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PRJEFATIO 


AD HOMILIAS S. JOANNIS CHRYSOSTOMI 


IN EPISTOLAM AD HEBR.EOS. 


1. Longe plura hic sese statim disquirenda offerunt, quam in aliis multis in Scripturam sacram Chry- 
sostomi Commentariis. Ipsa quippe operis inscriptio quaestiones movet non tam facile solvendas. Fer- 
tur enim ibi, post sancti Joannis Chrysostomi obitum Constantinum quemdam presbyterum. Antioche- 
num ἀπὸ σημείων, ez notis, eductum hoc opus edidisse. Quzritur ergo, qui sit ille Constantinus, qua: 
sint illa σημεῖα, unde Chrysostomi homilie educta fuere : an illud exemplar, quod Constantinus emi- 
sit, sanum ad nos usque pervenerit, et an sit aliis exemplaribus semper anteponendum. 

9. Constantinum hunc presbyterum Antiochenum putant Savilius et. Tillemontius esse Constantium 
presbyterum Antiochenum; illum nempe qui Chrysostomum Cucusi exsulantem adiit, ut videas su- 
pra Tom. 3, p. 594 : qui illi Cucusi aderat, p. 656 : qui ejus lateri haerebat , p. 732 : is ipse videlicet 
cujus epistolas aliquot attulimus p. 730 et seqq. Neque illos moratur quod hic Constantinus, ille vero 
Constantius appelletur ; nam frequentissima est in manuscriptis illarum vocum commutatio : atque, ut 
nos monuimus p. 790, Constantius, ille Chrysostomo familiaris, qui epistolam ad matrem et alios 
scripsit a nobis editas, in codice quodam Constantinus appellatur. Verisimile itaque videtur, neque 
tamen omnino certum est, hunc Constantinum sive Constantium colligendis et publicandis Chrysostomi 
in Epistolam ad Hebrzos Homiliis operam navasse. 

5. Inscriptio seu titulus sic habet in Editis et. Manuscriptis Ἰωάννου Ἄρχ. K. 7. τοῦ Χρυσοστόμου 
ἑρμηνεία eic τὴν πρὸς "E6patouc ἐπιστολὴν, ἐχτεθεῖσα "Ano σημείων μετὰ τὴν χοίμησιν αὐτοῦ, παρὰ Κων- 

ταντίνου πρεσδυτέρου ᾿Αντιοχείας. Joannis Chrys. etc. interpretatio in Epistolam ad. Hebreos , 
edita ex notis post obitum ejus a Constantino presbytero Antiocheno. ἀπὸ σημείων. Queritur 
qui sint illa signa, quc notz. Ego vero Cangii, seu potius scholiastz: Basilicorum ab ipso allati di- 
ctis assentior, qui notas illas asserit esse ductus calami breviores, queis voces et verba celerius descri- 
bebantur : ex hujusmodi notis Constantinus plano et vulgari modo descriptas homilias hasce protulit. 
Erasmo autem nemo assentitur, qui cum in titulo videret, μετὰ τὴν χοίμησιν, post obitum , dixit , ti- 
tulum ipsum satis verecunde fateri opus hoc non esse Chrysostomi, 1n his quippe homiliis Chry- 
sostomi stylus, dictio, sales, ethica precepta, a lectore perito statim percipiuntur. Erasmus vero 
levissime non semel censuras hujusmodi protulit, quz, res serio tractantibus, levissima visz sunt. 

4. Jam superest inquirendum an illud exemplar, quod Constantinus emisit, sanum ad nos usque per- 
venerit, et an sit aliis exemplaribus semper anteponendum. Manuscripti certe Codices etiamque Editi 
Graci siepe et inter se et cum Constantini exemplari non consonant, frequenter etiam tam ii quos pau- 
cissimos vidimus, quam ii quibus usus est Savilius, longe plura complectuntur, quam exemplar illud 
Constantini presbyteri. Hujus porro exemplaris non alia nobis superest notitia, quam in. Latina. Mu- 
tiani Versione, jubente Cassiodoro adornata. Cassiodorus enim de Divinis lectionibus cap. 8 : £d 
Hebraos vero Epistolam, inquit, quam sanctus Joannes Constantinopolitanus episcopus 4ttico 
sermone tractavit, Mulianum virum. disertissimum transferre fecimus in Latinum. Isthec vero 
Mutiani interpretatio. Latina cusa fuit Dasilee anno 1517 cum hoc titulo : Beati. Joannis Chryso- 
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stomi Episcopi Constantinopolitani expositio in. Epistolam B. Pauli Apostoli ad. Hebreos , 
er notis edita post ejus obitum a Constantino presbytero -ntiocheno Mutiano Scholastico 
interprete. 5 

5. Eamdem postea Latinam versionem edidit Erasmus. In Manuscriptis quoque Romanis hac in- 
terpretatio cum hoc titulo comparet. Cum autem post annos tantum a Chrysostomi obitu circiter cen- 
tum hac interpretatio Latina emissa fuerit , verisimile omnino est illam secundum exemplar a Constan- 
tino collectum editam fuisse, et hinc qualis fuerit Constantini collectio edisci posse. Mutiani porro 
versionem mirifice extollit Henricus Savilius in notis p. 551 : vultque illam recentem , quz paulo 
antequam ille scriberet, concinnata et typis data fuerat, ut pessimam rejici, illamque veterem quam 
optimam censet, ad latus Grzci contextus apponi. Nos optatui Savilii manum damus, dim Mutiani 
interpretationem ad imum paginz apponimus : utpote quz, jussu Cassiodori adornata, vel hinc Hun 
negligi mereatur. Verum in aliis a Savilii sententia non parum deflectimus. Neque enim Constantin! 
exemplari , quod sequutus est. Mutianus, fidem semper habendam esse putamus, neque versionem il- 
lam recentiorem, quz diversam a Constantini exemplari, Gracam seriem plerumque exprimit, omnino 
rejiciendam , sed emendandam censuimus, atque correctam e regione Grecorum posuimus; Mutiani 
enim versionem, utpote a Grecis hodiernis sepius discrepantem e regione ponere nom licebat. [ Sed 
illo correctionis munere ita functi sunt Benedictini, ut longe majorem partem nobis explendam reli— 
querint. Mutiani quoque versionem , negligenter ante expressam , castigavimus ad fidem vetusti exem-. 
plaris , et meliore adhibita verborum interpunctione, secentis locis , qui perverse apud Benedictinos le- 
gebantur, lucem attulimus.] 

6. Itaque licet in paucis Manuscriptis Graecis. Chrysostomi Commentarius in Epistolam ad: Hebrzos- 
compareat, mira inter eos lectionum varietas observatur : qualis deprehenditur etiam in aliis Chry- 
sostomi operibus, verbi gratia in Commentariis in Mattheum, et in multis alis, ut passim anno- 
tavimus. Sic autem evenit, sive quia ipse scripta sua scpe mutavit, sive quia cum a diversis ejus 
homilie describerentur, alius alia pro lubito inserebat, tollebat, mutabat; vel aliis mobis ignotis 
de causis. 

T. Quod autem illud Constantini exemplar non esset. omnibus numeris et partibus absolutum eon 
stat nobis, tum quod hypothesin illam przviam, quz quinque fere. paginas complectitur, prorsus omi— 
serit, licet illam vere Chrysostomi et Chrysostomo dignam esse nemo negaverit ; tum etiam quod nom 
raro quzdam omittantur, quze ad seriem. quadrant et aliquando necessaria videntur, qualia in notis 
nonnumquam indicavimus. Certum itaque habemus prater Constantinum. presbyterum Antiochenum 
alios multos tunc temporis Chrysostomi Homilias in Epistolam ad Hebrzeos collexisse , et in multis fe- 
liciorem quam Constantinus operam posuisse. 

8. Exploratum certe videtur alia post Chrysostomi obitum emissa exemplaria fuisse, que in multis 
diversa erant a Constantini presbyteri exemplari. Hujus rei testem proferre possumus Facundum Her- 
mianensem , qui libro 2, c. 5, locum affert ex homilia decima tertia, quam ipse sermonem decimum 
quartum vocat, quia nempe in exemplari suo longa illa hypothesis seu argumentum ante homilias 
positum pro sermone primo numerabatur et inscribebatur, id quod non semel in aliis commentariis 
vidimus. Hic porro Facundus cum Mutiano non omnino consentit, ut in nota dicimus infra. Non pau- 
cis item in locis observamus quadam in Mutiani interpretatione prattermitti, quz ad sermonis seriem 
pertinebant, qua de re in notis nonnumquam monuimus. 

9. Has porro homilias Constantinopoli, cum episcopus esset Chrysostomus , habitas fuissc, aperte de- 
clarat ille paulo ante fimem homiliz quartz , ubi contra illos agens qui ethnicorum more przeficas in 
funera inducebant, szpe minas intentat, quales solus Antistes Sacrorum proferre posse videtur. Simi- 
literque in fine homilie vigesima tertize se patrem omnium vocat; atque ut ex Constantini dictis su- 
pra argui videtur, obiit ille non multo postquam Homilias in Epistolam ad Hebraeos absolverat. 

10. Sphzricum esse celum negabat Chrysostomus, illosque non semel perstringit, qui contrariam 
ectabantur opinionem , in homiliis nempe decima tertia et vigesima septima. Hzc porro loca profert Co- 
mas /Egyptius qui ad sphzricam cli et mundi formam negandam librum integrum edidit, quem nos 
cum aliis Patrum et. scriptorum Grecorum operibus typis dedimus, anno 17006. Prater. Chrysosto- 
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mum vero alii multi apud Christianos erant, qui hujusmodi sententiam tuerentur, quorum testimonia 
profert Cosmas /Egyptius monachus. 

11. Hareticorum primipilares, illosque omnes qui a fide aberrabant, Marcionistas nempe, Mani- 
chzos, Paulum Samosatenum , Arianos, Anomoos, illos qui resurrectionem futuram negabant, passim 
aggreditur Chrysostomus, hic et in aliis. Commentariis ; de singulis autem pluribus agetur in Prafa- 
tione generali "Tomo decimo tertio. In his vero Commentariis in Epistolam ad Hebrzos bis aliam im- 
pugnat haeresim, quae temporibus apostolicis suborta, postea latius serpsit, et ad Chrysostomi usque 
tempora substitit, Docitarum nempe, qui putabant, Christum δοχήσει tantum sive specie, putative, 
et apparenter carnem induisse et passum fuisse : quos haereticos exagitant Ignatius Martyr in Episto- 
lis ad Trallianos et Smyrnaos , Irenzus spe, Clemens Alexandrinus, Tertullianus, Origenes, Grego- 
rius Thaumaturgus, Methodius, Eusebius Ciesariensis. Suo adhuc zevo haresin illam vigere conquo- 
ritur Chrysostomus homilia quarta et homil. octava, 

12. De monachis szepe agit, quorum nonnullos cum mendicis stipem cogere dicit homil. undecima. 
Alios memorat monachos pravos qui in scelera prorumperent, homil. duodecima. Similium. mona- 
chorum proterviam et violentiam expertus ipse est cum duceretur in exsilium : homilia tamen 
decima de aliis agit monachis, qui in montibus viventes, sanctitate florebant. Hic puto illum ver- 
ha facere de monachis illis qui cireum Antipchiam in montibus vitam agebant, quos. ipse a sanctimonia 
passim celebrat in homiliis quas Antiochi» dum presbyter esset habuit. 
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Homilia prima habita in Martyrio seu in Ecclesia, quz est in antiqua Petra : quod frequenter 
conveniendum sit, et quod non sit desperandum de salute, pag. 525. 

Homilia secunda habita cum Imperatrix Eudoxia reliquias martyrum in aliam ecclesiam trans- 
latas comitata esset, etc. p. 930. 


. Homilia tertia habita postquam Imperator reliquias veneraturus in ecclesiam S. Thoma cum 
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. Homilia quinta habita in templo S. Trenes, de studio presentium et ignavia absentium : quod 


sit psallendum , etc. p. 54T. 


. Homilia sexta habita in ecclesia Apostolorum in die Theodosii Imperatoris, contra Catharos, 
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modo operatur, et ego operor, p. 382. 


. Homilia decima in illud, JMessis quidem multa, operarii autem pauci , p. 981. 

. Homilia undecima de Eleazaro et de septem pueris, p. 595. 

- Severiani de Sigillis librorum, p. 405. Savil. T. 5. p. 689. Morel. T. 6. p. 158. 

. Homilia in illud, In principio erat Perbum, p. 415. Savil. T. 5. p. 659. Morel. T. 6. 
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. Sermo de Mansuetudine, p. 422. Savil. T. 6. p. 750. Morel. T. 5. p. 558. 
. Ecogz seu Florilegia ex Savilio aucta, p. 452. Savil. T. 7. p. 665. Morel. T. 6. p. 666, 
. Liturgia Sancti Joannis Chrysostomi, p. 776. Savil. T. 6. p. 983. 
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. In novam Dominicam et in S. Thomam p. 804. Savil. T. 7. p. 579. 

- In S. Stephanum, p. 809. Savil. T. 7. p. 578. 

- In S. Stephanum, p. 811. Savil. T. 7. p. 581. 

. In S. Stephanum, p. 811. Savil. T. 7. p. 781. 

. In S. Pentecosten, p. 812. Savil. T. 7. p. 782. 

- De patientia, et de Consummatione hujus szculi, etc. p. 817. Savil. T. 7. p. 455. 


. Encomium sancti Gregorii llluminatoris a. D. abbate de Villefroy ex Armeniaco Latine versum. 
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e 39 - - 
εἰς τὴν πρὸς "E6patouc Ἰξπιστολὴν, ἐχτεθεῖσα ἀπὸ ση- 
μείων μετὰ τὴν χοίμησιν αὐτοῦ, παρὰ Κωνσταν-- 
2 , 
«(vou πρεσδυτέρου Ἀντιοχείας. 
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CHRYSOSTOMI, 


Archiepiscopi Constantinopolitaui, 


ENARRATIO 


in Epistolam ad Hebreos, ev notis post ejus 
obitum a Constantino presbytero. 4ntio- 
cheno edita. 


? YIIOOEXIX. 


Ῥωμαίοις γράφων 6 μαχάριος Παῦλός φησιν" "Eo 


* Homiliz in Epistolam ad Hebrzos collat: sunt 
cum duobus Codicibus Colbertinis , quorum alter num. 
970 quindecim tantum paginas circa finem habet : 
alter num. 4183 fere totum commentarium exhibet , 
excepta hypothesi seu argumento. In illo etiam hiatus 
multi et magni occurrunt, | Adhibuimus nos duo Regios 
(A. B.) , unum 2340, hodie 746, scc. XIV, ab initio 
et fine paucis defectum ; alterum 745. Δ, sec, XV, 
qui integrum commentarium in epistolam. continet. ] 


A 


ARGUMENTUM. 


Beatus Paulus ad Romanos scribens dicit : 


Uterque, instar unius habendi, cum libro Veronensi 
eamdem recensionem referunt, minus accuratam illa , 
quam ex suis Codd. (duos dicit Augustanos et tertium 
Crasharii ) dedit Savil. ] 

De Constantino, qui hic post Chrysostomi obitum 
Commentaria ejus in Epistolam ad. Hebrzos edidiss 
dicitur, pluribus in Przfatione agitur, 


α [Reg. B. 1. c, 745. A., 


ὑπόθεσις xai «ἰτιολογία τῆς 


Rom. τι. 
13. 14 


Gal. 3.8. 


4ct. 22.21. 


Ib. 
21. 


21. 20. 


2 S. JOANNIS CHRYSOST. 


Quamdiu ego sum gentium apostolus , mini- 
sterium meum honorificabo, si quo modo ad 
cmulandum provocem carnem meam ; et rursus 
alibi, /Vam qui operatus est. Petro ad. aposto- 
latum. circumcisionis, operatus est et mihi 
erga gentes. Si igitur gentium apostolus erat 
(namque et in Actis ad ipsum dicit Deus, ade, 
quia ad gentes longinquas mittam te) : quid ei 
negotii cum Hebrzis fuit ? aut cur etiam ad ipsos 
epistolam misit? presertim cum illis exosus es- 
set, ut ex multis locis perspicuum est. Audi enim 
quid Jacobus ad eum loquatur : /?des, frater, 
quot millia sunt Judeorum qui crediderunt ? 
et hi omnes audierunt de te, quod. defectionem 
doceas a lege : et multze sepe quaestiones ea de re 
sunt ei exhibit». Quaerat igitur aliquis, cum legis 


Cur Pau- 65st peritus, utpote ad pedes Gamalielis edoctus 


lus Judeus 


ad Judios 


et magno erga eam zelo affectus, ac proinde valde 


IAM sdimeiis ad confundendui EM cur non 


fuerit. 


ad Judzos a Deo missus sit? Quia ob Ἢ ipsum 
multo magis ei infensi fuissent, Cum hoc igitur 
prasciret Deus, et quod eum non essent admissu- 


“44.1.32. 18, τὶ 5. Proficiscere ad gentes, inquit, quia illi non 


4b. v, 19. 
29. 


accipient testimonium tuum de me. 'Tum ille : 
Etiam , Domine , ipsi sciunt quod ego vincie- 
bam, et cU D per synagogas tns 
in ^ et cum. effunderetur sanguis Stephani 
testis tui, ego quoque aderam approbans eam 
cedem, custodiens vestes interimentium illum. 
Atque hoc ei signum esse ostendit et argumentum, 
quod non credituri sint. sibi. Sic enim se res ha- 
bet: quando quis a gente. quapiam defecerit, si 
sit ex infimis et nullius existimationis, non admo- 
dum id molestum est iis quos deseruit : quod si 
idem faciat eximius aliquis et zelo ardens et qui 
pridem illorum sententie fuerat, id vero illos 
male habet, et supra modum moerore conficit, ut 
quo maxime illorum dogma convellat , resiliendo 
ad alios. Quin et aliud inerat, quod incredulos 
redderet. Quidnam hoc ? Quod. Petrus et. reliqui 
cum Christo convixerant, et prodigia ejus ac mi- 
racula viderant : hic autem nihil horum, sed cum 
esset in partibus Judzorum, repente transfugit ad 
nostros : id quod. valde res nostras confirmavit. 
Ili enim vel ad gratiam testimonium ferre videri 
poterant, quasi ob Magistri desiderium attesta- 
rentur talia : at hic resurrectionis testis, is ipse 
vocem solam ejas audiverat. Quapropter vides eos 


ἐπιστολῆς χεραλαιώδης. Sic quoque Savil., inclusis ta- 


men verbis χαὶ αἰτιολ.ἢ 


ARCHIEP. 


C 


2 
A 


B 


CONSTANTINOP. 


κῃ ^n... 
ὅσον μὲν οὖν εἶμι ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διαχο- 
ίαν δοξάζω, εἴ ζηλώ ἣν σάρχα" 
νίαν μου δοξάζω, εἴ πως παραζηλώσω μου τὴν σάρχα 
ΕῚ — € 
xol πάλιν ἀλλαχοῦ, Ὃ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀπο- 
-— - $e , ^ 3 » 
στολὴν τῆς περιτομῆς, ἐνήργησε χἀμοὶ εἰς τὰ ἔθνη. 
, 5 Ld €T - 
Ei τοίνυν ἐθνῶν ἀπόστολος ἦν (xol γὰρ xol ἐν ταῖς 
Πράξεσί φησι πρὸς αὐτὸν 6 Θεὸς, Πορεύου, ὅτι εἰς 
Ε7 AY 5 -Ὁ , ^ M € , 
ἔθνη μαχρὰν ἀποστελῶ σε)" τί xowbv πρὸς "E6patouc 
εἶχε; τί δὲ αὐτοῖς ἐπέστελλεν ; Οὐ μὴν ἀλλὰ xol αὖ-- 
τοὶ πρὸς αὐτὸν ἀπεχθῶς διέχειντο" xal τοῦτο πολλα.- 
, » M 5^5 - x B M , Sd ac) , 
CR ἐστὶν ἰδεῖν. "Axoucov γὰρ τί φησιν ὃ Ἰάχωθος 
πρὸς αὐτόν * Θεωρεῖς, ἀδελφὲ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν 
Ἰουδαίων τῶν πεπιστευχότων ; xal οὗτοι πάντες χα- 
τήχηνται περὶ σοῦ, ὅτι ἀποστασίαν ἀπὸ τοῦ νόμου 
διδάσχεις " xal πολλαὶ ζητήσεις αὐτῷ πολλάχις ἐγέ-- 
νοντο περὶ τούτου. ''évoc οὖν ἕνεχεν, ζητήσειεν ἄν τις, 
» 4 * A ^ / Τὰ ^ 
τὸν νομομαθῇὴ (παρὰ γὰρ τοὺς πόδας Γαμαλιήλου τὸν 
νόμον ἐξεπαιδεύετο, xal πολὺς ἦν αὐτῷ ζῆλος τοῦ 
πράγματος), χαὶ ταύτῃ μάλιστα δυνάμενον ἐντρέψαι, 
ἮΝ ὶ ^ | NS ΕΣ ὃ Θε , Ξ ?0 a) 
οὐχὶ πρὸς Ἰουδαίους ἔπεμπεν εός; Ὅτι ταύτῃ 
μάλιστα πλέον ἂν αὐτῷ ἐ ἐξεπολεμώθησαν. Τοῦτο τοί- 
γυν πρθειδο οι ὃ Θεὸς, καὶ ὅτι οὐχ ἀνέξονται αὐτοῦ, 
Πορεύου εἰς τὰ ἔθνη, φησὶ πρὸς αὖτόν - διότι οὐ παρα- 
δέξονταί σου τὴν πρτυρίαν περὶ € ἐμοῦ. Εἶτα αὐτός 
φησι, Ναὶ, Κύριε, αὐτοὶ beds ὅτι ἐγὼ ἤμην 
φυλαχίζων χαὶ pu χατὰ τὰς συναγωγὰς τοὺς πι- 
στεύοντας ἐπὶ σέ’ xal ὅτε ἔξε; Xn τὸ αἷμα Στεφάνου 
τοῦ μάρτυρός σου, xal αὐτὸς ἤμην ἑστὼς καὶ συνευ-- 
eMe 3 ; Ἐξ 
δοχῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ, φυλάττων τὰ ἱμάτια τῶν 
— / - 
ἀναιρούντων αὐτόν. Kot τοῦτο αὐτὸ δείχνυσι σημεῖον 
€ E M - M M 
εἶναι xoi ὑπόθεσιν τοῦ μὴ πιστεῦσαι αὐτῷ. Καὶ γὰρ 
: A 
οὕτως ἔχει" ὅταν τις ἐξ ἔθνους ἀποπηδήση τινὸς, ἂν 
H eX τς ! * ^ 2^5 κοΝ PLI A E 
μὲν τῶν ἐλαχίστων ἡ xal οὐδενὸς ἀξίων λόγου; οὐ 
- E - 
πάνυ δάχνει τοὺς. ἀφ᾽ ὧν ἀνεχώρησεν " àv δὲ τῶν 
- -Ὁ- ^ , 
θαυμαστῶν χαὶ σφόδρα ζηλωτῶν xal và ἐχείνων 
El ,€t€ 
φρονούντων, μάλιστα αὐτοὺς ἀλγύνει, xol μεθ᾽ ὕπερ- 
K : E ORTOS 
θολῆς λυπεῖ, ἅτε μάλιστα αὐτῶν καθαιρῶν "τὸ ó0— 
- - , 
γμα, τῷ προσελθεῖν ἄλλοις ἐκείνων ἀποπηδήσαντα. 
5 ἐν , 
Καὶ ἄλλο δὲ τούτῳ προσῆν τὸ τὴν ἀπιστίαν ἐργαζό- 
- m , ^ 
μένον. Ποῖον δὴ τοῦτο ; Ὅτι οἱ μὲν περὶ Πέτρον xat 
- “-- - ". ^ , 
συνεγένοντο τῷ Χριστῷ, xal σημεῖα εἶδον xa Ümu- 
T7 ^ " 
paca οὗτος δὲ οὐδενὸς τούτων ἀπολελαυχὼς, ἀλλὰ 
^ , 
μετὰ Ιουδαίων ὧν, ἐξαίφνης ηὐτομόλησε χαὶ γέγονεν 
εἷς ἐξ αὐτῶν: ὃ μάλιστα ἤρχει τὰ ἡμέτερα ἐπᾶραι. 
"Exeivot μὲν dE xat χάριτι ἐδόχουν μαρτυρεῖν, xod εἷ- 
πεν ἄν τις, ὅτι τὸν διδάσχαλον ποθοῦντες ταῦτα μαρ- 
gor ὃ δὲ τῇ ἀναστάσει μαρτυρῶν, οὗτος μάλιστα 
ἦν ὃ φωνῆς μόνης ἀχούσας. Διὰ τοῦτο δρᾷς αὐτοὺς 
ἐκθύμως πολεμοῦντας αὐτῷ, χαὶ πάντα ὑπὲρ τούτου 


* ( B. et marg. Savil. τὸ δόγμα παρὰ τοῖς πολλοῖς. χυὶ 
223».] 
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a E ^ M / - 
πραττοντὰς xat στασιάζοντας, ὥστε ἀνελεῖν αὐτόν. 
ι Ξ 
Ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἄπιστοι διὰ τοῦτο αὐτῷ ἀπεχθῶς " εἶχον" 
oí δὲ πιστεύσαντες, τίνος ἕ ; Ὅτι ἢ í 

ὲ €, τίνος ἕνεχεν: "Oct. ἠναγχάζετο 
y ET 
τοῖς ἔθνεσι χηρύττων χαθὰρῶς κηῤύττειν τὸν χριστια- 
, E Ὁ 
νισμόν- xal εἴ που xai ἐν Ἰουδαία ἀπελήφθη, oüx 
ΥΣ Ὑ D AA 
ἐφρόντιζε. Πέτρος μὲν γὰρ xol οἱ περὶ αὐτὸν, ἅτε ἐν 
ἹΙξροσολύμοι j ἔνθ λὺς ἦν ὃ ζῆλ 
ξροσολύμοις χηρύττοντες, ἔνθα πολὺς ἦν ὃ ζῆλος, 
2:2 *. x E (c. 
ἀνάγχην εἶχον τὸν νόμον χελεύειν τηρεῖν " οὗτος δὲ 
3 -Y Ld * - 
ἐν ἐλευθερία πολλῇ ἦν. Καὶ πλείους ἦσαν οἱ ἐξ ἐθνῶν, 
Ἄ ΕῚ - 
ἢ οἱ Ἰουδαῖοι, ἅτε ἐχτὸς ὄντες ^ xol " τούτῳ παρέλυε 
b ^ 2 
τὸν νόμον, xal οὐ τοσαύτην εἰχον περὶ αὐτὸν εὐλά- 
τὰ , - 5 , E 3 » , 
ὄειαν, ὅτι πάντα χαθαρῶς ἐχήρυττεν. Ἀμέλει ἐν τούτῳ 
αὐτὸν δοχοῦσι χαταιδεῖν τῷ πλήθει, λέγοντες, Θεω- 
- 5^ hi , ὮΝ ΓΒΑ 3 IN δ᾽ -Ὁ- 
ρεῖς, ἀδελφὲ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν ᾿Ιουδαίων τῶν 
πεπιστευχότων; Διὰ τοῦτο αὐτὸν ἐμίσουν xol ἀπε- 
δτρέφοντο, ὅτι χατηχήθησαν, φησὶ, περὶ σοῦ, ὅτι 
ἀποστασίαν ἀπὸ τοῦ νόμου διδάσκεις. 'Γΐνος οὖν ἕνε- 


hüic vehementer infestos, seditiones concitantes , 
etnihil non in perniciem ejus molientes. Ciete- 
rum incredulos Judaeos hac causa abalienaverat, 
credentes vero quanam? Quia necesse habebat 
gentibus pure prdicare Christianam religionem, 
etsi quando in. Judeorum regione versaretur , 
nihil id curabat. Petrus enim et socii, ut qui Jero- 
solymis przdicabant, ubi legis fervens studium 
erat, necesse habebant eam jubere servari : at hic 
noster multa libertate utebatur. Plures etiam erant 
e gentilibus quam Judzi, utpote qui externi 
essent; et eo quoque solvebat legem, neque tanta 
ejus religione tenebantur, quod omnia pure prz- 
dicabat. Et sane hae ipsa re eum putant in- 
ducere, reverentia multitudinis : ides, inquiunt, 


D frater, quotmillia sint Judceorum credentium? 


qui ob hoc te oderunt quod audierint te defe- 


xsv οὐχ Ov τῶν Ἰουδαίων διδάσκαλος ἐπιστέλλει αὖ- 
τοῖς ; ποῦ δὲ οὖσιν ἐπέστελλεν : ᾿Εμοὶ δοχεῖ, ἐν Ἵε- 
ροσολύμοις χαὶ Παλαιστίνη. Πῶς οὖν ἐπιστέλλει; 


ctionem a lege docere. Cur igitur Judzis scribit, σαν pau- 
cum non sit eorum doctor? aut quonam ad eos!"s Episto- 

, "Wan rte lam ad He- 
epistolam mittit? Mea opinione Jerosolymam et praos. scri- 
in Palestinam. Sed quomodo scribit? Quemad- rserit;. quo 

. » i. lempore , 

modum et baptizabat, non jussus baptizare ; alt qua occa- 
enim se non missum ad baptizandum : nec tamen rs 

. H B Li Or. Ll. 
vetitus erat, sed operz auctarium hoc fecit. Et cur ας. 
hisnon scriberet, pro quibus anathema esse vo- /to" 93- 
lebat ? Quapropter dixit : /Vostis fratrem Timo- t5, 3. 


Ὥσπερ xoi βαπτίσαι οὐχ ἐπετράπη, καὶ ἐθδάπτιζεν " 
οὗ γὰρ ἀπεστάλην, φησὶ, βαπτίζειν - οὐ μὴν ἐχωλύθη, 
ἄλλ᾽ ἐκ παρέργου τοῦτο ποιεῖ. Πῶς δὲ οὐχ ἂν ἐπέ- 
στελλε τούτοις, ὑπὲρ ὧν xal ἀνάθεμα γενέσθαι ἤθελε ; 
Διὰ τοῦτο ἔλεγε, Γινώσχετε τὸν ἀδελφὸν Τιμόθεον 
ἀπολελυμένον" μεθ᾽ οὗ, ἐὰν τάχιον E δι 

μι με , ξὰ y. gy nea , ὄψομαι 


Ξ y 2 
ὑμᾶς. Θὕπω γὰρ συνειλημμένος ἦν. Δύο μὲν ouv ἔτη 
Ej , 5. “ΕἸ ^M , τ ; 7 * 3 
ἐποίησεν ἐν Ρώμη δεδεμένος" εἰτα ἀφείθη εἶτα εἰς 


τὰς Σπανίας “ ἦλθεν" εἶτα εἰς Ἰουδαίαν ἔδη, ὅτε xal 
᾿Ιουδαίους εἶδε. Καὶ τότε πάλιν ἦλθεν εἰς Ρώμην, ὅτε 
χαὶ ὑπὸ Νέρωνος ἀνηρέθη. Ταύτης μὲν οὖν τῆς ἐπι- 
στολῆς * πρεσόυτέρα f, πρὸς Τιμόθεον. "Exei γάρ 
φησιν, Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι" xoi ἐχεῖ πάλιν 
φησὶν, "Ev τῇ πρώτῃ μου ἀπολογία οὐδείς μοι “συμ.-- 
παρεγένετο. Πολλαχοῦ γὰρ ἤθλησε,, καθὼς xal Θεσ- 
σαλονικεῦσιν ἐπιστέλλων λέγει, Μιμιηταὶ ἐγένεσθε 
τῶν ᾿Εχχλησιῶν τῆς ᾿Ιουδαίας. Καὶ αὐτοῖς δὲ τούτοις 
γράφων φησὶ, Μετὰ χαρᾶς τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὕπαρ- 
χόντων ὑμῶν προσεδέξασθε Ὁρᾷς ἀθλοῦντας αὐτούς: 
EL δὲ τοῖς ἀποστόλοις οὕτως ἐχέχρηντο οὐχ ἐν "lou- 
δαία μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὅπου μεταξὺ ἐθνῶν ἦσαν, τί οὐχ 
ἂν ἐποίησαν τοῖς πιστοῖς; Διὰ τοῦτο αὐτῶν μάλιστα 
δρᾷς αὐτὸν φροντίζοντα. Ὅταν γὰρ λέγη, Πορεύομαι 
διακονῶν τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν Ἱεροσολύμοις * xai πάλιν, 
ὅταν Κορινθίους παραχαλῇ πρὸς τὴν εὐποιίαν, xai 


2 [Iidem προσεῖχον. 

b Savil, in margine χαὶ τοῦτο παρέλυ: τὸν νόμον. | Mox 
idem, ut legerat Interpr., εἶχε, et cum Reg. B. x» 
πάντα pro ὅτι πάντα, et infra ἀμέλει γε. 

ὁ [ Iidem ἐλθὼν, εἰς χαὶ Ἰουδαίους. ἴσως καὶ τότε πάλιν 
ἦλθεν εἰς Ῥώμην.) 


E theum solutum, cum quo, si maturius venerit , 23. 


visam vos. Nondum enim comprehensus erat. 
Cum igitur biennium Rom:e exegisset in vinculis, 
tandem dimissus est; deinde in Hispanias profe- 
ctis; postea in Judzam venit, et Judaeos invisit ; 
ac tum rursus Romam reversus est, quando et 
supplicium jussu Neronis pertulit. Proinde epi- 
stola ad Timotheum antiquior hacest ; illic enim 
dicit, £go enim jam immolor ; 
prima mea defensione nemo mihi adfuit. Sape 


A namque certavit, quemadmodum et Thessaloni- 
censibus scribit : /mitatores facti estis Eccle-1 Thess. 2. 


; é 2a á ^ 
siarum. Judae. Quin et ipsis scribens, Cum "i: 


Ilehr. 10. 


gaudio, inquit, direptionem facultatum vestra- 3. 
rum accepistis. Vides eorum certamina? Quod 
si apostolos ita tractabant, non in Judza modo, 
sed ubicumque inter gentiles degebant : quid non 
facturi erant caeteris fidelibus ? Ideo vides eum 
horum curam gerere pracipuam, Cum enim dicit, 


* [Imo posteriorem esse probat ex ipsis quos sub- 
jungit locis, et ex verbis οὕπω γὰρ συνειλημ μένο: ἦν. Se- 
cundam ad Timotheum epistolam sepe ostendit Chrys. 
omnium Paulinarum esse extremam.] 

ἃ [Iidem mzgz£vezo.] 


et rursum, Zn 2. Tín.4.6. 
et 16. 


4 s. 


Rom. 15. Proficiscor ministraturus sanctis Jerosoly ma; 


25. 


2 Cor.8. 1 


et rursum cum adhortatur Corinthios ad wd 
centiam , scribens Macedonas jam collationein 


. Cor. 16. fecisse, et dicit, Quod si dignum fuerit ut et 


4. 


Gal. 2. 10. 


Ibid. v 


ego eam : hoc ipsum dicit. 'Et cum dicit , Zan- 
tum. ut pauperum memores essemus, id quod 
diligenter curavi , idem dicit. Rursum dicens, 
. 9. Dextras dederunt societatis mihi et Barnaba , 
ut nos quidem. ad gentes, ipsi autem ad. cir- 
cumcisos , idem dicit. Hoc vero non temere dicit 
de pauperibus illic agentibus, sed vult nos partici 
pes esse erga illos beneficentizs. Non enim ut prz- 
dicandi munus inter nos distribuimus, nos ut gen- 
üilibus, illi Judaeis pradicarent : ita etiam curam 
pauperum, inquit, sortiti sumus. Et ubique vides 
Paulum eorum multam habere sollicitudinem : et 
merito. Aliud enim erat apud. czteras gentes , ubi 
Judei cum Graecis promiscue versabantur : in 
Judza vero quoniam etiam tum. videbantur suo 
imperio et jure uti , et multa proprüs legibus 
administrabant, nondum Romanorum imperio 
plane constabilito, non mirum si magnain sibi vin- 
dicabant tyrannidem. Si enim et in. alienis urbi- 


4ct.18.17. bus , sicut Corinthi , pulsabant archisynagogum 


ante ipsum tribunal proconsulis, Gallione rem 
nihil curante ; annon magis jn Juda ? 

2. Vides igitur quomodo in illis urbibus apo- 
stolos ad magistratus adducunt , et gentium opem 
contra eos postulant : domi vero nihil tale fa- 
ciebant, sed ipsi, convocato concilio, in quos- 
cumque libuerit animadvertunt. Sic Stephanum 
interfecerunt, sic apostolos flagris castigaverunt 
inconsultis przsidibus : sic et Paulum occisuri 
erant, nisi tribunus eis se objecisset. Hzc enim 
fiebant manente adhuc auctoritate pontificum, in- 
columi templo cum suo cultu et sacrificiis. Aspice 
ipsum Paulum judicio sacerdotis subjici , dicen- 


Act. 23. 5. tem, JVesciebam esse pontificem ; idque coram 


Hbr. 


12. 


Romano preside. Tanta illis tum erat licentia. 
Cogita igitur quam misera tunc fuerit fidelium 
Jerosolyma czteramque Judzam habitantium con- 
ditio. Quare quid mirum si, qui anathema esse pro 
incredulis cupiebat, et fidelibus ita ministrabat, 
ut, si ita res posceret, profectionem non detrecta- 
ret, et multam ubique eorum curam gesserat, idem 


et per literas cos hortatur et consolatur et labantes E 


jacentesque erigit? jam enim erant fracti et de- 
sperantes malorum multitudine : id quod circa 


12. epistole finem his verbis indicat : Quapropter 


» Hic omnino legendum videtur τί οὐχ ἐν τῇ loz2zi2 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Μαχεδόνας λέγη εἰσενηνοχέναι, xoi φησιν, ᾿Εὰν 5 
ἄξιον χἀμὲ πορεύεσθαι, τοῦτο λέγει. Καὶ ὅταν λέγῃ b 
Μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν, ὃ xaX ἐσπού-- 
A n. - B 
δασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι, τοῦτο λέγει. Καὶ ὅταν λέ- 
* Ἐν: με 
yn» Δεξιὰς ἔδωχαν ἐμοὶ χαὶ Βαρνάδα χοινωνίας, ἵνα 
[4 - 1 
ἡμεῖς μὲν εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομὴν, 
τ , ^ — Ll 
τοῦτο λέγει. Ταῦτα δὲ οὐχ ἁπλῶς φησι περὶ τῶν 
πτωχῶν τῶν ἐχεῖ, ἀλλ᾽ ὥστέ ἐν ἐχείνῳ χοινωνεῖν 
ἡμᾶς τῆς εὐποιίας. Οὐ γὰρ ὥσπερ τὸ κήρυγμα Sau 
RE 7] - Y. συ AM 5. 
τοῖς ἀπενείμαμεν; καὶ ἡμεῖς μὲν εἰς τὰ ἔθνη, ἐχεῖνοι 
^Y i “-Ὁ- 
δὲ εἰς τὴν περιτομὴν, οὕτω χαὶ τὴν πρόνοιαν τῶν 
πτωχῶν, φησὶν, ἐνειμάμεθα. Καὶ πανταχοῦ δρᾷς 
ΕἾΝΕ: Y , Ὰ - , ES 
αὐτῶν πολλὴν πρόνοιαν τὸν Παῦλον ποιούμενον" xa 
, € - 
εἰκότως. "Ev μὲν οὖν τοῖς ἄλλοις ἔθνεσιν, ἔνθα χαὶ 
Ἰουδαῖοι ἦσαν xo Ἕλληνες, οὐδὲν τοιοῦτον ἐγίνετο" 
τέως ἐδόχουν χρατεῖν xai αὐτονομεῖ- 
' Y ^ - 5^5 , - »* 
σθαι, xa πολλὰ καὶ τοῖς ἰδίοις νόμοις διοικεῖν, οὔπω 


ἐχεῖ δὲ ἐπειδὴ 


τῆς ἀρχῆς κατάστασιν ἐχούσης, οὐδὲ τέλεον ὑπὸ Ῥω- 
μαίοις χειμένης, εἰκότως πολλῇ rupi ἐχέχρηντο. 
Εἰ γὰρ χαὶ ἐν ἄλλαις πόλεσιν, ὥσπερ ἐν Κορίνθῳ, 
ἔτυπτον τὸν ἀρχισυνάγωγον ἔμπροσθεν τοῦ βήματος 
τοῦ ἀνθυπάτου, xol οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔμε- 
λεν" * ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῇ Ἰουδαία ; 


€ “Ὁ τ ^ 2 ji - »" p - » 
Op& γοῦν ὅτι ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις πόλεσι τοῖς ἄρ- 
χουσιν αὐτοὺς προσάγουσι, xat αὐτῶν δέονται εἰς βοή- 
θειαν xo τῶν ἐθνῶν - ἐνταῦθα δὲ οὐδεμίαν ἐποιοῦντο 
LJ p » , , M IN , * 
φροντίδα τούτου, ἀλλ᾽ αὐτοὶ συνέδριον χαθίζουσι, xat 
2 m ^ - EJ cer -— ^ z 
ἀναξβοῦσινι οὺς ἂν ἐθέλωσιν. Οὕτω γοῦν τὸν Στέφανον 
ἀνεῖλον, οὕτω τοὺς ἀποστόλους ἐμάστιξαν, οὖχ ἐπὶ 
» 
ἄρχοντας ἀγαγόντες " οὕτω χαὶ τὸν Παῦλον ἔμελλον 
- , 
ἀναιρεῖν, εἰ μὴ 6 χϑιίαρχος ἐπέῤῥιψεν ἑαυτόν. "Ext 
γὰρ τῶν ἱερέων ἑστώτων, ἔτι τοῦ ναοῦ, τῆς λατρείας, 
— A Ὁ 22F d, ^" 3 ^ -— 
τῶν θυσιῶν, τοῦτο ἐγίνετο. ὍὍρα γοῦν αὐτὸν τὸν Παῦ- 
λον ἐπὶ τοῦ icone χρινόμενον, xa Aqu Οὐχ ἤδειν 
ὅτι ἃ ἀρχιερεύς ἐστι, χαὶ ταῦτα ἐπὶ τοῦ ἄρχοντος. Πολ- 
λὴν γὰρ Eum τότε ἐξουσίαν. Evi οὖν οἷα πά- 
σχειν εἰχὸς ἦν τοὺς οἰχοῦντας τὰ Ἱεροσόλυμα χαὶ τὴν 
"ουδαίαν. Ὁ τοίνυν ἀνάθεμα ὑπὲρ τῶν μήπω πιστευ- 
ς - ἀν [U 
σάντων εὐχόμενος γενέσθαι; χαὶ τοῖς πιστοῖς οὕτω 
διαχονῶν, ὡς xo αὐτὸς πορεύεσθαι, εἶ δέοι, χαὶ ποὰ- 
λὴν πανταχοῦ πρόνοιαν αὐτῶν ποιησάμενος, P τί 
θαυμαστὸν, εἰ χαὶ διὰ γραμμάτων αὐτοὺς παραχαλεῖ 
xoi παραμυθεῖται; x«i ἀναπίπτοντας αὐτοὺς χαὶ 
7? z -- ἣν Ad ἘΞ * ΄ χ 
χειμένους ἀνορθοῖ; χαὶ γὰρ τεταριχευμένοι λοιπὸν 


ἦσαν, e ἀπεγνωχότες ταῖς πολλαῖς θλίψεσι. Kai 
b 
τοῦτο πρὸς τῷ τέ ἕλει ἐμφαίνει λέγων " Διὸ τὰς παρει-- 
| B. et marg. Savil. μὴ θαυμάσωμεν. 


IN EPIST. 


Y 


; ^ 
μένας χεῖρας xat τὰ παραλελυμένα γόνατα ἀνορθώσα- 
; 
c£ * xai xw," Ext. μιχρὸν ὅσον ὅσον, xat ὃ ἐρχόμενος 
ἥξει, xal οὗ χρονιεῖ" xal πάλιν, Ei ἐχτός ἐστε παι" 
ἢ : 
δείας, ἄρα νόθο: ἐστὲ, xat οὐχ υἱοί. "Exei5) γὰρ xoà 
EN Y - , 
Ἴουδαῖοι ἦσαν, καὶ αὐτοὶ παρὰ τῶν πατέρων ἐμάνθα- 
ἣν; ἘᾺΝ Νὰ 
νον, ὅτι χαὶ τὰ ἀγαθὰ xot τὰ xax& παρὰ πόδας ἐχρῆν 
^ . od - , RAN H ( * 
προσδοχᾶν, xal οὕτω βιῶναι, τότε δὲ τὸ ἐναντίον ἦν, 
τὰ μὲν ἀγαθὰ ἐν ἐλπίσι καὶ μετὰ θάνατον, τὰ δὲ χαχὰ 
E P - 
ἐν χερσὶ, xal πολλὰ χαρτερησάντων αὐτῶν, εἰκὸς ἦν 
ὀλιγοψυχεῖν πολλοὺς, πολὺν ὑπὲρ τούτου ποιεῖται τὸν 
λόγον. Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν χαιρῷ τῷ προσήχοντι 
^ , ^ , Ai & 2 , a am τὰ ne 
ἐπιλύσομεν * τέως δὲ, ὅτι ἀναγχαίως αὐτοῖς ἔγραφεν, 
ὧν τοσαύτην ἐποιεῖτο πρόνοιαν " καὶ γὰρ 7j αἰτία, δι᾽ 
A ; 2 , Y EN , 5“ E] , 
ἣν οὐχ ἀπεστάλη πρὸς αὐτοὺς, δήλη ἦν" οὐ τοίνυν 
ἐχωλύετο γράφειν. Ὅτι δὲ ὠλιγοψύχουν, δείχνυσιν 
ἱπών- Τὸ 4 rem SES EN TA 
εἰπών - Τὰς παρειμένας χεῖρας καὶ τὰ παραλελυμένα 
γόνατα ἀνορθώσατε, χαὶ τροχιὰς ὀρθὰς ποιήσατε" 
xa πάλιν, Οὐ γὰρ ἄδιχος ὃ Θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ 
ἔργου | ὑμῶν xal τῆς ἀγάπης. Ἢ ψυχὴ γὰρ ὑπὸ πει 
ρασμῶν πολλῶν χαταληφθεῖσα, πολλάχις xat τῆς πί- 
στεως * ἐχτρέπεται. Διὸ παραινεῖ προσέχειν τοῖς 
ἀκουσθεῖσι, xal μὴ εἶναι χαρδίαν πονηρὰν ἀπιστίας. 
Διὰ τοῦτο καὶ ἐν ταύτη μάλιστα τῇ ἐπιστολῇ πολλὰ 
, ^ , * N., à] ? 
περὶ πίστεως διαλέγεται, καὶ παραδείγματα πολλὰ ἐν 
Ὁ , 5» , M "^ ' 
τῷ τέλει δείχνυσιν, ὅτι χἀχείνοις παρὰ πόδας τὰ 
ἀγαθὰ ἐπηγγέλλετο, χαὶ οὐδὲν ἔδωχε. Καὶ χωρὶς τού- 
2 Ὁ ; N epe. 
των, ἵνα μὴ ἐγχαταλελεῖφθαι νομίσαιεν, δύο ταῦτα 
χατασχεύαζει" ἕν μὲν πρὸς τὸ φέρειν πάντα γενναίως 
τὰ συμπίπτοντα, ἕτερον δὲ πρὸς τὸ πάντως προσδο- 
χἂν τὴν ἀμοιθήν" οὐ γὰρ δὴ όψεται τοὺς περὶ 
ἂν τὴν ἀμοιβήν" οὐ γὰρ δὴ περιόψεται τοὺς περ 
- τ 
Ἀδελ xal τοὺς χαθεξῆς διχαίους ἀγεράστους. Καὶ 
ποιεῖται τὴν παράχλησιν ἀπὸ τριῶν τρόπων - ἑνὸς 
μὲν, ἐξ ὧν ἔπαθεν ὃ Χριστός" χαθὼς καὶ αὐτὸς λέγει, 
Οὐχ ἔ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ Κυρίου αὐτοῦ" Spon d δὲ, 
ἐξ ὧν ἀπόχειται τοῖς πιστεύουτιν ἀγαθῶν" καὶ τρί- 
του, £x τῶν χαχῶν. Καὶ τοῦτο 00x amb τῶν μελλόν-- 
τῶν ἰσχυρίζεται , μόνον, ὅπερ ἧττον ἦν πιθανὸν, ἀλλὰ 
χαὶ ἀπὸ τῶν παρελθόντων, χαὶ γεγονότων εἷς τοὺς 
πατέρας αὐτῶν. Τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς ποιεῖ, λέγων 
ποτὲ μὲν, Οὐχ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ Κυρίου αὐτοῦ - 
xai πάλιν, Πολλαὶ μοναί εἶσι παρὰ τῷ Πατρί: xc 
μυρία ταλανίζει τοὺς μὴ πεπιστευχότας. Ποιεῖται δὲ 
e d μ᾿ 2. 
πολὺν λόγον xal περὶ τῆς χαινῆς xal παλαιᾶς Δια- 
͵ τ 
θήχης" xat γὰρ πρὸς τὴν τῆς ἀναστάσεως πίστιν 
, ΩΣ ^ - e 
σφόδρα αὐτῷ τοῦτο ἐχρησίμευεν. Ἵνα γὰρ μὴ ἐξ ὧν 
x x : dere 
ἔπαθε διαπιστῶσιν ὅτι ἀνέστη, ἀπὸ προφητῶν αὐτὸ 
ἐσχυροποιεῖ * xai d gx ὄντα 
δαϊχὰ, ἀλλὰ τὰ ἐρα * 


^ M 2 
σεμνὰ τὰ "lov- 
ya e 
μὲτ Et- 


* b 3€ νὴ 
P ἔτι γὰρ x«t o νᾶος 


» [Reg. B - ἐξετρὲ ἔπετο. Initio sententiz marg. Savil. 
ἡ ψυχὴ δὲ αὐτῶν ὑπό, Infra e Sav. et Comm. 


"m παραῦεἰ- 
γματα pTO ἀποδείγματα dedimus. ] 


AD HEBR.EOS PR EFATIO. 


DT 


5 


manus remissas et genua soluta surrigite ; οἱ 
rursum, 4/dhuc perpusillum temporis, et qui 
venturus est veniet, et non tardabit ; et iterum, 
Si extra disciplinam estis , igitur spurii estis, 
non filii. Quoniam enim Judaei erant, et a patribus 
suis didicerant e vestigio exspectandas esse malo- 
rum et bonorum vicissitudines, sicque esse viven- 
dum ; tunc vero spe bonorum post mortem dilata, 
mala tantum erant in manibus, οἱ credibile erat 
post longam tolerantiam. quosdam redditos esse 
pusillanimes : multam hac de re facit curam. Sed 
hic suo tempore disseremus prolixius ; nunc satis 
sit indicasse , quod necesse illi fuerit ad eos scri- 
bere, de quibus erat tantopere sollicitus. Licet 
enim notis de causis ad ipsos missus non sit, ni- 
hil tamen vetabat eum scribere. Quod autem ad 
pusillanimitatem vergerent, indicat his verbis : 
Remissas manus et soluta genua surrigite , et 
gressus rectos facite ; et iterum, JVon enim in- 
justus est Deus, ut obliviscatur operis vestri et 
caritatis. Nam anima crebris invadentibus ten- 
tationibus , szepe dimovetur a fide. Ideo confirmat 
eos talibus adhortationibus , ne sint corde incre- 
dulo. At quae hzc est causa cur in hac potissimum 
epistola multa de fide disserat, et multis allatis 
exemplis circa finem ostendit, patribus quoque 
non reprasentata quie promissa erant e vesti- 
gio secutura bona. Ad hac, ne se putarent. dere- 
lictos in adversitatibus, duobus modis eos in- 
struit : primo quacumque acciderint jubens fer- 
re fortiter , deinde sperare certum. premium : 
Deum enim non neglecturum inhonoratum Abe- 
lem , et reliquam. deinceps justorum seriem. Et 
triplicem illis consolationem adhibet : unam exem- 
plo passionis Christi : 
est major sereus domino ; alteram, a bonis que 
reposita sunt credentibus : tertiam, a malis. Id- 
que non a futuris solum confirmat , quod minus 
ad persuadendum valebat, verum etiam a przteri- 
tis, quz acciderunt ipsorum patribus. Idem et Chri- 
stus facit, nunc dicens, Jon est major servus 
domno ; et rursus, Sunt multe mansiones apud 
Patrem, et innumera mala incredulis promittens. 
Porro apostolus crebram quoque mentionem facit 
T'estamenti Novi simul et Veteris: ad resurrectionis 
enim persuasionem valde id ipsi erat conducibile. 
Ne enim propter passionem Domini de resurrectio- 
ne ejus dubitent, prophetarum eam testimoniis 


b [Sic Ed. Veron. notante Dunzo, et Reg. B. Leze 
batur zai ἐπειδὴ ἔτι ὁ ναός, quod bene se habobit, pro- 
ximo διό in διὰ τοῦ 
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adstruit , docctque nostris rebus venerationem de- 
beri, non Judaicis : adhuc enim templum stabat 
cum suis sacrificiis : quapropter dicit : Exea- 
mus igitur extra castra , opprobrium ejus por- 
tantes. Hocetiam ei SCAM verisimile enim 
erat quosdam dicere : $i hec umbra tantum sunt 
et imago, qui fit ut non przterierint neque cesse- 
rint jam exortz luci veritatis, sed in suo vigore 
perseverent ? Et hoc quoque sensim eventurum 
suo tempore subindicat. Quod autem in fide et 


- afflictionibus longo tempore versarentur, declarat 


dicens : Cum debeatis pro temporis ratione 
doctores 6556; et, /Ve forte sit in aliquo vestrum 
cor malum infidelitatis ; et, Imitatores facti 
estis eorum, qui per fidem ac patientiam he- 
reditatem. promissionum consequuti sunt. 


« [B, Veron. et marg. Savil. τὸν ἐνεστηχότα. χαὶ ὅτι 
7. xp., fort. rectius, Cum altero enim non zque bene 
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στήχει, xal τὰ τῶν θυσιῶν" διὸ xal ἔλεγε, Τοίνυν 
ἐξερχώμεθα ἔξω, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες. Ἦν- 
αντιοῦτο δὲ αὐτῷ xol τοῦτο- εἰχὸς γὰρ ἦν εἰπεῖν τι- 
νας, ὅτι εἰ ταῦτα σχιὰ, εἰ ταῦτα εἰχὼν, πῶς οὐ 
παρεχώρησεν, οὐδὲ ὑπεξέστη τῆς ἀληθείας φανείσης, 
ἀλλ᾽ ἔτι ταῦτα ἀνθεῖ; Καὶ τοῦτο δὲ ἠρέμα ἠνίξατο 
ἐοόμενον xol αὐτὸ εἰς τατον “ τὸν προσήκοντα. Ὅτι 
δὲ πολὺν χρόνον εἶχον ἐν τῇ πίστει χαὶ ταῖς θλίψεσιν, 
ἐσήλωσε λέγων - ᾿Οφείλοντες γὰρ εἶναι διδάσχαλοι 
διὰ τὸν χρόνον" xoi, ΝΙήποτε ἔσται ἔν τινι ὑμῶν 
καρδία πονηρὰ ἀπιστίας: χαὶ, Μιμηταὶ ἐγενήθητε 
τῶν διὰ μαχροθυμίας χληρονομούντων τὰς ἐπαγ- 
γελίας. 


convenit ἠρέμα. 


HOMILIA I. 


Car. I. v 1. Multifariam multisque modis 
olim Deus loquens patribus in prophetis, 
novissime diebus istis loquutus est nobis in 
Filio : 2. quem constituit heredem univer- 
sorum, per quem fecit et secula. 


1. Revera ubi abundavit peccatum, superabun- 
davit et gratia. Hoc igitur hic quoque in proc- 
mio subindicat beatus Paulus, scribens ad He- 
brzos. Nam quoniam erat verisimile ipsos afíli- 
ctos et a malis vexatos, et res ex his judicantes, 
existimare seipsos omnibus aliis minores, osten- 
dit hac ratione eos potius majorem assequutos 
esse gratiam et valde exsuperantem, ex ipso exor- 
dio orationis excitans auditorem. Propterea di- 

: Multifariam multisque modis olim Deus 


OMIAIA α΄. 


A Πολυμερῶς xa πολυτρόπως πάλαι ὃ Θεὸς λαλήσας 


τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, " ἐπ᾽ ἐσχάτων 
- - n - - 
τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ - ὃν 
», , , κι Y M 1€ 
ἔθηχε χληρονόμον πάντων, δι᾽ οὗ xat τοὺς αἰῶνας 


EY, 
ἐποίησεν. 


Ὄντως ὅπου ἐπλεόνασεν ἢ ἁμαρτία, ὑπερεπερίο- 
σευσεν ἣ χάρις. Τοῦτο γοῦν xat ἐνταῦθα ἐν τῷ προοι- 
μίῳ αἰνίττεται ὃ μαχάριος Παῦλος πρὸς Ἑδραίους 
ἐπιστέλλων. Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς τεταλαι- 
πωρημένους xal τετρυχωμένους ὑπὸ τῶν χαχῶν, χαὶ 
ἀπὸ τούτων τὰ πράγματα χρίνοντας, λογίζεσθαι ἑαυ- 
τοὺς ἐλάττους πάντων τῶν ἄλλων, δείχνυσι ταύτη 
μᾶλλον μείζονος ἀπολελαυχότας χάριτος χαὶ σφόδρα 
ὑπερεχούσης, ἀπ᾽ αὐτῆς τοῦ λόγου τῆς εἰσδολξῆς διε- 
γείρων τὸν ἀκροατήν. Διὰ τοῦτό φησι" Πολυμερῶς 


* [ Cod. ms. ubique et kic et in sequentibus constanter ἐπ᾿ ἐσχάτου. Hales. Sic B.] 
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Multifarie et multis modis olim Deus loquutus est patribus nostris in prophetis : in novissimis 
autem. diebus loquutus est nobis in Filio suo : quem constituit heredem omnium, per quem 
etiam secula fecit. Vere ubi abundavit delictum, superabundavit et gratia. Hoc etiam hic in ipso 
exordio scribens ad Hebrzos beatus Paulus insinuat. Quoniam enim valde afflicti erant multis malis 
quz illis acciderant, et valde contriti, ut possent ex hoc putare se inferiores czteris ac miseriores exsi- 
stere : ostendit eis per hoc eos magis majore gratia perfrui, ut ex ipso sermonis initio erigeret auditores. 
Propterea ergo dicit : Multifarie et multis modis olim Deus loquutus est patribus nostris in prophe- 


IN EPIST. 


xat πολυτρόπως πάλαι ὁ Θεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν 
ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τούτων 
ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ. Διὰ τί μὴ ἀντέθηχεν ἑαυτὸν 
τοῖς προφήταις s χαίτοι γε πολλῷ μείζων ἦν ἐχείνων, 
ὅσῳ xal μείζονα ἐπεπίστευτο. ᾿Αλλ᾽ οὐ ποιεῖ τοῦτο. 
Τί δήποτε; Πρῶτον μὲν τὸ περὶ ἑαυτοῦ μεγάλα λέ- 
γειν παραιτούμενος * δεύτερον δὲ, διὰ τὸ τοὺς ἀκροα- 
τὰς μηδέπω εἶναι τελείους - χαὶ τρίτον, ἐπᾶραι 
μᾶλλον αὐτοὺς βουλόμενος,, xat δεῖξαι πολλὴν οὖσαν 
ε , * , , T , 
τὴν ὑπεροχήν. Ὥς ἂν εἰ ἔλεγε, τί μέγα ὅτι " προφή- 
τας ἔπεμψε πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν ; ἔπεμψε γὰρ 
* ET AS x ^N PT SS -— uo. 
πρὸς ἡμᾶς αὐτὸν τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῆ. Καὶ 
χαλῶς ἤρξατο οὕτως εἰπὼν, Πολυμερῶς χαὶ πολυ- 
τρόπως " δείχνυσι γὰρ ὅτι οὐδὲ αὐτοὶ οἱ προφῆται 
τὸν Θεὸν εἶδον " 6 μέντοι Υἱὸς εἰδε. Τὸ γὰρ, Πολυ- 
μερῶς xal πολυτρόπως, τουτέστι, διαφόρως. ᾿Εγὼ 
γὰρ, φησὶν, δράσεις ἐπλήθυνα,. xal ἐν χερσὶ προφη- 
τῶν ὡμοιώθην. Ὥστε οὐ xac τοῦτο μόνον ἣ ὕπερ- 
οχὴ» ὅτι ἐχείνοις μὲν προφῆται ἀπεστάλησαν, ἡμῖν 
δὲ 6 Υἱὸς, ἀλλ᾽ ὅτι ἐχείνων μὲν οὐδεὶς εἶδε τὸν Θεὸν, 
ὃ δὲ Υἱὸς ὃ μονογενὴς εἶδε. Καὶ εὐθέως μὲν αὐτὸ οὐ 
τίθησι, διὰ δὲ τῶν ἑξῆς αὐτὸ χατασχευάζει, ἢ" ὅταν 
l τῆς ἀνθρωπότητος λέγη * Πρὸς τίνα γὰρ τῶν 
περὶ τῆς ἀνθρωπότητος λέγη * Πρὸς γὰρ 
ἀγγέλων εἴρηκεν, Υἱός μου εἶ σὺ, xo, Κάθου ἐχ 
δεξιῶν μου; Καὶ ὅρα τὴν σύνεσιν αὐτοῦ τὴν πολλήν" 
Ἐπρῶτον ἀπὸ προφητῶν δείκνυσι τὴν ὑπεροχήν * εἶτα 
ὡς διιολογούμενον ἐχεῖνο χατασχευάσας, ἀποφαίνεται 
λοιπὸν, ὅτι ἐχείνοις μὲν διὰ τῶν προφητῶν ἐλάλησεν, 
ἡμῖν δὲ διὰ τοῦ Μονογενοῦς. * Εἰ δὲ xoi δι᾽ ἀγγέλων 


* Sic Colbertinus, atque ita legit Interpres Latinus, 
Editi [? Veron., Comm., Savil. cum B. zzoz.] ózozx- 
τας. Prophetas quoque dicit Mutianus vetus Interpres, 
de quoin Prafatione actum fuit. 

b [B.-et marg. Savil. ὅταν yzz.] 
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loquens patribus in prophetis : in noyissimis his 
diebus loquutus est nobis in Filio. Cur non 
seipsum opposuit prophetis? atqui erat illis lon- 
ge major, quo etiam majora fuerant οἱ credita. 
Sed hoc non facit. Quare? Primum quidem ma- 
gna de se dicere recusans : secundo autem, quod 
nondum perfecti essent auditores : tertio, eos ma- 
gis volens extollere, et ostendere magnam esse 
przcellentiam. Quasi diceret : Quid magnum est 
quod prophetas misit ad patres nostros? ad nos 
enim misit Filium suum unigenitum. Pulchre 
autem sic incepit, Multifariam multisque mo- 
dis : ostendit enim quod ne ipsi quidem prophetae 
Deum viderunt; Filius vero vidit. Illud enim, 
Multifariam multisque modis, hoc-est, diverse 
et varie. Ego enim, inquit, multiplicaei visio- 
nes, et in manibus prophetarum sum assimila- 
tus. Quamobrem non in hoc solum est przcellen- 
tia, quod ad illos quidem missisunt propheta, ad 
nos autem Filius; sed etiam quod illorum. qui- 
dem nullus vidit Deum, vidit autem Filius uni- 
genitus, Et hoc quidem non statim ponit, probat 
autem perca qua deinceps sequuntur : nempe 
quando dicit de humanitate : Cui enim angelo- 
rum dixit : Filius meus es tu? et, Sede a dez- 
tris meis? Vide autem magnam ejus pruden- 
tiam : a prophetis primum ostendit przcellentiam : 
deinde cum illud confirmasset tamquam de quo 
constaret, pronuntiat quod illis quidem loquutus 


C 


D 


A 


* [Hic incipit Reg. À.] 

» [Editi, excepto Savilio quem secuti sumus, εἶτα 
xai δ᾿ ἀγγέλων ἐχείνοις. xal τοῦτο πάλιν χατασχευάξει εἰχό-- 
τως. xxl γὰρ xxi ἄγγ- Εἰ 5ἷς A. B. et vetus et recentior 
Interpr. | 
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tis : in novissimis autem diebus loquutus est nobis in Filio suo. Quare prophetas nominans, semet- 
ipsum contra non posuit ? siquidem eis tanto major exstabat, quanto ei fuerat dispensatio commissa prz- 
clarior. Sed non hac fecit. Quid ita ? Primum quidem, quia de seipso majora dicere recusavit : alte- 
rum vero, quia necdum erant auditores perfecti : tertium autem, quia volebat eorum mentes erigere, et 
ostendere, magnam esse presentis eminentiam temporis : veluti si diceret : Quid magnum, si prophe- 
tas misit patribus nostris ? nobis enim proprium Filium unigenitum misit. Et bene satis exorsus est : 
Multifarie, inquit, et multis modis. Ostendit enim quoniam neque ipsi prophetz gratiam Deum vi- 
dendi promeruerunt : Filius autem vidit. Dicendo enim, Multifarie et multis modis, significat quod 
alibi dictum est : Ego enim visiones multiplicavi : et in manibus prophetarum assimilatus sum. 
Proinde non secundum hoc solum eminentia declaratur, quia .illis quidem prophetz missi sunt, nobis 
autem Filius, sed etiam quod illorum nemo vidit Deum, Filium autem unigenitum vidisse constat esse ma- 
nifestum. Et hoc quidem statim non ponit, sed in consequentibus adstruit, quando de humanitate Christi 
loquutus est. Cui enim angelorum dixit : Filius meus es tu : Sede a dextris meis ὃ Contemplarc 
prudentiam Pauli. Primo ex prophetis eminentiam nisus est approbare : deinde veluti hoc concesso ad- 
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est per prophetas, nobis autem per Unigenitum. ἐκείνοις (xot γὰρ καὶ ἄγγελοι ὡμίλησαν Ἰουδαίοις), 
Quod si illis etiam per angelos ( nam angeli quo- ἀλλὰ κἀν τούτῳ τὸ πλέον ἡμεῖς ἔχομεν, xa τοσοῦ- 
que colloquuti sunt cum Judzis): atin hoc quo- τον, ὅσον ἣμῖν μὲν Δεσπότης, ἐχείνοις δὲ ἢ δοῦλοι " 
que ilios in tantum superamus, quod nobiscum xol ἄγγελοι γὰρ xal προφῆται ὁμόδουλοι. Καὶ χαλῶς 
quidem Dominus, cum illis autem servi: nam οἱ εἶπεν, "Ex' ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν " xoi τοῦτο γὰρ 
angeli et prophete conservi. Pulchre autem dicit: αὐτοὺς διανίστησι, καὶ παραχαλεῖ ἀπειρηκότας λοι- 
In novissimis diebus : nam hoc quoque ipsos πόν. Ὥσπερ γὰρ ἀλλαχοῦ λέγει, ὅτι Ὃ Κύριος &y- 
excitat, et consolatur jam defessos. Sicut enim γὺς, μηδὲν μεριμνᾶτε * xo πάλιν, Νῦν γὰρ ἐγγύτερον 
dicit alibi : Dominus prope est, nihil solliciti si- B μῶν ἢ σωτηρία, ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν - οὕτω χαὶ 
tis ; et rursus, JYunc enim propior est nostra sa- ἐνταῦθα. Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει; Ὅτι πᾶς 8 ἐν τῷ 
lus, quam cum credidimus : ita hic quoque. Quid. ἀγῶν! χαταναλωθεὶς, ἐπειδὰν ἀχούσῃ τοῦ ἀγῶνος τὸ 
est ergo quod dicit? Quod. qui in certamine est τέλος, * ἀναπνεῖ μιχρὸν, εἰδὼς ὅτι τῶν πόνων μέν ἔστι 
consumtus et exhaustus, postquam audierit finem τὸ τέλος, τὴς δὲ ἀναπαύσεως ἀρχή. "Ex! ἐσχάτων 
certaminis, parum respirat, utqui sclatillius qui- τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ. Ἰδοὺ 
dem esse finem, initium autem quietis. 7 novis- πάλιν τὸ, Ἔν Υἱῷ, διὰ τοῦ ΥἹοῦ φησι, πρὸς τοὺς λέ- 
simis diebus loquutus est nobis in Filio. Ecce — vovzac τῷ Πνεύματι τοῦτο ἁρμόζειν. Ὁρᾷς ὅτι χαὶ 
rursus, Zr. Filio, Per Filium, inquit, adversus eos τὸ, “ἐν, διά ἐστι: Καὶ τὸ, Πάλαι, xol τὸ, "Ez 
qui dicunt id convenire Spiritui. Vides quod istud ἐσχάτων ^ «Ov. ἡμερῶν, πάλιν ἕτερόν τι αἰνίττεται. 
in est per. Et illud, Olim, et illud, Zr. novissi- Ποῖον δὴ τοῦτο ; Ὅτι πολλοῦ χρόνου γενομένου ὅμέ- 
mis diebus, aliquid aliud innuit. Quodnam? Nem- σου, ὅτε ἐμέλλομεν χολάζεσθαι, ὅτε ἐχλελοίπει τὰ 
pe cum multum temporis intercessisse, ex quo € χαρίσματα, ὅτε προσδοχία σωτηρίας oUx ἦν, ὅτε 
eramus castigandi, ex quo defecerant charismata, πανταχόθεν προσεδοχῶμεν ἔλαττον ἔχειν, τότε πλέον 
ex quo non erat spes salutis, ex quo exspectabamus ἐσχήχαμεν. Καὶ θέα πῶς συνετῶς αὐτὸ εἴρηκεν " oU 
fore ut detrimento undique afficeremur, tunc ma- γὰρ εἶπεν, 6 Χριστὸς ἐλάλησε, καίτοι γε αὐτὸς ἦν 6 
jus nobis obtigit emolumentum. Vide autem λαλήσας, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀσθενεῖς αὐτῶν ἦσαν αἵ ψυχαὶ, 
quam prudenter hoc dixerit. Non enim dixit, χαὶ οὐδέπω ἀχούειν ἠδύναντο τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
Christus loquutus est, quamquam ipse erat loquu- Ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Yt, φησί. Τί λέγεις ; 6 Θεὸς διὰ 
Lus ; sed quoniam imbecilli eorum animi, nec que τοῦ ΥἹοῦ ἐλάλησε: Nat. Ποῦ οὖν fj ὑπεροχή; ἐν- 


b Post δοῦλοι in Savilio legitur xzi ἄγγελοι γάρ, quod * [Savilius ἀναπνεῖ λοιπόν. ἢ 
in Colberüno non habetur. [ Et A. B. et Commcel. « De prapositionibus ὧς et per vide quid diximus 
omittunt hec «zt ἄγγελοι γάρ, nec expressit rec. In- — initio Homiliarum in Epistolam ad Ephesios. 
terpr. Recepimus γάρ e Savil.] ἃ Sic Colb.Editi μέσον. [Sic quoque A. B., eque recte.] 
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struit, et pronuntiat, quoniam illis quidem per prophetas loquutus est, nobis autem per ipsum Unige- 
nitum loqui dignatus est : deinde quia illis per angelos : nam etiam hoc similiter adstruit. Et rccte, si- 
quidem et angeli loquuti sunt Judzis. Nos vero etiam ex hoe superiores exsistimus, et multo amplius 
habemns ; quia nobis quidem Dominus est loquutus, illis autem servi et conservi, hoc est, vel prophete 
vel angeli. 7π novissimis autem, inquit, diebus. Bene dixit : nam eos et amplius erigit et amplius con- 
solatur quos desperatio deprimebat. Sicut enim in alio loco dicit, Quia Dominus prope est, nihil solliciti 
sitis ; etiterum, JVunc enim prope [sic] est nostra salus, quam cum credidimus : sic etiam hic tam- 
quam si diceret : Qui fuerit in certamine fatigatus, cum audierit terminum propinquare certaminis, respirat 
paululum videns, quia jam et laborum finis cst, et spirationis initium. Z7 novissimis,inquit, diebus lo- 
quutus est nobis in Filio suo. Ecce iterum, In Filio : quod tantumdem valet ac si diceret, per Filium. 
Audiant qui dicunt sancto Spiritui convenire in. Intueris quia haec prapositio iz etiam pro per accipi- 
tur. Deinde ait Olim, et, Iovissimis diebus : item aliud. quiddam nobis insinuat : quoniam multo in 
medium tempore. percurrente, quando jam proximi eramus ad poenam, quando omnia charismata inquie- 
verunt, quando spes salutis nulla jam fuerat, quando ab omnibus minores nos esse putabamus ; tunc 
ampliores exstitimus. Et animadverte quam prudenter hoc adstruit, Non enim dixit, Christus loquutus 
est, quamvis ipsum loquutum constat esse manifestum ; sed quoniam adhuc animi eorum debiles erant, et 


IN EPIST. 


» ᾿ξ 
Ξ 


ταῦῦ ὲ ào ἔδειξας 
θα μὲν γὰρ ἔδειξας, 


ὅτι xat ἣ Καινὴ xoi ἣ Πα- 
λαιὰ ἑνός ἐστι καὶ τοῦ αὐτοῦ, οὐ πολλὴν δὲ " ταύτην 
ὑπεροχὴν οὖσαν. Διὰ τοῦτο λοιπὸν τούτῳ ἐπεξέρχε- 
ται τῷ λόγῳ, λέγων - Ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ. Ὅρα 
πῶς αὐτὸ χοινοποιεῖ, xai ἐξισοῖ τοῖς μαθηταῖς ἑαυτὸν 
$ Παῦλος, λέγων, ᾿Ελάλησεν ἡμῖν. Καίτοι γε αὐτῷ 
αὖχ ἐλάλησεν, ἀλλὰ τοῖς ἀποστόλοις, χαὶ δι᾽ αὐτῶν 
τοῖς πολλοῖς. Ἀλλ᾽ ἐπαίρει αὐτοὺς, xat δείχνυσιν, 
ὅτι xai αὐτοῖς ἐλάλησεν, "ἅμα δὲ χαθάπτεταί πως 
τῶν Ἰουδαίων. Σχεδὸν γὰρ ἅπαντες, οἷς ἐλάλησαν οἵ 
προφῆται, μοχθηροί τινες ἦσαν χαὶ μιαροί. Καὶ οὕπω 
περὶ τούτων ποιεῖται τὸν λόγον, τέως δὲ 


ὑπηργμένων παρὰ τοῦ Θεοῦ δωρεῶν. Διὰ 


περὶ τῶν 
τοῦτο χαὶ 
ἐπάγει, Ὃν ἔθηχε χληρονόμον ἁπάντων. ἢ Ἐνταῦθα 
τὴν σάρχα φησί χαθὼς καὶ ὃ Δαυὶδ ἐν τῷ δευτέρῳ 
ψαλμῷ λέγει - Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, xol δώσω σοι 
ἔθνη τὴν χληρονομίαν σου. Οὐχέτι γὰρ μερὶς Κυρίου 
Ἰαχὼδ, οὐδὲ χλῆρος αὐτῷ ὃ Ἰσραὴλ, ἀλλὰ πάντες. 
TTC ἐστιν, Ὃν ἔθηχε κληρονόμον ; Τουτέστι, τοῦτον 
χύριον ἁπάντων ἐποίησεν. Ὃ x«t ἐν ταῖς Πράξεσιν 6 
Πέτρος ἔφη, Καὶ Κύριον χαὶ Χριστὸν αὐτὸν ὃ Θεὸς 
ἐποίησε. Τῷ δὲ τοῦ χληρονόμου ὀνόματι χέχρηται, 
δύο δηλῶν, χαὶ τὸ τῆς υἱότητος γνήσιον, χαὶ τὸ τῆς 
χυριότητος ἀναπόσπαστον. Ἀληρονόμον πάντων - 
τουτέστι, τοῦ χόσμου παντός. Εἶτα πάλιν ἐπὶ τὸ 


4 [Ex veteri Int. certo certius leg. ταύτης ὑπερ. Du- 
n:eus.] 


* [Commel., A. B., marg. Savil. χαὶ οὐδὲ x25. Et sic 
Interpr. uterque.] 


b [Inserunt B. οἱ marg. Savil, τί ἐστιν, ὃν ἔθηκε χλη- 


AD ἨΞΒΕΈΟΞ, 


CAP. I. HOMIL. I. i9] 


de Christo dicenda erant adhue audire poterant, 
dicit : Zn Filio loquulus est nobis. Quid dicis, 
Deus per Filium loquutus est? Certe. Übi ergo 
excellentia ? hie enim ostendisti et Novum et Ve- 
tus esse unius ct ejusdem, quod quidem magnae 
non est excellentiz. Propterea hoc verbum per- 
sequitur et exponit, dicens : Zoquutus est nobis 
in Filio. Vide quomodo id commune faciat, et 
discipulos sibi exzequat Paulus dicens : Loquu- 
tus est nobis. Atqui non est ei loquutus, sed 
apostolis, et per ipsos multis. Sed ipsos extollit, 
et ostendit quod eis. quoque 'sit loquutus ; simul 
etiam. Judzos quodammodo perstringit : nam 
omnes fere, quibus loquuti sunt prophete, scele- 
rati erant et exsecrandi. Et nondum de his verba 
fiunt; sed interim loquitur de donis quz» a Deo 
sunt collata ; ideoque subjungit : Quem consti- 
tuit. heredem universorum. Hic dicit carnem : 


sicut et David dixit in secundo psalmo, Postula p... ». 8. 


a me, et dabo tibi gentes hereditatem tuam. 
Non est enim amplius pars Domini Jacob, neque 
sors ejus est Israel, sed omnes. Quid sibi vult 


p illud, Quem constituit heredem ? Hoc est, fc- 


cit eum Dominum omnium. Quod etiam Petrus 
dixit in Actis, Et Dominum et Christum eum 
fecit Deus. Heredis autem nomine usus est, duo 
significans, nempe quod proprius et germanus 


ρονόμον ἁπάντων; Legerat quoque Mutianus. fd hunc 
locum sic OEcumenius : ὃν, φησὶ, παντὸς τοῦ χόσμου γλη- 
ρονομίαν ἐποίησε. τὸ ὃξ ἐποίησεν ἁρμόδιον μετὰ τὴν ἐναν- 
θρώπησιν. Halesius. ] 
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necdum poterant aliquid de Christo percipere, dixit, quod Deus per Filium suum loquutus est : un- 
de ostendis nostri temporis eminentiam ? Hic quippe illud tantummodo demonstrari , quia et Novum 
ct VetusTestamentum unius est et ejusdem, eminentiam vero Novi ad Vetus non satis videmus osten- 
sam : propterea ergo idipsum consequenter exsequitur inquiens : Loquutus est nobis in Filio suo. 
Vide quomodo communem facit hanc causam, et seipsum apostolis ordine pari conjungit, dicens, Lo- 
quutus est nobis : quamvis ipsi vel istis non fuerit loquutus, sed apostolis et per apostolos aliis. Elevat 
antem et semetipsum cum istis, dicens quia ipsi etiam sit loquutus : et necdum Judaeos adhuc ullo ser- 
mone contingit. Nam ferme omnes quibus prophet loquuti sunt, malignos esse nefariosque constabar.. 
Et necdum de istis ratio movetur ; sed interim de muneribus disputat, quz illis divina largitate do- 
nabantur. Quem constituit, inquit, heredem omnium. Quid est, Quem constituit heredem omnium ? 
Ilic omnem carnem significat : sicut etiam jn secundo dicit psalmo : Pete a me, inquit, et dabo tihi 
gentes hereditatem tuam. Non jam portio Domini tantum Jacob οἱ sors ejus solus Israel, sed omnes pro- 
tinus nationes : hoc est, Hunc Filium Dominum constituit universorum. Sed etiam in Actibus Aposto- 
lorum Petrus loquitur, dicens, Et Dominum eum et Christum Deus fecit. Heredis autem utitur no- 
mine, ut duo quedam per hoc adstruat et ostendat : hoc est, quod proprius sit Filius ; et quod domina- 
TOM. XII. 2 


Contra 


Arianos, 
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esset Filius, et quod ab co avelli non posset do- 
minium. Z/eredem universorum, hoc est, totius 
mundi. Rursum ad id quod. est prius refert ora- 
tionem : Per quem fecit et secula. 

2. Ubi sunt qui dicunt, Erat quando non erat? 
Deinde utens. gradibus , dixit id quod est longe 
majus. 9. Qui cum sit splendor glorice, et figu - 
ra substantie ejus, portansque omnia verbo 
virtutis sue, purgationem peccatorum faciens, 
sedet ad. dexteram. majestatis in. excelsis : 4. 
tanto melior angelis effectus, quanto differen- 
tius pre illis nomen hereditavit. Pape , quanta 
cst apostolica sapientia ! imo vero non Pauli , sed 
Spiritus est hic admiranda gratia. Non enim ex 
suo sensu hac est loquutus, nec tantam ex se in- 
venit sapientiam : unde enim ? ex cultro ct pelli- 
bus, aut ex officina? sed divine id. erat opera- 
tionis. Non enim haec cogitata pariebat ejus in- 
telligentia, qua tunc quidem erat adeo vilis et 
abjecta, ut nihil haberet amplius quam plebeii 
quiin foro versantur : quomodo enim plus habe- 
ret, qua» in contractibus, et. pellibus perpetuo 
versata et consumta fuerat? sed Spiritus gratia 
per quos vult suam vim ostendit. Sicut enim si 
quis parvum puerum in altum quemdam locum , 
et qui ad ipsum perüngat cli verticem, velit ad- 
ducere , sensim et paulatim hoc facit, per gradus 


qui sunt inferne eum adducens ; deinde postquam : 


eum supra statuerit, et jusserit ad inferiora ani- 


* Sic Colbertinus, et ita legit Mutianus. [Savi!. 


ευρὲεν. 


ἀπὸ τῆξ'.... 


o 


ἐργαστηρίου, σορία πόθεν; ἀλλὰ θείας. 


E] P173 Y S P) T * M PES 
πρότερον ἐπανάγει τὸν λόγον * Δι’ οὗ xol τοὺς αἰῶ- 


E ͵ Y Sire Y 
IIoS εἰσιν ot λέγοντες, ἦν ὅτε οὐχ ἦν; Εἶτα ἀνα- 

£ - n * - , E e 

θαθμοῖς χρώμενος, τὸ πολλῷ τούτων μεῖζον ὕστερον 

c-r , ^, E E " m-€ NIE P 

φθέγγεται λέγων - Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, xol 

: D - - 

χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα 

TE S SS - 

τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, OU ἑαυτοῦ χαθα- 

ρισμὸν ποιησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἐχάθισεν 

: QUSS ; ΒΞ 

ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς " τοσούτῳ 
, , — EJ LA c ^ , 

χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον 
, ΟἹ ^ , EJ ^ -— 

παρ᾽ αὐτοὺς χεχληρονόμηχεν ὄνομα. Ba6at τῆς συνέ- 

S τί 2 EC UL Man 

σεως τῆς ἀποστολιχῇς " μᾶλλον δὲ οὐ τὴν τοῦ Παύ- 

3 P d 

λου σύνετιν, ἀλλὰ τὴν τοῦ Πνεύματός ἐστι θαυμά- 

σαι χάριν ἐνταῦθα. Οὐ γὰρ δὴ ἐξ οἰχείας διανοίας 


EET ? 


m τὰ ΓΑ J x M , 2r Ὁ 
ταῦτα ἐφθέγξατο, οὐδὲ τοσαύτην σοφίαν ἐξ ἑαυτοῦ 
ες, /n-. “ιν 3 X b L Y ^ - 
εὗρεν * πόθεν γάρ; ἀπὸ τῆς σμίλης γὰρ xal τῶν 

/ -2 lou: λλὰ δεῖ EH " 
ἐρμάτων, ἢ τοῦ ἐργαστηρίου: ἀλλὰ θείας ἐνεργείας 
ἦν τὸ οὕτως εἰπεῖν. Οὐ γὰρ αὐτοῦ ταῦτα τὰ νοήματα 
ἔτιχτεν dj δίανοια, τότε μὲν οὕτω ταπεινὴ xal εὖτε- 
λὴς οὖσα, ὡς τῶν ἀγοραίων μηδὲν ἔχειν πλέον - πῶς 

My A / Δαν E - 
γὰρ ἢ περὶ συμδόλαια xal δέρματα χαταναλωθεῖσα ; 
2 3 re - , , ἃ £N VC RS DRM Y 
ἀλλ᾽ ἢ τοῦ Πνεύματος χάρις, ἣ OU ὧν ἂν ἐθέλῃ τὴν 
ἰσχὺν αὐτῆς ἐπιδείκνυται. Καθάπερ γὰρ εἰς δψηλὸν 
τόπον τινὰ, καὶ πρὸς αὐτὴν τοῦ οὐρανοῦ φθάνοντα 
τὴν κορυφὴν, εἴ τις παιδίον μικρὸν ἀναγαγεῖν βού- 
λοιτο, ἠρέμα xo κατὰ μικρὸν τοῦτο ποιεῖ, διὰ τῶν 
χάτωθεν βαθμῶν αὐτὸ ἀνάγων - εἶτα ἐπειδὰν ἄνω 


ἃ Ο7 


Cum Colb. faciunt A. B.] 
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tionis illi nulla contingat amissio. Heredeni autem omnium dicit, mundi totius. Deinde sermonem suum 
ad priora convertit: Per quem et secula fecit. 

9. Ubi sunt qui dicunt : Erat quando non erat? Post hac gradationibus quibusdam eleganter utens , 
pervenit ad id quod omnibus istis multo majus est , et insonuit.dicens : Qui est splendor glorie et cha- 
racter substantie ejus , ferens omnia verbo virtutis suc , per eum mundationem peccatorum no- 
strorum. faciens : sedere fecit ad dexteram majestatis in excelsis : tanto melior angelis factus, 
quanto prc illis differentius nomen hereditavit. O apostolica sapientia! magis autem non Pauli sa- 
pientia , sed Spiritus sancti miranda est gratia. Non enim ex intellectu haec proprio loquebatur , nec hu- 
mano hanc dispensationem reperiebat ingenio : unde enim illi hoc? num ex | scalpellis , aut pellibus , 
aut in officina illa hzc poterat edoceri ? Nequaquam ; sed de me fuit hzec operatio majestatis. Non enim 
has intelligentias sua mente procreabat, quie tunc erat tam debilis et extrema , ita ut nihil amplius ha- 
beret a plebeiis et popularibus. Quomodo enim aliquid divinum posset ille sentire, qui circa pretia ven- 
dendi, et circa confectionem pellium , totam. suam vitam totumque studium conterebat? Sed gratia 
Spiritus sancti per quos vult potentize suz virtutes ostendit. Sicut enim, si aliquis mfantulum quempiam 
in excelsum quemdam locum et pertingentem ad ipsum verticem czli volens paulatim sensimque subri- 
&ere, gradatim hoc faciat; ab inferioribus ad superiora conscendens ; deinde dum sursum pervenerit, ju- 
beat illum infantulum deorsum in inferiora despicere ; deinde despicientem videat hasitare, et obscurita- 
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στήσῃ, xui χελεύση χάτω προσέχειν, xul ἴδη ἴλιγ- — mum advertere , videritque caligantem , contur- 

γιῶν xat θορυδούμενον xal σχοτοδινιῶν, " λαθόμενος batum et circumfusum tenebris , eum accipiens 

αὐτοῦ κατάγει πάλιν ἐπὶ τὸ ταπεινότερον, παρέλων — ducit inferius, concedens ut respiret; deinde 
ἀναπνεῦσαι - εἶτα ὅταν ἀναχτήσηται αὐτὸ, πάλιν postquam ipsum recrcarit, rursus sustollit , et 
ἀνάγει, xal πάλιν κατάγει" οὕτω δὴ καὶ ὃ μαχάριος rursus deorsum ducit : ita etiam fecit beatus Pau- 

Παῦλος ἐποίησε xal ἐπὶ τῶν “Εδραίων xa πανταχοῦ, lus, et in Hebrzis et ubique , ut qui hoc a Magi- 

παρὰ τοῦ διδασχάλου τοῦτο μαθών. Καὶ γὰρ xat αὖ- — stro didicerit. Etenim. ipse quoque sic fecit : ali- 

τὸς οὕτως ἐποίησε, ποτὲ μὲν ἀνάγων εἰς oo , ποτὲ — quando quidem in altum sustulit , aliquando au- 

δὲ x χατάγων τοὺς ἀχροατὰς, χαὶ οὐχ ἀφεὶ ς ἐπιπολὺ — tem infra demisit auditores , non sinens ut diu co- 

xazk τὸ αὐτὸ "ἐγχρονίζειν. Ὅρα γοῦν αὐτὸν χαὶ iv- — dem instatu morarentur. Vide ergo hic quoque , 

ταῦθα, δι’ ὅσων αὐτοὺς ἀναγαγὼν ἀναδαθμῶν, x«i B postquam ipsos in altum eduxisset gradibus , ct 

πρὸς αὐτὴν στήσας τὴν χορυφὴν τῆς εὐσεδείας, statuisset in ipso vertice pietatis , priusquam ca- 

πρὶν ἰλιγγιᾶσαι xat σχοτοδινία ἁλῶναι, πῶς χατάγει — ligarent et gravibus circumfusi essent tenebris, 

πάλιν αὐτοὺς χατώτερον, xoi διδοὺς ἀναπνεῦσαι, — quomodo eos rursus deducit inferius , et conce- 

φησὶν, Ἐλαάλησεν ἡμῖν ἐν ΥἹῷ - xoi πάλιν, Ὃν — dens utrespirarent , dicit, Zoquutus est nobis in 

ἔθηχε χληρονόμον πάντων. Τὸ γὰρ τοῦ Υἱοῦ ὄνομα Filio; et rursus, Quem constituit heredem uni- 

τέως χοινόν. Ἔνθα μὲν γὰρ ἂν γνήσιος ὑπονοῆται, — versorum. Nomen enim Filii interim est commu- 
πάντων ἐστὶν ἀνώτερος " τέως δὲ ὅπως ἂν 2, κατα- — ne. Ubi enim intellectus fuerit proprius οἱ ger- 
σχευάζει λοιπὸν xat δείχνυσιν ὅτι ἄνωθέν ἐστιν. Ὅρα — manus, est superior universis : interim autem, 

δὲ xol πῶς πρῶτον ἐπὶ τὸν ταπεινότερον βαθμὸν quomodocumque sit , adstruit quod sit e superis. 

ἵστησι λέγων, Ὃν ἔθηχε χληρονόμον πάντων " τὸ — Vide autem ut in humiliore gradu primo statuat, 

γὰρ, Κληρονόμον ἔθηκε; ταπεινόν * εἶτα ἐπὶ τὸφ  Ομεπι constituit, dicens, heredem universorum; — Paulus 
ἀνώτερον, ἐπαγαγὼν, Δι’ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίη- C illud enim, Constituit heredem , est humile. esee - 
σεν * εἶτα ἐπὶ τὸν ὑψηλότ spov, χαὶ μεθ᾽ ὃν οὐκ ἔστιν Deinde in superiori gradu eum constituit, subjun- loquitur. 
ἕτερος - Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, χαὶ χαραχτὴρ — gens: Per quem fecit et secula : deinde in al- 

τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. Ὄντως εἰς ἀπρόσιτον φῶς —tiorl, et post quem non est alius: Qui cum sit 
ἤγαγεν, εἰς αὐτὸ τὸ ἀπαύγασμα. Καὶ πρὶν ἢ cxo- — splendor gloric et figura substantie ejus. Re- 
τωθῆναι, ὅρα πῶς πάλιν ἠρέμα χατάγε! λέγων, Φέ- — vera. duxit ad lucem inaccessibilem , ad ipsum 

ρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, — splendorem. Et priusquam tenebre accedant, vide 


τ» 


* [ A. B. Commel. et marg. Savil. λαμβανόμενος. * Huc desinit homilia prima in Codice Colbertino. 
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tibus ac defectionibus fatigari , iterum eum ad humiliora deponat, quo respirare valeat atque animum 
recreare; deinde cum refectus fuerit , eum iterum ad superiora sustollat, et iterum ad inferiora 
revocet : ita et circa Hebreos beatus faciebat apostolus : et sic eum ubique reperies Magistri sui 
in docendo vestigia consequentem. Nam et ipse sic faciebat : aliquando quidem in altiora disci- 
pulos suos sublevabat; aliquando autem eos ad inferiora imbecillitatis eorum gratia revocabat, nequa- 
quam eos prolixo tempore in altera permanere parte permittens. Et contemplare iterum sapien- 
tiam Pauli, per quales eos etiam sublevat gradus , et qualiter eos ad ipsum apicem pietatis adducit : 
ubi item , antequam deficerent οἵ eos obscuritas occuparet, vide quomodo eos ad inferiora revocavit, quo 
possent paululum recreari. Loquutus est, inquit, nobis in Filio suo : quem posuit heredem omnium. 
Filii quippe nomen commune est. Ubi enim proprius intelligitur Filius , superior est et excellentior 
universis ; sed interim, quomodolibet se habeat, adstruit quoniam desursum est. Et vide quomodo hoc 
dicat : Quem posuit heredem omnium. Quod dixit , Heredem posuit , humilitatis demonstrat indi- 
cium. Deinde ad superiorem gradum altioremque transcendit : Per quem , inquit, et secula fecit. 
Deinde ad excelsicrem omnibus venit , post quem altiorem alterum gradum inire non possis : Qui est, 
inquit, splendor glorie , et character substantice ejus. Verum in ipsum eos inaccessibile lumen in- 
duxit, et in ipsum splendorem immensz summzque claritatis : et antequam eos obscuritas ulla compri- 


9. 


Joan.1. 15. 
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quomodo rursus eum sensim demittit , dicens : 
Portansque omnia verbo virtutis suc, cum per 
seipsum fecisset purgationem. peccatorum no- 
strorum , sedit ad dexteram majestatis. Non 
dixit absolute, Sedit, sed, Post purgationem se- 
dit. Apprehendit enim incarnationem : et rursus 
loquitur humilia. Deinde rursus cum. magnum 
quid esset loquutus, Zd dexteram enim , inquit, 
majestatis in. excelsis , revertitur ad. id quod 
est humile : Zanto melior angelis factus , quan- 
to differentius pre illis nomen. hereditavit, 
Hic deinceps loquitur de eo quod pertinet ad car- 
nem. Illud enim , Factus melior , paternam non 
significat essentiam ; illa enim non facta , sed ge- 
nita est : sed carnalem essentiam ; ipsa enim est 
facta. Sed non. nunc agitur de essentia ; sed sicut 
Joannes dicens, Qui. post me venit , ante me 


faclus est, quia est prior , id indicat, quod sit 


honoratior et splendidior : ita hic quoque Paulus, 
cum dicit, Zanto melior angelis factus , hoc 
significat, quod probior et preclarior , quanto 
excellentius pre illis nomen hereditayit. Vi- 
des quod agitur de'eo quod pertinet ad carnem ? 
lioc enim nomen , Deus Verbum, semper habuit , 
non postea accepit hereditarium; neque tunc 
melior angelis factus est, quando fecit purgatio- 
nem nostrorum peccatorum, sed fuit semper me- 
lior, et melior incomparabiliter. Sed. hoc dictum 
est quantum ad carnem attinet. Sic nobis quoque 
mos est, cum loquimur de hominibus , et alta et 
humilia dicere. Nam quando dicimus , Homo ni- 
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V ἑαυτοῦ χαθαρισμὸν ποιησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν 


* 02 


ἡμῶν, ἐχάθισεν ἐν δεξιὰ τῆς μεγαλωσύνης. Οὐχ 
ἁπλῶς εἶπεν, ἐχάθισεν, ἀλλὰ, μετὰ τὸν χκαθαρι- 
EN M S A 
σμὸν ἐχάθισεν. "EmeAd6ero γὰρ τῆς σαρχώσεως " 
t , B ΄ ^u ^ r2 
xai πάλιν ταπεινὰ φθέγγεται. Εἶτα πάλιν φθεγξα- 
μενός τι δψηλὸν, ᾿Εν δεξιᾷ γὰ l, τῆς μεγαλ' 
μενός τι ὑψηλὸν, "Ev δεξιᾷ γὰρ, φησὶ, τῆς μεγαλω- 
; Σ 
σύνης ἐν ὑψηλοῖς, πάλιν φθέγγεται τὸ ταπεινὸν διὰ 
τῆς ἐπαγωγῆς τῆς, ᾿Γοσούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν 
d 
ἀγγέχων, ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς χεχληρονό- 
μηχεν ὄνομα. ᾿Ενταῦθα γὰρ xci περὶ τῆς χατὰ 
σάρχα οἰχονομίας διαλέγεται " τὸ γὰρ, Κρείττων γε- 
νόμενος, οὐχ οὐσίας δηλωτικόν ἐστι τῆς χατὰ Πα- 
τέρα - ἐχείνη γὰρ οὐκ ἐγένετο, ἀλλὰ γεγέννηται " 
ἀλλὰ τῆς κατὰ σάρχα " αὕτη γὰρ ἐγένετο. Ἀλλ᾽ οὐ 
* ^ , "Ὁ , , M πὰ , UJ * , 
περὶ οὐσιώσεως νῦν ὃ λόγος αὐτῷ * ἀλλ᾽ ὥσπερ Ἰωάν- 
νης λέ Ὃ ὀπίσω ἐρχό ἔμπροσθέ' 
᾿ς λέγων, πίσω μου ἐρχόμενος, ἔμπροσθέν 
μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν, τοῦτο δηλοῖ, ὅτι 
ἐντιμότερος καὶ λαμπρότερος * οὕτω xai ἐνταῦθα 
Παῦλος εἰπὼν, 'Γοσούτῳ χρείττων γενόμενος ἀγγέ- 
d , 3M A 29 ΄, o 
λων, ὅτι βελτίων ἐδήλωσε χαὶ εὐδοχιμώτερος, ὅσῳ 
διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς χεχληρονόμηχεν ὄνομα. 
« -. - -. - 

Ὁρᾶς ὅτι περὶ τοῦ χατὰ σάρχα ὃ λόγος ἦν; τοῦτο γὰρ 
τὸ ὄνομα, 6 Θεὸς Λόγος, ἀεὶ εἴχεν, οὖχ ὕστερον ἐχληρο- 
ΠΣ ΟΝ Ξ aS SEEN ἘΞ ge 
νόμησεν, οὐδὲ τότε τῶν ἀγγέλων χρείττων ἐγένετο, ὅτε 

Ἂ τῶν να — c m9 3 H 533? 2.3 
χαθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐποιήσατο, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
κρείττων ἦν, χαὶ χρείττων ἀσυγχρίτως. Περὶ δὲ τοῦ 
κατὰ σάρχα τοῦτο εἴρηται. Οὕτω γοῦν καὶ fjv ἔθος 
περὶ ἀνθρώπου διαλεγομένοις, καὶ ψηλὰ χαὶ ταπεινὰ 
φθέγγεσθαι. Ὅταν μὲν γὰρ λέγωμεν, οὐδὲν ἄνθρω- 
πος, (7j ἄνθρωπος, σποδὸς ἄνθρωπος, ἀπὸ τοῦ χεί-- 

^ τ, ^ e ^Y , E] , 
povoc τὸ πᾶν καλοῦμεν ᾿ ὅταν δὲ λέγωμεν, ἀθάνατον 
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meret , attende quomodo eos iterum pedetentim ad. inferiora et consueta loca deponit , dicens : Ferens 
omnia verbo virlutis suc. Per ipsum , inquit, mundationem faciens peccatorum nostrorum , se- 
dere fecit in dextera majestatis. Non simpliciter dixit, Sedere fecit; sed , Post mundationem , inquit, 
sedere fecit. Suscepit enim incarnationis officium. Deinde humilia lcquitur: et post hzc interloquutus pau- 
lulum , n dextera inquiens majestatis in excelsis , iterum ad humilia narranda revertitur: Tanto me- 
lior factus angelis, quanto differentius pr& eis nomen hereditavit. Hic jam de eo, qui est secundum 
carnem, disputat. In eo enim quod dixit , Melior factus est, non essentiz paternz declaravit indicium : 
illa enim quz Patris essentize consubstantialis agnoscitur, non est facta, sed nata. Loquitur autem de 
carnali substantia : ipsa enim facta est. Sed nunc non de exstantia ejus, hoc est qualiter exstiterit, sermo 
peragitur ; sed sicut Joannes dicit : Qui post me venit, ante me factus est : hoc est, honorabilior at- 
que probabilior : sic etiam hie Tantum melior , inquit , factus est angelis , hoc est probabilior atque 
przclarior, quanto melius hereditavit nomen. Vides quia de eo, qui est secundum carnem , sermo 
versatur? Hoc enim nomen , Deus Verbum, semper habuit , non postea hercditavit, neque postea eum 
ab angelis meliorem constat effectum , quando mundatione sua abstulit nostra peccata ; sed semper me- 
lior fuit, et non solum melior, sed etiam incomparabiliter melior universis. Verumtamen de eo, qui est 
secundum carnem , ista dicuntur. Sic enim et nobis usus est, cum de natura humana disserimus , et fa- 
stigium habentia loquimur , et submissa. Quando enim dicimus , Nihil est homo , terra est homo , cinis 


IN EPIST. 


ζῶον 6 ἄνθρωπος, xat λογικὸς ὃ ἄνθρωπος, , xal ὅτι 

τῶν ἄνω συγγενὴς, ἀπὸ τοῦ χρείττονος τὸ πᾶν πάλιν 
). — e M A M Σ —^— δ a 

χαἀλοῦμεν. Οὕτω xoi περὶ τοῦ Χριστοῦ, ποτὲ μὲν 

ἀπὸ τοῦ χρείττονος δια- 

λέγεται ὃ Παῦλος ; καὶ τὴν οἰκονομίαν συστῆσαι βου- 
: E: 

λόμενος., xai περὶ τῆς ἀχηράτου διδάξαι φύσεως. 


ἀπὸ τοῦ ἐλάττονος, ποτὲ δὲ 


Ἐπεὶ οὖν χαθαρισμὸν ἐποίησε τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 
μένωμεν χαθαροὶ, χαὶ μηδεμίαν δεξώμεθα χηλῖδα, 
ἀλλὰ τὸ κάλλος, ὅπερ ἡμῖν ἐνέθηχε, xol τὴν εὐπρέ- 
πειαν διαφυλάττειν οὕτω σπουδάζωμεν ἀμόλυντον καὶ 
καθαρὰν, ὥστε μηδένα σπῖλον ἔχειν ἢ δυτίδα, ἤ τι 
τῶν τοιούτων. Σπῖλος γάρ ἐστι καὶ ῥυτὶς καὶ τὰ μι- 
χρὰ τῶν ἁμαρτημάτων" οἷόν τι λέγω, λοιδορία, ὕδρις, 
Ψεῦδος * μᾶλλον δὲ οὐδὲ ταῦτα μιχρὰ, ἀλλὰ xod σφό- 
8px μεγάλα, xal οὕτω μεγάλα, ὡς xat τῆς βασιλείας 
ἀποστερεῖν τῶν οὐρανῶν. Πῶς καὶ τίνι τρόπῳ ; Ὁ 
χαλῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ μωρὸν, ἔνοχός ἐστι, φησὶν, 
εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. Εἰ δὲ 6 μωρὸν καλῶν, ὃ 
δοχεῖ πάντων εἶναι χουφότερον, καὶ παίδων ὁμιλία " 
ὃ χαχοήθη χαλῶν xci καχοῦργον χαὶ βάσχανον, χαὶ 
μυρίοις ἑτέροις βάλλων ὀνείδεσι, τίνα οὐχ ὑποστήσε- 
ται χολάσεως δίχην ; τί φρικωδέστερον τούτου ; Ἀλλ᾽ 


AD HEBR EOS. 
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hili , homo terra, homo cinis, ab eo quod est 
deterius totum vocamus ; quando autem dicimus , 
Immortale animal homo , rationabilis et cognatus 
supernorum , ab 60 quod est melius rursus totum 
vocamus. Ita etiam de Christo , aliquando quidem 
ex eo quod est minus, aliquando autem ex co 
quod est melius loquitur Paulus, et dispensatio- 
nem volens constituere, et docere de incorrupti- 
bili natura. 

9. Quoniam ergo peccatorum nostrorum fecit 
purgationem, maneamus puri et mundi, nullam 
susciplamus maculam ; sed. quam | nobis indidit 
pulchritudinem et decorem conservemus impollu- 
tum et mundum, nullam sordem habentem, aut 
rugam, aut aliquid ejusmodi. Sordes enim suntet 
ruga etiam parva peccata, ut maledictum, con- 
tumelia, mendacium : imo vero ne ea quidem sunt 
parva, sed et valde magna,adeo ut etiam privent 
regno czlorum. Quomodo? Qvi fratrem. suum 
vocat fatuum, est obnoxius, inquit, gehennz ignis. 
Si autem qui vocat fatuum, quod videturomnium 
esse levissimum et lusus puerilis; qui vocat ma- 
lignum et maleficum et invidum et innumerabi- 


libus aliis probris appetit, quas non luet penas 


castigationis ? quid est hoc horribilius ? Sed 


Matth. 5. 


22. 


Miledicta 
in prosi- 
mum qnuan- 
Le peenze 
obnoxia. 


ἀνάσχεσθε, παραχαλῶ, τοῦ λόγου. Ei γὰρ ὃ ποιῶν — sustinete quaso quod dice. Si enim qui facit jj, «5. 
ἑνὶ τῶν ἐλαχίστων, αὐτῷ ποιεῖ, χαὶ ὁ μὴ ποιῶν ἑνὶ ,, uni ex minimis, ipsi facit, et qui non facit uni ex 4o. 45. 


τῶν ἐλαχίστων, αὐτῷ οὐ ποιεῖ * πῶς οὐχὶ καὶ ἐπὶ τῆς A^ minimis, ipsi non facit; quomodo non idem est in 


- , NuUa zN Ὁ , 33 7 , € 
εὐφημίας, xat ἐπὶ τῆς χατηγορίας ταὐτόν ἐστιν; Ὃ 
« Li AJ -- 

. ὑῤρίζων γὰρ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, τὸν Θεὸν ὕόρισε" 

^ M- ^ 3^ ^ € ^ ^ ^ e 
χαὶ ὃ τιμῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, τὸν Θεὸν τιμᾷ. 


laude et vituperatüone ? Qui enim fratrem suum 
contumelia afficit, Deum afficitcontumelia; et qui 
fratrem suum honorat, honorat Deum. 
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est homo ; totum a deterioribus appellamus : quando vero dicimus , Mortale animal homo et rationale ct 
supernis cognatum , a melioribus vocamus universum. Sic et in Christo aliquando quidem ab inferiori- 
bus, aliquando autem a melioribus loquitur Paulus : et dispensationem cupiens confirmare, et simplicem 
commendare naturam. 

5. Quoniam itaque mundationem peccatorum fecit, perseveremus mundi : nihil sordidum vel. pollu- 
tum anima nostra suscipiat ; sed pulchritudinem quam nobis indidit , decoremque servemus. Munda mens 
et inviolata permaneat, non habeat maculam, neque rugam, vel aliquid hujusmodi : macula quippe, vel 
ruga, minora peccata sunt : verbi gratia, detractio , injuria, mendacium : magis autem neque hzc mi- 
nora sunt, sed valde majora, et a calestibus nos alienare valentia. Qualiter hoc et quo pacto ? Qui enim 
appellat fratrem suum fatuum, reus erit gehennz ignis. Si ergo sic punitur qui fatuum vocat , quod vi- 
detur levioris esse, vel potius infantilis injurize : qui malorum morum cuiquam crimen imponit , et ini- 
quum atque invidum dicit, et mille aliis non dubitat fratrem jaculare criminibus, qualiane putas patietur 
tormentorum supplicia? quid hoc terribilius? Sed rogo ut patienter sermonem meum paululum toleretis. 
Si enim quz facit uni ex minimis, ipsi facit : quomodo non ct in benedictionibus, et in maledictionibus 
similis sententia perseveret ? Qui. convicium ergo facit fratri, Dco convicium facit; et qui. honorat fra- 
trem, Deum honorare declaratur. i 


Psal. 33. 
14. 
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4. Erudiamus ergolinguam, ut benedicat et 
bona verba efferat : Compesce enim, inquit, Ziz.- 
guam tuam a malo. Non enim ideo eam dedit 
Deus, ut maledictis et contumeliis appetamus, ut 
nos invicem calumniemur; sed ut Deum laudemus, 
ut ea loquamur que dant gratiam audientibus , 
qua sunt ad zdificationem, qu: suntad utilitatem. 
Maledicto quempiam es insectatus ? quid lucraris, 
qui teipsum quoque cum illo damno implicas ? 
famam enim consequuius es maledici. Nullum 
enim, nullum est malum quod ad illum solum qui 
patitur pertingat , sed eum quoque qui facit 
comprehendit : verbi causa, invidus videtur qui- 
dem alteri insidiari, ipse autem prior fructum ac- 
cipit peccati, ut qui tabescat et corrumpatur, et ab 
omnibus odio habeatur. Avarus alium privat pe- 
cuniis, sed sibi quoque aufert aliorum amorem ; 
imo efficit ut omnes eum maledictis insectentur. 
Est autem bona fama longe melior pecuniis : nam 
illam quidem non est facile abstergere, has autem 
facile est amittere : atque adeo, quod est amplius , 
ille quidem si non. adsint, nihil ledunt eum qui 
non habet ; hec autem si non adsit, efficit ut sit 
probrosus et ridiculus, omnibusque hostis et ini- 
micus. Iracundus rursus prius seipsum cruciat, 
se lanians ac discerpens, et tunc illum cui irasci- 
tur. Tta maledicus se priorem probro et dedecore 
afficit, et tunc eum quem maledicto appetit : aut 
ne hoc quidem forte potest ; sed abit ipse quidem, 


* [Marg. Savil. ἀλλ᾽ οὐχὶ «zt τὸν π.] 
5. [A. B. et marg. Savil. χτήσασθαι. Mutianus ac- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Y: Ξ k: 
Παιδεύωμεν οὖν τὴν γλῶτταν εὔφημον εἶναι: Παῦ- 
M " ὶ λῷ , , ^ τ Οὐ A 

cov γὰρ; φησὶ, τὴν γλῶσσαν σου ἀπὸ χαχοῦ. Οὐ γὰρ 
NN - ERES M. d “- 

διὰ τοῦτο αὐτὴν ἔδωχεν ὃ Θεὸς, ἵνα χατηγορῶμεν, ἵνα 

ὑδρίζωμεν, ἵνα ἀλλήλους διαδάλλωμεν- ἀλλ᾽ ἵνα 

τὸν Θεὸν ὑμνῶμεν, ἵνα ταῦτα λαλῶμεν ἃ δίδωσι 


Σ ΑΝ 
B χάριν τοῖς ἀχούουσι, τὰ πρὸς οἰκοδομὴν, τὰ πρὸς 


3 / ἊΣ - m 
ὠφέλειαν. Εΐπες τὸν δεῖνα xax; τί χερδαίνεις 


xoi σαυτὸν μετ᾽ ἐχείνου βλάδη περιδάλλων; δόξαν 
i 

γὰρ &a6sc χαχηγόρου. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν 

: : E 

οὐδὲν χαχὸν, ὃ μέχρι τοῦ πάσχοντος ἵσταται, * ἀλλὰ 

x«t τὸν ποιοῦντα περιλαμθάνει οἷον, ὃ βάσχανος 

^ E δὴ *, , 24$, , hi 3 zw 2 

δοχεῖ μὲν ἐπιδουλεύειν ἑτέρῳ, πρότερος δὲ αὐτὸς ἀπο- 

ΠΕΡ ΝΣ 

λαύει τῆς ἀδικίας, τηχόμενος καὶ φθειρόμενος, καὶ 

παρὰ πάντων μισούμενος. Ὃ πλεονέχτης ἀποστερεῖ 

EA eda e 2228 SU Ξ c n - 

χρήματα ἕτερον, ἀλλὰ xa τὸ φιλεῖσθαι ἑαυτόν: μᾶλ- 


€ λον δὲ παρὰ πάντων ποιεῖ χαχηγορεῖσθαι. Πολλῷ δὲ 


PM 2n BdEm - px 4 Y Y 2€/ 
χρείττων ἀγαθὴ δόξα χρημάτων τὴν μὲν γὰρ οὐ ῥά- 
διον ἀπονίψασθαι, τὰ δὲ ῥάδιον " ἀποχτήσασθαι" 

PS ἊΝ SY E , 3M x Ej 
μᾶλλον δὲ, τὰ μὲν οὐ παρόντα οὐδὲν τὸν οὖχ ἔχοντα 
26 ΤΥ ΔΗ - 3 IN - M 
ἔῤλαψεν - ἢ δὲ μὴ πάροῦσα ἐπονείδιστον ποιεῖ xat 
χαταγέλαστον, xal πᾶσιν ἐχθρὸν xol πολέμιον. Ὃ 
ὀργίλος πάλιν πρότερον ἑαυτὸν τιμωρεῖται σπαράτ- 
a APA 21) - Te iab ira Οὔ ὃ , 
των, xai τότε ἐχεῖνον ᾧ ὀργίζεται. Οὕτως 6 χαχήγο- 
ρος πρότερον ἑαυτὸν αἰσχύνει, καὶ τότε τὸν χαχηγο- 

, 2 A 5^ -Ὁ » NINÁ 2' Du 9 m 
ῥούμενον" ἢ οὐδὲ τοῦτο ἴσως δεδύνηται, ἀλλ᾽ ἀπῆλθεν 


Ὁ οὗτος μὲν μιαροῦ τινος xol καταπτύστου δόξαν λαδὼν, 


ἐχεῖνον δὲ μᾶλλον φιλεῖσθαι παρασχευάζων. “Ὅταν γὰρ 
E] , L4 M - 3 - m 5 , 9 » 
ἀχούων χαχῶς, μὴ τοῖς αὐτοῖς αὐτὸν ἀμύνηται, ἀλλ 
ἐπαινὴ καὶ θαυμάζῃ οὐχ ἐχεῖνον ἐπαινέσεταϊ, ἀλλ᾽ 


quirere.] 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


4. Assuescamus igitur linguam nostram ad bene dicendum esse proclivem : A bstzne, inquit, linguam 


tuam a malo. Non enim propter hoc illam Deus tribuit, ut maledicamus, vel convicia in invicem ja- 
ctemus, vel accusandi mutuo geramus studium ; sed ut per eam Deum laudemus, ut illa loquamur quae 
gratiam audientibus conferant, quz ad profectam et ad aedificationem proficiunt proximorum, Pone quia 
maledixisti hunc, aut illum; quid ex hoc, rogo, lucratus est ? nonne tibi ipsi maxime nocuisti ? siquidem 
opinionem maledicorum hominum incurristi pro nullo est. Nullum estenim protinus malum, quod usquead 
eum consistat qui patitur, et non etiam illum qui facit una comprehendat : sicut, verbi causa, invidia.In- 
vidus enim putatur quidem insidiari aliis, sed ipse primus illo maloconsumitur, ettabido corde maceratur : 
ad hac etiam odio cunctis habebitur. Item cupidus vel avarusaufert quidem pecunias aliorum, sed etiam sibi 
aufert gratiam, aufert caritatem, facit ut ab hominibus accusetur. Multum quippe melior est opinio bona 
pecuniis : illa enim si mala fuerit, non facile abluitur ; pecunias autem non est laboris acquirere. Magis 
autem pecuniz et cum adsunt, non satis adjuvant, et cum desunt, nihi] protinus. obsunt; opinio autem 
bona si adsit, prodest plurimum ; si vero absit, facit probrosum totum hominem, facit infamem, et ridicu- 
lum constituet omnibus et exosum. Similiter iracundus seipsum primum dilanians puniet, et tunc illum 
contra quem indignatione raptatur. Sic et maledicus primo seipsum confundit, et tunc illum cui videtur 
maledictionis importare convicium : quod fortasse quidem nec poterit, hoc est, ut ille datur : si tolc- 
vans patienter, abscedat; ipse vero recedit cum stulti cujusdam nomine, et dispuendi penitus et horrendi, 
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: UE 
ἑαυτόν. Ὥσπερ γὰρ, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, αἵ κατὰ τῶν 
LI , , ἕῳ 
πλησίον καχηγορίαι τῶν ἐπιβουλευόντων ἅπτονται 
M αὐ 
εἰς τοὺς πλησίον ἀγαθὰ τοὺς 


— X M 
πρῶτον - οὕτω xoi τὰ 
πρῶτον. Ὃ γὰρ τίκτων xod 


ἐργαζομένους εὐφραίνει 
E - γ8ν 
τὸ χαλὸν καὶ τὸ καχὸν, εἰκότως πρῶτος αὐτὸς ἀπο- 
3 - , € * , 
λαύει: xa καθάπερ ὕδωρ πηγαῖον τό τε ἁλμυρὸν, τό 
τε πότιμον, χαὶ τὰ τῶν προσαγόντων ἀγγεῖα πληροῖ, 
D A ex - Jp Dg fel 
xal τὴν πηγὴν οὐχ ἐλαττοῖ τὴν ἐχφέρουσαν " οὕτω δὴ 
Η ἄς LP SEL EIE 7 Σιεῖ ον Xubeb 
xal xaxíx xai ἀρετὴ; ὅθεν ἂν ἐξίῃ, ἐχεῖνον xxi εὖ 
: - τὸ PEDES LE. 
«φραίνει xol ἀπόλλυσι. Καὶ ταῦτα μὲν ἐνταῦθα * τὰ 
: ^ 3 - Ἁ ^ hi , 
δὲ ἐχεῖ τίς διηγήσεται λόγος, ἢ τὰ ἀγαθὰ, ἢ τὰ xaxa; 
: Mr VOR, 
Οὐχ ἔστιν οὐδείς. Τὰ χρηστὰ μὲν yàp xot πάντα 
- £f " ODE, , Δα ἐν" NEAL 
γοῦν ὑπερθαίνει, οὐχὶ λόγον μόνον * τὰ ἐναντία δὲ εἴς 
- -" - , € Ae. αὐ 
ρηται μὲν τοῖς ὀνόμασι τοῖς συντρόφοις ἡμῖν " πῦρ γὰρ, 
: Aes í ἐπ ΕΗ 
φησὶν, ἐστὶν ἐχεῖ xai σχότος xaX δεσμὰ xal σχώληξ 
xr d ; Ban 
ἀτελεύτητος " oU ταῦτα δὲ μόνον παρίστησιν, ἅπερ 
tap on τὸ jos 
εἴρηται, ἀλλ᾽ ἕτερα χαλεπώτερα. Καὶ ἵνα μάθης, 
- , - ^H Y M , Ὁ 
εὐθέως τοῦτο σχόπησον πρῶτον. Kimi γὰρ, εἰ πῦρ 
- Σ L4 € $7. o 2 , -c 
ἐστι, πῶς xal σκότος ἐστίν ; “Ορᾶς ὅτι χαλεπώτερον 
-—-— - - » à] » M P? -^— , 
τούτου τὸ πῦρ ἐχεῖνο j οὐ γὰρ ἔχει φῶς. El πῦρ ἐστι, 
; 
πῶς ἀεὶ χαταχαίει; Ὁρᾷς ὅτι χαλεπώτερον τούτου 
, 2 b δέ * ὃ b M Re Y e- LÍ 
τυγχάνει; οὐ γὰρ σδέννυται * διὰ γὰρ τοῦτο ἀσόύεστον 
* ^ 
λέγεται. "Evvofjeeyizy τοίνυν ὅσον ἐστὶ χαχὸν χατα- 
Y. ἢ , *€ * tal. 
χαίεσθαι διαπαντὸς, καὶ ἐν σχότῳ εἶναι; xat μυρία 
*, , M , ^ δὲ, , ΒΕ ὶ ὯΝ , 0 », 
οἰμώζειν, xat βρύχειν τοὺς ὀδόντας, xat μηδὲ ἄχουε- 
Ν᾿ £p M Ps c 
σθαι. Ei γὰρ εἰς δεσμωτήριόν τις ἐμόληθεὶς ἐνταῦθα 
- M b , LI 
τῶν εὐγενῶς τεθραμμένων , τὴν δυσωδίαν μόνον, xat 
E VES dnd ace Y, 
τὸ ἐν σχότῳ χεῖσθαι, καὶ τὸ μετὰ ἀνδροφόνων δεδέσθαι, 
, ^4 , 5, b 
παντὸς θανάτου χαλεπώτερον slvat φησιν " ἐννόησον 
» Ed -— - RJ , » M ,F 
τί ἐστιν, ὅταν μετὰ τῶν τῆς οἰκουμένης ἀνδροφόνων 
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nactus existimationem scelerati et. exsecrandi lio- 
minis, ille vero ut magis ametur efficiens. Quando 
cnim male audiens, non par pari refert, sed laudat 
et admiratur, non illum laudat, sed seipsum. 
Nam sicut, ut. prius dixi, quz in proximos 
torquentur maledicta, ea prius attingunt cos 
qui insidiantur : ita etiam qua in propinquos 
conferuntur bona , eos qui operantur prius 
delectant et gaudio afficiunt. Nam qui bo- 
num parit ct malum , co merito prior ipse 
fruitur : et sicut aqua οἱ salsa οἱ potabilis vasa 
implet eorum qui afferunt, ac fontem non minuit 
ex quo emanat : ita etiam et vitium et virtus il- 
lum unde exit et delectat, et perdit. Et hac qui- 
dem hic ita habent; Qua autem illie sunt, qu-- 
nam explicabit dicendi facultas, vel. bona vcl 
mala ? Nulla. Nam bona quidem vel omnem ex- 
superant intelligentiam , non. solum orationem ; 
mala autem dicta quidem sunt nominibus quibus 
assuevimus : nam illic, inquit , est ignis et tene- 
brz et vincula et vermis qui non desinit ; sed non 
hac solum ostendunt quz dicta sunt, sed alia gra- 
viora, Et ut intelligas, hoc. primuim statim con- 
sidera. Nam si est ignis, quomodo sunt tenebra ὃ 
Vides quod ille ignis sit hoc gravior ? non habet 
enim lucem, Si est ignis, quomodo semper. urit ? 
Vides quod hoc igne sit gravior ? non enim ex- 
stinguitur : nam propterea dicitur inexstingui- 
bilis. Cogitemus ergo quantum sit malum uri per- 
petuo, et esse in tenebris, et innumerabiles emit- 
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illum quidem e contra amabilem faciens. Quando enim audit maledicta, et minime se similibus cupit ul- 
cisci conviciis, sed laudat potius et miratur, non illum quidem, sed seipsum laudat. Sicut enim jam dixi 
maledictiones quz diriguntur in proximos, maledicentes primitus vexant : sic et bona que circa proxi- 
mos geruntur , cis primum qui operantur jucunditatis uberes proferunt fructus. Enimvero qui 
alicujus, sive boni, sive mali, procreator exsistit, ipse primus aut illo bono fruitur, aut illo malo punitur : et 
merito. Sicut enim aqua, sive salsa sit, sive sit illa potabilis, et vasa replet haurientium, οἵ suum fontem 
ex quo manat nequaquam vacuum remanere permittit : sie et nequitia, sic et virtus, unde processerit il- 
lum procreatorein prünitus illa lztificat, et illa consumit. Et hac quidem in hac vita : caeterum in fu- 


turo seculo quis sermo v 


aleat enarrare quz bona, vel quie mala reservantur? Non est sermo qui hoc ex- 


plicet : siquidem bona illa non tantum sermoncui, sed etiam omnem intuitum mentis excedunt : con- 
traria. vero, hoc est mala, appellata quidem sunt nominibus usitatis ; verbi gratia : quia ignis, inquit, 
ibi est, et tenebrz, et vincula, et vermis sine fine consumens : sed non hac sola istis nominibus, nec ta- 
lia demonstrantur, sed alia multo. pejora et multo amplius severiora. Quod. ut agnoscas, hoc primum 
considera. Si enim ignis, quomodo tenebre sunt? Vides quoniam ille ignis svior isto est ? non enim 
habet lumen, aut ullam luminis claritatem, Si iguis est, quomodo semper urit, οἱ corruptionis non ope- 
ratur effectum? Vides quoniam οἱ in hoc δον ἴον cst? non enim exstinguitur. Propter hoc eliam inesstin- 
gnibilis appellatur. Intellige igitur quantum est malum, per omnia sccula uri, et in tenebris permanere 


loferorum 
poena. 
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tere. ejulatus, et. stridere denübus, et ne audiri 


S. 


quidem. Si enim, cum quis ex iis qui liberaliter 
sunt educati, hic in carcerem injectus , fcetorem 
solum, et jacere in tenebris et in vinculis esse cum 
homicidis, quavis morte dicit esse gravius : co- 
gita quid sit quando urimur cum hujus orbis ter- 
γὰρ homicidis, et neque videmus nec videmur, sed 
in tanta multitudine solos esse existimamus. Nam 
tenebra et lucis defectus non permittit ut vel eos 
qui prope sunt discernamus ; sed unusquisque 
ita erit affectus, tamquam solus hoc patiens. Si 
autem nostros animos per se premunt et conturbant 
tenebra : quid. erit, quando cum tenebris tam 
mulu fuerint dolores et conflagrationes ὃ Quamob- 
rem rogo ut hac apud nos perpetuo versemus , 
el que a verbis affertur molestiam toleremus, ne 
qui per res ipsas suscipitur cruciatum patiamur. 
Omnino enim erunt hec omnia, et eos qui inju- 
sta admiserunt, nullus illinc exiraet, non pater, 
non mater, non frater ; etiamsi multam fiduciam 
habeat, et magna possit apud Deum : Zrater 
enim non redimit , redimet homo ἢ Ipse enim 
est qui reddit unicuique secundum opera sua, et 
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χαταχαιώμεθα, μήτε δρῶντες μήτε ὁρώμενοι, ἀλλ᾽ ἐν 
πλήθει τοσούτῳ νομίζοντες εἶναι μόνοι. "T γὰρ σχό- 
τος xal τὸ ἀλαμπὲς οὐχ ἀφίησιν οὐδὲ τοὺς πλησίον 
ἡμᾶς διαγινώσκειν " ἀλλ᾽ ὡς μόνος τοῦτο πάσχων ἕκα- 
στος, οὕτω διαχείσεται. Εἰ δὲ σχότος θλίδει xaO" 
ἑαυτὸ τὰς ἡμετέρας ψυχὰς καὶ θορυδεῖ" τί ἔσται ἄρα, 
ὅταν μετὰ τοῦ σχότους χαὶ ὀδύναι τοσαῦται ὦσι xat 
ἐμπρησμοί; Διὸ δέομαι ταῦτα διαπαντὸς στρέφειν 
παρ᾽ ἑαυτοῖς, xol τῆς ἀπὸ τῶν ῥημάτων λύπης ἀνέχε- 
σθαι, ἵνα μὴ τὴν διὰ τῶν πραγμάτων ὑπομείνωμεν 
τιμωρίαν. Πάντως γὰρ ταῦτα πάντα ἔσται, καὶ τοὺς 
ἄξια πράξαντας τῶν ἐχεῖ χολαστηρίων οὐδεὶς ἐξαιρή-- 
σεται, οὗ πατὴρ, οὐ μήτηρ, οὐχ ἀδελφὸς, à x&v 
πολλὴν παῤῥησίαν ἔχη; κἂν μεγάλα ἰσχύη πρὸς 
τὸν Θεόν. ᾿Αδελφὸς γὰρ οὗ λυτροῦται, φησί" λυτρώ- 
σεται ἄνθρωπος ; Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ ἀποδιδοὺς ἑκάστῳ 
χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ τούτων χαὶ σωθῆναι 
ἔνι χαὶ κολασθῆναι. Ποιήσατε ὑμῖν φίλους Ex τοῦ 
μαμωνᾷ τῆς ἀδικίας. Οὐχοῦν ὑπαχούσωμεν, δεσποτικὴ 
γάρ ἐστιν ἐντολὴ, καὶ τὰ περιττὰ τοῦ πλούτου εἰς τοὺς 
δεομένους σχορπίσωμεν: ἐργασώμεθα ἐλεημοσύνην, 
ἕως ἐσμὲν χύριοι: τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, φίλους ποιεῖν ἐκ 
τοῦ μαμωνᾷ - χενώσωμεν τὰ χρήματα εἰς τοὺς πένη- 


ex iis licet et servari et puniri. Facite vobis ami- 
cos ex mammona, iniquitatis. Obsequamur er- 
go ; Dominicum enim est mandatum : superfluas 
pecunias in egenos spargamus : faciamus eleemo- 
synam, donec possumus ; hoc est enim amicos fa- 
cere ex mammona iniquitatis : pecunias in egenos 
effundamus, ut illum ignein exinaniamus, ut ipsum 


a c ^ e. , " 
Luc. 16. 9. τας, ἵνα χενώσωμεν ἐχεῖνο τὸ πῦρ, ἵνα σδέσωμεν 


3 3s 
Eleemosyna αὐτο, 
exstingnit 


peccatum. 


ἵνα ἔχωμεν παῤῥησίαν ἐκεῖ. Καὶ yàp ἐχεῖ 
οὐχ οὗτοί εἶσιν οἱ δεχόμενοι ἡμᾶς, ἀλλὰ τὸ ἔργον τὰ 
ἡμέτερον. Ὅτι γὰρ οὐχ ἁπλῶς τὸ φίλους ἡμῖν τού- 
τους εἶναι σῶσαι δύναται, ἔνι τοῦτο μαθεῖν ἀπὸ τῆς 
προσθήχης. Διὰ τί γὰρ οὐχ εἶπε, ποιήσατε ὑμῖν φί- 
λους, ἵνα δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους αὐτῶν σχὴπ 


» [Alio ordine hiec in Mutiano leguntur, quocum conveniunt A. B.] 
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perpetuis, et infinitos gemitus edere, et stridere dentibus, et nequaquam penitus exuri. Si eninz in lize 
vita aliquis eorum, qui nobili genere nati sunt, in custodiam retrudatur, putorem ipsum tantum et te- 
nebrarum caligines non valet sustinere, et cum homicidis una ligari, morte pejus existimat : intellige 
quale sit, quando cum onmibus totius seculi comburimur homicidis, neque ipsi alios videntes, neque 
aliorum visibus apparentes, sed. in tanta multitudine solitarios nos esse putantes. Siquidem tenebre οἱ 
absentia luminis non nos sinet proximos nostros agnoscere ; sed veluti si solitarius unusquisque nostrum 
patiatur, sic afficitur oppressus caligine tenebrosa. Si autem tenebre tantum affligunt nostras animas, 
iantumque. perturbant, quid erit jam quando et cum tenebris dolores et. tormenta combustionis adfue- 
rint? Idcirco. deprecor, ut hzc semper apud. vos versetis, et patienter tristitiam quz ex. verbis nascitur 
toleretis, ne ipsis rebus supplicia sentiatis. Omnibus modis enim universa ista futura sunt ; et. eos qui 
suppliciis digna gesserunt, nullus poterit liberare, non pater, non mater, non frater : Frater enum non 
liberat, inquit, liberabit homo? licet multam fiduciam quisque possideat, licet. multum valeat apud 
Deum. Ipse enim. reddet unicuique secundum opera ejus, et ex operibus tam salus, quam pcena conse- 
quitur. Faciamus igitur nobis amicos ex mammona iniquitatis : hoc est, operemur eleemosynas, eva- 
cuemus in istos peeunias nostras, ut evacuemus etiam illic et exstinguamus ignis ardorem, ut fiduciam 
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L] 5 LI , ^ , 9— 3 ^ 
νὰς, ἀλλὰ προσέθηχε xxl τὸν τρόπον ; εἰπὼν γὰρ, 
"Ex τοῦ μαμωνᾷ τῆς ἀδιχίας, ἔδειξεν ὅτι ἀπὸ τῶν 
χρημάτων προσήχει ποιῆσαι τούτους φίλους, δηλῶν 
ὅτι οὐχ ἁπλῶς προστήσεται ἡμῶν φιλία, ἐὰν μὴ ἔργα 
ἔχωμεν ἀγαθὰ, ἐὰν μὴ τὸν ἀδίχως συλλεγέντα πλοῦ- 

^ , , τ 2x , ς «- ES 
τον διχαίως χενώσωμεν. Οὗτος δὲ ὃ λόγος ἡμῖν ὃ τῆς 
ἐλεημοσύνης οὐ πρὸς τοὺς πλουσίους μόνον ἁρμόσει, 

E V D Y ^ , ul iy » - 
ἀλλὰ xai πρὸς τοὺς πένητας. Κὰν ἢ τις x. τοῦ προς- 
αἰτεῖν τρεφόμενος, xal πρὸς αὐτόν ἐστιν ὁ λόγος 
οὗτος οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν οὕτως οὐδεὶς πένης, 
x&w σφόδρα πένης ἦ, ὡς δύο λεπτῶν μὴ εὐπορεῖν. 
Ἴἕνεστι γοῦν xai ἐξ ὀλίγων ὀλίγα δόντα,, τοὺς πολλὰ 
χεχτημένους ὑπερθαλέσθαι πλείονα διδόντας " χαθά- 
πὲρ χἀχείνη ἣ χήρα. Οὐ γὰρ τῷ μέτρῳ τῶν Ot£o- 

i Ἢ 7) jymea. γάρ τῷ “μετρῳῷ τῶν Oto) 

M “ 08 , -- , “Ὁ 
μένων, ἀλλὰ τῇ δυνάμει χαὶ τῇ προαιρέσει τῶν δι- 
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exsüinguamus, ut illic habeamus fiduciam. Et- 
enim illic non sunt isti qui nos suscipiunt, sed no- 
strum opus. Quod enim non absolute quod nobis 
sint amici , id nos possit servare, disce ex addi- 
tamento. Cur enim non dixit, Facite vobis amicos 
ut vos excipiant in zeternis suis tabernaculis, sed 
modum etiam adjecit? cum enim dixisset, Ex 
mammona iniquitatis, ostendit quod ex pecuniis 
convenit eos facere amicos, significans quod sola 
nos non defendet amicitia, nisi habeamus bona 
opera, nisi injuste collectas divitias juste effunda- 
mus. Hoc autem quod de eleemosyna dicimus, non 
solum conveniet divitibus, sed etiam pauperibus. 
Et si quis sit qui mendicando alatur, ad eum quo- 
que hac dirigitur oratio : nemo est enim adeo pau- 


per, etsi sit valde pauper , qui non habeat duo mi- 
nuta. Licet ergo vel ex paucis pauca danti, supe- 
rare eos qui plura possidentes plura dant, sicut 
illa vidua. Non enim ex eorum quz dantur men- 
sura, sed ex vi et potestate et corum qui dant in- 
stituto et promta voluntate judicatur magnitudo 
eleemosyna. Itaque ubique instituto opus est et 
libera promtaque voluntate ; ubique in Deum ca- 
ritate. Si cum ea omnia agamus, etiamsi pauca 
habentes pauca dederimus, faciem suam Deus non 
avertet, sed accipiet tamquam magna et admiran- 
da. Attendit enim liberam et promtam animi vo- 
luntatem, non ea quie dantur : et si illam vide- 
rit esse magnam, ei suum fert suffragium et ju- 
dicium, et zternorum bonorum facit participes : 
qua detur omnibus nobis assequi, gratia et beni- 
gnitate. 


δόντων χρίνεται τῆς ἐλεημοσύνης τὸ μέγεθος. “Ὥστε 
πανταχοῦ προχιρέσεως ἣμῖν δεῖ, πανταχοῦ τῆς πρὸς 
τὸν Θεὸν ἀγάπης. ᾿Εὰν μετὰ ταύτης ἅπαντα πράτ- 
τωμεν, χἂν μιχρὰ ἔχοντες μικρὰ δῶμεν, οὐχ ἀπο- D 
στρέψει ὃ Θεὸς τὸ πρόσωπον αὑτοῦ, ἀλλὰ δέξεται ὡς 
μεγάλα xal θαυμαστά. Τῇ γὰρ προαιρέσει, οὐ τοῖς 
διδομένοις προσέχει - χἂν ἐχείνην ἴδη μεγάλην οὖσαν, 
ταύτῃ τίθεται τὰς ψήφους xat χρίσεις, xai τῶν αἰω- 
νίων ἀγαθῶν ποιεῖ μετόχους" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ. 
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mentis habeamus. llic etenim non vel ipsi sunt qui nos excipiunt, sed opus nostrum : quia non 60 ipso, 
quod istos amicos habebimus, salvari merebimur. Denique attende quid addidit : non enim dixit, Facite 
vobis amicos, ut suscipiant vos in habitacula sua zterna ; sed tantum in habitacula dixit zterna , et mo- 
dum ipsum exposuit. Dicendo enim, Ex mammona iniquitatis, ostendit quoniam de pecuniis oportet 
istos amicos preparare. Apparct igitur quoniam non ipsa nobis amicitia eorum patrocinabitur, si bona 
opera non habeamus, si non cum justitia refundamus divitias, quas inique congessimus. [5:6 vobis ser- 
mo de eleemosynis non ad divites solum, sed etiam ad pauperes simul aptatur : scilicet ille qui ab aliis 
petens sustentationem accipiat, et ad ipsum hac oratio pertinebit. Non enim in tantum quisque pauper 
exsistit, ut duo minuta non habeat. Potest ergo et de paucis pauca tribuere, et plurima possidentes lar- 
gientesque plurima superare, sicut illa vidua. Non enim quantitate datorum, sed virtute superavit, quia 
magnitudo misericordiz voluntatis magnitudine judicatur. Ubique voluntate opus est, ubique recto pro- 
posito, ubique caritate, qu:e circa Deum pura sinceraque consistat. Si ergo cum lac sancta caritate 
cuncta geramus, licet parva possidentes parva tribuamus, faciem suam Dominus non avertet , sed susci- 
piet sicut magna οἱ admiranda donaria. Enimvero voluntatem Deus semper, non ea quz dantur attendit ; 
et si illam videat magnam, et decretum κα dignatis apponit, et propter hujusmodi voluntatem dignos 
facit futura bona percipere : quz nos universos contingat adipisci, gratia et clementia Domini nostri Jc- 
su Christi, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula 
seculorum. ÀÁmen. 


Multa de 
Deo cogitata 
€x yr imi 
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Car. L. v. 3. Qui cum sit splendor glorie, et fi- 4 Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης xo χαρακτὴρ τῆς ὑπο- 


gura substantie ejus , portansque omnia 
verba wirlutis suc, per semetipsum. purga- 
tionem peccatorum nostrorum faciens. 


1. Ubique quidem pia et religiosa mente est 
opus, maxime autem quando de Deo aliquid dici- 
mus et audimus : nam neque lingua loqui, neque 
auris aliquid audire de Deo potest pro dignitate: 
et quid dico linguam et aurem ? neque enim mens 


ἝΞ PERI τὰ EA x - 
στάσεως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς 
Mr MES er 
δυνάμεως αὐτοῦ, OU ἑαυτοῦ χαθαρισμὸν ποιησά- 

cR - M 
U.evoc τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 


Πανταχοῦ μὲν εὐλαδοῦς διανοίας δεῖ ; μάλιστα 
δὲ ὅταν περὶ Θεοῦ λέγωμέν τι καὶ ἀχούωμεν - " οὔτε 
γὰρ γλῶσσα εἰπεῖν, οὔτε οὖς ἀκοῦσαι πρὸς ἀξίαν τοῦ 
Θεοῦ τι δύναται * xo τί λέγω γλῶτταν καὶ οὖς: οὐδὲ 
Γὰρ ὃ νοῦς 6 πολὺ τούτων ὑπερέχων, δυνήσεταί τι 


qua hzc longe superat, potest aliquid exacte com- B περιλαδεῖν ἀχριθῶς, ὅταν περὶ Θεοῦ τι φθέγγεσθα! 
prehendere, quando de Deo volumus aliquid οἷο- βουλώμεθα. Εἰ γὰρ ἢ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ὑπερέχει πάντα 
qui. Nam si pax Dei exsuperat omnem mentem, γοῦν, χαὶ τὰ ἡτοιμασμένα τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπὶ 
et quz sunt parata iis qui ipsum diligunt, π΄ cor χαρδίαν ἀνθρώπου οὖκ ἀνέδη - πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ὃ 
hominis non ascenderunt: multo magis ipse Deus τῆς εἰρήνης Θεὸς, ὃ τῶν ἁπάντων δημιουργὸς, ὕπερ- 
pacis, universorum Opifex, nostram exsuperat ra- ῥαίνει πολλῷ τῷ μέτρῳ τὸν ἡμέτερον λογισμόν. Δεῖ 
tionem. Oportet ergo omnia suscipere cum fide τοίνυν μετὰ πίστεως xat εὐλαδείας ἅπαντα δέχεσθαι: 
ct pietate ; et quando imbecilla fuerit ratio, ut χαὶ ὅταν ὃ λόγος ἐξασθενήση, xol μὴ δύνηται παρα- 
non possit exacte et accurate explicare et osten- στῆσαι τὰ λεγόμενα μετὰ ἀχριδείας, τότε μάλιστα 
dere quz dicuntur, tunc magis Deum glorificare, δοξάζειν τὸν Θεὸν, ὅτι Θεὸν τοιοῦτον ἔχομεν, xai τὴν 
quod talem habeamus Deum, qui mentem no- € διάνοιαν ἡμῶν xoi τὸν λόγον ὑπερθαίνοντα" P πολλὰ 


stram superat et intelligentiam. Multa enim ex 
is, qux» de Deo mente versamus , ne possumus 
quidem eloqui : aut multa cloquimur, non pos- 
sumus autem intelligere : verbi gratia, quod 
Deus ubique sit scimus ; quomodo autem , non 


? [A. B. Commel. et marg. Savil. ἐπεὶ μήτε εἰπεῖν 5 
γλῶττα, μήτε ἀκοῦσαι ἡ διάνοικ mpas-... Sic legerat Mut.] 
b. In Colbertino post allatum Scripturz sacrae locum, 


MDC PEN o - E B τ ^ We ON, 
γὰρ ὧν περὶ Θεοῦ νοοῦμεν, οὐ φράσαι δυνάμεθα ἢ 
SUNSSULUEN y - 8M 5. 5-7 M 
πολλὰ μὲν φράζομεν, νοῆσαι δὲ οὐχ ἰσχύομεν * οἷόν τι 

, e - ἃ € b ΝΜ “ NY EJ , 
λέγω, ὅτι πανταχοῦ μὲν ὃ Θεὸς ἴσμεν, πῶς δὲ, οὐχέτι 

E : AT 
νοοῦμεν" ὅτι ἐστί τις ἀσώματος δύναμις πάντων αἰ- 


, i S -— -“ “25 3.» »^* 
TX τῶν ἀγαθῶν, ισμὲν, πῶς ὁ ἐστιν, οὐχ 'σμεν. Ἰδοὺ 


homilia secunda ab his verbis incipit, πολλὰ γὰρ ὧν 
περὶ Θεοῦ νοοῦμεν, omissis aliis omnibus, que in Edito 
praemittuntur. 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


1. Qui est splendor glorie et character substantie ejus, ferens omnia verbo virtutis suc 5 per 
eum mundationem faciens peccatorum nostrorum. Ubique quidem religioso nobis opus est intelle- 
ctu, maxime autem ubi de Deo vel aliquid loquimur, vel audimus : quoniam neque ad. loquendum di- 
gne de Deo lingua sufficit, neque ad percipiendum praevalet intellectus : et quid. dico linguam. vel in- 
tellectum, cum nec ipsa pars mentis eminentior, qux: eis multo superior est, aliquid integre valet com- 
prehendere, quando aliquid. de divinitate dixerimus? Si enim. pax Dei transcendit omnem mentem, οἱ 
ea qua przparata. sunt diligentibus eum, in cor hominis non ascendunt : multo amplius ipse qui pacis 
Deus est, qui omnium est opifex rerum, inzstimabiliter nostras cogitationes exsuperat. Oportet ergo 
cum fide et. religiosa pietate cuncta suscipere ; et quando forte sermo. deficit, et non potest cum integri- 
tate quod. molitur. exprimere, tunc. magis glorificare nos convenit Deum, quod talem Deum habemus, 
qui et intellectum transcendit et cogitationis intuitum. Multa enimvero de Deo intelligimus, qua eloqui 
penitus non valemus : multa item loquimur, et ca intelligere non sumus idonei ; verbi gralia, quoniam 
ubique Deus est, scimus ; quomodo autem. ubique sit, intellectu non capimus. Itcm. quoniam est incor- 


ΙΝ EPIST. 


φράζομεν, χαὶ οὐ νοοῦμεν. Εἶπον ὅτι Tra ἐστιν, 
ἀλλ᾽ οὐ νοῶ " εἶπον ὅτι ἄναρχός ἐστιν, ἀλλ᾽ οὗ νοῦ * 

εἶπον ὅτι ἐγέννησεν ἐξ ἑαυτοῦ, χαὶ oUx οἶδα πῶς 
πάλιν νοήσω. Ἔστιν οὖν τινα, ἃ μηδὲ φράσαι ἔνι" 

οἷόν τι λέγω, νοεῖ ἣ διάνοια, ἀλλ᾽ εἰπεῖν οὐ δύναται. 
Καὶ ἵνα εἰδῇς χαὶ Παῦλον ἀσθενοῦντα, χαὶ μὴ πρὸς 
ἀχρίδειαν τὰ ὑποδείγματα λέγοντα; χαὶ φρίξ ἧς καὶ 
μηδὲν περαιτέρω ζητήσης, ἄχουε" εἰπὼν γὰρ γ[ὸν, 
καὶ θεὶς δημιουργὸν; τί ἐπάγει; Ὃς ὧν ἀπαύγασμα 
τῆς δόξης χαὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. Τ᾿ οὔτο 


δὲ μετ᾽ εὐλαδείας ἐχλαμόανειν δεῖ, xot τὰ ἄτοπα πε- 
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utique intelligimus : quod sit vis quzdam incor- 
porea, omnium bonorum causa, scimus ; quomodo 
autem sit, aut quinam sit nescimus. Ecce dici- 
mus, et non intelligimus. Dixi esse ubique, sed 
non intelligo 5 dixi esse sine principio, et non in- 
telligo ; dixi genuisse ex seipso, et nescio quo- 
modo rursus intelligam. Sunt ergo quedam quae 
nec dici possunt : ut. exempli causa , intelligit 
cogitatio, sed non potest dicere. Et ut scias Pau- 
lura quoque esse imbecillum, et exempla non ex- 
acte dicere, et contremiscas, neque ulterius ali- 


ριχόψαι. ᾿ΛΑπαύγασμα τῆς δόξης, φησίν. Ἀλλ᾽ ὅρα, quid quaras, audi : nam cum dixisset Filium, 
πρὸς τί αὐτὸ qoecsapsd xa οὕτω xal αὐτὸς € A opificemque posuisset, quid dicit? Qui cum sit 


τι ἐξ αὐτοῦ, 
, 
ἐλαττωθέντος * iM εἰσί τινες ἀτόπ' 
ὑποδείγματος ἐχλαμθάνοντες. Τὸ γὰρ ἀπαύγασμα, 
, 5 Y 2 *, 5$ er, Υ AN 
φασὶν, ἐνυπόστατον οὐχ ἔστιν; ἀλλ᾽ ἐν ἑτέρῳ ἔχει τὸ 
εἶναι. M3, τοῦτο τοίνυν ἐκλάδῃς, did c νηδὲ Μαρ- 
χέλλου xai Φωτεινοῦ νοσήσης τὴν νόσον. Ἐγγύθεν 
γάρ σε * θεραπεύει, ὥστε μὴ εἰς ἐχείνην ἐμ πεσεῖν σε 
f 
τὴν διάνοιαν, οὐδὲ ἀφίησί σε εἰς τὸ ὀλέθριον ἐκεῖνο 
νόσημα κατενεχθῆναι" τί δέ φησι; Καὶ χαραχτὴρ τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ: δηλῶν διὰ τῆς ἐπαγωγῆς, ὅτι 
E a 2 , Y A ime P 
ὥσπερ ἐστὶν ὃ Πατὴρ ἐνυπόστατος, xai πρὸς ὑπόστα- 
σιν οὐδενὸς δεόμενος: οὕτω xai 6 Υἱός. ᾿Ενταῦθα 
γὰρ τὸ ἀπαράλλαχτον δειχνὺς τοῦτό φησι, καὶ πρὸς 


1 τινα Ex τοῦ 


splendor glorie, et figura substantia ejus. Hoc 
pie est accipiendum, et abscindenda quz sunt ab- 
surda. Splendor glorie, inquit. Sed vide ad quid 
hoc accipiat, et ita accipe : quod ex ipso, quod 
impatibiliter, quod co non diminuto nec effecto 
minori : quoniam sunt quidam qui quadam ab- 
surda ab exemplo accipiunt. Splendor enim, in- 
quiunt, non est in se consistens, sed quod sit ha- 
bet in alio. Ne hoc ergo accipias, 0 homo, neque 
labores morbo Marcelli.et Photini.'E propinquo 
enim tibi medetur, ne in illum cogitatum incidas; 
nec permittit ut deturberis in perniciosum illum 
morbum. Quid autem dicit? Et figura substan- 


tic ejus ; declarans quod, sicut ipse sit in hy- 
postasi sua, nullius indigens : ita etiam Filius. 
Hic enim hoc dicit, ostendens non esse diversi- 


τὸν ἰδιάζοντα χαραχτῆρα τοῦ πρωτοτύπου παραπέμ- 
ΝΥ ^, € 2 € , Ἂν 
TOV σε; χαὶ διδάσχων ὡς ἐν ὑποστάσει: ἐστὶ χαῦ 


c 


ξαυτόν. Εἰπὼν δὲ ἀνωτέρω, ὅτι δι᾿ αὐτοῦ ἐποίησεν ὃ 


? Post hzc. verba , ἐγγύθεν j27 σε, in Colbertino Codice folium desideratur. 
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porca quzdam virtus, quz omnibus est causa bonorum, scimus ; ; quomodo autem vel qu ista sit, pc - 
nitus ignoramus. Ecce dicimus, et ca intelligere non Sslemmus. Di quippe quia ubique est , ἘΠ non 
intelligo : dico quia est sine principio, sed non intelligo : dico quoniam Filium genuit ex seipso, sed 
nescio qualiter intellectu hoc percipiam. Sunt ergo etiam quaedam, qua dici non possunt, quamvis men- 
te capiantur. Exempli gratia : intelligit mens, - non valet dicere : ita ut etiam ipsum Paulum videas 
in quibusdam infirmari, et non integra exempla proponentem. Quod ille sic laborat in talibus, contre- 
misce, οἱ ne pratendas altiora perquirere. Adverte ergo nunc : postquam appellavit Filium, et cum opi- 
ficem nominavit, intulit : Qui est splendor glorie, et character substantie ejus. Hoc autem cum reli - 
giositate debemus accipere, et si quid absurdum fortassis occurrerit, ab acie mentis abigere. Splendor, 
inquit, gloric.Sed vide secundum quid hoc accipit, ut etiam tu sic accipias. Hoc ergo dicit : quia ex ipso, 
quia est impassibiliter, quoniam neque diminutus, neque in aliquo minoratus est. Quidam enim absur- 
da quadam proferunt, exemplorum consideratione. decepti. Splendor. enim , inquiunt, substantivum 
aliquid non est, sed aliunde habet ut sit. Noli , o homo, sic istud accipere, neque Marcelli aut Photini 
morbo deficias. Nam te de proximo curat, ne in sensum illius erroris incurras : non te sinit in agritu- 
dinem illam peremptoriam , neque permittit incidere. Et. quid, inquit ? num οἱ character. substantia 
ila, sicut ipse cujus character est substantivus exsistit, et nullius indigens approbatur? num ct Filius ita 
cst ? Noli errare. Hic enim nullam esse dissimilitudinem volens ostendere, et primae formo characterem 


Marcelli 
ct Photint 
lieresis. 


Contra 


Sabellium 


ct 


Anum. 
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tatem. nec. ullam dissimilitudinem, et propriam 
esse figuram et. characterem prototypi seu exem- 
plaris, et. quod. per se consistat. Nam qui dixit 
superius, quod. per ipsum Deus fecit. omnia, hic 
dat ei auctoritatem. Quid enim subjungit ? Por- 
tansque omnia verbo virtutis suce ; ut ex eo 
accipiamus non solum figuram substantize , sed 
eliam quod omnia gubernet cum auctoritate. Vi- 
de ergo quomodo quod est proprium Patris , hoc 
tribuit Filio. Nam propterea non dixit absolute, 
Portansque omnia, neque dixit, Virtute sua, sed, 
Ferbo virtutis suc. Sicut enim nobis nuper pau- 
latim ascendebat et descendebat : ita nunc. quo- 
que tamquam gradibus ascendit in altum, deinde 
rursus deorsum ducit, et ait, Per quem fecit et 
secula. Vide quomodo hic quoque duas capes- 
sit vias. Volens enim nos abducere a Sabellii et 
Arii innovationibus ; quorum alter in hypostasi 
superflua tollit, alter vero unam naturam per in- 
aqualitatem dividit ; ex abundanti ille utrumque 
dejicit. Quomodo igitur hoc facit? Perpetuo ea- 
dem versat et loquitur, ut ne putetur esse sine 
principio, vel a Deo alienus. Et ne stupeas his 


auditis, dilecte : nam si etiam post tam multa ,. 


documenta sunt quidam qui dixerunt eum esse A 
alienum, et alterum ei dederunt. patrem, ipsum 
quoque dicentes cum eo bellum gerere : si non 
h»c dixisset, quid non essent loquuti? Quando 
igitur necesse habet his mederi, tunc ctiam ne- 
cesse habet loqui humilia ; ut illud, Constituit 


* [A. B. Commel. et marg. Savil. ἀπὸ ἀναθαθμῶν.} 
b Hic aliud legit Mutianus. | Post ἐρθέγξαντο addunt 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Θεὸς τὰ πάντα, ἐνταῦθα δίδωσιν αὐτῷ τὴν αὐθεντίαν. 
Τί γὰρ ἐπάγει; Φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ - ἵνα ἐκ τούτου μὴ μόνον τὸν χαρα- 
χτῆρα τῆς ὑποστάσεως ἐχλάδωμεν, ἀλλὰ xal τὸ μετὰ 
αὐθεντίας ἅπαντα χυδερνᾶν. Ὅρα τοίνυν πῶς, ὅπερ 
ἐστὶν ἴδιον τοῦ Πατρὸς, τοῦτο προσάπτει τῷ Yl. 
Διὰ γὰρ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Φέρων τε τὰ πάντα, 
οὐδὲ εἶπε, τῇ δυνάμει αὐτοῦ, ἀλλὰ, Τῷ ῥήματι τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ. “Ὥσπερ γὰρ πρῴην ἡμῖν ἀνήει xa 
μικρὸν xal χατήει" οὕτω καὶ νῦν, χαθάπερ " ἀπὸ τι- 
νῶν βαθμῶν, ἀναδαίνει εἰς ὕψος, εἶτα πάλιν χατα- 
βαίνει, καί φησι, Δι᾿ οὗ χαὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν. 
Ὅρα πῶς καὶ ἐνταῦθα δύο τέμνει ὁδούς. Βουλόμενος 
γὰρ ἡμᾶς ἀπαγαγεῖν τῆς Σαδελλίου xai ᾿Αρείου χαι- 
νοτομίας, τοῦ μὲν τὸ περιττὸν τῆς ὑποστάσεως ἄναι- 
ροῦντος, τοῦ δὲ τὴν μίαν φύσιν εἰς ἀνισότητα χκατα- 
τέμνοντος, ἐχ περιουσίας ἀμφότερα χαθαιρεῖ. Πῶς 
οὖν τοῦτο ποιεῖ; Ἄνω χαὶ χάτω τὰ αὐτὰ στρέφει χαὶ 
φθέγγεται, ὥστε μὴ νομισθῆναι αὐτὸν ἄναρχον, uos 
ἀλλότριον τοῦ Θεοῦ. Καὶ μὴ ξενισθῆς τὸν λόγον, ἀγα- 
πητέ᾽ εἰ γὰρ καὶ μετὰ τοσαύτην ἀπόδειξιν εἰσί τινες 
οἱ ἀλλότριον αὐτὸν εἶναι φήσαντες, xoi ἕτερον αὐτῷ 
δόντες πατέρα, χαὶ τούτῳ πολεμεῖν αὐτὸν λέγοντες " 


2 N 


εἰ μὴ 
θεραπεύειν ἀναγχάζηται, τότε ἀναγχάζεται χαὶ τὰ 


ταῦτα εἶπε; τί οὐχ ἂν ἐφθέγξαντο ^ ; Ὅταν οὖν 


λ , τὰ rj » ^ FLY 
ταπεινὰ φθέγγεσθαι" olov ὅτι ἔθηχε, φησῖν, αὐτὸν 

; ἐς E 
χληρονόμον πάντων, χαὶ ὅτι OU αὐτοῦ τοὺς αἰῶνας 
2x τ, d lem) ΄ 3 € 
ἐποίησεν. Εἶτα ἵνα μὴ ἑτέρως λυμήνηται, ἀπὸ τῶν 
λόγων τῆς ταπεινότητος εἷς αὐθεντίαν πάλιν αὐτὸν 
5. UD ; Y E WA ταδὶ 
ἀνάγει, χαὶ δείκνυσιν ὁμότιμον ὄντα τῷ Πατρὶ, xot 


testes allati πῶς οὖν τοῦτο ποιεῖ; ὅταν θεραπεύειν. ..} 
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proprium, tale proponit exemplum. Quomodo, inquit, in seipso subsistit ? Respondeo : Postquam enim 
supra dictum. est quia per ipsum fecit omnia, hic ei nunc summam auctoritatis attribuit, Nam vide 
quid subnectit : Ferens, inquit, omnia verbo virtutis suc : ut non solum ex hoc eum characterem 
esse accipiamus paterne substantize, sed etiam ex eo, quod cum auctoritate cuncta gubernat et continet. 
Attende igitur quomodo, quod Patris est proprium, coaptat et Filio. Propter hoc non absolute dixit, 
Ferens omnia verbo virtutis sue, neque dixit, Virtute ipsius. Sicut enim in anterioribus paulatim οἱ 
ascendebat et descendebat, sic et hic, veluti quibusdam gradibus, nunc ad alta fastigia sublevatur, nunc 
item declinatur ad infima. Per quem, inquit, et secula fecit. Attende quod etiam hic duas vias ingre- 
ditur : et una quidem revocans nos a nefando errore Sabellii ; alia vero ab Arrian impietatis errore, 
ne putetur. vel initium habere, vel extraneus a Deo Patre subsistere. Si enim etiam post tanta tempora 
tantaque. magnalia, sunt. quidam qui eum extrancum csse delirant, et alterum illi patrem subpingere 
soliuntur, ceterum huic eum rcbellare contendunt : si ergo hac non diceret, quanto amplius insani- 
rent ? Quando. ergo duo pergit itinera? Tunc videlicet quando talibus vulneribus remedia cogitur ad- 
hibere. Tunc enim compellitur etiam humilia predicare, sicut est illud quod dicit, Qui constituit eum 
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οὕτως ὁμότιμον, ὡς πολλοὺς νομίσαι τὸν αὐτὸν εἶναι — eum heredem universorum , et, Per ipsum. fecit 
Πατέρα. Καὶ θέα τὴν σύνεσιν αὐτοῦ τὴν πολλήν’ — secula. Deinde ne autem aliam partem ledat, ex 
πρότερον ἐκεῖνο τίθησι, xal ἀσφαλίζεται αὐτὸ μετὰ — humilibus dictis eum rursus evehit ad aucto- 
ἀχριδείας" καὶ ὅταν τοῦτο δειχθῇ, ὅτι τοῦ Θεοῦ ἐστιν — ritatem ; οἱ ostendit eum esse in eodem honorc 
Υἱὸς, καὶ ὅτι οὐκ ἀλλότριος αὐτοῦ, " μετὰ ἀδείας λοι- — quo Pater, et adeo in eodem honore, ut multi 
πὸν ἅπαντα, ὅσα βούλεται, φθέγγεται τὰ ὑψηλά. — exisüment eumdem esse Patrem. Vide autem 
"Emi! γὰρ τὸ μέγα τι περὶ αὐτοῦ εἰπεῖν εἰς ἐκείνην B magnam ejus prudentiam : illud prius ponit, 
τὴν ἔννοιαν πολλοὺς ἤγαγε, πρότερον θεὶς τὰ ταπει- — exacteque et accurate id confirmat ; et cum hoc 
νὰ, μετὰ ἀσφαλείας τότε εἰς ὕψος ἀνέρχεται ὅσον βού- fuit ostensum , quod sit Dei Filius, οἱ quod ab 
λεται" xai εἰπὼν, Ὃν ἔθηχε χληρονόμον πάντων, χαὶ — ipso non sit alienus , tuto deinceps. quaecumque 
ὅτι SU αὐτοῦ τοὺς αἰῶνας ἐποίησε, τότε ἐπάγει, Φέ- — vult alta loquitur. Nam quoniam quod magnum 
ρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. O — aliquid de eo dixerit, multos ad hanc deduxit 
γὰρ Pract μόνῳ τὰ πάντα διαχυξερνῶν, οὐκ ἂν δεη- — sententiam, de humilibus prins loquutus, tunc tu- 
θείη τινὸς εἰς τὸ παραγαγεῖν τὰ πάντα. to quantum vult in altum procedit : et cum di- 
xisset, Quem constituit heredem universorum, 
et quod per ipsum fecit szecula, tunc subjungit ; 
Portansque omnia verbo «wirtutis. suc. Nam 
qui verbo solo gubernat omnia, non opus habue- 
rit aliquo ad omnia producenda. 

Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν, ὅρα πῶς πάλιν προϊὼν δίδω- 2. Quod hoc autem ita sit, vide quomodo rur- 
σιν αὐτῷ τὴν αὐθεντίαν, xxi τὸ, Δι᾿ οὗ, ἐξελών. sus procedens dat ei auctoritatem , etiam illud , 
Ἐπειδὴ γὰρ εἰργάσατο δι αὐτοῦ ὃ ἔθελε, λοιπὸν ἀπο- C. Per quem, eximens, Nam quoniam per ipsum 
στὰς ἀπ᾽ αὐτοῦ, τί φησι; Κατ᾽ ἀρχὰς σὺ, Κύριε, quod. voluit est operatus , ab eo de cetero disce- 
τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἶσιν dens, quid dicit ? Znitio tu, Domine, terram 
οἵ οὐρανοί. Οὐδαμοῦ τὸ, Ov οὗ, οὐδὲ ὅτι ἐποίησε Ov — fundasti, et opera manuum tuarum sunt celi. 
αὐτοῦ τοὺς αἰῶνας. Τί οὖν ; οὐχ Om" αὐτοῦ γεγένην- — Nusquam illud, Per quem, neque quod per ipsum 
ται; Ναί" ἀλλ᾽ οὐχ ὡς σὺ λέγεις, οὐδ᾽ ὡς ὑπονοεῖς, ὡς — fecit secula. Quid vero ? annon ab ipso facta sunt? 
BV ὀργάνου, οὐδὲ ὡς οὐχ ἂν ποιήσαντος, εἰ μὴ χεῖρα — Maxime; sed non sicut tu dicis, neque ut tu. su- 
αὐτῷ ὥρεξεν ὃ Πατήρ. Ὥσπερ γὰρ οὐδένα χρίνει ἐχεῖ- — spicaris, quasi per instrumentum, neque tamquam 
νος, χαὶ λέγεται χρίνειν διὰ τοῦ Υἱοῦ, ὅτι χριτὴν — non fuisset facturus , nisi manum ipsi pr«ebuisset 
αὐτὸν ἐγέννησεν " οὕτω xaX δημιουργεῖν δι᾽ αὐτοῦ, ὅτι Pater. Sicut enim neminem judicat, et dicitur ju- 
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heredem universorum, et, Quia per ipsum secula fecit. Deinde ne alii noccat parti, summam ei au- 
ctoritatis attribuit, et ostendit ejusdem honoris cum Patre constare, et in tantum eum ejusdem honoris 
esse declarat, ut plurimi suspicentur eumdem esse Patrem. Et contemplare plurimam sapientiam Pauli. 
Primo enim illud ponit, et integra commonet ratione. Quod. cum certo constiterit, quia Dei Filius est, 
nec ab co alius exsistat, tunc jam securus atque munitus excelsa libere quacumque volet eloquitur, qui 
bus ejus altitudo declaratur. Et quoniam magna, quz de eo dixerat, in aliam intelligentiam plerosque 
deduxerant, propterea primum ponens humilia cum summa cautela, tunc ad sublimia quantum volet 
ascendit. Postquam enim dixit, Quem posuit heredem. universorum, et, Per quem secula fecit, tunc 
subinde subjungit : Ferens omnia verbo virtutis suc. Qui enim solo verbo gubernat universa , ne- 
quaquam ad fabricam universitatis eguerat alicujus. 

2. Et quia ita est, intuere. quomodo iterum auctoritatem ei contribuit universam , auferens etiam 
quod supra dixerat, Per quem : si quidem per eum quz voluit operatus est. Sed deinde dimittens quod 
supra dixerat, Per quem, vide quid dicit : In principio tu, Domine, terram fundasti, et opera ma- 
nuum tuarum sunt cceli. Hic nusquam sonat , per quem, vel quia per eum fecerit secula. Quid ergo? 
dicit aliquis : nonne ab ipso facta sunt ? Sed non sicut tu dicis, vel inaniter suspicaris, tamquam per ali- 
quod. instrumentum, neque tamquam facere non posset , si ei non porrexisset dexteram. Sicut enim. ne- 
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dicare per Filium, quatenus judicem illum genuit: D 
ita etiam. dicitur operari , quatenus genuit opifi- 
cem. Si enim Pater ejus est causa et auctor, mul- 
to magis eorum quz per ipsum facta sunt. Quan- 
do ergo vult ostendere, quod ex ipso , necessario 
loquitur humilia : quando antem vult alta loqui , 
ansam arripit Marcellus et Sabellius. Sed ambo- 
rum excessum fugiens Ecclesia, via media est in- 
gressa, Neque enim manet in humilitate, ne locum 16 
occupet Paulus Samosatenus ; neque semper re- ^ 
manet in altis : et rursus ostendit magnam ejus 
propinquitatem , ne rursus insiliat Sabellius. Di- 
xit Filium, et statim urget Paulus Samosatenus , 
dicens ipsum esse Filium sieut multos. Sed letale 
ci vulnus inflixit, dicens heredem. Sed adhuc 
impudenter se gerit cum Ario : nam illud , Con- 
stituit ipsum heredem, ambo tenent : ille quidem 
dicens esse imbecillitatis; hic autem conans oppu- 
gnare etiam quod deinceps sequitur. Nam. cum 
dixisset Paulus, Per quem fecit et secula , su- 
pinum quidem prostravit impudentem Samosate- 
num ; Arius autem adhuc videtur esse fortis. Sed B 
vide quomodo hunc quoque prostraverit , dicens, 


et Photinus Qui cum sit splendor glorie ejus. Sed ecce rur- 


confutan- 
tur. 


Marcion 
confutatur , 


sus insiliunt Sabellius, Marcellus et Photinus. 
Sed illis quoque omnibus unam infligit plagam, di- 
cens : Et character substantie ejus, portansque 
omnia verbo virtutis suc. Hic rursus Marcionem 


b Sic Colbertinus [cum A. B. Commel. et marg. 
Savil. Idem Savil. in serie ἀμετρίαν φυγών, et sic Mutia- 
nus : quod pro vero habemus.] De Paulo Samosateno 
deque aliis heresiarchis quos hic insectatur, agetur in 
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δημιουργὸν αὐτὸν ἐγέννησεν. Ei γὰρ αὐτοῦ αἴτιος ὅ 
Πατὴρ, πολλῷ 


νων. Ὅταν μὲν 


μᾶλλον τῶν OU αὐτοῦ γεγενημέ- 
αὖ- 
M δὴ 7 el ^i 
τὰ ταπεινὰ φθέγγεται * ὅταν δὲ 
, 
βούληται ὑψηλὰ φθέγγεσθαι, λαδὴν Μάρχελλος λαμ- 
θάνει χαὶ Σαήέλλιος. "A)W ἀμφοτέρων τὴν ἀμε- 
τρίαν P ἣ ᾿Εχχλησία φυγοῦσα, μέσην ὥδευσεν ὁδόν. 


Οὔτε γὰρ 


οὖν βούληται δεῖξαι ὅτι ἐξ 
τοῦ, ἀναγχαίως 


ἐπὶ τῆς ταπεινότητος ἐμμένει, ἵνα μὴ 
Παῦλος ὃ Σαμοσατεὺς Ad6n χώραν, οὔτε ἀεὶ τοῖς 
[3 T ^. - , , εὖ ἢ ΝΣ E , m Li A 
ὑψηλοῖς ἐναπομένει" καὶ δείκνυσιν αὐτοῦ πάλιν τὴν 
ΕἸ , M ^N J ^ 
ἐγγύτητα τὴν πολλὴν, ἵνα μὴ Σαδέλλιος ἐπιπηδάση. 
Εἰπεν Υἱὸν, xai εὐθέως ἐφέστηκε Παῦλος 6 Σαμοσα- 
N ^: € u ^A» 
τεὺς, λέγων αὐτὸν εἶναι Y iy ὡς τοὺς πολλούς. Ἂλλ 
Y^ $5 ὦ , ^ 5. M 'd , 
ἔδωχεν αὐτῷ χαιρίαν πληγὴν, εἰπὼν Κληρονόμον. 
Ἂλλ᾽ ἔτι ἀναισχυντεῖ μετὰ "Agstou* τὸ γὰρ, " Eünxev 
A : : 
αὐτὸν χληρονόμον, ἀμφότεροι κατέχουσιν" ἐχεῖνος μὲν 
ἀσθενείας λέγων εἶναι, οὗτος δὲ ἐπισχήπτειν ἐπιχει- 
ρῶν xal τῷ ἑξῆς. Εἰπὼν δὲ Παῦλος, δι᾿ οὗ xoi τοὺς 
αἰῶνας ἐποίησεν, EGa)ev ὕπτιον ἀναισχυντοῦντα τὸν 
v , € ^Y - Y 5 ^ "€ - 
Σαμοσατέα, ὃ δὲ Ἄρειος ἔτι ἰσχυρὸς εἶναι δοχεῖ. 
Ἀλλ᾽ ὅρα χαὶ τοῦτον πῶς xara diet πάλιν εἰπὼν, 
Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης αὐτοῦ. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ πά-- 
λιν ἐπιπηδᾷ Σαδέλλιος, χαὶ Μάρχελλος, xal Φωτει- 
, EJ ᾿ E] J m , M NN , 
νός. Ἀλλὰ χἀχείνοις πᾶσι μίαν πληγὴν δίδωσιν, ci- 
πών Καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, " φέρων 
τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα 
Li A , , “ / 5 
πάλιν καὶ Μαρχίωνα πλήττει, οὐ σφόδρα μὲν igyu- 
- λήττει δ᾽ οὖν ὃ «δ dX Y T€ 5 - 
ρῶς, πλήττει δ᾽ οὖν ὅμως" OU ὅλης γὰρ τῆς ἐπιστο- 


Praefatione ad omnia Chrysost. opera. Nam in aliis quo- 
que commentariis et Homiliis illos in medium adducit, 
Paulum Samosatenum Samothraceum vocat Mutianus. 

* [ Haec, φέρων.... δυνάμεως αὐτοῦ, inclusa habet Say.] 
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minem judicat , sed dicitur judicare per Filium , quem judicem genuit : sic etiam dicitur operari per 
Filium, quia eum constat opificem genuisse. Si enim causa ejus Pater est secundum quod Pater est, mul- 
to amplius eorum causa est , quz per Filium facta declarantur. Quando ergo vult ostendere quia ex illo 
est, necessario quze sunt. humilitatis eloquitur : quando vero altiora voluerit insonare, tam Marcellus, 
quam Sabellius vulnerantur. Sed etiam immoderationem utrorumque refugiens , medio calle perambu- 
lat. Sed neque semper in humilibus remanet : ne Paulus Samothraceus , alias Samosatenus, vel Samota- 
nus , nanciscatur aditum subintrandi : neque iterum in excelsis perdurat : sed confestim indicia humili- 
tatis ejus ostendit, ne Sabellius fraudulenter insiliat. Quippe cum dicitur Filius , confestim Paulus Sa- 
mothraceus insurgit, dicens eum ita esse Filium , sicut et plurimos. Sed eum conto valido e regione pro- 
sternit, appellans heredem. Sed adhuc cum Arrio impudenter obnititur : nam, Constituit eum heredem, 
ambo suscipiunt : ille quidem velut infirmitatis indicium ; iste autem adhuc inconsequentibus insidiari 
desiderans. Sed cum diceret , Per quem et secula fecit , elisit quidem Samothraceum impudentissime 
venitentem ; sed Arrius adhuc sibi fortior esse videtur. Proinde contemplare qualiter etiam istum peri- 
mit , dicens: Qui est splendor glorie ejus. Sed ecce iterum reclamat et insilit Sabellius et Marcellus 
atque Photinus. Sed etiam istos simul uno vulnere cunctos edomuit , dicens : Character substantie 
ejus, et ferens omnia verbo virtutis suc. Hic iterum. Mareionem percutit, non quidem valide , ve- 
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λῆς πρὸς αὐτοὺς μάχεται. Ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφην, ἀπαύγα- — quoque ferit, non admodum quidem fortiter, ferit 
cux τῆς δόξης εἴρηχε τὸν Yióv* xat ὅτι καλῶς, dxous — tamen : nam per totam epistolam cum eis pugnat. 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος περὶ αὐτοῦ, "Eyo εἶμι τὸ φῶς — Sed, sicut dixi, splendorem gloriae Filium dixit : 
τοῦ χόσμου. * Διὰ τοῦτο δὲ ἀπαύγασμα εἶπεν αὐτὸς, οἱ quod hoc recte , audi Christum de se dicentem, 
ἵνα δείξῃ ὅτι κἀκεῖ οὕτως εἴρηται " δῆλον δὲ, ὡς φῶς C. Ego sum lux mundi. Propterca autem dicit splen- 
ἐχ φωτός. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον δείχνυται, ἀλλ᾽ ὅτι xad dorem, ut ostendat quod illic quoque ita dictus sit, 
ἐφώτισε τὰς ἡμετέρας " ψυχάς. Διὰ δὲ τοῦ ἀπαυγά- — tamquam lumen a lumine. Non hoc autem solum 
σματος τὸ ἴσον ἐσήμανε τῆς οὐσίας, xxi τὴν πρὸς τὸν — Oslenditur, sed ctiam quod. nostras illuminavit 
Ἰ]ατέρα ἐγγύτητα. ᾿Εννόησον τὴν λεπτότητα τῶν si- — animas. Per splendorem vero essenti; cqualitatem 
ρημένων -᾿οὐσίαν μίαν ἔλαθε xxi ὑπόστασιν εἰς Ojo — ostendit, et ejus cum Patre propinquitatem. Co- 
ὑποστάσεων παράστασιν" ὃ xal ἐπὶ τῆς γνώσεως τοῦ gita subtilitatem eorum qui dicta sunt : unam 
Πνεύματος ποιεῖ. Ὥσπερ γὰρ μίαν εἶναί φησι τὴν — accepit essentiam , et hypostasim , ad duas osten- 
γνῶσιν τὴν τοῦ Πατρὸς xoi τοῦ Πνεύματος, ὡς ὄν- — dendas hypostases : quod etiam facit in scientia 
τως μίαν, xat οὐδὲν πρὸς ἑαυτὴν διεστηχυῖαν " οὕτω — Spiritus. Ut enim dicit unam esse scientiam Patris 
xat ἐνταῦθα ἑνός τινος ἐπελάθετο ῥήματος εἰς τὴν τῶν D et Spiritus, ul quz re vera sit una, et a se nihil 
δύο ὑποστάσεων δήλωσιν. Εἶτα ἐπήγαγεν ὅτι xxi — differat ita hic etiam unum quidpiam apprehen- 
χαραχτήρ. Ὁ γὰρ χαραχτὴρ ἄλλος τίς ἐστι παρὰ τὸ dit verbum. ad duorum hypostases. Deinde sub- 
πρωτότυπον " ἄλλος δὲ o0 πάντῃ, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἐνυ- — junxit, Et character seu figura. Vigura enim seu 
πόστατον εἶναι" ἐπεὶ χαὶ ἐνταῦθα ὃ χαραχτὴρ τὸ — character est alius ab exemplari prototypo; alius 
ἀπαράλλαχτον δηλοῖ οὗ ἐστι χαραχτὴρ, τὸ ὅμοιον ,; autem non omnino, sed in eo quod attinet hypo- 
χατὰ πάντα. Ὅταν οὖν xol μορφὴν αὐτὸν χαλῇ, καὶ ^ stasin. Nam hic quoque character ostendit nullam 
χαραχτῆρα, τί ἐροῦσιν; ""AQO xal [ εἰκόνος εἴρη- — essediversitatem, sed plane in omnibus perfectam 
ται] εἰκὼν $ ἄνθρωπος, φησί. "Té οὖν ; οὕτως ὡς 6 — similitudinem ejus, cujus est. character et figura. 
Υἱός; οὗ, φησὶν, ἀλλ᾽ ὅτι εἰκὼν οὐ δείκνυσι τὸ ὅμοιον. — Cum ergo ipsum vocet formam et characterem , 
Καίτοι γε χαθ᾽ ὃ εἴρηται ὃ ἄνθρωπος εἰκὼν, δείκνυσι quid dicent? At homo, inquit, dictus est etiam 
τὸ ὅμοιον ὡς ἐν ἀνθρώπῳ. Ὅπερ γάρ ἐστιν 6 Θεὸς — imago [ imaginis ]. Quid vero? num ita ut Filius ? 
ἐν τῷ οὐρανῷ, τοῦτο ὃ ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς, χατὰ Non, inquit; sed quod imago non ostendat simi- 
τὴν ἀρχὴν λέγω * καὶ ὥσπερ τῶν ἐπὶ γῆς πάντων οὖ-ὀ — litudinem. Atqui quatenus homo dictus est imago, 


4 [A. B. Comm. et marg. Savil. διὰ τοῦτό φησιν ἀπαὺς νόησον δὲ v». 


γασμα, δειχνὺς ὅτι κἀκεῖνο οὕτως εἴρηται, ὡς φῶς. ^ [Savilius ἀλλὰ καὶ εἰχὼν ὁ ἄνθρωπος, φησὶ, Quo au- 
b Colbert. ψυχὰς, xai « αὐτὸς ἐτήμανε, χαὶ — clore inclusimus εἰχόνος εἴρηται. 


διὰ τοῦ ἀπαυγάσματος τῆς οὐστίχς τὴν ἐγγύτητα ἔδειξεν. ἐν-- 


s 
ὃν πὰ 
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rumtamen percutit, ne illzsus exsiliat. Et sie eum istis hostibus per totam epistolam videas repugnantem, 
ct strenua bella peragentem : et sicut jam. dixi, Magistrum suum in omnibus imitatur. Et merito splen- 
dorem eum dixit esse gloriz , utpote qui ipsum audisset dicentem : Ego sum lux mundi. Propterea eum 
ctiam iste splendorem glori: nominavit , ostendens quia sicut dictum est , sicut lumen de lumine. Et non 
solum ostendit istud, sed quia etiam animas nostras illuminat, et Patrem nobis insinuat : per splendorem 
quippe propinquitatem declaravit essentize. Intellige ergo sublimitatem dictorum : unam sumsit essentiam 
unamque substantiam , ut duas subsistentias aperiret : quod etiam de scientia Dei et Spiritus operatus 
est. Sicut enim illic unam scientiam dixit, Patris et Spiritus vere unam, et nihil ad seipsam habentem 
in diversum, nihilque penitus alteratum : sic etiam hie unam rem sumit ad demonstrationem duarum 
substantiarum. Unde etiam subjungit : Qui character est : character quippe alter est ab eo cujus enun- 
tiat formam; alter autem non in omnibus, sed secundum substantiam. Nam et hic character similitudinis 
omnimode przbet indicium ad illud cujus character ostenditur , et suspicionem vel parvz dissimilitudinis 
omnino non recipit. Quando ergo cum vel formam vocitat, vel characterem , quid dicunt, aut quid ni- 
tantur opponere ? Sed etiam imaginis , inquiunt, imago appellatus est homo. Quid ergo ? num eo modo 
sicut Filius ? Non , inquiunt, sed quia imago non est similitudinis indicatrix, Cur , obsecro, non sit ? 
Nam et homo secundum quod imago appellatus est , demonstrat similitudinem , sicut potest in homine 
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ostendit. similitudinem ut in homine. Nam quod 


lu] 
o 


c χρατεῖ, οὕτω xal 6 Θεὸς πάντων χρατεῖ τῶν Ev τῷ 
Deus est in clo, hoc est homo in terra, quod, οὐρανῷ καὶ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Ἄλλως δὲ, 6 ἄνθρωπος 
d ? CA 1S γῆς , 

inquam, attinet ad. principatum : et sicnt homo οὐχ εἴρηται χαριχτὴρ, οὐχ εἴρηται ἀπαύγασμα, 00x 
dominatum obtinet in omnibus quz sunt in terra, E. εἴρηται μορφή" ὅπερ τὴν οὐσίαν ἐμφαίνει, ἢ xo ὁμοιό- 
. d Ω bti . il t. M SCC e 2 "0 x S3 e EM ὃ δούλ, 

ita Deus dominatum obtinet in omnibus que sunt τητα τὴν xa οὐσίαν. “Ὥσπερ οὖν f, μορφὴ τοῦ δούλου 
in czlo et in terra. Caeterum homo non dictus fuit οὐδὲν ἄλλο ἐμφαίνει ἢ ἄνθρωπον ἀπαράλλαχτον * οὕτω 
character, non dictus fuit splendor, non di- χαὶ ἣ μορφὴ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν ἄλλο ἐμφαίνει ἢ Θεόν. Ὃς 


clus fuit forma : quod quidem indicat essen- — ὧν ἀπαύγασμα, φησὶ, τῆς δόξης. Ὅρα τὸν Παῦλον τί 
tiam, aut similitudinem quz estin essentia. Sic- ποιεῖ. Εἰπὼν, Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, ἐπή- 


ut ergo forma servi nihil aliud exprimit, quam — γαγε πάλιν, ᾿Εχάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης" 
hominem in nullo differentem : ita etiam for- ἢ ὀνόμασιν οἵοις χέχρηται, οὐδαμοῦ τῆς οὐσίας αὐτῆς 
ma Dei nihil aliud exprimit quam Deum. Qui ὄνομα εὑρών. Οὔτε γὰρ ἣ μεγαλωσύνη, οὔτε f δόξα 
cum sit, inquit, splendor glorie. Vide quid fa- τὸ ὄνομα παρίστησιν, ὃ βούλεται εἰπεῖν, ἀλλ᾽ οὖχκ 
ciat Paulus. Cum dixisset, Qui cum sit splen- ἔχει ὄνομα εὑρεῖν. Ἱ οὔτο γάρ ἐστιν ὃ ἔλεγον ἐξ ἀρ- 
dor glorie , subjunxit rursus : Sedet ad. dexte- γῆς, ὅτι πολλάκις τινὰ νοοῦμεν, καὶ οὗ δυνάμεθα φ 
ram majestatis : in quibus usus est nominibus, ζειν" ἐπεὶ οὐδὲ τὸ, Θεὸς, ὄνομα οὐσίας ἐστὶν, o 
nusquam invento nomine essentie. Neque enim C ἔστιν ὅλως τῆς οὐσίας ἐχείνης ὄνομα εὑρεῖν. Καὶ τ 
majestas, neque dextera ostendit nomen quod vult θαυμαστὸν ei ἐπὶ Θεοῦ, ὅπου γε οὐδὲ ἐπὶ ἀγγέλου cü- 
dicere, sed nomen non potest invenire. Hoc est 
enim quod. dicebam ab initio, Aliqua szpe cogi- 
tamus et intelligimus , et non possumus eloqui. 
Nam neque Deus nomen est essentize, neque illius 
essentize potest nomen omnino inveniri. Et quid 
mirum si in Deo, cum nec in angelo inveneris no- 
men, quod significet essentiam ? fortasse autem 
nec in anima : non enim mihi videtur loc nomen 
ejus ostendere essentiam, sed vim spirandi. Eam- 
dem enim οἱ animam, et cor, et mentem vocari 
videris : Cor enim inquit, mundum crea in me 
Deus. Non solum vero ista, sed et spiritum mul- 
tis in locis videris eam appellari. Portansque 
omnia verbo virtutis sua. Vides quid. dicit ? 


, 
gue 
08. 


(^ 


c 


got τις ἂν ὄνομα τῆς οὐσίας δηλωτικόν; τάχα δὲ οὐδὲ 
ἐπὶ ψυχῆς" οὐ γάρ μοι δοχεῖ τοῦτο τὸ ὄνομα παρα- 
^ - “-- "Ὁ ^ A m , 
στατιχὸν εἶναι τῆς οὐσίας αὐτῆς, ἀλλὰ τοῦ ψύχειν. 
, - 
Τὴν γὰρ αὐτὴν xo ψυχὴν, xa καρδίαν, xaX νοῦν 
J »^ » "d NN M ^ 
χαλουμένην ἴδοι τις ἄν- Καρδίαν γὰρ, φησὶ, xaüa— 
M - 
ρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, 6 Θεός. Οὐ μόνον δὲ ταῦτα, 
ἀλλὰ xol πνεῦμα πολλαχοῦ Uot τις ἂν λεγομένην 
, F , ^ , -- , Ὁ à , 
αὐτήν. Φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνά- 
ENORMES à 
μεως αὐτοῦ. ὋὉρᾶς τί φησι : 


b. [ Marg. Savil. ὅρα οἵοις ὃν. χεχρ. Sic legerat Mutianus.] 
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demonstrari. Quod enim est Deus in cxlo, hoc homo videtur esse in terris , secundum principatum dico. 
Sicut enim omnibus quz in terris sunt, iste dominatur : sic et Deus omnium czlestium et terrestrium 
dominatur. Huc accedit, quia homo non est dictus character, non est appellatus forma , quod declarat es- 
sentiam, vel similitudinem quz secundum proprietatem constat essentiz. Sicut enim forma servi nihil 
aliud significat, quam hominem proprie : sic et forma Dei nihil aliud manifestat, quam Deum. Qui est, 
inquit, splendor glorice. Attende quid ait Paulus : Qui est, inquit, splendor glorice ; et subjungit dein- 
de : Sedere fecit in dextera majestatis sue. Nide qualibus utitur nominibus, quia non potuit rerum 
nomina propria reperire. Neque enim majestatis nomine, neque glorie quod desiderabat expressit : 
hoc est enim quod supra jam dixi : quia sepius quadam nobis occurrunt , qua intelligimus quidem, 
sed indicari oratione non queunt. Nam nec Dei vocabulum index proprie constat essentiz; neque omni- 
no illius essentia proprium potest ullum vocabulum reperiri. Et quid mirum si in Deo sic est, cum 
neque in angelo proprium nomen invenias , quod ejus declares essentiam ? Arbitror autem quia neque 
animz reperta est apta denominatio. Non videtur mihi hoc nomen, quod integre substantiam ejus osten - 
dat*** nam eamdem rem et animam et cor et mentem invenies nominari : Cor, inquit, mundum crea 
in me Deus. Sed etiam spiritum dictam frequenter invenies. Zerens, inquit, omnia verbo virtutis suc. 
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5. Quomodo ergo, quzso te, dicis, 0 hretice, 
cum scriptum sit : Dixit, inquit, Deus, Fiat lur, ,... 
Patrem jussisse, Filium autem obediisse ? Sed ec- » 
ce hic quoque ipse verbo facit : nam, Portansque, 
inquit, omnia ; hoc est, gubernans, qua cadunt 
continet. Non est enim minus continore, quam Mireoe 
mundum fecisse; sed si mirabile aliquid oportet mundum 
dicere, est etiam majus. Nam illud quidem est ex bise 
nihilo aliquid. producere : quz facta sunt autem, contine it 
relapsura ad. nihilum. continere et inter se dissi- 56'*?'* 


Πῶς οὖν, εἰπέ μοι, λέγεις, αἱρετιχὲ, διὰ τὸ λέγε-- D 
σθαι παρὰ τῇ Γραφῇ, Εἶπεν ὃ Θεὸς, γενηθήτω φῶς, 
ὅτι Πατὴρ ἐπέταξεν, 6 δὲ ΥἹὸς “ ἐπήχουσεν: Ἀλλ᾽ ἰδοὺ 
xoi ἐνταῦθα ῥήματι αὐτὸς ποιεῖ * Φέρων τε γὰρ, φησὶ, 
τὰ πάντα᾽ τουτέστι, χυδερνῶν, τὰ διαπίπτοντα συγ- 
χρατῶν. Τοῦ γὰρ ποιῆσαι τὸν κόσμον οὐχ ἧττόν ἐστι 
τὸ συγχρατεῖν, ἀλλ᾽, εἰ δεῖ τι xxl θαυμαστὸν εἰπεῖν, 
χαὶ μεῖζον. Τὸ μὲν γὰρ ἐξ οὐκ ὄντων ἐστί τι παρά- A 
γειν" τὸ δὲ, τὰ γεγονότα εἰς τὸ μὴ εἶναι μέλλοντα 
ἀναχωρεῖν, συνέχειν τε χαὶ συνάπτειν πρὸς ἄλληλα 


διαστασιάζοντα, τοῦτό ἐστι τὸ μέγα χαὶ θαυμαστὸν, 
Ἢ , D 
^ “ὌΝ , , " NEN * 
xai πολλῆς δυνάμεως τεχμήριον. Εἶτα xai τὸ εὔχολον 
δηλῶν εἶπε, Φέρων. Οὐχ εἶπε, χυδερνῶν, ἀπὸ μετα- 
φορᾶς τῶν ἁπλῶς τῷ δαχτύλῳ τι χινούντων, καὶ 
ποιούντων " περιφέρεσθαι. ᾿Ενταῦθα καὶ τὸν ὄγχον τῆς 
? Ys » , » M M , , Al Vd 
τ έ τ ἐν αὖτ 
χτίσεως ἔδειξε μέγαν ὄντα, χαὶ τὸ μέγα οὐδὲν αὐτῷ 
—- A - , 
ὄν. Εἶτα πάλιν τὸ ἀπονητὶ δείκνυσιν, εἰπὼν, "TO $7 
, ΩΣ — à. Y "pc e EE 
ματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. Καλῶς εἰπε, Γῷ ῥήματι" n 
- - M τ bJ - I, 
ἐπειδὴ γὰρ τὸ ῥῆμα παρ᾽ ἡμῖν ψιλὸν εἶναι δοχεῖ, δεί- 
χνυσιν ὅτι οὐχ ἔστι Ψιλὸν ἐπὶ Θεοῦ. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν 
l 
- Ej ^ € -— ef Ju 
τῷ ῥήματι φέρει, eine τὸ δὲ πῶς τῷ ῥήματι φέρει, 
: , ^, 3^ αὶ ^. M M. nr 
οὐχέτι προσέθηχεν - οὐδὲ γὰρ δυνατὸν εἰδέναι. Εἶτα 
— Ὁ LÀ M 
ἐπήγαγε περὶ τῆς μεγαλειότητος αὐτοῦ. Οὕτω γὰρ xa 
, , 
5 Ἰωάννης πεποίηχεν * εἰπὼν γὰρ ὅτι Θεός ἐστιν, ἐπή- 
^ , d, ^ , - 
γαγε τῆς χτίσεως τὴν δημιουργίαν. Ὅπερ γὰρ ἐχεῖνος 
--τ , Lus ^s 
ἠνίξατο εἰπὼν, "Ev ἀρχῇ ἦν ὃ Λόγος, xai, Πάντα δι 
y τ SR ELS NX αἰ Y 
αὐτοῦ ἐγένετο, τοῦτο xal οὗτος διὰ τοῦ ῥήματος xal 
- - T - , L 
τοῦ εἰπεῖν, Δι᾽ οὗ xal τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν, ἐνέφηνε" 
xal γὰρ καὶ δημιουργὸν, καὶ πρὸ πάντων ὄντα τῶν 


e [Leg. ὑπήκουσεν. Mutian. obedivit. Dunzus.] 
à [luc desinit Homilia II in Colbertino , ubi caetera 


dentia conjungere, hoc est magnum οἱ admirabile, 
et indicium magna virtutis. Deinde ostendens fa- 
cilitatem, dixit, Portans seu ferens. Non dixit , 
Gubernans, a metaphora eorum qui digito solum- 
modo aliquid movent, et efficiunt ut circumfera- 
tur. Hic ostendit magnam etiam molem esse crea- 
turz, id quod magnum est ci nihil esse. Deinde 
rursus ostendit quod id faciat citra laborem, di- 
cens, J'erbo virtutis suc. Recte dixit, Ferbo : 
nam quoniam verbum apud nos videtur esse exile 
et tenue, ostendit id non esse exile et tenue in 
Deo. Sed quod quidem verbo portet, dixit; quo- 
modo autem verbo portet, nequaquam adjecit : 
neque enim sciri potest. Deinde subjunxit de ejus 
majestate. Sic enim fecit etiam. Joannes : nam 
cum dixisset quod sit Deus, subjunxit opificium 
creature. Quod enim ille tacite innuit, dicens , 
In principio erat. l'erbum , et, Omnia per 


ipsum facta sunt, hoc Paulus quoque per ; 
ει 9. 


omnia desiderantur. [ Pro περι. alii φέρετθαι. Neutrum 
expressit Mut. ] 
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5. Solent Arriani proponere : quia, cum dixisset Deus, iat lux , Pater preceperit, Filius obedic- 
rit : sed ecce ostendimus quia suo verbo cuncta perfecit. Ferens, inquit, omnia ; hoc est gubernans : sj 
quidem cadentia et ad nihilum tendentia continet. Non enim minus est continere mundum, quam fe- 
cisse; sed si oportet aliquid audacius. dicere, adhuc amplius est. Nam in faciendo quidem , ex nullis 
exstantibus rerum essentiz productz sunt ; in continendo vero ea quz facta sunt , ne ad nihilum redeant, 


continentur. Hic ergo dum reguntur, et ad invicem 


sibi repugnantia coaptantur, magnum ct valde 


mirabile , plurimzque virtutis indicium declaratur. Dicendo autem, Ferens , facilitatem continendi vo- 
luit designare. Non enim dixit, Gubernans, sed ex metaphora eorum qui sine ullo labore digito vel 
movent aliquid vel efficiunt. Hic etiam. molem creature magnitudinemque significat, et quamvis ma- 
gna sit, illi tamen veluti nihil est. Sed etiam dicendo, F'erbo virtutis suc, significavit iterum, quod 
sine labore cuncta contineat. Et bene dixit, J'erbo virtutis suc : apud nos quippe verbum nudum ac 
volatile est : ostendit autem quia in Deo non ita est. Qualiter autem verbo virtutis suz cuncta contineat, 
non addidit, quia possibile non est istud agnoscere. Deinde intulit quod ad ejus majestatem pertinet. Sic 
eliam. Joannes fecit : cum enim dixisset, quia Deus est, intulit quod. etiam creature opifex ipse sit. 
Quod enim ille significavit dicendo : 7n principio erat Verbum, et, Omnia per ipsum facta sunt : hoc 


TOM. XII. 


5 


Joan. t 


Psal. 80. 


26 
verbum oslendit et dicendo, Per quem fecit 
et secula : etenim. eum ostendit et opificem οἱ 
esse ante omnia s:cula. Quid vero, cum de Patre 
quidem dicat propheta, .4 seculo et usque in 
seculum. tu es : de Filio autem, quod sit ante 
omnia secula, et omnium opifex, quid dixerint? 
imo vero quando, quod de Patre dicebatur, Qui 
est ante secula, hoc videris etiam dictum de Filio ? 
Et sicut dicit Joannes, ita erat, significans vim 
ac potestatem continendi creaturam, quoniam ipse 
est vita omnium : ita Paulus quoque, Portans- 
que omnia verbo virtutis suc : non sicut Greci, 
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€ 


αἰώνων αὐτὸν δείχνυσι. Τί οὖν, ὅταν περὶ τοῦ Πα- 

τρὸς μὲν λέγη ὃ προφήτης, Ἀπὸ τοῦ αἰῶνος χαὶ ἕως 

τοῦ αἰῶνος σὺ εἰ " περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ, ὅτι πρὸ πάντων 

Qu MEAN. - 

ἐστὶ τῶν αἰώνων, καὶ τῶν ἁπάντων δημιουργὸς, τί 

^ EJ το el m 

ἂν εἴποιεν; " μᾶλλον δὲ ὅπερ περὶ τοῦ Πατρὸς ἐλέ- 

γετο, ὃ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων, τοῦτο καὶ περὶ τοῦ 

Yt c YN E 5 ΄ LXX d rum A 
toU ἴδοι τις ἂν εἰρημένον ; Kod ὥσπερ ἐχεῖνός φησι, 

Z AW EY M3 0€ E Y b , - da 
€ TV, τὸ διαχρατητιχὸν τῆς χτίσεως δηλῶν, ὅτι 
, - € ei " 

πάντων αὐτός ἐστιν ἣ ζωή οὕξω xol οὗτός φησι, 
, m τ “- 

Φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ 

οὗ καθάπερ “Ἕλληνες, καὶ τῆς δημιουργίας αὐτῆς, τό 

M f -- b 
qs εἰς αὐτοὺς ἧκον, ἀποστεροῦντες αὐτὸν xa τῆς mpo- 


et ipsa creatione et providentia, quantum ad ipsos D νοίας, μέχρι σελήνης συγκλείοντες αὐτοῦ τὴν δύναμιν. 
attinet, ipsum privantes, ad lunam usque ejus Δι᾿ ἑαυτοῦ γὰρ, φησὶ, καθαρισμὸν ποιησάμενος τῶν 
concludentes potentiam. Per se, inquit, facta ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Εἰπὼν περὶ τῶν θαυμαστῶν ἐχεί- 
purgatione peccatorum nostrorum. Cum dixis- — voy καὶ μεγάλων, τῶν ἀνωτάτω, λέγει λοιπὸν xa 
set de illis admirandis et magnis quie sunt supre- περὶ τῆς εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ κηδεμονίας. Μάλιστα 
ma, de cetero. dieit etiam. de cura ejus in homi- μὲν γὰρ xol ἐχεῖνο χαθολιχὸν ἦν, τὸ, Φέρων τε τὰ 
nes. Et maxime quidem erat illud generale et uni- 44 πάντα " πλὴν ἀλλὰ τοῦτο πολλῷ μεῖζον: Καὶ τοῦτο δὲ 
versa complectens, Portansque omnia; verum A xaÜoAtxóv* τὸ γὰρα ὑτοῦ μέρος, * πάντας ἔσωσεν * ἐπεὶ 


hoc est multo majus. Nam ctiam est generale: 
nam, quod ipsum spectat, omnes salvos fecit. Ete- 
nim Joannes quoque cum dixisset, ita erat , et 
providentiam ejus significasset, rursus dicit, Et 
lux erat, id ipsum declarans. Per se, inquit, fa- 
cta purgatione peccatorum. nostrorum ; sedet 
ad dexteram. majestatis in. excelsis. Duo hic 
ponit maxima ejus curz indicia : et quod a pecca- 
tis nos purgaverit, et quod per se id fecerit. Et 


xoi ὃ Ἰωάννης εἰπὼν, Ζωὴ ἦν, x«i τὴν πρόνοιαν 
αὐτοῦ δηλώσας, πάλιν λέγει; ὅτι Καὶ φῶς, τὸ αὐτὸ 
τοῦτο δηλῶν. Δι’ ἑαυτοῦ, φησὶ, καθαρισμὸν ποιησά- 
μένος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς με- 
γαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς. Δύο τίθησιν ἐνταῦθα τῆς χη- 
εμονίας αὐτοῦ τεχμήρια μέγιστα " τό τε χαθαρίσαι 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμᾶς, xal τὸ δι’ ἑαυτοῦ τοῦτο ποιῆ- 
σαι. Καὶ πολλαχοῦ δρᾶς αὐτὸν ἐπὶ τούτῳ σεμνυνόμιε- 
vov, οὗ μόνον ἐπὶ τῇ καταλλαγὴ τῇ πρὸς τὸν Θεὸν, 


Δ. B. et Commel, εἰπὼν £oz»....... πάλιν λέγει, καὶ 
ἦν. xat δι᾽ ἑχυτοῦ.] 


φῶς 


b [A. B. Commel. et marg. Savil. μᾶλλον δὲ ὅταν ὃ 


περὶ τ. π.} 
» |Tidem cum Mutiano πάντες ἐπίστευσαν. Et mox 
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iste significavit dicendo : F'erbo virtutis suc, οἱ dicendo: Per quem etiam secula fecit. Unde 
etiam iste, et ante omnia secula, et opificem eum declarat. Quid ergo, quando de Patre dicit propheta : 
A seculo, et usque in seculum tu es? Item de Filio, quia ante omnia szcula , et omnium fabricator 
exsistit quid respondebunt? Magis autem, cum dicitur de Patre, quia ante omnia secula consistit, οἱ 
hoc idem etiam de Filio dici similiter invenimus ? Et quod ille dicit, quia /?ta erat, a creaturis di- 
stinguitur universis, quia cunctorum vitam ipsum esse constat : sic etiam iste dicit : Ferens omnia ver- 
bo virtutis suc ; non sicut. pagani qui eum et conditione rerum et providentia dicunt esse privatum , 
usque ad lunam ejus potentiam limitantes. Per ipsum enim, inquit, mundationem faciens peccato- 
rum nostrorum. Postquam enim dixit superius illa magna valdeque miranda , dicit nunc et de cura ejus 
ac sollicitudine, quam de omnibus gerit. Et quamvis illud universale sit, quod omnia continet; ve- 
rumtamen hoc multo amplius est universale, quantum in ipso est, quod omnes crediderunt, Nam etiam 
Joannes dicit, Fita erat ; sed et providentiam ejus manifestans, iterum dicit : Quoniam lumen est. 
Per ipsum, inquit, mundationem faciens peccatorum. nostrorum, sedere fecit ir. dextera majesta- 
tis in excelsis. Duo quadam hoc in loco significat majora, quod de nobis curam gerat, vel quod peccata 
nostra mundaverit; et. quoniam per seipsum loc opus. impleverit. Et in multis locis invenies eum in 


IN EPIST. 
ἀλλὰ xal ἐπὶ τῷ διὰ τοῦ 
P χαὶ γὰρ οὕτω τὸ μέγα δῶρον μεῖζον γεγένηται τῷ 

χαὶ γὰρ οὕτω τὸ μέγα δῶρον μεῖζον γεγένηται τῷ 
διὰ τοῦ Υἱοῦ. Εἰπὼν γὰρ, ᾿Εχάθισεν ἐν δεξιᾷ, xad, 
Καθαρισμὸν δι᾿ ἑαυτοῦ ποιησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, καὶ ἀναμνήσας τοῦ σταυροῦ, ταχέως τὸν περὶ 
LJ Ὁ , , 
τῆς ἀναστάσεως xal τῆς ἀναλήψεως λόγον ἐπήγαγε. 

- εὖ 
Καὶ ὅρα τὴν σύνεσιν αὐτοῦ τὴν ἄφατον" οὐχ εἶπεν, 
ἐχελεύσθη χαθίσαι * ἀλλ᾽, ᾿Εχάθισεν. Εἶτα πάλιν, ἵνα 

L , 

, ΕΞ ξ , , Τί b 2 
μὴ νομίσῃς αὐτὸν ἑστάναι, ἐπάγει" Τίνι γὰρ τῶν 
ἀγγέλων εἰπέ ποτε, χάθου ἐχ δεξιῶν μου: "Exaütez, 


γιοῦ τοῦτο γεγενῆσθαι" 


φησὶν, ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς. "Tt 
ἐστιν, Ἔν ὑψηλοῖς; εἰς τόπον περιχλείει τὸν Θεόν : 
Ἄπαγε. οὐχ ἵνα τοῦτο ὑποπτεύσωμεν, οὕτως εἴρηχεν" 
3 ,»J , ^ 3 ^v om , ΕῚ , EE! 
ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰπὼν, Ἔν δεξιᾷ, οὐχ ἐσχημάτισεν αὐτὸν, 
ἀλλὰ τὸ ὁμότιμον ἔδειξε τὸ πρὸς τὸν Πατέρα - οὕτως 
εἰπὼν, Ἔν ὑψηλοῖς, οὐκ ἀπέχλεισεν αὐτὸν ἐχεῖ, ἀλλὰ 
, Y^ € J , M , [4 6 
πάντων ἔδειξεν ὑψηλότερον, καὶ πάντα ὑπεραναδεθη- 
χότα- ὡσανεὶ ἔλεγεν, εἰς αὐτὸν ἔφθασε τὸν θρόνον τὸν 
πατριχόν. “Ὥσπερ οὖν ὃ Πατὴρ ἐν ὀψηλοῖς, οὕτω 
S ER ET ' Tí, 3M E A a 
χαὶ αὐτός" ἣ γὰρ συνεδρία οὐδὲν ἕτερον δείχνυσιν, ἢ 
τὸ ὁμότιμον. Εἰ δὲ λέγουσιν, ὅτι εἶπε, Κάθου, ἐρώ- 
μεθα αὐτούς: τί οὖν; ἑστῶτι εἶπεν; Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν 
ἔχοιεν δεῖξαι. Ἄλλως δὲ οὐχ εἶπεν, ὅτι ἐχέλευσεν ἢ 
προσέταξεν, ἀλλ᾽ ὅτι Εἶπε, χάθου" καὶ τοῦτο δι᾽ οὖ-- 
δὲ en E) , ὕ * τ - EQ , ^ 
£y ἕτερον, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἄναρχον αὐτὸν νομίσῃς xoi 
- 7 σ᾽ ^N o wd * bs 2 
ἀναίτιον. Ὅτι γὰρ διὰ τοῦτο οὕτως εἴρηχε, δῆλον Ex 
τοῦ τόπου τῆς καθέδρας. εἰ γὰρ ἐλάττωσιν ἤθελε δη- 
λῶσαι, οὖχ ἂν εἶπεν, "Ex δεξιῶν, ἀλλ᾽, ἐξ ἀριστερῶν " 
: d 
τοσούτῳ χρείττων γενόμενος, φησὶν, ἀγγέλων, ὅσῳ 
διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς χεχληρονόμηχεν ὄνομα. 
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multis in locis vides eum de hoc gloriari , non so- 
lum de reconciliatione erga Deum, sed etiam quod 
hoc factum sit per Filium : etenim revera magnum 
donum etiam majus factum est, eo quod per Fi- 
lium. Nam cum dixisset, Sedet ad dexteram , 
et, Per se purgatione facta peccatorum nostro- 
rum, et crucem reyocasset in memoriam, cito sub- 
junxit sermonem de resurrectione et ascensione. 
Vide autem. prudentiam ejus ineffabilem : non 
dixit, Jussus est sedere, sed, Sedet. Deinde rur- 
sus, ne existimes eum stare, subjungit : 4d quem 
autem angelorum dixit aliquando, Sede a dex- 
tris meis? Sedet ergo, inquit, ad dexteram ma- 
jestatis in excelsis. Quid est, Zn excelsis ? Deum- 
ne loco concludit? Absit : non ut id suspicemur, 
sic loquutus est, sed sicut dicens, 4d dexteram, 
non eum figuravit, sed ostendit eum in codem 
esse honore quo Pater : ita eum dicens, Zn excel- 
sis, non eum illic inclusit, sed ostendit eum esse 
omnium altissimum, et omnia transcendere : ac si 
dixisset, pervenit ad ipsum thronum paternum. 
Sicut ergo Pater est in excelsis, ita etiam ipse : 
consessus enim nihil aliud indicat quam in eodem 
esse honore. Si autem dicant eum dixisse, Sede, 
eos interrogemus : Quid vero? dixitne stanti ? 
At id ostendere non possint. Non dixit certe 
quod jusserit aut imperarit; sed, Dixit, Sede, 
non propter aliud quam ne existimes eum esse 
absque principio et sine causa, Nam quod pro- 
pterea sic dixerit, est. perspicuum ex loco ses- 


b [Iidem et marg. Savil, xat γὰρ ὄντως μέγα τὸ δῶρον xxi μεῖξον 727. τὸ διά. Savil. τῷ inclusum babet.] 
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hoc masime gloriari, non solum quoniam conversi sumus ad. Deum, sed etiam in eo quod per Filium 
fuerit effectum istud. Et vere magnum hoc munus est, majus effectum , dum nobis per Filium est con- 
tributum. Cum ergo dixisset : Et sedere fecit in dextera majestatis, purgationem. per eum faciens 
peccatorum nostrorum ; et cum nos commonuisset crucis ejus, deinde confestim de resurrectione at- 
que assumtione ipsius instituit disputare. Et intuere inenarrabilem ejus prudentiam: non dixit quia jus- 
sus est sedere; sed, Sedere fecit eum. Deinde ne putares eum stare, subjungit : Cui enim angelorum 
aliquando dixit : Sede a dextris meis? Sedere, inquit, eum fecit in dextera majestatis in ex- 
celsis. Quid est, In excelsis ? num in loco concludit Deum? Absit hoc ; sed, sicut jam dixi, per dex- 
teram non Deum deformavit, sed similitudinem demonstravit honoris. In excelsis ergo dicens, non 
eum in loco concludit, sed ostendit omnibus altiorem, et omnibus eminentem : hoc est, quoniam usque 
ad ipsum pervenit solium paterna claritatis. Sicut ergo Pater in excelsis est, sic et Filius : consessus 
enim nihil demonstrat aliud, nisi honoris qualitatem. Si autem dicunt quoniam ille jussit ut. sederet, 
interrogamus et nos : Quid ergo? num stanti dixit : Huc accede? Quia non dictum est vel, Jussit, 
vel pracepit; sed quia tantum dixit : ad nihil aliud , nisi ut eum sine initio putares, vel non haberc 
causam de qua substiterit. Quia vero propterca dictum est, manifestum fit ex ipsa conditione consessus, 
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sionis : sl enim voluisset significare Aden 
non dixisset, 4 dextris, sid Ὁ sinistris. 4, Tan- 
to, inquit, melior angelis ΤΑ quanto dif- 
ferentius pre illis nomen hereditavit. Wlud , 
Effectus , hic est pro declaratus vel demonstra- 
tus, ut ita dicam. Deinde id confirmat. Quomo- 
do? Ex nomine. Vides quod nomen Filius, so- 
Filius Deilet significare germanitatem ? Et certe, si non 
"been ,, set germanus Filius, non ita ἀν esset, 
gratia. tan- Quare ὃ » Quia germanus ob nihil aliud est quam 
e quatenus est ex ipso : igitur ex eo confirmat. Nam 
si est gratia Filius, non solum non est angelis prac- 
stantior, sed etiam minor. Quomodo? Quoniam 
homines quoque justi vocati sunt filii; et nomen 
filii, nisi sit filius proprius et germanus , non po- 
test ostendere excellentiam. Et ut significet quod 
sit quedam differentia creaturarum et opificis, vi- 
de quid dicat : 5. Cui enim dixit aliquando an- 
gelorum, Filius meus es tu, ego hodie genui te ? 
et rursus, Ego ero illi in Patrem , et ipse erit 
mihi in Filium. Hcc de carne dicta sunt : illud 
enim, Ego ero illi in Patrem, et ipse erit mihi 
in Filium, incarnationem declarat : hoc autem, 
Filius meus es tu, nihil aliud significat quam 
quod ex ipso sit. Sicut enim dicitur ὧν, id est, 
qui est, a przsenti tempore; hoc enim ipsi magis 
convenit : ita etiam illud, Zodie, hic mihi vide- 
tur dictum esse de carne. Nam quando eam appre- 
henderit, de catero omnia effatur secure. Caro 
enim est particeps altorum, sicut et divinitas hu- 


^ | lidem γνήσιος ἦν ὁ υἱός " γνησίου δὲ 


ἀλλ᾽ ἣ ἐξ αὐτοῦ" πῶς; ἀπὸ τούτου ἰσχυρ. εἰ γὰρ χάριτι. Si- 


οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 


», ΜΚ 
"o 
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Τὸ, Γενόμενος, ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ, ἀποδειχθεὶς, ὡς ἂν 
εἴποι τις, ἐστίν. Εἶτα xoi διισχυρίζεται. Πόθεν; Ἀπὸ 
τοῦ ὀνόματος. Ὃρᾶς ὅτι οἶδε τὸ, ΥἹὸς, ὄνομα τὴν 
γνησιότητα δηλοῦν; Καὶ μὴν, εἰ μὴ ? ἡνήσιος ἦν, οὐκ 
ἂν τοῦτο εἶπε. Πῶς ; Ὅτι δι’ οὐδὲν ἕτερον γνήσιός 
ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ ἐξ αὐτοῦ εἶναι. "Amb τούτου τοίνυν 
ἰσχυρίζεται. Εἰ δὲ χάριτί ἐστιν Υἱὸς, οὐ μόνον οὗ 
διαφορώτερος, ἀλλὰ χαὶ ἐλάττων ἐστὶν ἀγγέλων " 
πῶς; Ὅτι xa ἄνθρωποι δίχαιοι ἐκλήθησαν υἱοὶ, καὶ 
τὸ υἱὸς ὄνομα, ἂν μὴ γνήσιος ἦ, οὖχ ἰσχύει δεῖξαι τὸ 
διάφορον. Καὶ δηλῶν ὅτι διαφορά τίς ἐστι χτισμάτων 
xe δημιουργοῦ, ἄχουσον τί φησι Ῥίνι γὰρ εἶπέ ποτε 


τῶν ἀγγέλων, Υἱός μου εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά 


a , m 
B σε; xat πάλιν, ᾿Εγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς Πατέρα, xat 


WIS ENS A 

αὐτὸς ἔσται μοι eic Υἱόν: Ταῦτα εἴρηται μὲν χαὶ εἷς 
M , ^ ' - 

τὴν σάρχα" τὸ vào, ᾿Εγὼ ἔσομα: αὐτῷ εἰς Πατέρα, 


A rS v , "e -Ὁ EJ E , 
xat αὐτὸς ἔσται μοι εἰς Υἱὸν, τῆς ἐνανθρωπήσεώς 


ἔστι παραστατιχόν" τὸ δὲ, Υἱός μου εἰ σὺ, οὐδὲν ἕτε- 
- : 

gov δηλοῖ, die t ἐξ αὐτοῦ ἐστιν. Ὥσπερ δὲ ὧν λέγε-- 

ται ἀπὸ τοῦ ἐνεστῶτος χαιροῦ " οὗτος γὰρ μάλιστα 


ἁρμόζει p * oUxto χαὶ τὸ, Σήμερον, ἐνταῦθά μοι δο- 
χεῖ εἰς τὴν σάρχα εἰρῆσθαι. Ὅταν γὰρ αὐτῆς ἐπιλάδη,- 
ται, πάντα λοιπὸν ἀδεῶς φθέγγεται. Καὶ γὰο ἣ σὰρξ 


χοινωνεῖ τῶν ὑψηλῶν, ὥσπεροῦν χαὶ f, θεότης τῶν 


milia legerat Mutianus.] 
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Si enim minorationem velit ostendere, numquam diceret, ἃ dextris, sed potius, A sinistris. Z'anto, in- 
quit, melior factus angelis, quanto differentius pre illis nomen hereditavit. In hoc quod dixit , 
Facius, pro susceptus intellige : tamquam si diceret : Melius est susceptus ab angelis. Et unde hoc 
asseverat, ex ipso nomine animadvertis, quia solet Filii nomen proprietatem cognitionis ostendere. Et 
sane, nisi-esset proprius Filius; proprius autem Filius, nihil est aliud quam de ipso genitus : quomodo 
posset ex hoc amplitudinem honoris asserere? Si enim gratia esset Filius, non solum differret a Patre, 
sed etiam minor esset ab angelis. Quomodo hoc inquis? Quia et homines justi appellati sunt filii. Pro- 
inde nomen filii, nisi proprietatem ostendat, non valet ostendere, quia differentia est inter creaturas el 
«conditorem. Adverte itaque quid dixit : Cui enim. aliquando angelorum dixit : Filius meus es tu, 
ego hodie genui te? et iterum, Ego ero ei in Patrem, et ipse erit mihi in Filium. Hzc quidem 
dicta sunt et de carne : hoc est, Ero ei in Patrem et ipse erit mihi in Filium. Quod vero dixit : Zilius 
meus es tu, ego hodie genui te : nihil aliud. manifestat, nisi quia ex ipsa essentia Patris est genitus. 
Sicut enim esse dicitur ex prasenti tempore; sic quippe magis de Deo dici convenit : itaque. quod 
dictum est, Z/odie, praesentis est temporis. Potest tamen et secundum carnem hoc accipi dictum. Cum 
enim nominaverit carnem, jam sine ullo timore prave suspicionis eloquitur. Etenim. caro communicat 
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ταπεινῶν. Ὁ Θεὸς γὰρ ἄνθρωπος γενέσθαι μὴ ἀπα- C 
-. ΄ * 
ξιώσας, xol τὸ πρᾶγμα μὴ παραιτησάμενος, πῶς àv 
τὰ ῥήματα παρῃτήσατο; 
-— - , 
Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, μηδὲν ἐπαισχυνώμεθα, μὴ 
μέγα φρονῶμεν. Εἰ γὰρ αὐτὸς Θεὸς ὧν χαὶ Δεσπότης 
' Ll M , , * ^ ἡ 
xat Θεοῦ Υἱὸς, οὐ παρητήσατο μορφὴν δούλου Àa- 
δεῖν: πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς ἅπαντα δεῖ ποιεῖν, χἂν τα- 
Env πε ir , 
πεινὰ 7. Πόθεν γὰρ, εἰπέ ἄνθρωπε, μέγα φρο- 
7. Πόθεν γὰρ, εἰπέ μοι, ἄνθρωπε, μέγα op 
νεῖς 5 ἀπὸ τῶν βιωτιχῶν ; ἀλλὰ ταῦτα πρὶν ἢ φανῆναι 
παρατρέχει. Ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν πνευματιχῶν; ἀλλ᾽ ἕν xal 
τοῦτό ἐστι χατόρρωμα πνευματιχὸν, τὸ μὴ μέγα φρο- 
- Y , , , - 
νεῖν. Διὰ τί τοίνυν μέγα φρονεῖς; 
x A, Züfey ; 
Ἄχουσον τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Ὅταν ποιήσητε 
, , kJ - ^ om ᾿ "» ^ M kl ! 
πάντα, λέγετε ὅτι ἀχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν * ἃ γὰρ ὠφεί- 
λομεν ποιῆσαι, πεποιήχαμεν. ᾿Αλλὰ διὰ τὸν πλοῦτον 
μέγα φρονεῖς: διὰ τί, εἶπέ μοι: οὐχ ἤχουσας ὅτι γυ- 
, , , b , E] , 
μνοὶ εἰσήλθομεν εἰς τὸν βίον, γυμνοὶ xo ἀπελευσό- 


ὅτι χατορθοῖς: 


μεθα; μᾶλλον δὲ, οὐχ δρᾶς τοὺς πρὸ σοῦ ἐρήμους χαὶ 
γυμνοὺς ἀπελθόντας; Τίς τὰ ἀλλότρια ἔχων μέγα 
φρονεῖ; Οἱ γὰρ βουλόμενοι αὐτοῖς χρῆσθαι εἰς οἰκείαν 
μόνην ἀπόλαυσιν, ἀφαιροῦνται αὐτὰ χαὶ ἄχοντες, χαὶ 
πρὸ μὲν τῆς τελευτῆς πολλάχις, ἐν δὲ τῇ τελευτῇ πάν- 
τως. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς ζῶντες αὐτοῖς, φησὶν, ὡς βουλόμεθα, 
χρώμεθα. Μάλιστα μὲν οὐδένα ἄν τις ἴδοι ταχέως, 
ὡς βούλεται, τοῖς οὖσι χρώμενον. εἰ δέ τις xal y ρῷ- 
το ὡς βούλεται, οὐδὲ τοῦτο μέγα" βραχὺς γὰρ 6 πα- 
βὼν χαιρὸς πρὸς τοὺς αἰῶνας τοὺς ἀτελευτήτους. 
Μέγα φρονεῖς, ἄνθρωπε, ὅτι πλουτεῖς; τίνος ἕνεχεν ; 
τοῦτο γὰρ xal λησταῖς παραγίνεται xai χλέπταις xol B 
ἀνδροφόνοις xal μαλαχοῖς xai πόρνοις xal πᾶσι τοῖς 
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* 


milium : nam. Deus homo fieri non dedignatus, 
ut rem non recusavit, quomodo verba recusa- 
verit ἢ 

4. Hac ergo cum sciamus, minime nos pudeat, 
neque altum sapiamus. Nam si ipse cum Deus 
esset et Dominus et Dei Filius, non recusavit 
servi formam suscipere : multo magis nos oportet 
omnia facere, etiamsi sint abjecta et humilia. Nam 
undenam, die quiso, o homo, altum sapis? ex 
secularibus et iis quz ad. hanc vitam pertinent? 
sed ea protercurrunt priusquam apparuerint. Ex 
spiritualibus? sed hoc quoque est bonum opus 
spirituale, non elato esse animo. Cur ergo elato 
es animo ? quod te recte geras? Audi Christum di- 


centem, Quando feceritis omnia, dicite, Seres Luc y. 10. 


inutiles sumus : nam qua debebamus facere , 
fecimus. At efferris et tibi places propter divitias? 


quare? dic mihi : annon audisti quod nudi in- ον. 1.2:. 


gressi sumus in hanc vitam, et nudi abibimus? 
imo non vides eos qui te przecesserunt nudos et 
abjectos abscessisse? Quis habens aliena , effertur 
et sibi placet? Nam qui ea ad suos tantum usus 
convertere et iis frui volunt, ipsi eis vel inviti pri- 
vantur, spe etiam ante mortem, in morte autem 
omnino, Αἴ nos viventes , inquit, eis ut volumus 


utimur. Certe neminem cito videris ut vult uti fa- pi,ii4 
cultatibus : quod si quisquam etiam ut vult utatur, quam lluxz. 


ne hoc est quidem magnum : breve est enim pra- 
sens tempus, si conferatur cum scculis sempiter- 
nis. Efferris, o homo, et gloriaris quod sis dives? 
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altioribus, sicut et divinitas humilibus communicare dignata est. Qui enim non est homo fieri dedi- 
gnatus, et qui rem ipsam non abnuit : quomodo ipsa repudiaturus est verba? 

4. Hac itaque cognoscentes, nihil impudenter agamus, neque in superbiam sublevemur. Si enim ipse 
cum Deus esset et Dominus Deique Filius, non respuit formam servi suscipere : multo amplius nos 
oportet cuncta perficere, et humilia cuncta tolerare. Dic enim mihi, o homo, ex qua re, vel cur sapias 
altiora? num de prosperitate seculi? sed hac antequam pareat, sicut fumus evanescit, Num ex spiri- 
tualibus in sublime sustolleris? sed etiam hoc unum est spiritualium rerum, ut altum non sapias. Cur 
ergo altum sapis? an te assequutum cunctas virtutes existimas? Adverte Christum dicentem, quia Cum 
feceritis hec. omnia , dicite quoniam inutiles servi sumus : nam que facere debebamus, omnia 
perfecimus. Àn pro divitiis in superbiam sublevaris? nonne vides omnes qui ante te fuerunt, nudos 
hinc ac desertos rebus omnibus discessisse ? nonne nudi ingressi sumus in hanc vitam , nudi quoque su- 
mus exituri? numquid. debet quisquam qui possidet aliena, superbus exsistere? Qui enim voluerint 
istis secularibus ad solam uti propriam voluntatem, amittunt ca etiam nolentes, et quidem sapius ante 
mortem ;in ipsa vero morte inevitabiliter. Sed nos eis, inquis, viventes sicut volumus , utimur. Ego 
autem econtra dico quia magis nullum facile poteris invenire, qui sicut vult rebus exstantibus abuta- 
tur : quod si etiam quis utatur ut velit, nihil hoc magnum putare debemus. Brevis est namque vita pra- 
sentis temporis; in. comparatione seculi sempiterni. Altum sapis, o homo, quia dives es? cur, obsecro, 


Eccli.1.22. 


Matth. 5. 
22. 
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quare? hoc enim adest et latronibus et furibus et 
parricidis et mollibus et. scortatoribus et scelera- 
tis omnibus. Cur ergo efferris? Nam si eo recte 
et ut oportet usus es, non debes elato esse animo, 
ne violes mandatum : sin autem. non recte, ideo 
maxime humilis esse debes, quod. pecuniarum 
factus sis servus et possessionum, et ea in te do- 
minatum obtineant. Nam dic quzso, si quis febri- 
citans multum aqu ebiberit, quee brevi quidem C 
tempore exstinguat sitim , postea autem accendat 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πονηροῖς. Διὰ τί οὖν μέγα φρονεῖς Ei μὲν γὰρ εἰς 
δέον αὐτῷ χέχρησαι, οὐκ ὀφείλεις μέγα φρονεῖν, ἵνα 
μὴ λυμήνῃ τὴν ἐντολήν" εἰ δὲ oüx εἰς δέον, ταύτῃ 
μάλιστα συστέλλεσθαι δεῖ, ὅτι δοῦλος γέγονας τῶν 
χρημάτων καὶ χτημάτων, καὶ χρατὴ ὑπ᾽ αὐτῶν. 
Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τις πυρέττων ὕδωρ ἐχπίοι πολὺ, 
τὸ πρὸς βραχὺ μὲν σδεννύον τὴν δίψαν, ὕστερον δὲ 
ἀνάπτον τὴν φλόγα, μέγα ὀφείλει φρονεῖν; "TC δὲ, 


εἴ τις πλείονα φροντίζει εἰχῇ, διὰ τοῦτο ὀφείλει μέγα 


. semper ; 


flammam, ex eone debet efferri et sibi placere? 
Quid vero, si quis plures habeat frustra sollicitu- 
dines , proptereane debet sibi placere? Cur , dic 
quiso? quoniam multos habes dominos? quo- 


φρονεῖν; Auk τί, εἶπέ μοι; ἐπειδὴ πολλοὺς ἔχεις δε-- 

μεν c S , , , A , , 
σπότας: ἐπειδὴ μυρίας μερίμνας ; ἐπειδὴ κολαχεύουσί 
σε * πολλοί; ᾿Αλλὰ τοῦτο δουλεύειν ἐστί. Καὶ ἵνα μά- 


. . 5 creep EN «Ἐς » δ .-N x 
niam multas curas? quoniam multi tibi adulan- θῃς ὅτι δουλεύεις αὐτοῖς, ἄκουε σαφῶς " τὰ ἄλλα τῶν 


tur? Sed tu illis servis : et ut intelligas audi 
aperte, Ex iis quz in nobis sunt animi affectio- 
nibus alie quidem sunt quandoque utiles, ut ira 
sepe est utilis: nam Zra, inquit, injusta non p 
erit innocens. Quamobrem licet etiam juste ira- 
sci. Et rursus, Qui irascitur fratri suo temere, 
erit obnoxius gehenne. Rursus bonus est zelus 
et cupiditas, hiec quidem, cum exsistit in libero- 
rum procreatione; ille vero , quando habet zmu- 
lationem ad ea qui bona sunt. Sicut etiam dicit 
, Paulus : Bonum autem. est cemulari in. bono 
et rursus, /ZEmulamini charismata 


παθῶν τῶν ἐν fuv ἔστιν ὅπου χρήσιμά ἐστιν, οἷον ἣ 
ὀργὴ πολλαχοῦ χρησίμη " Θυμὸς γὰρ, φησὶν, ἄδιχος 
οὖκ ἀθωωθήσεται ὥστε ἔστι xal δικαίως θυμωθῆναι. 
Καὶ πάλιν, Ὃ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ " αὐτοῦ εἰχῇ, 
ἔνοχος ἔσται τῇ γεέννῃ. Πάλιν ὃ ζῆλος χαλὸν xal ἣ 
ἐπιθυμία, ἣ μὲν, ὅταν εἰς παιδοποιίαν γίνηται, 6 δὲ, 
ταν πρὸς τὰ χαλὰ “τὴν μίμησιν ἔχη. “Ὥσπερ χαὶ 
Παῦλος λέγει, Καλὸν δὲ τὸ ζηλοῦσθαι ἐν χαλῷ 
πάντοτε * χαὶ πάλιν, Ζηλοῦτε τὰ χαρίσμαια, τὰ ape 
τονα. Ὥστε ἀμφότερα χρήσιμα. Ἣ μέντοι ἀπόνοια 
οὐδαμοῦ χαλὸν, ἀλλὰ πανταχοῦ ἄχρηστον χαὶ βλαόε- 


Mutiani exemplar, Singula lector ipse animadvertet,] 


a [Iidem πολλοί ; «ci γὰρ δουλεύεις αὐτοῖς. xut ἵνα μὰ- 
e [ A. B. Commel. et marg. Savil. τὸν ζῆλον &yz.] 


055. Gonsentit Mutian.] 
b [Hic et in sequentibus plenius et integrius est 
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vel pro qua causa ? hoc enim potest etiam latronibus pervenire, vel furibus, vel homicidis, vel mollibus, 
vel fornicariis, vel etiam pessimis universis. Cur ergo altum sapis? Si enim ad quod opus est facultati- 
bus tuis abuteris, noli altum sapere, noli, quod misericordias tuas superbize morbus interimat : si autem 
non ad quod opus est uteris, multo minus altum sapere debes, quoniam pecuniarum tuarum servus ef- 
fectus es, et sub earum dominatu detineris, Nam dic mihi, si quispiam febrium calore peruratur, et aquam 
frigidam intemperanter accipiens, ad paululum tempus sitim videatur exstinguere, num propterca 
debet altum sapere? nonne postmodum in eo major febrium flamma succenditur? Quid item, si quis per 
plurima quidem, sed superflua curas stas exerceat, num propterea debet altum sapere? Nam cur altum 

sapias, dic obsecro? num quia plurimos habes dominos? quoniam plurimis sollicitudinibus angeris, 
quia plurimi homines adulantur? Enimvero servus illis es, et dura fungeris servitute. Quod ut agno- 
scas, parumper ausculta. Aliarum namque passionum interdum demonstratur utilitas : verbi gratia, ira- 
cundia plerumque utilis est : Zndignatio, inquit, in injustitia non erit innocens : proinde potest quis 
etiam rationabiliter indignari. Et iterum , Qui. irascitur , inquit , fratri suo : et non dixit simpliciter, 
sed addidit, Sine causa : reus erit gehennc. Qui ergo juste irascuntur, nullo reatu tenentur obnoxii. 
Itcrum zemulatio , vel cupiditas non sunt omnifariam noxiz, hzec quidem: cum ad opus procreandorum 
assumitur filiorum, illa vero cum studio imitandi. bona suscipitur : sicut dixit et Paulus : Bonum est, 
inquit, emulari semper in bonum ; et iterum, /mulamini charismata meliora, Utraque ergo habet 
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pov. Πλὴν εἰ δεῖ μέγα φρονεῖν, ἐπὶ πενίᾳ, οὐκ ἐπὶ S, meliora. Ambo igitur sunt utilia. Arrogantia au- 


^ Y , 


πλούτῳ δεῖ. Διὰ τί; 
23 A E. ^ , DNA 
τοῦ μὴ δυναιένου 0$ μείζων xat χρείττων ἐστίν. 


Εἰπὲ γάρ μοι, εἰ χληθέντων εἰς βασιλικὴν πόλιν 
τινῶν, οἵ μὲν αὐτῶν μήτε ὑποζυγίων δέοιντο, μήτε 
οἰχετῶν, μιήτε σχιαδίων, μήτε χαταγωγίων, μήτε ὕπο- 

AW ; τας y 
δημάτων, μήτε σχευῶν, ἀλλ᾽ ἀπόχρη αὐτοῖς ἄρτον 
E e ; S E: 
μόνον ἔχειν, καὶ ὕδωρ Ex τῶν πηγῶν λαμθάνειν " ἐχεῖ- 
NM ἢ J E e, M B 
vot δὲ λέγοιεν, ὅτι ἐὰν μὴ xal ὀχήματα δῶτε xal 
A € ^ Ἂς τος , , 5" 
στρωμνὴν ἁπαλὴν, οὐ δυνάμεθα παραγενέσθαι, ἐὰν 
Y RE A * Nd τὸ - 2 ΝΥ 
μὴ χαὶ πολλοὺς ἔχωμεν τοὺς ἀχολουθοῦντας, ἐὰν μὴ 
-— m , SEA E D 
συνεχῶς ἐξῇ διαναπαύεσθαι, οὐ δυνάμεθα, ἐὰν μὴ 
ὑποζυγίοις χρώμεθα, xal μικρὸν δδεύωμεν τῆς ἡμέ- 
ρας μέρος" δεῖ δὲ ἡμῖν χαὶ ἑτέρων πλειόνων τίνας 
* , EJ , hl , Ὁ e , 
ἂν tesi εν; ; ἐχείνους, ἢ τούτους: Δῆλον ὅτι τού- 
τους τοὺς οὐδενὸς δεομέ vouc. Οὕτω δὴ xoi ἐνταῦθα, 
οἵ μὲν πρὸς τὴν ὁδὸν τοῦ βίου τούτου πολλῶν δέονται, 
oi δὲ οὐδενός. Ὥστε ?* τοὺς ἐπὶ πενίᾳ μᾶλλον ἐχρῆν 
, - » , LJ 39 », kJ , , 
μέγα φρονεῖν, εἴ γε xal ἐχρῆν. Ἀλλ᾽ εὐχαταφρόνητός 
, , , , 2 - ΓῚ ΕΣ , 
ἐστιν 6 πένης, φησίν. Οὐχ ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ol τούτου 
καταφρονοῦντες. Διὰ τί γὰρ ἐγὼ μὴ καταφρονῷ τῶν 
B ^ " DU SCIAS "ἃ D , 
οὐχ εἰδότων θαυμάζειν ἃ χρή; AXX ἂν μὲν ζωγρά- 
- , , - 

φος 7 τις, πάντων χαταγελάσεται τῶν σχωπτόντων 
αὐτὸν, ἕως ἂν ὠσιν ἀμαθεῖς, xai οὔτε πρὸς τὰ παρ᾽ 
ἐχείνων λεγόμενα ἐπιστρέφεται, ἀλλὰ τῇ ἑαυτοῦ ἀρ- 


4 [ Fort. del. τοὺς. Dunzus.] 


Ὅτι ὃ ἐν ὀλίγοις ζὴν δυνάμενος, ^ tem nusquam est bona, sed ubique est inutilis et 


noxia. Ceterum si efferri et sibi. placere oportet , 
propter.paupertatem sibi placere oportet, non 
propter divitias. Quamobrem? Quoniam qui 
paucis potest vivere, est multo major et melior eo 
qui non potest. 

5. Nam dic mihi, si aliquibus vocatis in urbem 
regiam, alii quidem ex iis nec jumentis opus. ha- 
beant, nec famulis, nec umbellis, nec. diversoriis, 
nec caleeis, neque vasis, sed eis sufficiat haberc 
panem, et aquam sumere ex fontibus ; alii autem 
dicant, Nisi dederitis vehicula, et stratum molle, 
non possumus adesse ; nisi etiam multos habeamus 
qui nos sequantur, nisi assidue liceat quiescere, 
non possumus ; nisi utamur jumentis, nisi. etiam 
parvam diei partem ambulemus ; opus est autem 
nobis etiam pluribus aliis: quosnam admirabimur, 
illos, an hos? Hos certe qui nullo indigent. Ita 
hic quoque illi quidem ad hujus vite viam. mul- 
tis indigent : hi vero nullo. Quamobrem oportet 
eos ob paupertatem magis efferri et sibi placere, 
si sibi placere oportet. At pauper, inquit, est de- 
spicabilis. Non ille, sed qui eum despiciunt. 
Cur enim ego non despicio eos, qui nesciunt 
admirari ea quie oportet? Sed si sit quidem pictor 
quispiam, eos qui ipsum rident irdebit, quamdiu 
fuerint rudes et imperiti, et neque convertitur ad 
ca qua ab illis dicuntur, sed contentus cst suo 
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utilitatem. suam. Et sic etiam in czeteris passionibus invenitur, si per cas considerantis pervigil currat 
intentio. Arrogantia vero nusquam bona potest exsistere, sed ubique inutilis et noxia reperitur. Sane vero, 
si oportet altum sapere, in pauperie hoc oportet , non in divitiis facere. Quare? Quia si potes in paucis 
vitam tuam bene disponere, eo qui hoc non potest, multo major multoque melior haberis. 

5. Dic enim mihi , si acceptis quibusdam ad regiam civitatem, aliqui eorum nec jumentis indigeant, ne- 
que pedissequis, neque tentoriis, neque diversoriis, neque calceamentis , vel vasis aliis ceteris ; sed eis 
sufficiat panis tantum et aqua sumta de fontibus : quidam vero dicant quia nisi curriculis vel plaustris 
abundaverint, nisi stramina mollia deportentur, nisi etiam plurimos pedissequos habeant, nisi sepius 
licuerit requiescere, nisi fuerint et jumenta complura, nisi etiam et parum itineris peragere per dies sin- 
gulos et deliciose licuerit, minime se suscepturos iter impositum : quos, rogo, amplius admiremur, 
utrumne illos an istos ? Nimirum illos qui. nullius indigent. Sic etiam in hac. causa, quam habemus in 
manibus. Plurimi quippe ad peragendam hujus vitze viam pluribus indigent, alii vero, ut ita dicam , nul- 
lius. Proinde , si oportet altum sapere, de pauperie hoc oportet , si tamen oportet : nam qui bene sapit , 
altum sapere numquam debet. Sed contemnitur, inquis, pauper. Non ille contemnitur, sed qui pauperem 
contemnunt, illi magis merito contemnuntur. Nam cur non magis cgo contemnam illos , qui nesciunt 
admirari quie digna sunt admiratione ? Nam οἱ pictor, si ab SDN vendor m rprehendatur, 
donec eos indoctos perspicit et sua artis expertes, iorum verba penitus non attendit, sed solo testimonio 


Pauperis 
melior 
conditio, 
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ipsius testimonio : et nos pendebimus a vulgi opi- 
nione? an hic venia digna sunt? Propterea digni 
sumus qui contemnamur, quod eos non despi- 
ciamus qui nos despiciant propter paupertatem, 
et non eos censeamus miseros. Ét praetereo. qui- 
dem quot peccata nascuntur ex divitiis, quot 
autem bona ex paupertate : imo vero nec divitiz, 
nec paupertas per se bonum, sed prout sunt qui 
iis utuntur, Probus Christianus magis cernitur in 


esl deme EET 
e paupertate quam. in divitiis. Quomodo ? In pau- 


qam. divi- pertate erit a fastu alienior, modestior, honestior, 


hs. 


prudentior : qui autem manet in divitiis , ad hc 
multa habet impedimenta. Videamus ergo qua- 
nam sunt quz facit dives, vel potius is qui divi- 
tiis male utitur. llle rapit, fraudat, circumvenit, 
vim affert. Imo quid? amores turpes et inhone- 
stos , concubitus nefarios , praestigias, veneficia , 
alia tetra et gravia annon invenies nasci ex divi- 
uis ? Vides quod in paupertate facilius est virtu- 
lem exercere, quam in divitiis? Ne enim , quo- 
niam penas hic non dant divites, existimes eos 
non peccare. Nam si facile esset divitem dare pe- 
nas, iis plenos invenires carceres ; sed. inter alia 
loc quoque malum habent divitiz, quod qui eas 
in vitio et scelere possidet, impune peccans num- 
quam desistet hoc facere, sed accipiet vulnera 
absque medicamentis, neque ei quisquam imponet 
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χεῖται μαρτυρίᾳ" ἡμεῖς δὲ τῆς τῶν πολλῶν δόξης 

or .2 , - - 

ἑξαρτήσομεν ἑαυτούς : xa ποῦ ταῦτα συγγνώμης 
Ἐάν ΣΕ ΜΑΣ ἊΝ; s 

ἄξια; Διὰ τοῦτό ἐσμεν ἄξιοι χαταφρονεῖσθαι, ὅταν 

τῶν χαταφρονούντων ἡμῶν διὰ τὴν πενίαν μὴ κατα- 
: € Y D E 

φρονῶμεν, μηδὲ ταλανίζωμεν αὐτούς. Καὶ παρίημι 

e € l4 me 

ὅσα μὲν ἁμαρτήματα ἀπὸ τοῦ πλούτου τίχτεται, ὅσα 

ΙΑ 2 M T. RS | m H D Ὁ 

δὲ ἀγαθὰ ἀπὸ τὴς πενίας" μᾶλλον δὲ οὐδὲ πλοῦτος, 
EE , 

οὐδὲ πενία καθ᾽ ἑαυτὸ χαλὸν, ἀλλὰ παρὰ τοὺς χρωμέ- 

bi " € I 

νους ^ τούτῳ γίνεται. Ὃ Χριστιανὸς δόκιμος ἐν πενία 
p ^ 7 —-— m 

μᾶλλον διαφαίνεται, ἢ ἐν τῷ πλούτῳ. Πῶς; "Ev πενίᾳ 
M M ^ ^ , 

μὲν γὰρ ὧν ἀτυφότερος ἔσται; GuXpovégTspoc, σε- 

; τ 

μνότερος, ἐπιειχέστερος, συνετώτερος " ἐν τῷ πλούτῳ 
^ , 4 ^ τω ΝΜ * , ] Yy^ d 

δὲ μένων, πολλὰ πρὸς ταῦτα ἔχει τὰ κωλύματα. Ἴδω- 

μὲν οὖν τίνὰ ἐστὶν ἃ 6 πλούσιος ἐργάζεται, μᾶλλον 

3 5 xoxGe eO πιλοῦ εὐ tM MR 

6€ ὃ χαχῶς τῷ πλούτῳ χεχρημένος. "Exetvoc ἁρπάζει, 

πλεονεχτεῖ, βιάζεται. Τί δαί: τοὺς ἔρωτας τοὺς ἀτό-- 

M / 
πους, τὰς ἀθεμίτους μίξεις, τὰς γοητείας, τὰς φαρ- 
M *i p 

μαχείας, τὰ ἄλλα πάντα δεινὰ o0x ἀπὸ τοῦ πλούτου 
AI n NOTTE , PS a2 

εὑρήσεις τικτόμενα; “Ορᾶς ὅτι ἐν πενίᾳ μᾶλλον ἅ dxo- 

πώτερόν ἐστιν, ἢ ἐν πλούτῳ τὴν ἀρετὴν μετιέναι; 
Ue 3 e 

Μὴ γάρ μοι, ἐπειδὴ δίχην οὐ διδόασιν ἐνταῦθα ot 

; 

πλούσιοι, νομίσης αὐτοὺς us ἁμαρτάνειν " ὡς εἴ γε 

ἦν εὔχολον πλούσιον δίχην διδόναι, ἐχ τούτων ἂν 

εὗρες ἐμπεπλησμένα τὰ δεσμωτήρια " ἀλλὰ μετὰ τῶν 

ἄλλων xal τοῦτο ἔχει χαχὸν ὃ πλοῦτος, ὅτι ἐν πονη- 
ἢ 3 Ἐξ 

ρίᾳ ἀτιμωρητὶ πλημμελῶν 6 τοῦτον χεχτημένος,, 
3M. L - “- 23S ΄ , 

οὐδέποτε στήσεται τοῦτο ποιῶν, ἀλλὰ λήψεται τραύ- 


frenum. Si quis autem velit, inveniet etiam pau- B ματα ἄνευ φαρμάχων, xat χαλινὸν οὐδεὶς ἐπιθήσει 


" [Malim τοῦτο γίνεται. Dunaeus, Utramque vocem 


om, A. B.| 


ἃ [Marg. Savil. εὐχολώτερον. Malim εὐκοπώτερον, ut 
est in Evang. Dunaus.] 
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suo contentus est : nos autem studia nostra pensaturi sumus ex opinione multorum. Propterea etiam corü- 
temni digne meremur, quoniam contemnentes nos ob pauperiem , non magis ipsi contemnimus. Non ita- 
que nos miseros nosmetipsi faciamus. Pertranseo quanta peccata ex divitiis generantur, quantorum bono- 
sit causa pauperies : magis autem neque diviti neque paupertas secundum seipsa bona sunt, sed ex uten- 
libus qualitatem accipiunt. Christianus ergo in pauperie constitutus quam in divitis magis irradiat. 
Quomodo hoc ? Quia excludit a se peccatum, non erit arrogans, sed potius temperans et pudicus et mitis 
et sapiens : qui vero in divitiis constitutus est, multa illum ad hzc bona prapediunt. Inspiciamus ergo 
quae sunt quze dives operatur, magis autem quae agit, quomodo utitur male divitiis. Quid ergo agit? 
Rapit aliena, zstuat cupiditate, sordidis amoribus agitatur, nefandos non desinit perpetrare concubitus , 
nefas omne aggreditur, maleficia cuncta. committit, et caetera nequiora , nonne universa hzc ex divitiis 
conspicias generari ? Intueris quoniam in pauperie magis, quam in divitiis virtutes facilius possideamus ? 
Nec mihi dicas, quia hac in vita divites nullam vindictam suscipiunt, ideo etiam eos peccare non judices. 
Quod si possibile esset in divites vindictam procedere, videres ex eis repleri carceres universos. Sed cum 
omnibus malis suis etiam hoc malum habent divitia,, quia in malignitate peccantes, ab ultionibus con- 
tuentur ; et qui divitias possidet semper peccans, nulla pena revocatur, sed semper sine ullis remediis 
vulnera suscipit peccatorum, et frenum illi nullus imponit. Si autem quis voluerit, ctiam ad jucunditates 


IN EPIST. 


αὑτῷ. Ei δὲ βούλοιτό τις, καὶ πρὸς ἡδονὴν εδρήσει 
τὴν πενίαν πλείους παρέχουσαν fui τὰς ἀφορμάς. 
Πῶς; Ὅτι φροντίδων ἀπήλλαχται, μίσους, μάχης, 
φιλονειχίας, ἔριδος, μυρίων δεινῶν. Μὴ τοίνυν διώ- 
χωμεν τὸ πλουτεῖν, μηδὲ τούτους ζηλώσωμεν ἀεὶ τοὺς 
πολλὰ xexvnuévouc* ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἔχοντες, εἰς δέον τῷ 
πλούτῳ χρώμεθα" οἱ δὲ μὴ ἔχοντες, μὴ ἀλγῶμεν διὰ 
τοῦτο, ἀλλ᾽ εὐχαριστῶμεν ὑπὲρ ἁπάντων τῷ Θεῷ, 
ὅτι ἡμᾶς ἐν ὀλίγῳ πόνῳ τὸν αὐτὸν τοῖς πλουσίοις, ἢ 
χαὶ μείζονα, ἂν θέλωμεν, παρασχευάζει μισθὸν λα- 
δεῖν, xal ἐξ ὀλίγων μεγάλα χερδανοῦμεν. ᾿Επεὶ χαὶ 
ὃ τὰ δύο τάλαντα προσενέγκας ἐθαυμάσθη χαὶ ἐτι- 
μήθη ὁμοίως τῷ τὰ πέντε προσενεγχόντι. Τί δήποτε; 
Ὅτι εἰ καὶ δύο ἐπιστεύθη τάλαντα, ἀλλὰ τὰ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ πάντα ἐπλήρωσε, καὶ τὰ ἐμπιστευθέντα δὶ- 
πλᾶ εἰσήνεγχε. Τί τοίνυν σπεύδομεν πιστευθῆναι 
πολλὰ, ὅταν ἐξῇ Ov ὀλίγων τὰ αὐτὰ χαρπώσασθᾶι, 
ἢ xal πλείονα ; ὅταν ὃ μὲν πόνος ἐλάττων ἧ, ὃ δὲ 
μισθὸς πολλῷ πλείων; Εὐχολώτερον γὰρ πένης ἐχ- 
στήσεται τῶν αὑτοῦ, ἢ πλούσιος πολλὰ χαὶ μεγάλα 
χεχτημένος. Ἢ οὐχ. ἴστε, ὅτι ὅσῳ ἂν πλείονά τις 
περιδάληται, τοσούτῳ πλειόνων ἐρᾷ; Ἵν᾽ οὖν μὴ 
τοῦτο πάθωμεν, μὴ ζητῶμεν τὸν πλοῦτον, μηδὲ δυσ- 
ανασχέτως ἔχωμεν πρὸς τὴν πενίαν, μηδὲ σπεύδω- 
uev πλουτεῖν, ἀλλὰ xal οἱ ἔχοντες οὕτως αὐτῷ χρώ- 
μεθα, ὡς ὃ Ηαῦλος ἐχέλευσεν " Οἱ ἔχοντες, φησὶν, ὡς 
μὴ ἔχοντες, xal oi χρώμενοι τῷ χόσμῳ τούτῳ, ὡς 
μὴ χαταχρώμενοι" ἵνα τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
καὶ φιλανθρωπία. 


AD HEBR.EOS. 


CAP. I. HOMIL. II. 55 


pertatem nobis ad voluptatem plura dare admini- 
cula. Quomodo ? Quoniam liberata est a sollicitu- 
dinibus, odio, pugna, lite, ct a malis innumerabi- 
libus. Ne ergo quaramus ditescere, nec semper 
i mulemur eos qui multa possident : sed qui ha- 
bemus quidem , divitiis utamur ut oportet ; qui 
autem non habemus, ne propterea doleamus, sed 
Deo agamus gratias, quod efficiat ut nos in parvo 
labore, eamdem quam divites aut etiam majorem, si 
velimus, accipiamus mercedem: et magna ex pau- 
cis lucrabimur, Nam et qui duo attulerat talenta, 
aque in admiraüone et honore est habitus atque 
qui quinque attulerat. Quamobrem ? Nam duo 
cjus fidei credita sunt talenta, sed qua a se prze- 
standa erant implevit omnia , et qua sibi fuerant 
credita attulit duplieata. Quid ergo studemus ut 
multa nobis credantur, cum per pauca liceat eos- 
dem fructus etiam majores percipere ? cum labor 
quidem sit minor, merces autem multo amplior ? 
Facilius enim a suis pauper abscedet, quam dives 
multa et magna possidens. An nescitis quod, quo 
plura quispiam fuerit complexus, co plura desi- 
D derat? Ne hoc ergo nobis accidat, ne quaramus 
divitias, neque egre feramus paupertatem, neque 
contendamus ditescere, οἱ qui habemus, eis ita 
utamur ut jussit Paulus. Qui habent, inquit, 
sint tamquam. non habentes ; et qui utuntur 
hoc mundo tamquam non utentes : ut assequa- 
mur bona promissa: quze detur omnibus consequi, 
gratia et benignitate. 
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plus inveniet accommoda paupertatis officia. Quomodo hoc ὃ Qui curis et sollicitudinibus est liber, vacat 
ab odio, litibus, contentione, jurgiis, et czeteris pessimis. Proinde ne ditescere quaramus nec divites 
xmulemur, sed habentes, ad quod opus est, divitiis utamur ; non habentes autem, non propterea dolea- 
mus, sed gratias magis universorum Deo ac Domino referamus: quia nos parvo labore eamdem merce- 
dem poterimus, quam divites promereri ; si autem volumus, etiam ampliorem dignos facit accipere, et ex 
parvis magna lucramur. Nam et qui duo talenta protulit, approbatus est, et similiter honoratus sicut 
qui quinque protulerat. Quare hoc? Duo namque illi erant talenta commissa, sed ipse totum quod ex se 
debebat, implevit : et quz ei commissa fuerunt, duplicavit. Quid ergo festinamus, ut nobis plurima com- 
mittantur, cum possimus et in parvis eosdem fructus adipisci ? Quin fortassis adhuc quoque et majores, 
Nam quam gratum est, ut labor quidem sit minor, merces autem multo major exsistat. Facilius ergo, 
si voluerit, pauper plura et majora divite possidebit. An ignoratis quoniam quanto quis plura congesserit, 
tanto magis ampliora desiderat? Ne igitur etiam nos hoc idem patiamur, non quzramus divitias, neqt 
importabiliter afficiamur pauperie, neque ditescere festinemus : et qui divitias possidemus, ita eis utamur, 
sicut pracepit apostolus : Qui habent, inquit, tamquam non habentes ; et qui utuntur hoc mundo, 
tamquam non utentes : ut adipiscamur bona quae promissa sunt : qua» nos omnes percipere contingat 
universa , gratia Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri una cum sancto. Spiritu gloria, imperium, 
honer, nunc et semper, ct in sacula saeculorum. Amen. 
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HOMILIA III. 2 


Ca». 1 v. 6. Et cum iterum introducit Primo- 
genitum in orbem terree , dicit : Et. adorent 
eum omnes angeli Dei. 1. Et ad angelos 
quidem dicit : Qui facit angelos suos spi- 
ritus, et ministros suos flammam. ignis: 
8.ad Filium autem : Thronus tuus. Deus 
in seculum scculi. 


1. Dominus quidem noster Jesus Christus suum 
in carne adventum vocat egressum vel exitum : ut 
quando dicit, Exiit qui seminat ad. seminan- 
dum ; et rursus, Ego a Patre exivi, et venio : 
et multis in locis hoc videris. Paulus autem id 
vocat ingressum. dicens : Et cum iterum intro- 
ducit Primogenitum in orbem terre ; dicens 
introductionem hanc carnis susceptionem. Cur 
hzec res varie enuntiatur, et cujus occasione hac 
dicuntur ? Ex ipsa verborum significatione mani- 
festum est. Christus quidem adventum suum me- 
rito vocat exitum : eramus enim extra Deum. Ac 


sicut in regia qui sunt in vinculis et regem offen- € 


derunt, stant foris; qui vult autem eos reconci- 
liare, non ipsos introducit, sed ipse foras egre- 
diens eos alloquitur, donec ipsis dignis effectis 
conspectu regis, eos introducat : ita etiam fecit 
Christus : ad. nos egressus, hoc est, cum carnem 


* ΤᾺ. B. et Commel. τί δήποτ᾽ οὖν οὕτω τῷ λόγῳ κέχρη- 


ται; δῆλά ἐστι τὰ σημαινόμενα, χαὶ κατὰ τὶ εἴρηται. ὃ μέν. 


; OMIAIA γ΄. 
τὰν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν oi- 
χουμένην, λέγει * xa προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάν- 
τες ἄγγελοι Θεοῦ - καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέ- 
γει" ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα, χαὶ 
τοὺς λειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς φλόγα" πρὸς “δὲ 
τὸν Υἱόν: 6 θρόνος σου 6 Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. 


Ὁ μὲν Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν παρου- 


, "- ^A - -7 
B σίαν αὑτοῦ τὴν ἔνσαρχον ἔξοδον χαλεῖ " οἷον ὡς ὅταν 


, pre - E 
λέγη, ᾿Εξῆλθεν ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραι" καὶ πάλιν, 
Ἐγὼ ix τοῦ Πατρός μου ἐξῆλθον, xoi xo xal 
πολλαχοῦ τοῦτο ἴδοι τις ἄν. Ὁ δὲ Παῦλος εἴσοδον 
αὐτὴν χαλεῖ λέγων - Ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγη τὸν 
πρωτότοχον εἰς τὴν οἰχουμένην " εἰσαγωγὴν ταύτην 
λέγων τὴν τῆς σαρχὸς ἀνάληψιν. * Τί δήποτε δὲ περὶ 
αὐτοῦ διαφόρως τῷ λόγῳ χέχρηνται, καὶ χατὰ τί οὔ- 
τως εἴρηται; Δῆλόν ἐστι xol ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν σημαι- 
/ « TERT Yo X^ e - 
νομένων. Ὃ μὲν γὰρ Χριστὸς ἔξοδον τὴν ἑαυτοῦ πα- 
, d l1. NL * M E M - ^ 
ρουσίαν εἰχότως χαλεῖ" ἔξω γὰρ ἦμεν τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
καθάπερ ἐν τοῖς βασιλείοις οἱ δεσμῶται xol προσχε- 
χρουχότες τῷ βασιλεῖ, ἔξω ἑστήχασιν- 6 δὲ βουλόμε-- 
κρουχότες τῷ βασιλεῖ, ἔξω ἑστήχασ βουλόμε 
ΡΤ " x» ΄ ΨΥ 
νος αὐτοὺς χαταλλάξαι, οὐχ ἔνδον τούτους " εἰσάγων; 
5^ ΕΣ I MESS »».* Ere , ^ , ea E! , 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐξιὼν ἔξω τούτοις διαλέγεται, ἕως ἂν αὖ- 
M , 57) “Ὁ » m— y RJ 
τοὺς καταστήσας ἀξίους τῆς ὄψεως τοῦ βασιλέως εἶσα- 
γάγη oU: xai 6 Χριστὸς ἐποίησεν. ᾿Εξελθὼν γὰρ 


Et sic Mutian.] 
ἃ [A. B. Commel. et marg. Savil. zizzz:.] 
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1. Et cum iterum introducit Primogenitum in orbem terre, dicit : Et adorent eum omnes an- 
geli Dei. Et ad angelos quidem dicit : Qui facit angelos suos spiritus, et ministros suos flammam 
ignis : ad. Filium autem : Thronus tuus Deus in seculum seculi, virga equitatis, virga regni tui 
Dominus quidem noster Jesus Chrictus adventum suum carnalem exitum vocat, sicut habes cum dixit : 
Exiit qui seminat ad seminandum; et iterum, Ego a Patre exivi et veni, etc.: et hoc in plurimis 
Scripturarum locis poterit inveniri, Paulus autem introitum Christi vocat adventum , dicens : Cum in- 
troduxit Primogenitum in orbem terre. Introitum ergo assumtionem carnis appellat. Sed quaeris for- 
tasse, cur talibus, vel diversis utatur nominibus. Significationes quidem dictorum manifeste sunt, et 
secundum quid alterutrum dicatur apparet. Christus quidem merito exitum vocat: foris enim eramus a 
Deo, sicuti qui sunt extra regales aulas in vinculis colligati, et qui habent apud regem pro culpis aliqui- 
bus offensam ; hujusmodi quippe a regali aula foris exclusi sunt : qui vero voluerit istis veniam impe- 
trare, non primum ipsos in aulam regis introducit, sed ipse foras egreditur, ibique cum eis commiscet 
sermonicandi negotium, usque dum eos correctos reddat, et dignos cfficiat quo regis vultui reprasentari 
mereantur. Sic etiam Christus effecit : egressus quippe ad nos, hoc est , carnem sumens, et colloquutus 


IN EPIST. 


, ἊΝ Y 
πρὸς ἡμᾶς, τουτέστι; σάρκα ἀναλαύδὼν, xol διαλε- 
mM , ri - , 
χθεὶς τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως, οὕτως ἡμᾶς εἰσήγαγε, 
e Y 
xaX χαθαρίσας τῶν ἁμαρτημάτων, xal χαταλλάξας. 
- : XR S 
Διὰ τοῦτο ἔξοδον αὐτὴν χαλεῖ. Ὁ δὲ Παῦλος εἴσοδον 
ἃ ipe. ; 
αὐτὴν ὀνομάζει, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν χληρονομούντων, 
m p SN M 
xo νομὴν παραλαμδανόντων xal χτῆσίν τινα " τὸ γὰρ 
UE as σι ΕΝ L E ΄ Y , ; 
εἰπεῖν, Ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγη τὸν πρωτότοχον εἰς 
N SANE ; 
τὴν οἰκουμένην, τοῦτό ἐστι δηλοῦντος, ὅταν ἐγχειρίσῃ 
ΕῚ , - 
αὐτῷ τὴν οἰχουμένην" τότε γὰρ αὐτὴν ἐκτήσατο πᾶ- 
σαν, ὅτε xal ἐγνώσθη. Οὐ περὶ τοῦ Θεοῦ δὲ Λόγου 
φησὶ ταῦτα, ἀλλὰ περὶ τοῦ χατὰ σάρχα Χριστοῦ εἰ- 
χότως. Εἰ γὰρ ἐν τῷ χόσμῳ ἦν, κατὰ τὸν Ἰωάννην, 
, ^ ΕΣ 4.9. 2. — CAE 4 ^ , , 
xal ὃ χόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, πῶς ἑτέρως ἂν εἰσή- 
χθη, ἀλλ᾽ ἢ ἐν σαρχί; Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ, 
A , » - ^p ^Y , M 
φησὶ, πάντες ἄγγελοι Θεοῦ. ᾿Επειδὰν μέγα τι xol 
΄ uU » λέ - D , S, 8 M -- 
ὑψηλὸν λέγειν μέλλῃ, προχατασχευάζει αὐτὸ xal ποιεῖ 
εὐπαράδεχτον "τῷ τὸν Πατέρα ποιῆσαι εἰσαγαγόντ 
τὸν Υἱόν. Σχόπει δέ - εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι οὐ διὰ προ- 
φητῶν ἐλάλησεν duiv, ἀλλὰ διὰ τοῦ ΥἹοῦ - ἔδειξεν 
Ψ. -) € "et $159 a -— * , 
ὅτι χρείττων ἀγγέλων ὃ Υἱὸς, xal ἀπὸ τοῦ ὀνόματος 
δὲ τοῦτο "χατασχευάσας, xal ἀπὸ τοῦ τὸν Πατέρα 
ποιῆσαι εἰσάγοντα τὸν Υἱόν. ᾿Ενταῦθα δὲ λοιπὸν xol 
ς Me ] 4 , , ^N , 9 ^ — 
ἀφ᾽ ἑτέρου χατασχευάζει. Ποίου δὴ τούτου ; Ἀπὸ τῆς 
προσχυνήσεως " τοῦτο δὲ χαὶ ὅσῳ χρείττων ἐστὶ δεί- 
χνυσιν " ὅσῳ γὰρ Δεσπότης δούλου. Διὸ καὶ ὡς ἂν εἴ 
τις εἰσαγαγών τινα εἷς οἰχίαν βασιλέως, τοὺς προε- 
στῶτας αὐτῆς εὐθέως χελεύει προσχυνεῖν αὐτῷ * οὕτω 
^ - VON V - M Led hy , , 3 
χαὶ αὐτὸς ποιεῖ, περὶ τοῦ χατὰ σάρχα λέγων τὴν ἐν 
κόσμῳ εἰσαγωγὴν, * xat τὸ, Προσχυνησάτωσαν αὐτῷ 


2 [τῷ τὸν π-.... τὸν υἱόν inclusa sunt in Savil.] 
b [A. B. et Commel. χατασχευάζει. ἐνταῦθα δὲ λοιπὸν 


AD HEBR.EOS. 


- 
9 


CAP. 


C1 


I. HOMIL. Ii. 


suscepisset, οἱ quz» a Rege mandata. fucrant re- 
tulisset, ita nos introduxit, et a peccatis purgatos 
et reconciliatos. Propterea ipsum vocat exitum. 
Paulus autem eum nominat ingressum , a meta- 
phora eorum qui sunt heredes, οἱ aliquam acci- 
piunt possessionem : dicere enim, Cum autem in- 
troduxerit Primogenitum in orbem terra ; hoc 
est significantis, Cum ei tradiderit orbem terrz : 
tunc enim eam totam possedit, quando fuit cogni- 
tus. Non hac autem dicit de Deo Verbo, sed de 


Christo incarnato ; jure merito. Nam si erat in Joan.t. 10. 


mundo, ut ait Joannes, et mundus per ipsum factus 
est, quomodo aliter introduceretur quam in carne ? 
Et adorent eum, inquit, omnes angeli Dei. 
Quoniam enim magnum et excelsum aliquid est 
dicturus, id prestruit et efficit ut facile excipiatur, 
faciens Patrem introduxisse Filium. Perpende 
autem : dixit superius eum non esse nobis loquu- 
tum per prophetas, sed per Filium : ostendit Fi- 
lium esse meliorem angelis ; et hoc a nomine pro- 
bavit; et ex eo quod Pater Filium introduxit. Hic 
denique etiam ex re alia probat. Quznam autem 
ea est ? Ex adoratione : et ostendit quantum sit 
melior, nempe quantum Dominus servo. Ut si quis 
aliquo in domum regis introducto, eos qui illic 
presunt statim ipsum jubeat adorare : sic ille fa- 
cit, de Verbi secundum carnem in mundum  in- 
p troductione loquens : Et adorent eum omnes an- 

geli Dei. Num angeli. solum, inquit, et non alic 
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χαὶ ὁφ᾽ ἑτέρου πράγματος. ποίου Ox. ] 
« Homilia tertia in Colbertino ab his verbis incipit , 
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nobiscum, pracepta nobis Regis innotuit, et sic nos a peccatis emundans , et ad Deum convertens, in 
aulam regalem velut mediator optimus introduxit. l'ropterea ergo exitum vocat suc incarnationis ad- 
ventum. Paulus autem introitum nominat ex metaphora hereditantium, et jus dominandi in aliqua pos- 
sessione sumentium. Dicendo enim, ZJterum introducit Primogenitum in orbem terrarum, hoc si- 
gnificat, Cum ei committit orbem terrarum. Tunc enim totum orbem terra possidebit, enm ab uni- 
versis est agnitus. Non de Deo vero ista dicuntur, sed de carne. Si enim in mundo erat, juxta Joannem, 
et mundus per ipsum factus est : quomodo alio modo introducitur, nisi secundum carnem? Et adorent 
eum, inquit, omnes angeli. Quotes enim magna quaedam et altiora dicturus est, prestruit illa primum, 
οἱ facit illa susceptibilia, dum dixit Patrem introduxisse Filium. Superius enim dixerat , quia non per 
prophetas nobis loquutus est, sed per Filium, et quia Filius melior est angelis, quod ex ipso argumenta- 
tus est nomine: hic autem jam ex alia re vult argumenta deducere. Ex qua ista? Ex adoratione videlicet. 
Nam tanto eum meliorem esse demonstrat, quanto Dominum servis constat esse meliorem : quomodo. si 
quis in quamdam domum introducat aliquem, et confestim omnes illius domus princeps jubeat, ut illum 
proni simul omnes adorent : ita et Christum secundum carnem jussit a cunctis angelis adorari, dicens : 
Et adorent eum omnes angeli Dei , sed ipse etiam Gabriel. Sed quaret aliquis, Num angeli. tantum 


Adversus 
Judios , 
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Virtutes ? Nequaquam : audi enim quz sequuntur. 
Et ad angelos quidem dicit : Qui facit angelos 
suos spiritus,et ministros suos flammam ignis : 
ad Filium autem : Thronus tuus Deus in sc- 
culum seculi. Ecce maxima differentia, quod 
illi quidem sunt creiti, hic autem. increatus. Et 
cur ad angelos suos, inquit, dicit, Qui facit; 
ad Filium autem suum cur non dixit, Qui. facit? 
Atqui licebat sic dicere differentiam : Ad angelos 
quidem suos dicit, Qui facit angelos suos spi- 
ritus ; ad Filium autem, Dominus creavit me ; € 
et rursus, Dominum. ipsum et Christum Deus 
fecit. Sed neque illud dictum est de Christo Do- 
mino Filio; neque hoc de Deo Verbo, sed de eo 
quod carnem suscepit. Ubi enim voluit veram si- 
gnificare differentiam, non amplius comprehendit 
solum angelos, sed omnem supernam potestatem 
administratoriam. Vides quomodo et quam dilu- 
cide dividat creaturas et Creatorem, ministros et 
Dominum, verumque ac proprium heredem et Fi- 
lium, et servos ? Ad. Filium autem dicit, 7Zro- 
nus tuus Deus in. seculum seculi. Ecce regni 
signum. P'irga cequilatis, virga regni tui. Ecce Ὁ 
rürsus aliud quoque signum regni. Deinde rursus 
de eo quod est carne indutum : 9. Dilexisti justi- 
tiam et odisti iniquitatem : propterea unxit te 
Deus, Deus tuus. Quid. est, Deus tuus ? Nam 
quoniam magnum est loquutus, id rursus lenit ac 
mitigat. Hic et Judzos , et Pauli Samosateni asse- 
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post Scripturze sacre locum, Kat προσχυνησάτωταν αὐτῷ 


πάντες ἄγγελοι θεοῦ, χαὶ Γαθριήλ. ἄρα οὖν ἄγγελοι μόνον 5 


οὐχὶ, ἄκουσον γάρ. 
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- τυ 5, y 
πᾶντες ἄγγελοι Θεοῦ, διὰ τόῦτο ἐπάγων. Ἄρα 00V 
ἄγγελοι μόνον, οὐχὶ δὲ καὶ ἄλλαι δυνάμεις ; Ἄπαγε" 
ἄχουσον γὰρ τῶν ἑξῆς: Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ φησὶν, ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύμα- 
τα, χαὶ τοὺς λειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς φλόγα" 
πρὸς δὲ τὸν Υἱὸν, 6 θρόνος cou ὃ Θεὸς εἰς τὸν 

"Ὁ p 5€ ^y N ^ 1) ^ , e 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Ἰδοὺ ἣ μεγίστη διαφορά“ ὅτι 
οἵ μὲν χτιστοὶ, 6 δὲ ἄχτιστος. Καὶ διὰ τί πρὸς 
μὲν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ φησιν, Ὃ ποιῶν- πρὸς 
δὲ τὸν Υἱὸν διὰ τί οὐχ εἰπεν, 6 ποιῶν ; χαίτοι ἐνῆν 
hy eu 5 - ^ ^ M , Lá 
τὴν διαφορὰν οὕτως εἰπεῖν “ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους 
, DL , € Lg M » » [4 ^ , 
αὐτοῦ λέγει, Ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύμα- 
το ePeN "S , d». n YT 
τα " πρὸς δὲ τὸν Υἱὸν, Κύριος “ ἔχτισέ με’ xot πάλιν, 
Κύριον αὐτὸν χαὶ Χριστὸν 6 Θεὸς ἐποίησεν. ᾿Αλλ᾽ 
R4 EJ - M L2 "u- m— , Ὁ L4 
οὔτε ἐκεῖνο περὶ τοῦ Χριστοῦ Κυρίου Υἱοῦ εἴρηται; 
οὔτε τοῦτο περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, ἀλλὰ περὶ τοῦ χατὰ 
σάρχα. "Ev0a γὰρ τὴν ἀληθὴ διαφορὰν ἠδούλετο δη- 
λοῦν, οὐκέτι ἀγγέλους περιέλαδε μόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶ- 
σαν τὴν ἄνω δύναμιν τὴν λειτουργικήν. Ὃ»ρᾶς πῶς 
διαιρεῖ xol μεθ᾽ ὅσης τῆς σαφηνείας χτίσματα xot 
χτιστὴν, λειτουργοὺς χαὶ δεσπότην, χαὶ χληρονόμον 
xo γνήσιον Υἱὸν xoi δούλους ; Πρὸς δὲ τὸν Υἱόν φη- 
€ , P EJ M e τ b Lad 
σιν, 'O θρόνος σου ὃ Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
᾿Ιδοὺ βασιλείας σύμῥολον. ἹῬάδδος εὐθύτητος fj ῥά- 
ὄδος τῆς βασιλείας σου. Ἰδοὺ πάλιν καὶ ἄλλο βασι-- 
λείας σύμδολον. Mica πάλιν εἰς τὸ χατὰ σάρχα" 
ἪἬγάπησας διχαιοσύνην, xo ἐμίσησας ἀνομίαν " 
διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὃ Θεὸς, ὃ Θεός σου. Τί ἐστι, 
Θεός σου; ᾿Επειδὴ γὰρ μέγα ἐφθέγξατο, πάλιν 


4 [A. B. et Commel. ἔχτισέ με᾿ Κύριον. Mutian, 
creayit me : siquidem eum Dominum. 
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adorare praecepti sunt? Non. Advyerte itaque quz sequuntur: Et ad. angelos quidem dicit, Qui facit 
angelos suos spiritus, et. ministros suos flammam ignis : ad. Filium autem, Sedes tua Deus in 
seculum seculi. Ecce maxima differentia : quia illi quidem creati sunt, hic autem increatus. Ad angelos 
autem inquit, Qui facit angelos suos spiritus : ad Filium autem non dixit , Qui facit. Et sane posset, 
si velit, istam sic exprimere differentiam, dicendo : Et ad angelos quidem dicit, Qui facit angelos suos 
spiritus : ad Filium autem, Dominus creavit me : siquidem Eum Dominum et Christum Deus fe- 
cit. Sed neque illud de Filio dictum est, neque hoc de Deo. vero, sed de eo qui est secundum carnem. 
Ubi enim veram differentiam significare desiderat, non jam solos angelos comprehendit, sed omnes vir- 
tutes ministeria superna fungentes. Intueris quomodo dividit, et cum quanta claritate creaturas a Creatore 
discernit, ministros vocans et Dominum, servos et heredem ac proprium Filium? Ad Filium autem di- 
cit, Sedes tua Deus in seculum seculi. Ecce habes regni signaculum. .Et virga cquitatis, inquit 
virga regni tui. Ecce habes et aliud signaculum. Deinde ad eum qui est secundum carnem revertitur : 
Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem : propterea unxit te Deus, Deus tuus. Quoniam enim ma- 
gnum quiddam loquutus est, iterum illud se curare festinat. Sed et hic Judaeos et Paulum Samosatenum 
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αὐτὸ παραμυθεῖται s Ενταῦθα καὶ Ιουδαίους, xoi — clas, et Arianos, Marcellumque et Sabellium ferit pautum 55- 
τοὺς Παύλου τοῦ Σαμοσατέως, xxt Ἀρειανοὺς, καὶ, et Marcionem. Quomodo ? Judaeos quidem, osten- insit. 
Μάρχελλον xol Σαδέλλιον ἔδαλε xoi Μαρχίωνα. A dens unum esse duo, οἱ Deum et hominem :alios o; ? Ματ- 
Πῶς; Ἰουδαίους μὲν, * δύο τὸν αὐτὸν δεικνὺς, xol — autem, Pauli, inquam, Samosateni asseclas, quod esami; » 
Θεὸν, xai ἄνθρωπον - τοὺς δὲ ἄλλους, τοὺς Παύλου hac dicat de :tterna. substantia et increata. essen- Marciosem. 
λέγω τοῦ Σαμοσατέως, τῷ περὶ τῆς αἰωνίου ὑπάρξεως — tia: nam ad distinguendum illud, Fecit, hoc po- 

ταῦτα διαλέγεσθαι, xxl τῆς ἀχτίστου οὐσίας" πρὸς suit : Zhronus tuus Deus in seculum seculi. 

γὰρ ἀντιδιαστολὴν τοῦ, ἐποίησε, τὸ, Ὃ θρόνος σου ὃ Adversus Arianos autem, rursus hoc ipsum, et 

Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, τέθεικε. Πρός τε — quod non sit servus : si autem est creatura, servus 
Ἄρειανοὺς τοῦτό τε αὐτὸ πάλιν, χαὶ ὅτι ^ οὐ δοῦλος" 651. Adversus Marcellum autem et alios, quod 

εἰ δὲ χτίσμα, δοῦλος. Πρὸς δὲ Μάρχελλον χαὶ τοὺς — sint duae persone divise per hypostasim : adver- 

ἄλλους, ὅτι δύο ἐστὶ ταῦτα πρόσωπα διηρημένα χατὰ — sus Marcionistas autem, quod divinitas non un- 

τὴν ὑπόστασιν * πρὸς δὲ ΝΙαρχιωνιστὰς, ὅτι ἣ θεότης D gatur, sed humanitas. Deinde , Pre participibus 

οὗ χρίεται, ἀλλ᾽ ἣ ἀνθρωπότης. Εἶτα, Παρὰ τοὺς tuis, inquit. Quinam autem sunt participes , 

μετόχους σου, φησί. Ῥίνες δέ εἰσιν ol μέτοχοι, ἀλλ᾿ — nisi homines ? Hoc est, Christus accepit spiritum Joa. 3.34. 
ἢ ol ἄνθρωποι; ᾿Γουτέστι, τὸ Πνεῦμα οὐχ &x μέτρου — non ad mensuram. 


ἔλαδεν ὃ Χριστός. 
"Op&c πῶς συνάπτει ἀεὶ τῷ περὶ τῆς ἀχτίστου φύ- 2. Vides quomodo sermoni de natura increata 


σεως xal τὸν περὶ τῆς oixovouíac λόγον ; Τί τούτου ^ conjungat semper sermonem de dispensatione. 
σαφέστερον; Εἶδες πῶς οὖχ ἔστι τὸ αὐτὸ, χτίσμα xoà — Quid est hoc dilucidius? Vides creaturam et ge- 
γέννημα; οὗ γὰρ ἂν διεῖλε, χαὶ πρὸς ἀντιδιαστολὴν — nitum non esse idem ? non enim divisisset, et ex 
τοῦ, ποίησεν, ἐπήγαγε τὸ, Πρὸς δὲ τὸν ΥἹὸν εἶπεν, δ — adverso illius Fecit, subjunxisset : £d Filium 


θρόνος σου ὃ Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος " οὐδ᾽ àv € autem dixit, Thronus tuus Deus in seculum 
διαφορώτερον ὄνομα ἐχάλει τὸ Υἱὸς ὄνομα, εἰ τοῦ αὖ — sceculi ; neque nomen, Filius, pracellentiori mo- 
τοῦ ἦν σημεῖον. Ποῖον γὰρ τὸ διάφορον ; εἰ γὰρ τὸ do posuisset, si esset ejusdem signum. Quanam 
χτίσμα χαὶ γέννημα ταὐτὸν, ἐχεῖνοι δὲ ἐποιήθησαν, ^ enim differentia? nam si idem est creatura , et id 
τί τὸ διαφορώτερον ; Ἰδοὺ πάλιν τὸ, " ὃ Θεὸς, μετὰ — quod est genitum, illi autem sunt facti, quznam 


* [lidem δύο πρότωπα δειχνύς, et sic legit Interpr. b Dicebat Eusebius Ccsariensis illud ὁ θεός przce- 
Dunzeus legit δύο πρόσωπα δειχνὺς καὶ τὸν αὐτὸν Θεὸν xai — dente articulo de Patre dici tantum , quia solus Pater 
ἄνθρωπον. Wiereticis modo memoratis Mutianus addit — verus Deus erat. Contra vero Chrysostomus hic et 
P hotinum. ἢ aliis in locis pugnat ὁ θεός cum articulo de Filio quo- 

^ | lidem οὐ δοῦλος οὐδὲ χτίσμα. - que dici , exemplaque affert ex Scripturis. 
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et Arrianos et Marcellum et Sabellium et Marcionem simul Photinumque percussit. Quomodo hoc? Ja- 
daos quidem, ostendens eis esse duas personas, et unum Deum; alios vero Judaeos, Pauli dico Samosa- 
teni discipulos, dum ostendit eis hic testimonia de zterna loqui et increata substantia: ut. ostenderct 
namque distare facturam ab zternitate Creatoris, posuit, Sedes tua Deus in seculum seculi, Arrianos 
autem percutit, ostendens quoniam neque servus est, neque creatura : Marcellum vero vel caeteros , quo- 
niam duze sunt ist» personze, secundum subsistentias ab invicem separatz. Marcionistas autem percus- 
sit, dum ostendit quia non Deus, sed humanitas ungitur. Post hac subjungit, inquiens: Pre participi- 
bus tuis. Qui sunt isti participes alii preter homines ? Hoc est, quod alibi dicitur, Quia non ad mensu- 
ram Christus suscepit spiritum. 

2. Contemplaris quomodo semper coaptat sermonem dispensationi carnis, sermoni quidem, dum de na- 
tura divinitatis eloquitur. Quid hoc clarius dici potest? Animadvertis quomodo non est id ipsum crca- 
tura et proles? Non enim ita divideret, si idem esset utrumque ; nec. ad differentiam ejus verbi quod 
dixerat, Fecit, inferret : 4d Filium autem dixit, Sedes tua Deus in. seculum. seculi ; neque 
differentius appellaret Filii nomen, si ejusdem esset significationis cum nomine creature. Nam quie, ro- 
zo, differentia remanebit, si idem est proles et creatura ? nam illi facti sunt, ille vero genitus est. Et 
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est prasstantia ? Ecce rursus illud, Deus, Grace τοῦ ἄρθρου. Καὶ πάλιν φησί * Kaz' ἀρχὰς σὺ, Κύριε, 
est 6 Θεός cum articulo. Et iterum dicit: 10. Et τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, xol ἔργα τῶν χειρῶν σού εἶσιν 
tu, Domine, in principio terram fundasti, et οἱ οὐρανοί. Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμενεῖς - xal 
opera manuum tuarum sunt cceli. 44. Ipsi πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, xat ὡσεὶ περι- 
peribunt, tu autem permanebis ; et omnes ut (όλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, xo ἀλλαγήσονται σὺ δὲ 6 
vestimentum. veterascent, 49. et velut ami- D αὐτὸς εἶ, xui τὰ ἔτη σου οὐκ ἐχλείψουσιν. Ἵνα μὴ 
cium mutabis eos, et mutabuntur : tu autem. ἀχούσας, Ὅταν δὲ εἰσαγάγη τὸν πρωτότοχον εἷς τὴν 
idem ipse es, et anni tui non deficient. Ne cum — οἰχουμένην, ὡς δῶρον νομίσῃς εἶναι ὕστερον αὐτῷ 
audieris, Cum autem. introducit Primogeni- προσδοθὲν, τοῦτο καὶ ἄνω προδιωρθώσατο, xal πάλιν 
tum in orbem terre, existimes esse tamquam ἐπιδιορθοῦται λέγων, Κατ᾽ dpydc- οὐχὶ νῦν, ἀλλ᾽ 
donum postea ei datum, hoc et superius correxit, ἄνωθεν, ᾿Ιδοὺ πάλιν καὶ τὸν Σαμοσατέα Παῦλον xat- 
et rursus corrigit dicens, Zn principio; non nune, ρίᾳ πλήττει πληγῇ καὶ Ἄρειον, ἃ περὶ τοῦ Πατρός 
sed jam olim. Ecce rursus letali percutit vulnere ἐστι; ταῦτα ἁρμόσας τῷ Υἱῷ. Μετὰ δὲ τούτου χαί τι 
et Paulum Samosatenum et Arium, iis que dicun- ἄλλο πάρεργον ἠνίξατο, xo μεῖζον τούτου * καὶ γὰρ 
tur de Patre adaptatis Filio. Et postea aliud hoc τὴν μετασχημάτισιν τοῦ κόσμου παρεδήλωσε λέγων" 
quoque majus, quasi aliud agendo subindicavit : ,. Ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, καὶ ὡσεὶ περιδόλαιον 
mundi enim transfigurationem przterca ostendit, A ἑλίξεις αὐτοὺς, xat ἀλλαγήσονται. Ὃ xot ἐν τῇ πρὸς 
dicens : Tamquam «vestimentum wveterascent, “Ῥωμαίους φησὶν, ὅτι μετασχηματίσει τὸν χόσμον. 
et veluti amictum mutabis eos, et mutabun- Καὶ τὸ εὔχολον δηλῶν, ἐπήγαγεν, ᾿Ελίξεις. ὍὭσπερ 
tur. Quod etiam dicit in Epistola ad Romanos, γὰρ ἂν εἴ τις περιδόλαιον ἑλίξη, οὕτως αὐτὸς τὸν 
nempe quod transfigurabit mundum. Et facilita- χόσμον xai ἑλίξει xoà ἀλλάξει, Εἰ δὲ τὴν ἐπὶ τὸ βέλ- 
tem ostendens subjunxit, Mutabis: tamquam si τιον xai τὸ χρεῖττον μετασχημάτισιν χαὶ δημιουργίαν 
quis convolvat amictum, convolvet et mutabit. Si οὕτως εὐχόλως ἐργάζεται, ἐπὶ τῆς ἐλάττονος δημιουρ- 
autem quz fitin melius et prastantius transfigu- γίας ἑτέρου ἐδεῖτο; Μέχρι τίνος οὖχ αἰσχύνεσθε; 
rationem et opificium tam facile operatur, in mi- Ἅμα δὲ χαὶ παραμυθία μεγίστη τοῦτό ἐστι, τὸ γνῶ- 
nori opificio alione indigebat? Quousquenon vos να! ὅτι οὖχ ἔσται οὕτω τὰ πράγματα, ἀλλὰ τὰ πάντα 
pudet? Simul etiam hoc est maxima consolatio, B. μεταδολὴν λήψεται, χαὶ πάντα ἐναλλαγήσεται, αὐτὸς 
nosse quod res non sic erunt, sed omnia accipient δὲ μένει ? διαπαντὸς ζῶν, xat ἀπείρως Cv: Καὶ τὰ 
mutationem, et omnia mutabuntur; ipse autem ἔτη σου, φησὶν, οὐχ ἐχλείψουσι. Τίνι δὲ τῶν ἀγγέλων 
manet perpetuo vivens, et infinite vivens : Et εἴρηκέ ποτε, Κάθου ix δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς 
anni tui, inquit, non deficient. 15. 4d quem. ἐχθρούς σου ὕποπόδιον τῶν ποδῶν cou: ᾿Ιδοὺ πάλιν 
autem. angelorum. dixit aliquando : Sede αὶ αὐτοὺς παραθαῤῥύνει, εἴ γε μέλλοιεν ol ἐχθροὶ αὐτῶν 


a [Ἁ. B. διαπαντὸς ὦν. 
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quid huic rei differentius est? Ecce iterum quod dixit, Deus, cum articulo posuit : deinde subjungit, 
Et tu in principio, Domine, terram fundasti, et opera manuum tuarum sunt cli. Ne forte enim 
audiens, Cum introducit Primogenitum in orbem terre, sicut postea illi donatum munus existimes, 
ista subjunxit. Nam et in superioribus hoc annotavit, et iterum ad ipsam recurrit, dicens : Zn princi- 
pio, non nunc, sed ab initio. Ecce iterum Paulum Samosatenum simul et Arrium interemptorio percu- 
tit vulnere : nam. qua sunt Patri propria, hzc etiam Filio coaptat. Et post hac etiam quiddam aliud 
tetigit, quod isto majus est. Ecce enim transformationem mundi subsignificavit, dicens : 7psi peribunt, 
tu autem permanebis, et omnes ut vestimentum wveterascent, et. velut amictum mutabis eos, et 
mutabuntur. Quod etiam in Epistola ad Romanos dixit, quia transformaturus est mundum : et facili- 
tatem significans, intulit : Sieut quilibet amictum involvit atque permutat, sic et ipse mundum et com- 
plicaturus el mutaturus est. Ergo cum transformationem et conditionem, qua fit in melius, tam facile 
poterit operari : quis dicat quod in inferiori opere alterius eguerit adjutorio ? Usquequo non erubescunt 
taliter insanire ? Simul etiam consolatio major est, cognoscere quod non in eodem statu cuncta perma- 
neant, sed illa quidem mutabuntur, ipse autem idem ipse permanet in zternum. Et anmi tui, inquit, 
non deficient. 4d quem autem angelorum dixit aliquando : Sede a dextris meis, quousque po- 
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ἡττηθήσεσθαι, καὶ ἐχθροὶ αὐτῶν ol αὐτοί εἰσιν, οἷ xx — dextris meis, quoadusque ponam inimicos Luos 

-Ὁ- r — — e n LJ E 2 D" zs 7 ^ AP μὰ 
τοῦ Χριστοῦ. ᾿Γοῦτο πάλιν βασιλείας, τοῦτο ὅμοτι- scabellum pedum tuorum 3 Ecce rursus eis ad 
μίας, τοῦτο τιμῆς, οὐχ ἀδυναμίας, τὸ τὸν Πατέρα dit animum, si sint superandi corum inimici : et 

- ΓΕ CE LE - Ὁ... ὦ - * B 
ὀργίζεσθαι ὑπὲρ τῶν εἰς τὸν ΥἹὸν γεγενημένων "ἢ τοῦτο — inimici eorum iidem sunt qui inimici Christi. 
EUIS i 4 : F E E 
πολλῆς ἀγάπης δεῖγμα καὶ γνησιότητος τῆς ὡς ἀπὸ — Hoc rursus est regni, hoc ejusdem honoris, hoc 
πατρὸς πρὸς υἱόν. Ὃ γὰρ ὀργιζόμενος ὑπὲρ αὐτοῦ, C inquam, est honoris, non imbecillitatis, Patrem 
: * D 

πῶς ἀλλότριος αὐτοῦ ἐστιν ; "Exc àv θῶ τοὺς ἐχθρούς ^ irasci de iis quz facta sunt in Filium : hoc est 
σου. Ὅπερ xai ἐν τῷ δευτέρῳ oui) φησίν: Ὃ χα-. magn amoris, et honoris tamquam patris erga 
τοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐκγελάσεται αὐτοὺς, καὶ ὃ Κύριος — filium, Qui enim. pro ipso irascitur, quomodo 
ἐχμυχτηριεῖ αὐτούς. Τότε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν 65: ab ipso alienus? Donec ponam inimicos tuos. 


ὀργῇ αὐτοῦ, χαὶ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς. Quod dicit etiam in secundo Psalmo : Qui habi- Psal. 2. i 


Καὶ πάλιν αὐτός φησι * Τοὺς μὴ θελήσαντάς με βασι- tat in ccelis irridebit eos, et Dominus subsan- 
λεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀγάγετε ὧδε ἐνώπιόν μου, χαὶ χα- — nabit eos. Tunc loquetur ad eos in ira sua, et 


τασφάξατε αὐτούς. Ὅτι γὰρ αὐτοῦ ἐστι τὰ δήματα, ἐπ furore suo conturbabit eos. Et rursus ipse 
ἄχουσον τί φησι xai ἑτέρωθι" Ποσάχις ἠθέλησα ἐπι- dicit : Eos qui noluerunt me regnare super 
συναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, xxi οὖχ ἠθελήσατε ; ᾿Ιδοὺ D ipsos, adducite coram me, et interficite. Nam 
ἀφίεται δμῖν 6 οἶκος ὑμῶν ἔρημος. Kat πάλιν, ᾿Αρθή- quod sint ejus verba, audi quid etiam alibi 
σεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία, χαὶ δοθήσεται ἔθνει — dicat : Quoties volui congregare filios tuos, 
ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς xai πάλιν, Ὃ πεσὼν δὲ noluistis? Ecce relinquetur vobis domus 
ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον, συνθλασθήσεται - ἐφ’ ὃν δ᾽ ἂν vestra deserta. Et rursus, Juferetur a vobis 
πέσῃ, λικμήσει αὐτόν. Ἄλλως δὲ, 6 μέλλων ἐχεῖ χρί- — regnum, et dabitur genti facienti fructus ejus ; 
νειν αὐτοὺς, πολλῷ μᾶλλον αὐτοὺς δίχην ἐνταῦθα τῆς οἱ rursus, Qui ceciderit super lapidem. istum, 
εἰς αὐτὸν παροινίας ἀπήτησεν. Ὥστε τιμῆς μόνης confringetur : super quem autem ceciderit, 
ἐστὶ τῆς εἰς τὸν Υἱὸν, τὸ, "Ecc ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς ventilabit eum. Alioqui autem qui est eos illic 
σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Οὐχὶ πάντες εἰσὶ λει- — judicaturus, multo magis hic illorum immanitatis 
τουργιχὰ πνεύματα, εἷς διακονίαν ἀποστελλόμενα, pcenas repetiit. Quamobrem est solius honoris in 
διὰ τοὺς μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν ; Τί θαυ- A Filium illud, Donec ponam inimicos tuos sca- 
μαστὸν, φησὶν, si τῷ Yi λειτουργοῦσιν, ὅταν χαὶ — bellum pedum tuorum. 14. Nonne omnes sunt 
πρὸς τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν λειτουργῶσιν; Ὅρα — administratorii spiritus, in ministerium missi 
πῶς ἐπαίρει αὐτῶν τὰ φρονήματα, xui πολλὴν δεί- — proptes eos qui hereditatem capient salutis ? 


b [Iidem , Commel. et marg. Savil. τοῦτο τῆς πολλῆς περὶ τὸν υἱὸν ἀγάπης ὡς πατρὸς πρὸς υἱόν. 
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nam inimicos tuos scabellum pedum tuorum ? Ecce iterum eos confidentes facit, siquidem futu- 
rum ostendit, ut eorum superentur inimici : et quia inimici eorum ipsi erunt etiam Christi, in hociterum 
et regni declaratur indicium et honoris zqualitas. Nullam autem imbecillitatem aliquatenus arbitreris, 
co quod dicit Patrem indignatum iri, pro iis quae fuit Filius indigne perpessus : hoc magis multa: 
Patris circa. Filium dilectionis et honoris ostendit. Qui enim. indignatur pro eo, quomodo extraneus 
ab illo esse contenditur ? Quod ctiam in alio dicitur psalmo : Qui habitat in celis irridebit eos, et 
Dominus subsannabit eos : Tunc loquetur ad eos in ira sua, et in furore suo conturbabit eos. Et 
iterum ipse dixit : £os autem qui me sibi regnare noluerunt, adducite in conspectu meo, et interi- 
mite. Quia vero ejus sunt hzc verba, audi quid dicat et alio in loco : Quoties volui congregare filios 
tuos, et noluisti ? Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. Et iterum, .4uferetur a vobis re- 
gnum, et. dabitur genti facienti fructus ; et iterum, Qui ceciderit super lapidem, confringetur : 
super quem vero ceciderit, conteret. eum. Huc accedit, quia si ipse judicaturus est eos, multo am- 
plius et in hac vita ipse illis digna retribuet. Proinde honoris magis est quod dicitur : Donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum. Nonne omnes sunt administratorii spiritus, in ministerium 
missi propter. eos qui hereditatem percepturi sunt salutis ? Quid miraris, inquit, si Filio suum mini- 
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4o 5. JOANNIS CHRYSOST. 
Quid mirum, inquit, si ministrant Filio, cum 
etiam ministrent ad nostram salutem ? Vide quo- 
modo eorum excitet spiritus, et. multum Dei in 
nos honorem ostendat, si quidem constituit, ut 
angeli, qui sunt nobis superiores, hoc habeant 
pro nobis ministerium. Ut si dixerit quispiam : 
Eis, inquit, ad hoc utitur : hoc est munus ange- 
lorum, ministrare Deo ad nostram salutem. Quam- p 
obrem hoc est angeli opus omnia facere ad fratrum 
salutem ; imo vero est opus ipsius Christi : nam 
ipse quidem dat salutem ut Dominus, ipsi autem 
tamquam servi. Et nos etiamsi servi, sed conser- 
vi angelorum. Quid, inquit, angelos hiantes su- 
spicitis? Sunt servi Filii Dei, et in multa loca 
propter nos mittuntur, et ad nostram ministrant 
salutem : quamobrem sunt nostri conservi. Cogi- 
tate quomodo non dat creaturis magnam  diffe- 
rentiam. Quamquam multum interest inter ange- 
los et homines, eos tamen prope nos deducit : pro- 
pemodum nobis dicens, Propter nos laborant, 
propter nos cursitant, et, ut dixerit. quispiam, 
nobis serviunt. Hoc est eorum ministerium, pro- 
pter nos in omnes mitti partes. 

5. His exemplis plenum est Vetus, plenum est 
Novum Testamentum. Nam quando angeli pasto- 
ribus bonum annuntiant, quando Marie, quando 
Joseph, quando sedent in monumento, quando 
mittuntur ad. dicendum discipulis, "iri Galilei 
quid statis , aspicientes in celum ? quando Pe- 
trum solvunt ex carcere, quando alloquuntur 
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"9 (ce om ΕἸ - x * 
xvuct τοῦ Θεοῦ τὴν εἰς ἥμᾶς τιμὴν, εἴπερ ἀγγέλους 
M € it — , 
τοὺς ὑπὲρ ἡμᾶς ταύτην ἔταξεν ἔχειν διακονίαν, τὴν 
« 3. Ὁ €, ^ Y — 
ὑπὲρ ἡμῶν. Ὡς ἂν εἴποι τις, εἰς τοῦτο χέχρηται 
X - 
αὐτοῖς, φησὶ, τοῦτο ἀγγέλων λειτουργία, τὸ διαχο- 
HOY eut ; 3 
νεῖν τῷ Θεῷ εἰς σωτηρίαν ἡμετέραν. Ὥστε ἀγγελι-- 
Ν Ν M , S - 
χὸν ἔργον τοῦτό ἐστι, τὸ πάντα ποιεῖν εἰς σωτηρίαν 
mM χδελι RA δλλ, ^Y 5» m m X m ἢ 4 
τῶν ἀδελφῶν " μᾶλλον δὲ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ τὸ ἔργον 
ME Ic CNN Y * € Δ , , f ἊΝ 
ἐστίν " αὐτὸς μὲν γὰρ ὡς Δεσπότης σώζει, οὗτοι δὲ 
RE. SN Pup m 
ὡς δοῦλοι. Καὶ ἡμεῖς εἰ xal δοῦλοι, ἀλλὰ σύνδουλοι 
"A TU xev S RE ες A ; 
ἀγγέλων. Τί χεχήνατε πρὸς τοὺς ἀγγέλους, qnoi; 
a MS pts i τὰ 
Δοῦλοί εἰσι τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ πολλαχοῦ δι᾿ 
[A e , Y 
ἡμᾶς πέμπονται, χαὶ πρὸς σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν 
λειτουργοῦσιν: ὥστε δμόδουλοι ἡμῶν εἶσιν. ᾿Κἰννοή-- 
σατε πὼς οὐ πολλὴν δίδωσι τοῖς χτίσμασι διαφοράν " 
; A 3 3 
καίτοι πολὺ τὸ μέσον ἀγγέλων χαὶ ἀνθρώπων *: ἀλλ᾽ 
e , mM ^ 
ὅμως πλησίον fjv “ αὐτοὺς χατάγει ; μονονουχὶ δῈ- 
γῶν" ἡμῖν χάμνουσι, δι᾿ ἡμᾶς περιτρέχουσιν, ἥμῖν, 
€ ^ -Y. € m ea EJ A ^ P , 
ὡς ἂν εἴποι τις, ὑπηρετοῦσιν. Αὕτη ἐστὶν ἣ διαχονία 
αὐτῶν, τὸ δι᾿ ἡμᾶς πανταχοῦ πέμπεσθαι. 


Ὁ A 
Καὶ τούτων τῶν ὑποδειγμάτων μεστὴ μὲν ἡ Πα- 
Y n M - 
Ami, μεστὴ δὲ xol ἣ Καινή. Ὅταν γὰρ ἄγγελοι 
ποιμένας εὐαγγελίζωνται, O ἣν Μαριὰμ, & 
μένας εὐαγγελίζωνται, ὅταν τὴν Μαριὰμ, ὅταν 
S à T 
τὸν Ἰωσὴφ, ὅταν ἐπὶ τοῦ μνήματος καθέζωνται, ὅταν 
, CERES - wl XQ E 
πέμπωνται εἰπεῖν τοῖς μαθηταῖς, Ἄνδρες Γαλιλαῖοι, 
11 As βλέ , ^ , , el , 
τί ἑστήκατε βλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν ; ὅταν Πέτρον 
, Ὁ 
ἀπολύωσι τοῦ δεσμωτηρίου, ὅταν Φιλίππῳ διαλέγων- 


a Sic Interpres et Colb. Codex. [Sic A. B. et Commel.] Savil. αὐτοὺς ἥστησι. 
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sterium. exhibent, cum etiam pro nostra salute ministros eos constat effectos ? Intuere nunc quomodo 
eorum sublevat mentes, ostendens nobis honorem a Deo plurimum condonatum : siquidem etiam ange- 
los qui nobis superiores sunt, ad nostram salutem. ministerium suum exhibere praecepit : tamquam si 
diceret, Ad hoc eis utitur : hoc est angelica functionis officium, ad salutem nostram ministerium Dco 
persolvere. Proinde hoc est opus angelicum, ut omnia fiant pro salute proximorum ; magis autem hoc 
est opus Christi. Ipse enim sicut Dominus salvat, isti vero sicut servi. Et nos itaque Domini, ac si servi 
sumus , sed tamen angelorum conservi. Quid igitur suspicitis , inquit, ad angelos ? Servi sunt Filii Dei, 
et propter nos sapius diriguntur, et pro salute nostra ministeria sua persolvunt. Quae cum ita. sint, 
constat angelos nostros esse conservos. Considerate tamen, quomodo non multam differentiam creaturis 
attribuit, quamvis multum intersit inter angelos et homines. Verumtamen propinquos eos nobis facit : 
ut pene dicere videatur, quia nobis laborant, propter nos discurrunt, nobis suo funguntur officio : hoc 
est eorum ministerium, ut propter nos ubique mittantur. 

5. Et harum rerum exemplis pleni sunt libri Veteris Testamenti, pleni etiam Novi. Nam et pastoribus 
angeli evangelizaverunt, et ad Mariam angelus venit, et Joseph sepius ab angelo visitatus est, et in mo- 
numento sedentes angeli apparuerunt, et ad discipulos angeli missi sunt, dicentes : iri. Galilei, quid 
statis intendentes in. celum, etc? et Petrum angelus absolvit ex carcere, et Philippo angeli collo- 


IN EPIST. 


ANON so. Sew Ev ECeS: 
ται, πῶς ἡμῖν οὐχ ὑπουργοῦσιν; ᾿Εννόησον τοίνυν τὴν 
τιμὴν, ὅση τυγχάνει, ὅταν ὡς πρὸς φίλους πέμπη 
διαχόνους τοὺς ἀγγέλους ὃ Θεὸς, ὅταν Κορνηλίῳ ἀγ- 
Ἴξελος φαίνηται, ὅταν πάντας τοὺς ἀποστόλους ἀπὸ 
τοῦ δεσμωτηρίου ἄγγελος ἐχδάλλη, xal Πο- 

τ τὸ " "- M Ane PEE 
ρευθέντες στῆτε, χαὶ λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ τὰ 


λέγη" 


x εξ ΝΡ ΕΣ Y 
δήματα τῆς ζωῆς ταύτης. Τί τὰ ἄλλα λέγω; xol 
30v , Ψ * , € X rto ^ 
αὐτῷ Παύλῳ ἄγγελος φαίνεται. Ὁ ρᾷς αὐτοὺς Oix- 
χονοῦντας ἥμῖν διὰ τὸν Θεὸν, xat εἰς τὰ μέγιστα δια- 
χονοῦντας: Διὰ τοῦτό gaw ὃ Παῦλος: 

Υ X Y , 
εἴτε ζωὴ, εἴτε θάνατος, εἴτε 
εἴτε μέλλοντα. Ἐπέ 


ὡς διάχονος, οὐδὲ 


aie 
Πάντα ὑμῶν, 
χόσμος , εἴτε ἐνεστῶτα, 

ug μὲν οὖν χαὶ ὃ ΥἹὸς, ἀλλ᾽ οὐχ 


^E 


ὡς λειτουργὸς, ἀλλ᾽ ὡς Υἱὸς χαὶ 
μονογενὴς, καὶ τὰ αὐτὰ τῷ Πατρὶ βουλόμενος. Μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ ἐπέμφθη οὐ γὰρ £x τόπου εἰς τόπον μετέδη, 
ἀλλὰ πάρχα ἀνέλαδεν - οὗτοι δὲ 
χαὶ τοὺς προτέρους 
ἑτέρους ἔρχονται ἐν οἷς 
παραθαῤῥύνων αὖτ οὺς " st 
διαχονοῦσιν ἡμῖν. Καὶ εἰπὸν U Υἱοῦ, χαὶ τὰ 
^ 


χατὰ τὴν οἰχονομίαν, xoi τὰ xac T δημιουργίαν, 


ἀμείδουσι, 


“ 
ἘΝ 


ποὺς 
οἷς εἶσιν, οὕτως εἰς 


Καὶ τοῦτο δὲ πάλιν 


S ESSI zi e 
τί δεδοίχατε ; ἄγγελαι 
περ το 


' 


χαὶ τὰ χατὰ τὴν βασιλείαν, καὶ τὸ ὁμότιμον δείξας, 
χαὶ ὅτι ὡς Δεσπότης χρατεῖ, οὐχὶ τῶν ἀνθρώπων 
: js Xf 3n Uy: 
, 3N Wilma ον ^ , Y 
μόνον, ἀλλὰ xoi τῶν ἄνω δυνάμεων, λοιπὸν παραχα- 
λεῖ αὐτοὺς, χατασχευάσας τὸν λόγον, ὥστε προσέχειν 
ἡμᾶς τοῖς ἀκουσθεῖσι, καί φησι" Διὸ χρὴ περισσοτέ- 


AD ΠΕΒΆΞΟΞ, 
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Philippum : quomodo nobis non serviunt? Cogita 
quantus sit honor, quando Deus angelos mittit 
ministros tamquam ad amicos, quando angelus ap- 
paret Cornelioquando omnes apostolos ejicit e car- 
cere, et dicit : Euntes state, et loquimini in tem- 
plo populo verba vite hujus. Quid alia dicam ? 
Paulo quoque ipsi apparet angelus. Vides ipsos 
propter Deum nobis ministrare, et ministrare in 
rebus maximis ? Propterea dicit Paulus, Omnia 
sunt westra, sive vita, sive mors, sive mun- 
dus, sive presentia, sive futura. Missus quo- 
que est Filius, sed non sicut minister, neque tam- 
quam qui aliquo fungeretur munere, sed tam- 
quam Filius et unigenitus, et qui eadem vult quz 
Pater. Imo vero ne fuit quidem missus : non enim 
a loco in locum transiit, sed carnem suscepit ; an- 
geli vero loca mutant, et prioribus in quibus sunt 
dimissis, ad alia veniunt, in quibus non erant. Jam 
vero hoc quoque eis addit animum dicens : Quid 
timetis ? angeli nobis ministrant. Et cum dixisset 
de Filio, et quz pertinent ad dispensationem , 
quz ad creationem et quz ad regnum et osten- 
disset eum esse in eodem honore, et quod tam- 
quam Dominus dominatum obtinet, non in so- 
los homines, sed etiam in supernas potestates , 
eos jam exhortatur, ita instituta oratione, quod 


ρως ἡμᾶς προσέχειν τοῖς ἀχουσθεῖσιν. ᾿Ενταῦθα βου- 
λόμενος εἰπεῖν, ὅτι δεῖ περισσοτέρως τοῦ νόμου προσ- 
ἔχειν, ἐσιώπησεν αὐτὸ, δῆλον δὲ ὅμως τοῦτο ποιεῖ 
ἐν τῇ χατασχευΐ, οὐχ ἐν συμδουλῇ, 
χλήσει" οὕτω γὰρ ἄμεινον ἦν. Ei τὰρ ὃ δι᾿ 


nos oporteat animum adhibere iis quz sunt audita. 
1. Propterea abundantius oportet observare nos Cs. τὶ 
ea que audivimus. Hic dicere volebat abundan- 
tius quam legi attendendum esse, sed hoc siluit ; 
idque indicat in probatione, non in consilio, nec in 


M 


οὐδὲ ἐν παρα-- 


ἀγγέλων 
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quuti sunt. Intellige igitur nune quantus nobis honor exsistit, ut sicut ad amicos, ita ministros angelos 
suos destinet Deus. Nam et Cornelio angelus adstitit, et omnes apostolos angelus de custodia eduxit, di- 
cens : Euntes state, et loquimini in templo populo omnia verba vite hujus. Paulo vero ipse Domi- 
nus, non angelus apparuit. Intueris ergo eos ministerium nobis propter Deum reddentes, et magna nobis 
oflicia persolventes. Idcirco dicit Paulus : Omnia vestra sunt, sive vita, sive mors, sive mundus, sive 
presentia, sive futura. Missus est quidem et Filius, sed non sicut minister, neque ut perfunctus qui- 
buslibet officiis, sed sicut Filius unigenitus, eadem Patri suo volens atque desiderans : magis autem ne- 
que missus est ; neque enim de loco ad locum pertransiit, sed carnem sumsit : isti autem. per loca mu- 
tantur, et prima loca in quibus fuerant deserentes, ad alia veniunt transeundo, in quibus non erant an- 
tea. Sed. et hoc etiam confidentiam eis excitat, dicens : Quid veremini? nam nobis etiam angelicum 
ministrat officium. Postquam ergo loquutus est de Filio Dei tam secundum dispensationem carnis, quam 
secundum quod universitatis est opifex ; loquutus etiam de regno ejus, et zqualitatem honoris ejus 
ostendens, et quia dominatur non solum hominibus, sed etiam supernis virtutibus : nunc jam post- 
quam quz desideravit adstruxit, hortatur eos, ut animadvertant ea quz illis annuntiata sunt, dicens : 
Propterea abundantius oportet observare nos ea, qui audivimus, ne forte effluamus. Quare 
abundantius dixit? Hoc est, quam in lege solebamus : sed nomen legis obticuit ; nam et in adstructione 
TOM. XII. 4 


Irfra 8.7. 
13. 


-sum, JYam quod antiquatur et senescit, est pro- 
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exhortatione : sic cnim erat melius. 2. Si enim 
qui per angelos, inquit, dictus est sermo, fa- 
ctus est firmus, et omnis prevaricatio. et in- 
obedientia accepit justam mercedis retributio- C 
nem : 9. quomodo nos effugiemus, si tantam 
neglexerimus salutem ? que cum initium acce- 
pisset enarrandi per Dominum, ab eis qui au- 
dierunt in. nos confirmata est. Cur oportet 
abundantius animum adhibere iis qua audita 
sunt? annon et illa et hec sunt Dei? Aut ergo 
dicit quod abundantius quam legi, aut quod ma- 
gnopere sit attendendum ; non comparans, absit. 
Nam quoniam ob longum tempus habebant ma- 
gnam de Veteri Testamento opinionem ; hzec au- D 
tem tamquam nova habebantur contemtui , osten- 
dit ex abundantia quod his magis animum adhibe- 
reoporteat. Quomodo? Propemodum dicens: Dei 
quidem sunt hzc et illa, sed non similiter. Et hoc 
postea nobis ostendit ; interim autem hoc minus 
profunde adstruit, postea autem manifestius, di- 
cens : /Vam si illud prius culpa vacasset ; et rur 


pe interitum. Sed nondum audet quidquam hujus- A 
modi dicere in procmiis, donec auditorem pluri- 
bus przoccuparit et tenuerit, Cur ergo nos opor- 
tet magis attendere ? Je forte, inquit, peref/lua- 
inus. Hoc est, neque pereamus, neque excidamus. 
Et hic ostendit quam sit gravis casus, quoniam 
est difficile ut id quod effluxit revertatur, quan- 
doquidem hoc accidit ex socordia ac negligentia. 
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T ERO. l , ἊΞ 
λαληθεὶς λύγος, φησὶν, ἐγένετο βέθαιος, καὶ πᾶσα 
"e " E 
παράδασις x«i παραχοὴ £Aa6sy ἔνδιχον μισθαποδο- 
, LI TEN $ iT zx I , kl , 
cixw πῶς ἡμεῖς ἐχφευξόμεθα, τηλικαύτης ἀμελή- 
ΞΞ ΞΞ. , " cr 1 ^ “Ὁ - - ^ 
σαντες σωτηρίας; ἥτις ἀρχὴν λαδοῦσα λαλεῖσθαι διὰ 
--— K , FYSEC IURE CL Eee ΜῈ , Ie , 
τοῦ Κυρίου, εἰς ἡμᾶς ὑπὸ τῶν ἀχουσάντων ἐδεδαιώθη. 
Y , , c Ll - 

Διὰ τί περισσοτέρως ἡμᾶς δεῖ προσέχειν τοῖς ἄχου- 
-T Br A - Y x * , 
σθεῖσιν: οὐχὶ χἀχεῖνα Θεοῦ, xat ταῦτα; Ἢ τοίνυν 
περισσοτέρως τοῦ νόμου φησὶν, ἢ ὅτι μεγάλως - οὐχὶ 
, A , - 
συγχρίνων, μὴ γένοιτο. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ὑπὸ τοῦ χρόνου 
τοῦ πολλοῦ μεγάλην εἶχον περὶ τῆς Παλαιᾶς ὑπόλη-- 
ψιν, τοῦτα δὲ ὡς νέα ἔτι χαταπεφρόνητο, δείχνυσιν 

: ECT 

€x περιουσίας, ὅτι τούτοις δεῖ μᾶλλον προσέχειν. 

πῶ E M 2 E e τῷ Ὁ n E 
ὡς; Movovouy* λέγων, ὅτι τοῦ Θεοῦ μὲν χαὶ ταῦτα 
χἀχεῖνα, ἀλλ᾽ οὐχ δμοίως. Καὶ τοῦτο ἡμῖν ὕστερον 
δείκνυσι" τέως δὲ ἐπιπολαιότερον αὐτὸ χατασχευά-- 

ζει, ὕστερον δὲ φανερώτερον. λέ Ei γὰρ ἣ πρώ 
ει, ὕστερον δὲ φανερώτερον, λέγων. Εἰ γὰρ ἣ πρώτη 
3-5. 3 “ Y r "p , 
ἐχείνη ἦν ἄμεμπτος" xai πάλιν, Τὸ γὰρ παλαιού- 
μένον χαὶ γηράσχον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ - χαὶ πολλὰ 
ἕτερα τοιαῦτα. Ἀλλ᾽ οὕπω τολμᾷ τοιοῦτον οὐδὲν si- 

- , e ^ ^ ^ , 
πεῖν ἐν προοιμίοις,ἕως ἂν προχαταλάδῃ xot κατάσχῃ 
ENS i : 
ταῖς πλείοσι προχατασχευαῖς τὸν ἀκροατήν. Διὰ τί 
τοίνυν δεῖ περισσοτέρως ἡμᾶς προσέχειν; εἰπέ.. ΝΙη-- 

N 5€ qs Y] , 5E EJ , 

ποτε, φησὶ, παραῤῥυῶμεν. Τουτέστι, μὴ ἀπολώμεθα, 
T , giu VA. να -— τω ^ ^ “ 
u1, ἐχκπέσωμεν. Καὶ δείχνυσιν ἐνταῦθα τὸ χαλεπὸν τῆς 

, , e E ^ * 2 hi » 
ἐχπτώσεως, ὅτι δύσχολον τὸ παραῤῥυὲν πάλιν ἐπα- 
ἐχ δαθυμίας τοῦτο συνέδη. "EXaGs δὲ 
NS z M! JN 3 X 
τῶν Παροιμιῶν. Y& γὰρ, φησὶ, μὴ 
"ς ὦ ^ ' * - 57 ^ M M 
παραῤῥυΐῆς" καὶ τὸ εὔχολον τοῦ ὀλίσθου δειχνὺς, χαὶ 


νελθεῖν, χαθότι 


^ P4 d ΕῚ ^ 
τὴν λέξιν ἀπὸ 
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τὸ χαλεπὸν τῆς ἀπωλείας" τουτέστιν, οὐχ ἀχίνδυνος 
; 

μὲν χατασχευάζει δεί- 
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sua manifestum hoc facit. Noluit ergo hoc nunc ponere, cum nos admonet et hortatur : sic enim condu- 
cibilius arbitratus est. Sz enim, inquit, qui per angelos dictus est sermo, factus est firmus, et 
omnis prevaricatio, et inobedientia justam accepit mercedis retributionem : quomodo nos effu- 
giemus si tantam neglexerimus salutem ? que cum initium accepisset enarrari per Dominum 
ab eis qui audierunt, in nos confirmata est. Quare abundantius nos oportet observare ea que au- 
divimus? nonne et illa Dei sunt et ista? Abundantius ergo dixit, aut quam solebant in lege, aut 
certe amplius non comparans, absit : sed quia per multa tempora magnum apud eos auctoritatis 
pondus Vetus habebat Testamentum, hzc autem quia velut noviter illis dicebantur : ne contem- 
ptibilia judicarent , ostendit ex abundantia, quoniam hzc amplius observare debemus, et quo- 
modo hoc bene, dicens : Dei quidem sunt et illa praecepta et ista, sed non similiter. Et hoc qui- 
dem postea demonstrat; nunc autem simpliciter hoc adstruit, in posterioribus autem id manifestius 
confirmat, dicens, Si enim primum illud, inquit, esset. inculpabile, et alia hujusmodi plurima ; 
et iterum, Quod enim «veterascit, et interritui propinquum est. Sed nunc adhuc necdum audet 
tale aliquid loqui in ipsis exordiis, usquequo przoccupet et obtineat pluribus adstructionibus audito- 
rem. Propterea, inquit, abundantius oportet. nos observare ea quce audivimus, ne forte efflua- 
mus. Hoc est, Ne forsitan pereamus, ne forsitan excidamus. Et demonstrat in lioc loco quantum malum 
in se ruina possideat, siquidem difficile est quod effluxerit iterum resalvari, quoniam ex negligentize 
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χνυσιν ὅτι μείζων 7, χόλασις. Ἀφίησι δὲ πάλιν αὐτὴν — Dictum autem accepit ex Proverbis : Δ, inquit, 
ἐν τῇ περιζητήσει, xal οὐχ ἐν τῷ συμπεράσματι. — ne pereffluas ; ostendens: et quam facilis sit la- 
Καὶ γὰρ τοῦτό ἐστιν ἀνεπαχθῇ τὸν λόγον ποιεῖν, μὴ B psus, et quam gravis interitus. loc est videlicet, 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πανταχοῦ τὴν χρίσιν ἐπάγοντα ἀποφαί- quod non sine periculo est, non obedire. Et per ea 
γεσθαι, ἀλλὰ χύριον ἀφιέναι τὸν ἀχροατὴν, ἵνα αὐτὸς — quidem quie adstruit ostendit majus esse suppli- 
ἐνέγκῃ τὴν Vigo ὅπερ xo εὐγνωμονεστέρους ἐποίει — cium. Tpsum autem rursus dimittit inquirendum , 
γενέσθαι. Ποιεῖ δὲ αὐτὸ xal ἐν τῇ Παλαιὰ 6 πρὸο-. nec concludit. Hoc enim est minus molestam red- 
φήτης Ναθαν, χαὶ ἐν τῷ Ματθαίῳ 6 Χριστὸς λέγων: — dere orationem, non ex se ubique inferendo ju- 
τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς τοῦ ἀμπελῶνος ἐχείνου; — dicium, sed relinquendo in potestate auditoris, ut 
xal αὐτοὺς ἀναγχάζων τὴν ψῆφον ἐξενεγχεῖν " τοῦτο ipse ferat sententiam : quod quidem reddit magis 
γὰρ ἢ μεγίστη νίκη, Εἶτα εἰπὼν, Εἰ γὰρ 6 δι᾿ — benevolum. Hoe ipsum autem facit etiam in Ve- 
ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο βέδαιος, οὐκ ἐπή- — teri Nathan propheta, et in Matthzeo Christus di- 
quy. πολλῷ μᾶλλον 6 διὰ τοῦ Χριστοῦ - ἀλλὰ τοῦτο — cens: Quid faciet agricolis illius vinee? et 
μὲν εἴασεν, εἶπε δὲ τὸ ἔλαττον, Πῶς ἡμεῖς ἔχφευ- C ipsos cogens ferre sententiam : hoc enim est ma- 
ξόμεθα, τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας; Καὶ ὅρα — xima victoria. Deinde cum dixisset, Si enim qui 
πῶς ποεῖται τὴν σύγχρισιν " El γὰρ ὃ δι’ ἀγγέλων λό- — per angelos dictus est sermo, factus est fir- 
yos λαληθεὶς, φησίν. "Exet, Δι᾿ ἀγγέλων, ἐνταῦθα δὲ, mus, non subjunxit, Multo magis autem is qui 
Διὰ τοῦ Κυρίου: χἀκεῖ μὲν λόγος, ἐνταῦθα δὲ σω- — per Christum; sed hoc quidem misit, dixit au- 
τηρία. Εἶτα, ἵνα μὴ εἴπη τις, τί δαί; ἃ σὺ λέγεις, ὦ tem quod est minus : Quomodo nos effugiamus, 
Παῦλε, ταῦτα τοῦ Χριστοῦ ἐστι; προλαμδάνει, χαὶ οἱ tantam negleverimus salutem ? Vide autem 
ἀποδείχνυσι τὸ ἀξιόπιστον ἔχοντα. "IG τε παρ᾽ ἐχεί- — quomodo faciat comparationem.. Si enim qui 
vou γὰρ ἀκηκοέναι αὐτὰ τὸ ἀξιόπιστον δείκνυσι, xxi — per angelos, inquit, dictus est sermo. llic, Per 
τῷ νῦν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ αὐτὰ λέγεσθαι, οὐχ ἁπλῶς — angelos; hic autem, Per Dominum : et illic qui- 
φωνῆς φερομένης, χαθάπερ ἐπὶ Μωῦσέως, ἀλλὰ ση- — dem sermo ; hic autem salus. Deinde ne dicat quis- 
πείων γινομένων, xai πραγμάτων μαρτυρούντων. — Dp piam : Quid? quz tu dicis, o Paule,ea sunt Christi? 
pravoccupat et fide. dignum id ostendit, et quod 
ca ab illo audiverit, et quod ea nunc a Deo dican- 
tur, non solum voce per aerem emissa , sicut fa- 
ctum est in Mose, sed signis qux fiebant et rebus 
testantibus. 


[s 
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contigit vitio. Sumsit autem hoc verbum ex Proverbiis : Fili, inquit, non effluas ; sed etiam facilita 
tem lapsus, et malum perditionis ostendit. Hoc est, Inobedientia vobis a periculo non erit libera. Et per 
ea ipsa quz adstruit approbat, quoniam majus erit in cadente supplicium : et iterum relinquit hujus in- 
quisitionem rei, ne ex conclusione suam disputationem gravem illis efficeret. Hzc est quippe modestia 
disputantis, ut nulla generetur audientibus ex disserentis sermone molestia. Hoc autem imitatur, cum 
non ubique quz sequuntur ipse in conclusione constituit, sed ipsum auditorem Dominum facit, et judi- 
cem, ut ipse sua liberatione conspiciat quz sequuntur, et. spontanea proferat voluntate sententiam. Hoc 
enim modo etiam ingenuos animos conficit auditorum, dum nullo cogente assuescunt rectum sentire ju- 
dicium. Facit hoc etiam in Veteri Testamento propheta Nathan, facit etiam in Evangelio secundum 
Mattheum Christus, dicens : Quid faciet operariis vinee illius ? Et ipse tacens illos compellit de- 
cretum proferre sinere, Hzc quippe maxima victoria in disputationibus solet exsistere. Deinde dicens, Si 
enim qui per angelos dictus est sermo, factus est firmus, non intulit, Multo amplius qui per Chri- 
stum, sed hoc quidem prztermisit, dixit autem. quod minus est : Quomodo effugiemus, si tantam 
neglexerimus salutem ? Et intuere qualiter faciat comparationem. Si enim per angelos dictus est, in- 
quit, sermo. Illic quidem, Per angelos, hic autem, Per Dominum : et illic quidem sermo, hic au- 
tem salus. Deinde ne fortasse diceret aliquis : O Paule, ista qua loqueris, Christi sunt? proinde ergo 
ut fidem dictorum probabilem reddat, significat non solum a Christo dicta esse, sed etiam nunc a Deo 
dici : non simpliciter voce per aerem prolata, sicut ad. Mosen, sed signis atque virtutibus factis, et ipsis 


attestantibus rebus. 4. 
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4. Quid autem est, Si. enim qui per angelos 
dictus est sermo, factus est firmus ? In Epistola 
quoque ad Galatas sic. dicit : Disposita per an- 
gelos in manu mediatoris ; et rursus, "AL ccepistis 
legem. in dispositione angelorum, et non cu- 
stodüstis; et ubique eam dicit dari per angelos. 
Nonnulli quidem dicunt Moysem tacite significa- ., 
ri; sed non est consentaneum : multos enim hic A 
dicit angelos. Hic quoque angelos eos dicit qui 
sunt in czlo. Quid ergo est ? Aut decalogum dicit 
solum : illic enim Moyses loquebatur, et Deus re- 
spondebat : aut quod angeli adessent Deo jubente : 
aut hac dicit de omnibus quie dicta sunt et facta 
sunt in Veteri, quod societatem in his habuerint 
angeli. Quomodo autem dicit alibi, Quod lex da- 
ta fuit per Mosem, hic autem per angelos? dicit 
enim, Et descendit Deus in caligine. Si enim 
qui per angelos dictus est sermo, factus est fir- 
mus. Quid est, Firmus? Verus, ut ita dicam, οἱ 
fidelis: in tempore convenienti evenerunt omnia 
qua dicta sunt, Aut hoc dicit; aut quod vim et 
dominatum obtinuit, et mine ad affectum. sunt 
deductz ; aut sermonem dicit jussa. Multa enim 
sine lege jusserunt angeli ἃ Deo missi : sicut in 
loco luctus, tempore Judicum in Samsone. Nam 
propterea non dixit, Lex, sed , Sermo. Mihi au- 
tem hic magis forte videtur dicere ca, quie sunt 
dispensata per angelos. Quid ergo dicemus? Ade- 
rant tunc angeli quibus tunc gens fuerat credita , C 
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^. [ A. ἐνταῦθα τούτους »ησὶ , τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ. Proxima 
verba ὃὲ ἐνταῦθα inclusit Savil.] 
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AD 9 SMS T τ . 
Τί δέ ἐστιν, Et γὰρ ὃ δι’ ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος 
b ; Scrip ce ooo 
ἐγένετο βέδαιος: Καὶ ἐν τῇ πρὸς ΤΓαλάτας οὕτω πὼς 
, M ^» ΕῚ ὰ 5 Νὴ , M 
φησί": Διαταγεὶς δι᾿ ἀγγέλων ἐν χειρὶ puectcou* xat 
, ^ne s n EN 3 As L 1 
πάλιν, "EAd6ece τὸν νόμον εἰς διαταγὰς ἀγγέλων, καὶ 
οὐχ ἐφυλάξατε - χαὶ πανταχοῦ δι᾽ ἀγγέλων αὐτόν φησι 
MM "s βοός λιν τ Go» MIEL n 
δίδοσθαι. Γινὲς μὲν οὖν τὸν Μωῦσέα φασὶν αἰνίττε- 
σθαι" ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει λόγον : ἀγγέλους γὰρ ? ἐνταῦθα 


“" ^ 


πολλούς φησι. Καὶ ἀγγέλους δὲ ἐνταῦθα τούτους φησὶ 
τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ. Τί οὖν ἐστιν εἰπεῖν ; Ἤτοι τὴν 
δεχάλογόν φησι μόνον" ἐχεῖ γὰρ Μωῦσῆς ἐλάλει, xol 
ὃ Θεὸς ἀπεχρίνετο- ἢ ὅτι παρῆσαν ἄγγελοι, τοῦ Θεοῦ 
διαταττομένου * ἢ ὅτι περὶ τῶν ἐν τὴ Ia λεγο- 
μένων καὶ πραττομένων ἁπάντων, ὡς ἀγγέλων xov 
νωνησάντων ἐν τούτοις ταῦτά φησι. Πῶς δὲ ἀλλαχοῦ 
φησιν, ὅτι Ὃ νόμος διὰ Μωύσέως ἐδόθη, ἐνταῦθα 
δὲ δι’ ἀγγέλων; φησὶ γὰρ, Kol χατέδη ὃ Θεὸς ἐν 
γνόφῳ. Εἰ γὰρ 6 δι’ ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο 
B£Gatoc. Τί ἐστι, βέδαιος; ᾿Αληθὴς, ὡς ἄν τις εἴποι, 
xoi πιστός" διότι ἐν τῷ προσήχοντι χαιρῷ πάντα 
ἐξέδη τὰ λεχθέντα: ἢ τοίνυν τοῦτά φησιν, " ἢ ὅτι 


mo 


dM NE Nes Den SERA EN ΞΔ 
χρατησε, χαι αἱ ἀπειλαι εἰς ἐργοὸν ἤρχοντο 1| ογον 


M M / ἴων hy Y / 

G στ . Πολ ς προσ- 
φησὶ τὰ προστάγματα. Πολλὰ γὰρ χωρὶς νόμου προσ 
ἕταξαν ἄγγελοι παρὰ Θεοῦ πεμπόμενοι - οἷον ἐπὶ 


τοῦ χλαυθμῶνος, ἐπὶ τῶν Κριτῶν, ἐπὶ τοῦ Σαμψών. 

Διὰ γὰρ τοῦτο οὐχ εἶπε, νόμος, ἀλλὰ, Λόγος. Καὶ 
/, ^ - Ὁ , ^ m NY , D 

τάχα μοι Goxet τοῦτο λέγειν δηλῶν διὰ τούτου μᾶλλον 
A NEN - 5 L D ΄ APER Cr 

τὰ διὰ τῶν ἀγγέλων οἰχονομιηθέντα. Τ οὖν ἐροῦμεν: 

"Oct παρῆσαν οἵ ἄγγελοι τότε ot τὸ ἔθνος ἐμπεπιστευ- 


é Y αὐτοὶ τὰς σάλπιγγας ἐποίουν, καὶ τὰ ἕτερα 
μένοι, καὶ αὐτοὶ τὰς σάλπιγγας ἐποίουν, καὶ τὰ ἕτερα, 


b [Savil. Fort. χαὶ ὅτι.] 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


Quid autem est, Si enim qui per angelos dictus est sermo, factus est firmus ? Nam et in Epistola 


ad Galatas ita quodam in loco dicit : Disposita per angelos in manu mediatoris ; et iterum, 4cce- 
pistis legem in mandatis angelorum, et. non. custodistis : et ubique per. angelos datam esse dicit. 
Quidam autem dicunt, quod in hoc loco Mosen tangat ; sed non habet rationem : angelos enim hoc in loco 
plurimos dicit , et claret quia de angelis czlestibus loquitur. Quid ergo? Aut enim decalogum signat ; 
illic enim Moses loquebatur, et Deus respondebat : aut quia prasentes erant et angeli Dei, cum lex dare- 
tnr : aut certe de omnibus iis, quz in Veteri Testamento vel dicta, vel facta sunt , quia angelis in mini- 
sterium communicantibus facta sunt. Et hic quidem ista dici** , sed quomodo alibi dicit, Lex per Mosen 
data est ; hic autem per angelos datam esse dicit? Et descendit, inquit, Deus in nube. Si enim qui 
per angelos , inquit, dictus est sermo, factus est. firmus. Quid est, Factus firmus ? Videlicet verus : 
tamquam si diceret, fidelis in opportuno tempore : et cuncta quz praedicta sunt, perceperunt ipsis rebus 
effectum. Sive ergo hoc dicit ; sive quia permansit sermo, et quidquid comminando dixit, rebus constat 
impletum ; sive sermonem dixit pracepta Veteris Testamenti. Plurima quippe et prater legem. sunt 
mandata per angelos, qui ad illud ministerium mittebantur : sicut missi sunt ad Loth in montem , et ad 
J'zdices, et ad Samson. Propterea enim non dixit, Lex, sed , Sermo : unde magis mihi videtur illa signi- 
ficare, quie per angelos dispensata sunt. Quid ergo dicemus, nisi quia presentes erant et angeli, quibus 
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τὸ πῦρ, τὸν γνόφον. Kal πᾶσα παράδασις, φησὶ, xai et ipsi tubis canebant; et alia edebant, nempe 
παραχοὴ ἔλαθεν ἔνδιχον μισθαποδοσίαν. Οὐχ, $ uiv, ignem, etcaliginem. Et omnis , inquit, prevari- 
ἢ δὲ οὗ, ἀλλὰ πᾶσα. Οὐδὲν ἀνεχδίχητον ἔμεινε, φησὶν, —catio et inobedientia accepit justam mercedis 
ἀλλ᾽ " EXa6ev ἔνδικον μισθαποδοσίαν" ἀντὶ τοῦ, χόλα- — retributionem. Non hac quidem , illa autem ne- 
σιν. Καὶ τί δήποτε οὕτως εἶπεν ; Οὕτως ἔθος τῷ Παύ- — quaquam, sed omnis. Nihil mansit inultum , sed 
λῳ μὴ πολὺν τῶν λέξεων ποιεῖσθαι λόγον, ἀλλ᾽ ἀδια- ccepit justam mercedis retributionem, id est, 
φόρως xai ἐπὶ εὐφήμων τιθέναι χαχέμφατα" οἷον xxi — castigationem et penam. Cur autem sic dixit? 
ἀλλαχοῦ φησιν, Αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν — lta solet Paulus dictionum non magnam habere 
ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ τὴν dvvt- — rationem, sed indiscriminatim etiam in rebus bo- 
μισθίαν τέθεικεν ἀντὶ χολάσεως, xxi ἐνταῦθα τὴν — nis ponereca qua» malam habent significationem : 
χόλασιν μισθὸν χαλεῖ. Εἰ δίχαιον, φησὶ, παρὰ τῷ D sicut etiam dicit alibi, Zn. captivitatem redigen- 2. Cor. 1. 
Θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς θλίδουσιν ὑμᾶς θλῖψιν, χαὶ — tes omnem intelligentiam ad obediendum Chri- 5- 
ὑμῖν τοῖς θλιδομένοις ἄνεσιν. Τουτέστιν, οὐ παρεφθά-ὀ — sto. Et rursus alibi mercedis retributionem posuit 
gn τὸ δίχαιον, ἀλλ᾽ ἐπεξῆλθεν 6 Θεὸς, καὶ τὴν δίκην — pro punitione; et hic supplicium vocat mercedem. 
περιέτρεψεν ἐπὶ τοὺς ἡμαρτηκότας" χαίτοι τῶν ἅμαρ- δὲ Justum est, inquit, apud Deum retribuere 2.Thess. τ. 
τημάτων o) πάντων εἰς φανερὸν γινομένων, εἰ μὴ — ds qui vos tribulant tribulationem , et vobis 9 
παραδαθείη τὰ διατεταγμένα. Πῶς οὖν ἡμεῖς, φησὶν, — qui tribulamini requiem. Hoc est, non corrupta 
ἐχφευξόμεθα, τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας; Διὰ s» est justitia, sed Deus eam est exsequutus, et pee- 
τούτου ἐδήλωσεν, ὅτι οὐ πολλή τις ἦν ἐχείνη ἢ σω- ^ nas convertit in eos qui peccaverunt : etiamsi non 
τηρία. Καλῶς δὲ x«i τὸ, Τηλιχαύτης, προσέθηκεν. — ommia peccata in apertum proferantur, nisi sint 
Οὐ γὰρ x πολέμων, φησὶν, ἡμᾶς διασώσει νῦν, οὐδὲ — violata ea qui sunt constituta. Quomodo ergo, 
τὴν γῆν χαὶ τὰ ἐν τῇ γῇ ἀγαθὰ παρέξει, ἀλλὰ θανά- — inquit, πος effugiemus, si tantam neglexerimus 
του χατάλυσις ἔσται, ἀλλὰ διαόλου ἀπώλεια, ἀλλ᾽ — salutem ? Per haec significavit illam non ma- 
οὐρανῶν βασιλεία, ἀλλὰ ζωὴ αἰώνιος. Ταῦτα γὰρ — gnam fuisse salutem. Pulchre etiam addidit, Tan- 
πάντα ἐν συντόμῳ ἐνέφηνεν εἰπὼν, Τηλικαύτης ἀμε- — tam. Non enim, inquit, nos nunc servabit a bel- 
λήσαντες σωτηρίας. Εἶτα xxi τὸ ἀξιόπιστον ἐπάγει. lis, neque prabebit terram et bona quz sunt in 
τις ἀρχὴν λαξοῦσα λαλεῖσθαι διὰ τοῦ Κυρίου" v0u- — terra; sed mortis erit deletio, sed diaboli interitus, 
τέστι, παρ᾽ αὐτῆς τῆς πηγῆς ἔσχε τὴν ἀρχήν" οὐκ — sed regnum calorum, sed vita eterna. Hzc enim 
ἄνθρωπος αὐτὴν διεπόρθμευσεν εἰς τὴν γῆν, οὐ χτιστὴ — omnia compendio ostendit, dicens, Si tantam ne- 
δύναμις, ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 Ἡονογενής. Ὑπὸ τῶν ἀκουσάν- p. gleverimus salutem. Deinde subjunxit id- quod: 
τῶν εἰς ἡμᾶς ἐδεδαιώθη. Τί ἐστιν, ᾿Εδεδαιώθη; — rem fide dignam eflicit : Que cum initium. ac- 
᾿Ἐπιστεύθη, ἢ ἐξέδη τὸν γὰρ ἀῤῥαδῶνα, φησὶν, £yo- — cepisset enarrandi per Dominum. Hoc est , ab 
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fuerat gens illa commissa, et ipsi erant qui tubis et buccinis personabant , et alia czetera faciebant : hoc cst 
ignem, fumum et nebulas? Et omnis, inquit, prevaricatio.et inobedientia. Non dixit quia aliqua pu- 
nitur, aliqua vero non, scd omnis : hoc est, quia nihil remansit inultum, sed Percepit justam mercedis 
retributionem. Quare dixit mercedis retributionem? merces autem in bono poni solet. Sed iste mos est 
apostolo, ut non magnam verborum habeat rationem , sed indifferenter vel que in bono dicuntur, vel 
quz in malo, pro alterutro ponere : sicut et alibi dixit, Zn captivitatem redigentes omnem sensum ad 
obediendum Christo ; et iterum. mercedis reciprocationem dicens pro supplicio : sicut et in presenti 
loco supplicium mercedem nominavit. Item alibi dixit : Siquidem justum est apud. Deum retribuere 
tribulantibus vos tribulationem et vobis qui tribulamini requiem. Voc est, non peribit justitia , sed 
exsequutus est Deus , et convertit judicium suum super peccatores, quamvis non omnmiasint manifesta 
peccata, nisi quando przcepta disposita-contemnuntur. Et quomodo nos, inquit, effugiemus , si tan- 
tam neglexerimus salutem ? Per hac verba significat quia non erat tanta salus in Veteri Testamento. 
Bene autem addidit, Si tantam neglexerimus salutem. Non enim nunc nos de preliis liberavit, non 
nobis terram vel terrena bona largitus est , sed mortis interitum, diabolum superare concessit, regna ca-- 
lorum, vitam οἱ beatutidinem sempiternam. Ha quippe omnia breviter intimavit , dicens : δὲ tantam 
negleverimus salutem. Deinde importat, unde. fide digna, que dicuntur efficiat, dicens : Que cum 


Luc 
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ipso fonte accepit initium : non homo eam tradu- 
xit in terram , non creata potestas , sed ipse Uni- 
genitus. 4b eis qui audierunt , in nos confir- 
mata est. Quid sibi vult illud, Confirmata est ? 
Credita fuit, aut evenit: nam Habemus, inquit, 
arrham : hoc est, non est exstincta , non desiit , 
sed dominatum obtinet et superat. Causa autem 
est divina virtus quz operatur. Quid significat il- 
lud, 4b iis qui audierunt ? Hoc est, ii qui a Do- 
mino audierunt, ipsi nos confirmarunt. Magnum 
est hoc et fide dignum. Quod quidem Lucas quo- 
que dicit in initio Evangelii : Sicut. tradiderunt 
nobis qui ab initio ipsi viderunt , et ministri 
fuerunt sermonis. Quomodo ergo fuit confirma- 
ta? Quid si ii qui audierunt, inquit , finxerunt? 
Hoc ergo refellit, et ostendit non esse humanam 
gratiam ; et subjunxit : 4. Contestante Deo. Ne- 
que enim si finxissent, Deus illis testimonium tu- 
lisset. Testimonium quidem illi ferunt , fert autem 
Deus quoque testimonium. Quomodo fert testimo- 
nium ? Non sermone , neque voce : nam esset qui- 
dem hoc quoque credibile; sed quomodo? Signis 
et portentis et variis virtutibus. Pulchre posuit 
illud, Faris virtutibus, gratuitorum. donorum 
seu charismatum significans abundantiam : quod 
quidem non factum est in prioribus, neque tot si- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, - 
μεν" τουτέστιν, οὐχ ἐσδέσθη, οὐχ ἔληξεν, ἀλλὰ χρατεῖ 
ΕἾ , - 
xo περιγίνεται. Τὸ δὲ αἴτιον, f θεία δύναμις ἐνεργεῖ. 
T EN Ct 5 
Τί ἐστιν, Ὑπὸ τῶν ἀχουσάντων ; Τουτέστιν, οἱ παρὰ 
τοῦ Κυρίου ἀχούσαντες αὐτοὶ ἡμᾶς ἐδεδαίωσαν. Μέγα 
τοῦτο xo ἀξιόπιστον. “Ὅπερ xal Λουχᾶς φησιν ἐν ἀρ- 
χἣ τοῦ Εὐαγγελίου - Καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆς αὐτόπται xol ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου. Πῶς 
οὖν ἐδεθαιώθη; τί οὖν, εἰ οἱ ἀκούσαντες ἔπλασαν, φησί; 
M LJ , το Ὁ ^ ^ M , 2 , 
οὔτο τοίνυν ἀναιρῶν, x«t δεικνὺς οὖχ ἀνθρωπίνην 
ἘΡῚ , 2 , τ m τ 
τὴν χάριν, ἐπήγαγε, Συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ. 
Οὐχ ἂν γὰρ, εἰ ἔπλασαν, ὃ Θεὸς αὐτοῖς ἐμαρτύρησε. 
Μαρτυροῦσι μὲν κἀχεῖνοι, μαρτυρεῖ δὲ xai ὃ Θεός. 
Πῶς μαρτυρεῖ; Οὐ λόγῳ, οὐδὲ φωνῇ " ἦν μὲν γὰρ xot 
ES HESEDCR eee DG S: , ety 1 
τοῦτο πιστόν" ἀλλὰ ms; Σημείοις xot τέρασι χαὶ ποι- 
χίλαις δυνάμεσι. Καλῶς τὸ, Ποικίλαις δυνάμεσι, τέ- 
Üzvxe , τὴν ἀφθονίαν τῶν χαρισμάτων δηλῶν " ὅπερ οὐ 
γεγένηται ἐπὶ τῶν προτέρων, οὐδὲ τοσαῦτα σημεῖα, 
^ e , , E] - 5. , 
χαὶ οὕτω διάφορα. Τουτέστιν, οὐχ πλῶς ἐπιστεύ- 
σαμεν ἐχείνοις, ἀλλὰ διὰ σημείων χαὶ τεράτων. Ὥστε 
οὐκ ἐχείνοις πιστεύομεν, ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ Θεῷ. Καὶ 
Πνεύματος ἁγίου μερισμοῖς, κατὰ τὴν αὐτοῦ θέλησιν. 


Τί οὖν, ὅτι xo γόητες σημεῖα ποιοῦσι, xot Ἰουδαῖοι 


gna et tam differentia, Hoc est, Non temere ac le- 
viter illis credidimus , sed per signa et portenta. 
Quamobrem non illis credimus, sed Deo. £t Spi- 
ritus sancti distributionibus secundum suam 
voluntatem. Quid quod et prastigiatores signa 


ἐν Βεελζεδοὺλ ἔλεγον αὐτὸν ἐχδάλλειν τὰ δαιμόνια ; 
Ἄλλ᾽ οὐ τοιαῦτα ποιοῦσι σημεῖα" διὰ τοῦτο εἶπε, 
Ποιχίλαις δυνάμεσιν. "Exetva γὰρ οὐ δύναμις, ἀλλ᾽ 


ἀσθένεια καὶ φαντασία xal διάχενα πράγματα. Διὰ 
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initium accepisset enarrari per Dominum. Hoc est, si ab ipso fonte haec dicimus habere principium : 
non ergo ab hominibus nobis allata sunt, non ab aliqua virtute vel creata, vel condita, sed ipse nobis 
ea Filius unigenitus impertivit. D eis, inquit, qui audierunt, in nos confirmata est. Quid est, Con- 
firmata est ? Credita est atque perfecta : Pignus, inquit, habemus. Hoc est, non exstincta , non diminuta 
est salus, quam nobis attribuit, sed permanet et przvalet in eternum. Causa vero hujus rei est divine 
voluntatis operatio. Hoc est, qui a Domino audierunt, ipsi nos propriis confirmavere virtutibus. Magnum 
hoc opus, omnique fide dignissimum, quod. etiam Lucas dixit in principio Evangelii sui : Sicut. tradi- 
derunt nobis qui ab initio presentes viderunt , et ministraverunt verbo. Sed dicet aliquis : Quomo- 
do hzc confirmata est salus? quid enim, si ab iis, qui primi audierunt ista, conficta sunt? Hoc ergo re- 
fatat, et ostendit non esse humanam hanc gratiam. Neque enim, si hacc conficta essent; contestaretur illis 
divina potentia : propterea ergo intulit, dicens : Contestante Deo. Testificantur quidem et illi , testifi- 
catur et Deus. Et quomodo testificatur Deus? Non verbo, neque voce; esset quidem hoc etiam dignum 
fide , verumtamen. Z'irtutibus δὲ prodigiis et. variis virtutibus attestatur. Bene dixit, /'arüs vir- 
tutibus, affluentiam significans gratiarum, quz non erat apud antiquos ; neque tanta signa, neque tam 
diversa prodigia. Hoc ergo dicit, quia non simpliciter illis est creditum, sed per signa et prodigia. Proinde 
dum illis credimus, non illis, sed Deo nos credere declaratur, Et Spiritus sancti, inquit, distribulioni- 
bus secundum suam voluntatem. Sed fortasse dicet aliquis, Quid ergo? quia et magi signa faciunt , et 
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τοῦτο εἶπε, Πνεύματος ἁγίου μερισμοῖς ᾿κατὰ τὴν 5 faciunt, et Judzi eum in Beelzebub dicebant eji- pras. 

αὐτοῦ θέλησιν. ^ citt: daemonia ? Sed. non;faciunt ejusmodi signa ; !ores sis 
propterea dixit, J'ariis virtutibus. llla enim non so ΜΝ 
sunt virtus et potentia, sed imbecillitas , sed. visio 
ac phantasia et res inanes. Propterca dixit, Spiri- 
tus sancli distributionibus secundum | suam 
voluntatem. 

Ἐνταῦθα xai τι ἄλλο αἰνίττεσθαί μοι δοκεῖ εἰκὸς ὅ. Hie πὶ videtur etiam aliquid aliud subin- 

γὰρ μὴ εἶναι πολλοὺς ἐχεῖ χαρίσματα ἔχοντας, ἔχλε-. — dicare : est enim verisimile non esse illic multos 

λοιπέναι ὃ δὲ ταῦτα, ἅτε γωθροτέρων αὐτῶν γενομένων. — qui habeant charismata ; ea: autem defecisse , ut- 

Ἵν᾽ οὖν αὐτοὺς καὶ ἐν τούτῳ παραμυθήσηται, xxi — pote quod facti essent ipsi hebetiores. Ut ergo 

μὴ ἀφῇ χαταπεσεῖν, τὸ πᾶν ἀνέθηχε τῇ τοῦ Θεοῦ βου- 605 et in hoc consoletur , et non sinat dejici ani- 

λῇ - αὐτὸς οἷδε τίνι τί συμφέρει, φησὶ, xul οὕτω xa- — mo, totum tribuit Dei consilio: Ipse enim noyit, 

θαμερίζει τὴν χάριν - ὅπερ καὶ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους — inquit, quid. cuique conferat, et ita gratiam dis- 

ποιεῖ λέγων - Ὃ Θεὸς no ἕνα ἕχαστον ἡμῶν, καθὼς — tribuit. Quod quidem facit etiam in Epistola ad 

ἠθέλησε: xol πάλιν, "Exdoco δὲ ἣ φανέρωσις τοῦ Β Corinthios dicens ; Deus posuit unumquemque τ. Cor. τας 

Πνεύματος δίδοται πρὸς τὸ συμφέρον, κατὰ τὴν αὐτοῦ — nostrum. sicut voluit ; et. rursus, Unicuique 18. 7: 

τέλησιν. Δείχνυσιν ὅτι τὸ χάρισμα ἃ χατὰ τὴν τοῦ autem manifestatio Spiritus datur ad utilita- 

Πατρός ἐστι θέλησιν. Πολλάχις δὲ xai δι᾽ ἀχάθαρ-ὀ tem, secundum cjus voluntatem. Ostendit quod 

τον βίον καὶ ve), οὐχ ἔλαθον πολλοὶ χάρισμα - ἐνίοτε — charisma est ex voluntate Patris. Szpe autem 

δὲ xal χαλὸν βίον ἔχοντες xoi χαθαρὸν οὐκ ἔλαθον: — etiam propter vitam immundam οἱ socordem ac 

τί δήποτε; Ὥστε μὴ ἐχτραχηλισθῆναι, ὥστε μὴ  ignavam multi non acceperunt charisma : non- 

φυσιωθῆναι, ὥστε uj, ῥαᾳθυμοτέρυυς γενέσθαι, ὥστε — numquam et qui bonam habent vitam et puram , 

μὴ πλέον ἐπαρθῆναι. Εἰ γὰρ xo χωρὶς χαρίσματος non acceperunt. Quare ? Ne superbiant , ne intu- 

αὐτὴ τοῦ καθαροῦ βίου ἣ συνείδησις ἱκανὴ ἐπᾶραι, ^ mescant, ne fiant segniores, ne plus quam par sit 

πολλῷ μᾶλλον, ὅταν χαὶ ἣ χάρις προσῇ. Ὥστε τοῖς C extollantur. Nam si etiam absque charismate ipsa 

ταπεινοῖς xai τοῖς ἀφελέσι μᾶλλον ἐδίδοτο χαὶ μά- — purz vitz conscientia sufficit ad. extollendum : 

λίστα τοῖς ἀφελέσιν - Ἔν ἀφελότητι γὰρ, φησὶ, xai — multo magis , quando etiam adest gratia. Quam- 

ἐν ἀγαλλιάσει χαρδίας. Καὶ γὰρ xxi ταύτη προέτρεψεν — obrem magis: dabantur charismata humilibus et 


* Colbertinus [et Commel.] χατὰ zz» τοῦ πατρὸς, €t τος. Mutianus, secundum voluntatem Patris. [4-. B. 
sic legit Interpres Latinus. Savil. χατὰ τὴν τοῦ msü4uz- — omittunt totam sententiam.] 
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Judai in Beelzebub Christum dzemones exclussisse dicebant, num propterea credendum est magls? Sed 
illi non talia signa faciunt : propterea subjunxit apostolus, dicens : F'ariis eirtutibus. llla enim non 
virtuti, sed infirmitati potius tribuenda sunt, quippe quz phantastica et inania demonstrantur : idcirco 
ergo intulit, dicens : Et Spiritus sancti distributionibus secundum suam voluntatem. 

In hoc loco aliud etiam quiddam eum significare puto : arbitror enim quod intra eos non erant plures 
divina charismata possidentes, sed cessaverunt apud eos, velut qui segnes facti erant et negligentes. Ut 
ergo eos consoletur , ne aliqua desperatione deciderent, divine voluntati cuncta contribuit divinoque con- 
silio. Veluti si diceret, ipse novit quid cuique prosit , vel eui quid sit adcommodum, et ipse gratiam , 
qua conducat , unicuique distribuit. Quod etiam ad Corinthios facit, dicens : Deus posuit uuumquem- 
que sicut voluit ; et iterum , Unicuique datur manifestatio Spiritus ad utilitatem , secundum «o- 
luntatem ejus. Ostendit ergo quoniam hzc praedicatio secundum voluntatem Dei Patris exorta est. 
Fortassis autem vel propter immundam vitam, vel stolidam , non plures apud cos grati»: munus acce- 
perunt : aliquando autem plerique et vitam habentes mundam , non accipiunt gratiam. Quare? Ne in su- 
perbiam subleventur, ne inflentur ventositate jactantiz , ne altitudo muneris negligentiores efficiat. Si 
enim et sine er Eee ipsa per se mund: vitze conscientia idonea est, ut faciat arrogantem : multo am- 
plius , quando super rectam vitam charismatis munus affucrit. proinde humilibus magis atque simplici - 


Act. 2. 46. simplicibus ; 


1. Cor. 12. ficiatur : Ünicuique enim datur manifestatio 
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et maxime simplicibus : nam. /n 
simplicitate , inquit, et. exsultatione cordis. 
Hac enim ratione ipsos magis est. exhortatus , οἱ 
si erant segniores et negligentiores , pupugit. Hu- 
milis enim , et qui magna de senon sentit , fit di- 
ligentior et melior, quando charisma acceperit , 
tamquam qui preter dignitatem accepit, nec se 
existimat esse dignum : qui vero existimat se 
aliquid proclari fecisse , id sibi. debitum putat , 
et inflatar. Quamobrem Deus hoc utiliter. dis- 
pensat. Quod quidem videris etiam evenire in 
Ecclesia : nam alius quidem habet sermonem ac- 
commodatum ad docendum , alius autem nec po- 
test 0s aperire. Nemo igitur propterea dolore af- 
25 
Spiritus ad utilitatem. Nam si homo paterfami- 4 
lias novit quid cuique tradat, multo magis Deus, 
qui scit mentem hominum, qui novit omnia prius- 
quam orta sint. Unuza est solum de quo merito 
est dolendum , nempe peccatum : nihil autem 
aliud. Ne dicas : Cur non habeo pecunias ? aut , 
Si haberem , darem pauperibus. Nescis an, si ha- 
beres , magis esses avarus ; nunc enim hzc dicis, 
sed si rei fecisses periculum , esses alius, Nam 
etiam quando fuerimus satiati , existimamus nos 
posse jejunare : quando autem parvum interces- 
serit spatium , alia nos subit cogitatio. Rursus, 
quando fuerimus extra ebrietatem , existimamus 
nos posse hoc vitium superare : quando autem 
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αὐτοὺς μᾶλλον * xol εἰ ῥαθυμότεροι ἦσαν, κατένυξεν. 
Ὁ γὰρ ταπεινὸς χαὶ μὴ μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ φαντα- 
ζόμενος, fused ns γίνεται, ὅταν λάδῃ χάρισμα, 
ἅτε 
χρίνων " ὃ δέ τι χοτωρθωχέναι νομίζων, ὀφειλὴν εἶναι 


παρ᾽ ἀξίαν εἰληφὼς, χαὶ οὐχ ἄξιον ἑαυτὸν εἶναι 


τὸ πρᾶγμα ἡγούμενος καὶ πεφυσίωται. “Ὥστε 6 Θεὸς 
συμφερόντως τὸ πρᾶγμα οἰκονομεῖ τοῦτο. Ὅπερ xat 
ἐν τῇ Ἐκχχλησίᾳ συμόαῖνον ἴδοι τις ἄν " ὃ μὲν γὰρ 
ἔχει λόγον διδασχαλιχὸν, ὃ δὲ οὐδὲ διᾶραι τὸ στόμα 
δύναται. Μηδεὶς τοίνυν λυπείσθω διὰ τοῦτο: “Ἑχάστῳ 
γὰρ ἣ φανέρωσις τοῦ Πνεύματος δίδοται πρὸς τὸ συμ- 
φέρον. Εἰ γὰρ ἄνθρωπος οἰκοδεσπότης οἶδε τίνι τί 
ἐγχειρίσει , πολλῷ μᾶλλον ὃ Θεὸς ὃ ἐπιστάμενος τὸν 
νοῦν τῶν ἀνθρώπων, ὃ τὰ πάντα εἰδὼς πρὶν γενέσεως 
αὐτῶν. "Ev ἐστι βόνον τὸ λύπης ἄξιον, τὸ ἄραρτας 
γειν, ἄλλο δὲ οὐδέν. Μὴ eterne, διὰ τί οὐκ ἔχω χρή- 
ματα; ἢ, εἰ εἶχον, παρέσχον ἂν τοῖς πένησιν. Οὐκ 
οἴδας, εἰ εἶχες, εἰ μὴ pony xal πλεονέκτης ἧς: 

νῦν μὲν γὰρ ταῦτα λέγεις, ἐν δὲ τῇ πείρᾳ γενόμενοςς 
ἕτερος ἂν ἧς. ᾿Επεὶ xat ὅταν ὦμεν Rege suévot, νο- 
μίζομεν ὅτι δυνάμεθα νηστεύειν - ὅταν δὲ μιχρὸν δια- 
λείπωμεν, ἕτερος ἡμᾶς * ἐπεισέρχεται Qoyeutis Πά- 
λιν, ὅταν ὦμεν ἐχτὸς τῆς μέθης, νομίζομεν δύνασθαι 
πε egre τοῦ πάθους" ὅταν δὲ ἁλῶμεν ὕπ᾽ αὐτῆς, 
οὐχέτι. Μὴ εἴπης, εἰς τί οὐχ € ἔσχον χάρισμα διδασχαλι- 
χόν; ἢ, εἰ εἶχον, μυρίους ἂν quee Οὐχ οἶδας, εἰ 
εἶχες, μὴ εἰς χρίμα σοι ἐγένετο RE βασκανία, μὴ ὄχνος 
παρεσχεύαζε τὸ τάλαντον κρύπτειν: Νῦν μὲν οὖν ἅπάν- 
τῶν τούτων ἀπήλλαξαι, xaX τὸ σιτομέτριον ἐὰν μὴ 


2 [εἰσέρχεται ἃ. B. Comwel. et raarg. Savil.] 
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bus charismata condonantur, et maxime simplicibus : /n simplicitate, inquit, et in exsultatione cor- 
dis. Hoc itaque sermone , ac si negligentes erant , etiam exhortatur eos et compunctos reddit ac attentos. 
Qui enim humilis est et non de se majorem concipit existimationem, studiosior efficitur , cum charisma- 
tis munus acceperit: dum enim judicat, prater dignitatem suam munus illud esse. tributum, amplius 
placere festinat : qui vero compotem se virtutis existimat , non sibi ex gratia largientis advenisse munus 
illud arbitratur , sed ex suorum debito meritorum : proinde hujusmodi homo inflatur ventositate super- 
biz. Idcirco ergo Deus convenienter cuncta dispensat. Quod in Ecclesia quoque provenire conspicies : 
alius quidem habet facultatem sermonis ad docendum, alius autem neque os aperire valet. Non contri- 
stetur, inquit, iste, quia similem non habet gratiam : Ünicuique enim datur manifestatio Spiritus ad 
utilitatem. Si enim homo paterfamilias novit, cui negotium qualecumque committat: multo amplius 
Deus , qui novit cunctorum mentes hominum, qui cuncta cognoscit antequam fiant. Unum est tantum 
tristitia dignum , hoc est peccare , aliud vero nihil. Nec dicas , Quare non habeo pecunias? si haberem, 
pauperibus impartirer. Nescis, o homo; fortassis enim si haberes, amplius avarus exsisteres. Nunc quidem 
hac dicis , sed si te ipsa probaret experientia , alius forsitan appareres. Nam et quando sumus cibis sa- 
turati , putamus quia possimus longa tolerare jejunia : cum vero nos admonuerit. saltem levis esuries , 
alia nos desideria subintrabunt. Iterum quando sumus ab ebrietate liberi , putamus illam nos superare 


IN EPIST. 
δῷς, οὐχ ἐγχαλῇ τότε δὲ μυρίοις ἂν ὑπεύθυνος ἧς. 
Ἄλλως δὲ, οὐδὲ νῦν 


E - - *.T 
ἐν τῷ μιχρῷ,, "οἷος 


* - - 
ἐχτὸς εἰ τοῦ χαρίσματος. Δεῖξον 
H 2, DN : 
ἧς, εἰ ἐχεῖνο εἶχες" El γὰρ ἐν 

-: 1 , à vA VEU s e 
τῷ μιχρῷ οὐ γίνεσθε, φησὶ, πιστοὶ, πῶς τὸ μέγα 
«.- ^! ^-r ele , M ' * ' 
Üuiv τις δώσει; δεῖξον ὡς ἣ χήρα" δύο γὰρ ὀδολοὺς 
εἶχεν ἐχείνη, xat ὅλα χατέδαλεν, ὅσα ἐκέχτητο. Χρή- 

- ^.» J - MAJ - 
ματα ζητεῖς ; δεῖξον ὅτι τῶν ὀλίγων καταφρονεῖς, ἵνα 
, x VE “ ^ M , 
σοι πιστεύσω χαὶ περὶ τῶν πολλῶν " εἰ δὲ μηδὲ τούτων 
καταφρονεῖς, πολλῷ μᾶλλον οὐδὲ ἐχείνων. Πάλιν, ἐν 

- λ , ^ ;r 8 A b , "A £z 
τῷ λόγῳ δεῖξον ὅτι χέχρησαι δεόντως τῇ παραινέσει 
χαὶ τῇ "συμβουλῇ. Οὐχ ἔχεις εὐγλωττίαν τὴν ἔξω- 
θεν; οὖχ ἔχεις νοημάτων ἀφθονίαν; ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα 

E IS - x. 
τὰ χοινὰ οἶδας. Παῖδα ἔχεις, γείτονα ἔχεις, φίλον 

^ 
ἔχεις, ἀδελφὸν ἔχεις, οἰκείους ἔχεις: xXv δημοσία 
32 — , ^F , EJ - 
ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας μὴ δύνῃ λόγον ἀποτεῖναι μα- 


᾿ 4 MONI d : π᾿ 2f 
χρον, τουτοις ἰδίᾳ ουνᾶσαι παραινεῖν" ἐνταῦθα οὐ en- 
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40 
ea nos ceperit, non utique. Ne dicas , Cur non 
habui charisma seu gratiam docendi ? si habe- 
rem , zedificarem innumerabiles. Nescis , si habe- 
res , num id esset tibi in judicium , num invidia, 
num pigritia efficeret ut. talentum absconderes. 
Atque nune quidem es liber ab his omnibus , nec 
si frumenti non dederis mensuram , tibi datur vi- 
tio : tunc autem esses obnoxius innumerabilibus. 
Alioquin autem nec nunc es alienus a charismate. 
Ostende in parvo qualis esses , si illud haberes : 
Si enim , inquit, in parvo fideles non fuistis , 
quomodo quod magnum est vobis dabit ali- 
quis? Ostende sicut vidua : illa habebat duos 
obolos,, et totum quod habuit immisit. Quaeris 
pecunias? ostende quod paucas despicias, ut etiam 
de multis tibi credam: si autem ne has quidem 
despieis , multo magis nec illas. Rursusin sermo- 
ne ostende te recte usum esse admonitione et con- 
silio. Non habes externam facundiam? non tibi 


C 


3^ 


τορείας χρεία, οὐδὲ 


A [5 ΄ ^r 3x 
μαχρᾶς ἀποτασεὼως" οὀξιξον Emi 


affatim suppetunt sensus et sententie? sed scis 
tamen hzc communia. Filium habes, vicinum ha- 
bes, fratrem habes , domesticos habes et necessa- 
rlos: eliamsi non possis in ecclesia prolixa uti 
oratione , eos potes privatim admonere et horta- 
ri. Hic arte dicendi non est opus, neque fusa ora- 
tione: in his ostende, quod si dicendi haberes 
facultatem, non neglexisses. Si autem in parvo 
Ὁ s; non adhibes studium et diligentiam , quomodo in 
τοῦ Μωῦσέως εἰ βελτίων; "Axoucov πῶς ἀποδυσπετεῖ. A magno tibi credam? Nam quod unusquisque hoc 


^ 


τούτων, ὅτι εἰ xai λόγον εἶχες, οὐχ ἂν ἠμέλησας. Ei 


δὲ E - ὧν c, LY - , 
£ EV τῷ px oo οὐ απουοαςζφεις, πὼς GOL πιστεύσω 


περὶ τοῦ μεγάλου ; " 


hs - e , 
τι γὰρ τοῦτο ἕχαστος δύναται, 
Ψ — AA * P3 - - , , ͵ e -— 
dxoucoy πῶς xal λαϊχοῖς τοῦτο ἐπέτρεψεν 6 Παῦλος - 
E MOT 
Exaccoc , φησὶν, οἰχοδομεῖτε εἷς τὸν ἕνα, καθὼς xal 
ποιεῖτε" xai, Παραχαλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις 


τούτοις. Οἶδεν ὃ Θεὸς πῶς ἑχάστῳ διανείμῃ. Mj, σὺ 


* [Lego οἷος ἂν ἧς. Duneus.] 


€ [Iidem οὐ σπεύδεις.] 
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posse passionem : cum vero fuerimus illius morbi capti libidine, minime nobis primum judicium rema- 
nebit. Non ergo dicas, Quare non accepi gratiam docendi? si enim. haberem, decem millia hominum 
zdificarem. Nescis quia si fortassis haberes , ad judicium majus haberes : fortassis enim invidia , for- 
tassis desidia compelleret te talentum. sub terra defodere. Nune autem istis omnibus liberatus es, nec 
culparis , si non distribueris annonz singulis quibusque mensuram : si autem haberes illud. charisma , 
plurimis culpis esses obnoxius. Sed et nunc non es sine charismate. In parvo demonstra qualis esse pos- 
ses , si munus illud haberes : Si enim , inquit, in parvo fideles non fuistis, majora quis dabit vobis ? 
Ostende ergo sicut illa vidua : duos habuit obolos , et totum quod habuit misit, totum quod posside- 
bat contulit. Pecunias quzris? ostende nobis quia contemnis quz parva sunt, ut credam tibi de maxi- 
mis : si vero nec ista, multo minus illa contemseris. Similiter etiam in sermone tuo demonstra nobis , 
quod eo competenter utaris in admonitione vel consilio circa fratres. At si non habes eloquentiam , at si 
non habes abundantiam sententiarum : verumtamen scis ista communia : si filium habes, si vicinum , 
si amicum , si propinquum , si servos , admone, doce. At si non vales in ecclesia publice longum pro- 
telare sermonem , istis tamen semotim potes consulere : ad hoc non rhetorica opus est , et majore facun- 
dia : ostende in his , quoniam si haberes facultatem sermonis , negligentia te nulla deprimeret. Si autem 
in parvo non geris ullum studium , quomodo tibi majora promittenti credamus ? Quia. vero hoe unus- 
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possit, audi quomodo Paulus hoc permiserit lai- 
eis : ZEdificate, inquit, alter alterum sicut et 
facitis ; et , Consolamini invicem in his ser- 
monibus. Novit Deus quomodo unicuique distri- 
buat. Num tu es Moyse melior? Audi quam egre 
et moleste ferat. /Vum ego , inquit, possum. eos 
portare , quod. divisti mihi, Tolle eos sicut 
nutrix lactantem? Quid vero Deus? Exemit de 
ejus spiritu, et dedit aliis , ostendens quod neque 
quando eos portabat, ejus erat charisma ; sed 
Spiritus. Si haberes charisma , saepe "fuisses ela- 
tus , sepe fuisses eversus : tu teipsum non nosti , 
ut te Deus novit. Nedicamus, Ad quid hoc et cur? 


ς 
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M ΤΟΝ NE ^ ^* 
Μὴ ἐγὼ δύναμαι, φησὶ, βαστάζειν αὐτοὺς, ὅτι eirég 
S ΕἸ ^ ^ " H 
μοι, ἄρον αὐτοὺς, ὡσεὶ ἄραι τιθηνὸς τὸν θηλάζοντα" 
, Ὁ. , - τ “Ὁ 
Τί οὖν ὃ Θεός; ἐξεῖλεν ἀπὸ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ, 


, 


X- 3" - 
xa ἔδωχε τοῖς ἄλλοις, δεικνὺς ὅτι οὐδὲ Ó 


ὅτε ἐδάστα- 
EN: zo “ - 3 ES 
ζεν αὐτοὺς, αὐτοῦ τοῦτο τὸ χάρισμα ἦν, ἀλλὰ τοῦ 
^ , , 
ἂν ἐπήρ- 
, « oA Lad * 
θης, πολλάχις ἂν ἐξετράπης" οὐκ οἶδας σὺ σαυτὸν , ὡς 


Πνεύματος. Ei τὸ χάρισμα εἶχες, πολλάχις 


ὃ Θεός σε οἶδε. Μὴ λέγωμεν, εἰς τί τοῦτο, καὶ διὰ τί 
τοῦτο; ὅταν οἰχονομὴ ὃ Θεὸς, μὴ ἀπαιτῶμεν αὐτὸν 
εὐθύνας - τοῦτο γὰρ ἐσχάτης ἀσεδείας xal ἀπονοίας 
ἐστί, Δοῦλοί ἐσμεν, χαὶ δοῦλοι πολὺ τοῦ Δεσπότου 


διεστηχότες, οὐδὲ τὰ ἐν ποσὶν ἐπιστάμενοι. Μὴ δὴ 


quando Deus dispensat, ne rationem ab eo exiga- 
mus: hoc enim est impietatis extrem: et arro- 
gantiz, Servi sumus , et servi multum distantes 
a Domino, ne ea quidem scientes qu:e sunt. pra 
pedibus, Ne igitur curiose scrutemur Dei consi- 
lium , sed quod dedit hoc servemus,, etiamsi sit 
parvum , etiamsi ultimum , et plane erimus pro- 
bi et in bona existimatione : imo vero ex Dei do- 
nis nullum est parvum. Doles quod non habeas 
donum doctrinz ? dic mihi, quid tibi videtur 
esse majus, donum doctrine , an donum expel- 
lendi morbos? Hoc utique. Quid vero? non tibi 
videtur esse majus, czcis dare visum? non tibi 
videtur esse majus, mortuos excitare, quam 
morbos curare? Quid vero, dic quiso ? umbris 
et sudariis hoc facere non tibi videtur esse majus, 
quam verbo? Quid ergo vis, dic queso , umbris 


: RUEN es 
τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ περιεργαζώμεθα, ἀλλ᾽ ὅπερ δέ- 
Des, τοῦτο φυλάττωμεν, χἂν μιχρὸν ἢ, χἂν ἔσχα- 
τον; χαὶ πάντως εὐδοχιμήσομεν- μᾶλλον δὲ,. οὐδὲν 
μικρὸν τῶν τοῦ Θεοῦ δωρεῶν ἐστιν: ἀλγεῖς ὅτι οὐκ 
ἔχεις χάρισμα διδασχαλίας; εἰπὲ δή μοι, τί σοι δο- 
χεῖ μεῖζον εἶναι, χάρισμα διδασχαλίας, ἢ χάρισμα 
ἰαμάτων; Πάντως τοῦτο. Τί δὲ, τοῦ νόσους ἀπελαύ- 
2^ - - ν V M τι €- 
νειν οὐ δοχεῖ σοι μεῖζον εἰναι τὸ τυφλοὺς ὀμματοῦν 5 
οὗ δοχεῖ σοι μεῖζον εἶναι τὸ νεχροὺς ἀνιστᾶν; Τί δὲ, 
εἰπέ μοι; τοῦ λόγῳ τοῦτο ποιεῖν οὐ δοχεῖ σοι μεῖζον 
Ej N - * NOSE - 3 u Lu 
εἶναι τὸ σχιαῖς x«i σουδαρίοις τοῦτο ἐργάζεσθαι: Τί 
3. 2 d. T Sen N 
οὖν θέλεις, εἶπέ μοι, σχιαῖς xol σουδαρίοις νεχροὺς 


y rs AGUA ΄ M NN , EA " 
ἀνιστᾶν, ἢ τὸ χάρισμα τῆς διδασχαλίας ἔχειν: Πάν- 
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quisque valet implere , adverte quid dicat apostolus , quomodo hoc et laicis imperavit: Unusquisque , 
inquit , edificate invicem , sicut et facitis; et, Consolamini alterutrum in sermonibus istis : quo- 
modo unicuique distribuit. Numquidnam tu melior es Mose ἢ Adverte ergo quomodo moerebat. /Vum et 
ego , inquit , illos tolerare possum ? quoniam dixisti mihi , Sume illos , sicut sumit nutrix parvu- 
lum ad ubera pendentem. Quid ergo? Deus eduxit de spiritu ejus , et dedit aliis; ostendens quia ne- 
quedum eos ipse portaret , ejus erat charisma , sed Spiritus sancti. Si enim haberes charisma , o homo , 
fortasse superbie te ventus extolleret , fortassis mutareris in pejus : non ita temetipsum cognoscis, sicut 
te Deus agnoscit. Non ergo dicamus , Quare hoc , et pro qua causa hoc? quando Deus aliquid dispensat 
atque disponit. Non ab eo etiam vindictam exigere festinemus : hoc enim extrema impietatis est , scele- 
ratzque superbie, Servi namque sumus , et servi multum distantes a Domino, neque ante pedes no- 
stros scientes quod agitur. Non ergo perscrutemur divina consilia , sed quod nobis donare dignatus est , 
hoc servare festinemus , ac si parvum sit, ac si minimum. Hzc enim agentes , probabiles apparebimus : 
magis autem quicquid venerit de divini muneris largitate, nequaquam. parvum esse judicemus. Doles 
quia charisma docendi non possides? Dic enim mihi, quid tibi majus videtur, charisma docendi, an 
charisma morbos et zgritudines effugandi ? Utique istud. Quid ergo? Item dic mihi , nonne majus est 
oculos reformare czcorum , quam zegritudines propulsare? item mortuos suscitare, nonne videtur tibi 
majus esse , quam czcis visum reddere? Quid item hic ista? nonne majus est tactu sudarii , vel umbra 
sola cerporis, quam verbo perficere? Quid ergo? vis, dic mihi , sudario et umbra tui corporis mortüos 


IN. EPIST. 


τως ἐχεῖνο ἐρεῖς, τὸ σχιαῖς xxi σουδαρίοις νεχροὺς 
ἀνιστᾶν. 


"Av οὖν σοι δείξω, ὅτι πολλῷ τούτου μεῖζόν ἐστιν 
[ul 


ἕτερον 
^ 4; , 2 7 
δικαίως χαὶ τούτων ἀπεστέρ 


χάρισμα, xol ἐξόν σοι λαθεῖν, οὐ λαμδάνων, 
σαι, τί ἐρεῖς; Πλὴν 
τοῦτο τὸ χάρισμα οὐχ ἑνὶ, οὐδὲ δευτέρῳ, ἀλλὰ πᾶσιν 
ἔξεστιν ἔχειν. 
ys μέλλοιτε ἀκούσεσθαι, ὅτι ἔξεστιν ὑμῖν μεῖζον χά- 


x. “ x Y ES 
ισμα ἔχειν τον γεχροὺς ἀνιστᾶν, χαὶ τυφλοὺς OU. u.x- 


Y, 


Οἶδα ὅτι χεγήνατε xal ἐξεπλάγητε, εἴ 
2 [*1*95 


p 
5 τ ἈΚ, - - ^ A oc. Ὁ , M 
τοῦν, xal ἐχεῖνα ποιεῖν ἃ xod ἐπὶ τῶν ἀποστόλων * xol 
τάχα xai ἄπιστον ὑμῖν εἶναι δοχεῖ. Τί οὖν τοῦτό ἐστι 
AT bf «pna f ᾽ Y , 1 E 
τὸ χάριδμα; Ἢ ἀγάπη. ᾿Αλλὰ πιστεύσατέ μοι" οὐκ 
ἑμὸς γὰρ οὗτος ὃ λόγος, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ διὰ Παύ- 
Xov φθεγγομένου. Τί γάρ φησι; Ζηλοῦτε τὰ χαρί- 
H , E € EC ^ 
σματα τὰ χρείττονα, χαὶ ἔτι xa ὑπερόολὴν ὁδὸν 
ὑπερθολήν ; ^O 
λέγει τοιοῦτόν ἐστι Κορίνθιοι μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τοῖς 
χαρίσμασι τότε, καὶ ol ἔχοντες γλώσσας, τὸ ἐλάχι- 
στὸν χάρισμα, ἐφυσιοῦντο xavk τῶν λοιπῶν. Λέγει 


- , v *g* 
ὑμῖν δείκνυμι. Τί ἐστιν, "Ext x0 


οὖν, ὅλως θέλετε χαρίσματα; ἐγὼ δείκνυμι ὑμῖν δδὸν 
χαρισμάτων, οὐχ ἁπλῶς ὑπερέχουσαν, ἀλλὰ καθ᾽ 
ὑπερδολήν. Εἶτά φησιν, ᾿Εὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀγ- 
γέλων λαλῶ, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἶμι" xa ἐὰν 
ἔχω πίστιν, ὥστε ὄρη μεθιστάνειν, ἀγάπην δὲ μὴ 
ἔχω, οὐδέν εἶμι. Εἶδες χάρισμα; Οὐχοῦν ζήλωσον 
τοῦτο τὸ χάρισμα. Τοῦτο τοῦ νεχροὺς ἐγείρειν μεῖζον " 
τοῦτο τῶν ἄλλων ἁπάντων πολλῷ βέλτιον. Καὶ ὅτι 
τοῦτο οὕτως ἔχει, ἄχουσον τί φησιν ὃ Χριστὸς τοῖς 
υαθηταῖς διαλεγόμενος" "Ev τούτῳ γνώσονται πάντες, 
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et sudariis excitare mortuos , an habere donum 
doctrine ὃ Dices omnino, umbris et sudariis 
mortuos excitare. 

6. Si ergo tibi ostendero, quod alterum donum 
est hoc longe majus, et cum tibi liceat accipere, 
si non accipis, juste es eis privatus : quid dices? 
Et hoe donum non uni et alteri, sed omnibns ha- 
bere licet. Scio vos stupere et admirari, si. estis 
audituri. quod. liceat vobis habere majus donum 
quam suscitare mortuos, et visum dare cxcis, et 
illa facere qu: fiebant tempore apostolorum : et 
fortasse hoc videtur vobis incredibile. Quod. est 
ergo hoc donum? Caritas. Sed mihi credite, non 
est meus sermo, sed Christi loquentis per Paulum. 
Quid enim dicit? /mulamini charismata me- 
liora, et adhuc summam viam ^obis ostendo. 
Quid est, .Zdhuc summam ? Quod dicit est ejus- 
modi : Corinthii se valde jactabant et sibi place- 
bant propter charismata, et qui linguas habebant, 
quod est. minimum donum, inflabantur adversus 
ceteros. Dicit ergo, Vultis omnino charismata? 
ego ostendo viam charismatum, non solum excel- 
lentem, sed etiam summam. Deinde dicit, Si /in- 
guis loquar angelorum, caritatem autem non 
habeam, nihil sum : et si habeam. fidem ut 
montes transferam, caritatem autem non ha- 


D 


36 
A 


rt. Cor, 12. 


3i. 


Ib.13. 1.3, 


beam, nihil sum. Vidisti charisma? /Emulare Catas. 64 
hoc charisma ; hoc. majus est quam mortuos ex- charisma 


p citare, hoc alis omnibus est longe melius. Et 
quod hoc ita habeat, audi quid dicat Christus lo- 
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suscitari , an doceudi charisma possidere? Utique illud eligis , ut mortuos tactu sudariorum tuorum , ct 


umbra corporis tui resuscites. 


Si autem tibi monstravero, quoniam isto charismate est aliud. charisma multo superius, quod tibi, 
dum sumere liceat, non appetis : nonne juste istis ezteris charismatibus vacuaris ? Hoc autem charisma 
quod dico, non uni, non alteri, sed cunctis concessum est possidere. Scio quippe quod attenti facti estis, 
el stupore possessi. Si ergo audieritis, quia licet vobis majus charisma possidere quam mortuos susci- 
tare, quam czcorum oculos reformare, quam illa cztera facere, quae sub apostolis facta memorantur, 
fortassis etiam credibile non putatis. Quid ergo est hoc. charisma? Scilicet caritas. Sed credite mihi, 
quia iste sermo non est meus, sed Christi, per Paulum apostolum nobis przdicatus. Quid ergo dixit? 
JEmulamini charismata meliora, et adhuc eminentiorem viam vobis demonstro. Quid dicit, Emi- 
nentiorem viam ? Corinthii quippe altum sapiebant super donis muneribusque charismatum, ut et qui 


Jinguarum habebant charisma, quod est minimum 


, Circa reliquos arrogantius inflarentur. Dicit ergo : 


Si studium charismatum quaeritis, et ego vobis ostendam viam charismatis eminentem : non simpliciter 
superiorem, sed eminenter czteris praestantem. Deinde dicit : Si Vinguis angelorum loquar, caritatem 
autem non habeam, nihil sum : et si habeam fidem, ita ut montes transferam, caritatem autem 
non habeam, nihil sum. Ecce tibi charisma quod cunctis eminet : aemulare illud : hoc quippe charisma 
inajus est, quam mortuos suscitare, melius quam reliqua dona virtutum. Et qnia sie est, adverte quid 


omnium 
optimum. 
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quens discipulis : Zn hoc scient, quod. discipuli 
mei estis, si vos invicem diligatis. Deinde osten- 
dens in quo, non dixit miracula, sed quid ? δὲ di- 
lectionem. invicem habueritis. Et rursus dicit 
Patri : Zn hoc scient quod tu me misisti, si sint 


- unum. lpse quoque dicebat discipulis : Manda- 


tum novum do vobis, ut diligatis invicem. 
lis ergo qui mortuos suscitant, hic est honestior 
et przclarior: et merito. Nam illud quidem est 
totum Dei gratie; hoc autem est etiam studii et 
diligentiz. Hoc est revera Christiani : hoc osten- 
dit Christi discipulum, qui est crucifixus, qui ni- 
hil habet commune in terra : absque hoc ne mar- 
tyrium quidem potest quidquam prodesse. Et ut 
discas, hoc vide dilucide. Duo vel potius tria vir- 
tutum cacumina sumsit beatus Paulus, que sunt 
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ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. Εἶτα 
* , ᾿ Er 

eux yc £v ποίῳ, οὖχ εἶπε τὰ θαύματα, ἀλλὰ τί ; "Ev 


ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. Καὶ πάλιν πρὸς τὸν Πα- 
L4 31) 
τέρα φησίν: Ἔν τούτῳ γνώσονται, ὅτι σύ με ἀπέ- 


E 


στειλας, ἐὰν ὦσιν ἕν. Καὶ αὐτὸς ἔλεγε πρὸς τοὺς μα- 
θητάς - Ἐντολὴν χαινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε 
ἀλλήλους. Τῶν τοίνυν τοὺς νεχροὺς ἀνιστώντων 
σεμνότερος Ó τοιοῦτος xal λαμπρότερος * εἰχότως. 
"CE - bi ^ 9) - mM —M , , 5 
κεῖνο μὲν γὰρ ὅλον τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτός ἐστι. 
Rd. Vd rur et τς δύ πες 
τοῦτο δὲ xal τῆς σῆς σπουδῆς. Τοῦτο ὄντως Χρι- 
στιανοῦ - τοῦτο δείχνυσι τὸν τοῦ Χριστοῦ μαθη- 


X :N , , ^ EE » ^ 5 
τὴν, τὸν ἐσταυρωμένον, τὸν οὐδὲν ἔχοντα χοινὸν ἐν 
τῇ Y7* τούτου χωρὶς οὐδὲ 


μαρτύριον ὠφελῆσαί τι 
SE zi : 
δύναται. Καὶ ἵνα μάθης, ὅρα τοῦτο σαφῶς " ἔλαδε δύο 
M - p - 
χορυφὰς ἀρετῶν ὃ μαχάριος Παῦλος, μᾶλλον δὲ τρεῖς- 
ἐν τοῖς σημείοις, τὰς ἐν τῇ γνώσει, τὰς ἐν τῷ 
2 1 ΄ » 25M X 5 “- ^ 
xui ταύτης ἄνευ. οὐδὲν ἔφησεν εἶναι ταῦτα. Πῶς 


in signis, quie in cognitione, quz sunt In vita : 
et absque hoc hzc nihil esse dixit. Quomodo au- 
tem hzc nihil sint, ego dico. Etsi distribuero in 
cibos pauperum. omnes facultates meas, cari- 
tatem. autem non habeam, nihil est. Fieri enim 
potest ut qui facultates in cibos distribuat, non 
sit caritate przditus, et profundat pecunias. Et de 
his quidem satis a nobis dictum est in. loco de 
caritate, et illuc transmittimus lectores : interim 
autem, sicut dixi, &emulemur charisma, alter al- 
terum diligamus; et nullo altero indigebimus ad ἱδρώτων, xai ἅπαντα χατορθώσομεν μετὰ πολλῆς 


224.2 TR EARN ΄ EI E ! , 
οὐδέν ἐστι ταῦτα, ἐγὼ λέγω. "Ev Ψψωμίσω μου, 
SN λυ ει MENDES 2.7 S 38/012 
φησὶ, τὰ ὑπάρχοντα, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἶμι. 
; Ξ 
Eczt γὰρ xoi Ψωμίζοντα μὴ εἶναι ἀγαπητιχὸν, καὶ 
, - , - - 
χρήματα χενοῦντα. Καὶ εἴρηται μὲν ἡμῖν ταῦτα ἀρ- 
χούντως ἐν τῷ τόπῳ τῷ περὶ τῆς ἀγάπης, χἀχεῖ πα-- 
, M 5 ΄ , A d * 
ραπέμπομεν τοὺς ἐντυγχάνοντας" τέως δὲ, ὅπερ ἔφην, 
ζηλώσωμεν τὸ χάρισμα, ἀγατήσωμεν ἀλλήλους, xol 
^ , , M “τ — 
οὐδενὸς ἑτέρου δεηθησόμεθα πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς xa- 
, 244 '* , - at, "" Α 
τόρθωσιν, ἀλλὰ πάντα ἥμῖν ἔσται εὔχολα χωρὶς 


B . 5 p ^ 3 » 3N.N M Ll ^ E] -- 
nos recte gerendos in virtute, sed erunt nobis τῆς σπουδῆς. Ἀλλ᾽ ἰδοὺ χαὶ νῦν, φησὶν, ἀγαπῶ- 
2 “1. . . 3M 8 ΖΝ bi Ἁ ΕΣ ᾿Ν * - 
omnia facilia absque sudoribus, et multo studio ;; μὲν ἀλλήλους * ὃ μὲν γὰρ ἔχει φίλους δύο, ἢ τρεῖς, 
et diligentia recte geremus omnia. Sed ecce, in- A ὃ δὲ τέτταρας. ᾿Αλλὰ τοῦτο οὐχ ἔστι διὰ τὸν Θεὸν 


555 


ἀγαπᾶν, ἀλλὰ διὰ τὸ φιλεῖσθαι " 


quit, etiamnum diligimus nos invicem : nam ille τὸ δὲ διὰ τὸν Θεὸν 
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dixerit ipse Christus, discipulis suis loquens : Zn hoc cognoscent omnes quia discipuli mei estis. Et 
ostendit in quo, non dicens , Si miracula feceritis, sed, Si caritatem, inquit, habueritis invicem. Et 
iterum ad Patrem dicit, /n hoc cognoscent, quia tu me misisti, si fuerint unum. Et iterum ad disci- 
pulos suos dicebat : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem. Qui ergo talis est, etiam ab 
eis, qui mortuos suscitant , multo melior est atque preclarior : et merito. Illud enim tantum divini con- 
stat esse charismatis, hoc autem et ad tuum studium pertinebit. Hoc vere opus est Christiani, hoc de- 
clarat Christi discipulum, hoc manifestat quemque crucifixum esse mundo, hoc ostendit aliquem nihil 
in hac terra possidere : sine hac namque neque martyrium proderit. Et ut cognoscas, intuere hoc mani- 
festius, Sumsit enim beatus Paulus duas summas excelsasque virtutes , magis autem tres : unam ad mi- 
racula pertinentem, alteram ad scientiam, tertiam vitz conversationisque meritum possidentem : et ta- 
men quamquam magne sint , sine caritate nihil eas esse determinat. Et quomodo nihil sunt, ego dico. 
Si distribuam, inquit, omnia mea pauperibus, caritatem autem non habeam, nihil sum. Potest enim 
fieri, ut sit aliquis suc distributor substantie, et sit vacuus caritatis. Et hec quidem sufficienter a nobis 
in aliis dicta sunt, ubi proprius locus de caritate nos compulit disputare : ad illa ergo mittimus audi- 
tores : interim nunc, sicut jam dixi, &emulemur hoc charisma, diligamus invicem, et nullius doctrinze 
fuerimus indigni ad conquirenda virtutis insignia; sed omnia nobis facilia sine ullo sudore constabunt, 
et studiorum nostrorum semper cursus augebitur. Sed ccce, inquis, et nunc diligimus inyicem : unus- 
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ἀγαπᾶν, οὐ ταύτην ἔχει τὴν ἀρχὴν τῆς ἀγάπης, quidem habet duos vel tres amicos, hic vero qua- 
ἀλλὰ πρὸς πάντας, ὡς πρὸς ἀδελφοὺς, Ó cowü- tuor. Sed hoc non est diligere propter Deum, sed 
τος διαχείσεται, τοὺς μὲν ὁμοπίστους , ἅτε γνη- — quod ipse redameris : propter Deum autem dili- 
σίους ὄντας ἀδελφοὺς, φιλῶν, τοὺς δὲ αἱρετιχοὺς xai — gere, non hoc principium habet caritatis; sed qui 
Ἕλληνας xxi Ἰουδαίους, ὡς ἀδελφοὺς μὲν χατὰ τὴν — est ejusmodi, afficietur in omnes tamquam in fra- 
φύσιν. φαύλους δὲ τυγχάνοντας xai ἀχρήστους, ἐλεῶν, — tres, eos quidem qui sunt ejusmodi fidei diligens 
xal τηχόμενος ὑπὲρ αὐτῶν xal δαχρύων. Ev τούτῳ — tamquam germanos fratres; hzreticos autem, et 
ὅμοιοι ἐσόμεθα τῷ Θεῷ, ἐὰν πάντας ἀγαπῶμεν, — Groecos et Judzos, qui secundum naturam quidem 
xai τοὺς ἐχθροὺς, οὐχ ἐὰν σημεῖα ποιῶμεν. ᾿Επεὶ D sunt fratres, mali autem. sunt et inutiles, mise- 
xai τὸν Θεὸν θαυμάζομεν μὲν xci ὅταν «θαύματα — rans, et pro eis tabescens et lacrymans. In. hoc 
ἐργάζηται, πολλῷ δὲ πλέον, ὅταν φιλανθρωπεύηται, — erimus Deo similes, si omnes diligamus etiam 
ὅταν ἀνεξικαχῇ. Εἰ τοίνυν xai ἐπὶ τοῦ Θεοῦ ἐχεῖνο — inimicos, non si signa faciamus. Nam Deum 
πολλοῦ θαύματος ἄξιον, πολλῷ μᾶλλον ἐπ᾽ ἀνθρύπων — admiramur quidem etiam cum facit miracula ; 
* εὔδηλον ὅτι τοῦτο ἡμᾶς θαυμαστοὺς ἀπεργάζεται. — multo autem magis, quando est benignus, clemens 
Τοῦτο τοίνυν ζηλώσωμεν " xci Παύλου xai Πέτρου — et patiens. Si ergo etiam in Deo illud est valde 
xui τῶν μυρίους ἀναστησάντων νεχροὺς οὐδὲν ἔλατ-ὀ — mirandum, multo magis in hominibus hoc est 
τον ἕξομεν, χἂν πυρετὸν ἀπελάσαι μὴ δυνώμεθα - — perspicuum, quod hoc nos reddit admirandos. Hoc 
ἐχείνης δὲ χωρὶς, xà» αὐτῶν τῶν ἀποστόλων μείζονα ergo a:emulemur, et Paulo et Petro et iis qui innu- 
ἐργασώμεθα σημεῖα, xXv μυρίοις χινδύνοις ἑαυτοὺς C merabiles mortuos excitarunt, nihilo erimus infe- 
ὑπὲρ τῆς πίστεως παραδάλωμεν, οὐδὲν ἡμῖν ἔσται riores, etiamsi febrem non possimus expellere : 
ὄφελος. Καὶ ταῦτα οὐκ ἐγὼ λέγω, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ τῆς — absque illa autem, etiamsi majora faciamus signa 
ἀγάπης τρόφιμος ταῦτα ἐπίσταται ἐχείνῳ τοίνυν πει- quam apostoli, etiamsi mille periculis nos obji- 
θώμεθα. Οὕτω γὰρ δυνησόμεθα ἐπιτυχεῖν τῶν ἐπηγ- — ciamus pro fide, nobis nihil prodest. Et hzc non 
γελμένων ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς μετασχεῖν, — ego dico, sed hac ipse scit qui est alumnus carita- 
χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ  tis:illi ergo pareamus. Sic enim poterimus asse- 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύμα- — qui bona promissa : quz: quidem detur nobis 
τι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xai del, xxi εἰς τοὺς αἰῶ- — omnibus consequi, gratia et benignitate Domini 
vac τῶν αἰώνων. Ἀμήν. nostri Jesu Christi, cum quo Patri simulque san- 
cto Spiritui gloria, potestas, honor, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Amen. 


^ [ Danzus legit ex Mutiano 627 εὔδηλον. 
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quisque enim habet amicos, et alius quidem duos, alius autem tres. Sed hoc non est propter Deum di- 
ligere, sed propter quod ab illo diligeris. Dilectio namque qu: propter Deurn cuilibet impenditur , non 
habet tale principium, sed. erga omnes sicut circa fratres afficitur : et quos quidem fidei ejusdem esse 
cognoverit, utpote vere germanos fratres amplexatur ac diligit; hareticos autem vel paganos vel Judaeos 
propter communionem quidem naturz fratres :zstimat, miseratur autem propter quod in eis cernit erro- 
rem , et contabescit pro eis, et lacrymas fundit. In hoc erimus similes Deo , si cunctos amabimus, dili- 
gamus eliam inimicos nostros, non autem si signa vel miracula fecerimus. Nam et Dominum ipsum ad. 
miramur quidem miracula facientem, sed amplius admiramur miserantem et longanimiter sustinentem. 
Si igitur et in ipso Deo illud est amplius admirandum, quanto magis in homine? Unde clarum est quia 
nos hoc facit magis esse mirabiles. Hoc igitur zemulemur, et nihi] vel a Paulo, vel a Petro, vel aliis mille 
mortuos suscitantibus, minus habebimus, ac si febrem fugare, vel morbos pellere non valeamus. Enim- 
vero sine caritate, si ab ipsis apostolis excellentiora miracula facimus, si nosmetipsos propter fidem in mil- 
le mortium pericula contradamus, nihil nobis utilitatis accesserit. Et haec non ego dico, sed ipse Dominus 
caritatis : ipsum [f. ipsi] ergo credamus, ipsum protinus audiamus. Sic enim poterimus bona quze promissa 
sunt adipisci : quz nos universos contingat accipere, gratia et clementia Domini nostri Jesu Christi, cuin 
quo Patri gloria, una cum sancto Spiritu, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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Car. II. v. 5. JVon enim angelis subjecit Deus 4 Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξε τὴν οἰχουμένην τὴν μέλ- 


orbem. terre futurum , de quo loquimur. 
6. Testatus est autem in quodam loco quis, 
dicens : Quid est homo quod memor es ejus ? 
aut filius hominis quoniam. visitas eum? 
T. Minuisti eum paulo minus ab angelis. 


1. Vellem aperte scire, an aliqui cum eo quo 
par est studio audiant que dicuntur, ne juxta 
viam jaciamus semina : sic enim promtiori et ala- 
criori animo trade:emus doctrinam. Dicemus 
enim, etiamsi nemo audiat, propter metum qui 
impendet a Seryatore. Contestare enim , inquit , 
huic populo: et si non audierint, ipse non eris 
culpz affinis. Si autem mihi esset persuasum. de 
vestro studio et diligentia , non solum dicerem 
propter metum, sed hoc etiam facerem cum volu- 
ptate. Nunc enim , etiamsi nemo audiat , etiamsi 
res mihi sit absque periculo meas partes implen- 
tij sed tamen absque voluptate labor suscipitur. 
Nam. quid prodest, quando in me quidem nulla 
confertur culpa, nemo autem juvatur ? $i qui au- 
tem sint animum adhibituri, non tantam capiemus 
utilitatem ex eo quod non puniamur, quantum ex 
vestro profectu. Quomodo ergo hoc sciam ? Cum 
observavero ex vobis aliquos qui non animum 
adhibeant, tunc seorsum conveniens eos rogabo ; 


λουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν * Διεμαρτύρατο δέ πού 
τις, λέγων " τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι μιμνήσκη αὖ- 
τοῦ; ἢ υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι ἐπισχέπτη αὐτόν ; 
Ἠλαττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους. 


, m - x 
??H6ou)óuy γνῶναι σαφῶς, εἴ τινες μετὰ τῆς 
προσηχούσης σπουδῆς τῶν λεγομένων ἀχούουσιν, εἰ 
A jT by , LÀ 
uj παρὰ τὴν ὁδὸν τὰ σπέρματα ῥίπτομεν " οὕτω 
γὰρ ἂν προθυμότερον τὴν διδασχαλίαν ἐποιησάμην. 
CE -Ὁ- M * ..ν" - ἜΣ ΄ρἄἅ Δ x , , 
ροῦμεν γὰρ, x&v μηδεὶς ἀκούη, διὰ τὸν ἐπιχείμε- 
NU ín ΓΞ 
νον παρὰ τοῦ Σωτῆρος φύύον. Διαμάρτυραν γὰρ, 
Pa WC ΤΠ ἢ : 
φησὶ, τῷ λαῷ τούτῳ * xv μὴ ἀχούτωσιν, αὐτὸς 
NA » tcd , Ax ona I 
ἀνεύθυνος ἔσῃ. Ei δὲ ἐπεπείσμην περὶ τῆς ὑμετέρας 
σπουδῆς, οὐ διὰ τὸν φόδον ἔλεγον μόνον, ἀλλὰ xa 
μεθ᾽ ἡδονῆς τοῦτο ἐποίουν. Νῦν μὲν γὰρ * x&v μηδεὶς 
ἀχούη, χἂν ἐμοὶ τὸ πρᾶγμα ἀκίνδυνον ἢ τὸ ἐμαυτοῦ 
- : : Ξὸ , 5 
πληροῦντι, ἀλλ᾽ ὅμως οὐ μεθ᾽ ἡδονῆς ὃ πόνος γίνεται. 
εξ à ET 
Τί γὰρ ὄφελος, ὅταν μὴ ἐγχαλῶμαι μὲν ἐγὼ, ὠφελῆ- 
^Y ΦΝ,, ΡῚ ^, LA 8 
ται δὲ μηδείς ; Εἰ δέ τινες μέλλοιεν προσέχειν, οὐ 
τοσαύτην ἀπὸ τοῦ μὴ χολάζεσθαι ληψόμεθα ὄνησιν, 
ὅσην ἀπὸ τῆς προχοπῆς τῆς ὑμετέρας. Πῶς οὖν εἴσο- 
μαι τοῦτο; ᾿Ἐπιτηρήσας ὑμῶν τινας τοὺς οὗ πάνυ 
προσέχοντας, τούτους ἐρήσομαι χατ᾽ ἰδίαν συντυχὼν, 
χἂν εὕρω τινὰ τῶν εἰρημένων χατέχοντας, οὐ λέγω 
, - D c - EH JR o pog 53333 
πάντα * τοῦτο γὰρ Üpiv οὐ σφόδρα εὔχολον " ἀλλὰ 


5 In Colbertino incipitur Homilia quarta ab his 
verbis: Πῶς οὖν αὐτὴν μέλλουσαν καλεῖ ὥσπερ zzi, [ infra 
p.56, 1. 2.1, omisso toto principio quod in Éditis plus- 


quam integram paginam efficit. 
* [ὃν μηδεὶς, ut voluerat Dunzus, exhibent A. B.] 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


JVon enim. angelis subdidit orbem futurum, de quo loquimur. Testificatur autem quidam, di- 
cens : Quid est homo quod. memor es ejus , aut filius hominis quoniam visitas eum ? Minorasti 
cum paulo minus ab angelis.N ellem manifeste cognoscere, si aliqui competenti studio ea qua dicuntur 
ad vertant ; si autem non, juxta viam semina jactamus : studiosius quippe etiam nos docebimus, si yos stu- 
diose audire sentiamus. Dicemus tamen, etsi nullus audire velit , propter instantem nobis timorem Dei. 
Attestare, inquit, plebi huic; etsi non audiant, tu absolutus eris. Si autem certus essem de vestro stu- 
dio, non solum propter timorem dicerem , scd cum jucunditate verba fecissem. Nunc autem ac si nullus 
audiat, ac si etiam mihi res sine periculo foret, quod meum est impleo, sed tamen non cum delectatio- 
ne aliqua a me labor iste suscipitur. Quid enim prodest , quando quidem sic ego occuper, ex vobis ta- 
men proficit nullus? Si autem animadverterint quidam, non tanta nobis utilitas erit ex eo, quod de pe- 
na liberabimur, quantum nobis accommodabit caritatis vestra profectus. Quomodo igitur hoc agnoscam ἢ 
Intendam unumquemque vestrum, et quos ex vobis non attentos agnovero, hos seorsum assumens in- 
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ἂν ὀλίγα ἐχ πολλῶν, εὔδηλον ὅτι " περὶ τῶν πολλῶν 

΄ -» -— * - M 
οὐδὲ ἀμφιδάλλω λοιπόν. Kot ἐχρὴν μὲν ἡμᾶς, μὴ 
προειπόντας τοῦτο, ἀφυλάχτοις ὕμῖν ἐπιτεθῆναι" 
πλὴν ἀλλ᾽ ἀγαπητὸν, εἰ χαὶ οὕτω δυνηθείημεν ἐπι- 


HEBRAEOS. 
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Ct 


Iv. 5 
et s) invenero retinentes aliqua ex iis quae dicta 
sunt, non dico omnia; non est enim hoc vobis 
facile ; sed vel pauca ex inultis, est. perspicuum 


quod de czteris postea non. dubitabo. Et oporte- 


τυχεῖν * μᾶλλον 8i, καὶ οὕτω δύναμαι ἀφυλάχτοις D bat quidem nos, cum non predixissemus, ex impro- 
ἐπιθέσθαι. Ὅτι μὲν γὰρ ἐρήσομαι, προεῖπον ^ πότε — viso vos aggredi : ceterum gratum erit, si vel sic 
δὲ ἐρήσομαι, οὐχέτι δῆλον καθίστημι " ἴσως γὰρ c - — possimus assequi; imo vero sic quoque possum 
μερον, ἴσως δὲ αὔριον, ἴσως δὲ μετὰ εἴκοσιν ἢ χαὶ — vos incautos aggredi. Nam pradixi quidem quod 
τριάχοντα ἡμέρας, ἴσως δὲ μετὰ ἐλάττους, ἴσως δὲ — vos sim interrogaturus ; quando autem sim inter- 
xal μετὰ πλείους. Οὕτω καὶ ὃ Θεὸς τὴν ἡμέραν — rogaturus, nondum aperio. Forte enim hodie, 
ἡμῶν τῆς τελευτῆς ἄδηλον ἐποίησε " x«i οὔτε εἰ σή-ὀ forte cras, forte autem post viginti aut triginta 
μερον, οὔτε el αὔριον, οὔτε εἰ μετὰ ἐνιαυτὸν ὅλον, — dies, forte autem post pauciores, forte autem post 
οὔτε εἰ μετὰ πλείονα ἔτη ἐπιστήσεται, δῆλον $uiv — plures. Sic etiam diem mortis nobis Deus fecit ia- 
ἀφῆχεν εἶναι, ἵνα τῷ τῆς προσδοχίας ἀδήλῳ διαπαν- ., certum : neque nobis aperuit an hodie , an cras, 
τὸς ἐν ἀρετῇ χκατέχωμεν ἑαυτούς " xai ὅτι μὲν ἀπε- ^ an post totum annum, an post multos annos sit ad- 
λευσόμεθα, εἶπεν, πότε δὲ, οὐχέτι. Οὕτω χἀγὼ, futurus , ut propter incertam exspectationem nos 
ὅτι μὲν ἐρήσομαι, εἶπον, πότε δὲ, οὐ mpociÜzx", ^ in virtute perpetuo contineamus : et dixit quidem 
βουλόμενος ὑμᾶς ἐν φροντίδι εἶναι διαπαντός. Καὶ μή — quod simus excessuri ; quando autem » minime. 
τις λεγέτω, ὅτι πρὸ τεσσάρων ἑδδομάδων xol πέντε — Ita ego quoque dixi me rogaturum, quando au- 
xal πλειόνων ταῦτα ἤχουσα, xoi χατέχειν o0 δύνα- — tem, non addidi , volens vos esse perpetuo solli - 
μαι" τὸν γὰρ ἀκούοντα οὕτω βούλομαι χατέχειν, ὡς — citos. Nec dicat quispiam , Ante quatuor , aut 
ἄληστον ἔχειν τὴν μνήμην, xoi μὴ ἐξίτηλον, μηδὲ — quinque , aut etiam. plures hebdomadas hzc au- 
ἀποπτύειν τὰ λεγόμενα. Βούλομαι γὰρ ὑμᾶς xazf- — divi, neque possum retinere : etenim. eum qui 
χειν, οὐχ ἵνα ἐμοὶ εἴπητε, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς χερδάνητε᾽: ^ audit volo sic retinere, ut non obliviscentem 
xxi τοῦτο ἐμοί ἐστι τὸ σπουδαζόμενον. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ B nec evanidam habeat memoriam, nec respuat 


ὅσα ἐχρῆν εἰπεῖν εἰς ἀσφάλειαν, ἡμῖν εἴρηται, dvay- 
- ei Y »r E E , "np NN ΕΥ̓ 
χαῖον λοιπὸν ἄρξασθαι τῆς ἀχολουθίας. Τί δὴ οὖν 
j ἡμῖν εἰπεῖν σήμερον; Οὐ γὰρ ἀγγέλοι 
πρόχειται ἡμῖν εἰπεῖν σήμερον: γὰρ ἀγγέλοις, 
: 
φησὶν, ὑπέταξε τὴν οἰχουμένην τὴν μέλλουσαν, περὶ 
T - ΕΥ̓ Y 3 cr; * NC UT. 
ἧς λαλοῦμεν. Ἄρα μὴ περὶ ἑτέρας τινὸς διαλέγεται 


N^ 
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οἰχουμένης ; Οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ περὶ ταύτης. Διὰ γὰρ 


qui dicuntur. Volo enim vos retinere, non ut 
mihi dicatis, sed ut vos lucremini : et hoc est quod 
magne est mihi curz, et de quo valde laboro. 
Sed quia ea qua ad cautionem necessaria erant 
diximus, jam rem incipere oportet. Quid ergo 
nobis hodie propositum est dicere ? Yon enim 


^ ΤΑ. B. Commel. et marg. Savil. περὶ τῶν λοιπῶν. lidem mox ἀγαπητὸν ἵνα κἂν οὕτω δυνηθείητε ἐπιτ. 
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terrogem ; et si reperero vel aliqua ex iis quz dicta sunt retinere, non dico omnia ; hoc enim vobis non 
satis est facile; sed etsi pauca ex multis, non ambigam ultra. Et oportebat quidem , ut hec non pramo- 
nens incautos aggrederer, verumtamen etiam sic gratum mihi erit, si vos secundum votum mez mentis 
invenero. Nam et sic quoque possum vos incautos inquirere, quia enim, Tnterrogabo , pradixi ; quando 
autem interrogabo, incertum est vobis : fortasse enim hodie , fortasse crastina , fortasse post viginti , tri- 
ginta dies , fortasse post pauciores, fortasse post plures. Sic etiam Deus diem defunctionis nostra incer- 
tum effecit, et neque hodie, neque crastina die, neque post annum totum, neque si post plures annos im- 
minet , certum nobis esse permisit , ut exspectationis incerti semper in virtute nosipsos contincamus : ct 
quoniam commeaturi sumus ex hac vita, dictum est nobis; quando vero, nequaquam. Sic etiam ego, quo- 
niam interrogabo dixi ; quando vero, non addidi, volens vos hanc curam semper habere. Et nemo dicat 
quoniam ante quatuor hebdomadas, et quinque, et amplius hc audivi, ct retinere non possum : si quis enim 
audierit, taliter eum retinere volo, ut ejus memoria nullum oblivionis furtum patiatur, neque mercede [ f. 
marcide]suscipiat quz dicuntur, neque amittat. Volo enim vos retinere quz dico, non ut mihi ca dicatis, sed 
ut voslucrum habeatis. Hoc mili totum studium est, necessariumque est, ut jam ad consequentia reverta- 
mur. Quid ergo hodie propositum nobis est ad dicendum ? JYon enim angelis, inquit, subdidit orbem 


Mortis 
lempus eur 
nobis incer- 
tum sit, 
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inquit, angelis subjecit orbem terree futurum de 
quo loquimur, Numquid de aliquo alio orbe terra 
loquitur? Fieri non potest, sed de hoc. Propterea 
cnim addidit, De quo loquimur, ne sinat mentem € 
aberrantem alium. quzrere. Quomodo ergo eum 
dicit futurum ? Sicut etiam dicit alibi , Qui est 
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figura futuri, de Adamo dicens et Christo in 


Epistola ad Romanos , habita ratione temporum 
Adami futurum Christum | secundum 
carnem : erat enim futurus : ita nunc quoque , 
quoniam dixit, Et cum iterum introducit Pri- 
mogenitum in orbem terre ; ne existimares 


vocans 


eum dicere alium orbem terrz, ex multis id pro- 
bat , et ex eo quod dixerit ipsum futurum : futu- 
rus enim erat orbis terrz ; Filius autem Dei sem- 
per fuit. Hunc ergo qui erat futurus, non subjecit D 
angelis, sed Christo. Quod autem ad Filium di- 
ctum sit, est manifestum : nam neque illud quis- 
piam dixerit, quod dictum sit ad angelos. Deinde 
etiam alterum adducit testimonium , et dicit : 
Testatus est autem in quodam loco quis, dicens. 
Cur non dixit nomen prophete , sed occultavit ? 
Hoc autem facit etiam in aliis testimoniis, ut quan- 
do dicit : Cum autem iterum introducit Primo- 
genitum in orbem terre, dicit, Et adorent eum 
omnes angeli Dei ; εἰ rursus, Ego ero ei in 
Paíirem. Et ad angelos quidem dicit : Qui fa- ^ 
cit angelos suos spiritus : ad Filium vero, Et 
tu in principio, Domine , terram fundasti. lta 
hic quoque; Testatus est autem in quodam loco 


^ Hic Colb. ordinem mutat , dictaque transfert ; ita 
tamen ut omnia eodem redeant. [4. B. Commel. et 
marz. Savil. χαὶ τοῦτο αὐτὸ οἶμαι χρύπτοντος αὐτὸν εἶναι, 
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- , T aues 
τοῦτο προσέθηχε, Περὶ ἧς λαλοῦμεν, ἵνα μὴ ἀφῇ 
MO τς ; : z x 
τὸν νοῦν πλανηθέντα ἑτέραν τινὰ ἐπιζητεῖν. Πῶς 
3. SN n - 
οὖν αὐτὴν μέλλουσαν xa)et; “Ὥσπερ xoi ἑτέρωθί 
" E - 
φησιν, Ὅς ἐστι τύπος τοῦ μέλλοντος, περὶ τοῦ 
UY SE S E AES 
᾿Αδὰμ, x«t τοῦ Χριστοῦ λέγων ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους 
2 Nm m ,, 
ἐπιστολῇ, πρὸς τοὺς χρόνους τοῦ Ἀδὰμ. μέλλοντα 
^ Y , x n ΔΩ AN n 3» ἢ E 
τὸν χατὰ σάρχα Χριστὸν καλῶν (χαὶ γὰρ ἔμελλεν) 
οὕτω καὶ νῦν, ἐπειδὴ εἶπεν, ὅταν δὲ εἰσαγάγη τὸν 
πρωτότοχον εἰς τὴν οἰχουμένην, ἵνα μὴ νομίσῃς 
£-1 3 ΄ ἊΣ D ! n 
ἑτέραν οἰχουμένην λέγειν αὐτὸν, πολλαχόθεν μὲν 
αὐτὸ x«l ἄλλοθεν βεδαιοῦται, xol ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ τοῦ 
εἰπεῖν αὐτὴν μέλλουσαν * ἔμελλε γὰρ ἣ οἰκουμένη " 
6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἦν ἀεί. 'Ταύτην οὖν τὴν μέλλουσαν 
ἔσεσθαι οὐχ ἀγγέλοις ὑπέταξεν, ἀλλὰ τῷ Χριστῷ. 
Ὅτι δὲ πρὸς τὸν Υἱὸν εἴρηται, φησὶ, δῆλον - οὐδὲ 
γὰρ ἐχεῖνο ἄν τις εἴποι, ὅτι πρὸς ἀγγέλους. Ei ὶ 
γὰρ ἐχεῖνο ἄν τις εἴποι, ὅτι πρὸς ἀγγέλους. Εἶτα xa 
ἑτέραν παράγει μαρτυρίαν, καί φησι " Διεμαρτύρατο 
pns , VIT Εἰ 
δέ πού τις, λέγων. Διὰ τί μὴ τὸ ὄνομα τοῦ προφήτου 
εἶπεν. ἀλλ᾽ ἔχρυψεν αὐτό; Καὶ ἐν ἑτέραις δὲ μαρ- 
τυρίαις τοῦτο ποιεῖ - ὡς ὅταν λέγη, cav δὲ πάλιν 
εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν οἰκουμένην, λέγει; 
χαὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ - 
χαὶ πάλιν, ᾿Εγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς Πατέρα. Καὶ πρὸς 
» - M - 2. 2) λέ e m M E] £) 2 
μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει, ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὖ- 
τοῦ πνεύματα * πρὸς δὲ τὸν Υἱὸν, καὶ καταρχὰς σὺ, 
Κύριε, τὴν γὴν ἐθεμελίωσας. Οὕτω καὶ ἐνταῦθά 
onov; Ἀϊεικαρτύρατον δέτατούθειε ΟΝ ἃ 
φησι, Διεμαρτύρατο δέ πού τις, λέγων. “ Τοῦτο δὲ 
αὐτὸ οἶμαι, τὸ χρύπτειν καὶ μὴ τιθέναι τὸν εἰρηκότα 
τὴν μαρτυρίαν, ἀλλ᾽ ὡς περιφερομένην χαὶ χατάδη- 
λον οὖσαν εἰσάγειν, δεικνύντος ἐστὶν αὐτοὺς σφόδρα 


xai δείχνυται αὐτοὺς σρόδρα ἐμπείρους εἶναι τῶν γραφῶν τῷ 
μὴ τιθέναι τὸν sle-] 
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futurum, de quo loquimur. Numquidnam de altero aliquo orbe disputat? Non ita est, sed de hoc : pro- 
pter hoc etiam addidit, De quo loquimur, ne mentem auditoris errare relinqueret , dum alius quarere- 
tur orbis. Quomodo ergo eum futurum vocat ? Sicut enim et alibi dixit, Qui est forma futuri ; de Adam 
et Christo loquens in Epistola ad Romanos, respectu temporum Adam futurum secundum carnem vocans 
Christum; etenim futurus erat : sic etiam nunc, quoniam dixit, Quando autem introducit Primoge- 
nitum in orbem terrarum ; ne putares alium orbem eum dicere, ex multis hoc confirmat , eo ipso quod 
dicit futurum : futurus quippe erat orbis, Filius autem Dei semper erat. Hunc ergo orbem futurum non 
angelis subdidit, sed Christo. Siquidem ad Filium dictum esse, inquit, manifestnm est : non enim quis 
dixerit quoniam ab angelis dictum est. Deinde aliud affert testimonium, et dicit: Z'estificatus est au- 
tem in quodam loco quidam, dicens. Cur non ipsum nomen prophetz posuit, sed abscondidit? Fecit 
hoc etiam in aliis testimoniis, sicut cum dicit, Quando autem introducit Primogenitum in orbem ter - 
rarum, dicit, Et adorent eum omnes angeli Dei ; et item , Ego ero ei in Patrem. Et ad. angelos 
quidem dicit, Qui facit angelos suos spiritus ; et, Tu, Domine, in principio terram fundasti. Sic 
etiam hic, inquit. Testificatus est in quodam loco quidam, dicens. Et hoc ipsum existimo non abs- 


| 
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ἐμπείρους εἶναι τῶν Γραφῶν. Τί ἐστιν ἄνθρωπος, quis, dicens. Hoc ipsum autem quod occultet ne- 
ὅτι μιμνήσχη αὐτοῦ; ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι ἐπι-ἠ que ponat eum qui dixit testimonium, sed intro- 
σχέπτη αὐτόν ; λάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ — ducet tamquam quod vulgo circumferatur et sit 
ἀγγέλους - δόξῃ xoi τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτὸν, xxi — manifestum, indicantis est eos valde peritos fuisse 
χατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου: — Scripturarum. Quid est homo quod memor es 
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πάντα ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. ejus ? aut. filius hominis quod. visitas eum ἢ" 


7T. Minuisti eum paulo minus ab angelis 
gloria et honore coronasti eum, et constituisti 
eum super opera manuum. tuarum : 8. omnia 
subjecisti sub pedibus ejus. 

Ταῦτα δὲ εἰ xal εἰς τὴν χοινὴν ἀνθρωπότητα 2. Hzc autem etiamsi dicta sint de communi 
εἴρηται, ἀλλ᾽ ὅμως χυριώτερον ἁρμόσειεν ἂν τῷ Χρι- B humanitate , magis proprie tamen convenerint 
στῷ χατὰ σάρχα τὸ γὰρ, Πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω — Christo secundum carnem : illud enim , Omnia 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ἐκείνου μᾶλλόν ἐστιν, ἢ ἡμῶν.  subjecisti sub. pedibus ejus , magis est illius , 
Ὃ γὰρ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὐδὲν ἡμᾶς ὄντας ἐπεσχέψατο, — quam nostrum. Dei enim Filius nos, cum nihil 
xui τὸ ἐξ ἡμῶν dvala6Oy xoi ἑνώσας ἑαυτῷ, πάν-ὀ — Cssemus, visitavit, et cum 1d quod nostrum est 
τῶν ἀνώτερος γέγονεν. "Ev γὰρ τῷ ὑποτάξαι, φησὶν, ^ suscepisset et sibi unisset, factus est omnibus su- 
αὐτῷ τὰ πάντα, οὐδὲν ἀφῆχεν αὐτῷ ἀνυπόταχτον. — perior. [n eo enim quod omnia ei subjecit, ni- 
Νῦν δὲ οὕπω δρῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγμένα. — hil dimisit non subjectum ei. IYunc autem 
Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν - ἐπειδὴ εἶπεν, Ἕως ἂν — necdum. videmus omnia subjecta ei. Quod 
θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου, εἰχὸς aulem dicit est hujusmodi. Quoniam dixerat , 
δὲ ἦν αὐτοὺς ἔτι ἀσχάλλειν, εἶτα μετὰ ταῦτα ὀλίγα — Donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
τινὰ παρενθεὶς, ταύτην τὴν μαρτυρίαν ἐπήγαγε ς ἐπΟΓΙ πὶ, veri simile autem erat eos adhuc angi 
βεδαιοῦσαν ἐχείνην. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσι, πῶς τοὺς — et tristitia af(ici : deinde. paucis interjectis , hoc 
ἐχθροὺς ἔθηκεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, τοσαῦτα πα- subjunxit testimonium, illud confirmans. Nam ne 
θόντων ἡμῶν ; ἱκανῶς μὲν καὶ ἐν τῷ προτέρῳ αὐτὸ — dicerent , Quomodo inimicos posuit sub pedibus 
ἠνίξατο - τὸ γὰρ, "Exc, οὗ τὸ εὐθέως ἐδήλου γινό- 5115, cum nos tam multa passi simus ἢ satis qui- 
μένον, ἀλλὰ τὸ ἐν χρόνῳ - ἐνταῦθα δὲ αὐτὸ ἐπεξέρ- — dem etin precedentibus hoc ipsum tacite signi- 
χεται. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ οὐδέπω ὑπετάγησαν, φησὶ, —ficavit : illud enim, Donec , non quod statim fit 
νομίσης μηδὲ ὑποτάττεσθαι " ὅτι μὲν γὰρ δεῖ ὕποτα- — Significabat, sed quod fit in tempore : hic autem 
γῆναι, δῆλον * xai γὰρ f, προφητεία διὰ τοῦτο εἴρη- — rem uberius persequitur. Ne enim , quoniam, in- 
ται CEv γὰρ τῷ ὑποτάξαι αὐτῷ, φησὶ, τὰ πάντα, — quit, nondum sunt subjecti, existimes nec subjici : 
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οὐδὲν ἀφῆχεν αὐτῷ ἀνυπόταχτον. Πῶς οὖν οὐ πάντα D nam quod subjiei semper oporteat, est perspi- 
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condentis esse , sed ostendentis cos multam habere scientiam Scripturarum, ut nec opus haberet nomen 
posuisse dicentis; sed veluti de re manifesta et in promtu constituta, inducere testimonia. Quid est Ao- 
mo quod memor es ejus, aut filius hominis quoniam visitas eum? Minorasti eum paulo minus ab 
angelis : gloria et honore coronasti eum : omnia subjecisti sub pedibus ejus. 

Hoc enim etsi de communi humanitate dictum est, verumtamen proprie hoc aptatur ad Christum se- 
cundum carnem : nam Omnia subjecisti sub pedibus ejus, ad illum maxime pertinet, quam ad illos. 
Filius quippe Dei non nos nihil exstantes despexit, sed carnem ex nobis assumens et adunans sibi, omni- 
bus superior est affectus. /n eo quod. subjecit ei, inquit, omnia, nihil reliquit non subjectum. Nunc 
autem nondum videmus omnia subjecta esse. Quod autem dicit , tale est : quoniam dixit, Donec po- 
nam inimicos tuos scabellum pedum tuorum ; fortassis enim adhuc moerore afliciebantur : deinde post 
liec, pauca quidem interponens , hoc testimonium intulit, confirmans illud : ne dicerent, Quomodo ini- 
micos ejus posuit sub pedibus ejus , tanta nobis patientibus? Sufficienter quidem et in anterioribus hoc 
significavit : quod enim dixit, Donec , faciendum significavit , sed tempore procedente : hic autem hoc 
exsequitur, Ne forte, quoniam necdum subjecti sunt, inquit, putes etiam non subjiciendos : quoniam autem 
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cuum : etenim propterea dicta est prophetia : Zn 
eo enim, inquit, quod omnia ei subjecit , nihil 
dimisit non subjectum ei. Quomodo ergo non 
sunt omnia ei subjecta? Quoniam sunt subjicienda. 
Si ergo omnia subjicienda, necdum tamen subje- 
cta sunt, ne zgre feras nec turberis, Nam si cum 
finis quidem advenisset, et omnia essent subjecta , 
hec patereris , merito doleres : nunc autem non- 
dum videmus omnia ei subjecta, Rex nondum 
pure dominatum obtinuit. Quid ergo conturbaris 
male patiens? nondum omnes superavit przdica- 
tio; nondum est ternpus ut perfecte subjiciantur, 
Deinde rursus alia consolatio , siquidem is qui est 
omnes habiturus subjectos, ipse quoque est mor- 
tuus, et innumerabilia perpessus. 9. Eum au- 
tem, qui modico quam angeli minoratus est, 
videmus Jesum propter passionem. mortis. 
Deinde rursus subjunxit que sunt bona : Glo- 
ria et honore coronatum. Vidisti quomodo ei 
omnia adaptaverit ? nam illud Modico, illi magis 
congruerit, qui tres dies solos fuit apud inferos , 
non nobis qui diu et multum corrumpimur : simi- 
literetillud , Gloria et honore, illi longe magis, 
quam nobis conveniet. Rursus crucem eis revocat 
in memoriam, duo faciens : nempe et curam ejus 
in nos ostendens , et suadens ut omnia generoso et 
forti animo ferant, ad Magistrum aspicientes. Nam 
si is qui adoratur, inquit, ab angelis, sustinuit 
quiddam minus habere quam angeli propter te : 
multo magis tu qui es minor angelis, debes omnia 
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ὑποτέταχται; Ὅτι μέλλει ὑποτάσσεσθαι. Ei τοίνυν 
πάντα μὲν ὑποταγῆναι ὀφείλει, οὕπω δὲ ὑποτέτα- 
χται, μὴ ἄσχαλλε μηδὲ θορυδοῦ. Ei μὲν γὰρ τοῦ 
τέλους παραγενομένου , χαὶ πάντων ὑποταγέντων; 
ταῦτα ἔπασγες, εἰχότως ἤλγεις " νῦν δὲ οὔπω δρῶμεν 
αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγμένα, οὕπω ἐχράτησεν ὃ 
βασιλεὺς χαθαρῶς. Τί τοίνυν 0ogu67,, πάσχων χα- 
xGc; οὕπω πάντων περιγέγονε τὸ χήρυγμα, οὕπω 
χαιρὸς τέλεον ὑποταγῆναι. Εἶτα πάλιν ἑτέρα παρά- 
χλησις " ἤδη ὃ μέλλων πάντας ἔχειν ὑποτεταγμένους, 
xat αὐτὸς ἀπέθανε, xal μυρία πέπονθε. Τὸν δὲ βραχύ 
τι παρ᾽ ἀγγέλους ἠλαττωμένον βλέπομεν, φησὶν, 
᾿Ιησοῦν, διὰ τὸ πάθημα τοῦ θανάτου. Εἶτα τὰ χρη- 
στὰ πάλιν, Δόξη χαὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον. Εἶδες πῶς 
αὐτῷ πάντα ἥρμοσε: χαὶ γὰρ τὸ, Βραχὺ, αὐτῷ ἂν 
ἁρμόσειε μᾶλλον, τῷ τρεῖς ἡμέρας γενομένῳ ἐν τῷ 
ἅδη μόνας, ἀλλ᾽ οὐχ ἡμῖν τοῖς ἐπιπολὺ φθειρομένοις " 
ὁμοίως xxi τὸ, Δόξη xai τιμῇ, ἐχείνῳ πολλῷ πλέον, 
ἢ ἡμῖν ἁρυόσει. 
ἃ δύο ταῦτα χατορθῶσαι σπουδάζων; χαὶ 


Y ^ , 2 9 NE 1 - ΕἸΠΕ 
τὴν χηρξεμον τᾶν UTOU οειζαι t CEU υ 
χηοει ἰᾷᾶν αὐτοῦ ὁειζαι, χαὶ πεισαι αὐτοὺς 


Πάλιν αὐτοὺς ἀναμιμνήσχει τοῦ 
σταυροῦ. 

; : ; S. LAT μενος EE 
πᾶντα φέρειν γενναίως, εἰς τὸν διδάσχαλον ἀφορῶν- 
ἀγγέλων, φησὶν, 


᾽ 


τας. Ei γὰρ ὃ προσχυνούμενος ὕπ᾽ 
2.7 , 3b5N ΘΝ » ΑΛ. - 
ἠνέσχετο βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἔχειν διὰ σέ- πολλῷ 
μᾶλλον σὺ ὃ τῶν ἀγγέλων ἐλάττων, πάντα φέρειν 
- L ἄχος “5. np "5 NE d AE D a 
ὀφείλεις δι᾿ αὐτόν. Εἶτα δείκνυσιν , ὅτι δόξα χαὶ τιμὴ 
ὃ σταυρός ἐστιν * ὡσπεροῦν καὶ αὐτὸς δόξαν αὐτὸν 

EN "rp [-À ^ - “εν 
χαλεῖ λέγων: Ἦλθεν ἣ ὥρα, ἵνα δοξασθῇ ὃ ΥἹὸς 

ἘΠΕ ᾿ E : : 

τοῦ ἀνθρώπου. Εἰ οὖν ἐχεῖνος τὰ διὰ τοὺς δούλους 


δόξαν χαλεῖ, πολλῷ μᾶλλον σὺ τὰ διὰ τὸν Δεσπότην. 


^ [Iidem δύο ποιῶν χαὶ τὴν, δἰ mOX χηδ, αὐτοῦ δειχνὺς χαὶ πείθων πάντα φ.] 
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oportet subjici, manifestum est : etenim prophetia propter hoc dicta est. Zn eo autem quod subjicit ei, in- 
quit, omnia, nihil reliquit ei non subjectum. Quomodo ergo non omnia subjecta sunt ? Quoniam fu- 
turum est, ut subjiciantur. Si ergo omnia oportet subjici, necdum autem subjecta sunt, nihil contristeris. 
Si enim fine adveniente, et omnibus subjectis, hac patereris qua pateris, recte doleres : nunc autem nec- 
dum videmus ei omnia subjecta, necdum Imperator noster cuncta obtinuit. Quid ergo turbaris, dum 
aliqua mala pateris? necdum omnia obtinuit praedicatio nostra, necdum tempus, in quo perficitur sub- 
jectio. Deinde alia consolatio. Si enim etiam ipse, qui omnes subjectos habiturus est, mortuus est, et de- 
cem millia passus : quid contristaris, cum et tu pateris? JYunc autem videmus paululum ab angelis, 
inquit, minoratum Jesum Christum, propter passionem mortis. Deinde intulit bona et prospera : 
Gloria et honore coronatum. Vide quomodo illi omnia coaptavit. Etenim idipsum quod dixit, Pau- 
lulum, magis ei aptum est, eo quod tres solos dies in inferno fecit. Verumtamen nobis qui tanto tempore 
contribulamur, non potest aptari gloria et honor, sed illi ntulto amplius quam nobis. Iterum eis in 
mentem reducit passionem crucis : duo faciens, et quantam curam de omnibus habeat ostendens, et per- 
suadens omnia fortiter tolerare, dum Magistrum ita viderent. Si enim qui ab angelis adoratur, inquit, 
sustinuit paululum ab angelis minorari : multo amplius tu, qui angelis minor es, cuncta tolerare debes 
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Ὁρᾷς τοῦ σταυροῦ τὸν χαρπὸν, ὅσος; M3, φοδηθῇς € ferre propter ipsum. Deinde ostendit quod crux sit 
τὸ πρᾶγμα ^ σχυθρωπὸν μὲν γὰρ εἶναί σοι δοχεῖ, — honoret gloria : quomodo et ipse eam semper vo- 
uupta δὲ τίχτει ἀγαθά. Δείχνυσιν Ex τούτων τοῦ πει- — cat, dicens : Zenit hora ut glorificetur Filius Joan. v1.4. 
ρασμοῦ τὸ ὄφελος. Εἶτά φησιν, Ὅπως χάριτι Θεοῦ — hominis. Si ergo ille vocat gloriam ea que passus 
ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου. Ὅπως, φησὶ, y&- — est propter servos : multo magis tu ea quz pateris 


ριτι Θεοῦ. Κἀκεῖνος μὲν διὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν — propter Dominum. Vides quantus sit fructus cru- Crucis fru- 


, ctus. 


εἰς ἡμᾶς ταῦτα πέπονθεν - Ὅς γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐχ — cis? Rem non formida : tibi quidem videtur res 
ἐφείσατο, φησὶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδω- — essetristis, parit autem bona innumerabilia. Ex his 
χεν αὐτόν. Τίνος ἕνεχεν ; Οὐχ ὥφειλε τοῦτο ἡμῖν, — ostendit utilitatem tentationis. Deiude dicit : Ut 
ἀλλὰ χάριτι πεποίηχε. Καὶ πάλιν ἐν τῇ πρὸς Ῥω- — gratia Dei pro omnibus gustaret mortem. Ut 
μαίους ἐπιστολῇ φησι, Πολλῷ μᾶλλον ἣ χάρις τοῦ — gratia Dei, inquit. Et ille quidem hzc passus est 
Θεοῦ xai f, δωρεὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου D propter Dei in nos gratiam : Qui proprio Filio, Rom.8.32. 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἷς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσεν. — inquit, non pepercit, sed pro nobis omnibus tra- 
Ὅπως χάριτι Θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου: — didit ipsum. Quanam de causa ? Non hoc nobis 
οὐχὶ τῶν πιστῶν μόνον, ἀλλὰ xai τῆς οἰχουμένης debebat, sed fecit gratia. Et rursus in Epistola ad 
ἁπάσης - αὐτὸς uiv γὰρ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανε. Tí — Romanos dicit : Multo magis gratia Dei, et do- 15. 5. 15. 
δὲ, εἰ μὴ πάντες ἐπίστευσαν ; Αὐτὸς τὸ ἑαυτοῦ πε- — num in gratia unius hominis Jesu Christi. in 
πλήρωχε. Kat κυρίως εἶπεν, Ὑπὲρ παντὸς γεύσηται — plures abundavit. Ut gratia Dei pro omnibus 
θανάτου. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἀποθάνη " ὥσπερ γὰρ ὄντως — gustaret mortem : non pro fidelibus solum , sed 
γευσάμενος, οὕτω μικρὸν ἐν αὐτῷ ποιήσας διάστημα, 4, Pro universo orbe terrz : nam ipse quidem mortuus 
εὐθέως ἀνέστη. Τῷ uiv οὖν εἰπεῖν, Διὰ τὸ πάθημα A est pro omnibus. Quid tum autem , si non omnes 
τοῦ θανάτου, τὸν ὄντως θάνατον ἐσήμανε " τῷ δὲ, crediderunt ? Ipse quod suum erat implevit. Et 
Ἀγγέλων χρείττων, τὴν ἀνάστασιν ἐδήλωσε. Καθά- — proprie dixit, Pro omnibus gustaret mortem. 
περ γὰρ ἰατρὸς οὐκ ἔχων ἀνάγχην τῶν τῷ ἀῤῥώστῳ — Non dixit, Moreretur : nam ut qui revera mortem 
παρεσχευασμένων σιτίων ἀπογεύσασθαι, διὰ τὴν gustasset, cum in ea adeo parvo fuisset interval- 
περὶ ἐχεῖνον χηδεμονίαν πρότερον αὐτὸς ἀπογεύεται, 10, statim surrexit. Atque dicendo quidem, Per 
ἵνα πείσῃ τὸν ἄῤῥωστον θαρσοῦντα χατατολμῆσαι — passionem ἸποΓ 5, veram significavit mortem : 
τῆς βρώσεως " οὕτω xxi 6 Χριστὸς, ἐπειδὴ πάντες — dicendo autem, Melior angelis, ostendit resur- 
ἄνθρωποι τὸν θάνατον ἐδεδοίχεσαν, πείθων αὐτοὺς — rectionem. Sicut enim medicus , cum non sit ne- 
χατατολμᾶν τοῦ θανάτου, xxi αὐτὸς ἀπεγεύσατο αὖ- — cesseutgustet cibos aegroto paratos, propter curam 
τοῦ, οὐχ ἔχων ἀνάγχην. Ἔρχεται γὰρ, φησὶν, ὃ τοῦ illius quam gerit , ipse prior gustat, ut persua- 
χόσμου τούτου ἄρχων, xul οὐχ süpigxst ἐν ἐμοὶ o)- — deat wgroto ut confidenter audeat cibum sumere : 
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pro teipso. Deinde ostendit quoniam gloria et honor crux est : sicut ipse semper eam vocat , dicens : Ut | 
glorificetur Filius hominis ; et, Glorificatus est Filius hominis. 1 ile ea quz pro servis passus cst, AK 3 
gloriam vocat : multo amplius tu, quz pro Domino pateris. Vides crucis fructus quantussit? Amato er- — 

go hanc rem ; triste quidem tibi videtur, sed decem millia generat bona. Ostendit etiam ex hoc tentationis 
utilitatem, ita dicens : Qualiter gratia Dei pro omnibus gustaverit mortem. Qualiter, inquit, gratia 

Dei. Et ille quidem propter Dei gratiam, qua nobis donata, hac passus est. Qui proprio, inquit, 

Filio non pepercit, sed ipse pro nobis omnibus tradidit eum. Cujus rei gratia ? Non enim debebantur 

hiec nobis, sed gratia hoc fecit. Et iterum in Epistola ad Romanos dixit : Multo magis gratia Dei , et 
donum unius hominis Jesu Christi in multos abundavit. Qualiter gratia Dei pro omnibus gusta- 

verit mortem : non pro fidelibus tantum , sed pro mundo universo , et ipse quidem pro omnibus mor- 

tuus est, Quid autem, si non omnes credunt ? Ille quod suum erat implevit. Et proprie dixit, Pro 
omnibus gustavit mortem. Non dixit, Ut moriatur : revera enim sicuti qui gustat, sic breve interval- 

lum in illa faciens, confestim surrexit. Dicendo ergo Mortem, et Passionem mortis, manifeste mortem 
significavit; dicendo autem quoniam Jb angelis melior, resurrectionem declaravit. Sicut enim medicus 

non babens necessitatem ex cibis qui &groto proponantur gustare, sed illi consulens, primus ex illius 


cibo degustat , ut persuadeat zegroto prortius illos cibos accipere : sic etiam Dominus, quoniam omnes 


5 


Joan. 14. 


3o. 


Jncarnatio 
et Passio 
Christi ma- 
Jor crea- 
lione, 


60 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ita Christus, quoniam omnes homines mortem ex- B δέν. Οὕτω χαὶ τὸ, Χάριτι, xat τὸ, Ὑπὲρ παντὸς 
timuerant, eis persuadens ut in eam essent auda- γεύσηται θανάτου, τοῦτο συνίστησιν. Ἔπρεπε γὰρ 
ces, ipse quoque eam gustavit, cum non esset ei αὐτῷ, δι᾿ ὃν τὰ πάντα xal δι᾽ οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς 
necesse. "enit enim, inquit, princeps mundi hu- υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα, τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας 
jus, et in me nihil invenit. Sic et quod dicit, αὐτῶν διὰ παθημάτων τελειῶσαι. 

Gratia , et illud, Ut pro omnibus mortem gu- 

staret, hoc constituit. 10. Decebat enim. eum , 

propter quem omnia et per quem omnia , qui 

multos filios in gratiam adduxerat, auctorem 

salutis eorum per passionem consummare. 

5. De Patre hic dicit. Vides quomodo rursus Περὶ τοῦ Πατρὸς ἐνταῦθα λέγει. “Ορᾷς πῶς πάλιν 
ei adaptat illud, Per quem ? Hoc non fecisset, si τὸ, Av οὗ, αὐτῷ ἅρμοζει; Οὐχ ἂν τοῦτο ἐποίησεν, 
id esset diminutionis, et Filio solum conveniret. εἴ γε ἐλαττώσεως ἦν, καὶ τῷ Υἱῷ μόνον προσῆχον. 
Quod autem dicit est ejusmodi : Fecit, inquit, ὋὋ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν: ἄξια, φησὶ, τῆς φιλαν- 
qua digna erant sua benignitate , quod omnibus θρωπίας αὑτοῦ πεποίηκε τῷ τὸν πρωτότοχον λαμπρό- 
illustriorem fecerit Primogenitum, et ut tamquam τερον ἀποδεῖξαι πάντων, xoà ὥσπερ ἀθλητὴν γενναῖον 
fortis athleta et alios exsuperans, aliis esset exem- €; χαὶ τοὺς ἄλλους ὑπερέχοντα, τοῖς ἑτέροις ὑπόδειγμα 
plar. 4uctorem salutis eorum : hoc est, causam θεῖναι. Τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας" αὐτῶν " τουτέστι, 
salutis. Vides quantum intersit? et hicest Filius, τὸν αἴτιον τῆς σωτηρίας. Ορᾶς ὅσον τὸ μέσον ; χαὶ οὗ- 
et nos filii;-sed ipse quidem servat, nosservamur. τὸς Υἱὸς, χαὶ ἡμεῖς υἱοί" ἀλλ᾽ ὃ μὲν σώζει, ἡμεῖς δὲ σω- 
Vidisti quomodo nos conjungat et conciliet, et di- ζόμεθα. Εἶδες πῶς ἡμᾶς καὶ συνάγει χαὶ διίστησι: 
stinguat ac separet ? Qui multos, inquit, filios Πολλοὺς, φησὶν, υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα. ᾿Ενταῦθα 
in gloriam adduxerat. Hic conciliavit : Zucto- συνήγαγε" Tov ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν * zat πά- 
rem salutis eorum : et rursus distinxit etdisjun- λιν διέστησε. Aux παθημάτων τελειῶσαι. Ἄρα τὰ πα- 
xit. Per passiones consummare. Passiones ergo θήματα τελείωσις, xai αἰτία τῆς σωτηρίας. Ὃρᾶς ὅτι 
sunt perfectio et causa salutis. Viden' quod male τὸ παθεῖν χαχῶς, οὖχ ἔστιν ἐγχαταλελειμμένων 5 Ei δὲ 
esse passum , non sit eorum qui sunt derelicti? τούτῳ πρώτῳ vez(genxs τὸν Υἱὸν 6 Θεὸς, τῷ διὰ πα- 
Si ergo Deus primo Filium honoravit, quod. per D θημάτων αὐτὸν ἀγαγεῖν " ὄντως τοῦ τὸν χόσμον ποιῆ- 
passiones deduxerit; carnem suscepisse, et pati σαι, xa £x μὴ ὄντων παραγαγεῖν αὐτὸν, τὸ σάρχα 
qui passus est, longe est majus revera quam — ἀναλαδόντα παθεῖν ἅπερ ἔπαθε, πολλῷ μεῖζόν ἐστι. 
mundum fecisse et ex nihilo produxisse. Et hoc Καὶ τοῦτο uiv οὖν φιλανθρωπίας, ἐκεῖνο δὲ πολλῷ 


3 Hic hiatus magnus est in Colbertino Codice. 
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homines mortem timebant, persuadens eis, ut fiducialiter ad mortem accederent, et ipse gustavit mor- 
tem , nullam habens necessitatem. "enit etenim hujus mundi princeps , inquit, et in me inveniet ni- 
hil. Sic est et hoc quod hic dicitur , Gratia pro omnibus gustavit mortem, quod confirmans intulit , 
dicens : Decebat enim eum , propter quem omnia et per quem omnia , multos filios in gloriam in- 
ducentem, auctorem salutis eorum per passiones perficere. 

De Patre hic loquitur. Vides quomodo iterum ei coaptat? Non enim hoc faceret, si alicujus minorate 
rationis esset : diceret [ f. dicere s. ut diceret] per eum , et veluti Filio soli conveniret. Quod autem di- 
cit, hoc est : digna clementiz suc fecit, ut Primogenitum clariorem ostenderet, et, sicut athletam fortem 
et ceteros superantem , exemplum aliis constitueret auctorem salutis eorum , hoc est, causam salutis 
eorum. Vides quantum est in medio nostrum ? et ipse Filius, et nos filii ; sed illesalvat , nos salyamur. 
Vides quomodo nos et conjungit, et discernit ? Multos filios, inquit, inducens in gloriam. Hic conjun- 
xit : Auctorem, inquit, salutis eorum : hic discernit. Per passiones, inquit, perficere. Ergo passiones 
perfectiones sunt, et cause salutis. Vides quoniam mala pati non est derelictorum ? Si vero in hoc pri- 
mum honoravit Filium Deus, ut per passiones eum induceret, revera multo meliusest carnem suscipere 
et pati quz passus est, quam hunc mundum facere et ex nullis exsistentibus proferre : hoc quidem cle- 
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πλέον. Καὶ δεικνὺς xal αὐτὸς τοῦτο αὐτὸ, φησὶν, Ἵνα 
ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις τὸν ὑπερ- 
θάλλοντα πλοῦτον τῆς χρηστότητος αὑτοῦ, xai συνή- 
γειρε χαὶ συνεχάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, δι᾽ ὃν τὰ πάντα χαὶ δι᾽ 
οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα, τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθημάτων τελειῶ- 
σαι. ΓἜπρεπε γὰρ αὐτῷ, φησὶ, τῷ χηδεμόνι ὄντι, xat 
πάντα εἰς τὸ εἶναι παραγαγόντι, ἐκδοῦναι τὸν Υἱὸν 
ὑπὲρ τῆς τῶν λοιπῶν σωτηρίας, τὸν ἕνα ὑπὲρ τῶν 
πολλῶν. Ἂλλ᾽ οὐχ εἶπεν οὕτως, ἀλλὰ, Διὰ παθη- 
μάτων τελειῶσαι, δειχνὺς ὅτι ὁ παθὼν ὑπέρ τινος, 
οὐχ ἐχεῖνον ὠφελεῖ μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς λαμπρό- 
repos γίνεται χαὶ τελειότερος. Καὶ τοῦτο δὲ πρὸς τοὺς 
πιστοὺς, φησὶ, παραθαῤῥύνων αὐτούς. Καὶ γὰρ ὃ 
Χριστὸς τότε ἐδοξάσθη, ὅτε ἔπαθεν. Ὅταν δὲ εἴπω, 
τι ἐδοξάσθη, μὴ νομίσης δόξης πρόσληψιν αὐτῷ γί- 
νεσθαι" ἐχείνην. γὰρ τὴν τῆς. φύσεως εἶχεν ἀεὶ, οὐδὲν 
προσλαδών. Ὅ τε γὰρ ἁγιάζων, φησὶ, καὶ ot ἅγια - 
ζόμενοι, ἐξ ἑνὸς πάντες. Δι᾿ ἣν αἰτίαν οὐχ ἐπαισχύ- 
νεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς χαλεῖν. Ἰδοὺ πάλιν πῶς συνά- 
γει τιμῶν αὐτοὺς xot παραμυθούμενος χαὶ ἀδελφοὺς 
αὐτοὺς ποιῶν τοῦ Χριστοῦ, χατὰ τοῦτο τὸ ἐξ ἑνὸς 
εἶναι. Εἶτα πάλιν ἀσφαλιζόμενος, xat δεικνὺς ὅτι τὸ 
χατὰ σάρχα φησὶν, ἐπήγαγε τὸ, Ὃ ἁγιάζων, xo οἱ 
ἁγιαζόμενοι. "Op&c ὅσον τὸ μέσον: ὃ μὲν γὰρ ἁγιά- 
ζει, ἡμεῖς δὲ ἁγιαζόμεθα. Καὶ ἀνωτέρω τὸν ἀρχηγὸν 
τῆς σωτηρίας αὐτῶν ἔφη. Εἷς γὰρ Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ 
πάντα. Δι᾿ ἣν αἰτίαν οὐχ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὖ- 
τοὺς χαλεῖν. Ὁρᾷς πῶς πάλιν δείχνυσι τὴν ὑπερο- 
χήν; Τῷ γὰρ εἰπεῖν, Οὐχ ἐπαισχύνεται, δείχνυσιν 
οὐ τῆς τοῦ πράγματος φύσεως, ἀλλὰ τῆς φιλοστοργίας 
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ἠδ 


" 


οι 


quidem benignitatis, illud vero longe amplius. 
Et hoc ipsum ipse quoque ostendens , dicit 
ostenderet in seculis supervenientibus abun- "i 
dantes divitias gratie sue, et conresuscitavit 
et consedere cum eo fecit in celestibus in Chri- 
sto Jesu. Decebat enim eum, propter quem 
omnia et per quem omnia, qui multos filios in 
gratiam. adduxerat , auctorem. salutis eorum 
per passionem consummare. Oportebat enim , 
inquit, eum qui curam gerit, et omnia ut essent 
produxit, tradere Filium pro;salute reliquorum, 
unum pro multis. Sed non sic dixit, sed, Per pas- 
siones consummare ; ostendens quod qui pro ali- 
quo est passus , non solum illi prodest , sed etiam 
ipse fit preclarior et perfectior. Hoc autem dicit 
fidelibus, inquit, confirmans eos. Etenim Christus 
tunc fuit glorificatus, quando est passus. Quando 
autem dico, Fuit glorificatus, ne existimes gloriae 
quicquam ei accessisse : illam enim nature gloriam 
semper habuit nihil assumens. 11. Qui enim san- 
ctificat, et qui sanctificantur, ex uno omnes. 
Proper quam causam non confunditur fratres 
eos vocare. Ecce rursus quomodo eos conciliat ac 
conjungit et honorans et consolans et eos faciens 
fratres Christi, ex eo quod sint ex. uno. Deinde 
rursus rem communiens, et ostendens se- dicere 
de eo quod est secundum carnem, subjunxit : Qui 
enim sanctifica! , et qui sanctificantur. Vides 
quantum intersit? ille quidem sanctificat, nos 
vero sanctificamur. Et superius eum dixit aucto- 
rem salutis. Unus est enim Deus ex quo omnia. 
Propter quam causam non erubescit eos voca- 
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Ut Ephes 


mentiz est, illud multo amplius : quod etiam ipse ostendens dixit : Ut ostendat in seculis advenien- 
tibus eminentes divitias bonitatis sue, suscitavit, et sedere fecit in celestibus in. Christo Jesu. 
Decebat enim eum , propter quem omnia, et per quem omnia , multos filios in gloriam inducere, 
et auctorem salutis eorum per passiones perficere. Decebat enim curam de nobis agentem, et omnia 
ut essent proferentem, tradere Christum pro ezterorum salute , unum pro multis, Verum non sic dixit, 
sed, Per passiones , inquit, perficere ; ostendens quia qui patitur pro aliquo , non solum illum juvat, 
sed etiam ipse clarior efficitur et perfectior. Hoc autem ad fideles dicit , eos confidentiores efficiens. Et- 
enim Christus tunc glorificatus est : non putes quia glorie quicquam accessit : illam. quippe 
gloriam natura suz habuit semper , nihil assumens. Qui enim sanctificat , inquit , et qui sanctifican- 
tur, ex uno omnes. Propter quam causam non. erubescit fratres eos vocare. Ecce quomodo iterum 
conjungit, honorans eos et consolans, et Christi fratres eos efficiens , secundum quod ex uno eos esse dicit. 
Deinde muniens sermonem suum , et ostendens quoniam de eo qui secundum carnem est dixit , intulit; 
Qui enim sanctificat, hoc est, Christus : et hi qui sanctificantur, hoc est, nos. Intueris quantum in- 
terest? ille quidem sanctificat, sanctificamur autem nos. Sed et supra, .fuctorem, inquit, salutis 
eorum. Unus , inquit, Deus , ex quo omnia. Propter quam causam non erubescit fratres eos vo- 
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re fratres. Vides quomodo rursus ostendat exccl- 

lentiam ? Dicere enim , /Von erubescit, ostendit 

totum esse non rei naturz , sed ejus qui non eru- 

bescit benevolenti& et multe humilitatis. Nam 

etiamsi simus ex uno, ille quidem sanctificat , nos 

autem sanctificamur. Multum interest. Et ille qui- 

dem ex Patre, tamquam verus et proprius Filius, 

hoc est, ex ejus essentia ; nos autem tamquam crea- 

tura, hoc est, ex nihilo. Multum itaque interest. 

Quamobrem dicit , /Von erubescit ipsos vocare 

fratres, dicens : 12. Yuntiabo nomen tuum fra- 

tribus meis. Nam carne indutus, induit etiam fra- 

ternitatem , et simul etiam ingressa est cum carne 

fraternitas. Sed hoc quidem merito adducit : illud 

autem, 13. Ego ero confidens in eum, quid si- 

bi vult? Nam et quod postea quidem sequitur, 

merito : Ecce ego et pueri quos mihi dedit Deus. 

Sicut enim hic seipsum ostendit Patrem , ita illic 

fratrem : nnuntiabo, enim , inquit, nomen 

tuum fratribus meis. Et rursus ostendit multam 

excellentiam, et quod multuz intersit, per ea quae 

deinceps sequuntur : 14. Quia ergo pueri com- 
municaverunt carni el sanguini. 

4. Vides ubi sit similitudo? nempe secundum 

carnem. Et ipse similiter participavit eisdem. 

E Erubescant omnes heretici, pra pudore se abscon- 

quidam di. dant qui dicunt eum advenisse per speciem , non 

ΤῊΝ ipsa rei veritate. Non solum enim dixit , is par- 

per speciem ticipavit, et tacuit; quamquam, etiamsi sie dixis- 

tantum, non set, satis esset; sed aliquid aliud majus posuit, 


vere venis- 
se. 


» [A. B. Commel. et marg. Savil. ταῦτα μὲν γὰρ ci«.] 
b» De hac haresi actum est in Profaüone. [ πραγε- 
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m— 2 ΄, ^ DJ M — 
τοῦ «ὴ ἐπαισχυνομένου τὸ πᾶν ὄν, xai τῆς ταπεινο- 
; m Ee 
φροσύνης τῆς πολλῆς. Ei γὰρ καὶ ἐξ ἑνὸς, ἀλλ᾽ 6 μὲν 
ς / - δὶ H 
ἁγιάζει, ἡμεῖς δὲ ἁγιαζόμεθα. Πολὺ δὲ τὸ μέσον" xat 
M T Ὁ » "£N 
ὃ μὲν éx τοῦ Πατρὸς, ὡς Υἱὸς γνήσιος, τουτέστιν, 
T , d Ξ a 
£x. τῆς οὐσίας αὐτοῦ * ἡμεῖς δὲ ὡς χτίσμα,, τουτέστιν, 
x d 
ἐξ οὐχ ὄντων. “Ὥστε πολὺ τὸ μέσον. Διό φησιν, Οὐκ 
ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν, λέγων * ἊἈπαγ- 
λὼ T 4 "1 - 2^ - A , 
γελῶ τὸ ὄνομα σου τοῖς ἀδελφοῖς μου. Τὴν γὰρ σάρχα 
ἐνδυσάμενος, ἐνεδύσατο χαὶ τὴν ἀδελφότητα χαὶ συν- 
τω — Ὁ M * i^ me 
εἰσῆλθεν ὁμοῦ τῇ σαρχὶ καὶ 7, ἀδελφότης. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
P 5. d , NON 3 νι oy ^ 
μὲν εἰχότως παράγει" τὸ δὲ, ᾿Εγὼ ἔσομαι πεποιθὼς 
ἐπ᾽ αὐτῷ, τί βούλεται; Καὶ τὸ μετὰ ? ταῦτα δὲ εἶχό- 
τως" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ xoà τὰ παιδία ἅ μοι ἔδωχεν 6 Θεός. 
Ὅ AY 5 mM , ^ 7. € M ed 
Ὥσπερ γὰρ ἐνταῦθα πατέρα δείκνυσιν ἑαυτὸν, οὕτως 
5 -" 5^5 , 5 Led M δ » , - 
ἐχεῖ ἀδελφόν * ᾿Απαγγελῶ,, φησὶ, τὸ ὄνομά cou τοῖς 
ἀδελφοῖς μου * xol πάλιν τὴν ὑπεροχὴν δείκνυσι, χαὶ 
πολὺ τὸ μέσον, διὰ τῶν ἑξῆς - ᾿Επεὶ οὖν τὰ παιδία, 
φησὶ, χεχοινώνηχεν αἵματος καὶ σαρχός. 


"Ope ποῦ φησι τὸ ὅμοιον ; κατὰ τὴν σάρχα. Πα- 
ραπλησίως xaX αὐτὸς μετέσχε τῶν αὐτῶν. Αἰσχυνέ-- 
/ € 3 , τ b 
σθωσαν πάντες ol αἱρετιχοὶ, ἐγχαλυπτέσθωσαν "oi 
Ὁ , / 3. , M ΕΣ 2 
δοχήσει λέ Sortes αὐτὸν rapper xai οὐχ dXa- 
θείᾳ. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅ ὅτι μετέσχε τούτων; μόνον, χαὶ 
Buys χαίτοι xoi εἰ οὕτως εἶπεν, ἱκανὸν ἦν * ἀλλ᾽ 
ἑτερόν τι μεῖζον ἐνέφηνε, τὸ, Παραπλησίως, προσ- 


ενῆσθαι pro παραγενέσθαι ἃ. B. Commel. et marg. Sav.] 
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care. Vides quomodo iterum ostendit illius eminentiam? In eo enim quod dixit, /Von erubescit , 
demonstrat non rel natura esse, sed misericordie ejus esse totum, qui non erubescit , et humilitatis 
mult. Etsi enim etiam ex uno, verumtamen ille sanctificat, nos autem sanctificamur ; et multum inter- 
st : ille quidem ex Patre, sicut Filius et proprius, hoc est, ex ejus essentia ; nos autem ex. nullis ex- 
stantibus. Multum igitur item, [7. interest.] Propter quod non erubescit , inquit, fratres eos vocare, 
dicens : Znnuntiabo nomen tuum. fratribus meis. Carnem enim induens, indutus est mei fraternitatem, 
et introducta est simul etiam fraternitas. Sed hoc quidem recte profert, illud autem , Ego ero confidens 
in eum, quid sibi vult? et cetera, veluti, Ecce ego et pueri, quos dedit mihi Deus : sicut etiam hic 
Patrem eum ostendit, sic illic se fratrem. 4nnuntiabo, inquit, nomen tuum fratribus meis. terum 
eminentiam demonstrat. Et multum interest per ea quz sequuntur : Quoniam enim pueri communi- 


caverunt carni et sanguini. 


Vides ubi dicit similitudinem ? secundum carnem. Proximius quippe etiam ipse eisdem participa- 
tus est. Erubescant omnes heretici, cooperiantur confusione qui putative dicunt eum advenisse, et non 
vere. Non enim dixit Quoniam participatus est tantum istis, et tacuit ; quamvis etsi sic diceret, suf- 
ficienter dixisset ; sed. aliud amplius posuit, hoc est, Proximius adjiciens. Non, inquit, phantasia, non 


IN EPIST. AD HEBREOS. 


θείς *. Οὐ φαντασία οὐδὲ 
θείᾳ - ἐπεὶ τὸ, Παραπλησίως, οὐ σώζεται. Εἶτα δεί- 
ξας τὴν ἀδελφότητα, χαὶ τὴν αἰτίαν τίθησι τῆς οἷ- 
χονομίας: Ὅπως διὰ τοῦ θανάτου, φησὶ, καταργήση 
τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι, τὸν 
διάδολον. Ἐνταῦθα τὸ θαυμαστὸν δείχνυσιν, ὅτι δι᾽ 
οὗ ἐχράτησεν 6 διάδολος, διὰ τούτου ἡττήθη, χαὶ 
ὅπερ ἰσχυρὸν ἦν αὐτῷ ὅπλον κατὰ τῆς οἰκρυμένονο $ 
ξεν ὃ Χριστός . Ῥχαὶ τὸ 


θάνατος, τούτῳ αὐτὸν Em. 

Ν Σὰ mv 7 E , ^ , es 

πολὺ τῆς δυνάμεως τοῦ νικήσαντος ἐμφαίνει. "Op&c 
PY DU - 

ὅσον ὃ θάνατος εἰργάσατο χαλόν; Kat ἀπαλλάξῃ, φη- 


Gl, τούτους, ὅσοι φόδῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῆν 


» -* ^ , "m [4 , D 
ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. "livoc ἕνεχεν φρίττετε, φησὶ, C 


3 M , , E] , » ^ 
ἀλλὰ πεπάτηται, χαταπεφρόνηται, εὐτελής ἐστι xol 
οὐδενὸς ἄξιος. IL δέ ἐστιν, Ὅσοι φόδῳ θανάτου διὰ 
παντὸς τοῦ ζὴν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας: τί τοῦτο, φη- 
σίν; Ὅτι ὃ τὸν θάνατον δεδοιχὼς, δοῦλός ἐστι, xal 
πάντα ὑφίσταται ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀποθανεῖν" 7| ἐχεῖνο, 
ὅτι πάντες δοῦλοι ἦσαν τοῦ θανάτου, φησὶ, xal τῷ 
ἐς à Ξ τ 
μηδέπω αὐτὸν λελύσθαι ἐχρατοῦντο - ἢ, * [ εἰ μὴ τοῦ- 
το, ὅτι φόδῳ διηνεχεῖ συνέζων οἱ ἄνθρωποι. "Act và 
. [ὅτι φόδῳ διηνεχεῖ συνέ ρωποι. ᾿Αεὶ γὰρ 


- ΗΝ ΕΞ UE Ce v * 
ἀποτεῦθνήξεσθαι προσδοχῶντες, xai τὸν θάνατον δε- D 


E ἐδ ANE 
δοιχότες, οὐδεμιᾶς ἡδονῆς αἴσθησιν λαδεῖν ἠδύναντο, 
τοῦ φόδου τούτου παρόντος αὐτοῖς τοῦτο γὰρ ἠνίξατο 
^ iJ ^ -- τ , E M M 
εἰπὼν, Διὰ παντὸς τοῦ ζῆν. Δείχνυσιν ἐνταῦθα τοὺς 
* 
θλιδομένους, τοὺς ἐλαυνομένους, τοὺς διωχομένους, 
^ IS ^ . ^ ^ ε , 
τοὺς xal πατρίδος xat οὐσίας xxi τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἀποστερουμένους, ἥδιον διάγοντας χαὶ ἐλευθεριώτερον 
ἐχείνων τῶν ἐν τρυφῇ τὸ πάλαι τυγχανόντων, τῶν 
μηδὲν τοιούτων παθόντων, τῶν εὐθηνουμένων - εἴ γε 


* [Pergunt A. B. et Commel. οὐ ξοχήσει ἀλλὰ ἀΣηθεία 
δειχνὺς τὴν ὀδελρότητα. εἶτα xal τὴν αἰτίαν. 
b [ἐνταῦθα τὸ πολὺ τῆς lidem.] 
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εἰχόνι, φησὶν, ἀλλ᾽ ἀλη- B nempe, Similiter. Non per speciem et imaginem, 


inquit, sed veritate ostendens esse fraternitatem : 
alioquin illud , Similiter, non staret. Deinde af- 
fert etiam causam dispensationis : Ut per mortem 
destrueret eum , qui habebat mortis imperium, 
hoc est, diabolum. Mic ostendit quod est mira- 
bile, nempe quod per quam vicit diabolus, per eam 
victus fuit, et qu: erant ei arma valida adversus 
orbem terrz , nempe mors, per eam illum Chri- 
stus feriit : quod ejus qui vicit magnam indicat po- 
tentiam. V ides quantum bonum mors fecerit?15. E £ 
liberaret eos, qui timore mortis per totam vi- 
tam obnoxii erant servituti. Cur, inquit , horre- 
tis? quid timetis eam, quz est abolita planeque et 
inanis et otiosa ? Non est amplius terribilis, sed 
est conculcata, contemta , vilis et abjecta, et plane 
nullius pretii. Quid est autem, Eos qui timore 
mortis per totam vitam obnoxii erant servitu- 
εἰ ἢ quid hoc est? Quod qui mortem timet, est 
seryus , et sustinet omnia ne moriatur : aut illud, 
quod omnes erant servi mortis, et quod ea nondum 
esset abolita, ejus dominatu tenebantur : aut, 
quod in perpetuo metu viverent homines , semper 
exspectantes se morituros, et mortem formidan- 
tes , nullius voluptatis sensum poterant accipere, 
cum hic semper eis adesset metus : hoc enim sub- 
indicavit , dicens, Per totam vitam. Mic osten- 
dit eos qui affliguntur, qui expelluntur, qui pri- 
vantur patria et fortunis et aliis omnibus , jucun- 
dius ac liberius degere, quam ii qui olim degebant 
in deliciis, quam ii quibus nihil acciderat ejus- 


e [Verba, εἰ μὴ τοῦτο. ab nobis et Savilio inclusa, 


absunt in A. B. Commel., nec expressit ea Mutian.] 
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imago ; alioqui quod dixit Prozimius , non et stabit; sed vere ostendit fraternitatem. Deinde etiam et 
causam ponit dispensationis : Ut per mortem, inquit, aboleret eum, qui potestatem habebat mortis, 
hoc est, diabolum. Hic admirabile quiddam demonstrat, quia per quod. potestatem habebat diabolus, 
per hoc victus est: arma quz illi fuerunt fortia adversum mundum, hoc est mors, per ea illum Christus 
percussit. Hic magnitudinem virtutis ejus qui vicit insinuat. Intueris quantum bonum operata est mors ? 
Et liberavit, inquit, eos, quotquot timore mortis per omnem vitam obnoxii erant servituti. Quare 
tremitis? quare timetis eam, qu:e jam condemnata est ? Jam terribilis non est, sed conculcata est, contemta 
est, extrema facta est, et nullius momenti est. Quid autem est, Tímore mortis per omnem vitam obnoxii 
erant servituti ? Aut hocdixit, quia qui mortem timet servus est, et omnia patitur, ne moriatur : aut il- 
lud , quia servi omnes erant mortis, et quia necdum erant soluti, tenebantur ab ea : aut quia cum timore 
perpetuo vivebant homines semper se mori exspectantes, nullum voluptatis sensum capere poterant, hoc 
timore apud eos manente : hoc enim significavit, dicens, Per omnem vitam. Hic demonstrat contribu- 
latos, persequutionem passos , et patria et substantia et czteris omnibus privatos liberius degere, et ho- 


Job. 2.4. 
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^ 
64 
modi , quam quibus erant res secundz : siquidem ,; 
illi quidem per totam vitam erant huic metui ob- A 
noxii et servi; |psi autem sunt ab eo liberati , et 
irrident quod illi horruerant. Quemadmodum si 
quispiam eum qui vinctus ducendus est ad mor- 
tem , et hoc semper exspectat , multis impinguet 
deliciis : tale quidpiam mors erat olim. Nunc au- 
tem perinde factum est acsi quis, metu illo ejecto, 
cum deliciis denuntiet esse certandum , et propo- 
nat certamen, non amplius ad mortem, sed ad 
regnum adducturus. Ex quibusnam ergo esse vo- 
lueris? ex iisne qui in carcere impinguantur , in- 
terea quotidie proferendam exspectantes senten- 
tiam : an ex iis qui multum decertant, et lubentes 
laborant ut. sint redimiti regni diademate? Vides 
quomodo eorum erexit animum, eosque suspensos 
tenuit et excitavit ? Ostendit autem non solam ces- 
sasse mortem, sed per eam illum quoque qui ad- 
versum nos semper bellum gerit implacabile, dia- 
bolum, inquam, esse fractum et prostratum. Nam 
qui mortem non timet , est extra diaboli tyranni- 
dem. Si enim pellem pro pelle, et omnia dabit 
quis pro anima sua : quando etiam ipsam ausus 
fuerit despicere, cujusnam jam erit servus ? Nul- 
lum timet , nullum formidat : est omnibus supe- 
rior, et omnibus magis liber. Qui enim animam 
suam despicit, multo magis alia. Quando autem 
talem animam invenerit diabolus, nihil ex iis quse 
sua sunt in ea poterit efficere. Quid enim , pecu- 
nixne minabitur detrimentum, et infamiam et ex- 
silium a patria ? Sed hzc parva sunt apud eum , 
qui ne animam quidem suam habet pretiosam, 
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χεῖνοι μὲν διὰ παντὸς τοῦ ζὴν ὑπὸ τῷ φόδῳ τούτῳ 


Na) ὧν 


σαν χαὶ δοῦλοι, αὐτοὶ δὲ τούτου εἰσὶν ἀπηλλαγμένοι, 
καὶ γελῶντες τοῦτο, ὅπερ ἐχεῖνοι πεφρίχασιν. “ὥσπερ 
b y ^ , pn AN ΡΝ ͵ E 
γὰρ εἴ τις δεσμώτην μέλλοντα τὴν ἐπὶ θάνατον ἄγεσθαι, 
χαὶ ἀεὶ τοῦτο προσδοχῶντα; λιπαίνοι πολλὴ τῇ τρυ- 
φῇ " τοιοῦτόν τι ἦν τὸ παλαιὸν ὃ θάνατος. Νῦν δὲ ταὐὖ- 
^ , T ^ » ^ , 2 - El ^ 
τὸν γέγονεν, οἷον ἂν εἴ τις τὸν qo6oy ἐχεῖνον Ex Gov, 
μετὰ τῆς τρυφῆς ἀθλεῖν προτρέποι, καὶ τὸν ἀγῶνα 
M 2 P / 5 / ΕΣ », tí 
προτιθεὶς, ἐπαγγέλοιτο μηχέτι eic θάνατον, ἀλλ᾽ εἰς 
βασιλείαν ἀγαγεῖν. Τίνων οὖν ἠθέλησας σὺ γενέσθαι, 
τῶν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ λιπαινομένων μετὰ τοῦ καθ᾽ 
ἑχάστην ἥμέραν τὴν ἀπόφασιν προσδοχᾶν, 7| τῶν 
ἀθλούντων πολλὰ, x«i πονούντων ἑχοντὶ, ὥστε τὸ 
διάδημα τῆς βασιλείας ἀναδήσασθαι; ὋΟρᾶς πῶς «à- 
τῶν ἦρε τὴν ψυχὴν, xo μετεώρους εἰργάσατο; Δεί-- 
NSW i. MOD / ͵ ΣΝ MY 
χνυσι δὲ οὐ τὸν θάνατον μόνον πεπαυμένον, ἀλλὰ διὰ 
τούτου χἀχεῖνον τὸν ἄσπονδον πρὸς ἡμᾶς ἀεὶ τὸν πό- 
λεμον ἐπανηρημένον καὶ ἐπιδεικνύμενον, τὸν διάθο- 
EN aU 3 " v 3 , AN ^ 
λον λέγω χαταργηθέντα " ὃ γὰρ θάνατον μὴ δεδοικὼς, 
ἔξω τῆς τυραννίδος ἐστὶ τοῦ διαδόλου. 1“ γὰρ δέρμα 
CES WIES E , IET c τὶ - 
ὑπὲρ δέρματος, xot πάντα δοίη ἄν τις ὑπὲρ τῆς ψυ- 
χἧς αὐτοῦ ὅταν καὶ ταύτης χρίνῃ τις καταφρονεῖν, 
τίνος ἔσται δοῦλος λοιπόν; Οὐδένα δέδοικεν, οὐδένα 
- 5 , 
qo6slcat, πάντων ἐστὶν ἀνώτερος, xo πάντων ἐλευθε- 
ριώτερος. Ὃ γὰρ τῆς ψυχῆς τῆς ἑαυτοῦ χαταφρονῶν, 
πολλῷ μᾶλλον τῶν ἄλλων. “Ὅταν δὲ εὕρη ψυχὴν 
τοιαύτην ὃ διάδολος, οὐδὲν ἐργάσασθαι δυνήσεται ἐν 
αὐτῇ τῶν ἑαυτοῦ. Τί γὰρ, εἶπέ pot; χρημάτων ζη- 
μίαν ἀπειλήσει xol ἀτιμίαν xal πατρίδος ἔχπτωσιν ; 
ἀλλὰ ταῦτα μικρὰ τῷ μηδὲ τὴν Ψυχὴν τιμίαν τιθε-- 
ἀλλὰ ταῦτα μικρὰ τῷ μηδὲ τὴν ψυχὴν τιμίαν τιθε 
, Η͂ D , Ὁ ε τς y ES 
μένῳ, χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον. Op&c ὅτι τοῦ 
θανάτου τὴν τυραννίδα ἐχθαλὼν, συγχατέλυσε xoi 
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nestius ab aliis qui in deliciis constituti sunt, qui nihil passi sunt, qui in latitia degunt: siquidem illi 
qui per omnem vitam sub timore mortis agebant, et servi erant, idem ab eadem sunt liberati, et de- 
rident eam, quam illi horrescunt. Tale enim est nunc , quale si quispiam vinctum aliquem producendum 
ad mortem, et semper hoc exspectantem , pinguem reddat ex multis deliciis. Tale aliquid erat etiam 
mors antiquo tempore : nunc autem veluti si quisquam illum timorem excludens, cum deliciis agens, 
pronuntietur pugnaturus, et proponat agonem, ut jam non ad mortem , sed a regnum adducatur. Ex 
quibus esse velles, ex iis qui in custodia pinguescerent , quotidianis diebus sententiam sui interitus ex- 
spectantes : an ex illis pugnaturis quidem multum, et laboraturis ultronea voluntate, ut diadema tandem 
regni suscipiant? Intueris quomodo rapuit eorum animum, et pendentes atque exspectantes effecit ? 
Ostendit autem non mortem tantum quievisse, sed per hanc etiam illum, qui adversum nos bellum sine 
federe semper instituit, diabolum dico evacuatum. Qui enim mortem non timet, extra tyrannidem dia- 
boli constitutus est. Si enim pellem pro pelle, et omnia dat unusquisque pro anima sua: quando etiam 
istam quispiam statuit contemnere, cujus erit de cetero seryus? Nullum metuet, nullum timebit, omnium 
erit superior, omnium liberior. Qui enim animam suam contemnit, multo amplius etiam alia : quando enim 
invenerit talem animam diabolus , nihil in illa suorum operum poterit operari. Quid enim, dic mihi, mine- 
tur? damnum pecuniarum, inhonorationem, patrie ruinam? Sed hacc parva sunt ei, qui neque animam suam 
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τοῦ διαβόλου τὴν ἰσχύν; ὃ γὰρ περὶ ἀναστάσεως μυ-. — utait beatus Paulus. Vides quod mortis c::pulsa 
ρία φιλοσοφεῖν εἰδὼς, πῶς δέδοιχε θάνατον ; πῶς tyrannide, simul etiam confregit vires diaboli ? 
φρίττει λοιπόν ; M3, τοίνυν ἀσχάλλετε λέγοντες, διὰ D. Nam qui de resurrectione scit plurimum philoso- 
τί τὰ xal τὰ πεπόνθαμεν; οὕτω vXo λαμπροτέρα $ —phari, quomodo timeat mortem , quomodo hor- 
νίκη γίνεται * οὐχ ἂν δὲ ἦν λαμπρὰ, εἰ μὴ θανάτῳ τὸν — reat de caetero ? Ne ergo tristitia afficiamini, dicen- 
θάνατον ἔλυσε. 'Tó δὲ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι δ — tes : Cur hec et illa passi sumus? sic enim fit cla- 
αὐτῶν αὐτὸν ἐνίχησε, δι᾿ ὧν ἴσχυσε, τὸ εὔπορον αὐτοῦ — rior victoria; nec fuisset clara, nisi morte mortem 
πανταχοῦ xal εὐμήχανον δειχνύς. Μὴ δὴ προδῶμεν — solvisset, Hoc est autem admirabile , quod per ea 
τὴν δοθεῖσαν fiiv δωρεάν: Οὐ γὰρ ἐλάδομεν, φησὶ, ipsum vicerit per quz erat fortis et potens , ubi- 


"πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ πνεῦμα δυνάμεως xxi ἀγά- — que ostendens quanta sibi suppetat facultas, et ad 
Ts χαὶ σωφρονισμοῦ. Στῶμεν οὖν γενναίως χατα- — res gerendas solertia. Ne prodamus donum quod 
γελῶντες τοῦ θανάτου. nobis fuit datum : JVon enim accepimus , inquit, 


spiritum timoris, sed spiritum virtutis et cari- 
tatis et modestice. Stemus ergo fortiter mortein 
4; rridentes. 
Ἀλλὰ γὰρ ἐπῆλθέ μοι στενάξαι πιχρὸν, ποῦ uiv 6 Δ 5. Sed mihi venit in mentem acerbe ingemi- 


€ 


Χριστὸς ἡμᾶς ἀνήγαγε, ποῦ δὲ ἑαυτοὺς κατηγάγομεν. — scere, reputando quonam Christus nos adduxe- 
M 


Ὅταν γὰρ ἴδω τοὺς χοπετοὺς τοὺς χατὰ τὴν ἀγορὰν, rit ,e€t quonam nos demiserimus. Nam quando 


τὰς οἰμωγὰς, ἃς ἐπὶ τοῖς ἐξερχομένοις ποιοῦνται τοῦ — video qui fiunt in foro planctus, et ejulatus pro- 
βίου, τὰς ὀλολυγὰς, τὰς ἀσχημοσύνας τὰς ἄλλας, πι- — ptere vivis excedentes , ululatusque et lamenta- 
στεύσατε, αἰσχύνομαι xat Ἕλληνας x«i Ἰουδαίους — tiones et alia quze fiunt indecore : credite, me pu- 
xa αἱρετιχοὺς τοὺς ὁρῶντας, xzi πάντας ἁπλῶς voUg — det Graecorum, Judceorum et haereticorum qui vi- 
διὰ τοῦτο χαταγελῶντας ἡμῶν ὅσα γὰρ ἂν εἴπω — dent,et nos propterea irrident. Nam quidquid de 
λοιπὸν, εἰχῇ ἐρῶ περὶ ἀναστάσεως φιλοσοφῶν. Τί δή- — cetero dixero, frustra dicam philosophans de re- 
ποτε; Ὅτι οὐ τοῖς λεγομένοις παρ᾽ ἐμοῦ προσέχουσιν p Surrectione, Quare? Quoniam non qu: a me di- 
Ἕλληνες, ἀλλὰ τοῖς γινομένοις παρ᾽ ὑμῶν - εὐθέως ^ cuntur attendunt Graci , sed qua a vobis fiunt : 
γὰρ ἐροῦσι" πότε τούτων τις χαταφρονῆσαι θανάτου — statim enim dicent : Quando poterit ex his quis- 
δυνήσεται, μηδὲ ἕτερον τεθνεῶτα δυνάμενος ἰδεῖν; — quam morlem despicere, qui ne potest quidem 
Καλὰ τὰ εἰρημένα ὑπὸ τοῦ Παύλου, χαλὰ, xai τῶν — alium videre mortuum? Pulchra sunt qua dicta 
οὐρανῶν ἄξια, xxi τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας - τί — sunt a Paulo, et digna calis Deique benignitate : 
γάρ φησι; Καὶ ἀπαλλάξει τούτους, ὅσοι φόδῳ θανά-ὀ — quid enim dicit? Et liberabit eos qui timore 


€ 
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* [Marg. Savil. πνεῦμα δουλείας. Sic Paulus, et ita legerat Mutianus.] 
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pretiosam existimat , juxta beatum Paulum , attendenti scilicet quoniam qui mortis tyrannidem excludit, 
simul etiam diaboli virtutem dissolvit. Qui enim de resurrectione multa philosophari novit, quomodo 
timeat mortem, quomodo jam horrescat ? Non itaque contristemini dicentes : Quare hac, atque illa per- 
pessi sumus? sic enim victoria clara perficitur : non enim esset clara, nisi mortem solveret. Hoc autem 
est mirabile, quoniam per eadem eam vicit, per quz pravaluit, facilitatem ejus et solertiam ubique de- 
monstrat. Non ergo perdamus datum nobis donum : JVon enim accepimus spiritum servitutis, sed spi- 
ritum virtutis et caritatis et temperantice. Stemus ergo fortes, irridentes mortem. 

Sed compellor gemere amarissime : ubi nos Christus extulit , ibi nosipsi dejicimus. Cum video 
enim luctus in plateis, et lamentationes super exeuntes de hac vita, et ululationes et inhonestates alias, 
credite mihi, confundor, et paganos et Judzos et haereticos videns, et omnes qui nos irrident, Quzscum- 
que jam dico, inaniter dico, de resurrectione philosophans. Cur hoc? Quia non que a me dicuntur 
attendunt pagani, sed illa quz fiunt a nobis : et confestim dicunt , Quomodo ex istis aliquis contemnere 
poterit mortem, qui neque alterum mortuum potest videre patienter? Bona sunt quz dicta a Paulo, 
bona et calo digna, et Dei misericordia : quid enim dixit? Ut liberet eos quotquot timore mortis 
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mortis per totam vitam obnoxii erant servitu- τοῦ διὰ παντὸς τοῦ Cz v ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. Ἀλλ᾽ 
ti, Sed non sinitis nos hac credere, per ipsa facta οὐχ ἀφίετε ταῦτα πιστεύεσθαι ὑμεῖς, μαχόμενοι διὰ 
vobiscum pugnantes : quamquam Deus adversus τῶν ἔργων αὐτοῖς: xaírot πολλὰ ἐπιτειχίσαντος τοῦ 
hoc multa dederit munimenta, ut hanc pravam Θεοῦ γίνεσθαι πρὸς τοῦτο, ἵνα ἀνέλῃ τὴν πονηρὰν 
tolleret consuetudinem, Nam, dic mihi, quid sibi € ταύτην συνήθειαν. Εἰπὲ γάρ μοι, τί βούλονται oi 
volunt clarze lampades ? annon eos tamquam athle- λαμπάδες a φαιδραί; oUy ὡς ἀθλητὰς αὐτοὺς προ- 
tas deducimus? quid autem hymni? annon Deum — πέμπομεν; τί δὲ οἵ ὕμνοι; οὐχὶ τὸν Θεὸν δοξάζομεν, 


e 


glorificamus et gratias agimus, quod eum qui ex- — χαὶ εὐχαριστοῦμεν ὅτι λοιπὸν ἐστεφάνωσε τὸν ἀπελ- 
cessit jam coronaverit, quod a laboribus liberave- θόντα, ὅτι τῶν πόνων ἀπήλλαξεν, ὅτι τῆς δειλίας 
rit, quod ejecto metu eum apud se habeat? non ἐχθαλὼν ἔχει παρ᾽ ἑαυτῷ ; οὐ διὰ τοῦτο ὕμνοι; οὗ διὰ 
ideo sunt hymni? non ideo psalmodiz ?Hzc omnia τοῦτο Ψαλμῳδίαι; Ταῦτα πάντα χαιρόντων ἐστίν" 
sunt lztantium : Est enim quispiam, inquit, Leto Εὐθυμεῖ γὰρ, φησὶ, τίς; Ψαλλέτω. ᾿Αλλ᾽ οὐ τούτοις 
animo ? psallat. Sed non hos attendunt Graci. προσέχουσιν “Ἕλληνες. Μὴ γάρ μοι, φησὶν, εἴπῃς 
Ne mihi enim, inquit, dixeris eum, qui ab ani- τὸν ἐχτὸς τοῦ πάθους φιλοσοφοῦντα,, τοῦτο γὰρ οὐδὲν 
mi metu remotus philosophatur; hoc enim nihi] μέγα οὐδὲ θαυμαστὸν, ἀλλὰ δεῖξόν μοι τὸν ἐν αὐτῷ 
est magnum nec admirabile ; ostende mihi eum τῷ πάθει φιλοσοφοῦντα, χαὶ τότε πιστεύσω τῇ ἄνα- 
qui in dolore ipso philosophetur, et tunc credam D στάσει. Καὶ τὸ μὲν βιωτιχὰς γυναῖχας τοῦτο ποιεῖν, 
resurrectioni. Et quod hoc faciant quidem mulie- θαυμαστὸν οὐδέν - χαίτοι γε καὶ αὐτὸ δεινόν - xat γὰρ 
res quz in hujus vit curis versantur, non est χαὶ αὗται τὴν αὐτὴν ἀπαιτοῦνται φιλοσοφίαν" διὸ 
mirum, quamquam hoc quoque sit malum etgra- χαὶ Παῦλός φησι, Περὶ δὲ τῶν χεχοιμημένων οὗ θέλω 
ve: nam ab iis quoque eadem exigitur philoso- ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἵνα μὴ λυπῆσθε, καθὼς χαὶ ot λοιποὶ οἵ 


D 
sa. 


phia : quamobrem Paulus quoque dicit: De dor- μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. Οὐχὶ μονάζουσιν ἔγραφε ταῦτα 
mientibus autem, nolo wos ignorare, fratres, οὐδὲ ἀειπαρθένοις, ἀλλὰ καὶ χοσμικαῖς γάμῳ δμιλη- 
ut non contristemini , sicut et ceteri qui spem. σάσαις, καὶ βιωτιχοῖς. Πλὴν ἀλλ᾽ οὖχ οὕτω δεινὸν 
non habent. Non hec scribebat monachis, neciis | τοῦτο" ὅταν δέ τις, ἢ γυνὴ, ἢ ἀνὴρ ἐσταυρῶσθαι 
qua semper sunt virgines, sed iis etiam quie yer- A τῷ χόσμῳ λέγων, 6 μὲν τρίχας τίλλη,, ἣ δὲ χωχύη 
santur in mundo, quz dicuntur seculares. Sed non μεγάλα, τί τούτου ἀσχημονέστερον ; Πιστεύσατέ μοι 
est hoc adeo malum et grave: quando autem vel λέγοντι. εἴγε ὡς ἐχρῆν ἐγίνετο, πολὺν ἔδει χρόνον τοὺς 
mulier aliqua, vel vir quispiam dicensse esse mun- τοιούτους εἴργεσθαι τῶν οὐδῶν τῶν τῆς ἐχχλησίας. 
do crucifixum, hic quidem vellit capillos, illa vero Οἱ γὰρ ὄντως ἄξιοι πένθους, οὗτοί εἶσιν, of τὸν θάνα- 
valde ejulat: quid est hoc turpiuset magisindeco- ^ τὸν δεδοικότες ἔτι xol φρίττοντες, οἵ τῇ ἀναστάσει 
rum ? Credite mihi dicenti : oporteret eos qui sunt διαπιστοῦντες. Ἀλλ᾽ οὐ τῇ ἀναστάσει διαπιστῶ, q- 
hujusmodi, longo tempore arceri a liminibus ec-— ctv, ἀλλὰ τὴν συνήθειαν ἐπιζητῶ. Διὰ τί οὖν, εἶπέ 
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per omnem vitam obnoxii erant servituti. Sed non permittitis, ut credantur, vos ipsi vobis ipsis operibus 
repugnantes, cum etiam nos Deus muro circumsepserit, veniens ad hoc, ut hanc amputaret pessimam 
consuetudinem. Dic mihi, quid sibi volunt iste lampades festive? nonne sicut athletas eas producimus ? 
quid etiam hymni? nonne ut Deum glorificemus, et ei gratias agamus, quoniam jam coronayit discc- 
dentem, quoniam a laboribus liberavit de servitute educens, apud se habens ? nonne propter hoc psal- 
mi et hymni? nonne propter hoc psalmodia ? Omnia ista gaudentium sunt : Gaudet , inquis, qui 
psallit. Sed non ad. hzc attendunt pagani. Nolo mihi dicas, inquit, quemquam sine compassione phi- 
losophantem : hoc enim nihil magnum est neque mirabile : ostende mihi in ipsa compassione, in dolore 
philosophantem, et tune. credam resurrectioni, Et quidem mulieres szculares hoc facere mirum non 
est, quamyis etiam svum hoc est : etenim ipse eamdem exigunt philosophiam : propter quod et Pau- 
lus dicit : De dormientibus autem. nolo vos ignorare, ut non constristemini, sicut et ceteri qui 
spem. non habent. Non enim monachis scripsit hzc, neque in virginitate manentibus, sed szcularibus. 
Verum tamen hoc non ita szvum est : cum vero quis aut mulier, aut vir crucifixum se Christo dicit, 
et eorum alius quidem capillos dissipat, illa vero ululat, quid. hae re confusibilius ? Credite mihi di- 
venti : si enim sicut oportebat fieret, multo tempore debebant hujusmodi ab ecclesie limine prohiberi. 
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» ^ m M » ^ , ^ 3 M 
μοι, ὅταν ἀποδημἣ, xa ἀποδημίαν μαχρὰν, οὐ τὰ 
αὐτὰ ποιεῖς ; ᾿Αλλὰ χλαίω xol τότε, φησὶ, xoi θρηνῶ 
ἐπιζητοῦσα. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνο μὲν ὄντως συνήθειαν ἐπι- 

, ΕῚ - ^ ΕΣ , , , ^ 
ζητούσης ἐστὶ, τοῦτο δὲ ἀπεγνωχυίας τὴν ἐπάνοδον. 
^ * - , 
᾿Εννόησον τί Ψψάλλεις κατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον * Ἐπί- 

S ^ 
στρεψον, ψυχή μου, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου, ὅτι Kó- 
- , , 2k A *, 6 ὑφ ^ 
pios εὐηργέτησέ σε΄ καὶ πάλιν, Οὐ φοδηθήσομαι χαχὰ, 
x - 5 V Hy 
ὅτι σὺ μετ᾽ ἐμοῦ εἶ" xol πάλιν, Σύ μου cl καταφυγὴ 
- SAT θλί ΜΗ - , E , -— 1 dA 
ἀπὸ θλίψεως τῆς περιεχούσης με. ᾿Εννόησον τί βού- 
λονται οὗτοι oi Ψαλμοί. Ἀλλ᾽ οὐ προσέχεις, ἀλλὰ 
, ^ P - 
μεθύεις ὑπὸ τοῦ πένθους. Κἂν ἐν τοῖς ἑτέρων χηδεύ- 
μασι κατανόησον ἀχριδῶς, ἵνα ἔχης φάρμαχον ἐν τοῖς 
- ^37 , 
σοῖς. ᾿Ἐπίστρεψον, ψυχή μου, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν 
a 
σου; ὅτι Κύριος εὐηργέτησέ σε, λέγεις, καὶ δαχρύεις ; 
οὐχὶ σχηνὴ ταῦτά ἐστιν, οὐχ ὑπόκρισις: Et μὲν γὰρ 


FEES 


ὄντως πιστεύεις οἷς λέγεις, περιττῶς πενθεῖς " el δὲ 
, VUE , ι , CU Te, Iv 
παίζεις xat ὑποχρίνη xat μύθους αὐτὰ εἶναι νομίζεις, 
, I4 M 3». 7. - /, 
τί xal ψάλλεις ; τί xol dvfym τῶν παραγινομένων; 
διὰ τί μὴ ἀπελαύνεις τοὺς Ψψάλλοντας : ᾿Αλλὰ μαινο- 
μένων τοῦτο, φησί. Κἀχεῖνο πολλῷ μᾶλλον. Τέως 
μὲν οὖν παραινῶ * τοῦ χρόνου δὲ προϊόντος σφοδρότε- 
pov τῷ πράγματι χρήσομαι " xal γὰρ μειζόνως δέδοι- 
χα, μὴ τούτῳ τῷ τρόπῳ χαλεπή τις νόσος ἐν τῇ 
᾿Εχχλησία ὑπεισέλθη. ἃ Τοῦτον μὲν οὖν τὸν χοπετὸν 
ὕστερον ἐπανορθωσώμεθα * τέως δὲ παραγγέλλω xod 
διαμαρτύρομαι xal πλουσίοις xai πένησι, καὶ γυναιξὶ 
χαὶ ἀνδράσι. Γένοιτο μὲν οὖν πάντας ὑμᾶς ἀπενθήτους 
M , .r - M MJ , ^ , 
τὸν βίον ἐξελθεῖν, xad χατὰ νόμον τὸν προσήχοντα πα- 
τέρας ὑπὸ τῶν υἱῶν γεγηραχότας προπέμπεσθαι χαὶ 
μητέρας ὑπὸ θυγατέρων xo ἐγγόνων xa P μετεγγό- 
vy ἐν λιπαρῷ τῷ γήρα, xai μηδαμοῦ γενέσθαι 


SM 
- [τὸ μὲν οὖν τῶν χοπετ' 
Commel.] 
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clesie, Qui enim sunt. vere digni ut. lugeantur, 
ii sunt qui mortem adhuc timent et horrent, qui 
non credunt resurrectioni. At non sum, inquit, 
ego is qui non credam resurrectioni , sed requiro 
consuetudinem. Cur vero, dic mihi, quando vadis 
peregre, et longam suscipis peregrinationem , non 
eadem facis? Sed tunc quoque fleo, inquit, et la- 
mentor requirens, Sed illud quidem revera est eo- 
rum qui requirunt consuetudinem ; hoc autem est 
ejus quae desperat de reditu. Cogita quid psallas 
illo tempore : Convertere, inquit, anima mea in 
requiem tuam, quia Dominus benefecit. tibi ; 
et rursus, /Von timebo mala, quoniam tu mecum 
es ; et rursus , T'u es mihi refugium a tribula- 
tione que me circumdat. Cogita quid sibi vo- 
lunt hi psalmi. Sed non attendis, verum es a lu- 
ctu. ebrius, Vel in aliorum exsequiis diligenter 
considera, ut in tuis invenias medicamentum. 
Convertere anima mea in requiem tuam , quo- 
niam Dominus benefecit. tibi, dicis, et laery- 
maris? annon hec sunt ludus et histrionica si- 
mulatio? Nam si revera credis iis quz dicis, su- 
pervacanee luges et lamentaris : si autem ludis et 
simulas et haec. putas esse fabulas, cur psallis ? 
cur etiam eos qui adsunt pateris? cur non eos 
qui psallunt abigis? At hoc, inquit, est furentium. 
Illud autem multo magis. Atque interim quidem 
admoneo; procedente autem tempore hanc rem 
persequar vehementius : valde enim timeo ne hoc 
modo gravis aliquis morbus subeat Ecclesiam. 
Atque planctus quidem postea corrigam ; interim 
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Isti enim sunt, qui vere digni sunt luctu, qui mortem timent adhuc et horrescunt, qui resurrectionem 
adhuc non credunt. Sed non resurrectioni, inquit, ego penitus diffido, sed. consuetudinem quaro. Qua- 
re ergo, dic mihi, quando in longinquum proficisceris, non eadem facis ? Sed ploramus, inquis, et 
nunc, et luctum requiro. Sed illud. vere consuetudinem quarentium est, hoc autem. de reversione de- 
sperantium. Intellige, quid psallis in illo tempore : evertere anima mea in requiem tuam, quia Do- 
minus beneficit tibi : Non timebo mala, quoniam tu mecum es. Et iterum : Tu es refugium meum 
a tribulatione que me continet. Intelligis quid sibi volunt isti psalmi ? Sed non animadvertis, et 
inebriaris ex luctu. Vel in aliorum sepulturis intellige integre, ut habeas remedium in tuis. Ztevertere, 
inquit, anima mea in requiem tuam, quoniam Dominus benefecit tibi. Dic mihi, dicis, Quoniam 
Dominus benefecit tibi , et lacrymaris ὃ nonne scena sunt ista ? nonne hypocrisis ? Si enim vere credis 
verbis quz dicis, supervacue luges : si autem ludis et fingis et fabulas esse putas, quare psallis ? quarc 
suscipis ad te venientes? quare non repellis psallentes ? Sed furor hoc facit, et illud amplior furor. In- 
terim igitur moneo, quia accedente tempore vehementius utar hac causa : etenim satis timeo, ne isto 
modo pessimus quidam mor bus in Ecclesiam subintret. Et de luctibus quidem postea corrigam ; in- 


Psal. τιή. 
9. et 22. ἦν 
et Jr. 9. 


Prefice in 
funeribus 
arcentur ἃ 
Chrysosto- 
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Col. 3, 5. 


68 
autem denuntio, divitesque et pauperes et mulie- 


ves virosque valde obtestor. Contingat quidem 
vobis omnibus ut absque luctu e vita excedatis, 
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et ea qua par est lege, patres qui consenuerunt 
deducantur a filiis, et matres a filiabus et nepoti- 
bus et pronepotibus in bona et profunda senectu- 
te, et nusquam sit mors immatura. Hoc ergo con- 
tingat, et hoc opto et precor : prassidesque et vos 
omnes rogo et hortor ut Deum alter pro altero 
orelis , et commune hoc sit vestrum votum : si au- 
tem, quod absit neque accidat , acerba mors ali- 
qua evenerit; (acerba, inquam, non natura ne- 
que enim est de czetero mors acerba ; a somno enim 
nihil differt; sed si nostra spectetur affectio) : si 
igitur acerba mors evenerit, et aliquis has quz la- 
mententur conduxerit, mihi credite dicenti : non 
aliter enim dico, quam sum affectus ; qui velit 
irascatur : eum longo tempore arcebimus ab. eccle- 
sia, tamquam idololatram. Nam si Paulus avarum 
vocat idololatram : multo magis eum qui super fi- 
delem ea introducit qua sunt idololatrarum. Qua- 
nam enim de causa, dic quaeso, vocas presbyteros 
et eos qui psallunt? non ut consoleris ? non ut eum 
honores qui excessit? Cur ergo eum contumelia af- 
ficis? cur traducis? cur ludis tamquam in scena ? 
Nos venimus de resurrectione philosophantes , 
omnes erudientes, etiam eos qui nondum sunt 
icti, per honorem qui illi habetur, ut si quid 
ejusmodi contigerit , fortiter ferant : tu autem eos 
adducis, qui , quod. ad ipsos spectat, nostra de- 
struunt? 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


ἄωρον θάνατον. Γένοιτο μὲν οὖν τοῦτο, χαὶ τοῦτο εὕ- 
χομαι, xo τοὺς προέδρους δὲ χαὶ πάντας ὑμᾶς ὑπὲρ 
ἀλλήλων παραχαλῷ δεηθῆναι τοῦ Θεοῦ, καὶ κοινὴν 
, Ó , E / 5 x [rj E) /, ἊΝ 
ποιήσασθαι ταύτην. εὐχήν " εἰ δὲ, ὅπερ ἀπείη μηδὲ 
συμδαίη, πικρός τις γένηται θάνατος (πικρὸς δὲ λέγω, 
, Ὁ , 5€ JI , * EN , 
οὐ τῇ φύσει - οὐδὲ γάρ ἐστι λοιπὸν πικρὸς ὃ θάνατος - 
e M NV ^ , ΕἸ M A 4, ^ 
ὕπνου γὰρ οὐδὲν OteVT VO EV" ἀλλὰ πιχρος λέγω, προς 
΄ A re - , 7] 
τὴν ἡμετέραν διάθεσιν)" εἰ oUv οὗτος συμδαίη,, xat 
τινες τὰς θρηνούσας ταύτας μισθώσαιντο, πιστεύσατέ 
μοι λέγοντι, οὖκ ἄλλως γὰρ ἐρῶ, ἀλλ᾽ ὡς ἔχω * ὃ βου- 
λόμενος ὀργιζέσθω * πολὺν αὐτὸν χρόνον τῆς ἐχχλη- 
14 3 E € » Ὁ .^ , ΕῚ j Y 
σίας ἀπείρξω ὡς τὸν εἰδωλολάτρην. Εἰ γὰρ τὸν πλεο- 
νέχτην εἰδωλολάτρην χαλεῖ ὃ Παῦλος, πολλῷ μᾶλλον 
τὸν ἐπὶ πιστοῦ τὰ τῶν εἰδωλολατρῶν ἐπεισφέροντα. 
Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἶπέ μοι, πρεσδυτέρους χαλεῖς, xot 
ΕΣ C? ΄ OE de & 
τοὺς ψάλλοντας ; οὐχ ὥστε παραμυθήσασθαι; οὐχ ὥστε 
- b E] , , ! 3. Ak ς Li 3 , 
τιμῆσαι τὸν ἀπελθόντα 5 Τί τοίνυν αὐτὸν δόρίζεις ; τί 
δὲ παραδειγματίζεις; τί δὲ παίζεις, ὥσπερ ἐν σχηνῇ ; 
Ἡμεῖς ἐρχόμεθα τὰ περὶ ἀναστάσεως φιλοσοφοῦντες, 
πάντας παιδεύοντες, xal τοὺς μηδέπω πεπληγμέ- 
νους, διὰ τῆς εἰς ἐχεῖνον τιμῆς, εἴ ποτε συμδαίη τι 
τοιοῦτον, φέρειν γενναίως * σὺ δὲ ἄγεις τοὺς τὰ ἡμέτς- 
ρὰ χαθαιροῦντας, τό γε αὐτῶν μέρος; 
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terim hoc przcipio et testificor et divites et pauperes, et mulieres et viros. Contingat quidem nos omnes 
sine luctu ex hac vita migrare, et secundum legem competenter patres a filiis senes deduci, et matres 
a filiabus et nepotibus et pronepotibus in pingui senectute, et nusquam contingere immaturam mortem. 
Contingat quidem hoc, et hoc oro et prasidentes et omnes vos rogo, et invicem Deum deprecari, et 
communem hanc orationem efficere : si autem, quod absit et quod non contingat, amara quzdam mors 
accidat ( amaram autem dico, non natura; neque enim jam amara est mors, a somno enim nihil di- 
stans ; sed amaram dico accidere, ad vestram affectionem respiciens) , et aliqui lamentatrices istas con- 
duxerint : credite mihi dicenti, non aliter dico, sed quomodo habeo ; qui vult irascatur : per multum 
tempus eum ab ecclesia vetabo, sicut idololatram. Si enim avarum idololatram vocat Paulus, multo ma- 
gis eum, qui super fidelem mortuum ea quz sunt idololatrarum inducit. Pro qua re, dic mihi, presby- 
teros vocas et psallentes? nonne ut consolationem recipias ? nonne ut honores diseedentem ? Quare 
igitur illum injurias? quare eum exemplas ? quare ludis sicut in scena ? Nos enim venimus de resur- 
rectione philosophantes, omnia docentes, et eos qui necdum percussi sunt, per honorem qui illi tribui- 
tur, si quando aliquid tale contigerit, ferre fortiter : tu autem adducis eos, qui nostra condemnant, quan- 
tum interim ad ipsos pertinet ? 
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ἸἘ τούτου τοῦ γέλωτος xat τῆς χλευασίας χεῖρον; € 
, , m k] , [; , 5 , 1 
τί ταύτης τῆς ἀνωμαλίας βαρύτερον ; Αἰσχύνθητε xa 
ἐντράπητε" εἰ δὲ μὴ βούλεσθε, ἡμεῖς οὐχ ἀνεχόμεθα 
& D i UD . 
- »* f| - ^ , , - m 
ἔθη τοιαῦτα ὀλέθρια τῇ ἐχχλησία ἐπεισαγαγεῖν" Τοὺς 
γὰρ ἁμαρτάνοντας, φησὶν, ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε. 


CAP. I[. HOMIL. 1V. 69 

6. Quid hoc risu et hac ludificatione est pejus ? 
quid est gravius hac inzqualitate? Erubescite οἱ 
pudore suffundimini : si non vultis, nos pernicio- 
sos ejusmodi mores non sinimus in ecclesiam in- 


ducere : Peccantes enim , inquit, coram omni- 


t. Tim. 5. 
Καχείναις δὲ ταῖς ταλαυπώροις xw ἀθλίαις δι᾿ ὑμῶν τις argue. Illis autem infelicibus et miseris mu- - MR 
ἀπαγορεύομεν, μηδέποτε ταῖς τῶν πιστῶν ἐχφοραῖς — lieribus per vos prohibemus, ne umquam ingre- mus αἱ Ἐγὶ- 
ἐπεισιέναι, ἵνα μιὴ ὄντως τὰ olxeix αὐτὰς ἀναγχάσω- diantur in fidelium funera qua. efferuntur, ne re- πο ΡῸΣ ἰο- 


quitur. 


μεν θρηνεῖν xax, xal παιδεύσωμεν μὴ ἐν ἀλλοτρίοις 
ταῦτα ποιεῖν, ἀλλὰ τὰς οἰχείας συμφορὰς μᾶλλον ὀδύ- 
ρεσῦαι " xal γὰρ xal πατὴρ φιλόστοργος, ὅταν υἱὸν 
ἄταχτον ἔχη, οὐχ ἐκείνῳ μόνον παραινεῖ uj πλησὶά- 
ζειν τοῖς πονηροῖς, ἀλλὰ xai " ἐχείνους go6st. ᾿Ιδοὺ 
τοίνυν xol δυῖν χἀχείναις δι’ ὅμῶν παραινῶ, ὥστε 


D 


μήτε ὑμᾶς χαλεῖν τὰς τοιαύτας, μήτε ἐχείνας παρα- 
, FM 7 hi M , 2 , 
γίνεσθαι. Καὶ γένοιτο μὲν τὸν λόγον τι ἐργάσασθαι 
, 5 - » 
πλέον xal τὴν ἀπειλὴν ἰσχῦσαι" εἰ δὲ, ὅπερ ἀπείη, 
χαταφρονηθῶμεν, ἀναγχασϑησόμεθα λοιπὸν εἰς ἔργον 
ἀγαγεῖν τὴν ἀπειλὴν, ὑμᾶς μὲν τοῖς νόμοις παιδεύον-- 
τες τοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς, ἐχείνας δὲ ὡς ἐχείναις προσ- 
S a Ξ NE - 
ἧκόν ἐστιν. Εἰ δέ τις ἀπαυθαδιαζόμενος χαταφρονεῖ, 
ἀχουέτω τοῦ Χριστοῦ λέγοντος xat νῦν - "E&v 6 ἀδελφός ^ 
σου ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ, ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ 
Δ 


"-ὉὋὉ- M ΩΣ , 
σοῦ xat αὐτοῦ μόνου εἰ δὲ μὴ πείθοιτο, παράλαδε με 


M 
τὰ 
- » : S 
σεαυτοῦ ἕνα ἣ δύο. εἰ δὲ xal οὕτως ἀντιλέγοι, εἰπὲ τῇ 
τ , : E 
᾿Εχχλησίᾳ - εἰ δὲ xa τῆς ᾿Εχχλησίας παραχούσειεν, 
ἔστω σοι ὡς ὃ ἐθνιχὸς xat ὃ τελώνης. Εἰ δὲ τὸν εἰς 
TAS á , τὸ ^N M 7, »" T 
ἐμὲ ἁμαρτάνοντα, ἐπειδὰν μὴ πείθοιτο, οὕτως ἀπο- 
: E ΝΣ 2 5 
στρέφεσθαι χελεύει- τὸν εἰς ἑαυτὸν ἁμαρτάνοντα xxi 


ic τὸν Θεὸν πῶς ἔχειν ὀφείλω, μεῖς κρίνατε - ὅμεῖ 
εις τοὶ τως ξχειν οφεξει ΟΝ ὑμεις χρινᾶτε ὑμεις 


3. Huc desinit Homilia quarta in Colbertino Codice, 
et sequens Homilia quinta omiss:s quibusdam ab initio 


λ 


vera ipsas cogamus sua mala deflere, et erudia- 
mus cas non in alienis hoc facere, sed suas potius 
deplorare calamitates. Etenim. pater quoque. be- 
nevolus, quando habet insolentem et immode- 
stum filium, non illi soli suadet ne consuetudinem 
habeat cum improbis, sed hos quoque terret. Ec- 
ce ergo nos quoque et vos et illas per vos hor- 
tamur, ut nec vos illas vocetis, neque ille acce- 
dant. Et faxit quidem Deus ut sermo aliquid ef- 
ficiat amplius, et valeant minz : sin autem, quod 
absit, contemtui simus habiti, necesse habemus 
de cetero minas deducere ad effectum, vos qui- 
dem erudientes legibus ecclesiasticis, illas autem 
ut illis convenit. 51 quis autem arroganter et in- 
solenter se gerens despicit, audiat Christum nunc 
quoque dicentem : δὲ peccaverit in te frater 
tuus, vade, argue eum inter et te ipsum so- 
lum : si autem non pareat, accipe tecum unum 
aut duos : si autem etiam sic contradicat, dic 
Ecclesie : si autem. Ecclesiam quoque non 
audiat, sit tibi tamquam ethnicus et publica- 
nus. Si autem eum qui in me peccat, cum non pa- 
ruerit, sic jubet aversari : in eum, qui in se pec- 


lineis, incipit ab his verbis : μὴ γὰρ ἁπλῶς προσχῆῇς τῷ 
ξχθέντι. 


Matth. 18. 
[0r 17. 
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Quid hac irrisione et inductione pejus? quid hac zqualitate gravius ? Confundimini et erubescite : si 
autem non vultis, nos non patimur amplius talia mortifera in ecclesiam induci : Peccantes, inquit, in 
conspectu omnium argue. Et mulieribus illis miseris per vos prohibitionem hanc dico, ut numquam in 
mortibus fidelium, aut exportationibus ingrediantur , ne revera propria mala eas cogamus lugere , et do- 
ccamus ut non in alienis hac faciant, sed proprias magis calamitates lamententur. Etenim pater miseri- 
cors, quando filium inordinatum habet, non illum solum monet, ut non conjungatur malignis, sed etiam 
illos terret. Ecce igitur et vobis et illis mulieribus per vos admonens dico, ut neque vos convocetis ta- 
les, neque ill adveniant. Et contingat quidem hoc verbum amplius operari , et has minas pravalere : 
si vero, quod absit, contemnamur, compellimur jam in actum adducere minas : vos quidem legibus eccle- 
siasticis coercentes , illas autem sicut legibus competit. Si vero aliquis pervicax inventus contemnat , 
audiat Christum nunc etiam dicentem : Si quis peccaverit in te, vade, argue illum inter te et ipsum 
solum : si autem non obaudiat, assume tecum unum, aut duos : si eliam sic restiterit, dic Eccle- 
sie : si autem et Ecclesiam contemserit, sit tibi sicut ethnicus et publicanus. Si ergo eum qui in 
me peccaverit, cum non obaudierit, sic aversari jubet : qui in scipsum peccaverit et in Deum, quomodo 
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cat et in Deum, quomodo me gerere debeam vos γὰρ * ἡμῶν χαταγινώσχετε οὐ μαλαχῶς προσφερομέ- 
judicate : vos enim nos condemnatis, qui non mol- B. νων ὑμῖν. Ei δέ τις καταφρονεῖ τῶν δεσμῶν τῶν παρ᾽ 
liter et leniter vobiscum agimus. Si quis autem ἡμῶν, πάλιν αὐτὸν ὃ Χριστὸς παιδευέτω λέγων * Ὅσα 
contemnit quz sunt apud nos vincula, eum rur- ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς; ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ" 


-sus Christus erudiat, dicens : Quecumque li- χαὶ ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν τῷ 


gaveritis supra terram, erunt ligata et in c&- οὐρανῷ. Ei γὰρ καὶ ἡμεῖς ταλαίπωροι χαὶ οὐδαμι- 
lo : et quecumque solveritis supra terram , γοὶ χαὶ τοῦ χαταφρονεῖσθαι ἄξιοι, ὥσπερ οὖν καὶ ἄξιοι, 
erunt soluta et in celo. Nam etiamsi nos simus ἀλλ᾽ o9 ἑαυτοὺς ἐχδιχοῦμεν, οὐδὲ ὀργὴν ἀμυνόμεθα, 
miseri et nihili et digni qui despiclamur, sicut ἀλλὰ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας φροντίζομεν. Αἰδέσθητε, 
revera digni sumus, non tamen nos uleiscimur, παραχαλῶ, xxi ἐντράπητε" ei γὰρ φίλον τις φέρει 
neque iram referimus, sed salutis vestrae curam ^ σφοδρότερον τοῦ δέοντος ἐπιφερόμενον, τὸν σχοπὸν 
gerimus. Erubescite, queso, et pudore suffundi- ἐξετάζων, xxi ὅτι εὐνοϊκῶς, ἀλλ᾽ οὐκ ἀλαζονευόμενος 
mini. Nam si quis fert amicum qui vehementius τοῦτο ποιεῖ" πολλῷ μᾶλλον διδάσχαλον ἐπιπλήττον-- 
quam par sit invehitur, examinans ejus scopum C «x, xoi διδάσχαλον οὐδὲ αὐτὸν ἐξ αὐθεντίας ταῦτα 
et institutum, et quod hoc animo facit benevolo, λέγοντα, οὐδὲ ὡς ἐν τάξει ἄρχοντος, ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
non per arrogantiam : multo magis ferre debetis τάξει κηδεμόνος. Οὐ γὰρ ἐξουσίαν ἐπιδείξασθαι βου-- 
magistrum increpantem , et magistrum qui nec λόμενο!, ταῦτα λέγομεν: πῶς γὰρ οἱ μηδὲ εἰς πεῖ- 
ipse hzc dicit ex aucloritate, neque instar prin- — ραν αὐτῶν ἐλθεῖν εὐχόμενοι : ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν ἀλ- 
cipis, sed instar curatoris. Neque enim hac dici- γοῦντες xxi χοπτόμενοι. Σύγγνωτε δὴ, χαὶ μηδεὶς 
mus volentes ostentare potestatem : Quomodo χαταφρονείτω τῶν δεσμῶν τῶν ἐχχλησιαστιχῶν " 
enim, qui optamus ut nec ad eorum veniatis ex- οὐ yàp ἄνθρωπός ἐστιν Ó δεσμῶν, ἀλλ᾽ ὃ Χριστὸς 
perientiam ? sed de vobis dolentes et plangentes. ὃ τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἡμῖν δεδωχὼς, χαὶ χυρίους 
Tgnoscite, et nemo vincula contemnat ecclesia- ποιῶν ἀνθρώπους τῆς τοσαύτης τιμῆς. Ἡμεῖς μὲν 
stica : non est enim homo qui ligat, sed Christus, D γὰρ εἰς τὸ λύειν βουλόμεθα χαταχεχρῆσθαι τῇ ἐξου- 
qui nobis dedit hanc ligandi potestatem, et effi- — cíx: μᾶλλον δὲ, οὐδὲ τούτου ἀνάγχην ἔχειν βου- 
ciens ut homines in sua potestate habeant tantum λόμεθα " οὐδένα γὰρ βουλόμεθα εἶναι δεσμώτην παρ᾽ 
honorem. Nam nos quidem uti volumus potestate ἥμῖν" o9 οὕτως ἐσμὲν ἄθλιοι xal ταλαίπωροι, εἶ xat 
ad solvendum : imo vero vellemus ne hoc qui- σφόδρα οὐδαμινοί τινές ἐσμεν. Εἰ δὲ ἀναγχασθείη- 
dem nobis esse necesse : nullum enim volumus μεν, σύγγνωτε᾽ οὗ γὰρ ἑκόντες οὐδὲ βουλόμενοι, ἀλλὰ 
esse apud nos vinctum ; non adeo sumus infeli- μᾶλλον ὑμῶν τῶν δεδεμένων ἀλγοῦντες, τὰ δεσμὰ 
ces et miseri, etiamsi simus plane nihili. Sed si περιδάλλομεν. Et δέ τις χαταφρονοίη τούτων, ἐπιστή- 


e 


^ [ A. B. Commel. et marg. Savil. ἡμῶν οὐ «xz. οὕτω — vobiscum agam. Optime. Paulo ante Dunzeus πῶς ἔχειν 
μαλακῶς. Unde Duneus leg. ὑμεῖς 0 ἡμῶν xxr. οὕτω p. — valere πῶς διατιθέναι observat , nisi sit leg. πρὸς τὸν els 
F'os meam clementiam contemnitis , qui tam leniter ἑχυτόν.} 
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habere debeo, vos judicate : vos enim nos culpatis sic non molliter agentes. vobiscum. Si autem aliquis 
contemnit ligationes quz a nobis fiunt, iterum et ipsum Christus docebit, dicens : Quecumque liga- 
veritis in terra, erunt ligata et in celo :et quecumque solveritis super terram, erunt soluta et in 
ccelo. Etsi etiam nos miseri et nulli sumus et contemni digni, sicut et digni sumus, sed non nos ipsos 
vindicamus, neque iram reddimus, sed de vestra salute cogitamus. Pudeat vos rogo, et verecundamini. 
Si enim amicum quis portat, vehementius quam oportet secum agentem, intentionem ejus discutiens, et 
quia benigne, non ex jactantia hoc facit : multo amplius doctorem, et ipsum non ex sua auctoritate 
dicentem, non vice judicis, sed vice patris curam gerentis. Non enim potestatem nostram demonstrare 
volentes, hzc dicimus : quomodo namque qui neque ad. experimentum eorum, qua dicimus, optamus 
venire? sed pro vobis dolentes et lugentes. Ignoscite autem, et nemo contemnat vincula ecclesiastica: non 
enim homo est qui ligat, sed Christus, qui nobis hanc potestatem dedit, et Dominus fecit homines tanti 
honoris. Et nos quidem ad solvendum volumus uti hac potestate ; magis autem neque hujus rei neces- 
sitatem habere volumus : neminem quippe desideramus ligatum esse apud nos: non enim tantum sumus 
miseri et infelices , ac si valde nulli sumus. Si vero coacti fuerimus, ignoscite: non enim ultro, neque 


—" 
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σεται ὃ τῆς χρίσεως χαιρὸς ὃ διδάσχων αὐτόν. "lo δὲ 
λοιπὸν o0 βούλομαι εἰπεῖν, ἵνα μὴ πλήξω τὴν διά- 
Ἡμεῖς μὲν γὰρ πρῶτον μὲν εὐχόμεθα 
εἰς ἀνάγχην μὴ ἐλθεῖν" εἰ δὲ VIC 
πληροῦμεν, περιδάλλομεν τὰ 


νοιαν ὑμῶν. 
τὸ ἑαυτῶν 
er Ὁ ΡΟΝ ^ m E 
Qnssts ταυτα, ἐγὼ τ ἐμαυτοῦ πεπ 


Dans UP TE Mo) ER 

θυνός εἶμι λοιπὸν, ὃ δὲ AGyogem ἔσται GOL ἜΣ τὸν ἐμοὶ 
, ΤΣ SINN ; 

χελεύσαντα δῆσαι. Οὐδὲ γὰρ ci, pn προχαθη- 

μέ νου, τῶν δορυφόρων τῶν παρεστώτων τις ἐχελεύσθη 


NEN uk 
δῆσαί τινα τῶν ἐν τῇ τάξει xal τὰ δεσμὰ περιδαλεῖν, 
ἐχεῖνος δὲ οὐ μόνον ἀπώσαιτο τοῦτον, ἀλλὰ χαὶ συν- 
τρίψειε τὰ δεσμὰ, ὃ δορυφόρος ἐστὶν ὃ τὴν ὕόριν πε- 
n DN 4 s AN eT AS € NR 
πονθὼς., * ἀλλ᾽ ὃ βασιλεὺς πολλῷ μᾶλλον ὃ χελεύσας. 
C" M M A , ΕἸ -» 
11 γὰρ τὰ εἰς τοὺς πιστοὺς γινόμενα αὐτὸς οἰχειοῦται, 
E N MM ἈΝ ΤῈ - 4 o e. oi Tro). 
ὅταν τοὺς εἰς τὸ διδάσχειν τεταγμένους ὑδρίζητε, πολ- 
λῷ μᾶλλον ὡς αὐτὸς δδριζόμενος διαχείσεται. Ἀλλὰ 
μὴ γένοιτό τινα τῶν ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας ταύτης εἰς 
, , ^ ^ M , 2) - "0 Ξ M b 
ἀνάγχην τῶν δεσμῶν τούτων ἐλθεῖν. “Ὥσπερ γὰρ τὸ 
Ἑ , ἡ x OMIT NN 
μὴ ἁμαρτάνειν χαλόν: οὕτω τὸ φέρειν ἐπιτίμησιν 
; ; , OUT RE : 
χρήσιμον. Φέρωμεν τοίνυν τὴν ἐπίπληξιν, xal 
P ^ /v Ν D € , is δὲ € , ^ 
σπουδάζωμεν τὸ μὴ ἁμαρτάνειν; εἰ δὲ ἁμάρτοιμεν, 
D - n 2 ἢ "() V ᾿ Y 
φέρωμεν τὴν ἐπιτίμησιν. “ὥσπερ yàp χαλὸν μὲν 
^ Δ Qu ΤΕ 0 - δὲ dius 4 ἂν NM, 
τὸ μὴ πλήττεσθαι, εἰ δὲ τοῦτο γένοιτο, τὸ φάρ- 
-- Ὁ c , 
μαχον ἐπιτεθῆναι τῇ πληγὴ χρήσιμον * 


ἐνταῦθα. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτό τινα τῶν τοιούτων δεη- 


οὕτω χαὶ 


- , f m M 
ὑζναι Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν τὰ 


» 


φαρμάχων * 


up xol ἐχόμενα. Cr enlgin εἰ xat οὕτω λα- 


λοῦμεν. Σφοδρότερον δὲ διελέχθημεν ὑπὲρ πλείονος 
ἀσφαλείας. Βέλτιον γὰρ ἐμὲ θρασύν τινα xol ἀπηνῆ 
MAN. Te / «ef A CHE SE MEC 
xai αὐθάδη ὑποπτεύεσθαι παρ᾽ ὑμῶν, ἢ ὑμᾶς τὰ τῷ 
Θεῷ μὴ δοκοῦντα ποιεῖν. Πιστεύομεν δὲ τῷ Θεῷ, ὅτι 
, 2:2 € - eu e , ν 3 », c 
οὐχ ἀνόνητος ὑμῖν αὕτη ἣ ἐπιτίμησις ἔσται, ἀλλ᾽ οὕτω 
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: non enim luben- 
tes nec volentes, sed. magis quam vos vincti do- 
lentes, vincula injicimus. Si quis autem ea con- 
temnat, adveniet tempus judicii quod ipsum do- 
ceat. Quod. restat nolo dicere, ne vestram men- 
tem feriam. Nam nos quidem primum precamur 
ut non necesse habeamus : sed si necesse fucrit, 
nostrum. munus implemus, vincula injicimus. Si 
quis autem. ea perfregerit, ego quod meum est 
feci, et sum de cztero. nulli culpae affinis : de co 
autem erit tibi disceptandum cum eo qui me jussit 
ligare. Neque enim si rege prasidente, ex adstan- 
tibus satellitibus jussus sit quispiam vincire ali- 


CAP. II. HOMIL. IV. 


necesse habuerimus, ignoscite 


quem ex cohorte, et ei vincula injicere, ille autem 
non solum eum repulerit, sed etiam vincula contri- 
verit, est satelles qui affectus est contumelia , sed 
multo magis rex qui jussit. Si enim quz fiunt in 
fideles, ipse sibi facta reputat: quando contumelia 
afficitis eos, quibus impositum fuit munus docen- 
di, multo magis afficietur tamquam ipse contu- 
meliam acceperit. Sed. absit, ut quispiam ex iis 
qui sunt in hac Ecclesia, ad hanc veniat neces- 
sitatem. suscipiendi vincula. Nam ut bonum est 
non peccare, ita est utile ferre reprehensionem. 
Feramus ergo increpationem, οἱ studeamus non 
peccare; sed si peccaverimus, feramus. reprehen- 
sionem. Sicut enim bonum quidem est non feriri ; 
sed si hoc acciderit, imponendum plage medi- 
camentum : 114 et. hic faciendum. Verum absit , 
ut quis talibus opus habeat medicamentis : Con- 
fidimus enim de vobis meliora, et consenta- 


ἃ [A. B. et Commel. 225: δὲ ὁ 3., ut legerunt. Gentianus Hervetus et Mutianus. ] 
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volentes , sed plus vobis qui ligamini dolentes, ligationes inferimus. 5i autem aliquis contemnit istas, 
instabit tempus judicii, ubi docetur. Cetera autem modo dicere nolo, ne percutiam mentes vestras. Nos 
enim primum quidem oramus, non ad hanc necessitatem venire : si autem venerimus, quod nostrum est 


implemus, circumferimus vincula. Si autem quispiam hoc ruperit, ego quod meum est feci, et innoxius 
sum: de cetero erit autem tibi ratio apud Deum, qui mihi jussit ligare. Neque enim si imperatore prasi- 
dente armigerorum quispiam adstantium jubeatur aliquem ex giis officii ligare, et vincula circumferre, 
ille autem non solum repellat illa vincula, sed etiam confringat : numquid armiger ille est , qui injuriam 
passus est, non autem imperator multo amplius qui jussit? Si ei, qui que [Z. Si enim quae] eirca credentes 
fiunt, ipse sua propria ducit : quanto magis, quando ille, qui docere constitutus est ,injuriatur, veluti si in se 
injurietur accipiat? Sed non contingat quemquam eorum, qui in hac ecclesia sunt, ad necessitatem horum 
vinculorum venire:sicut enim non peccare bonum est, sic tolerare correptionem utile. Toleremus ita- 
que increpationem, et festinemus quidem non peccare: si autem. peccaverimus , feramus correptionem. 
Sicut enim bonum est non vulnerari, si autem contingat, medicamentum imponere vulneri necessarium 
est: sic et hic. Sed non contingat quemquam talibus egere medicamentis. Confidimus enim de vobis 
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et vehementius sumus loquuti pro majori cau- τέρα ἐγκώμια ἀναλίσχεσθαι, xal εἰς τοὺς ἐπαίνους. 
tione. Melius est enim ut vos me suspicemini au- Γένοιτο δὲ ἡμᾶς βιοῦν κατὰ τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ, ἵνα 
- Ld -Ὁ- - -— - -—— 
dacem, savum et arrogantem, quam ut vosfacia- χαταξιωθῶμεν ἅπαντες τυχεῖν τῶν ἀγαθῶν, ὧν ἐπηγ- 


tis ea quz Deo non placent. Deo autem confidimus, γείλατο ὃ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, ἐν Χριστῷ Ta- 
hanc reprehensionem non futuram vobisinutilem, σοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 

sed vos ita mutatum iri ut hi sermones in ve- 

stris consumantur encomiis et laudibus. Utinam 

autem secundum Dei placitum vivamus, ut omnes 

bona illa consequamur, que promisit Deus dili- 

gentibus se, in Christo Jesu Domino nostro. 
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meliora, et ad salutem pertinentia, tametsi sic loquimur. ehementius fortasse loquuti sumus pro am- 
pliore cautela. Melius quippe est asperum quemquam, et durum et audacem putari a vobis, quam vos 
quze Deo placent non facere. Credimus autem Deo, quoniam non erit vobis inutilis hzc increpatio , sed 
sic mutabimini , ut sermones istos nostros in laudes vestras expendamus : ut obtinere cuncti mereamur 
bona, quz promisit Deus diligentibus eum, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum 
sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA V. ik OMIAIA «e. 

Car. II. v. 16. /Vusquam enim angelos appre- Οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμδάνεται, ἀλλὰ σπέρ- 
hendit, sed semen 4brahe apprehendit. ματος Αὐδραὰμ ἐπιλαμθάνεται. Ὅθεν ὥφειλε κατὰ 
1T. Unde debuit per omnia fratribus simi- πᾶντα τοῖς ἀδελφοῖς διοιωθῆνα!. 
lari. 

1. Volens Paulus ostendere multam Dei benigni- Τὴν πολλὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν ὃ Παῦλος 


tatem et caritatem quam habuit in genus huma- 
num, postquam dixit, Quia ergo pueri commu- b 
nicaverunt carni et sanguini, et ipse similiter 
participavit eisdem, hunc locum explicatetper- ραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν, ἐπεξέρχεται τούτῳ 
sequitur, dicens :JVusquam enim angelos ap- τῷ χωρίῳ, xat φησιν" Οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπι- 
prehendit. Ne enim leviter attendas ei quod di- λαμόά" 

etum est, neque rem levem esse existimes, quod μηδὲ Ψιλόν ct πρᾶγμα τοῦτο εἶναι νομίσῃς, τὸ τὴν ἐξ 
ipse carnem nostram susceperit:non enim hoc ἡμῶν σάρχα αὐτὸν ἀναλαεῖν " οὐ γὰρ ἀγγέλοις τοῦτο 
donavit angelis. Ideo ait, /Von enim angelos αρ- ἐχαρίσατο: διὸ καὶ οὕτως εἴρηκεν Οὐ γὰρ δήπου 


΄ 


prehendit, sed semen A4brahe. Quid est quod ἀγγέλων ἐπιλαμδάνεται, ἀλλὰ σπέρματος Ἀδρααμ. 
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ces το ἀνθρώπινον, μετα τοεῖιπειν, Ἐπεὶ οὖν τὰ παι- 
x 


o2? 


ezxi* μὴ γὰρ ἁπλῶς πρόσχης τῷ λεχθέντι, 
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1. Non enim quemquam angelorum apprehendit, sed semen Abraham apprehendit. Unde debuit 
secundum omnia fratribus assimilari, ut misericors fieret, et fidelis pontifex ad Deum, etc. Mul- 
tam Dei misericordiam volens Paulus demonstrare , et caritatem quam circa genus humanum habuit : 
postquam dixit, Quoniam ergo pueri communicaverunt carni et sanguini, et ipse similiter parti- 
cipatus est eisdem , exsequitur amplius hunc locum. Non simpliciter audias quod dictum est, neque 
nudum aliquid hoc esse putes, quoniam carnem ex nobis assumsit, angelis hoc non donavit : Von enim 
quemquam angelorum apprehendit, sed semen Abraham. Quid est quod dixit? Non angeli naturam 
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Τί ἐστιν ὅ φησιν; Οὐχ ἀγγέλου φύσιν ἀνεδέξα- 
12 3 TY 9 5 
το, ἀλλ᾽ ἀνθρώπου. Τί δέ ᾿Ἐπιλαμδάνε- 
, 
ται; Οὐχ ἐχείνης, φησὶν, ἐδράξατο τῆς φύσεως. τῶν 
ἀγγέλων, ἀλλὰ τῆς ἡμετέρα ς. 
ἀνέλαδεν, ἀλλὰ ταύτη 
λαμθάνεται: 


δὲ οὐχ εἶπεν, 
χρήσατ το τῇ, Ἐπι- 
τῶν διωχόντων τοὺς 


eS 
ἐξε 
τῇ λέξει 


Διὰ τί 
- 
ἐχ 
Lj ^ EP 
Ἀπὸ μεταφορᾶς 
ἀποστρεφομένους αὐτοὺς, καὶ πάντα ποιούντων, ὥστε 
χαταλαφεῖν φεύ γοντὰς χαὶ ἐπιλαδέσθαι ἀποπηδώντων. 
Φεύγουσαν γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, xat 
πόῤδω φεύγουσαν ( Ἦμεν γὰρ τοῦ Θεοῦ μαχρὰν, φη- 
EEMpEUT eV qup cou XvEOU ρα ραν n 
SLE ; AA opc 
civ, ἀπηλλοτριωμένοι, xat ἄθεοι ὄντες ἐν τῷ χόσμῳ), 
EN ^ ^» I auia ee 0cy el e 
αὐτὸς χαταδιώξας χατέλαδεν. ᾿Εντεῦθεν ξείχνυται ὅτι 
φιλανθρωπία μόνη χαὶ ἀγάπη χαὶ χηδεμονία τοῦτο 
πεποίηχεν. 


$2 


“Ὥσπερ οὖν ὅταν λέγη; Οὐχὶ πάντες εἰσὶ 
λειτουργιχὰ πνεύματα, εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα 
διὰ τοὺς μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν; τὸ περι- 
σπούδαστον αὐτῷ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως δείκνυσι, 
xai ὅτι πολὺς τῷ Θεῷ ὃ λόγος αὐτῆς - οὕτω χαὶ ἐν- 
5 Ἢ ς n 
ταῦθα τὸ πολὺ μεῖζον τίγησιν ἀπὸ συγχρίσεως λέγων " 
» » La 2 , a i Υ͂ , 
Οὐ γὰρ ἀγγέλων ἐπιλαμόάνεται. Καὶ γὰρ ὄντως μέγα 
* x '3 x , Y 2 - 
xai θαυμαστὸν xoi ἐχπλήξεως γέμον, τὴν ἐξ ἡμῶν 
Ξ Σ Ἢ 
σάρχα ἄνω χαθῆσθαι, καὶ προσχυνεῖσθαι ὃπ᾽ ἀγγέλων 


xai ἀρχαγγέλων καὶ τῶν Σεραρφὶμ xad τῶν Χερουδίμ. 
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75 
dicit? Non angeli , inquit, apprehendit naturam, 
sed hominis. Quid est autem, .Zpprehendit ? Non 
enim sumsit, inquit, illam angelorum naturam , 
sed nostram. Cur autem non dixit , Suscepit, sed 
usus est hac dictione, /pprehendit ? 4 metapho- 
ra eorum qui persequuntur aversos, et omnia fa- 
ciunt ut fugientes comprehendant et resilientes 
apprehendant. Ab ipso enim fugientem humanam 
naturam et procul fugientem (nam Eramus «a 
Deo, inquit, alienati, et sine Deo in mundo ), 
ipse persequutus, comprehendit. Ostendit eum id 
fecisse sola motum benignitate, caritate, et quam 


CAP. If. HOMIL. V. 


12. 


nostri gerit cura. Ut ergo, quando dicit, JVonne Ijebr. 1.: 


omnes sunt administratorii spiritus in mini- 
sterium missi propter eos qui hereditatem ca- 
piunt. salutis ? ostendit ei magna esse curz hu- 
manam naturam, et Deum ejus multam habere 
rationem : ita etiam hic ostendit quod est multo 
majus a comparatione. JYon enim, inquit, appre- 
hendit angelos. Est enim revera magnum , admi- 
rabile et plenum stupore, quod quz est ex nobis 
caro sedeat apud superos, et adoretur ab angelis 
et archangelis et Seraphim et Cherubim. Hoc sz- 


Ephes. 2 


Τοῦτο πολλάχις εἰς νοῦν ἐγὼ λαδὼν, ἐξίσταμαι, xui — pe mente versans, stupeo et mente excedo, et ma- Homini 


gna de genere humano imaginor : video enim q*?2tum 
magna et przeclara praemia, et nostram naturam Desin: 
Deo esse magno studio. Et non dixit solum, Ho- stiterit. 
mines apprehendit ; sed. volens ipsos extollere , et 
ostendere ipsorum genus esse magnum et hono- 
randum, dicit: Sed semen A brahe apprzhendit. 

Unde debuit per omnia fratribus similari. 

Quid est, Per omnia ? Fuit, inquit, partu editus, 

et nutritus , et crevit, et passus est omnia quie 


μεγάλα περὶ τοῦ ἀνθρωπίνου γένους φαντάζομαι" με- 
γάλα γὰρ δρῶ xoi λαμπρὰ τὰ προοίμια, χαὶ πολλὴν 


- , 


τῆς φυσεὼς τῆς ἡμετέρας. 


- 5 


τῷ Θεῷ τὴν σπουδὴν ὑπὲρ 
Καὶ οὐχ εἶπεν ἀνθρώπων ἁπλῶς ἐπιλαμβάνεται, 
ἀλλὰ βουλόμενος αὐτοὺς ἐπᾶραι, καὶ δεῖξαι μέγα τὸ 
γένος αὐτῶν xal τίμιον, φησίν - Ἀλλὰ σπέρματος 
"A6oaXu. ἐπιλαμδάνεται. Ὅθεν ὥφειλε χατὰ πάντα 
τοῖς ἀδελφοῖς διμοιωθῆναι. Τί ἐ 
᾿Ετέχθη, φησὶν, ἐτράφη, ηὐξήθη, ἔπαθε πάντα ἅπε 


»ὌὉ 
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suscepit, sed hominis? Quid autem est, Zpprehendit? Ille, inquit , non apprehendit naturam angelo- 
rum, sed nostram. Quare non dixit, Suscepit, sed isto verbo usus est, hoc est, Zpprehendit ? Ex me- 
taphora insequentium eos qui revertuntur, et omnia facientium ut fugientes occupent, et ut apprehendere 
valeant insilientium. Fugientem quippe ante ipsum naturam humanam, οἱ longe fugientem ( Eramus 
autem longe ) , insequutus apprehendit. Ostendit quoniam misericordia sola et gratia et cura, quam de 
nobis habuit, hoc fecit. Sicut etiam cum dicit, Yonne omnes sunt ministri spiritus in ministerium 
missi,propter eos qui hereditaturi erant salutem ? quantum festinaverit circa naturam humanam osten - 
dit, et quoniam multa cura est Deo de illa : sic etiam hinc multo amplius est quod ponit ex compara- 
tione. Von enim angelorum quemquam apprehendit. Et revera magnum et admirabile et stupore 
plenum est , carnem nostram sursum sedere, et adorari ab angelis et archangelis, Cherubin et Seraphin. 
Hoc szepius ego in mente versans, excessum patior, et majora de genere humano imaginor : majora quip- 
pe video et clara exordia, multum Deo festinante pro natura nostra. Et non dixit , Homines simpliciter 
apprehendit, sed volens eos erigere, et ostendere magnum genus eorum et honorabile, dixit: Sed semen 
Abraham. apprehendit. Unde debuit secundum omnia fratribus similari. Quid est, Secundum 
omnia ? Natus est, inquit, educatus, crevit, passus est omnia qua oportuit, in fine mortuus est : hoc est, 


TOM, XII. 6 
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oportuit, et tandem est mortuus: hoc est, Per ἐχρῆν, τέλος ἀπέθανε * τοῦτό ἐστι, Κατὰ πάντα τοῖς 
omnia similatum esse fratribus. Nam quoniam ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι. ᾿Επειδὴ γὰρ πολλὰ διελέχθη 
multa dixit de ejus majestate et superna gloria , ερὶ τῆς μεγαλειότητος αὐτοῦ χαὶ τῆς ἄνω δόξης, λοι- 
de citero verba facit de dispensatione. Vide au- πὸν τὸν περὶ τῆς οἰκονομίας λόγον χινεῖ" καὶ θέα μεθ᾽ 
tem cum quanta prudentia et vi, quomodo ipsum g ὅσης συνέσεως χαὶ δυνάμεως, * πῶς αὐτὸν δείχνυσι 
ostendat magnum adhibere studium ut nobis assi- πολλὴν τιθέμενον τὴν σπουδὴν ὥστε ἡμῖν ὁμοιωθῆναι * 
miletur:quod quidem erat magna cura et pro- ὅπερ χηδεμονίας ἦν πολλῆς. Εἰπὼν γὰρ ἀνωτέρω, 
videntie. Nam cum dixisset superius, Quia pue- ᾿Κπεὶ οὖν τὰ παιδία χεχοινώνηχεν αἵματος καὶ σαρ- 
ri communicaverunt carni et sanguini, et ipse χὸς, χαὶ αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν, καὶ 
similiter participavit eisdem ; hic quoque dicit, ἐνταῦθά φησι, Κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι" 
Per omnia similatum esse fratribus, propemo- μονονουχὶ λέγων, 6 οὕτω μέγας, 6 ὧν ἀπαύγασμα 
dum dicens: Qui est adeo magnus, qui estsplen- τῆς δόξης, 6 ὧν χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως, ὃ τοὺς 
dor gloriz, qui est character substantie, qui fecit αἰῶνας πεποιηχὼς, ὁ ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς χαθήμε-- 
saecula , qui sedet ad dexteram Patris,is voluit et — νος, οὗτος ἠθέλησε καὶ ἐσπούδασεν ἀδελφὸς ἡμῶν ἐν 
studium posuit ut frater noster fieret in omnibus;et ὦ ἅπασι γενέσθαι, xot διὰ τοῦτο ἀγγέλους ἀφῆχε xal 
ideo dimisit angelos et supernas potestates, et ad τὰς ἄνω δυνάμεις, xa πρὸς ἡμᾶς χατῆλθε, xod ἡμῶν 
nos descendit, et nos apprehendit. Perpendeautem: ἐπελάθετο". Σχόπει δὲ καὶ ὅσα εἰργάσατο ἀγαθά - 
bona fecit innumerabilia, mortem fregit, a diaboli θάνατον ἔλυσε, τοῦ διαδόλου τῆς τυραννίδος ἐξέδαλεν 
tyrannide nos eripuit,aservitute nos liberavit:non ἡμᾶς, δουλείας ἀπήλλαξεν, ἀδελφὸς γενόμενος ἐτίμη-- 
solum fraternitate honoravit, sed etiam aliis in- σεν οὐ τῇ ἀδελφότητι δὲ μόνον τετίμηκεν, ἀλλὰ xo 
numerabilibus. Voluit esse noster pontifex apud ἑτέροις μυρίοις" καὶ γὰρ ἀρχιερεὺς ἡμῶν γενέσθαι 
Patrem ; subjungit enim : Ut misericors fieret ἠθέλησε πρὸς τὸν Πατέρα ἐπάγει γὰρ, Ἵνα ἐλεήμων 
et fidelis Pontifex ad Deum. Propterea, inquit, γένηται xvi πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν Θεόν. Διὰ 
carnem nostram suscepit, propter benignitatem τοῦτο, φησὶ, τὴν cápxa ἀνέλαδε τὴν ἡμετέραν, διὰ 
solum et clementiam, ut nostri misereretur, Non φιλανθρωπίαν μόνον, ἵνα ἐλεήσῃ fiuc. Οὐδὲ γάρ 
est enim alia dispensationis causa quam hac sola : D ἐστιν ἄλλη τις αἰτία τῆς οἰχονομίας, ἢ μόνη αὕτη" 
vidit quippe nos humi abjectos, pereuntes, et a εἶδε γὰρ χαμαὶ ἐῤῥιμμένους, ἀπολλυμένους, ὑπὸ τοῦ 
mortis oppressos tyrannide, et misertus est. Ut θανάτου τυραννουμένους, xo ἠλέησεν. Εἰς τὸ ἱλάσχε- 
repropitiaret , inquit, delicta populi. Ut miseri- σθαι, φησὶ, τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ, ἵνα ἐλεήμων 


* [Sav. δείχνυσι γὰρ αὐτὸν π.» et mox εἰπὼν δέ.] clusit , nos de ctc., secundum lectionem marg 8401}. 
* [Addunt A. B. et Commel. «zi μυρία εἰργάσατο τὸν 9046. τῆς tup. ἐξέθαλεν, ἡμᾶς δουλ.] 
χαχά. Et mox Mutianus, diabolum ex tyrannide ex- 
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Secundum omnia fratribus similari. Quoniam quippe multa dixit de majestate ipsius et superiore glo- 
ria, jam de dispensatione movet sermonem. Et contemplemur cum quanta sapientia, quomodo illum 
ostendit multum studium habentem , ut nobis similaretur, quod. fuit curam de nobis plurimam geren- 
tis. Dicens enim. superius, Quoniam pueri communicaverunt carni et sanguini, et ipse similiter 
participatus est eisdem : et hic dixit, Secundum omnia fratribus similari : quasi dicens , Qui tam 
magnus est, qui est splendor glorie, qui est character substantie, qui szcula fecit, qui sedet in dextra 
Patris, iste voluit et studuit frater noster in omnibus fieri, et propter hoc angelos reliquit et alias Virtu- 
tes, et ad nos descendit, et nos apprehendit, et decem millia operatus est bona : mortem solvit, diabolum 
ex tyrannide exclusit, nos de servitute eduxit, et liberavit, nos sua fraternitate honoravit , sed et aliis 
decem millibus : siquidem et sacerdos noster fieri voluit apud Patrem : infert enim, Ut misericors fiat, 
et fidelis sacerdos in his quee sunt ad Deum. Propter hoc, inquit, carnem assumsit nostram, propter 
misericordiam solam, ut misereatur nostri. Non est enim alia quaepiam causa dispensationis, quam hac 
sola : vidit quippe humi jacentes, pereuntes a morte, tyrannidem patientes, et misertus est. Ut propitia- 
retur, inquit, peccatis populi, ut misericors fieret, et fidelis sacerdos. Quid est, Fidelis? Verus , 
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γένηται xa πιστὸς ἀρχιερεύς" τ τί ἐστι, Πιστός:; Ἀλη- 
υὴς, δυνάμενος" ἀρχιερεὺς γάρ ἐστι μόνος πιστὸς ὃ 

Υἱὸς, δυνάμενος τούτους, ὧν ἐ ἐστιν ἀρχιερεὺς, ἀπαλ- 
λάξαι τῶν ἁμαρτημάτων. P Ἵν᾽ οὖν προσενέγχη θυ- 
σίαν δυναμένην ἡμᾶς χαθαρίσαι, διὰ τοῦτο γέγονεν 
ἄνθρωπος. Ἐπήγαγε γοῦν, Τὰ πρὸς τὸν Θεόν " του- 
τέστι, τῶν πρὸς τὸν Θεὸν ἕνεχεν. ᾿Εχπεπολεμωμένοι 
ἦμεν, φησὶ, τῷ Θεῷ, χατεγνωσμένοι, ἠτιμωμένοι * 
οὐδεὶς ἦν ὁ προσοίσων ὑπὲρ ἡμῶν θυσίαν * εἶδεν ἡμᾶς 
ἐν τούτοις ὄντας xal ἠλέησεν, οὐ καταστήσας ἣμῖν 
ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ αὐτὸς γενόμενος ἀρχιερεὺς πιστός. 
Εἴτα deaur πῶς πιστὸς, ἐπήγαγεν, Εἰς τὸ ἵλάσχε- 


, 


σθαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ. ᾽ν ᾧ γὰρ τ πέπονθε, 
φησὶν, αὐτὸς πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζομένοις 
βοηθῆσαι. 

Πάνυ ταπεινὸν τοῦτο χαὶ εὐτελὲς χαὶ ἀνάξιον τοῦ 
Θεοῦ. Ev ᾧ ᾧ Xp πέπονθε, φησὶν, αὐτός. Περὶ τοῦ σαρ- 

Y ; φησιν, 
χωθέντος ἐνταῦθά φησι, τάχα δὲ χαὶ πρὸς πληροφο- 
ρίαν τῶν ἀκουόντων εἴρηται, xat διὰ τὴν αὐτῶν ἀσθέ- 
5, ^ix f -— , Δ» *,* m — , 

νειαν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι δι’ αὐτῆς τῆς πείρας 
ὧν ἐπάθομεν ἦλθε- νῦν οὐχ ἀγνοεῖ τὰ πάθη τὰ 

, ΕἸ H [3 * , νῶν - b D 
ἡμέτερα o0 γὰρ ὡς Θεὸς μόνον οἰδεν, ἀλλὰ xat 
LH x x ^M LÍ ἢ fr 2 ᾿ : 
ὡς ἄνθρωπος ἔγνω διὰ τῆς πείρας ἧς ἐπειράσθη 
ἔπαθε πολλὰ, οἷδε συμπάσχειν. Καίτοι γε ἀπαθὴς ὃ 
Θεός ἐστιν: ἀλλὰ τὰ τῆς παρχώσεωρ s ἐνταῦθα διηγεῖ- 
ται" ὡς ἂν εἰ ἔλεγε, xad αὐτὴ ἣ σὰρξ ἣ τοῦ Χριστοῦ 
πολλὰ δεινὰ ἔπαθεν. Οἷδε τί ἐστι θλῖψις, οἶδε τί ἐστι 
πειρασμὸς, xal οὐχ ἧττον τῶν παθόντων ἡμῶν - xol 

Ἐς Y 5 up 5 Y , c 
γὰρ xoi αὐτὸς ἔπαθε. Τί οὖν ἐστι τὸ, Δύναται τοῖς 
Y , - € ΕΣ * hj ^ 

πειραξομένοις βοηθῆσαι; Ὡς ἂν τις εἴποι, μετὰ πολ- 
λῆς προθυμίας ὁ ὀρέξει χεῖρα, cum ταθὴς ἔσται. Ἔπει- 


b Hic ingens est hiatus in Colbertino Codice. 
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cors fieret et fidelis pontifex. Quid est, Fidelis ? 
Verus, potens : pontifex enim solus fidelis est Fi- 
lius, qui potest liberare ἃ peccatis eos , quorum 
est pontifex. Ut ergo offerat hostiam qua possit 
nos mundare et ex iare, propterea factus est bomo. 
Subjunxit ergo, 4d Deum, sive erga Deum. Era- 
mus , inquit, Dei inimici , condemnati, probro et 
ignominia affecti : nemo erat qui pro nobis obla- 
turus esset sacrificium : vidit nos in hoc esse sta- 
tu , et est misertus , non nobis constituens pontifi - 
cem, sed ipse factus pontifex fidelis. Deinde 
ostendens quomodo fidelis, subjunxit : Ut repro- 
pitiaret delicta populi. 18. In eo enim , in quo 
passus est , ipse tentatus , potens est et eis qui 
tentantur auxiliari. 

2. Hocest valde humile et abjectum , et Deo 
indignum. 7n quo enim passus est , inquit, ipse. 
Hic dicit de incarnato. Et forte dictum est ad 
certiores reddendos auditores , et propter eorum 
imbecillitatem. Hoc est , Ipse expertus est. quee 
passi sumus : nunc non ignorat nostras perpessio- 
nes : non solum scit ut Deus, sed etiam cogno- 
vit ut homo per eam qua passus est experientiam : 
multa passus est, scit compati et misereri. Quam- 
quam Deus est impatibilis : sed hic narrat que 
sunt incarnationis; quasi diceret: Ipsa quoque 
caro Christi multa passa est gravia. Novit quid 
sit afflictio , novit quid sit tentatio, neque mi- 
nus quam nos qui passi sumus ; nam ipse quoque 
est passus. Quid ergo est, Potens est et iis qui 
tentantur. auxiliari ? Quasi dixeris : Magna 
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potens : sacerdotis enim fidelis est, posse eos, quorum est sacerdos, liberare a peccatis. Ut ergo offerat sa- 
crificium, quod possit nos mundare, propter hoc factus est homo. Et intulit : Zn his qve sunt ad Deum : 
est carum rerum gratia, quz pertinent ad Deum. Expugnati enim eramus, inquit, Deo culpabiles, inho- 
norati ; nemo erat qui offerret pro nobis sacrificium ; vidit nos in his constitutos, et misertus est, non con- 
stituens nobis sacerdotem, sed. ipse factus est sacerdos. Et quomodo fidelis? et intulit, .Zd propitian- 
dum peccatis populi. In quo enim passus est , inquit, ipse expertus, potest et nos qui tentamur 
juvare. 

Satis humile est hoc minimum et indignum Deo : /n quo enim passus est , inquit. Ipse de Incarnato 
hoc dicit , et ad satisfactionem audientium dictum est, et propter eorum infirmitatem. Hoc est , inquit , 
perexperimentum eorum quz patimur , veniens nunc non ignorat passiones nostras : non sicut Deus 
solum novit , sed etiam sicut homo cognovit per experimentum , per quod. tentatus est : passus multa , 
novit compati : et licet impassibilis sit Deus, sed ea {πὰ sunt carnis hic narrat : veluti δὶ diceret , Et 
ipsa caro Christi multa szeva passa. est : novit quid est tribulatio, novit quid est tentatio patientium , 
non minus a nobis etenim et ipse passus est.Quid est ergo quod dicit, Potest eos qui tentantur adjuvare ἢ 
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animi alacritate manum porriget , commiserabi- δὴ γὰρ ἐβούλοντο μέγα τι χαὶ πλέον ἔχειν τῶν ἐξ 

tur. Nam quoniam magnum volebant, et amplius ἐθνῶν, δείχνυσιν ἐν τούτῳ πλέον ἔχοντας, ἔνθα οὐδὲν 

quid habere quam qui erant ex gentibus, osten- χατέδλαπτε τοὺς ἐξ ἐθνῶν. ᾿Εν ποίῳ δὴ τούτῳ; Ὅτι 
D ῃ 


dit eos in hoe habere amplius, in quo nihil lesit ἐξ αὐτῶν ἐστιν ἣ σωτηρία, ὅτι ἐχείνων ἐπελάθετο 
cos qui erant ex. gentibus. In quonam ? Quod ex πρῶτον, ὅτι ἐχεῖθεν ἀνέλαδε σάρχα. Οὐ γὰρ ἀγγέλων, 
ipsis est salus, quod illos primum apprehendit, φησὶν, ἐπιλαμθάνεται, ἀλλὰ σπέρματος ᾿Ἀδραὰμ. ἐπι- 
quod ex illis carnem suscepit. /Von enim ange- λαμβάνεται. Τιμᾷ καὶ τὸν πατριάρχην διὰ τούτου, 
los , inquit, apprehendit , sed semen 4brahc Ὁ xa δείκνυσι xo τί ἐστι, Σπέρματος Ἀδραάμ. Ἄνα- 
apprehendit. Per hoc honorat etiam patriarcham, μιμνήσχει γὰρ αὐτοὺς τῆς πρὸς αὐτὸν γενομένης ἐπαγ- 
et ostendit quid sit, Semen Abrahae. Eis nam- γελίας τῆς λεγούσης, Σοὶ καὶ τῷ σπέρματί σου δώσω 
que revocat in memoriam promissionem qua τὴν γὴν ταύτην, διὰ τοῦ σμιχροτάτου δειχνὺς τὴν ἐγ- 
ipsis facta est , dicentem : Tibi et semini tuo υγύτητα, τοῦ ἐξ ἑνὸς εἶναι πάντας. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐ 
dabo terram. hanc. Per hoc autem. minimum πολλὴ ἐχείνη ἦν ἢ ἐγγύτης, ἔρχεται πάλιν ἐπὶ ταύτην, 
ostendit propinquitatem, quód ex uno sint omnes. χαὶ ἐνδιατρίδει λοιπὸν τῇ οἰκονομία τῇ χατὰ σάρχα, 
Sed quia non magna erat illa propinquitas , rur- χαί φησιν. Eis τὸ ἱλάσχεσθαι ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ λαοῦ. 
sus venit ad eam , et jam immoratur in dispen- Ἦν μὲν γὰρ καὶ αὐτὸ τὸ θελῆσαι γενέσθαι ἀνθρω- 
satione qua est secundum carnem, et dicit: Üt πον, πολλὴς κηδεμονίας χαὶ ἀγάπης * νῦν δὲ οὐ τοῦτο 
repropitiaret delicta populi. Erat enim magne ,, μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ xa τὰ ἀθάνατα ἀγαθὰ, τὰ δι᾽ αὖ- 
cure οἵ caritatis quod voluerit fieri homo ; nunc A τοῦ ἡμῖν παρασχεθέντα " Ki τὸ ἱλάσκεσθαι γὰρ», 
autem non hoc est solum, sed etiam sunt bona φησὶ, ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ λαοῦ. Διὰ τί μὴ εἶπε, τῆς 
immorlalia, qua» per ipsum mobis sunt exhi- οἰχουμένης, ἀλλὰ, Τοῦ λαοῦ ; ὄντως γὰρ τὰς πάντων 
bita, Ut repropitiaret , inquit, delicta populi. ἣμῶν ἁμαρτίας ἀνήνεγχεν. Ὅτι τέως περὶ αὐτῶν ἦν 
Cur non dixit, Orbis terre , sed, Populi? nam ὃ λόγος αὐτῷ - ἐπεὶ καὶ ὃ ἄγγελος πρὸς τὸν Ἰωσὴφ 
omnium portavit peccata. Quoniam tunc ab eo ἔλεγε, ΚΚαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν" αὐτὸς γὰρ 
de ipsis Hebrais verba fiebant, Nam angelus quo- σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ καὶ πρῶτον ἔδει 
que dicebat Josepho: 'ocabis nomen ejus Je- γενέσθαι, xo διὰ τοῦτο ἦλθεν, ὥστε τούτους σῶσαι, 
sum : ipse enim salvum faciet populum suum. — xa τότε διὰ τούτων ἐχείνους, εἰ καὶ τοὐναντίον γέγονε. 
Hoc enim oportebat primum fieri; et propterea Ῥοῦτο xoi οἱ ἀπόστολοι ἄνωθεν ἔλεγον * Ὑμῖν àva.- 
venit ut hos salvos faceret, et tunc per hosillos, στήσας τὸν Παῖδα αὑτοῦ ἀπέστειλεν εὐλογοῦντα ὑμᾶς" 
ctiamsi contrarium evenerit. Hoc apostoli quoque p xoi πάλιν, Ὑμῖν 6 λόγος τῆς σωτηρίας ἀπεστάλη. 
dicebant ab initio : /'obis suscitans Filium suum, Τὴν εὐγένειαν ἐνταῦθα δείκνυσι τὴν Ἰουδαϊκὴν, Aé— 
misit eum benedicentem vobis ; et rursus, /o- γων, Eig τὸ ÜoxsoÜm: ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ λαοῦ. 
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Tamquam si quis diceret : cum. multa alacritate protendit manum ad compatiendum. Quoniam enim 
volebant magnum aliquid , et amplius habere cis qui erant. ex gentibus : ostendit in hoc plus eos ha- 
bentes , in quo nihil nocebat eos , qui erant ex gentibus. Quid est autem hoc? Quia ex ipsis est salus , 
quoniam eos apprehendit primum, quia inde assumsit carnem. /Von enim angelorum. quemquam ap- 
prehendit , sed semen 4 braham apprehendit. Wonorat et patriarcham per hoc, et ostendit qui est se- 
men Abraham : commemorat enim. promissionis , quz a Deo facta cst, per quam. dictum est: Tibi et 
semini tuo dabo terram hanc. In modico ostendit propinquitatem , quia ex uno sunt omnes. Sed non 
erat. multa. illa propinquitas : venit iteram ad istam memoriariam dispensationem , qua est secundum 
carnem , et dixit *** Erat quidem et ipsum velle fieri hominem mult curz divine et caritatis ; nunc 
autem non hoc solum est , sed etiam bona immortalia , qua per eum nobis tradita sunt. «74 propitian- 
dum enim , inquit , peccatis populi. Quare non dixit, Mundi , sed dixit, Populi ? nam omnium pec- 
cata sustinuit, Sed quia interim. de ipsis vertebatur sermo : nam et angelus Joseph dicebat : ocabis 
nomen ejus Jesum : ipse enim. salvabit populum suum. Hoc quippe primum oportuit fieri , et pro- 
pter hoc venit, ut istos salvaret , οἱ tunc per istos illos , tametsi econtra contigit. Hoc etiam apostoli 
ab ipso initio dicebant : JVobis suscitans Filium suum misit benedicentem nos ; et iterum , 7 ΟΡ ῖς ser- 
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"Toc οὕτω φησίν. Ὅτι γὰρ αὐτός ἐστιν 6 τὰς ἅμιαρ- 
τίας πάντων ἀφιεὶς, ἐδήλωσε xxi ἐν τῷ παραλυτιχῷ, 
^ , *, - ΄ 
εἰπὼν, pape Got αἱ ἁμαρτίαι" xax ἐν τῷ βαπτί- 


σματι" φησὶ γὰρ πρὸς τοὺς μαθητὰς, Πορευθέντες 
τὰ ἐ ΣῊΝ βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς 
: 


μαθητεύσατε πάντα 


M » 
τὸ ὄνομα τοῦ Πα χαὶ τοῦ Υἱοῦ xat τοῦ ἁγίου 


πρὸ 
τρ0 

, , - 

Πνεύματος. Ὅταν δὲ τ' ᾿λάῤηται ὃ Παῦ- 
i ἐν 

Aog, πάντα λοιπὸν ταπεινὰ φθέγγεται, οὐ ὑδὲν δεδοι- 
* M. e V , ^ 3 on 
χώς * ὅρα γὰρ λοιπὸν τί φησιν * “Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, 


, 3 
χλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι; χατανοήσατε τὸν ἀπό- 


a , 
στολον xai ἀρχιερέα τῇ € δμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν 
: Á 
Χριστὸν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, ὡς xal 
T ἘΒΕΣ ΣΕ ΨΗΝΡΝ, - 

Μωυσῆς ἕν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Μέλλων αὐτὸν προτι- 
, τὸ 2: NC UNS 
θέναι τοῦ Μωῦσέως χατὰ σύγκρισιν; εἰς τὸν τῆς ἀρ- 
χιερωσύνης νόμον ἤγαγε τὸν λόγον - οὐ γὰρ μιχρὰν 
περὶ Μωῦσέως δόξαν εἶχον ἅπαντες 
θάλλεται ἤδη τὰ σπέρματα x buta 

* en * ^ 
μὲν οὖν ἀπὸ τῆς σαρχὸς i 


x δε. , X , - r 3. m 
ἔνθα οὐχέτι σύγχρισις ἦν vade Ἤρξατο ἀπὸ τῆς 

* 24 NE 02 ; *() M hi Ir 
σαρχὸς τέως τὸ ἴσον τιθέναι, xat φησιν * "Oc xot Μωὺῦ- 


— [23 - -— d M 

σῆς ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Καὶ οὐ παρὰ τὴν ἀρχὴν 

δείχνυσι τὴν ὑπεροχὴν, ἵνα μὴ ἀποπηδήση ὃ ἀχροα- 

τὴς, xai εὐθέως ἐμφράξη τὰς dxodc εἰ γὰρ χαὶ πι- 
ix 233? ἡ ἀξ s M * M 5 j 

στοὶ ἦσαν, ἀλλ᾽ ὅκως ἔτι πολὺ τὸ συνειδὸς εἶχον πρὸς 


Μωῦσέα. Πιστ 


; Ξ 
ποιήσαντι: ᾿Ἀπόστολον xo ἃ 


^ * ^ —-— , τὰ , L4 ATA 
by ὄντα, φησὶ, τῷ ποιήσαντι αὐτόν. TEC 
, Y m 

ρχιερέα. Οὐδὲν ἐνταῦθα 
3 M eges gedis 30k ΕΝ 

πε spl οὐσίας φησὶν, οὐδὲ περὶ τῆς θεότητος, ἀλλὰ τέως 
€ 

π περὶ, ἀξιωμάτων ἀνθρωπίνων " Ὡς χαὶ M. ωὐσῆ ςἐν ὅλῳ 

τῷ οἴχῳ αὐτοῦ * τουτέστιν, ἐν τῷ λαῷ, ἢ ἐν τῷ ἱερῷ. 
à i DEVI à i 
D T DN 

"Ενταῦθα δὲ 


τὰ -- ε E. » 
τὸ, Ἔν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, φησιν * ὡς ἂν εἴ 


τὶ 


pt τῶν ἐν τῇ οἰχία. Καθάπερ γάρ τις ἐπί 
οἰκονόμος οἰχίας, οὕτως ἦν 6 ] Moss ἐν 
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CAP. HI. HOMIL. V. 7-7 
bis missum est verbum salutis. Nobilitatem hic 
ostendit Judaicam , dicens , 4d expianda pecca- 
ta populi. Interim. sic dicit : nam quod ipse sit 
qui omnium peccata dimisit , ostendit et in para- 
Td dicens : Dimittuntur tibi peccata ; et in 

baptismate discipulis, Euntes docete. omnes 
gentes , baptizantes eos in nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti. Cum autem carnem ap- 
prehenderit Paulus , omnia deinde loquitur abje- 
cta et humilia, nihil veritus: vide enim. quid 
jam dicat : 1. Unde, fratres sancti , vocationis 
ccelestis participes , considerate apostolum et 
pontificem confessionis nostre Jesum : 2. qui 
fidelis est ei qui fecit illum , sicut et Moyses 
in omni domo ejus. Eum Moysi przpositurus 
per comparationem , ad legem sacerdotii deduxit 
orationem : non enim de Moyse parvam habebant 
omnes opinionem. Et jam primum dejicit semina 
excellenti : atqueincipit quidem a carne; ascen- 
dit autem ad divinitatem , ubi non erat amplius 
comparatio. Tncepit interim a carne ponere zqua- 
litatem, et dicit: Sicut et Moyses in omni domo 
ejus. Et non ab initio ostendit excellentiam , ne 
resiliret auditor, et aures protinus obstrueret : 
nam etsi erant. fideles , in eorum tamen conscien- 
tia adhuc valde residebat Moyses. Qui est , in- 
quit, fidelis ei qui fecit eum. Quidnam fecerat? 
Apostolum et pontificem. Nihil hic dicit de essen- 
tia , neque de divinitate, sed interim de humanis 
dicit dignitatibus. Sicut et Moyses in omni domo 
ejus : hoc est, in populo , aut in templo. Hic au- 
tem dicit, Zn domo ejus : perinde ac si dixeris, 
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mo salutis hujus missus est. Generositatem hic ostendit Judaicam , dicens : £d propitiandum pec- 
catis populi. Ynterim sic dixit. Quia enim ipse est qui peccata omnium dimittit , manifestavit in para- 
lytico,, dicens : Dimittuntur tibi peccata tua ; et in baptismate : dixit enim ad discipulos suos, Eun- 
tes docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris et Filii et. Spiritus sancti. Cum autem 
carnem apprehenderit Paulus, omnia jam humilia loquitur , nihil formidans. Attende enim quid jam 
dicit : Quare , fratres sancti , vocationis celestis participes , intelligite apostolum , et sacerdotem 
confessionis nostre Jesum Christum, fidelem exstantem et qui se fecit , sicut Moses in omni domo 
ejus. Prapositurus eum Mosi secundum comparationem in lege sacerdotum , hunc sermonem induxit : 
non enim minorem opinionem habebant de Mose omnes. Et. promittit jam semina excellentiz : et inci- 
pit quidem a. carne , ascendit autem ad divinitatem , ubi jam non comparatio. Cepit interim a carne , 
quod zquale est ponere , et dixit: Sicut et. Moses in domo ejus. Et non statim in initio demonstrat 
excellentiam , ne auditor exsiliat , et obturet auditus: ac si enim. fideles erant, verumtamen adhuc 
multam devotionem habebant circa Mosen. Fidelem , inquit , exstantem ei qui se fecit apostolum et 
sacerdotem. Nihil hic de essentia loquitur , neque de divinitate, sed interim de dignationibus humanis. 
Sicut et Moses in omni domo ejus : hoc cst, in populo et in templo. Hzc enim, Zn domo ejus , dixit, 


Marc.2.5. 
Matth. 9. 
5, et28. 19. 
Car. nir. 


78 S. JOANNIS CHRYSOST. 


De iis qui sunt in domo. Tamquam procurator ἊΝ 
quispiam et dispensator domus , sic erat. Moyses 
populo. Nam. quod populum hic dicat domum , 
subjunxit , Cujus domus sumus nos : hoc est , 
Sumus in ejus possessione. Deinde excellentia 
major: 9. .4mplioris enim glorie iste pre 
Moyse dignus est habitus. Rursus de carne : 
Quanto ampliorem honorem habet domus qui 
fabricavit illam. 

5. Et ipse erat, inquit, de domo. Et non dixit : 
Iste enim erat quidem servus, ille vero Dominus; 
sed hoc latenter indicavit.Si populus erat domus, 
ipse autem erat ex populo : et ipse ergo erat de 
domo. Nam nobis quoque mos est sic dicere, Hic 
est ex domo illius. Hic autem. dicit domum, non 
templum : non enim Deus ipse construxit, sed ho- 
mines. Qui vero fecit ipsum, Deus est : dicit Moy- B 
sein. Videautem quomodo latenter majorem osten- 
dit excellentiam. Fidelis, inquit, erat in tota do- 
710 ejus, cum ipse esset de domo, hoc est de populo. 
Majorem habet honorem artifex, quam opera, sed 
et qui domum construxit, quam domus. 4. Qui 
autem omnia construxit, Deus est. Vides quod 
non dicat de templo, sed toto populo? 5. £t 
Moyses quidem fidelis erat in tota domo ejus, 
tamquam famulus, in testimonium eorum que 
dicenda erant. Ecce alia quoque differentia quae 
est a Filio et servis. Vides quod tacite significat 
proprietatem per appellationem Filii ? ὁ. CAri- 
stus vero tamquam Filius in domo sua. Vidisti 
quomodo distinguat ac separet opera et opificem, 
quomodo servum et Filium ? et ille quidem in res 
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τῷ λαῷ. Ὅτι γὰρ οἶκον ἐνταῦθα τὸν λαόν φησιν, ἐπή- 
A. MESS - H - 
γαγεν, Οὗ οἰχός ἐσμεν ἡμεῖς " τουτέστιν, ἐν τὴ χτίσει 
CMS CY E ; - 
αὐτοῦ ἐσμεν. Mica 4 ὑπεροχή " Μείζονος γὰρ οὗτος 
T Y nom PE D m 
δόξης παρὰ Μωῦσῆν ἠξίωται. Πάλιν περὶ τῆς σαρ- 
χός - Ka0' ὅσον πλείονα τιμὴν ἔχει τοῦ olxou ὃ κατα- 


σχευάσας αὐτόν. 


Καὶ αὐτὸς, φησὶ, τῆς οἰκίας ἦν. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
οὗτος μὲν γὰρ δοῦλος, ἐχεῖνος δὲ Δεσπότης, ἀλλὰ 
T , 2... 2 a EMT 
τοῦτο λανθανόντως ἐνέφηνεν. Ei 6 οἶχος οὖν ἦν ὃ 
λαὸς, xal αὐτὸς δὲ τοῦ λαοῦ ἦν, χαὶ αὐτὸς ἄρα τῆς 
2 Y e ^ Noe ἃ » , NE 
οἰκίας ἦν - οὕτω γὰρ xot uiv ἔθος λέγειν, ὃ δεῖνα 
τῆς οἰκίας τῆς τοῦ δεῖνός ἐστιν. ᾿Ὠνταῦθα δὲ οἶχον οὐ 
M b , , Y »t » v , 
τὸν ναὸν Aéet* οὐ γὰρ ὃ Θεὸς αὐτὸν χατεσχεύασεν, 
ἀλλ᾽ οἱ ἄνθρωποι. Ὃ δὲ ποιήσας αὐτὸν, ὃ Θεός " τὸν 
Μωῦσέα φησί. Καὶ ὅρα πῶς δείχνυσι τὴν ὑπεροχὴν 
λανθανόντως * Πιστὸς, φησὶν, ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, 
3-A E! ce y / Ὁ m / 
χαὶ αὐτὸς ὧν τοῦ οἴκου, τουτέστι, τοῦ λαοῦ. Πλείονα 
τιμὴν ἔχει τῶν ἔργων ὃ τεχνίτης, ἀλλὰ xol τοῦ 
y, , , J. € M / 
olxou ὃ χατασχευάσας αὐτόν. Ὁ δὲ τὰ πάντα χατα- 
͵ , € -Ὁ e ^ M Ὁ mM , 
σχευάσας, Θεός. Ορᾶς ὅτι οὐ περὶ τοῦ ναοῦ λέγει, 
ἀλλὰ περὶ παντὸς τοῦ λαοῦ ; Καὶ Μωὺῦσῆς μὲν πιστὸς 
2 ci - LJ , m € , 5 , 
ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, ὡς θεράπων, εἰς μαρτύριον 
- ΄ Ὶ NS T & EN 
τῶν λαληθησομένων. ᾿Ιδοὺ καὶ ἄλλη ὑπεροχὴ ἣ ἀπὸ 
Ὁ m - M , [4 
τοῦ ΥἹοῦ xal τῶν δούλων. Ορᾷς πάλιν ὅτι γνησιό-- 
crx διὰ τῆς τοῦ Υἱοῦ προσηγορίας αἰνίττεται: Χρι- 
στὸς δὲ, ὡς ΥἹὸς ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ. “ἰδὲς πῶς 
ποίημα xol ποιητὴν διίστησι, πῶς δοῦλον xot Υἱόν: 
χἀχεῖνος μὲν εἰς τὰ πατρῷα ὡς Δεσπότης εἰσέρχεται, 
7 ^ € Me t 5-975, — WC 6 - 2/7 
οὗτος δὲ ὡς δοῦλος. Οὗ οἶκός ἐσμεν ἡμεῖς, ἐάνπερ 
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tamquam si quis dicat , et de his qui sunt in domo. Sicuti aliquis curator , dispensator domus, sic erat 
et Moses. Quia vero domum populum dicit , intulit : Dei domus sumus nos : hoc cst, in creatura ejus 
sumus. Deinde etiam excellentiam significat, Majori enim dignus factus est gloria, quam Moses. 
Iterum redit ad carnem : Secundum quod ampliorem honorem habet , quam domus , qui constru- 
zit eam. 

Et ipse, inquit, de domo erat. Et non dixit, Iste quidem servus, ille autem Dominus, sed hoc latenter 
significavit. 5i domus erat populus, et ipse autem de populo erat, et ipse igitur de domo erat : sic enim 
el nobis usus est dicere : Ille ex domo illius est. Hic quippe domum non ipsum templum dicit : non enim 
illud Deus construxit, sed homines. Qui vero fecit eum, Deus est : Mosen dicit. Et intuere quomodo οἱ 
ostendit excellentiam latenter. Fidelis, inquit, in omni domo ejus. Et ipse est ex domo, hoc est, ex po- 
pulo. Majorem habet honorem qui fabricavit eam, quam domus. Et non dixit, Quanto majorem habet 
honorem ab operibus artifex, sed, Quam domus, qui construxit eam. Qui autem omnia construxit, 
Deus est. Vides quoniam non de templo dicit, sed de omni populo? Et Moses quidem fidelis in omni 
domo ejus, sicut servus in testimonium loquendorum. Ecce alia excellentia qua est a Filio, et a ser- 
vis, Attendis iterum quoniam proprietatem per Filii appellationem significat. Christus autem sicut Fi- 
Lus in domo ejus. Vides quomodo facturam et factorem discernit? quomodo servum, ct Filium ? et 
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τὴν παῤῥησίαν xai τὸ καύχημα τῆς ἐλπίδος μέχρι 
τέλους βεδαίαν κατάσχωμεν. ᾿Ενταῦθα πάλιν αὐτοὺς 
προτρέπει ἑστάναι γενναίως, xoi μὴ καταπίπτειν. 
Oixo; γὰρ, φησὶν, ἐσόμεθα τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ ἦν 
Μωῦσῆς, ἐάνπερ τὴν παῤῥησίαν x«i τὸ χαύχημα 
-ω » IV , , , 
τῆς ἐλπίδος μέχρι τέλους βεθαίαν κατάσχωμεν " 
ὥστε ὃ ἀλγῶν ἐν τοῖς πειρασμοῖς χαὶ χαταπίπτων, 

E EI ; , , z 
οὗ χαυχᾶται" ὃ αἰσχυνόμενος, ὃ χρυπτόμενος, παῤ- 
ῥησίαν οὐχ ἔχει 6 ἀλύων οὐ καυχᾶται. Εἶτα xal 
ἐγχωμιάζει αὐτοὺς λέγων -᾿Εάνπερ τὴν παῤῥησίαν 
xal τὸ χαύχημα τῆς 
χατάσχωμεν * δειχνὺς 


ἐλπίδος μέχρι τέλους βεδαίαν 
wa ^ y» - ^Y 
ὅτι xai ἤρξαντο. Δεῖ δὲ 


Y 


χα! 


, 


τοῦ τέλους, καὶ οὐχ ἁπλῶς ἑστάναι, ἀλλὰ βεδαίαν 
x. τὸ E PES πον ἘΝΝ , , 
ἔχειν τὴν ἐλπίδα ἐν πληροφορίᾳ πίστεως, μὴ παρα- 


Ξ ἐς yu 
σαλευομένους ὑπὸ τῶν πειρασμῶν. Καὶ μὴ θαυμάσης, 56 


εἰ ἀνθρωπινώτερον τὸ, Αὐτὸς πειρασθεὶς, εἴρηται. 
Εἰ γὰρ περὶ τοῦ Πατρὸς, τοῦ μὴ σαρχωθέντος φησὶν 
$ Γραφὴ, Ἔχ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν ὃ Κύριος χαὶ 
εἶδε πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, “τουτέστιν, 
ἀχριδῶς πάντα χατέμαθε * xal πάλιν, Καταδὰς 
ὄψομαι εἰ κατὰ τὴν χραυγὴν αὐτῶν συντελοῦνται " 
xoi πάλιν, Οὐ δύναται φέρειν ὃ Θεὸς τὰς χαχίας τῶν 
ἀνθρώπων * τὸ πολὺ τῆς ὀργῆς ἐνδεικνυμένη ἣ θεία 
Γραφή - πολλῷ μᾶλλον περὶ τοῦ Χριστοῦ τοῦ xoi 
παθόντος ἐν σαρχὶ λέγοιντ᾽ ἂν ταῦτα τὰ ἀνθρωπινο- 
παθῆ. ᾿Επειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων τὴν πεῖ- 
ραν πάντων εἶναι πιστοτέραν νομίζουσι πρὸς γνῶσιν, 
βούλεται δεῖξαι, ὅτι ὃ παθὼν οἶδε τί πάσχει fj ἀν- 
θρωπίνη φύσις, "O0sv, φησὶν, ἀδελφοὶ ἅγιοι. Τὸ, 
Ὅθεν, ἀντὶ τοῦ, διὰ τοῦτο, φησί. Κλήσεως ἐπου-- 
ρανίου μέτοχοι. ΝΙηδὲν τοίνυν ἐνταῦθα ζητῆτε, εἰ 


* [Hac, τουτέστιν xacréua/s, et proxima xat πά- 
Aw, οὐ δύναται ..... ἡ θεία γραφή» inter uncos habet 
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paternas ingreditur ut Filius, hic vero ut servus. 
Cujus domus sumus nos, si fidu.iam et glo- 
riam spei usque ad finem firmam retineamus. 
Hic rursus eos hortatur ut fortiter resistant, et non 
cadant. Domus enim, inquit, erimus Dei, sicut erat 

D Moyses, si fiduciam et spei gloriationem usque ad 

finem firmam retineamus. Qui dolore quidein, 

inquit, afficitur in tentationibus, et animo conci- 
dit, non gloriatur : qui pudore suffunditur, et sc 
abscondit, non habet fiduciam : qui est tristis, non 
gloriatur. Deinde eos quoque laudat, dicens: δὲ 
fiduciam et gloriationem. spei usque ad finem 
firmam retineamus ; ostendens jam illos cepisse. 

Fine autem est opus, et non solum oportet stare, 

sed etiam firmam et stabilem habere spem in cer- 

A titudine fidei, minime labefactatos a tentationibus. 
Ac ne mireris, si humanius illud, Zpse tentatus, 
dicatur. Si enim de Patre qui carnem non suscepit 
dicit Scriptura, De celo prospexit Dominus, et 
vidit omnes filios hominum ; hoc est , omnia 
exacte et accurate didicit ; ét rursus, Descendens 
videbo, an secundum clamorem eorum fiat ; et 
rursus, JVon potest Deus ferre vitia hominum : 
Scriptura, inquam, divina irz ostendens magni- 
tudinem : multo magis de Christo qui est in carne 
passus hzc dicuntur. Nam quoniam multi homi- 


B nes existimant experientiam esse omnibus fide- 
liorem ad cognitionem, vult ostendere eum , qui 


est passus, nosse quid patiatur humana. natura. 
Unde fratres sancti. Unde, id. est , propterea, 
F'ocationis celestis participes. Nihil hic. qua- 


Savil.! 
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ille quidem in paternas res sicut Dominus ingreditur, iste autem sicut servus Dei. Domus sumus Dei 
nos, si quidem fiduciam, et gloriam spei usque in finem firmam teneamus. Hic iterum eos hortatur 
stare fortiter, et non subruere. Domus quippe Dei erimus, quod erat Moses, si fiduciam et gloriam spei 
usque ad fidem firmam teneamus. Qui enim dolet, inquit, in tentationibus, et qui subruit, non gloria- 
tur : qui erubescit, qui absconditur, fiduciam non habet : qui dolet, non gloriatur. Deinde laudat etiam 
€os, dicens : Si quidem fiduciam et gloriam spei usque in finem firmam teneamus. Ostendit quia 
jam ceperunt. Oportet autem usque in finem, et non simpliciter stare, sed firmam habere spem in sa- 
tisfactionem fidei non commotos a tentationibus. Dicit enim Scriptura de Patre, qui non est. incarnatus, 
De celo prospexit Dominus, et vidit Filios hominum : hoc est, omnia integre cognovit ; et iterum, 
Descendens videam, secundum clamorem eorum si consumatur ; et iterum, /Von potest Deus ferre 
nequitias hominum. Abundantiam ire ostendit Scriptura divina. Multo magis de Christo , qui etiam 
passus est in carne, dicuntur ista. Quia enim hominum experimentum omnibus rebus credibilius putat, 
et prescientiam vult ostendere, Quia qui passus est, scit, inquit, quid patitur, hoc est, humana natura. 
Quare fratres sancti. Quod dixit, Quare, pro quapropter posuit. /'ocationis sancte participes. Nihil 
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ratis, si illuc vocati estis : illic est merces , illic ἐκεῖ χέχλησθε " ἐχεῖ γὰρ ὃ μισθὸς, ἐχεῖ ἣ ἀνταπόδο- 
remuneratio. Quid vero? Considerate apostolum σις. Τί οὖν; Κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον xol ἀρ- 
et pontificem confessionis nostre Jesum Chri- χι ἱερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, πιστὸν 
stum : qui fidelis est ei qui fecit illum, sicut ει ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, ὡς xal Μωυσῆς ἐν ὅλῳ τῷ 
Moyses in omni domo ejus. Quid est, Qui est — οἴχῳ αὐτοῦ. Τί ἐστι, Πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι 


idelis ei qui fecit illum ? Qui providet, qui suis αὐτόν 'loucéozt, ᾿προνοϊχὸν, προϊστάμενον τῶν 
. 1] , ' E e μι 


praeest, et non sinit ut temere ferantur οἱ agantur. αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἐῶντα φέρεσθαι ἁπλῶς. Ὡς xol 
Sicut et Moyses in omni domo ejus. Hoc est, C Μωυσῆς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Τουτέστι, γνῶτε 
Cognoscite quis et cujusmodi sit pontifex, et non τίς ἐστιν ὃ ἀρχιερεὺς xai ποταπὸς, χαὶ οὗ δεήσεσθε 
opus habebitis alia consolatione, nec adhortatio- παραμυθίας ἑτέρας οὐδὲ παραχλήσεως. Ἀπόστολον 
ne. Apostolum autem vocat eo quod sit missus; et δὲ αὐτὸν λέγει: διὰ τὸ ἀπεστάλθαι " xal ἀρχιερέα 
pontificem confessionis nostra, hoc est, fidei. — 95i ἧς, δυολογίας ἡμῶν, τουτέστι, τῆς πίστεως. 
Recte dixit, Sicut Moyses: nam et huic sicut illi Καὶ c &izev, Ὡς Mensis * καὶ γὰρ καὶ οὗτος λαὸν, 
fuit commissa populi prafectura et administratio, καθάπερ ἐχεῖνος προστασίαν λαοῦ, ἐγκεχείρισται; 
sel major, et in rebus majoribus. Moyses enim εἶ xoi μείζονα, καὶ ἐπὶ μείζοσι. Moicfis μὲν γὰρ ὡς 
ut famulus erat; Christus ut Filius:ille alienos, οἰχέτης, δερισεὶς δὲ ὡς Υἱός - xx ὃ μὲν τῶν ἀλλο- 
hic suos curabat. Zn testimonium eorum quce τρίων, οὗτος δὲ τῶν αὐτοῦ χήδεται. Εἰς μαρτύριον 
dicenda erant. Quid dicis? testimonium homi- τῶν λαληθησομένων. Τί λέγεις; μαρτυρίαν ἀνθρώ- 
num Deus accipit ? Maxime. Si enim clum testa- που λαμθάνε: ὃ Θεός ; Καὶ πάνυ γε. Ei γὰρ οὐρανὸν 
tur et terram et colles, dicens per prophetam, D μαρτύρεται xoi γὴν xo βουνοὺς, λέγων διὰ τοῦ 
"Ludi celum, et ausculta terra, quoniam Do- προφήτου, "Axouz , οὐρανὲ, xal ἐνωτίζου ἢ 47, ὅτι 
minus loquutus est; et, -4udite valles, fun- Κύριος ἐλάλησε, χαὶ ἀχούσατε φάραγγες, θεμέλια 
damenta terre, quoniam judicium est Domino τῆς γῆς, ὅτι χρίσις τῷ Κυρίῳ πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ " 
ad populum suum: multo magis homines. Quid πολλῷ μᾶλλον ἀνθρώπους. Τί ἐστιν, Εἰς μαρτύριον: 

In testimonium ? Hoc est, ut sint testes, “ἵνα ὦσι, φησὶ, μάρτυρες, ὅταν ἀναισχυντῶσιν αὖ- 


quando ipsi se impudenter gesserint: Christus vero τοί. υ Χριστὸς δὲ ὡς Υἱός. Ὃ μὲν γὰρ ἀλλοτρίων 
tamqnam Filius. Nam ille quidem curatalienos, χήδεται, οὗτος δὲ τῶν αὑτοῦ. Καὶ τὸ χαύχημα τῆς 
hic vero suos. Et gloriationem. spei. Recte di- ἐλπίδος. Καλῶς εἶπε, Τῆς ἐλπίδος, ἐπειδὴ πάντα ἐν 


xit, Spei, quoniam in spe omnia erant bona.Sic ἐλπίσιν ἦν τὰ ἀγαθά. Οὕτω δὲ αὐτὴν δεῖ χατέχειν, 
autem eam oportet retinere, ut jam gloriemur s; ὡς ἤδη καυχᾶσθαι ὡς ἐπὶ γεγενημένοις. Διὰ τοῦτό 
tamquam ob ea quz facta sunt. Propterea dicit, ^ φησι, Τὸ χαύχημα ἘΣ ἐλπίδος - χαὶ ἐπάγει, Μέχρι 
Gloriationem spei, et subjungit, 14 finem fir- τέλους βεδαίαν χατάσχωμεν - τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώθη- 


ἃ Colbertinus εὐνοῖχόν. Utraque lectio optime qua- Ὁ Hac, Χριστὸς 0: ὡς υἱὸς--..... τῶν αὐτοῦ, eX Colb, 
drat. [ εὐνοῖχόν etiam A. B. Commel, et marg. Savil.] ^ desumta, a veteri Interprete lecta sunt. 
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hic quzratis, si illuc vocati estis : illic est merces, illic est retributio. Quid ergo? Considerate aposto- 
lum et sacerdotem confessionis nostre Jesum Christum fidelem esse ei, qui se fecit, sicut et Moses 
in omni domo ejus. Quid est, Fidelem exstantem ci qui se fecit ? Hoc est, devotum, defendentem ca 
quz ejus sunt, non permittentem corrumpi. Sicut et Moses in omni domo ejus. Cognoscite quid est 
primus sacerdos et qualis, et non habebitis opus consolatione alia. Apostolum autem illum vocat pro- 
pier quod missus est. Primum autem sacerdotem, inquit, confessionis nostrz , hoc est fidei: et isti 
populus commissus est, sicut et illi commissum erat regimen populi; sed huic majora ad meliores 
causas commissa sunt. Zn testimonium loquendorum. Quid dicit? numquid. testimonium hominis 
accipit Deus? Et valide:si enim. czlum contestatur et terram et colles, dicens per prophetam : udi , 
celum, et auribus percipe, terra, quoniam Dominus loquutus est : et, Zudite valles, fun- 
damenta terre, quoniam Dominus judicium ejus : multo magis homines : hoc est, sicut testes, quan- 
do confundentur isti : Christus autem sicut. Filius. Ille quidem de alienis curam gerit, hic autem de 
propriis, Sed etiam. eloriam spei. Bene dixit, quoniam omnia bona in spe crant. Glorientur qui eam 
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μεν. Ei τοίνυν τῇ ἐλπίδι ἐσώθημεν, xaX δι’ ὑπομονῆς 
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ἀπεχξεχόμεθα, μὴ οὖν ἀσγάλλωμεν ἐπὶ τοῖς παροῦσι 
ΧΘΡΕΈΣΟΧΌΜΗΙ / t , 


μηδὲ ἤδη ζητῶμεν τὰ μετὰ ταῦτα ἐπαγγελθέντα. 
᾿Ελπὶς γὰρ; φησὶ, βλεπομένη, οὐχ ἔστιν ἐλπίς. 


M M 
᾿Επειδὴ γὰρ μεγάλα ἐστὶ τὰ 
Aa6siw οὐ δυνάμεθα αὐτὰ 


φησὶν, ἐνταῦθα 
: ; ; 
ἐν τῷ ἐπιχήρῳ τούτῳ 


, , * E - , 
βίῳ. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἡμῖν xai προεῖπε ταῦτα, οὗ 

Fa! ise LI "NN 
μέλλων αὐτὰ ἐνταῦθα Ot ἰδόναι ; 


b 


Ἵνα τῇ 87 
; 
τὰς ψυχὰς ἀναχτήσηται, ἵνα τῇ ὑποσχέσει δώση τὴν 


»N 4 X ς , 
ἀλείψῃ xal Gwyetpn τὴν ἥμετεραν 


προθυμίαν, ἵνα 


ΩΝ MS ; E ; 
διάνοιαν. Διὰ δὴ τοῦτο πάντα ταῦτα γεγένηται. 
? M3 τοίνυν θορυδώμεθα - μηδεὶς ὁρῶν πονηροὺς 


εὐπραγοῦντας θορυδείσθω. Οὐχ ἔστιν ἐνταῦθα dj ἀν- 
πταπόδοσις, οὔτε τῆς πονηρίας, οὔτε τῆς ἀρετῆς ^ εἰ 
; 7. 


δέ που γίνεται xal τῆς πονηρίας xal τῇ 


ἀλλ᾽ οὐχὶ κατ᾽ ἀξίαν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, ὡσανεὶ γεῦμα τῆς 
ME E 
χρίσεως, ἵνα οἱ τῇ ἀναστάσει διαπιστοῦντες, χἂν ἐν 


τούτοις ἐνταῦθα σωφρονίζωνται. “Ὅταν οὖν ἴδωμεν 
πονηρὸν πλουτοῦντα, μὴ χαταπίπ' 
δε codo χαχῶς πάσχοντ τα, μὴ θορυδώμεθα * ἐχε 
γὰρ 


οὐχ Z 


2. 


, σιν τὴ ἢ ^ 
οἵ στέφανοι, ἐχεῖ χαὶ ai χολάσεις. Καὶ αλλὼς ὁ 


ἔστιν οὔτε τὸν χαχὸν πάντη εἶναι χαχὸν, ἀλλ᾽ 
ἔστι τινὰ ἔχειν αὐτὸν xo ἀγαθά * οὔτε τὸν dquBly 
* B 55» E b ε 
πάντη εἶναι ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ἔχειν τινὰ xo ἁμαρτή- 
Jm 


[:/ ὯΝ, , - * » EJ 
ματα. Ὅταν οὖν εὐπραγή ὃ πονηρὸς, ἴσθι ὅτι ἐπ 
^m J M , - 
φαλῆς * ἵνα γὰρ ἐχείνων τῶν ὀλί- 


ὧν ἀγαθῶν τὴν ἀντίδοσιν ἐνταῦθα λαδὼν 
i 3 


χαχῷ τῆς ἑαυτοῦ χε 
ἐχεῖ 
λοιπὸν τέλεον χολάζηται, τούτου χάριν ἐνταῦθα ἀπο- 
λαμθάνει. Καὶ μαχάριος ἐχεῖνος μάλιστά ἐστιν ὃ ἐν- 
ταῦθα χολαζόμενος, ἵνα πάντα ἀποθέμενος τὰ ἅμαρ- 


à Hic quoque series ex Colb. Codice restituitur. 
| Videlicet addit ilie cum A. B. et Commel, verba, μὴ 
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mam retineamus : nam spe salvi facti sumus. Si 
ergo spe salvi facti sumus, et per tolerantiam ex- 
spectamus, ne propter przsentia moerore afficia- 
mur, neque jam quaramus quz postea sunt pro- 


CAP. Ill. HOMIL. V. 


missa. Spes enim, inquit, que videtur , non est Itom.8.21. 


spes. Nam quoniam bona sunt magna, hic ca non 
possumus accipere in vita fluxa, et in quam cadit 
interitus. Quanam ergo de causa ea nobis praedi- 
xit, cum hic ea non sit daturus ? Ut promissione 
recreet animos, ut animi alacritatem confirmet ac 
corroboret pollicitatione, ut mentem nostram eri- 
gat et excitet, Propterea enim hzc omnia facta sunt. 

4. Ne ergo turbemur : nemo videns malos bene 
rem suam gerere conturbetur. Non hic est neque 
vitii, neque virtutis remuneratio : si quando autem 
fiat et vitii et virtutis remuneratio , non tamen fit 


Improli 


aliquando 


pro meritis, sed solummodo me gustus Ju. prospere 


dici, ut qui resurrectioni minus credunt, hic quo- 

que castigentur. Quando ergo viderimus scelera- 
tum divitem, ne animo concidamus : quando vide- 
rimus bonum male patientem, ne conturbemur : 
nam illic sunt corone, illic supplicia. Alioquin 
autem fieri non potest, ut et malus sit omni ex 
parte malus, sed potest ipse quoque habere bona 
aliqua : neque ut bonus sit omni ex parte bonus, 
sed potest etiam ipse habere aliqua peccata. Quan- 
do ergo rem suam bene gerit sceleratus , scito hoc 
evenire in malum ejus capitis : ut enim paucorum 
illorum hie accepta remuneratione, illic deinde 
perfecte puniatur, ea de causa hic accipit. Et ille 
est maxime beatus qui hic punitur, ut omnibus 


τοίνυν θορυθξώμεθα., quae tamen displicent propter repe- 
titum verbum θορυδεῖσθαι.] 
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habent, sicuti de jam factis. Propter hoc dixit, Gloriatio spei ; et infert, Usque in finem firmam te- 
neamus : spe enm salvi facti sumus. Si ergo spe salvi facti sumus, et per patientiam exspectamus , nullo 
meerore affligamur in presentibus, neque jam nunc quaramus quz futura nobis promissa sunt. Spes 
enim, inquit, que videtur, non est spes :bona enim hic percipere non possumus in ista penali. vita. 
Quare ergo nobis ea przdixit, si non erat hic daturus ? Ut. promissione animas nostras recrearet, ut 
sponsione confortaret desiderium, ut erigat nostram mentem : idcirco enim omnia facta sunt. 

Quid ergo turbamur? Nemo videns malignos prosperitatem habere, turbetur : non est hic retributio 
neque malignitatis , neque virtutis : at si aliquando contingit, ut aliqua sit retributio vel malitiz vel 
virtutis , non tamen secundum quod dignum est, sed simpliciter, veluti gustus quidam judicii , ut qui 
resurrectioni non credunt, talibus doceantur. Quando itaque videmus malignum ditescere , non subrua- 
mur: et quando videmus bonum mala pati, non turbemur : illic coronz, illic supplicia. Est et alia 
ratio, quia non potest vel malus in omnibus malus esse, sed habet aliqua bona : neque bonus in omnibus 
bonus esse, sed habet aliqua peccata. Quando ergo prosperitatem habet malus, malo capitis sui habet : 
cum enim pro illis paucis bonis retributionem hic accipit , illic jam plenius punietnr : propter hoc au- 
tem hic recipit. Et iterum beatus est ille maxime, qui hic punitur, ut omnia exponens delicta, proba- 


agunt in 
liac vita. 
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depositis peccatis, probatus hine abeat, et purus — τήματα, εὐδόχιμος xal καθαρὸς ἀπίη, xol ἀνεύθυνος. 
et nulli culpae affinis. Et hoe nos Paulus quoque D Καὶ τοῦτο διδάσχων ἡμᾶς ὃ Παῦλός φησι * Διὰ τοῦτο 


τ. Cor. 21, docens, dicit : Propterea in vobis multi egroti ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄῤῥωστοι, xol χοιμῶν- 
3o. et 5. 5- et infirmi, et dormiunt permulti; et rursus, Zra- ται ἱκανοί * xot πάλιν, Παράδοτε τὸν τοιοῦτον τῷ 
͵ 


dite hujusmodi hominem satane, in interitum. σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ 
carnis, ut. spiritus salvus sit in die illo. Et pro-— ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη. Καὶ 6 προφήτης φησὶν, ὅτι 


Ici. 4o. αν pheta dicit, ccepit e manu Domini duplicia ᾿Ἐδέξατο ἐκ χειρὸς Κυρίου διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα " 
Ῥεαί. 31: peccata ; et rursus David, Fide inimicos meos χαὶ πάλιν ὃ Δαυὶδ, Ἴδε τοὺς ἐχθρούς μου, ὅτι 


19. 18. 


quia multiplicati sunt super capillos capitis ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς μου, 
mei; et odio iniquo oderunt me; et dimitte χαὶ μῖσος ἄδιχον ἐμίσησάν με, xal ἄφες πάσας τὰς 


15ai.26.12. Omnia peccata mea ; et rursus alius, Domine ἁμαρτίας μου * xol πάλιν ἕτερος, Κύριε ὃ Θεὸς 


Deus noster, pacem da nobis : nam omnia red- zs ἡμῶν, εἰρήνην δὸς ἥμῖν * πάντα γὰρ ἀπέδωχας ἡμῖν. 

didisti nobis. Sed hac quidem sunt ostendentis 4 ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν δεικύντος ἐστὶ τοὺς καλοὺς τὰς 

bonos hie penas luere pro peccatis : quod autem ὑπὲρ τῶν ἁμαρτημάτων δίκας ἐνταῦθα ἀπολαμδά- 

mali plurimi hic accipientes bona illic perfecte γοντας " ποῦ δὲ τὰ ἀγαθὰ ol πονηροὶ ἀπολαμόάνοντες 
: 


Luc. 16.25. puniantur, audi Abraham dicentem diviti: Rece- ἐνταῦθα, ἐχεῖ τέλεον κολάζονται; "Axous τοῦ Ἀδραὰμ 


2. 
12. 


pisti bona tua in «ita tua, et Lazarus simili- λέγοντος πρὸς τὸν πλούσιον - Ἀπέλαδες và ἀγαθά 
ter mala. Quinam bona? Cum dicit hic, Rece- σου ἐν τῇ ζωῇ σου, xat Λάζαρος ὁμοίως τὰ xaxd. 
pisti, non autem, Accepisti, ostendit utrumque — ?[ Ποῖα à204; ] ᾿Ενταῦθα γὰρ τὸ, AméAx6ec , ἀλλὰ 
fuisse affectum pro debito, et illum cui fuerunt μὴ, ἔλαθες, εἰπὼν, δείκνυσι χατὰ ὀφειλὴν ἑκατέρους 
res secunde, et hunc cui adverse; et dicit: Pro- παθόντας, καὶ τὸν μὲν ἐν εὐπραγία, τὸν δὲ ἐν Ouc- 
pterea Hic consolationem hic accipit : vides πραγία γενόμενον * καί φησι, διὰ τοῦτο Οὗτος év- 
enim eum esse mundum a peccatis; tu vero cru- ταῦθα παραχαλεῖται * δρᾶς γὰρ αὐτὸν καθαρὸν ἅμαρ- 
ciaris. Ne ergo tristes simus, cum viderimus pec- p τημάτων - καὶ σὺ ὀδυνᾶσαι. ΜῊ τοίνυν ἀλύωμεν, 
catores hic bonis affici; sed quando nos ipsi male, ὅταν εὐπαθοῦντας δρῶμεν ἐνταῦθα τοὺς ἁμαρτωλοὺς, 
patimur, lzetemur : ea enim res est peccatorum ὁχ- ἀλλ᾽ ὅταν χαχῶς πάσχωμεν αὐτοὶ, χαίρωμεν * ἅμαρ- 
solutio. Ne quaeramus quietem : Christus enim τιῶν γάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα ἔχτισις - μὴ ζητῶμεν ἄνε- 
afllictionem promisit suis discipulis : οἱ Paulus σιν" θλῖψιν γὰρ ἐπηγγείλατο τοῖς αὑτοῦ μαθηταῖς 


Tim. 3. dicit, Omnes qui pie volunt vivere in Christo ὃ Χριστός xot φησιν ὃ Παῦλος, Πάντες οἱ θέλοντες 


Jesu, persequutionem. patientur. Nullus fortis ζῆν εὐσεδῶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, διωχθήσονται. Οὐ- 
athleta in certamine quarit lavacra, et mensam δεὶς γενναῖος ἀθλητὴς ἐν τῷ σχάμματι λουτρὰ ἐπι- 
repletam cibis et vino : hoc non est athlete, sed ζητεῖ, xoi τράπεζαν πλήθουσαν σιτίοις καὶ οἴνῳ * 


[ Inclusimus verba ποία 2. ; ab Savilio omissa. ] 
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tus et purgatus hinc exeat , et in nullo obnoxius. Et hoc nos Paulus docens, dixit : Propter hoc in vo- 
bis multi infirmi et egroti, et dormiunt plurimi ; et iterum , Tradidi hujusmodi satanc. Et pro- 
pheta inquit : Quia suscepit de manu Domini duplicia pro peccatis ; et iterum David, ide inimi- 
cos meos , quia multiplicati sunt super capillos capitis mei, et odio iniquo oderunt me, et dimitte 
omnia peccata mea ; et item alius, Pacem da nobis, omnia reddidisti nobis. Sed hec quidem 
ostendentis sunt, bonos supplicia pro peccatis hic recipere : ubi autem ostenditur bona malos hic reci- 
pere, illic plenius puniri? Audi Abraham dicentem ad divitem : Recepisti bona in vita tua, et Laza- 
rus similiter mala. Qualia bona hic in eo quod dixit, Ztecepisti ? Ostendit secundum debitum utros- 
que passos, et illum quidem in prosperitate, illum autem in adversitate versatum, et dixit : Propter 
hoc iste hic consolatur : vides enim illum purgatum a peccatis; et tu in doloribus. Non igitur do- 
leamus quando bonis potientes videmus peccatores , sed quando male patimur, gaudeamus ; peccatorum 
quippe est expiatio. Non ergo quzramus relaxationem ; tribulationem quippe promisit Christus suis di- 
scipulis : nam et Paulus dicit : Omnes qui volunt pie vivere in Christo, persequutionem patiuntur. 
Nemo fortis athleta in stadio lavacra requirit,et mensam repletam cibis et vino : hoc nom es! athleta, 


IN EPIST. 


τοῦτο οὐκ ἔστιν ἀθλητοῦ, ἀλλὰ βλαχός - ὃ γὰρ ἀθλη- 
M ; 
τὴς μάχεται χόνει, ἐλαίῳ, ἀχτῖνος θερμότητι, 
-- WI Y ; τὰ ΠῚ 
ἱδρῶτι πολλῷ, ὑλίψει, χαὶ στενοχωρίᾳ ἀγῶνος. 05- 
ies 


—- , — Ὁ 
τός ἐστι χαὶ τοῦ πυχτεύειν ὃ χαιρός - οὐχοῦν χαὶ τοῦ 


τραύματ 


λαμθάνειν χαὶ αἵμάττεσθαι xal ἀλγεῖν. 
* , me L 
Axoucov τί φησιν ὃ μαχάριος Παῦλος * Οὕτω πυ- 
, € EJ] »f L4 , v , 5» , 
χτεύω ὡς οὖχ ἀέρα δέρων. Πάντα τὸν βίον ἐναγώνιον 
εἶνα: νομίσωμεν , χαὶ οὐδέποτε ἀνάπαυσιν ζητήσομεν, 
3M. d ] r , x TM 
οὐδέποτε θλιδόμενοι ξενοπαθήσομεν - εἴπερ μηδὲ 
, ὅ 5 το de r ü-; "E E ς 
πύχτης, ὅτε ἐν ἀγῶνί ἐστι, ξενοπαθεῖ. “Ετερός ἐστιν ὃ 
bd B. - - 
τῆς ἀνέσεως χαιρός * διὰ θλίψεως ἡμᾶς τελειωθῆναι 
IOTER : i τ 
δεῖ. Εἰ xo αὴ διωγμός ἐστι μηδὲ θλῖψις, ἀλλ᾽ εἰσὶν 
e , - 
ἕτεραι θλίψεις, αἵ xa ἑχάστην ἡμέραν ἡμῖν συμπί- 
» "-X , E , ^ » , 
πτουσαι" εἰ δὲ ταύτας οὐ φέρομεν, σχολῇ γε ἐχείνας 
ἐνέγχοιμεν ἄν. Πει ὃς ὑμᾶς οὐχ εἴληφε, φησὶ 
ἐνέγχοιμε . Πειρασμὸς ὑμᾶς οὐχ εἴληφε, φησὶν, 
, -T “- τ - 
εἰ μὴ ἀνθρώπινος. Εὐχώμεθα μὲν οὖν τῷ Θεῷ μὴ 
εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν - εἰσελθόντες 


ἀν , E - b ' , 252m ' Y 
γενναίως. "Exstvo uiv γὰρ σωφρόνων ἀνδρῶν, τὸ μὴ 
LA , ,c! - € , Ὁ M , M 
χινδύνοις ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτούς * τοῦτο δὲ γενναίων xat 
, Mon 2 , n C es ΕΣ 
φιλοσόφων, τὸ ἵστασθαι ἐμπεσόντας. ΜΙ ἦτε οὖν ἐπιῤ- 
ῥίπτωμεν ἑαυτοὺς ἁπλῶς - θρασύτητος γάρ" μήτε 
ἀγόμενοι, καὶ τῶν πραγμάτων χαλούντων, ἐνδιδῷ»- 
μεν * δειλίας γάρ * ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν τὸ χήρυγμα καλῇ, 


, m δ 
μὴ παραιτώμεθα * ἁπλῶς δὲ, αἰτίας μὴ οὔσης, μήτε 
, , , — M 2, 

χρείας, μήτε ἀνάγχης τῆς χατὰ θεοσέδειαν xxÀoU- 
teens ΡΥ 
σης, μὴ ἐπιτρέχωμεν " ἐπίδειξις γάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα, 
D , Jp ^ - D » 70 
xol φιλοτιμία περιττή. ᾿Εὰν δέ τι τῶν τὴν εὐσέδειαν 
παραξλαπτόντων γίνηται, x&v μυρίους ὑποστῆναι 


^, , ^ , M ^ om 
δέη θανάτους, μηδὲν παραιτώμεθα. Mt, προσχαλοῦ 
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viri mollis et effeminati : nam athleta pugnat cum 
pulvere, oleo, calore radii , cum multo sudore, 
afflictione, et angustia certaminis. Hoc est tempus 
pugnandi : ergo et vulnera accipiendi , et sangui- 
nem effundendi , et dolendi. Audi quid dicat bea- 
tus Paulus : Sic pugno, non tamquam aerem 
verberans. Existimemus totam vitatn esse ad cer- 
tamen constitutam, et numquam quzremus re- 
quiem, numquam, si affligamur, aliquid. novi et 
alieni nobis accidisse putabimus : siquidem neque 
pugil aliquid novi et alieni sibi. putat accidisse, 
quando est in certamine. Aliud est tempus quietis : 
per afflictionem nos oportet perfici. Etiamsi non sit 
persequutio nec afflictio , sunt tamen aliz afllictio- 
nes, quz nobis quotidie accidunt: si hzc autem 
non ferimus, vix illas tulerimus. Tentatio, inquit, 
vos non apprehendat, nisi humana. Deum er- 
go oremus, ne intremus in tentationem : sin autem 
intraverimus, forti animo feramus. Nam illud qui- 
dem est virorum sapientum et moderatorum se in 
pericula non temere injicere; hoc autem fortium 
et philosophorum, firmiter stare, si incidamus. 
Neque ergo nos temere projiciamus ; est enim au- 
dacie et temeritatis : neque si ducamur, nos re- 
bus vocantibus cedamus; est enim timiditatis : 
sed si vocet quidem pradicatio , non recusemus ; 
si vero non sit causa, nec usus postulet, nec ne- 
cessilas convenienter pietati nos vocet, non temc- 
re procurramus; ea enim res est ostentatio, et 
inanis ac supervacanea honoris appetitio. Sin au- 
tem quidpiam factum fuerit quod lzdat pietatem, 
etiamsi oporteat mille mortes subire, nihil recu- 


CAP. II. HOMIL. V. 
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sed delicati : athleta enim pugnat cum pulvere, cum oleo, cum radio solis, cum sudoribus, multis tri- 
bulationibus et angustia. Agon hic est, et pugnandi tempus : proinde etiam vulnera suscipiendi, et san- 
guinem effundendi , et dolendi. Audi quid dicit beatus Paulus : Sic pugno, non velut aerem cedens. 
Omnem vitam in agone esse constitutam putemus, et numquam requiem quzramus , numquam tribulati 
mereamus : si quidem neque qui c:zedibus pugnat maeret , cum se in agone viderit : aliud est enim re- 
missionis tempus. Oportet autem nos per tribulationes perfici, quamquam nec persequutio aliqua sit 
neque tribulatio; sed tamen sunt aliz tribulationes , per dies singulos nobis incidentes : si autem istas 
non portamus, illas portabimus? Tentatio, inquit, vos non comprehendat, nisi humana. Oramus 
quidem Deum, non intrare in tentationem ; si autem intraverimus, portemus fortiter : illud quidem tem- 
perantium hominum est, ut se aliquis in pericula non przcipitet ; hoc autem fortium et philosophorum. 
Non itaque nos przcipitemus quomodolibet ; temeritatis quippe est : neque iterum cum adducemur, et 
rebus sic vocantibus cedamus; timoris namque hoc est : sed si quidem praedicatio verbi nos vocaverit , 
non renuamus. Et simpliciter dico : Non exstante neque utilitate aliqua, neque necessitate quz ad pie- 
tatem pertinet vocante, non irruamus ; ostentatio quippe est et ambitio honoris superflui : si autem ali- 
quid eorum, qua laedunt pietatem contingat, ac si mille mortes sustinere nos oporteat, nihil renuere 


I. Cor 9- 


Ib. το. 13. 


Pro pietate 
vmnia sus- 
cipienda, 
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semus. Ne provoces tentationes, si ex voto tibi τοὺς πειρασμοὺς, ὅταν Got τὰ χατὰ τὴν εὐσέθειαν 


procedat pietas : cur supervacanea attrahis peri- προχωρῇ ὡς ποθεῖς " τί περιττοὺς ἐπισπᾶσαι χινδύ- 
cula, qua lucri nihil afferunt ? νους οὐδὲν χέρδος ἔχοντας ; 
; a Me Ὁ ΣῊ Σ ; b 
5. ας dico, volens vos servare leges Christi , Ταῦτα λέγω βουλόμενος ὑμᾶς φυλάττειν τοὺς vó- 
qui jubet orare ne intretis in tentationem , οἱ ju- μοὺς τοῦ Χριστοῦ χελεύοντος εὔχεσθαι μὴ εἰσελθεῖν 


bet accepta cruce eum sequi. Hac quippe non εἰς πειρασμὸν, xo κελεύοντος πάλιν τὸν σταυρὸν λα-- 
sunt contraria, sel valde congruunt ac conve- B Góvrac ἀχολουθεῖν αὐτῷ. Ταῦτα μὲν γὰρ οὐχ ἔστιν 
niunt. Nam tu quidem , cum tamquam miles for- ἐναντία, ἀλλὰ καὶ σφόδρα συνάδοντα. Σὺ μὲν οὖν 
tis te pararis et instruxeris , esto assidue inarmis, οὕτω παρεσχεύασο ὡς στρατιώτης γενναῖος, ἐν τοῖς 
sobrius, vigilans, hostem semper exspectans; ὅπλοις ἔσο διηνεχῶς, νήφων, ἐγρηγορὼς, ἀεὶ τὸν 
bella autem ne procrees : hoc enim non est π|}}}- πολέμιον προσδοχῶν - πολέμους μέντοι μὴ τίχτε * τοῦ- 
tis, sed seditiosi, Sin autem te vocarit tuba piela- τὸ γὰρ οὐχ ἔστι στρατιώτου, ἀλλὰ στασιαστοῦ. "Eàv 
tis, illico egredere, et animam despice, et cum δὲ ἣ τῆς εὐσεδείας σάλπιγξ χαλῇ,, εὐθέως ἔξιθι, καὶ 
magna animi alacritate certamina aggredere , χαταφρόνησον τῆς ψυχῆς, xai ἔμδηθι μετὰ πολλῆς 
perfringe aciem adversariorum , diaboli vultum — τῆς προθυμίας εἰς τοὺς ἀγῶνας, ῥῆξον τὴν φάλαγγα 
conscinde, tropzum erige. Sin autem nihil lz- τῶν ἐναντίων, σύγχοψον τὸ πρόσωπον τοῦ διαόλου , 
datur pietas, neque quisquam nostra labefactet στῆσον τὸ τρόπαιον - ἐὰν δὲ μηδὲν f εὐσέδεια παρα- 
dogmata, quod inquam attinet ad animam, neque € ὕλάπτηται, μηδὲ πορθῇ τις τὰ ἡμέτερα δόγματα, 
quidquam cogaris facere ex iis quz Deo non pla- τὰ χατὰ τὴν ψυχὴν λέγω, μηδὲ ἀναγκάζῃ τι ποιεῖν 
cent, ne supervacaneus sit labor tuus. Oportet τῶν μὴ δοχούντων τῷ Θεῷ, μὴ περιττὸς ἔσο. Ai- 
Christiani vitam esse plenam sanguine, sanguine, μάτων δεῖ γέμειν τὸν τοῦ Χριστιανοῦ βίον, αἵμά- 
inquam, non in fundendo alieno, sed in eo quod τῶν, οὖχ ἐν τῷ τὰ ἀλλότρια ἐχχεῖν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
sis paratus tuum effundere. Cum tanta ergo animi ἕτοιμον εἶναι τὸ ἑαυτοῦ ἐχχεῖν. Μετὰ τοσαύτης τοίνυν 
alacritate proprium sanguinem effundamus, προθυμίας τὸ ἴδιον αἷμα ἐχχέωμεν, ὅταν ὑπὲρ τοῦ 
quando hoc fuerit pro Christo, cum quanta quis- Χριστοῦ τοῦτο ἢ, μεθ᾽ ὅσης ἂν ὕδωρ τις ἐχχέοι (xol 
quam aquam eífuderit (etenim aqua est sanguis γὰρ ὕδωρ ἐστὶ τὸ αἷμα περιῤῥέον τὸ σῶμα)" xo μετὰ 
qui corpus circumfluit), et cum tanta facilitate τοσαύτης εὐχολίας τὴν σάρχα ἀποδυώμεθα, μεῦ᾽ ὅσης 
carnem exuamus, cum quanta vestem. Hocautem ἂν χαὶ τὸ ἱμάτιον. Τοῦτο δὲ ἔσται, ἐὰν μὴ χρήμασιν 
erit, si non simus alligati pecuniis, si non detinea- ὦμεν προσδεδεμένοι, ἂν μὴ οἰχίαις, *&w μὴ προσ- 
mur ab zdibus, a voluptate, a przsentibus omni- ἢ) παθεία τῶν παρόντων ὦμεν ἀπηρτημένοι. Εἰ γὰρ οἵ 
bus. Si enim qui hanc vitam degunt militarem , τὸν στρατιωτιχὸν τοῦτον βίον ζῶντες πᾶσιν ἀποτάσ- 


a [e μὴ προσπαθείᾳ, ἂν μὴ πάντων ὦμεν, sic ἃ. B. Commel. et marg. Savil.] 
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debemus. Non provoces tentationes, quando tibi ca, quz ad pietatem pertinent, pro voto procedunt : 
si vero desideraveris, superflua tibi assumis pericula , nullum lucrum habentia. 

Hzc dico, volens vos custodire leges Christi jubentis orare, ne intremus in tentationem , et jubentis 
ut crucem suam tollat quis, et sequatur ipsum. Hzc quippe non sunt contraria, sed valde convenientia. 
Tu quidem ita esto praeparatus, sicut miles forüs in armis : esto perpetue sobrius, vigilans, semper lio- 
stem exspectans; bella autem non excites; hoc quippe militis non est, sed seditiosi. Si vero tuba pietatis 
vocaverit, confestim procede, et contemne animam , et ingredere cum multa alacritate in agonem, 
rumpe aciem adversariorum , concide faciem diaboli , statue tropzeum. Si autem pietas nihil leditur, 
neque depopulet aliquis qua ad nos pertinent dogmata : dico autem ea quie ad animam pertinent : ne- 
que cogat te aliquis facere quod Deo non placet, noli esse superfluus. Sanguinis oportet esse plenam 
Christiani vitam , sanguinis autem dico , non ut aliorum effundamus , sed ut parati simus nostrum ef- 
fundere. Cum tanta igitur alacritate proprium sanguinem effundamus, quando pro Christo hoc erit, cum 
quanta aquam quis effundit : etenim aqua est sanguis circumfusus corpori : et cum tanta facilitate carne 
spoliari debemus , eum quanta et. vestimento : hoc autem erit, si non erimus pecuniis dediti, si non 
domibus , si non affectioni, si ab omnibus erimus separati. Si enim qui militarem vitam vivunt , 


IN EPIST. 


LUV a - VE ; 
σονται, xal ἔνθα ἂν ὃ πόλεμος καλῇ, ἐχεῖ παραγί- 
᾿ - ! 
νονται xaX ὁδοιποροῦσι, xai πάντα μετὰ προθυμίας 
ren SEO MSNXoV fusce TN EDITO 
ὑπομένουσι" πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τοὺς τοῦ Χριστοῦ 
, δ ΄ 
στρατιώτας οὕτω παρασχευάζεσθαι χρὴ, χαὶ παρα- 
, ^ * , — τ - *, 
τάττεσθαι πρὸς τὸν πόλεμον τῶν παθῶν. Οὐχ 
διωγμὸς νῦν, μηδὲ γένοιτο γενέσθαι ποτέ - ἀλλ᾽ ἕτερος 
: 


Rr E-MCR ; : , 
πόλεμος ἐστιν, ὃ τῆς τῶν χρημάτων ἐπιθυμίας, ὃ τῆς 


ERAS ENDS ^" 

Bacxavixc , 6 τῶν ἄλλων παθῶν. Τοῦτον τὸν πόλεμον 

διηγούμενος ὃ Παῦλός φησιν, Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἣ πάλη 
* -* 1 531. ἴ ΩΝ ^ m 

πρὸς αἷμα xal σάρχα. "Act οὗτος 6 πόλεμος ἐνέστηχε. 
E c AE " 

Διὰ τοῦτο ἀεὶ ὡπλισμένους ἥμᾶς ἑστάναι βούλεται. 


Y 


í - € ^ , e ' 
Στῆτε οὖν, φησὶ, ιζωσάμενοι " ὅπερ χαὶ αὐτὸ ἐνε-- 


στῶτός ἐστι καιροῦ" χαὶ ἐνέφηνεν, ὅτι ἀεὶ 

T XS AN 

ζεσθαι. Πολὺς γὰρ ὃ πόλεμος διὰ γλώσσης, πολὺς δὲ 
ἧς » ; ᾿ τὸ 

ὀφθαλμῶν" τοῦτον τοίνυν χατέχωμεν πολὺς Ó τῶν 

ἐπιθυμιῶν. Διὰ τοῦτο ἐχεῖθεν ἄρχεται χαθοπλίζειν 


x 


, ^ 'd M NR ^ Y 
τὸν στρατιώτην τοῦ Χριστοῦ" Στῆτε γὰρ, φησὶ, πε- 


, ^ E] àN € - M 5 , ^p 
ριζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν - xai ἐπήγαγεν, Ev 
ἀληθεία. Διὰ 


M ! M 
xat Ψεῦδος ἣ 


CAEDE : 
τί, Ἔν ἀληθείᾳ ; ᾿Εμπαιγμὸς γάρ ἐστι 
ej Ἁ ^ Cj 
ἐπιθυμία, ὥς που xal ὁ Δαυὶδ ἔφη, Ai 
E La J Y 
ἔστιν ἡδονὴ 


vj υ ἐπλύσθι eum ic οὐ 
ψύαι μου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμάτων. Οὐχ 
AES : E - 
τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ σκιὰ ἡδονῆς. Διὰ τοῦτο περιζωσά -- 
Ἔ . , 
μενοι, φησὶ, τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθεία: τουτέστιν, 
Lf à B LI 
- τι p ς ; τᾷ ; 
τῇ ἀληθινῇ ἡδονῇ, τῇ σωφροσύνη, τῇ χοσμιότητι. 
2A Y PEL ΜῊΝ 22 T€ , X 
tk ταῦτα δὲ παραινεῖ, εἰδὼς τῆς ἁμαρτίας τὴν 
. , ^ , - Αἴ , 
ἀτοπίαν, xai βουλόμενος ἣμῶν τὰ μέλη πάντα πε- 
Ee τ ἐπι Goubc vio ὡς ΩΝΑΝΟΙΣ ὃχ dà 
ριπεφράχθαι- Θυμὸς γὰρ, φησὶν, ἄδιχος οὐχ ἀῆωω- 
, M , - - 
θήσεται" xa θώραχα ἡμᾶς περιχεῖσθαι βούλεται xai 
, 7 - là - 
ἀσπίδα. Θηρίον γάρ ἐστιν εὐχόλως ἐπιπηδῶν ὃ θυ- 
N Y ; A s 
Mc, x«i μυρίων θριγχίων xai διαφραγμάτων ἡμῖν 
req Ages 
Get πρὸς τὸ περιγενέσθαι xol χατασχεῖν. Καὶ διὰ 


^ [Iidem zz τοῦτο ταῦτα παραινεῖ. 
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CAP. III. HOMIL. V. 85 
omnibus renuntiant, et quo bellum vocaverit illic 
adsunt et iter ineunt, et alacri animo omnia tole- 
rant : multo magis nos, qui sumus Christi mili- 
tes, ita paratos et instructos esse oportet, et aciem 
struere adversus bellum vitiorum. Non est nunc 
persequutio, et absit ut sit umquam ; sed est aliud 
bellum, cupiditatis pecuniarum, bellum invidiz, 
bellum aliarum animi perturbationum. Hoc bel- 
lum narrans dicit Paulus : JYon est nobis collu- 
ctatio adversus carnem. et sanguinem. Hoc 
bellum semper instat. Propterea vult nos stare 
semper armatos : State ergo, inquit, succinti : 
quod ipsum quoque est presentis temporis : et 
ostendit quod oporteat semper armari. Magnum 
enim est bellum per linguam, magnum per ocu- 
los : hoc ergo cohibeamus : magnum est bellum 
cupiditatum. Propterea illinc incipit armare mili- 
tem Christi : State enim, inquit, succincti lumbos 
vestros ; et subjunxit , Zn veritate. Quare , Zn 
veritate ? Est enim cupiditas illusio et menda- 
cium, ut dicit alicubi David : Lumbi mei impleti 
sunt illusionibus. Non est ea res voluptas , sed 
umbra voluptatis. Ideo, Succincti, inquit, lumbos 
vestros in veritate : hocest, in vera voluptate , 
modestia, honestate. Propterea hzc suadet, videns 
peccati absurditatem , et volens omnia membra 
nostra esse circumquaque munita : ra enim, in- 
quit, injusta non erit insons : et vult nos indui 
lorica et scuto. Ira. enim est fera facile insiliens : 
et mille nobis vallis et septis opus. erit ad eam 
superandam et cohibendam. Et propterea maxi- 
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omnibus renuntiant , et ubicumque bellum vocaverit , ibi aderunt et vias incedunt , et omnia cum ala- 
critate sustinent : multo amplius nos Christi milites sic przparatos esse oportet, et dispositos ad bellum 
passionum. Nunc non est persequutio, neque contigit fieri aliquando, sed aliud bellum est cupiditatis , 
pecuniarum , invidiae, caterarumque. passionum. Istud bellum narrans Paulus dixit : /Voz est. nobis 
colluctatio adversus carnem et sanguinem. Istud. bellum instat, propter hoc semper nos armatos stare 
vult : quia enim scmper armatos stare vult, State, inquit, succincti lumbos vestros: quod ctiam 
ipsum presentis est temporis : et significavit, quia semper oportet armari. Multum bellum per linguam, 
multum per oculos: istud bellum vincamus : multum bellum est cupiditatum. Idcirco inde incipit 
armare militem Christi : State, inquit, succincti lumbos vestros ; et intulit, Zn veritate. Quare , In 
veritate ? Illusio quippe est et. falsitas cupiditas : propterea dixit propheta : Renes mei repleti sunt 
illusionibus. Non est voluptas ista res, sed umbra voluptatis ; Succincti enim lumbos vestros in veri- 
tate ; hoc est , in vera voluptate, in temperantia , in honestate. Merito ista monet , videns importuni- 
tatem peccati , volens membra nostra muniri : Zracundia quippe injusta non Justificabitur ; et lorica 
nos circumdari vult et scuto. Bestia namque cst , facile illi fit iracundia [ f. Bestia namque est iracun- 
dia, facile illi fit impetus ], et mille maceriis et munitionibus nobis opus erit, ut superemus et reprima- 


Ephes. 6. 
V2. I4. 


Psal. 37.8. 


Eccli.t.22. 


Ira est fera 
quiedam co- 
hibenda, 


δΟ 5. JOANNIS CHRYSOST. 


me hanc partem zdificavit nobis Deus ex ossibus, 
tamquam ex quibusdam lapidibus , fulcro et 
munimento ei circumposito , ne his aliquando di- 
ruptis et dissectis , totum perimeret animal. Ignis 
est enim, inquit, et magna tempestas, et non aliud 
membrum hane vim sustinuerit. Dicunt etiam 
medici ea de causa cordi substratum esse pulmo- 
nem , ut ipsum cor , cum sit in molli , tamquam 
in aliquam insiliens spongiam, requiescat; non 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


- LA - ^ ^ , vo v. 

τοῦτο μάλιστα fiv τοῦτο τὸ μέρος, ὥσπερ ἔχ τινων 
λίθων, τῶν ὀστέων ᾧχοδόμησεν 6 Θεὸς, ἔρεισμα αὐτῷ 
περιθεὶς ταῦτα, ὥστε μὴ διαῤῥῆξαν ποτὲ, μηδὲ δια- 
SOS EN ; - c 
τεμὸν εὐχόλως τὸ πᾶν λυμήνασθαι ζῶον. Πῦρ γάρ 
» ὶ M , LA * . * y, , 
ἐστι, φησὶ, xoi ζάλη μεγάλη,, xal οὐχ ἂν ἕτερον μέ- 
Aog ταύτην τὴν βίαν ἀνάσχοιτο. Λέγουσι δὲ xoi ἰα- 
τρῶν παῖδες τούτου χάριν ὑπεστορῆσθαι τὸν πλεύμονα 
€ P4 e 3: € P! E KS , Y 
τῇ χαρδίᾳ, ὥστε εἰς ἁπαλὸν αὐτὴν οὖσαν χαθάπερ εἴς 
τινα σπόγγον ἐναλλομένην, διαναπαύεσθαι P τὴν χαρ- 


autem in resistens et durum pectus, ne ledatur D δίαν, ἀλλὰ μὴ εἰς τὸ ἀντίτυπον xat σκληρὸν τὸ στέρ-- 
impetu saltuum. Opus estergo nobisloriea valida, νὸν, χαταδλάπτεσθαι τῇ πυχνότητι τῶν ἁλμάτων: 
ut hanc feram perpetuo conservet in quiete:opus δεῖ τοίνυν ἡμῖν θώραχος ἰσχυροῦ, ὥστε διαπαντὸς 
est autem nobis etiam galea. Nam quoniam illic ἐν ἡἥσυχία τοῦτο τὸ θηρίον διατηρεῖν" δεῖ δὲ ἡμῖν xal 
est facultas ratiocinandi, et ex hoc potest vel περικεφαλαίας. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖ τὸ λογιστιχὸν τυγ- 
servari, quando fiunt quz oportet; vel perire, χάνει, χαὶ ἀπὸ τούτου ἢ σωθῆναι δυνατὸν, ἐὰν τὰ 
quando secus : propterea inquit, Et galeam salu- δέοντα γίγνωνται, ἢ ἀπολέσθαι ἔνι, εἰ τὰ μὴ δέοντα" 
tis. Nam cerebrum quidem natura est molle; et διὰ τοῦτό φησι, Καὶ τὴν περιχεφαλαίαν σωτηρίου. 
ideo quadam veluti testa superne tegiturcalvaria. —'O γὰρ ἐγχέφαλος φύσει μέν ἐστιν ἁπαλός διὸ καὶ 
Est autem nobis causa omnium bonorum οἱ :a- αὐτὸς, χαθάπερ τινὶ ὀστράχῳ, τῷ βρέγματι καλύ- 
lorum, quod cognoscat et quz juvantet que πο-. πτεται ἄνωθεν. Πάντων δὲ ἡμῖν αἴτιος γίνεται τῶν 
cere possunt. Jam vero pedes quoque et manus ἀγαθῶν καὶ τῶν χαχῶν, εἴτε τὰ δέοντα γνοὺς, εἴτε τὰ 
nobis armis indigent : non. ha» manus neque hi , μὴ τοιαῦτα. Καὶ οἱ πόδες δὲ χαὶ αἱ χεῖρες ὅπλων ἡμῖν 
pedes, sed rursus pedes et manus anima : ha A δέονται" 057 αὗται αἵ χεῖρες οὐδὲ οὗτοι oi πόδες, ἀλλὰ 
quidem quze oportet meditantes, illi autem uteant πάλιν οἵ τῆς ψυχῆς" αἵ μὲν μελετῶσαι τὰ δέοντα, οἵ 
quo decet. Sic ergo nos armemus, et poterimus δὲ ἵνα πορεύωνται, ἔνθα χρή. Καθοπλίσωμεν τοίνυν 
hostes superare, et corona victorie redimiri, in ἑαυτοὺς οὕτω, xoi δυνησόμεθα περιγενέσθαι τῶν πο- 
Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri , si- λεμίων, xai τὸν στέφανον τῆς νίχης ἀναδήσασθαι, ἐν 
mulque sancto Spiritui gloria, potestas, honor , Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xat 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

b {τὴν χαρδίαν inter uncos habet Savil. Mox A. B. — impetu frequentium saltuum. Unde Duncus legit τῇ 

Commel. et marg. Savil. τῇ ῥύμη τῶν ἀλμάτων. Matian. ῥύμη τῶν πυχνῶν ἀλμάτων.] 
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mus. Propterea nobis hanc maxime partem veluti ex quibusdam lapidibus, hoc est , ossibus zdificavit 
Deus, munimenta ei constituens , ne dirupta facile vel incisa totum animal lederetur. Ignis , inquit, 
est , et tempestas magna, et nulla alia pars hanc valet sustinere. Dicunt etiam medicorum filii, propter 
hoc pulmonem suppositum esse cordi ut in mollitie jacens , veluti in quadam spongia , motu perpetuo 
saliens requiescat , et non duritia repercussum pectus lzederetur impetu frequentium.saltuum. Opus est 
igitur nobis forti lorica, ut semper in silentio hanc bestiam observemus ; opus vero cst nobis etiam ga- 
lea , quoniam ibi stat rationale nostrum , et inde aut salvari possibile est cognoscentem quz oportet, aut 
perire. Propter hoc dixit, Et galeam salutis. Cerebrum, inquit, natura molle est : propterea etiam 
ipsum veluti quadam testudine cooperitur desuper. Omnium autem nobis causa bonorum efficitur ct 
malorum , dum aut que oportet cognoscimus , aut qu: contraria sunt. Sed et pedes nostri οἱ manus 
opus habent armis; non iste manus , neque isti pedes , sed animz : ille quidem meditantes quae oportet, 
isti autem ut progrediantur quo oportet. Armemus igitur nos ipsos isto modo , et poterimus przvalere 
hostibus, €t corona indui in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri gloria , una cum sancto Spi- 
ritu , nunc et semper , et in secula seculorum. Amen. 
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OMIATA HOMILIA VI. 

Ca». III. v. T. Quapropter, sicut. dicit Spiri- 
tus sanctus, Hodie si vocem ejus audieritis, 
8. nolite obdurare corda vestra, sicut in 
exacerbatione, secundum diem. tentationis 
in. deserto, 9. ubi tentaveerunt me patres ve- 
stri; probaverunt me, et viderunt opera mea 
quadraginta annis. 10. Propter quod offen- 
sus fui generationi huic, et dixi : Semper 
errant corde : ipsi autem non cognoverunt 
vias meas. 11. Ut juravi in ira mea, Si in- 
troibunt in requiem meam. 


Διὸ, καθὼς λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Σήμερον 
τῆς ipviis αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς 
χαρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ, χατὰ τὴν 
ipe τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐ ἐρήμῳ᾽ οὗ ἐπείρασάν 
με oi π 
τὰ ἔργα μου τεσσαράκοντα ἔτη. Διὸ προσώχθισα 
τῇ γενεᾷ ἐχείνη, καὶ εἶπον, ἀεὶ πλανῶνται τῇ xag- 


τατέρες ὑμῶν, ἐδοχίμασάν με, χαὶ εἶδον 


δία - αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς δδούς μου. Ὥς ὦμο- C 
σα ἐν τῇ ὀργῇ μον, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν χατά- 
παυσίν μου. 


Διαλεχθεὶς περὶ ἐλπίδος ὁ Παῦλος, χαὶ εἰπὼν, 1. Cum de spe disseruisset Paulus, et dixisset 


ὅτι Οἶχος αὐτοῦ ἐσμεν, ἐάνπερ τὴν παῤῥησίαν xal τὸ 
΄ M , LJ / 4 x , , 
χαύχημα τῆς ἐλπίδος μέχρι τέλους βεδαίαν χατά- 
σχωμεν, δείκνυσι λοιπὸν ὅτι βεδαίως χρὴ προσδοχᾶν, 
xal τοῦτο πιστοῦται ἀπὸ τῶν Γραφῶν: Προσέχετε δέ᾽ 
δυσχολώτερον γάρ πως αὐτὸ ἔφρασε, xo δυσχαταλη- 
πτότερον. Διὸ χρὴ τὰ παρ᾽ ἡμῶν πρότερον εἰπόντας, 
καὶ συντόμως τὴν πᾶσαν ὑμᾶς ὑπόθεσιν διδάξαντας, 
- , - 
οὕτως ἐπαφεῖναι τὸν λόγον τοῖς γεγραμμένοις" οὐχέτι 
M ^» Ὁ θ 2 S] 2^ bi Ἁ , * 
γὰρ ἡμῶν δεηθήσεσθε, ἐὰν τὸν σχοπὸν μάθητε τὸν 
ἀποστολιχόν. Περὶ ἐλπίδος ἦν αὐτῷ 6 λόγος, χαὶ ὅτι 


quod Domus ejus sumus, si fiduciam et gloria- 
tionem spei ad finem firmam retineamus : jam 
ostendit quod oporteat firmiter exspectare, idque 
probat ex Scripturis. Attendite autem : difficilius 
enim illud loquutus est et ad comprehendendum 
obscurius. Quamobrem oportet, cum qua nostra 
sunt dixerimus, et totum argumentum vos bre- 


p viter docuerimus, ita deducere orationem ad ea 


qua scr ipta sunt : nobis enim. non amplius (ucc 
bitis, si scopum et institutum didiceritis aposto- 


licum. Ab co de spe agebatur, et quod futura spe- 
rare oporteat, et quod iis qui hic laboraverint 
erit merces aliqua et fructus et requies. Hoc 
ergo ostendit ex propheta : et quid dicit ? 
Quapropter, sicut dicit Spiritus sanctus , psa, of. 
Hodie, si vocem ejus audieritis, nolite obdu- 8. — τ. 
rare corda vestra, sicut in exacerbatione, se- 


χρὴ ἐλπίζειν τὰ μέλλοντα, xal ὅτι ἔσται πάντως 
τοῖς ἐνταῦθα πονήσασι μισθός τις χαὶ χαρπὸς χαὶ 
ἀνάπαυσις - τοῦτο οὖν ἀπὸ τοῦ προφήτου δείχνυσι" 
χαὶ τί φησι; Διὸ, χαθὼς λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
σήμερον, ἐὰν τῆς guviis αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ σχλη- 
θύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ, 


χατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ" οὗ 
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Quapropter , sicut dicit Spiritus sanctus : Hodie, si vocem ejus audieritis, ne obduretis 
corda vestra, sicut in amaritudine juxta diem tentationis in. deserto, ubi tentaverunt me 
patres vestri, probaverunt et viderunt opera mea quadraginta annis. Ideo iratus sum 
generationi huic, et dixi, Semper errant corde. Ipsi autem non cognoverunt vias meas ; sic- 
uti juraei in ira mea, Si introibunt in requiem meam.Loquutus de spe Paulus, dicens, Quia domus 
ejus sumus, si tamen fiduciam et gloriam spei usque in finem firmam. teneamus : ostendit dein- 
de, quia firme nos oportet exspectare, et huic rei fidem ex Scripturis facit. Sed animadvertite ; obscu- 
rius enim quodammodo hunc locum loquutus est, et. est difficilis ad. intelligendum. Merito oportet nos 
breviter omne argumentum vos docere, et tunc ad textum recurrere ; tunc et jam me opus non habebi- 
tis, si apostolicam intentionem didiceritis. De spe illi erat sermo, quia oportet sperare, quz futura sunt ; 
et quia omnibus modis erit eis, qui hic laboraverunt, aliqua merces et fructus et requies. Hoc igitur ex 
propheta comprobat : et quid dixit ? Quapropter, sicut dicit Spiritus sanctus : Hodie si vocem ejus 
audieritis, ne obduretis corda vestra, sicut in amaritudine juxta diem tentationis in deserto, ubi 
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, Com EN.) 1 ' 
(v μὲ οἵ πατέρες ὑμῶν, ἐδοχίμασαάν με, χαὶ 
ἔργα μου τεσσαράχοντα ἔτη. Διὸ προσώ- 
χθισα τῇ γενεᾷ ἐχείνη, xol εἶπον, ἀεὶ πλανῶνται 


: ἡ δὲ aus : is j ε 
pter quod offensus fui generationi huic, et di- τῇ x«güix: αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς δδούς μου- 


cundum diem tentationis in deserto, ubi ten- ἐπειρασ 
taverunt me patres vestri, probaverunt me et , 
viderunt opera mea quadraginta annis. Pro- ὁ 


Lr" 


zi : Semper errant corde : ipsi autem non co- 'Oc ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν 
gnoverunt vias meas. Quibus juravi im ira χατάπαυσίν μου. " T'octc φησι χαταπαύσεις εἶναι: μίαν 
mea, Si introibunt in re quiem meam. Dicit τὴν τοῦ ca 6 cou , ἐν 5 ὃ Θεὺς χατέπαυσεν ἀπὸ τῶν 
tres esse quieles : unam sabbati, in qua Deus quie- ἔργων αὑτοῦ " δευτέραν τὴν τῆς Παλαιστίνης, εἰς ἣν 
vit ab operibus suis : secundam Palestine, in εἰσελθόντες οἱ Ἰουδαῖοι ἔμελλον ᾿ἀναπαύσεσθαι ἀπὸ 
quam ingressi Judzi erant quieturi a multa affli- τῆς ταλαιπωρίας τῆς πολλῆς xoi τῶν πόνων" τρίτην 
ctione et laboribus : tertiam, quie vere est quies, τὴν xat ὄντως ἀνάπαυσιν, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
nempe regnum caelorum, quain assequuti vere ἧς oí τυχόντες ἀναπαύονται ἀληθῶς τῶν χόπων καὶ 
quiescunt a laboribus οἱ afflictionibus. Trium er- τῶν μόχθων. Τῶν τριῶν τοίνυν ἐνταῦθα μέμνη- 
go hic meminit. Et quanam de causa de una lo- ται. Καὶ τίνος ἕνεχεν περὶ τῆς μιᾶς διαλεγόμενος, 
quens trium meminit? Ut ostenderet prophetam p τῶν τριῶν ἐμνημόνευσεν: Ἵνα Ben τὸν προφήτην 
de hac loqui. Nam de prima, inquit, non dixit : περὶ ταύτης λέγοντα. um μὲν γὰρ τῆς πρώτης 
quomodo enim de ea que fuit olim? sed nec οὐχ εἶπε, φησί" πῶς γὰρ; , τῆς πάλαι γεγενημέ- 
de secunda que fuit in Palestina : quomodo — vac; Ἀλλ᾽ οὐδὲ περὶ τῆς δευτέρας τῆς ἐν Παλαι- 
enim ? nam ipsa quoque jam exitum habuit. Re- στίνη" * πῶς γὰρ, xoi αὐτῆς τέλος ἤδη λαδούσης ; 
stat ut jam de hac tertia loquatur. Necesse au- Λείπεται δὴ περὶ τῆς τρίτης αὐτὸν λέγειν λοιπόν. 
tem est historiam quoque explicare, ut dilucidio- Ἀναγχαῖον δὲ xi τὴν ἱστορίαν ἀναπτύξαι, ὥστε σα- 
rem reddamus orationem. Nam postquam ex φέστερον ποιῆσαι τὸν λόγον. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῆς 
JEgypto egressi, multa via confecta, et Dei vir- Αἰγύπτου ἐξελθόντες, xai πολλὴν 60v διανύσαντες, 
tutis innumerabilibus acceptis indiciis et in /Egy- — xa μυρία τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως λαθόντες τεχμή- 
pto et in mari Rubro et in deserto, voluerunt mit- ρια, ἔν τε τῇ Αἰγύπτῳ, ἔν τε τῇ ἐρυθρᾷ θαλάττῃ, ἔν 
tere speculatores, naturam terre speculaturos : τε τῇ ἐρήμῳ, ἐδουλεύσαντο πέμψαι χατασχόπους τοὺς 
ili autem egressi redierunt, regionem quidem C διασχεψομένους τὴν φύσιν τῆς γῆς" οἱ δὲ ἀπελθόντες 
admirantes, et prasstantium fructuum feracem 65- ἐπανῆλθον, τὴν μὲν; χώραν θαυμάζοντες, χαὶ γενναίων 
se dicentes, sed inexpugnabilium virorum et for- καρπῶν εὔφορον. εἶναι λέ Termes ἀνθρώπων μέντοι 
tiorum esse regionem : ingrati autem et nullosen- ἀχαταμαχήτων εἶναι χώραν xat aes: οἱ δὲ ἀγνώ- 
su przediti Judzi, cum oporteret eos priorum me- μονες Ἰουδαῖοι xa ἀναίσθητοι, δέον αὐτοὺς τῶν προ- 


* Golb. homiliam incipit verbis τρεῖς pxot χαταπ. τρίτην εἶναι ταύτην λοιπόν. Sic etiam legerant Muuian. 
a |A. B. Comm, et marg. Sav. x. γάρ; οὐ γὰρ εἰσε- εἴ rec. Interpr. Nos Savilium secuti sumus. ] 


λεύσονται, φησὶν» els τὴν χατάπαυσίὶν μου. λείπεται δὴ τὴν 
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tentaverunt me patres vestri, probaverunt et viderunt opera mea quadraginta annis. Ideo iratus 
sum generationi huic, et dixi, Semper errant corde. Ipsi autem non cognoverunt vias meas : sic- 
uti juravi in ira mea , Si introibunt in requiem meam. "Tres requies esse dicit : unam sabbati, qua 
Deus requievit ab operibus suis : secundam in Palestina, in quam ingressi Juda, requieturi erant, ex 
miseria multa et laboribus : tertiam, qua revera est requies, hoc est, regnum calorum, ad quam quos 
pervenire contigerit, revera requiescunt a laboribus et difficultatibus suis. Harum trium igitur hic 
mentionem facit. Cur autem de una disputans , trium mentionem fecit? Ut ostendat [ per] prophe- 
tam de hac dicere. De prima enim, inquit, non dixit : quomodo namque dixerit, utpote que olim 
facta sit? Sed neque de ea qua in Palestina fuit : quomodo namque? non enim introibunt in 
requiem meam. Restat igitur tertiam hanc esse reliquam. Verumtamen necessarium est etiam hi- 
storiam replicare, ut manifestior fiat oratio. Cum enim egressi essent. de terra Egypti, et multam 
viam perambulassent, et multa indicia virtutis Dei accepissent in /Egypto, in mari Rubro, in ere- 
mo, consilium fecerunt mandare speculatores, qui deberent inspicere naturam terre : illi vero. per- 
gentes, reversi sunt, provinciam quidem valde mirantes, et magnorum fructuum procreatricem csse 
dicentes, et [. sed] virorum inexpugnabilem esse illam provinciam et fortium. Judzi vero ingrati et in- 
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τέρων τοῦ Θεοῦ εὐεργεσιῶν ἀναμνησθῆναι, καὶ πῶς — minisse Dei beneficiorum, et quomodo eos inter- 
αὐτοὺς εἰς μέσον ἀπειλημμένους στρατοπέδων τοσού-  Ceptos in medio tantorum JEgyptiacorum exerci- 
τῶν Αἰγυπτιαχῶν οὐ μόνον ἐξήρπασε τῶν χινδύνων, tuum eripuit a periculis, et eorum effecit potiri 
ἀλλὰ xol τῶν λαφύρων αὐτῶν ἐποίησε χυρίους, xoi — spoliis; ac quomodo rursus in deserto petram ru- 
πῶς πάλιν ἐν τῇ ἐρήμῳ πέτραν ἔῤῥηξε, καὶ τῶν 62d- — pit, et aquarum donavit abundantiam et manna 
τῶν τὴν ἀφθονίαν ἐχαρίσατο, xxi τὸ μάννα παρέσχε, prebuit, et alia effecit mirabilia, ut Deo crede- 
xa ταῦτα ἀναμνησθέντας χαὶ τὰ ἄλλα θαύματα ἅπερ D rent : horum quidem nihil eis venit in mentem, 
εἰργάσατο, πιστεῦσα: τῷ Θεῷ τούτων μὲν οὐδὲν — tamquam nihil omnino factum esset, sed attoniti 
ἐνενόησαν, ἅτε δὲ ὡς μηδενὸς γενομένου, οὕτω xx- οἱ stupefacti, volebant reverti in /Egyptum, di- 
ταπλαγέντες, πάλιν εἰς Αἴγυπτον ὑποστρέφειν ἐδού- — centes : Eduxit nos huc Deus, ut nos de medio 
λοντο, λέγοντες, ἐξήγαγεν ἡμᾶς ὧδε ὃ Θεὸς, ὥστε — tolleret cum filiis et uxoribus. Deus ergo irascens, 
ἀνελεῖν ἡμᾶς μετὰ παίδων xol γυναικῶν. Ὃ τοίνυν — quod eorum qua facta fuerant tam cito amisissent 
Θεὸς ὀργιζόμενος, ὅτι οὕτω ταχέως ἐξέδαλον τὴν τῶν — memoriam, juravit generationem illam que hac 
γεγενημένων μνήυτην, ὥμοσε μὴ εἰσελθεῖν τὴν γενεὰν — dixerat, non ingressuram in requiem; et omnes 
ἐχείνην τὴν ταῦτα εἴρηχυῖαν εἰς τὴν κατάπαυσιν" xai — perierunt in deserto. Nam David postea, post il- 
πάντες ἀπώλοντο ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ἐπεὶ οὖν 6 Δαυὶδ. lorum generationem loquens, dicebat, Z/odie si vo- 
ὕστερον μετὰ τὴν γενεὰν τὴν ἐχείνων διελέγετο - Σή- ^ cem ejus audieritis inquit, nolite obdurare cor- 
μερον “ ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, φησὶ, μὴ da vestra, sicut in exacerbatione: [ quare ? ] ne 
σχληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπιχρα- — eadem patiamini que majores vestri, et prive- 
cu * [διὰ 565] ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ πάθητε, ἅπερ οἵ moó- ^ mini requie : videlicet eo quod sit vere requies, 
γόνοι οἵ ὑμέτεροι, xa ἀποστερηθὴτε τῆς χαταπαύ- — hac dicit. Nam si accepissent, inquit, requiem, 
σεως" δηλονότι ὡς οὔσης τινὸς xxramaücsoc ταῦτα — quanam de causa eis rursus dicit : Z/odie si wvo- 
ἔλεγεν. ᾿Επεὶ εἰ ἀπειληφότες ἦσαν τὴν χατάπαυσιν, — cem ejus audieritis, nolite obdurare corda we- 
φησὶ, τίνος ἕνεχεν αὐτοῖς πάλιν λέγει τὸ, Σήμερον — stra, sicut in exacerbatione ὃ Quanam est ergo 
ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς — alia requies quam regnum celorum, cujus imago 
καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ; "lí οὖν εἰ typus est sabbatum ? Deinde, cum universum salbatum 
ἐστιν ἄλλη χατάπαυσις, ἀλλ᾽ ἢ ἣ βασιλεία τῶν obpx- ^ posuisset testimonium ( hoc autem est, Z/odie si MN 
νῶν, ἧς εἰχὼν xat τύπος ἐστὶ τὸ σάδθατον; Εἶτα θεὶς B vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda typus. 
τὴν μαρτυρίαν πᾶσαν ( αὕτη δέ ἐστι, Σήμερον ἐὰν — vestra, sicut in exacerbatione, secundum diem 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς xxp- — tentationis in deserto, ubi tentaverunt me pa- 
δίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ, χατὰ τὴν fuf- — tres vestri ; probaperunt me, et viderunt ope- 


ἃ Hicingens est hiatus in Colberüno quinque pagi- — sententie interrumpunt, et a Mutiano omissa sunt, 
narum. [Mox inclusimus verba διὰ τέ; que tenorem — neque in À. B. et Commel. comparent.] 
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sensali quos oportebat , ut recordarentur tantorum Dei beneficiorum , et quomodo eos conclusos in 
medio tanti exercitus /Egyptiorum eripuit de periculis, et aquarum fontes sine defectu donavit, et man- 
na tribuit, et alia miracula qua operatus est; et credere Deo : horum autem nihil cogitaverunt, sed 
timore ex nulla causa facto obstupuerunt, dicentes : Iterum in JEgyptum intrare volumus ; eduxit enim 
nos huc Deus, ut hic pereamus cum filiis nostris et mulieribus. Deus igitur iratus, quia sic citius obli- 
ti sunt tanta quz facta erant, juravit ut non introiret generatio illa in requiem, quz hic dicta est ; et 
omnes perierunt in eremo. Quia ergo David hoc postea dixit, post generationem illorum loquens : 77o- 
die si vocem ejus audieritis, ne obduretis corda vestra : ne similia patiamini, qualia progenitores 
vestri, ne privemini requie : hinc clarum est quia est quedam requies. Nam si jam acceperant requiem, 
quz erat in Palestina, quare eis iterum dicit : Z/odie ne obduretis corda vestra, sicut patres ve- 
stri ? Que est ergo alia requies, nisi regnum calorum, cujus imago et umbra est sabbatum ? Deinde 
ponit omne aliud testimonium : est autem : Zodie si vocem ejus audieritis, ne obduretis corda ve- 
stra, sicut in amaritudine, juxta diem tentationis in deserto, ubi tentaverunt me patres vestri ; 
probaverunt, et viderunt opera mea quadraginta annis. Ideo iratus sum generationi huic, et di- 
TOM, XII. T 
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ra mea quadraginta annis. Propter quod of- ραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ οὗ ἐπείρασάν με οἵ 
x ες S : SLE y , - 3 Y : - 
fensus fui generationi illi, et dixi, Semper er- πατέρες ὑμῶν, ἐδοχίμασάν με, χαὶ εἶδον τὰ ἔργα uou 


rant corde : ipsi autem non cognoverunt ias — τεσσαράχοντα ἔτη. Διὸ προσώχθισα τῇ γενεᾷ ἐχείνῃ» 
meas ; quibus jurasi in ira mea, Si introibunt — xoi εἶπον, ἀεὶ πλανῶνται τῇ χαρδίᾳ" αὐτοὶ δὲ οὐκ 
in requiem meam ), tunc subjungit : 12. 1 1άθ- ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου" ὡς ὥμοσα ἐν τῇ ὀργὴ μου; 
te, fratres, ne forte sit in aliquo vestrum COr εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν χατάπαυσίν μου), τότε ἐπά- 
malum incredulitatis discedendo a. Deo vivo. γει" Βλέπετε, ἀδελφοὶ, μή ποτε ἔσται ἔν τινι ὑμῶν 
Ex duritie enim fit incredulitas : οἱ sicut corpora χαρδία πονηρὰ ἀπιστίας, ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ Θεοῦ 
qua eccalluerunt. et. duritiem contraxerunt, non € ζῶντος. Ἀπὸ γὰρ τῆς σχληρότητος ἡ ἀπιστία γίνεται " 
cedunt manibus medicorum : ita etiam indurat? χαὶ χαθάπὲρ τὰ πεπωρωμένα τῶν σωμάτων xa exin 
animx non cedunt verbo Dei : est enim verisimi- ex οὐχ εἴχει ταῖς τῶν ἰατρῶν ysect»- οὕτω χαὶ αἵ 
le quosdam jam non credere, tamquam non vera ψυχαὶ αἵ σχληρυνθεῖσαι οὖχ εἴκουσι τῷ λόγῳ τοῦ 
sint qua. facta sunt. Propterea dicit : J'idete ne Θεοῦ" εἰκὸς γάρ τινας καὶ ἀπιστεῖν λοιπὸν, ὡς oUx 
forte sit in aliquo vestrum cor malum incre- ὄντων ἀληθῶν τῶν γεγενημένων. Διὰ τοῦτό φησι» 
dulitatis discedendo a. Deo vivo. Nam quo- βλέπετε μή ποτε ἔσται ἔν τινι ὑμῶν καρδία πονηρὰ 
niam sermo de futuris non est adeo credibilis, Ἢ ἀπιστίας, ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ Θεοῦ ζῶντος: ᾿Ἐπειδὴ 
qui est de preteritis, cis historiam revocat in me- γὰρ ὃ τῶν μελλόντων λόγος οὐχ ἔστιν οὕτω πιθανὸς, 
moriam, in qua fide eguerunt. Nam si patres γο- ὡς ὃ τῶν παρελθόντων, ἀναμιμνήσχει αὐτοὺς ἱστορίας, 
stri, inquit, quoniam non speraverunt ut sperare p ἐν ἣ πίστεως ἐδεήθησαν. Εἰ γὰρ οἱ πατέρες ὑμῶν, 
oportuit, hec passi sunt, multo magis vos : ad φησὶν, ἐπειδὴ οὐχ ἤλπισαν ὥσπερ ἐχρῆν ἐλπίσαι, 
eos enim hac verba fiunt. Illud enim, Zodie,in- ταῦτα ἔπαθον" πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς - xal γὰρ πρὸς 
quit, semper est quamdiu mundus constiterit. αὐτοὺς οὔτός ἐστιν 6 λόγος. Τὸ γὰρ, Σήμερον; φησὶν, 
13. Sed adhortamini vosmetipsos per singulos ἀεί ἐστιν, ἕως ἂν συνεστήχῃ ὃ χόσμος. Ἀλλὰ παραχα- 
dies, donec hodie cognominatur. Hoc est, JEdi- λεῖτε ἑαυτοὺς καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, ἄχρις οὗ τὸ σήμε- 
ficate. vos alierutrum, erigite vosipsos, ut non gov χαλεῖται. 'Γουτέστιν, οἰχοδομεῖτε ἀλλήλους, 
fiant eadem. Ut non obduretur quis ex vobis ἀνορθώσατε ἑαυτοὺς, ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ γένηται. Ἵνα 


fallacia peccati. μὴ σχληρυνθῇ τις ἐξ ὑμῶν ἀπάτη τῆς ἁμαρτίας. 
2. Vides quod peccatum faciat incredulitatem ? ὋὉρᾷς ὅτι τὴν ἀπιστίαν ἢ ἁμαρτία ποιεῖ; Ὥσπερ 


Nam ut incredulitas malam parit vitam, ita etiam c; γὰρ 4j ἀπιστία βίον τίκτει πονηρὸν, οὕτω καὶ ἢ ψυχὴ, 

anima, cum in profundum malorum venerit, con- ^ ὅταν εἰς βάθος ἔλθη καχῶν, καταφρονεῖ" χαταφρονή- 

iemmnit; contemnens autem ne sustine quidem σασαὰ δὲ, οὐδὲ πιστεύειν ἀνέχεται, ὥστε ἀπαλλάξαι 
^ 


credere, ut se a metu liberet. Dicerunt enim, in- φόδου ἑαυτήν. Εἶπον γὰρ, φησὶν, οὐκ ὄψεται Κύριος, 
quit, Non videbit Dominus, nec intelligit Deus οὐδὲ συνήσει 6 Θεὸς τοῦ ᾿Ιαχώδ * χαὶ πάλιν, Τὰ χείλη 
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xi, Semper errant corde. Ipsi autem non cognoverunt vias meas : sicut juravi in ira mea, Si in- 
troibunt in requiem meam. Tunc infert : Fidete, fratres, ne sit in aliquo vestrum cor malignum 
infidelitatis, ut recedat a Deo vivo. Quippe ex duritia infidelitas nascitur. Et sicut obdurata corpo- 
ra et dura non obsequuntur manibus medicorum : sic et anime obdurate non obsequuntur verbo Dei. 
Fortasse enim aliqui jam etiam non credebant, tamquam non essent vera ea quz facta sunt : idcirco di- 
xit: F'idete ne forte sit in aliquo vestrum cor malignum infidelitatis, ut recedat a Deo vivo. Quip- 
pe quoniam sermo de futuris non est ita credibilis, sicut de prateritis, commonefacit eos historiz, in qua 
fide opus habebant. Si enim patres vestri, inquit, quia non speraverunt sicut oportebat sperare, hzc 
passisint : multo amplius vos ; ad illos enim iste sermo factus est. Hodie namque, inquit, semper cst, 
donec constat mundus. Propterea consolamini vosipsos, per singulos dies usquequo vocatur hodie. 
Hoc est, JEdificate invicem, corrigite vosipsos, ne contingant vobis similia. /Ve obduretur quispiam ex 
vobis deciyiente peccato. 

Attendite quia infidelitas peccatum fecit. Sicut enim infidelitas vitam malignam procreat, sic etiam 
anima, quando in profundum malorum venerit, contemnit : contemnens autem neque credere patitur, nt 
se timore liberet. Dixit namque, inquit, JVon videbit Dominus, neque intelliget ; et iterum , Labia 
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ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐστι" τίς ἡμῶν Κύριός ἐστι; xc Jacob ; et rursus, Labia nostra a nobis sunt ; LT 
sec, Heli. 


j | 21 J Irri- 
πάλιν, " Evexev τίνος παρώργισεν ὃ ἀσεδὴς τὸν Θεόν; — quis noster Dominus est ? iterumque, Cur irri 
xxi πάλιν, Εἶπεν ἄφρων ἐν χαρδία αὑτοῦ, οὐχ ἔστι — tavit impius Deum ? et rursus, Dixit insipiens 

f : 


S ΡΝ ἢ 2 2 , : . NL "or. [ Ibid. 13. 
Θεός. Διεφθάρησαν xxi ἐδδελύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύ- ἐπ corde suo: Jon est Deus. Corrupti sunt , id. 13 
μασι. Καὶ πάλιν, Οὐχ ἔστι φόδος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν — et abominabiles facti sunt in. studiis suis. Et 1p. 35. : 


ὀφθαλμῶν αὐτοῦ xai πάλιν, ὅτι ᾿Εδόλωσεν ἐνώπιον — rursus, Von est timor Dei «nte oculos eorum ; et 
αὐτοῦ τοῦ εὑρεῖν τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ, x«i μισῆσαι. — rursus, Quoniam. dolose egit in conspectu ejus, 
Καὶ ὃ Χριστὸς δὲ αὐτὸ τοῦτο δηλοῖ, λέγων, Πᾶς ὃ B ut inveniat iniquitatem ejus et oderit. Christus 
φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς — quoque hoc id ipsum dicit : Omnis qui male agit, 
τὸ φῶς. Εἶτα ἐπάγει, Mézoyot γὰρ γεγόναμεν τοῦ — odit lucem , et non. venit ad lucem. Deinde 
Χριστοῦ. 'I( ἐστι, Μέτοχοι γεγόναμεν τοῦ Χριστοῦ; — subjungit : Participes Christi effecti sumus. 
Μετέχομεν αὐτοῦ, φησὶν, ἕν ἐγενόμεθα ἡμεῖς x«i — Quid hoc est, Participes Christi effecti sumus ? 
αὐτός- εἴπερ αὐτὸς μὲν χεφαλὴ, σῶμα δὲ ἡμεῖς, — Unum effecti sumus nos et ipse : siquidem ipsc 
ἐν, 8x — quidem caput , nos autem corpus , coheredes, et 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, φησὶ, χαὶ ἐχ τῶν ὀστέων αὐτοῦ. — concorporales. Unum corpus sumus ex carne ejus, 
"Edwzio τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως μέχρι τέλους Bs- — inquit, et ex ossibus ejus. Si tamen initium sub- 
θαίαν χατάσχωμεν. Τί ἐστιν, ἀρχὴ τῆς ὑποστάσεως; —stantie ejus usque ad finem. firmum retinea- 
Ti» πίστιν λέγει, δι᾿ ἧς ὑπέστημεν xo γεγενήμεθα mus. Quid est, /nitium. substantie ejus? Fi- 
xai συνουσιώθημεν, ὡς ἄν τις εἴποι. Εἶτα ἐπάγει, € dem per quam constitimus, et geniti sumus, et ut 
Ἔν τῷ λέγεσθαι, σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκού- ita dicam , consubstantiatü. Deinde subjungit 

σητε, μὴ σχληρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὥσπερ ἐν 15. Dum dicitur, Hodie si vocem ejus audieri- 
τῷ παραπιχρασμῷ. Καθ᾿ ὑπερόατόν ἐστι. τοῦτο" τὸ tis, nolite obdurare corda vestra, sicut in exa- 
ἀχόλουθον δὲ οὕτως ἔχει" Φοδηθῶμεν οὖν, μήποτε —cerbatione. H«c inverso ordine ponuntur , dein- 
χαταλειπομένης ἐπαγγελίας εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατά-ὀἠ — de adjicitur : 1. ZTimeamus ergo ne forte relicta 
παυσιν αὐτοῦ, Oox7, τις ἐξ δμῶν Üccepaxéyai. Καὶ pollicitatione introeundi in requiem ejus , exi- 
γάρ ἐσμεν εὐηγγελισμένοι, ὥσπερ χἀχεῖνοι, ἐν zip — stimetur aliquis ex vobis deesse. 29. Etenim 
λέγεσθαι, σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε. ποΡὶς annuntiatum est, quemadmodum οἱ {ἰ-- 
Τὸ γὰρ Σήμερον ἀεί ἐστιν. Εἶτα ἐπάγει, Ἀλλ᾽ οὐκ lis, Dum dicitur, Hodie si vocem ejus audie- 
ὠφέλησεν ὃ λόγος τῆς ἀχοῆς ixsiwouc, μὴ " συγχε- — ritis. lllud enim Zodie semper cst. Deinde ait : 
χραμένης τῇ πίστει τοῖς ἀχούσασι' δεικνὺς πῶς 6 — Sed non profuit illis sermo auditus, non. ad- 


, ᾿ , Ἃ -€—42 
συγχληρονόμοι χαι συσσώμοι. ὧν σωμα £cU. 


rn 
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α [ Deleatur ὡς ἂν τις εἴποι, et omnia procedunt. Du- b [A. B. συγχεχερασμένου. Ms. Savil. συγχεχραμένους. 
nius. ] Paulus in Editis συγχεχραμένος.] 
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nostra apud nos sunt ; quis est noster Dominus ? etc. et iterum , Cujus rei gratia offendit impius 
Deum»? et iterum, Dixit insipiens in corde suo , Non est Deus. Corrupti sunt et abominabiles fa- 
cti sunt in studiis suis. Ion est timor Dei ante oculos eorum , quoniam dolum operati sunt in 
conspectu. ejus. Inventa est iniquitas ejus et odium. Christus quoque hoc idem dixit : Omnis qui 
male agit, odit lucem, et non venit ad lucem. Deinde infert apostolus, Participes enim facti sumus 
Christi. Quid est, Participes facti sumus Christi ? Participamus ex eo, inquit : unum facti sumus nos 
et ipse : siquidem ipse caput est , nos corpus, coheredes et concorporales : unum corpus sumus ex carne 
ejus et ossibus ejus. δὲ tamen principium substantie usque ad finem firmum teneamus. Quid est, 
Principium substantie ? Fidem significat per quam subsistimus et nati sumus et essentiales, ut ita di- 
cam, facti sumus. Deinde infert, 7n eo quod dicit, Hodie si vocem ejus audieritis, ne obduretis cor- 
da vestra , sicul in amaritudine. Per hyperbaton dictum est, Zn. eo quod dicitur, Hodie si vocem 
ejus audieritis, ne obduretis corda vestra. Timeamus ne forte cessante promissione, qua promis- 
sum est intrare in requiem ejus, putet aliquis vestrum se alienatum esse : etenim sumus evangeli- 
zati, sicut et illi. In eo quod dictum est, Hodie si vocem ejus audieritis. Hodie enim semper est. Sed 
non profuit sermo auditus illis, qui non erant temperati fide eorum quc audierant. Et quomodo 


T 


3. 


- V 


Joan. 3.20. 


C4» 


ιν. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


9? 


mirtus fidei ex iis que audierunt ; ostendens 
quomodo non profuit : propterea enim , quod ad- 
mixta non esset fides, non profuit. Deinde volens 
eos terrere, hioc ipsum ostendit per ca quz dicit. 
16. Quidam enim audientes exacerbaverunt, 
sed non omnes qui profecti sunt ex Egypto 
per. Moysem. 4T. Quibus autem infensus fuit 
quadraginta annis ? nonne illis qui peccave- 
runt, quorum cadavera projecta sunt in deser- 
to? 48. Quibus autem juravit non introire in 
requiem ipsius, nisi üis qui increduli fuerunt? 
19. Et videmus quod non potuerint introire 
in requiem ipsius propter incredulitatem. Cum 
dixisset rursus testimonium , subjungit etiam in- 
terrogationem , quod quidem claram efficit oratio- 
nem. Dixit enim, inquit, Zodie si vocem ejus 
audieritis , nolite obdurare corda westra sicut 
in exacerbatione. Quorumnam, inquit , meminit 
qui sunt indurati ? quorumnam qui non credide- 
runt? Nonne Judzorum? Quod autem dicit, est 
hujusmodi : Audierunt illi quoque sicut nos au- 
dimus, sed nihil illis profuit. Ne ergo existimetis 
quod futurum sit ut juvemini audiendo pradi- 
cationem : nam illi quoque audierunt, sed nihil 
illis profuit, quoniam non crediderunt. Chaleb au- 
tem et Jesus quoniam non consenserunt iis qui non 
crediderunt , illis illatum effugerunt supplicium. 
Et vide quid admirabile : non dixit, Non consen- 
serunt , sed , Von commisti sunt ; hoc est, citra 
seditionem sunt separati, cum illi unius et ejusdem 
fuissent sententiz. Hic mihi videtur etiam tacite 
innuere seditionem. 3. /ngredimur enim , inquit , 
in requiem qui credidimus. Deinde hoc confir- 
mans subjunxit : Quemadmodum dixit : Sicut 
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λόγος οὐκ ὠφέλησεν Ex γὰρ τοῦ κὴ συγχραθῆναι, 
Uns es 
οὐχ ὠφελήθησαν. Εἶτα βουλόμενος αὐτοὺς φοδῆσαι, 
^ Di - »TT PERS Δ 3 , 
δείχνυσιν αὐτὸ τοῦτο δ᾽’ ὧν φησι" Τινὲς γὰρ ἀχού- 
σαντες παρεπίκραναν, ἀλλ᾽ οὐ πάντες οἵ ἐξελθόντες 
ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωῦσέως. Τίσι δὲ προσώχθισε τεσ- 
σαράχοντα ἔτη ; οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν, ὧν τὰ χῶλα 
c4 * - , , i ν M -1 , 
ἔπεσον ἐν τῇ ἐρήμῳ; τίσι δὲ ὥμοσε μὴ εἰσελεύσεσθαι 
εἰς τὴν χατάπαυσιν αὑτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσασι; 
Καὶ βλέπομεν, ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν εἰσελθεῖν δι᾽ ἀπι- 
στίαν. Εἰπὼν πάλιν τὴν μαρτυρίαν, xal τὴν ἐρώτη- 
σιν ἐπάγει, ποιῶν τὸν λόγον σαφῆ. Εἶπε γὰρ, φησὶ, 
σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχλη- 
ρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ. 
Τίνων μέμνηται, φησὶ, σχληρυνθέντων, τίνων 
ἀπειθησάντων;; οὐχὶ τῶν Ἰουδαίων; ^O δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν ἤχουσαν χἀχεῖνοι, φησὶν, ὥσπερ ἡμεῖς 
ἀχούομεν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ὄφελος αὐτοῖς γέγονε. Μὴ τοί-- 
vuv νομίσητε ὅτι ἀπὸ τοῦ ἀχούειν τοῦ χηρύγματος 
ὠφεληθήσεσθε- ἐπεὶ χἀχεῖνοι ἤχουσαν, ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ἀπώναντο, ἐπειδὴ μὴ ἐπίστευσαν. Οἱ οὖν περὶ Χάλεδ 
xa Ἰησοῦν, ἐπειδὴ μὴ συνεχράθησαν τοῖς ἀπιστή- 
GG, τουτέστιν, οὗ συνεφώνησαν, διέφυγον τὴν χατ᾽ 
*, ΄ r - , po 
ἐχείνων ἐξενεχθεῖσαν τιμωρίαν. Kat ὅρα τι θαυμα- 
, E XM ΕἸ , 2 , 5 ΄ 
στόν" οὐχ εἶπεν, o0 συνεφώνησαν, ἀλλ᾽, Οὐ συνεχρά- 
θησαν" τουτέστιν, ἀστασιάστως διέστησαν, ἐχείνων 
, , jx - , 3 , 3 
πάντων μίαν xal τὴν αὐτὴν γνώμην ἐσχηκότων. ᾿[ν- 
“Ω 7 ^ - ^ , ?. ἢ, 2 , 
ταῦθά μοι δοχεῖ καὶ στάσιν αἰνίττεσθαι. Εἰσερχόμεθα 
γὰρ, φησὶν, εἰς τὴν κατάπαυσιν oi πιστεύσαντες. 
Εἶτα τοῦτο βεθαιῶν ἐπήγαγε: Καθὼς εἴρηχεν, ὥς 
ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν 
χατάπαυσίν μου" χαίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ καταθολῆς 
χόσμου γενηθέντων. ᾿Ππειδὴ εἰχὸς ἦν εἰπεῖν τινα, xat 
- , mM € ? , ; 
μὴν τοῦτο οὐ τοῦ ἡμᾶς εἰσελεύσεσθαι δηλωτιχόν 
» E ^ m-— » , Uu ? , , - 
ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ ἐκείνους μὴ εἰσεληλυθέναι, τί ποιεῖ; 
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non profuit? Deinde volens eos terrere , ostendit hoc ipsum, dicens : Quidam enim audientes amari- 
caverunt, sed non omnes qui exierunt ex ZEgypto per Mosen. Quibus autem iratus est quadragin- 
ta annis ? nonne peccatoribus, quorum membra ceciderunt in eremo ? Quibus autem juravit, quia 
non intrarent in requiem ejus, nisi infidelibus ? Et videmus quia non poterant intrare propter in- 
fidelitatem. Dicens iterum hoc testimonium, et interrogationem infert, quod facit sermonem apertum. 
Dixit enim, inquit, Zodie si vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda vestra, sicut in amari - 
tudine, Quorum mentionem facit obduratorum? quorum infidelium? nonne Judaeorum ? Quod autem 
dicit tale est : Audierunt et illi , inquit, sicut et nos audimus, sed nihil profuit illis. Non ergo putetis 
quia ex auditu tantum praedicationis juvabimini : quia et illi audierunt, sed nihil utilitatis habuere, 
quoniam non crediderunt. Caleb autem et Jesus , quia non consenserunt infidelibus, effugerunt poenam 
quz illis illata est. Et inspice quam mirabiliter : non dixit, Non consenserunt, sed, /Voz contemperati 
sunt ; hoc est, sine seditione dissenserunt, illis omnibus unam atque eamdem sententiam habentibus. 
Hic mihi tamen videtur etiam seditionem qnamdam significare. /ntrabimus, inquit , enim in requiem , 
nos qui credidimus. Et unde hoc certum ? Et intulit : Secundum quod dixit : Sicut juravi in ira 


IN EPIST. 
Σπουδάζει δεῖξαι τέως, ὅτι ὥσπερ dj χατάπαυσις 


Sort sli. dcc f , ; E 
ἐχείνη οὐ χωλύει ἑτέραν xavmauct λέγεσθαι, οὕτως 
EET y - E - ΤΙ * - 

οὐδὲ αὕτη τὴν τῶν οὐρανῶν. Τέως οὖν θέλει δεῖξαι, 


cr ^, v - Ὁ 
ὅτι οὐχ ἔτυχον ἐχεῖνοι τῆς χαταπαύσεως. Ὅτι γὰρ 


3 
E 
ὃ 
EA , -- NF ^ - Ὁ 
ἡμέρᾳ τὴ ἑθδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ" καὶ 
εἰ , L4 
ἐν τούτῳ πάλιν, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν χατάπαυσίν 
Aes abe Cid er d ͵ * ; 
μου. "Op&c πῶς οὐ χωλύει ἐκείνη ταύτην εἶναι χατά-- 
᾿ x 
παυσιν; ᾿Επεὶ οὖν ἀπολείπεται, φησὶ; τινὰς εἰσελ-- 
- Ἁ , 2 
θεῖν eig αὐτὴν, xal oi πρότερον εὐαγγελισθέντες οὐχ 
ἐς ἧς , : 
εἰσῆλθον δι᾿ ἀπείθειαν: πάλιν τινὰ δρίζει ἡμέραν, 
T ἢ - NNNM Y - , 
σήμερον, ἐν Δαυὶδ λέγων, μετὰ τοσοῦτον χρόνον, χα- 
^ "m^st'2 eM 23 UL Ex 
θὼς προείρηται. "Tt δέ ἐστιν ὃ φησιν; "Enct οὖν ὀφεί- 


T N05 
£XEtVOt ὁξ οὐχ 


λουσι, φησὶ, τινὲς εἰσελθεῖν πάντως, 
εἰσῆλθον, πάλιν δρίζει τρίτην ἄλλην χατάπαυσιν. Ὅτι 
δὲ εἰσελθεῖν χρὴ, xal δεῖ τινας εἰσελθεῖν, ἀκούσωμεν 
πόθεν τοῦτο χατασχευάζει. Ὅτι μετὰ τοσαῦτα ἔτη, 


φησὶ, λέγει πάλιν Δαυίδ: Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς 
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juravi in ira mea , Si introibunt in requiem. 
meam : quamquam opera a constitutione mundi 

c €onstituta erant. Quoniam dicturus forte quis- 
piam erat, Atqui hoc non significat nos ingressuros, 
sed illos non esse ingressos : quid ergo facit? In- 
terim studet ostendere, quod sicut illa requies 
non prohibet aliam dici requiem , ita neque hzc 
requiem celorum. Interim ergo vult ostendere il- 
los requiem non assequutos esse. Ut scias autem 
quod hoc dicat, addit : 4. Dixit enim quodam 
loco de die septima sic : Et requievit Deus die 
septimo ab omnibus operibus suis : 5. et in isto 
rursum : Si introibunt in requiem meam. Vi- 
des quomodo hiec non prohibeat illam esse re- 
quiem? 6. Quoniam ergo , inquit, superest in- 
troire quosdam in. illam, et ii quibus priori- 
hus annuntiatum est, non introierunt propter 
incredulitatem: T. iterum terminat. diem 
quamdam hodie, in David dicendo : Post tan- 
tum temporis, sicut supra dictum est. Quid est 
autem quod dicit? Quoniam debent, inquit, ali- 


qui introire omnino, illi autem non introierunt, 
rursus tertiam statuit requiem. Quod autem opor- 
teat introire, et aliquos introire oporteat, audia- 


αὐτοῦ ἀχούσητε;, μὴ σχληρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν, 

ὡς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ" εἰ γὰρ αὐτοὺς Ἰησοῦς κατέ- 

* M , ^ ο , * * 5 

παυσεν, οὐχ ἂν περὶ ἄλλης ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἧμέ- — mus unde hoc probet. Quoniam post tot , inquit, 

ρας. Δῆλον οὖν ὅτι ὡς μελλόντων τινῶν τεύξεσθαί — annos rursus dicit David : Zodie si vocem ejus 
66 KR : ; 

A audieritis, nolite obdurare corda vestra, sicut 


in exacerbatione : ὃ. si enim Jesus eos fecisset 


^, m— τ v kl ὔ 
τινος ἀμοιδῆς, ταῦτά φησιν. Ἄρα ἀπολείπεται σαδ- 


θατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ. Πόθεν; "Ex τοῦ παραγ- 
᾿ , Y oS es » πὶ quiescere, non de alio die postea loqueretur. 

γέλλειν, M3, σχληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν. Οὐ γὰρ HER : 

Liquidum ergo est quod hac dicat tamquam no- 

bis assequuturis aliquam remunerationem. 9. 7ta- 

que relinquitur sabbatismus populo Dei. Unde ? 


Ex precepto, JVolite obdurare corda vestra 


ἂν, εἰ μὴ ἦν σαδδατισμὸς, ταῦτα παρηγγέλλοντο, 


, 


ἐχελεύοντο 


5. 


LM ED] CSS - ed VER 
Quóz μὴ τὰ αὐτὰ ποιῖειν, ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ 


i 
τα 
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πάθωσιν, εἰ μὴ ἔμελλον αὐτὰ πείσεσθαι. Πῶς δὲ 
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mea, Si intrabunt in requiem meam. Quamquam operibus ejus a constitutione mundi factis; et tamen 
hoc non nos non intraturos manifestavit, sed illos non intraturos. Id ergo festinat ostendere interim, quia 
sicut requies illa non prohibet aliam requiem dici, sic neque hzc illam calorum requiem. Interim ergo 
vult ostendere, quia non venerunt illi ad requiem : quia enim hoc dicit, addidit : Dixit enim alicubi de 
die septima sic : Et requievit Deus in die septimo ab omnibus operibus : et in hoc iterum : Si. in- 
trabunt in requiem meam. Vides quomodo non prohibet illam, istam esse requiem ? Quia ergo relin- 
quit, inquit, quosdam intrare in illam , el qui primo evangelizati sunt , non ingressi sunt per infi- 
delitatem ; deinde quamdam definit diem, hodie in David dicens, Post tantum tempus, sicut prc- 
dictum est. Quid autem est quod dicit? Quia enim debent, inquit, aliqui intrare , utique illi non in- 
traverunt. Quia vero aliquos oportet intrare, et debent aliqui intrare , audiamus unde hoc certum sit. 
Post tantos annos, inquit, dicit iterum David : Zodie si vocem ejus audieritis, non obduretis corda 
vestra. Si enim eos Jesus requiescere fecisset, nequaquam de alia die loqueretur postea. Certum 
est ergo, quod [ f. quia quod ] futurum est quosdam accipere retributionem, hiec itaque dixit. Proznde 
re inquitur. sabbatismus populo Dei. Unde? Ex co quod procipitur, Ve obduretis corda vestra. 


Spes sem- 
per servan- 
da, quam- 
"4 YiVI- 
Anus. 
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Nam si non esset sabbatismus, non eis procipere- 
tur, nec juberentur ne eadem facerent, ut ne ea- 
tlem paterentur, si non eadem essent passuri. Quo- 
modo autem eadem erant passuri qui tenebant 
Paliestinam, si non esset alia requies? 

5. Pulchre autem conclusit orationem. Non di- 
xit enim, Requies, sed, Sabbatismus, nomen pro- 
prium, et quo lzetabantur, et ad quod currebant, 
sabbatismum regnum vocans. Sicut enim in sab- 
bato ab omnibus quidem malis jubet absümere, 
illa autem sola fieri quz pertinent ad cultum Dei, 
quz quidem peragebant sacerdotes, et quaecumque 
juvant animam , et nihil aliud : ita tunc quoque. 
Sed non sic dixit, sed quomodo? 10. Qui enim 
ingressus est in requiem ejus, etiam. ipse re- 
quievit ab operibus suis, sicut Deus a propriis. 
Sicut Deus requievit, inquit, ab operibus suis, ita 
qui est ingressus in requiem ejus. Nam quoniam 
eis loquebatur de requie, et hoc cupiebant audire 
quando esset futurum, in hoc conclusit orationem. 
Illud autem, Z/odie, dicitur , ne desperent. Ad- 
hortamini , inquit, vos quotidie, donec hodie di- 
citur. Hoc est, etiamsi quis peccaverit, quamdiu 
est illad hodie, habet spem. Nemo ergo desperet 
quamdin vivit, Atque maxime quidem, inquit, ne 
sit quidem cor malum incredulitatis : quod. si 
etiam fuerit, nemo desperet, sed se recreet : nam 
quamdiu sumus in hoc mundo, illud hodie, ha- 
bet tempus. Hic autem non solum dicit incredu- 
litatem, sed etiam murmurationes. Quorum , in- 
quit, cadavera prostrata sunt in deserto. Dein- 
de ne quis existimet quod solummodo privabitur 
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^ M 
ἔμελλον τὰ αὐτὰ πείσεσθαι οἱ τὴν Παλαιστίνην ἔχον- 
, -* e 
τες, εἰ μὴ ἑτέρα τις ἦν χατάπαυσις: 


Καὶ χαλῶς συνεπέρανε τὸν λόγον. Οὐ γὰρ εἶπε, xa- 
, 38$ V b. 66 * EA *, € »* * 
ἅπαυσις, ἀλλὰ, Σαῤῥατισμὸς, τὸ οἰχεῖον ὄνομα, xat 
* ἊΣ. , * , 

» ἔχαιρον xat ἐπέτρεχον, σαδδατισμὸν τὴν βασιλείαν 
καλῶν. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ σαῤδάτῳ πάντων μὲν τῶν 
- A ) , * - M , , 
πονηρῶν ἀπέχεσθαι χελεύει, ἐχεῖνα δὲ μόνα γίνεσθαι 
τὰ πρὸς λατρείαν τοῦ Θεοῦ, ἅπερ of ἱερεῖς ἐπετέλουν, 
χαὶ ὅσα ψυχὴν ὠφελεῖ, χαὶ μηδὲν ἕτερον - οὕτω χαὶ 
τότε. Ἀλλ᾽ αὐτὸς οὐχ οὕτως εἶπεν, ἀλλὰ πῶς ; Ὃ γὰρ 
εἰσελθὼν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς χατέ- 


^t 


[6 


So Ἅ, ^" Y [3 Ὁ Lx. L4 2^5 
παυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὑτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὃ 
Θέος. “Ὥσπερ ὃ Θεὸς κατέπαυσε, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἔργων 
αὑτοῦ, οὕτως ὃ εἰσελθὼν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ. 
3 , 5 
᾿Ἐπειδὴ γὰρ περὶ ἀναπαύσεως αὐτοῖς 6 λόγος ἦν, xal 
τοῦτο σφόδρα ἐπεθύμουν ἀχοῦσαι πότε ἔσται᾽ εἰς τοῦτο 
ν - d 
τὸν λόγον χατέχλεισε. l') δὲ, Σήμερον, εἶπεν, ὥστε 
μηδέποτε ἀπελπίζειν αὐτούς. Παραχαλεῖτε, φησὶν, 
ξαυτοὺς χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, ἄχρις οὗ τὸ σήμερον 
- "| , » ΄ ore: T & P ἫΝ, 
καλεῖται. "'ouzéczt, x&v τις ἡμαρτηχὼς ἡ, ἕως ἂν ἦ 
^ , ^ I" - NN , - 
τὸ σήμερον, ἐλπίδας ἔχει. Μηδεὶς τοίνυν ἀπογινω- 
σχέτω, ἕως ἂν ζῇ. Μάλιστα μὲν οὖν, φησὶ, μηδὲ ἔστω 
χαρδία πονηρὰ ἀπιστίας" εἰ δὲ xal γένοιτο, μηδεὶς 
ἀπογινωσχέτω;, ἀλλὰ ἀναλαμβανέτω ἑαυτόν" ἕως μὲν 
γάρ ἐσμεν ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ,, τὸ σήμερον ἔχει και- 
ρόν. ᾿Ενταῦθα δὲ οὗ τὴν ἀπιστίαν μόνον λέγει, ἀλλὰ 
B ' , ?0 ES! OX Ms ὦ 
xai τοὺς γογγυσμούς. Ὧν τὰ κῶλα, φησὶν, ἔπεσεν ἐν 
- 3 - e ^ , rJ € “- mM 
τῇ ἐρήμῳ. Εἶτα, ἵνα μὴ νομίσῃ τις ὅτι ἁπλῶς τῆς 
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Non enim przciperetur, nisi esset sabbatismus; neque juberentur talia non facere, ne eadem etiam ipsi 
paterentur, nisi futurum esset eos talia pati. Quid autem talia erant passuri , qui Palaestinam provinciam 
possidentes, nisi alia quedam esset requies ? 

Et bene conclusit hune sermonem : non enim dixit, Requies , sed , Sabbatismus , proprium nomen, 
ad quod gaudebant et concurrebant, sabbatismum regnum vocans. Sicut enim sabbato ab omnibus ma- 
lis abstinere jubetur, et illa tantum fieri, que ad obsequium Dei pertinent, qua sacerdotes efficiebant , 
et quz animam juvabant, et nihil aliud : sic et tunc. Iste. vero. non ita es: [?] inquit, sed quid? Qui 
enim intrat in requiem ejus, et ipse requiescit ab operibus suis, sicut a propriis Deus. Sic [ Sic- 
ut] enim Deus requievit ab operibus suis, sic intrans in requiem ejus. Quia enim de resurrectione illis 
erat sermo, et hoc desiderabant advertere in isto sermone, omnia conclusit in eo quod dictum est, 
/!fodie , ut numquam desperarent se intraturos. Consolamini, inquit , vos ipsos per singulos dies: 
hoc est, ac si quisquam peccaverit , usquequo est hodie, spem habeat. Nullus igitur desperet usquequo 
vivit. Maxime autem, inquit, neque sit cor malignum infidelitatis ; ac si ctiam sit, nemo desperet , sed 
refoveat seipsum : usquequo enim est hodie, habet occasionem. Hic autem non solam infidelitatem dicit, 
sed etiam murmurationes, Quorum membra, inquit, ceciderunt in eremo. Deindc ut non putet aliquis, 


IN EPIST. 


ἀναπαύσεως "^ ἀποστερηθήσεται μόνον, ἐπάγει καὶ 
χόλασιν, εἰπών * Gv γὰρ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ xa ἐνερ- 
γῆς, xol τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, 
καὶ διικνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυγῆς καὶ πνεύματος, 
ἁρμῶν τε χαὶ μυελῶν, χαὶ χριτιχὸς ἐνθυμήσεων καὶ 
ἐννοιῶν καρδίας. ᾿Ἐνταῦθα περὶ τῆς γεέννης διχλέ- 
γεται, xal περὶ τῆς χολάσεως. 
διιχνεῖται τῆς χαρδίας 


M A 
Sis τὰ χρυπτὰ, φησὶ, 


- z aspe 
τῆς ἡμετέρας, xat διατέμνει 
ES : z SAUCES 
τὴν ψυχήν. Οὐ χῶλά ics πεσεῖν ἐνταῦθα, οὐδὲ γῆς 
ἀποστερηθῆναι, καθάπερ ἐχεῖ, ἀλλὰ βασιλείας οὐ- 


ρανῶν, καὶ γεέννη παραδοθῆναι αἰωνίῳ, xal χολάσει 


, 


ἀθανάτῳ χαὶ τιμωρία. Ἀλλάντ παραχαλεῖτ € ἑαυτούς. 
A 


9 : 4 e 
Ὅρα τὸ ἥμερον xat προσηνές οὐκ εἶπεν, ἐπιτιμᾶτε, 


AD HEBR TOS. 
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requie, subjungit etiam. supplicium ,. dicens : 
12. F'ivus enim est sermo Dei εἰ efficax, et pe- 
netrabilior omni gladio ancipiti, et pertingens 
usque ad divisionem anime ac spiritus, com- 
pagum quoque ac medullarum, et discretor 
cogitationum et intentionum cordis. Hic loqui- 
tar de gehenna οἱ de supplicio. Pervadit, inquit, 
in occulta cordis nostri, et dissecat animam. Hic 
non est, membra esse prostrata , neque terra esse 
privatos, sicut illic, sed regno celorum, et του πώ 
tradi gehennz, et immortali peenz ac. supplicio. 
Sed adhortamini vosmetipsos. Vide mansuetu- 


dinem et lenitatem. Non dixit, Increpate, sed, 


Ib. 


ἀλλὰ, Παρακαλεῖτε. Οὕτως ἡμᾶς χρὴ τοῖς ἀπ — ddhortamini. Ita nos oportet gerere in eos qui 
θλίψεως στενοχιυρουμένοις προ οσῳέρεσθαι. Τοῦτο x«i — premuntur afflictione. Hoc etiam dicit scribens ad 
Θεσσαλονιχεῦσι γράφων ς φησί: Νουθετεῖτε τοὺς ἀτά- — Thessalonicenses : “Γἀπιοηοῖδ inquietos. Pusil- , 
χτους. Περὶ δὲ τῶν ὀλιγοψύχων οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τί; — lanimes autem non sic, sed quid? Consolamini 


Παραμυθεῖσθε τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν ἀσθε- 
νῶν, μαχροθυμεῖτε πρὸς πάντας. Τί ἐστι, Παραχα- 
L3 Ἀντὶ coU, μὴ ἀπελπίσητε, μὴ ἀπογνῶτε" τὸν 
γὰρ ἀπὸ θλίψεως στενοχωρούμενον ὃ μὴ παραχαλῶν 
ἃ» - uj m s»e m" 
σχληρότερον ποιεῖ. Ἵνα μὴ. σχληρυνθὴ ἐξ ὑμῶν τις, 
φησὶν, ἀπάτη τῆς ἁμαρτίας. Ἢ τὴν ἀπάτην τοῦ 
διαξόλ ΣΩ͂Ν yis " TM 
διαόλου φησίν" ἀπάτη γάρ ἐστιν ὄντως τὸ μηδὲν 
περὶ τῶν μελλόντων προσδοχᾶν, τὸ νομίζειν ὅτι ἀνεύ- 
θυνα ἔσται τὰ ἡμέτερα, καὶ ὅτι τῶν πεπραγμένων 
£ - 3 m" 3 2, , z- NT EP Ms E] 4, 
ἡμῖν ἐνταῦθα οὐ δώσομεν δίκην, οὐδὲ ἔσται ἀνάστα- 
H /, 3 s , 2 M c kJ , - ..9. , 
6tc* us Ἐτερῶς, ἀπάτη ἐστὶν ἣ gn UE. ἢ ἀπόγνω- 
σις" τὸ γὰρ λέγειν, τί ἐστι λοιπόν; ἅπαξ ἥμαρτον, 


οὐχ ἔχω ἐλπίδα τοῦ ἀναχτήσασθαι ἐμαυτὸν, ἀπάτη 


pusillanimes, suscipite infirmos, patientes esto- 
te ad omnes. Quid est , Consolamini ? Hoc cst, 
ne desperetis; ne animum despondeatis : nam qui 
non consolatur eum qui premitur afflictione, eum 
reddit duriorem. Ut non obduretur, inquit, quis 
ex vobis fallacia peccati. Aut dicit fallaciam dia- 
boli : deceptio enim est nihil exspectare de futu- 
ris, existimare non esse reddendam a nobis ratio- 
nem, et eorum quz hic a nobis gesta sunt non da- 
Luros pcenas, nec futuram. resurrectionem. Aut ali- 
ter, deceptio est nihil dolere , aut desperatio : di- 
cere enim , Quid vero? semel peccavi, nulla est 
mihi spes me recreandi, est deceptio. Deinde eis 


* [ἀπουτερηθήσονται ἃ. B. Comm:el. 


et marg. Savil., ut et lezerat Matian.] 
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quia absolute requie fraudabuntur , infert et supplicium, dicens : vens quippe est verbum Dei et 
operans , et acutius super omnem macheram bis acutam , et penetrans interiora anime οἱ spiri- 
tus , compagum ac medullarum , et judex cogitationum et intelligentiarum cordis. Hic de gehenna 
disputat ac de supplicio. In abscondita ejus, inquit, penetrat ; hoc est , cordis nostri ; et secans animam. 
Non enim hic cadunt membra, neque terrz fraudatio est. sicut ifte: sed regni csl et gehennae 
tradi zternz et supplicio immortali et penc. Sed. consolamini vos ipsos. Attende mansuetudiuem ct 
proclivitatem Pauli. Non dixit, Increpate, sed , Consolamini. Sic nos oportet eis qui per tribulationem 
angustantur accommodari. Hoc et in Epistola sua ad T hessalonicenses scribens, dixit : Monete inquietos. 
De pusillanimis autem non sic, sed quid ? vide : Sed [ f.videlicet] consolamini pusillanimes , suscipite 
infirmos , longanimes estote ad omnes. Hoc est , non desperetis , non renuntietis : eum enim qui per 
tribulationem angustatur, qui non consolatur , duriorem facit. Ne obduretur quisquam ex vobis, inquit, 
deceptione peccati. Aut enim deceptionem diaboli dicit ; deceptio quippe est revera; ut nihil quis speret 
futurorum putando quoniam sine reciprocatione erunt actus noslri , et quia de factis nostris qui hic agi- 
mus nullam reddemus rationem , neque quia erit resurrectio. Sive aliter, deceptio est sine ullo esse 
dolore. Dicere quippe, Quid jam potero , qui semel peccavi? non habeosspem recuperandi memetipsum ; 


Et 


Thess.5. 


Hiebr.3 15. 
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οὔ s. 
spem immittit, dicens : Participes Christi effe- 
cti sumus ; propemodum dicens : Qui nos ita di- 
lexit, qui nos tanti fecit ut suum corpus faceret, 
non despiciet pereuntes. Cogitemus , inquit, qui- 
busnam dignati sumus : nos et Christus unum su- 
mus, Ne ergo ei non credamus, Et rursus tacite 
significat illud quod alibi dictum est, δὲ sustine- 
mus, et conregnabimus. Hoc enim est, Facti 
sumus participes : corumdem sumus participes, 
quorum est Christus. Adhortatus est ab iis qui 
sunt bona et utilia : Participes enim, inquit, su- 
mus Christi. Deinde rursusa tristibus et molestis : 
Timeamus ne forte relicta pollicitatione in- 
troeundi in requiem ejus, existimetur aliquis 
ex nobis deesse. lllud enim est perspicuum, et de 
quo constat. Probaverunt me, et viderunt ope- 
ra mea quadraginta annis. Viden' quod non 
oporteat a Deo exigere rationem, sed sive nos de- 
fendat, sive non, ei credere? nunc enim eos insi- 
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C. ἐστίν. Εἶτα ἐλπίδας αὐτοῖς ἐντίθησι, λέγων, Μέτοχοι 


γεγόναμεν τοῦ Χριστοῦ " μονονουχὶ λέγων, ὃ οὕτως 
ἡμᾶς ἀγαπήσας, ὃ τοσούτων ἡμᾶς χαταξιώσας, ὥστε 
ἑαυτοῦ σῶμα ποιῆσαι, οὐ περιόψεται ἀπολλυμένους. 
᾿Εννοήσωμεν, φησὶ, τίνων χατηξιώθημεν - ἡμεῖς καὶ 
ὃ Χριστὸς ἕν ἐσμεν. Μὴ τοίνυν ἀπιστῶμεν αὐτῷ. Καὶ 
πάλιν ἐχεῖνο αἰνίττεται τὸ εἰρημένον ἑτέρωθι, ὅτι Εἰ 
ὑπομένομεν, καὶ συμθασιλεύσομεν " τοῦτο γάρ ἐστι, 
Μέτοχοι γεγόναμεν, τῶν αὐτῶν μετέχομεν ὧν χαὶ ὃ 
Χριστός. Προετρέψατο ἀπὸ τῶν χρηστῶν - Μέτοχοι 
γάρ ἐσμεν, φησὶ, τοῦ Χριστοῦ. Εἶτα πάλιν ἀπὸ 
τῶν σχυθρωπῶν " Φοῤξηθῶμεν μήποτε χαταλειπομέ- 
νης ἐπαγγελίας εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ, 
δοχῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηχέναι᾽" ἐκεῖνο γὰρ δῆλον xat 
ὡμολογημένον ἐστίν. ᾿Εδοκίμασάν με, φησὶ, xat εἷ- 
δὸν τὰ ἔργα μου τεσσαράχοντα ἔτη. "Occ ὅτι οὐ δεῖ 
τὸν Θεὸν ἀπαιτεῖν εὐθύνας, ἀλλ᾽, ἄν τε προϊστᾶται, 
ἄν τε μὴ; πιστεύειν αὐτῷ; ἐχείνοις γὰρ τοῦτο ἐγχαλεῖ 
νῦν, ὅτι ἐπείρασαν τὸν Θεόν. Ὃ γὰρ βουλόμενος 


ἀποδείξεις λαθεῖν, ἢ τῆς δυνάμεως, ἢ τῆς προνοίας, 
ἢ τῆς χηδεμονίας αὐτοῦ, οὕπω πιστεύει οὔτε δυνατὸν 
DS Y , [2 — * ^ , 

αὐτὸν εἶναι , οὔτε φιλάνθρωπον. "Tooco xat πρὸς τού-- 
τους γράφων αἰνίττεται, βουλομένους ἴσως ἤδη τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ χαὶ τῆς ὑπὲρ αὐτῶν προνοίας τὴν 
ἐξέτασιν xa τὸν ἔλεγχον λαῤεῖν ἐν τοῖς πειρασμοῖς. 
ἘΝ ὩΣ ET ἢ c r a 

Ops ὅτι ἀπὸ ἀπιστίας πανταχοῦ ὃ παραξυσμὸς xal 
6 παροργισμός; Τί οὖν φησιν; Ἄρα ἀπολείπεται aa6- 
βατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ. “Ὅρα δὲ πῶς ὅλον τὸν 
λόγον συνελογίσατο. Ὥμοσε, φησὶ, τοῖς προτέροις 
μὴ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν χατάπαυσιν, χαὶ οὐχ 


mulat, quod Deum tentaverint. Nam qui vult ac- 
cipere probationes ejus aut potestatis, aut provi- 
dentiz, aut curz, nondum credit eum esse poten- 
tem, ncc in homines benignum et clementem. Hoc 
etiam ad hos scribens subindicat, jam volentes 
fortasse ejus potestatis, curzque ac providentiae 
quam eorum gerit examinationem et probationem 
accipere in tentationibus. Vides quod ex incredu- 
litate semper est irritatio et ad iram provocatio ? 
Quid ergo dicit? taque relinquitur sabbati- 
smus populo Dei. Vide autem. quomodo. totam 
orationem perspectam ratiocinando collegit. Jura- 
vit, inquit, prioribus, eos non ingressuros in re- 


68 
A 


εἰσῆλθον. Εἶτα μετ᾽ ἐχείνους χρόνῳ πολλῷ ὕστερον 
διαλεγόμενος τοῖς Ἰουδαίοις, φησὶ, Μὴ σχληρύνητε 
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deceptio est, Deinde spem illis excitat, dicens : Participes facti. sumus ; pene dicens : Qui. ita nos 
amavit , qui tantum nos dignatus est, ita ut suum nos faceret corpus , non nos despiciet pereuntes. In- 
telligamus, inquit, qualibus rebus facti sumus : nos et. Christus unum sumus : non ergo increduli ei 
exsistamus. Et iterum illud significat quod dictum est alibi, Quia si tolerabimus, et conregnabimus, 
Hoc quippe est , Participes facti sumus , eadem participamur qua et Christus : hortatur quippe ex 
utilibus ; Participes , inquit , facti sumus Christi. Deinde hortatur ex tristibus : Timeamus ne for- 
te cessante promissione intrandi in requiem ejus , putet quisquam iterum privatum se esse. Mlud 
autem manifestum est, et omnibus concessibile. Probaverunt me , inquit, et viderunt opera mea 
quadraginta annis. Vides quia non oportet expetere Dominum reciprocationes , sed sive reciprocet, si- 
ve non, credere illi? illos enim nunc culpat in hoc, quia tentaverunt Dominum. Qui enim vult probationes 
accipere vel virtutis, vel providentiz , vel procurationis ejus , necdum credit neque potentem eum esse , 
neque misericordem. Hoc etiam in anterioribus scribens significabat, volens [ f. volentes]fortassis jam vir- 
tutis ejus, et quantam pro illis providentiam gereret , examinationem et redargutionem sumere in tenta- 
tionibus. Vides quia ex infidelitate ubique offenditur Deus , et ad. indignationem adducitur? Quid ergo 
inquit? Femanet sabbatismus populo Dei. Vide autem quomodo totum istum sermonem ratiocinatus 
est. Juravit, inquit, illis prioribus, non intrare eos requiem, et non intraverunt. Deinde post illos 


IN EPIST. AD HEBR.EOS CAP. IV. HOMIL. VI. 97 


τὰς χαρδίας δμῶν, ὡς ol πατέρες ὑμῶν. Δηλονότι uiem, et non ingressi sunt. Deinde post illos lon-- 

e μῶν, I i , 8 
ἔστιν ἄλλη κατάπαυσις " περὶ μὲν γὰρ τῆς Παλαιστί- B go tempore loquens cum Judzis, dicit, JYolite 
νης οὐχ ἔνι εἰπεῖν - εἶχον γὰρ αὐτήν" περὶ δὲ τῆς £600- — indurare corda vestra, sicut patres vestri. 
μης οὐχ ἔστιν εἰπεῖν: οὐ γὰρ δήπου περὶ ταύτης — Unde perspicuum est quod sit alia requies. Nam 
διελέγετο τῆς πάλαι γεγενημένης. Ἄρα ἑτέραν τιὰ — de Palestina non possumus dicere; eam quippe 
αἰνίττεται τὴν ὄντως ἀνάπαυσιν. habebant : de septimo die autem dici non potest; 

non enim de eo loquebatur , qui olim fuit. Aliam 
crgo innuit, quz. vere cst requies. 

Ὄντως γὰρ ἐκείνη ἐστὶν ἀνάπαυσις, ἔνθα ἀπέδρα 4. Revera enim est illa requies , ubi aufugit 
ὀδύνη xa λύπη xxi στεναγμὸς, ἔνθα οὐδὲ φροντίδες, dolor, tristitia et gemitus; ubi neque cure, 
οὔτε πόνοι, οὔτε ἀγωνία, οὔτε φόῤος χαταπλήττων χαὶ  heque labores ; heque angor, neque metus anti- 
σείων τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ μόνος ὃ τοῦ Θεοῦ φόθος $2o-  Inam percellens et quatiens , sed solus Dei metus 
plenus voluptate. Non illic audietur, 4n sudore 
vultus tui vescerispane tuo, neque spinas, neque 
tribulos germinabit tibi. Non est amplius, Zn 


UNDE: Se ER ; τὰ 
vis πλήρης ὦν. Οὐχ ἔστιν exei ἀχοῦσαι, "Ev ἱδρῶτι 
» , Ὁ M El NV ? , 
τοῦ προσώπου σου φαγῇ τὸν ἄρτον σου οὐδὲ, Ἀχάν-- 


θας, οὐδὲ, τριδόλους ἀνατελεῖ σοι. Οὐχέτι ἄχανθαι i ᾿ Σ 
doloribus paries filios tuos , et, 4d virum tuum 


xa τρίδολοι" οὐχ ἔστιν, Ἔν λύπαις τέξεις τέχνα, οὐδὲ, C ; : a gi ic : 
, ? " conversio tua, et ipse tibi dominabitur : omnia 


ibi sunt pax , gaudium , letitia, voluptas, bo- 
χυριεύσει: πάντα εἰρήνη ἐκεῖ, χαρὰ, εὐφροσύνη, ^ pitas, mansuetudo, zquitas , caritas. Non est il- 
ἡδονὴ, ἀγαθωσύνη, πραότης, εὐθύτης, ἀγάπη. Οὐχ — licsmulatio et invidia, non morbus, non hac 
ἔστιν ἐχεῖ ζηλοτυπία οὐδὲ βασχανία, οὐ νόσος, οὐ θά- ^ mors corporis, non illa mors anima, non sunt 
νατος οὗτος ὃ τοῦ σώματος, οὖχ ἐχεῖνος ὁ τῆς Ψυχῆς, tenebre neque nox : omnia sunt dies , omnia lux, 
οὖχ ἔστι σκότος, οὔτε γύξ- πάντα ἡμέρα, πάντα φῶς, omnia quies. Non est illis defatigatio , non satie- 
las : semper erimus in perpetuo bonorum deside- 
rio. Vultisne dem etiam aliquam imaginem ejus 
qui illic est. status? Fieri non potest ; verumta- 
men, quoad ejus fieri poterit, imaginem vobis ali- 
quam ientabo ostendere. Suspiciamus calum, 
quando nulla nube interturbante suam ostendit 

E: coronam : deinde cum longo tempore immorati 
φαίνῃ τὸν ἑαυτοῦ στέφανον " εἴτα πρὸς τὸ χάλλος τῆς — fuerimus in pulchritudine ejus aspectus , consi- 
ὄψεως αὐτοῦ πολὺν διατρίψαντες χρόνον, ἐννοήσωμεν — deremus quod solum quoque habebimus , non 


^ bI * 
Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἣ ἀποστροφή σου, xal αὐτός σου 


πάντα ἄνεσις" οὖχ ἔστι χαμεῖν, οὐχ ἔστι χόρον λαδεῖν, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐν ἐπιθυμία τῶν ἀγαθῶν διατελέσομεν. Βού- 
λεσθε δῷ τινα xa εἰχόνα ὑμῖν τῆς ἐχεῖ χαταστάσεως: 
Οὐχ ἔστι δυνατόν - πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως, ὡς ἂν ἢ δυνατὸν, 
πειράσομαι ὑμῖν δοῦναί τινα εἰχόνα. Ἀναδλέψωμεν D 


3 * E P d Δ ον E , 
εις τὸν Quoxvyoy , τᾶν, U-fjozvog ἐνοχλοῦντος γέφους, 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


post multa tempora loquens Judzis dixit : Ne obduretis corda vestra , sicut patres vestri. Certum 
ergo est quoniam est alia requies. Deinde [ f. De ca]enim qua in Palestina fuit, non posset dici ; habc- 
bant enim illam : jam de septima die non posset dici ; non enim de ipsa disputabant, siquidem multo 
ante jam facta erat. Aliam igitur quamdam significabat, quz vera est requies. 

Revera enim illa cst requies , ubi fugit dolor, tristitia , gemitus, et ubi neque sollicitudines, neque 
labores, neque agones , neque timor obstupescere faciens et commoyens animam , sed solus Dei timor 
voluptate plenus. Non est illic, Zn sudore vultus tui comedes panem tuum ; neque spinz, neque tri- 
buli : non est illic, 7n tristitüs generabis filios , neque, 4d virum tuum conversio tua , et ipse tut 
dominabitur; sed omnia pax, gaudium , jucunditas, voluptas, bonitas , mansuetudo. Non est illic 
invidia , neque zelus , neque morbus , neque mors corporis , neque illa qua est animz : non ibi tenebra, 
neque nox , semper dies , semper lux , semper diei claritas. Non est ibi fatigari , non est ibi fastidium 
accipere , semper in desiderio bonorum perseverabimus. Vultis ut dem vobis similitudinem quamdam 
illius status? Non est quidem possibile, verumtamen in quantum possum conabor dare vobis quandam 
imaginem. Suspiciamus in celum, quando nulla se interponit nubes, et clara est omnis ejus corona : 
deinde ad pulchritudinem aspectus ejus aliquantulum temporis perduremus , ct intelligamus quoniam 
et solum habemus , non quidem tale , quale nunc est, sed tanto. melius effectum , quanto luteis testis 


Gen. 3. 19. 
18. (6. 


Regni cz- 
lorum feli- 
citas. 
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quale habemus, sed quod est tanto pulchrius , 
quanto tectis luteis est aurum pulchrius , et post 
illud , tectum rursus superius. Deinde angelos, 
archangelos , infinitos populos incorporearum 
Potestatum , ipsam Dei regiam , thronum Pater- 
num. Sed non potest , ut dixi, oratio universum 
veprosentare et explicare : opus est experientia , 
et cognitione quz est per experientiam. Quomo- 
do, dic mihi , existimatis Adamum fuisse in pa- 
radiso ? Tanto melior quam illa est hzc vite de- 
gend: ratio , quanto czlum est terra melius. Ve- 
rum etiam aliam quramus imaginem. Si continge- 
ret eum qui nunc obtinet imperium , totius orbis 
terre tenere dominatum ; deinde nec bellis vexari, 
nec sollicitudinibus , sed solum honorari et dege- 
re in deliciis , et multos quidem habere satellites, 
aurum autem. undique ad eum affluere , et esse 
suspiciendum, qualem ejus animum futurum esse 
putatis , si ubique terrarum videret bella cessas- 
se ? Tale quid tunc erit : imo vero necdum illam 
assequuti sumus imaginem : quamobrem oportet 
adhuc aliam inquirere. Itaque cogita mihi infan- 
tem Imperatoris , quod quamdiu quidem fuerit in 
utero , nihil sentit; sin autem contigerit illum re- 
pente egressum, ascendere thronum imperato- 
rium , et non paulatim , sed simul et repente 
omnia accipere : sic erit hic et ille status : aut ut C 
si quis qui fuerit in vinculis , mala passus innu- 

merabilia , repente ad sedem raptus esset regiam. 

Sed neque sic imaginem sum exacte assequutus. 
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4 [4n melius τ. μόνον. Moz leg. μετ᾽ ἐχεῖνο. Hefer- 
tur enim ad ξῆχφος. Mut. post illud, nempe solum. 
Dun:zeus.] 

* Colb. [A. B. Commel. et marg. Savil.] ἔχειν φόρους, 
et sic legit Interpres Latinus. Mutianus quoque et 
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" e 
ὅτι xxi ἔδαφος ἕξομεν οὐ " τοιοῦτον μὲν ὃν, ἀλλὰ το- 
ϊ ; : i 
σούτῳ γιγνόμενον χάλλιον, ὅσῳ τῶν πηλίνων ὀρόφων 
- A. B - 
δι χρυσοῦς. Εἶτα τὸν μετ᾽ ἐχεῖνον πάλιν τὸν ἀνώτερον 
y ν v E] 
ὄροφον" ἔπειτα τοὺς ἀγγέλους, τοὺς ἀρχαγγέλους, τοὺς 
, , ^, - — 
ἀπείρους δήμους τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων, αὐτὰ τοῦ 
ες ; 2 
Θεοῦ τὰ βασίλεια, τὸν θρόνον τὸν πατρικόν. Ἀλλ᾽ οὐχ 
Xi - - 
ἰσχύει; ὅπερ ἔφην, ὃ λόγος παραστῆσαι τὸ πᾶν * πείρας 
χρεία, καὶ τῆς διὰ πείρας γνώσεως. Πῶς οἴεσθε, εἰπέ 
M 39 m. » -Ὁ- 
μοι, τὸν ᾿Αδὰμ εἶναι ἐν τῷ παραδείσῳ ; Πολὺ βελτίων 
Ἶ Ξ ^ eed 
ἐστὶν ἐχείνης αὕτη ἣ διαγωγὴ, ὅσῳ τῆς γῆς 6 οὐρανός. 
Πλὴν ἀλλὰ καὶ ἑτέραν εἰκόνα ἐπιζητήσωμεν; El συν- 
Fer ἐς Ε- 
ἔθη τὸν βασιλεύοντα νῦν πάσης τῆς οἰκουμένης χρα- 
τῆσαι, εἶτα μήτε ὑπὸ πολέμων, μήτε ὑπὸ φροντίδων 
ἐνοχλεῖσθαι, ἀλλὰ τιμᾶσθαι μόνον χαὶ τρυφᾶν, καὶ 
— )3. M hi ΓΑ , , hi M , 
πολλοὺς μὲν " ἔχειν φόρους, πάντοθεν δὲ τὸ χρυσίον 
D ew i 26. (ES εἰ , Υ 
αὐτῷ ἐπιῤῥεῖν, καὶ ἀπόδλεπτον εἶναι, ποίαν οἴεσθε 
». EUN e cy Y , ' - 
ἔχειν αὐτὸν ψυχὴν, εἰ τοὺς πολέμους τοὺς πανταχοῦ 
τῆς γῆς πεπαυμένους ἑώρα; Τοιοῦτόν τι ἔσται χαὶ 
P m ^Y L4 ^ mM— Je 5 , 2 , 
τότε: μᾶλλον δὲ οὕπω καὶ τῆς εἰκόνος ἐφικόμην ἐχεί-- 
νης" διὸ χρὴ xai ἑτέραν ἐπιζητῆσαι. ᾿Εννόησον " δή 
Rm ^P β λ » e t, δ ^ 2 - , 
μοι παιδίον βασιλιχὸν, ὅπερ ἕως μὲν ἂν ἐν τῇ μήτρᾳ 
ἡ, οὐδενὸς ἐπαισθάνεται, εἰ δὲ gu. Gan ἄφνω ἐξελθὸν 
ἐχεῖθεν ἐπὶ τὸν θρόνον ἀνελθεῖν τὸν βασιλιχὸν, μὴ 
ἠρέμα, ἀλλ᾽ ἀθρόον πάντα προσλαφεῖν - οὕτως ἐστὶν 
ἣ κατάστασις αὕτη κἀχείνη - ἢ εἴ τις δεσμώτης μυρία 
^ ^ ΕἸ , Ss. b ^ ^ Ls , , 
παθὼν xax, ἀθρόον ἐπὶ τὸν βασιλιχὸν ἁρπαγείη θρό- 
νον. ᾿Αλλ’ οὐδὲ 
᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ ὧν ἄν τις ἐπιτύχη χαλῶν, χἂν αὖ- 
Y * δ , ' bi ^ , , 
τὴν εἴπης τὴν βασιλείαν, παρὰ μὲν τὴν πρώτην ἣμέ- 
ρὰν ἀχμάζοντα ἔχει τὸν πόθον, χαὶ παρὰ τὴν δευτέ-- 


g 3 , 2 - row 
QutTtG EQUAOUTV ἀχριδῶς τῆς εἰχονος. 


multa quidem habere tributa, Savil. ἐχ. δηρυρόρου:- 
4 [A. B. et Comimel. δή μοι. ὥσπερ γὰρ παιδίον βασ.; 
ἕως μὲν ἂν ἐν τῇ μήτρᾳ 7. Yn. Edito infra voluit Duncus 


χαὶ μὴ ἠρέμα. 
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aurum est melius. Et post illud item superius tectum : deinde angelos , archangelos , innumerabiles po- 
»ulos incorporearum Virtutum : deinde ipsa Dei regia , thronum Paternum. Sed non valet, sicut dixi, 
sermo exprimere totum : experimento opus est ; per experimentum quippe melius agnoscetur. Quomodo 
putas , dic mihi, Adam fuisse in paradiso ? Ab illa multo erit melior ista conversatio, quantum terra 
melius est celum. Attamen et aliam similitudinem inquiramus. Si contingat eum qui modo imperat , 
omnem mundum obtinere , deinde neque bellorum , neque curarum habere ullam molestiam , sed in ho- 
nore esse tantum et deliciari , et multa quidem habere tributa undique , ct aurum illi affluere et recon- 
ditum esse : qualem illum putatis animum habere , si omnia bella totius terrz quiescere videat ? Tale 
aliquid erit majus : nequaquam autem ad similitudinem illius regni perveni : propter quod oportet et 
aliam inquirere intelligentiam. Da mihi aliquem qui sit sicut infantulus regis : usquequo quidem in vul- 
va est , nihil sentit ; si autem contingat eum inde egredi, etin thronum regalem ascendere , non paulatim, 
sed confestim cuncta accipere : sic est etiam ille status. Est et alia similitudo : si quis vinctus et multa 
mala passus , repente ad regale solium rapiatur : sed. neque sic integre pertingere potui ad illins regni 


IN EPIST. 


* , hi 
pav xu τὴν τρίτην * χρόνου δὲ προϊόντος, μένει μὲν 
5 ^ , , , , M € ^ -— 
ἐν ἡδονῇ, οὐ τοσαύτη Oi: λήγει γὰρ ὑπὸ τῆς συνη- 
θείας ἀεὶ, οἵα ἂν ἡ * ἐκεῖ δὲ οὐ μόνον οὗ μειοῦται, ἀλλὰ 
καὶ ἐπιδίδωσιν. ᾿Εννόησον γὰρ ὅσον ἐστὶ, ψυχὴν ἀπελ- 
τέλος 


μεταδολὴν, ἀλλὰ ἐπίδοσιν, xai ζωὴν 


θοῦσαν ἐχεῖ, μηκέτι προσδοχᾶν τῶν ἀγαθῶν 

ἐχείνων, μηδὲ y. 

τέλος οὐκ ἔχου 
el 


; ; M 
ὕσαν, παντὸς μὲν χινδύνου, πάσης δὲ 


ἀθυμίας χα φροντίὸ δος ἀπηλλαγμένην, μεστὴν εὖθυ- 
μίας xat βὐρίων. ἀγαθῶν. Εἰ γὰρ εἰς πεδίον ἐξιόντες, 

ἔνθα σχηνὰς δρῶμεν στρατιωτῶν ἐχ παραπετασμά- 
τῶν πηγνυμένας, χαὶ δόρατα χαὶ χράνη χαὶ ὀμφα- 
λοὺς ἀσπίδων λάμποντας, μετέωροι γινόμεθα τῷ θαύ- 


» ἈΝ ^ ^ , , , TM - , 
ματι᾿ εἰ δὲ xal τὸν βασιλέα συμθαίη μέσον ἰδεῖν τρέ- 


ases ἣ χαὶ ἵππον ἐλαύνοντα μετὰ ὅπλων χρυσῶν; 70 
τὸ πᾶν ἔχειν νομίζομεν * τί οἴει, ὅταν τῶν ἁγίων ἴδης Α 


M Y , - E -- , 
τὰς σχηνὰς τὰς αἰωνίους ἐν τῷ οὐρανῷ πεπηγυίας ; 


Δέξονται γὰρ ὑμᾶς, φησὶν, εἰς τὰς αἰωνίους αὐτῶν 
3 9, 
σκηνάς" ὅταν αὐτῶν ἕχαστον ὑπὲρ τὰς ἀχτῖνας τὰς 
ἡλιαχὰς ἴδης ἀπολάμποντα, οὐχ ἀπὸ χαλχοῦ χαὶ σι- 
, ^ “Ὁ ^Y , T ^ 

δήρου, ἀλλ’ ἀπὸ τῆς δόξης ἐχείνης, ἣς τὰς μαρμα- 

ρυγὰς ἀνθρώπινος ὀφθαλμὸς οὐ δύναται ἰδεῖν: Καὶ 
"Ὁ , , EJ MJ 

ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων * τί δ᾽ ἄν τις εἴποι τὰς 

Ψ n. 2 c “ TPEY s 

χιλιάδας τῶν ἀγγέλων, τῶν ἀρχαγγέλων, τῶν Xepou- 
* AME T ς - 

Gu, τῶν Σεραφὶμ. τῶν θρόνων, τῶν χυριοτήτων, τῶν 

- -- » “Ὁ τι ^ , 

ἀρχῶν, τῶν ἐξουσιῶν, ὧν τὸ κάλλος ἀμήχανον, xo 

πά οὖν ὑπερδαῖνον: ᾿Αλλὰ γὰρ μέχρι τί Ü 

πάντα νοῦν ὑπερθαῖνον; ᾿Αλλὰ γὰρ μέχρι τίνος οὐ 
, NR » f LEN El ' ^^ 

στήσομαι διώχων ἀχίχητα ; Οὔτε γὰρ ὀφθαλμὸς εἶδε, 

* ὯΔ Ψ Y cess 5 
φησὶν, οὔτε οὖς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου 
S S E acts 
ἀνέδη, ἃ ἡτοίλασεν ὃ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 


es 3 ; QU. á 
Οὐχοῦν οὐδὲν ἐλεεινότερον τῶν ἀποτυγχανόντων, οὔτε 


μαχαριώτερον τῶν ἐπιτυγχανόντων γένοιτο δὲ xol 


ἘΡΑ͂Ν τὸ , ; VOS 
ἡμᾶς τῶν μαχαρίων γενέσθαι, ἵνα χαὶ τῶν αἰωνίων 


AD HEBR.EOs. 


CAP. IV. HOMIL. VI. 00 


Nam hic quidem bonorum quse fuerit assequutus , 
etiamsi ipsum dixeris regnum, primo die et se- 
cundo et tertio vigens habet desiderium ; proce- 
dente autem tempore, manet quidem in voluptate, 
sed non tanta : desinit vero semper ob consuetu- 
dinem qualiscumque sit: illic autem non. solum 
non minuitur, sed ctiam crescit. Cogita enim 
quantum sit animam , cum illuc abierit , non 
amplius exspectare finem illorum bonorum , nec 
mutationem , sed incrementum, et vitam quz 
non habet finem , ab omni quidem periculo Jibe- 
ram , et ab omni animi. :gritudine ct sollicitudi- 
ne, plenam animi gaudio et bonis innumeris, 5i 
enim in campum exeuntes , ubi videmus mili- 
tum tabernacula tapetibus confixa , et lanceas et 
galeas et clypeorum umbones resplendentes, stu- 
pentes et suspensos nos tenet admiratio ; si autem 
contigerit videre regem in media currentem , aut 
etiam cum armis aureis equum agentem , nihil 
nobis deesse existimamus : quid putas , quando 
viderimus οἴου μα sanctorum tabernacula fixa. in 
czlis ? Suscipient enim , inquit, vos in eterna 
tabernacula : quando videris unumquemque 
resplendentem plus quam radii solis, non ex zre 
et ferro, sed ex illa gloria, cujus fulgores non 
potest videre humanus oculus? Et hec quidem 
in hominibus: quid vero dixeris multa angclo- 
rum millia , archangelorum , Cherubim, Sera- 
phim, Thronorum, Dominationum ,  Principa- 
tuum , Potestatum, quorum pulchritudo omnem 
superat intelligentiam ? Sed enim. quousque non 
desistam ea persequi quee. non possunt. compre- 
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similitudinem. Hic quippe quecumque quis perceperit bona, in prima quidem die, ac si ipsum regnum 
dixeris , viget in co amor et gaudium , et in secunda die et in tertia ; tempore vero procedente permanet 
quidem in voluptate, non tamen tanta : minuetur quippe semper ex consuetudine qualecumque bonum 
istud sit. Illic autem non solum non decrescit, sed etiam augmentum accipit. Intellige namque quantum 
sitanimam illuc pergentem, nequaquam finem bonorum illorum exspectare neque mutationem ; quin potius 
incrementum, et vitam finem non habentem, et vitam omni periculo liberam, omni moerore et cura alienam, 
plenam gaudiis et mille bonis. Si enim hic in campum exeuntes, οἵ tabernacula militum spectantes ex ve- 
laminibns confecta, et tela et galeas, vel umbonibus et umbilicis scutorum resplendentes, et rapimur spe- 
ctaculi miraculo; si vero etiam jam Imperatorem nobis contingat modicum videre, sive currentem , siye 
equitantem in armis aureis ; universitatem nobis habere putamus. Quid ergo putas, cum videris sanctorum 
tabernacula zterna in cxlo confixa ? Suscipiant , inquit, vos in tabernacula eterna : cum unumquem- 
que eorum super radios solis videris refulgentem, non ex zre et ferro , sed ex illa gloria, cujus cando- 
rem et coruscationes oculus humanus non potest inspicere. Et hoc quidem quantum ad homines attinet : 
quid autem. jam dicam multam militiam angelorum , archangelorum , Cherubim, Seraphim, Sedium, 
Dominationum, Principatuum, Potestatum, quorum pulchritudo inexplicabilis omnem mentem excedit ? 


Felicitas 
anim: in 
celo posite, 


Luc. 16. 9. 
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τ. Cor. 2.9. hendi? JVeque. enim oculus vidit , inquit, neque 
auris audivit, neque incor hominis ascenderunt 


des Tons TT EE 
ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν iv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
- »2.*7 0m - "v 
ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 
ἐν τῷ 3 ; : d E 
χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


que Deus praeparavit iis qui ipsum. diligunt. 
αἰώνων. Ἀμήν. 


Nihil est ergo miserabilius iis qui non assequuntur, 
neque beatius iis qui assequuntur. Simus ergo 
nos ex beatis , ut aterna. consequamur bona , in 
Christo Jesu Domino nostro , quicum Patri una 
cum sancto Spiritu gloria, imperium , honor , 
nune et semper, et in secula saeculorum. Amen. 
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Sed quamdiu non quiescam in requie incomprehensibili ? Que oculus , inquit, non vidit, nec auris 
audivit , neque in cor hominis ascendit, que preparavit Deus diligentibus eum. Proinde nihil 
miserabilius eis, qui ab istis exciderint. Sed nos efficiamur ex. parte beatorum , ut obtinere mereamur 
bona zterna, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria , imperium, 
honor , nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA VII. OMIAIA ζ΄. 


Car. IV. v. 11. Festinemus ergo ingredi in Ὁ Σπουδάσωμεν οὖν εἰσελθεῖν εἰς ἐχείνην τὴν κατάπαυ- 


illam requiem, ut ne in idipsum quis incidat 
incredulitatis exemplum. 12. F'ivus est enim 
sermo Dei et efficax, et penetrabilior omni 
gladio ancipiti, et pertingens usque ad divi- 
sionem. anime et spiritus, compagumque 
ac medullarum, et discretor cogitationum et 
intentionum cordis : 15. et non est ulla crea- 
tura inyisibilis in conspectu ejus ; omnia 
autem nuda et aperta. sunt. oculis ejus, ad 


[4 Ac» m P REA € ^. pm , d 
σιν, ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέση τῆς 
Ξ ES ES 

ἀπειθείας. “ζῶν γὰρ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ x«i ἐνεργὴς, 
χαὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, 
χαὶ διιχνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύ-- 
ματος, ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν, χαὶ χριτιχὸς ἐνθυμή- 
σεων xol ἐννοιῶν χαρδίας xol οὐχ ἔστι χτίσις 
ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ χαὶ τετρα- 
χηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὃ 
λόγος. 


quem nobis sermo. 


? Méa μὲν 4 πίστις χαὶ σωτήριον, xal ταύτης ἄνευ 
οὖχ ἔνι σωθῆναί ποτε. Ἀλλ᾽ οὐχ ἀρχεῖ χαθ’ ἑαυτὴν 
τοῦτο ἐργάσασθαι, ἀλλὰ δεῖ χαὶ πολιτείας ὀρθῆς. 
Ὥστε διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος τοῖς ἤδη τῶν μυστηρίων 


1. Fides res est magna ct salutaris , et absque 
ca fieri non potest ut salvi simus. At non potest 
per se sola id efficere, sed proba etiam vita requiri- 
tur. Ideo Paulus quoque eos admonet qui jam sunt 


τετραχηλισμένα ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν δερμάτων, elc. quae in 


Colbertinus omisso pro more principio homiliz, 
sequenti pagina leguntur et tanüllum variant. 


quod in Editis habetur, ab his verbis incipit τί δέ ἐστι 
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Festinemus igitur intrare in illam requiem, ut ne in idipsum quisquam incidat. infidelitatis 
exemplum. Fieus enim est sermo Dei et efficax, et penetrabilior super omnem gladium ancipi- 
tem, et pertingens usque ad divisionem anime et spiritus, compaginum quoque et medullarum, et 
discretor cogitationum et intentionum cordis: et non est aliqua creatura occulta in conspectu 
ejus ; omnia autem nuda et manifesta sunt in. oculis ejus, ad quem nobis sermo est. Magna qui- 
dem res est fides et salutaris , et sine hae non est salvari aliquando. Sed non sufficit sola hac operari, 
opus est et conversatione recta. Proinde etiam Paulus admonet eos, qui dignationem mysteriorum susci- 
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χαταξιωθεῖσι παραινεῖ, λέγων * Σπουδάσωμεν εἰσελθεῖν — dignati mysteriis , dicens : Κ᾽ estinemus ingredi 
εἰς ἐχείνην τὴν κατάπαυσιν. Σπουδάσωμεν, φησὶν, — in illam requiem. Festinemus, mquit, cum vi- 
ὡς ox ἀρχούσης τῆς πίστεως, ἀλλ᾽ ὀφείλοντος προσ- ., delicet fides non sufficiat, sed etiam debeat vita 
τεθῆναι καὶ τοῦ βίου, χαὶ πολλὴν τὴν σπουδὴν γε- A adjici,et magnum adbiberi studium. Revera enim 
νέσθαι. Act γὰρ ἡμῖν ὄντως xal πολλῆς σπουδῆς, ὥστε — multo opus est studio ut ascendamus in colum. 
ἀνελθεῖν εἰς τὸν οὐρανόν. Ei γὰρ γῆς οὐκ ἠξιώθησαν — Si enim terra mon sunt dignati qui lantas mise- 
οἵ τοσαῦτα ταλαιπωρηθέντες ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ γῆς — rias et calamitates perpessi sunt in deserto, et ter- 
τυχεῖν οὖκ ἠδυνήθησαν, ἐπειδὴ ἐγόγγυσαν καὶ ἐπόρ- — ram mon potuerunt assequi, quoniam murmurarunt 
νευσαν' πῶς τῶν οὐρανῶν ἡμεῖς χαταξιωθησόμεθα, οἱ sunt fornicati : quomodo nos regno cilorum 
ἀδιαφόρως ζῶντες xal ῥαθύμως ; Δεῖ τοίνυν ἥμῖν digni habebimur, qui vitam inconsiderate et se- 
πολλῆς σπουδῆς. Καὶ ὅρα, οὐ μέχρι τούτου τὴν ζη- — gniter agimus ? Multo ergo nobis opus est studio. 
μίαν δρίζει μόνον, τοῦ μὴ εἰσελθεῖν: οὐ γὰρ εἶπε, — Vide autem. qnod non damnum eousque consti- 
σπουδάσωμεν εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν, ἵνα μὴ — tuerit, quod. non ingrediamur : non enim dixit, 
ἐχπέσωμεν τοσούτων ἀγαθῶν" ἀλλ᾽ ὃ μάλιστα τοὺς — Studeamus ingredi in illam requiem , ne a tantis 
ἀνθρώπους διεγείρει, τοῦτο προσέθηχε. Ποῖον δὴ D bonis excidamus ; sed id. addidit quod homines 
τοῦτο; Τὸ, "Iva μὴ £v τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέση — magnopere excitat. Quidnam est hoc? Ut ne in 


^ 


τῆς ἀπειθείας * πέντ στο , ἵνα τὸν νοῦν ἔχωμεν ἐχεῖ, idipsum quis incidat incredulitatis exemplum ; 
τὴν ἐλπίδα, τὴν προσδοχίαν, ἵνα μὴ ὁμοίως ἐκπέσω- — hoc est, ut illic habeamus mentem, spem , exspe- 
μεν. Ὅτι yàp ἐχπεσούμεθα, τὸ ὑπόδειγμα δηλοῖ" — cationem, ne similiter excidamus. Nam quod 
Μὴ ἐν τῷ αὐτῷ, φησίν. Εἶτα, ἵνα μὴ ἀκούων, Ἔν τῷὀ excidemus, significat exemplum : Ut ne in id- 
αὐτῷ, τὴν αὐτὴν εἶναι νομίσῃς τιμωρίαν, ἄχουτον τί — ipsum, inquit. Deinde ne audiens, In. idipsum, 
ἐπάγει: Ζῶν γὰρ 6 λόγος τοῦ Θεοῦ xa ἐνεργὴς, xxi — existimes idem esse supplicium , audi quid sub- 
τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, καὶ διι- — jungat: 'ieus est enim. sermo Dei et efficax, 
χνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς τε χαὶ πνεύματος, — penetrabilior omni gladio ancipiti , et. pertin- 
ἁρμῶν τε xo μυελῶν, xoi χριτιχὸς ἐνθυμήσεων x«l — gens usque ad divisionem anime et spiritus, 
ἐννοιῶν χαρδίας. Δείχνυσι χἀνταῦθα, ὅτι χἀχεῖνα € compagumque et medullarum, et discretor co- 
αὐτὸς εἰργάσατο ὃ τοῦ Θεοῦ λόγος, καὶ ζῇ, χαὶ οὐχ — gitationum. cordis. Hic quoque ostendit quod 
ἐσδέσθη. Μὴ τοίνυν, ἐπειδὴ λόγον ἤχουσας, ἁπλῶς — illa etiam fecit ipse Dei sermo, et vivit , nec ex- 
λόγον νομίσης " μαχαίρας γάρ ἐστι, φησὶ, τομώτερος. — stinctus est. Ne ergo quoniam audivisti sermo- 
Ὅρα τὴν συγχατάδασιν, χαὶ ἐντεῦθεν μάνθανε τίνος — nem, id solummodo audias : est enim, inquit, pe- 
ἕνεχεν ἐδεήθησαν χαὶ οἱ προφῆται εἰπεῖν μάχαιραν, — netrabilior gladio. Vide quomodo se demittat, et 
χαὶ τόξον, χαὶ ῥομφαίαν. 'Exv μὴ ἐπιστραφῆτε, hinc considera quanam de causa opus fuit etiam 
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pere metuerunt, dicens : Festinemus igitur intrare in. illam requiem. Festinemus, inquit, quoniam 
non sufficit fides , sed debet addi et vita, et multum studium debet adhiberi. Opus est quippe revera, 
ut intremus in regna celorum. Si enim terram intrare non meruerunt, qui tantas calamitates pertulerant 
in eremo, et terram apprehendere non potuerunt, quia murmuraverunt et. fornicati sunt : quomodo nos 
celum merebimur indifferenter viventes? Opus igitur nobis est et studio et fide. Non usque ad hoc tan- 
tum est damnificatio, ut non intret quis : non enim dixit, Festinemus intrare in requiem, ne excidamus 
de tantis bonis, sed quod maxime homines erigit, hoc addidit. Quid autem est hoc? JVe im. idipsum 
exemplum quisquam incidat infidelitatis : hoc est, ut in mente nostra habeamus illam spem et ex- 
spectationem , ne similiter excidamus. Quia autem excidimus, exemplum manifestat : JVe in idipsum, 
inquit, incidamus. Deinde ne audiens quis, Zn idipsum, eamdem ipsam putet pcenam, audi quid sub - 
jungit: "vus enim. est sermo Dei et efficax, et penetrabilior super omnem gladium ancipitem, et 
pertingens usque ad divisionem anime et spiritus, compaginum quoque et medullarum, et discre- 
tor cogitationum, et intentionum cordis. Hic ostendit quoniam et illa idem ipse operatus est, ct vivit, 
non est exstinctus, Igitur quoniam sermonem audisti, ne simpliciter accipias: gladio enim est penetra- 
bilior. Attende descensionem Pauli, et hinc considera pro qua. causa opus habuerunt prophetze dicere, 
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prophetis ut dicerent gladium, et arcum , et rom- 


P551.5 i3, plieam, JVisi conversi, inquit, fueritis, gladium 


suum vibrabit, arcum suum tetendit, et pa- 
ravit illum. Nam si nunc, post tantum. tempus 
et consummationem, non potest nomine sermonis 
tantum. terrere, sed his etiam. verbis indiget, ut 
comparationis ostendat exsuperationem : multo 
magis tunc, Pertingens usque ad divisionem 
anime et. spiritus. Quid. hoc est? Significavit 
aliquid terribilius : aut quod spiritum dividit ab 
anima : aut quod etiam ipsa pervadit incorporea, 
non quemadmodum gladius solum corpora. Hic 
ostendit quod et anima puniatur, et quod qua sunt 
intima scrutetur , totum penitus pervadens homi- 
nem. Et discretor cogitationum et intentionum 
cordis. Et non est ulla creatura invisibilis in 
conspectu ejus. Mic eos maxime terruit, Non 
enim, si adhuc, inquit, in fide statis, sed non cum 
ceria et plena persuasione, confidatis : ipse judi- 
cabit quee sunt in corde: eo enim pervadit et pu- 
niens et exanimans. Et quid dico, inquit, de ho- 
minibus? nam etsi dicas angelos et archangelos, 
et Cherubim et Seraphim, et quamcumque crea- 
turam, omnia illi oculo sunt. aperta, omnia clara 
et manifesta, nihil est quod possit eum latere : 
Omnia sunt nuda et aperta oculis ejus, ad 
quem nobis sermo. Aperta autem Grece dicitur 
τετραχηλισμένα, id est, resupinata, a. metapho- 
ra pellium qua extrahuntur a victimis. Ut enim 
quando quispiam illis jugulatis pellem a carne abs- 
lraxerit, omnia qua sunt intus aperit, et. nostris 
oculis reddit manifesta : ita etiam. Deo. clara. et 
manifesta proposita sunt omnia. Tu autem mihi 
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TT Viro dod ἢ XU UNE 
φησὶ, τὴν ῥομφαίαν αὑτοῦ στιλθώσει, τὸ τόξον αὑτοῦ 
ἐνέτεινε, καὶ ἡτοίμασεν αὐτό. El γὰρ νῦν μετὰ το- 
σοῦτον χρόνον xal τελείωσιν οὗ δύναται τῷ τοῦ λόγου 
ὀνόματι χαταπλῆξαι μόνον, ἀλλὰ δεῖται τούτων τῶν 
ῥημάτων, ἵνα δείξη τὴν ὑπεροχὴν τὴν ex τῆς συγχρί- 
σεως * πολλῷ μᾶλλον τότε. Διιχνούμενος, φησὶν, ἄχρι 
μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος. Τί ἐστι τοῦτο; Φο- 
, *, Fm *^ M J ^ "»"» - 9 . 
βερόν τι ἠνίξατο. Ἢ γὰρ ὅτι τὸ πνεῦμα διαιρεῖ ἀπὸ 
τῆς ψυχῆς, λέγει" ἢ ὅτι xol αὐτῶν τῶν ἀσωμάτων 
διικνεῖται, οὐ καθὼς ἣ μάχαιρα μόνον τῶν σωμάτων. 
Δείχνυσιν ἐνταῦθα, ὅτι καὶ ἢ ψυχὴ χολάζεται, xad 
ὅτι τὰ ἐνδότατα διερευνᾶται, xal ὅλον δι’ ὅλου 
^ - ^ » p bl kJ , 
διιχκνεῖται τὸν ἀνῦρωπον. Kat χριτιχὸς ἐνθυμήσεων 
- r AN 
χαὶ ἐννοιῶν χαρδίας. Καὶ οὐχ ἔστι χτίσις ἀφανὴς 
ἐνώπιον αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα αὐτοὺς μάλιστα ἐφόβησεν. 
-» ' 
^O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" μὴ γὰρ, εἰ ἔτι, φησὶν, 
“Ὁ , M 
ἐν τῇ πίστει ἑστήχατε, μὴ μετὰ πληροφορίας δὲ, 
2 - 5. M 5. m Ὁ "m TEN ' 
θαῤῥεῖτε: αὐτὸς τὰ ἐν τῇ χαρδία χρινεῖ " ἐχεῖ γὰρ 
S I ἢ A j Σ 
διαβαίνει χαὶ χολάζων χαὶ ἐξετάζων. Καὶ τί λέγω 
περὶ ἀνθρώπων, φησί; χἂν γὰρ ἀγγέλους εἴπῃς, 
^ E , * D T ON ^ N 
χἂν ἀρχαγγέλους, xàw τὰ Χερουδὶμ., xàv τὰ Σερα- 
qi, χἂν οἵαν δήποτε χτίσιν: πάντα ἐχχεχάλυ- 
πται τῷ ὀφθαλμῷ ἐχείνῳ, πάντα δῆλά ἐστι xo φα- 
νερὰ, οὐδέν ἐστι τὸ λαθεῖν αὐτὸν δυνατόν - Πάντα 
γυμνὰ χαὶ τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, 
πρὸς ὃν ἡμῖν ὃ λόγος. Τ᾽᾿ετραχηλισμένα εἶπεν ἀπὸ με- 
ταφορᾶς τῶν δερμάτων τῶν ἀπὸ τῶν σφαζομένων ἷε- 
, ,* , e M 3 - 2 δὰ; , 
ρείων ἐξελχομένων. “ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνα, ἐπειδὰν σφά- 
ξας τις ἀπὸ τῆς σαρχὸς παρελχύσῃ τὸ δέρμα, πάντα 
τὰ ἔνδον ἀποχαλύπτεται, xol δῆλα γίνεται τοῖς ἧμε- 
τέροις ὀφθαλμοῖς * οὕτω xal τῷ Θεῷ δῆλα πρόχειται 
πάντα. Σὺ δέ μοι θέχ, πῶς ἀεὶ τῶν σωματιχῶν εἰ- 
χόνων δεῖται - ὅπερ ἦν τῆς ἀσθενείας τῶν ἀχουόντων. 
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gladium, rompheam , et arcum : Ἰδὲ convertamini, inquit, rhompheam suam wibrayit, οἱ arcum 
suum. tetendit, et paravit illum. Si enim post tanta tempora, et post perfectionem, non potest nomine 
sermonis tantum terrere, sed opus habet etiam istis verbis, ut ostendat eminentiam ex comparatione : 
multo magis tunc. Penetrabilior, inquit, usque ad divisionem anim«ee et spiritus. Quid est hoc? T'erri- 
bilius aliquid significavit , aut quia spiritum dividet ab anima, aut quia et ipsa incorporea penetrat et 
pertingit, non tantum sicut gladius corpora. Hic ostendit quia et anima punitur , et quia interiora exa- 
minantur, totum per totum penetrat hominem. £t discretor est cogitationum et intentionum cordis , 
et non est creatura occulta in conspectu ejus. Hic eos maxime terruit. Ne forte adhuc in fide stantes 
non cum integra satisfactione confiditis , ipse qu in corde sunt discernet : ibi enim ascendet et puniens, 
et examinans. Et quid dico de hominibus? at si angelos dicas, at si archangelos, at si Cherubim, at si Sera- 
phim, at si aliam quamlibet creaturam, omnia revelata sunt oculo ejus, omnia aperta ct manifesta, nihil 
est quod eum possit latere: Omnia nuda et aperta sunt oculis ejus, ad quem nobis sermo est. Quid 
autem est, perta ? Ex metaphora pellium , quz de pecudibus detrahuntur, Sicut enim cum pecudes 
occiderit quis, et ex carmibus detraxerit pellem, omnia interiora revelantur, et aperta sunt oculis nostris : 
sic et Deo aperta subjacent omnia. "Tu autem attende etiam hoc, quomodo semper opus habet corporeis 
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“Ὅτι γὰρ ἀσθενεῖς ἦσαν, ἐδήλωσεν εἰπὼν νωθροὺς αὖ- — considera quomodo corporeis semper opus habet 
τοὺς εἶναι, xal χρείαν ἔχοντας γάλακτος, οὐ στερεᾶς — imaginibus: quod quidem erat auditorum imbe- 
τροφῆς. Πάντα γυμνὰ, φησὶ, x«i τετραχηλισμένα — cillitatis. Nam quod essent imbecilli, ostendit, 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὃ λόγος. "Ti δέ dicens eos esse hebetes, ut qui opus habeant lacte, 
ἐστιν, "Ev τῷ αὐτῷ ὑποδείγματι τῆς ἀπειθείας; Ὥς C non solido cibo. Omnia sunt nuda et aperta 
ἄν τις * αἰτιολογούμενος εἴποι, διὰ τί οὐχ εἶδον ἐκεῖ- — oculis ejus, ad quem. nobis est sermo. Quid 
vot τὴν γῆν; EAx60v ἀῤῥαδῶνα, φησὶ, τῆς τοῦ Θεοῦ — vero est, In idipsum incredulitatis exemplum ἢ 
δυνάμεως, P χαὶ δέον πιστεῦσαι, τῷ φόδῳ πλέον £óv- — Ut si quis causam quaerens dicat, Cur non vide- 
τες, καὶ μιηδὲν μέγα περὶ τοῦ Θεοῦ φαντασθέν ς, χαὶ — runt illi terram ? Acceperant arrham Dei. poten- 
ὀλιγοψυχή ἤσαντες, οὕτως ἀπώλοντο. "ἔστι δὲ χαὶ ἕτε-. tie, et cum oporteret credere, terrori magis ce- 
ρόν τι εἰπεῖν, οἷον, ὅτι τὸ πλέον ἀνύσαντες τῆς ὁδοῦ, — dentes, et nulla Deo magna apprehensa visio- 
ὅτε πρὸς αὐταῖς ταῖς θύραις ἐγένοντο, πρὸς αὐτῷ τῷ λι- — ne, pusillique et abjecti animi. effecti, perierunt, 
uin, χατεποντίσθησαν. Τοῦτο χαὶ περὶ ὑμῶν δέδοικα, Potest etiam aliquid aliud dici, nempe quod cum 
φησί. Τοῦτο τοίνυν ἐστὶ τὸ, 'Ev o αὐτῷ ὑποδείγματι — vie majorem partem confecissent ; cum essent ad 
τῆς ἀπειθείας. Ὅτι γὰρ xai οὗτοι πολλὰ ἔπαθον, D ipsas portas, in lpso portu, sunt submersi. Hoc 
ὕστερον αὐτοῖς μαάρτυρε εἴ λέγων - Ἀναμνήσθητε τὰς de vobis quoque timeo, inquit. Hoc est, /n ipsum 
πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς φωτισθέντες, πολ ἢ ἀθλη- — exemplum incredulitatis. Nam quod ipsi quo- 
σιν ὑπεμείνατε παθημάτων. Mystic οὖν ὀλιγο ψυχείτω, que multa passi sint, illis postea fert testi- 
μηδὲ πρὸς vb τέλος ἀπαγορεύων καταπιπτέτω. Εἰσὶ — monium , dicens : Rememoramini pristinos 
γὰρ, εἰσὶν di παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν μετὰ ἀχμαζούσης — dies, in. quibus illuminati magnum  certa- 
προσδάλλουσι τῆς προθυμίας πρὸς τοὺς ἀγῶνας " ὕστε- — men sustinuistis passionum. Nemo ergo sit 


ρον δὲ μικρὸν τῷ παντὶ προσθεῖναι μὴ βουληθέντες, pusilli et abjecti animi, neque in fine animum 
τὸ πᾶν ἀπώλεσαν. Ἱχανοὶ, φησὶν, oi πρόγονοι παι- — despondens concidat. Sunt enim, sunt qui in 
δεῦσαι ὑμᾶς μὴ τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν, ὥστε μὴ τὰ ;. principio quidem promto et alacri animo. certami- 
αὐτὰ παθεῖν, ἅπερ ἔπαθον. ᾿'Γοῦτο δέ ἐστιν, ᾿Εν τῷ A na aggrediuntur, postea autem toti parum nolen- 
αὐτῷ ὑποδείγματ: τῆς ἀπειθείας. Οὐχοῦν μὴ ἐκλυώ- — tes adjicere, totum. perdiderunt. Sufliciunt, in- 

μεθα, φησίν " ὃ xo πρὸς τῷ τέλει λέγει, Τὰς παρει- — quit, majores ad vos erudiendos ne in eadem in- 
μένας χεῖρας xoi τὰ παραλελυμένα γόνατα ἀνορθώ- ^ cidatis, neque eadem patiamini qua passi sunt. 
σατε. Ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι, φησὶ, Hoc est, n ipsum incredulitatis exemplum. Ne 
πέσῃ. Τοῦτο γὰρ πεσεῖν ὄντως ἐστίν. Εἴτα εἶνα μὴ ergo dissoelvamur, inquit, et. enervemur : quod 
ἀχούσας, Ἔν τῷ αὐτῷ ὑποδείγματι πέση; τὸν αὐτὸν — etiam dicit in fine, Remissas manus et genua 


à αἰτιολογούμενος deest in Colb. [A. B. et Commel j, b [ Marg. Savil. δέον τῷ i8» πιστεῦσαι, οἱ δὲ πλέον 
sed lectum fuisse videtur ab Interprete, et quadratad χαταρρονήσαντες, «zt μηδέν. 
seriem. 
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exemplis : quod fit ex infirmitate audientium. Quia enim infirmi erant declaravit dicens tardos eos esse, 
et opus habentes lacte, non solido cibo. Omnia nuda sunt, inquit, et aperta. oculis ejus, ad quem 
nobis sermo est. Quid est, In idipsum exemplum infidelitatis ? Tamquam si. diceret, quare non vi- 
derunt illam terram promissionis ? Quia accipientes pignus virtutis. Dei, oportebat eos credere timore 
magis obedientes, et non magna imaginari ; at certe pusillanimitate perierunt. Potest autem aliud dici, 
quia et maximam partem itineris ambulantes, cum ad ipsa limina pervenirent, cum ad ipsum portum 
intrarent, demersi sunt. Hoc etiam in vobis, inquit, timeo. Hoc est, n idipsum exemplum infidelita- 
tis : quia et isti multa passi. sunt, sicut eis post paululum testificatur, dicens : Aecordamini priorum 
dierum, in quibus illuminati estis, quantum certamen passionum sustinuistis. Nemo enim pusillani- 
mis sit, neque in fine renuntians cadat. Sunt enim qui in principio cum ingenti desiderio arripiunt aliquid, 
postea vero paululum quiddam universo adjicere volentes , universum amittunt. Suf(icienter ex parentibus 
nostris docemur, ne in similia incidamus, ne cadem patiamur, quz illi passi sunt. Hoc est, Zn idipsum 
evemplum infidelitatis. Non resolvamur, inquit: quod etiam circa finem dicit : Dissolutas manus et 
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soluta. erigite. Ut ne in idipsum , inquit, quis 
incidat incredulitatis exemplum : hoc enim est 
revera cadere. Deinde, ne eum audisses quod quis 
in idipsum exemplum cadat, eamdem mortem 
existimes quam illi obierunt, vide quid dicat: Β 
Fivus est enim sermo Dei et efficav, et pene- 
trabilior omni gladio ancipiti. Quovis enim 
gladio gravius in eorum animas irruit. sermo, 
graves plagas inferens, letalesque. dat sectiones. 
Neque vero opus est ut eorum adducat demon- 
strationem, neque ut ea probet ac confirmet, cum 
adeo manifestam habeat narrationem. Nam quod- 
nam, inquit, bellum illos perdidit? quis gladius ? 
annon plane sua sponte ceciderunt? Ne ergo, 
quoniam non eadem sumus perpessi , simus se- 
curi : quamdiu dicitur hodie, licet nobis recreari C 
et refici. Sed cum hzc dixerit, ne audientes qua 
sunt anim, ignavi sint et socordes , addit etiam 
qua sunt corporis, hic declarans : ut cum rex 
aliquis principes suos, qui magna quzdam peccata 
admiserunt, primum privat militia, ablatoque 
cingulo et auctoritate et praecone. adducto, tunc 
punit :ita hie quoque facit gladius Spiritus. 
Deinde terribilius loquitur de Filio : 4Zd quem 
nobis est sermo, inquit. Id. est, Ipsi debemus 
reddere rationem eorum quz gessimus. Itaque ne 
cadamus, neque animum despondeamus. Suffi- 
ciunt quidem etiam illa qu: dicta sunt ad nos eru- 
diendos : illi vero non satis illa sunt, sed hzc ad- 
jicit:14. Zabemus autem etiam pontificem ma- 
gnum qui penetravit celos, Jesum Filium Dei. 


3» Colbertinus 2572t» φοθεράν, atque ita legit Inter- 
pretes Latinus. In Editis διήγησιν φανεράν, quam lectio- 
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θάνατον ὑπολάδῃς, ὅνπερ xdxeivot ὑπέμειναν, ὅρα τί 
φησι" Δῶν γὰρ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ xol ἐνεργὴς, xoi 
τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον. Πάσης 
γὰρ μαχαίρας χαλεπώτερον εἰς τὰς τούτων ἐμπί- 
πτὼν ψυχὰς ὃ λόγος, πληγὰς ἐργάζεται χαλεπὰς, 
χαὶ χαιρίας δίδωσι τομάς. Καὶ τούτων τὴν ἀπό- 
δειξιν οὐ δεῖται παρασχεῖν, οὐδὲ χατασχευάσαι, 
ἔχων οὕτω τὴν ^ διήγησιν φανεράν. Ποῖος γὰρ πόλε-- 
μος ἐχείνους ἀπώλεσε, φησί; ποία μάχαιρα; οὐχ 
ἁπλῶς αὐτόματοι χατέπιπτον; Μὴ οὖν, ἐπειδὴ μὴ 
ἐπάθομεν τὰ αὐτὰ, ἀμεριμνήσωμεν * μέχρις οὗ τὸ σή- 
μερον λέγεται, ἔξεστιν ἣμῖν ἀναχτήσασθαι. Ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ οὕτως εἶπεν, ἵνα μὴ τὰ τὴς ψυχῆς ἀκούσαντες 
ῥαθυμήσωσι, προστίθησι xo τὰ τοῦ σώματος, δηλῶν, 
ὅτι χαθάπερ τις βασιλεὺς ἄρχοντας ἁμαρτόντας μεγά- 
λα, πρότερον ἀπογυμνοῖ οἷον τῆς στρατείας, εἶτα τὴν 
ζώνην ἀφελόμενος, xat τὸ ἀξίωμα, χαὶ τὸν χήρυχα 
παραστησάμενος, τότε χολάζει " οὕτω xoi τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος ἣ μάχαιρα τότε ἐργάζεται. Εἶτα τοῦτο εἰπὼν, 
φοδερώτερον ἔτι τὸν λόγον ποιῶν, περὶ τοῦ Υἱοῦ δια- 

ἔγεται, καί φησι" Πρὸς ὃν ἡμῖν ὃ λόγος. Ἀντὶ τοῦ, 
αὐτῷ μέλλομεν δοῦναι εὐθύνας τῶν πεπραγμένων. 
Οὐχοῦν μὴ ἀναπέσωμεν, μηδὲ ὀλιγοψυχήσωμεν. 
Ἵκανὰ μὲν οὖν xo τὰ εἰρημένα παιδεῦσαι " ὃ δὲ οὐχ 
ἀρχεῖται, ἀλλ᾽ ἔτι προστίθησι λέγων * [Ἔχομεν δὲ xol 
ἀρχιερέα μέγαν, διεληλυθότα τοὺς οὐρανοὺς, ᾿Τησοῦν 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 


nem confirmat Mutianus. Hinc in Codice Colbertino 
magnus est hiatus, 
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dissoluta genua erigite. Ne in. idipsum exemplum quis incidat ; hoc enim est reyera cadere, Ne 
deinde audiens quisquam in idipsum exemplum incidere, eamdem mortem suspicaretur quam et illi passi 
sunt, attende quid dixit : vus enim est sermo Dei et efficav, et. penetrabilior super omnem gla- 
dium ancipitem. Omni quippe gladio sevior est:in eorum namque animas incidet sermo, plagas quas- 
dam operans szvas, et perniciosas incisiones importat. Et harum rerum demonstrationem adhibere non 
opus habet, neque conficere necessarium putat, habens tam manifestam narrationem. Quale namque bel- 
lum, inquit, illos perdidit? qualis gladius? nonne ultro corruebant? Non enim. quia talia non sumus 
passi, securi esse debemus : usquequo enim hodie dicitur, licet nobis recreari. Et ne, audientes que ad 
animam pertinebant, negligentes efficerentur, addidit ea quae ad corpus attincrent : tunc enim sic fit : 
sicut rex aliquis judices suos majora peccantes, primum quidem spoliat militia, et cingulum aufert ac 
dignitatem, et tunc uleiscitur : sic etiam hic gladius Spiritus operatur. Post hoc jam de Filio disputat: 
«14 quem nobis, inquit, sermo est. Quid est, 4d quem nobis sermo est? Hoc est, Ipsi, inquit, red- 
dituri sumus rationem actuum nostrorum. Et quomodo hoc fit? Ut non cadamus, inquit, neque pusil- 
lanimes efficiamur : sufficienter quidem etiam illa nos, inquit, docent. Z/abemus autem et sacerdotem 
magnum. intrantem celos, Jesum Filium Dei. 
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Ὅτι γὰρ διὰ τοῦτο προσέθηχεν, ἐπήγαγεν" Οὐ γὰρ D. — 2. Quod enim propterea id adjecerit, subjun- 
ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάμενον συμπαθῆσαι ταῖς — Xit : 15. Von. enim. habemus pontificem. qui 
ἀσθενεΐαις ἡμῶν. Διὰ τοῦτο ἀνωτέρω ἔλεγεν Ἔν ᾧ — non possit compati infirmitatibus nostris. Pro- 
πέπονθεν αὐτὸς πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζομέ- ^ pterea dicebat superius : /n eo, in quo passus 
νοις βοηθῆσαι. Ὅρα τοίνυν πῶς xal ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ — est ipse et tentatus, potens est eis qui tentan- 
ποιεῖ. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν - ἦλθε, φησὶν, 620v — tur auxiliari. Vide ergo quomodo hoc ipsum 
ἣν χαὶ ἡμεῖς νῦν, μᾶλλον δὲ χαὶ τραχυτέραν: máv- — hic quoque facit. Quod autem dicit est. hujusmo- 
τῶν γὰρ ἔλαθε τῶν ἀνθρωπίνων πεῖραν. Εἶπεν ἐχεῖ, — di : Eamdem, inquit, quam nos viam iniit, imo 
Οὐκ ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, τὴν θεό- vero asperiorem ; nam omnium rerum humana- 
τητα αἰνιττόμενος. Εἶτα, ἐπειδὴ τῆς σαρχὸς ἐπε- A rum accepit experientiam. Dixerat illic, JVon. est 
λάδετο, συγχαταδατικώτερον πάλιν διαλέγεται λέ- — creatura invisibilis in. conspectu ejus , divi- 
qo» * Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα μέγαν, διεληλυθότα τοὺς — nitatem subindicans. Deinde postquam attigit car- 
οὐρανούς xai μείζονα δείχνυσι τὴν χηδεμονίαν, x«i — nem, loquitur rursus submissius et humilius : 
ὅτι ὥσπερ οἰχείων προΐσταται, xul οὐ θέλει αὐτὸς — J/abentes ergo pontificem magnum qui pene- 
ἐχπεσεῖν. Μωϊσῆς μὲν γὰρ, φησὶν, οὐχ εἰσῆλθεν εἰς — ravit celos : et majorem oestendit curam, eo 
τὴν χατάπαυσιν, αὐτὸς δὲ εἰσῆλθε" χαὶ πῶς, ἐγὼ ^ quod eos tamquam suos defendat et protegat, nec 
λέγω. Οὐ θαυμαστὸν δὲ, εἰ οὐδαμοῦ αὐτὸ τέθεικεν: — velit ut ipsi cadant. Nam Moyses quidem, inquit, 
ἢ γὰρ ἵνα μὴ δόξωσιν ἀπολογίαν εὑρίσχειν, συμπε- — non ingressus est in requiem, ipse autem est ingres- 
ριέλαδε xol αὐτόν- ἢ ἵνα μὴ δόξῃ χατηγορεῖν τοῦ dv- — sus : et quomodo, ego dicam. Quod autem hoc nus- 
δρὸς, φανερῶς αὐτὸ οὐχ εἶπεν. Εἰ γὰρ, οὐδενὸς τού- B quam posuerit, non est admirabile : nam vel ne 
τῶν λεχθέντος, ταῦτα προέφερον, λέγοντες, Κατὰ — videantur invenire defensionem, ipsum una com - 
τοῦ Μωῦσέως xol χατὰ τοῦ νόμου οὗτος εἴρηκε" πολ- — prehendit ; vel ne virum videretur accusare, hoc 
AQ μᾶλλον εἰ εἶπεν, οὐκ ἔστι Παλαιστίνη, ἀλλ᾽ οὐ- — non dixit aperte. Namsi, cum nihil horum dictum 
ρανὸς, μείζονα ἂν τούτων εἶπον. Ἀλλ᾽ οὐ τὸ πᾶν τῷ sit, hzc objiciebant, dicentes, Ipse dixit adversus 
ἱερεῖ δίδωσιν, ἀλλὰ χαὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν ζητεῖ, λέγω — Moysem etadversus legem : multo magis, si dixis- 
δὴ τὴν ὁμολογίαν. Ἔχοντες οὖν, φησὶν, ἀρχιερέα — set, Non est Palzstina, sed. celum, his majora di- 
μέγαν, διεληλυθότα τοὺς οὐρανοὺς, Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν xissent. Sed non universum tribuit sacerdoti, sed 
τοῦ Θεοῦ, κρατῶμεν τῆς ὁμολογίας. Ποίαν ὁμολογίαν — etiam quz ἃ nobis sunt prastanda requirit, confes- 
λέγει; Ὅτι ἀνάστασίς ἐστιν, ὅτι ἀνταπόδοσις, ὅτι — sionem inquam. Zabentes enim,inquit, pontifi- 
μυρία ἀγαθὰ, ὅτι ὃ Χριστὸς Θεός ἐστιν, ὅτι ἣ πίστις — cem magnum, qui penetravit celos, Jesum Fi- 
ὀρθή - ταῦτα ὁμολογήσωμεν, ταῦτα χατέχωμεν. Ὅτι C. lium Dei, teneamus confessionem. Quamnam 
δὲ ταῦτα ἀληθῆ, δῆλον ἐχ τοῦ τὸν ἀρχιερέα ἔνδον dicit confessionem ? Quod sit resurrectio, quod sit 


» 


εἶναι, Οὐχοῦν ὅτι οὐχ ἐξεπέσομεν, διιολογήσωμεν" εἰ — remuneratio, quod bona sint innumerabilia, quod 
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Quia enim propterea addidit, /Von enim habemus, inquit, sacerdotem, non valentem compati in- 
firmitatibus nostris : idcirco superius dicebat, /n quo passus est ipse et tentatus potens est eos qui ten- 
tantur adjuvare. Intuere ergo quomodo et hic idipsum facit. Quod autem dicit, tale est : Venit, inquit, per 
viam qua et nos, magisautem ad priorem [ f. asperiorem], et omnium hominum [humanorum ?] experimen- 
tum accepit. Illic quippe dicebat, Von est creatura occulta in conspectu ejus, divinitatem significans : 
nunc autem quia de carne loquitur, humiliter disputat, dicens: Zabentes igitur pontificem magnum 
intrantem celos : et ostendit majorem illi esse curam de nobis,et quia sicut propriis adest, et non vult 
eos cadere. Moses enim, inquit, non intravit in requiem, ipse autem intravit. Et quomodo hoc nusquam 
posuit, mirum est. Ne viderentur sibi excusationem invenire, comprehendit autem etiam ipsum : et ne 
videatur accusare illum virum, aperte illud non dicit. Si enim nihil hujusmodi dicentem talia adversus 
illum proferebant, dicentes : Contra Mosen et contra legem iste loquitur : malto amplius, δὶ dixisset, 
Non est Palestina, sed clum, majora de illo dicerent. Sed non totum pontifici tribuit, sed etiam a no- 
bis querit, dico autem confessionem. Zabentes, inquit, pontificem magnum, intrantem celos, Je- 
sum Filium Dei, teneamus confessionem ejus. Qualem confessionem dicit? Quoniam est resurrectio, 
quoniam est retributio, quoniam mille bona, quia Christus Deus est, quoniam fides recta est, hiec con- 
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Christus sit Deus, quod sit fides recta : hec con- — xoi μὴ πάρεστι τὰ πράγματα, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ὁμολογή- 
fiteamur, hzc teneamus, Quod autem hac vera σῶωμεν εἴ ἄρτι παρῆν, ψεῦδος ἦν. Ὥστε xoi τοῦτο 
sint, est. perspicuum ex eo quod intussit ponti- ἀληθὲς, τὸ ὑπερτίθεσθαι xal γὰρ 6 ἀρχιερεὺς ἡμῶν 


: τ : ; Me 
fex. Ergo quod non excidimus , confiteamur : μέγας" Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάμενον συμπα- 
p : : Ξ : , c z 
etiamsi res non adsint, nos tamen confiteamur : θῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἥμῶν. Οὐχ ἔστι, φησὶν, ἀγνοῶν 


si modo adessent, falsum esset, Quamobrem hoc τὰ ἡμέτερα, ὡς πολλοὶ τῶν ἀρχιερέων, οἱ τοὺς £v θλί- 
quoque verum est quod differantur : etenim pon- ψεσιν οὐχ ἴσασιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅ τι ποτέ ἐστι θλῖψις. Ec 
fex noster est magnus : /Von enim habemus D γὰρ τῶν ἀνθρώπων ἀδύνατον εἰδέναι τὴν χάχωσιν τοῦ 
pontificem, qui non possit compati infirmita- — xaxouuévou τὸν μὴ πεῖραν λαδόντα xal διὰ τῶν ai- 
tibus nostris. Non est, inquit, qui res nostras σθητῶν ἐλθόντα. Πάντα ὑπέστη ὃ ἀρχιερεὺς ὃ ἧμέ- 
ignoret, sicut multi pontifices qui nesciunt eos τερος" διὰ γὰρ τοῦτο πρῶτον ὑπέστη, xal τότε dvé- 
qui sint in afllictionibus, neque quidnam sit aflli- — 6; , ἵνα δύνηται συμπαθεῖν. Πεπειρασμένον δὲ χατὰ 
ctio. Nam apud homines fieri non potest ut ejus, πάντα xaÜ' ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. Ὅρα πῶς 
qui malis vexatur, norit vexationem is qui non χαὶ ἄνω τὸ, Παραπλησίως, ἔθηκε, χαὶ ἐνταῦθα τὸ, 
fecit periculum, et non transi per sensibilia. Καθ᾿ ὁμοιότητα. Τουτέστιν, ἐδιώχθη, ἐνεπτύσθη, 
Omnia sustinuit poster ponufex 1 ἘΞ propter- χατηγορήθη, ἐσχώφθη; ἐσυχοφαντήθη, ἀπηλάθη;, τὸ 
ea primum ἀκ 5 Ὁ et tunc ascendit, ut posset τέλος ἐσταυρώθη. Καθ᾿ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. 
commiserari. Tentat rd EG 
dic HERI Daum atem, qe er omni prO . Ἐνταῦθα χαὶ ἄλλο αἰνίττεται, ὅτι δυνατὸν χωρὶς 
similitudine absque peccato. Vide quomodo  . ; Y 20 6 », "C : 
- ! A. Ὁ XM ἁμαρτίας, xat ἐν θλίψεσιν ὄντα διενεγχεῖν. ὍὭστε xoà 
etiam supra posuit, Simile, et hic, Pro simi-  , FF 1 MEI 3 
a pre 2 - ὅταν λέγη ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς, οὐ τοῦτο φησὶν, ὅτι 
litudine. Hoc est, passus est persequutionem, fuit 5 LR Ebro de : ve S 
ue ORE -- - ὁμοίωμα σαρχὸς, ἀλλ᾽ ὅτι σάρχα ἀνέλαδε. Διὰ τί οὖν 
consputus, accusatus, irrisus, calumniis appetitus, ΠΝ : ΤῊΣ T : 
εἶπεν, "Ev δμοιώματι: Περὶ ἁμαρτωλοῦ σαρχὸς ἔλε-- 


ejectus , postremo cruci affixus. Pro similitu- t OR rii e FAR ii 
dine absque peccato.Mic etiam aliud subindi- — Y^ ὁμοία γὰρ ἦν τῇ σαρχὶ τῇ ἡμετέρα" τῇ μὲν γὰρ 


, "ed Me NC dE PNIS e d CS Ey. 3 2. 
cat, nempe quod fieri potest, ut qui est in affli- — 2"9*' ἡ αὐτὴ ἣν ἡμῖν, sg s ἣ αὐτή. 


I M zb 3. , - [7 "i M 
ροσερχώμεθα οὖν μετὰ παῤῥησίας τῷ θρόνῳ τῆς 
άριτος αὐτοῦ, ἵνα λάδωμεν ἔλεον, χαὶ γάριν εὔρω- 
Ἃ e ? D , 5 

: ; , 
μεν εἰς εὔχαιρον βοήθειαν. Θρόνον χάριτος τίνα φησί; 
Τὸν θρόνον τὸν βασιλικὸν περὶ οὗ φησιν" Εἶπεν ὃ 


ctionibus, eas perferat absque peccato. Quamob- 
rem etiam quando dicit, Zn similitudine car- 
nis ,non hoc dicit, quod acceperit carnis si- 
militudinem , sed carnem. Cur ergo dixit, 7n 
similitudine ? Quoniam dixit de carne pecca- Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, κάθου £x δεξιῶν μου, ἕως ἂν 
trice : erat enim nostre similis. Nam matura b θῷ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. ὭὩσεὶ 
quidem erat eadem quz nostra, peccato aulem ηο-.͵ ἔλεγε, προσερχώμεθα μετὰ παῤῥησίας, ὅτι ἀναμάρ- 
quaquam eadem. 16. 4deamus ergo cum fiducia τητον ἔχομεν ἀρχιερέα, καταγωνιζόμενον τὴν οἴχκου- 
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fiteamur. Quia vero hzc vera sunt, manifestum ex eo quod ponüfex in interioribus constitutus est, 
Non excidamus, confiteamur. Si enim modo adessent, falsus esset qui promisit : proinde etiam hoc ve- 
rum est. Quomodo differuntur ? Etenim pontifex noster magnus est : Von enim habemus pontificem, 
qui non possit compati infirmitatibus nostris. Non, inquit, ignorat quie nostra sunt, sicut multi 
pontifices, qui ignorant eos qui in tribulationibus constituti sunt, et neque quz sit tribulatio in homi- 
nibus, sciunt. Impossibile quippe est scire afflictiones afflictorum ei, qui experimentum afflictionis non 
habuit, et sensibiliter omnia non sustinuit : pontifex autem noster competenter primum omnia susti- 
nuit, et tunc ascendit, ut possit compati. Tentatum, inquit, per omnia secundum. similitudinem 
sine peccato. Inspice quomodo etiam supra idipsum, Similiter, posuit, et hic iterum, Secundum. si- 
militudinem. Hoc est, persequutionem passus, sputa suscepit, accusatus est, detractionem sustinuit, 
calumnias passus est, repulsus est, infine crucifixus est. Jurta similitudinem, inquit, sine peccato. Fic 
etiam aliquid signifieat. Possibile est sine peccato etiam in tribulationibus constitutum degere : sicut 
ctiam cum dicit, /n. similitudine carnis, non hoc dicit, quia similitudo carnis fuit, sed quia car- 
nem suscepit. Quare ergo dixit, In similitudine? Quia de peccatrice carne loquebatur. Similis, inquit, 
fuit carni nostre : natura quippe eadem nobis, peccato vero nequaquam cadem. //ccedamus ergo ^um 
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μένην" Θαρσεῖτε γὰρ, φησὶν, ἐγὼ νενίχηχα τὸν xó- — ad thronum gratie ejus, ut misericordiam con- 
; δ ; 

- * . . . . EM 

v παθεῖν, χαθαρὸν δὲ εἶναι — sequamur, et gratiam. inveniamus in auxilio 


in^ 


σμον. Τὸ γὰρ πάντα p. 
ἁμαρτημάτων, τοῦτο ἔστιν. Εἰ ἡμεῖς ὑπὸ ἁμαρτίαν — opportuno. Quemnam dicit thronum gratie ? 

ἐσμὲν, φησὶν, αὐτὸς δὲ ἀναμάρτητος, πῶς προσεργώ- — Thronum regium, de quo dicit : Dixit Domi- Psal. i09. 
μεθα μετὰ παῤῥησίας ; Ὅτι θρόνος χάριτός ἐστιν, οὐ nus Domino meo : Sede a dextris meis, do- ' 

θρόνος χρίσεως νῦν. Διὰ τοῦτο Προσερχώμεθα μετὰ — nec ponam. inimicos tuos scabellum pedum 
παῤῥησίας, ἵνα λάθωμεν ἔλεον, οἷον ζητοῦμεν, φησί. — tuorum. Ac si diceret, Adeamus cum fiducia, 
Φιλοτιμία γὰρ τὸ πρᾶγμά ἐστι, χαὶ δωρεὰ βασιλική. — quoniam habemus pontificem nulli pectato affi - 

Καὶ χάριν εὕρωμεν eic εὔκαιρον βοήθειαν. Καλῶς si- C nem, qui superavit orbem terre : Con fidite enim, J,4;. 16. 
ρηχεν, Εἰς εὔχαιρον βοήθειαν. Ἂν νῦν προσέλθῃς, inquit, ego vici mundum. Hoc enim est, omnia ??- 

φησὶ, λήψη καὶ χάριν xai ἔλεον " εὐκαίρως γὰρ προσ- — esse passum, mundum autem cesse a peccato. Si, 

ἔρχη" ἂν δὲ τότε προσέλθῃς, οὐχέτι" ἄκαιρος γὰρ inquit, nos sumus sub peccato, et ipse peccato 

τότε ἣ πρόσοδος - οὐ γάρ ἐστι τότε θρόνος χάριτος. — mon est obnoxius, quomodo accedamus cum fidu- 

Θρόνος χάριτός ἐστιν, ἕως χάθητα! χαριζόμενος ὃ βασι- οἱὰ ἢ Quia nunc est sedes gratize, non sedes judicii. 

λεύς ὅταν δὲ ἡ συντέλεια γένηται, τότε ἐγείρεται εἰς Ι΄ά6ο 4ecedamus, inquit, cum fiducia, ut ac- Μινούίοονυ- 
χρίσιν" Ἀνάστα γὰρ, φησὶν, 6 Θεὸς, κρῖνον τὴν γῆν. — cipiamus misericordiam qualem. querimus. dE 
Ἔστι χαὶ ἕτερόν τι εἰπεῖν: Προσερχώμεθα, φησὶ, ^ Munificentiz enim res est, donum regale. Et gra- SÉ 
μετὰ παῤῥησίας, τουτέστι, μηδὲν ἔχοντες συνειδὸς — tiam. inveniamus in auxilio opportuno. Bene 

πονηρὸν, μὴ διστάζοντες οὐ γὰρ δύναται μετὰ map- D dicit, In. auxilio opportuno. Si nunc, inquit, 

ῥησίας ὃ τοιοῦτος προσελθεῖν. Διὰ τοῦτο x«l ἀλλα- — adleris, accipies et gratiam et misericordiam ; 

χοῦ λέγει" Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά σου, χαὶ ἐν ἡμέρα — opportune namque accedis : sin autem tunc adie- 

σωτηρίας ἐδοήθησά σοι. ᾿Επεὶ x«t νῦν τὸ μετὰ τὸ — ris, nequaquam ; importunus enim est tunc adi- 

λουτρὸν ἁμαρτάνοντας εὑρίσχειν μετάνοιαν, χάριτός — tus; non est enim tunc thronus gratis. Eousque 

ἐστιν. Ἵνα δὲ μὴ ἀχούσας αὐτὸν ἀρχιερέα, νομίσῃς — enim est sedes gratie, quousque sedet Rex dans 

ἑστάναι, εὐθέως αὐτὸν ἐπὶ τὸν θρόνον ἄγει" ὃ δὲ — gratiam : quando autem est consummatio , tunc 

ἱερεὺς οὐ κάθηται, ἀλλ᾽ ἕστηχεν. 'Oplc ὅτι τὸ ys- — excitatur ad judicium : Exsurge enim, inquit, P54/.8c. 8, 
νέσθαι ἀρχιερέα οὐ φύσεώς ἐστιν, ἀλλὰ χάριτος xc — Deus, judica terram, Est et aliud dicendum. 
συγχκαταδάσεως χαὶ χενώσεως; Τοῦτο x«i uiv sU- 4 -deamus, inquit, cum. fiducia ; id est, nullius 

χαῖρον νῦν εἰπεῖν, προσερχώμεθα μετὰ παῤῥησίας τοὶ male nobis conscii, non dubitantes : nam 
αἰτοῦντες" μόνον πίστιν προσαγάγωμεν, xul πάντα — qui est ejusmodi, non potest accedere cum fidu- 

δίδωσι. Νῦν ὃ τῆς δωρεᾶς ἐστι χαιρὸς, μηδεὶς ἑαυτοῦ cia. Ideo alibi quoque dicit : Tempore oppor- r,,; 19. 8. 
ἀπογινωσχέτω, Τότε τῆς ἀπογνώσεως 6 χαιρὸς, ὅταν — tuno exaudivi te, et in die salutis adjuvi te. 


EJ 


ὃ γυμφὼν χλείηται, ὅταν εἰσέλθῃ ὃ βασιλεὺς τοὺς — Nam quod nunc quoque qui post lavacrum pec- 
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fiducia ad sedem gratie ejus, ut accipiamus misericordiam, et gratiam inveniamus in opportuno 
auxilio. Quam dicit sedem gratize ? Sedem ipsam regalem, de qua alibi dicitur : Dixit Dominus Do- 
mino meo : Sede a dextris meis. Quid est, 4ccedamus cum fiducia ? Quia pontificem sine peccato 
habemus, certantem cum mundo, Confidite, inquit, ego enim vici mundum. Nam quod dictum est, 
Oportet eum. omnia pati, mundum autem eum esse a peccatis ; hoc. significat, ac si nos sub peccato 
sumus, inquit, sed ipse sine peccato est. Accedamus ergo cum fiducia. Sedes autem gratiz, est sedes 
judicii. Nunc propterea accedamus cum fiducia, ut accipiamus misericordiam qualem quarimus : lar- 
gitas quippe ejus est hac causa et donum regale. Et inveniamus, inquit, gratiam in auxilio oppor- 
tuno. Bene dixit, In opportuno auxilio : Si enim nunc, inquit, accedas, accipies οἱ gratiam. et mi- 
sericordiam ; opportune quippe accedes : si autem tunc accesseris , nequaquam ; inanis quippe erit ac- 
cessio tunc ; non enim erit tunc sedes gratiz. Usque tunc sedebit Rex ; cum autem. venerit finis, tunc 
surget ad judicium. Exsurge, inquit, Deus, judica terram. 4ccedamus ergo cum fiducia. Yterum 
illud dixit, ut nihil habeamus in conscientia malignum ; hoc est, non dubitantes : non enim potest cum 
fiducia talis accedere. Idcirco dixit : Tempore opportuno exaudiei te, et in die salutis adjuei te. 
Namque ct nunc post baptismum peccantes invenire penitentiam, gratia: est, Ne autem audiens illum 


8. 
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cant, inveniant penitentiam, est gratie. Ne. au- 
tem audiens pontificem , existimes eum stare, 
statim ducit ad sedem : sacerdos autem non sedet, 
sed stat. Vides quoniam, quod factus sit ponti- 
fex, non est nature, sed gratie et demissionis 
et exinanitionis ? Hoc nobis quoque opportunum 
est dicere, Adeamus cum fiducia petentes : solum 
fidem offeramus, et dat omnia. Nunc est tempus 
doni, nemo de se desperet. Tunc est tempus 
desperationis, quando clausus fuerit thalamus, 
quando Rex fuerit ingressus ad. videndos eos qui 
accumbunt, quando sinus patriarche sunt ac- 
cepturi eos qui iis sunt dignandi : nunc autem 
nondum : adhuc enim consistit theatrum, adhuc 
instat certamen, adhuc pendet premium. 

ὅ- Festinemus ergo : Paulus enim dicit, Sic p 
curro, non quasi in. incertum. Cursu opus est, 
eoque vehementi. Qui currit, nullum videt ex 
omnibus, etiamsi ingrediatur per prata, etiamsi 
per loca arida et aspera : qui currit, non aspicit 
ad spectatores, sed ad premium; etiamsi sint di- 
vites, etiamsi pauperes, etiamsi quis irrideat , 
etiamsi landet, etiamsi contumelia afficiat, etiamsi 
lapidibus appetat, etiamsi domum diripiat, etiamsi 
viderit filios, etiamsi uxorem, etiamsi quodlibet, 
non avertitur; in hoc solum est ut currat, ut prz- 


mium accipiat. Qui currit, nusquam stat : nam si C 


vel parum segnis fuerit et deses, totum perdet. 
Qui currit, non solum nihil remittit ante finem, sed 
etiam tunc maxime cursum intendit. Hoc a me di- 
ctum est ad eos qui dicunt, In juventute nos exer- 
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ἀναχειμένους ἰδεῖν, ὅταν ἀπολάβωσι τοὺς κόλπους τοῦ 
πατριάρχου οἵ μέλλοντες τούτων ἀξιοῦσθαι " νῦν δὲ 
οὕπω" ἔτι γὰρ τὸ θέατρον συνέστηχεν; ἔτι ὃ ἀγὼν 
ἕστηχεν, ἔτι τὸ βραθεῖον μετέωρον. 


Σπουδάσωμεν οὖν * καὶ γὰρ Παῦλός φησιν, Οὕτω 
- Δι r3 , ELJ Y A , , 4, 
τρέχω, ὡς οὐχ ἀδήλως. Δρόμου χρεία, καὶ δρόμου 
σφοδροῦ. Ὃ τρέχων οὐδένα " τῶν ἁπάντων δρᾷ, xày 
διὰ λειμώνων, χἂν QU αὐχμιηρῶν τόπων GuGalvn ὃ 
τρέχων οὗ πρὸς τοὺς θεατὰς δρᾷ, ἀλλὰ πρὸς τὸ βρα- 
θεῖον * x&y πλούσιοι, x&v πένητες ὦσι, κἂν σχώπτῃ 
τις, χἂν exa, x&v ὑδρίζῃ, χἂν λίθοις βάλλῃ, κἂν 
τὴν οἰχίαν διαρπάζη, χἂν παῖδας ἴδη, xàv γυ- 
- ^ - 2^ - 5 , *, , A 
ναῖχα, xàv ὁτιοῦν, οὐδαμῶς ἐπιστρέφεται, ἀλλ᾽ ἑνὸς 
γίνεται μόνου, τοῦ τρέχειν, τοῦ λαθεῖν τὸ βραθεῖον. 
ε 4. E “οὖ EA ΎΡΑ ^ 
Ὁ τρέχων οὐδαμοῦ ἵσταται" ἐπεὶ xay. μιχρὸν ῥαθυ-- 
, ΔῊ πε νυ 2 9A Ὅ ΄ , , E) a 
μήση, τὸ πᾶν ἀπώλεσεν. Ὃ τρέχων οὐ μόνον οὐδὲν 
ὑφαιρεῖ πρὸ τοῦ τέλους, ἀλλὰ καὶ τότε μάλιστα ἐπι-- 
, M bd , rp oo , LÀ ^ A: , 
τείνει τὸν δρόμον. Τοῦτό μοι εἴρηται πρὸς τοὺς λέ-- 
ὕοντας, ἐν νεότητι ἠσχήσαμεν, ἐν νεότητι ἐνηστεύ- 
E ΄ Ὁ Ν X) —M— τὴ "m 16 
σαμεν, γεγηράχαμεν νῦν. Μάλιστα νῦν τὴν εὐλάδειαν 
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pontificem, putes stare, statim eum ad sedem adducit : pontifex enim non sedet, sed stat. Vides quo- 
niam quod factus est pontifex, non naturz est, sed humilitatis et exinanitionis ἢ Hoc et nobis nunc op- 
portunum est dicere, Accedamus cum fiducia petentes : tantum fidem afferamus, et omnia tribuit. Modo 
tempus est donorum, nemo de seipso desperet. Tunc est desperationis tempus, cum thalamus fuerit 
clausus, cum intraverit Rex videre discumbentes, cum venerint ad. sinum. patriarchae, qui eo facti 
fuerint digni : nunc autem necdum ; adhuc quippe theatrum consistit, adhuc agon permanet, adhuc 
palma pendet. 

Festinemus igitur : nam et Paulus dixit : Sic curro, non quasi in incertum. Cursu opus est et 
cursu valido. Qui currit , neminem occurrentem sibi videt, sive per prata sive per aspera loca trans- 
eat : qui currit, non ad spectatores attendit, sed ad palmam ; sive divites sint, sive pauperes, sive de- 
trahat quis, sive cedat, sive injuriet, sive lapidet, sive domum diripiat, sive filios videat aut uxorem, 
sive aliud quid , ad unum tantum festinat currendo, hoc est , ut accipiat palmam. Qui currit , numquam 
stat : nam si vel modicum negligat, totum amittit. Qui currit, nihil anteponit fini, sed magis ad. eum 
pertendit. Hoc a me dictum est ad eos , qui dicunt : In juventute quidem mea studium habui , in juven- 


NE MMNrrtrrePCH|!OHO!UAMMm Ὁ ς 


IN EPIST. AD ΠΕΒΆΞΟΒ. CAP. IV. HOMIL. VII. 10€) 


^ 


ἐπιτείνειν χρή. Μή μοι τὰ παλαιὰ ἀρίθμει χατορ- 


θώματα, νέαζε καὶ ἄχμαζε νῦν μᾶλλον. Ὃ μὲν γὰρ 


cuimus, in juventute jejunayimus, nunc consenui- 
mus, Nunc maxime oportet pietatem intendere. 
Ne mihi enumeres quz olim a te recte sunt gesta ; 
nunc te praebe juvenem florentemque et vege- 


N 


τὸν σωματιχὸν τοῦτον τρέχων δρόμον, εἰχότως, ἐπει- 

^l Y “ 5. ] n E 

δὰν ἢ πολιὰ χαταλαδῃ, οὐχέτι ὁμοίως τρέχειν ὀύνα- 
5 


ται" ἐν γὰρ τῷ σώματι τὸ πᾶν τοῦ ques ἔστι. Σὺ D tum. Nam maxime quidem qui corporalem hunc 
δὲ τίνος Éyexey ἐλαττοῖς τὸν δρόμον; ψυχῆς γὰρ ἐν- — currit cursum, postquam eum apprehenderit ca- 
ταῦθα χρεία, ψυχῆς διεγηγερμένης" ἣ δὲ ψυχὴ ἐν — nities, non potest eque currere : nam quidquid 
γήρᾳ δώννυται, μᾶλλον τότε ἀχμάζει, τότε yuupoU- — est certaminis, est in corpore. Tu autem quanam Senes ut ju- 
ται. Καθάπερ γὰρ σῶμα ἕως μὲν ἂν πυρετοῖς συνέ- — de causa cursum minuis? anima enim hic opus Merc dibient 


χηται xa ἐπαλλήλοις νοσήμασι, xv ἰσχυρὸν ἡ, δῖ, anima excitata et erecta : anima autem robo- in via sa- 


τεταλαιπώρηται, ἐπειδὰν δὲ ἀπαλλαγὴ τῆς πολιορ- 
χίας ἐκείνης, ἀναχτᾶται τὴν οἰχείαν δύναμιν * οὕτω 
χαὶ ἅ ψυχὴ ἐν νεότητι μὲν οὖσα πυρ 
αὐτὴν ἔρως χα 


μάλιστα χαὶ τρυφῆς χ 
σίων xoi πολλῶν ἄλλων φαντασιῶν - τοῦ 


τ ^Y , 

δὲ γήρως 
αὐτῇ ἐπε Ἑλθόντος , πᾶντα ταῦτα ἀπελαύνεται τὰ πάθη, 
τὰ μὲν διὰ τὸν χαιρὸν, τὰ δὲ διὰ τὴν φιλοσοφίαν. Τοὺς 
μὲν γὰρ τόνους χαλάσαν τοῦ σώματος τὸ ias , οὐδὲ 
βουλομένην ἀφίησιν αὐτοῖς χρῆσθαι τὴν ψυχὴν, ἀλλ 
ὥσπερ πολεμίους παντοδαποὺς χαταστεῖλαν, ἐν χα- 
θαρῷ θορύδων χωρίῳ χαθίστησιν αὐτὴν, χαὶ πολλὴν 
, Li Ἁ , A LM "6. 2 , » 
ἐργάζεται τ γαλήνην , xal τὸν φόδον ἐπεισάγει 
πλείονα. Εἰ ue xa μηδεὶς ἕτ τερος, 


ἀλλ᾽ οἵ γεγηραχό- 
τες ἴσασιν, ὅτι τελευτῶσι, χαὶ ὅτι πάντως ἐγγὺς ἑστή- 
xact τοῦ θανάτου. Ὅταν οὖν ad μὲν ἐπιθυμίαι " ἐξι- 
στῶνται αἵ βιωτιχαὶ, ἣ δὲ τοῦ δικαστηρίου προσδοχία 
ἐπεισέρχηται, τὸ δυσπειθὲς αὐτῆς μαλάττουσα, οὐχὶ 
μᾶλλον προσεχτιχωτέρα γίνεται, ἐὰν θέλῃ; Τί οὖν, 
φησὶν, ὅταν ἴδωμεν τῶν νέων χαλεπωτέρους τοὺς γέ- 
ροντας; Ὑπερδολήν μοι λέγεις χαχίας - xot γὰρ ἐπὶ 
τῶν μαινομένων, οὐδενὸς ὠθοῦντος, δρῶμεν αὐτοὺς 

ἃ [ὑπεξιστῶνται cum marg. Savil. A. B. Infra pro 
δυσπ. αὐτῆς leg. vel à. αὐτῶν velà. ψυχῆς, vel mox οὐχὶ 
μᾶλλον ἡ Ψυχὴ mp. Yam ut tanto repetatur intervallo 


ratur in senectute; imo tunc viget, tunc exsultat. 
Sicut enim corpus, quamdiu quidem tenetur fe- 
bribus crebrisque et sibi invicem succedentibus 
morbis , etiamsi sit forte et robustum, est tamen 
afflictum; postquam autem fuerit liberatum ab 
illa obsidione, suas vires recuperat : ita etiam 
anima febricitat in juventute, et eam maxime tc- 
net amor gloriz et deliciarum et rei venerez et 
aliorum iultorum affectuum ; cum advenerit au- 
tem senectus, ea expellit hec omnia quz sunt cor- 
poris, partim quidem cum tempore, partim autem 
per philosophiam. Intensum enim robur corporis 
deprimens senectus, ne volentem quidem his uti 
sinit animam ; sed tamquam omne genus hostibus 
compressis, eam constituit in loco puro a tumul- 
tibus, et magnam efficit tranquillitatem, et majo- 
rem affert timorem. Si enim nullus alius, at senes 
certe norunt se morituros, et morti omnino esse 
propinquos. Quando igitur hujus vite recedunt 
cupiditates ac libidines, subito autem ingruit ex- 
spectatio judicii, pervicaciam animz molliens et 


durum et obscurum est. Dunzus. Durum quidem , sed, 


ut alia ostendunt exempla , Chrysostomi ipsius culpa.] 
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tute jejunavi, nunc autem senui. Maxime vero religiositatem augmentare debuisti. Nemo mihi veteres 
virtutes enumeret : nunc magis viget quis, et in juventute firmus non est. Qui enim corporalem istum 
currit cursum, recte dicit, quia canities eum apprehendit, et non valet similiter currere, quia omnis agon 
in corpore constitutus est : tu vero ob quam causam cursum minues? Hic enim animo opus est, animo ere- 
cto : anima quippe in senectute potius confortatur; tunc viget, tunc exsultat. Sicut enim corpus usque- 
quo febribus detinetur et subsequentibus agritudinibus , ac si sit validum, tamen affligitur ; cum autem 
liberatum fuerit ab obsessione morborum, recreat propriam virtutem : sic etiam anima in juventute fe- 
bribus laborat, et amor gloriz opprimit eam et deliciarum et venerearum rerum et aliarum multarum 
imaginationum ; cum autem senectus advenerit, omnes has passiones effugat, alias per satietatem, alias 
per philosophiam constrictas. Has quippe suas corpore relaxat senectus, nec si velit anima illis uti per- 
mittit ; sed sicut hostes diversos recludens, veluti in loco a turbis libero collocat, et multam ei operatur 
tranquillitatem, et timorem inducit ampliorem, ac si nullus inquietet alius. Verumtamen qui consenc- 
scunt, sciunt quoniam morituri sunt, ct quia utique appropinquaverunt morti. Quando igitur cupiditates 
hujus seculi excluduntur, tribunalis autem exspectatio subintrat , et difficultatem quz crat ad creden- 


lutis, 


Vitia se- 
num tempo- 
τὸ Clryso- 
slomi. 
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inobedientiam , annon fit attentior. si velit? Quid 
vero, inquit, quando videmus senes juvenibus de- 
teriores? Summam mihi. dicis vitii exsuperatio- 
nem : nam et furiosos videinus nullo. impellente 
se dare praecipites. Quando ergo vel senex laborat 
morbis juvenum , id summum est vitium : nec in 
juventute quidem, qui est hujusmodi , excusatio- 
nem habuerit : non potest enim dicere, Delicta 
juventutis mec et ignorantias meas ne memi- 
neris. Nam qui manet idem in senectute, osten- 
dit quod etiam in juventute non propter ignora- 
tionem, neque propter imperitiam , neque propter 
statem fuerit ejusmodi, sed propter socordiam. 
Ille enim potest dicere, Delicta juventutis mee 
et ignorantias meas ne memineris, qui facit quae 
seni conveniunt, qui mutatur in senectute : si 
autem etiam in senectute eadem admittit probra 
et dedecora, quomodo par est ut is nominetur se- 
nex, qui ne etatem quidem reveretur? Nam qui 
dicit, Delicta juventutis mec et ignorantias 
meas ne memineris, hac dicit, tamquam in se- 
nectute se recte gerens. Ne ergo propter ea, quae 
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AU - ^n Á Ὁ * D 1 1 
xaT χρημνῶν χωροῦντας. Ὅταν οὖν xat γέρων τὰ 
τῶν νέων vocT;, ὑπερδολὴ τοῦτο καχίας ἐστί " xal 


; οὐδὲ ἐν νεότητι ὃ τοιοῦτος ἀπολογίαν ἂν ἔχοι " οὐ γὰρ 


δύναται λέγειν, Ἁμαρτίας νεότητός μου xol ἀγνοίας 
μου μὴ μνησθῇς. Ὃ γὰρ ἐν γήρα μένων ὃ αὐτὸς, 
δείχνυσιν ὅτι xal ἐν νεότητι ὑπάρχων, οὐ δι᾿ ἄγνοιαν, 
οὐδὲ δι᾽ ἀπειρίαν, οὐδὲ διὰ τὴν ἡλικίαν τοιοῦτος ἦν, 
ἀλλὰ διὰ ῥαθυμίαν. ᾿Ἐχεῖνος γὰρ δύναται λέγειν, 
Ἁμαρτίας νεότητός μου χαὶ ἀγνοίας μου μὴ μνη- 
σθῆς, ὃ τὰ τῷ γέροντι προσήχοντα ποιῶν, ὃ ἐν τῷ 
γήρα μεταδαλλόμενος " εἰ δὲ καὶ ἐν γήρᾳ τὰ αὐτὰ 
ἀσχημονεῖ, πῶς ἄξιον, γέροντα τὸν τοιοῦτον ὀνομάζε- 
σῇαι, οὐδὲ τὴν ἡλικίαν αἰδούμενον; Ὃ γὰρ λέγων; 
'Auxpzixc νεότητός μου xal ἀγνοίας μου μὴ μνησθῇς, 
ὡς ἐν τῷ γήρα χατορθῶν, ταῦτά φησι. Μὴ τοίνυν 
διὰ τῶν ἐν τῷ γήρα γινομένων ἀποστερήσῃς σαυτὸν 
χαὶ τὴς τῶν ἐπὶ τῇ νεότητι ἁμαρτημάτων συγγνώ- 
μης. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον xai συγγνώμης ἐπέχεινα 
τὸ γινόμενον ; γέρων μεθύει, ἐν χαπηλείοις καθέζεται, 
γέρων εἰς ἱπποδρομίας σπεύδει, γέρων εἰς θέατρα 
ἀναθαίνει, χαθάπερ παιδίον τρέχων μετὰ τοῦ πλή- 
θους. Ὄντως αἰσχύνη χαὶ γέλως, τῇ μὲν πολιᾷ χο- 


fiunt in senectute, teipsum prives etiam venja pec- 7s σμεῖσθαι ἔξωθεν, ἔνδοθεν δὲ παιδὸς φρόνημα ἔχειν. 
catorum, quiz admisisti in juventute. Quomodo 4 Κἂν μὲν ὑδρίση τις νέος, εὐθέως προδάλλεται τὰς 


enim id non est absurdum et pejus quam ut me- 
reatur veniam? senex ebrius est, sedet in caupo- 
nis, senex properat ad equorum curriculum, se- 
nex ascendit in theatrum, tamquam puer currens 
cum vulgo. Vere est pudor et res ridicula, extrin- 
secus quidem ornari canitie, intrinsecus autem 
sensum habere pueri. Et si quispiamjuvenis eum 
contumelia affecerit, statim objicit canos. 'Tu eos 


πολιάς. Σὺ αὐτὰς αἰδέσθητι πρῶτος" εἰ δὲ σὺ τὰς 
σεαυτοῦ οὐκ αἰδῇ, xxi ταῦτα γέρων ὧν, πῶς τὸν νέον 
τὰς σὰς αἰδεῖσθαι ἀξιοῖς πολιάς; Οὐχ αἰδῇ τὰς πολιὰς 
; b , 
? E 

ἀλλ᾽ αἰσχύνεις αὐτάς. Ὃ Θεός σε ἐτίμησε τῇ λευχό- 
cT τῶν τριχῶν, ἔδωχέ σοι προεδρίαν πολλήν" τί 

i (OV, i 
προδίδως τὴν τιμήν; Πῶς ce αἰδεσθήσεται Ó νέος 
[d iwl bet , 
ὅταν αὐτοῦ πλέον ἀσελγαίνης; Ἣ γὰρ πολιὰ τότε ai- 
δέσιμος, ὅταν τὰ τῆς πολιᾶς mover ὅταν δὲ νεωτε- 

? à 
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dum demollit : nonne magis attentior efficitur, si voluerit? Quid ergo, inquit, cum viderimus a juveni- 
bus seniores pejores? Nimietatem malitie. mihi dicis : nam et in furioso videmus nullo impellente ultro 
ire per praeceps. Quando ergo senex curationem habet? non enim potest dicere, Delicta juventutis mec, 
et ignorantie ne memineris. Qui enim in senectute ita furiosus est, ostendit quia et in juventute non 
per ignorantiam, non per imperitiam, non per ztatem talis fuit, sed per negligentiam. Iste quippe potest 
dicere, Delicta juventutis mee, et ignoranti ne memineris, qui in senectute competentia gerit, qui 
procedente atate mutatur : si autem et in senectute ita inhonestus est, quomodo dignum est hujusmodi 
senem appellari, qui neque ztati reverentiam exhibet? Qui enim dicit, Peccata juventutis mez ne me- 
mineris, veluti in senectute correctus , hec dicit, Non igitur ex iis quz in senectute contingunt, fraudes 
teipsum a venia etiam eorum, quz in juventute fecisti. Quomodo enim non est absurdum, et supra ve- 
niam quod fit, ut senex in tabernacula sedeat, senex ad circum festinet, sencx ad. theatrum ascendat, 
velut pueri currentes cum plebe. Vere confusio est et irrisio, ut canitie quidem ornentur extrinsecus, in- 
trinsecus autem intellectum habeant puerilem. Et siquidem injuriet illum juvenis, statim canos in me- 
dium proferet, dicens : Vel canis istis exhibe reverentiam, Si vero tu. eis non exlibes reverentiam jam 
senex, quomodo juvenem tuos canos revereri desideras ? Non revereris, inquis, hos canos? Sed tu eos con- 
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je RN 2 LAO NE ἥτσερος ἔστ 
pin, τῶν νέων χαταγελαστότερος ἔστ 
Uf D t M a 

δυνήσεσθε τῷ νέῳ ταῦτα παραινεῖν ὑμεῖς οἵ γέροντες 
; 


- ^ 


Foro τ ὑπὸ e deut (ac (Ot τῶν γερόντων δὲ 
μεθύοντες ὑπὸ τῆς ἀταξίας ; Οὐ τῶν γερόντων δὲ xa- 
dens , / : E 
τηγορῶν ταῦτα λέγω, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τῶν νέων. 
' —- 5 - 
Οἱ γὰρ ταῦτα πράττοντες, ἐμοὶ δοχεῖ, xày εἰς ἕχατο- 
A 
στὸν ἔλθωσιν ἔτος, νέοι εἰσί. χαθάπερ oi νέοι, x&v 
M V5 ἊΣ τ A 
παιδία μικρὰ ὦσι, σωφρονῶσι δὲ, τῶν γερόντων εἰσὶν 
Sh Kel δ Sic ἐδ ας ^ δύ Jd ἜΣ ΝΣ 
ἀμείνους. Καὶ οὐχ ἐμὸς οὗτος ὃ λόγος, ἀλλὰ χαὶ ἣ 
Ὕ , Ef vw 
Γραφὴ ταύτην οἶδε τὴν διάχρισιν * Γῆρας γὰρ, φησὶ, 
: ἢ 
τίμιον, οὐ τὸ πολυχρόνιον, xa ἡλικία γήρως βίος ἀχη- 
λίδωτος. 


K ur) λ H ur AAT ΕΣ SEN 
αἱ γὰρ τὴν πολιὰν τιμῶμεν, οὐχ ἐπειδὴ 
Εν τὰ ἘΞ M 
χὸν χρῶμα τοῦ μέλανος προτιμῶμεν, ἀλλ᾽ ὅτι 
E - T ES ) 
ριόν ἐστι τῆς ἐναρέτου ζωῆς, xat δρῶντες ἀπὸ τούτου 
, A "UN , ^ NY , , b 
στοχαζόμεθα τὴν ἔνδον πολιάν - ἂν δὲ τἀναντία τῇ 
πολιᾷ διαπράττωνται, χαταγέλαστοι γενήσονται διὰ 
ES πὰ 3 Y XX ΄ - Y 
τοῦτο μᾶλλον. ᾿Επεὶ xoi τὸν βασιλέα τιμῶμεν, xat 
τὴν ἁλουργίδα καὶ τὸ διάδημα, ἐπειδὴ σύμολά ἐστι 
πὸ f 37. e 3 Y y^ rex Res M IN 
τῆς ἀρχῆς" ἐὰν δὲ ἴδωμεν αὐτὸν μετὰ τῆς ἁλουργίδος 
- ; 
ἐμπτυόμενον, ὑπὸ τῶν δορυφόρων χαταπατούμενον, 
ἐμδαλλόμενον, σπαρατ- 


ἀγχόμενον, εἰς δεσμωτήριον 
τὴν ἁλουργίδα, ἢ τὸ διά- 


; Y m ; 
τόμενον, ἄρα αἰδεσθησόμεθα 
- 25) 35323 3. 4 *Aieusl- T 2S DIEM INNER 
δημα, εἶπέ μοι, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ αὐτὸ τὸ σχῆμα δαχρύ- 
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Ξ 3 * ς Ε 
σται. Πῶς οὖν D prior reverere : si tu autem tuos non reverearis , 


idque cum sis senex, quomodo aquum censes ut 


juvenis tuos revereatur ? Non revereris canos, sed 


eos probro et dedecore afficis. Deus te honoravit 
candore pilorum, magnam tibi dedit prierogati- 
vam : cur prodis honorem ? Quomodo te revere- 
bitur juvenis, quando es eo longe protervior et 
lascivior? Canities enim tunc est reverenda, quan- 
do agit qua sunt canitici : quando autem agit qua 
sunt juvenum, magis erit ridicula quam juvenes. 
Quomodo ergo poteritis hzc suadere juvenibus , 
vos senes temulenti ob immodestiam ? Non senes 
accusans hac dico, absit, sed juvenes. Nam qui 
hac agunt, etiamsi ad annum centesimum perve- 
nerint, mihi sunt juvenes : sicut juvenes, etiamsi 
sint parvi pueri , sint autem modesti et temperan- 
tes, sunt meliores senibus. Nec meum est quod 
dicitur, sed hanc quoque discretionem novit Scri- 
ptura : Senectus venerabilis, inquit, non diu- 
turna, et clas senectutis vita immaculata. 

4. Canos enim honoramus, non quia album co- 
lorem nigro przeferimus, sed quia est signum vitze 
qui ex virtute agitur, et cum videmus , internos 
canos ex eo conjicimus : sin autem ea gerunt quae 
canitiel sunt contraria, propterea magis fiunt ri- 
diculi. Nam et regem honoramus, et purpuram, 
et diadema, quoniam sunt signa imperii : sed si 
eum viderimus cum purpura conspul, a satelli- 
tibus conculeari, suffocari, in carcerem conjici , 
discerpi ac convelli , numquid reverebimur pur- 
puram aut diadema, nec etiam ipsum habitum 
deplorabimus? Ne velis ergo honorari propter 
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(undis : Deus te honoravit, candorem capilli dedit. Primatum habere consessus quid prodest ? illum ho- 
horem quomodo revereatur juvenis, cum te viderit amplius lascivie deditum? Canities quippe tunc 
est venerabilis , quando ea gerit quie canitiem decent ; cum vero juveniliter conversatur, plus juvenibus 
ridiculosus erit. Quomodo poteritis nos juvenes admonere, dum vos senes ebriemini per incontinentiam 
vestram ? Non enim nunc irridens seniores hzc dico, sed juvenes magis irrideo. Qui enim. hac agitis, 
elsi ad centesimum veniatis annum, mihi juvenes videmini, et similes pueris. Juvenes enim, etsi modi- 
cam disciplinam accipiant et corrigantur, et senioribus meliores sunt. Et non iste sermo meus, sed. Seri- 
ptura hanc novit discretionem : Senectus enim, inquit, honorabilis, non multi temporis ; et etas 
senectutis vita immaculata. 

Etenim nos honoramus [canitiem?], non quia colorem candidum habet, ideo ab nigro colore amplius hono- 
ramus; sed quia indicium est vitz in virtute provectz, et videntes ex hoc conjicimus interiorem senectu. 
tem : si vero contraria senectui gesserint, irrisibiles fiunt propter hoc potius. Nam et regem honoramus, 
et ejus purpuram et diadema , quoniam ista signa sunt principatus : si vero viderimus illum cum pur- 
pura conspui , ab armigeris suis conculcari, prafocari, in custodiam mitti, dissipari, numquid. reverc- 
mur tunc purpuram, aut diadema? nonne et. ipsum schema plorabimus? Noli ergo. propter canos vclle 


Sap i o- 


Qui sit 
honor sene- 
ctutis. 
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canitiem, cum tu ipse ei facias injuriafh : nam σομεν ; Μὴ ἀξίου τοίνυν διὰ τὴν πολιὰν τιμᾶσθαι, 
ipsa quoque de te debet poenas sumere, quod ha- ὅταν αὐτὴν αὐτὸς ἀδιχῇς" xe γὰρ χαὶ αὐτὴ δίκην 
bitum adeo splendidum et pretiosum probro afli- ὀφείλει παρὰ σοῦ Aa6eiv, ὅτι σχῆμα λαμπρὸν οὕτω 
cias. Non haec contra omnes dicimus, nec absolute χαὶ τίμιον χαταισχύνεις. Οὐ χατὰ πάντων ταῦτα λέ- 
a me verba fiunt adversus senectutem ; non sum — γομεν, οὐδὲ xac τοῦ γήρως ἁπλῶς ἡμῖν ὃ λόγος, οὖχ, 
adeo insanus; sed adversus juvenilem animam, οὕτω μέμηνα, ἀλλὰ χατὰ Ψυχῆς * νέας τὸ γῆρας ai- 
qua dedecore aflicit senectutem : neque deiisqui σχυνούσης " οὐδὲ ὑπὲρ τῶν γεγηρακότων SEP 
consenuerunt haec dolentes dicimus, sed de iis qui J, γοῦντες λέγομεν, ἀλλὰ τῶν χαταισχυνόντων τὴν mo- 
canitiem dedecorant. Senex enim est rex, si velit, A λιάν. Βασιλεὺς γάρ ἐστιν ὃ γέρων, ἐὰν ἐθέλη,, καὶ 
et eo qui est indutus purpura magis regalis, si τοῦ τὴν ἁλουργίδα ἔχοντος βασιλιχώτερος, τῶν πα- 
imperet animi perturbationibus, et vitia tamquam — 05v κρατῶν, xat ἐν τάξει δορυφόρων ὑποτάττων τὰ 
satellites sibi subjiciat:sin autem trahatur eta πάθη" ἐὰν δὲ ἕλχηται, χαὶ χαταδιδάζηται ἀπὸ τοῦ 
sede dejiciatur, et pecunie, amoris, glorie ina- θρόνου, χαὶ χρημάτων ἔρωτος xot δόξης χενῆς χαὶ 
nis, et fucatz elegantiz deliciarumque et ebrieta- χαλλωπισμοῦ xxi τρυφῆς καὶ μέθης xal ὀργῆς καὶ 
tis et irz et rei venerez fiat servus, et pilos infu- ἀφροδισίων γίνηται δοῦλος, xo χαλλωπίζηται ἐλαίῳ 
cet oleo, et ostendat ztatem a libero animi arbi- τὴν τρίχα, xoi τὴν ἡλικίαν ὑπὸ τῆς προαιρέσεως 
trio contumelia affectam, quo non fuerit is dignus ὑδριζομένην δεικνύῃ ποίας οὐχ ἂν εἴη χολάσεως * ὃ 
supplicio? Sed vos, juvenes, ne sitis tales : ne- τοιοῦτος ἄξιος: Ἀλλὰ μὴ γένοισθε τοιοῦτοι οἵ νέοι" 
que enim vobis ignoscitur si peccatis. Quamob- οὐδὲ γὰρ ὑμῖν συγγνώμη ἐστὶν ἁμαρτάνουσι. Τί δή- 
rem ? Quoniam licet esse senem in juventute; πότε; Ὅτι ἔξ ἔξεστι γε ἔροντα εἶναι ἐν γεότητι" καὶ pgs 
ac sicut sunt juvenes in senectute, ita et contra. ἐν γήρα νέοι εἰσὶν, οὕτω χαὶ τοὐναντίον. “Ὥσπερ γὰρ 
Sicut enim illic pilus dealbatus neminem servat, D. ἐχεῖ οὐδένα ἣ θρὶξ λευχαινομένη σώζει, οὕτως οὐδὲ ἐν- 
sic nec hic niger neminem impedit. Nam etsi hec ταῦθα μέλαινα οὖσα ἐμποδίζει. Εἰ γὰρ ἀσχημονέστε- 
quz dixi senem reddunt inhonestiorem multo ma- ρον τὸν γέροντα ταῦτα ποιεῖ, ἅπερ εἶπον, P πολλῷ μᾶλ- 
gis quam juvenem ; sed tamen nec juvenis liber λον τὸν νέον " ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ ὃ νέος κατηγορίας ἀπήλ- 
est a reprehensione. Nam juveni tunc solum dan- λαχται. Νέος γὰρ ἐχεῖ δύναται συγγνώμην ἔχειν μόνον, 
da est venia, quando vocatur ad rerum admini- ὅταν εἰς διοίκησιν πραγμάτων χαλῆται, ὅταν ἄπει- 
strationem, cum sit imperitus, cum tempore opus ρος 7,, ὅταν χρόνου δέηται xa πείρας * ὅταν δὲ δέῃ σω- 
habeat et experientia: quando autem oportetosten- φροσύνην xat ἀνδρείαν ἐπιδείξασθαι ,οὐχέτι, οὐδὲ ὅταν 


* {[νεαξούσης marg. Savil.] verbis Ποῦ οὖν ἐχειροτονήθη post paginam integram ab 
ἃ In hac verba, ὁ τοιοῦτος ἄξιος, desinit hiec homilia — initio, ut est in Editis. 
in Colb. Homilia vero sequens, nempe octava , incipit b [Leg. πολλῷ μᾶλλον $ τὸν νέον, juvante Mutiano.] 
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honorari, quando ipse illos injurias : nam et ipsi ulcisci se debent, quoniam schema splendidum et ho- 
norabile confundis. Non adversus omnes hzc dicimus, neque adversus senectutem absolute nobis sermo 
est ; non enim furiosus effectus sum ; sed adversus animam juvenilem, que senectutem confundit : inde 
pro senibus dolentes hzc dicimus confundentibus canos. Rex quidem est senex si voluerit, et ab eo qui 
purpuram habet, magis regalis est, dum passiones animi vicerit, et velut armigeros subjicit passiones, 
Si vero abstrahatur et dejiciatur a solio, ct amoris pecuniarum, et ornandi corpus et deliciarum et ebrie- 
tatis et iracundize et venerearum rerum servus effectus ; et habeat [add. capillos ] oleo comptos, et totam 
atatem suam per malam voluntatem injuriet, quali pena non sit dignus hujusmodi? Sed non efficiamini 
tales, o juvenes, neque vobis peccantibus venia tribuetur. Quare ? Quoniam licet tibi senem esse in ju- 
ventute , sicut in senectute sunt juvenes : sic etiam e contrario. Sicut illic neminem capillus albus salyat, 
sic neque hic nigellus capillus impedit. Si enim inhonestiorem hzc quc dixi senem faciunt, multo am- 
plius quam juvenem : verumtamen nec juvenis alienus est a culpa. Juvenis quippe ibi tantum habere 
veniam poterit, dum imprudens fuit, dum tempore indiget et experientia : cum autem opus erit tempe- 
perantiam aut fortitudinem demonstrare, nequaquam, neque quando opus erit a pecuniis abstinere : nam 
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δέη χρημάτων χρατεῖν. "ἔστι γὰρ ὅπου μᾶλλον τοῦ γέ- 
7, 4 eit 
poros κατηγορεῖται ὃ νέος. ἘΠ χεῖνος μὲν γὰρ EN 
δεῖται θεραπείας, τοῦ γήρως ἐξασθενοῦντος αὐτόν * 
τς NAA A 2^ f ; we - , 
οὗτος δὲ δυνάμενος, ἐὰν θέλη, ἀρχεῖν ἑαυτῷ, ποίας 
ἂν τύχοι συγγνώμης, μὴ βουλόμενος, ὅταν ἁρπάζῃ 
μᾶλλον τοῦ γέροντος, ὅταν μνησιχαχῇ,, ὅταν ἐξουθε- 
- e € R4 ἄλλ Ὁ - e. 
Vi, ὅταν * μὴ προΐστηται μᾶλλον τοῦ γέροντος, ὅταν 
πολλὰ φθέγγηται ἀκαίρως ὅταν ὑόρίζῃ, ὅταν λοι- 
δορῆται. ὅταν μεθύη; Ei δὲ ἐν τῇ σωφροσύνη νομίζει 
7| , ^ 7| ἢ VOL 
E T 3v. ἡ ἐνταῦθα πολ- 
μὴ δύνασθαι ἐγχαλεῖσθαι, ὅρα αὐτὸν καὶ ἐνταῦθα πὸ 
λὰ ἔ ἔχοντα τὰ βοηθήματα, ἐάνπερ βούληται. Εἰ γὰρ 
χαὶ σφοδρότερον αὐτὸν τοῦ γέροντος ἣ ἐπιθυμία ἕνο- 
χλεῖ, ἀλλ᾽ ὅμως ἐστὶ πολλὰ, ἃ μᾶλλον τοῦ γέροντος 
ποιῆσαι δυνήσεται, χαὶ ἐπάδειν τὸ θηρίον ἐχεῖνο. Ποῖα 
δὴ ταῦτά ἐστι; Πόνοι, ἀναγνώσεις, παννυχίδες,, νη- 
«στεῖαι. Τί οὖν πρὸς ἡμᾶς ταῦτα φὴς τοὺς μὴ μονά- 
ζοντας ; Ταῦτα ἐμοὶ λέγεις; εἰπὲ Παύλῳ, ὅταν λέγη» 
᾿Αγρυπνοῦντες ἐν πάση προσχαρτερήσει χαὶ δεήσει" 
qup pvp 1 
ταν λέγη, Τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπι- 
θυμίας- οὐ γὰρ δὴ μοναχοῖς ταῦτα ἔγραφε μόνον; 
ἀλλὰ πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν ταῖς πόλεσι. Μὴ γὰρ ὃ χο- 
σμιχὸς ὀφείλει τι ἔχειν πλέον τοῦ μονάζοντος, ἢ τὸ 
γυναικὶ συνοιχεῖν μόνον; ἐνταῦθα ἔχει τὴν συγγνώ- 
μὴν, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις οὐχέτι, ἀλλὰ πάντα ἐξ 
τῷ μονάζοντι πράττειν αὐτὸν προσῆχε. 


y 
ἴσης 
Καὶ οἱ μα- 
MON e hy Ὁ Τ᾿ m , , , 

χαρισμοὶ δὲ oi παρὰ τοῦ Χριστοῦ οὐ μονάζουσι μόνον 
εἰσὶν εἰρημένοι " ἐπεὶ τὸ πᾶν ἀπώλετο τῆς οἰχουμένης, 

M , ^ *, p L3 - 25 NY 
xat χατηγορήσαμεν ἂν ὠμότητα τοῦ Θεοῦ. Εἰ δὲ 
oi μαχαρισμοὶ τοῖς μονάζουσίν εἶσι μόνοις εἰρημένοι, 
xa τὸν χοσμιχὸν οὐ δυνατὸν αὐτοὺς CUIU PROR αὖ- 
τὸς δὲ τὸν doy ἐπέτρεψεν, ue αὐτὸς πάντας ἀπώ- 
λεσεν. Εἰ γὰρ οὐ 


^ 


δυνατὸν μετὰ γάμου τὰ τῶν μο- 
, - , £i » VORNE M 
ναζόντων ποιεῖν, πάντα ἀπόλωλε χαὶ διέφθαρται, xot 


* Μὴ προΐστηται suspectum. Sed hic deficit Colber- 
tinus, [προΐστασθαι, patrocinari, infirmioribus videlicet 
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dere virilitatem temperantize, nequaquam, neque 
quando oportet pecuniis imperare. Est enim ubi 
€ juvenis magis reprehenditur quam senex. Nam se- 
nex quidem multa opus habet curatione, cum 
eum imbecillum reddat senectus : juvenis autem 
cum possit, si velit, sibi sufficere, quamnam asse- 
quetur veniam , quando magis rapit quam senex, 
quando acceptze magis est memor injurize, quando 
despicit, quando non magis defendit quam senex, 
quando multa loquitur importune, quando con- 
tamelia afficit, quando maledicto appetit, quando 
inebriatur? Si autem in temperantia et continen- 
D tia existimat se non posse reprehendi, vide eum 
hic quoque multa habere adjumenta, si velit. 
Nam etsi cupiditas et libido ei magis est. molesta 
quam seni, sunt tamen multa quz potuerit magis 
facere quam senex, et illam incantare bestiam. 
Quinam ea sunt ? Labores, lectiones, pervigilia, 
jejunia. Cur autem hic nobis dicis qui non sumus 
A monachi? Hac mihi dicis? dic Paulo, quando 


- 
Θ 


dicit : /'igilantes in omni patientia et oratione : Coloss.4.2. 
quando dicit, Carnis curam ne feceritis in con- Rom. 13. 


cupiscentüis. Non enim hac solum scripsit mona- 


chis, sed omnibus qui sunt in urbibus. Non debet kc 


enim mundanus seu. secularis plus habere quam 
monachus, nisi in hoc solum, quod cohabitat cum 
uxore : hic datur ei venia, in aliis autem minime, 
sed omnia eum oportet facere :que atque mona- 
chum. Jam vero et beatitudines quz ἃ Christo 
B dicte sunt, non dict sunt solum monachis ; nam 
periisset totus orbis terrze, et accusaremus Deum 
crudelitatis. Si autem beatitudines dicte sunt so- 
lis monachis, et fieri non potest ut eas consequa- 


et viduis, inter Christiani precipua officia ponit 
Chrys. Nihil suspecti hic est. ] 


τ 


morna- 
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est ubi magis plus sene juvenis culpatur. Ille quippe multa curatione opus habet, debilitante illum se- 
nectute : iste autem fortis est, si voluerit seipsum regere. Qualem veniam mereatur, cum rapit amplius 
quam senex , cum tenet malum in corde, dum non adjuvat senem, dum multa superflua loquitur, dum 
injuriat, dum. male dicit, dum inebriatur? Si autem. de temperantia putat non posse culpari , attende 
illum et ibi multa adjutoria habentem, si tamen voluerit : ac si enim non validius eum, quam senem 
cupiditas stimulet, tamen sunt multa in quibus magis, quam senex poterit laborare, ut bestiam illam 
Incantet. Qua sunt ista ? Labores, lectiones, vigiliz. Sed quid ad nos hzc, inquis, qui non sumus monachi ? 
Hiec mihi dicis? dic Paulo, cum dicit : F'igilantes in omni patientia et oratione ; cum dicit, Carnis 
curam ne feceritis in concupiscentiis. Non enim. monachis hac scribebat tantum , sed omnibus qui 
erant in civitatibus. Non enim szcularis homo debet aliquid amplius habere monacho, quam eum uxore 
concumbere tantum. Hic enim habet veniam, in aliis autem nequaquam, sed omnia zequaliter sicut mo- 
nachi agere debent. Nam et beatitudines αι a Christo dicuntur, non monachis tantum dictze sunt : alio- 
quin totus mundus peribit, et accusabimus crudelitatem Dei. Si vero beatitudines solis monachis dictie 


Hebr. 
14. 


1. Cor.7. 
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tur mundanus ; ipse autem permisit nuptias : ipse 
ergo omnes perdidit. Si enim fieri non potest ut 
cum matrimonio faciat qui sunt. monachorum, 
perierunt omnia et ad. interitum redacta sunt, et 
coacta est virtus in angustias. Quomodo autem 
sunt honorabiles nnptiz, qua nobis tantum affe- 
runt impedimentum ? Quid ergo dicendum est? 
Fieri potest, atque adeo valde fieri, ut qui habe- 
mus uxores, virtutem sectemur et exerceamus, si 
velimus. Quomodo? Si habentes uxores simus 
tamquam non habentes, si non lzetemur ob posses- 
siones, si mundo utamur tamquam non utentes, 
Si qui autem. impediti fuerunt a nuptiis, sciant 
quod nuptiz non fuere impedimento, sed liberum 
arbitrium quod male usum est nuptiis : nam ne- 
que vinum facit ebrietatem , sed malum animi in- 


εἰς στενὸν χατεχλείσθη τὰ τῆς ἀρετῆς. Πῶς δὲ xai τί- 
utoc ὃ γάμος, ὃ τοσοῦτον ἐμποδίζων ἡμῖν ; TC οὖν ἐστὶν 

D D V Ὺ μ , 

En Ὦ " 
εἰπεῖν; Δυνατὸν, καὶ σφόδρα δυνατὸν xul γυναῖχας 
ἔχοντας τὴν ἀρετὴν μετιέναι, ἐὰν θέλωμεν. Πῶς; 

4 , l ; 
51." * - * 2 
Ἐὰν ἔχοντες yuvaixx , ὡς ἔχοντες ὦμεν ἐὰν 

3 i , μ 7. D 
! *, , Ll 
χαίρωμεν ἐπὶ χτήσεσιν, ἐὰν τῷ χόσμῳ χρώμεθα ὡς 


C μὴ χαταχρώμενοι. Εἰ δέ τινες ἐνεποδίσθησαν ὑπὸ 


γάμου, ἰδέτωσαν ὅτι oy ὃ γάμος ἐμπόδιον, ἀλλ᾽ ἣ 
προαίρεσις fj χαχῶς χρησαμένη τῷ γάμῳ " ἐπεὶ οὐδὲ 
ὃ οἶνος ποιεῖ " τὴν μέθην, ἀλλ᾽ ἢ χαχὴ προαίρεσις» 
χαὶ τὸ πέρα τοῦ μέτρου χρῆσθαι μετὰ συμμετρίας 
τῷ γάμῳ χρῶ, καὶ πρῶτος ἐν τῇ βασιλείᾳ ἔσῃ, xat 
πάντων ἀπολαύσεις τῶν ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ 


stitutum, et ejus usus supra modum. Moderate εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
utere nuptiis, et eris primus in regno celorum, et 
frueris bonis omnibus : quz detur nobis omnibus 
consequi, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cum quo Patri simulque sancto. Spiritui 
gloria, potestas, honor, nunc et semper, et in 


secula seculorum. Amen. 


2 [ Articulum om. Commel. cum utroque Cod.] 
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sunt, secularem autem hominem impossibile est eas implere, cum ipse nuptias jussit, ipse ergo omnes 
perdidit. Si enim non potest ea cum nuptiis, quz monachorum sunt, implere, omnia perierunt et cor- 
rupta sunt, et in angustum conclusit ea que virtutis sunt. Et quomodo honorabiles sunt nuptiz que nos 
tantum impediunt ? Quid ergo? Possibile est, et valde possibile, etiam habentes uxores virtutem aggre- 
di, si voluerimus. Quomodo? Si habentes , tamquam non habentes simus, si non gaudeamus in iis que 
possidemus, si mundo utamur, tamquam non utentes. Si autem aliqui impediti sunt ex nuptiis, sciant 
quoniam non nuptiz illis impedimentum fuerunt, sed voluntas quz male utitur nuptiis. Nam neque yi- 
num facit ebrietatem, sed mala voluntas et excessus moderationis. Utere cum moderatione nuptiis, et 
primus eris in regno, et omnibus frueris bonis : quz omnia nos contingat promereri, gratia et miseri- 
cordia Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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OMIAIA τ΄. HOMILIA VIII. 
E 

Πᾶς γὰρ ἀρχιΞρεὺς ἐξ ἀνθρύπων λαμβανόμενος, ὑπὲρ ^ Car. V. v. 1. Omnis enim pontifex ex homini- 
ἀνθρώπων χαθίσταται τὰ πρὸς vov Θεὸν, ἵνα mpoc- bus assumtus , pro hominibus constituitur in 
φέρη δῶρά ve καὶ θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, μετριο- iis que sunt ad Deum, ut offerat dona et sa- 
παθεῖν δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσι xal πλανωμένοις, crificia pro peccatis : 2. qui condolere pos- 
ἐπεὶ xal αὐτὸς περίχειται ἀσθένειαν * καὶ διὰ ταύ- sit iis qui ignorant et errant , quoniam et 
τὴν ὀφείλει, καθὼς περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτω xol περὶ ipse circumdatus est infirmitate : ὅ. et pro- 
ἑαυτοῦ προσφέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. pterea debet , quemadmodum pro populo , 
ita etiam et pro semetipso offerre pro pec- 

catis. 


Θέλει δεῖξαι λοιπὸν ὁ μακάριος Παῦλος, ὅτι πολλῷ Β 1. Vult jam ostendere beatus Paulus , quod hoc 
τοῦτο, Testamentum est longe melius et przstantius Ve- 
πόῤῥωθεν προχαταδάλλων τοὺς λογισμούς. ᾿Ἐπειδὴ teri; procul rationes prius jaciens tamquam fun- 
γὰρ οὐδὲν ἦν σωματιχὸν, ἢ φανταστιχὸν, οἷον, οὐ  damentum. Nam quoniam nihil erat corporale , 
ναὸς, οὐχ ἅγια ἁγίων, οὐχ ἱερεὺς τοσαύτην ἔχων x*- neque imaginale , nempe non templum , non 
τασχευὴν, οὐ παρατηρήσεις νομιχαὶ, ἀλλ᾽ ὑψηλότερα ^ sancta sanctorum , non sacerdos tantum habens 
xat τελειότερα πάντα, χαὶ οὐδὲν τῶν σωματικῶν ; τὸ apparatum , non legales observationes , sed ex- 
δὲ πᾶν ἐν τοῖς πνευματιχοῖς ἦν, οὐχ οὕτω δὲ τὰ πνευ- — celsiora ommia et perfectiora, et nihil ex. rebus 
ματιχὰ τοὺς ἀσθενεστέρους ἐπήγετο, ὡς τὰ σωμα-ὀ — corporalibus , sed universum in rebus spirituali- 
τικά" τούτου χάριν τοῦτον ὅλον χινεῖ τὸν λόγον. Καὶ bus erat; spiritualia autem infirmiores non eque 
θέα τὴν σύνεσιν - ἀπὸ τοῦ ἱερέως πρώτου ποιεῖται τὴν — inducunt atque corporalia : ideo. totum hoc di- 
ἀρχὴν, xui συνεχῶς αὐτὸν ἀρχιερέα χαλεῖ, xoi ἀπ᾽ C cendi argumentum versat et agitat. Vide autem 
αὐτοῦ πρῶτον δείκνυσι τὴν διαφοράν. Διὰ τοῦτο δρί- ^ ejus sapientiam : initium ducit a sacerdote, et 


MUN πῇ E 
βελτίων ἣ διαθήκη αὕτη τῆς παλαιᾶς" ποιεῖ ὃ 


ζεται πρῶτον τί ἐστιν ἱερεὺς, χαὶ δείχνυσι τίνα ἔχει continenter eum appellat pontificem , et ab ipso 
E e f , L5 ? P 

ἱερέως, xal τίνα σύμόολα γίνεται ἱερωσύνης x«l — primo ostendit differentiam. Propterea primum 
ἐπείπερ ἀντέπιπτεν αὐτῷ, ὅτι οὐδὲ εὐγενὴς ἦν, οὔτε definit quid sit sacerdos, et ostendit si qua habeat 

e à i ORCI LAE) , 

- sacerdotis, et si qua sint. symbola sacerdotii. Et 
χὸς δὲ ἦν διὰ τοὐτότινας εἰπεῖν, πῶς οὖν ἱερεὺς οὗτος; — quoniam ei obstabat , quod neque esset ex genere 
ὅπερ ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους ἐπιστολῇ, τοῦτο xol νῦν — nobili, neque ex tribu. sacerdotali , neque sacer- 
ποιεῖ. ᾿Απίθανον γὰρ λόγον λαῤδὼν, εἰ πίστις ἐργά- — dos super terram; hinc autem. quidam dicturi 
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Omnis namque pontifex ex hominibus assumtus , pro hominibus constituitur in iis que sunt 
ad Deum , ut offerat dona et sacrificia pro peccatis : qui condolere possit iis qui ignorant et er- 
rant , quoniam et ipse circumdatus est infirmitate, et propterea debet quemadmodum pro populo, 
ita etiam et pro semetipso offerre pro peccatis. V ult ostendere jam beatus Paulus quam multo me- 
lius est testamentum hoc , quam vetus, Facit hoc ergo , hoc longius a superioribus instruens , et prase- 
minans ratiocinationes. Quia enim nihil erat corporeum neque imaginarium, utputa , non templum , 
non sancta sanctorum, non pontifex tantam habens constructionem, non observationes legales; sed al- 
tiora et perfectiora omnia , et nihil corporeum , totum autem in spiritualibus erat ; spiritualia vero non 
sic introducunt infirmos , sicuti corporalia : propterea omnem istum movet sermonem. Et intuere sapien- 
tiam : primo a pontifice facit initium , et frequenter eum pontificem vocat, et ex hoc primum ostendit 
differentiam. Idcirco definit primum , quid est pontifex , et demonstrat quz pertinent ad pontificem , οἱ 
signa hac signa sunt pontificatus. Occurrebat autem οἷ, quoniam neque generosus erat , neque ex tribu 
pontificali , neque in hac terra sacerdos : quomodo ergo pontifex inquit? Et sicut in Epistola ad Roma- 


Won, 
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esse videbantur , Quomodo ergo sacerdos? quod. ζεται τοῦτο ὅπερ οὐχ ἴσχυσεν ὃ τοῦ νόμου πόνος χαὶ 
in Epistola ad. Romanos fecit , id et nunc facit. ὃ τῆς πολιτείας ἱδρὼς, xoi θέλων δεῖξαι ὅτι τὸ 8o- 
Nam cum suscepisset argumentum non probabi- D χοῦν ἀδύνατον γέγονε χαὶ χατώρθωται, κατέφυγεν ἐπὶ 
le, si hoc operetur fides quod. non valuit labor τὸν πατριάρχην, xai εἰς ἐχεῖνον τὸν χρόνον τὸ πᾶν 
legis et vite instituendze sudor; ut ostendat id, ἀνήγαγεν. Οὕτω δὴ xol ἐνταῦθα " τέμνει τῆς ἱερωσύ- 
quod videbatur possibile , factum esse confugit — vac τὴν ἑτέραν 690v, ἀπὸ τῶν φθασάντων αὐτὴν προ- 
ad patriarcham , et universum reduxit ad. illud τιθείς. Καὶ καθάπερ ἐπὶ τῆς κολάσεως οὐ τὴν γέενναν 
tempus. lta hic quoque alteram sacerdotii viam παραφέρει μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐπὶ τῶν πατέρων συμ- 
ingreditur, proponens ex iis que pracesserunt. — Gdvra* οὕτω δὴ xai ἐνταῦθα - πρῶτον ἀπὸ τῶν πα- 
Et sicut in punitione non solum adducit gehen- ρόντων τοῦτο βεδαιοῦται. Ἰδει μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν 
nam , sed ca etiam quz contigerunt tempore pa- ,, οὐρανίων τὰ ἐπίγεια πιστοῦσθαι, ἀλλ᾽ ὅταν ἀσθενεῖς 
trum : ita hie quoqueprimum confirmat a prasen- A ὦσιν οἵ ἀχούοντες, τὸ ἐναντίον γίνεται. "l'éoc οὖν ἃ 
tibus. Nam oportebat quidem terrestrium fidem χοινά ἐστι, τίθησι πρῶτα, xoi τότε δείχνυσιν ὅ τι 
fieri ex cxlestibus; sed. quando imbecilli sunt ὑπερέχει. Ἢ γὰρ χατὰ σύγχρισιν ὑπεροχὴ οὕτω γί-- 
auditores , fit contrarium. Atque interim quidem νεται, ὅταν ἐν μὲν τοῖς κοινωνῇ, ἐν δὲ τοῖς ὑπερέ- 
prima ponit ea qui sunt communia; el tunc — jm εἰ δὲ μὴ, οὐχέτι κατὰ σύγχρισιν γίνεται. Πᾶς 
ostendit id quod exsuperet. Sic enim fit exsupe- γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμθανόμενος. "T'oUxo xot- 
ratio per comparationem, quando in aliis quidem γὸν τῷ Χριστῷ. Ὑπὲρ ἀνθρώπων χαθίσταται τὰ πρὸς 
est inter eos communio et societas, in aliis vero τὸν Θεόν. Καὶ τοῦτο χοινόν. Ἵνα προσφέρη δῶρά τε 
exsuperat : sin minus, non fit amplius per com- χαὶ θυσίας ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. Καὶ τοῦτο, οὖχ ὅλον δέ" 
parationem. Omnis pontifex ex hominibus as- τὰ δὲ λειπόμενα, οὐχέτι. Μετριοπαθεῖν δυνάμενος 
sumtus.Hoc est Christo commune. Pro homini- B τοῖς ἀγνοοῦσι xoi πλανωμένοις. ᾿νταῦθα λοιπὸν f 
bus constituitur in iis que ad Deum pertinent. ὑπεροχή. ᾿Κπεὶ xal αὐτὸς περίκειται ἀσθένειαν, xat 
Et illud commune. Ut offerat dona et sacrificia διὰ ταύτην ὀφείλει, καθὼς περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτω xol 
pro populo. Et hoc quoque, sednon totum: quae περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. Εἶτα xal 
restant autem , nequaquam. Qui condolere pos- ἄλλο προστίθησιν" ὅτι ὑφ᾽ ἑτέρου γίνεται, xol ὅτι οὐχ 
sit üis qui ignorant et errant. Hic jam est exsu- αὐτὸς ἐπιπηδᾶ. Kal τοῦτο χοινόν. Καὶ οὐχ ἑαυτῷ τις 
peratio. Quoniam ipse circumdatus est infir-.— λαμθάνει τὴν τιμὴν, ἀλλὰ καλούμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 
mitate , et propter eam debet , quemadmodum. χαθὼς χαὶ "ago. ᾿ἔνταῦθα ἕτερόν τι πάλιν θερα- 
pro populo , ita etiam. pro seipso offerre pro πεύει, δεικνὺς ὅτι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἀπέσταλται. Ὃ ἄνω 
peccatis. Deinde aliud. addit: Fit, inquit, ab — xoi κάτω Ἰουδαίοις διαλεγόμενος ἔλεγεν ὃ Χριστός " 
alio , et ipse non invadit. Hoc quoque est commu- — Ὁ πέμψας με μείζων:μού ἐστι, καὶ, Ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐχ 
ne. 4. JYec quisquam sibi sumit honorem , sed. € ἔλήλυθα. "EvcaU0X μοι Ooxei xoi τῶν ᾿Ιουδαίων ai- 


4 [4. B. Commel, et marg. Savil. ἀνατέρνει. 
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nos incredibilem sermonem suscipiens , Fides operatur, quod non valuit totus labor legis, neque con- 
versationis sudor , refugit ad. patriarcham , et ad illud tempus totum redegit : sic etiam hic ad alteram 
sacerdotii viam pergit , ex 115 qua jam dicta sunt eam proponens. Et sient. suppliciis non solum gehen- 
nam proponit , sed etiam quz in patribus contigerunt : sic etiam hic primum ex presentibus hoc con- 
firmat. Oportebat quidem ab excellentibus terrenis fidem facere ; sed quando infirmi fuerint auditores , 
c contra fit. Interim qua sunt communia ipsa ponit prima, et tunc ostendit qnoniam eminet. Eminen- 
tia quippe quz est secundum comparationem, sic fit , ut in quibusdam communicet , in quibusdam au- 
tem excellat : si vero non , nequaquam secundum comparationem fit. Omnis sacerdos ex. hominibus 
assumtus. Hoc commune est Christo. Pro hominibus constituitur. Et ad hoc. [ f. Etiam hoc. ] Ut offe- 
rat dona et sacrificia pro populo. Ex hoc, sed non totum : reliqua. vero non sunt communia. Qui pos- 
sit condolere iis qui ignorant et errant. Hic jam excellentia est. Et ipse quippe circumdatus est infir- 
mitate, et propter hanc debet , sicut pro populo , sic pro se offerre pro peccatis. Deinde et alium 
ab alio dicit fieri; et non ipse insilit: etiam hoc commune. £t non ipse sibi assumit honorem , sed 
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νίττεσθαι τοὺς ἱερέας, ὡς οὐχ ὄντας ἱερέας, τοὺ ἐπι- — qui vocatur a. Deo, tamquam Aaron. Hic 
πηδῶντας, xol τὸν νόμον τῆς ἱερωσύνης παραφθεί- aliud curat , ostendens quod a Deo sit missus. 
ροντας. Οὕτω xxi ὃ Χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασε — Quod quidem cum Judzis disserens assidue di- 
γενηθῆναι ἀρχιερέα. Ποῦ οὖν ἐχειροτονήθη, φησίν; ^ cebat Christus : Qui misit me , major me est ; 
ἧς ῥά- — et,.4 me ipso non veni. Hic mihi videtur etiam 
680v, καὶ ὅτε τὸ πῦρ κατῆλθε xat ἠφάνισε tacite Judaeorum innuere sacerdotes , tamquam 
δῶντας τῇ ἱερωσύνῃ * ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον, οὗ μόνον nOn veros sacerdotes , qui invadebant , et legem 
οὐδὲν ἔπαθον, ἀλλὰ καὶ εὐδοχιμοῦσι. Πόθεν οὖν; Ἀπὸ — violabant sacerdotii. 5. Sic et Christus non se- 
τῆς προφητείας τοῦτο δείχνυσιν. Οὐδὲν ἔχει αἰσθητὸν — metipsum glorificavit ut pontifex fieret. Ubi 
οὐδὲν δρατόν. Διὰ τοῦτο ἀπὸ προφητείας, ἀπὸ τῶν μελ- — ergo fuit institutus et ordinatus? Aaron enim sz- 
λόντων Ἰσχυριῷ εται * Ἀλλ᾽ ὃ λαλήσας, φησὶ, πρὺς αὖ- D pe fuit institutus et ordinatus, ut in virga, οἱ 
τὸν, Υἱός μουϊεὶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. Té πρὸὲὸ — quando ignis descendit , et eos qui invadebant sa- 
τὸν Υἱὸν τοῦτο; Ναὶ, φησὶ, τοῦτο πρὸς τὸν Υἱὸν εἴ- — cerdotium e medio sustulit: hic autem contra , 
ρηται. Ῥί δαὶ συμάλλεται τὸ τοιοῦτον πρὸς τὸ ζης- — non solum eis nihil mali accidit, sed in bona 
τούμενον: Kal πάνυ ye: προχατασχευὴ γάρ ἐστι τοῦ — sunt existimatione. Undenam ergo? Hoc osten- 
ὑπὸ Θεοῦ ἡγε ροτον τ θην Καθὼς χαὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει, dit ex prophetia. Nihil habet sensile nec aspecta- 
σὺ ἱερεὺς sig τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Νελχισεὲ δέ ἐγ: bile. Ideo hoc confirmat ex prophetia et ex futu- 
Πρὸς τίνα δὲ εἴρηται τοῦτο: τίς ἐστι χατὰ τὴν τάξιν ris: Sed qui loquutus est ad eum : Filius meus 
Μελχισεδέχ;; Οὐδεὶς ἕτερος ἢ οὗτος" πάντες γὰρ ὑπὸ — estu , ego hodie genui te. Quid hoc ad Filium? 
τὸν νόμον ἦσαν, πάντες ἐσ αβθάτιζον, πάντες mspie- — Maxime , inquit, hoc de Filio dictum. Quid ad 
τέμνοντο᾽" TEE ἂν ἔχοι τις ἕτερον » net, δεῖξαι. ςς quastionem confert ? Multum : hzc est enim pra- 
Ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ δεήσεις τε xoi A via probatio quod sit a Deo institutus et ordina- 
ixsvnoluc πρὸς τὸν δυνάμενον σῴζειν αὐτὸν Ex θανά-ὀ — tus. 6. Quemadmodum et in alio loco dicit: Tu 
του, μετὰ Χραυγῆς ἰσχυρᾶς χαὶ δαχρύων πεβόσενε γκας, es sacerdos in eternum. secundum ordinem 
xat ἘΠΕ, τρεῖς ἀπὸ τῆς εὐλαδείας. Καίπερ ὧν Υἱὸς, — Melchisedech. Cui autem hoc dictum est? quis 
ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε τὴν ὑπαχοήν. ὋὉρᾷς ὅτι οὐδὲν est secundum crdinem Melchisedech ? Nullus 
ἄλλο " ποιεῖ; ἢ τὸ χηδεμονιχὸν παρίστησι χαὶ τῆς — alius quam ipse; ommes enim erant sub lege, 
ἀγάπης τὴν ὑπερθολήν; Τί γὰρ βούλεται τὸ, Μετὰ — ommes observabant sabbata , omnes circumcide- 
xpxuyiis ἰσχυρᾶς, οὐδαμοῦ τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον φησιν, bantur. Neminem alium, inquit, possit aliquis 
οὐδ᾽ ὅτι ἐδάκρυσεν εὐχόμενος, οὐδ᾽ ὅτι peuple &97- ostendere. T. Qui in diebus carnis sue , preces 
χεν. Ὁρᾷς ὅ ὅτι συγχατάθασις ἡ ἦν ; Ob γὰρ ἐνὴν εἰπεῖν supplicationesque ad eum , qui possit illum 


ὅτι ηὔξατο, ἀλλὰ xa μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς. Καὶ εἰσα- — salvum. facere a. morte , cum clamore valido 


Ὃ γὰρ Ἀαρὼν. ἐχειροτονήθη Ἐπ c de ὡς ἐπὶ 
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* [xor inclusum habet Savilius.] εἰπεῖν. Sed Colbertinus hic cum Editis consentit, [ Ni- 
* Hic omnino legendum videtur οὐ γὰρ μόνον ἐνῆν — hil mutandum.] 
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vocatus a Deo , sicut et Aaron. Hic aliud prastruit accurate, quoniam'a Deo est missus. Sursum 
enim atque deorsum cum Judzis disputans, etiam Christus hoc dicebat : Qui misit me , major me est ; 
et, 4 meipso non veni. Hic mihi videtur etiam Judzorum sacerdotes significare, tamquam non exstan- 
tes sacerdotes , sed insilientes, et legem ac sacerdotium corrumpentes. Sic et. Christus non. seipsum 
glorificavit , ut pontifex. fieret. Ubi ergo ordinatus est , inquit? Aaron quippe ordinatus est. s» pius 
in signo virgz, et quando ignis descendit et consumsit eos, qui insilire sacerdotio voluerunt : hic autem 
contra se habet , non solum nihil passi , sed etiam probabiles paruerunt. Unde ergo ? Ex prophetia hoc 
ostendit. Nihil habet sensibile, nihil visibile : idcirco ex prophetia et futuris nihil Ὁ deZ. nihil ] adstruit : 
Sed qui loquutus est ad eum , inquit, Filius meus es tu, ego hodie genui te. Et quid hoc ad. Fi- 
lium? Et multum, inquit : prestructio est eo quod ordinatus a Deo sit. Sicut et alibi dicit : Tu es sa- 
cerdos in eternum secundum ordinem. Melchisedec. Ad quem dictum est hoc ? quis est secundum 
ordinem Melchisedec? Nullus alius : omnes enim sub lege erant , omnes sabbatizabant , omnes circum- 
cidebantur , nullum potuerunt alium quemquam ostendere. Qui in diebus carnis suc preces et suppli- 
cationes ad Deum , qui potens est eum salvare de morte , et cum clamore forti et lacrymis offe- 


Joan. 8.42. 
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et. lacrymis offerens , exauditus est pro sua 
reverentia. 8. Et quidem cum esset Filius Dei, 
didicit ex iis que passus est obedientiam. Vi- 
des quod nihil aliud. facit, quam ut ostendat 
quod gerat curam οἵ summam habeat caritatem ? 
Quid enim sibi vult illud, Cum clamore valido ? 
nusquam hoc dicit Evangelium, neque quod orans 
sit laerymatus , neque quod clamorem ediderit. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, 


D χουσθεὶς, φησὶν, ἀπὸ τῆς εὐλαδείας. Καίπερ ὧν 


Ye, ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε τὴν ὑπαχοήν " xod τελειω- 
θεὶς ἐγένετο πᾶσι τοῖς ὑπαχούουσιν αὐτῷ αἴτιος Gm 
, — -— 
τηρίας αἰωνίου, προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀρ- 

- ^ ven Y » , "y^ hj 

χιερεὺς χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ." Ecco μετὰ χραυ- 
"Ὁ , -— 

γῆς " διὰ τί xal ἰσχυρᾶς; Καὶ μετὰ δαχρύων προσ- 

ἐνέγκας, φησὶ, xai εἰσαχουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαθείας. 
Αἰσχυνέσθωσαν P αἱρετιχοὶ ἀθετοῦντες τὴν σάρχα. Τί 


λέγεις ; ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἀπὸ εὐλαδείας ἠχούετο; Καὶ 


Vides quod hoc erat sui ad. nostrum captum de- 
τί περὶ τῶν προφητῶν πλέον ἂν εἴποι τις; Ποία δὲ 


missio? Non enim satis habuit dicere quodsit pre- 
catus, sed etiam quod cum clamore valido. Et C x«t ἀκολουθία εἰπεῖν, Εἰσαχουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλα- 
auditus, inquit, pro sua reverentia. Etiam- δείας, καὶ ἐπαγαγεῖν, Καίπερ ὧν γἹὸς, ἔμαθεν ἀφ᾽ 
si esset Filius, didicit ex iis que passus est. ὧν ἔπαθε τὴν ὑπαχοήν; ταῦτα περὶ Θεοῦ ἄν τις ci- 
obedientiam. 9, Et consummatus factus est — mot; xol τίς οὕτω μέμηνε; τίς δὲ παραπαίων ἂν 
omnibus obtemperantibus ei causa salutis ταῦτα ἐφθέγξατο; Εἰσαχουσθεὶς, φησὶν, ἀπὸ τῆς eü- 
eterne , 10. appellatus a Deo pontifex juxta δλαδείας, ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε τὴν ὑπαχοήν. Ποίαν 
ordinem Melchisedech. Esto cum clamore: cur ὑπαχοὴν ἔμαθεν ; ὃ μέχρι θανάτου πρὸ τούτου Üüma- 
etiam valido? Et cum. lacrymis, inquit, offe- χούσας, ὡς πατρὶ υἱὸς, πῶς δὲ xo ὕστερον 
rens , exauditus est. pro reverentia. Erubescant ἔμαθεν; 

haretici, qui carnem negant. Quid dicis? exau- 

diebatur Filius Dei pro reverentia? Et quid de 

prophetis plus dixeritis? Quanam autem est con- 

sequentia dicere, Éxaudiius pro reverentia ; et 

addere, Etiamsi esset Filius , didicit ex iis que 

passus est obedientiam ? hzcne de Deo dixerit 

quispiam ? et quis adeo insanierit? quis autem 

emote mentis hzc loqueretur? Exauditus , in- 

quit , pro reverentia , didicit ex iis que passus 

est obedientiam. Quam obedientiam ? qui usque 

ad mortem antea obedivit, tamquam patri filius, 

quomodo postea didicit ? 


b Heeretici illi qui carnem negabant, ii erant qui d- 
cebant Christum δοχήσει, seu specie, tantum carnein 


assumsisse, de quibus supra. 
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rens , exauditus est pro sua. reverentia. Et quamquam esset Filius, didicit ex iis, que passus est, 
obedientiam.V ides quoniam nihil aliud facit , nisi curam de nebis illum habere asserit , et excellentiam 
caritatis ejus ostendit 2 Quid sibi vult quod dicit, Cum clamore forti? nusquam hoc Evangelium dicit, 
neque quia lacrymatus est orans, neque quia vocem emisit. Intueris quomodo humilitatis erat descen- 
sio? Non enim dixit quia Oravit, sed , quia Cum clamore forti. Et exauditus est, inquit, pro re- 
verentia sua. Et quamquam. esset Filius , didicitex iis que passus est obedientiam. Et perfectus 
factus est omnibus obaudientibus sibi causa salutis , appellatus a Deo pontifex secundum. ordi- 
nem Melchisedech. Esto , quia cum clamore : quare autem , et forti , et lacrymis? Offerens , inquit, 
exauditus est pro sua reverentia. Quid dicit? Erubescant haeretici, Filius Dei pro. reverentia exau- 
diebatur. Et quid amplius de prophetis quis dixerit ? Qualis autem ordo est quod. dixit , Exauditus 
est pro reverentia? οἱ, Quamquam esset filius , didicit ex. iis que passus est obedientiam ? hac 
de Deo quis dicat? Quis ita insaniet? quis ita demens ista loquatur? Exauditus autem pro reeeren- 
tia sua didicit ex iis que passus est obedientiam. Qualem obedientiam ? qui usque ad mortem antea 
fuit obediens, sicut patri filius, quomodo postea didicit ? 


IN EPIST. 


M, 


m A a ». T Εἰ X δ 
τῆς σαρχὸς εἴρηται; Εἰπὲ δή 
ἵνα σωθῇ ἀπὸ τοῦ θα- 


"Ope ὅτι περὶ 
- : 

uot, τοῦ Πατρὸς 

νάτου, χαὶ διὰ τοῦτο περίλυπος ἦν, καὶ ἔλεγεν" Εἰ 


EDS 


ἐδεῖτο, 


PS £c. au^ Qui cct ton ED 

δυνατὸν, παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο; οὐ 
τὰ τὸ ; T με x 

δαμοῦ δὲ περὶ τῆς ἀναστάσεως ἐδεήθη τοῦ Πατρὸς, 

E , ἢ » 

ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον αὐτὸς ἀποφαίνεται λέγων " Δύ- 


E a S co rae 
σατε τὸν ναὸν τοῦτον, xoi ἐγὼ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ 


3 - " ; 

αὐτόν * xxi, ᾿Εξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν μου, 
E HUS EA 

καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαδεῖν αὐτήν" οὐδεὶς αἴρει 


3 


αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τίθημι αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμαυ- 
τοῦ. Τί οὖν ἐστι; καὶ τίνος ἕνεχεν ἐδεῖτο: Καὶ πάλιν 
λέγει- Ἰδοὺ ἀναθαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, χαὶ ὃ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσετα: τοῖς ἀρχιερεῦσι xai 
γραμματεῦσι, καὶ χαταχρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ, χαὶ 
παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ ἐμπαῖξαι χαὶ 
μαστιγῶσαι χαὶ σταυρῶσαι, xat τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνα- 
οὐχ εἶπεν, ὅτι ἀναστήσει με ὃ Πατήρ. 
τούτου ἐδεήθη; ᾿Αλλὰ 
πιστευσάντων εἷς αὐτόν. Ὃ δὲ λέγει, 


στήσεται. Καὶ 
Πῶς οὖν περὶ 
θη; περὶ τῶν 
τοιοῦτόν ἐστιν" εἰσαχούεται εὐχόλως. Ἐπειδὴ γὰρ οὐ- 
δέπω περὶ αὐτοῦ δόξαν εἶχον τὴν προσήχουσαν, εἶπεν 
ὅτι εἰσηκούσθη ὥσπερ χαὶ αὐτὸς τοὺς μαθητὰς πα- 


πε 


EET A4 
Qt τίνων ἐδεη- 


, E ΠῚ y EPA MET ἐν 

ραμυθούμενος, ἔλεγεν: Εἰ ἠγαπᾶτέ με, ἐχάρητε av, 
; ἢ d A 

ὅτι πρὸς vov Πατέρα μου πορεύομαι, ὅτι ὃ πατήρ 

3 A H E 
uou μείζων μού ἐστι. Πῶς δὲ οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασεν ὃ 
M M 

ἑαυτὸν χενώσας, ὃ παραδοὺς ἑαυτόν; Παρέδωχε γὰρ, 

φησὶν, ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν " xol πάλιν, 
^, ,ὔ - , τ 

Δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων ἡμῶν. Τί οὖν 

M 


ἐστιν; Ὁρᾶς ὅτι διὰ τὴν σάρχα ταπεινὰ φθέγγεται περὶ 


- 
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2. Vides hoc dictum esse de carne? Dic mihi , 
D rogabatne Patrem ut servaretur a morte, et pro- 


pterea erat tristis , et dicebat : Si possibile est , Math. 26. 
transeat a me calix iste? pro resurrectione au- 39- 


tem nusquam oravit Patrem , sed contra ipse 


pronuntiat , dicens : Solvite templum. hoc , et Joan. 2.19. 
in. tribus diebus excitabo ipsum ; et, Potesta- Ih. vo.i8. 


tem habeo ponendi animam meam , et potesta- 
tem habeo rursus recipiendi eam : nullus tollit 
eam a me , sed ego eam pono a meipso. Quid 
,, 6t ergo? quamnaim ob causam precabatur? Et 
A rursus dicebat : Ecce ascendimus Jerosoly- 
mam , et Filius hominis tradetur pontificibus 
et scribis, et condemnabunt eum morte, et 
tradent eum gentibus ad illudendum et flagel- 
landum et crucifigendum , et tertia die resur- 
get. Et non dixit , Pater me faciet resurgere. 
Quomodo ergo de eo precabatur ? Sed pro quibus 
precabatur? pro iis qui in ipsum crediderant. 
Quod autem dicit est hujusmodi : Facile exau- 
ditur. Nam quoniam de illo nondum habebant 
eam quam par erat opinionem , dixit eum fuisse 
D exauditum , sicut ipse quoque discipulos conso- 
lans dicebat : δὲ me diligeretis, gauderetis uti- 
que quoniam. ad Patrem meum vado , quia 
Pater major me est. Quomodo autem non se- 
ipsum glorificavit , qui seipsum exinaniit , qui 
seipsum tradidit ? Tradidit enim, inquit, seipsum 
pro peccatis nostris ; et rursus, Qui dedit seipsum 


τι redemtionem pro omnibus nobis. Quid ergo est? 
δ Vides quod propter carnem de se loquitur humilia? 
Ita hic quoque, etiamsi esset Filius , exauditus fuit 


pro sua reverentia : vult enim ostendere id quod ge- 


ἑαυτοῦ; Οὕτω xoi ἐνταῦθα, καίπερ ὧν Υἱὸς, ἀπὸ τῆς 

εὐλαδείας εἰσηκούσθη, φησί. Βούλεται γὰρ αὐτοῦ δεῖ- 

Eat τὸ χατόρθωμα ὃν μᾶλλον ἢ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ. 
Ξ 


Y 


" -T τ που Ὁ 3^ p 
Τοσαύτη, φησὶν, ἦν αὐτοῦ 7j εὐλάδεια, ὡς xal ἀπὸ 
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Vides quia de incarnatione dictum est ? quod autem dicit tale est : Dic autem. mihi , num Patrem 
orabat , ut salvaretur a morte, ct propter hoc tristis erat , et dicebat : Si possibile est , transeat a me 
calix iste ? Minime quippe pro resurrectione orabat Patrem, sed e contra ipse pronuntiat, dicens : 
Solvite templum hoc , et ego in tribus diebus suscitabo illud ; et , Potestatem habeo ponendi ani- 
mam meam et potestatem habeo iterum sumendi eam. IYemo auferet eam a me, ego a me ipso 
ponam eam. Quid ergo est? Quare orabat? Et iterum dicebat : Ecce ascendimus Jerosolymam , et 
Filius hominis tradetur pontificibus et scribis , et damnabunt eum morte, et tradent eum genti- 
bus ad illudendum et crucifigendum , et tertia die resurget. Et non dixit , Quoniam resuscitat Pater. 
Quid ergo ? Non pro hoc orabat , sed pro aliquibus orabat , qui crediderant in eum. Quod autem dicit , 
tale est : Exauditur facile. Quoniam quippe necdum de eo opinionem habebant competentem, ideo dixit : 
Et exauditus est : sicut et ipse consolans discipulos suos, dixit: Si diligeretis me, gauderetis utique , 
quia vado ad Patrem , et Pater meus major me est. Quomodo autem non seipsum glorificavit , qui 
seipsum exinanivit , qui seipsum tradidit ? Seipsum, inquit ,pro peccatis nostris ; et item, Qui seipsum 
dedit redemtionem pro omnibus nobis. Quid ergo est ? Intueris quia propter carnem , quz humilia 
sunt loquitur de seipso? Sic etiam hic : Et quamquam esset Filius, pro reverentia , inquit, exauditus 
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1 : T Ts : 
stum est magis esse opus suum, quam Dei gratiz. € τούτου αἰδεῖσθαι αὐτὸν τὸν Θεόν. "Ejaüev ὑπαχούειν, 


Tanta, inquit, fuit ejus reverentia ac pietas, ut ideo 
eum revereretur Deus. Didicit , inquit, Deo obe- 
dire. Hic rursus ostendit quantum sit lucrum 
perpessionum. Et consummatus, inquit , factus 
est omnibus obtemperantibus €i causa salutis. 
Si autem ille, cum esset Filius , ex perpessioni- 
bus lucratus est ut obediret , multo magis nos. 
Vides quam multa dicat de obedientia, ut ipsi 
persuadeantur ? Videntur enim mihi frequenter 
habenas excutere nec dictis obtemperare : hoc 
enim subindicavit, dicens, Segnes facti estis 
ad audiendum. Ex 115. qua passus est, inquit , 
continenter didicit Deo obedire. Et consumma- 
tus : per passiones, inquit. Hoc est ergo consum- 
matio, et per hoc venire oportet ad perfectionem. 
Non solum ipse salvus evasit , sed hoc etiam fuit 
alüs copia salutis : Consummatus enim fuit 
obtemperantibus ipsi causa. salutis «terna. 
"A ppellatus , inquit , a Deo pontifex secundum 
ordinem Melchisedech. 11. De quo nobis gran- 
dis sermo et ininterpretabilis ad dicendum. De- 
ducturus orationem ad differentiam sacerdotii , 


D 


prius eos increpat , ostendens quod hzc tam ma- . 


gna sui demissio sitlac; et quia illi infantes, 
magis est immoratus in humili qui est secundum 
carnem sermone , et loquitur tamquam de quo- 
dam justo. Vide autem : nec omnino przteriit 
rem silentio , neque dixit : nam illud quidem fe- 
cit ut mentem eorum erigeret , et persuaderet ut 


φησὶ, τῷ Θεῷ * ἐνταῦθα πάλιν δείχνυσιν ὅσον τῶν πα- 
θημάτων τὸ χέρδος. Καὶ τελειωθεὶς, φησὶν, ἐγένετο 
πᾶσι τοῖς ὑπαχούουσιν αὐτῷ αἴτιος σωτηρίας" εἰ δὲ 
ἐχεῖνος Υἱὸς ὧν ἐχέρδανεν ἀπὸ τῶν παθημάτων τὴν 
ὑπαχοὴν, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς. Ὁρᾷς ὅσα περὶ ὑπα- 
χοῆς διαλέγεται, ὥστε πείθεσθαι αὐτούς ; Δοχοῦσι γάρ 
μοι συνεχῶς ἀφηνιάζειν, καὶ τοῖς λεγομένοις μὴ πα- 
ραχολουθεῖν * τοῦτο γὰρ ἠνίξατο τῷ εἰπεῖν, Νωθροὶ γε- 
γόνατε ταῖς ἀχοαῖς. A ὧν ἔπαθε, φησὶ, συνεχῶς 
ἔμαθεν ὑπακούειν τῷ Θεῷ, Καὶ τελειωθείς" διὰ τῶν 
παθημάτων, φησί. Ὑοὔτό ἐστιν ἄρα τελείωσις, χαὶ 
διὰ τούτου ἐλθεῖν εἰς τελείωσιν χρή. Οὐ μόνον γὰρ 
αὐτὸς ἐσώθη, ἀλλὰ χαὶ ἑτέροις τοῦτο ? γέγονε περιου- 
σία σωτηρίας. Τελειωθεὶς γὰρ ἐγένετο τοῖς ὑπαχούου- 
σιν αὐτῷ αἴτιος αἰωνίου σωτηρίας. Προσαγορευ- 
θεὶς, φησὶν, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεὺς χατὰ τὴν τά- 
to Μελχισεδέχ. Περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὃ λόγος, Pol 
δυσερμήνευτος. Μέλλων χαθιέναι τὸν λόγον εἷς τὴν 
διαφορὰν τῆς ἱερωσύνης, πρότερον αὐτοῖς ἐπιτιμᾷ, 
δεικνὺς, ὅτι xa ἢ τοσαύτη συγχατάθασις γάλα ἦν, 
χαὶ διὰ τὸ νηπίους εἶναι, πλέον ἐνδιέτριδε τῷ τα- 
πεινῷ λόγῳ τῷ χατὰ σάρχα, καὶ ὡς περί τινος δι- 
χαίου διαλέγεται. Καὶ θέα, οὔτε ἀπεσιώπησε τὸν 
λόγον πάντῃ, οὔτε εἶπε“ τὸ μὲν γὰρ, ἵνα ἀναγάγη 


i E: ἢ ν 
αὐτῶν τὴν διάνοιαν, και πείση τελείους εἶναι, χαὶ μὴ 


* Colb. [ἀ. B. Commel. et marg. Savil. ] γέγον: πεν 


ριουσία σωτηρίας. τελειωθεὶς. Editi vero γέγονεν à 


t mzptou- 


σίας τελειωθεὶς, Cum Colbertino consentit Interpres, 


ἀποστερεῖσθαι τῶν μεγάλων δογμάτων, πεποίηχε" τὸ 
δὲ, ἵνα μὴ καταχώση αὐτῶν τὸν νοῦν. Περὶ οὗ πολὺς 
ἡμῖν ὁ λόγος, φησὶ, xai δυσερμήνεῦτος λέγειν, ἐπεὶ 
νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀχοαῖς. Ἐπειδὴ ἐχεῖνοι οὔχ 


itemque Mutianus. [ Dunzus ἐχ περιουσίας σωτηρία. 
b Colb. xai δυσερμήνευτος βούλεται ταῖς γραφαῖς προσε- 
χειν. Post. haec habetur in eodem Codice hiatus ingens. 
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est. Vult ostendere ejus esse magis effectum , quam gratie Dei. Tanta, inquit , erat ejus reverentia, 
ut etiam propterea eum revereretur Deus. Didicit , inquit , obedire Deo. Hic iterum ostendit quantum 
lucrum passionum sit. Et perfectus , inquit, factus est obedientibus sibi cunctis causa salutis. Si 
autem ille Filius exstans, acquisivit ex passionibus obedientiam , multo magis nos. Intueris quanta de 
obedientia disputat , ita ut ad obedientiam eos adduceret? Videntur enim mihi occultare seipsos. Ex iis 
que passus est , inquit , frequenter didicit obedire Deo, et perfectus per passiones. Haec est integra per- 
fectio, et per hzc veniri solet ad perfectionem. Non solam ipse salvatus est , sed etiam aliis facta est 
abundantia salutis : Salvatus enim , inquit, factus est obedientibus sibi causa salutis : A4ppellatus 
a Deo pontifex secundum ordinem Melchisedec. De quo plurimus nobis erit sermo , et difficilis ad 
interpretandum. Venturus ad. differentiam pontificatus , primo eos increpat, ostendens quia et tanta 
ista humilitatis descensio lac erat, et quia adhuc parvuli erant, amplius immoratur huic sermoni qui 
est secundum carnem , et veluti de aliquo justo disputat. Et attende quia neque tacuit omnino de verbo, 
neque loquutus est : illud quidem, ut corum intelligentiam sublevaret , et persuadeat etiam ipsos perfe- 
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ἀχούουσι, διὰ τοῦτο δυσερμήνευτος ὃ λόγος. Ὅταν — essent perfecti, et magnis non privarentur do- 
γάρ τις πρὸς ἀνθρώπους ἔχη μὴ παραχολουθοῦντας, — ginatibus; hoc autem fecit, ne obrueret eorum intel- 
μηδὲ τὰ λεγόμενα νοοῦντας, ἑρμηνεῦσαι χαλῶς αὐ- b ligentiam. De quo nobis grandis sermo , inquit , 
τοῖς o) δύναται. Ἂλλ᾽ ἴσως τις ὑμῶν τῶν ἐνταῦθα — etininterpretabilis ad dicendum, quoniam im- 
ξστηχότων ἰλιγγιᾶ, χαὶ ἐπήρειαν τὸ πρᾶγμα νομίζει, — becilles fac estis ad. audiendum. Quoniam illi 
si δι’ Ἕ δραίους αὐτὸς ἐνεποδίσθη τὸν τελειότερον λα- — non audiunt , propterea est oratio difficilis ad in- 
λῆσαι λόγον. Τάχα μὲν οὖν καὶ ἐνταῦθα, πλὴν ὀλίγων, — terpretandum. Quando enim alicui res est cum 
πολλοὺς slvat τοιούτους οἶμαι, ὥστε λέγεσθαι χαὶ περὶ — bominibus qui non asscequuntur nec intelligunt 
ὑμῶν τοῦτο- τῶν δὲ ὀλίγων ἕνεχεν ἐρῶ. Ag οὖν ἀπε- quz dicuntur, is non potest eis recte interpretari. 
σιώπησεν, ἢ πάλιν αὐτὸν ἀνέλαδεν ἐν τοῖς ἐφεξῆς, xoi — Sed forte quispiam ex vobis, qui hic slatis, cali- 
ταὐτὸν ἐποίησεν, οἷον ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστο-. gat, et damnum rem esse existimat , si ipse pro- 
λῇ; χαὶ γὰρ ἐχεῖ πρότερον ἐπιστομίσας τοὺς ἀντιλέ- — pter Hebrzos fuerit impeditus ne sermonem lo- 
Ὁ queretur perfectiorem. Atque forte quidem hic 
ὃ ἀνταποχρινόμενος τῷ Θεῷ; τότε τὴν λύσιν ἐπάγει. quoque, prater paucos, multos opinor esse tales , 
᾿Εγὼ δὲ αὐτὸν οὔτε πάντη σεσιγηχέναι, οὔτε εἰρηκέναι αἱ hoc etiam de vobis dicatur: propter paucos 
οἶμαι, ἵνα εἰς πόθον ἀγάγῃ τοὺς ἀκροατάς. Ἡίνημονεύ- ^ autem dicam. Numquid ergo sermonem silentio 
σας γὰρ xa εἰπὼν μεγάλα τινὰ ἐναποχεῖσθαι τῷ λό- — prateriit , aut eum rursus sumsit in iis que dein- 
γῷ; ὅρα πῶς μετ᾽ ἐγχωμίου ποιεῖται τὴν ἐπιτίμησιν. — ceps sequuntur, et idem fecit quod in Epistola 
Τοῦτο γὰρ ἀεὶ τῆς σοφίας Παύλου, τὰ δυσχερὴ τοῖς — ad Romanos ? nam illic quoque , cum os prius 
χρηστοῖς ἀναμιγνύναι- ὃ xol ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας — obstruxisset contradicentibus, et dixisset, O Jt0- tom. 9.20. 
ποιεῖ,' λέγων, ᾿Ετρέχετε καλῶς" τίς ὑμᾶς ἐνέχοψε; ^ mo,tu quis es qui respondeas Deo ? tunc sub- 
xxi, Τοσαῦτα ἐπάθετε cix7; εἴ γε χαὶ εἰχῇ " xoi, D jungit solutionem. Ego autem puto neque ipsum 
Πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ. "O καὶ τούτοις φησί. — omnino silentio preteriisse , neque dixisse, ut 
Πεπείσμεθα δὲ περὶ δυῶν τὰ χρείττονα, χαὶ ἐχό- auditores inducat 1n desiderium. Nam cum ad- 
μενα σωτηρίας. Δύο γὰρ ταῦτα ποιεῖ - οὔτε ἐπι- — monuisset, et dixisset magna quzdam esse. sita 
in sermone , vide quomodo cum laude eos incre- 
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τείνει, οὔτε ἀφίησιν αὐτοὺς ἀναπεσεῖν" εἰχότως" εἰ 
γὰρ τὰ ἑτέρων παραδείγματα ἱκανὰ τὸν ἀκούοντα pet. Hoc enim semper est Pauli sapienti: , mo- 
ἀναστῆσαι, xci εἷς ζῆλον ἀγαγεῖν: ὅταν τις παρ᾽ — lesta miscere cum benignis: quod etiam facit in 
ξαυτοῦ τὸ ὑπόδειγμα ἔχη, καὶ ἑαυτὸν παραχελεύηται Epistola ad Galatas , dicens : Currebatis bene : Gat, 5. -. 
ζηλοῦν, πολλῷ μᾶλλον ἐντεῦθεν ἤδη τὸ δυνατὸν τῆς — quis vos impedivit ? et, Tanta passi. estis sine im s 
διδασχαλίας εἰσάγεται. Καὶ τοῦτο οὖν δείχνυσι , xal ἐς Causa ? si tamen sine causa ; et, Ego de vobis Hebr. G. 9- 


οὐκ ἀφίησιν ὡς σφόδρα χατεγνωσμένους ἀναπεσεῖν, A confido in Domino. Quod his quoque dicit: Con- 
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clos esse , et non Íraudarentur magnis dogmatibus; illad autem ut obruat eorum. mentem. Ze quo 
plurimus nobis sermo erit, inquit, et difficilis ad interpretandum , quia imbecilles facti 
estis auditu. Quia illi non audiunt, propterea difficilis ad. interpretandum est ejus sermo. Quando 
enim quis cum hominibus loquitur non valentibus assequi , ueque qu sibi dicuntur intelligere , inter- 
pretari eis non potest. Sed forte quisquam vestrum , qui hic adstant , miratur hanc causam, si propter 
Hebraeos ipse impeditus est perfectum audire sermonem. Fortassis enim etiam hic prater paucos multi 
sunt tales, ita ut posset hoc et de vobis dici : verumtamen propter paucos dico. Ergone siluit aliquid , 
an iterum idipsum repetivit in consequentibus , et idem ipsum egit, sicut in Epistola ad Romanos ὃ 
Etenim et ibi primum increpans, silere faciens contradicentes , et dicens : O homo, tu quis es qui re- 
spondeas Deo ? deinde solutionem infert. Ego vero eum neque omnino siluisse , neque dixisse arbitror, 
ut ad. desiderium adduceret auditores. Mentionem. quippe faciens , et dicens quaedam majora contineri 
in hoc sermone, attende quomodo cum laude facit desiderium. Hoc quippe est semper sapientiae Pauli , 
difficilia bonis intermiscentis : quod etiam in Epistola ad Galatas fecit, dicens : Currebatis bene, quis 
vos impedivit ? et, Sine causa tanta passi estis, si tamen sine causa ; et iterum, Certus sum de 
vobis in Domino. loc ctiam et circa istos facit : Certus autem. sum de vobis meliora , et salutem 
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fidimus de vobis meliora , et. viciniora saluti. 
Duo ergo hac facit : neque nimis intendit, ne- 
que sinit eos concidere. Recte. Nam si aliorum 
exempla sufficiunt ad excitandum auditorem, et ad 
adducendum ad zmulationem : quando quis ha- 
bet a seipso exemplum , et jubetur seipsum a&mu- 
lari, multo magis inducitur doctrina , ut. fieri 
potest. Et hoc ergo ostendit , neque sinit eos 
tamquam valde damnatos concidere , nec ut qui 
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οὐδὲ ὡς ἀεὶ ὄντας xaxobc , ἀλλ᾽ ὅτι ποτὲ ἐγένοντο xat 
χρηστοὶ, λέγει. Καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἶναι διδάσκαλοι 
διὰ τὸν χρόνον. Δείχνυσιν ἐνταῦθα πρὸ πολλοῦ χρόνου 
πεπιστευχότας αὐτούς " δείχνυσι δὲ ὅτι xai ἄλλους 
ὀφείλουσι χατηχεῖν. Ὅρα γοῦν αὐτὸν συνεχῶς ὠδί- 
νοντα τὸν περὶ τοῦ ἀρχιερέως εἰσαγαγεῖν λόγον, xal 
ἀεὶ ἀναθαλλόμενον. Ἄχουε γὰρ πῶς ἤρξατο: "ἔχοντες 
ἀρχιερέα μέγαν διεληλυθότα τοὺς οὐρανούς - xal πα- 
ρεὶς εἰπεῖν πῶς μέγαν, πάλιν φησὶ, Πᾶς γὰρ ἀρχιε- 


semper sint mali , sed quod etiam aliquando fue- B ρεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμθανόμενος, ὑπὲρ ἀνθρώπων 
καθίσταται τὰ πρὸς τὸν Θεόν * xol πάλιν, Οὕτω xot 
ὃ Χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασε γενηθῆναι ἀρχιερέα. 
Καὶ πάλιν εἰπὼν, Σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδὲχ, πάλιν ἀναδάλλεται λέγων, Ὃς ἐν 
ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὑτοῦ δεήσεις καὶ ἱκετηρίας 
προσήνεγχεν. 


rint boni. 12. Etenim cum deberetis esse ma- 
gistri. propter tempus , inquit. Ostendit hic eos 
longo ante tempore credidisse : ostendit etiam 
quod etiam alios debeant instituere. Vide ergo 
eum assidue parturire , ut introducat sermonem 
de pontifice, et semper differre. Audi enim quo- 
modo inceperit: Zabentes pontificem magnum, 
qui penetravit celos; et cum pratermisisset 
dicere quomodo magnum , rursus dicit : Omnis 
enim pontifex ex hominibus assumtus, pro ho- 
minibus constituitur in iis que sunt ad Deum ; 
et rursus , Sic etiam Christus non seipsum glo- 
rificavit ut fieret pontifex. Et iterum cum dixis- 
set, Tu es sacerdos in «ternum secundum 
ordinem Melchisedech ; rursus differt, dicens : 
Qui in diebus carnis sue preces supplicatio- 
nesque obtulit. 

5. Quoniam ergo toties fuit depulsus, veluti re- 


᾿Επεὶ οὖν τοσαυτάχις ἐξεχρούσθη, ὡσανεὶ dmoAo- 
spondens et se excusans, dicit : [ἢ vos causa est 


γούμενός φησιν, ἣ αἰτία παρ᾽ ὑμᾶς. Baal , πόση δια- 
referenda. Papz , quanta differentia ! cum debe- φορά; ὀφείλοντες ἄλλους διδάσχειν, οὐδὲ ἁπλῶς μα- 
rent alios docere , sunt quidem non solum disci- θηταί εἶσιν, ἀλλὰ μαθηταὶ ἔσχατοι. Ka γὰρ ὀφείλον- 
puli, sed etiam ultimi discipuli. Etenim cum de- €; τὲς εἶναι διδάσχαλοι διὰ τὸν χρόνον, φησὶ, πάλιν 
beretis esse magistri propter tempus, rursus in- χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσχειν ὑμᾶς τίνα τὰ στοιχεῖα 
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habentia. Duo namque ista facit, [add., neque nimis intendit, ] neque dimittit eos decidere [ f. add. : 
recte] quidem. Aliorum exempla valentia erant auditorem erigere, et ad zemulationem adducere. Quando 
[f. add. autem] aliquis a seipso exemplum habet, et seipsum ainulari videtur, amplius jam possibile 
quiddam introducitur. Et hoc etiam ostendit : et non dimittit veluti valde accusatos decidere, neque 
veluti malos semper exstantes , sed quia et aliquando fuerunt etiam boni. Etenim debebatis esse do- 
ctores, inquit, propter tempus. Vic ostendit ante multum tempus eos credidisse, ostendit etiam quia οἱ 
laici debent docere. Attende ergo eum frequenter parturientem, ad introducendum sermonem de ponti- 
fice, et semper differentem. Audi quippe quomodo coepit : Zabentes pontificem magnum intrantem 
celos ; et transiens hinc, dixit qualiter sit magnus. Deinde inquit : Omnis enim pontifex ex homini- 
bus assumtus, pro hominibus constituitur , in iis que sunt ad Deum ; οἱ iterum , Sic et Christus 
non seipsum glorificavit, ut fieret pontifex in eternum secundum ordinem Melchisedec. Et ite- 
rum differt dicens : Qui in. diebus carnis suc preces et supplicationes offerens. 

Quia igitur toties distulit, veluti excusans inquit : Causa ex vobis est, Papa quanta differentia ! de- 
bentes alios docere, neque simpliciter discipuli sunt , sed discipuli extremi. Etenim debentes esse do- 
ctores propter tempus , iterum opus habetis , ut doceat vos aliquis elementa principii sermonum 
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τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ. ᾿Ενταῦθα στοιχεῖα 
ἀρχῆς τὴν ἀνθρωπότητά φησιν. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
ἔξωθεν γραμμάτων πρῶτον τὰ στοιχεῖα δεῖ μαθεῖν, 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν θείων λογίων πρῶτον περὶ τῆς ἀν- 
θρωπότητος ἔδει διδάσχεσθαι. Ορᾷς τίς ἢ αἰτία τοῦ 
ταπεινὰ φθέγγεσθαι; Οὕτω καὶ ᾿Αθηναίοις ἐποίησεν 
ὃ Παῦλος διαλεγόμενος αὐτοῖς καὶ λέγων * Τοὺς μὲν 
οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν 6 Θεὸς, τανῦν πα- 
ραγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις πᾶσι πανταχοῦ μετανοεῖν, 
χαθότι ἔστησεν ἡμέραν, ἐν ἣ μέλλει χρίνειν τὴν oi- 
χουμένην ἐν δικαιοσύνη, ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε, πίστιν 
παρασχὼν πᾶσιν, ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεχρῶν “ διὰ 
τοῦτο εἰ μέν τι ὑψηλὸν λέγει, ἐν βραχεῖ τοῦτό φησι, 
τὰ δὲ ταπεινὰ πολλαχοῦ διέσπαρται τῆς ἐπιστολῆς. 


: ἢ ; 

Καὶ οὕτω δὲ τὸ ὑψηλὸν δείκνυται * τὸ γὰρ σφόδρα τα- 
Ee ἘΣ T , 

πεινὸν οὖχ ἀφίησι περὶ τῆς θεότητος ταῦτα ὑποπτεύε- 


s E D n 
σθαι. Οὕτω xol ἐνταῦθα τὸ ἀσφαλὲς φυλάττων, τὰ 
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digetis ut vos doceamini qua sunt elementa 
exordii sermonum Dei. Hic elementa exordii di- 
cit humanitatem. Ut enim in externis literis pri- 
mum oportet discere elementa , ita hic quoque pri- 
mum doceri oportebat de humanitate. Vides quz- 
nam sit causa cur loquatur humilia ? Tta etiam fe- 
cit Paulus disserens cum Atheniensibus, et dicens : 
Et tempora quidem hujus ignorantie despi- 
ciens Deus, nunc annuntiat hominibus ut 
D omnes ubique poenitentiam agant, eo quod sta- 
tuit diem, in quo judicaturus est orbem in 
cquitate in viro in quo statuit, fidem prebens 
omnibus, suscitans eum 'a mortuis. Propterca 
si quidpiam quidem dicit excelsum et sublime, 
hoc dicit breviter : humilia autem dispersa sunt 
in multis locis epistolz. Et sic ostenditur 3d quod 
est excelsum et sublime : nam quod est valde hu- 


AE ; Men ν 

ταπεινὰ προσάπτει τῇ ἀνθρωπότητι" χαὶ τὸ αἴτιον, τὸ 
τὰ ; ει λας EA 

μὴ δύνασθαι αὐτοὺς τῶν τελείων ἀκούειν. ' Τοῦτο μά-- 
E 5, Ὁ "d , , 5 ἊΝ - 

λιστα ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ἐσήμανεν ἐπιστολῇ, 


mile, non sinit ut de divinitate suspicemur. Ita 
hic quoque quod tutum est servans, humilia hu- 
manitati adjungit : in causa autem erat, quod illi 
εἰπών * Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζῆλος καὶ ἔρις καὶ Otyo- ,, non possent perfectiora audire. Hoc maxime si- 
στασίαι, οὐχὶ σαρχιχοί ἐστε; Θέα δέ μοι τὴν σύνεσιν A gnificabat in Epistola ad Corinthios, dicens : Cum 
αὐτοῦ τὴν πολλὴν, πῶς καταλλήλως ἀεὶ τοῖς ὕποχει- — enim fuerit inter vos zelus et contentio, nonne 
carnales estis? Vide autem multam ejus pruden- 
tiam : nempe quam congruenter et convenienter 
se gerat in subjectas zgritudines. Nam illic qui- 
dem imbecillitas magna ex parte exsistebat ex 
ignorantia , vel potius ex peccatis ; hic autem non 
ex peccatis sed ex continentibus afflictionibus. Et 
ideo usus est etiam dictionibus quie possint osten- 
D deredifferentiam, illic dicens, Carnales facti estis; 
hic vero, Quia major erat dolor, hebetes facti estis. 


- M "ἢ ΞῚ ,^ 
μένοις πάθεσι προσφέρεται... " Exet μὲν γὰρ ἣ ἀσθένεια 
x 3 
ἀπὸ ἀμαθίας τὸ πλέον ἐγένετο, μᾶλλον δὲ ἀπὸ ἁμαρ- 
AE ; ; 
τημάτων * ἐνταῦθα δὲ οὐχ ἀπὸ ἁμαρτημάτων μόνον, 
det " - : ; 
ἀλλὰ xoi ἀπὸ τῶν θλίψεων τῶν συνεχῶν * διὸ xal λέ- 
M , 
ξεσι * δέξασθαι δυναμέναις τὴν διαφορὰν χέχρηται, 
5, - ^ , v 13: Σ e ^Y EJ ^ , 
ἐχεῖ μὲν λέγων, Σαρκιχοί ἐστε, ἐνταῦθα δὲ, ἐπεὶ μεί- 
EN, " , Sent RAE 
ζων ἣ ὀδύνη, νωθροὶ γεγόνατε. Καὶ ἐχεῖνοι μὲν οὐχ 
- el ^ EA T7 ^ 
ἠδυνήθησαν ἐνεγχεῖν, ἅτε σαρχιχοὶ ὄντες " οὗτοι δὲ 
ἠδυνήθ: "Fo γὰρ εἰπεῖν, "Eme νωθροὶ γεγόνατε 
ἠδυνήθησαν. 'Vó γὰρ εἰπεῖν, ᾿Επεὶ νωθροὶ γεγόνατε 


* (Fort. leg. δείξασθαι. Sayil. Sic Mutianus.] 
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Dei. Hic humanitatem dicit, Sicut enim in literis secularibus primum elementa discuntur, sic etiam hic 
primum de humanitate docebantur. Intueris quz sit causa , ut humilia loquatur ? Sic etiam cum Athe- 
niensibus fecit disputans Paulus, dicens : Tempora ignorantie contemnens Deus , nunc precipit ho- 
minibus omnibus ubique ponitere , secundum quod constituit diem , in qua judicaturus est mun- 
dum cum justitia in. viro in quo definivit, fidem tribuens omnibus , exsuscitans eum a mortuis. 
Propterea si aliquid altum dicit , breviter hoc dicit; humilia vero plurimis epistole locis aspergit, et sic 
quae alta sunt, ostendit. Nam quz humilia sunt valde, non permittunt, ut ipsa de divinitate suspicemur. 
Sic et hic cautelam exhibuit. Debilitas autem quid operetur, in Epistola ad Corinthios significavit, di- 
cens : Cur enim sit in vobis emulatio et contentio , nonne carnales estis ? Intuere itaque mihi sa- 
pientiam Pauli quam magna est , quomodo proportionaliter semper et apte ad subjectas passiones acce- 
dit. Illic enim infirmitas ex peccatis quamplurimum contingit, magis autem ex solis peccatis; bic autem 
non ex peccatis tantum , sed etiam ex tribulationibus frequentibus. Idcirco et verbis utitur quibus hac 
ostendatur differentia , non dicens , Carnales facti estis, sed , /mbecilles. llic carnales, hic autem ma- 
jor dolor : illic enim non poterant sustinere, utpote carnales ; istic autem poterant. Dicere enim, Quic 
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Mli non enim non potuerunt ferre, ut qui essent car- 
nales; isti autem potuerunt. Dicere enim, Quoniam 
imbecilles facti estis ad audiendum, est signifi- 
cantisquod olim fuerint sani et fortes animique ala- 
critate ferventes, et postea hoc de eis testatur. Et 
facti estis quibus lacte opus sit, non solido cibo. 
Semper lac vocat humilem sermonem, et hic et il- 
lic. Cum deberetis, inquit, esse magistri pro- 
pter tempus : ac si diceret, Propter quod maxime 
dissoluti et supini facti estis, propter id maxime 
debetis esse fortes, nempe propter tempus. Lac 
vocat humilem sermonem quod conveniat sim- 
plicioribus : hoc autem est contrarium perfectio- 
ribus, et est noxium in iis immorari. Quamobrem 
non oportebat nunc inferri legalia, neque ex his 
fieri comparationem : quia pontifex, et quia sa- 
crificavit, et oravit cum clamore et supplicatione. 
Vide ergo quomodo hzc nobis fastidio sint; sed ea 
illos tunc nutriebant, neque usquam ea fasüdic- 
bant. Verus ergo cibus sunt Dei eloquia, quz ani- 
mam nutriunt. Quod autem verbum sit esca, hinc 
palam est : Dabo enim, inquit, eis non famem 
pani, nec sitim aque , sed famem audiendi 


τ. Cor. 3,2, verbi Domini. Lac vobis potum dedi, non escam. 


Non dixit, Nutrii, ostendens id non esse nutri- 
mentum, sed id esse sicut infantibus, qui non 
possunt nutriri pane : iis enim non datur po- 
tus, sed est eis nutrimentum pro potu. Neque di- 
xit, Opus habetis, sed, Facti estis quibus lacte 
opus sit, non solido cibo ; hoc est, Vos voluistis, 
vos ipsos eo redegistis , et ad hanc compulistis 
necessitatem. 15. Omnis enim qui lactis est par- 
ticeps, expers est sermonis justitie : parvulus 
enim est. Quid est sermo justitiz: ? Hic mihi vi- 


: [Mutianus, sed ipse potus illis pro cibo datur.] 
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ταῖς dxoxig, δηλοῦντος ἦν ὅτι πάλαι ὑγίαινον, xat 

εὐ M * ori - 

ἤσαν ἰσχυροὶ, τῇ προθυμίᾳ ζέοντες, xoi ὕστερον αὐὖ- 
H - E E - , e^ ἐν 

koe: vigi. παθεῖν μαρτυρεῖ. Καὶ γεγόνατε χρείαν 
- " n - 3, Y , 

ἔχοντες γάλαχτος, χαὶ οὐ στερεᾶς τροφῆς. Ἀεὶ δὲ γάλα 
^ - *, “Ὁ͵ Υ 

τὸν ταπεινὸν λόγον χαλεῖ, xa ἐνταῦθα xoi ἐχεῖ. 

: E 

Ὀφείλοντες εἶναι, φησὶ, διδάσχαλοι διὰ τὸν χρόνον * 

€ M * * 

ὡσεὶ ἔλεγε, OU ὃ μάλιστα ἐξελύθητε, xo ὕπτιοι ye- 
, -—— Ύ 

γόνατε, διὰ τοῦτο μάλιστα ὀφείλετε εἶναι ἰσχυροὶ. 
^ M - 

διὰ τὸν χρόνον. Γάλα δὲ χαλεῖ τὸν ταπεινὸν λόγον διὰ 
1 - , h ^ , - 

τὸ τοῖς ἀφελεστέροις ἁρμόζειν * τοῦτο δὲ ἐναντίον τοῖς 

L4 ^ *, 

τελειοτέροις, xal βλαδερὸν τὸ ἐν τούτοις διατρίδειν. 

e -— 

Ὥστε οὐκ ἔδει τὰ νομιχὰ ἐπεισφέρεσθαι νῦν, οὐδὲ 
' , ' 
ἀπὸ τούτων τὴν σύγχρισιν γίνεσθαι, ὅτι ἀρχιερεὺς, 

M e Ψ͵ ^ LJ 
χαὶ ὅτι ἔθυσε, xoi ἐδεήθη μετὰ χραυγῆς xol ἱχετη- 
, σ ^ —- - ^ , 9 ᾽ 
ρίας. Ὅρα γοῦν πῶς ἡμῖν ταῦτα προσίσταται " ἀλλ 
; 3 S E 
ἐχείνους τότε ἔτρεφεν, οὐδαμοῦ προσιστάμενα αὐτοῖς. 
LJ - vl ^ , 
Ἄρα οὖν ἀληθὴς τροφὴ τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, τρέφουσα 
, D - 
τὴν ψυχήν. Ὅτι δὲ 6 λόγος τροφὴ, δῆλον ἐχεῖθεν " 
, -- E , 
Δώσω γὰρ αὐτοῖς, φησὶν, οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν 
PN ^ ^ -— -— LJ * 
ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀκοῦσαι λόγον Κυρίου. l'a 
ΨΚ LN À E - E * i ^ ^ 
ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα. Οὐχ εἶπεν, ἔθρεψα , δειχνὺς 
os : - 
τι οὖχ ἔστι τὸ τοιοῦτον τροφὴ, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν 
, - -“ - H4 
παιδίων τῶν μιχρῶν τῶν οὗ δυναμένων ἄρτῳ τρέφε- 
- ^ 
σθαι τὰ γὰρ τοιαῦτα οὐ ποτίζεται, " ἀλλ᾽ ἣ τροφὴ 
αὐτοῖς ἀντὶ ποτοῦ γίνεται" οὕτω χαὶ ἐνταῦθα. Καὶ 
οὖχ εἶπε, χρείαν ἔχετε, ἀλλὰ, Γεγόνατε χρείαν ἔχον- 
τες γάλαχτος, xad οὐ στερεᾶς τροφῆς " τουτέστιν, ὑμεῖς 
ἠθελήσατε, ὑμεῖς ἑαυτοὺς εἰς τοῦτο χατεστήσατε, εἰς 
, ^ , - M J. » 
ταύτην τὴν χρείαν. Πᾶς γὰρ ὃ μετέχων γάλαχτος, 
ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης " νήπιος γάρ ἐστι. Τί ἐστιν 
6 λόγος τῆς δικαιοσύνης ; ᾿Ενταῦθά μοι δοχεῖ χαὶ βίον 
γος τῆς ύνης ; ᾿Ενταῦθά μοι £o i 
αἰνίττεσθαι" ὅπερ xol ὃ Χριστὸς ἔλεγεν, Ἐὰν μὴ me- 
ρισσεύσῃ 4 δικαιοσύνη ὑμῶν πλέον τῶν γραμματέων 
^ E , [4 - * , , *» , 
xax Φαρισαίων. 'Γοῦτο καὶ αὐτός φησιν * Ἄπειρος λό- 
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imbecilles facti estis auditu , significantis erat, quia primum sani erant , fortes, alacritate ferventes » 
quod etiam illis postea testificatur. Et facti estis opus habentes lacte , non solido cibo. Semper enim 
lac humilem sermonem vocat et illic et hic. Debentes enim , inquit, doctores esse propter tempus. 
Propter hoc magis exsoluti estis et supini effecti, propter hoc maxime debebatis esse fortes, propter tem- 
pus. Lac autem vocat , quia debilibus congruit ; hoc autem perfectis contrarium est et noxium , ut in istis 
immorentur. Proinde non oportebit legalia nunc inferre , neque ex eis facere comparationem , quia ponti- 
fex sacrificavit, et oravit voce et deprecatione. Attende igitur quomodo nos ista movent , sed illos tunc 
nutriebant, et nequaquam eos movebant. Igitur cibus verus eloquia Dei : Dabo enim illis, inquit, fe- 
mem, non panis, neque sitim aquc, sed famem audiendi verbum Domini. Lacte vos potavi, 
non esca. Non dixit, Nutrivi, ostendens quoniam lac non est cibus, sed sicut in pueris minori- 
bus qui non possunt pane nutriri : tales enim potum non accipiunt , sed ipse potus illis pro cibo datur. 
Non dixit, Opus habentes; sed, Effecti estis opus habentes lacte, non solido cibo. Hoc vos voluistis , 
vosmetipsos ad hoc redegistis et ad hanc necessitatem. Omnis enim qui participatur lacte, expers est 


inst E —— 
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γου δικαιοσύνης " τουτέστι, τῆς ἄνω φιλοσοφίας Xmst- — detur etiam. vitae rationem subindicare : quod 
ρος, οὗ δύναται παραδέξασθαι βίον ἄκρον xui ἦχρι- — Christus quoque dicebat, Nisi abundaverit ju- 
stitia vestraplus quam scribarum et Phariseo- 
rum. Hoc ipse quoque dicit, /mperitus sermonis 
justitie : hoc est, imperitus philosophie supernz, 
non potest suscipere vitam perfectam et exactam. 
Aut justitiam hic dicit Christum, excelsumque et 
πὶ δὲ τῶν FuAa:Ow xol ἐθαύ- — sublimen de ea re sermonem. Atque dixit quidem 


ϑασε xat ἠπόρησεν" ὃ πολλῷ μεῖζον πρὸς παραμυθίαν — quod hebetes οἱ imbecilli facti sint, undenam au- 


Θωμένον. Ἢ καὶ δικαιοσύνην ἐνταῦθα τὸν Χριστόν 
φησι, χαὶ τὸν ὑψηλὸν περὶ αὐτοῦ λόγον. Ὅτι μὲν οὖν 
H , * , ἊΝ 3 4 , 
νωθροὶ γεγόνασιν, εἶπε, πόθεν δὲ, οὐχέτι προσέθηχεν, 
, - 5 M MN, M ^ , , Ὁ M 
αὐτοῖς ἀφιεὶς εἰδέναι, xat μὴ βουλόμενος ἐπαχθῇ τὸν 
“9 ^ , 3 
λόγον ἐργάσασθαι. "I 
ἐστίν - ὡς οὐκ ἂν προσδοχήσαντός ποτε τοῦτο γενέ- — lem , nondum addidit, ipsis id sciendum dimit- 
tens, et molestam nolens reddere orationem. In 
Galatis autem et miratus est , et dubitavit : quod 
multo majus est ad consolationem , ut qui num- 
quam exspectasset fore ut hoc fieret. Hoc enim est 
dubitatio. Videsaliam esse infantiam ? vides aliam 

UE ; 3nn395 ccr err e e RE : EAS 5 
vau οὗ γάρ ἐστι φύσεως, ἀλλ᾽ ἀρετῆς. Τελείων δέ — esse perfectionem ? Effficiamur ergo perfecti hac 


ἐστιν ἣ στερεὰ τροφὴ, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια — perfectione : licet, etiamsi simus pueri et juvenes, 


"nes : ES ; 
σθαι. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἣ διαπόρησις. 'Op& νηπιότητα B 
ΠΕ - tow 2) LE FEAR E r rcf 
ἑτέραν οὖσαν ; δρᾶς τελειότητα ἑτέραν : Γενώμεθα 
τέλειοι τοίνυν ταύτην τὴν τελειότητα * ἔνεστι Xa παῖ-- 


SO te Ae eut Me uus NE 
δας ὄντας χαὶ νέους, “πρὸς ἐχείνην ἐλθεῖν τὴν τελειό- 


γεγυμνασμένα ἐχόντων πρὸς διάκρισιν χαλοῦ τε xo — ad illam venire perfectionem : non est enim natu- 
καχοῦ. Τί δαί; οὐχ εἶχον τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμένα 188» sed virtutis. 14. Perfectorum autem est so- 
lidus cibus : eorum qui pro ipsa consuetudine 
exercitatos habent sensus ad discretionem boni 
et mali. Quid vero? non habebant illi sensus ex- 
ercitatos, neque sciebant quid bonum, quid ma- 
lum? Nune non agitur de vita, quando dicit, 

PI MEE ; M ; «14 discretionem boni et mali ; hoc enim potest 
τὴν φαύλην xai τὴν δόχιμον τροφὴν διαιρεῖν * πολλά- quilibet scire , et est facile; sed de rectis et subli- 
χις γοῦν χαὶ χοῦν ἐνέδαλεν εἰς τὸ στόμα, καὶ τὸ βλα- — pibus dogmatibus, et de pravis humilibusque et 
δερὸν ἐδέξατο, καὶ πάντα ἀδιακρίτως ποιεῖ " ἀλλ᾽ οὐ abjectis. Infans non potest malum et bonum cibum 
τὸ τέλειον τοιοῦτον. "lowücot εἶσιν οἱ πᾶσιν ἁπλῶς distinguere : spe quidem et pulverem in os inji- 
προσέχοντες, καὶ ἀδιαχρίτως τὰς ἀχοὰς ἐκδιδόντες — cit, et quod est noxium accipit , eL omnia facit ci- 


- MONA 


ἐχεῖνοι, οὐδὲ ἤδεισαν τί χαλὸν καὶ xaxov ; Νῦν οὐ περὶ 
βίου αὐτῷ ὃ λόγος, ὅταν λέγη, Πρὸς διάκρισιν χαλοῦ 
χαὶ χαχοῦ - τοῦτο γὰρ παντὶ ἀνθρώπῳ δυνατὸν εἰδέναι 
x«t εὔχολον - ἀλλὰ περὶ δογμάτων ὑγιῶν χαὶ δψηλῶν, 
διεφθαρμένων τε xol ταπεινῶν. Τὸ παιδίον οὐχ οἶδε 


o 


ἀδοχίμοις. Kal τούτους αἰτιᾶται. ὡς ἁπλῶς περιφε- — tra discretionem. Sed non est ejusmodi id quod 
ρομένους, καὶ vv μὲν τούτοις, νῦν δὲ ἐχείνοις διδόν- — est perfectum. Tales sunt qui omnibus temere ani- 
τας ἑαυτούς  Ü xo πρὸς τῷ τέλει ἠνίξατο λέγων, Δι- — mum adhibent, et sine discrimine aures praebent : 
δαχαῖς ποιχίλαις χαὶ ξέναις μὴ παραφέρεσθε. Τοῦτό D et eos reprehendit ut qui temere circumferantur , 
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verbi justitie. Quid autem est, Expers verbi justitice ? quid est verbum justitize ? Hic mihi videtur et 
vitam significare : quod etiam Christus dicebat : isi abundaverit justitia vestra plus quam scriba- 
run. et Phariseorum. Moc etiam iste dicit, Expers verbi justitie , hoc est, superne philosophi 
expers non potest suscipere summam vitam et integram, aut justitiam. Hic enim Christum dicit, et altum 
de eo sermonem. Quia ergo imbecilles facti erant, hic dixit ; unde autem hoc facti erant non addidit, 
ipsis illis sciendum dereliquit , nolens molestum facere sermonem. In Epistola vero ad Galatas et mira- 
Lus est , et movebatur , quod multo amplius est ad solatium , tamquam numquam tale aliquid fieri spe- 
rans : hoe enim est dubitatio. Vides aliam esse pusillanimitatem, aliam perfectionem ? Efficiamur hac 
perfectione perfecti : licet enim et parvulis et juvenibus ad illam venire perfectionem : non enim naturze 
cst, sed virtutis. Perfectorum autem est solidus cibus, eorum qui exercitatos habent sensus ad dis- 
cernendum bonum et malum. Non habebant illi sensus exercitatos, neque sciebant bonum et malum. 
Nunc non est ei sermo de vita, quando dicit, 4d. discretionem boni et mali ; hoc enim omni homini 
possibile est scire et facere; sed de dogmatibus sanis atque excelsis, et corruptis atque humilibus. Par- 
vulus neseit probum | probabilemque. eibum discernere : sapius enim et cincrem in os suum mittit , οἱ 
noxium suscipit, et omnia indiscrete facit. Sed non est hoc perfectorum. Tales enim sunt qui omnibus 


Matth. 


20, 


δὲ 


lMiereses 
diversic. 


Marcionis , 
Sabellii , 
Marcelli , 
Photini , 
Manichieo- 


rum , 


Ani. 
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et nunc quidem his, nune vero illis se dedant : ἐστι, Πρὸς διάχρισιν καλοῦ τε xol χαχοῦ. Λάρυγξ 
quod etiam in fine subindicavit, dicens, Doctri- μὲν γὰρ σῖτα γεύεται, ψυχὴ δὲ δοχιμάζει λόγους. 
nis variis et peregrinis nolite abduci ; hoc est, 

44 discretionem boni et mali. Nam guttur qui- 

dem gustat cibos, anima vero sermones. 


4. Nos quoque hoc discamus : si audieris quod Καὶ ἡμεῖς τοίνυν τοῦτο μάθωμεν, καὶ μὴ, ἐὰν 
. 3 E "Qt : Cn t ? P - 
non sit Gracus, nec Judzus, ne protinus existi- ἀχούσης, ὅτι οὐχ ἔστιν "Ew, οὐδὲ Ιουδαῖος, εὖ- 


ew 1 gu πα à SG c ^ 
mes eum esse Christianum, sed etiam alia omnia θέως Χριστιανὸν εἶναι νομίσης, ἀλλ᾽ ἐξέτασον xol τὰ 
examines : nam et Manichzi, et omnes haereses — ἄλλα ἅπαντα" ἐπεὶ χαὶ Μανιχαῖοι καὶ πᾶσαι αἱρέσεις 


c . SES s , ) 
hane personam induerunt, ut sic decipiant sim- — τοῦτο ὑπέδυσαν τὸ προσωπεῖον, πρὸς τὸ οὕτως ἀπα- 
pliciores τ sed si habeamus animi sensus exercita- τᾶν τοὺς ἀφελεστέρους " ἀλλ᾽ ἐὰν ἔχωμεν τὰ αἰσθητή- 


tos ad discretionem boni et mali, poterimus eos ρια τῆς Ψυχῆς γεγυμνασμένα πρὸς διάχρισιν χαλοῦ 
discernere. Quomodo autem fiunt sensus nostri ,, τε xoi χαχοῦ, δυνησόμεθα τοὺς τοιούτους Otaxplvsty. 
exercitati ? 4 continua auditione, a Scripturarum A Πῶς δὲ γεγυμνασμένα γίνεται ἡμῶν τὰ αἰσθητήρια ; 
peritia. Qnando enim proposuerimus eorum erro- Amb τῆς συνεχοῦς ἀχροάσεως, ἀπὸ τῆς τῶν Γραφῶν 
rem, et hodie audiveris, et eras non recte habere ἐμπειρίας. ὍὍταν γὰρ προθῶμεν αὐτῶν τὴν πλάνην, 
probaveris, totum didicisti, totum cognovisti :et — xoi σήμερον ἀχούσῃς xaX αὔριον, xol δοκιμάσῃς μὴ 
si hodie non comprehendisti, cras comprehendes. καλῶς ἔχειν, τὸ πᾶν ἔμαθες, τὸ πᾶν ἔγνως * x&v σή- 
Eorum, inquit, qui sensus habent exercitatos. μερὸν μὴ χαταλάδης, αὔριον χαταλήψη " τῶν τὰ αἷ- 
Vides quod aures nostra. sint. exercendee divinis σθητήρια, φησὶ, γεγυμνασμένα ἐχόντων. "Op&c ὅτι 
auditionibus, ut non dicantur peregrina ? Exer- χρὴ γυμνάζειν ἡμῶν τὴν ἀχοὴν ταῖς ἀχροάσεσι ταῖς 
citatos, inquit, ad discretionem : hoc est, esse — θείαις, ὥστε μὴ ξενοφωνεῖσθαι ; ᾿Πεγυμνασμένα, φησὶ, 
peritum. Alius quidem dicit non esse resurrectio- πρὸς διάχρισιν * τουτέστιν, ἔμπειρον εἶναι. Ὁ υὲν λέ- 
nem ; alius autem ex futuris nihil exspectat; — «et μὴ εἶναι ἀνάστασιν, ὃ δὲ οὐδὲν τῶν μελλόντων 
alius alium dicit Deum ; alius a Maria eum. ha- B προσδοχδί, ἄλλος ἕτερον λέγει Θεὸν, ἄλλος ἀπὸ Ma- 
bere principium. Vide autem protinus quomodo ρίας αὐτὸν ἔχειν τὴν ἀρχήν. Καὶ θέα εὐθέως πῶς ἐξ 
omnes sunt lapsi ex immoderatione, cum alii ἀμετρίας πάντες ἐξέπεσον, οἱ μὲν πλεονάσαντες, oi 
quidem plus, alii vero minus habuerint. Exem- δὲ ἐλαττώσαντες. Οἷον, πρώτη μὲν πάντων αἵρεσις ἣ 
pli causa, prima quidem omnium hzresisest Mar- Μαρχίωνος * ἐκείνη ἕτερον θεὸν ἐπεισήγαγε τὸν οὐχ 
cionis : illa alium introduxit Deum, qui non est, ὄντα. Ἰδοὺ τὸ πλέον. Μετ᾿ ἐχείνην ἣ Σαδελλίου, τὸν 


Ecce hic plus est. Post illam haresis Sabellii, que ΥἹὸν zi τὸν Πατέρα xot τὸ Πνεῦμα ἕν πρόσωπον 
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simpliciter intendunt, et indifferenter auditus suos tradunt : quod mihi videtur etiam in istis culpare , 
veluti qui simpliciter lactabantur, et nunc quidem istis, nunc autem illis se praebentes : quod et circa fi- 
nem hujus epistolae significavit, dicens : Doctrinis varüs et novis non transferamini ; hoc est, 4d 
discretionem boni et mali. Palatum enim sapores discernit ciborum , anima vero probat sermones. 

Et nos igitur hoc discamus, nec si audieris quia non est paganus, non est Judzeus, statim putes esse 
Christianum, sed examina etalia cuncta. Nam et Manichzi et omnis hzresis hanc sibi personam im- 
posuit, sic decipiunt simplices. Sed si habuerimus sensus animze exercitatos ad discretionem boni et 
mali, poterimus hujusmodi discernere. Quomodo autem fiunt sensus nostri exercitati? Ex usu 
Scripturarum, ex frequenti auditione. Quando enim proponimus corum errores, et hodie audieris, et 
crastina probaveris non bene se habere, cuncta doceris, cuncta cognoscis : et si hodie non assequeris, cras 
assequeris. Sensus, inquit, erercitatos habentes. Vides quia oportet exercitari auditum nostrum fre- 
quenti auditione divinarum Scripturarum, ut nulla novitate expavescamus ? Exercitatum, inquit, ad 
discretionem, hoe est, peritum esse. Aliud quidem dicit non esse resurrectionem, alius autem nihil fu- 
türorum exspectat, alius alterum dicit Deum, alius ex Maria dicit eum habere principium. Intuere con- 
fsstim, quomodo ex immoderatione omnes ceciderunt, alii quidem semper modum excedentes, alii au- 
tem intra modum 56 coarctantes : utputa, prima quidem omnium haresis fuit Marcionis ; illa alterum 
Deum introduxit qui non erat, excessit modum. Post illam Sabellii, Filium et Spiritum. et Patrem 
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εἶναι λέγουσα. Εἶτα ἡ Μαρχέλλου καὶ Φωτεινοῦ, χαὶ — dicit Filium et Patrem et Spiritum unam esse per- 
αὕτη τὰ αὐτὰ πρεσδεύουσα. Eivx ἢ Παύλου τοῦ Σα- — sonam. Deinde Marcelli haeresis et Photini, quz 
μοσατέως, ex Μαρίας λέ ἔγουσα τὴν ἀρχὴν αὐτὸν éoyn- lpsa quoque hzc ipsa asserit et przedicat. Et Pau- 
χέναι. Εἶτα ἢ Μανιχαίων - αὕτη γὰρ πασῶν νεωτέρα. 11 Samosateni hzresis, dicens eum habuisse ini- 
Μετ᾿ ἐχείνας, B Ἀρείου. Εἰσὶ δὲ xoi ἕτεραι. Ἣ μεῖς C tium. ex Maria. Deinde haeresis Manichaorum : 
δὲ διὰ τοῦτο τὴν πίστιν παρελαδομὲν ἁπλῶς, ἵνα μὴ hzc est enim omnium recentissima. Post illas 
ἀναγχαζώμεθα μυρίαις ἐπιέναι αἱρέσεσι, xol εἶν lhgresis Arii. Sunt autem ctiam alix. Et ideo fi- 
γματα ἔχειν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν ἢ προσθεῖναι, ἢ ἄφε dem accepimus, ne necesse habeamus ad innume- 
τις ἐπιχειρήσειεν ἐχείνης, τοῦτο νόθον εἶναι νομίσω- — rabiles hareses accedere, vexarique et molestia 
μεν. Καθάπερ γὰρ οἵ τοὺς χανόνας διδόντες οὐκ dvay- — affici, sed quod ei vel addiderit, vel ademerit 
χάζουσι μυρία μέτρα πε ριεργάζεσθαι , ἀλλὰ τὸ δοθὲν — quispiam, id existimemus esse adulterinum. Nam 
ἐχεῖνο χατέχειν min A * οὕτω xad ἐπὶ τῶν δογμά- sicut iü qui dant regulas, mon necesse habent 
των. Ἀλλ᾽ οὐδεὶς βούλεται. ταῖς Γ βαφαΐ ς προσέχε w^  meusuras innumerabiles curiose inquirere, sed 
εἰ γὰρ προσείχομεν, οὐ βόνον οὐχ ἂν περιεπέσομεν — Mlam qua data fuit jubent tenere : ita etiam in 
τῇ ἀπάτη, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρους ἀπατωμένους ἀπηλλάξα- D dogmatibus. Sed nemo vult attendere Scripturis : 
μὲν ἂν, χαὶ τῶν χινδύνων ἐξειλχύσαμεν. Ὁ γὰρ nam si attenderemus, non solum non incidere- 
ἰσχυρὸς στρατιώτης οὗ μόνον ἑαυτῷ ἀρκέσαι δύναται, — mus in errorem, sed etiam deceptos liberaremus, 
ἀλλὰ xai τὸν παραστάτην διαφυλάξαι, χαὶ τὴς τῶν οἵ extraheremus a periculis. Nam miles fortis non 
πολεμίων βλάδης ἐλευθερῶσαι. Νῦν δὲ οὐδὲ ὅτι Γρα- — sibi solum potest sufícere, sed etiam qui est 
φαί εἰσιν ἴσασί τινες" χαίτοι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον — juxta eum socium conservare, et ab hostium no- 
τοσαῦτα φχονόμησεν, ὥστε αὐτὰς φυλαχθῆναι. Καὶ — xa liberare. Nunc autem. nec quod. sint quidem 
δρᾶτε ἄνωθεν, ἵνα μάθητε τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον φι- — Scripturae norunt aliqui : quamquam sanctus Spi- 
λανθρωπίαν * ἐνέπνευσε τῷ μαχαρίῳ Μωῦσεῖ, τὰς πλά- — ritus tam. multa administravit ut ez custodiren- 
χας ἐχόλαψε, κατέσχεν αὐτὸν τεσσαράκοντα ἡμέρας go tur. Videte autem ab ipso repetentes initio, ut 
ἐπὶ τοῦ ὄρους, xal πάλιν τοσαύτας ἑτέρας, ὥστε δοῦ- A Dei discatis ineffabilem benignitatem : Mosen in- 
ναι τὸν νόμον. Μετὰ δὲ ταῦτα προφήτας ἔπεμψε μυ-. spiravit, tabulas insculpsit, quadraginta dies eum 
ρία παθόντας δεινά. Ἔπῆλθε Exe ἀνεῖλον πάν-ὀ — tenuit in monte, et rursus totidem ut daret legem. 


Exod. 32. 


τας, χατέχοψαν, ἐ ἐνεπρήσθησαν αἵ βίδλοι. "Ezíoo ^ Postea autem misit prophetas mala perpessos in- Scripture 


πάλιν ἀνδρὶ θαυμαστῷ ἐνέ RVEUCENS ὥστε αὐτὰς ἐχθέ- ^ numerabilia. Ingruit bellum, omnes sustulerunt 


quos habue- 
? rint Inter- 


σθαι, τῷ "Εσδρα Mo, xal ἀπ τὸ λειψάνων συντεῦῆδναι — consciderunt, exusti fuerunt libri. Alium rursus pretes 


éxolqee: Μετὰ δὲ τοῦτο ᾧχονόμησεν ἑρμηνευθῆναι — virum inspiravit admirabilem, ut illos exponeret, 
αὐτὰς ὑπὸ τῶν ἑύδομήχοντα - ἡρμήνευσαν ἐχεῖνοι. — Esdram, inquam, et fecit ut componerentur ex 
ΠΙαρεγένετο ὃ Χριστὸς, δέχεται αὐτὰς, οἱ ἀπόστολοι reliquiis. Postea autem curavit ut Septuaginta eas 
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unum esse dicens. Deinde Marcelli et Photini, etiam isti hzc eadem pradicantes, Et Pauli Samosateni, 
de Maria dicens eum habere principium, Deinde Manichzorum ; ista enim aliquantulum nova post illas : 
item. Arii! Sunt autem et aliz. Propter hoc fidem suscipimus, ut non cogamur decem millia hzreses et 
laborem habere, sed si quid addere aut detrahere illi quis molitus fuerit, hoc nothum esse judicemus. Sicut 
enim qui regulas didicerunt, non compellunt decem millia metra scrutari, sed illud quod traditum est cu- 
stodire jubent : sic et in dogmatibus. Sed nemo vult ad Scripturas attendere : si enim adverteremus, non 
solum non incideremus in fallaciam, sed etiam alios deceptos inde liberaremus, et de periculis abstrahere- 
mus. Miles enim fortis non sibi soli sufficere potest, sed etiam juxta se exstantem custodire, et ab hostium 
malitia liberare.Nune autem neque quod sunt Scripturz quidam sciunt : sed Spiritus quidem ita dispensa- 
vit, ut custodiantur. Et attendite ut discatis antiquitus Dei in nos misericordiam : inspiravit Mosi, et ta- 
bulas lapideas scripsit ; detinuit eum quadraginta diebus in monte, et iteram tantis, ut daret illi legem. 
Post hec autem prophetas misit, multa millia seva passi sunt : irruit bellum, interemta sunt omnia 
et dirupta, incensi libri. Inspiravit iterum alium virum, ut mirabiles illas Scripturas repararet, Esdram 
dico, et ex reliquiis illarum componere fecit. Post hzc dispensavit, ut interpretarentur eas Septuaginta ; 
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interpretarentur : illi eas. sunt interpretati. Ad- 
venit Christus, eas suscipit, apostoli in omnes 
disseminant : Christus fecit signa et miracu- 
la. Quid deinde? Post tam multa, tam accu- 
rate gesta, scripserunt etiam apostoli, sicut 


. etiam dixit Paulus : Scripta sunt autem ad no- 


stram admonitionem, ad quos fines seculo- 
rum pervenerunt. Et Christus dicebat : Ér- 
ratis , nescientes Scripturas. Et rursus dice- 
bat Paulus : Per patientiam et consolatio- 
nem Scripturarum. spem habeamus ; et rursus 
Omnis scriptura divinitus inspirata est utilis ; 
et, F'erbum Christi habitet in vobis abundan- 
ter. Et propheta, 7n lege ejus meditabitur die 
ac nocte ; et rursus alibi, Omxis narratio tua 
sit in. lege Altissimi ; et rursus, Quam dulcia 
gutturi meo eloquia tua (non dixit, Auribus, 
sed, Gutturi meo ) super mel et faeum ori meo. 
Et Moses, Meditaberis, inquit, in. eis semper, 
surgens, sedens, cubans. ldeo et Paulus scri- 
hens ad Timotheum dicebat : 7n illis sta, hec 
meditare. Atque innumera de his dici possint. 
Sed tamen post tam multa sunt aliqui qui ne- 
sciunt quidem quod sint Scripture. Propterea 
apud nos nihil sanum, nihil rectum, nihil utile. 
Sed si velit quidem quispiam artem discere mi- 
litarem, necesse est ut leges discat militares : et 
si quis velit discere scientiam gubernaculi, aut 
fabricandi, aut si quid aliud, necesse est ut 
discat quz sunt artis : hic autem nihil agitur ejus- 
modi, idque cum hic scientia multis opus habeat 


^ ταῦτα μελέτα deest im Colbertino. 
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εἰς πάντας αὐτὰς διασπείρουσι, σημεῖα ἐποίησε xat 
r x 
θαύματα ὃ Χριστός. Εἶτα τί; Μετὰ τοσαύτην πρα- 
γματείαν χαὶ οἱ ἀπόστολοι 2 ἔγραψαν, καθὼς xal Παῦ- 
τὸ εἶπεν " Ἔγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς obc 
ὰ τέλη τῶν αἰώνων χατήντησε. Καὶ 6 Χριστὸς ἔλεγε, 
ΕΝ » Μὴ εἰδότες τὰς Γραφάς. Καὶ Παῦλος πά-- 
Ea i] Ὁ - -— 
λιν ἔλεγε, Διὰ τῆς ὑπομονῆς xal τῆς παραχλήσεως 
τῶν Γραφῶν τὴν ἐλπίδα ἔχομε * xo πάλιν, Πᾶσα 
J (Y) » * € , ^ 
γραφὴ θεόπνευστος xat ὠφέλιμος * xal, Ὃ λόγος τοῦ 
Χριστοῦ ἐνοιχείτω ἐν ὕμῖν πλουσίως. Καὶ ὃ προφήτης, 
Ἂν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας xal νυχτός - 
χαὶ ἑτέρωθι πάλιν, Πᾶσα διήγησίς σου ἔστω ἐν νόμῳ 
“Ὑψίστου. Καὶ πάλιν, Ὡς γλυχέα τῷ λάρυγγί μου τὰ 
λόγιά σου (οὐκ εἶπε, τῇ àxoii μου, ἀλλὰ, Τῷ λάρυγ- 
γί μου), ὑπὲρ μέλι καὶ κηρίον τῷ στόματί μου. Καὶ 
ὃ Moüczc, Μελετήσεις ἐν αὐτοῖς, φησὶ, διαπαντὸς, 
ἀνιστάμενος, καθεζόμενος, χοιταζόμενος. Διὰ τοῦτο 
καὶ ὃ Παῦλος γράφων πρὸς Τιμόθεον ἔλεγεν - "Ev αὖ- 
- " ΓῚ - bu * , EJ M kJ 
τοῖς ἴσθι, "ταῦτα μελέτα. Καὶ μυρία dv τις περὶ a- 
- » ^s os Y vw "FJ 3 Ὁ LM 
τῶν εἴποι. À)À' ὅμως μετὰ τοσαῦτα εἰσί τινες οὐδὲ 
^ [-/ - 3 ἡ Ἢ , , Ὁ 3^* 
εἰδότες ὅτι εἰσί ποτε Γραφαί. Διά τοι τοῦτο οὐδὲν 
55 , Led , 5, LI 5 
ὑγιὲς, οὐδὲν χρήσιμον παρ᾽ ἡμῶν γίνεται. Ἀλλ᾽ εἰ 
μέν τις τὰ τῆς στρατείας εἰδέναι βούλοιτο, ἀνάγχη 
τοὺς νόμους αὐτὸν μανθάνειν τοὺς στρατιωτιχούς - 
χαὶ εἴ τις τὴν χυδερνητιχὴν; ἢ τὴν τεχτονιχὴν ἐπιστή- 
un γινώσχειν ἐθέλοι, ἢ εἴ τι ἕτερον; τὰ τῆς τέχνης 
αὐτὸν ἀνάγχη μανθάνειν - ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτόν 
τι ποιοῦντας ἰδεῖν - xal ταῦτα τῆς ἐπιστήμης ταύ- 
ἧς πολλῆς δεομένης τῆς ἀγρυπνίας. Ὅτι γὰρ xoi 


eN 


τοῦτο τέχνη ἐστὶ διδασχαλίας δεομένη, ἄχουσον τοῦ 


προφήτου λέγοντος" Δεῦτε, τέχνα, ἀχούσατέ μου, 
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interpretati sunt. illi. Venit et Christus, susceperunt eas apostoli, disseminaverunt eas per omnes : si- 
gna et miracula fecit Christus. Quid autem post tanta opuscula ? Scripserunt etiam apostoli, sicut. et ἡ 
Paulus dixit : 44d admonitionem nostram scripta sunt, in quos finis seculorum devenit. Et Chri- 
stus iterum dicebat : Érratis nescientes Scripturas ; et iterum, Serutamini Scripturas. Et Paulus 
item dicebat : Per patientiam et. consolationem Scripturarum spem habeamus ; et iterum, Omnis 
seriptura. divinitus inspirata, utilis est ; em, Sermo Christi habitet. in vobis abundanter. Et 
propheta : Zn. lege ejus meditabitur die ac nocte; et alibi erum, Omnis erpositio tua. sit in lege 
4 ltissimi ; et item, Quam dulcia faucibus meis verba tua (non dixit, Auditui meo, sed, Faucibus 
meis ), super mel et faeum ori meo. Et Moses : Meditaberis, inquit, in illis semper, exsurgens, se- 
dens, et dormitum iens. In eis persiste, inquit. Et decem millia quisque reperiet de iis. Et tamen post 
tanta sunt quidam, qui neque sciunt quid sint Scripturz. Propterea igitur nihil salvum, nihil utile apud 
nos fit. Etenim si aliquis ea quz ad militiam pertinent scire voluerit, necesse est, ut leges militares quis 
discat : et si quis gubernatoriam disciplinam, vcl fabricam lignariam discere voluerit, aut aliquid aliud, 
necesse est enm quie ad artem pertinent discere : hie autem nihil tale volunt, et hoc hac disciplina plu- 
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φύδον Κυρίου διδάξω ὑμᾶς. "Ap ρα ἀληθῶς διδασχαλίας 
δεῖται ὃ τοῦ Θεοῦ φόθος. Εἶτά φησι, Τίς ἐστιν ἄνθρω- 
πος ὃ θέλων ζωήν ; ζωὴν τὴν ἐχεῖ λέγει. Καὶ πάλιν, 


AD ΠΡ ΑΘ. 


[- 
- 


CAP. V. HOMIL. Vill. 12€ 


vigiliis. Nam quod hoc quoque sit ars. indigens 
ἜΤΕΙΝΕ audi prophetam dicentem : nite, fi- 


lii, audite me : timorem Domini docebo vos. 


IIa)cov τὴν γλῶσσάν cou ἀπὸ χαχοῦ, xxi χείλη σου ^ Vere ergo doctrina opus habet Dei timor. Dein - 
τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον - ἔχχλινον ἀπὸ χαχοῦ, xot de ait : Quis est homo qui vult vitam ? dicit 
ποίησον ἀγαθόν ζήτησον εἰρήνην, χαὶ δίωξον αὐτήν. — vitam quz illic est. Et rursus : CoAhibe linguam 
Agent ἴστε, τίς ταῦτα εἶπε προφήτης, ἢ ἱστοριογράφος, tuam. α malo, et labia tua. πὸ loquantur 
Ἢ ἀπόστολος, ἢ εὐαγγελιστής: Οὐχ ἔγωγε οἶμαι, — dolum : declina & malo, et fac bonum : 
πλὴν ὀλίγων * καὶ αὐτοὶ δὲ οὗτοι πάλιν, ἐὰν παραγά- quere pacem, et persequere eam. Scitisne quis- 
γωμεν μαρτυρίαν ἔτι ἔρωθεν, τὸ αὐτὸ ὑμῖν πείσονται. — nam propheta hee dixerit, aut historiographus, 
"135 γὰρ , ἐρῶ τὸ αὐτὸ τοῦτο ῥητὸν, ῥήμασιν ἑτέροις ^ utapostolus,aut evangelista? Ego quidem non opi- 
εἰρημένον * Λούσασθε, d γενεσίεν ἀφέλετε τὰς nor, prater paucos : atque iis ipsis rursus, si ad- 
πονηρίας ὑμῶν ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν duxerimus aliunde testimonium, idem quod vobis 
ὀφθαλμῶν μου, μάθετε χαλὸν ποιεῖν, ἐχζητήσατε χρί- — eveniet. Ecce enim dicam idem dictum alus yer- 
σιν, παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ χαχοῦ, xci ποίη- — bis : Lavamini, mundi estote, auferte pravi- 
σον ἀγαθὸν, | μάθετε καλὸν ποιεῖν. Ορᾷς ὅτι διδασχα- D tates vestras ab animabus vestris coram ocu- 
λίας δεῖται f ἀρετή; οὗτος uiv γὰρ λέγει, Φόθον lis meis, discite bonum facere, exquirite ju- 
Κυρίου διδάξω ὑμᾶς - ἐκεῖνος δὲ, Μάθετε χαλὸν ποιεῖν. — dicium : cohibe linguam tuam a. malo, et fac 
Ἂρ᾽ οὖν ἴστε ποῦ ταῦτα ἔγχειται; * Οὐκ ἔγωγε οἶμαι, — bonum. : discite bonum. facere. Vides quod 
πλὴν ὀλίγων. Καίτοι x«0' ἑχάστην ἑύδομάδα δὶς ἢ — virtus egeat doctrina? nam ille quidem dicit, 
xx τρὶς ταῦτα ὑμῖν ἀναγινώσχετα! - xoi ἀνελθὼν 6 — Timorem Domini docebo vos : hic vero, Di- 
ἀναγνώστης λέγει πρῶτον τὸ βιόδλίον τίνος ἐστὶ, τοῦ scite bonum facere. Scitisne ubi hzc sita sint ? 
δεῖνος τυχὸν προφήτου, ἢ ἀποστόλου, ἢ εὐαγγελι-ὀὨ — Ego quidem non opinor, preter paucos. Atqui 
στοῦ, xa τότε λέγει ἃ λέγει, ὥστε εὐσημότερα ὑμῖν singulis hebdomadis haec vobis bis vel ter le- 
εἶναι, xal μὴ μόνον τὰ ἐγχείμενα εἰδέναι, ἀλλὰ — guntur; el cum lector ascenderit, dicit primum 
καὶ τὴν αἰτίαν τῶν γεγραμμένων, καὶ τίς ταῦτα si- — cujus sit liber, nempe hujus vel illius prophetze 
ρηχεν. Ἀλλὰ πάντα sd, ἀλλὰ πάντα μάτην - πᾶσα C aut apostoli, aut evangelista ; tunc illa dicit, ut 


λ c Tt , M 1 7. * - 
γὰρ ἣ σπουδὴ εἰς τὰ βιωτιχὰ χεχένωται, χαὶ τῶν 
d τον ; - "ym " 
πνευματιχῶν λόγος οὐδείς. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐχεῖνα ὑμῖν 

; ᾿ ΞΡ x 
χατὰ γνώμην ἐχδαίνει, ἀλλὰ πολλαὶ χάχεϊ δυσχολίαι. 


Ὁ μὲν οὖν Χριστός φησιν," Αἰτεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ 


1 Sic Colb. et Savil., 
Morel. οὐχ deest. 


atque ita legit Interpres. In 


ca magis signetis et observetis, et non solum scia- 
tis quz illic sita sunt, sed et causam eorum que 
scripta sunt, et quisnam ea dixerit. Sed omnia 
frustra fiunt, omnia temere : nam totum vestrum 


z? Dunzeus.] 


* [Quis dubitat leg. ξητε 
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rima vigilantia opus habente. Quia enim hzc ars est doctrina opus habens, adverte prophetam. dicen- 
tem : Fenite, filii, audite me, timorem Domini docebo vos. Vere doctrina opus est Dei timori. 
Deinde dixit : Quis est homo qui vult vitam, et cupit videre dies bonos ? etc. Vitam que illic erit 
dicit. Et iterum : Z/bstineat linguam suam a malo, et labia ejus ne loquantur dolum : querat pa- 
cem, et sequatur eam. Numquid scitis quis hec dicit? an propheta, an. historiographus ? an aposto- 
lus, an evangelista ? Non arbitror prater paucos : sed et isti ipsi, iterum si proferamus testimonium 
aliunde, idem quod vos patientur. Etenim dico eumdem ipsum sermonem aliis verbis : Lavami- 
ni, mundi estote, auferte malignitatem vestram ab animabus vestris in conspectu oculorum 
meorum : discite bonum facere , exquirite [add. judicium] , abstinete linguam a malo, et facite 
L'onum, discite bonum facere. Intueris quia doctrina opus habet virtus? iste quidem dicit, Zimorem 
Domini docebo vos ; ile autem, Discite bonum facere. Numquid nam scitis ubi hzc latent? Non arbi- 
(ror praeter. paucos. Vix tamen per unamquamque septimanam, secundo aut tertio hac. vobis leguntur. 
Ascendens enim qui legit, primo dicit librum cujus est ; illius, verbi gratia; prophe aut illius : et tunc 
dicit. Proinde annotata vobis essc debebant, et non. solum ipsum textum debebatis scire : sed. et cau- 
sas eorum qua scripta sunt, et quis liec dixerit : sed omnia sine causa et supervacue, Omnis enim ma- 
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studium est effusum in ea qua ad hanc vitam 
pertinent, spiritualium vero nulla habetur ratio. 
Propterea nec illa vobis ex sententia eveniunt ; 
sed illic quoque multe sunt difficultates. Nam 
Christus quidem dicit : Petite regnum Dei, et 
hcec omnia adjicientur vobis : et hec quidem 
dicit danda pro accessione; nos autem ordinem 
invertimus, et terram quzrimus et bona terr 


tamquam illa sint danda pro accessione. Propter- D 


ea neque hec habemus, neque illa. Tandem er- 
go resipiscamus, et futura concupiscamus : sic 
enim hac quoque sequentur. Fieri enim non po- 
test, ut qui ea querit quz Deo congruunt, hu- 
mana quoque non assequatur : hzc est sententia 
ipsius Veritatis hoc dicentis. Ne ergo aliter facia- 
mus, sed Christi consilium teneamus, ne ab omni- 
bus excidamus. Deus autem est potens nos com- 
pungere, et meliores facere, in Christo Jesu Do- 
mino nostro, cum quo Patri una cum sancto 
Spiritu gloria, imperium, honor, et adoratio, 
nunc et semper, et in szcula seculorum. Amen. 
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NT E ἢ 
Θεοῦ, xai ταῦτα πάντα προστεθήσεται Üpiv* xal 
E , ΒΡ, - 
ταῦτα μὲν ἐν προσθήχης εἶπε μέρει δοθήσεσθαι * ἡμεῖς 
δὲ MN H4 2 " - € 

Ἑ τὴν τάξιν ἀντεστρέψαμεν, xal ζητοῦμεν τὴν γῆν, 
x M hy k] 0A “ἂν 3 “ Ὁ , » Ζ 

αἱ τὰ ἀγαθὰ τὰ ἐν τῇ γῇ, ὡς ἐχείνων ἐν προσθήχης 

NOS ; ὃ τ ες 
μέρει δοθησομένων fuv. Διὰ τοῦτο οὔτε ταῦτα, οὔτε 

- » “ 

ἐχεῖνα ἔχομεν. Ἀνανήψωμεν οὖν ποτε, χαὶ γενώμεθα 
- Jove ; OU NT. e ' 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιθυμηταί οὕτω γὰρ xal 

M ghe RA ex 1 Η " D . 
ταῦτα ἕψεται. Οὐδὲ γὰρ ἔνι τὸν τὰ χατὰ Θεὸν ζη- 
τοῦντα, μὴ xa τῶν ἀνθρωπίνων ἐπιτυχεῖν * ἀπόφασίς 
ἐ ἧς ἀληθείας αὐτῆς τοῦτο λεγού t 
ἐστι τῆς ἀληθείας αὐτῆς τοῦτο λεγούσης. Μὴ τοίνυν 
ἄλλως ποιῶμεν, ἀλλ᾽ ἀντεχώμεθα τῆς cuu oue τοῦ 
Χριστοῦ, ἵνα μὴ πάντων ἐχπέσωμεν. Ὃ δὲ Θεὸς ἴχα- 
νός ἐστι χατανύξαι ἡμᾶς, καὶ ποιῆσαι βελτίους, ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, xad προσχύνη- 
χις, νῦν xal ἀεὶ, xol eig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
3 7, 
Ἀμήν. 
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nifestatio in iis que ad vitam hanc pertinent, evacuatur : de spiritualibus autem nulla ratio est. Propterea 
nobis neque illa pro voto proveniunt, sed plurima etiam ibi difficultates. Christus quippe dixit : Pe- 
tite regnum Dei, et hec omnia apponentur vobis. Et hec quidem in appositionis parte dicit da- 
tum iri ; nos autem ordinem pervertimus, et petimus terram et bona in terra tamqnam illis in additio- 
nis loco tribuendis nobis : idcirco neque ista, neque illa habemus. Evigilemus aliquando, et. efficiamur 
futurorum desideratores : sic etiam ista sequentur. Impossibile est namque eum qui quz Dei sunt quz- 
rit, non etiam quz» humana sunt assequi : sententia est ipsius veritatis hoc dicentis. Nequaquam igitur 
aliter. faciamus, sed :quanimiter feramus voluntatem Christi, ne ab omnibus excidamus. Deus autem 
potens est compaginare vos, ac meliores facere in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum 
sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in saecula seculorum. Amen. 
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, 

OMIAIA 9'. 

Aib ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον, ἐπὶ 

τὴν τελειότητα φερώμεθα, μὴ πάλιν θεμέλιον χα- 

ταδαλλόμενο! μετανοίας ἀπὸ νεχρῶν ἔργων, καὶ 

, PST S SONNO, CHR MURS, 

πίστεως ἐπὶ Θεὸν, βαπτισμῶν διδαχῆς, ἐπιθέ-- 

σεώς τε χειρῶν, ἀναστάσεώς τε νεχρῶν. χαὶ 

κρίματος αἰωνίου. Καὶ τοῦτο ποιήσομεν, ἐάνπερ 

, , , 

ἐπιτρέπη ὃ Θεός. 


ἃ Ἤχούσατε ὅσα "E6omtot; ἐνεκάλεσεν ὃ Παῦλος 
βουλομένοις ἀεὶ μανθάνειν περὶ τῶν αὐτῶν ; xol 
εἰχότως. ᾿Οφείλοντες γὰρ εἶναι διδάσχαλοι διὰ τὸν 
χρόνον, πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσχειν ὁμᾶς, τίνα 
τὰ στοιχεῖα τῆς dpy7Zo τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ. Δέ- 
δοικα δὲ μὴ χαὶ πρὸς ὑμᾶς ταῦτα χαιρὸν ἂν ἔχοι 
λέγεσθαι, ὅτι ὀφείλοντες εἶναι διδάσχαλοι διὰ τὸν 
μαθητῶν τάξιν ἐπέχετε, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὰ 


3^ 


χρόνον, οὐδὲ 
P" * 3. , M ὶ m FE ἃ € s M 
αὐτὰ ἀχούοντες, xol περὶ τῶν αὐτῶν, ὡς οὐδενὸς 
E] , e ^. P. ^ Y , f. M 
ἀχούοντες, οὕτω OtdxetcÜs * x&v ἔρηταί τις ὑμᾶς, 
EX » J. ^ , ^ 2*8 / Ὁ 
οὐδεὶς ἀποκρίνασθαι δυνήσεται, πλὴν ὀλίγων σφόδρα 
renes τὰ x 
xoi εὐαριθμιήτων. Τοῦτο δὲ οὐ μικρὰ ζημία. Πολλά- 
χις γὰρ τὸν διδάσκαλον βουλόμενον προελθεῖν περαι- 
ti , 
τέρω, xal μυστικωτέρων ἅψασθαι, χαὶ ὑψηλοτέρων 
Ξ RR SS 
λόγων, oóx ἀφίησιν ἢ ἀπροσεξία τῶν μαθητευομέ- 
: SENE, Bow 
νων. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν γραμματιστῶν, ἂν det 
τὰ στοιχεῖα ἀχούων ὃ παῖς μὴ χρατῇ, ἀεὶ ἔσται αὐτῷ 
ἀνάγχη τὰ αὐτὰ ἐνηχεῖν τῷ παϊδὶ, χαὶ οὐ πρότερον 
ἀποστήσεται διδάσχων, ἕως ἂν ἐχεῖνα μαθεῖν ἀχρι- 


α In Colb. pro more totum initium ut in Éditis est, 
desideratur, incipitque homilia ab his verbis, εἰ δὲ 
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Car. VI. v. 1. Quapropter. intermittentes. in- 
choationis Christi sermonem, ad. perfectio- 
nem feramur, non rursum jacientes funda- 
mentum poenitentie ab operibus mortuis , et 
fidei ad Deum, 2. baptismatum doctrine, 
ünpositionis quoque manuum , ac resurre- 
ctionis mortuorum, et judicii eterni. 5. Et 
lec faciemus , si quidem permiserit Deus. 


1. Audivistis quantum reprehenderit Hebraeos 
b volentes semper de iisdem discere? et merito. 
Nam cum deberetis esse magistri propter tempus, 
rursus opus habetis ut vos doceamini, quanam 
sint elementa initii eloquiorum. Dei. Vereor ne 
hac quoque vobis dicere sit tempestivum, quod 
cum deberetis esse magistri propter tempus , ne 
discipulorum quidem locum teneatis ; sed semper 
eadem et de iisdem audientes, tamquam nihil au- 
dientes ita affecti sitis : et si quis vos interroget, 
nemo possit respondere prater admodum paucos, 
eosque numeratu faciles. Hoc autem non est par- 
vum damnum. Szpe enim doctorem volentem ul- 
terius progredi, et quz sunt magis mystica et al- 
tiora tangere, non sinit eorum qui discunt ignavia 
et negligentia. Nam sicut in magistris ludi litera- 
rii, si elementa semper audiat puer, et ea non te- 
neat, necesse erit eidem puero eadem semper in- 
sonare et repetere; nec prius desistet docere, quam 


τοῦτο ἀρχὴ; ci ἄλλο ἐστὶ τὸ δόγμα. Omissa pagina tota. 
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Quapropter intermittentes inchoationis Christi sermonem, ad perfectionem feramur, non ite- 
rum fundamentum ponentes ponitentic ab operibus mortuis, et fidei ad Dominum, baptismatum 
doctrine, impositionis quoque manuum, ac resurrectionis mortuorum, et judicii eterni. Et hoc fa- 
ciemus, si quidem permiserit Deus. Audite quanta Hebraeos culpavit Paulus , volentes semper discere 
cadem. ipsa : et merito. Debentes enim, inquit, esse doctores propter tempus, iterum opus habetis qui 
vos doceat, quae sint elementa principii sermonum Dei. 'T'imeo ne etiam ad vos ista dicendi tempus sit, 
quia debentes esse doctores propter tempus, neque discipulorum gradum habetis, sed semper eadem ipsa 
audientes, et eisdem ipsis, tamquam si nihil audieritis, sic dispositi estis. Et si vos quisquam interroga - 
verit, nemo vestrum poterit respondere, prxter admodum paucos et facile numerabiles. Hoc autem non 
est parvum damnum. Szepius quippe doctorem volentem in anteriora procedere, et secretiores altioresque 
sermones attingere, non permittit inhabitudo discentium. Sicut enim apud magistros ludi , si semper 
puer elementa audiens non teneat, semper illi necessitas erit cadem ipsa insonare puero ; et non cessabit 
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illa accurate potuerit discere : esset. enim multe θῶς δυνηθῇ " xat γὰρ ἀνοίας ἐστὶ πολλῆς, và πρότερα 
amentiz , prioribus non recte inditis ad alia eum μὴ ἐνθέντα χαλῶς, ἐφ᾽ ἕτερα ἄγειν αὐτόν * οὕτω δὴ 
ducere : sic etiam in ecclesia, si nobis eadem di- xoi ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας, àv ἀεὶ τὰ αὐτὰ λεγόντων 
centibus nihil amplius discatis, non cessabimus ἡμῶν, μηδὲν πλέον μανθάνετε, οὐδέποτε τὰ αὐτὰ 
cadem dicere. Si ostentationis quidem οἱ honoris D λέγοντες παυσόμεθα. Ei μὲν γὰρ ἐπιδείξεως ἦν ἡμῖν 
a nobis haberetur ratio, oporteret sempertransilire ὃ λόγος xoa φιλοτιμίας, ἐχρὴν ἀεὶ μεταπηδᾶν xat 
et transire, vestrum nullam gerentes curam, sed μεταθαίνειν, οὐδὲν φροντίζοντας ὑμῶν ἕνεχεν, ἀλλὰ 
solos vestros plausus appetere: sed quoniam non τῶν χρότων μόνον τῶν παρ᾽ ὑμῶν " ἐπειδὴ δὲ οὐ 


in hoe studium posuimus, sed nos pro vestrauti- πρὸς τοῦτο τὴν σπουδὴν ἐθέμεθα, ἀλλὰ πάντα ὑπὲρ 
litate omnem laborem suscipimus, non cessabi- τῆς ὠφελείας ἡμῖν πονεῖται τῆς ὑμετέρας, οὗ παυ- 
mus de iisdem vobis dicere, donec ea recte gesse- σόμεθα περὶ τῶν αὐτῶν ὑμῖν διαλεγόμενοι, ἕως ἂν 


ritis. Nam multa dicere poteramus et de gentium — αὐτὰ κατορθώσητε. ᾿Επεὶ ἐνὴν πολλὰ καὶ περὶ Ἵλ- 


superstitione , et de Manichzis et Marcionistis, et ληνιχῆς λέγειν δεισιδαιμονίας, xal περὶ Mayvyatov, 
per Dei gratiam validas eis plagas infligere; sed ,, χαὶ περὶ ΝΙαρκιωνιστῶν, καὶ μεγάλα πλήττειν αὖ- 
non est nune. de eis dicendi tempus. Nam iis qui A τοὺς τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι - ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει καιρὸν ὃ λό- 
sua nondum exacte norunt,et qui nondum didi- γος. "Foi; γὰρ οὐδέπω τὰ ἑαυτῶν εἰδόσιν ἀχριδῶς, 
cerunt quod malum sit plus quam par est habere, τοῖς οὐδέπω μεμαθηχόσιν ὅτι τὸ πλεονεχτεῖν χαχὸν, 
quis talia verba dixerit, et ad alia duxerit ante τίς ἂν τοὺς τοιούτους εἴποι λόγους, x«i ἐφ᾽ ἕτερα 
tempus ? Atque nos quidem non cessabimus eadem ἀγάγοι πρὸ καιροῦ ; Ἡμεῖς μὲν οὖν οὗ παυσόμεθα τὰ 
dicere, sive vobis persuaserimus , sive non : vere- αὐτὰ λέγοντες, ἄν τε πεισθῆτε, ἄν τε μή" δεδοίκα-- 
murautem ne eadem continenter dicendo, si non μὲν δὲ μὴ τῷ συνεχῶς τὰ αὐτὰ λέγειν, ἐὰν μὴ 
audiatis, iis qui frustra audiunt, majorem efficia- ἀχούητε, μείζονα τοῖς παραχούουσι τὴν χαταδίχην 
mus condemnationem. Non sunt autem haze a me ἐργασώμεθα. Οὐ πρὸς πάντας δέ μοι ταῦτα ῥητέον " 
omnibus dicenda : scio enim multos juvari a suo οἶδα γὰρ πολλοὺς ὠφελουμένους ἀπὸ τῆς ἐνταῦθα 
in hune loeum ingressu, qui jure adversus illos εἰσόδου, ol δικαίως ἂν ἐχείνων χαταθοήσαιεν ὡς 
exclamaverint, ut qui per suam discendisegnitiem — ἐνεδρευόντων αὐτοὺς διὰ τῆς οἰχείας ἀμαθείας xol 
et negligentiam sibi insidiantur. Sed nesic quidem P ἀπροσεξίας. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἐνεδρευθήσονται " 
eos oppriment insidiz : assidue. enim eadem au- zb γὰρ συνεχῶς τὰ αὐτὰ ἀχούειν, xol τοῖς εἰδόσι 
dire iis etiam qui sciunt, est utile : nam cum id χρήσιμον " ὃ γὰρ ἴσμεν πολλάχις ἀκούσαντες, μᾶλλον 
quod scimus sape audierimus, magis compungi- χατενύγημεν. Οἷόν τι λέγω * ἴσμεν ὅτι καλὸν d τα- 
mur. Scimus, verbi gratia, quod res bona sit hu- πεινοφροσύνη, xo ὅτι πολλάχις διελέχθη περὶ αὐτῆς 
militas, et quod Christus sepe de ea sit loquutus; ὃ Χριστός * ἀλλ᾽ ὅταν χαὶ αὐτῶν τῶν ῥημάτων ἐπα- 
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antea docens, usquequo illa integre valuerit discere : enimvero stultitie majoris cst, ut qui prima non 
bene imposuerit, ad alia velit puerum adducere : sic itaque et in ceclesia, si semper cadem. dicentibus 
nobis nihil amplius ediscatis, numquam eadem dicendo cessabimus. Si enim ostentationis nobis esset 
ratio et amor laudis, necesse esset semper transilire ct pratterire , nihil curantes vestri gratia, sed plau- 
suis vestros tantum appeteremus : quia vero non hoc studium nobis proposuimus, sed omnia pro vestro 
juvamine laboramus, non. quiescimus de eisdem ipsis vobis semper disputare, quamdiu illa in habitu 
percipiatis. Caeterum possem plura et de paganorum superstitione dicere et. Manichacorum et Marcio- 
nistarum, et fortiter cos percutere, gratia Dei adjuvante; sed non habet tempus sermo. Eis enim, qui 
needum quze sua sunt integre sciunt, et necdum didicerunt quia multa appetere malum est, quomodo 
quis dicat hujusmodi rationes, et ad alia deducat ante tempus ? Nos ergo non quz scimus [ f. non quiesci- 
mus ] eadem ipsa dicentes, sive persuadeamus, sive non : timeo tamen ne frequenter eadem ipsa dicendo, 
si non audiatis, majorem inobedientibus condemnationem operemur. Non quidem ad omnes hoc dicitur : 
scio enim plurimos juvatos ex isto conventu, qui justissime forsitan illos culpent, veluti insidiantes eis 
propter propriam indocilitatem et inhabitudinem. Speramus tamen ; quia nec ipsi laedentur : frequenter 
enim eadem ipsa audire , et scientibus prodest. Quod enim novimus, ac si sepius audiamus, amplius 
eompungimur : utputa, scimus quia bonum est humilitas, et quia sepius. de illa loqnutus est Christus, 


IN EPIST. AD HEBR FOS 


, ^ 
χκούσωμεν, χαὶ τῶν 


EUM τῳ; E M ELE ὧν , 33-7 ' n 
χαὶ ἡμᾶς νῦν εἰπεῖν ὑμῖν, Διόπερ ἄφέντες τὸν τῆς 
E 


ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον, ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώ- 


ns : ἘΞ 
μεῦα. Τί δέ ἐστιν ἣ ἀρχὴ τοῦ 
; D 

ἑρμηνεύει, λέγων - Μὴ πάλιν θεμέλιον, φησὶ, xaza- 
E ν ΠΑΡΌΝ Eja "A 
ἀλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ νεχρῶν ἔργων, xal πί- 

EE E Pap 

στεως ἐπὶ Θεὸν, βαπτισμῶν διδαχῆς, ἐπιθέσεώς τε 
χειρῶν, ἀναστάσεώς τε νεχρῶν,, xot χρίματος αἴω- 
Ei δὲ 


€ , ^ ^ , m * 
ἡμέτερον, ἢ τὸ μετανοῆσαι ἀπὸ νεχρῶν ἔργων , xol 


τοῦτο ἀρχὴ, τί ἄλλο ἐστὶ τὸ δόγμα τὸ 


ΝΑ ^ , - 
διὰ τοῦ Πνεύματος λαῤεῖν τὴν πίστιν 


- M , τ , 
νεχρῶν, xat χρίματος αἰωνίου; 'T( δέ ἐστιν 


$5 ΜᾺ ^ - EI 
Οὐδὲν ἄλλο, ἢ τοῦτο ἀρχήν φησιν. ὅταν μὴ βίος 
Ν n Ar, ^ 
ἀχριδὴς παρῇ. Καθάπερ γὰρ τὸν εἰς τὴν μάθησιν 
᾿ 


εὐ ; ; LONE PINE, 
τῶν γραμμάτων εἰσερχόμενον, τὰ στοιχεῖα δεῖ πρῶ- 
τον ἀχοῦσαι " οὕτω xal τὸν Χριστιανὸν ταῦτα εἰδέ- 
2 em - Y E 
ναι ἀχριδῶς πρῶτον χρὴ. xxi μηδὲν ἀμφιδάλλειν 
M *, - ^ 
περὶ αὐτῶν. Ei δὲ δέοιτο πάλιν διδασχαλίας, οὕπω 


Y Ej P A emt e ΄ 
τον θεμέλιον ἔχει "τὸν γὰρ ξόραϊιον πεπηγεναι προσ- 


τις χατηχηθεὶς χαὶ βαπτισθεὶς μετὰ ἔτη δέχα περὶ 


2 


͵ " αὐτο λυσ - Y 
πιστεὼς πάλιν αχουειν., χα! OTt πιστευσαι χρη εἰς 


ἀνάστασιν νεχρῶν * οὕπω τὸν θεμέλιον ἔχει, πάλιν 


A 3. A UN ^" τ ζ, ——. σ΄, - b e , 

τὴν ἀρχὴν τοῦ χριστιανισμοῦ ζητεῖ. “Ὅτι γὰρ ἣ πί- 

ANY ^ εἰ ^ v. ^ L3 

στις θεμέλιον, τὸ δὲ λοιπὸν οἰχοδομὴ, ἄκουε αὐτοῦ 

λέγοντος - ᾿Εγὼ θεμέλιον τέθεικα, ἄλλος δὲ ἐποιχο- 
^ - ὟΝ ^ ^ "X MUS. ^ Hn ^ 

δομεῖ, Et τις ἐποιχοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον, 


^ , ^ 
χρυσὸν, ἄργυρον, λίθους τιμίους, ξύλα, χόρτον, xa- 


€ 
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sed quando et ipsa verba audierimus, et quz de iis 
sunt contemplationes , magis afficimur, etiamsi 
millies audiverimus. Quamobrem est opportunum 
ut nos quoque nunc vobis dicamus : Quapropter 
intermittentes inchoationis Christi sermonem, 
ad perfectionem. feramur. Que sit inchoatio, οἵ 
quod initium sermonis, ipse deinceps ponit, di- 
cens : JVon rursus, mquit, jacientes fundamen- 
tum penitentie ab operibus mortuis et fidei 
ad Deum, baptismatum doctrine, ünpositionis 
quoque manuum, ac resurrectionis mortuo- 
rum, et judicii ceterni. Sihoc autem cst initium , 
quid est alind nostrum dogma quam penitentiam 
agere ab operibus mortuis, et per Spiritum acci- 
pere fidem resurrectionis mortuorum et judicii 
aeterni? Quid est initium ? Nihil aliud quam hoc 
dicit initium, quando non adest vita exacta et per- 
fecta. Ut enim eum qui venit ad discendas literas, 
oportet primum audire elementa : ita etiam. Chri- 
stianum hzc exacte scire primum, et de his nihil 
dubitare. Si autem doctrina rursus indigeat, non- 
dum habet fundamentum : firmum enim et stabi- 
lem fixum esse oportet et stare, et non transmoveri. 
Si quis autem. catechesi. institutus, et baptismo 
tinctus, post annos decem de fide rursus est audi- 
turus, et quod oporteat credere in mortuorum re- 
surrectionem, nondum habet fundamentum, Chri- 
stianismi rursus quarit initium. Nam quod fides 
sit fundamentum, reliquum autem zdificium , au- 
di ipsum dicentem : £go fundamentum posui , 


alius supercdificat. Si quis autem supercedifi- 
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sed quando etiam ista verba audimus et disputationes eorum, amplius quid patimur, licet millies audia- 
mus. Opportunum itaque est et nos vobis sic nunc dicere : Quapropter relinquentes initium sermonis 
Christi , ad perfectionem. feramur. Quid est, Znitium sermonis ? Ipse in consequentibus ponit, di- 
cens : JVe iterum. fundamentum, inquit, constituentes penitentie ab operibus mortuis et fidei ad 
Deum, baptismatum doctrine, impositionis manuum, resurrectionis mortuorum, et judicii eterni. 
Si autem hoc initium est, quid aliud est doctrina nostra, quam penitere ab operibus mortuis, et per 
Spiritum sanctum accipere fidem in resurrectionem mortuorum et judicii ;terni? Quid autem est ini- 
tium? Nihil aliud quam hoc : Initium, inquit, est, cum vita non aderit integra. Sicut enim eum, qui ad 
doctrinam literarum inducitur , elementa oportet primum audire : sic et Christianum hoc scire integre, 
et nihil dubitare de istis. Si autem opus habuerit horum doctrina, necdum fundamentum habet : fir- 
mum enim oportet et fixum esse et stare, non transferri. Si autem quisquam verbum veritatis audivit, 
et baptizatus est, et post annos decem de fide iterum audire opus habet, quia credere oportet resurre- 
ctionem mortuorum, necdum fundamentum habet , iterum initium Christianitatis querit. Quia enim fi- 
des fundamentum est, cztera vero superadificationes , adverte ipsum dicentem : £go. fundamentum 
posui, alius supercdificat. Si quis supercdificat super fundamentum hoc, aurum, argentum, la- 
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cat supra fundamentum hoc , aurum, argen- 
tum, lapides pretiosos, ligna, fenum, stipulam. 
Ideo dicebat : Jon rursum jacientes fundamen- 
tum penitentie ab operibus mortuis. 

9. Quid. est autem, 4d perfectionem. fera- 
mur ? Deinceps, inquit, procedamus ad ipsum fa- 


Fides 6cma Stigium, hoc est, vitam habeamus optimam. Sicut 


vitam pu- 
ram parit. 


enim in elementis À totum continet, et fundamen- 
tum totum zdificium : ita etiam vitam puram cer- 
ta in fide persuasio. Absque ea autem fieri non po- 
test ut sis Christianus : sicut nec zdificium potest 
esse absque fundamentis, neque fieri potest ut abs- 
que elementis sis peritus literarum. Sed quemad- 
modum si quis semper versetur circa elementa, si 
quis circa fundamentum, non circa zdificium, non 
erit ei quidquam amplius : sic nobis eveniet : si 
enim semper in fidei initio maneamus, num- 
quam ad ejus perfectionem veniemus. Tu autem 
ne existimes detractum esse fidei, quod ea ele- 
mentum sit vocata : ea enim est tota potestas. 
Nam quando dicit, Omnis enim qui lactis est 
particeps , est imperitus sermonis justitic : est 
enim infans ; non eam vocat lac justitiz ; sed de 
his adhuc dubitare, est mentis imbecille et quae 
multis indiget rationibus. Hzc enim sunt dogma- 
ta quie sunt recta et sana : illum namque voca- 
musperfectum, qui cum fide rectam habet vitam. Si 
quis autem fidem quidem habeat, scelera autem 
admittat, et de hac ipsa dubitet, et doctrinam 
probro af(iciat, merito eum dicemus infantem, ut 
qui ad ipsum recurrerit initium. Quamobrem 


* [Leg. περὶ τὴν ἀρχήν. Duneus.] 
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λάμην. Διὰ τοῦτο ἔλεγε, Μὴ πάλιν θεμέλιον  xaza- 
δαλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ νεχρῶν ἔργων. 


i ἐστιν, "Emi τὴν τελειότητα φερώμεθα:; 
Πρὸς αὐτὴν χωρῶμεν λοιπὸν, φησὶ, τὴν ὀροφήν " 
τουτέστι, βίον ἄριστον ἔχωμεν. “Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
στοιχείων τὸ πᾶν τὸ ἄλφα συνέχει, χαὶ ὃ θεμέλιος τὴν 
πᾶσαν οἰχοδομήν " οὕτω χαὶ τοῦ βίου τὴν καθαρότητα 
ἣ περὶ τὴν πίστιν πληροφορία. Ταύτης δὲ ἄνευ οὐχ 
ἔστιν εἶναι Χριστιανόν " ὥσπερ οὐδὲ θεμελίων ἄνεῦ 
οἰκοδομὴν, οὐδὲ στοιχείων χωρὶς ἔμπειρον γραμμά- 
τῶν εἶναι. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐάν τις ἀεὶ περὶ τὰ στοιχεῖα 
χαταγίνηται, ἢ εἴ τις περὶ τὸν θεμέλιον στρέφηται, 
καὶ οὐχ ἀνέρχηται ἐπὶ τὴν οἰκοδομὴν, οὐδέποτε ἔσται 
αὐτῷ τι πλέον - οὕτω χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν - ἂν γὰρ ἀεὶ 
ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τῆς πίστεως μένωμεν, οὐδέποτε 
πρὸς τὸ τέλειον ταύτης ἀναδησόμεθα. Σὺ δὲ μὴ vo- 
μίσης ἠλαττῶσθαι τὴν πίστιν διὰ τὸ στοιχεῖον χλη- 
θῆναι * dj γὰρ πᾶσα δύναμις αὕτη ἐστίν. Ὅταν γὰρ 
λέγη, Πᾶς γὰρ ὃ μετέχων γάλαχτος, ἄπειρος λόγου 
δικαιοσύνης, νήπιος γάρ ἐστιν, οὐ γάλα ταύτην χα- 
λεῖ - ἀλλὰ τὸ ἀμφιθάλλειν ἔτι περὶ τούτων, τοῦτό 
ἐστιν ἀσθενοῦς διανοίας xal λόγων δεομένης πολλῶν. 
Τὰ γὰρ δόγματα ταῦτά ἐστι τὰ ὑγιῆ " τέλειον γὰρ 
ἐχεῖνον καλοῦμεν τὸν μετὰ τῆς πίστεως βίον ἔχοντα 
ὀρθόν. "Ekv δέ τις πίστιν μὲν ἔχη, πράττῃ δὲ πο- 
νηρὰ, xxi περὶ αὐτῆς δὲ ταύτης ἀμφιδάλλῃ, xot 
ὑδρίζη τὴν διδασκαλίαν - εἰκότως αὐτὸν φήσομεν 
νήπιον, ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀναδραμόντα. Ὥστε χἂν μυ- 
ρία ἔτη ἐν τῇ πίστει ἔχωμεν, καὶ μὴ βέθδαιοι ὦμεν 
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pides pretiosos, ligna, fenum, stipulam. Ne iterum, inquit, fundamentum constituentes peniten- 


tie ab operibus mortuis. 


Quid autem est, 4d perfectionem feramur ἢ Ad psum, inquit , transeamus jam cacumen ; hoc est, 
vitam optimam habeamus. Sicnt enim in elementis universum apex primus , hoc est alpha, continet , 
et fundamentum zdificium totum continet : sic et vite munditiam satisfactio , quz est circa fidem , con- 
tinet. Sine ista enim non potest esse Christianus , sicuti neque sine fundamento zdificium, neque sine 
clementis peritus literarum fieri potest. Sed si quisquam semper circa elementa conversetur, et non circa 
zdificium , numquam illi quicquam amplius erit. Tu autem ne putes diminutam esse fidem , propter 
quod elementum vocata est : omnis enim virtus ipsa est. Cum enim dicit, Omnis qui participatur la- 
cte , expers est sermonis justitie ; pareulus enim est ; non lac eam appellat , sed ambigere adhuc de 
iis qua in illa sunt , hoc est infirmi animi et sermonum plurimorum indigentis. Dogmata enim ista sunt 
sana. Perfectum enim illum vocamus, qui cum fide vitam habet rectam : si autem quisquam fidem 
quidem habet , agat autem maligna , et de ista ipsa fide ambigat , et injuriet ipsam. doctrinam : merito 
cum dicimus parvulum ad initium redeuntem. Proinde et si mille annos in fide habeamus, et firmi non 


ἕν αὐτῇ, νήπιοί ἐσμεν, ὅταν βίον αὐτῇ μὴ συμόαί- 
νοντα ἐπιδεικνυώμεθα, ὅταν ἔτι θεμέλιον χαταύαλ - 
λύμεθα; Τούτοις δὲ μετὰ τοῦ βίου xal ἄλλο ἐγκαλεῖ, 
ὡς παρασαλευθεῖσι, καὶ δεομένοις θεμέλιον χατα- 
βάλλειν μετανοίας ἀπὸ νεχρῶν ἔργων. Τὸν γὰρ ἀπό 
τινος εἰς ἕτερον μετατιθέμενον, xol τὸ μὲν ἀφιέντα, 


τοῦτο δὲ αἱρούμενον, πρότερον αὐτοῦ καταγνῶναι 95 
χρὴ , καὶ ἀποστῆναι τῇ διαθέσει, xal τότε ἐλθεῖν ἐφ᾽ ^ 


τέρου πάλιν ἔχεσθαι μέλλοι, 
περὶ τοῦ 


ἕτερον * εἰ δὲ τοῦ προτ 
πῶς τοῦ δευτέρου ATHE TC οὖν, φησὶ, 
νόμου ; Κατέ juu αὐτρὺ; xa πάλιν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνα- 
τρέχομεν. Τοῦτο οὐκ ἔστι μετάθεσις -“ χαὶ γὰρ ἐν- 
ταῦθα ἔχομεν νόμον. Νόμον οὖν, φησὶ, Senes 
διὰ τῆς πίστεως; Νὴ γένοιτο, ἀλλὰ νόμον ἱστῶμεν 

᾿Εγὼ δὲ περὶ 0) γὰρ 
μέλλων * ἐπ᾽ ἀρετὴν μετιέναι; πρότερον τῆς χαχίας 
χαταγνῶναι ὀφείλει, χαὶ τότε αὐτὴν μετελθεῖν - οὐ 


RIEN εἶπον πραγμάτων. 


γὰρ ἴσχυεν ἣ μετάνοια καθαροὺς αὐτοὺς δεῖξαι. Διὰ D 


τοῦτο εὐθέως ἐδαπτίζοντο, ἵν᾽, ὅπερ ἀδυνάτως εἶχον 
ἐργάσασθαι δι’ ἑαυτῶν, τοῦτο διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
γένηται χάριτος. Οὔτε οὖν μετάνοια ἀρχεῖ πρὸς τὸν 
χαθαρισμὸν, ἀλλὰ δεῖ τὸ βάπτισμα παραλαύεϊν. "Ext 
γοῦν τὸ βάπτισμα ἔρχεσθαι δεῖ, πρότερον χατα- 
γνόντα τῶν ἡμαρτημένων αὐτῷ, xal χαταψηφισάμε- 
νον. Τί δέ ἐστι, Βαπτισμῶν διδαχῆς ; Οὐχ ὡς πολ- 
λῶν ὄντων τῶν βαπτισμῶν, ἀλλ᾽ ἑνός. Τί οὖν αὐτὸ 
πληθυντιχῶς εἶπε; Διὰ τὸ εἰπεῖν, Μὴ πάλιν θεμέλιον 
χαταδαλλόμενοι μετανοίας. Ei γὰρ πάλιν αὐτοὺς ἐδά- 
πτισε, xal ἄνωθεν χατήχησε, xal πάλιν ἐξ ἀρχῆς 
βαπτισθέντες ἐδιδάσκοντο τὰ πραχτέα, χαὶ τὰ μὴ C 
πραχτέα, διηνεχῶς ἔμελλον ἀδιόρθωτοι μένειν. Καὶ 


* [Delendam esse przpositionem monet Daunzus.] 


AD HEBR/IEOS. CAP. VI. 


HOMIL. IX. 155 


etiamsi mille annos egerimus in fide, ct in ea non 
simus firmi. et stabiles, sumus infantes ; quando 
non ostendimus vitam ei convenientem , quando 
adhuc jacimus fundamentum. Eos autem et de vi- 
te ratione, et de alio quoque accuset,, ut qui sint 
yacillantes, et opus habeant ut fundamentum ja- 
ciant pennitentize ab operibus mortuis. Eum enim 
qui ab aliquo transmovetur ad. alterum , et illud 
quidem dimitit, hoc autem eligit, ipsum prius 
oportet ut condemnet , et ab eo recedat affectione, 
et tune veniat ad alterum : si autem priori rursus 
est adhzsurus, quomodo attinget secundum ἢ 
Quid ergo, inquit, de lege? Eam condemnavi- 
mus , ct rursus ad ipsam recurrimus : hoc non est 
translatio et. transmutatio : etenim hic habemus 
legem. Legem ergo , inquit, destruimus per fi- 
dem ? Absit , sed legem statuimus. Ego autem 
dicebam de rebus malis. Nam qui est ad virtutem 
transiturus, debet prius condemnare vitium , et 
tunc ad eam. accedere : non enim. valebat pceni- 
tentia cos mundos reddere. Propterea statim ba- 
ptizabantur, ut quod per seipsos non poterant 
efficere, id fieret per Christi gratiam. Neque 
ergo sufficit penitentia ad emundationem, sed 
oportet baptisma assumere. Oportebat ergo ad 
baptisma accedere , prius damnatis peccatis 
quz admiserat. Quid est autem , Z'aptismatum 
doctrine ? Non quod multi sint. baptismi, sed 
unus. Cur ergo id dixit pluraliter? Quia dixerat, 
JYon rursus jacientes fundamentum poniten- 
tie. Nam si eos rursus baptizasset , et de integro 
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sumus in ea, parvuli sumus : quando vitam fidei non convenientem ostendimus , quando fundamentum, 
adhuc constituimus, In istis autem non solum vitam, sed etiam aliud culpat , veluti commotis , et opus 
habentibus fundamentum constituere ab operibus mortuis. Eum quippe qui ab alio ad illud transmu- 
tatur, et hoc quidem dimittentem , illud autem assumentem , primum oportet culparc, ut a tali affectio- 
ne recedat, et tunc. venire ad aliud. Si autem illam primam affectionem habiturus est, quomodo ad 
aliud veniet? Quid. ergo, inquit , de lege ? Culpavimus illam , iterum. ad ipsam recurrimus : hoc non 
est mutabilitas : etenim. etiam. hic legem habemus : Legem ergo, inquit, evacuamus per fidem ὃ 
"AL bsit, sed legem statuimus. Ego autem de malignis rebus dixi. Qui enim ad virtutem iturus est, 
primum malitiam debet culpare , et tunc aggredi : non enim sufficiebat poenitentia mundos eos ostende- 
re. Propter hoc confestim baptizabantur, ut quod impossibile illis erat operari per se , hoc per Dei gra- 
tiam fieret. Neque ergo penitentia sufficitad mundationem, sed opus est suscipere baptisma. Quia ergo 
baptisma venire oportebat , primum culpat eos qui peccaverunt, et judicat, et sic de hoc loquitur. Quid 
autem est baptismatum doctrina? Non tamquam multorum baptismatum , sed unius. Quare ergo plura- 
liter hoc dixit? Dicendo enim, JVe iterum. fundamentum. constituentes penitentie , opus etiam 
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catechesi instituisset , et rursus ab initio baptizati ἐπιθέσεως χειρῶν. Οὕτω γὰρ τὸ Πνεῦμα ἐλάμέξανον. 
docerentur quae. sunt agenda , ct quz non sunt ᾿Ἐπιθέντος γὰρ αὐτοῖς τοῦ Παύλου τὰς χεῖρας, φησὶν, 
agenda , erant perpetuo mansuri incorrecti, Im- ἦλθε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἀναστάσεώς τε νεχρῶν. 
positionis quoque manuum. Sic enim accipit" — Ῥοῦτο γὰρ ἔν τε τῷ βαπτίσματι γίνεται, καὶ ἐν τῇ 
bant Spiritum. Cum Paulus eis , inquit, impo- 
suisset manus , venit Spiritus sanctus. dc 
resurrectionis mortuorum. Hoc enim fit in. ba- 
ptismo , et confirmatur in confessione. Et judici 
eterni. Cur autem. hoc dicit ? Quoniam erat ve- 
risimile eos vel cum jam credidissent labare , aut 
male ae dissolute vivere : dicit ergo, Vigiles 
estote. Abducens igitur illos a tali ignavia , et at- 
tentiores reddens, hunc movet sermonem. Non 
licet enim dicere , Si dissolute et negligenter vi- "^ ^ : ΤΣ ; Kid ιν" 
xerimus , rursus baptizabimur , catechesi rursus ΠΟΥ ΠΟΟΠΕΘΙ βατοιζογρεσι τὰ MOOR ἀπολούσα- 
instituemur , accipiemus rursus Spiritum : aut , σι πιῶ X ISRMINPERERR Y τυχεῖν ΚΟΥ πΕρ καὶ TRO XEBQN- 
Si a fide nunc exciderimus , rursus poterimus ErdAMaUN, φησ Sud e γοϑ ζοντο inedia γὰρ 
baptizati peccata abluere, et cadem assequi quae τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς 
prius. Erratis, inquit, haec existimantes : 4. /m- τῆς ἐπουρανίου, καὶ μετόχους γενηθέντας Πνεύματος 
possibile enim est eos qui semel sunt illumina- ἁγίου, xal χαλὸν γευσαυένους Θεοῦ ῥῆμα, δυνάμεις 
tU , gustaverunt etiam donum celeste et par- qs τξ μέλλοντος αἰῶνος, καὶ παραπεσόντας, πάλιν ἀνα- 
ticipes sunt Spiritus sancti , 5. gustaverunt ^ χαινίζειν εἰς μετάνοιαν, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν 
nihilominus bonum Dei verbum , virtutesque — Yiby τοῦ Θεοῦ xoi παραδειγματίζοντας. "Καὶ ὅρα 


, p - 
ὁμολογία βεδαιοῦται. Καὶ χρίματος αἰωνίου. Διὰ τί 
δὲ ἘΞ ΠΕ z PE -—N i i E * M 
$ ταῦτά φησιν: ᾿Ιἡπειδὴ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς ἢ παρασα- 
PT , f NN "- , - Ὁ 
εὐεσθαι ἤδη πεπιστευχότας, ἢ καχῶς βιοῦν xal ῥα- 
, * zy M 
θύμως. ? Λέγει οὖν, νήψατε. Ἀπάγων οὖν αὐτοὺς τῆς 
j 
τοιαύτης ῥαθυμίας, xal προσεχτιχωτέρους ποιῶν, 
Ὁ τοῦτον τὸν λόγον χινεῖ. Οὐχ ἔνι γὰρ εἰπεῖν ὅτι, ἂν 
- , 
νῦν ῥαθύμως ζήσωμεν, πάλιν βαπτισθησόμεθα, πά- 
E D R. 
λιν χατηχηθησόμεθα,, xa πάλιν χηψόμεθα τὸ Πνεῦ- 
^. [- 8 ^ Ll ΄“ , , , , 
μα" ἢ ὅτι, ἂν νῦν τῆς πίστεως ἐχπέσωμεν, πάλιν 


futuri seculi, 6. et prolapsi sunt ; rursus re- πῶς ἐντρεπτιχῶς καὶ ἀπαγορευτιχῶς ἄρχεται: AGU- 


novari ad penitentiam , rursus crucifigentes νατον, φησί" τουτέστι, μηκέτι προσδόκα τὸ μὴ δυ- 
sibimetipsis Filium Dei, et ostentui habentes. — yazóv. Οὐ γὰρ εἶπεν, οὐ πρέπει, οὐδὲ συμφέρευ, 
Vide autem quam apte incipiat ad pudorem suf- — οὐδὲ ἔξεστιν, ἀλλ᾽, Ἀδύνατον * ὥστε εἰς ἀπόγνωσιν 
fundendum et prohibendum : Zmpossibile est , ἐμδαλεῖν, εἰ ὅλως ἐφωτίσθητε ἅπαξ, 
inquit; id est, ne amplius exspectes quod non 

potest fieri. Non enim dixit , Non decet, neque, 

Non expedit, neque, Non licet, sed, Est im- 

possibile ; ut eos omnino injiciat in desperatio- 

nem , si omnino semel illuminati estis, 


a Sic Colbertinus. In Edito hac , λέγει οὖν, νήψατε, b Hic trium fere paginarum hiatus estin Colbertino. 
deerant. 
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habuit hoc dicere, veluti opus habentibus iterum baptizari et iterum catechizari , et iterum post bapti- 
smum doceri quid. agere deberent, quid non deberent : propterea vero pluraliter dixit , volens eis si- 
gnificare, quia si iterum opus haberent mundari, incorcigibiles permanerent. Et Zmpositionis , inquit, 
manuum. Sic quippe sanctum Spiritum accipiebant , ** imponentes eis palam manus. ZJtesurrectionis 
quoque mortuorum. Woc enim in baptismate et in confessione firmatur. Et judicii eterni. Quare 
antem hoc dixit ? Quoniam fortassis possent moveri jam credentes , vel male vivere et negligenter , 
dicit, Evigilate. Non est dicere , Qui negligenter vivamus , iterum baptizabimur, iterum catechizabi- 
mur, iterum accipiemus Spiritum sanctum : si enim nunca fide deciderimus, iterum poterimus bapti- 
zari , peccata abluere , ct eadem bona percipere quz primo acceperamus. Érratis , inquit, ista putantes : 
Impossibile namque eos , qui semel illuminati sunt , gustaverunt quoque donum caeleste, et parti 
cipes sunt facti Spiritus sancti, et bonum. nihilominus gustaverunt verbum Dei, wirtutesque 
seculi futuri, et prolapsi sunt, rursus ad penitentiam renovari , rursum. crucifigentes Filium 
Dei sibimet , et ostentui habentes. Sed. vide quam. reverenter et. renuntiative incipit : Zmpossibile 
est , inquit : Non jam speres quod impossibile est. Non enim dixit, Non decet, neque prodest , neque 
licet; sed, Impossibile est. Ergo in desperationem eos adduxit : Si semel illuminati estis, inquit. 
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Εἶτα ἐπάγει, Γευσαμένους τε τὴς δωρεᾶς τῆς 2. Deinde subjungit, Gustaverunt etiam do- 
ἐπουρανίου - τουτέστι, τῆς ἀφέσεως. Καὶ μετόχους — num celeste ; hoc est, remissionem. Et partici- 
γενηθέντας Πνεύματος ἁγίου, x«i χαλὸν γευσαμένους — pes facti sunt Spiritus sancti, et gustaverunt 
Θεοῦ ῥῆμα. Τὴν διδασχαλίαν ἐνταῦθα λέγει. Δυνά- B. bonum Dei F'erbum. Hic dicit doctrinam. Fir- 
μεις τε μέλλοντος αἰῶνος. Τίνας λέγει δυνάμεις; Ἢ — tutesque sceculi. venturi. Quasnam. dicit virtu- 
τὸ θαύματα ἐπιτελεῖν, ἢ τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύμα- — tes? Vel facere miracula, vel arrham Spiritus. 
τος. Καὶ παραπεσόντας, πάλιν ἀναχαινίζειν εἰς με- Et prolapsi sunt, rursus renovare ad poni- 
τάνοιαν, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ — tentiam, rursus crucifigentes sibimetipsis Fi- 
xoi παραδειγμαξίζοντας. ᾿Αναχαινίζειν, φησὶν, εἰς — lium. Dei, et ostentui. habentes. Renovare dicit 
μετάνοιαν * τουτέστι, διὰ μετανοίας - τί οὖν; ἐχθέ- — ad poenitentiam : hoc est, per penitentiam. Quid 
ὄληται ἣ μετάνοια ; Οὐχ ἣ μετάνοια, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ ergo? ejecta est penitentia ? Non poenitentia, ab- 

ὃ διὰ λουτροῦ πάλιν ἀναχαινισμός. Οὐ γὰρ εἶπεν, 511, sed quae rursus fit per lavacrum renovatio. 

ἀδύνατον ἀναχαινισθῆνα! εἰς μετάνοιαν, χαὶ ἐσίγησεν: Νόοη enim dixit, Zmpossibile est renovari ad 

ἀλλ᾽ εἰπὼν, ᾿Αδύνατον, ἐπήγαγεν, ᾿Ανασταυροῦντας. C ponitentiam, et tacuit; sed cum dixisset, Zm- 
Ἀναχαινισθῆναι " τουτέστι, καινὸν γενέσθαι" τὸ γὰρ possibile est, subjunxit, Ftursus crucifigentes. 

καινοὺς ποιῆσαι, τοῦ λουτροῦ μόνον ἐστίν: Ἄναχαινι- — Renovari, hoc est, novum fieri : novos enim fa- 

σθήσεται γὰρ, φησὶν, ὡς ἀετοῦ ἣ νεότης σου. Τῆς δὲ — cere est solius lavacri : Zenovabitur, inquit, r, vaccam 
μετανοίας ἐστὶ τὸ, χαινοὺς γενομένους, εἶτα παλαιω- — sicut aquile juventus tua. Ponitenti; autem baptismi 
θέντας ὑπὸ τῶν ἁμαρτημάτων, ἀπαλλάξαι τῆς ma- — est, eos qui novi facti sunt, ac deinde a peccatis med anra: 
λαιότητος χαὶ καινοὺς ἐργάσασθαι" εἰς ἐχείνην μέντοι — Inveteraverunt, liberare a vetustate novosque red- Psa!. to». 
τὴν λαμπρότητα ἀγαγεῖν οὐκ ἔνι" ἐχεῖ γὰρ τὸ ὅλον ἢ — dere : ad illum autem splendorem non licet redu- 
χάρις ἦν. ᾿Ανασταυροῦντας ἑαυτοῖς, φησὶ, τὸν Υἱὸν τοῦ — cere : illic enim totum erat gratia. Rursus cruci- 
Θεοῦ xal παραδειγματίζοντας. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό figentes, inquit, in semetipsis Filium Dei, et 
ἔστι" τὸ βάπτισμα σταυρός ἐστι" Συνεσταυρώθη γὰρ ostopru; habentes. Hoc est autem quod dicit : 

ὃ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος. Καὶ πάλιν, Σύμμορφοι D 
γεγόναμεν τῷ δμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ“ χαὶ πά- 
λιν, Συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἷς 
τὸν θάνατον. Ὥσπερ οὖν οὐχ ἔνι δεύτερον σταυρω- 


baptisma est crux; Crucifixus enim est vetus 
noster homo ; et rursus, Conformes facti sumus 
similitudini mortis ejus ; et rursus, Consepulti 
θῆναι τὸν Χριστόν * τοῦτο γὰρ παραδειγματίσαι αὐτόν CUR 60 sumus per baptismum in mortem. Sicut 
ἔστιν " οὕτως οὐδὲ βαπτισθῆναι. El γὰρ θάνατος aü- — CTgO fieri non potest ut iterum crucifigatur Chri- 
τοῦ οὐχέτι κυριεύσει, εἰ ἀνέστη, τῇ ἀναστάσει χρείτ- — Stus; hoc enim est eum traducere : sic non possu- 
τῶν γενόμενος τοῦ θανάτου, εἰ διὰ τοῦ θανάτου τὸν θά- — mus iterum baptizari. Nam si mors ejus non am- 
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Deinde adjungit : Et gustaverunt donum celeste. Si gustastis, inquit, donum czeleste, hoc est, re. 
missionem; et participes facti estis Spiritus sancti, et bonum gustatis verbum Dei. Hic doctrinam di- 
cit. Et participes facti sunt Spiritus sancti, et virtutes futuri seculi gustaverunt. Quid dicit virtu- 
tes ? Aut miracula facere, aut pignus Spiritus sancti. Et cadentes iterum renovari ad. penitentiam , 
crucifigentes sibi Filium Dei, et ostentui habentes. Renovari dixit in poenitentia, hoc est, per poeni- 
tentiam : in penitentia quippe, per penitentiam significat. Quid ergo? exclusa est penitentia? Non 
penitentia exclusa est, absit, sed renovatio per lavacrum regenerationis. Non enim dixit, Impossibile 
est renovari in penitentia, sed tacuit : quomodo tamen impossibile est , adjunxit : Jterum crucifrigen- 
tes. Renovari, hoc est novum fieri : novos quippe faccre lavacri est : Ztenovabitur, inquit, sicut aquile 
juventus tua. Pcenitentiz autem illud est, ut qui vetusti facti sunt et veteraverunt in peccatis , liberen- 
tur a vetustate, et alteri quodammodo fiant. Ad illam tamen claritatem adduci eos impossibile est : il- 
lic namque totum gratia est. Crucifigentes iterum, inquit, sibimetipsis Filium Dei, et ostentui ha- 
bentes. Quod dicit, hoc est: baptisma crux est, et simul crucifixus vetus homo noster. Conformes 
enim facti sumus similitudini mortis ejus ; ct iterum, Consepulti estis ei per baptismum in mortem. 
Sic enim impossibile est secundo crucifigi Christum ; hoc enim est ostentui eum habere. Si enim mors 
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plius dominabitur ; si resurrexit, resurgondo mor- 
te factus potentior ; ; δὶ per mortem mortem devicit 


c prostravit, deinde iterum in crucem agitur : 
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vavoy χατεπάλαισεν, εἶτα πάλιν σταυροῦται" μῦθος 
πάντα ἐχεῖνα xai παραδειγματισμός. Ὁ τοίνυν δεύ- 
τερον ἑαυτὸν βαπτίζων, πάλιν αὐτὸν σταυροῖ. Τί δέ 


ibl o sunt illa omnia et traductio ac irrisio. Tta E ἐστιν, ᾿Ανασταυροῦντας 5 Ἄνωθεν πάλιν σταυροῦντας. 
qui rursus seipsum baptizat, rursus ipsum cruci- A Ὥσπερ γὰρ ἀπέθανεν ὃ Χριστὲς £y τῷ σταυρῷ, οὕτως 
figit. Quid est autem, Rursus crucifigentes? Ab ἡμεῖς ἐν τῷ βαπτίσματι, οὐ τῇ σαρκὶ, ἀλλὰ τῇ ἅμαρ- 
initio eum denuo crucifigentes, Nam ut Christus τία. Ὅρα θάνατον, xa θάνατον " ἐχεῖνος ἀπέθανεν 
mortuus est in cruce, ita nos in. baptismate, non ἐν τῇ σαρχὶ, ἡμεῖς δὲ τῇ ἁμαρτία. Διὰ τοῦ βαπτί- 
carne, sed peccato. Vide mortem et mortem : ille σματος ἡμῶν ὃ παλαιὸς ἄνθρωπος ἐτάφη, χαὶ ἀνέστη 
mortuus est in carne, nos peccato, Per baptismum ὃ χαινὸς, 6 σύμμορφος γενόμενος τῷ ὁμοιώματι τοῦ 
vetus noster homo sepultus est, et resurrexit no- θανάτου αὐτοῦ. Ei τοίνυν ἀνάγχη πάλιν βαπτισθῆναι, 
vus, conformis factus similitudini mortis ejus. ἀνάγχη πάλιν αὐτὸν ἀποθανεῖν τοῦτον τὸ γὰρ βάπτισμα 
Si ergo necesse est rursus baptizari, necesse est οὐδέν ἐστιν ἄλλο, ἢ ἀναίρεσις τοῦ βαπτιζομένου, καὶ 
ipsum rursus mori : baptisma enim nihilestquam ἔγερσις ἐχείνου. Καὶ χαλῶς εἶπεν, "Exucoig ἀνασταυ- 
ejus qui baptizatur peremtio, et illius suscitatio. ροῦντας ' ὃ γὰρ τοῦτο ποιῶν, ὡς τῆς προτέρας χάρι- 
Et proclare. dixit, Rursum. crucifigentes : nam Β τὸς ἐπιλαθόμενος, καὶ ῥαθύμως τὸν ἑαυτοῦ βίον οἶχο- 
qui hoc facit, tamquam prioris gratie oblitus, νομῶν, ὡς ὄντος ἑτέρου βαπτίσματος, οὕτω πάντα 
ignave vitam suam agit, sicque omnia gerit tam- — διαπράττεται. Διόπερ προσέχειν χρὴ χαὶ ἀσφαλίζε-- 
quam sit aliud baptisma. Quamobrem est atten- σθαι. Τί ἐστι, Γευσαμένους τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρα- 
dendum et adhibenda est cautio. Quid est, Gu- — νίου; Τουτέστι, τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτημάτων" 
staverunt etiam donum celeste? Hoc est, το- τοῦτο γὰρ Θεοῦ μόνου χαρίζεσθαι, χαὶ ἣ χάρις ἅπαξ 
missionem peccatorum : hoc enim solius Dei est ἐστὶ χάρις. Τί οὖν ; ἐπιμενοῦμεν τῇ ápagriz, ἵνα ἣ 
Pom. 6. 1. donare, et hec gratia semel est gratia. Quid ergo? χάρις πλεονάσῃ ; Μὰ γένοιτο. Εἰ δὲ ἀεὶ μέλλομεν 
- manebimus in peccato ut abundet gratia? χάριτι σώζεσθαι, οὐδέποτε ἐσόμεθα ἀγαθοί. “Ὅπου 
Absit. Si autem semper salvi futuri sumus gra- — γὰρ μία ἐστὶ χάρις, xo οὕτω ῥαθυμοῦμεν " εἰ ἤδει- 
tia, numquam erimus boni. Nam si, ubi una est μεν ὅτι πάλιν ἔστιν ἀπολούσασθαι τὰ ἁμαρτήματα, 
gratia, sic quoque sumus ignavi et socordes; si C 49x ἂν ἐπαυσάμεθα & ἁμαρτάνοντες; Οὐχ ἔ xm οἶμαι. 
sciremus abluenda rursus peccata, cessaremusne Πολλὰ ἐνταῦθα δείχνυσι τὰ δῶρα xz ἵνα μάθης, 
a peccatis? Ego quidem minime opinor. Multa ἄχουσον - χατηξιώθης, φησὶ, τοσαύτης ἀφέσεως, "ἐν 
hic ostendit dona, et ut intelligas audi : Dignatus, σχότῳ χαθεζόμενος, ὃ ἐχθρὸς, 6 πολέμιος, ὃ ἀπηλλο- 
inquit, es tanta remissione : qui sedebat in tene- τριωμένος, 6 θεοστυγὴς, ὃ ἀπολλύμενος" 6 τοιοῦτος 
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ei jam non dominabitur, si resurrexit resurrectione , victor factus est mortis; si morte mortem expugna- 
vit, deinde crucifigeretur, fabule sunt cuncta illa et ostentus. Proinde qui secundo baptizat, secundo 
eum crucifigit. Quid autem est, terum crucifigentes? Sicut enim mortuus est Christus in cruce, sic 
et nos in baptismate, non carni, sed peccato. Intuere nunc mortem et mortem : ille mortuus est in car- 
ne nostra, vetus autem homo sepultus est, et resurrexit novus, conformis factus similitudini mortis ejus. 
Si ergo necesse est baptizari iterum , necesse est rursum eumdem ipsum mori : baptisma enim nihil aliud 
est, quam interitus ejus qui baptizatur, et resurrectio illius. Et bene dixit, Sibimetipsis crucifigentes : 
qui enim hoc facit, veluti prioris gratiz oblitus, et negligenter suam vitam disponens, tamquam si sit 
secundum baptisma, sic omnia gerit. Idcirco animadvertere opus est et cautelam exhibere. Quid est, Et 
gustaverunt donum celeste? nonne hoc est remissionem peccatorum gustare ? Hoc quippe solius Dei 
est przstare , ct gratia semel est gratia, Quid ergo? permanebimus in peccato, ut gratia abundet? 
Absit. Si autem per gratiam salvandi sumus, numquam erimus boni. Cum enim una sit gratia , et sic 
negligentes sumus ; 51 sciremus, quia iterum possibile esset lavari a peccatis, quando cessaremus pec- 
cantes? Omnino non, arbitror. Multa hic ostendit dona , et ut cognoscas : Digni facti estis, inquit, 
tanta: remissionis. Qui enim in tenebris sedebat, qui inimicus erat et hostis, qui alienus erat a Deo, qui 
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*5.2v./ hel , Y H ^ - 
οὖν ἐξαίφνης φωτισθεὶς, πνεύματος ἀξιωθεὶς, δωρεᾶς 
3 , e , , ως -— »" 
ἐπουρανίου, υἱοθεσίας, βασιλείας οὐρανῶν, τῶν ἄλλων 
ς “-- , B 25.4 Y «A^ ut ἐλ 
ἀγαθῶν, μυστηρίων ἀποῤῥήτων, xxl οὐδὲ οὕτω βελ- 
ῃ , c: BA ἀξ JAMES SEM 
tov γενόμενος, ἀλλ᾽ ἄξιος μὲν ὧν ἀπωλείας, τυχὼν 
^ ^ 
δὲ σωτηρίας χαὶ τιμῆς, ὡς τὰ μεγάλα κατωρθωχὼς, 
- M , , 
πῶς ἂν δύναιτο βαπτισθῆνα! πάλιν ; Δύο τοίνυν τρό- 
ποις τὸ πρᾶγμα ἀδύνατον ἔφησεν εἶναι; καὶ τὸν ἰσχυ- 
ρότερον ὕστερον ἔθηχεν - ἑνὶ μὲν, ὅτι οὐχ ἄξιος ὃ τοι- 
, P» ^ ^ , ^N 3 o^ L4 
οὕτων χαταξιωθεὶς, καὶ πάντα προδοὺς τὰ δωρηθέντα 
23 “ὦ L4 » -- , ^ e ; € 
αὐτῷ, πάλιν ἀναχαινισθῆναι" δευτέρῳ δὲ, ὅτι οὗ δυ- 
νατόν ἐστιν αὐτὸν πάλιν ἀνασταυροῦσθαι" τοῦτο γάρ 
2 ^ , , ΕΣ , ^, 
ἐστι παραδειγματίσαι. Οὐχ ἔστι τοίνυν δεύτερον λου- 
^ , 3 2 Ww» M , ΕῚ ^ M , 
«pv, οὐχ ἔστιν * εἰ δὲ ἔστι, χαὶ τρίτον ἐστὶ, xal zé- 
ταρτόν ἐστι, xai ὑπὸ τοῦ ὑστέρου ἀεὶ τὸ πρῶτον χα- 
΄ H - f e e n -— 
ταλύεται, xaX τοῦτο πάλιν ὑπὸ τοῦ ἄλλου, καὶ τοῦτο 
: : ἘΞ ; 
εἰς ἄπειρον. Εἰπὼν δὲ, Καὶ χαλὸν Θεοῦ γευσαμένους 
᾿ς Ξ i ͵ 
ῥῆμα, δυνάμεις τε αἰῶνος μέλλοντος, οὐκ ἀποχαλύ- 
ΓῚ , A - 
πτει αὐτὸ, ἀλλ᾽ αἰνίττεται, χαὶ μονονουχὶ ταῦτα λέγει" 
^ € 5 ^ ἄς... ως N ο. C NOT - 
τι τὸ ζῆν ὡς ἀγγέλους, τὸ μηδενὸς δεῖσθαι τῶν ἐνταῦ-- 
RE ᾿ 
θα, τὸ εἰδέναι ὅτι τῆς τῶν μελλόντων αἰώνων ἀπο- 
3 L 
, "m € - € , 4, M » * 
λαύσεως πρόξενος ἡμῖν ἣ υἱοθεσία γίνεται, τὸ εἷς τὰ 
- - L3 b τ , 
ἄδυτα ἐχεῖνα εἰσελθεῖν προσδοχᾶν, διὰ τοῦ Πνεύματός 
" - ; τ 
ἐστι ταῦτα μαθεῖν. Τί ἐστι, Δυνάμεις τε τοῦ μέλλον-- 
EL € Moe f » AW , 
τὸς αἰῶνος ; Ἣ ζωὴ ἣ αἰώνιος, ἣ ἀγγελιχὴ διαγωγή. 
D ψΨ Xa - 5. 26 ΕΝ , 
Τούτων ἤδη τὸν ἀῤῥαδῶνα ἐλάθομεν διὰ τῆς πίστεως 
* “Ὁ , ^ , ΄ 5 5 , 
παρὰ τοῦ Πνεύματος. Εἰπέ μοι τοίνυν, εἰ εἰς βασί- 
λεια εἰσαχθεὶς, xat πάντα ἐμπιστευθεὶς τὰ ἐχεῖ, εἶτα 
^N X» Foy X E 5 , A abd. e 
προύδωχας ἅπαντα, ἄρα ἂν ἐνεπιστεύθης τὰ ἐχεῖ 
πάλιν; 
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bris, qui inimicus, qui hostis, qui abalienatus , 
qui Deo invisus, qui perditus, is repente illumi- 
natus, spiritu dignatus, dono czlesti, adoptione 
in filium, regno czlesti, aliis bonis, arcanis my- 
steriis, et ne sic quidem melior effectus ; sed cum 
sit quidem dignus qui pereat, salutem assequutus 
et honorem tamquam qui przclare ex virtute se 
gessisset, quomodo rursus potuerit baptizari ? 
Duobus ergo modis rem dixit non posse fieri, et 
eum qui est firmior et validior posuit posterius : 
uno quidem, quod non est dignus, qui est rebus 
ejusmodi dignatus, et omnia quz sibi sunt dona- 
ta prodidit, ut rursus renovetur; altero, quod 
fieri non [potest ut ipse rursus crucifigatur : hoc 
enim est ostentui habere, seu traducere. Non est 
ergo, non est secundum lavacrum : si est autem , 
est tertium etiam et quartum : prius enim semper 
dissolvitur a posteriori, et hoc semper ab alio ; id- 
que in infinitum. Cum dixisset autem , Gustaee- 
runt bonum. Dei verbum, wirtutesque seculi 
venturi; non id explicat, sed subindicat, ac si 
diceret : vivere tamquam angelos, ex iis qua hic 
sunt nullius indigere, scire quod filii adoptio fu- 
turorum seculorum exspectatio arcana illa bona 
ingrediendi nobis, conciliat fructum : per spiritum 
hzc licet cognoscere. Quid est, Firtutes futuri 
seculi? Vita «terna, angelica vite institutio. 
Horum jam arrham accepimus per fidem a Spiri- 
tu. Dic ergo, si in regiam esses introductus, et 
qui sunt illic omnia tibi essent credita, deinde 
prodidisses omnia, eane tibi rursus crederentur ? 

4. Quid ergo? inquit, non est peenitentia ? Est 


ἀλλὰ βάπτισμα οὐχ ἔστι δεύτερον. Μετάνοια δέ ἐστι B poenitentia quidem, at vero non ést secundum 
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Deo odibilis et perditus , iste repente illuminatus Spiritu, dignus effectus dono celesti , adoptione re- 
gni celorum, et aliis bonis mysteriis inenarrabilibus : et neque sic melior factus est, sed dignus per- 
manet perditione. Percipiens autem salutem et honorem, veluti qui multa laboraverit , quomodo poterit 
hujusmodi iterum baptizari? Duobus igitur modis hanc causam impossibilem esse dixit , et fortiorem 
modum postremo posuit : uno quidem modo, quia non est dignus, qui talibus dignus factus est, et cun- 
cta perdidit quie sibi donata sunt , iterum renovari ; et quia possibile non est eum iterum crucifigi ; hoc 
enim est ostentui habere Christum. Non est igitur secunda lavatio : nam si est , et tertia est et quarta : 
prima namque a secunda dissolvitur, et hzc semper ab altera, et hoc in infinitum procedat necesse est. 
Et gustaverunt, inquit, bonum Dei verbum : et non aperit quid sit hoc. 'irtutes etiam futuri sc- 
culi. Vivere quippe sicut angeli, et nullius egere eorum qua in ista vita sunt, scire quoniam futuri 
seculi fructuum. provisio nobis efficitur, per Spiritum sanctum hac discere conceditur : et inde abdita 
illa ingredi, qua sunt virtutes futuri szeculi, virtus zeterna , angelica conversatio. Horum quippe pignus 
accipimus per fidem, per Spiritum. Dic igitur mihi , si in regnum cujusdam regis introducto , cuncta 
tibi quz ibi sunt crederentur, deinde proderes omnia, crederentur tibi iterum? 

Quid ergo est, inquis? non est penitentia? Est penitentia, sed baptisma aliud non est. Peenitentia 

10. 
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baptisma. Est autem paenitentia quai magnam πολλὴν ἔχουσα τὴν ἰσχὺν, καὶ τὸν σφόδρα τοῖς ἅμαρ- 
habet vim, qu: potest eum qui est. peccatis im- τήμασι βεθαπτισμένον, εἰ βουληθείη, δυναμένη ἀπαλ- 
mersus, si velit, liberare ab. onere peccatorum, οἱ λάξαι τοῦ τῶν ἁμαρτημάτων φορτίου, καὶ τὸν χιν- 
eum qui est in periculo, in tuto collocare, etiamsi δυνεύοντα χαταστῆσαι ἐν ἀσφαλείᾳ, χἂν πρὸς αὐτὸν 
venerit in ipsum vitii profundum. Id autem ex ἔλθῃ τῆς χαχίας τὸν πυθμένα. Καὶ τοῦτο πολλαχόθεν 
multis est. perspicuum. JVam, inquit, qui cadit δυνατὸν ἀποδεῖξαι."Μὴ ὃ πίπτων γὰρ, φησὶν, οὐχ ἀνί- 


non resurgit ? aut qui est adversus, non con- σταται, ἢ ὃ ἀποστρέφων οὐχ ἐπιστρέφει; "Ἔστιν, ἐὰν 
vertitur? Potest,si velimus, Christus in nobis βουλώμεθα, μορφωθῆναι τὸν Χριστὸν ἐν ἡμῖν πάλιν" 
rursus formari : audi enim Paulum dicentem : ἄχουε γὰρ Παύλου λέγοντος, "lexvía: uou , o0 πάλιν 


Filioli mei, quos iterum parturio, donec for- € ὠδίνω,, ἄχρις οὗ μορφωθὴ Χριστὸς ἐν ὑμῖν - μόνον 
metur Christus in vobis: agamus tantum pe- — ἁψώμεθα τῆς μετανοίας. Ὅρα γὰρ Θεοῦ φιλανθρω- 
nitentiam. Nam vide Dei benignitatem et cle- πίαν " ἔδει ἡμᾶς παντὶ τρόπῳ χολασθῆναι παρὰ τὴν 
mentiam : oportebat nos omni modo puniri in ἀρχὴν, ὅτι x«l νόμον λαθόντες τὸν φυσιχὸν, καὶ μυ- 
initio, quod, cum et legem accepissemus natura- ρίων ἀπολαύσαντες ἀγαθῶν, τόν τε Δεσπότην ἠγνοή- 
lem, et adepti bona essemus innumerabilia , et χαμεν,, xoi βίον ἀκάθαρτον βεδιώχαμεν " 6 δὲ οὐ μό- 
Dominum ignoraverimus, impuramque et im- ^ vov οὐχ ἐχόλασεν, ἀλλὰ xol μυρίων μετέδωχεν ἀγα- 
mundam vitam vixerimus : ille autem non solum — 09v, ὡς ἂν εἰ μεγάλα κατωρθωχότες ἦμεν. Πάλιν 
non puniit, sed etiam bona impertiit innumera, ἐξεπέσομεν, x«i οὐδὲ οὕτω χολάζει, ἀλλ᾽ ἔδωχε τὸ τῆς 
perinde atque si res magnas et praeclaras gessis- μετανοίας φάρμακον, πάντα ἡμῶν τὰ ἁμαρτήματα 
semus. Iterum lapsi sumus, et ne sic quidem pu- χανὸν ἀφανίσαι xoi ἀπαλεῖψαι, uóvov ἐὰν εἰδῶμεν 
nit, sed dedit medicamentum poenitentie, quod τὸ φάρμαχον ὅποῖόν ἐστι, xal πῶς αὐτὸ ἐπιτιθέναι 

sufficit ad. delenda et abstergenda omnia peccata D δεῖ. Ποῖον οὖν ἐστι τὸ φάρμαχον τῆς μετανοίας, xo 
nostra, si modo novimus cujusmodi sit medica- πῶς αὐτὸ χατασχευάζεται; Πρῶτον, ἀπὸ καταγνώσεως 
mentum, et quomodo id sit applicandum. Cujus- τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων, καὶ ἀπὸ ἐξαγορεύσεως" 
modi ergo est medicamentum poenitentia , et — 'T4v ἀνομίαν γάρ μου, φησὶν, ἐγνώρισα, xal τὴν 
quomodo conficitur ? Primum est ex suorum pec- ἁμαρτίαν μου ox ἐχάλυψα.- xui, ᾿Εξαγορεύσω χατ᾽ 
catorum condemnatione, et ex confessione : De- — ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν μου τῷ Κυρίῳ,, xol σὺ ἀφῆκας τὴν 
lictum , inquit, meum cognitum tibi feci, et ἀσέξειαν τῆς καρδίας μου" xal πάλιν, Λέγε σὺ τὰς 
peccatum. meum non abscondi ; et, Pronun- ἁμαρτίας cou πρῶτος, ἵνα διχαιωθῇς" xol, Alxatoc 
tiabo contra me iniquitatem meam Domino, ἑαυτοῦ κατήγορος ἐν πρωτολογία. Δεύτερον, ἀπὸ τα- 
et tu remisisti impietatem cordis mei, Et iterum .|,, πεινοφροσύνης πολλῆς" ὥσπερ γὰρ σειρά τίς ἐστι χρυ- 
Dic peccata tua prior, ut justificeris; et, Ju- A σὴ, κἂν ἀρχὴν Món, πάντα ἕπεται. ᾿Εὰν γὰρ 
stus est sui accusator in principio sermonis. δμολογήσης τὴν ἁμαρτίαν ὡς ὁμολογῆσαι χρὴ, ταπει- 
Secundo ex mvlta humilitate : est enim. veluti νοῦται ἢ ψυχή" τὸ γὰρ συνειδὸς αὐτὴν συστρέφον ; 
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vero est, et multam habet fortitudinem, etiam in eum qui peccatis valde demersus est : si voluerit, po- 
test eum liberare ex onere peccatorum, et periclitantem in tuto constituere, ac si ad ipsum fundum 
iniquitatis pervenerit : et hoc ex multis manifestum est. IVumquid enim qui cadit, inquit, non resur- 
get? aut qui avertitur, non revertitur ὃ Est ergo, si voluerimus conformari Christum in nobis ite- 
rum : audi enim Paulum dicentem : Filioli mei, quos iterum. parturio, donec Christus reformetur 
in vobis : tantum intremus in penitentiam. Videamusque Dei clementiam : oportebat nos omni ratione 
puniri ab ipso initio , quia et legem accipientes naturalem , decem millibus bonis fruentes, Dominum 
nostrum ignoramus, et vitam immundam viximus : et non solum non punivit, sed etiam multa millia 
bona largitus est, tamquam si multos labores perfecerimus. Et iterum excidimus ; et neque sic punit, 
sed dedit penitentie: medicinam, qua possit omnia peccata nostra delere et exterminare, tantum si 
consideremus hoc medicamentum quale est, aut qualiter oportet apponere. Quale ergo est istud me- 
dicamentum peenitentiz, et qualiter conficitur? Primo exculpando propria peccata. Zniquitatem, in- 
quit, meam. non celavi ; et, Pronuntiabo adversus me iniquitatem meam Domino, et tu abstu- 
listi impietatem. cordis mei ; et iterum, Dic iniquitates tuas prius , ut justificeris ; et iterum, Ju- 
stus seipsum accusat in initio sermonis. Secundo autem ex humilitate multa. Sicut enim series que- 
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- Le ῃ - !, - NV Mg - Ὁ 
χατεστάλθαι ποιεῖ. Δεῖ δὲ καὶ ἕτερα προσεῖναι τῇ τα- 
, 3 
πεινοφροσύνῃ, "ἵνα τοιαύτη ἡ οἵαν ὃ μαχάριος Δαυὶδ 
ETE λέ K P 0 V ! RSEN ὃ 
ηὔχετο λέγων, Καρδίαν καθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, 
Θεύς: καὶ πάλιν, Καρδίαν συντετριμμένην xat τετα- 
, € ^ , x ^ , "n ' 
πεινωμένην ὃ Θεὸς οὐχ ἐξουδενώσει. ὃ γὰρ συντρι- 
δὲν οὐ διανίσταται,, οὐ πλήττει, ἀλλὰ πρὸς τὸ πα- 
θεῖν χαχῶς ἐστιν ἕτοιμον, αὐτὸ δὲ οὐ διανίσταται. 
'Γοιοῦτόν ἐστι συντριδὴ xapOUxc* x&v ὑδρισθῇ, χἂν 
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quadam catena aurca, et si initium ceperit sequun- 
tur omnia. Nam si peccatum fueris confessus ut 
oportet confiteri, fit humilis anima: eam enim ver- 
sans et agitans conscientia, efficit ut sit contracta, 
Oportet autem alia quoque addere humilitati, si 
talis sit. qualem beatus David habebat, dicens : 
Cor mundum crea in me Deus ; et iterum, Cor 
contritum et. humiliatum Deus non despiciet, 


πάθῃ χαχῶς, ἡσυχάζει, καὶ οὐχ ὁρμᾷ πρὸς ἄμυναν. B. Nam quod est contritum, non exsurgit, non fe- 
Μετὰ δὲ τὴν ταπεινοφροσύνην, εὐχῶν δεῖ ἐχτενῶν, — rit, sed est paratum ad male patiendum, ipsum 
δακρύων πολλῶν, τῶν ἐν ἡμέρᾳ, τῶν ἐν νυχτί: Λούσω — autem non exsurgit. Talis est. cordis contritio ; 
γὰρ, φησὶ, καθ᾽ ἑκάστην νύχτα τὴν χλίνην μου" ἐν — etiamsi affecta fuerit contumelia, etiamsi male 
δὲ δάχρυσί μου τὴν στρωμνήν μου βρέξω - ἐκοπίασα ^— passa, quiescit, nec coneitatur ad vindictam. Post 
ἐν τῷ στεναγμῷ μου" xoi πάλιν, Ὅτι σποδὸν ὡσεὶ — humilitatem vero opus est intensis precibus, mul- 
ἄρτον ἔφαγον, χαὶ τὸ πόμα μου μετὰ χλαυθμοῦ ἐχίρ- — tis lacrymis, et interdiu et noctu : Zavabo enim, 
νων. Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν τὴν οὕτως ἐχτενῆ, ἐλεημο- — inquit, per singulas noctes lectum meum ; la- 
σύνης δεῖ πολλῆς. ᾿Γὸ γὰρ μάλιστα ἰσχυρὸν ἐργαζό- — crymis, meis stratum. meum rigabo ; labora- 
μενον τὸ φάρμαχον τῆς μετανοίας, τοῦτό ἐστι. Καὶ — vi in gemitu meo. Et iterum : Quoniam cine- 
καθάπερ ἐπὶ τῶν ἰατριχῶν βοηθημάτων ἐστὶ φάρμα- — rem tamquam panem manducabam, et potum. 
xov πολλὰς μὲν λαμόάνον βοτάνας, μίαν δὲ τὴν xo- CO meum cum. fletu miscebam. Vt post. orationem 


, eu PET m , ea [4 β , 
ριωτάτην * οὕτω xot ἐπὶ τῆς μετανοίας αὕτη ἢ βοτάνη 
χυριωτέρα, xol τὸ πᾶν αὕτη γένοιτο dv. Ἄχουε γὰρ 

, , , , 5 72 ' , 

τί φησιν ἣ θεία Γραφή Δότε ἐλεημοσύνην, xot πάντα 
v , M / 547 , M , 

ἔσται χαθαρά * xot πάλιν, ᾿λεημοσύναις καὶ πίστεσιν 
E] , c , M / A , 
ἀποχαθαίρονται ἁμαρτίαι" xot πάλιν, Πῦρ φλογιζό- 
μενον ἀποσθέσει ὕδωρ, xat ἐλεημοσύνη καταπαύσει 
ἁμαρτίας μεγάλας. Εἶτα τὸ μὴ ὀργίζεσθαι, μιηδὲ 
μνησιχαχεῖν, τὸ πᾶσιν ἀφιέναι τὰ ἁμαρτήματα: Av 
θρωπος γὰρ ἀνθρώπῳ συντηρεῖ ὀργὴν, φησὶ, καὶ παρὰ 


^ ἐὰν τοιαύτη ἢ οἵαν ὃ μ. Δ. εἶχε. Sic Colb. recte. το 
cum Interprete Lat, quadrant et cum Mutiano, [ Cum 
Colb. consentiunt A. B. et Commel. Savilius τῇ zaz., 
ἵνα τοιαύτη ὃ οἵαν ὃ μ- δ, ηὔχετο λέγων. PTO. ηὔχετο id. in 


adeo intensam multa opus est cleemosyna. Hoc 
enim. est. quod reddit admodum validum medi- 
camentum pcenitentie : et sicut. in. medicorum 
adjumentis est medicamentum quod multas qui- 
dem capit herbas, sed unam quae. obtinet. princi- 
patum : ita etiam in. poenitentia hzc est praecipua 
herba, et ipsa totum est, Audi enim quid divina 
dicat Scriptura : Date eleemosynam, et omnia 
erunt vobis munda ; οἵ erum , Eleemosynis 


marg, habet εἶχε, Mutianus legerat εἶδε. Una emnium 
optima nobis videbatur scriptura a Savilio prolata , 
quam nos restituimus.] 
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dam aurea, si initium sumserit, omnia consequentur. Si enim. confessus fueris peccatum. tuum , sicut 
oportet. confiteri, humiliatur anima : conscientia quippe ea ad se convertens, humilem eam facit. Opor- 
tet autem οἱ alia addere humilitati, si talis erit, qualem beatus David sciebat, dicens : Cor contritun: 
et humiliatum Deus non spernit. Quod enim contritum est, non erigitur, non percutit ; sed ad mala 
patiendum paratum est, ipsum vero non erigitur. Talis est etiam contritio cordis : sive enim injurietur, 
sive patiatur, silet, et non impellitur ad vindictam. Post humilitatem autem oratione opus est, inten- 
tis lacrymis multis per diem et noctem. Zavabo, inquit, per singulas noctes lectum meum, e lacry- 
mis meis stratum meum rigabo in gemitu meo ; et iterum, Quia cinerem sicut panem. comedi, et 
et potum meum cum fletu miscebam. Post orationem autem sic intentam opus est eleemosyna mul- 
ta, Medicamentum enim fortius, quod maxime operetur in poenitentiam, hoc est : et sicut in prace- 
ptis medicinze ct adjutoriis est medicamentum multas quidem herbas accipiens unam autem dominan- 
tissimam : sic οἱ in penitentia ista herba dominantior et. potentior est, et universum ipsa efficit. Audi 
enim quid dicit divina Scriptura : Date eleemosynam, et erunt vobis omnia munda ; et iterum, 
Eleemosynis et fide mundantur peccata ; et, lgnem inflammatum exstinguit. aqua ; ct, Eleemo- 
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et fide mundantur peccata ; οἱ, Ignem flam- D Κυρίου ζητεῖ ἴασιν. Ἄφετε, ἵνα ἀφεθῇ ὑμῖν. Καὶ τὸ 


mantem exstinguet aqua, et eleemosyna com- 
pescet magna peccata. Deinde non irasci, ne- 
que injuriz accepte meminisse, omnibus peccata 
remittere : Z/omo homini, inquit, resereat iram, 
et apud Dominum querit medelam. Remittite, 
inquit, ut remittatur vobis. Et fratres ab errore 
convertere : Jade, inquit, et converte fratres 
tuos, ut remittantur tibi peccata tua. Et se in 
sacerdotes ut. convenit gerere : Et si. fecerit, in- 
quit, quispiam peccata, remittentur ei : eos tue- 
ri ac protegere quibus fit injuria, iram non ha- 
bere, omnia placide et moderate ferre. 

5. Annon priusquam didicissetis, quod per pc- 
nitentiam ablui possunt peccata, eratis anxii, ut 
qui sceiretis non esse aliud lavacrum, et. de vo- 


ἐπιστρέφειν ἀδελφοὺς ἀπὸ τῆς πλάνης * Πορεύου γὰρ, 

φησὶ, xo ἐπίστρεφε τοὺς ἀδελφούς σου, ἵνα ἀφεθῶσί 
, 3 É 

cot ad ἁμαρτίαι σου" P τὸ πρὸς τοὺς ἱερεῖς ἔχειν οἱ- 

χείως: Κἂν γὰρ ἁμαρτίας ἡ, φησὶ, πεποιηχώς τις, 

ἀφεθήσεται αὐτῷ * τὸ προΐστασθαι τῶν ἀδιχουμένων, 

τὸ μὴ ἔχειν ὀργὴν, τὸ πάντα πράως φέρειν. 


Ἄρα πρὸ μὲν τοῦ μαθεῖν ὅτι ἐστὶ διὰ μετανοίας 
ἀπολούσασθαι τὰ ἁμαρτήματα, οὐχ ἐναγώνιοι ἦτε, 
γνόντες ὅτι οὐχ ἔστιν ἕτερον λουτρὸν, xal ἀπεγινώ- 


bis spem abjeceratis ? Nunc autem cum ea didi- A σχετε ἑαυτῶν: Νυνὶ δὲ μαθόντες δι᾿ ὅσων ἣ μετάνοια 


ceritis, per quae recte agitur poenitentia et remis- 
sio, et quod omnia poterimus effugere, si ea uta- 
mur ut oportet, quamnam assequemur veniam, si 
ne in mentem quidem nobis veniant nostra pecca- 
ta? Nam si hoc esset, omnia essent confecta. Sicut 
enim qui ostium est ingressus, est intus : sic qui 
propria mala cogitat, si illa supputet quotidie, 
omnino veniet ad eorum curationem : sin autem 
dicat, Sum peccator, ea autem per species non 
cogitet ac supputet, et non dicat, Hoc et illud pec- 
catum admisi ; numquam cessabit, semper quidem 
confitens , curam autem nullam gerens correctio- 
nis. Nam si ceperit, omnino etiam sequentur alia, 
si in uno ostenderit aditum : semper enim princi- 


h Καὶ ἀπὸ τοῦ πρὸς τοὺς. Sic Colb. [et testes citati ], 


xoi f, ἄφεσις κατορθοῦται, xoi ὅτι δυνησόμεθα τὸ 
πᾶν ἐχφυγεῖν, ἂν βουληθῶμεν αὐτῇ χρήσασθαι δεόν- 
τως, ποίας τύχοιμεν ἂν συγγνώμης, οὐδὲ εἰς νοῦν 
ἐρχόμενοι τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων; Εἰ γὰρ τοῦτο 
ἦν, πάντα ἤνυστο. Ὥσπερ γὰρ ὃ τὴν θύραν εἰσελθὼν, 
ἔνδον ἐστίν - οὕτως ὃ τὰ οἰκεῖα λογιζόμενος xaxd. Ἂν 
γὰρ ἀναλογίζηται αὐτὰ χαθ᾽ ἑκάστην, xal ἐπὶ τὴν 
θεραπείαν αὐτῶν πάντως ἥξει ἂν δὲ λέγη, ἁμαρτω- 
λός εἶμι, μὴ ἀναλογίζηται δὲ αὐτὰ xav! εἶδος, καὶ 
λέγη, ὅτι τόδε καὶ τόδε ἥμαρτον * οὐδέποτε παύσεται; 


B ἀεὶ μὲν ὁμολογῶν, φροντίζων δὲ οὐδέποτε τῆς διορ- 


θώσεως. ᾿Εὰν γὰρ ἄρξηται, πάντως χαὶ τὰ ἄλλα ἕπε- 
*? Y. 2 "m ΩΝ ΒΕ 
ται, ἂν εἴσοδον ἐπιδείξηται" πανταχοῦ γὰρ ἣ ἀρχὴ 
z X 
xal τὰ προοίμια δύσκολα. Ταῦτα οὖν καταδαλώ- 


veram.] 


recte, [Restituimus Savilianam scripturam unice 
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syna exstinguit peccata magna. Deinde opus est nulli 1rasci, neque malum tenere, omnibus dimit- 
tere peccata : Z/omo, inquit, homini custodit iram, et a Deo querit salutem ? Dimittite, ut dimit- 
tatur vobis. Et convertere fratres ab errore : ade enim, inquit, e£ converte fratres tuos, ut di- 
mittantur peccata tua. Et sic circa sacerdotes. germane se quis habeat. Ac si peccatum, inquit, quis 
fecit, dimittetur : si adsit injustitiam patienti : non habere furorem , omnia mansuete portare. 

Vide quomodo, antequam disceretis quia potest per poenitentiam dimitti peccatum, veluti in agone 
eratis, quoniam non est aliud lavacrum, et desperabatis de vobis. Nunc agnoscentes per quantam poeni- 
tentiam et remissio impletur, et quia poterimus omnia effugere, si voluerimus ea competenter uti : qua- 
lem merebimur veniam , qui neque in cogitationem venimus peccatorum nostrorum? Si enim hoc esset , 
omnia perficeremus. Sicut enim qui januam ingressus fuerit, jam intus est: sic quando propria quis 
cogitat mala, etiam ad curationem corum utique veniet. Si autem dicat, Peccator sum, non autem ea 
recogitet considerans, et dicat quia hoc et hoe peccavi; numquam cessabit , semper quidem confitens, 
correctionis curam numquam faciens. Si enim principium posueritis, utique etiam cetera consequentur, 
sive ingressum, sive initium quis ostenderit : ubique enim prineipia et exordia difficilia sunt. Haec ergo 


IN EPIST. 


μεθα, καὶ πάντα εὔχολα ἔσται καὶ ῥᾷστα. ᾿Αρξώμεθα 
τοίνυν, παραχαλῷ, ὃ μὲν ἀπὸ τοῦ τὰς εὐχὰς ἐπιτεῖ- 
vat, ὃ δὲ ἀπὸ τοῦ δαχρύειν συνεχῶς, 6 δὲ ἀπὸ τοῦ 
-. ἽΝ »^ ^ SS e" ^ NS. 
χατηφεῖν - οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο τὸ οὕτω μιχρὸν dvó- 
νητον * Εἰδὸν γὰρ, φησὶν, ὅτι ἐλυπήθη, χαὶ ἐπορεύθη 


στυγνὸς, xa ἰασάμην τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. Πάντες δὲ ἀπ — quod est adeo parvum, est inutile : idi, inquit, r54i.57.:-. 
ἐλεημοσύνης, xxi τοῦ ἀφιέναι τοῖς πλησίον τὰ ἅμαρ- — quod maerore est affectus, et ambulavit tristis, petenda 
τήματα, xxi ἀπὸ τοῦ μὴ μνησικαχεῖν μηδὲ ἀμύνε- C et curavi vias ejus. Omnes autem. eleemosyna , i 
σθαι, ταπεινώσωμεν ἑαυτῶν τὰς ψυχάς. EXv ἐννοῶ- Αἱ proximis remittendo peccata, et injuriz acceptae 

μεν συνεχῶς τὰ ἡμαρτημένα ἡμῖν, οὐδὲν ἡμᾶς ἐπᾶραι — non recordando, nec. uleiscendo, humiles nostras 

τῶν ἔξωθεν δυνήσεται, οὐ πλοῦτος, οὐ δυναστεία, οὐχ — reddamus animas. Si assidue cogitemus ea qua: 

ἀρχὴ, οὐ τιμὴ, ἀλλὰ χἂν εἰς αὐτὸ τὸ ὄχημα τὸ — peccavimus, nihil ex rebus externis nos poterit 
βασιλικὸν καθίσωμεν, * στενάξομεν πικρόν. ᾿Επεὶ χαὶ exiollere: non. divitize, non potentia , non princi- 

ὃ μαχάριος Δαυὶδ βασιλεὺς ἦν, καὶ ἔλεγε" Λούσω xa(' — patus et imperium , non honor; sed et si in ipso 

ἑχάστην νύχτα τὴν χλίνην μου" καὶ οὐδὲν ἀπὸ τῆς — regis curru sederimus, acerbe ingemiscemus. Nam 
ἁλουργίδος χαὶ τοῦ διαδήματος παρεδλάῤη, χαὶ οὐχ etiam beatus David erat rex , et dicebat, Zavabo psa. 6 


ἐτυφώθη " ἤδει γὰρ ἑαυτὸν ἄνθρωπον à ὄντα. xol ἐπειδὴ 
συντετριμμένην εἶχε τὴν καρδίαν, ἐθρήνει: Τί γάρ 
ἔστι τὰ ἀνθρώπινα πράγματα; τέφρα χαὶ χόνις, χαὶ 
T “ 
ὡσεὶ χνοῦς κατὰ πρόσωπον ἀνέμου, καπνὸς xal cxi, 
χαὶ φύλλον περιφερόμενον χαὶ ἄνθος, ὄναρ χαὶ διή- 
ΠΡῸΣ E: e 
γημα, xxt μῦθος, ἄνεμος xai ἀὴρ χαῦνος ἁπλῶς 
διαῤῥέων, πτερὸν οὐχ ἱστάμενον, penus piedi 
* Γι 
P χαὶ εἴ τι τούτων οὐδαμινέστερον- at γὰρ , εἶπέ por, 
μέγα νομίζεις; ποῖον ^ri μέγα ἀξίωμα εἶναι; τὸ τοῦ 
ὑπάτου: οὐδὲν γὰρ τούτου τοῦ ἘΣ τς εἶναι μεῖζον 
νομίζουσιν οἱ πολλοί. Τοῦ ἐν τοσαύτῃ τοίνυν λαμπρό- 
τήτι γενομένου, τοῦ μεγάλως θαὐυμασθέντος, ὃ μὴ 
ὕπατος ἔλαττον ἔχει οὐδέν: ἐν τῷ αὐτῷ x«l οὗτος 
χἀχεῖνός ἐστιν ἀξιώματι ὁμοίως ἑκάτεροι ue ὀλίγον 
οὐχ εἰσί. Πότε ἐγένετο, πόσον χρό iné μοι; f 
: ε ἐγένετο, πόσον χρόνον, εἶπέ μοι; ἧμε- 


* Colb. [A. B. et Commel.] στενάξωμεν. 
b Kal ἔτι τούτων οὐδαμινέττερα. Sic [A. B. Comm. et] 


AD HEBILEOS. CAP. 


43 
pium et exordia sunt difficilia. Hac ergo jaciamus 
tamquam fundamenta, et expedita erunt omnia 
et facillima. Incipiamus ergo, rogo; alius quidem 
intensis utendo precibus, alius vero assidue lacry- 
mando, alius autem morendo : nam ne hoc quidem 


VI. HOMIL. IX. 1 


per singulas noctes lectum meum ; nec ex pur- 
pura et ex diademate fuit lzsus, nec superbia ela- 
D tus:sciebat enim se esse hominem : et quoniam 
erat contritus corde, lamentabatur. Quid enim 
sunt res humane? cinis et pulvis, et tamquam 
pulvis ante faciem. venti, fumus et umbra , et fo- 
lium quod circumfertur et flos, et. somnium et 
narratio et fabula, ventus et aer mollis temere 
diffluens, penna non consistens , fluentum prater- 
is Currens, et quae. sunt quam hae magis niàili. 
A Quid enim, dic quaeso, magnum existimas ἢ 
quamquam putas magnam esse dignitatem? con- 
sulis? nam hac Higailate nullam existimat vulgus 
esse majorem. Eo. ergo qui tanto. fuit splesdore ; 
qui fuitin magna habitus admiratione, is qui non 


Colb., qui in hec verba desinit et homiliam nonam 
claudit. 


Rerum liu- 
manar um 
vanitas, 
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primum constituamus, et omnia facilia erunt et levia. Incipiamus igitur, rogo , et alter quidem orationes 
protelando, alter sz»pius lacrymando, alter seipsum humiliando : neque enim hoc parvum est, vel inu- 
tile : idi enim, inquit, quia contristatus est, et processit tristis, et. curavi vias ejus. Humiliemus 
autem nostras animas, eleemosynas faciendo, et demittendo in proximis peccata, et non retinendo ma- 
lum, et non vindicando. Si enim cogitemus frequenter, quz a nobis peccantur, nihil nos in superbiam po- 
terit elevare eorum quz exterius adveniunt, non divitiz, non potentia, non principatus, non honor, sed 
etiam si in ipso habitu regali sedeamus , gememus amare. Nonne et beatus David rex erat, et dicebat : 
Lavabo per singulas noctes lectum meum? et nihil ex ostro vel diademate tale usus [ f. diad. lesus] est, 
non typho inflatus est : sciebat quippe seipsum hominem esse; et quia conterebatur corde, lugebat. Quid 
enim sunt human:e res? cinis et pulvis, ettamquam pulvis ante faciem venti, fumus et umbra, et folia ca- 
dentia , et flos, et somnium, et narratio, et fabula, aer solutus ac labilis, etenim qui non jam stat, fluxus 
decurrens, et si quid horum inferius. Quid enim, dic mihi, magnum putas? quam zstimas magnam 
dignitatem ? consulis? nihil enim ejus dignitatis amplius putant plurimi, si quidem in tantam claritatem 
pervenit , et ad tantam admirationem. Qui antem non est consul , nihil babet. minus in. eodem digna- 
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est consul, nihil habet minus: et hic et ille estin. ρῶν δύο; Ῥοῦτο xoi ἐν ὀνείροις γίνεται. Ἀλλ᾽ ὄναρ, 
cadem dignitate: similiter utrique paulo post πὸ. φησὶν, ἐστί. Καὶ τί τοῦτο; τὸ γὰρ ἐν ἡμέρᾳ, οὐκ 
erunt. Quando fuit, quanto tempore, dic mihi? ὄναρ; εἰπέ μοι, διὰ τί μὴ ταῦτα μᾶλλον λέγομεν 
duorum dierum? hoc etiam fitin somnis. Sed est, ὄναρ; Ὥσπερ γὰρ τὰ ὀνείρατα, τῆς ἡμέρας χατα- 
inquit, somnium. Et quid tum? quod enim fit λαβούσης, ἐλέγχεται οὐδὲν ὄντα οὕτω xal ταῦτα, 
interdiu, non est somnium ? dic mihi cur non hac τῆς νυχτὸς χαταλαδούσης, ἐλέγχεται οὐδὲν ὄντα " τὸ 
magis dicimus somnium? Ut enim. somnia, cum B «p ἴσον ἥ τε νὺξ x«t ἣ ἡμέρα ἀπέλαθον τοῦ χρόνου, 
dies accesserit, nibil esse convincuntur:itaethac χαὶ ἐξ ἴσης διενείμαντο τὸν πάντα χρόνον. Ὥσπερ 
nocte appetente nihil sunt : tantumdem enim tem- τοίνυν ἐν ἡμέρα τοῖς ἐν νυχτὶ γενομένοις ob γάννυταί 
poris et nox et dies accipiunt, οἱ totum tempus ex — τις" οὕτως οὐδὲ ἐν νυχτὶ τῶν μεθ᾽ ἡμέραν ἀπολαῦ- 
aquo dividunt. Sicut ergo 115 que noctu facta sunt σαι δυνατόν. Γέγονας ὕπατος; χἀγώ. Ἀλλὰ σὺ ἐν 
non laetatur quisquam interdiu:ita nec fieri po- ἡμέρᾳ, ἐγὼ δὲ ἐν νυχτί. Καὶ τί τοῦτο; οὐδὲ οὕτω μον 
test ut noctu fruatur iis quie interdiu facta sunt, πλέον τι ἔχεις, εἰ μὴ ἄρα τὸ λέγεσθαι ὃ δεῖνα ὃ ὕπα- 
Fuisti consul ? et ego quoque, Sed ego noctu, et τος, χαὶ τὸ τὴν ἀπὸ τῶν ῥημάτων ἔχειν ἡδονὴν πλέον 
tu interdiu. Quid tum? ne sic quidem plus habes ἔχειν ποιεῖ" οἷόν τι λέγω, σαφέστερον γὰρ αὐτὸ ἐρῶ, 
quam ego, nisi forte quod dicatur hic etille con- ἐὰν εἴπω, ὃ δεῖνα ὕπατός ἐστι, χαὶ χαρίσωμαι τὸ 
sul, οἵ ea quz ex verbis oritur capitur voluptas, ῥῆμα, oby ἅμα ἐλέχθη, καὶ ἀπῆλθεν; Οὕτω xo τὰ 
plus habere illum facit:ut exempli causa, id enim πράγματά ἐστιν" ἅμα ἐφάνη ὕπατος, xal οὐκέτι ἐστί. 
dicam apertius: si dixero, Hic vel ille consul, et € Θῶμεν δὲ ἐνιαυτὸν εἰναι, xod δύο ἐνιαυτοὺς, καὶ τρεῖς 
donavero hoc nomen, annon simul dictum estet καὶ τέσσαρας" ποῦ οὖν εἰσιν οἱ δέκα ὕπατοι γενόμε-- 
abiit? Ita res quoque:simul apparuit consul, et νοι; Οὐδαμοῦ. Ἀλλ᾽ 6 Παῦλος οὐχ οὕτως: ἦν μὲν γὰρ 
non est amplius. Ponamus autem annum, et duos χαὶ ζῶν λαμπρὸς διαπαντὸς, οὐ μίαν ἡμέραν, οὐδὲ 
annos et tres et quatuor:ubi sunt qui decem an- δύο, οὐδὲ δέχα, οὐχ εἴχοσιν, οὐ τριάκοντα, οὐδὲ ἐνιαυ-- 
nos fuerunt consules? Nusquam. Sed non sic Pau- τοὺς δέχα x εἴχοσι χαὶ τριάχοντα" ἀλλὰ ἐξ οὗ ἐτελεύ- 
lus: nam fuit splendidus tum vivens, non unum τησε, " τετραχοσιοστὸν λοιπὸν ἔτος παρελήλυθε, χαὶ 
diem, nec duos, neque decem, non viginti, nec ἔτι xot νῦν λαμπρότερός ἐστι, καὶ πολλῷ λαμπρότε- 
triginta, neque annos decem , nec viginti, nec tri- ρος ἢ ὅτε ἔζη. Καὶ ταῦτα μὲν ἐν τῇ γῇ " τὴν δὲ ἐν 
ginta; sed ex quo est mortuus, quadringentesimus ^ τοῖς οὐρανοῖς λαμπρότητα τῶν ἁγίων τίς ἂν παρα- 
annus jam przteriit, et adhuc nunc est clarior, D στήσεις λόγος; Διὸ, παραχαλῶ, ταύτην ζητήσωμεν τὴν 
et multo clarior quam quando vivebat. Et hae λαμπρότητα, ταύτην διώξωμεν, ἵνα αὐτῆς τύχωμεν * 
quidem in terra: sanctorum autem claritatem, ἣ γὰρ ὄντως λαμπρότης αὕτη ἐστίν. Ἀποστῶμεν 


“δῶρο νἱάϊπιι5 Chrysostomum in temporum. computatione non it« accuratum esse. 
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mine :et iste et ille, similiter utrique post paululum non erunt. Quando factus est? quantum tempus 
duravit? dic mihi, duorum dierum est? Hoc et in somniis solet fieri. Sed somnium est , inquit. Et quid 
hoc? illa quippe quie in die sunt, non sunt somnia? dic mihi, quare non magis ista dicimus esse somnia? 
Sicut enim somnia, adveniente die, redarguuntur nihil exstantia : :qualitatem namque sive nox sive dies 
temporis acceperunt, ex quo distributa sunt per omne sccenlum. Sicut enim in die eis quz per noctem 
fiunt non aggaudet quis, sic neque in nocte is quz in die contingunt frui potest. Factus est consul? et 
ego per noctem. Sed ego in nocte, tu in die. Quid hoc? neque sic a me amplius habes , nisi forte quod 
diceris, Ille consul, et quod habes ex istis verbis aliquam delectationem, plus te aliquid facit: utputa, 
manifestius inde loquar, si dicam, llle consul est, et praestem illi hoc nomen, nonne similiter quod di- 
ctum est et jam transivit ? Sic etiam res iste sunt : simul apparuit. consul, et statim. non. est. Ponamus 
autem annnm, et duos annos, et tres et quatuor : sed et hi transeunt. Ubi namque sunt decem consules 
qui facti sunt? Nusquam. Sed Paulus non sic : fuit namque et vivens semper, non unum diem, non duos, 
non decem et viginti, non annos decem et viginti, neque triginta, et mortuus est. En quadringentesimus 
jam annus pertransiit, et adhuc etiam nunc cst claris, multoque clarior, quam cum viveret. Et haee qui- 
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λοιπὸν τῶν βιωτιχῶν, ἵνα εὕρωμεν χάριν xol ἔλεον 

ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 

“᾿ - e , , 

ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ xol 
D - 2109. - 

προσχύνησις, νῦν χαὶ ἀεὶ; xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων. Ἀμήν. 


AD ΒΕΒΙΈΟΒ, 
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qui est in calis, quamam  explicarit oratio ? 
Quamobrem , rogo, hanc quaramus claritatem , 
hane persequamur, ut assequamur : haec enim est 
qua est vere claritas. Tandem discedamus ab iis 
qui ad hanc vitam pertinent: ut inveniamus gra- 


tiam et misericordiam in Christo Jesu Domino 
nostro, cum quo Patri una cum sancto Spiritu 
gloria, imperium, honor et adoratio, nunc et sem- 
per, et in secula szeculorum. Amen. 
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dem in terra: claritatem autem sanctorum quze est in czlis, quis valeat explicare sermo ὃ Idcirco, obsc- 
cro, hanc claritatem quaeramus, hanc insequamur, et hanc mereamur : vera namque claritas ista est. 
Desistamus jam ab istis secularibus, ut inveniamus gratiam, et misericordiam Domini nostri Jesu Chri- 
sti, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, imperium , honor, nunc et semper, et in sccula szcu- 
lorum. Amen, 
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ἐρχόμενον πολλάχις Δ Cap. VI. v. T. Terra enim scpe venientem su- 


per se bibens imbrem, et germinans herbam 
opportunam illis a quibus colitur, accipit 
benedictionem a Deo; 8. proferens autem 
spinas et tribulos , reproba est et maledicto 
proxima : cujus consummatio in combustio- 
nem. 


ΓΙ b € ^ M YT) *, 9 
ἢ γὰρ ἣ πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς 

res sed , * 21 4 t 

ὑετὸν, xat τίχτουσα βοτάνην εὔθετον ἐχείνοις δὲ 
οὺς xoà γεωργεῖται, μεταλαμόάνει εὐλογίας ἀπὸ 
τοῦ Θεοῦ: ἐχφέρουσα δὲ ἀχάνθας xc aq, 
ἀδόχιμος xol χατάρας ἐγγύς" ἧς τὸ τέλος cic 


χαῦσιν. 


? Μετὰ φόδου τῶν λογίων ἀχούωμεν τοῦ Θεοῦ, μετὰ 1. Cum timore audiamus Dei eloquia ; cum ti- 
φόδου x«l τρόμου πολλοῦ" Δουλεύσατε γὰρ, φησὶ, 
Κυρίῳ ἐν φόρων xat ἀγαλλιᾶσθε αὐτῷ ἐν τρύπα Εἰ 
δὲ χαὶ ἣ χαρὰ ἡμῶν, χαὶ ἣ ἀγαλλίασις μετὰ τρόμου 
ὀφείλει γίνεσθαι, ὅταν xo φούερὰ ἡ ἡ τὰ λεγόμενα, οἷα 


τὼ 
3 Domino in timore, et exsultate ei cum tremo- 
re. Si autem. et gaudium nostrum οἱ exsultatio 
nostra debet esse cum tremore : quando etiam ea 
qua dicuntur sunt terribilia, ut nunc, quo sup- 
plicio non sumus digni, si ea quz dicuntur non 
audiamus cum tremore? Cum dixisset fieri non 


τὰ νῦν, τίνος οὐχ ἐσμὲν ἄξιοι τιμωρίας, μὴ μετὰ 
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φοίχης ἐπαχούοντες τῶν λεγομένων ; Εἰπὼν ὅτι ἀδύ- 
νατὸν τοὺς παραπεσόντας βαπτισθῆναι δεύτερον, 


tione, quae pagina 802, A, initium habet his verbis , 


ταῦτα ἀκούοντες) παραχαλῶ διαχονῶμεν τοῖς ἁγίοις 


* Hic ingens hiatus est in Colb. In Edit. Morel. 
hiec homilia decima incipit pag. 796. Colb. vero, 
omissis omnibus , homiliam incipit a morali exhorta- 
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Terra enim sepe venientem super se bibens imbrem, et generans herbam opportunam illis, a 
quibus colitur , accipit benedictionem a Deo; proferens autem spinas οἱ tribulos, reproba est ct 
maledicto proxima : cujus consummatio in combustionem. Cum timore audiamus sermones Dei, cum 
tumore et tremore multo : Sereite enim, inquit, Domino in timore, et exsultate ei cum tremore. Si au- 
tem eliam. gaudium vestrum et exsultatio cum tremore debet esse : quando vero jam terribilia fucrint 
qué dieuntur, qualia sunt qui nunc dicimus, quali poena non erimus digni, si non cum tremore quie 


p more et multo tremore : Servite enim, inquit, Ρ αὶ 2.11. 


1. Cor. 10 
12. 


Ib. 9. 27. 


Rom. 1.18. 
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posse ut qui lapsi sunt iterum baptizentur , et re- 
missionem per baptismum denuo accipiant, et 
ostendisset quam si res horrenda, subjungit : Ter- 
ra enim siepe venientem. super se bibens im- 
brem, et germinans herbam opportunam illis 
per quos colitur, accipit benedictionem a Deo ; 
proferens autem spinas et tribulos reproba est, 
et maledicto proxima : cujus consummatio in 
combustionem. Timeamus ergo , o dilecti : non 
sunt Pauli he. mine, non sunt verba hominis : 
sunt Spiritus sancti , sunt Christi , qui in ipso lo- 
quitur. Estne ergo aliquis mundus ab his spinis? 
Quod si etiam essemus mundi , ne sic quidem con- 
fidere oporteret, sed timere et tremere, ne in nobis 
germinent spinz : cum autem toti penitus simus 
spinz et tribuli, undenam, dic quzso, confidi- 
mus, et supini ignavique reddimur ? quid est quod 
nos facit ignavos et socordes ? Si is qui videtur 
stare, debet timere ne cadat : nam qui videtur, 
inquit, stare, videat ne cadat : qui cecidit, quam 
debet esse sollicitus ut resurgat ? Si Paulus timet 
ne cum aliis przdicaverit, ipse fiat reprobus, qui 
est adeo probus : nos qui jam facti sumus reprobi, 
quamnam assequemur veniam, cum nihil timea- 
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xal τὴν διὰ τοῦ λουτροῦ ἄφεσιν πάλιν λαθεῖν, xal 
δείξας τὸ φρικτὸν τοῦ πράγματος, ἐπάγει" T7, γὰρ 5$ 
πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς πολλάχις ἐρχόμενον δετὸν, xal 


Ὁ τίχτουσα βοτάνην εὔθετον ἐχείνοις δι᾿ οὺς xc γεωρ- 


γεῖται, μεταλαμύάνει εὐλογίας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ" ἐχ- 
ἮΝ ΣΕΥ " y. 

φέρουσα δὲ ἀχάνθας xol τριδόλους, ἀδόχιμος, xal 

, -] , T ' L , M € 

χατάρας ἐγγύς hc τὸ τέλος εἰς καῦσιν. Φοδηθῶμεν 
οὖν, ἀγαπητοί" οὐκ ἔστι Παύλου αὕτη ἣ ἀπειλὴ, οὐχ 
ἔστιν ἀνθρώπου τὰ ῥήματα" τοῦ Πνεύματός εἶσι τοῦ 
ἁγίου » τοῦ Χριστοῦ τοῦ λαλοῦντος ἐν αὐτῷ. Apa τίς 
ἐστιν ὃ τούτων τῶν ἀκανθῶν χαθαρός; Εἰ δὲ xo ἦμεν 
χαθαροὶ, οὐδὲ οὕτω θαῤῥεῖν ἐχρῆν, ἀλλὰ δεδοικέναι 
xxi τρέμειν μήποτε ἄχανθαι βλαστήσωσιν ἐν ἡμῖν" 


p ὅταν δὲ ὅλοι δι’ ὅλου ἄκανθαι ὦμεν χαὶ τρίδολοι, 


πόθεν θαῤῥοῦμεν, εἰπέ μοι, xa ὕπτιοι γινόμεθα; τί 
τὸ ποιοῦν fixe ῥαθυμεῖν ; Εἰ ὃ δοχῶν ἑστάναι, ὀφεί- 
λει δεδοικέναι μὴ πέση" Ὃ δοχῶν γὰρ ἑστάναι, φησὶ, 
βλεπέτω μὴ πέσῃ" ὃ πεσὼν πῶς ὀφείλει μεριμνᾶν 
ὥστε ἀναστῆναι; Εἰ Παῦλος φοδεῖται μιή πως ἄλλοις 
χηρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γένηται, xol δέδοικε τὸ μὴ 
γενέσθαι ἀδόχιμος, ὃ οὕτω δόκιμος " ἡμεῖς οἵ γενό- 
μενοι ἤδη ἀδόχιμοι, τίνα ἕξομεν ἀπολογίαν xol συγ- 
γνώμην, οὐδένα φόδον ἔχοντες, ἀλλ᾽ ὡς συνήθειαν, 
οὕτω πληροῦντες τὸν χριστιανισμὸν, καὶ ἀφοσιού- 


mus, sed tamquam consuetudinem Christiani- A μενοι; Φοδηθῶμεν τοίνυν, ἀγαπητοί: Ἀποκαλύπτεται 


smum impleamus , et eo leviter defungamur? Ti- 
meamus ergo , o dilecti; Revelatur enim ira Dei 
de celo: timeamus ; revelatur enim non solum 
adversus impietatem , sed etiam adversus omnem 
iniquitatem, et parvam et magnam. Hic subindi- 
cat Dei benignitatem et clementiam. Imbrem au- 
tem dicit doctrinam; et quod superius dicebat , 


Y ESSA - vus hag ἈΜΦῚ - - , 
γὰρ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ - φοδηθῶμεν * ἀπο-- 
χαλύπτεται γὰρ oUx ἐπ᾽ ἀσέδειαν μόνον, ἀλλὰ xot 
2 LJ 2?* , M * L ιν 
ἐπὶ πᾶσαν ἀδικίαν, xal μιχρὰν xol μεγάλην. Ev- 
ταῦθα τοῦ Θεοῦ τὸ φιλάνθρωπον αἰνίττεται. Ὑετὸν δὲ 

M M , , M Dt 2 , 
τὴν διδασχαλίαν φησί" x«i ὅπερ ἀνωτέοω ἔλεγεν, 
᾿Οφείλοντες εἶναι διδάσχαλοι διὰ τὸν χρόνον, τοῦτο 
xai ἐνταῦθά φησι. Καὶ πολλαχοῦ ϑετὸν τὴν διδασχα- 
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dicuntur audiamus ? Dicens enim quia impossibile est cos qui ceciderunt baptizari iterum , et per lava- 
crum remissionem accipere ; et ostendens terribilitatem rei , infert : Terra enim sepe venientem super 
se bibens imbrem , et generans herbam opportunam illis , a quibus colitur , accipit benedictionem 
a Deo; proferens autem spinas et tribulos, reproba est et maledicto proxima : cujus consumma- 
tio in combustionem. 'Timeamus ergo, dilectissimi : non sunt he minz Pauli, non sunt hominis verba : 
Spiritus sancti sunt, Christi sunt loquentis in eo. Quis namque est ab istis spinis mundus ? At si essemus 
mundi, neque sic pra:sumtos nos esse oportet , sed timere et tremere , ne forte pullulent in nobis spinz : 
cum autem toti per totum spinz simus et tribuli, unde presumimus, dic mihi, et supini efficimur ? Quid 
est quod nos facit negligentes ? Si enim qui putatur stare, debet timere ne cadat : Qui putatur, inquit, 
stare, videat ne cadat : qui cadit, quomodo non debet sollicitus esse, ut valeat resurgere ? Si Paulus ti- 
met , ne forte aliis praedicans, ipse reprobus fiat, qui sic erat probabilis, et tamen timet ne efficiatur re- 
probus : nos qui facti sumus jam reprobi, quam veniam habebimus, nullum timorem habentes, sed velut 
consuetudinem quamdam, sic implentes Christianitatem, et velut solennitatem quamdam solventes ? Ti- 
meamus igitur, dilectissimi ; Revelabitur enim. ira Dei de celo : timeamus; revelabitur enim non so- 
lum super impietatem, sed etiam Super omnem iniquitatem. Quid est, Super omnem iniquitatem ? Et 
minorem et magnam. Hie misericordiam Dei magnificat. linbrem autem doctrinam inquit : et quod su- 
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λίαν ἢ Γραφὴ λέγει" ᾿Εντελοῦμαι γὰρ, φησὶ, ταῖς 
νεφέλαις τοῦ ud βρέξαι εἰς αὐτὸν ὑετόν" περὶ τοῦ 

z : i i 
ἀμπελῶνος Aéouca* ὅπερ ἀλλαχοῦ λιμὸν ἄρτου xat 
δίψαν ὕδατος καλεῖ. Καὶ πάλιν, Ὃ ποταμὸς τοῦ Θεοῦ 
ἐπληρώθη ὑδάτων. DT, γὰρ ἣ πιοῦσα, φησὶ, τὸν ἐπ᾽ 
αὐτῆς πολλάχις ἐρχόμενον δετόν. Ἐνταῦθα δηλοῖ, 
ὅτι χαὶ ἐδέξαντο χαὶ συνέπιον τὸν λόγον, χαὶ πολλά-- 

kJ , 
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χις τούτου ἔτυχον, xai οὐδὲ οὕτως ἀπώναντο. Εἰ μὲν 
γὰρ μὴ ἐγεωργήθης, φησὶν, εἰ μὴ ἀπέλαυσας ϑετῶν, 
οὐχ ἦν τοσοῦτον τὸ χαχόν" Εἰ γὰρ μὴ ἦλθον, φησὶ, 

X) £s' Ὁ ω ς Li 3 ὌΝ 3. δὰ 
xai ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον - εἰ δὲ πολ- 
λάχις ἔπιες xal ἐδέξω, τίνος ἕνεχεν ἀντὶ χαρπῶν 
ἕτερα ἐξήγαγες; "Euswa γὰρ, φησὶν, ἵνα ποιήσῃ 
σταφυλὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας. ρᾶς ὅτι πανταχοῦ 
ἣ Γραφὴ ἀχάνθας χαλεῖ τὰ ἁμαρτήματα; Καὶ γὰρ xol 
ὃ Δαυίδ φησιν, Ἐστράφην εἰς ταλαιπωρίαν, ἐν τῷ 

σιν, exon prov» 1 
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ἐμπαγῆναί uot ἄχανθαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἐπέρχεται; 
ἀλλ᾽ ἐμπήγνυται" χἂν μικρὸν αὐτῆς ἐναπομείνη, καὶ 
μὴ πᾶσαν αὐτὴν ἐξέλωμεν, αὐτὸ τὸ μιχρὸν ὀδυνᾷ 
ὁμοίως, χαθάπερ ἐπὶ τῆς ἀχάνθης xul τί λέγω αὐτὸ 
i , e s (3 
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τὸ μιχρόν; xai μετὰ τὸ ἐξαιρεθῆναι, ἐπιπολὺ τῆς 
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πληγῆς τὴν ὀδύνην ἐναφίησι" xo διὰ τοῦτο δεῖ θερα- 


πείας πολλῆς καὶ ἰατρείας, ὥστε τέλεον αὐτῆς ἐλευ- 


θερωθῆναι- οὐδὲ γὰρ dpxsi τὸ ἐξελεῖν μόνον τὴν 
ἁμαρτίαν, ἀλλὰ δεῖ χαὶ τὸν πληγέντα θεραπεῦσαι 
τόπον. ᾿Αλλὰ δέδοικα μὴ πρὸς ἡμᾶς ἡ τὸ λεγόμενον 
μᾶλλον Ὦ πρὸς ἑτέρους, τὸ, L7, jj πιοῦσα τὸν ἐπ’ 
*, ὦ , FJ , € , EN! M , 

αὐτῆς πολλάχις ἐρχόμενον ϑετόν- ἀεὶ γὰρ πίνομεν, 
ἀεὶ ἀχούομεν, ἀλλ᾽ εὐθέως τὴν νοτίδα ἀπόλλυμεν, τοῦ 


ἡλίου ἀνατείλαντος, xui διὰ τοῦτο ἀχάνθας ἐχφέρο- 
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Cum deberetis esse magistri propter tempus , 
id hie quoque dicit. Et multis in locis Scriptura 
doctrinam dicit imbrem : Mandabo enim, inquit, 
nubibus ne in ipsam pluant imbrem, loquens de 


Isai. 5. 6. 


vinea: quod quidem alibi vocat famem panis et 4758.11. 


sitim aqua. Et iterum : Fluvius Deirepletus est py,1, 6. 


aquis. Terra enim, inquit, sepe venientem su- 
per se bibens imbrem. Hic ostendit quod et ver- 
bum acceperint , et simul biberint , et id sepe sint 
assequuti, nec id tamen eis profuerit. Si agricola, 
inquit , opera non fuisses cultus, si imbribus non 
esses irrigatus, non esset tantum malum ; nam Si 
non venissem, inquit, et ei non fuissem loquu- 
tus, peccatum. non habuissent : si autem sepe 
bibisti et accepisti, cur pro fructibus alia produ- 
xisti ? Exspectavi, inquit, μὲ faceret uvam, 
fecit autem spinas. Vides quod Scriptura ubique 
spinas vocat peccata ? Nam et David dicit : Con- 
versus sum in crumnam dum mihi infixa est 
spina. Non solum enim ingreditur, sed etiam infi- 
gitur : et si parum ejus remaneat , et non totum 
ipsum exemerimus, parum illud zque infert dolo- 
rem, atque in spina. Et quid dico ipsum parum ? 
etiam postquam fuerit exemtum , diu immittit 
plage dolorem : ideoque multa medicina opus est 
et curatione, ut perfecte liberemur : neque enim 
p peccatum solum eximere sufficit, sed etiam opor- 

tet curare locum percussum, Sed timeo ne nobis 

magis dicantur, quam aliis dicatur illud , Terra 

enim , inquit, sepe super sevenientem bibens 


C 


imbrem : semper enim bibimus , semper audi- 
mus , sed humorem statim perdimus , oriente so- 
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pra dicebat, Debentes esse doctores propter tempus, hoc etiam hic dicit. Et in plurimis locis imbrem 
doctrinam Scriptura dicit : Mandabo enim, inquit, nubibus, ut non pluant super eos imbrem. De vi- 
nea dictum est : quod alibi famem panis, et sitim aqua vocat. Et iterum : Zlueius Dei impletus est 
aquis. Terra enim bibens, inquit, venientem super se imbrem.Hic declarat quia susceperunt et combibe- 
runt verbum, et szpius banc rem perceperunt, et nec sic utiles facti sunt. Si enim non excolereris, inquit, 
si non potareris imbribus, non esset tantum malum : Si enim non venissem, inquit, et loquutus eis non 
essem, peccatum non haberent : si vero szpius bibisti et excepisti, qua ratione pro fructibus alia pro- 
tulisti? Exspectavi enim, inquit, ut faceret uvas, fecit autem spinas. Yotueris, quia ubique Scriptura 
spinas dicit peccata? Etenim etiam David inquit : Conversus sum in miseria mea, dum infigerentur mi- 
hi spina. Non enimsimpliciter penetrant, sed infiguntur : ac si parum eorum remaneat, et non omnia evella- 
mus, ipsum parum facit dolorem, similiter sicut in spinis. Et quid dico ipsum parum? et postquam excidun- 
tur, per multum tempus plage percussionem relinquit , et opus habet curatione multa et medicina , ut 
perfecte a dolore liberetur : non enim sufficit evellere tantum peccata , sed etiam curare locum qui per- 
cussus est. Verum timeo ne ad nos ista potius dicta sint, quam ad alteros : Terra enim bibens, inquit , 
venientem super se imbrem. Semper esurimus , semper audimus , sed confestim humorem amittimus 


10. 


Joan. 15. 
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Isai.6.2. 


Psal. 31.4. 
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le, et propterea spinas efferimus. Quinam sunt 


, ergo spin: ? Audiamus Christum dicentem , quod 


sollicitudo hujus sxculi , et fallacia divitiarum 
suffocat verbum, et fit infrugiferum. Z'erra enim, 
inquit, sepe venientem super se bibens im- 
brem, et germinans herbam opportunam. 

9. Nihil est adeo opportunum, ut vitz puritas ; 
nihil adeo numerosum ac concinnum, ut vila 
optima, nihil adeo congruens, ut virtus. Et ger- 
minans, inquit, herbam opportunam illis a qui- 
bus colitur, accipit benedictionem a Deo. Hic 
dicit Deum. esse auctorem omnium, Graecos sen- 
sim feriens, qui virtuti terrz: adscribunt fructuum 
generationem. Neque enim sunt, inquit, manus 
agricolarum. quz ipsam terram excitant ad fru- 
ctus ferendos, sed. Dei jussus : propterea dicit : 
-Iccipit benedictionem a Deo. Vide autem quod 
in spinis non dixit, Pariens spinas, neque hoc utili 
usus est nomine; sed quid? Proferens spinas : 
quasi dicas, eruens et expellens. Zteproba est, in- 
quit, et. maledicto proxima. Pape! quantam 
liabet. consolationem quod dicitur! Est , inquit, 
maledicto proxima , non maledictum : qui au- 
tem nondum incidit in maledictum, sed prope est, 
etiam procul esse poterit, Nec hoc solum est con- 
solatus, sed co etiam quod deinceps sequitur : non 
enim dixit, Reproba est et maledicto proxima, 
qua comburetur; sed quid? Cujus finis est in 
combustionem. Si permaneat, inquit, usque ad 
finem, id patietur. Quamobrem si spinas excide- 
rimus et exusserimus, poterimus frui bonis innu- 
merabilibus, et probi effici, et esse participes be- 
nedictionis. Merito autem peccatum appellavit 


ARCHIEP. 
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μεν, Τίνες οὖν αἱ ἄκανθαι; Ἀχούσωμεν τοῦ Χριστοῦ 
λέγοντος, ὅτι ἣ μέριμνα τοῦ αἰῶνος τούτου, χαὶ ἣ 
ἀπάτη τοῦ πλούτου συμπνίγει τὸν λόγον; καὶ ἄχαρπος 
γίνεται. Γἢ γὰρ ἣ πιοῦσα, φησὶ, τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς πολ-- 
λάχις ἐρχόμενον δετὸν, καὶ τίχτουσα βοτάνην εὔθετον. 


Οὐδὲν οὕτως εὔθετον, ὡς βίου καθαρότης, οὐδὲν 
" Y € , Ej ΕΝ e DS i 
οὕτως εὔρυθμον, ὡς βίος ἄριστος, οὐδὲν οὕτως ᾿εὔθε - 
€ , , F , , d 
τον, ὡς ἀρετή. Καὶ τίχτουσα, φησὶ, βοτάνην εὔθετον 
, ^ ^ M - , , 
ἐχείνοις OU οὺς xal γεωργεῖται, μεταλαμθάνει εὖλο- 
γίας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ᾿Ενταῦθά φησι τὸν Θεὸν αἴτιον 
- c , , , ^ σ hi τ , 
τῶν ἁπάντων γίνεσθαι, πλήττων τοὺς “Ἕλληνας ἠρέ- 
μα; τοὺς τῇ δυνάμει τῆς γῆς τῶν καρπῶν τὴν γέννησιν 
ἐπιγράφοντας. Οὐδὲ γὰρ αἵ γεωργιχαὶ χεῖρες, φησὶν, 
εἰσὶν αἱ τὴν γὴν πρὸς τὴν τῶν χαρπῶν φορὰν διεγεί- 
ρουσαι, ἀλλὰ τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ πρόσταγμα * διὰ τοῦτό 
φησι, Μεταλαμθάνει εὐλογίας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὅρα 
πὼς ἐπὶ τῶν ἀχανθῶν οὐχ εἶπε, τίχτουσα ἀχάνθας, 
2A ma , , 2; 35 Δ ἀλλὰ ᾿Ὰ 
οὐδὲ τῷ χρησίμῳ τούτῳ ὀνόματι ἐχρήσατο, ἀλλὰ τί; 
*h ἐ ΕἸ , 0 MC ^ EJ - 2 6 , 
ὑχφέρουσα ἀκάνθας" ὡς ἂν εἴποι τις, ἐχύράσσουσα, 
ἐχδάλλουσα. ᾿Αδόχιμος, φησὶ, καὶ κατάρας ἐγγύς. Bac- 
Go, πόσην ἔχει παραμυθίαν 6 λόγος * Κατάρας γὰρ εἰ- 
πεν ἐγγὺς, οὐ κατάρα " ὃ δὲ μηδέπω εἰς τὴν χατάραν 
, ^ » 2.3 ^ , M ' £g 
ἐμπεσὼν, ἀλλ᾽ ἐγγὺς γενόμενος, xol μαχρὰν γενέσθαι 
Τ᾽ , , 
δυνήσεται. Καὶ οὐ τούτῳ μόνῳ παρεμυθήσατο, ἀλλὰ 
xal τῷ ἑξῆς " οὐ γὰρ εἶπεν, ἀδόχιμος, καὶ κατάρας ἐγ- 
N “ -. P 3 GH P £), Ἢ - 
qoc; ἥτις καήσεται" ἀλλὰ τί; Ἣς τὸ τέλος εἰς καῦσιν’ 
δηλῶν ὅτι ἐὰν μέχρι τέλους οὕτως ἐπιμείν: j 
δηλῶν ὅτι ἐὰν μέχρι τέλους οὕτως ἐπιμείνῃ, τούτῳ 
, ^ , 
πείσεται. Ὥστε, ἐὰν ἐχτέμωμεν καὶ χαταχαύσωμεν 
τὰς ἀκάνθας, δυνησόμεθα τῶν μυρίων ἀπολαῦσαι ἀγα- 
θῶν,, καὶ γενέσθαι δόκιμοι, χαὶ εὐλογίας μετασχεῖν. 
Εἰχότως δὲ τὴν ἁμαρτίαν τρίδολον ἐκάλεσεν, εἰπὼν, 


3. , 


Exgéoouca δὲ ἀκάνθας x«i τριθόλους " ὅθεν γὰρ ἂν 
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sole exorto , propter hoc spinas proferimus. Qu:e sunt enim spinz ? Audiamus Christum dicentem : Quia 
cura seculi hujus , et deceptio divitiarum prafocant verbum , et. infructuosum efficitur. Terra enim 
bibens, inquit, sepe venientem super se imbrem, et generans herbam opportunam. 

Nihil sic opportunum, sicut vita optima; nihil sic opportunum [9], sicut virtus. £t generans, quit, 
herbam opportunam illis a quibus. colitur, percipit benedictionem a Deo. lic Deum inquit cau- 
sam omnium esse; percutiens sensim paganos, qui terre potentis fructuum generationem adscribunt. 
Neque enim agricolarum manus, inquit, sunt, que terram ad afferendos fructus excitant, sed imperium 
Dei: propter hoc enim, inquit, Percipit benedictionem a Deo. Intucre quomodo in spinis non dixit, 
Generans spinas, neque utili hoc nomine usus est; sed quid? Et ferens spinas ; veluti si dicat quis, 
cbulliens. Feproba, inquit, et maledictioni provima. O quantam habet consolationem hic sermo ! Ma- 
ledictioni, inquit , proxima, non maledicta : qui autem necdum in maledictionem incidit, sed. proxi- 
mus est, et longe fieri poterit, Et non. hoc solo consolatus est, sed etiam in co quod sequitur : non enim 
dixit : Reproba et maledictioni proxima, quie comburetur ; sed quid? Cujus consummatio in adustio- 
nem. Si usque ad finem permaneat, inquit. Proinde, si abscindamus, si aduramus spinas, poterimus mil- 
le bonis perfrui, et fieri probabiles et benedictionis participes. Recte autem peccatum tribulum appella 
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PUE eae irioe I  BHOCUE DRESS C TUE 
αὐτὴν κατασχῆς, 7. ἥττει χαὶ ὁάχνει, χαὶ ἔστιν αει- 
Om ΦΈΡ IN" Ao cm 
δὴς xal τῷ ἰδεῖν. Καθαψάμενος τοίνυν αὐτῶν ixavüxs , 

Y 5. Y /x , ^ “ 1 
xx φοδήσας xat πλήξας, θεραπεύει πάλιν, ὥστε μὴ 

, p - !'t€ , - , Y Y 
πλέον χαταδαλεῖν, xa ὑπτίους ἐργάσασθαι" τὸν γὰρ 
» n » d 
νωθρὸν ὅ πλήττων νωθρότερον ἐργάζεται. Οὔτε οὖν 
β V “δ - ; Sw, 
πάντῃ χολαχεύει, ὥστε μὴ ἐπᾶραι, οὔτε πάντῃ πλ' ἧς 
ἣν tees 
τει, ὥστε μὴ ὑπτιωτέρους ποιῆσαι " ἀλλ᾽ ὀλίγον ἔμδα- 
^ 
λὼν τὸ πληχτιχὸν, πολὺ τὸ θεραπευτιχὸν προσφέρει διὰ 
[ 2 ΧΕ 


τᾷ : ; τ᾿ 
τῶν ἐπαγομένων, ὥστε ὃ βούλεται χατορθῶσαι. Tt 


γάρ φησι; Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τὰ 
χρείττονα, χαὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ χαὶ οὕτω λα- 
λοῦμεν. Τουτέστιν, οὐχ ὡς κατεγνωχότες ὑμῶν ταῦτα 
λέγομεν, οὐδὲ ὡς νομίζοντες ὑμᾶς ἀχανθῶν πλήρεις, 
ἀλλὰ δεδοιχότες μὴ τοῦτο γένηται" βέλτιον γὰρ ὑμᾶς 
τοῖς δήμασι φοδῆσαι, ἵνα μὴ τοῖς πράγμασιν ἀλγή-- 
ense. Καὶ τοῦτο τῆς συνέσεως Παύλου μάλιστα. Καὶ 
δὲ στοχαζόμεθα; οὐδὲ; προσ- 


ίσμεθα. Ὃ 


οὖχ εἶπε, νομίζομεν, οὐδὲ 
δοκῶμεν, οὐδὲ, ἐλπίζομεν, ἀλλὰ τί; Herc 
χαὶ Γαλάταις γράφων ἔλεγε, Πέποιθα δὲ εἰς ὑμᾶς 
A ὅτι οὐδὲν ἄλλο aes (Qux; Eis 


d 


παρόντων ἐπαινέσαι, ἀπὸ τῶν Ἐπ νη τοῦτο ποιεῖ; 
x 

Οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε, λέγω 
^Y A γε - EJ M M 

παρόντων" Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ , τὰ 
B E - 

χρείττω, καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, si xal οὕτω λαλοῦ - 
ΤΕ 3 δι 223 - , ; M εἰ 

μεν. Καὶ ἐπειδὴ ἀπὸ τῶν παρόντων οὗ τοσαῦτα ci- 


- ἐνταῦθα δὲ ἀπὸ τῶν 


χεν εἰπεῖν, ἀπὸ τῶν παρελθόντων χατασχευάζει τὴν 
παραμυθίαν, χαί φησιν - Οὐ γὰρ ἄδιχος ὃ Θεὸς ἐπι- 
λαθέσθα: τοῦ ἔργου ὑμῶν, χαὶ τοῦ χόπου τῆς ἀγάπης, 
ἧς ἐνεδείξασθε εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, διαχονήσαντες τοῖς 
ἁγίοις xal διακονοῦντες. Βαδαὶ, πῶς αὐτῶν ἀνεχτή-- 
σατο τὴν Ψυχὴν xai ἀνέῤῥωσε, τῶν παλαιῶν dya- 


* [ἀηδής ex marg. praetulit Dunzeus. Sic habent 


quoque A.B. Comm.] - 
* Οὐ inter duos uncinos clauduntur ab Interprete 
Latino, ex Graco suo exemplari expressa fuere, et in 


AD HEBR EOS. 


CAP. VI. HOMIL. X. ao 


D tribulum, dicens, Proferens autem spinas ac 
tribulos : nam undecumque id. tenueris, ferit et 
mordet, et visu etiam est deforme et tetrum. Cum 
ergo eos satis tetigisset, terruisset ac pupugisset , 
rursus curat ac medetur, ne eos plus quam par 
sit dejiciat , 3gnavosque reddat ac supinos : nam 
qui segnem ferit ac desidem , eum reddit segnio- 
rem. Neque ergo omnino blanditur, ne animo ex- 
tollat ; neque gravius ferit, ne reddat segniores ; 

155 Sed pauxillum injiciens quod feriat, multum adhi- 

À bet quod curet ac medeatur per ea qua subjun- 
git, ut quod vultefficiat. Quid enim dicit? ? ( Non 
hzc dicimus tamquam qui vos condemnaverimus, 
nec ut qui existimemus vos esse plenos spinis, sed 
ut qui timeamus ne hoc accidat : melius est enim 
vos verbis terrere, ne re ipsa doleatis. Et hoc ma- 
xime est Pauli prudentiz.Et non dixit, Existima- 
mus, nec, Conjicimus, nec, Exspectamus, nec, Spe- 
ramus ; sed quid ? ] 9. Confidimus autem de vo- 
bis, dilectissimi, meliora et viciniora saluti, 
tametsi ita loquimur. Hoc est, Non ut conde- 

B mnantes vos, ista dicimus, neque ut arbitrantes vos 
spinis esse obsitos et plenos, sed timentes ne hoc 
fiat: prastat enim. vos ex. verbis formidare, ne 
re ipsa tandem doleatis. Atque in hoc przsertim 
prudentia Pauli apparet. Neque vero dixit , Ar- 
bitramur, neque, Conjecturam facimus, neque, 
Exspectamus, neque, Speramus, sed quid? Confi- 
dimus. Quod etiam dicebat scribens ad. Galatas : 
Confido autem. de vobis in Domino , quod ni- 
hil aliud sapietis. Non dixit, Sapitis, sed, Sapie- 
tis. Illic quidem , quia valde eos reprehenderat , 
nec habebat unde eos a rebus presentibus lauda- 


Matiani versione leguntur. In Editis autem Grzcis no- 
stris non habentur. GColbertinus Codex hic deficit, ut 
diximus. 
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vit, dicens : Proferens autem spinas et tribulos 
molestum etiam ad videndum. Postquam eos igitur 


: unde enim tenere volueris, percutit et pungit, et est 


increpavit sufficienter , et terruit et. percussit, curat 


eos iterum, ne amplius cos dejiciat et supinos efficiat : tardum enim qui percutit, tardiorem efficit. Ne- 
que ergo in omnibus adulatur, ne supiniores efficiat; neque in omnibus percutit, sed aliquantulum qui- 
dem percussoria apponens , multum autem curatoria affert per ea qua inferunt. Quid enim dixit? Non 
veluti culpantes vos hzc dicimus , neque veluti putantes vos spinis plenos, sed timentes ne tales efficia- 
mini : melius quippe est verbis vos terrere, ne rebus ipsis doleatis. Et hoc sapientiz Pauli est, et maxi- 
mz. Et non dixit, Putamus, neque conjicimus, neque exspectamus, neque speramus; sed quid ? Confidi- 
mus autem de vobis, dilectissimi , meliora et habentia salutem , tametsi sic loquimur. Quod ctiam 
ad Galatas scribens , dicebat : Confido autem de vobis in Domino, quoniam nihil aliud. sapietis, 
Illic enim , quia valde culpabiles erant, et non erat unde cos de pr«sentibus laudaret , ex futuris hoc fa 


Gal 
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ret, a futuris id aggreditur, dicens : Nihil aliud € μνήσας πραγμάτων, xo εἰς ἀνάγχην χαταστήσας τοῦ 


sapietis : hic autem a praesentibus : Confidimus 
autem, dilecti, de vobis meliora et viciniora 
saluti, etsi sic loquimur. Et quoniam a prasen- 
tibus non multa babebat qua diceret, a praeteritis 
instituit consolationem, et dicit : 10. /Von enim in- 
justus est Deus , ut obliviscatur operis vestri 
εἰ dilectionis, quam ostendistis in. nomine 
ipsius, qui ministrastis sanctis et ministratis. 
Papz ! quomodo eorum recreat et confirmat ani- 
mam, res veteres revocans in memoriam, et redi- 
gens ad necessitatem non exspectandi Deum esse 
oblitum ? Necesse est enim ut ille peccet, qui non 
certam habet persuasionem de justo Dei judicio et 
de aqua mercede secundum vit:e rationem danda, 
et ut dicat Deum esse injustum. Quamobrem eos 
omnino coegit exspectare illa futura. Eum. enim 
qui ex rebus prasentibus desperavit et animum 
despondit, ex futuris poterit quispiam corrobora- 
re: sicut ipse quoque ad. Galatas scribens dice- 
bat: Currebatis bene; quis vos impedivit? et 
iterum : Tanta passi estis sine causa? si tamen 
sine causa. Sicut autem hic cum increpatione 
laudem ponit, dicens : Cum deberetis esse magi- 


μὴ προσδοχᾶν ἐπιλελῆσθαι τὸν Θεόν; Ἀνάγχη γὰρ 
ἐχεῖνον ἁμαρτάνειν τὸν μὴ πεπληροφορημένον περὶ 
τῆς τοῦ Θεοῦ διχαιοχρισίας, xal τῆς τῶν ἑκάστῳ βε- 
διωμένων κατ᾽ ἀξίαν παρ᾽ αὐτοῦ ἀνταποδόσεως, xal 
λέγειν ὅτι ἄδικος 6 Θεός. Ὥστε συνηνάγχασεν αὐτοὺς 
πάντως προσδοχᾶν ἐχεῖνα τὰ μέλλοντα. Τὸν γὰρ ἀπε- 
γνωχότα ἀπὸ τῶν παρόντων χαὶ ἀπαγορεύσαντα, ἀπὸ 
τῶν μελλόντων ἀναῤῥῶσαι δυνήσεταί τις" ὡς xal αὖ- 
τὸς Γαλάταις γράφων ἔλεγεν, ᾿Ἐ τρέχετε χαλῶς " τίς 
ὑμᾶς ἐνέχοψε ; xol πάλιν, 'Γοσαῦτα ἐπάθετε εἰχῇ ; εἴ 


D γε xai εἰχῇ. Ὥσπερ δὲ ἐνταῦθα μετὰ ἐπιπλήξεως τί- 


θησι τὸ ἐγκώμιον, λέγων, Ὀφείλοντες εἶναι διδάσχα- 
λοι διὰ τὸν χρόνον * οὕτω xo ἐχεῖ, Θαυμάζω ὅτι οὕτω 
ταχέως μετατίθεσθε. Μετ’ ἐχπλήξεως τὸ ἐγχώμιον " 
περὶ γὰρ μεγάλων, ὅταν ἐχπέσωσι, θαυμάζομεν. 
ὋὉρᾷς ἐγχεχρυμμένον τὸν ἔπαινον τῇ χατηγορίᾳ xat 
τῇ διαθολῇ; Καὶ οὐ περὶ ἑαυτοῦ τοῦτο μόνον φησὶν, 
ἀλλὰ καὶ περὶ πάντων " οὗ γὰρ εἶπε, πέπεισμαι, ἀλ- 
λὰ, Πεπείσμεθα περὶ ὑμῶν τὰ χρείττονα“ τουτέστι, 


M 


τὰ χρηστά. Ἤτοι περὶ πολιτείας, ἢ περὶ ἀντιδόσεως 


ταῦτά φησιν. Εἶτα εἰπὼν ἀνωτέρω, ὅτι Ἀδόχιμος 
ι 


χαὶ χατάρας ἐγγὺς; καὶ ὅτι εἰς χαῦσιν ἔσται, ἵνα μὴ 


stri propter tempus: ia ilie quoque: Miror , δόξῃ περὶ αὐτῶν τοῦτο λέγειν, ἐπήγαγεν εὐθέως τὸ, 


quod tam cito transferimini. Laus est cum ad- 
miratione : nam de rebus magnis quando excide- 
rint miramur. Vides in accusatione et reprehen- 
sione absconsam esse laudem? Nec de se solum 
hoc dicit, sed etiam de omnibus : non enim dixit, 
Confido, sed, Confidimus de vobis meliora : id 
est, bona. Hzc autem dicit de bona vitz agendze 
ratione, aut de remuneratione. Deinde cum dixis- 
set superius quod sit reproba et maledicto proxi- 


Οὐ γὰρ ἄδικος 6 Θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργου ὑμῶν, 
xai τοῦ χόπου τῆς ἀγάπης δηλῶν, ὅτι εἰ xal οὕτω 
4 τ E , A e ax - , n 
λαλοῦμεν, οὐ πάντως περὶ ὑμῶν τοῦτο λέγομεν. Καὶ 
; TES "EN FN " H 
εἰ περὶ ἡμῶν οὐ λέγεις, τί δήποτε χαθάπτῃ νωθροὺς 
χαλῶν, χαὶ μεμνημένος ἀκανθῶν ἐχφούεῖς: Ἐπειδὴ 
ἐπιθυμοῦμεν, φησὶν, ἕνα ἕχαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν ἐν- 
δείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπί-- 
δος ἄχρι τέλους " ἵνα μὴ νωθροὶ γένησθε, μιμηταὶ δὲ 
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cit: Quoniam enim aliud , inquit, sapietis : hic autem ex prasentibus, Confidimus autem de vobis, 
dilectissimi , meliora et habentia salutem , ac si sic loquimur. Et quoniam ex przsentibus non ha- 
buit tanta quz diceret, ex praeteritis adstruit hanc consolationem, et dicit : Vor. enim injustus est Deus, 
ut obliviscatur operis vestri, et dilectionis quam ostendistis in nomine ejus ministrantes sanctis. 
Quomodo recreavit animas eorum et confortavit, antiqua eis in mentem revocans, et fecit eos ut non exi- 
stimarent oblivisci Dominum. Necesse est enim peccare illum, cui non satisfactum est de spe. Proinde 
coegit eos omnibus modis exspectare illa futura. Eum enim qui desperat ex presentibus et renuntiat, 
ex futuris confortare quis poterit? sicut et ipse Galatis scribens, dicebat : Currebatis bene ; et iterum, 
Tanta passi estis sine causa? si tamen sine causa. Sicut enim hic cum increpatione ponit laudem, 
dicens : Debentes esse doctiores propter tempus : sic et illic, Miror quia sic cito transducimini Cum 
increpatione dicit, quod laudis est : de majoribus enim cum ceciderint, miramur. Intueris latenter inditam 
laudem accusationum [ f.- oni ]? Et non de se solo hoc dixit, sed et de omnibus : non enim dixit, Con- 
fido, sed, Confidimus de vobis meliora et optima, inquit. Sive de conversatione, sive de liberalitate hc 
dicit. Deinde dicens superius, quia reproba et maledictioni proxima, et quia in combustionem erit : Non 
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; 
τῶν διὰ πίστεως xal μαχροθυμίας χληρονομούντων 
τὰς ἐπαγγελίας. 


᾿Ἐπιθυμοῦμεν, φησίν " οὐκ ἄρα μέχρι ῥημάτων τοῦ- B 


το βουλόμεθα μόνον. Ἀλλὰ τί ἐπιθυμεῖς, εἰπέ. ᾿Ἐπιθυ-- 
AN SNC ARR δα τὸς E τ ; 
μοῦμεν τῆς ἀρετῆς ὑμᾶς ἔχεσθαι" οὐχ ὡς τῶν προτέ- 
ρῶν χαταγινώσχοντες, φησὶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν μελλόντων 
δεδοιχότες. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι οὐχ ὡς τῶν προτέρων 
, ἀλλὰ - u τὰ ἔξελ 01 4 
χαταγινώσχοντες, ἀλλὰ τῶν παρόντων " ἐξελύθητε 
γὰρ, ῥαθυμότεροι γεγόνατε. AX" ὅρα πῶς προσηνῶς 
, 3) D 
ἐνέφηνε, καὶ οὐχ ἔπληξε. Τί γάρ φησιν; ᾿Πϊπιθυμοῦ- 
μεν δὲ ἕχαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν σπουδὴν ἐνδείκνυσθαι 
x E τ Η͂ ^ fos - " 
ἄχρι τέλους. Τοῦτο γὰρ τὸ θαυμαστόν ἐστι τῆς Παύ- 
4 f S 
Aou συνέσεως, ὅτι οὐχ ἐνδείκνυται. ὅτι ἐνέδωκαν, ὅτι 
χαθυφῆκαν. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, ᾿Επιθυμοῦμεν ἕκαστον 
ε - m P2 [4 ^ » P MNA 
ὑμῶν, τοῦτό ἐστιν, ὡς ἂν εἴποι τις, θέλω σε σπουδά- 
ζειν ἀεὶ, καὶ οἷος ἧς πρότερον, τοιοῦτον εἰναι χαὶ νῦν 
ΚΟ ον DE Y Ne ΓΝ , 
xoi εἰς τὸ μέλλον. Γοῦτο γὰρ τὸν ἔλεγχον προσηνέ-- 
Yo Ὧν ᾿ o4* Καὶ οὐ A θέ- 
στερον xa εὐπαράδεχτον εἰργάζετο. Καὶ οὐχ εἶπε, θέ 
- - V P b 
λω, ὅπερ ἦν διδασχαλιχῆς αὐθεντίας, ἀλλ᾽ ὃ πατρικῆς 
ἣν φιλοστροργίας χαὶ πλέον τοῦ θέλειν, ᾿Επιθυμοῦμεν" 
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ma, et quod erit in combustionem : ne videatur de 
iis isthaec effari , subjunxit statim : /Yon enim in- 
justus est Deus , ut obliviscatur operis vestri 
et dilectionis ; ostendens, quod etsi ita loquimur, 


non omnino hzc de vobis dicimus. Et si de nobis 


non dicis, quid demum tamquam desides per- 
stringis, et terres spinarum refricans memoriam ? 
11. Cupimus autem. unumquemque vestrum 
eamdem ostendere sollicitudinem ad expletio- 
nem spei usque in finem ; 12.ut non segnes 
efficiamini, verum imitatores eorum qui fide 
et patientia hereditabunt promissiones. 

3. Cupimus , inquit : non solum ergo ad verba 
usque hoc volumus. Sed quid cupis? Cupimus vos 
adherere virtuti , non tamqam priora condemnan- 
ies , sed de futuris timentes. Et non dixit , Tam- 
quam priora condemnantes , sed przsentia : estis 
enim dissolutifacti estis segniores. Sed vide 
quam placide id ostendit, et non feriit, Quid enim 
dicit? Cupimus autem unumquemque vestrum 
eamdem. ostendere sollicitudinem. usque in 
finem. Hoc enim Pauli prudentiz est admirabile, 
quod. non ostendit eos cessisse , et factos esse re- 
C missiores, Dicere enim, Cupimus unumquemque 

vestrum , hoc est, perinde ac si dicas: Volo te 

semper studere , et qualis prius eras, talem. esse 
et nunc et in posterum. Hoc enim mitiorem facit 
reprehensionem , et non ὥριο admittendam. Nec 

dicit, Volo, quod erat docendi auctoritatis ; sed , 

quod paternze erat benevolentia: magis quam velle, 


M , , ^ J ΚΑ 
μονονουχὶ λέγων, σύγγνωτε χἂν φορτιχόν τι φθεγξώ- 
μεθα. ᾿Επιθυμοῦμεν γὰρ ἕνα ἕκαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν 
D. Nu ^Y v » V 7 , E ἐλ- 
ἐνδείχνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς ἐ 


Cupimus ; propemodum dicens : Ignoscite si quid 
molestum et grave dixerimus. Cupimus unum- 
quemque vestrum eamdem ostendere sol- 
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utique, inquit, de vobis hoc dicimus : /Von enim injustus est Deus, ut obliviscatur operis vestri et 
caritatis. Pro qua re ergo hzc dicimus? Desideramus unumquemque vestrum eamdem demon- 
strare festinationem ad satisfaclionem spei usque ad finem, ne imbecilles efficiamini ; imitato- 
res autem eorum esse, qui per fidem et patientiam hereditati sunt promissiones. 

Desideramus autem, inquit. Non ergo festinamus tantum, neque usque ad verba volumus ; sed quid ? 
desideramus circa virtutem vos versari, non veluti priora vestra culpantes, inquit, sed pro futuris sol- 
liciti. Et non dixit, Quia non sicut priora vestra culpantes, sed, Prosentia : soluti estis enim, et negli- 
gentiores effecti. Sed quomodo ? Intuere quomodo procliviter et significavit, et non increpavit. Quid 
enim dixit? Cupimus autem unumquemque vestrum eamdem ipsam festinationem ostendere 
usque ad finem. Hoc enim mirabile est in Pauli sapientia, quoniam non ostendit , quia remissiores fa- 
cti erant, vel opus aggressum reliquerant. Dicendo enim, Cupimus unumquemque vestrum, hoc est, 
veluti si quisquam dicat : Volo te festinare semper, et qualis fuisti primum, talem esse et nunc et in fu- 
turum, Hoc enim redargutionem ejus et faciliorem et tolerabiliorem operatur. Et non dixit, Volo, quod 
est auctoritatis doctrine, sed, quod erat paternz dilectionis amplius quam velle, Cupimus, pane di- 
cens, Ignoscite ac si grave quid loquimur. Cupimus unumquemque vestrum eamdem ipsam osten- 


Pauli pru- 
dentia mi- 
rabilis. 
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licitudinem ad expletionem spei vestre usque 
in finem. Quid est hoc? Spes, inquit, portat , 
ipsa recreat : Ne aflligamini , ne desperetis , ne 
sit vestra spes supervacanea : nam qui bona ope- 
ratur , bona sperat , et numquam de se desperat. 
Ut non segnes efficiamini , adhuc efficiamini : 
quamquam dicebat superius, Quoniam imbecilli 
facti estis ad. audiendum. Sed vide quomodo 
segnitiem ibi ad auditum usque statuerit ; hic au- 
tem aliud. tacite significat: cum dicturus enim 
esset , Ne permaneatis , dixit, JVe segnes effi- 
ciamini. Rursus eos ad. futurum tempus profert 


quod culpa non est. affine , dicens , Ut non. se-, 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πίδος ὑμῶν ἄχρι τέλους. 'Γΐ ἐστι τοῦτο; "II ἐλπὶς, 
φησὶ, διαδαστάζει, αὕτη ἀναχτᾶται πάλιν * μὴ ἐκλυ- 
θῆτε, μηδὲ ἀπελπίσητε, ἵνα μὴ περιττὴ ὅμῶν f, ἐλ- 
πὶς 3 δ γὰρ ἀγαθὰ ἐργαζόμενος, καὶ ἀγαθὰ ἐλπίζει, 
xol οὐδέποτε ἀπελπίζει ἑαυτόν. Ἵνα μὴ νωθροὶ γέ- 
νησῦε, ἀχμὴν γένησθε. Καὶ μὴν ἀνωτέρω ἔλεγεν, ἐπεὶ 
νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀχοαῖς. Ἀλλ᾽ ὅρα πῶς ἐχεῖ μέ- 
χρι τῆς ἀχοῆς τὴν νωθρότητα ἔστησεν " ἐνταῦθα εἰ xal 
αὐτὸ τοῦτο φθέγγεται, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι αἰνίττεται" ἀντὶ 
γὰρ τοῦ εἰπεῖν, μὴ ἐναπομείνητε τῇ ῥαθυμίᾳ, Νὴ 
νωθροὶ γένησθε, εἶπε. Πάλιν αὐτοὺς εἷς τὸν μέλ- 
λοντὰ ἐξάγει χαιρὸν τὸν ἀνεύθυνον, εἰπὼν, Ἵνα μὴ 


, I ἘΠῚ 5 " [p] n 
* νωθρότεροι γένησθε ἐκείνου γὰρ τοῦ μήπω παρόντος 


gniores efficiamini. Illius enim quod. nondum 4 οὐχ ἂν εἴημεν ὑπεύθυνοι. Ὃ μὲν γὰρ εἰς τὸ παρὸν 


est, numquam fuerimus culpz obnoxii, Nam is, 
quem quis hortatur ut in przsens sit diligens et 
sollicitus , cum sit negligens , fortasse erit etiam 
pigrior et negligentior; quem autem in futurum , 
non ita. Cupimus autem , inquit , unumquem- 
que vestrum. Multa benevolentia est: et magno- 
rum et parvorum similiter curam gerit, et novit 
omnes, et neminem despicit; sed in unumquem- 
que eamdem gerit curam, et parem in omnes ho- 
norem. Unde etiam magis persuadebat, ut verbo- 
rum susciperent molestiam et asperitatem. Ut non 
segnes , inquit, efficiamini. Nam ut desidia 
ledit corpus : ita etiam animam cessatio a bonis 
supiniorem reddit , et imbecillam. /mitatores 
autem , inquit , eorum qui per fidem et patien- 
tiam. hereditant. promissiones. Et quinam hi 
sint, deinceps dicit. Prius dixit, Imitamini ea quz 
prius a vobis recte gesta sunt : deinde ne dicant , 
quaenam? eos deducit ad patriarcham , eorum 


παραχαλούμενος σπουδάζειν, ὡς ῥαθυμῶν, ἴσως xal 
ὀχνηρότερος ἔσται" 6 δὲ εἰς τὸ μέλλον, οὐχ οὕτως. 
᾿Επιθυμοῦμεν δὲ, φησὶν, ἕχαστον ὑμῶν. Πολλὴ ἣ φι- 
7 ^ m 
λοστοργία᾽ xol μεγάλων xoà μικρῶν ὁμοίως κήδεται, 
^ , - D 
xoi πάντας οἶδε, καὶ οὐδένα παρορᾷ, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν 
περὶ ἕκαστον χηδεμονίαν ἐπιδείκνυται, καὶ τὴν ἶσο- 
τιμίαν πρὸς πάντας " ὅθεν καὶ μᾶλλον ἔπειθε δέξασθαι 
τὸ φορτιχὸν τῶν ῥημάτων. Ἵνα μὴ νωθροὶ γένησθε, 
, Fr , M [4 2 ! M -Ὁ , er 
φησί. Καθάπερ γὰρ ἣ ἀργία τὸ σῶμα βλάπτει" οὕτω 
M e. , - τὸ - [4 , Σ 
xai τὴν ψυχὴν f; ἀργία τῶν ἀγαθῶν ὑπτιωτέραν ἐρ- 


B γάζεται xal ἀσθενῆ. Μιμηταὶ δὲ, φησὶ, τῶν διὰ 


πίστεως xai μαχροθυμίας χληρονομούντων τὰς ἐπαγ- 
γελίας. Καὶ τίνες οὗτοί εἰσιν, ἑξῆς λέγει. Πρότε-- 
ρον εἴρηχε, μιμήσασθε τὰ πρότερα ὑμῶν χατορ- 
θώματα- εἶτα, ἵνα μὴ λέγωσι, ποῖα ; αὐτοὺς ἀνάγει 
ἐπὶ τὸν πατριάρχην, τῶν μὲν κατορθωμάτων οἴκο- 
θεν αὐτοῖς φέρων τὰ ὑποδείγματα, τοῦ δὲ νομίζειν 
? ) - A ^ mM , T -Ὁ δ 
ἐγκαταλελεῖφθαι, ἀπὸ τοῦ πατριάρχου. Τοῦτο δὲ 
ποιεῖ, ἵνα μὴ λέγωσιν ὅτι ὡς οὐδενὸς ἄξιοι λόγου 
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dere festinationem. usque ad finem, et satisfactionem spei. Spes, inquit, sustinet, ipsa est qua re- 
creat : Ne dissolvamini, ne desperetis, et superflua sit vestra spes. Qui enim bona operatur, et bona 
sperat, et numquam desperat de seipso. JVe imbecilles efficiamini : adhuc efficiamini : quamquam su- 
pra dicebat, quoniam imbecilles facti estis auditu. Sed intuere quomodo usque ad auditum imbecillita- 
tem retinuit. Hic autem idipsum significat, prout si diceret : Ne remanceatis. Sed iterum idipsum in fu- 
turum profert tempus, quod non est obnoxium, dicens : JVe imbecilles efficiamini. Tempori enim 
necdum przsenti obnoxii esse non possumus. Qui enim in presenti petitur festinare, velut negligens, 
fortassis et segnis est : qui vero in futurum, non sic. Cupimus antem unumquemque vestrum, inquit: 
Multa dilectione majorum et minorum similiter curam gerit, et omnes scit, nullum despicit, sed eam- 
dem circa singulum quemque curam demonstrans, et qualem honorem ad omnes. Unde et maxime 
persuadebat suscipere quicquid esset in sermonibus ejus. /Ve imbecilles efficiamini , inquit. Sicut 
vacuitas corpus ledit, sic et animam. vacuitas a bonis supiniorem operatur et infirmam. Zmitamini 
autem, inquit, eos qui per fidem et patientiam. hereditati sunt promissiones. Et qui sunt isti, dein- 
de dicit. Primum dixit, Imitamini vestra priora, vestros labores : deinde ne dicerent, Qualia? reyocat 


ππαπσπιδδδδδδδδδον 
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χαταφρονηθέντες ἐγχατελείφθησαν, ἀλλ᾽ εἰδέναι ἔλχω- — quidem quee recte gesta sunt, ipsis propria exem- 
σιν ὅτι τῶν μάλιστα γενναίων ἀνδρῶν τοῦτό ἐστι, τὸ — pla afferens ; ne autem putarent se esse desertos , 
διὰ πειρασμῶν δδεύειν τὸν βίον, χαὶ ὅτι τοῖς θαυμα-ὀ a patriarcha confortat. Hoc autem facit , ne dice- 
στοῖς xa μεγάλοις ἀνδράσιν οὕτω χέχρηται ó Θεός. C rent se contemtos quasi nullius. pretii derelictos 
Δεῖ δὲ, φησὶ, μετὰ μαχροθυμίας ἅπαντα φέρειν: — fuisse; sed possent scire quod virorum valde genes 
τοῦτο γάρ ἔστι χαὶ πιστεῦσαι. Ἐὰν δὲ εἴπη ὅτι δίδω- — rosorum et fortium sit hoc, nempe viam ingredi per 


2 


σι, xal λάδης εὐθέως, τί καὶ ἐπίστευσας ; οὐχέτι γὰρ — tentationes, et quod viris magnis et admirandis 
τῆς πίστεώς ἐστι τοῦτο τῆς σῆς, ἀλλ᾽ ἐμοῦ, φησὶ, 516 usus sit Deus. Oportet autem , inquit , omnia 
ferre cum patientia : hoc enim est etiam credere. 
Si autem dicat quod det, et statim acceperis, quid 
credidisti ? non est, inquit, amplius tuz fidei , 
sed mea, inquit, qui promissa prius explevi et 
dedi. Sin autem dicam , Do, et post centum an- 
nos dabo, tu autem. non desperaveris, tunc me 
existimasti fide dignum , tunc habes de me cam 
ἐχ τοῦ ἐπαγγειλαμένου; Οὐ γὰρ ἄδικος ὃ Θεὸς, φη- quam par est opinionem. Vides quod sepe nasci- 
σὶν, ἐπιλαθέσθαι τῆς ἀγάπης ὑμῶν, καὶ τῆς σπουδῆς — tur incredulitas , non solum ex spei egestate, sed 
ἧς ἐνεδείξασθε εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, διαχονήσαντες τοῖς — eliam ex pusillanimitate , et quod non sis patienti 


e : d TA 
τοῦ προλαδόντος τὴν ἐπαγγελίαν xad δεδωχότος. "EXv 
- Ἔ A 
δὲ εἴπω ὅτι δίδωμι, xol μετὰ ἑχατὸν ἔτη δώσω, σὺ 
5i ij -» , , , , 2r 4, C, 
δὲ μὴ ἀπελπίσης * τότε με ἐνόμισας ἀξιόπιστον, τότε 
τὴν προσήχουσαν περὶ ἐμοῦ δόξαν ἔχεις: plc ὅτι 
ἣν προσήχουσαν περὶ ἐμοὺ δόξαν ἔχεις ρᾶς ὅτ 
^ , v 
πολλάχις ἣ ἀπιστία οὐχ ἐξ ἀνελπιστίας γίνεται μόνον, D 


M - v - - 
ἀλλὰ xat £x τοῦ ὀλιγοψυχεῖν χαὶ μὴ μακροθυμεῖν, οὐκ 


ἁγίοις, xai διαχονοῦντες. Μεγάλα αὐτοῖς μαρτυρεῖ, animo , €t non ex eo qui promisit. /Von est enim , 
οὐχ ἔργα μόνον, ἀλλὰ χαὶ μετὰ προθυμίας ἔργα: ὃ — inquit, injustus Deus, ut obliviscatur dilectio- 

nis vestre et sollicitudinis , quam ostendistis 

in nomine ipsius , quu mainistrastis sanctis et 

ministratis. Magna de illis testificatur, non opera 
( " 2 ds , ., NS tantum, sed et alacri animo facta : id quod alibi 
διακονοῦντες. Ὅρα πῶς πάλιν αὐτοὺς θεραπεύει ἐπα- A ait: /Von solum autem , sed et seipsos dederunt 
Domino et nobis. Quam ostendistis , inquit , 
in nomine ejus, qui ministrastis sanctis el mi- 
ἐχείνοις πεποιήκασιν, ἀλλὰ τῷ Θεῷ. Ἣν ἐνεδείξα- — nistratis. Vide quomodo illos rursus curat , ut 
σθε, φησίν" οὐχ ἁπλῶς εἰς τοὺς ἁγίους, ἀλλ᾽ εἰςτὸν qui dixerit et hie repetierit, Qui miünistratis ὃ 
Θεόν - τοῦτο γάρ ἐστιν, Eig τὸ ὄνομα αὐτοῦ: ὥσε — Adhuc, inquit, ministrantes , eos excitans , et 
ἔλεγε, διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ πάντα πεποιήχατε. Ὁ — ostendens quod non illis fecerint, sed Deo? Quam 
τοίνυν τοσαύτης παρ᾽ ὑμῶν ἀπολαύων σπουδῆς xxi — oslendistis, inquit, non solum in sanctos, sed 


xoi ἀλλαχοῦ φησιν, Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xol ἑαυτοὺς 
ἔδωχαν τῷ Κυρίῳ xat ἡμῖν. Ἧς ἐνεδείξασθε, φησὶν, 


LT E War UC" LES H “τὰς ἢ 1 
εἰς τὸ ονομὰα αὐτου. οιαχονησαντες τοις αγιοιῖς χαι 


α Y EA AT de :"E ES χέ 
γᾶγων xat εἰπὼν, Διάχονουντες: τι χαι νυν, ξγξει» 


-- ^ - GEN ES M g 2 
διαχονοῦντες, οιανιστῶν QUTOUS, χα! οειχνὺς τι οὐχ 
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eos ad patriarcham, exemplum eis laborum ejus et virtutum domesticum afferens. Ut autem non puta- 
rent se derelictos esse, ex patriarcha profert exemplum, ne putarent quoniam nullius momenti digni 
sunt, et quia despecti derelicti sunt ; sed ut possent scire, quia magis fortium virorum est illud, ut per 
tentationes iter hujus vitz pertranseant : quia admirandis et magnis viris sic utitur Deus. Oportet au- 
tem, inquit, cum patientia omnia tolerare; hoc enim cst credere. Si vcro dicat quia dat, ct accipias 
confestim, quod credidisti? nequaquam tuz fidei erit istud, sed mec gratis, hoc est dantis. Si vero 
dicam, Quoniam dabo tibi post centum annos idem ; tu vero non desperes : tunc me fidelem existimasti, 
tunc competentem. de me opinionem habes. Vides quia sepius infidelitas non. ex infidelitate contingit 
tantum, sed etiam ex pusillanimitate, et ex eo quod non longanimiter fert quisquam, ex eo quod 
diffidit de promittente? /Yon enim. injustus Deus, inquit, ut obliviscatnr caritatis vestre et fe- 
stinationis, quam ostendistis in nomine ejus ministrantes sanctis. Magna illis testificatur, 
non opera tantum, sed etiam alacritatem operum : quod et alibi dixit : Yon solum autem, sed 
eliam. seipsos dederunt Domino et nobis. Quam ostendistis, inquit, in nomine ejus ministran- 
tes sanctis. Intuere quomodo iterum eos curat inferens, Et ministrantes : adhuc, ctiam nunc, in- 
quit, ministrantes. Et erigit eos ostendens, quia non illis fecerunt, sed Deo. Quam ostendistis, in- 


TOM. XII. 11 


t. Cor. 8.5. 


t Cor. 7. 


Monachi 
in monti- 


Lus. 


Matth.2.1. 


Gal. 6. 10 


quomodo fides facit sanctificationem. Si ergo mun- 
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in Deum : hoc enim est, Zn nomine ipsius; ac ἀγάπης, o) χαταφρονήσει ποτὲ ὑμῶν οὐδὲ ἐπιλή- 
si diceret, Propter nomen ejus omnia fecistis. ΘΟ σεται. 

ergo tantam a. vobis accipit sollicitudinem et di- 

lectionem , vos numquam despiciet , neque vestri 


obliviscetur. 
^ Yes , bres . Ee Li E 
4. Haec audientes, rogo, ministremus sanctis. Ταῦτα ἀχούοντες, παραχαλῶ, διαχονῶμεν τοῖς 


Omnis enim fidelis est sanctus , quatenus est fide- D. ἁγίοις. Πᾶς γὰρ πιστὸς ἅγιος, καθὸ πιστός ἐστι" x&v 
lis : etiamsi quis sit mundanus et secularis, est χοσμιχὸς ἢ τις, ἅγιός ἐστιν * Ἡγίασται γὰρ, φησὶν, 
sanctus : Sanctificatus enim, inquit, est vir in- ὃ ἀνὴρ ὃ ἄπιστος ἐν τῇ γυναιχὶ, καὶ 4 γυνὴ fj ἄπιστος 
fidelis in uxore, et uxor infidelis in viro. Vide ἐν τῷ ἀνδρί. "Opa πῶς τὸν ἁγιασμὸν ἣ πίστις ποιεῖ. 
Κἂν χοσμιχὸν τοίνυν ἴδωμεν ἐν περιστάσει, ὀρέγωμεν 
danum viderimus in aliquo infortunio, manum χεῖρα" μὴ πρὸς τοὺς ἐν ὄρεσι μόνον καθημένους ὦμεν 
σπουδαῖοι" ἅγιοι μὲν γὰρ ἐχεῖνοι χαὶ βίῳ καὶ πίστει, 
ἅγιοι δὲ χαὶ οὗτοι τῇ πίστει, πολλοὶ δὲ xol βίῳ. Μὴ, 
sunt sancti et vita et fide; saneti autem hi quoque ἐὰν ἴδωμεν μοναχὸν εἰς φυλακὴν, τότε εἰσέλθωμεν * 
fide, multi autem etiam vita. Ne, si monachum ἐὰν δὲ χοσμιχὸν, μὴ εἰσέλθωμεν * ἅγιός ἐστι xol οὗ- 
viderimus jn carcere, tunc ingrediamur; sin au- € τος, xo* ἀδελφός. Tt οὖν, φησὶν, ἐὰν ἦ ἀχάθαρτος χαὶ 
tem mundanum, non ingrediamur : est hic quoque μιαρός; "Axous τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Μὴ xglvexs, 
sanctus et frater. Quid vero, inquit, si sitimmun- ἵνα μὴ χριθῆτε. Σὺ διὰ τὸν Θεὸν ποίησον. Καὶ τί λέ- 
dus et sceleratus ? Audi Christum dicentem , JVo- 
lite judicare, ut non judicemini. Tu fac propter 
Deum. Et quid dico? etiamsi ex gentibus quem- 
piam viderimus in infortunio , oportet el benefa- 
cere; et , nt semel dicam , omni homini cui adver- 
sialiquid accidit: multo autem. magis mundano 
fideli. Audi Paulum dicentem , Aonum facite ad 
omnes , maxime autem. ad domesticos fidei. 
Sed nescio unde hoc sit introductum , et undenam 
hic invaserit consuetudo. Nam qui eos solum 
quarit qui. vitam agunt solit;iriam , et. vult illis 
benefacere, et de illis rursus curiose scrutans et χρόνῳ πάλιν ἀναιρήσει * χαίτοι γε ἐλεημοσύνη ἐχείνη 
dicens : Si non sit dignus, si non sit justus, sj. ἐστὶν, ἣ εἰς τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ἣ εἰς τοὺς ὑπευθύνους 


ei porrigamus. Ne in eos solum qui sedent in mon- 
tibus nostrum studium ostendamus : illi quidem 


τω; x&v Ἕλληνα ἴδωμεν ἐν περιστάσει, εὖ ποιεῖν δεῖ, 
χαὶ ἁπλῶς πάντα ἄνθρωπον ἐν περιστάσεσιν ὄντα, 
πολλῷ δὲ μᾶλλον πιστὸν χοσμικόν. Ἄχουε Παύλου λέ- 
γοντος, Τὸ χαλὸν ποιεῖτε πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ 
πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως. Ἀλλ᾽ οὐχ οἶδα πόθεν 
τοῦτο εἰσενήνεχται, χαὶ πόθεν αὕτη χεχράτηχεν ἣ συν- 
ἥθεια. Ὃ γὰρ τοὺς μονάζοντας μόνον ἐπιζητῶν, χὰ- 
Ὁ χείνους μόνους εὖ ποιεῖν θέλων, καὶ ἐκείνους δὲ πάλιν 
περιεργαζόμενος, xa λέγων, ἐὰν μὴ ἢ ἄξιος, ἐὰν μὴ 
ἢ δίχαιος, ἐὰν μὴ σημεῖα ποιῇ, οὐχ ὀρέγω χεῖρα, τὸ 
πλέον τῆς ἐλεημοσύνης ἐξεῖλε, καὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ τῷ 
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quit : et non dixit, In sanctos, sed, In Deum : hoc enim est, Zr nomine ejus, proper nomen ejus 
omnia facientes. Qui igitur tanta vestra festinatione a vobis perfruitus est, non contemnit unquam vos 
neque obliviscitur. 

Hzcc audientes rogo , ut ministretis sanctis. Omnis enim fidelis sanctus est, secundum quod fidelis 
cst; sive enim secularis est, sanctus est: Sanctificatus est enim, inquit, vir infidelis in muliere, et 
mulier infidelis in viro. Vides quomodo sanctificationem fides facit ? Sive igitur secularem videamus 
in perturbatione aliqua, porrigemus manum; nec ad 605 tantum , qui in montibus sedent , efficiamur 
festinantes : sancti quidem sunt illi οἱ vita et fide , sancti autem et isti fide, multi autem et yita. Nec si 
viderimus monachum in custodia , tunc intremus ; si vero secularem, non intremus : sanctus est et iste, 
ct frater. Quid ergo , inquis , si autem sit immundus aliquis aut pollutus ? Audi Christum dicentem : 
JVolite judicare , ne judicemini. Tu propter Deum fac. Et quid dico? ac sí paganum videamus in 
fluctuatione, oportet benefacere : et simpliciter omnem in perturbatione constitutum , multo amplius 
autem fidelem secularem juvare debemus. Audi Paulum dicentem : Facite bonum ad omnes, maxime 
autem. ad domesticos fidei. Sed nescio unde hoc introductum est et unde ista consuetudo obtinuit. Qui 
autem monachos solos querit , et illis solum benefacere vult, etiam ipsos scrutatur , dicens : Si. est di- 
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: ; SS 
γινομένη. Ἐλεημοσύνη γὰρ τοῦτό ἐστιν, οὐ τὸ τοὺς xa- 
Ὡς Α 3 x E 
τωρθωχότας, ἀλλὰ τὸ τοὺς πεπλημμεληκότας ἐλεεῖν. 
zd 
Καὶ ἵνα μάθης, ἄχουε τί c 
M 


ἜΤ 


σιν ὃ Χριστὸς διὰ τῆς πα- 
za : z 
ἀπὸ “Ἱεροσολύμων εἰς 
€ 3 I ^ Mi "E Ε 
Ἰεριχὼ, καὶ λησταῖς περιέπεσε᾽ καὶ τυπτήσαντες αὐὖ- 
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non faciat signa , manum non porrigam : elee- 
mosyne plurimum detraxit, quin etiam hoc ipsum 
quoque tempore procedente rursus auferet, Atqui 
illa etiam est eleemosyna quz fit in peccatores , 


quz in reos. Hoc enim est eleemosyna , non eorum 


— J* i Y ^ ς - . . 
τὸν, εἴασαν παρὰ τὴν 660» ? ἡμιθανῇ τυγχάνοντα. A qui bona fecerunt opera, sed eorum qui pecca- 


MOM , -T 
Κατὰ δὲ συγχυρίαν Λευίτης τις παρὰ τὴν 600v ἦλθε, 
^ 2^* * σὲ L2 L4 
x«t ἰδὼν αὐτὸν, ἀντιπαρῆλθεν * ὁμοίως δὲ χαὶ ἱερεύς 
-λ QU m ὦ IN Ua* WV 29 , 
τις τὸ oto ποιήσας παρέδραμεν. Ὕστερον δὲ 706 
" 


: i 
τις Σαμαρείτης, xai πολλὴν τὴν χηδεμονίαν ἐποιή-- 


ΒΕ τον ον 
σατο ἐπ᾽ αὐτῷ. ᾿Επέδησε γὰρ τὰ τραύματα, ἐπέστα- 
E us 
ξεν ἔλαιον, ἀνεδίδασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν ὄνον, ἤγαγεν 
,. ^ - €-* Ὁ - 
αὐτὸν εἰς τὸ πανδοχεῖον, εἶπε τῷ πανδοχεῖ, θερά-- 
c S f 
TA ; 2 
πευσον αὐτόν. Καὶ ὅρα τὴν φιλοτιμίαν τὴν πολλήν" 
hone ^ ' ^ ἘΣ 
xat ἐγὼ σοι δώσω, φησὶν, ὅσον ἂν ἀναλώσης. Εἶτα 
θάνετ' * "Ttc οὖν δοχεῖ b , 2 wit 
πυνθάνεται * Ῥίς οὖν δοχεῖ σοι "πλησίον αὐτοῦ γεγο- 
: SE UAY 
νέναι ; Ὁ δὲ νομιχὸς εἰπὼν, Ὃ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ 
FE , ^5 
αὐτοῦ, ἀχούει, πορεύου οὖν χαὶ σὺ, ποίει ὁμοίως. Καὶ 
΄ , E * - 
θέα ποίαν sims παραδολήν. Οὐχ εἶπεν ὅτι Ἰουδαῖος 
; - 
εἰς Σαμαρείτην ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ὅτι Σαμαρείτης τὴν 
E SA AI. Mg BA rr E αεόϑαιις 
φιλοτιμίαν ἐχείνην ἅπασαν ἐνεδείξατο. ᾿Ἐντεῦθεν μαν- 
, »* - — —-— 
θάνομεν, ἐξ ἴσης προνοεῖσθαι τῶν πάντων, οὐ τῶν oi- 
; EY RM 
χείων τῆς πίστεως μόνον ἐπιμελουμένους, τῶν ἀλλο- 
, » τω y 
τρίων δὲ ἀμελοῦντας. Οὕτω τοίνυν xal σὺ, ἐὰν ἴδης 
LI -— , ^ d 
τινὰ χαχῶς πάσχοντα, μηδὲν περιεργάζου λοιπόν " 
X. ES , E , e Ἂς 
ἔχει τὸ δικαίωμα τῆς βοηθείας τὸ χαχῶς παθεῖν αὖ-- 
DOSE 
τόν. Ei γὰρ ὄνον ἐὰν ἴδης ἀγχόμενον, ἐγείρεις αὐτὸν, 
M τὸ , , 5» , x — συ El 
xa οὗ περιεργάζη τίνος ἐστί" πολλῷ μᾶλλον ἄνθρωπον 
*, bl - τι Iv , 5 , - - 3 ^ 
οὗ δεῖ περιεργάζεσθαι τίνος ἐστί: τοῦ Θεοῦ ἐστι, χἂν 
eg » RJ - C^ - 
Ἑλλην ἡ; x&v '"louóatoz. Ei γὰρ xa ἄπιστος, ἀλλὰ 
, - - * h ΕῚ $ 
βοηθείας δεῖται. Εἰ μὲν γὰρ ἐξετάζειν xoà χρίνειν ἐπε- 


runt, misereri. Et ut scias, audi Christi parabo- 
lam. Descendit , inquit, quidam ab Jerosoly- 
mis in Jericho , et incidit in latrones : et cum 
eum verberassent, reliquerunt in via semimor- 
tuum sauciatum, Venit autem. forte quidam Le- 
vita, et eum visum preeteriit : similiterque sacer- 
dos illo viso proterivit. Venit demum quidam Sa- 
maritanus , et multam ejus curam gessit: alliga- 
vit vulnera , infudit oleum , imposuit asino , du- 
xit in diversorium , dixitque. pra-fecto diversorii, 
curam ejus gere. Et vide magnam liberalitatem : 
Et ego , inquit, dabo tibi quidquid impenderis. 
Deinde interrogat, Quis est ergo , inquit, ejus 
proximus? Respondens legisperitus , Qui fecit 
misericordiam , audit: l'ade ergo , et tu, fac 
similiter. Et vide qualem dixit parabolam. Non 
dixit , quod Judzus fecerit in Samaritanum , sed 
quod Samaritanus omnem illam ostenderit libera- 
litatem. Hinc discimus, parem omnium curam 
esse habendam , nec domesticorum fidei solum , 
neglectis aliis. Sic ergo tu quoque, si videris ali- 
quem male patientem , nibil amplius scruteris : 
habet ille jus auxilii , quod male patiatur. Nam 
si asinum , quem videris suffocari, erigis, nec 
cujus sit scrutaris , multo magis non oportet scru- 


? Colb. [A. B. et Commel.] 


ἦλθε δὲ τις Λευίτης, xxl ἰδὼν αὐτὸν 


ἡμιθανῆ χατεάξαντες. Σαμαρείτης, quibusdam omissis. 


παρῆλθεν * ἦλθε δὲ τις b [ἐκ τῶν τριῶν τούτων hic addit Savil.] 
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gnus , si est justus; nisi fecerit signa , non porrigo manum. Maximam partem cleemosynz amputavit , 
et hoc ipsum tempore procedente iterum amputaturus est, cum eleemosyna illa est. quz in peccatores 
fit, que inobnoxios. Eleemosyna enim hzc est , non in eos qui jam perfecti sunt, sed adhuc delinquen- 
tes misereri. Et ut. discas , adverte parabolam : Descendit quis, inquit, de Hierosolymis in. Hie- 
richo , et incurrit in latrones , et cedentes eum reliquerunt juxta viam semivivum. Venit. quidam 
Levita , et videns eum pertransivit. Venit quidam sacerdos , et videns eum , percurrit. Venit quidam 
Samaritanus , et multam ejus curam fecit , ligavit vulnera ejus, infudit oleum , imposuit in jumentum 
suum , perduxit eum ad diversorium suum , dixitque stabulario , Adhibe illi curam. Et intuere abun- 
dantiam honoris plurimam : £t ego tibi dabo, inquit, quicquid erogaveris. Quis ergo est proximus hu- 
jus ? inquit. Qui fecit misericordiam. Procede ergo, inquit, et tu fac similiter. Et intuere qualem dixit 
parabolam. Non dixit quia Judzus in Samaritam fecit , sed quia Samarita honorificentiam illam totam 
ostendit. Hzec igitur audientes, non solum fidei domesticorum curam geramus , cateros vero negliga- 
mus. Si igitur, inquit , et tu videas quemquam male pati , nihil jam scruteris : habet jus adjutorii quod 
male patitur. Si enim videas asinum prafocari, consurgis, et non scrularis cujus sit : multo magis 
11. 


Luc. *0. 
30. sqq. 


Amos 6 6. 


Prov. 


11, 


" 
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tari cujus ille homo sit : Dei est , sive sit Graccus, 
sive Judzus : si sit infidelis , indiget auxilio. Si 
cnim examinare quidem et dijudicare tibi esset 
permissum , recte diceres : nunc autem calamitas 
non sinit hec examinare. Nam si nec de sanis 
oportet scrutari , nec de aliorum rebus esse curio- 
sos, multo magis de male patientibus. Alioqui 


vero quid ? Vidisti eum rebus uti secundis, et D 


gloria florere et in bona existimatione esse , cum 
dicis eum. esse malum et improbum? male pati- 
tur:si autem. videas male patientem, ne dicas 
eum esse malum et improbum. Nam quando est 
quidem fama celebris , hzec recte dicimus : quando 
autem est in calamitate et eget auxilio , non opor- 
tet dicere eum esse malum : hoc enim est crudeli- 


tatis et. inhumanitatis et arrogantie. Quid , dic, 


ARCHIEP. 
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τράπη Got, χαλῶς ταῦτα ἔλεγες " νῦν δὲ ἣ συμφορὰ 
- *, $215 , ΕῚ , Ei M 08i [3 [4 
ταῦτα οὐχ ἀφίησί σε ἐξετάζειν. Εἰ γὰρ οὐδὲ ὑγιαίνοντας 
περιεργάζεσθαι χρὴ, οὐδὲ τὰ ἑτέρων πολυπραγμονεῖν, 
πολλῷ μᾶλλον τοὺς χαχῶς πάσχοντας. * Ἄλλως δὲ τί; 
Εἶδες εὐθηνοῦντα αὐτὸν ἢ εὐδοκιμοῦντα, ὅτι λέγεις, 
πονηρός ἐστι xxi φαῦλος : χαχῶς πάσχει" εἰ δὲ χα- 
- , - , $ , e, 
χῶς πάσχοντα δρᾶς, μὴ λέγε ὅτι πονηρός ἐστιν. Ὅταν 
μὲν γὰρ εὐδοχιμῇ, καλῶς ταῦτα λέγομεν " ὅταν δὲ ἐν 
συμφορᾷ ἢ καὶ βοηθείας δεῖ οὗ χρὴ λέγειν ὅτ 
μφορᾷ ἡ καὶ βοηθείας δεῖται, οὗ χρὴ λέγε t 
eo x: Y , 
πονηρός ἐστιν * ὠμότητος γὰρ τοῦτο xat ἀπανθρωπίας 
xai ἀλαζονείας. "TC τῶν Ἰουδαίων ἀνομώτερον γέγο- 
νεν, εἶπέ μοι; Ἀλλ᾽ “ὅμως ἐχόλασεν αὐτοὺς ὃ Θεὸς, 
xo δικαίως, χαὶ σφόδρα διχαίως * xot ὅμως τοὺς μὲν 
m [^ I dec ^Y ^ δὲ E , 
συναλγοῦντας αὐτοῖς ἀπεδέξατο, τοὺς δὲ ἐφησθέντας 
* , Y M ^ 3 , Ὁ 
ἐκόλασεν. Οὐχ ἔπασχον γὰρ, φησὶν), οὐδὲν ἐπὶ τῇ συν- 
τριδῇ τοῦ Ἰωσήφ. Καὶ πάλιν φησὶν, "Exnpiou χτει- 


quaeso , fuit Judaeis iniquius ? Sed Deus eos pu- 4 νομένους, μὴ φείσῃ. Οὐχ εἶπε, iiU χαὶ 


niit , et jure, atque adeo jure optimo : et tamen 
cos, qui ipsorum miserabantur, habuit acce- 
ptos ; eos vero, qui ipsorum calamitati insultarunt 
et ltati sunt, puniit. ZVzh , inquit , patieban- 
tur ob contritionem. Joseph. Et rursus dicit : 
Redime eos qui occiduntur, ne parcas. Non di- 
xit , Scrutare , et quare quis sit: quamquam ple- 
rumque mali sunt qui abducuntur; sed simplici- 
ter dixit, Zedime, quisquis sit, inquit. Hoc 
enim maxime est eleemosyna. Nam qui amico 
bene facit , non id plane facit propter Deum : qui B 
autem ignolo, is pure et sincere facit propter 


ἘΠ τὶ inclusum habet Savil. Infelicem de hoc loco 
fecit conjecturam Dun:eus. Memorabilis est scriptura 
Codd. A. B. et Commel. εὐδοχιμοῦντα,, ἵνα εἴπης πονηρός, 
quam ob exquisitiorem usum conjunctionis ἕνα prcfe- 
rimus. Cfr. dicta ad T. 11, p. 670, D.] 


uas τίς ἐστι" χαίτοι ὡς τὰ πολλὰ πονηροὶ " ol ἄπα-- 
γόμενοι" ἀλλ᾽ εἶπεν ἁπλῶς, ᾿Εχπρίου, ὅστις ἂν ἢ, 
φησί: 'Γοῦτο o γάρ, ἐστι xe EU ἐλεημοσύνη. Ὁ μὲν 
γὰρ φίλον εὖ ποιῶν, οὗ διὰ τὸν Θεὸν πάντως ποιεῖ " ὃ 
δὲ ἀγνῶτα, οὗτος χαθαρῶς διὰ τὸν Θεὸν ἐργάζε- 
ται. Καὶ ὃ μέν φησι, μὴ φείσῃ χρημάτων, ἀλλὰ 
χἂν πάντα δέη χενῶσαι, δός: ἡμεῖς δὲ ἀγχομένους 
δρῶντες, ἀποδυρομένους, μυρίων θανάτων χαλεπώ- 
τερα πάσχοντας, xol ἀδίκως πολλάκις, φειδόμεθα 
τῶν χρημάτων, xal ἀφειδοῦμεν τῶν ἀδελφῶν" τῶν 
ἀψύχων μὲν χηδόμεθα, ψυχῆς δὲ ἀμελοῦμεν. Kat- 
τοι γε Παῦλος χελεύει ἐν πραότητι παιδεύειν τοὺς 


* [ὅμως inducendum videtur.] 

^ οἱ ὁπαγόμενοι, id est, qui abducuntur ad suppli- 
cium et mortem. Id enim τὸ ἐπάγεσθαι significare so- 
let apud Ghrysostomum, 
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hominem non oportet scrutari cujus sit : Dei quippe est , sive paganus sit sive Judzus, sed. adjuto- 
rio indiget. Si quidem discutere et judicare praceptus esses , bene ista diceres : nunc autem calamitas 
illius non te permittit hzc discutere. Si enim nec de sanis nos scrutari oportet , neque aliorum causas 
inquirere: multo amplius eos qui male patiuntur. Super hzc quid vidisti ? numquid in abundantia con- 
stitutum ? num universis placentem , ut dicas : Quia malignus est , et. pessimus? Si vero patientem 
videris , noli dicere, Quia malignus est. Cum enim placet hominibus quisquam, bene hoc dicimus : 
cum vero in calamitate est , et adjutorio indiget, non oportet hoc dicere, Quia malus est : crudelitatis 
hoc quippe est et inclementiz et ambitionis. Quid Judzis crudelius fuit, dic mihi? Et tamen ultus est 
cos Deus , et juste et valde juste; et tamen condolentes eis suscepit, eos vero qui eis insurrexerunt , et 
ultus est. JVihil patiebaris , inquit , in contribulatione Joseph. Et iterum inquit, Secabas distinctos. 
Non dixit, Serutare, et cognosce quis est : licet sepius maligni sunt, consolationem prastemus : hoc 
quippe est maxime misericordiz. Qui enim amico benefacit, non propter Deum utique facit: qni autem 
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^ Ó - ^ » 

ἀντιδιατιθεμένους, Μήποτε, φησὶ, δῷ αὐτοῖς ὃ Θεὸς 
S (ers 

μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, xat ἀνα- 
CRESCE : ; 

νήψωσιν ex τῆς τοῦ διαδόλου παγίδος, ἐζωγρημένοι 

, ^ , * 

ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ ἐχείνου θέλημα. Μήποτε, φησίν 
M , - , Ὁ 

δρᾷς πόσης μαχροθυμίας τὸ ῥῆμα γέμει; Τοῦτον 
E ; TS x 

xoi ἡμεῖς μιμούμενοι, μηδένα ἀπελπίζωμεν. Kol 

3 ; 
γὰρ oi ἁλιεῖς, πολλάκις τὸ ἄγχιστρον ῥίψαντες cic 


τὴν θάλατταν, οὐχ ἐπέτυχον, ὕστερον δὲ βαλόν- C 


τες, τὸ πᾶν ἀπέλαδον. Οὕτω xol ἡμεῖς οὐχ ἀπελ- 


Y 


πίζομεν, ἀλλὰ προσδοχῶμεν ὅτι ἀθρόον δείξετε ἥμῖν 


d M Dr Y MUN CHER. M 
καρπὸν ὥριμον. Καὶ γὰρ 6 γηπόνος ἐπειδὰν σπεί- 
qn, xal τὴν πρώτην ἡμέραν xal τὴν δευτέραν ἀνα- 
μένει, xal πολὺν χρόνον ἐχδέχεται " εἶτα ἀθρόον 
, ^ ER EST^ rd, TS n 
πάντοθεν ὁρᾷ τοὺς χαρποὺς βλαστάνοντας. 'Γοῦτο xoi 
ἐφ᾽ ὑμῶν ἔσεσθαι προσδοχῶμεν, χάριτι καὶ φιλαν- 
, τ ΄ m ^ r D e -Ὁ 
θρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ 
EpPA potere b $X, χρᾶτος, τιμῇ; 
Ὁ | -l 5. - 3 , 
γῦν xal ἀεὶ, xal sig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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Deum. Et ille quidem dicit, Ne parcas pecu- 
niis, sed. etiamsi omnes oporteat. effundere, da : 
nos autem. videntes suffocari , lamentari , mille 
mortibus graviora pati, et δῶρο injuste , parci- 
mus pecuniis , et non parcimus fratribus ; rerum 
inanimarum curam gerimus , animam autem ne- 
gligimus. Atqui dicit Paulus : /z mansuetudine 
erudire eos qui adversantur : ne quando Deus 
det illis penitentiam ad cognoscendam veri- 
tatem , et resipiscant a diaboli laqueis , a 
qua captivi tenentur ad ipsius voluntatem. 
ANe quando dicit : vides quanta patientia plenum 
sit verbum? Eum nos quoque imitantes de nemi- 
ne desperemus, Etenim piscatores cum sape re- 
tia in mare jecerint , nihil sunt assequuti; cum 
postea autem jecissent , totum acceperunt. Tta nos 
quoque neutiquam desperamus , sed exspectamus 
quod totum simul repente nobis ostendetis fru- 
ctum maturum. Nam et agricola, postquam semi- 
naverit , primum diem et secundum prastolatur , 
et longo tempore exspectat; tum repente videt 
undique fructus simul germinantes. Hoc in vobis 
quoque futurum exspectamus gratia οἱ benigni- 
tate Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre 
una cum sancto Spiritu gloria, imperium , 
honor , nunc et semper, et in szecula saeculorum. 
Amen. 
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ignolo ,iste pure. propter Deum operatur. Noli parcere pecuniis; ac si omnia indiget, evacua , da. Nos 
autem videntes qui tribulantur ululantes , et pejora mille mortibus patientes , et injuste fortassis , parci- 
mus pecuniis , et contemnimus fratres. De inanimatis quidem curam gerimus , animas vero negligimus, 
cum Paulus dicat : /n mansuetudine docete eos qui contrari sunt , ne forte det eis Deus poniten- 
tiam ad agnoscendam veritatem , et resipiscant de diaboli laqueis , captivati ab eo secundum 
ejus voluntatem. Λα forte , inquit: intueris quanta longanimitate plenum est hoc verbum? Hunc ct 
nos imitemur , de nullo desperemus. Etenim piscatores sepius retia mittentes , omnia receperunt : sic ct 
nos speremus , quoniam repente ostendet nobis fructum maturum. Etenim agricola cum seminat, pri- 
mum diem et secundum sustinet , et multum tempus exspectat, et repente undique videt fructus germi- 
nantes : hoc ctiam in nobis futurum esse exspectemus , gratia. Domini nostri Jesu. Christi, cui. cum 
Patre una cum S. Spiritu gloria , imperium , honor, nunc ct semper , et in secula saeculorum. Amen. 
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HOMILIA MI. OMIAIA ὦ. 


Dm 

Gar. VI. v. 15. £d brahe enim promittens Deus, & Τῷ γὰρ A6paXu. ἐπαγγειλάμενος 6 Θεὸς, ἐπεὶ xac" 
cum neminem haberet per quem. juraret 
majorem , juravit per seipsum , dicens : 
14. Nisi benedicens benedicam tibi, et mul- 
tiplicans multiplicabo te. 15. Et sic longa- 
nimiter ferens adeptus est repromissionem. 
JHomines enim per majorem se jurant: 
16. et omnis controversie finis in. confor- 


οὐδενὸς μείζονος εἶχεν ὀμόσαι, ὥμοσε χαθ᾽ ἑαυτοῦ, 
λέγων - ἢ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων 
πληθυνῶ σε. Καὶ οὕτω μαχροθυμήσας, ἐπέτυχε τῆς 
ἐπαγγελίας. Ἄνθρωποι μὲν γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος 
ὀμνύουσι, χαὶ πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς 
βεδαίωσιν ὃ ὅρχος. 


mationem est juramentu m. 


B 


1. Cum Hebraeos vehementer et fortiter tetigis- 
seL et eos satis terruisset ; primum quidem eos 
consolatur laudibus ; secundo autem, quod est 
etiam. fortius, quod ea quz sperant sint omnino 
consequuturi, Et consolatur, non a presentibus, 
sed a praeteritis : quod. quidem eis magis persua- 
debat. Quemadmodum enim in supplicio per illa 
magis terret, ita etiam in praemiis per hac conso- 
latur, Dei esse morem ostendens:is autem est, 
non statim exhibere promissa, sed longo post 
tempore. Hoc autem facit, et sue potentie ma- 


? Καθαψάμενος γενναίως τῶν "EGpatov, xat φοδή- 
, -— L2 M - , 
σας αὐτοὺς ἱχανῶς, πρῶτον μὲν τοῖς ἐγκωμίοις παρα- 
μυθεῖται, δεύτερον δὲ, ὃ xa ἰσχυρότερόν ἐστι, τῷ 
* ^ m 
πάντως ἐπιτεύξεσθαι αὐτοὺς τῶν ἐλπιζομένων. Καὶ 
τὴν παράχλησιν οὐκ ἀπὸ τῶν ἐνεστώτων ποιεῖται, 
ἀλλὰ πάλιν ἀπὸ τῶν παρελθόντων - ὃ δὴ μᾶλλον αὐὖ- 
τοὺς ἔπειθεν. ὍὭσπερ γὰρ ἐν τῇ χολάσει δι᾽ ἐχείνων 
* LOS A IRONDAM OU CL A 
μᾶλλον gobei , οὕτω χαὶ ἐν τοῖς ἐπάθλοις διὰ τούτων 
- * -— Ν M ν͵ Ὁ ,o 
παραχαλεῖ, τὸ τοῦ Θεοῦ δειχνὺς ἔθος" τοῦτο δέ ἐστι, 
* * , M 
τὸ μὴ ταχέως ἐπάγειν τὰ ἐπηγγελμένα, ἀλλὰ διὰ μα- 
τοῦτο, τῆς τε αὐτοῦ δυνά- 


^ 


oz 


χροῦ τοῦ χρόνου. Ποιεῖ 


, M , 
1G μέγιστον τεχμήριον ἐκφέρων, καὶ ἡμᾶς εἰς πίστιν 
$7 [/ i H nhe - ^ X9 Τὶ A 
ἐνάγων, ἵνα ol ἐν θλίψει ζῶντες, xat τὰς ἐπαγγελίας 

ἀν , ^Y ^ ^ » , 
μὴ λαμβάνοντες μηδὲ τοὺς μισθοὺς, μὴ ἀπαγορεύωσι 
: ; 
πρὸς τοὺς χαμάτους. Καὶ πάντας ἀφιεὶς, καίτοι γε 
ἔ; λλοὺς εἰπεῖν, τὸν A6ouXu. εἰς μέσον ἤγαγε 
ων πολλοὺς εἰπεῖν, τὸν Ἀδραὰμ. εἰς μέ ἤγαγε, 
-! ^ v», Ὁ , LJ ^ / 
διά τε τὸ ἀξίωμα τοῦ προσώπου, xxt διὰ τὸ μάλιστα 
, , Ὕ — - 6 P ΄ (n kJ —- 2). 
ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦτο συμδεδηχέναι. Καίτοι γε ἐν τῷ τέλει 


gnum proferens indicium, et. nos inducens ad ἢ- 
dem , ut qui vivunt in afflictionibus, et nec pro- 
missa accipiunt nec mercedes , ad labores non de- 
ficiant. Et omnes dimittens, licet haberet multos, 
Abraham in medium adduxit, et propter viri au- 
ctoritatem, et quod id maxime in eo evenerit. 
Quamquam dicit in fine epistole, quod isti omnes 


À6gzàu, καὶ τὰ μὲν, ctc. Quie in Edit. Morel. p. 805, 
A, 8, habntur. 


^ Hic quoque Colb., omissis prioribus, homiliam 


undecimam incipit ab his verbis : ἐπηγγείλατο τῷ 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


"A brahe namque promittens Deus, quoniam neminem habens per quem juraret majorem, 
juravit per se ipsum, dicens : Nisi benedicens benedicam te, et multiplicans multiplicabo te. Et 
sic longanimiter ferens, adeptus est repromissionem. Homines enim per majorem sui jurant, et 
omnis controversie eorum finis ad confirmationem est juramentum. Postquam increpavit fortiter He- 
brzos, et terruit eos sufficienter, primum quidem laudibus eos consolatur ; secundo autem, quod etiam for- 
tius est, per id quod utique percepturos eos ostendit qux sperabant: et hanc. consolationem non ex futuris 
facit, sed iterum ex preteritis : quod magis eos credere faciebat. Sicut enim in supplicio per illam magis 
terret, sic etiam in przmiis per hzc consolatur, ostendens consuetudinem Dei. Haec autem est, ut non cele- 
riter exhibeat promissa, sed per multum tempus. Facit autem hoc, mansuetudinis et virtutis ejus profe- 
rens argumentum, et nos ad fidem adducens, ut qui in tribulationibus vivimus et promissiones necdum 
accepimus , non desperemus mercedem laborum nostrorum. Et omnes relinquens, quamquam multos ha- 
beret ad dicendum, Abraham in medium adduxit, propter dignitatem persona et propter quod maxime 
in co istud contigerit : cum etiam in fine epistole dicat, quia hi omnes de longinquo illas videntes, et 
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τῆς ἐπιστολῆς φήῆσιν, ὅτι οὗτοι πάντες τ πόῤῥωθεν αὐτὰς 
ἰδόντες xol ἀσπασάμενοι, οὐκ ἐχομίσαντο τὰς inae 
γελίας, la μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. Τῷ γὰρ 
; ; καρ ον 
Ἀδραὰμ,, φησὶν, ἐπαγγειλάμενος ὃ Θεὸς, ἐπεὶ xac? 
57^ ^ d i *, , ΕΙΣ o H Ἐπ “Ὁ λ , 
οὐδενὸς μείζονος εἶχεν OU.0Gt, ὥμοσε xa εαυτου, À£- 
5 E 9.5 , Y , 
γῶν 7, μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων πλη- 
"πὰ σε. Καὶ οὕτω μακροθυμήσας ἐπέτυχε τῆς ἔπαγγε- 
λίας. Πῶς οὖν ἐν τῷ τέλει φησὶν, ὅτι "Οὐχ € ἐκομίσατο 
τὰς ἐπαγγελίας" "ew δὲ, ὅτι Μακροθυμήσας ἐ ἐπέ- 
ids ᾿ς * ONU MER, 
τυχε τῆς ἐπαγγελίας; πῶς οὐχ ἔλαδε; πῶς xat ἐπέτυ- 
χεν ; Οὐ περὶ τῶν αὐτῶν ἐνταῦθά φησι χάχεϊ, ἀλλὰ 
xoi διπλῆν ποιεῖται τὴν παράχλησιν. ᾿Επηγγείλατο 
-3 , ^ M LI 5 - ^ ^ , 
τῷ πεῖσον * xa τὰ μὲν ἐνταῦθα μετὰ μαχρὸν χρόνον 
] t t t 4 
d Ἢ 
χαὶ οὕτω μαχροθυμήσας 


E A 


ἔδωχε, τὰ δὲ ἐχεῖ, οὐδέπω" 
ἐπέτυχε τῆς ἐπαγγελίας. “Ορᾶς ὅτι οὐχ ἣ ἐπαγγελία 
μόνη τὸ. πᾶν εἰργάσα το, ἀλλὰ χαὶ ἣ μαχροθυμία; 
Ἐνταῦθα φούεῖ αὐτοὺς, δειχνὺς ὅτι πολλάχις ἐ ξγκόπξες 
ται ἐπαγγελία àv ὀλιυγοψυχίαν, Καὶ τοῦτο ἔδειξε μὲν 
διὰ τοῦ. λαοῦ * ἐπειδὴ γὰρ ὠλιγοψύχησαν, διὰ τοῦτο 
ἃ τῆς ἐπαγγελίας οὐκ ἔτυχον οὐδαμῶς" τὸ δὲ ἐναντίον 
δείκνυσι διὰ τοῦ Ἀδραάμ. Εἴτα πρὸς τῷ τέλει xol 
πλεῖόν τι ποιεῖ " δείκνυσι γὰρ ὅτι καὶ μαχροθυμήσαν- 
τες οὐχ ἐπέτυχον, χαὶ οὐδὲ οὕτως ἀσχάλλουσιν. "Av- 
θρῶποι μὲν γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσι, χαὶ πά- 
σῆς αὐτοῖς ἀντιλογίας περᾶς εἰς βεῤαίωσιν ὃ ὃ ὅρκος" ὃ 
i Θεὸς ἐπεὶ xax! οὐδενὸς μείζονος εἶχεν ὀμόσαι, 
Καλῶς. Τίς οὖν ἔστιν ὃ ὀμόσας 
τῷ "A6pxdu.; οὐχὶ ὃ Υἱός; οὗ, φησί. Πόθεν τοῦτο 
M ets Μάλιστα μὲν γὰρ αὐτός: πλὴν οὐχ ἀμφισδη- 
Ὅταν οὖν αὐτὸς ὀμνύη τὸν αὐτὸν ὅρχον, ἀμὴν 


ὥμοσε χαθ᾽ ἑαυτοῦ. 


τῷ. 
Guy λέγω ὑμῖν, οὐ δῆλον ὅτι Ex τοῦ μὴ ἔχειν χατὰ 
vd SY pt , i D Xt 


b Epist. ad Hebrzos 11, 39, ubi legitur οὐχ ἐχομὶ- 
σαντο τὰς ἐπαγγελίας, in plurali. 


3 Sic Colb. recte. Editi vero τῆς ἐπ. ἐπέτυχον οὐδα- 


20s. 
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cum eas procul vidissent. et amplexi essent, non 
acceperunt promissiones, ne absque nobis consum- 
marentur. .4brahe enim, inquit, promittens 
Deus, cum neminem haberet per quem juraret 

D majorem, juravit per semetipsum, dicens : 
JVisi benedicens benedicam tibi, et. multipli- 
cans multiplicabo te. Et sic longanimiter fe- 
rens, adeptus est repromissionem. Quomodo 
igitur in fine dicit, /Von accepit promissiones ; 
hic vero, Longanimiter ferens, adeptus est re- 
promissionem ? quomodo non accepit? quomodo 
est adeptus ? Non de iisdem hic et illic dicit; sed 


115 duplicem facit consolationem. Promisit Abrahze : 


^ et que hic quidem sunt, dedit longo post tem- 
pore ; quz autem illic, nondum: et sic longa usus 
patientia , promissionem est adeptus ? Vides quod 
non sola promissio totum effecit, sed ctiam longa 
patientia? Hic. eos. terret, ostendens quod. sepe 
impeditur promissio per pusilli animi vitium. Et 
hoc quidem ostendit per populum : nam quoniam 
pusillo fuerunt animo, non sunt adepti promissio- 
nem: contrarium autem ostendit per Abraham. 
Deinde in fine facit etiam aliquid amplius : osten- 
dit quod etiam cum longa patientia non es- 
1} sent adepti , neque sic quidem sunt tristitia affc— 
cti. ZTomines.enim per majorem jurant, el ipsis 
omnis controversie finis in confirmationem. 
est juramentum : Deus autem cum nullum ha- 
beret majorem per quem juraret, juravit per 
semetipsum. Recte. Quis est ergo qui juravit 
Abrahae? annon Filius? Non, inquit. Unde hoc 
μῶς, τὸ δέ. [A. B. τῆς ἐπ. οὐκ ἔτυχον, τὸ δέ, sine οὐδα- 
μῦς» οἱ ita haud dubie etiam Colb.] 
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diligentes, non receperunt promissiones, ne sine nobis perficerentur. A brahe namque, inquit, pro- 
mittens Deus, quoniam neminem habuit, per quem. juraret. majorem, juravit per semetipsum, 
dicens : INisi benedicens benedicam te, et multiplicans multiplicabo te. Et sic longanimiter fe- 
rens, adeptus est repromissionem. Quomodo non accepit quod adeptus est? Non de eisdem ipsis dicit 
et hic et illic, sed duplicem facit consolationem. Promisit Abrah:, inquit, et quaedam quidem hic post 
multum temporis dedit, quzdam autem illic necdum: et sic longanimiter ferens adeptus est repromissio- 
nem. Vides quia non repromissio sola totum operata est, sed et longanimitas ? Hic terret eos , ostendens 
quia sepius impeditur repromissio per pusillanimitatem : et hoc ostendit quidem per. plebem. Quoniam 
enim. pusillanimiter erant ferentes, propter hoc repromissiones non sunt adepti : econtra autem ostendit 
per Abraham. Deinde circa finem etiam aliquid. plus facit: quoniam et longanimiter ferentes non sunt 
adepti, et neque sic contristantur. /omines enim per majorem jurant, et omnis controversie eorum 
finis ad confirmationem est juramentum : Deus autem, qui non habuit majorem per quem jura- 

et, per semetipsum juravit. Optime. Quis est qui juravit Abrahae? nonne Filius ? Non, inquit ; magis 


Heli. 
39. 


1T. 
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dicis ? Maxime quidem ipse ; sed non contendo. 
Quando ergo ipse jurat hoc ipso juramento, 
Amen, amen dico vobis; annon ideo scilicet, 
quod non habeat majorem per quem juret? Ut 
enim juravit Pater, ita etiam Filius jurat per se 
dicens, -£men, amen dico vobis. Hic ipsis revo- 
cat in memoriam Christi quoque juramenta, quee 

, dicebat. assidue : .Zmen, amen dico tibi, qui 
eredit. in me, non morietur in eternum. Quid 
est, Et omnis controversie finis in confirma- 
tionem est juramentum ? ld est: ex hoc solvitur 
omnis controversiz dubitatio : non hujus, aut il- 
lius, sed omnis. Atque oportebat quidem etiam 
sine juramento Deo credere. 17. Zn quo, inquit, 
abundantius volens Deus ostendere pollicita- 
tionis heredibus immobilitatem consilii sui, in- 
terposuit jusjurandum. Hic comprehendit etiam 
fideles. Propterea meminit etiam hujus promissio- 
nis, quz prior facta est communiter. /nterposuit, 
inquit, jusjurandum. Hic rursus dicit. Filium 
fuisse intercessorem, inter homines et Deum. 
18. Ut per duas res immobiles, quibus impos- 
sibile est me:tiri Deum. Per quasnam res ? Per 
hoc quod dixit ac promisit, et per hoc quod pro- 
missioni adjecit jusjurandum. Nam quoniam apud 
homines hoc videtur esse credibilius, nempe, ju- 
ramentum, propterea ipsum quoque addidit. 

2. Vides quod non suam spectet dignitatem 


ARCHIEP. 


15 


CONSTANTINOP. 


μείζονος ὀμόσαι ; Ὥσπερ γὰρ ὃ Πατὴρ ὥμοσεν, οὕτω 
xot ὃ Υἱὸς ὀμνύει καθ᾽ ἑαυτοῦ, λέγων, ᾿Αμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν. Ἐνταῦθα αὐτοὺς ἀναμιμνήσχει ἐχείνων 
τῶν ὅρχων τῶν τοῦ Χριστοῦ, ὧν συνεχῶς ἔλεγεν, 
᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὐ μὴ ἀπο- 
θάνη εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿ΓΓ ἐστι, Καὶ πάσης αὐτοῖς ἀντι- 
λογίας πέρας εἰς βεθαίωσιν ὃ ὅρχος; ᾿Αντὶ τοῦ, Ex τού- 
του λύεται πάσης ἀντιλογίας ἀμφισδήτησις " οὐ τῆσδε 
ἢ τῆσδε, ἀλλὰ πάσης. Ἔδει μὲν οὖν xad χωρὶς ὅρχου 
πιστεύεσθαι τὸν Θεόν. ᾿Εν ᾧ περισσότερον βουλόμε- 
νος ὃ Θεὸς, φησὶν, ἐπιδεῖξαι τοῖς χληρονόμοις τῆς 
ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάθετον τῆς βουλῆς αὑτοῦ, ἐμεσί- 
τευσεν ὅρχῳ. ᾿Ενταῦθα xa τοὺς πιστοὺς περιλαμθά- 
νει " διὰ τοῦτο xal ταύτης τῆς ἐπαγγελίας μέμνηται 
τῆς πρὸς ἡμᾶς χοινῶς γενομένης. ᾿Εμεσίτευσε, φησὶν, 
ὅρχῳ. Πάλιν ἐνταῦθα τὸν Υἱόν φησι μεταξὺ ἀνθρώ-- 
moy x«i Θεοῦ μεσίτην γεγονέναι. Ἵνα διὰ δύο πρα- 
γμάτων ἀμεταθέτων, ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύσασθαι τὸν 
Θεόν. Ποίου, xo ποίου ; Τοῦ τε εἰπεῖν xal ὑποσχέ-- 
σθαι, τοῦ τε ὅρχον προσθεῖναι τῇ ὑποσχέσει. ᾿Επειδὰ 
qp παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο δοχεῖ πιστότερον εἶναι τὸ 
τοῦ ὅρχου, διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸ προσέθηκεν. 


ὋὉρᾶς ὅτι οὐ τὴν ἀξίαν τὴν ἑαυτοῦ σχοπεῖ, ἀλλ᾽ 


sed quomodo hominibus persuadeat , et de se in- A ὅπως τοὺς ἀνθρώπους πείση , χαὶ ἀνάξια περὶ ἑαυτοῦ 


digna dici sustinet, ut qui velit plenam et certam 
afferre probationem? Et in Abrahamo quidem 
ostendit totum esse Dei, non illius diuturnz pa- 
tientiz, siquidem sustinuit etiam addere juramen- 


ἀνέχεται λέγεσθαι; τουτέστι, πληροφορῆσαι θέλων. 
Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ Ἀδραὰμ. δείκνυσι τοῦ Θεοῦ ὃν τὸ πᾶν, 
» LI , 
οὗ τῆς μαχροθυμίας ἐχείνου, el γε xai Goxov ἠνέσχετο 
- - ^ 
προσθεῖναι, εἰ καθ᾽ οὗ ὀμνύουσιν ἄνθρωποι, χαὶ ὃ Θεὸς 
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autem ipse. Esto, non contendo. Quando vero ipse jurat, -£men amen dico vobis : nonne manifestum, 
quia non habens majorem per quem juret? Sicut enim Pater jurat, sic et Filius per semetipsum jurat, 
dicens : 4 men amen dico vobis. Hoc eos commonefacit et juramentorum Christi, qui sepius dicebat : 
A men amen dico tibi, qui credit in me, non morietur in eternum. Quid est, Et omnis controver- 
sie eorum finis ad confirmationem est juramentum ? Proinde si diceret, ex hoc solvitur totius con- 
troversiz disceptatio, non illius vel illius, sed totius. Oportebat quidem et sine juramento credere Deo. 77 
quo abundantius volens Deus ostendere pollicitationes heredibus, immobilitatem consilii sui in- 
terposuit jusjurandum. Hic et fideles includit. Propterea etiam hujus repromissionis mentionem facit, 
quz ad. nos communiter facta est. 7nterposuit jusjurandum. terum. hic Filium dicit inter homines et 
Deum mediatorem. Ut per duas res immobiles quibus impossibile est mentiri Deum. Quale et quale? 
Hoc est , dicere et promittere, et juramentum addere promissioni. Quoniam enim apud homines hoc vi- 
detur fidele esse, cum j'ramentum interfuerit : propterea ctiam hoc addidit. 

Tntueris quoniam non dignitatem suam attendit, sed quomodo hominibus persuadeat , et indigna de 
se patitur dici? hoc est , satisfacere volens. Et de Abraham quidem ostendit Dei esse totum opus , non 
longenimitatis illius , siquidem et juramentum passus est addere, per quem jurant homines, et Deus 
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xat' αὐτοῦ ὥμοσε, τουτέστι, χαθ᾽ ἑαυτοῦ. Ἀλλ᾽ ἐχεῖ- 
vot μὲν ὡς μείζονος, οὗτος δὲ οὖχ ὡς μείζονος * xcd 
ὅμως ἐποίησεν. Οὐ γὰρ ἴσον, ἄνθρωπον x«t ἑαυτοῦ 
5. 1p. 1 lod V x 2t , € EE 
ὀμόσαι xat Θεόν * ὃ γὰρ ἄνθρωπος ἐξουσίαν ἑαυτοῦ οὐχ 
ἔχει. “Ορᾷς τοίνυν ὅτι οὐ πρὸς τὸν Ἄδραὰμ. μᾶλλον 
Lis ; 
ἢ πρὸς ἡμᾶς τοῦτο εἴρηται. "Ioyupkv , φησὶ, παρά- 
χλησιν ἔχωμεν οἵ καταφυγόντες χρατῆσαι τῆς mpoxet- 
, 5 IPS 
μένης ἐλπίδος. 
Á zm 
ἐπέτυχε τῆς 


" Καὶ ἐνταῦθα πάλιν μακροθυμήσας 
ἐπαγγελίας. Νῦν, φησί xo οὐχ εἶπεν; 
ἐπειδὴ ὥμοσεν. “Ὅρχος δὲ τίς ἐστιν, ἐδήλωσεν εἰπὼν 

B Y “ , ALLE ?JAN33? 2 "OX , 
τὸ, χατὰ τοῦ μείζονος ὀμόσαι. Ἂλλ᾽ ἐπειδὴ ἄπιστόν 
ἐστι τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, συγχάτεισιν εἷς τὰ 

2b - σ *5 Y ^o ce , 
αὐτὰ fui. “Ὥσπερ οὖν Ouvuct δι’ ἡμᾶς, καίτοι 
ἀνάξιον αὐτοῦ τὸ μὴ πιστεύεσθαι: οὕτω xol τὸ, 
Ἔμαθεν ἐξ ὧν ἔπαθεν, εἴρηχεν, ἐπειδὴ οἱ ἄνθρωποι 
τοῦτο νομίζουσι μᾶλλον εἶναι ἀξιοπιστότερον, τὸ διὰ 
e , 2st T: 2-2. ΤΩ Ἐ "^ ἐλ IS T 
τῆς πείρας ἐλθεῖν. Τί ἐστι, Τῆς προχειμένης ἐλπίδος: 
* , M 
Ἀπὸ τούτων τὰ βέλλοντα, φησὶ, στοχαζόμεθα" εἰ γὰρ 
ταῦτα beo τοσοῦτον ἐξέδη χρόνον, πάντως χἀχεῖνα. 
Ὥστε τὰ πρὸς τὸν Ἀδραὰμ γεγενημένα πιστοῦται 

ἐς “ , ^ y E 
ἡμᾶς * xaX περὶ τῶν μελλόντων. Ἣν ὡς ἄγχυραν £yo- 

^ ' Nm - ^ — M , M , vs ΕΞ 
μεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ τε xal βεῤαίαν, xal εἰσερχο 
M , "Ὁ , y 
μένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος " ὅπου 
πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν ᾿Γησοῦς, κατὰ τὴν τά- 
προόρομος ὕπερ Ὥς e jeouc , τὴν τ 
^ , ^ ΕΟ 
£v Μελχισεδὲχ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἰς τὸν αἰῶνα. 
Ἔν τῷ χόσμῳ ἔτι ὄντας, xa οὐδέπω μεταστάντας 
τοῦ βίου, ὃ δείχνυσιν ἤδη ὄντας ἐν τοῖς ἐπηγγελμένοις" 
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tum; si per quem jurant homines , Deus quoque 
per ipsum juravit , nempe per seipsum. Sed illi 
quidem tamquam per majorem jurant, hic autem 
non tamquam per majorem : et tamen fecit. Non 
sunt enim paria, hominem per se jurare, et Deum: 
homo enim non habet sui potestatem. Vides quod 
hoc non magis Abrahze. dictum sit quam nobis ἢ 
Fortissimum , inquit, solatium habeamus qui 
confugimus ad tenendam propositam spem. 
Mic quoque rursus longa usus patientia , assequu- 
tus est promissionem, Nunc, inquit ; et non di- 
xit : Quoniam juravit. Quid sit autem juramen- 
tum, ostendit, dicens , Jurare per majorem. Sed 
quoniam est incredulum genus hominum , ad 
eadem , ad quze nos , se dimittit. Sicut ergo jurat 
propter nos , etiamsi illo sit indignum quod non 


ΧΙ. 


" 


credatur : ita etiam dictum est illud , Didicit ex gj, 5.8. 


C üus quae passus est : 


quoniam ésistithafit homi- 
nes hoc esse magis fide dignam, assequi per expe- 
rientiam. Quid est , Propositam spem ? Ex his, 
inquit , futura conjicimus : nam si hzc. post tan- 
tum tempus evenerunt , omnino illa quoque. 
Quamobrem quz facta fuerunt. Abrahz , nobis 
quoque fidem faciunt de futuris. 19. Quam sicut 
ancoram habemus anime tutam ac firmam , 
et incedentem usque ad. interiora velaminis : 


20. ubi precursor pro nobis introivit Jesus, 


διὰ γὰρ τῆς ἐλπίδος 7j ἤδη ἐν τῷ οὐρανῷ ἐσμεν. Εἶπεν, 
ἀναμείνατε᾽ πάντως γὰρ ἔσται. Εἶτα πληροφορῶν 
λέγει * μᾶλλον δὲ, τῇ ἐλπίδι ἤδη ἐτύχετε. Καὶ οὐχ 


εἶπεν, ἡμεῖς ἐσμεν ἔνδον, ἀλλ᾽, αὐτὴ εἰσῆλθεν ἔνδον" 
- 


secundum ordinem Melchisedech pontifex fa- 
ctus in. eternum. Cum adhuc simus in mundo , 
et e vita nondum excesserimus , ostendit jam esse 
in promissis : nam per spem jam sumus in calis. 


* [Marg. Savil. ἄνω εἰπὼν, μανροθυμήσας..... ἐπαγγε- 


hiatus a pag. 806 Ed. Morel, ad pag. ubi 


legitur, «i λέγεις, ἄνθρωπε, ἄρτου ἑνός 


810, A, 9, 


Aixs, νῦν φησιν, ἰσχυρὰν παράκλησιν ἔχωμεν, wat. ] 


* Colb. περὶ τῶν μελλόντων. Et post heec magnus est 
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per seipsum : ipse autem non sicut per majorem : et tamen fecit. Non equale est hominem per se ju- 
rare et Deum : homo enim sui potestatem non habet. Intueris igitur, quia non ad. Abraham magis, 

quam ad nos dictum est? Fortissimum , inquit, solatium habeamus , qui confugimus ad tenendam 
propositam. spem. Et hic iterum longanimiter ferens , adeptus est repromissionem. Nunc, inquit : et 
non dixit, Quia juravit. Juramentum autem quod est , aperuit , dicens : Per majorem jurare. Sed quia 
ineredulum est humanum genus, condescendit ad nos. Sicut enim jurat propter nos , quamvis indignum 
ei sit non credi , sicut dictum est : Et didicit ex quibus passus est, quoniam Doado hoc putans 
maxime esse dignum fide, ut per experimentum quis transeat. CORDES run spem. Quid est » Proposi- 
tam spem ?Ex his, inquit , futura conjicimus. Si enim ista post tantum temporis facta sunt, utique et 
illa. Proinde ea que ad Abraham facta sunt, credere. nos faciunt et de futuris. Quam sicut ancoram , 
inquit, habemus anime tutam ac firmam , et incedentem usque in interiora velaminis ; ubi pre- 
cursor pro nobis introiit Jesus , secundum ordinem Melchisedec pontifex factus in eternum. In 
mundo adhuc constitutos , et necdum translatos ex hac vita , ostendit et jam fuisse in eis qui promissi 
sunt. Per spem enim jam in celo sumus, inquit : permanet ( f. permanete ] ergo ; utique enim. erunt. 


Matth, 7. 


24- 
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Exspeetate, inqui. ; omnino enim erit. Deinde 
plenam afferens persuasionem , dicit : Magis au- 
tem spe jam consequuti estis. Et non dixit, Su- 
mus intus; sed , Ipsa est ingressa : quod quidem 
erat verius et probabilius, Sicut enim ancora navi 
appensa , non sinit eam circumferri , etiamsi eam 
venti quatiant innumerabiles, sed appensa firmam 
reddit et stabilem : ita etiam spes. Vide autem 
quam valde congruentem invenerit imaginem : 
non enim dicit fundamentum, quod discrepasset, 
sed ancoram. Nam quod est in fluctu maris, et non 
videtur esse admodum firmum et stabile, stat su- 
per aquam tamquam supra terram, labascitque 
et non labascit. Nam in iis quidem qui sunt valde 
firmi solidique ct philosophi, illud. consentanee 
posuit Christus , dicens : Qui eedificavit domum 
suam supra petram : in lis autem qui sunt de- 
fessi , et debent spe portari, convenienter hoc 
posuit Paulus. Nam (luctus quidem et magna 
tempestas scapham quatit : spes autem. non sinit 
circumferri , etiamsi eam venti agitent innumera- 
biles. Quamobrem si eam non habuissemus, jam 
olim essemus demersi. Non solum autem in spiri- 
tualibus, sed etiam in iis qu ad hanc vitam per- 
tinent, magnam ejus vim inveneris, in mercatura, 
in agricultura, in militia : nisi enim quispiam eam 
statim sibi przeposuerit, ne opus quidem attige- 
rit. Ancoram autem non dixit absolute, sed fir- 
mam et stabilem , ut ostendat ejus firmitatem iis 
qui illa fulciuntur ad. salutem : ideo. subjungit, 
Quee ingreditur in interiora velaminis ; id est , 
qui pervadit usque ad clum. Deinde fidem 


ARCHIEP. 


MA 


- apud Savil. τὸ γὰρ ἐν σάλῳ ὃν, καὶ ἐπὶ τῆς ὑγρᾶς: 


ΟΟΝΒΘΤΑΝΊΤΙΝΟΡ, 


ὅπερ ἀληθέστερον ἣν xal πιθανώτερον. “Ὥσπερ γὰρ 
ἣ ἄγχυρα ἐξαρτηθεῖσα τοῦ πλοίου, οὐχ ἀφίησιν αὐτὸ 
περιφέρεσθαι, χἂν μυρίοι παρασαλεύωσιν ἄνεμοι, 
ἀλλ᾽ " ἐξαρτηθεῖσα ἑδραῖον ποιεῖ" οὕτω xol ἡ ἐλπίς. 
Καὶ ὅρα πῶς σφόδρα ἁρμόδιον εὗρεν εἰκόνα 00 γὰρ 
εἰπε θεμέλιον, ὅπερ ἀπῆδεν, ἀλλὰ ἄγχυραν. “ Τὸ γὰρ 
ἐν σάλῳ ὃν, χαὶ οὐ σφόδρα δοχοῦν ἡδράσθαι, ἐπὶ τῆς 
ὑγρᾶς, ὡς ἐπὶ γῆς. ἕστηχε, xal σαλεύεται, καὶ οὐ 
σαλεύεται. "Emi μὲν γὰρ τῶν σφόδρα στεῤῥῶν " χαὶ 
φιλοσόφων, εἰχότως ἐχεῖνο τέθειχεν ὃ Χριστὸς λέγων " 
Ὅστις ῳχοδόμησε τὴν οἰκίαν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν" 
πὶ δὲ τῶν ἀπαγορεύοντων, καὶ ὀφειλόντων διὰ τῆς ἐλ- 
πίδος διαδαστάζεσθαι, οἰκείως τοῦτο τέθειχεν ὃ Παῦ- 
Joc. Ἢ μὲν γὰρ ζάλη xo ὃ πολὺς χειμὼν σαλεύει τὸ 
σχάφης * ἣ δὲ ἐλπὶς οὐχ ἀφίησι περιφέρεσθαι, χἂν μυ- 
ρίοι παρασαλεύωσιν ἄνεμοι. "uoce εἴ γε μὴ ταύτην εἴ- 
χομεν, πάλαι ἂν χατεποντίσθημεν. Οὐχ ἐν τοῖς πνευ- 
ματιχοῖς δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς πολλὴν 
ταύτης εὕροι τις ἂν τὴν ἰσχύν. οἷον, ἐπὶ ἐμπορίας, ἐπὶ 
γεωργίας, ἐπὶ στρατείας * ἐὰν γὰρ μὴ ταύτην εὐθέως 
τις πρόθηται, οὐδ᾽ ἂν ἅψαιτο ἔργου. Ἄγχυραν δὲ οὐχ 
ἁπλῶς εἶπεν, ἀλλ᾽ ἀσφαλὴ τε χαὶ βεδαίαν ἵνα δηλώση 
τὸ ἀψευδὲς τῶν αὐτῇ ἐπερειδομένων εἰς σωτηρίαν " διὸ 
ἐπάγει, Εἰσερχομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ χαταπε- 
τάσματος. Τί ἐστι τοῦτο ; Ἀντὶ τοῦ, διιχνουμένην εἰς 
τὸν οὐρανόν. Εἶτα χαὶ τὴν πίστιν ἐπήγαγεν, ἵνα μὴ 
μόνον ἐλπὶς 5 , ἀλλὰ xa ἀληθὴς σφόδρα. Μετὰ γὰρ 
τὸν ὅρχον xal ἕτερον τίθησι, τὴν διὰ τῶν πρα- 
γυάτων ἀπόδειξιν, ὅτι πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν cic- 
ἦλθεν Ἰησοῦς. 'O δὲ πρόδρομος, τινῶν ἐστι πρό- 
ὄρομος, ὥσπερ Ἰωάννης τοῦ Χριστοῦ. Καὶ οὐχ si- 
πεν ἁπλῶς, ᾿εἰσῆλθεν, ἀλλ᾽, ὅπου πρόδρομος " ὑπὲρ 


γὰρ 222.] 
a [ Marg. Savil. xt zr τελείων.] 
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Deinde satians , dicit : Magis autem spe. Et non dixit, Nos sumus in interioribus ; sed , Quia ipsa 
ingressa est in interiora : quod verum est ct credibile, Sicut enim ancora jactata de navi non permittit 
eam circumferri, licet venti commoveant, sed jactata firmam facit : sic et fides. Intuere, quoniam valde 
convenientem invenit imaginem : non enim dixit fundamentum , quod dissonaret , sed ancoram. Quod 
enim in motu est, et non valde videtur fixum esse, quod est super mare, sicut quod super terram stat, 
et movetur , et non movetur in valde firmis et philosophis fortassis. Ideo illam similitudinem posuit 
Christus , dicens : Si quis edificat domum suam super petram. 1n eis qui dubitabant et debebant 
per fidem portari, proprium hoc posuit Paulus. Tempestas enim , et multus imber commovet ratem : 
spes autem non permittit eam circumiferri. Proinde si hanc non. haberemus , olim. dimersi. fuissemus. 
Non in spiritualibus tantum , sed etiam in secularibus multam quis hujus invenit fortitudinem : utputa 
in negotiando, in agricultura, in militia : nisi hanc quisquam primo proponat , numquam aliud attingit, 
Non simpliciter dixit ancoram , sed , Tutam et firmam , que non. movetur , ingredientem usque ad 
interiora velaminis ; ac si diceret, penetrantem clos, Deinde etiam fidem intulit , ut non sola spes 


———— "muta! 
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€ -— LES € Vase -— , 319 4 - 
ἡμῶν εἰσῆλθεν, ὡς xat ἡμῶν ὀφειλόντων χαταλαθεῖν. 
9 M M - ᾿ς... ) mM [4 , , , 
Οὐ πολὺ γὰρ τοῦ προδρόμου xot τῶν ἑπομένων ὀφεί- 
NT x , QN. 9 NS ἃ ν M "pt 
λει εἶναι τὸ μέσον ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν εἴη πρόδρομος. Ῥὸν 
γὰρ πρόδρομον xai τοὺς ἑπομένους ἐν τῇ αὐτῇ χρὴ 
- - V rae 2 3 
εἶναι δδῷ * χαὶ τὸν uiv δδεύειν, τοὺς δὲ ἐπικαταλαμ- 
- x ; 
6dystv. Κατὰ τὴν τάξιν, φησὶ, Μελχισεδὲχ ἀρχιερεὺς 
γενόμενος εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿Ιδοὺ xal ἄλλη παράχλησις, 


quoque subjunxit, ut non solum sit spes, sed 
etiam valde vera. Nam post jusjurandum ponit 
ctiam aliud, per res ipsas demonstrationem : 
Precursor pro nobis introivit Jesus. Pracursor 
autem est aliquorum przcursor, sicut Joannes 
Christi. Et non dixit solum, Zntroivit , sed, Ubi 
precursor pro nobis introivit ; utpote cum nos 


εἴ γε ἄνω ὃ ἀρχιερεὺς ἡμῶν, xal πολὺ βελτίων τῶν — quoque debeamus eo pervenire. Non est enim 
παρὰ Ἰουδαίοις, ob τῷ τρόπῳ μόνον, ἀλλὰ xxi τῷ D multum interstitium inter prz'cursorem et eos qui 

sequuntur : nam alioqui non esset przcursor. 
Procursorem enim et eos qui sequuntur, oportet 
essein eadem via; illum viam ingredi, ethos conse- 

: qui. Secundum ordinem Melchisedech pontifex 

in eternum factus. Ecce alia quoque consolatio, si 
quidem supra est noster pontifex, et multo melior 
iis qui sunt apud Judzos , non solum modo , sed 
etiam loco , tabernaculo, testamento et persona. 
Et hoc quoque dictum est de eo quod est. secun- 
dum carnem. 

Χρὴ τοίνυν xal τοὺς ὧν ἐστιν ἱερεὺς σφόδρα εἶναι ὅ. Oportet ergo et eos quorum est sacerdos lon- 
βελτίους - xxi ὥσπερ πολὺ τὸ μέσον "Aapów καὶ τοῦ — ge esse meliores; et quantum inter Aaronem et 
Χριστοῦ, τοσοῦτον ἡμῶν xai τῶν Ἰουδαίων τὸ μέσον. — Christum interest, tantum interesse inter nos et 
Ὅρα γὰρ, ἄνω ἔχομεν τὸ ἱερεῖον, ἄνω τὸν ἱερέα, ἄνω — Judavos. Ecce enim in superis habemus victimam, 
τὴν θυσίαν. Οὐχοῦν τοιαύτας ἀναφέρωμεν θυσίας «X ΙΠ superis sacerdotem, in superis sacrificium. Eas 
ἐν ἐχείνῳ δυναμένας προσφέρεσθαι τῷ θυσιαστηρίῳ: — ergo offeramus hostias quz in illa ara possint of- 
οὐχέτι πρόδατα xai βόας, οὐχέτι αἷμα xai xviscay* χ15 ferri : non amplius oves et boves, non amplius 
πάντα ταῦτα λέλυται, xal ἀντεισενήνεχται ἀντὶ ^ sanguinem et nidorem : hzec omnia sunt abolita, et 
τούτων ἣ λογιχὴ λατρεία. Τί δέ ἐστιν ἣ λογικὴ — pro eis est introductus cultus rationalis. Quid est 
λατρεία: Τὰ διὰ Ψυχῆς, τὰ διὰ πνεύματος (Πνεῦ- ^ autem cultus rationalis? Quz per animam offe- 


τόπῳ xol τῇ σχηνὴ xal τὴ διαθήχη, καὶ τῷ προσώ- 
| CEMAY — ^ , M ' , v 
πῳ. Καὶ τοῦτο δὲ εἰς τὸ χατὰ σάρχα εἴρηται. 


μα, φησὶν, ὃ Θεός: x«i τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν, runtur, qua per spiritum ( Spiritus, inquit, est Joan.1.2 


ἐν πνεύματι xxi ἀληθεία χρὴ προσχυνεῖν) " ὅσα μὴ — Deus ; et eos qui ipsum adorant, in spiritu et 
ται ὁ 


σ 
δεῖται σώματος, ὅτα μὴ δεῖ ἄνων, μὴ τόπων: — veritate oportet adorare : qui» non opus habent 


Ὗ 
i 
3 , 
Gg 


τὰ δέ ἐστιν οἷον ἐπιείκεια, σωφροσύνη, ἐλεημοσύνη, — corpore, non opus habent instrumentis, non locis : 
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sit, sed et vera valde. Post juramentum enim aliud ponit , hoc est rerum approbationem : Quia jam 
precursor pro nobis introüt Jesus. Pracursor autem quorumdam est przecursor, sicut Joannes Chri- 
sti. Et non dixit simpliciter, Introiit, sed , Ubi precursor pro nobis introiit, veluti oporteat conse- 
qui. Non enim multum est inter przcursorem et consequentem quod. medium est , ceterum precursor 
neque erit. Precursorem etenim et consequentem in eadem ipsa via esse convenit , et alterum occupare. 
Secundum ordinem Melchisedec , inquit , pontifex factus in. eeternum. Ecce et alia consolatio : si- 
quidem supra pontifex noster, et multo melius eo qui apud. Judzos , non moribus tantum , sed etiam 
loco et tempore et testamento et persona. Hoc autem de eo , qui secundum carnem est , dicitur. 

Oportet itaque et illos quorum est pontifex admodum esse meliores; et quantum est inter Aaron et Chri- 
stum, tantum inter nos et Jndzos, Intuere quippe, in superioribus habemus pontificem, in superioribus 
sacrificium : talia etiam nos offeramus sacrificia, quz in illo sanctuario possint offerri : non jam pecu- 
des vel boves, non jam sanguinem et adipem : omnia hac soluta sunt, et pro eis introductum est ratio- 
nabile obsequium. Quid autem est rationabile obsequium ? Qua per animam, quz seeundum spiritum 
offeruntur ( Spiritus est, inquit, Deus, et eos qui adorant eum, in spiritu et veritate oportet ado- 
rare ) : quidquid non indiget instrumentis, neque locis in quibus ipse quidem est pontifex : veluti est 


, 
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hic vero sunt inodestia, temperantia, eleemosy- 
na, tolerantia, lenitas et patientia. Hzec sacrificia 
videris etiam multis retro. seculis przfigurata. 
Psal. 4. 6. Sacrificate, inquit David, Deo sacrificium ju- 
2 ^. E stitit ; et rursus, Sacrificabo tibi sacrificium 
«5o. 19. laudis ; et, Sacrificium laudis glorificabit me ; 
Mich. 6.8. et, Sacrificium Deo spiritus contritus ; et, Quid 
a te requirit Dominus nisi ut ipsum audias ? 
- 5». Holocausta et pro peccato non tibi fuerunt 


Psal. 39. accepta. Tunc dixi, Ecce venio, ut faciam, 


^ 9o. ,,, Deus, voluntatem tuam ; et rursus, Quin mi- 
4er. o. o. 

: E AME 
dmos5, hithus affertis ex Saba? et, 4move a me sonum 


23. canticorum tuorum ; et psalmum instrumento- 
Osee 6. δ. rum tuorum non audiam : sed pro his Miseri- 
Deus qui- Cordiam volo et non sacrificium. Vides quibus 
"— Ta sacrificiis placatur Deus? vides et multis jam retro 
TOME P7 szculis illa quidem excessisse, hzc vero eorum lo- 
co subiisse? Hzc igitur afferamus. Nam illa qui- 

dem sunt divitiarum et eorum qui habent ; hac 

autem virtutis : illa sunt extrinsecus, ista intrin- 

secus : illa vel quilibet operari potuerit, hzc au- 

tem pauci. Quanto enim ove homo est melior et 
prestantior, tanto hoc illo sacrificium : hic enim 

animam tuam affers hostiam. Sunt autem aliae 

quoque hostiz, vere holocausta, nempe sanctorum 
martyrum corpora : illic sancta et anima et cor- 

pus : illa magnum habent odorem suaveolentiz. 

Potes tu quoque, si velis, tale offerre sacrificium. 

Quid enim, si igne corpus non combusseris ? sed 

potes alio igne ; utputa igne paupertatis volun- 


ὁ [Fort. xzi, $2ex. 
versiculus, apud Sa vil. est inclusus.] 
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περὶ Zu. Qui praecedit Miche 


CONSTANTINOP. 


T : 
ἀνεξικαχία, μαχροθυμία,, ταπεινοφροσύνη. Τὰ θύ- 
ματα ταῦτα xol ἐν τῇ Παλαιᾷ ἴδοι τις ἂν ἄνωθεν 
προδιατετυπωμένα. Θύσατε γὰρ, φησὶν ὃ Δαυὶδ, τῷ 
φ ! 
Θεῷ θυσίαν δικαιοσύνης - xol πάλιν, Θύσω σοι θυσίαν 
; 
αἰνέσεως . xai, Θυσία αἰνέσεως δοξάσει us xal, 
Θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον: χαὶ, Τί 
Κύριος ἐχζητεῖ παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ ἢ τὸ ἀχούειν αὖ- 
"- € , 
τοῦ ; "Ὁλοχαυτώματα xal περὶ ἁμαρτίας οὐχ ηὐδό- 
x rus 
χησας. Τότε εἶπον, ἰδοὺ ἥχω τοῦ ποιῆσαι, ὃ Θεὸς, 
τὸ θέλημά σου χαὶ πάλιν, Ἵνα τί μοι λίδανον 8x 
Sae ον τῶν M oc 3 , 22240 eR - 
Σαξὰ φέρετε; xal ἕτερος, Ἀπόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ ἦχον 
δῶν cou, χαὶ ψαλμὸν ὀργάνων σου οὐχ ἀχούσομαι * 
ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτων, ἼἜλεον θέλω, xat οὐ θυσίαν. Ὁρᾷς 
ΓΙ , , - , M - 
οἵαις θυσίαις εὐαρεστεῖται 6 Θεός : δρᾶς χαὶ ἄνωθεν 
X^. -N EO s ] Υ ΣΝ , 
ἤδη τὰς μὲν ἐχχεχωρηχυίας, τὰς δὲ ἀντεισελθούσας:; 
Ταύτας τοί ζ ᾿Εχεῖναι μὲν γὰρ πλού 
τας τοίνυν προσάγωμεν. ᾿Εχεῖναι μὲν γὰρ πλού- 
του xal τῶν ἐχόντων εἰσὶν, αὗται δὲ ἀρετῆς " ἐχεῖναι 
yt z *^ SUE νι WA T5 
ἔξωθεν, αὗται ἔνδοθεν - ἐχείνας xal ὃ τυχὼν ἐργάσα- 
σθαι δύναιτ᾽ ἂν, ταύτας δὲ ὀλίγοι. “Ὅσῳ δὲ προβάτου 
, * , 32. , , 
χρείττων 6 ἄνθρωπος, τοσούτῳ αὕτη ἐχείνης ἣ θυσία" 
ἐνταῦθα γὰρ τὴν ψυχήν cou ἀναφέρεις θῦμα. Ἔστι 
δὲ xa ἄλλα θύματα, τὰ ὄντως ὁλοχαυτώματα, τὰ τῶν 
ἁγίων μαρτύρων σώματα ἐχεῖ ἅγια χαὶ ψυχὴ καὶ 
σῶμα: ἐχεῖνα ὀσμὴν εὐωδίας ἔχει μεγάλην. Δύνασαι 
χαὶ σὺ, ἐὰν θέλης, τοιαύτην θυσίαν ἀναγαγεῖν. Τί 
Xo, ἐὰν μὴ τῷ πυρὶ χαύσης τὸ σῶμα; ἀλλ᾽ ἑτέρῳ 
πυρὶ δύνασαι" οἷον, τῷ τῆς πενίας τῆς ἑχουσίου, τῷ 
τῆς θλίψεως. Τὸ γὰρ ἐξεῖναι μετὰ τρυφῆς xol moXu- 
τελείας διάγειν, τὸν δὲ ἐπίμοχθον χαὶ χατάπικρον 
b ἀναιρεῖσθαι βίον, χαὶ τὸ σῶ χροῦν, οὐχὶ ὁδλοχαύ- 
ἀναιρεῖσθαι βίον, καὶ τὸ σῶμα νεχροῦν, οὐχὶ αὖ 


ν [Ὡναιρεῖσθαι Α. B. Comm. et Savil. Quod lezebatur 
αἱρεῖσθαι, haud idoneam habere videtur auctoritatem.] 
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mansuetudo, temperantia, misericordia, patientia, longanimitas, humilitas. Miracula enim hec ct in 
Veteri "Testamento inveniet quis olim firmata. Sacrificate, inquit, Deo sacrificium justitie ; et, Sacri- 
ficate sacrificium laudis ; et, Sacrificium laudis glorificabit me ; εἰ, SacrificiumDeo spiritus con- 
tribulatus ; et, Quid Dominus exquirit a te, nisi ut audias eum. Holocaustomata pro peccatis non 
suscipies. Tunc dixi : Ecce veniam, ut faciam voluntatem tuam ; et iterum, Ut quid mihi liba- 
men de Saba : discede a me. Sonum cantilenarum tuarum, et psalmum organorum tuorum non 
audiam, sed pro istis misericordiam volo, et non sacrificium. Tntueris qualibus sacrificiis placa- 
tur Deus? intueris et retro jam tempora, alia quidem discedentia, alia introeuntia ? Hac igitur offera- 
mus. Illa quidem divitiarum sunt et divitum, hzc autem virtutis : illa extrinsecus, ista intrinsecus : il- 
la et quilibet operari potest, hec autem pauci. Quanto enim melior est pecore homo, tanto hoc sacrifi - 
cium illo : hic enira animam tuam oblationem offers. Sunt etiam alie oblationes, qua vere sunt holo- 
caustomata, martyrum corpora : ibi et anima et corpus [add. sancta ] ; illa sacrificia odorem suavita- 
tis habent maximum. Potes et tu, si volueris, tale sacrificium offerre. Quid enim, si non igni combu- 
ratur corpus ? sed alio igni potest, utputa paupertatis voluntaria tribulationis. Cum enim. liceat deli- 
ciose et optime dezere, et eligatur laboriosa. vita et amara, mortificasque corpus; nonne holocaustoma 
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τωσίς ἐστι; Νέχρωσόν σου τὸ σῶμα xot σταύρωσον, 
AC. UU , ; 3 ; 
καὶ λήψη xal αὐτὸς τοῦ βηημος τούτου τὸν στέφα- 
γον. Ὅπερ γὰρ ἐχεῖ τὸ ξίφος ἐργά ἄζεται, τοῦτο ἐνταῦθα 
A , 
ἣ προθυμία ποιείτω. Μὴ χαιέτω, μηδὲ χατεχέτω 
; 
χρημάτων ἔρως, ἀλλὰ χαταχαιέσθω xaX χατασδεννύ-- 
y t - — , 
σθω ἣ ἐπιθυμία αὕτη ἣ ἄτοπος τῷ πυρὶ τοῦ πνεύμα- 
" ^ , ^ , 
τος, χαὶ χαταχοπτέσθω τῇ μαχαίρᾳ τοῦ Πνεύματος. 
Αὕτη θυσία χαλὴ, οὗ δεομένη ἱερέως, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
προσφέ vos αὐτήν * θυσία χαλὴ, χάτω μὲν ἐπιτελου- 
, 
μένη, ἄνω δὲ εὐθέως ἀναλαμδανομένη. Οὐχὶ θαυμά- 
εἰ : S 
ζομεν ὅτι τὸ παλαιὸν πῦρ κατιὸν ἅπαντα ἀνήλισχεν 5 
ἼΚξεστι xai νῦν πῦρ κατελθεῖν πολὺ θαυμαστότερον 
S e f 
- , "S 
ἐχείνου, xal πάντα ἀναλῶσαι τὰ προχείμενα * μᾶλλον 
ἊΝ , E] - ΕΣ NEC - 2 M ΕῚ , *, 
ὃξ οὐχ ἀναλῶσαι, ἀλλ᾽ ἀναγαγεῖν εἰς τὸν οὐρανόν" οὐ 
Apr 5: ἐς; ϑλλὸ δῶ — S ABeEt S me Θεῖ: 
γὰρ τέφραν αὐτὰ ποιεῖ, ἀλλὰ δῶρα προσφέρει τῷ Θεῷ. 
Αἱ 


, Y 1 -- XD 
προσευγχαι σου γὰρ. φησι , xai a ἐλεημοσύναι σοὺ ὄνε- 


-- ὌΝ ΄ — , 
Ῥοιαῦται ἦσαν αἵ τοῦ Κορνηλίου mpocoopat: 
, 4^ 5 , ΔΩ --ε -— *. 
Gngav εἰς μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Ὁρᾶς συζυ- 
, - 1 Δ. f| , ^ , e M τῇ 3, 3 , 
γίαν ἀρίστην ; Τότε ἀχουόμεθα, ὅταν xaX αὐτοὶ ἀχούω- 
- e, ΓῚ ,F ^ 
μὲν τῶν προσιόντων πενήτων. Ὃς ἀποφράσσει, φησὶ, 
* M -M E - b H 
τὰ ὦτα αὐτοῦ τοῦ μὴ ἀχοῦσαι πτωχοῦ, τῆς δεήσεως 
, ud , 2 , € , , - 
αὐτοῦ οὐχ εἰσαχούσεται ὁ Θεός. Μαχάριος ὃ συνιῶν 
: z Pu Sr 
ἐπὶ πτωχὸν xa πένητα" ἐν ἥμέρᾳ πονηρᾷ ῥύσεται 
» A 
αὐτὸν ὃ Κύριος. Οὐχ ἄλλη δὲ αὕτη ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἢ ἢ 
ἡμέρα ἐχείνη, 7j πονηρὰ γίνεται τοῖς ἁμαρτωλοῖς. "Tt 
ἐστιν, Ὃ συνιῶν : Ὃ νοῶν τί ἐστι πένης, 6 τὴν θλῖ- 
Vy αὐτοῦ καταμανθάνων: 6 γὰρ μαθὼν αὐτοῦ τὴν 
- E] , ΕῚ σ͵ 
θλῖψιν, πάντως χαὶ εὐθέως αὐτὸν ἐλεήσει. Ὅταν ἴδης 
, ^ , 3*4? , , » , , E! 
πένητα, μὴ παραδράμης, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐννόησον τίς ἂν 
X o 3. Ὑ 35. ,, ES NN D 
ἧς, εἰ σὺ ἧς ἐχεῖνος * τί οὐχ ἂν ἠθέλησας πάντας ποι- 
᾿Ἔννόησον ὅτι ὁμοίως cot 


- x / 
εἴν; Ὃ cuvibv , φησίν. 


kj ΄ , , M ^ » m * - , , 
ἐλεύθερός ἐστι. xai τῆς αὐτῆς σοὶ χοινωνεῖ εὐγενείας, 
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tari, igne afflictionis. Licere enim delicate lau- 
teque et splendide vitam agere ; laboriosam au- 
tem. et acerbam vitam eligere, et corpus morte 
afficere : annon est oblatio holocausti? Corpus 
tuum morte affice et crucifige, et ipse quoque ac- 
ciples coronam hujus martyrii. Nam quod illic 


CAP. VI. HOMIL. XI. 


πο operatur ensis, hoc hic faciat promta animi ala- 


^ critas. Non urat, neque detineat amor pecunie, sed 
uratur et exstinguatur ipsa turpis et nefaria cupi- 
ditas igne spiritus, concidatur gladio Spiritus. Hoc 
est pulchrum sacrificium, quod sacerdote opus 
non habet, sed ipso tantum offerente : quod in- 
ferne quidem peragitur, superne autem confestim. 
ascendit. Nonne admiramur quod olim ignis de- 
scendens omnia consumebat ? Potest fieri ut ignis 
quoque nunc descendat illo longe admirabilior, 
et omnia quz sunt proposita consumat ; imo ve- 
B re non consumat, sed omnia in ccelum tollat : non 
redigitilla in cinerem, sed Deo offert dona. Ta- 
les erant Cornelii oblationes : Orationes enim, in- 
quit, tue et eleemosyne ascenderunt. in me- 
moriam in conspectu Dei. Vides optimam con- 
jugationem? Tunc audimur, quando ipsi quo- 
que audimus accedentes pauperes. Qui obstruit, 
inquit, aures suas ne audiat pauperem, preces 
ejus non exaudiet Deus. Beatus qui intelligit 
super egenum et pauperem : in die mala libe- 
rabit eum Dominus. Non autem alius dies ma- 
C lus, nisi ille dies peccatoribus. Quid est, Qui in- 
telligit? Qui mente versat quid sit pauper, qui ejus 
discit afflictionem : nam qui ejus didicit afflictio- 
nem, omnino ejus miserebitur. Si videris paupe- 


xoi πάντα σοι χοινὰ χέχτηται " ἀλλὰ τοῦτον τὸν οὐδὲν — rem, ne pretercurras, sed statim cogita quisnam 
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est? Morüfica ergo. corpus tuum et crucifige, et accipis tu hujus martyrii coronam. Quod. enim illic 
gladius operatur, hoc hic alacritas faciat. Non incendat, neque occupet pecuniarum amor ; magis ex- 
stinguatur cupiditas ista importuna igne spirituali, excidatur gladio Spiritus. Istud sacrificium est bo- 
num, non opus habens sacerdote, nisi ipso offerente : hoc est sacrificium bonum : deorsum quidem fun- 
ctio ejus exhibetur, sed sursum confestim ipsum ascendit. Nonne miramur, quia in antiquo tempore 
ignis descendens omnia consumebat ? Licet tibi et nunc, ut descendat ignis multo mirabilior illo, et 
omnia consumat quz offeruntur : magis autem non consumere, sed sursum levare in celum. Hac. enim 
non rediguntur in cinerem, sed dona sunt Deo. Tales etiam erant Cornelii oblationes : Orationes tuc, 
inquit, e£ eleemosyne tuc ascenderunt in memoriam in conspectu Dei. Intueris conjugationem 
optimam ? Tunc exaudimur, quando et nos audimus pauperes accedentes : Qui autem obturat, inquit 
aures suas, ut non audiat pauperem, deprecationem ejus non exaudiet Deus. Beatus item, in- 
quit, qui intelligit super egenum et pauperem : in die mala liberabit eum. Dominus. Quali mala? 
Sed illa mala erit peccatoribus. Quid est, Qui intelligit ? Hoc. est, qui cognoscit quid. sit pauper, qui 
tribulationem ejus percipit : cognoscens enim tribulationem ejus, utique confestim miserebitur ejus. Si 
videris pauperem, non pertranseas ; sed statim intellige quis fuisti, aut si tu esses in illo, quid non vel- 
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esses, si tu ille esses : quid non velles omnes fa- 
cere? Qui intelligit, inquit. Cogita quod est 
aque liber atque tu, et est ejusdem cujus tu no- 
bilitatis, et omnia tecum possidet communia : et 
siepe ne parem quidem facis tuis canibus ; sed il- 

li quidem satiantur, hic autem sepe dormit esu- 
riens ; et qui est liber, sepe tuis servis factus est D 
vilior et abjectior. At illi nobis prasstant operam, 
inquies. Quaenam ea est? bene tibi serviunt ? Quid 
dices, si tibi ostendero hunc longe majorem tibi 
prastare operam, quam illos ? tibi enim aderit in 
die judicii, et te ab igne eripiet. Quid ejusmodi 
tibi faciunt omnes servi ? Quando mortua est 
Tabitha, quis eam suscitavit? servi circumsi- 
stentes, an mendici ? Tu autem ne liberum qui- 
dem vis servo parem facere. Est magnum frigus 
et jacet pauper pannosus, emortuus, stridens den- , ν 
tibus, et qui aspectu. et habitu te potest commo- A 
vere : tu autem calens et ebrius preteris ; et quo- 
modo vis ut Deus te eripiat, quando es in cala- 
mitate? S:pe autem hoc quoque dicis : Ego si 
essem, et multa peccantem. aliquem deprehen- 
dissem, eum dimisissem, et Deus non dimittit ? 
Ne hoc dixeris : tu enim eum qui in te nihil pec- 
cavit, quem potes liberare, despicis. Si talem tu 
despicis, quomodo Deus te qui in ipsum peccas 
dimittet? annon hzc merentur gehennam? Et 
quid mirum ? corpus sape mortuum, nullo sen- 
su przditum, honorem non amplius sentiens, in- 5 
numerabilibus variis et aureis ornas vestibus 
illud autem quod dolet, laceratur et torquetur οἱ 

a fame et frigore cruciatur, despicis, et inani glo- 
Dunzus.] 


! gm τα. 
* | Fort. χρούων. τ. δῆ. 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


ἔλαττον ἔχοντά σου, οὐδὲ τῶν χυνῶν πολλάκις τῶν 
- Y - T7 
σῶν ἴσον ποιεῖς. Οἱ μὲν γὰρ ἄρτου χορέννυνται, οὗτος 
δὲ πολλάχις ἐχοιμήθη πεινῶν " χαὶ δούλων τῶν σῶν ὁ 
; ἃ d. 5 
ἐλεύθερος ἀτιμότερος γέγονεν. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι ἡμῖν 
; i 
χρείαν πληροῦσι, φησί. Ποίαν δὴ ταύτην, εἰπέ μοι; 
ὅτι δουλεύουσί σοι χαλῶς ; "Ev οὖν δείξω xal τοῦτον 
χρείαν σοι πληροῦντα πολλῷ μείζονα ἐχείνων, τί 
» "s ! , 2 “ E , Ὁ , 
ἐρεῖς; παραστήσεται ydo cot ἐν τῇ ἡμέρα τῆς χρί- 
σεως, xal ἐξαιρήσεταί σε τοῦ πυρός. "Tí τοιοῦτον οἱ 
δοῦλοι ποιοῦσι πάντες; Ὅτε ἣ Τ᾽αδιθὰ ἐτελεύτησε, τίς 
ἀνέστησεν αὐτήν: δοῦλοι πε ἄντες, ἢ χοί; Σὺ 
cov αὐτήν; δοῦλοι περιστάντες, ἢ πτωχοί ; Σὺ 
δὲ οὐδὲ τῶν δούλων τὸν ἐλεύθερον ἐν ἴσῳ ποιεῖν 80£- 
λεις. Πολύς ἐστιν ὃ χρυμὸς, χαὶ ἔῤῥιπται ἐπ᾽ ἐδά-- 
φους ῥάχια ἔχων ὃ πένης, ἀποτεθνηχὼς τῷ χρύει, 
*xporü)v τοὺς ὀδόντας, xo τῇ ὄψει xol τῷ σχήματι 
ἱκανὸς παραχαλέσαι " σὺ δὲ θερμαινόμενος xal tede 
παρέρχη " xa πῶς ἀξιοῖς τὸν Θεὸν ἐν συμφορᾷ σε 
ὄντα ἐξελέσθαι; Πολλάχις δὲ καὶ τοῦτο λέγεις, ἐγὼ εἰ 
ἤμην, καὶ ἔλαθον πολλὰ ἁμαρτόντα τινὰ, ἀφῆχα ἂν 
αὐτὸν, xaX ὃ Θεὸς οὐχ ἀφίησι; Μὴ τοῦτο εἴπης" xol 
D AMEN IM. , FH 3 ^ " H 
γὰρ σὺ τὸν οὐδὲν ἁμαρτόντα εἰς σὲ, ὃν δύνασαι ἀπαλ- 
λάξαι, τοῦτον περιορᾶς. El δὲ τὸν τοιοῦτον σὺ παρα- 
λογίζῃ, πῶς 6 Θεὸς εἰς αὐτὸν ἁμαρτάνοντά σε ἀφήσει; 
Apa οὐχὶ γεέννης ἄξια ταῦτα ; καὶ τί θαυμαστόν; 
σῶμα μὲν πολλάκις νεχρὸν καὶ ἀναίσθητον, οὐχέτι 
τῆς τιμῆς αἰσθανόμενον, μυρίοις καὶ ποιχίλοις χαὶ 
^ , € , v » “-» 
διαχρύσοις ἱματίοις περιστέλλεις * τὸ δὲ ἀλγοῦν xol 
χαταχοπτόμενον χαὶ βασανιζόμενον χαὶ χατατεινόμε- 
νον ὑπὸ λιμοῦ xai χρυμοῦ περιορᾶς, xul πλέον τῇ 
; x MEME. 
χενοδοξία χαρίζη, ἢ τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ. Καὶ εἴθε 
μέχρι τούτου" ἀλλ᾽ εὐθέως κατηγορίαι χατὰ τοῦ προσ- 
ιόντος" τί γὰρ oüx ἐργάζεται, φησί; τί δὲ ἀργῶν 
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les omnes facere. Qui intelligit, inquit. Intellige quia similis tibi liber est, et camdem tecum partici - 
patur generositatem : et tanta tecum communia. habet, et fortassis nec canibus tuis zqualis est ; sed illi 
quidem saturantur, iste sepius dormivit esuriens : et servis tuis iuhonorabilior est, qui liber consistit. 
Sed illi tibi necessaria officia complent. Que ista ? serviunt tibi bene? Si autem ostendero necessarium 
officium tibi implere, multo amplius ab illis aderit tibi : quippe in die judicii et eruet te ex igne. Quid 
tale omnes servi faciunt ? Quando Tabitha defuncta est, quis eam resuscitavit ? servi circumstantes, an 
pauperes ? Tu autem neque servis liberum zqualem facere voles. Frigus est, et jacet pannis circumda- 
tus pauper moriturus, dentes quatiens, et vultu et habitu deprecans : tu autem calefactus et ebrius per- 
transis. Et quomodo vis Deum, in calamitatibus te constitutum liberare? Fortassis autem etiam hoc dices : 
Ego si essem et assumerem quemquam qui multa peccavit, mitterem cum, οἱ Deus non dimittit? Non hoc 
dicas, sed eum qui nihil peccavit, quem potes liberare, hunc despicis. Et quomodo te peccantem in illum 
dimittit? nonne hzc gehenna digna sunt? Et quid mirabile ? sepius quidem corpus mortuum sine sensu, 
necdum jam honorem sentiens, decem millibus, et variis auro textis vestibus induis : corpus autem quod 
Irigore afficitur et conciditur et cruciatur et distenditur ex fame et gelu, despicis, et amplius yan glo- 


IN EPJST. AD HEBR EOS. CAP. VI. HOMIL. XI. 167 


τρέφεται; Elmé μοι, σὺ δὲ ἐργαζόμενος ἔχεις ἃ ἔχεις, — vim plus largiris quam Dei timori. Alque utinam 
οὐ τ χλῆρον πατρῷον ΕΝ ΕἸ δὲ χαὶ ἐργάζῃ, — hactenus : sed protinus accedentem accusas : Cur 
διὰ τοῦτο ὀνειδίζεις ἑτέρῳ ; οὐκ ἀκούεις Παύλου λέ- — enim, inquis, non operetur? cur otiosus alitur ? 
γοντος, Ὑμεῖς δὲ τὸ χαλὸν ποιοῦντες μὴ ἐχχαχήσητε; — Dic mihi : tu autem operansne habes qua habes, 
μετὰ γὰρ τὸ εἰπεῖν, Ὃ μὴ ἐργαζόμενος μηδὲ ἐσθιέτω, — non autem accepta hereditate. paterna ? Quod si 
τοῦτο ἐπήγαγεν. Ἀλλ᾽ ἐπιθέτης, φησὶν, ἐστί. etiam operaris, propterea alii exprobras ? non au- 
dis Paulum dicentem ? Postquam enim dixit, Qui ».7/«««.3. 
non operatur nec manducet, dicit : os autem '?- 3 
bonum facientes non deficiatis. Sed dicis, Est 
impostor. 
Τί φὴς ἀνθρωπε; ἄρτου ἑνὸς ἕνεχεν xoi ἱματίου 4. Quid tu dicis, o homo? propter unum pa- 
ἐπιθέτην CR SEN Ἀλλ᾽ εὐθέως πωλεῖ αὐτὸ, quel Σὺ C nem et vestem eum appellas impostorem ? At sta- 
δὲ πάντα τὰ σαυτοῦ xoÀO διοικεῖς ; "Tt δέ; πάντε ἕς tim Id. vendit, inquit. Tu autem. omnia tua recte 
ἀπὸ ἀργίας πένονται: οὐδεὶς ἀπὸ ναυαγίων; τοὐδεὶς d administras? Quid vero? omnesne sunt. pauperes 
διχαστηρίων; οὐδεὶς ἀπὸ χλοπῆς ; οὐδεὶς ἀπὸ judo propter otium? nemo propter naufragium? nemo 
οὐδεὶς ἀπὸ νόσων; οὐδεὶς ἀπὸ ἄλλης περιστάσεως: propter judicium? nemo propter furtum ? nemo 
Ἀλλ᾽, ἂν ἀχούσωμέν τινος τοιαῦτα ἀποδυρομένου καὶ propter pericula? nemo propter morbos? nemo 
μεγάλα βοῶντος, xal γυμνοῦ ἀναδλέποντος εἰς τὸν propter alium casum ? Sed, si audierimus aliquem 
οὐρανὸν, xol κομῶντος χαὶ ῥάχια ἠμφιεσμένου, εὖ- ας deplorantem , et valde vociferantem, et nu- 
θέως τὸν ἐπιθέτην, τὸν ἀπατεῶνα, τὸν εἴρωνα χαλοῦ- — dum in calum suspicientem, et promissam co- 
μεν. Οὐχ αἰσχύνῃ; τίνα ἐπιθέτην xus; Μηδὲν — qam alentem, et pannis obsitum, statim eum im- 
δῷς τ χαὶ μὴ χατηγορήσης τοῦ ἀνδρός. Ἀλλ᾽ Een postorem , planum et simulatorem. appellamus. 
φησὶ, xa ᾿σχηματιξεται: ἹῬοῦτό σου χατηγορία,, οὐχ D Nom te pudet? quemnam vocas impostorem ? Ni- 
ἐχείνου * οἶδε πρὸς Giao ἔχων, πρὸς θηρία μᾶλλον — Ni] dederis, et ne eum accuses. Sed habet, inquit , 


T ὶ τι EAEE ται - - “11" . ῳ 
ἢ πρὸς ἀνθρώπους, χαὶ ὅτ Xv. ἐλεεινὸν φθεγεης et simulat. Hoc est tui, non illius accusatio : scit 
δῆμα, οὐδένα ἐφέλχεται" xoi διὰ τοῦτο ἀναγχάζεται 


LU E BC NT E sibi rem esse cum crudelibus, cum belluis magis 
χαὶ σχῆμα e ἑαυτῷ ἐλεεινότερον, ἵνα σου S iis 
ἘΚ, εν £L, CORN ΤΣ TES quam cum hominibus, et quod etiamsi verbum 
κατακλάσῃ τὴν ψυχήν. Εὰν ἴδωμέν τινα ἐν ἐλευθε- i τ 1 : 
cloquatur miserabile , neminem poterit attrahere : 
D 


χαὶ ἵνα δόξη ἀπὸ εὐγενῶν εἶναι, οὕτω πρόσεισιν: ἂν οἱ ideo necesse habet se miserabiliori habitu in- 
2, 2 E: . Ὁ 5 5 
ἴδωμεν ἐν τῷ ἐναντίῳ σχήματι, xat τοῦτον χαχίζο- duere, ut tuum frangat animum. Si viderimus 


Ὑί πράξουσι λοιπόν; Ἃ τῆς ὠμότητος, ὦ Tz; ,,, quempiam in liberali habitu accedentem ; Iste , 


eio Rer προσιόντ x. οὗτος ἐπιθέτης ἐ ἐστὶ, φησὶ, 


μεν. 


ἀπηνείας. Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶ, τὰ ἠχρωτηρια- A inquit, est impostor, et ut videatur honesto loco 
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riz: subministras, quam timori Dei. Et utinam usque ad hoc tantum esscs : sed confestim accusatio δ - 
versus interpellantem. Quid non operatur, inquis? quid vacans pascitur? Dic mihi, tu per operatio- 
nem habes quz habes? nonne hereditatem paternam suscipiens? ac si et operans, num ideo exprobras 
alteri? nonne audis Paulum dicentem : postquam enim dixit, Quia qui non operatur, neque man- 
ducet : Pos autem bonum, inquit, facientes non deficiatis ? Sed quid inquis, Impostor est. 

Quid dicis, o homo, propter unum panem et vestimentum impostorem eum vocas? Sed confestim ven- 
det illud, inquis. Tu autem cuncta tua bene disponis ? Quid autem? num omnes ex vacuitate egent? ne- 
mo per naufragium , nemo per judicia, nemo per furta, nemo per pericula, nemo per aegritudines, nemo 
per aliam. calamitatem ? Sed, si audierimus aliquem talia deplorantem, majora clamantem , et nudum 
cxelos inspicientem, et capillos demittentem, et pannis circumdatum , confestim eum impostorem;, falla- 
cem, irrisorem vocamus. Non erubescis ? quem impostorem vocas? Noli dare, et noli accusare hominem. 
Sed CN inquis, et fingit. Hoc tua est accusatio, non illius : scit enim cum crudelibus se habitare, cum 
bestiis magis, quam cum hominibus, et quia, nisi mirabile proferat verbum, nullum ad miserandum ad- 
ducit: et propter hoc compellitur et habitum miserabiliorem sibi circumponere , ut tuam frangat. ani- 
mam. Si viderimus aliquem in habitu liberi interpellantem nos, Iste, inquis, impostor est, οἵ ut pute- 
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esse natus, ita accedit : si viderimus in habitu 
contrario , eum etiam vituperamus. Quid jam fa- 
cient? Ὁ szvitiam, o indolentiam ! Cur membra, 
inquit , aperiunt mutilata ? Propter te: si esse- 
mus misericordes, non esset eis opus his artibus : 
si ἃ primo accessu persuasissent, non tam multa 
essent machinati. Quis est adeo miser, ut tantum 
velit vociferari , ut se velit indecore gerere, ut vc- 
lit publice deflere et lamentari cum nuda uxore, 
cum filiis conspergi cinere ? Hzc sunt quavis pau- 
pertate deteriora. Sed propter haec nos non solum 
corum non miseremur , sed etiam eos accusamus. 
Et adhuc succensebimus quod Deum rogantes non 
exaudiamur? et adhuc στὸ feremus, quod oran- 
iles non persuadeamus? Non horrescimus, o di- 
lecti? At szepe, inquit, dedi, Tu autem non sem- 
per comedis? pueros autem sape petentes num 
abigis? O impudentiam ! Pauperem vocas impu- 
dentem ? et tu quidem rapiens non es impudens ; 
ille autem rogans ut des panem est impudens ? 
Non cogitas quanta sit ventris necessitas ? annon 
propter hoc facis omnia? annon propterea negli- 
gis spiritualia? annon propositum est celum et 
regnum czlorum? tu autem illius timens tyran- 
nidem omnia sustines, et non despicis? Hzc est 
impudentia. Non vides senes mancos et mutilos ? 
Sed, o delirium ! Hic , inquit, tot aureos dat fc- 
nori; ille autem tot, et mendicat. Parvorum pue- 
rorum narratis fabulas , nugasque οἱ deliria : nam 
illi fabulas tales a nutrice andiunt. Non hoc per- 
suasum habeo, non credo, absit. Feeneratur ali- 
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: 7 ἐς E 
σμένα μέλη γυμνοῦσι; Διὰ σέ" εἰ ἐλεήμονες ἦμεν, 
, y^ , , - -— -Ὁ- 
“οὐχ ἔδει τούτων αὐτοῖς τῶν τεχνῶν εἰ Ex πρώτης 
, » - 
προσόδου ἔπειθον, οὐκ ἂν τοσαῦτα ἐμηχανήσαντο. 
ze ; E ^ 
Fic ἐστιν οὕτως ἄθλιος, ὡς ἐθέλειν τοσαῦτα βοᾶν, 
ὡς ἐθέλειν ἀσχημονεῖν, ὡς ἐθέλειν ἀποδύρεσθαι δη- 
: SA iie : τ 
μοσίᾳ μετὰ τῆς γυναιχὸς γεγυμνωμένης, μετὰ τῶν 
, 5 
παίδων σποδὸν χαταπάττεσθαι; P Πόσης ταῦτα πε- 
νίας χείρονα ; "ÀJ" ὑπὲρ τούτων οὗ μόνον οὖχ ἐλεοῦν- 
ται, ἀλλὰ xod χατηγοροῦνται παρ᾽ ἡμῶν. "Ext οὖν 
ἀγαναχτήσομεν, ὅτι τοῦ Θεοῦ δεόμενοι οὐκ εἰσαχουό- 
μεθα: ἔτι οὖν δυσχερανοῦμεν, ὅτι οὐ πείθομεν παρα- 
χαλοῦντες: O9 φρίττομεν, ἀγαπητοί; ᾿Αλλὰ πολλάκις 
x : μ᾿ 
ἔδωχα, φησί. Σὺ δὲ οὐχ ἀεὶ ἐσθίεις; τοὺς δὲ παῖδας 
πολλάκις ἀπαιτοῦντας ἀπάγεις: Ὦ τῆς ἀναισχυντίας. 
Πένητα ἀναίσχυντον καλεῖς: xat σὺ μὲν ἁρπάζων 
οὐχ ἀναίσχυντος" ἐχεῖνος δὲ ὑπὲρ ἄρτου δεόμενος 
ἀναίσχυντος; Οὐχ ἐννοεῖς ὅση τῆς γαστρὸς ἣ ἀνάγχη: 
οὐχὶ πάντα διὰ τοῦτο ποιεῖς ; οὐχὶ τῶν πνευματιχῶν 
διὰ τοῦτο ἀμελεῖς: οὐχὶ οὐρανὸς πρόχειται καὶ οὖρα- 
νῶν βασιλεία ; σὺ δὲ τὴν ἐχείνης δεδοικὼς τυραννίδα, 
πάντα ὑπομένεις, χαὶ ἐχείνης οὐ χαταφρονεῖς ; Αὕτη 
ἐστὶν ἀναισχυντία. Οὐχ δρᾷς γέροντας ἀναπήρους: 
Ἀλλ᾽, ὦ τῆς ληρωδίας" 6 δεῖνα, φησὶ, τοσούσδε χρυ- 
σοὺς δανείζει" 6 δεῖνα δὲ τόσους, χαὶ ἐπαιτεῖ. Παίδων 
μικρῶν μύθους διηγεῖσθε xol λήρους * xol γὰρ ἐχεῖνοι 
, $2 , - ΄ x " 
τοιούτων ἀεὶ μύθων παρὰ τῆς τιτθίδος ἀχούουσιν. Οὐ 
πείθομαι, οὗ πιστεύω, μὴ γένοιτο. Δανείζει τις, xal 
2/25 ; - , ΄, , 
ἐν ἀφθονία ὧν προσαιτεῖ ; τίνος ἕνεχεν, εἶπέ μοι; τί δὲ 
ἀσχημονέστερον τοῦ ἐπαιτεῖν; χρεῖσσον ἀποθανεῖν, ἢ 
352 £3 ΨῈ L 2 2 ροῦν Ἐ πᾶ 
ἐπαιτεῖν. Μέχρι τίνος ἀπηνεῖς ἐσμεν; 'ί οὖν ; πάντες 
LES. 27 2 D ἰσίνε τοὐδεὶ f iion 
δανείζουσι; πάντες ἐπιθέται εἰσίν ; οὐδεὶς πένης Ov- 
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tur ex generosis esse, isto modo interpellat : si viderimus in contrario habitu, et illum culpamus. Quid 
agant decetero? O crudelitas etsupinitas ! Quare, inquis, aliqui membra sua denudant? Propter te : si mi- 
sericordes essemus istis, eis artibus opus non esset: si prima interpellatione persuasissent, non tanta 
commenta exquisissent. Quis est ita miser, ut velit tantum clamare, ut velit ad confusionem venire, ut 
velit publice deplorare, cum nuda conjuge, cum filiis? Hzc qua paupertate non sunt pejora ? Sed pro 
his non solum misericordiam nullam a vobis accipiunt, magis autem ctiam accusantur. Adhuc autem et 
indignamur, quoniam Deum precantes non exaudimur : adhuc graviter ferimus, quoniam non impetra- 
mus rogantes. Non contremiscimus, dilectissimi ? Sed szpius dedi , inquis. Tu autem non semper vesce- 
ris? infantulos autem szpius petentes non advocas? Ὁ inverecundia ! pauperem inverecundum vocas? 
tu rapiens non es inverecundus, ille autem pro pane deprecans, inverecundus judicatur? Non intelligis 
quanta est necessitas ventris? nonne omnia propterea facis? nonne spiritualia propter hoc negligis? non 
cxlum tibi propositum est, et regnum celorum ? tu autem ventris timens tyrannidem , omnia sustines, 
et illa contemnis. Hzc est inverecundia. O vanitas ! Ille, inquis , tantos aureos feeneratur, ille tantos, et 
mendicat. Puerorum ha fabule sunt, et vanitates : etenim pueri tales fabulas a nutricibus audiunt. Non 
mihi persuadetur, non credo, absit. Ad usuram dat quis, et in abundantia constitutus mendicat? qua 
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M IEIOR 
τως; Nol, φησὶ, xo πολλοί. Τί οὖν ἐχείνοις οὐκ ἐπι- 
us 2 ches , airo 
χουρεῖς, ἐπειδὴ ἀχριδὴς εἰ τῶν βίων αὐτῶν ἐξετα- 
, 9. m m M , M Ll , 
στής; Σχῆψις ταῦτα xoi πρόφασις. Παντὶ τῷ oi- 
τοῦντί σε δίδου, xal τὸν θέλοντα δανείσασθαι ἀπὸ σοῦ 
p3j ἀποστραφῇς" ἔχτεινον τὴν χεῖρά σου, μὴ ἔστω 
συνεσταλμένη. Οὐχὶ τῶν βίων κατέστημεν ἐξετασταὶ 
i ' 
ἐπεὶ οὐδένα οὕτως ἐλεήσομεν. Διὰ τί, ὅταν τὸν Θεὸν 
παραχαλῆς, λέγεις, μὴ μνησθῇς τῶν ἁμαρτιῶν μου; 
σ ) EJ M SN 3 M * - c — λὲ or ES 
Ὥστε, εἰ χαὶ σφόδρα ἐστὶν ἐκεῖνος ἁμαρτωλὸς, τοῦτο 
xui ἐπ᾽ αὐτοῦ λογίζου, καὶ μὴ μιμνήσχου τῶν ἅμαρ- 
^ - -— , ^, ^ bi , ^, 
τιῶν αὐτοῦ. Φιλανθρωπίας ἐστὶν ὃ xatpoc, οὐχ dxpt- 


quis, et cum abundet opibus mendicat? quam- 
obrem, dic, quaso? quid est turpius quam men- 
D dicare? satius est mori, quam mendicare. Quous- 
que erimus sevi etinhumani? Quid vero, omnesne 
fomerantur, omnesne sunt impostores? nemone 
vere pauper? Certe , inquit, sunt multi. Cur ergo 
illis non fers opem , cum sis eorum vite exactus 
et accuratus examinator? IHzc sunt pretextus οἵ 
excusatio. Da omni petenti ; et eum, qui velit 
mutuo accipere, ne averseris : extende manum 


119 tuam , ne sit contracta. Non sumus vite examina - 


HORS E -- NEN SA C Ξ 
δοὺς ἐξετάσεως" ἐλέους, οὐ λογισμοῦ. Διατραφῆναι A tores; alioqui nullius ita miserebimur. Cur, quan- 


βούλεται - ἂν μὲν βούλῃ; δός ἂν δὲ μιὴ βούλῃ, ἀπό- 
4 38 T. 14 c διὰ τί ἄθλιος 7; AES UA 
περμψον, μὴ ἐπαπορήσας διὰ τί ἄθλιος ἡ καὶ ταλαίπω- 
M , »^ 2 14 »* - M AN L4 , 
ρος. Διὰ τί οὐδὲ αὐτὸν ἐλεεῖς, xai τοὺς θέλοντας ἀπο- 
, S0 Ἢ M ὃ ST 3. ἤ πὸ — E nu e T7 
τρέπεις; Ὅταν γὰρ ὃ δεῖνα ἀκούσῃ παρὰ σοῦ, ὅτι οὗ-- 
Ξ ἀῶ ταδρης ος 
τος ἀπατεὼν, ὅτι ἐχεῖνος ὑποχριτὴς, ὅτι ἐχεῖνος δα- 
/ Y , NI Y EJ , , κοῖς A x 
γείζει" οὔτε τούτοις δίδωσιν, οὔτε ἐχείνοις * πάντας γὰρ 
Y , Y 
ὑποπτεύει τοιούτους εἶναι. Ἴστε γὰρ ὅτι τὰ πονηρὰ 
uh [4 , M Y ' Dr , 
εὐχόλως ὑποπτεύομεν, τὰ δὲ χρηστὰ, οὐχέτι. Γενώ- 
3 3 xA 
μεθα ἐλεήμονες, οὖχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς ὃ Πατὴρ ἡμῶν 
A 
ὃ οὐράνιος * αὐτὸς χαὶ μοιχοὺς xa πόρνους xo γόητας 
Φ i 
m 3 5 
τρέφει" χαὶ τί λέγω; πᾶν εἶδος χαχίας ἔχοντας. Ev γὰρ 
τ u 
τοσούτῳ χόσμῳ ἀνάγχη εἶναι χαὶ τοιούτους πολλούς" 
zx , [4 , e 2. ἢ , $^ 
ἀλλ ὅμως ἅπαντας τρέφει, ἅπαντας ἐνδιδύσχει " οὐδεὶς 
e ᾿ ; 
λιμῷ διεφθάρη ποτὲ, πλὴν εἴ τις ἑχών. Οὕτω γενώμε- 
θα οἰχτίρμονες " ἐὰν δέηται, χαὶ ἐν ἀνάγχῃ ἡ, βοήθει. 
Νῦν δὲ εἰς τοσοῦτον ἤλθομεν ἀλογίας, ὥστε μὴ μόνον 
ἐπὶ τῶν πενήτων τοῦτο ποιεῖν τῶν διὰ τῶν στενωπῶν 
βαδιζόντων, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ μοναζόντων ἀνδρῶν. Ὁ δεῖνα 
CI yes EN i Οὐ του ο τᾶ λυ πᾶς 
πιθέτης ἐστὶ, φησίν. Οὐχὶ τοῦτο ἔλεγον πρῴην; ὅτι 


do Deum rogas, dicis, Ne memineris peccatorum 
meorum ? Quamobrem , etiamsi ille sit valde pec- 
cator , hoc in ipso quoque reputa, et memineris il- 
lius peccatorum. Benignitatis et clementiz esttem- 
pus, non accurata et exactze examinationis ; mise- 
ricordiz, non ratiocinationis. Vult nutriri : si vis 
quidem, da ; sin minus, amanda , nihil disceptans 
cur sit miser, cur infelix. Cur nec ipse misereris, 
et eos qui volunt avertis? Nam quando hic vel 
ille a te audierit quod iste quidem est deceptor, il- 
B le vero hypocrita et simulator, iste autem fcenera- 
tur : neque his dat, neque illis : suspicatur enim 
omnes esse tales. Scitis enim quod mala facile su- 
spicamur; quz autem bona, non item. Simus mi- 
sericodes, non utcumque, sed ut Pater noster cc- 
lestis : ipse nutrit adulteros et scortatores et prz- 
stigiatores : et quid dico? eos qui laborant omni 
genere vitii. Nam necesse est ut in tanto mundo 
multi sint tales : sed tamen omnes nutrit , omnes 


ἂν μὲν πᾶσιν ἀδιαφόρως διδῶμεν, ἀεὶ ἐλεήσομεν: — induit: nemo umquam fame periit, nisi quis forte 
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causa ? dic mihi : quid est confusibilius ? melius quippe est mori, quam mendicare. Quamdiu ita supini 
sumus? Quid ergo ? omnes ad. usuram dant , omnes impostores sunt, nullus revera pauper est? Etiam, 
inquis, et multi. Quid ergo? Vel eis non exhibes auxilium : ut quid exsistis scrupulosus vitz» eorum 
enucleator? Sed ha occasiones sunt et excusationes. Omni petenti te da, et volentem a te mutuari non 
averseris. Extende manum tuam , non sit contracta. Non enim vitarum constituti sumus discussores ; 
alioqui nullus hoc modo miserebitur. Quare, quando Deum rogas, dicis : Peccatorum meorum ne memi- 
neris? Proinde, et si valde sit ille peccator, hoc ipsum et in ipso considera, et noli reminisci peccatorum 
ejus. Tempus est misericordiz, non scrupulosa discussionis ; misericordiz, non ratiocinationis. Nutriri 
vult : siquidem vis, tribue; si autem non vis, dimitte sine increpatione. Quare miser es et infelix? qua- 
re nec tu misereris, et volentes avertis? Quando enim ille audierit a te, Quoniam iste deceptor est, quo- 
niam ille fictor est, quoniam ille ad usuram dat, incipit neque istis dare , neque illis : omnes in suspicio- 
ne habebit, tales esse putabit. Scitis enim quia qua» mala sunt facile suspicamur; qui vero optima, 
non ita. Efficiamur misericordes, non quomodocumque, sed quomodo Pater noster czelestis : ipseet adulte- 
ros et meretrices et maleficos gubernat : et quid dico ? omnem speciem iniquitatis habentes. In tanto enim 
mundo necesse est esse tales et plurimos : verumtamen omnes nutrit, omnes induit : nullus fame periit ali- 
TOM. XII. 12 
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sua sponte. lta simus misericordes : et sj egeat, ἐὰν δὲ ἀρξώμεθα περιεργάζεσθαι, οὐδέποτε ἐλεήσομεν, 
et si sit in necessitate, ei fer opem. Nunc autem C T( λέγεις; ἵνα ἄρτον λάθῃ, ἐπιθέτης ἐστίν; Εἰ μὲν 
venimus eo irrationabilitatis, ut non solum hoc fa- 
ciamus in pauperibus qui ambulant per compita 
et angiportus, sed etiam in monachis. Hie vel il- 

le, inquit, est impostor. Non hoc modo dicebam, τοῦτον εἴποι ἀπατεῶνα " εἰ δὲ μηδὲν τούτων, ἀλλὰ 
quod si omnibus quidem demus indiscriminatim , τδιατροφὴν καὶ σχέπην, ἃ φιλοσοφίας ἐστὶ, τοῦτο ἀπα- 
semper miserebimur; sin autem. cceperimus. esse 
curiosi , numquam miserebimur? Quid dicis? ut : Y πὰ, Xoapé x à 
panem. accipiat est impostor? Si peteret quidem λοπραγμοσύνης, τῆς σατανιχῆς, τῆς ὀλεθρίας. Ei μὲν 


talenta auri et argenti, aut vestes pretiosas et ma- γὰρ ἐν χλήρῳ χατειλεγμένον ἑαυτὸν εἶναι λέγοι, ἢ ἱερέα 


χρυσίου τάλαντα αἰτεῖ xal ἀργυρίου, 7| ἱμάτια πο- 


λυτελῆ, ἢ ἀνδράποδα, ἣ ἄλλ᾽ δτιοῦν, εἰχότως dv τις 
M 5» , , Ὁ - , , 
τεῶνος, εἶπέ μοι; Παυσώμεθα τῆς ἀχαίρου ταύτης φι- 


gnificas, aut mancipia, merito eum yocares dece- ξαυτὸν ὀνομάζοι, περιεργάζου, πολυπραγμόνει" ob γὰρ 
ptorem : si autem nihil horum , sed alimentum et 
tegumentum, que sunt philosophie, num, quaeso, 
ideo deceptor? GCessemus ab hac importuna, sata- " ! 
nica et perniciosa curiositate. Nam si se iu cleri ἐξέταζε" οὐ γὰρ δίδως, ἀλλὰ λαμδάνεις. ᾿Εξέτασον, 
quidem numerum dicat esse relatum, aut si se — εἰ βούλει, πῶς "A6oukp. τὴν φιλοξενίαν περὶ πάντας 
nominet sacerdotem, diligenter inquire , et sis cu- τοὺς προσιόντας ἐπεδείκνυτο. El περίεργος ἦν περὶ 
riosus ; non est enim expers periculi quz sine exa- 1 j 
mine YUie did communicatio; de rebus enim ma- τοὺς καταφεύγοντας πρὸς αὐτὸν, οὐχ ἂν ἀγγέλους ἐξέ: 
gnis est periculum : quod si; cibum petat, nihil σεν" ἴσως γὰρ ἂν μὴ νομίζων αὐτοὺς ἀγγέλους ci- 
examines ; non enim das, sed accipis. Exquire δὶ. v2, μετὰ τῶν ἄλλων xal τούτους ἀπώσατο ἀλλ᾽ 
vis, et scrutare quomodo Abraham se exhiberet 4 ἐπειδὴ πάντας ἐδέχετο, ἐδέξατο καὶ ἀγγέλους. Μὴ 
hospitalem in omnes qui accedebant. Si de iis qui γὰρ ἀπὸ τοῦ βίου cot τῶν λαμθανόντων τὸν μισθὸν 
ad ipsum confugiebant curiose esset scrutatus, 
hospitio non excepisset angelos; fortasse enim 
non existimans eos esse angelos, cum aliis illos 
quoque expulisset : sed quoniam omnes excipie- 
bat, excepit etiam angelos. Num ex vita eorum 
- Je δὴ. . S uamN-2 CAT. ruK , M , 
qui accipiunt, tibi mercedem dat Deus? Ex li- ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xà φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
bero animi instituto, ex multa liberalitate et mu- ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 


qujiS. * -65 », ᾿ M 
ἀχίνδυνος ἐχεῖ ἣ ἀνεξέταστος χοινωνία * περὶ γὰρ μὲ- 


ἢ γάλων "ὁ χίνδυνος- ἂν δὲ διατροφῆς δέηται, μηδὲν 


δίδωσιν ὃ Θεός; Ἀπὸ τῆς προαιρέσεως τῆς σῆς; ἀπὸ 
τῆς φιλοτιμίας. τῆς οἰχείας, ἀπὸ τῆς φιλανθρωπίας 
τῆς πολλῆς, ἀπὸ τῆς ἀγαθότητος " αὕτη ἔστω, χαὶ 


πάντων ἐπιτεύξη τῶν ἀγαθῶν - ὧν γένοιτο πάντας 


à [ Mutian. gubernationem.) διὰ τροφῆς δέξηται, μηδὲν ἐξέταξε. ἐξέτασον, εἰ βούλει. 
5. Colb. ὁ x/viuves. οὐ γὰρ δίδως. ἀλλὰ λαμβάνεις, ἂν δὲ * [ Dunzo videntur excidisse verba ἀλλ᾽ o2x.] 
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quando, nisi forte sponte. Sic efficiamur etiam nos miseratores : si quisquam opus habuerit, et in necessi- 
tate fuerit, auxiliare, Nunc autem ad hoc irrationabilitatis venimus, ut non solum circa pauperes hoc fa- 
ciamus, qui per vicos ambulant, sed etiam circa viros monachalem vitam agentes. Ille impostor est, in- 
quis. Non hoc dicebam pridem, quia si indifferenter omnibus demus, semper miserebimur; si autem cce- 
perimus scrutari, numquam misericordiam przstabimus ? Quid dicis? ut panem accipiat, impostor est ? 
Siquidem auri talenta quzreret et argenti, aut vestes pretiosas, ut servos, vel aliud quidquam, merito 
quis istum diceret deceptorem : si autem nihil horum, sed gubernationem, et vestimentum, quae philoso- 
phiz sunt, numquid hac deceptoris sunt? dic mihi. Quiescamus ab hac absurda curiositate et diabolica 
et peremtoria. Si enim in clero electum se esse dicat, si sacerdotem nominet, scrutare; non enim sine pe- 
rienlo in talibus indiscussa communicatio est ; circa majora periculum vertitur : si vero pro nutrimento 
postulat, nihil examines ; non enim das, sed accipis. Quomodo Abraham hospitalitatem circa omnes trans- 
euntes ostendebat ? Si scrutator fuisset circa refugientes ad. se , numquam angelos hospitio recepisset ; 
fortassis enim non putans eos angelos esse, cum reliquis repelleret : sed quoniam omnes suscipiebat, sus- 
cepit et angelos. Non enim ex vita accipientium a te mercedem tibi retributurus est Deus ; sed ex volun- 
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nificentia, ex benignitate et bonitate : haec αα- 
sit, et omnia bona assequeris. Qu: detur omni- 
bus nobis consequi, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cum quo Patri una cum san- 
cto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et sem- 
per, et in secula saeculorum. Amen. 


L4 4 ΝΡ δὰ 

ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
D H - - 5 

καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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tate, ex honorificentia multa, ex misericordia, ex bonitate. Hzc si sint in te, et omnia adipisceris bona : 
quz cunctis nobis contingat adipisci, gratia et misericordia Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri, 
unà cum sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


OMIAIA .6΄. HOMILIA XII. 


Οὗτος γὰρ ὁ Μελχιδεδὲχ, βασιλεὺς Σαλὴμ., ἱερεὺς 


τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὃ συναντήσας ἀθραθμοῦ ὗπο- 


B Car.VII. v. 1. Πὶς enim Melchisedech, rex Sa- 
lem, sacerdos Dei summi, qui obviavit 4 bra- 
le regresso a cede regum , et benedixit ei : 
2. cui et decimas omnium divisit 4braham ; 
primum quidem interpretatur rex justitie, 
deinde autem et rex Salem, quod est rex pa- 
cis ; 9. sine patre, sine matre, sine genealo- 
gia, neque initium dierum, neque finem vita 
habens, assimilatus autem Filio Dei, manet 
sacerdos in perpetuum. 


στρέφοντι ἀπὸ τῆς χοπῆς τῶν βασιλέων, xo εὖλο-- 
γήσας αὐτὸν, ᾧ χαὶ δεκάτην ἐμέρισεν ἀπὸ πάντων 
Αὐδραὰμ, πρῶτον μὲν ἑρμιηνευόμενος βασιλεὺς 
δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ xal βασιλεὺς Σαλήμ. (6 
ἐστι βασιλεὺς. εἰρήνης), ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγε- 
νεαλόγητος, μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς τέ- 
λος ἔχων, ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, C 
μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές. 


Ὁ Βουλόμενος ὃ Παῦλος τὸ διάφορον δεῖξαι τῆς Και- 
zo ἣν 2 EHE 5 
νῆς xal τῆς Παλαιᾶς, πολλαχοῦ αὐτὸ διασπείρει, χαὶ 
ἀχροθολίζεται, xci διαχωδωνίζει τὰς ἀχοὰς τῶν 
2 - » es 
ἀχροατῶν xot προγυμνάζει. Εὐθέως γὰρ καὶ ἀπὸ τοῦ 

" - :C4 ΠΈΣ. τὸ τον n Y 

προοιμίου τοῦτο κατέ ῥάλλετο, εἰπὼν, ὅτι ἐχείνοις μὲν 


ἐλάλησεν ἐν πρ ροφή ταις, ἡμῖν δὲ ἐν Τῷ - χἀχείνοις 
μὲν πολυμερῶς χαὶ πολυτρόπως, ἡμῖν δὲ διὰ τοῦ ΥἹοῦ. 


εἴτα περὶ τοῦ Υἱοῦ διαλεχθεὶς τίς εἴη χαὶ τί ἐργα- 


b Hic etiam Colb. multa ex initio homiliz duodeci- 
me omittit, illamque incipit ab his verbis, θεὶς τὴν 


1. Veteris et Novi volens Paulus ostendere dif- 
ferentiam, multis in locis id disseminat, praludit- 
que, auresque auditorum explorat et prius exer- 
cet. Nam et statim ab initio hoc tamquam funda- 
mentum jecit , dicens : Illis quidem loquutus est 
in prophetis, nobis autem in Filio : illis multifa- 
riam multisque modis , nobis autem per Filium. 
Deinde cum de Filio quisnam esset disseruisset et 


διήγησιν πᾶσαν ἐν συντόμῳ, etc. quae in Ed. Morel. ha- 
bentur pag. 813, D, 4, 
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Hic enim Melchisedec , rex Salem, sacerdos Dei summi, qui obviavit A4brahe, regresso a 
cede regum, et benedixit ei, cui decimas omnium divisit; primum quidem qui interpretatur rex 
justitie , deinde autem rex Salem, quod est rex pacis : sine patre , sine matre, sine genealogia , 
neque initium dierum, neque finem vite habens, assimilatus autem. Filio Dei, manet sacerdos in 
perpetuum. Volens Paulus differentiam demonstrare novi et. veteris Testamenti , in multis hoc dis- 
seminat, et jaculatur, et veluti quodam tintinnabulo przoccupat aures auditorum , et exercet. Con- 
festim quippe ab ipso exordio hoc injecit, dicens : Quia illis quidem loquutus est in prophetis, nobis 
autem in Filio : et illis quidem multifariam et multis modis, nobis autem per Filium. Deinde de Filio 

18. 
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quid fecisset, et ei parere suasisset, ne nobis cadem D. σάμενος, xat παραινέσας αὐτῷ πείθεσθαι, ἵνα μὴ τὰ 
aceiderent quz Judzeis, et dixisset eum esse βᾶσοι- αὐτὰ πάθωμεν τοῖς Ἰουδαίοις, xol εἰπὼν ὅτι ἄρχιε- 
dotem secundum ordinem Melchisedech, et sepe ρεύς ἐστι κατὰ τὸν Μελχισεδὲχ, χαὶ πολλάχις εἰς τὴν 
voluisset banc ingredi differentiam, et multa prius.— διαφορὰν ταύτην ἐμόῆναι βουληθεὶς, xol πολλὰ προ- 
dispensasset, eosque tamquam imbecillos inerepas- οιχονομήσας, χαὶ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς ὡς ἀσθενέσι, καὶ 
set οἱ rursus curasset et recreasset ut confiderent: πάλιν θεραπεύσας xai ἀναχτησάμενος ὥστε θαῤῥεῖν" 
tune auribus jam vigentibus et vegetisaffertratio- τότε λοιπὸν εἰσάγει τὸν τῆς διαφορᾶς λόγον ἀχμα- 
nem differentiz : nam qui dejecto est animo, non ζούσαις ταῖς ἀχοαῖς " ὃ γὰρ ἀναπεπτωχὼς οὐχ ἂν εὖ- 
facile audierit, Et id ut scias, audi Scripturam di- χόλως ἀχούσειε. Καὶ ἵνα μάθης, ἄχουε τῆς Γραφῆς 
centem : Et non audierunt Moysem propter 44, λεγούσης " Καὶ οὐχ ἤχουσαν Meio7; διὰ τὴν ὀλιγοψυ- 
pusillanimitatem. Propterea cum prius multis A χίαν. Διὰ τοῦτο πρότερον χενώσας αὐτῶν τὴν ἀθυ- 
et terribilibus et placidis verbis eorum exinaniis- μίαν διὰ πολλῶν, xoi διὰ φοδερῶν, xal διὰ χρη- 
set animi :xgritudinem, tunc de caetero descenditad στοτέρων, τότε λοιπὸν χαθίησιν εἰς τὸν τῆς διαφορᾶς 
rationem differentize : et quid dicit? Zicenim Mel- λόγον" χαὶ τί φησιν; Οὗτος γὰρ ὃ Μελχισεδὲχ, βα- 
chisedech, rex Salem , sacerdos Dei summi. Et σιλεὺς Σαλὴμ., ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου. Καὶ τὸ 
quod est mirabile, ἴῃ ᾿ρ50 ΤΥ ΡῸ ostendit mullam esse — δὴ θαυμαστὸν, ἐν τῷ τύπῳ δείχνυσι πολλὴν οὖσαν 
differentiam. Nam sicut dixi, a typo semper fidem τὴν διαφοράν. Ὅπερ γὰρ εἶπον, ἀπὸ τοῦ τύπου ἀεὶ 
facit veritati, ex praeteritis presentia asserit, pro- πιστοῦται τὴν ἀλήθειαν, ἀπὸ τῶν παρελθόντων τὰ 
pter imbecillitatem auditorum. Z/ic enim, inquit, ἐνεστῶτα, διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀχροατῶν. Οὗτος 
Melchisedech,rex Salem, sacerdos Dei summi, γὰρ, φησὶν, ὃ Μελχισεδὲχ, βασιλεὺς Σαλὴμ, ἱερεὺς 
et qui obviavit 4dbrahe regresso a cede re- τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὃ συναντήσας Αὐραὰμ. ὕπο- 
gum, et benedixit ei : cui et decimas omnium B στρέφοντι ἀπὸ τῆς χοπῆς τῶν βασιλέων, xal εὐλογή- 
divisit -4braham. Cum breviter totam posuisset σὰς αὐτόν" ᾧ χαὶ δεχάτην ἀπὸ πάντων ἐμέρισεν 
narrationem, eam mystice est contemplatus : et Ἀδραάμ. Θεὶς τὴν διήγησιν πᾶσαν ἐν συντόμῳ, μυ- 
primum a nomine : Primum quidem, inquit, in- στιχῶς αὐτὴν ἐθεώρησε " xal πρῶτον ἀπὸ τοῦ ὀνόμα-- 
terpretatur rex justitice. Recte : Sedech enim di- τος Πρῶτον μὲν, φησὶν, $punveudusvoc βασιλεὺς δὲ- 
citur justitia, Melchi autem rex : ergo Melchise- χαιοσύνης. Καλῶς - Σεδὲχ γὰρ δικαιοσύνη λέγεται, 
dech rex justitize est. Vides etiam in nominibusacs Μελχὶ δὲ βασιλεύς - dox ὃ Μελχισεδὲχ βασιλεὺς δὶ- 


curatam diligentiam ? Quis est autem rex justi- χαιοσύγης ἐστίν. "Opis καὶ ἐν τοῖς ὀνόμασι τὴν ἀκρί- 
tie, nisi Dominus noster Jesus Christus? Deinde — 6z1xv; Τίς δέ ἐστι βασιλεὺς Owxatocóvac, ἀλλ᾽ ἢ 6 
ciam rex Salem, a civitate : hoc est rex pacis : Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός; "ἔπειτα δὲ καὶ βασι- 


hoc enim significat Salem. Qnod rursus est Chri- λεὺς Eo), ἀπὸ τῆς πόλεως" τουτέστι, βασιλεὺς ei- 
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loquutus, quis iste sit, et quid operatus sit, et admonens credendum illi esse, ne eadem patiamur, quae 
et Judi , et dicens, quia pontifex est secundum ordinem Melchisedec; et sepius in hanc differentiam 
ingredi volens , et multa ante dispensans , et increpans veluti infirmos, et iterum recurans et recreans , ut 
confidentiam reciperent : tunc jam introducit differentiz rationem vigentibus auditoribus. Qui enim sur- 
duit et desperat , non facile quidquam advertit. Et ut cognoscas , audi Scripturam dicentem : Et noz 
audierunt Mosem pr: pter pusillanimitatem. Propter hoc primum excludens moerores eorum multis et 
terribilibus et benignis sermonibus, tunc jam aggressus est de differentia rationem. Et quid dixit? Zic 
enim Melchisedec, rex Salem, sacerdos Dei altissimi. Et quod est mirabilius , in ipso typo demon- 
strat multam esse differentiam. Quod enim dixi ex typo , semper fidem facit veritati ex praeteritis pro- 
pter infirmitatem audientium. 7Z/ic enim, inquit, Melchisedec, rex Salem, sacerdos Dei altissimi , 
qui obviavit 4 bralue remeanti a cede regum , et benedicens eum, cui etiam decimas distribuit ab 
omnibus Abraham. In paucis totam narrationem posuit, et mystice eam contemplatus est; et primum 
ex nomine : Primum quidem, qui, inquit , interpretatur rex justitie. Sedec quippe justitia dicitur , 
Melcha vero rex ; Melchisedec ergo rex justitia. Intueris et in nominibus scrupulosam diligentiam ? Quis 
est r. x justitiz, nisi Dominus noster Jesus Christus rex justitie ? Deinde rex Salem ex civitate; hoc est, 
rex pacis. Quod iterum pertinet ad Christum : iste namque nos justos effecit, pacificavit quae in ccelis 
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ρήνης " οὕτω γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ, Σαλήμ. Ὃ πάλιν € sti : hic enim ncs fecit justos, et pacificavit quae 
ἐστὶ τοῦ Χριστοῦ "οὗτος γὰρ ἡμᾶς δικαίους ἐποίησε, x«i — sunt in celis, et quie im terra, Quis homo est rex 
, Δ - . E “- ὦ : NI : fI . 
εἰρηνοποίησε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xol τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. — justitim et pacis ? Nullus est nisi solus Dominus 
^ νν M ^ , " - δ 
"Vic δαὶ ἄνθρωπος βασιλεὺς δικαιοσύνης χαὶ εἰρήνης noster Jesus Christus. Deinde aliam quoque sub - 
io): Οὐδεὶς E 2X 3 uw & Kd M e oie : : s 3 
ἐστιν; Οὐδεὶς ἕτερος, ἀλλ᾽ ἢ μόνος ὃ Κύριος ἡμῶν — jungit differentiam : Sine patre, sine matre, sinc 
3 M d / d , , - C» 4C . , 
[ησοῦς Χριστός. Εἶτα xa ἑτέραν διαφορὰν ἐπάγει genealogia, neque initium. dierum, neque vite 
X qm 3o : ; merae x 34 τῆς 
λέγων, Amico; ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, μήτε ἂἀρ- finem habens, assimilatus autem Filio Dei, 
) EDO e YE tuo. 3 H E : i 
χὴν ἡμερῶν, us ζωῆς τέλος ἔχων, ἀφωμοιωμένος manet sacerdos in perpetuum. Quoniam ergo 
^ Ὁ "m — - » . - * x 
δὲ τῷ ΥἹῷ τοῦ Θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές. οἱ adversabantur {πῶ dicta sunt, Tw es sacerdos 
Seg dens er ὡς . AER : : ; 
᾿ὑπειδὴ τοίνυν ἀντέπιπτεν αὐτῷ τὸ, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν — in eternum. secundum ordinem Melchisedech ; 
τος ΕΝ Mr À : : : 
αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, ἐχεῖνος ἐτε- — dle autem erat mortuus, et non fuit sacerdos in 
θνήχει, xal οὐχ ἐγένετο ἱερεὺς sic τὸν αἰῶνα - ὅρα πῶς D ternum : vide quomodo hoc sit contemplatus. Ne 
EA [Tor ἊΞ ST M “ἰδεὶ 31 Ὁ , " Du . m A o1 a 
αὐτὸ τεθεώρηχεν. ἵνα γὰρ μηδεὶς ἀντεπενέγχη λέ- — quis enim objiceret, Et quis hoc de homine dixe- 
γῶν, καὶ τίς τοῦτο εἴποι ἂν περὶ ἀνθρώπου ; οὐ τῷ — rit? Non re ipsa, inquit, dico : hoc est, Non scimus 
πράγματι, φησὶ, λέγω" τουτέστιν, οὐχ ἴσμεν ποτὲ — quem patrem habuerit, aut quam. matrem : non 
τίνα πατέρα ἔσχεν, ἢ τίνα μητέρα, οὐ πότε ἐδέξατ quando acceperit initium, non quando sit mor- 
(5. tuus. Et quid tum, inquit? num quoniam nesci- 


o 


τὴν ἀρχὴν, οὐ πότε ἐτελεύτησε. Καὶ τί τοῦτο, φησί; 
μὴ γὰρ, ἐπειδὴ ἡμεῖς οὐκ ἴσμεν, οὐχ ἐτελεύτησεν, ἢ — mus, non est mortuus, nec habuit parentes ? Recte 
οὐχ ἔσχε γονεῖς ; Καλῶς λέγεις, καὶ ἐτελεύτησε, χαὶ dicis , et mortuus est, et habuit parentes, Quomo- 
ἔσχε γονεῖς. Πῶς οὖν, Ἀπάτωρ, ἀμήτωρ; πῶς, Μή- do ergo , Sinepatre et matre ? quomodo, Aeque 
τε ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς τέλος ἔχων; Πῶς; τῷ 4 initium dierum, neque finem vite. habens ἢ 
μὴ ἐμφέρεσθαι τῇ ΤΓραφῇ. Καὶ τί τοῦτο; Ὅτι, ὥσπερ — Quomodo ? eo quod in Scriptura non afferatur. Et 
οὗτος ἀπάτωρ τῷ μὴ γενεαλογεῖσθαι, οὕτως ὃ Χρι- quid hoc est ? Ut hic sine patre, quoniam non rc- 
στὸς αὐτῇ τῇ φύσει τοῦ πράγματος. censetur genealogia : ita Christus ipsa rei natura. 

"Iob τὸ ἄναρχον, ἰδοὺ τὸ ἀτελεύτητον. “Ὥσπερ 2. Ecce nec initium nec finem habens. Sicut 
τούτου οὐκ ἴσμεν οὔτε ἀρχὴν ἡμερῶν, οὔτε ζωῆς hujus nescimus neque initium dierum, neque vitz 
τέλος, διὰ τὸ μὴ γεγράφθαι οὕτως οὐχ ἴσμεν οὐδὲ — finem, eo quod non scripta sint : ita Jesu nesci- 
τοῦ "EnsoU, οὐ διὰ τὸ μὴ γεγράφθαι, ἀλλὰ διὰ τὸ — mus, non quod non scripta sint, sed quia non sunt. 
μὴ εἶναι. "Exsivo μὲν γὰρ τύπος, καὶ διὰ τοῦτο ἀπὸ — Nam ille quidem est figura , et ideo non est scri- 
τοῦ μὴ γεγράφθαι " τοῦτο δὲ ἀλήθεια, xci διὰ τοῦτο — ptum : hic autem veritas, et ideo non est talis. Sic- 
ἀπὸ τοῦ μὴ εἶναι. Ὥσπερ γὰρ xxi ἐν τοῖς ὀνόμασιν: — ut enim etiam in nominibus : nam hic quidem 
ίαι ἦσαν βασιλεὺς δικαιο- — erant appellationes Rex justitiz et pacis, illic au- 
δὲ πραγμάτων ἀλήθεια - D tem rerum veritas : ita hic quoque appellationes, 
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sunt, et quz in terris. Quis homo est rex justiti et pacis? Nullus nisi solus Dominus noster Jesus Chri- 
stus. Deinde alteram differentiam introducit. Sine patre, sine matre, sine genealogia, neque initium 
dierum habens, neque finem vite , assimilatus autem. Filio Dei, manet pontifex in perpetuum . 
Quoniam igitur occurrebat illi quod dictum est: Zu es sacerdos in eternum secundum ordinem Mel- 
chisedec ; ille autem moriturus erat, et non fuit sacerdos in perpetuum : intuere quali contemplatione 
istud exposuit. Et quis hoc umquam de homine dixerit? Non re ipsa, inquit , dico : hoc est, Nescimus 
quem patrem habuit, vel quam matrem , neque quando suscepit initium , neque quando defunctus est. E: 
quid hoc, inquis ? num enim quia nos nescimus , ideo defunctus non est? non habuit parentes ? Bene di- 
cis : et defunctus est , et parentes habuit. Quomodo ergo , Sine patre, sine matre? quomodo neque ini- 
tium dierum, neque finem vite habuit? Quomodo ? in illo non est narrata genealogia ejus : sic et Chri- 
stus ipsa natura rei, 

Ecce sine initio et sine fine est. Sicut enim istius nescimus neque initium dierum, neque finem vitz , 
propter quod. non sit scriptum : sic et nescimus Filii Dei vel initium vel finem, non quia non est scri- 
ptum, *** hoc autem veritas; et ideo ex hoc noh esse, non est : sicut ctiam in nominibus. Hic enim appel- 
lationes erant rex justitiz et pacis, illic autem rerum veritas. Quomodo ergo initium habet ? Intueris sine 
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illic autem. rerum veritas. Quomodo ergo habet 
initium? Vides Filium esse sine initio, non quod 
non babeat causam ; hoc enim non potest fieri ; 
habet enim Patrem : nam alioqui quomodo filius ? 
sed quod non habeat initium vitz, neque finem. 
Assimilatus autem. Filio Dei. Ubi est simili- 
tudo ? Quod οἱ hujus et illius finem ignoramus et 
initium : sed hujus quidem, ex eo quod non sint 
scripta; illius vero, ex eo quod non sint. Hic est 
similitudo. Si antem ubique futura esset simili- 
tudo, non utique essent typus et veritas, sed am- 
bo essent typus. Ita etiam in imaginibus est aliquid 
quidem simile, aliquid vero dissimile : nam linea- 
rum quidem et characterum est quzdam simili- 
tudo; impositis autem coloribus, tunc manifeste 
ostenditur differentia , et hoc quidem simile, illud 
vero dissimile. 4. Zntuemini autem quantus sit 
hic, cui et decimas dedit de precipuis Abraham 
patriarcha. Jam adaptavit figuram. De catero 
confidens ostendit eam esse preclariorem veris 
rebus quz apud Judzos. Si autem qui typum ha- 
bet Christi, est adeo prastantior ac melior , non 
solum sacerdotibus, sed ipso etiam principe gene- 
ris sacerdotum : quid dixeris de veritate? Vides 
quam abunde ostendit exsuperationem ? /ntuemi- 
ni, inquit, quantus sit hic cui et decimas dedit 
de precipuis patriarcha. Praecipua dicuntur spo- 
lia. Nec dici potest quod illas ei dederit , ut qui 
esset socius belli : propterea enim dicit , Obviavit 
regresso ex ciede regum. Domi, inquit, sedebat, et 
dedit ei primitias eorum qua suis laboribus ac- 
quisierat. 5. Et ex filiis quidem Levi sacerdo- 


ν καὶ ^ , 
| οὐχέτι τύπος ἦν καὶ ἀλήθεια, ἀλλὰ τύπος τὰ 


ARCHIEP., ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ, 


[:4 ^ * — , * LJ λ 
οὕτω χαὶ ἐνταῦθα προσηγορίαι εἰσὶν, ἐκεῖ δὲ πρὰ- 
γμάτων ἀλήθεια. Πῶς οὖν ἀρχὴν ἔχει; "Op&s ἄναρ- 
- A γῇ ^, ^ V Y v Ὁ Y 
γον τὸν Υἱὸν, οὐ χατὰ τὸ μὴ ἔχειν αἴτιον * τοῦτο γὰρ 
ἀδύνατον * ἔχει γὰρ Πατέρα " ἐπεὶ πῶς υἱός ; ἀλλὰ 
χατὰ τὸ μὴ ἔχειν ἀρχὴν ζωῆς, μήτε τέλος. Ἄφω- 
μοιωμένος δὲ, φησὶ, τῷ Yi τοῦ Θεοῦ. Καὶ ποῦ ἣ 
ὁμοιότης ; Ὅτι xal τούτου χἀχείνου τὸ τέλος ἀγνοοῦ - 
A A - NET CON ἀλλὰ s M " A 
μεν, xal τὴν ἀρχήν " ἀλλὰ τούτου μὲν παρὰ τὸ μὴ 
γεγράφθαι, ἐχείνου δὲ παρὰ τὸ μὴ εἶναι. ᾿Ενταῦθα 4 
δμοιότης. Εἰ δὲ πανταχοῦ ἔμελλεν ἣ ὁμοιότης εἶναι, 
ΕῚ 
ἀμφό- 
e νι » - , 
τερα. Οὕτω xoi ἐν ταῖς σχιαγραφουμέναις εἰχόσι 
γινόμενον ἴδοι τις ἄν * ἐν ἐχείναις γάρ ἐστι μέν τι καὶ 
ῳ E 2d NN 3 Ens A 
ὅμοιον, ἔστι δὲ xol ἀνόμοιον * διὰ μὲν γὰρ τῆς ἁπλῶς 
, ΓΝ — - 
γραφῆς ὁμοιότης τίς ἐστι τοῦ χαραχτῆρος, τῶν 
χρωμάτων δὲ ἐπιτεθέντων, τότε φανερῶς δείχνυται 
ἣ διαφορὰ, καὶ τὸ ὅμοιον καὶ τὸ ἀνόμοιον. Θεωρεῖτε 
a 5, 
δὲ, φησὶ, πηλίκος οὗτος, ᾧ καὶ δεκάτην Ἀδραὰμ. 
ἔδωχεν ἐκ τῶν ἀχροθινίων 6 πατριάρχης. Τέως ἥρ- 
b , 5cm ^ Jl. 273. - 
μοσε τὸν τύπον. Θαῤῥῶν λοιπὸν δείχνυσι αὐτὸν τῶν 
ἀληθινῶν πραγμάτων τῶν παρὰ ᾿Ιουδαίοις λαμπρό- 
τερον. Εἰ δὲ ὃ τύπον ἔχων τοῦ Χριστοῦ τοσοῦτον, οὗ 
τῶν ἱερέων, ἀλλὰ xal αὐτοῦ τοῦ προπάτορος τῶν 
ἱερέων βελτίων - τί ἄν τις εἴποι περὶ τῆς ἀληθείας; 
Ὁρᾷς ἐξ ὅσης περιουσίας δείκνυσι τὴν ὑπεροχήν ; 
᾿ e eus 
Θεωρεῖτε δὲ, φησὶ, πηλίκος οὗτος, ᾧ xot δεκάτην 
ἔδωχεν ᾿Αὐραὰμ ἐχ τῶν ἀκχροθινίων ὃ πατριάρχης. 
Ἀχροθίνια τὰ λάφυρα λέγεται. Kol οὖχ ἔστιν εἰπεῖν, 
ὅτι ὡς μετασχόντι τοῦ πολέμου ἔδωχε " διὰ γὰρ τοῦτο 
εἶπεν, ὑπήντησεν ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν 
βασιλέων * δηλῶν ὅτι οἴχοι ἐχάθητο, χαὶ ὅτι τῶν αὐτῷ 
πεπονημένων τὰς ἀπαρχὰς ἔδωχε. Καὶ οἱ μὲν éx τῶν 
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initio Filium , non quia non habet causam ex qua sit ; hoc enim impossibile est; habet namque Patrem, 
alioqui quomodo Filius? sed quia non habebat initium vitz neque finem. ;Zssimilatus autem Filio Dei. 
In quo est similitudo ? Quia et hujus et illius finem ignoramus et initium ; sed hujus quidem, quia non 
est scriptum ; illius autem, quia omnino non est. In hoc similitudo. Si autem in omnibus esset similitu- 
do, non jam typus esset et veritas , sed typus esset utrumque. Sicut enim in imaginibus est aliquid si- 
mile, est etiam aliquid dissimile : in scriptione quippe est similitudo quadam in charactere , dissimilitu- 
do autem in impositione colorum : et sic differentia manifesta monstratur, et quiddam quidem. simile, 
quiddam autem dissimile. Considerate autem, inquit, quantus iste est, cui etiam decimas dedit de 
precipuis Abraham patriarcha. Interim coaptavit typum, Unde jam confidens ostendit eum etiam ve- 
ris rebus, quz erant apud Judzeos, clariorem, similitudinem typi habentem Christi, in tantum, ut non 
solum Judzis, sed etiam ipso progenitore sacerdotum meliorem ostendat. Quid enim quis dicat de ve- 
ritate? Intueris cum quanta abundantia ostendit excellentiam ? Considerate autem, inquit, quantus 
iste sit , cui etiam decimas dedit Abraham. patriarcha ex precipuis. Praecipua exuviz dicuntur. Et 
non potest dici , Veluti consorti belli dedit : propter hoc enim dixit : Obviavit remeanti a cede regum. 
Domi quippe sedebat , inquit, et de laboribus suis dedit ei primitias. Quidam quidem. de filiis Levi 


IN EPIST. AD HEBR EOS. 


υἱῶν Acut τὴν ἱερατείαν λαμόάνοντες, ἐντολὴν ἔχου- 
σιν ἀποδεχατοῦν τὸν λαὸν κατὰ τὸν νόμον, τουτέστι, 
NOUESIN N 5m , ο-» τῷ , -j ^ 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, χαίπερ ἐξεληλυθότας 8x τῆς 
E 5j 5 , LI , M - e , 128 
ὀσφύος ᾿Δόραάμ.. 'Γοσαύτη, φησὶ, τῆς ἱερωσύνης ἣ 
€ Pe [:4 MN 7 $9 — A , ^ 
bnsp6oM), ὥστε τοὺς ὁμοτίμους ἀπὸ προγόνων χαὶ 
b 2 N ν , X j , * 
τὸν αὐτὸν ἔχοντας eos: πολ ᾧ βελτίους εἰναι 
τῶν ἄλλων. Δεχάτας γοῦν παρ᾽ ἐχείνων λαμδάνουσιν. 
Ὅταν οὖν εὑρεθῇ τις παρ᾽ αὐτῶν τούτων δεχάτας 
λαμδάνων, apu οὐχ, οὗτοι uiv ἐν τάξει λαϊχῶν, ἐχεῖ- 
νος δὲ ἐν τοῖς ἱερεῦσι ; Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ὁμότιμος v αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρου γένους. Ὥστ 
οὐχ ἂν ἔδωχεν ἀλλοφύλῳ δεχάτας, εἰ μὴ mad ἣν ἢ 
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τιμή. Βαθαὶ, τί εἰργάσατο; μεῖζον ἢ A τὰ χατὰ τὴν 
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tium accipientes , mandatum habent decimas 
sumere a populo secundum legem, id est, « 
,Jratribus suis : quamquam et ipsi exierint de 

A lumbis A4 brahe. 'T'anta sacerdotii, inquit, est 
exsuperatio , ut qui honore sunt pares a majori- 
bus et habent eumdem sui generis principem, sint 
multo meliores et prastantiores aliis. Decimas ergo 
ab illis accipiunt. Quando igitur inventus faerit 
aliquis ab his ipsis decimas accipiens, annon hi 
quidem locum tenent laicorum, ille autem est in- 
ter sacerdotes ? Neque hoc solum , sed neque par 
erat iis honore, sed ex alio genere. Quamobrem 
non dedisset decimas alienigenz, nisi multus fuis- 


πίστιν ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους χινῶν ἐπ ἰστολὴ διεσά- p set honor. Pape? quid effecit? majus quam ut 
φησεν. "Exsi μὲν γὰρ καὶ τῆς ἡμετέρας xoi τῆς lov credi possit, agitans declaravit in Epistola ad Ro- 
δαϊκῆς πολιτείας τὸν Ἀδραὰμ προπάτορα εἶναί — manos. Nam illic et nostre et Judaicze vivendi ra- 
φησιν " ἐνταῦθα δὲ αὐτοῦ σφόδρα κατατολμᾷ, xci — tionis et instituti principem et primum patrem 
δείκνυσι τὸν ἀχρόδυστον πολλῷ βελτίονα. Πῶς οὖν dicitesse Abraham : hicautem adversus eum audet 
ἔδειξεν ; ὅτι Λευὶ δεχάτας ἔδωχεν; Ὃ Αὔραλυ, gn admodum, et ostendit przputiatum eo esse multo 
civ, un Καὶ zt πρὸς ἡμᾶς τοῦτο; Μάλιστα μὲν — prastantiorem. Quomodo autem ostendit 9 quod 
οὖν πρὸς ὑμᾶς" οὐ γὰρ δὴ φιλονεικήσετε τοὺς Λευίτας — Levi decimas dederit ? Abraham, inquit, dedit. 
βελτίονας εἶναι τοῦ Ἀδραάμ. Ὁ δὲ μὴ γενεαλογούμε- Et quid hoc ad nos? Maxime quidem ad vos : 
vog ἐξ αὐτῶν, δεδεχάτωχε τὸν Ἀδραάμ. Εἶτα xai — non enim contendetis Levitas esse praestantiores 
οὐχ ἁπλῶς παρῆλθεν, ἀλλὰ προσέθηχε, Καὶ sov — Abrahamo. 6. Cujus autem generatio non an- 
ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγησεν. Ἐπειδὴ ἄνω xoi c. numeratur in eis, decimas sumsit ab 4braham. 


, EJ , 
είχνυσιν ἐχεί-- 
νου ὄντα σεμνότερον ἐχεῖνον, χαὶ ἀπὸ τῆς xoc 
, € , r * M , ἮΝ ^ 
χρίσεως ἁπάντων. Χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας, φησὶ, 
a τὰ $4 ἘΠ 
τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλογεῖται. Τουτέστι, 
πᾶσι δοχεῖ τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείτ' 
σθαι. Οὐχοῦν χρείτ 


, ^ Lr ^ SN H 
χάτω τοῦτο ἣν τὸ σεμνὸν "louBatotc, 


τονος εὐλογεῖ- 


τῶν ὃ τύπος τοῦ Χριστοῦ, καὶ 


* [Marg. Savil. μεῖζον ἐνταῦθα ὃ ἐθούλετο ἣ χατὰ 
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Deinde non leviter pertransiit, sed addidit, Et 
hunc qui habebat repromissiones benedixit. 
Quoniam hoc. erat omni ex parte przclarum Ju- 
diis, ostendit illum eis esse honestiorem et prz- 
clariorem ex communi omnium judicio. 7. Sine 
ulla autem contradictione, quit, quod minus 


ὑτὸ χινῶν.] 
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sacerdotium accipientes, mandatum habent decimas sumere a populo secundum legem, hoc est, a 
fratribus suis : quamquam et ipsi exierint ex lumbis Abrahae. "Tanta quippe est , inquit, sacerdotii 
excellentia, ut etiam qui similes essent a progenitoribus, et eumdem haberent progenitorem, tamen multo 
amplius meliores esse judicati sunt ab aliis. Decimas igitur ab illis accipiunt. Cum ergo aliquis horum 
inventus fuerit apud eos, ab ipsis decimas accipiens, non quidem isti ordinem tenebunt aliquorum 
[1 laicorum], ille autem in sacerdotibus erat ? Et non hoc solum , sed neque similis in honore fuit, sed 
ex alio genere. Proinde nullo modo dedisset alienigenz decimas, nisi ejus plurimus honor esset. Ὁ quid 
operatus est Paulus! plus quam credibile est : in Epistola ad Romanos sermonem movens declaravit, et 
nostre et Judaicze conversationis Abraham progenitorem esse : hic autem multum adversus eos ausus 
est, ostendens incircumcisum multo meliorem. Quomodo ergo hoc ostendit ? Quia ei Levi decimas de- 
dit. Et quid ad nos hoc ? Multum, inquit , ad nos : non enim contendere potestis Levitas esse meliores, 
quam Abraham. 1116 autem qui sine genealogia est, de ipsis decimatus est 44braham. Et non sim- 
pliciter transivit, sed adjunxit, Et habentem promissionem benedixit. Quoniam sursum atque deor- 
sum erat hoc honoris illorum, ostendit ab illo honorabiliorem esse illum ex communi omnium judicio: 
Et sine ulla contradictione, inquit; hoc est, omnibus sic videtur. Quod minus esta meliore aliquo 
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est a meliore benedicitur. Hoc est, omnibus vi- 
detur id , quod minus est , benedici a proestantio- 
re, Igitur melior et prastantior est typus Christi, 
etiam eo ipso qui habebat promissiones. 8. .Et Aic 
quidem decimas morientes homines accipiunt: 
ibi autem. contestatur. quod vivit. Sed ne illa 
dicerent, Cur superiora tempora adis ? quid ad sa- 
cerdotes nostros, si Abraham decimas dedit ? dic 
cà qua ad nos spectant : subjungit ac dicit : 9. Et, 
ut ita dictum sit. Recte ita. perstringit id. non 
aperte dicens, ne gravius percelleret. Per 4bra- 
ham et Levi, qui decimas accepit, decimatus 
est. Quomodo ? 10. 4dhuc enim in lumbis pa- 
tris erat, quando obviavitei Melchisedech. Hoc 


est, Levi erat in ipso, etiamsi nondum erat natus : 12; 


per eum decimam dedit. Vide, non dixit, Levitz, 
sed, Levi : quod majus erat, ut voluit, et hine quo- 
que inducens ad exsuperantiam. Vidisti quantum 
intersit inter Abraham et Melchisedech, qui fert 
typum nostri pontificis? Et ostendit precellentiam 
fuisse potestate, non necessitate. Ille enim dedit 
decimam, quod quidem est sacerdotis : hic bene- 
dixit , quod quidem est melioris ac prastantioris. 
Hec przcellentia transit etiam ad nepotes. Admi- 
rabiliter et cum przclara victoria res Judaicas fo- 
ras expulit. Propterea dicebat : Zmbecilles facti 
estis : quoniam hzc volebat jacere fundamenta , 
ne ipsi resilirent. Ea est enim Pauli sapientia : 
primum przmuniens , deinde ea quz vult aggre- 
ditur. Est enim genus hominum difficile ad per- 
suadendum, et multa cura indigens, et majori quam 
planta. Nam illic quidem est natura corporum et 
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αὐτοῦ τοῦ τὰς ἐπαγγελίας ἔχοντος. Καὶ ὧδε μὲν 
^. m ΕῚ , Y , - 
δεχάτας ἀποθνήσχοντες ἄνθρωποι λαμδάνουσιν * exei 
τὶ , A 

δὲ, μαρτυρούμενος ὅτι ζῇ. Ἀλλ᾽ ἵνα ἐχεῖνα μὴ εἴς 
— , Ψ k] , , M A , ^ ΕῚ 
πωσι, τί ἄνω ἀπέρχῃ; τί πρὸς τοὺς ἱερέας ἡμῶν, εἰ 
^A P^ hj ? M 

Apu. δεχάτην ἔϑωχεν : εἰπὲ τὰ εἰς Tuc ἐπάγει 

᾿ 


xai λέγει - Καὶ, ὡς ἔπος εἰπεῖν. Kol χαλῶς αὐτὸ 
"ἐχόλασε, φανερῶς μὴ εἰπὼν, ἵνα μὴ πλήξη. Διὰ 
"AGpaXp. xa Λευὶ 6 δεχάτας λαμθάνων δεδεχάτωται. 
Πῶς; " Ezt γὰρ ἐν τῇ ὀσφύι τοῦ πατρὸς ἦν, ὅτε συν- 
ἥντησεν αὐτῷ 6 Μελχισεδέχ. Τουτέστιν, ἐν αὐτῷ ἣν 
ὃ Λευὶ xal μήπω τεχθεὶς, OU αὐτοῦ τὴν δεχάτην 


, 


ἐδίδου. “Ὅρα, οὖχ εἶπεν, οἱ Λευῖται, ἀλλ᾽ ὃ Λευί" 


5 -M 


τὸ μεῖζον, ὡς ἤθελε, κἀντεῦθεν " συνάγων εἷς ὕπερ- 
θολήν. Klee πόσον τὸ μέσον τοῦ ᾿Αθραὰμ. χαὶ τοῦ 
Μελχισεδὲχ τοῦ τὸν τύπον φέροντος τοῦ ἀρχιερέως 
τοῦ ἡμετέρου; Καὶ δείκνυσι τὴν ὑπεροχὴν ἐξουσία, 
οὐχ ἀνάγχηῃ γεγενημένην. ᾿Εχεῖνος γὰρ ἔδωχε τὴν 
δεχάτην, ὅπερ ἐστὶν ἱερέως " οὗτος εὐλόγησεν, ὅπερ 
χρείττονος. Αὕτη fj ὑπεροχὴ χαὶ εἰς τοὺς ἐχγό- 


^ , Y 
νους διαδαίνει. Θαυμαστῶς χαὶ περιγεγονότως ἔῤῥι- 


δ 
ἔξω τὰ ᾿ἸΙουδαϊχά. Διὰ τοῦτο ἄρα ἔλεγε, Νωθροὶ 
γεγόνατε, ἐπειδὴ ταῦτα χαταθαλέσθαι ἐδούλετο, 
ὥστε μὴ ἀποσχιρτῆσαι αὐτούς. Τοιαύτη, γὰρ f; σο- 
φία τοῦ Παύλου * προχατασχευάζων πρῶτον, οὕτως 
ἐμδάλλει εἰς ἃ βούλεται. Δυσπειθὲς γὰρ τὸ γένος τὸ 
ἀνθρώπινον, xol πολλῆς δεόμενον ἐπιμελείας, xoi 
πλείονος ἢ τὰ φυτά. "Exet μὲν γὰρ φύσις σωμάτων 
ἐστὶ χαὶ γῆς, εἴκουσα ταῖς τῶν γηπόνων χερσίν * ἐν- 


ταῦθα δὲ προαίρεσις, πολλὰς δεχομένη μεταδολὰς, 
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benedicitur. Proinde melior est typus Christi, etiam ab eo qui promissiones habebat. Zic quidem de- 
cimas homines morituri accipiunt, illic autem testimonium perhibetur, quia vivit. Sed ne dicamus 
| f. dicat aliquis], Quid ad antiqua reverteris ? Dic nobis, inquit,"* Quomodo dici solet** Et bene illum 
appellavit. Per 4braham et Levi decimatum esse, qui decimas accepit. Quomodo? Adhuc in lum- 
bis erat, cum ei obviavit Melchisedec ; hoc est, in eo erat Levi, quamquam natus non esset, Et non 
dixit, Levitz, sed, Levi. Intueris eminentiam ? vides quantum interest inter Abraham οἱ Melchisedec , 
qui typum gerebat pontificis nostri ? Et ostendit excellentiam potestatis, non ex necessitate factam. Mle 
quippe dedit decimas, quod pertinet ad sacerdotem ; iste benedixit, quod melioris est. Ista excellentia ct 
ad progenitos ores pertransiit. Mirabiliter et fortiter exclusit Judaicas rationes. Propterea dicebat, Quia 
imbecilles facti esus : quia hac evertere volebat, ne gloriarentur in eis. Talis enim est sapientia Pau- 
li : praestruit primum, et tunc ingreditur ad ea qua vult ostendere. Duo ponens, genus humanum, et 
quia multa indiget diligentia, et ampliore quam arbusta vel surculi, Illic enim natura corporum cst et 
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xai νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐχεῖνο αἱρουμένη " ὀξυῤῥε- — terre, cedens manibus agricolarum : hic autem est 

πὴς γὰρ αὕτη πρὸς xaxiav. libera eligendi voluntas, quae multas suscipit mu- 
tationes, et nunc quidem hoc, nunc autem illud 
eligit : ipsa enim est -propensa ad vitium, 

Διὸ χρὴ πάντοτε φυλάττειν ἑαυτοὺς, μήποτε ἀπο-- 9. Quamobrem oportet. nos semper custodire , 
νυστάξωμεν. Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ob νυστάξει, οὐδὲ — ne dormitemus. Ecce enim non. dormitabit, in- Psa!. 120. 
9xvcs εἰ, ὃ φυλάσσων τὸν Ἰσραήλ "xxi, Μὴ δῷς εἰς quit, neque dormiet. qui. custodit Israel ; et , 
σάλον τὸν πόδα σου. Οὐχ εἶπε, μὴ σαλευθῇς, ἀλλὰ, C. JVe des in commotionem pedem tuum. Non di- 
Μὴ δῷς. Ἄρα ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ δοῦναι, xol οὐχ ἐφ᾽ ἑτέρῳ — Xii, Ne commovearis, sed, Ne des. Dare ergo 
τινί. Ἂν γὰρ ἐθέλωμεν ἑστάναι ἑδραῖοι χαὶ ἄμετα- 651 ἴῃ nostra potestate, non in alicujus alte- 
χίνητοι, οὐ σαλε υθησόμεθα * τῷ γὰρ οὕτως εἰπεῖν, rius. Nam si velimus stare firmi, stabiles οἱ 
τοῦτο ἠνίξατο. Τί οὖν; οὐδὲν ἐπὶ τῷ Θεῷ; Πάντα — immobiles, non commovebimur : his enim ver- 
μὲν ἐπὶ τῷ Θεῷ - ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, ὥστε τὸ αὐτεξ- — bis illud. subindicavit. Quid ergo? nihilne est 
ούσιον ἡμῶν BAerecün. Ei τοίνυν ἐπὶ τῷ Θεῷ, in Dei potestate? In Dei quidem potestate sunt 
φησὶ, τί ἡμᾶς αἰτιᾶται; Διὰ τοῦτο εἶπον omnia , sed. non ita ut nostrum liberum ladatur 
τως, ὥστε τὸ αὐτεξούσιον ἡμῶν * μὴ βλάπτεσθαι. arbitrium. Si ergo, inquit, est in Dei. potestate, 
"Eg! ἡμῖν ἔστι τοίνυν, καὶ $m αὐτῷ - δεῖ γὰρ ἡμᾶς — curin nos comfert culpam ? Propterea dixi , Ita ut 
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πρῶτον ἑλέσθαι τὰ ἀγαθὰ; χαὶ ὅτε ἑλώμεθα ἡμεῖς, non ledatur nostrum liberum arbitrium. Est ergo 
πότε xal αὐτὸς τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσάγει. Οὐ προφθάνε : D in nostra, et in ejus potestate : oportet enim. nos 
τὰς ἡμετέρας βουλή ἤσεις; ἵνα μὴ λυμήνηται τὸ αὖτε-. — primum bona eligere, et cum elegerimus , tunc 


ξούσιον ἡμῶν" ὅταν δὲ ἡμεῖς ἑλώμεθα , τότε πολλὴν affert qui sua sunt. Non pravenit nostras volun- p. Ἰηνοτο 
εἰσάγει τὴν βοήθειαν $uiv. Πῶς οὖν, εἰ χαὶ ἐφ᾽ ἡμῖν — tates, ne perdat. nostrum liberum arbitrium. : arbitrio. 
ἐστιν, ὃ Παῦλός φησιν, Οὐ τοῦ θέλοντος, οὐδὲ τοῦ — quando autem nos clegerimus, tum nobis mul- 
τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ; Πρῶτον μὲν — tum affert auxilium. Quomodo ergo, si in nostra 

oUy ὡς ἰδίαν γνώμην εἰσήγαγεν, ἀλλ᾽ ὡς 5x τοῦ potestate est, dicit Paulus? ΠΩΣ OLG. n€- Rom. 9. 16. 
προχειμένου αὐτὸ συνήγαγε, καὶ £x τοῦ προύληθέν- | que eine , sed miserentis est Dei ? Primum 

τος. Εἰπὼν γὰρ, Γέγραπται, ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, χαὶ — quidem non tamquam suam introduxit senten- 
οἰχτειρήσω ὃν ἂν οἰχτείρω,, ἐπήγαγεν, Ἄρα οὖν οὐ τς üàm , sed collegit ex eo quod erat propositum , et 

τοῦ θέλοντος, οὐδὲ τοῦ τρέχ (ovo, ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦν- A ex eo quod premissum. Nam cum dixisset , Scri- Ip. v. 15 
τος Θεοῦ. *"Eozic οὖν μοι, τί ἔτι μέμφεται; Δεύτε- — ptum est , Miserebor cujus miserebor , et com- 


ἃ [Vel μὴ inducendum, vel verba. quz praecedunt Ὁ [ Hec , ἐρεῖς οὖν..... μέμφεται, inclusa sunt in Sa- 
οὐχ οὕτως. Et hec omittunt A. B. Comm. et Mutian. — vilio.] 
Mox lez. χαὶ ὅταν ἑλώμεθα. 
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terra, serviens agricolarum manibus : hic autem voluntas est plurimas mutationes excipiens , et nunc 
quidem istud , nunc autem illud assumens ; et proclivis est ad malitiam. 

Propterea oportet undique cautelam exhibere nos, ne forte obdormiscamus. Ecce enim, inquit, noz 
obdormiet, neque obdormiscet, qui custodit Israel; et, Νὰ des commotionem pedibus tuis. Non 
dixit, Commovearis, sed, Tu ne des. In nostro arbitrio est dare, et nullo alio : si enim voluerimus stare 
firmi, et immobiles, non commovebimur. Quid ergo ? nihil Dei est? Omnia quidem Dei sunt, sed 
non ita , ut liberum arbitrium lzdatur. Si igitur. Dei sunt, inquit, omnia, quid ergo nos culpamur ? 
Propterea dixi, Ut liberum arbitrium nostrum non ledatur:in nostro itaque acbiio est. Oportet 
nos quippe eligere primum quc bona sunt; et tunc ipse, quz ab ipso sunt, introducit. Non ante- 
cedit nostras voluntates, ne ledatur liberum arbitrium: cum. autem nos elegerimus, multam tunc 
introducit auxiliationem. Et quomodo ergo Paulus inquit: JVeque volentis, neque currentis, sed 
miserentis est. Dei ? Primum quidem non sicut propriam sententiam introduxit, sed veluti ex 
is que proposita erant hoc collegit, te ex iis quie ante. premiserat. Dicens enim, Seriptum. est : 
Miserebor, cui. miserebor : ct dicitur igitur, JVeque volentis, neque currentis, sed miserentis 


" 


o 
e S. 


17 JOANNIS CHRYSOST. 


miserabor cujus commiserabor ; dicit, JVon 
ergo volentis, nec currentis, sed miserentis 
est Dei. Dices autem mihi , Quid adhuc queri- 
tur? Secundum autem, illud licet dicere, quod 
cujus est id quod est amplius, ejus dicit esse to- 
tum, Nam nostrum quidem est. praeligere et vel- 
le; Dei autem est perficere et ad finem deducere. 
Quoniam ergo quod plus est, est illius, totum 
illius esse dicit, loquens convenienter humanz 
consuetudini. Nam nos quoque sic facimus : ut 
exempli causa , videmus edes pulchre zdifica- 
tas, et dicimus totum esse arlificis : quamquam 
non totum sit ejus , sed etoperariorum , et domini 
qui praebet materiam , et multorum aliorum ; sed 
tamen quoniam ille quod plus est attulit, illius 
totum esse dicimus. Ita hic quoque. Et rursus in 
multitudine , ubi sunt multi , omnes esse dicimus; 
ubi autem pauci , neminem. Sic etiam hie dicit 
Paulus , JVon volentis, neque currentis, sed 
miserentis est Dei. Hic autem duo magna et 
preclara efficit : unum quidem , ne efferamur de 
bonis operibus ; secundum , ut recte factorum 
causam Deo tribuamus. Etiamsi igitur curras , 
etiamsi studium ponas , inquit, ne tuum esse exi- 
stimes quod recte gestum est : nam nisi supernam 
opem adipiscaris, frustra erunt omnia. Sed est 
perspicuum fore ut illo auxiliante assequaris id 
in quo ponis studium ; sed si et tu curras, si ve» 
lis. Non hoc ergo dicit, quod. frustra currimus, 
sed quod frustra currimus, si totum esse no- 
strum. existimamus, si non plus Deo tribuamus. 
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pov δὲ, ἐχεῖνο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι οὗ τὸ πλέον ἐστὶ, τὸ 
πᾶν φησιν εἶναι. Ἡμῶν γὰρ τὸ προελέσθαι καὶ βου- 
ληθῆναι. , Θεοῦ δὲ τὸ ἀνύσαι χαὶ εἰς τέλος ἀγαγεῖν. 
᾿Επεὶ οὖν ἐχείνου τὸ πλέον ἐστὶ, τὸ πᾶν ἐχείνου εἶναί 
φησι, κατὰ τὴν συνήθειαν τὴν ἀνθρωπίνην τοῦτο 
λέγων. Οὕτω γὰρ καὶ ἡμεῖς ποιοῦμεν * οἷόν τι λέγω" 
δρῶμεν οἰκίαν οἰχοδομουμένην καλῶς, καὶ λέγομεν, 
τὸ πᾶν τοῦ τεχνίτου ἐστί - καίτοι γε o0 τὸ πᾶν αὐτοῦ 
ἐστιν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐργατῶν, χαὶ τοῦ τὴν ὕλην 
παρασχόντος δεσπότου, χαὶ πολλῶν ἑτέρων - ἀλλ᾽ 


Ν 2 
B ὅμως ἐπειδὴ τὸ πλέον ἐχεῖνος εἰσήνεγχεν,, ἐκείνου τὸ 


πᾶν εἶναι λέγομεν. Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα. Καὶ πάλιν 
ἐπὶ πλήθους, ἔνθα μὲν οἵ πολλοὶ, πάντας εἶναί φα- 
μεν * ἔνθα δὲ ὀλίγοι, οὐδένα. Οὕτω xal Παῦλος ἐν- 
ταῦθά φησι τὸ, Οὐ τοῦ θέλοντος, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, 
ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ. "oro δὲ λέγων, δύο τὰ 
μέγιστα χατορθοῖ * ἕν μὲν, τὸ μὴ ἐπαίρεσθαι ἐφ᾽ οἷς 
κατορθοῦμεν * δεύτερον δὲ, τὸ κατορθοῦντας ἄνατι- 
θέναι τῷ Θεῷ τὴν τῶν κατορθουμένων αἰτίαν. Κἂν 
τρέχης τοίνυν, x&v σπουδάζης, φησὶ, μὴ νόμιζε σὸν 


C εἶναι τὸ κατόρθωμα ἂν γὰρ μὴ τῆς ἄνωθεν τύχης 


δοπῆς, πάντα εἰχῇ. Πλὴν ὅτι τεύξῃ τοῦ σπουδαζο- 
μένου μετὰ τῆς ἐχεῖθεν συμμαχίας, " εὔδηλόν ἐστιν" 
ἀλλ᾽ ἂν τρέχης xoi σὺ, ἂν θέλης. Οὐ τοῦτο οὖν εἷ- 
πεν, ὅτι εἰχῇ τρέχομεν, ἀλλ᾽ ὅτι εἰκῇ τρέχομεν, 
λ kj “-- 
ἐὰν ἡμέτερον εἶναι τὸ πᾶν νομίζωμεν, ἐὰν μὴ τὸ 
: 2 xe H 
πλέον ἀπονέμωμεν τῷ Θεῷ. Οὔτε γὰρ αὐτοῦ εἶναι 
τὸ πᾶν ἠθέλησεν 6 Θεὸς, ἵνα μὴ δόξη εἰχῇ στεφα- 
^ - * [4 ^ » i 3 EJ , 
νοῦν ἡμᾶς * οὔτε ἡμῶν πάλιν, ἵνα μὴ εἰς ἀπόνοιαν 


2 Ζ ς ^E b AA d , x X). 
ἐχπέσωμεν. Ei γὰρ τὸ ἔλαττον μέρος ἔχοντες μεγάλα 
φρονοῦμεν, τί, si τοῦ ὅλου χύριοι ἦμεν ; πολλὰ γὰρ 


uA, M 


Non enim suum esse totum voluit Deus, ne vi- D 6 Θεὸς ἐποίησεν ὑπὲρ τοῦ τὴν ἀλαζονείαν ἡμῶν 8x- 


b Colb. (A, B. Comm, et marg. Savil.] εὔδηλόν ἐστιν. ἕως ἂν τρέχης, ἕως ἂν θέλης. οὐ τοῦτο οὖν. 
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est Dei. Dicis ergo mihi, quid. adhuc quaritur? Secundum illud autem est dicendum, quia cu- 
jus est amplius, totum esse dixit. Nostrum enim eligere tantum est et velle; Dei autem efficere 
et ad perfectionem perducere. Quia ergo illius est amplius, ejus dixit esse universum, secundum 
consuetudinem hominum: sic quippe etiam nos facimus. Verbi gratia : videmus domum bene adifica- 
tam, et dicimus quia totum artificis est : et tamen non omne opus ejus est, sed etiam operariorum , et 
qui materiam tribuit domui, et aliorum plurimorum : verumtamen quoniam amplius ipse contulit, illius 
universum opus dicimus. Sic etiam et hic. Iterum in multitudine, ubi plurimi sunt, omnes esse dici- 
mus ; ubi autem pauci, nullum. Sic et Paulus dixit : JVeque volentis, neque currentis, sed miseren- 
tis est Dei. Adstruit autem hic duo quedam magna , unum quidem, ne in superbiam erigamur ** . Sive 
festines , inquit, non potest tuum esse effectum :si enim desuper non adveniat adjumentum, omnia in 
vano erunt. Verumtamen quicquid adeptus faeris eorum ad quz festinas , manifestum quia currendo et 
volendo adipisceris. Non ergo hoc dixit, quoniam in vanum currimus; sed quid? Quoniam in vanum 
currimus, si nostrum esse universum putaverimus, si non plurimam partem Deo tribuerimus. Neque 
enim Deus totum suum esse voluit, ne videatur sine causa. nos coronare; neque iterum nostrum, ne in 
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χόψαι. Καὶ ἔτι ἥ χεὶρ αὐτοῦ ὑψηλὴ, φησί. Πόσοις — deretur nos temere coronare; neque Tursus no- 
ἡμᾶς πάθεσι περιέδαλεν, ὥστε ἐχχόψαι ἡμῶν τὸ — strum, ne incidamus in arrogantiam. Nam si 
φρόνημα; πότοις ἐκύχλωσε θηρίοις; Καὶ γὰρ ὅταν — cum minorem habeamus partem, efferimur, et 
λέγωσί τινες, τί τοῦτο; εἰς τί τοῦτο; παρὰ τὸ τῷὀ preclare de nobis sentimus : quid faceremus , si 
Θεῷ δοχοῦν ταῦτά φασιν. "Ev τοσούτῳ σε φόξῳ χα- — totum esset in nostra potestate? Multa enim fecit 
τέστησε, xxi οὐδὲ οὕτω ταπεινοφρονεῖς, ἀλλὰ μιχρᾶς — Deus ut nostram amputaret arrogantiam. Et ad- 
εὐπραγίας ἂν ἐπιλάδῃ ποτὲ, πρὸς αὐτὸν φθάνεις τὸν — huc excelsa manus ejus , inquit. Quot nos cir- 
οὐρανὸν τῷ φρονήματι. cumdedit passionibus , ut elatos resecet spiritus ? 
quam multis cinxit bestiis ? Quando enim dicunt 
aliqui ,jQuid hoc? quorsum hoc? hzc dicunt pre- 
ter Dei placitum. Tn tanto te statuit metu , et nc 
sie quidem de te humiliter sentis, sed si quando vel 
parvus tibi faustus evenerit successus , ad ipsum 
4, U5que ccelum spiritu extolleris. 

Διὰ τοῦτο a τάχισται μεταδολαὶ xo μεταπτώ- A — 4. Propterea celerrime ille fiunt mutationes 
σεις, xal οὐδὲ οὕτω παιδευόμεθα.- διὰ τοῦτο θάνατοι Οἱ casus; et ne sic quidem castigamur : ideo fre- 
συνεχεῖς xal ἄωροι, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀθάνατοι φρονοῦμεν, quentes mortes et immaturz; nos autem tamquam 
ὡς οὐδέποτε τεθνηξόμενοι" οὕτως ἁρπάζομεν, οὕτω immortales superbe sentimus, quasi numquam 
πλεονεχτοῦμεν, ὡς οὐδέποτε δώσοντες λόγον οὕτως morituri : ita rapimus, ita in aliorum bona. in- 
οἰχοδομοῦμεν, ὡς ἐνταῦθα μένοντες ἀεὶ, xai οὐδὲ ὃ — vadimus, quasi numquam reddituri rationem : 
τοῦ Θεοῦ λόγος καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἡμῖν $vayodus- — Ma wdificamus tamquam hic semper manentes; et 
γος, οὐδὲ αὐτὰ παιδεύει τὰ πράγματα. Οὐχ ἔστιν ἣμέ- — neque Dei verbum quotidie in nostris insonans 
ραν, οὖχ ἔστιν ὥραν εἰπεῖν, ἐν ἢ μὴ συνεχεῖς ἐστιν — auribus, neque res ipse nos erudiunt. Non licet 
ἰδεῖν ἐχφοράς - ἀλλὰ πάντα μάτην, χαὶ τῆς σχληρότη- — videre diem nec horam, in qua non assidue vi- 
τὸς ἡμῶν οὐδὲν χαθιχνεῖται. Οὐδὲ ἐν ταῖς ἑτέρων συμ- B. deri possint multa efferri funera : sed frustra 
φοραῖς βελτίους γενέσθα: δυνάμεθα, μᾶλλον δὲ, οὐδδ — ommia , nec quidquam ad nostram pertingit du- 
θέλομεν" ἀλλ᾽ ὅταν αὐτοὶ μόνοι πενθῶμεν, τότε cu- ritiem. Nequeinalienis calamitatibus possumus 

τελλόμεθα " χἂν ἀνὴ τὴν χεῖρα ὃ Θεὸς, πάλιν ἡμεῖς — efüci meliores; imo vero nolumus : sed cum soli 
τὴν χεῖρα ἐπήραμεν. Οὐδεὶς * τὰ ἄνω φρονεῖ, οὐδεὶς — lugemus, tunc contrahimur; etsi Deus manum 


* τὰ ἄνω. Edit οὐδεὶς ἀνθρώπινα. Hic. manifestus er- — Hinc quidam Greculi librarii vocem ἄνω, quam sic 
ror est. Haud dubie leg., τὰ ἄνω, ut legit Interpres La- — exaratam videbant, per vocem ἀνθρώπῳ expresserunt. 
tinus qui vertit celestia , ut eam Mutianus, qui ver- — Exemplum attuli in Paleogr, Gr. p. 342, Sic amanuen- 
tit divina. Errorem inde profectum puto, quod ama- — sis hic, cum legeret τὰ ἄνω φρονεῖν, sic expressit, ἂν- 
nuenses νος et ἄνῳ pro ἄνθρωπος et ἀνθρώπῳ scriberent. θρώπινα φρονεῖν. | Marg. Savil. οὐράνια. al. ταπεινά. 
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superbiam incidamus. Si enim minimam partem habentes, alta sapimus, quid, si totius nos operis nostri 
domini essemus ? Multa quippe Deus ut ambitionem nostram recideret fecit : Et adhuc altissima illa 
manus. Quantis nos passionibus circumdedit, ut nostram recidat arrogantiam ? quantis circumvallavit 
bestiis? Etenim quando dicunt quidam, Quid hoc, aut cur hoc? contra quod Deo placet ista loquuntur. 
In tanto te timore constituit; et neque sic humilia sapis, sed si modicam prosperitatem arripias, ad 
ipsum celum perüngis alta sapiendo. 

Propterea etiam celeres mutationes exsistunt et ruinz , et neque sic corripimur : propterea mortes fre- 
quentes et immaturz ; nos autem veluti immortales sapimus, ut numquam morituri : sic rapimus aliena, 
et sic ampliora cupimus, ut numquam reddituri rationem : sic edificamus , tamquam hic perpetuo per- 
mansuri ; et neque Dei verbum per singulos dies nobis insonans, neque ipsae res nos corripiunt. Non est 
dies, non est hora, in qua non videantur mortui frequenter efferri ; sed omnia sine causa. Duritiam enim 
nostram nihil mitizat, neque ex alienis calamitatibus meliores effici possumus, magis autem nolumus : 
sed quando soli lugemus, tunc humiliamur; etsi item manum suam porrigat Deus, nos manum nostram 
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Math. 15, Vix eas abluentes emundamns. Ex. corde enim , 
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remiserit, rursus nos manum extollimus. Nemo 
qua sursum sunt sapit, nemo despicit terrena, 
nemo ad czlum aspicit ; sed sicut. porci proni ter- 
ram spectant, in ventrem inclinati, in ceno vo- 
lutati : ita etiam multi homines teterrimo cono se 
inquinantes , non sentiünt : melius autem est im- 
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χαταφρονεῖ τῶν ἐν τῇ γῇ, οὐδεὶς πρὸς τὸν οὐρανὸν 
δρᾷ" ἀλλ᾽ ὥσπερ ol χοῖροι χάτω νεύουσι, πρὸς τὴν 
dq : 
γαστέρα χύπτοντες, xal τῷ βορθόρῳ ἐγχαλινδούμενοι" 
οὕτω xat οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, βορθόρῳ χαλεπω- 
: VEQAAq 4 δυῶν ΡΟρΌΟΔ Δ 
τάτῳ ἑαυτοὺς μολύνοντες οὐχ αἰσθάνονται" " βέλτιον 
γὰρ πηλῷ μολύνεσθαι ἀκαθάρτῳ, ἢ ἁμαρτήμασιν. 


mundo luto pollui, quam peccatis. Nam qui illo € Ὁ μὲν γὰρ ἐκεῖθεν μολυνθεὶς, ἀπενίψατο ἐν βραχεῖ 


est inquinatus, brevi tempore abluitur, et reddi- 
tur ei similis qui. nec ab. initio in. illam incidit 
voraginem : qui autem cecidit in barathrum 
peccati, accepit inquinamentum quod aqua non 
mundatur, sed multo eget tempore perfectaque 
penitentia, lacrymis et planctibus , majorique et 
vehementiori lamentatione quam quae propter 
carissimos ostenditis. Nam he quidem sordes ad 
nos extrinsecus adveniunt, et ideo eas cito depo- 
nimus : ille autem oriuntur intrinsecus, et. ideo 


inquit, exeunt cogitationes male, fornica- 
tiones , adulteria , furta , falsa testimonia. Et 
ideo dicebat propheta : Cor mundum crea in 
me Deus ; alius autem, .4blue a vitio cor tuum, 
Jerusalem. Vides quod recte agere nostrum sit 
et Dei? Et rursus : Beati mundo corde, quo- 
niam ipsi Deum videbunt. Efüiciamur mundi 


χρόνῳ, xaX γέγονεν ὅμοιος τῷ μηδὲ ἐμπεσόντι. παρὰ 
τὴν ἀρχὴν εἰς ἐχεῖνο τὸ τέλμα - ὃ δὲ εἰς τὸ βάραθρον τῆς 
Snc dua, 33 erc: σῶν ΤῊ ΟΝ 
ἁμαρτίας ἐμπεσὼν, ἐδέξατο μολυσμὸν οὐχ ὕδατι χα- 
θαιρόμενον, ἀλλὰ πολλοῦ δεόμενον χρόνου, xal με- 

D , D 7 , D 

, P Ne - 
τανοίας ἀχριδοῦς xat δαχρύων xat χοπετῶν καὶ πλείο- 
νος θρήνου xal θερμοτέρου, ἢ ἐπὶ τοῖς φιλτάτοις 
» ΓΟ T7 - 
ἐπιδείχνυσθε. Οὗτος uiv γὰρ 6 ῥύπος ἔξωθεν ἡμῖν 
προσγίνεται - διὸ xal ταχέως αὐτὸν ἀποτιθέμεθα " 
5 - Δ Ν᾽ αἱ , 3 ^N ^ L 9 v Ek] 
ἐχεῖνος δὲ ἔνδοθεν τίχτεται" διὸ xal μόλις αὐτὸν ἀπο- 

, - “-» , ^ 
νιπτόμενοι χαθαιρόμεθα. "Ex γὰρ τῆς χαρδίας,, φησὶν, 


ls 


D ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροὶ, πορνεῖαι, μοιχεῖαι, 


M ΕΞ ^ , ** * o6 L4 
xoa , Ψψευδομαρτυρίαι, Διὸ καὶ ὃ προφήτης ἔλεγε" 
Καρδίαν καθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, 6 Θεός * ἕτερος δὲ, 
᾿Ἀπόπλυνον ἀπὸ χαχίας τὴν χαρδίαν σου, "Iepouga- 


λήμ. ὋὉρᾶς ὅτι τὸ κατορθοῦν xat ἡμῶν ἐστι χαὶ τοῦ, 


Θεοῦ; Καὶ πάλιν, Μαχάριο! οἵ χαθαροὶ τῇ καρδία, 
ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. Οὐχοῦν γενώμεθα χαθα- 
ooi εἰς δύναμιν τὴν ἡμετέραν: ἀποσυιήξωμεν ἑαυτῶν 
Uu “ à ἐν Ly 


΄ ^on b L3 , Leod Ve) ^ LJ 
pro nostris. viribus ; abstergamus nostra peccata. (5 τὰ ἁμαρτήματα. Πῶς δὲ ἔστιν ἀποσμῆξαι; Ὃ προ- 
- - , RN , , , 
Quomodo autem possint abstergi , docet prophe- 4 φήτης διδασχει, λέγων, Λούσασθε, χαθαροὶ γίνεσθε. 


ta, dicens : Lavamini , mundi estote, auferte 
vitia ab animabus vestris coram oculis meis. 
Quid est, Coram oculis meis ? Quia videntur qui- 
dem aliqui esse vitii expertes , sed hominibus , 
Deoautem sunt manifesti sepulchra dealbata : ideo 


» [Fort. βέλτιον δέ. 


rye, td Cone, DIEM Don Sc cem ce UNES ὑπ ΠΡ 
ἀφέλετε τὰς πονηρίας ὑμῶν ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἀπέ- 
ναντι τῶν ὀφθαλμῶν μου. Τί ἐστιν, Ἀπέναντι τῶν 
ὀφθαλμῶν μου; Ἐπειδή τινες εἶναι δοχοῦσιν ἀπόνηροι, 
ἀλλὰ τοῖς ἀνθρώποις, τῷ δὲ Θεῷ δῆλοι ὄντες τάφοι 
, ^M τ 7 en - ΄ 
χεχονιαμένοι" διὰ τοῦτό φησιν, οὕτως ἀφέλετε, ὡς 
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erigimus. Nemo divina sapit, nemo contemnit quz in terra sunt, nemo ad calum attendit : sed sicuti 
sues deorsum proni sunt, ad ventrem inclinati , in volutabris devoluti : sic et plurimi hominum deterio- 
ribus volutabris se polluunt, et non sentiunt. Melius quippe est luto immundo pollui, quam peccatis. Qui 
enim illic polluitur, parvo tempore delavatur, et efficitur sinnlis ei qui illic non cecidit : qui vero in bara- 
thrum ceciderit peccatorum, talem pollutionem accipit, quz aquis non posset dilui, sed quz multo tem- 
pore opus habeat, penitentia diligenti et lacrymis et luctu, amplioreque tempore quam dilectissimis 
nostris solemus ostendere. Ist» quidem sordes extrinsecus nobis adveniunt; propterea et citius eas amit- 
timus : ille autem intrinsecus generantur ; propterea et vix delavantur et expurgantur. De corde enim, 
inquit, exeunt cogitationes maligne, fornicationes, adulteria, furta, falsa testimonia. ldcirco et 
propheta dicebat: Cor mundum crea in me Deus, etc.; alius autem, Lava a malitia cor tuum Jeru- 
salem. Intueris quia et nostrum est opus bonum ? Et iterum : Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum 
videbunt. Efficiamur mundi, quantum valet virtus nostra, abstergamus a nobis peccata. Quod autem 
possint abstergi , propheta docet, dicens : Lavamini, mundi estote, auferte malitias vestras ab ani- 
mabus in conspectu oculorum meorum. Quid est, In conspectu oculorum meorum ? Quia putantur 
esse quidam non maligni, sed hominibus, Deo autem manifesti sunt ; sepulera sunt dealbata: propterea 
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ἐγὼ δρῶ. Μάθετε καλὸν ποιεῖν, ἐχζητήσατε 


, 
ταπεινὸν xai πένητα διχχιώσατε: χαὶ 
^ M , 4 E t2 
διελεγχθῶμεν, λέγει Κύριος" xol, ἐὰν ὦσιν αἵ ἅμαρ- 


zl £m € - H S - -" ἊΝ 
τίαι ὕμωῶν ὡς φοινιχοῦν., ὡς χιόνα λευχανῷ " ἐὰν δὲ 
2 € , d 


ὦσιν ὡς χόχχινον, ὡσεὶ 
προτέρους ἡμᾶς ἑαυτοὺς 
Θεὸς καθαίρει: Πρῶτον 


θαροὶ γένεσθε, τότε ἐπήγαγεν, ᾿Εγὼ λευχανῶ. ΝΙη- 


PNG: Ρέας τ τ, ; ; - 
δεὶς τοίνυν τῶν εἰς ἐσχάτην χαχίαν ἡκόντων, ἀπογι- 
J € — ^ ᾿ * 3. v ^ A 
νωσχέτω ἑαυτοῦ χἂν γὰρ εἰς ἕξιν, φησὶν, ἔλθης, xot 
L i Hf n 
3 ; - PX 2: 
σχεδὸν εἰς φύσιν τῆς χαχίας αὐτῆς, μὴ φοδηθῆς. Διὰ 
M .- 2}Ὁ»} » 
γὰρ τοῦτο χρώματα οὐχ ἐξίτηλα, ἀλλὰ σχεδὸν cuv- 
᾿ - *. - 
ουσιωμένα τοῖς ὑποχειμένοις λαδὼν, εἰς τὴν ἐναντίαν 
αὐτὰ ἔφησε χατάστασιν ἥξειν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς πλύνειν 
Y » , € /, M € ΕΣ ΄ “ 
ἔφη, ἀλλ᾽ ὡς χιόνα, xal ὡς ἔριον λευχαίνειν, ἵνα 
- b ^ M 
ἡμῖν χρηστὰς ὑποτείνη τὰς ἐλπίδας. Ἄρα μεγάλη τῆς 
μετανοίας ἣ δύναμις, εἴ γε ὡς χιόνα ἡμᾶς ἐργάζεται, 
διώδ -} , - - c e , 
xat ὡς ἔριον λευχαίνει, x&v προλαδοῦσα $ ἁμαρτία 
βάψη τὰς ἡμετέρας ψυγάς. Σπουδάσωμεν τοίνυν χα- 
βάψη τὰς ἡμετέρας ψυχάς. Σπουδάσωμεν τοίνυν κα 
θαροὶ γενέσθαι - οὐδὲν φορτιχὸν ἐπέταξε * Κοίνατε ὁρ- 
αροὶ γενέσ' οὐδὲν coop ἔταξε * Κρίνατε ὁρ 
-— Α , , , € "Ὁ "Ὁ 
φανῷ, χαὶ διχαιώσατε χήραν, φησίν. Ὁρᾷς πανταχοῦ 
x EA SNC Vero sca 
πῶς πολὺς τῷ Θεῷ 6 τοῦ ἐλέους λόγος, xal τῆς τῶν 
ἀδιχουμένων προστασίας; Ταῦτα μετίωμεν τὰ χα- 
τορθώματα, χαὶ δυνησόμεθα τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ χαὶ 
τῶν μελλόντων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν - ὧν πάντας ἡμᾶς 
ο» οἱ ΄ 3: fs E - 5 - - σας. 
ἀξιοῦσθαι γένοιτο ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν. 


CAP. VI[. HOMIL. XII. 18 1 


dicit, Sic auferte sicut ego video, Discite bonum I«oi. 1.17. 


facere, exquirite judicium , humilem et pau- 
perem justificate : et venite et disceptemus , 
dicit Dominus ; et si sint peccata vestra sicut 
puniceum , sicut nivem dealbabo ; si sint. au- 
tem sicut coccinum, tamquam lanam dealbabo. 
Vides quod oporteat nos priores mundare , et tunc 
Deus mundat? Nam cum prius dixisset, Zaea- 
mini , mundi estote; tunc subjunxit, Ego de- 
albabo. Nemo ergo ex iis qui devenerunt ad 
summum vitium , de se desperet : Nam etiamsi 
intraris, inquit, ad. habitum, et propemodum ad 
naturam ipsius vitii, ne timeas. Propterea non 
cxilibus et evanidis acceptis coloribus, sed qui 
sunt prope in ipsa rei essentia, eos dicit ventu- 
ros in statum contrarium. Non solum enim dixit 
lavare, sed tamquam nivem et tamquam lanam 
dealbare, ut bonam spem nobis praebeat. Ergo 
magna vis poeenitentiz , siquidem nos facit quasi 
nivem, et dealbat quasi lanam , etiamsi quod in- 
vasit peccatum nostras tinxerit. animas. Studea- 
mus ergo fieri mundi : nihil grave jussit : Judi- 
cate orphano , et vidue quod est justum facite, 
inquit. Vides quomodo ubiqueapud Deum magna 
habetur ratio misericordie, et defensionis eorum 
qui afficiuntur injuria? Haec bona aggrediamur 
opera , et poterimus Dei gratia bona etiam futura 
consequi : quibus nos omnes contingat dignos 
fieri in Christo Jesu Domino nostro. 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


sic dixit : Auferte, sicut ego video. Discite bonum facere, exquirite judicium, juste judicate egenum 
et pauperem : et venite disputemus, dicit Dominus : et si fuerint peccata vestra sicut pheenicium , 
sicut nivem dealbabo ; si vero fuerint sicut coccinum, sicut lanam alba facio. Intueris quia prius 
nos a nobisipsis oportet mundari, et tunc Deus mundat? Primo quidem dicens : Mundi estote, tunc 
intulit, £go dealbabo. Nemo igitur etiam eorum, qui in profundum iniquitatum devenerunt, desperet 
de seipso. Ac si in habitum, inquit, venias, et pene in naturam ipsius iniquitatis , non timeas. Propterca 
enim colores non tenues nominavit , sed pene qui consubstantiales videntur subjectis in quibus sunt. 
Quod dixit in contrarium statum et habitum convertere, non simpliciter se lavare dixit, sed sicut nivem 
et sicut lanam dealbare, ut nobis spem meliorem proponat. Major itaque est peenitentize virtus, si qui- 
dem nos sicut nivem efficiet, et sicut lanam dealbat, ac si antecedens peccatum inficiat animas nostras. 
Festinemus itaque mundi effici, nihil grave. nobis imperavit: Judicate pupillo, et juste judicate wi- 
duam. Vides quomodo ubique multa cura est Deo, et multa ratio misericordiz, et patrocinii exhibendi 
eis qui opprimuntur ? Hzc et nos aggrediamur opera, et. poterimus gratia Dei , bona futura adipisci : 
quorum contingat nos omnes dignos effici, in. Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri, una cum 
S. Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula seculorum, Amen. 


18. 


Ib: v. 175 


go 


8 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


HOMILIA XII. 


128 


OMIAIA ιγ΄. 


Ca». VIL v. 11. δὲ ergo consummatio per sa- ^ E: μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευιτιχῇς íc ερωσύνης 


cerdotium Leviticum erat ( populus enim 
sub ipso legem accepit ), quid adhuc neces- 
sarium. fuit. secundum ordinem Melchise- 
dech alium. sacerdotem , et non secundum 
ordinem .faron dici ? 19. translato enim 
sacerdotio necesse est ut et legis translatio 
fiat. 15. In quo enim hec dicuntur, de alia 
tribu est, de qua nullus altari presto fuit. 
14. Manifestum. est. enim. quod ex Juda 
ortus. sit Dominus noster, in qua tribu ni- 
hil de sacerdotio Moyses loquutus est. 


1. Si ergo consummatio per sacerdotium 
Leviticum erat , inquit. Cum dixisset de Mel- 
chisedech, et ostendisset quantum esset Abrahamo 
praestantior, et magnam pronuntiasset differen- 
tiam ; hinc deinceps demonstrat quid intersit in- 
ter Testamentum ipsum, et quomodo illud imper- 
fectum, hoc vero perfectum sit. Et nondum in 
res ipsas ingreditur, sed interim depugnat ex sa- 
cerdotio et Testamento. Hac enim tunc incre- 
dulis erant magis credibilia , quando ex iis quae 
prius accepta fuerant et credita fit demonstratio. 
Ostendit Levi et Abrahamo longe esse przstan- 
tiorem Melchisedech , qui in ordine sacerdotum 
fuit apud eos. Ex alio rursus argumentatur. Ex 
quonam ? Ex sacerdotio presenti et ex Judaico. 


? περὶ ἱερέων Colb, [ B. et marg. Savil. et Mutian. 


] 


Sequentis quoque homiliz initium Colbertinus pr:eter- 


ἦν" ὃ λαὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτὴ γεγο ταθότητο: τίς ἔτι 
χρεία, κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲ ἐχ ἕτερον ἀνίστα- 
σθαι ἱερέα; καὶ οὐ χατὰ τὴν τάξιν ᾿Ααρὼν λέγε - 
σθαι; βετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης; ἐξ ὀγᾶνε 
χης χαὶ νόμου μετάθεσις γίνεται. "Eo" ὃν γὰρ 
λέγεται ταῦτα, φυλῆς ἑτέρας μετέσχηχεν, ἀφ᾽ ἧς 
οὐδεὶς προσέσχηχε τῷ θυσιαστηρίῳ. Πρόδηλον 
γὰρ ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλχεν ὃ Κύριος ἡμῶν, 
35.2 Y σιν, ἃ Ne , E ov 4 
εἰς ἣν φυλὴν οὐδὲν ? περὶ ἱερωσύνης Μωὺῦσῆς ἐλά- 
λησεν. 


Ei μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευ!:τιχκῆς ἱερωσύνης 
ἦν, φησίν. Εἰπὼν περὶ τοῦ Μελχισεδὲχ, χαὶ δείξας 
à , 3 E Ya ' Y o5 Y à ᾿ 

σῳ χρείττων ἦν τοῦ A Gon, καὶ πολὺ τὸ διάφορον 
ἀποφήνας, ἐντεῦθεν ἄρχεται λοιπὸν τῆς διαθήχης αὖ- 
τῆς τὸ μέσον ἀποδειχνύναι, καὶ πῶς ἢ μὲν ἀτελὴς, ἣ 
^Y 14 Τ᾽ NA , ΕἸ ^ ^ /, , 
δὲ τελεία. Καὶ οὐδέπω εἰς αὐτὰ τὰ πράγματα, ἐμ- 
θαίνει, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἱερωσύνης τέως μάγεται χαὶ τῆς 


b 


διαθήκης. Τότε γὰρ ταῦτα πιστότερα ἦν τοῖς ἀπί-- 
στοις, ὅταν ἀπὸ τῶν ἤδη προειλημμένων καὶ πεπι- 
στευμένων ἣ ἀπόδειξις γίνηται. "ἔδειξεν ὅτι πολὺ xal 
τοῦ Λευὶ χαὶ τοῦ Ἀδραὰμ. βελτίων ἦν 6 Μελχισεδὲχ, 
ἐν τάξει ἱερέων αὐτοῖς γενόμενος. Ἔξ ἑτέρου. δὲ πάλιν 
ἐπιχειρεῖ. Ποίου δὴ τούτου ; Τῆς νῦν ἱερωσύνης, xat 
τῆς Ἰουδαϊχῆς. Καὶ θέα μοι συνέσεως ὑπερθολήν ἀφ᾽ 
οὗ γὰρ εἰχὸς ἦν αὐτὸν ἐχθαλεῖν τῆς ἱερωσύνης, ἐπειδὴ 


mittit, et post dimidiam circiter paginam incipit ab 
verbis: Θῶμεν γὰρ, gud, τῷ λόγῳ πάντα πεπληρῶσθαι. 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


Si ergo consummatio per sacerdotium Leviticum erat (populus enim sub ipso legem accepit ) , 


quid adhuc necessarium secundum ordinem. Melchisedec alium surgere sacerdotem, et non secun- 
dum ordinem J4aron dici? Translato enim sacerdotio necesse est , ut et legis translatio fiat. In 
quo enim hcc dicuntur, ex alia tribu est, de qua nullus altario presto fuit. Manifestum est enim 
quod ex Juda ortus est Dominus noster, in qua tribu nihil de sacerdotibus Moses loquutus est. 
Si ergo consummatio per Leviticum. sacerdotium erat , inquit. Dicens de Melchisedec, et ostendens 
quantum melior esset Abraham, et multam differentiam pradicans : hinc jam incipit ipsius Testamenti 
differentiam ostendere, et quomodo illud quidem imperfectum est, istud autem perfectum. Et necdum 
in jpsas res ingressus est; sed ex sacerdotio interim pugnat et ex tabernaculo. Hac enim credibiliora 
crant infidelibus, quando ex eis quz antecesserant et credita sunt probatio fit. Ostendit ergo quia mul- 
tum et a Levi et ab Abraham melior Melchisedec in ordine sacerdotali factus est. Ex alio iterum ar- 
gumentatur ; ex isto : Cur, inquit, non dixit, Secundum ordinem Aaron? Et considera mihi excellen- 


IN EPIST. AD HEBREOS. 


x RET TR B ἂν τὰ , ES x 
μὴ κατὰ τὴν τάξιν ᾿Δαρὼν, ἀπὸ τούτου τοῦτον μὲν 
2 i ἐν 3 
ἵστησιν, ἐχθάλλει δὲ ἐχείνους. Ποιεῖ δὲ τοῦτο ἑαυτὸν 
i , 

4 5 ; n TS 
εἰσάγων ὥσπερ ἀπό τινος διαπορούμενον, τί δήποτε 
r AY "n , E ͵ y N ^ , 
μὴ χατὰ τὴν τάξιν ᾿λαρὼν λέγεται, οὕτω τὴν διαπό- 
ρήσιν λύοντα - xoi ἐγὼ, φησὶ, τοῦτο αὐτὸ διαπορῶ,, 
τίνος ἕνεχεν μὴ χατὰ τὴν τάξιν Ἀαρὼν γέγονε. Τοῦτο 

- “Ὁ - - ν᾿ V Ὁ 
γὰρ δηλοῖ τῷ εἰπεῖν, Εἰ μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς 
» , ΝΥΝ [4 
Καὶ τὸ, Τίς ἔτι χρεία, 
τ x d Y 
Ei μὲν οὖν ἢ πρῴην ὃ Χριστὸς 


Λευιτιχῆς ἱερωσύνης ἦν. 
πολλὴν ἔμφασιν ἔχει. 
^ ^ , Ὁ M M "" ^ Y 

τὸ Χατὰ σάρκα χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, ἔπειτα 


, ΤᾺ ^ δὰ x M 3 , 5 , 
6 νόμος γέγονε, xai τὰ χατὰ τὸν ᾿Ααρὼν " εἰκότως 


; ; p i 
dy τὶς εἴποι, ἅτε ὄντα. τελειότερα, ταῦτα ἐκεῖνα, 


ΟὟ: e 5 ^ , *55* e a M e 
χαταλύειν, ἅτε ἐπεισελθόντα - εἰ δὲ ὃ Χριστὸς ὕστερος, 
: ; E ; S 
χαὶ ἕτερον λαμδάνει τύπον τὸν τῆς ἱερωσύνης, δῆλον 
ὅτι ὡς ἀτελεστέρων ὄντων ἐχείνων. Θῶμεν γὰρ, 
φησὶ, τῷ λόγῳ, πάντα πεπληρῶσθαι, καὶ μηδὲν 
ἀτελὲς εἶναι ἐν τῇ ἱερωσύνῃ" τί οὖν ἔδει, Κατὰ 
^ , M 
τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, λέγεσθαι, xol οὗ, χατὰ τὴν 
4, 3 , τ, PM P , M M AC ^ ἕτέ 
τάξιν Ἀαρών ; τίνος EVEXEV «stc ^ov £ «ov, τε- 
3-1 € , Δ 2 Mk δ ὩΣ 
gay εἰσήνεγχεν ἱερωσύνην, τὴν τοῦ Μελχισεδέχ; Ei 
μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευιτιχῇς ἱερωσύνης, 
φησὶν, ἣν" * τουτέστι, τῆς τῶν πραγμάτων, τῆς τῶν 
bJ , Ὁ , € , ^ Ὁ» Az 
δογμάτων, τοῦ βίου ἣ τελείωσις διὰ τῆς Λευιτι- 
- , XT ΧΝ m ^€ P... E 
χῆς ἱερωσύνης 7v. Καὶ ὅρα πῶς 690 προδαίνει. Εἰ- 
^ 
πεν ὅτι χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, δειχνὺς ὅτι βελ- 
τίων ἣ κατὰ τὴν τάξιν Μελγισεδέχ - πολὺ γὰρ βελτίων 
ἐχεῖνος. Λοιπὸν δὲ xal ἀπὸ τοῦ χρόνου τοῦτο δείκνυ-- 
σιν " ὅτι μετὰ ᾿Ααρὼν, δηλονότι ὡς ἀμείνων. Καὶ τί 
, b Lid € ^ ^ * 9—9 » m 
βούλεται τὸ ἑξῆς, Ὃ λαὸς γὰρ, φησὶν, ἐπ᾿ αὐτῇ νε- 
νομοθέτητο ; τί ἐστιν, "Ex? αὐτῇ ; Αὐτὴ στοιχεῖ, φησὶ, 


, 


$3 3 m τ ο΄ " 25 x E ARTT CS 
οι αὐτῆς ἅπαντα πράττει" Οὐχ ἐστιν εἰπεῖν, OTt ετε- 


^ ἡ € ^ 349 “Ὁ , , 
ροις ἐδόθη. Ὃ λαὸς ἐπ᾽ αὐτῇ νενομοθέτητο * τουτέστι, 


b [ Fort. προῆν. Savilius.] 
3. [Si recte capimus mentem auctoris, leg. τουτέστιν, 


CAP. VII. HOMIL. XIII. 185 


Et vide mihi prudentiam ingentem : ex quo 
D enim ille ex sacerdotio expelli videbatur, quo- 
niam non erat secundum ordinem Aaron, ex co 
hunc quidem statuit, illos vero ejicit. Hoc autem 
facit se tamquam de aliquo dubitantem inducens, 
cur non dicatur secundum ordinem Aaron, sicque 
dubium solventem : Et ego, inquit, hac de re 
dubito, cur non fuerit secundum ordinem Aaro- 
nis. Hoc enim significat dicens, Si autem. con- 
summatio per sacerdotium Leviticum erat. Ft 
illud, Quid. adhuc necessarium. fuit, magnam 
habet emphasim. Nam sin ante esset quidem Chri- 
A stus, quod ad carnem attinet, secundum ordinem 
Melchisedech, deinde venisset lex et Aaronica : ju- 
re dici posset, hiec tamquam perfectióra, illa dis- 
solvere, tamquam insequentia : si autem. Chri- 
stus est posterior, et alium accipit typum  sacer- 
dotii, est. perspicuum id fuisse, quod illa essent 
imperfectiora. Ponamus enim, inquit, verbi cau- 
sa, omnia fuisse impleta, et nihil esse imperfe- 
ctum in sacerdotio : quid.ergo opus erat ut di- 
ceretur, Secundum ordinem Melchisedech , et 
non, Secundum ordinem Aaron ? cur dimisso Aaro- 
ne alterum induxit sacerdotium, nempe Melchise- 
dech? Si ergo consummatio erat per Leviticum 
sacerdotium , inquit: hoc est, si rerum et do- 
gmatum viteque perfectio per Leviticum erat 
sacerdotium. Vide autem quomodo recta via pro- 
grediatur. Dixit, quod. secundum ordinem Mel- 
chisedech, ostendens quod sit melius sacerdotium 
secundum ordinem Melchisedech : est enim ille 
multo melior. Deinceps hoc etiam ostendit ex 


el τῶν mp, τῶν δογμάτων. 
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tiam. Unde enim posset excludere sacerdotium, quoniam non secundum ordinem Aaron fuit : inde istud 
quidem statuit, illos autem excludit. Hoc ipsum, inquit, dico : Cur non secundum ordinem, inquit, Aa- 
ron factus est? Sed etiam quod dixit, Quid adhuc necessarium , multam habet expressionem. Si enim 
Christus secundum carnem ante esset secundum ordinem Melchisedec, deinde lex facta esset, et ea qua 
circa Aaron disposita sunt : merito quis dixisset, Quia istis perfectis illa soluta sunt, et ex istis ingressis, 
ila discesserunt : si vero Christus postea venit, etiam sacerdotium aliam suscipere formam manifestum 
est, utpote illis praeteritis imperfectis exstantibus. Ponamus autem , inquit, omnia perfecta esse, et nihil 
imperfectum remansisse in sacerdotio antiquo : quid ergo opus erat secundum ordinem Melchisedec di- 
ci, et non Aaron? pro qua re hoc, ut relicto Aaron, alind introduceret sacerdotium, hoc est, Melchise- 
dec, si consummatio, hoc est regnum [ f. rerum ], dogmatum, vitz perfectio per Leviticum sacerdotium 
erat? Et attende quomodo recta via provehitur. Postquam dixit, Quia secundum ordinem Melchise- 
«ec ; ostendens quia melius sacerdotium secundum ordinem Melchisedec, multum quippe melius est : 
deinde ex tempore hoc demonstrat , quia post Aaron fuit; unde certum est, quia fuit melior. Quid sibi 


et. 3. 25. 
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tempore, quod seilicet post Aaronem sit is , tam- 
quam scilicet prastantior. Et quid sibi vult quod 
deinceps sequitur, Populus enim sub ipso le- 
gem accepit ? quid est, Sub ipso? In ipso in- 
greditur, per ipsum gerit omnia : non potest dici 
quod alis sit datum. Populus sub ipso legem 
accepit : hoc est, ea usus est. Non potest dici 
quod perfecta quidem esset, populo autem non 
preposita fuerit. Sub ipso di accepit : hoc 
est, ipso usus est. Quid ergo opus erat alio sa- 
cerdotio, si illud perfectum erat? Translato enim 
sacerdotio, necesse est ut legis quoque translatio 
liat: si autem. necesse est ut sit alius sacerdos, 
vel potius aliud. sacerdotium, aliam. quoque le- 
gem esse necesse est. Hoc ad eos qui dicunt, Quid 
opus erat novo Testamento? Nam poterat quidem 
etiam ex prophetis dicere testimonium : Hoc est 
testamentum quod disposui patribus vestris : in- 
terim autem pugnat ex sacerdotio. Et vide quam 
id ab initio dicere studuit. Dixit, Secundum or- 
dinem Melchisedech. Hoc ejecit sacerdotium 
Aaronis : non enim dixisset, Secundum ordinem 
Melchisedech, si illud esset melius. Si ergo in- 
troductum fuit aliud. sacerdotium, alterum. quo- 
que oportuit esse testamentum : neque enim fieri 
potest ut sit sacerdos absque testamento et legi- 
bus et preceptis ; neque ut, alio accepto sacer- 
dotio, illo utatur. Deinde, quod objici poterat, 
quomodo fuerit sacerdos, qui non erat Levita : 
hoc, cum per superiora veluti quoddam funda- 
mentum prius jecisset, ne vult quidem solvere, 
sed tamquam pretercurrendo hoc inducit : Dixi, 


b [ Repetita hec verba ἐπ᾽ αὐτῇ.... 
habet Savil.] 
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ἐχρήσατο inclusa 
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" Ἂν E Vds E ὁ E * 3 ὦ 
χέχρηται αὐτῇ xa ἐχρήσατο" οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι 
; eI M τ 
τελεία μὲν ἦν, οὗ προειστήκει δὲ τοῦ λαοῦ. "Ez 
αὐτὴ γενομιοθέ ἔτητο᾽" τουτέστιν; αὐτῇ ἐχρήσατο. Τίς 
οὖν ἑτέρας ἦν ispiietmo χρεία, εἰ τὸ τέλειον εἶχε ; 
Μετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης, ἐξ ἀνάγχης χαὶ 
νόμου μετάθεσις γίνεται * et δὲ ἕτερον δεῖ ἱερέα εἶναι, 
μᾶλλον ὃ δὲ ἑτέραν is ρωσύνην, ἀνάγκη χαὶ νόμον ἕτερον 
εἶναι. Τοῦτο πρὸς vole λέγοντας; τί ἔδει χαινῆς δια-- 
θήχης; Εἶχε μὲν γὰρ καὶ μαρτυρίαν εἰπεῖν ἀπὸ προ- 
φητείας - αὕτη διαθήχη, ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν 
ὑμῶν * τέως δὲ ἀπὸ τῆς ἱερωσύνης μάχεται. Καὶ ὅρα 
πῶς ἄνωθεν ταῦτα εἰπεῖν ὥδινεν. Εἶπε, Κατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδέχ. Τοῦτο τὴν Ἀαρὼν ἐξέδαλεν - οὐ 
NA τοις ας "5 τὰ M. * 3 rp 
γὰρ ἂν, Κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, εἶπεν, εἰ αὕτη 
2 r E] 2 , ς ΄ FEES » ^ 
ἀμείνων ἦν. Εἰ τοίνυν ἱερωσύνη εἰσῆχται ἄλλη, δεῖ 
διαθήχην εἶναι ἑτέραν - οὔτε γὰρ ἱερέα ἔστι διαθή- 
χης χωρὶς εἶναι xal νόμων xal προσταγμάτων, οὔτε 
ἑτέραν λαθόντα ἱερωσύνην ἐχείνη χεχρῆσθαι. Εἶτα, 
ὅπερ ἀντιθέσεως ἦν, πῶς ἱερεὺς ἂν εἴη μὴ ὧν Λευί- 
LI ^M - “Ψ) — E 6 ^N 08i )3 
της; τοῦτο διὰ τῶν ἄνω" προκατα aov, οὐδὲ λῦσαι 


Ὁ» ^ 
430 Gute ἀλλ᾽ ἐν παραδρομῇ εἰσάγει αὐτό" εἶπον, φησὶν, 
A ὅ 


τι μετετέθη 21i ἱερωσύνη - οὐχοὺν χαὶ f, διαθήχη: Μμε- 

τετέθη δὲ οὐ τῷ τρόπῳ μόνον, οὐδὲ τοῖς προστάγμα-- 
σιν, ἀλλὰ χαὶ τῇ φυλῇ “ ἔδει γὰρ καὶ τῇ φυλῇ. Πῶς; 
Μετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης; φησί. Τουτέστι, 
διὰ τοῦτο μετετέθη ἀπὸ Ἧι: tis φυλὴν, ἀπὸ τῆς 
πὶ τὴν βασιλιχὴν, ἵνα ἡ ἣ αὐτὴ xol βασι- 
λικὴ καὶ ἱερατική. Καὶ θέα τὸ μυστήριον" πρῶτον 
μὲν ἦν βασιλικὴ, καὶ " νῦν γέγονεν ἱερατική - ὥσπερ- 
οὖν xol ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ - βασιλεὺς μὲν γὰρ ἦν δεὶ, 
«ἱερεὺς δὲ γέγονεν, ὅτε τὴν σάρχα ἀνέλαθεν, ὅτε τὴν 
θυσίαν προσήγαγεν. ὋΟρᾶς τὴν μεταδολήν ; Καὶ ἅπερ 


H 


ἱερατιχῆς ἐπὶ 


* [ Savil. τότε γέγ. Mutian. postea. ] 
^ Colb. [A. B. Commel, et marg. Savil.] ἀρχιερεὺς. 
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vult quod sequitur, Populus , inquit, in illo legem accepit? quid est, Ir illo ? Ipsi obediet, per illud 
omnia gerit : non enim dici potest, quia perfectum quidem erat, non autem prepositum erat populo : 
in illo enim legem accepit, hoc est, eo usus. Quid ergo alio sacerdotio opus erat ? Translato quippe sa- 
cerdotio, necessario et legis translatio fiet : si vero alium oportet sacerdotem esse, magis autem aliud sa- 
cerdotium, necessario et legem alteram. Hoc ad eos qui dicunt, Quid opus erat novo testamento? Habet 
quidem suffragans et testimonium ex prophetia, Hoc est testamentum, quod disposuit patribus nostris : 
interim nunc ex sacerdotio dimicat. Et intuere quomodo ex superioribus narrans, dixit , Secundum or- 
dinem Melchisedec. Hoc dicto exclusit sacerdotium Aaron: nequaquam enim secundum ordinem Mel- 
chisedec diceret, si illud sacerdotium melius esset. Si igitur sacerdotium introductum est, aliud oportet 
et testamentum esse : neque enim potest sacerdos sine testamento esse et sine lege et sine praeceptis ; ne- 
que aliud accipientes sacerdotium, sed illo vetere uti oportuit. Deinde quod opponi posset tractat, quo- 
modo sacerdos esse possit, qui non est Levita. Hoc in superioribus przstruens, neque solvendo dignum 
putavit, sed in transcursu hoc introducit, dicens, inquit, quia translatum est sacerdotium : ergo et testa- 
mentum. Translatum est autem non ordine tantummodo , neque preceptis, sed etiam tribu : oportebat 
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X E NP E 
ἀντιθέσεως ἦν, ταῦτα, ὡς τῆς τῶν πραγμάτων ἄχο- 


λουθίας ἀπαιτούσης, εἰσάγει - "Eo! ὃν γὰρ λέγεται 


ταῦτα, φησὶ, φυλῆς ἑτέρας μετέσχηχεν, ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς 
προσέσχηχε τῷ θυσιαστηρίῳ. Πρόδηλον γὰρ ὅτι ἐξ 
᾿Ιούδα ἀνατέταλχεν 6 Κύριος ἡμῶν, εἰς ἣν φυλὴν 
περὶ ἱερωσύνης οὐδὲν Μωῦσῆς ἐλάλησεν. Ὃ δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστι - χἀγώ φημι xoi οἶδα, ὅτι οὐδὲν ἵερω- 
σύνης εἶχεν αὕτη ἣ φυλὴ, οὐδέ τις ἀπὸ ταύτης ἱερά- 
τευσε" τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Οὐδεὶς προσέσχηχε τῷ 
θυσιαστηρίῳ - ἀλλὰ τὸ πᾶν μετάθεσίς ἐστιν. Οὕτως 
ἀναγκαῖον ἦν τὸν νόμον xol τὴν παλαιὰν διαθήχην 
μετατεθῆναι, ὅτι χαὶ αὐτὴ ἐνήλλαχται ἣ φυλή. ὋὉρᾶς 
πὼς δείχνυσι καὶ ἄλλην διαφορὰν ἀπὸ τῆς ἐναλλαγῆὴς 


3 - 
τῆς φυλῆς; Οὐ μόνον δὲ xal ἀπὸ ταύτης δείχνυται C 


ὅσον τὸ διάφορον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου, 
xal ἀπὸ τῆς διαθήχης,, xal ἀπὸ τοῦ τρόπου, καὶ ἀπ᾽ 
ren Lari 
αὐτοῦ τοῦ τύπου. Ὃς οὐ χατὰ νόμον ἐντολῆς σαρχι- 
ped AS Ly Ee , 
χῆς γέγονεν, ἀλλὰ χατὰ δύναμιν ζωῆς ἀχαταλύτου. 


Γέγονε, φησὶν, ἱερεὺς, ἀλλ᾽ οὐ χατὰ νόμον σαρχιχῆς 
ἐντολῆς " ó γὰρ νόμος ἐχεῖνος τὰ πολλὰ " ἄνομος ἦν. 
b Post illud, ἄνομος ἦν. Colb. [A. B. et Commel.] 
addit τί ἐστιν, ἐντολῆς σαρχιχῆς. Postea, omissis iis quae 
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inquit, translatum esse sacerdotium : ergo et te- 
stamentum. Translatum autem est non solum mo- 
do, neque praceptis, sed etiam tribu : oportebat 
enim etiam tribu. Quomodo ὃ Zranslato sacer- 
dotio, inquit. Hoc est, Ideo translatum est a tri- 
bu in tribum, a sacerdotali ad regalem, ut. ea- 
dem esset et regalis et sacerdotalis. Vide autem 
mysterium : primum quidem erat regalis, et nunc 
facta est sacerdotalis : sicut etiam in Christo : 
nam semper quidem fuit rex , factus est autem 
sacerdos, quando carnem suscepit, quando sa- 
crificium obtulit: Vides mutationem ? Et que 
erant objicienda, hec adducit, ut. postulabat re- 
rum consequentia: /n quo enim, inquit, Aec 
dicuntur, is de alia tribu est, e qua nullus 
altari presto fuit. Compertum est enim omni- 
bus quod Dominus noster ex Juda ortum du- 
xerit, quam in tribum de sacerdotio nihil lo- 
quutus est Moyses. Quod autem ait, tale quid 
est : Et ego quoque dico et scio quod nihil ha- 
buit sacerdotii hzc tribus, nec ullus ex ea sa- 
cerdotium exercuit : quod ipsum manifeste osten- 
dit dictum illud, ZVullus altari presto fuit : 
adeo totum est translatio. Sed necessarium erat 
legem et vetus testamentum transferri, siquidem 
ei ipsa tribus mutata est. Vides ut aliud discri- 
men ostendit quoque a mutatione tribus? Neque 
vero inde dumtaxat quanta sit differentia osten- 
ditur, sed modo quoque a persona, a testamen- 
to, a modo, ab ipso typo. 16. Qui non secundum 
legem mandati carnalis factus est, sed secun- 
dum «virtutem vite insolubilis. 

2. Factus est, inquit, sacerdos, sed non se- 
cundum legem carnalis mandati : lex enim illa 


CAP. VIT. HOMIL. XII. 


in Edito interposita sunt, ita pergit ille, περίτεμε τὴν 
σάρχα, elc. 
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quippe , ut etiam tribus mutaretur. Et quomodo translatum est sacerdotium ex tribu ad tribum, de sa- 
cerdotali ad regalem ? Ut eadem ipsa sit et regalis et sacerdotalis. Et intuere mysterium : primo fuit re- 
galis, postea facta est sacerdotalis. Sic etiam in Christo : rex quippe erat semper, sacerdos autem factus 
est quando carnem suscepit, quando sacrificium obtulit. Vides mutationem ? Quz enim per translationem 
facta sunt, hzc veluti ex rerum consequentia veniant introducit. Zn quo enim ista dicuntur, inquit, al- 
terius tribus particeps erat. Et ego novi, quia nihil sacerdotale habuit : translatio quippe est. Ego au- 
tem etiam aliam , inquit, ostendo differentiam, non solum ex tribu , neque solum ex persona, neque ex 
domo, neque est testamento, sed ipso typo. Qui enim non secundum legem precepti carnalis factus 
est, sed secundum potentiam vite insolubilis. 

Factus est , inquit , pontifex , non secundum legem precepti carnalis : lex quippe illa ex multa 

TOM. XII. 15 
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in multis erat non legitima. Et recte vocavit illud 
mandatum carnale : omnia enim qui slatuebat 
carnalia erant. Nam: dicere, Circumcide carnem, 
unge carnem, lava carnem, munda carnem, tonde 
carnem, alliga carnem , nutri. carnem, otium da 
carni : haec annon , queso , carnalia sunt? Si vis 
etiam. discere qua bona promiserit , audi : Longa 
vita carni, inquit, lac et mel carni, pax carni, vo- 
luptas carni. Ab hac lege sacerdotium accepit 
Aaron : Melchisedech autem non ita. 15. Et am- 
plius adhuc manifestum est, si secundum simi- 
litudinem Melchisedech exsurgat alius sacer- 
dos. Quid est manifestum ? Quantum intersit. in- 
ter utrumque sacerdotium, et quanta sit differen- 
tia, quanto prestantior qui non factus est secun- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 

Καὶ καλῶς αὐτὸν ἐντολὴν ἐκάλεσε σαρχιχήν " πάντα 
γὰρ ὅσα διωρίζετο σαρχικὰ ἦν. Τὸ γὰρ λέγειν, περί-- 
τεμετὴν σάρχα, χρῖσον τὴν σάρκα, λοῦσον τὴν σάρχα, 


, 
D. καθάρισον τὴν σάρχα, περίκειρον τὴν σάρχα, ἐπίδησον 


τὴν σάρχα, θρέψον τὴν σάρχα, ἄργησον τῇ σαρχί" ταῦ- 
τα, εἶπέ μοι, οὐχὶ σαρκικά; Εἰ δὲ θέλεις μαθεῖν xot 
τίνα ἃ ἐπηγγέλλετο ἀγαθὰ, ἄχουε" πολλὴ ζωὴ, φησὶ, 
τῇ σαρχὶ, γάλα καὶ μέλι τῇ σαρχὶ, εἰρήνη τῇ σαρχὶ, 
* τρυφὴ τῇ σαρχί, "Amb τούτου τοῦ νόμου τὴν ἱερωσύ- 
νην ἔλαδεν 6 ᾿Ααρών * ὃ μέντοι Μελχισεδὲχ οὖχ οὕτω. 
Καὶ περισσότερον ἔτι χατάδηλόν ἐστιν, εἰ χατὰ τὴν 
ὁμοιότητα Μελχισεδὲχξ ἀνίσταται ἱερεὺς ἕτερος. Τί 
ἐστι χατάδηλον; Τὸ μέσον τῆς ἱερωσύνης ἑχατέρας, 
τὸ διάφορον, ὅσον χρείττων ὃς οὗ κατὰ νόμον ἐντολῆς 


. " ὯΝ T a 
, σαρχικῆς γέγονε. ST ὃ Μελχισεδὲχ οὗτος ; Οὐχ, 


dum legem mandati carnalis. Quis ? hic est Mel- 4 ἀλλ᾽ 6 Χριστός. Ἀλλὰ χατὰ δύναμιν ζωῆς ἀχαταλύ- 


chisedech? Non, sed Christus. Sed secundum vir- 
tutem vite insolubilis. A1. Contestatur enim : 
Tu es sacerdos in eternum, secundum ordinem 
Melchisedech. Hoc est, non ad tempus, neque fi- 
nem habens, sed, Secundum virtutem vite in- 
solubilis. Hoc dixit, ut ostendat ipsum sacerdo- 
tem esse factum per suam et Patris virtutem, per 
vitam indissolubilem. Atqui non est hoc conse- 
quens ei quod. dictum est, Qui nom secundum 
legem mandati carnalis factus est : erat enim 
consequens dicere, Sed mandati spiritualis. Sed 
per carnale ostendit temporale:sicut etiam dicit 
alibi, Usque ad tempus correctionis impositas le- 
ges justificationis carnis secundum virtutem vitz : 
hoc est, vivit propria virtute. Dixit fieri legis 


* Colb. τρυρὴ τῇ σαρκί, qua lectio quadrat, et ita 
legit Mutianus. [Sic omnes, excepto fort. Morellio , 
cujus edit. caremus, et Interpr. rec. alimentum i. e. 


του. Μαρτυρεῖται γὰρ, ὅτι σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
κατὰ τὴν τάξιν τοῦ Μελχισεδέχ. Τουτέστιν, οὗ πρόσ- 
χαιρος, οὐδὲ πέρας ἔχων, ἀλλὰ, Κατὰ δύναμιν ζωῆς 
ἀχαταλύτου. Τοῦτο εἶπεν, ἵνα δηλώσῃ, ὅτι ἱερεὺς 
γέγονε διὰ δυνάμεως ἰδίας xoi τοῦ Πατρὸς, διὰ ζωῆς 
ἀπεράντου. Καίτοι οὐχ ἔστιν ἀκόλουθον τοῦτο τῷ, Ὃς 
οὗ κατὰ νόμον ἐντολῆς σαρχιχῆς γέγονε " τὸ γὰρ ἀχό- 
λουθον ἦν εἰπεῖν, ἀλλὰ κατὰ πνευματικῆς. ᾿Αλλὰ διὰ 
τοῦ σαρχικοῦ τὸ πρόσχαιρον ἔδειξεν - ὥσπερ xal ἀλ- 


B λαχοῦ λέγει, Μέχρι καιροῦ διορθώσεως ἐπικείμενα 


τὰ δικαιώματα τῆς σαρχὸς κατὰ δύναμιν ζωῆς" του- 
΄ d S IIEN H 9 wx d I " 

τέστιν, ὅτι οἰχεία δυνάμει ζῇ. Εἶπεν, ὅτι νόμου μετά-- 

θεσις γίνεται, καὶ ἔδειξε πῶς " ζητεῖ λοιπὸν τὴν ai- 
e - LB , 

τίαν * ὃ μάλιστα πάντων πληροφορεῖ τὰς τῶν ἀνθρώ- 
M M M 3152. , EP ^ τι 

moy ψυχὰς, τὸ τὴν αἰτίαν πάντως εἰδέναι, καὶ εἰς 


τρο;ή.) 
d [zig ; ὃ M. οὗτος; οὔκ, ἀλλ᾽ ὃ Xp., hec inter uncos 
habet Saiil.] 
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parte carnis erat. Quid est, Precepti carnalis ? Circumcide , inquit , carnem : unge , inquit , carnem, 
lava carnem , munda. carnem , tonde carnem , liga carnem , nutri carnem , subministra carni. Bona 
autem retributionis quz erant ? Multa vita carni, mel et lac carni , pax carni, deliciz carni. Ex hac 
lege sacerdotium suscepit Aaron : Melchisedec autem non sic , Sed amplius : adhuc manifestum erit, 
si secundum similitudinem. Melchisedec evsurget pontifex alter. Quid est , Manifestum. erit ? 
Quanta inter utrumque sacerdotium differentia , quantum melior qui non secundum legem pracepti 
carnalis factus est. Quis iste? num Melchisedec? Non, inquit, sed Christus. Sed qui. secundum po- 
tentiam vite insolubilis. Testificatur enim , quia tu es sacerdos in eternum. secundum ordinem 
Melchisedec. Hoc est, non temporalis neque finem habens , sed secundum potentiam : hoc est per 
vitam , per potentiam insolubilem. Et tamen, quamquam non videatur esse hoc consequens in eo, Quz 
non secundum legem precepti carnalis factus est : consequens enim est dicere , Secundum legem 
spiritualem : verum per carnalem , quia subjaceret tempori , demonstravit : sicut et alibi dicit, Usque 
ad tempus correctionis repositas justificationes carnis, secundum potentiam vitz : hoc est , quia propria 


IN EPIST. 


πίστιν πλείονα ἄγει. Ὑ ὅτε γὰρ μᾶλλον πιστεύομεν, 

ed SUE -" 7 , A SN , ΠῚ 

Gray x«t τὴν αἰτίαν μάθωμεν, καὶ τὸν λόγον καθ᾽ ὃν 
; 


γίνεται. ᾿Αθέτησις μὲν γὰρ γίνεται, φησὶ, προαγούσης 
τ π᾿ ΔΕ τ ee sU ΤΟ UAESU ILS 
ἐντολῆς; διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελές. Ἐνταῦθα 
Ξ 
t 


^. ee Men» , ΄, AN Y 
ἡμῖν oi αἱρετιχοὶ ἐπιφύονται λέγοντες, ἰδοὺ xai ὃ 


τ 
Παῦλος πονηρὰν τὴν ἐντολὴν εἴρηχεν. Ἀλλὰ πρόσεχε C 


εὐ NM SN 


kJ 60 e » ΞΞΞ Tt - t ^ ΕἸ ^ b ΓΞ 
ἀχριῤῶς - οὐχ εἰπε, διὰ τὸ πονηρὸν, οὐδὲ διὰ τὸ μο- 
Ξ ERN Ee Ν 
χθηρὸν, ἀλλὰ, Διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς χαὶ ἀνωφελές. 
- NI $9 € NV ON ἢ M , , € σ. 9 4 
Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ δείκνυσι τὸ ἀσθενές * ὡς ὅταν λέγη, 
I IS , E E , 
"Ev à ἠσθένει διὰ τῆς σαρκός. Οὐχ dox αὕτη ἀσθενὴς, 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς. Οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὃ νόμος. Τί ἐστιν, 
2591, 2.3.7 jM n ^ — MS 
Οὐδὲν ἐτελείωσεν ; Οὐδένα, Quot, τέλειον εἰργάσατο 
^ YA $^ b31 » Y - Y , 
παραχουόμενος. Ἄλλως OE , οὐδὲ εἰ ἠχούσθη,, τέλειον 
ἐποίησεν ἂν χαὶ ἐνάρετον. Τέως δὲ οὐ τοῦτό φησιν ὃ 


D 
SIE 
t 


, * ΤΩ 35434? ὦ 5 t) M 
λόγος ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲν ἴσχυσε - xoi ε 


WU TUB MESE ME f e TL 
ἐντιθέντα. Ἢ δὲ ἐλπὶς οὐ τοιαύτη. Τί ἐστιν ἀθέτησις: 
Ἄμειψις, ^ ἐχδολή. ᾿Γίνος δὲ ταύτης δηλῶν, ἐπήγαγεν 
- ea p 
εἰπὼν, Προαγούσης ἐντολῆς: Οὕτω τὸν νόμον χαλῶν, 
Ἂς ἢ 
διότι ἐχδέδληται διὰ τὸ αὐτοῦ ἀσθενές - προαγόμενον 
δὲ, τὸ παρελθὸν χαὶ παλαιωθὲν διὰ τὴν ἀσθένειαν. 
qd, E , ma , 5» ' 5» , 
Ὥστε 4 ἀθέτησις. τῶν χρατούντων ἐστὶν ἀθέτησις. 
BOX ^ ΕΣ , * e 3, , E M 
Καὶ δῆλον ἐκ τούτου λοιπὸν, ὅτι ἐχράτει, ἀλλὰ χατε- 
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translationem, et ostendit quomodo : jam. quarit 
causam : quod maxime omnium satisfacit animis 
hominum , nempe omnino causam scire, et magis 
facit fidem, quando didicerimus causam et ratio- 
nem per quam fit. 18. Reprobatio quidem fit 
precedentis mandati propter infirmitatem ejus 
et inutilitatem. Hic insurgunt baretici, dicen- 
tes : Ecce Paulus malum dicit mandatum. Sed at- 
tende diligenter : non dixit quod sit vitiosum et 
pravum, sed, Propter infirmitatem ejus et inu- 
tilitatem. Alibi quoque ostendit ejus imbecillita - 
tem, ut quando dicit, Zn quo infirmabatur per 
carnem. Non est ergo hec imbecillis, sed nos, 
19. IVihil enim ad perfectum adduxit lex. Quid 
st, JVihil ad perfectum adduxit ? Neminem fe- 
cit perfectum cum ei non obediretur :quamquam 
nec si audita esset, perfectum reddidisset et. vir- 
tute praeditum. Interim autem non hoc dicit , sed 
quod vim non habuerit; et merito : litere. enim 
erant script : Hoc. fac, et illud non fac : solum 
propositze, non etiam vim et potestatem indentes. 
Spes autem non est ejusmodi. Quid est reproba- 
tio? Ejectio. Quamnam autem hanc significans 
intulit, Precedentis mandati? Sic legem vo- 


, 32 δ fA ES EAST AA ^ . . . 
φρονήθη ἐπεὶ μηδὲν ἤνυσεν. Οὐδὲν οὖν ὠφέλησεν 64. cans , quia propter infirmitatem suam ejecta est: 


νόμος: Ὠφέλησε μὲν, καὶ σφόδρα ὠφέλησεν, ἀλλὰ A 


πρὸς τὸ ποιῆσαι τελείους οὐχ ὠφέλησε. Κατὰ τοῦτο 
τοίνυν λέγει τὸ, Οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὃ νόμος, χαθὸ 
πάντα τύποι ἦσαν, πάντα σχιὰ, περιτομὴ, θυσία, 
σάδθατον, ἃ οὐχ ἴσχυσεν διαδῆναι εἰς τὴν ψυχήν" διὰ 


ἃ. ἐπιρύονται. ἀλλ᾽ ἄχους ἀκριδῶς, οὐχ εἶπε διὰ τὸ πονηρόν, 
sic Colb. [cum A. B. Commel.] omissis iis quz in Edi- 
to interponuntur : et sic legit Int. Latinus. Similiter- 
que in sequentibus multa sunt in Colb. et in Interprete 
quz brevius efferuntur quam in Editis, eadem tamen 


precedens autem dicit quod preteriit et. antiqua- 
tum est ob infirmitatem. Itaque. reprobatio est 
abrogatio eorum quz imperium obtinebant. Atque 
hinc jam ostenditur quod vim habuit, sed despe- 
ctui habita est, quoniam nihil effecit. Nihil ergo 


manente sententia. Mutianus quoque nonnulla omittit 
qu: optime habent. 

bh. [A. B. et Conimel. 274527. ἡ ἀθέτησις τῶν χρατούντων, 
omissis quz interposita sunt.] 
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virtute vivit. Postquam dixit , quia et legis translatio futura est, ei ostendit hoc interim ; deinde quz- 
rit et causam ; quod maxime omnium hominum animis satisfacit , si causam rei alicujus agnoverint : et 
ad fidem nos adducit amplius , cum causam et rationem percipimus secundum qualitatem ejus quod 
efficitur. Reprobatio enim fit , inquit, antecedentis precepti , propter infirmitatem suam. et inuti- 
litatem. Hic heretici insurgunt ; sed adverte. integre: non. dixit, Propter malignitatem , neque , Pro- 
pter malitiam, sed , Propter infirmitatem et inutilitatem. Nam et alibi ostendit infirmitatem ejus , 
cum dicit , /n quo infirmabatur per carnem. Non ergo ipsa infirmata est , sed nos. JVihil enim perfe- 
cit lex. Quid est, IVihil perfecit ? Nullum perfectum operata est, dum οἱ non obeditur. His adde , 
quia neque si audiretur , perfectum quemquam faceret et virtutis compotem. Interim autem non hoc 
dicit hic, sed quia nihil valuit ; et recte Littere erant proposita : Hoc fac, illud non facias : proposita 
erant haec tantum , non autem et virtutem inspirabant, quia spes non erat talis. Reprobatio quid 


est? Exclusio. Reprobatio quippe eorum quz obtinent est jam , quia nihil proficit. Nihil ergo profuit 
15. 


Contra 


Manicliicos, 


188 S8. JOANNIS CHRYSOST. 


lex profuit? Profuit quidem, et valde profuit, 

sed ad reddendum perfectos nihil profuit. Ideo 
Ciccum- dicit , /Vihil lex perfecit : omnia enim erant typi, 
uM Od omnia umbra, circumcisio, sacrificium, sabba- 
tum umbra tüm , quz non potuerunt ad animam pervadere: 
rent propterea cedunt et abscedunt. Zntroductio vero 
melioris spei, per quam proximamus ad Deum: 

90. et quantum est non sine jurejurando. Vides 

quod hic fuerit juramentum necessarium ? Quam- 

obrem superius tam multa est philosophatus, quod 

Deus juraverit, et juraverit ut esset certior et ple- 

nior persuasio. Zntroductio autem melioris spei. 

Quid hoc est? Lex quoque spem habebat, sed non 

talem: sperabant enim, si Deo placuissent, se terram 
habituros , et nihil grave passuros. Hic autem spe 

ramus, si Deo placuerimus, nos non terram posses- 

suros, sed celum ; imo, quod est hoc multo prz- 
stantius, speramus fore ut simus prope Deum, ad 

ipsam sedem veniamus paternam, ei ministraturi 

cum angelis. Et vide quomodo ea ponit paulatim. 

Nam illic quidem dicit, /ngredimur usque ad 
interiora velaminis ; hic autem, Per quam pro- 
ximamus ad Deum :et quantum. est non sine 
jurejurando. Quid est, Et quantum est, non 

sine jurejurando ? Hoc est, Non sine juramento. 

Ecce alia differentia. Neque hzc sine causa sunt 
promissa, inquit. [ii quidem sine jurejurando 
sacerdotes facti sunt ; 24. hic autem per jusju- 
randum per eum. qui dixit. ad illum : Juravit 
Dominus et nonpenitebit eum : Tu es sacerdos 

in eternum secundum ordinem Melchisedech. 


4. τοῦ Get ὄντος marg. Savil.] 
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τοῦτο παραχωρεῖ xal ὑπεξίσταται. ᾿Επεισαγωγὴ δὲ 

χρείττονος ἐλπίδος, δι’ ἧς ἐγγίζομεν τῷ Os: 
M , E i ^ , € M ea E 

xat χαθόσον οὐ χωρὶς δρχωμοσίας. 'Op&c ὅτι ἀναγ- 
- er , ^ Ὁ c , D & 

χαῖον οὕτω γέγονε τὸ τοῦ ὅρχου ἐνταῦθα; “Ὥστε 

διὰ τοῦτο πολλὰ ἄνω ἐφιλοσόφησεν, ὅτι ὥμοσεν ὃ 

Θεὸς, xa ὥμοσεν ὑπὲρ πλείονος πληροφορίας. "Enct- 


B σαγωγὴ δὲ χρείττονος ἐλπίδος. "TÉ. ἐστὶ τοῦτο ;! Εἶχε 


xoi ὃ νόμος ἐλπίδα, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐ τοιαύτην " ἤλ-- 
πιζον γὰρ εὐαρεστήσαντες ἕξειν τὴν γῆν, μηδὲν 
, ^ , E - M 2 ον E , 
πείσεσθαι δεινόν * ἐνταῦθα δὲ ἐλπίζοιμεν εὐαρεστήσαν- 
τες, οὐ γὴν χαθέξειν, ἀλλὰ τὸν οὐρανόν * μᾶλλον δὲ, ὃ 
πολλῷ τούτου χρεῖττόν ἐστιν, ἐλπίζομεν ἐγγὺς στήσε- 
1 ps , μὲν εγγὺς στὴ 
AE a Ne . 5 3 
σθαι τοῦ Θεοῦ, παρ᾽ αὐτὸν ἥξειν τὸν θρόνον τὸν πα- 
M , » m 4 ΕῚ ὔ νι 
τριχὸν, λειτουργήσειν αὐτῷ μετὰ ἀγγέλων. Καὶ ὅρα 
πῶς αὐτὰ τίθησι χατὰ μικρόν. "Exe μὲν γάρ φησιν, 
Eicspyouévny εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσματος " 
ἐνταῦθα δὲ, Av ἧς ἐγγίζομεν τῷ Θεῷ " xal καθόσον οὐ 


€ χωρὶς δρχωμοσίας τί ἐστι, Καὶ καθόσον οὐ χωρὶς δρ- 


χωμοσίας ; Τουτέστιν, οὗ χωρὶς ὅρχου. Ἰδοὺ καὶ ἄλλη 
διαφορά. Καὶ οὐδὲ ἁπλῶς ταῦτα ἐπήγγελται, φησίν. 
Οἱ μὲν γὰρ χωρὶς δρχωμοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες" 6 
δὲ μεθ᾽ δρχωμοσίας, διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτὸν, 
ὥμοσε Κύριος, καὶ οὐ μεταμεληθήσεται, σὺ ἱερεὺς εἰς 
n $e 1 n x ^ COL Η͂ ^ 
τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ * χατὰ τοσοῦ-- 
τον χρείττονος διαθήχης γέγονεν ἔγγυος Ἰησοῦς. Καὶ 
€ b , , 3 / € - b] ^ , 
οἵ μὲν πλείονές etat γεγονότες ἱερεῖς, διὰ τὸ θανάτῳ 
n / » δι TER n 53. 3 
χωλύεσθαι παραμένειν * ὃ δὲ διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς 
S EL » ΄ Y A € , , , 
τὸν αἰῶνα, ἀπαράδατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην. Δύο τί- 


Ὁ θησι διαφορὰς, ὅτι οὐχ ἔχει τέλος, ὥσπερ ἣ νομικὴ, 


xo ὅτι μεθ᾽ δὁρχωμοσίας" τοῦτο δὲ ποιεῖ ἀπὸ τοῦ Χρι- 
Ὁ ΩΣ P ^ M - 
στοῦ * τοῦ μετιόντος " Κατὰ δύναμιν γὰρ; φησὶ, ζωῆς 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


lex ? Profuit quidem , valde profuit , sed ad faciendos perfectos nihil profuit. Nihil ergo perfectum fecit 
lex : juxta hoc quippe dicit omnia legis formas esse et umbras, circumcisio, sacrificium , sabbatum. 
Non valebat ergo pertransire in animam : propter hoc etiam. cedit atque discedit. /ntroductio melioris 
spei, per quam appropinquamus Deo ; et secundum quod non sine jurejurando. Intueris quia ne- 
cessarium illic fuit jusjurandum ? ut propter hoc multa superius philosopharetur : Quia juravit Domi- 
nus, et juravit ad multam nostram satisfactionem. Zntroductio , inquit, melioris spei. Habuit quippe 
et illa spem, sed non talem : sperabant enim bene placentes possidere terram, nihil aerumnosum pati ; 
hic autem speramus quia placentes non terram possidebimus , sed. celum ; magis autem , quod calo 
multo melius est , speramus proximi Deo consistere, ad ipsum paternum solium pervenire , ministrare 
ei cum angelis. Et vide quomodo hac sensim et pedetentim proponit : illic namque, Zntrantem in in- 
teriora velaminis , hic autem extra velamen. Per quam appropinquamus, inquit, Deo, et secundum 
quod non sine jurejurando. Quid est, Et secundum quod non sine jurejurando ? Hoc est, *** Ecce 
et alia differentia ; et non simpliciter hacc promissa sunt. lli quidem sine jurejurando sunt. sacerdo- 
tes effecti ; iste cum jurejurando per dicentem ad eum : Juravit Dominus , et non panitebit eum: 
Tu es sacerdos in eternum secundum ordinem Melchisedec. In tantum melioris testamenti spon- 


IN EPIST. AD HEBR.EOS. CAP. VII. HOMIL. XIII. 189 


ἀκαταλύτου ᾿ ποιεῖ δὲ αὐτὸ χαὶ ἀπὸ τοῦ ὅρχου, ὅτι — 22. In tantum melioris testamenti sponsor fa- 
ue * xal ἀπὸ τοῦ dateévupens; sb γὰρ ἐπειδὴ doÜs- — ctus est Jesus. 25. Et alii quidem plures facti 
» ἐξεόλήθη " αὕτη, ἐπειδὴ δυνατή — sunt sacerdotes, idcirco quod morte prohibe- 
ἐστιν, ἕστηκε. m τ δὲ αὐτὸ xal ἀπὸ τοῦ ἱερέως. Πῶς; ^ rentur permanere : 94. hic autem eo quod ma- 
Δειχνὺς ὅτι εἷς ἐστι - χαὶ οὐχ ἂν εἷς ἦν, εἰ μὴ ἀθάνα- — neat ἐπ eternum, sempiternum habet sacerdo- 
τος ἦν. Ὥσπερ γὰρ πολλο ἱερεῖς, διὰ τὸ θνητοὶ s- tium. Duas ponit differentias, quod nom habeat 
ναι" οὕτως εἷς ὃ εἷς, διὰ τὸ ἀθάνατος εἶναι - κατὰ s, finem sicut legale, et quod cum juramento. Id au- 
τοσοῦτον χρείττονος ὁ διαθήχης γέγονε v ἔγγυος Ἰησοῦς, ^ tem facit a Christo, qui eo fungitur: nam Secun- 
xaÜozt ὥμοσεν αὐτῷ ἀεὶ αὐτὸν ἔσεσ σθαι ΐ ἱερέα, φησίν: — dum virtutem, inquit, vite CUOI facit 
οὐχ ἂν τοῦτο ποιήσας, * si μὴ ἐῶν ἦν. “Ὅθεν χαὶ σώ- etiam a juramento quod juravit, et a re lpsa : si- 
ζειν εἰς τὸ eis δύναται τοὺς προσερχομένους ὃ — quidem, quoniam erat imbecillum, illud ejectum 
αὐτοῦ τῷ Θεῷ, πάντοτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ est:hoc autem stat et manet , quoniam est potens 
αὐτῶν. et validum. Facit denique ex sacerdote. Quomo- 
do? ostendens quod est unus:et non esset unus 
nisi immortalis. Sicut enim multi sunt sacerdotes 
eo quod sint mortales : ita unus est unus, quod 
sit immortalis. Tanto melioris testamenti spon- 
sor factus est Jesus, quod juraverit eum semper 
futurum sacerdotem, non hoc facturus, si non 
esset vivus. 25. Unde et salvare in perpetuum. 
, potest accedentes per semetipsum ad Deum, 

semper vivens ad interpellandum pro ipsis. 


ὋὉρᾶς ὅτι εἰς τὸ xac σάρκα τοῦτό nec τε 5. Vides quod hoc dicit secundum carnem ? 
ἔδειξεν αὐτὸν ἫΝ τότε εὐκαίρως λέγει τὸ ἔντυγ χά- Quando eum sacerdotem ostendit , tunc opportu- 
νειν. Ὥστε xal ὅταν λέγη Παῦλος, ὃς χαὶ ἐντυγχά- πε dicit illd , interpellare. Itaque cum. dicit 


B 


νει ὑπὲρ ἡμῶν, c adc αἰνίττεται, ὅτι ἀρχιερεὺς ὧν Paulus ipsum interpellare pro nobis, subindicat 
ixopeive: Ἐπεὶ 6 ἐγείρων τοὺς νεχροὺς ὡς θέλει, — ipsum ut sacerdotem id facere. Nam qui ut vult 
xal ζωοποιῶν οὕτως ὡς ὃ ἩΟΤΙΟΣ πῶς ἔνθα σῶσαι — suscitat mortuos, et vivificat ut Pater, quomodo 
δεῖ »ἐντυγχάνει; ὃ πᾶσαν τὴν χρίσιν ἔχων, πῶς ἐν- B ubi oportet servare, interpellat? qui omne habet 

υγχάνει: ὃ ἀποστέλλων τοὺς ἀγγέλους, ὥστε τοὺς — judicium, quomodo intercedit ? qui mittit ange- 


* Colb. [cum A. B. Commel, et marg. Savil]. zi μὴ ^ quisque videat. Totus est enim Paulus in. probando 
μείζων ἦν : quam lectionem sequitar Mutianus, Sel — Christum semper vivere. 
loage melius ad seriem quadrat lectio εἰ μὴ £z» ἦν, ut 
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sor factus est Jesus. Duas ponit differentias , quia non habet finem sicut legalis, *** hoc autem facit 
ex persona Christi : Qui ingressus est , inquit , secundum. virtutem vite insolubilis. Facit autem hoc 
.ex jurejurando, quo juravit, et ex re : si enim quoniam infirma erat illa, exclusa est : ista quoniam 
valetetfortis est, et manet. Facit autem. hoc et ex pontifice. Quomodo ? Quia unus est : non 
enim unus esset , nisi esset immorlalis. Sicut enim multi sacerdotes sunt, quia mortales sunt : 
sic unus, quia immortalis est. Zr tantum. melioris testamenti sponsor factus est Jesus , secundum 
quod juravit semper eum esse mansurum : nequaquam enim hoc faceret , nisi major esset. Unde et 
salvare in perpetuo potest accedentes per semetipsum ad Deum, semper vivens ad interpellandum 
pro eis. 

.  Intueris quia de eo, qui secundum carnem est , ista dicit? Quando enim sicut pontifex est , tune etiam 
interpellat. Proinde et quando dicit Paulus , Qui etiam interpellat pro nobis, hoc idem significat : hoc 
est, pontifex interpellat. Alioqui qui resuscitat mortuos quos vult, et vivificat sicut Pater : quomodo 
ubi salvatione opus est interpellat, qui omne judicium habet omnium ? interpellat qni mittit angelos , 
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los, ut alios quidem injiciant in fornacem, alios 
autem servent, quomodo interpellat? Unde, inquit, 
et potest salvare. Propterea ergo servat , quoniam 
non moritur. Quoniam semper vivit, non habet, 
inquit, successorem : si autem non habet succes- 
sorem , potest etiam omnes defendere. Nam hic 
quidem pontifex , etiamsi admirabilis , usque ad 
illud tempus in quo erat, ut Samuel, et quicum- 
que erant hujusmodi, postea autem non erant am- 
plius ; mortui enim fuerant : hic autem non sic, sed € 
servat in perpetuum. Quid est, 7r perpetuum ὃ 
Tacite significat aliquod mysterium. Non hic so- 
lum, inquit, sed illic quoque eos servat qui per 
ipsum ad Deum accedunt. Quomodo servat ? 
Semper vivens ad interpellandum pro ipsis , 
inquit. Vides quam humile sit id qnod dicit 
propter humanam naturam? non enim ipsum 
semel intercedentem hoc assequutum esse di- 
cit, sed semper, et quando opus fuerit, pro 
eis interpellare: hoc enim significat, ὅτε perpe- 
tuum. Quid est , Zn. perpetuum ? Non solum ad 
tempus , sed etiam illic in vita futura. Semper 
ergo opus habet ut precetur? et quomodo fuerit con- 
sentaneum? vel homines justi szpe ex una petitione 
totum confecerunt ; ipse autem semper precatur ? 
cur ergo considet? Vides quod hoc sit sui demis- 
sio quod humana loquatur ? Hoc autem vult 
significare : Ne timeatis, inquit, neque dicatis ,43; 
Certe nos quidem diligit , et fiduciam habet apud ^ 
Patrem, sed non semper vivere potest : semper 
enim vivit. 26. Talis enim decebat ut nobis es- 
set pontifer, sanctus , innocens, impollutus, 
segregatus a peccatoribus. Vides quod totum 


* Hic quedam verborum transpositiones habentur 


ARCHIEP. 
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bi ? , - ^ —-— 
μὲν εἰς χάμινον ἐμδαλεῖν, τοὺς δὲ σῶσαι, πῶς ἐν- 
" yis. 1 —À - 
τυγχάνει: Ὅθεν, φησὶ, xat σώζειν δύναται. Διὰ τοῦτο 
2 , ΕΣ m 
οὖν σώζει, ἐπειδὴ οὐχ ἀποθνήσχει. ᾿Ἐπειδὴ ἀεὶ C, 
Ed ; / 
οὐχ ἔχει διάδοχον, φησίν - εἰ δὲ οὐχ ἔχει διάδοχον, 
AN, RJ "- 
xoi δύναται πάντων προΐστασθαι. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ 
3 M 5s - ^ 
ὃ ἀρχιερεὺς, εἰ χαὶ θαυμαστὸς ἦν, μέχρι τοῦ καιροῦ 
ES Oe S S τ v b NES M 
ἐχείνου ἐν ᾧ ἦν, οἷον ὃ Σαμουὴλ, xai ὅσοι τοιοῦτοι" 
μετὰ δὲ ταῦτα, οὐχέτι " ἐτεθνήχεσαν γάρ" ἐνταῦθα δὲ 
e 3 
οὐχ. οὕτως, ἀλλὰ σώζει εἰς τὸ παντελές. Τί ἐστιν, 
* , , 
Εἰς τὸ παντελές ; Νίυστήριόν τι μέγα αἰνίττεται. Οὐχ 
3 E , a » b e v z ^ 
ἐνταῦθα μόνον, φησὶν, ἀλλὰ x«t ἐχεῖ σώζει τοὺς 
προσερχομένους δι᾿ αὐτοῦ τῷ Θεῷ. Πῶς σώζει; Πάν- 
δ ταις παν, δ 5 , € ul € ΟΝ E 
τοτε ζῶν eic τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν, φησίν. “Ορᾶς 
rj AN wi * 3. Ὁ NP Y 20 , 2 M 
ὅσον τὸ ταπεινὸν εἶπε διὰ τὴν ἀνθρωπότητα; οὗ γὰρ 
39 RJ , , - , 2 , ἘΣΘ 
αὐτὸν ἐντυχόντα τούτου τυχεῖν λέγει, ἀλλ᾽ ἀεὶ, 
ν΄ E! ὃ 4 Ld -— 
᾿νίκα ἂν δέηται ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν - τοῦτο 
M - ^ 
γὰρ δηλοῖ τὸ, Εἷς τὸ παντελές. Τί ἐστιν, Εἰς τὸ 
, 5 b ^ ' y. M E ^A 
παντελές: Οὐ πρὸς τὸ παρὸν μόνον, φησὶν; ἀλλὰ xol 
5-2 - , “δὼ EC EST LEE. | 
ἐχεῖ ἐν τῇ μελλούση (7. Act οὖν δεῖται τοῦ εὔχε- 
σθαι; xal πῶς ἂν ἔχοι λόγον; χαὶ ἄνθρωποι μὲν 


, S , M 3 , ^ € d 
πολλάχις δίκαιοι ἐχ μιᾶς αἰτήσεως τὸ πᾶν ἤνυσαν, 


ἀεὶ δεῖται; τίνος οὖν ἕνεχεν συγχάθηται; 

« c c -] 

Op&c ὅτι συγκαταάδασίς ἐστι τὸ ταπεινὰ φθέγγεσθαι: 

Ὃ δὲ λέγε - TIME in ANS ςι E δὲ d 
οε λεγει , τοίουτον ἐστι μηθὲν οειση͵ TE. uU E EU 


ποθ οι 
αὖτος δὲ 


πητε, ναὶ, φιλεῖ μὲν “ἡμᾶς, xat παῤῥησίαν ἔχει πρὸς 
3 3.1 Nf ὌΝ 3. M 
οὐχ ἀεὶ δύναται ζῆν" ἀεὶ γὰρ ζῆ. 
2 M e" 
ἔπρεπεν ἀρχιερεὺς, ὅσιος, dxaxoc, 
ἀμίαντος, χεχωρισμ. 


fox ἀλλ᾽ 
Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν 
ἊΝ ἋΣ RT EC c E bs 
νος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν. "Op&gc 
ὅτι περὶ τῆς ἀνθρωπότητος τὸ πᾶν εἴρηται: Ὅταν δὲ 
9 , Y , 2 * 
ἀνθρωπότητα, θεότητα ἔχουσαν λέγω, οὗ διαι- 
ἀλλὰ ἀφεὶς τὰ πρέποντα ὑποπτεύειν. Εἰδες τὴν 
: 


eL ge 


“ιερέως:; 
M , 
ἔλεγε, * Πεπειραμένον δὲ χατὰ πάντα 


Ro 
TO 


3 , X Y 
Ἀγεχεφαλαιώσατο và ἄνω 


in Colb. ; sed ita ut sententia eodem semper redeat. 
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nt alios quidem in caminum mittant, alios autem. salvent ? quomodo interpellat? Unde, dixit , etiam 
salvare potest. Propterea ergo qui salvat, non moritur, quia semper vivit et non habet successorem : 
si vero non habet successorem , potest etiam omnibus adesse. Hic enim pontifex ac si mirabilis esset , 
usque ad tempus illud erat, in quo vitam agebat , sicut Samuel et si qui tales ; postea vero nequaquam 


erant, siquidem moriebantur : hic autem non ita 


est , sed salvat in perpetuo. Sacramentum quoddam 


significat : non hic solum , sed etiam illic salvat accedentes per semetipsum ad Dominum. Quomodo 
salvat? Semper vivit ad interpellandum pro nobis. Vides humilitatem, vides humanitatem ? Non 
enim dixit eum obtinuisse, sed ut obtineat semper interpellare pro eis. Quid est , 7n perpetuo ? non ad 
tempus tantum, sed etiam illic in futura vita. Semper ergo opus habet deprecari ? et quomodo hoc ra- 
tionem habebit ? et homines enim justi sepius ex una petitione totum impetrant; ipse autem semper 
postulat ? quare ergo considet? Intueris quia descensio est ista? Hoc est, Noli timere, nec dicatis etiam, 
Diligit quidem nos, et fiduciam habet ad Patrem , sed non. potest semper vivere : Semper, inquit , vi- 
vit. Talis enim decebat ut nobis esset pontifex, sanctus, innocens, impollutus , segregatus a. pec- 


] 


—— € 
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χαθ᾽ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας " τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν, 
φησὶν, ἔπρεπεν ἀρχιερεὺς, ὅσιος, dxaxoc. Ἄχαχος τί 
ἐστιν: Ἀϊπόγηρος; οὐχ ὕπουλος " 
ἄχουε τοῦ δεροϑήτου λέγοντος, Οὐδὲ 6p ρέθη δόλος ἐν 


χαὶ ὅτι τοιοῦτος, 
τῷ στόματι αὐτοῦ. Yao οὖν ἄν τις περὶ Θεοῦ εἴποι; 
ὃ δὲ οὐχ αἰσχύνεται λέγων, ὅτι 6 Θεὸς οὐχ ἔστιν ὕπου- 
, M TE M 
loc, οὐδὲ δολερός: Περὶ μὲν οὖν τοῦ χατὰ qug ἔχοι 
^ " ep 3d SENE E 
ἂν λόγον, Ὅσιος, ἀμίαντος * χαὶ τοῦτο οὐ περὶ τοῦ 
- * Ψ y M , , 
Θεοῦ εἴποι τις ἂν" ἔχει γὰρ φύσιν μὴ μιαίνεσθαι. Ke- 
1 i t-- FE d 
, M L3 € D €-9 
ὠρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν. Τοῦτο οὖν μόνον 
a L D Iv 
, M , ^ p 
δείχνυσι τὸ διάφορον, ἢ xal αὐτὴ ἣ θυσία; Καὶ ἣ 
θυσία. Πῶς ; Οὐχ ἔχει, φησ ἐν χαθ᾽ ἡμέραν ἀνάγχην, 
ὥσπερ οἱ à ἀρχιερεῖς; πρότε ν ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἅμαρ- 
τιῶν θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ - τοῦτο 
γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ, ἑαυτὸν ἀνενέγκας. Τοῦτο ποιῶν, 
ἐνταῦθα προαναχρούεται λοιπὸν τῆς πνευματιχῆῇς θυ- 


σίας τὴν ὑπερέολήν. Καὶ τὸ μέσον εἶπε τὸ τοῦ ἱερέως, 


εἶπε τὸ τῆς διαθήχης, οὐχ ὅλον μὲν, εἶπε δὲ ἜΡΩΣ 
ἐνταῦθα προαναχρούεται P λοιπὸν xat αὐτὴν τὴν θυ- 
σίαν. Μὴ τοίνυν αὐτὸν ἱερέα ἀχούσας, ἀεὶ ἱερᾶσθαι 
νόμιζε * ἅπαξ γὰρ Ἰεβάσατο; χαὶ λοιπὸν ἐχάθισεν. Ἵνα 
γὰρ μὴ νομίσῃς ἄνω ἑστάναι αὐτὸν, xol λειτουργὸν 
εἶναι, δείχνυσιν ὅτι οἰκονομίας τὸ πρᾶγμά ἐστιν. 
“Ὥσπερ γὰρ δοῦλος ἐγένετο, οὕτω χαὶ ἱερεὺς xat λει- 
τουργός" ἀλλ᾽ ὥσπερ δοῦλος γενόμενος, οὐχ ἔμεινε 
δοῦλος" οὕτω χαὶ λειτουργὸς γενόμενος, οὐκ ἔμεινε 
λειτουργός" οὐ γὰρ λειτουργοῦ τὸ καθῆσθαι, ἀλλὰ τὸ 
ἑστάναι. 


Τοῦτο οὖν αἰνίττεται ἐνταῦθα τῆς θυσίας 


Paulo postea locum affert Facundus Hermianensis , in 
haec verba, Dolus non est inventus in ore ejus. Ex 
sermone , inquit, decimo quarto desumtum , quia ni- 
mirum in ejus exemplari hypothesis illa przemissa. ser- 
mo primus numerabatur. 


CAP. VII. 
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! [9] I 
dictum sit de humanitate? Quando autem dico 
humanitatem , cam dico quz habet. divinitatem ; 
non dividens , sed sinens ut quz decet intelligas. 
Vidisti differentiam pontificis? In summam rede- 
git que supra dicta sunt cum diceret , Tentatus 
in omnibus secundum. similitudinem absque 
peccato. Talis , inquit, decebat ut. nobis esset 
pontifex, sanctus, innocens. Innocens quid 
est? Non malus, nec subdolus : quod alius dicit 
propheta, Dolus non est inventus in ore ejus. 
Quis hoc de Deo dixerit, et non erubescat dicens 
Deum non esse dolosum et fraudulentum ? De co 
autem quod est secundum carnem , dicere est 
consentaneum , Sanctus , impollutus. Nec hoc de 
Deo dixeris : eam enim habet naturam quz non 
polluitur. Segregatus a peccatoribus. Hocne er- 
go solum ostendit differentiam , an. etiam ipsum 
saerifidum ? Etiam sacrificium. Quomodo ? 
2T. Qui non habet necessitatem quotidie , 
quemadmodum sacerdotes , prius pro. suis de- 
lictis hostias offerre , deinde pro populi : hoc 
enim fecit semel se offerendo. Moc faciens hic 
praeludit jam excellenti spiritualis | sacrificii, 
Dixit quid intersit inter sacerdotem , et quid inter 
"Testamentum , non totum quidem , dixit tamen : 
hic jam facit przludium ipsius sacrificii. Ne ergo 
cum eum audieris sacerdotem , existimes eum 
semper fungi sacerdotio : semel enim. functas est 


* [Fort. ἀλλὰ τοῦτο οὐ, vel χαίτοι τοῦτο οὐ. Savil. in- 
ter uncos habet negationem οὐ.] 

b Colb. desinit in verba, λοιπὸν «ai αὐτὴν. τὴν θυτίαν, 
nec ulterius prosequitur, omittitque omnia usque ad 
decimam quartam homiliam. 
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catoribus. Vides quia de humanitate totum hoc dictum est ? Quando autem [totum] dico humanitatem, 
dico divinitatem habentem; non dividens, sed permittens , quz condecet inspici. Vides differentiam 
pontificis ἢ Recapitulavit quz dicta sunt : Tentatus in omnibus juxta similitudinem sine peccato. 
Talis enim decebat, inquit, ut nobis esset pontifex sanctus, innocens. Quid est, Innocens ? Sine ma- 
lignitate ; quod dicit alius propheta : JVec dolus inventus est in ore ipsius : hoc est, subdolus. Num 
hoc quisquam de Deo dixerit, et non erubescit dicens, Quia Deus non est subdolus neque dolosus? De 
eo autem qui secundum carnem est, habet rationem. Sanctus, inquit, impollutus. Num et hoc quisquam 
de Deo dixerit? num habet naturam , qu pollui possit ? Segregatus , inquit, a peccatoribus. Hoc ita- 
que solum ostendit differentiam, quamvis etiam ipsum sacrificium idem ostendat. Quomodo ? Von habet, 
inquit, quotidie necessitatem quemadmodum sacerdotes , prius pro suis delictis hostias offerre , 
deinde pro populi : hoc quippe semel fecit seipsum offerendo. Mic jam distinguit spiritualis sacrificii 
eminentiam, et quantum interest dixit : quod esset pontificis dixit, dixit quod esset testamenti : non qui- 
dem totum, dixit tamen. Hoc jam ante rcpercutit et ipsum sacrificium, Noli igitur putare , pontificem 
eum audiens , quod semper pontificali fungatur officio : semel quippe functus est. pontificatu, deinde 
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munere sacerdotali, et deinceps sedit. Ne enim 
existimes eum stare apud superos , et esse mini- 
strum , ostendit rem esse dispensationis. Nam ut 
fuit servus , ita etiam sacerdos et minister : sed 
sicut cum factus esset servus , non mansit servus, 
ita etiam cum factus esset minister , non mansit 


minister : non est enim ministri sedere, sed stare. A 


Hoc ergo hic subindicat magnitudinem sacrificii , 
quod, unum cum esset, suffecit, et semel obla- 
tum tantum potuit, quantum non potuerunt cun- 
cta. Sed de his nondum : tantum enim nunc di- 
eit : Hoc enim semel fecit. Quodnam ? JVecesse 
est , inquit, abere etiam hunc aliquid, inquit, 
quod offerat; non pro seipso: quomodo enim 
pro se offerebat cum. impeccabilis erat? sed pro 
populo. Quid dicis? et non opus habet offerre pro 
se ipso, et tantum potest? Certe, inquit. Nam ne 
existimares illud , Fecit semel , de ipso quoque 
dictum esse , audi quid dicat : Zer enim homi- 
nes constituit. sacerdotes habentes infirmita- 
iem ; et ideo etiam pro se semper offerunt : po- 
tens autem ille , et qui non habet peccatum , cur 
pro se offerat ? Ergo non pro seipso , sed pro po- 
pulo obtulit, idque semel. 28. Sermo autem juris- 
jurandi qui post legem est, Filium in eternum 
perfectum. Quid est, Perfectum ? Non ponit 
Paulus proprias quz opponuntur distinctiones : 
nam cum dixisset, Zabentes infirmitatem , non 
dixit, Filium potentem , sed , Perfectum, hoc 
est, potentem ; quasi dicas, Non vides quod no- 


ARCHIEP. 
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τὸ μεγαλεῖον, ἣ ἤρχεσε uia οὖσα, xut ἅπαξ προσε- 
νεχθεῖσα, τοσοῦτον ὅσον ai πᾶσαι οὐχ ἴσχυσαν. "AA 
οὔπω “ περὶ τούτου * τοσοῦτον δὲ τέως φησί Τοῦτο 
γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ. Τοῦτο, ποῖον ; Ἀναγχαῖον γὰρ 
ἔχειν, φησὶ, τὶ καὶ τοῦτον ὃ προσενέγχη " οὗ τὸ ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ - πῶς γὰρ ὑπὲρ ἑαυτοῦ προσέφερεν ἀναμάρ- 
vog ὦν; ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. Τί λέγεις: xo οὐ 
δεῖται τοῦ προσφέρειν ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἰσχύει το- 
σοῦτον ; Ναὶ, φησίν. Ἵνα γὰρ μὴ νομίσῃς τὸ, ᾿Εποίη- 
σεν ἐφάπαξ, xol περὶ αὐτοῦ εἰρῆσθαι, ἄχουσον τί 
ἐπάγει " Ὁ νόμος γὰρ ἀνθρώπους χαθίστησιν ἀρ- 
χιερεῖς ἔχοντας ἀσθένειαν. Διὰ τοῦτο χαὶ ἀεὶ ὑπὲρ 
ἑαυτῶν προσφέρουσιν " ὃ μέντοι δυνατὸς ὧν, ὃ μὴ 
ἔχων ἁμαρτίαν, τίνος ἕνεχεν ὑπὲρ ἑαυτοῦ προσφέρει: 
Ἄρα οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ προσέφερε᾽ 
xal τοῦτο ἐφάπαξ. Ὃ λόγος δὲ τῆς δρχωμοσίας τῆς 
μετὰ τὸν νόμον, ΥἹὸν εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωμένον. 
Τετελειωμένον τί ἐστιν; "Opx οὗ τίθησι τὰς ἄντι- 
διαστολὰς ὃ Παῦλος χυρίας- εἰπὼν γὰρ, ἔχοντας 
ἀσθένειαν, οὐχ εἶπεν ΥἹὸν δυνατὸν, ἀλλὰ, "TeveAetn- 
, , ^ ^ € ^ » € M c 
μένον, τουτέστι, δυνατὸν, ὡς ἂν εἴποι τις. “Ορᾶς ὅτι 
τὸ, Υἱὸς, ὄνομα πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ δούλου εἴρη- 
ται; Ἀσθένειαν δὲ ἢ τὴν ἁμαρτίαν φησὶν, ἢ τὸν 
θάνατον. Τὶ ἐστιν, Εἰς τὸν αἰῶνα; Οὐ νῦν μόνον 
ἀναμάρτητον, φησὶν, ἀλλ᾽ ἀεί. Εἰ τοίνυν τέλειός ἐστιν, 
εἰ μηδέποτε ἁμαρτάνει, εἰ ἀεὶ ζῇ, τίνος ἕνεχεν προσ- 
οίσει πολλάχις ὑπὲρ ἡμῶν θυσίας: ᾿Αλλὰ τέως μὲν 
ὑπὲρ τούτου οὐχ ἰσχυρίζεται: ὑπὲρ δὲ τοῦ μὴ προσφέ- 
ρειν αὐτὸν ὑπὲρ ἑαυτοῦ, τοῦτο ἰσχυρίζεται. ᾿Επεὶ οὖν 
τοιοῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα, μιμησώμεθα αὐτὸν, χαὶ 
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men , Filius, dictum sit, uteum servo opponat C xac tyvoc αὐτοῦ βαίνωμεν. Οὐχ ἔστιν ἄλλη θυσία" 
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jam considet. Ne putes eum sursum stare, et ministrum esse. Unde ostendit, quia dispensationis res 
facta est. Sicut enim servus factus est, sic et pontifex et minister ; sed sicut servus factus, non mansit 
servus, sic et minister factus, non mansit minister : non enim ministri est. sedere , sed stare. Hoc ergo 
hic significat magnitudinem sacrificii, ostendens quod sufficiat, quamvis unum esset οἱ semel esset 
oblatum , et tantum przvaluit , quantum omnia cztera non valebant. Sed necdum ne de istis loquitur. 
Hoc enim fecit , inquit, hoc fecit [1. Zoc enim semel fecit, inquit. Quodnam hoc fecit ? ] Necessarium 
enim habuit, inquit, etiam hoc quod offerret , non pro se : quomodo enim pro se offerret ? sed pro po- 
pulo. Quid dicis ? Et valet hoc etiam , inquit. Zex euim homines constituit sacerdotes infirmitatem 
habentes. Iste autem non pro se offerre opus habuit? Non, inquit. Ne enim putes in eo quod dixit, 
Semel fecit, etiam de eo dici ostendit. Audi ergo quid dicit : Lex , inquit , homines constituit pon- 
tifices habentes infirmitatem. Propterea et semper pro se offerunt : iste autem potens, qui non habet 
peccatum , quare ergo pro se offerret ? pro aliis autem fortassis habet rationem. Sermo autem , inquit , 
jurisjurandi , qui post legem est, Filium constituit in perpetuum perfectum. Quid est, Perfectum ? 
Non ponit Paulus distinctiones. Postquam enim dixit, Zabentes infirmitatem , non dixit, Filium 
potentem, sed , Perfectum : hoc cst, potentem. Tamquam si diceret : Vides quoniam Filii nomen ad 
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μία ἡμᾶς ἐκαθάρισε" μετὰ δὲ τοῦτο πῦρ xal γέεννα. 
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Καὶ γὰρ xol διὰ τοῦτο ἄνω xo χάτω στρέφει λέγων, 
e i , , , E ; "y SON 
ἕνα ἵερέα, μίαν θυσίαν, ἵνα ui, τις, νομίζων πολλὰς 
εἶναι, ἀδεῶς ἁμαρτάνη. 
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Ὅσοι τοίνυν χατηξιώθημεν τῆς σφραγῖδος, ὅσοι 
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τὴς θυσίας ἀπηλαύσαμεν, ὅσοι τῆς ἀθανάτου τραπέζης 
μετέσχομεν, μένωμεν φυλάττοντες τὴν εὐγένειαν xot 
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τὴν τιμήν οὐ γὰρ ἀκίνδυνος ἣ ἀπόπτωσις. "Ocot δὲ 
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μηδέπω χατηξιώθησαν τούτων, μηδὲ οὗτοι διὰ τοῦτο 
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θαῤῥείτωσαν * ὅταν γάρ τις διὰ τοῦτο ἁιλαρτάνη, ἵνα 
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τὸ ἅγιον βάπτισμα πρὸς ἐσχάταις λάδῃ ταῖς ἀνα- 
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πνοαῖς, πολλάχις οὐχ ἐπιτεύξεται. Kol, πιστεύσατέ 
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μοι, o) φοδῶν ὑμᾶς λέγω, ὃ μέλλω λέγειν" πολλοὺς 
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οἶδα τοῦτο παθόντας ἐγὼ, ol προσδοχίᾳ μὲν τοῦ φω- 
τίσμ. ολλὰ ἡμάρτανο ὃς δὲ τῇ ἡμέρα τῇ 
τίσματος πολλὰ ἡμάρτανον, πρὸς δὲ τῇ ἡμέρα τῆς 
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τελευτῆς ἀπῆλθον χενοί. Ὃ γὰρ Θεὸς διὰ τοῦτο τὸ 
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et ab eo distinguat. In(irmitatem autem aut pec- 
catum dicit aut. mortem. Quid est autem , 7n 
cternum ? Non solum nunc nulli peccato affinem, 
sed semper. Si ergo est perfectus , si numquam 
peccat , si semper vivit, cur pro nobis szpe offe- 
ret sacrificia? Sed interim quidem de hoc non 
contendit, sed quod pro se offerat, hoc asse- 
rit. Quoniam ergo talem habemus pontificem , 
eum imitemur, ejus insistamus vestigiis. Non est 
aliud. sacrificium : unum nos purgavit; postca 
autem ignis et gehenna. Propterea enim hoc sus- 
que deque versat , dicens unum esse sacerdotem, 
unum sacrificium, ne quispiam existimans esse 
multa, secure pezcet. 

4. Quicumque ergo dignati sumus signaculo; 
quicumque percepimus fructum sacrifici], qui- 
cumque immortalis mensze sumus participes, ma- 
neamus nostramr servantes nobilitatem. οἱ hono- 
rem : non est enim lapsus expers periculi. Qui- 
cumque autem his nondum sunt dignati, ne ii 
quidem propterea confidant : nam quando quis- 
piam ideo peccat, ut sanctum baptisma accipiat in 
extrema respiratione, sepe non assequetur. Mihi 
credite : non vos terrens dico quod sum dicturus : 
novi multos quibus hoc accidit, qui propter illu- 
minationis quidem exspectationem multa pecca- 


ἔπτισμα ἔδωχεν, ἵνα λύση τὰς ἁμαρτίας, ob V 
βάπτισμα εοῶχέεν, ἵνα λυσὴ τὰς αμαάρτιας, ovy. yx 


bant, in fine autem decessus excesserunt inanes. 
Deus enim propterea dedit baptisma, ut solveret 
peccata, non ut peccata augeret :si quis autem 
λοιπὸν τοῦτο γίνεται αἴτιον. Ei γὰρ μὴ λουτρὸν ἦν, 1:6 €9 utatur ut secure magis peccet, socordia et ne- 
ἀσφαλέστερον ἔζων ἂν, ὡς οὐχ ἔχοντες ἄφεσιν. Ὃρᾶς ^ gligentiae hoc fit causa. Nam si non esset lava- 


b 
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αὐξήσῃ * τὰς ἁμαρτίας" εἰ δὲ τις τούτῳ χεχρημένος 
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distinctionem servi dictum est. Infirmitatem autem aut peccatum dixit aut mortem. Quid est, 7n perpe- 
tuum ? Non nunc solum sine peccato , sed. semper. Si igitur perfectus est , si numquam peccat , semper 
vivit, cur pro nobis offerat multa sacrificia ? Sed interim de hoc non contendit , sed pro eo , quia pro se 
sacrificium non offerret , hoc affirmat. Quoniam itaque talem habemus pontificem , imitemur eum, ejus 
vestigia consequamur. Non est aliud. sacrificium , unum nos purgavit; post istud ignis et gehenna. 
Etenim propterea sursum atque deorsum revolvit , dicens : Unum sacerdotem, unum sacrificium, ne quis 
putans multa esse , sine timore delinquat. 

Quotquot igitur digni facti sumus signaculo, quotquot sacerdotio potiti sumus, quotquot ex immortali 
mensa partieipamur, permaneamus custodientes generositatem nostram et honorem : non enim sine periculo 
est nobis ruina. Quotquot autem necdum digni facti sunt istis, neque ipsi propterea presumant : quando 
enim quis propterea peccat, ut sanctum baptisma in novissima sua exspiratione suscipiat, fortassis non 
adipiscitur. Et credite mihi, non terrens vos dico, quod dicturus sum : multos novi, qui hoc passi sunt, 
qui spe baptismatis multa peccabant, circa diem autem. mortis discesserunt vacul: Deus enim propter 
hoc baptisma tribuit, ut abluat peccata, non ut addat: si vero quis ad hoe baptismate utitur ut am- 
pliora delinquat, ipsum fit negligentie causa. Si enim. non csset. lavacrum , munitius viverent. non 
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crum, tutius viverent, ut qui non haberent remis- ὅτι τὸ, Ποιήσωμεν τὰ χαχὰ, ἵνα ἔλθη τὰ ἀγαθὰ, ἡμεῖς 
sionem. Vides quod illud, Faciamus mala ut ἐσμὲν oi ποιοῦντες λέγεσθαι: Διὸ, παραχαλῶ,, xoi 
veniant bona, nos sumus qui facimus ut dica- ὑμεῖς oí ἀμύητοι νήφετε * μηδεὶς ὡς μισθωτὸς, μιηδεὶς 
tur? Quamobrem rogo vos, qui non estis myste- ὡς ἀγνώμων, οὕτω μετιέτω τὴν ἀρετὴν, μηδεὶς ὡς 
riis initiati, expergiscimini : nemo tamquam mer- βαρὺ xz φορτιχκόν. Μετὰ προθυμίας τοίνυν ταύτην 
cenarius, nemo tamquam ingratus ad virtutem — μετέλθωμεν xat χαίροντες. Ei γὰρ μὴ μισθὸς ἔχειτο, 
accedat; nemo eam aggrediatur tamquam rem οὖχ ἐχρῆν εἶναι ἀγαθόν ; ἀλλ᾽ ὅμως χἂν μετὰ μισθοῦ 
gravem et molestam. Ad eam ergo accedamus γενώμεθα ἀγαθοί. Πῶς γὰρ οὐχ αἰσχύνη τοῦτο, xxi 
alacari animo et lzeti. Nam etiamsi merces non 65- μεγίστη χατάγνωσις ; ἐὰν μὴ δῷς μοι μισθὸν, φησὶν, 
set proposita, annon oporteret esse bonum ? sed B οὐ γίνομαι σώφρων. Οὐχοῦν τολμῶ τι εἰπεῖν ; οὐδέ- 
saltem tamen cum mercede simus boni. Et quo- ποτε ἔση σώφρων, οὐδὲ ὅταν σωφρονῆῇς, εἴ γε μισθῷ 
modo non est hoc probrum et maximum dedecus? αὐτὸ ποιεῖς " οὐδὲν γὰρ ἡγῇ τὴν ἀρετὴν, εἴ γε μὴ ἐρᾶς 
Si mihi, inquit, mercedem non dederis, non sum αὐτῆς. AJ! 6 Θεὸς διὰ τὴν πολλὴν ἡμῶν ἀσθένειαν 
modestus et temperans. Audeam itaque aliquid τέως ? x&y μισθοῦ ἠθέλησεν αὐτὴν γενέσθαι - ἡμεῖς δὲ 
dicere? Numquam fueris modestus, etiam si te ge- οὐδὲ οὕτω μέτιμεν αὐτήν. Θῶμεν δὲ, εἰ βούλεσθε, 
ras modeste, si hoc facis mercede : virtutem enim — ὅτι ἄνθρωπός τις μυρία ἐργασάμενος χαχὰ ἄπεισι, 
nihil existimas, si eam non amas, Sed Deus pro- — xai χαταξιωθεὶς τοῦ βαπτίσματος - ὅπερ οὗ ταχέως 
pter magnam nostram imbecillitatem interim qui- οἶμαι συμδαίνειν: πῶς ἀπελεύσεται ἐχεῖ, εἶπέ μοι: 
dem cum mercede voluit eam fieri; nos autem ne Ὑπὲρ μὲν τῶν εἰργασμένων οὐχ ἐγκαλούμενος, ἀπαῤ- 
sic quidem eam aggredimur. Ponamus autem, si € δησίαστος δὲ ὧν, εἰκότως. Ὅταν γὰρ ἑχατὸν ἔτη βιώ- 
velis, quod homo quidam excedat malis perpe- σὰς, μηδὲν ἀγαθὸν ἔργον ἐπιδείξηται, ἀλλὰ μόνον, 
tratis innumerabilibus, et baptismo dignatus : ὅτι οὐχ ἥμαρτε, μᾶλλον δὲ μηδὲ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι 
quod existimo non cito evenire: quomodo, quaeso, χάριτι μόνη διεσώθη, ἑτέρους δὲ ἐστεφανωμένους 
illuc abibit? Pro iis quidem qua fecit non accu- λαμπροὺς xo süZox(uoug ἴδῃ xàw εἰς γέενναν μὴ 
satus, sed non habens fiduciam, idque merito. ἐμπέση, ἄρα οἴσει τὴν ἀθυμίαν, εἶπέ uot; Ἵνα δὲ 
Nam quando cum centum annos vixerit, nullum ἐπὶ ὑποδείγματος τὸ πρᾶγμα ποιήσω φανερώτερον, 
aliud bonum ostendit, nisi quod non peccarit; ἔστωσαν 
imo vero ne hoc quidem, sed gratia potius sola χείτω, πλεονεχτείτω ὃ δὲ μηδὲν τούτων ἐργαζέσθω, 
est servatus, alios autem viderit coronatos, pre- ἀλλὰ ἀνδραγαθείτω, μεγάλα κατορθούτω, ἐν πολέ- 
claros et in bona existimatione: etiamsi in gehen- ^ uot τρόπαια ἱστάτω, αἱματτέτω τὴν δεξιάν " εἶτα 
nam non ceciderit, feretne, dic, quaso, merorem? p χαιροῦ ἐπιστάντος, ὃ μὲν ἀπὸ τῆς ἀξίας ἐχείνης, ἐν 
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habentes peccata. Intueris quia quod. dictum est, Faciamus mala , ut veniant bona, nos sumus, qui 
faciamus ut dicatur? Idcirco obsecro, ut et vos, qui adhuc necdum estis imbuti, evigiletis. Nemo 
sicut mercenarius, nemo sicut ingratus, aggrediatur virtutem, nemo sicut grave quiddam et impor- 
tabile. Cum alacritate igitur hanc aggrediamur et gaudentes. Ac si enim merces nobis non esset 
proposita, nonne oportebat bonos esse? Saltem cum mercede jam efficiamur boni. Et quomodo 
non erubescis ?in hoc major est reprehensio ista: Nisi mihi dederis mercedem , inquis, non efficior 
castus. Proinde audeo aliquid dicere: numquam eris castus, neque aliquando [ f. neque si q. | eris 
castus; si quidem pro mercede facis; nihil zstimas virtutem , si non ipsam ames. Sed Deus propter 
multam nostram infirmitatem interim vel propter mercedem eam fieri voluit:nos autem neque sic eam 
aggredimur. Constituamus autem, si vultis, quia homo quidam mille mala operatus discedit, et dignus 
factus baptismate:quod non facile arbitror contingere: quomodo illuc pergit ? dic. mihi. Veluti qui 
pro eis, qua operatus est, non culpandus, sed sine ulla fiducia erit. Qui enim centum annos vivens 
nullum opus bonum. demonstravit , sed tantum quia non peccavit; magis autem , quia neque hoc , sed 
quia gratia sola salvatus est , alios autem videt coronatos , splendidos ct. probabiles, ac si non eat in ge- 
hennam, numquid sustinebit meerorem ? dic mihi, Ut autem sub exemplo hane rem manifestiorem facia - 
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c 


A : ! 
ἢ xat 6 χλέπτης ἦν, ἀθρόον ἐπὶ τὸν βασιλιχὸν θρόνον 

- , 3 - 
xa τὴν ἁλουργίδα ἀγέσθω " ἐχεῖνος δὲ ὃ χλέπτης ἐχεῖ 
μενέτω, ἔνθα ἦν, ἀπὸ δὲ τῆς φιλανθρωπίας μόνον τῆς 


SN 


Aux μὴ ἤτω δίχην ὧν ἔδρασεν, ἐν μέντοι 
βασιλιχῆς μὴ διδότω δίκην ὧν ἔδρασεν, ἐν μὲ 

^ : / 
τῷ ἐσχάτῳ τόπῳ ἔστω, xo ὑπὸ τῷ βασ!λεῖ ταττέσθω» 


e Y 
ι 


e y p , 5:1. ἢ NN νὴ 
αρα QtGet τὴν ἀθυμίαν. εἰπε μοι, OXXV (OT, τὸν μεν 


A. ; ^ —— 
μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς αὐτὴν δήπου ἀνελθόντα τῶν ἀξιω- 
χτων τὶ φὴ ὶ οὕτω λαμπρὸν γενόμενον 
μάτων τὴν χορυφὴν, χαὶ οὕτω λαμπρὸν γενόμενον, 
^ Lo EJ J, - "4 ^ ^V Y ^ 
xaX τῆς οἰκουμένης χρατοῦντα, ἑαυτὸν δὲ ἔτι χάτω 
7 PIC πὸ τ εν 3» λασδθτη zn T. 
μένοντα, xai οὐδὲ αὐτὸ τὸ μὴ χολασθῆναι μετὰ τιμῆς 


3. 0*5 


m Ρ 
ἔχοντα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς χάριτος χαὶ τῆς φιλανθρωπίας 
τὰ 3i. : . 
τοῦ βασιλέως; xxv γὰρ ἀφῇ 6 βασιλεὺς; καὶ ἐγχλη- 
, 
μάτων ἀπαλλάξῃ, ἀλλ᾽ ὅκως αἰσχυνόμενος βιώσεται * 
, $i 
οὗ γὰρ δὴ xal ἄλλοι αὐτὸν θαυμάσονται. "Ev γὰρ 
- , ΕἼ a , 
ταῖς τοιαύταις συγχωρήσεσιν οὐ τοὺς λαμόάνοντας 
- M 
τὰ δῶρα, ἀλλὰ τοὺς διδόντας θαυμάζομεν " xal ὅσῳ 
- " SS τὰς ; Ἂς " 
ἂν μείζονα δῶσι δῶρα, τοσούτῳ μᾶλλον χαταισχύ- 


j 5 TIER E 

νονται οἱ λαμόανοντες, ὅταν μεγάλα ἢ αὐτοῖς τὰ 
, * - 

ἡμαρτημένα. Ποίοις οὖν ὀφθαλμοῖς ἀντιδλέψαι δυ- 

νήσεται ὃ τοιοῦτος τοῖς ἐν τοῖς βασιλείοις οὖσιν, ἐχεί- 
, «ὦ Ἁ , 3 ^ /, 

νῶν μυρίους ἱὸρῶτας xal τραύματα ἐπιδειχνυμένων, 


^ WS I Ee NI i 
αὐτὸς οὐδὲν ἔχων ἐπιδεῖξαι, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ τὸ σωθῆναι 
ἀπὸ μόνης τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἔχων; Ὥσπερ 
γὰρ € 


CR ΡΣ ἢ NR ἔθεσε τος AA * * Y 
ἀπάγεσθαι εζαιτησαιτο, XXL χελεύσειεν εἶναι παρὰ τὰ 


τις ἀνδροφόνον. χλέπτην. μοιγὶ Xov 
τις $002 , χλέπτην, μοιχὸν μέλλοντα 


πρόθυρα τῶν βασιλείων, οὐδενὶ δυνήσεται ἀντιδλέ- 


C. 


137 
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Ut autem exemplo hoc planum faciam : sint duo 
milites, et alter quidem furetur, faciat injuriam 
et aliena invadat; hic vero nihil horum faciat, 
sed fortiter se gerat, przclara edat facinora, in 
bellis tropaea statuat, hostium sanguine cruentet 
dexteram : deinde adveniente tempore, ab illa di- 
gnitate in qua etiam fur ille erat, repente ducatur 
ad sedem regiam, et induatur purpura ; hic autem 
illic maneat, ubi erat, tantummodo clementa re- 
gia, non det penas eorum quz admisit, sit autem 
in loco ultimo, et sub rege collocetur : feretne, 
dic quaso, animi zgritudinem , quando viderit 
eum quidem qui erat cum ipso, ascendisse ad 
ipsum dignitatum fastigium, et evasisse adeo pr- 
clarum, et orbis terr: tenere principatum ; se au- 
tem infra manere, et nec id ipsum quidem, quod 
non luerit supplicium, habere cum honore, sed a 
gratia et clementia regia? nam etiamsi rex eum 
dimiserit, et a criminibus absolverit, vivet tamen 
pudore affectus et ignominia : non enim etiam alii 
eum admirabuntur. Nam in ejusmodi condona- 
tionibus non eos admiramur qui accipiunt, sed eos 
qui donant : et quo majora dona dederint, eo ma- 
jori pudore afficiuntur qui accipiunt, quando ma- 
gna admissa sunt ab eis peccata. Quibus ergo 
oculis is intueri poterit eos qui sunt in regia, illis 
sudores innumerabiles et vulnera ostendentibus, 
cum ipse nihil possit ostendere, sed et quod sal- 
vus abeat a sola Dei benignitate et clementia? 
Quemadmodum enim si quis homicidam, furem, 
adulterum ad supplicium capitis. adducendum 
donari sibi postulaverit, et eum esse jusserit in 
vestibulis regize; ille jam numquam poterit. ali- 
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mus, proponamus duos milites : et unus quidem furetur et appetat aliena ; alius autem nihil horum ope- 
retur, sed benignitatem solam ostendat, virtutes plurimas operetur, in priis tropea multa constituat, 
dexteram suam efficiat ex hostibus cruentatam : deinde tempore adveniente, ille quidem ex illa dignitate 
militie, in qua et fur ille erat, repente ad regale solium et ad purpuram provehatur ; ille quidem illic 
permaneat ubi erat, sed ex misericordia sola imperiali non luat supplicia eorum qua gessit, sit autem 
in loco novissimo, et sub Imperatore constituatur : non [ f. num 7 sustinebit merorem, dic mihi, cum 
viderit illum quidem, qui cum eo erat, ad summam ascendisse dignitatem, et ita clarum factum, et to- 
tum mundum obtinere; se autem in infimis perdurantem, et idipsum, quod non suppliciis afficitur, sine 
aliquo honore habentem, sed ex gratia sola et misericordia Imperatoris? Ac si eum dimittat Impe- 
rator et a criminibus liberet, verumtamen confusio permanebit : non enim alii eum mirabuntur. In talibus 
enim indulgentiis non eos, qui dona percipiunt , sed eos qui bona tribuunt admiramur. Quanto majora 
donaverint, tanto magis confundentur, qui percipiunt, quanto eorum erant delicta majora. Qualibus ergo 
oculis intueri potest hujusmodi eos, qui sunt in Imperali aula constituti, ut, illis decem millia sudores 
οἱ vulnera sustinentibus, ipse nihil habens quod ostendat, sed etiam ipsum quod. salvatur, ex sola Dei 
misericordia possidet? Quomodo enim, si quis hominem homicidam, furem, adulterum , ducendum oc- 
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quem ex adverso intueri, etiamsi sit liberatus a 
supplicio : ita etiam hic quoque. 

5. Non enim, quoniam regia dicitur, existime- 
tis omnes eadem assequi. Nam si hic sunt et pra- 
fectus, et omnes qui regi assistunt, et qui sunt his 
longe inferiores, et tenent locum eorum qui di- 
cuntur decani, sunt in regia, etiamsi multum in- 
tersit inter prafectum et decanum : multo magis 
hoc erit in superna regia. Et hoc non ex me dico : 
nam et aliam his majorem differentiam ponit Pau- 
lus. Quam multa enim , inquit, differenti sunt 
a sole usque ad lunam et stellas et minimam stel- 
lam, tam mult: etiam eorum qui sunt in regia. 
Et quod longe major sit differentia decani qui di- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Ψαι ἐχεῖνος λοιπὸν, εἰ xo τῆς τιμωρίας ἀπήλλαχται" 
οὕτω δὴ xo οὗτος. 
Y M TN τὰ ^Y Li , 
Μὴ γὰρ δὴ, ἐπειδὴ βασίλεια λέγεται, νομίσητε 


DAY "ἢ - τ 
C πᾶντας τῶν αὐτῶν τυγχάνειν. Εἰ γὰρ ἐνταῦθα xol ὃ 


J M , 
ὕπαρχος, xal πάντες ob περὶ τὸν βασιλέα; καὶ oi 
, iN ^ -Ὁ 
σφόδρα χαταδεέστεροι xal τὸν τῶν λεγομένων * Oexa.- 
νῶν τόπον ἐπέχοντες, ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσὶ, καίτοι 
τοσούτου ὄντος τοῦ μέσου τοῦ ὑπάρχου xoi τοῦ δεχα- 
^ m Do * - Μ, , A Y 

νοῦ “πολλῷ μᾶλλον ἐν τοῖς ἄνω βασιλείοις τοῦτο ἔστα!. 
Καὶ τοῦτο οὐχ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ λέγω * καὶ γὰρ ἑτέραν τού- 
των μείζονα τίθησι διαφορὰν ὃ Παῦλος. “Ὅσαι γὰρ 
^ ^ τ “ Ae. , e , M E , 
διαφοραὶ, φησὶν, ἀπὸ ἡλίου ἕως σελήνης xoi ἀστέρων 
xoi τοῦ μιχροτάτου ἀστέρος, τοσαῦται καὶ τῶν ἐν τῇ 
βασιλεία. Καὶ ὅτι πολλῷ πλέον τοῦ δεκανοῦ λεγο- 


citur et profecti, οἱ solis et minimz stellae, est p. μένου xoi τοῦ ὑπάρχου, τοῦ ἡλίου xal τοῦ μικροτάτου 


omnibus perspicuum. Nam sol quidem totum or- 
bem terrz simul illustrat et exhilarat, lunamque 
abscondit et stellas : hec autem. sepe non appa- 
ret, idque in tenebris : multe enim. sunt. stellae 
quas non videmus. Quando ergo videmus alios 
fieri soles; nos autem minimarum stellarum et 
qui ne apparent quidem locum tenere, quaenam 
erit nobis consolatio? Ne, rogo, ne simus adeo 
tardi, nec adeo pigri et ignavi, ne cum desidia 
salutem a Deo exspectandam appetamus, sed mer- 


ἀστέρος τὸ διάφορον, δῆλον ἅπασιν. Ὃ μὲν γὰρ ἥλιος 
πᾶσαν ὁμοῦ χαταλάμπει τὴν οἰκουμένην χαὶ φαιδρὰν 
ποιεῖ, καὶ σελήνην χαὶ ἀστέρας ἀποχρύπτει" ὃ δὲ πολ- 
λάχις οὐδὲ φαίνεται, καὶ ταῦτα ἐν σχότῳ πολλοὶ γάρ 
εἶσι τῶν ἀστέρων, οὺς οὐχ δρῶμεν. ὍὍταν οὖν ἑτέρους 
δρῶμεν ἡλίους γινομένους, ἡμεῖς δὲ τῶν ἀστέρων τῶν 
σμικροτάτων τὴν τάξιν ἔχωμεν τῶν οὐδὲ φαινομένων» 
τίς ἔσται ἡμῖν παραμυθία; Μὴ, παραχαλῶ, μὴ 
οὕτω νωθεῖς ὦμεν, μὴ οὕτως ἀργοὶ, wl πραγματευώ- 
μεθα τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ σωτηρίαν εἰς ῥαθυμίαν. 


caturam ex ea exerceamus et eam multiplicemus. A ἀλλ᾽ ἐμπορευώμεθα αὐτὴν, χαὶ πληθύνωμεν. Κἂν γὰρ 


Nam etiamsi quis sit catechumenus, attamen no- 
vit Christum, novit fidem, divina audit eloquia , 
non est procul a divina cognitione, novit Domini 
sui voluntatem. Cur igitur differt, cur cunctatur 


χατηχούμενός τις ἡ, ἀλλὰ τὸν Χριστὸν οἰδεν, ἀλλὰ 
A ; ». » ' Ld , , , , 

τὴν πίστιν ἔγνω, ἀλλὰ τῶν θείων ἐπαχούει λόγων, 

ἀλλ᾽ οὐ πόῤῥω ἐστὶ τῆς θείας γνώσεως, οἶδε τὸ θέλη- 

μα τοῦ Δεσπότου αὐτοῦ. "(voc οὖν ἕνεχεν ἀναδάλλε- 


^ Hi decani lictores erant in aula Imperatoris. Vide Cangium in Glossario Gr. ad vocem Δεκανός. 
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cidi postulet, et jubeat esse ante limina regalis aule, nullum valebit respicere, licet. etiam a suppliciis 
liberatus sit : sic et iste. 

Non enim quia regnum dicitur, putetis omnes eadem adipisci. Si enim et profectus , et omnes. qui 
circa Imperatorem sunt in aula regali, et alii valde infimi, et qui locum qui dicitur decanorum 
obtinent, in aula regali sunt: quamvis tantum inter prxfectum et decanum, multo amplius in su- 
perioribus regnis hoc idem erit. Et hoc non ex me dico. Etenim aliam ponit differentiam. Pau- 
lus. Quante. quippe differentiz;, inquit, a sole usque ad lunam οἱ ad stellas et minimam stellam, 
tante erunt differenti: et eorum qui in regno Dei erunt. Et quia multo amplius ab eo qui de- 
canus dicitur et a przfecto , solis et. stelle minime exstat differentia, manifestum. est omnibus. Sol 
quippe omnem simul illustrat mundum, et festivum facit, et lunam et stellas obscurat:iste autem 
fortassis nec paret, in tenebris constitutus ; multe. quippe sunt stellarum , quas non videmus. Quando 
ergo alios viderimus soles effectos, nos autem stellarum minimarum loeum habentes, pene non. apparen- 
tium, quale nobis erit solatium ? Nolite obsecro, nolite ita graves corde fieri, nolite ita segnes. Non ne- 
gotiemur adeo salutem ad desidiam et negligentiam , sed nundinemur eam ct multiplicemus. Ac si cate- 
chumenus sit aliquis, sed Christum novit, sed fidem percepit, sed oracula divina advertit, sed non cst 
longe ab intellectu, novit voluntatem Domini ejus, Quare differt? pro qua causa vult tale differre nego- 


IN EPIS 


AD HEBR.EOs. 


ται; τίνος ἕνεχεν μέλλει xol ὑπερτίθεται; Οὐδὲν βίου 
χρεῖττον χαλοῦ, xoi ἐνταῦθα χἀχεῖ, xol ἐπὶ φωτιζο- 
μένων χαὶ ἐπὶ χατηχουμένων. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, φορ- 
τιχὸν ἐπιτετάγμεθα ; χε, φησὶ, γυναῖχα, χαὶ σω-- 
φρόνει. Τοῦτο φορτιχὸν, εἰπέ μοι 5 xa πῶς, ὅπου γε 
πολλοὶ xa χωρὶς γυναιχὸς σωφρονοῦσιν, οὐ Χριστια- 
vo μόνον, ἀλλὰ xat “ἕλληνες; Ὃ ὑπερόαίνει τοίνυν 
ὃ “Ἑλλην διὰ χενοδοξίαν, σὺ οὐδὲ τοῦτο τηρεῖς διὰ τὸν 
, D mM Ib M , ? Lad Ν 
φόθον τοῦ Θεοῦ; Δίδου, φησὶ, πένησιν ἐχ τῶν ὃν- 
των. "ouo φορτιχόν; Ἀλλὰ χαὶ ἐνταῦθα κατηγοροῦσιν 
ἡμῶν “Ἕλληνες, δλοχλήρους οὐσίας χενώσαντες διὰ 
T ; As ; CRAT, 
χενοδοξίαν μόνην. Μὴ αἰσχρολόγει. Τοῦτο δύσχολον : 
5» M 2 p. EJ FAX FEN m— E 
εἰ γὰρ μὴ ἐπετέταχτο, οὐχ ἔδει αὐτὸ χατορθοῦν, ἵνα 
μὴ ἄτιμοι φαινώμεθα; ὅτι γὰρ τὸ ἐναντίον δύσχολον, 
^ , - , ^m oT 2 - € M 
τὸ αἰσχρολογεῖν λέγω, δῆλον ἐξ ὧν αἰδεῖται ἣ ψυχὴ 
χαὶ ἐρυθριᾷ, ἐάν τι τοιοῦτον εἰπεῖν προαχθῇ, χαὶ 
οὐδὲ ἐρεῖ, ἐὰν μὴ τάχα μεθύῃ. Διὰ τί γὰρ ἐπ᾽ ἀγο- 
ρᾶς καθήμενος, χἂν ἐπὶ οἰκίας τοῦτο ποιῇς, ἐκεῖ οὐ 
ποιεῖς; &ox οὐχὶ διὰ τοὺς παρόντας; διὰ τί ἐπὶ τῆς 
γυναικός σου ταχέως τὸ αὐτὸ μὴ ποιεῖς ; ἄρα οὐχ ἵνα 
μὴ αὐτὴν ὑδρίσης; Ἵνα μὴ ὑόρίσης τοίνυν τὴν γυ- 
ναῖχά σου, οὐ ποιεῖς * τὸν δὲ Θεὸν ϑόρίζων οὐχ ἐρυθριᾶς ; 
πανταχοῦ γὰρ πάρεστι, καὶ πάντα ἀχούει. Μὴ μέ- 
θυε, φησί: χαλῶς. ᾿Γοῦτο γὰρ χαὶ αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ οὐ 
χόλασις ; Οὐχ εἶπε, χατάτεινον τὸ σῶμα, ἀλλὰ τί; 
^ 7 el ^ 
Μὴ μέθυε- τουτέστι, μὴ οὕτως αὐτὸ ἐχτραχηλίσῃς, 
ὡς τῆς ψυχῆς ἀφελέσθαι τὴν ἀρχήν. 'Τί οὖν ; οὐ χρὴ 
προνοεῖσθαι τοῦ σώματος ; Μὴ γένοιτο" οὐ τοῦτο λέ- 
Ϊ΄΄ῶ ἀλλ᾽ 22 2. [/] , τὰ CU M t3 ο y. Dy e ji 
YO , εἰς ἐπιθυμίας αὐτοῦ μὴ mpovóst οὕτω γὰρ 
EPUM D ; A RN : ; 
καὶ Παῦλος ἐχέλευσε λέγων, Καὶ τῆς σαρχὸς πρόνοιαν 
- , , H λύτο M ^ 
μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. Μὴ ἅρπαζε, φησὶ, τὰ μὴ 
M ἐξ 5 , , , L3 
σὰ, μὴ πλεονέχτει, uj ἐπιόρχει. Ποίων πόνων ταῦτα 
*i- , φ- ἢ 4 , ΡΥ 
δεῖται; ποίων ἱδρώτων; M7, χκαχηγόρει, φησὶ, μηδὲ 


CAP. VII. HOMIL. ΧΙΠ- 


x7 
et moratur? Bona vita nihil est melius et hic et 
illic, et in üs qui illuminantur et in iis qui cate- 
chesi instituuntur. Nam quid quaeso nobis est pra- 
ceptum grave et intolerandum? Habe, inquit, 


D uxorem, et sis temperans et continens. Hocne est 


difficile? quomodo, cum absque uxore multi se 
contineant, non solum Christiani, sed et. Graeci ? 
Quod Graecus superat propter 3nanem gloriam, 
tu ne hoc quidem servas propter Dei timorem ? 
Da, inquit, pauperibus ex tuis facultatibus. 
Hocne est grave et intolerandum ? Sed. hic quo- 
que nos accusant Graci, qui omnes suas effude- 
runt facultates propter inanem gloriam. Ne verba 
loquaris obscena. Hocne est difficile? Etiamsi 
non esset praeceptum, annon oporteret nos ita ge- 


€ rere, ne hoc nobis esset probro? Nam quod con- 


trarium sit difficile, verba, inquam, loqui obscz- 
na, est perspicuum ex hoc quod pudore afficitur et 
erubescit animus, si adductus fuerit ut tale quid di- 
cat, et neque dicet, nisi forte sit ebrius. Cur enim 
in foro sedens, etiamsi domi facias, illic non facis? 
annon propter eos qui adsunt? cur si adsit uxor 
tua, id non facis? annon ut ne eam contumelia 
afficias? Quod ergo propter uxorem non facis, 
Deum contumelia afficiens non erubescis? adest 


D enim ubique et audit omnia. Noli, inquit, inebria- 


ri : recte. Nam etiam hoc ipsum per se annon est 
supplicium ? Non dixit, Distende corpus tuum ; 
sed quid? Noli inebriari : id. est, Ne sic. illud 
praecipites, ut auferatur principatus animae. Quid 
ergo? annon corporis habenda cura est? Absit, 
non hoc dico, sed curam ejus geras in concupi- 
scentias : sic enim Paulus precepit : Carnis cu- 
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tium ? Nihil melius quam vita bona, et hic et illic, et in baptizatis et in catechumenis. Quid enim grave 
est, dic mihi, quod nobis imperatur ? Habeto, inquit, uxorem tuam, et castus esto. Non hoc difficile est. 
Quomodo ? Multi enim sine uxoribus castitatem servant, non solum Christiani, sed etiam pagani. 
Transcendit paganus propter vanam gloriam ; tu autem neque hoc custodis propter timorem Dei. Da, 
inquit, pauperibus ex iis que sunt tibi. Num hoc grave est? Sed. hic accusant. nos pagani , dicentes : 
Integras substantias exinaniunt propter vanam gloriam. Noli, inquit, turpia loqui. Num hoc difficile 
€5t? Ac si non esset imperatum , nonne debebamus hoc implere, ne inhonesti appareamus? Quia vero 
magis contrarium hujus difficile est, hoc est turpia loqui, manifestum est ex eo quod reveretur et confun- 
ditur anima , cum tale aliquid dicere fuerit concitata , et non dicit, nisi forte cum cst ebria. Quare enim 
in publico non loqueris aliquid turpe, sed in domo hoc facis et secreto ? Illic non facis propter praesentes. 
Quare ante conjugem tuam non facile turpia loqueris ? Ne ad injuriam ejus hoc facere videaris. Ne in- 
juries igitur mulierem, non facis : Deum qui ubique przsens est, injurians non confunderis ? ubique 
enim przesens est, et omnia audit. Noli , inquit, inebriari. Hoc enim et per seipsum jam supplicium est. 
Non dixit, Coarta corpus tuum ; sed quid ? Non ita illud luxuriare facias, ut auferas ab anima princi- 
patum: JVoli ad replendam cupiditatem ejus procurationem facere. Non vapias , inquit, quz tua non 
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ram ne feceritis in. desideriis. Ne rapias quie 
tua non sunt, ne per avaritiam invadas aliena, ne 
pejeres. Quibusnam egent haec laboribus, quibus- 
nam sudoribus? Ne crimineris, inquit, ne calu- 
mnieris, Quis in hac re labor? Contrarium quidem 
certe est labor. Nam quando maledictis appetieris, 
statim es in periculo, in suspicione, Ne forte au- 
dierit is de quo dixi, sive sit magnus, sive par- 
vus:nam si sit quidem magnus, statim re ipsa 
venies in periculum ; sin parvus, par pari referet, 
imo graviora rependet et te majoribus appetet 
maledictis. Nihil difficile, nihil grave nobis est 
praeceptum, si velimus : sin autem nolimus, etiam 
quz sunt facillima, nobis apparebunt gravia. Quid 
est facilius quam. comedere ? sed propter multam 
mollitiem multi id. quoque zgre ferunt : multos 
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d Hn - x. πεν , E , Y 
συχοφᾶντει. οἷον ξχξι τοῦτο πόνον: Τοὐναντίον μεν 


οὖν πόνος. Ὅταν μὲν γὰρ εἴ ὥς, εὐθέως ἐ 

TS πόνος. μὲν γὰρ εἴπης χαχῶς, εὐθέως ἐν 
y 5e "7 F4 LP 

Δ χινδύνῳ εἰ, ἐν ὑποψίᾳ, μὴ ἤχουσε περὶ οὗ εἶπον, ἄν 


τε μέγας ἧ, ἄν τε μικρός: ἂν μὲν γὰρ μέγας ἦ, ἐν 
ἔργοις κινδυνεύσεις εὐθέως " ἂν δὲ μικρὸς, τοῖς ἴσοις 
σε ἀμυνεῖται; μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ χαλεπωτέροις * 
μειζόνως γάρ σε ἐρεῖ χαχῶς. Οὐδὲν δύσχολον, οὐδὲν 
φορτιχὸν ἐπιτετάγμεθα, ἂν βουλώμεθα * ἂν δὲ μὴ βου- 
λώμεθα, χαὶ τὰ ῥᾷστα φορτιχὰ ἥμῖν φανεῖται. Τί τοῦ 
φαγεῖν ῥᾷον ; ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλὴς βλαχείας πολλοὶ καὶ 
πρὸς τοῦτο δυσχεραίνουσι" πολλῶν δὲ ἀκούω λεγόν- 
των, ὅτι χαὶ τὸ φαγεῖν χάματος, Οὐδὲν τούτων ἔχει 
χάματον, ἂν θέλης " ἐν γὰρ τῷ θέλειν πάντα χεῖται, 
μετὰ τὴν ἄνωθεν χάριν. Θελήσωμεν οὖν τὰ ἀγαθὰ, ἵνα 
xoi τῶν αἰωνίων τύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xal φι- 
λανθρωπία. 


audio dicentes, quod etiam. comedere est labor. 
Nihil horum est laboriosum, si velis : nam in vo- 
luntate sita sunt omnia, post divinam gratiam. 
Velimus ergo bona, ut etiam bona consequamur 
iterna, gratia et benignitate. 
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sunt, noli avarus esse , noli pejerare. Qualibus laboribus hac opus habent? qualibus sudoribus ? Non 
accuses, inquit, neque calumnieris. Econtra autem magis labor est, cum maledixeris. Statim enim in 
periculum devenies, et in suspicionem, ne forte audierit de quo maledixeris, sive magnus ille sit , 
sive minimus:si enim magnus fuerit, ipsis operibus confestim periclitaberis : si autem. minor, si- 
milibus te ulciscitur, magis autem et. pejoribus et majoribus te maledictis afficiet. Nihil difficile est, 
uihil grave ést quod nobis imperatur : si noluerimus, etiam quz facilia sunt , gravia nobis videbuntur. 
Quid facilius quam vesci? Ex multa vero dissolutione plurimi etiam in hoc difficultates patiuntur : 
multos audio dicentes, quia et. audire et comedere labor est. Horum autem nihil habet laborem, si 
volueris : in voluntate omnia constituta sunt, per gratiam dumtaxat quz desuper est. Festinemus igitur 
ad bona, ut etiam zterna bona adipiscamur in. Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum 
sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in saecula seculorum, Amen. 
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AD HEBR EOS. 


CAP. VIII. HOMIL. NIV. 1 


.- 
Hel 


OMIAIA ιδ΄. 
Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, 
ἀρχιερέα, ὃς ἐχάθισεν ἐν 
γαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τῶν ἁγίων λειτουρ- 


τοσοῦτον ἔχομεν 


S d Map. E A 

γὸς, xe τῆς σχηνῆς τῆς ἀληθινῆς; ἣν ἔπηξεν ὃ 
5 

Κύριος, xai οὐχ ἄνθρωπος. 


, - - m 
ἃ Ἀγαμίγνυσι τὰ ταπεινὰ τοῖς ὑψηλοῖς ὃ Παῦλος, 
ὃ ἀεὶ τὸν διδάσχαλον μιμούμενος τὸν αὑτοῦ, ὥστε τὰ 
ταπεινὰ τοῖς ὑψηλοῖς δδὸν γενέσθαι, xol διὰ τούτων 
ἐπ᾿ ἐχεῖνα χειραγωγηθῆναι, xol γενομένους ἐν τοῖς 
μεγάλοις, μανθάνειν ὅτι ταῦτα συγχαταδάσεως ἦν. 
'Γοῦτο γοῦν χαὶ ἐνταῦθα ποιεῖ - εἰπὼν γὰρ ὅτι ἀνή- 
SY Ve) , ^ n 5 , » , 
νεγχὲν ἑαυτὸν, xol ἀρχιερέα δείξας, ἐπάγει: Κεφά- 
λαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, τοιοῦτον ἔχομεν ἄρχιε- 
, IE τω P m— , 
ρέα, ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς μεγαλωσύνης 
- - * E , -M- a eL f 3 Y , 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καίτοι τοῦτο οὐχὶ ἱερέως, ἀλλὰ τού- 
τοῦ ᾧ ἱερᾶσθαι ἐχεῖνον χρή. ᾿Γῶν ἁγίων λειτουργό 
p tsp xen. 1 SUTOUPYOSe 
ES M - SY - 
? Οὐδὲ λειτουργὸς ἁπλῶς, ἀλλὰ, Τῶν ἁγίων λειτουρ- 
, -— -Ὁ — Ὁ € 
γός. Καὶ τῆς σχηνῆς τῆς ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν 6 Κύ- 
ριοςγ καὶ οὐκ ἄνθρωπος. "Op&c τὴν συγχατάδασιν; 
l ἐς : 
Οὐχὶ πρὸ μιχροῦ διίστη, λέγων: Οὐχὶ πάντες εἰσὶ 
λειτουργιχὰ πνεύματα ; xa διὰ τοῦτο οὐδὲ ἀχούουσι, 
Kk / COPAS po ^M e p 
ἄθου ex δεξιῶν μου. Τοῦτο δέ φησιν, ὡς τοῦ χαθη- 
, Ὁ τι ^ 
μένου πάντως οὐχ ὄντος λειτουργοῦ - “ὥστε τοῦτο 


e 
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Car. VIIL. v. 1. Capitulum autem super ea 
que dicuntur : Talem habemus pontificem, 
qui consedit in dextera sedis magnitudi- 
nis in celis, 2. sanctorum minister, et ta- 
berncculi veri, quod fixit Dominus, et non 
homo. 


1. Humilia sublimibus admiscet Paulus, qui 
semper suum imitatur Magistrum , ut. humilia 
viam muniant ad sublimia, et per ea ad illa de- 


p ducamur,et cum ad magna pervenerimus, di- 


scamus ea fuisse suce demissionis ad captum no- 
strum. Hoc ergo hic quoque facit : dicens quod 
se obtulerit, et cum pontificem eum esse osten- 
disset, dicit : Capitulum autem super ea que 
dicuntur : Talem habemus pontificem , qui 
consedit in dextera sedis magnitudinis in cce- 
lis. Quamquam hoc non est pontificis, sed ejus, 
cui est sacerdos. Sanctorum. minister. Nec ab- 
solute minister, sed, Sanctorum minister. Et 
tabernaculi veri quod fixit Dominus, et non 
homo. Vides sui demissionem ? Annon paulo an- 
te distinxit, dicens : JYonne omnes sunt admi- 
nistratorii spiritus ? Et propterea non audiunt , 
Sede a dextris meis. Hoc autem ait, quod omni- 


E EE 5 SE SUNT τ τς SPERM ἃ : 3 
ἀχούει διὰ τὴν σάρχα. Σκηνὴν δὲ ἐνταῦθα τὸν οὐρανὸν A no non sit minister qui sedet. Itaque hoc audi 


» Homiliam sic incipit Colb., Πῶς οὖν λειτουργὸς ἐν- 
ταῦθα εἴρηται, xxl λειτουργὸς τῶν Gy)» τὴν γὰρ σχηνὴν 
ἐνταῦθα φησιν. ὅρα πῶς ἦρε τὰς ψυχὰς τῶν Ἰουδαίων. Sic 
paucissimis amanuensis ille multa comprehendit. 


b [οὐδὲ λειτ..... λειτουργός inter uncos habet Savil.] 

* [ὥστε... σάρχα. Pro his A. B. et Commel, πῶς οὖν 
λειτουργὸς ἐνταῦθα εἴρηται y χαὶ λειτουργὸς τῶν ἁγίων. Quos 
sequitur Interpres rec. et Mutianus.] 
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Capitulum autem in iis que dicuntur : Talem habemus pontificem qui sedet ad dexteram sedis 
majestatis in celestibus, minister sanctorum et tabernaculi veri, quod constituit Deus, non homo. 
In uno commiscet humilia cum excelsis apostolus Paulus semper Magistrum suum sectans , * ut per bu- 
milia et per hac ad ilia deducantur, ut venientes a sublimibus, facilis efficiatur via, magna discant, 
quia illa descensionis erant. Postquam itaque dixit, Qui obtulit seipsum ; postquam eum ostendit pontifi- 
cem, quid intulit? Capitulum autem in his que dicuntur : Talem habemus pontificem, qui in dex- 
tera sedet majestatis. Et tamen hoc non pontificis est, sed ejus cui ab illo exhiberi oportet sacerdotii 
functionem. Minister sanctorum. Neque minister simpliciter dictus est , sed , Sanctorum minister. Et 
tabernaculi veri , quod constituit Deus, non homo. Vides descensionem? Nonne paulo ante discer- 
nit, dicens : J Yonne omnes sunt ministri spiritus? Et propterea dixit, Non audiunt, Sede a dextris 
meis : utpote illo qui sederit non extante ministro. Quomodo ergo hic minister dictus est, et minister san- 


* [ Hac ita ordinanda : ut per humilia facilis efficiatur via ad magna, et per hzc ad illa deducantur, ut 
venientes a sublimibus, discant , quia illa....] 


Hebr. 1.14. 
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propter carnem. Tabernaculum autem hic ce- 

lum dicit. Ideo etiam ut ostendat quam differat 

a Judaico, subjungit dicens. Quod fixit Deus, 

et non homo. Vide quomodo erexit animos eo- 

rum qui crediderunt in Judaeis. Nam quoniam 
verisimile erat eos imaginatos esse nos non ha- 

bere tale tabernaculum : Ecce, inquit, sacerdos, 

et magnus, et illo multo major, ut admirabilius 

obtulit sacrificium. At numquid hzc sunt jactan- 

tia et animi oblectatio ? Propterea rem prius fa- 

cit credibilem ex jurejurando , deinde etiam ex 
tabernaculo. Erat quidem hzc quoque aperta dif- 
ferentia : ipse vero aliam quoque excogitat : Quod 

Contra fixit, inquit, Deus, et non homo. Ubi sunt qui 
e 3 dicunt moveri celum? ubi sunt qui pronun- 
veri exlum, tlant id. esse sphaericum ? utraque enim hic sunt 
edad sublata. Capitulum autem, inquit, super ea 
"que dicuntur. Caput semper dicitur id quod 

est maximum. Rursus demittit orationem : cum 
dixisset quod est sublime, humilia postea libere 
profert. Deinde ut scias quod illud, Mirister, 
dictum sit de humanitate, vide quomodo rursus 

hoc significet. 2. Omnis enim pontifez, inquit, 

ad offerendum munera et hostias constitui- 

tur : Unde necesse est et hunc habere aliquid 

quod offerat. Ne, quoniam audis eum sedere, 
existimes esse nugas quod dictus sit pontifex : 

nam illud quidem est Dei dignitatis, nempe se- 

dere ; hoc autem multe in homines benevolen- 

tie et magnz curz quam nostri gerit. Propterea 

hoc lenit, et in eo diutius immoratur : timuit 


» Spharicum esse caelum negabat Chrysostomus. 
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λέγει. Διὸ xo τὸ διάφορον δειχνὺς πρὸς τὴν Ἰουδαϊχὴν͵ 
ἐπάγει λέγων, Ἣν ἔπηξεν 6 Κύριος, xat οὐχ ἄνθρωπος. 
“Ὅρα πῶς ἦρε τὰς ψυχὰς τῶν ἐξ Ιουδαίων πεπιστευχό- 
e ram 25 y ^E AX VA εν 25 πα E 
τῶν, tOUTO εἴπων. TEMO) γὰρ ξιχο ζὴν αὐτοὺς φαν τα-- 
ζεσθαι, ὅτι σχηνὴν 00x ἔχομεν τοιαύτην ἰδοὺ, φησὶν, 
ὃ ic * M , ^ £ λὲ , 5 , ^ [0] 
ερεὺς, xoi μέγας, xo πολὺ μείζων ἐχείνου, xal θυ- 
σίαν 0 τέ ροσή Ἂλλ᾽ ἄρα μὴ λό 
αν θαυμασιωτέραν προσήνεγχεν. Ἀλλ᾽ ἄρα μὴ λό- 
γος ταῦτα, μὴ χόμπος χαὶ ψυχαγωγία; ᾿Αλλὰ διὰ 
τοῦτο ἐπιστώσατο πρότερον ἀπὸ τοῦ ὅρχου,, λοιπὸν δὲ 


B χαὶ ἀπὸ τῆς σχηνῆς. Ἢν μὲν οὖν xal αὕτη δήλη ἣ 


διαφορά" οὗτος δὲ xaX ἑτέραν ἐπινοεῖ" Ἣν ἔπηξεν 6 
( 
Kó ^ * , * - , 23.4 ε 
Uptoc, φησὶ, xoi οὖκ ἄνθρωπος. Ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἱ 
λέγοντες χινεῖσθαι τὸν οὐρανόν: ποὺ εἶσιν “οἱ σφαι- 
ροειδῇ αὐτὸν εἰναι ἀποφαινόμενοι; ἀμφότερα γὰρ ταῦ- 
— EJ χὰ Ξε » "uo K tr, x). δὲ * FEL - 
τα ἀνήρηται ἐνταῦθα. Κεφάλαιον δὲ, φησὶν, ἐπὶ τοῖς 
λεγομένοις. Κεφάλαιον ἀεὶ τὸ μέγιστον λέγεται. Πάλιν 
, ^ , , ^ ^ € ! ^ 2^ m , 
χατάγει τὸν λόγον εἰπὼν τὸ διψηλὸν, ἀδεῶς φθέγγεται 
Y Y 2 AOV, 
λοιπὸν P τὰ ταπεινά. Εἶτα, ἵνα μάθης ὅτι τὸ, λει- 


C τουργὸς, περὶ τῆς ἀνθρωπότητος εἴρηται, ὅρα πῶς 


x) E L4 ^ IIx hj z - Je ^ M 3 
πάλιν ἐπισημαίνεται * Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς , φησὶν , εἰς 
δ , ^m , SN , , σι 

τὸ προσφέρειν δῶρά vs xol θυσίας χαθίσταται" ὅθεν 
, - * M Lol , A 

ἀναγχαῖον ἔχειν τι xa τοῦτον ὃ προσενέγχῃη. Μὴ, 
ἐπειδὴ ἀχούεις ὅτι χάθηται, ὕθλον εἶναι νομίσης τὸ 
E) ’ EN »5 ^ 9 - i.i ^ — 57) 

ἀρχιερέα αὐτὸν εἰρῆσθαι - ἐχεῖνο μὲν γὰρ τῆς ἀξίας 
τοῦ Θεοῦ, τὸ χαθῆσθαι, τοῦτο δὲ τῆς φιλανθρωπίας 
τῆς πολλῆς xu τῆς εἰς ἡμᾶς κηδεμονίας. Διὰ τοῦτο 
αὐτὸ λιπαίνει, καὶ τούτῳ πλέον ἐνδιατρίδει - δέδοιχε 


γὰρ μὴ ἐκεῖνο ἀνατρέψη. Διὰ τοῦτο πάλιν ἐπὶ τοῦτο 


ψ' 
D χατάγει τὸν λόγον, ἐπειδὴ ἐζήτουν τινὲς, τίνος ἕνε- 


χεν ἀπέθανεν, ἱερεὺς ὦν; Ἱερεὺς δὲ χωρὶς θυσίας 


b Tà ταπεινὰ deest in Colb. [et qui illi adhaerent A. 


Qua de re vide quz diximus in Prefationead Cosmam Β, et Comm.] 


AEzypuium, 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


ctorum ? Tabernaculum quippe hic dixit. Vide autem quomodo adstruxit animas eorum, qui ex Judzis 
crediderant. Quoniam enim fortassis imaginabantur quia tabernaculum tale non habemus : Ecce, in- 
quit, pontifex, et magnus, et multo major illo, et sacrificium mirabile obtulit. Sed intuere ne forte hic 
sermo tantum habeat (f. habeatur), ne forte amplificatio et animatio sit. Propterea primo fidem fecit ex 
jurejurando, deinde ex tabernaculo : quod quidem et demonstrat differentiam. Ipse autem et aliam 
adinvenit : Quod constituit, inquit, Deus, non homo. Ubi sunt qui dicunt significari celum? ubi sunt, 
qui sphzroides a sphzra illud esse pronuntiant? utraque enim ista exclusa sunt in hoc loco. Capitu- 
lum autem, inquit, in iis que dicuntur. Capitulum semper quod maximum est dicitur. Iterum deponit 
sermonem suum, postquam dixit quz alla sunt, quoniam sine timore jam loquitur. Deinde ut agnoscas , 
quia minister de humanitate dictus est, intende quomodo idem hoc ipsum annotat. Omnis enim pontifex 
inquit, ad offerenda munera et hostias constituitur ; unde necesse est et hunc habere aliquid 
quod offerat. Ne forte, quia audis quod sedeat , totum eum putes pontificem dictum : illud quidem di- 
gnitatis est divine, hoc est, sedere; hoc autem misericordiz multe et amoris quem nobis impendit. 
Propterea hoc inculcat, etin hoc amplius commoratur : veretur enim ne illud refutet. Propterea jam ad 


IN EPIST. AD HEBR EOS. 
οὐκ ἔστι" Get τοίνυν xat τοῦτον ἔχειν θυσίαν. Ἄλλως δὲ, 
εἰπὼν ὅτι ἄνω ἐστὶ, λέγει καὶ δείκνυσιν, ὅτι ἱερεύς ἐστι 


M ii E] ῳ c 
πάντοθεν, ἀπὸ τοῦ MeXy uso, , ἀπὸ τοῦ ὅρχου, ἀπὸ 


31.5 


-— - , 5 , ^ 
τοῦ προσενεγχεῖν θυσίαν. ' Ex τούτου λοιπὸν xat ἄναγ- 


χαῖον ἄλλον πλέχει συλλογισμόν. Εἰ μὲν γὰρ ἦν ἐπὶ 
Ὁ ^7 


τὭω Ἁ € A "A 
γῆς, φησίν, οὐδ᾽ ἂν ἦν ἱερεὺς; 


ὄντων τῶν ἱερέων τῶν 


d ' , YoM 3 7 EX 
προσφερόντων χατὰ τὸν νόμον τὰ δῶρα. Ei τοίνυν ἐστὶν 
e 5 Ἂν - 

ἱερεὺς, φησὶν, ὥσπερ οὖν x«t ἔστι; δεῖ αὐτῷ 


B A fex E 
μεν γὰρ (V, οὐχ 


M [4 ? λυ Ὁ a um "a 
ζητῆσαι ἕτερον. "Ez γῆς | ἂν ἣν ἱερεύς. 
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enim ne illud everteret. Propterea ad. hoc rursus 
deducit orationem, quoniam quzrebant aliqui : 
Quare est mortuus, cum esset sacerdos ? sacer- 
dos autem non est absque sacrificio : oportet 
ergo eum quoque habere sacrificium. Alioquin 
autem cum dixisset quod sit apud. superos, di- 
cit et ostendit quod sit sacerdos undique, ex Mel- 
chisedech, ex juramento, ex eo quod offerat sa- 
crificium. Ex hoc de catero etiam alium con- 
texit syllogismum. 4. Si ergo esset, inquit, super 
Lerram, nec esset sacerdos, cum essent sacer- 


14i dotes qui offerrent secundum. legem. munera. 


A in δὴ Epor cle EO ERES » E 
πὼς γὰρ; οὐ προσηνεγχεν, οὐχ ἱεράσατο" χα! εἰκότως" A Si ergo est sacerdos, sicut certe est, oportet ipsi 


ἦσαν γὰρ oi ἱερεῖς. Καὶ δείχνυσιν, 


΄ 


MI — ἐ τὰ - , ? ἃ 3^3 9 , 
ἐπὶ γῆς εἶναι ἱερέα * πῶς γάρ; * ἐπεὶ οὐδὲ ἐπανάστα- 
ΒΡ po - 2 - - 1 - 
σις ἦν, φησίν. ᾿Ενταῦθα ἀναγχαῖον συντεῖναι τὸν νοῦν, 
E FS eo Y , DAT " X 
χαὶ συνιδεῖν τὴν ἀποστολιχὴν σύνεσιν ^ πάλιν γὰρ τὴν 
^ EA ^. ἢ cL, d , x 9 M € 
διαφορὰν δείχνυσι τῆς ἱερωσύνης. Οἵτινες, φησὶν, ὗπο- 
, -^— , — EJ , rm? 
δείγματι xo mix. λατρεύουσι τῶν ἐπουρανίων. Τίνα 
, * τω; 5 , M , E] M 
λέγει ἐνταῦθα ἐπουράνια ; Τὰ πνευματιχά- εἰ γὰρ 
χαὶ ἐπὶ γῆς τελεῖται, ἀλλ᾽ ὅμως τῶν οὐρανῶν εἶσιν 
d, x d - - T - 
ἄξια. Ὅταν γὰρ 6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς χεῖ- 
ΕΞ 2 4 e a H I a ne [-J 6 
ται ἐσφαγμένος, ὅταν Πνεῦμα παραγίνηται, ὅταν 
χαθήμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ἐνταῦθα 7, ὅταν υἱοὶ 
, ^N € σοῦ gg. uc *, πὰς 
γίνωνται διὰ τοῦ λουτροῦ, ὅταν πολῖται ὦσι τῶν ἐν 


E - e IN M ars L 1 
ουρᾶνοις, τὰν πατρίθα ἐχῶμεν ἔχει: χαὶ πόλιν χαὶ 


^ πῶς γὰρ οὐχ ἐπανόττασις. Sic Colb. Hic Mutianus vel 
ex mendoso exemplari versionem paravit, vel ipse 
lapsus est. [Mutianus ante oculos habuit Savilianam 
scripturam , quam restituimus. Colbertini scripturam 
reprzsentant quoque À. B. et Commel., et expressit 


quarere alium locum. Nam si esset quidem su- 
per terram , non esset sacerdos. Quomodo enim? 
Non obtulisset, non functus esset munere sacer- 
dotali ; et jure quidem : nam istic erant sacer- 
dotes. Et ostendit quod nec fieri potuit ut. esset 
sacerdos super terram : quomodo enim ? Siqui- 
dem neque assurrectio erat, inquit. Hic necesse 


Pauli pru- 


est mentem intendere, et apostolicam contemplari dentia. 


prudentiam : rursus enim ostendit differentiam sa- 
cerdotii. 5. Qui exemplari, inquit, et umbre de- 
serviunt celestium. Quznam hic dicit celestia ? 
Spiritualia : nam etiamsi mystice fiant super ter- 
D ram, sunt tamen digna calestibus. Quando enim 
Dominus noster Jesus Christus proponitur macta- 
tus et immolatus, quando advenit Spiritus, quan- 
do hie adest qui sedet ad dexteram Patris, quando 
fiunt filii par lavacrum, quando sunt cives eorum 


recentior Interpres vertens: Quidni ? Fuisset, inquit, 
resurrectio, Benedictiui : Quomodo enim non. insurre- 
οἷο fuisset, inquit. Utraque sententia aliena est a 
mente auctoris. Infra pro συντεῖναι testes citati et 
marg. Savil. παραπέμψαι.] 
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hoc suum deponit sermonem, quoniam quzrebant quidam cur mortuus sit. Pontifex , inquit, erat : pon- 
tifex autem sine hostia non est : oportet igitur et hunc habere hostiam. Et aliter dicens, quia sursum est, 
dicit et ostendit undique, quia pontifex est, ex Melchisedec, ex jurejurando, ex offerendo hostiam. Dein- 
de etiam ex hoc necessarium construit alium syllogismum. δὲ enim esset super terram , inquit, nequa- 
quam esset pontifex, cum essent qui offerrent secundum legem munera. Si igitur est pontifex, sic- 
uti est, oportet eum [ f. ei]locum alium quaerere : super terram quippeexstans, nequaquam esset pontifex : 
quomodo enim qui neque obtulit, neque sacerdotio functus est? Et merito : erant enim et alii sacerdotes, 
Ostendit ergo quoniam neque possibile est super terram esse sacerdotem : quomodo enim, ubi neque re- 
surrectio erat, inquit? Hic necessarium est elevare mentem nostram, et contemplari apostolicam sapien- 
tiam : iterum namque aliam differentiam demonstrat sacerdotii : Qui exemplari et umbre deserviunt 
celestium.Qua hic dicit czlestia ? Spiritualia. Ac si enim et in terra geruntur, verum czlis hz digne sunt 
functiones. Cum enim Dominus noster Jesus Christus fuerit occisus, cum Spiritus sanctus advenerit, cum 
qui sedet in dextera Patris presens affuerit, cum filii efficiuntur per baptisma, cum cives efficiuntur 
TOM. XII. 14 


Joan. 20. 
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qui sunt in cclis, quando illic habemus patriam 
et civitatem, quando hic sumus peregrini, quomo- 
do non sunt h»c omnia calestia? 

2. Quid vero? hymni non sunt caelestes? annon 
qui apud superos canunt chori Virtutum incor- 
porearum , ea nos quoque qui infra sumus cani- 
mus illis consonantia ? annon et ara est caelestis? C 
Quomodo? nihil habet carnale: sunt spiritualia 
omnia qu: sunt proposita : non jn cinerem , non 
in fuinum , non in. nidorem diffunditur. sacrifi- 
cium , sed splendida l:etaque efficit quz sunt pro- 
posita. Quomodo autem non caelestia celebrantur, 
quando ministrantes etiamnum audiunt dictum 
illud , Quorum retinueritis peccata, sunt re- 
tenta ; quorum remiseritis , remittuntur ? quo- 
modo non omnia celestia quando hi etiam claves 
habent regni celorum ? Qui exemplari , inquit, 
et umbrce deserviunt celestium , sicut respon- n 
sum est Moysi cum consummaret tabernacu- 
lum : l'ide, inquit, omnia facito secundum 
exemplar quod tibi ostensum. est in monte. 
Quoniam auditus noster est tardior quam | visus 
(non enim quz audierimus similiter ita animo 
mandamus atque quz viderimus), ostendit ei 
omnia. Àut hoc ergo dicit illo, Exemplari et 
umbra : aut de templo subintelligit ;; subjunxit ,/5 
enim, ide, inquit, omnia facito secundum ^ 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 

, ΠῚ Σ᾽ μ᾿ e E p , 
πολίτευμα, ὅταν ξένοι ὦμεν τῶν ἐνταῦθα, πῶς οὐκ 
ἐπουράνια ταῦτα πάντα τυγχάνει; 


^ bj , zr ^ 
Ἀλλὰ τί; oi ὕμνοι οὐχ ἐπουράνιοι; οὖχ ἅπερ ἄνω 
ἄδουσιν οἱ θεῖοι χοροὶ τῶν ἀσωμάτων δύναμεων, 
ταῦτα xat ἡμεῖς οἱ χάτω συνῳδὰ ἐχείνοις φθεγγό-- 
μεθα; οὐχὶ xoi τὸ θυσιαστήριον ἐπουράνιον; Πῶς; 
οὐδὲν ἔχει σαρκιχόν ^ πάντα πνευματιχὰ γίνεται τὰ 
5 ; - 
προχείμενα * οὐκ εἰς τέφραν, οὐχ εἰς χαπνὸν, οὐχ εἰς 
νῖσσαν διαχεῖται ἣ θυσία, ἀλλὰ λαμπρὰ xoà φαιδρὰ 
χνῖσσαν διαχεῖται ἡ θυσία, μπρὰ Qatóg 
5 m M 
ἐργάζεται τὰ προχείμενα. Πῶς δὲ οὐχ οὐράνια τὰ 
τελούμενα, " ὅταν οἱ διαχονούμενοι αὐτοῖς ἀχούωσιν 
ἔτι ἐξ οὗ εἴρηται, Ἂν τινων χρατῆτε, χεχράτηνται " 
ἄν τινων ἀφῆτε, ἀφίενται Πῶς οὐχ οὐράνια πάντα, 
cl r3 WOEAY - € E - cd 
ὅταν οὗτοι xal τὰς χλεῖς ἔχωσι τοῦ οὐρανοῦ; Οἵτινες, 
φησὶν, ὑποδείγματι χαὶ σχιᾷ λατρεύουσι τῶν ἐπου- 
/, room 
ρανίων, χαθὼς χεχρημάτισται Μωῦσῆς, μέλλων 
- , σ͵ M ^ , 
ἐπιτελεῖν τὴν σχηνήν - Ὅρα γὰρ, φησὶ, ποιήσεις 
πάντα κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα σοι ἐν τῷ ὄρει. 
: ἘΣ ie. , 
Ἐπειδὴ 4$ ἀχοὴ ἡμῶν ἀμαθεστέρα τῆς ὄψεώς ἐστιν 
ei e Ἄ -) 1i — m 
(οὐ γὰρ οὕτως ἅπερ ἂν ἀκούσωμεν, τῇ ψυχὴ παρα .- 
, e e - ^ »^ , - za - ) 
χατατιθέμεθα, ὡς ἅπερ ἂν ἴδωμεν αὐταῖς ὄψεσιν), 
τῷ e DL c , 
ἔδειξεν αὐτῷ πάντα. Ἢ τοίνυν τοῦτο λέγει, Ὑποδεί- 
- Ὁ —- , 
γϑατι xol σχιᾷ 7j περὶ τοῦ ναοῦ αἰνίττεται * ἐπή- 
P zv , ^ 
γαγε γὰρ, Ὅρα, ποιήσεις πάντα χατὰ τὸν τύπον τὸν 
Es x M ᾿ξ 
δειχθέντα σοι ἐν τῷ ὄρει. Ἄρα περὶ τῆς χατασχευῆς 
Y. — - L3 “ 4 - 
τοῦ ναοῦ μόνον, ἢ περὶ τῶν θυσιῶν εἶδε, xol τῶν 
D ΕΝ c , M 
ἄλλων ἁπάντων * μᾶλλον δὲ οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι χαὶ 


exemplar quod tibi ostensum est in monte. 
751. . . ἘΣ - 9 2 " Nea 
Vidit ergo de constructione templi solum, aut de τοῦτο εἰπών. Οὐρανία γάρ ἐστιν ἢ ᾿Εχχλησία, xat οὐὖ- 
* A 


q^ ott t * - “- , , 
sacrificiis, et de aliis omnibus : imo non aberra- δέν ἐστιν ἄλλο ἢ οὐρανός. Νυνὶ δὲ διαφορωτέρας τετύ- 


b [Δ. B. Comm. ὅταν γὰ 


Ὁ 


yn , ἂν τινων. 
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eorum qui in celis sunt, cum patriam supernam habuerint, cum civitatem et conversationem , cum pere- 
grini fuerimus hujus habitationis, quomodo non sunt calestia ? 

Sed quid [sunt] ? nonne sunt hymni. czlestes? nonne cantilenam in supernis exercent? nonne chori 
sunt [ f. nonne que ch. canunt] divini incorporearum virtutum? hzc etiam nos qui deorsum. sumus 
concinentia illis eloquimur. Nonne et altare caleste. consistit? Quomodo? nihil habet carnale : omnia 
spiritualia fiunt quie proponuntur : non in cinerem resolvuntur, non in fumos extenuantur, non in vapo- 
ratione diffunduntur sacrifieia , sed clariora οἱ festiviora efficiuntur , quicumque proponuntur. Quo- 
modo itaque non czlestia celebramus ? Cum enim dicitur, Et quorumcumque tenuerint peccata , de- 
tenta sunt ; et cuicumque dimissa fuerint , dimittuntur ; et claves habuerint cli , quomodo non 
celestia? Qui exemplari , inquit , et umbre deserviunt celestium, sicut responsum est Mosi , cum 
consummaret tabernaculum : Fide , inquit , omnia facito secundum exémplar quod tibi osten- 
sum estin monte. Quoniam auditus noster minus aptus est ad disciplinam percipiendam , quam visus 
( non enim ita animo commendamus quacumque audimus , quomodo illa quae ipso visu percepimus ), 
ostendit illi omnia. Sive ergo dicit exemplar et umbram, sive de templo : subjunxitenim , 7 1646 et fa- 
cito , inquit, omnia , secundum exemplar quod tibi ostensum est. Utrumne de constructione templi 
tantum vidit, an et de hostiis , et citeris omnibus? Magis autem minime quisquam peccayerit et hoc 


IN EPIST. AD HEBR.EOS. 


χηχε λειτουργίας, ὅσῳ xal χρείττονός ἐστι Qi xc 
μεσίτης. "Ὁρᾷς, φησὶν, ὅσῳ βελτίων ἣ ) 
τῆς λειτ' τουργίας , εἴ γε ἐχείνη μὲν ὑπόδειγμα 
πὸς, αὕτη δὲ ἀλήθεια. "AX" οὐδὲν τοῦτο HS t τοὺς 
3 , 5 yp 
ἀχούοντας, οὐδὲ εὔφοαινε. Διά τοι τοῦτο ὃ μάλιστα 
δ᾽ M ἮΝ’ σ 
αὐτοὺς εὔφραινε, λέγει : ς 
, , E , , 
Eius νενομεθέτηται. "Expac ἀπὸ το 
τοῦ ἱερέως χαὶ τῆς θυσίας, τότε χαὶ τῆς 
μέσον τίθησιν * εἰπὼν μὲν xal mp ρότερον ὅτε 
ὅτι ἀσθενὴς ἦν καὶ ἀνωφελής 
τ ; AM E S 
ἀσφαλίσματα, μέλλων αὐτῆς χατηγορεῖν. Eck: γὰρ 
εἰπὼν, Κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀχαταλύτου, τότε : εἶπεν, 
ὅτι ᾿Αθέτησις γίνεται προ ἀγούσης ἐντολῆς - εἶτα xol 
*, 
ὕστερον μέγα τι ἔθηχεν 
Θεῷ. Ἔνταῦθα δὲ ἡμᾶς 
ANT e E) M — £c — ^ , S Y * 
xai δείξας ὅτι ἀντὶ τοῦ ἱεροῦ τὸν οὐρανὸν ἔχομεν, xai 


y εἰπὼν, Δι᾿ ἧς ἐγγίζομεν τῷ 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναγαγὼν, 


LÀ , Es M c H ΕΞ D 
ὅτι τύποι ἦσαν τῶν ἡμετέρων ἐχεῖνα, xal τὴν λει- 
πουργίαν ἐπάρας τούτοις, καὶ τὴν ἱερωσύνην εἰκότως 
ἐπαίρει λοιπόν. ᾿Αλλ᾽, ὅπερ ἔφην; ὃ μάλιστα αὐτοὺς 
E , ,, φ σ 4. , .- 
εὐφραίνει τίθησι λέγων, Ἥτις ἐπὶ χρείττοσιν ἐπαγ- 
γελίαις νενομοθέτηται. Πόθεν τοῦτο δῆλον; Ἔξ ὧν 
αὕτη μὲν ἐξεδλήθη, ἐχείνη δὲ ἀντεισήχθη * διὰ γὰρ 
t βελτίων. Ὥσπερ γὰρ λέγει, ὅτι Et 
ἣ τελείωσις δι᾿ αὐτῆς ἦν, τίς ἔτι χρεία χατὰ τὴν τά-- 
Σ ^Y 
Ev Μελχισεδέχ 


ἐνταῦθα τῷ αὐτῷ συλλογισμῷ χέχρηται, λέγων " Εἰ 


τοῦτο χρατεῖ, ὅτ 
ἕτερον ἀνίστασθαι ἱερέα ; οὕτω xal 


iy , 3. , * ν “- ^ , 
γὰρ ἣ πρώτη ἐχείνη ἦν ἄμεμπτος, οὐκ ἂν δευτέρας 
Ξ - , B ONES EET 5 A 3 
ἐζητεῖτο τόπος “ τουτέστιν, εἰ οὐδὲν εἶχεν ἐλλιπὲς, εἰ 
ἀμέμπτους ἐποίει. Ὅτι γὰρ περὶ τούτου φησὶν, dxous 
τὸ Ec: ΝΜεμφόμενος δὲ αὐτοῖς λέγει. Οὐχ εἶπε, 
᾿ The eA ; E. OG 
μεμφόμενος δὲ αὐτῇ, ἀλλὰ, Μεμφόμενος δὲ αὐτοῖς 
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verit qui hoe etiam dixerit. Calestis enim est 
Ecclesia, et nihil aliud quam. celum. 6. /Vuzic 
autem melius sortitus est ministerium , quan- 
to et melioris testamenti mediator est. Vides , 
inquit, quanto melius est ministerium ministe- 


rio, siquidem illud est exemplar et figura , hoc 


B autem veritas ? Sed nihil hoc proderat audienti- 


bus, neque eos letificabat. Propterea dicit id 
quod maxima letitia eos afficiebat : Quod in me- 
lioribus repromissionibus sancitum est. Cum 
id extulisset a loco et sacerdote et sacrificio , tunc 
ponit et quid intersit inter testamentum ; antea 
quoque prefatus, cum ostenderet esse imbecil- 
lum et inutile. Et vide qualem cautionem adhi- 
beat, cum ipsum esset accusaturus. Nam cum 
illic dixisset, Secundum «virtutem vite inso- 


C lubilis , tunc dixit, Reprobatio fit precedentis 


mandati: deinde etiam postea. magnum quid 


posuit, dicens, Per quod Deo appropinquamus. Hebr; 19. 


Hic autem. cum nos in calum sustulisset , et 
ostendisset quod pro templo clum babeamus , et 
quod illa erant figure rerum nostrarum , et per 
hzc extulisset ministerium, deinceps etiam meri- 
to extollit sacerdotium. Sed , sicut dixi , id quod 
eos maxime afficit letitia, ponit dicens : Quod 


D in melioribus repromissionibus sancitum est. 


Unde hoc constat? Ex eo quod ipsum quidem est 
ejectum, ejus vero loco illud introductum : pro- 
pterea enim dominatum obtinet quod sit melius. 
Nam sieut dicit : Si per ipsum erat consumma- 
tio, quid adhuc opus fuit secundum ordinem 


| * In Colb. hiatus magnus est. 
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dicens : celestis est Ecclesia , et nihil aliud. est quam ezlum. JYunc autem melius sortitus est mini- 
sterium , quanto et. melioris testamenti mediator est. Vides, inquit, quanto melior hac illa cele- 
bratione ? siquidem illa exemplar et forma , ista vero veritas. Sed nihil hoc proderat auditoribus , neque 
latificabat. Propterea igitur quod maxime eos litificabat dicit : Quod in melioribus promissionibus 
sancitum est. 'Transiens a loco et a sacerdote et a sacrificio, tunc demum οἱ Testamenti differentiam 
ponit. Dixerat quidem et primum, quia infirmum est et inutile. Et intuere qualia ponit. monimenta 
accusaturus illud. Hic enim dicens , Secundum potentiam vite insolubilis , tunc intulit : Quoniam 
reprobatio fit antecedentis mandati : deinde postea magnum quiddam posuit dicens , Per quod ap- 
propinquamus Deo. Vic autem ad calum nos elevans, et ostendens quia pro templo celum habemus, et 
vetera exemplaria erant nostrorum, et celebrationem nostram istis rebus sublimans, et merito jam sacer- 
dotium exstat [excitat?].Sed, sicut dixi, quod maxime eos latificat, ponit dicens, Quod in melioribus pro- 
missionibus sancitum est. Unde hoc certum est illis? Quoniam illud quidem exclusum est, istud au- 
tem pro illo introductum est: propterea. enim et obtinet, quia melius est. Sicut enim , Quia. perfectio 


vo per illud , quid ergo, inquit, opus est secundum ordinem Melchisedec alium suscitari pontifi- 
14 


i 
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Melchisedech alium surgere sacerdotem? iahic λέγει. Ἰδοὺ, ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, » 
quoque ususest codem syllogismo, dicens : 7. /Vam 
si illud prius culpa vacasset , non utique se- 
cundi locus inquireretur : hoc est , si nihil ipsi 
defuisset , si eos effecisset inculpabiles. Nam ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἐν ἡμέρα ἐπιλα- 
quod de hoc dicat, audi sequentia : Z'tuperans 
ipsos dicit. Non dixit, Vituperans ipsum, 
sed, F'ituperans eos dicit. Ecce dies venient , : T Ὰ 
dicit Dominus, οἱ consummabo super do- θήχῃ μου, χἀγὼ ἠμέλησα αὐτῶν, λέγει Κύριος. Ναὶ, 
mum Israel, et super domum Juda testa- A φησί xxl πόθεν δῆλον, ὅτι τέλος ἔλαδεν ; Ἔδειξε 
mentum novum , 9. non secundum testamen- 
tum quod feci patribus eorum , in die qua ap- 
prehendi manum eorum , ut educerem illos 
de terra /Egypti : quoniam ipsi non perman- χρείττοσιν ἐπαγγελίαις, εἰπών. Ποῦ γὰρ ἴσον, εἶπέ 
serunt in testamento meo , et ego neglexi €0S , μοι, γῇ xol οὐρανός: Σὺ δὲ θεώρει πῶς Xàxsi ἐπαγ- 
dicit Dominus. Maxime , inquit : sed unde con- 
stat quod. finem acceperit ? Ostenderat quidem et 
ex sacerdote: ostendit nune quoque dilucidius 
disertis verbis, ipsum esse ejectum. Quomodo ? χρείττονος, δειχνὺς, ὅτι χἄχεῖϊ ἐλπίς * xal ἐνταῦθα, 
In melioribus. repromissionibus , dicens. Ubi ἐπαγγελίας χρείττονος, αἰνιττύμενος ὅτι xai ἐχεῖ 
enim, dic queso, zqualia celum et terra? Tu 
autem considera quomodo illic quoque dicit, 7 
repromissionibus , ne tu illud propter hoc accu- 
ses. Etenim illic, Per quam spem Deo appro- B λέσω ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰσραὴλ, καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα 
pinquamus , inquit , meliorem ; ostendens quod διαθήκην καινήν. Οὐ παλαιάν τινα διαθήχην φη- 
illie quoque sit spes ; et hic, Meliorem repromis- 
sionem , subindicans quod illic quoque promise- , didis ΣΥΝ κα 
rit. Quoniam autem semper accusabant, Ecce ΟΝ ὥρισεν " οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπε, Κατὰ τὴν δια- 
enim , inquit , dies venient , dicit Dominus , θήχην, ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἵνα μὴ 
et consummabo super domum Israel , et super τὴν πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ γεγενημένην εἴπης, ἢ τὴν 
domum Juda testamentum novum. Non vetus 
aliquod testamentum dicit. Nam ne hoc possent 
dicere , tempus quoque przscripsit : non enim ab- 
solute dicit , Secundum testamentum quod feci ἐν τὴ ἐξόδῳ. Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν, Ev ἡμέρα ἐπιλαθο- 


à 


»- , 2 b -- Ὁ 
συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ ἐπὶ τὸν 


ELSE SE δου 
οἶχον Ἰούδα διαθήχην χαινὴν, οὐ χατὰ τὴν διαθήχην, 


, Ὁ ^ , -Ὁ - 
δομένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐχ 


SA AS, T ; Ἐν 
γῆς Αἰγύπτου * ὅτι αὐτοὶ οὐχ ἐνέμειναν ἐν τῇ δια- 


Y ἂν; Y Y m i 
μὲν οὖν χαὶ ἀπὸ τοῦ ἱερέως τοῦτο - δείχνυσι δὲ τρα- 


νότερον νῦν αὐτολεξεὶ, ὅτι ἐχθέδληται. Πῶς δέ ; "Ez 


γελίαις φησὶν, ἵνα μὴ ταύτης τοῦτο χατηγορῆς. Καὶ 


γὰρ ἐκεῖ, Δι’ ἧς ἐγγίζομεν τῷ Θεῷ ἐλπίδος, φησὶ, 


ἐπηγγείλατο. Ἐπειδὴ δὲ ἐνεκάλουν ἀεὶ, Ἰδοὺ γὰρ 


ἡμέραι ip; λέγει Κύρ ὶ ὶ συντε- 
μέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, φησὶ, xol συντε 


civ. Ἵνα γὰρ μὴ τοῦτο ἔχωσι λέγειν, xal τὸν χρό- 


το -Ὁ- b 
πρὸς τὸν Νῶε - ἀλλὰ ποίαν δηλῶν, φησὶν, Οὐ χατὰ 


- , 29 - - 
τὴν διαθήχην, ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν τοῖς 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. « 


cem : sic etiam hic eodem utitur syllogismo , dicens : Si enim. primum culpa vacasset , non utique 
secundi locus inquireretur : hoc est , si inculpabiles faceret. Quid enim de hoc dixit ? Non dixit, Illud 
culpans , sed, Illos : proinde dicit, Ecce dies veniet , dicit Dominus , et consummabo super domum 
Israel, et super domum Juda testamentum novum , non secundum testamentum quod feci patri- 
bus eorum , in die qua apprehendi manum illorum ut educerem illos de terra. JEgypti : quo- 
niam ipsi non permanserunt in testamento meo , et ego. neglexi eos , dicit Dominus. Et jam un- 
de certum est , quia finem. accepit? Ostendit quidem et ex sacerdote; ostendit autem nunc et manife- 
stius ipso verbo , quoniam exclusum est. Quomodo hoc? In melioribus promissionibus. Ubi sunt istz, 
dic mihi? Terra et celum. Tu autem. contemplare quomodo et illic promissiones dixit , ne in isto hoc 
ipsum accusct. Etenim illic , Quoniam approximamus Deo , spem meliorem ostendit , quia et illic 
spes; et hic promissiones meliores significans , quia et illic repromisit. Quoniam autem culpabant sem- 
per , Ecce enim dies venient, inquit, dicit Dominus , et consummabo super domum Israel, et 
super domum Juda testamentum novum , non antiquum. Quod testamentum dicit? Ne forte hoc 
possent dicere, et tempus definivit. Non enim dicit simpliciter, Secundum testamentum quod testatus 
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μένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς Ex — patribus eorum ; ne id dicas quod factum fuit 
γῆς Αἰγύπτου * ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ δια- C Abrahamo, aut quod factum fuit Noe; sed quod - 


4 QN RU ^ € N 7 
θήχη μου, κἀγὼ ἠμέλησα αὐτῶν, λέγει Κύριος. 


ὋὍρᾶς πρῶτον παρ᾽ ἡμῶν ἀρχόμενα τὰ xaxx; 


Αὐτοὶ, φησὶ, πρῶτον οὐχ ἐνέμειναν. Λοιπὸν xal παρ᾽ 
ἣ ἀμέλεια, τὰ δὲ 
3Ὲ) p 24 
εὐεργεσίας λέγω. ᾿Ενταῦθα ὥσπερ ἀπολογίαν τίθησιν, 
-. M 2 / ^ * Ν᾿ ^ 5 , 
αὐτὴν τὴν αἰτίαν δειχνὺς, OU ἣν ἐγχαταλιμπάνει 


E , 


αὐτούς. Ὅτι αὕτη ἣ διαθήχη, φησὶν, ἣν διαθήσομαι 


“- 


ἡμῶν 


ξγαϑὰ FU ER UTE 
[ ἀγαθὰ παρ αὑτοῦ, τὰ τῆς 


τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ μετὰ τὰς fuf ἐχεύ λέγε 
i » Goa ^ μετα τας Ὥμερας ἐχεῖνας, 26 
Κύριος, διδοὺς νόμους μου εἰς τὴν διάνοιαν αὖ- 
τῶν, xxi ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς - xoi 
, Fr 1 
RJ E] - EJ ^ ^ - ) M ΕΣ » 
ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεὸν, xal αὐτοὶ ἔσονταί μοι 
, , z ES E - ct 
tlg λαόν. Οὕτω περὶ τῆς καινῆς ταῦτα φησιν, ὅτι 
M ^ , 
λέγει - Οὐ xazk τὴν διαθήκην ἣν διεθέμην. Ποία 
ἬΝ τὸ 

δὲ ἄλλη ἐστὶ διαφορὰ, ἢ αὕτη; Εἰ 

Ξ WA. E 
φορον λέγοι τις οὗ χατὰ τοῦτο, ἀλλὰ χατὰ τὸ δοθῆναι 


NY LOS να t, 
O&£ τὸ ὁιᾶ- 


εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν " οὐ προσταγμάτων εἰσάγει 

^ & 533 V b , — , NF 

διαφορὰν, ἀλλὰ τὸν τρόπον τῆς δόσεως Osixvuctv. 
, 3. 

Οὐχέτι γὰρ ἐν γράμμασι, φησὶν, ἔσται ἣ διαθήχη, 


ES ^ e ; ES AMEN 
ἀλλ᾽ ἐν καρδίαις. Δειξάτω τοίνυν τοῦτο γενόμενόν' 


ποτε ὃ Ιουδαῖος - ἀλλ᾽ οὐχ ἂν εὕροι * πάλιν γὰρ ἐν 
γράμμασιν ἐγένετο μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ἐχ Βαδυ- 
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nar sit, inquit declarans : Von secundum testa - 
mentum quod feci patribus eorum , qui erant 
in. exitu. Et ideo subjunxit, 7n die qua appre- 
hendi manum eorum , ut. educerem illos de 
terra /Egypti : quoniam ipsi non. permanse- 
runt in testamento meo, et ego neglexi eos, 
dicit Dominus. 

5. Vides primum mala a nobis incipere? Ipsi, 
inquit, primum non permanserunt. Ergo apud 
nos est negligentia ; bona autem ab ipso, bene- 
ficia, inquam. Hic ponit tamquam defensionem, 
ipsam ostendens causam, propter quam eos re- 
linquit. 10. Quoniam. hoc est testamentum , 
inquit, quod disponam domui Israel post dies 
illos , dicit Dominus : dando leges meas in 

p mente eorum, et in corde eorum scribam eas ; 
et ero eis in Deum, et ipsi erunt mihi in po- 
pulum. Adeo haec dicit de novo Testamento, ut 
dicat : /Von secundum testamentum quod fe- 
ci. Quzenam autem. est alia quam hzc dilfferen- 
tia? Si quis autem dicat non in hoc esse dilfe- 
rentiam, sed quod datz sint in cordibus eorum : 
non praeceptorum inducit differentiam, sed mo- 
dum dandi. Non amplius erit, inquit, Testamen- 
tum in literis, sed in cordibus. Hoc aliquando fa- 
ctum ostendat Judaeus ; sed non inveniet : rursus 
enim factum fuit in literis post reditum a Baby- 


λῶνος. "Ext δὲ δείχνυμι τοὺς ἀποστόλους μηδὲν πα- A lone. Ego autem ostendo apostolos nihil accepisse 


ραλαθόντας γραπτὸν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς χαρδίαις δεξαμέ- 
^ * - 
νους διὰ Πνεύματος ἁγίου. Διὸ xai ἔλεγεν ὃ Χριστός " 


scriplum, sed. suscepisse in cordibus per Spiri- 
tum sanctum. Quamobrem Christus quoque di- 
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sum ad patres eorum , ne illud quod ad. Abraham factum est , psum esse dicerent , aut ad Noe ; sed 
quale dicit? Jon secundum testamentum , quod constitui patribus eorum , cum exirent de terra 
JEg y pti. Propterea etiam intulit : 7n die qua apprehendi manum eorum, ut educerem eos de terra 
JEgypti , et ipsi non manserunt in testamento meo , et ego neglexi eos , dicit Dominus. 

Intuere a nobis primum incipere mala : Ipsi, inquit, primi non manserunt. Ex nobis est negligentia ; 
bona vero a Deo, quz ad beneficia pertinent dico. Hic veluti excusationem constituit, causam ostendens 
propter quam dereliquit eos. Quoniam hoc est testamentum, inquit, quod constituam domui Israel 
post dies illos, dicit Dominus, dans leges meas in mentibus eorum, et in cordibus eorum conscri- 
bam eas : et ero illis in Deum, et ipsi erunt mihi in populum. Sic, inquit, de novo Testamento ista 
dicit : /Von secundum. testamentum quod constituit. Qualis est autem alia differentia quam ista ? 
Si autem differentiam esse quis dicat, non secundum hoc, sed secundum quod datur in cordibus eorum : 
non enim praeceptorum inducit differentiam, sed modum dandi ostendit alterum. Non jam in literis, 
inquit, erit testamentum, sed in cordibus. Ostendat itaque hoc factum aliquando Judzeus ; sed. non in- 
veniet : iterum enim in literis factum est post regressionem ex Pabylonia. Ego autem ostendam aposto- 
los nihil accipientes seriptum, sed in cordibus suscepisse per Spiritum sanctum : propter quod ctiam 
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cebat : 1116 cum. venerit , omnia vobis revo- 
cabit in memoriam, et docebit vos. 11. Et non 
docebit unusquisque proximum suum, et unus- 
quisque fratrem suum, dicens : Cognosce Do- 
minum : quoniam omnes scient me a minore 
usque ad majorem. 12. Quia propitius ero 
peccatis et ceci eorum, et peccatorum 
eorum jam non memorabor. Ecce aliud quo- 
que signum : .Z parvo, inquit, usque ad ma- 
gnum eorum me scient, et non dicent, Cogno- 
sce Dominum. Quando factum est m nisi 
nunc? Nam quod nostrum quidem est, est ma- 
nifestum : quod autem est illorum, nequaquam 
est manifestum, sed angulo inclusum. Alioquin 
novum tunc dicitur, quando fuerit aliud, et osten- 
derit si quid plus habet quam vetus. Novum 
quoque est, quando ejus alia quidem fuerint 
ablata, alia vero non : ut si quis, exempli causa, 
domu veteri, quz minatur ruinam, tota missa, 
fundamentum consarcinat, confestim dicimus , 
Eam fecit novam, cum alia exemerit, alia eorum 
loco induxerit. Nam celum quoque dicitur no- 
vum, quando non fuit amplius zneum, sed de- 
dit pluviam : similiter quoque terra, quando non 
amplius fuit infeecunda, non quando fuit mutata. 
Et domus tunc nova, quando alia quidem ejus 
sunt remota, alia vero manent. Quamobrem et 
"Testamentum noyum bene vocavit , ut ostenderet 
quod illud Testamentum factum sit vetustum, eo 
quod nullum faciat fructum. Et ut exacte discas, 


2 [τὸν πολίτην ἃς B. Comm. et marg. Sasil.] 


b [Hac zi ὁ ὥγγελος inclusit Savil. Post quz additur 


in ejus marg 


ARCHIEP, 


. οὕπω οὐδὲ τῆς ἐπανόδου πλήρους γεγενημένης. 


CONSTANTINOP. 


3}. - ^ € δ 
Ἐχεῖνος ἐλθὼν ἀναυνήσει ὑμᾶς πάντα, xa διδάξει 
Im 


[3 M FA -Σ A ^ ^ 
ὑμᾶς. Καὶ οὐ μὴ διδάξωσιν ἕχαστος, φησὶ, " τὸν 
E. τᾷ " : d 
πλησίον αὑτοῦ, x«i ἕχαστος τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, 


᾿ξ αι πον τας τοῖν à 
γῶν, γνῶθι τὸν Κύριον - ὅτι πάντες εἰδήσουσί με, 


» - ὦ ΞΡ ΘΟ 
ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν. Ὅτι ἵλεως ἔσομαι 


RUE er ETE CS - - 
ταῖς ἀδιχίαις αὐτῶν, XXL τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν, καὶ 


e MAE SE - 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὗ μὴ μνησθῶ ἔτι. Ἰδοὺ xoi 


v ιῶν αὐτῶ E 
ἄλλο σημεῖον" ᾿Ἀπὸ μιχροῦ, φησὶν, ἕως μεγάλου 


3 rw iM , D e 
D αὐτῶν εἰδήσουσί με, xoi οὐ μὴ εἴπωσι, Γνῶθι τὸν 


Κύριον. Πότε 
s 


e à 
ἡμέτερον * τὸ δὲ 
Ἄλλως δὲ, χαινὴ τότε λέγεται, ὅταν 


τοῦτο γέγονεν ἢ νῦν; δῆλον γὰρ τὸ 
ἐχείνων οὐ δῆλον, ἀλλ᾽ ἀπεχέχλειστο 
εἰς γωνίαν. 
ἑ ; z X LEN ΄ y - - L x 

ἑτέρα ἡ, καὶ ie εἴ τι τῆς παλαιᾶς πλέον ἔχει. 
Καινὴ δὲ χαὶ αὕτη τυγχάνει: ὅταν αὐτῆς τὰ μὲν πε- 
punta τὰ δὲ wá. οἷον, ἐπὶ ὑποδείγματος ἵνα 
εἴπω, εἴ τις οἰχίαν παλαιὰν μέλλουσαν χαταπίπτειν 


ἀφεὶς τὸ πᾶν, τὸν θεμέλιον ὑπέῤῥαψεν, εὐθέως λέ- 


C. γομεν, ἐποίησεν αὐτὴν χαινὴν, ὅταν τὰ μὲν ἐξέλῃ, 


τὰ δὲ ἀντεισαγάγῃ. Καὶ γὰρ xai 6 οὐρανὸς καινὸς 
λέγεται οὕτως, ὅταν μηκέτι xoiucus ἦ, ἀλλ᾽ ϑετὸν 
διδῷ * xa ἢ YT, δμοίως χαινὴ, ὅταν μὴ ἄχαρπος 5 5 
οὐχ ὅταν μεταδληθῇ. Καὶ οἶχος οὕτω χαινὸς, ὅταν 
τὰ μὲν αὐτοῦ ἐξαιρεθῇ, τὰ δὲ μένῃ. Ὥστε xoi δια - 
θήχην καινὴν χαλῶς εἶπεν - ἵνα δείξη ὅτι παλαιὰ γέ- 
qovev 54 διαθήχη ἐχείνη, χατὰ τὸ μηδένα δοῦναι xap- 
πόν. Καὶ ἵνα μάθης ἀχριδῶς, ἀνάγνωθι τί φησιν ὃ 


Ἀγγαῖος, τί 6 Ζαχαρίας, "τί ὃ ἄγγελος, τί δὲ 


D Ἔσδρας ἐγχαλεῖ. Πῶς οὖν ἔλαθεν αὐτόν ; πῶς δὲ 


2 Δ 3 D Zz e ' ΕῚ * LH 
οὐδεὶς ἐρωτᾷ Κύριον, ὅπου γε xat αὐτοὶ παρέδησαν, 
X 318.53. La. € - - pt Y J 
χαὶ οὐδὲ αὐτοὶ ἤδεσαν ; “Ορᾶς πῶς βεδίασται τὸ σόν; 


Eadem habent ἃ. B. et Comm,., et legerat Mutian. 
Mox etiam illa, πῶς οὖν £A. αὐτόν; inter uncos sunt in 
Savil.] 
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Christus dicebat : 1116 veniens, commemorat vobis omnia, et docebit vos. Et non docebit, inquit, 
unusquisque proximum suum, dicens : Cognosce Dominum : quoniam omnes scient me a mino- 
re usque ad majorem eorum : quia propitius ero iniquitatibus eorum et peccatis eorum, et ini- 
quitatum eorum jam non memorabor. Ecce et aliud signum : 4 minore, inquit, usque ad majorem 
eorum scient 72e, et non dicent, Cognosce Dominum. Quando istud contigit, nisi modo ? Manifestum 
quippe est quod circa nos actum est : quod autem circa illos, non est manifestum, sed reclusum erat in 
angulo novo [del.]. Novum tunc dicitur, quando aliud ostendit, vel quando a vetere amplius habet. Ecce, 
inquit, et istud novum exsistit, cum quzdam ejus remota sunt, quedam autem manent : utputa, si quis 
domum vetustam et casuram, totam immutans et fundamenta nova constituens, confestim dicimus, Fecit 
cam novam, cum vero [ f. vere] aliqua quidem ejus auferat, aliqua vero immutet. Etenim ezlum novum 
dicitur sic, quando nequaquam areum erit, sed cum pluviam dederit,*** cum infructuosum non est, 
non quando mutabitur,*** non quando aliqua quidem ejus exclusa fuerint, aliqua permanserint. Proin- 
de Testamentum, inquit, novum bene quis dicit. Si enim [ f. sic enim 7 ostendo quoniam vetustius fa- 
ctum est testamentum illud, secundum quod nemo in illo fructificat. Et ut agnoscas integre, lege quid 


IN EPIST. AD HEBREOS. 


"Eye δὲ τὸ ἐμὸν τίθημι, ὅτι xowT (og αὕτη ἂν 
γὼ δὲ τὸ ἐμὸν τίθημι, ὅτι καινὴ χυρίως αὕτη 


λέγοιτο. Ἄλλως δὲ, οὐδὲ ἐχεῖνο συγχωρῶ περὶ τούτου 


εἰρῆσθαι, τὸ, Ἔσται καινὸς ὃ οὐρανός. Διὰ τί γὰρ μὴ, 
λέγων ἐν τῷ Δευτερονομίῳ, ὅτι "Eovat χαλχοῦς ὃ 


^Y 


, M m Μ; , - ^m 5 3 
οὔρανος, τοῦτο ἔθηχεν ἐν τῇ διαστολῇ »ἕὰν δὲ εἴσα- 
eme 


, » , 255 iJ ^ 
χούσητε, ἔσται χαινός; Καὶ μὴν διὰ 


τοῦτό φησιν ,,, Violatum ? Ego autem pono meum, nempe quod 
ἑτέραν διαθήχην δώσειν, ἐπειδὴ τῇ προτέρα oux ἐνέ- A hoc proprie dicatur novum. Alioquin autem ne 
μεῖναν. Ῥοῦτο ἐγὼ δείκνυμι, δι’ ὧν φησι" Τὸ γὰρ illud quidem concedo de hoc esse dictum, Erit 15ai.65.17. 
ἀδύνατον τοὺ νόμου, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρχός: — novum ccelum. Cur enim dicens in Deuterono- 
καὶ πάλιν, Τί πειράζετε τὸν Θεὸν, ἐπιθεῖναι ζυγὸν mio, Erit ccelum. &reum, non hoc posuit in di- peur, 28. 
ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν μαθητῶν, ὃν οὔτε οἱ πατέρες — Stinctione : Sin autem audieritis, erit novum ? 39. 
ἡμῶν, οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν βαστάσαι; Ὅτι αὐτὸ — Atqui propterea dicit sealiud daturum T'estamen- 
οὐχ ἐνέμειναν, φησίν. ᾿Ιϊνταῦθα δείκνυσιν, ὅτι μει- [{πΠ|, quoniam non permanserunt in priori. Hoc 
ζόνων fuc ἀξιοῖ, καὶ πνευματιχῶν. Εἰς πᾶσαν γὰρ, ego ostendo per ea quiz dicit : /Vam quod impos- tow. 8. 3. 


φησὶ, τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὃ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἷς τὰ 
πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Τουτέστιν, 
Οὐ μὴ εἴπωσιν ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, γνῶθι 
τὸν Κύριον. Καὶ πάλιν, Πλησθήσεται 7j γὴ τοῦ γνῶ- 


ναι τὸν Κύριον, ὡς ὕδωρ πολὺ καταχαλύψαι θαλάσ- Β 


ΘΚ ἢ , Y 
σας. "Ev τῷ λέγειν καινὴν, φησὶ, πεπαλαίωχε τὴν 


πρώτην. Τὸ δὲ παλαιούμενον καὶ γηράσχον ἐγγὺς — spiritualibus. Zn omnem enim , inquit, terram psal. 18.5. 
ἀφανισμοῦ. “Ὅρα τὸ χρυπτόμενον , ὅπως ἐξεχάλυψεν — exivit sonus eorum, et in fines orbis terree ver- 
αὐτὴν τοῦ προφήτου τὴν διάνοιαν. ᾿Ιϊτίμησε τὸν vó- — ba eorum. Hoc est, JYon dicet unusquisque 
μον, χαὶ οὐχ ἠθέλησεν αὐτὸν εἰπεῖν παλαιὸν "Óvo- — proximo suo : Cognosce Dominum. Et rursus : 
μαστί - πλὴν μέντοι τοῦτο εἶπεν " εἰ γὰρ Exeivo και- Implebitur terra cognitione Domini, sicut aqua Iabac.. 2 


γὸν ἦν, οὐκ ἂν xal τοῦτο τὸ μετὰ ταῦτα καινὸν ἐχά- 
λεσεν. Ὥστε πλέον τι διδοὺς xo ἕτερον, ᾿Επαλαιώθη, 
φησίν. Οὐχοῦν καταλύεται καὶ ἀπόλλυται xod οὐχέτι 
ἐστί. Λαδὼν παρὰ τοῦ προφήτου τὴν παῤῥησίαν, 


μᾶλλον αὐτοῦ χαθάπτεται συμφερόντως, δειχνὺς ὅτι C 


, ΕΝ ΝΥ 
τουτέστιν, ἔδειξεν οὐσαν 
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lege quid dicat Aggius, quid Zacharias, quid 
angelus, quid Esdras incuset. Quomodo igitur 
eum excepit? Quomodo autem. nullus rogat Do- 
minum, quando et Ipsi sunt transgressi, el ne 


ipsi quidem. norunt ? Vides quomodo tuum sit 


sibile erat legis, in quo infirmabatur per car- 
nem ; οἱ rursus, Quid tentatis Deum impone- 
re jugum. super collum. discipulorum, quod 
neque patres nostri, neque nos potuimus ferre? 
Quoniam ipsi non permanserunt , inquit. Hic 
ostendit quod. nos dignatur majoribus et magis 


multa operuit mare. 15. Dicendo autem , in- 
quit, noyum, veteravit prius. Quod autem an- 
tiquatur et senescit, prope interitum est. Vie 
quomodo quod erat occultatum aperuit, ipsam 
mentem prophete. Honoravit legem , et noluit 
eam dicere nominatim veterem ; verumtamen hoc 


Act. 15.10. 


ή 


4- 


b [4 , ΩΝ E - 
τὰ ἡμέτερα νῦν ἀνθεῖ" 


* [ὀνόματι A. B. Commel., probante Dun«o.] 
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dixit Aggeus, quid Zacharias, quid angelus, necdum reditu eorum impleto, quid etiam Esdras incre- 
pat. Quomodo corripuerunt eum, quomodo nemo interrogat Dominum, ubi etiam ipsi transgressi 
sunt, et neque ipsi sciebant. Intueris quomodo violentiam patitur tuum ? Ego autem meum ostendam, 
quoniam novum proprie ipsum dicitur. Sed neque illud concedo de hoc dictum esse, Quoniam erit cc- 
lum nogum. Quare non magis quod dicitur in Deuteronomio, Quia erit celum cereum, hoc posuit ad 
differentiam significandam : Si autem audieritis, erit novum ? Et quidem propterea, inquit, aliud Testa- 
mentum dare repromittit, quoniam in primo non manserunt, Hoc ergo demonstro per ea, qu dixit : 
quia quod impossibile erat legis, in quo infirmabatur per carnem ; et iterum, Quid tentatis im- 
ponere jugum super collum discipulorum, quod neque patres nostri, neque nos valuimus portare. 
Sed illi quidem non manserunt, inquit. Hic autem ostenditur quia majorum nos dignos facit spiritua- 
lium rerum. 7n omnem, inquit, terram erivit sonus eorum, et in fines orbis terre verba eorum. 
Hoc est, /Von dicet unusquisque ad proximum suum, cognosce Dominum. Et iterum : Multipli- 
cabitur terra, ut cognoscat Dominum sicut aqua multa cooperuit mare. In eo quod dixit, inquit, 
novum, vetustum ostendit primum. Quod autem vetustum erit et senescit, provimum erit inter- 
itui. Vide quomodo quod absconsum erat, revelavit, et ipsam mentem prophet aperuit? Honoravit 
legem, et noluit eam dicere vetustam nominatim, verumtamen hoc dixit : si enim illud novum esset, 
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dixit : nam si illud. esset novum, non hoe quo- 
que postea appellasset novum. Quamobrem etali- 
quid dans amplius et alterum , inquit, 'etera- 
vit, Ergo dissolvitur et interit et non est amplius. 
Accepta a. propheta fiducia , raagis id insectatur 
utiliter, ostendens quod nostra nunc floreant ; hoc 
est, ostendit esse vetus. Deinde accepto nomine 
vetustatis , et alio a se addito, nempe senii, quod 
restabat ex aliis accepit, et dicit : Prope inter- 
itum est. Non ergo novum absolute abrogavit D 
vetus Testamentum, sed ut qued consenuerit, ut 
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. quod sit inutile. Propterea dicebat, Propter in- 
firmitatem et inutilitatem ; et, Nihil ad per- 
fectum adduxit lex ; et quod, Si primum culpa 


vacasset, non quereretur secundi locus. Cul- 
pa vacans quid est ? Hoc est, utile, forte. Hoc di- 
cit, non quod ostendat obnoxium criminibus , 
sed quod non sufficiat, rudius est loquutus : ut 
si quispiam dicat, Culpa non vacat domus ; hoc 
est, in ca est vitium, et non est firma et solida : 
Culpa non vacat vestis, hoc est, jam diffluit. Non 
ergo hic dicit quod sit malum, sed quod in eo sit 
quod reprehendatur et defectus. 

4. Tta nos quoque novi sumus, vel potius fui- 
mus noyi ; nune autem inveteravimus : propterea 
sumus prope interitum. Sed, si velimus, hoc se- 


nium licet amovere. Lavacro quidem jam non ,,. 


possumus, sed possumus penilentia. S1 quid sit A 
in nobis vetustum, abjiciamus ; si qua ruga, si 
qua macula, si qua sordes, abluamus et pulchri 


a In hec verba desinit homilia in Colb. |A. B. et 
Commel. 227 ὡς ἔχοντα αἰτίωμα., intelligo τὸν νόμον. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


παλαιάν. Εἶτα λαδὼν τὸ τῆς παλαιᾶς ὄνομα, xxi 
ἕτερον παρ᾽ ἑαυτοῦ προσθεὶς τὸ τοῦ γήρως; τὸ λει- 
πόμενον ἀπὸ τῶν ἄλλων ἔλαδε, x«i φησιν - ᾿Εγγὺς 
ἀφανισμοῦ. Οὐχ ἄρα ἁπλῶς κατέπαυσεν ἣ χαινὴ τὴν 
παλαιὰν, ἀλλ᾽ ὡς γεγηραχυῖαν, ὡς οὐ χρήσιμον. Διὰ 
τοῦτο ἔλεγε, Διὰ τὸ ἀσθενὲς xal ἀνωφελὲς, xat, Οὐ- 
δὲν ἐτελείωσεν ὃ νόμος, χαὶ ὅτι, Εἰ ἣ πρώτη ἦν 
ἄμεμπτος, οὐκ ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. Ἄμεμ- 

vog τί ἐστι; Χρήσιμος, ἰσχυρά. 'Γοῦτο δὲ λέγει, 
oUy ὡς ἐγχλημάτων δεῖξαι ὑπεύθυνον, ἀλλ᾽ ὡς οὐκ 
ἀρχοῦσαν, ἰδιωτιχώτερον ἐφθέγξατο - ὡς ἄν τις εἴ- 
ποι, οὐχ ἔστιν ἄμεμπτος ἣ οἰχία, τουτέστιν, ἔχει 
ἐλάττωμα, σαθρά ἐστιν - οὐκ ἔστιν ἄμεμπτον τὸ 
ἱμάτιον, τουτέστι, λοιπὸν διαῤῥεῖ. Οὐχ ὡς πονηρὸν 
τοίνυν ἐνταῦθά φησιν, ἀλλ᾽ ὡς ἔχον τὸ * αἰτίαμα xat 
ἐλάττωμα. 


: pam ; εἰ M 
Οὕτω δὴ xat ἡμεῖς καινοί ἐσμεν, μᾶλλον δὲ 
(Y e , - ^M , ^M - 
καινοὶ ἐγενόμεθα - νῦν δὲ πεπαλαιώμεθα * διὰ τοῦτο 
, , - , 3 
ἐγγύς ἐσμεν ἀφανισμοῦ χαὶ ἀπωλείας. Αλλ᾽, ἂν ἐθέ-- 
Ξ 4 2 TS T om - 
λωμεν, ἔστιν ἀποξῦσαι τοῦτο τὸ γῆρας. Λουτρῷ μὲν 
5. e) ^ χ ».. NX. 73. “᾿ ^ H n] 
οὖν οὐχέτι δυνατὸν, μετανοία δὲ ἐνταῦθα δυνατόν. Et 
* 2 - e? » M Y 
τι παλαιὸν ἐν ἣμῖν, δίψωμεν * εἴ τις Buctc , et τις χη- 
XU Ὺ - 1. E] ! , M ): * , 
M, εἴ τις σπῖλος, ἀπονυψνώμεθα., xat xaÀot yeva- 


αἰτίωμα cum αἰτίαμα confusum in Act. 25, 7.] 
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nequaquam etiam istud Testamentum postea novum vocaret. Proinde amplius quidem dans et alteruin, 
A ntiquatum est, inquit, Ergo solvetur et periet, et jam non erit. Sumens igitur a propheta fiduciam, 
paulo amplius in illud Testamentum invehitur, commode ostendens, quoniam nostra uunc florent, illa 
vetusta sunt. Deinde sumens nomen vetustatis, et aliud de suo adjiciens, hoc est senectutem : quod reli- 
quum erat ex aliis assumens, inquit, Proximum est interitui. Et non simpliciter quiescere factum 
est ἃ novo vetus Testamentum , sed veluti quod senuisset, veluti inutile. Propterea dicebat, Propter 
infirmitatem. et inutilitatem, et, Nihil perficit. lex, et quia, Si primum inculpabile esset, nequa- 
quam. secundi locus quereretur. Non veluti obnoxium. criminibus, sed veluti effectum non habens, 
more idiotarum loquutus est : veluti si quis dicat, Non est inculpabilis hec domus ; hoc est, habet yi- 
tium, debilis est : Non est inculpabile hoc vestimentum ; hoc est, jam putre est. Non veluti malignum 
igitur hic accusavit, sed veluti habens querelam et vitium. 

Tta et nos novi sumus, magis autem, novi facti sumus ; nunc autem veteruimus : propterea proximi 
sumus interitui et perditioni. Expoliemur isto senio. Lavacro quidem jam impossibile est, sed. peeni- 
tentia duin. hic sumus possibile est. S1 quid vetustum est in nobis, abjiciamus ; si qua ruga, si qua ma- 
cula, si qua sordes, delavemur ; efficiamur boni, ut concupiscat Rex pulchritudinem nostram. Licet 
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μεθα, ἵνα ἐπιθυμήσῃ 6 βασιλεὺς τοῦ χάλλους ἡμῶν. 


^ , 
Ἔξεστι xal πρὸς ἐσχάτην δυσείδειαν χαταπεσόντας 
ἀναχτήσασθαι τὸ χάλλος ἐχεῖνο, περὶ οὗ φησιν ὃ 

D - EST 
Δαυίδ: "Axoucov, θύγατερ, χαὶ ἴδε, καὶ χλῖνον τὸ οὐς 
σου, xai ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ cou, xal τοῦ olxou τοῦ 
REGEL 
πατρός σου, xai ἐπιθυμήσει ὃ βασιλεὺς τοῦ κάλλους 
σου. Καὶ μὴν ἣ λήθη κάλλος οὐ ποιεῖ, χάλλος τὸ ψυ- 
-Ὁ ec - M M 
χικόν. Λήθη ποία; Ἣ τῶν ἁμαρτιῶν. Πρὸς γὰρ τὴν 
Ἢ τ HE ξυγωνιδιαλ eros a parva cud 
χχλησίαν τὴν ἐξ ἐθνῶν διαλέγεται, παραινῶν αὐτῇ 
τῶν πατρῴων μὴ μνησθῆναι, τουτέστι, τῶν εἰδώλοις 
θυόντων" ἀπὸ γὰρ τῶν τοιούτων συνῆκται. Καὶ οὐχ 

- , oat 3433» Ὁ n 3:9 M 
εἶπε, μὴ μετέλθης αὐτά - ἀλλ᾽ ὃ πλέον ἐστὶ, μηδὲ 
εἰς νοῦν λάδης" ὃ xai ἀλλαχοῦ φησιν, Οὐ μὴ uva- 
σθῷ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ χειλέων μου * καὶ πά- 
λ Ὅ ^ 3 xdi ERES Eu -m. 
ιν, Ὅπως ἂν μὴ λαλήσῃ τὸ στόμα μου τὰ ἔργα τῶν 
ἀνθρώπων. Οὔπω τοῦτο μεγάλη ἀρετή - μᾶλλον δὲ 
μεγάλη μὲν, ἀλλ᾽ οὐ τοιαύτη. "Exsi γὰρ τί φησιν ; 
Οὐχ εἶπεν, οὐ μὴ λαλήσης τὰ τῶν πατέρων, ἀλλὰ 

A 5 D 2.- ^Y , - !Ie € Dp 
(μηδὲ ἀναμνησθῆς αὐτῶν, μηδὲ εἰς νοῦν λάδης. “Ορᾶς 
πόσον ἡμᾶς διάστημα τῆς χαχίας ἀπέχειν βούλεται; 
- D UE SEE » E δ του ἐν τς 

O γὰρ μὴ μεμνημένος, οὐ λογιεῖται * ὃ δὲ μὴ λογι- 
P SESECH TES N, , 2M 
ζόμενος, o00£ φϑεγγεται ὃξ μὴ φθεγγόμενος , οὐδε 
πράξει. Ὁρᾶς πρὸ πόσων ἀπετείχισεν ἡμᾶς ὁδῶν, πρὸ 
πόσων διαστημάτων ἀπεμάχρυνε καὶ Ex τοῦ πλείονος : 
᾿Αχούσωμεν τοίνυν xat ἡμεῖς, xoi ἐπιλαθώμεθα τῶν 
ἡμετέρων χαχῶν, οὐ τῶν ἡμαρτημένων ἡμῖν, λέγω - 

N ^ m mM 
Μνήσθητι γὰρ σὺ, φησὶ, πρῶτος, καὶ οὐ μὴ μνησθῶ 
3 c , 
ἐγώ. Οἷόν τι λέγω - * μηχέτι μνημονεύωμεν ἅρπα- 

“ 33V D B , 3 PES 23-29 2985] 
γῆς, ἀλλὰ xai τὰ πρότερα ἀποδῶμεν. Τοῦτό ἐστιν 
: 2 , δ τες Ps SEM 
ἐπιλαθέσθαι χαχίας, καὶ ἐχθαλεῖν τὸν λογισμὸν τὸν 
Ξ : LAE S EE Si 
ἁρπαχτιχὸν, χαὶ μηδέποτε αὐτὸν ἔτι δέξασθαι, ἀλλὰ 


CAP. VIII. HOMIL. XIV. 200 


reddamur, ut concupiscat Rex pulchritudinem 
nostram. Licet, etiamsi in extremam deciderimus 
deformitatem, rursus illam acquirere pulchritu- 


dinem, de qua dicit David : udi, filia, et vi- psa. 44. 
de, et inclina aurem tuam, et obliviscere po- 11 15. 


puli tui, et domus patris tui, et concupiscet 
Rex decorem tuum. Atqui oblivio non facit de- 
corem ; decorem, inquam, anima. Quinam id 
facit oblivio ? Oblivio peccatorum. Alloquitur 
enim Ecclesiam quz est ex gentibus, hortans ut 
parentum non meminerit, nempe eorum qui sa- 
crificabant idolis : ex iis enim. fuit collecta. Et 
non dixit, Ne accedas, sed quod est amplius, Ne 
eorum quidem veniat in mentem. Quod etiam di- 


cit alibi : Von recordabor nominum eorum per p, 5; 
labia mea ; et rursus, Ut non loquatur os meum, et 16. ἡ. 


opera hominum. Nondum hoc est magna virtus ; 
imo est magna quidem, sed non talis. Illic enim 
quid dicit ? Non dixit, Non loquaris quz sunt pa- 
trum, sed, Nec eorum recorderis, nec tibi in mentem 
veniant. Vides quanto intervallo vult nos abesse a 
vitio? Nam qui non meminit, nec cogitabit ; qui 
non cogitat, nec loquitur; qui autem non loquitur, 
nec aget. Vides quantis spatiis viz nos arcuit, et 
quantis. intervallis nos removit? Ergo nos quoque 
audiamus, et maloram nostrorum obliviscamur , 
non peccatorum , inquam, qu: admisimus : Me- 
mento enim, inquit, tu prior et ego non meminero. 
Ut exempli causa : non amplius recordemur rapi- 
nz, sed etiam priora reddamus. IToc est oblivisci 
vitii, et rapacem expellere cogitationem, et ipsam 


* [Recte μεμνώμεθα (A. B. Commel. μεμνήμεθα). Dunzus. ] 
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enim et ijs qui ad infirmam caecitatem deciderunt recreare pulchritudinem illam, de qua dixit David : 
Concupivit Rex pulchritudinem tuam : Audi , filia, et vide, et obliviscere populi tui, et domum 
patris tui, et concupiscet Rex pulchritudinem tuam. Et tamen oblivio pulchritudinem non facit 
inesse, hoc est pulchritudinem anim. Sed qualis oblivio facit pulchritudinem? Oblivio peccatorum. Ad 
Ecclesiam quippe, quz ex gentibus est, loquitur, admonens eam parentum suorum non recordari, hoc est 
sacrificantium idolis : ex talibus quippe congregata est. Et non dixit, Non opereris ; sed quod amplius 
est, Neque in mentem recipias. Quod et alibi dixit : /Yon recordabor nominum illorum per labia 
mea ; ct iterum, Ut non loquatur os meum. opera hominum. Sed necdum hic magna virtus est ; ma- 
gna quidem, sed non talis. Illic enim quid dixit? Non dixit, Et non loquaris, quz patrum tuorum sunt, 
neque, Ne dicas quz sunt patrum tuorum ; sed quid dixit? Ne recorderis eorum, neque in mentem tuam 
veniant. Vide quanto intervallo nos separari vult a malitia? Qui enim non recordatur, neque considerat ; 
qui non considerat, neque loquitur; qui non loquitur, neque operatur. Intueris quantis nos circumse- 
psit munimentis, et quantis intervallis separavit? Audiamus igitur et nos, et. obliviscamur malorum 
nostrorum, eorum quz peccavimus dico. Recordare, inquit, tu primus, et non recordabor ego. Veluti 
quod dico, non recordemur rapini, sed etiam qua. rapuimus reddamus : hoc est, oblivisci malitiz, et 


Psa!, 62.7. 


Psal. 4. 5. 


Ib 


62. 7 
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numquam admittere, sed. et qua a nobis.peccata D xot τὰ ἤδη πεπλημμελημένα ἀπαλείφειν. Πόθεν δὲ 


sunt delere. Undenam autem nobis orietur malo- 
rum oblivio? Ex recordatione bonorum Dei : si 
Dei perpetuo meminerimus , non poterimus etiam 
illorum. meminisse, Si memor fui tui, inquit, 
super stratum meum, si in matutinis medita- 
bar in te. Atque semper quidem, maxime autem 
Dei tunc oportet meminisse, quando in silentio et 
quiete nostra est cogitatio, quando per illam me- 
moriam se potest condemnare, quando in memoria 
tenere, In dieenim si fuerimus recordati, ingressa 
alic sollicitudines et tumultus eam expellunt : no- 
ctu autem perpetuo possumus meminisse ; quando 
in tranquillitate et quiete est anima, quando in 
portu, quando in serenitate : Quee dicitis, inquit, 
in cordibus vestris, in cubilibus vestris com- 
pungimini. Nam oporteret quidem etiam interdiu 
hanc habere memoriam ; quoniam autem. semper 
estis solliciti, et distrahimini in iis quz ad hanc 
vitam pertinent, saltem tunc Dei in cubili me- 
mentote : in matutinis meditemini in ipso. Si in 
matutinis hec meditemur, cum multa securitate 
procedemus ad negotia : si supplicatione primum 
nobis Deum fecerimus propitium, ita procedentes 
nullum habcbimus inimicum ; sin autem habeas, 
irridebis, Deum habens propitium. Bellum est in 
foro, pugna sunt res diurne, sunt fluctus, sunt 
tempestas. Nobis ergo opus est armis : magna au- 
tem arma sunt preces : opus est secundis ventis , 
oportet discere omnia, ut diei longitudinem confi- 
cias absque naufragiis et vulneribus : multi enim 


^ [Lezebatur εἰ ἐν, Sed εἰ om. A. B. Sav. Comm. | 


ἂν γένοιτο ἡμῖν λήθη πονηρίας ; Ἀπὸ τὴ ή ὼ 
γέ ἡμῖν λήθη πονηρίας 5 "Amb τὴς μνήμης τῶν 
ἀγαθῶν τοῦ Θεοῦ - ἐὰν τοῦ Θεοῦ διαπαντὸς μνημο- 
νεύωμεν, οὗ δυνάμεθα κἀκείνων μεμνῆσθαι. Εἰ ἐμνη- 
ῃ (RS PP E 
μόνευον γάρ σου. φησὶν, ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μου, * ἐν 
ἢ Ν᾽ E] , 5 JS ' 5 f 
τοῖς ὄρθοις ἐμελέτων εἰς σέ. Ἀεὶ μὲν οὖν, μάλιστα 
AW. e Ξ 8) 
δὲ τότε χρὴ μεμνῆσθαι τοῦ Θεοῦ, ὅταν ἐν ἥσυχίᾳ ὃ 
*T d - Ὁ 
λογισμὸς ἡ, ὅταν διὰ τῆς μνήμης ἐχείνης ἑαυτοῦ χα- 
ταδιχάζειν δύνηται, ὅταν χατέχεσθαι ἐν τῇ μνήμη. 
?Ev$u£ M QUUEN 2n , i2 000 
v ἡμέρᾳ μὲν γὰρ ἂν μνημονεύσωμεν, ἐπεισελθοῦσαι 
, 
φροντίδες ἕτεραι χαὶ θόρυδοι πάλιν αὐτὴν ἐχδάλλου- 
σιν * ἐν νυχτὶ δὲ διαπαντὸς μεμνῆσθαι δυνατὸν, ὅταν 


3 


, ν 

ἐν γαλήνη ἡ 
zr 3 2M EON iu E - M eom ai 
ὅταν ἐν εὐδία ἔγετε ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ 
ταῖς χοίταις ὑμῶν χατανύγητε, φησίν. " E9st μὲν γὰρ 


μνήμην " ἐπειδὴ δὲ 


καὶ ἀναπαύσει ἣ ψυχὴ, ὅταν ἐν λιμένι, 


NONAS! , , »y 
xoi Ov ἡμέρας ταύτην ἔχειν τὴν 
φροντίζετε ἀεὶ, καὶ περισπᾶσθε ἐν τοῖς βιωτιχοῖς, 
x&v τότε μνημονεύετε ἐπὶ τῆς χοίτης τοῦ Θεοῦ - ἐν 
- E c Ej "ὦ ἡ EJ - » 
τοῖς ὄρθροις μελετᾶτε ἐν αὐτῷ. Ἂν ἐν τοῖς ὄρθροις με- 
λετήσωμεν ταῦτα, μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας χωρήσο- 
μεν εἰς τὰ πράγματα " ἂν ἵλεων πρῶτον τὸν Θεὸν 
ποιήσωμεν τῇ ἐντεύξει xol τῇ ἱχετηρίᾳ, οὕτω προ- 
βαίνοντες οὐδένα ἕξομεν ἐχθρόν * κἂν ἔχης δὲ, κατα- 
γελάσῃ, ἵλεων ἔχων τὸν Θεόν. Πόλεμός ἐστιν ἐν τῇ 
ἀγορᾷ, μάχη ἐστὶ τὰ πράγματα τὰ χαθημερινὰ, xÀu- 
δώνιόν ἐστι xal χειμών. Δεῖ τοίνυν ὅπλων fuv " μέγα 
MS R2) Jes SEES 2.47 T -a 
δὲ ὅπλον εὐχή" * δεῖ οὐρίων ἀνέμων δεῖ μαθεῖν ἅπαντα. 
ὥστε τὸ μῆχος τῆς ἡμέρας χωρὶς ναυαγίων διανύσαι 
M , M 3. Ὁ , c , 
καὶ τραυμάτων * πολλοὶ γὰρ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν οἱ 
, M / 75» Σ N , A: 
σχόπελοι, xai πολλάχις προσέῤῥαξε τὸ σχάφος xat 
χατεποντίσθη. Διὰ τοῦτο εὐχῆς uiv δεῖ μάλιστα ἕω- 


b | Sic Sav. Ceteri δι᾽ οὐρίων. ] 
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excludere cogitationem rapacem, et numquam suscipere, sed etiam peccata qu: sunt a nobis diluere. Et 
unde nobis contingat, fortasse quaritis, oblivio malignitatis ? Ex memoria Christi : si Dei semper re- 
cordati fuerimus, non poterimus illorum non reminisci. Recordabor, inquit, tui in strato meo, et in. 
matutinis meditabor in te. Oportet igitur hoc facere, maxime autem tunc oportet recordari Dei, quan- 
do in silentio cogitatio nostra est, quando per memoriam illius condemnare seipsum potest, quando in 
memoria retinere potest. Per diem enim si recordemur, introeuntes alize curz. et perturbationes exclu- 
dunt eam : per noctem semper poterit recordari, quando in tranquillitate est et in requie anima, quan- 
do in portu, quando in sereno : Zoquimini, inquit, iz cordibus vestris, et in cubilibus vestris com- 
pungimini. Oportebat quidem et per diem semper istam habere memoriam ; sed quia cogitatis semper, 
et multa cogitatio vestra dispergitur propter szcularia, saltem tunc recordamini Dei in cordibus vestris, 
in matutinis meditemur in illo. 5i in matutinis talia meditabimur, cum multo munimine procedimus ad 
causas, si propitium Deum nobis primitus faciamus interpellatione ct supplicatione, et procedamus, 
nullum habebimus inimicum : ac si habeas, irridebis eum, Deum habens propitium : ac si bellum sit 
in plateis, ac si. pugna sit : quippe res. quotidianz fluctuatio sunt et tempestates. Opus itaque nobis 
est armis : majora autem arma sunt oratio. In prosperitate ventorum oportet nos discere omnia, ut pos- 
simus longitudinem diei sine naufragio pertransire, et sine vulneribus : mnlti quippe per singulos dies 
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EE. Lr ; * 
θινῆς xat νυχτερινῆς. ᾿Ολύμπια πολλοὶ πολλάχις ὑμῶν 
* , , CS , , ^ 
ἐθεάσαντο " x«i οὐχ ἐθεάσαντο μόνον, ἀλλὰ χαὶ σπου - 
δασταὶ χαὶ θαυμασταὶ τῶν ἀγωνιζομένων ἐγένοντο, ὃ 
N ΄ S ed] Y φ d ' RNC 2 
μὲν τούτου, ὃ δὲ ἐχείνου. Ἴστε οὖν ὅτι xat τὰς ἡμέρας 
τῶν ἀγώνων, xai τὰς νύχτας ἐχείνας, OU ὅλης νυχτὸς 
EUR ΤΟ dXX onavefev-dodBundDO τῷ 
κήρυς οὐοεν ἄλλο φροντιςει, οὐόεν ἄλλο μεριμνᾶν 
- e 2E-00 Apa , 9 y/ 
ἢ ὅπως ἐξελθὼν μὴ ἀσχημονήση ὃ ἀγωνιζόμενος. 
24 - M , s Ὁ s ^ LE 
Ἐκεῖνοι γὰρ ol παραχαθήμενοι τῷ σαλπιγχτὴ παρεγ- 
-Ὁ M , , , -- 
γυῶσι μηδὲ φθέγγεσθαί τινι, ὥστε μὴ τὸ πνεῦμα δα- 


πανώμενον γέλωτα ὄφλειν. El τοίνυν ὃ ἐπ᾽ ἀνθρώπων 

ἀγωνίζεσθαι μέλλων, τοσαύτῃ χέχρηται προνοίᾳ " 
Y IUR L ; A 

πολλῷ μᾶλλον juiv ἁρμόσει διηνεχῶς φροντίζειν xal 

^ AR " , *, , , τῶ 
μεριμνᾶν, οἷς ὃ πᾶς βίος ἀγών ἐστι. Πᾶσα τοίνυν 
n . ᾿ς NUS S 

ἔστω νὺξ παννυχὶς, xal μεριμνῶμεν πῶς ἐξελθόντες 
M , A P »- 

τὴν ἡμέραν, μὴ γέλωτα ὄφλωμεν. Καὶ εἴθε γέλωτα 
b n Ὁ 

υόνον * νυνὶ δὲ χάθηται ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς 6 ἄγω - 

ERN ρας, 
νοθέτης, ἀχούων ἀχριδῶς μήτι ἀπηχὲς φθεγγώμεθα, 
^ LA ^ 
υήτι παρὰ μέλος: οὐ γὰρ πραγμάτων μόνον, ἀλλὰ 
, 
xa ῥημάτων ἐστὶ χριτής. Παννυχίσωμεν, ἀγαπητοί " 
» Ser RM 2t E , 
ἔχομεν καὶ ἡμεῖς σπουδαστὰς, ἐὰν θέλωμεν * ἑχάστῳ 


ἡμῶν ἄγγελος παραχάθηται" ἡμεῖς δὲ 


ῥέγχομεν δι’ 
ὅλης νυχτός " xal εἴθε τοῦτο μόνον - πολλοὶ δὲ xa) 
ἀσελγὴ πράττουσι πολλὰ, ol μὲν πρὸς αὐτὰ τὰ χα- 
μαιτυπεῖα βαδίζοντες, οἱ δὲ τὰς οἰχίας πορνεῖα ποι- 
οὖντες τῷ ἑταίρας ἄγειν ἐχεῖ. Πάνυ γε" οὐ γὰρ καλῶς 
μεριμνῶσιν ἀγωνίσασθαι. “Ἕτεροι μεθύουσι xol πα-- 
ραφθέγγονται, ἄλλοι θορυδοῦσιν, ἕτεροι παννυχίζουσι 
χαχῶς, xai τῶν χαθευδόντων χεῖρον πλέχοντες δό- 
λους * ἄλλοι τόχους ἀριθμοῦντες, ἕτεροι φροντίσι χο- 
πτόμενοι, xal πάντα μᾶλλον ποιοῦντες, ἢ τὰ τῷ 
ἀγῶνι προσήχοντα. Διὸ, παραχαλῶ, πάντα ἀφέντες, 
εἰς ἕν δρῶμεν μόνον, ὅπως τὸ βραδεῖον λάδωμεν, καὶ 


S. CAP. IX. HOMIL. XIV. 2!1I 
sunt singulis diebus scopuli, quinetiam szpe in 
€ eos impingit scapha et obruitur. Propterea preca- 
tione nobis opus est, maxime matutina et nocturna , 
Multi ex vobis sepe spectarunt Olympia, nec so- 
lum spectarunt, sed etiam eorum qui decertabant 
fuerunt fautores et admiratores, et alter quidem 
hujus, alter vero illius. Scitis ergo quod per cer- 
taminum illos dies et noctes, tota nocte preco ni- 
hil aliud cogitat, de nullo alio est sollicitus, 
quam ne egressus is qui certat se indecore ge- 
rat. Nam illi qui assident, tubicini suadent ne 
loquatur quidem alicui, ne spiritum consumens 
D sit ridiculus. Si igitur qui coram hominibus est 
certaturus, tantam curam gerit : multo magis no- 
bis conveniet assidue esse sollicitos et cogitare, 
quibus tota vita est certamen. Tota ergo nox sit no- 
bis pervigilium, et solliciti simus ne e die egres- 
115 9l, slmus ridiculi. Et utinam tantum ridiculi : 
A nunc autem sedet ad dexteram Patris agonotheta 
diligenter audiens ne quid loquamur quod disso- 
net, et ne quid quod modo non conveniat : non 
est enim solum judex rerum, sed etiam verborum. 
"Totam noctem pervigilemus, o dilecti : habemus 
nos quoque fautores, si velimus : unicuique no- 
strum assidet angelus : nos autem tota nocte ster- 
D timus. Et utinam hoc tantum : multi vero etiam 
multa faciunt flagitiosa, alii quidem euntes ad ipsa 
prostibula, alii autem. suas. aedes. lupanaria fa- 
cientes, quod illuc ducant meretrices. Tta sane : 
non sunt enim solliciti ut recte certent. Alii sunt 
ebrii et perperam loquuntur, alii tumultuantur , 
alii totam noctem male pervigilant, iis etiam qui 
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scopuli oppositi sunt, et szpius in illos elisa ratis demersa est. Propterea opus est nobis oratione, maxi- 
me autem matutina et nocturna. Olympiaca certamina plurimi vestrum spectaverunt, et non solum spe- 
ctaverunt, sed et festinatores et miratores certantium fuerunt : et alius quidem illius, alius autem illius 
amator fuit. Scitis ergo quomodo et dies certaminis, et noctes illas per omnem noctem przco nihil aliud 
curat, de nullo alio sollicitus est, nisi quomodo exiens non erubescat, qui certaturus est : illi autem 
qui assident cornici monent neque loqui alicui, ne spiritum suum expendens derisui fiat. Si igitur ille, 
qui inter homines certaturus est, tanta providentia utitur, multo amplius nos convenit semper curam 
habere et sollicitudinem, quibus omnis vita certamen est. Omnis igitur nox sit. nobis pervigil, et cu- 
ram geramus quomodo pertranseamus diem, ne forte derisui habeamur. Atqui utinam solum derisui : 
nunc autem sedet in dextera Patris spectator certaminis, audiens diligenter, ne forte aliquid. absonum 
proloquamur, ne aliquid prater modulamen : non enim rerum solarum, sed etiam verborum judex est. 
Vigilemus itaque, dilectissimi : habeamus et nos studiosos, si voluerimus : unicuique nostrum angeli as- 
sisterent : nos autem stertimus per totam noctem. Atque utinam boc solum : multi autem et flagitia plura 
committunt, alii quidem ad ista prostibula eurites, alii autem domos suas domos fornicationis facientes, 
meretrices illuc adducendo. Isti satis bene cogitant de certamine, quod cum diabolo certaturi sunt. Alii 
ebrii sunt, ita ut aliena loquantur : alii perturbationes faciunt, alii tota nocte vigilant, sed male, ita ut 


Precatio 
matutina ct 
nocturna, 
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, 


: : * ; ; S 
dormiunt pejus dolos nectentes ; alii numerant τὸν στέφανον ἀναδησώμεθα * πάντα πράττωμεν, 2t 
usuras, alii curis cruciantur, et omnia magis fa- 
ciunt quam quz conveniunt certamini. Quamob- 


rem rogo ut missis omnibus unum solum specte- 


κι ^ , - δ 5 , , M 

ὧν δυνησώμεθα τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν * 

7 , , - - C 

ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλ- 
; 

ανθρωπία. 

mus, ut premium accipiamus, corona simus redi- 

miti ; omnia agamns per qua bona promissa pos- 

simus assequi : quz nobis omnibus detur conse- 

qui gratia et benignitate. 
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dormientibus pejores sint, plectentes dolos ; alii usuras numerantes, aliis curis et sollicitudinibus cruci- 
antur, et omnia magis faciunt quam ea quz pertinent ad certamen. Idcirco obsecro, ut omnia relinquen- 
tes, unum attendamus, qualiter possimus palmam accipere et corona indui. Omnia ergo propter hoc 
faciamus, per qua poterimus adipisci quae nobis promissa sunt bona : quie nos contingat percipere, in 
Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum S. Spiritu, gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Ámen. 


HOMILIA XV. OMIAIA ι΄. 


Ca». IX. v. 1. Habuit quidem et prius justifi- C. Eiys μὲν οὖν καὶ ἡ πρώτη δικαιώματα λατρείας, τό 


caliones culture, et sanctum sceculare. 
9. Tabernaculum enim factum est primum, 
in quo erant candelabra et mensa, et pro- 
positio panum, que dicitur sancta. 9. Post 
velamenium autem secundum , taberna- 
culum, quod dicitur sancta sanctorum , 
4. aureum habens thuribulum, et arcam te- 
stamenti circumtectam omni ex parte auro : 
in qua urna aurea habens manna , et virga 
"Aaron que fronduerat , et tabule testa- 


τε ἅγιον χοσμιχόν. Σχηνὴ γὰρ χατεσχευάσθη ἣ πρώ- 
5.1 ὑπ΄ p , 5&6 / a H 
τὴ; £v ἣ ἥ τε λυχνία xat ἣ τράπεζα, xat ἣ πρόθε- 
σις τῶν ἄρτων, ἥτις λέγεται ἅγια. Μετὰ δὲ τὸ δεύ-- 
: 
τέρον καταπέτασμα σχηνὴ ἣ λεγομένη ἅγια ἁγίων, 
χρυσοῦν ἔχουσα θυμιατήριον, καὶ τὴν κιδωτὸν τῆς 
διαθήχης περικεχαλυμμένην πάντοθεν χρυσίῳ * ἐν 
ἣ στάμνος χρυσὴ ἔχουσα τὸ μάννα, xot ἣ ῥάθδος 
Ἀαρὼν ἣ βλαστήσασα, καὶ αἱ πλάχες τῆς διαθή-- 
ΒΕ e , T 22 " e Mr 
χης ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουδὶμ δόξης, xaza- 


τ 


, ' ΄ WA E x “- 
σχιάζοντα το λαστήριον * περι: ὧν οὐχ ἐστι νὺν 


, 


hj 
λέγειν xac . 


D 


€ 
t 
Ξ 


menti, 5. superque eam. Cherubim glorie 
obumbrantia propitiatorium : de quibus non 
est modo dicendum per singula. 


ρος. 


ὙΠ᾿ L4 - bi -—te , Nc M e , 2 ^ 
Εδειξεν ἀπὸ τοῦ ἱερέως, ἀπὸ τῆς ἱερωσύνης, ἀπὸ 
ἐν x 
τῆς διαθήχης, ὅτι τέλος ἔμελλεν ἔχειν ἐχείνη - δεί- 


1. Ostendit ex sacerdote, ex sacerdotio, ex Te- 
stamento, quod illud finem sit habiturum : osten- 
dit demum ex figura ipsius tabernaculi. Quomodo  χνυσι λοιπὸν xoi ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς σχηνῆς τοῦ σχήματος. 

o i οἷν 
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Habuit quidem et prius justificationes culture, et sanctum seculare. Tabernaculum enim con- 
structum est primum, in quo erat candelabrum et mensa, et propositio panum, que dicuntur san- 
cta. Post velamentum autem secundum tabernaculum quod dicebatur sancta sanctorum , aureum 
habens thuribulum et arcam testamenli circumtectam ex omni parte auro : in qua erat urna aurea 
habens manna, et virga 4aron que fronduerat, et tabulee testamenti, super que erant Cherubin 
glorie obumbrantia propitiatorium : de quibus non est modo dicendum per singula. Ostendit ex 
sacerdotio et ex Testamento, quia finem habiturum erat illud : ostendit autem jam ex ipso tabernaculi 
schemate, quomodo hac, inquit, sancta, et sancta. sanctorum, Et sancta quidem prioris sunt indicia 


IN EPIST. 


Πῶς; Ἅγια λέγων, χαὶ ἅγια ἁγίων, " "c μὲν οὖν 
n X Ἄν ΞΘ 
ἅγια τοῦ προτέρου χαιροῦ cüu6oÀx ἐστιν " ἐχεῖ γὰρ 
ANDES, / - ; 
διὰ θυσιῶν πάντα γίνεται " τὰ δὲ ἅγια τῶν ἁγίων, 


τούτου τοῦ νῦν ἐνεστῶτος " 


AD HEBR.EOS CAP. IX. 


HOMIL. XV. 215 


Sancta dicens, et sancta sanctorum. Atque sancta 
quidem sunt symbola et signa prioris temporis ; 
illic enim fiunt omnia per sacrificia : sancta autem 


λέγει δὲ ἅγία ἁγίων ,,.0 sanctorum , hujus nunc presentis temporis. Dicit 


τὸν οὐρανὸν, τὸ αὐτὸ Oi xai χαταπέτασμα τοῦ οὖρα- ^ autem sancta sanctorum calum, et velum czeli, et 


νοῦ, χαὶ τὴν σάρχα εἰσερχομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ 
χαταπετάσματος, τουτέστι, διὰ τοῦ καταπετάσματος 
s: SAU TER UE ICON CIE ἐδ τὰς ; 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ. Καλὸν. δὲ ἄνωθεν τοῦτο τὸ χωρίον 
ἀναλαθόντας εἰπεῖν. Τί οὖν φησιν; Εἶχε μὲν οὖν καὶ ἡ 
πρώτη. 'H πρώτη τίς ; Ἢ διαθήχη. Δικαιώματα λα- 
. - , 
τρείας. Τί ἐστι, Δικαιώματα; Σύμδολα, ἢ θεσμούς * 
ν ΤᾺΝ τὸ C EE 3 , 
ὡσεὶ ἔλεγε, τότε εἶχε; νῦν οὐχ ἔχειν δείκνυσιν ἤδη τού- 
τῷ αὐτὴν ἐκχεχωρηχυῖαν " τότε γὰρ εἶχε φησίν. “Ὥστε 
; 
νῦν, εἰ χαὶ ἕστηχεν, οὐχ ἔστι. 'l'ó τε ἅγιον χοσμιχόν. 
Κοσμιχὸν λέγει, ἐπειδὴ πᾶσιν ἦφίετο ἐπιδαίνειν, καὶ 


carnem quz ingreditur in interiora veli , hoc est 
per velum carnis ejus. E re fuerit autem ut hunc 
locum altius repetamus. Quid ergo dicit? Zabuit 
quidem et prius. Quid prius? Testamentum. Ju- 
stificationes culturc. Quid est, Justificationes ? 
Symbola, aut ritus : ac si diceret, tunc habuit, 
nunc non habet. Ostendit ipsum jam huic cessisse : 
Tunc enim; inquit, habuit. Quare nunc, etiam si 
stet, non est. Et sanctum scculare. Seculare seu 
mundanum dicit, quoniam permittebatur omnibus 


δῆλος ἦν ὃ τόπος ἐν τῷ αὐτῷ οἴκῳ, ἔνθα οἱ ἱερεῖς εἴ-- B ingredi, et manifestus erat locus in eadem domo , 


στήχεσαν, ἔνθα οἵ οἱ προσήλυτοι, οἱ "EA- 
ληνες, οἵ Ναζωραῖοι. ᾿Επεὶ οὖν καὶ Ἕλλησι βατὸν ἦν, 
χοσμικὸν αὐτὸ καλεῖ " οὐ γὰρ δὴ oi Ἰουδαῖοι ὃ χόσμος 
ἦσαν. Σχηνὴ γὰρ, φησὶ, χατεσχευάσθη ἣ πρώτη, 
ἥτις λέγεται ἅγια " ἐν $4 τε λυχνία, καὶ ἣ τράπεζα, 
χαὶ ἣ πρόθεσις τῶν ἄρτων. Ταῦτα σύμδολα τοῦ χό- 
σμου. Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον χαταπέτασμα. Ἄρα οὐχ 
ἦν χαταπέτασμα ἕν, ἀλλὰ χαὶ ἔξ 


Σχηνὴ, ἥτις λέγεται ἅγια ἁγίων. Ὅρα πῶς πανταχοῦ 


ζω χαταπέτασμα ἦν" 


Ξ n ἐξ ERO RECANTE 
σχηνὴν χαλεῖ παρὰ τὸ σχηνοῦν ἐχεῖ. Χρυσοῦν ἔχουσα 


ὯΝ stabant sacerdotes, ubi Judaei, proselyti, 
Graci, Nazarzi. Quoniam ergo ad id patebat adi- 
tus etiam gentibus, ipsum vocat mundanum : Ju- 
dei enim non erant mundus. Tabernaculum 
enim, inquit, factum est primum, quod dicitur 
sancta : in quo erant candelabra et mensa, et 
propositio panum. Hzc sunt mundi symbola. 
Post velamentum autem secundum. Non erat 
ergo unum velum, sed etiam extra erat aliud ve. 
lum, nempe Tabernaculum quod dicitur sancta 


θυμιατήριον, φησὶ, xol τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης C sanctorum. Vide quomodo ubique vocet taberna- 


περιχεχαλυμμένην πάντοθεν χρυσίῳ ἐν ἣ στάμνος 
χρυσὴ ἔχουσα τὸ μάννα, καὶ ἣ ῥάδδος Ἀαρὼν ἣ βλα- 
στήσασα, xoi αἱ πλάχες τῆς διαθήχης. Πάντα ταῦτα 


ἃ Homiliam ab his verbis incipit Colbertinus. 


culum, ex eo quod illic degatur ut in tabernaculo. 
d ureum habens thuribulum, inquit, et arcam 
testamenti, circumtectam omni ex parte auro : 


ayst νῦν, φησὶν, οὐχ ἔχει. 


& Colb. [et ejus assecle A. B. et Commel.] τότε àc- 
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temporis ; ibi quippe per hostias omnia fiebant : in sanctis autem sanctorum hujus temporis signum est 
nunc przsentis. Dicit autem sancta sanctorum esse ccelum, et velamentum czlüm, et carnem intrantem 
in interiora velaminis : hoc est, velamen carnis ejus. Bonum vero est ex paulo superioribus hunc locum 
repetentes dicere. Quid ergo , inquit? Z/abuit quidem primum testamentum, scilicet justificationes 
culture. Quid est, Justificationes ? Signa et sanctiones que tunc erant. Tamquam quod nunc, inquit, 
non habeat, ostendit illud cessasse. Tunc enim non habuit, inquit : proinde nunc, ac si adhuc instantia, 
non est. Tunc sanctum sceculare. Dicit , quoniam omnibus licebat intrare, et manifestus erat ille locus 
in illo tabernaculo, ubi sacerdotes stabant, ubi Judzi, ubi proselyti et gentiles et Nazarzi. Quoniam 
ergo et gentibus accessibile erat, szeculare illud appellat : non enim Judzis totus mundus erat. Taber- 
naculum enim, inquit, constructum est primum, quod dicebatur sancta, in quo erat candelabrum 
et mensa, et propositio panum. lac signa erant mundi. Post secundum velamen. Sicut apparet, non 
erat unum velamen , sed etiam foris velamen erat, Tabernaculum, quod dicitur sancta sanctorum. 
Attende quomodo ubique tabernaculum vocat, ex eo quod ibi habebitur. 4ureum, inquit, habens thu- 
ribulum, et arcam testamenti circumseptam ex omni parte auro : in qua urna erat aurea, habens 
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in qua urna aurea habens manna, et virga 
"aron que fronduerat, et tabule testamenti. 
Hac omnia erant magnifica et priclara ingrati 
Judzorum animi monimenta. Et tabule testa- 
menti. Eas enim Moyses confregit : et manna : 
nam murmurarant : et propterea memoriam trans- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


σεμνὰ ἣν xoi λαμπρὰ τῆς Ἰουδαϊκῆς ἀγνωμοσύνης 
ὑπομνήματα. Καὶ αἵ πλάχες τῆς διαθήχης. Κατέαξε 
γὰρ αὐτάς" x«i τὸ μάννα" ἐγόγγυσαν γάρ " xo διὰ 
τοῦτο εἰς ἐγγόνους παραπέμπων τὴν μνήμην, προσέ-- 
ταξεν εἰς τὴν στάμνον τὴν χρυσὴν ἀποτεθῆναι αὐτό. 
Καὶ ἣ ῥάδδος ᾿Ααρὼν ἣ βλαστήσασα. ᾿Επανέστησαν 


mittens ad. posteros, jussit eam reponi in urna D γάρ. ᾿Επεὶ οὖν xot ἀχάριστοι ἦσαν οἱ Ἰουδαῖοι, xoi 


aurea. Et virga -Zaron quc fronduerat. Insur- 
rexerunt enim. Quia igitur ingrati erant Judzi , 
et frequentium beneficiorum non recordabantur : 
ideo jussu legislatoris in urna aurea hec posue- 
runt, et sic eorum memoriam ad posteros mise- 
runt. Super cam autem Cherubim glorie, obum- 
brantia propitiatorium. Quid est autem Cheru- 
bim glorie ὃ ld est, gloriosa; aut que , inquit, 


sub Deo sunt. Recte autem hzc quoque verbis eX- e 


, , Ὁ 2 J, ^N ΄ 
εὐεργετούμενοι συνεχῶς ἐπελανθάνοντο, διὰ τοῦτο 
προστάξει τοῦ νομοθέτου εἰς τὴν στάμνον τὴν χρυσὴν 
ἀπέθεσαν αὐτὰ, χαὶ οὕτως εἰς ἐγγόνους παρέπεμπον 

^ Τὰ τυ" , PS! 25. ὦ ΄ ^ IS 
τὴν μνήμην. Ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουδὶμ. δόξης xa- 
τασχιάζοντα τὸ ἱλαστήριον. Τί ἐστι Χερουξὶμ δόξης; 
ς Ace , M m , 

ἢ τὰ ὑποχάτω τοῦ Θεοῦ φησί, Ka- 
λῶς δὲ καὶ ἐπαίρει ταῦτα τῷ λόγῳ, ἵνα δείξη μείζονα 
ὄντα τὰ μετὰ ταῦτα. Περὶ ὧν οὐχ ἔστι" φησὶ, νῦν 


LA 
Ητοι τὰ ἔνδοξα, 


b λέγειν χατὰ μέρος. ᾿Ἐνταῦθα ἠνίξατο, ὅτι οὗ ταῦτα 


tollit, ut majora esse ostendat ea qua sunt postea. A ἦν μόνον τὰ ὁρώμενα , ἀλλὰ αἰνίγματά τινα ἦν. περὶ 


De quibus non est, inquit, modo dicendum per 
singula. Hic significat, non tantum ea quz vide- 
bantur, sed etiam quzdam znigmata fuisse. De 


ὧν οὐχ ἔστι 9 Gl, νὺν λέγειν χατὰ μέρος * ἴσως ὡς 
; qnot; 

μαχροῦ δεομένων λόγου. Τούτων δὲ οὕτω χατεσχευα-- 

σμένων, εἰς μὲν τὴν πρώτην σχηνὴν διαπαντὸς εἰσία- 


σιν οἵ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες. Τουτέστιν, ἦν 
μὲν ταῦτα, οὐχ ἀπέλαυον δὲ τούτων αὐτῶν oi Ἰου- 
“Ὥστε οὐχ ἐχείνοις μᾶλλον 


quibus non est, inquit , nunc dicendum sigilla- 
tim ; fortasse quia prolixa opus habent oratione. 
6. His vero ita compositis, in prius quidem 
tabernaculum. semper. introibant sacerdotes, 
sacrificiorum officia consummantes. Hoc est, 
erant hzc quidem, non fruebantur autem Ju- 
dax horum ; neque enim. ea videbant. Quamob- Β 
rem non magis erant illis, quam quibus prafi- 
gurabantur. Y. Jn secundum autem semel in 
anno solus pontifex, non sine sanguine quem 
offert pro se et populi ignorantüis. Vides jam 
typos tamqua'n fundamentum prius jactos ? Nam 
ne dicerent : Quomodo unum sacrificium, et quo- 
modo pontifex semel offerebat ? ostendit id fuisse 


Baiot* 
ἦν, ἢ οἷς προετυποῦτο. Εἰς δὲ τὴν δευτέραν! ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ μόνος ὃ ἀρχιερεὺς, οὗ χωρὶς αἵματος, ὃ 
προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ, χαὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημά- 
"Opis ἤδη τοὺς τύπους προχαταδεθλημένους ; 
πῶς μία θυσία, xal πῶς ὃ 


οὐ γὰρ ἑώρων αὖτά. 


των. 
Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσιν, ὅτι 
E] V wa Y , LE re. Y R4 
ἀρχιερεὺς ιὅπαξ omqanpeps s Bev M ἄνωθεν 
οὕτως ὄν * εἴ γε ἣ ἅ ἅγιωτέρα E ία ἦν καὶ f$ φρικτή. O9- 
τως ἠθίζοντο ἄνωθεν * xa γὰρ τότε ὃ ἀρχιερεὺς, φη- 
civ, ἅπαξ προσέφερε. Καὶ καλῶς εἶπεν, Οὐ χωρὶς αἵ- 
ματος" οὗ χωρὶς μὲν αἵματος, οὐ μὴν τούτου τοῦ αἵ- 
ματος " οὐ γὰρ τοσαύτη ἦν 5 πραγματεία. Δείχνυσιν 
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manna, et virga -4aron que fronduerat, et tabule testamenti. Omnia venerabilia erant et clara in- 
gratitudinis Judaice monumenta. Et tabule, inquit, testamenti. Fregerat quippe eas. Et manna. Mur- 
murayerunt enim : et ut deduceretur ad posteros memoria , imperavit illud in urna aurea reservari. Et 
virga, inquit, -Zaron, quc fronduerat, super que erant Cherubin glorie. Quid est, Cherubin. 
glorie ? Sive gloriosa, sive que sub Deo sunt constituta : Obumbrantia, inquit, propitiatorium. Scd 
et elevat hzc sua oratione, ut ostenderet quia majora sunt qua post ista sunt. De quibus , inquit, rioz 
est nunc dicendum per singula. Hic significavit quoniam non hzc sola erant, qua videbantur , sed 
:vnigmata quzdam erant. De quibus, inquit , non est nunc dicendum per singula ; fortassis quia opus 
multo sermone haberent. 1715 igitur ita constructis, inquit, in primum quidem tabernaculum semper 
intrabant sacerdotes, culture officia consummantes. Hoc cst, erant quidem ista, sed non eis frue- 
bantur Judzi : non enim videbant ea. Proinde non illis magis erant constituta, quam illis quibus prophe- 
tabantur. Zn secundum. autem semel in anno solus pontifex , non sine sanguine quem offerret pro 
se et pro populi ignorantia. Intueris jam formas ante praemissas? Ne enim dicerent , Quomodo unum 
est sacrificium ? ostendit illud jam inde ab initio : siquidem quod sanctius erat unum erat et terribile. Et 
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6 » E 33^ E 
ὅτι ἔσται θυσία, οὐ πυρὶ ἀναλουμένη., ἀλλὰ ἀπὸ αἵ- 
ματος μᾶλλον δειχνυμένη. ᾿᾿πειδὴ γὰρ θυσίαν ἐχάλε- 
σε τὸν σταυρὸν, οὔτε πῦρ ἔχοντα, οὔτε ξύλα, οὔτε 
" , 333 V d Y " 
πολλάχις προσφερόμενον, ἀλλὰ ἅπαξ ἐν αἵματι προσ- 
ἐνεχθέντα " δείκνυσιν ὅτι xa ἣ παλαιὰ θυσία τοιαύτη 
E 2» ^, 
ἦν, ὅπαξ προσεφέρετο ἐν αἵματι. Ὃ προσφέρει, φη- 
civ, ὑπὲρ ἑαυτοῦ xoi τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων. 
"Opa * οὐκ εἶπεν, ἁμαρτημάτων, ἀλλ᾽, Ἀγνοημάτων, 
ἵνα μὴ μέγα φρονήσωσιν. Ei γὰρ xa μὴ ἑχὼν ἥμαρ- 
wn uev 9p 16001. 1t γὰρ h "pe 
τες, φησίν * ἀλλ᾽ ἄκων ἠγνόησας, xol τούτου οὐδείς 
5 , F. ^ M €x Ἁ € - , 
ἐστι καθαρός. Καὶ πανταχοῦ τὸ, Ὑπὲρ ἑαυτοῦ, τί- 
θησι, δειχνὺς ὅτι ὃ Χριστὸς πολλῷ μείζων ἐστὶ τοῦ 
9 ^ 3 - 
παρὰ Ἰουδαίοις ἀρχιερεύς. Εἰ γὰρ χεχώρισται τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, πῶς ὑπὲρ ἑαυτοῦ προσήνεγκε; Ti 
οὖν ταῦτα εἶπες, φησί ;  οὔτο γὰρ χρείττονός ἐστιν " 
Οὐδαμοῦ ἐνταῦθα θεωρία * λοιπὸν δὲ θεωρεῖ xat φη- 
ct * Τοῦτο δηλοῦντος τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, μήπω 
πεφανερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων 600v, ἔτι τῆς πρώτης 
σχηνῆς ἐχούσης στάσιν. Διὰ τοῦτο, φησὶ, ταῦτα οὕτω 
χατεσχεύασται, ἵνα μάθωμεν ὅτι τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, 
τουτέστιν, ὃ οὐρανὸς, ἔτι ἐστὶν ἀύατος. Μὴ οὖν, ἐπει- 
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mulus ante saeculis, siquidem quod erat sanctius 
et reverendum, erat unum. Sic ex antiquo more 
sacerdos semel offerebat. Et recte dixit : Voz si- 
ne sanguine :non sine sanguine quidem, non 
tamen hoc sanguine; non enim tantum erat 
quod. agebatur. Ostendit autem futurum sacrifi- 
cium, quod non igne consumatur, sed a. sanguine 
magis ostendatur. Nam quoniam sacrificium vo- 
cavit crucem, quz nec habet ignem , nec ligna, 
neque spe cffertur, sed semel oblata est in san- 
guine : ostendit quod. vetus quoque sacrificium 
esset hujusmodi : semel efferebatur in sanguine. 
Quem offert pro se et populi ignorantiis. Vide : 
non dixit, Peccatis, sed, /gnorantiis , ne altum 
saperent. Nam etiamsi non lubens peccasti; sed 
tamen invitus ignorasti , et ab hoc nemo est pu- 
rus. Et ubique illud, Pro se, ponit, ostendens 
quod Christus longe est melior et prostantior pon- 
tifex, quam qui erat apud. Judzeos, Si enim a no- 
stris peccatis fuit separatus, quomodo pro se ob- 


151 Lülisset? Cur ergo, inquit, hac dixisti ? Hoc enim 


AN Δ » , , Ὁ A f 2 vw . . . B B 
δὴ μὴ ἐπιδαίνομεν αὐτοῦ, φησὶ, νομίζωμεν αὐτὸν A est melioris. Nusquam est hic contemplatio : dein- 


μηδὲ εἶναι, ἐπεὶ οὐδὲ τῶν ἁγίων ἐπέδημεν. Ἥτις 
παραθδολὴ, φησὶν, εἰς τὸν χαιρὸν τὸν ἐνεστηκότα. 


ceps autem contemplatur et dicit : 8. 2700 signi- 
Jficante Spiritu sancto, nondum propalatam 
esse sanctorum viam, adhuc priore tabernacu- 
lo habente statum. Propterea, inquit, hac ita 
sunt constructa ; ut disceremus quod ad sancta 
sanctorum, hoc est, ad celum, nondum pateat adi- 
tus, Ne ergo, inquit, quoniam ipsum non ingredi- 
mur, nec esse quidem existimemus, quoniam nec 
sancta ingressi sumus. 9. Que parabola est, in- 
quit, temporis instantis. 
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quomodo pontifex semel hoc offerebat, si [ f. offerebat ? Sic] consuetudinem ab initio acceperant : etenim 
tunc pontifex, inquit, semel offerebat. Et bene dixit, /Von sine sanguine, non quidem sine sanguine, sed 
isto sanguine : non enim tantum erat negotium. Ostendit quia erit sacrificium , quod igni non consuma- 
tar, sed ex sanguine quidem demonstrandum sit. Quoniam sacrificium vocavit crucem, neque ignem ha- 
bentem, neque ligna, nequc oblationem, sed semel in sanguine oblatum, ostendit quia οἱ vetus sacrifi- 
cium tale erat : semel offerebatur in sanguine. Quem. offerret, inquit, pro se et populi ignorantia. 
Non dixit, Peccatis, sed, Zenorantia, ne magnum sapiant. Si enim non volens peccabas; sed nolens 
ignorabas, et ab hoc nullus est mundus. Et ubique quod suum est ostendit, quoniam Christus multo mc- 
lior est pontifex. Si enim separatur a peccatis nostris, quomodo pro se obtulit ? Quare ergo hzc dixisti, 
inquit? Nam hoc melioris sacerdotis est. Nusquam hic contemplativa expositio est. Jam nune considera 
quid dixit : Z/oc, inquit, significante Spiritu sancto nondum manifestam esse sanctorum viam , 
adhuc priore tabernaculo statum habente. Propterea, inquit, ista ita constructa sunt, ut discamus, quia 
sancta sanctorum, hoc est caelum, adhuc est inaccessibile, Ne putemus ergo, quoniam ingredi illud , in- 
quit, non possumus, ideo non esse : nam neque sancta ingressi sumus. Que comparatio est, inquit, tem- 
poris instantis. 


Hebr.7.16. 


216 S. JOANNIS CHRYSOST. 


9. Quodnam vocat tempus instans ? Quod est 
ante adventum Christi : nam post Christi adven- 
tum non est amplius tempus instans : quomodo 
enim esset , cum advenerit et finem habeat? Aliud 
quoque indicans, hoc dicit, Que parabola est 
temporis instantis ; hoc est, typus fuit. Juxta 
quam munera οἱ hostie offeruntur, que non 
possunt juxta conscientiam perfectum facere 
servientem. Vidisti quam clare hinc ostendat quid 
sibi velint hec verba, JVihil ad perfectum ad- 
duxit lex, et illud, δὲ primum testamentum 
erat irreprehensibile ? Quomodo? Juxta con- 
scientiam. Nam sacrificia non amovebant sordes 
ab anima, sed adhuc erant circa corpus : Secun- 
dum legem enim, inquit, mandati carnalis. 
Non poterant enim dimittere adulterium, neque 
cedem , neque sacrilegium. Vides, Hoc quidem 
comedas , illud non comedas ? quz sunt in indif- 
ferentia, Solummodo in cibis et in. potibus 
10. et in variis baptismatibus. Hoc , inquit , 
bibe : quamquam de potu nihil erat constitutum ; 
sed ita dicit illa vilipendens. Et variis baptisma- 
tibus, et justitiis carnis , usque ad tempus 
correctionis impositis. Hcc est enim justitia 
carnis. Hic sacrificia dejicit, ostendens ea nullam 
habuisse virtutem , et fuisse usque ad. tempus 
correctionis; hoc est, exspectasse tempus quod 
omnia corrigat. 11. Christus autem. assistens 
pontifex futurorum bonorum , per amplius et 


ARCHIEP. 


CONSTANTÍNOP. 


Kochi siqescniM "RAS 7 EL Sis e fs 
αιρὸν ἐνεστηχότα ποῖον λέγει ; Τὸν πρὸ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίας μετὰ γὰρ τὴν παρουσίαν τοῦ 
Χριστοῦ οὐχέτι καιρός ἐστιν ἐνεστώς - πῶς γὰρ; ἐπι- 
, τα M D. EA Δ ΤῸΝ δὲ , J 
γενόμενος xot τέλος ἔχων ; Καὶ ἕτερον δὲ ἐμφαίνων, 
τον 
τοῦτό φησιν * Ἥτις παραδολὴ εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνε- 
, » Lg 
στηχότα " τουτέστιν, " ὃ τύπος γέγονε. Καθ᾿ ὃν δῶρά 
τε xot θυσίαι προσφέρονται,, μὴ δυνάμεναι xav συν- 
εἰδησιν τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα. Εἶδες πῶς σαφῶς 
YS [4- EJ zh ἘΞ 7? .5 ^ »W Ej , [4 , 
ἔδειξεν ἐντεῦθεν τί ἐστι τὸ, Οὐδὲν ἐτελείωσεν 6 νό- 
A ἈΝ , 3 EJ M - 
μος, xat τὸ, Ei 4 πρώτη ἦν ἄμεμπτος ; Πῶς ; Κατὰ 
S AAA DER Sp Ré rts NA 
συνείδησιν. Αἴ γὰρ θυσίαι οὗ τὸν ἀπὸ τὴς ψυχῆς ῥύ- 
; AM AE - 
mov ἠφίεσαν, ἀλλ᾽ ἔτι περὶ σῶμα ἦσαν * Κατὰ νόμον 
S be dici - ; Y 
γὰρ ἐντολῆς σαρχιχῆς, φησίν. Οὐ γὰρ δὴ μοιχείαν, οὐδὲ 
, EJ ^ € Xt , , DA , a € -— , 
φόνον, οὐδὲ ἱεροσυλίαν ἀφιέναι ἠδύναντο. * "Op&c, τόδε 
φόνον, φ ῃ 9 
B pe τὸ ἐν BUE Mi 
φάγε, τόδε μὴ φάγης; ἅπερ ἐστὶν ἀδιάφορα. Μόνον 
, - 
ἐπὶ βρώμασι xal πόμασι xaX διαφόροις βαπτισμοῖς. 


IS LH H H ᾿ Ὁ - UN 27 
Τόδε πίε, φησί" χαίτοι περὶ τοῦ ποτοῦ οὐδὲν ἦν διατε- 


ταγμένον - ἀλλ᾽ ἐξευτελίζων αὐτὰ οὕτως εἶπε χαὶ δια- 
φόροις βαπτισμοῖς, χαὶ δικαιώμασι σαρχὸς, μέχρι και- 
ῸΝ [? , , , d ΔῈ ^ 3 , 
poU διορθώσεως ἐπιχείμενα. Αὕτη γὰρ 7, δικαιοσύνη 
τῆς σαρχός. ᾿Ενταῦθα χαταδάλλει τὰς θυσίας, δεικνὺς 
ὅτι οὐδεμίαν εἶχον ἰσχὺν, καὶ ὅτι μέχρι καιροῦ διορ- 
θώσεως ἦσαν * τουτέστιν, ἔμενον τὸν χαιρὸν τὸν διορ- 
θοῦντα πάντα. Χριστὸς δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, διὰ τῆς μείζονος xat τελειο- 
τέρας σκηνῆς, οὐ χειροποιήτου. Τὴν σάρκα ἐνταῦθα 
, z M TA M 7" ^ , ey 
έγει. Καλῶς δὲ xot μείζονα xol τελειοτέραν εἶπεν, 
εἴ γε 6 Θεὸς Λόγος, xot πᾶσα ἣ τοῦ Πνεύματος ἐνέρ- 
, E] -5 » ὦ EJ M ^ , IN 
γεία ἐνοικεῖ ἐν αὐτῇ - Οὐ γὰρ ἐχ μέτρου δίδωσιν ὃ 


perfectius. tabernaculum. non. manufactum. Ὁ Θεὸς τὸ πνεῦμα - ἢ τελειοτέρας, ἅτε καὶ ἀλήπτου 


yes. [Savil. οἷον τόδε 4s. Nobis hac inter sequentia 
verba Pauli post βρώμασι videntur transponenda.] 


*. [ Fort. ὃ τύπος. Savil.] 
* Colbert. [et iidem] ὁρᾷς, τόδε ἔραγες, «0s οὐχ ἔφα- 
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Instans tempus quale dicit? Ante przsentiam Christi: post adventum enim Christi non jam est in- 
stans. Quomodo ? nam urgens est, et finem habens. Aliud item significans, hoc dixit: Que comparatio 
instantis est temporis : hoc est, forma facta. est. Secundum. quam munera et hostie offeruntur, 
non valentes secundum. conscientiam perfectum. facere cultorem. Aende quid. boc est, JVihil per- 
ficit lex, et, Si inculpabilis esset illa prima. Quomodo? Secundum conscientiam. Hostiz, inquit , 
non sordes animz dimittebantur, sed tantum circa corpus erant, Secundum legem mandati carnalis : 
non enim adülterium , non homicidium , non sacrilegium dimittere poterant. Intueris quid ait : Haec 
comede, illud non comedas ? Quz erant indifferentia solummodo, inquit. Zn cibis et in potibus, et va- 
riis baptismis. Hoc potare, inquit, hoc noli. Et tamen de potu nihil erat dispositum; sed in contemtum 
mittens hzc dicit. Et variis, inquit, baptismis , et justificationibus carnis usque ad tempus corre- 
ctionis eminentis. H«c enim erat justitia carnis. In hoc dejecit illa sacramenta , ostendens quia nullam 
habebant virtutem, et quia usque ad. tempus correctionis erant; hoc est, tempus sustinebant corrigens 
omnia. Christus autem. adveniens pontifex bonorum , que facta sunt. per majus , et perfectius 
tabernaculum non manufactum. Carnem dicit in hoc loco. Bene et majorem et perfectiorem dixit , 
siquidem et Deus Verbum, et cuncta. Spiritus operatio habitat in ea : /Von enim ad mensuram dat 
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L [4 , 
οὔσης, λέγει, xat μείζονα χατορθούσης. Τουτέστιν, 
^ M M 
οὐ ταύτης τῆς χτίσεως. Ἰδοὺ πῶς μείζονος " οὐ γὰρ 
μι 2, , - ue i , , νι 
ἂν ἐχ Πνεύματος, εἰ ἄνθρωπος αὐτὴν χατεσχεύασεν. 
4 ^ , 
Οὐ ταύτης τῆς χτίσεως, φησὶ, τουτέστιν, οὐ τούτων 
E 3 MIS ; 
τῶν χτισμάτων, ἀλλὰ πνευματιχῆς Ex Πνεύματος 
Σέ ες Ἶ 1 
γὰρ χατεσχεύαστο ἁγίου. "Op&c πῶς xal σχηνὴν xat 
- Ἂς ἌΣ 
χαταπέτασμα xal οὐρανὸν τὸ σῶμα χαλεῖ: Διὰ τῆς 


τε 
τε 


* -Ὁ- bj M 
μείζονος xai τελειοτέρας, φησὶ, σχηνῆς * εἶτα, Διὰ 


δ 3 EA 
τοῦ χαταπετάσματος, τουτέστι, τῆς σαρχὸς αὐτοῦ " 
Du ie cf ES ἀν M , δ αν Y 
xai πάλιν, Εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσματος * xat 
ον νεῖειτὸ ἅγια τῶν ὀγίενν, Su maYt. 
-α. Uw. ἰσερχομιξνην εἰς τὰ για τῶν «Yt 3852 ι 
cC e , - - "^, € ei 
σθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ. Τίνος οὖν ἕνεχεν 


τερον 


- E “- Y Ar 2 
τοῦτο ποιεῖ; "Huc διδάξαι βουλόμενος, χαθ 
: VUE ARIEUS ἊΨ 
xai ἕτερον σημαινόμενον, τὸν αὐτὸν λόγον ὄντα. Οἷόν 
ς 2, ΕῚ [2 M 
τι λέγω, καταπέτασμα ὃ οὐρανός ἐστιν" ὥσπερ γὰρ 
, : " Y e MU 
ἀποτειχίζει τὰ ἅγια χαταπέτασμα, xai ἣ σὰρξ χρύ- 
AN , AU. 
πτουσα τὴν θεότητα " καὶ σχηνὴ διιοοίως ἣ σὰρξ, ἔχου- 
, ^ a , € 9 , Pur d , 
σὰ τὴν θεότητα * χαὶ σχηνὴ πάλιν ὃ οὐρανός * exei γάρ 
d jl M , 
ερεύς. Χριστὸς δὲ, φησὶ, παραγενόμε- 


2 


-4 ΄ 
ἔστιν ἔνδον 6 ἵ 
νος ἀρχιερεύς. Οὐχ εἰπε, γενόμενος, ἀλλὰ, Παραγε- 
, , 5 AV CODE RAN ΣᾺΣ ΤᾺΝ 
νόμενος * τουτέστιν, εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐλθὼν, οὐχ ἕτερον 
, 


ἐγέ- 


EE τας ἘΥΣΕΤΙ ΤΣ 
ιαδεξάμενος " οὗ πρότερον παρεγένετο, χαὶ τότε 
γετο, ἀλλ᾽ ἅμα ἦλθε. Καὶ οὐχ εἶπε, παραγεν 


ὀμε- 
τὸ ΕΣ ? 
νος ἀρχιερεὺς τῶν θυομένων, ἀλλὰ, Τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν ὡς οὐχ ἰσχύοντος τοῦ λόγου παραστῆσαι τὸ 
e. 3S y 
πᾶν. Οὐδὲ 
, LE , J 
Πάντα ἐξηλλαγμένα. Διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος, φη- 


NU oh 


τα αγια. 


* el , a , 
δι αἵματος, φησὶ, τράγων καὶ μόσχων. 
* * ^ ^, , » , *?gpy^ Δ ^ , A 
Gi, εἰσῆλθεν ἐφάπαξ cic Ἰδοὺ τὸν οὐρανὸν 
-— , » ? , 7 ad ' - "- , M 
τοῦτο ἐχάλεσεν. Ἔφαπαξ, φησὶν, εἰσῆλθεν εἰς τὰ 
r4 iovt λύτο gw εὃ2 κενῶς" ὶ τὸ E$ : 
ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος " xat το, ρα 
- E * D - 
μενος, σφόδρα τῶν ἀπόρων ἦν x«t τῶν παρὰ 


à ἀλλ᾽ ἅμα. Sic Colb. [et nostri. ἃ, B. cum Comm. ]. 
Savilius ἀλλὰ μᾶλλον ἦλθε. Et. ἅμα legit Interpres, et 
Mutianus quoque. [Sententia est: simulac venit Chri- 
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Carnem hic dicit. Recte autem dixit majus et per- 
fectius, siquidem et Deus Verbum, et universa 
operatio Spiritus in eo habitat : /Von. enim ad 
mensuram dat Deus spiritum. Aut perfectius 
dicit, ut in quod non cadat reprehensio , et quod 
majora recte gerat. /d est, non hujus creationis. 
Ecce quomodo majus : non esset enim ex spiritu, 
si homo ipsum construxisset. JYon Aujus crea- 

1:5 onis , inquit; hoc est , non ex his rebus creatis, 

A sed spiritualis ercationis : ex Spiritu enim sancto 
constructum erat. Vides quomodo et tabernaculum 
et velum et celum vocet corpus? Per majus et 
perfectius tabernaculum; deinde , Per velum , 
hoc est , carnem suam ; et rursus , Zn interiora 
veli ; et rursus , Ingredientem in sancta san- 
ctorum , ut appareat vultui Dei. Cur ergo hoc fa- 
cit? Ut nos doceat secundum aliud et aliud signi- 
ficatum eumdem esse sermonem. Ut puta , velum 
celum est: sicut enim velum veluti quodam muro 

D sancta separat, sic caro occultans divinitatem ; 
et caro item tabernaculum, divinitatem. habens; 
et tabernaculum rursus celum ; illic enim est in- 
tus pontifex. Christus autem , inquit , cum acces- 
sisset pontifex. Non dixit, Cum factus esset , 
sed, Cum accessisset ; hoc est, cum ad hoc ipsum 
venisset , non alteri successisset : non prius acces- 
sit, ct tunc factus est ; sed simulac venit. Et non 
dixit : Cum accessisset pontifex eorum quz sacri- 
ficantur, sed, Futurorum bonorum , eo quod 

€ non possetuniversum explicare oratio. 12. JVeque 

per sanguinem hircorum aut vitulorum. Omnia 


stus, aderat tamquam pontifex. Ac si scripsisset auctor 
21X ἅμα ἦλθ: καὶ ἐγένττο. Et Mutianus fort, scripsit, $:- 
mulac venit. | 
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Deus spiritum. Perfectiorem autem dixit , utpote incapabilem , et majora perficientem. /foc est , non 
istam creaturam. Ecce quantum majorem. Non enim sine spiritu eam construxit , neque ex hac creatu- 
ra est : hoc est , non est ex his creaturis, sed spiritualis ex Spiritu sancto. Intueris quomodo et taberna- 
culum et velamen et celum illud corpus vocat? Per majus et perfectius tabernaculum; Per velamen, 
hoc est , carnem ejus ; et iterum , In interiora velaminis ; et iterum, Intrantem in sancta sancto- 
rum , adstare vultui Dei. Quare ergo hoc facit? Secundum aliam et aliam significationem : utputa veluti 
quod dico, Velamen calum est : sicut enim muro quodam discernit sancta velamen, sic et caro abscon- 
dens divinitatem : similiter et tabernaculum habens in se divinitatem , tabernaculum autem calum : illic 
enim est intus pontifex. Christus autem , inquit, veniens. Non dixit, Factus, sed, /"eniens : hoc est a 
ad hoc ipsum veniens , non alii succedens. Non primo advenit , et tunc factus est , sed simul advenit. Et 
non dixit , Adveniens pontifex hostiarum, sed , Bonorum que facta sunt : veluti non valente sermone 
universum exprimere. JVeque per sanguinem , inquit , hircorum , aut. vitulorum. Omnia permutata 
15 
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sunt immulala, Sed per proprium. sanguinem 
introivit. semel. in sancta. Ecce illud. vocavit 
ewlum. Semel, inquit, introivit im sancta , 
eterna redemtione inventa. Et illud, Zneenta, 
est ex 115 quie sunt valde dubia, et praeter exspe- 
ctationem , nempe quomodo per. unum introitum 
;ternam invenit redemtionem. Deinde confirmat : 
15. Si enim sanguis hircorum et taurorum , et 
cinis vitule aspersus inquinatos sanctificat ad 
emundationem carnis : 14. quanto magis san- D 
guis Christ , qui per Spiritum sanctum semet- 
ipsum. obtulit. immaculatum Deo, emundabit 
conscientiam nostram. ab operibus mortuis ad 
serviendum deo viventi ? Si enim , inquit, car- 
nem potest; mundare sanguis taurorum , multo 
magis sordes animz absterget sanguis Christi. Nam 
ne cum audieris , Sanctificat, magnum quid exi- 
stimes, adnotat et ostendit quid intersit. inter 
utramque sanctificationem , et quomodo hzc qui- 
dem est sublimis , illa vero humilis : et dicit me- 


In 
o 


taurorum, hic autem Christi. Nec fuit contentus 


uis 153 
A 


rito id ita esse, siquidem ille quidem est san 


nomine, sed etiam. modum ponit oblationis. Qui 
per Spiritum sanctum, inquit, semetipsum ob 
tulit immaculatum Deo : hoc est, hostiam im- 
maculatam, mundam a peccatis. lllud autem, 
Per Spiritum sanctum, id. est, non per ignem, 
non per aliqua alia. Emundabit , inquit, con- 
scieniiam nostram ab operibus mortuis. Recte 
dixit, .4b operibus mortuis. Si quis enim tunc 
tetigerat mortuum , pollucbatur; et hic si quis te- 
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προσδοχίαν, πῶς διὰ μιᾶς εἰσόδου αἰωνίαν λύ- 
τρῶσιν ηὕρατο. Εἶτα τὸ πιθανόν - Τὶ γὰρ τὸ αἷμα 
ταύρων χαὶ τράγων, καὶ σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα 
τοὺς χεχοινωμένους, ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς 
χαθαρότητα " πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς 
διὰ Πνεύματος ἁγίου ἑαυτὸν προσήνεγχεν ἄμωμον τῷ 


e , χαθαριεῖ τὴν cuvsto ὑμῶν ἀπὸ νεχρῶν & 
sb, ριεῖ τὴν συνείδησιν ὑμῶν ἀπὸ νεχρῶν ἔρ- 
γῶν, εἰς τὸ λατρεύειν Θεῷ ζῶντι ; Ei γὰρ σάρκα, 
φησὶ. δύναται καθαρίσαι τὸ αἷμα τῶν ταύρων, πολλῷ 
μᾶλλον τῆς ψυχῆς τὸν ῥύπον ἀποσμήξει τὸ αἷμα τοῦ 
X x 1 SE MJ N ἊΝ , € , , 
Χριστοῦ. Ἵνα. γὰρ μὴ ἀχούσας, Ἁγιάζει, μέγα τι 
ἢ E 
νομίσης, ἐπισημαίνεται χαὶ δείχνυσιν ἑχατέρου τοῦ 
χαθαρμοῦ τὸ μέ ὶ πῶς οὗ ἐν ὑψηλὸς, ἐχεῖ 
gua μέσον, xat πῶς οὗτος μὲν ὑψηλὸς, ἐχεῖ- 
A 5 - 
νος δὲ ταπεινός " χαὶ λέγει, ὅτι εἰκότως, εἴ γε ἐχεῖνο 
LI N T7 m. , mM ^ - m V 
μὲν τὸ αἷμα ἦν ταύρων, τοῦτο δὲ τοῦ Χριστοῦ. Kat 
^ 5 , -— 5 ,H E] ^ M b , , 
οὐχ ἠρχέσθη τῷ ὀνόματι, ἀλλὰ χαὶ τὸν τρόπον τίθησι 


c 
$5 
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τὴς προσφορᾶς" Ὃς διὰ Πνεύματος ἁγίου, φησὶν, 
ἑαυτὸν προσήνεγχεν ἄμωμον τῷ Θεῷ " τουτέστι, τὸ 
ἱερεῖον ἄμωμον ἦν ἁμαρτιῶν χαθαρόν. Τὸ δὲ, Διὰ 
IH , ὃ ex ^. λ - 5 NY * 7 
γεύματος ἁγίου, δηλοῖ ὅτι οὐ διὰ πυρὸς προσήνεχται, 


3M 


οὐδὲ δι’ ἄλλων τινῶν. Καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ὑμῶν, 

᾿ 5... δ ba Y . - 3, 3 Ν 
φησὶν, ἀπὸ νεκρῶν ἔργων. Καὶ χαλῶς εἶπεν, Amo 
νεχρῶν ἔργων " εἴ τις γὰρ ἥψατο τότε νεχροῦ, ἐμιαί- 
veto: χαὶ ἐνταῦθα εἴ τις ἅψαιτο νεχροῦ ἔργου, μο- 
λύνεται διὰ τῆς συνειδήσεως. Eig τὸ λατρεύειν Θεῷ 
ζῶντι, φησὶ, xoi ἀληθινῷ. ᾿νταῦθα ἐμφαίνει, ὅτι 

^ Ν y *, EJ ^ , - m 

τὸν vexpk ἔργα ἔχοντα οὐχ ἔνι δουλεύειν τῷ ζῶντι 
Θεῷ. Ἀληθινῷ δὲ xol ζῶντι Θεῷ εἰκότως " εἶπε, δὴ - 
λῶν ἐντεῦθεν ὅτι καὶ τὰ προσαγόμενα αὐτῷ τοιαῦτα. 


Ὥστε ταῦτα τὰ παρ᾽ ἡμῖν καὶ ζῶντα καὶ ἀληθινά 
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sunt. Per proprium , inquit, sanguinem introivit semel in sancta. Et hic celum vocavit. Semel, 
inquit , introivit in sancta , eternam redemtionem inveniens. Et quod dixit, Jnveniens , ostendit 
eorum. esse, quz ante non inveniebantur : et preterquam. quod. sperabatur, iste per unum ingressum 
eternam redemtionem invenit. Deinde probationem adjungit : Si enim sanguis taurorum et hircorum, 
et cinis vitule aspergens immundos sanctificat ad emundationem. carnis : quanto amplius san- 
guis Christi, qui per spiritum. clernum seipsum obtulit immaculatum Deo , mundabit conscien- 
tiam nostram ab operibus mortuis , ut serviamus Deo vivo ? Si enim carnem , inquit , potest mun- 
dare sanguis taurorum , multo amplius animz sordem diluet sanguis Christi. Ne enim audiens, 
Sanctificat , magnum aliquid putes , annotat et ostendit utriusque mundationis differentiam. Et quomodo 
hoc? Ista quidem excelsa, illa autem humilis : et dicit, quia merito, siquidem ille quidem sanguis taurorum 
crat , iste autem Christi. Et non ei sufficit nomine tantum hoc signare, ponit etiam modum differentiz. 
Qui per Spiritum , inquit, eternum seipsum obtulit immaculatum Deo : hoc est, sacrificium imma- 
culatum erat mundum a peccatis. Hoc enim est , Per. spiritum «ternum; non per ignem , non per 
aliena quedam. Et mundabit conscientiam nostram, inquit , ab operibus mortuis. bene dixit , 4b 
operibus mortuis : si quis enim tangebat mortuum, polluebatur : et hic si quis tetigerit opus mortuum, 
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ἐκεῖνα δὲ τὰ παρὰ Ιουδαίοις xci νεχρὰ xal ψευδῆ — tigerit opus mortuum , polluitur per conscientiam. 

xai εἰχότως. Β 4d. serviendum , inquit, Deo viventi et vero. 
Hic ostendit , quod fieri non potest ut qui mortua 
habet opera , serviat vero et. viventi Deo. Merito 
dixit, Deo viventi et vero , ostendens quse offe- 
rUnHE ipsi talia esse debere. ΠΣ quae a nobis 
prodeunt , viventia et vera sunt : illa vero quz a 
Judzis , et mortua et falsa ; et merito, 


V 


4 , 
Μηδεὶς τοίνυν vex γα ἔχ: 
X Y 


γὰρ τὸν νεχροῦ σώματος ἁπτόμενον οὐχ ἔδει εἰσιέναι, — grediatur. $i enim eum qui mortuum corpus tan- 
πολλῷ μᾶλλον τὸν νεχρὰ ἔργα ἔχοντα - μολυσμὸς γάρ — gebat, non oportebat ingredi , multo magis eum 


ἔργα ἔχων εἰσίτω ἐνταῦθα. Ei 5. Nullus igitur habens opera mortua. huc in- 


ἐστι T επώτατος. Νεχρὰ δὲ ἔργα ἐστὶ πάντα τὰ ζωὴν qui opera habet mortua : est enim pollutio gravis- 
οὐχ ἔχοντα, τὰ δυσωδίας πνέοντα. “Ὥσπερ γὰρ τὸ sima. Mortua autem suntopera omnia qua vitam 
νεχρὸν σῶμα πρὸς οὐδεμίαν αἴσθησίν ἐστι χρήσιμον, non habent, qua tetrum spirant odorem. Sicut 
ἀλλὰ xxi λυπεῖ τοὺς πλησιάζοντας " οὕτω x«i f ἅμαρ- — enim corpus mortuum ad nullum sensum est utile, 
vía εὐθέως τὸ λογιστικὸν πλήττει, καὶ οὐχ ἀφίησιν — sed etiam molestia afficit eos qui appropinquant : 
οὐδὲ αὐτὴν τὴν διάνοιαν ἠρεμεῖν, ἀλλὰ θορυδεῖ xoi — ita etiam peccatum statim ferit facultatem ratioci- 
ταράττει. Λέγεται δὲ χαὶ λοιμὸς τιχτόμενος διαφθεί. ^ nandi, et nec ipsam quidem mentem sinit quie- 
ρειν τὰ σώματα. Τοιαύτη ἐστὶ χαὶ ἣ ἁμαρτία" λοιμοῦ c; scere, sed etiam ciet tumultum et eam perturbat. 
οὐδὲν διενήνοχεν, οὐ τὸν ἀέρα διαφθείρουσα πρῶτον, Dicitur autem pestis quoque enata corrumpere 
εἶτα τὰ σώματα, ἀλλ᾽ εὐθέως εἰς τὴν ψυχὴν εἰσπη- corpora. Tale est etiam peccatum : a peste nihil 
δῶσα. Οὐχ áo. τοὺς λοιμώττοντας πῶς φλεγμαί-ὀ — differt, non aerem. primum corrumpens, deinde 
vougt, πῶς περιστρέφονται, πῶς δυσωδίας εἰσὶν ἐμ-- ^ corpora, sed statim in animam insiliens. Non vi- 
πεπλησμένοι, πῶς αὐτῶν αἰσχραὶ αἱ ὄψεις, πῶς ὅλοι — des eos qui peste laborant , quomodo inflamman- 
ἀκάθαρτοι; Τοιοῦτοί εἰσι χαὶ οἱ ἁμαρτάνοντες, κἂν μὴ — tur, quomodo agitantur, quomodo fcetore sunt 
βλέπωσιν. Εἶπέ μοι γὰρ πυρέττοντος παντὸς oUx ἔστι pleni, quam turpis est eorum aspectus, quam 
χείρων ὃ τῇ ἐπιθυμία τῶν χρημάτων, ἢ τῶν σωμά-ὀ — toti sunt immundi ? Tales sunt etiam qui peccant, 
τῶν ἁλούς ; οὐχὶ ἀκαθαρτότερος τούτων πάντων ἐστὶ, — etiamsi non videant. Nam dic mihi , annon quovis 


πάντα τὰ ἀναίσχυντα χαὶ ποιῶν χαὶ πάσχων; Τί γὰρ p febricitante est deterior qui pecunia aut corporum P" 
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αἰσχρότερον ἀνδρὸς χρήματῶν ἐρῶντος; ὅσα αἵ ἕται captus est desiderio ? annon his est impurior, qui 


D 


ex ζόμεναι γυναῖχες, ὅσα αἱ ἐπὶ τῆς σχηνῆς οὐ παραι- omnia turpia agit et patitur ? Quid est enim viro 


τοῦνται ποιεῖν, τοσαῦτα οὐδὲ οὗτος - μᾶλλον δὲ ἐχείνας turpius qui tenetur amore pecunie? nam quz- 
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contaminatur per conscientiam. “74 serviendum , inquit , Deo vivo. Hic manifestat quia Opera mortua 
habentes, non possunt servire vero et vivo Deo, quia illa mortua sunt et falsa ; et merito. 

Nullus igitur opera mortua habens ingreditor hic. Si enim eum, qui corpus mortuum tangebat,, non 
oportebat intrare in, templum, quanto magis eum, qui opera mortua habet? pollutio quippe est pessima. 
Mortua quippe omnia opera sunt, quz vitam non habent, quz foris spirant. Sicut enim mortuum corpus 
ad nullum sensum est utile, verum etiam contristat appropinquantes : sic et peccatum confestim ratio- 
nabile nostrum percutit, et non permittit neque intelligentiam ipsam quiescere, sed perturbat et commo- 
vet. Dicitur autem, quia et morbus cum generatur, corrumpit corpora. Tale quiddam est et pecca- 
tum: α΄ morbo nibil differt, non quia aerem corrumpat primum, deinde corpora, sed. continuo in ani- 
mam insilit. Non vides eos, qui morbo afficiuntur, quomodo tumore quodam occupantur, quomodo con- 
vertunt se. atque revertunt, qnomodo feetoribus sunt repleti, quomodo turpes sunt eorum facies, quomodo 
per totum immundi sunt? Tales quippe sunt etiam peccantes, ac si non videant. Dic enim mihi , nonne 
homine febriente pejor est qui. cupiditate pecuniarum vel corporum captivus est? nonne immundior 
ab istis omnibus est, omnia turpe faciens et patiens? Quid enim turpius viro pecunias amante? Qua- 


cumque enim. meretrices mulieres faciunt, quecumque in scena committuntur , non m efficere ; 
ὧν 
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cumque meretrices , quicumque scenicie mu- εἶχός ἐστι παραιτήσασθαι, ἢ τοῦτον. "li iex οὗ 
lieres non recusant facere, ea nec iste ; imo vero παραιτεῖ Bo xal BouAomperi πράγματα ὑπομένει, 
cst verisimile, illas magis quam hunc recusare. χολαχεύων obo οὐ δεῖ, θρασυνόμενος πάλιν ἔνθα μὴ 
Quid dico , non recusat ? etiam serviles res perpe- δεῖ, πανταχοῦ ἀνώμαλος " πονηροὺς ἄνδρας P xa γόη- 
titur, adnlans quibus non oportet, audax rursus 4, τὰς SOR: διε φθαρμένους; πολλῷ χαὶ πενεστ' τέρους 


AT Ἢ 
t εὐτελεστέρους. αὑτοῦ παρ pax One αι χολαχεύων, χαὶ 
΄ 


τέρους ἀγαθοὺς χαὶ πάντοθεν ἐναρέτους ὑόρίζων χαὶ 


et superbiens ubi non oportet, ubique inconditus : A χα 
viris sepe sceleratis , et prasstigiatoribus corru- — & 

ptis ac pravis, longe ipso et pauperioribus et abje- θρασυνόμενος. Εἶδες £xaz ἔρωθεν τὴν ἀσχημοσύνην, 
ctioribus assidet assentans, et aliis boniset virtute τὴν ἀναισχυντίαν ; ; χαὶ ταπεινός ἐστι πέρα τοῦ μέ- 
przeditis insultans et contumeliis appetens. Vidisti τρου, xoi ἀλαζών. Ἀλλ᾽ ἑστήχασιν ἐπὶ οἰκήματος αἱ 
utrimque probrum et impudentiam? est perinde. πόρναι, xoi τοῦτο ἔστι τὸ ἔγχλημα, ὅτι τὸ σῶμα 
humilis praeter moduni, atque arrogans, Sed domi πωλοῦσι χρημάτων ἕνεχεν " ἀλλ᾽ ἔχουσί τινα ἀπολο- 
stant meretrices, et hoc est earum crimen, quod. γίαν, τὴν πενίαν xai τὸν χαταναγχάζοντα λιμόν - ei 
corpus vendant pecuniis : verum paupertatem — xoi τὰ μάλιστα οὐδὲ τοῦτο ἱχανὸν εἰς ἀπολογίαν - 
quodammodo habent excusationem et famem quz ἐξὴν γὰρ ἐργαζομένας διατρέφεσθαι. "Evcaüüa δὲ 
cogit, etsi maxime ne loc quidem sufficit ad ex- ἕστηχεν ὃ πλεονέχτης, οὐχ ἐπὶ οἰκήματος, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
cusationem : poterant enim ali operantes. Hic au-. D τῆς πόλεως μέσης, o0 σῶμα, ἀλλὰ τὴν ψυχὴν προ- 
iem slat avarus, non.domi , sed in media civitate, διδοὺς τῷ διαδόλῳ, ὥστε xal συγγίνεσθαι καὶ εἰσέρ- 
non corpus, sed animam diabolo prostituens , ut χεσθαι πρὸς αὐτὸν ὥσπερ ὄντως πρὸς πόρνην, χαὶ τὴν 
et coeat et ad ipsum meretricis instaringrediatur, ἐπιθυμίαν αὐτοῦ πᾶσαν πληρώσας ἐξέ εται- xa 
et omni ejus impleta libidine exeat ; et videt tota 
civitas , non duo aut tres viri. Hoc est etiam pro- τοῦτο δὲ τῶν πορνῶν ἴδιόν ἐστιν, ὅτι τοῦ τὸ χρυσίον 

οἶδα 


O^ m; 


τε - 
ρῶσι πᾶσα ἣ πόλις, οὐ δύο ἄνδρες χαὶ τρεῖς- Καὶ 


prium meretricum, quod ejus sint qui dataurum : διδόντος εἰσί - χἂν γὰρ δοῦλος ἢ, χἂν ἐλεύθερος; χἂν 
et licet sit servus , licet liber, licet monachus , li- μοναχὸς, χἂν Tae προτεί νη δὲ τὸν μισθὸν, χα- 
cet quilibet , si porrigat mercedem , illum esci- ταδέχονται᾽" τοὺς δὲ μηδὲν προτ είνοντας, χἂν πάν- 
piunt; liberos autem , etiam si sint omnium no- τῶν ὦσιν εὐγενέστεροι, χωρὶς. τοῦ ἀργυρίου οὐ af 


bilissimi, sine pecunia non admittunt. Hoc isti ἰενται. Τοῦτο xxi ἐνταῦθα οὗτοι ποιοῦσι " τοὺς μὲν 
quoque faciunt : rectas quidem cogitaliones , cum € ὀρθοὺς λογισμοὺς, ὅταν ἀργύριον μὴ ἔχωσιν, ἀποστρέ- 
pecuniam non habent , aversantur ; cum sceleratis φονται" τοῖς δὲ μιαροῖς xai ὄντως θεομάχοις συγγίνον- 
autem et impiis coeunt propter aurum, inhoneste- — ται διὰ τὸ χρυσίον, xoi ἀσχημόνως συγγίνονται, xat 
que coeunt, et perdunt animz pulchritudinem. τὸ κάλλος ἀπολλύουσι τῆς ψυχῆς. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖ- 
Nam ut ille natura quidem deformes et nigra , ναι φύσει μὲν εἰδεχθεῖς καὶ μέλαιναι χαὶ ἀγροιχίδες 
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sed quanta illie, tanta et iste operatur. Magis autem fortassis ille aliquid evitant, quam iste. Nam iste 
etiam res servis dignas perpetitur, adulans quibus non oportet: exasperatur iterum ubi non oportet : 
ubique inzqualis est : malignis hominibus et senibus , fortassis etiam perditis , multo amplius pau- 
peribus et infirmioribus suis assidens adulatur, etalios bonos ex omni parte virtutem habentes in- 
juriat ferociter. Intueris ex utraque parte confusionem et impudentiam? οἱ humilis est preter modum 
et ambitiosus. Sed. stant ante domos meretrices ; et hoc est earum crimen, quia corpus suum venum- 
dant pecunie causa: sed paupertas, inquit, et fames compellit : licet neque hoc idoneum ad excusa- 
tionem ; poterant enim opus facientes enutriri. Hic enim [ f. autem ] stat. avarus, non in domo, sed 
in media civitate; non corpus, sed animam suam tradens diabolo, ut et voluptetur cum ca, et intret ad 
eam vcluti ad meretricem, et cupiditatem suam totam explens egreditur: et videt tota civitas, non duo 
viri, aut tres. Et hoc proprium est merctricum , quia dantis aurum efficiuntur : sit ille servus, sit mona- 
chus, sit quilibet, proponat autem mercedem , suscipiunt. Hoc etiam hic isti faciunt: rectas quidem 
cogitationes, quando pecuniam non habent, aversantur ; malis autem et vere bestialibus commiscentur, 
et pulchritudinem animz perdunt. Sicut enim ille, quz natura nigra. sunt et agrestes et pingues et de- 
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xal παχεῖαι xat ἄμορφοι xal χαχόπλαστοι, καὶ πάν- 
τοῦεν αἰσχραί- οὕτω xol αἵ τούτων γίνονται ψυχαὶ, 
οὐδὲ τοῖς ἔξωθεν ἐπιτρίμμασι τὴν ἀμορφίαν συγχα- 
λύψαι δυνάμεναι. ὍὍταν γὰρ ἐσχάτη ἢ δυσείδεια,, ὅσα 
ἂν ἐπινοήσωσιν, οὐδὲ ὑποχρίνασθαι δύνανται. Ὅτι γὰρ 
ἀναισχυντία πόρνας ποιεῖ, ἄχουσον τοῦ προφήτου λέ- 
γοντος * Ἀπηναισχύντησας πρὸς πάντας, ὄψις πόρνης 
ἐγένετό σοι. Τοῦτο xol πρὸς τοὺς πλεονέχτας ἔστιν 
εἰπεῖν, ἀπηναισχύντησας πρὸς πάντας, οὐ πρὸς τούσ- 
δε xal τούσδε, ἀλλὰ πρὸς πάντας. Πῶς; Οὐ πατέρα, 
οὐχ υἱὸν, οὐ γυναῖκα, οὐ φίλον, οὐχ ἀδελφὸν, οὐκ 
εὐεργέτην, οὐδένα ἁπλῶς αἰδεῖται ὃ τοιοῦτος. Καὶ τί 
λέγω φίλον καὶ ἀδελφὸν χαὶ πατέρα; αὐτὸν οὐχ αἰδεῖ- 
ται τὸν Θεὸν, ἀλλὰ πάντα μῦθος αὐτῷ εἶναι δοχεῖ, 
χαὶ γελᾷ ὑπὸ τῆς πολλῆς ἐπιθυμίας μεθύων, xo οὐδὲ 
τῇ ἀχοὴ παραδεχόμενός τι τῶν ὠφελεῖν αὐτὸν δυνα- 
μένων. Ἀλλ᾽ ὦ τῆς ἀτοπίας, καὶ οἷα φθέγγονται" 
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agrestesque et crasse et informes et omni ex par- 
te turpes: ita horum quoque fiunt anime, que nc 
externis quidem illitis fucis deformitatem possunt 
contegere. Nam quando extrema fuerit deformitas, 
quidquid excogitarint , nec possunt tamen obte- 
gere. Etenim quod impudentia efficiat meretrices, 
D audi prophetam dicentem : Impudens facta es 
ad omnes, tibi fuit facies meretricis. Hoc etiam 
dici potest avaris : Impudens factus es ad omnes , 
non ad hos et illos , sed ad omnes. Quomodo ὃ 
Non patrem , non filium , non uxorem , non 
amicum , non fratrem , non. beneficum ,  nemi- 
nem reveretur qui est ejusmodi. Et quid dico 
amicum et fratrem et patrem? ne ipsum quidem 


veretur Deum , sed omnia ei videntur esse fabula; 


et ridet a multa. cupiditate ebrius, ne auribus 
quidem quidquam admittens eorum quz possunt 


ed e - M bh ai 9. , 51. - . - 5 
οὐαί σοι, μαμωνᾷ, xol τῷ μὴ ἔχοντί σε. ᾿Ινταῦθα ης- ei prodesse. Sed , o absurditatem ,' quzenam | lo- 
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διαπρίομαι ὑπὸ τοῦ θυμοῦ - οὐαὶ γὰρ τοῖς ταῦτα λέ- 
γουσι, x&v ἐν γέλωτι λέγωσιν. Εἶπέ μοι γὰρ, οὐ 
, b] M » , 
τοιαύτην ἀπειλὴν ἠπείλησεν ὃ Θεὸς λέγων, Οὐ δύνα- 
λων τ , ^ , ATO 1427 317 CO 3 

σθε δυσὶ χυρίοις δουλεύειν ; σὺ δὲ ἐχλύεις τὴν ἀπειλὴν, 
τοιαῦτα τολμῶν φθέγγεσθαι ἐπὶ χαχῷ τῷ σεαυτοῦ; 
* $^ , 290.7 W ^ , € PES Y 
οὐχ εἰδωλολατρείαν αὐτὴν εἶναί φησιν ὃ Παῦλος, xal 
τὸν πλεονέχτην εἰδωιλολάτρην χαλεῖ; σὺ δὲ ἕστηκας 


: ἐξ EN e en 
* γελῶν χατὰ τὰς βιωτιχὰς γυναῖχας, γελωτοποιῶὴν 


^ quuntur ! Vz tibi mammona, et οἱ qui te non ha- 
bet. Hic ira dissecor : Vze etiam iis qui hiec dicunt, 
etiamsi ridendo dicant. Nam dic mihi , annon ta- 
les minas Deus intentavit, dicens : /Voz. potestis 
duobus dominis servire ? tu autem minas dissol- 
vis dum ea in damnum tuum audes dicere ? annon 
eam dicit Paulus esse idololatriam, et avarum vo- 
cat idololatram? tu autem stas ridens instar saecu- 


xat τὰς ἐν τῇ σχηνῆ; larium mulierum , instar earum quz sunt in scena 
risum movens ? 

4. Hoc omnia evertit, hoc dejicit : risus facta no- 
stra et festivitas, et res urbana : nihil. stabile, ni- 


Τοῦτο πάντα ἀνέτρεψε, τοῦτο χατέδαλε- γέλως γέ- 


-* εἰ 
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ovs τὰ ἡμέτερα χαι πολιτισος Xt ἀστειοτῆς * οὐδὲν 


? Colb. γελῶν καὶ τὸς βιωτιχ 


ὑναῖχας γελωτοποιῶν: τὸς ἐν τῇ σχηνῆ. 
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formes et male formati, et ex omni parte turpes : sic etiam istorum efficiuntur animi, et neque exterius 
videntibus deformitatem suam possunt obvelare.Cum enim extremus fuerit fctor, quacumque adinveniant, 
quicumque excogitent, neque sub fictione latere poterunt. Quoniam vero impudentia facit meretrices, audi 
prophetam dicentem: /mpudens facia es ad omnes, facies meretricis facta est tibi. Hoc etiam ad. 
avarum dici potest , Impudens factus es ad omnes, non ad istos aut. ad illos, sed ad omnes : quomodo ? 
Non patrem , non filium, non conjugem, non amicum, non fratrem, non benefactorem, nullum, ut abso- 
lute dicam, reveretur hujusmodi. Et quid dico amicum et fratrem. et patrem ? ipsum non. reveretur 
Deum, sed omnia fabulz illi videntur et risus; ex multa. cupiditate ebrius, et neque auditu percipit 


aliquid, que illi prodesse possunt. O absurditatem, et qualia loquuntur ? Ve tibi mammona, et ei qui 


te hic non habet. Idcirco dissipor ex indignatione. Vae quippe ista dicentibus, ac si per risum hc di- 
cunt. Die mihi, talem comminationem comminatur Deus , dicens: Jon potestis duobus dominis ser- 
vire? tu autem dissolvis comminationem ? nonne. idololatriam hane dixit Paulus, et ayarum idolola - 
tram vocat: tu autem. istud. dicens [ f. stas ridens | secundum | seculares mulieres , quae in scena sunt 
risum faciens ? 

Moc est, quod omnia subvertit, hoc omnia dejicit : in. risum [ f. irrisus ] omnia nostra facta sunt et 
urbanitas, et facit jam [ f. et facetia : jam ] nihil stabile, nihil grave. Non enim ad seculares viros ista 
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hil grave. Non secularibus tantum viris hoc dico, Β εὐσταθὲς, οὐδὲν στιδαρόν. Οὐ πρὸς τοὺς βιωτιχοὺς 
sed scio quos innuo : risu enim impleta est Eccle- ἄνδρας μόνον λέγω ταῦτα, ἀλλ᾽ οἶδα οὺς αἰνίττομαι " 
sia. Si quispiam facetum quid dixerit, inter se- γέλωτος γὰρ ἐμπέπλησται ἣ ᾿Ἐχχλησία. Ἂν ὃ δεῖνα 
dentes statim nascitur risus : et quod est mirabile, ἀστεῖον εἴπη, γέλως εὐθέως ἐν τοῖς χαθημένοις γίνε-- 
nein ipso quidem precum tempore cessant multi ται" xoi τὸ θαυμαστὸν, ἐν αὐτῷ τῷ χαιρῷ τῆς εὐχῆς 


ridere. Übique choros ducit diabolus, omnes in- ^ οὐ παύονται πολλοὶ τοῦ γελᾶν. Πανταχοῦ χορεύει ὃ 
gressus est, in omnes dominatum obtinet: Chri- διάδολος, πάντας ἐνεδύσατο, πάντων xgasei* ἠτίμα- 
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stus contemtui habetur, extruditur, nihili ducitur σται ὃ Χριστὸς, παρέωσται, ἐν οὐδενός ἐστι μέρει dj 
Ecclesia. Non auditis Paulum dicentem : Turpi- ἐχχλησία. Οὐχ ἀχούετε Παύλου λέγοντος, Αἰσχρότης 
tudo, et. stultiloquium, et scurrilitas tollatur χαὶ μωρολογία xat εὐτραπελία ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν; 
a vobis? Cum turpitudine ponit seurrilitatem : Μετὰ τῆς αἰσχρότητος τὴν εὐτραπελίαν τίθησι " σὺ δὲ 
tu autem rides? Quid stultiloquium? quz nihil € γελᾶς; Μωρολογία τί ἐστί; τὰ μηδὲν ἔχοντα χρήσι- 
habent utile. Tu tamen rides, et vultum diffan- μον. Γελᾶς δὲ ὅλως, xa διαγεῖς τὸ πρόσωπον ὃ μο- 
dis, qui es monachus? qui crucifixus, qui luctum νάζων; ὃ ἐσταυρωμένος, 6 πενθῶν, γελᾶς, εἶπέ μοι; 
induis, rides, dic mihi? Ubi vidisti Christum Ποῦ τοῦ Χριστοῦ τοῦτο ἤχουσας ποιοῦντος; Οὐδαμοῦ, 
hoc facientem? Nusquam ; sed sepe quidem tri- ἀλλὰ χατηφοῦντος μὲν πολλάχις. Καὶ γὰρ ὅτε τὴν 
stem. Etenim quando vidit Jerusalem, flevit; et — Ἱερουσαλὴμ εἶδεν, ἐδάχρυσε, xu ὅτε τὸν προδότην 
quando de proditore cogitavit, fuit turbatus; et — ἐνενόησεν, ἐταράχθη, καὶ ὅτε τὸν Λάζαρον ἔμελλεν 
quando Lazarum suscitaturus erat, lacrymatus ἐγείρειν, ἔχλαυσε" σὺ δὲ γελᾷς; Ei ἐπὶ τοῖς ἑτέρων 
est : tu autem rides? Si qui propter aliorum pec- ἁμαρτήμασιν ὃ μὴ ἀλγῶν, κατηγορίας ἄξιος " ὃ ἐπὶ 
cata non dolet, dignus est qui accusetur : qui pro τοῖς αὑτοῦ ἀναλγήτως διαχείμενος καὶ γελῶν, ποίας 
suis nullo tangitur dolore, sed ridet, quanam erit D ἔσται συγγνώμης ἄξιος; Πένθους ὃ παρὼν χαιρὸς xat 
dignus venia? Luctus est tempus et afflictionis, θλίψεως, ὑπωπιασμοῦ, xai δουλαγωγίας, ἀγώνων 
castigationis et servitutis obeunda, certaminumet χαὶ ἱδρώτων " σὺ δὲ γελᾷς; Οὐχ δρᾷς πῶς ἐπετιριήθη 
sudorum : tu autem rides? Non vides quomodo Σάῤδα; οὖχ ἀχούεις τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Οὐαὶ οἵ 
increpata fuit Sara? non audis Christum dicen- γελῶντες, ὅτι χλαύσονται; Ταῦτα ψάλλεις χαθ᾽ ἑχά- 
tem : 718 qui rident, quoniam plorabunt? Mac στὴν ἡμέραν. Τί γὰρ λέγεις, εἶπέ μοι; ὅτι ἐγέλασα; 
psallis quotidie. Quid enim dicis, dic queso? di- Οὐδαμῶς" ἀλλὰ τί; ᾿Εχοπίασα ἐν τῷ στεναγμῷ μου. 
cisne, Risi? Nequaquam; sed quid? Laboraeiin ᾿Αλλὰ τάχα τινές εἶσιν οὕτω διαχεχυμένοι xo χαῦνοι, 
gemitu meo. Sed fortasse quidam sunt adeo dis- ὡς xai ἐν τῇ ἐπιτιμήσει ταύτη γελᾶν, ὅτι δὴ περὶ 
soluti mollesque, ut etiam in hac inerepatione ri- — γέλωτος ταῦτα διαλεγόμεθα. Καὶ γὰρ τοιοῦτόν ἐστιν 
deant, quoniam de risu hec dicimus. Etenim ἣ παραφορὰ, τοιαύτη 7, παραπληξία, οὐδὲ αἰσθάνεται 
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loquor tantum, sed novi quos significo : risu enim repleta est ecclesia. Si ille et ille facetum quiddam 
loquatur, risus confestim sedentes occupat : et quod. adhuc mirabilius est, in ipso tempore orationis 
non quiescunt multi a risu. Ubique vagatur diabolus, omnes illigavit, omni dominatur : exhonoratur 
Christus, contemnitur , nullius momenti habetur ecclesia. Nonne audistis Paulum dicentem : Turpitu- 
do et vaniloquium et scurrilitas abjiciatur a vobis ? Cum turpitudinem et scurrilitatem posuit ; tu 
autem rides? Vaniloquium quid est ἢ Quod nullam habet utilitatem. Vel omnino rides et effundis fa- 
ciem tuam , qui monachum profiteris ? qui crucifixus es, qui luges, rides? Dic mihi, ubi Christus hoc 
fecit? audisti hoc alicubi ? Nusquam, sed contristatum quidem sepius legisti. Etenim quando Jerusa- 
lem vidit, lacrymatus est; et quando traditorem intellexit, turbatus est ; et quando Lazarum suscita- 
turus erat, ploravit: tu autem rides? Si propter aliorum peccata quis non dolet, accusatione dignus 
est : qui in suis sine dolore exsistit et ridet, quali venia dignus erit? Tempus est luctus et tribulatio- 
nis, sub afflictione et servitute certaminum et sub doloribus res agitur, et tu rides? Non intueris 
quomodo increpata est Sara? non advertis Christum dicentem : /'& vobis, qui ridetis, quoniam. 
plangetis? Ysta psallens per singulos dies, quid dicis? Dic mihi, num alicubi dicis, Quoniam risi ? 
Nequaquam, sed quid? Defeci in. gemitu meo. Fortasse etiam sunt aliqui ita dissoluti et. remissi , ut 
etiam in hac increpatione. rideant, quoniam de risu. disputamus. Etenim talis est dementia, talis est 


IN EPIST. AD 


t 


τῆς ἐπιτιμήσεως. "Eccanxev ὃ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ «2v! 
πάντων εὐχὴν ἀναφέρων " σὺ δὲ γελᾷς, οὐδὲν δεδοι-- 
χώς; xal ἐκεῖνος μὲν τρέμων ὑπὲρ σοῦ τὰς εὐχὰς 
ἀναφέρει ,. σὺ δὲ καταφρονεῖς; Οὐχ ἀχούεις τῆς l'oa- 
φῇς λεγούσης, Οὐαὶ οἵ καταφρονηταί; οὐ φρίττεις; 
οὗ συστέλλεις σαυτόν ; Καὶ εἰς μὲν βασίλεια εἰσιὼν, 
x«t σχήματι xal βλέμματι καὶ βαδίσματι xal πᾶσι 
τοῖς ἄλλοις χοσμεῖς σαυτόν: ἐνταῦθα δὲ, ἔνθα τὰ 
ὄντως ἐστὶ βασίλεια, x«l τοιαῦτα οἷα τὰ οὐρά - 
νια, καὶ γελᾶς; Σὺ μὲν οὖν οἶδα ὅτι οὐχ δρᾶς " ἄχουε 
δὲ ὅτι. ἄγγελοι πάρεισι πανταχοῦ, xol μάλιστα 
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Θεοῦ παρεστήχασι τῷ βασιλεῖ, καὶ 
πάντα ἐμπέπλησται τῶν ἀσωμάτων ἐχείνων δυνά-- 
μεων. Οὗτος ἐμοὶ xol πρὸς γυναῖχας 6 λόγος, αἵ 
ἐπὶ μὲν τῶν ἀνδρῶν οὐ τολμῶσι τοῦτο ποιεῖν τα- 
χέως, χἂν ποιῶσι δὲ, οὐχ ἀεὶ, ἀλλὰ παρὰ τὸν καιρὸν 
τῆς ἀνέσεως ἐνταῦθα δὲ ἀεί. Καταχαλύπτεις, εἶπέ 
μοι, τὴν χεφαλὴν, καὶ γελᾶς, ὦ γύναι, ἐν ἐχκχλησία 
χαθημένη ; εἰσῆλθες ἐξομολογήσασθαι τὰ ἁμαρτή- 
ματα, προσπεσεῖν τῷ Θεῷ, δεηθῆναι χαὶ ἱχκετεῦσαι 
ὑπὲρ τῶν. χαχῶς cot πεπλημμελημένων, xo μετὰ 
γέλωτος τοῦτο ποιεῖς; πῶς οὖν αὐτὸν ἐξιλεώσασθαι 
δυνήσῃ; Καὶ τί χαχὸν ὃ γέλως, φησίν; Οὐ χαχὸν 
ὃ γέλως, ἀλλὰ χαχὸν τὸ παρὰ μέτρον, τὸ ἄχαι- 
ρον. Ὃ γέλως ἔγχειται ἐν ἡμῖν, ἵν᾽, ὅταν φίλους 
ἴδωμεν διὰ μαχροῦ χρόνου, τοῦτο ποιῶμεν, ὅταν 
τινὰς χαταπεπληγμένους xat δεδοικότας, ἀνῶμεν οαὐὖ- 
τοὺς τῷ μειδιάματι, οὐχ ἵνα ἀνακαγχάζωμεν, xo ἀεὶ 
γελῶμεν - ὃ γέλως ἔγχειται τῇ ψυχῇ τῇ ἡμετέρᾳ, ἵνα 
ἀνῆταί ποτε ἣ ψυχὴ, οὐχ ἵνα διαχέηται. ᾿Επεὶ xal 
ἐπιθυμία ἣμῖν ἔγχειται σωμάτων, xoi οὐ πάντως 
ἀνάγχη διὰ τὸ ἐγχεῖσθαι χαὶ αὐτῇ χρῆσθαι, ἢ χε- 
χρῆσθαι ἀμέτρως ἀλλὰ καὶ χρατοῦμεν αὐτῆς, xol 
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ejusmodi res est furor, talis. mentis stupor, ne 
sentit quidem increpationem. Stat sacerdos Dei 
omnium offerens precationem : tu autem rides, 
nihil veritus ? et ille quidem tremens pro te offert 
preces : tu autem despicis? Non audis Scripturam 
dicentem : 7τὸ vobis, contemtores ? non horre- 
scis? non teipsum contrahis ? Et regiam quidem 
ingrediens, et habitu et aspectu ct incessu et omni- 
bus aliis te ornas et componis ; hic autem, ubi 
vere est regia, et talia qualia celestia, etiam ri- 
des? Atque scio quidem quod tu non vides ; audi 
autem quod ubique adsunt angeli, ct. maxime in 
domo Dei assistunt Regi , et omnia. sunt impleta 
incorporeis illis. potestatibus. Eadem a me ad 
mulieres quoque habetur oratio : que coram vi- 
ro non tam cito id audent facere; et si. faciant, 
non semper, sed. tempore recreationis ac relaxa- 
tionis : hie autem semper. Operis, dic mihi, caput, 
et rides, o mulier, sedens in ecclesia? ingressa es 
ut peccata confitereris, ut Deo procideres, ut ro- 
gares et supplicares pro delictis quaa te male 
sunt admissa, et cum risu hoc facis? quomodo 
ergo eum poteris placare? Et quod malum est, 
inquies, risus? Non malum est risus , sed malum 
est id quod est prater modum, id. quod est in- 
tempestivum. Insitus est nobis risus, ut. quando 
viderimus amicos post longum tempus, hoc fa- 
ciamus : quando aliquos perculsos et territos, ut 
subridendo eos recreemus, non ut cachinnos eda- 
mus, et semper rideamus : animo nostro Insitus 
est risus, ut aliquando relaxetur animus , non ut 
diffundatur. Nam et insita est nobis corporum 
cupiditas , et non propterea omnino ea uli necesse 
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stupor, neque increpationem sentit. Stat sacerdos Dei orationem faciens cunctorum ; tu autem rides, ni- 
hil timens? et ille quidem tremens orationem pro te offert, tu autem contemnis ? Non advertis Scriptu- 
ram dicentem : /& contemtoribus ? non contremiscis , non colligis temetipsum ? Et in aulam quidem 


regiam intraturus , et habitu et oculis et incessu et in cunctis aliis componis et ornas temetipsum : huc 
autem ingressurus , ubi vere aula est regia , et talis qualis caelestis est, rides? Et τὰ quidem scio quia 
non vides : audi tamen quia angeli presentes sunt ubique, et maxime in domo Dei adstant. Regi, et 
omnia plena sunt incorporeis illis virtutibus. Iste mihi sermo etiam ad mulieres dicitur. Et ante viros 
quidem non citius andent hoc facere; ac si faciunt, non tamen semper, scd in tempore remissionis : 


hic autem et velas te obnubis caput tuum, dic mihi, et rides, o mulier in ecclesia sedens? ingressa es 
confiteri peccata tua, procidere Deo, postulare et deprecari pro delictis tuis, et cum risu hoc facis? quo- 
modo ergo eum propitiare poteris? Et quid? malum est risus, inquis? Non est malum risus. Itane ncn 
est malum? Sed valde malum, importuno tempore, immoderate. Risus enim inest nobis, ut quando 


amicos viderimus, post multum temporis hoc faciamus : quando aliquos delinquentes et timentes , ut 


refoveamus eos risu, non ut cogamus nosipsos, et semper rideamus : risus Inest anima nostra, ut re 
missionem aliquando habeat anima, non diffundatur. Nam et. cupiditas corporum inest nobis, et. non 


Risus in 
ecclesia pro* 


hibitus 


224 S. JOANNIS CHRYSOST. 


est, aut uti immoderate, sed ei imperamus, nec 
dicimus : Quoniam inest, utamur. Deo servi cum D 
lacrymis, ut possis abluere peccata. Scio quod 
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οὐ λέγομεν, ἐπειδὴ ἔγχειται, χρησώμεθα. Μετὰ δα- 

χρύων δούλευε τῷ Θεῷ, ἵνα δυνηθῇς ἀπονίψασθαι τὰ 
, m - --—5 

ἡμαρτημένα. Οἶδα ὅτι πολλοὶ διαμωχῶνται ἡμᾶς λέ- 


.Fanitas vanitatum, οἱ omnia vanitas. Non 


. perientiam, hac dicit : ZZdificavi mihi domos , 


multi nos irrideant, dicentes : Statim lacrymae. γόοντες, εὐθέως δάχρυα. Διὰ τοῦτο δακρύων χαιρός. 
Propterea tempus est lacrymarum. Scio etiam Οἶδα ὅτι xai οἰωνίζονται οἱ λέγοντες, Φάγωμεν χαὶ 
quod ominantur ii qui dicunt : Comedamus et πίωμεν" αὔριον γὰρ ἀποθνήσχομεν. Ἀλλ᾽ ἐννόησον 
bibamus, cras enim morimur. Sed cogita quod. ὅτι Ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης" 
οὖχ ἐγὼ λέγω, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ τὴν πεῖραν τῶν πραγυά- 
ego dico, sed ipse qui rerum omnium habuit ex- τῶν πάντων λαθὼν, ταῦτά φησιν, ᾿Ωχοδόμησά μοι 
οἰχίας, ἐφύτευσά μοι ἀμπελῶνας, ἐποίησά μοι xo- 
λυμδήθρας ὑδάτων, οἰνοχόους χαὶ οἰνοχοούσας " καὶ 


plantavi mili vineas, feci mihi aquarum. pi- 
ταῦτα πάντα φησί ; Ματαιότης μα- 


scinas, pocillatores et pocillatrices . Et quid tan- T 
dem dicit post hec omnia? J'anitas vanitatum, 4 ταιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης. Πενθήσωμεν τοί- 
el omnia vanitas. Lugeamus ergo, o dilecti, νυν, ἀγαπητοὶ, πενθήσωμεν, ἵνα ὄντως γελάσωμεν, 
lugeamus, ut vere rideamus, ut vere letemur in ἵνα ὄντως ἡσθῶμεν ἐν τῷ χαιρῷ τῆς χαρᾶς τῆς εἶλι- 
tempore sincerz lztitie. Nam hac quidem lati- 
tia est omnino admista tristitiz, nec eam licet in- 
venire puram : illa autem est sincera, fraudis et 
doli expers, nec quidquam habens insidiarum , 
neque quidquam adinistum : illa lztemur laetitia, χαρὰν, ἐκείνην μεταδιώξωμεν. Ἄλλως δὲ οὐχ ἔστιν 
illam persequamur. Ceterum non licet eam asse- αὐτῆς ἐπιτυχεῖν, ἢ διὰ τοῦ ἐνταῦθα μὴ τὰ ἡδέα, 
qui, quam eo quod hic eligamus, non que sunt ἀλλὰ τὰ ὠφελοῦντα αἱρεῖσθαι, xa μικρὸν θλίδε- 
jucunda, sed quz utilia, et parum affligamur lu- xoi μετὰ εὐχαριστίας ἅπαντα φέρειν 
bentes, et cum gratiarum actione feramus omnia 
qua accidunt. Sic enim poterimus regnum czlo- 
rum assequi , gratia et benignitate, etc. 


τί δὴ μετὰ 


xotoüc- αὕτη uiv γὰρ ἣ χαρὰ πάντως λύ ἀναμέ 
χρινοῦς- αὕτη μὲν γὰρ fj χαρὰ πάντως λύπη ἀναμέ- 
M A d - 

μικται, xxl οὐδέποτε χαθαρὰν αὐτὴν ἔστιν εὑρεῖν " 
5 , ^ ? , 32 A XA ^ $^ Y 
ἐχείνη δὲ εἰλιχρυνής ἐστι xo ἄδολος, xa οὐδὲν ἔχουτα 
E ^ , , L4 
ὕπουλον, οὐδὲ ἀναμεμιγμένον - ἐχείνην ἡσθῶμεν τὴν 


2 


(x 


cux ἑχόντας, 
, τὰ à] ^ , L4 
τὰ συμπίπτοντα. Οὕτω γὰρ δυνησόμεθα χαὶ τῆς βα- 
" - - ; ἢ 
σιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 


, M ts 
mix, χαὶ τὰ 
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necesse est utique , quia inest nobis , aut uti illa, aut immoderate uti ; sed retinemus eam, et non dici- 
mus, Quoniam inest, utamur. Cum lacrymis servi Deo, ut possis diluere peccata tua. Noyi quia multi 
nos subsannant, dicentes: Ecce statim lacrymas nominat : propterea et tempus lacrymarum facturus est. 
Scio quia et augurantur qui dicunt : Manducemus et bibamus, cras enim moriemur. F'anitas vani- 
nitatum, omnia vanitas. Non ego dico, sed ipse qui experimentum cunctarum rerum accepit , hzc 
dixit : VEdificavi mihi domos, institui et natatorias aque, feci mihi vini fusores, et vini fusitri- 
ces : et quid post hzc omnia? 'anitas, inquit, vanitatum, omnia vanitas. Lugeamus ergo, dilectis- 
simi , lugcamus, ut revera rideamus , ut vere gaudeaizus in tempore gaudii sinceri. Huic enim. gau- 
dio omnibus modis etiam tristitia permixta est, et numquam id purum inveniri potest : illud gaudium 
sincerum quiddam est et sine fraude, et nihil habens subdolum neque permixtum. Illud ergo gaudium 
gaudeamus, illud insequamur : alias neque adipisci potes istud gaudium, ac si velis. Proinde non qu 
voluptuosa sunt, sed qua prosunt, eligamus, et paululum affligamur volentes, et cum gratiarum 
actione omnia tolerantes. Sic enim poterimus et regnum calorum adipisci : cujus nos contingat omnes 
dignos effici , in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Deo Patri gloria una cum S. Spiritu, nunc et 
semper, et in saecula seculorum. Amen. 
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OMIAIA «ς΄. 


: Ξ s ; V 
Καὶ διὰ τοῦτο διαθήχης καινῆς μεσίτης ἐστὶν, ὅπως 
θανάτου γενομένου εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ 
D fi 
ΤΕΥ ἴθ δ σεν OV ἐπα λίαν Ad: 
πρώτη διαθήχη παραδάσεων, τὴν ἐπαγγελίαν λά 
s ; 
ὄωσιν oi χεχλημένοι τῆς αἰωνίου χληρονομίας. 
σ͵ ^ ^ , , 4.5.» V - - 
Ὅπου γὰρ διαθήχη, θάνατον ἀνάγχη φέρεσθαι τοῦ 
ὃ , ES ma M νος i Ὡς 2.6 , 2 τ 
ιαθεμένου * διαθήχη γὰρ ἐπὶ νεχροῖς βεδαία, ἐπεὶ 
ἘΞ SANE 
μήποτε ἰσχύει ὅτε ζῇ ὃ διαθέμενος. “Ὅθεν οὐδὲ ἣ 
E) " 
πρώτη χωρὶς αἵματος ἐγχεχαίνισται. 


COE Y "UN ^ , s y NS ΄ 
Kiüxóg ἦν πολλοὺς τῶν ἀσθενεστέρως διαχειμένων, 
- EY ^ , ' n ^ Fn ἘΝ 
χαὶ ἀπὸ τοῦ τετελευτηχέναι τὸν Χριστὸν μάλιστα 
Lx iHe ; E 
ἀπιστεῖν ταῖς ἐπαγγελίαις αὐτοῦ. Ὃ τοίνυν Παῦλος 
, - , 
τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν ἐχ περιουσίας ἀνατρέπων. 
τ : Set z ; 
τοῦτο τίθησι τὸ ὑπόδειγμα, ἀπὸ τῆς χοινῆς συνηθείας 
* z - Y DH * - Y 
λαθών. ἸΠοῖον δὴ τοῦτο: Δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χρὴ 
θαῤῥεῖν, φησί. Διὰ τί; Ὅτι οὐ ζώντων τῶν διαθε- 
E » , ΄ 
μένων, ἀλλ᾽ ἀποθανόντων, τότε βέδαιοί εἰσιν αἱ δια- 
ÜZx«t, χαὶ τὴν ἰσχὺν λαμόδάνουσι. Διὸ xal οὕτως 
E] LÁ M ^ M m ἢ 'd - ^ , 
ἄρχεται λέγων, καὶ διὰ τοῦτό φησι" Καινῆς διαθήχης 
" ἐστίν. Ἢ διαθήχη πρὸς τῇ ἐσχάτη ἡμέρα 
υεσίτης ἐστίν. διαθήχη πρὸς τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα 


HOMILIA XVI. 


p Gar. IX. v. 15. £t ideo novi testamenti me- 
diator est, ut morte intercedente et redem- 
tionem earum prevaricationum, que erant 
sub priori testamento, repromissionem ac- 
cipiant qui vocati sunt eterne hereditatis. 
16. Ubi enim testamentum est, mors necesse 
est intercedat testatoris : 1T. testamentum. 
enim in morluis est confirmatum : alioqui 
nondum. valet dum vivit. qui testatus est. 
18. Unde nec primum quidem sine sanguine 
dedicatum est. 


1. Erat verisimile multos ex infirmioribus, ex 
eo eliam maxime quod mortuus esset Christus, 
fidem non habere promissis. Paulus ergo, ex abun- 
dantia talem confutans opinionem, hoc ponit ex 
communi sumtum consuetudine. Quodnam ? Pro- 
pter hoc ipsum, inquit, oportet confidere et bono 
esse animo, quod non viventibus, sed mortuis iis 
qui sunt. testati, tunc firma et valida sint testa- 
menta, et robur accipiant. Et ideo sic incipit di- 
cens, et ait : JYowi testamenti mediator est. 
"Testamentum fit in ultimo die mortis. Tale est 


2 


γίνεται τῆς τελευτῆς. Τοιαύτη δέ ἐστιν ἣ διαθήχη, ^ autem:alios quidem habet heredes, alios vero 


exheredatos. Ita hic quoque de heredibus dicit 


E 


δι 1 ΄ s NOM * ) , V 
τοὺς μὲν χληρονόμους ἔχει; τοὺς Os ἀποχληρονόμους. 


£ ^ Y - , 
Οὕτω xa ἐνταῦθα περὶ μὲν τῶν κληρονόμων φησὶν 6 


Χριστὸς, Θέλω ἵν᾽, ὅπου ἐγώ εἶμι, καὶ οὗτοι ὦσι. Καὶ, δὲ hi. sint. Et rursus de exheredatis audi. eum 


155 


πάλιν περὶ τῶν ἀποχληρονόμων ἄχουε αὐτοῦ λέγον- A dicentem : /Von pro omnibus rogo, sed pro iis 
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Et propterea testamenti novi mediator est, ut morte facta, ad redemtionem earum transgres- 
sionum. primi testamenti repromissionem. accipiant, qui vocati sunt hereditatis eterne. Ubi 
enim. testamentum est, mors necesse est intercedat testantis : testamentum quippe in. mortuis 
confirmatur ; alias numquam «valet dum vivit qui testatus est. Unde neque primum sine san- 
guine dedicatum est. Lecto enim omni mandato legis a Mose universo populo , accipiens sangui- 
nem vitulorum et hircorum, cum aqua et lana coccinea et hyssopo, ipsum quoque librum et 
omnem populum aspersit , dicens : Hic sanguis testamenti quod mandavit ad vos Deus , etc. For- 
tassis enim possent multi, qui infirmius afficiebantur, ex eo quod mortuus est Christus, maxime non cre- 
dere promissionibus ejus. Paulus igitur ex abundanti hoc ponit, et exempla ex communi assumens 
consuetudine. Quale autem hoc est ? Propterea igitur, inquit, oportet confidere. Quare? Quia non vi- 
ventibus testatoribus, sed mortuis, tunc firma suat. testamenta. et fortitudinem accipiunt. Propterea , 
inquit, Vovi testamenti mediator est. "Testamentum. enim circa. novissimum diem fit defunctionis. 
"Tale autem est testamentum : alios quidem heredes habet, alios autem. exheredat. Sic ctiam hic, 
P'olo ubi ego sum, inquit Christus, οὐ isti. sint. Et iterum de exheredatis audi illum dicentem : /Von 


24. 


Ibid.v 


Christus : Polo ut ubi ego sum, inquit Christus, Joc. 17. 


20, 


Joan. 17. 
13. 

Ib. 8.18 
Ib. 45. 26. 
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qui credunt per verbum eorum in me. Rursus 
testamentum alia quidem habet ejus qui est testa- 
tus, alia vero eorum qui suscipiunt : ita ut alia 
quidem capiant, alia vero faciant. Ita hic quoque : 
postquam enim promiserat innumerabilia, ab eis 
quedam exigit, dicens : Mandatum norum. do 
vobis. Rursus testamentum debet habere testes : 
audi ipsum rursus dicentem : £go sum. qui te- 
stimonium perhibeo: de meipso, et testimonium 
perhibet de me qui misit Pater ; et rursus, Ille B 
testimonium perhibebit de me, dicens de Para- 
cleto : et duodecim apostolos misit, dicens : Testi- 
ficamini coram Deo. Et. propterea dicit : /Vovi 
testamenti mediator est. Quid est autem. me- 
diator? Mediator non habet in potestate rem cu- 
jus est intercessor ; sed alia quidem res est, alius 
vero intercessor : velut matrimonii es intercessor, 
non qui jungitur matrimonio, sed qui opem fert 
ei qui est ducturus uxorem. Ita hic quoque Filius 
fuit intercessor Patris et noster. Nolebat Pater 
nobis relinquere hanc hereditatem, sed nobis ira- € 
scebatur, et erat saevus et asper ut qui essemus 
alienati : fuit ergo noster et ejus intercessor, et 
ei persuasit. Et vide quomodo fuit intercessor : 
verba attulit et retulit, quz ἃ Patre erant ad nos 
Lransmittens, et mortem adjiciens : offenderamus, 
mori debebamus : pro nobis est mortuus, et fecit 
nos dignos testamento. Hinc etiam est firmum et 
stabile testamentum, quod non in indignos jam 
factum est. Atque ab initio quidem testamentum 
fecit tamquam Pater in filios; sed quoniam indi- 


3 [Colb., testantibus Benedict., A. B. Commel. et 
marg. Savil., omnes unius codicis instar habendi , αὕτη 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Auer ᾿Ξ τι 
τος" Οὐ περὶ πάντων ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ τῶν πιστευόν- 
n - “ Ξ 
τῶν διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ. Ἣ διαθήχη πάλιν 
Y X τὸ (Naüsu£ ». AU ἈΝ pies, D 
τὰ μὲν τοῦ “διαθεμένου ἔχει, τὰ δὲ τῶν δεχομένων - 
E d 


M - 


L4 , - τ 
ὥστε τὰ μὲν αὐτοὺς λαδεῖν, τὰ δὲ ποιῆσαι. Οὕτω xat 
2 c M M 5 
ἐνταῦθα - μετὰ γὰρ τὸ ἐπαγγείλασθαι μυρία, ἀπαι- 
Big NI : 
τεῖ χαὶ τὰ παρ᾽ αὐτῶν, λέγων - ᾿Εντολὴν καινὴν δί-- 
^ € - ^ , ΝᾺ ^ , 
Sopa ὅμῖν. Πάλιν ὀφείλει ἣ διαθήχη μάρτυρας ἔχειν" 
καὶ dxous αὐτοῦ πάλιν λέγοντος: ᾿Εγώ εἶμι ὃ μαρ- 
τυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, xal μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὃ 
, , M L4 3 - 
πέμψας με Πατήρ" xot πάλιν, "Exeivoc μαρτυρήσει 
περὶ ἐμοῦ, περὶ τοῦ Παραχλήτου λέγων" xol τοὺς 
ΓΝ LS ΕἸ ^ E] , ^ , , 
δώδεχα ἀποστόλους ἀπέστειλε λέγων, Διαμαρτύρασθε 
, τι nme 2 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Καὶ διὰ τοῦτό φησιν, Διαθήχης 
καινῆς μεσίτης ἐστί. Τί ἐστι μεσίτης; Ὃ μεσίτης 
οὐχ ἔτι ἐστὶ χύριος τοῦ πράγματος οὗ ἐστι μεσίτης, 
ἀλλ᾽ 
z 
otov, 
μέλλοντι ἄγεσθαι συμπράττων. Οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα 
μεσίτης ὃ Υἱὸς ἐγένετο τοῦ Πατρὸς καὶ ἡμῶν. Οὐκ 
ἤθελεν ἡμῖν ἀφεῖναι ὃ Πατὴρ τὴν χληρονομίαν ταύ- 
τὴν, ἀλλ᾽ ὠργίζετο πρὸς ἡμᾶς, χαὶ ἐχαλέπαινεν ὡς 
πρὸς ἀπηλλοτριωμένους μεσίτης τοίνυν ἐγένετο ἡμῶν 
xol αὐτοῦ, xal ἔπεισεν αὐτόν. Καὶ ὅρα πῶς μεσίτης 
ἐγένετο: λόγους ἀπήγαγε xol ἤγαγε, τὰ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς fxiv διαπορθμεύων, xal τὸν θάνατον προστι- 


e Y N M e P2 ΄ 

ἕτερον μὲν τὸ πρᾶγμα, ἕτερος δὲ ὃ μεσίτης" 
εσίτης γάμου γίνε οὐχ ὃ Qv, ἀλλ᾽ ὃ τῷ 
μεσίτης γάμου γίνεται; οὐχ ὃ γαμῶν, d τῷ 


θείς: προσχεχρουχότες ἦμεν, ἀποθανεῖν. ὠφείλομεν " 
ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, χαὶ ἐποί ἡμᾶς ἀξί 7 
ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, xol ἐποίησεν ἡμᾶς ἀξίους τῆς 
Ln 

διαθήχης. * Ταύτη τοι xat βεδαία ἐστὶν ἣ διαθήχη, 
jj οὐχ εἰς ἀναξίους λοιπὸν γέγονε. Παρὰ μὲν οὖν τὴν 
ἀρχὴν, ἅτε ὡς Πατὴρ πρὸς υἱοὺς διέθετο" ἐπειδὴ δὲ 
Jur , 3:73 5 04. 225 " 

ἀνάξιοι γεγόναμεν, οὐχέτι διαθήχης, ἀλλὰ τιμωρίας 


βεδαία, quod perperam pratulerant Benedictini. ] 
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de omnibus rogo, sed pro credentibus per verbum eorum in me. terum testamentum quzdam ha- 
bet testatoris, quaedam eorum qui suscipiunt, ita ut quzdam suscipiant, quedam faciant. Sic etiam 
hic : postquam enim promisit decem millia bona, exegit et ab eis dicens : Mandatum novum do vobis. 
Iterum testes debet habere testamentum. Adverte illum iterum dicentem : Ego sum qui testimonium 
perhibeo de memetipso, et testimonium perhibet de me. qui me misit; et iterum , lle testimo- 
nium. perhibet de me, de Paracleto dicens : et duodecim apostolos misit, dicens : Testificamini in 
conspectu Dei. Et propterea inquit, Testamenti novi mediator est. Quid est Mediator ? Mediator 
enim non est dominus rei cujus est mediator, sed et alia quidem res, alter est mediator : utputa, me- 
diator nuptiarum fit, non qui nuptias facit, sed adjuvans eum qui facturus est. Sic etiam hic mediator 
Filius factus est Patris, et noster. Nolebat nobis dimittere Pater hereditatem istam, sed irascebatur 
nobis et indignabatur tamquam abalienatis : mediator autem factus est noster et Patris, et persuasit 
illi. Et quid igitur? quomodo mediator factus est? Sermones detulit, et attulit nobis a. Patre per 
iransvectores : addit etiam mortem. [ἢ offensione quippe eramus, mori nos oportebat : mortuus est pro 
nobis, et fecit nos dignos testamenti. Hoc modo firmum factum est testamentum : ac non in indignos 
jam factum. In ipso quidem initio utpote Pater in filios testatus est ; sed quia indigni facti sumus, non 
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y^ 
ἔδε 


t. Τί τοίνυν μέγα φρονεῖς, φησὶν, ἐπὶ τῷ νόμῳ; 
εἰς τοσαύτην γὰρ ἣμᾶς κατέστησεν ἁμαρτίαν, ὡς μὴ 
ἂν σωθῆναί ποτε" εἰ μὴ ὃ Δεσπότης ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν 


, E Y k1 
ἀπέθανεν, οὐκ ἂν ἴσχυσεν ὃ νόμος" ἀσθενὴς γὰρ ἦν. 


- τ ; : 

Οὐχέτι δὲ αὐτὸ ἀπὸ τῆς χοινῆς συνηθείας βεύαιοῖ 
— ἐν - “ , 

μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ συμόεδηχό- 
Ν 

τῶν" ὃ μάλιστα αὐτοὺ bu iis exo. Ἂλλ᾽ οὐδεὶς, φησὶν, 


ἦν 6 τετέλευτηχὼς Pt nc οὖν ἐχείνη βε Gata; Διὰ 

τοῦ αὐτοῦ τρόπου, φησί. Πῶς; 

ὥσπερ ἐνταῦθα αἴμα. Εἰ τὸ τοῦ Χριστοῦ FN 
ἊΝ MN ᾿ , [7j 

μὴ θαυμάσῃς" τύπος γὰρ ἦν" διὸ καὶ λέγει, “Ὅθεν 
o5: ΄ Δ P EON EM T( 2 

οὐδὲ ἣ πρώτη χωρὶς αἵματος ἐγχεχαίνισται. Τί ἐστιν, 

Y, 
᾿Εγχεχαίνισται; Βεδαία γέγονεν, ἐχυρώθη. Ὅθεν, 
τῆς διαθήχης τὸ σύμ.- 


; Καὶ γὰρ ἐχεῖ αἷμα, 
δὲ μὴ 
[ 


, LS ῸὉ ^ Y^ 
τουτέστι διὰ τοῦτο, φησὶν, ἔδει 
ἔολον εἶναι καὶ τῆς τελευτῆς 


"Tivoc γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ μοι, τὸ βιδλίον ἐῤῥαντίζετ' 
cs x -: 
τῆς διαθήχης; Λαληθείσης γὰρ, φησὶ, τῆς 
ὥς ἐς SIX THEE UT IA 
ἐντολῆς χατὰ νόμον ὑπὸ Μωυσέως παντὶ τῷ λαῷ, 


πάσης 


λαθὼν τὸ αἷμα τῶν μόσχων μετὰ ὕδατος xal ἐρίου 
, Ae , , E , ^ , , 
χοχχίνου xaX ὑσσώπου, αὐτό τε τὸ βιδλίον xal πάντα 
ΣΡ ΣΝ ποὺ πὸ dU ἘΡΕ Buc 
τὸν λαὸν ἐῤῥαντιζε, λέγων" τοῦτο τὸ αἷμα τῆς διαθή- 
χη, ἧς ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς ὃ Θεός. Τίνος οὖν ἕνε- 
“ἜΞΩ x , v PIE H y 
χεν, εἶπε μοι, τὸ [Que tov ῥαντίζεται τῆς διαθήχης χα 
ὃ τε ^H τοῦ τιμίου αἵματος ἄνωθεν σχηατιζοιες- 
vou * τύπος τις ἐχεῖνο τὸ αἷμα xol τὰ ἄλλα ἐ ἐγίνετο. 
"ur , ^Y M h € , ^ Y, b ^ 
Εἰ δήποτε δὲ xat μετὰ ὑσσώπου; Ὅτι πυχνὸν χαὶ 
ι - , 3 3 
ἁπαλὸν ὑπάρχον, χρατητιχὸν τοῦ αἵματος ἦν. Τί δαὶ 


2» [A. B. Comm. om. hac, τὐπος.... ἐγίνετο. Tum 
pergunt διὰ τὲ τῷ ὑσσώπῳ 3 πυχνόν ἐστι καὶ χρατητιχόν. τί 
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D gni sumus redditi , non amplius testamento opus 
crat, sed supplicio. Quid ergo, inquit, de lege 
gloriaris? nam in tantum. nos redegit peccatum, 
ut numquam salvi essemus futuri : nisi Dominus 
noster pro nobis esset mortuus, lex nequaquam 
potuisset ; erat enim imbecilla. Nequaquam autem 
amplius. hoc confirmat ex sola consuetudine, sed 
ex 115 etiam quz evenerunt in Veteri : quod qui- 
dem maxime eos induxit. At nullus illic erat, 
inquit , mortuus : quomodo ergo illud firmum et 
stabile? Per eumdem, inquit, modum, Quomodo ? 
Etenim illic sanguis, sicut et hic sanguis : si au- 
tem non erat Christi sanguis, ne mireris : erat 
enim typus : ideoque dicit, Unde nec primum 
quidem, inquit, sine sanguine dedicatum. est. 
Quid sibi vult illud, Dedicatum est? Factum 
est firmum, stabile et ratum, Unde, inquit; 'opor- 


tebat esse symbolum testamenti et mortis, 


159 
A 


2. Quanam enim de causa, dic mihi , liber té- 
stamenti aspergitur? 19. Lecto enim , inquit, 
omni mandato legis a Moyse universo populo, 
accipiens sanguinem. vitulorum et hircorum 

B cum aqua et lana coccinea et hyssopo, ipsum 
librum et omnem populum aspersit, 90. di- 
cens : Hic sanguis testamenti quod mandavit 
ad vos Deus. Quanam ergo de causa, dic mihi, 
aspergitur liber testamenti et populus? Quod pre- 
tiosl sanguinis antiquitus figurati typus quidam 
erat ille sanguis ceteraque. Cur etiam hyssopo? 
Quia densum et tenerum, sanguinem continebat. 


δὲ τὸ ὕδωρ ; Sic legerat etiam Mutianus.] 
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jam testamento nobis opus erat, sed pcena. Quid igitur gloriaris, inquit, in lege? In tantum peccatum 
quippe mos constituit, ut salvari non possemus aliquando : nisi pro nobis Dominus moreretur, nequa- 
quam valeret lex , siquidem est infirma. Et non tantum ex communi consuetudine hoc confirmat , sed 
etiam ex iis que in veteri Testamento contingebant, maxime: eos introducit. Nullus fuit qui mortuus 
est illic : quomodo ergo firmum est testamentum ? Per eumdem ipsum modum , inquit. Quomodo enim 
et illic sanguis, sic etiam hic sanguis. Si autem non erat Christi sanguis, non mireris; typus enim 
erat : unde dixit, /Veque primum sine sanguine dedicatum est. Quid est, Dedicatum est ? Firmum 
factum. est, roboratum est. Quod autem dixit, unde, tale est. quale si ditte v i AS oportebat 
testamenti cim compleri, etiam per mortem. 

Cur'enim, dic mihi, codex testamenti aspergitur ? Dixit enim, Postquam dictum est omne manda- 
tum secundum legem Mosi omni plebi, accipiens sanguinem vitulorum, cum aqua ei lana cocci- 
nea et hyssopo , et ipsum librum et omnem populum aspersit , dicens : Hic sanguis testamenti 
quod mandavit ad os Deus. Cur ergo , dic mihi, liber testamenti et populus aspergitur , nisi quod 
pretiosus jam inde ab initio illo schemate prenuntiabatur ? Quare autem hyssopus ? Spissum quiddam 


Ma 


28. 


th. 


; Sus : 


Quid. vero aqua? Ostendit hoc quoque quz fit per 
aquam mundationem. Quid vero lana? Et hac 
quoque, ut contineretur sanguis. Idem hic osten- 
dit esse sanguinem et aquam : baptisma enim est 
ejus passionis symbolum. 21. Etiam tabernacu- 
lum et omnia vasa ministerii sanguine simili- 
ter aspergit. 22. Et omnia pene in sanguine se- 
cundum legem mundantur, et sine sanguinis 
effusione non fit remissio. Car illud, Pene? cur 
id sic correxit? Quoniam illa non erant perfecta 
mundatio, neque perfecta remissio, sed semiperfe- 


cta, et in minima parte : hic autem, Z/ic est, in- 


quit,sanguis novi testamenti, qui pro vobis 
effunditur in remissionem peccatorum. Ubi igi- 
tur liber emundavit illorum. mentes? Ipsi erant 
libri novi Testamenti. Ubi autem vasa ministe- 
rii? Ipsi sunt. Ubi tabernaculum? Ipsi sunt rur- 
Inhabitabo enim, inquit, im illis, ct 
inambulabo. At lana coceinca et hyssopo hic 
non aspergebat : quare? Emundatio enim non 
erat corporalis, sed. spiritualis, et sanguis spiri- 
tualis. Quomodo? Non ex corpore fluxit irratio- 
nabilium, sed ex corpore quod paratum fuit a 
Spiritu. Hoc sanguine nos non Moyses , sed. Chri- 
stus aspersit per verbum quod dictum est : Aic est 
sanguis novi Lestamenli in. remissionem pec- 
catorum. Hoc verbum pro hyssopo sanguine in- 
tinctum, omnes aspergit. Et illic quidem corpus 
extrinsecus mundabatur; erat enim mundatio cor- 
poralis: hic autem. quoniam mundato est spiri- 
tualis, mundatio ingreditur animam , non solum 
circumspresa, sed etiam instar fontis irrogans in 
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^ ocn M - 2 ti 
τὸ ὕδωρ; Καὶ τοῦτο ὡς χαραχτηρίζον τὴν δι᾿ ὕδατος 
; LA - Ξ 
κάθαρσιν. 'Τί δὲ τὸ ἔριον; Καὶ τοῦτο παρελαμδάνετο, 
Ὁ A Qr , H M D RON 
ὥστε χατέχεσθαι τὸ αἷμα. Δείχνυσιν ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ 
^ 3 - M 
ὃν xal αἷμα xa ὕδωρ: τὸ γὰρ βάπτισμα αὐτοῦ τοῦ 
; 
πάθους ἐστὶ σύμδολον. Καὶ τὴν σχηνὴν δὲ, xal πάντα 
τ ΄ - - 9 
τὰ σχεύη τῆς λειτουργίας τῷ αἵματι διμοίως ἐῤῥάν - 
" € "du! b ΩΣ [.] , p ' 
τισε. Καὶ σχεδὸν £v αἵματι πάντα χαθαρίζεται χατὰ 
M , 
τὸν νόμον, xaX χωρὶς αἱματεχχυσίας οὐ γίνεται ἄφε- 
V 2 A M εὐ ^M , 5 X » 
σις. Διὰ τί τὸ σχεδὸν εἶπε; διὰ τί αὐτὸ ἐχόλασεν ; 
Ξ -- - DET. 
Ἐπειδὴ ἐκεῖνα οὐχ ἦν χαθαρισμὸς τέλειος, οὐδὲ ἄφε- 
σις τελεία, ἀλλὰ ἡμιτελὴς, χαὶ ἐν ἐλαχίστῳ μέρει" 
ἐνταῦθα δὲ, Τοῦτο τὸ diua, φησὶ, τῇ ἧς διαθήχης 
ἐντ δ Τοῦτο τὸ αἷμα, φησὶ, τῆς καϊνῆς διαθήχης, 
Α -- , - m 
τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐχχυνόμενον sic ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Ποῦ 
τοίνυν τὸ βιόλίον ἐκάθαρε τὰς διανοίας αὐτῶν; Αὐτοὶ 


“ 


T ^ M -“ M ji , 
ἄρα ἤσαν βιόλία τῆς χαινῆς διαθήχης. Ποῦ δὲ τὰ 


-ῤΨ "» , -" ji 
σχεύη τῆς λειτουργίας: Αὐτοί εἶσι. Ποῦ δὲ ἣ σχηνή; 


3 


5» , , Le rJ , i] 2. , - M EJ 
Αὐτοί εἶσι πάλιν * ᾿Ενοιχήσω γὰρ ἐν αὐτοῖς, xat ἐμ- 


^ ^ * 
AAXX οὐχ ἐρίῳ xoxxtwp οὐδὲ 
LEA , iJ 
δήποτε: Οὐ γὰρ 


, 


"de ae SIME 
ὑσσώπῳ ἐῤῥάντισεν ἐνταῦθα“ τί 
Y ID 333 λ x P 
σωματιχὸς ὃ χαθαρισμὸς ἦν, ἀλλὰ πνευματιχὸς, χαὶ 
T7 - , δὴ 
τὸ αἷμα πνευματιχόν. Πῶς; Οὐχ ἀπὸ σώματος γὰρ 
Y»5c EU 53$ V , E , 
ἔῤῥει ἀλόγων, ἀλλὰ σώματος ἀπὸ Πνεύματος xaza- 
σχευασθέντος. Γούτῳ ἡμᾶς οὐ Μωῦυσῆς, ἀλλ᾽ 6 Χρι- 


33€ 7 - d ^N €, CU Med 02 

στος ἐῤῥάντισε τῷ αἵματι, διὰ τοῦ λόγου τοῦ λεχθέν- 

- - s v eR ; Ej 
τος, τοῦτο τὸ αἷμα τῆς χαινῆς διαθήχης εἷς ἄφεσιν 

- T ^ p - LÀ 
ἁμαρτιῶν. Οὗτος ὃ λόγος ἀντὶ ὑσσώπου τῷ αἵματι 
So MI REPE ERE erede rie Κὰ - H Η͂ - 
ἐμθαφεὶς, πάντας περιῤῥαίνει. Kdxet μὲν τὸ σῶμα 
νν» Η , * n nuc D 
ἔξωθεν ἐκαθαίρετο σωματιχὸς γὰρ ὃ χαθαρισμὸς ἣν" 
RJ LJ ^, LÀ ^ 
ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ πνευματιχός ἐστιν ὃ χαθαρισμὸς, 
3 ' 
: 


! AA ΕῚ Ζ F1 σὰ M ῃ , ἊΝ € )ῶ 

Ψυχὴν εἰσέρχεται, καὶ χαθαίρει, οὐχ ἁπλῶς 
. t LUSIT NU, 

περιῤῥαινόμενος, ἀλλὰ πηγάζων ἐν ταῖς ἥμετεραις 
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est, οἱ tenax. Quare aqua? Ostendit mundationem per aquam. Quare lana? Et hoc ut retineret sangui- 
nem. Ostendit in loco idem esse et sanguinem οἱ aquam : baptisma enim cjus etiam passio ejus est. £t 
tabernaculum, inquit , et omnia vasa functionis sanguine similiter aspersit. Et pene omnia. in 
sanguinem mundantur secundum legem, et sine sanguinis effusione non fit remissio. Quare au- 
tem dixit, Pene? quare illud sic expressit ? Quoniam in illis non erat perfecta mundatio, neque remissio 
perfecta, sed semiperfecta et in minima parte : nunc autem, Zic est , inquit, sanguis novi testamenti, 
qui pro nobis effusus est in remissionem peccatorum. Ubi est 3gitur liber? Mundabat quippe men- 
tes corum. Ipsi igitur erant libri novi Testamenti. Ubi etiam vasa functionis ? Ipsi sunt. Ubi est taberna- 
culum ? Ipsi etiam. hoc sunt. /nhabitabo, inquit, in illis, et inambulabo. Sed nec lana coccinea , nec 
hyssopo aspergebantur : quid ita? Non enim corporalis erat mundatio, sed. spiritualis. Quomodo hoc? 
Non ex corpore manavit: ex corpore quidem, sed a Spiritu sancto [ f. sancto facto]. Hoc vos sanguine 
non Moses, sed Christus aspersit, per verbuin quod dictum est : ic est sanguis novi. testamenti in 
remissionem. peccatorum. Hic sermo pro hyssopo sanguine infectus omnes aspergit. Et illic quidem 
corpus extrinsecus mundabatur ; corporalis quippe erat mundatio : hic autem quia spiritualis est munda- 
tio, in animam ingreditur et mundat : non simpliciter aspersus, sed velut fons emanans in animabus no- 


x H ΄ " , V m. 
. Ἴσασιν oi μενυημένοι τὰ λεγόμενα. Καὶ ἐπ᾽. 


— 
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IN EPIST. 
ES D ERG A MEYSS T MUNTS γος P ^ 
EXEtVUV μεν αὐτὴν τὴν ἐπιφάνειαν Ξρῥαινε y KA πάλιν 


: ; 
ἀπενίπτετο 6 ῥαντιζόμενος " οὐ γὰρ δὴ ἡμαγμένος ἀεὶ 


, DES UC TASA τς ΓΙ, 213" οι 2m 
περιήει" ἐπὶ δὲ τῆς ψυχῆς οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ 
, E] ^ T , *, M - 
οὐσία ἀναμίγνυται τὸ αἷμα, δωμαλέαν αὐτὴν ποιοῦν 
ΤΡ ἘΣ “αν E Y ΕΣ EA aW dee 
xaX ἁγνὴν, καὶ πρὸς αὐτὸ τὸ ἀμήχανον κάλλος ἄγον. 
Δείχνυσι δὴ λοιπὸν τὸν θάνατον οὐ μόνον βεδαιώσεως, 
M EJ 51^ M M 
ἀλλὰ xai καθαρμοῦ αἴτιον. "Emei97 γὰρ ἣ τελευτὴ 
* - 257. 5. H L $ NN 
αιαρὸν πρᾶγμα ἐδόχει εἶναι, xa udo a ἣ διὰ σταυ- 
— Li [-J 5 , Ὧν Ὁ , , , 
ροῦ, λέγει ὅτι ἐχάθαρε, xal ἐκάθαρε τιμίαν χάθαρ- 


Yo. "v UN NE τς € 1 Es ». £e 
σιν, χα! ἐπὶ μειςοσι" Ot. τοῦτο αἱ θυσίαι πρου «50v. 
^Y WM I M ^Y M E] Y αν - E 
οιᾶ το αἷμα τουτο  οιὰ τοῦυτὸ XI.VOL οἱὰ τοῦτο GC E 
ον 3 , 5 Y Me [ΩΣ - 5 - 
EYEVETO. Ανάγχη Quy τὰ μεν ὑπούθειγματα τῶν ἐν τοις 
5 - / Jut 72 DOVUTA 9 , 
ουρᾶνοις τούτοις χαθαρίζεσθαι" αὐτὰ ὁε τὰ ἐπουρανια 


Ἢ ,; Y , Eten n c 
χρείττοσι θυσίαις παρὰ ταύτας. Καὶ πῶς ἔστιν ὕπο- 
M 


E 


; en has » jen 
δείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ; τίνα δὲ καλεῖ τὰ ἐν 


E go eS Ν - Pep ύπε-. 5. 
τοῖς οὐρανοῖς νῦν; ἀρα τὸν οὐρανόν: ἀλλὰ τοὺς ἀγγέ- 
P ^ V Y v 5 - 
λους: Οὐδὲν τούτων, ἀλλὰ τὰ ἡμέτερα. Ἄρα ἐν τοῖς 

, - A , S Lo; , ^ , M T 
οὐρανοῖς τὰ ἡμέτερα, xa ἐπουράνια, χἂν ἐν τῇ γῆ 


ἐπιτελῆται. ᾿Ἐπεὶ xol ἄγγελοι ἐν τῇ γῇ εἰσιν, ἀλλ᾽ 
E , , OY Xx e^ 3 x. Ὁ 
ἐπουράνιοι λέγονται " xaX τὰ Χερουδὶμ. ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐφάνη, ἀλλ᾽ ἐπουράνιά ἐστι. Καὶ τί λέγω ἐφάνη; ἐπὶ 


SL VENIENS ὦ ος D Sl ee ΞΘ 
τῆς γῆς μὲν QUV οιαγξει. ὥσπερ 0UV EV τῷ παραόοεισῷ. 


ἊἌλλ᾽ οὐδὲν ἐχώλυσε τοῦτο" ἐπουρανία γὰρ καὶ οὕτως 


t OD SANE SES , 22 SEES - ἢ 
ἐστί. Καὶ ἡμῶν τὸ πολίτευμα ἐστιν ἐν οὐρανοῖς, Xat- 


τω “4 
τοι ἐνταῦθα πολιτευόμεθα. Αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια. 
, 


, D , D EC NU TES ue 

τουτέστι, τὴν φιλοσοφίαν τὴν παρ᾽ ἡμῖν, * τοὺς ἐχεῖ 
Y , 

χεχλημένους. Κρείττοσι θυσίχις παρὰ ταύτας. Τὸ 


χρεῖττον χαλοὺῦ τινός ἐστι χρεῖττον᾽ ἄρα χαλὰ γεγό- 
τ Ἐν 


* [Fort. τοῖς ἐχ. χεχλημένοις. ] 
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animabus nostris. Sciunt quz dicuntur 1i qui sunt 
initiati mysteriis. Et in illis quidem ipsam asper- 
gebat superficiem , et qui aspergebatur, rursus 
abluebatur ; non enim semper obibat cruentatus : 
in anima autem non sic, sed. ipsi essentiz admi- 
scetur sanguis, ipsam reddens robustam et ca- 
stam , et deducens ad. eximiam pulchritudinem. 
Deinceps autem ostendit mortem non confirmatio- 
nis solum esse causam, sed etiam emundationis. 
Nam quoniam mors videbatur esse res exsecranda, 
et maxime ea quze suscipiebatur per crucem, di- 
cit eam emundasse , idque pretiosa emundatione, 
et qua erat in rebus majoribus. Propterea preces - 
serunt sacrificia, propter hunc sanguinem : pro- 
pterea agni, propterea facta sunt omnia. 25. JVe- 
cesse est ergo, inquit, eremplaria quidem cc- 
lestium his mundari, ipsa autem celestia me- 
lioribus hostiis quam istis. Et quomodo sunt 
exemplaria eorum qui sunt in czlis? quomodo 
autem vocat nunc ea quz sunt in czlis? num cz- 
lum ? aut angelos ? Nihil horum; sed. nostra. No- 
stra ergo sunt in ccelis, et nostra sunt czlestia , 
etiamsi peragantur in terra. Nam angeli quoque 
sunt in terra, sed dicuntur celestes; et Cherubim 
apparuerunt in terra, sunt tamen czlestia. Et quid 
dico apparuerunt? in terra quidem certe degunt , 
ut etiam in paradiso. Sed nihil hoc impedivit ; 
sunt enim celestia. Et nostra conversatio est in 
ccelis, quamvis hie versemur. Zpsa autem ccele- 
stia ; hoc est philosophia illa quz est apud nos, 
qui illuc sumus vocati. Melioribus , inquit , Ao- 
stiis quam. istis. Quod melius est, aliquo bono 
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stris. Sciunt quz dicuntur, qui imbuti sunt. Et in illis quidem ipsam superficiem aspergebat, et iterum di- 
luebatur aspersus : non enim cruentatus semper deambulabat : in anima vero non ita est, sed ipsi essen- 
tiz commiscetur sanguis, fortem illam faciens et mundam, et ad illam inenarrabilem pulchritudinem per- 
ducens. Ostencit autem deinde mortem non firmitatis causam esse solum, sed etiam mundationis. Quo- 
niam enun mors polluta res esse videbatur, et maxime qua per crucem fiebat, dicit quia hoc magis 
mundavit, et mundat, quc pretiosa mundatio est, et majoris habetur. Propterea sacrificia antecesserunt 
propter istum sanguinem, propterea agni et cuncta propter hoc fiebant. JVecessario ergo exempla, in- 
quit , eorum quc in ccelis sunt , per hec mundari : ipsa autem. celestia melioribus sacrificiis , 
quam ista sunt, Et quomodo exempla sunt eorum, qua in calis habentur? quz autem nunc vocat cz- 
lestia? num czlum aut angelos? Nihil tale, sed ista quz apud. nos geruntur. In calis ergo sunt ista quie 
nostra sunt, et hac nostra celestia sunt, quamvis in terra celebrentur. Siquidem et angeli in terris sunt, 
sed tamen czlestes vocantur. Nam et Cherubim in terris apparuerunt , et tamen czelestia sunt. Et quid 
dico apparuerunt? in terris etiam conversantur, sicut in paradiso. Sed quid de hoc dico? Ista enim ca- 
lestia sunt : Conversatio etiam nostra in ccelis est, quamvis hic conversemur. Quae est ista conversa- 
tio nostra? Haec est philosophia, qua apud nos est corum, qui ad cam vocati sunt. Melioribus, inquit, 


Phil. 3.20. 
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est melius : ergo fuerunt bona, et exemplaria eo- 
rum quz in czlis. Nec mala fuerint exemplaria : 
nam illa quoque essent mala quorum sunt. exem- 
plaria. 

sumus. essentiam , pertimescamus : non amplius 
maneamus in terra: licet enim ei qui velit, etiam 
nunc non esse in terra. Nam ut.simus et-non si- 
mus in terra, fit.animi instituto et. voluntate. Ut 
exempli causa : Deus:dicitur esse in. clo: qua- 
re? non loco exclusus, absit, neque-terram .re- 
linquens desertam sua presentia, sed quadam. ha- 
bitudine familiaritateque quz est illi cum angelis. 
Si ergo. nos quoque simus prope Deum, sumus 
in celo. Quid enim mihi curz est. celum, quan- 
do video Dominum cali? quando ipse factus fue- 
ro celum ἢ. 'eniemus enim , inquit , ego et Pa- 
ter meus; et mansionem apud. eum. faciemus. 
Animam ergo faciamus nobis ezelum. Caelum est na- 
tura jucundum et letum : neque enim in tempestate 
fit nigrum : non mutat faciem , sed concurrentes 
nubes ipsum- abscondunt. Czlum habet. solem : 
habemus nos quoque solem justitie. Dixi licere 
fieri tamquam czlum : οἱ video quod etiam czelo 
liceat: fieri meliorem. Quomodo? Quando solis 
Dominum habuerimus. Colum est omni ex par- 
te; purum et immaculatum, non hieme, non nocte 
mutatur : neque nobis ergo hoc accidat, neque in 
afflictionibus, neque diaboli insidiis appetiti., sed 
maneamus immaculati et mundi. Colum est ex- 


ARCHIEP. 


9. $1 ergo sumus cxlestes, et talem -assequuti , 


CONSTANTINOP. 
^ AT. e MIA Ὁ , - *, - *, 
νασι, XXt τὰ ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Οὐχ 


EJ 


' M; - - - 
τὰ. ὑποδείγματα πονηρὰ ἦν, ἐπεὶ χά- 
- ^ i T7 
χεῖνα ἂν εἴη πονηρὰ ὧν ἐστιν ὑποδείγματα. 


ha ds a 
Ei τοίνυν ἐπουράνιοι ἡμεῖς, xoà τοιαύτης οὐσίας 
"m AT τὰ 

ἐτύχομεν, φρίξωμεν * μηχέτι μένωμεν ἐν τῇ γῆ" 


Hd 


M M 2 mM m— * “- ^ , 
ἔξεστι γὰρ μὴ εἶναι ἐν τῇ γῇ καὶ νῦν τὸν βουλόμενον. 
Τὸ γὰρ εἶναι ἐν τῇ γῇ χαὶ μὴ εἶναι, τρόπῳ καὶ προαι- 
4 , (71 ΄ e B , - z 
ρέσεν γίνεται " οἷόν τι λέγω, 6 Θεὸς λέγεται εἶναι ἐν 
RUM T. SN 1. 9 , 2 zo x , 
τῷ οὐρανῷ" διὰ τί; οὐ τόπῳ ἀποχλειόμενος, μὴ γέ- 
b m D το 
νοιτο, οὐδὲ τὴν γὴν ἔρημον τῆς αὑτοῦ παρουσίας 
ἀφεὶς, ἀλλὰ τῇ σχέσει χαὶ τῇ οἰχειώσει τῇ πρὸς 
M 2 ΄ * , Ne -.2 Cw E 
τοὺς ἀγγέλους. Ἂν τοίνυν χαὶ ἡμεῖς ἐγγὺς ὦμεν τοῦ 
Ὁ 2 ΕΣ - ΕῚ , , , . M , 
Θεοῦ, ἐν οὐρανῷ ἐσμέν. Τί γάρ μοι μέλει τοῦ οὐρα- 
- SEN ; Σ - 
νοῦ, ὅταν δρῶ τὸν Δεσπότην τοῦ οὐρανοῦ, ὅταν αὐτὸς 


οὐρανὸς γένωμαι; ᾿Ελευσόμεθα γὰ σὶν, ἐγὼ χαὶ 
B οὐρανὸς γενῶμαι; σοὶ γὰρ; φησίν; ey ' 


ὃ Πατήρ μου, χαὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν. Ποιή- 
σωμεν οὖν ἡμῶν τὴν ψυχὴν οὐρανόν. Φαιδρός ἐστιν 
^ m , jT M m 
ὃ οὐρανὸς τῇ φύσει" οὐδὲ γὰρ ἐν χειμῶνι μέλας γίνε- 
3 ἢ 
ται" οὗ γὰρ αὐτὸς μεταδάλλει τὴν ὄψιν, ἀλλ᾽ αἵ νε- 
φέλαι συνδραμοῦσαι χαλύπτουσιν αὐτόν. Ὃ οὐρανὸς 
-. A43 
ἅλιον ἔχει" ἔχομεν xo ἡμεῖς ἥλιον δικαιοσύνης. Ei- 
Xr. A 4. 2 Lll M eg M 
πον, ἔξεστι γενέσθαι " ὡς οὐρανόν " xai δρῶ ὅτι xul 
τ c m 
βελτίονα γενέσθαι τοῦ οὐρανοῦ ἔξεστι. Πῶς ; “Ὅταν τὸν 
, m [4 , » € , P , , 
Δεσπότην τοῦ ἡλίου ἔχωμεν. Ὃ οὐρανὸς πάντοθέν 
ἐστι χαθαρὸς καὶ ἀχηλίδωτος, οὐχ ἐν χειμῶνι, οὐχ ἐν 
νυχτὶ μεταδάλλεται: μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς μήτε ἐν 


3 


C ταῖς θλίψεσι, μήτε ἐν ταῖς μεθοδείαις τοῦ διαδόλου 


τοῦτο πάσχωμεν, ἀλλὰ μένωμεν ἀκηλίδωτοι χαὶ χα- 
θαροί. Ὃ οὐρανός ἐστιν ὑψηλὸς, καὶ πολὺ τῆς γῆς 


ἃ [às inclusit Savil., transponit post εἶπον Dunzus. Mox. βελτίονα pro βέλτιον dedimus ex A. B. et. Comm.] 
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sacrificiis, quam hec sunt. Quod melius est, bono aliquo melius est : bona ergo fuerunt etiam exempla 
eorum quie in czlis sunt : nequaquam enim exempla illa mala essent ; alioquin etiam mala essent, quo- 
rum exempla sunt. 

Si igitur czlestes sumus nos, et tantum sacrificium adepti sumus, timeamus, et non permaneamus 
in terra : licet enim non esse in terra et nunc quicumque voluerit. Esse enim in terra et non esse, mo- 
do quodam et voluntate fit : utputa quid est quod dico : Deus dicitur esse in czlo : quare? non loco 
conclusus, absit, neque terram desertam ex sua presentia derelinquens, sed habitudine quadam, et 
familiaritate quam habet ad angelos, dicitur esse in cxlo. Si ergo et nos appropinquamus Deo, in 
calo sumns. Quid enim mihi cura est celum, cum video Deum czli, cum ego efficior celum? J"enie- 
mus, inquit, et ego et Pater, et mansionem apud eum faciemus. Faciamus igitur animam nostram 
clum. Clarum quidem et festivum est czlum propria natura : neque enim in hieme nigrum efficitur : 
non enim ipsum est quod convertit faciem, sed nubes concurrentes eum obvelant. Celum autem solem 
habet : habemus et nos solem justitiz. Dixi jam, quia licet nobis fieri sicut celum ; video autem quia et 
meliores fieri czlo licet nobis. Quonam modo? Quando Dominum solis habemus. Celum ubique mundum 
est et sine macula, non in die[hieme?], non in nocte mutatur : proinde et nos neque in tribulationibus, ne- 
que in versutiis diaboli hoc patiamur, sed. maneamus immaculati et mundi. Colum quippe altum est, et 
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ἀπέχων" τοῦτο χαὶ ἡμεῖς ποιήσωμεν, ἀποστήσωμεν 
- -— Ὁ ^ ^ e *, - *, - 
ἑαυτοὺς τῆς γῆς; καὶ πρὸς τὸ ὕψος ἀρθῶμεν ἐχεῖνο. 
ἄποσ 


Fix - -- - i4 M , σ h 
Καὶ ποῦ τῆς γῆς ἑαυτοὺς τήσωμεν; Ὅταν τὰ 


οὐράνια φανταζώμεθα. Ὃ οὐρανὸς ἀνώτερός ἐστι xat 
i M ro 
ὑετῶν xai χειμώνων, χαὶ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἁλίσχεται" 


- - E ^^ 7 ^ 
τοῦτο xo ἡμεῖς δυνησόμεθα, ἐὰν θέλωμεν. Οὗτος Zo- 
Ὁ ; . 
χεῖ uiv, οὖ: μέντοι πάσχει: μὴ τοίνυν μηδὲ 


ἂν δοχῶνε XO? V. LG CLEAN "Oz Χο ἐν τῶ 
χαν GOXOUEV πάσχειν, πασγωμεν. βεσπερ γὰρ ἕν τῷ 


χειμῶνι οἵ μὲν πολλοὶ τὸ κάλλος αὐτοῦ οὐχ ἴσασιν, 
χ: ^ V 

E : SE 

ἀλλὰ νομίζουσιν αὐτὸν 


τρ 14060 


τρ 
τες ἴσασιν ὅτι οὐδὲν ἔπαθεν - οὕτω xat 


πε 


a 


; e 
E φοῦν- 
ταῖς θλίψεσιν, οἵ μὲν πολλοὶ νομίζουσιν 
μεταδεδλῆσθαι, καὶ αὐτῆς ἡμῶν ἧφθαι 

- ji 
τὴν θλῖψιν " οἵ δὲ 


- ^ 


τῆς χαρδίας 
; ERES δὰ 
φιλόσοφοι ἴσασιν ὅτι οὖχ ἥψατο 
δ τω, ; vei 2X e 
ἡμῶν. Γενώμεθα τοίνυν οὐρανὸς, ἀνέλθωμεν εἰς τὸ 
i B ; EE 
ὕψος ἐχεῖνο, χαὶ οὕτως ὀψόμεθα τοὺς ἀνθρώπους μυρ- 
2 M , , 
κήχων οὐδὲν διαφέροντας" οὐ τοὺς πένητας λέγω μό- 


AD ΠΕΡΒΆΞΟΞΣ, 


16 


CAP. IX; HOMIL. XVI. 251 


celsum, et a terra longe remotum : hoc nos quo- 
que faciamus, a. terra. nos abducamus, et ad il- 
lam extollamur altitudinem. Et quomodo a. terra 
abducemur? Si czlestia cogitemus. Coelum im- 
bribus et tempestatibus est; superior, et.a nullo 
capitur : hoc. nos quoque poterimus, si velimus. 
Hoc quidem pati videtur, ipsum tamen. non pa- 
titur : nec nos ergo patiamur, etiamsi videamur 
pati. Nam ut in hieme multi quidem non norunt 
D ejus pulchritudinem, scd. existimant ipsum mu- 
tar]; philosophi autem sciunt. ipsum nihil esse 
passum : ita etiam nobis usuvenit in afflictioni- 
bus, multi quidem existimant nos esse commu- 
tatos, et afflictionem corda nostra tetigisse ; quod 
autem nos non tetigerit, norunt philosophi. Nos 
ergo celum efficiamur, ascendamus in illam alti- 
., tudinem , et ita videbimus homines nihil differre 


vov, οὐδὲ τοὺς πλουσίους, ἀλλὰ x&v στρατηγός τις ἡ; A a formicis : non solum, inquam, pauperes et di- 


3M 


χἂν βασιλεὺς, οὐκ ὀψόμεθα ἐχεῖ τὸν βασιλέα, οὐδὲ 
ΡΥ ΥΣ E 21.) , P P γῶν τ 

τὸν ἰδιώτην οὐχ εἰσόμεθα τί μὲν χρυσὸς, τί δὲ ἄρ- 
qoos, τί δὲ 
ὥσπερ μυίας ὀψόμεθα, ἐὰν ἐν ἐκείνῳ τῷ ὕψει χαθί- 


ἱμάτιον σηριχὸν, 7j πορφυροῦν: πάντα 


EE , EJ - ^ , 58V 
σωμεν "οὐδεὶς θόρυδος ἐχεῖ, οὐδεμία ταραχὴ,, οὐδὲ 
χραυγή. Καὶ πῶς ἔνι, φησὶν, εἰς ἐχεῖνο ἀρθῆναι τὸ 
ὕψος, ἐπὶ τῆς γῆς περιπατοῦντα : Λόγῳ μὲν οὐ λέγω 
τοῦτο ἁπλῶς" ἀλλ᾽, εἰ βούλει, ἐγώ σοι δείκνυμι ἔργῳ 
τοὺς εἰς τὸ ὕψος ἐχεῖνο φθάσαντας. Τίνας δὴ τούτους: 
Τοὺς περὶ Παῦλον "λέγω: οἵτινες ἐν τῇ γῇ ὄντες, ἐν 

-— 5 “- ἸΌΝ 4 Zo , , ἘΣ S , - 
τῷ οὐρανῷ διέτριδον. Καὶ τί λέγω ἐν τῷ οὐρανῷ: 
nu : : 

, m “Ὁ M “- 9 
ὑψηλότεροι ἦσαν τοῦ οὐρανοῦ, ? xal τοῦ ἄλλου οὖ- 

zs S ERE RD ἃ A P 
ρανοῦ, xoi πρὸς αὐτὸν ἀνῆλθον τὸν Θεόν. Tic γὰρ 


vites ; sed etiamsi sit profectus, si rex, nec regem, 
nec privatum internoscemus : nesciemus quid sit 
aurum, quid argentum, quid vestis serica aut pur- 
purea : omnia videbiinus tamquam muscas, si se- 
derimus in illa altitudine : nullus illic tumultus, 
nec perturbatio, neque clamor. Et quomodo , in- 
quit, fieri potest.ut ad. tantam extollatur alti- 
tudinem qui. ambulat in. terra? Verbis quidem 
B non dico, sed rebus ipsis ostendo eos qui ad illam 
pervenerunt altitudinem. Quinam ii sunt ? Paulus 
et ejus asseclze, qui cum essent super terram, ver- 
sabantur in czlo. Et quid dico in calo ? Erant 
celo altiores, et alio clo , et ad Deum ipsum 


2 [ Fort. xai τοῦ τρίτου οὐρ. Duncwus. Inclusa hzc sunt in Savil.] 
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multum distansa terra : hoc etiam nos faciamus, separemus nos a terra, et in excelsum illud levemur, et 
multum nosa terra extollamus.. Caelum superius est et ab imbribus et a pluviis, et a nullo consumitur : 
hoc et -nos poterimus, si voluerimus. Czlum quidem putatur pati ; verumtamen nihil patitur ipsum : 
sic. igitur et nos, ac.si putamur pati, non patimur. Sicut enim in hieme multi quidem pulchritudinem 
ejus ;non agnoscunt, sed. putant illud mutatum ; philosophi vero sciunt, quia nihil passum est : sic 
et de nobis in tribulationibus multi quidem putant nos mutatos, et. quia tribulatio ad ipsum nostrum 
atüngit cor; philosophi autem sciunt quoniam ron nos tetigit. Efliciamur itaque calum, ascendamus 
in altitudinem illam, et ita videbimus homines, ut putemus a formicis nihil differre : non pauperes di- 
co tantum. neque plurimos ; sed etiam si magistratus, si Imperator sit, non videbimus Imperatorem , 
neque privatum agnoscemus.: quid aurum, quid argentum, quid vestis serica, quid. ostrum : cuncta 
tamquam museas videbimus, si in illa altitudine sederimus : nullus illic tumultus, nulla illic pertur- 
batio, neque. clamor. Et quomodo, inquis, fieri potest ad. illam altitudinem sublevari in terra ambu- 
lantem? Non dico tibi verbo tantum, sed. ego tibi ipsis operibus ostendam eos qui ad. illam altitudi- 
nem pervenerunt. Quos istos? Paulum dico et ejus similes, qui in terra constituti, in clo conver- 
sabantur. Et quid dico in celo ? altiores etiam ccelis erant, etiam alterius. cali, et ad. ipsum pervene- 
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Hom.8.35. ascenderunt. Quis enim. nos separabit,inquit, ἡμᾶς χωρίσει, φησὶν, ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; 
a caritate Christi ? tribulatio, an angustia, απ Ὀλῖψις, ἢ στενοχωρία, ἢ λιμὸς, ἢ διωγμὸς, ἢ γυ- 
fames, an persequutio, an nuditas, an pericu- μνότης, ἢ κίνδυνος, ἢ μάχαιρα; χαὶ πάλιν, Μὴ 

2. Cor. ἡ. lum, an gladius ? et rursus, /Von contemplan- σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλε- 

18. tibus nobis que videntur, sed que non viden- πόμενα. Ὁρᾷς ὅτι οὐδὲ ἑώρα τὰ ἐνταῦθα: Ἵνα δέ 
tur. Vides quod nec videbat quidem qua hic — σοι δείξω ὅτι τῶν οὐρανῶν ἀνώτερος ἦν, ἄκουε αὐτοῦ 
sunt? Ut autem tibi ostendam quod celis erat λέγοντος: Πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ, 

Ποπι. 8.38. altior, audi eum dicentem : Certus sum. enim, € οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα οὔτε βά- 

59: quod neque mors neque vita, neque presen- ὥθος, οὔτε τις χτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι 
tia neque futura , neque altitudo neque pro- ἀπὸ τὴς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ. 
fundum, neque ulla alia creatura poterit nos 
separare a caritate Christi. 

4. Vides quomodo ratio omnia prztergressa, "Op&c πῶς πάντα παραδραμὼν ὃ λογισμὸς, ἀνώ- 
superiorem eum effecerit, non hac solum creatura, τερον αὐτὸν ἐποίησεν, οὐ ταύτης μόνον τῆς χτίσεως, 
non his celis, sed et si qui sint alii? Vidisti men- οὐδὲ τούτων τῶν οὐρανῶν, ἀλλὰ xoa εἴ τινες ἕτεροι 
tis altitudinem? vidisti qualis fuerit tabernacu- 
lorum contextor quando voluit, qui totam vitam 
in' foro transegerat ? Nullum enim est, nullum 
est impedimentum quo minus omnes superemus, πάντας ὑπερθαλέσθαι, εἴ γε βουλοίμεθα. Ei γὰρ τέ- 
si velimus. Nam si artes quz. vulgi captum su- — vac οὕτω χατορθοῦμεν ὑπερδαινούσας τοὺς πολλοὺς, 
perant, adeo recte discimus et exercemus, multo πολλῷ μᾶλλον ὃ μὴ τοσούτου δεῖται πόνου. Τί γὰρ, 

De funam- magis id quod non eget tanto labore. Quid p εἶπέ μοι, χαλεπώτερον τοῦ διὰ σχοίνου τεταμένης 

!5 enim, die mihi, est gravius et difficilius quam βαδίζειν, καθάπερ ἐπὶ ἰσοπέδου, καὶ ἄνω περιπα- 

per funem extensum ingredi, tamquam in plano τοῦντα ὑποδύεσθαι, xa ἀποδύεσθαι χαθάπερ ἐπὶ xAt- 
solo, et in alto ambulantem se induere, et exuere — vac χαθήμενον; οὐχὶ οὕτω φριχτὸν ἡμῖν εἶναι τὸ 
tamquam in lecto sedentem? nonne res videtur πρᾶγμα δοχεῖ, ὡς μιηδὲ θέλειν θεάσασθαι, ἀλλὰ Be - 
nobis esse adeo horrenda , ut ne velimus quidem δοιχέναι xod τρέμειν καὶ πρὸς τὴν ὄψιν αὐτήν; Τί δὲ, 
spectare, sed timeamus, et ad ipsum aspectum εἶπέ μοι, χαλεπώτερον τοῦ χοντὸν ἐπὶ τοῦ προσώπου 
contremiscamus ? Quid autem est, dic mihi, gra- ,.. λαθεῖν, εἶτα ἐπιθέντα ἄνω παιδίον μυρία ποιεῖν, καὶ 
vius et difficilius quam in facie contum suscipere; 4 τέρπειν τοὺς θεατάς; τί δὲ χαλεπώτερον τοῦ σφαιρί-- 
deinde puerum ei impositum ludereinnumerabilia, ζειν ἐν ξίφεσι; τί δὲ βαρύτερον, εἶπέ μοι, τοῦ τὸ βά- 
et oblectare spectatores? quid gravius et difficilius ὕος τοῦ πελάγους διερευνᾶσθαι: Καὶ μυρίας ἑτέρας 


e 


* Εἶδε ga ^ NA NES Ὁ x mz 
σαν; εἶδες ὕψος διανοίας: εἰδες ὃ σχηνοποιὸς οἷος 
«2 


L4 M 
γένετο ἐπειδὴ ἠθέλησεν, ὃ Ew" ἀγορᾶς τὸν ἅπαντα 


Qo Nap 


5 


ΜΑΣ ἃ ; 
ἴον διαγαγών 5 Οὐδὲν γάρ ἐστι κώλυμα, oOx ἔστι, 


το 


bulis οἱ z 
ludicris. 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


runt Dominum. Quis nos separabit , inquit, a caritate Christi ? tribulatio, an angustia, an per- 
sequutio, an fames, an nuditas , an periculum , an gladius ? Et iterum, JNon. attendentes que 
videntur, sed ea que non videntur. Intueris quia neque videbat quz videntur, sed. qu:e non viden- 
tur? intueris quia neque videbat quz in przsenti sunt ? Ut. autem tibi ostendam, quoniam celis su- 
perior erat, audi illum dicentem : Certus sum enim quoniam neque mors neque vita, neque pr«- 
sentia neque futura, neque altitudo neque profundum, neque alia creatura, poterit nos separare 
a caritate Christi. 3 

Intueris quomodo cuncta pertransiens ejus animus, superiorem eum fecit, non ab hac tantum crca- 
tura , non his calis, sedab aliis etiam quecumque sunt? Vides altitudinem mentis ? vides tabernacu- 
lorum opificem quid factus est, quoniam voluit, qui in plateis totam vitam transigebat ? Nihil est enim, 
nihil est omnia transcendere, si tamen voluerimus. Si enim artes ita percepimus qua excedunt mul- 
tos : multo amplius quod tanto non indiget labore. Quid enim, dic mihi, difficilius, quam super fu- 
nem extensum ambulare veluti super aequale solum, et sursum ambulantem vestiri, spoliari, tam- 
quam in lecto sedeat? nonne mirabilis nobis ista res videtur et terribilis, ut etiam videre nolimus, 
sed timeamus et tremamus ad ipsum aspectum ? Quid. autem, dic mihi, difficilius, quam contum in 
fronte portare, et impositum. puerum multa millia schemata facientem, ibidem bajulare, et delectare 
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dy τις ἔχοι τέχνας εἰπεῖν - ἀλλὰ πάντων τούτων εὖ- 
τ ΤΑΝ 

χολωτέρα ἣ ἀρετὴ, ἐὰν θέλωμεν, χαὶ τὸ 


ρανὸν ἀναῤφῆνα:" θελῆσαι γὰρ δεῖ μόνον ἐνταῦθα, xa 


tig τὸν οὐ- 


, j 9 » ^ ? - 9587) Ὁ 
πάντα ἕπεται. Οὐχ ἔστι γὰρ εἰπεῖν, οὐ δύναμαι " τοῦτο 
γὰρ κατηγορῆσαί ἐστι τοῦ δημιουργοῦ " εἰ γὰρ ἀδυ- 
γάτους ἡμᾶς ἐποίησεν, εἶτα ἐπιτάττει, χατηγορία 

zr CES n USWREY 5^ e, 
αὐτοῦ ἐστι. Πῶς οὖν, φησὶ, πολλοὶ οὗ δύνανται ; Ὅτι 
οὗ θέλουσι. Πόθεν δὲ οὐ θέλουσιν ; Ἀπὸ ῥαθυμίας- 


ἢ 
[4 3 , , ^ , hj M 
ὥστε εἰ θελήσουσι, πάντως δυνήσονται. Διὰ τοῦτο 
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quam in ensibus sphzera ludere? quid est, dic mi- 
hi, gravius quam. scrutari profundum maris? Et 
alias artes innumerabiles potueris dicere : sed his 
omnibus est virtus facilior, si velimus, et ascensio 
in celum : velle enim hic solum oportet, et omnia 
sequuntur. Non licet dicere, Non possum; id est 
accusare Opificem : nam si nos fecit imbecillos 
et jubeat, ipsius est accusatio. Quomodo ergo, in- 


D quit, multi non possunt ? Quia non volunt. Quo- 


xa ὃ Παῦλός φησι" Θέλω πάντας ἀνθρώπους εἶναι — modo non volunt? Prz desidia : nam si volue- 


ὡς χαὶ ἐμαυτὸν, ἐπειδὴ ἤδει ὅτι πάντες ἠδύναντο — rint, poterunt omnino. Propterea Paulus dicit? 
εἶναι ὡς xai αὐτός" οὐδὲ γὰρ ἂν, εἴ γε ἀδύνατον ἦν, 7 οῖο omnes homines esse sicut meipsum, quo- 
; τῆς apyZs niam sciebat omnes posse esse sicut erat Ipse : ne- 

vmi ἀπά- — queenim hoc dixisset, si fieri non posset. Vis fieri 


probus ? principium apprehende tantum. Nam dic 
mihi, in omnibus artibus, si velimus eas assequi, 
sufficitne nobis veile, an etiam res aggredimur? 
Ut exempli causa : vult aliquis esse gubernator : 
non dicit, Volo, ct hoc ei sufficit, sed etiam rem 
aggreditur. Vult mercator esse : non solum dicit, 
Volo, sed etiam rem suscipit. Vult peregre profi- 
cisci : non dicit, Volo, tantum, sed etiam rem ag- 
greditur. Itaque in omnibus non sufficit solum 
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σαις, ὅταν θέλωμεν ἐν αὐταῖς γενέσθαι, ἀρχούμεθα 


, 
αγμάτων 5 Οἷόν τι 


πο 


^p 

λέγω, βούλεταί τις γενέσθαι χυδερνήτης- οὐ λέγει, 
» - cx 

θέλω, xal τούτῳ ἀρχεῖται, ἀλλὰ xai τοῦ πράγματος 

ἅπτεται. Θέλει γενέσθαι ἔμπορος οὐ λέγει, θέλω 


ze ER ; T 
τῷ θέλειν, ἢ xo ἁπτόμεθα τῶν 


, - i M - , e » ^ - 
μόνον, ἀλλὰ x«t τοῦ πράγματος ἅπτεται. Ἀποδημῆ- 
σαι πάλιν θέλει, χαὶ οὐ λέγει, θέλω, ἀλλὰ χαὶ τοῦ 
πράγματος ἅπτεται. Εἶτα ἐν πᾶσιν οὐχ ἀρχεῖ 

USC EOG 5 
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θελῆσαι μόνον, ἀλλὰ xo τὸ ἔργον προσθεῖναι 


δὲ τὸν οὐρανὸν βουλόμενος ἀνελθεῖ,,, λέγεις, θέλω 


N 
τὸ 
END 
δεῖ" εἴς 


: s : Sca velle, sed factum quoque est addendum : in celum 
μόνον: Πῶς οὖν, φησὶν, ἔλεγες, ὅτι τὸ θέλειν ἀρχεῖ: 


A e MS 
EE CODE Murs ? autem vis ascendere, et dicis solum, Volo? Quo- 
Τὸ θέλειν μετὰ τῶν ἔργων, τὸ ἀντιλαμιανόμενον τοῦ 


; AER; "nz ' - modo ergo, inquit, dicebas quod sufficit velle? 
πράγματος, τὸ πονέσαντα. ΓἜχομεν γὰρ συνεργοῦντα 
xai συμπράττοντα τὸν Θεόν - μόνον ἑλώμεθα, μόνον 
ὡς ἔργῳ προσενεχθῶμεν τῷ πράγματι, μόνον μερι- 
μνήσωμεν, μόνον εἰς νοῦν βαλώμεθα, καὶ πάντα ἕπε- 
3 M Y IJ ^ , ^ - 
ται. Ἐὰν δὲ χαθεύδωμεν, καὶ ῥέγχοντες προσδοχῶ- 


Velle cum factus, rem et laborem suscipere. Habe- 
mus enim Deum adjuvantem et opem ferentem : 
p solum eligamus, solum ad rem tamquam ad opus 


accedamus , tantum simus solliciti, tantum men- 
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spectantes ? quid autem difficilius, quam cum gladiis pilarum more ludere? quid autem gravius, 
dic mihi, quam profundum pelagi scrutari ? Et decem millia alias artes quis dicere posset : sed omnium 
istarum facilior est virtus, si voluerimus, et in celum ascendere : velle enim hic opus est tantum, 
et omnia sequuntur. Non potest enim dici, Non possum ; neque accusare potes Conditorem : si enim 
impossibiles nos fecit, deinde imperat, accusatio ejus est. Quomodo ergo, inquis, multi non possunt? 
*** Quomodo ergo multi nolunt ? Si enim voluerint, omnes poterunt : propter hoc et Paulus di- 
xit: /'olo omnes homines esse sicut meipsum , quoniam sciebat quod omnes poterant esse sicut 
ipse : nequaquam enim hoc diceret, si impossibile esset. Vis fieri? principium tantum apprehende. 
Dic autem mihi : in artibus cunctis , cum voluerimus in eis perfecti fieri , num sufficit nobis velle, an 
ctiam aggredimur ipsas res? Veluti quod dico : vult aliquis fieri gubernator : non dicit, Volo, et hoc 
ei sufficit, sed etiam rem ipsam aggreditur. Vult fieri. negotiator : non dicit, Volo, tantum, sed etiam 
rem aggreditur. In longinqua vult pergere, nop dicit, Volo, sed etiam rem ipsam aggreditur. Et sic 
in omnibus non sufficit velle tantum, sed. etiam opus oportet addere : in celum autem volens ascen- 
dere, dicis tantum, Volo ? Quomodo ergo dicebas, inquis, quia velle sufficit? Sed. velle cum opere, 
apprehendens etiam rem cum labore. Habemus quippe cooperatorem et adjutorem Deum ; tantum 
rem assumamus, tantum veluti ad opus accedamus, ad rem tantum curam geramus, tantum in men- 
TOM. XII. 16 
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tem adhibeamus, et omnia sequuntur. Sin autem — μεν εἰσιέναι εἰς τὸν οὐρανὸν, πότε δυνησόμεθα τὴν 
dormiamus, et sterlentes exspectemus calum in- χληρονομίαν τῶν οὐρανῶν χατασχεῖν ; Ἰδουληθῶμεν 
gredi, quando poterimus hereditatem cclorum ap- οὖν, παρακαλῶ, βουληθῶμεν. "Tí πάντα πρὸς τὸν 
prehendere? Velimus ergo, rogo, velimus. Cur παρόντα βίον ἐμπορευόμεθα, ὃν αὔριον ἀπολείψομεν; 
ad hanc vitam omnia mercamur, quam cras dese- Ἑλώμεθα τοίνυν τὴν ἀρετὴν τὴν εἰς τὸν πάντα αἰῶνα 
rimus? Eligamus ergo virtutem, quie nobis in ἧμῖν διαρχέσουσαν ἐν ᾧ ἐσόμεθα διηνεχῶς, καὶ τῶν 
omne seculum sufficiet : in quo perpetuo erimus, αἰωνίων ἀγαθῶν ἀπολαύσομεν" ὧν γένοιτο πάντας 
et bonis zeternis perfruemur: qu utinam omnes ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, χαὶ τὰ 


S 


assequamur, gratia et benignitate , elc. ἑξῆς. 
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tem ponamus, et cuncta sequentur. Si vero dormierimus, et stertentes speremus intrare in celum, quan- 
do poterimus hereditatem calorum apprehendere? Desideremus ergo hac, obsecro, desideremus. Quid 
omnia ad prasentem vitam negotiamur, quam crastina. derelinquimus? Assumamus igitur virtutem, 
qui nobis in perpetuum sufliciet, in qua erimus semper, et cternis bonis fruemur : que nos omnes 
coniingat adipisci in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, impe- 
rium, honor, nunc et semper, ct in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA XVII. OMIAIA ιζ΄. 
164 
: Ξ - d ix AS ; 7 τ, AU. 
Car. IX. v. 94. Von enim. in manufacta san- ^ Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσῆλθεν ὃ Χριστὸς, 
2 i : ; REOR EUN 
cta Jesus introüit, exemplaria verorum ; sed ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὖρα- 
in ipsum. celum, ut. appareat nunc vultui νὸν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ 
D - ΘΕ ᾿ Zu em ; 
Dei pro nobis: 25. neque ut sepe offerat ἡμῶν οὐδ᾽ ἵνα πολλάκις προσφέρη ἑαυτὸν, ὥσπερ 
δ t . . ^ ΄ 3 e - 
seipsum, quemadmodum pontifex intrat in ὃ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἷς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων xa 
sancta sanctorum per singulos annos in ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ" ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολ-- 
- * * - . , - EI ^ - , MOM UJ Ld 
sanguine alieno : 26. alioqui oportebat eum λάχις παθεῖν ἀπὸ χαταδολῆς κόσμου νυνὶ δὲ ἅπαξ 
Jrequenter pati ab origine mundi : nunc au- ἐπὶ συντελεία τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας 
tem semel in consummatione seculorum ad διὰ τῆς θυσίας αὑτοῦ πεφανέρωται. 
destitutionem peccati per hostiam suam ap- 


paruit. 


1. Valde sibi placebant et. efferebantur Judei Βα Μέγα ἐφρόνουν οἱ Ιουδαῖοι ἐπὶ τῷ ναῷ xoà τῇ σχη- 
propter templum et tabernaculum :et ideo dice- — vir διὸ ἔλεγον, Ναὸς Κυρίου, ναὸς Κυρίου. Οὔτε γὰρ 
bant, Templum Domini, templum Domini. ἀλλαχοῦ γῆς χατεσχευάσθη τοιοῦτος ναὸς, οὐ πολυ- 
Nusquam enim terarum constructum fuitejusmodi τελείας ἕγεχεν, οὐ χάλλους, οὐχ ἑτέρου τινός. Ὃ γὰρ 
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Non enim in manufacta sancta introivit Christus , exemplaria verorum, sed in ipsum celum ; 
nunc presens est vultui Dei pro nobis : neque ut sepe offerat seipsum, quemadmodum pontifex 
intrat in sancta per singulos annos in sanguine alieno : alioquin oportebat eum sepius pati a con- 
stitutione mundi : nunc autem semel in consummatione seculorum ad destructionem peccati per 
hostiam suam apparuit. Et quemadmodum statutum est hominibus semel mori, post hoc autem 
judicium : sic et Christus semel oblatus est ad multorum exhaurienda peccata ; secundo sine pec- 
cato apparebit omnibus exspectantibus se in salutem. Alta sapiebant Judi de templo et tabernacu- 
lo: propter quod dicebant: Templum Domini, templum Domini, templum Domini. Neque enim 


IN EPIST. AD 


- rx HUS RT : d 
διαταξάμενος Θεὸς ἐχέλευσεν αὐτὸν μετὰ φιλοτιμίας 
ΝᾺ 


γενέσθαι πολλῆς, ἐπειδὴ 
e 


tvot τοῖς σωματιχοῖς 
χρυσᾶς ἐν τοῖς τοίχοις" xat 


χαταμαθεῖν, xa ὅσα χρυσοῦ τάλαντα ἀνηλώθη τότε. 

pL DC ; ; SONA 

Ἢ δὲ δευτέρα λαμπροτέρα γέγονεν οἰχοδομία, xal 
ISSN ἢ M - y^^ [4 , mV ΕῚ , 

χάλλους ἕνεχεν xat τῶν ἄλλων ἁπάντων. Καὶ οὐ τούτῳ 
D Y τῇ ANY - ν᾿ -7 - 

μόνον σεμνὸς ἦν, ἀλλὰ χαὶ τῷ εἶναι εἷς, χαὶ τῷ 

πάντας τῷ χάλλει ἐφέλχεσθαι ἀπὸ γὰρ τῶν περάτων 


» ^ 


τῆς γῆς ἐχεῖ ἤρχοντο, εἴτε ἀπὸ Ba6uAQvoc, εἴτε ἀπὸ 
Αἰθιοπίας. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὃ Λουχᾶς ἐν ταῖς Πρά- 

Y εἰ ιν...» - , D 
ξεσιν ἔλεγεν - Ἤσαν δὲ ἐχεῖ χατοιχοῦντες Πάρθοι xoi 
Μῆδοι x«i ᾿Ελαμῖται, καὶ ot χατοιχοῦντες τὴν Με- 
σοποταιλίαν, ᾿Ιουδαίαν τε xai Καππαδοκίαν, Πόντον 


τε χαὶ τὴν ᾿Ασίαν, Φρυγίαν τε xoi Παμφυλίαν, At- D 


ἢ πὶ ἐδ E - 
γυπτον xat τὰ μέρη τῆς Λιδύης τῆς χατὰ Κυρήνην. 
Οἱ οὖν πανταγοῦ τῆς οἰχουμένης ὄντες, ἐχεῖ συνήε- 
ς i I 3 fj 
iN ^N ^ ovy - -3 "^ Ὁ M 
σαν, xai πολὺ τὸ ὄνομα τοῦ ναοῦ ἦν. Τί oov 6 Παῦλος 
zd SUR E cu Um ING 
ποιεῖ; Ὥσπερ ἐπὶ τῶν θυσιῶν, οὕτω xol ἐνταῦθα 
ποιεῖ" ὡς γὰρ ἐχεῖ τὸν θάνατον ἀντέστησε τοῦ Χριστοῦ, 
: 5S . ; x 
οὕτω xai ἐνταῦθα τὸν οὐρανὸν ὅλον ἀνθίστησι τῷ 
e 2 , P3 , SENA ys or 343 
ναῷ. Οὐ τούτῳ δὲ μόνον τὸ διάφορον ἔδειξεν, ἀλλὰ 
Y Y à , ἢ s 
xat τῷ προσθεῖναι τὸν ἱερέα ἐγγύτερον γενόμενον τοῦ 
- A m ^ m , LI 
Θεοῦ - ᾿Εμφανισθῆναι γὰρ, φησὶ, τῷ προσώπῳ τοῦ 
- σ᾽ ) , Ὁ 5 m , E] à M m 3 
Θεοῦ. Ὥστε οὐ τῷ οὐρανῷ μόνον, ἀλλὰ xo τῇ εἰσ- 
s : 4 AE 
$2 τὸ πρᾶγμα σεμνὸν ἐποίησεν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς, 
ὥσπερ ἐνταῦθα, διὰ συμθόλων, ἀλλ᾽ αὐτὸν δρᾷ τὸν 
- - 7 
Θεὸν ἐχεῖ. Ὃρᾷς ὅτι συγχαταδάσεως ἕνεχεν παντα- 
x . 
χοῦ τὰ ταπεινὰ εἴρηται; Τί δὴ θαυμάζεις λοιπὸν εἰ 
A , — Jai y e € ΕΣ , - ΝΥ 
ἐντυγχάνει, ὅπου γε αὐτὸν ἵστησιν ὡς ἀρχιερέα; O08 
, “52 , . " 4 
ἵνα πολλάχις προσφέρῃ ἑαυτὸν, φησὶν, ὥσπερ ὃ do- 


: ἃ : : ; 
ψιερεὺς, εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια xav! ἐνιαυτὸν ἐν 


HEBR. EOS. 
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templum, nec quod attinet ad sumtum ac magni- 
licentiam, nec quod ad pulchritudinem, nec quod 
ad quodvis aliud. Deus enim qui constituerat , 
jussit ipsum fieri cum multa magnificentia, quo- 
niam magis inducebantur illi et attrahebantur 
corporalibus. Lateres enim aureos habebat in pa- 
c rleübus, et licet volenti id discere in secundo 
Regum et apud Ezechielem , et quot auri. talenta 
tunc fuerint consumta. Secunda autem zedificatio 
fuit preclarior, et propter pulchritudinem et pro- 
pter alia omnia. Nec propterea solum erat magni- 
ficum et venerandum, sed etiam quod esset unum, 
et omnes pulchritudine attraheret : nam a finibus 
terre illuc veniebant, sive ἃ Babylone, sive ab 
JEthiopia. Et hoc significans Lucas dicebat in 
Actibus : Erant illic habitantes Parthi et Medi 
et Elamite, et qui habitant. Mesopotamiam, 
Judceam et Cappadociam, Pontum el Asiam, 
Phrygiam et Pamphyliam, Egyptum et par- 
tes Libye que est circa Cyrenen. Qui ergo 
erant in toto orbe terra, illuc convenerant , et 
templi multum erat nomen. Quid ergo facit Pau- 
lus? Sicut in sacrificiis, ita hic quoque : sicut illic 
ex adverso sacrificiorum posuit mortem. Christi, 
ita hic quoque totum clum ex adverso templi 
ponit. Nec hanc solam ostendit differentiam , sed 
165 ctiam quod adjecerit sacerdotem factum esse Deo 
À propinquiorem: dicit enim, Ut appareat. vultui 
Dei. Fecit itaque rem przclaram non solum pro- 
pter caelum, sed. etiam. propter introitum. Non 
solum enim, ut hic per symbola, sed ipsum 
videt Deum illic. Vides quod, ut se demit- 
tat et accommodet , ubique humilia dicta sint? 
Quid vero jam miraris quod intercedat, cum 
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alibi in terra constructum | erat tale templum, non opulenti: gratia, non alia quacumque re. Deus enim 
qui imperaverat, jusserat illud cum honestamento multo fieri, quia et illi corporalibus magis attrahe- 
bantur et alliciebantur.Lateres quippe habebat aureos in parietibus, et licet unicuique volenti in secundo 
libro Regum et in Ezechiel hoc cognoscere, et quanta auri talenta expensa sunt. in illo tempore. Secun- 
dum vero zdificium clarius factum est, et in pulchritudine et in aliis omnibus. Et non ex hoc solum 
erat venerabile, sed etiam quod unum erat : omnes quippe a finibus terra illuc veniebant, sive ex Baby- 
lonia, sive ab Ethiopia. Et hoc manifestans Lucas in Actibus dicebat : Erant illic habitantes Parthi 
et Medi εἰ Elamite, et qui habitant Mesopotamiam, Judeam et Cappadociam, Pontum et 
Asiam, Phrygiam et Pamphyliam, Egyptum et partes Libye que est juxta Cyrenen. Omnes 
ergo undique mundi illuc conveniebant, et multum erat nomen illius templi. Quid ergo Paulus facit ? 
Sicut enim illic mortem opposuit Christi, sic etiam et hic calum totum opponit templo. Et non hanc so- 
lam differentiam ostendit, sed etiam pontificem proximum facto [ ὦ. factum Deo ]: Ut appareat, inquit, 
vultui Dei. Proinde non ex c«lo tantum, sed etiam ex ingressu rem venerabiliorem facit. Non enim 
simpliciter sicut hic per signa quzdam, sed ipsum Deum videt illic. Intueris quia discensionis gratia ubi- 
16. 


Act. 2.5. 
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ipsum statuat tamquam pontificem ? /Veque ut 
sepe offerat seipsum, quemadmodum pontifex 
intrat in sancta per singulos annos in sanguine 
alieno. JYon enim in manufacta sancta Jesus 5 
introiit, exemplaria verorum. lla ergo sunt 
vera, hec vero typi : templum enim ita erat con- 
structum , ut celum cali. Quid dicis ? nisi celum 
fuerit ingressus, non apparet qui adest ubique et 
implet omnia? Vides quod hc omnia sint car- 
nis? Ut appareat, inquit, wultui Dei pro no- 
bis. Quid est, Pro nobis? Ascendit, inquit , 
cum sacrificio quod potest placare Patrem. Cur 
vero, dic mihi? ipse erat inimicus ? Angeli erant C 


inimici, ipse non erat inimicus: nam quod an- 


'geli fuerint. inimici , audi quid dicat : Pacifica- 


vit que sunt in terra et que sunt in calis. 
Recte ergo dicit, Zn ccelum ingressus est, ut 
vultui Dei nunc appareat pro nobis. Nunc 
apparet, sed. pro nobis. /Veque ut sepe offerat 
semetipsum , quemadmodum, pontifex intrat 
in sancta sanctorum per singulos annos in 
sanguine alieno. Vides quam multa sunt dif- 
ferentia ? semel , pro sape; in sanguine proprio , 
pro alieno, Multum interest. Ipse ergo. est et sa- 
crificium οἱ sacerdos. .4lioquin oportebat eum, Ὁ 


^ Hic quedam ex Colb. zestituuntur, et. jam qua- 
drant cum Interprete Lat, [ Hic, ut et aliis in locis , 
depravaverunt, non restituerunt. Bened. orationem, 
Codicis Colb. fidem secuti. Nam , ut in principio dixi- 
mus, duo harum homiliarum in Mss. nostris feruntur 
ἐκδόσεις , quarum quee in Colb. et duobus Regg. asser- 
vala etin Editione Commel. expressa est, orationem 
sape mancam , interdum redundantem exhibet, sen- 
tentiis multis perturbatis luxatisque, ita ut ex ingenti 
scripturz varietate fere nihil promi possit, quo con- 
textus Savilianus in melius mutetur.Quare hunc potius 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


αἵματι ἀλλοτρίῳ. Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσ- 
ES A : pies c 
ἦλθε, φησὶν, ὃ Χριστὸς, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν. 
Ἄ 2 i3, x) M τ NY , M M 
Ἄρα ἐχεῖνά ἐστιν ἀληθινὰ, ταῦτα δὲ τύποι" χαὶ γὰρ 
ὃ ναὸς οὕτω χατεσχεύαστο, ὥσπερ ὃ οὐρανὸς τοῦ 
οὐρανοῦ. Τί λέγεις ; ἐὰν μὴ εἰσέλθη εἰς τὸν οὐρανὸν, 
οὐκ ἐμφανίζεται ὃ πανταχοῦ παρὼν, xal τὰ πάντα 
ONE E AS 
πληρῶν; 'Op&c ὅτι τῆς σαρχός ἐστι ταῦτα πάντα: 
Καὶ ἐμφανισθῆναι, φησὶ, τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ 
ὑπὲρ ἡυῶν. Τί ἐστιν, "Ymip ἡμῶν; Μετὰ θυσίας 
ἀνῆλθε, φησὶ, δυναμένης ἐξιλεώσασθαι τὸν Πατέρα. 
τ , » E] 2 
Διὰ τί, εἰπέ μοι; μὴ γὰρ αὐτὸς ἦν ὃ ἐχθρός; Ot ἄγ- 
γελοι ἐχθροὶ ἦσαν, αὐτὸς οὐχ ἦν ἐχθρός " ὅτι γὰρ οἱ 
y. * "y 
ἄγγελοι ἐχθροὶ ἦσαν, ἄχουσον τί φησίν" Eipnvonotnss 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" ὥστε καλῶς 
T cr SN 5. ὦ E * Us eEN -᾿ 
εἰπεν, ὅτι xol αὐτὸς Εἰσῆλθεν εἰς τὸν οὐρανὸν, νῦν 
ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν. Νῦν 
ἐμφανίζεται, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν. Οὐδ᾽ ἵνα πολλάκις 
προσφέρῃ ἑαυτὸν, ὥσπερ Ó ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς 
τὰ ἅγια τῶν ἁγίων κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἀλλο- 
, € mM , € ^ , M , ^ 
τρίῳ. '"Op&c πόσαι ai διαφοραί; τοῦ πολλάχις τὸ 
ἅπαξ, τοῦ ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ τὸ ἐν ἰδίῳ. Πολὺ 
τὸ μέσον. Αὐτὸς οὖν καὶ ἱερεῖον καὶ ἱερεύς. * ᾿Επεὶ 
ΤᾺ ES l ER. τς ES 
ἔδει αὐτὸν, φησὶ, πολλάκις, παθεῖν ἀπὸ χαταβο- 
λῆς χόσμου. ᾿Ενταῦθά τι δόγμα ἀναχαλύπει, καί 
cer 3 H - ΕΣ , 
φησιν, ὅτι εἰ θυσίας προσενεγχεῖν ἔδει πολλάχις, 


sequendum esse duximus. Mutiani versio, si de ea 
conjectura facere licet ex editione, qualem Bened. ob 
oculos ponunt , szpius Colb. et Regiis Codd.adhzeret , 
ita tamen ut in multis locis meliore scriptura deme- 
reatur laudem, qua eam estulit Savilius. Legebatur 
apud Bened. χαὶ ἱερεὺς, καὶ θυσία. ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν, φησὶ» 
χαὶ πολλὰς ἔδει θυσίας προσενεγχεῖν, πολλάκις ἔδει σταυρω- 
θῆναι. ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάκις παθεῖν ἀπὸ χατοδολῆς κό- 


σμου. ἐνταῦθά τι παρεχάλυψεν. νῦν δὲ &m2£. Similiter 
uterque Interpres. Lucidius Savil., quem sequimur, ] 
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que humilia dicta sunt? Quid jam admiraris si interpellat, cum eum constituat veluti sacerdotem? /Yeque 
ut frequenter semetipsum offerat, sicut pontifex. INeque in manufacta. sancta ingressus est , in- 
quit, Christus, exemplaria verorum. Ygitur illa sunt vera, hec autem exemplaria : etenim templum ita 
constructum est, sicut clum czli. Quid dicis ? nisi intraverit in clum , non apparebit Deo, qui ubi- 
que est et omnia implet? Intueris quia carnis sunt hec omnia? Ut appareat , inquit , vultui. Dei pro 
nobis. Quid est, Pro nobis? Cum sacrificio ascendit , inquit, potens propitiare Patrem. Quid enim, 
dic mihi ? ipse erat inimicus? Angeli inimici erant, ipse non erat inimicus. Quia enim angeli inimici 
erant, audi quid dicit : Pacificaeit que in. terris, et que in celis sunt. Proinde et ipse introivit in 
celum, nunc ut appareat vultui Dei pro nobis: nunc ut appareat, nunc manifestetur, sed. pro nobis. 
Neque ut frequenter offerat semetipsum, quemadmodum pontifex intrat in sancta per. singulos 
annos in sanguine alieno. Yntuere quantz differenti : sape et. semel, in sanguine alieno et sanguine 
proprio. Multum interest. Ipse ergo οἱ sacrificium et sacerdos et hostia. Si enim non hoc esset, multa 
oportebat etiam sacrificia offerri ; sepius oportebat crucifigi. 4lioquin oportebat eum, inquit, sepius 
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ἔδει πολλάκις xat σταυρωθῆναι. Νῦν δὲ ἅπαξ ἐπὶ 


n 


συντελείᾳ τῶν αἰώνων. Διὰ τί, "Ex συντελεία τῶν 


αἰγῶν; Μετὰ τὰ πολλὰ ἁμαρτήματα. Ei μὲν οὖν 
SEU 


παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐγένοντο, εἶτα ουόξις ἐπίστευσεν, 
ἣν ἂν τὸ τῆς οἰχονομίας ἀνόνητον * 


δεύτερον ἀποθανεῖν τὸν Χριστὸν, ὥστε χαὶ οὕτω 


χατορθωθῆναι τὸ σπουδαζόμενον. ἐπειδὴ στε- 
ρὸν πολλὰ ἣν τὰ ἁμαρτήματα, εἰχότως τότε ἐφάνη 
Ὃ καὶ ἀλλαχοῦ λέγει: Ὅπου ἐπλεόνασεν $ à 


; ; e 3 
za , ὑπερεπερίσσευσεν 1; χάρις" Νῦν δὲ, φησὶν, ἅπαξ 
ὶ DPRISEO RENE 2s : ; 
ἐπὶ συντελεία τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας 
διὰ τῆς θυσίας αὑτοῦ πεφανέρωται. Καὶ xa0' ὅσον 
ἀπόχειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ 

τοῦτο χρίσις. 


Δείξας ὅτι οὐχ ἔδει πολλάχις ἀποθανεῖν, νῦν δεί- 


χνυσι xat διὰ τί ἅπαξ ἀπέθανεν - ὅτι ἑνὸς θανάτου 
- , 
ἀντίλυτρον ἐγένετο ᾿Ἀπέχειτο, φησὶ, τοῖς ἀνθρώποις 
T - "M * a e »22 £N 
ἅπαξ ἀποθανεῖν. Τοῦτο οὖν τὸ, ἅπαξ ἀπέθανεν, ὑπὲρ 
2 , , TREE Y - ΄ 
ἀνθρώπων πάντων. Τί οὖν: οὐχέτι ἀποθνήσχομεν 
M , τὰ - 3 , M 4*5 , , 
τὸν θάνατον cu Ἀποθνήσχομεν μὲν, ἀλλ᾽ οὐ μέ- 
νομεν ἐν αὐτῷ" ὅπερ οὐδὲ ἀποθανεῖν ἐστι. Θανάτου 
e 
γὰρ τυραννὶς xai θάνατος ὄντως ἐχεῖνός ἐστιν, ὅταν 
μηκέτι συγχωρηθῇ 6: ἀποθανὼν sic ζωὴν ἐπανελθεῖν * 
ἘΝ , 
ὅταν δὲ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ζήση, xo ζωὴν βελτίονα, 
5» "Ὁ TS ^ 
οὐ θάνατος τοῦτο ἔστιν, ἀλλὰ χοίμησις. 
FJ , Δ € , S. / 
ἔμελλε πάντας κατέχειν ὃ θάνατος, διὰ τοῦτο ἀπέθα - 


Ἐπεὶ οὖν 


e € —— - "vw eu M € r ^ P » 
νεν, ἵνα ἡμᾶς ἀπαλλάξῃ. Οὕτω xai 6 Χριστὸς ἅπαξ 
, Cy x 4, : , ΩΝ 9 ^ 
προσενεχθείς. "Yo τίνος προσενεχθείς; "Yo' ἑαυτοῦ 
^ , ^y^ -— »^1 e , ^ ys -12A , 
δηλονότι. ᾿Ενταῦθα οὐδὲ ἱερέα Os(xvuctv αὐτὸν P 
νον, ἀλλὰ xoi θῦμα χαὶ ἱερεῖον. Εἶτα προστίθησι τὴν 
αἰτίαν τοῦ, Προσενεχθείς - Ἅπαξ, “φησὶ, προσενεχ, 
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inquit, frequenter pati ab. origine mundi. Hic 
dogma quoddam revelat; et dicit, Si. sacrificia 
sepe offerre oportebat, oportebat szpe etiam 
eum crucifigi. /Vunc autem. semel in. consum- 
matione seculorum. Cur, In consummatione 
seculorum ? Post multa peccata. Si enim facta 
fuissent ab initio, nemo autem credidisset, omnis 
cconomia fuisset inutilis : non oportebat enim 
iterum mori Christum , ita ut sic etiam efficeretur 
quod quaerebatur : quoniam autem postea multa 
fuerunt peccata, merito tunc apparuit. Quod qui- 
A dem dicit etiam alibi: Ubi abundavit peccatum, 
superabundavit et gratia. Nunc autem, inquit , 
semel in consummatione seculorum ad desti- 
tutionem peccati per hostiam suam apparuit. 
2T. Et quemadmodum statutum est. homini- 
bus semel mori, post hoc autem judicium. 

2. Cum ostendisset illum non. sepe mori de- 
buisse, dicit etiam cur semel est mortuus : nem- 
pe quoniam unius mortis fuit pretium redemtio- 
nis : Statutum erat, inquit, omnibus hominibus 
semel mori. Hoc ergo, semel mortuus est , pro 
omnibus hominibus. Quid vero ? annon adhuc 

p morte illa morimur ? Morimur quidem, sed in ea 
non manemus, quod ne est quidem mori. Mortis 
enim tyrannis et vere est illa mors, quando mor- 
tuo non est amplius concessum ut redeat ad viiam . 
quando autem vivet post mortem , idque vita 
meliore, hoc non est mors, sed. dormitio. Quo- 
niam ergo futurum erat ut mors omnes detineret, 
propterea est mortuus ut nos liberaret. 28. Sic et 
Christus semel oblatus est. À quo oblatus? & 
seipso scilicet. Hic non solum eum dicit sacerdo- 
tem , sed et hostiam et sacrificium. Deinde cau- 
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pati a. constitutione mundi, Hic etiam quiddam velavit. /Vunc autem, inquit, semel in. consum- 
matione seculorum. Quare, In consummatione seculorum ? Post multa peccata. Si enim a. prin- 
cipio fieret, deinde nullus crederet (non oportebat autem secundo eum mori), infructuosa essent 


ommia: quia vero postea passus est, 


postquam multa erant peccata , merito nunc apparuit. Quod 


etiam alibi dicit : Ubi abundavit. peccatum, superabundavit et gratia. /Yunc autem, inquit, semet 
in consummatione seculorum ad destructionem. peccati per. sacrificium suum. manifestatur. 
Et quemadmodum statutum est. hominibus semel mori, post hoc autem judicium. 

Deinde dicit, Et semel mortuus est, quia una morte redemtio facta est. /nstitutum est , inquit , ho- 
minibus semel mori. Hoc ergo est , Semel mortuus est. pro omnibus. Quid ergo? non jam morimur 
morte illa? Morimur quidem , sed non permanebimus in illa, quod ctiam neque mori est. Mortis enim 
Lyrannis et mors revera est illa, quando uumquam permittitur mortuus ad vitam reverti : quando vero 
post mortem vivendum erit, et vitam meliorem , non est mors illa , sed dormitio. Quoniam ergo omnes 
retentura erat mors, propterea mortuus est , ut nos liberaret. Sic et Christus , inquit , semel oblatus 
est. À quo oblatus est? Manifestum quod per semetipsum. Hic neque sacerdotem cum dicit solum , sed 


Iom.5.20. 


Verba in 
oblatione, 
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sam affert cur sit oblatus : Semel, inquit, oblatus C 
ad multorum exhaurienda peccata. Cur mul- 
torum,et non omnium ? Quoniam non omnes 
crediderunt. Pro omnibus quidem est mortuus , 
ut omnes servaret , quantum ad ipsum attinet. : 
mors enim illa ex equo respondebat omnium in- 
teritui : non omnium autem sustulit peccata , pro- 
pterea quod ipsi noluerint. Quid est autem, 
Tollere peccata ? Sicut in oblatione proferimus 
etiam peccata dicentes : Sive volentes, sive inviti 
peccavimus, condona : hoc est, primum ipsorum 
meminimus , et tune petimus ut condonentur : 
hoc ipsum hic quoque fit. Ubi hoc fecit Christus? p πὶ 
Audi ipsum dicentem : Et pro ipsis sanctifico 
meipsum. Ecce peccata sustulit : abstulit ea ab 
hominibus, et Patri obtulit, non ut aliquid ad- 
versus ipsos statueret, sed ut ipsa remitteret. 
Secundo sine peccato apparebit omnibus , 1n- 
quit, exspectantibus eum in salutem. Quid est 
autem, Sine peccato? Non peccata sublaturus , 
neque propter peccata iterum veniet, ut rursum imo- 
reretur : non enim quod semel moreretur, mori de- 
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ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγχεῖν ἁμαρτίας. Διὰ τί δὲ πολ- 


λῶν εἰπε 


' A 4 2 ^E «Ὁ Y pe 3 
t, xat μὴ πάντων; [ἡπειδὴ un πάντες ἐπί- 


e TORQUENT SPUR 
στευσαν. Ὑπὲρ ἁπάντων μὲν γὰρ ἀπέθανεν, eis τὸ 
σῶσαι πάντας, τὸ αὐτοῦ μέρος ἀντίῤῥοπος γὰρ ἦν 
ὃ θάνατος ἐχεῖνος τῆς πάντων ἀπωλείας - οὐ πάν- 
- ^ Y ς H 5. M x A 

τῶν δὲ τὰς ἁυαρτίας ἀνήνεγχε, διὰ τὸ μὴ θε- 


᾿ 
Τί -δέ ἐστιν, Ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας; 


λῆσαι αὐτούς. 
"Ὥσπερ προσφορᾶς ἧς ἀναφέρομεν, προ- 


τ 
, ' Xx ΄ x , 
φέρομεν xat τὰ MR τήματα λέγοντες, εἰτε ἑχόν-- 


x, y. , 
τες εἰτε ἀχοντες ᾿ἥραρτο 


μεν 9 συγχώρ peo τουτέστι, 
μεμνήμεθα αὐτῶν πρῶτον, χαὶ τότε τὴν συγχώρησιν 
αἰτοῦ; ὈΜΕΥ͂Σ οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα γέγονε. Ποῦ τοῦτο 

ποίηχεν ὃ Χριστός : Ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος: Καὶ 
ὅπ δ αὐτῶν ἁγιάζω ἐμαυτόν. ᾿Ιδοὺ ἀνήνεγχε τὰ se 
τήματ a ἦρε EV αὐτὰ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων; χαὶ ἀνήνεγχε 
τῷ Πατρὶ, οὐχ ἵνα τι ὁρίσῃ xav αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὰ 
"Ex ὃ δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται, φησὶ, 


: * 

Ξ 

ἀφῇ. pe ot 
Ti ἐστιν, 


2 


τοῖς αὐτὸν ἀπεχδεχομένοις εἰς σωτηρίαν. 
T ΕΣ Hi 

Χωρὶς ἁμαρτίας: “Οὐχ ἁμαρτίας αἴρων, οὐδὲ BV 
€ , AJ UN , zr Ej IN 3 ΄ LM 
ἁμαρτίας ἐκ δευτέρου ἥξει, ἵνα πάλιν ἀποθάνη * οὐδὲ 
γὰρ ὃ ἅπαξ ἀπέθανεν, ὀφείλων ἀποθανεῖν ἀπέθανεν. 
Πῶς ὀφθήσ secat; Κολάζων, φησί. Ἂλλ᾽ οὐχ εἶπε τοῦτο, 


bens est mortuus. Quomodo apparebit ? Puniens, ,.—. ἀλλὰ τὸ φαιδρὸν, χωρὶς 


ἁμαρτίας ὀρθήσεται τοῖς αὖ- 


inquit. Sed hoc non dixit, verum id quod est le- A τὸν ἀπεχδεχομένοις εἰς σωτηρίαν: ὡς μιηχέτι λοιπὸν 
tum et jucundum , Sine peccato apparebit iüs δεηθῆναι θυσίας, ὥστε σῶσαι αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἔργων 


qui ipsum exspectant ad salutem : ut de cete- 
ro non amplius opus habeant sacrificio , ut salvi 
sint, sed ex operibus hoc faciant. 1. Umbram 
inquit , habens lex futurorum. bono- 


τοῦτο ποιεῖν. Σχιὰν γὰρ ἔχων, φησὶν, 6 νόμος τῶν 

μελλόντων ἀγαθῶν, οὐκ αὐτὴν τὴν εἰχόνα τῶν πρα- 
, , 2 ΓΥΑῚ M 2 , σε 

Ὑμάτων ^ τουτέστιν, οὐκ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν. “Ἕως 


enim , μὲν γὰρ ἂν ὡς ἐν γραφῇ περιάγη τις ᾿ τὰ χρώματα, 


δοθήσεται ; χολόξζων, φησίν. [ Receperant Bened. Nos Sa- 
vili! seripturam restituimus, sententie loci unice 
convenientem, licet etiam uterque Interpr. alterum 
legerit.] 
* Colb. 


* [ A. B. et Commel. ὥσπερ ἐπὶ τῆς πρ. ἀναφέρομεν τὰ 
ἄμ. καὶ λέγομεν, εἴτε. Deerat im Montf. verbum. προρέ- 
βομεν. quod e Savil. restituimus.] 

* Colb. [A. B. Commel.] οἷν, οὐχ ca prdpi. οὐδὲ γὰρ 


ὀφείλων ἀποθανεῖν ὁπέθανεν, οὐδὲ OU ἁμαρτίας" z. [ Totum locum uberioribus 


ἀλλὰ πῶς τὰ χαράγματ' 
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et victimam, et. sacrificium per se oblatum. Semel, inquit, oblatus est ad multorum auferenda 
peccata. Quare multorum , et non omnium? Quia non omnes crediderunt. Pro omnibus quidem mortuus 
est, hoc est , quantum in ipso est : ejus momenti est illa mors, cujus momenti est omnium perditio . 
non autem omnium peccata abstulit, propter quod noluerunt. Quid autem est , 4/bstulit peccata? Sicut 
enim in oblatione sursum offerimus peccata , et dicimus, Sive volentes , sive nolentes peccavimus, in- 
dulge ; hoc est mentionem eorum facimus primum, et tunc remissionem petimus : sic etiam et hic 
factum est, Et ubi hoc fecit Christus? Audi eum dicentem : Et pro illis ego sanctifico meipsum. Ecce 
obtulit peccata , sumsit ea ab hominibus, et obtulit illa sursum Patri, non ut aliquid decernat adversus 
605. sed ut ea dimittat. 7n secundo sine peccato videbitur , inquit, exspectantibus se in salutem. 
Quid est , Sine peccato? Veluti non peccat. Non enim debitor mortis mortuus est , neque propter pec- 
catum. Sed quomodo videbitur? Puniens, inquit. Sed non hoc dixit, sed quod festivum et gratum est, 
Sine peccato videbitur exspectantibus se in salutem. Ut jam de cetero non opus habeant sacrificio , 
ut salventur , sed ipsis hoc facient operibus. Umbram enim habens, inquit , lex bonorum futurorum, 


IN EPIST. 
, * ? ^ 

σχιά τίς ἐστιν’ ὅταν δὲ τὸ ἄνθος ἐπαλεύίψη τις, xat ἐπι- 

E à 

χρίσῃ τὰ χρώματα,τότε εἰκὼν γίνεται. Τοιοῦτόν τι καὶ 

δ νόμος ἦν" Σχιὰν γὰρ, φησὶν, ἔχων ὃ νόμος τῶν μελ- 
6 νόμος ἦν" Σκχιὰν γὰρ, φησὶν, ἔχων ὃ νόμος τῶν | 
E Ξ ἧς ; 

λόντων ἀγαθῶν,οὐχ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων" 


, m D ERES MNAUS NES "CM 
τουτέστι, τῆς θυσίας, τῆς ἀφέσεως Ka! ἐνιαυτόν. Γαῖς 


NN , ^ H 3 LENCUN x a B 
αυταις θυσίαις ἃς προσφέρουσιν εἰς 10 διήνεχες, ουθεπο- 


NA NY , - *, ^ b ὥς 
τε δύναται τοὺς προσερχομένους τελειῶσαι " ἐπεὶ P οὐκ 
^ Ξ 
ἂν ἐπαύσαντο προσφερόμεναι, διὰ "τὸ υντηδεμίαν συνεί- 

AM UNDE Á 
δησιν ἔχειν ἁμαρτιῶν τοὺς λατρεύοντας, ἅπαξ κεχα- 
Üxouévouc* ἀλλ᾽ ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις" ἁμαρτιῶν κατ᾽ 
ἐνιαυτόν. ᾿Αδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων᾽ xa τράγων ἀφαι- 
ρεῖν ἁμαρτίας. Διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν χόσμον, λέγει" 
Θυσίαν χαὶ προσφορὰν οὐχ ἠθέλησας, σῶμα δὲ χατηρ- 

, , 
τίσω μοι" δλοχαυτώματα xal περὶ ἁμαρτίας οὐχ εὖ- 
ὀόχησας. Τότε εἰπον - ἰδοὺ ἥχω (ἐν κεφαλίδι βιόλίου 
γέγραπται περὶ ἐμοῦ) τοῦ ποιῆσαι, ὃ Θεὸς, τὸ θέληυά 


σου. ᾿Ἀνωτέρω λέγων, ὅτι θυσίαν xat προσφορὰν xoi C 


δλοχαυτώματα xal περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἠθέλησας, οὐδὲ 
εὐδόχησας, αἵτινες χατὰ νόμον προσφέρονται" τότε 
3 PX ΤῸ m - * * L , 
εἶπον, ἰδοὺ ἥχω τοῦ ποιῆσαι, 6 Θεὸς, τὸ θέλημά cov. 
"A - ^ A e M b , OQ , Ὅ m 

ναιρεῖ τὸ πρῶτον, ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ. "Opüc 
πάλιν τὴν περιουσίαν; μία, φησὶν, αὕτη ἣ θυσία, ἐχεῖ- 
ναι δὲ πολλαί" διὰ γὰρ τοῦτο οὐκ ἰσχυραὶ, ἐπειδὴ 
πολλαί. 


verbis refert Cod. ms. apud Savil. in Nctis , sic in hac 
sententia discrepans : ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς εἰκόνος, ἕως μὲν 
ἂν τῇ γραφῇ οὐ περιτεθῇ τὰ χρώματα, akt μόνον ἐστί "ὅταν 
ὃὲ τὸ ἄνθος ἀπολάθη, xvi ἐπιτεθῇ τὰ χρ., τότε. 
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rum , non ipsam imaginem rerum : hoc 
est, non ipsam veritatem. Nam quamdiu tam- 
quam in pictura circumducit quispiam colores, est 
quedam umbra : postquam autem florem quis- 
piam inunxerit , et colores illeverit , tunc fit 
imago. Tale quidpiam lex quoque erat. Umbram 
enim , inquit, habens lex futurorum bono- 
rum ,non ipsam imaginem rerum ; hoc est, 
sacrifici, remissionis. Per singulos annos eis- 
dem ipsis hostis, quas offerunt indesinen- 
ter , numquam potest accedentes perfectos 
2. alioqui non. cessassent offerri , 
ideo quod nullam haberent ultra conscien- 
tiam cultores semel mundati : 3. sed in ipsis 
commemoratio peccatorum per singulos annos 


fit. 4. Impossibile est enim sanguine taurorum. 


et hircorum auferri peccata. 5. Ideo ingre- 
diens mundum , dicit : Hostiam et oblationem 
noluisti , corpus autem apiasti mihi : 6. holo- 
causta et pro peccato non libi placuerunt, 
T. Tunc dixi : Ecce venio (in capite libri scri- 
ptum est de me ), ut faciam, Deus,voluntatem 
tuam. 8. Superius dicens , quod hostias , obla- 
ones et holocautomata pro peccato nolui- 
sti , nec placita sunt tibi quee secundum legem 
offeruntur , 9. tunc dixi : Ecce venio, ut fa- 
ciam, Deus,voluntatem tuam. Afufert primum, 
ut sequens statuat. Vides rursus abundantiam ? 
Una est , inquit, hac hostia ; ille autem multe : 
ideo enim nec valida , quia sunt multa. 


b Sic Edit et Colb. : et in Graecis Epistolarum Pauli 


Editis hzc varia lectio affertur. At in textu Grieco- 
rum exemplarium οὐχ abest, neque in Vulgata, ne- 
que in Mutiani interpretatione exprimitur. 
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non ipsam imaginem rerum ; hoc est , non ipsam veritatem. Usquequo enim veluti in pictura imponat 
quis colores , umbra quaedam est; cum vero flores ipsos quis colorum inunxerit et imposuerit, tunc ima- 
go efficitur. Tale quiddam etiam erit lex. Umbram inquit, habens lex bonorum futurorum , non 
ipsam imaginem rerum ; hoc est , sacrificium remissionis. Per singulos annos eisdem ipsis hostiis , 
quas offerunt indesinenter , numquam potest accedentes perfectos facere : alioqui cessassent of- 
ferri , ideo. quod nullam haberent ultra conscientiam peccati , cultores semel mundati : sed. in 
ipsis commemoratio peccatorum per singulos annos fit. Impossibile enim est sanguine taurorum 
et hircorum auferri peccata. 1deo ingrediens mundum , dicit : Hostiam et oblationem noluisti , 
corpus autem. aptasti mihi : holocautomata et pro peccato non tibi placuerunt. Tunc dixi : Ecce 
venio ( in capite libri scriptum est de me ), ut faciam, Deus, voluntatem tuam. Superius dicens , 
quia hostias et oblationes et. holocautomata et pro peccato noluisti, nec. placita sunt tibi quie 
secundum legem offeruntur ; tunc dixi : Ecce venio , ut faciam , Deus , voluntatem tuam. Aufert 
primum , ut sequens statuat. Intuere iterum. abundantiam. Una est, inquit, ista hostia, ill» autem 
multze sunt : propterea enim nec fortes crant , quia multa. 
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3. Quid enim , dic queso , opus erat muluis , 
cum una sufficiat ? Propterea multz, et quod sem- 
per offerantur, ostendunt eos numquam mundari. 
Sicut enim medicamentum , cum fuerit validum, 
et efficiens sanitatis, et valens omnem morbum 
propulsare , semel impositum efficit universum : 
quod si semel impositum totum operatur , osten- 
dit vim suam eo quod non amplius imponatur , 
et hoc est ipsius opus, quod non amplius usurpe- 
tur: sin autem semper imponatur , est perspi- 
cuum quod nullam vim habuerit; est enim virtus 
medicamenti semel imponi, et non sepe : ita. hic 
quoque : cur tandem iisdem semper curantur ho- 
stiis? Nam si essent liberati ab omnibus pecca- 
tis , non offerrentur hosti: quotidie : erant enim 
constitute, ut semper offerrentur pro populo uni- 


Sacrificia verso , et vespere et interdiu. Erat itaque id quod 


dorum fiebat; 


qoam in- 
firma. 


peccatorum accusatio , non solutio; accu- 
satio feu non ostensio virtutis. Nam quo- 
niam prima nihil valuerat, alia quoque offereba- 
tur; et quoniam ipsa nihil efficiebat, rursus alia : 
et ideo illa erat peccatorum convictio. Atque quod 
offeratur quidem, arguit peccata ; quod autem 
semper, arguit imbecillitatem. !n Christo au- 
tem contra : semel est oblatus , et in perpe- 
tuum satis fuit. Ac recte dixit illa exemplaria : 
ergo solum habent typum , non virtutem : sicut 
in imaginibus figuram hominis habet imago, non 
virtutem. Quo fit ut verum et figura habeant in- 
ter se aliquid commune : par est enim figura, 
virtus autem nequaquam. Ita etiam in czlo et in 
tabernaculo ; erat enim par typus, erant cnim 
sancta ; virtus autem et alia non eadem. Quid est, 


A 
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Y E ino s " 
Tt γὰρ ἔδει πολλῶν, εἰπέ μοι, τὴς μιᾶς ἀρχούσης ς 
σι * , 
Ὥστε ai πολλαὶ xol τὸ ἀεὶ προσφέρεσθαι. τὸ μηδέ- 
"Q ᾿- 
σπερ 


I [4 Y " M , 
ox opxxOV, gray ki] ἰσχυρὸν, χα! ὑγείας πονητιχὸν, χαὶ 


E 3 A ΠΕ 6 ^ , D) 
ποτε αὐτοὺς χαϑαίρεσ' αι ὀειχννουσιν. γάρ 


T 
δυνατὸν: πᾶσαν ἀπαλ λάξαι τὴν νόσον, ἅπαξ ἐπιτεθὲν 
E 


» τῷ Ξ * 
τὸ πᾶν ποιεῖ * ὅπερ ἐὰν ἅπαξ ἐπιτεθὲν τὸ πᾶν ἐργάση- 


^g, - M 2? N - , E H 
ται; δείχνυσιν αὑτοῦ τὴν ἰσχὺν τῷ μηχέτι ἐπιτίθεσθαι, 


Y ES 2 9 3 EJ t ΄ 2 / 
χαὶ τοῦτο αὐτου ἔστιν EQ' OV τὸ μήχετι ἐπιτίθεσθαι" 


ἐὰν δὲ ἀεὶ ἐπιτιθῆται, δῆλον ὅτι τοῦ μηδὲν urges 
ναι ἐστὶ σημεῖον * φαρμάχου γὰρ ἀρετὴ τὸ ἅπαξ ἐπι-- 
ἢ 


d ^ !2 - 
Qui Of χαι ἐνταῦθα τί 


ἐς iir 
τεθῆναι, xa μὴ mo) de * 
^, * - τ - , 5) 3 , 
δήποτε γὰρ ταῖς: αὐταῖς θυσίαις ἀεὶ θεραπεύονται: 
Ei γὰρ πάντων ἦσαν ἀπηλλαγμένοι τῶν ἁμαρτημά- 
5 Ξ ᾽ 
των, o0x ἂν χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν προσεφέροντο αἱ 
θυσίαι. xa γὰρ ἦσαν ὡρισμέναι, ὥστε ἀεὶ προσφέ-- 
NR ΌΝΝ, ; 
ρεσθαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ παντὸς, xui ἐν ἑσπέρα xat ἐν 
τ Z1 σ᾽ ) Ξεψ s; , [4 A , ^ | P 
ἡμέρα. Ὥστε χατηγορία ἁμαρτημάτων; χαὶ οὐ λύσις 
h^"r id esed leac] 2 
zd , , 
ἁμαρτημάτων ἦν τὸ γινόμενον" χατηγορία ἀσθενείας, 


3. SNC) 2. NT - ^R CIR δ ς , 3M 
οὐχ. ἰσχύος ἐπίδειξις. Ἐπειδὴ γὰρ ἢ πρώτη οὐδὲν 
» z ^ , , 15 ΝΑ ὝἈΧ 
ἴσχυὲν, f; δευτέρα προσεφέρετο * χαὶ ἐπειδὴ οὔδεν αὕτη 


[os n τ μάτων ἦν. 


] VES ABS 
EuppD 91: xat εἷς τὸ ἀεὶ ἤρχεσε. Καὶ 


ρα τύπον ἔχει: μόνον, 
τῶν εἰχόνων τύπον 


ty ἂν τίτυπα * 


n" 


οὐχὶ δὲ xal τὴν ἰσχύν: ὥσπερ ἐπὶ 
τοῦ ἀνθρώπου ἣ εἰχὼν, οὐχὶ τὴν ἰσχύν. Ὥστε τὸ 
ἀληθὲς xo ὃ τύπος κοινωνοῦσιν ἀλλήλοις * ὃ γὰρ τύ- 
πος ἴσος, ἣ δὲ ἰσχὺς οὐκέτι. Οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ 
ὶ τῆς σχηνῆς ὃ μὲν γὰρ τύπος ἴσος 
^Y , M Ν y^^ , a 
ἡ δὲ δύναμις xat τὰ ἄλλα, οὐ τὰ 
»n?^ 3 , τω 

Εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας διὰ τῆς θυ- 

€ -— , y ^h *, 
αὑτοῦ πεφανέρωται; τί ἐστιν ἀθέτησις; "Tou- 


οὐρανοῦ χαὶ ἐπὶ 
ἦν, ἅγια γὰρ ἦν" 


, 
αὖτα. 'Tt EN 


, 
cac 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


Quid autem. opus erat multis , dic mihi, una sufficiente? Proinde quod multe et semper offereban- 
tür , ostendit numquam eos purgari. Sicut enim medicamentum quando fuerit forte et salutis efficax , et 
valens cunctam valetudinem repellere , semel impositum totum operatur : si ergo semel impositum to- 
tum operatum fuerit , ostendit suam virtutem, ut non ulterius apponatur; et hoc est ejus opus , ut jam 
non apponatur : 51 vero semper apponitur , tite judicium est , nihil illud przvaluisse; medica- 
menti quippe illa virtus est , ut semel 1 1mponatur , et non frequenter : sic etiam hic : qua ratione eisdem 
sacrificiis semper curabantur ? Si enim ab omnibus essent liberati peccatis, nequaquam per singulos dies 
offerrentur sacrificia. Etenim erant definita , ut semper offerrentur pro omni populo et vespera et in die. 
Proinde accusatio peccatorum fuit , non solutio : quia fiebat accusatio infirmitatis , non virtutis ostensio, 
Quoniam quippe prima hostia nihil valebat, etiam secunda offerebatur : quia etiam ipsa nihil proficiebat, 
altera item : proinde redargutio peccatorum istud est. In eo enim quod offerebantur, redargutio pec- 
catorum ; in eo autem quod semper, redargutio infirmitatis. In Christo autem e contrario semel oblata 
est. Nam quz formam habent alicujus , tantum exemplar ostendunt, non autem virtutem : sicutin ima- 
ginibus , exemplar hominis habet imago , non etiam virtutem. Proinde veritas et exemplar communi- 
cant invicem : exemplar enim zquale est , virtus autem nequaquam. Sic etiam in clo et in tabernaculo , 
quippe zquale exemplar. est, sancta enim erant; virtus autem et cetera non eadem. Quid autem est, 


IN EPIST. AD ΗΒΒΆΟΒ. 


: 3 Ue ete 
τέστι, καταφρόνησις * οὐχέτι γὰρ παῤῥησίαν ἔχει 
ἢ 
ἢ ἁμαρτία: ἠθέτηται γάρ. Πῶς; ᾿Οφείλουσα μὲν 
ἀπολαδεῖν χόλασιν, οὐχ ἀπολαδοῦσα δέ- τουτέστι, 
βίαν ἔπαθεν" ὅτε προσεδόχησε πάντας ἀνελεῖν, τότε 
A ES TUE S ; 
ἀνηρέθη. Διὰ τῆς θυσίας αὑτοῦ, φησὶ, πεφανέρωται" 


τουτέστιν, ἐφαν νερώθη τῷ Θεῷ χαὶ προσῆλθε: Νὴ 
: 


οὖν, ἐπειδὴ ὃ ἱερεὺ 
e - Ἀν ΠΣ ἀν ὙΠ ΜΔ, ἐτ , -“ 
id νομίσῃς ὅτι ἁπλῶς, xat οὐχὶ δι᾿ ἀσθένειαν, τοῦτο 


Y 
μιὴ 


ς Πολλάκις τοῦτο ἐποίει ᾿ τοῦ ἐνιαυ- 


AERE : 
ἐγίνετο εἰ γὰρ μὴ Ot ἀσθένειαν, τί καὶ ἐγίνετο: | 
μάχων λοιπὸν δεῖ 


Q ; 2 Ἢ 
ὄντων γὰρ τραυμάτων, οὐδὲ Quo 1 
! t dad 


τῷ ἐπιμελουμένῳ. Διὰ τοῦτο 

ἢ AY E E ^ n un 
προσφέρεσθαι διὰ τὸ ἀσθενὲς, χαὶ ὥστε ἀνάμνησιν 
ς M , nis c - ,€ , c , 
ἁμαρτιῶν γίνεσθαι. "FC oov; ἡμεῖς xat ἑκάστην ἦμεν 
ἀλλ᾽ 


ἂν οὗ προσφέρομεν ; Προσφέρομεν μὲν ἀνά- 
e vpocQepor βοσφερο , 


D 


toon. ποιούμενοι τοῦ (EE αὐτοῦ * xal μία ἐστὶν 


αὕτη; xol οὐ πολλαί, Πῶς μία, καὶ οὐ πολλαί; Ens 
δὴ ἅπαξ προσηνέχθη, ὥσπερ ἐχείνη 7| εἰς τὰ ἅγια 
τῶν ἁγίων. Τοῦτο ἐκείνης τύπος ἐστὶ,χαὶ αὕτη ἐχείνης" 
τὸν γὰρ αὐτὸν ἀεὶ προσφέρομεν, οὗ νῦν μὲν ἕτερον 
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CAP. X. 


€ 4d. destitutionem peccati per hostiam. suam 
apparuit? quid. est destitutio ? Abrogatio, con- 
temtio; peccatum non habet amplius fiduciam : 
destitutum enim est peccatum. Quomodo? Debe- 
bat poenam suscipere , non suscepit autem : hoc 
est, vim est passum : quando exspectabat fore 
ut omnes de medio tolleret, ipsum est de medio 
sublatum. Per hostiam suam. apparuit ; hoc 
est, manifestatus est Deo, ad eum accessit. Non igi- 
tur quoniam sacerdos hoc szepe facitin anno, putes 
hoc utcumque et non ob infirmitatem fieri : si 
non ob infirmitatem, cur tandem fiebant ? sublatis 
D vulneribus , non amplius opus est medicamentis. 
Propterea jussit, inquit , semper afferri propter 
infirmitatem , utque peccata revocarentur in me- 
moriam. Quid vero? annon nos quotidie offerimus ? 
Offerimus quidem, sed ejus mortem reyocamus 
in memoriam : et ipsa una est, non multa. Quo- 
modo una est , non multe ? Quoniam semel fuit 


oblata , sicut illa fuit in sancta sanctorum. Hoc est 
figura illius , et ipsa istius : eumdem enim semper 
πολλαχοῦ rA een , καὶ πολλοὶ Χριστοί; ἀλλ᾽ οὐ- ,5, offerimus, non nunc aliam, cras aliam ovem , 

δαμῶς, ἀλλ᾽ εἷς.» πανταχοῦ ὃ Χριστὸς, χαὶ ἐνταῦθα A sed semper eamdem. Quamobrem unum reete 
ficium propter hanc rationem : alioquin hac ratio- 
ne, quoniam multis in locis offertur, multine 
sunt Christi? Nequaquam , sed unus ubique Chri- 
stus, qui et hic est plenus, et illic plenus , unum 
corpus. Ut ergo multis in locis oblatus unum est 
corpus, et non multa corpora :ita etiam unum 


πρύδατον, αὔριον δὲ ἕτερον, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ αὐτό: ὥσ 


τε 
Y 


μία ἐστὶν ἣ θυσία. ᾿Επεὶ τῷ λόγῳ τούτῳ, ἐπειδὴ 


πλήρης ὧν, xal ἐχεῖ πλήρης; ὃ ἕν σῶμα. “Ὥσπερ οὖν 
πολλαχοῦ πρθσῳ Ἐρόμενος ἕν σῶμά ἐστι, καὶ οὐ πολλὰ 
σώματα, οὕτω xa. μία θυσία. Ὃ ἀρχιερεὺς ἡμῶν ἐχεῖ- 
νός ἐστιν ὃ τὴν θυσίαν τὴν χαθαίρουσαν ἡμᾶς προσε- 
νεγχών.᾿ Εχείνην προσφέρομεν καὶ νῦν, τὴν τότε προσ- 
τὴν ἀνάλωτον. Τοῦτο 


εἐνεχθεῖσαν, εἰς ἀνάμνησιν 


γίνεται τοῦ τότε γενομένου * "'üüzo γὰρ ποιεῖτε, φησὶν, est sacrificium. Pontifex noster ille est qui obtu- 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Οὐχ ἄλλην θυσίαν, χαθάπερ lit hostiam , qu: nos mundat. Illam nunc quoque 
Y αι ᾽ d D 


φαρμάχων, οὐχ ὄντων τραυμάτων 5 διὰ τοῦτο προτέταξς. 


4. Colb. [ Commel., et licet vitiati A. B.] τοῦ ἐνιαυτοῦ. 
i b {πανταχοῦ inclusum est in Savilio.] 


τί γὸ 


λοιπὸν yivs ὕτον εἰ χαὶ γίνξται. 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


4d destructionem peccati, per sacrificium manifestatus est ? Quid est destructio? Hoc est contemtus. 
Non jam fiduciam habet ; reprobatum est enim peccatum , debens quidem recipere ultionem , non acci- 
plens autem ; hoc est, violentiam passum est : quando sperabat omnes absumere , tunc absumtum est. 
Per sacrificium suum manifestatus est : hoc est , manifestus est effectus Deo et adstitit. Nec enim quia sa- 
cerdos sapins hoc efficiebat in anno, propterea vano jam hoc efficitur, ac si sit : quid. enim opus erat 
medicamentis , non exstantibus vulneribus ? Propter hoc imperavit , inquis, semper offerri propter in - 
firmitatem , ut et memoria peccatorum fieret. Quid ergo nos? nonne per singulos dies offerimus ? Offeri- 
mus quidem, sed ad. recordationem facientes mortis ejus : et una est hac hostia , non mult». Quomodo 
"na est, et non multz? Et quia semel oblata est il'a , oblata est in sancta sanctorum : hoc autem sacrifi- 
cium exemplar est illius. Idipsum semper offerimus , nec nunc quidem alium. agnum , crastina alium , 
sed semper idipsum. Proinde unum est hoc sacrificium : alioquin hac ratione, quoniam in multis locis 
offertur , multi Christi sunt? Nequaquam , sed unis ubique est Christus, et hic plenus exsistens, ct illic 
plenus, unum corpus. Sicut enim qui ubique offertur , unum corpus est , et non multa corpora : ita etiam 
et unum sacrificium. Pontifex autem noster ille est , qui hostiam mundantem nos obtulit. Ipsam offeri- 


Luc.22.19. 


Ad myste- sie; an qui sepe, an qui Tar? Nec hi , nec 


ria sive Eu- 
charistiam 
quomodo 


oporteat ac- 


cedere. 


2j2 S: 


offerimus , quz. tunc. fuit oblata, qua non potest 
consumi. Hoc fit in recordationem ejus quod tunc 
factum est : Z/oc enim facite , inquit, in meam. 
commemorationem. Non aliam hostiam , sicut 
pontifex, sed eamdem semper facimus, vel potius 
sacrificii facimus commemorationem. 

4. Sed quoniam memini hujus sacrificii , volo 
pauca vobis dicere, qui mysteriis estis initiali , 
pauca quidem mensura, sed qu: magnam liabent 
vim et utilitatem : non enim sunt nostra, sed divini 
Spiritus quz dicuntur. Quid est ergo? Multi hu- 
jus sacrificii semel toto anno sunt participes, alii 
autem bis, alii vero sepe. Ad omnes ergo habetur 
oratio, non solum ad eos qui hic sunt, sed ad. eos 
etiam qui sedent in deserto : nam illi semel in anno 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


x - zn 
6 ἀρχιερεὺς τότε, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ἀεὶ ποιοῦμεν " υἂ)- 
ὰ ὯΝ 2... 2 ζόμεθα Quot 
iov δὲ ἀνάμνησιν ἐργαζόμεθα θυσίας. 


δ “Ὁ 
πειδὴ τῆς θυσίας ταύτης ἐμνήσθην, βούλο- 
M — ^, - ^ 7) * 

μαι μιχρὰ πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν τοὺς μεμυημένους; μικρὰ 
AuDEDN DES Dav Gl Zyorca "EXE ὶ 
μὲν τῷ μέτρῳ, μεγάλην δὲ ἔχοντα “τὴν IC YE 


D n 
τὴν ὠφέλειαν - οὐ γὰρ ἡμέτερά ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ 
Je ὄμενα. Τί οὖν ἐστι; Πολλοὶ 


ῃ 


θείου Πνεύματος τ 
mat u ITE αλαμδάνουσι τοῦ παντὸς 
E ἄλλο δὲ πολλάκις. Ἰρὸς οὖν 


τῆς θυσίας ταύτης 


ο 


ἐνιαυτοῦ, ἄλλοι δὲ 

e NE S [4 , ΕῚ ^ E * M E m 

ἅπαντας ἡμῖν ὃ λόγος ἐστὶν, οὐ πρὸς τοὺς ἐνταῦθα 
Ne 

δὲ uóvoy, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ χαθεζο- 


sunt participes, spe etiam post duos annos. Quid 
ergo? quinam erunt nobis magis accepti? an qui 


TEN , x 8 P 
Mévouc* ἐχεῖνοι γὰρ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μετέχουσι, 
πολλάκις δὲ xai διὰ δύο ἐτῶν. Τί οὖν ; τίνας ἄποδε- 
^ 7. 
πολλάχις : τοὺς ὀλιγάχις ; 


illi , S ii qui cum munda conscientia , qui cum € Οὔτε τοὺς &z παξ, οὔτε τοὺς πολλάκις, οὔτε τοὺς OÀt- 


mundo corde, qui cum vita quz nulli est. affinis γάχις, ἀλλὰ τοὺς μετὰ ues συνειδότος, τοὺς 
reprehensioni. Qui sunt hujusmodi, semper ac- μετὰ χαθαρᾶς χαρδίας c, τοὺς μετὰ βίου ἀλήπτου. Ot 


cedant : qui non sunt hujusmodi, ne semel qui- τοιοῦτοι ἀξ 
dem. Quare? Quoniam sibi sumunt judicium et 
condemnationem et supplicium. Nec mireris : sic- 
ut enim cibus natura sua nutritorius, si in eum 
incidat qui stomachi vitio laborat , omnia perdit 


et corrumpit , et morbi fit occasio : ita etiam hzc 


προσίτωσαν * oi δὲ μὴ τοιοῦτοι, μηδὲ 
ἅπαξ. Τί δήποτε ; Ὅτι χρίμα ἑαυτοῖς λαμόάνουσι, 
καὶ χατάχριμα καὶ χόλασιν xo τιμωρίαν. Καὶ μὴ 
θαυμάσῃς ὥσπερ γὰρ fj τροφὴ φύσει οὖσα θρεπτιχὴν 
ἐὰν εἰς χαχόσιτον ἐμπέσῃ, πάντα ἀπόλλυσι καὶ δια- 
φθείρει, καὶ γίνεται νόσου ἀφορμή - οὕτω δὴ καὶ ταῦ- 
veneranda mysteria. Frueris mensi spirituali , τὰ τὰ τῶν φρικτῶν μυστηρίων. Ἡραπέζης ἀπολαύεις 
mensa regali, et iterum os tuum luto inquinas? πνευματιχῆς, τραπέζης βασιλικῆς, xxi πάλιν φύρεις 
ungis unguento, et rursus imples fctore? Dic p fop6ópo τὸ στόμα ; μύρῳ χρίεις, καὶ πάλιν δυσωδίας 
mihi, cum post annum es particeps communio- πληροῖς; Εἶπέ uot, παραχαλῶ,, μετ᾽ ἐνιαυτὸν τῆς 
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inus et nunc , quz tunc oblata quidem, consumi non potest. Hoc autem quod nos facimus , in comme- 
morationem quidem fit ejus quod factum est : Z/oc enim facite , inquit, in meam commemorationem. 
Non aliud sacrificium , sicut pontifex, sed. idipsum semper facimus; magis autem recordationem sacri- 
ΠΟΙ operamur. 

Sed quia sacrificii hujus mentionem feci, volo pauca ad vos dicere , qua recordamini : pauca quidem 
mensura, magnam autem habentia virtutem et utilitatem : non enim nostra sunt, sed divini Spiritus , 
qua dicuntur. Quae ergo sunt ? Plurimi ex hoc sacrificio semel accipiunt in toto anno , alii bis, alii se- 
pius. Ad omnes ergo nobis sermo est, non ad eos qui hic sunt tantum , scd etiam ad. eos qui in eremo 
sedent: illi enim. semel in anno participantur; fortassis enim et post duos annos. Quid ergo est? quos 
magis acceptamus ? eosne qui semel , an eos qui sepius, an illos qui. raro accipiunt? Neque illos qui 
semel , neque qui szpius , neque qui raro, sed eos qui cum munda conscientia, qui cum mundo corde, 
cum vita irreprehensibili : isti semper accedant; qui vero tales non sunt, neque semel. Qnid ita? Quia 
judicium sibi accipiunt et damnationem et supplicium. Et non mireris : sicut enim cibus naturaliter nu- 
tritorius exstans , sin eum qui pravis cibis corruptus est incidat , omnia perdit et corrumpit , et effici- 
tur occasio morbi : sic etiam ista qua. ad hzc terribilia pertinent sacramenta. Frueris mensa spirituali , 
mensa regali, et iterum polluis ceno os tuum? perungis unguento pretioso, et iterum foetoribus illud 
imples? Dic mihi, rogo, post annum perceptionem participaris [ f. participans ] : quadraginta dies pu- 


E ALL RR S LE 


IN EPIST. 


Λ 7 y , , 
μεταλήψεως μετέλων, τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας 


»* E] - * M € 
οἴει ἀρχεῖν cot πρὸς καθαρμὸν & 
παντὸς τοῦ χρόνου: χαὶ πάλιν, £600ua6 
a , 3. ἢ 


τῶν 


SX E 
ἐχεινοῖς 


λεσας: Εὔδηλον ὅτι. Εἰ γὰρ τὰ φυσικὰ μεθίσταται, 170 


πολλῷ μᾶλλον τὰ τῆς προαιρέσεως. Οἷόν τι λέγω, 
, 
φύσει βλέπομεν, xai ὗγι 


* E] M 
ἔχομεν ὀφθαλμοὺς χατὰ 


φύσιν * ἀλλὰ πολλάχις ἀπὸ χαχεξίας βλάπτεται ἡμῶν 


ese , 3 , a a , , Ju 
τὸ ὀπτιχόν. Ei τοίνυν τὰ £x φύσεως μεθίσταται, οὐχὶ 
, M [4 
μάλιστα τὰ ἐχ προαιρέσεως ; Τεσσαράχοντα ἡμέρας 
( 


ὡπονέω:  ὕνεία TTc bwyT τὸ: δὲ οὐδε 
ἀπονέμεις τῇ ὑγεία τῆς ψυχῆς, τάχα Os οὐὸς 


τ τεσσα- 
5 : P iiA E : 
ράχοντα, xui προσδοχᾶς ἐξιλεώσασθαι τὸν Θεόν: 


" ἘΞ: δ 
Παίζεις, ἄνθρωπε. "'aUza λέγω, οὐχὶ τῆς μιᾶς xal 


Ξ : A Jae s 
ἐνιαυσιαίου προσόδου χωλύων ὑμᾶς, ἀλλὰ 


βουλόμενος 
Edi νς dirt. ; ge HER A 
μᾶλλον διαπᾶντος ὑμᾶς προσιέναι τοῖς ἁγίοις. Διὰ 
τοῦτο χαὶ "ὃ ἱερεὺς ἐπιφωνεῖ τότε τοὺς ἁγίους χαλῶν, 
καὶ διὰ τῆς φωνῆς ταύτης μωμοσχοπῶν ἅπαντας, 
E) Y eor - D n0. D 
ὥστε μὴ προσελθεῖν τινα ἀπαράσχευον. Καθάπερ γὰρ 
εἰ MEE 
ἐπὶ ποίμνης, ἔνθα πολλὰ μὲν ὑγιαίνει πρόδατα, 
^N δὲ ἢ , ΕῚ , E] d -— ^ , 
πολλὰ δὲ Ψώρας ἀναπέπλησται, ἀνάγχη ταῦτα διείρ- 
γεσθαι ἀπὸ τῶν ὑγιαινόντων * οὕτω xol ἐν τῇ ἐχχλη- 
" B ^ X men € 1 "e iM 
σία, ἐπειδὴ vk μέν ἐστιν ὑγιεινὰ πρόδατα, τὰ δὲ 
; s E δ" 
χεχαχωμένα, διὰ τῆς φωνῆς ταύτης διείργει ταῦτα 
3. 7, ^ m iN — - 
ἐχείνων περιιὼν πανταχοῦ " διὰ τῆς χραυγῆς ταύτης 
z SUUS τας 
τῆς φριχωδεστάτης ὃ ἱερεὺς, xal τοὺς ἁγίους χαλῶν 
^ * 
χαὶ ἕλχων. "Exei?7 γὰρ οὖκ ἔνι ἄνθρωπον ὄντα εἰδέ- 


AD HEBREOS. 


CAP. X. HOMIL. XVII. 245 


nis, existimasne quadraginta dies tibi sufficere 
ad emundationem peccatorum totius temporis? 
et cum rursus praterierit hebdomada, te dedis 
"prioribus? Dic mihi , si cum quadraginta diebus 
a longo morbo convalueris , rursus te dedas cibis 
iliis qui morbos procreant, non etiam priorem 
perdis laborem? Nam si mutantur quz sunt na- 
turalia, multo magis quz nostri sunt liberi arbi- 
trii. Ut exempli causa, natura videmus, et sa- 
nos habeinus oculos ; sed sepe a mala habitudine 
laditur nostra videndi facultas. 51 ergo mutantur 
naturalia , annon multo magis quz nostri sunt 
liberi arbitrii ? Quadraginta dies tribuis sanitati 
animz, fortassis autem nec quadraginta , et te 
Deum placasse exspectas ? Jocaris , o homo. Haec 
dico , non ab uno eodemque annuo accessu 
vos arcens, sed potius volens vos perpetuo ad 
sancta accedere. Propterea acclamat etiam sacer- 
B dos tunc sanctos vocans , et per hanc vocem omnes 

scrutans, ut nemo accedat non praparatus. Sicut 

enim in uno grege, Àn quo mu]tz quidem oves 

sunt sanz , ali: autem pleni sunt scabie, neces- 

se est oves eas arceri a sanis : ita etiam in Eccle- 

sia; quoniam alie quidem oves sunt sanz , ali 

vero male affect , per hanc. vocem has arcet ab 

ilis, in omnem partem obiens , per hanc vocem 

valde terribilem. sacerdos sanctos vocans et tra- 


A 


hens. Nam quoniam fieri non potest ut homo no- 
rit que sunt. proximi ; Quis enzm , inquit, ex 


' - , "^ " B ι Du D ae -Ἀ . 
vat τὰ τοῦ πλησίον * "t γὰρ οἷδεν ἀνθρώπων, φησὶ, C hominibus novit que sunt hominis , nisi spi- 


^ ὁ διάχονος Colb. [marg. Savil. A. B. et Comm.], 
atque ita legit Interpres, itemque Mutianus. Editi ὁ 
ἱερεύς. [ Quod restituimus. Legitur mox iterum.] 


b [ Repetita verba διὰ τῆς x. 
ducenda putamus.] 
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las tibi sufficere ad mundationem peccatorum totius temporis, et iterum septimana transeunte trades 
teipsum sordibus primis? Dic enim mihi, si salvus factus quadraginta diebus ab :gritudine longa, ite- 
rum te illis mortificatoribus cibis tradas , nonne et primum laborem perdes? Si enim naturalia sic mu - 
tantur, quanto amplius voluntaria? Utputa veluti quid dico: naturaliter. videmus, et. sanos habemus 
oculos secundum naturam ; sed aliquando ex mala quadam affectione lzditur noster obtutus. Si igitur 
naturalia mutantur, quanto amplius qua ad voluntatem. pertinent? Quadraginta dies tantum tribuis 
saluti anime tuz : arbitror autem, quia neque quadraginta dies , et speras propitiari Deum ? Jocaris ma- 
gis. Dic mihi, hzc dicens non ab una in anno perceptione nos veto, sed volo semper vos accedere san- 
ctis: haec concessa sunt. Hoc etiam diaconus insonat in illa hora sanctos vocans, et per hanc vocem ve- 
luti maculas inspiciens. Sicut enim in grege , ubi multe quidem salva sunt pecudes, multae autem sca- 
bie plenz sunt, necesse est ut hae. prohibeantur a sanis : sic etiam in ecclesia , quoniam alize quidem 
sunt salvze pecudes, aliz autem vitiatze , per hanc vocem prohibentur hie ab illis, penetrans ubique. per 
vocem illam tremendam sacerdos sanctos vocans et attrahens. Quia enim impossibile est hominem scire 
interiora proximi : Quis enim scit hominum , inquit , que. sunt hominis , nisi spiritus hominis qui 
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ritus hominis , qui est in homine? emittit hanc τὰ τοῦ ἀνθρώπου, ei μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ 
vocem postquam peractum fuit sacrificium, ut ἐν αὐτῷ; ταύτην ἀφίησι τὴν φωνὴν μετὰ τὸ τὴν θυ- 


nemo inconsiderate nec temere ad huncfontem ac- σίαν ἀπαρτισθῆναι πᾶσαν, ὥστε μηδένα ἁπλῶς χαὶ 
cedat spiritualem. Nam in grege (nihil enim γο-- ὡς ἔτυχεν, ἐπὶ τὴν πηγὴν ἐλθεῖν τὴν πνευματικήν. 


tat quominus eodem rursus utamur exemplo) Καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς ποίμνης (οὐδὲν γὰρ χωλύει τῷ αὐτῷ 
morbidas quidem intus includimus, et detinemus ὑποδείγματι πάλιν χρήσασθαι) τὰ μὲν νοσερὰ ἔνδον 
in tenebris, eteis aliud damus nutrimentum, non ἀποχλείομεν, xat ἐν σχότῳ χατέχομεν, xa ἑτέρας 
permittentes ut purum hauriant acrem, neque ut μεταδίδομεν τροφῆς, οὔτε ἀέρος xuÜxooU, οὔτε πόας 


herba vescantur sincera, neque ut a fonte qui εἰλικρινοῦς, οὔτε πηγῆς τῆς ἔξω συγχωροῦντες με- 


est foris bibant. Ergo hic quoque hec vox estin- ταλαδεῖν. Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν αὕτη f, φωνὴ ἀντὶ δὲε- 
star cujusdam vinculi. Non potes dicere: Nescie- D cuo) τινός ἐστιν. Οὐχ ἔχεις εἰπεῖν, οὐχ ἤδειν, 
bam , ignorabam hanc rem sequi periculum : ma- ἠγνόουν ὅτι χίνδυνος ἕπεται τῷ πράγματι " μάλιστα 


xime hoc protestatus est Paulus. At dices : Non μὲν οὖν xoX ὃ Παῦλος τοῦτο διεμαρτύρατο. Ἂλλ᾽ 

legi ? Hoc non est excusatio, sed accusatio : quo- ἐρεῖς ὅτι οὐχ ἀνέγνων ; Οὐχ ἔστι τοῦτο ἀπολογία, 

tidie ingrederis ecclesiam, et hoc adhucignoras? ἀλλὰ x«i ἔγχλημα 7 χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν εἰσέρχη εἰς 
τὴν ἐχχλησίαν , χαὶ ἔτι τοῦτο ἀγνοεῖς: 


5. Caeterum ut ne. hoc quidem possis uti prz- Πλὴν ἀλλ᾽ ἵνα μηδὲ τοῦτο ἔχης προφασίζεσθαι, 
textu , ea de causa magna voce, terribili clamo- τούτου χάριν μεγάλη τῇ φωνῇ, φριχτῇ τῇ Bon, χα- 


re,tamquam przco, manum tollens in altum , θάπερ τις κήρυξ τὴν χεῖρα αἴρων sic τὸ ὕψος, ὑψηλὸς 

stans excelsus et omnibus manifestus , et in tre- 45, ἑστὼς, πᾶσι χατάδηλος γεγονὼς, xat μέγα ἐπ᾽ ἐχείνη 

mendo illo silentio vehementer vociferans, alios 4 τῇ 9gouz7 ἡσυχία ἀναχραυγάζων, τοὺς μὲν χαλεῖ,, 

quidem vocat, alios vero arcet sacerdos : non hoc τοὺς δὲ ἀπείργει ὃ ἱερεὺς, οὐ τῇ χειρὶ τοῦτο ποιῶν , 
; " : 


: : : : xus C Ypuo 
manu faciens , sed lingua clarius etapertiusquam ἀλλὰ τῇ γλώττη τῆς χειρὸς τρανότερον. Ἢ γὰρ φωνὴ 
manu. Nam vox illa in nostras aures incidens, ς 


tamquam. manus alios quidem expellit et ejicit , Q χεὶρ τοὺς μὲν ὠθεῖ xol ix6u))st, τοὺς δὲ 
alios autem introducit et sistit. Dic mihi, rogo, εἰσάγει καὶ παρίστησιν. Εἰπὲ δή μοι, παραχαλῶ, ἐν 
in Olympicis certaminibus nonne stat praeco ma- τοῖς Ολυμπιαχοῖς ἀγῶσιν οὐχὶ ἕστηχεν ὃ κήρυξ βοῶν 
gna et alta voce clamans, et dicens : Numquid 411- μέγα xo ὑψηλὸν, "εἴ τις τούτου κατηγορεῖ, λέγων, 


Li 


: . X ΄, X , - 
quis hunc accusat, sitne servus, aut fur, aut μ1 δοῦλός ἐστι, νη χλέπτης, Uf τρόπὼν πονήρων: 
5 - . H - € Y 
malis moribus? quamquam illa certamina. non χαίτοι τὰ ἀγωνίσματα ἐχεῖνα οὔτε ψυχῆς ἐστιν, oUce. 
sunt animi, nec morum , nec mentis, sed robo- τρόπου ἀγαθοῦ, ἀλλὰ δώμης καὶ σώματος. Ei τοίνυν 


3 Colb. μή τις. [Sic A. B. Comm. et marg. Savil.] 
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in ipso est? hanc emittit vocem postquam sacrificium perficitur , nt nullus. simpliciter et quomodolibet 
ad fontem spiritualem veniat. Etenim in grege ( nihil prohibet eodem iterum exemplo uti) morbidas 
quidem intro recludimus , et in tenebris habemus, et altera nutrimenta tribuimus , neque ex aere mundo, 
neque ex pascuis puris , neque ex fonte qui foris est, eas permittimus sumere. Et hic igitur ipsa vox pro 
vinculis quibusdam est. Non potes dicere: Nesciebam , ignorabam quia periculum sequitur hanc cau- 
sam. Maxime autem οἱ Paulus testificatus est hanc causam. Sed dicis, Nonlegi. Non est hzc excusatio , 
sed crimen. Per singulos dies intras ecclesiam , et adhuc istud ignoras? 

Verumtamen ut neque hanc tibi excusationem invenias , propterea in altiori loco stans magna voce et 
trementi conclamat, veluti quidam praco , manus sustollens in altum , altius etiam ipse stans omnibus 
manifestus efficitur ; et manu illa tremenda, et continua voce reclamans, alios quidem vocat, alios autem 
prohibet : non manu hoc faciens , sed lingua clarius quam si manu hoc faceret. Vox enim illa in audi- 
tum irruens ncstrum , veluti manus alios quidem expellit et excludit , alios autem introducit et reprz- 
sentat. Dic enim rogo , in Olympiacis certaminibus , nonne stabat praeco, et magnum atque altum cla- 
mans, et dicens : Si quis hunc accusat, ne forte servus est , ne forte fur , ne forte morum malignorum ? 
quamvis certamina illa non sint anime neque. moruim , sed fortitudinis corporalis. Si itaque ubi corpo- 
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ἔνθα σωμάτων ἐστὶν ἄσχησις, πολλὴ προαιρέσεως D ris et corporis. Si ergo, ubi est exercitatio corpo- 
ἐξέτασις γίνεται, πόσῳ μᾶλλον ἐνταῦθα, ἔνθα τὸ πᾶν — rum , instituti et voluntatis magna sit inquisitio, 
ψυχὴ ἀθλεῖ. ἝἝστηχε τοίνυν χαὶ νῦν ὃ παρ᾽ fuiv — quanto magis hic, ubi tota. est animi decertatio. 
κήρυξ, οὐ τῆς χεφαλῆς ἕχαστον κατέχων χαὶ παρά- — Stat ergo nunc. quoque qui est apud nos preco, 
γῶν, ἀλλὰ πάντας ὁμοῦ τῆς χεφαλῆς τῆς ἔνδον χατέ-. ^ non unumquemque capite tenens et adducens, sed 
yov οὐκ ἐφίστησιν ἄλλους αὐτοῖς χατηγόρους, ἀλλ᾽ ^ omnes simul interno capite detinens : non alios 
αὐτοὺς Éaucoig οὐ γὰρ λέγει, μή τις τούτου χατη- — lpsis sistit accusalores, sed ipsos sibiipsis : non 
qoost; ἀλλὰ τί; εἴ τις ἑαυτοῦ κατηγορεῖ. Ὅταν γὰρ — enim dicit: Num quis eum accusat? sed. quid ? 
simu, τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις, τοῦτο λέγει" εἴ τις οὐχ — Num quis seipsum accusat? Nam quando dicit , 
ἔστιν ἅγιος, μὴ προσίτω. Οὐχ ἁπλῶς φησιν, ἅμαρ- — Sancta sanctis, hoc dicit: Si quis non est sanctus, 
πημάτων χαθαρὸς, ἀλλ᾽, ἅγιος" τὸν γὰρ ἅγιον οὐχ — non accedat. Non solum inquit, À peccatis purus, 
ἡ τῶν ἁμαρτημάτων ἀπαλλαγὴ ποιεῖ μόνον, ἀλλὰ — sed, Sanctus : sanctum enim non facit solum libe- 
xa ἣ τοῦ Πνεύματος παρουσία, καὶ 6 τῶν ἀγαθῶν C ratio a peccatis, sed etiam praesentia Spiritus, et 
ἔργων πλοῦτος. Οὐ βούλομαι μόνον, φησὶ, Bop6óoos — bonorum operum copia. Non solum , inquit , volo 
ἀπηλλάχθαι ὑμᾶς, ἀλλὰ x«i λευχοὺς εἶναι xoi — vos a ccno esse liberatos, sed albos esse et spe- 
ὡραίους. Ei γὰρ ὃ Βαδυλώνιος βασιλεὺς, ἀπὸ τῆς —closos. Nam si rex Dabylonius juvenes eligens 
αἰχμαλωσίας ἐκλεγόμενος τοὺς νεανίσχους, χαλοὺς ex captivitate, elegit pulchros specie et vultu 
τῷ εἴδει χαὶ ὡραίους τῇ ὄψει ἐξελέξατο- πολλῷ μᾶλ- — decoros: multo magis nos qui adstant mensa re- 
λον ἡμᾶς παρισταμένους τῇ τραπέζῃ τῇ βασιλιχῇ , — gi pulchros esse.oportet specie anime , mundum 
χαλοὺς τῷ εἴδει εἶναι δεῖ τῷ τῆς ψυχῆς, τὸν κόσμον — habentes aureum , mundum vestimentum , rega- 
ἔχοντας χρυσοῦν, τὴν στολὴν καθαρὰν, τὰ ὑποδή- les calceos , formosum animae. vultum , ornatum 
ματα βασιλιχὰ, τὸ πρόσωπον τῆς ψυχῆς εὔμορφον, aureum, cingulum veritatis. Qui talis est, ac- 
τὸν χόσμον αὐτῇ περικεῖσθαι τὸν χρυσοῦν, τὴν ζώνην — cedat, et pocula tangat regia. Si quis autem 
τῆς ἀληθείας. Ὃ τοιοῦτος προσίτω, xxi ποτηρίων D pannis obsitus, sordidus et squalidus ad men- 
ἁπτέσθω βασιλιχῶν. Ei δέ τις δάχια ἠμφιεσμένος, — sam regiam velit ingredi , vide quanta patie- 
δυπῶν, αὐχμῶν ἐπεισιέναι τῇ βασιλιχῇ βούλοιτο (ιν, cum non sufficiant quadraginta dies ad 
τραπέζῃ, ὅρα ὅσα πείσεται, οὐχ ἀρχουσῶν τῶν τεσ- — abluenda quc omni tempore sunt admissa deli- 
σαράχοντα ἡμερῶν τὰ ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ πεπλημ- — cla. Nam si. non sufficit gehenna , licet sit zter- 
μελημένα ἀπολούσασθαι. Ei γὰρ ἣ γέεννα οὐχ ἀρκεῖ, πὰ, idcirco enim est zterna: multo minus hoc 
xaízot γε αἰώνιος οὖσα, διὰ τοῦτο γὰρ xoi αἰώνιός — breve tempus. Non enim validam, sed imbecil- 
ἐστι - πολλῷ μᾶλλον ὃ βραχὺς οὗτος χρόνος. Οὐ γὰρ — lam exhibuimus poenitentiam. Eunuchos maxi- 
μετάνοιαν ἰσχυρὰν ἐπεξειξάμεθα, ἀλλ᾽ ἀσθενῆ. Τοὺς ^ me oportet regi adstare : eunuchos dico, qui 
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rum versatur studium , multa ecstasis efficitur voluntatis : quanto magis hic , ubi totum certamen gerit 
anima? Statigitur nunc etiam przco noster, non caput uniuscujusque continens et producens, sed 
omnium simul capita interiora continens, et non eis constituit alios accusatores , sed ipsos sibi. Non enim 
dicit , Si quis forte hunc accusat; sed quid? Si quis seipsum accusat. Quando enim dicit, Sancta san- 
ctis , hoc dicit : Si quis non est sanctus , non accedat. Non simpliciter dicit, À peccatis mundus, sed , 
Sanctus : sanctum enim non mundatio peccati tantum facit, sed etiam prasentia spiritus , et bonorum 
operum opulentia. Non enim, inquit, volo a cceno yos mundos esse, sed. etiam albos esse et pulchros. 
Si enim. rex Dabylonius ex captivitate eligens juvenes honestos forma, et decoros facie elegit : multo 
amplius et nos adstantes mensz regali, honestos specie anime esse oportet , ornatum habentes aureum , 
stolam mundam , calceamenta regalia , vultum animae formosum ; oportet eam ornatu aureo circumda- 
tam esse , cingulum veritatis habere. Talis accedat , et calicem tangat regalem. Si autem quis pannis est 
sordidis obsitus et illuvie plenus , et ingredi ad mensam regalem voluerit : attende quanta patietur , non 
sufficientibus quadraginta diebus mundare illum ab his, que in toto tempore deliquit. Si enim gehen- 
nam dicas , non ei sufficit, quamvis zeterna est : propterea enim :eterna est, quanto magis breve istud 
tempus. Neque enim penitentiam validam demonstravimus , sed debilem. Eunuchos maxime | oportet 
adstare regi : eunuchos dico albos mente, nullam habentes sordem neque maculam, excelsos intelligentia, 


Dar. 
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mente sunt candida, qui nullam habent sordem εὐνούχους | μάλιστα δεῖ παρεστάναι τῷ βασιλεῖ" εὖ- 
nec maculam, qui mente sunt excelsa, animi νούχους λέγω, τοὺς τὴν διάνοιαν λευχοὺς, μηδένα 
oculo placido οἱ mansueto , acri agilique, severo ).., ἔχοντας ῥύπον μηδὲ σπῖλον, ὑψηλοὺς τῇ διανοίᾳ, τὸ 
ae volubili, non autem somnolento et supino , 4 ὄμμα ἥμερον τῆς Ψυχῆς ἔχοντας χαὶ ὀξυδερχὲς, εὑ- 
multa libertate pleno, remoto autem ab omni περίστροφον χαὶ γοργὸν, ἀλλὰ μὴ ὑπνηλὸν μηδὲ 
impudentia et confidentia, vigilanti , sano, nec ὕπτιον, ἐλευθερίας γέμον πολλῆς, : avevo 
admodum moessto ac tristi, nec minus diffuso et τίας γε μὴν xa ἰταμότητος, ἐγρηγορὸς, δγιὲς, μιήτε 
hilari. Hunc oculum possumus nobis architectarl, στυγνὸν σφόδρα xxi χατηφὲς, μήτε διαχεχυμένον χαὶ 
visuque acrem efficereet pulchrum. Quando enim — ὑγρόν. Τοῦτον ἡμεῖς κύριοι δημιουργῆσαι τὸν ὀφθαλ- 
non ad fumum, neque ad cinerem deduxim:us μὸν, καὶ ὀξυδερχὴ ποιῆσαι xo καλόν. Ὅταν γὰρ αὐτὸν 
(tales quippe sunt omnes res humane), sed ad μὴ πρὸς τὸν χαπνὸν RE μηδὲ πρὸς τὴν χόνιν 
auram subtilem et aerem tenuem, ad ea qua sunt (τοιαῦτα γὰρ: πάντα τὰ ἀνθρώπινα πράγματα), ἀλλὰ 
excelsa et sublimia, et multa quiete plena et pu- πρὸς τὴν αὔραν τὴν λεπτὴν, πρὸς τὸν χοῦφον ἀέρα, 
ritate et delectatione, ipsum statim recreabimus B πρὸς τὰ μετέωρα xai ὑψηλὰ χαὶ ἡσυχίας γέμοντα 


et confirmabimus tanti spectaculi voluptate per- πολλῆς xoi χαθαρότητος xa πολλῆς τῆς τέρψεως, 
fusum. Vidisti male partas et multas divitias? ne ἀναχτησόμεθα ταχέως αὐτὸν, x«i δώσομεν ἐντρυ- 


tuum oculum eo sustollas : ea res est. ccenum et φῶντα τῇ τοιαύτη θέα. Εἶδες πλεονεξίαν, χαὶ πλοῦ- 
fumus et malus vapor, tenebre , et multa angu- — τὸν τοῦς ἔχοντά τινα: μὴ ἐπαγάγης ἐχεῖ τὸν eu 
sia, et curarum suffocatio. Vidisti hominem μόν cov: βόρθορός ἐστι τὸ πρᾶγμα, χαπνός ἐστιν, 
exercentem justitiam , suis contentum , et cul est ἀτμὸς πονηρὸς, σχότος χαὶ στενοχωρία πολλὴ, xo 
magna latitudo remissionis, qui de iis que hic φροντίδων πνιγμός. Εἶδες διχαιοσύνην ἀσχοῦντα ἄν - 
sunt nullam gerit curam nec est sollicitus? illic θρωπον, ἀρχούμενον τοῖς αὑτοῦ, xal πολλὴν ἔχοντα 
eum fige et extolle, et efficics eum multo pulchrio- ! τῆς ἀνέσεως, οὐδὲν μεριμνῶντα, 
rem et splendidiorem , non terr floribus eum (; οὐδὲν φροντίζοντα τῶν ἐνταῦθα ; στῆσον αὐτὸν ἐχεῖ, 
pascens, sed virtute, temperantia, moderatione χαὶ μετεῴ ὥρισον " χαὶ πολλῷ χαλλίονα αὐτὸν ἐργάσῃ 
et zquitate, et czeteris omnibus. Nihilenim eque χαὶ λαμ. μπρότερον, οὗ τοῖς τῆς γῆς ἄνθεσιν εὐῶχῶν; 
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. turbat oculum, atque mala conscientia: Turba- ἀλλὰ τοῖς τὴς ἀρετῆς, σωφροσύνη, ἐπιειχεία, χαὶ 


tus est, inquit, ab ira oculus meus : nihil τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω ταράττει ὀφθαλ- 
zque offundit tenebras. Eum libera ab hac offen- μὸν, ὡς συνειδὸς πονηρόν - ᾿Εταράχθη, φησὶν, ἀπὸ 
sione, et reddes letum, alacrem et fortem, et θυμοῦ 6 ὀφθαλυός μου οὐδὲν οὕτω σχοτοῖ. Ταύτης 


qui bona spe semper nutrietur. Detur autem ro- αὐτὸν ἀπάλλαξον τῆς ἐπηρείας, xai φαιδρὸν ἐργάσῃ 
bis omnibus, ut et eum , et alias ejusmodi ani- χαὶ ἰσχυρὸν, ἀεὶ τ ρεφόμενον ἐλπίσιν ἀγαθαῖς. Vé- 


mz operationes comparemus, cujusmodi vult νοιτὸ δὲ πάντας ἡμᾶς, καὶ τοῦτον χαὶ τὰς ἄλλας τῆς 
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oculum animae mansuetum habentes, et acutum videntes, circumspectum et agilem, sed non somno- 
lentum , neque supinum, honestate multa plenum, longe ab impudentia et a supinitate, vigilem, sanum , 
neque tristem valde et merore dejectum , neque diffusum et humidum. Hunc nos domini sumus fabri- 
care oculum, et ad videndum aciem facere , et pulchrum, quando eum non ad fumum adducimus ne- 
que ad pulverem (tales quippe sunt cunctze res humanz ), sed ad auram tenuem, ad levem aerem et 
conspicuum et excelsum , et silentio multo plenum et munditia et multa delectatiene , recreamus illum 
velociter, et confortamus ex deliciis tant» contemplationis. Vides opulentias et divitias multas? non ad- 
ducas illuc oculum. tuum : cenum est hac res, fumus est, vapor malignus, tenebre, et angustie 
multz, et curarum przfocatio. Vides hominem colore justitia sufficientem suis rebus, et multam ha- 
bentem latitudinem et remissionem , niliil curantem , nullas sollicitudines hujus vite habentem ? consti - 
tue illum, et in hoc ex spectaculo peenz multo meliorem illum facis et clariorem : non terra. floribus ei 
delicias faciens, sed virtutis , hoc est, temperantia , mansuetudine , et czteris omnibus. Nihil enim sic 
perturbat oculum, sicut conscientia mala : Turbatus est , inquit, in ira oculus meus : nihil sic tene- 
brosum facit. Ex hujus eum libera oppressione , et facis eum festinum et fortem , qui semper nutriatur 
rebus bonis, Contingat autem omnes nos et istum eumdem oculum et alias animz nostrz operationes ta- 


— 
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ψυχῆς ἐνεργείας χατασχευάσαι τοιαύτας, οἵας ὃ Χρι- D. Christus , ut nobis imposito capite digni. effecti , 
στὸς βούλεται - ἵνα τῆς ἐπιχειμένης ἡμῖν κεφαλῆς 60 quo vult abeamus. Dicit enim , /olo ut , ubi Joa". 17. 
21: 


ν x - 
ἄξιοι γενόμενοι, ἀπέλθωμεν ἔνθα θέλει. Φησὶ γὰρ, 
, die Ὁ qms erae E 343 3 5 
Θέλω ἵν᾽, ὅπου ἐγώ εἰμι, x4xsivor ὦσι μετ᾽ ἐμοῦ, 
e Ἁ Ἂ» * 2 M exe T , k] -A— 
ἵνα τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν δρῶσιν * ἧς γένοιτο ἀπολαῦσαι 
, € -— *, Τ᾽ -ψ, 2» “- m , , € - 
πάντας ἡμᾶς, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
T o TENTE E ; x * 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ xot τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρά- 
3s 1 NT x 
τος, τιμὴ», νῦν x«i ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. μήν, 


ego sum , illi quoque sint mecum , ut meam 
gloriam videant: quam detur nobis omnibus 
consequi in. Christo Jesu Domino nostro , cum 
quo est Patri et Spiritui sancto gloria , imperium, 
honor , nunc et semper , et in secula seculorum. 
Amen. 
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les prasparare et habere , quales vult Christus , ut. supposito nobis capite nostro digni efficiamur , et 
ambulemus quo tempore voluerit , qui dixit : Polo ut ubi ego sum, et isti sint mecum , ut gloriam 
meam videant: qua cunctos nos contingat perfrui, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri 


una cum S. Spiritu gloria , imperium , honor , nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


OMIAIA ιη΄. 


EJ hw a e , M ^ A 
Ἀνώτερον λέγων, ὅτι θυσίαν χαὶ προσφορὰν xo ὅλο- 
, * i € , ει -) »N 
καυτώματα xat περὶ ἁμαρτίας οὐχ ἠθέλησας, οὐδὲ 
^ et M , , 
εὐδόχησας, αἵτινες χατὰ νόμον προσφέρονται" 
, »* NN [4 mM Ὁ M ^ 
τότε εἴρηχεν, ἰδοὺ ἥχω τοῦ moUcut, ὃ Θεὸς, τὸ 
5, - ^ -Σ "A ^ , 
θέλημα cou. Ἄναιρεϊῖ τὸ πρῶτον, ἵνα τὸ δεύτερον 
h ᾽ lx 
^ 7 , ' ^N ^-- 
στήση. Ἔν ᾧ θελήματι ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς 
- -— p E c CA cu Ἢ » 
προσφορᾶς τοῦ σώματος [ησοῦ Χριστοῦ ἐφάπαξ. 
- "D ei ΕΣ 
Καὶ πᾶς uiv ἱερεὺς ἕστηχε χαθ᾽ ἡμέραν λειτουρ- 
τς : WEYÁ 
γῶν, xaX τὰς αὐτὰς πολλάκις προσφέρων θυσίας, 
et EE P3 NDS ᾽ C 
αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν ἁμαρτίας - οὗ - 
T ; , 
τος δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσενέγχας θυσίαν, εἰς 
λ. Α , u kJ ^ Y» - - * ^ 
τὸ διηνεχὲς ExdÜroey ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, τὸ λοιπὸν 
ἐχδεχόμενος, ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑποπό- 


Hi PN LL 
διον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 


, " * - RÀ Y^ ἘΣ *, - M 
Ev μὲν τοῖς ἔμπροσθεν ἔδειξεν ἀνωφελεῖς τὰς Üu- 
σίας οὔσας πρὸς τὴν τελείαν καθαρότητα, χαὶ τύπον 
* a M , 3 LI * ΕἸ ΄ 
οὔσας, xat πολὺ λειπομένας. Ἐπεὶ οὖν ἀντέπιπτεν 


HOMILIAÀ XVIII. 


Car. X. v. 8. Superius dicens : Hostias et obla- 
tiones et holocausta pro peccato noluisti , 
nec placita sunt tibi que secundum legem 
offeruntur : 9. tunc dixi : Ecce venio ut fa- 
ciam , Deus , voluntatem tuam. Aufert pri- 
mum, ut sequens statuat. 10. In qua volun- 
tate sanctificati sumus per oblationem cor- 
poris Jesu Christi semel. 11. Et omnis 
quidem sacerdos presto est quotidie mini- 
strans, et easdem scpe offerens hostias, quee 
non possunt auferre peccata : 19. hic autem 
unam pro peccatis offerens hostiam, in sem- 
piternum sedet in dextera Dei, 15. de cetero 
exspectans , donec ponantur inimici ejus 
scabellum pedum cjus. 


1. In iis que precedunt. ostendit inutilia. esse 
sacrificia ad. perfectam puritatem , et. esse typos 
ac figuras, et multum deficere. Quoniam ergo hoc 
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Supra dicens , quia sacrificium et oblationem et. holocautomata et pro peccato noluisti , neque 
placita sunt tibi que secundum legem offeruntur , tunc dixi : Ecce venio, ut faciam voluntatem 
tuam , Deus. Excludit primum, ut secundum confirmet. In qua voluntate sanctificati sumus per 
oblationem corporis Jesu Christi semel oblatam. Et omnis quidem sacerdos adstabat quotidie mi- 
nistrans, et easdem ipsas hostias frequenter offerens, que numquam possunt auferre peccatum : 
ipse autem unam pro peccatis offerens hostiam , in perpetuum. sedet in dextra Dei, de cetero ex- 
spectans donec ponantur inimici ejus scabellum pedum ejus, etc. Anterioribus quidem ostendit inuti- 
les esse hostias ad integram mundationem ; et formam magis cas esse, et multo minus habere : sed quia 
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οἱ occurrebat : Si sunt typi ac. figure , quomodo 
non cessarunt cum advenerit veritas , nec cesse- 


runt , sed peraguntur? id idipsum ergo nunc hic € 


agit, ostendens quod non amplius peraguntur, 
nec ut figura quidem : non enim Deus ea admittit. 
Idque non ex Novo ostendit rursus , sed ex pro- 
pheus, firmissimum ab alto petitum. adducens 
testimonium , quod. cessent et desinant , et temere 
omnia agant, semper sancto Spiritui resistentes. 
Et ostendit ex abundanti ea non nunc cessasse , 
sed statim in ipso Christi adventu , imo ante ejus 
adventum ; et quod ea non solverit demum Chri- 
stus , sed prius fuerint soluta, et tune ipse adve- 
nerit. Nam ne dicant, Etiam absque hoc sacrificio 
potuimus placere Deo, exspectavit ut etiam per 
illos ipsa redarguerentur , et tunc ipse advenit : 
Sacrificium. enim , inquit, et oblationem no- 


luisti. Omnia per hzc sustulit : et in genere lo- ἢ 


cutus, dixit etiam in specie : Zolocausta pro 
peccato non tibi placuerunt. Oblatio autem erat 
quidquid extra sacrificium offerebatur. Tunc 


dixi , Ecce venio. De quonam hoc dictum est ? A 


De nullo alio quam de Christo. Hic nullam confert 
culpam in eos qui offerebant, ostendens se non 
propter eorum vitia non habere ea accepta , sicut 
dicit alibi, sed quod redarguta sit jam ea res, et 
nihil habere virium demonstratum sit, neque tem- 
pus opportunum. Quid hoc autem ad illud, quod 


? In Colb. homilia decima octava incipit ab his 
verbis , χαὶ πῶς 0) τελευταῖον, omissis prioribus. 

b Hic variant exemplaria, Editi προσρορὼ δὲ πᾶν τὸ 
ἐχτὸς τῆς οὐσίας ἦν. [Articulum τῆς om. A. B.] Inter- 
pres vero Lat., qui vertit, Ob/atio autem est quidquid 
est ex facultatibus , videtur legisse πᾶν τὸ ἐχ τῆς οὐσίας. 
[ Sic Commel, et marg. Savil.] Colb. .... τὸ ἐχτὸς τῆς 
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ES ES 3273 EH - - 4 , 
αὐτῷ τοῦτο, εἰ τύποι εἰσὶ, πὼς τῆς ἀληθείας ἐλθού - 
E] ? , , ' 
σης, οὐχ ἐπαύσαντο οὐδὲ ὑπεχώρησαν, ἀλλ᾽ ἐπιτε- 

Ses dicm teens Es 
λοῦνται; αὐτὸ δὴ τοῦτο ἐνταῦθα ἐργάζεται, δεικνὺς 
ὅτι οὐχέτι τελοῦντ ὑδὲ ὡς τύπος " οὐ γὰρ αὐτὸ 
τ ἔτι τελοῦνται, οὐδὲ ὡς τύπος " οὐ γὰρ αὐτὰς 
, PPM Es τ e 
προσίεται ὃ Θεός. Καὶ τοῦτο οὐκ ἀπὸ τῆς Καινῆς 
1) ἀλλ᾽ , M - x m NP, El 
πάλιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν προφητῶν δείχνυσιν, ἄνωθεν 
. j 
τὴν ἰσχυροτάτην παράγων μαρτυρίαν. ὅτι λήγει 
;  MCEY US ἕν 
καὶ παύεται, καὶ εἰχῇ πάντα πράττουσιν, ἀεὶ τῷ 
; ear i: » 
Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτοντες. Καὶ δείκνυσιν 
5» , NES Y 
ἐχ περιουσίας οὐ νῦν αὐτὰς πεπαυμένας, ἀλλὰ xal 
3 ^ M » "m L3 
παρ᾽ αὐτὴν τοῦ Χριστοῦ τὴν παρουσίαν, μᾶλλον δὲ, 
M SY τ ΕῚ M -Ὁ 
χαὶ πρὸ τῆς αὐτοῦ παρουσίας, "xal πῶς οὐ τελευ- 
T5 D) M τ n - 
ταῖον ἔλυσεν αὐτὰς ὃ Χριστὸς, ἀλλὰ πρότερον ἐλύθη- 
^ , - , 5 
σαν, χαὶ τότε ηλῦε- πρότερον ἐπαύθησαν, χαὶ τότε 
4ἘΠ , σ M M 
αὐτὸς παρεγένετο. "Iva γὰρ μὴ λέγωσι, xoi χωρὶς 
2 ἢ 3 P SEWER 
ταύτης τῆς θυσίας ἠδυνάμεθα εὐαρεστῆσαι τῷ Θεῷ, 
14 7879759 , , , , M ^ Ὁ ^ , 
χαὶ δι᾽ ἐχείνων ἀνέμεινεν αὐτὰς ἐλεγχθῆναι, καὶ τότε 
es ; RN 
αὐτὸς παρεγένετο: Θυσίαν γὰρ; φησὶ, καὶ προσφο- 
Mosam " AT CINA , Y 
ρὰν οὐχ ἠθέλησας. Πάντα ἀνεῖλε διὰ τούτου * xal γε- 
-Ὁ ἌΝ M , M 5^ m € , M 
νιχῶς εἰπὼν, λέγει xoà ἰδικῶς, “Ολοχαυτώματα xal 
^e L SESS b A: ἊΝ ἐψρν ^ 
περὶ ἁμαρτίας οὐχ εὐδόχησας. P Προσφορὰ δὲ πᾶν τὸ 


i 


MIN - Pe m NXMMY qe ir 

ἐχτὸς τῆς θυσίας ἦν. 'Γότε εἶπον, ἰδοὺ ἥχω περὶ τίνος 

— npe, NOBIS ὡς 

τοῦτο εἴρηται; Περὶ οὐδενὸς ἑτέρου, ἀλλ᾽ ἢ περὶ τοῦ 
T -— ^ ^Y ἂν m M 

Χριστοῦ. ᾿Ενταῦθα οὐδὲν αἰτιᾶται τοὺς προσφέροντας, 
EXE , € 

δειχνὺς ὅτι οὐ διὰ τὰς πονηρίας αὐτῶν οὗ δέχεται, xa- 

ἢ ESO 
θάπερ ἑτέρωθί φησιν" ἀλλὰ διὰ τὸ λοιπὸν ἐληλέγχθαι 
i ὭλεΥχ' 
τὸ πρᾶγμα, χαὶ * πεφανερῶσθαι οὐδεμίαν ἔχον ἰσχὺν, 
οὐδὲ χαιρόν τινα προσήχοντα. Τί οὖν τοῦτο πρὸς τὸ 


θυτίας ἦν, quam puto veram esse lectionem, Hic expli- 
cans Chrysostomus hc verba Pauli, Zostiam et obla- 
tionem , dicit oblationem esse quidquid preter sacrifi- 
cium offerebatur. Mutianus quoque , quc extra sacri- 
ficium erat. 

^ Colb. περωρᾶσθαι. 
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occurrebat ei hoc,id est, Si formz erant, quomodo veritate veniente, universe non cessaverunt neque disces- 
serunt, sed adhuc celebrantur? hoc ergo his ait, ostendens quia jam non celebrantur, neque velut forme : 
non enim eas acceptabiles habet Deus. Et hoc non ex Novo iterum Testamento, sed ex prophetis ostendit, 
cx superioribus temporibus proferens testimonium , quia cessatura erant et sopienda, et vane cuncta hac 
agunt, qui semper Spiritui sancto resistunt. Et ostendit ex abundanti non nunc eas quievisse, sed statim 
ex ipsa prasentia Christi; et quomodo in novissimis non cas solvit Christus, sed primo soluta sunt, et 
tunc venit. Ne forte enim dicerent, Quia et sine hoc sacrificio possumus placere per illa, exspectavit eas 
redargui, et tunc advenit. Sacrificium, inquit, et oblationem noluisti. Omnia quippe abstulit per hoc : 
et generaliter dicens, dixit etiam et specialiter : Et Aholocautomata et pro peccato non placuit tibi. 
Oblatio autem iterum erat, quz extra sacrificium erat. Tunc dixi, Ecce venio. De quo illud dictum est ? 
De nullo alio, nisi de Christo. Hic nihil causatur de offerentibus, ostendens quia hac non propter mali- 
gnitates eorum non suscepit, [ sed ] sicut alibi dixit; sed quia redarguta erat hax res et reprehensa erat, 
nullam habens virtutem, neque tempus aliquod opportunum. Quid ergo hoc sibi vult ad illud, quod sa- 
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πολλάχις προσφέρεσθαι τὰς θυσίας Οὐχ ἀπὸ τοῦ moÀ- — scpe offerebantur sacrificia? Non ex eo solum 
λάχις μόνον δῆλον, φησὶν, ὅτι ἀσθενεῖς εἶσι xal ὅτι — quod sape offerebantur , dicit esse perspicuum 
οὐδὲν ἤνυσαν, ἀλλὰ xai ἀπὸ τοῦ μὴ προσίεσθαι αὐτὰς — quod essent imbecilla et nihil prodessent, sed 
τὸν Θεὸν, ὡς ἀνονήτους x«i ἀνωφελεῖς. Τοῦτο αὐτὸ — eliam quod Deus ea non admitteret, tamquam 
δηλῶν x«i ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι, Et ἠθέλησας θυσίαν, B inutilia et infructuosa. Idipsum dicit etiam alibi: 
ἔδωχα ἄν. Ἄρα xal διὰ τούτου δηλοῖ ὅτι οὐ θέλει. «δὲ voluisses sacrificium , dedissem. Per hoc er- psa. 50. 
Ἄρα οὖν οὐχ αἵ θυσίαι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἢ — go etiam significat se nolle. Non sunt ergo sacrificia (8. 

τῶν θυσιῶν ἀναίρεσις οὐχοῦν παρὰ τὸ θέλημα θύου- — Voluntas Dei, sed sacrificiorum abolitio : igitur 

σι: Τί ἐστι, Τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημα σου ; ToU ἐμαυ- — preter voluntatem sacrificant. Quid est, Ut fa- 

ciam voluntatem tuam? Ut meipsum, inquit , 

tradam : hac est Dei voluntas. Zn qua volunta- 

te sanctificati sumus. Per hoc quoque alio modo 
significat , non sacrificia , sed Del voluntatem ho- 

mines purgare. Ergo sacrificatio non ex Dei 
voluntate est. Et. quid miraris, si non sit nunc 

Dei voluntas, cum nec ejus esset. voluntas ab ini- 

tio ? Quis enim h«c , inquit , requisivit ex ma- [;5;, v. 12 
nibus vestris ? Quomodo ergo jussit ipse ? Se ad 


τὸν, φησὶ, ἐκδοῦναι" τοῦτο τοῦ Θεοῦ θέλημα. Ev ᾧ 
θελήματι ἡγιασμένοι ἐσμέν. Ἔτι διὰ τούτου xat ἄλλως 
δείκνυσιν, ὅτι οὐχ αἱ θυσίαι τοὺς ἀνθρώπους χαθαί- 
ρουσιν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. Ἄρα οὖν τὸ θύειν 
09 θέλημα τοῦ Θεοῦ. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ νῦν οὐ θέ- 
λῆμα ἔστι τοῦ Θεοῦ, ὅπου γε μηδὲ ἐξ ἀρχῆς θέ- C 
λημα ἦν; Τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα, φησὶν, ἐχ τῶν 
χειρῶν δμῶν: Πῶς οὖν αὐτὸς ἐπέταξε - X) ταξαί. 
χειρῶν ὑμῶν; Πῶς οὖν αὐτὸς ἐπέταξε : Συγχαταδαί- 
νων" ὥσπερ xai ὃ Παῦλος φαίνεται λέγων, Θέλω 
πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτὸν ἐν ἐγχρα- — eorum captum demittens : sicut. dicit. Paulus : 
cela * καὶ πάλιν παραινῶν ἀλλαχοῦ φησι, Βούλομαι Τ᾽ οἷο omnes homines sicut meipsum esse in con- :. Cor.7.7. 
νεωτέρας γαμεῖν, τεχνογονεῖν. Δύο θελήματα τίθησιν, — tinentia; et rursus alibi hortans , olo , inquit, ;. Ti». 5. 
ἀλλ᾽ ΓΕΒ 54 A 3 Y ἐπιτάττει - ἀλλὰ E - . A. 
αλλ οὐ τὰ OUO αὑτοῦ ἐστιν, εἰ XGi ἐπιτάττει" ἀλλὰ — Juniores nubere, filios procreare. Duas ponit 

m Dn l2 P NS Y SN “ΜᾺ, 3 x ^ É zu 
τοῦτο μὲν αὐτοῦ, διὸ xa χωρὶς αἰτίας τίθησιν * ἐχεῖνο voluntates , sed non amba. sunt ejus, etiamsi ju- 

x: NC : 

δὲ οὐχ αὐτοῦ, εἰ xoi βούλεται, διὸ xol μετὰ αἰτίας 


beat ; sed hiec quidem est ipsius, et ideo cam ponit 
b d , ν ΄ -“ ὦ e 2 2 
πρύσχειται. Πρότερον γὰρ χατηγορήσας αὐτῶν, ὅτι 


non allata causa ; illa autem non est ipsius, etiamsi 


5 I S ges s ; 
χατεστρηνίασαν τοῦ Ἀριστοῦ, τότε φησὶ, Βούλομαι : É 4 " 
? P : us : velit, et ideo adjecta est cum causa. Nam cum 


νεωτέρας γαμεῖν, τεχνογονεῖν. Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα D — . li 
συγκαταδαίνων οἰκονομεῖ" οὖχ αὐτοῦ ὃ Dp ἦν προη- prius eas accusasset , quod contra Christum essent 


n Joa ANE : 
γούμενον τὸ τὰς θυσίας γίνεσθαι. Οὕτω xai περὶ τοῦ luxuriatz , tunc dicit : /'olo juniores nubere, fi- 
θανάτου λέγων, Οὐ βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ ἅμαρ- lios procreare.lta hic quoque sese accommodans 


τωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι αὐτὸν χαὶ ζῆν αὐτὸν, x«i — rem dispensat:non erat ejus princeps voluntas ut 


b [Fort. πρόκειται. Matianus proponitur. ] 
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pius offerebantur sacrificia? Non solum ex eo quod szxpius, manifestum est , inquit, quia debiles sunt et 
quia nihil profecerunt, sed etiam ex eo, quod non eas acceptabiles habeat Deus, veluti infructuosas et inu- 
tiles. Et alibi inquit: Quia sí velles sacrificium, dedissem utique. Ergo et [ f. per] propter hoc manifestat 
quia non vult. Proinde non sacrificia sunt voluntatis Dei, sed oblatio [ f. ablatio] sacrificiorum : ergo 
preter voluntatem Dei sacrificant. Quid est, Ut faciam voluntatem tuam ? Meipsum, inquit, tradere, 
hoc est Dei voluntas. 7n qua voluntate sanctificati sumus. Ac etiam aliud dixit, quoniam non sacri- 
ficia hominis mundant, sed voluntas Dei. Proinde igitur sacrificare non est voluntas Dei. Et quid mira- 
ris, si nunc non est voluntas Dei, cum quidem neque ex initio voluntas erat? Quis enim ezquisivit, in- 
quit, ista de manibus vestris? Quomodo ergo ipse imperavit? Condescendens. Sicut enim [ f. etiam ] 
dixit Paulus, Polo omnes homines esse, sicut et meipsum , in continentia ; et iterum inquit, olo 
juvenes nubere, filios procreare. Et duas voluntates constituit, sed non amb:e ejus sunt, ac si impe- 
ret;sed illa quidem ejus est, idcirco etiam sine cautione eam constituit : illa autem non est ejus, ac si 
ipse velit : propterea et cum excusatione proponitur. Primum enim accusans eos, quia luxuriabantur 
adversus Christum, tunc dixit : olo juvenes nubere, filios procreare. Sic etiam hic non erat ejus vo- 


TOM. XII, 1T 


r 


ze. 


23. 


18. 
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fierent sacrificia. [τὰ etiam cum diceret se nolle 
mortem peccatoris, sed ut ipse convertatur et vi- 
vat : at tamen alibi non solum voluisse eam ait, sed 
eliam desiderasse: etsi hac sunt contraria; desi- 
derium enim est intensa voluntas. Quomodo ergo 
non volens , alibi desideras, quod quidem signum 


y Ie. v ᾽ς 9 1 1 / "Rr , 3 M 
est voluntatis vehementis ? Idem hic quoque di ,;, σμένοι, αὐτὸς ἑρμηνεύσει ἐπάγων 
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ἀλλαχοῦ λέγει, ὅτι οὐ μόνον ἠῤουχήθη ; ἀλλὰ xai 
ἐπεθύμησε τοῦτο" καίτοι γε ἐναντία ταῦτα ἀλλήλοις " 

ἐπιθυμία γὰρ ἐπιτεταμένη f; βούλησίς ἐστι. Πῶς οὖν 

Ξ - À s 

οὗ θέλων, ἀλλαχοῦ ἐπιθυμεῖς, ὃ τοῦ σφόδρα θέλειν 
ἐστὶ σημεῖον; Τοῦτο δὴ χαὶ ἐνταῦθά ἐστιν εἰπεῖν. Ἔν 
^ , ν᾿ ^ 

ᾧ θελήματι ἡγιασμένοι ἐσμὲν, φησί. Πῶς δὲ ἥγια- 
διὰ τῆς mpos- 


cendum est. /n qua voluntate sanctificati su- A φορᾶς τοῦ σώματος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐφάπαξ. Καὶ πᾶς 


mus , inquit. Quomodo sanctificati , ipse explicat 
snbjungens : Per oblationem Corporis Jesu 
Christi semel. Et omnis quidem sacerdos pre- 
sto est. quotidie ministrans, et easdem sepe 
offerens hostias. Stare ergo signum est mini- 
strandi ; sedere vero signum est quod ministretur. 
Hic autem unam pro peccatis offerens hostiam, 
in sempiternum sedet in dextera Dei , de cce- 
tero exspectans donec ponantur inimici ejus 
scabellum pedum ejus. 14. Una enim obla- 
üone consummavit in. ceternum sanctificatos. 
15. Contestatur autem nos et Spiritus sanctus. 
Dixit illas non offerri, et collegit ex scriptis et non 
scriptis : preterea autem. dictum. quoque addu- 
xit propheticum, dicens : Sacrificium et oblatio- 
nem noluisti. Dixit, quod peccata remiserit. 
Rursus hoc quoque probat ex scripto testimonio : 
Contestatur autem nos , inquit , et. Spiritus 
sanctus. Postquam enim dixit: 16. Z/oc autem 
testamentum quod testabor ad illos post dies 


* Colb. [et marg. Savil.] ἀπὸ τῶν ἐγγράρων, ἀπὸ τῶν 
ἀγρόρων, recte. Mutianus et ex Scripturis et s'ne Scri- 
[|Savilius : γραφῶν edidimus e Cod. Crash. 
gà» habent ἀγράρων. (Sic A. B. et 
Mss. 4ugustanis alter 


ptur. s. 
F'eronenses pro γρα 
Commel.) £ duobus 


συνΞλ. 


μὲν ἱερεὺς ἕστηκε καθ᾽ ἡμέραν "λειτουργῶν, καὶ τὰς 
xm ; ; oun A ; 
αὐτὰς πολλάχις προσφέρων θυσίας. Ἄρα τὸ ἑστάναι 
τοῦ λειτουργεῖν ἐστι σημεῖον * οὐχοῦν τὸ χαθῆσθαι τοῦ 
λειτουργεῖσθαι. Οὗτος δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν mpoc- 
, , 3 Y P3 Αἱ 3 /, EJ Y oM m. 
ενέγχας θυσίαν, εἰς τὸ διηνεχὲς ἐχάθισεν ἐν δεξιᾶ τοῦ 
Θεοῦ, τὸ λοιπὸν ἐχδεχόμενος, ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ 
αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Mi& γὰρ προσφορᾷ 
τετελείωχεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς &patopiéiunes Mag- 
τυρεῖ δὲ ἡμῖν χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Εἶπεν, ὅτι 
ἐχεῖναι οὐ προσφέρονται" συνελογίσατο " ἀπὸ τῶν ἐγ- 


B γράφων, ἀπὸ τῶν ἀγράφων " ἄλλως δὲ xai ῥητὸν πα- 


, ^ , d , * à 
ρέστησε προφητιχὸν λέγον, ὅτι Θυσίαν xat προσφορὰν 
2 20/7 23. e 2. Needs , ΠΡΌ 
οὐχ ἠθέλησας. Εἶπεν, ὅτι ἀφῆχε τὰς ἁμαρτίας. ιν 
χαὶ τοῦτο ἀπὸ ἐγγράφου υαρτυρίας πιστοῦται " Mage 
τυρεῖ γὰρ ἡμῖν, φησὶ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Μετὰ γὰρ 
τὸ Εἴρηκεναι ". Αὕτη 5 διαθήκη » ἣν διαθήσομαι πρὸς 
αὐτοὺς, μετὰ τὰς ἡμέρας ἐχείνας, λέγει: Κύριος, δι- 
δοὺς νόμους μου ἐπὶ χαρϑίας αὐτῶν, xai ἐπὶ τῶν δια- 

is - c ἦΕ ΕΞ 
νοιῶν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτοὺς, xxi τῶν ἁμαρτιῶν 

-- - - "-Ὁ- —-— 
αὐτῶν, x«i τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι. 


τοῦτο dm) τῶν ἐγγράρων μαρτυρῶν, alter ἀπὸ τῶν ἐγρό- 
φῶν, ἀπὸ τῶν ἀγράρων, quam lectionem secutus est 
F'etus.) 


b [Intercidit in proximis verbum, quo caret Jam 
sententia. ] 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


luntas praecedens , ut sacrificia fierent. Sicut enim [ f. etiam] dicit, /Von volo mortem peccatoris, sed 
ut convertatur et vivat ; et alibi dicit quia non solum voluit, sed etiam desideravit hoc : quamvis con- 
tra sit [ f. suppl. desideratio], qua superdisposita est voluntas. Quomodo ergo non vis, et quomodo desi- 
deras, quod validz voluntatis est indicium? Sic et hic. /n qua voluntate , inquit , salvi facti sumus. 
Quomodo salvi facti sumus? Per oblationem corporis Jesu semel. Et omnis quidem sacerdos stat 
per singulos dies ministrans, et easdem ipsas hostias frequenter offerens. Nam stare signum est 
ministrationis : ergo sedere signum est ut ei ministretur. /ste autem unam pro peccatis offerens ho- 
stiam , in perpetuum sedet in dextera Patris, de cetero exspectans donec ponantur inimici ejus 
scabellum pedum ejus. Una quippe oblatio perficit in perpetuum eos , qui sanctificantur. Testifi- 
catur autem nobis et Spiritus sanctus. Dixit quia illz non offeruntur; et argumentatus est et ex Seri- 
pturis et sine Scripturis ; sed etiam dictum propheticum adlibuit, dicens : Quia sacrificium et obla- 
tionem noluisti. Dicit quidem, Dimisit peccata. Iterum et hoc ex scripto testimonio approbat : 7e- 
stificatur quippe nobis, inquit, Spiritus sanctus. Postquam enim dixit, Hoc testamentum, quod te- 
stabor ad eos post dies illos, dicit Dominus, dans legem meam in cordibus eorum , et in menti- 
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mou δὲ ἄφεσι tV , οὐχέτι προσφο B 
Ὅπου δὲ ἄφεσις τούτ οὐκέτι προσφορὰ περὶ 


, ea J 
ἁμαρτίας. Οὐχοῦν à ἀφῆχε τὰς ἁμαρτίας, ὅτε τὴν δια- C 


θήχην ἔδωχε- τὴν δὲ διαθήχην διὰ τῆς θυσίας ἔδωχεν. 


SN 
τας 


ΕΣ , LER -À € , ^" Ὁ - , 
Εἰ τοίνυν ἄφῆχε ἁμαρτίας διὰ τῆς μιᾶς θυσίας, 


Θεοῦ, 


, 
ἕνεχεν ἡ ava oM; 


-r 
δεξι 


οὐχέτι χρεία δευτέρας. ᾿Εχάθισεν ἐν & τοῦ 


^ , 


4 YR 
τὸ λοιπὸν ἐχδεχόμενος. 


Καὶ τίνος 

σ - 5 Ψ - € ^ M IN ΕἸ ^ 

ἵνα τεθῶσιν o ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 

Μιᾷ γὰρ, φησὶ, προῦφορ 
Ἢ e 


E , 2.2 x 

gx τετε ελείωχεν εἰς το ὀιήνεχες 
Y 
ισ 


τοὺς ἁγιαζομένους. Ἀλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἂν, xal τίνος 


, 
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illos, dicit Dominus, dando leges meas in cor- 
dibus eorum, et in mentibus eorum. superscri- 
bam eas, AT. et peccatorum et iniquitatum 
eorum jam non recordabor amplius. 18. Ubi 
autem horum remissio, jam non est oblatio 
pro peccato. Remisit ergo peccata, quando dedit 
testamentum : testamentum autem dedit per sacri- 
ficium. Si ergo remisit peccata per unum sacrifi- 
cium, non est amplius opus secundo. Sedit in 
dextera Dei, de cetero exspectans. Quanam de 
causa est dilatio? Ut ponantur inimici ejus sub 


ἕνεχεν οὐχ εὐθέως τέθειχε; Διὰ τοὺς πιστοὺς τοὺς u£)- 


pedibus ejus. Una enim oblatione, inquit , con- 
summavit in sempiternum. sanctificatos. Sed 
dixerit fortasse quispiam : Cur non statim posuit? 
Propter fideles qui erant nascituri et generandi. 
Undenam autem constabit quod ponentur? Per 
hoc quod dixit eum sedisse. Rursus revocavit in 
memoriam testimonium illud quod dicit : Donec 
ponat inimicos sub pedibus ejus. Inimici autem 
ejus sunt Judzi. Deinde quoniam dicit 


Πόθεν οὖν δῆλον 
"Avé- 
τῆς λεγούσης, 


λοντας τίχτεσθαι χαὶ γεννᾶσθαι. 
4 


e M - 5 
ὅτι τεθήσονται. Διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι ἐχάθισεν. 


βνησε πάλιν τῆς μαρτυρίας ἐχείνη 


M 


Ἕως ἂν θῇ τοὺς 2 ὺ 


ἐχθροὺς δπὸ Εν πόδας αὐτοῦ. Of 
X9 


δὲ ἐχθροὶ αὐτοῦ οἵ ᾿Ιουδαῖοί εἰσιν. Εἶτα ἐπειδὴ εἶπεν. 
ἽἙως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
- ? 


“Ὁ NV m) E , M , 1 Y 
σφοῦρα ὧς Ἡπείγοντο" τούτου χᾶριν πᾶντα τὰ μετὰ j Donec 


- L , n , . 5 A "a - B 
ταῦτα τίθησιν, ὅσα περὶ πίστεως διαλέγεται. Τίνες δὲ ponantur inimici sub pedibus ejus , valde autem 


οἵ ἐχθροὶ, ἀλλ᾽ ἢ oi ἄπιστοι πάντες, οἱ δαίμονες; 


sc;  urgebant: ea de causa ponit omnia quz sequun- 


^ 
E 
Óó£ 


οὗ γὰρ δὴ μόνον ᾿Ιουδαῖοι. Καὶ τὸ πολὺ ὃ tur, quicumque dicit de fide. 


Quinam autem 
sunt inimici , nisi infideles omnes , demones, nec 
solum Judzi? Magnam autem subjectionem tacite 

176 τὸ significans , non dixit, Subjiciantur , sed, Po- 
* nantur sub pedibus ejus. Ne simus ergo ex ini- 


micis : non solum enim inimici sunt illi infideles 


τῆς Ümo- 
ταγῆς αἰνιττόμενος, οὐχ εἶπεν, ὑποταγῶσιν, ἀλλὰ, 
Τεθῶσιν ὑπὸ τοὺς πόϑας αὐτοῦ. ΜΙὴ τοίνυν γενώμεθα 
- Ἂν -— , ' , - , σὺν. 
τῶν ἐχθρῶν " οὗ γὰρ ἐχεῖνοι μόνον ἐχθροὶ οἵ ἄπιστοι 
Ἴουδαῖοι, ἀλλὰ x«i οὗτοι οἵ βίου ἀκαθάρτου 
πλήρεις ὄντες - Τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρχὸς ἔχθρα - - I : ἢ 
' P et Judzi, sed etiam qui immunda vita sunt pleni : 
3 : - TÍA - 4 2 Eu ^ £ ; - . - 5 B - B - B 
εἰς Θεόν" τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται. — Prudentia enim carnis est Deo inimica : legi 
Dei non est subjecta, neque potest. Quid ergo, 


inquit ? non est hoc crimen ? Et maxime quidem 


, 


3M b ^ "P εὖ ΕἸ x Ej 
οὐδὲ γὰρ δύναται. Τί οὖν, φησίν ; οὐχ ἔστιν ἔγχλημα 


ΡΟΣ E rtt IN ' i Mr E H P e 
10010; Καὶ σφοῦρ X μὲν οὖν ξγχλημα ὃ γὰρ χαχος,ξἕως 
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bus eorum scribam eam : et peccatorum eorum et iniquitatum jam non ero memor amplius, ubi 
remissio horum, necdum jam oblatio pro peccato. Ergo dimisit peccata [Proinde], quando testamen- 
tum ; dedit testamentum autem per sacrificium dedit. Siigitur dimisit peccata per unam hostiam, nec- 
dum jam opus est secunda. Sedet, inquit, in dextera Dei, de cetero exspectans. Pro qua causa est ista 
dilatio? Ut ponantur, inquit, inimici ejus sub pedibus ejus. Una quippe oblatio perfici inperpetuum 
605, qui sanctificantur. Sed fortassis dicit aliquis, Quare non confestim posuit ? Propter fideles nasci- 
turos. Unde ergo certum quia ponentur? Propter quod dixit quia sedet. Mentionem iterum facit testa - 
menti illius, dicentis : Donec ponam inimicos ejus sub pedibus ejus. Ynimici autem ejus Judzi sunt. 
Deinde quoniam dixit, Donec ponantur inünici ejus sub pedibus ejus, satis autem festinabant : pro 
hac re que sequuntur ponit, quecumque de fide loquitur. Qui sunt autem inimici ? Infideles omnes. Et 
hic nimietatem et potentiam subjectionis significans , non dixit, Ut subjiciantur, sed, Ut ponantur sub 
pedibus ejus. Non igitur efficiamur ex numero inimicorum : non enim soli illi inimici , qui infideles 
sunt, sed etiam isti, qui vita immunda pleni sunt. Prudentia autem carnis inimica est in Deum : 
legi enim Dei non subjicitur, neque potest. Quid ergo, inquit? num est hoc crimen? Et valde qui- 
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Rom. 8. 7 


Prov. YO.4. 


in 


Graco. 


Matth. 5. 


Jd. 


Eccles. 9. 


16. 


Prov.30.8. 


Paupertatis 
bona, di- 
viliarum 
mala. 


Matth. 8. 


20. 
9- 
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est crimen : malus enim quamdiu est malus, non ἂν E χαχὸς, οὐ δύναται ὑποτάττεσθαι " μεταδαλέ- 
potest subjici ; mutari autem potest et bonus fieri. σθαι μέντοι xot γενέσθαι ἀγαθὸς δύναται. 

2. Ejiciamus igitur cogitationes et sensus car- ᾿Ἔχκθαάλωμεν τοίνυν τὰ φρονήματα τὰ σαρχιχά. 
nales. Quz sunt autem. carnalia ? Quaecumque Ποῖα δέ ἐστι τὰ σαρχικά; Ὅσα τὸ μὲν σῶμα ἀνθεῖν 
faciunt ut corpus floreatet bene sit affectum, ani- B ποιεῖ χαὶ εὐπαθεῖν, καχκοῖ δὲ τὴν ψυχήν" οἷόν τι λέ- 
mam autem male afficiunt : ut exempli causa, γὼ, ὃ πλοῦτος, f τρυφὴ, fj δόξα" πάντα ταῦτα τῆς 
divitis, delicie, gloria : hzc omnia suntcarnis: σαρχός ἐστιν" ὃ ἔρως τῶν σωμάτων. Μὴ τοίνυν τοῦ 
amor corporum. Ne ergo amemus habere plus πλείονος ἐρῶμεν, ἀλλὰ τὴν πενίαν ἀεὶ διώχωμεν " 
quam alii, sed paupertatem semper prosequamur: αὕτη γὰρ μέγα ἀγαθόν. Ἀλλὰ ταπεινὸν, φησὶ, xal 
ipsa enim est magnum bonum. At humilem ,in- εὐτελὴ ποιεῖ. Τούτου γὰρ ἡμῖν χρεία: πολὺ γὰρ 
quit, vilemque facit et abjectum. Hoc enim nobis ἡμῖν τοῦτο συμδάλλεται. Πενία, φησὶν, ἄνδρα τα- 
est opus ; nobis enim multum confert. Pauper- πεινοῖ - xoi πάλιν ὃ Χριστὸς, Δαχάριοι οἵ πτωχοὶ 
tas, inquit, hominem reddit humilem ; etrursus τῷ πνεύματι. Διὰ τοῦτο οὖν ἀλγεῖς, ὅτι ἔχεις δδὸν 
Christus, Beati pauperes spiritu. Propterea ergo εἰς ἀρετὴν χειραγωγοῦσαν ; οὐχ οἶδας ὅτι αὕτη πολ- 
doles quod viam habes quz ducit ad. virtutem ὃ λὴν παῤῥησίαν ἡμῖν δίδωσιν ; Ἀλλ᾽ ἢ σοφία, φησὶ, 
nescis quod. ea nobis multam dat fiduciam ? /44 τοῦ πένητός ἐστιν ἐξουθενημένη xal πάλιν ἕτερός 
τίς φησι, Πλοῦτον καὶ πενίαν μή μοι δῷς" xat, "Ex 


sapientia , inquit , pauperis nihil penditur ; ( 
et rarsus alius dicit, Paupertatem et divitias ne χαμίνου πενίας ῥῦσαί με. Πῶς δὲ πάλιν, εἰ πλοῦτος 
dederis mihi ; et , 4 fornace paupertatis libe- χαὶ πενία παρὰ Κυρίου, χαχὸν f πενία, ἢ ὃ πλοῦ-- 
ra me. Quomodo autem rursus, si divitis et pau- τος: Τίνος οὖν ἕνεχεν ταῦτα εἴρηται; Ταῦτα ἐλέγετο 
. : » M 4 oue τὰ Y , i v E EA Y 
pertas sunt a Domino, malum est paupertas aut ἐν τῇ Παλαιᾷ, ἔνθα πολὺς ὃ λόγος τοῦ πλούτου, ἔνθα 
divitis ? Quanam ergo de causa hiec dicta sunt? τῆς πενίας πολλὴ ἦν f; ὑπεροψία, ἔνθα τὸ μὲν χατάρα 
Hzc dicebantur in Veteri, ubi divitiarum magna ἦν, τὸ δὲ εὐλογία. ᾿Αλλὰ νῦν οὐχέτι- ἀλλὰ θέλεις ἀχοῦ- 
habebatur ratio , ubi paupertatis magna erat 46- σαι τῆς πενίας ἐγχώμια; αὐτὴν μετῆλθεν ὃ Χριστὸς, 
spicientia, ubi hzc quidem erat exsecratio ac χαί φησιν" Ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἔχει ποῦ τὴν 
maledictio, illa vero benedictio. Sed visne audire χεφαλὴν χλίνη. Καὶ πάλιν τοῖς μαθηταῖς ἔλεγε: Μὴ 
laudes paupertatis ? eam suscepit Christus, et di- D χτήσησθε χρυσὸν, μήτε ἄργυρον, ἱκήτε δύο χιτῶνας. 
cit : Filius autem hominis non habet ubi caput Καὶ 6 Παῦλος γράφων ἔλεγεν: Ὥς μηδὲν ἔχοντες, xat 
reclinet. Et rursus dicebat discipulis : Διο 6 πάντα χατέχοντες. Καὶ Πέτρος ἔλεγε τῷ ἐχ γενετῆς 
possidere aurum, neque argentum, neque duas χωλῷ - ᾿Αργύριον xa χρυσίον οὖχ ὑπάρχει μοι. Καὶ ἐν 


m—N 


tunicas. Et Paulus scribens dicebat , Tamquam αὐτὴ δὲ τῇ Παλαιᾷ, ἔνθα ἐθαυμάζετο 6 πλοῦτος, τί- 
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dem crimen est : malus enim usquequo est malus, non subjicitur quidem , mutari autem et fieri bonus 
potest. 

Abjiciamus igitur intelligentias carnales. Quae sunt autem carnalia? Quzcumque corpus quidem flo- 
rere faciunt et luxuriari , vitiant autem animam : utputa, veluti quid dico : divitiz, deliciz, gloria : 
cuncta hac carnis sunt : amor corporum. Non igitur amemus ampliora, sed paupertatem semper con- 
sectemur : Ista enim magnum bonum est. Sed humilem facit , inquis , et infirmum. Hoc quippe nobis 
opus est : multum namque nobis hoc conducit. Paupertas quippe , inquit , humiliat virum. Et iterum 
Christus dixit: Beati pauperes spiritu. Propter hoc ergo dicis, quia habemus viam ad virtutem du- 
centem? nescis quia ista multam fiduciam nobis tribuit? Sed sapientia, inquit, pauperis pro nihilo 
habetur. Et iterum alter quidam dixit : Divitias et paupertatem ne dederis mihi ; et, Ex camino 
paupertatis libera me. Quomodo autem iterum , si divitiz et paupertas ex Deo sunt , malum est pau- 
pertas, aut diviti? Qnare ergo liec dicta sunt? Hzc dicebantur in Veteri Testamento, ubi multa ratio 
divitiarum habebatur, ubi paupertatis plurimus erat contemtus, ubi hoc quidem maledictum erat , illud 
benedictio. Sed nunc nequaquam ita est : sed vis audire paupertatis praedicamenta? ipsam professus est 
Christus et dixit : Filius autem hominis non habet ubi caput suum reclinet. Et iterum discipulis di- 
cebat, JVolite possidere aurum, neque argentum, nec duas tunicas. Et Paulus scribens, dicebat : 
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γες; εἰπέ μοὶ, ἦσαν ol θαυμαστοί; οὐχὶ ᾿Ηλίας ὃ 


πλὴν τῆς μηλωτῆς μηδὲν ἔχων ; οὐχὶ Ελισσαῖος, οὐχὶ 


CAP. 
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nihil habentes, et omnia possidentes. Et Pc- 
trus dicebat ei qui erat. claudus natus : Zrgen- 


17; tum et aurum non est mihi. In ipso quoque Vc- 


Ἰωάννης; Μηδεὶς τοίνυν ἔστω ταπεινὸς διὰ πενίαν" 
Ἰόξεῖς τ ἐστ ταπεινος ὁ TE . * o. . . REI B 
"Tim f : ^ teri, ubi in admiratione habebantur divitiz, qui- 

Aes 2 esa 

οὐχ ἐστι TEVLX. ἡ ποιουσὰ ταπεινον. ἀλλὰ πλοῦτος ὁ 


πολλῶν δεῖσθαι χαταναγχάζων, χαὶ πολλοῖς εἰδέναι 


χάριτας βιαζόμενος. Τί δὲ τοῦ ᾿Ιακὼδ πενέστερον ἦν, 
^ TY Led "d 
εἶπέ μοι, ὃς ἔλεγεν, Ἐὰν δῷ μοι Κύριος ἄρτον φα- 


et, χαὶ ἱμάτιον περιδαλέσθαι: Ἄρα ἀπαῤῥησίαστοι 
ἦσαν οἱ περὶ Ἠλίαν καὶ Ἰωάννην; οὐχ 6 μὲν τὸν 
Ἀχαὰδ ἤλεγχεν, ὃ δὲ τὸν Ἡρώδην ; "Exsivoc ἔλεγεν, 
Οὐχ ἔξεστί σοι ἔχειν τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελ- 


oU σου" ὃ δὲ ᾿Ηλίας πρὸς τὸν Ag 2X6 μετὰ παῤῥησία 
e 4. EGG 


4 


' 


ἔλεγεν, Οὐχ ἐγὼ διαστρέφω τὸν Ἰσραὴλ, ἀλλὰ σὺ xo 


ὋὉρᾶς 6 ὅτι τοῦτο μᾶλλον ποιεῖ 


ὃ οἶκος τοῦ πατρός σου. 


2 
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τὴν παῤῥησίαν, 7, πενία: Ὃ μὲν γὰρ πλούσιος δοῦλός 


ἐστιν, ὑπεύθυνος ὧν ζημία, χαὶ παρέχων παντὶ τῷ 


βουλομένῳ χαχῶς αὐτὸν ποιεῖν" Ó δὲ μηδὲν ἔχων, δή- 


nam , quzso , erant admirabiles ? annon Elias , 
qui nihil habebat preter pellem ovillam ? annon 
Eliseus, annon. Joannes ? Nemo ergo sit humilis 
et abjectus propter paupertatem : non est pauper- 
tas qua facit humilem , sed divitie qu: cogunt 
egere multis, et compellunt ut multis habeantur 
gratie. Quid erat Jacobo pauperius, dic mihi, 
qui dicebat, Si Dominus mihi dederit panem 
ad comedendum, et vestem. ad induendum ἢ 
Num ergo fiducie et loquendi libertatis expertes 
erant Elias et Joannes ? annon ille quidem arguit 
Achab, hic vero Herodem ? Hic dicebat, JVon li- 
cet tibi habere uxorem. Philippi fratris tui : 
Elias autem libere et confidenter dixit Achabo, 
JVon ego perverto Israel, sed tu et domus pa- 
tris tui. Vides quod hoc magis efüicit loquendi 
libertatem, nempe paupertas ? Nam dives quidem 


εὐσιν οὐ δέδοιχεν οὐδὲ χαταδίχην. Οὐχ ἂν οὖν, si ἢ est servus, ut qui damno sit obnoxius, et cuilibet 

s , , » 

πενία ἐποίει ἀπαῤῥησιάστους, ὃ Χριστὸς μετὰ πε- — volenti prabeat ut ipsi male faciat : qui. autem 

ἐξα 5 ; nihil habet, non timet bonorum publicationem 
? , 

νίας ἔπεμπε τοὺς μαθητὰς εἰς πρᾶγμα "opa 
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πολλῆς δεόμενον. Σφόδρα γὰρ ἰσχυρὸς ὃ πένης ἐστὶ, 
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χαὶ οὐχ ἔχει ὅθεν ἀδικηθῇ, ἢ πάθη χαχῶς. Ὃ μέντοι 
, / , , , ^ , 

πλούσιος πανταχόθεν εὐχείρωτος χαθίσταται" καὶ cao- 


* 


x n τ Y 
τον γινεται, οἷον ἄν τις 


neque condemnationem. Si itaque paupertas efíi- 
ceret homines ut carerent loquendi libertate , non 
misisset Christus discipulos cum paupertate ad rem 
multa egentem libertate loquendi. Pauper enim est 
valde fortis, et non habet unde afliciatur injuria , 


τὸν πολλὰ σχοινία ἐπισυρό- 
aut mali aliquid. patiatur. Dives autem est omni 
ex parte captu facilis; et perinde est, ut si quis 
eum, qui multos et longos trahit funes, facile ce- 
perit, nudum autem facile non possit apprehende- 


n AREA UM Ma Y 
£VoV xat μαχρὰ, ῥαδίως ἕλοι, τὸν μέντοι γυμνὸν 
3i scr. ipai 4 aei 
οὐχ εὐχόλως χατασχεῖν δυνήσεται. Οὕτω xal ἐνταῦθα 
—ES 

ἐπὶ c 


z , ; 
οὗ πλουσίου συμδαίνει" , χρυσίον, 
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Tamquam nihil habentes, et omnia possidentes. Et Petrus dicebat ei, qui ex nativitate sua claudus 
erat : rgentum et aurum non est mihi. Et in ipso Veteri Testamento, ubi in admiratione habebantur, 
et erant quidem mirabiles? nonne Elias prater melotidem nihil habebat ? Nonne Eliszeus, nonne Joan- 
nes? Nemo igitur sit humilis propter paupertatem : non est paupertas quz facit humilem, sed diviti 
quie cogunt quemque opus habere plurimis, multas grates debere compellentes. Quid Jacob erat paupe- 
rius, dic mihi? qui dicebat : δὲ dederit mihi Dominus panem comedere, et amictum indui. Numquid 
sine fiducia erant Helias, et Joannes? nonne ille quidem Achab redarguebat, ille autem Herodem? Ille 
quidem dicebat, /Von enim tibi licet habere uxorem fratris tui : Helias vero ad. Achab cum fiducia di- 
cebat, JVon ego perverto Israel, sed tu οἱ domus patris tui. Vides quia hoc maxime facit fiduciam, hoc 
est paupertas ? Nam dives servus est, obnoxius exstans damnis, et tribuens omni volenti eum nocere : 
ille autem nihil habens, proscriptionem non timet neque condemnationem. Nequaquam ergo paupertas 
facit sine fiducia esse : Christus autem cum paupertate mittebat apostolos in causam fiducia opus haben- 
tem multa. Valde enim fortis est pauper, et non habet unde injuriam patiatur, vel ledatur. Dives undi- 
que facilis est ad captivandum : contingit eidem. veluti si aliquis funes trahat multos ct longos, et facile 
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re ac detinere. Ita etiam evenit in divite : man- ἀγροὶ, μυρία πράγματα, μυρίαι φροντίδες, περιστά- 
cipia, aurum, predia, negotia innumerabilia, σεις, ἀνάγκαι πᾶσιν αὐτὸν εὐχείρωτον ἐργάζονται. 
innumerabiles sollicitudines, arumnz, casus et 

necessitates , efficiunt ut facile capi possit ab 

omnibus. 

9. Nemo ergo jam existimet paupertatem esse Μηδεὶς τοίνυν λοιπὸν τὴν πενίαν τῆς ἀτιμίας αἰ- 
causam infamiz. Nam si adsit virtus, omnes orbis τίαν εἶναι νομιζέτω. ᾿Εὰν γὰρ ἀρετὴ παρῇ, ἅπας 6 
terrarum divitiz ne sunt quidem lutum, nec festu- τῆς οἰκουμένης πλοῦτος οὐδὲ πηλὸς, οὐδὲ κάρφος ἐστὶ 
ca, si cnm ea conferantur. Eam igitur sectemur, D πρὸς αὐτήν. Ταύτην τοίνυν διώχωμεν, εἰ βουλοίμεθα 
si velimus ingredi regnum ezlorum. ende enim, εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Πώλησον 
inquit, omnia que habes, δὲ da pauperibus, et Ὑάρ cou, φησὶ, τὰ ὑπάρχοντα, xai δὸς πτωχοῖς, 
habebis thesaurum in celo; et vursus : Difficile — xaX ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ  xak πάλιν, Δύσχολον 
est divitem intrare in regnum celorum. Vides πλούσιον εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
quod etiamsi non adsit, eam oportet attrahere? ὋὉρᾶς ὅτι xat μὴ παροῦσαν αὐτὴν ἐπισπάσασθαι δεῖ ; 
Tantum bonum est paupertas : est enim quedam Τοσοῦτόν ἐστιν ἀγαθὸν ἣ πενία * χειραγωγία γάρ τίς 
deductio ad viam quz ducit ad celum, unctio ἐστι τῆς πρὸς τὸν οὐρανὸν φερούσης 6900 , ἄλειμμα 
athletica, magna quzdam et admirabilis exercita- ἀθλητιχὸν, γυμνασία τις μεγάλη xa θαυμαστὴ, λι- 
tio, portus tranquillus, Sed multis, inquit, opus ,;, t7 εὐδιεινός. ᾿Αλλὰ χρείαν ἔχω πολλῶν, φησὶ, xat 
habeo, nec volo donum gratuitum ab aliquo acci- A o) βούλομαί τινος γάριν λαθεῖν - ἀλλὰ καὶ ἐν τούτῳ 
pere. Sed in hoc quoque longe minus quam tu ha- σου 6 πλούσιος ἠλάττωται. Σὺ μὲν γὰρ ἴσως ὑπὲρ 
bet dives. Nam tu quidem fortasse, ut alaris, tibi τροφῆς τὴν χάριν αἰτεῖς " ἐχεῖνος δὲ ὑπὲρ μυρίων 
aliquid donari petis : ille autem impudenter petit ἀναισχυντῶν πραγμάτων, ὑπὲρ πλεονεξίας. Ὥστε ot 
pro rebus innumerabilibus, et ut plus quam alii πλούσιοί εἶσιν οἵ πολλῶν δεόμενοι. Τί λέγω πολλῶν ; 
possideat. Quamobrem divites spe multis egent. χαὶ ἀναξίων ἑαυτῶν πολλάχις ᾿ οἷόν τι λέγω, τῶν ἐν 
Quid dico multis? sape iis quz ipsis sunt indi- ταῖς τάξεσι στρατιωτῶν xal δούλων ὄντων πολλάχις 
gna : ut exempli causa, sepe indigent militibus ἐν χρείᾳ καθίστανται. Ὃ δὲ πένης οὐδὲ αὐτοῦ δεῖται 
qui sunt in ordinem relati, et qui sunt servi. Pau- τοῦ βασιλέως, x&v δεηθῇ, θαυμάζεται ὅτι εἷς τοῦτο 
per autem ne ipso quidem eget rege; et si egeat, χατέστησεν ἑαυτὸν, παρὸν αὐτῷ πλουτεῖν " μηδεὶς τοί- 
admirabilis habetur quod se eo redegerit, cum ei B vov αἰτιάσθω τὴν πενίαν, ὡς μυρίων οὖσαν χαχῶν 
liceat ditescere. Nemo ergo accuset paupertatem αἰτίαν, μηδὲ ἀντιφθεγγέσθω τῷ Χριστῷ, ὃς τελειό- 
ut qua causa sit malorum innumerabilium, neque — 7774 ταύτην ἔφησεν εἶναι τῆς ἀρετῆς, εἰπών * Ei θέ- 
contradicat Christo, qui eam dicit virtutis esse per- λεις τέλειος εἶναι ^ τοῦτο γὰρ xoi διὰ τῶν λόγων αὖ- 
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sit eum apprehendere. Sic etiam in divite contingit : sunt enim servi , aurum , argentum, et decem millia 
rerum, et decem millia curz, et discrimina multa , necessitates plurimae , que omnibus eum captivabi- 
lem faciunt. 

Nullus igitur jam paupertatem calamitatis causam esse putet : si enim virtus adsit , omnes divitize 
mundi neque ut lusus, neque ut stipula, erunt apud eum. Hanc igitur consectemur, si volumus intrare 
regnum celorum. "ende enim. omnia tua, inquit, et da pauperibus, et habebis thesaurum in ce- 
lo ; et iterum, Difficile est divitem intrare in regnum celorum. Intueris quia et si non adsit tempore, 
et eam arripere bonum est. Paupertas est manuductrix quzdam in via, que ducit ad celum, unctio 
athletica, exercitatio quzdam magna οἱ admirabilis, portus tranquillus. Sed opus habeo plurimis, et 
volo ab aliquo gratiam accipere. Sed et hoc dives te miserior est : tu quidem fortassis gratiam pro cibo 
postulas, ille autem pro decem millibus causis impudens exsistit, ut plura habeat. Proinde divites ma- 
gis sunt qui multos postulant, et sypius etiam indignos : utputa veluti quid dico, sepius eos, qui in or- 
dine militari sunt, et servos necessarios habent. Pauper autem neque ipso Imperatore indiget ; ac si 
opus habeat, magis in admirationem erit, quoniam ad hoc semetipsum deposuit , cum possit etiam dives 
fieri. Nemo igitur causetur de paupertate, tamquam causa sit multorum malorum, neque obloquatur 
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τὺς εἰπε , Χαὶ διὰ τῶν ἔργων ἔδει χαὶ διὰ τῶν 
μαθητῶν ἐδίδαξε. Διώξωμεν οὖν τὴν πενίαν * μέγι- 
στον γάρ ἐστιν ἀγαθὸν αὕτη τοῖς νήφουσι. Τάχα τινὲς 
xai οἰωνίζονται τῶν ἀχουόντων. Οὐχ ἀπιστῶ πολλὴ 
ἣ νόσος αὕτη παρὰ τοῖς πλείοσι τῶν ἀνθρώπων, χαὶ 
τοσαύτη τῶν χρημάτων ἣ τυραννὶς, ὡς μηδὲ μέχρι 
ῥημάτων αὐτῆς τὴν παραίτησιν φέρειν, ἀλλὰ xol 
ἃ οἰωνίζεσθαι ταύτην. Πόῤῥω ταῦτα τῆς τοῦ Χριστια- C 
νοῦ ψυχῆς " οὐδὲν γὰρ πλουσιώτερον τοῦ πενίαν αἵ-- 
ρηυμένου ἑχοντὶ xoi μετὰ προθυμίας. Πῶς ; ἐγὼ λέ- 
qo" καὶ, si βούλεσθε, χαὶ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως πλου- 


Nee 


, » , 
σιώτερον ὄντα ἀποφαίνω τὸν ἑχοντὶ τὴν πενίαν αἵρού- 


Ἔ - P Y M ES Yu 

μενον. χεινος μεν Y*o ὁειται πολλῶν, x«t εν 9pov- 
(8 3». ἃ Y NIS M S) , 5. «ον Sa - 

τίοι ἐστι, χαὶ ὀξόοιχε μη ἐπιλίπη αὐτῷ τὰ τῆς τρο- 
1 


φῇς τῆς στρατιωτιχῆς - οὗτος δὲ πάντα ἀφθόνως 
»* , 
ἔχει, xxl περὶ οὐδενὸς δέδοιχε, xol el δέδοιχεν, οὖχ 
Hi ics * 
ὑπὲρ τοσούτων. Τίς οὖν, εἶπέ μοι, πλούσιος, ὃ xa 
ἑκάστην ἡμέραν ἀπαιτῶν, xo σπουδάζων πολλὰ συλ- 
λέγειν, xa δεδοικὼς μήποτε ἐπιλείπη " ἢ ὃ μηδὲν συλ- 
λέγων, καὶ ἐν ἀφθονίᾳ ὧν πολλὴ xa μηδενὸς δεόμενος: 
vov; ? x fi μη ς σεόμενος; 
τὴν παῤῥησίαν γὰρ ἀρετὴ δίδωσι καὶ τοῦ Θεοῦ φό-- 
θος, οὗ τὰ χρήματα. ἐχεῖνα γὰρ καὶ χαταδουλοῦνται. 
-: Y oM ^ E -5 M 
Ξένια γὰρ xa δῶρα, φησὶν, ἐχτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς co- 
φῶν, χαὶ ὡς φιμὸς ἐν στόματι ἀποτρέπει " ἐλεγμούς. 
E , » - , , - , 3 , ^ 
χόπει πῶς ὃ πένης ἐχεῖνος Πέτρος ᾿Ανανίαν τὸν 
πλούσιον ἐχόλασεν - οὖχ͵ ὁ μὲν πλούσιος ἦν, ὃ δὲ πέ- 
νης; ἀλλ᾽ ὅρα τοῦτον μὲν μετὰ αὐθεντίας διαλεγό- 
μενον, καὶ λέγοντα, Εἰπέ μοι; εἰ τοσούτου τὸ χωρίον 
, - δ b 
ἀπέδοσθε " ἐχεῖνον δὲ μετὰ ὑποστολῆς λέγοντα , Ναὶ 
τοσούτου. Καὶ τίς δώσει μοι, φησὶ, χατὰ Πέτρον 


* Colb. [οἱ marg. Savil.] οἰωνίξεσθαι τάχα πόῤῥω. 
b ἐλέγχους Colb. [δἰ marg. Savil.] Alterum legitur in 
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fectionem, dicens : Si vis perfectus esse. Hoc 
enim et verbis dixit , et factis ostendit, et docuit 
per discipulos. Paupertatem ergo consectemur 

ea enim est magnum bonum sobriis et iis qui sa- 
piunt. Fortasse aliqui ex iis qui audiunt, rcfor- 
midant. Facile credo : magnus est hic morbus 
apud plurimos homines, et tanta est tyrannis pe- 
cuniz, ut nec verbis tenus ejus ferant recusatio- 
nem, sed hanc etiam horreant. Procul hzc sint a 
Christiani anima : nihil enim est ditius eo qui 
paupertatem sua sponte eligit et cum magna animi 
alacritate. Quomodo, dicam : et, si vultis, eum 
qui sua sponte paupertatem eligit, ipso rege ditio- 
rem esse ostendo. Nam ille quidem eget multis, 
et est sollicitus, ac timet ne ei deficiat militaris 
commeatus : lic autem omnia habet affatim, et 
de nullo timet, nedum de tam multis. Quis ergo, 
dic quaeso, est dives, isne qui quotidie est sollici- 
tus, et cogitat et studium ponit ut multa colligat, 
ac timet ne aliquando deficiant : an is qui nihil 
colligit, et cui abunde omnia suppetunt, et nullo 
indiget? virtus enim et Dei metus dat fiduciam, 
non pecunie : ill? enim etiam in servitutem re- 


digunt. Xenia enim, inquit, et dona excecant Ec. 50. 


oculos sapientum , et quasi frenum in ore, 3t. 


avertunt correptiones. Considera quomodo pau- 
per ille Petrus Ananiam illum divitem punit : an- 
non hic quidem erat dives, ille vero pauper ? sed 
vide illum quidem loquentem cum auctoritate, et 
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Christo, qui perfectionem illam dixit esse virtutis, dicens : Si ois perfectus esse. Hoc enim ipse et ver- 
bis dixit, et operibus ipsis ostendit, et per discipulos suos docuit. Sectemur ergo paupertatem : iaxi- 
mum quippe bonum est paupertas vigilantioribus. Fortasse sic enim nonnulli ex audientibus auguran- 
tur; et non est mihi incredibile. Multus quippe est morbus apud plurimos hominum, et tanta pecunia- 
rum tyrannis, ut nec vel verbis patiantur ei renuntiare, sed et omne putant adversum, si vcl verbo re- 
pudient pecunias. Longe absit hoc ab anima Christiana ; nihil enim opulentius eo, qui paupertatem 
sponte deligit et cum alacritate suscipit. Quomodo autem hoc, inquit ? Dicam, et si vultis ipso Impera- 
tore ditiorem esse pronuntio. Quis potius assumsit paupertatem? Ille quidem opus habet pluribus, et 
in curis est constitulus, et veretur re minus ei fiat ad ea qua necessaria sunt stipendiis militaribus : iste 
autem omnia affluenter habet, et de nulla re timet, ac si timet, non pro tantis. Quis, dic mihi, ditior 
est : qui per singulos dies exigit, et festinat plura colligere, et timet ne aliquid ei deficiat :an ille, qui 
nihil colligens affluentia multa sibi sufliciente consistit, et nullum postulans? Fiduciam quippe virtus 
tribuit et Dei timor, non pecuniz : ille namque et in servitutem redigunt. Munera, inquit, et dona ex- 
cecant oculos, et sicut. cucurba in ore versatur. redargutionis. Considera quantum pauper Pe- 
trus Ananiam divitem ultus est : nonne ille quidem dives erat, iste autem pauper? sed vide illum qui- 
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dicentem : 4 n agrum tanti vendidistis? hunc 
vero dicentem cum submissione, Certe tanti. Et 
quis, inquit, mihi dabitut sim sicut Petrus? Li- 
cet tibi esse sicut Petrus, si velis quae habes abji- 
cere : disperge, da pauperibus, Christum sequere, 
et eris talis. Quomodo? ille, inquit, fecit signa. 
Hocne est , dic quaeso , quod Petrum fecit admira- 
bilem, an fiducia quam est consequutus ex vit B 
institutione? non audis Christum dicentem : /Vo- 
lite gaudere quod daemonia vobis obediant ὃ 
Si vis esse perfectus, vende quce habes, et da 
pauperibus, et habebis thesaurum in ccelis. 
Audi quid dieat Petrus : Aurum et argentum 
non est mihi : quod autem habeo, hoc tibi do. 
Si quis habet aurum et argentum, illa non habet. 
Quid vero, inquit , quod multi nec illa habent nec 
ista? Quia non sponte sunt pauperes : quicum- 
que enim sponte sunt pauperes, habent omnia bo- 
na. Nam etsi nec mortuos nec claudos excitant, sed € 
tamen quod est majus his omnibus, habent apud 
Deum fiduciam : audient illo die beatam illam 
vocem , Z'enite, benedicti Patris mei. Quid est 
isto melius ? Possidete paratum vobis regnum 
a constitutione mundi. Esuriei entm , et dedi- 
stis mihi quod comederem : sitivi, et dedistis 
mihi quod biberem : hospes eram, et me colle- 
gistis : nudus eram , et me induistis : infirmus 
eram et in carcere , el me visitastis. Possidete 
paratum vobis regnum a constitutione mundi. 
Fugiamus ergo avaritiam et plura habendi cupi- 
ditatem, ut assequamur regnum caelorum : nutria- D 
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y ͵ ΠΥ - 
εἶναι ; "Ebeoct cot κατὰ Πέτρον εἶναι, ἐὰν θέλης $e 
Va ἃ ἔχεις - oxóon δὸς mévi ἀχολούθ᾽ 
ψ χεις " σχόρπισον, δὸς πένησιν, ἀχολούθησον 

NUN LA cs E ξ 
τῷ Χριστῷ, χαὶ ἔση τοιοῦτος. Πῶς ; ἐχεῖνος, φησὶ, 

- E J E x , 
σημεῖα ἐποίησε. l'oüco οὖν ἐστιν, εἶπέ μοι, τὸ τὸν 
ἢ - s Siete 
Πέτρον ποιῆσαν θαυμαστὸν, ἢ ἣ παῤῥησία ἣ ἀπὸ τῆς 
; €— EE 
πολιτείας; οὐχ ἀχούεις τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, "Μὴ 
! J *, - 
χαίρετε ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑπαχούει. "Ev θέλης 
τέλειος εἶναι, πώλησον τὰ ὑπάρχοντά σου, καὶ δὸς 
πτωχοῖς, xat ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς ; Ἄχουσον τί 
M , , 3 , ^ , , [3 , 
καὶ ὃ Πέτρος φησίν - ᾿Αργύριον xo χρυσίον οὐχ ὑπάρ- 
: AM X M NN Y ». 2 
χει μοι" ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι δίδωμι. Et τις ἔχει ἀρ- 
γύριον καὶ χρυσίον, ἐχεῖνα οὐχ ἔχει. Τί οὖν, φησὶν, 

e CES ἐς fc E - y, e E 
ὅτι πολλοὶ οὔτε ἐχεῖνα, οὔτε ταῦτα ἔχουσιν : Ὅτι οὐχ 
ἑκόντες πένονται ἐπεὶ oi ἑκόντες πενόμενοι πάντα 
EA AO 15 D REN Y NUES - 
ἔχουσι τὰ ἀγαθά. Ei γὰρ χαὶ μὴ νεχροὺς ἀνιστῶσι, 

z δὲ ) NI ἀλλ᾽ ^ , m P 2 - 
μηδὲ χωλοὺς, ἀλλ᾽, ὃ πάντων μεῖζόν ἐστι, παῤῥη-- 
σίαν ἔχουσι πρὸς τὸν Θεόν - ἀχούσονται κατ᾽ ἐκείνην 
τὴν ἡμέραν τῆς μαχαρίας ἐχείνης φωνῆς τῆς. λεγού- 

mM € ^, - , Ὁ , "7 , 
σης; Δεῦτε ot εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου. "Tt τούτου 
χρεῖττον 5 Κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βα- 

, ΕἸ ^ m , F) J ' M 
σιλείαν ἀπὸ χαταδολὴς χόσμου. ᾿Ἐπείνασα γὰρ, xot 
ἐδώκατέ μοι φαγεῖν - ἐδίψησα, xo ἐποτίσατέ μὲ" 
ξένος ἤμην, καὶ συνηγάγετέ με γυμνὸς ἤμην, xot 

6 , , ΕΣ ^ - 7 ORI m 
περιεδάλετέ με: ἀσθενὴς ἤμην, χαὶ ἐν φυλαχῇ, xol 
ἐπεσχέψασθέ με. Κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην 
ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταδολῆς χόσμου. Φεύγωμεν τοί- 

ἣ A ECL Ξ i2 yon 

νυν τὴν πλεονεξίαν, ἵνα τύχωμεν τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν * τρέφωμεν τοὺς πένητας, ἵνα τρέφωμεν τὸν 

Χριστόν - ἵνα συγχληρονόμοι αὐτοῦ ὄμεθα, ἐ 
Χριστόν γχληρονόμοι αὐτοῦ γενώμεθα, ἐν 
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dem cum auctoritate loquentem et dicentem, Dic mihi, si tanti vendidisti agrum : illum autem cum 
snbjectione dicentem, Zta est, tanti. Sed quis dabit, inquis, mihi esse sicut Petrus? Licet tibi , sicut et 
ille esse, si volueris : jacta quz possides, distribue, da pauperibus, sequere Christum, et eris talis. Quo- 
modo, inquit? ille signa faciebat, Hoc namque est, dic mihi, quod Petrum fecit operari miracula? an- 
non fiducia, qua erat ex conversatione? non advertis Christum dicentem, JVolite gaudere, quia deemo- 
nes vobis subjecti sunt? Si volueris perfectus esse*** Audi quid dixit Petrus, Argentum et aurum 
non est mihi : quod autem habeo, tibi do. Si quis habet argentum. et aurum, illa non. habet. Quid 
ergo? inquis : plurimi neque illa, neque ista habent. Quanti habentes [ f. quando lubentes] pauperes sunt, 
omnia bona habent. Si enim mortuos non resuscitant, neque claudos curant; sed, quod omnibus majus 
est, fiduciam habent ad Deum : audient enim in die judicii, beatam illam vocem : Z'enite, benedicti 
Patris mei. Quid isto melius? Zereditamini preparatum vobis regnum a constitutione mundi. 
Esurivi enim, et dedistis mihi manducare : sitivi, et dedistis mihi bibere : hospes eram , et colle- 
gistis me : nudus eram, et operuistis me : infirmus eram et in carcere, et. visitastis me. Heredi- 
tamini preparatum vobis regnum a constitutione mundi. Fugiamus igitur cupiditatem, ut adipisca- 
iur regnum : nutriamus pauperes, ut nutriamus Christum, ut coheredes cjus efficiamur, in. Jesu Chri- 


IN EPIST. AD HEBR.EOS. CAP. X. HOMIL. XIX. 255 


ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xoà — mus pauperes , ut. Christum nutriamus , ut ejus 

ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "uv. simus coheredes, in Christo Jesu Domino nostro , 
cum quo Patri simulque sancto Spiritui gloria, 
potestas, honor, nunc et semper, et in secula sc- 
culorum. Amen. 
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sto Domino nostro, cum quo Patri una cum Spiritu sancto gloria, imperium, honor, nunc et semper, et 
in secula seculorum. Amen. 


OMIAIA ιθ΄. HOMILIA XIX. 
τὶ 180 
Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοὶ, παῤῥησίαν εἰς τὴν εἴσοδον A Car. X. v. 19. Zabentes itaque, fratres , fidu- 
τῶν ἁγίων Ev τῷ αἵματι Ἰησοῦ, ἣν ἐνεχαίνισεν ciam in introitu sanctorum in sanguine Jesu, 
ἡἥμῖν δδὸν πρόσφατον χαὶ ζῶσαν διὰ τοῦ χαταπε- 20. quam initiavit nobis viam novam et vi- 
τάσματος, τουτέστι, τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, xal ἱερέα ventem per velamen , id est, carnem suam, 
μέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ, προσερχώμεθα μετὰ 21. et sacerdotem magnum super domum 
ἀληθινῆς χαρδίας ἐν πληροφορίᾳ πίστεως, ἐῤῥαν- Dei : 22. accedamus cum vero corde in ple- 
τισμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς" nitudinem fidei, aspersi corda. a conscien- 
xoi λελουμένοι τὸ σῶμα ὕδατι χαθαρῷ,, κατέχω- tia mala; et abluti corpus aqua munda, 
μὲν τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀχλινῆ. 25. teneamus spei nostre confessionem in- 
declinabilem. 


? Ac(Zac τὸ διάφορον ὅσον τοῦ ἀρχιερέως, καὶ τῶν DB. — 1. Cum ostendisset quantum intersit inter pon- 
θυσιῶν, x«i τῆς σχηνῆς, x«l τῆς διαθήχης, xxi τῆς — tificem, et sacrificia , et tabernaculum , et testa- 
ἐπαγγελίας, xal πολὺ τὸ μέσον, εἴ γε τὰ μὲν πρόσ- — mentum, et promissionem, et multum interesse : 


χαιρα, vk δὲ αἰώνια, τὰ uiv ἐγγὺς ἀφανισμοῦ, τὰ — siquidem illa quidem sunt temporalia, hzc vero 


δὲ μένοντα, τὰ μὲν εὐτελῆ, τὰ δὲ τέλεια, τὰ μὲν vÓ- — cterna; illa quidem prope interitum, hac vero 

ποι, τὰ δὲ ἀλήθεια - Οὐ γὰρ χατὰ νόμον ἐντολῆς, φη- — manentia; illa imbecilla, hz:ec perfecta ; illa typus 
, ἢ [ 165 Q7 ) , , yp 

cl, σαρχικῆς, ἀλλὰ χατὰ δύναμιν ζωῆς ἀχαταλύτου: — ac figura, hec veritas : /Von enim secundum le- 


xoi πάλιν, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα ( ἰδοὺ τὸ διηνεκὲς — gem mandati , inquit, carnalis, sed secundum 


τοῦ ἱερέως γ᾽ xoi περὶ τῆς διαθήκης, ἐχείνη, φησὶ, — virtutem vite insolubilis ; et vursus, Tu es sa- 
παλαιά " Τὸ γὰρ παλαιούμενον xol γηράσχον ἐγγὺς — cerdos in cternum ( ecce sacerdotis perpctuita- 


* Totum initium magnamque partem homilie decim nonc pratermittit Colb, 
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Habentes ergo, fratres, fiduciam in introitum sanctorum in sanguine Jesu Christi, quam no- 
bis dedicavit viam novam et vivam per velamentum, hoc est carnis sue, et sacerdotem magnum 
in domo Dei : accedamus cum veraci corde in satisfactione fidei, aspersa habentes corda a con- 
scientia mala ; el lavatum corpus aqua munda ; retineamus confessionem spei. indeclinabilem. 
Habentes ergo, fratres, fiduciam in introitum sanctorum in sanguine Christi, quam nobis dedi- 
cayit viam novam et vivam. Ostendit distantiam pontificis, et hostiarum, et tabernaculi, et testamen- 
ti, et repromissionis, et multam differentiam : siquidem illa quidem temporalia, ha:c autem aeterna ; illa 
quidem de proximo pereuntia, hzc autem permanenti ; illa quidem infirma, hzc autem perfecta ; illa 
quidem figuras hzc autem veritas : /Von enim juxta legem mandati , inquit, carnalis, sed juxta vir- 
tutem vite insolubilis ; e& , Tu es sacerdos in perpetuum (ccce perpetuitas sacerdotis) : et de Testa- 
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tem) : et de Testamento, lllud , inquit, est vetus : 
Quod enim antiquatur et senescit, prope inte- 
ritum est : hoc autem novum et habens remissio- 
nem peccatorum; illud vero nihil tale : Nihil 
enim lex adduxit ad perfectum, inquit ; et rur- 
sus, Sacrificium et oblationem. noluisti : illud 
quidem manufactum, hoc autem non manufactum ; 
illud habens sanguinem hircorum, hoc vero Do- 
mini; illud stantem sacerdotem, hoc sedentem : 
postquam ergo omnia illa minora, hzc autem ma- 
jora, propterea dicit, Zabentes itaque, fratres, 
fiduciam. Fiduciam undenam ? A remissione. 
Sicut peccata , inquit, afferunt pudorem, ita fidu- 
ciam efficit quod omnia sint nobis remissa : neque 
hoc tantum , sed quod facti simus coheredes , et 
tantam simus assequuti caritatem. 7n introitu 
sanctorum. Quid hic dicit introitum? Colum et 
accessionem ad spiritualia. Quam initiavit. Hoc 
est, quam. construxit, et a qua incepit : initiatio 
enim est jam initium usus. Quam construxit , in- 
quit, et per quam ipse est ingressus. /'?am no- 
vam et viventem. Hic ostendit spei plenitudinem. 
lVovam , inquit. Contendit ostendere nos omnia 
habuisse majora, siquidem nune aperte sunt porte 
czlorum, quod nec Abrahami quidem tempore 
contigit. Et recte dicit, iam novam et viven- 
tem : nam prima via erat mortis, ducens ad infe- 
ros, haec autem vite. Et non dixit, Vitz, sed eam 
appellavit viventem, hoc est manentem. Per ve- 
lamen, inquit, per carnem suam. Vc enim caro 


ei prima illam viam secuit, quam etiam initiasse b 


dicit, quod et ipse dignaretur per illam ingredi. 
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ἀφανισμοῦ" αὕτη δὲ χαινὴ, καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
ἔχουσα * ἐχείνη δὲ οὐδὲν τοιοῦτον " Οὐδὲν γὰρ ἐτελείω- 
; 
σεν ὃ νόμος , φησί * xol πάλιν, Θυσίαν xot προσφορὰν 
: Ἢ x 
οὐχ ἠθέλησας xat ἐχείνη μὲν χειροποίητος, αὕτη δὲ 
ἀχειροποίητος " xal ἣ μὲν τράγων αἷμα ἔχουσα, 
αὕτη δὲ Δεσπότου " χαὶ ἣ μὲν ἑστῶτα τὸν ἱερέα, αὕτη 
Y - 
δὲ χαθήμενον * ἐπειδὴ τοίνυν πάντα ἐχεῖνα ἐλάσσω, 
ταῦτα δὲ μείζω, διὰ τοῦτό φησιν, "Ἔχοντες οὖν, ἀδελ- 
qoi, παῤῥησίαν. Παῤῥησίαν πόθεν ; "Amb τῆς ἀφέ- 
σι M emi M - € £ 
σεως. Ὥσπερ γὰρ αἰσχύνην, φησὶ, ποιεῖ τὰ ἁμαρτή- 
- πα πρῶ ες - 
ματα, οὕτω παῤῥησίαν τὸ πάντα ἀφεθῆναι ταῦτα 
Suiv: οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xal τὸ συγχληρονό- 
μους γενέσθαι, χαὶ τοσαύτης ἀπολαῦσαι ἀγάπης. Εἰς 
τὴν εἴσοδον τῶν ἁγίων. Τί φησιν εἴσοδον ἐνταῦθα : 
T: E ^ M , ^ A 5 ^ , 
bv οὐρανὸν xal τὴν πρόσοδον τὴν εἰς τὰ πνευματικά. 
^ 5 n - / " 
Ἣν ἐνεχαίνισεν ἡμῖν. Τουτέστιν, ἣν χκατεσχεύασε, 
καὶ ἧς ἤρξατο᾽ ἐγχαινισμὸς γὰρ λέγεται ἀρχὴ χρή- 
, ^ , ^ ^ , I E ^ 
σεως λοιπόν * ἣν χατεσχεύασε, φησὶ, xa δι᾽ ἧς αὐτὸς 
ἐδάδισεν. “Οδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν. ᾿Ενταῦθα τὴν 
πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἐμφαίνει. Πρόσφατον, φησί. 
Βιάζεται δεῖξαι πάντα τὰ μείζονα ἐσχηχότας, εἴ γε 
νῦν ἀνεῴχθησαν αἵ πύλαι τῶν οὐρανῶν, ὃ οὐδὲ ἐπὶ 
τὴς τ 0 Καὶ χαλῶς δδὲ ; , 
paky. ἐγένετο. Καὶ χαλῶς δδὸν πρόσφατόν φησι 
Y - uS x , ΑΝ , με ΕἸ ^ 
xai ζῶσαν * fj γὰρ πρώτη 600 θανάτου ἦν, ἐπὶ τὸν 
d » gd M oy, m ΞΕ E b 233 * 
ἅδην ἄγουσα, αὕτη δὲ ζωῆς. Καὶ οὐχ εἶπε, ζωῆς, ἀλλὰ 
- Cpu EE A ΄ d - 
ζῶσαν αὐτὴν *Exd)scs, τὴν μένουσαν οὕτω δηλῶν. 
Διὰ τοῦ χαταπετάσματος, φησὶ, τῆς σαρχὸς αὐτοῦ. 
*H "ἡ VoroU nde ͵ X δὲ Ἂ, τῷ 
γὰρ σὰρξ αὕτη ἔτεμε πρώτη τὴν ὁδὸν αὐτῷ ἐχεί- 
νην, ἣν καὶ ἐγχαινίσαι λέγει, τῷ xal αὐτὸς ἀξιῶσαι 
Η͂ , M ; A 22277 FU 
διὰ ταύτης βαδίσαι" χαταπέτασμα δὲ εἰχότως ἐχά- 
λ 1 , Ἐ e M » [/ 3 ea , - , 
tcc τὴν σάρχα ὅτε γὰρ ἤρθη εἰς ὕψος, τότε ἐφάνη 
τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Προσερχώμεθα, φησὶ, μετὰ ἀλη- 


, τουτέστι, τὰ προστάγματα. τὴν μένουσαν διὰ τοῦ χατ. Et sic uterque Interpr.] 
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mento illo dixit, quod vetustum est : Quod autem veterascit atque senescit, proximum est interitui : 
hoc autem Testamentum novum, et remissionem peccatorum habens ; illud autem nihil hujusmodi : JVi- 
hil quippe perfecit lex, inquit ; et iterum, Sacrificium et oblationem noluisti : illud quidem manu- 
factum, hoc autem non. manufactum ; illud quidem sanguinem hircorum habebat, hoc autem Deum; 
illud quidem stantem sacerdotem , hoc autem sedentem : quoniam igitur cuncta illa minora sunt, hac 
autem majora, propterea inquit : Zabentes igitur , fratres, fiduciam. Unde? Sicut enim confusionem 
faciunt peccata, sic fiduciam omnium remissio peccatorum : et quod quidem coheredes facti sumus, et 
quod tanta dilectione fruimur. Zn introitum, inquit, sanctorum. Introitum hic clum dixit, et acces- 
sum ad spiritualia. Quam dedicavit. Hoc est, quam construxit, quam preparavit, et quam initiavit : 
dedicatio quippe dicitur initium utendi. Quam przparavit, inquit, et per quam ipse perrexit. iam no- 
vam et vivam. Et hic satifactionem spei declarat, novam dicens. Conatur enim ostendere cuncta majora 
nos habere, siquidem nunc apertze sunt porte czli, quod neque Abraham contigit. Viam novam dixit vitz : 
sed viam [f. vitz... sed vivam] illam vocavit, hocest przcepta dicit. Permanentem, inquit. Per velamen- 
tim carnis sue. Hoc quippe caro secabat primo viam illam, ipse autem dedicavitnovam : dedicavit au- 
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θινῆς καρδίας. Τίνες προσερχώμεθα ; Εἴ τις ἅγιος τῇ 
πίστει, τῇ πνευματιχῇ λατρεία. Μετὰ ἀληθινῆς x«o- 
δίας, ἐν πληροφορία πίστεως " τουτέστιν, ἐπειδὴ o0- 
δέν ἐστιν δρατὸν, οὔτε ὃ ἱερεὺς, οὔτε ἣ θυσία, οὔτε τὸ 
θυσιαστήριον δρᾶται. Καίτοι γε οὐδὲ ἐχεῖνος 6 ἱερεὺς 
δρατὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἔνδον αὐτὸς εἱστήχει, ἐχεῖνοι δὲ ἔξω 
πάντες, 6 λαὸς ἅπας. Ἐνταῦθα δὲ οὐ μόνον τοῦτο δεί- 
χνυσιν, ὅτι ὃ ἱερεὺς εἰσῆλθεν εἰς τὰ ἅγια " τοῦτο γὰρ 
δηλοῖ τῷ λέγειν, Καὶ ἱερέα μέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ 
-Θεοῦ - ἀλλ᾽ ὅτι xol ἡμεῖς εἰσερχόμεθα. Διὰ τοῦτό φη- 
σιν, Ἔν πληροφορία πίστεως. "Eczt γὰρ xai πιστεύ- 
£ty διστάζοντα - οἷον πολλοί εἶσι χαὶ νῦν λέγοντες, ὅτι 
ἐνίων μέν ἐστιν ἀνάστασις, ἐνίων δὲ οὔ. Τοῦτο δὲ οὐχ 
ἔστι πληροφορία πίστεως" οὕτω γὰρ δεῖ πιστεύειν 
ὡς περὶ δρωμένων * xat πολλῷ πλέον. ᾿Ενταῦθα y. 
γὰρ καὶ σφαλῆναί ἐστιν 


3 


m^ 


Y 
5 - , 9 - 
ἐν τοῖς ὁρωμένοις, ἐχεῖ 
οὔ * xa ἐνταῦθα uv τῇ αἰσθήσει ἐπιτρέπομεν, ἐχεῖ δὲ 

ῳ vod H ἝΞ e Ἐπ τ - 
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- , 3} 2 D 4 » TN 
τῷ πνεύματι. ᾿Εῤῥαντισμένοι τὰς χαρδίας ἀπὸ συνει- 
δήσεως πονηρᾶς" ἐνταῦθα δείχνυσιν ὅτι οὐ πίστις μό- 
2 ᾿ M , , , - S] P ^Y 
vov, ἀλλὰ xai βίος ἐνάρετος ζητεῖται, xot τὸ μηδὲν 
ἑαυτοῖς συνειδέναι πονηρόν. Οὐ γὰρ δέχεται τὰ ἅγια 
τοὺς μὴ οὕτω διαχειμένους μετὰ πληροφορίας " ἅγια 
, ^ ^ ow LA 4 , - 3 τω El 
γάρ ἔστι, xat ἅγια ἁγίων. Οὐχοῦν ἐνταῦθα ἄνθρωπος 
οὐδεὶς βέδηλος εἴσεισιν. ᾿Εχεῖνοι τὸ σῶμα ἐῤῥαντί- 
ζοντο, ἡμεῖς τὴν συνείδησιν * ὥστε ἔστι xoà νῦν περιῤ- 
ῥαντίζεσθαι, ἀλλ᾽ αὐτὴ τῇ ἀρετῇ. Καὶ λελουμένοι τὸ 
- ΕΝ ^ m : M 5 ^ , 
σῶμα ὕδατι χαθαρῷ. Τὸ λουτρὸν ἐνταῦθά φησιν, 
ὅπερ οὖχ ἔστι σωμάτων χαθάρσιον, ἀλλὰ ψυχῆς. Πι- 
στὸς γὰρ ὃ ἐπαγγειλάμενος * xal τί ἐπαγγειλάμενος 
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Velamen autem merito carnem vocavit : quando 
enim sublatus fuit in altum , tune apparuerunt ea 
quz sunt in calis. Zccedamus, inquit, cum vero 
corde. Quinam accedamus ? Si quis sanctus fide 
et spirituali adoratione. Cum vero corde, in ple- 
nitudine fidei ; id est, quoniam nihil est adspe- 
ctabile, neque sacerdos , neque sacrificium, neque 
altare, Quamquam nec ille quidem sacerdos erat 
adspectabilis, sed ipse stabat intus, illi autem ex- 
tra omnes, nempe totus populus. Hie autem non 
solum hoc ostendit, quod s:cerdos intraverit in 
sancta ; hoc enim declarat dicens, Et sacerdotem 
magnum super domum Dei ; sed quoniam nos 
quoque intramus. Propterea inquit , 7n plenitu- 
dine fidei. Fieri enim potest ut etiam credat ali- 
quis dubitans : ut multi sunt qui etiam nunc di- 
cunt, nonnullorum esse resurrectionem, nonnullo- 
rum aulem non esse. Hoc non est fidei plenitudo : 
ita enim oportet credere, ut de visibilibus, et multo 
amplius. Nam hic quidem errari potest in iis que 
videntur, illic autem nequaquam : hic quidem 
sensui permittimus, illic vero spiritui. -Zspersi 
corda a conscientia mala. Ostendit hic, quod 
non solum fides, sed vita quoque cum virtute 
quaritur, et sibi nullius rei male esse conscium. 
Non enim sancta suscipiunt eos qui non sunt sic 
affecti cum plenitudine : sunt enim sancta et san- 
cta sanctorum. Hic ergo homo nullus intrat profa - 
nus. Illi in corpore aspergebantur, nos in ipsa con- 


ἔστι πιστός; Ὅτι δεῖ ἀπελθεῖν ἐχεῖ, xol εἰσελθεῖν elc |. scientia : quamobrem nunc quoque licet aspergi, 
τὴν βασιλείαν. Μηδὲν τοίνυν περιεργάζου, μιηδὲ λο- A sed ipsa virtute. Et abluti corpus aqua munda. 
γισμοὺς ἀπαίτει - πίστεως δεῖται τὰ ἡμέτερα. Kai — Lavaerum dicit non quod mundat corpora, sed 
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tem illam hac ratione, quoniam ipse in ea perrexit. Velamentum autem merito vocavit : cum enim elevatus 
esset in celum, tune apparuerurit celestia. 4Zccedamus itaque, inquit , cum veraci corde. In quo ac - 
cedamus ? Sanctitate, fide, spiritali cultura. Zn. veraci corde, in satisfactione fidei ; quia nihil est vi- 
sibile horum, neque sacerdos jam, neque sacrificium, neque altare : quamquam nec ille sacerdos visibilis 
esset, sed intus staret, illi autem foris, hoc est universus populus. Hic autem non solum hoc facit, quia 
sacerdos ingressus est in sancta, sed etiam quia nos intramus. Propterea inquit, Zn satisfactione fidei. 
Potest quippe credi et simpliciter cum hesitatione , quales sunt nunc plurimi, dicentes : Quoniam quo- 
rumdam erit resurrectio, quorumdam autem non. loc non est fides : /n satisfactione, inquit, fidei. Sic 
oportet credere, quomodo certi sumus de visibilibus, et adhuc amplius. Hic enim aliquando erratur, 
hoc est, in iis quz videntur ; illic autem nequaquam : hic quidem sensu percipiinus, illic autem spiritu. 
"spergit corda nostra a conscientia mala. Ostendit quia non fides sola , sed etiam vita cum virtute 
quaritur, et ut nihil sibi quisque conscius sit malignitatis. Non enim suscipiunt cum satisfactione san- 
οἷα eos, qui non ita afficiuntur : ut sancta enim sunt, et ut sancta sanctorum. Hic autem homo nullus 
profanus ingreditur. Illi autem corpus aspergebant, nos conscientiam : proinde possumus etiam nunc 
aspergi eadem ipsa virtute. Et abluti, inquit, corpus aqua munda. Lavacrum baptismatis in hoc lo- 
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animam. Fidelis enim est qui promisit. Quidnam — χατανοῶμεν, φησὶν, ἀλλήλους εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης 
vero promittens est fidelis ? Quod illic oportet χαὶ καλῶν ἔργων, μὴ ἐγχαταλείποντες τὴν ἐπισυνα- 
decedere, et regnum intrare. Nihil ergo curiose γωγὴν ἑαυτῶν, καθὼς ἔθος τισὶν, ἀλλὰ παραχαλοῦν -- 
scrutare, neque rationes exige: res nostre egent τες" xal τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν 
fide. 24. Et consideremus , inquit, invicem ín τὴν ἡμέραν. Καὶ πάλιν ἑτέρωθι, 'O Κύριος ἐγγὺς, 
provocationem caritatis et bonorum operum, ἰκηδὲν μεριμνᾶτε. Νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἣ σωτη- 
25. non deserentes collectionem nostram, sic- ρία" xoi πάλιν, Ὃ xatpóc συνεσταλμένος ἐστὶ λοιπόν. 
ut consuetudinis est quibusdam, sed consolan- ὙΨί ἐστι, Μὴ ἐγχαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν 
tes, et tanto magis, quanto videritis appropin- ἑαυτῶν ; Οἶδεν ἀπὸ τῆς συνουσίας καὶ τῆς ἐπισυναγω- 
quantem diem. Et rursus alibi dicit : Dominus B γῆς πολλὴν οὖσαν τὴν ἰσχύν. “Ὅπου γάρ εἶσι δύο ἢ 
prope est : nihil solliciti sitis. Nunc enim pro- τρεῖς, φησὶ, συνηγμένοι εἰς τὸ ὄνομά μου, ἐκεῖ εἶμι 


;.pinquior est. nostra salus ; et rursus, Tempus ἐν μέσῳ αὐτῶν * καὶ πάλιν, Ἵνα ὠσιν ἕν, καθὼς καὶ 


1. Cor. 7. 
29. breve est. Quid est, Von deserentes congrega- ἡμεῖς ἕν ἐσμεν" χαὶ πάλιν, Πάντων ἦν ἣ καρδία καὶ 
tionem. nostram ? Novitex conventu et ex con- ἣ Ψυχὴ μία. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xa 
Matth. 18$. gregaione multam esse vim. Ubi enim sunt, τὰ τῆς ἀγάπης αὐξάνεται διὰ τῆς ἐπισυναγωγῆς " τῆς 
20. inquit, duo aut tres congregati in nomine meo, δὲ ἀγάπης αὐξανομένης, ἀνάγχη xol τὰ τοῦ Θεοῦ 
Joan. i7.illic sum in. medio eorum ; et rursus, Ut sint ἕπεσθαι. Προσευχὴ δὲ ἦν, φησὶν, ἐκτενὴς ὑπὸ τοῦ λαοῦ 
s: unum, ut et nos unum sumus; et ierum, γινομένη. Καθὼς ἔθος τισίν. ᾿Ενταῦθα οὐ μόνον παρή- 
Act. ἡ. 32. Omnium erat anima una, et cor unum. Non hoc νεσεν, ἀλλὰ χαὶ ἐμέμψατο. Kot κατανοῶμεν, φησὶν, 
autem solum, sed etiam quod augeatur caritas per ἀλλήλους εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης χαὶ χαλῶν ἔργων. 
congregationem : si augeatur aulem caritas, ne- € Οἷδε xol τοῦτο γινόμενον ἀπὸ τῆς ἐπισυναγωγῆς αὖ- 
Act, 12. 5. Cesseest ut etiam augeantur quz sunt Dei. Oratio, τῶν. Καθάπερ γὰρ σίδηρος σίδηρον ὀξύνει, οὕτω καὶ 


inquit, fiebat sine intermissione a populo. Sic- ἣ συνουσία τὴν ἀγάπην αὔξει. Et γὰρ λίθος πρὸς λί- 
ut consuetudinis est quibusdam. Mic non so- θὸν τριδόμενος πῦρ ἀφίησι, πόσῳ μᾶλλον ψυχὴ πρὸς 
lum est hortatus, sed etiam reprehendit. Et con- ψυχὴν ἀναμιγνυμένη:; “Ὅρα: οὐχ εἰς ζῆλον φησὶν, 
sideremus invicem in provocationem caritatis ἀλλ᾽, Eig παροξυσμὸν ἀγάπης. Τί ἐστιν, Eig πα- 
et bonorum. operum. Novit hoc quoque fieri ab ροξυσμὸν ἀγάπης; Εἰς τὸ μᾶλλον ἀγαπᾶν xal dya- 
eorum congregatione. Sicut enim ferrum ferrum πᾶσθαι. Προστίθησι δὲ, Καὶ χαλῶν ἔργων, ὥστε 
H - . . δον - 3^ 3 λ, δ - M 

acuit, ita etiam conventus auget caritatem. Nam ζῆλον Aa6sv: sixóvec. Ki γὰρ τὸ ποιεῖν, φησὶ, 
- : J^ - : "ES - /? £y M 3 Ν » V ^ , 

si lapis lapidi attritus ignem emittit, quanto ma- τοῦ λέγειν μείζονα τὴν ἰσχὺν ἔχει πρὸς διδασχαλίαν " 
gis anima animz admixta ? Vide, non dicit, Ad πολλοὺς ἔχετε x«i ὑμεῖς διδασχάλους ἐν τῷ πλήθει 
mulationem, sed, 44d provocationem caritatis. διὰ τῶν ἔργων τοῦτο ποιοῦντας. Τί ἐστι, Προσερχώ- 
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co dicit: baptismus enim corporum mundatio non est , sed anime. Fidelis enim est qui repromisit, 
quoniam oportet ire illuc , intrare in regnum. Nihil igitur scruteris, neque rationes expetas : fide opus 
habent nostre caus. Et intelligamus, inquit, invicem ad provocationem caritatis et bonorum ope- 
rum, non derelinquentes congregationem nostram , sicut consuetudo est quibusdam , sed exhor- 
tantes, et tanto magis, quanto videtis appropinquantem diem. Et iterum alibi dicit : Dominus pro- 
pe est, nihil solliciti sitis. Nunc autem propinquior est nobis salus. Tempus jam. abbreviatum est. 
Quid est, /Yon derelinquentes congregationem nostram ? Scit ex cctu et congregatione multam esse 
fortitudinem. Ubi enim fuerint duo, vel tres , inquit , congregati in nomine meo , ibi sum in medio 
eorum ; et iterum, Ut sint unum, sicut et. nos ; et iterum, Omnium erat cor unum et anima una. 
Non autem hoc solum, sed quia etiam caritas incrementatur per congregationem : caritem autem incre- 
mentatam necesse est etiam quie Dei sunt consequi. Oratio autem , inquit , intentata populo fiebat. 
Secundum quod consuetudo est quibusdam. Yn hoc loco non solum admonuit , sed etiam culpavit. 77ι- 
telligamus , inquit, inpicem ad provocationem caritatis , et bonorum operum. Scit etiam hoc solere 
fieri ex congregatione. Sicut enim ferrum aliud ferrum reddit acutum, sic etiam coetus caritatis facit au- 
gmentum. Lapis ad lapidem contritus ignem emittit : quanto magis anima anim commixta ? Sed non 
ad emulationem , inquit , sed ad. provocationem caritatis. Quid est, 4d provocationem caritatis ὃ 
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μεθα μετὰ dne E c5 j l'ouest, χωρὶς ὅπο- 
A0 


χρίσεως" Οὐαὶ γὰρ χαρὸ δία ὃ T xat eet παρεῖμε- 


^ 
vette: Msiet ἔστω, φησὶ; ἐν ὑμῖν" v ἕτερα 
τοῦτο γὰρ Ψεῦδος - 
- Ἢ x 
μηδὲ BiepoluySusi s - τοῦτο Tio οὐχ ctiam χαρδίας " 
ἀπὸ γὰρ τοῦ μὴ πιστεύειν τὸ ὀλιγοψυχεῖν γίνεται. 
Πῶς ài ἔσται τοῦτο; ᾿Εὰν πληροφορήσωμεν ἑαυτοὺς 
^ - , 31) 2e , b ^F A , 
διὰ τῆς πίστεως. ᾿Εῤῥαντισμένοι τὰς xagótac. Διὰ τί 
ἢ εἶπε, χεχαθαρμένοι, ἀλλὰ, Ἔ ῤῥῥαντισμένοι ; 'Γὴν 
μὴ εἶπε, χε; ρμένοι, ἀλλὰ, ᾿Εῤῥαντισμένοι ; 'Γὴ 
: Ξ Ξ 3 : | 
διαφορὰν τῶν περιῤῥαντη ρίων δεῖξαι βουλόμενος, xat 
ὅτι τὸ μὲν τοῦ Θεοῦ, τὸ δὲ ἡμέτερον. [ὃ μὲν γὰρ 
λοῦσαι xat περιῤῥᾶναι τὴν συνε (nav, τοῦ Θεοῦ - τὸ 
δὲ μετὰ ἀληθείας προσελθεῖν χαὶ ἐν πληροφορίᾳ πί- 
στεως, ἡμέτερον. Εἶτα xoi τῇ πίστει δίδωσιν ἰσχὺν 
S PANEM: Ep 
ἀπὸ τῆς ἀληθείας τοῦ ἐπ᾿ Καὶ 
Milo. τὸ σῶμα ὕδατι palio Ἤτοι τῷ χαθα- 
ροὺς ποιοῦντι λέγει, ἢ τῷ μὴ ἔχοντι αἷμα. Εἶτα προσ- 
τίθησι τὸ τέλειον, τὴν ἀγάπην. Μὴ ἐγχαταλείποντες 


ταγγειλαμένου. Τί ἐστι, 
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D Quid est, 4d provocationem caritatis ? Ut ma- 
gis diligant et diligantur. Addit, Et bonorum 
operum, ut capiant emulationem ; merito. Si enim 
facere majorem vim habet ad docendum, quam 
dicere : multos vos quoque habetis doctores in 
multitudine hoc facientes per opera, Quid est, 
A ccedamus cum vero corde ? Hoc est, absque 
hypocrisi et simulatione. 78 enim, inquit, cordi 
timido, et manibus dissolutis. Nullum, inquit , 
sitin nobis mendacium : ne alia quidem dicamus, 

τος 4lia vero sentiamus; hoc est enim mendacium 

A neque simus pusilli animi ; hoc enim non est veri 
cordis : ex incredulitate efficitur animi pusillitas. 
Quomodo autem hoc erit? Si nobis certo persua- 
deamus per fidem. .Zspersi corda. Cur non dixit, 
Mundati, sed, .Zspersi ? Volens ostendere diffe- 
rentiam eorum quz aspergunt, et quod alterum 
sit Dei, alterum nostrum, Abluere enim conscien- 
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τὴν ἐπισυναγωγὴν, φησὶν, ἑαυτῶν ᾿ ὅπερ τινὲς, φησὶ, — tiam et aspergere, est Dei ; in veritate autem acce- 
dere et cum plena per fidem persuasione, est no- 
strum. Deinde etiam fidei dat virtutem ex veritate 
ejus qui promisit. Quid est, Et abluti corpus aqua 
munda? Aut quz mundos efficit, dicit, aut que 

B non habet sanguinem. Deinde addit id quod est 
perfectum, nempe caritatem. /Von deserentes col- 
lectionem nostram. Quod quidam faciunt, inquit, 
et scindunt conventus : hoc illis vetat. Frater 
enim a fratre adjutus, est sicut urbs munita. 
Sed consideremus invicem in provocationem 
caritatis. Quid est, Consideremus invicem ? Si 
quis sit virtute NES eum iniitemur ; specte- 
mus in eum, ut diligamus et diligamur : nam a 
caritate fiunt bona opera. 


ποιοῦσι, χαὶ τὰς συνόδους διατέμνουσι " τοῦτο αὐτοῖς 
ἀπαγορεύει. ᾿Αδελφὸς γὰρ ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος, 
ὡς πόλις Supe Ἀλλὰ χατανοῶμεν ἀλλήλους εἰς πα- 
ροξυσμὸν ἀγάπης. Τί ἐστι, Κατανοῶμεν ἀλλήλους ; 
Οἷον, εἴ εἰς Sid terucpe τοῦτον μιμώμεθα, βλέπομεν 
εἰς αὐτὸν, ὥστε ἀγαπᾶν xol ἀγαπᾶσθαι" ἀπὸ γὰρ τῆς 


2.5 Y MY , 
ey ans τὰ χαλὰ ἐργὰ γινοντᾶι. 
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Et amplius diligere et diligi. Et bonorum operum : ut in hoc habeant zemulationem. Si enim facere 
quam dicere majoris virtutis est, quantum ad doctrinam pertinet, multos habetis etiam vos doctores in 
vestra multitudine per opera ipsa hoc facientes. Quid est, 4nimadvertamus cum veraci corde ? Hoc 
est, sine simulatione. 76 enim, inquit, timido cordi, et manibus dissolutis. Nihil sit, inquit, falsum in 
nobis : non alia quidem dicamus, alia vero cogitemus ; hoc enim mendacium est : neque simus pusilla- 
nimes; hoc etiam est non vericordes [ f. veri cordis ] : non credendo enim pusillanimitas efficitur. [ Quid 
autem erat, pusillanimitas efficitur ?] Quomodo autem erit hoc? Si satisfaciamus vobis per fidem.-4spersi 
corda. Quare non dixit, Mundati ? Differentiam aspersionis volens ostendere, aliud quidem esse Dei , 
aliud autem nostrum. Abluere quippe et aspergere conscientiam, Dei est; cum veritate autem accedere 
et in satisfactione fidei, nostrum est. Deinde etiam fidei dat propriam virtutem ex veritate profitentis. 
Quid est, 4bluti corpus aqua munda? Qua mundos facit : an forte, quod non habeat sanguinem. 
Deinde subjungit jam quod perfectum est, hoc est caritatem. JVon derelinquentes , inquit , congrega- 
tionem nostram : quod facientes nonnulli , congregationes scindunt. Frater quippe a fratre adjutus, 
sicut civitas munita est. Sed intelligamus invicem ad provocationem caritatis. Quid est , Zntel- 
ligamus invicem ? Si quis fuerit virtute praeditus, hunc imitemur, in eum intendamus, ut deligamus et 
diligamur : ex dilectione quippe bona opera fiunt. 
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3. Magnum bonum est congregatio : ipsa enim Μέγα ἀγαθὸν ἣ σύνοδος - αὕτη γὰρ αὐτὴν θερμο- 
caritatem reddit ardentiorem, et ex ea omnia τέραν ἐργάζεται, xol ἐξ αὐτῆς πάντα τίχτεται τὰ 
nascuntur bona : nullum est enim bonum, quod ἀγαθά" οὐδὲν ydo ἔστιν ἀγαθὸν, ὃ μὴ δι’ ἀγάπης γί- 
non per caritatem fiat. Eam igitur inter nos con- — νεται. Ταύτην οὖν χυρώσωμεν εἰς ἀλλήλους - Πλή- 
firmemus : Plenitudo enim legis est dilectio. ρωμα γὰρ νόμου ἐστὶν ἣ ἀγάπη. Οὐ δεῖ πόνων py, 
Non est nobis opus laboribus , neque sudoribus, οὐδὲ ἱδρώτων, ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους αὐτόματός 
si nos alter alterum diligamus : via est quae sua τίς ἐστιν ὁδὸς φέρουσα πρὸς τὴν ἀρετήν. Καθάπερ γὰρ 
sponte ducit ad. virtutem. Sicut enim in via pu- € ἐπὶ τῆς λεωφόρου, ἐάν τις εὕρῃ τὴν ἀρχὴν, δδηγεῖται 
blica, si quis invenerit initium , ab ipso ducitur, ὗπ᾽ αὐτῆς, xoi οὐ δεῖται γειραγωγοῦ - οὕτω xol ἐπὶ 
nec duce opus est: ita etiam in caritate, solum τῆς ἀγάπης, μόνον ἐπιλαδοῦ τῆς ἀρχῆς, xal εὐθέως 
apprehende initium , et confestim ab ipso duceris χειραγωγῇ ὕπ᾽ αὐτῆς xai εὐθύνῃ. Ἢ ἀγάπη, φησὶ, 
et dirigeris. Caritas, inquit, patiens est, beni- μαχροθυμεῖ, χρηστεύεται, οὐ λογίζεται τὸ xuxóv. 
gna est, non cogitat malum. Si cogitet quis- ᾿Εὰν ἐννοήσῃ τις αὐτὸς ἑαυτὸν, πῶς διάχειται πρὸς 
piam ipse apud se, quomodo erga se, sic et erga ἑαυτὸν, xo οὕτω πρὸς τὸν πλησίον διαχείσθω. Οὐδεὶς 
proximum sit affectus. Nemo sibi ipsi invidet, φθονεῖ ἑαυτῷ, πάντα ἑαυτῷ εὔχεται τὰ ἀγαθὰ, πάν- 
omnia bona sibi precatur, omnibus se praponit, τῶν ἑαυτὸν προτιμᾷ, πάντα ὑπὲρ ἑαυτοῦ βούλεται 
omnia pro se vult facere. Si ergo in alios quoque ποιεῖν. "EXv τοίνυν καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους οὕτω δια- 
sic afliciamur, omnia soluta sunt mala: non sunt χεώμεθα, πάντα λέλυται τὰ δεινὰ, οὐχ εἰσὶν ἔχθραι, 
inimicitie, non est avaritia : quis enim cupidus p οὐκ ἔστι πλεονεξία " τίς γὰρ ἂν ἕλοιτο πλεονεχτῆσαι 
esse voluerit? nemo, sed potius contra. Commu- ἕαυτόν ; οὐδείς - ἀλλὰ μᾶλλον πᾶν τοὐναντίον. Οὐχοῦν 
nia igitur omnia possideamus, nec cessemus nos- χοινὰ πάντα χτησώμεθα, xa μὴ παυσώμεθα συνάγον- 


^ (mu 


ipsos congregare : et si hoc faciamus, locum non τες ἑαυτούς" xv τοῦτο ποιῶμεν, μνησικαχία χώραν 
habebit injuriz accepta recordatio : quis enim in οὐχ ἂν ἔχοι" τίς γὰρ ἕλοιτο ἂν ἑαυτῷ uvmauxaxetv; 
animum induserit a se sibi illae injurie memi- τίς ἂν ἕλοιτο ἑαυτῷ ὀργίζεσθαι; οὐχὶ μάλιστα πάν- 
nisse? quis voluerit sibiipsi irasci? annonomnium τῶν ἑαυτοῖς συγγινώσχομεν: "Ev οὕτω xal πρὸς 


maxime nobis ipsis ignoscimus ? Si sic ἰΐδοιὶ:. τοὺς πλησίον διαχεώμεθα,, οὐδέποτε ἔσται μνησιχα- 


151 
fuerimus etiam in proximos, numquam erit in- A xix. ^ Καὶ πῶς δυνατὸν, φησὶ, τὸν πλησίον οὕτως 
jurie accepta recordatio. Et quomodo, inquit, ἀγαπῆσαι, ὡς αὐτὸς ἑαυτόν: Εἰ μὴ ἐποίησαν τοῦτο 
fieri potest ut quispiam proximum zque diligat ἕτεροι, χαλῶς ἀδύνατον εἶναι τοῦτο νομίζεις - εἰ δὲ 
atque seipsum ? Si hoc alii non fecerunt, recte 


existimas hoc fieri non posse: sin autem fece- — v 


(o (n. 
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ποίησαν, δῆλον ὅτι διὰ ῥαθυμίαν παρ᾽ ἡμῶν οὐ γί- 


m 


ται. Ἄλλως δὲ, οὐδὲν ἀδύνατον ἐπιτάττει δ᾽ Χρι- 


* Πῖο incipit homiliam decimam nonam Coib. his verbis, πιστὸς γὰρ ὃ ἐπαγγειλάμενος χαὶ πῶς δυνατόν. 
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Magnum quippe bonum est congregatio : ipsa namque caritatem operatur ferventiorem, et ex ea 
cuncta optima generantur : nihil namque bonum est, quod non per caritatem fit. Istam igitur confirme- 
mus in invicem : Plenitudo quippe legis caritas est. Non enim labore opus habemus, aut sudoribus : 
si dilexerimus invicem, spontanea nobis via prosternitur, ducens ad virtutem. Sicut enim in itinere 
contingit, si quis initium comprehendat , recta via ducitur, et non oportet declinare : sic etiam in cari- 
tate; tantum arripe principium, et statim manum tibi prebens ipsa te deducit et dirigit. Caritas pro- 
zimi malum. non operatur, non cogitat malum. Consideret quisque semetipsum, quomodo afficitur 
erga seipsum : non sibi invidet, omnia in se continet bona, omnibus se przhonorat , omnia sub se vult 
constituere. Si igitur et circa alios sic afficiamur, omnia mala solvuntur : non erunt inimicitiz , non 
cupiditas : quis enim non [ f. del. non] velit seipsum amplius habere? nullus; sed e contra. habebimus 
communiter cuncta, et cessabimus congregantes nobisipsis. Et hoc si fecerimus , retentio mali in corde 
locum non habebit. Quis autem velit retinere malum ? quis velit sibiipsi irasci ? nonne maxime nobis- 
ipsis, quam omnibus, ignoscimus ? Si ergo sic in proximos afficiamur, numquam remanebit in corde 
mali retentio. Et quomodo possibile est hoc, inquis, diligere proximum sicut seipsum? Si non fecerunt 
ctiam hoc alii, bene putas impossibile : si autem fecerunt, manifestum est, quia per negligentiam 


! 
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στὸς, ὅπου γε πολλοὶ xai ὑπερέδησαν αὐτοῦ τὰ 
Ἐπροστάγματα. Τίς οὖν ἐποίησε τοῦτο; Ὃ Παῦλος, 
ὃ Πέ Aw ὁ τ συ, r0 ; , Ἀλλ᾽ ΝΗῚ uy 

Expos , πας τῶν αγίων χϑρος. £ νι Ἐὰν : £z 
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εἴπω ὅτι τοὺς πλησίον ἠγάπησαν, οὐδὲν μέγα ἐρῶ" 
τοὺς ἐχθροὺς οὕτως ἠγάπησαν, ὡς οὐκ ἄν τις ἀγα- 
πήσειε τοὺς δμοψύχους. Τίς γὰρ ἂν ἕλοιτο ἡμῶν ὑπὲρ 
τῶν δμοψύχων εἰς γέενναν ἀπελθεῖν, μέλλων εἰς βα- 
σιλείαν ἀπιέναι; Οὐδείς - ἀλλὰ 6 Παῦλος ὑπὲρ τῶν 
ἐχθρῶν τοῦτο εἵλετο, τῶν λιθασάντων αὐτὸν, τῶν 
μαστιξάντων. Ποία οὖν ἡμῖν ἔσται συγγνώμη, τίς 
, D 

παραίτησις, el μηδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος τῆς ἀγάπης; 
M a NI b (E N € E ς - 
ἧς ἐπεδείξατο περὶ τοὺς ἐχθροὺς ὃ Παῦλος, ἡμεῖς 

Y ' , 5 ΚΝ δ᾿ PY MULAST DRIN S , δ 
περὶ τοὺς φίλους " ἐπιδειξαίμεθα ; Καὶ ὃ μαχάριος δὲ 
Μωῦσῆς πρὸ τούτου ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν ἠθέλησε τῶν 
λιθασάντων αὐτὸν ἐξαλειφθῆναι τῆς βίόλου τοῦ Θεοῦ: 
χαὶ ὃ Δαυὶδ τοὺς ἀντιστάντας αὐτῷ δρῶν ἀναιρου-- 
μένους, φησὶν, ᾿Εγὼ ὃ ποιμὴν ἥμαρτον, καὶ οὗτοι τί 
ἐποίησαν; xai τὸν Σαοὺλ εἰς χεῖρας λαδὼν, ἀνελεῖν 
οὐχ ἠδουλήθη, ἀλλὰ διέσωζε, καὶ ταῦτα μέλλων αὐὖ- 
τὸς χινδυνεύειν. Εἰ δὲ ἐν τῇ Παλαιᾷ ταῦτα, τίνα 

, de - 2.2 » Kk τω λ , 

συγγνώμην ἕξομεν ἡμεῖς ot. £v τῇ Καινῇ πολιτευόμε- 
vot, xa μηδὲ πρὸς τὸ αὐτὸ ἐχείνοις φθάνοντες μέ- 
«pov ; Εἰ γὰρ, ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἣ διχαιοσύνη ἡμῶν 
πλέον τῶν Φαρισαίων χαὶ γραμματέων, οὐχ εἴσελευ- 

, , H Lad , .-- e 3 
σόμεθα εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν - ὅταν xoi 

^, , Ν - , , 5 
ἔλαττον ἐχείνων ἔχωμεν, πῶς εἰσελευσόμεθα; A«a- 
πᾶτε, φησὶ, τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, xol ἔσεσθε ὅμοιοι 
τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς. ᾿Αγάπησον τοίνυν 
* 5 , ἂν M 2 - , - » hy , 

τὸν ἐχθρόν * οὐ γὰρ ἐχεῖνον εὐεργετεῖς, ἀλλὰ σαυτόν. 
Πῶς ; Ἴσος γίνη τοῦτο ποιῶν τῷ Θεῷ. ᾿Εχεῖνος ἐὰν 
ἀγαπηθῇ παρὰ σοῦ, οὐδὲν μέγα ἐχέρδανε * παρὰ γὰρ 
« ΠΛ . , ANY Y , , M [4 MN 

ὁμοδούλου ἠγαπήθη cU δὲ ἐὰν ἀγαπήσης τὸν ὁμόδου - 


* [ἐπιτάγματα marg 
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δειξόμεθα. [Utrumque bonum. 
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runt, perspicuum est quod hoc a. nobis non fiat 
propter nostram ignaviam. Alioquin autem nihil 
procipit Christus quod non possit fieri, cum 
etiam multi ejus precepta superarint, Quis autem 
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hoc fecit? Paulus, Petrus, totus sanctorum cho- 
rus. Sed si dixero quidem quod dilexerunt pro- 
ximos, nihil dicam magnum : inimicos ita dilexe- 
runt, ut eos qui sunt unanimes nemo magis di- 
lexerit. Quis enim elegerit ire in. gehennam. pro 
unanimis, cum in regnum abiturus est? Nullus : 
sed Paulus hoc elegit pro inimicis, pro lis qui 
eum lapidibus appetierant, pro iis qui flagris 
eum ceciderant. Quaenam ergo nobis dabitur ve- 
nia, quanam excusatio, si ne minimam quidem 
partem dilectionis, quam in inimicos suos osten- 
dit Paulus, nos in nostros amicos ostendamus ? 


Beatus quoque Moyses ante eum. pro inimicis , Eod. 32. 


qui ipsum lapidibus appetierant , voluit deleri de ??- 
libro Dei : David quoque videns eos qui ipsi re- 


stiterant interimi, dicit : Ego pastor peccavi; », neg. 24 


isti autem quid. fecerunt ? Saülem quoque cum "7: 
haberet in manibus , noluit de medio tollere, sed 
servavit, idque cum ipse venturus essct in peri- 
culum. Si autem hzc facta sunt in. Veteri, quam- 
nam assequemur nos veniam , qui in Novo vitam 
agimus, et nec ad eam quidem ad. quam illi per- 


veniamus mensuram? Nam Si justitia nostra Matth. 


non abundaverit plus quam. Phariseorum et ?? 
scribarum, non intrabimus in regnum cclo- 
rum: cum autem etiam minus habeamus quam 


illi, quomodo intrabimus?. Diligite, inquit, ini- 1^. 5. 41. 


micos vestros , et eritis similes Patri vestro A : 


Mox F'eron. τῆς βίθλου τῆς ξωῆς, fort. melius. Duneus.] 
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a nobis non efficitur. Sed et alias nihil impossibile imperat Christus, in tantum ut etiam multi super- 
grederentur ejus przcepta. Quis ergo, inquis, fecit hoc? Fecit hoc Paulus, Petrus, omnis chorus 
sanctorum. Sed si dicam quia proximos dilexerunt, nihil magnum dico : inimicos sic amaverunt quo- 
modo non amavit quisquam suos unanimes. Quis enim suscipiat pro vnanimis in gehennam ire, 
cum ire possit ad regnum? Nullus: at Paulus pro inimicis boc susceptum habebat, pro lapidan- 
tibus et flagellantibus eum. Qualis ergo nobis erit venia, qualis excusatio, si vel minimae parti cari- 
tatis similem, quam ostendit circa inimicos Paulus, non erga amicos ostenderimus? Et beatus item 
Moses ante istum pro inimicis voluit lapidantibus eum deleri de libro Dei. Et David rebellantes 
adversus se videns interemtos, dixit: Ego pastor peccavi , et isti quid fecerunt? et Saülem inter 
manus habens, occidere noluit; quin etiam salvavit, presertim cum ipse in periculo esset. constitutus. 
Si autem hac in veteri Testamento , qualem. veniam nos habebimus in novo Testamento conversan- 
tes, et neque ad mensuram illorum pervenientes? δὶ enim. abundaverit , inquit, Justitia vestra 
plus quam scribarum et Phariseorum , non intrabitis in regnum celorum Cum ergo etiam mi- 
nus habemus ab illis, quomodo intrabimus ? Diligite, inquit, iniznicos vestros. Dilige igitur inimi- 


Prov. 14. 
29. 
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qui est in ccelis. Diligite ergo inimicum : non 
enim illum beneficio afficis, sed teipsum. Quo- 
modo ? Par Deo efficeris. Ille si a te fuerit dile- 
ctus, non multum lucri fecit ; fuit enim dilectus 
a conservo : tu. autem si conservum dilexeris, 
magnum fecisti lucrum ; efficeris enim. Deo si- 
milis. Vides quod tibi gratificaris, non illi ? nam 
premium tibi, non illi proponit. Quid vero, in- 
quit, si sit malus? Tanto major est tua merces, 
et de improbitate illi debes habere gratiam, 
etiamsi innumerabilibus sit affectus beneficiis. 
Nam nisi valde fuisset malus, non tibi valde cre- 
visset merces. Causa itaque non diligendi, nem- 
pe dicere quod sit malus, eadem est causa dili- 
gendi. Tolle adversarium, et coronarum tollis 
occasionem. Non vides quomodo athlete decer- 
tant sacculis arena impletis? Tibi autem non 
opus est in hoc studium ponere : vita est plena iis 
quz te exercent fortemque reddunt ac robustum. 
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, 
Α φησί; Τοσούτῳ μείζων δ᾽ μισθός * 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


^ Hn 3. 4. NS ! ^ , - - € — 

λον, μέγα ἐχέρδανας" γίνη γὰρ ὅμοιος τῷ Θεῷ. Ὁρᾶς 
e S P boa. ΡΟ ὙΡῚ Y aS 

ὅτι οὐχ ἐχείνῳ χαρίζη,, ἀλλὰ σαυτῷ ; τὸ γὰρ ἔπαθλον 
CYPN- 16S 2 ; 2 H M, ΞΟ e ei Y 

οὐχ ἐχείνῳ τίθησιν, ἀλλὰ cot. Τί οὖν, ἐὰν ἢ πονηρὸς, 


᾿ 


xo τῆς πονηρίας 

" r Ὁ 

ὀφείλεις αὐτῷ χάριν εἰδέναι, χἂν μυρία εὐεργετού- 

A a Ei A M RAN RT CR) 

μενος χαχὸς 7. Ei μὴ γὰρ σφόδρα καχὸς ἦν, οὐχ ἄν 
IN Z e 

cot σφόδρα ὃ μισθὸς ηὐξήθη. “Ὥστε ἣ αἰτία τοῦ μὴ 

NIA : 

ἀγαπᾶν, τὸ λέγειν ὅτι πονηρός ἐστιν, αὕτη αἰτία 

SEN Ὁ 5 €- 2, ' 2 '5 

ἐστὶ τοῦ ἀγαπᾶν. Ἄρον τὸν ἀνταγωνιστὴν, xot ἄναι- 

ρεῖς τῶν στεφάνων τὴν ἀφορμήν. Οὐχ δρᾷς “τοὺς 
* - , E 

ἀθλητὰς, πῶς θυλάχους ἄμμου πληρώσαντες, οὕτω 


, : P τ: - 
γυμνάζονται; Σοὶ δὲ οὐ χρεία ἐπιτηδεῦσαι τοῦτο- 


; oda ; 
B γέμει ὃ βίος τῶν γυμναζόντων σε, xoà ποιούντων 


ἰσχυρόν. Οὐχ δρᾷς ὅτι χαὶ τὰ δένδρα ὅσῳ ἂν ὑπὸ 
ἀνέμων ῥιπίζηται, τοσούτῳ μᾶλλον ἰσχυρότερα γίνε- 
ται xa πυχνότερα; Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ἂν ὦμεν μαχρό- 


θυμοι, καὶ ἰσχυροὶ ἐσόμεθα - ᾿Ανὴρ γὰρ, φησὶ, μα- 


Non vides quod etiam arbores quo magis venti- 
lantur et agitantur a ventis, eo fiunt fortiores 
et densiores ? Et nos quoque si simus lenes et 
patientes , erimus etiam fortes et validi : nam 
Fir, inquit, patiens et longanimis multus est 
in prudentia : qui est autem pusilli animi, est 
valde insipiens. Vides hujus quanta sit laus, 
illius quanta accusatio? 7"alde insipiens, hoc 
est , admodum. Non simus ergo pusilli inter. nos 
animi : non fit enim hoc ex inimicitiis , sed ex 
60 quod. pusillo simus animo. Quod si fuerit for- 
tis, omnia facile feret, neque quidquam poterit 


/ E) y fM Zr E 
χρόθυμος, πολὺς ἐν φρονήσει * 6 δὲ ὀλιγόψυχος, ἰσχυ- 

- »y € D e , V , , -— 
ρῶς ἄφρων. Op&c ὅσον τούτου τὸ ἐγκώμιον; δρᾶς 
ὅσον ἐχείνου τὸ κατηγόρημα; ᾿Ισχυρῶς ἄφρων, του- 
τέστι, πάνυ. Μὴ τοίνυν μικροψυχῶμεν πρὸς ἀλλή- 
C λους" οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς ἔχθρας γίνεται τοῦτο, ἀλλ᾽ 


323 


-— M 
ἀπὸ τοῦ ψυχὴν μιχρὰν ἔχειν: ὡς ἐὰν 7 ἰσχυρὰ, πάντα 
Ψ eLN. Y 3^ 2x , ΄ 
οἴσει ῥαδίως, καὶ οὐδὲν αὐτὴν χαταποντίσαι δυνήσε- 
ται, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς εὐδιεινοὺς ἀπάξει λιμένας - ὧν γέ- 
, e M 2 - , 
vovco πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρω- 


Ρ ἌΣ UE mA Mr - Dci ME 
mía τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ 
? Colbert. [εἰ marg. Savil.] τοὺς πύχτας. Mutianus preecones. 
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cum ; non enim illi przstas , sed tibi. Quomodo? Similis efficieris Deo. Ille igitur si ametur a te, nihil 
lucratur; a conservo quippe dilectus est: tu autem si dilexeris conservum, magnum lucrum facies, et 
efficieris similis Deo. Vides quia nihil gratize illi prostas, sed tibi? ipsum meritum enim non illi , sed 
tibi comparas. Quid ergo, inquis, si sit malignus? Tanto amplius major eris et meritis : pro maligni- 
tate sua debes illi gratiam, et [ f. etsi ] multa millia beneficiorum suscipiens, adhuc malus permanes 
[ f. permanet J. Si enim. non esset valde malus, neque tibi merces valde cresceret. Proinde causa 
non amandi et dicendi, Quia malignus est, causa amandi. Aufer contrarium certatorem , et auferes oc- 
casiones coronarum. Non intueris precones quomodo sacculos arena replentes, ita exercitantur ? Tu 
autem opus non habes studium his impendere : plena est vita humana exercitantium te, et facientium 
fortiorem. Non vides quia et arbores quanto ventis commoventur, tanto amplius fortiores efficiuntur et 
densa? Et nos igitur, si fuerimus longanimes, fortiores erimus. /'ir longanimis , inquit , multus est 
in sapientia : qui autem. est. pusillanimis , fortis stultus. latueris quanta hujus viri laus est, et 
quanta illius accusatio ? Fortis, inquit, stultus, hoc est, valde stultus. Proinde non simus pusillani- 
mes ad invicem : non ' enim hoc ex inimicitiis contingit, sed ex pusillanimitate anime. Si vero fuerit 
fortis, omnia facile tolerat, et nihil eam poterit demergere, sed ad tranquillos eam portus adducet : 
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Sow - 6€! , VT ͵ D 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, 
το EL M "57 

νῦν xo ἀεὶ, καὶ eic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


AD HEBR EOs. 
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eum demergere, sed. ad tranquillos deducet por- 
tus : quos detur nobis omnibus consequi, gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo 
Patri una. cum sancto Spiritu gloria, imperium , 
honor, nunc et semper, ct in szcula seculorum. 
Amen. 
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quos contingat nos omnes adipisci , gratia et misericordia Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri 
una cum sancto Spiritu gloria , imperium , honor , nunc et semper, et in secula. seculorum. Amen. 


OMIAIA χ΄. 


HOMTLIA XX. 


Ἑχουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ λαδεῖν D Car. X. v. 26. Poluntarie enim peccantibus 


τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐχέτι περὶ ἅμαρ- 
τιῶν ἀπολείπεται θυσία, φούερὰ δέ τις ἐχδοχὴ 
χρίσεως, xai πυρὸς ζῆλος, ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς 
δπεναντίους. 


ἃ Τῶν δένδρων δι à θέντ ὶ χειρῶ 
ἔνδρων ὅσαπερ ἂν φυτευθέντα, xal χειρῶν 
γεωργιχῶν χαὶ τῆς ἄλλης ἐπιμελείας ἀπολαύσαντα, 
μηδεμίαν παρέχηται τῶν πόνων ἀμοιδὴν, πρόῤῥιζα 
; ; des SES ES ER Sb 
ἀνασπασθέντα τῷ πυρὶ παραδίδοται. Τοιοῦτον δή τι 


nobis post acceptam notitiam veritatis , 
jam non relinquitur pro peccatis hostia, 
2T. terribilis autem quedam exspectatio ju- 
dicii , et ignis emtulatio, que consumtura 
est adversarios. 


1. Quicumque arbores plantatz, et alia quo- 
que adhibita diligentia agricolarum manibus et 
laboribus exculte , nullum ferunt fructum, radi- 
citus ayulse jaciuntur in ignem. Tale quid fit 


xal ἐπὶ τοῦ φωτίσματος γίνεται. "Ἐπειδὰν γὰρ fuc A etiam in illuminatione. Nam postquam nos Chri- 


A 


3 * A E 
ὃ Χριστὸς φυτεύσῃ, xoi τῆς ἀρδείας ἀπολαύσωμεν 
Ὁ ^ ^ , , 
τῆς πνευματιχῆς, εἶτα βίον ἄχαρπον ἐπιδειξώμεθα, 
“ὦ [e , 3 ὦ H * MR oy 
πῦρ ἡμᾶς ἀναμένει τὸ τῆς γέεννης, xal φλὸξ doór- 
€ , τω ^A) 5 2 , * 
coc. 'O τοίνυν Παῦλος παραχαλέσας eig ἀγάπην xat 
met E ; 3 
χαρποφορίαν ἔργων ἀγαθῶν, προτρέψας τε ἀπὸ τῶν 
: E Ξ E 
χρηστοτέρων (ποίων δὴ τούτων ; ὅτι εἴσοδον ἔχομεν 
, M ^ 5 ΄ - ^M , X 
εἰς τὰ ἅγια, ἣν ἐνεχαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον), 


stus plantavit, et spiritualem percepimus irriga- 
tionem, si deinde nullum fructum ostendimus, 
exspectat nos 3gnis gehennz, et flamma qua non 
potest exstingui. Paulus ergo, cum adhortatus 
esset ad caritatem et ad ferendos fructus bonorum 
operum, incitatos a melioribus et benignioribus 
( quanam ea. sunt? quod introitum habemus in 


^ Multa loca ex hac homilia, itemque ex decima 
quarta et decima quinta habentur in Florilegio Savi- 


lii, Tomo 5, pagina 807. Vide notas Savilii, Tomo 8, 
pag. 750. 
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Sponte namque peccantibus nobis postquam accepimus veritatis agnitionem, non relinquitur 
hostia pro peccatis ; terribilis autem est exspectatio judicii , et ignis zelus consumturus adver- 
'"sarios , etc. Arbores qua bene instituta sunt, et ceteram habuerint diligentiam, agricolarum adhibitam 
manibus atque laboribus, si nullam referant laborum vicissitudinem , radicitus evulsz igni traduntur. 
Tale quiddam et in causa contigit baptismatis. Cum enim nos Christus instituerit, et irrigatione spi- 
ritali potiti fuerimus : si deinde nullum fructum afferamus, ignis nos exspectabit gehennz et flamma 
inexstinguibilis. Paulus igitur hortatur ad caritatem et fructificationem bonorum operum, ex utili- 
bus invitans. Quae sunt autem. hzc utilia ? Quoniam introitum habemus ad sancta, quam dedicavit 

TOM. XII. 18 


Noratiani, 
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sancta, quam initiavit nobis viam recentem ), hoc — xot ἀπὸ τῶν σχυθρωποτέρων πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ipsum rursus facit etiam a tristioribus, italoquens. ποιεῖ, οὕτω λέγων. Εἰπὼν γὰρ, Μὴ ἐγχαταλείπον- 
Nam cum dixisset : ΔῸπ deserentes collectio- B τ 
nem nostram, sicut consuetudinis est quibus- ἀλλὰ παραχαλοῦντες, xo τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ βλέ-- 
dam, sed consolantes, et tanto magis, quanto πετε ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν (x«t αὕτη γὰρ slg ma- 
videritis appropinquantem diem ( et hac quip- ράχλησιν ἱκανή ) , ἐπήγαγεν * “Εχουσίως γὰρ ἅμαρ- 
pe est sufficiens ad consolationem ), subjunxit: τανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ λαθεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς 
Foluntarie enim peccantibus nobis post ac- ἀληθείας, Δεῖ, φησὶν, ἔργων ἀγαθῶν, χαὶ σφόδρα δεῖ " 
ceptam notitiam veritatis. Opus est, inquit, —Exoucíog γὰρ ἡμῶν ἁμαρτανόντων μετὰ τὸ λαδεῖν 
bonis operibus, et valde opus est. /'oluntarie τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐχέτι περὶ ἁμαρτιῶν 
enim peccantibus nobis post acceptam. noli- ἀπολείπεται θυσία. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν - ἐχα- 
tiam. veritatis, jam non relinquitur pro pec- θάρθης, ἀπηλλάγης ἐγχλημάτων, γέγονας vidc. Ἂν 
catis hostia. ld est, mundatus es, liberatus es a € τοίνυν ἐπὶ τὸν πρότερον ἔμετον ἐπιστρέψης, πάλιν 
criminibus, factus es filius. S1 ergo revertaris ad ἀποχήρυξις μένει χαὶ πῦρ, xoi ὅσα τοιαῦτα οὗ γάρ 
priorem vomitum, rursus manet abdicatio et ignis, ἐστι θυσία δευτέρα. Πάλιν ἐνταῦθα ἡμῖν ἐπιφύονται 


A ^ “ 
ἐς τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, χαθὼς ἔθος τισὶν, 


et quaecumque sunt hujusmodi : non est enim se- οἵ τὴν μετάνοιαν ἀναιροῦντες, xa ὅσοι πρὸς τὸ βά- 
cunda hostia. Hic rursus nos adoriuntur qui 101- πτισμα ὀχνοῦσιν ἐλθεῖν - ἐχεῖνοι μὲν λέγοντες, ὅτι 


lunt penitentiam, et quicumque cunctantur ve- οὐκ ἀσφαλὲς αὐτοῖς τῷ βαπτίσματι προσελθεῖν, εἴ γε 
nire ad baptisma : hi quidem dicunt non esse eis οὐχ ἔστιν ἄφεσις δευτέρα " οὗτοι δὲ φάσχοντες, οὐχ 
tutum venire ad baptisma , siquidem non est se- ἀσφαλὲς εἶναι μεταδοῦναι μυστηρίων τοῖς ἥμαρτη- 
cunda remissio : illi vero dicunt non esse tutum χύσιν, εἴ ye μὴ ἔστιν ἄφεσις δευτέρα. Τί οὖν πρὸς 
iis qui peccarunt impertiri mysteria, si non est ἀμφοτέρους ἐροῦμεν ; Ὅτι * οὐ σχοπῷ τοιούτῳ ἐνταῦθα 
secunda remissio. Quid ergo dicemus utrisque? τοῦτό φησι, οὐδὲ τὴν μετάνοιαν ἀναιρεῖ, ἢ τὸν διὰ 
Quod hic non tali fine hoc dixerit, neque tollit D. μετανοίας ἐξιλασμὸν, οὐδὲ ὠθεῖ χαὶ χαταδάλλει διὰ 
penitentiam, nec eam quz per poenitentiam fit τῆς ἀπογνώσεως τὸν Émratxóu * οὖχ οὕτως ἐχῇρός 
placationem, neque expellit et dejicit per despera- ἐστι τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας - ἀλλὰ τί; τὸ δεύτε- 
tionem eum qui est lapsus : non est usque adeo ρον ἀναιρεῖ λουτρόν. Οὐ γὰρ εἶπεν, οὐχέτι ἐστὶ μετά- 
inimicus nostrae salutis; sed. secundum aufert νοια, οὐδὲ, οὐχέτι ἐστὶν ἄφεσις, ἀλλὰ, θυσία οὐκέτι 
lavacrum. Non enim dixit : Non est amplius ρ- ἐστὶ, τουτέστι, σταυρὸς δεύτερος οὐχέτι ἐστί - θυσίαν 
nitentia, aut, Non est amplius remissio; sed, γὰρ τοῦτο χαλεῖ. Μιδ γὰρ θυσίᾳ, φησὶ, τετελείωχεν 
Non est amplius hostia ; hoc est, non est amplius εἷς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομένους" οὖχ ὥσπερ τὰ Ἴου- 


* [Bened. omittebant οὐ... φησί, auctore Colb. et juvante Mutiano, Quibus add. A. B. et Commel.] 
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nobis viam noyam. Postquam ex utilibus invitavit ad opera bona, vult etiam nunc ex metuendis et 
tristibus idipsum facere. Postquam enim dixit : /Von derelinquentes congregationem nostram , quem- 
admodum quibusdam usus est, sed exhortantes , tanto amplius , quanto videtis appropinquan- 
tem. diem ; intulit. dicens : Sponte namque peccantibus nobis, postquam. accepimus veritatis 
agnitionem. Opus est, inquit, bonis operibus, opus est , et valde opus. Sponte namque peccantibus 
nobis postquam accepimus veritatis agnitionem, ultra non relinquitur hostia pro peccatis. Mun- 
datus es, liberatus es a criminibus , factus es filius. Si ad primum vomitum reversus fueris, iterum te 
reprobatio exspectat et ignis, et hujusmodi alia : non enim est hostia secunda. Hic iterum exsurgunt 
qui penitentiam auferunt, et qui ad baptismum segnes sunt accedere : illi quidem dicentes , Quoniam 
non est tutum nos ad baptismum accedere, siquidem non est secunda remissio : isti autem. dicentes ; 
Non est tutum dare peccatoribus sacramenta , si quidem non est secunda remissio. Quid ergo ad utros- 
que dicemus? Quoniam in hoc non penitentiam excludit, neque propitiationem quze fit per penitentiam, 
neque repellit et dejicit per desperationem delinquentem ; non euim ita inimicus est salutis nostra; sed 
quid? secundum excludit lavacrum. Non enim dixit, Non. est ultra penitentia ; neque enim dixit , 
Non est ultra remissio ; sed , Hostia , inquit, ultra non est: hoc est, crux secunda ultra non est; ho- 
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τοῦτο τοσαῦτα ἄνω 
Jj , / 

ὅτι μία, χαὶ μία, 

τῷ : Á 

οὗ τοῦτο μόνον βουλόμενος δηλῶσαι, ὅτι διενήνοχε 


^ 


SuixX , οὐδὲ πολλάχις. Διὰ γὰρ 
, , ^ - 
xa χάτω διελέχθη περὶ τῆς θυσ 


ας 


eu , ^ -— " ES 5 LIA! L 
ὥστε μηκέτι προσδοχᾶν χατὰ τὸν ᾿Ιουδαϊχὸν νόϊον 
͵ 
ἁμαρτανόντων 
ἡμῶν. "Op&e πῶς συγγνωμονιχός ἔστιν; "Exoucttos 
ἡμῶν. Ὁρᾷς πῶς συγγνωμονιχός ἐστιν; “Εχουσίως, 
ὔ - - 
φησὶν, ἁμαρτανόντων ἡμῶν. Ὥστε τοῖς ἀχουσίως συγ- 
, 3 f M Aye laTK Jam 3376-1 *H 
γνώμη ἐστί. Meca τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας. Ἤτοι 
- ^ A - ^ , e /, ΕΣ 7 
τοῦ Χριστοῦ φησιν, ἢ τῶν δογμάτων ἁπάντων. Οὐχέτι 
2 ἘΠ S 
περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία. A) τί; Φοδερὰ 
, ^ A , ^ 
δέ τις ἐκδοχὴ χρίσεως, xal πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν μέλλον- 


EY, 
ἄπιστους 


NL. e , εγ" , E AN 
τὸς τοὺς ὑπεναντίους. Ὑπεναντίους οὗ τοὺς 
, ^ 2 δὴ * M 2 , , — 
μόνον φησὶν, ἀλλὰ xa τοὺς ἐναντία πράττοντας τῇ 
— “ἃ cf Y ^—— 
ἀρετῇ * * ἢ Oct xut τοὺς olxelouc τὸ αὐτὸ λήψεται πῦρ, 
- zs 
ὅπερ xai τοὺς ὑπεναντίους. Εἶτα τὸ διαδρωτιχὸν αὖ- 
Ce RC να τὰν s [5 
τοῦ δηλῶν, ὥσπερ ἐψύχωσεν αὐτὸ, Πυρὸς ζῆλος, εἰ- 
^ 
πὼν, ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους. Καθάπερ 
, - 
γὰρ θηρίον παροξυνόμενον καὶ σφόδρα χαλεπαῖνον xol 
2r. D E EI , E ET "7 D 
ἐξηγριωμένον οὐκ ἂν παύσαιτο, ἕως ἂν Adbot τινὰ 
a m - 
χαὶ χατάφάγοι * οὕτω xal τὸ πῦρ ἐχεῖνο, χαθάπερ τις 
b n ΚΞ 
ὑπὸ ζήλου χεντούμενος, ὧν ἂν ἐπιλάθηται, οὐχ 
, Ke. M 
ἀφίησιν, ἀλλὰ τρώγεϊ xal διασπᾷ. Εἴτα xal τὸν λό- 
re -— » Ὁ er "e, H 
yov ἐπάγει τῆς ἀπειλῆς, ὅτι εἰχύτως, ὅτι διχαίως " 
ὅπερ εἰς πίστιν ἐστὶ συμδαλλόμενον, ὅταν δείξωμεν 
^ , , 3) r A , 
ὅτι δικαίως γίνεται. Ἀθετήσας γὰρ, φησὶ, τὶς νόμον 
Μωῦσέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶ μάρτυ- 
» , z * » - , d, , 
ctv ἀποθνήσχει. Χωρὶς οἰχτιρμῶν, φησίν. “Ὥστε oo- 
, , - E 
δεμία συγγνώμη,, οὐδεὶς ἔλεος Exel- χαίτοι γε Μοῦ- 
d $ , 5» hz ^ à b 52! ΑΝ ὃ 2r 
σέως ὃ νόμος ἐστί" τὰ γὰρ πολλὰ αὐτὸς διετάξατο. 


? Sic Colb. [ A. B. et Commel. Item Mutian. et 
rec. Interpr. Sav. ὠρετῆ. οὐδὲν οὖν ἄλλο ἐντεῦθεν ἣ τοῦτο 
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crux secunda : hoc enim vocat hostiam. Una 
enim, inquit, hostia consummavit in perpe- 

157 (ttum eos qui sanctificantur : non sicut Judai- 

A ca, neque szpe. Propterea enim tam multa sus- 
que deque disseruit de hostia, quod sit una et 
una: non hoc solum volens ostendere, quod in 
hoc differat a Judaicis, quinetiam ut reddat secu- 
riores, ut congruenter legi Judaorum non am- 
plius aliam exspectent hostiam. P'oluntarie enim 
peccantibus nobis, inquit. Vides quam sit propen- 
susad ignoscendum ? F'oluntarie, inquit, peccan- 
tibus nobis, Ygnoscitur itaque involuntariis, Post 
acceptam. notitiam veritatis. Aut. Chris. di- 

D cit, aut omnium dogmatum. Jam non relinquitur 
pro peccatis hostia. Sed quid? Terribilis autem 
quedam exspectatio judicii, et ignis emulatio, 
quce consumtura est adversarios. Adversarios 
non solum dicit infideles, sed eos etiam qui fa- 
ciunt contraria virtuti ; vel quod idem ignis appre- 
hendet etiam domesticos , qui adversarios. Deinde 
significans quam sit edax, eum veluti animavit , 
dicens : Zgnis eemulatio, que consumtura est 
adpersarios. Sicut enim fera irritata et efferata , 
non cessaverit donec aliquem comprebenderit et 
exederit : ita etiam ille ignis, tamquam quispiam 

C punctus zmulatione, quos apprehenderit non di- 

mittit, sed rodit et dilacerat. Deinde etiam. sub- 

jungit rationem minarum, quod id merito et jure 
fiat : qnod quidem confert ad fidem, quando 
ostenderimus quod jure fiat. 28. /rritam. quis 


δηλοῖ ὅτι xal. ] 
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stiam quippe hanc vocat. Una namque hostia perficit in perpetuum eos qui sanctificantur , non 
sicut Judaica. Propterea enim sursum atque deorsum tantum disputavit de hostiis, quoniam una 
est : non hoc solum volens ostendere, quoniam differt a Judaicis isto modo ; sed etiam cautos nos 
volens efficere , ne speremus ultra secundum Judaicam legem aliam hostiam. Sponte quippe peccanti- 
bus nobis, inquit. Vide quomodo pronum se ostendit ad veniam tribuendam. Sponte, inquit, pec- 
cantibus nobis. Proinde non sponte peccantibus datur venia. Post agnitionem , inquit, veritatis, 
sive Christi, sive cunctorum dogmatum. Ultra non remanet hostia pro peccatis. Sed quid? Terri- 
bilis, inquit, exspectatio est judicii , et ignis zelus consumturus contrarios. Contrarios enim , non 
infideles dicit tantum, sed etiam fideles contraria virtuti agentes : sive quia et domesticos ac familia- 
res idem ipse ignis accipiet, qui etiam contrarios, Deinde consumturum eos ostendit, dicens, /gnis zelus 
consumturus est contrarios. Sicut enim bestia provocata, quz est valde seva et agrestis, non cessat, 
donec apprehendat aliquem et devoret : sic etiam ille ignis tamquam aliquis zelo stimulatus alicujus , 
quemeumque apprehenderit, non dimittit, sed devorat et dilacerat. Deinde etiam sermonem infert 
comminationis, quia merito, quia juste : quod ad fidem proficit, cum ostenderimus quia juste aliquid 
fit. Irritam namque quis faciens legem Mosi , inquit, sine miseratione coram duobus «el tribus 


13. 


368 s. 


faciens legem Moysis, sine ulla miseratione , 
duobus vel tribus testibus moritur. Sine ulla 
miseratione, inquit. Quare nulla venia, nulla 
est illic misericordia : quamquam lex. est Moy- 
; ipse enim multa constituit. Quid est, Duo- 
bus vel tribus? Si duo, inquit, vel tres testi- 
monium tulerint, statim dant pcenas. Si ergo in 
Veteri, ubi lex Moysis fit irrita, tantum est sup- 
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t TENIS: NS B 
Τί ἐστιν, ᾿Επὶ δυσὶν ἢ τρισίν ; Ἂν δύο xal τρεῖς μαρ- 
τυρήσωσι, φησὶν, εὐθέως τὴν δίχην ἔδοσαν. Εἰ τοί- 
gio M -Ὁ- ΕΣ “- - , 
νυν ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς, ἔνθα 6 Μωῦσέως ἀθετεῖται vó- 
μος, τοσαύτη τιμωρία: πόσῳ μᾶλλον ἐνταῦθα: Διὸ 
Yoon , , ^ - , πον ΄ 
xxi οὕτω φησί: Πόσῳ δοχεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται 
ἢ * "et ἜΣ RU , (OT 
τιμωρίας ὃ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χαταπατήσας, xai τὸ 
αἷμα τῆς διαθήχης χοινὸν ἡγησάμενος, xal τὸ πνεῦμα. 
τῆς χάριτος ἐνυδρίσας. 


plicium : quanto. magis hic ? Ideo ita dicit : 29. 
Quanto magis putatis deteriora mereri suppli- 
cia, qui Filium Dei conculcaverit , et sangui- s 
nem testamenti pollutum duxerit, et Spiritui 
gratie contumeliam fecerit ? 

2. Et quomodo conceuleat. quispiam. Filium P 
Dei? Quando qui est ejus particeps in mysteriis, 
peccatum fecerit, dic mihi, non conculcavit eum? 
non despexit ? Ut enim nullam habemus rationem 
eorum qua conculcantur:ita etiam qui peccant, 
nullam Christi habent. rationem, et sic peccant. 
Factus es corpus Christi, et. das te diabolo con- 
culeandum? Et sanguinem , inquit, pollutum 
duxerit. Quid. est. commune seu pollutum ? Hoc ,.. 
est immundum , aut nihil. amplius habens quam A 
citera, Et spiritui gratie contumeliam fecerit. 
Nam qui beneficium non accipit, eum qui benefecit 
afficit contumelia. Fecit te. filium ; tu autem. vis 


Καὶ πῶς χαταπατεῖ τις τὸν Yiov τοῦ Θεοῦ; “Ὅταν 
6 μετέχων αὐτοῦ ἐν τοῖς μυστηρίοις, ἁμαρτίαν ἐργά- 
ζηται, εἶπέ μοι, οὐχὶ χατεπάτησεν αὐτόν; οὐχὶ χατε- 
φρόνησεν αὐτοῦ; Καθάπερ γὰρ τῶν χαταπατουμένων 
οὐδένα λόγον ἔχομεν " οὕτω xol οἱ ἁμαρτάνοντες τοῦ 
Χριστοῦ οὐδένα λόγον ἔσχον, ὅθεν χαὶ οὕτως ἥμαρ- 
τον. Γέγονας σῶμα Χριστοῦ, xoi δίδως σαυτὸν τῷ 
διαδόλῳ, ὥστε χαταπατεῖν σε; Καὶ τὸ αἷμα, φησὶ, 
χοινὸν ἡγησάμενος. Κοινὸν τί ἐστι; Τὸ ἀχάθαρτον, 
ἢ τὸ μηδὲν πλέον ἔχον τῶν λοιπῶν. Καὶ τὸ πνεῦμα 
χάριτος ἐνυδρίσας. Ὃ γὰρ τὴν εὐεργεσίαν μὴ πα- 
v εὐεργετήσαντα. ἜἜ ποίησέ σε 
σθαι δοῦλος ; ἦλθε χατασχη- 


ni 
o^ 


(^ ὥς 


ne : E der E: Ε 
fieri servus ? venit, apud te habitavit ; tu autem πεισάγεις σαυτῷ πονηροὺς 
ad te introduxisti malas cogitationes ? Christus 


voluit apud το stare et collocari; tu autem ipsum 


É 
ριστὸς ἠθέλησεν ἱδρυνθῆναι πρὸς σέ- 


tX τῆς. χραιπάλης, διὰ τῆς 
ναξίως τῶν μυστηρίων μετέ- 


Ξ 
μέθης ; Ἀχούσωμεν ot 


conculcas per crapulam, per ebrietatem ? Audia- 
mus qui indigne sumus participes mysteriorum : 
audiamus qui indigne ad mensam illam accedi- 


5» Y , 
χοντες, ἀχούσωμεν oi ἀναξίως προσιόντες τῇ τρα- 


3 ΄ A bla εἶ -᾿ * - Uu 
ἢ ἐχείνη- Μὴ δῶτε τὰ ἅγια, φησὶ, τοῖς xuci, 
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testibus moritur. Sine miseratione , inquit , ut nulla sit venia, nulla misericordia, quamquam Mosi 
esset illa lex : plurima namque ipse disposuerat. Quid est, Coram duobus vel tribus? [et quomodo 
conculcat quisquam Filium Dei? ] Si duo vel tres testificati fuerint, confestim judicium dant. Si enim 
in veteri Testamento , ubi lex Mosis irrita fit, tantum est ac tale supplicium : Quanto magis putatis 
quia pejus merebitur supplicium qui Filium Dei conculcavit , et sanguinem testamenti commu- 
nem existimavit, et spiritum gratie injuriayit ? 

Et quomodo conculcat quisquam Filium Dei ? Quando enim ex eo participatur quisque per sacramen- 
ta, nonne |7. et] peccata committit? [.] nonne illum conculcat? nonneipsum contemnit ? Sicut enim ea quz 
conculcamus, nullius momenti pendimus : sic et qui peccant in Christum, nullius momenti existimant, 
et sic peccant. Factus es corpus Christi, et tradis teipsum diabolo, ut conculces Christum ? £t sangui- 
nem, inquit, communem judicas. Commune quid hoc est ? Immundum, sive quod nihil amplius a ce- 
teris habet, Et spiritum gratie injurians, inquit. Qui enim beneficium non suscepit, injuriavit bene - 
facientem. Fecit te filium; tu autem vis fieri servus? venit ad habitandum apud te; tu autem adducis 
ei cogitationes malignas ? Christus voluit solidari apud te ; tu autem eum conculcas per crapulam, per 
ebrietatem ? Audiamus qui indigne sacramentis participamur, audiamus qui indigne ad mensam illam 
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δήποτε χαταπατήσωσιν ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν τους — mus: JVolite, inquit, dare sancta canibus, 


τέστι, μή πὼς χαταφρονήσωσι, μὴ διαπτύσωσιν. B ne quando ea conculcent suis pedibus ; hoc 
Ἄλλ᾽ οὐχ εἶπε τοῦτο, ἀλλ᾽ ὃ τούτου φοδερώτερον ἦν: estne aliquando despiciant, ne respuant. Sed 
ἀπὸ γὰρ τοῦ φοδεροῦ ἐπισφίγγει τὰς ψυχάς - ἱκανὸν — hac non dixit, at quod est terribilius : nam 
γὰρ καὶ τοῦτο ἐπιστρέψαι παραμυθίας οὖχ ἧττον. — ex eo quod est terribile, constringit animas : 
Καὶ ὁμοῦ τε τὴν διαφορὰν δείκνυσι, χαὶ τὴν χόλας — hoc enim non minus quam consolatio convertit. 
σιν xal τὴν χρίσιν αὐτοῖς "ἐφίστησιν, ἅτε τοῦ πρά- — Et simul ostendit differentiam , et supplicium et 
quac ὄντος φανεροῦ. Πόσῳ δοκεῖτε, φησὶ, χείρονος — judicium eis ponit, utpote cum res sit manifesta. 
ἀξιωθήσεται τιμωρίας; ᾿Πνταῦθά uot δοχεῖ χαὶ περὶ — Quanto magis, inquit, putatis deteriora mereri 
τῶν μυστηρίων αἰνίττεσθαι, Εἶτα xat μαρτυρίαν ἐπά- — Supplicia ? Hic mihi videtur etiam mysteria sub- 
yet λέγων, Φοδερὸν τὸ ἐμπεσεῖν cic Signe Θεοῦ ζῶν- — indicare, Deinde subjungit etiam testimonium, 
τος. Γέγραπται γὰρ, "Ἐμοὶ ἐχδίκησις, ἐγὼ ἀνταπο- dicens : 91. Z'orrendum est incidere in manus 
δώσω, λέγει Κύριος" καὶ πάλιν, Κύριος xpwet τὸν Dei viventis. 50. Scriptum est enim, Mi 
λαὸν αὑτοῦ. " Ἐμπεσούμεθα, φησὶν, εἰς χεῖρας Ku- C vindicta , et ego retribuam , dicit Dominus ; 
gíou , xal μὴ εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. Ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ με- { iterum, Judicabit Dominus populum suum. 
τανοήσητε, ele χεῖρας Θεοῦ ἐμπεσεῖσθε * ἐκεῖνο φο- Incidemus, inquit ; n manus Domini, et non in 
manus hominum. Sed si non agatis penitentiam, 
in Dei manus. incidetis : illud est. terribile: hoc 
nihil est, in manus hominum incidere. Quando 
viderimus, inquit, aliquem hic puniri , ne timeas 
mus presentia, sed propter futura horreamus, 
JVam secundum misericordiam ejus, ita et ira 
ejus , et. super peccatores requiescet furor ejus. 
Simul etiam aliud hic tacite innuit. Mihi, inquit, 
vindicta, ego. autem. retribuam. lloc dictum 
est de inimicis qui male faciunt, non de iis qui 
male patiuntur. Hic etiam. eos consolatur dicens 
propemodum : Perpetuo manet Deus et vivit : 
quamobrem etiamsi non nunc receperint , postea 
ἡμεῖς μὲν γὰρ εἰς τὰς ἐχείνων ἐμπεσούμεθα χεῖρας, recipient. Illos, non nos oportet ingemiscere : nam 
ἐκεῖνοι δὲ εἰς τὰς τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ ὃ παθὼν πάσχει — nos quidem incidemus in manus illorum, illi 
χαχῶς, ἀλλ᾽ ὃ ποιῶν " οὔτε 6 εὐεργετούμενος εὐεργετή- ^ autem in manus Dei. Neque enim qui passus est 


T 

6 , - ^ NE 3 bi , - *, , 
sgóv* τοῦτο οὐδέν ἐστι τὸ εἰς χεῖρας ἀνθρώπων 

ἐμπεσεῖν. “Ὅταν ἴδωμεν, φησὶ, τινὰ χολαζόμενον ἐν- 
ταῦθα, μὴ φοδηθῶμεν ἐπὶ τοῖς παροῦσιν, ἀλλὰ φρί- 

' - r M — 

ξωμεν ἐπὶ τοῖς μέλλουσι. Κατὰ γὰρ τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
' Ὁ M e M 

xot $ ὀργὴ αὐτοῦ, xol ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς χαταπαύσει 

b εἴ c CU Md , 2. 2 τ; 

δ θυμὸς αὐτοῦ. Ἅμα χαὶ ἕτερόν τι αἰνίττεται ἐνταῦθα 

«."ν m— -i - 3 M 3 NE E PAN - ὃ7ὔ 

διὰ τοῦ εἰπεῖν, μοὶ ἐχδίχησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω. 

» ^ - mM m - “- 

Ἐπὶ τῶν ἐχθρῶν τοῦτο εἴρηται τῶν χαχῶς ποιούν-- D 

των, οὗ τῶν χαχῶς πασχόντων. ᾿Ἔνταῦθα xol παρα- 

- M 
νυθεῖται αὐτοὺς, μονονουχὶ λέγων " μένει διαπαντὸς 
ὅ Θεὸς xoi ζῇ - ὥστε x&v μὴ νῦν ἀπολάδωσιν, ὕστε- 
/ 3 - M 
gov ἀπολήψονται. "Exetvouc δεῖ στενάζειν, οὗχ ἡμᾶς" 


* In Colb. legitur ἀφίησιν. [ Neutrum. placet. Dunzo b [ Marg. Savil. ἐμπέσωμεν οὖν, φησὶν, εἰς χείροις Θεοῦ 
qui proponit ἐρέησι, permittit.] ζῶντος, xat ux.] 
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accedimus. JVolite, inquit, sanctum dare canibus, neque mittatis margaritas vestras ante porcos; 
ne forte conculcent eas pedibus suis :hoc est, ne contemnant, ne respuant. Sed non hoc dixit, sed 
quod. terribilius est. Ex terribilioribus coarctat animas audientium: sufficiens enim. erat etiam. hoc ad 
convertendum eos, non minus a consolatione. Et simul et differentiam et supplicium ostendit, et judi- 
cium ipsis relinquit, utpote de re clara et que manifesta constaret. Quanto ergo. arbitramini, inquit, 
pejus mereri supplicium. Yn hoc loco videtur mihi et de sacramentis aliquid significare. Deinde et te- 
stimonium subjungit, dicens : Metuendum est incidere in manus. Dei viventis. Scriptum est enim, 
Mihi vindictam, et ego retribuam ; et iterum, Dominus judicabit populum. suum. Et incidam in 
manus Domini, et non in manus hominum. Sed si non penitueritis, in manus Domini incidetis. Cum vi- 
derimus igitur quemquam hic puniri, non contremiscamus ad peenam przsentem, sed contremiscamus ad 
futuram. Secundum misericordiam ejus et indignatio ejus est ; et super peccatores requiescet furor 
ejus. Simul etiam aliud significat in hoc loco. Mili, inquit, vindictam, et ego retribuam. De inimicis 
hoc dictum est qui male faciunt, non de iis qui male patiuntur. Hic autem et consolatur eos benedicentes 
Lf. penedicens]: permanetin sempiternum Deus et vivit. Proinde acsi nunc non recipiunt, postea recepturi 
sunt: illos oportet congemiscere, non nos : nos enim in illorum incidimus manus, illi autem in manus Dei . 


Matth. 7.6. 


Contra 


avaros et 


pecuniarum , 


cupidos. 
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male, patitur, sed qui facit; neque qui beneficio 
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θη, ἀλλ᾽ 6 εὐεργετῶν. Ταῦτα οὖν εἰδότες, ἀνεξίχαχοι 


est affectus, afficitur, sed qui beneficio afficit. ,,, ὦμεν περὶ τὸ πάσχειν καχῶς, πρόχειροι περὶ τὸ εὐερ- 
Mc ergo enm sciamus, tolerantes simus ad male A γετεῖν. Τοῦτο δὲ ἔσται, ἂν χρημάτων χαταφρονῶμεν 


patiendum, promti ad benefaciendum. Haec autem 
erunt si pecunias despiciamus et gloriam : qui 
has animi affectiones exuerit, erit omnibus ho- 
minibus liberalior , et eo ipso qui purpuram 
indutus est ditior. Non vides quot mala fiant 
propter pecunias? non dico quz fiunt propter 
avaritiam, sed in earum affectione : utexempli cau- 
sa, 51 quispiam amiserit pecunias, vivit vitam quavis 
morte graviorem. Quid doles, o homo, quid la- 
crymaris ? quod te Deus a supervacanea liberarit 
custodia? quod non sedeas tremens et timens? 
Deinde , si quis te alligarit thesauro , jubens illic 
sedere perpetuo et vigilare pro alienis, doles et 
igre fers : tu autem cum teipsum alligaris gra- 
vissimis vinculis, quando a servitute liberatus es, 
doles? Revera antieipatee opinionis sunt dolores 
et gaudia : tamquam enim habentes aliena, sic 
eas custodimus, Nunc verba mihi ad mulieres. 
Sape habet mulier aliquam vestem ex auro con- 
textam, et eam concutit, lino involvit, diligenter 
custodit, de ea timet et ca non fruitur : aut enim 
moritur , aut fit vidua ; aut etiamsi nihil horum 
accidat, timens ne frequenti usu eam consumens, 
seipsam privet ; etsi alius non auferat, seipsam pri- 
vat parsimonia. At eam alteri concedit ? Sed neque 
est hoc evidens : si autem concesserit, ea quoque 
rursus similiter utetur. Et si quisquam scrutetur 
ea quae sunt in zdibus , inveniet vestes maxime 
pretiosas et alia exquisita majori honore coli, 


[t] 


* , -» ΕΣ 
x«t δόξης - ὃ ταῦτα τὰ πάθη ἀποδυσάμενος, ἁπάντων 
ἀνθριύπων ἐστὶν ἐλευθερώτερος, xol αὐτοῦ τοῦ τὴν 
ἁλουργίδα περιχειμένου εὐπορώτερος. Οὐχ δρᾷς ὅσα 
, Δ τ ἘΝ HE) 234 d XCEON 
γίνεται xaxà διὰ τὰ χρήματα; οὐ λέγω ὅσα διὰ τὴν 
πλεονεξίαν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προσπαθείᾳ τούτων" οἷόν τι 
ἔγω, ἂν ἀπολέσῃ τις χρήματα, παντὸς θανάτου χα- 
λεπώτερον βίον ζῇ. Τί ἀλγεῖς, ἄνθρωπε, τί δαχρύεις ; 
ὅτι σε τῆς περιττῆς QuAaxT; ἀπήλλαξεν ὃ Θεός; ὅτι 
E ΄ , ^N , ΝΡ ^ Y , 
οὐ χάθῃ τρέμων xai δεδοικώς; [τα ἂν μὲν σέ τις 
προσδήσῃ θησαυρῷ, χελεύων διαπαντὸς ἐχεῖ χαθῆ- 
σθαι, καὶ ἀγρυπνεῖν ὑπὲρ ἀλλοτρίων, ἀλγεῖς, δυσχε- 
ραίνεις * σὺ δὲ σαυτὸν προσδήσας δεσμοῖς χαλεπωτά-- 
τοις, ἐπειδὴ ἀπηλλάγης τῆς δουλείας, ἀλγεῖς; Ov- 
τως προλήψεώς εἶσιν αἱ λῦπαι χαὶ αἵ εὐφροσύναι " 
χαθάπερ γὰρ ἀλλότρια ἔχοντες, οὕτως αὐτὰ τηροῦ- 
μεν. Νῦν πρὸς τὰς γυναῖκάς μοι 6 λόγος. EijÉ τις 
γυνὴ πολλάχις ἀπὸ χρυσίου ὑφασμένον ἱμάτιον, καὶ 
τοῦτο τινάσσει, περιδάλλει λίνοις, τηρεῖ μετὰ ἀσφα- 
λείας, τρέμει ὑπὲρ αὐτοῦ, x«l οὐκ ἀπολαύει αὐτοῦ" 
^ M 5 , E! 2. NA c ^ ^N , 
ἢ γὰρ ἐτελεύτησεν ἢ ἐχήρευσεν: ἢ; χἂν μηδὲν τού- 
τῶν συμδῇ, δέδοικε μὴ τῇ συνεχεῖ χρήσει δαπανή- 
σασα αὐτὸ, ἀποστερήσειεν ἑαυτήν: xày ἄλλος οὐχ 
ἀποστερήσῃ; ἀποστερεῖ ἑαυτὴν τῇ φειδωλίᾳ. Ἀλλὰ 
ων e» 3: , ΕΝ m NS 29 NV M 
παραχωρεῖ ἑτέρᾳ; ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο δῆλον " εἰ δὲ xot 
παραχωρήσειε, χαὶ ἐχείνη πάλιν δμοίως αὐτῷ χρή- 
σεται. Kok εἴ τις ἐρευνήσει τὰ ἐν ταῖς οἰχίαις, εὑρή- 
/z r4 m € , M M E. λ SY 
σει τὰ μάλιστα. τίμια τῶν ἱματίων xat τὰ ἄλλα τὰ 
ὑπερέχοντα ἐν πλείονι τιμῇ, ὥσπερ ἐμψύχους δεσπό- 
τας, θεραπευόμενα᾽- οὐ γὰρ χρῆται αὐτοῖς συνεχῶς, 
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Neque enim qui patitur aliquid malum, patitur, sed qui facit ; neque beneficium percipit, qui juvatur, sed qui 
beneficium praestat. Haec igitur scientes, patientes ef(iciamurad patienda mala, et promti ad benefaciendum : 
hocautem poterimus, si pecunias et gloriam contemnamus. Et qui has exposuerit passiones, omnibus homi- 
nibus erit liberior, et ab eo qui purpura induitur locupletior. Intueris quanta fiunt mala propter pecunias ? 
non dico quanta propter avaritiam, sed in eo quod affectione et passione quadam tenemur circa pecunias. 
Verbi gratia : si perdit aliquis pecunias, vitam ducit omni morte pejorem. Quid doles, o homo? quid lacry- 
mas? quiate a cura custodiendi superflua liberavit Deus, quia non sedes tremens et metuens ? Dic itaque, 
5i te quisquam alliget ad thesaurum, pracipiens ut illi semper assideas, et. vigilem curam alienis im- 
pendas: nonne doleres, et difíiculter feres ? tu teipsum alligaveras vinenlis pessimis, et quia illa servi- 
tute liberatus es, doles? Verum quippe est, quoniam ex opinione veniunt et moerores et gaudia, veluti si 
aliena habeamus. Nunc ad. mulieres mihi sermo est:habet quedam mulier forsitan vestimentum ex auro 
contextum , et hoc excutit et expulyerat, involvit linteaminibus mundis, cum cautela custodit, tremit 
super illud, et non eo fruitur. Aut enim moritur, aut. vidua facla est ; aut, si horum nihil contingat, 
metuens ne assiduo usu atteratur, et eo fraudetur, alio modo seipsam eo fraudat, cum ei parcit. Sed di- 
cis quia illud dimittit alii. Sed neque hoc certum est; at si et alii. dimittat, et illa similiter co utitur. 
Et si quis. serutetur in. domibus, inveniet ex maxima parte pretiosa vestimenta, quee aliis execllunt , in 
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ἀλλὰ δέδοιχε χαὶ τρέμει, σῆτας xai τ 


ὰ ἄλλα τὰ Ré 


k πλείονα ἐν 


θρώσκειν εἰωθότα ἀποσοῤοῦσα, e τὰ 
μύροις καὶ ἀρώμασι τιθεῖσα, οὐδὲ πᾶσιν ἐπιτρέπουσα 
τῆς ὄψεως χαταξιωθῆναι ἐ ἐχείνης, ἀλλ᾽ αὐτὴ πολλάχις 
μετὰ τοῦ ἀνδρὸς ταῦτα διατιθεῖσα ἐπιμελῶς. 


ΕῚ 5 VR. M ^ 
Οὐχ εἰκότως, εἶπέ uot, εἰδωλολατρείαν τὴν πλε- 

, ^M o » - A 
ονεξίαν ἐχάλεσεν ὃ Παῦλος ; ὍὍσην γὰρ ἐχεῖνοι τιμὴν 
περὶ τὰ εἴδωλα imis Ξύχνυνται, τοσαύτην xa οὗτοι 

οἴκτῳ κῶν we Mz tvoc Bd 
περὶ τὰ ἱμάτια, * περὶ τὰ χρυσία. Μέχρι τίνος βόρ- 


ὄορον ἀναχινοῦμεν ; μέχρι τίνος τῷ πηλῷ χαὶ τῇ 
] ; a mE ἄτι — 
πλινθεία προσηλώμεθα ; Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνοι τῷ τῶν 
Αἰγυπτίων βασιλεῖ ἔχαμνον, οὕτω xo ἡμεῖς τῷ δια- 
δόλῳ χά ὶ τιζόμεθα πολὺ χαλεπωτέ 
Ὅλῳ χάμνομεν, xat μαστιζομεῦα πολὺ γαλεπὼτε 


gae 
, K ^ , € I 6€ ^N ^ ον Ξ ὃ λό- 
μάστιγας. Καὶ μή τινα ὑπερθολὴν χαταγνῶς τ' 
V , 
qou^ ὅσῳ γὰρ χρείττων σώματος Ψυχὴ, "ἢ ** τοσούτῳ 


M s yi Ἐν ςν.2. Ὁ Σ rx d 
φροντὶς μωλώπων μαστιζόμεθα χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, 
^N f£, “2 , » X 3 οἵ xA 
δεδοίχαμεν φροντίζοντες, τρέμοντες. AX. ἐὰν θελη- 
σωμεν στενάξαι, ἐὰν θελήσωμεν ἀναδλέψαι πρὸς τὸν 
᾿Δαρὼν, ἀλλὰ 
- ; 
τὸν αὑτοῦ λόγον xal τὴν χατάνυξιν. Οὗτος τοίνυν 

^ - , 
ἐλθὼν, xol κατασχὼν ἡμῶν τὰς ψυχὰς, ἐλευθερώσει 


b , € - , -- , *WNY 
Θεὸν, πέμπε: ἡμῖν οὐ Μωὺῦσέα, οὐδὲ 


τῆς δουλείας τῆς pep ἡμᾶς, ἐξάξει ἡμᾶς ἐξ Αἰγύς- 
πτου., τῆς ἀνονήτου xol ματαιοπόνου σπουδῆς; τῆς 
δουλείας τῆς οὐδὲν χέρδος ἐχούσης. ᾿Ἐχκεῖνοι μὲν οὖν 
χἂν χρυσία λαθόντες ἐξῆλθον, τὸν μισθὸν "iie otxo90- 
μῆς - ἡμεῖς δὲ οὐδέν - καὶ εἴθε μιηδέν - νῦν δὲ χαὶ ἡμεῖς 


λαμδάνομεν οὐ χρυσία, ἀλλὰ τὰ Αἰγύπτου χαχὰ; 


* Post hec in Colb. hiatus grandis est plus quam 
duarum: paginarum, 

b [ Acc apud. V eronenses sine sensu sunt. (Habent 
cum A. B. τοσαύτη φροντίδι μωλώπων μ.) F'etus omnino 
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tamquam dominos animatos : neque enim cis 
assidue utitur , sed timet et tremit, tineas οἱ alia 
qua solent excedere abigens, et plura ponens 
in unguentis et aromatibus , neque permittens 
omnibus ut ea illorum oculis pateant, sed ipsa 
sepe cum marito ea diligenter componens et 
concinnans. 

5. Annon jure, dic mihi , idololatriam vocavit 
Paulus avaritiam ? Quem enim illi honorem ex- 
hibentes idolis, eum isti quoque vestibus et aurcis. 
Quousque ceenum moyemus? quousque luto et 
lateribus affisi sumus? Sicut enim illi laborabant 
νυ "Egyptiorum regi , ita etiam nos laboramus dia- 
A bolo, et flagris cedimur multo gravioribus. Et 
ne per Aen id dictum putes: quanto enim 
anima est corpore praestantior , lanto gravioribus 
curarum vibicibus flagellamur quotidie, timemus 
solliciti et trementes, Sed si velimus ingemiscere, 
si velimus ad Deum suspicere, mittit ad nos non 
Moysem, neque Aaronem, sed verbum suum et 
compunctionem. Ipse igitur cum venerit et ani- 
mos nostros occupaverit, liberabit nos ab acerba 
servitute, educet nos ex /Egypto , a studio inutili 
et frustra laborante, et a servitute que nihil ha- 
bet lucri, Atque illi. quidem sunt egressi aureis 
acceptis mercede adificationis : nos autem nihilo : 
atque utinam nihilo! nunc vero accipimus non 
vasa aurea , sed /Egypti mala, peccata penasque 
et jeep Discamus igitur utilitatem accipere , 


non legit. Legendum puto τοσούτω vp. p. βαρυτέρα. 
Savil. Nos sententiam loci hzc fere postulare putamus, 
τοπούτῳ (nempe χρείττονες) φροντίδων μώλωπες αἷς μαστ. 
Mox Mutianus legit, χαὶ οὐ δεδοίκα μεν, non male.] 
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majore honore haberi, et veluti si animam habeant ita curari: non enim utitur eis assidue, sed veretur et 
tremit; tineas et alia hujusmodi rodere et comedere solentia removet ; plurima in unguentis et aroma- 
tibus ponit, et neque permittit ut omnium aspectus digni fiant illa conspicere, sed ipse fortassis cum 
viro suo diligenter ordinat et continet. 

Nonne recte, dic mihi, idololatriam, avaritiam vocavit Paulus? Quantum enim illi honorem circa idola 
ostendunt, tantum et isli cr. ga vestimenta sua, et circa ea qu: habent ex auro confecta. Usquequo non 
conum ἘΠΕ evacuamus ? usquequo luto οἱ Bitetbus adhorebimus ? Sicut enim illi /Egyptiorum regi 
laborabant : sic et nos diabolo laboramus , et flagellamur per singulos dies, et non timemus curam 
gerentes, et trementes. Sed si voluerimus ingemiscere ad Deum, si voluerimus ad eum respicere , mittet 
nobis non Mosen, neque Aaron , sed verbum suum , et compunctionem donabit : hoc autem. verbum 
veniens , et continens animas nostras , liberabit nos a servitute amara , et educet. nos de /Egypto in- 
fructuosa et inutili, et de studio nostro. vanum habente laborem, et de servitute quae nullum. habet 
lucrum. lili quidem saltem aurea plurima sumentes egressi sunt , mercedem laboris sui ; nos autem 
nihil : atque utinam nihil ! Etenim etiam nos sumimus non aurca , sed JFa gypti mala , hoc est, peccata 
et supplicia et penas. Discamus igitur quid nobis est utile, discamus injuriam pati; hoe enim est 


Psal.22. 1 


1. Cor. 6 7. 
1. Thess. 5. 


18. 
Martn.5.3 
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discamus injuria affici; hoc est Christiani : despi- 
ciamus vestes aureas, despiciamus pecunias, ne 
: despiciamus pe- 
ea est enim 
illa enim 


nostram despiciamus salutem 
cunias, et non despiciamus animam : 
qua punitur, ea est quae cruciatur: 
hic manent, ea vero illuc abit. Dic mihi, cur 
te laceras, et non sentis ? Hzc dico avaris, qui 
plura habendi laborant aviditate. Bonum | est 
etiam iis dicere qui ab avaris fraudantur et cir- 
cumveniuntur : ferte fortiter detrimenta vobis ab 
avaris allata : illi seipsos, non vos perimunt : 
vos quidem privant pecuniis, se autem Dei bene- 
volentia et auxilio : qui est autem illa nudatus , 
etamsi totius orbis sit divitias complexus , est 
omnium pauperrimus : quemadmodum | pauper- 
rimus omnium si hunc habeat, est omnium di- 
tissimus : Dominus enim , inquit, pascit me , 
et nihil mihi deerit. Dic mihi, si virum ha- 
beas aliquem magnum et admirabilem, qui te 
valde amet, et tui curam gerat ; deinde scias eum 
perpetuo victurum , nec te ante eum morituram , 
et eum omnia tibi prebiturum , ut eis secure 
tamquam tuis fruaris : vellesne aliquid possidere ? 
nam si omnibus nudata esses , annon existimares 
te ditiorem esse ? Cur ergo luges ? quod non ha- 
beas pecunias? sed cogita quod tibi sit ablata 
peccatorum occasio. At quod sis privata faculta- 
übus ? sed acquisivisti Dei benevolentiam. Et 
quomodo, inquit, acquisivi ? Dixit, Cur non in- 
juriam patimini ? dixit , In omnibus gratias T 
agite : dixit, Beati pauperes spiritu. Cogita A 
igitur quanta frueris benevolentia, si ea per fatta 

ostenderis. Nam unum solum quzritur a nobis , 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἁμαρτήματα xol χολάσεις xoi τιμωρίας. Μάθωμεν 
τοίνυν ὠφελεῖσθαι, μάθωμεν ἐπηρεάζεσθαι - τοῦτό 
ἐστι Χριστιανοῦ: χαταφρονήσωμεν τῶν xe υσῶν 
ἱματίων, χαταφρονήσωμεν τῶν χρημάτων, ἵνα μὴ 
χαταφρονήσωμεν τῆς σωτηρίας si ἡμετέρας" xa- 
ταφρονήσωμεν χρημάτων , χαὶ μὴ χαταφρονήσω- 
μὲν τῆς ψυχῆς - αὕτη γάρ ἐστιν ἣ χολαζομένη, 
αὕτη ἐστὶν ἣ τιμωρουμένη " ἐχεῖνα ἐνταῦθα μένει, 
αὕτη δὲ ἄπεισιν ἐχεῖ. Τ ἵνος ἕνεχεν, τίνος, εἶπέ μοι, 
χαταχόπτεις σαυτὸν, xxl οὖχ αἰσθάνη ; Ταῦτα πρὸς 
τοὺς πλεονέχτας λέγω. Καλὸν δὲ xal πρὸς τοὺς πλεο- 
γεχτουμιένους εἰπεῖν, φέρετε γενναίως τὰς πλεονεξίας" 
ἑαυτοὺς ἀναιροῦσιν ἐχεῖνοι, οὖχ ὑμᾶς. Ὑμᾶς μὲν 
ἀποστεροῦσι χρημάτων, ἑαυτοὺς δὲ γυμνοῦσι τῆς εὖ-- 
νοίας τοῦ Θεοῦ xoi τῆς βοηθείας - ὃ δὲ ἐχείνης γυ- 
μνωθεὶς, κἂν ἅπαντα περιδάληται τῆς οἰχουμένης τὸν 
πλοῦτον, πάντων ἐστὶ πενέστερος: ὡσπεροῦν χαὶ ὃ 
πάντων πενέστερος, ἂν ταύτην ἔχῃ; πᾶντων ἐστὶν 
binis yes Κύριος γὰρ», φησὶ, ποιμαίνει με, καὶ 
δέν με E Εἰπὲ δή μοι, εἴ τινα εἶχες GANE 
μέγαν xal θαυμαστὸν, πάνυ ce φιλοῦντα xod χηδόμε- 
νον, εἶτα ἔγνως ὅτι διαπαντὸς ζήσεται, χαὶ οὐ προτε- 
λεῦτησε ις αὐτοῦ, καὶ πάντα σοι παρέξει μετὰ ἀδείας 
τὰ αὑτοῦ, ὥστε σε ὡς τῶν σῶν ἀπολαύειν * ἄρα ἂν 
ἠθέλησας χτήσασθαί τι; ἄρα ἂν, εἰ πάντων ἐγυμνώ-- 
θης, οὐχί σε ignia Sidi εἶναι διὰ τοῦτο ; 
Τί δήποτε οὖν πενθεῖς ; ὅτι χρήματα οὖχ ἔχεις ; ἀλλ᾽ 
ἐννόει ὅτι ἀφηρέθης τῶν ἁυαρτημάτων τὴν ὑπόθεσιν. 
Ἂλλ᾽ ὅτι οὐσίας ἄπεστερ ἤθης; ἀλλ᾽ ἐχτήσω τοῦ Θεοῦ 
τὴν εὔνοιαν. Καὶ πῶς ἐχτησάμην, φησίν ; Εἶπε, Διὰ 
c^ Ev παντὶ εὐχαρι- 
πτωχοὶ τῷ πνεύματι. 


τί μὴ μᾶλλον ἀδικεῖσθε ; εἶπεν ὅ' 
στεῖτε " εἶπεν ὅτι Μαχάριοι οἵ 


, -^— NN 
^Evvózt τοίνυν ὅσης εὐνοίας ἀπολαύσεις, ταῦτα διὰ 
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Christiani : 


contemnamus pecunias , ne salutem nostram contemnamus : 


contemnamus pecunias , el non 


contemnemus animam: ipsa est qua subjicietur suppliciis, ipsa est quae afficietur tormentis : illa 
hic remanent, ista descendit illuc. Quare ergo, dic mihi, luges, et non sentis? Hzc ad avaros dico, 
et ad eos qui ab avaris eduntur, ut fortiter illorum avaritias tolerent : se ipsos interimunt illi, non vos : 
vos quidem privant pecuniis , semetipsos autem propitiatione Dei et adjutorio. Qui enim illa nudatur , 
et si circumdetur omnibus mundi divitiis , omnibus erit egentior : sicut et qui omnibus pauperior est , 
si istam habeat , omnibus erit opulentior. Dominus, inquit, pascit me, et nilul mihi deerit. Dic 
autem mihi, st haberes aliquem virum magnum atque mirabilem, et valde te amantem, et curam geren- 
tem ; deinde cognosceres quoniam semper victurus esset , et quod non eum morte przvenires , et cuncta 
tibi impertiens, cum fiducia suis rebus frui permitteret : num velles aliquid possidere ? num si omnibus 
nuda esses, nonne ditiorem te esse putares, illum habendo ? Quid ergo luges, quia pecunias non habes, 
et non magis consideras , quia ablatz tibi sunt occasiones peccandi ? Sed dices, quia quod habebam 
amisi. Sed acquisisti propitiaonem Dei. Et quomodo acquisivi, inquies? Quia dictum est : 
Quare non injuriam mag gus patimini : ? dictum est, Quia beati qui omnia grate suscipiunt. Tntellige 
igitur quanto Dei favore "erem qua Isla operibus ipsis ostendit. Ubun quippe tantum a ΤῈ: 
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c ED " " 
τῶν ἔργων ἐπιδειξαμένη. Ev γὰρ μόνον ζητεῖται παρ 
- i - Y ÉNougems j 
ἡμῶν, τὸ ἐπὶ πᾶσιν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, xal πάντα 

v. ESL S Tn τ , E 5X 
ἔχομεν μετὰ δαψιλείας. Οἷόν τι λέγω, ἀπώλεσας 
χρυσοῦ λίτρας μυρίας: εὐχαρίστησον εὐθέως τῷ Θεῷ, 
RA τὸ ὡς ων 1 
xoi δέχα μυριάδας ἐχτήσω διὰ τῆς φωνῆς ἐχείνης xat 
p s ; 
τῆς εὐχαριστίας. Εἰπὲ γάρ μοι, πότε μαχαρίζεις τὸν 
ἸἸώδ; ὅτε εἶχε τοσαύτας χαμήλους χαὶ τὰ ποίμνια 
χαὶ τὰ βουχόλια, ἢ ὅτε ἐκείνην τὴν φωνὴν ἀφῆχεν, 
Ὃ Κύριος ἔδωχεν, ὃ Kóptos ἀφείλετο; Καὶ γὰρ ὃ διά- 


D 


Goog διὰ τοῦτο ἡμᾶς ζημιοῖ, οὖχ ἵνα τὰ χρήματα 
» Ih , * " V 
NO Cri sies 


μόνον ἀφέληται: οἷδε γὰρ ὅτι οὐδέν ἐστιν - ἀλλ᾽ ἵνα 


, 


M , 5 , - , " ' 
διὰ τούτων ἀναγχάση εἰπεῖν τι βλάσφημον. Οὕτω x«i 
Ν 


σ 
ARE. DERE EE Mp e EMIT 
ἐπὶ τοῦ μαχαρίου Ἰὼῤδ τοῦτο ἐσπούδαζεν, οὐ πένητα 
zx ; EA ud 
αὐτὸν ποιῆσαι μόνον, ἀλλὰ βλάσφημον ἀποφῆναι. 
- y ; 
Ὅτε γοῦν πάντων αὐτὸν ἐγύμνωσεν, ὅρα τί φησι πρὸς 
a : Σ RUE 
αὐτὸν διὰ τῆς γυναικός * Εἰπόν τι ῥῆμα πρὸς Κύριον, 
xoi τελεύτα. Καίτοι, ὦ μιαρὲ, πάντων αὐτὸν ἐγύ- 
- -^— - , * ^ 
μνωσας. Ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο ἐσπούδαζον, φησί" OU ὃ γὰρ 
πάντα ἐποίησα , οὐδέπω ἤνυσα " ἐσπούδασα γὰρ αὐτὸν 
γυμνῶσαι τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας * διὰ τοῦτο χαὶ τῶν 
χρημάτων ἐγύμνωσα. Τοῦτό ἐστιν ὃ βούλομαι " ἐχεῖνο 
b M Ὁ ^ 
οὐδέν ἐστιν" ἂν τοῦτό μοι μὴ προσῇ, οὐ μόνον οὐδὲν 
* ^ ’ ΑΝ ra , 
ἠδικήθη, ἀλλὰ χαὶ ὠφελήθη. 

c-. d ^*^ Y * P S ue e 
"Op&c ὅτι οἷδε καὶ ὃ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος, ὅση 
Uu, ΤΕ ; erit 

τοῦ πράγματός ἐστιν ἣ ζημία ; Διὰ τοῦτο καὶ βλέπεις 
M bd P M 

αὐτὸν διὰ τῆς γυναιχὸς τὴν ἐπιδουλὴν ῥάπτοντα. 

ἀνε κι τ ἀςσάνι μεν S DAMM 

Ἀχούετε ὅσοι γυναῖχας ἄνδρες ἔχετε χρημάτων ἐρώ- 
CE Sp. SES Eee TERRE , 

σας, xai ἀναγχαζούσας ὑμᾶς βλασφημεῖν τὸν Θεόν - 

SERT A "Ὁ 

ἀναμνήσθητε τοῦ Ιώδ. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν αὐτοῦ τὴν πολ- 

^ - , , e 

λὴν, εἰ δοχεῖ, ἐπιείχειαν, xai ὅπως αὐτὴν ἐπεστόμι- 


t 
v , N 
σεν. Ἵνα τί, φησὶν 
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ut in omnibus Deo agamus gratias , et omnia ha- 
bebimus affatim. Exempli causa, Perdidisti decies 
mille libras auri ? confestim Deo age gratias, et 
acquisivisti centies mille libras per vocem illam et 
gratiarum actionem. Nam dic mihi, quando Job 
beatum pronuncias ? quando habuit tot camelos , 


tot greges et tot armenta ; an quando illam emisit 


vocem, Dominus dedit , Dominus abstulit ? Job. 1. 21. 


Etenim diabolus propterea nos damno afficit , 
non ut auferat pecunias ; scit enim eas nihil esse ; 
sed ut per ea nos cogat dicere aliquid. blasphe- 
mum. lta etiam in beato Job non hoc solum stu- 
debat ut eum faceret. pauperem, sed etiam ut 
enuntiaret blasphemiam. Quando enim omnibus 
eum nudavit, vide quid ei dicat per uxorem : 
Dic aliquid adversus Deum , et morere. Mqui, 
0 exsecrande, eum spoliasti omnibus. Sed non hoc, 
inquit, quaerebam : nam propter quod omnia 
feci, 1d nondum confeci , ut eum Dei nudarem 
auxilio : propterea eum etiam nudavi pecuniis. 
IHoc est quod volo; illud autem nihil est : si hoc 
non adsit, non solum nulla affectus est injuria, 
sed etiam id ei profuit. 


4. Vides quod. sciat malus ille daemon quan- 
tum sit ejus rei damnum ? Ideo vides eum per 
uxorem struere insidias. Audite quotquot habe- 
tis uxores pecunie amantes, et vos cogentes in 
Deum blasphemare : recordemini Jobi. Sed vi- 
deamus ejus multam, si videtur, mansuetudinem, 


qua ejus os obstruxit. Cur, inquit, velut una ex py, 4. τὸ 
, ὥσπερ μία τῶν ἀφρόνων γυναι- D insipientibus mulieribus ita es loquuta ? Reve- 
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quzritur, ut in omnibus gratias agamus Deo, et omnia habebimus abundanter. Utputa, veluti quid dico : 
perdidisti auri libras decem millia? age gratias confestim Deo , et centum millia acquisisti per vocem 
illam , et gratiarum actionem. Dic enim mihi, quando beatum judicasti Job ? quando habuit illos multos 


camelos et pecudum greges et armenta boum : 


an quando illam vocem emisit, Dominus dedit, 


Dominus abstulit ? Etenim. diabolus propterea nobis damna facit, non solum ut pecunias nobis 
auferat; scit enim quia nihil est; sed ut per hoc cogat nos dicere aliquid blasphemum. Sic etiam 
in causa beati Job , non hoc festinabat tantum , ut eum pauperem faceret, sed ut blasphemiam 
ore proferret. Cum ergo omnibus eum nudaret, attende quid dixit ad eum per mulierem : Dic 


verbum in Deum, et morieris. Iniquissime, omnibus eum nudasti 


: quid amplius queris? Sed 


non hoc festinabam, inquit : aliud est propter quod ista feci omnia, nondum ad quod volebam profeci : 


festinabam enim nudare eum divino auxilio : propterea eum pecuniis nudavi. Hoc est quod volo ; 


᾽ 


ilud autem nihil est, si hoc non fecerit : non. solum nihil lesus est, sed etiam justior effectus, 


Intueris quia scit etiam malignus dzmon ille, quantum damnum est hujus rei. Et adhuc vide illum 
per mulierem insidias consuentem. Advertite omnes viri, qui uxores habetis amatrices pecuniarum, et 
cogentes vos blasphemare Deum, recordamini Job. Sed videamus, si placet, ejus etiam multam. man- 
suetudinem, quomodo eam obmutescere fecit. £t quid, inquit, velut una ex insipientibus mulieribus 
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τ Cor. 15. ra Corrumpunt bonos mores colloquia prava : 


33. 


Mulier 
magnum 
bonum et 
masnum 
malum. 


Job. 1. 11. 


semper quidem certe, maxime autem in calamita- 
tibus ; tunc qui mala suadent, vim babent, Nam 
si animus ex se salis sit promtus ad fastidium, 
quanto magis, quando est etiam qui consulit ? an- 
non deturbatur ad barathrum ? Magnum bonum 
est mulier, sicut est etiam magnum malum. Et 
vide undenam vult fortem murum  perfoderc. Ta 
Quoniam eum pecunie amissio non expugnavit, A 
nihil magnum effecit hoc damnum , sed. frustra 
etiam arguebatur dixisse, δὲ non. in faciem be- 
nedicet iibi : ideo uxorem contra eum armat. 
Vides quo spirabat? Sed nihil illi hzc machina - 
profuit. Si ergo nos quoque grato animo feramus, 
ea etiam recipiemus ; et si non receperimus, ma- 
jor erit merces. Sic in adamante illo factum est : 
quando enim fortiter et strenue decertavit, tunc 
etiam hzc ei dedit : quando ostendit diabolo, 
ipsum non ideo Deum colere, tunc reddidit. Est 
enim hujusmodi : quando viderit nos non esse af- 
fixos iis quz ad hanc vitam pertinent, tunc nobis B 
ea dat : quando viderit nos przferre spiritualia, 
tunc etiam praebet carnalia ; non autem prius, ne 
abrumpamur a spiritualibus. Nobis igitur par- 
cens, non dat carnalia, ut vel invitos ab iis abdu- 
cat. Non , inquit ; sed si accepero, repleor, et ma- 
gis ago gratias. Falsum est, o homo : tunc enim 
es magis socors et ignavus. Quid autem , inquit, 
quod dat multis? Unde constat quod ipse dat ? 
Sed quis, inquit, dat alius? Eorum avaritia et 
rapina. Quomodo ergo concedit hzc fieri ? Sicut 
cedem, furta, οἱ vim quz infertur. Quid. vero, c 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


κῶν οὕτως ἐλάλησας ; ᾿Αχηθῶς Φρθείρουσιν ἤθη 91 
X e , , ἘΠῚ H *. , mo 
στὰ ὁμιλίαι κακαί - ἀεὶ μὲν οὖν φθείρουσι, μάλιστα 

M mM - - 
δὲ ἐπὶ τῶν συμφορῶν " τότε οἵ τὰ φαῦλα παραινοῦντες 
Ej M Ao c Ὁ ! t * 
ἰ γὰρ xa ἀφ᾽ ἑαυτῆς $ ψυχὴ πρὸς 
ἀποδυσπέτησίν ἐστιν ἕτοιμος, πόσῳ μᾶλλον, ὅταν χαὶ 
6 συμδουλεύων 7; οὐχὶ χαὶ πρὸς βάραθρον ὠθεῖται ; 
Mé E ^ Δ € -— M M , N. 
Μέγα ἀγαθὸν γυνὴ, ὥσπεροῦν xal χαχὸν μέγα. Καὶ 
[4 - 
ὅρα πόθεν ὀρύξαι τὸ τεῖχος ἐπεχείρησε τὸ ἰσχυρόν. 
Ἔ: qu veles ἢ. dc P se P Ure" NE γι P ΄ 

πειδὴ γὰρ oy εἷλεν αὐτὸν f τῶν χρημάτων ἀφαί- 
ρεσις, οὐδὲ μέγα τι εἰργάσατο ἣ τούτων ζημία, ἀλλὰ 
xoi μάτην ἠλέγχθη εἰπὼν, H μὴν εἰ ὁσωπόν 

μάτην ἠλέγχθη εἰπὼν, μὴν εἰς πρόσωπόν σε 
5. , AN mM ΩΣ Li ,* m -. - 
εὐλογήσει, διὰ τοῦτο ἐφοπλίζει αὐτῷ τὴν γυναῖχα. 
ὋὉρᾶς ποῦ ἔπνευσεν : Ἂλλ᾽ οὐδὲν αὐτῷ πλέον ὑπῆρξε 
- m ᾿ - 

χαὶ ἀπὸ ταύτης τῆς μηχανῆς. Ἂν τοίνυν χαὶ ἡμεῖς 


ἔχουσιν ἰσχύν. 


s p M 
μείζων ἔσται ἡμῖν ὃ μισθός. Οὕτω 
- "e 7 δ Εν 
πὶ τοῦ ἀδάμαντος ἐχείνου γέγονεν " ὅτε γὰρ ἤθλη- 
- - , e 
σε γενναίως, τότε αὐτῷ xal ταῦτα ἀπέδωχεν * ὅτε 
LS , 
. ὅτι οὗ διὰ ταῦτα αὐτὸν θεραπεύ-- 
- Ll , 
ει, τότε xoi αὐτὰ αὐτῷ ἔδωχε. Τοιοῦτος γάρ ἐστιν 6 
Θεός“ ὅταν ἴδη ἡμᾶς μὴ προσηλωμένους τοῖς βιωτι- 
à IN e Y^. AE 
οιοώσιν * OxXV. (0T, τὰ πνευμα- 
, 
, τότε xai τὰ σαρχιχὰ παρέχεται * 
e A d τὰ - ^ 
Gt), ἵνα μὴ ἀποῤῥαγῶμεν τῶν 
μενος οὖν ἡμῶν οὐ δίδωσι τὰ σαρ- 


] τ 
οὗ πρότερον δὲ δίδ 
Ξ RT 
πνευματιχῶν. «Φειδό 
^ ce A ein 5 , LL * , z 
XX, ἵνα καὶ ἄχοντας ἀποστήση τούτων. Οὗ, φησίν 
in A NE τῷ 
ἀλλ᾽ ἐὰν λάδω, ἐμπίπλαμαι, xot μᾶλλον εὐχαριστῶ. 
er EE , b D d AL) " 
ψεύδη, ὦ ἄνθρωπε τότε γὰρ μάλιστα ἔσῃ ῥάθυμος. 
L «t * - , 1 D A 
Τί οὖν ὅτι, φησὶ, πολλοῖς δίδωσι; Καὶ πόθεν δῆλον, 


Ὁ ; 7x 
ίδωσιν ; Ἀλλὰ τίς, φησὶν, ἕτερος δίδωσιν ; 

- ε , - * - 
*H πλεονεξία αὐτῶν, ἣ ἁρπαγή. Πῶς οὖν συγχωρεῖ 


M M ἂς ᾿ 
γίνεσθαι ταῦτα ; “Ὥσπερ χαὶ φόνους χαὶ χλοπὰς χαὶ 


c ES 
Ott αὐτος 
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loquuta es. V ere Corrumpunt mores bonos colloquia mala: semper quidem, sed maxime in zerumnis 
et in cladibus ; tunc qui mala suadent, habent virtutem. Si enim etiam a seipsa anima prona est ad ma- 
rores et anxietates : quanto magis cum consultor et suasor affuerit ? nonne ad ipsum infernum demer- 
gitur? Magnum quippe bonum est mulier, sed etiam malum magnum. Quia vero malum magnum est, 
attende ex qua parte vult suffodere murum tam fortem. Non eum domuit, inquit, ablatio pecuniarum, 
nihil magnum operatum est hoc damnum ; propterea inquit, JVisi in. faciem tibi benedixerit. Intendis 
ad quid festinabat , ad quam rem aspirabat ? Si igitur grate feramus, et hzc recipiemus : at si non re- 
cipiamus, major erit merces. Cum enim certasset fortiter, tunc ei et hzc restituta sunt : cum ostendisset 
diabolo, quoniam non propter hzc eum coleret, tunc et ista ei tribuit. Talis enim est Deus noster : cum 
nos viderit non affixos rebus szcularibus et caducis, tunc nobis ea largitur : eum nos viderit spiritualia 
przponentes, tunc et carnalia donat ; ante autem nequaquam, ne quando defluamus a spiritualibus. Cu- 
stodiens autem nos, non dat carnalia ,ut vel nolentes ab eis separet. Non, inquis, sed si accepero, sa- 
turabor, et magis gratias agam. Falsum est, o homo ; tunc enim maxime eris negligens. Quid ergo est, 
inquit, quod plurimis tribuit? Unde certum est quia ipse tribuit? Et quis, inquit, alius tribuit? Ava- 
ritia corum. Et quomodo, inquit, permittit hzc fieri ? Sicut et homicidia et furta et violentias ceteras, 


IN EPIST. 


βίας. Τί oov ἐρεῖς, φησὶ, πρὸς τοὺς £x πατέρων δια- 
δεχομένους κλῆρον, τοὺς μυρίων γέμοντας χαχῶν ; πῶς 
αὐτοὺς ἐᾷ, φησὶν, ὃ Θεὸς ἀπολαύειν ^ τούτων ; “Ὥσπερ 
Σ 
- ^ M 
οὖν xa χλέπτας ἀφίησι χαὶ φονέας xal τοὺς λοιποὺς 
χαχούργους ᾿ οὗ γάρ ἐστιν ὃ χαιρὸς τῆς χρίσεως νῦν, 
ἀλλὰ τῆς πολιτείας τὴς ἀρίστης. “Ὅπερ δὲ χαὶ ἤδη 
" S RES " J D " N 
εἶπον, τοῦτο χαὶ νῦν λέγω" ὅτι μείζονα δώσουσι δί-- 
χὴν, ὅταν xol πάντων ἀπολαύσαντες τῶν ἀγαθῶν, 
μηδὲ οὕτω βελτίους γίνωνται. Οὐ γὰρ "ἢ πάντες ὁμοίως 
χολασθήσονται, ἀλλ᾽ οἱ μὲν καὶ μετὰ τῆς εὐεργεσία 
M Ὕ , με μετ 1S ξργξε 6 
2 : 
μείναντες χαχοὶ, μειζόνως τιμωρηθήσονται: oi δὲ 
D ^ E e ἘΠ) eo P5 5" Y 
μετὰ πενίας, οὐχ οὕτω. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, 
» , " Lud !- 5 ' Y^ , , 
&xoucoy τί φησιν τῷ Aautó* Οὐχὶ ἔδωχά cot πάντα 
τὰ τοῦ χυρίου σου ; Ὅταν οὖν ἴδης νέον χωρὶς πόνων 
χλῆρον παραλαθδόντα πατρῷον, xo μείναντα καχὸν, 
"3 e c L 2€ Y ANA UD Leur 
εὖ ἴσθι ὅτι 4; χόλασις αὐτῷ αὔξεται, xal τὰ τῆς τι- 
μωρίας ἐπιτείνεται. Μὴ δὴ τούτους ζηλῶμεν, ἀλλ᾽ εἴ 
τις ἀρετὴν διεδέξατο, εἴ τις πλοῦτον πνευματιχὸν 
EJ , ὍΣ v ^ ^ € , - M “- 
ἐκτήσατο. Οὐαὶ γὰρ, φησὶν, oi πεποιθότες ἐπὶ τῷ 
, ,* ὦ M JF , e , 
πλούτῳ αὐτῶν - xal πάλιν, Maxdptot ot φοδούμενοι 
Y , "mi , 5 3. 2 " H / M 
τὸν Κύριον. "Vtvov βούλει εἶναι, εἶπέ μοι; Πάντως τῶν 
Ü Z dN , *. CAN ἡ ἐ zi c 
μαχαριζομένων. Τούτους οὖν ζήλου, uf ἐχείνους, ἵνα 
xai τῶν ἀποχειμένων αὐτοῖς τύχης ἀγαθῶν" ὧν γέ- 
νοῖτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xod φιλανθρω- 
πία τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
M! ow e e " “ " A 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, 
" IRL WC -- -- 
νῦν x«i ἀεὶ, xol εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aud. 


à [ Sav. τούτων, καὶ ct τοῦτο ; ὥσπερ. 


AD HEBR.EOS. 


CAP. X. HOMIL. XX. 275 


inquit, de iis dicis qui a patribus aceipiunt here- 
ditatem, ipsi referti malis innumerabilibus ? quo- 
modo, inquit, sinit eos Deus illis frui ? Sicut et 
fures, et eos qui czedes faciunt, et caeteros male- 
ficos : non est enim nunc tempus judicii, sed 
optima vitze institutionis, Quod autem jam dixi, 
hoc quoque nunc dico : illi majores dabunt po- 
nas, quando etiam. bonis omnibus perceptis, ne 
sic quidem evadant meliores. Non enim omnes 
similiter punientur, sed 11 qui etiam post accepta 
beneficia mali manent, magis cruciabuntur; qui 
autem in paupertate, non ita. Quod autem ita sit, 


D audi quid dicat Davidi : JVonne dedi tibi omnia 2. neg. 12. 


domini tui ? Quando ergo. videris juvenem abs- 9- 


que laboribus paternam accepisse hereditatem, et 
mansisse malum, certo scias quod ei augeatur 
poena, et intendatur cruciatus. Ne hos ergo aamu- 
lemur, sed si quispiam successerit virtuti, si quis 


acquisierit divitias spirituales : 1 τ enim, inquit, Ρ αὶ, 48.7. 


iis qui confidunt in suis divitiis ; et, Beati qui * 
, timent Dominum. Ex quibus, dic mihi, vis es- 


A se? Ex iis certe qui beati dicuntur. Hos ergo 


vmulare, non illos, ut etiam consequaris bona quae 
sunt eis reposita : quz detur nobis omnibus con- 
sequi, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Chrisu, cum quo Patri una cum sancto Spiritu 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, ct in 
scecula sa culorum. Amen. 


b [Sav. πάντως ὁμοίως πάντες. 
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Quid ergo, inquit, dicimus de iis, qui ex parentibus suscipiunt hereditates, οἱ ipsi multis malis pleni 
sunt? quid hoc est, inquit? quomodo eos permittit Deus iis perfrui ? Permittit eos sicut et fures 
et homicidas et czteros male facientes : non enim est tempus judicii nunc, sed conversationis 
bona. Sicut jam dixi, et nunc iterum dico, quia amplius luent supplicium, quando cunctis per- 
fruuntur bonis, neque meliores efficiuntur. Non enim omnes aqnaliter. punientur, sed ii qui etiam 
post beneficia mali permanserunt, amplius punientur; qui autem cum paupertate vixerunt, non 
ita. Et quia hoe ita est, audi quid dixit ad David : JVonne dedi tibi omnia. Domini tui ? Cam 
ergo videris juvenem sine laboribus hereditatem paternam suscipientem, et in malitia perseverantem, 
certe scito quia supplicium ei adjicietur et poena. crescit, Non ergo hos 2emulemur, sed eos potius 
qui virtutem suscipiunt, qui divitias spirituales possident. e enim, inquit, qui confidunt in divitiis 
suis. Beati omnes qui timent Dominum. Ex quibus esse vis, dic mihi ? Utique ex iis qui beatifican- 
tur. Ergo eos zemulare noli [7. non illos], ut possis etiam illa bona, quz eis reposita sunt, nancisci : qua: 
contingat nos omnes participari in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum sancto Spiritu 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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Car. X. v. 52, Rememoramini autem pristinos Ἀναμιμνήσχεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς 


dies, in quibus illuminati, magnum certa- φωτισθέντες, πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθη- 
men sustinuistis passionum : 55. et in alte- μάτων * τοῦτο μὲν, ὀνειδισμοῖς τε καὶ θλίψεσι θεα- 
ro quidem opprobriis et tribulationibus spe- τριζόμενοι" τοῦτο. δὲ, χοινωνοὶ τῶν οὕτως dva- 
ctaculum facti, in altero autem socii taliter στρεφομένων γενηθέντες. Καὶ γὰρ ? τοῖς δεσμίοις 
concertantium effecti. 54. Nam et οἱποιὶς συνεπαθήσατε, xol τὴν ἁρπαγὴν «Ov Ümapyov- 
compassi estis, et rapinam bonorum wvestro- τῶν ὑμῶν μετὰ "“αρᾶς προσεδέξασθε ; γινώσχοντες 
rum cum. gaudio suscepistis , cognoscentes ἔχειν χρείσσονα ὕπαρξιν ἑαυτοῖς ἐν οὐρανοῖς, χαὶ 
vos habere meliorem in ccelis et manentem μένουσαν.. 

substantiam. 


1. Prostantissimi medici cum profundam fece- C 
rint incisionem, et per plagam dolorem intende- 
rint, laborantem locum consolantes, turbatamque 
foventes et recreantes animam, non amplius aliam 
exhibent incisionem, sed et datam mitibus leniunt 
medicamentis, et quz doloris multum possint adi- 


Oi τῶν ἰατρῶν ἄριστοι, ἐπειδὰν βαθεῖαν δῶσε 
τομὴν, χαὶ τὰς ἀλγηδόνας ἐπιτείνωσι διὰ τῆς πλη- 
γῆς, παραμυθούμενοι τὸ πονοῦν, καὶ τεθορυδημένην 
ἀναπαύοντες xa ἀναχτώμενοι τὴν Ψυχὴν, ἑτέραν 
οὐχέτι προσάγουσι τομὴν, ἀλλὰ καὶ τὴν δοθεῖσαν 
φαρμάχοις͵ προσηνέσι. καὶ τὸ πολὺ τῆς ὀδύνης ἵχα- 
mere. Hoc quoque fecit Paulus : cum eorum con- γοῖς ἀφανίσαι ἢ παραμυθοῦνται. Τοῦτο χαὶ ὃ Παῦλος | 
cussisset animos, et facta mentione gehenna eos ἐποίησε, χατασείσας αὐτῶν τὰς ψυχὰς, xut χατα- 
compunxisset et eis fidem fecisset, quod eum νύξας τῇ μνήμη τῆς γεέννης, xai πιστωσάμενος 
omnino perire oportet, qui Dei gratiam affecit αὐτοὺς, ὅτι πάντως δεῖ ἀπολέσθαι τὸν ἐνυδρίσαντα 
contumelia; et ex Moysis legibus hoc ostendisset, εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν, καὶ τοῦτο ἀπὸ τῶν Μωῦσέως 
quod sint perituri, et magis etiam aliis obsignas- δείξας νόμων, ὅτι x«l ἀπολοῦνται, καὶ μειζόνως τι- 
set testimoniis, et dixisset horrendum esse incide- D μωρηθήσονται, καὶ μαρτυρίαις ἑτέραις ἐπισφραγίσας 


2 Sic Colb. eL Interpres Lat., et ita legit Mutian. |Sav. b. Post hoc verbum quatuor ferme paginarum hiatus 
τοῖς δεσμοῖς μου ἴῃ cOnleXLu, τοῖς δεσμίοις μου in marg.] estin Colb, 
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Rememoramini autem pristinos dies, in quibus illuminati, magnum certamen sustinuistis pas- 
sionum : et nunc opprobriis et tribulationibus spectaculum facti, nunc autem socii taliter patien- 
tium, vinctis compassi estis, et rapinas substantiarum vestrarum cum gaudio suscepistis, cogno- 
scentes vos habere meliorem in celis substantiam et permanentem. Nolite itaque amittere confi- 
dentiam. vestram, que magnam habet remunerationem. Patientia enim vobis necessaria est, ut 
voluntatem Dei facientes, reportetis promissionem. .4dhuc enim modicum aliquantulumque qui 
venturus est veniet, et non tardabit : justus autem meus ex fide vivit : quod. si subtraxerit se, non 
placebit anime mec. Nos autem non sumus subtractionis filii in perditionem, sed fidei in acqui- 
sitionem anime. Optimi medicorum cum alte secuerint, et per incisionem fecerint doloris augmentum, 
solatium statim afferunt et remedium illi loco, ubi dolor inest, et perturbatam refovent animam : post- 
quam autem recreaverint , alteram jam non adjiciunt sectionem ; quin etiam illa quz facta sunt, medi- 
caminibus mitioribus, et valentibus amplitudinem mitigare doloris, confovent. Hoc etiam Paulus fecit : 
postquam autem concussit animas eorum, et compunxit mentione gehennz ; et fidem faciens, quia omni- 
bus modis oportet perire injuriantem Dei gratiam ; et hoc ex lege Mosi docens, quia perirent, et aliis te- 
stimoniis amplius hoc affirmans, et dicens : Metuendum est incidere in manus Dei viventis : proinde, ne 
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τὰ εἰρημένα. xat εἰπὼν, Φοδερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς 


: cS 4 Mp UE 

χεῖρας Θεοῦ ζῶντος: ὥστε μὴ τῷ πολλῷ φόδῳ ἀπα- 
, - ^ , 

γορεύσασαν τὴν ψυχὴν χαταποθῆναι τῇ λύπῃ; παρα- 
- M -“ 5 “- 

μυθεῖται αὐτοὺς διὰ τῶν ἐγχωμίων xal τῆς παρα- 

ων - , 
χλήσεως" xat τὸν ζῆλον οἴχοθεν αὐτοῖς προσφέρει. 
i i 5 
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re in manus Dei viventis : ne multo metu in de- 
sperationem adducta anima, dolore absorberetur, 
605 consolatur per laudes et adhortationem, et eis 
domesticam offert emulationem. Ztememoramini 
enim, inquit, pristinos dies, in quibus illumina- 


᾿Αναμιμνήσχεσθε γὰρ, φησὶ, τὰς πρότερον ἡμέρας, 79. ti, multum. certamen sustinuistis. passionum. 
ἐν αἷς φωτισθέντες, πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε ma- ^ Magna est quz per opera fit consolatio : eum enim 


φημάτων. Πολλὴ 4 διὰ τῶν ἔργων παράχλησις " τὸν 
S MOINS , UNE Στ ΣΟΥ ΡῈ 
Ὑὰρ ἀρχόμενον πράγματος; προϊόντα 
; 
Ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, ὅτε ἐνήγεσθε, 


3 deca ἤ 
ἐπιδιδόναι χρή. 
E 
τε ἐν τάξει μαθητῶν 
Ei " ὝΕΣ Em ΕΞ ΡΣ ; 
τῆτε, τοσαύτην προθυμίαν ἐπεδείξασθε, τοσαύτην γεν- 
H dS adr za CES 
watovnca* νῦν δὲ οὐχέτι. Καὶ ὃ παραχαλῶν, οὕτω 
μάλιστα παραχαλεῖ ἀπὸ τῶν οἰχείων. Καὶ ὅρα, οὐχ 
ἁπλῶς εἶπεν, Ἄθλησιν ὑπεμείνατε, ἀλλὰ μετὰ προσ- 
θήχης τοῦ, Πολλήν. Καὶ οὐχ εἶπε πειρασμοὺς, ἀλλὰ 
Ε er *, A , , v ^ ΕῚ , 
ἄθλησιν, ὅπερ ἐστὶν ἐγχωμίου ὄνομα xat ἐπαίνων 
3 , 
μεγίστων. Εἶτα xal καταλέγει κατὰ μέρος, πλατύνων 
'τὸν λόγον, xal τοὺς ἐπαίνους πολλοὺς ποιῶν. Πῶς; 
Τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς, φησὶ, καὶ θλίψεσι θεατροιζό- 
οὔτο μὲν ὀνειδισμοῖς, φησὶ; καὶ θλίψεσι τριζό 
, ' . ^ νι , ^, M 
μενοι. Μέγα γὰρ ὀνειδισμὸς καθικέσθαι: χαρδίας, xat 
x x 
xavày. διαστρέψαι ψυχὴν, xai σχοτῶσαι λογισμόν" 
ἄχουε γὰρ τί φησιν ὃ προφήτης - ᾿Ἐγενήθη τὰ δάχρυά 
“ἄχουε γὰρ τί Qn, προφήτης - ᾽᾿Εγενήθη τὰ δάχρυά 
'u τι ὶ Γ ἜΘΕΣ fué ' PAN 2. T λέ A 6 , 
μου ἐμοὶ ἄρτος ἡμέρας xxi νυχτὸς ἐν τῷ λέγεσθαί 
μοι καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, ποῦ ἐστιν ὃ Θεός σου: χαὶ 
; : à 
πάλιν, Εἰ 6 ἐχθρὸς ὠνείδισέ us, ὑπήνεγχα ἄν. Ἐπειδὴ 
x IN “εξ γι 3 ΟῚ z ͵ NY 
τὰρ σφόδρα κενόδοξόν ἐστι τὸ ἀνθρώπινον γένος, διὰ 
δὰ tercie: SON UUOXE SH 
τοῦτο xal ὑπὸ τούτου ῥαδίως ἁλίσχεται. Καὶ oy 
ἁπλῶς εἶπεν, ᾿Ονειδισμοῖς, ἀλλὰ xol αὐτὸ μετ᾽ ἐπι- 
, L4 
τάσεως πολλῆς, Θεατριζύμενοι, φησίν. “Ὅταν uiv 
, * bs - 
γάρ τις ὀνειδίζηται xaf)) ἑαυτὸν, λυπηρὸν μὲν, πολλῷ 
δὲ πλέον, ὅταν ἐπὶ 


, 
τάντας 


dea ; 4 
πάντων. ᾿Εννόησον γάρ μοι ὅσον 


n" * , M € 
ἦν χαχὸν, GT-0G τῆς ᾿Ιουδαϊχῆς ταπεινότητος, 


qui rem inchoat, oportet progredientem facere in- 
crementum. Quasi diceret, Quando initiabamini , 
quando eratis loco discipulorum , ostendistis tan- 
tam animi alacritatem , tantam generositatem : 
nunc autem non amplius. Et qui hortatur sic, 
maxime hortatur a domesticis. Et vide, non solum 
dixit, Certamen sustinuistis, sed addidit, Ma- 
gnum. Nec dixit tentationes , sed certamen, quod 
est nomen encomii et laudum maximarum. Dein- 
de etiam recenset sigillatim, amplificans oratio- 
B nem,et multaslaudes addens.(uomodo? Et in al- 
tero quidem opprobriis et tribulationibus spe- 
ctaculum facti. Magna enim res est opprobrium, 
et sufficiens ad cor pungendum, pervertendum ani- 
mum, et ad rationi offundendas tenebras : audi 
enim quid dicat propheta, Facte sunt mihi la- 
cryme panis die ac nocte, dum dicitur mihi 
quotidie, Ubi est Deus tuus ? et rursus, Si inimi- 
cus mihi erprobrasset , sustinuissem utique. 
Quoniam enim inanis gloriz amore laborat genus 
humanum, propterea etiam. ab hoc capitur, Nec 
solum dixit, Opprobris, sed id quoque cum 
C magna intensione , Spectaculum facti. Nam 
quando aliquis quidem per se probris appetitur, 
est quidem molestum, sed multo magis, quando 
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multo timore desperantem animam absorberi faceret, consolatur eos per laudes et hortationes, et emula- 
tionem domesticam eis proferens. Rememoramini, inquit, pristinos dies, in quibus illuminati, ma- 
gnum certamen sustinuistis passionum. Multa namque est consolatio vel hortatio, qua ipsis fit operi- 
bus. Eum enim qui aggressurus est rem aliquam , processu temporis promoveri et profiteri [ f. proficere] 
oportet, Tamquam si diceret, Quando introducti estis , quando in ordine discipulorum eratis , tantam 
alacritatem demonstrastis, fortitudinem, nunc autem minime : et qui consolatur vel hortatur, ex dome- 
mesticis ac familiaribus rebus maxime hoc agit. Et non simpliciter dixit, Certamen sustinuistis, sed 
addidit, Magnum. Et non dixit, Tentationes, sed, Certamen, quod est maximus titulus laudis, et ma- 
ximarum przdicatio laudum. Deinde et exsequitur minutatim, dilatans sermonem suum et laudes pluri- 
mas proferens. Quomodo hoc ? /Yunc quidem, inquit, opprobriis et tribulationibus spectaculum facti. 
Gravis quippe res opprobrium, et idonea ad animam subvertendam , et ad excecandam mentem : nam 
audi quid dicit propheta, Cum dicunt mihi, inquit, per singulos dies, Ubi est Deus tuus ? et iterum, 
Si inimicus exprobraret mihi, sustinerem. Quoniam enim valde appetens est glori genus humanum, 
propterea etiam facile opprobriis captivatur. Et non simpliciter dixit, Opprobriis, sed etiam hie au- 
gmentum fecit dicens, Spectaculum facti. Cum enim quis secretim exprobratur, contristatur quidem, 
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coram omnibus. Nam cogita, quzeso , quantum erat 
malum , cum ab humilitate Judaica. descivissent , 
ettamquam ad. vitam optimam transiissent, et res 
paternas despexissent, a suis male pati, et nullam 
habere defensionem ? Non possum , inquit, dicere 
quod πῶς quidem passi estis, sed doluistis ; imo 
vero etiam valde letati estis. Et hoc significavit, 
dicens, In altero autem. socii facti eorum tali- 
ter conversantium : nam et vinctis compassi 
estis : et apostolos adducit in medium. Non so- 
lum, inquit, non vos puduit propter familares, 
sed aliorum etiam, qui hzc passi sunt, fuistis so- 
cii. Hoc est etiam adhortantis. Non dixit, Fertis 
meas afflictiones , mihi estis socii , sed hoc tantum 
l'inctis compassi estis. Vides quod de se dicat 


et de aliis vinctis? Usque adeo non existimatis A 


vincula esse vincula, sed tamquam fortes et stre- 
nui athletz stetistis : quoniam non solum in ve- 
stris non opus habebatis consolatione , sed etiam 
alios estis consolati. Et rapinam bonorum «ve- 
strorum cum gaudio suscepistis. Pape, quam 
certa et plena fidei persuasio ! Deinde affert etiam 
causam, non solum eos adhortans ad certamina, 
sed etiam ut a fide non labent. Videntes, inquit, 
vestras divitias diripi, tolerastis : jam. enim quz 
nondum apparebant vidistis tamquam quz appa- 
rerent : quod sincere erat fidei : et factis ipsis eam 
ostendistis. Ac rapere quidem erat fortasse vio- 
lentie eorum qui rapiebant, nec potuisset quis- 
piam prohibere. Quamobrem nondum est hoc per- 


^ [τῶν οὕτω πασχόντων ἃ. B. Commel. marg. Savil. 


et uterque Int.] 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


PA DANIORNAES 37 SA MOS 
xai ὡς ἐπὶ ἄριστον βίον μετελθόντας, καὶ τῶν πα- 
τρῴων χαταφρονήσαντας, ὕπ᾽ αὐτῶν τῶν οἰκείων 
, m M bJ , F4 2 pr 2 
πάσχειν χαχῶς, xot μηδεμίαν ἔχειν ἀντίληψιν. Οὐχ 
x. D ».cnSCRP - rem Y 2 - 
ἔχω, φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι ταῦτα ἐπάθετε μὲν, ἠλγεῖτε 
82, ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἐχαίρετε. Ko τοῦτο ἐδήλωσεν 
εἰπὼν, Τοῦτο δὲ, χοινωνοὶ * τῶν οὕτως ἀναστρεφο- 
μένων γενηθέντες * xot γὰρ τοῖς δεσμίοις συνεπαθή- 
^ , ^ , ^5 , M 2 Là 5 
cae χαὶ αὐτοὺς φέρει εἰς μέσον τοὺς ἀποστόλους. Οὐ 
, Y ERA - 2 H A ^ , 9 
μόνον, φησὶν, ἐπὶ τοῖς οἰχείοις οὖκ ἠσχύνεσθε, ἀλλὰ 
χαὶ τοῖς ἄλλοις ἐχοινωνεῖτε τοῖς ταῦτα παθοῦσι. Τοῦτο 
xa παραχαλοῦντος αὐτούς ἐστιν. Οὐχ εἶπε; φέρετε 
τὰς θλίψεις τὰς ἐμὰς, κοινωνεῖτέ μοι, »άλλ᾽ ἁπλῶς, 
i ἐς s E 
'Γοῖς δεσμίοις συνεπαθήσατε. 'Op&c ὅτι περὶ ἑαυτοῦ 
b - E - NM ,ὔ τέ , 
φησι καὶ τῶν ἄλλων τῶν δεδεμένων; Οὕτως οὐχ 
ἡγήσασθε δεσμὰ εἶναι τὰ δεσμὰ, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀθλη- 
ταὶ γενναῖοι, οὕτως ἔστητε ὅτι οὐ μόνον ἐν τοῖς ὃμε- 
τέροις οὐχ ἐδέεσθε παραχλήσεως; ἀλλὰ xo τοῖς ἄλ- 
- 3 Ei 
λοις ἐγένεσθε παράχλησις. Kol τὴν ἁρπαγὴν τῶν 
[4 παν, Sam ΕΣ ES δέ B 6 Y 
ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε. Βαδαὶ, 
πόση πληροφορία πίστεως. Εἶτα xoi τὴν αἰτίαν τί- 
θησιν, οὗ μόνον πρὸς τοὺς ἄθλους αὐτοὺς παρακαλῶν, 
» M ^ ^ ^ M ^ -- b , 
ἀλλὰ xol πρὸς τὸ μὴ διασαλευθῆναι τῆς πίστεως. 
Τὸν ὑμέτερον πλοῦτον, φησὶν, ἁρπαζόμενον δρῶντες, 
ἠνέγχατε - ἤδη γὰρ τὸν οὐ φαινόμενον ὡς φαινόμενον 
ἑωρᾶτε" ὅπερ εἰλικρινοῦς πίστεως ἦν * καὶ OU αὐτῶν 
eo» ΕΟ ὦ x * τ 6 T. 
τῶν ἔργων αὐτὴν ἐπεδείξασθε. Τὸ μὲν οὖν ἁπραγῆναι, 
y bi ' Zu -— c je l 551. 2 
ἴσως τῆς βίας ἦν τῶν ἁρπαζόντων, xal οὐδεὶς ἂν 
ἠδύνατο κωλῦσαι - ὥστε οὐδέπω τοῦτο δῆλον, ὅτι διὰ 
τὴν πίστιν τὴν ἁρπαγὴν ὑπεμείνατε. Καίτοι γε καὶ 
-Ὡ ^ev ,»- A * 3, LA c Ld 
τοῦτο δῆλον" ἐνὴν γὰρ; εἴπερ ἐδούλεσθε, μὴ ἅρπαγῆ- 


b [Iidem ἀλλὰ, τὰς ὑμετέρας αἰδέσθητε , χαὶ τῇ 
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sed multo amplius, cum coram omnibus. Dic'enim mihi, quantum erat malum descendentes ab infirmitate 
Judaica, et ad. optimam vitam transeuntes, et paternas traditiones contemnentes, ut ab ipsis domesticis 
paterentur multa mala, et nullam haberent defensionem ? Non habeo, inquit, quod dicam quia hac passi 
quidem estis, et forte doluistis, imo magis gaudebatis. Hoc significavit, dicens : Soci taliter patien- 
tium facti : et ipsos apostolos producens in medium. Non solum, inquit, in propriis passionibus non 
erubescitis, quin etiam aliis taliter patientibus socii facti estis. Hoc et consolantis est et hortantis. Non di- 
xit, sustinete tribulationes meas, efficimini socii mihi ; sed; Verecundamini passiones vestras. Et vinctis, 
inquit, compassi estis. Vides quia de seipso dicit et de aliis vinctis ? Non enim putastis vincula esse 
illa vincula, sed sicut athletz fortes, sic stetistis quia non solum in vestris opus non habuistis hortatione 
vel consolatione , verum etiam aliis hortatio et consolatio facti estis. Et rapinas substantiarum ve- 
strarum cum gaudio suscepistis. Mirabiliter satisfacit et comprobat. Deinde causam quoque ponit non 
solum ad certamina eos exhortans, sed etiam ut non commoverentur in. fide. Vestas, inquit, divitias fu- 
turas videntes, sustinuistis : quod. necdum apparet, tamquam presens appareret, cernebatis : quod. sin- 
cere fidei est ; et ea in ipsis operibus ostendistis. Nam rapina illa fortassis violenti raptorum adscribitur ; 
nullus enim posset violentos forsitan prohibere. Proinde necdum hoc certum. est, utrum propter fidem 
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* , Δ) ^ MAN , ΡΨ 

vai μὴ πιστεύσαντας" ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ τούτου μεῖζόν 
M M M 

ἐστιν ἐποιήσατε, τὸ xol μετὰ χαρᾶς 
T Σ z m ; 

φέρειν" ὅπερ ἦν ὅλον ἀποστολιχὸν, xoi τῶν γενναίων 


τὰ τοιαῦτα 
- i213 , 

ἐχείνων ἄξιον ψυχῶν, ot μαστιχθέντες ἔχαιρον. Ὑπέ- 

A Yi ax M επρῦσώ m LS V] 
στρεψαν γὰρ, φησὶν, ἀπὸ. προσώπου τοῦ συνεδρίου 
Σ 

χαίροντες, ὅτι Σατηξιύθησᾶν ὑπὲρ 

ΡΞ ΚΙ - e ^Y 

τοῦ ἀτιμασθῆναι. Ὃ 6: μετὰ χαρᾶς 

ἔχει μισθόν τινα, xo ὅτι οὐ Ca 


τοῦ ὀνόματος αὖ- 
φέρων, δείκνυσιν 
"uix, ἀλλὰ πρόςο- 


Y ^E 


τὸ, Προσ σεδέξασθε, τὴν 
εἵλεσθε 


Y "344 A » € gs 
xa χατέδέξασθε: Γινώσχοντες, φησὶν, ἔχειν ἑαυτοῖς 


[4 
ὅτι 
REUS EP ΕἾ, 
δός ἔστι τὸ πραγ μα: Καὶ 
ἑχούσιον αὐτῶν ὑπομονὴν δηλοῖ. Πῶς οὖν 


, [2 Y , , - * , "no, o» 
κρείσσονα ὕπαρξιν ἐν οὐρανοῖς xat μένουσαν. Τί ἐστι, 
zt ti ΕῚ , [-4 
Μένουσαν; BsGaiav, οὐχ οὕτως ἀπολλυμένην ὥσπερ 
ταύτην. 


Εἶτα ἐπαινέσας αὐτοὺς, φησί - Μὴ οὖν ἀποδάλητε 
τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν, ἥτις ἔχει μεσθπόδοσίαν uera 
λην. Τί pru 0 
δησίαν ὑμῶν, χαὶ ἀναχτήσασθε; T ἵνα μὴ ἀπαγορεύ- 
σωσιν" ἀλλ᾽, 
μᾶλλον αὐτοὺς ἐψυχαγώγει, xal ἐποίει δωσθῆναι. 
Ὅτι ἔχετε αὐτὴν, φησί" τὸ μὲν γὰρ ἀποδληθὲν 
ἀναχτήσασθαι: πάλιν; χαμάτου δεῖται πλείονος, τὸ δὲ 
κακεχόμενον μὴ ἀπολέσαι, οὐχ οὕτω. Γαλάταις δὲ 
τὸ ἐναντίον γράφει" Ὑεχνία μου, οὃς πάλιν ὠδίνω, 


ὖχ εἶπεν, ὅτι ἀπεθάλετε τὴν παῤ- 


A 
ὅτι ἔχετε. αὐτὴν, μὴ. ἀποδάλητε- ὃ 


ἄχρις οὗ βορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν - xol εἰχότως. 
Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ ὑπτιώτερον διέκειντο, ὅθεν αὐτοῖς 
ecc red 
ὅθεν θεραπευτικωτέρου μᾶλλον ἐδέοντο. M2, ἀπούά- 
λητε οὖν, φησὶ, τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν. Ὥστε ἐν παῤ- 
δησία ἦσαν πολλῇ πρὸς τὸν 


Y^ ^ 
ἔδει πληχτικωτέρου λόγου " οὗτοι ὃ 


2 m4 


εόν. Ἥτις ἔχει, φησὶ 
χΞ' 978* , 


IIEBR EOs. 
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spicuum, quod propter fidem passi estis rapinam. 
Atqui hoc quoque est perspicuum : licebat enim , 
si voluissetis, non pati rapinam , si non credidis- 
setis : sed quod est hoc longe majus fecistis, nempe 
ut ea etiam ferretis cum gaudio : quod quidem erat 
totum. apostolicum , et dignum magnis illis ani- 
mis, qui flagellati gaudebant. Reversi sunt enim, 


C inquit, a facie concilii gaudentes, quod digni 


sint habiti qui pro nomine Jesu afficerentur 
contumelia. Qui autem fert cum gaudio , osten- 
dit se habere mercedem aliquam , et quod ea non 
sit damnum, sed proventus. Et illud, Suscepistis, 
ostendit voluntariam eorum tolerantiam. Quomodo 
clegistis et suscepistis? Cognoscentes , inquit , vos 
habere in ccelis meliorem et manentem sub- 
stantiam. Manentem, id est, firmam ac stabilem, 
non ita, sicut hzc , pereuntem. 
2. Deinde cum. eos laudasset, dicit : 55. JYo- 
lite itaque amittere confidentiam vestram , 
que magnam, habet remunerationem. Quid di- 
cis? Nou dixit, Amisisus fiduciam, et rursus 
acquirite, ne desperarent ; sed, Habetis, ne amit- 
D tatis : quod efficiebat ut essent firmiores. Eam, 
inquit, habetis : nam id quidem quod. est amis- 
sum rursus acquirere, majori opus habet labore ; 
quod autem possidetur non perdere, non ita. Ga- 
latis autem dicit contrarium. : Filioli, quos ite- 
rum parturio, donec formetur in vobis Chri- 
stus ; et merito. Nam illi quidem erant supinio- 
qs P658. et ignaviores ; unde opus habebant oratione 
A qui magis pungeret : 1sti autem erant animi ma- 
gis pusilli et abjecti ; unde magis opus habebant 
oratione quz curaret ac recrearet. Nolite ergo, in- 
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illam rapinam sustinuisuis. Quamyis hoc quoque certum sit : possit. quippe, si velitis, non esse rapina , 
abnegantes fidem : sed quod isto multo amplius, hoc fecistis, ut cum gaudio ista toleraretis. Quod erat 
totum. apostolicum. opus, et dignum illis fortibus animabus, ut flagellati gauderent. Revertebantur 
enim, inquit, a facie concilii gaudentes, quia digni facti erant pro nomine Jesu inhonorari. Qui 
enim cum gaudio fert, ostendit quia habet mercedem ; et quia patitur damnum, fructus illi magnus 
sit illa res. Sed. etiam quod dixit, Suscepistis, ultroneam eorum patientiam declaravit. Quoniam sus- 
cepistis , inquit, cognoscentes vos habere meliorem substantiam in celis et permanentem. Ac si di- 
ceret, firmam et stabilem, et que perire non possit, sicut ista terrena perit. 

Deinde laudans eos, dicit : JVolite itaque amittere confidentiam vestram, que magnam habet 
remunerationem. Quia dicis? Non dixit, Quia amisistis, sed recuperate; sed quid dixit? Quod 
magis eos faceret fortiores : Quid habetis illam, inquit. Quod enim amittitur, ut iterum acquiratur, 
labore multo indiget : quod autem tenetur non amittere , non sic. se habet. Ad. Galatas autem. e contra- 
rio dicit : Filioli mei, quos iterum. parturio, donec formetur in vobis Christus ; et merito- 
Illi enim suppliciis affligebantur ;; propterea. opus illis erat increpativo sermone : isti autem aliquan- 
tulum frigidiores erant; unde mitiore magis sermone opus habebant. Nolite itaque amittere, inquit, 


Act. 5. ft 
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quit, amittere confidentiam vestram. Multa ergo 
erat eorum in Deum fiducia. Que magnam, in- 
quit, habet remunerationem. Quid hoc est, in- 
quit? Tunc illa recipiemus, inquit. Ergo, si in 
futuro reposita sunt, non oportet hic querere. De- 
inde ne quis diceret, Ecce omnia nobis prestita 
sunt : propterea eos praoccupavit in ea quam ipsi 
habebant opinione, propemodum dicens : Si in 
cxlo cognoscitis vos habere meliorem substan- 
tiam, nihil hie quarite : patientia enim. vobis 
opus est, non additamento certaminis, ut in iis- 
dem maneatis, ne quod est vobis traditum abji- 
ciatis. Nullo alio. vobis est opus, quam ut ita 
stetis, ut stelistis, ut cum ad finem perveneritis, 
accipiatis promissionem. 56. Patientia enim, in- 
quit, vobis necessaria est, ut voluntatem Dei 
facientes, reportetis promissionem. Uno solo 
ergo vobis opus est, ut exspectetis dilationem, 
non ut rursus certetis. Ad. ipsam, inquit, jam 
venistis coronam ; omnia tulistis certamina, vin- 
cula, afflictiones, rapte sunt sunt vestre facul- 
tates : quid ergo ? De cetero ad hoc statis, ut co- 
ronemini : hoc solum ferte, coronz future dila- 
tionem. O magnitudo consolationis! Ut si quis 
dicat athlete qui omnes prostravit et expugnavit, 
neque ullum habet adversarium cum quo decer- 
tet, et deinde sit coronandus, et non ferat illud 
tempus quo venit agonotheta, et imponit coro- 
nam : ille autem non tolerans vult exire et fuge- 
re, ut qui non ferat sitim et zstum. Ipse ergo hoc 
subind:cans quid dicit ? 51. Zdhuc enim modi- 
cum aliquantulumque, qui venturus est ve- 
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μισθαποδοσίαν μεγάλην. Τί ἐστι τοῦτο; Τότε αὐτὰ 
ληψόμεθα, φησίν. Οὐχοῦν εἰ χατὰ τὸ μέλλον ἀπόχει-- 
ται; οὐ δεῖ ἐνταῦθα ζητεῖν. Εἶτα, ἵνα μή τις εἴπη, 
es - ES E" 
ἰδοὺ τὰ παρ᾽ ἡμῶν πάντα ὑπῆρχται; διὰ τοῦτο προέ- 
. E E ᾿Ξ 5 : 
λαύεν αὐτοὺς καὶ τῇ αὐτῶν ὑπολήψει, μονονουχὶ 
τοῦτο λέγων" εἰ ἐν οὐρανοῖς γινώσχετε ἔχειν ὕπαρξιν 
χρείσσονα, μηδὲν ἐνταῦθα ζητεῖτε - ὑπομονῆς γὰρ 
ΕΑ , ^ , — - 
ἔχετε χρείαν, οὐχὶ προσθήχης ἀγῶνος, ἵνα ἐν τοῖς 
- e 
αὐτοῖς μείνητε, ἵνα μὴ ῥίψητε τὸ ἐγχειρισθέν. Οὐ- 
^M '. € - € , ^ T . 3. q - € u 
δενὸς ὑμῖν ἑτέρου δεῖ, ἀλλ᾽ ἢ ὥστε στῆναι, ὡς ἑστή- 
" LO Wai C AR a ; : 
χατε, ἵνα πρὸς τὸ τέλος ἐλθόντες, χομίσησθε τὴν 
5 " ἐγ" x UC TR n 9 
ἐπαγγελίαν. Ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε; φησὶ, χρείαν, ἵνα 
M — mM , 
τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ποιήσαντες, χομίσησθε τὴν ἐπαγ- 
γελίαν. Ἄρα ἑνὸς ὑμῖν δεῖ μόνου, ἵνα ἀναμείνητε τὴν 
μέλλησιν, οὐχ ἵνα ἀθλήσητε πάλιν. Πρὸς τὸν στέφα- 
νον αὐτόν ἐστε, φησὶ, τοὺς ἀγῶνας πάντας ἠνέγχατε, 
τοὺς δεσμοὺς, τὰς θλίψεις, τὰ ὑπάρχοντα ὕμῶν $o- 
£m αἰ οὖν: Πρὸς τὸ ὅτει 07 for ἃ 
πάγη" τί οὖν; Πρὸς τὸ στεφανωθῆναι ἑστήκατε λοι- 
πόν τοῦτο μόνον φέρετε, τὴν μέλλησιν τοῦ στεφάνου. 
5 3 g - 
Ὦ μέγεθος παραχλήσεως οὕτως αὐτοὺς παραχαλεῖ, 
€ Ej x ufa Δ ΄ H 
ὡς ἄν τις εἴποι πρὸς ἀθλητὴν πάντας χαταδαλόντα, 
χαὶ μηδένα ἔχοντα ἀνταγωνιστὴν, εἶτα μέλλοντα 
στεφανοῦσθαι, xaX οὗ φέροντα τὸν χρόνον ἐχεῖνον, 
ἃ € EI , Y M Uu ^ , 
χαθ᾽ ὃν ὃ ἀγωνοθέτης ἔρχεται, καὶ τίθησι τὸν στέφα-- 
vov ἐχεῖνος δὲ ἀχαρτερήτως ἔχων, θέλοι ἐξελθεῖν xa 
E ε , X NI CONES Y , - 
φυγεῖν, ὡς μὴ φέρων τὸ δίψος xai τὸν φλογμόν. Τοῦτο 
τοίνυν αὐτὸς αἰνιττόμενος, τί φησιν; " Ect μικρὸν ὅσον 
€ - σ᾽ 
ὅσον, ὃ ἐρχόμενος ἥξει, xat οὐ χρονιεῖ. “ἵνα γὰρ μὴ 
λέγωσι, καὶ πότε ἥξει; ἀπὸ τῶν Ἐραφῶν αὐτοὺς 
- του , — 
mapuxaAei" xai γὰρ τὸ, Νῦν ἐγγύτερον ἡμῶν ἣ 
^ M - A 
σωτηρία, ὅταν λέγῃ ἀλλαχοῦ, παραμυθεῖται αὐτοὺς, 
ὡς ὀλίγου ὄντος τοῦ λειπομένου χρόνου. Καὶ τοῦτο 
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confidentiam vestram. Apparet crgo, quia in confidentia multa erant ad Deum. Que magnar , in- 
quit, habet remunerationem. Ét quando eam sumemus, inquit? Ecce quz ex nobis erant omnia facta 
sunt. Propterea ante [ f. antecapit ] eorum cogitationem pene dicens : Si in czlis intelligitis vos habere 
substantiam meliorem, nihil requiratis, sed tantum hic patientia opus est ; et non ut addatis, sed ut in 
eisdem ipsis permaneatis, ut non abjiciatis quod vobis impertitum est. Nullo vobis alio opus est, 
nisi ut stetis sicut stabatis, ut ad finem venientes, participetis repromissionem. Patientia, inquit, vo- 
bis necessaria est, ut voluntatem Dei facientes, reportetis repromissionem. Unum opus habetis 
tantum, ut perseveretis, et exspectetis futura, non ut iterum certetis : ad ipsam Jam coronam proximi 
facti estis : certamina cuncta sustinuistis, vincula, tribulationes, substantiz vestre direpte sunt : quid 
est ergo, nisi quia de cztero ad hoc statis, ut coronemini ? hoc solum tolerate, adventum coronz. Ὁ 
quanta magnitudo exhortationis et consolationis ! veluti si quis ad athletam hoc diceret, qui cunctos su- 
perasset ac dejiceret, et nullum reliquum haberet qui sibi concertaret ; et deinde futurum non nisi ut 
coronaretur, et dilationem pati non ferentem, dum arbiter certaminis adveniret qui coronam daret : 
ille autem impatienter ferens, vellet exire et fugere, non tolerans sitim et flammam zestuationis. Hoc 
igitur et ipse significavit, dicens : 4dhuc enim modicum aliquantulumque, qui venturus est veniet , 
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οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ φησιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν Γραφῶν. Ei δὲ 
, E 
ἐξ ἐχείνου ἐλέγετο, Μικρὸν ὅσον ὅσον, ὃ ἐρχόμενος 
ἥξει, χαὶ οὐ χρονιεῖ" δῆλον ὅτι νῦν ἐγγύτερός ἐστιν. 
σι M 3 9 , , 5 ἂν , €, ΡΝ 
Ὥστε χαὶ τὸ ἀναμένειν μισθός ἐστιν οὐ μικρός. Ὃ δὲ 
δίκαιος, φησὶν, ex πίστεως ζήσεται" xat ἐὰν ὑποστεί- 
ληται, οὐκ εὐδοκεῖ 5j ψυχή μου ἐν αὐτῷ. Μεγάλ 
ται, οὐχ εὐδοχεῖ ἢ ψυχή μου ἐν αὐτῷ. Μεγάλη 
αὕτη ἣ παράχλησις, ὅταν δειχνύη τις τὸ πᾶν κατωρ- 
θωχότας, xoi διὰ μιχρᾶς δαθυμίας ἀπολλύντας αὐτό. 


ERN S 3. 3 4.76 AULAE rfe er SS 
Ἡμεῖς δὲ οὐχ ἐσμὲν ὑποστολῆς εἰς ἀπώλειαν, ἀλλὰ 


, E ἢ πιο δῶν τς YE "m" - 
πίστεως sic περιποίησιν ψυχῆς. Ἔστι δὲ πίστις, ἐλ- 
πιζομένων ὑπόστασις πραγμάτων, ἔλεγχος οὐ βλε- 
πομένων. Ἔν ταύτη γὰρ ἐμαρτυρήθησαν οἵ πρεσδύ- 


xw 


«spot. Βαδαὶ, οἵα λέξει ἐχρήσατο εἰπὼν, Γλε οὐ 
got. Βαδαὶ, οἵᾳ λέξει ἐχρήσατο εἰπὼν, "ἔλεγχος 
βλεπομένων" ἔλεγχος γὰρ λέγεται ἐπὶ τῶν λίαν * δή- 
λων. Ἧ πίστις τοίνυν ἐστὶν ὄψις τῶν ἀδήλων, φησὶ, 
Ξ 3 : ; ; ; 
xal εἰς τὴν αὐτὴν τοῖς δρωμένοις φέρει πληροφορίαν 
τὰ μὴ δρώμενα. Οὔτε οὖν ἐν τοῖς ὁρωμένοις ἀπιστῇ - 
σαί ἐστιν, οὔτε πάλιν, εἰ μὴ τῶν δρωμένων σαφέστε- 
ρον περὶ τῶν ἀοράτων πεπληροφόρηταί τις, πίστις 
εἶναι δύναται. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ ἐν ἐλπίδι ἀνυπόστατα 
* - , , EJ - p 
εἶναι δοχεῖ, ἣ πίστις ὑπόστασιν αὐτοῖς χαρίζεται " 
μᾶλλον δὲ, οὗ χαρίζεται, ἀλλ᾽ αὐτό ἐστιν οὐσία αὖ- 
τῶν" οἷον, ἣ ἀνάστασις οὗ παραγέγονεν, οὐδέ ἐστιν ἐν 
ὑποστάσει, ἀλλ᾽ ἣ ἐλπὶς ὑφίστησιν αὐτὴν ἐν τῇ ἧμε- 
τέρᾳ ψυχῇ. Τοῦτό ἐστιν ὑπόστασις πραγμάτων ἐλ- 
πιζομένων. Εἰ τοίνυν ἔλεγχός ἐστιν οὗ βλεπομένων, 
τί δὴ βούλεσθε αὐτὰ ἰδεῖν, ἵνα ἐχπέσητε τῆς πίστεως 


xa τοῦ δίχαιοι εἶναι, εἴ γε ἐκ πίστεως ὃ δίχαιος 


α Editi δήλων. Sed Interpres Lat. haud dubie legit 
δήλων : argumentum enim est in üis qua valde sunt 
manifesta. Mutianus quoque, Conjunctio quippe est in 
rebus admodum manifestis , ubi conjunctio pro convi- 
ctio positum videtur. Colb. autem hic deficit. Sed cum 


28r 


D. niet, et non tardabit. Nam ne dicerent, Et quan- 
do veniet? cos consolatur ex Scripturis. Etenim 
quando dicit alibi, Propior est nostra salus, con- 
solatur eos, utpote cum restet parum temporis. Nec 
ex se hoc dicit, sed ex Scripturis. Si enim ab illo 
tempore dicebatur, -4dhuc modicum aliquan- 
tulum, qui venturus est veniet, et non tarda- 
bit, est perspicuum quod nunc sit propinquior. 
Quamobrem et exspectare non parva est merces. 
28. Justus autem, inquit, ez fide vivet : quod 
si subtraxerit se, non placebit anime mec. 
Hzc magna est consolatio, cum ostendat eos qui 
totum recte gesserunt, id ipsum per socordiam 
amittere. JVos autem. non. sumus subtractionis 
filü in perditionem, sed fidei in acquisitionem 


CAP. XI. HOMIL. XXI. 


Bom. 


τι. 
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anime. 1. Est autem fides sperandarum sub- ONE 


stanlia rerum , argumentum. non apparen- 
B tium. 2, In hac enim testimonium consequuti 
sunt senes. Papa! quali dictione est usus, dicens, 
"rgumentum non apparentium, sive convictio 
eorum quz non videbantur : argumentum enim 
dicitur de iis que sunt valde manifesta. Fides 
ergo, inquit, est aspectus eorum qua non sunt 
manifesta, et de iis quz non videntur, »que no- 
bis persuadet, atque de iis quz videntur. Neque 
ergo in iis quze videntur licet fidem non habere, 
atque rursus, si de iis quz non cadunt sub aspe- 
ctum non apertius fuerit cuipiam persuasum , 


certum omnino fit et in vetustis et in posterioris cvi 
Codicibus lectum fuisse τῶν λίαν δήλων, sic sine scru- 
pulo posuimus, [A. B. et Comm. ἔλεγχος γάρ ἐστιν ἐπὶ τ΄ 
2. δήλων. Marg. quoque Savil. δόλων. 
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et non tardabit. Et ne forte dicerent, Quando veniet? ex Scripturis eos consolatur. Etenim, inquit, Prope 
est salus nostra. Ergo hoc dicit, consolatur [ f. - turus] eos tamquam parvum sit tempus ut remancat. 
Hoc non ex seipso dicit, sed ex Scripturis. Si enim jam diu est, ex quo dicitur : /dhuc enim modicum 
aliquantulum, qui venturus est veniet, et non tardabit : manifestum cst, quia nunc multo pro- 
pior est. Proinde et perseverare et exspectare non minima merces est. Justus autem meus, inquit, ex 
fide vivit : quod si. subtraxerit se, non placebit anime mec. Magna est ista consolatio. et exhor- 
tatio, quando quisque perseverat : quia qui in omnibus correcti sunt, si modicam negligentiam habue- 
rint, totum amittunt. Vos autem, inquit, non sumus filii subtractionis ad perditionem, sed. fidei 
in acquisitionem anime. Est autem fides sperandarum substantia rerum, conjunctio eorum que 
non videntur : in hac antiqui testimonium consequuti sunt. O quam mirabili verbo usus est, di- 
cens, Conjunctio eorum, que non videntur. Conjunctio quippe est in rcbus admodum manifestis. 
Fides igitur visio est, inquit, non apparentiuni, et ad eamdem satisfactionem ducit, ad quam etiam quz 
videntur. Proinde neque circa ea qua videntur credulitas, vel increduhitas dici potest ; neque iterum 
fides diei potest, nisi cum circa ea qua non videntur, amplius, quam circa ea quee videntur, satis- 
19 
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quam de iis quie videntur, non potest esse fides. 
Nam quoniam quz sunt in spe non videntur pos- 
se consistere, fides eis donat substantiam ; vel 
potius non donat, sed hoc ipsum est eorum es- 
sentia : ut exempli causa, non advenit resurrectio, 
neque est in substantia, id est non consistit, sed 
spes facit ut ea consistat in nostra anima. loc est 
rerum-quz sperantur substantia, Si est ergo ar- 
gumentum corum quz non videntur, quid ea 
vultis videre, ut a fide excidatis et a justitia, si- 
quidem justus ex fide vivet? Vos autem si ea 
vultis videre, non estis amplius fideles. Labora- 
stis, inquit, decertastis : ego quoque hoc dico : 
sed exspectate ; hoc enim est fides : nolite hic quae- 
rere totum. 

5. Hzc dicta quidem sunt ad Hebraos ;'est au- 
tem communis admonitio etiam ad multos ex iis 
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ζήσεται; Ὑμεῖς δὲ εἰ βούλεσθε αὐτὰ ἰδεῖν, οὐχέτι 
ἐστὲ πιστοί. ᾿Εχάμετε, φησὶν, ἠθλήσατε" χἀγὼ τοῦτό 
φημι" ἀλλὰ ἀναμείνατε" τοῦτο γάρ ἐστι πίστις" μὴ 
ἐνταῦθα ζητεῖτε τὸ πᾶν. 


Ταῦτα εἴρηται μὲν πρὸς "E6palouc, χοινὴ δέ 
ἐστι παραίνεσις xol πρὸς πολλοὺς τῶν ἐνταῦθα cuv- 


qui hic sunt congregati. Quonam modo ? Ad eos D ειλεγμένων. Πῶς xoi τίνι τρόπῳ ; Πρὸς τοὺς ὀλι- 


qui sunt pusilli et abjecti animi. Nam quando vi- 
derint malos prospere vivere, se autem male , 
dolent et wgre ferunt, quod illorum desiderent 
supplicium et ultionem, et quod laborum suorum 
exspectent mercedem. .Zdhuc enim modicum 
aliquantulum , qui venturus est veniet, et non 
tardabit , dicebat tunc Paulus. Et nos ergo hoc, 


γοψύχους, πρὸς τοὺς μικροψύχους. Ὅταν γὰρ ἴδω-- 
σι πονηροὺς εὐπραγοῦντας, ἑαυτοὺς δὲ δυσπρα- 
γοῦντας, ἀλύουσι, δυσανασχετοῦσιν * ὅταν ποθῶσιν 
ἐκείνων τὴν χόλασιν xol τὴν ἐχδιχίαν, [7] ὅταν τῶν 
οἰκείων πόνων τοὺς μισθοὺς ἐκδέχωνται. "Ext μιχρὸν 
ὅσον ὅσον, ὃ ἐρχόμενος ἥξει, καὶ οὐ χρονιεῖ, εἶπε 
τότε ὃ Παῦλος. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν πρὸς τοὺς ῥαθύμους 


- - . . 5 . m x 
dicamus ignavis et socordibus : Omnino erit pu- A ταῦτα λέγωμεν * πάντως ἔσται χόλασις, πάντως ἥξει, 


nitio, omnino veniet ; jam est in foribus resurre- 
ctio. Undenam, inquit , constat? Non dico ex 
prophetis : non enim ad Christianos solum nunc 
a me verba fiunt ; sed etiamsi sit Graecus , confido 
plane, et certas probationes affero , et eum doce- 
bo : et quomodo , audi. Multa przdixit Christus. 


ἐπὶ θύραις λοιπὸν τὰ τῆς ἀναστάσεως. Πόθεν δῆλον, 
, 237 CS - Y Η͂ ^ 
φησίν ; Οὐ λέγω ἀπὸ προφητῶν * οὔτε γὰρ πρὸς Χρι- 
στιανοὺς μόνον μοι νῦν ὃ λόγος, ἀλλὰ κἂν “Ἕλλην ἦ, 
θαῤῥῶ πάνυ, xa τὰς ἀποδείξεις παρέχω, xoi διδάξω 
αὐτόν" χαὶ πῶς, ἄχουε. Πολλὰ προεῖπεν ὃ Χριστός. 
Ei μὴ ἐξέβη ἐχεῖνα, μηδὲ τούτοις πιστεύσης εἰ δὲ 
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factionem quisquam habuerit. Quoniam ea qui sunt in spe, sine substantia esse putantur, fides eis 
tribuit substantiam ; magis autem eis non tribuit, sed ipsa est essentia eorum. Utputa, resurrectio nec- 
dum facta est, et necdum est in substantia, sed spes facit eam subsistere in anima nostra. Hoc est, quod 
dixit, substantia. Si igitur est conjunctio eorum quze non videntur, quid est quod ea vultis jam videre, 
ut excidatis a fide, et desinatis justi esse ? siquidem justus ex fide vivit, vos autem si volueritis ea vi- 
dere, jam non eritis fideles. Laborastis, inquit, certamina plurima sustinuistis : etiam ego hoc dico, 
inquit; sed exspectate : hoc est, nolite hic querere qua speratis. 

Hzc dicta quidem sunt ad Hebrzos ; communis est autem ammonitio , etiam ad plurimos eorum , qui 
hie congregati sunt. Qualiter, inquit, et quali modo? Ad pusillanimes et impatientes ista dicuntur. 
Cum enim viderint malignos prosperitatem habere temporalem , semetipsos autem adversitatem , affli- 
guntur et impatienter ferunt , et desiderant ultionem eorum et vindictam , et sibi mercedem laborum 
suorum jam reddi cupiunt. Zdhuc enim modicum , inquit, et aliquantulum , qui venturus est we- 
niet. Et nos igitur ad negligentes ista dicimus , Quia omnibus modis erit ultio, omnibus modis ven- 
tura est , in januis est jam resurrectio. Unde. hoc dicis , inquit? Non dico ex prophetis; neque enim ad 
Christianos solos nunc sermo est, sed etiam si paganus sit , confido valde , et approbationes affero , et 
eum doceo. Quomodo, inquit? Multa namque pradixit Christus: si non. evenerunt illa, neque istis 
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T 
πᾶντα ἐξέδη,, τί περὶ τῶν λειπομένων ἀμφιθάλλεις ; 
- "n CT ^ ; 

Καίτοι πολὺ ἀπίθανον ἦν, μηδενὸς ἐχόάντος, περὶ 


Mte 


, , ^ 
ἐχείνων πιστεύειν" ἢ ὅτε Bre ἐξέδη,, τούτοις ἀπι- 


στεῖν. Μᾶλλον δὲ ἐπὶ ὑποδείγματος ποιήσω τὸ πρᾶ- 
qua φανερόν. Εἶπεν 6 Χριστὸς ὅτι τὰ Ἱεροσόλυμα 
ἁλώσεται, χαὶ ἁλώσεται ἅλωσιν οἵαν οὐδέποτε, καὶ 
ὅτι οὐχ ἔτι ἀναστήσεται" χαὶ ἐξέδη, εἰς ἔργον ἧ πρόῤ- 
δησις. Εἶπεν ὅτι θλῖψις ἔσται μεγάλη, καὶ ἐξέδη. Εἶ- 
πεν ὅτι καθάπερ σίνηπι σπαρὲν, οὕτως ἐχταθήσεται 
τὸ χήρυγμα" xal τοῦτο δρῶμεν χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
τὴν οἰχουμένην 


, 


ἐπιτρέχον. Εἶπεν ὅτι οἱ χαταλιπόν- 


τες πατέρα, 1 μητέρα ἢ arp 0c, ἢ ἀδελφὰς, ἕξουσι 


Y 


xoi πατέρας χαὶ μητέρας" xal τ 
δρῶμεν πλη Ἰρούμενον. Εἶπεν ὅτι Ἔν τῷ χόσμῳ θλῖψιν 


Οὗτο διὰ τῶν ἔργων 


ἕξετε: ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐ ἐγὼ νενίχηχα τὸν χόσιον, τουτέ- 

τιν, οὐδεὶς ὑμῶν περιέσται " xal τοῦτο διὰ τῶν πρα- 
γμάτων δρῶμεν bisque. Εἶπεν ὅτι Πύλα: ἅδου οὐ 
κατισχύσουσι τῆς Εχχλησίας, καὶ ταῦτα διωχομένης, 
xat ὅτι οὐδεὶς σθέσει τὸ χύρυγμα: xal μαρτυρεῖ xal 
ταύτῃ τῇ προῤῥήσει ἢ τῶν πρα γμάτων πεῖρα. Καίτοι 
σφόξρα ἀπίθανος ἡ ἣν ταῦτα λέγων τότε. Διὰ τί; Ὅτι 
πάντα λόγοι ἦσαν, καὶ οὐδέπω ἀπόδειξιν παρε ἔχετο 
τῶν λεχθέντων. “Ὥστε πολλῷ μᾶλλον πιστότερα Yé 
yovs νῦν. Εἶπεν ὅτι ὅταν 'χηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον ἐν 
τέλος - καὶ ἰδοὺ πρὸς 
τέλος λοιπὸν ἐφθάσαμεν. Τὸ Aon πλέον τῆς olxou- 
Ü τέλος ἐνέστηχε. Φρί- 


τς m ; 
mua τοῖς ἔθνεσι, τότε ἥξει τὸ 


μένης κατηγγέλη" λοιπὸν οὖν τ 
ξωμεν, ἀγαπητοί. Τί 
σὺ μεριμνᾶς ; Καὶ αὕτη μὲν γὰρ ἐγγὺς πάρεστιν; *a 


15$ Αἱ ἡμέ- 


ἑχάστου ζωὴ ἐγγυτέρα πολλῷ χαὶ ἣ τελευτή. 
£68oy,- 


μοι; περὶ συντ. ελείας 


Y 


OE c S 
Qxt γὰρ τῶν ἐτῶν ἡμῶν, φησὶν, ἐν αὐτοῖς 


AD HEBREOs. 


b 


C 
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CAP. XI. HOMIL. XXI. 255 


Si illa non evenerunt, nec hec credideris : sin 
autem omnia evenerunt, quid dubitas de reliquis ? 
Atqui difficilius esset, si nihil evenisset, illis 
credere , quam cum evenerunt omnia , his non cre- 
dere. Sed potius exemplo rem reddam manife- 
stam. Dixit Christus futurum ut caperentur Jero- 
solyma , tali captivitate , ut nulla umquam fuerit 
ejusmodi, et ea non amplius essent excitanda : et 


Luc.19.44 


ad effectum deducta est przdictio. Dixit magnam Marc. :3. 


nem : et eam videmus quotidie totum orbem 


terre pervadere, Dixit futurum. ut qui patrem , Ma^. 
29. 


aut matrem , aut fratres, aut sorores reliquerint , 
patres et matres habeant : et hoc. videmus re ipsa 


futuram afflictionem : et evenit. Dixit tamquam 3, eid. 


sinapi seminatum extendendam esse przdicatio- Luc.13.:9. 


19. 


impleri. Dixit, Zn mundo afflictionem habe- ἦσθα 16. 


ἔξει sed τ ΣΕΙ͂Σ ego οἱϊἱοὶ mundum ; hoc 

t , Nemo vos superabit : et hoc videmus reipsa 
iisdem Dixit fore ut inferorum port:e adversus 
Ecclesiam non sint prevaliture , quamvis perse- 
quutionem patiatur, et neminem exstincturum 
esse praedicationem : et huic przdictioni testimo- 
nium fert rerum experientia. Atqui tunc cum hzc 
diceret , non erat admodum fide dignus. Quare? 
Quoniam omnia erant verba, et eorum quz dicta 


fuerunt, nondum ullam prebebat probationem. 


Matth. 
18. 


16. 


Quamobrem nunc sunt multo credibiliora. Dixit, Maths "ἡ, 


cum przdicatum fuerit evangelium omnibus gen- 


Putat μεσ: 


tibus, tunc finem esse venturum : ecce ad finem sostomus 


jam pervenimus. Fuit enim praedicatum majori 


mundi fi- 
nem proxi- 


parti orbis terre : jam. ergo instat. finis. Horrea- mum ess. 
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credamus; si autem evenerunt omnia illa, quid de reliquis dubitas? Esset fortassis difficile ad cre- 
dendum , cum adhuc nihil evenisset illorum ; nunc autem cum illa evenerint universa , his reliquis non 
credere , irrationabile est. Magis autem sub exemplo hanc rem faciam clariorem. Dixit Christus quia 
Hierosolyma ad captivitatem ventura est, et captivabitur captivitate , qualis non fuit antea , et quia 
numquam resurget vel instaurabitur : hoc jam evenit, et ipso opere percepit effectum. Dixit item quia 
tribulatio erit magna : et similiter evenit. Dixit , quia sicut granum sinapis seminatum , ita dilatabitur 
verbi praedicatio: et hoc videmus per singulos dies, per totum mundum discurrere. Dixit quia qui 
derelinquunt patrem , aut matrem , aut fratres, aut sorores, habebunt et patres et matres: hoc ipsis 


operibus intuemur impleri. Dixit, 


Quia tribulationem habebitis, sed. confidite, quia ego υἱοὶ 


mundum ; hoc est, nemo przvalet : et hoc rebus ipsis evenisse conspicimus. Dixit, Quia porte infer- 
ni non prevalebunt adversus Ecclesiam , licet persequutionem patiatur ; et quia nullus exstinguere 
poterit ejus praedicationem : huic prophetia testificatur experimentum ipsarum rerum ; et tamen valde 
erat hoc incredibile , cum diceretur. Quare ? Quia sermones erant tantum et verba , et necdum ulla de- 
monstratio prolata erat dictorum. Proinde valde credibilia nunc facta sunt. Dixit quia cum przdica- 
tum fuerit hoc. evangelium in omnibus gentibus , tunc veniet finis. ecce jam ad finem pervenimus : 
maxima quippe pars mundi evangelizata est : jam ergo finis instat et imminet. Metuamus igitur , di- 


19; 


Γιαὶ 80. 

10. et 48 
8. 

Psal.6. 6. 


et 94. 2. 
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mus , o dilecti. Quid vero , die mihi ? de fine τ xovza ἔτη ἐὰν δὲ ἐν δυναστείαις, ὀγδοήκοντα ἔτη. 
es sollicitus ἢ Ipse quidem jam prope adest ; unius- ᾿Εγγὺς $4 ρα τῆς χρίσεως" χἂν οὕτω φοβηθῶμεν. 


cujusque autem vita et mors est propinquior: Dies ^ ᾿Αδελφὸς οὗ λυτροῦται, λυτρώσεται ἄνθρωπος; Πολλὰ 


- eni inqui "orum annorum in ipsis se- - E 
enim , inquit , nostrort P A μετανοήσομεν ἐχεῖ * ἀλλ᾽ ἐν τῷ θανάτῳ οὐδεὶς ἐξομο- 


ptuaginta anni ; si vero in potentatibus, octo- 
ginta anni. Prope dies est judicii, timeamus tan- 
dem. Frater non redimit, redimet homo? Mul- 
tum penitebit nos illic; sed in morte nullus con- 


püajb- ἐδ, ONE AE o, ee 
λογήσεται αὐτῷ. Διὰ τοῦτο λέγει, Προφθάσωμεν τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει" τουτέστι, τὴν πα- 


ρουσίαν αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ ὅπερ ἐὰν ποιήσω- 


fitebitur ipsi. Propterea dicit, Ῥγιθνοπίαπιις fa- μεν, ἔχει ἰσχὺν, ἐχεῖ δὲ οὐχέτι. El τις ἡμᾶς, εἰπέ 
ciem ejus in confessione ; hoc est, ejus adven- — μοι, ἐν χαμίνῳ φλεγομένη " μικρὸν στήσειε χρό- 


tum. Nam hic quidem id quod fecerimus, vim — γον, οὐχὶ πάντα ὑποστησόμεθα ὑπὲρ τῆς ἀπαλλαγῆς. 
habet, illic autem. nequaquam. Dic quzso, si υἂν χρήματα δέῃ, προέσθαι, κἂν δουλείαν ὑποστῆναι; 
pe "s SU νόσοις περιέπεσον χαλεπαῖς, xal πάντα ἕτοί- 
statuerit , non omnia sustinebimus pro liberatio- ; 
ne, etiamsi pecunias oporteat profundere , etiamsi 
servitutem subire? Quam multi in graves mor- 
bos inciderunt, et parati erant dare omnia ad 
valetudinem , si proponeretur eis optio? Si ergo ὄφελος ἦ τῆς μετανοίας; Πόσων νῦν γέμομεν χαχῶν, 
morbus brevi durans tempore ita nos vexat et — xoi οὐχ αἰσθανόμεθα; ἀλλήλους δάκνομεν, ἀλλήλους 
molestia afficit, quid illic faciemus , quando nul- χατεσθίομεν ἀϑικοῦντες, χατηγοροῦντες, διαδάλλον - 


«og εἵλοντο δοῦναι ἂν, ὥστε ἀπαλλαγῆναι, εἴ γε αἵ- 
B ρεσις προύχειτο; Εἰ τοίνυν ἐνταῦθα νόσος ὀλιγοχρό- 


e $a 20m , H 5... τῆς (εἰ M 
νγιος ουὐτὼς ἡμᾶς (VIX, τι ποιήσομεν EXEL, OTXV μηοεν 


[Y 


E XN : 
itentize ? Quam multisnunc ple- 3 Ae 1 
lus erit usus penitentie? Q l nc ple τες ταῖς τῶν πλησίον δόξαις δαχνόμενοι. Καὶ ὅρα τὸ 


ni sumus malis , et non sentimus ? alter alterum nm Foy ero Ye 

mordemus, alter alterum. consumimus injuriam Χαλεπον cione) Bb ΛΒ ets Ap ME ipii d 
facientes , accusantes , calumniantes, proximo- ὑπόληψιν, φησὶ, τόδε εἶπεν ὃ δεῖνα περὶ αὐτοῦ, ὃ 
rum gloriam zgre ferentes. Et vide rem gravem : θεὸς συγχώρησόν μοι, μή με ἐξετάσης, ἀχοῆς λό- 
cum voluerit quispiam lzedere proximi existima- (. γον ὀφείλω. Τί οὖν λέγεις ὅλως, εἶ οὗ πιστεύεις ; τί 
tionem , dicit : Hic vel ille hoc dixit : Deus, hoc 
mihi condona, ne me examines, reus sum rumo- 
ris. Cur ergo omnino dicis , si non credis ? cur 
dicis ? cur multo rumore facis ut sit credibile? στεῖς, xoi τὸν Θεὸν παραχαλεῖς ὥστε σε μὴ ἐξετά- 


λέγεις; τί πιστὸν αὐτὸ ἐργάζῃ τῇ πολλῇ φήμη ; τί 


διαπορθμεύεις τὸν λόγον οὖκ ἀληθῇ ὄντα; σὺ ἀπι- 


* Sic Colb. [A. B. et Comm.] In Editis μιχρόν deerat. 
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lectissimi. Quid autem est , dic mihi ? de fine tu sollicitus es? Et ecce finis prope est, sed et vitz finis 
uniuscujusque prope est. Dies , inquit, annorum nostrorum in m«aroribus septuaginta anni; si 
vero in potentatibus, octuaginta anni. Prope est dies judicii; timeamus itaque , fratres dilectissimi. 
Frater non liberat, liberat homo ? Multum pcenis arsuri sumus illic, sed in morte nullus confitebi- 
tur illi. Idcirco dicit: Preoccupemus faciem ejus in. confessione , hoc est, adventum ejus et przssen- 
tiam. Hic enim quodcumque fecerimus , praevalet ; illic autem nequaquam. Si quis nos, dic mihi, in 
camino flammante vel parvulo constituat tempore , nonne cuncta tolerabimus , ut liberemur, sive pecu- 
nias proferimus , sive servitutem toleramus ? Quanti in. morbos acerrimos inciderunt , et omnia d:re 
promti fuerunt , ut salvarentur , si eis optio proponeretur ? Si igitur in hac vita morbus parvi temporis 
ita nos afficit et contristat, quid faciemus illic, ubi nulla erit utilitas penitentie? Quantis nunc 
repleti sumus omnes malis, et non sentimus? invicem mordemus, invicem consumimus , injurian- 
les, accusantes, incusantes , mordemur gloria proximorum. Et attende, quod pejus est: cum volue- 
rit quispiam suffodere opinionem , et famam proximi, dicit: Hoc dixit ille de illo; Deus, ignosce 
mihi , noli me de hoc discutere , auditionis debeo rationem. Quid ergo dicis ? quid dicis omnino, si non 
credis ? quid dicis, ut incredibile [imo credibile] facias multa de seminatione [ f. multa disseminatione] 


ΙΝ 


, 
sat ; Μὴ λέγε τοίνυν, ἀλλὰ σιώπα, xo παντὸς δέους 


ἀπήλλαξαι. 


Ἀλλ᾽ οὐχ oix πόθεν f| νόσος αὕτη ἐν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ἐμπέπτωχε" φλύαροι γεγόναμεν, οὐδὲν ἡμῶν 
AENEIS Σ dica με - 
ἐναπομένει τῇ ψυχῇ. "Axous σοφοῦ τινος παραινοῦν- 
τος xa λέγοντος, Πχουσας λογον ; ἐνχποθανέτω σοι" 
θάρσει, οὐ μή σε ῥήξη χαὶ πάλιν, Ἤχουσε λόγον ὃ 
μωρὸς, χαὶ ὠδίνησεν, ὡς ἀπὸ προσώπου βρέφους ἣ 
, 
τίχτουσα. Πρὸς χατηγορίας ἐσμὲν ἕτοιμοι, πρὸς χα- 
ταχρίσεις παρεσχευασμένοι. Κἂν μηδὲν ἡμῖν ἕτερον 
εἰργασμένον εἴη χαχὸν, τοῦτο ἱκανὸν ἦν ἡμᾶς ἀπολέ- 
σαι, xal εἰς γέενναν ἀπαγαγεῖν, τοῦτο μυρίοις περι- 
- - M , » - “ ^ 
Θαλεῖν χαχοῖς. Καὶ ἵνα μάθης ἀχριδῶς, ἄχουε τοῦ 
, ΄ , M m 5^ “Ὁ 
προφήτου λέγοντος, Καθήμενος χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου 
χατελάλεις. Ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος. Σὺ 
μὲν οὖν" el γὰρ μὴ σὺ εἶπες, ἕτερος o0x ἂν ἤχουσεν" 
εἰ δὲ xal ἔμελλεν ἀχούειν, ἀλλὰ σὺ τῆς ἁμαρτίας οὐκ 
ἧς αἴτιος. Δέον συσχιάζειν καὶ συγχρύπτειν τὰ ἐλατ- 
τώματα τῶν πλησίον, σὺ δὲ ἐχπομπεύεις προσχήματι 
φιλαγαθίας; Οὐ γίνη χατήγορος, ἀλλὰ φλύαρος, ἀλλὰ 
λῆρος, ἀλλὰ μωρός. Ὦ δεινότης " σαυτὸν αἰσχύνεις 
»:2 , Ἁ , , , σ, NM od M ἕ 
μετ᾽ ἐχείνου, xat οὐχ αἰσθάνῃ : Ὅρα δὲ ὅσα τὰ καχὰ 
EJ ^ , Ph * M - ^ 
ἐντεῦθεν γίνεται - παροργίζεις τὸν Θεὸν, λυπεῖς τὸν 
πλησίον, ὑπεύθυνον σεαυτὸν τῇ χολάσει ποιεῖς. Οὐχ 
Sca I , ^ - - E 
ἀχούεις Παύλου λέγοντος περὶ χηρῶν γυναιχῶν; Οὐ 
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cur sermonem transmittis qui non est verus? tu 
non credis, οἱ Deum rogas ut non examinet ? Noli 
ergo dicere, sed tace, et ab omni metu lihe- 
rare. 

4. Sed nescio unde hic morbus incidit in ho- 
mines: sumus nugatores, in anima nostra nihil 
remanet. Audi quemdam sapientem admonentem 
et dicentem : ,Zudisti verbum ? in te moriatur ; 
confide, non te rumpet; et rursus , Audivit 
verbum stultus, et parturiit tamquam a facie 

p infantis ea que parit. Sumus promti ad. accu- 
sationes , parati ad condemnationes. Etiamsi nul- 
lum aliud malum factum esset a nobis , hoc satis 
essel ad nos perdendos , et abducendos in gehen- 
nam : hoc nos implicat et involvit malis innume- 
rabilibus. Et ut accuratius discas , audi prophe- 
tam dicentem , Sedens adversus fratrem tuum 
loquebaris. At non ego, inquit, sed ille. Imo 
vero tu:si tu enim non dixisses, ille non audi- 

oo VISSet : quod si etiam erat auditurus, sed tu. non 

A fuisses auctor peccati. Cum oporteat proximi de- 
licta velare et tegere, tu pratextu probitatis ea 
traducis ? Non es accusator, sed nugator , deli- 
rus et stultus. O solertia ! teipsum cum illo pudo- 
re afficis , et non sentis? Vide autem quot mala 
hinc nascantur : Deum irritas , proximum dolore 
afficis , te supplicio obnoxium reddis. Non audis 


CAP. XI. HOMIL. XXI. 


Paulum dicentem de viduis mulieribus : /Yon 
solum autem otiose , inquit, discunt , sed et 
nugatrices et curiose , circumeuntes domos , 
et loquentes que non decet ? Quamobrem etiam, 


μόνον δὲ ἀργαὶ, φησὶ, μανθάνουσιν, ἀλλὰ καὶ φλύα- 
À 

got xal περίεργοι, περιερχόμεναι τὰς οἰχίας, xol λα- 

Ἁ 


λοῦσαι τὰ μὴ 


μὴ δέοντα ; “Ὥστε χαὶ ὅταν πιστεύσης τοῖς 


t$ χατὰ τοῦ ἀδελφ 
La 


χρὴ, μήτιγε ἀπιστοῦντα. ᾿Αλλὰ τὸ σαυτοῦ πανταχοῦ B quando credideris qua dicuntur adversus fratrem, 


^ τ hi [4 , 
λεγομένο οὗ σου, οὐδὲ οὕτω λέγειν 
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fam? quid deportas ubique sermonemqui. verus non est? tu ipse non credis , et Deum postulas , ut te 
non de hoc discutiat ? Noli ergo dicere, sed potius tace , et omnino timore liberaberis. 

Sed nescio unde morbus hic in homines incidit : verbosi namque et susurrones facti sumus, nihil no- 
bis remanet in animo. Audi sapientem quemdam monentem, et dicentem : ZZudisti verbum, inte mo- 
riatur, confide, non te dirumpet; et iterum, Audivit verbum stultus, et parturivit sicut a facie 
nascentis mulier que generat. Parati sumus ad maliloquia, ad condemnationes instructi : ac si nihil 
aliud mali operaremur , hoc idoneum esset ad perdendos nos, et in gehennam mittendos, et decem mil- 
libus malis nos obruere. Et ut integre cognoscas, adverte prophetam dicentem : Sedebas, inquit, et Io- 
quebaris adversus fratrem. tuum. Sed non ego, inquis, sed ille. Immo quidem tu : si enim tu non di- 
ceres, alius non audiret: at si posset audire, sed tu illius peccati non esses occasio. Oportet quippe 
obumbrare et contegere delicta proximorum : tu autem in pompam deducis sub praetextu bonitatis, et 
non efficeris accusator, sed susurro, et delirus et stultus. Ore vitiato teipsum confundis cum illo, et non 
sentis. Intuere autem. quanta mala ex hoc propagantur : ad indignationem provocas Deum. Nonne ad- 
vertis Paulum dicentem de viduis et mulieribus ? Non solum otiose discurrunt, inquit, sed et verbo- 
$m, et curiose circumeuntes domos, et loquentes que non oportet. Proinde et qnando credideris cis, 


t, Tín, 5. 
13. 
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ne sic quidem oportet dicere, nedumsi noncredas. “ασχοπεῖς, δεδοικὼς ἐξετασθῆναι παρὰ τοῦ Θεοῦ; Aci- 
At quod tuum est semper spectas, timens ne te σον οὖν μὴ xal ὑπὲρ τῆς φλυαρίας ἐξετασθῇς. "Ev- 
Deus exaininet ? Time ergo πὸ detuis nugis exa- ταῦθα γὰρ οὐχ ἔχεις εἰπεῖν ὅτι μή με ἐξετάση ὃ Θεὸς 


mineris. Hic enim non potes dicere, Ne me Deus ὑπὲρ τῆς φλυαρίας - τὸ γὰρ πρᾶγμα φλυαρία ἐστί. Τί 
examinet pro nugis: plane enim resipsa est nugz. ἐξεπόμπευσας: τί ηὔξησας τὸ δεινόν: "lauro ἡμᾶς 
Cur traduxisti? cur malum amplificasti ? hoc nos ἀπολέσαι ἔχει" διὰ τοῦτο ἔλεγεν ὃ Χριστὸς, Μὴ χρί- 
potest perdere. Propterea dicebat Christus, Z/Voli- νετε, ἵνα μὴ χριθῆτε. Ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἡμῖν τούτου λόγος, 
te judicare , ut non judicemini. Sed a nobis οὐδὲ τὰ xazk τὸν Φαρισαῖον ἡμᾶς σωφρονίζει. "Exst- 
nulla ejus habetur ratio , nec que Phariseo acci- νοὸς εἶπεν ἀληθὲς πρᾶγμα, ὅτι Οὐχ εἰμὶ ὡς ὃ τελώνης 
derunt, nos castigant. Ille rem. veram dicebat , οὗτος, xal εἶπεν ἀχούοντος οὐδενὸς, χαὶ χατεχρίθη. 
JVon sum sicut iste publicanus , et dicebat nullo € Εἰ τὸ ἀληθὲς εἰρηκὼς χατεχρίθη, καὶ μηδενὸς ἀχού- 


audiente , et fuit condemnatus. Si qui verum di- οντος εἰπών " οἵ τὰ ψευδῆ, καὶ ὑπὲρ ὧν οὐχ εἰσὶ πε-- 
xit, fuit condemnatus, et dixit nullo audtente: πεισμένοι ταῦτα διαπορθμεύοντες πανταχοῦ, καθάπερ. 


qui falsa et de quibus mon sunt certi , in omnes — vuvaixeG φλύαροι, τί οὐ πείσονται δεινόν ; τί δὲ οὖχ 
partes transmittunt, sicut nugatrices et verbos ὕπομενοῦσι: Θῶμεν λοιπὸν τῷ στόματι θύραν xol 
nlieres, quid non mali patientur? quid non μοχλόν μυρία γὰρ ἀπὸ φλυαρίας γέγονε xax&* οἰχίαι 
sustinebunt? Ori nostro deinceps ostium im- ἀνετράπησαν, φιλίαι διεσπάσθησαν, ἕτερα μυρία χα- 
ponamus et vectem : ex nugis enim nascuntur λεπὰ γέγονε. Μὴ περιεργάζου τὰ τοῦ πλησίον, dv- 
mala innumerabilia : evertuntur domus, disrume — owe. Ἀλλὰ λάλος cel, xoi ἐλάττωμα ἔχεις ; λάλει 
puntur amicitie, et innumera alia mala oriun- τὰ σὰ πρὸς τὸν Θεόν οὕτως οὐχέτι ἔσται τὸ ἐλάττω- 
tur. De rebus proximi, o homo, ne sis curio- — μα, ἀλλὰ πλεονέχτημα- λάλει τὰ σὰ πρὸς τοὺς φί-- 
sus. At es loquax , et hoc laboras vitio? tua ad λους, τοὺς πάνυ φίλους xxi δικαίους, καὶ οἷς θαῤῥεῖς, 
Deumloquere: sic non erit amplius vitium nec ὥστε εὔξασθαι ὑπὲρ τῶν σῶν ἁμαρτημάτων. Ἂν τὰ 
detrimentum , sed commodum. Dic tua amicis, p ἑτέρων εἴπης, οὐδὲν ὠφελήθης,, οὐδὲν ἐχέρδανας.. 
veris amicis, et justis, et quibus confidis, ut orent ἀλλὰ xoi ἀπώλου" ἂν τὰ σαυτοῦ ἐξαγορεύσηῃς τῷ 
pro tuis peccatis. Si qua sunt aliorum dixeris, Δεσπότῃ, πολὺν ἔχεις τὸν μισθόν " εἶπα γὰρ, φησὶν, 


nihil tibi prodest neque lucraris, sed etiam peris: ἐξαγορεύσω κατ᾽ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν μου τῷ Κυρίῳ, 
: 2 s 3 Sam - L 

si tua Domino enuntiaveris, multam habes mer- — xai σὺ ἀφῆχας τὴν ἀσέδειαν τῆς χαρδίας μου. Θέλεις 

cedem : Dixi enim, inquit,pronuntiabo adver- χρίνειν ; τὰ σαυτοῦ χρίνε- οὐδείς cot ἐγχαλεῖ, ἐὰν 


TN 2 


sum me iniquitatem meam Domino, et tu remi- χαταδιχάσης σαυτόν ἐγχαλεῖ δὲ, ἐὰν νὴ χαταδιχάσης 


3 [σχοπεῖ: ἃ. B. Comm. Savil. et Mutian. σχοπεῖ, quod legebatur, Savil. in marg.] 
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qua dicuntur adversus fratrem tuum, nec sic ea dicere oportet, ne dicam dum [ f. dum non] credis. Sed 
ubique quz tua sunt inspicis, metuis examinari a Deo? Metue ergo, ne etiara pro verbositate discutiaris ; 
hic enim non potes dicere, Quia non me disentiet Deus pro verbositate : hzc enim res verbositas est. 
Quid publicasti malum ? quid augmentasti? hoc enim exterminaturum est nos : propterea dicebat Chri- 
stus : JVolite judicare, ne judicemini. Sed de hoc nobis nulla ratio est, neque nobis Phariszi parabola 
illa imponit moderationem. Et ille veram rem dicebat, Quia non sum sicut et hic publicanus , et dice- 
bat nullo audiente, et tamen damnatus est. Si ille verum dicebat, et nullo audiente, et tamen damnatus 
est : qui falsa dicit, et quz nec ipse credit, ubique deportat sicut verbos mulieres, quid mali non patie- 
tur ? quid mali non sustinebit ἢ Imponamus jam ori nostro ostium atque custodiam. Decem millia enim 
mala ex verbositate saepius acciderunt : domus eversz sunt, amicitiz dissipatz : et alia decem millia pes- 
sima contigerunt. Noli scrutari, o homo , causas proximi tui, sed si loquax es, et hoc vitio detineris, 
loquere quz tua sunt ad Deum : sic enim non erit vitium illud vitium, sed virtus : loquere quz tua sunt 
ad amicos, qui tibi valde amici sunt et justi, in quos habes confidentiam, ut orent pro peccatis tuis. Si 
enim alienas causas dicas, nihil tibi proderit, neque aliquid lucraris, quinetiam damnificaberis : si vero 
qua tua sunt pronunties, a Domino tuo multam habebis mercedem. Dixi enim, inquit, pronuntiabo ad- 
versum. me iniquitatem meam Domino, ct tu abstulisti impietatem cordis mei. Vis judicare ? qua 
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σαυτόν ἐγχαλεῖ, ἐὰν μὴ ἐλέγξης σαυτόν" ἐγχαλεῖ ἂν οὐκ 


AD HEBR.EOS. 


CAP. XI. HOMIL. XXII. 285 


sisti impietatem cordis mei. Vis judicare? tua ju- 
] J 
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ἀλγήσης. Εἶδες τὸν δεῖνα ὀργιζόμενον, παροξυνόμενον , 501 dica : nemo te accusat , si teipsum condemnes ; ac- 
E y - aA. x A Ξ ἄν ΩΣ st 

ἢ ἄλλο τι ἄτοπον ποιοῦντα; ἐννόησον εὐθέως xal σὺ τὰ A cusat autem, si te non judices; accusat, si teipsum 


Ὁ M e 35 - -Ὁ- 
σαυτοῦ, χαὶ οὕτως οὐδὲ ἐχεῖνον χαταδιχάσεις σφοδρῶς, 


ij , -— , ^ 
χαὶ σαυτὸν ἐλευθερώσεις τοῦ φορτίου τῶν ἥμαρτη- 
, * Yd M - € , 
μένων. Ἂν οὕτω τὸν ἑαυτῶν ῥυθμίζωμεν βίον, ἂν 
2g , ^ 
οὕτω πραγματευώμεθα ἡμῶν τὴν ζωὴν, ἂν χαταχρί- 
' ^ , A3 
νωμεν ἑαυτοὺς, οὐ πολλὰ ἁμαρτησόμεθα ἴσως, πολλὰ 
δὲ ἐργασόμεθα χαλὰ, ἐπιεικεῖς ὄντε ὶ μέτ 
$ ἐργασόμεθα χαλὰ, ἐπιειχεῖς ὄντες xol μέτριοι, 
oux ; E Ξ 
χαὶ πάντων ἀπολαύσομεν τῶν ἐπηγγελμένων τοῖς ἀγα- 
- y! ^ - “ , DJ 
πῶσι τὸν Θεὸν ἀγαθῶν - ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ΞΡ - Erg: x 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
3 —— à —- T M ri “Ὁ 
Τησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
^m , ΠΩ 
ματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


non arguas; accusat, si non doleas. Vides quempiam 
irasci, irritari, aut aliquid aliud facere indignum? 
statim tu cogita quz sunt tua ; et ita nec illum 
valde condemnabis, et te a peccatorum onere libe- 
rabis. Si sic vitam nostram componamus , si eam 
sic exerceamus , si nosipsos condemnemus , non 
multa forte peccata admittemus , multa autem 
bona et przclara faciemus, si mites simus et mo- 
desti , et fruemur omnibus quz sunt promissa iis 
qui Deum diligunt: quz detur nobis omnibus 
consequi, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cum quo Patri una cum sancto Spi- 
ritu sit gloria, imperium, honor, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 
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tua sunt judica : nullus te culpat, si te condemnaveris : culpaberis autem, si non ie condemnes ; culpa- 
beris, si non te redarguas; culpaberis, si non dolueris. Vidisti illum irascentem , considera confestim 
eliam tu, qu tua sunt. Et sic neque tu illum valide condemnabis, et teipsum liberabis pondere pecca- 
torum. Si sic nostra vitia moderemur, si sie negotiemus vitam nostram, si condemnemus nosipsos, non 
peccabimus, Fortassis etiam plurima bona. operabimur 1n mansuetudine-ac- modestia constituti, et omni- 
bus fruemur quz promissa sunt diligentibus Deum : que contingat nos omnes adipisci gratia et miseri- 
cordia Domini nostri Jesu. Christi, cum quo Patri, una cum sancto Spiritu, gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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Πίστει νοοῦμεν χατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι τοῦ B Cap. XI. v. 3. Fide intelligimus aptata esse 


Θεοῦ, εἰς τὸ μὴ x φαινομένων τὰ βλεπόμενα ve- 
γονέναι. Πίστει πλείονα θυσίαν Ἄδελ παρὰ Κάϊν 
προσήνεγχε τῷ Θεῷ, Ov ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι 
δίχαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ 
Θεοῦ xal v αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖται. 

ῃ 


ἃ Τὸ τῆς πίστεως γενναίας xol νεανιχῆς δεῖται ψυ- 


secula verbo Dei , ut ex invisibilibus visibi- 
lia fierent. &. Fide plurimam hostiam Abel 
quam Cain obtulit Deo, per quam testimo- 
nium consequutus est esse justus , testimo- 
nium perhibente muneribus ejus Deo : et per 
illam defunctus adhuc loquitur. 


1. Fides generosa et juvenili opus habet anima, 


χῆς καὶ πάντα ὑπερδαινούσης τὰ αἰσθητὰ, καὶ τὴν C et quie omnia exsuperet sensilia, et humanarum 


^? Initium pro more omittitur a Colb. 
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Fide intelligimus perfecta esse secula verbo Dei, ut ex non apparentibus visibilia fierent. Fide 
ampliorem hostiam .4bel quam Cain obtulit Deo, per quam testimonium consequutus est esse 
justus , testimonium perhibente muneribus ejus Deo : et per illam defunctus adhuc loquitur. Fi- 
des forti anima et virili opus habet, et omnia supergrediente sensibilia, et infirmitatem ratiocinationum 


llabai 2.4. 


Rom 1.12. 
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rationum transeat imbecillitatem. Fieri enim non ἀσθένειαν τῶν λογισμῶν τῶν ἀνθρωπίνων παρερχο- 
potest ut aliter sit fidelis, nisi qui seextulerit 5ι- μένης. Οὐ γὰρ ἔστιν ἑτέρως γενέσθαι πιστὸν, ἂν μή 
pra omnem communem consuetudinem. Quoniam τις ἑαυτὸν τῆς συνηθείας ὑπεραναγάγη τῆς χοινῆς. 
ergo evaserant imbecille: Hebrzorum animz, et ᾿Κπεὶ οὖν αἵ τῶν "E6patv ἦσαν ἐξησθενημέναι ψυ- 
a fide quidem ceperant, ἃ rebus autem, ἃ} animi, χαὶ, xai ἀπὸ πίστεως μὲν ἤρξατο, ὑπὸ δὲ τῶν πρα- 
inquam, perturbationibus et afflictionibus effecti γμάτων, λέγω δὴ τῶν παθῶν xoi τῶν θλύψεων, ὧλι- 
erant pusilli et abjecti animi et labascebant, pri- γοψύχουν λοιπὸν xo ἐμικροψύχουν xoà παρεσαλεύον- 
mum quidem eos ipsorum memoria consolatusest το, πρῶτον μὲν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἑαυτῶν παρεχάλεσεν, 
et exhortatus, dicens, Rememoramini pristinos εἰπὼν, Ἀναμνήσθητε τὰς πρότερον ἡμέρας" ἔπειτα 
dies : deinde a Scriptura, qua dicit, Justus au- D ἀπὸ τῆς Γραφῆς τῆς λεγούσης, Ὃ δὲ δίκαιος ἐχ πί- 
tem ex fide vivet : deinde ex rationibus dicens, στεὼς ζήσεται" ἔπειτα ἀπὸ τῶν λογισμῶν, εἰπὼν, 
Est autem fides rerum que sperantur substan- ἔστι δὲ πίστις, ἐλπιζομένων ὑπόστασις, πραγμά-- 
lia, argumentum rerum qui non videntur. τῶν ἔλεγχος οὗ βλεπομένων. Νῦν δὲ πάλιν ἀπὸ τῶν 
Nunc autem rursusa majoribus, magnisillis viris προπατόρων, τῶν μεγάλων ἀνδρῶν, τῶν θαυμαστῶν 
et admirabilibus, propemodum dicens : Si ubi pre ἐχείνων, μονονουχὶ λέγων" εἰ ἔνθα παρὰ πόδας τὰ" 
pedibus sunt bona, omnes salvi fuerunt fide, multo, ἀγαθὰ, πάντες πίστει ἐσώθησαν, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς. 
magis nos. Quando enim earumdem perpessionum A Ὅταν γὰρ εὕρη τῶν αὐτῶν χοινωνὸν $ Ψυχὴ, ἀνα- 
socium invenerit anima, requiescitet respirat. Hoc παύεται xoi ἀναπνεῖ. Τοῦτο xoi ἐπὶ τῆς πίστεως, 
et in fide et in afflictione licet videre : sicut alibi τοῦτο xai ἐπὶ θλίψεώς ἐστιν ἰδεῖν συμβαῖνον" καθὼς 
dicit : Ut sit, inquit, vobis consolatio per eam ἀλλαχοῦ φησιν, Εἰς τὸ συμπαραχληβθῆναι ἐν ὃμῖν 
quee est inter vos invicem fidem. Est enim 44-ὀ διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως. Σφόδρα γὰρ ἄπιστον τὸ 
modum incertum genus humanum, ct sibi non γένος τὸ ἀνθρώπινον, x«i ἑαυτῷ οὐ δύναται θαῤῥεῖν, 
potest confidere, et timet proiis qua judicat, quo- χαὶ δέδοιχεν ὑπὲρ ὧν ἂν χρίνη" ὅτι ἔχει, καὶ moA- 
niam est magna ei cura de multorum opinione. Quid λὴν ἔχει τῆς τῶν πολλῶν δόξης φροντίδα. * Τί οὖν 6 
crgo Paulus? Eos consolatnretexhortatura patri- Παῦλος ποιεῖ: Ἀπὸ τῶν προτέρων αὐτοὺς παραχα- 
bus, et primum a communi intelligentia. Nam quo- 5 Asi, xoi πρὸ τούτων, ἀπὸ τῆς χοινῆς ἐννοίας. "Ἐπειδὴ 
niam tunc &des reprebendebatur, tamquam res que γὰρ ἣ πίστις τότε διεδάλλετο ὡς ἀναπόδεικτον πρᾶ- 
probari non possit, et quie sit potius fallacia, ργο- γμα, καὶ ἀπάτης μᾶλλον ὃν, διὰ τοῦτο δείχνυσιν, 
pterea ostendit quod maximz res per fidem, non ὅτι τὰ μέγιστα διὰ πίστεως, xat o διὰ λογισμῶν χα- 
per ratiocinationes fiant. Et quomodo hoc ostendit, τορθοῦται. Καὶ πῶς τοῦτο δείχνυσιν, εἶπέ μοι: Πίστει 
dic queso? Fide intelligimus, inquit, aptata νοοῦμεν, εἰπὼν, χατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας δήματι Θεοῦ, 
esse secula verbo Dei, ut ex invisibilibus visi- εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὰ βλεπόμενα γεγονέναι. 


ι΄; 
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à Ab his verbis homiliam incipit Colb. : et per paginam unam omnia in isto Codice sus deque versa sunt. 
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hominum transeunte, Non enim potest aliter quisquam fidelis fieri, nisi seipsum a consuetudine communi 
ahbducat. Quia ergo animz Hebrzorum debiles erant, et a fide quidem initium sumserant, ex passionibus 
autem tribulationum pusillanimes efficiebantur, et minus patienter ferebant et concutiebantur, primo eos 
ex eis ipsis adhortatus est, dicens, Rememoramini dies pristinos : deinde ex Scriptura divina dicente, 
Justus ex fide vivit : deinde ex vatiocinationibus dicens, Fides est sperandarum substantia rerum, 
conjunctio eorum quc non videntur. Nunc autem ex progenitoribus incipit loqui, magnis viris et mi- 
rabilibus illis, pene dicens : Si illic ubi ante pedes erant bona, omnes fide salvati sunt, multo amplius 
nos. Cum enim invenerit anima in eisdem passionibus socium, requiescit et respirat. Hoc et in fide, hoc et 
in tribulatione solet accidere. Proinde sit in vobis consolatio, inquit, per mutuam fidem. Valde enim 
incredulum est genus humanum , et neque de seipso confidens, et timens pro iis, quz se habere judicat ; 
sed multam habet curam glorie quz ex plurimis defertur. Quid ergo Paulus fecit? Ex patribus eos horta- 
tur, et primo ex communi intellectu. Dic enim mihi, inqnit, quia fides aceusatur veluti res quae non pos- 
sit ostendi, et quie deceptio magis sit : propterca ostendit, quia iaximze res per fidem , et non per ratio- 
cinationes perfectic sunt. Et quomodo hoc ostendit, dic mihi ? Manifestum, inquit, est, quia ex non ex- 
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Δῆλον, φησὶν, ἐστὶν ὅτι ἐξ οὐχ ὄντων τὰ ὄντα ἐποίη- 

σεν ὃ Θεὸς, Ex τῶν μὴ φαινομένων τὰ φαινόμενα, 
2. - ,? € , M [4 ^ ΄, ^Y M 

ἐκ τῶν οὐχ ὑφεστώτων τὰ ὑφεστῶτα. Πόθεν δὲ 87- 

λον, ὅτι xai δήματι τοῦτο ἐποίησεν : ὃ μὲν γὰρ λογι- 
* an Ue DS M “ΝΛ Η A a 

συὸς οὐδὲν ὑποδάλλει τοιοῦτον, ἀλλὰ xo τοὐναντίον 
€ Y 5. - 

ἐχ τῶν φαινομένων τὰ μὴ φαινόμενα εἶναι. Διὰ τοῦτο 

, , 
μάλιστα οἱ φιλόσοφοι οὐδέν φασιν 
^ Ὁ 
ψυχιχοὶ ὄντες, καὶ οὐδὲν τῇ πίστει 


ἐξ οὐχ ὄντων εἶναι, 
ἐπιτρέποντες - ἁλί- 
M Tran. e , D E 
σχονται δὲ xat αὐτοὶ ὅμως, ὅταν μέγα τι χαὶ γενναῖον 
Ὁ , τ ^ 
εἴπωσι, τῇ πίστει αὐτὸ ἐπιτρέπον οἷον, λέγουσιν 


τες" 


ὅτι διΘεὸς ἄναρχός ἐστι xa ἀγέννητος " 6 γὰρ λογισμὸς 
οὐχ ὑποδάλλει τοῦτο, ἀλλὰ τοὐναντίον. Θέα δέ μοι xol 
τὴν πολλὴν μωρίαν αὐτῶν. 'Γὸν Θεὸν ἄναρχον λέγου- 
-»» - » - , "n^ Ὁ 
σιν" ὃ τοῦ ἐξ οὐχ ὄντων πολλῷ θαυμασιώτερον. "Too 
γὰρ εἰπεῖν, ὅτι ἐξ οὐχ ὄντων τὰ ὄντα ὃ Θεὸς ἐποίησε, 
M , - - d , 2 9 , Ν 
τὸ εἰπεῖν, ὅτ' ἄναρχός ἐστιν, ὅτι ἀγέννητος, οὔτε 
ὅφ᾽ ἑαυτοῦ, οὔτε ὅφ᾽ ἑτέρου γεννηθεὶς, ἀπορώτερον. 
᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ πολλὰ τὰ πιστά olov, ὅτι ἐποίησέ 
kj Y ^ , e EJ , £^ 
t, ὅτι ἀρχὴν ἔσχε τὸ ποιούμενον, ὅτι ἐποιήθη ὅλως " 
ἐχεῖ δὲ τὸ, αὐτόματος, ἀγέννητος, οὔτε ἀρχὴν ἔσχεν, 
οὔτε χρόνον, ταῦτα οὐχὶ πίστεως δεῖται, εἰπέ μοι: 
AXX οὐχ ἔθηχε τοῦτο ὃ πολλῷ πλέον ἦν, ἀλλὰ τὸ 
A M 
ἔλαττον, εἰπών - Πίστει νοοῦμεν χατηρτίσθαι τοὺς 
αἰῶνας ῥήματι Θεοῦ. Πόθεν οὖν λέγεις δῆλον, ὅτε ὃ 
Θεὸς ῥήμχτι πάντα ἐποίησε; λογισμὸς γὰρ τοῦτο 
, [3 . "ΝᾺ ^ d e , 
οὐχ ὑποδάλλει, οὐδὲ παρῆν τις ὅτε ταῦτα ἐγ 
CO MATSSINEE ΞΕ πίε δ πη T 2: A 
b πίστεως " πίστεως γὰρ ἔργον ἣ κατανόησις. Διὸ 


ἵνετο. 


3 Ker T , - , - L 
XXt οὕτως εἰπε, Πίστ τ νοουμὲν. " νοουμεὲν πίστει, 


2. t, νὼ 5 , hj Á, , 
εἶπέ; Ὅτι μὴ ἐχ φαινομένων τὰ βλεπόμενα γέγονε" 
-- * [A , i. * ^ Y b 
τοῦτο γὰρ 1| πίστις. Εἰπὼν δὴ τὸ χοινὸν, λοιπὸν 
2 , $2 "y SAM ^ ; 7 
ἐπὶ προσώπων αὐτὸ γυμνάζει. Καὶ γὰρ τῆς οἰχουμέ- 
FJ M » v» SEN 9" 3 , rp n m LUT- 4 
νης ἐστὶν ἀντάξιος ἔνδοξος ἀνήρ. Τοῦτο γοῦν καὶ ὕστε- 


ρον ἠνίξατο. ᾽᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐπὶ προσώπων αὐτὸ ἑκατὸν 
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bilia fierent. Liquidum est, inquit, quod ex iis 
quz non sunt Deus fecit ea quie sunt; ex 115 quae 
non apparent, ea quie apparent; ex lis quie non 
consistunt, ea qua consistunt. Undenam vero li- 
quet quod hoc verbo fecerit? nam ratio quidem 
C nihil tale suggerit, sed etiam contrarium, quod 
ex apparentibus sint ea quz apparent. Propterea 
maxime philosophi nihil esse dicunt ex nihilo, ut 
qui sint animales, et nihil tribuant fidei : convin- 
cuntur autem ipsi quoque, quando aliquid magnum 
et przclarum dixerint, id tribuere fidei : ut di- 
cunt, Deus est principio carens et ingenitus : ra- 
tio enim non hoc suggerit, sed contrarium. Con- 
sidera autem. mihi multam illorum | stultitiam. 
Deum dicunt esse sine principio : quod est longe 
D admirabilius quam quod sit ex nihilo. Nam di- 
cere quod sit sine principio, quod sit ingenitus, 
quod neque ex se, neque ex alio sit genitus, est 
magis inexplicabile, quam dicere, quod Deus ea 
quz sunt fecerit ex nihilo. Nam hic quidem multa 
sunt credibilia, ut quod fecerit aliquid, quod id 
quod fit habuerit initium , quod omnino factum 
sit: illic autem hzc, per se et sua sponte est, inge- 
nitus, initium non habuit, neque tempus, nonne, 
505 dic mihi, egent. fide ? Sed hoc non posuit quod 
A est longe amplius, sed quod minus, dicens : 
Fide intelligimus aptata esse secula verbo 
Dei. Undenam jam, inquit, manifestum. quod 
Deus verbo omnia fecerit? cum id ratio non sug- 
gerat, nullusque adfuerit quando facta sunt. 
Fide : fidei enim. opus est intelligentia. Ideo di- 
cit, Fide intelligimus. Quid fide, dic, intelligi- 
mus ? Quod ex non apparentibus facta sunt qua 
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stantibus qu: sunt Deus effecit, et ex non apparentibus apparentia, et ex non subsistentibus subsistentia. 
Et unde hoc ? Quia et verbo hzc fecit. Ratiocinatio quidem in hoc nilil nobis suffragatur, sed οἱ contra, 
veluti ex apparentibus apparentia putet esse facta. Propterea maxime philosophi nihil dicunt ex nullis 
exstantibus esse, animales exsistentes, et nihil fide percipientes : reprehenduntur autem etiam ipsi ; quando 
magnum aliquid et validum dixerint, fide dicunt percipiendum , veluti quod Deus sine initio dicitur ct 
ingenitus : ratiocinatio quippe in hoc nobis non suffragatur, sed et contra se habet. Attende nunc mihi 
maltam vanitatem ipsorum : Deum sine initio dicunt, et ex nullis exstantibus. Multum autem hoc mi- 
rabilius est, quam dicere quia ex nullis exstantibus qua» sunt Deus fecit. Nam dicere, sine principio est 
Deus, quia ingenitus, quia neque a seipso, neque ab alio genitus est, amplius est haesitabile, quantum ad 
ratiocinationem attinet, quam dicere, Ex nullis exstantibus Deus fecit quz sunt. Hie enim multa sunt cre- 
dibilia : hoc est, quia fecit aliquis, quia initium habuit quod factum est : illic autem, sponte ingenitus , 
neque initium habuit neque tempus, nonne magis hzc fide indigent, die mihi ? Sed non posuit hoc, quod 
multo erat amplius, sed et contra. Unde, inquit, habemus quia Deus hzc fecit ? ratiocinatio non suflra- 
gatur, aliquis quando hae fiebant non aderat. Unde ergo certum est ? Manifestum est, quod fidei res sit. 
Fide intelligimus, inquit, perfecta secula esse verbo Dei. Qua file? Quia ex non apparentibus facta 
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apparent : hoc enim est fides. Cum autem dixisset ἢ διαχοσίων ἀντέστησεν, εἶτα εἴὸς τὸν ἀριθμὸν ὀλίγον 
id quod est commune, rem jam agitatin personis. τῇ ποσότητι, λοιπόν φησιν * Ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὁ xó- 
Vir enim inclytus et gloria insignis est instar or- B cuoc. Πίστει πλείονα θυσίαν Ἄδελ παρὰ Κάϊν προσ- 
bis terrz : quod postea etiam subindicavit. Post- ἤνεγχε τῷ Θεῷ. Oca τίνα πρῶτον τίθησι, τὸν πα- 
quam enim in centum aut ducentis personis hoc θόντα χαχῶς, xal παρὰ ἀδελφοῦ οὐδὲν ἠδικημένου, 
statuit, deinde vidit numerum quantitate esse pau-— ἀλλὰ διὰ τὸν Θεὸν φθονηθέντος. Οὐχοῦν οἰκεῖον τὸ 
cum, dicit de cetero : Quibus dignus non erat πάθος. Καὶ γὰρ ὑμεῖς τὰ αὐτὰ, φησὶν, ἐπάθετε ὅπὸ 
mundus. Fide plurimam hostiam {δεῖ quam. τῶν οἰχείων συμφυλετῶν. Ἅμα καὶ δείχνυσιν ὅτι xo 
Cain obtulit Deo. Vide quem primum ponit,eum ^ αὐτοὶ βασχαίνονται xod φθονοῦνται. ᾿τίμησεν ἐχεῖ- 
qui male est passus, idque a fratre nihil laeso, sed γος τὸν Θεὸν, xoà ἀπέθανεν ἀνθ᾽ ὧν ἐτίμησε, xci 
Dei causa livore vexato. Ergo propria erat ipso- οὐδέπω ἀναστάσεως ἔτυχεν - ἀλλ᾽ ἢ uiv προθυμία 


1. Thess.2. rum passio. Etenim vos quoque eadem, inquit, αὐτοῦ δήλη, xoi τὰ παρ᾽ αὐτοῦ γέγονε, τὰ δὲ παρὰ 


1j. 


passi estis a vestris contribulibus. Simul osten- τοῦ Θεοῦ οὐδέπω εἰς αὐτὸν εἰσενήνεχται. Θυσίαν δὲ 
dit illos quoque invidia et livore premi. Ille C ἐνταῦθα πλείονα τὴν ἐντιμοτέραν λέγει, τὴν λαμ- 
Deum honoravit, et mortuusest, quoniam honora- προτέραν, τὴν ἀναγχαιοτέραν. Καὶ οὖχ ἔχομεν, φη- 
vit, et nondum est assequutus resurrectionem ;sed σὶν, εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἀπεδέχθη " ἀπεδέξατο γὰρ, καὶ 
manifestum quidem fuit promtum ejus animistu- εἶπε πρὸς τὸν Κάϊν, Οὐχ, ἂν ὀρθῶς προσενέγχης;, 
dium : et quz ipsius erant, prestita sunt; quz est ὀρθῶς δὲ μὴ διέλης. Οὐχοῦν 6 Αδελ xad ὀρθῶς προσ- 
autem Dei remuneratio, nondum in eum collata — Zyeyxe , χαὶ ὀρθῶς διεῖλεν. Ἀλλ᾽ ὅμως ἀντὶ τούτων: 
est. Hostiam autem hic dicit plurimam, qua erat τίνα τὴν ἀμοιδὴν ἔλαθεν; ᾿Εσφάγη παρὰ τῆς ἀδελ- 
honorabilior, quz praclarior, qua magis necessa- φιχῆς χειρός" χαὶ τὴν χαταδίχην, ἣν ὃ πατὴρ ὑπέ-- 
ria. Nec possumus, inquit, dicere quod non fuerit μεῖνε διὰ τὴν ἁμαρτίαν, ταύτην πρῶτος ἐδέξατο υἱὸς 
accepta : accepit enim Deus, et dixit ad Cain, ὃ χαταρθώσας, χαὶ τοσούτῳ χαλεπὰ ἔπαθεν, ὅσῳ xoà 


Gen.4.7. IVonsirecte obtuleris, recte autem non dieise- παρὰ ἀδελφοῦ xoi πρῶτος. Καὶ ταῦτα κατώρθωσεν 
47 , ? ? 


ris. Abel ergo et recte obtulit, et recte divisit. Sed D εἰς οὐδένα ἰδὼν * εἰς τίνα γὰρ εἶδε, xal οὕτως ἐτίμησε. 
tamen pro his quamnam accepit remunerationem? τὸν Osóv; εἰς τὸν πατέρα xal τὴν μητέρα ; ἀλλ᾽ ἐχεῖ- 
Occisus fuit a manu fratris; et condemnationem νοι ὕδρισαν αὐτὸν ἀντὶ τῶν εὐεργεσιῶν. Ἂλλ᾽ εἰς τὸν 
; e e ς 
. ΕΣ , E Ἁ e , 
quam pater subiit propter peccatum, eam primus ἀδελφόν; ἀλλὰ xa οὗτος ἠτίμασεν. Ὥστε παρ᾽ Éxu- 
suscepit qui se recte gesserat, et eo graviora est τοῦ τὸ ἀγαθὸν ἐξεῦρε. Kal ὃ τοσαύτης ὧν τιμῆς ἄξιος, 
5 εἰ 3 - ? 
passus, quod et a fratre et primus. Et haec gessit, τί δὴ πάσχει; ᾿Αναιρεῖται. Εἶτα xol ἄλλο ἐγκώμιον. 
ad nullum respiciens : ad quem enim repexit,et τίθησι λέγων Δι’ ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι δίκαιος, 
sic Deum honoravit? ad patrem et matrem ? sed μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ * xal 
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sunt quz videntur ; hoc autem est fidei. Postquam autem dixit quod commune est, deinde et in personis 
hoc enucleat. Etenim. vir gloriosus mundo zquandus est : hoc autem et postea significavit. Quia ergo in 
personis centum, vel ducentis hanc causam constituit ; deinde videns parvam numeri quantitatem, sub- 
junxit : Quibus dignus non erat mundus. Et contemplare quem primum ponit : eum, qui mala passus 
est, et hoc a fratre. Propria istorum erat hzc passio : Etenim vos, inquit , eadem passi estis a contri- 
bulibus vestris. Abel occisus est a fratre nihil injuriato, sed propter Deum invidente; ostendens quia et 
ipsi invidiam patiebantur. Honorabat ille quidem Deum, et mortuus est pro honore Dei, et necdum re- 
surrectionem adeptus est; sed desiderium quidem ejus manifestum est : et quz ab illo fieri debebant, 
facta sunt; qu vero a Deo donari sperabantur, necdum illi collata sunt. Hostiam in hoc loco dicit hono- 
rabiliorem et clariorem et necessariam. Et non possumus dicere, inquit, quia non est suscepta : suscepit 
quidem Deus, et dixit ad Cain : Si recte offeras, recte autem non dividas. Ergo Abel et recte obtulit, 
et recte divisit. Sed pro his quam retributionem accepit ? Interemtus est manu fraterna, et condemnatio- 
nem, quam pater propter peccatum promeruit, hanc ipse primus excepit, rectus exsistens : et in tantum 
crudelia passus est, in quantum etiam a fratre, et primus occisus : et tam probabiliter et recte vivens, 
nullius exemplum habens, quem imitaretur. Ad quem enim attendens imitatus est hic, ut sic honoraret 
Deum ? ad patrem et matrem ? sed illi magis injuriaverunt Deum pro tantis beneficiis. Num ad fratrem 
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& αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ. Πῶς δὲ χαὶ ἄλλως 
ἐμαρτυρήθη εἶναι δίκαιος; Λέγεται πῦρ χατελθὸν 
ἀναλαβεῖν τὰς θυσίας" ἀντὶ γὰρ τοῦ, Ἐπὶ ἢ 
ὄλεψε, καὶ ἐπὶ τὰς θυσίας αὐτοῦ ὁ Κύριος, " Καὶ 
ἐνεπύρισεν, εἶπεν. Ὃ τοίνυν χαὶ διὰ λόγων, xod OU 
ἔργων μαρτυρήσας τῷ δικαίῳ, καὶ δι’ αὐτὸν δρῶν 
αναιρούμενον, οὐχ ἤμυνεν, ἀλλ᾽ εἴασε. 


AY € , , - — 4 e M 
Τὸ δὲ ὑμέτερον οὗ τοιοῦτον * πῶς γὰρ, ot xal προ- 
D 1 P? T 

A (ἢ 
ἦτας χαὶ παραδείγματα ἔχοντες, xal παραχλήσεις 

τας 1 Á , 

z ; B 

μυρίας, xal σημεῖα xal θαύματα γενόμενα; “Ὥστε 


ἐχεῖνο ὄντως πίστις ἦν. Ποῖα γὰρ θαύματα εἰδεν 


ἐχεῖνος, ἵνα πιστεύσῃ ὅτι ἔσται τις αὐτῷ ἀντίδοσις B 


- 9 - C SESS , , X 2 
τῶν ἀγαθῶν; οὐχὶ ἀπὸ πίστεως μόνης τὴν ἀρετὴν 
» - ^ ^ EJ ^ - 
εἵλετο; Τί ἐστι, Καὶ δι’ αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ: 
Ἵνα μὴ εἰς πολλὴν ἀπόγνωσιν αὐτοὺς ἐμθάλη, δεί-- 
Ὁ}. Ὁ E , » , EJ — -Ὁ 
χνυσιν αὐτὸν ἐν μέρει ἀπολαύσαντα ἀμοιδῆς. Πῶς; 
τὰ x τ 
*H ἐπισχοπὴ ἣ " ἁπὲρ αὐτοῦ, φησὶ, πολλή ἐστι" 
ES iJ 2 " ΕῚ ^ Cm E - , 
τοῦτο γὰρ ἠνίξατο εἰπὼν, Kat ἔτι λαλεῖ - τουτέστιν, 
T n $30 »43V.5 z UE eat KY UIN NU M 
ἀνεῖλεν αὐτὸν, ἀλλὰ οὐ συνανεῖλεν αὐτῷ τὴν δόξαν xal 
τὴν τιμήν" οὗ τέθνηχεν ἐχεῖνος - οὐχοῦν οὐδὲ διμεῖς τε- 
, 
θνήξεσθε. “Ὅσῳ γὰρ ἄν τις χαλεπώτερα πάθη, τοσού- 
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illi pro beneficiis eum affecerunt contumelia. Sed 


MAE ad fratrem ? sed ipse quoque eum affecit ignomi- 
Αδελ ἐπέ- A 


nia. Α se itaque bonum adinvenit. Et qui tanto 
honore erat dignus, quid patitur ? Interimitur. 
Deinde aliam ponit laudem, dicens : Per quam 
testimonium consequutus est esse justus, testi- 
monium perhibente donis ejus Deo ; et per il- 
lam defunctus adhuc loquitur. Quomodo autem 
aliter quoque accepit testimonium quod sit justus ? 
Dicitur ignis descendisse et consumsisse ejus ho- 
stias : nam pro illo, :Zd 4belem aspezit, et ad 
ejus sacrificia Dominus ; dixit quidam, Et in- 
cendit. Qui ergo verbis et factis justo tulit testi- 
monium, videns eum propter ipsum de medio sub - 
latum, non eum vindicavit, sed sivit. 

2. Vestra autem non ita se habent : quomodo 
enim, qui et prophetas habetis et exempla et innu- 
merabiles consolationes et signa et facta miracu- 
la? Quamobrem erat illud. vere fides. Quaenam 
enim vidit miracula, ut crederet sibi futuram bo- 
norum remunerationem ? annon ex sola fide ele- 
git virtutem ? Quid est illud, Et per illam de- 
functus adhuc loquitur ? Ne ipsos in multam 
injiceret desperationem, ostendit eum ex parte 
accepisse compensationem. Quomodo? Magna, 
inquit, ejus est auctoritas et consideratio : hoc 
enim subindicavit dicens, Et adhuc loquitur. 
Hoc est, eum sustulit, sed non cum eo sustulit 
gloriam et honorem : non est ille mortuus : nec 


τῷ $ δόξα μείζων. Πῶς οὖν ἔτι γὰρ λαλεῖ ; Τοῦτο xxi C vos ergo moriemini. Quanto enim graviora quis 


3 Sic Editi et Colb, Sed sententia est imperfecta, 
Mutianus, 7n Zbel, inquit, inspexit et in hostias ejus. 
sIn Syrorum autem lingua, Et ignivit, habet. Legen- 
dum itaque bic videtur: ὁ Σύρος, x«i ἐνεπύρισεν εἶπεν. 
Hebraica verba sunt ΠῚ) yv", ubi non Syrus, sed 
"TTheodotion , «zi ἐνεπύρισεν ὁ θεὸς vertit, ut videas in 


Hexaplis nostris, Gen. 4, 4 ; et confirmatur ex Hiero- 
nymi testimonio ibidem. Syrus namque vertit. xat εὐ- 
δόχησεν b θεός. ltaque σράλμα fortasse fuerit Chryso- 
stomi. 

b Sic Editi. Colb. autem παρ᾽ αὐτοῦ. [ Id expressit 
Mutianus.] 
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attendit ? etiam ipse injuriavit. Proinde ex seipso hoc bonum invenit. Qui ergo tanto dignus erat honore, 
quid patitur? Interimitur. Qualiter autem etiam aliud testimonium consequutus est, quod esset justus? Di- 
citur ignis descendisse et assumsisse hostias ejus. Z7 4 bel, inquit, inspexit, et in hostias ejus. In Syro- 
rum autem lingua, £t ignivit, habet. Cum et in verbis et in operibus ejus testificatus sit de justitia, et 
cum eum propter se exstinctum videret, necdum ei retribuit, sed adhuc sic dimisit. 

Nostre autem res non tales sunt. Quomodo, inquit ? qui enim et exempla multa habemus, et horta- 
menta atque consolationes, decem millia et signa et miracula facta. Proinde illud erat vera fides. Quz enim 
miracula ille vidit, ut crederet quia erit a Deo aliquando retributio bonorum ? nonne ex fide sola habuit 
hanc virtutem ? Quid est, Et propterea mortuus adhuc loquitur ? Ne in multam eos desperationem 
adduceret, ostendit eum ex parte perfruitum retributione. Quomodo ? Speculatio quippe ejus multa est, 
Et adhuc loquitur : hoc est, interemit quidem eum, sed non cum co interemit ejus gloriam atque me- 
moriam : non est ille mortuus : ergo nec vos moriemini. Quanto enim quis acerbiora passus fuerit, tanto 
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passus fuerit, eo est major ejus gloria. Quomodo 
adhue loquitur? Hoc est et vivendi signum, et 
quod ab omnibus celebretur, in admiratione ha- 
beatur et beatus praedicetur : qui enim aliis sua- 
det ut sint justi, loquitur. Non tantum enim effi- 
cit oratio, quantum illius perpessio. Sieut cnim 
clum tantummodo apparens loquitur, ita etiam 
ille memoratus. Non si seipsum przedicasset, non 
si mille linguas habuisset, et vixisset, in tanta 
fuisset, ut nunc est, admiratione. Hoc est, haec 
non fiunt impune nec temere, nec przetereunt, 
5. Fide Enoch translatus est, ne videret mor- 
tem ; et non inveniebatur, quia tulit illum 
Dominus : nam ante translationem testimo- 
nium habet quod placuerit Deo. 6. Sine fide 
autem. impossibile est placere Deo : credere 
enim oportet accedentem ad Deum quia est, 
εἰ inquirentibus se remuneraltor fit. Hic majo- 
rem ostendit fidem quam Abel. Quare? Quoniam 
etiamsi post illum fuerit, tamen quz in illo facta 
fuerant sufficiebant ad eum avertendum. Quomo- 
do? Prasciverat Deus quod esset periturus : dixit 
enim ad Cain, Peccasti, ne amplius adjece- 
ris. Ab ipso fuit honoratus, nec adjuvabat ipsum. 
Et nec hoc in segnitiem eum adduxit : non. di- 
xit apud se, Quid juvant labores et pericula? 
Abel Deum honoravit, et ei opem non tulit. Mor- 
tuo quid prodest supplicium fratris? quid inde 
lucrari potest? ponamus eum graves dedisse poe- 
nas : quid ad interemtum ? Nihil tale nec di- 
xit, nec cogitavit, sed his omnibus przetermissis b 


A 
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τοῦ ζὴν σημεῖόν ἐστι, xol τοῦ παρὰ πάντων ἄδεσθάι, 
θαυμάζεσθαι χαὶ μαχαρίζεσθαι" ὃ γὰρ παραινῶν τοῖς 
ἄλλοις δικαίοις εἶναι, λαλεῖ. Οὐ τοσοῦτον γὰρ ἀνύει 
: - 
λόγος, ὅσον τὸ πάθος τὸ ἐχείνου. “Ὥσπερ οὖν ὃ οὐρα- 
ἢ E dn ξ 
νὸς φαινόμενος μόνον λαλεῖ, οὕτω xxl ἐχεῖνος μνη- 
, , ^ ^ , Ld b 5 ^ 
μονευόμενος. Οὐχ ἂν, el ἀνεκήρυξεν ἑαυτὸν, οὐχ àv, 
? , Y , » eh , 
ti μυρίας ἔσχε γλώσσας, xal ἔζη, οὕτως ἐθαυμά-- 
ζετο ὡς νῦν. Τουτέστιν, οὐκ ἀτιμωρητὶ ταῦτα γίνε- 
ται οὐδὲ ἁπλῶς, οὐδὲ παρέρχεται. Πίστει ᾿Ενὼχ με- 
τετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον᾽ xal οὐχ εὑρίσχετο, 
διότι μετέθηκεν αὐτὸν 6 Θεός - πρὸ γὰρ τῆς μεταθέ- 
σεως αὐτοῦ μεμαρτύρηται εὐηρεστηχέναι τῷ Θεῷ. 
Χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι" πιστεῦσαι 
γὰρ δεῖ πρῶτον τὸν προσερχόμενον τῷ Θεῷ, ὅτι 
ἔστι, χαὶ τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδότης γίνε- 
ται. Οὗτος μείζονα πίστιν τοῦ "AGE. ἐπεδείξατο. Τί 
δήποτε; Ὅτι εἰ xal μετ᾽ ἐχεῖνον γέγονεν, ἀλλὰ τὰ εἰς 
ΓΞ ἢ , € M3. LES E L cT 
ἐχεῖνον γενόμενα ἱκανὰ ἦν αὐτὸν ἀποστρέψαι. * Πῶς; 
Προήδει 6 Θεὸς ὅτι ἀπολεῖται " εἶπε γὰρ τῷ Κάϊν, 
Ἥ 7 07. » CE 40 3 , ^A 
μαρτες; μὴ προσθῇς ἔτι. ᾿Ετιμήθη παρ᾽ αὐτοῦ, 
E Y cim. ^ »^ τ ^5 , ϑι 
οὐχ ἤμυνεν αὐτῷ. Καὶ οὐδὲ τοῦτο εἰς ῥαθυμίαν ἐνέ- 
ὄαλεν" οὐχ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, τίς χρεία πόνων χαὶ 
χινδύνων ; 6 Ἄδελ ἐτίμησε τὸν Θεὸν, xo οὖκ ἤμυνεν 
325 «04 ἐπε δνυλυνς ἔν, “- 5 , -“ , ἘΞ 
αὐτῷ. Τί γὰρ ὄφελος τῷ ἀπελθόντι τῆς τιμωρίας τῆς 
ἀ ^ Ll PFONM , - , J, 3 s. , 
τοῦ ἀδελφοῦ; τί δὲ ἐχεῖθεν ἀπόνασθαι αὐτὸν δυνατόν ; 
θῶμεν ὅτι χαλεπὴν δίδωσι δίχην" τί πρὸς τὸν ἀνη- 
ρημένον ; Οὐδὲν τοιοῦτον οὐχ εἶπεν, οὐχ ἐνενόησεν, 
$35 V - , € M » d , , 2 
ἀλλὰ ταῦτα πάντα ὑπερδὰς, ἔγνω ὅτι, ei Θεός ἐστι, 
πάντως χαὶ ἀνταποδύτης ἐστί" χαίτοι οὕπω οὐδὲν 
περὶ ἀναστάσεως ἤδεισαν. El δὲ οἱ μηδὲν μηδέπω 
NO , 2€, » hy NA - 2 
περὶ ἀναστάσεως εἰδότες, ἀλλὰ xal ἐνταῦθα τάναν- 


τῷ Κάϊν" ἥμαρτες, χαὶ μὴ προσθῆς ἔτι. ἐτίμησεν αὐτὸν, 


* [Hcc IMs. alio ordine : πῶς; ὅτι οὐχ εἶπε πρὸς ἑαυ- 
λλοί" 45 


θήσεται AG: τιμηθεὶς παρ᾽ αὐτοῦ. εἶπε γὰρ 


τὸν, ἅπερ π (pzix μοι πόνων καὶ χινδύνων ; προήδει χαὶ οὐχ ἡμ. αὐτῷ. τὶ τοίνυν ὄφελος τῷ ἀπ. Duneeus.] 


ὃ θεὸς ὅτι 2v 
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magis gloria ejus excrescit. Quomodo adhuc loquitor? Hoc enim indicium est quod vivat, quod in orc 
omnium versatur, quod omnes eum admirantur et beatificant. Qui enim admonet alios ut justi sint, lo- 
quitur : non enim tantum proficit sermo, quantum passio illius. Sicut enim czlum tantum apparens loqui- 
tur, sic et ille dum in memoriam venit. Numquam enim in tanta esset admiratione, si raille linguas ha- 
beret, si viveret, in quanta nunc admiratione est. Hzc gloria non acquiritur sine periculis aut simplici- 
ter, neque periet. Fide Enoch translatus est, non ut videret mortem.*** Fide quam Abel ostendit.Qua 
ratione? Ac si post illum fuit, sed illa, qua circa illum provenerunt, idonea erant ad revocandum eum 
et dehortandum. Quomodo, inquit ? Pravidebat Deus, quoniam periturus erat : dixit enim ad Cain, Pec- 
casti, non adjicias adhuc. Honoratus quidem est ab eo, sed necdum ei retribuit. Neque hoc eum ad se- 
gnitiem adduxit*** apud seipsum , quid opus est laboribus et periculis ? ecce Abel honoravit Deum, et 
non ei retribuit? quid ei utilitatis est discedenti ? penas [ f. quod penas] a fratre percepit ? quid illi ex 
hoc proderit ? Ponamus. quia frater acerbam recipiet ultionem : quid ad occisum ? Nihil tale apud seipsum 
dixit, neque cogitavit; sed hace hujusmodi cuncta pertransiens, intellexit quoniam si est Deus, omni- 
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τία δθάντερ οὕτως εὐηρέστησαν * πόσῳ μᾶλλον ἡμεῖς: 
οὔτε γὰρ περὶ ἀναστάσεως ἤδεισαν ἐχεῖνοι, δῦτε εἰς 
παραδείγματα, εἶχον ἰδεῖν. Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο αὐτὸν 
εὐαρεστῆσαι ἐποίησε, τὸ μηδὲν αὐτὸν ἀπολαύεῖν. 
Εἰπὲ δή μοι" ἤδει ὅτι μισθαποδότης ἐστὶν ὃ Θεός. 
Πόθεν; οὕπω γὰρ οὐδὲ τῷ Αὐελ ἀπέδωχεν. Ὧσ 
spa δ δολλέν ἢ δὲ πίστις c 
ὁρᾶτε μη 


λογισμὸς ἕ ἕτε 
τῶν δρωμένων. Κἂν ὑμεῖς οὖν, φησὶν, 
ἐνταῦθα ἀπολαμόάνοντας ὑμᾶς; μὴ θορυδεῖ T Πῶς 
δὲ πίστει peer $E xs τι τῆς ircugue ἣ 
εἰ πρεστῆρις αἰτία, τῆς δὲ εὐαρεστήσεως 1j πίστις. Εἰ 
γὰρ μὴ ἤδει ὅτι λήψεται ἀμοιδὰς, 


Χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρεσ στῆσαι. Πῶς; Ἂν 


7 ὥς εὐηρέστει 3 


γάρ τις πιστεύση εἶναι Θεὸν χαὶ ἀντίδοσιν, ἕξει τὰς 
ἀμοιθάς. ᾿Εντεῦθεν οὖν $ εὐαρέστησις. Πιστεῦσαι 
γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον τῷ Θεῷ, ὅτι ἐστὶν, οὐ τὸ 
τί ἐστιν. Εἰ δὲ τὸ, Ὅτι ἐστὶ, πίστεως, xal οὐ λογι- 
δυνα- 


ὧν δεῖται * τὸ, τί ἐστι, λογισμῷ χαταλαθεῖν 8 
ἔχει, 


σμὼν 

τόν; εἰ ὅτι μισθαποδότης ἐστὶ, πίστεως χρείαν 

xal οὗ λογισμῶν * πῶς τὰ τῆς οὐσίας λογισμῷ περι- 
λαδεῖν ἔνι; ποῖος γὰρ δυνήσεται λογισμὸς ἐφικέσθαι 
τούτων ; τινὲς γὰρ αὐτόματα φασιν ? ἄγεσθαι τὰ ὄντα. 
ὋὉρᾶς ὅτι, ἂν μὴ πιστεύωμεν περὶ πάντα, οὐ περὶ 
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cognovit quod si est Deus, plane est etiam remu- 
nerator : quamquam nondum quidpiam sciebant 
de resurrectione. Quod si qui de resurrectione ni- 
hil adhuc sciebant, sed etiam cum contraria vide- 
rent, sic Deo placuerunt : quanto magis nos ? ne- 
que enim illi sciebant de resurrectione, neque ad 
exempla poterant respicere. Hoc ipsum igitur fe- 
cit eum placere, quod nihil receperit. Dic mihi : 
sciebat quod Deus esset remunerator. Undenam ? 
Abeli enim nondum reddiderat. Quamobrem alia 
suggerebat ratio, fides autem contraria iis qua 
videbantur. Igitur vos quoque, inquit, si videatis 
vos hic nihil recipere, ne perturbemini. Quomodo 
fide translatus fuit Enoch ? Quoniam translationis 
causa fuit quod Deo placuerit, quod autem pla- 
cuerit , fides. Nam si nescivisset quod accepturus 
esset remunerationem , quomodo Deo placuisset ? 
Sine fide autem impossibile est placere Deo. 
Quomodo ? Si enim crediderit quispiam esse Deum 
et remunerationem, mercedem habebit. Hinc eve- 
nit ut Deo placuerit. Credere enim oportet acce- 
dentem ad Deum quod est, non quid sit. Quod 
si, Quod est, fide, et non rationibus eget : illud, 


€ 


D 


τὸ εἶναι 
ζητοῦσι 


τὴν ἀντίδοσιν μόνον, dà xd περὶ αὐτὸ 

Θεὸν, οἴχεται fui τὰ πάντα; Πολλοὶ δὲ 

ποῦ μετετέθη ὃ ᾿Ενὼχ, καὶ διὰ τί μετετέθη, xoà διὰ 
, , , 7! * A Y 

τί οὐχ ἀπέθανεν, οὔτε αὐτὸς, οὔτε ὁ Ἠλίας, xai ci 


quid sit, ratione comprehendi potest ? si, quod sit 
remunerator, fide opus habet, nec rationibus 


quomodo quze sunt essentiz comprehendi possun 
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xai ἐν ποίῳ σχήματί εἶσιν. A làllocinatione ? quanam enim ratiocinatio ea po 


test assequi ? quidam enim dicunt casu ferri omnia. 
Vides quod si in omnibus non credamus, non so- 
lum in remuneratione, sed etiam in hoe ipso quod 


SL Pon 
ἔτι ζῶσι, πῶς ζῶσι, 
Ἀλλὰ περιττὸν πάντη τὸ ταῦτα GEN Ὅτι μὲν γὰρ 
μετετέθη οὗτος χαὶ ὅτι ἀνελήφθη ἐχεῖνος, εἶπον αἱ 
Γραφαί: ποῦ δέ εἶσι, xai πῶς εἶσιν, οὐχέτι προσέ- 


* Colbertinus εἶναι. [ Sic A. B. Commel. et marg. Savil, Sic etiam legerat Mutianus.] 
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bus modis etiam retributio erit, cum nihil adhuc de resurrectione scirent. Si autem illi qui de resurre- 
ctione nihil sciebant, et in hac vita contraria videbant, sic placuerunt Deo : quanto magis nos? Illi enim 
neque de resurrectione aliquid sciebant, neque exempla quz intenderent habebant. Et hoc ipsum magis 
eum placere fecit , quia nihil retributum illi erat. Sciebat enim quoniam mercedis retributor est. Deus. 
Unde hoc? Abel enim retribuit, inquit. Proinde ratiocinatio alia suggerebat ; fides autem contraria his 
qui videntur. Et vos igitur, inquit, attendite vobis, et si videtis nihil vos hic recipere, non perturbe- 
mini. Quomodo hoc? Fide translatus est Enoch. Ut enim transferretur causa fuit, quod placuerat : ut 
autem placeret Deo, causa erat fides : nisi enim sciret, quia recepturus esset retributionem, quomodo pla- 
ceret Deo? Sine fide enim impossibile est placere Deo. Quomodo hoc? Credebat enim quia si quis 
crediderit esse Deum, etiam retributionem habebit. Unde ergo placetur Deo ? Credere, inquit, opus est 
quia est, non quid est. Si autem quia est, fide, non ratiocinationibus opus habet : ita nec quid sit ratio- 
cinatione comprehendi potest. Si quia retributio mercedis est, fide opus habet, et non ratiocinationibus : 
quomodo ea, quz ad essentiam ejus attinent, ratiocinatione poterunt comprehendi ? qualis enim est ratio- 
cinatio quz poterit ad ista pertingere? quidam enim casu et sponte dicunt omnia, que sunt, exstitisse. 
Vides quia nisi crederemus de omnibus, non tantum retributionem, sed etiam de co ipso quid sit Deus; 


Peisei illi 
etsi 
re- 


viri, 
sancti , 
surreclio - 
nem non 
noverant. 


Quidam 
dicebant 
omnia casu 
exsistere, 
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sit Deus, pereunt nobis omnia? Multiautem quz- θηχαν" οὐδὲν γὰρ πλέον τῶν ἀναγχαίων λέγουσι. 
runt quomodo translatus sit Enoch, et cur transla- 
tus, et cur non mortuus sit, neque ipse, neque 
Elias; et si adhuc vivunt, quomodo vivant, et in 
quo habitu. Sed omnino supervacaneum est hec πίδα λάθῃ τῆς καταλύσεως τοῦ θανάτου , καὶ τῆς xa- 
quarere. Nam quod ille quidem , nempe Enoch, θαιρέσεως τῆς τυραννίδος τῆς διαθολιχῇς, xal ὅτι 
sit translatus; hic vero, nempe Elias, sit assum- : 
tus , dixerunt Scripturz : ubi autem sint, et quo- 
modo sint, non itidem adjecerunt : non amplius 
enim dicunt quam quz sunt necessaria. Nam haec Β ζῶν μετετέθη, ὅτι εὐηρέστησε. Καθάπερ γάρ τις 
quidem translatio facta fuit statim ab exordio; ut ἀπειλήσας πατὰρ υἱῷ, βούλεται μὲν εὐθέως ἀνεῖναι 
humana natura spem acciperet, quod et mors dis- i 
solveretur, et diaboli tyrannis deleretur : quod, 
inquam, mors dissolveretur : translatus enim fuit pet , ἵνα τέως αὐτὸν σωφρονίσῃ xoi νουθετήσῃ, ἀφεὶς 
non mortuus, sed ne videret mortem. Propterea βεβαίαν μένειν τὴν ἀπειλήν - οὕτω χαὶ ὃ Θεὸς, σχε- 
addidit, Vivus est translatus, quia placuit Deo.— s, εἰπεῖν ἀνθρωπίνως, οὐχ ἐχαρτέρησεν, ἀλλ᾽ εὐθέως 
Sicut enim pater quispiam minatus filio, vult « 
quidem statim minas remittere, quando fuerit mi- 
natus; sustinet autem et constanter perdurat, ut τὸν θάνατον eic τὸν δίκαιον γενέσθαι, φοδῆσαι βουλό- 
interim eum castiget et admoneat, stabiles et fir- μένος διὰ τοῦ παιδὸς τὸν πατέρα. Θέλων γὰρ δεῖξαι, 
mas sinens manere minas : ita etiam Deus, more 
fere dixerim humano, non sustinuit, sed statim 
ostendit quod mors sit soluta. Et primum sinit 
esse justi mortem, per filium volensterrere patrem. (; μωρία, τὸν μακάριον ἐχεῖνον τὸν "A6eA λέγω * χαὶ 
Volens enim ostendere quod revera est firma et σχεδὸν μετὰ τοῦτον εὐθέως μετέθηκε τὸν Ἐνὼχ ζῶν- 
stabilis sententia, non statim malos, sed etiam eum Ἢ à 
qui ipsi placuit subjecit supplicio, beatum, in- 
quam, illum. Abelem : et pene statim post illum εὐθέως, ἀλλὰ μετέθηχε τοῦτον ζῶντα, διὰ μὲν τοῦ 
transtulit Enoch viventem. Et non illum suscita- — *462X φοδήσας, διὰ δὲ τούτου δοὺς ζῆλον τοῦ εὐα- 
vit, ne protinus nimium confiderent, sed hunc 
transtulit viventem; per Abelem quidem terrens , 
per hunc autem dans zelum et :mulationem ut 
Deo placerent. Quo fit ut Deo non placeant, qui οὐχ εὐαρεστοῦσιν, ὥσπερ οὐδὲ οἱ Ἕλληνες. Τοῖς γὰρ 


[4 LS M , , -Ὡ 
Τοῦτο μὲν γὰρ γέγονε, λέγω δὲ τὸ τῆς μεταθέσεως, 


ἐχ προοιμίων εὐθέως, ὅπως ἣ ἀνθρωπίνη φύσις ἐλ- 


; 
παραλυθήσεται ὃ θάνατος μετετέθη γὰρ οὐ νεχρὸς, 


S E E 
ἀλλὰ τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον. Διὰ τοῦτο προσέθηχε, 


τὴν ἀπειλὴν, ὅταν ἀπειλήσῃ, ἀνέχεται δὲ καὶ χαρτε- 


ἔδειξεν, ὅτι λέλυται ὃ θάνατος. Καὶ πρῶτον ἀφίησι 


Y , » Y E , , -} ^ M 
ὅτι ὄντως ἐστὶν ἣ ἀπόφασις βεδαία, οὐ τοὺς χαχοὺς 


εὐθέως, ἀλλὰ xal τὸν εὐαρεστήσαντα ὑπέθαλε τῇ τι- 


τα. Καὶ οὐκ ἀνέστησεν ἐχεῖνον, ἵνα μὴ θαῤῥήσωσιν 


- , -— σι 
ρεστεῖν αὐτῷ. “Ὥστε οἱ αὐτόματα πάντα ἄγεσθαι xal 


φέρεσθαι λέγοντες, xal μὴ προσδοχῶντες ἀντίδοσιν, 
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labuntur nobis omnia, et non stant ? Multi autem quzrunt, quo translatus sit Enoch, et quare translatus 
sit, et quare non fuerit mortuus, neque ipse neque Helias; et si adhuc vivunt, quomodo vivunt, et in quali 
habitu, Sed supervacaneum est ista requirere. Quia vero translatus est iste, et quia assumtus est ille, 
Scripturz dixerunt; ubi autem sint et quomodo, non addiderunt. Nihil autem amplius, quam qua ne- 
cessaria sunt, dicunt. Hoc enim factum est, hoc est, quod de translatione dicitur, ipsis initiis statim, ut 
anima humana spem acciperet, et quia solveretur mors, et damnaretur diabolica tyrannis : translatus 
est enim non mortuus, sed ut non videret mortem. Propterea addidit, Vivus translatus est, quia placuit 
Deo. Sicut enim pater quisquam comminatus filio, volens confestim quando comminatus est, remissiorem 
facere comminationem : sic et Deus sustinet ac patienter tolerat, ut interim illum corrigat, et moneat, 
permittens firmam permanere comminationem. Sic et Deus, ut pene dicam humano more, non sustinuit , 
sed continuo ostendit quia soluta est mors. Et primum permittit fieri mortem, terrere volens per filium 
patrem. Volens quippe ostendere, quia revera permanet firma sententia, non malos statim, sed etiam eum 
qui placuerat subjecit supplicio, beatum illum Abel dico, et pene post illum confestim transtulit Enoch, 
et non resuscitavit illum, ne przsumerent, nec confidentes efficerentur, sed transtulit illum vivum; per 
Abd. quidem perterrens, per istum autem excitaus ad zemulationem placendi sibi. Proinde qui casu 


Ν᾽ 


IN EPIST. AD HEBRXOS. CAP. XI. IIOMIL. XXII. 295 


ἐχζητοῦσιν αὐτὸν δι’ ἔργων καὶ διὰ τῆς γνώσεως — omnia casu agi et ferri dicunt, et non exspectant 


ἃ μισθαποδότης γίνεται. remunerationem, ut neque gentes. lis enim qui 
ipsum inquirunt per opera et cognitionem est re- 
munerator. 

ΕἸ M t ARE 34 , , X 5 
Ἐπεὶ οὖν ἔχομεν μισθαποδότην, πάντα πράττω- 9. Cum ergo habeamus remuneratorem, omnia 


μεν, ὥστε μὴ ἀποστερηθῆναι τῶν μισθῶν τῶν ἐπὶ τῇ D faciamus , ne privemur mercede que datur ob 
ἀρετῇ xal γὰρ πολλῶν δακρύων ἄξιον τοιαύτης ἀμοι- — virtutem : est enim multis dignum lacrymis ta- 
X. ὑπεριδεῖν, τοιαύτης ἀντιδόσεως καταφρονῆσαι. — lem despicere remunerationem. Ut enim iis. qui 
Ὥσπερ γὰρ τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδότης — ipsum quaerunt , est redditor mercedis, ita iis, qui 
γίνεται, οὕτω τοῖς μιὴ ζητοῦσι τὸ ἐναντίον - Ζητεῖτε, — ipsum non querunt, contrarium : Querite, inquit, Math.7.7. 
xoi εὑρήσετε, φησί. Πῶς δὲ ἔστι τὸν Κύριον εὑρεῖν; — et invenietis. Quomodo autem potest inveniri 
"Evwvónsov πῶς εὑρίσχεται τὸ χρυσίον, μετὰ πολλοῦ...) Dominus ? Cogita quomodo invenitur aurum, cum 
πόνου. Ταῖς χερσί μου, φησὶ, νυχτὸς ἐναντίον αὐτοῦ, A multis laboribus. Manibus , inquit, meis noctu Psal. 76.3 
xolo)x ἠπατήθην. Τουτέστιν, ὥσπερ τὸ ἀπολωλὸς — COnlra eum, et non sum deceptus. Voc est , sic- 
ζητοῦμεν, οὕτω τὸν Θεὸν ζητήσωμεν. Οὐχὶ τὸν νοῦν — ut quarimus quod periit, ita Deum. quaeramus. 
ἐχεῖ συστρέφομεν ; οὐχὶ πάντας ἐξετάζομεν; οὐχὶ — Ànnon totam mentem illuc convertimus ? annon 
ἀποδημίαν ποιούμεθα; οὐχὶ χρήματα ἐπαγγελλό- — omnesexaminamus? annon peregre proficiscimur ? 
μεθα; Οἷον, ἔστω τις ἡμῖν υἱὸς ἀπολωλώς - τί οὐ annon pecuniam pollicemur ? Ut , exempli causa, 
πράττομεν ; ποίαν γῆν, ποίαν θάλατταν οὐ περινο- 5] perierit nobis aliquis filius, quid non agimus? 
στοῦμεν ; οὐχὶ xal χρήματα, καὶ οἰκίας, καὶ πάντα — quam terram , quod mare non obimus? annon 
δεύτερα τιθέμεθα τῆς εὑρέσεως: χἂν εὕρωμεν, xxrí- — pecunias, et domos, et omnia denique hujus in- 
χομεν, ἐπισφίγγομεν, οὖχ ἐγχαταλιμπάνομεν. Καὶ — ventione posteriora ducimus ? et si invenerimus , 
μέλλοντες ζητεῖν, πάντα πραγματευόμεθα, ὥστε — detinemus , constringimus, non relinquimus. Et 
εὑρεῖν τὸ ζητούμενον * πόσῳ δὲ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ p quisituri omnia gerimus ut. inveniamus id quod 


τοῦτο χρὴ ποιεῖν, ὥσπερ τι τῶν ἀναγχαίων ζητοῦν- — quaritur : quanto magis id in Deo est faciendum , 
DUNS À NY 5,5 CS 33 l ἜΧΟΝ πολέ A . SN 5 1: 
τας; μᾶλλον δὲ oy οὕτως, ἀλλὰ xal πολλῷ πλέον. tamquam quzrentibus aliquid necessarium ! imo 
Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀσθενεῖς ἐσμεν, χἂν ὡς τὰ χρή- ^ vero non ita, sed multo magis. Sed quoniam sumus 


ματά cou ζητεῖς, ἢ τὸν υἱὸν, ζήτησον τὸν Θεόν. —imbecilli , saltem sicut tu quzris pecunias tuas, 
Οὐχὶ ἀποδημεῖς ὑπὲρ τούτου; ἄρα οὐχ ἀπεδήμησάς — aut filium, quere Deum. Pro eo annon peregrina- 


? In hzc verba desinit homilia, Et quedara in Colb. mire confusa et permixta sunt. 
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regi ac ferri cuncta dicunt, et non sperant retributionem, non placent Deo, sicuti pagani. Inquirentibus 
namque opera bona, et per intellectum mercedis retributor efficitur. 

Quia ergo habemus mercedis retributorem , sic cuncta geramus , ut non privemur mercedibus , quae 
virtuti sunt constitute. Etenim multis lacrymis est dignum , ut talis vicissitudo despiciatur , talis re- 
tributio contemnatur. Sicut enim eum inquirentibus mercedis retributor efficitur : ita etiam non inqui- 
rentibus Deum econtra eveniet : Querite , inquit, et invenietis. Quomodo autem Dominus potest 
inveniri? Intellige quomodo invenitur aurum , cum multo labore. Manibus meis quesivi , inquit, 
nocte in conspectu ejus , eL non. sum fraudatus. Hoc est , sicut quxrimus quod. perierat, sic Deum . 
requiramus. Nonne cum aliquid perdiderimus , mentem nostram illuc convertimus ? nonne omnes exa- 
minamus ? nonne, si opus fuerit per itinera longa pergere, vadimus? nonne pecunias promittimus ἢ 
Verbi gratia , pone filium nobis perisse , quid non agimus ? quam terram , quod mare non pererramus ? 
nonne et pecunias erogamus , et cuncta prostremo facimus ut illum inveniamus? At si invenerimus , 
continemus , constringimus , amplexamur, non derelinquimus, Et inquisituri omnia negotiamur, ut 
inveniamus quod quzrimus , et invenientes plurimum gaudemus : quanto magis ergo in inveniendo Deo 
hoc facere convenit ? sicut cum aliquid necessariorum requirimus , magis autem nec sic, sed multo am- 
plius. Verumtamen quia infirmi sumus , saltem sicut pecunias tuas inquiris vel filium , ita require 
Deum. Pro hoc in itinera prolixa non commeas ? Rogo, num aliquando pro hac causa aliqua itinera 
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ris? annon pro pecuniis es aliquando peregre 
profectus ? annon omnia curiose scrutaris ? annon 
quando inveneris, tunc confidis ? Querite, inquit, 
et invenietis. Nam qui queruntur, magna egent 
sollicitudine, in Deco maxime : multa enim sunt 
qua. prohibent , multa sunt quz offundunt tene- 
bras, multa sunt qui sensum nostrum arcent. 
Sicut enim sol est manifestus , et omnibus in me- 
dio proponitur, nec opus est ut eum quzramus ; 
sin autem nos ipsos infodiamus , etiamsi omnia 
invertamus, multo labore nobis opus est ut solem 
intueamur : ita hic quoque, si in profundo ma- 
larum cupiditatum, si in tenebris animi pertur- 
bationum et rerum secularium nos infoderimus , 
vix sursum transpicimus , vix emergimus. Qui 
est inferne infossus, quo magis sursum aspexerit, 
co magis venit ad solem. Pulverem ergo excutia- 
mus, impositam caliginem rumpamus : densa est 
et compacta , nec sinit nos sursum aspicere. Quo- 
modo autem , inquit , dirumpitur ea. nubes ? Si 
attraxerimus radios spiritalis solis , solis justitiz, 
si manus ad. celum attollamus : Elevatio, inquit, 
manuum mearum sacrificium vespertinum : 
si cum manibus mentem quoque sustollamns. 
Scitis quz dico , vos qui mysteriis estis initiati : 
forlasse cognoscitis quod dictum est, perspicitis 
quod tacite innui; Sursum tollamus nostram co- 
gitationem. Novi ego multos viros aterra fere pen- 
dentes , et ultra modum manus extendentes , et 
agre ferentes quod non sublimes fieri possint , et 
ita precantes cum magna animi alacritate. Sic vos 
volo semper esse; sin non semper , saltem sepe: 
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CONSTANTINOP. 
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ποτε ὑπὲρ χρημάτων; οὐχὶ πάντα περιεργάζη ; οὐχ 
[:4 , - - ΄ - , 

ὅταν εὕρῃς, τότε θαῤῥεῖς; Ζητεῖτε, φησὶ, xal εὑρή- 

σετε. Τὰ Ὑὰρ ζητούμενα πολλῆς δεῖται ( 
Duo 19 nene me δεῖται μερίμνης, 
Y , END ΜΝ NES Y , 

xoi μάλιστα ἐπὶ Θεοῦ " πολλὰ γὰρ τὰ χωλύματα, 
M M 2 ^ M hj * € mM 

πολλὰ τὰ ἐπισχοτοῦντα, πολλὰ τὰ εἴργοντα ἡμῶν 

σ᾽ * — 

τὴν αἴσθησιν. “Ὥσπερ γὰρ ὃ ἥλιός ἐστι δῆλος, xot 
€ ^ M - 

εἰς μέσον πᾶσι πρόχειται, x«t οὗ δεόμεθα τοῦ ζητεῖν 

r H 

αὐτόν - ἂν μέντοι χατορύξωμεν ἑαυτοὺς, χἂν πάντα 

περιστρέφωμεν, πολλοῦ δεόμεθα πόνου, ὥστε ἰδεῖν 

πρὸς τὸν ἥλιον * οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, ἐὰν ἐν τῷ βυθῷ 
n s E i NES 

τῶν ἐπιθυμιῶν τῶν πονηρῶν, ἐὰν ἐν τῷ σχότῳ τῶν 

παθῶν χαὶ τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων χατορύττωμεν 

ἑαυτοὺς, μόλις διαδλέπομεν, μόλις ἀναχύπτομεν. Ὃ 

^ 

χάτω χατορωρυγμένος, ὅσῳ ἂν ἄνω βλέπη, τοσούτῳ 
M ν᾿ e E4 53 rr, , ^ 

πρὸς τὸν ἥλιον ἔρχεται. ᾿Αποτιναξώμεθα τοίνυν τὸν 
- : - ; 

χοῦν, ἀναῤῥήξωμεν τὴν ἐπιχειμένην ἡμῖν ἀχλύν" 
^ , -— 

πυχνή τίς ἐστι xoi στεγανὴ; χαὶ oUx ἀφίησιν Tic 

ἀναδλέψαι. Καὶ πῶς διαῤῥήγνυται, φησὶν, ἣ νεφέλη 
e fm. 2 D m PL 1»1531 

αὕτη ; Ev ἐπισπασώμεθα τοῦ νοητοῦ ἡλίου τὰς ἀχτῖ- 

νας, τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης, ἐὰν τὰς χεῖρας εἷς τὸν 

AE E 

οὐρανὸν αἴρωμεν - "Emapctc, φησὶ, τῶν χειρῶν μου 
Ε " BIOL DE S 

θυσία ἑσπερινή " ἐὰν μετὰ τῶν χειρῶν xut τὸν νοῦν 

, 
ἀναλάδωμεν. Ἴστε οἱ μεμυημένοι τί λέγω * τάχα δὲ 
καὶ ἐπιγινώσχετε τὸ λεχθὲν, καὶ συνορᾶτε ὅπερ ἦνι- 


A ξάμην. ᾿Επάρωμεν εἰς ὕψος τὴν διάνοιαν. Οἶδα πολ- 


χοδε ATS SS M E: L $3—N olm - 
vou ἄνδρας ἐγὼ, σχεδὸν χρεμαμένους ἀπὸ τῆς γῆς; 
χαὶ πέρα τοῦ μέτρου τὰς χεῖρας ἀνατείνοντας, χαὶ 
z ec E] ^ Y - Yd 
ἀθυμοῦντας ὅτι μὴ δυνατὸν μετεωρισθῆναι, xa οὕ- 
τως εὐχομένους μετὰ προθυμίας. Οὕτως ὑμᾶς εἶναι 
βούλομαι ἀεί - εἰ δὲ μὴ ἀεὶ, χἂν πλεονάχις - εἰ δὲ μὴ 
΄ ^ Fl , ^ 5 - - ^ 
πλεονάχις, X&v ὀλιγάχις, xXy ἐν ταῖς ἑωθιναῖς, xAv 
ἐν ταῖς ἑσπεριναῖς. Εἰπὲ γάρ uot, ἐχτείνειν τὰς χεῖ- 
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perrexisti ? Nempe pro pecuniis cuncta curiose perquiris , nempe cum eas inveneris, tunc confidens ac 
presumtior efficeris. Qiuerite , inquit, et invenietis. Qux queruntur enim, multa cura opus ha- 
bent , maxime in causa Dei : multa quippe sunt impedientia, multa prohibentia , multa obumbrantia 
intellectum. nostrum. Sicut enim sol est quidem clarus , et in medium cunctis propositus , et non opus 
habemus eum quaerere ; si vero nosmetipsos in inferioribus obumbramus , ac si ubique nos cireumyer- 
semus , multo labore opus habebimus, ut solem videre possimus : sic et in hac causa, si in profundo 
cupiditatum malarum , si in tenebris passionum , et secularibus rebus obruamus nosmetipsos, vix pote- 
rimus oculos aperire, vix respicimus, vix intuemur. Qui in inferioribus obrutus fuerit, quanto ad 
superiora quisquis intendit, tanto appropinquat ad solem. Excutiamns igitur pulverem , dirumpamus 
superjacentem et imprimentem nos nebulam : densa quidem est et arcta , et non nos permittit inspicere. 
Et quomodo dirumpitur , inquis, hzc nubes ? Si ad nos attrahamus radios solis justitie. Elevatio, 
inquit, manuum mearum sacrificium vespertinum. Cum manibus etiam mentem eleyemus, Scitis qui 
imbuti estis , quidnam arbitror, quod agnoscatis quod dicitur, et videtis quid significavi. Elevemus 
in altum mentem nostram. Novi plures viros ego , pene pendentes ex terra supra modum , et manus 
extendentes , et exanimatos , quia non possunt in aerem suspendi, et cum tanta alacritate orantes. Ita et 
vos esse desidero semper ; et si non semper, saltem sepius ; si non sa»pius vel plerumque , vel in matu- 
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ρας οὐ δύνῃ; ἔχτεινον τὴν προαίρεσιν ὅσον θέλεις " 
ταύτην ἔχτεινον χἂν εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανόν * χἂν αὖ- 
τῆς βουληθῇς τῆς χορυφῆς ἅψασθαι, χἂν ἀνωτέρω 
ἀνελθὼν ἐμπεριπατῆσαι, ἔξεστί σοι - παντὸς γὰρ 
πτεροῦ χαὶ χουφότερος xal ὑψηλότερος ὃ ἡμέτερος 
νοῦς. Ὅταν δὲ χαὶ τὴν παρὰ τοῦ Πνεύματος λάθδη 
χάριν, βαδαὶ, πῶς ἐστι ταχὺς, πῶς ὀξὺς, πῶς πάντα 
περινοστεῖ, πῶς οὗ καταφέρεται οὐδὲ καταπίπτει πρὸς 
τὸ ἔδαφος. Ταῦτα κατασχευάσωμεν ἡμῖν τὰ πτερὰ, 
διὰ τούτων χαὶ τὸ πέλαγος διαπτῆναι δυνησόμεθα τοῦ 


FA - » 


“ . *, [/ 
χλύδωνος τοῦ παρόντος βίου. Τὰ ὀξύτατα τῶν ὀρνίθων 
ἥν - M γεν - uU ——2. ^ d) *, 
xa ὄρη xa νάπας xal πελάγη xoi σχοπέλους ἐν βρα- 
- - ^ -— » M 
χείᾳ καιροῦ ῥοπὴ διίπταται ἀσινῆ. Τοιοῦτός ἐστι καὶ 
ὃ νοῦς * ὅταν πτερωθῇ, ὅταν τῶν βιωτιχῶν ἀποστῇ» 
οὐδὲν αὐτοῦ ἐπιλαδέσθαι δύναται, πάντων ἐστὶν ἀνώ- 
τερος, χαὶ τῶν βελῶν τῶν πεπυρωμένων τοῦ διαδό- 
λου. Οὐχ ἔστιν οὕτως εὔστοχος ὃ διάδολος, ὡς δυνη- 
-- M E * Y M 
θῆναι τοῦ ὕψους ἐφιχέσθαι, ἀλλὰ τί ; ἀφίησι μὲν τὰ 
5 , ^ 
βέλη  dvaicyuvcoc γάρ ἐστιν " οὐχ ἐπιτυγχάνει δὲ, 
E ς 
ἀλλ᾽ ὑποστρέφει πρὸς αὐτὸν χενὸν τὸ βέλος, xal οὐ 
, ^ »^ , M 2 A 9 — , ^ - 
μόνον χενὸν, ἀλλὰ xoi εἰς τὴν αὐτοῦ χεφαλήν - δεῖ 
- ^ Ὡ , τὴ 
γὰρ πάντως πλῆξαι τὸ παρ᾽ αὐτοῦ πεμπόμενον. "Qc- 
ki ἣν τος ww o f , 9) θὲ A Y θ᾽ “ἢ 
περ οὖν τὸ παρὰ ἀνθρώπων βληθὲν, ἢ τὸ xa0' οὗ 
, , Ax A - EI u A 
πέμπεται βάλλει, ἢ ὄρνεον, ἢ τοῖχον, ἢ ἱμάτιον, ἢ 
n ES "3 ^ f, ^ , [-2 * ^ 
ξύλον, ἢ αὐτὸν τὸν ἀέρα διατέμνει - οὕτω xal τὸ 
ὅς δ : τὸ 3 ; 
τοῦ διαόλου βέλος, δὲῖ μὲν πλῆξαι πάντως, ἂν δὲ 
* , A - Iv , ^ , 
τὸν βαλλόμενον μὴ πλήξη, πάντως τὸν πέμποντα 
ἔπληξε. Καὶ ἔστι πολλαχόθεν τοῦτο μαθεῖν, ὅτι ὅταν 
ἡμεῖς μὴ πληγῶμεν, πάντως ἐχεῖνος πλήττεται " 


sin non sepe, saltem rarius , saltem mane , saltem 
vesperi, Nam dic mihi, manus non potes extende- 
re ? extende quantum vis liberam animi volunta- 
tem ; extende. usque ad ipsum clum : etiamsi 
velis ipsum tangere fastigium , et superius am- 
bulare, licet tibi : quavis enim ave levior et al- 
tior est mens nostra, Quando autem etiam acce- 
perit eam. qui a Spiritu datur gratiam, pape, 
quam est velox, quam acris, ut omnia obit, ut non 
fertur deorsum, neque humi cadit! Has pennas 
nobis comparemus ; per eas poterimus prztervo- 
lare etiam pelagus fluctuum hujus mundi. Aves 
pernicissimz et montes et saltus et maria et sco- 
pulos brevi momento temporis illzsz pervolant. 
Talisest etiam mens : cum fuerit alata, quando 
abscesserit ab iis quze ad hanc vitam pertinent , 
nihil eam potest apprehendere, omnibus est altior, 
etiam ignitis jaculis diaboli. Non tam recte telum 
dimittit diabolus, ut possit hanc attingere altitu- 
dinem; sed jacula quidem emittit, est enim impu- 
dens; non autem assequitur, sed. telum ad ipsum 
inane revertitur, et non solum inane, sed etiam in 
caput ipsius revertitur : feriat enim omnino opor- 
tet id quod ab ipso mittitur. Sicut ergo quod 
jactum est ab hominibus , aut ferit eum adversus 
quem mittitur, aut avem, aut parietem, ant vestem, 
aut lignum, aut ipsum secat aerem : ita etiam 
jaculum diaboli, feriat quidem omnino oportet ; 
si autem illum quem petit non percusserit, omni- 


οἷόν τι λέγω, ἐπεδούλευσε τῷ lo6, οὐκ ἔπληξεν αὖ- 
τὸν, ἀλλ᾽ ἐπλήγη αὐτός - ἐπεδούλευσε τῷ Παύλῳ, 


no ferit eum qui emittit. Et ex multis quidem hoc 
potest intelligi, quod quando nos non fuerimus 
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unis , vel in vespertinis. Dic enim mihi, extendere manus non potes? extende voluntatem : quantum 
vis istam extende : si vis usque ad ipsum celum, si vis usque ad verticem pertingere, ac si adhuc 
desuper volueris intendere , licet tibi : omni namque penna altior et sublimior mens nostra est. Cum au- 
tem eta sancto Spiritu acceperit gratiam, et [ f. hei ] quantum efficitur velox et pernix , quomodo 
cuncta circuit , quomodo non fertur deorsum , neque ad solum decidit ! Has nobis pennas prz paremus ; 
per istas et pelagus pervolare poterimus, et fluctuationes hujus vitze evadere. Avium celerrimz et montes 
et colles et maria et scopulos in parvo momento temporis sine ullo impedimento transvolant. Talis est 
etiam mens , cum pennas acceperit , cum a secularibus abscesserit, nihil eam apprehendere poterit , 
omnibus erit eminentior jaculis ignitis diaboli. Non est ita perfectus sagittator diabolus , ut. possit ad 
illam altitudinem pertingere, sed dimittit quidem jacula , est enim impudens; non autem attingit, sed 
revertitur ad eum inane jaculum, et non solum inane, verum etiam in ejus caput revertitur : oportet 
quippe ut jaculum, quod ab eo emittitur omnibus percutiat modis. Sicut enim ab hominibus ja- 
culum emissum aut illum , adversus quem emittitur, percutit, aut avem fortassis, aut vestimentum , 
aut lignum , aut aerem ipsum secat : sic etiam diaboli jaculum oportet quidem omnibus modis percute- 
re; et si illum ad quem dirigitur non percusserit, omnibus modis percutit dirigentem. Et licet hoc ex 
multis agnoscere , quia quando nos non fuerimus percussi , omnibus modis ille percutitur. Ut puta vc- 
TOM. Xil. 20 
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percussi , ille omnino. percutitur : ut , exempli 
causa, insidiatus est. Jobo ; cum non feriit , sed ,,, 
ipse fuit ictus : insidiatus est Paulo; ipsum non A 
feriit, sed ipse fuit sauciatus. Et hoc, si sapiamus, 
licet videre ubique fieri. Quando enim percusse- 
rit, feritur ; multo autem magis, quando adversus 
illum ensibus et scuto fidei armati et muniti , tuto 
caveamus ne capiamur et expugnemur. Jaculum 
autem diaboli est mala cupiditas. Ira maxime est 
ignis, est flamma, arripit, tollit, incendit : nos vero 
lenitate οἱ patientia eam. exstinguamus. Ut enim 
candens ferrum aqua tinctum ignem perdit : ita ira 
si in lenem et patientem inciderit , nihil eum lz- 
dit, sed magis juvat, et ipse cvadit longe fortior. 
Lenitati enim et patientiz nihil potest zequiparari: B 
nam qui est ejusmodi , contumelia numquam affi- 
citur; sed sicut non sauciantur corpora adaman- 
tina, ita nec hujusmodi animz : sunt. enim supe- 
riores jaculis. Excelsus enim , et adeo excelsus est 
is qui est lenis et patiens, ut ne plagam quidem a 
jactu accipiat. Quando illo efferatur, tu ride : ride 
autem non aperte, ut non irrites, sed in anima 
seu apud te ride propter te, Etenim de pueris quan- 
do nos cum ira percusserint, tamquam sc ulciscen- 
tes, ridemus. Si ergo riseris, tantum inter te et illum 
intererit, quantum inter puerum et virum : sin 
autem efferaris , factus es puer : pueris enim insi- 
pientiores sunt qui irascuntur, Dic enim mihi , si 
quispiam puerum viderit efferatum, nonne irridet ? 
Hoc etiam in iratis observatur : tales sunt etiam € 
pusillanimes ; si autem pusillanimes, sunt. stulti 
quoque : Qui autem pusilli , inquit , est animi, 
est valde insipiens. Qui est igitur insipiens, est 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


: r τε : 
οὐκ ἔπληξεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐπλήγη αὐτός. Καὶ παντα- 
SACS : Rus : 
χοῦ τοῦτό ἐστιν, ἐὰν νήφωμεν, ἰδεῖν γινόμενον. Καὶ 

^ 4 E 
ὅταν μὲν γὰρ πλήξῃ, πλήττεται " πολλῷ δὲ πλέον, 
: zs ENS 
ὅτε xo ἐχείνου τοῖς ξίφεσι xa τῷ θυρεῷ τῆς πίστεως 
καθοπλίσαντες χαὶ τειχίσαντες ἑαυτοὺς, ἐν ἀσφαλείᾳ 
διατηρῶμεν, ὥστε ἀνάλωτοι γίνεσθαι. Βέλος δέ ἐστι 
τοῦ διαθόλου ἐπιθυμία πονηρά. Ὀργὴ μάλιστα πῦρ 
ἐστι, φλόξ ἐστι, συναρπάζει, ἀναιρεῖ, χαταχαίει - 
o E: x. T 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς τῇ μαχροθυμίᾳ, τῇ ἀνοχῇ αὐτὴν σδέσω- 
m 
μεν. Καθάπερ γὰρ πεπυρωμένος σίδηρος εἰς ὕδωρ 
βαφεὶς, τὸ πῦρ ἀπόλλυσιν * οὕτως ὀργὴ εἰς τὸν μα- 
Hn - ^, 
χρόθυμον ἐμπεσοῦσα, οὐδὲν τὸν μαχρόθυμον ἔξλα- 
- ? 
ψεν, ἀλλὰ μᾶλλον ὠφέλησε, xol αὐτὸς διεχρατήθη 
πλέον. Οὐδὲν γὰρ μακροθυμίας ἴσον * οὐδέποτε ὑδρίζε- 
- 5 ᾽. ὦ AVE / , » 
ται ὃ τοιοῦτος * ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰ ἀδαμάντινα σώματα οὐ 
πλήττεται, οὕτως οὐδὲ ai τοιαῦται ψυχαί . ἀνώτεραι 
γὰρ τῶν βελῶν εἰσιν. Ὑ Ψηλός ἐστι, καὶ οὕτως ὕψη- 
^ , ΄ 8) AY Ὁ 
λὸς 6 μακρόθυμος, ὡς μὴ δέχεσθαι πληγὴν ἀπὸ τῆς 
D hi 
βολῆς. Ὅταν ἀγριαίνη, σὺ γέλα * γέλα δὲ μὴ φανε- 
Ὁ ΟΣ iJ 
ρῶς, ὥστε μὴ παροξῦναι, ἀλλὰ γέλα χατὰ ψυχὴν 
€um PON ^ 3 ὶ m x b, n 
αὑτοῦ ἕνεχεν. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν παίδων , ὅταν πλήτ-- 
τωσιν ἡμᾶς μετὰ θυμοῦ, ὡς δὴ ἀμυνόμενοι, γελῶ- 
μεν. Ἂν τοίνυν γελάσῃς, τοσοῦτον ἔσται σου χάχεί-- 
Y , d M ER ΧΑ B: E , 
νου τὸ μέσον, ὅσον παιδὸς καὶ ἀνδρός * ἂν δὲ ἀγριά- 
- , 
νης, γέγονας παῖς * παίδων γὰρ ἀνοητότεροι ot ὀργι- 
7 [2 N , μὰ EJ I^. Ν rl 
ζόμενοι. Εἰπὲ δή μοι, àv ἀπίδη τις πρὸς παῖδα 
ἀγριαίνοντα, οὐχὶ καταγελᾷ; Τοῦτο xai ἐπὶ τῶν ὁρ- 
γιζομένων συμόαϊνόν ἐστιν ἰδεῖν - oi τοιοῦτοι xal 
ὀλιγόψυχοι, εἰ δὲ ὀλιγόψυχοι, xoi ἄφρονες: Ὁ δὲ 
“' , M 5, -— y € , ΕΣ 
ὀλιγόψυχος, φησὶν, ἰσχυρῶς ἄφρων. Ὃ τοίνυν ἄφρων 
, / cx K M ὃ 40 ^A » τ 
νήπιός ἐστι. Καὶ ὃ μαχρόθυμος, φησὶ, πολὺς ἐν φρο- 
Ἶ 
νήσει. Ταύτην τοίνυν τὴν μαχροθυμίαν μεταδιώχω- 
μεν, ὅθεν πολλὴ τοῖς κατορθοῦσι σύνεσις περιγίνεται" 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


luti quid dico , insidiatus est Job ; non eum vulneravit , sed vulneratus est ipse: insidiatus est Paulo ; 
non vulneravit illum , sed vulneratus est ipse. Ubique sic est, si evigilemus, si resipiscamus ad viden- 
dum quod fit : quando quidem percusserit , percutietur, et multo amplius tunc. Conyertamus igitur in 
illum gladios, et scuto fidei nosmetipsos armantes atque munientes, cum cautela obseryemus ne captivi 
efficiamur. Jaculum autem diaboli est cupiditas mala : maxime iracundia ignis est , flamma est, corri- 
pit, consumit, comburit. Nos autem longanimitate et sustinentia eam exstinguimus. Sicut enim ferrum 
ignitum. cum in aqua tingitur , amittit ignem : sic iracundus in longanimem incurrens nihil eum ladit, 
sed etiam juvat, sed etiam ipse retinetur amplius. Nihil enim longanimitati simile est : numquam inju- 
riatur hujusmodi homo, sed sicut adamantina corpora non vulnerantur, sic etiam animae tales ; superiores 
quippe jaculis inveniuntur. Eminentior namque est , et tantum eminentior longanimis , ut non percipiat 
vulnerantes. Cum ille exacerbatur, ride : ridere autem noli palam, ne illum excites amplius , sed ride 
apud teipsum tui gratia. Etenim pueri cum nos percusserint cum indignatione , tamquam ulciscentes 
seipsos, ridemus. Si igitur rideas , tantum erit inter te et illum , quantum inter puerum et virum : si 
autem et tu exacerbaris , factus es puer. Et. revera , stultiores sunt pueris qui irascuntur : si enim atten- 
dat aliquis ad puerum exacerbatum, nonne irridet ? Pusillanimis , inquit , fortis insensatus, Qui igi- 


IN EPIST. AD HEBREOS. 


«t A 


΄ - ΗΜ » τ ἔς 
ἵνα τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων fui ἀγαθῶν, ἐν 
τὰ - 5 -— ^ ΄ , - €T — 

Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
“ τῷ € to H A € ed - D» —- ἊΝ - M 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ xoi 
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infans. Et qui est , inquit , patiens, est multus 
in prudentia. Hanc igitur patientiam persequa- 
mur : multa hinc evenit contendentibus sapientia : 


Υ E à : S Ἂς τῷ 
προσχύνησις, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


ut assequamur bona nobis promissa , in Christo 
αἰώνων. Ἀμήν. 


Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum san- 
cto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 
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tur insensatus est, parvulus est. Et longanimis, inquit, multus in sapientia. Hanc igitur multam sapien- 
tiam consequamur , ut adispiscamur bona, que promissa sunt nobis, in Christo Jesu Domino nostro, 


cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in szcula seculorum. 
Amen. 
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Πίστει χρηματισθεὶς Νῶε περὶ τῶν μηδέπω βλεπο- ^ Car. XI. v. T. Fide Joe, responso accepto de 
μένων, εὐλαδηθεὶς χατεσχεύασε χιξωτὸν sig σω- iis que adhüc non videbantur, metuens 

aptavit arcam in. salutem domus suc ; per 

quam damnavit mundum : et justitie, que 


per fidem est, heres est institutus. 


, “Ὁ Ὗ EJ — idis et. , ^ , 
τηρίαν τοῦ oixou αὐτοῦ - OU ἧς χατέχρινε τὸν xó- 
σμον, χαὶ τῆς χατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο 
χληρονόμος. 


Πίστει, φησὶ, χρηματισθεὶς Νῶε. Καθάπερ ὃ ΥἹὸς 1. Fide, responso, inquit, accepto JVoe. Sicut 


τοῦ Θεοῦ περὶ τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας διαλεγόμενος — Filius Dei de suo loquens adventu dicebat, m £uc.17.27. 


, τόπος ᾿ 
ἔλεγεν, Ἔν ταῖς ἡμέραις τοῦ Νῶε ἐγάμουν χαὶ ἐγα- 
E RE - 
uíoxovco- οὕτω xal οὗτός φησιν. Εἰχότως δὲ αὐτοὺς 
, M ^ 
οἰχείας εἰκόνος ἀνέμνησε τὸ μὲν γὰρ ὁπόδειγμα τοῦ 
2 - , Ὁ me 
Ἐνὼχ πίστεως ἦν ὑπόδειγμα μόνον, τὸ δὲ τοῦ Νῶε 
LE, c AREE LA 5 ; ; 
καὶ ἀπιστίας. Αὕτη δέ ἐστιν ἀπηρτισμένη παράχλη- 
M 
σις χαὶ προτροπὴ, ὅταν μὴ μόνον oi πιστεύσαντες 
, ^ 2* EI -— 
εὑρίσχωνται εὐδοχιμοῦντες, ἀλλὰ xai οἵ ἀπιστοῦντες 
. , , 
τἀναντία πάσχοντες. Τί γάρ φησι; Πίστει χρηματι- 


diebus ΝοΘ nubebant οἱ nuptum. dabant : Ma 
et hic dicit. Merito eis in memoriam revocavit 
gentile documentum. Enochi enim exemplum erat 
solum exemplum fidei, Noe vero exemplum etiam 
incredulitatis. Ea autem est perfecta consolatio et 
exhortatio, quando non solum qui crediderunt 
inveniuntur honorati, sed etiam qui non credunt 
patiuntur contraria, Quid enim dicit? Fide re- 


σθεὶς Νῶε. Τί ἐστι τοῦτο; Προλεχθὲν ἦν αὐτῷ, 
, 'd ^ - 
φησί. ᾿Χρηματισμὸν δὲ τὴν προφητείαν χαλεῖ xal 


' Ὁ — rj -y - 
γὰρ ἀλλαχοῦ οὕτως εἶπε: Καὶ ἦν αὐτῷ χεχρηματι- 


sponso accepto jYoe. Quid hoc est? Praedictum 
ili fuerat, inquit. Responsum autem significat 


3 [yg. δὲ τίνος ἕνεχεν λέγεται; sic ἃ: B. Comm. et marg. Savil., quomodo legerant uterque Interpr.] 
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Fide JVoe, oraculo accepto de his que adhuc non videbantur, metuens construxit arcam ad 
salutem domus sue, per quam damnavit mundum : et justitie, que per fidem est, factus est 
heres. Fide, inquit, /Voe oraculo accepto, sicut et Filius Dei de adventu suo loquens dicebat : Zn die- 
bus Yoe nubebant, et nuptum dabant. ldcirco etiam apostolus ex familiari exemplo eos rememoravit. 
Exemplum enim Enoch fidei tantum fuit, exemplum autem hoc Noe et infidelitatis. Hacc est perfecta 
consolatio et exhortatio, quando non solum qui crediderunt inveniuntur approbati esse, sed etiam infi- 
deles contraria passi. Quid ergo inquit ? Fide JVoe oraculo accepto. Quid est, Oraculo accepto ἢ Hoc 
est, predictum est ei. Oraculum autem pro qua causa dicitur? Etenim alibi dixit, Oraculum illi da- 

20 


prophetiam : nam alibi quoque ita dicit, Fuerat Luc. 2. 26. 


Rom. 11.4 


Matth. 


38. 


24. 
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ei responsum à spiritta sancto ; et rursus, Et 
quid dicit responsum ἢ ? Vides parem honorem 
Spiritus ἢ ? sicut enim Deus respondet, ita etiam 
Spiritus sanctus. Cur autem sic dixit ? Ut osten- C 
dat responsum esse prophetiam. De iis quce 
adhuc non videbantur, inquit ; hoc est, de plu- 
via : Metuens aptavit arcam. hatio quidem 
nihil tale suggessit : nuptum enim dabant et nu- 
bebant, aer erat purus, signa non erant ; sed ta- 
men ille est veritus : ideo sic dixit : Fide JVoe, 
responso accepto de üs que adhuc non vide- 
bantur, metuens, construxit arcam in salutem 
domus suc. Quomodo? Per quam condemna- 
vit mundum. Ostendit eos dignos supplicio, qui 
nec per illam quidem constructionem corrigeban- 
tur, nec resipiscebant. Et justitie que per fi- Ὁ 
dem est, heres est institutus; hoc est, ex eo 
justus apparuit, quod Deo credidit. Hoc enim est 
animz sincere in eum affectze, et quze judicat ni- 
hil esse ejus verbis credibilius, sicut contrarium 
incredulitas. Est autem perspicuum, quod fides 
operatur justitiam, Sicut enim nos responsum ac- 
cepimus de gehenna, ita ille quoque. Atqui tunc 
irridebatur, tunc probris afficiebatur et subsanna- A 
batur; sed tamen ad nihil horum attendit : 8. Zi- 
de qui vocatur J4braham obedivit in locum 
exire, quem accepturus erat in hereditatem ; 
et exiit nesciens quo iret. 9. Fide demoratus 
est in terra repromissionis tamquam in. alie- 
na, in casulis habitando cum Isaac et Ja- 
cob coheredibus repromissionis ejusdem. Quem 
enim vidit, dic mihi, ut eum zmularetur? pa- 
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σμένον ὑπὸ τοῦ Πνεύματος: xo πάλιν, Καὶ τ {λέγει 
ὃ χρηατίσικόο: ὋὉρᾶς τοῦ Πνεύματος τὸ i ἰσότιμον; 


ὥσπερ γὰρ ὃ Θεὸς χρᾷ» οὕτω χαὶ τὸ Boe τὸ ἅγιον. 
'Γίνος δὲ ἕνεχεν οὕτως εἶπεν; : Ἵνα ὃ δείξη ὅτι ὃ χρημα- 
τισμὸς προφητεία ἐστί. Περὶ τῶν μηδέπω βλεπομέ- 
νῶν, φησί" τουτέστι, τοῦ δετοῦ : εὐλαδηθεὶς χατε- 
, , € ^ ^ $5 M 
σχεύασε xiGóv. Ὃ μὲν λογισμὸς οὐδὲν τοιοῦτον 
πέξ. λλ Ἐπ στ Y S» H 5 «s 
αλλεν " ἐγάμουν γὰρ xoi Ἐγ ΧΙ στον το ἀὴρ ἦν 
καθαρὸς, σημεῖα οὐχ ἦν" ἀλλ᾽ ὅμως ἐφοδήθη Exclvoc* 
διὸ χαὶ οὕτως εἶπε: Πίστει χρηματισθεὶς Νῶε περὶ 
τῶν μηδέπω βλεπομένων; εὐλαδηθεὶς χατεσχεύασε 
6 ^ τ , LI ν € mM m οὐ 
χιδωτὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴχου αὑτοῦ. Πῶς; Δι’ ἧς 
7 M , x ^ r , M EL444 y 
χατέχρινε τὸν χόσμον : ἔδειξεν αὐτοὺς ἀξίους ὄντας 
χολάσεως, οἵ γε οὐδὲ διὰ τῆς χατασχευῆς ἐσω- 
φρονίζοντο. Καὶ τῆς χατὰ πίστιν, φησὶ, δικαιοσύ- 
vij; ἐγένετο χληρονόμος " τουτέστιν, ἀπὸ τούτου δί-- 
E € ^ - - € αὖ 
xatoc ἐφάνη, ἀπὸ τοῦ πιστεῦσαι τῷ Θεῷ. Τοῦτο γὰρ 
ψυχῆς ἐστι γνησίως πρὸς αὐτὸν διαχειμένης X μη- 
δὲν πιστότερον τῶν αὐτοῦ ῥημάτων εἶναι χρινούσης , 
απεβοῦν 5 ἀπιστία τοὐναντίον. Ἢ δὲ πίστις εὔδηλον 
τι δικαιοσύνην ἐργάζεται. Ὥσπερ ἡ ἡμεῖς ἐχρηματίσθη- 
μὲν περὶ γεέννης, οὕτω χἀχεῖνος. Καίτοι γε ἐγελᾶτο 
τότε, xaX ὠνειδίζετο xol ἐχλευάζετο- ἀλλ᾽ ὅμως πρὸς 
οὐδὲν τούτων εἶδε. Πίστει καλούμενος Ἀδραὰμ., ὅπή- 
* - 5 ^N , ^ -g , 
χουσεν ἐξελθεῖν εἰς τὸν τόπον, ὃν ἔμελλε λαμὄανειν 
5 ’ Y re 5 , — y 
εἰς χχηρονομίαν " xat ἐξῆλθε μὴ ἐπιστάμενος ποῦ £o- 
χεται. Πίστει παρῴχησεν εἰς τὴν γὴν τῆς ἐπαγγελίας 
ὡς ἀλλοτρίαν, ἐν σχηναῖς χατοιχήσας μετὰ Ἰσαὰχ 
xoi Ἰακὼδ τῶν συγχληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς 
"ὦ , ^ ^ « , nrwK , 
αὐτῆς. Τίνα γὰρ εἶδεν, ἵνα ζηλώση, εἶπέ μοι; πατέρα 
Ἕλληνα εἰχε xod εἰδωλολάτρην, προφητῶν οὖκ ἤχη- 
χόει, οὐδὲ ἤδει ποῦ ἤρχετο. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰς τούτους 
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tum erat a spiritu ; et iterum, Et quid dixit oraculum divinum ? Contemplaris aequalitatem honoris 
in Spiritu sancto? sicut enim Deus dat oracula, sic etiam Spiritus sanctus. Quare autem sic dixit? Pro- 
phetia enim dicitur oraculum. De his que adhuc non videbantur, inquit : hoc est, deimbribus : ti- 
mens construxit sibi arcam. Ratiocinatio quippe nihil in hac causa suggessit : nubebant, inquit, et nu- 
ptum dabant ; aer mundus et serenus, signa nulla erant; verumtamen timuit ille. Fide, inquit, /Yoe oraculo 
accepto de his que adhuc nobis debebantur|l. non videb.], timens construxit arcam ad salutem do- 
mus suc, per quam damnavit mundum. Quomodo? Ostendit enim eos dignos hoc supplicio, qui neque 
per illam constructionem corrigebantur. Et justitie, que per fidem est, factus est heres. Ex hoc enim 
apparuit justus, ex eo quod credidit Deo : hoc enim anime est que se germane habet ad Deum, et 
verbis illius nihil fidelius judicat : sicut etiam infidelitas contra se habet. Fides autem certum est quia 
justitiam operatur. Sicut enim oraculum nos accepimus de gehenna, sic et ille. Tametsi irridebatur, ta- 
metsi exprobrabatur, sed tamen ad nihil tale attendit. Fide qui vocabatur Abraham obedivit Deo ut 
exiret in locum, quem accepturus erat in hereditatem ; et exiit nesciens quo iret. Fide demora- 
tus est in terra repromissionis, tamquam in aliena, in tabernaculis habitando cum Isaac et Ja- 
cob coheredibus repromissionis ejusdem. Quem enim vidit, dic mihi, ut emularetur? nam patrem pa- 
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ἑώρων οἱ ἐξ “Εὐραίων πεπιστευχότες, ὡς μυρίων ἀπο- — trem habuit gentilem et idololatram, non audie- 
χαύσαντας ἀγαθῶν, δείκνυσιν ὅτι οὐδεὶς οὐδέπω οὐδὲν — rat prophetas, nesciebat quo iret. Nam quoniam 
ἐχομίσατο, ἀλλὰ πάντες εἰσὶν ἀγέραστοι, καὶ ὅτι οὐδεὶς D ad cos aspiciebant qui crediderant ex. Hebraeis, 
οὐδέπω ἐδέξατο τὰς ἀμοιδάς. Ἡ ἧς πατ ρίδος ἐχεῖνος πὶ qui bona percepissent innumerabilia, ostendit 
xai τῆς οἰχίας ἐξέπεσε, xoi ἐξῆλθεν οὐχ εἰδὼς ποῦ — quod nullus adhuc quidquam acceperit, sed omnes 
ἔρχεται. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ αὐτὸς, ὅπου γε x«i τὸ — sint a premio immunes, et nullus adhuc ullam 
σπέρμα αὐτοῦ οὕτω χατῴχησεν ; Ὁρῶν γοῦν. ἔλεγχο- habuerit remunerationem. Exeidit ille et ἃ pa- 
μένην τὴν ἐπαγγελίαν, οὗ κατεγάρχησεν" e πε γὰρ, tria et ἃ domo, οἱ exiit nesciens quo iret. Et 
Σοὶ δώσω. τὴν γῆν ταύτην, xxi τῷ σπέρματί cov. — quid mirum si ipse, cum ejus quoque semen 
Εἶδε. τὸν ΥἹὸν ἐκεῖ χατοικοῦντα, καὶ ὃ ἔχγονος πάλιν sic habitarit ὃ Videns igitur non impleri pro- 


εἶδεν ἑαυτὸν ἐν ἀλλοτρία χατοιχοῦντα, χαὶ οὐδὲν ἐθο- — missionem, non clanguit ; dixit enim : Tibi da- ges, τὰ 


ρυδήθη. Τὸ uiv γὰρ τοῦ "A6paku. εἰχότως ἐγεγόνει, — bo terram hanc, et semini tuo. Vidit filium il- 


ἅτε μετὰ ταῦτα μελλούσης τῆς ἐπαγγελίας εἰς ἔργον — lic habitantem, ct nepos rursus se vidit habitan- 
3 ΄ E] ^ " CE , Y * . . Ser 
ἐχθήσεσθαι εἷς τὸ δῷ Succus το M UH tem in aliena, et nihil est. turbatus. Nam quod 
αὐτὸν εἴρητο, ὅτι Σοὶ x«i τῷ σπέρματί σου" o0, διὰ Ο ad. Abraham quidem attinet, id fuit satis con- 
τοῦ Eire σού σοι, ἀλχὰ, Σοὶ καὶ τῷ σπέρματί — sentaneum , utpote quod promissio ad effe- 
M Y 2 » 2 ^ * ». . 4 
σου" χαὶ οὔτε αὐτὸς, οὔτε ὃ Ἰσαὰκ, οὔτε ὃ Ἰαχὼδ οἴπιη postea esset deducenda in genere ipsius ; 
ἀπήλαυσαν τ ἧς ὑποσχέσεως. Ὁ μὲν T μισθῷ ἐδού-ὀ ^ quamquam ipsi quoque dictum est, Zibi et semi- 
λευσεν, ὃ δὲ ἐξηλαύνετο; οὗτος δὲ χαὶ ἐξέπιπτε Oc- — mi tuo : non, Per semen tuum tibi, sed, Tibi et 
δοικώς * καὶ τὰ μὲν εἷλε πολέμῳ, τὰ δὲ, εἰ μὴ τῆς — semini (uo : οἵ nec ipse, nec Isaac, nec Jacob 
- E €T x OE] X 8A. M . et : - 

τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς ἔτυχεν, ἀπώλετο Xv. Aix τοῦτό φησιν, adepti sunt promissionem. Nam hic quidem mer- 
ὅτι Μετὰ τῶν χληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς. — cede serviit, alius vero est expulsus, alius vero 
Οὐχὶ αὐτὸς Ἱμόνος, φησὶν, ἀλλὰ χαὶ οἵ κληρονόμοι. etiam timens excidit; et alia quidem bello cepit, 
Εἶτα xo ἕτερόν τι τῶν εἰρημένων τρανότερον ἐπήγα- alia autem periissent, nisi Dei ipsi adfuisset au- 
γε λέγων" Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ — xilium. Propterea dicit : Cum heredibus ejus- 
χομισάμενοι τὰς ἐπαγγελίας. Δύο ἐνταῦθα ζητῆσαι — dem promissionis. Non ipse, inquit, solus, sed 
Zr - NN d M £04 x ^E X - 4 . - : : d d . 
ἄξιον, πῶς εἰπὼν ὅτι Μετέθηχε τὸν Evo , τοῦ μὴ — etiam ejus heredes. Deinde aliud ex dictis clarius 
ἰδεῖν θάνατον, xa οὐχ εὑρίσκετο, λέγει " Κατὰ mt iat, di ^ ; 

: y, ευρίσχετο, Aeyev* Koc πίστιν p enuntiat, dicens : Juxta fidem defuncti sunt , 
- SI * p TN I XY OTT . de . 
ἀπέθανον οὔτοι πάντες. Καὶ πάλιν εἰπὼν, Μὴ xout- — omnes isti non acceptis repromissionibus. Ope- 

; Ap , SEEN. SAMEDE : à 

σάμενοι τὰς ἐπαγγελίας, τὸν Νῶε δείχνυσιν εἰληφέναι ro pretium est hic duo quarere, quomodo cum 
μισθὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴχου αὑτοῦ, καὶ τὸν Evo» — dixerit quod transtulit Enoch, ut non videret 


* Hic incipit homilia in Codice Colb. 
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ganum habuit et idololatram, prophetas non audierat, neque sciebat quo pergebat. Quoniam enim istos 
intuebantur qui crediderant ex Hebrzis veluti decem millia [Z. millibus] bonis potitos : ostendit quoniam 
nullus adhuc aliquid recepit, omnes sunt sine praemio, nullus adhuc vicissitudines accepit. A patria sua ille 
et a domo excidit, et egressus est nesciens quo iret. Et quid mirum, si ipse ita, cum etiam semen ejus 
sic habitaret ? Videns ergo redargui repromissionem*** dictum enim erat, Tibi dabo terram hanc et 
semini tuo. Vidit filium ibi ut peregrinum. habitantem : nepos item ejus vidit semetipsum in aliena 
terra peregrinantem, et nihil turbatus est. Et circa Abraham fortassis merito sic actum est, utpote quod 
postea ad effectum. repromissio esset perducenda : in prole autem ejus satis erat mirum, quamquam 
etiam ad ipsum dictum esset quia Zibi dabo et semini tuo : non, Per semen tibi, sed, Tibi et semini 
tuo : et tanzen neque ipse, neque Isaac , neque Jacob potiti sunt hoc promisso, Ille quidem servivit mer- 
cenaria servitute, hic autem exagitabatur, iste vero pene exciderat timens : et. alias quidem interemit 
hostes in bello, alias autem, nisi Dei adesset praesidium, fortassis etiam perisset. Propterea dixit : Quia 
cum. coheredibus repromissionis ejusdem. Non ipse solus, inquit, sed etiam heredes. Secundum fi- 
dem. mortui sunt, inquit, hi omnes, non reportantes repromissiones. Duo quidam hic dignum est 
querere, quomodo cum supra dixisset, Zranslatus est. Enoch, et non inveniebatur, ne videret 
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mortem, et non inveniebatur, dicit : Juxta fi- 
dem defuncti sunt omnes isti. Et rursus, cum 
dixerit, JVon acceptis promissionibus , dicit, 
Noe accepisse mercedem salutem. domus sue, et A 
Enoch esse translatum, et Abel adhuc loqui, et 
Abraham accepisse terram, et dicit : Juxta 
fidem. defuncti sunt omnes isti, non acceptis 
promissionibus. Quid ergo vult dicere? Neces- 
se est primum solvere, deinde secundum. Juxta 


fidem mortui sunt, inquit, omnes isti. Omnes, 


non quoniam omnes sunt mortui, sed quoniam 
illo excepto omnes isti sunt mortui, quos scimus 
esse mortuos. Illud autem, JYon acceptis promis- 
sionibus, est verum : non hoc enim futurum 
enuntiabat Noe promissio. 

2.Quas autem dicit promissiones? [saac quidem 
et Jacob acceperunt terre promissiones ; Noe au- 
tem, Abel et Enoch quasnam acceperunt promis- 
siones? Aut ergo dicit de his tribus : aut si etiam 
de illis, non hoc erat promissio, quod Abel fuit B 
habitus in admiratione, quod Enoch fuit transla- 
tus, quod servatus fuit Noe; sed hzec quidem eis 
evenerunt propter virtutem, erant autem quidam 
gustus futurorum. Deus enim cum videret ab ini- 
tio genus humanum opus habere ut ad ejus ca- 
ptum se accommodaret , non solum futura, sed 
et que hic sunt nobis donat : ut. quod Christus 


Mati. 19. dicebat discipulis : Qui dimisit domos, aut fra- 


zu. 


tres, aut sorores, aut patrem, aut matrem, cen- 
tuplum. accipiet, et vitam «ternam posside- 


1,.6.33. bit ; et rursus, Querite regnum Dei , et hec 


omnia. adjicientur vobis. Vides hzc etiam in C 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


μετατεθεῖσθαι, xal τὸν "AGEA ἔτι λαλεῖν, xai τὸν 
"A6pxàp. ἐπειλῆφθαι τῆς γῆς" χαί φησι: Κατὰ πίστιν 
ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ χομισάμενοι τὰς ἐπαγγε- 
λίας. Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει; Ἀναγκαῖον τὸ πρῶτον 
λῦσαι, εἶτα τὸ δεύτερον. Κατὰ πίστιν ἀπέθανον, φη- 
σὶν, οὗτοι πάντες. Τὸ, Πάντες, ἐνταῦθα εἶπεν, οὐχ 
ἐπειδὴ πάντες ἀπέθανον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐξηρημένου 
ἐχείνου, ἀπέθανον οὗτοι πβνξει; οὺς ἴσμεν τεθνηχό- 
τας. Τὸ ὃ δὲ, Μὴ χομισάμενοι τὰς ἐπαγγελίας, ἀληθὲς 
τυγχάνει οὗ γὰρ δὴ τοῦτο ἔμελλεν εἶναι ἢ ἐπαγγελία 
τῷ Nàs. 


Ποίας 82 χαὶ ἐπαγγελίας φησίν; ὃ μὲν γὰρ Ἰσαὰκ 

ὶ Ἰαχὼδ ἔλαθον τὰς ἐπαγγελίαςΐ τῆς γῆς" ob δὲ 
περὶ Νῶε xal Αὐελ χαὶ ᾿Ενὼχ ποίας ἐπαγγελίας 
ἔλαφον ; Ἢ τοίνυν περὶ "τῶν ν τριῶνξφησι τούτων * ἢ εἰ 
xoi περὶ ἐκείνων, οὗ τοῦτο ἦν ἡ ἐπαγγελία, τὸ θαυ-- 
μασθῆναι τὸν "A6sÀ, οὐδὲ τὸ μετατεθῆναι τὸν ᾿Ενὼχ, 
οὐδὲ τὸ διασωθῆναι τὸν Nis ἀλλὰ χαὶ ταῦτα μὲν 
αὐτοῖς διὰ τὴν ἀρετὴν ἐγένετο," γεύματα δέ τινα ἦν 
τῶν μελλόντων. Ὃ γὰρ Θεὸς ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰδὼς τὸ γέ- 
νος τὸ ἀνθρώπινον πολλῆς δεόμενον συγχαταδάσεως, 
οὗ μόνον τὰ ἐν τῷ μέλλοντι, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐνταῦθα 
ἡμῖν χαρίζεται: οἷον ὅπερ χαὶ τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν ὃ 
Χριστὸς, Ὅστις ἀφῆκεν οἰχίας, ἢ ἀδελφοὺς, ἢ ἀδελ- 
φὰς, ἢ πατέρα, ἢ μητέρα, ἑκατατονταπλασίονα 
λήψεται, χαὶ ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσει" χαὶ πάλιν, 
Ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ταῦτα πάντα 
προστεθήσεται ὑμῖν. Ὃρᾶς χαὶ ἐν προσθήχης μέρει 
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mortem, hic dicit, Secundum fidem mortui sunt hi omnes. Et iterum. cum dixisset supra, JVon re- 
portantes repromissiones , dicit Noe recepisse mercedem ad salutem domus suc, et Enoch translatum 
esse, et Abel adhuc loqui, et Abraham accepisse terram : et dixit, Secundum fidem mortui sunt hi 
omnes, non reportantes repromissionem. Quid ergo est? Necessarium itaque videtur, primum pri- 
mo s lvere, deinde secundum. Juxta fidem, inquit, mortui sunt hi omnes. Hoc in loco omnes dicit, 
non quia omnes mortui sunt , sed quia prxter illum solum hi omnes mortui sunt, quos scimus mortuos 
fuisse. Quod autem dixit, Jon reportantes repromissiones, verum est : non enim hzc promissio erat 
Noe. 

Isaac enim et Jacob fortassis , inquit , acceperunt repromissionis terram ; Noe vero et Abel et Enoch 
quid retributionis acceperunt ? Aut igitur de tribus istis dixit, aut si etiam de illis, non erat repromis- 
sio, ut in admiratione esset Abel, ut transferretur Enoch, aut salvaretur Noe : et [ f. sed et ] hzc quidem 
ilis propter virtutem provenerunt, libamina vero quzdam erant et prime degustationes futurorum. 
Deus enim ex initio sciens genus humanum multa humilitate et. descensione opus habens , non solum 
quz futura sunt nobis largitur, sed. etiam quz hujus vitz sunt. nobis praestat : sicut et discipulis suis 
dicebat : Qui. dimiserit domos, aut. fratres, aut. sorores, aut patrem, aut matrem, centuplum 
accipiet, et vitam eternam hereditabit ; οἵ Merum ; Querite primum regnum Dei , et hec omnia 
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ταῦτα παρ᾽ αὐτοῦ διδόμενα, ὥστε μὴ ἀποχαμεῖν; parte accessionis ab eo esse data, ne defatigemur ? 
Καθάπερ γὰρ οἱ ἀθληταὶ ἀπολαύουσι μὲν θεραπείας — Nam ut athletz, etiam quando decertant, fruun- 
xal ὅταν ἀγωνίζωνται, πλὴν ἀλλ᾽ οὐ πάσης τότε τῆς — tur quidem curatione, sed non tunc omni rcla- 
ἀνέσεως ἀπολαύουσιν, ὑπὸ νόμοις ζῶντες, ἀλλὰ πά-ὀ —xatione fruuntur, viventes sub lege, sed postea 
σῆς μετὰ ταῦτα ἀπολαύουσιν" οὕτω xai ὁ Θεὸς οὐ fruuntur universa : sic Deus quoque non dat hic 
πάσης ἐνταῦθα δίδωσι μεταλαξεῖν τῆς ἀνέσεως" δί- αἱ simus participes omnis relaxationis : dat qui- 
δώωσι μὲν γὰρ xod ἐνταῦθα, πλὴν ὅμως τὴν πᾶσαν ἐν — dem etiam, at totam promissionem in futurum 
τῷ μέλλοντι ἐταμίευσε. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν, ἐδήλω- — reservavit. Et quod res ita sit, declaravit his ver- 
σεν αὐτὸ χαὶ διὰ τῆς ἐπαγωγῆς, εἰπὼν, Ἀλλὰ πόῤῥηω- — bis : Sed eas a longe aspicientes et salutantes. 
ἀσπασάμενοι. Ἐνταῦθά τι μυ- — Hic mysticum quidpiam subindicat, nempe quod 
στιχὸν αἰνίττεται * δείκνυσι γὰρ ὅτι προέλαθον πάντα D acceperunt omnia que de futuris dicta sunt , de 
τὰ περὶ τῶν μελλόντων εἰρημένα, τὰ περὶ ἀναστά- — resurrectione, de regno czlorum, de aliis, de 
σεως, τὰ περὶ βασιλείας οὐρανῶν, τὰ περὶ τῶν ἄλλων, — quibus Christus adveniens przdicavit : has enim 
ὧν ἐλθὼν ὁ Χριστὸς ἐκήρυσσε: τὰς γὰρ ἐπαγγελίας — dicit promissiones. Aut hoc dicit, aut quod eas 


, 


ταύτας φησίν. Ἢ τοῦτο οὖν φησιν, ἢ ὅτι οὐκ ἔλαθον quidem non acceperunt, certa autem de eis con- 
μὲν αὐτὰς, θαῤῥήσαντες δὲ ὑπὲρ αὐτῶν ἀπῆλθον: — cepta fiducia excesserunt; sola autem fide con- 
ἐθάῤῥησαν δὲ τῇ πίστει μόνη. Πόῤῥωθεν δὲ αὐτὰς — fidebant. A longe eas aspicientes dicit, nempe 
ἰδόντες εἶπε, δηλῶν ὅτι πρὸ τεσσάρων γενεῶν - μετὰ — ante quatuor generationes : nam post tot genera- 
γὰρ τοσαύτας ἀνῆλθον ἐξ Αἰγύπτου. Καὶ ἀσπασάμε- — tiones ascenderunt ex /Egypto. Et salutantes , 
νοι, φησὶ, καὶ ἡσθέντες. Οὕτω πεπεισμένοι ἦσαν πε- τ inquit, et Letati. Tam certa de ipsis erat eis per- 
gt αὐτῶν, ὡς καὶ ἀσπάσασθαι αὐτάς - ἀπὸ μεταφορᾶς Α suasio, ut eas etiam salutarent : a metaphora 
εἶπε τῶν πλεόντων xal πόῤῥωθεν ὁρώντων τὰς πόλεις — navigantium dicit, et procul videntium civitates 
τὰς ποθουμένας, ἃς πρὶν ἢ εἰσελθεῖν εἰς αὐτὰς «7; quas desiderant, quas priusquam in ipsas ingressi 
προσρήσει λαθόντες αὐτὰς οἰχειοῦνται. ᾿Εξεδέχοντο — fuerint, compellatione captas sibi attribuunt. 10. 
γὰρ, φησὶ, τὴν τοὺς θεμελίους ἔχουσαν πόλιν, ἧςτε- — Exspectabant enim , inquit, fundamenta ha- 
χνίτης χαὶ δημιουργὸς ὃ Θεός. Ὁρᾷς " ὅτι τὸ, Ἔλα- — bentem civitatem , cujus artifex et conditor 
6ov, τὸ ἤδη δέξασθαί ἐστι καὶ θαρσῆσαι ὑπὲρ αὐτῶν; — Deus. Vides quod illud, A4cceperunt , est. ex- 
Εἰ τοίνυν τὸ θαρσῆσαι λαδεῖν ἐστιν, ἔνεστι xal ópiv — spectare et confidere de eis? Si ergo confidere est 
haz. Οὗτοι γὰρ, εἰ xxi μὴ ἀπήλαυσαν τούτων, ^ accepisse, nobis quoque licet accipere. Isti enim, 
ἀλλ᾽ ὅμως τῷ πόθῳ ἐθεώρουν αὐτάς. Τί δὴ ταῦτα — etsi iis non sunt potiti, desiderio tamen eas con- 


θεν αὐτὰς ἰδόντες χα 


? | Marg. Savil. ὅτι τοῦτο ἔλ. τῷ ἤδη. Partim e Cod. — £5», τῷ ἤδη ἐκδ, Cfr. Mutianus. Dunzeus.] 
partim conjectura locum sic restitue : ὁρᾷς ὅτι τούτῳ ἔλα- 
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adjicientur vobis. Intueris quia hac adjectionis et additamenti loco ab eo dantur, ut non defatigemur. 
Sicut enim athleta» perfruuntur quidem omni curatione, et eo tempore quando sunt in certamine consti- 
tuti ; sed non omni quiete nec plena remissione perfruuntur, sub legibus viventes, sed postea omni ple- 
naque fruuntur : sic et Deus non ita prestat, ut omnem hic quietem percipiamus ; tribuit quidem etiam 
hic. De longe, inquit, eas videntes, et salutantes. In hoc loco quiddam mysticum significat , quo- 
niam omnia antecesserunt quz illic de futuris dicta sunt, de resurrectione , de regno czlorum , de aliis, 
qua veniens Christus praedicavit : repromissiones enim has qui [ f. quidem) dicit. Aut ergo hoc dicit, aut 
certe quia non quidem eas acceperunt, sed. confidentes pro eis hinc discesserunt : confidebant enim sola 
fide. De longe eas videntes, ante quatuor generationes : post tantas quippe generationes reversi sunt 
de JEgypto. Et salutantes, inquit , et gaudentes. ta. confidebant de illis , ut etiam salutarent eas. 
Ex metaphora navigantium hoc dixit, qui a longe prospiciunt civitates desideratas, quas antequam 
ingrediantur, salutatione przveniunt et eas sibi familiares efüciunt. Exspectabant enim fundamenta 
habentem civitatem , cujus artifex. et opifex Deus est. Contemplare quia hac. re acceperunt repro- 
missiones , hoc est , exspectando atque confidendo quod acciperent. Si igitur. confidere accipere est, 
possumus sic accipere, Isti enim etsi nibil potiti sunt horum, tamen desiderio intuebantur ca. Quarc 
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templabantur. Cur autem hzc fiunt ? Ut nos pu-.. γίνεται; Ἵνα ἡμεῖς αἰσχυνθῶμεν, ὅτι Exetvot μὲν, xat 
deat , quod illi quidem , cum promitterentur que ἐπαγγελλομένων αὐτοῖς τῶν ἐν τῇ γῇ, οὐ προσεῖχον, 
sunt in ierra , non attendebant, sed futuram civi- B. ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν πόλιν ἐζήτουν - ἡμῖν δὲ ἄνω xol 
tatem quzrebant: nobis autem Deus susque de- χάτω 6 Θεὸς περὶ τῆς ἄνω διαλέγεται πόλεως, καὶ 
que de superna loquitur civitate, et eam qua est τὴν ἐνταῦθα ζητοῦμεν. Εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι δώσω 
hic quaerimus. Dixerat eis : Dabo vobis que ὑμῖν τὰ ἐν τῷ παρόντι: ἐπειδὴ δὲ εἶδε, μᾶλ- 
sunt in presenti : quoniam autem vidit, vel po- λον δὲ ἐπειδὴ " ἔδειξαν ἑαυτοὺς μειζόνων ὄντας 
tius quoniam seipsos ostenderunt dignos esse ma- ἀξίους, τότε οὐχέτι αὐτοὺς ἀφίησι ταῦτα λαθεῖν, ἀλλ᾽ 
joribus, tunc non amplius sinit hac accipere, 564. ἐχεῖνα τὰ μείζονα, βουλόμενος ἡμῖν δεῖξαι ὅτι μει- 
illa majora ; volens nobis ostendere quod digni ζόνων ἄξιοί εἶσι, μὴ θελήσαντες προσδεθῆναι τού- 
sunt majoribus, ut qui noluerint hisalligari : ut τοῖς" ὡς ἄν τις “συνετῷ ἐπαγγέλλοιτο παιδικὰ , οὔχ 
si quis intelligenti polliceretur puerilia, non ut ἵνα λάθῃ, ἀλλ᾽ ἐπιδεικνύμενος αὐτοῦ τὴν φιλοσοφίαν, 
accipiat, sed ejus ostendens philosophiam, illo αἰτοῦντος ἐχείνου τὰ μείζονα. "l'oxo γάρ ἐστι δεικνύν- 
petente majora. Hoc enim est ostendentis quod € τος, ὅτι μετὰ τοσαύτης σπουδὴς ἀπείχοντο τῆς γῆς, 
tanto studio abstinebant a terra, ut nec que da- — ὅτι οὐδὲ διδόμενα ἐλάμῥανον. 'Γοιγαροῦν διὰ τοῦτο οἵ 
bantur acciperent. Propterea ergo accipiunt ne- — £xyovot λαμόάνουσιν * αὐτοὶ γὰρ ἦσαν τῆς γῆς ἄξιοι. 
potes; ipsi enim erant digni terra. Quid est au-.— Τί ἐστι, Τὴν τοὺς θεμελίους ἔχουσαν πόλιν; οὗτοι 
tem, Fundamenta habentem civitatem ? hec γὰρ οὐχ εἰσὶ θεμέλιοι ; Πρὸς σύγχρισιν ἐχείνων οὖχ 
enim non sunt fundamenta? Non suntsi confe- εἰσίν. Ἧς τεχνίτης χαὶ δημιουργὸς 6 Θεός. Βαθαὶ, 
rantur cum illis. Cujus artifex et conditor est οἷον τὸ ἐγχώμιον τῆς πόλεως ἐχείνης. Πίστει xal 
Deus. Pape, quale est encomium illius civita- αὐτὴ Σάῤῥα. ᾿Εντρεπτικχῶς ἐνταῦθα ἤρξατο, εἴ γε 
tis? 11. Fide et ipsa Sara. Excitare hic inci- γυναιχὸς ὀλιγοψυχότεροι φανεῖεν. Ἀλλ᾽ εἴποι ἄν τις, 
pit, δὶ quidem apparuerint magis pusilli quam — πῶς πιστὴ ἣ γελάσασα; O μὲν οὖν γέλως ἐξ ἀπι- 
mulier. Sed. dixerit quispiam : Quomodo fidelis D στίας, 6 δὲ φόδος ἀπὸ πίστεως " τὸ γὰρ εἰπεῖν, Οὐχ 
qua risit? Risus quidem est ex incredulitate, ἐγέλασα, ἀπὸ πίστεως γέγονε. Τοιγαροῦν διὰ τοῦτο, 
metus autem a fide : dicere enim, JVom risi, χενωθείσης τῆς ἀπιστίας, ἐπεισῆλθεν ἣ πίστις. Πί- 
factum esta fide. Propterea ergo, exinanita in- στει xot αὐτὴ Σάῤῥα δύναμιν εἰς καταδολὴν σπέρ- 
credulitate, ingressa est fides. Fide et ipsa Sara ματος £e, καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας ἔτεχε. "Tasty, 
virtutem in conceptione seminis accepit, etiam Εἷς χαταδολὴν σπέρματος; Εἷς τὸ κατασχεῖν τὸ 
preter tempus ctatis peperit. Quid est, In con- σπέρμα, εἰς ὅποδοχὴν δύναμιν ἔλαθεν ἣ νενεκρωμένη, 
ceptione seminis ? Ad semen relinendum: ad ἢἣ στεῖρα. Διπλὴ γὰρ ἦν ἢ πήρωσις, ἣ μὲν ἀπὸ τοῦ 


b [Savilius ἔδειξεν αὐτούς.] * [παιδίῳ συνετῷ cum marg. Savil. Mutian.] 
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hoc fiebat ? Ut nos erubescamus , quia illi quidem repromissionibus in terrra factis non attendebant, 
sed futuram civitatem requirebant : nobis autem sursum atque deorsum Deus de superna loquitur civita- 
te, nos tamen terrenam quzrimus. Dixit eis, Quia dabo vobis presentia : quoniam videbat eos ; magis 
autem quia ostenderunt ei seipsos majoribus esse dignos, non eos permisit hzc accipere , sed illa ma- 
jora eis tribuit : nobis volens ostendere, quia majoribus digni sunt, nolentes alligari ad ista terrena : 
sicuti quispiam puerulo sapienti promittat puerilia , non ut accipiat , sed ut ostendat ejus philosophiam, 
dum ille majora postulat. Hoc enim est ostendentis quia cum tanto studio abducebant animos suos a 
terra, quia neque qua dabantur accipiebant. Etenim. propterea nepotes eorum accipiunt : illi quippe 
erant terra digni. Quid est, Civitatem fundamenta habentem? isti enim non erant fundamenta ὃ 
Qui [ f. Quia ] ad. comparationem illorum non sunt. Cujus artifex et opifex Deus est. O qualis laus 
illius civitatis ! Fide, inquit, et ipsa Sara sterilis. In hoc loco verecundiam eis excitans dicit, siqui- 
dem super mulierem pusillanimes apparuerunt. Sed fortassis dicat aliquis, Quomodo fide, quz risit ? 
Risus quidem est ex infidelitate, timor autem ex fide : quod enim dixit , /Von risi, ex fide factum est, 
Proinde evacuata infidelitate introducta est fides. Fide, inquit, et ipsa Sara virtutem ad suscipiendum 
semen.** * Ad retinendum semen: ad susceptionem virtutem accepitquz jam mortificata erat et stcrilis.Du- 
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΄ - Y kd y ^ EN {90 
χρόνου, γεγηρακυῖα γὰρ ἦν ὄντως" ἣ δὲ ἀπὸ τῆς 
* - y - * NA LM 5 Lo 
φύσεως , στεῖρα γὰρ ἦν. Ὅθεν xot ἐξ ἑνὸς ἐγεννήθη 
σαν ob πάντες, xal ταῦτα νενεχρωμένου, ὡς τὰ 
ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, χαὶ ὡσεὶ ἄμμος ἣ 
παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης ἣ ἀναρίθμητος. “Ὅθεν, 

E EUM CU 40 € , ΕΞ 
φησὶ, καὶ ἐξ ἑνὸς ἐγεννήθησαν ol πάντες. Οὐ τοῦτο 
μόνον ἐνταῦθα λέγει, ὅτι ἐγέννησεν, ἀλλ᾽ ὅτι xa το- 
σούτων ἐγένετο μήτηρ, ὅσων οὐδὲ αἵ εὔφοροι γαστέ-- 
pec" Ὥς τὰ ἄστρα, φησί. Πῶς οὖν αὐτοὺς ἀριθμεῖ 
πολλάκις, καίτοι γε εἰπὼν, ὃν τρόπον οὐχ ἐξαριθμη- 
θήσεται τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, οὕτως οὐδὲ τὸ σπέρ- 
μα δμῶν; Ἤτοι καθ᾽ ὑπερύολήν ἐστι τοῦτο, ἢ διὰ 
τοὺς ἀεὶ ἐπιγινομένους οὕτως εἶπε. Μιᾶς μὲν γὰρ οἷ- 
χίας δυνατὸν “ τοὺς προγόνους ἀριθμῆσαι, οἷον, ὃ 
δεῖνα τοῦ δεῖνος, χαὶ ὃ δεῖνα τοῦ δεῖνος - ἐνταῦθα δὲ, 
- ^ 4 mM VATES - y , 
ὧν τὸ γένος τῷ πλήθει τῶν ἄστρων παρειχάζεται, 
οὖχ ἔστι. 


^— ! “Ὁ - e , , 
Τοιαῦται αἱ ἐπαγγελίαι τοῦ Θεοῦ, οὕτως εὐμήχανοι 
, ^ €t , 22 3x *, , , 
αὐτοῦ ai ὑποσχέσεις. Εἰ δὲ ἅπερ ἐν προσθήκης μέρει 
T Y e rf ei 
ὑπέσχετο, οὕτω θαυμαστὰ, οὕτω παράδοξα, οὕτω με- 
, , Ej - 7 “τ 
γαλόδωρα, τίνα ἔσται ἐχεῖνα, ὧν ταῦτα προσθήχη, 
κι "n - an e Ξ 
ὧν ἐχ περιουσίας ταῦτα: "Τί τοίνυν τῶν ἐπιτυγχα- 
: ; E 
νόντων μαχαριώτερον; τί τῶν ἀποτυγχανόντων 
ἀθλιώτερον ; Ei γὰρ πατρίδος τις ἐχεδλημένος, ὑπὸ 
; : s 
πάντων ἐλεεῖται, xa χληρονομίαν ἀπολέσας δοχεῖ 
Y M ^ " M M 
παρὰ πᾶσιν ἐλεεινὸς εἶναι " ὃ τοῦ οὐρανοῦ ἐχπίπτων 
χαὶ τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν ἐχεῖ, πόσοις ὀφείλει δά- 
ir τ AREAS Ὁ CA x 
χρυσι δαχρύεσθαι ; μᾶλλον δὲ οὐδὲ δαχρύεσθαι " δα- 
, , [- - *, , 
χρύεται γάρ τις ὅταν τι πάθη, ὧν οὐχ αὐτός ἐστιν 
» :J "Y or EJ , , M 
αἴτιος * ὅταν δὲ ἐξ οἰκείας γνώμης ἑαυτὸν περιπείρῃ 


* [ Leg. τοὺς ἀπογόνους... δεῖνος" ὧν δὲ τὸ jy. Dunzeus. ] 
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susceptionem virtutem accepit quae emortua erat , 
4,0. sterilis, Duplex enim erat defectus , unus 
A quidem ex tempore; revera enim consenuerat ; 

alter a natura ; erat. enim sterilis. 12. Propter 

quod etiam ab uno orti sunt. omnes , tam- 


CAP. XI. HOMIL. XXIII. 


quam sidera celi in. multitudinem , et. sicut 
arena que est ad oram maris innumerabilis. 
Propter quod, inquit, etiam ex uno orti sunt 
omnes. Non dicit solum eam genuisse, sed tam 
multorum fuisse matrem, quot nec foecundi uteri : 
Tamquam sidera, inquit. Quomodo ergo eos 
siepe numerat, etiamsi dixerit : Quemadmodum 

B non numerabuntur sidera cli : ita nec semen 
vestrum. Aut. dicit per hyperbolen , aut propter 
eos qui semper sibi succedunt. Unius quippe do- 
mus majores numerari possunt, verbi gratia hu- 
jus vel illius; hic autem , ubi genus illud. nu- 
mero stellis comparatur, non item. 

9. Tales sunt Dei pollicitationes, tam facile ejus 
implentur promissa. Si autem. quie. additamenti 
loco promisit, sunt adeo admirabilia, adeo ma- 
gnifica et splendida, cujusmodi erunt illa, qui- 
bus hzc sunt additamenta. ex. superabundantia ? 
Quid ergo beatius est iis qui assequuntur ? quid 
miserius iis qui non assequuntur ? $1 enim ejus 
qui est e patria ejectus omnes miserentur, et qui 

C amisit hereditatem videtur omnibus miserabilis : 
qui a czlo excidit et a bonis quz illic sunt repo- 
sita, quam multis plorari debet lacrymis ? imo 
vero nec plorari ; ploratur enim quispiam quando 
aliquid ei acciderit, cujus ipse non est causa; 


^ Hic desinit homilia vigesima tertia in Codice Colb. 
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plex enim erat preclusio, una ex tempore ; senuerat quippe jam : alia vero ex natura, sterilis etenim erat. 
Idcirco etiam ex uno geniti sunt omnes, sicut stelle celi, et sicut arena que est ad oram maris. Id- 
circo ergo, inquit, ex uno geniti sunt omnes : non hoc solum volens significare quia genuit, sed etiam 
quia tantorum mater effecta est, quantorum neque fcecundz. Sicut. stelle , inquit, celi. Quomodo ergo 
Spius eos enumerat, cum dixerit : Quemadmodum non numerantur stelle celi, sic neque. semen 
vestrum. Aut igitur hyperbolice dixit, aut certe omnes significavit , qui semper ex illa origine pro- 
creantur. Unius autem domus progenitores numcrare facile est : Ille illius pater aut filius , et ille 
illius ***. 

Si in hac vita tales repromissiones Dei sic facile implentur, si que in additionis loco promisit ita 
mirabilia sunt et gloriosa , et ita magnifica : qualia erunt illa , quorum ista additamenta sunt, quibus 
hzc ex abundantia dantur ad. cumulum ? Quid. igitur aut adipiscentibus beatius , aut non adipiscen- 
tibus infelicius ? Si enim patria quis expulsus, ab hominibus miserabilis judicatur ; et quisquis heredi- 
tatem amiserit, videtur omnibus esse dolendus : qui calo privatur, qui illic repositis bonis, quantis 
laerymis iste plangendus est? magis autem [ 7. neque plang. ] plangendus : plangitur enim quisquam 
cum passus fuerit aliquid , cujus ipse causa non est ; cum autem ex propria voluntate semetipsum quis- 
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quando autem libero suo arbitrio seipsum vitio 

quispiam dediderit, non lacrymis , sed lamenta- 

tionibus atque luctu tunc erit dignus. Nam Do- 

minus quoque noster Jesus Christus Jerusalem, 

licet impie se gerentem, luxit et flevit. Innume- 

rabilibus revera ejulatibus, innumerabilibus la- 

Quor 1, mentationibus digni sumus. Si universus orbis 
c ymis di-. terrze, et lapides, et ligna, et arbores, et ferz, et 
$n tere aves, et, ut semel dicam, totus orbis terrz, voce 
ram amis- accepta nos defleat qui a bonis illis excidimus, 
eM nihil, ut par est , deflebit vel lamentabitur. Nam 
qui dicendi facultas, que intelligentia poterit 
explicare illam beatitudinem et virtutem illam , 

1. Cor.2. 9. Voluptatem, gloriam, laetitiam, splendorem, Que 
oculus non vidit, inquit, que auris non audi- 

vit, et in cor hominis non ascenderunt , que 
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τω , - N bJ , M 
τῇ χαχίᾳ ,,οὐδὲ δαχρύων, ἀλλὰ ὑρήνων ἐστὶν ἀξιος, 
Her n ced x 2 
μᾶλλον δὲ xal τότε πένθους: ἐπεὶ καὶ ὃ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ,, χαίτοι ἀσεδοῦσαν, 
5 , 5^ ᾿ » , ." Ὁ 
ἐπένθησε χαὶ ἐδάχρυσεν. ὄντως μυρίων ὀδυρμῶν 
y» 5 , 7 3 M - 5 , 
ἄξιοί ἐσμεν, μυρίων θρήνων. "Ey πᾶσα ἣ οἰκουμένη 
λαδοῦσα φωνὴν χαὶ λίθοι, καὶ ξύλα xol δένδρα xai 
θηρία, xai ὄρνιθες xal ἰχθύες, καὶ ἁπλῶς πᾶσα ἣ 
ΕἸ APR 2v € € 4 $ € 2, MY 
οἰχουμένη ἐὰν λαδοῦσα φωνὴν ἡμᾶς ὀδύρηται τοὺς 
3 , Üom—- ΕἸ Led EJ , EE! ba 9n? 
ἐχπεπτωχότας τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων, οὐδὲν xav. ἀξίαν. 
δυρεῖται οὐδὲ θρηνήσει. Ποῖος γὰρ λόγος παραστῆσαι 
- ^ M , M 
υνήσεται, ποῖος νοῦς ἐχείνην τὴν μαχαριότητα, χαὶ 
τὴν ἀρετὴν ἐχείνην, τὴν ἡδονὴν, τὴν δόξαν, τὴν εὐφρο- 
e^ b1 S , EL 
σύνην, τὴν λαμπρότητα - Ἃ ὀφθαλμὸς, φησὶν, οὖχ εἰδε, 
ὙΣ , 2 
χαὶ οὖς οὐχ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου oUx 
: E: - BEEAC 
dv£6n, ἃ ἡτοίμασεν ὃ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν ; Οὐχ 
αϑ ^ EJ , , , 
εἶπεν ὅτι ürceoGatyet ἁπλῶς, ἀλλ᾽, οὐδὲ ἐνενόησέ ποτέ 
, 


2 
Ó 
^ 
ὃ 


^ 


. “. . p z Δ - ΄ τι 
preparavit Deus üs qui diligunt eum ? Non A τις, ἃ ἡτοίμασεν ὃ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Ὧν 


dixit solum exsuperare, sed nec intellexisse ul- 
lum umquam quz Deus paravit iis qui ipsum 
diligunt. Cujusmodi enim bona consentaneum est 
esse ea que Deus praparat et instruit? Si enim 
cum nos fecisset, statim nulla re adhuc a nobis 
peracta, tanta est largitus, paradisum, cum ipso 
colloquutionem , immortalitatem est. pollicitus, 
vitam beatam et a curis liberam : iis qui tam 
multa fecerunt, qui adeo strenue decertarunt et 
pro ipso sustinuerunt, quid non donabit ? Uni- 
genito pro nobis non pepercit, germanum ac pro- 
prium Filium propter nos ad mortem dedit : si 
nos cum inimici essemus, talibus dignatus est 
bonis, quonam nos non dignabitur qui facti su- 
nus amici? quzenam non impertietur, cum nos sibi 
reconciliarit? Et supra modum est dives, et deside- 


γὰρ ἑτοιμαστὴς καὶ παρασχευαστὴς ὃ Θεὸς ἀγαθῶν, 
ποῖα εἰχὸς εἶναι ταῦτα ; Εἰ γὰρ ποιήσας ἡμᾶς, εὐθέως, 
οὐδενὸς παρ᾽ ἡμῶν προὐπηργμένου, τοσαῦτα ἐχαρί- 
σατο, παράδεισον, ὁμιλίαν τὴν μετ᾽ αὐτοῦ, ἀθανα- 
σίαν ὑπέσχετο, βίον μαχάριον καὶ φροντίδων ἀπηλ- 
λαγμένον - τοῖς τοσαῦτα πεποιηχόσι xad ἠθληκόσι, χαὶ 
ὑπὲρ αὐτοῦ ὑπομείνασι, τί οὐ χαριεῖται: Τοῦ Movo- 
γενοῦς" οὖχ ἐφείσατο δι’ ἡμᾶς, τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν 
γνήσιον εἰς θάνατον ἔδωχε δι᾿ ἡμᾶς" εἰ δὲ ἐχθροὺς ὄν- 
τας τοιούτων χατηξίωσε, τίνος οὐ καταξιώσει φίλους 
γενομένους ; τίνος οὗ μεταδώσει χαταλλάξας ἑαυτῷ; 
Καὶ πλούσιός ἐστι σφόδρα, xaX ἀπείρως ἐπιθυμεῖ καὶ 
σπουδάζει τῆς ἡμετέρας φιλίας τυχεῖν " ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
τὸ πολλοστὸν ἐχείνου σπουδάζομεν, ἀγαπητοί " τί 
λέγω, οὐ σπουδάζομεν; οὗ θέλομεν οὕτω τυχεῖν αὐτοῦ 
τῶν ἀγαθῶν, ὡς αὐτὸς θέλει. Καὶ ὅτι πλέον ἐχεῖνος 
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quam infigit iniquitati, neque lacrymis dignus, sed lamentationibus, magis autem luctu. Nam et 
Dominus noster Jesus Christus Jerosolymam, licet impie agentem , luxit et lacrymatus est. Revera 
decem millibus lacrymis digni sumus, decem millibus lamentationibus. Si omnis habitatio terre ex- 
tollat vocem suam, et lapides, et ligna, et arbores, et bestie , et volatilia, et pisces, et ut.simul di- 
cam , totus mundus si vocem extollat ad lamentandum nos, qui ab illis bonis excidimus , nihil dignum 
lamentabuntur. Qualis enim sermo exprimere poterit, qualis mens illam beatitudinem illamque virtutem, 
illam. delectationem , illam gloriam, illam jucunditatem , illam claritatem? Que oculus, inquit, non 
vidit, nec auris audivit, et in cor hominis non ascendit. Non dixit quia transcendit cor. hominis , 
sed quia neque intellexit quisquam aliquando, quc prz paravit Deus diligentibus se. Quorum bonorum 
praparator et opifex Deus est, qualia esse possunt ? Si enim faciens nos, statim adhuc nobis nihil agen- 
tibus tanta bona largitus est, paradisum , confabulationem suam, immortalitatem, promisit vitam 
beatam et a curis liberam : eis qui tanta fecerint et qui certaverint et qui pro eo sustinuerint , quid 
non prestaturus est? Unigenito filio suo non pepercit, propter nos Filium suum proprium jn mortem 
tradidit, propter nos inimicos dum inimici essemus : quibus rebus non nos dignabitur, si amici fueri- 
mus effecti? quid nobis non tribuet? Est enim dives, et infinitus, et desiderat et festinat nostram 
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^ ^». 75 I. Y^» ε - hi M CA 

θέλει, OV οὗ ἐποίησεν, ἔδειξεν. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ὕπερ 
pacc γῆς, de ; τὶ 

ἡμῶν αὐτῶν μόλις ὀλίγου καταφρονοῦμεν χρυσίου" 

ΓΝ Ὁ x mM ^ b "eS Y^ ^ € - 
αὐτὸς δὲ ὑπὲρ ἡμῶν χαὶ τὸν Υἱὸν ἔδωχε τὸν αὑτοῦ. 
Χρησώμεθα εἰς δέον τῇ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, ἀγαπητοὶ, 
Ὑμεῖς γὰρ ao: 
μού ἔστε, φησὶν; ἐὰν ποιῆτε ἃ λέγω ὑμῖν. Βαδαὶ, τοὺς 
ἐχθροὺς τοὺς ἀπείρως; αὐτοῦ διεστηκότας, ὧν ἀσυ γχρί- 


z ; AIMER : 
ἀπολαύσωμεν αὐτοῦ τῆς guae: 


τῷ τῇ ὑπερύολὴ χατὰ πάντα διενήνοχε,, τούτους φί- 
, - "mi *5 E] 

λους ἐποίησε xol χαλεῖ φίλους. Τί οὖν οὐχ αἱρετὸν 
- € M , — , 2A $2? € - € iA 

παθεῖν ὑπὲρ ταύτης τῆς φιλίας; Ἀλλ᾽ ἡμεῖς ὑπὲρ 
, ^ , 

figi μὲν φιλίας πολλάχις καὶ χινδυνεύομεν, 

ὑπὲρ δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ οὐδὲ χρήματα moi ἐμεθα. Πέν- 

θους ὄντως ἄξια τὰ ἡμέτερα, πένθους καὶ δαχρύων xat 

EA - M ΕῚ — 

ὀδυρμῶν xal ὀλοφυρμοῦ μεγ 

GE B 

ἐλπίδος ἡμῶν 


: : c esrd 
&Àou xai χοπετοῦ. Τ ἧς 


AE E 
“ἐξεπέσομεν, qoc tiM, ἀπὸ τοῦ 
ULT 


ὕψους ἡμῶν, ἀνάξιοι elis 


ιμῆς ἐφά ἄνημεν τοῦ Θεοῦ, 
ἀγνώμονες, χαὶ μετὰ τὰς εὖε ἐργεσία 


Ὲ ᾽ 
ας ἐφάνημεν ἄχρη- 
στοι, ἐγύμνωσεν ἡμᾶς πάντων ὃ διάθδολος τῶν ἀγαθῶν" 
S 
ἄδε 


€ 


οἵ χαταξιωθέντες εἶνα! υἱοὶ, ot λφοὶ καὶ συγχληρο- 
99 


νόμοι, τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ οὐδὲν διενηνόχαμεν, τῶν 
Ξ ; EU HUC E 

ὑδριζόντων αὐτόν. Τίς ξεῖν ἔ ἔσται παραμυθία λοιπόν; 
Αὐτὸς ἡμᾶς ἐχάλεσε πρὸς τὸν οὐρανὸν, ἡμεῖς δὲ ἑαυ- 
εκ x A , ^04 SAU Y TM 
τοὺς πρὸς τὴν γέενναν ὠθήσαμεν. "Ap xal ψεῦδος, 
xut χλοπὴ xui μοιχεία χέχυται ἐπὶ τῆς γῆς" οἵ μὲν 
9 39 , , iN 

αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι μιγνύουσιν, οἱ δὲ πράγματα πράτ- 

; ; Ξ 
τουσιν αἱμάτων χείρονα: Πολλοὶ τῶν ἀδικούμενων, 
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rat et studet nostram assequi amicitiam : nos autem 
ne vel tantillum studemus, o dilecti : quid. dico , 
non studemus? nolumus plane ejus bona assequi, 
ut vult ipse. Quod autem ille magis velit ostendit 
per id quod fecit. Nam nos quidem pro nobis ipsis 
vix parum auri despicimus ; ipse autem pro no- 
bis etiam suum dedit Filium. Utamur ut oportet 
Dei dilectione, fruamur ejus amicitia : 7 Ὃς enim, 
inquit, amici mei estis , si faciatis que dico 
vobis. Pape , inimicos qui infinito spatio ab eo 
erant disjuncti, quos incomparabiliter in omnibus 
antecellebat, et fecit et vocavit amicos ? Quid er- 
go non est a nobis lubenter patiendum pro hac 
amicitia? At nos pro hominum amicitia sepe pe- 
ricula adimus ; pro Dei autem amicitia nec pecu- 
nias profundimus. Revera luctu digna sunt res 
nostras, luctu et lacrymis et. ejulationibus et la- 
mentationibus et planctu. A spe nostra excidimus, 
a nostra altitudine dejecti sumus, Dei honore in- 
digni apparuimus, ingrati evasimus et mali etiam 
post beneficia, bonis omnibus nos spoliavit diabo- 
lus : qui digni fueramus habiti ut essemus filii, 
fratres et coheredes, ab ejus inimicis nihil differi- 
mus, qui ipsum afficiunt contumelia. Quonam 
erit nobis de cztero consolatio? Ipse nos vocavit 
ad ccelum ; nos nosipsos detrudimus in gehennam. 


πολλοὶ τῶν πλεονεχτουμένων, μυρίους εὔχονται θανά- * Ἐπ et mendacium , furtum et. adulterium 


τους 3| ταῦτα παθεῖν χαὶ el μὴ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον 
ἐδεδοίκεσαν, xal διεχειρίσαντο ἑαυτοὺς, οὕτω φονῶν-- 
τὲς χαθ᾽ ἑαυτῶν. Τ᾽ αὖτ᾽ οὖν οὐχ αἱμάτων χείρω ; Οἵ- 

5 2). i-i EE DC EE 
μοι ψυχὴ, ἔλεγεν ἀποδυσπετῶν ὃ προφήτης, ὅτι ἀπό- 


ΤΣ est super terram : alii quidem sangui- 
nem miscent sanguine, alii res gerunt deteriores 
sanguine. Multi ex iis qui injuria afficiuntur, 
multi qui defraudantur mille mortes optant 


? [ἐξεπέσομεν Comm. ; ἐξεπέσωμεν Δ B. Legebatur ἐξεπέσαμεν.] 
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amicitiam habere, nos autem non festinamus : et quid dico, non festinamus ὃ neque. volumus adipisci 
ejus bona, sicut ille vult, et amplius vult: nam ex iis quz fecit ostendit. Nos enim pro nobisipsis 
vix paucos contemnimus aurcos : ipse autem pro nobis etiam Filium suum tradidit. Utamur igitur ad 
commodum nostrum caritate Dei, fruamur ejus amicitia. /'os enzm, inquit, amici mei estis, si fe- 
ceritis que dico vobis. O inenarrabilis misericordia ! inimicos et infinito intervallo ab eo distantes , 
ἃ quibus incomparabili eminentia in omnibus differebat, hos amicos et facit et vocat amicos. Quid 
igitur pati non debemus ? quid non libenter tolerare pro hae amicitia? Pro amicitia etenim hominum 
sape periclitamur, pro Dei amicitia nec pecunias patienter amittimus. Luctu vero digna res nostrae 
sunt, luctu et lacrymis et lamentationibus et ululationibus magnis. Humiliati sumus de sublimitate 
nostra, indigni honore Dei claruimus, ingrati tanto benefieio facti sumus et sine gratia , nudavit 
nos omnibus bonis diabolus : qui dignitatem filiorum acceperamus, qui fratres , qui. heredes eramus, 
ab inimicis ejus nihil differimus injuriantibus eum. Quod nobis erit solatium de catero ? Ipse nos vo- 
«vit ad celum, nos autem nosipsos in gehennam impulimus. Mendacium οἱ adulterium et. furtum 
diffusa sunt super terram : alii quidem sanguinem super sanguinem fundunt , alii causas agunt sanguine 
pejeres, Plurimi vero eorum qni injuriantur, plurimi eorum. quorum res auferuntur, TR aba 
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quam hc pati , et nisi Dei timor teneret, confe- 
cissent se : adeo cedem propriam spirant. Annon 
sunt hac pejora sanguine? ei mihi anima, di- 
cebat dolens propheta, perüt wir pius a terra, 
et in hominibus non est qui faciat bonum. 
Nunc autem nos quoque de nobisipsis primum 
hoc clamabimus. Sed ad lamentationem vos mihi 
ferte opem. Fortassis quidam abominantur, et ri- 
dent; verum et propter hoc intendenda est la- 
mentatio, quod adco furimus et desipimus et nos 
ne furere quidem scimus, sed propter quz opor- 
teret nos gemere , ridemus. Zerelatur, o homo, 
ira e celo, super omnem impietatem. et inju- 
stitiam hominum. Deus manifeste «eniet. 
Ignis ante ipsum pr«cedet, et circa eum tem- 
pestas valida. Ignis in conspectu ejus ardebit 
et inflammabit in circuitu inimicos ejus. Dies 
domini tamquam clibanus ardens. Et nemo 
hzc mente agitat, sed magis quam fabula despi- 
catuli habentur res adeo horrende. Qui audiat, 
nemo est ; qui autem rident et subsannant, omnes. 
Quinam dabitur nobis exitus? undenam inve- 
niemus salutem? Periimus, consumti sumus, ri- 
sus sumus inimicorum et subsannant nos et gen- 
les et demones. 

4. Ingentes spiritus nunc suscipitdiobolus, glo- 
riatur et exsultat, tristes sunt angeli, quibus nos 
sumus crediti : nemo est qui convertatur, omnia 
incassum nobis expenduntur, et nos vobis vide- 
mur nugari. Opportunum est nunc quoque vocare 
celum, quoniam nemo est qui audiat, testari cle- 
menta : :Zudi, celum, et auribus percipe, terra, 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


, ^A ^ Ὁ Ὁ -— 
λωλεν εὐλαδὴς ἀπὸ τῆς γῆς; xot ὃ κατορθῶν ἐν ἀνθρω- 
E 2s f. , es το ^Y a - M , 
ποις οὐχ ὑπάρχει. Νῦν δὲ xal ἡμεῖς τοῦτο βοήσομεν 
a e ΄“ 3» «e -— 3 , m , | 
περὶ ἡμῶν αὐτῶν πρῶτον. Αλλά μοι τοῦ θρήνου συλ- 
λάξεσθε. Τάχα τινὲς χαὶ οἰωνίζονται xoi γελῶσι" 
πλὴν χαὶ διὰ τοῦτο ἐπιτείνειν μᾶλλον χρὴ τὸν θρῆνον, 
ὅτι οὕτω μαινόμεθα χαὶ παραπαίομεν, ὅτι οὐδὲ el μαι- 
, » n m “- 
νόμεθα ἴσμεν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἐχρῆν στένειν, γελῶμεν. 
᾿Ἀποχαλύπτεται, ἄνθρωπε, ὀργὴ ἀπ᾽ οὐρανοῦ, ἐπὶ 
ποχαλύπτεται, ἄνθρωπε, ὀργὴ dz ρανοῦ, 
ἘΣ ὃ Ν : a 
πᾶσαν ἀσέφειαν xaX ἀδικίαν ἀνθρώπων. Ὃ Θεὸς ἐμ- 
Ὁ mM Ὁ , 
φανῶς ἥξει " πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ χαυθήσεται, xal χύ- 
χλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφοδρά. Πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ προ- 
πορεύσεται, xal φλογιεῖ χύχλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 
Ἧ ἡμέρα Κυρίου ὡς χλίδανος χαιόμενος. Καὶ οὐδεὶς 
ταῦτα tic νοῦν βάλλεται, ἀλλὰ μύθων μᾶλλον χατα- 
- ^ 
πεφρόνηται τὰ φρικώδη ταῦτα πράγματα xal φοδερὰ, 
M , € » , LEE ^Y Led 
xai πεπάτηται. Ὃ ἀχούων, οὐδείς - oi δὲ γελῶντες 
| a- , Tm eeu / 
xat χλευάζοντες, πάντες. Τίς ἔσται ἥμῖν πόρος: πόθεν 
d , [4 3, - Ar , 
σωτηρίαν εὕρωμεν; Ἀπολώλαμεν, παρανηλώμεθα, 
γεγόναμεν τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν χατάγελως, xal χλευα- 
σμὸς τῶν Ἑλλήνων xal τῶν δαιμόνων. 


, τ κε ζπῖς τ E / 
Μέγα φρονεῖ νῦν 6 διάβολος, γαυροῦται xal χαίρετ" 
ΕἸ 5 , € 7. M » , 5 
ἐν αἰσχύνη oi πιστευθέντες ἡμᾶς ἄγγελοι πάντες, ἐν 
χατηφεία " οὐδεὶς ὃ ἐπιστρέφων, εἰχῇ πάντα ἡμῖν 
mA M m» jer α ^ - - » 
ἀνήλωται, xal ἡμεῖς ὑμῖν δοχοῦμεν ληρεῖν. Εὔχαιρον 
^ Ly , ^ 32 δ᾿ e 3^ E , 
χαὶ νῦν χαλέσαι τὸν οὐρανὸν, ὅτι οὐδεὶς ὃ ἀχούων, δια- 
μαρτύρασθαι τὰ στοιχεῖα * Ἄχουε, οὐρανὲ, xal ἐνωτέ- 
ζου ἣ γῆ; ὅτι Κύριος ἐλάλησε. Δότε χεῖρα, ὀρέξατε οἵ 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


mortes imprecantur, quam illa pati ; et si non timore Dei revocarentur, seipsos interimerent. Hzc igi- 
tur non sanguine pejora sunt? Zeu mihi anima, quoniam perüt justus de terra, et rectum agens 
in hominibus non est. Nunc etiam nos clamemus de nobisipsis primum. Sed mihi consociamini ad lu- 
ctum. Fortassis enim quidam augurantur et irrident. Propterea oportet magis extendere luctum , quia 
ita insanimus et dementes facti sumus ; et neque quia ita insanimus , agnoscimus , sed in quibus opor- 
tebat gemere , ridemus. Ztevelabitur, o homo, ira Dei de celo super omnem impietatem et iniqui- 
tatem. Omnibus Deus manifestus veniet , et ignis ante ipsum precedet , et circa eum tempestas 
valida. Ignis in conspectu ejus consumet, et conflammabit inimicos in gyrum. Dies Domini 
veniet, ut clibanus ardens. Et nemo hec in mentem suam mittit, sed veluti fabulas contemnimus 
hzc terribilia et metuenda decreta. Nullus audiens obstupescit vel congelascit, omnes irrisores et illu- 
sores facti sunt. Qui nobis erit aditus , unde salutem reperiemus? Perivimus, consumti sumus, facti 
sumus irrisio inimicorum nostrorum , et illusio paganorum, simul et demoniorum. 

Quantum exsultat nunc et diabolus, et gestiens lzetatur : angeli vero quibus commissi sumus, in 
confusione sunt. Omnes in proclivo sumus, nullus convertitur, superfluo cuncta nobis expensa sunt, 
nos quoque videmur vobis delirare. Opportunum est etiam nunc advocare celum , quoniam nullus est 
audiens, testificari elementa : ;4udi, celum, et auribus percipe, terra , quia loquutus est Dominus. 


| 
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μηδέπω χἀταδαπτισθέντες τοῖς ὑπὸ τῆς Uns Gmo- — quoniam Dominus est loquutus. Date, porri- 
λωλόσιν, ot δγιαίνοντες τοῖς κάμνουσιν, οἱ νήφοντες D gite manum qui nondum estis obruti, iis qui per- 
τοῖς μαινομένοις, ol ἑδραῖοι τοῖς περιφερομένοις "μη: — lerunt ab ebrietate, qui sani estis. laborantibus, 
δεὶς, παραχαλῶ,, χάριν τῆς σωτηρίας τοῦ φίλου προ: — qui sapitis furentibus, qui statis Jis qui circum- 
τιμάτω, xal 4 ὕδρις xoi fj ἐπιτίμησις εἰς Pv δὁράτω — aguntur : nemo , obsecro , quidquam praeferat sa- 
μόνον, αὐτοῦ τὴν ὠφέλειαν. Ὅταν πυρετὸς χαταλά- — luti amici : et objurgatio et reprehensio unum 
θη, καὶ δοῦλοι χρατοῦσι δεσποτῶν. Ὅταν γὰρ 2xei- — solum spectet, nempe ejus utilitatem. Quando fe- 
νος μὲν * ἐπιχαίηται τὴν ψυχὴν συγχέων, ἀνδραπόδων bris invasit, etiam servi imperium obtinent in 
δὲ ἐσμὸς παραστήχη, οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν νόμον — dominos. Nam quando ille quidem accenditur 
τὸν δεσποτιχὸν ἐν τῇ βλάδῃ τοῦ δεσπότου. Συστρέ- οἱ anima conturbatur, adest autem agmen man- 
Ψωμεν ἑαυτοὺς, παραχαλῶ “πόλεμοι καθημερινοὶ, χα- — cipiorum , nullus legem agnoscit dominicam in 
ταποντισμοὶ, ἀπώλειαι μυρίαι χύχλῳ, xo πάντοθεν ἣ 217 damno domini. Nos, quaso , convertamus : bella 
ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἡμᾶς περιστοιχίζεται. ἫἩ μεῖς δὲ ὡς ^ quotidiana, submersiones, innumerabiles circum - 
εὐαρεστοῦντες, οὕτως ἐσμὲν ἐν ἀδείᾳ - πάντες τὰς χεῖ- — circa interitus, et ira Dei nos undique circumdat. 
ρᾶς εἰς πλεονεξίαν εὐτρεπίζομεν, οὐδεὶς εἰς βοήθειαν: Nos autem sumus tam securi, quam si Deo pla- 
πάντες εἰς ἁρπαγὴν, οὐδεὶς εἰς προστασίαν " ἕχαστος — ceremus : omnes manus paramus ad plus ha- 
πῶς πλείονα τὰ ὄντα ποιήσει ἐσπούδακεν, οὐδεὶς πῶς — bendum, nemo ad opem ferendam ; omnes ad 
βοηθήσει τῷ δεομένῳ- ἕκαστος πῶς προσθῇ τοῖς χρή- ^ rapinam, nemo ad defensionem : unusquisque stu- 
quta, πολλὴν ἔχει τὴν μέριμναν, οὐδεὶς ὅπως τὴν ψυ- — dium suum ponit quomodo facultates suas reddat 
χὴν τὴν ἑαυτοῦ διασώσῃ - φόθος εἷς ἔχει πάντας, μὴ ampliores, nemo quomodo opem ferat egeno : unus- 
πενιχροὶ, φησὶ, γενώμεθα " μὴ εἰς γέενναν δὲ ἐμπέ- — quisque est valde sollicitus quomodo suis addat 
σωμεν, οὐδεὶς ἀγωνιᾷ xo τρέμει. Ταῦτα θρήνων, pecuniis, nemo quomodo suam servet animam : 
ταῦτα χατηγοριῶν, ταῦτα διαδολὴς ἄξια. Ἀλλ᾽ οὐ B unus omnes tenet metus, Ne simus, inquit, pau- 
ταῦτα ἐδουλόμην λέγειν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ὀδύνης βιάζο- peres ; ne autem. in gehennam incidamus, nemo 
μαι" σύγγνωτε * ὑπὸ τοῦ πένθους ἀναγχάζομαι πολλὰ angitur et horrescit. Hzc digna sunt lamentationi- 
xai ὧν οὐ βούλομαι φθέγξασθαι. Χαλεπὴν δρῶ τὴν — bus, hzc accusatione, hzc reprehensione. Sed hiec 
πληγὴν, ἀπαραμύθητον τὴν συμφορὰν, παραχλήσεως ^ nolebam dicere, verum dolor me cogit : ignosci- 
μείζονα τὰ χαταλαδόντα ἡμᾶς δεινὰ, ἀπολώλαμεν. te; cogit me luctus multa dicere quz nolebam. 
Τίς δώσει τῇ χεφαλῇ μου ὕδωρ, x«i τοῖς ὀφθαλμοῖς — Video graves minas, calamitatem cui afferri non 
μου πηγὴν δαχρύων, ἵνα θρηνήσω ; Κλαύσωμεν, ἀγα- — potest consolatio, majora nos occuparunt mala 


2 [ἐπιχέηται À. B. marg. Savil. et Commel. Probat Dunzeus.] 
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Date manum, porrigite qui necdum dimersi estis cum iis qui in ebrietate iniquitatis perierunt, vos qui 
sani estis laborantibus, qui sobrii estis furentibus et bacchantibus. Nemo, obsecro, gratiam saluti ami- 
corum praponat : et injuria et increpatio ad unum tantum attendat , hoc est, ad utilitatem proximi. 
Cum febris occupaverit quemquam, etiam servi dominantur dominis. Cum enim ille incenditur, anima 
ejus confunditur. Adstat ergo ordo servorum, nulli obsequuntur, neque cognoscunt jura dominica 
ad lesionem domini. Convertant vos igitur, obsecro, bella quotidiana , dimersiones , perditiones 
decem millia circumcirca : undique ira Dei nos cireumsepsit. Nos vero veluti complacentes Deo, 
summa cum confidentia manus ad avaritiam. praparamus ; nemo ad juvandum : omnes ad rapi- 
nam , nullus ad patrocinandum : unusquisque festinat quomodo substantiam suam faciat amplio- 
rem ; nullus quemadmodum adjuvet indigentem : unusquisque quomodo addat pecuniis suis ex- 
cogitat, et multam habet sollicitudinem ; nullus qualiter animam suam salvet : timor continuit omnes, 
ne ad pauperiem redigantur : ut autem non incidamus in gehennam, nullus laborat, nullus tremit. 
Hac luctibus digna sunt, hac accusatione, hac incusatione. Non hzc dicerem, sed. dolore compe- 
pellor. Ignoscite , nimio luctu compellor : multa etiam qua nolo, cogor ore proferre : szevissimam in- 
tueor plagam, et sine remedio video cladem consolatione. vcl exhortatione superiorem : majora mala 


Jer. 9. t. 


Gal. 4. 19 
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quam ut posit inveniri solatium ; perimus. Quis πητοὶ, χλαύσωμεν, στενάξωμεν. Τάχα τινές εἰσιν ἐν- 


dabit capiti meo aquam, et oculis meis fon- ταῦθα λέγοντες, πάντα θρήνους Tuv λέγει, πάντα δά- 
tem lacrymarum , ut lamenter ? Fleamus, o di- € κρυα. Οὐχ ἐδουλόμην,, πιστεύσατε, οὐκ ἐδουλόμην, 
lecti, fleamus, ingemiscamus. Sunt fortasse qui- ἀλλ᾽ ἐγχώμια xod ἐπαίνους διεξιέναι: νυνὶ δὲ τούτων 


dam qui dicunt : Nihil aliud. nobis dicit quam —| 6 χαιρός. Οὐ τὸ θρηνεῖν, ἀγαπητοὶ, χαλεπὸν, ἀλλὰ τὸ 
lamentationes, nihil aliud quam fletus. Nollem , θρήνων ἄξια ποιεῖν: οὗ τὸ ὀδύρεσθαι ἀποτρόπαιον, 
credite, nollem, sed laudes persequi et encomia ; ἀλλὰ «à τὰ ὀδυρμῶν ἄξια πράττειν. Μὴ χολασθῇῆς, 


nunc autem est horum tempus. Non est grave, 0 — xol οὗ mev0G μὴ ἀποθάνης, καὶ οὐ χλαίω. Ἀλλ᾽ ἐὰν 
dilecti , lamentari , sed facere que sunt digna la-— uiv τὸ σῶμα χέηται vex pov, πάντας παρακαλεῖς συναλ- 


mentationibus : non est aversandum deflere, sed γεῖν, xo ἀσυμπαθεῖς ἡγῇ τοὺς μὴ πενθοῦντας " τῆς 
ea agere qua. sunt digna fletibus. Ne puniaris, δὲ ψυχῆς ἀπολλυμένης, λέγεις μὴ πενθεῖν; Ἀλλ᾽ ob 
et non lugeo ; ne moriaris, et non defleo. Sed si D δύναμαι πατὴρ εἶναι μὴ δαχρύων * πατήρ εἶμι φιλό- 
corpus quidem jacet mortuum, omnes hortarjs ut στοργος. ᾿Αχούετε οἷα βοᾷ ὃ Παῦλος - Τεχνία μου, 
commisereantur, et eos qui non lugent vocas im- οὺς πάλιν ὠδίνω. Ποία μήτηρ χύουσα οὕτω πικρὰς 
misericordes : pereunte autem anima jubes non ἀφίησι φωνὰς, ὡς ἐχεῖνος ; Εἴθε ἐνὴν τὴν πυρὰν αὖ- 
lugere ? Sed non possum esse pater si non fleam: τὴν τῆς διανοίας ἰδεῖν, xo εἶδες ἂν, ὅτι πάσης γυναι- 
pater sum amans et benevolus. Audite quomodo — x5c xci κόρης χηρείαν ἄωρον ὑποστάσης πλέον xato- 
clamet Paulus, Filioli , quos iterum parturio. μαι. Οὐχ οὕτως ἐκείνη τὸν ἄνδρα πενθεῖ τὸν ἑαυτῆς, 
Quinam mater parturiens eque acerbas voces mit- οὐδὲ μήτηρ υἱὸν, ὡς ἐγὼ τὸ πλῆθος τοῦτο τὸ παρ᾽ 
tit atque ille? Utinam liceret videre ipsum ardorem o1 ἡμῖν. Οὐδεμίαν δρῶ προχοπὴν, πάντα εἰς διαδολὰς 
mentis, et videres quod magis uror quam quavis A xoi ἢ χατηγορίας" οὐδεὶς ἔργον τίθεται ἀρέσχειν θεῷ" 
mulier, et quevis puella quz» immatura passa est ἀλλὰ τὸν δεῖνα, φησὶν, εἴπωμεν καχῶς, xo τὸν δεῖνα " 
viduitatem. Non ita luget illa suum maritum, ne- ὃ δεῖνα ἀνάξιος τοῦ χλήρου, ὃ δεῖνα ἀσέμνως ftoi. 
que pater filium, ut ego hanc qua est apud nos ᾿Οφείλοντες τὰ ἡμέτερα πενθεῖν χαχὰ, χρίνομεν ἕτέ- 
multitudinem. Nullum video profectum, vertuntur ρους, οὐδὲ ὅτε καθαροί ἐσμεν ἁμαρτημάτων ὀφείλοντες 
omnia in calumnias et criminationes : nullus suum τοῦτο ποιεῖν. Τίς γάρ σε διαχρίνει; φησί τί δὲ ἔχεις 
ducit esse officium ut Deo placeat; sed de hoc, in- ὃ οὐχ ἔλαδες ; εἰ δὲ xol ἔλαδες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ 
quit, et de illo male dicamus : ille est indignus qui λαθών ; Σὺ δὲ τί χρίνεις τὸν ἀδελφόν σου, μυρίων αὖ- 
sit clericus, hic turpiter vivit et inhoneste. Cum —— zàc γέμων χαχῶν; Ὅταν εἴπης, ὃ δεῖνα πονηρός ἐστι 
deberemus mala nostra lugere, alios judicamus, καὶ λυμεὼν xo μοχθηρὸς, ἐννόησον σαυτὸν, καὶ ἐξέ- 
cum nec quando mundi sumus a peccatis debe- τασον ἀχριθῶς τὰ σαυτοῦ, xo μεταμελήσει σοι ἐπὶ 


a [ Fort. χαχηγορίας.] 
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sunt, quz nos occupaverunt : perlvimus. Quis dabit capiti meo aquam, et oculis meis fontem. la- 
crymarum , ut lugeam? Ploremus igitur, dilectissimi, ploremus et ingemiscamus. Fortassis enim 
sunt hie modo aliqui dicentes , Semper iste nobis luctam. nominat, semper lamentationes , semper la- 
crymas. Credite mihi, nollem quidem hac, sed przdicationes vestras et laudes percurrere ; nunc autem 
tempus hae expetit. Non lamentari , dilectissimi, malum est, sed lamentationibus digna facere ; non 
deploratio evitanda est, sed deploratione digna facere : non tradaris suppliciis, et non lugeo ; non 
moriaris, et non deploro. Si enim corpus jaceat mortuum , omnes conrogas, ut congregentur, et sine 
compassione reputas qui forte non luxerint: anima vero periit, et dicis, Non lugeas? Sed non valeo 
pater esse, et non lacrymari : pater sum affectu circa vos et amore confectus. Audite qualia clamat Pau- 
lus : Filioli mei, quos iterum parturio. Veluti mater parturiens, ita amaras voces emittit : sicut 
enim illa, et ego. Atque utinam possibile esset ipsum experimentum mentis vobis innotescere, ut agno- 
sceretis quia ab omni muliere et puella vidua immature viduata amplius ardeo. Non sic illa virum 
suum luget, neque pater filium, sicut ego populum istum nostrum. Nullum video profectum, omnia 
in crimina et accusationes conversa sunt : nullus propositum habet placere Deo ; sed illum, inquit, 
et illum male loquamur ; ille indignus est clero, ille turpiter vivit. Qui debebamus mala nostra lugere, 
alios judicamus : at si mundi essemus a peccatis, non deberemus hoc facere, Quis enim te discernit ? 


] 
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P Ξ ΑΕ ΣΡ dots e 
τοῖς λεχθεῖσιν. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστι πρὸς ἀρετὴν 
, C 3 
προτροπή τις τοιαύτη, οἷον ἁμαρτημάτων ἀνάμνησις. 
Σ S ; , A 
᾿Εὰν ταῦτα τὰ δύο στρέφωμεν παρ᾽ ἑαυτοῖς, δυνησό- 
μεθα τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, δυνησόμεθα 
δὶ , 
χαθαίρειν ἑαυτοὺς xal ἀποσμήχειν μόνον λάδωμεν 
, M , ! 
ἔννοιάν ποτε, μεριμνήσωμεν τὸ πρᾶγμα, ἀγαπητοί" 
» , ἊΝ τ - M u M » , 
ἀλγήσωμεν ἐνταῦθα τῷ λογισμῷ, ἵνα μὴ ἀλγήσωμεν 
3. T 0 , NS OU. BH , E 5 , 
ἐχεῖ τῇ χολάσει, ἀλλ᾽ ἵνα ἀπολαύσωμεν τῶν αἰωνίων 
ΕΝ dita ἀπέδρα. δόντι. 2d s 9 
ἀγαθῶν, ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη, λύπη, xaX στεναγμός 
, cS ; ; Es 
ἵνα τύχωμεν τῶν ὑπερδαινόντων τὸν ἀνθρώπινον νοῦν 
JF B - E " ω- 9 “ 3 ὦ WE , 
αἰωνίων ἀγαθῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ: αὐτῷ δόξα εἰς 
H - ω 3 H 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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remus hoc facere. Quis enim te discernit ? inquit; |, Co/.4 7. 
p quid habes quod. non accepisti ? si autem ac- 


cepisti , quid. gloriaris quasi non acceperis ? 
Tu autem. quid judicas fratrem tuum, cum ipse 
sis plenus malis innumerabilibus ? Quando dixe- 
ris, llle est malus et perniciosus et sceleratus , de 
te cogita, et tua diligenter inquire et examina, et 
te penitebit corum que dixisti. Non est enim, 
non est ulla talis adhortatio, qualis est. peccato- 
rum recordatio. Si haec duo apud nos versemus, 
poterimus consequi bona promissa, poterimus nos 
emundare et abstergere : solum id nobis veniat 
in mentem, et de hac re simus solliciti, o dilecti. 
Hic doleamus animo, ne illic doleamus supplicio , 
sed bonis fruamur «ternis, ubi fugit dolor, luctus 
et gemitus, ut bona consequamur zeterna quie 
mentem exsuperant humanam, in Christo Jesu 
Domino nostro : ipsi sit gloria in secula seculo- 
rum. AÁmen. 
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inquit; quid enim habes, quod non accepisti ? 


si autem. accepisti , quid gloriaris , quasi non 


acceperis ? Tu autem quid judicas fratrem. tuum, malis decem millibus cumulatus ? Cum dixeris, 
Ille malignus est et prodigus et pessimus, intellige teipsum et examina cum diligentia quz tua sunt, 
et peniteat te de dictis tuis. Non enim est omnino, non est ad virtutem ulla talis exhortatio, qualis 
peccatorum recordatio.Si hac duo in mente nostra versemus, poterimus adipisci bona quz promissa 
sunt, poterimus mundari et dilui : tantum constituamus in mentem, dilectissimi, sollicitudinem hujus 
rei habendam esse : doleamus hic animo, ne doleamus illic supplicio, sed potius ut fruamur sem- 
piternis bonis, ubi nullus erit dolor, nulla tristitia, nullus gemitus, ut percipiamus illa bona , quz ex- 
cedunt humanam mentem, in Christo Jesu Domino nostro, quoniam ipsi gloria in secula saculorum. 


Amen. 


Hebr. τα. 
37. 


Gal. 6. τή 
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HOMILIA. XXIV. C OMIAIA x2'. 

Car. NL. v. 43. Juxta fidem defuncti sunt Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ λαθόντες τὰς 
omnes isti, non acceptis repromissionibus , ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόῤῥωθεν αὐτὰς ἰδόντες xol 
sed a longe eas aspicientes et. salutantes, ἀσπασάμενοι, χαὶ ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι καὶ πα- 
et confitentes quod peregrini sunt et hospi- ρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. Οἱ γὰρ τοιαῦτα λέ- 
tes super terram. 14. Qui enim hcc dicunt, γοντες ἐμφανίζουσιν ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσι. Καὶ 
significant se patriam. inquirere. 15: ἘΠ᾿ τὸ εἰ μὲν ἐχείνης ἐμνημόνευον, ἀφ᾽ ἧς ἐξῆλθον, εἶχον 
quidem ipsius meminissent de qua exie- ἂν χαιρὸν ἀναχάμψαι * νῦν δὲ χρείττονος ὀρέγονται, 
runt, habebant utique tempus revertendi : τουτέστιν, ἐπουρανίου. Διὰ τοῦτο οὐχ ἐπαισχύνε- 
16. nunc autem meliorem appetunt, id est p ται αὐτοὺς ὃ Θεὸς, Θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν * 
celestem. Ideo non confunditur Deus voca- ἡτοίμασε γὰρ αὐτοῖς πόλιν. 


ri Deus eorum : paravit enim illis civitatem. 


1. Prima est virtus, atque adeo universa vir- ἃ Ἢ πρώτη ἀρετὴ, καὶ ἡ πᾶσα ἀρετὴ τὸ ξένον εἶναι 
tus, esse in hoc mundo hospitem et peregrinum, τοῦ κόσμου τούτου xoi παρεπίδημον, xol μιηδὲν xot- 
et cum iis qua hic sunt rebus et negotiis nihil νὸν ἔχειν πρὸς τὰ ἐνταῦθα πράγματα, ἀλλὰ ἀπηρτῆ- 
habere commune, sed ab eis pendere tamquam 5,9 σθαι αὐτῶν ὥσπερ ξένων, καθάπερ οἵ μακάριοι P μα- 
ab externis, sicut beati illi discipuli de quibus di- A θηταὶ ἐχεῖνοι, περὶ ὧν φησι" Περιῆλθον ἐν μιηλωταῖς, 
cit : Circuierant in melotis, in pellibus capri- ἐν αἰγείοις δέρμασιν, ὑστερούμενοι, θλιδόμενοι, χα- 
nis, egentes, angustiati, afflicti, quibus dignus κουχούμενοι, ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὃ χόσμος. "Excivot μὲν 
non erat mundus. Atque illi quidem. dicebant οὖν ξένους ἔλεγον εἶναι ἑαυτούς * ὃ δὲ Παῦλος xol πολ- 
se esse hospites et peregrinos: Paulus autem dicit λῷ τι πλέον εἶπεν, Οὐ γὰρ ξένον ἑαυτὸν ἁπλῶς εἶπεν, 
longe quid amplius. Non solum enim 86 6586 dixit ἀλλὰ νεχρὸν εἰπε τῷ χόσμῳ, xut τὸν κόσμον αὐτῷ 
hospitem et peregrinum, sed mundo mortuum, et — vexgóv* "Epot γὰρ, φησὶν, ὃ χόσμος ἐσταύρωται, 
sibi mundum : Mihi enim, inquit, mundus cru- χἀγὼ τῷ χόσμῳ, Ἀλλ᾽ ἡμεῖς “ὡς xol πολῖται, 
cifixus est, et ego mundo. Sed nos hic omnia geri- xoi σφόδρα ζῶντες ὡς πολῖται, οὕτω πάντα ἐνταῦθα 


. . . , 3 ch A ha , J, 

mus tamquam cives, et plane viventes ut cives: πραγματευόμεθα" χαὶ ὅπερ ἦσαν τῷ χόσμῳ ot δίκαιοι, 
. . . LIA Y ^ τ - 5 - - ΩΣ 

et quod justi erant mundo, nempe hospites et mor- ζένοι xai νεχροὶ, τοῦτο ἡμεῖς ἐσμεν τῷ οὐρανῷ * ὅπερ 


tui, nos hoc sumus calo : quod autem erant 1] δὲ ἦσαν ἐχεῖνοι τῷ οὐρανῷ, ζῶντες xol πολιτευόμε- 


? Initii homiliz vigesime quarte tres pagine desi- — et B. om. μαχάριοι. Paulo ante ξένον marg. Say. et Mu- 
derantur in Godice Colb. 3 uan. ] 
b [μαθηταί inclusum in Sav. om. Mutianus. A. vero € [ ὡς καὶ πολῖται delendum. Dunzeus.] 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


Juxta fidem defuncti sunt omnes isti, non acceptis repromissionibus, sed a longe eas aspicientes 
et salutantes, et confitentes quia peregrini sunt et hospites in terra. Talia enim dicentes signifi- 
cabant quoniam querebant patriam. Et si quidem illius meminissent de qua exierunt, habebant 
utique tempus revertendi : nunc autem. meliorem appetunt, id est celestem. Ideo non confun- 
ditur Deus vocari Dcus eorum : paravit enim illis civitatem. Prima virtus est, et tota virtus, per- 
egrinum esse mundi hujus et hospitem , et nihil. commune habere cum rebus hujus saeculi, sed re- 
moveri ab eis sicut peregrinum, sicut etiam illi beati de quibus dicit : Circumibant in melotis, in 
pellibus caprinis, egentes, tribulati, afflicti, quibus dignus non erat mundus. llli enim peregrinos 
seipsos esse dicebant. Paulus autem aliquid amplius dixit : non peregrinum seipsum dixit, sed mor- 
tuum mundo, et mundum sibi : Mihi, inquit, mundus crucifixus est, et ego mundo. Nos vero sicut 
hujus mundi cives viventes, ita cuncta in hac vita negotiamur : et quod erant isti mundo, hoc est, 
peregrini et mortui, hoc sumus nos calo, quod autem erant illi clo ; hcc est viventes et cives, hoc su- 


IN EPIST. 4D HEBREOS. 


Pis μον τς, S. CIS E 
νοι, τοῦτο ἡμεῖς ἐσμεν τῷ κόσμῳ. Διὰ τοῦτο τεῦνη- 
M 


CAP. 


- 
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οαἶϊο viventes et ibi rationem vivendi instituentes, 


χαμεν, ὅτι τὴν ὄντως ζωὴν ἠρνησάμεθα, xai τὴν P hoc nos sumus mundo. Propterea mortui sumus, 
πρόσχαιρον ταύτην εἱλόμεθα" διὰ τοῦτο παρωξύνομεν — quiaeam vere quee est vitam abnegavimus, et hanc 
τὸν Θεὸν, ὅτι προχειμένης ἡμῖν τῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς — temporalem e'egimus : propterea Deum irrita- 
ἀπολαύσεως, οὐδὲ οὕτω τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἀποστῆναι — vimus, quod cum nobis esset propositum frui iis 
βουλόμεθα, ἀλλὰ, χαθάπερ τινὲς σχῴληχες, ἀπὸ τῆς — qua sunt in calis, ne ab iis quidem quz sunt in 
γῆς εἰς τὴν γῆν, xa πάλιν ἀπὸ ταύτης εἰς ταύτην — terra volumus discedere ; sed. non secus ac qui- 
περιστρεφόμεθα, xol ὅλως οὐδὲ μικρὸν ἀναχύψαι βου- — dam vermes a terra in terram , et rursus ab hac 
λόμεθα, οὐδὲ ἀποστῆσαι ἑαυτοὺς τῶν ἀνθρωπίνων — in illam circumagimur; et. plane ne parum qui- 
πραγμάτων, ἀλλ᾽ ὥσπερ Ümó τινος χάρου χαὶ ὕπνου — dem volumus emergere, neque nos a rebus hu- 
χαὶ μέθης καταδαπτισθέντες, χαταπεπλήγμεθα φαν- — manis abducere, sed veluti a quodam veterno et 
ταζόμενοι. Καὶ καθάπερ ot γλυκεῖ χατεχόμενοι ὕπνῳ, — somno et ebrietate obruti, obstupescimus visa ap- 
οὐ μόνον ἐν νυχτὶ, ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ τοῦ ὄρθρου χατα- C prehendentes, Et sicut i qui suavi tenentur so- 


; Η τ » z 
λαδόντος, x«i λαμπρᾶς γενομένης ἡμέρας χεῖνται ἐπὶ 
, ^, mM M 
χλίνης, xai οὐχ αἰσχύνονται τῇ ἡδονῇ χαριζόμενοι, 
x«i τὸν χαιρὸν τῆς ἐργασίας xal τῆς σπουδῆς, τοῦτον 
* ei e 

χαιρὸν ποιούμενοι ὕπνου xol νωθείας- οὕτω δὴ xot 
[A - — 5 m M , 

ἡμεῖς, τῆς ἡμέρας ἐγγιζούσης, τῆς νυχτὸς προχοπτού- 
A3 SNXU dme. reet f 15 vL Y dA 

σῆς, μᾶλλον δὲ τῆς ἡμέρας - ᾿Εργάζεσθε γὰρ, φησὶν, 

Y * "- »1 
ἕως ἐστὶν ἡμέρα ἡμέρας οὔσης, τὰ τῆς νυχτὸς πράτ- 
, "v 
τομὲεν ἅπαντα, χαθεύδοντες, ὀνείρατα βλέποντες, φαν- 
ἊΣ n ERA 
τασίαις ἐντρυφῶντες " xai μεμύχασιν ἡμῖν ot τῆς δια- 
peer - 

νοίας ὀφθαλμοὶ καὶ οἵ τοῦ σώματος, παραφθεγγόμεθα, 
—M— - - € M T A 

παραλαλοῦμεν" x&v βαθεῖαν ἡμᾶς πλήξη τις πληγὴν, 
*, δὰ ΕῚ , b M 4 “-Ὁ ^ , A 

οὐδὲ αἰσθανόμεθα, xv πᾶσαν ἡμῶν διαρπάσῃ τὴν 

3 , ^ 3 M ? , M ts L ^Y 

οὐσίαν, x&v αὐτὴν ἐμπρήσηῃ τὴν οἰχίαν - μᾶλλον δὲ 

“ὯΝ ΕῚ , [4 , ΩΣ - E] , - ^ 

οὐδὲ ἀναμένομεν ἑτέρους τοῦτο ποιεῖν, ἄλλ᾽ αὐτοὶ 
- , m CEN e ΄, 

τοῦτο πράττομεν χεντοῦντες ἑαυτοὺς χαθ᾽ ἑχάστην ἧἣμέ- 

; Ξ ; ; 
Quy xui πλήττοντες, ἀσχημόνως χείμενοι, xal γε- 
Ἐπ τα 12 
γυμνωμένοι πάσης εὐδοξίας, πάσης τιμῆς, χαὶ τὰ 
-Ὁ , 
αἰσχρὰ ἡμῶν ἔργα οὔτε αὐτοὶ συγχαλύπτοντες, οὔτε 
, , LI - 

ἑτέροις ἐπιτρέποντες τοῦτο ποιεῖν, ἀλλ᾽ εἰς μέσην 
5 j uber. S: Ξ 

ἀσχημοσύνην τοῖς δρῶσι χαὶ παριοῦσι προχείμενοι εἰς 


mno, non solum noctu, sed etiam cum ipsum mane 
advenerit, et clarus fuerit dies, jacent in lecto ; 
nec eos pudet indulgere voluptati, et tempus ope- 
randi et studendi facere tempus somni et inerti 
ac hebetudinis : ita nos quoque die appropinquan- 


te, nocte procedente, imo vero die (Operamini J545 9. ἡ. 


enim, inquit, dum est dies), omnia facimus quae 
sunt noctis, dormientes , somnia videntes, visis 
deliciantes ; et clausi nobis sunt oculi mentis et 
corporis, perperam loquimur et temere garrimus, 
et si quis profundam nobis plagam inflixerit, ne 
sentimus quidem, etiamsi nostras omnes diripue- 
rit facultates, eliamsi ipsam domum exusserit : 
imo vero ne exspectamus quidem ut alii hoc fa- 
ciant, sed ipsi hoc facimus, nos quotidie pungen- 
tes et ferientes, indecore jacentes, et nudati omni 
bona existimatione, et turpia nostra opera neque 
ipsi tegentes , neque aliis hoc facere permittentes ; 
sed in media turpitudine et iis qui. vident , et iis 
qui accedunt propositi ad risum et ad ludibria in- 
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mus nos mundo. Propterea mortui sumus, quia vitam qu: vere vita est abnegavimus, et istam tempo- 
ralem elegimus : propterea irritamus Deum, quia proposito nobis czlesti fructu et gaudio, nos terrenis 
inhiamus, et a terrenis nolumus abscindi ; sed veluti vermes quidam ex terra in terram, et iterum ex ipsa 
in ipsam convertuntur : sic et nos penitus, nec modicum respicere volumus, nec auferre nos a causis ho- 
minum ; sed veluti quadam satietate et ebrietate demersi ac perculsi, obstupemus imaginantes : et sicut 
qui gravi et dulei somno detinentur, non solum nocte, sed etiam ipsa luce veniente, et claro die facto 
jacent in lecto, et non erubescunt voluptati suz indulgentes, et tempus operationis et festinationis tempus 
somni et segnitiei facientes : sic etiam nos die appropinquante, nocte discedente, magis autem die ex- 
stante. Operamini, inquit, donec dies est. Die ergo exstante, cuncta que noctis sunt operamur, dormien- 
tcs, somnia videntes, imaginationis [ f.-nibus] deliciantes, et clausis oculis mentis et corporis insanimus, 
aliena loquimur; ac si. nos quisquam alto confodiat vulnere, neque sic sentimus, ac si omnem nobis 
diripiat quisquam substantiam, ac si ipsam nobis incendat domum : magis autem non exspectamus alios 
qui hoc faciant, sed nosipsi hoc facimus, stimulantes nosmetipsos per singulos dies et percutientes, 
turpiter jacentes, et nudati omni gloria, omni honore; et opera nostra turpia neque nos celamus, neque 


alios ut ea obcelent postulamus, sed in media turpitudine transeuntibus et videntibus propositi sumus ad 
TOM. XII. 91 


A : 
11 *. 
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numerabilia. Nescitis ipsos quoque malos irridere , 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


zone ἔλωτα, εἰς Susp aca μυρία. Οὐχ οἴεσθε καὶ αὐτοὺς 


eos quorum sunt iidem mores, et eos damnare ? [3 τοὺς πονηροὺς. καταγελᾶν τῶν ὁμοτρόπων, xal χατα- 


Nam quoniam Deus indidit nobis judicium, quod 
labefactari et numquam corrumpi potest, etiamsi 
ingressi fuerimus in ipsum vitii profundum : ideo 
et ipsi mali seipsos condemnant ; et si quispiam 
cos id quod sunt vocaverit, eos pudet, indigne 
ferunt, et rem eam dicunt esse contumeliam. Tta, 
si non factis, verbis certe condemnant qu: faciunt 
per conscientiam, imo vero etiam factis. Cum 
enim clanculum et in occulto faciunt, sententiae 
quam de re habent maximum proferunt indicium. 
Vitium enim est adco manifestum, ut omnes ejus 
sint accusatores, etiam 1i qui ipsum usurpant : 
tanta autem res est virtus, ut in admiratione ha- 
beatur etiam ab illis, qui eam non zmulantur. 
Nam et scortator laudabit temperantiam et con- 
tinentiam , et avarus condemnabit injustitiam ; 
et iracundus admirabitur patientiam , et vitupe- 
rabit simultatis vitium, et lascivus lasciviam. 
Quomodo ergo, inquit, hzc usurpat ? Ex multa 
socordia, cum tamen non esse bonum judicave- 
rit : alioqui eum rei non puduisset, neque ne- 
gasset alio accusante. Multi etiam. praoccupati, 
cum dedecus non ferrent, se suffocarunt : tantum 
nobis inest honesti et decori testimonium. Ita quae 
bona sunt, ipso sole splendidiora, et qua sunt eis 
contraria, sunt omnium feedissima. 

2. Hospites et peregrini erant sancti. Quomodo 
et qua ratione ? ubi EeREtUr Abraham se esse 
hospitem et peregrinum ? Fortasse quidem ipse 
quoque est confessus ; confessus est autem David , 


γινώσχειν αὐτῶν; "Ezetó7; γὰρ ἡμῖν ἐντέθεικεν 6 Θεὸς 
διχαστήριον ἀδέχαστον, οὐδέποτε διαφθειρόμενον, xàv 
εἰς αὐτὸν τῆς χαχίας ἔλθωμεν τὸν πυθμένα τούτου 
χάριν καὶ αὐτοὶ ol πονηροὶ χαταδικάζουσιν ἑαυτοὺς, 
χἂν αὐτοὺς χαλέση τις τοῦτο, ὅπερ εἰσὶν, αἰσχύνονται, 
ὀργίζονται, ὕδριν τὸ πρᾶγμά φασιν. Οὕτως εἰ καὶ μὴ 
δι᾿ ἔργων, ἀλλὰ διὰ λόγων χαταδικάζουσιν ἅπερ πράτ- 
τουσι, διὰ τοῦ συνειδότος, μᾶλλον δὲ x«i διὰ τῶν 
ἔργων. Ὅταν γὰρ λανθάνοντες χαὶ κρυπτόμενοι πράτ- 
τωσι μέγιστον ἐχφέρουσι eue γνώμης, ἣν περὶ 
τοῦ ies (cios ἔχουσιν. Οὕτω γὰρ δήλη ἐ ἐστὶν ἣ χα- 
χία, ὡς πάντας αὐτῆς εἶναι χατηγόρους, χαὶ τοὺς 
μετιόντας αὐτήν τοιοῦτον δέ ἐστιν ἣ ἀρετὴ, ὡς xal 
παρ᾽ ἐκείνων θαυμάζεσθαι τῶν μὴ ζηλούντων αὐτήν. 
Καὶ γὰρ καὶ ὃ πόρνος ἐπαινέσεται τὴν σωφροσύνην, 
xal ὃ πλεονέχτης χαταγνώσεται τῆς ἀδικίας, xat 
ὃ ὀργίλος τὴν ἀνεξικακίαν θαυμάσεται, xol τὴν 
βιχροψυχίαν βέμψεται; χαὶ τὴν ἀσέλγειαν ὃ ἀσελ- 
γής. Πῶς οὖν αὐτὰ μέτεισι, φησίν; "Amo ἀπο 
μίας πολλῆς, οὐ κρίνας εἶναι καλόν" ἐπεὶ οὐδ᾽ àv 
ἠσχύνθη τῷ πράγματι, οὐδ᾽ ἂν ἠρνήσατο χατηγο- 
ροῦντος ἑτέρου. Πολλοὶ δὲ xai προληφθέντες, τὴν 
αἰσχύνην οὐ φέροντες, xol ἀπήγξαντο᾽ pee τοῦ 
χαλοῦ xoi vci ἔνεστιν ἡμῖν ἣ μαρτυρία" οὕτως 
ἡλίου λαμπρότερα τὰ χαλὰ, καὶ πάντων δυσειδέστερα 
τὰ ἐναντία. 

Ξένοι xal παρεπίδημοι ἦσαν οἱ ἅγιοι. Πῶς καὶ τίνι 
τρόπῳ; ποῦ δὲ διιολογεῖ ὃ AG onu. ξένος εἶναι xal παρ- 
επίδημος ; Ἴσως μὲν xo αὐτὸς ὡμολόγησεν " ὃ δὲ Δαυὶδ 
ὅτι ὡμολόγησε, παντί που δῆλον" χαὶ ἄχουε αὐτοῦ 
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risum et crimen. An putatis, quia et ipsi maligni non irrident similes morum suorum[ f. culpant. eos] οἱ 
culpantes? Ostendit quippe nobis Deus, et injecit judicium inviolabile, quod numquam corrumpi valeat, 
si ad fundum iniquitatis veniamus. Idcirco et si maligni sunt, condemnant seipsos ; et si eos aliquis 
vocet hoc ipsum quod sunt, erubescunt, indignantur, injuriam putant : tametsi non operibus, sed 
verbis condemnant, quae agunt in conscientia sua, magis autem et ipsis operibus. Cum enim latenter 
et absconse faciunt, magnum judicium proferunt sententize 5118, quam de illa re habeant. Sic enim ma- 
nifesta est malitia, et omnes accusatores ejus exstant, etiam ii qui eam aggrediuntur, et in ea vcrsan- 
tur. Talis autem est virtus, ut ea apud illos, qui eam non sectantur,in admiratione 511. Etenim for- 
nicator laudat pudicum, et avarus accusat iniquitatem, et iracundus admiratur patientiam. et culpat 
pusillanimitatem, et luxuriosus luxuriam. Quomodo ergo ista gerit delicta aliquis ? Non quia bonum 
judicat esse, sed ex negligentia multa : alias non erubesceret , non se commisisse negaret, cum accusa- 
tur ab alio. Plurimi autem przoccupati confusionem non ferentes, laqueo se suspenderunt. Tantum 
nobis inest boni honestique testimonium , sicut honesta clariora sunt etiam sole, et contraria eorum 
deformia. 

Peregrini, inquit, et hospites erant sancti. Qualiter et quali modo? ubi autem confitetur Abraham , 
quod peregrinus et hospes sit? Fortassis enim. etiam. ipsum hoc confessum esse reperiemus; confessus 
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» 


λέγοντος, ὅτι Ξένος εἰμὶ καὶ παρεπίδημος, καθὼς ^ ut quivis novit : audi illum dicentem : Quoniam p;. 5s i3. 
πάντες ol πατέρες βου." οἱ γὰρ ἐν σχηναῖς χατοιχοῦν- D advena sum et peregrinus, sicut omnes patres 
τες, οἱ ἀργυρίου: χαὶ τάφους ὠνούμενοι, δῆλον ὅτι ξέ- mei. Nam qui habitabant in tabernaculis, qui pe- 
νοι τινὲς οὕτως ἦσαν, ὥστε Une ὅπου addo τοὺς — cunia etiam emebant sepulcra , hospites utique et 
νεχροὺς ἑαυτῶν ἔχειν. Τί οὖν; ἄρα τῆς γῆς ἐχείνης — peregrini erant, ut qui ne haberent quidem ubi 
μόνον ἔλεγον εἶναι ξένοι τῆς ἐν Παλαιστίνῃ; Οὐδα- suos sepelirent. Quid ergo? dicebantne se esse 


EE 


μῶς, ἀλλὰ τῆς οἰχουμένης πάσης, χαὶ εἰχότως - οὐδὲ hospites tantum in Palestina 


? Nequaquam, sed 
γὰρ ἐθεώρουν, ἐν αὐτὴ τούτων ὧν ἐδούλοντ 0, ἀλλὰ in toto orbe ; et merito. Nihil enim in eo vide- 
πάντα ξένα xo ἀλλότρια. Αὐτοὶ μὲν οὖν τὴν ἀρετὴν Ραῃΐ eorum qu volebant , sed externa omnia et 
ἀσχεῖν ἠδούλοντο * ἐνταῦθα δὲ, ἔνθα ἦν xaxíx αἸϊοπα. Ipsi igitur volebant exercere virtutem ; hic 
πολλὴ, xoi ἀπεξένωτο πρὸς αὐτοὺς τὰ πράγματα s autem , ubi erat multum vitium , omnia eis pere- 
οὐδένα φίλον, οὐδένα οἰχεῖον εἶχον, πλὴν ὀλίγων ^ grina erant : nullum habebant amicum , nullum 
τινῶν. Πῶς δὲ ξένοι ἦσαν; Οὐχ ἐπιμελούμενοι — familiarem prater paucos. Quomodo autem erant 
τῶν ἐνταῦθα- καὶ τοῦτο οὐ διὰ ῥημάτων, ἀλλὰ xxi — hospites? Eorum qui hic sunt nullam. gerebant 
διὰ πραγμάτων αὐτῶν ἐδείκνυον. Πῶς xoi τίνι τρός- — curam ; idque ostendebant non verbis, sed rebus 
up; Εἶπε τῷ Ἀθραὰμ,, ἄφες τὴν πατρίδα τὴν 9o- — ipsis. Quomodo? Dixit Deus Abrahamo, Dimitte Ges. 12. : 
χοῦσαν, καὶ ἐλθὲ ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν " καὶ οὐχ ἀντέσχετο ^ eam quz videtur patriam, et veni ad alienam ; ne- 
τῶν οἰχείων, ἀλλ᾽ ὡς ξένην μέλλων ἀφιέναι, οὕτως — que retentus est amore domesticorum , sed tam- 
ἀπροσπαθῶς αὐτὴν εἴασεν. Εἶπεν αὐτῷ, dvfveyxs — quam dimissurus alienam , ita sine affectu dereli- 
τὸν υἱόν σου * χαὶ ὡς οὐχ ἔχων υἱὸν, οὕτως αὐτὸν ἀνή- — quit. Dixit el, Offer mihi filium; et eum perinde rid. 22.2. 
γεγχεν, ὡς οὐχ ἐνδεδυμένος τὴν φύσιν, οὕτως αὐτὸν obtulitatque si non haberet filium, et ac si natura 
ἀνήνεγχε. Τὰ χρήματα xowk ἐκέχτητο τοῖς παριοῦ- — non indutus esset, ita obtulit. Possidebat pecunias 
σιν ἅπασι, χαὶ οὐδὲν τὸ πρᾶγμα ἡγεῖτο" τῶν πρω- B communes omnibus accedentibus, et rem nihili 
τείων ἑτέροις παρεχώρει; εἰς χινδύνους ἑαυτὸν ἐνέδαλ- — existimabat : primas cedebat aliis, in. pericula se 
As, μυρία ἔπασχε δεινά: οὐχ οἰκίας ᾧχοδόμει λαμ- — conjiciebat, patiebatur mala innumera : non «di- 
πρὰς, οὐδὲ ἐτρύφα, οὐχ ἱματίων ἐπεμελεῖτο, οὐχ — ficabat domos splendidas , neque indulgebat deli- 
ἄλλου οὐδενὸς, ἃ τῶν ἐνταῦθά ἐστιν" ἀλλὰ πάντα τὰ — ciis, neque curam gerebat vestium neque aliarum 
τῆς ἐχεῖ πόλεως ἐπολιτεύετο, φιλοξενίαν ἐπεδείκνυτο, — secularium rerum ; sed. officia implebat supernae 
φιλαδελφίαν, ἐλεημοσύνην, ἀνεξικαχίαν, ὑπεροψίαν — civitatis : hospitalitatem. exercebat , dilectionem 
χρημάτων xxi τῆς παρούσης δόξης καὶ τῶν ἄλλων — in fratrem , misericordiam , patientiam , pecuniz 
ἅπάντων. Καὶ ὃ τούτου δὲ παῖς τοιοῦτος ἦν" ἐλαυνό- despicientiam et glorie presentis et aliorum 
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est tamen David : Quia peregrinus sum, inquit, sicut et omnes patres mei, qui in tabernaculis habi- 
tabant, qui sepulcra pecuniis comparabant : certum quoniam peregrini erant, ut etiam nec ubi sepelirent 
suos haberent. Quid ergo est? num illius terre, qu: in. Palestina est, dicebant se peregrinos esse? Ne- 
quaquam, sed totius me ; et merito : nihil quippe conspiciebant in eo eorum quz. volebant, sed 
omnia peregrina et aliena. Ipsi quidem virtutem colere desiderabant, in hoc autem mundo erat iniquitas 
multa, et peregrina eis erant omnia : nullum amicum, nullum familiarem habebant prater paucos. Quo- 
modo, inquit, peregrini erant? Non erat diligentia eorum circa ea quae hujus mundi sunt : et hoc non ver- 
bis solum, sed etiam rebus ipsis et operibus demonstrabant. Quomodo ? Dixit Deus Abrahz , Dimitte 
patriam, qua. putabatur esse patria, et veni ad aliam terram : et non est retentus amore propriorum, sed 
sicut peregrinus egressurus de aliena terra, sic sine aliqua compassione illam patriam dereliquit. Dixit 
ei, Offer mihi filium tuum : et veluti non habens filium, sic eum obtulit : tamquam si non haberet hu- 
manam naturam, sic eum obtulit. Pecunias cum transeuntibus communiter possidebat, pro nihilo eas 
existimabat : primatum aliis cedebat, in pericula seipsum dabat, decem millia mala patiebatur : non do- 
mos construebat claras, non deliciabatur, nec circa vestimenta diligens erat, que omnia in hac vita esse 
solent; sed cuncta, qua ad supernam pertinent civitatem , gerebat : : hospitalitatem demonstrabat, fra- 


ternam dilectionem, eleemosynas, patientiam , contemtum pecuniarum, contemtum praesentis g stu et 
91. 
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omnium. Filius quoque ejus erat hujusmodi : 
cum pellebatur, bello impetebatur, cedebat et lo- 
cum dabat , ut qui esset in aliena : hospites enim C 
omnia patiuntur, veluti qui non sint in patria. Et 
cum auferretur uxor, hoc quoque ferebat tamquam 
peregrinus : quz superna autem sunt curabat 
omnia, modestiam ostendens , honestatemque et 
omnimodam temperantiam. Nam postquam pro- 
creavit filium, non habuit amplius consuetudi- 
nem cum uxore: et cum przteriisset vigor ju- 
ventutis, tunc cam duxit, ostendens se non pro- 
pter libidinem hoc facere, sed ut Dei promissioni D 
serviret. Quid vero Jacob? annon quzrebat solum 
panem et vestem , quz plane sunt hospitum desi- 
deria qui ad extremam devenerunt paupertatem ? 
annon pulsus cedebat tamquam hospes? annon 
erat mercenarius ? annon innumerabilia paüiebatur 
mala, ubique circumiens tamquam hospes? Hac 
autem patientes , ostendebant se aliam querere 
patriam. Papz, quanta differentia! illi quidem 
quotidie parturiebant, volentes hinc discedere, et A 
redire ad suam patriam : nos autem contra, si fe- 
bris irruerit, omnibus dimissis, tamquam parvuli 
infantes plorabundi mortem pertimescimus : et 
merito nobis hoc accidit. Nam quoniam non tam- 
quam hospites hic degimus, et non tamquam ad 
patriain festinamus, sed tamquam euntes ad. sup- 
plicium : propterea dolemus, quod rebus non ut 
oportuit usi simus , sed ordinem evertimus : pro- 
pterea flemus, cum. gaudere oporteret ; propterea 
horremus sicut homicid:e , sicut predonum duces, 


à [ A. B. Commel, et marg. Sav. 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
μενος πολειλού ἜΤΕΙ Ε δες Y Tenere d -r29 ξένε 
μενος, πολεμούμενος εἶχε xat παρεχώρε!, ἅτε ἐν ξένη; 
* T UE ; ; Te 
ὧν " oi γὰρ ξένοι, ὅσα ἂν πάθωσι, φέρουσιν, ἅτε οὐκ 


x TAURO TES ἐ 
ὄντες ἐν πατρίδι. Καὶ τῆς γυναικὸς ἀφαιρουμένης, xai 
- Y E] L3 VN X FA " . 
τοῦτο ἔφερεν, ἅτε ξένος" τὰ δὲ ἄνω πάντα ἐπολιτεύετο, 
σωφροσύνην, χοσμιότητα ἐπιδεικνύμενος πᾶσαν. Καὶ 
n ES ES ; - 
γὰρ μετὰ τὸ παιδοποιῆσαι, οὐχέτι ὡμίλησε τῇ yu- 
τς V : Ἐν παν νι; 
ναιχί: x«t παρελθούσης δὲ τῆς ἀχμῆῆς τῆς νεότητος, 
EPI CUR NIE τσ ^ er E , E] 
τότε αὐτὴν ἠγάγετο, δειχνὺς ὅτι οὐ πάθους ἕνεχεν 
τοῦτο ἐποίει, ἀλλὰ ὑπηρετούμενος τῇ ἐπαγγελία τοῦ 
Θεοῦ. Τί δὲ ὁ Ἰαχώδ ; οὐχὶ ἄρτον ἐζήτει μόνον xal 
; τς 
ἱμάτιον, ἃ ξένων ἐστὶν ὄντως αἰτήματα τῶν εἰς πε- 
, , -n , , 
νίαν ἐλθόντων πολλήν ; οὐχὶ ἐλαυνόμενος ἀνεχώρει, 
χαδώπεοςξένοι- oy 204 o CREME n, 
sp ξένος; οὐχὶ ἐθήτευεν: οὐχὶ μυρία ἔπασχε 
Net δ τοῖς AS Oen EA TOTUET - 
δεινὰ, περιιὼν πανταχοῦ χαθάπερ ξένος ; "Ταῦτα δὲ 
, Y a , — 
πάσχοντες ἔφερον, δειχνύντες ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦ-- 
σιν ἑτέραν. Βαδαὶ, πόση διαφορά. ἐχεῖνοι μὲν ὥδιν 
ἑτέραν. Βαδαὶ, πόση διαφορά. ἐχεῖνοι μὲν ὥδινον 
s ; 
x40' ἑχάστην ἡμέραν, ἀπαλλαγῆναι βουλόμενοι &v- 
^ ^ b A ,? m IS , - 
τεῦθεν, xol πρὸς τὴν αὐτῶν πατρίδα ἐπανελθεῖν - 
- , 
ἡμεῖς δὲ τοὐναντίον * ἂν γὰρ πυρετὸς ἐμπέσῃ, πάντα 
3L P fj 4. M P4 ^ M M 
ἀφέντες, καθάπερ τὰ παιδία τὰ μικρὰ, τὰ χλαυθμυ - 
ριζόμενα, τὸν θάνατον δεδοίκαμεν * καὶ εἰκότως τοῦτο 
ἄσχομεν. ᾿Επειδὴ γὰρ οὖχ ὡς ξένοι διάγομεν ἐνταῦ- 
πάσχομεν. ᾿Επειδὴ γὰρ οὐχ ὡς ξένοι διάγομεν ἐνταῦ 
θα, οὐδὲ ὡς ἐπὶ πατρίδα σπεύδομεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ χό- 
λασιν ἀπιόντες ἐσμὲν, διὰ τοῦτο ἀλγοῦμεν, ὅτι τοῖς 
, NY r 
πράγμασιν οὖχ ἐχρησάμεθα εἰς δέον, ἀλλὰ τὴν τάξιν 
m LU , 
ἃ τοῦτο ὀδυρόμεθα, ὅτε χαίρειν 


^ 


ἀντεστρέψαμεν τ δὲ 
3 b NM LI , , M E] ὃ 
ἐχρῆν, διὰ τοῦτο φρίττομεν, χαθάπερ τινὲς ἀνδρο- 
φόνοι xa λήσταρχοι, μέλλοντες δικαστηρίῳ παρίστα - 
f) * ΄ *, , e » Y ^ δ A 
σθαι, χαὶ πάντα λογιζόμενοι ἅπερ ἔπραξαν, xai διὰ 
τ ^N , i , 3 5 , 3 - 
τοῦτο δεδοιχότες χαὶ τρέμοντες. AXX οὐχ ςἐχεῖνοι 
το 535 σι r 
τοιοῦτοι, ἀλλ᾽ ἠπείγοντο ὃ δὲ Παῦλος xai ἐστέναξε. 


ον τὴν πατρίδα ξητοῦτες τὴν ἑχυτῶν. Et sic Mutian.] 
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ceterorum omnium , quz in hoc mundo sunt. Filius etiam ejus talis erat : exagitabatur, persequutiones 
patiebatur, debellabatur, et cedebat et obsequebatur, ut in peregrinis constitutus. Peregrini quippe qua- 
cumque patiuntur tolerant, utpote qui in patria non sunt. Et uxore ablata, et hoc toleravit, utpote in pe- 
regrinis. Omnia vero, quz gerebat, ad supernam patriam pertinebant , pudicitiam , honestatem demon- 
strans, Etenim postquam desponsavit , non est conversatus cum illa muliere, sed. transeunte vigore ju- 
ventutis, tunc eam accepit : ostendens quoniam non libidinis causa hoc fecit, sed ministrans et deser- 
viens promissioni divine. Quid autem Jacob? nonne panem tantum quzrebat et vestimentum , quze 
pertinent ad peregrinos , qui in paupertatem deveniunt multam ? nonne persequutionem patiens disces- 
sit, sicut peregrinus? nonne mercenarius erat? nonne decem millia ubique patiebatur mala, sicut pere- 
grini? Hzc autem, inquit, dicebant patriam quzrentes. O quanta differentia! illi quidem parturiebant 
per singulos dies, liberari volentes de hac vita et ad suam patriam remeare: nos autem econtra faci- 
mus : si febris accedat, omnia relinquimus, sicut pueruli planctuosi mortem timemus. Et merito hoc pa- 
timur : quasi peregrini conversamur in hac vita, et non veluti qui festinant ad patriam, sed veluti ad 
penas ituri. Propterea dolemus et timemus, quoniam istis rebus non sumus usi sicut oportet, sed per- 
vertimus ordinem : propterea lamentamur , quando magis gaudere nos oportebat : idcirco pertimescimus 
veluti homicide quidam et duces latronum, cum perducendi sunt ad tribunal, et omnia mala conside- 
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AS AP, rS UPS ST 
Kat ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος, Καὶ αὐτοὶ ot ἐν τῷ σχήνει 
EA " , ἃ" ES * € 
ὄντες, στενάζομεν βαρούμενοι. "'"F'otürot ἦσαν oi 
b We) , L b Y M 5» Li 
περὶ τὸν Αδραάμ." ξένοι, φησὶν, ἦσαν τῆς οἰχουμένης 
LE n (Noo OEC n 3 
ἅπάσης, καὶ πατρίδα ἐζήτουν. Ποίαν δὴ ταύτην; ἀρα 
TNT) 3 A e» ΠΕ αν SAN y 
ἣν εἴασαν: Οὐδαμῶς " τί γὰρ ἐχώλυεν αὐτοὺς, εἴ γε 
: God - ; ; : » τὰ 
ἐδούλοντο, ὑποστρέψαι πάλιν, χαὶ γενέσθαι πολῖται: 
ΕΣ ,5 , ΕἸ , , - *, - e ^ 
ἀλλ᾽ ἐκείνην ἐζήτουν τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Οὕτω πρὸς 
NY 2 , 5» Feu v ^ ^ e y 
τὴν ἀποδημίαν τὴν ἐνθένδε ἔσπευδον, καὶ οὕτως ἤρε- 


ς 


| O^ 6 


cxov Θεῷ - διὸ οὐχ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς ὃ Θεὸς Oc 
χαλεῖσθαι αὐτῶν. Ba6ol, ὅσον ἀξίωμα Θεὸς χαλεῖ- 
AER ΒΑ A MS ei 
σθαι αὐτῶν κατεδέξατο. "VC λέγεις; Θεὸς τῆς γῆς xa- 
λεῖται, χαὶ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὡς μέγα τι τέθει- 
χας τὸ οὐχ ἐπαισχύνεσθαι Θεὸς χαλεῖσθαι αὐτῶν ; 
Μέγα, καὶ ὄντως μέγα, χαὶ πολλῆς μαχαριότητος τοῦ- 
P τ -: m 
τὸ τεχμήριον. Πῶς ; Ὅτι γῆς μὲν καὶ οὐρανοῦ οὕτω 
s UE bm ἮΝ ἐς 
χαλεῖται Θεὸς, ὡς καὶ λλήνων, καὶ οὐρανοῦ μὲν 
* Ὁ ^ Ty A 5^ , 5 , € 
xa γῆς Θεὸς, ἣ ἔχτισε καὶ ἐδημιούργησεν αὐτά * τῶν 
δὲ ἁγίων ἐχείνων οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὡς φίλος τις γνή- 
5 M Ure ^, € - ἘΣ Ν , 
toc. "Ext δὲ ὑποδείγματος ὑμῖν αὐτὸ ποιήσω φανε- 
ρόν. Oloy ἐπὶ τῶν ἐν ταῖς μεγάλαις οἰκίαις, ὅταν τι- 
vic εὐδοχιμῶσι τῶν προεστηχύτων τῆς οἰκίας, xal 
σφόδρα εὐδοχιμῶσι, καὶ πάντα αὐτοὶ διέπωσι, χαὶ 
* M , ^ M - , v 
πρὸς τοὺς δεσπότας πολλὴν τὴν παῤῥησίαν ἔχωσιν, 
iride es Y ccs Ξ ἡ eh 
ἀπ᾽’ αὐτῶν ὃ δεσπότης χαλεῖται" xal πολλοὺς ἄν τις 
wd [4 , "DIM ΄ cr Ἵν, 5» 
εὕροι οὕτω χαλουμένους. 'Γί δὲ λέγω; ὥσπερ ἦν εἰ- 
πεῖν, ὃ Θεὸς, οὐχ ὃ τῶν ἐθνῶν, ἀλλ᾽ ὃ τῆς οἰχουμένης" 
οὕτως ἦν εἰπεῖν 6 Θεὸς Ἄδραάυ. ᾿Αλλ’ οὐκ ἴστε ὅσον 
ἐστὶ τὸ ἀξέωμα τοῦτο, ἐπεὶ μηδὲ τυγχάνομεν αὐτοῦ. 
"OQ ES M L3 r/ “- T “- € , 
δσπερ γὰρ νῦν ὃ Κύριος τῶν Χριστιανῶν ἁπάντων 


e ε 


λέγεται Θεὸς, xoà ὅμως ὑπερδαίνει τὸ ὄνομα τὴν ἣμε- 
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t 
Mec 

Ἑ ἑνὸς 
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τέραν ἀξίαν " εἰ ὃ P χληθείη Θεὸς, ἐννόησον ὅσον 


8. Colb. homiliam incipit liis verbis τοιοῦτοι ἦσαν οἱ 


περὶ τὸν ἀδραάμ. 
b [Sic Ms. κληθείη, πολλῷ 


230v. οὕτω χαὶ τούτων φχοῦξι 


" 


/ 
p sistendi judicio , et quaecumque fecerunt. animis 
reputantes, ideoque timentes et contremiscentes. 
Illi vero non erant ejusmodi , sed. festinabant : 
Paulus autem etiam ingemuit : audi illum dicen- 
tem, Et nos qui sumus in hoc tabernaculo, in- 
gemiscimus gravati. Talis erat Abraham, et qui 
cum illo erant : hospites, inquit, erant totius orbis 
terre , et qurebant patriam. Quaenam autem ea 
est? an ea quam dimiserunt? Nequaquam : quid 
enim obstabat quominus redirent si vellent , et es- 
sent cives? sed illam quarebant quz est in caelis. 
Ita properabant hine excedere, et sic Deo place- 
bant : ideoque non erubescebat vocari corum Deus. 
Papz, quanta dignitas ! acceptum illi fuit ut vo- 
caretur eorum Deus. Quid dicis? vocatur Deus 
terre et cli, et tamquam magni aliquid. po- 
suisti quod non erubescat eorum Deus vocari? 
Magnum et revera magnum est hoc , et indicium 
multze beatitudinis. Quomodo ? Quod vocatur qui- 
dem Deus cceli et. terra , sicut et gentium, quate- 
nus ea creavit et est fabricatus; illorum autem 
sanctorum non ita, sed sicut aliquis germanus ami- 
eus, Exemplo vobis hoc reddam perspicuum. Sic- 
ut in iis qui sunt in magnis zdibus , quando ali- 
qui ex iis qui praesunt familie sunt in magna exi- 
stimatione, omnia administrant, et apud dominos 
magnam habent fiduciam, ab ipsis vocatur domi - 
nus : et multos inveneris sic appellari. Quid autem 
dico? sicut dici poterat Deus non gentium, sed to- 
tius orbis terre, ita etiam dici poterat Deus Abra- 
ham. Sed nescitis quanta sit hec dignitas, quo- 
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rantes quz gesserunt, et propterea timent et tremunt. Illi vero patres non erant tales, sed festinabant : 
Paulus autem et congemiscebat : JVosipsi, inquit, i» hoc mundo congemiscimus gravati. Tales erant 
Abraham, et illi alii : peregrini quippe erant in hoc mundo universo, et patriam querebant, Quamnam 
istam vel qualem? num illam , quam reliquerant? Nequaquam : quid. enim illos prohibebat, si vellent 
iterum reverti, et effici cives? sed illam quarebant qua in caelis est, et sic festinabant, ut hinc discede- 
rent : sic placuerunt Deo. Unde non erubescit Deus vocari Deus eorum. O quanta dignitas, ut dignare- 
tur vocari Deus eorum. Quid. dicis? Deus terrz vocatur, et Deus czli , et veluti magnum aliquid posuit 
quod dixit: Non confunditur Deus vocari Deus eorum. Magnum est hoc, et revera magnum, et multze 
beatitudinis indicium. Quomodo? Quia terre quidem et celi vocatur Deus, sicut vocatur et paganorum 
Deus, quia ipse condidit et construxit omnia : sanctorum vero illorum non sic dicitur Deus, sed sicut ami- 
cus aliquis germanus, Sub exemplo vobis hoc, quod dico, clarum faciam. Verbi gratia : tamquam in 
magnis domibus, cum aliqui probabiles fuerint eorum qui in domo primi sunt, et admodum fuerint ap - 
probati, et omnia ipsis credita fuerint, et multam circa dominos suos fiduciam habuerint, tamen [ f. tum] 
dominus eorum dicitur : ct multos quis inveniet ita vocatos. Quid autem dico? sicut enim dici potest 
Deus , non gentium solum , sed totius mundi : ita posset dici Deus Abraham. Sed nescitis quanta est 
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niam nec eam assequimur. Sicut enim Deus nunc 35 
dicitur Dominus Christianorum omnium, et ta- - 
men hoe nomen nostram superat dignitatem : si 
autem vocatus fuerit unius Deus , cogita quanta 
sit magnitudo. Deus orbis terra: non erubescit vo- 
cari trium Deus; et merito : non enim orbis terra, 
sed innumerabilium ejusmodi instar sunt sancti. 
Melior est enim unus faciens voluntatem Do- 
mini, quam decies mille iniqui. Quod autem 
seipsos sic vocarent hospites est perspicuum. Sed 
esto, isti se sic vocabant hospites propter alienam 
terram ; quid vero David , annon erat rex et pro- 
pheta? annon in sua degebat patria? cur ergo di- Β 
cit : Hospes et peregrinus ego sum ? Quomodo 


ARCIHIEP. 
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uem E NEU : Mrs ; 
τὸ μέγεθος. Ὃ τῆς οἰκουμένης Θεὸς οὐχ ἐπαισχύνε- 
ται τριῶν χαλεῖσθαι Θεὸς, εἰχότως " οὐ γὰρ τῆς oi- 
χουμένης, ἀλλὰ μυρίων τοιούτων εἰσὶν ἀντίῤῥοποι οἵ 
E) PNIS Y I - ν m κ᾿ z 
ὅγιοι. Κρείττων γὰρ εἷς ποιῶν τὸ θέλημα Κυρίου, ἢ 
, , ed, ^Y er A , * , 
wuptox παράνομοι. Ὅτι δὲ οὕτως ἑαυτοὺς ξένους &x&- 
^ - - 7 , 
λουν, δῆλον. Ἔστω δὲ, οὗτο! διὰ τὴν ξένην ἔλεγον 
ΕΗ ixi 
ξένοι - τί δαὶ χαὶ δ Δαυίδ ; οὐχὶ βασιλεὺς ἦν; 
ΠῚ , GANG ES oer SATA E 
οὐχὶ προφήτης; οὐχὶ ἐν τῇ οἰχεία πατρίδι διέτριδε: 
τίνος οὖν ἕνεχέν φησι, Ξένος καὶ παρεπίδημός εἶμι ; 
- 5r: d ^ D , € , - 
Πῶς εἰ ξένος; Καθὼς, φησὶ, πάντες ol πατέρες μοῦ. 
€ — , - L ὌΝ ,r 
Op&c ὅτι χἀχεῖνοι ξένοι ἦσαν; Ἔχομεν πατρίδα, 
ι 33 m γὼ Mri 
φησὶν, ἀλλ᾽ οὐ τὴν ὄντως πατρίδα. Πῶς δὲ σὺ ξένος; 
χε “- — - — m ^ 3 
Τῆς γῆς. Οὐχοῦν χἀχεῖνοι τῆς γῆς" καθὼς γὰρ ἐχεῖ- 
e T ce er 2 
νοι, οὕτω καὶ οὗτος, xxt χαθὼς οὗτος, οὕτω * X&- 


es hospes et peregrinus? Sicut omnes, inquit, pa- χεῖνοι. 
tres mei. Vides quod illi quoque erant hospites? 
Habemus , inquit , patriam, sed non eam quc vere 

est patria, Quomodo autem es tu hospes? Terra. 

Ergo illi quoque terre : ut enim illi, sic iste, et 
vicissim. 


, 


5. Simus ergo nos quoque nunc hospites, ne Γενώμεθα τοίνυν ξένοι χἂν νῦν xo ἡμεῖς, ἵνα μὴ 
erubeseat Deus vocari noster Deus. Pudor est ἐπαισχυνθὴ ἡμᾶς ὃ Θεὸς, Θεὸς ἐπικαλεῖσθαι ἡμῶν. 
enim ipsi, quando vocatur malorum Deus, εἴ ve- Αἰσχύνη γὰρ αὐτῷ, ὅταν ἀνδρῶν πονηρῶν χαλῆται 
recundatur, sicut glorificatur , quando bonorum Θεὸς, xxi ἐπαισχύνεται αὐτοὺς xat αὐτὸς, ὥσπεροῦν 
et proborum et virtutem colentium. Si enim nos δοξά 
recusamus vocari domini malorum servorum, el τῶν ἀρετήν. Ei γὰρ ἡμεῖς παραιτούμεθα χαλεῖσθαι 
cos dimittimus ; et si quis accedens dixerit, Hic δεσπόται πονηρῶν ἡμῶν δούλων, καὶ ἀφίεμεν αὐτούς" 
vel ille mala facit innumerabilia, numquid est χἂν εἴπη τις προσελθὼν, ὅ δεῖνα μυρία ἐργάζεται 
servus tuus ? statim. dicimus, Nequaquam ; pro- 
brum propulsantes : est enim servo ad dominum € δαμῶς, ἀποτριθόμενοι τὸ ὄνειδος" σχέσις γάρ ἐστι 


᾿ - 


y d 3 θῶ 5 « Ὁ} ΄ 
ξεται, ὁοτὰᾶν ἀγαθῶν ἢ Xt χρήστων χα! ἀσχοὺν- 


I ^ ' 
xax, ἄρα σὸς δοῦλός ἐστιν; εὐθέως φαμὲν, ὅτι oo- 


2 Huc desinit homilia vigesima quarta in Colb. 
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ista dignitas, quia neque adipiscimur illam. Sicut enim nunc Dominus Deus Christianorum dicitur, et 
tamen excedit hoc nomen dignitatem nostram : quanto magis, si unius vocatur Deus? Intellige quanta 
est magnitudo, qui [ f. cum qui] mundi vocatur Deus, non erubescat trium vocari Deus, Non solum 
mundo equales, sed mille talibus z»quiparant meritorum momenta sanctorum : Melior quippe unus 
faciens voluntatem Domini, quam decem millia iniqui. Quod vero sic se peregrinos vocabant ma- 
nifestum est. Sed esto, isti forte propter peregrinationem dicebant seipsos peregrinos : quid autem etiam 
David? nonne rex erat ? nonne propheta ? nonne in sua patria degebat ? quare ergo dixit : Peregrinus et 
hospes sum ? Dic, sancte David, quomodo es peregrinus? Sicut patres, inquit, mei , quia et illi pere- 
grini erant. Habemus, inquit, patriam, revera patriam. Quomodo ergo tu peregrinus es ? In terra, inquit. 
Proinde etiam illi in terra. Sicut illi, inquit, sic ctiam ego. Sicut ergo iste, sic etiam illi, 

Efficiamur itaque etiam nos peregrini, ne confundatur Deus vocari Deus noster. Confusio quippe illi 
est, quando malignorum hominum vocatur, et confundit illos etiam ipse: sieut etiam glorificatur, quando 
benignorum et optimorum hominum vocatur et colentium virtutem. Si enim nos evitamus vocari domini 
rialorum servorum, et relinquimus eos ; et si nos appellans aliquis dicat, quia ille multa mala operatur, 
num servus tuus est ? nonne confestim dicimus quia nequaquam , repellentes opprobrium? habitudo 
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ἀδοξία 
πολλῷ μᾶλλον 6 Θ 


᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι οὕτως ἦσαν λαμπροὶ, οὕτω παῤῥησίας 


ὦ δούλ ὑπ᾿ ον ἢ. Me s 
τῷ δούλῳ πρὸς τὸν δεσπότην, xa διαδαίνει ἣ 
U ^ - 
x«i sig τοῦτον ἀπ᾽ 


iac 


ἐχεῖνου * 


: Y B à , EE NS à 2 E 0 PO 

μεστοὶ, ὡς μὴ μόνον αὐτὸν μὴ ἐπαισχύνεσθαι παρ 

ΠΝ ; a ; ' 

ἐχείνων χαλούμενον, ἀλλὰ χαὶ ἑαυτὸν λέγειν, ὅτι ἐγὼ 

$ Θεὸς ᾿Δόραὰμ, xai ὁ Θεὸς Ἰσαὰχ, χαὶ ὃ Θεὸς 

ess ; deca VORNE 

Ἰαχώδ. Γενώμεθα xoi ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, ξένοι, ἵνα 

à 2 yuv05 ἡμᾶς 6 Θεὸς. f A 3 υνθ 

μὴ ἐπαισχυνθῇ ἡμᾶς 6 Θεὸς, ἵνα μὴ ἐπαισχυνθῇ, 

“-- — nm “ * - , 

xai τῇ γεέννη παραδῷ. "lowücot ἦσαν ἐχεῖνοι oi λέ- 
2 Er p E RA ; 

γοντες, Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμεν, 
iy MR ] seu aes 

xai τῷ cQ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν ; 
2 ; vere AL ; 

AXX δρᾶτε τί φθέγγεται πρὸς αὐτοὺς ὃ Χριστός: Οὐχ 

οἶδα μᾶς" ὅπερ ἂν ποιήσειαν δεσπόται οἰχετῶν πο- 


τὶ / ss ; ios 
νηρῶν προστρεχόντων αὐτοῖς, βουλόμενοι τὸ ὄνειδος 
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- 
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EI εἰ δι oom , - 
ἀποτρίψασθαι. Οὐχ oióx ὑμᾶς, φησί. Πῶς 


λαζεις, οὺς οὐκ οἶδας; Οὐχ οἶδα, ἑτέρως P εἶπον " 

΄ 5 A € - M - 3 λλὰ A 

τουτέστι, ἀρνοῦμαι ὑμᾶς xal παραιτοῦμαι. Ἀλλὰ μὴ 
» - Y A Vas mA 

γένοιτο ταύτην ἡμᾶς ἀχοῦσαι τὴν φωνὴν τὴν ὀλεθρίαν 

: | ; . 

καὶ φριχώδη. Ei γὰρ oi δαίμονες ἐχύαλόντες, xot 


, 3; , 5 ^M 0! 3 w 
προϑφήπειας ἐργασάμενοι, ἐπειοὴ βίον QUX ἔσγὸν GUU. 


δαίνοντα τοῖς λόγοις, ἠρνήθησαν - πόσῳ μᾶλλον 


yes S 
ἐπιόειζα- 


τος IKal m EK ESSO 

ἡμεῖς; Καὶ πῶς, φησὶν, ἔνι προφητείας 
- ^ 7: rm VJ 

μένους, xol σημεῖα πεποιηχότας, xo δαιμόνια Ex6a- 

Pi E 

λόντας, ἀρνηθῆναι; Εἰχὸς αὐτοὺς ὕστερον μεταῦε- 
Ὁ ^ Ὁ , e 5» ^V τὴ , 

€T, καὶ γεγενῆσθαι πονηρούς " ὅθεν οὐδὲν ἀπώ- 
»^ — , , m , M M , 

ναντο οὐδὲ τῆς προτέρας ἀρετῆς. Οὐ γὰρ τὰ προοί- 

- ^ ^ M N 
μια δεῖ μόνον ἔχειν λαμπρὰ, ἀλλὰ xo τὸ τέλος λαμ- 


E 


AIC ES Εἰπὲ , ὃ 28 ὃ —X -m 
πρότερον. [πὲ γὰρ μοι, 6 ῥήτωρ οὐχὶ τὰ ἐν τῷ 


E ἜΣ dos V MTM 3 
τέλει τοῦ λόγου σπουδάζει ποιεῖν λαμπρὰ, ὥστε μετὰ 

- hi — L ».N N 
χρότων ἀναχωρεῖν ; ὃ δὲ λειτουργῶν πόλει, οὐχὶ τὰ 


" 


evtas 


"TVAE 5 ; ; 
ἐπ᾽ ἐξόδῳ τῆς λειτου λαμπρότερα ἐπιδείχνυτα!:; 
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habitudo et relatio, et ignominia ab illo ad hunc 
transit: multo magis Deus. Sed illi erant adeo pra-- 
clari, et tanta pleni fiducia, ut non solum non eru- 
besceret ab illis vocari, sed etiam de se diceret , 
Ego sum Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus 
Jacob. Simus ergo nos quoque, o dilecti, hospites, 
ne Deum nostri pudeat, ne pudeat, inquam, et nos 
tradat gehennz. Tales erant illi qui dicebant, 
Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, 
et in nomine tuo multas virtutes fecimus ? Sed 
vide quid illis dicat Christus : JVescio vos : quod 
quidem fecerint malorum servorum domini ad eos 
accurrentium, probrum volentes propulsare. JVe- 
scio vos, inquit. Quomodo ergo punis quos ne- 
scis? Nescio, aliter dixi : hoc est, vos nego et rc- 
cuso. Sed absit ut nos audiamus hanc vocem exi- 
tiosam et tremendam. Nam si, qui dzmones eji- 
5504 Clebant et prophetias proferebant, abnegati. sunt, 
^ quoniam vitam non habebant verbis convenien- 
tem, quanto magis nos? Et quomodo, inquit, fieri 
potest ut qui prophetias exhibuerunt, et signa fe- 
ccrunt, οἱ daemonia ejecerunt, sint. negati ? Est 
verisimile eos postea fuisse mulatos et evasisse 
malos : unde nec prior virtus illis quidquam pro- 
fuit. Non solum enim exordia oportet habere pra- 
clara, sed finem etiam przclariorem. Nam dic 
mihi, annon orator stupet ea facere preclara quae 
sunt in fine orationis, ut cum plausu recedat ? 
nonne qui urbem administrat, de splendido ad- 
ministrationis exitu. curam gerit ? Athleta si non 
certamina ostendat przclariora, et ad finem usque 
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enim quaedam est servo ad dominum, et transit ignominia ab illo ad illum*** Sed illi erant clari, ita 
confidentia pleni, ut non solum non confunderctur, cum ab illis vocabatur Deus, sed etiam ipse ad ipsos 


diccbat : Quia ego sum Deus 4 braham, et Deus 


Isaac, et Deus Jacob. Efficiamur igitur nos, o di- 


lectissimi , efficiamur peregrini, ut non confundatur de nobis Deus, et nos gehennz contradat. Tales 
quippe erant illi, qui dicebant : Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus ? nonne in nomine tuo 
virtutes multas fecimus ὃ Sed attendite quid dicit ad eos Christus : Non novi vos : quod faciunt uti- 
que domini servis malignis concurrentibus ad se, volentes a se opprobrium amoliri : Nescio vos, inquiunt. 
Quid ergo punis quos nescis ? Nescio aliter dixit : hoc est, abnego vos et evito. Sed absit a nobis, ut hanc 


audiamus vocem abnegatoriam et peremtricem et 


tremendam. Si enim qui demones excludebant, et 


prophetias operabantur, quia vitam non habebant convenientem, abnegati sunt : quanto magis nos, Quo- 
modo possibile est, dicit aliquis, ut. qui prophetias et signa fecerunt et demones excludebant, abne- 
gentur? Fortassis fideles erant, et postea mutati sunt et facti sunt pravi : propter quod nihil eis profuit 
de prima virtute. Non enim exordia sola oportet habere clara, sed etiam et finem clariorem. Dic enim 
mihi, nonne rhetor circa finem orationis festinat clarior apparere, ut cum plausibus discedat ? nonne per- 
functor cirea finem perfunctionis suz opera sua clariora demonstrat ? nonne athleta, nisi finem ostendat 


Exod. 3.6. 


Matth. 2 
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vincat, si, omnibus victis, fuerit victus ab ultimo, 
annon omnia sunt ei inutilia ? gubernator si. to- 
tum mare transmiserit, nave in portu fracta, non- 
ne totum priorem laborem amisit ? Quid vero me- 
dicus? si aegroto a morbo liberato, cum eum per- 
fecte sit liberaturus, tunc interitum afferat, annon 
totum perdidit ? Tta etiam in virtute, quicumque 
non initio consequentem finem imposuerunt et con- 
gruam, plane perierunt. Tales sunt. qui ab. ipsis 
quidem carceribus praeclari superbique et elati 
prosilierunt, postea autem dissoluti ignavique et 
remissi fuerunt : quamobrem et premio sunt 
privati, et a. Domino non sunt aguiti, Hec au- 
diamus qui amore capti sumus pecunia; ea est 
enim maxima injustitia : /Vam. radiv omniurm 
malorum est amor pecunice. Audiamus qui quas 
habeamus facultates, ampliores volumus efficere ; 
audiamus, et tandem cessemus a cupiditate , ne 
ca qua illi audiamus. Nunc hzc audiamus et ca- 
vcamus,ne tunc audiamus: nunc cum.-timore au- 
- diamus, ne tunc ea audiamus cum supplicio : Dis- 
cedite a me, numquam novi vos, ne tunc qui- 
dem quando prophetias exhibebatis, et damones 
expellebatis. Verisimile est eum hic aliquid quo- 
que aliud subindicare, nempe quod tunc etiam 
improbe vitam ducebant : initio autem etiam per 
indignos operabatur gratia. Narn si operata est per 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Ὁ ἀθλητὴς ἐὰν μὴ ἐχεῖνα δείξη λαμπρότερα, καὶ μέ- 
; EMENS 
χρι τέλους νικήση, x&v πάντας νικήσας νικηθῇ ὑπὸ 
τοῦ τελευταίου, οὐχὶ πάντα αὐτῷ ἀνόνητα; ὃ χυδερ- 
νήτης ἂν ἅπαν τὸ πέλαγος " διαλαδὼν, πρὸς τῷ λι- 
; , "m N , τὴς M , 5» 5X N 
μένι καταῤῥάξη τὸ σκάφος, οὐχὶ πάντα ἀπώλεσε τὸν 
τῇ : ES 
ἔμπροσθεν πόνον ; Τί δὲ ὃ ἰατρός: ἐὰν ἀπαλλάξας τῆς 
; AS s 2 ἢ ; : , 
νόσου τὸν χάμνοντα, ὅταν μέλλη τέλεον ἀπαλλάττειν, 
, - N 0 , n M ^ ων ^ n fe t Οὔ M 
τότε διαφθείρῃ, οὐχὶ τὸ πᾶν διέφθειρεν; Οὕτω xot 
ἐπὶ τῆς ἀρετῆς, δι ἡ τῇ ἀοχῇ ἀχόλουθον τὸ τέλοι 
ἧς ἀρετῆς, ὅσοι μὴ τῇ ἀρχῇ ἀχόλουθο ἕλος 
Li " ͵ 
ἐπέθηκαν xol σύμφωνον xat σύνῳδον, ἀπώλοντο xal 
διεφθάρησαν. 'Τοιοῦτοί εἶσιν οἱ ἀπὸ μὲν τῶν βαλδίδων 
9. m M Al mM— δι, M 
αὐτῶν λαμπροὶ xol γαῦροι προπηδήσαντες, μετὰ 
Ὁ» M 2 , M b , MN M 
ταῦτα δὲ ἐχλυθέντες, xal χαῦνοι γενόμενοι " διὸ xo 
τι : - ; 
τοῦ βραδείου ἀπεστερήθησαν, xoi παρὰ τοῦ Δεσπό- 
του oUx ἐπεγνώσθησαν. ᾿Αχούσωμεν ταῦτα οἱ χρη- 
μάτων ἐρῶντες: ἣ γὰρ μεγίστη ἀνομία αὕτη τυγ- 
χάνει’ "Pio. γάρ ἐστι πάντων, φησὶ, τῶν χαχῶν jj 
^ ). , 3 u (2 ). , "T , A 
φιλαργυρία. ᾿Αχούσωμεν οἱ βουλόμενοι μείζονα τὴν 
ὑπάρχουσαν οὐσίαν ποιεῖν: ἀχούσωμεν,, xol παυσώ- 
μεθα τῆς πλεονεξίας ποτὲ, ἵνα μὴ ταῦτα ἀχούσωμεν 
[4 , - TRO. 
ἅπερ κἀχεῖνοι. Νῦν αὐτὰ ἀχούσωμεν xot φυλαξώμεθα, 
ἵνα μὴ τότε ἀχούσωμεν * νῦν ἀκούσωμεν μετὰ φόδου, 
ἵνα μὴ τότε ἀχούσωμεν μετὰ τιμωρίας, Ἀπέλθετε 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, φησὶν, οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς, οὐδὲ τότε, 
φησὶν, ὅτε τὰς προφητείας ἐπεδείχνυσθε, χαὶ τοὺς 
NS. 232-2! Ex ΕΞ ^ E I n 
δαίμονας ἐξεδάλλετε. [ἰχὸς αὐτὸν ἐνταῦθα xoi ἕτερόν 
τι αἰνίττεσθαι, ὅτι καὶ τότε βίου ἦσαν πονηροῦ" πα- 


Balaam, multo magis per indignos, propter eos ρὰ δὲ τὴν ἀρχὴν xa δι’ ἀναξίων ἐνήργει f| χάρις. 
qui erant lucrifacturi. Si autem et signa et prodi-.— Et γὰρ xot διὰ Βαλαὰμ. ἐνήργησε, πολλῷ μᾶλλον 
I δ e l ἤν (651: 5 DE 

. * e , , M τ ^ » 

ia non potuerunt liberare a supplicio : multo ἃ - δι᾿ ἀναξίων, xot τοῦτο διὰ τοὺς μέλλοντας κερδαίνειν. 
8 Ρ : ἱ ρ 


5» [ Legendum cum Dunzo διαξαλών. Δ. B. Comm. εἰ marg. Sav. διαλάθῃ ... χαταῤῥόξας.} 
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clariorem, et usque ad consummationem semper exsuperet, ac si omnes vicerit, vincatur autem a novis- 
simo, nonne omnia illi infructuosa fient? nonne gubernator, si pelagus totum pertranseat, circa portum 
autem confringat ratem, omnem perdidit anteriorem laborem? Quid etiam medicus? nonne si liberave- 
rit zgrotantem morbo, cum autem ad perfectionem salutis perventurus erat zgrotus, tunc ejus cor- 1 
rumpat valetudinem, nonne, inquam, totum opus corrumpit et perdit? Sic etiam in virtute contin- 
git. Quotquot exordiis finem non posuerunt competentem et consequentem et concinentem, perie- 
runt et corrupti sunt. Tales namque sunt qui ex carceribus ipsis clari et gestientes prosiliunt , 
postea vero dissolutus laxiusque moventur : idcirco palma fraudantur, a Domino non agno- 
scuntur. Audiamus igitur hac, qui amamus pecunias : major quippe est cupiditatis iniquitas : 
Radix enim omnium inalorum est avaritia. Advertamus qui volumus majorem substantiam 
nostram facere, advertamus et quiescamus ab avaritia, ne audiamus quod illi quoque audierunt. 
Nunc ea audiamus et contremiscamus, ne tunc ea male audiamus : nunc advertamus cum timore, ne 
tunc cum. suppliciis advertamus : Discedite a me, nunquam agnovi vos , nec tune, inquit, quando 
prophetias ostendebatis et daemones effugabatis. Fortassis etiam in. loco et aliud quiddam significat, et 


quia et tunc vitz erant pessimae : in ipsis quippeinitiis et per indignos operabatur gratia. 81 enim per Ba. 
laam operata est, multo magis et per indignos, propter alios lucrandos. S1 autem signa et prodigia non 


IN EPIST. AD HEBR EOS. 
Εἰ δὲ 
ἀπαλλάξαι’ πολλῷ μᾶλλον, χἂν ἐν ἀξιώματι ἵερα-- 


e: À Σ Aene 
TUX τις ὧν τυγχάνῃ, χἂν εἰς τὴν ἀνωτάτω τιμὴν 


; AMETE EA Dar RM CIE EA) 
φθάση, x&v εἰς τὴν χειροτονίαν ἐνεργήσῃ 7, χάρις, 


^ , M ἊΝ , NY M bh , ^ 
x&y εἰς τὰ ἄλλα πάντα διὰ τοὺς τῆς προστασίας δεο- 
μένους, ἀκούσεται xal αὐτὸς, οὐδέποτέ σε ἔγνων, οὐδὲ 
τότε, ὅτε ἐνήργησεν ἐν cot ἣ χάρις. Ba6al, móc, τῆς 


- , , € , 5 m ΕἸ M 
τοῦ βίου καθαρότητος ἣ ζήτησις Excel πῶς αὐτὴ xal 


9's ) EH ia Vo dn ES tou A 94 c 
καθ᾽ ἑαυτὴν ἀρχεῖ εἰς τὴν βασιλείαν ἡμᾶς εἰσαγαγεῖν; 
cr BR AS MA 5 ale: 
πῶς δὲ ἀποῦσα προδίδωσι τὸν ἄνδρα, x&v μυρία ἔχη 
, n £i TEES M Y iem 
τέρατα xal σημεῖα ἐπιδείκνυσθαι; Οὐδὲν yàp οὕτως 

E , * n € , 1 AW 3 
εὐφραίνει τὸν Θεὸν, ὡς πολιτεία ἀρίστη. "Ev ἀγα- 
πᾶτέ με, φησὶν, οὐχ εἶπε, σημεῖα ποιήσατε, ἀλλὰ 
ρήσατε. Καὶ πάλιν, Φίλους 


, iy kJ , 
τί; τὰς ἐντολάς μου τὴ 
« 


DEEST 


ὑμᾶς λέγω, οὖχ ὅταν δαιμόνια ἐχόάλητε, ἀλλ᾽ ἐὰν 


Ἂς ioa c E, Y p r2 n" Ἐχεῖ ' ^ 
τηρησήτε τοὺς λόγους τοὺς μους. χεινα μὲν γὰρ 


^ - — ^ -— , LI "Y M ^ 
τῆς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς ἐστι" ταῦτα δὲ μετὰ τὴν τοῦ 


- ἐξ δ ; 
Θεοῦ δωρεὰν xal τῆς ἡμετέρας σπουδῆς. Σπουδά- 
s - - ; 
σωμεν γενέσθαι φίλοι τοῦ Θεοῦ, xoi μὴ μένωμεν 
ἐχθροί, "Ast ταῦτα λέγομεν, ἀεὶ ταῦτα παραινοῦμεν 
τ t£ - ΠῚ - Ae - , M 5^ , 
χαὶ fiv αὐτοῖς xoi ὑμῖν, πλέον δὲ οὐδὲν γίνεται" 
"N λον εν ee , " ' “Ὁ e “ΕΞ, 
διὸ χαὶ δέδοικα. Καὶ ἐδουλόμην μὲν σιγῆσαι, ὥστε 
zT m, 
μὴ τὸν χίνδυνον ὑμῖν αὐξῆσαι: τὸ γὰρ πολλάχις 
E Ξ re ; 
ἀχούοντα μηδὲ οὕτω ποιεῖν, παροξῦναι τὸν Δεσπότην 
, , 9^. A ONIS ἣν 3v ^ er , M 
ἐστίν ἀλλὰ δέδοικα χαὶ αὐτὸς τὸν ἕτερον χίνδυνον τὸν 
ΕΣ κέ ; 
τῆς σιγῆς, εἴ γε sic λόγου διαχονίαν τεταγμένος, 
^ m M “» , 
μέλλοιμι σιγᾶν. "C οὖν ποιήσομεν, φησὶν, ἵνα σω- 
θῶμεν; Ἀρξώμεθα τῆς ἀρετῆς, ἕως χαιρὸν ἔχομεν " 
- M E] b! , ^ 
διανείμωμεν ἑαυτοῖς τὰς ἀρετὰς, καθάπερ τὴν γεωρ- 
γίαν οἱ γηπόνοι * ἐν τῷ μηνὶ τούτῳ χρατήσωμεν λοι-- 
Sonia ^ ἤδρεως, doyTie ἀδί i θῶμεν, ξαυτοῖ 
δορίας, ὕόδρεως, ὀργῆς dOlxou , καὶ θῶμεν ἑαυτοῖς 
; ; ; 
νόμον, χαὶ εἴπωμεν, σήμερον τόδε χατορθώσωμεν * 


M5 - Yom Μὴ ἢ A59 τ , H M 
xa ἐν τῷ μηνι τῷ ἄλλῳ τὴν ανεξιχαχιᾶν £XUTOUG παι- 


CAP. 


I 


XI. HOMIL. XXIV. 321 


x«i σημεῖα xal τέρατα οὐχ ἴσχυσε χολάσεως ^ gis, eliamsi quis sit in dignitate sacerdotali, etiamsi 


ad summum honorem pervenerit, etiamsi ad ma- 
nuum impositionem operata sit gratia, et ad alia 
omnia propter eos qui egent defensione et patro- 
cinio, ipse quoque audiet : Numquam te novi, ne 
tunc. quidem, quando in te operata est gratia. Pa- 
pe, quanta est illie vite mundz inquisitio ! quo- 
modo ipsa per se sufficit ad nos in regnum addu- 
cendos ? si absit autem, virum prodit, etiamsi pos- 
sit ostendere mille signa οἱ prodigia. Nihil enim 
Deum tanta afficit laetitia, quanta. vitae. bona in- 
stitutio, Si diligitis me, inquit, non dixit, Signa 
facite, sed quid ? mandata mea servate. Et rur- 
sus: «£micos vos dico, non quando dzmonia 
ejeceritis, sed, sí sermones meos servaveritis. 
Nam illa quidem sunt doni Dei ; hacc autem post 
donum Dei sunt etiam nostri studii et diligenti. 
Studeamus esse amici. Dei, et ne maneamus 1ni- 
mici. Haec semper dicimus, horum semper admo- 
nemus et nosipsos et vos; sed nihil amplius effici- 
mus, et ideo timeo. Et vellem quidem siluisse, ne 
vobisaugeam periculum : nam szepe audientem nce 
sic quidem facere, hoc est Dominum irritare : sed 
ipse quoque timeo aliud periculum silentii, si taci- 
turus sim, cum verbi ministerium sit mihi com- 
missum, Quid ergo faciemus ut salvi simus ? Inci- 
piamus ex virtute vivere, dum tempus habemus : 
virtutes nobis distribuamus , sicut. agriculturam 
agricole: in hoc mense expugnemus maledictum, 
contumeliam , iram injustam , et nobis impona- 
mus legem, et dicamus," Hodie hoc recte faciemus: 
et in alio mense nos ipsos doceamus patientiam , 
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valuerunt a suppliciis liberare, multo amplius, si in sacerdotali dignitate quisquam sit constitutus, ac si 
ad superiorem honorem pertingat, ac si in ordinatione ejus operctur gratia, propter eos qui prepositis 
opus habent : audiet tamen etiam ipse, Numquam te cognovi, neque tunc, neque quando in eo operabatur 
gratia. Ὁ quanta est vite munditia! quantum quzritur apud Deum ! quomodo ipsa sufficit in regnum 
nos introducere? Absens autem prodet virum, ac si. decem millia possit signa et prodigia demonstrare. 
Nihil ita letifiticat Deum, sicut optima conversatio. Sz ezim diligitis me, inquit, non dixit, Signa facite, 
scd inquit, mandata mea servate ; ct Merum, rici mei eritis, non si daemones excluseritis, sed, sz 
custodiatis verba mea. Mla quidem divini sunt muneris, haec autem post Dei donum etiam nostri sunt 
studii. Festinemus itaque fieri amici Dei, et non permaneamus inimici. Semper haec dicimus, semper hzec 
monemus et vos et nosmetipsos ; sed amplius nihil fit: ob quam rem etiam. timeo, Et vellem. quidem 
lacere, ne vobis periculum crescat : saepius quippe audiendo, et neque sic faciendo, exacerbatur Dominus. 
Sed timeo etiam ipse aliud. periculum : hoc est, silentii mei, si quidem tacuero in verbi ministerium 
constitutus. Quid ergo faciemus, ut salvemur? Aggrediamur virtutem cum tempus habemus, distribua - 
mus virtutes nobis, sicut sibi distribuunt agriculturam agricole : in hoc mense vincamus detractiones, 
injurias, iracundiam, injustitiam; ct dicamus, Hodie ab hoc nos vitio corrigamus : in illo autem mense 
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- ea ad aliam virtutem, et ab illa ad aliam. Turpitu- ἐλεοῦντε 
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etin alio aliam virtutem, et cum ad hujus virtutis ὃ 
pervenerimus habitum, veniamusadaliam,sicutin ἕ 


ὕσωμεν, xal ἐν ἑτέρῳ ἄλλην ἀρετήν" xol ὅταν ἐν 
εἰ ταύτης γενώμεθα τῆς ἀρετῆς, ἐφ᾽ ἑτέραν ἔλθω - 
disciplinis ea qua sunt acquisita servantes, οἱ alia D μεν, καθάπερ ἐπὶ τῶν μαθημάτων, τά τε ἤδη χτη- 
assumentes. Post illam veniamus ad contemtum θέντα φυλάττοντες, xo ἕτερα προσλαμβάνοντες. Mex 
pecunie : primum manus contincamus ab avaritia ἐχείνην ἔλθωμεν ἐπὶ τὴν τῶν χρημάτων ὑπεροψίαν " 
et plura habendi cupiditate, οἱ tunc faciamus elee-— πρῶτον χατάσχωμεν τὰς χεῖρας ἀπὸ πλεονεξίας, xal 
mosynam : non omnia temere confundamus, iisdem τότε ποιήσωμεν ἐλεημοσύνην - μὴ πάντα ἁπλῶς συγ- 
manibus et rapientes et dantes eleemosynam: post- χέωμεν, ταῖς αὐταῖς χερσὶ καὶ ἁρπάζοντες, xol 

ντες δῆθεν: μετὰ τοῦτο ἐπ᾽ ἄλλην ἀρετὴν, xal 
do et stultiloquium et scurrilitas ne nominetur μετ᾽ ἐχείνην ἐπ᾽ ἄλλην. Αἰσχρότης, φησὶ, χαὶ μωρο- 
quidem apud vos. Vac interim. recte geramus. ; λογία χαὶ εὐτραπελία μηδὲ ὀνομαζέσθω παρ᾽ ὑμῖν. 
Non opus est sumtu, non labore, non sudore : suf- 4 Ῥαῦτα τέως χατορρώσωμεν. Οὐκ ἔστι χρεία δαπάνης, 
ficit velle, et confecta sunt omnia. Non est opus οὐχ ἔστι πόνων, οὖχ ἔστιν ἱδρώτων" ἀρχεῖ θελῆσαι μό- 
magnam viam ingredi, neque immensum mare νον, xat πάντα ἤνυσται. Οὐ δεῖ μαχρὰν 680v βαδίσαι, 
transire, sed studium adhibere et esse promto ct οὐδὲ x£A«oc? διαλαδεῖν ἄπειρον, ἀλλὰ σπουδάσαι xot 
alacri animo,et lingua frenum imponerecontraim- προθυμηθῆναι, xot χαλινὸν ἐπιθεῖναι τῇ γλώττη πρὸς 
portunas contumelias. Iras, impuras libidines,deli- τὰς ὕδρεις τὰς dxatpouc. Τὰς ὀργὰς, τὰς ἐπιθυμίας 
cias, sumtus nimios, pecuniz cupiditates, perjuria τὰς ἀτόπους, τὴν τρυφὴν, τὴν πολυτέλειαν ἐχθά- 
et juramenta assidua a nostra expellamus anima. λωμεν, τὴν ἐπιθυμίαν τῶν χρημάτων, ἀπὸ τῆς ψυ- 
Si nos sic colamus, spinas que prius erant evel- χῆς τῆς ἡμετέρας, τὰς ἐπιορχίας, τοὺς ὅρχους τοὺς 
lentes, δὲ semen czleste injicientes, poterimus bona συνεχεῖς. Ἂν οὕτως ἑαυτοὺς γεωργῶμεν, τὰς πρό- 
promissa consequi. Veniet enim agricola, οἱ nos τερὸν ἀχάνθας ἐχτίλλοντες, καὶ τὸν οὐράνιον σπόρον 
reponet in horreum, et bona omnia consequemur.: b ἐμδάλλοντες, δυνησόμεθα τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων 
qua detur nobis omnibus obtinere, gratia et beni- ἀγαθῶν. Ἥξει γὰρ ὃ γεωργὸς, xai ἀποθήσεται ἡμᾶς 
gnitate Domini nostri Jesu Christi; cum quo Patri εἰς τὴν ἀποθήχην, xai ἐπιτευξόμεθα πάντων τῶν 
una cum sancto Spiritu gloria, imperium, honor ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 


τ 
2 
t 


: : E ; ETIN e 
et adoratio, nune et semper, et in saecula sculo- — xoi φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ, 
rum. Ámen. μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρά- 


m M ^ ^ 
τος, τιμὴ xal προσχύνησις , νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


MUTiANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


patientiam doceamus, et in alio aliam virtutem : et cum hanc virtutem in habitu perceperimus, ad aliam 
transeamus : sicut. solent discipuli, qui quae acquisierunt, custodiunt; quz vero necdum didicerunt, 
discendo acquirunt, discamus etiam nos. Post istam virtutem veniamus ad contemtum pecuniarum. Ác 
primo abstrahamus manus a cupiditate ampliora habendi, et tunc faciamus eleemosynam. Non omnia 
passim confandamus, ut eisdem. manibus et occidamus, et eisdem iterum misereamur. Post hanc etiam 
virtutem ad aliam transeamus, et ab illa ad aliam. Turpitudo et vaniloquium et scurrilitas tneque 
nominetur in vobis. In his interim nos corrigamus : non sunt negotia laboribus aut expensis aut su- 
doribus indigentia : sufficit velle tantum, et omnia promoventur. Non opus est longam viam pergere , 
neque pertransire pelagus infinitum, sed festinare tantum, alacritatem exhibere, et frenum imponere 
linguz. Injurias vanas, iracundias, cupiditates, absurdas delicias, elegantiam circa corporalia repellamus ; 
cupiditatem pecuniarum, perjuria, juramenta frequentia ex animis nostris abjiciamus. Si tali nosipsos 
agricultura colamus, et priores spinas exstirpantes, et semen czeleste jactantes, poterimus adipisci bona 
(qua promissa sunt. Veniet quippe verus agricola, et nos recondet in horreis, et merebimur omnia : quae 
nos omnes contingat percipere, gratia et clementia Domini nostri Jesu. Christi , cum quo Patri una 
cum Spiritu sancto gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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Πίστει προσενήνοχεν Αδραὰμ. τὸν Ἰσαὰχ πειραζόμε- — Cap. XI. v. 17. Fide obtulit 4braham Isaac , 
νος; xal τὸν μονογενὴ προσέφερεν ὃ τὰς ἐπαγγελίας cum. tentaretur , et unigenitum filium offe- 
ἀναδεξάμενος, πρὸς ὃν ἐλαλήθη, "Ev "Ioui χλη- rebat , in quo susceperat repromissiones : 
θήσεταί cot σπέρμα λογισάμενος ὅτι xal ἐχ νε- 18. ad quem dictum est, In Isaac vocabitur 
χρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὃ Θεός - ὅθεν αὐτὸν xol ἐν tibi semen :19. arbitrans quod et a mortuis 
παραδολὴ ἐχομίσατο, suscitare potens est Deus : unde eum et in 


parabolam accepit. 


* MeyáX ὄντως ἣ πίστις τοῦ ᾿Αὐραάμ. "Eni 


1. Revera magna res est fides Abrah». Nam 
γὰρ τοῦ A6) xoi τοῦ Νῶε χαὶ τοῦ ᾿Ενὼχ λογισμῶν — in Abcle et Noe et Enoch solarum rationum erat 
ἦν μάχη μόνων, xal τοὺς ἀνθρωπίνους ὑπερθῆναι D pugna , et humanas rationes oportebat superare : 
ἐχρὴν λογισμούς - ἐνταῦθα δὲ οὐ τοὺς ἀνθρωπίνους — hic autem non solum oportebat superare huma- 
μόνον ὑπερδῆναι ἐχρῆν λογισμοὺς, ἀλλὰ xal ἕτερόν nas rationes, sed etiam aliquid amplius osten- 
τι πλέον ἐπιδείξασθαι" τὰ γὰρ τοῦ Θεοῦ ἐδόχει τοῖς — dere : nam Dei dicta videbantur pugnare cum 
τοῦ Θεοῦ μάχεσθαι, χαὶ πίστις ἐμάχετο πίστει, χαὶ — dics Del , et (ides pugnabat cum fide , et jussio 
πρόσταγμα ἐπαγγελία. Οἷόν τι λέγω: εἶπεν, Ἔξελθε — cum promissione : ut verbi gratia , dixit : Egre- 
8x τῆς γῆς σου, χαὶ £x τῆς συγγενείας σου, καὶ δώσω — dere de terra tua et de cognatione tua , et dabo 
σοι τὴν γῆν ταύτην" xa οὐχ ἔδωχεν αὐτῷ ἐν αὐτῇ {ἰδὲ terram hanc ; et non dedit ei hereditatem in 
χληρονομίαν, οὐδὲ βῆμα ποδός. "Op&c πῶς τὰ vwó- ^ ea,ne passum quidem pedis. Vides quomodo qua 
μενα τῇ ἐπαγγελία ἐμάχετο; Πάλιν φησὶν, "Ev^IouXx — facta sunt pugnabant. cum promissione ? Rursus 
χληθήσεταί cot σπέρμα, καὶ ἐπίστευσε" χαὶ πάλιν ,.; dicit , Zn Isaac vocabitur tibi semen , et credi- 
λέγει, θῦσον ἐμοὶ τοῦτον, τὸν μέλλοντα τὴν οἰχουμέ- ^ dit: et rursus dicit, Sacrifica mihi hunc, qui 
wn πᾶσαν Ex τοῦ σπέρματος αὐτοῦ πληροῦν. Εἶδες — erat impleturus universum orbem terra ex. semi- 
μάχην προσταγμάτων xui ἐπαγγελίας; ᾿Βναντία — ne suo. Vidisti pugnam |jussorum et promissio 
ταῖς ἐπαγγελίαις προσέταξε, xal οὐδὲ οὕτως ἰλιγγία- — nis? Jussit contraria promissis ; et neque sic. ca- 
σεν ὃ δίκαιος, οὐδὲ ἡπατῆσθαι ἔφη. Ὑμεῖς μὲν γὰρ, — ligavit justus , neque dixit se esse deceptum. Nam 
φησὶν, οὐχ ἂν ἔχοιτε τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι ἄνεσιν ἐπηγ: — vos quidem , inquit, non poteritis hoc. dicere 
ταῦθα γὰρ ἅπερ ἐπηγ- — quod pollicitus sit requiem , et dederit afflictio- 


γείλατο, καὶ θλῖψιν ἔϑωχεν " 


4. Hic ingentes hiatus sunt in Colbert. Homilia vigesima quinta pene tota deficit. 
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Fide obtulit 4 braham Isaac cum tentaretur, et unigenitum offerebat, quem repromissione susce- 
perat , ad quem dictum : In Isaac vocabitur tibi semen : existimans quia et a mortuis resuscitare 
potens est Deus : unde et eum in parabolis accepit. Vere magna erat fides Abrahz. In Abel quippe et 
in Noe et in Enoch ratiocinationum erat rixantium [ f. rixa tantum], et opus erat humanas ratiocinationes 
superare: hic autem non solum opus habet humanas ratiocinationes excedere , sed etiam quiddam am- 
plius demonstrare : nam pracepta quippe Dei cum praceptis Dei litigare videbantur , et fides fidei repu 
gnabat, et mandatum Dei erat repromissioni contrarium. Ut puta veluti quid dico : dixit Deus, Exi de 
terra tua, et de generatione tua, et dabo tibi terram hanc ; et non ei dedit illam terram hereditatem , 
nec gressum pedis. Intueris qualiter quz precipiebantur, repromissionibus videbantur esse contraria ? 
lterum. dixit, Quoniam in Isaac vocabitur tibi semen ; et credidit: et. iterum dicit, Sacrifica 
mihi illum, ex cujus semine totus mundus erat replendus. Contemplaris litem praeceptorum et re- 
promissionum ? eontraria quippe repromissionibus imperabat ; et neque sic obstupuit justus ille, et ne- 
que se deceptum. dicebat. Vos enim non potestis , inquit , hzc dicere, quia requiem vobis et repromis- 
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nem; hic enim. facit ea quz est. pollicitus. Quo- 
modo? /n mundo , inquit, afflictionem habe- 
bitis. Qui non acceperit crucem suam , et me 
fuerit sequntus , non est me dignus. Qui non 
odit animam suam, non inveniet eam ; et, Qui 
non renuntiat omnibus bonis suis, et me se- 
quitur , non est me dignus ; et rursus , -£nte 
reges et presides ducemini propter me ; et rur- 
sus, /nimici hominis domestici ejus. Et affli- 
ctio hic est, quies autem et remissio illic est , 
nempe in vita futura. In Abraham autem contra : 
jubebatur facere contraria promissionibus , et ne 
sic quidem turbatus est neque caligavit , neque 
existimavit se esse deceptum : vos autem nihil 
sustinetis quod sit extra promissionem , et turba- 
mini. Ille audivit contraria promissis ab eo ipso 
qui erat pollicitus , et non turbabatur, sed ea fa- 
ciebat tamquam convenientia : erant enim. con- 
venientia : contraria quidem humanis rationibus, 
convenientia autem ex fide: et quomodo, ipse 
apostolus nos docuit , dicens : Zrbitrans quod 
ct a mortuis suscitare potens est Deus. ld est : 
Ex eadem , inquit , fide qua credidit quod dona- 
turus esset filium qui non erat, ex eadem etiam 
mortuum suscitaturum esse, et persuasum ha- 
buit quod mactatum erat suscitaturus. Erat enim 
aque dubium , humana , inquam , ratione, et ex 
matrice emortua senioque confecta et ad liberorum 
procreationem jam plane inutili dare filium , et 
suscitare occisum : attamen id persuasum habuit ; 
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γείλατο, ταῦτα x«i ποιεῖ. Πῶς; Ἔν τῷ χόσμῳ, 


φησὶ, θλῖψιν ἕξετε. Ὃ μὴ λα Pus τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 


Ὁ μὴ μι- 


τὰν Στ νοδ, 24M 3i εὖ 23g. ' 6 
σῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, o9 μὴ εὕρη αὐτήν xal, "Oc 


ὃ" 


^ 5 - -Ἢ M Ε 
xa ἀχολουθῶν ἐμοὶ, οὐχ ἔστι μου ἄξιος. 
οὐχ ἀποτάσσεται, φησὶ, πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ, 
xui ἀχολουθεῖ ὀπίσω μου, oüx ἔστι μου ἄξιος " xal 
πάλιν, ᾿Επὶ ἡγεμόνας xai βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ἕνεχεν 
ETT wt 3 Y c n Pon caos Y 
ἐμοῦ - χαὶ πάλιν, ᾿Εχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου oi οἰχιαχοὶ 
αὐτοῦ. Καὶ τὰ μὲν τῆς θλίψεως ὧδε " τὰ δὲ τῆς ἀνέ- 

- ἀξ σανίσιν SCR E Nm 
σεως ἐχεῖ. "Emi δὲ τοῦ ᾿Αὐραὰμ. τοὐναντίον * ἐναντία 

- , - a 
ταῖς ὑποσχέσεσι προσετέταχτο ποιεῖν, xul οὐδὲ οὕτως 

6 !' , , ^M E —— Ὡς A 
ἐθορυδήθη, οὐδὲ ἰλιγγίασεν, οὐδὲ ἠπατῆσθαι ἐνόμι- 
σεν" ὑμεῖς δὲ οὐδὲν ἔξωθεν τῆς ἐπαγγελίας ὑπομένετε, 
x«i θορυδεῖσθε. ᾿Εχεῖνος ἐναντία ὧν ἐπηγγείλατο 

m M - - 7. 
ἤχουσε " παρὰ τοῦ αὐτοῦ τοῦ ἐχεῖνα ἐπαγγειλαμένου, 
xai οὐχ ἐθορυδεῖτο, ἀλλ᾽ ὡς σύμφωνα ἔπραττε" xat 
γὰρ ἦν σύμφωνα, ἐναντία μὲν τοῖς λογισμοῖς τοῖς 
ἀνθρωπίνοις, σύμφωνα δὲ ἀπὸ τῆς πίστεως " xad πῶς, 

LE! E NM UY E] , ὙΠ E , 
αὐτὸς fiuc ἐδίδαξεν ὃ ἀπόστολος, εἰπὼν, Λογισάμε- 
νος ὅτ! χαὶ ἐχ Vent ἐγείρειν δυνατὸς ὃ Θεός. Ὃ δὲ 
λέγει, τοῦτό ἐστιν " ἀπὸ τῆς αὐτῆς πίστεως, φησὶν, 
ἧς ἐπίστευσεν ὅτι oüx ὄντα yop: παῖδα, ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς χαὶ νεχρὸν ἐγείρειν, καὶ ὅτι συγ σοῦ τε 
ἀναστήσει, ἐπέπειστο. Ὁμοίως γὰρ ἄπορον ἦν, ἀν- 
θρωπίνῳ λέγω λογισμῷ , xo ἐχ μήτρας VERE xat 
γεγηραχυίας x«i ἀχρήστου ἤδη γεγενημένης πρὸς 
παιδοποιίαν δοῦναι παιδίον, καὶ σφαγιασθέντα ἀνα- 
στῆσαι" ἀλλ᾽ ὅιως ἐπείθετο: προωδοποίει γὰρ ἣ πίστις 

δι : Ξ 
ἣ παρελθοῦσα τοῖς μέλλουσιν. Ἄλλως δὲ xa 6 μὲν 
ἑώρα τὰ χρηστὰ πρῶτα, τὰ δὲ δυσχερῇ ὕστερα πρὸς τῷ 
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sionem promisit, et tribulationem intulit : hic enim quz promisit, hzc etiam operabatur. Quomodo 
hoc? In mundo, inquit, tribulationem habe. Qui non acceperit crucem suam, et sequutus. fuerit 
me, non est me dignus. Qui non oderit animam suam , non inveniet eam ; et, Qui non abnegave- 
rit omnia sua , et sequutus me fuerit , non est me dignus ; οἵ iterum , Znte reges et presides in- 
ducent vos propter me ; et iterum , Znimici hominis domestici ejus. Qua vero ad remissionem per- 
tinent et quietem , illic promissa sunt. Abrahz vero econtra factum est: contraria quippe promissio- 
num ei imperabantur , ut faceret ; et neque sic. turbatus est neque obstupuit , nec se deceptum arbitra- 
batur. Vos autem nihil extra repromissionem patimini , et turbamini : ille vero contraria repromissio- 
num audiebat ab eodem ipso , qui illa promiserat, et non turbabatur, sed veluti concinentia gerebat : 
et revera concinentia erant : contraria quidem humanis ratiocinationibus videbantur, concinentia vero 
crant fidei. Et quomodo , inquis? Ipse nos docuit apostolus. Cum enim dixisset , Existimans quod et 
a mortuis resuscitare potens est Deus : ut ostenderet ex eadem ipsa fide , ex qua crediderat quoniam 
non exstantem ei donaret, ex hac etiam credere quod et mortuum resuscitare posset, adjecit , Quia 
cadem ipsa fide etiam occisum resuscitari credidit. Similiter quippe dubium erat humana. ratiocinatio- 
ni, ut ex vulva emortua et senili et inepta jam facta ad generandum donaret filium , οἱ interemtum 
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δὲ τοὐναντίον, φησὶ, τὰ μὲν σχυθρωπὰ 
Y πᾶς aaa N 

χρηστὰ τελευταῖα. Τοῦτο πρὸς τοὺς 
A el ᾿Ξ EY f) , € - *, E 

λέγειν τολμῶντας , ὅτι μετὰ θάνατον ἣμῖν ἐπηγγεί- 


εἷς 
^ ^i 
πρῶτα ; τὰ Ot 


eios ; 
λατο τὰ ἀγαθὰ, ἠπάτησεν ἴσως ἡμᾶς. Δείχνυσιν, ὅτι 

ἮΣ A AME, QUPSESRORUSU EVA τ τὰ 
Xa ἐχ νεχρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὃ Θεός " εἰ δὲ 
χορῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὃ Θεὸς, πάντως πάντα ἀπο- 
δώσει. Εἰ δὲ Ἀδραὰμ 8 ἐπίστευσε πρὸ τοσούτων ἐτῶν, 
εὸς, πολλῷ μᾶλλον 


ὅτι δυνατὸς Ex γεχρῶν ἐγείρειν 6 Θεὸς, 
ὅτι, ὅπερ Syon 


ὋὉρᾶς 


eet ; 
εἰπὼν, οὕπω εἰσῆλθεν ὃ θάνατος, xal c 


ἡμεῖς πιστεύειν ὀφείλομεν. 
εὐθέως αὐτοὺς 
δος τοὺς ; - EUN uS 
εἰς τὴν τῆς ἀναστάσεως εἵλχυσεν ἐλπίδα, χαὶ εἰς το- 
E S 
σαύτην πληροφορίαν ἤγαγεν, ὡς xal σφαγιάζειν τοὺς 
ἑαυτῶν υἱοὺς χελευομένους, xol dy ὧν προσεδόκων 
ἐμπλήσειν τὴν οἰχουμένην, ἑτοίμως τούτους προσ- 
, ZA NY ^" f, 
ἄγειν; Kat ἕτερον δὲ Osíxvucty ἐνταῦθα διὰ τοῦ εἰ- 
-- ^p 2 0 3 αν - 
πεῖν, ᾿Επείραζεν 6 Θεὸς τὸν Ἀδραάμ. Τί οὖν; οὐχ 
ἤδει ὃ Θεὸς ὅτ' γενναῖος ἦν καὶ δόχιμος ὃ ἀνήρ; 
ὃρα γε. Τίνος οὖν ἕνεχεν 
^ ^ ἢ - Y" ^ a 
Οὐχ ἵνα αὐτὸς μάθη. ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς ἄλλοις δείξη, xol 
; 
τήση. Καὶ 


NA 5 - aom - M Sg e 
δείκνυσιν ἐνταῦθα xat τῶν metouGu.ov τὴν αἰτιᾶν, tva 


Σφό- 
3... γὰς κὺρ, EAD 2 X5. 
ἐπειρᾶξεν αὐτον,. Et Tjozt; 
- ^, m M Θ᾿ ὃς , M 
χατάδηλον αὐτου τὴν ἀνόρειαν πάσι χατασ 


D 7 cob zi , - , 
μὴ νομίζωσιν, ὡς ἐγχαταλελειμμένοι ταῦτα πάσχειν. 
Ξ za ; , : X 
Ἐνταῦθα uiv γὰρ xot ἀνάγχη πειράζεσθαι, διὰ τὸ 

μ , 
πολλοὺς ἔχειν τοὺς ἐλαύνοντας xa τοὺς ἐπιδουλεύον- 
τὰς" 
πειρασμοὺς. ἐπινοεῖν; Οὗτος τοίνυν ὃ πειρασίδος δῆλος 
ἦν ὅτι αὐτοῦ προστάττοντος ἐγίνετο. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι 


ἐχεῖ δὲ ποία ἀνάγχ ἣν τοὺς οὐχ ὃν τας αὐτῷ 
i 


συγχωροῦντος αὐτοῦ cuviGatyov, οὗτος δὲ xal προσ- 
τάττοντος. Εἰ τοίνυν οὕτω δοχίμους τὰ τῶν πειρα- 
σμῶν ποιεῖ, ὡς xol μὴ οὔσης αἰτίας τὸν Θεὸν γυμνά- 
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nam fides prius exhibita ad futura credenda viam 
parabat. Alioquin autem videbat ille bona priora, 
molesta autem posteriora et in senectute. Vos 
autem, inquit, contra : molesta habetis prima ; ; quie 
"autem bona sunt, ultima, Hoc ad eos qui audent 
^ dicere : Post mortem promisit nobis bona ; nos 
fortasse. decepit. Ostendit quod etiam ex mor- 
tuis suscitare potens est Deus : si autem ex mor- 
tuis suscitare potest Deus, omnino reddet omnia. 
Si autem. Abraham ante tot. annos credidit quod 
Deus sit potens suscitare ex mortuis : multo ma- 
gis nos id. debemus credere. Vides quod, sicut 
prius dixi, mors nondum intravit, et eos statim 
traxit in spem resurrectionis , et ad tam. certam 
deduxit persuasionem , ut etiam jussi suos macta- 
re filios , ex quibus exspectabant se. impleturos 
orbem terre , ad id faciendum parati essent? 
Aliud quoque hic ostendit per hoc quod dixit , 
Tentavit Deus Abraham. Quid vero ? nesciebat- 
B. ne Deus eum esse virum fortem et probum? Scie- 
bat certe. Cur ergo eum tentabat , si scicbat? Non 
ut ipse disceret , sed ut aliis ostenderet , et omni- 
bus manifestam ejus redderet magni animi virtu- 
tem. Et hic etiam ostendit causam tentationum , 
ne existimarent se tamquam a Deo derclictos hac 
pati. Nam. hic quidem etiam necesse est. tentari , 
quod multi sint qui persequuntur et qui insidian- 
tür : illic autem quz erat ei necessitas eas quae 
non erant excogitare tentationes? Hanc igitur 
perspicuum est tentationem eo jubente factam 


b [ὑμεῖς Savil.; ὑμῖν A. B. Comm. et marg. Sav. Legebatur ὑμῖν. 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


iterum suscitaret. Sed dux et viatrix est fides praecedens ad. futura. Et intuere : quie prospera enim 
erant , prima ilius fuerunt, adversa vero posteriora circa senectutem. Nobis autem econtra pro- 
misit : que tristia namque sunt , prima erunt ; novissime prospera et felicia. Hoc. dictum est pro- 
pter eos, qui dicere audent , quia post nioetéfa nobis bona promisit : Fortassis enim, inquiunt, 

etiam fefellit nos. Ostendit quippe quia etiam ex mortuis suscitare potens est Deus : δὶ enim 
ex mortuis suscitare potens est, utique cuncta restituet quz repromisit. Si enim Abraham credidit pri- 
mus ante tot annos quia ex mortuis suscitare potens est Deus : multo amplius nos credere debemus. Con- 
templaris quia, sicut jam dixi, necdum intraverat mors, et jam eos ad spem resurrectionis adduxerat : et 
ad tantam eos satisfactionem perduxit, ut etiam interimere suos filios jussi, ex quibus sperabant repleri 
mundum, propter eum offerrent. Hic etiam aliud ostendit in eo quod dixit : Tentabat Deus Abraham. 
Quid ergo? ignorabat Deus, quia fortis erat ille vir et probabilis ? quare ergo eum tentabat ? Non ut ipse 
cognosceret, sed ut aliis demonstraret, et manifestam ejus fortitudinem constitueret universis. In hoc 
loco etiam ostendit causam tentationum, ne putarent tamquam derelicti a Deo illa se perpeti. Nunc enim 
necesse est tentari , propter quod multi sunt persequutores, multi insidiatores : tune autem quz neces- 
sitas erat? et tamen non exstantibus tentationibus ali: adinveniebantur. Et ista quidem tentatio mani- 
festa fuit, quoniam. Deo prcipiente ei facta est : alie vero tentationes ipso permittente veniebant, ista 
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esse, Et alie quidem fiebant eo permittente, hae C 
autem etiam jubente. Si ergo. adeo probatos efíi- 
ciunt tentationes , ut etiamsi non sit causa , Deus 
suos exerceat athletas, multo magis nos omnia 
oportet ferre fortiter. Cum magna autem emphasi 
hic dixit, Fzde obtulit 1saac , cum tentaretur : 
nulla enim erat alia offerendi causa quam hzc. 
Deinde sententiam persequitur. Non poterat, in- 
quit , quispiam dicere quod alium haberet filium, 
ct exspectaret fore ut ex illo impleretur promis- 
sio, et ideo confidenter eum obtulerit. Et uni- 
genitum , inquit , filium offerebat, qui suscepe- D 
rat promissiones. Quid dicis unigenitum? quid 
vero, Ismael undenam erat ? Unigenitum dico , 
inquit, quod attinet ad. rationem promissionis : 
propterea enim cum dixisset , Unigenitum , ad- 
didit, ut ostendat quod propter hunc dicat : 4d 
quem dictum est : In Isaac vocabitur tibi se- 
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men, hoc est, ex ipso. Vides quomodo admiretur 259 


quod factum est a. patriarcha ? 7n /saac, audi- ^ 
vit, vocabitur tibi semen , et offerebat filium 
hostiam. Deinde ne existimaret quispiam , quod 
cum desperasset hoc facit, et per hoc jussum 
illam ejecit fidem , sed disceret quod. revera hoc 
quoque sit fidei, dicit quod illam quoque habebat 
fidem , quamquam cum hac videretur pugnare ; 
sed non pugnabat : non enim humanis rationibus 
metiebatur Dei virtutem , sed omnia permittebat 
fidei. Unde non est veritus dicere, Etiam ex 
mortuis suscitare potens est. Deus. Unde eum 


ἃ [Mutianus legisse videtur διὰ γὸρ τοῦτο εἰπὼν μονο- 
γενῆ, προτέθηκεν ἰσαάχ. Interpr. rec..... quum. dixisset 
Isaac, addidit Unigenitum , ostendens, inquit, quod 


ARCIHEP. 
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' is ͵ M ἣν 

ζειν τοὺς ἑαυτοῦ ἀθλητάς: πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς φέρειν 
/, M ὟὟΤ" -— - Ἂς 

πάντα χρὴ γενναίως, ᾿Εμφαντιχῶς δὲ εἶπεν ἐνταῦθα, 


o 
d* 


? 
t πίστει προσενήνοχε τὸν ᾿Ισαὰχ, πειραζόμενος * 
, ^ 3*5 2 -x L3 M "i 
δεμία γὰρ ἄλλη αἰτία ἦν τῆς προσαγωγῆς ἢ αὕτη. 


o 
co 


nl EE - , 5: Δ΄ D E 
ιτὰ ἐπεζερχεται τῷ νοήματι. Οὐχ ξχξι; φήσιν, εἰ- 


Is 


- ed Y * ex Aor y. 
πεῖν, ὅτι xol ἄλλον εἰχεν υἱὸν, καὶ ἐξ ἐχείνου mpoc- 
M. E E "' , MM I 
εδόχα τὴν ἐπαγγελίαν πληρωθήσεοθαι, καὶ διὰ τοῦτο 
θαῤῥῶν τοῦτον προσήνεγχε. Καὶ τὸν μονογενῆ, φησὶ, 
7» εὐ δ δ 5 δεν vA EAT SS JUS ἘΣ 
προσέφερεν 6 τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος. Τί λέγεις 
- PES ΟΡ ΝΑ. ΄ , 5. M 
μονογενῆ ; τί οὖν ὃ Ἰσμαήλ; πόθεν ἦν; Movoyeva 
λέγω, φησὶν, ὅσον εἰς τὸν τῆς ἐπαγγελίας λόγον * " διὰ 
VeYO , φησίν, ὁ ς je ἐπαγγελίας λόγον * * διὰ 
γὰρ τοῦτο προσέθηχεν, εἰπὼν μονογενῆ, δεικνὺς ὅτι 
διὰ τοῦτον xai λέγει: Πρὸς ὃν ἐλαλήθη, ὅτι "Ev 
Ἰσαδ γληδάσεπαί ΄ ῃ 2 NE 
ca χληθζσεταί σοι σπέρμα,, τουτέστιν, ἐξ αὐτοῦ. 
Ὁρᾷς πῶς θαυμάζει τὸ παρὰ τοῦ πατριάρχου γινό- 
5 3 j y , , , 
μενον; Ἔν Ἰσαὰχ, ἤχουσε, χληθήσεταί σοι σπέρμα , 
xol προσέφερε σφάγιον τὸν υἱόν. Εἶτα, ἵνα μή τις νο- 
μίση, ὅτι ἀπογνοὺς τοῦτο ἐποίει, xal διὰ τοῦ προσ- 
τάγματος τούτου τὴν πίστιν ἐξέδαλεν ἐχείνην, ἀλλὰ 
μάθη, ὅτι ὄντως xad τοῦτο πίστεως ἦν, φησὶν ὅτι χά- 
χείνην εἰχε τὴν πίστιν, χαίτοι γε δοχοῦσαν ταύτῃ μά- 
χεσθαι" ἀλλ᾽ οὐχ ἐμάχετο" οὐ γὰρ λογισμοῖς ἀνθρω- 
y 5197 - RINT πὸ λ 0) 
πίνοις ἐμέτρει τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν, ἀλλὰ τῇ πίστει 
΄ 37 N L3 NX NAR U- 2-1 UM SEI 
πάντα ἐπέτρεπε. Διὸ οὐδὲ δέδοιχεν εἰπεῖν, ὅτι Καὶ ἐχ 
γεχρῶν ἐγείρειν δυνατὸς 6 Θεός. “Ὅθεν αὐτὸν καὶ ἐν 
παραθολῇ ἐχομίσατο, τουτέστιν, ἐν ὑποδείγματι" ἐν 
€— m e , qu ATI m b Ὁ , 
τῷ xp, φησί. Πῶς; Τοῦ γὰρ χριοῦ σφαγιασθέντος 
τ E cr MM - eS] E PAS Y jew 
οὗτος ἐσώθη: ὥστε διὰ τοῦ χριοῦ αὐτὸν ἔλαδεν, ἀντὶ 
ἂν : - z 
τούτου σφάξας ἐχεῖνον. Ταῦτα δὲ τύποι τινὲς ἦσαν" 
τς : e ; 
ἐνταῦθα γὰρ 6 Υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ ὃ σφαγιαζόμενος. 


propterea dictum est, In.... A4. B. cum Commel. διὰ γὰρ 
τοῦτο (τοῦτον Commel, et Savil.) προσέθηχεν εἰπὼν μον. 


ὃ. δ. διὰ τοῦτό φητι, ἐῤῥῥθη ὅτι ἐν ἰσ.} 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


vero etiam ipso jubente. S1 igitur ita probatos tentationes reddunt, ut etiam non exstante causa, Deus 
iamen exerceat suos athletas : multo magis nos cuncta oportet fortiter tolerare. Hic autem significans 
etiam aliud dixit, quia fide obtulit Isaac, cum tentaretur : nulla quippe altera causa fuit oblationis illius, 
uisi hzc. Deinde exsequitur omnem sensum. Ne enim posset quisquam dicere quia alium filium habuit, 
et ex illo sperabat repromissionem impleri , et propterca confidens istum obtulit : Etiam unigenitum , 
inquit, offerebat, qui repromissiones acceperat. Quid dicis unigenitum ? quid ? Ismael ex quo erat ? 
Unigenitum, inquit, dico quantum attinet ad rationem repromissionis. Propterea cum dixisset, Unige- 
nitum, addidit, /saac; volens ostendere unigenitum illum esse, de quo dictum est : Quia in Zsaac 
vocabitur tibi semen, hoc est , ex eo. Intueris quomodo admiratur illud quod a patriarcha factum est? 
In Isaac, inquit, vocabitur tibi semen ; et offerebat occidendum filium. Deinde, ne quis putaret quo- 
niam desperans hoc fecit, et per hoc praeceptum fidem illius repromissionis amiserit, cognoscat quoniam 
revera et hoc, inquit, fidei fuit; sed etiam illam habuit fidem, licet videretur huic repugnare; sed non 
repugnabat : non enim humanis ratiocinationibus virtutem Dei pensabat, sed fide cuncta gerebat. Pro- 
pterea non veretur dicere : Quia et ex mortuis potens est Deus suscitare. Unde eum et in parabolis 


—————— 


IN EPIST. AD HEBR EOs. 
Καὶ θέα μοι τὴν φιλανθρωπίαν, ὅση ἦν * ἐπειδὴ γὰρ 
μεγάλη τις ἔμελλε δίδοσθαι χάρις τοῖς ἀνθρώποις, 


βουλόμενος μὴ χάριτι αὐτὸ ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ὡς ὀφειλέ- 
τῆς, παρασχευάζει πρῶτον ἄνθρωπον τὸν υἱὸν τὸν 
ἑαυτοῦ ἐπιδοῦναι ὑπὲρ τοῦ προστάγματος τοῦ Θεοῦ, 
ἵνα μηδὲν δόξῃ μέγα ποιεῖν, τὸν ἑαυτοῦ ἐπιδιδοὺς 
Υἱὸν, εἴ γε ἄνθρωπος πρὸ αὐτοῦ τοῦτο ἐποίησεν, ἵνα 
μὴ χάριτι μόνον νομισθῇ τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ χαὶ 
ὀφειλῇ. Οὺς γὰρ ἂν φιλῶμεν, καὶ τοῦτο αὐτοῖς χαρί- 
ζεσθαι βουλόμεθα, τὸ δοχεῖν παρ᾽ αὐτῶν τι πρότερον 
λαδόντας μιχρὸν, οὕτως αὐτοῖς τὸ πᾶν διδόναι xal 
καυχώμεθα ἐπὶ τῇ λήψει μᾶλλον ἢ ἐπὶ τῇ δόσει, xal 
οὗ λέγομεν, τόδε ἐδώχαμεν αὐτῷ, ἀλλὰ, τόδε ἐλάδο- 
μὲν παρ᾽ αὐτοῦ. “Ὅθεν αὐτὸν, φησὶ, καὶ ἐν παραδολῇ 
ἐχομίσατο, τουτέστιν, ὡς ἐν αἰνίγματι" ὥσπερ γὰρ 
παραθδολὴ ἦν Ó χριὸς τοῦ Ἰσαάκ" ἢ ὡς ἐν τῷ τύπῳ. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀπήρτιστο ἣ θυσία xat ἔσφαχτο ὃ Ἰσαὰχ 
τῇ προαιρέσει, διὰ τοῦτο αὐτὸν χαρίζεται τῷ πα- 


E 
TQ'Xxpy. 


; τὶ ET 
ὋὉρᾶς ὅτι ὃ ἀεὶ λέγω, τοῦτο καὶ νῦν δείχνυται ; 
Ὅ ὰ f ἡμῶν τὴν διάνοιαν ἀπηρ- 
ταν γὰρ παραστήσωμεν ἡμῶν τ e 
- : » 1 
τισμένην, xal δείξωμεν ὅτι ὑπερορῶμεν τῶν γηΐνων 
- ^ Mj 7.» , , 
πραγμάτων, τότε ἡμῖν xal τὰ γήϊνα χαρίζεται, πρό- 
β 3 ; 
τερον δὲ οὗ, ἵνα μὴ τὸ Ax6ziy προσδεδεμένους ἡμᾶς 
- -- M ^ - 
αὐτοῖς ἔτι προσδήση. Aücov, φησὶ, σαυτὸν πρῶτον 
τῆς δουλείας, xai τότε λάδε, ἵνα μηχέτι ὡς δοῦλος 


ΧΙ. XXV. 3/59 


/ 


CAP. HOMIL. 


Ρ et in parabolam accepit , hoc est, in exemplo : 
in ariete , inquit. Quomodo ? Ariete enim, inquit, 
mactato, hic fuit salvus. Quamobrem accepit 
eum per arietem , ut qui hunc pro illo mactave- 
rit. Hac autem evant. quidam typi : hic enim est 
Filius Dei mactatus. Mihi autem considera quan- 
tà sit benignitas. Nam quoniam hominibus qua- 
dam magna erat danda gratia, volens id non fa- 
cere ex gratia, sed tamquam debitor, efficit pri- 
mum ut homo det suum filium pro placito Dei , ut 
nihil videretur magnum facere dans Filium suum, 

C siquidem. ante eum homo hoc fecit, ne existimarc- 
tur hoc facere ex gratia solum, sed etiam ex debito. 
Nam quos diligimus, hoc quoque volumus eis do- 
nare, ut videamur ab iis prius consecuti. aliquid 
exiguum, sic eis totum dare; et magis glorie- 
mur quod acceperimus, quam quod dederimus; 
et non dicimus, Hoc ei dedimus, sed, Hoc ab 
ipso accepimus. Unde et eum , inquit , accepit 
in parabola , hoc est, tamquam in cnigmate : 
erat enim aries veluti parabola aut similitudo 
Isaac : aut veluti in typo ac figura. Nam quoniam 
voluntate animi perfectum fuerat sacrificium et 
occisus Isaac, propterea eum donat patriarchae. 

2. Vides hoc nunc quoque ostendi, quod sem- 


p per dico ? Cum enim mentem nostram exhibueri- 


mus perfectam, et ostenderimus nos res terrenas 
despicere, tunc quoque nobis donat res terrenas, 
et non ante : ne acceptum donum nos terrenis al- 
ligatos magis adhuc alliget. Solve te, inquit, 
primum a servitute , et tunc accipe, ut non am- 


λάδης, ἀλλ᾽ ὡς δεσπότης χαταφρόνησον πλούτου, plius accipias tamquam servus , sed tamquan 
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recepit, hoc est, in exemplo : in ariete , inquit. Quomodo hoc? Ariete quippe occiso, iste salvatus est. 
Proinde per arietem. eum accepit, illum pro isto occidens. Hzc autem forma quzdam erant : hic enim 
Filius Dei est qui occiditur, Et contemplare mihi clementiam Dei quanta est. Quoniam enim magna qua- 
dam danda erat hominibus gratia : volens hoc non gratiz attribuere, sed veluti debitum facere, persua- 
sit primo homini, ut filium suum traderet pro precepto Dei, ut nihil magnum videatur facere Filium 
suum tradendo, si quidem homo ante ipsum hoc fecerit : ut hoc non a gratia faceret, sed debito recom- 
pensaret. Quos enim diligimus, et hoc eis donare volumus, ut putetur quod ab eis primum aliquid acce- 
perimus, et sic illis nos cuncta donaverimus : et gloriamur ex illo magis quod accepimus , quam ex illo 
quod donamus; et non dicimus, Quia hoc ei donavimus, sed, Hoc ab eo accepimus. Unde eum in para- 
bola, inquit, recepit: hoc est, veluti in similitudine. Veluti enim in parabola erat aries Isaac et typus. 
Quia perfectum est sacrificium et occisus est Isaac, quantum ad voluntatem illius attinet, propterea illum 
redonavit patriarcha. 

Intueris quia quod semper dico, hoc etiam nunc ostenditur ? Cum enim constituerimus mentem no- 
stram perfectam, ct ostenderimus quoniam contemnimus res terrenas, tunc nobis etiam terrena donan- 
tur ; ante autem nequaquam , ne accipiendo qui jam colligati eramus , terrenis rebus amplius illigemur. 
Solve teipsum , inquit, primo servitute, et tunc accipe : ne sicut servus accipias , sed sicut. dominus : 


Itom. 12. 
20. 


Matth. 19. 
29. 


Matth. 20. 
25. et 23. 
12. 


- 
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dominus : despice divitias, et eris dives ; despice 
gloriam, et eris gloriosus ; desp'ce ultionem ini- 
micorum, et tune eam assequeris ; despice quietem 
et remissionem, et tunc eam accipies: ut cum 
acceperis, non tamquam vinctus eam accipias , 
neque tamquam servus, sed tamquam liber. Sicut 
enim in parvis pueris , quando puer quidem desi- 
derat ludicra puerilia , propere admodum ea oc- 
cultamus, ut globum et cetera hujusmodi , ne 
impediatur a necessariis : quando autem ea despi- 
cit, et non amplius ea desiderat, ipsi ea secure 
impertimur, ut qui sciamus inde nullam denceps 
ei esse noxam , cum illud desiderium non amplius 
possit eum abducere a necessariis : ita Deus quo- 
que, cum viderit nos non amplius cupere quc 
hic sunt , tunc sinit nos eis uti : ea enim habemus 
tamquam liberi et viri , non tamquam pueri. Nam 
quod , si contemseris ultionem sumere de inimicis, 
tuncassequeris, audi quid dicat: δὲ esurit tuus ini- 
micus, ciba illum : si sitit, da ei potum; ct subjun- 
xit, Aoc enim faciens, congeres carbones super 
caput ejus. Et rursus quod , si despexeris divitias , 
tune eas assequeris, audi Christum dicentem : 
Omnis qui reliquerit patrem, aut matrem, aut 
domum, aut fratres, centuplum accipiet, et vi- 
tam eternam possidebit. Et quod , si despexeris 
gloriam , tunc eam assequeris , audi ipsum rursus 
Christum dicentem , Qui vult inter vos esse pri- 
mus, sit vester minister ; et rursus , Qui se hu- 
miliaverit , exaltabitur. Quid dicis? si do po- 
tum inimico, tunc eum punio ? si facultates dimi- 
sero, tunc ero excelsus? si me humiliavero, tunc 
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xoi ἔσῃ πλούσιος " καταφρόνησον δόξης, xo ἔσῃ ἐν- 
δοξος - χαταφρόνησον τῆς τιμωρίας τῶν ἐχθρῶν, xai 
τότε αὐτῆς ἐπιτεύξη - χαταφρόνησον ἀνέσεως, xai 


ips eso a ER : M ; 
239 τότε αὐτὴν λήψῃ "ἵνα λαδὼν, μὴ ὡς δέσμιος Ad nc , 
A μηδὲ ὡς δοῦλος, ἀλλ᾽ ὡς ἐλεύθερος. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 


τῶν παιδίων τῶν μιχρῶν, ὅταν μὲν ἐπιθυυῆ τὸ παι- 
ET Nm - , D 1AYT M 
δίον παιδιχῶν ἀθυρμάτων, μετὰ πολλῆς σπουδῆς 
- , ον, - i -Ὡ 
ἐχεῖνα χρύπτομεν, οἷον σφαῖραν χαὶ ὅσα τοιαῦτα, ἵνα 
μὴ ἐμποδίζηται τῶν ἀναγχαίων" ὅταν δὲ αὐτῶν χα- 
, , —- , - -Ὁ 
ταφρονήσῃ χαὶ μηχέτι ἐπιθυμῇ, ἀδεῶς αὐτῶν μετα- 
διδόαμεν, εἰδότες ὡς οὐδεμία βλάδη λοιπὸν αὐτῷ ἐν- 
- τ , , 
τεῦθεν γίνεται, τῆς ἐπιθυμίας ἐχείνης οὐχέτι ἰσχυού- 
σῆς ἀπαγαγεῖν αὐτὸν τῶν ἀναγχαίων οὕτω xc ὃ 
; ; -: E -: 
Θεὺς, ὅταν ἴδη μηχέτι ἐπιθυμοῦντας τῶν ἐνταῦθα, 
λοιπὸν ἀφίησιν αὐτοῖς χεχρῆσθαι - ὡς γὰρ ἐλεύθεροι 
3 Si Ni HE Z , € - σ M 
xaX ἄνδρες αὐτὰ ἔχομεν, οὐχ ὡς παῖδες. “Ὅτι γὰρ, 
FA , m , - τι - , 
ἐὰν καταφρονήσῃς τῆς τιμωρίας τῶν ἐχθρῶν, τότε 
9 " E , 5p X 5 , 
ἐπιτεύξη, ἄχουε τί φησιν * "Exv πεινᾷ ὃ ἐχθρός σου, 
! , - , *5' ^ ΠῚ , y , , M - , 
Ψώμιζε αὐτόν - ἐὰν OvUR, πότιζε αὐτόν - x«i ἐπή- 
Ἐν εἰ a 
γαγε, Τοῦτο γὰρ ποιῶν, ἄνθραχας πυρὸς σωρεύσεις 


n 


ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ πάλιν, ὅτι ἐὰν χαταφρο- 
γήσῃς τοῦ πλούτου, τότε αὐτοῦ ἐπιτεύξη,, ἄχουε τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος - Οὐχ ἔστιν ὃς ἀφῆχε πατέρα, ἢ 
μητέρα, ἢ οἰκίαν, ἢ ἀδελφοὺς, ὃς οὐχὶ ἑκατονταπλα- 
σίονα λήψεται, καὶ ζωὴν αἰώνιον χληρυνομήσει. Καὶ 
ὅτι ἐὰν καταφρονήσῃς δόξης, τότε αὐτῆς ἐπιτεύξῃ, 
&xous αὐτοῦ πάλιν τοῦ Χριστοῦ λέγοντος - Ὃ θέλων 
εἶναι, ἔστω ὑμῶν διάχονος" καὶ πά- 
ταπεινώσῃ ἑαυτὸν, οὗτος ὑψωθήσε- 
ἐὰν ποτίσω τὸν ἐχθρὸν, τότε αὐτὸν 


ἐν ὑμῖν πρῶτος 
e, b E. 
λιν, Ὃς γὰρ ἂν 
; 
ται. Τί λέγεις ; 
- ^ , ] 
χολάζω; ἐὰν ἀφῶ τὰ ὑπάρχοντα, τότε αὐτὰ, ἔχω; 
ἐὰν ταπεινώσω ἐμαυτὸν, τότε ὑψηλὸς ἔσομαι ; Ναὶ, 
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contemne divitias , et eris locuples ; contemne gloriam, et eris gloriosus ; contemne supplicia inimicorum, 
et tunc eos superas ; contemne remissionem et quietem, ettunc eam accipies, "t cum eam acceperis, non 
ligatus accipias , neque sicut servus , sed sicut liber : sicut etiam infantulis parvulis fieri cernimus. In- 
fantulus quippe cum aliquid puerile desiderat , cum omni festinatione abscondimus , utputa sphzram , 
et quzecumquetalia, ne impediatur a necessariis : cum autem ea contemserit, et non jam eorum deside- 
rio detinetur , sine sollicitudine ei damus , scientes quoniam nulla lzesio de cetero ei continget , illa cu- 
piditate cessante , quz eum a necessariis poterat avocare. Sic etiam Deus , cum viderit non nos ea cu- 
pientes quie terrena sunt, tunc jam ipsa nobis ad utendum largitur : et sicut liberi et viri ea possidebi- 
mus, non sicut pueri. Quia enim, si contemseris supplicia inimicorum , tunc cos superas, audi quid 
dixit : Si esurierit inimicus tuus , ciba illum ; si sitierit, potum da illi ; et intulit, Zoc enim fa- 
ciens, carbones ignis congregabis circa caput ejus. Et iterum quia si contemseris divitias, tunc eas 
adipisceris, audi Christum dicentem : /Von est qui dimittat patrem et matrem , aut domum , aut 


fratres , et non centuplum accipiet, et vitam eternam. hereditabit. Et quia , si contemseris. glo- 


riam , tunc eam adipisceris, audi eumdem ipsum Christum dicentem : Qui vult in vobis primus esse, 
erit vester novissimus ; et iterum, Qui enim se humiliaverit, exaltabitur. Quid dicis? si dedero 
potum inimico meo , tunc eum magis punio? si dimisero qua habeo, tunc ea habebo ? si me humilia- 
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, , Y TO Wa. inca γα ἢ 
φησί" τοιαύτη γὰρ ἣ ἐμὴ δύναμις, διὰ τῶν ἐναντίων 
τὰ ἐναντία “ παρέχει“ εὔπορός εἶμι xal εὐμήχανος, 
A Ww 5» “ὦ , m , » 
μὴ δείσης * τῷ ἐνῷ θελήματι ἣ τῶν πραγμάτων ἄχο- 
λουθεῖ φύσις, οὖχ ἐγὼ τῇ φύσει ἕπομαι" ἐγὼ πάντα 
FAUT aac ρον Ως... τὸ E 2 Y 
ἐργάζομαι, οὐχ ἐγὼ ὕπ᾽ ἐχείνων ἄγομαι" διὸ χαὶ με- 
, , » 
ταπλάττειν χαὶ μεταῤῥυθμίζειν αὐτὰ δύναμαι. Καὶ τί D 
; á - 
θαυμάζεις εἰ ἐν τοῖς τοιούτοις γίνεται τὸ τοιοῦτο; τὸ 
Ἂν Ὁ M M 5, - ^55 I4 € T A 5p 
αὐτὸ γὰρ xai ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν εὑρήσεις. ᾿Εὰν 
k EE - , LEM , 2*3 
γὰρ ἀδιχήσης, ἠδιχήθης " ἐὰν 


2^ 


ἀδικηθῆς, 


, , 


τοτε οὐχ 
^^^ L2 Ἢ ERI 5 , , 2 » , ΔΝ δ 
ἠδικήθης" ἐὰν ἀμύνη,, τότε οὐχ ἠμύνω, ἀλλὰ σαυτὸν 
3. € ij 3 - Δ 2 7 Ἔ, A - 
ἡμύνω. Ὃ γὰρ ἀγαπῶν τὴν ἀδικίαν, φησὶ, μισεῖ 
M - € - E] - ^ 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. "Optic "ὅτι οὐχ ἀδιχεῖς, ἀλλ᾽ ἠδι- 
, ^ "Ὁ L , , 
χήθης; Διὰ τοῦτο x«i ὃ Παῦλός φησι, Διὰ τί οὐχὶ 


ν 


μᾶλλον ἀδιχεῖσθε: Εἶδε 


e 3t.) € ΕΥ̓ T, 
ὁτι οὐχ ἔστι τουτὸ ἀδιχεῖσθαι; 


3 
Ὗ 
AM ; - 
ταν ὑδρίσης, τότε ὑδρίσθης. Kal τοῦτο ἐχ μέρους 
» τῇ 

ἴσασιν oi πολλοί: ὡς ὅτων λέγωσι πρὸς ἀλλήλους ,,, 
ἄγωμεν ἐντεῦθεν, μὴ δῥρίσῃς σαυτόν. Διὰ τί; Ὅτι A 

ML 1 cM E NEL εν 

πολὺ τὸ μέσον cou χἀχείνου * ὅσα γὰρ ἂν δόρίσης, 
ἐχεῖνος δόξαν ἡγεῖται. ᾿Γοῦτο ἐπὶ πάντων ἐννοῶμεν, 

' , θ ινηλότ ne. Ü6os Πῶ ὍΝ 
xxt γινόμεθα ὑψηλότεροι τῶν ὕόῤρεων. Πῶς, ἐγὼ 
λέγω ἐὰν πρὸς αὐτὸν τὸν τὴν ἁλουργίδα ἔχοντα μά- 

* - € I d IN c , ^ [4 , 
χὴν £jyoyev , τῷ ϑδρίζειν αὐτὸν ἡμᾶς αὐτοὺς δόρίζειν 
ἡγούμεθα καὶ γὰρ πλύνοντες ἐχεῖνον, καὶ ἡμεῖς τοῦ 

, y» , , , ΓῚ , M 
πλύνεσθαι ἄξιοι γινόμεθα. Τί λέγεις, εἶπέ μοι; τῶν 

-"Ρ ^ M A [4 , » 
οὐρανῶν πολίτης ὧν, x«t τὴν ἄνω φιλοσοφίαν ἔχων, 

Ξττὰ τοῦ τὰ γήϊνα φρονοῦντος πλύνεις σαυτόν ; Kàv 

΄ P Y 
γὰρ μυρία χρήματα χέχτηται, χἂν ἐν δυναστεία 4j, B 
» ^*^ x x b , Qe , ^ E d 
οὔπω οἶδε τὸ χαλὸν τὸ σόν. M7; ὑδρίσης σαυτὸν, Exci- 
νον ϑόρίζων * σαυτοῦ φεῖσαι, μὴ ἐχείνου * σαυτὸν τί- 
μῆσον, 
τιμῶν, 


e ros O05 , DIETS δ 
wu; ἐχεῖνον. Οὐχὶ παροιμία τοιαύτη ἐστὶν, 

Γ΄. - 2 , - - 
ἑαυτὸν τιμᾶ: Εἰχότως " οὐ γὰρ ἐχεῖνον τιμᾷ, 


* [ Fort. παρέχειν. Dunzus.] 
* [Mutian, quoniam lesus. (f. non. Lesus) es, sed 


CAP. XI. 


ca 
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exaltabor? Maxime, inquit: ea est enim. mea 
potentia, ut contraria prebeam per contraria : 
sum locuples et ad res agendas solers : ne timeas: 
voluntatem meam sequitur rerum natura, non 
ego sequor naturam : ego omnia operor , non ab 
illis agor : quamobrem ego eas possum transmu- 
tare et transformare. Et quid miraris , si in his fit 
tale ? hoc ipsum enim invenies etiam in aliis 
omnibus. Si injuriam facias , affectus es injuria : 
si facta est tibi injuria , tunc non es injuria affe- 
ctus :si ultus fueris, tunc non est ultus , sed 
teipsum es ultus. Qui enim , inquit , diligit ini- 
quitatem , odit animam suam. Vides quod non 
damno afficis , sed damno affectus es? Propterea 
dicit etiam Paulus : Quare non magis injuriam 


,accipitis ? Vidisti quod hoc non sit injuria affici? 


Quando contumelia affeceris , tunc. affectus es 
contumelia. Et hoc ex parte sciunt multi : ut quan- 
do dicunt inter se : Hinc discedamus, ne teipsum 
afficias contumelia. ()uamobrem ? Quoniam mul- 
tum interest inter te , et illum : nam quantiscum- 
que affeceris contumeliis, ille gloriam existimat. 
Hoc in omnibus cogitemus, et contumeliis evadi- 
mus superiores. Quomodo , ego dico : Si est nobis 
pugna adversus eum. ipsum qui est indutus pur- 
pura, cum contumelia eum afficimus, existimamus 
nos ipsos injuria afficere : nam idco digni sumus 
qui probro afficiamur. Quid dicis, quzso? cum 
sis civis czlorum , et supernam habeas philoso- 
phiam, cum eo qui res terrenas mente agitat, pro- 
bris teipsum. appetis ? Nam etiamsi. pecunias 


magis tu ledis, i e. οὐχ ἠδικήθης, ἀλλ᾽ ἀδιχεῖ;.} 
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vero, tunc sublimis efficior ? Ita est, inquit : talis est enim mea virtus : per contraria, quz contraria sunt 
prasto. Valde dives sum et industrius; non verearis : mez. quippe voluntati obsequitur rerum natura, 
non cgo obsequor naturz : ego cuncta operor, non ego ab illis regor. Idcirco et transformare et transmu- 
tare et transordinare ea possum. Et quid miraris , si in istis hoc possum ? hoc idem et in aliis cunctis 
invenies. Si aliquem lzseris , etiam ipse lzderis ; si autem lzsus fueris , tunc nequaquam lzderis : si te 
vindicaveris, tunc ego te non vindico , sed meipsum vindico. Qui enim diligit iniquitatem, odit ani- 
mam suam. Contemplaris quoniam lesus es : sed magis tu ledis. Propterea ctiam Paulus inquit : 
Quare non magis injuriam patimini ? Vides quia non est hoc laedi , sed cum injurias, tunc magis in- 
juriaris. Et hoc etiam ex parte norunt plurimi , utputa , cum dicunt ad invicem, Discedamus hinc, noli 
teipsum injuriare, Quare ? Quia multum interest inter te et illum : quantumcumque enim injuries , ille 
gloriam arbitrabitur. Hoc. in omnibus intelligamus, et efficiamur altiores injuriis. Quomodo hoc , in- 
quis ? Ego dico : si enim ad ipsum , qui purpura induitur, litem habebimus, illum injuriare, nos ipsos 
injuriari putemus. Quid enim , dic mihi, qui celorum civis es, et superiorem philosophiam colis , cum 
eis qui terrena sapiunt te commisces ? Ac si decem millia pecuniarum possidet , et in potestate ac poten- 
TOM. XII. 22 


Prov. 20. 
34 


I. Cor.6. 7. 
Qui cou- 
tumelia. αἵ - 
ficit, ipse 
contuineclia 
afficitur. 
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possideat innumerabiles , et sit in principatu et ἀλλ᾽ ἑαυτόν. Ἄκουε σοφοῦ τινος λέγοντος, Ποίησον 
potestate, nondum tamen scit bonum tuum. Noli τῇ ψυχῇ σου τιμὴν χατὰ τὴν ἀξίαν αὐτῆς. Τί ἐστι, 
teipsum contumelia afficere, illum afficiens contu» Κατὰ τὴν ἀξίαν αὐτῆς; Εἰ ἐπλεονέχτησε.,, φησὶ, μὴ 
melia : tibi parce, non illi : teipsum honora, non πλεονεχτήσης, ci ὕδρισε, μὴ 06 plene. Εἰπέ μοι, πα- 
illum. Annon est hujusmodi proverbium : Qui ραχαλῶ, εἴ τις πένης πηλὸν ἐῤῥιμένον ἀπὸ τῆς αὐλῆς 
honorat , seipsum honorat. Et merito : non enim ἔλαθε τῆς σῆς, dox ἂν ὑπὲρ τούτου δικαστήριον αὐτῷ 
illum honorat, sed seipsum. Audi quemdam sa- C συνεχρότησας ; Οὐδαμῶς. Διὰ τί; Ἵνα μὴ ὑδρίσης 
pientem. dicentem : Fac. anime ἔμ honorem σαυτὸν, ἵνα μὴ πάντες σου χαταγνῶσι. Τοῦτο xoi νῦν 
justa ejus dignitatem. Quid est, Juzta ejus di- γίνεται" πένης γάρ ἐστιν ὃ πλούσιος, καὶ ὅσῳ πλου-- 
gnitatem ? Si per avaritiam fraudavit, tu ne frau- — «ei, τοσούτῳ πένης γίνεται τὴν ὄντως πενίαν. Πηλός 
des; si affecit contumelia, ne contumelia afficias. ἐστιν ὃ χρυσὸς, ἐν αὐλῇ ἐῤῥιμμένος, οὐχ ἐν τῇ οἰκίᾳ 
Dic mihi, quzso, si quis pauperlutum jacens intua σου xe(pievos $ γὰρ οἰκία σου ὃ οὐρανός ἐστιν. τα τῖρ 
aula sumeret, num propterea eum vocares in judi- τούτου οὖν συγκροτήσεις δικαστήριον, χαὶ οὗ χατα- 
cium? Nequaquam. Quare? Nete contumelia af- — γνώσονταί σου oi ἄνω πολῖται; οὐχ ἐχθαλοῦσί σε τῆς 
ficias, ne te omnes condemnent. Hoc nune quoque ἑαυτῶν πατρίδος; τὸν οὕτω ταπεινὸν, τὸν οὕτως εὐὖ- 
fit: dives enim est pauper, et quo est ditior,eo ma- τελῆ, ὡς ὑπὲρ ὀλίγου mA μάχεσθαι αἱρεῖσθαι: : E: 
gis vera laborat paupertate. Lutum est aurum, in D γὰρ ὃ χόσμος ἣν σὸς, εἶτα αὐτόν τις ἔλαθεν, ἐπι- 
aula jacens, non domi taz situm : celum enim est— στραφῆναι ἐχρῆν. 

domus tua. Propterea ergo litem movebis et te non 

condemnabunt superni cives? non cjicient te e 

sua patria, qui es adeo humilis, adeo abjectus , ut 

pro modico luto velis pugnare? Nam si mundus 

esset tuus, deinde sumsisset aliquis eum, conyerti 

magis oporteret. 

3. Nescis quod, si decies posueris orbem terrz, et Οὐχ οἶδας ὅτι δεκάκις τὴν οἰκουμένην ἐὰν θῇς, καὶ 
centies et decies inillies, et bis tantum, ne est qui- ἑχατοντάχις, καὶ μυριάκις, καὶ δὶς τοσοῦτον, " οὐδὲ 
dem ad minimam partem bonorum qui sunt in πρὸς τὸ πολλοστὸν μέρος τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐστιν 
calis? Qui ergo ea que hic sunt miratur, illa af- ἀγαθῶν: 'O τοίνυν τὰ ἐνταῦθα θαυμάζων, ἐχεῖνα 
ficit contumelia, siquidem hec digna existimat in ὕδρισεν, εἴ γε ταῦτα ἄξια σπουδῆς ἡγεῖται, τοσοῦ- 
qua studium conferat , quz ab illis tanto distant ,,, τὸν ἐχείνων ἀπολιμπανόμενα " μᾶλλον δὲ οὐδὲ θαυμά- 
intervallo : imo vero nec poterit quidem illa ad- 4 σαι ἐχεῖνα δυνήσεται" πῶς γὰρ, πρὸς ταῦτα ἐπτοη- 


? [Leg. vel οὐδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος, Yel οὐδὲν πρὸς τό. Dunceus.] 
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tia sit, necdum scit bonum tuum. Noli ergo injuriare teipsum , dum illum injurias : tibiipsi parce , non 
illi ; teipsum honora, non illum. Nonne proverbium tale est ? Quia qui alium honorat, seipsum honorat : 
et merito ; non enim honorat illum , sed seipsum. Audi Sapientem quemdam dicentem : Fac anime tuc 
honorem secundum dignitatem ejus. Quid est hoc ? Si tua diripuit , inquit, noli ejus velle diripere : 
injuriavit , non injuries. Dic mihi , obsecro , si quisquam pauper lutum jacens in atrio tuo tolleret , num 
propterea eum ad judicium traheres ? Nequaquam. Quare ? Ne teipsum injuries, ne te omnes inculpa- 
rent. Hoc etiam fac : pauper quippe est ille dives, et quanto ditior fit, tanto. pauperior exsistit , pau- 
pertate quz revera paupertas est. Lutum est aurumin atrio projectum, non in domo tua: domus quippe 
tua calum est. Propterea itaque, si moves judicia, putas quod non te culpabunt cives superioris patrie ? 
non te excludent a sua patria, te tam humilem , tam sordidum , tam infirmum, tam abjectum, ut etiam 
pro modico luto eligas litigare? Si enim mundus ipse tuus esset , deinde quisquam tibi illum auferret , 
converti te magis oportebat , quam litigare. 

Tgnoras quia si decuplum mundi hujus, vel centuplum , vel decies millies tantum, et adhuc eo 
amplius assumas, neque minimo bono celesti comparandum est ? Qui igitur res hujus seculi miratur, 
illas injuriat , siquidem ista appetenda esse arbitraris, que plurimum inferiora illis sunt : magis au- 
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μένος; Διατέμωμεν ὀψὲ γοῦν ποτε, παραχαλῶ, τὰ — mirari : quomodo enim, cum ad hac obstupescens 
σχοινία καὶ τὰς πλεκτάνας - τοῦτο γὰρ τὰ γήϊνα πρά- — inhies ὃ Dissecemus vel sero tandem, queso, funes 
quazx. Μέχρι πότε χάτω χύπτομεν; μέχρι τίνος οἱ laqueos : hac enim sunt res terreng. Quamdiu 
ἀλλήλοις Pisae, χαθάπερ τὰ θηρία, καθάπερ ^ incurvabimur dcorsum ? quamdiu nos alter alteri 


' οἵ ἰχθύες ; Μᾶλλον δὲ, τὰ θηρία ox ἐπιδουλεύει ἀλ- — insidiabimur, sicut fere et sicut pisces ? Imo vero 


EP 


λήλοις, ἀλλὰ τοῖς ἀλλοφύλοις - οἷον, ἄρχτος ἄρκτον ἴδια non parant sibi invicern insidias, sed iis quae 
οὐχ ἀναιρεῖ. ταχέως; o οὐδὲ ὄφις ὄφιν ἀναιρεῖ, τὸ ὅμό- sunt diversi generis : utputa, ursus ursum non 
φῦλον αἰδούμενος" σὺ δὲ μετ δμοφύλου xal μυρία confestim interimit, neque serpens de medio tollit 
ἔχων δικαιώματα, τὸ συγγενὲς, τὸ λογικὸν, τὸ τὸν — serpentem, ut qui revereatur cognationem : tu au- 
Θεὸν εἰδέναι, τῆς φύσεως τὴν ἰσχὺν, μυρία ἄλλα — tem eum qui est ejusdem generis et cum quo jura 
ἕτερα, τὸν συγγενῆ χαὶ τῆς αὐτῆς φύσεως xexowo- b habes innumerabilia, cognationem, rationem, Dei 
γηχότα, τοῦτον ἀναιρεῖς, xxi μυρίοις περιδάλλεις — cognitionem, vim nature et alia innumera, et qui 
xaxotc. Τί γὰρ; εἶ μὴ τὸ ξίφος ὠθεῖς. μηδὲ iis est ejusdem naturz particeps, perimis, et in mala 
ζεις εἰς τὴν δέρην τὴν δεξιάν ; ἕτερα χαλεπώτερα τούς — injicis innumerabilia. Quid tum enim, si gladium 
του ποιεῖς, λύπαις διηνεχέσι περιδάλλων. "Exstvo — non adigis, ncque in collum dexteram immergis ? 
γὰρ si εἰργάσω, ἀπήλλαξας ἂν αὐτὸν φροντίδος» νῦν alia facis hoc graviora, in perpetuas injiciens mo- 
δὲ λιμῷ καὶ δουλείᾳ περιδάλλεις, ἀποδυσπετήσεσι xai — lestias. Nam si. hoc fecisses, liberasses eum a solli- 
ἁμαρτίαις ἑτέραις πολλαῖς. Ταῦτα λέγω, xoi λέγων citudine : nunc autem injicis in famem, servitu- 
οὗ παύσομαι, οὐχὶ φονᾶν ὑμᾶς παρασχευάζων, οὐδὲ — tem, egritudines et multa peccata. Hzc dico, et 


το 
E 
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ὡς ἐπὶ ἔλαττον ἐχείνου xxxiv ἔρχεσθαι, πρὸς τοῦτο — non cessabo dicere, non vos incitans ad cadem 
προτρεπόμενος, ἀλλὰ μὴ (θαῤῥεῖν; ὡς μὴ μέλλοντας — faciendam, neque adhortans ut ad malum illo mi- 
δώσειν δίκην. Ὃ ἀφαιρούμενος γὰρ, φησὶν, ἐμδίω- C nus veniatis, sed ne confidatis tamquam ponas 
σιν τὸν πλησίον αὐτοῦ xol ἄρτον, φονεύει αὑτόν. Κα-ἠ non sitis daturi : nam Qui victum adimit pro- 
τάσχωμεν παρ᾽ ἑαυτοῖς τὰς χεῖράς ποτε, παραχαλῶ, ^ vimo et panem, occidit eum. Contineamus tan- 
Χατάσχωμεν * μᾶλλον δὲ μὴ “κατάσχωμεν, ἀλλ᾽ ἐχτεί-ὀ — dem apud nos manus, quaeso ; imo vero non con- 
νγωμεν αὐτὰς xa) c » μὴ πρὸς πλεονεξίαν, ἀλλὰ πρὸς tineamus, sed eas recte extendamus, non ad plura 
ἐλεημοσύνην * μὴ ἄκαρπον ἔχωμεν τὴν χεῖρα, μηδὲ acquirenda per avaritiam, sed ad eleemosynam : 
ξηράν " 3 μὲν γὰρ μὴ ποιοῦσα ἐλεημοσύνην, ξηρά" — ne habeamus manum infructuosam, nec aridam : 
ἣ δὲ χ' Merci » μιαρὰ xoi ἀχάθαρτος. Mz- ^ nam quc non facit quidem eleemosynam, est ari- 
δεὶς μετὰ τοιούτων ἐσθιέτω χειρῶν" ὕόρις γὰρ τῶν 4ἃ :qua antem etiam plura acquirit per avaritiam, 
χεχλημένων τοῦτο. Εἰπὲ ydo μοι, εἴ τις ἐπὶ ταπήτων — est exsecranda et impura. Nemo comedat cum 
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tem neque mirari illa poteris : quomodo quippe qui ad ista sic expavescis? Abscindamus igitur 
funes, quibus ligati sumus et implicamenta : hoc quippe sunt omnes res terrenz. Usquequo deor- 
sum intenti sumus ? usquequo invicem insidiamur sicut bestie , sicuti pisces maris? Magis autem be- 
sti; non insidiantur invicem , sed alienigenis : utputa ursa ursam mon facile interimit , neque ser- 
pens serpentem , cognationem generis reverentur : tu. autem cum indigena etiam decem millia habens 
jura nature, cognationem , rationem, cognitionem Dei, et alia decem millia , interimis eum , qui 
eamdem tecum cognationem habet naturz, et in omnibus qua nature sunt, tecum communicat ; eum tu 
interimis, et involvis decem millibus malis. Quid enim fit? tu quidem gladium non mergis, ne- 
que tingis in jugulo, et in sanguine ejus dexteram tuam; alia vero seviora committis. Illud enim 
si operareris, simul eum curis omnibus liberares ; nunc autem fame, servitute, dejectione et. aliis 
multis iniquitatibus affligis. Hzc dico, et non cesso, non ad homicidia vos provocans , veluti ad mi- 
nora mala descendere vos exhortans ; sed. ut non dicatis quia minora sunt ista quz facitis, veluti si 
exinde non sitis sumturi supplicia, Qui amittit, inquit, gubernationem, et panem petit , affligitur. 
Contineamus itaque manus nostras aliquando; magis autem. non contineamus, sed extendamus eas 
bene, non ad aliena auferenda, sed ad eleemosynam faciendam : non habeamus manum  infructuosam, 
neque aridam. Manus quippe non faciens eleemosynam arida est: quz vero etiam aliena aufert, 
scelesta est et impura. Nullus cum talibus manibus cibum sumat; injnria quippe est hec discumben- 
23. 
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ejusmodi manibus; est enim contumelia eorum qui 
sunt vocati. Nam, dic quiso, si quis cum nos cu- D 
rasset accumbere super tapetes et molle stragulum 
et auro intextas vestes lineas in domo magna et 
splendida , magnamque famulorum adstare jussi- 
set multitudinem, deinde mensam parasset ex auro 
et argento , et multis 1mplesset lautisque et sum- 
tuosis omne genus cibis, nos cogeret comedere : si 
solum ferremus eum cceno manus ungentem et ster- 
core luumano, et ita simul accumbentem ; hancne 
penam sustineret quispiam, et non hanc rem du- ,.. 
ceret esse contumeliam ? Duceret sane, opinor, et A 
statim resiliret. Nunc autem non vides manus vero 
ceno oppletas , atque adeo ipsos etiam cibos, et 
non resilis, non reprehendis ; sed si sit quidem in 
potestate et auctoritate, rem magnam esse statuis, 
et tuam perdis animam , vescens talibus. Quovis 
enim coeno pejor est avaritia ; animam enim inqui- 
nat, non corpus, et efficit ut difficiliter possit 
elui. Tu ergo videns hoc ceno quidem illitum 
eum qui accumbit, et manus et oculos , domum 
quoque et mensam eo repletam ( stercoribus enim, 
et si quid est his immundius, sunt illi cibi spur- B 
ciores et obsceeniores ) , ita afficeris quasi honora- 
tus, et tamquam futurus in deliciis ? et nec Pau- 
lum quidem vereris, qui ad mensam Gracorum, 
si velimus , citra impedimentum nobis permittit 
accedere, ad ayarorum autem ne volentes quidem 
sinit. Nam ait, Si is qui frater nominatur inter 
vos, est fornicalor ; fratrem hic dicens absolute 
quemvis fidelem, non eum qui est monachus. Nam 


1 [ Leg. εἴτα πίνακας. Dunaeus.] 
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χαὶ στρωμνῆς ἁπαλῆς xot χρυσοπάστων σινδόνων κα- 
ταχλίνας ἥμᾶς ἐν obo λαμπρῷ καὶ μεγάλῳ, xot 
πολὺ πλῆθος διαχόνων παραστησάμενος, * εἶτα πί- 
ναχα ἐξ ἀργύρου παρασχευασάμενος xot χρυσοῦ, xot 


πολλῶν ἐυπλήσας ἐδεσμάτων xal πολυτελῶν καὶ 


παντοδαπῶν, ἠνάγχαζεν ἐσθίειν * εἰ μόνον ἀνεξόμεθα 
mM - , 
αὐτοῦ τὰς χεῖρας εἰς βόρδορον χρίοντος ἢ xoi κόπρον 
ἀνθρωπίνην, xal οὕτω συγχαταχλινομένου, ἄρα ἄν 
τις ταύτην ἠνέσχετο τὴν χόλασιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὕδριν τὸ 
An RUIN HTC MM. ΠΤ C] 3 cmm à 
πρᾶγμα ἐνόμιζεν dv; "ἔγωγε οἶμαι, xol εὐθέως ἂν 
» T€ - M Y - 
ἀπεπήδησε. Νῦν δὲ βορόόρου τοῦ ὄντως οὐχὶ τὰς χεῖ- 
-». , 
ρᾶς δρᾷς ἐμπεπλησμένας, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τὰ ἐδέσμα- 
τα, καὶ oUx ἀποπηδᾶς, οὐχ ἀποφεύγεις; οὐχ ἐπιτι- 
A S E ets 
μᾶς" ἀλλ᾽ ἐὰν ἐν δυναστείᾳ ἡ, χαὶ μέγα τὸ πρᾶγμα 
τίθεσαι, καὶ τὴν ψυχὴν ἀπολλύεις τὴν σαυτοῦ, τοιαῦ- 
jue Παντὸς yà Θόρου πλεονεξία γεί- 
τὰ σιτούμενος. Παντὸς γὰρ βορόόρου m. y. 
ρων" Ψυχὴν γὰρ, οὗ σῶμα μολύνει, καὶ ποιεῖ δυσ- 
ἔχπλυτον. Σὺ τοίνυν δρῶν τοῦ βορθόρου τούτου ἄνα- 
χεχρωσμένον μὲν τὸν χαταχλινόμενον, καὶ τὰς χεῖρας 
eT 2 - " SCA ecd a rae: 
xal τὴν ὄψιν, ἐμπεπλησμένην δὲ τὴν οἰχίαν, ἐμπε- 
hy 
πλησμένην δὲ xal τὴν τράπεζαν (βολδίτων γὰρ, 
- , - A 
χαὶ εἴ vt τούτων χεῖρον, ἀχαθαρτύτερα ἐχεῖνα xoi 
] ἡτερα τὰ ἐδέ ), ὡς δὴ τιμηθεὶς διάχεισατ 
μιαρώτερα τὰ ἐδέσματα), ὡς δὴ τιμηθεὶς j 
NUN AE d AUG OS ΕΝ I 
χαὶ ὡς μέλλων τρυφᾶν : xat οὐδὲ τὸν ἸΤαῦλον δέδοι- 
xxc, εἰς μὲν “Ἑλλήνων τράπεζαν, εἰ βουλοίμεθα: 
ἀχωλύτως συγχωροῦντα ἀπελθεῖν, εἰς δὲ τὰς τῶν 
πλεονεχτῶν οὐδὲ βουλομένους ἐῶντα; "᾿Εὰν γάρ τις 
2^ x » , k1 * , ΕἸ SY 
ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος, ἡ, φησὶ, πόρνος" ἀδελφὸν 
ἐνταῦθα λέγων πάντα τὸν πιστὸν ἁπλῶς, οὐ τὸν μο- 
] "m E N τὰ Η͂ ] Y 
νάζοντα. Τί γάρ ἐστι τὸ ποιοῦν τὴν ἀδελφότητα: τὸ 
-- M , 
λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας, τὸ δυνηθῆναι καλέσαι 


π 


* Hic incipit homilia vigesima quinta in Colb. 
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uum. Dic enim mihi, si quis in tapetis et straminibus mollibus et auro textis linteaminibus discum- 
bere nos faciat in domo ampla et splendida, et multitudinem ministrantium ante nos constituat; 
deinde vas aureum vel argenteum przparans, et cibis plurimis et opiparibus cumulans , et facultatem 
nobis vescendi tribuat : si modo patiamur eum manus ceno vel fimo perungere, et sic nobiscum 
ad comedendum simul discumbere, numquid hoc supplicium sustineret, et injuriam non judicaret ? 
Ego enim existimo quia statim exsiliret et effugeret. Nunc autem ccno non solum manus vides re- 
pletas, sed etiam ipsos cibos, et non exsilis, non refugis, non increpas ; sed si in potestate vel 
potentia fuerit , etiam magnum aliquid arbitraris, et animam tuam deliciari existimas talia vescens, 
qui omni como pejora sunt, Animam quippe , non corpus, polluit, et facit eam ut difficile diluatur. 
Vides ex hoc ceno discumbentem perunctum et manus et vultum, et repletam ejus domum, et re- 
pletam etiam mensam stercore; et quidquid aliud adhuc immundius, et spurcius dici potest, illi cibi 
pollutiores et scelestiores sunt. Tu autem veluti honoratus sic afficeris, et veluti deliciaturus ; et 
neque Paulum revereris, ad mensam quidem paganorum si volueris ire, sine ulla prohibitione per- 
mittentem , ad mensam autem avarorum et aliena auferentium , neque volentem permittere. Sz enim 
quis frater, inquit, nominatur inter vos. Fratrem in hoc loco omnem fidelem simpliciter intellige, 
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ἐν χατηχούμενος, x&v 


ue χἂν χοσμιχὸς 
S T 
ελφὸς ὀνομαζόμε- 


Βατέρα τὸν Θεόν. "Ὥστε 
ϑοναχὸς 3 , οὐκ ἀδελφός" ὃ 
i; ἀδελφός ἐστιν. Εἴ τις, φησ 
νος. Οὐδὲ γὰρ ἴχνος τότε μονάζοντος ἦν, ἀλλὰ πάντα 
πρὸς χοσμιχοὺς διελέγετο ὃ μαχάριος 


τος EE 
tv, aO 


οὗτος. "Edv τις, 
^N ἀδελοὸ 3 rl. ΩΝ e ΡΥ λ 4 

φησίν, ἀδελῷος ὀνομαζόμενος, ἡ πόρνος, ἢ πλεονέ- 

A ^n σω͵ , δι 3 aq? 

χτῆς, ἢ μέθυσος, τῷ τοιούτῳ ums ίειν. Ἀλλ 

ἀλλὰ τις 


oux ἐπὶ τῶν Ἑλλήνων οὕτως, ; Ἔαν 


" DUI c 
ὑμᾶς χαλέσῃ τῶν ἀπίστων, 


χαὶ θέλητε πορεύεσθαι, πᾶ 
ἐσθίετε. ᾿Εὰν δέ τις ἀδελφὸς ὄνομα 


μέθυσος. 


- 


eer " 
Βαδαὶ, πόση f ἀχρίθεια - ἡμεῖς δὲ οὐ μόνον. οὐ 
φεύ οἰλεν M 0 Y ἀλλὰ M me εθ 

φεύγομεν τοὺς μεθύσους, ἀλλὰ xol ἀπερχόμεθα πρὸς 


τοῦτο πάντα 


fu. 
t 


^ -— - 
αὐτοὺς, μεθέξοντες τῶν παρ᾽ αὐτῶν. Διὰ c 
Y ^ 
ἄνω xal χάτω γεγένηται, πάντα συγχέχυ ται χαὶ dva- 
τέτραπται xxt ἀπόλωλεν. Εἰπὲ γάρ μοι, εἰ χαλέσειέ 
σέ τὶς τῶν τοιούτων ἐπὶ ἑστίασιν ἡτοιμασμένην, σὲ 
J. Y -" ^ 3 
τὸν πένητα xol εὐτελὴ νομιζόμενον, εἶτα ἀχούσειε 
M ^— ch ΤῊ x EJ M ^ »; 5" δ M 
παρὰ σοῦ ὅτι ἐπειδὴ ἀπὸ πλεονεξίας ἐστὶ τὰ dE 
, 
θέμενα, οὐκ ἀνέξομαι μολύνειν τὴν ἐμαυτοῦ Ψυχὴν, 


CADPSIWXI 555 


HOMIL. XXV. 


quid est quod facit fraternitatem ? lavacrum re- 

generationis, posse Deum Patrem vocare. Quam- 
€ obrem catechumenus etiamsi sit monachus, non est 
frater : fidelis autem , etiamsi mundanus sit, seu 
siecularis , est frater. Si quis , inquit, frater no- 
minatur. Nam nec ullum quidem tunc erat mo- 
nachi vestigium , sed. mundanis seu secularibus 
hee omnia dicebat hic beatus. S is, inquit, qui 
frater nominetur , sit fornicator, aut avarus, 
aut ebriosus, cum hujusmodi nec cibum. su- 
mere, Sed non ita agit cum gentilibus, sed quid ? 
Si quis vocat vos infidelium, et vultis ire, omne 
quod vobis apponitur comedite. Si quis autem, 
inquit, frater nominatur, et sit ebriosus. 

4. Pape quam exacte loquitur et accurate ! 
nos autem non solum. non fugimus ebriosos, sed 
etiam eos adimus , ut eorum quie ab ipsis appo- 
nuntur simus participes. Propterea omnia susque 
deque sunt agitata , omnia sunt confusa, eversa 
et perdita. Nam die mihi, si quis eorum qui sunt 
hujusmodi te invitarit ad convivium, te qui exi- 
stmaris pauper vilisque et abjectus, deinde a te 
audierit : Quoniam quz apponuntur parta sunt 


οὖχ ἂν ἠδέσθη ; οὐχ ἂν € ἐνετράπη; οὖκ ἂν ᾿χατησχύνθη; ss, ex avaritia, non patiar meam polluere animam : 
"Foüzo μόνον ἱχανὸν ἦν διορθῶσαι, xat ποιῆσαν τα- A annon revereatur, annon pudore afficiatur ? Hoc 


ZA. μὲν ἐπὶ τῷ πλούτῳ ἑαυτὸν, θαυμάσαι δὲ ἐπὶ 


τῇ πενία σε, εἴ γε ἑώρα ἑαυτὸν μετὰ τοσαύτης σπου- 
δῆς χαταφρονούμενον παρὰ σοῦ. Ἀλλὰ γεγόναμεν δοῦ- 
λοι ἀνθρώπων, οὐχ οἶδα πόθεν, τοῦ Παύλου ἄνω xat 
xác Ὁ βοῶντος, Μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων. Πόθεν 
οὖν γεγόναμεν δοῦλοι ἀνθρώπων; ᾿Επειδὴ πρότερον 


b. Colb. ὥστε ὁ μὲν μοναχὸς, ἂν χατυχούμενος ἦ, οὐχ dis λρός 


solum sufficeret dd corrigendum, et ef(iciendum 
ut se quidem miserum duceret propter divitias, 
te autem admiraretur propter paupertatem , si se 
videret a te tanto studio despici. Sed facti sumus, 


nescio unde, servi hominum, cum Paulus susque 
deque clamet, JVolite fieri servi hominum. Un- 
ἧς, minus recte. 
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non monachum tantum. Quid autem. est quod facit fraternitatem, nisi lavacrum regenerationis, quod 
facit posse vocari Deum Patrem? Proinde, inquit, catechumenus, ac si monachus sit, non est 
frater : qui vero fidelis est, ac si saecularis sit, frater est. Si quis, inquit, frater nominatur. Ne- 
que vestigium tunc monachi erat, sed omnia ad. seculares tunc loquebatur beatus Paulus. Si quis, 
inquit, frater nominatus fuerit fornicator, aut avarus , aut ebriosus , cum hujusmodi nec ci- 
bum sumere. Cum autem de paganis ageret, non ita; sed, δὲ quis vos vocaverit ex infidelibus, 
paganos significans : si vultis ire, omne quod. apponitur vobis comedite. Si quis frater , inquit , 
nominatur ebriosus. 

O quanta integritas ! Nos autem non solum non fugimus ebriosos, sed etiam imus ad eos, partici- 
pantes cum eis. Ob hoc universa mala fiunt, cuncta confusa sunt et perversa, omnia perierunt. Dic 
enim mihi, si te vocaverit talium quisquam ad convivium, et pauperem et qui putaris infirmus ; dein- 
de si a te audiat quia hzc quie apposuisti ex avaritia sunt acquisita, non patiar ex illis contaminari 
animam meam : nonne reveretur ? nonne erubescit? nonne confunditur? Hoc solum sufficiens erat cor- 
rigere, et facere illum quidem cum divitiis suis infelicem seipsum judicare, admirari autem te illa pau- 
pertate. Si enim videret seipsum cum tanto studio a te contemni, quomodo putas corrigi potuisset ? Sed 
facti sumus servi hominum, ignoro qua ratione, cum Paulus sursum atque deorsum clamet : JVon. ef- 


1. Cor. 


5. 


Monachi 


nulli 


pore. 


I. Cor. 


27. 


erant 
Pauli tem- 


10. 


Joan. 8.35. 
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de facti sumus servi hominum? Quia facti sumus γαστρὸς ἐγενόμεθα δοῦλοι καὶ χρημάτων xai δόξης 
servi ventris e! pecunie et glorie et aliorum — xai τῶν ἄλλων &mvzow* προεδώχαμεν τὴν ἐλευθε- 
emnium : prodidimus libertatem qua nos dona- ρίαν, ἣν ἐχαρίσατο ἡμῖν ὃ Χριστός. "TE οὖν μένει τὸν 
vit Christus. Quid ergo manet eum qui factus γενόμενον δοῦλον, εἶπέ μοι; Ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέ- 
est servus, dic mihi ? Audi Christum dicentem : P γοντος, Ὃ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰχία εἰς τὸν αἰῶνα. 
Sereus non manet in domo in eternum. Ha- ;ἔλχεις ἀπόφασιν αὐτοτελῆ, ὅτι οὐδέποτε εἰς βασιλείαν 
bes absolutam sententiam , quod numquam in εἰσέρχεται " ἣ γὰρ οἰκία τοῦτό ἐστιν. Ἔν γὰρ τῇ οἰκίᾳ, 
regnum ingreditur : hoc enim est domus. Nam φησὶ, τοῦ Πατρός μου μοναὶ πολλαί εἶσιν. Ὃ τοί-- 


. In domo, inquit, Patris mei mansiones multe νυν δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰχία εἰς τὸν αἰῶνα" 


sunt. Servus ergo non manet in domo in zter- δοῦλον ἐχεῖνον λέγει τὸν τῆς ἁμαρτίας δοῦλον * ὃ 
num : servum dicit peccati: qui autemin domo non δὲ μὴ μένων ἐν τὴ οἰχία εἰς τὸν αἰῶνα, ἐν τῇ γεέννη, 
manet in eternum, in gehenna manetin eternum, μένει εἰς τὸν αἰῶνα, οὐδαμόθεν ἔχων παραμυθίαν. 
nullam habens consolationem. Sed enim res ad eam Ἀλλὰ γὰρ εἰς τοσοῦτον χαχίας τὰ πράγματα ἦλθεν, ὡς 
redierunt improbitatem et vitium, ut etiam ex χαὶ ἐλεημοσύνας αὐτοὺς ἀπὸ τούτων ποιεῖν, καὶ mOÀ- 
ipsis faciant eleemosynas, et multos suscipiant. λοὺς δέχεσθαι. Διὰ τοῦτο ἢ παῤῥησία ἡμῶν ἐχχέχο- 


- € τῶν 


Propterea eversa est nostra libertas, et neque C πται, xai οὐδὲ ἐπιτιμῆσαί τινι δυνάμεθα. Ἀλλ᾽ ὅμως 
ν 


[4 
n 


possumus aliquem increpare. Sed nunc saltem — «àv ἀπὸ τοῦ νῦν φεύγωμεν τὴν ἐντεῦθεν βλάδην - δμεῖς 
figiamus noxam quz inde oritur : et vos qui τε oí τὸν βόρθορον τοῦτον " ἀνελίττοντες, παύσασθε 
hoc lutum volvitis, cessate ab hac pernicie, et τῆς τοιαύτης λύμης, καὶ ἐπίσχετε τὴν ἐν τοῖς τοιού- 
colibete vestrum appetitum ab hujusmodi convi- τοῖς συμποσίοις δρμιὴν, εἴ πως xxv νῦν δυνηθῶμεν ἐξι- 
viis, si aliquo modo possimus saltem nunc Deum λεώσασθαι τὸν Θεὸν, xoi τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων 
placare, et bona consequi promissa : qua detur ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
omnibus assequi, gratia et benignitate Domini no- χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
nostri Jesu Christi, cum quo Patri una cum san- μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρά- 
cto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et sem- τος; τιμὴ, νῦν xa ἀεὶ, xod eic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
per, et in secula seculorum. Amen. Ἀμήν. 


3. Colbert. ἀνορύττοντες. 
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ficiami serei. hominum. Quare ergo nos effecti sumus hominum servi? Quia primum ventris servi 
facti sumus et pecuniarum et glorie et aliarum similium rerum , et perdidimus libertatem, quam nobis 
largitus est Christus. Quid ergo exspectat eum, qui servus factus est, dic mihi? Audi Christum di- 
centem : Servus non. manet in domo in sempiternum. Habes sententiam. plenam atque perfectam, 
quoniam numquam intrabit in regnum : domus quippe hoc est. Zn. domo, inquit, Patris mei mul- 
t mansiones sunt. Servus igitur non manet in domo in sempiternum : servum illum dicit, qui pec- 
cati servus est: qui vero non manet in domo in sempiternum, in gehenna permanet in sempiternum , 
et ex nulla parte habebit solatium. Ad tam malum habitum humanz res devenerunt , ut etiam ex iis 
que rapiunt eleemosynas faciant et multos suscipiant. Propter hoc fiducia nostra cecidit, neque jam in 
aliquem increpare possumus. Saltem et nune fugiamus lesionem, qua ex hoc nascitur. Vos autem. quj 
in hoc ceno involvimini , aliquando quiescite, cessate a tali morbo, et abstinete impetum vestrum a 
talibus conviviis, si quo modo vel nunc valeamus propitiare Dominum , et adipisci bona quz promissa 
sunt : quae nos contingat omnes percipere in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri, una cum 
sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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Πίστει καὶ περὶ μελλόντων ηὐλόγησεν Ἰσαὰχ τὸν Ἰα- 
χὼῤδ x«i τὸν Ἣ αῦ. Πίστει ᾿Ιαχὼδ ἀποθνήσχων 
ἕκαστον τῶν. υἱῶν Ἰωσὴφ ηὐλόγησε, καὶ προσε- 

, 3-4 X ». “Ὁ FO. , Ὁ , 
χύνησεν ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάθδου αὐτοῦ. Πίστει 
᾿Ιωσὴφ τελευτῶν, περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
ἐμνημόνευσε, xat περὶ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ ἐνετείλατο. 


Πολλοὶ, φησὶ, προφῆται xe δίχαιοι ἐπεθύμησαν 
ἰδεῖν ἃ βλέπετε, xa οὐχ εἰδον, καὶ ἀχοῦσαι ἃ ἀκούετε, 
ἄν δ ἐν 5, , ᾿ ^ PP 
χαὶ οὐχ ἤχουσαν. 'Apx πάντα τὰ μέλλοντα ἤδεσαν οἵ 
δίκαιοι; Καὶ σφόδρα. Εἰ γὰρ καὶ διὰ τὴν ἀσθένειαν 
τῶν μὴ δυναμένων αὐτὸν δέξασθαι, οὐχ ἀπεχαλύπτετο 
AES Cie e E ΣΙ ΜΗΝ SIUE TUNE ; 
δ᾽ Υἱὸς, τοῖς ἐν ἀρετῇ διαλάμπουσιν εἰκότως ἀπεχαλύ- 
πτετο. Τοῦτο καὶ νῦν 6 Παῦλος φησὶν, ὅτι τὰ μέλλοντα 
ἤδεσαν, τουτέστι, τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ. Ἢ οὖν 
m-— p, ^ P , M , EJ m 
τοῦτό φησι, ἢ τὸ, Πίστει περὶ μελλόντων, οὐ περὶ τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος, ἀλλὰ περὶ τῶν ἐνταῦθα μελλόντων 
, , ^ ^ m Ded Y 
ὕστερον γίνεσθαι, λέγει. Av γὰρ μὴ τοῦτο, πῶς ἀνθρω- 
n 3 
πος καθήμενος ἐν ξένη, τοιαύτας εὐλογίας ἠδύνατο δι- 
δόναι; πῶς δαὶ πάλιν ἐπέτυχεν εὐλογίας, καὶ οὖχ ἔλα- 
ε - [4 ei 3 Ὁ 
θεν αὐτήν; Opis ὅτι ὅπερ ἔφην ἐπὶ μὲν τοῦ Αὐραὰμ, 
ν 9. ὶ -— x 1 56 ἘΣ EJ - e » 5» , “Ὁ 
χαὶ ἐπὶ τοῦ Ἰαχώδ ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἀπώνατο τῆς 
εὐλογίας, ἀλλ᾽ εἰς ἐχγόνους ἐξῆλθε τὰ τῶν εὐλογιῶν, 
SEN ἘΞ 
αὐτὸς δὲ τῶν μελλόντων ἔτυχεν; εὑρίσχομεν γὰρ τὸν 


? υἱός sic Colb., atque ita legit Lat. Interpres. [ Sic 
ctiam ἃ. B. et Commel. Savilius θεός, quod commenda- 
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Car. XI. v. 20. Fide et de futuris benedixit 
Isaac Jacob et Esau. 91. Fide Jacob mo- 
riens singulos filiorum Joseph benedixit, et 
adoravit fastigium virge ejus.22. Fide Jo- 
seph moriens de profectione filiorum Israel 
memoratus est, et de ossibus suis mandavit. 


1. Multi, inquit, prophete et justi cupierunt 
videre quc videtis, et non viderunt ; et audire 

b que auditis, et non audierunt. Numquid omnia 
futura noverunt justi ? Maxime, Nam si ideo non 
revelabatur Filius propter imbecillitatem eorum 
qui non poterant ipsum suscipere, iis, qui virtute 
resplendebant, merito revelabatur. Hoc nunc etiam 
dicit Paulus , quod sciebant futura, nempe Christi 
resurrectionem. Vel igitur hoc dicit; vel illud, 
Fide de futuris , dicitur non de futuro seculo, 
sed de iis qua. hic postea sunt futura. Si hoc non 
esset , quomodo homo sedens in terra peregrina ta- 

€ les daret benedictiones ? quomodo obünuisset bene- 
dictionem, et eam non accepit? Vides quod idem 
dicendum in Joseph quod dixi in Abrahamo, quod 
non usus sit benedictione , sed benedictiones exi- 
erunt ad posteros; ipse autem futura est assequutus ? 


tur ab usu Chrys. Mox idem ὅμως, ubi ceteri illi εἰκότως. 
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Fide et de futuris benedixit Isaac Jacob et Esaü. Fide Jacob moriens benedixit unumquem- 
que filiorum Joseph, et adoravit fastigium virge ejus. Fide Joseph moriens de exitu filiorum 
Israel memoratus est, et de ossibus suis mandavit. Fide Moses natus , occultatus est mensibus 
tribus a parentibus suis , eo quod vidissent elegantem infantem, et non timuerunt regis edictum. 
Fide Moses grandis factus negavit se esse filium filie Pharaonis, magis eligens affligi cum po- 
pulo Dei , quam temporalis peccati habere jucunditatem , majores divitias existimans thesauro 
JEgyptiorum improperium Christi : aspiciebat enim in remunerationem. Fide reliquit ZEgyptum, 
non veritus animositatem regis : invisibilem enim tamquam «videns sustinuit. Multi, inquit, pro- 
phete et justi desideraverunt videre que videtis, et non viderunt. Quid dicimus? num omnia fu- 
tura sciebant justi? Et valde. Si enim propterea non revelabatur Filius quibusdam propter infirmitatem 
eorum, quia eum non possunt excipere ; sed illis, qui virtutis claritate fulgebant, merito revelabatur. Et 
hoc ctiam Paulus dicit, quia futura sciebant, hoc est, resurrectionem Jesu Christi. Annon hoc dicit? sed 
[f. Aut non h. dicit, sed] fide de futuris dicit, non futurum szeculum significans, sed futura hujus saculi. 
Quomodo quippe homo sedens in peregrinis tales benedictiones daret? Sed. iterum adeptus est. benedi- 
clionem, et non cam sumsit. Intueris quoniam quod dixit de Abraham, et de Jacob dici potest? quoniam 
non receperunt benedictiones , sed nepotibus eorum reddita: sunt ille. benedictiones , ipse autem futura 


Matth. 13. 
17. 
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invenimus enim fratrem iis magis potitum, Nam 
ipse quidem in servitute et in vita mercenaria et 
in periculis et in insidiis et in deceptionibus et in 
timoribus toto tempore est versatus; et a Pha- 
. raone interrogatus dicit , Pauci , inquit, et mali 
fuerunt dies mei : idle vero in securitate vixit et 
magna auctoritate, et postea fuit ei terribilis. Ubi 
ergo evenerunt benedictiones nisi in futuro? Vi- 
des quod ab initio rebus presentibus potiti sunt 
mali; justi autem contra, non tamen ommes. 
Ecce enim. Abraham erat justus , et przsentium 
rerum copiam habuit, sed cum afflictione et ten- 
tatiombus : etenim. sole. erant. diviti ; alioquin 
erant ejus omnia plena afflictionibus. Neque enim 
fieri potest ut non affligatur justus, etiamsi sit di- 
ves : nam quando vult in rebus suis lzdi, injuria 
affici et alia pati, necesse est ut affligatur. Quam- 
obrem etiamsi fruatur divitiis, fruitur non absque 
molestia. Quare? Quoniam est in afflictione et do- 
lore. Si autem justi tunc erant in afflictione , 
multo magis nunc. Zide et de futuris , inquit, 
benedixit Isaac Jacob et Esaü. Atqui Esaü erat 
major natu; sed propter virtutem przeponit Ja- 
cob. Vides quanta esset fides? Undenam pollice- 
batur filiis tam multa bona, nisi eo quod omnino 
Deo crederet? Fide Jacob moriens singulos fi- 
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ία xoi χινδύνοις xui ἐπιδουλαῖς xo 
πάταις xat φόθοις τὸν ἅπαντα διεγένετο χρόνον, ἐρω- 
, 


, M -Ὁ , ^ ^ 
τὠμενός τε παρὰ τοῦ Φαραώ φησι, Μιχραὶ xat πονη- 
ς 


3 , Am ' i E - € p , 
αὐθεντία πολλῇ » x«t μετὰ ταῦτα ἦν α τῷ φοδερός. 
Ποῦ οὖν ἐξέδησαν αἵ εὐλογίαι, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ μέλλοντι; 
€ -— c E4 € ^ m T. — 9 F 

Oo&c ὅτι ἄνωθεν οἵ πονηροὶ τῶν ἐνταῦθα ἀπήλαυον * 

€ NN NF , , 2 M , ΕΣ A b c 
οἵ δὲ δίκαιοι τοὐναντίον, οὐ μὴν πάντες. Ἰδοὺ γὰρ ὃ 
^A ^ M N y ^ iT M — 5» LJ 
AÓoa&u. δίκαιος ἣν χαὶ ἀπήλαυσε xul τῶν ἐνταῦθα, 
πλὴν μετὰ θλίψεως καὶ πειρασμῶν * xol γὰρ πλοῦτος 
E $m , - SE Moy , PA] » 
ἦν αὐτῷ μόνον, ἐπεὶ τὰ ἄλλα πάντα θλίψεως ἔγεμε 

H »4 κοί τν sy 3-7 NN | SUE 
τὰ xav αὐτόν. Οὐ γὰρ ἔστι τὸν δίκαιον μὴ θλίόεσθαι, 

Ἂ m [4 M - 
χἂν πλουτῇ " ὅταν γὰρ βούληται πλεονεχτεῖσθαι, ἀδι- 
- , E e ^ 
χεῖσθαι, τὰ ἄλλα πάσχειν,ἀνάγχη θλίδεσθαι. “Ὥστε xàv 
E ^ r " LJ 
ἀπολαύη τοῦ πλούτου, * οὐχ ἀλύπως. Τί δήποτε; Ὅτι 
ἐν θλίψει ἐστὶ καὶ ὀδύνη. Εἰ δὲ τότε ἐν θλίψει οἱ δίκαιοι, 
πολλῷ μᾶλλον νῦν. Πίστει περὶ μελλόντων, φησὶν, εὖ- 
^ ^ € Ll , 
λόγησεν Ἰσαὰκ τὸν ᾿Ιαχὼδ χαὶ τὸν Ἢ αῦ. Καίτοι γε 
v re € - XXX in “.-Ἡα σὰ AN - x 
μείζων ἦν 6 Ἡσαῦ: ἀλλὰ προτίθησιν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς τὸν 
E) !ec -. d Dre. , 4 J tS CI » 
12206. Ὁρᾷς ὅση ἦν f, πίστις; Πόθεν γὰρ ἐπηγγείλα- 
SARI - s ; 
το τοῖς υἱοῖς τὰ τοσαῦτα ἀγαθὰ, ἢ ἀπὸ τοῦ πιστεύειν 
mM m e. 
τῷ Θεῷ πάντως; Πίστει Ἰαχὼδ ἀποθνήσχων ἕχαστον 
-— - ^g - ^ - * 
τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ εὐλόγησεν. ᾿Ενταῦθα χρὴ θεῖναι τὰς 
-" εἰ ε , 
εὐλογίας ὅλας, ἵνα xal ἣ πίστις xat ἣ προφητεία αὖ- 

τ 2 ἢ 3 

τοῦ κατάδηλος γένηται. Καὶ προσεχύνησε, φησὶν, ἐπὶ 


liorum Joseph benedixit. Hic ponendz sunt to- 
te benedictiones, ut et fides et prophetia ejus sit 
manifesta. Et adoravit, inquit, fastigium virge 

ejus. Hic ostendit quod non solum dixerit, sed λεν ἀπὸ τοῦ ᾿Εφραΐμ ἀνίστασθαι βασιλεὺς ἕτερος, 
ctiam adeo confideret futuris, ut etiam re ipsa διὰ τοῦτό φησι" Καὶ προσεχύνησεν ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς 


τὸ ἄχρον τῆς ῥάδδου αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα Getxvuctv , ὅτι 


25.5.3 ιν ὦ 242 3 ΄ 
πεν, ἀλλὰ xa οὕτως ἐθάῤῥει τοῖς ἐσομένοις, 
— 53 - b » 

ὡς xat τῷ ἔργῳ * αὐτῷ ἐπιδεῖξαι. "Ἐπειδὴ γὰρ ἔμε)- 
5 


ἃ [Fort. ἀλλ᾽ οὐχ 22.] * [Marg. Sav. et GEcumenius αὐτό. Probat Duneeus.] 
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adeptus est. Invenimus autem fratrem ejus magis potitum esse szeculo. Ille autem in servitute mercenaria 
et periculis et insidiis et deceptionibus et timoribus omne transegit tempus : interrogatus etiam a Pha- 
raone, Modici , inquit, et mali facti sunt dies mei : ille autem in primatu et fiducia fuit multa, et 
postea fuit illi terribilis. Ubi ergo ei provenerunt bona, nisi in futuro? Vides quia quidam ab initio mali 
rebus secularibus perfruuntur , justi autem econtra? non quidem omnes. Ecce enim Abraham justus 
erat, et potitus est rebus saecularibus, verumtamen cum tribulatione, cum tentationibus : etenim divitiae 
tantum erant illi, ceterum plena illi erant tribulationibus omnia. Non potest justus non tribulari , ac si 
dives sit. Cum enim paratus sit damna perpeti, injurlari, multa alia pati, necesse est eum tribulari. 
Proinde ac si perfruatur divitiis , non tamen est sine justitia. Quid ita? Quia in tribulatione est et do- 
lore. Si autem in tribulatione tunc erant justi, multo amplius nunc sunt. Fide de futuris benedixit, 
inquit, /saac Jacob et Esaü. Licet major sit Esaü, tamen przponit Jacob propter virtutem. Intueris 
quanta erat fides, et unde promittebantur filiis eorum tanta bona? Utique ex fide, hoc est, credendo Deo. 
Fide Jacob moriens unumquemque filiorum Joseph benedixit. In hoc loco necessarium est ponere 
benedictiones omnes, ut etiam fides et prophetia ejus manifesta fiat. Et adoravit, inquit, fastigium vir- 
ge ejus. Hic non solum, inquit , pronuntiavit, sed etiam ita confidebat de futuris, tamquam si ea opere 
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* & Ὁ —'D , 
ῥάδδου αὐτοῦ. Τουτέστι, xai γέρων 


A x^ T 
ὧν ἤδη προσε- 

-—-— * A x - — , 
χύνει τῷ Ἰωσὴφ, τὴν παντὸς τοῦ λαοῦ προσχύνησιν 


δηλῶν τὴν ἐσομένην αὐτῷ. Καὶ τοῦτο ἐξέ 


LE [1 - * δ , 3, e 1 ΝΑ 
τε αὐτῷ oi ἀδελφοὶ προσεχύνησαν: ἐχόήσεσθαι δὲ 


xai τοῦ παθεῖν χαχῶς, χα S un 
- V 7 X 357^ - ^ ' 
ἀγαθὸν, olov τὸ ἐπὶ τοῦ Αὔραὰμ, τὸ 


X , -7 ΡΣ * -— A er Y 
δὲ πίστεως, οἷον ἐπὶ τοῦ Νῶε, ὅτι ἔστι 
2 Lb a € , LT LE 
ἀνταπόδοσις. *'H πίστις γὰρ πολύσ: 
τ 


ΑἹ - Mi -— M , 
xai νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ exc 


x 
o 
3 
£f 
ἔν 
“- 
x 
o 
c 


" 


σημαντιχή ἐστι τοῦ τε εἰναι: ἀνταπόδοσιν, xal τοῦ μὴ 
' EM δε λιν 1 s , - 
ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς αὐτὴν ἀναμένειν πάντας. χαὶ τοῦ πρὸ 
-Ὁ-Ά , - c ᾿ 
τῶν ἐπαάθλων ἀθλεῖν. Καὶ τὰ χατὰ P τὸν Ιωσὴφ δὲ πί- 
, , m 23A 7 ᾿ 
τέως μόνης ἐστίν - ὅτι γὰρ ἐπηγγείλατο τῷ ᾿Αὐραὰμ, 
2 K , E 
ὅτι ὑπέσχετο, Σοὶ δώσω xoi τῷ σπέρματί σου τὴν γῆν 
, ἊΨ ΕἸ , M , »* , ^ M 
ταύτην, ἤχουσεν ὃ ᾿Ιωσήφ " x«t £v ἀλλοτρίᾳ Ov , καὶ 
M - 5 2. - ta “τῷ oc 
οὐδέπω δρῶν ἐχδεδηκυῖαν τὴν ὑπόσχεσιν, οὐδὲ οὕτω 
P B E à - 
χατέπεσεν, ἀλλ᾽ οὕτως ἐπίστευσεν, ὡς xol περὶ τῆς 


M E 


5 Ν FS ' 3 rA φ, σὰ. 5 L 
&£2000U εἴπειν, χαι περι τῶν οστῶν αὐτου ἐντείλα-- 


τ 4 
σθαι. Οὐχ ἄρα μόνος αὐτὸς ἐπίστευσεν, ἀλλὰ xol 
M - - - 
τοὺς ἄλλους ἐνῆγεν εἰς πίστιν. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐντέλ-- 
λεται, ἵνα ἀεὶ τῆς 
ESI Ν ΤΑΥΤῚ ρα € ὦ 5 r » Y 
δὲ περὶ τῶν ὀστῶν αὑτοῦ ἐνετείλατο, εἰ μὴ πεπλη- 
, Y A 2 ^ σι e * , 
ροφόρητο ἔσεσθαι τὴν ἐπάνοδον. Ὥστε ὅταν τινὲς M- 
Ἴωσιν, ἰδοὺ χαὶ δίκαιοι ἐφ 
^N 
ὰ 


^ , M e ^ 
μὲν πρὸς αὑτοὺς ὅτι Ot 


a Colb. ἡ πίστις γὰρ πολύτροπός ἐστιν ἐνταῦθα, τοῦ τε 
εἶναι ἀνταπόδοσιν, xat τοῦ- Infra vero post ἀναμένειν lege- 
batur πάντας in Ediuis. Sed deest in Colb. nec lectum 
fuit ab Interprete, et ad seriem non quadrat. [Omittunt 


CAP. XI. HOMIL. XXVI. 557 
ostenderet. Nam. quoniam surrecturus erat rex 
alius ex Ephraim, propterea inquit :.£t adoravit 
fastigium virge ejus. Hoc est, etiamsi esset se- 
nex jam , adorabat Joseph, significans totius po- 
puli adorationem ei futuram, Et hoc quidem jam 

C evenit, quando eum adorarunt fratres ejus; post- 
ca aulem erat etiam eventurum per decem tri- 
bus. Vides quomodo praedixit ea qua postea erant 
futura? vides quantam haberent fideri? quomodo 
crederent de futuris? Nam alia quidem qua sunt 
hic prosentia, sunt exempla male patiendi et nul- 
lius boni fruendi , ut accidit in Abrahamo et in 
Abele : alia autem sunt exempla fidei, ut in Noe , 
quod sit Deus, quod sit remuneratio. Nam hoc no- 
men fides varie accipitur , et modo hoc modo illud 


significat : hie autem indicat, quod sit remunera- 


D tio, quod non in iisdem eadem sustineant omnes, 


et quod certandum sit ante praemia. Et quz in Jo- 
seph evenerunt , sunt solius fidei : quod promise- 
rat Abrahamo, quod fuerat pollicitus, Tibi dabo 
et semini tuo terram hanc, audivit Joseph : et 
cum esset in terra aliena, necdum videret evenisse 
pradictionem, ne sic quidem despondit animum, 
sed ita credidit , ut etiam diceret de exitu, et de 


E32 * τς AEN - - τ - - 
ἐξόδου μεμνημένοι ὦσιν " οὐχ ἂν 957 suis mandaret ossibus. Non ergo ipse solus credi- 


A dit, sed etiam alios induxit ad fidem. Ideo etiam 
mandavit ut semper exitus memores sint : non 
mandassset autem de ossibus, nisi id sibi certo 
fuisset persuasum , futurum esse reditum, Quam- 


praterea A. B. et Comm. iidemque supra in Colb. scri- 
ptura consentiunt.] 

» [τὸν izxo5 Mutianus cum nostris Codd., Commel. 
et marg. Sav.] 
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demonstraret. Quoniam enim surrecturus erat ex Effrem rex alius, propterea dixit : Et adoravit fasti- 
gium virge ejus. Ecce cum jam esset senex, adorabant Joseph universi populi : adorationem signifi- 
cans, quz illi erat futura. Et hoc jam sumsit effectum , quando eum adoraverunt fratres ejus : futurum 
autem erat iterum postea per decem tribus. Intendis quomodo futura praedixit? vides quantam habuit 
fidem ? quomodo de futuris credebat? Quadam enim in hac vita patientize sunt solius exempla, et quali- 
ter patienda sunt mala, et quia non hic recipiuntur bona, sicut contigit in Abraham, sicut in Abel : que- 
dam autem fidei sunt exempla, sicut contigit in Noe : quoniam est Deus , quoniam est retributio. Fides 
quippe multimoda est in hac vita, quoniam est retributio, et quia non eodem modo sustinenda est, ct 
ante munera vel coronas certandum est. Illud autem, quod circa Jacob contigit, solius est fidei : quoniam 
promisit Abrahae, Quia tibi dabo et semini tuo terram hanc. Audivit Joseph etiam in aliena patria 
constitutus, et necdum videns jam processisse repromissionem, et neque sic concidit animus ejus; sed sic 
credidit, ut etiam de exitu eorum loqueretur, et de ossibus suis mandatum daret. Et non tantum solus 
credidit, sed etiam alios ad fidem introducebat, ut semper memores essent , quia nequaquam de suis ossi- 
bus delegaret, nisi plena fide speraret reditum eorum. Proinde quando quidam dicunt : Ecce justi jam 


Ps. 23. t. 


Petri, Pau- 
li, Joannis 
et Thome 
manifesta 


sunt sepul- 


cra. 
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obrem cum dicunt aliqui: Ecce etiam justi cu-— 7e γαρὰ ὅτι τοῦ Κυρίου 54 γῆ xa τὸ πλήρωμα αὐτῆς. 
ram gesserunt monumentorum : eis dicamus quod Οὐχ ἂν οὖν ἐν τοσαύτῃ ζήσας φιλοσοφία τοῦτο ἠγνόη- 
ideo curam gesserunt, alioquin autem minime: σεν, ὃ τὸν ἅπαντα χρόνον ἐν Αἰγύπτῳ ζήσας. Καίτοι 
sciebat enim qid Domini est terra et plenitudo γε ἐξῆν, εἴ γε ἐβούλετο, ἐπανελθεῖν, καὶ μὴ πενθῆσαι 
ejus. Non hoc ergo ignoravit qui in tanta vixit μηδὲ δυσχερᾶναι. ᾿Αλλὰ xal τὸν πατέρα ἐχεῖ ἀναγα- 
philosophia, qui toto tempore vixit in /Egypto. γὼν, τίνος Évexev xa τὰ αὑτοῦ ὀστᾶ ἀναγαγεῖν ἐχεῖθεν 
Atqui licebat ei, si vellet, reverti , licebat non lu- ἐπέσχηψεν, ἢ δῆλον ὅτι διὰ τοῦτο; 
gere, nec agre ferre et plangere. Sed et cum pa- 
trem illuc reduxisset, cur ossa quoque sua illinc 
abduci jussit? annon scilicet propterea ? 

9. Quid vero, dic mihi quaso, ipsius Moysis B. Τί δὲ, εἰπέ pot, τοῦ Μωύσέως αὐτοῦ τὰ ὀστᾷ oUx 


Ὡς 


ossa annon sita sunt in terra aliena ? Aaronis au- — ἐν ξένη χεῖται; τὰ δὲ Ἀαρὼν, τὰ δὲ τοῦ Δανιὴλ, τὰ 
tem, Danielis, Jeremiz, et apostolorum multo- δὲ τοῦ Ἱερεμίου, τὰ δὲ τῶν ἀποστόλων οὐδὲ ἴσμεν 
rum, ne scimus quidem ubi sit asint. Nam Petri τῶν πολλῶν ὅπου χεῖται. Πέτρου * μὲν γὰρ καὶ Παύ- 
quidem et Pauli et Joannis et Thoma nota sunt λου χαὶ Ἰωάννου xoi Θωμᾷ δῆλοι οἵ τάφοι " τῶν δὲ 
sepulera; aliorum autem, cum sint tam mult, ἄλλων τοσούτων ὄντων, οὐδαμοῦ γνώριμοι γεγόνασι. 
nusquam sunt nota. De eo ergo ne plangamus, ^ M«2iv τοίνυν ὑπὲρ τούτου χοπτώμεθα, μηδὲ οὕτω 
neque adeo pusillo et abjecto simus animo : nam μιχροψυχῶμεν" ὅπου γὰρ ἂν ταφῶμεν, Τοῦ Κυρίου 
ubicumque fuerimus sepulti, Domini est terra, ἣ 7 χαὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. IMicycos ὃ δεῖ γενέσθαι, 


x ΄ 


et plenitudo ejus. Plane fit quod. fieri oportet: γίνεται * τὸ μέντοι πενθεῖν xal κόπτεσθαι τοὺς ἀπελ- 


lugere autem et plangere et deflere eos qui exces- θόντας xot ὀδύρεσθαι, ἀπὸ μιχροψυχίας γίνεται. Πί- 
serunt, ex pusillo et abjecto oritur animo. 28. Fi- στει Μωῦσῆς γεννηθεὶς ἐχρύδη apres ὑπὸ τῶν 
de Moyses natus occultatus est tribus mensi- € πατέρων αὐτοῦ. “Ορᾶς ὅτι ἐνταῦθα τὰ μετὰ θάνατον 
bus a parentibus suis. Vides quod hic sperabant ἤλπιζον ἐν τῇ γῇ; Kot πολλὰ E μετὰ θάνατον 
qua post mortem erant futura, impleri in terra? αὐτῶν. Τοῦτο ποὺς τὸ λέγειν τινὰς; μετὰ θάνατον 
Et multa evenerunt post mortem eorum. Hoc ad ipud ταῦτα ἐχείνοις, ὧν οὐχ — ζῶντες, οὔτε 
id quod quidam dicunt, Hzc post mortem illis fie- μετὰ θάνατον ἐπίστευον. Καὶ οὖκ εἶπεν ὁ Ἰωσὴφ, 


jm 2 A cm in 
bant, quz non sunt assequuti viventes, neque cre- ζῶν τ μοι τὴν γὴν οὖκ ἔδωχεν, οὐδὲ τῷ πατρὶ τῷ 


e 


a De Petri, Pauli, et Joannis sepulcris nemo dubitat. ἐπίστευον. Dunzeus. Improbat Hales. qui in initio servata 
De Thom:e sepulcro ubi fuerit, non ita certum. Veronensi scriptura, in fine legit ζῶντες οὔτε μετὰ θάνατον 
b [ Leg. ex Cod. Crash. ὅτι εἰ μὴ μετὰ θάνατον γίνεται γενήσεσθαι ἐπίστευον. ] 
ταῦτα ἐχείνοις, ὧν οὐχ ἔτυχον ζῶντες οὐ τὰ μετὰ θάνατον 
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curam gerebant sepulcrorum : dicamus ad illos, quia non propter hoc : nam sciebant quia. Domini est 
terra et plenitudo ejus. Nequaquam igitur in tanta conversatus philosophia hoc ignoraret, qui tantum 
tempus vivens in /Egypto, cum etiam liceret illi, si vellet , ad patriam repedare, et non lugere, non inz- 
quanimiter affici, sed etiam patrem inde revocaret. Quid ergo sibi vult, quod sua ossa inde revocari de- 
bere consideravit? Incertum igitur est quapropter hoc. 

Quid autem, dic mihi ? num ipsius Mosi ossa? nonne in peregrinis jacent, et Aaron et Danielis et 
Jeremiz ? Apostolorum autem plurimorum ossa nescimus vel ubi jacent. Petri et Pauli quidem, et Joan- 
nis, et Thomz, manifesta sunt sepulcra; aliorum vero cum tanti sint, minime cognitum est ubi sint. 
Nihil igitur pro hac re lugeamus, neque pusillanimiter feramus : ubicumque enim sepeliamur, Domini 
est terra et plenitudo ejus : scilicet, quod oportet fieri efficitur. Lugere autem et deplorare et lamen- 
tari eos qui de hac vita discedunt, ex pusillanimitate contingit. Fide, inquit, Moses natus, abscondi- 
tus est tribus mensibus a parentibus suis. Contemplaris quia hzc post mortem sperabant impleri in 
terra, et multa quidem effecta sunt post mortem ipsorum. Hoc autem dictum est propter aliquos qui 
dicunt : Post mortem implentur ista circa illos, quz« non. sunt adepti viventes : illi autem. neque post 
mortem se credebant adipisci. Non enim dixit Joseph quia me vivente hanc terram non dedit neque 
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ἐμῷ, οὐδὲ τῷ πάππῳ τῷ ἐμῷ, οὗ xal τὴν ἀρετὴν αἰἶδε- 
€ Y^ , x M M 2r ἡ Ἐς 
σθῆναι ἔδει" τούτους δὲ τοὺς μοχθηροὺς ἀξιώσει ὧν 
ἐχείνους οὖχ ἠξίωσεν Οὐδὲν τούτων εἶπεν ἀλλὰ τῇ πί- 
στει ταῦτα πάντα χαὶ ἐνίχησε xot ὑπερέδη. Εἶπε τὸν 
Ἂδελ, τὸν Νῶε, τὸν Ἀύραὰμ, τὸν Ἰσαὰχ, τὸν Ἰαχὼδ, 
^ * , *, Nm ^ , / 
τὸν Ἰωσὴφ, πάντας ἐπιδόξους xot θαυμαστούς. Πάλιν 


ν᾿ MT € 
αὔξει τὴν παράχλησιν, εἰς πρόσωπα εὐτελὴ κατάγων D 


ALMAE ; 2 

τὸ πρᾶγμα. Τὸ μὲν γὰρ θαυμαστὰ πρόσωπα τοῦτο πα- 

θεῖν θαυμαστὸν οὐδὲν, χαὶ τὸ ἐχείνων ἐλάττους φανῆ- 
D ᾽ H 1 

3. e ^ , M ONY M » , » , 

vat οὐχ οὕτω δεινόν * τὸ δὲ xoi ἀνωνύμων ἐλάττους 

» m κ΄ m 7, 3 NON , AS MI A dert - 

ὀφθῆναι, τοῦτό ἐστι τὸ δεινόν. Καὶ ἄρχεται ἀπὸ τῶν 
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debant futura post mortem. Et non dixit Joseph : 
Mihi viventi non dedit terram, neque patri meo, 
néque avo meo, cujus etiam oportebat revereri 
virtutem : hos autem sceleratos iis dignabitur 
quibus illos non est dignatus ? Nihil horum dixit, 
sed fide ommia vicit et superavit. Dixit de Abcle, 
de Noe, de Abrahamo, de Isaac, de Jacob, de Jo- 
seph, qui sunt omnes gloria insignes et admirabi- 
les. Rursus auget consolationem, rem deducens ad 
viles personas. Nam. quod admirabiles quidem 
personz hzc sint passe, et quod illis minores ap- 


γονέων τοῦ Μωυσέως, ἀσήμων τινῶν ἀνδρῶν, καὶ 555 Paruerint, non est adeo grave : quod autem mi- 
οὐδὲν τοσοῦτον ἐχόντων ὅσον ὃ παῖς. Διὰ τοῦτο χαὶ A nores visi sint ignobilibus, hoc vero est grave. 


προϊὼν αὔξει τὴν ἀτοπίαν, xol πόρνας γυναῖχας xol 
χήρας καταλέγων - Πίστει γὰρ, φησὶ, Ῥαὰλό ἣ 
, - E! 
πόρνη οὗ συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασι, δεξαμένη 
τοὺς χατασχόπους μετ᾽ εἰρήνης. Καὶ οὐ μόνον τῆς 
, 3 M A “ -— Δ. / | [4 
πίστεως, ἀλλὰ xal τῆς ἀπιστίας τίθησι τὰ ἐπίχειρα, 
ὡς ἐπὶ τοῦ Νῶε. Τέως δὲ περὶ τῶν γονέων τοῦ Mob- 
, - - *, - 7} M aoc. rs j^ ^ f 
[HOT αναγχαῖον εἰπειν. Πάντα τα αρρξνα απολλυσῦαι 
ἐχέλευσεν ὃ Φαραὼ , καὶ οὐδεὶς ἐξέφυγε τὸν κίνδυνον. 
Πόθεν οὖν οὗτοι προσεδόχησαν σῶσαι τὸ παιδίον : 
Amb πίστεως. Ποίας πίστεως: Εἶδον, φησὶν, ἀστεῖον 


, 
τὸ παιδίον. Αὕτη 1j ὄψις αὐτοὺς πρὸς τὴν πίστιν ἐπε- B 


, ea » Ws 25 3 “Ὁ -— , 
σπάσατο. Οὕτως ἄνωθεν xa ἐξ αὐτῶν τῶν σπαργά- 
νῶν πολλὴ τῷ διχαίῳ ἣ χάρις ἐπεχέχυτο, οὗ τῆς φύ- 
σεως, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ, τοῦτο ἐργαζομένης. Σχόπει 

, ^n^ M "UN , M S 9 3 
γάρ᾽ εὐθέως τεχθὲν χαλὸν φαίνεται τὸ παιδίον, ἀλλ 
3:130 πϑὰ.. .“- gv E - y lm , 
οὐχὶ εἰδεχθές. "l'ivoc οὖν ἦν τοῦτο; Οὐ τῆς φύσεως, 
ἀλλὰ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, ἣ xal τὴν βάρόαρον 
E , E 5, / ΠΩ͂ Y 2,72 
ἐχείνην γυναῖχα τὴν Αἰγυπτίαν διήγειρε καὶ ἀνέῤ- 
δωσε, xal εἷλε xal ἐπεσπάσατο " χαίτοι γε ἣ πίστις 


Et incipit a parentibus Moysis, obscuris homini- 
bus, qui nihil tale habebant quale filius. Et ideo 
procedens quoque auget rei insolentiam, recen- 
sens mulieres meretrices et viduas : Fide enim, in- 
quit, Atahab meretrix non periit cum incredu- 
lis, excipiens exploratores cum pace. Et non 
solum fidel, sed etiam infidelitatis ponit merce- 
dem, ut in Noe. Interim autem necesse est dicere 
de parentibus Moysis. Omnes masculos Pharao 
jussit interfici, et nullus effugit periculum. Un- 
de ergo sperarunt ii fore ut servarent infantem ? 
Ex fide. Ex qua fide? Viderunt, inquit, elegan- 
tem infantem. Ipse aspectus eos attraxit ad fidem. 


- 


Ita statim ab initio et ab ipsis fasciis justo multa: 


infusa erat gratia, non naturze sed Dei opera. Con- 
sidera enim : statim natus pulcher apparuit, non 
deformis. Quid hoc effecit? Non natura, sed gra- 
tia Dei, que et barbaram illam excitavit mulie- 
rem /Egyptiam et corroboravit, et eum accepit 
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patri meo, neque avunculo meo, quorum virtutem magni pendebat, Non istos malignos dignos factu- 
rus est, ut percipiant quz illi non sunt digni facti percipere? Nihil horum dixit, sed fide cuncta et su- 
peravit et transcendit. Itaque percurrit Abel, Noe, Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, et omnes gloriosos et 
admirabiles viros : deinde augmentum facit consolationi et exhortationi sug, ad personas infirmas de- 
ponens orationem. Ut enim admirabiles persona hzc fortiter paterentur, mirum nihil est, et inferiores 
illis claris viris (add. essc], non ita grave est : ut autem minorum inferiores fierent, hoc est grave. Et inci- 
pita parentibus Mosis, ignobilibus quibusdam viris, et nihil tale habentibus quale filius eorum. Propterea 
et procedens augmentum facit quasi absurditati, et meretrices mulieres et viduas enumerans. ide, in- 
quit, Rahab meretrix non periit simul cum infidelibus, suscipiens exploratores cum pace. Et non 
solum fidei, sed etiam infidelitatis ponit vicissitudines, sicut in persona Noe. Interim de parentibus Mosi 
necessarium est dicere. Omnes quippe infantulos masculos interimi Pharao jusserat, et nullus effugit 
hoc periculum. Unde igitur speraverunt isti, ut salvarent puerum ? Ex fide, inquit. Quali fide? Quia 
viderunt elegantem infantu!um, et ipse vultus ad fidem eos attraxit. Sic jam inde ab initio ex 1ρ515 in- 
cunabulis multa erat illi justo infusa gratia, natura hoc non operante: Incisus est [ f. intuere] enim : statim 
ut genitus est, honestus apparebatinfantulus, non erat despectus. Cujus ergo crat hoc opus ? Non nature, 
sed gratie divina, qua etiam barbaram illam mulierem JEgyptiam excitavit, ut amaret, ut sumeret, 


ΕΓ 
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οἱ assumsit : quamquam fides in his non satis am- 
plum habuit argumentum : quid enim ex visu 
credi poterat ? Sed vos, inquit, ex rebus creditis, 
eliam multa habentes fidei pignora : nam cum 
gaudio suscipere bonorum direptionem, et quz- 
cumque sunt hujusmodi, fidei erat et tolerantia. 
Sed quoniam isti quoque crediderunt, deinde pu- 
sillo et abjecto fuerunt animo, ostendit quod illo- 
rum quoque fides multum extendebatur : qualis 
fuit fides Abraha, etiamsi res viderentur pugna- 
re. Et non timuerunt, inquit, regis edictum. 
Atqui illud opere constitit ; hoc autem erat plane 
nuda quidam exspectatio. Et hoc quidem erat 
parentum : ipse vero Moyses nihil attulit. Dein- 
de rursus eis conveniens affert exemplum, vel po- 
tius illo majus. Quale illud? 24. Fide, inquit, 
Moyses grandis factus negavit se esse filium 
filie Pharaonis, 25. magis eligens affligi cum 
populo Dei, quam temporalem peccati habere 
jucunditatem ; 26. majores divitias estimans 
thesauro /Egyptiorum improperium Christi : 
aspiciebat enim in remunerationem. 'Tamquam 
si eis diceret : Nemo vestrum dimisit regiam, eam- 
que prxeclaram, neque ejusmodi thesauros, neque, 
cum liceret. esse filium regis, hoc despexit, sicut 
fecit Moyses. Et quod non temere ac leviter di- 
miserit, significavit dicens, J/Vegaveit; hoc est, 
odit, aversatus est. Cxlo enim proposito erat su- 
pervacaneum admirari regiam JEgypti. 

5. Et vide quam admirabiliter hoc posuerit Pau- 
lus. Non dixit, Majores divitias zstimans thesauro 


? Hic magnushiatus est in Colb. 
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ΡΤ ΡΥ A E M AH TESTEN d 
οὐχ ἵκανην εἰχεν ἐπὶ τούτων τὴν ὑπόθεσιν " τί γὰρ ἦν 
Nm. X! TEM 3 DET D PEN 
ἀπὸ τῆς ὄψεως πιστεῦσαι: Ἀλλ᾽ ὑμεῖς, φησὶν, ἀπὸ 

J^ L3 
πραγμάτων πιστεύετε, χαὶ πολλὰ τῆς πίστεως Evé- 
M »" -Ὁ 
χυρα ἔχοντες * "τὸ γὰρ μετὰ χαρᾶς τὴν ἁρπαγὴν τῶν 
ὑπαρχόντων προσδέξασθαι, χαὶ ὅσα τοιαῦτα, πί- 
, , A € — 3 ^A? , ^ M T 
στεώς ἐστι χαὶ ὑπομονῆς. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xoi οὗτοι 
ἐπίστευσαν, εἶτα ὠλιγοψύχησαν, δείκνυσιν ὅτι χαὶ 
ἣ πίστις Jj ἐχείνων εἰς πολὺ παρετείνετο - οἵα ἣ τοῦ 


zc 
σὺ 


ραὰμ,, καίτοι τῶν πραγμάτων δοχούντων μάχε- 
σθαι. Καὶ οὐχ ἐφούήθησαν, φησὶ, τὸ διάταγμα τοῦ 
βασιλέως. Καίτοι γε ἐχεῖνο ἐνηργεῖτο - τοῦτο. δὲ 
ἁπλῶς Ψιλή τις ἦν προσδοκία. Καὶ τοῦτο μὲν τῶν 
γονέων ἦν αὐτὸς δὲ ὃ Μωῦσῆς οὐδὲν εἰσήνεγχεν. 
Εἴτα πάλιν οἰχεῖον αὐτοῖς τὸ ὑπόδειγαα ἕτερον λέγει" 
μᾶλλον δὲ ἐχείνου μεῖζον. Ποῖον δὴ τοῦτο; Πίστει 
γὰρ, φησὶ, Μωῦσῆς γενόμενος μέγας, ἠρνήσατο λέ-- 


γέσθαι υἱὸς θυγατρὸς Φαραὼ, μᾶλλον ἑλόμενος συγ- 


χαχουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ, ἢ πρόσχαιρον ἔχειν 
y. τῷ λᾶς Qu ὥξεου, ἡ TO e £y. 

, F — JF. 
ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν ' μείζονα πλαῦταν ἡγησάμενος 


τῶν ἐν Αἰγύπτῳ θησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χρι- 


ΩΣ E] d , , A 
c:00: ἀπέθλεπε γὰρ εἰς τὴν μισθαποδοσίαν. nc ἂν 


εἰ ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς, οὐδεὶς δυῶν ἀφῆχε βασίλεια, 


M I^ M ΕΣ ^ , 2 δὲ 
xat βασίλεια λαμπρὰ; οὐ θησαυροὺς τοιούτους, οὐδὲ, 
239 , 


^ - ? ^ , 
ἐξὸν εἶναι βασιλέως υἱὸν, χατεφρόνησε τούτου, χα- 
θὼς ὃ MeücZs πεποίηχε. Καὶ ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἀφῇ-- 


EPA s 2 EN, ?ÀH — E ΄ 3 ( 
X£y, εὐήηλωσεν ELTOV , ρνήσατο τουτεστιν, εμι- 


σησεν, ἀπεστράφη. Τοῦ γὰρ οὐρανοῦ προχειμένου, 
περιττὸν ἦν τὰ βασίλεια θαυμάζειν τὰ Αἰγύπτου. 


Καὶ βλέπε τί θαυμαστῶς αὐτὸ τέθειχεν ὃ Παῦλος. 
Οὐχ εἶπε, μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν ἐν Αἷ-- 
2f A" * 
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ut arriperet, et tamen fides in istis non habuit idoneum argumentum. Quid hoc et quantum erat, ut ex. 
ipso vultu crederent ? Sed vos, inquit, ex rebus ipsis credite, et multa habebitis fidei pignora. Ut cnim 
cum gaudio rapinam rerum vestrarum suscipiatis, et quecumque talia passi estis, fide actum est et pa- 
tientia. Sed quoniam et isti crediderunt, deinde pusillanimiter afficiebantur, ostendit quia et fides illo- 
rum per multa tempora tendebatur, sicut contigit in Abraham, quamvis viderentur sibi res ipse repu- 
gnare. Non timuerunt, inquit, praeceptum regis, quamquam illud quidem opere exercebatur hoc autem 
suspicio est et timor nudus, et hoc quidem parentum erat. Ipse autem Moses quid attulit? Deinde fami- 
liare illis et domesticum profert exemplum, magis autem ab illo majus et amplius. Fide, inquit, Mo- 
ses magnus factus, abnegavit dici filius filie Pharaonis, magis eligens affligi cum populo Dei, 
quam temporalem habere jucunditatem peccati, majores divitias existimans thesauris Egyptio- 
rum improperium Christi : respiciebat quippe in remissionem. Tamquam si diceret ad eos, Nullus 
vestrum dimisit aulam regalem amplam et claram, neque tales thesauros, neque cum posset filius regis 
csse, contemsit, sicut Moses fecit. Et quia non simpliciter dimisit, significavit dicens : 4bnegavit. 
Hoc est, horruit, aversatus est. Calo quippe proposito, superfluum erat aulam admirari JEgyptiaci 


regni. 


Et vide quam mirabiliter illud posuit Paulus. Non disit , Majores divitias existimavit thesauris JEgy- 
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γύπτῳ θησαυρῶν τὸν οὐρανὸν, xai τὰ ἐν τοῖς oüpu- 
νοῖς - ἀλλὰ τί; “Τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ. 'Tó γὰρ 
διὰ Χριστὸν ὀνειδίζεσθαι βέλτιον ἡγήσατο τοῦ ἀνίε- 
σθαι" οὕτω xal τοῦτο αὐτὸ χαθ᾽ 
Μᾶλλον ἑλόμενος, φησὶ, 


Fruta Vox 
ἕαυτο μισθὸς Tv. 
συγχαχουχεῖσθαι τῷ λαῷ 
ΕΞ τ᾿ τ Ser Ya δητὲρι δικῶν αὐτῶ rm d 
τοῦ Θεοῦ. Ὑμεῖς μὲν γὰρ ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν πάσχετε, 
3..Ὁ COSS εν e LACER ἧς xy YA$ 
ἐχεῖνος δὲ ὑπὲρ ἄλλων εἵλετο - xal ἑκὼν ἑαυτὸν ἔῤῥι- 
: ; ER d ἫΝ κα Ν 
Ψψεν εἰς τοσούτους χινδύνους, ἐξὸν αὐτῷ xal εὐσεθεῖν 
M , ^ -- 
χαὶ ἀπολαύειν τῶν ἀγαθῶν: 
: 
φησὶ, τὸ μὴ 
θελῆσαι τοῖς ἄλλοις δυγχαχδυχεῖσθαυ: τοῦτο ἅμαρ- 


Ἢ πρ ὄσχαιρ ον ἔχειν 
ν x 
ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν. Ἁμαρτίαν εἶπε 


, ΕῚ T2 *, - 

τίαν, φησὶν, ἐνόμισεν. Ei τοίνυν ἐχεῖνος τὸ μὴ προ- 

, m— - ΕΣ 
θύμως συγχαχουχηθῆναι τοῖς ἄλλοις, ἁμαρτίαν ἐνό- 
P - MSS E 
pice μέγα ἄρα ἀγαθὸν ἣ χαχουχία,, ἐφ᾽ ἣν ἀπὸ τῶν 
, EA 1 - e , LI -— 3 ^Y 
βασιλείων ἔῤῥιψεν ἑαυτόν. ᾿Γαῦτα δὲ 

EH “ β et - 
τινὰ προορῶν " διὸ χαὶ οὕτως εἰπε " 


ἡγησάμενος τῶν ἐν Αἰγύπτῳ θησαυρῶν τὸν ὀνειδὶ- 
| 1 


2 ; 
ἐποίει, μεγάλα 


Πλοῦτον μείζονα 


Wa Me I A nus OA PO CNET A 
σμὸν τοῦ Χριστοῦ. Τί ἐστι, τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χρι- 
M , 4.5 NM- -- T € - 
ie Τουτέστι, τὸ ὀνειδίζεσθαι τοιαῦτα οἷα ὑμεῖς, 
τὸν ὀνειδισμὸν ὃν ὃ Χριστὸς ὃ ὑπέμεινεν " ἢ ὅτι διὰ τὸν 
Χριστὸν Bisnes ὅτε ὃ 
ἐξ ἧς ὕδωρ ἐξήγαγεν: ἫἩ ὃ 


ἘΣ τὸ περ - 
στός. Πῶς δέ ἐστιν ὀνειδισμὸς τοῦ Lee 


ὑπὲρ τῆς πέτρας ἐλοιδορεῖ ἴτο, 

ὲ πέτρα, φησὶν, ἦν ὃ Χρι- 
Ὅτι 
χαταπτύομεν τῶν 7 πατρῴων ὀνειδιζόμεθα, δ' ὅτι τόσχο- 
μὲν χαχῶς Θεῷ me ραμόντες. Εἰχὸς δὲ ἦν χάχεῖ- 
νον ὀνειδίζεσθαι, ὅτε ἤκουσε, Μὴ ἀνελεῖν με σὺ θέ- 
λεις ὃν τρόπον ἀνεῖλες χθὲς τὸν Αἰγύπτιον; Τοῦτό 
ἐστιν ὀνειδισμὸς τοῦ Χριστοῦ, τὸ μέχρι τέλους χαὶ 
ἐσχάτης ἀναπνοῆς πάσχειν χαχῶς, ὥσπερ αὐτὸς 
ὠνειδίζετο xal ἤχουεν, εἰ ΥἹὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, ὑπὸ τού- 


CAP. XI. HOMIL. XXVI. 34 


JEgyptiorum cxlum et qui sunt in calis ; sed 
quid? Improperium Christi. Nam propter Chri- 
stum probris affici melius existimavit, quam esse 
in quiete et animi remissione : óta etiam hoc 
ipsum per se erat merces. Magis eligens affligi 
cum populo Dei. Nam vos quidem pro vobis 
patimini ; ille autem pro aliis elegit, et lubens ac 
volens seipsum conjecit in tam multa pericula, 
cum el liceret et pie agere et frui bonis. Quam 
temporalem, inquit, peccati habere voluptatem. 
Peccatum dixit nolle cum aliis affligi : hoc inquir, 
peccatum existimavit. Si ergo ille peccatum exi- 
stimavit non promto et alacri animo cum aliis 
affligi, magnum ergo bonum est afílictio, in quam 
se conjecit e regia. Hzc autem faciebat quaedam 
magna przvidens : ideo sic dixit, Majores di- 
vitias estimans thesauris /Egyptiorum impro- 
perium Christi. Quid. est, Improperium Chri- 
sti ? Hoc est, Opprobrium quod vos patimini, op- 
probrium quod. Christus sustinuit : aut quod pro- 
pter Christum. sustinuit, quando propter petram 
probris afficiebatur, ex qua aquam eduxit. Petra 
enim erat Christus,inquit. Quomodo opprobrium 
Christi? Quod. sortem paternam despieimus op- 
probrium nostrum est, quod male patimur ad 
Deum confugientes. Verisimile erat illum quoque 
improperium pati quando audiit : /Vum me οἷς 
interficere, sicut heri interfecisti /Egyptium ? 
Hoc est improperium Christi, ad finem usque et 
ad extremum usque spiritum male pati : sicut 


τῶν ὑπὲρ ὧν ἐσταυροῦτο, ὑπὸ τούτων τῶν συμφυλε- — probris afficiebatur et audiebat, Si filius Dei es, 


τῶν. Τοῦτό ἐστιν ὀνειδισμὸς τοῦ Χριστοῦ, ὅταν τις — ab iis pro quibus in crucem agebatur, ab horum 
παρὰ oixsüov, ὅταν τις παρ᾽ ὧν εὐεργετεῖ ὀνειδίζη- — contribulibus. Hoc est improperium Christi, 
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pi calum, et ea que in celis sunt ; sed quid dixit? Zmproperium Christi. Pro Christo enim impro- 
perium sustinere melius judicavit, quam in deliciis esse : sic etiam hoc ipsum per se solum merces erat. 
Eligens magis affligi cum populo Dei. Vos enim pro vobisipsis patimini, ille autem. pro aliis hoc 
elegit, et ultro seipsum projecit in tanta pericula, cum ei licéret et pie vivere, et s:zecularibus perfrui bo- 
nis, quam temporalem habere peccati jucunditatem. Peccatum duxit, nolle affligi cum aliis ; hoc pecca- 
tum esse putavit. 5i igitur ille, non alacriter affligi cum caeteris, peccatum esse judicavit : magnum er- 
go bonum est afflictio, ad quam ex fastigio regali seipsum projecit. Hzc enim faciebat, magna quedam prae- 
veniens. Majores, inquit, divitias existimans thesauris /JEgyptiorum improperium Christi. Quid est, 
Improperium Christ ? Hoc est, improperia talia sustinere, qualia nune vos : quale Christus etiam sus- 
tinuit improperium. Et quomodo pro Christo sustinuit Moses? Petra enim erat Christus. Sic etenim et 
ille improperium sustinuit, sicut et vos. Quid autem est, Zmproperium Christi ? Quia respuimus pater- 
n0s errores, improperium sustinemus, quia patimur mala concurrentes ad Deum. Sic etiam ille imprope- 
rium Christi sustinebat, quando audiebat : Numquid interimere me vis, sicut interfecisti heri gy- 
tium ? Hoc est improperium Christi , usque in finem et novissimum spiritum pati mala : sicutetiam ipse 
improperia sustinebat, οἱ audiebat, Si Filius Dei es, etab eis audiebat pro quibus crucifigebatur, id est 
à contribulibus. Hoc est improperium Christi, quando qnisquam a domesticis, quando quisquam ab his, 


1r. Cor. 10. 


Exod. 2. 
τή. 
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40. 
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quando quispiam a suis, quando ab iis, quos be- ται" xal γὰρ ἐχεῖνος παρὰ τοῦ εὐεργετηθέντος ταῦτα 
neficio aflicit, probris afficitur : etenim ille ab eo ἔπασχεν. ᾿Ενταῦθα αὐτοὺς ἀνέστησε, δεικνὺς ὅτι χαὶ 
patiebatur quem beneficio affecerat. Hic eos exci- ,,, 6 Χριστὸς ταῦτα ἔπασχε, xat ὃ Μωυσῆς, δύο πρόσω- 
tavit, ostendens quod Christus quoque hac pa- A πα ἔνδοξα - ὥστε τοῦ Χριστοῦ μᾶλλόν ἐστιν οὗτος ὁ 
tiebatur, et Moyses, duze clarz et insignes perso- — ὀνειδισμὸς ἢ τοῦ Μωῦσέως, ἐπειδὴ παρὰ τῶν ἰδίων 
πῶ, Quamobrem hoc improperium est magis τοιαῦτα ἔπαθεν. "AJ οὔτε ἐχεῖνος ἔπαθέ τι, οὔτε οὗ- 
Christi quam Moysis, quoniam a sujs haec passus τὸς χεραυνοὺς ἠφίει, ἀλλ᾽ ὠνειδίζετο, καὶ ἔφερε 
est. Sed neque hic aliquid est passus, neque ille πάντα, κινούντων ἐχείνων τὰς χεφαλάς, "Enel οὖν 
fulmina emittebat, sed probris afficiebatur, et ^ εἰχὸς ἦν τοιαῦτα ἀχούειν xo αὐτοὺς, xol ἐπιθυμεῖν 
ferebat omnia, illis moventibus capita. Quoniam τὴν ἀνταπόδοσιν, λέγει ὅτι xol ὃ Χριστὸς χαὶ ὃ 
ergo verisimile erat eos quoque haec audire, et 46- Μιωῦσῆς τοιαῦτα πεπόνθασιν. Ἄρα οὖν ἣ μὲν ἄνεσις, 
siderare remunerationem, dicit Christum et Moy- τῆς ἁμαρτίας ἐστὶ, τὸ δὲ ὀνειδίζεσθαι, τοῦ Χριστοῦ. 
sem talia esse perpessos. Requies ergo et remissio Τί γὰρ βούλει ; τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ, ἢ τὴν 
est peccati ; probris autem affici, Christi. Quid ἄνεσιν ; Πίστει κατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φοδηθεὶς 
ergo mavis ? improperium Christi, an requiem et τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως " τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς δρῶν 
animi remissionem ? 2T. Fide reliquit. /JEgy- B ἐχαρτέρησε. Τὶ λέγεις ; ὅτι οὐκ ἐφοδήθη 5 Καὶ μὴν ἣ 
ptum, non veritus animositatem regis : invisi- Γραφὴ τοῦτό φησιν, ὅτι ἀχούσας ἐφοθήθη, καὶ διὰ 
bilem enim tamquam videns sustinuit. Quid τοῦτο φυγὴ τὴν σωτηρίαν ἐπορίσατο χαὶ ἀπέδρα xal 
dicis? non timuit? Atqui dicit Scriptura, quodeurn ἐξέχλεψεν ἑαυτὸν, x«i μετὰ ταῦτα περιδεὴς ἦν. 
audivisset timuit, et ideo fuga suc saluti con- Πρόσεχε μετὰ ἀχριδείας τῷ εἰρημένῳ - τὸ, Μὴ go- 
suluit et aufugit et furtim se subduxit, et postea θηθεὶς τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως, πρὸς τὸ x«l πάλιν 
erat in timore. Attende diligenter et accurate ei ἐπιστῆναι εἴρηχε. Φϑοδουμένου γὰρ ἦν μὴ ἅψασθαι 
quod dictum est : illud, /Von veritus iram regis, τὴς προστασίας πάλιν, μηδὲ ἐγχειρῆσαι τῷ πρά- 
dixit respiciens ad id quod postea adstiterit. Ti- γματι" τὸ μέντοι ἅψασθαι πάλιν, τῷ Θεῷ τὸ πᾶν 
mentis enim erat non attingere rursus defensio- ἐπιτρέποντος ἦν. Οὐ γὰρ εἶπεν ὅτι ζητεῖ με, καὶ 
nem et patrocinium, neque rem aggredi; denuo περιεργάζεται, xal οὖκ ἀνέχομαι πάλιν τῶν αὐτῶν 
autem attingere, erat ejus qui Deo omnia com- ἅψασθαι. Ὥστε xat τὸ φυγεῖν πίστεως ἦν. Τί οὖν οὐκ 
mittebat. Non enim dixit, Quarit me, et inda- € ἔμεινε, φησίν ; “Ὥστε μὴ εἰς προῦπτον ἑαυτὸν κίνδυ-- 
gat, nec audeo eadem rursus aggredi. Erat itaque νον ἐμδαλεῖν. "FoUro γὰρ λοιπὸν πειράζοντος ἦν τὸ 
fidei fugere. Cur ergo non mansit, inquit? Nein ἄλλεσθαι εἰς μέσους χινδύνους, xol λέγειν, ἴδω εἰ 
pravisum se injiceret periculum. Hoc enim jam σώζει με 6 Θεός. Τοῦτο xoi τῷ Χριστῷ εἶπεν ὃ διά- 
erat tentantis, in media prosilire pericula, et di- ὄολος" *"Pibov σεαυτὸν κάτω. Ὁρᾷς ὅτι τοῦτο διαθο- 
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quibus beneficium praestitit, sustinet improperium : etenim ille quoque pro beneficio suo hac patiebatur, 
Hic eos excitavit, ostendens quia et Christus cadem passus est et Moses, duae persone clare et divulgata. 
Proinde Christi magis est improperium istud, quam Mosis, quoniam a propriis ista passus est. Sed neque 
ille fulgorem emittebat, neque iste passus est aliquid, sed improperium sustinebat et patienter cuncta fere- 
bat, illis moventibus capita sua.-Quia ergo poterunt fortasse his auditis desiderare etiam ipsi retributio- 
nem , dicit : Quia et Christus et Moses talia passi sunt. Proinde deliciz, inquit, et remissio ad. partem 
peccati pertinent, improperia vero sustinere, ad Christum, Quid enim vis, improperium Christi an re- 
missionem et delicias? Fide reliquit /Egyptum, non veritus animositatem regis : invisibilem enim 
tamquam videns sustinuit. Quid dicis quia non timuit? et tamen Scriptura hoc dicit, quia audiens 
veritus est, et propterea fuga salutem acquisivit et in fugam versus est et furatus seipsum de medio, et 
post hzc in timore erat. Intende igitur diligenter in hoc dicto : quod dicit, /Voz veritus animosita- 
tem regis, et ad instandum iterum, dixit. Timentis quippe erat, non reverti iterum ad patrocinium, 
neque rem aggredi; sed tamen quod reversus est iterum, animi erat Deo se committentis. Non enim 
dixit, Quia querunt me et scrutantur, non me igitur iterum cisdem ipsis committam. Proinde etiam 
quod a fuga reversus est, fidei fuit. Quid ergo? Non permansit, inquit, ne se in apertum przcipitaret 
periculum : quia hoc jam tentantis esset, insilire in media pericula, et dicere : Videamus si me liberet 
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, ^, ^ EL A , , € ^ ΓῚ 
λιχόν ἐστι, τὸ εἰχῇ χαὶ μάτην ῥίπτειν ἑαυτοὺς εἰς 
5 , , 
χινδύνους, xal πειράζειν εἰ σώζει ὃ Θεός ; Προεστά- 
ναι γὰρ αὐτῶν οὐκέτι ἠδύνατο, οὕτως ἀγνωμόνως 
τῶν εὐεργετουμένων διαχειμένων * μωρὸν τοίνυν ἦν 
- , ᾽’ , /! rg" “ὦ ^Y , , 
xa ἀνόητον, μένειν αὐτόθι. Ταῦτα δὲ πάντα γέγονε, 
, ε e Y 37 ei H , a* 
διότι ὡς δρῶν τὸν ἀόρατον, οὕτως ἐχαρτέρει. ""Àv 
" SN ao Aen ὼ S AV EN * CEA ELTE 
τοίνυν xo ἡμεῖς δρῶμεν ἀεὶ τὸν Θεὸν τῷ νῷ, àv ἀεὶ 
Ὁ -ο-Ὁ Y , 
ἐν τῇ μνήμη αὐτοῦ στρέφωμεν τὴν. διάνοιαν, πάντα 
- - , , M 
ἡμῖν ῥᾷστα φανήσεται, πάντα φορητὰ, πάντα EUXÓ- 


λως οἴσομεν, πάντων ἀνώτεροι γενησόμεθα. Ei γὰ 
ἕν, T ε μεθα. Ei γὰρ 


ἀγαπώμενόν τις ὁρῶν, μᾶλλον δὲ μεμνημένος τού- 5,1 


του, διανίσταται τὴν ψυχὴν, καὶ ὑψηλὸς γίνεται τὴν 
διάνοιαν, χαὶ πάντα εὐχόλως φέρει ἐντρυφῶν τῇ 
, xxn ; - E Tg 
υνήμη" ὃ τὸν ὄντως ἀγαπῆσαι ἥμᾶς χαταξιώσαντα 
E ANI , 1 4 D eS. , A 
ἕγὼν εν οιανοια. xat μεμνήμενος αὐτου. ποτε ἢ λυ- 
- ΕΣ A (assit er ὃ (v8 
πηροῦ τινος αἰσθήσεται, ἢ φούερόν τι xal ἐπιχίνδυ -- 
νον φοδηθήσεται: πότε δὲ ὀλιγοψυχήσει ; Οὐδέποτε. 
, D RUN , e Ὁ Fo ες 
Πάντα γὰρ tv δύσχολα φαίνεται, ὅτι τοῦ Θεοῦ τὴν 
, , ν € v T e 9 , 
μνήμην οὖχ ἔχομεν ὡς ἔχειν δεῖ, ὅτι οὗ περιφέρομεν 
au EJ — , ^ , EJ hy ^ ^ , 
αὐτὸν ἐν τῇ διανοία διαπαντός * εἴποι γὰρ ἂν δικαίως 
M LJ , , ^ 5 , , - , 
πρὸς ἡμᾶς, ἐπελάθου μου σὺ, ἐπιλήσομαί σου χἀγώ. 
^ , « - -— 
“Ὥστε διπλοῦν τὸ χαχὸν γίνεται, ὅτι xol ἡμεῖς αὐτοῦ 
ἐπιλανθανόμεθα, xal αὐτὸς ἡμῶν. 'Γαῦτα γὰρ δύο 
^ E I^ hi ^ , ^r, δι I4 
ἐστὶν ἀλλήλοις μὲν συμπεπλεγμένα, δύο δὲ ὅμως 
ἐστί. " Μέγα μὲν γὰρ τὸ xo ἡμᾶς ἐν μνήμη ποιεῖσθαι 


τοῦ Θεοῦ, μέγα δὲ xal τὸ μνημονεύεσθαι αὐτὸν παρ᾽ 


^ Hic quoque hiatus habetur. 
b [A. B., Commel. et marg. Sav. μέγα μὲν γὰρ metet ἡ 
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cere, Videam an me servet Deus. Hoc etiam Chri- 
sto dixit diabolus, itte te deorsum. Vides 
quod hoc sit diabolicum, temere et inconsiderate 
se in pericula conjicere, et tentare an Deus conser- 
vet? Eos amplius defendere non poterat, cum 
tam ingrati essent animi, qui afficiebantur benefi- 
cio : fuisset ergo stultitia et mentis vecordia illic 
manere. Hzec autem omnia facta sunt, quod ita 
tolerabat tamquam videns eum qui non cadit sub 
aspectum. Si ergo nos quoque Deum mente sem- 
per videamus, si in ejus recordatione semper no- 
stram versemus cogitationem, nobis omnia sem- 
A per erunt facilia, omnia tolerabilia, omnia facile 
feremus, erimus omnibus superiores, Si quis enim 
videns dilectum, vel potius ejus recordans, ex- 
surgit animo et mente erigitur, et omnia fert fa- 
clle, ex ejus memoria capieus voluptatem : qui 
eum qui nos vere amare dignatus est in mente ha- 
bet et ejus meminit, quando vel molestum ali- 
quid sentiet, vel terribile et periculosum extime- 
scet? quando erit pusillo et abjecto animo? Num- 
quam. Omnia enim nobis videntur difficilia, quod 
Dei nullam habeamus memoriam ut habere opor- 
tet, quod non eum in cogitatione perpetuo circum- 
feramus : merito enim nobis dixerit, Oblitus es 
mei, ego quoque tui obliviscar : et duplici ratio- 
ne fit malum, quod et nos ejus obliviscamur, et 
ipse nostri. ως enim duo sunt inter se quidem 
complexa, sunt tamen duo. Nam magna res est 
in Dei memoria esse; magna etiam, quod me- 


b 


B 


recepta scriptura offendit locutio ἡμᾶς ἐν μνήμη ποιεῖ- 
σθαι τοῦ θεοῦ, pro nostrum a Deo memoriam haberi : nisi 


νήμη τοῦ θεοῦ. Ἐπ sic uterque legit Interpr. Placet. In. — fort. leg. τὸν θεόν, ut Deus nos habeat in m.] 
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Deus. Hoc ctiam Christo dixit diabolus : Mitte te deorsum. Intueris quia hoc diabolicum est, ut su- 
pervacue ac superflue se quisquam in periculum jactet, tentare Deum si salvet? Etenim praesse jam 
illis ad regimen eorum non poterat, ita ingrate affectis illis, quibus tanta prastiterat. Stultum itaque 
erat et insensatum permanere illic. Hzc autem omnia facta sunt, quia veluti videns invisibilem sic sus- 
tinebat. Si igitur videmus mente semper Deum, 51 semper in recordationem ejus convertimus mentem 
nostram, omnia nobis facilia apparebunt, omnia portabilia, omnia leviter sustinemus, omnibus superio- 
res efficimur. Si enim quisquam dilectum videt, magis autem recordatus illius, erigit animam suam et 
mente sublimis efficitur, ut omnia facile toleret, delicians ex memoria illius. Qui enim in mente habuerit 
eum, qui nos diligere vere dignatus est, et recordatus fuerit ejus : quando poterit aliquam sentire tristi- 
tiam, aut terribile aliquid, aut periculosum timere? quando pusillanimitate afficiatur ? Numquam sci- 
licet. Omnia quippe nobis difficilia videntur, quia Dei memoriam non habemus, sicut oportet habere, 
quia non eum semper in mente nostra portamus. Juste quippe nobis dixerit : Oblitus es mei, obliviscar 
et ego tui. Et duplum efficitur malum : quia et nos ejus obliviscimur, et ille nostri : hzc quippe duo 
colligata sunt ex invicem, duo namque duo sunt. Magnum quippe operatur memoria Dei, id est, cum no- 
stri Deus recordatur ; magnum autem etiam, cum et nos cjus habeamus memoriam : hoc quippe facit eli- 


Matth. 4.6. 


Timentibus 
Deum nihil 
molestum. 
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moretur a nobis : hzc facit ut bona eligamus ; illa, 
ut perficiamus et ad finem deducamus. Propterea 


. dicit propheta : Memor ero tui de terra Jorda- 


nis, et Hermoniim a monte modico. Hc dicit 
populus qui erat in Babylone, Ibi Memor ero tui. 
4. Ergo et nos, ut qui simus in Babylone, hiec 
dicamus. Etsi enim non sedemus inter hostes, 
sumus tamen inter inimicos. Nam ex illis alii qui- 
dem sedebant tamquam captivi, ahi autem ne 
sentiebant quidem captivitatem, ut Daniel, ut tres C 
pueri : qui etiam. cum essent in captivitate, ipso 
rege, qui eos abduxerat in captivitatem , erant 
in illa ipsa regione clariores : etenim captivos ado- 
rabat is qui abduxit in captivitatem. Vidisti 
quanta res sit virtus ? Etiam cum essent in ca- 
ptivitate adorabat tamquam dominos. Ille ergo 
erat captivus magis quam hi. Non fuisset eque 
mirandum, si cum essent in sua patria, ille ve- 
niens eos adorasset, aut si illic regnassent : mira- 
bile est autem quod. cum eos vinxisset , et capti- 
vos in potestate sua haberet , omnibus videntibus p 
non puduit eos adorare, et Manaa libare. Videtis 
quod Dei res sunt revera przclarz,res autem 
humanae sunt umbra ἢ Ignorabat ergo se sibi do- 
minos adducere, et quos erat adoraturus, eos 
ipsos in fornacem injicere ; sed instar somnii hoc 
ilis erat. Timeamus ergo, o dilecti , timeamus 
Deum : licet simus in captivitate, erimus omnium 
clarissimi : adsit timor Dei, et nihil erit molc- 
stum, sive dixeris paupertatem , sive morbum, 


242 
A 


^? uayzz exprimit Hebraicam vocem ΓΤ. donum, 
oblatio. Mutianus vertit agnum immolare; sic ille rem 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἡμῶν" τοῦτο ποιεῖ αἱρεῖσθαι τὰ ἀγαθὰ. ἐχεῖνο 
9. , ^ , El M -— P, 
ἀνύειν xai εἰς τέλος ἄγειν. Διὰ τοῦτό φησιν Ó προ- 
, , LJ 1 
φήτης, Μνησθήσομαί cou ἐχ γῆς ᾿Ιορδάνου, xxi 
E VI D gg E Ξ 
Ερμωνιεὶμ. ἀπὸ ὄρους μιλροῦ. Ταῦτά φησιν ὃ λαὸς 
6 ἐν Βαδυλῶνι, "Exei ὧν μνησθήσομαί σου. 
Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ὥσπερ ἐν Βαδυλῶνι ὄντες τὰ 
*) sa , 3 M * * y^ - , 
αὐτὰ λέγωμεν. Ei γὰρ καὶ μὴ μεταξὺ τῶν πολεμίων 
χαθήμεθα, ἀλλὰ μεταξὺ τῶν ἐχθρῶν ἐσμεν. Οἱ μὲν 
ὑδὲ ἠσθάνοντο 
^ 3. ) , L3 A A* [4 A - --^ x 
τῆς αἰχμαλωσίας, ὡς ὃ Δανιὴλ, ὡς οἱ τρεῖς παῖδες 
VERUS pum Ue IS ͵ 
οἵ xol ἐν αἰχμαλωσία ὄντες, αὐτοῦ τοῦ αἰχμαλωτεύ.-- 
σαντος αὐτοὺς βασιλέως ἐγένοντο λαμπρότεροι ἐν 
ἐχείνη" xal τοὺς αἰχμαλώτους γὰρ 6 
E] , , "€ z - Pi 
αἰχμαλωτεύσας προσεχύνει. Εἰδες ὅσον ἀρετή ἐστιν: 
ἐν αὐτῇ τῇ αἰχμαλωσία ὄντας ἐθεράπευσεν ὡς δεσπό- 
7 FOE UAE - 
τας" ἄρα ἐχεῖνος ὃ αἰχμάλωτος ἦν, μᾶλλον ἢ οὗτοι. 
Οὐχ ἦν οὕτω θαυμαστὸν, εἰ ἐν τῇ πατρίδι ὄντας 
» i] , - £ — ^ , 2 - 
ἐλθὼν προσεχύνησε τῇ ἑαυτῶν, ἢ βασιλεύοντας ἐχεῖ" 


πὸ € , 
αὐτῇ τῇ γωρα 


X. 
τὸ δὲ θαυμαστὸν, ὅτι δεσμεύσας αὐτοὺς, καὶ λαδὼν 
Ξ - - cx ᾿ 
αἰχμαλώτους, χαὶ ἔχων ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἐξουσία. πάν- 
τῶν δρώντων οὖκ ἠσχύνετο προσχυνῆσαι, xut " ua 
ya σπεῖσαι. Ὁρᾶτε ὅτι τὰ ὄντως λαμπρὰ πράγματα 
Y M , , M. Ὧι 5» , , » ΓΞ 
τὰ χατὰ Θεόν ἐστι, τὰ δὲ ἀνθρώπινα exit; ᾿Ηγνόει 
- mM M ^ » 
ἄρα δεσπότας ἀπάγων ἑαυτῷ, καὶ οὺς ἔμελλε προσχυ- 
- E 753 - 9 A , - 3)). € r2 Ὁ 5. , 
νεῖν ἐνέδαλεν eic κάμινον" ἀλλ᾽ ὡς ὄναρ ταῦτα ἐχεί-- 
- - —Y , ^ ^ 
νοις ἦν. Φοδηθῶμεν οὖν, ἀγαπητοὶ, τὸν Θεὸν, φοῦν,- 
- ἘΣ ΄ 
θῶμεν" χἂν ἐν αἰχμαλωσίᾳ ὦμεν, πάντων ἐσόμεθα 
, "m , - ΙΑ 
λαμπρότεροι" φύδος παρέστω Θεοῦ, xot οὐδὲν ἔσται 
λυπηρὸν, χἂν πενίαν εἴπης, χἂν νόσον, χἂν αἴχμα- 
λωσίαν, χἂν δουλείαν, χἂν ὁτιοῦν τῶν λυπηρῶν " ἀλλὰ 
3 2 


lectori planam facere voluit, neque accurate tamen, 
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gere bona, illud autem impetrare et ad effectum perducere. Propterea dixit propheta : Aecordabor tui 
de terra Jordanis, et Hermonüm de monte parvo, Hzc dixit populus in Babylonia constitutus, Fe- 
cordabor tui. 

4 Et nos igitur tamquam in Babylonia constituti *** ac si non in medio hostium considemus, verum- 
tamen inter inimicos sumus. Alii quidem tamquam captivi sedebant, alii autem. neque sentiebant ca- 
ptivitatem, sicut Daniel, sicut tres pueri, qui in captivitate quoque constituti, ab ipso rege qui eos 
captivos habebat clariores erant effecti : in ipsa illa provincia, qua captivi erant, adorabantur. Vides 
quantum virtus est? in ipsa captivitate constitutos curabat ut dominos, ita ut putares illum magis, 
quam illos esse captivum. Nempe mirabile erat, cum, si in sua patria essent constituti et regnarent, 
veniens adoraret eos ? Quod autem adhuc mirabile erat, quia ligans eos et sumens ut captivos et ba- 
bens in sua potestate, omnibus videntibus non erubuit eos adorare, et agnnm immolare. Intuemini 
quia revera res ille vera sunt, quz ad Deum pertinent ; res vero humane umbre sunt. Ignorabat 
igitur quod sibi dominos adducebant, et quos adoraturus erat ; misit eos quippe in caminum : sed sic- 
ut somnium hoc illis erat. Timeamus itaque , dilectissimi, Dominum, timeamus, ac si etiam in capti- 
vitate simus, omnibus erimus clariores : timor adsit Dei, et nihil erit triste. Tametsi paupertatem di- 
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καὶ αὐτὰ ἐχεῖνα ἡμῖν συνεργήσει πρὸς τὰ ἐναντία. 
Αἰχμάλωτοι ἦσαν οὗτοι, xal προτεχύνησεν αὐτοῖς ὃ 
βασιλεύς" σκηνοποιὸς ἦν 6 Παῦλος, χαὶ ἔθυον αὐτῷ 
€ - 3 ^ Ll , , , 2 - M 
ὡς Θεῷ. ᾿Ενταῦθα ζήτημα ἀναχύπτει- ἐρωτῶσι γὰρ 
, ETIN, e Y , , M 
πολλοὶ λέγοντες, τί δήποτε οἱ μὲν ἀπόστολοι τὰς 
θυσίας ἀπεῖρξαν, χαὶ διέόδηξαν αὐτῶν τὰ ἱμάτια, χαὶ 
, ἴ i D 
΄ ^ Ὁ 5, , - * 
ἀπήγαγον αὐτοὺς τῆς ἐπιχειρήσεως, xal ἀπωδύροντο 
; » - É B d 
λέγοντες, Τί ποιεῖτε: xoi ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς ὑμῖν 
» ^Y 
ἐσμεν ἄνθρωποι" ὃ δὲ 


Y 
r 
Ἢ 


o2 


Δανιὴλ οὐδὲν τοιοῦτον ἐποίη- 
d, Y ^ SP TE T M , E 
σεν. Ὅτι γὰρ χαὶ αὐτὸς ταπεινὸς ἦν, καὶ τούτων obj. 
Φ , - - - ^ , “Ὁ 
ἧττον ἀνέφερε τῷ Θεῷ δόξαν, πολλαχόθεν δῆλον. 
D Y Y D - Yor $5 € “ 
Μάλιστα uiv γὰρ χαὶ πρῶτον xal ἐξ αὐτοῦ τοῦ οι- 
- Y ἐν ES - - * * 
λεῖσθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ, τοῦτο δῆλον" οὐ γὰρ ἂν 
$5 tret NS MEE M Y. Ym 
αὐτὸν σφετεριζόμενον τοῦ Θεοῦ τὴν τιμὴν εἴα ζῆσαι, 
ΕΣ € - ' , E D 13m 
οὗ λέγω εὐδοχιμῆσαι δεύτερον, ὅτι xot μετὰ πολλῆς 


CAP. ΧΙ. 
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sive captivitatem, sive servitutem , sive quidvis 
molestum ; sed illa ipsa nobis opem ferent ad 
contraria. Ipsi erant captivi, et rex eos adoravit : 
tabernaculorum opifex erat Paulus, et ei sacri- 
ficabant tamquam Deo. Hic oritur quastio, cur 
apostoli prohibuerunt sacrificia, sua. vestimenta 
disciderunt, eta cepto eos abduxerunt, et fleverunt 
dicentes, Quid facitis ? et nos mortales sumus 
similes vobis homines : Daniel autem nihil fc- 
cit hujusmodi. Nam quod ipse quoque esset hu- 
milis, et non minus quam ipsi Deo offerret glo- 
riam, ex multis quidem est perspicuum. Ma- 
xime quidem et ante omnia ex eo quod a Deo 
diligeretur hoc patet : non enim ipsum Dei ho- 
norem sibi usurpantem sivisset vivere, nedum esse 


τῆς παῤῥησίας ἔλεγε, Καὶ ἐμοὶ, βασιλεῦ, οὐχ ἐν co- — jn honore et existimatione : secundo autem, quod 


φία τῇ οὔση ἐν ἐμοὶ ἀπεκαλύφθη τὸ μυστήριον τοῦτο᾽ — cum multa libertate dicebat : Mihi quoque, o 
xai τρίτον πάλιν, ὅτι ἐν λάχχῳ ἦν διὰ τὸν Θεόν - καὶ € rex , non in sapientia, que est in me , revela- 
M 


ἐπειδὴ τροφὴν αὐτῷ ἐχόμισεν ὃ προφήτης, φησὶν, tum est hoc mysterium. : et tertio rursus, quia 


Ἔρμνάσθη γάρ μου $ Θεός" οὕτως ἦν ταπεινὸς xoi ἴῃ lacu erat propter Deum ; et quando cibum ei 
συντετριμμένος. "Ev λάχχῳ ἦν διὰ τὸν Θεὸν, xoi — attulit propheta, Aecordatus est, inquit, mei 
ἀνάξιον ἑαυτὸν ἡγεῖτο τῆς μνήμης καὶ τοῦ dxoucO7- ^ Deus : adeo erat humilis et contritus. In lacu erat 


vat. Ἡμεῖς δὲ μυρία τολμῶντες μιαρὰ, xai πάντων — propter Deum, et se indignum existimabat ut 
ejus recordaretur, et ut exaudiretur. Nos autem 
cum innumerabilia exsecranda audeamus admit- 
tere, et omnibus sceleratiores simus, si non a pri- 
ma precatione fuerimus exauditi , recedimus. Re- 
vera multum inter illos et nos interest, quantum 
inter calum et terram, et 5] quid est amplius. 
Quid dicis ? post tam multa recte οἱ preclare 
gesta, post miraculum in lacu factum, adeo hu- 


milem te esse existimas ? Certe, inquit, nam qui- 


2. , 2^ 3 , $3." E] LE 

ὄντες μιαρώτεροι, ἐὰν μὴ ἐχ πρώτης εὐχῆς ἀχουσθῶ- 
μεν, ἀναχωροῦμεν. Ὄντως πολὺ 
χαὶ ἡμῶν, ὅσον τοῦ οὐρανοῦ πρὸς 


^ , 5 ͵ 
τὸ μέσον ἐχείνων 
τὴν γῆν, καὶ εἴ τι 
πλέον. Τί λέγεις ; μετὰ τοσαῦτα χατορθώματα, μετὰ 
τὸ ἐν λάχχῳ γενόμενον θαῦμα, οὕτω σεαυτὸν ταπεινὸν 
3y55 Ναὶ o'nciy* ὅσ A * M , ῃ ἀγρεῖοι 

Y; Ναὶ, φησίν- ὅσα γὰρ ἂν ἐργασώμεθα, ἀχρεῖοι 
δοῦλοί ἐσμεν. Οὕτω πρόλαδὼν, τὸ εὐαγγελιχὸν παράγ- 
γελμα ἐπλήρου, χαὶ οὐδὲν ἡγεῖτο ἑαυτόν. ᾿Εμνήσθη 
γάρ uou ὃ Θεὸς, ἔλεγε. Καὶ ἣ εὐχὴ αὐτοῦ ὅρα πάλιν 
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cas, tametsi cgritudinem, tametsi captivitatem , tametsi servitutem, et si quid aliud tristium , non 
solum gravia non erunt, sed imo magis adjumenta nobis erunt in adversis. Captivi erant justi , et ado- 
ravit eos rex : tabernaculorum erat factor Paulus, et sacrificabant illi sicuti Deo. In hoc loco quaestio 
occurrit, cur apostoli sacrificia prohibuerunt, et vestimenta sua scindentes, abduxerunt eos a disposito 
et molimine suo, et cum fletu clamabant , dicentes : iri, quid hec facitis ? similiter enim et. nos 
homines passibiles sumus. Daniel enim [ f. autem] nihil tale fecit. Quia enim et ipse humilis erat, et 
non minus ab istis Deo offerebat gloriam , ex muitis causis manifestum est; maxime autem ex eo, quod 
amabatur a Deo, certum est: non enim sibi assumentem honorem Dei permitteret saltem. vivere, non 
dicam etiam probabilem demonstrare. Secundum est, quia cum multa fiducia dicebat : O rex , noz 
in sapientia mea mihi revelatum est mysterium. istud ; et iterum , /n lacu erat propter Deum ; 
et quia cibum ei attulit propheta , dixit, Recordatus est mei. Deus. Ita erat humilis corde, et con- 
tritus circa Deum. In lacu enim erat propter Deum , et indignum se judicabat ut recordaretur ejus , 
yel ut exaudiretur ab eo : nos autem decem millia scelesta cum prasumtione committimus , et omnibus 
scelestiores exstantes, nisi in prima oratione exauditi fuerimus, discedimus. Revera multum interest 
inter illos et nos, et quantum inter caelum et terram est, et si quid amplius ? Quid dicis ? cum tantis 
meritis postquam factum est illud in lacu miraculum, sic seipsum humilem existimabat. Tta est, in- 
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cumque fecerimus , servi inutiles sumus. Ita ante 
longum tempus implevit evangelicum praeceptum, 
οἵ se nihil existimabat. Deus, inquiebat, mei 
est recordatus. Rursus ejus oratio vide quanta 
plena sit humilitate ? Sic et tres pueri dicebant : 


Peccavimus, inique egimus ; et ubique suam »,; 
ostendunt humilitatem. Atqui Daniel habebat in- ^ 


numerabiles sui extollendi occasiones , sed scie- 
bat quod hac omnia ei aderant co quod non ex- 
tolleretur, nec thesaurum corrupit. Nam apud 
omnes homines et in universo orbe terrarum non 
propter haec solum decantabatur , quod rex in fa- 
ciem prociderit et ei libaverit, sed quod deum eum 
existimaverit is, qui ubique terrarum tamquam 
deus honorabatur : toti enim imperabat : id quod 
est perspicuum ex Jeremia : Qui terram, inquit, 
induit tamquam vestimentum ; et rursus, Ego 
eam dedi Nabuchodonosor servo meo. Et ex iis 
que scribit hoc rursus liquet, quod non solum 
illic ubi erat, admiratione extollebatur, sed etiam 
ubique, et major habebatur quam si presentes 
eum vidissent relique gentes, quando etiam lite- 
ris servitutem confessus est et miraculum. Sed 
rursus habebatur in admiratione propter sapien- 
tiam, Jum. tu es, inquit, sapientior Daniele? 
Et post hzc omnia adeo erat humilis, ut millies 
propter Dominum esset moriturus. 

5. Cur ergo, cum esset adeo humilis, non re- 
pulit neque regis adorationem, neque libamina ? 


* [ Verba preces continentia excidisse putat Dun., 


et supplenda ex Dan. 9. 5.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ὃ , , * OS ^ - 
σὴς ταπεινοφροσύνης γέμει. τῷ xa oi τρεῖς 
παῖδες ἔλεγον" Ἥ μάρτομεν, ἠνομήσαμεν * xol παν- 
ταχοῦ τὸ ταπεινὸν ἑαυτῶν δειχνύουσι. Καίτοι γε 
εἶχεν ὃ Δανιὴλ μυρίας ἀφορμὰς τοῦ ἐπαίρεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἤδει ὅτι xul ταῦτα αὐτῷ ὑπῆρχεν ἀπὸ τοῦ μὴ ἐπαί- 
“Υ «NP * , ^ , 
ρεσθαι, xol οὐ διέφθειρε τὸν θησαυρόν. Παρὰ πάντας 
M » , a 1 2 m ? , , , FEM 
γὰρ ἀνθρώπους * χαὶ ἐν τῇ οἰκουμένη πάσῃ οὐχ ἐπὶ 
τούτοις ἤδετο μόνον, ὅτι δίψας ἑαυτὸν εἰς πρόσωπον 
ὃ βασιλεὺς ἔσπεισεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι xod θεὸν ἐνόμισεν 
αὐτὸν ὃ πανταχοῦ τῆς γῆς ὡς θεὸς τιμώμενος" πά- 
^ 28^ 3. , M mM E ^ m € , 

σης γὰρ αὐτὸς ἐχράτει" xal δῆλον ἀπὸ τοῦ Ἱερεμίου" 
Ὃ ἀναθαλλόμενος γὰρ, φησὶ, τὴν γῆν, ὡς ἱμάτιον " 
xoi πάλιν, Ἐγὼ ἔδωχα αὐτὴν Ναδουχοδονόσορ τῷ 
δούλῳ μου. Καὶ ἐξ ὧν ἐπιστέλλει δῆλον ΄ τοῦτο πάλιν, 
ὅτι οὐχ ἐχεῖ μόνον ἐθαυμάζετο , ἔνθα ἦν, ἀλλὰ xot 
πανταχοῦ , χαὶ μείζων ἣν ἀχουόμενος ἢ εἰ παρόντα 
5^ EN i Y | , M ν᾿ , 
εἶδον αὐτὸν τὰ λοιπὰ ἔθνη; ὁπότε χαὶ διὰ vou 
τῶν ὡμολόγησε τὴν δουλείαν xoi τὸ θαῦμα. "AX 
ὅμως xot ἐπὶ Pug) πάλιν ἐθαυμάζετο" Μὴ σοφώτες 
ρος γὰρ εἶ, φησὶ, σὺ τοῦ Δανιήλ; Καὶ μετὰ ταῦτα 
πάντα οὕτως ἦν ταπεινὸς, ὡς μυριάχις διὰ τὸν Δε- 
σπότην ἀποθανεῖν. 


, " 
Τί δήποτ᾽ οὖν οὕτω ταπεινὸς ὧν, οὐ διεχρούσατο 
οὔτε τὴν προσχύνησιν τὴν παρὰ τοῦ βασιλέως; οὔτε 


[Consentiuntetiam Comm. A. B. In Savil. redundat ver- 
bum ἤδετο post ἀνθρώπους additum. Quod si retinetur, 


* Sic Colb. recte. Interpres Lat. cum Colb.consenüt. leg. de sententia Dun... ἐπὶ τούτοις ὃὲ ἠδ.] 
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quit : Quantacumque operati fuerimus, inutiles servi sumus. Sic ille antecedens evangelicum preceptum 
implebat, et nihil seipsum judicabat. Aecordatus est, inquit, mei Deus. Sed oratio ejus quanta hu- 
militate plena est? Et iterum tres pueri sic dicebant : Peccavimus , iniquitatem fecimus. Et ubi- 
que humilitatem suam demonstrant : cum haberet Daniel decem millia occasiones, quibus in superbiam 
efferretur ; sed. sciebat quoniam ipse caus pro quibus posset extolli, propterea illi erant, quia non 
extollebatur, et quia non corrumpebat thesaurum suum. Apud omnes enim homines, et in toto mundo 
non jucundabatur [ f. incantabatur] quia jactabat seipsum rex in faciem, et immolavit ci, et deum illum 
esse putabat, qui ubique terrarum sicut deus honorabatur : omnem enim terram ipse obtinebat : et mani- 
festum hoc est ex Jeremia : Complicans , inquit, terram sicut vestimentum ; et iterum, Ego dedi 
eam Nabuchodonosor servo meo. Et ex his que omnibus scribebat, hoc approbatur : et quia non 
ibi solum, ubi erat, admirabilis habebatur, sed ubique, et adhuc amplius existimabatur. Sicut enim 
presentes videbant eum cztere gentes, in tantum. ut etiam. per literas confiterentur propriam servi- 
tutem : et quod mireris, quia etiam in sapientia admirabilis erat : 


Daniele. Et post hec omnia tamen admodum erat humilis : 
tus est. 


JVec sapientior es, inquit, tu 
decies millies propter Deum. mortifica- 


Quid ergo, quod cum ita humilis esset, non prohibuit neque adorari se a rege, neque immolatio- 


IN EPIST. AD HEBR.EOS 


HI , "^ m *, 2, — τι - , ΑΝ , 
τὰς σπονδάς; Τοῦτο οὐχ ἐρῶ " ἀρχεῖ γάρ μοι τὸ ζή- 
, atu ^M δυο ut οἵ fp 7 -^ 
τημα μόνον εἰπεῖν" τὸ δὲ λοιπὸν ὑμῖν ἀφίημι, ἵνα x àv 
e - - ΕἸ 
οὕτω διαναστήσω ὑμῶν τὴν διάνοιαν. "Exstvo μέντοι 
- J $Y QN - - φ “ρ - 
παρεγγυῶ, πάντα διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόῤον αἱρεῖσθαι, 
, LI ^ Ὁ 
δποδείγματα τοιαῦτα ἔχοντας" xal ὅτι ὄντως xad τῶν 
E € H rr ΜῊ - ᾿ , 
ἐνταῦθα ἐπιτευξόμεθα, ἐὰν τῶν μελλόντων γνησίως 
» , σ͵ 3 , ΕῚ , -- 3 , 
ἀντιλαθώμεθα. Ὅτι γὰρ οὖκ ἀπονοία τοῦτο ἐποίησε, 
RS x DASS Ξ 
δῆλον ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν, 'Γὰ δόματά σού σοι ἔστω. Καὶ 
γὰρ xx τοῦτο πάλιν ἕτερον ζήτημα, πῶς τῷ λόγῳ 
, - , 
διαχρουόμενος, διὰ τῶν ἔργων ἐδέξατο τὴν τιμὴν, xal 
3 , z ἘΣ , K Ἁ ὃ X Ἥ , ^. 3- ΕΞ 
ἐφόρεσε τὸν μανιάχην. Καὶ ὃ μὲν Ἡρώδης ἀχούσας, 
^— M E -) , *, ^Y M YN 
Φωνὴ θεοῦ, καὶ οὐχ ἀνθρώπου, ἐπειδὴ μὴ ἔδωχε 
δόξαν τῷ Θεῷ, διεῤῥάγη, καὶ ἐξεχύθη τὰ σπλάγχνα 
A RC MEE T M M Y ΄ 5 A etr 
αὐτοῦ οὗτος δὲ xai Θεοῦ τιμὴν προσήκατο, οὐχὶ ῥή- 
μᾶτα μόνον. ᾿Ενταῦθα ἀναγχαῖον εἰπεῖν τί δὴ τοῦτό 
ΕῚ σ͵ RJ - M , 3^ , xr, 
ἐστιν. Ὅτι ἐχεῖθεν μὲν εἰς εἰδωλολατρείαν ἐξέπιπτον 
ci ἄνθρωποι μείζονα, ἐντεῦθεν δὲ οὐχέτι. Πῶς; Τὸ 
M ^ DL - 
γὰρ νομισθῆναι τοῦτον τοιοῦτον, τιμὴ εἰς τὸν Θεὸν 
ἦν Ow γὰρ τοῦτο προλαδὼν εἶπε, Καὶ ἐμοὶ δὲ οὐκ 
ἐν σοφία τῇ οὔσῃ ἐν ἐμοὶ ἀπεχαλύφθη. Ἄλλως δὲ, 
- Y 
οὐδὲ φαίνεται προσιέμενος τὰς σπονδάς" εἶπε μὲν γὰρ, 
M e à - El δ m ον e 
φησὶν, ὅτι χρὴ σπεῖσαι, οὔπω δὲ δῆλον ἐγένετο, ὅτι 
xa τὸ ἔργον παρηχολούθησεν. "Exet δὲ ἤνεγκαν " ὥσ- 
M —T— 
τε τοὺς ταύρους χαταθῦσαι " xxl ἐχάλουν τὸν μὲν Δία, 
--— δὲ *E - ΠΝ b * " , - 
τὸν δὲ Ἑρμῆν. Τὸν piv οὖν μανιάχην προσήχατο, 
[n $7 É ΠΝ , - AY "a — —- PA "Y , 
γα δῆλον ἑαυτὸν ποιήσῃ " τὴν μέντοι σπονδὴν διὰ τί 
, - 
μὴ φαίνεται διαχρουόμενος: xol γὰρ ἐχεῖ οὐκ ἐποίη- 
σαν, ἀλλ᾽ ἐπεχείρησαν, xaX ἐχώλυσαν oi ἀπόστολοι" 
σ ^ τὰ ^ ΕΣ . , , Ἁ 
ὥστε χαὶ ἐνταῦθα ἔδει εὐθέως διαχρούσασθαι " χαὶ 
» -— πεν , ky M , 
ἐχεῖ μὲν δῆμος δλόχληρος ἦν, ἐνταῦθα δὲ τύραννος. 


3 [ Fort. χαὶ τοὺς τ. ὥστε χατ. ] 
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Hoc non dicam ; sufficit enim. mihi solum dicere 
quastionem : quod reliquum est. vobis dimitto , 
ut vel sic mentem vestram excitem. lllud vero 
moneo ut omnia propter Dei timorem cligatis , 
cum talia habeatis exempla, et quod certo ea quo- 
que qua hic sunt assequemur, si futura sincere 
apprehendamus. Nam quod hoc non fecerit ex 
arrogantia, perspicuum est ex eo quod dixerit, 
Dona tua sint tibi. Etenim est hec alia. etiam 
quastio, quomodo verbis repellens, factis ipsis 
honorem suscepit, et torquem gestavit, Et Herodes 
quidem cum audisset, Est vox der, et non ho- 
minis, quoniam non dedit gloriam Deo, crepuit , 
et effusa sunt viscera ejus : hic autem etiam Dei 
admisit honorem, non verba tantum. Sed. neces- 
se est dicere quidnam hoc sit. Illic quidem homi- 
nes in majorem cadebant idololatriam , hic autem 
non itidem. Quomodo ? Nam quod hic existima- 
tus esset talis, in Dei honorem factum est : pro- 
pterea enim prius dixit : Mihi autem non in 
sapientia, que est in me, revelatum est. Alio- 
;, quin nec cernitur admittere libamina : dixit enim, 
A Inquit, quod oportet libare, minime autem est ma- 

nifestum quod res deducta sit ad effectum. Illic 

vero adduxerunt tauros ut 1mmolarent : et vocabant 

alterum quidem Jovem, alterum vero Mercurium. 

Torquem autem admisit, ut se redderet mani- 

festum ; libamen autem cur non dicitur repelle- 

re? Etenim illic non fecerunt , sed aggressi sunt , 

et prohibuerunt apostoli : ita ut hic quoque opor- 
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nes? Hoc non dico ; sufficit enim mihi quzstionem proposuisse, cetera vero praetermitto, ut. vel sic 
excitem mentem vestram. Illud autem moneo, ut omnia pro timore Domini suscipiatis. Fxempla quip- 
pe habemus talia , quia revera etiam in hac vita adipiscimur bona, si de futuris germane et integre cu- 
ram gesserimus. Quia vero non hoc superbia, vel arrogantia fecit, manifestum est ex eo quod dixit : 
Dona tua tibi sint. Etenim etiam hic alia questio est, quomodo sermone pellens, operibus suscepit illum 
honorem, et indutus torque. Et Herodes quidem audiens, ox Dei, et non hominis,quia non dedit glo- 
riam Deo, crepuit, et effusa sunt viscera ejus : iste autem et honorem Deo exhibuit, non verba tantum. Sed 
necessarium est dicere, cur ita esset. Illic quidem ad idololatriam immaniorem homines decidebant, hic 
autem nequaquam. Quomodo hoc ? Ut enim iste putaretur talis, aut non putaretur, ad Deum redi- 
gebatur : propterea enim antecedens hoc dixit : Mihi autem non in sapientia revelatum est. Dcinde 
neque apparet alicubi, quia suscepit illas immolationes : dixit enim , inquit, quia oportet immolare, 
sed non est manifestum utrum etiam opus consequutum sit. Illic autem adduxerunt tauros, ut immo- 
larent, et vocabant illum quidem Jovem, illum autem Mercurium. Torquem itaque suscepit, ut ma- 
nifestum se faceret : immolationem autem cur non repulerit? Etenim illic non fecerunt, sed. conati 
sunt , et prohibuerunt apostoli : proinde hic etiam oportebat celeriter et confestim prohibere. Ttem illic 
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teret statim repellere : et illic totus erat populus, Τί οὖν αὐτὸν οὐκ ἀπήγαγε, προλαδὼν εἶπον, ὅτι oU 
hic autem tyrannus. Cur ergo eum ab illa re ὡς θεῷ ἔσπενδεν ἐπὶ ἀνατροπῇ τοῦ σεδάσματος, ἀλλ᾽ 
non abdexerit, dixi antea, quod non libabat tam- ἐπὶ μείζονι θαύματι. Πῶς; Ὅτι τοῦ Θεοῦ ἕνεχεν διάτα- 
quam deo ad evertendam religionem , sed pro- B γμὰ τέθειχεν, δμολογῶν αὐτοῦ τὴν δεσποτείαν: ὥστε 
pter majus miraculum. Quomodo ? Propter Deum οὐκ ἠχρωτηρίαζε τὴν τιμήν. ᾿Εχεῖνοι δὲ οὖχ οὕτως, 
hoc ordinavit, eum Dominum confitens : ideo ejus ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἐνόμιζον εἶναι τοὺς θεούς διὰ τοῦτο διε- 
honorem non tollebat. Illi autem. non sic, sed χρούοντο. Ἄλλως δὲ, χαὶ προσχυνήσας ἐνταῦθα, τότε 
Dan.3.  lpsos putabant esse deos : propterea repellebant. ταῦτα ποιεῖ " οὐδὲ γὰρ ὡς θεῷ προσεχύνησεν, ἀλλ᾽ ὡς 


Cnr. Daniel Praeterea autem hie postquam adoravit, tunc hoc ἀνθρώπῳ σοφῷ. Οὐ δῆλον δὲ οὐδὲ ὅτι ἔσπεισεν - εἰ δὲ 
hi bli ee : 3 ἐς 
δ ἤρα facit: non enim tamquam deum eum adora- χαὶ ἔσπεισεν, ἀλλ᾽ οὐ δεχομένου τοῦ Δανιήλ. Τί δὲ, 


men admi- yit, sed tamquam hominem sapientem. Sed nec ὅτι αὐτὸν xoi Βαλτάσαρ ἐκάλεσεν, Τοῦ θεοῦ αὐτοῦ 

ERA certum est quod libaverit : sin autem etiam fecit, τὸ ὄνομα; Οὕτως οὐδὲν θαῦμα ἡγοῦντο αὐτῶν τοὺς 
libavit id non suscipiente Daniele. Quid, quod θεοὺς, ὅπου qs χαὶ τὸν αἰχμάλωτον οὕτως ἐχάλει ὃ 
etiam ipsum vocavit Baltasar ipsius dei nomen? πάντας χελεύων τὴν εἰκόνα προσχυνεῖν τὴν παντοδα-- 
Ita deos suos nihil magnum existimabant , cum πὴν xal ποικίλην, χαὶ τὸν δράχοντα σέδων- xol ἐχεί- 
etiam captivum sic vocaret qui omnes jusserat C wv πολὺ ἦσαν ἀνοητότεροι οἱ Βαδυλώνιοι τῶν ἐν 
variam adorare imaginem, et qui colebat dra- Αύστρα᾽ διὸ οὐκ ἐνὴν εὐθέως ἐνάγειν αὐτοὺς cic τοῦ-- 
conem : et erant Babylonii longe amentiores ijs το, Καὶ πολλὰ ἄν τις εἴποι" τέως δὲ ταῦτα ἀρχεῖ. Ἂν 
qui erant Lystris : quamobrem non licebat eos — τοίγυν βουλώμεθα πάντων ἐπιτυχεῖν τῶν ἀγαθῶν, 
statim ad hoc inducere. Multa praterea dici pos- τὰ χατὰ Θεὸν ζητῶμεν. “Ὥσπερ γὰρ ot τὰ τοῦ χόσμου 
sunt, sed interim hzc sufficiunt. Si ergo volumus ζητοῦντες, x«i τούτων καὶ ἐχείνων ἐχπίπτουσιν " 
omnia bona consequi, quieramus quae ad Deum οὕτως οἵ τὰ κατὰ Θεὸν προτιμῶντες, ἀμφοτέρων ἐπι- 
pertinent. Sicut enim qui quzrunt que sunt mun- τυγχάνουσι. Νὴ δὴ ταῦτα λοιπὸν ζητῶμεν, ἀλλ᾽ ἐκεῖ- 
di, et his et illis excidunt : ita qui preponunt γα, ἵνα χαὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν 
que ad Deum pertinent, utraque assequuntur. ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 
Ne ergo hic quaramus , sed illa : ut etiam bona 
promissa conseqnamur, in Christo Jesu Domino 
nostro. 
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populus multus erat, hic autem. tyrannus. Cur ergo eum non revocavit? In precedentibus dixit quia 
non sicut Deo immolabat ad eversionem culture Dei, sed propter magnum miraculum. Quomodo 
hoc ? Propter Deum : edictum quippe posuerat, ut non minueretur honor Dei. Illi autem non sic, sed 
ipsos putabant esse deos : propter hoc prohibebantur. Hic autem. postquam adoravit, tunc hoc fecit ; 
neque enim sicut Deum adoravit, sed sicut hominem sapientem. Clarum autem non est quia immo- 
lavit; si autem et immolavit, non suscipiente Daniele. Quid quod etiam Balthasar eum nominavit 
nomine Dei sui? Ita nihil magnum existimabat deos suos ; quando etiam captivum sic vocabat qui 
cunctos jusserat imaginem adorare variam et multifariam, sed etiam draconem colebat. Ab illis 
autem qui erant in Lystra, multum erant stultiores Babylonii : idcirco non posset statim reyocare eos 
in hoc. Et multa alia in hac questione dici possunt ; interim hzc modo suffecerint. Si igitur volumus 
adipisci omnia bona, quz ad Deum pertinent quzramus. Sicut enim qui ea quz hujus szculi sunt, 
querunt, ab istis et ab illis excidunt : sic qui quz» Dei sunt, preponunt, utraque adipiscuntur 
Non itaque ista quaramus, sed illa, ut bona. qu: promissa sunt, percipere mereamur in Christo Jesu 
Domino nostro, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, 3mperium, honor, in secula seculorum. 
Amen. 
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OMIAIA x. ἮΝ HOMILIA XXVII. 


Πίστει πεποίηχε τὰ πάσχα xxi τὴν πρόσχυσιν τοῦ — Cap. XL v. 28. Fide celebravit pascha et san- 


αἵματος, ἵνα μὴ ὃ ὀλοθρεύων τὰ πρωτότοχα, θίγη guinis effusionem, ne qui vastabat primiti- 
αὐτῶν. Πίστει διέδησαν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ὡς va, tangeret eos. 20. Fide transierunt mare 
διὰ ξηρᾶς γῆς " ἧς πεῖραν λαέξόντες οἵ Αἰγύπτιοι, Rubrum,tamquam per aridam terram : quod 
Ἐχατεπόθησαν. Πίστει τὰ τείχη Ἱεριχὼ ἔπεσε, evperti /Egyptii, devorati sunt. 50. Fide 
χυχλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. Πίστει "Paaó ἣ muri Jericho corruerunt, circuitu. dierum 
πόρνη οὐ συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασι, δεξαμένη septem. 91. Fide Rahab meretrix non perüt 
τοὺς χατασχόπους μετ᾽ εἰρήνης. cum incredulis, excipiens exploratores cun: 
pace. 


Πολλὰ μεταξὺ χατασχευάζειν ὃ Παῦλος εἴωθε, xxi Βα 1. Multa solet Paulus interjecta probare ac con- 
πυχνός ἐστι τοῖς νοήμασι. Τοιαύτη γὰρ ἣ τοῦ Πνεύ- — firmare, et est creber sententiis. Talis enim est 
ματος χάρις" οὐχ ἐν πλήθει λόγων ὀλίγα περιέχει gratia Spiritus : non in. verborum multitudine 
γοήματα, ἀλλὰ βραχύτητι ῥημάτων μεγάλην xal continet paucos sensus, sed in verborum brevitate 
πολλὴν διάνοιαν ἐντίθησιν. Ὅρα γοῦν πῶς ἐν τάξει — multam et magnam indit intelligentiam. Vide er- 
παραχλήσεως xai περὶ πίστεως διαλεγόμενος, οἷον 50. cum instar adhortationis de fide dissereret , 
ὑπομιμνήσχει τύπου xai μυστηρίου, οὗ τὴν ἀλήθειαν — cujus figurae et mysterii admoneat, cujus habe- 
ἔχομεν. Πίστει, φησὶ, πεποίηκε τὸ πάσχα καὶ τὴν — mus veritatem. Fide , inquit , celebravit pascha 
πρόσχυσιν τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ 6 ὀλοθρεύων τὰ πρω- — et sanguinis effusionem, ne qui vastabat pri- 
τότοχα, θίγη αὐτῶν. * TC δέ ἐστιν, Ἢ πρόσχυσις τοῦ — mogenita eos tangeret. Quid est sanguinis effu- 
αἵματος; Ἀρνίον ἐθύετο κατὰ οἰχίαν, καὶ τὸ αἷμα C, SiO ? Agnus sacrificabatur in edibus, et sanguis 
αὐτοῦ ἐπεχρίετο ταῖς φλιαῖς, xxi τοῦτο ἦν ἀπο- ejus illinebatur postibus , et hoc erat quo munie- 
τείχισις τῆς ἀπωλείας τῆς Αἰγυπτιαχῆς. Ei τοίνυν — batur /Egyptius interitus. Si ergo sanguis agni 
αἷμα ἀρνίου ἐν μέσοις Αἰγυπτίοις καὶ ἐν ὀλέθρῳ το- in medio /Egyptiorum et in tanto exitio illzesos 
σούτῳ ἀσινεῖς διεφύλαττε τοὺς Ἰουδαίους - πολλῷ  custodiebat Judzos, multo magis nos conservabit 
μᾶλλον διασώσει ἡμᾶς, οὐκ ἐν ταῖς φλιαῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ — sanguis Christi , non postibus , sed nostris animis 
ταῖς ψυχαῖς τὸ αἷμα ἐπιχριόμενον τοῦ Χριστοῦ - xo — illitus : etenim. nunc quoque qui vastat et perdit, 
γὰρ χαὶ νῦν ὃ ὀλοθρεύων ἐν τῇ βαθεία νυχτὶ ταύτη — in hac media nocte circuit. Sed armemur illo sa- 


* [χατεποντίσθησαν Savilius, Comm. et A. B. hic et 5. Hic homiliam incipit Colb, 
initio pag. 246, A.] 
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Fide celebravit pascha et sanguinis effusionem, ne qui vastavit primitiva , tangeret eos. Fide 
transierunt mare Rubrum tamquam per aridam terram : quod experti Egypti absorpti sunt- 
Fide muri Jericho corruerunt circumiti diebus septem. Fide Rahab meretrix non periit cum in- 
fidelibus , excipiens exploratores cum. pace. Plurima Paulus inter ipsa quz loquitur solet argumen- 
tari, et densus est in sententiis. Talis quippe est Spiritus sancti gratia: non in abundantia verborum 
paucas continet sententias, sed in brevitate verborum magnum habet ct plurimum intellectum. Intuere 
igitur quomodo sub occasione exhortationis et de fide disputans, cujus eos typi commemorat, et quanti 
mysterii, cujus habemus veritatem. Fide, inquit, celebravit pascha et effusionem sanguinis, ne qui 
vastavit primitiva, tangeret eos. Effusio sanguinis agni sacrificabatur in domo, et in sanguine per- 
ungebantur postes, et hoc erat tutamen a perditione JEgyptia. Si igitur sanguis agninus in medio 
JEgyptiorum, et in tanta devastione illasos servabat Judaos : multo amplius salvabit nos , non postes, 
sed animas nostras Christi sanguine perungentes. Etenim etiam nunc qui devastat in profunda hac nocte 
circumit, sed induamur arma justitiz, hoc est illo sacrificio. Effusionem sanguinis perunctionem appellat : 
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crificio. Unctionem vocat effusionem : ex /Egypto 
enim nos eduxit Deus, e tenebris , ex idololatria. 
Atqui quod factum quidem fuit, nihil erat; quod 
aulem hine perficiebatur, res magna. Nam quod 
factum quidem fuit, erat sanguis; quod autem ef- 
ficiebatur, salus et obstructio ac prohibitio interi- 
tus. Timuit sanguinem angelus; sciebat enim cujus 
esset Lypus; horruit, mortem Domini cogitans : 
propterea non tangebat postes. Dixit Moyses, Un- 
gite; et unxerunt, fueruntque confidentes et se- 
curi. Vos autem ipsius agni habentes sanguinem, 
non confiditis? Fide transierunt mare Rubrum, 
tamquam per aridam terram. Rursus totum 
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, , , 
περιέρχεται. Ἀλλ᾽ ὁπλιζώμεθα ἐχείνη τῇ θυσία. 

: » ἢ τῇ : 
Πρόσχυσιν τὴν χρίσιν καλεῖ - ἀπὸ γὰρ Αἰγύπτου ἐξή- 
γαγεν ἡμᾶς 6 Θεὸς, ἀπὸ τοῦ σχότους, ἀπὸ τῆς εἰδω- 


/ / * 
D λολατρείας. Καίτοι τὸ γενόμενον οὐδὲν ἦν, τὸ δὲ χα- 


τορθούμενον μέγα * τὸ μὲν γὰρ γενόμενον αἷμα, τὸ 
δὲ χατορθούμενον σωτηρία χαὶ ἔμφραξις χαὶ χώλυμα 
ἀπωλείας. ᾿Εφοδήθη τὸ αἷμα ὃ ἄγγελος: ἤδει γὰρ 
τίνος ἦν τύπος" ἔφριξε, τὸν δεσποτικὸν θάνατον ἐν- 
νοήσας" διὰ τοῦτο οὐχ ἔθιγε τῶν φλιῶν. Εἶπε Μωῦ- 
σῆς, χρίσατε: xoi ἔχρισαν, xol ἐθάῤῥησαν χρίσαν-- 
τες. Ὑμεῖς δὲ αὐτοῦ τοῦ ἀμνοῦ ἔχοντες τὸ αἷμα, οὗ 
θαρσεῖτε ; Πίστει διέδησαν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν, ὡς 


“6 διὰ ξηρᾶς γῆς. Πάλιν λαὸν ὁλόκληρον παραδάλλει 


populum comparat populo, ne dicant, Non pos- A λαῷ, ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι οὐ δυνάμεθα χατὰ τοὺς 


sumus esse sicut sancti. Fide, inquit, transierunt 
mare fRubrum, tamquam per aridam terram : 
quod experti /JEgyplii fuerunt. submersi. Hic 
eis revocat in memoriam ea quz perpessi sunt in 
JEgypto. Quomodo fide? Quoniam sperarunt se 
per mare transituros, et ideo orabant : imo vero 
erat Moyses qui orabat. Vides quod ubique fides 
humana exsuperat ratiocinia et imbecillitatem et 
humilitatem ? vides, simul et credebant , et sup- 
plicium extimuerunt, et in sanguine ostiorum, et 
in Rubro mari ? Et hoc declarabat fuisse aquam, 
per eos qui ceciderunt et in ea fuerunt suffocati, et 
non fuisse visionem , sed veritatem. Sed sicut qui 
fucrunt consumti a leonibus, ostendebant rerum 
veritatem , et qui combusti fuerunt in fornace, ita 
nune quoque vides res easdem his quidem fuisse 
saluti et glorie, illis autem exitio. Tantum bonum 


^ [Supplicia declinabant Mutianus.] 


ἁγίους γενέσθαι. Πίστει, φησὶ, διέθησαν τὴν ἐρυθρὰν 
θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς γῆς" ἧς πεῖραν λαθόντες οἵ 
Αἰγύπτιοι χατεπόθησαν. ᾿Ενταῦθα αὐτοὺς xoi eic ὅπό- 
μνησιν ἄγει τῶν παθημάτων τῶν ἐν Αἰγύπτῳ. Πῶς 
πίστει; Ὅτι ἤλπισαν διὰ τῆς θαλάσσης διαδήσεσθαι, 
χαὶ διὰ τοῦτο ηὔχοντο * μᾶλλον δὲ Μωυσῆς ἦν ὃ εὐ- 
χόμενος. Ορᾶς ὅτι πανταχοῦ ἣ πίστις τοὺς λογισμοὺς 
ὑπερύαίνει τοὺς ἀνθρωπίνους xal τὴν ἀσθένειαν xol 
τὴν ταπεινότητα; δρᾶς, ὁμοῦ xod ἐπίστευον, xod τὴν 
χόλασιν " ἐδεδοίκεσαν ἔν τε τῷ αἵματι τῶν θυρῶν, 


Β ἔν τε τῇ ἐρυθρᾷ θαλάττῃ ; Καὶ τοῦτο ἐδήλου, ὅτι ὕδωρ 


ἦν, διὰ τῶν ἐμπεσόντων xal ἀποπνιγέντων, xa ὅτι 
^, Y , Ὁ 

οὐχ ἦν φαντασία, ἀλλ᾽ ἀλήθεια. “Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν 

λεόντων oi ἀναλωθέντες ἐδείκνυον τῶν πραγμάτων 
M ΕἸ , M oer Ll 7. € , ea 

τὴν ἀλήθειαν, χαὶ ἐπὶ τῆς χαμίνου of xaévcsc* οὕτω 
' LJ D ' NM , - x 

xoi νῦν δρᾷς τὰ αὐτὰ πράγματα τοῖς μὲν πρὸς σω-- 

, M b , - 8 
τηρίας χαὶ εὐδοχιμήσεως, τοῖς δὲ πρὸς ἀπωλείας γι- 
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ex /Egypto enim eduxit nos Deus, hoc est, ex tenebris et idololatria. Quamvis quod fiebat, nihil esset, 
sed quod per illud perficiebatur , magnum erat : quod. enim fiebat, sanguinis erat effusio; quod autem 
perficiebatur, salus, et conclusio et prohibitio perditionis. Timuit illum sanguinem angelus ; sciebat enim 
cujus erat typus ; diriguit, Dominicam mortem intelligens : propterea non tetigit postes. Dixit Moses, 
Ungite; et unxerunt, et confessi sunt. Vos autem ipsius agni habentes sanguinem, non confiditis ? Fide 
transierunt mare Rubrum, sicut per aridam terram. Yerum populum perfectum comparat plebi unius 
loci, ne dicant quia non possumus secundum quod isti potuerunt. Zide, inquit, transierunt per mare 
Rubrum , sicut per aridam terram : quod experti JEgyptii absorpti sunt. Yn hocloco ad recordationes 
eos adducit passionum, quas in JEgypto passi sunt, Quomodo hoc? Quia fide sperabant per mare trans- 
ire; propter hoc orabant : magis autem Moses erat. qui orabat. Contemplaris quia ubique fides ratio- 
cinationes humanas excedit, et infirmitatem atque humilitatem hominum superat? Intueris quia jam si- 
mul ut credebant, etiam supplicia declinabant, nunc quidem in sanguine postium , nunc autem in mari 
Rubro? Et hoc manifestabat aquam esse, quia illi venientes absorpti sunt: ex hoc apparebat mon esse 
phantasiam, sed sicut in leonibus illis, qui ab eis devorati sunt, ostendebant veritatem rerum ; et sicut 
in camino, qui incensi sunt : sic etiam nunc inspicis casdem res aliis quidem ad salutem et gratiam, aliis 
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7 E 
νόμενα. Τοσοῦτόν ἐστιν ἣ πίστις ἀγαθόν xc γὰρ 
9 , ^N 
ὅταν εἰς ἀμηχανίαν ἐμπέσωμεν, τότε ἀπαλλαττόμεθα, 
EI n $3 ^ , " , 
χἂν πρὸς αὐτὸν τὸν θάνατον ἔλθωμεν, xàv ἀπογνω- 
m ON M - 
σθῇ τὰ καθ’ ἡμᾶς. Τί γὰρ ἄλλο ἦν λοιπόν; Αἰγύ- 
D [; J^ 2C 5N 2 s C ὦ ^ Y 2 
πτιοι xal θάλασσα αὐτοὺς ἀόπλους ἐχύχλουν, xal ἢ 
2 - ee , E Y 
ἀποπνιγῆναι ἐχρῆν φεύγοντας, ἢ εἰς τὰς Αἰγυπτια- 
οὖ - - ^ E 
χὰς χεῖρας ἐμπεσεῖν. Ἀλλ᾽ ὅμως ἀπὸ ἀμηχάνων 
9 M , , - 
αὐτοὺς διέσωσε " τὸ αὐτὸ ὕδωρ τοῖς μὲν ὑπεστρών- 
, ^ 
νυτο χαθάπερ γῆ, τοὺς δὲ χατεπόντιζε χαθάπερ θά- 
i RE - , : , 2, - P3 
λαττα.- ἐχεῖ μὲν τῆς φύσεως ἐπελανθάνετο, ἐνταῦθα δὲ 
Y ; τ 
xoi ὡπλίζετο χατ᾽ αὐτῶν. Πίστει τὰ τείχη Ἱεριχὼ 
» - ^ 
ἔπεσε, χυχλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. Οὐ γὰρ δὴ 
, M e ^ 
σαλπίγγων ἠχὴ λίθους oix τε χαταδάλλειν ἐστὶ, 
^ , EJ d 2 , , u 
x&v μυρία τις ἔτη σαλπίζη, ἀλλ᾽ ἣ πίστις πάντα 
δύναται. 


3M 


€ - -Ὁ E] 
Ὁρᾷς πανταχοῦ, οὐχὶ ἀχολουθία, οὐδὲ φύσεως 
M 
νόμῳ μεταδαλλομένην αὐτὴν, ἀλλὰ παρὰ προσδο- 
κίαν ἅπαντα γινόμενα; Οὐχοῦν xci ἐνταῦθα παρὰ 
NE E ἘΞ δ πεῖ " Ej B 
προσοοχιαν απαντὰα γινε ται. πειδὴ γὰρ ἄνω χα! 
χάτω ἔλεγεν, ὅτι δεῖ πιστεύειν ταῖς ἐλπίσι ταῖς μελ- 
λούσαις, εἰκότως τοῦτον ἅπαντα τὸν λόγον ἐχίνησε, 
^ e τὰ ω » M aA 15 m— , Y , 
δεικνὺς ὅτι οὐ νῦν, ἀλλὰ xat ἐξ ἀρχῆς πάντα τὰ θαύ- 
, 
ματα διὰ ταύτης ἤνυσται xal χατώρθωται. Πίστει 
, - 

*Pa&6 f, πόρνη οὐ συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασι, δε- 

, -— 
ξαμένη τοὺς χατασχόπους μετ᾽ εἰρήνης. Οὐχοῦν ai- 

, 
σχρὸν, el xal πόρνης ἀπιστότεροι φανείητε " χαίτοι γε 
ἐχείνη τῶν ἀνδρῶν ἤχουσεν ἀπαγγελλόντων, καὶ eo- 

—-— , 
θέως ἐπίστευσε. Γοιγαροῦν χαὶ τὸ τέλος ἐπηχολούθησε" 

, Y E , L ^ L ; * 
πάντων γὰρ ἀπολωλότων, μόνη διεσώθη. Οὐχ εἶπε 
πρὸς ἑαυτὴν, ὅτι μετὰ πολλῶν ἔσομαι τῶν ἐμῶν " οὐκ 
τ : Bs 

εἶπεν, ἐγὼ τοσούτων φρονιμωτέρα δύναμαι εἶναι dy- 


247 


CAP. XI. HOMIL. XXVII. 55r 


est fides : nam quando ad tantam venerimus per- 
plexitatem, ut. nullus inveniatur exitus, tunc li- 
beramur, etiamsi ad ipsam mortem venerimus, 
etiamsi res nostre sint plane desperata. Quid enim 
restabat aliud ? /Egyptii et mare eos circumdabant 
C inermes , et oportebat eos vel suffocari fugientes , 
vel incidere in manus /Egyptiacas. Sed tamen ἃ 
rebus adeo dubiis et perplexis eos liberavit ac 
conservavit : idem mare his quidem stratum fuit 
sicut terra, illos autem submersit tamquam mare : 
ilie obliviscebatur nature, hic etiam. adversus 
ipsos armabatur. Fide muri Jericho corruerunt 
circuitu septem. dierum. Non enim sonus tuba- 
rum potest muros dejicere, etiamsi mille annos 
sonuerit, sed fides potest omnia. 
2. Vides eam ubique mutari, non consequen- 
D tia, nec lege naturz, sed omnia fieri prater exspe- 
ctationem ? Ergo hic quoque prater exspectatio- 
nem fiunt omnia. Nam quoniam susque deque di- 
cebat credendum esse spei futurz, apte totum hunc 
sermonem facit, ostendens quod non nunc solum, 
sed etiam ab initio omnia miracula per hanc acta 
sunt et perfecta. Fide Rahab meretriv non 
periit cum. incredulis , excipiens exploratores 
cum pace. "Turpe est ergo si etiam meretrice ap- 
pareatis magis increduli : quamquam illa viros 
audivit tantum annuntiantes et statim credidit. 
A Finis ergo est consequutus : nam cum omnes 
periissent, sola fuit salva. Non dixit apud se, Ero 
cum multis qui sunt mei : non dixit, Egone pos- 
sum esse prudentior tot viris intelligentibus qui 
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autem ad perditionem valuisse. In tantum est fides magnum bonum, quoniam etiam , quando ad despe- 
rationem aliquam venerimus, tunc quoque liberamur ; ac si usque ad ipsam mortem veniamus, ac si de 
nobis ab omnibus desperetur. Que namque jam spes erat? Hinc /Egyptii , inde mare, et ipsi inermes : 
aut enim in mari erant perituri, si vellent fugere, aut in manus /Egyptiacas incidere. Verumtamen ex 
majore desperatione eos liberavit : idipsum mare istis est substratum sicut terra, hos autem demersit sic- 
ut mare : illic oblitum nature suz, hic autem etiam armatum est adversum eos. Fide , inquit, Jericho 
cecidit circumitis muris ejus per septem dies. Non enim tubarum sonitus murorum saxa dejecit, ac 
si per decem millia annos quis tubis insonet, sed fides omnia valet. 

Intueris ubique neque conscientia [ f. consequentia ] ulla rerum, neque naturz lege omnia permutari, 
sed propter [ f. prater] spem cuncta fieri? Proinde etiam hic propter [ f. prater] spem cuncta fiunt, Quo- 
niam enim sursum atque deorsum dicebat, quia oportet credere et spebus futuris regi, omnem istum 
sermonem movit, ostendens quia non tunc, sed ex initio omnia miracula per fidem impetrata sunt οἱ 
perfecta sunt. Fide, inquit, Rahab meretrix non periit una cum infidelibus, suscipiens exploratores 
cum pace. Proinde admodum turpe est, si meretrice infideliores exstitissent ; tamen illa homines audivit 
nuntiantes, et confestim. credidit. Nam οἱ eam effectus consequutus est : omnibus quippe pereuntibus, 
sola salvata est. Non dixit ad seipsam, Quia cum plurimis meis ero: non dixit, Num ego prudentior 
istis esse possum sapientibus viris, qui non credent , et ego credam ὃ Nihil tale dixit, sed. credidit dictis 
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non credunt, et ego credo? Nihil dixit ejusmodi , 
quod verisimiliter alius dixisset et fecisset, sed di- 
ctis credidit. 52. Et quid adhuc dicam ? deficiet 
me tempus enarrantem. Non amplius de caetero 
ponit nomina, sed cum desiisset in meretricem, et 
eos excilasset per qualitatem personz, non am- 
plius dilatat historias, ne videatur nimis prolixa 
uti oratione; non tamen eas dimittit, sed admo- 
dum sapienter percurrit, utrumque curans, et sa- 
tietatem fugiens, et sententiarum crebritatem non 
perimens : neque omnino siluit, neque dicens at- 
tulit molestiam , sed utrumque recte dispensat. 
Nam quando quispiam vehementer contendit, si 
pergat contendere, enecat auditorem, jam persua- 
sum molestia afficiens, et prebens de se opinio- 
nem ambitiosi : oportet enim se accommodare uti- 
litati. Et quid adhuc dicam ? inquit : deficiet 
me tempus enarrantem de Gedeon, Barac, 
Sampson, Jephthe, David, Samuel, et prophe- 
tis. Quidam Paulum reprehendunt , quod Barac, 
Sampson et Jephthe in his ponat locis. Quid dicis ? 
cum meretricem posuerit, hos non ponet? Ne mihi 
enim reliquam eorum vitam dixeris, sed num cre- 
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δρῶν συνετῶν, οἵτινες ἀπιστοῦσι, καὶ ἐγὼ πιστεύσω: 
Οὐδὲν τοιοῦτον, ὅπερ εἰχὸς ἦν ἄλλον χαὶ εἰπεῖν χαὶ 


ΩΣ 
παθεῖν, ἀλλὰ τοῖς λεγομένοις ἐπίστευσε. Καὶ τί ἔτι 
? : 
λέγω ; ἐπιλεί us se με διηγούμενον ὃ E Οὐχ- 
B 


ἔτι λοιπὸν τὰ ὀνόματα τίθησιν, ἀλλὰ τελευτήσας εἷς 


M LJ ^ , 
τὴν πόρνην, xxi ἐντρέψας διὰ τῆς τοῦ προσώπου 
; ; , 
ποιότητος, οὐχέτι πλατύνει τὰς ἱστορίας, 
$m. το 2 Y Ll 2. 3113? 2. 
δόξῃ μαχρηγορεῖν" οὐ μὴν αὐτὰς ἀφίησιν, ἀλλ᾽ ἐπι- 
; ; Ξ EN 
τρέχει σφόδρα συνετῶς, τηρῶν ἀμφότερα, xal τὸν 
; 


χόρον φεύγων, χαὶ τὴν πυχνότητα οὗ λυμαινόμενος" 


D 
Ü λέγων ἠνώχλησεν, ἀλλ᾽ 
Y J ^T GEM, 


; M. 

οὔτε πάντῃ ἐσίγησεν, οὔτε 
, 

ἀμφότερα ποιεῖ. Ὅταν γάρ τις ἴσχυρ ὥς ἀγώνίξηταν, 


Ug 
ἂν émipévr, ἀγωνιζόμενος, ἀποχναίει τὸν ἀχροατὴν, 
πεπεισμένον λοιπὸν ἐνοχλῶν xoà φιλοτιμίας λαμδά- 
νων δόξαν " δεῖ γὰρ πρὸς τὸ λυσιτελὲς ἁρμόζεσθαι. 
Καὶ τί ἔτι λέγω» φησίν ; ἐπιλείψει γάρ ᾿Ξ διηγούμε- 
νον 6 χρόνος περὶ Γεδεὼν Βαράχ τε xol Σαμψὼν xoi 
Ἴεφθάε, Δαυίδ τε χαὶ Σαμουὴλ xci τῶν προφητῶν. 
᾿ῬἘγχαλοῦσι τῷ Παύλῳ τινὲς, ὅτι τὸν Βαρὰχ χαὶ τὸν 
Σαμψὼν xoi τὸν Ἰεφθάε ἐν τούτοις τίθησι τοῖς τό- 
ποις. Τί λέγεις; 6 τὴν πόρνην θεὶς, τούτους οὐ θή- 
τὸν ἄλλον αὐτῶν βίον εἴπης, ἀλλ᾽ 
τει. Καὶ τῶν 


M 
ce; Μὴ γάρ μοι 
2? YT , δι x ἌΓ m ͵ E — ἜΘ, 
εἰ μὴ ἐπίστευσαν χαὶ ἔλαμψαν ἐν τῇ πί 


diderunt et fide resplenduerunt. Et prophetis, προφητῶν, φησὶν, 
93. qui per fidem vicerunt regna. Vides quod 

non ferat hoc testimonium de vita preclara: non λαμπρόν * οὐδὲ sg τοῦτο προηγουμένως ἦν τὸ ζη- 

enim eratid quod precipue quaerebatur ; sed fi- πίστεως τέως ἐξέτασις ἦν. Εἰπὲ 
dei interim erat examinatio. Nam dic mihi, an- Yde 1 μοι, εἰ μὴ πίστει τὸ πᾶν ἤνυσαν; Πῶς; Διὰ 
non fide universum confecerunt ? Quomodo? Per ἴστεως, φησὶ, χα 
fidem, inquit, vicerunt regna, nempe Gedeon. Γεδεών VES ἘΣ ΠΝ Τίνες; AU τοὶ οὗτοι" 

Operati sunt justitiam. Quinam hi sunt? lidem D ἤτοι τὴν Φιλανθρῶπ τίαν ἐνταῦθα δικαιοσύνην εἶπεν. 
omnino illi : aut benignitatem hic justitiam dicit. — "Exézvyov ἐπαγγελιῶν. Περὶ τοῦ Δαυὶδ οἶμαι αὐτὸν 


τ: διὰ πίστεως χατηγωνίσαντο βα- 
χὶ βίον ἐνταῦθα αὐτοῖς μαρτυρεῖ 


Ἰγωνίσαντο βασιλείας οἵ περὶ τὸν 
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eorum, quod possent illa contingere. Et quid adhuc, inquit, dico ? deficiet enim me tempus enarran- 
iem. Jam non ponit nomina, sed finem faciens in meretrice, et in verecundiam eos excitans qualitate 
personz, non jam dilatat historiarum commemorationem, ne videatur sermonem suum protelare. Tamen 
non ea explanat, sed percurrit , sapienter valde utrumque faciens, et tempus fugiens, et densitatem sen- 
tentiarum non auferens : neque enim omnino tacuit , neque dicens molestus effectus est ; utrumque enim 
fecit. Cum enim fortiter quisquam decertat , si in certamine perseveraverit, defatigat auditorem. Qui 
enim jam credenti longitudine sermonis molestus esse voluerit, opinionem ambitionis incurrit : oportet 
enim utilitati prospicere, et coaptari. Et quid adhuc, inquit , dico ? deficiet enim me tempus enar- 
rantem de Gedeon, Barac, et Sampson, et Jephthe, et David, et Samuel, et prophetis. In hoc loco 
culpant quidam Paulum, quoniam Barac et Sampson et Jephthe inter istos constituit. Quid dicis? mere- 
tricem ponit, istos autem non ponat? Nec mihi nünc dicas aliam vitam eorum, sed etsi non crediderunt, 
etsi non claruerunt in fide. Et prophetis , inquit , qui per fidem expugnaverunt regna. Intueris quia 
non vitz eorum hic testificatur quod clara fuerit; neque enim hoc quaerebatur, sed de fide erat ratio. Dic 
enim mihi, si non cuncta fide impetraverunt? Per fidem, inquit, expugnaverunt regna. Gedeon 
quippe etiam. justitiam operatus est. Quinam, inquit , eorum? qui sunt isti quos dicit? Misericordiam 


— y 


—s 
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τοῦτο λέγειν. Ποίων δὲ τούτων ἔτυχεν ἐπαγγελιῶν: — ddepti sunt repromissiones, De Davide arbi- 
Ὧν ἔλεγεν, ὅτι τὸ σπέρμα αὐτοῦ χαθίσει ἐπὶ τὸν — tror eum dicere. Quasnam promissiones? De iis 
θρόνον αὐτοῦ. ἔφραξαν στόματα λεόντων, ἔσύεσαν — agitde quibus dicebat, quod semen ejus sessurum 
δύναμιν πυρὸς, ἔφυγον στόματα μαχαίρας. Ὅρα 511 super sedem ejus. Obturaverunt ora leonum, 
πῶς ἐν αὐτῷ τῷ θανάτῳ ἦσαν, ὃ Δανιὴλ χυχλού.ς δά. exstinxerunt impetum ignis, effugerunt 


zÍ 

, V» 

ς, 2,8 Ὁ 

τὰν τὰ πράγματα πρὸς 4 versis tentationibus; et ne sic quidem despera- 
δ 


ν᾿ 
τὸ ἐναντίον ἐχθαίνη, τότε δεῖ πιστεύειν ὅτι οὐδὲν runt. Moc enim est fides : quando res in contra- 
ἐναντίον γέγονεν, ἀλλὰ πάντα ἀχόλουθα. ἴξφυγον — rium exeunt, tunc oportet credere quod nihil 


μένος ὑπὸ τῶν λεόντων, oi παῖδες oi τρεῖς ἐν τῇ᾽ — aciem gladii. Vide quomodo erant in ipsa morte, 
καμίνῳ διατρίδοντες, 6 ᾿Αὔραλυ., ὃ Ἰσαὰκ, 6 "Ix- — Daniel circumdatus a leonibus, tres pueri qui de- 
χὼδ iy διαφόροις πειρασμοῖς, χαὶ οὐδὲ οὕτως ἀπέ-  gebant in fornace, Abraham, Isaac, Jacob in di- 
d 
É 
" 


PENES ; 
qvacay. 'Γοῦτο γὰρ πίστι 
^ 


, , AY ὧν * - - - . 
στόματα μαχαίρας. Περὶ τῶν τριῶν πάλιν οἶμαι — eveniat contrarium, sed omnia consequentia. Ef- 

IN , d J , ^ ^ ΕἾ * D * . * 
παίδων λέγειν αὐτόν. ᾿Ενεδυναμώθησαν ἀπὸ ἀσθε- — fugerunt aciem gladii. Existimo eum rursus di- 
νείας, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ, παρεμόο- — cere de tribus pueris. Convaluerunt de infirmi- 
λὰς ἔχλιναν ἀλλοτρίων. Τὰ χατὰ τὴν ἐπάνοδον — tate, fortes facti sunt in. bello, castra werte- 
τὴν ἀπὸ Βαδυλῶνος ἐνταῦθα αἰνίττεται. "Amb ἀσθε- — runt exterorum. Hic tacite significat quod factum 
νείας, φησί" gU E ἀπὸ αἰχμαλωσίας. Ὅτε ἤδη — est in reditu a Babylone. De infirmitate : hoc 
E UP! - - E- E B 
ἀπέγνωστο τὰ "loucaixk, ὅτε ὀστῶν νεχρῶν οὐδὲν est, de captivitate. Quando res Judaicz jam erant 
ur UTE τότε αὐτοῖς γέγονε τὰ τῆς ἐπανόδου. — desperata, quando a mortuorum ossibus nihil 
Τίς γὰρ ἂν ἤλπισεν ἀπὸ Βαδυλῶνος ἐπανήχειν a)- — differebant, tunc illis fiebat reditus. Quis speras- 

, ^ a * τ 

τοὺς, xa οὐκ ἐπανήχειν μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἰσχυροὺς p set futurum ut redirent a Babylone, et non solum 
Ξνήσεσθαι, xoi χλῖναι mupsuóoAkce ἀλλοτρίων; ^ redirent , sed etiam fortes fierent, et verterent ac 
Yevn , t ᾽ , , 


- M Ll e ^ 43V τ * . * - 
“Ἀλλ᾽ ἡμῖν οὐδὲν τοιοῦτον συνέδη,, φησίν. ᾿Αλλὰ ταῦ- — fugarent castra exterorum ? At nobis, inquit, ni- 


τὰ τύποι τῶν μελλόντων εἰσίν. "EXafow γυναῖκες ἐξ hil tale accidit. Sed hae sunt typi futurorum, 
ἀναστάσεως τοὺς νεχροὺς αὐτῶν. Τὰ χατὰ τοὺς προ- "cceperunt mulieres de resurrectione mortuos 
φήτας ἐνταῦθα λέγει, τὸν Ἕλισσαϊῖον, τὸν Ἠλίαν: — suos.De prophetis πως dicit, nempe de Eliszo et 
νεχροὺς γὰρ ἀνέστησαν οὗτοι. Ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθη- — Elia : mortuos enim illi suscitarunt. 55. Z/lii au- 
σαν, οὗ προσδεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα χρείτ- — tem. distenti sunt , non suscipientes redemtio- 
πονος ἀναστάσεως τύχωσιν. Ἂλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς ἀναστά-ὀ — nem, ut meliorem invenirent resurrectionem. 
σεὼς ἐτύχομεν. ᾿Αλλ᾽ E ἐγὼ δεῖξαι χαὶ ἐκείνους; φησὶν, Αἱ nos non assequuti sumus resurrectionem. Sed 
ἀποτμηθέ Vues xa μὴ δεξα ges ἵνα χρείττονος possum, inquit, ostendere etiam illos fuisse dis- 
ἀναστάσεως τύχωσι. Διὰ τί γὰρ, εἶπέ μοι, παρὸν sectos, sed redemtionem non suscepisse, ut melio- 
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enim dicit in hoc loco, quam habuit David: de co enim hoc eum dicere arbitror. 4Zdepti sunt repro- 
missiones. Quales? Istas de quibus dicebatur, quia semen ejus sedebit super solium ejus. Obturaverunt 
ora leonum, exstinxerunt virtutem ignis , effugaverunt ora gladiorum. Contemplare quomodo in 
ipsa morte erant : Daniel circumdatus a leonibus, tres pueri in camino deambulantes , Israelitae, Abra- 
ham, Isaac, et Jacob in variis tentationibus ; et neque sic desperaverunt, Hoc enim est fides, ut cum res 
nobis in contrarium exeunt, tunc credamus : quia nihil contrarium factum est, sed cuncta consequentia 
et ordinata venerunt. Effugaverunt ora gladiorum. De tribus pueris eum iterum puto dicere. Conva- 
luerunt ex infirmitate. Tempus postquam reversi sunt de Babylonia significat. Ex infirmitate enim 
hoc esse puto; id est ex captivitate, quando jam in desperatione erant Judaicz res, quando jam a mortuis 
nihil distabant. Quis enim non desperabat de Babylonia eos posse reverti? et non dico reverti solum, sed 
etiam fortiores effici. erterunt castra exterorum. Sed vobis nihil tale contigit, inquit. Sed hec forme 
sunt futurorum. J4cceperunt mulieres de resurrectione mortuos suos. Ea quc circa prophetas 
provenerunt, dicit, Heliseum et Heliam significans, qui mortuos suscitabant. Z/lii vero, inquit, dis- 
tenti sunt , non suscipientes redemtionem, ut meliorem resurrectionem. adipiscantur. Sed nos non 
adepti sumus resurrectionem. Sed possumus ostendere et illos, inquit, excisos, et non suscepisse, ut 


Joannes 
Baptsta et 
Jacobus ca- 
pite teun- 


cati, 
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rem assequerentur resurrectionem. Cur enim, dic 
mihi, cum liceret vivere, noluerunt? annon quia 
vitam exspectabant meliorem ? Et qui alios sus- 
citarant , ipsi mori elegerunt , ut meliorem asse- 
querentur resurrectionem , non talem qualem 
pueri mulierum. Hic mihi videtur et Joannem in- 
nuere et Jacobum : ἀποτυμπανισμός enim est ca- 
pitis amputatio. Licebat eis videre solem , licebat 
non redarguere, οἱ tamen qui alios suscitaverant, 
maluerunt excedere, ut meliorem assequerentur re- 
surrectionem. 96. .Zli vero ludibria et verbera 
experti, insuper et vincula et carceres, lapi- 
dati sunt, secti sunt, tentati sunt. 

5. In iis desinit, in iis, inquam, quz erant con- 
junctiora et magis familiaria. Hec enim maxime 
afferunt consolationem , quando ex eadem causa 
fuerit ortus dolor : alioquin etiamsi. vehementius 
dixeris, non sit autem ex eadem causa ortus do- 
lor, nihil efficis. Propterea in hoc finiit orationem, 
dicens vincula, carceres, verbera, lapidationes, ea 
innuens qua acciderunt Stephano et Zachariz ; 
et ideo subjunxit : Zz. occisione gladii mortuz 
sunt. Quid dicis? alii quidem effugerunt aciem 
gladii ; alii autem mortui sunt in occisione gladii ? 
quid est hoc? utrum laudas , utrum admiraris ? 
hoc, an illud ? Maxime, inquit, et. hoc et illud ; 
hoc tamquam vobis familiare, illud autem, quo- 
niam etiam in ipsa morte valuit fides, et est typus 
futurorum. Duo sunt enim mira in fide, quod et 
magna efficiat, et magna patiatur, et nihil se pati 


8 
existimet. Nec potes, inquit, dicere quod essent 


ARCHIEP. 


249 ife , E] LH TE) : 5 
A μαχαίρας ἄπεθανον; τὶ ἐστι τοῦτο; ποῖον ἐπαινεῖς, 


CONSTANTINOP. 


5 o x , 
C ζῆσαι, οὐκ ἠδουλήθησαν; οὐκ ἄρα ὅτι χρείττονα 


E 
προσεδόχων ζωήν ; Καὶ οἵ τοὺς ἄλλους ἀναστήσαντες, 
ΕῚ * - σ 
αὐτοὶ εἵλοντο ἀποθανεῖν, ὥστε χρείττονος ἀναστά- 
σεως τυχεῖν, οὐ τοιαύτης; οἵας τὰ παιδία τῶν γυ- 
ναιχῶν. ᾿Ἔνταῦθά μοι δοχεῖ καὶ τὸν ᾿Ιωάννην αἰνίτ- 
τεσθαι, xal τὸ Ἰάχωόον - ἀποτυμπανισμὸς γὰρ λέ- 
γεται ὃ ἀποχεφαλισμός. ᾿Εξὴῆν αὐτοῖς δρᾶν τὸν ἥλιον, 
HM Ξ ἌΡ; δ - 
ἐξὴν αὐτοῖς μὴ ἐλέγξαι, xa ὅμως εἵλοντο ἀποθανεῖν, 
^ € » , ΜᾺ Ἃ , * E - 
xai oi ἀναστήσαντες ἄλλους, αὐτοὶ εἵλοντο ἀποθανεῖν 
a /, , , , σ ^t , 
ἵνα χρείττονος ἀναστάσεως τύχωσιν. Ἕτεροι δὲ ἐμ- 
- M , - — 
παιγμῶν xot μαστίγων πεῖραν ἔλαδον, ἔτι δὲ δεσμῶν 
xai φυλαχῆς, ἐλιθάσθησαν ἐπρίσθησαν, ἐπειρά- 
σθησαν. 
3 , ΡΞ - , 
Ev τούτοις τελευτᾷ, ἐν τοῖς οἰχειοτέροις. Μάλιστα 
Ai - M - 
γὰρ ταῦτα φέρει τὴν παράχλησιν, ὅταν τῆς αὐτῆς 
, » 
ὑποθέσεως ἣ λύπη ἢ" ἐπεὶ x&v σφοδρότερον εἴπῃς, 
3 5» δὲ 3 -- ENS € nos 2 ἘΞ o5: 
μὴ ἡ δὲ ἐχ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως τεχθεῖσα, οὐδεν 
ΕῚ 7, i] M 3 M * , , 
ἐποίησας. Διὰ τοῦτο sig τοῦτο τὸν λόγον συνέχλεισε, 
^. Ἂν λέ λ M , ἘΞ ^ 6 ^ Ly :Y 
δεσμὰ λέγων, φυλαχὰς, μάστιγας, λιθασμοὺς, τὰ κατὰ 
ὃν Στέφανον, τὰ χατὰ τὸν Ζαχαρίαν αἰνιττόμενος" 
E] , * , , E , , , 
διὸ ἐπήγαγεν, Ἔν φόνῳ μαχαίρας ἀπέθανον. Τί λέ- 
tc5 οἵ μὲν ἔφυγον στόματα μαχαίρας, οἵ δὲ ἐν φόνῳ 


πΞ το θ 14 - TOUT A ΕῚ - - Ν M ^ ^ 
ποῖον θαυμάζεις; τοῦτο, ἢ ἐχεῖνο; Noi, φησὶ, xat 
τοῦτο χἀχεῖνο" τοῦτο μὲν, ὅτι ὑμῖν oixetov, ἐχεῖνο δὲ, 
a M » 
ὅτι xol πρὸς αὐτὴν τὴν τελευτὴν ἴσχυσεν ἣ πίστις, 
M1 , -— ^ , , , , ku 2 b , 
xal τύπος τῶν μελλόντων ἐστί. Δύο γάρ ἐστι τὰ θαύ- 
AERE - 
ματα τῆς πίστεως, ὅτι χαὶ ἀνύει μεγάλα, xa πάσχει 
εγάλα, xoi ὅτι οὐδὲν ἡγεῖται πά Καὶ οὐχ ἔ 
μεγάλα, χα οὐδὲν ἡγεῖται πάσχειν. Καὶ οὐχ ἔχεις 
- , 3 ^ 
εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι ἁμαρτωλοί τινες ἦσαν xa οὖδα- 
, e 
μινοί * κἂν γὰρ τὸν κόσμον ἀντιστήσης ὅλον, ἐχείνους 
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meliorem resurrectionem adipiscantur. Nam cur, dic mihi, in przsenti vita nolebant vivere ? nonne quia 
meliorem exspectabant? ut cum alios suscitarent, ipsi tamen mori desiderabant. Clarum ergo est quia ut 
meliorem resurrectionem adipiscerentur, non enim f. autem] talem, qualem resurrectionem acceperant illi 
filii illarum mulierum. In hoc loco videtur mihi quia Joannem et Jacobum significat: distentio quippe 
dicitur decollatio. Nam possent videre solem , possent non redarguere , et elegerunt magis mori, cum 
ipsi alios suscitarent, ut meliorem resurrectionem adipiscerentur. lii autem ludibria, et verbera 
experti sunt, insuper et vincula et carceres. 

In istis facit finem, quia maxime isti familiari similitudine jungebantur, et maxime illis ista affe- 
rebant consolationem. Quando enim quis in eadem causa , vel in eadem passione aut tristitia detinetur , 
solatium ex similitudine compatientis accipit : alioquin ac si pejorem aliquam passionem dicas , si non 
ex eadem causa orta sit, nihil prodest. Propterea in hoc sermonem suum concludit, vincula nominans et 
carceres et verbera et lapidationes, Stephanum significans et Zachariam. Propterea adjunxit : Zn occi- 
sione gladii mortui sunt. Quid. dicis? alii quidem effugaverunt ora gladiorum, alii vero in occisione 
gladii defecerunt. Quid est hoc? quid horum laudas, quid admiraris? hoc an illud ? Ita, inquit** : hoc 
quidem vobis proximius est, illud autem laudabile est, quia et circa ipsam mortem prevaluit fides, et 
typus futurorum, Duo quippe sunt miracula fidei, quia et impetrat magna, et patitur magna, et nihil re- 
putat pati. Et non potestis dicere, inquit, quia peccatores quidam erant et infimi. Si enim ex alia parte 


inpet, 
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εὑρίσχω χαθέλχοντας τὸν ζυγὸν, καὶ τιμιωτέρους ὄν- 
τας. Διὰ τοῦτο χαὶ οὕτως εἶπεν: Ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὃ 
χόσμος. Τί τοίνυν ἔμελλον ἐνταῦθα ἀπολαμδάνειν, ὧν 
οὐδὲν τῶν ἐν τῷ κόσμῳ ἦν ἄξιον; Ἐνταῦθα αὐτῶν 
διανίστησι τὴν διάνοιαν, παιδεύων μιὴ προσηλοῦσθαι 
τοῖς παροῦσιν, ἀλλὰ πάντων μείζω φρονεῖν τῶν ἐν 
τῷ παρόντι βίῳ, εἴ γε ὃ πᾶς χόσμος οὖχ ἔστιν αὖ- 
τῶν ἄξιος. Τί τοίνυν βούλει ἐνταῦθα λαδεῖν; ὕδρις 
γάρ ἐστιν, ἐὰν ἐνταῦθα λάδης τὸν μισθόν. Μὴ τοίνυν 
χοσμιχὰ φρονῶμεν, μηδὲ ἐνταῦθα ζητῶμεν τὴν ἀν- 


, Nie ki ; 5449. Aer Me 
ταπόδοσιν, umos ουτῶς μὲν πένητες" EL γὰρ ὁ πᾶς 


, 352 wy. DES fi LN ; S OP TREN] CY 
χόσμος οὐχ ἄξιος αὐτῶν, τί τὸ μέρος ἐπιζητεῖς ; Καὶ 
UST S Xe. Nd 
εἰκότως * φίλοι γάρ εἶσι τοῦ Θεοῦ. Κόσμον δὲ ἐνταῦθα 
ay * “δ ERI , eve οΣν e 
ἄρα τὸ πλῆθός φησιν, ἢ τὴν χτίσιν αὐτήν - ἀμφότερα 
T ἘΠ v 
γὰρ οἶδε λέγειν ἣ Γραφή. Ei πᾶσα ἣ κτίσις μετὰ 
- , m - *»* εὐ 3 , 
τῶν ἀνθρώπων, φησὶ, στῇ τῶν αὐτῆς, οὐδέπω ἀντά- 
-- σι M 
ξιοι φανοῦνται τούτων xal εἰχότως. ὍὭσπερ γὰρ 
7 , ^, 
μυρίοι σταθμοὶ ἀχύρου x«i χόρτου δέχα μαργαρι- 
EN € - E , 
τῶν οὐχ ἂν εἶεν ἀντάξιοι - οὕτως οὐδὲ ἐχεῖνοι * Κρείσ- 
i T3 - z , A , , 
cy γὰρ cic ποιῶν θέλημα Κυρίου, ἢ μυρίοι παρά- 
M M » 
νομοι" μυρίους οὐχὶ τοὺς πολλοὺς λέγει, ἀλλὰ τὸ 
E Ξ ELE 
πλῆθος τὸ ἄπειρον. ᾿Εννόησον ὅσον ἐστὶν ὃ δίκαιος. 
m. ^ AN. d l 
Kizev "IncoUc 6 τοῦ Ναυῆ, στήτω 6 ἥλιος χατὰ Va- 
, 23 V M , 
δαὼν, xaX ἣ σελήνη κατὰ φάραγγα ᾿Ελὼμ', καὶ ἐγέ- 
E NR MEA 
vexo. ἩἫχέτω τοίνυν πᾶσα ἣ oixouuévn, μᾶλλον δὲ δύο, 
Σ ; 
xa τρεῖς, χαὶ τέσσαρες, xo δέχα, καὶ εἴχοσιν οἰκουμέ- 
- V A 
yat , χαὶ λεγέτωσαν, xoi ποιείτωσαν τοῦτο * ἀλλὰ οὗ 
δυνήσονται. Ὃ δὲ τοῦ Θεοῦ φίλος τοῖς τοῦ φίλου χτί- 
kJ , E ^M ^ Là , 
σμασιν ἐπέταττε, μᾶλλον δὲ τὸν φίλον παρεχάλει, 
MAE d Y T ^ "n -. X ΄ 
χαὶ εἰχε τὰ δοῦλα, χαὶ ὃ χάτω τοῖς ἄνω προσέταττεν. 
- — ^ , 
'Op&c ὅτι εἰς δουλείαν ταῦτα γέγονε. τὸν δρόμον 
: I 


* [Savil. A. B. et Commel. cz... αὐτήν; ἀμφότερα. 
ἀμφότερα γάρ. Mutianus legisse videtur : ἐνταῦθα ἤτοι τὸ 
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peccatores et homines nihili : nam etiamsi totum 
mundum illis ex adverso statueris , invenio illos 
D in statera przponderare , et illustriores esse. ldco 
etiam sic dixit, Quibus dignus non erat mun- 
dus. Quid ergo hic erant accepturi , quibus nihil 
dignum erat rerum mundanarum ? Hic eorum 
mentem erigit, erudiens ne sint affixi praesentibus, 
etut majora animo agitent omnibus quz sunt in 
vita praesenti ; siquidem totus mundus non est iis 
dignus. Quid ergo vis hic accipere ? probrum est 
et contumelia, si hic mercedem acceperis. Ne mun- 
dana ergo mente agitemus , neque hic quaeramus 
C remunerationem, neque simus adeo pauperes : 
nam si totus mundus non est his dignus, quid 
partem quizris ? Et merito : sunt enim amici Dei. 
Mundum ergo hic dicit multitudinem, aut ipsam 
creaturam : utrumque enim solet dicere Scri- 
ptura. Si universa , inquit, creatura posita fuerit 
cum suis hominibus , nondum zquabunt eorum 
pretium : et merito, Sicut enim decies mille pondo 
pale; et feni non ;equaverint pretium. decem 


margaritarum, ita nec illi : Melior est enim unus gcc. 3. 


faciens voluntatem Domini, quam decies mille 
D zniqui ; decies mille non multos dicens, sed infi- 
nitam multitudinem. Cogita quanta res sit vir 
justus. Dixit Jesus JYave, Stet sol contra Ga- 
baon, et luna contra vallem. Elom ; et factum 
est. Veniat ergo universus orbis terre, imo vero 
duo, et tres etiam, et quatuor, et viginti orbes 
terra, et dicant. hoc et faciant ; sed non poterunt. 
Dei autem amicus amici imperabat creaturis ; imo 


TÀ«.. αὐτὴν, ἢ ἀμφότερα ᾿ ἀμφότερα γάρ, optime.] 
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totum mundum compares, illos invenio virtutis pondere meliores, et trutinam attrahentes, et honorabi - 
liores valde exstantes. Quid igitur possent hic recipere? In hoc loco excitat eorum mentem, ut non ad- 
hareant praesentibus, sed superiora sapiant, et eminentiora omnibus qua sunt in hac vita : siquidem 
omnis mundus non est dignus in eorum comparatione. Quid igitur vis in hac vita recipere ? injuria quippe 
est, si in hac vita mercedem recipias. Non itaque szcularia saplamus, neque in hac vita quaramus reci- 
procationem, neque in tantum simus pauperes. Si enim omnis mundus non est dignus eis, cur partem ali- 
quam quzris ? Et merito : amici quippe sunt Dei. Mundum autem in hoc loco dicit aut multitudinem 
hominum, aut ipsam creaturam, aut utrumque : solet enim Scriptura utraque mundum appellare. Si 
cuncta creatura, inquit, cum omnibus hominibus constituatur, numquam in comparatione horum digna 
esset : et merito, Sicut enim decem millia pondera palearum vel feni in comparatione decem margarita- 
rum digna non essent : sic neque illi. Melior, inquit, unus faciens voluntatem Dei, quam decem 
millia iniqui. Decem millia enim non plurimos dixit, sed multitudinem infinitam. Intellige. cr- 
80. quantus est justus. Dixit Jesus JVave , Stet sol circa Gabaon, et luna circa vallem Haylon ; 
εἰ factum. est. Veniat 3gitur omnis mundus, magis autem. duo, aut. tres, aut quatuor, et decem, et 
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vero amicum suum rogavit, et cedebant que 
serviebant, ct inferior imperabat supernis. Vides, 
quod ea creata sint in servitutem, cursum consti- A 
tutum implentia ? Hoc est majus quam que facta 
sunt a Moyse. Quare? Non sunt enim paria, im- 
perare mari, et iis quz sunt in clo : nam illud 
quoque est magnum et valde magnum, sed non 
par. Audi vero cur talis sit effectus. Quare ? Jesu 
nomen erat typus Christi. Propterea ergo, et pro- 
pier ipsam in typo appellationem verita est crea- 
tura, Quid vero ? alius non vocatus fuit Jesus? 
Sed iste propterea vocatus est in figura : nam di- 
cebatur etiam Auses : propterea mutatum fuit no- 
men ; przdictio enim erat et prophetia, Ipse popu- B 
lum introduxit in promissionem, sicut Jesus in 
czlum, non lex, sicut nec Moyses, sed mansit ex- 
tra : non potest lex introducere, sed gratia. Vides 
figuras ante multa tempora descriptas ? Imperavit 
creatur: , imo vero precipuz parti creaturz , de- 
orsum stans ipsi capiti, ut quando videris in fi- 
gura hominis Jesum eadem dicentem, ne pertur- 
beris neve terrearis. Ipse etiam vivente Moyse fu- 
dit et fugavit hostes : hic etiam vivente lege omnia 
administrat, sed non aperte. Sed videamus quanta 
sit virtus sanctorum. 
4. Si hic talia operantur, si hic ea faciunt quce 
angeli, quid illic ? quantum habent splendorem ? c 
Fortasse unusquisque vestrum vellet esse hujusmo- 
Contra eo, dl, ut posset imperare soli et luna. Hic ii qui cz- 


qui. exlum ]um dicunt esse sphzram, quid dixerint? Cur non 
dicebant 


esse sphz- 
ram. a Colbertinus 227^ οὐδὲν 
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» προσηγορίαν αὐτὴν 


^ , € τ E 
τὸν διατεταγμένον πληροῦντα; Τοῦτο τῶν Μωῦσέως 
“- Ww, , * 
μεῖζον. Τί δήποτε: Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον θαλάττῃ ἔπι- 
Ξ VLA ; B 
τάξαι, καὶ τοῖς χατ᾽ οὐρανόν" μέγα μὲν γὰρ χἀχεῖνο, 
* IM , EN ^ 
xat σφόδρα μέγα, πλὴν ? ἀλλ᾽ οὐδὲν ἴσον. Ἄχουε 
^Y νὴ P, —- , "np, -» 7 , 
δὲ x«i πόθεν τοιοῦτος γέγονε. Τί δήποτε; Τύπος 
7 
, 5 M M , mM ΕΣ ΕἸ , 
τοίνυν, ἐπεὶ τὴν τοιαύτην χλῆσιν ἔσχεν ἐν τύπῳ, 
Sy Du Ur GU) V EDI Monta ASESOR EE 
ἣν Τησοῦς, αὐτὴν τὴν προσηγορίαν ἠδέσθη $j χτίσις. 
Τί οὖν; ἄλλος οὐχ ἐχλήθη Ἰησοῦς; Ἀλλ᾽ οὗτος ἐπὶ 
" ; s 
τούτῳ ἐχλήθη ἐν τύπῳ" xol γὰρ xxi Αὐσῆς ἐλέγετο" 
SIVE IDE ΤΩΣ E 40 A , “24 H k1 
διὰ τοῦτο μετεύλήθη τὸ ὄνομα - πρόῤῥησις γὰρ ἦν 
3 ch O$« X R- Ἄς ὟΝ λ P ΕῚ ^ 
xai προφητεία. Οὗτος εἰσήγαγε τὸν λαὸν εἰς τὴν 
d - 
ἐπαγγελίαν, ὥσπερ 6 ᾿Γησοῦς εἰς τὸν οὐρανὸν, oUy ὃ 
e .- c ^ 
νόμος, ὥσπερ οὐδὲ 6 Μωῦσῆς, ἀλλ᾽ ἔξω ἔμενεν" οὐκ 
5 " , 3 - 233^ " €, E E. 
ἰσχύει νόμος εἰσαγαγεῖν, ἀλλ᾽ ἣ χάρις. Op&c τοὺς 
^ , — , 
τύπους ἄνωθεν πρρδιαγραφομένους: ᾿Επέταξε τῇ χτί- 
-— — - , , — 
cct, μᾶλλον δὲ P τῷ χυρίῳ τῆς χτίσεως μέρει, αὐτῇ 
— τὰ n , £ » y συ e Y^ 32 - , 
τῇ χεφαλῇ χάτω ἑστώς" ἵνα, ὅταν ἴδης ἐν ἀνθρώ- 
M a , 
mou σχήματι τὸν Ἰησοῦν τὰ αὐτὰ λέγοντα, μὴ θο- 
Es x "t d 2: 
ρυδηθῆς μηδὲ ξενισθῆς. Αὐτὸς, xal MoUcztc ζῶντος, 


, ' fe^ € 
ἐτροπώσατο τοὺς πολεμίους " οὗτος, xa τοῦ νόμου 
ζῶντος, τὰ πάντα διοιχεῖ, ἀλλ᾽ οὐ φανερῶς. Πλὴν 

: 
& 


» g 5 E , 
ἴδωμεν ὅση ἣ ἀρετὴ τῶν ἁγίων. 


Ei ἐνταῦθα τοιαῦτα ἐργάζονται, et ἐνταῦθα τοιαῦτα 
Ὁ e El ^ ox - , 
ποιοῦσιν, ἅπερ οἱ ἄγγελοι, τί ἄρα ἐχεῖ; πόσην ἔχουσι 
AE ; 5 : 
τὴν λαμπρότητα; Τάχα τις ὑμῶν ἕχαστος ἐδούλετο 
- M d i -- 
εἶναι τοιοῦτος, ὥστε δύνασθαι ἐπιτάττειν τῷ ἡλίῳ 
UE E τ 3€ 3.1 Ὁ τῷ € 034 * ? * 
xoi τῇ σελήνῃ. ᾿Ενταῦθα oi “ λέγοντες τὸν οὐρανὸν. 


» Τῷ χυρίῳ. Colbertinus τῷ χαιρίω. 
« Hac de re loquimur in Prafatione. 
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viginti, dicant et faciant hoc; sed non poterunt. Amicus vero Dei creaturis amici sui imperabat, magis 


autem amicum suum postulavit, et obedierunt servi 


: et ille qui deorsum erat, superioribus imperabat. 


Intueris quia hzc ad servitutem facta sunt , cursum dispositum peragentia ? Hoc etiam ab illo opere 
Mosis majus est. Quid ita? Non enim zquale est mari imperare, et eis qui in celo sunt. Magnum qui- 


dem et illud est, et valde magnum, verumtamen nihil 


simile. Quid igitur? Forma erat Jesu illud nomen: 


idcirco igitur hoc factum est : etiam propter ipsum vocabulum reverita est creatura. Quid ergo ? alter 


aliquis non est vocatus Jesus, nisi jste? Sed iste ad 


hoc vocatus est in typo : etenim Auses dicebatur. 


Propterea mutatum est nomen ejus : prznuntiatio quippe fuit et prophetia : quippe introduxit populum 
in promissionem, sicut Jesus in celum : non sicut lex, neque Moses, sed deforis permansit : non valet 


lex introducere, sed gratia. Intueris formas jam inde 


ab initio descriptas? Imperavit creaturz, ut ita di- 


cam, ipsi capiti deorsum stans : ut quando vides in hominis habitu Jesum eadem ipsa dicentem, non 
turberis neque mireris. Ipse etiam Mose vivente superavit bella : sic etiam lege vivente ipse cuncta dis- 
pensat, sed non manifeste. Attamen videamus quanta virtus est sanctorum. 

Si in hac vita tanta operantur, si hic tanta faciunt, quz etangeli: quid jam illic? quantam habebunt cla- 
ritatem ? Arbitror quod unusquisque vestrum vellet essetalis, ut posset imperare soli et lung. In hoc loco 


IN EPIST. AD HEBILEOS. 


" 1 e s MESS 
σφαῖραν εἶναι, πρὸς τοῦτο vt ἂν elmotev; Διὰ τί γὰρ 
" J , 
μὴ εἶπε, στήτω ὃ ἥλιος, ἀλλὰ προσέθηχε, Στήτω ὃ 
ἅλιος χατὰ Γαύθαὼν, καὶ f σελήνη χατὰ φάραγγα 
᾿ῬἘλώμ ; Τουτέστι, μείζονα τὴν ἥμέραν ἐργασάσθω 

oU 5 ὑτέστι. μειςζονα τῇ 55. ἐργ . 
ΤῈΣ SINT ; A. Ua 
Τοῦτο xo) ἐπὶ τοῦ ᾿Εζεχίου γέγονεν" ἀνεπόδισε γὰρ 
ὃ ἥλιος. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἐχείνου θαυμαστότερον, τὸ τὴν 
MM ἐν οτος ; ; S 
ἐναντίαν ἐλθεῖν πάλιν 600v, μήπω περιελθόντα τὸν 
δρόμον. ᾿Αλλὰ τούτων ἡμεῖς μείζονα ἐπιτευξόμεθα, 
ἐὰν ἐθέλωμεν. Τίνα γὰρ ἡμῖν ἐπηγγείλατο ὃ Χρι- 
, AM ; A / SE 
στός ; Οὐχὶ ἥλιον στήσειν, οὐδὲ σελήνην, οὐδὲ ἀνα- 
ποδισμὸν ἡλίου, ἀλλὰ τί; ᾿Ελευσόμεθα πρὸς αὐτὸν 
3:3) ^ M M M , 2 m , 
ἐγὼ xoi ὃ Πατὴρ, φησὶ, καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιή- 
ΠΤ FUA R ; A rn 
σομεν. Tt μοι δεῖ ἡλίου xat σελήνης, χαὶ τῶν θαυ- 
μάτων τούτων, αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου πάντων παρ᾽ 
ἐμοὶ καταγομένου καὶ ἐνιδρυμένου * οὐ δεῖ μοι τούτου. 
Τί γὰρ δεῖ μοί τινος τούτων; αὐτὸς ἔστχι μοι εἰς 
ὯἍλ Ν᾿ ελή ὶ 3 m Et ἂν , πε, 
ἥλιον χαὶ σελήνην χαὶ εἰς φῶς. Εἰπὲ γάρ μοι, τί 
ἐδούλου, εἰς βασίλεια εἰσελθὼν, δυνηθῆναί τι τῶν 
πεπηγότων μεταῤῥυθμίσαι, ἢ τὸν βασιλέα οὕτως oi- 
i á E 
χειώσασθαι, ὡς πεῖσαι πρὸς σὲ καταχθῆναι; οὐ πολ- 
Ὁ Lo L3 El 5 - MN Dx , * 
AQ μᾶλλον τοῦτο, ἢ ἐχεῖνο; Τί δαί; οὐ θαυμαστὸν, 
E Y H , e ^ ' J , 
εἴπερ ἄνθρωπος ἐπιτάττει ταῦτα ἃ χαὶ ὃ Χριστός : 
Ἂλλ᾽ ὃ Χριστὸς, φησὶν, οὐ δεῖται τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ 
αὐθεντιχῶς ποιεῖ. Καλῶς οὐχοῦν δμολόγησον πρῶτον 
M rt e LEM 3 Ὁ II τὰ ^ ἦρε m— 
xal εἰπὲ, ὅτι οὐ δεῖται τοῦ Πατρὸς, xot αὐθεντιχῶς 
- S , 5 7 γ' m" "OWN IF 
ποιεῖ * χαὶ τότε σε ἐρήσομαι πάλιν, μᾶλλον δὲ διδάξω 
— m T - , 
περὶ τῆς εὐχῆς ἧς ποιεῖται, ὅτι συγχαταδάσεως xal 
5. I - ; ' ^Y m- 3 - m9 NT 9 53 
οἰκονομίας ἦν (οὐ γὰρ δὴ τοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ Ναυῆ ἐλάτ- 
τ T , b m-€ NI A LPS 
τῶν ἦν ὃ Χριστός), xo τοῦ δύνασθαι διδάσχειν Tuc 
Y S. «y *, * ^N , 2 " , 
χωρὶς εὐχῆς. Ὥσπερ γὰρ διδασχάλου ἀχούων ψελλί- 
ζοντος χαὶ τὰ στοιχεῖα χαταλέγοντος; οὗ φὴς αὐτὸν 
ἀγνοεῖν, xol ὅταν ἐρωτᾷ, ποῦ ἐστι τόδε τὸ στοιχεῖον: 
4 
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57 
dixit, Stet sol, sed addidit, Stet contra Gabaon, 
et luna contra vallem. Elom ? Moc est, diem 
faciat majorem. loc etiam factum est in Eze- 
chia; sol retrocessit. Sed hoc est illo admira- 
bilius, nempe contraria via rursus ingredi, cum 
cursum suum nondum confecisset. Sed his majora 
nos assequemur, si velimus. Nam quznam nobis 

p promisit Christus ? Non fore ut solem sistamus , 
neque lunam , neque solis retrogradationem , sed 
quid ? 'eniemus, inquit, ad ipsum ego et Pater 
meus, et mansionem apud eum faciemus. Quid 
mihi opus est sole et luna et his miraculis, cum 
ipse omnium Dominus ad me descendat , et apud 
me firmus mancat et stabilis ? hoc mihi non est 
opus, Quid enim mihi ullo horum opus est? ipse 
erit mihi in solem et lunam et lücem. Nam , dic 


mihi , quid malles , regiam ingressus , an aliquid 


401 a nsmulare eorum quae fixa sunt, an regem tibi 


A tanta conjungere familiaritate, ut ei persuadeas ut 
ad te deveniat? nonne multo magis hoc, quam 
illud ? Quid vero ? non mirum, si que homo im- 
perat, haec quoque Christus ? Sed Christus, inquit, 
non rogat Patrem, sed sua facit auctoritate. Recte : 
primum ergo confitere quod Patrem non rogat, et 
sua facit auctoritate ; et tunc ex te sciscitabor, imo 
te docebo circa precationem , quam facit , fecisse 
per attemperationem et ceconomiam ( non erat enim 
Christus minor. Jesu Nave), et quod poterat nos 
docere sine oratione. Sicut enim magistrum au- 

B diens balbutientem et elementa recensentem , non 
dicis ipsum ignorare ; et quando interrogat : Ubi 
est hoc elementum ? seis quod non ignorans in- 
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qui dicunt sphaeram esse czlum, quid dicunt? Quare enim non dixit, Stet sol; sed addidit, Stet. soZ 
circa Gabaon, et luna circa vallem Haylon ? Hoc est, majorem diem operentur. Hoc etiam in 
Ezechia contigit; repedavit sol. Hoc enim illo mirabilius est, ut contrariam viam pergeret, qui nondum 
suum cursum peregerat, Sed his majora adipiscimur, si voluerimus, Quaenam sunt? Qua nobis Christus 
promisit : non solem statuere, non lunam , non repedationes solis; sed, 'eniemus ad eum, inquit , ego 
et Pater, et mansionem apud. eum faciemus. Quid mihi opus est sole et luna et istis miraculis, ipso 
Domino cunctorum apud me habitante et permanente? Quid mihi opus est czteris? ipse mihi erit sol, 
ipse lumen. Dic enim mihi, quid velles intrans in regnum czlorum posse? commovere aliquid eorum, quz 
in clo fixa sunt, et transmutare de loco ad locum : an ipsum Regem sic tibi familiarem efficere, ut impe- 
trares ab co, apud te eum commanere? Multo amplius arbitror quod istud eligas, quam illud. Quid au- 
tem mirum est, inquit, si ea que homo impetrat, hzc etiam Christus? Sed Christus, inquit , non rogat 
Patrem, sed ex auctoritate propria facit. Bene dicis : proinde confitere primum hoc, et dic quoniam 
non rogat Patrem, sed ex auctoritate facit : et tunc interrogabo, Oratio igitur descensionis et dispensa- 
tionis indicium est? non enim inferior est Christus Jesu Nave; sed ut nos doceret. Sicut enim magi- 
strum audiens balbutientem, et singulas literas dicentem , non eum dicis ignorare, cum interrogat, ubi 
sit illa vel illa litera : scis quia non ignorans interrogat, sed discipulum volens instituere : sic οἱ Chri- 
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terrogat, sed discipulum volens instituere : ita 
etiam Christus non oratione indigens orabat, sed 
te inducere volens ut assidue sis attentus orationi, 
ut eam emittas sine intermissione, ut sobrie, et 
cum multa vigilantia. Vigilare autem. non dico 
solum noctu expergisci, sed etiam interdiu so- 
brium esse in precibus : vigilans enim is appella- 
tur. Potest enim aliquis noctu orans dormire et in- 
terdiu non orans vigilare, quando animus est ad 
Deum intentus, quando cogitat cum quo disserat , 
ad quem verba faciat, quando reputat quod angeli 
adstent cum tremore et timore, ipse autem acce- 
dit oscitans et se fricans. Magna arma sunt preces, 
si cum ea qua par est mente fiant. Et ut earum 
vim intelligas , hinc perpende : impudentiam et 
iniquitatem, crudelitatem et importunam auda- 
ciam vincunt assidu: preces : Zudite enim, in- 
quit, quid dicat judex iniquitatis. Et rursus 
vincunt desidiam : et quod non fecit amicitia, hoc 
assidua fecit interpellatio: Et si non eo quod sit 
ejus amicus, inquit, dabit ei, sed tamen propter 
ejus impudentiam, surgens dabit ei. Et eam quie 
erat indigna , dignam fecit assiduitas : /Von est, 
inquit, bonum accipere panem filiorum, et dare 
canibus. Etiam, inquit, Domine : nam et ca- 
tuli comedunt e mensa dominorum suorum. 


5. Attendamus ergo orationi : sunt magna ar- 
ma preces, si fiant attente et assidue, si absque A 
inani gloria , si cum puro et sincero affectu. Ora- 
tio bella evertit , ipsa gentem integram et indi- 
gnam beneficio affecit : Audivi, inquit , gemitum 
eorum, et descendi ad eos liberandos : oratio 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


οἶδας ὅτι οὐκ ἀγνοῶν ἐρωτᾷ, ἀλλὰ τὸν μαθητευόμενον 
^ 5 

θέλων ἐναγαγεῖν - οὕτω x«t 6 Χριστὸς οὐ δεόμενος 
om - Y 2 E 

εὐχῆῆς ἐποιεῖτο τὴν εὐχὴν, ἀλλὰ σὲ θέλων ἐναγαγεῖν, 

5 A : RAD. 

ἵνα συνεχῶς προσέχης τῇ εὐχῇ, ἵνα ἀδιαλείπτως, ἵνα 
“Ὥὐντῶς p cT ne - 

νηφόντως, χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἀγρυπνίας ταύτην 
- 3 - ΝΑ , b ^ 3 , , 

ποιῆς. ᾿Αγρυπνεῖν δὲ οὐ τὸ νυχτὸς ἐγείρεσθαι λέγω 
E RERUM t 

μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐν ἡμέρᾳ νήφειν ἐν ταῖς mpoGEU- 

εν T. y E M - m 

χαῖς" ἄγρυπνος γὰρ χαλεῖται ὃ τοιοῦτος. Ἔπεὶ ἔστι 
ὶ Eoo AUS NA 

xoi νυχτὸς εὐχόμενον χαθεύδειν, καὶ ἐν ἡμέρᾳ μὴ 

A 

1j πρὸς 

: ἐς τας τῇ oria 

τὸν Θεὸν, ὅταν ἐννοῇ τίνι διαλέγεται, πρὸς τίνα 6 


, , - 
εὐχόμενον ἀγρυπνεῖν, ὅταν ἣ ψυχὴ τεταμένη 


ἈΝ à ss 
λόγος αὐτῇ, ὅταν λάδῃ ἐν νῷ ὅτι ἀγγελοι παρεστή- 
M 
χασι μετὰ τρόμου xxi φόδου, αὐτὸς δὲ προσίη χα- 
γα... x fes Μέγα ὅπλ 3.5A A Η͂ 
σμώμενος χαὶ χνώμενος. Μέγα ὅπλον εὐχὴ, ἐὰν μετὰ 
τῆς προσηχούσης γίνηται διανοίας. Καὶ ἵνα μάθης αὖ- 
τῆς τὴν ἰσχὺν, σχόπει ἐντεῦθεν: ἀναισχυντίας xal 
ἀδικίας χαὶ ὠμότητος καὶ ἱταμότητος ἐχράτησεν 1, 
συνεχὴς ἔντευξις - ᾿Αχούσατε γὰρ, φησὶ, τέ ὃ χριτὴς 
, τ 2^ , 22:58 » » 3; , 
λέγει τῆς ἀδικίας. Καὶ ὄχνου πάλιν ἐχράτησε" χαὶ 
e EJ EJ , , ^ EJ , EA » 
ὅπερ οὐχ ἐποίησε φιλία, τοῦτο ἐποίησεν ἔντευξις συν- 
΄ M 2 SANTA ^ m * nat ΤΣ M 
εχής- xx εἰ μὴ διὰ τὸ φίλον αὐτοῦ εἶναι, φησὶ, 
PA mp »* , ^N M » IM , —-— 5» M 
δώσει αὐτῷ, ἀλλά γε διὰ τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἀναστὰς 
PA -. ὦ Aes el 3 2r: 2 , 
δώσει αὐτῷ. Καὶ ἀναξίαν οὖσαν ἀξίαν ἐποίησεν ἣ 
iT ^ , , * M P - 
συνεχὴς προσεδρεία- Οὐχ ἔστι, φησὶ, χαλὸν λαθεῖν 
* E -— ΄ ' - - , € 
τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, xat βαλεῖν τοῖς χυναρίοις. "H 
^ Ἁ M -, - M Y b ΄ FJ , εν" 
δὲ, ναὶ, φησὶ, Κύριε" χαὶ γὰρ τὰ χυνάρια ἐσθίει ἀπὸ 
τῆς τραπέζης τῶν χυρίων αὑτῶν. 
J , Ὁ "Ὁ ,ὔ e 
Προσέχωμεν τοίνυν τῇ εὐχῇ μέγα ὅπλον ἐστὶν, 
^ , 
ἐὰν μετὰ ἐχτενείας γίνηται, ἐὰν χωρὶς χενοδοξίας, 
-— n wo de “- 4 , H 4 
ἐὰν μετὰ ψυχῆς εἰλικρινοῦς. Αὕτη πολεμίους ἐτροπώ- 
eu * / Nes » , , 
σατο, αὕτη ἔθνος ὁλόκληρον xot ἀνάξιον εὐηργέτησεν. 
Ἤχουσα, φησὶ, τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν, xol χατέδην 
M , , ? 
τοῦ ἐξελέσθαι αὐτούς - αὕτη φάρμαχόν ἐστι σωτήριον, 
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stus non opus habens oratione, orabat; sed te volens instituere, ut assiduus sis ad orationem, ut sine 
pratermissione , ut sobrie et cum multa vigilantia ores. Vigilare autem non in hoc dico, ut nocte sur- 
gatur, sed etiam in die sobrium esse in oratione: vigilans quippe vocatur, qui talis est. Nam potest quis- 
quam et noctibus orans dormire, et in die orans vigilare : quando fuerit anima intenta, quando intelli- 
git cui loquitur, ad quem illi sermo est, quando in mente percipit quia angeli sunt praesentes cum timore 
et tremore; ipse autem accedit oscitans, et scabens seipsum. Magna arma sunt oratio, si cum integra 
mente fiat. Et ut agnoscas ejus virtutem , etiam impudentiam et iniquitatem et crudelitatem et supi- 
nitatem frequens vincit oratio. -Zudistis, inquit, quid dixerit judex iniquitatis ? Sed. etiam. pi- 
gritiam superavit : et quod amicitia promereri non potuit, hoc promeruit assidua oratio. Et si non, in- 
quit, propter amicitiam dabit illi, verumtamen propter molestiam ejus exsurgens dabit illi. Sed 
etiam indignam dignam facit oratio continua. JVon, inquit, est bonum accipere panem filiorum, et dare 
canibus. Etiam, Domine, inquit : nam et canes comedunt de mensis dominorum suorum. 

Instemus igitur orationi : magna arma sunt oratio, si cum intentione fuerit, si sine vana gloria , si 
cum animo sincero. Ipsa bella devicit, et vertit in fugam ipsam gentem integram , et indignam benefi- 
cium promereri facit : udiyz , inquit , gemitum eorum, et descendi liberare eos. Ista medicamentum 
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χαὶ χωλυτιχὸν τῶν ἁμαρτημάτων, xoi ἰατρεῖον τῶν 
, , 7, 
πλημμελημάτων * ταύτη xxi $ χήρα ἣ μεμονωμένη 
Δ Σ b , Ar 
προσήδρευεν. "Ev οὖν μετὰ ταπεινοφροσύνης εὐχὼ- 
»* ^ mM , € τ , ^ 
μεθα, ἐὰν τὸ στῆθος πλήττοντες ὡς ὃ τελώνης, ἐὰν 
- - i , € , 
ἐκεῖνα φθεγγώμεθα ἅπερ Exsivoc , ἐὰν λέγωμεν, Ἱλά- 
2x E zU 
σθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ , πάντων ἐπιτευξόμεθα. Εἰ 
* ^ A “Ὁ 125 ἀλλ᾽ e. » - 2 P 
γὰρ καὶ μὴ τελῶναί ἐσμεν, ἀλλ᾽ ἕτερα ἔχομεν ἐχείνου 
ὖχ 1 ἃ jt Μὴ γάρ μοι εἴπης, ὅτι ἐν 
οὖχ ἥττονα ἁμαρτήματα. Μὴ γάρ | Ure, ὅτι E 
- ^ , M M , y b LN 
μικρῷ τινι διήμαρτες" τὴν γὰρ αὐτὴν ἔχει τὸ πρᾶγμα 


, Sw £ a - 
φύσιν. Καθάπερ γὰρ ὁμοίως ἀνδροφόνος λέγεται, ὅ τε 


παῖδα ἀνελὼν, ὅ τε ἄνδρα - οὕτω χαὶ πλεονέχτης, xal 
ὃ πολλὰ χαὶ ὃ μικρὰ πλεονεχτῶν. Καὶ f, μνησιχακία 
δὲ οὗ μικρὸν, ἀλλὰ καὶ μέγα ἁμάρτημα: Μινησιχά- 
χων γὰρ, φησὶν, δδοὶ εἰς θάνατον * xod , Ὃ ὀργιζόμενος 
εἰχῇ τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ, ἔνοχος ἔσται τῇ γεέννη - καὶ 
ὃ καλῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ μωρὸν καὶ ἀνόητον; xc 
ὅσα τοιαῦτα. Μεταλαμδάνομεν δὲ xoi τῶν φρικτῶν 
μυστηρίων ἀναξίως, χαὶ φθονοῦμεν καὶ λοιδοροῦμεν " 
τινὲς δὲ ἡμῶν καὶ ἐμεθύσθησαν πολλάχις. Τούτων δὲ 
ἕχαστον καὶ αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ ἱχανὸν ἐχδαλεῖν τῆς βα- 
σιλείας " ὅταν δὲ χαὶ ὁμοῦ συμφέρηται, τίνα ἕξομεν 
ἀπολογίαν ; Πολλῆς ἡμῖν δεῖ τῆς μετανοίας, ἀγαπη- 
τοὶ, πολλῆς τῆς εὐχῆς, πολλῆς τῆς χαρτερίας, πολ-- 
λῆς τῆς προσεδρείας, ἵνα δυνηθῶμεν ἐπιτυχεῖν τῶν 
ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν. Εἴπωμεν οὖν καὶ ἡμεῖς, 
Ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ - μᾶλλον δὲ μὴ εἴπωμεν 
μόνον, ἀλλὰ καὶ οὕτω φρονῶμεν᾽ χἂν ἕτερός τις ἡμᾶς 
ἐγκαλέση, μὴ ὀργιζώμεθα. Ἤχουσεν ἐχεῖνος, ὅτι Οὐχ 
εἰμὶ ὡς οὗτος ὃ τελώνης, χαὶ οὐ παρωξύνθη, ἀλλὰ 
χατενύγη * ἐδέξατο " τὸ νῖχος, χαὶ ἀπέθετο τὸ ὄνειδος. 


-" E - Y , 
Εἶπεν ἐχεῖνος τὸ τραῦμα, ἐζήτησεν οὗτος τὸ φάρμα- 


? τὸ νῖχος, Sic Colb. Editi vero τὸ ὄνειδος. 


est pharmacum salutare , et prohibens peccata, 
et medicamentum delictorum. In ea erat assidue 
vidua illa relicta sola. Nam si oremus cum humi- 
litate, si pectus pulsantes ut publicanus, si ea quae 
ille loquentes , si dicamus , Esto propitius mihi Luc.i8.13. 
peccatori , omnia consequemur. Nam etsi non su- 

B mus publicani, habemus alia peccata illius. pec- 
catis non minora. Ne mihi dixeris te in quadam 
parva re peccasse: res enim eamdem habet natu- 
ram. Sicut enim similiter dicitur homicida , et 
qui parvos pueros interemit , et qui virum : ita 
etiam est avarus, et qui in multis, et qui in pau- 
cis fraudat quempiam. Et injurize accepte recor- 
datio, non est parvum, sed magnum peccatum : 
Eorum enim qui injurie accepte sunt memo- Prov. 12. 
res, vie sunt ad mortem ; et , Qui irascitur E. 5. 

C fratri suo sine causa , erit obnoxius gehenne ; 23. 
et qui vocat fratrem suum fatuum et insipientem, 
et alia plurima. Reverendorum etiam sacra- 
mentorum participes sumus indigne, et invi- 
demus, et maledictis appetimus : quidam ex 
nobis szpe etiam sunt inebriati. Horum vero 
unumquodque ipsum per se sufficit ad expellen- 
dum e regno : quando autem simul congeruntur, 
quamnam habebimus defensionem ? Multa , o di- 
lecti, nobis opus est peenitentia , multa oratione , 
multa tolerantia, multa assiduitate, ut bona nobis 

D promissa possimus assequi. Dicamus ergo nos 
quoque, Propitius esto mihi peccatori; imo 
vero non solum dicamus, sed. etiam sentiamus ac 
cogitemus, et si alius nos sic accuset, ne 1rasca- 
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est salutare , et prohibitio peccatorum , et medicina delictorum : cum hac vidua desolata permanebat. 
Si cum humilitate oremus , si. pectus tundamus, sicut publicanus ; si illa loquamur, quz ille loqueba- 
tur; 51 dicamus, Propitius esto Domine mihi peccatori , omnia adipiscemur. Àc si enim. non sumus 
publicani, verum alia plura habemus ab illo non minora peccata. Nec mihi dicas quoniam in parvo aliquo 
peccavi : eamdem enim naturam habet hec res. Sicut enim similiter homicida dicitur , qui sive puerum, 
sive virum occidat : sic et avarus et qui plura, et qui parva diripuit. Et tenere malum in corde non 
est parvum , sed etiam grande peccatum : Qui etenim tenet, inquit, in corde malum , viator est ad 


mortem ; et , Qui irascitur fratri suo sine causa 


reus erit gehenne ; et qui dixerit fratrem suum 


fatuum, et stultum ; et decem millia alia. Et participamur et tremendis ct terribilibus sacramentis, et 
invidemus et detrahimus : quidam autem vestrum etiam. sepius ebriantur. Horum unumquodque etiam 
solum per se sufficit ad excludendum de regno : cum autem in unum coacervata fuerint, quod solatium 
habebimus ? Multa nobis opus est penitentia , fratres dilectissimi , multa oratione , multa perseverantia, 
ut possimus adipisci bona quz promissa sunt. Dicamus ergo ct nos : Deus propitius esto mihi pecca- 
ri ; magis autem non dicamus tantum, scd etiam sic sapiamus, ac si nos alter appellet , non indignemur. 


Humilitas 
quid sit, 


2. Reg. 16. 


lo. 
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mur, Audivit ille, Yon. sum sicut publicanus 
iste; nec iratus , sed compunctus est : victoriam 
obtinuit, et opprobrium deposuit. Indicavit ille 


vulnus ; hic pharmacum quasivit. Dicamus ergo, ,... 
Propitius esto mihi peccatori ; sed et si alius di- A 


cat, ne indignemur. Sin autem ipsi quidem dica- 
mus de nobis mala innumerabilia , et ab aliis au- 
dientes irascamur , non est hoc utique humilitas 
neque confessio, sed ostentatio et inanis gloria. 
Ostentatione est, inquit, seipsum vocare peccato- 
rem ? Maxime : humilitatis enim existimatione 
fruimur, in admiratione habemur, laudibus extol- 
limur : si vero de nobis dicimus contrarium , de- 
spicimur. Quamobrem hoc quoque facimus pro- 
pter gloriam, Quid est autem humilitas ? Probra 
ingesta ferre, peccatum agnoscere, ferre maledicta. 
Ne hoc quidem fuerit humilitatis , sed. benigni 
animi et ingenui. Nunc vero nos quidem dicimus 
peccatores , indignos, et alia innumerabilia ; sed 
si quis alius nobis unum ex his objiciat , agre fe- 
rimus, efferamur. Vides quod hoc non sit confes- 
sio, neque animi ingenuitas ? Dixisti teipsum esse 
talem : ne irascaris , si ab aliis 14 audis et argue 

ris; nam sic sibi levia redduntur peccata , quando 
alii exprobrant ; sibi enim onus imponunt , te au- 
tem inducunt ad philosophiam. Audi quid dicat 
beatus David , quando eum exsecrabatur Semei : 
Dimitte eum , inquit : Dominus ei mandavit , 
ul. videat humilitatem meam : et reddet mihi 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


, J, € , Ὁ ^- 
xov. Λέγωμεν τοίνυν, "DcÜnct μοι τῷ ἁμαρτωλῷ" 
Y ASQ RU » H - . 
πλὴν χἂν ἕτερος εἴπη, μὴ ἀγαναχτῶμεν. ᾿Εὰν δὲ 

ἐξ ἐδ ΒΑ SS, 
αὐτοὶ μὲν λέγωμεν μυρία ἑαυτοὺς χαχὰ, παρ᾽ ἑτέρων 
τ 


S αν» ; - 

δὲ ἀχούοντες δυσχεραίνωμεν, οὐχέτε τοῦτο ταπεινο- 
CEU Qc Cata 

φροσύνη ἐστὶν οὐδὲ ἐξομολόγησις, ἀλλ᾽ ἐπίδειξις χαὶ 


y Ὁ 


: 
Lic ἐστι, φησὶν, ἑαυτὸν ἁμαρτωλὸν 


z m ? 
χαλεῖν; Ναί: ταπεινοφροσύνης γὰρ λαμδάνομεν δό- 
: 

ξαν, θαυμαζόμεθα,, ἐγκωμιαζόμεθα - ἐὰν δὲ τοῦναν - 
, Y ^ 

τίον εἴπωμεν ἑαυτοὺς, χαταφρονούμεθα. “Ὥστε xot 
ΤΣ εν 0m Ἂς ; 

τοῦτο δόξης ἕνεχεν ποιοῦμεν. Τί δέ ἐστι ταπεινοφρο- 
, "πὶ Ξ ; 

σύνη ; ᾿Γὸ ἑτέρου ὀνειδίζοντος φέρειν, τὸ ἐπιγινώσχειν 

- 2 , ^ ΕΣ 

εἰν τὰς χαχηγορίας. Καὶ οὐδὲ 


ἘΝ διεοτι τὸ 0c 
τὸ ἀμαρτημα,, τὸ 2:9 
y c 
s 


ἜΑΡ, NOUS S , 
φροσύνης ἂν εἴη; ἀλλ᾽ εὐγνωμοσύνης. 


e 


τερός τις ἥμῖν ἕν τούτων προσ- 


eate d SS VUE PE H 
xai ἐλεγχόμενος " οὕτω σοι τὰ ἁμαρτήματα χουφέζε- 
E CLAN TUE ϑυ δι ΙΖ, ΒΕ Τὰ ᾿ 
ται. ὅταν ἕτεροι ὀνειδιζωσιν" ἑαυτοῖς μεν γὰρ βάρος 


D 


es 


2 ΄ AN 9 3 , οὐδε x 
ἐπιτιθέασ! 4055 0£ εἰς φιλοσοθιᾶν ἐναγουσιν. Ἄχουε τ 
, 


φησιν ὃ μαχάριος Δαυὶδ, ἡνίκα κατηρᾶτο αὐτῷ ὃ 


^ 


S aiite E 
Σεμεεί. Ἄφες αὐτὸν, φησίν 6 Κύριος ἐνετείλατο 
» m ei *»^ M , , δ 5 , 
αὐτῷ, ὅπως ἴδη τὴν ταπείνωσίν μου" xal ἀνταποδώ- 

A 3 LY Ὁ -- — 
cet μοι Κύριος ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ τῆς ἐν 
-— £6 , , M * € 
τῇ ἡμέρα ταύτη. Σὺ δὲ περὶ σαυτοῦ λέγων καὶ ὅπερ- 
Y 


£N - - 
Gol. χαχῶν, τὰ τῶν “μεγάλων διχαίων 


, , , Lj 
ἐγκώμια παρ᾽ ἑτέρων ἀχούης, ἀγριαίνεις. ὋὉρᾶς ὅτι 


ΕΝ τε ΞΟ απ ἘΣ ΣΟΤΕΣΣ ΤΣ EEG NUS ov 
παίζεις ἐν QU παιχτοῖς πράγμασι ; χαὶ γὰρ τοὺς ἐπαι- 


Dominus bona pro ejus exsecratione qua fuit νοὺς ἐπαίνων ἑτέρων ἐπιθυμία διαχρουόμεθα, ἵνα 
hodie. Tu autem de te dicens summa mala, si non ) 
ἃ [ Malumus g. zzi gu-] 
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Audiebat enim ille, Quia non sum sicut hic publicanus ; et non est irritatus, sed magis compunctus 
est. Suscepit improperium , et caruit improperio. Dixit ille vulnus , et quasivit iste remedium. Dicamus 
iterum : Propitius esto mihi peccatori : verumtamen ac si alius dicat, non irascamur. Si enim nosipsi 
nobis dicamus [, si] plurima mala, ab aliis autem audientes inequanimiter feramus , non erit hoc humni- 
litas neque confessio, sed ostentatio et vana gloria. Ostentatio quippe est, vocare seipsum peccatorem ; humi- 
litatis quippe opinionem volumus acquirere, apud alios autem in admiratione esse : laudari enim yolu- 
mus:nam si e contrario dicamus nosipsos justos, contemnimur. Proinde etiam hoc propter gloriam 
facimus. Quid est autem humilitas? Ut cum ab alio improperium audimus, toleremus , agnoscamus 
peccatum. nostrum , et patienter feramus accusationem, Et neque hoc adhuc humilitatis est, sed ct 
ingenuitatis, Nunc autem. nosmetipsos quidem dicimus peccatores, indignos, et cztera plura : si vero 
alius quisquam nobis unum horum impingat , sevimus , exasperamur. Intueris quia non est hoc confessio, 
sed [ f. nec] ingenuitas ? Dixisti temetipsum esse talem ; non indigneris etiam cum ab alio audis, et cum 
redargueris : sic enim tibi peccata levigabuntur , cum alii improperant : sibimetipsis quidem onus im- 
ponunt , teautem ad philosophiam intromittunt. Adverte quid dixit beatus David , cum ei malediceret 
Semei : Sine illum , inquit : Dominus precepit ei, quatenus agnoscat humilitatem meam , et retri- 
buat mihi Dominus bona pro maledictione hac hujus diei, Tu autem de teipso dicens nimietatem 


IN EPIST. AD HEBR.EOS. 


- “ ; ? 
μασθῶμεν. Ὥστε, οὐ προσιέμενοι τὰ ἐγχώμια, ἵνα 


n 


DET ; 
αὐξήσωμεν αὐτὰ, τοῦτο ποιοῦμεν * xol πάντα πρὸς 
oo Weahtap A^ Labeo E 
δόξαν ἣμῖν γίνεται, οὐ πρὸς ἀλήθειαν. Διὰ τοῦτο 
πάντα χενὰ, πάντα ἄπορα. Διὸ παραχαλῷ νῦν γοῦν 
σαν Men ANC E e zl 
ἀποστῆναι τῆς μητρὸς τῶν χαχῶν, τῆς κενοδοξίας, xat 
κ5 WO ῤλαρα n C eL EAS 
ζῆσαι χατὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν - ὥστε xoi τῶν μελλόν- 

Ξ e rr coU 
τῶν ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 

: 1 1 1 

ἡμῶν. 
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ab aliis audias magnorum virorum ct justorum 
laudes, efferaris. Vides quod ludis in rebus non 
ludicris ? laudes enim repellimus aliarum laudum 
desiderio, ut iterum majora assequamur encomia, 
ut major sit admiratio. Itaque quando non ad- 
p mittimus laudes, ut eas augeamus hoc facimus : 
et omniaa nobis fiunt ad gloriam , non ad verita- 
tem. Propterea sunt omnia inania , omnia. dubia. 


CAP. XI. HOMIL. XXVIII. 


Quamobrem rogo ut nunc saltem abstineatis ἃ 
matre malorum inani gloria, et vivatis ut. Deo 
placet : ut. futura quoque bona. consequamur , in 
Christo Jesu Domino nostro. 
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malerum, ab aliis autem nisi magnorum justorum laudes audias , exasperaris. Intueris quoniam laudaris 
in rebus non laudandis ? Etenim laudes cupiditate aliarum laudum repellimus, ut majores iterum me- 
reamur, ut magis in admiratione simus. Proinde nequaquam desiderio laudum appetamus humilitatem, 
ut laudes nostra: amplificentur. Si enim omnia propter gloriam faciamus , nihil propter veritatem. Pro- 
pterea cuncta vacua, cuncta fcenea. Idcirco obsecro , ut vel nunc recedamus a matre malorum omnium, 
hoc est a vana gloria, et vivamus secundum quod Deo placet , ut valeamus futura bona adipisci , in 
Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri gloria , una cum sancto et bono ejus Spiritu , nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Amen. 


255 


OMIAIA x. HOMILIA XXVIII. 

Car. XI. v. 97. Circuierunt in melotis , in pel- 
libus caprinis, egentes, angustiati, afflicti ; 
98. quibus dignus non erat mundus ; in so- 
litudinibus errantes, in montibus, in. spelun- 
cis et in cavernis terre. 


Περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασιν, ὗστε- 
ρούμενοι, θλιδόμενοι, καχουχούμενοι * ὧν οὐχ ἦν 
ἄξιος ὃ κόσμος οὗτος" ἐν ἐρημίαις πλανώμενοι χαὶ 
ὄρεσι χαὶ σπηλαίοις χαὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς. 


1. Semper quidem , maxime autem quando co- 
gito res gestas sanctorum, tunc mihi venit in men- 
B tem de me desperare, quod nec per somnum qui- 


3A. ' r To M exp 2. ; ' 
Aci uiv, μάλιστα δὲ ὅταν τῶν ἁγίων ἐννοήσω τὰ 
χατορθώματα, τότε μοι ἐπέρχεται ἀπαγορεύειν τὰ 
,2 ΝΥ «“ 5^ Y - 23 4 C rA] 
xav ἐμαυτὸν, ὅτι οὐδὲ ὄναρ πεῖραν ἐλάθομεν οἷς ἐχεῖ- 


νοι τὸν ἅπαντα χρόνον ἐνδιέτριψαν ἄνδρες, οὐχ ἅμαρ- 
τημάτων τίνοντες δίχην, ἀλλ᾽ ἀεὶ χατορθοῦντες, χαὶ 
ἀεὶ θλιδόμενοι. ᾿Εννόησον γάρ μοι τὸν Ἠλίαν, εἰς ὃν 
ἡμῖν 6 λόγος περιήχει τήμερον" περὶ αὐτοῦ γάρ φησιν 


dem experti sumus, in quibus viri illi toto 
tempore sunt versati , non peccatorum poenas 
luentes, sed opera bona facientes, et semper aflli- 
cti. Nam cogita mihi Eliam, ad quem hodie redit 
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Circumierunt in melotis , in pellibus caprinis, egentes , tribulati, afflicti : quibus dignus non 
erat mundus iste : in solitudinibus errantes et in montibus et in speluncis et in cavernis terra, etc. 
Semper quidem , maxime autem cum sanctorum recogito virtutes et rectitudines operum , tunc mihi 
occurrit desperatio mei : quia neque vel in somnis experimentum accipimus bonorum , quz illi per to- 
tum vitz sue tempus gerebant , viri qui non pro peccatis luebant supplicia , sed. semper ad rectitudi- 
nem proficiscentes et semper tribulabantur. Intellige quippe Heliam, ad quem hodie sermo noster perve- 
nit : ipsum quippe hoc in loco nominat , et in ipso definivit exempla : quod erat familiare istorum et 
24 
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Matth. ὃ. 
20. 
“61.11.29. 


562 
oratio : de illo enim hic dicit , Circuterunt. in 
melotis , etin eum desinunt ipsius exempla : quod 
erat familiare istis et proprium. Et memoratis 
apostolis quod in occisione gladii sint mortui , 
quod lapidati, ascendit rursus ad Eliam , qui 
eadem quz ipsi passus est. Nam quoniam erat € 
verisimile eos de apostolis nondum tantam conce- 
pisse opinionem , ab eo qui fuit assumtus , et in 
maxima habitus est admiratione, affert. exhorta- 
tionem et consolationem. Circuierunt enim , in- 
quit, in melotis, in pellibus caprinis , egentes , 
angustiati , afflicti : quibus dignus non erat 
mundus. Ne vestem quidem, inquit, habebant 
propter summam afflictionem, non civitatem , non 
domum , non habitaculum : hoc. quod Christus 
dicebat , Filius autem. hominis non habet ubi D 
caput reclinet. Quid dico , non habitaculum ? 
ne stationem quidem : nam neque cum venissent 
in solitudinem, quietem agebant : non enim dicit, 
Sedebant in solitudine, sed et cum illic essent, 
fugiebant et. illinc expellebantur, non solum ex 
terra habitata, sed etiam ex inhabitabili. Et in 
memoriam eis revocat loca in quibus sederunt, et 
res quz illic facte sunt : Egentes, afflicti. Dein- 
de vos, inquit, accusant propter Christum, et hoc 55: 
patrabant contra Eliam : quid. habebant de quo ἃ 
eum accusarent, cur expellerent, persequerentur et 
cum fame conflictari cogerent ? Quod hi quoque 
tunc patiebantur : propterea alibi dicebat , Decre- 
verunt, inquit, mittere eis qui affliguntur ex 


* [In A. B. et Commel. absunt hec, οὐδὲ αὐτὸ χατα- 
λιπών, quz eliam vetus recentiorque Interpr. omittunt, 
recte. Sed proxima quoque ὅπερ οἰχεῖον αὐτοῖς ἦν, 
liabent aliquid incommodi. Videtur aliquid excidisse. | 
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ἐνταῦθα τὸ, Περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, xxi εἰς αὐτὸν 
3 τος FX WT NP * 3M 3:2 
αὐτῷ τελευτᾷ τὰ ὑποδείγματα [ "οὐδὲ αὐτὸ χαταλι- 
, 2. 5-7 LIS κα Y0221X " M * 
πών]7" ὅπερ οἰχεῖον αὐτοῖς ἦν. Καὶ εἰπὼν τὰ χατὰ τοὺς 
ἀποστόλους, ὅτι ἐν φόνῳ μαχαίρας ἀπέθανον, ὅτι ἐλι- 
; Ξ 
θάσθησαν, ἄνεισι πάλιν ἐπὶ τὸν Ἠλίαν, τὸν τὰ αὐτὰ 
παθόντα τούτοις. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς οὐδέπω 
περὶ τῶν ἀποστόλων δόξαν ἔχειν τοσαύτην, ἀπὸ τοῦ 
E] , M , , , * 
ἀναληφθέντος, xot μάλιστα θαυμασθέντος, φέρει τὴν 
παράχλησιν xol τὴν παραμυθίαν. ἃ Περιῆλθον γὰρ, 
φησὶν, ἐν μηηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασιν, ὑστερούμε-- 
0) ed c Be ia s 2. y» c 
vot, θλιδόμενοι, καχουχούμενοι" ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὃ 
χόσμος οὗτος. Οὐδὲ ἱμάτιον εἶχον, φησὶ, περιθαλέ- 
σθαι τῇ ὑπερδολῇ τῶν θλίψεων, οὐ πόλιν, οὖχ οἰχίαν, 
οὐ χαταγώγιον * τοῦτο, ὅπερ ὃ Χριστὸς ἔλεγεν, Ὃ δὲ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν χλίνη. 
, 4, 
Τί λέγω, o0 καταγώγιον ; οὐ στάσιν" οὐδὲ γὰρ τὴν 
ἔρημον καταλαδόντες, ἥσυχίαν ἦγον" οὗ γὰρ εἶπεν, 
2. , , 5 /, 5Ἃ a ' 5 ze, 3H: Y M 
ἐν ἐρήμῳ ἐχάθηντο, ἀλλὰ xa ἐχεῖ ὄντες ἔφευγον καὶ 
ἐχεῖθεν ἠλαύνοντο, οὐχ £x τῆς οἰχουμένης μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ x τῆς ἀοικήτου. Καὶ ἀναμιμνήσχει τόπων αὐτοὺς 
ἔνθα ἐκάθηντο, x«l πραγμάτων ἐχεῖ γενομένων " 
ὙὙστερούμενοι; θλιδόμενοι. P Εἶτα, φησὶν, ὅμῖν ἐνε- 
- ^ -— Y 
χάλουν διὰ τὸν Χριστὸν; χαὶ ταῦτα ἐποίουν τῷ "Hia 
rus , - " ERN à 55) * 
τί ἔχοντες ἐγκαλεῖν, ἤλαυνον αὐτὸν xat ἐδίωχον, xot 
λιμῷ παλαίειν ἠνάγχαζον; [Ταῦτα διέξεισιν ἃ] Ὃ 
Ug i E 
* r2 γ᾽ -4 MJ -- » φ΄ω 
x«i οὗτοι τότε ἔπασχον * διὰ τοῦτο ἔλεγεν ἀλλαχοῦ, 
ἜἜχριναν γοῦν πέμψαι οἱ ἀδελφοὶ τοῖς θλιδομένοις 
τῶν μαθητῶν. * Καθὼς γὰρ ηὐπορεῖτό τις, ὥρισαν 
ἕχαστος αὐτῶν εἰς διαχονίαν πέμψαι τοῖς χατοικοῦσιν 
m5 φ ζ- “5 - [J M , s 
ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς. [Ὃ x«t τούτων 7». ] Kaxou- 


4 Colb. hic homiliam incipit, 

b [Savilius ἔστω, φησίν.... ἐποίουν" τῷ Η λία τί £y. Mox 
A. B. Comm. et uterque Interpres ἡνάγχαξον ; ὃ χαὶ 
οὗτοι τότε ἔπασχον, quod pretulimus.] 

2 [Quz sequuntur biblica verba nihil nisi inutilem 
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proprium, Et cum dixisset ea quz circa apostolos gesta sunt , quia in occisione gladii mortui sunt, lapi- 
dati sunt, recurrit ad Heliam, qui eadem passus est. Fortassis enim , quia necdum de apostolis tan- 
tam opinionem habebant , merito ex illo , qui assumtus est, sermonem facit , qui maxime erat in admi- 
ratione. Ex hocergo afferre orationem [ f. hortationem ] et consolationem voluit. Circumierunt, inquit, 
in melotis , et in pellibus caprinis , egentes , tribulati , afflicti , quibus dignus non erat mundus 
iste. Neque vestimentum habebant , inquit , sed erat eis nimietas tribulationis , non civitatem , non do- 
mum, non receptaculum. Quod etiam Christus dicebat : Quoniam Filius hominis non habet ubi 
caput suum reclinet. Quid dico receptaculum non habebant ? nec stare permittebantur : neque enim 
vel cum ad ipsas solitudines veniebant, otiosi erant. Non enim dixit, In solitudinibus sedebant , sed 
etiam ibi fugiebant, et inde exagitabantur non ex mundo tantum, sed etiam ex. inhabitabilibus locis,** 
qua. ibi facta sunt. Sic est , inquit, nos culpant propter Christum : Heliam vero in quo potuerunt cul- 
pare? Exagitabant illum et insequebantur , et cum fame pugnare cogebant : quod etiam isti tunc patie- 
bantur. Decreverunt, inquit, illis mittere fratres , eis qui tribulabantur discipulis. Secundum quod 


IN EPIST. AD HEBA EOS. 


n 
χούμενοι, φησί" 
ὁδοιπορίαις, ἐν 


στι, χκαχῶς πάσχοντες, ἐν ταῖς 
χινδύνοις" ὃ xal αὐτὸ τούτων 
ἦν. Τὸ δὲ, [Περιῆλθον, τί ἐστιν ; ] "Ev ἐρημίαις πλα- 
νώμενοι xa ὄρεσι χαὶ σπηλαίοις xal 


τοῖς 


ταῖς ὀπαῖς τῆς 
- IM E - Ux 3 " zr 

γῆς, οὐδὲν ἄλλο ἢ τοῦτο μονονουχὶ ἐμφαίνει, ὅτι πε- 
m χαθάπερ φυγάδες xot μετανάσται, καθάπερ 
ἐπὶ τοῖς αἰσχίσ στο 
ἥλιον δρᾷν ἄξιοι, 
χαταφυγὴν, ἀλλ᾽ 


τς ἑ We dcc oi οὐδὲ τὸν 
E. 


0 τῆς 8 ρημίας εὕρισχον 


5e 


3^ , ,»*' ν᾿ ^F 

ἔδει φεύγειν ἀεὶ, ἔδει χαταδύσεις 
- » — , ' — L4 

ξπτεῖν, ἔδει ζῶντας εἶ τ τὸ T χατορύττειν ἑαυτοὺς 


διὰ τῆς πίστεως οὐχ ἐχομ. 


Θεοῦ περὶ ἡμῶν χρεῖττόν τι spe Ψαμένου, 


ἵνα μὴ 
χωρὶς ἡμῶν ἘΣ ἐπ ὔὐθῦσυς ἅν: οὖν ὃ μισ σθὸς τῆς τοσαύ-- 
τῆς, φησὶν, ἐλπίδος; τίς fj ἀνταπόδοσις: Μεγάλη, 


χαὶ οὕτω μεγάλη » ὡς μηδὲ λόγῳ δύνασθαι: δηλωθῆναι" 
^ 
A γὰρ, φησὶν, ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, καὶ οὖς οὐκ ἤκου- 
20,9, 5A L4 » , 2 76. Ὁ P 2 
σεν, οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη, ταῦτά ἐστιν 
; - 5 : 
ἃ ἡτοίμασεν 6 Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. A20! οὕπω 
M e 
ἀπέλαδον, ἀλλ᾽ ἔτι μένουσι xal οὕτω τε ευτήσαντες 
, , b - Ἁ 
ἐν τοσαύτη θλίψει. Καὶ ἐχεῖνοι μὲν χρόνους ἔχουσι 
, , ἡ δοῦν χοῦν. Θιζέτελδὲ 
τοσούτους νικήσαντες; χαὶ οὐδέπω Gea Gov" ὑμεῖς δὲ 
ἐν τῷ ἀγῶνι ἔτι ὄντες, ἀσχάλλετε; 
- LU 
ὑμεῖς τί ἐστι, xal ὅσον ἐστὶ 


3 , ' 
Ἐννοήσατε xat 
τὸν Αὐραὰμ χαθῆσθαι- 
m^ J. 
xai τὸν ἀπόστολον Παῦλον περιμένοντας πότε σὺ τε-- 
λειωθῆς, ἵνα δυνηθῶσι τότε λαύεῖν τὸν μισθόν. ᾿Εὰν 
XY E E QUE Ud RT 
μὴ γὰρ καὶ ἡμεῖς παραγενώμεθα, προεῖπεν αὐτοῖς ὃ 
N Th x m Ξ , 2 T mr) , 
Σωτὴρ μὴ δώσειν χαθάπερ εἰ πατὴρ φιλόστοργος 
^ 2^ , AM , , , A 
παισὶν εὐδοχίμοις, καὶ τὸ ἔργον ἠνυχόσι λέγοι, μὴ 
διδόναι φαγεῖν, ἐὰν μὴ ἔλθωσιν αὐτῶν οἵ ἀδελφοί. Σὺ 
δὲ ἀσχάλλεις,, ὅτι οὐδέπω τὸν μισθὸν ἔλαδες ; 'Γί οὖν 


΄ 


ποιήσει Ἂδελ ὃ πρὸ πάντων νιχήσας, xal ἀστεφάνω- 
repetitionem continent, Mos Sav. inclusit et nos secuti, 

ὃ χαὶ τούτων ἦν. Qus verba in altera recensione (A. 

B. Commel. marg. Sav. et Intt.), infra post χινδύνοις» 

ubi repetit ea Sav., omittuntur. ] 


b (A. B. et ceteri quos diximus χινδύνοις. τὸ δὲ, mspt- 


C 
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discipulis. Prout enim. quis habebat statuerunt 
unusquisque eorum mittere in ministerium 
habitantibus in Judca fratribus. Quod horum 
quoque erat. .4 f/licti, iuquit ; id est, male patien- 
tes, in viis, in periculis : quod ipsum quoque ho- 
rum erat [ Circuierunt autem , quid est ? ] In 
solitudinibus , inquit, errantes et montibus et 
in speluncis et cagernis terre. Tamquam fugi- 
tivi,inquit, circuierunt,et qui e suis migrant 
sedibus , tamquam qui turpissimorum scelerum 
sunt convicti, tamquam ne digni quidem solem 
intueri, ne ex solitudine quidem invenerunt ef- 
fugium, sed semper oportebat fugere , oportebat 
latibula quarere, oportebat se vivos in terram 
infodere, semper esse in metu. 59. Et hi omnes 
testimonio probati per fidem , non obtinuerunt 
repromissionem , 40. Deo pro nobis melius ali- 
quid providente , ut ne sine nobis consumma- 
rentur. Quz est ergo merces tante spei ? que re- 
muneratio ? Tanta certe ut oratione exprimi 


HOMiL. XXVilf. 


non possit. Ea enim , inquit, preparavit Deus .Cor. 


diligentibus eum , que neque oculus vidit , nec 9: 
auris audivit, nec in. cor hominis ascenderunt. 
Sed nondum acceperunt , verum. adhuc exspe- 
ctant, cum in tanta decesserint afflictione. "Tot 
sunt anni ex quo vicerunt, et nondum acceperunt : 
vos autem dum adhuc certatis , moesti estis ? Co- 
gitate vos quoque quid et quantum sit , sedere 
Abraham et Paulum apostolum exspectantes 
quando tu fueris consummatus , ut tunc possint 
accipere mercedem. Nam, nisi nos quoque adfueri- 


mus, przdixit eis Servator se non daturum :sicut 
ἦλθον;.... τῆς γῆς» χαθάπερ 9. Savil. χιυδύνοις, ὃ χαὶ αὐτὸ 
τούτων ἦν. τὸ δὲ, ἐν ἐρημ. etc. ut habebat Montf., qui 
suam ex altera utraque scriptura conflavit. Meliorem 
viaminiit Say. et monstraverat Mutian, quos sequimur.] 
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facultatem unusquisque habebat , definivit unusquisque eorum in ministerium mittere habitanti-. 
bus in Judea fratribus. Quod etiam ad istos pertinebat. .4/f/licti, inquit , et male patientes , in itineri- 
bus et in periculis. Quod autem dixit : Circumierunt quidem in solitudinibus errantes, et in mon- 
tibus et speluncis et cavernis terre, sicut. profugi et perfugz , inquit ; sicut. qui in turpibus est 
deprehensus , sicut indigni solent videri. Neque in solitudinibus inveniebant refugium , sed semper fu- 
giebant, diversiones aliquas quaerebant, vivos seipsos obruere volebant, semper in timore erant. Quz 
est ergo merces, vel quz tanta retributio et vicissitudo ? JVecdim , inquit, receperunt mercedem , sed 
adhue permanent ; et ita mortui, et in tanta tribulatione , necdum receperunt : tantum tempus habent 
ex quo vicerunt , et necdum receperunt : vos autem in certamine constituti , moerore afficimini. Iütelli- 
gite itaque quale et quantum est Abraham sedere , et apostolum Paulum; exspectantes quando perficia- 
tur, ut possint tunc mercedem recipere. Nisi enim etiam nos illuc venerimus, tunc pradixit eis Pater non 


94. 


Christia- 
norum op- 
tima condi- 
uo. 


Cap. xit. 
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si pater benevolus dicat probis filiis et qui. opus 
confecerunt , se non daturum quod edant, nisi ve- 
nerint eorum fratres. "Tu autem zegre fers quod 
mercedem nondum acceperis? Quid ergo faciet 
Abel, qui ante omnes vicit, et sedet non corona- 
tus ? quid vero Noe ? quid 11, qui illis fuere tem- 
poribus, qui te et eos qui post te crunt exspe- 
ctant ? Vides quod melior sit nostra quam illorum 
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; TUNE : 
τος καθήμενος; τί δὲ NGOs; τί δὲ οἵ χατ᾽ ἐχείνους τοὺς 
E , EJ b 1 D 
ὄνους γεγονότες , ὅτι σὲ χαὶ τοὺς μετὰ σὲ ἀναμένου- 
- e - L 
τας ΤΣ T Ἂς us 2 
σιν; 'Op&c ὅτι ἡμεῖς πλεονεχτοῦμεν αὐτῶν: Καὶ 
χαλῶς διὰ τοῦτο εἰπε, "oU Θεοῦ περὶ ἡμῶν χρεῖττόν 
^ e ' M - 
τι προδλεψαμένου. Ἵνα γὰρ μὴ δοκῶσι πλεονεχτεῖν 
ἡμῶν τῷ πρῶτοι στεφανοῦσθαι, ἕνα ὥρισε πᾶσι τῶν 
; à X τι 
στεφάνων τὸν χαιρὸν, χαὶ ὃ πρὸ τοσούτων ἐτῶν νενι- 
χηχὼς, μετὰ σοῦ λαμδάνει τὸν στέφανον. "Op&c χη- 


conditio ? Et recte ideo dixit, De nobis aliquid A δεμιονίαν ; Καὶ ox. εἶπεν, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν στεφα- 


melius providente Deo. Ne viderentur enim 
esse melioris quam nos conditionis, si primi co- 
ronarentur , definivit omnibus unum tempus co- 
ronarum; et qui tam multis ante te annis vicit, 
tecum accipit coronam. Vides Dei curam? Nec 
dixit, Ne sine nobis coronentur; sed , Ut non sz- 
ne nobis consummarentur : ita ut tunc appareant 
perfecti. Pracesserunt in certaminibus , sed non 
praecedunt in coronis. Non illos lesit, sed nos 
honoravit : ipsi enim fratres exspectant. Nam si 
omnes sumus unum corpus , exsistit buic corpori 
major voluptas , quando communiter coronatur, et 
non singulatim. Etenim in hoc quoque sunt justi 
admirabiles , quod letantur bonis fratrum. tam- 
quam suis. Quamobrem hoc quoque illis cedit ex 
animisul sententia, quod. cum propriis membris 
sint coronati : quod enim. simul sint glorificati , 
magna est voluptas. 1. /deoque et nos tantam 
habentes impositam. nubem testium. 

2. Scriptura sepe accipit consolationem in 
malis, e rebus quz accidunt: ut quando dicit 
propheta : Ex cestu , et duritie, et imbribus eri- 
piet. te ; et Dayid , Per diem sol non uret te , 


-Ὁ- 5». 0) M M [A -Ὁ € 
νωθῶσιν, ἀλλ᾽, Ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν - 
ὥστε xal τέλειοι τότε φαίνονται. Προέλαδον κατὰ 

* - Ὁ 333? 2 £J. Y ' 
τοὺς ἀγῶνας, ἀλλ᾽ οὐ προλαμθάνουσι χατὰ τοὺς στε- 


2€ 


φάνους. Οὐχ ἐχείνους ἠδίκησεν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἐτίμησε - 
SOPEX Vies uy, ' 2^ X535 , 2'kSAX 
καὶ γὰρ xa αὐτοὶ τοὺς ἀδελφοὺς ἀναμένουσιν. El γὰρ 
— ^ M - , 
σῶμα ἕν οἱ πάντες ἐσμὲν, μείζων γίνεται τῷ σώματε 
τούτῳ ἣ ἡδονὴ, ὅταν xoti, στεφανῶται, xol μὴ κατὰ 
, FON M € Ww ^5 , ».* 
μέρος. Καὶ γὰρ oi δίκαιοι χαὶ ἐν τούτῳ εἰσὶ θαυμα- 
στοὶ, ὅτι χαίρουσιν. ὡς ἐπὶ οἰχείοις ἀγαθοῖς τοῖς τῶν 
ἀδελφῶν. Ὥστε χἀχείνοις τοῦτο κατὰ γνώμην ἐστὶ, 


B τὸ μετὰ τῶν μελῶν «τῶν ἰδίων στεφανωθῆνα: * τὸ γὰρ 


διιοῦ δοξασθῆναι ἐεγάλη ἧδονή. Τοιγαροῦν xo 

δυοῦ δοξασθῆναι, μεγάλη ἧδονή. Τοιγαροῦν xoi 
- m ΕΣ , - 

ἡμεῖς τοσοῦτον ἔχοντες περιχείμενον ἡμῖν νέφος μαρ- 


, 
τυρῶν. 


Πολλαχοῦ ἣ Γραφὴ τὴν παραμυθίαν λαμθάνει τὴν 


ἐν τοῖς χαχοῖς ἀπὸ τῶν συμδαινόντων πραγμάτων, 


ὡς ὅταν λέγι ὃ 


σχληρότητος, xa 
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dare mercedem : sicut pater bonus , amator filiorum , probabilibus filiis et opus perficientibus dicit non 
se daturum coinedere , nisi venerint etiam alii fratres. Tu autem anxius es, quia necdum mercedem 
accipis. Quid itaque faciet Abel, qui ante omnes vicit , et adhuc sine corona sedet ? quid Noe? quid 
caeteri illorum temporum ? quia ecce[ f. qui et te ] exspectaverunt , et alios exspectant qui post te futuri 
sunt. Vide quia nos in hoc superamus eos : de nobis enim dixit, Melius aliquid providit Deus. Ne 
aliquid a nobis plus habere viderentur , si primi quam nos coronarentur, unum definivit tempus omnium 
coronarum ; et qui ante tantos vicit annos, tecum accipiet coronam. Contemplaris curam et delectionem 
divinam ? Et non dixit, Ne sine nobis coronentur , sed, /Ve sine nobis consummarentur. Proinde etiam 
perfecti tunc parebunt. Przvenerunt nos in certaminibus, sed non preveniunt in coronis. Non enim 
illos laesit, sed nos honoravit : nam et ipsi fratres libenter nos exspectant. Si enim corpus unum omnes 
sumus, major ex hoc efficitur corpori jucunditas, cum simul et communiter coronatur, et non per par- 
tes. Etenim justi etiam in hoc sunt mirabiles : quia sicut de propriis bonis , sic gaudent et de bonis fra- 
trum. Proinde etiam in illis hoc juxta votum procedit, ut cum fratribus coronentur : ut simul glorificen- 
tur, magna jucunditas. Zdeoque, inquit, et nos tantam habentes impositam nubem testium. 

In multis consolationem Scriptura assumsit majorum ex accedentibus rebus : sicut solent propheta , 
Ex estu, ex duritia, ex imbribus **. Hoc igitur etiam hic dicit, quia memoriam illorum sanctorum, 
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Ἡμέρας 6 ἥλιος οὐ συγκαύσει σε, οὐδὲ 4 
αὖθα λέγει, 


τὴν νύχτα Τοῦτο γοῦν xoi ἐντ 


τὰ ; 
νήμη τῶν ἁγίων ἐχείνων, ὥσπερ νέφος τὸν φλε- 


, € b - - ΑΝ , 4, “ A C 
γόμενον ὑπὸ ἀχτῖνος θερμοτέρας σχιάζει, οὕτω τὴν 


ὑπὸ τῶν χαχῶν χαταπεπονημένην ἀνίστησι xad ἀνα- 
m , r ΕῚ » , 

χτᾶται ψυχήν. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὑπεραιωρούμενον 
Ἔξ S E MEAM 

ἡμῶν, ἀλλὰ, Περιχείμενον ἡμῖν, ὃ ἐχείνου πλέον 


S « NT NP! / e / 

Ἣν * ὥστε δηλῶσαι οιὰ τουτου, ὅτι περιχείμενον 
02 a2 / IM ἜΣ * " 

XUx «0, “εν μείζονι αοεία εἰχότὼς εἰναι ποιήσει. 


I *, m r b 
Μάρτυρας δὲ οὐχὶ τοὺς ἐν τῇ Καινῇ λέγει μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ «cic ἐντῇ Παλαιᾷ xol γὰρ xoi αὐτοὶ 
ἐμαρτύρησαν τῇ τοῦ Θεοῦ μεγαλειότητι " οἷον, ὡς οἵ 
τρεῖς παῖδες, οἵ περὶ τὸν ᾿Ἡλίαν, οἵ προφῆται πάντες. 
* ^ , /, /, , n , 
Owvxov ἀποθέμενοι πάντα. Πάντα, τίνα; Τουτέστι, 


ἣν e M » , ^ ' EN , 
τὸν ὕπνον, τὴν ὀλιγωρίαν; τοὺς ἡθ σίους τοὺς εὖτε- 


λεῖς, πάντα τὰ ἀνθρώπινα. Καὶ τὴν εὐπερίστατον D f 


ἁμαρτίαν. Εὐπερίστατον ἤτοι τὴν εὐκόλως περιισταμέ- 
νην ἡμᾶς, ἢ τὴν εὐχόλως περίστασιν δυναμένην πα- 
θεῖν, λέγει - μᾶλλον δὲ τοῦτο: ῥάδιον γὰρ, ἐὰν θέλωμεν, 
περιγενέσθαι τῆς ἁμαρτίας. Δι’ ὑπομονῆς, φησὶ, τρέ- 
χωμεν τὸν προχείμενον ἡμῖν ἀγῶνα. Οὐχ εἶπε, πυ- 
χτεύωμεν, οὐδὲ, παλαίωμεν, οὐδὲ, πολεμῶμεν, ἀλλ᾽, 
ὃ πάντων χουφότερον ἦν τὸ τοῦ δρόμου, τοῦτο sic μέ- 
σον τέθειχεν. Οὐδὲ εἶπε Ὑπροσθῶμον τῷ δρόμῳ, ἀλλ᾽, 
Ἔν αὐτῷ τούτῳ ὑπομείνωμεν, μὴ ἐκλυθῶμεν. Τρέ- 


χώμεν, φησὶ, τὸν προχείμενον ἣμῖν ἀγῶνα. Εἴτα: 7D us] 
χε ἔν τῆς παραχλήσεως, ὃ xol πρῶτον xal ὕστε- A 
Ἶ e Ί e 


gov τίθησι, τὸν Χριστόν᾽ Ἀφορῶντες, φησὶν, elc τὸν 
τῆς πίστεως ἀρχηγὸν χαὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν. “Ὅπερ 
οὖν χαὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς τοῖς μαθηταῖς συνεχῶς ἔλε- 


ι [Sic Sav. Altera familia ὥστε ἐν μείζονι εἶναι ὀδεία. 
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neque luna per noctem. Hoc etiam hic dicit, 
quod illorum sanctorum recordatio , sicut nubes 
eum qui uritur a calidiore radio obumbrat , ita 
exeitat et recreat animam que. malis laborat. Et 
non dixit, In altum super nos clatam , sed , Vobis 
impositam : quod quidem erat illo AM , ut 
per hoc ostenderet , quod nobis in circuitu impo- 
situs magis securos reddet. Testes dicit non eos 
solum qui sunt in Novo, sed. etiam eos qui sunt 
in Veteri : nam ipsi quoque tulerunt testimonium 
de Dei magnitudine : ut tres pueri, et Elias , et 
prophete: omnes. Deponentes omne pondus. 
Omne , quodnam? Somnum, negligentiam , 
viles et abjectas cogitationes, omnia humana. 
Et circumstans nos peccatum. Aut quod nos 
facile circumsistit, aut quod facile patitur ut cir- 
cumvenlatur : hoc autem potius: facile enim, 
51 velimus, possumus superare peccatum. Per pa- 
tientiam curramus propositum nobis certamen. 
Non dixit , Pugnemus , neque, Luctemur, neque, 
Bellum geramus , sed quod erat omnibus levius , 
nempe cursum in medium attulit. Neque dixit, 
Cursul adjiciamus , sed , In eo ipso sustineamus 
et persistamus , ne simus dissoluti et enervati. 
Curramus , inquit , agonem propositum. Dein - 
de consolationis et exhortationis caput , quod est 
et primum et ultimum, ponit, Christum : 2. Zspi- 
cientes , inquit, in auctorem fidei et consum- 
matorem Jesum. Quod ipse quoque Christus 
assidue dicebat suis discipulis : δὲ patrem fani- 


oXxi- ] 


ποῖον vézos μαρτύρων ὄγκος vel ὄγκον. εἰκότω; μόρτυρας 
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sicut nubes inflammans ex radio igneo **, sic animam malis oppressam excitat οἱ recreat. Et non dixit , 
Super nos apparentem , sed , /mpositam nobis : quod amplius erat. Proinde in majori nos fiducia esse 
facit nubes testium et moles. Et merito testes eos appellavit : non eos qui in Novo Testamento fuerunt 
tantum , sed. etiam illos qui in Veteri erant , significavit. Etenim. quia etiam illi testificati sunt. maje- 
stati diving, sicut tres pueri, sicut Helias, sicut omnes prophetae. Deponentes , inquit, omnia. Omnia 
que dicit? Hoc est, somnum, anxietatem , cogitationes infimas , omnia humana. Et circumstans 
n0s , inquit , peccatum. Circumstans dixit , sive quod nos facile circumveniat, sive quod ipsum cir- 
cumveniri facile possit : magis autem hoc arbitror dici : facile enim si velimus , pravalemus peccato. 
Per patientiam , inquit , curramus propositum nobis certamen. Mon dixit, cestibus dimicemus, ne- 
que athletico more pugnemus , neque bella geramus; sed , quod omnibus est levius , hoc nominavit , 
cursum appellans. Neque dixit, Addamus cursui nostro; sed in eodem ipso permaneamus , non dis- 
solvamur. Curramus , inquit, propositum nobis certamen. Deinde adjungit summam et. caput ora- 
tionis : quod enim. primo posuerat, hoc etiam novissime ponit, hoc est, Christum : spicientes in 
auctorem fidei , eL consummatorem Jesum. Quod etiam ipse Christus dius suls seplus commen- 
dabat : Si patremfamilias, inquit, Beelzebub vocaverunt , quanto magis domesticos ejus ? ct ite- 
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lias Beelzebub appellarunt , quanto magis do- 
mesticos ejus ? et rursus : /Von est discipulus 
supra inagistrum , neque servus super domi 
num suum. .spicientes , inquit: hoc est, ut 
discamus currere, videamus Christum. Sicut enim 
in omnibus artibus et certaminibus ad magistros 
aspicientes , ita in mente artem imprimimus , per 
videndi facultatem quasdam sumentes regulas : B 
ita hic quoque, si velimus currere, et discere 
recte currere, aspicimus ad Christum auctorem 
fidei et consummatorem Jesum. Quid hoc est ? 
Id est , ipse nobis fidem indidit , ipse principium 
dedit. Quod dicebat Christus. discipulis : /Von 
vos me elegistis, sed ego elegi vos. Paulusquo- 


"que dicit: Tunc cognoscam sicut et. cognitus 


sum. Si autem ipse nobis imposuit principium, 

ipse quoque nobis finem imponet. Qui proposito 

sibi gaudio sustinuit crucem , confusione con- 

temta. Hoc est , licebat ei nihil pati , si voluisset : € 
neque enim peccatum fecit, neque inventus est 
dolus in ore ejus : sicut ipse quoque dicit in Evan- 
geliis : enit mundi princeps, et in me non ha- 
bet quidquam. Erat ergo ei promtum , si voluis- 
set non venire ad crucem : Potestatem enim, in- 
quit, habeo ponendi animam meam , et pote- 
statem habeo rursus recipiendi eam. Si ergo 
qui minime necesse habebat crucifigi, propter nos 
fuit crucifixus : quanto magis par est ut nos 
omnia fortiter feramus ? Qui proposito , inquit, 
sibi gaudio sustinuit crucem , confusione con- 
temta. Quid est, Confusione contemta ? Pro- 
brosam , inquit, elegit mortem. Esto enim , in- 


3 Grandis hic hiatus est in Colbert. 
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γεν - Ei τὸν οἰχοδεσπότην Βεελζεδοὺλ ἀπεχάλεσαν; 
πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰχιαχοὺς αὐτοῦ ; χαὶ πάλιν" Οὐχ 
ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ 
τὸν χύριον αὑτοῦ. ᾿Αφορῶντες, φησί" τουτέστιν, ἵνα 
μάθωμεν τρέχειν, βλέπωμεν εἰς Χριστόν. Καθάπερ 
γὰρ ἐπὶ τῶν τεχνῶν πασῶν χαὶ τῶν ἀγωνισμάτων 
πρὸς τοὺς διδασχάλους δρῶντες, οὕτως ἐντυποῦμεν τῇ 
διανοία τὴν τέχνην, διὰ τῆς ὀπτιχῇς κανόνας τινὰς 
λαμδάνοντες οὕτω δὴ xu ἐνταῦθα, εἰ βουλοίμεθα 
τρέχειν, καὶ μαθεῖν χαλῶς τρέχειν, πρὸς τὸν Χριστὸν 
δρῶμεν, τὸν ἀρχηγὸν τῆς πίστεως καὶ τελειωτὴν "Tu- 
σοῦν. Τί ἐστι τοῦτο; Τουτέστιν, αὐτὸς ἐν ἥμῖν τὴν 
πίστιν ἐνέθηχεν, αὐτὸς τὴν ἀρχὴν δέδωχεν. Ὃ χαὶ πρὸς 
τοὺς μαθητὰς ὃ Χριστὸς εἶπεν " Οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέ-- 
ξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς. Καὶ ὃ Παῦλος δέ 
φησι" Τότε δὲ ἐπιγνώσομαι, καθὼς χαὶ ἐπεγνώσθην. 
οἱ δὲ αὐτὸς τὴν ἀρχὴν ἡμῖν ἐνέθηχεν, αὐτὸς χαὶ τὸ 
τέλος ἐπιθήσει. Ὃς ἀντὶ τῆς προχειμένης αὐτῷ, φησὶ, 
χαρᾶς, ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης χαταφρονήσας. 
Τουτέστιν, ἐξὴν αὐτῷ μηδὲν παθεῖν, εἴπερ ἐδούλετο. 
Οὐδὲ γὰρ ἁμαρτίαν ἐποίησεν, οὐδὲ δόλος εὕρέθη ἐν 
τῷ στόματι αὐτοῦ" καθὼς xo αὐτός φησιν ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις. Ἔρχεται ὃ τοῦ κόσμου ἄρχων, xx οὐκ 
ἔχει ἐν ἐμοὶ οὐδέν. Προύκειτο τοίνυν αὐτῷ, εἴπερ 
ἐδούλετο, μὴ ἐλθεῖν εἰς τὸν σταυρόν - ᾿Εξουσίαν γὰρ 
ἔχω, φησὶ, θεῖναι τὴν ψυχήν μου, xa ἐξουσίαν ἔχω 
πάλιν λαξεῖν αὐτήν. * Εἰ τοίνυν ὃ μηδεμίαν ἔχων 
ἀνάγκην τοῦ σταυρωθῆναι, ἐσταυρώθη ἡμῶν ἕνεχεν" 
πόσῳ μᾶλλον ἡμᾶς δίκαιον πάντα γενναίως ὑπομένειν; 
Ὃς ἀντὶ τῆς προχειμένης αὐτῷ χαρᾶς, φησὶν, ὕπέ- 
μεινε σταυρὸν, αἰσχύνης καταφρονήσας. Τί δέ ἐστιν, 
Αἰσχύνης καταφρονήσας; Τὸν ἐπονείδιστον, φησὶν, 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


rum : JVon est discipulus super magistrum, neque servus super dominum. suum. 4 spicientes , in- 
quit , hoe est ut discamus currere. Sicut enim filii parentes , et discipuli in certaminibus magistros at- 
tendunt , informantes mentem ex parte doctorum, per visum regulas quasdam sumentes : sic etiam hic , 
si volumus currere , et discere ut bene curramus , ad Christum attendamus , Auctorem , inquit , fidei 
nostre , et consummatorem Jesum. Quid est hoc ? Hoc est , quia ipse nobis fidem infundit: etenim ad. 
discipulos suos dicebat : /Von vos me elegistis , sed ego elegi vos. Et Paulus iterum dixit : Tunc co- 
gnoscam, sicut et cognitus sum. Ypse initium nobis imposuit, ipse etiam finem ponet. Qui pro gau- 
dio sibi proposito sustinuit crucem , confusione contemta. Voc est , licebat illi nihil pati , si vellet : 
non enim peccatum fecit, neque dolus inventus est in ore ipsius : sicut et ipse dixit in Evangelio: enit 
princeps hujus mundi, et in me non habet quidquam. Adjacebat igitur illi , si vellet , non venire ad 
crucem : Potestatem quippe habeo , inquit, ponere animam meam , et potestatem habeo iterum 
sumendi eam. Si igitur qui nullam habuit necessitatem ut. crucifigeretur , crucifixus est propter nos : 
quanto magis nos justum est omnia fortiter tolerare? Qui pro gaudio sibi. proposito , inquit, susti- 
nuit crucem , confusione contemta. Quid est, Confusione contemta ? Probrosam , inquit , sustinuit 
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εἵλετο θάνατον. "Eozo γὰρ, ἀπέθνησχε᾽ τί xai ἐπο- 
νειδίστως; Av οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ ἡμᾶς διδάσχων μη- 
δὲν ἡγεῖσθαι τὴν παρ᾽ ἀνθρώπων δόξαν. Διὰ τοῦτο, 
οὐχ ὑποχείμενος ἁμαρτία εἵλετο αὐτὴν, παιδεύων 
ἡμᾶς κατατολμᾶν αὐτῆς, xal μηδὲν αὐτὴν τίθεσθαι. 
Διὰ τί μὴ εἶπε λύπην, ἀλλὰ αἰσχύνην; Ὅτι οὐ μετὰ 
λύπης ταῦτα ἔφερε. "l'Louv τὸ τέλος ἄκουε - ἐπάγει 
γάρ: Ἔν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ χεχάθιχεν. ὋὉρᾶς 
τὸ ἔπαθλον ; Ὅπερ χαὶ ὃ Παῦλος γράφων φησί Διὸ 
xat ὃ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, xai ἐχαρίσατο αὐτῷ 
ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 
Χριστοῦ πᾶν γόνυ χάμψη. Τὸ χατὰ σάρχα φησί. Ma- 
λιστα μὲν οὖν, εἰ xod μηδὲν ἦν ἔπαθλον, ἱκανὸν τὸ 
ὑπόδειγμα πεῖσαι πάντ 


, 
α ἑλέσθαι - νυνὶ δὲ χαὶ ἔπαθλα 


τον, πρὸ τῶν ἀποστόλων ἐννοῶμεν τὸν Χριστόν. Διὰ 
, σ εἰ " "- 
τί; Ὅτι ὅλος ὃ βίος αὐτοῦ ὕῤρεων ἔγεμε " xal γὰρ 
t, Ce 
μαινόμενος ἤχουεν ἀεὶ, xal πλάνος, xad onc" xat ποτε 
L - τς E B ES E 
μὲν ἔλεγον οἱ Ἰουδαῖοι, Οὗτος οὐχ ἔστιν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ- 
* ^Y *** M 
ποτὲ δὲ, Οὐχὶ, φησὶν, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον - xoi 
" ^o. ec ^5 - E - 
πάλιν, ᾿Εχεῖνος 6 πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν, μετὰ τρεῖς 
΄ n - , 
ἡμέρας ἐγείρομαι. Καὶ εἰς γοητείαν δὲ αὐτὸν διέδαλ- 
: - 
λον λέγοντες, "Ev Βεελζεδοὺλ ἐχόάλλει τὰ δαιμόνια - 
CES , M € ΄ y B ^ 57 
xai ὅτι μαίνεται, χαὶ δαιμόνιον ἔχει" Οὐ χαλῶς ἐλέ- 
M σ ^ -O'€ 
γόμεν, φησὶν, ὅτι δαιμόνιον ἔχει, χαὶ μαίνεται; Καὶ 
-Ὁ ον μι: , re 3! nd - 
ταῦτα ἤχουε παρ᾽ αὐτῶν, εὐεργετῶν, θαυματουργῶν, 
z Sea LEN 2 
Θεοῦ ἔργα ἐπιδειχνύμενος. Ei μὲν γὰρ νηδὲν ποιῶν 
- 


M »y Ὅν 
ταῦτα ἤχουεν, οὐχ ἦν οὕτω θαυμαστόν .- εἰ δὲ διδάσχων 


' , 


M * , , E 
τὰ πρὸς ἀλήθειαν, πλάνος ἤχουε, xaX δαίμονας ἐχ- 


7 


L 2 


; ; : 
θάλλων, δαίμονα ἔγειν ἐλέγετο, χαὶ πάντα ἀνατρέ- 


bJ , 
πων τὰ ἐναντία, γόης ἐλέγετο * ποίαν ὑπερδολὴν θαύ- 
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quit, est mortuus ; cur ignominiose ? Non propter 
aliud, quam nos docens, ut gloriam quz ab homi- 
nibus datur nihili ducamus. Propterea cum non 
esset peccato subjectus, eam elegit, erudiens nos 
ut adversus eam simus audaces, et eam nihili fa- 
ciamus. Quare non dixit, Zristitia, sed , Confu- 

35 Sione ? Quoniam non hec ferebat cum tristitia. 

A Quis autem sit finis audi : Ztque in dextera se- 
dis Dei sedet. Vides pramium certaminis ? Quod 
Paulus quoque scribens dieit : Propter quod. et 
Deus istum. superexaltayit, et donavit illi no- 
men, quod est super omne nomen , ut in nomi- 
ne Jesu omne genu flectatur. Dicit quod cst 
secundum carnem. Atque maxime quidem, etiamsi 
nullum esset propositum. premium certaminis, 
sufficeret exemplum ad persuadendum ut omnia 
nostra sponte sustineremus : nunc autem nobis 

B etiam proponuntur premia, non quzlibet, sed 
magna et ineffabilia. Quamobrem nos quoque cum 
aliquid tale passi fuerimus , ante apostolos Chri- 
stum cogitemus. Quare? Quia tota ejus vita ple- 
na fuit contumeliis : semper cnim male audiebat, 
ut qui vocaretur furiosus , seductor et prastigia- 
tor; et aliquando quidem dicebant Judaei, Zic 
non est a Deo ; aliquando autem , JVon, sed se- 
ducit turbas ; et rursus, Seductor ille dicebat 
adhuc vivens, Post tres dies resurgam. Pro- 

€ stigiarum quoque ct magica artis eum accusabant 
dicentes : n Beelzebub ejicit demonia : etquod 
insaniret et haberet diemonium : /Yon bene dice- 
bamus ,inquit , quod habet demonium et insa- 
nit ? Et hzc abillis audiebat , cum eos beneficiis 
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mortem. Esto igitur , moriebatur : quid etiam , ut probrose moreretur ? Pro nulla alia causa, nisi ut nos 
doceret , nihil existimare gloriam , quz ab hominibus defertur. Idcirco non. subjectus morti. suscepit 
mortem, docens nos prssumere contra mortem , et eam nullius existimare momenti. Quare non dixit, 
'Tristitia contemta, sed , Confusione contemta ? Quoniam non cum tristitia mortem sustinuit. Novis- 
sime autem quid factum est ? 7n dextera , inquit , sedis Dei considet. Vides premium? Quod. etiam 
Paulus sciens, dicit: Propter quod et Deus illum superexaltavit , et donavit illi nomen , quod 
est super omne nomen , ut in nomine Jesu omne genu flectatur. Eum qui secundum carnem est si- 
gnificat. Maxime autem, ac si nullum esset premium , ipsum solum exemplum idoneum erat ad persua- 
dendum omnia tolerare: nunc antem. etiam praemia promittuntur, non qualibet, sed valde magna et 
ineffabilia. Proinde etiam nos cum aliquid tale passi. fuerimus , ante apostolos ipsos Christum cogitc- 
mus. Quare? Quia tota vita ejus cum multa fuit injuria. Etenim. semper audiebat , quod insanus esset 
et seductor et magus : et. nunc quidam dicebant Judai, Voz , inquit, sed seducit populum ; et ite- 
rum , Seductor ille dixerat adhuc vivens , quia post triduum resurget. Iterum eum de arte magica 
criminabantur , dicentes : πὶ Belzebub expellit demonia , et quia insanit et demonium habet, /Von- 
ne bene dicimus , inquiunt , nos quia demonium habet et insanit? Et hac audiebat. ab illis, ipsc 


Philipp. 2. 
9. 10. 


Joan.Q.16. 
εἴ 7. 12. 

Matth. 27. 
63. et 12. 


2f 
24. 


Joun. 10. 
20. 


Matth, 13 


55. 


Joan. 7 


Matth. 26. 


68. et 27. 
4o. 

Joan. 18. 
23 


52. 


568 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


afüceret, miracula faceret, Dei opera ostenderet. ματος οὐχ ἔχει; Ταῦτα γὰρ αὐτοῦ συνεχῶς χατηγό- 
Nam si quidem nihil faciens hzc audiret , nihil ρουν. 

esset adeo mirum: si autem docens veritatem , 

seductor vocabatur; et daemones. ejiciens daemo- 

nem habere dicebatur; et contraria omnia ever- 

tens , dicebatur prastigiator : quam mirabile illud 

est? Horum enim eum assidue accusabant. 

5. Si vis autem. audire dicteria et irrisiones Ei δὲ βούλει xo τὰ σκώμματα xol τὰς εἰρωνείας 
quas in eum emittebant, quod nostros maxime μαθεῖν, ἃς xac αὐτοῦ ἐποιοῦντο, ὃ μάλιστα δάχνει 
mordet animos, audi primum a genere : /Von est τὰς ἡμετέρας ψυχὰς, ἄχουε πρῶτον τὰς ἀπὸ τοῦ γέ- 
hic, inquit, filius fabri, cujus nos novimus γους" Oo. οὗτος, φησὶν, ἐστὶν ὃ τοῦ τέχτονος υἱὸς, 
patrem et matrem ? nonne fratres ejus omnes οὗ ἡμεῖς ἴσμεν τὸν πατέρα χαὶ τὴν μητέρα ; οὖχ οἵ 
apud nos sunt ? et a patria eum ludificantes di- D ἀδελφοὶ αὐτοῦ πάντες παρ᾽ ἡμῖν siot; χαὶ ἀπὸ τῆς 
cebant eum esse ex Nazareth. Et rursus : Znter- πατρίδος αὐτὸν σχώπτοντες, ἔλεγον ἐκ Ναζαρὲτ αὖ- 
roga, inquit, et vide quod ex Galilea non τὸν εἶναι. Καὶ πάλιν, ᾿Πρώτησον, φησὶ, καὶ ἴδε, ὅτι 
surgit propheta : et ferebat cum his appeteretur ἐχ τῆς Γαλιλαίας προφήτης οὐχ ἐγήγερται " xal ἔφερε 
calumnüs. Et rursus dicebant : 4nnon dicit Scri- τοσαῦτα συχοφαντούμενος. Καὶ πάλιν ἔλεγον - Οὐχὶ ἣ 
ptura quod ex Bethleem vico venit Christus ? Τραφή φησιν, ὅτι ἀπὸ Βηθλεὲμ. τῆς κώμης ἔρχεται ὅ 
Vis etiam audire irrisiones quas in eum ad ipsam Χοιστός; Βούλει xoà τὰς εἰρωνείας ἰδεῖν ἃς " ἐποιοῦντο 
crucem faciebant ? Adorabant eum illudentes, et παρ᾽ αὐτὸν τὸν σταυρόν; Προσεχύνουν αὐτῷ ἐμπαίζον - 
pereutiebant et colaphos impingebant, dicebant- τες, xe ἔπαιον αὐτὸν xo ἐχολάφιζον, καὶ ἔλεγον " 
que : Dic nobis quis est qui te percussit ? et Εἰπὲ ἡμῖν τίς ἐστιν ὃ παίσας σε: χαὶ ὄξος προσῆγον, 
acetum offerebant ei , dicentes : Si es Filius Dei, 9.9 καὶ ἔλεγον - Εἰ Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, κατάδηθι ἀπὸ τοῦ 
descende de cruce. Praeterea servus quoque pon- A σταυροῦ. "Ext δὲ xoi ὃ δοῦλος τοῦ ἀρχιερέως ῥάπισμα 
tificis dedit ei alapam , et dicit : δὲ male loquu- ἔδωχεν αὐτῷ, καί φησιν- Εἰ μὲν χαχῶς ἐλάλησα, 
tus sum, testimonium. perhibe de malo: si μαρτύρησον περὶ τοῦ χκαχοῦ " εἶ δὲ χαλῶς, τί με δέ- 
bene, quid me cedis? Et irridentes πηροβιιθ-. ρεις; Καὶ χλευάζοντες δὲ, χλαμύδα περιέθηκαν αὖ- 
runt ei chlamydem, et spuerunt in ejus faciem : τῷ, xol ἐνέπτυον εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ" xc τὰς 
et tentationes ei semper adhibebant, eum tentan- πείρας ἀεὶ προσῆγον, πειράζοντες αὐτόν. Βούλει xat 
les. Vis etiam videre accusationes, quz» clam, τὰς χατηγορίας ἰδεῖν, τὰς λάθρα, τὰς φανερῶς, τὰς 


2 [ A. B. Commel. et marg. Sav. ἐποιοῦντο ; ἐλθόντες, φησὶ, παρ᾽ αὐτῷ τῷ σταυρῷ προσ. Sic quoque Mutian.] 
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beneficia przstans , mirabilia faciens , opera Dei demonstrans. Et si quidem nihil faceret , et sic ista 
audiret , nihil esset mirabile: cum vero docens quz. ad veritatem pertinebant, audiebat quod seductor 
esset, et daemones excludens , dzemonium habere dicebatur, et omnia mala subvertens, magus appella- 
batur: res valde lugenda est; sic quippe eum szpius accusabant. 

Si autem. vis et reprehensiones et irrisiones agnoscere, quas adversus eum faciebant, quz solent 
inaxime animas nostras mordere, adverte. Primum ex genere illi detrahebant : /Vonze hic est fi- 
lius fabri, cujus novimus nos patrem et matrem ? nonne fratres ejus omnes apud. nos sunt? 
Iterum detrahebant illi de patria, dicentes ex Nazareth illum esse : et iterum , Znterroga, inquit, et 
vide, quia ex Galilea propheta non exsurget. Et tolerabat tantas calumnias patiens. Et iterum 
dicebant : /Vonne Scriptura dicit quia Christus ex Bethleem vico venturus est ? Vis etiam audire 
irrisiones quas faciebant ? Venientes, inquit, ad ipsam crucem, adorabant illum et. cedebant et cola- 
phizabant, et dicebant ei : Dic nobis, quis est qui te percussit ? et acetum. dabant ei, dicentes : 
Si Filius Dei es, descende de cruce. Adhuc etiam et servus principis sacerdotum alapam dedit ei ; 
et dixit, Si male quidem loquutus sum , testificare de malo : si autem bene, quid me cedis ? 
Et illudentes chlamydem coccineam circumdederunt eum , et spuebant in faciem ejus : sed etiam tenta- 
menta ei sepius ingerebant, tentantes eum. Vis etiam accusationes audire, sive quae secreto , sive qua 
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παρὰ τῶν μαθητῶν ; τὸ γὰρ, Μὴ xoi ὑμεῖς θέλετε ὑπά- 


γειν ; xol τὸ, Δαιμόνιον ἔχεις, παρὰ τῶν πιστευσάν- — lis? /Vum et vos, inquit, vultis abire? et, jos 220: 
τῶν ἤδη ἐλέγετο. Εἰπὲ δέ μοι, οὐχ ἀεὶ ἔφευγε xoi — Diemonium habes, dicebatur ab iis qui jam 
αὐτὸς, ποτὲ μὲν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ποτὲ δὲ εἰς τὴν — crediderant. Dic autem mihi , nonne ipse quoque 
Ιουδαίαν ; οὐχὶ ἐκ σπαργάνων αὐτῷ πολὺς ὃ πειρα- B semper fugiebat , aliquando quidem in Galileam, 
Guócs οὐχὶ παιδίον ὄντα αὐτὸν ἣ μήτηρ λαδοῦσα x«- aliquando autem in Judzam ? annon ab ipsis in- 
τῆλθεν εἰς Αἴγυπτον ; Διὰ ταῦτα τοίνυν πάντα φησίν. — cunabilis fuit. multa appetitus tentatione ? annon 
᾿Ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν χαὶ τελειω- — cum, cum esset infans, mater deduxit in /Egy- 
τὴν ᾿Ιησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προχειμένης αὑτῷ χαρᾶς — ptum? Propter hzc omnia dicit : Zspicientes in 
ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης καταφρονήσας, ἐν δεξιὰς — auctorem fidei et consummatorem Jesum , qui 
τε τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ κεχάθιχεν. Elg τοῦτον τοίνυν — proposito sibi gaudio sustinuit crucem , con- 
ἀφορῶμεν xa εἰς τὰ τῶν μαθητῶν τῶν τούτου, dvx- — fusione contemta, atque in dextera sedis Dei 
γινώσχοντες τὰ Παύλου, καὶ ἀχούοντες αὐτοῦ λέγον. — sedet. Ad eum ergo aspiciamus et ad cjus disci- 
τος, Ev ὑπομονὴ πολλῇ,, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγχαις, — pulos, legentes qui perpessus est Paulus, et au- 
" Cor. 6, 


ἐν διωγμοῖς, ἐν στενοχωρίαις , ἐν πληγαῖς, ἐν φυλα- 


χαῖς, ἐν ἀχαταστασίαις, ἐν νηστείαις, ἐν χόποις, ἐν ἃ tribulationibus , in. necessitatibus , in. perse- 6-9 
ἁγνότητι, ἐν γνώσει" xal πάλιν, Μέχρι τῆς ἄρτι ὥρας — quulionibus , in angustiis , in plagis, in car- 

xot πεινῶμεν xal δυνῶμεν, καὶ γυμνητεύομεν, xalxo- — ceribus , in seditionibus , in jejuniis , in labo- 
λαφιζόμεθα, xa ἀστατοῦμεν, χαὶ κοπιῶμεν, ἐργαζόμε- — ribus , im castitate, in scientia ; et rursus , 

νοι ταῖς ἰδίαις χερσί λοιδορούμενοι, εὐλογοῦμεν " Ouo- — Usque ad hanc horam esurimus et sitimus, et τ Cor. 3. 
xóusvot, ἀνεχόμεθα: βλασφημούμενοι, παραχαλοῦμεν. — nudi sumus, et colaphis cedimur, et instabiles "dumis 
Ἄρα ἐξ ἡμῶν ἔχει τις εἰπεῖν, ὅτι τὸ πολλοστὸν τού- — sumus, et laboramus operantes manibus no- 

τῶν μέρος ἔπαθεν; Ὥς πλάνοι γὰρ, φησὶν, ὡς ἄἅἄτι- — stris : maledicimur , et. benedicimus ; perse- 

μοι, ὡς μηδὲν ἔχοντες - xol πάλιν, Πεντάχις τεσσα- quutionem patimur, et sustinemus ; blasphe- 

ράχοντα παρὰ μίαν ὑπὸ Ἰουδαίων ἔλαθον * τρὶς ἐῤῥα- — mamur, et obsecramus. Passusne est quispiam, 

G8lÜnv, ἅπαξ ἐλιθάσθην, νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πε-. vel minimam horum partem ? Tamquam sedu- 2. Co. 6.8, 


, 
ποίηχα, ὁδοιπορίαις πολλάχις, ἐν θλίψεσιν, ἐν στενοχω- 
, 3 2 - ME. d m Lad e 557 » x , 
ρία, ἐν λιμῷ. Καὶ ὅτι ταῦτα τῷ Θεῷ ἐδόχει, dxous αὖ- 
Mer GOES, AU NUTUS ; 
τοῦ λέγοντος * “Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεχάλε- 
σα, Xa εἴρηχέ μοι, ἀρχεῖ σοι ἣ χάρις μου" fj γὰρ δύν- 
, 5 ΕῚ , τ 3 M , 15 
«utc μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. Διὸ xat φησιν * Εὐ- 
ἄμε Σ Ξ 
δοχῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγχαις, ἐν στε- 
, 4 - 
voy colat , £y πληγαῖς, ἐν φυλαχαῖς, ἵνα ἐπισχηνώση 
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XII. 


qu palam, quz etiam ab ipsis fiebant. discipu- 7o«n 6.68, 


dientes, eum dicentem : Zn multa patientia, in ?- 


ctores, inquit, tamquam infames, tamquam nihil 


habentes : et rursus, 44 Judeis quinquies qua- ria. τὰ. 


dragenas, una minus, accepi ; ter virgis cesus 24. — 26. 
$ 


sum, semel lapidatus sum ; nocte et die in 
profundo maris fui, et in itineribus sepe, af- 
flictionibus, angustia, fame. Et quod hac Deo 
placerent , audi eum dicentem : Propter hoc ter 


Ibid. 12.8. 
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palam ab ejus discipulis fiebant ? /Vumquid et vos , inquit , vultis abire ? Sed etiam, Diemonium 
habes , a fidelibus jam dicebatur. Nonne et ipse semper fugiebat ? et nunc quidem in Galil&am, nunc 
autem in Judzam ? nonne ab incunabulis ipsis plurimz illi tentationes facte sunt ? nonne adhuc infan- 
tulo constituto mater ejus eum accipiens descendit in /Egyptum ? Propter hac igitur omnia dixit : 
"tendentes in auctorem fidei, et consummatorem Jesum, qui pro gaudio sibi proposito susti- 
nuit crucem , confusione contemta, et in dextera sedis Dei considet. Nunc igitur intendamus in 
ca, que discipuli ejus perpessi sunt : legamus dicta Pauli , et audiamus eum dicentem : 7n sustinentia 
multa , in tribulationibus , in angustiis, in plagis , in carceribus ; et iterum, Usque ad hanc ho- 
ram. esurimus , et. sitimus , et nudi sumus , et colaphizamur, et inquietamur, et lugemus , ope- 
rantes manibus nostris : maledicti benedicimus, passi persequutionem | patienter ferimus , 
blasphemati obsecramus. Rogo quis vel minimam partem horum passus est ? Sicut seductores, inquit, 
sieut inhonorati , sicut nihil habentes : et iterum, Quinquies quadragenas una minus accepi a 
Judeis, ter virgis cesus sum, semel lapidatus sum, die et nocte in profundo maris fui , in 
itineribus sepe, tribulationibus , angustiis fui, et fame. Et quia haec Deo placebant, audi eum 
dicentem : Propter hoc tertio Dominum rogavi , et. dixit mihi : Sufficit tibi gratia mea : virtus 
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Dominum rogavi, et dixit mihi : Sufficit tibi 
sratia mea : virtus enim mea in infirmitate 
perficitur. Propter quod, mquit, placeo mihi in 
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π᾿ ἐμὲ f δύναμις τοῦ Χριστοῦ. Καὶ αὐτοῦ δὲ ἄκουσον 
ωὭ » Ὁ , 37) — , m ee 

τοῦ Χριστοῦ λέγοντος * "Ev τῷ χόσμῳ θλῖψιν ἕξετε. 


᾿Αναλογίσασθε γὰ σὶ, τὸν τοιαύτην C ; 
É Y γὰρ; φησι, ὕτὴν ὑπομεμενη- 


Lo πο ies M eere ον d : ; E 
infirmitatibus meis, in afflictionibus , in ne- 4 χότα ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν eic αὐτὸν ἀντιλογίαν, ἵνα 


cessitatibus, in angustiis, in. plagis, in. carce- 
ribus, ut in me inhabitet virtus Christi. 
Audi autem ipsum quoque Christum dicentem : 
In mundo afflictionem habebitis. 5.- Recogi- 
tate, inquit , eum , qui talem. sustinuit a pec- 
caloribus adversus ipsum contradictionem , ut 
ne defatigemini animis vestris deficientes. 
Jure merito hac addidit : nam si proximorum 
nos excitant perpessiones , ipsius Domini perpes- 
siones quantam nobis non przbebunt animi ala- 
critatem ? quid nobis non faciet ? Et vide quomo- 
do prztermittens omnia dicere , per contradictio- 
nem totum significavit : ictus enim in genis, ri- 
sum, contumelias, exprobrationes, irrisiones, hzc 
omnia indicavit per contradictionem : neque ve- 
ro solum 1lla, sed et quz fuerunt in universa vi- 
t doctrina. Hzc igitur, dilectissimi, semper 
reputemus , et noctu et interdiu in animis nostris 
versemus, scientes quod. isthinc magna reporta- 
turi sumus bona , multamque inde utilitatem. re- 
cipiemus. Magnum enim , revera magnum sunt 
solatium Christi perpessiones et perpessiones apo- 
stolorum. Adeo enim sciebat hanc viam virtutis 
esse meliorem , ut et ipse, qui ea non egebat, 
eam sit ingressus : adeo sciebat afflictionem ju- 
vare, ut que magis sit causa quietis et remis- 
sionis. Audi enim ipsum Christum dicentem : 
Si quis non tollat. crucem suam , et me se- 
quatur, non est me dignus. Ac si diceret : Si 


à [ Iidem zai τὸ τοι. (Dunes xat τῷ τὸ τοι.) πρ. του- 


τέστι τὰς ἐπὶ χόῤῥης.] 


; Ξ Ste Ες 
μὴ χάμητε, ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐχλυόμενοι. 1" Ἰχότως 
m , AM 
ταῦτα ἐπήγαγεν " εἰ γὰρ τὰ τῶν πλησίον πάθη, διανί- 
f 
c —- M Ὁ , , - 
στησιν ἡμᾶς, τὰ τοῦ Δεσπότου πόσην ἡμῖν οὐ παρέξει 
; e PN - 
προθυμίαν ; τί ἡμᾶς οὐχ ἐργάσεται : Καὶ σχόπει πῶς 
παρεὶς πάντα εἰπεῖν, διὰ τῆς ἀντιλογίας τὸ πᾶν ἐδή- 
λωσε, xoi τῷ τοιαύτην προσθεῖναι " τὰς γὰρ ἐπὶ 
1 
ΥΩ à M iN e M 5. ^ 
χόῤῥης πληγὰς, τὸν γέλωτα, τὰς ὕδρεις, τοὺς ὀνειδι- 
σμοὺς, τὰς χλευασίας, ταῦτα πάντα διὰ τῆς ἀντιλο- 
, eu d ^ » , - , ἘΣ M M ' 
γίας ἐνέφηνε- χαὶ οὐχ ἐχεῖνα μόνα, ἀλλὰ xal τὰ παρὰ 
Ν , d ^ τ ^ , [4 τ , 
τὸν βίον ἅπαντα τὸν τῆς διδασχαλίας. Ταῦτα τοίνυν, 
3 M ΕΣ ὶ 5 » Y, , - M , M o 
ἀγαπητοὶ, ἀεὶ ἀναλογιζώμεθα, καὶ νύχτωρ xol μεῦ 
ἡμέραν ἐν ταῖς διανοίαις ἡμῶν στρέφωμεν, εἰδότες 
9. , ; , , k] " M 
ὅτι μεγάλα ἐχ τούτου χκαρπωσόμεθα ἀγαθὰ, xot πολ- 
λὴν τὴν ὠφέλειαν ἕξομεν. Μέγα γὰρ, ὄντως μέγα πα- 
ραμύθιον, καὶ τὰ τοῦ Χριστοῦ πάθη καὶ τὰ τῶν ἀπο- 
, e 3 YN , , Ld , b 
στόλων. Οὕτω γὰρ ἤδει ταύτην βελτίω τῆς ἀρετῆς 
οὖσαν τὴν ὁδὸν, ὡς καὶ αὐτὸς ὃ μὴ δεόμενος αὐτῆς 
, ΕῚ - e ^^ M - , 
ταύτην ἐλθεῖν - οὕτως οἰδε τὴν θλῖψιν συμφέρουσαν 
ἣμῖν, xol ἀνέσεως ὑπόθεσιν μᾶλλον γινομένην - ἄχους 
Y 3. Ὁ τῶ eT - De : ^EÀ , 3o. 
γὰρ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος: "Exv μή τις don 
τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, xoi ἀχολουθήση ὀπίσω μου, οὐχ 
» yr m Y E - A reu " 
ἔστι μου ἄξιος. Μόνον γὰρ οὐχὶ τοῦτο διὰ τῆς τοιαύ- 
τῆς λέγει διδασχαλίας εἰ μαθητὴς εἰ, τὸν διδάσχαλον 
“ως —-— , 2 2 5 0 — E: δὲ 39i X ὃ i 
μιμοῦ" τοῦτο γάρ ἐστι μαθητοῦ. Ei δὲ αὐτὸς μὲν διὰ 
θλίψεως ἦλθε, σὺ δὲ δι’ ἀνέσεως, οὐχέτι τὴν αὐτὴν 
βαδίζεις δδὸν, ἣν ἐκεῖνος ἐδάδισεν, ἀλλ᾽ ἑτέραν. Πῶς 
οὖν ἀκολουθεῖς, μὴ ἀχολουθῶν; " πῶς εἰ μαθητὴς, 
μὴ τῷ διδασκάλῳ ἑπόμενος; ᾿Γοῦτο χαὶ ὃ Παῦλός φη- 
ε LE E € NAMES, , “. 
σιν. Ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροι" ἡμεῖς ἀτι- 


b [Iidem πῶς ἔση.] 
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enim in infirmitate perficitur. Propterea inquit, glorior in infirmitatibus meis , in tribulationi- 
bus , in necessitatibus , in angustiis , in plagis, in carceribus , ut inhabitet in. me virtus Christi. 
Sed etiam audi Christum. dicentem : /n mundo, inquit, tribulationem habebitis. Recogitate, in- 
quit, talem contradictionem eum a peccatoribus esse passum, nc fatigemini animis vestris 
dissoluti. Si enim. proximorum passiones erigunt. nos, quantam alacritatem nobis effecerint Domini 
passiones ὃ quid. vos non estis operati? Pratermittens omnia**, per contradictionem totum signi- 
ficavit. Addendum etiam tale, hoc est, plagas quas accipiebat in capite, irrisiones , injurias, im- 
properia, illusiones. Omnia hac nomine contradictionis intimavit : et non illa tantum , sed οἱ alia, 
quz circa vitam sunt*** passiones Christi , et passiones apostolorum. Sic enim sciebat meliorem hanc 
viam esse virlutem, ut etam ipse qui ca opus non habebat, per eam pergeret : in tantum. noye- 
rat tribulationem. conducibilem nobis esse, et magis causam esse quietis, Audi enim. ipsum. Domi- 
num dicentem : JVisi enim quis tulerit erucem. suam , et venerit post. me, non est. me dignus. Si 
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uot, ὑμεῖς δὲ ἔντιμοι. Ἢ πῶς ἔχει λόγον, φησὶ, 65, inquit, discipulus, imitare Magisurum ; hoc 
τἀναντία ἡμᾶς ζηλοῦν, καὶ ὑμᾶς μὲν εἶναι μαθητὰς, — enim est discipuli, Si autem ipse transiit per af- 
ἡμᾶς δὲ διδασχάλους: Μέγα ἄρα θλῖψις, ἀγαπητοί" D flictionem, tu autem per quietem et remissio- 
δύο γὰρ τὰ μέγιστα κατορθοῖ, xoi ἁμαρτίας ἐξαλεί- — nem, non eadem via ingrederis qua ille est in- 
φει, xal στεῤῥοὺς ποιεῖ. gressus, sed alia. Quomodo ergo sequeris non 

sequens? quomodo es discipulus, non sequens 
Magistrum ? Hoc Paulus quoque dicit : Vos in- 1. Cor. 4. 
firmi, vos autem. fortes ; nos ignobiles, vos '?* 
autem. nobiles. Aut quomodo est rationi consen- 

laneum nos zmulari contraria, et vos quidem 

esse discipulos, nos autem magistros? Magna 

ergo res est afflictio, o dilecti : duo enim efficit, 

eaque maxima, et peccata delet, et facit fortes 

et robustos. 


Τί οὖν, φησὶν, ἂν περιτρέψη καὶ ἀπολέσῃ; Οὐχ 4. Quid vero, inquit, si everterit et perdidc- 
ἢ Ὀλῖψις τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἣ ἡμετέρα νωθεία. Πῶς, — rit? Non afflictio hoc facit, sed nostra ignavia. 
φησίν: 'Ekv γὰρ νήφωμεν, ἐὰν τὸν Θεὺν παραχα- — Quomodo, inquit ? Si sobrii simus, si Deum ro- 
λῶμεν, ὥστε μὴ ἐᾶσαι ἡμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ — gemus ut non sinat nos tentari plus quam ferre 
δυνάμεθα, ἐὰν ἀεὶ αὐτοῦ ἐχώμεθα, στησόμεθα ysv- ^ possimus, si el semper hareamus; fortiter stabi- 
γαίως, καὶ παραταξόμεθα. "Exc ἂν αὐτὸν ἔχωμεν — mus et in acie. Quamdiu eum habuerimus adju- 
βοηθὸν, xw πάντων τῶν ἀνέμων σφοδρότερον πνεύ- — torem, etiamsi omnibus ventis vehementius spi- 


€ M , Ore Y A , * B . . 
σωσιν οἱ πειρασμοὶ, χάρφος ἡμῖν ἔσονται καὶ φύλλον. rarint tentationes, erunt nobis palea et folium quod 
ἁπλῶς φερόμενον. Ἄχουε Παύλου λέγοντος - "Ev τού- A leviter et temere fertur. Audi Paulum dicentem : 


Y τς, c - 5 ^ / ,»v, . . HAS "176 "7. 
τοις, φησὶ, πᾶσιν ὑπερνιχῶμεν * xat πάλιν, Λογίζο- — In his omnibus superamus ; et rursus, Exi- p,,,.8 37. 
μαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν xzt- — stimo enim quod non sunt condigna passio- 1^. v. 13. 


-—-— M M La! NY E] , 2 B * - 
ροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλύπτεσθαι εἰς — nes hujus temporis ad. futuram gloriam que 
ἡμᾶς χαὶ πάλιν, Τὸ γὰρ παραυτίχα ἐλαφρὸν τῆς — revelabitur in. nobis; et rursus, Jd quod in. Cor. ἡ. 
ὑλίψεως, καθ᾽ ὑπερδολὴν sic ὑπερβολὴν αἰώνιον βά- — presenti est momentaneum. et leve tribula- '9- 


ρος δόξης ἡμῖν κατεργάζεται. Σχόπει ἡλίχους xwOU- — tionis nostre, supra modum «ternum glorie 
νους, ναυάγια, τὰς ἐπαλλήλους θλίψεις, χαὶ ὅσα τοι- — pondus operatur in nobis. Vide quanta peri- 


αὔτα, ἐλαφρὰ χαλεῖ - x«i ζήλωσον τὸν ἀδάμαντα — cula, naufragia, frequentes afflictiones , et. quie 
- n x E - & 3 : 3 
τοῦτον, τὸν ἁπλῶς: xol εἰχῇ τὸ σῶμα τοῦτο περιχεί- — sunt hujusmodi , vocat levia : et zemulare hunc 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


discipulus es, inquit, Magistrum imitare, hoc quippe est discipuli. Si vero ipse quidem per tribulatio- 
nes perrexit, tu autem per requiem vis ire, non eamdem viam vis pergere quam ille perrexit, sed aliam. 
Quomodo ergo sequeris non sequens? quomodo eris discipulus, non sectans Magistri vestigia ? Hoc 
etiam Paulus dixit : /Vos infirmi , vos autem. fortes ; nos ignobiles , vos autem nobiles. Et quo- 
modo, inquit, hoc habet rationem , si contraria a&«mulamini ? et vos quidem estis discipuli, nos au- 
tem doctores? Magnum itaque bonum, fratres dilectissimi, est tribulatio : duo namque perficit magna, 
et ἃ peccato mundat , et fortiores reddit. 

Quid ergo est, dicet aliquis, si subvertat aliquem et perdat ? nonne tribulatio hoc facit? Sed si hoc 
contingit, nostra hoc ignavia facit. Quomodo , inquit ? Si sobrii simus, si Deum deprecemur , ut. nos 
non derelinquat tentari supra quam possumus, si semper ipsum teneamus , si stemus fortiter et aciem 
componamus, usquequo ipsum habebimus auxiliatorem : ac si omnibus ventis vehementius irruant 
tentationes, veluti stipula nobis erunt et folium quod fertur in aere. Audi Paulum dicentem : 7n. his 
omnibus supervincimus ; et iterum , Existimo enim quoniam non sunt condigne passiones hujus 
temporis ad. futuram. gloriam quce revelanda est in. nobis ; et iterum , Momentaneum enim et 
leve tribulationis, excellens pondus eterne glorie in. nobis operatur. AUende igitur qualia peri- 
eula, quanta naufragia , et continuas. tribulationes , et alia. hujusmodi levia esse dicit : mulare hunc 
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11 
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572 $. JOANNIS CHRYSOST. 
adamantem hoc corpore leviter et temere indu- 
tum. Es in paupertate ? sed. non in tanta quanta 
Paulus , qui cum fame, siti et nuditate conflicta- 
batur : non enim unum diem hoc est passus , sed 
perpetuo hoc patiebatur. Unde hoc constat? Au- 
di eum dicentem : Usque in. hanc horam esu- 
rimus, et sitimus, et nudi sumus. Papx ! quan- 
tam gloriam jam assequutus in prcdicatione , 


tam multa ferebat, et jam viginti annos in ea 


. confecerat, quando hzc scribebat? Scio enim , 


inquit, hominem ante annos quatuordecim, 
sive in corpore, sive extra corpus nescio; et 
rursus, Post tres annos, inquit, ascendi Jero- 
solymam. Et rursus audi. eum dicentem : £o- 
num est mihi magis mori, quam ut gloriam 
meam quis evacuet. Nec hoc solum , sed etiam 
rursus scribens dicebat : Sicut purgamenta 
mundi facti sumus. Quid fame gravius? quid 
frigore , quid insidiis a fratribus , quos etiam ap- 


€ 


pellat falsos fratres ? nonne vocabatur orbis terre 
pernicies , non impostor, non eversor? annon 
conscindebatur flagris czesus? Hzec nobis veniant 
in mentem, o dilecti, hec cogitemus, hoc me- 
minerimus et numquam dissolvemur et enervabi- 
mur, etamsi injuria afficiamur, etiamsi bona 
nostra diripiantur, etiamsi mala patiamur innu- 
mera. Detur nobis ut in celis in bona simus exi- 
stimatione, et sunt omnia tolerabilia : detur ut 
illic res nostras bene geramus , et eorum quz hic 
sunt nulla erit ratio. Hc sunt umbra et so- 55» 
minium : eujusmodicumque sint, in illorum. spe 4 
et exspectatione, nihil est. grave nec natura , nec 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


217 , 
μενον. "Ev πενίᾳ cb; ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τοσαύτη, ὅσῃ 6 
Παῦλος, ὃ xoi ἐν λιμῷ ἐξεταζόμενος καὶ δίψει χαὶ 
ἰδ E ^ M / [4 / Ὁ Ν ΕἸ M 
γυμνότητι " οὐ γὰρ μίαν ἡμέραν τοῦτο ἔπαθεν, ἀλλὰ 
διηνεχῶς τοῦτο ὑπέμεινε. Πόθεν τοῦτο δῆλον ; "Axous 
NE s ἃ: ὃς 

αὐτοῦ λέγοντος - Ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν, 
xoà δυγῶμεν, χαὶ γυμνητεύομεν. Βαδαὶ, πόσην ἔχων 
ἤδη δόξαν ἐν τῷ χηρύγματι, τοσαῦτα ὑπέμενεν, εἰ-- 
Y MEA Y. ci - x. V 
χοστὸν λοιπὸν ἔτος ἔχων, ὅτε ταῦτα ἔγραφεν. Οἶδα 
γὰρ, φησὶν, ἄνθρωπον πρὸ ἐτῶν δεχατεσσάρων, εἴτε 
ἐν σώματι, εἴτε ἐχτὸς τοῦ σώματος, οὐχ οἶδα " χαὶ 
πάλιν, Μετὰ τρία ἔτη, φησὶν, ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσό- 
λυμα. Καὶ. πάλιν ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος " Καλόν μοι 
5» € ^ ^ , , e , » 
ἀποθανεῖν, 7j τὸ χαύχημά μου ἵνα τις χενώση. Οὐ 
μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xal πάλιν γράφων ἔλεγεν * Ὥς 
περικαθάρματα τοῦ χόσμου ἐγενήθημεν. Τί λιμοῦ 
χαλεπώτερον; τί χρυμοῦ; τί τῶν ἐπιδουλῶν τῶν 
παρὰ ἀδελφῶν; οὺς ψευδαδέλφους λοιπὸν χαλεῖ. Οὐχὶ 

^ - c 7 
λυμεὼν ἐχαλεῖτο τῆς οἰκουμένης ; οὐχὶ ἀπατεών ; 
οὐχὶ ἀνατροπεύς; οὐχὶ κατεχόπτετο μαστιζόμενος ; 
Ταῦτα ἐν νῷ λάδωμεν, ἀγαπητοὶ, ταῦτα ἀναλογι- 
ζώμεθα, ταῦτα μνημονεύωμεν, χαὶ οὐδέποτε ἐχλυ- 
θησόμεθα, χἂν ἀδικώμεθα, xXv ἁρπαζώμεθα, χἂν 
μυρία πάσχωμεν χαχά. Γένοιτο τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
ἡμᾶς εὐδοχιμεῖν, καὶ πάντα φορητά * γένοιτο εὖ 
- ^ - m * 
πράττειν ἐχεῖ, xoi τῶν ἐνταῦθα λόγος οὐδείς. Σκιὰ 
eel CY ΡΣ T M », » Y, , 3 τ 
ταῦτά ἔστι χαὶ ὄναρ. οἷα ἂν εἴη, ἐλπιζομένων ἐχεί- 
νων χαὶ προσδοχωμένων,, οὐδέν ἐστι τῶν δεινῶν οὔτε 
- , Y mM /. "mri 3 ^ P M 
τῇ φύσει, οὔτε τῷ χρόνῳ. Τί γὰρ βούλει πρὸς τὰ 

^ A2 - P - , ^ ^ mM A: c9 

δεινὰ ἐχεῖνα παραδάλωμεν ; τί πρὸς τὸ πῦρ τὸ ἀἄσόε- 
στον, πρὸς τὸν σχώληχα τὸν ἀτελεύτητον ; τί δυνήση 

y 5 - m 9. DJ M ' δ᾽ Ν -Ὁ 680 
ἴσον εἰπεῖν τῶν ἐνταῦθα πρὸς τὸν βρυγμὸν τῶν' ὀδὸν- 

, 

των, πρὸς τὰ δεσμὰ, πρὸς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, 
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adamantem, qui veluti si jam supervacue indueretur corpore, ita gerebat banc vitam. In paupertate 
es? sed non es in quanta fuit Paulus, qui etiam in fame examinatus est et siti ac nuditate. Sed neque 
uno die hzc passus est , sed perpetuo talia sustinebat. Unde hoc certum est? Adverte illum dicentem : 
Usque in hanc horam et esurimus , et sitimus , et nudi sumus. O rem admirabilem , cum tantam 
in predicatione gloriam possideret, cum tanta patiebatur, et fortassis reliquum annum vite age- 
bat, quando ista scribebat. Scio enim hominem ante annos quatuordecim , sive in corpore, 
sive extra corpus, nescio ; et iterum, Post tres annos, inquit, ascendi Jerosolymam. Et ite- 
rum audi eum dicentem : Bonum mihi est mori, quam ut gloriam meam exinaniat quisquam. 
Non solum autem hoc, sed etiam iterum dicebat , scribens : Sicut purgamenta mundi facti sumus. 
Quid est , inquam, fame et siti deterius ? quid frigore sevius ? quid fratrum insidiis periculosius? quos 
etiam falsos fratres appellat. Nonne morbus mundi vocitabatur, atque deceptor? nonne subversor? 
nonne verberibus concidebatur? Hzc in mentem. sumamus, fratres. dilectissimi, hac consideremus , 
hiec in memoria teneamus, et numquam dissolvemur , ac si injurias patiamur, ac si rapinas, ac si decem 
millia pessima patiamur. Contingat nos in calis probabiles apparere, et omnia hac portabilia sunt : 
contingat nos illic bene agere, et res hujus vite nullius momenti sunt. Umbra sunt ista et so- 
mnium : qualiacumque sint, illa speremus et spectemus : ista nobis mala nulla apparebunt vel ex 


IN EPIST. ÀD HEBR EOS. 


πρὸς τὴν ὀργὴν, πρὸς τὴν θλῖψιν, πρὸς τὴν στενοχω- . 


, 3 vo DUERCYDEE HET, x ΠῚ ΓΕ ΣΤῊΝ 
ρίαν. ᾿Αλλὰ τῷ χρόνῳ; Καὶ τί μύρια ἔτη πρὸς ἀπεὶ 
“-Ὁ- M , , M 
ρους αἰῶνας x«l ἀτελευτήτους ; οὐχ ὅσον μικρὰ στα- 
N M. vp CR AS * ΤΕΣ ΤΉ ΟΝ 
γὼν πρὸς ἄξυσσον ἄπειρον : ᾿Αλλὰ πρὸς τὰ ἀγαθά ; 
Ἄλλ᾽ ἐχεῖ μείζων f, ὑπερδολή - ᾿Οφθαλμὸς οὐχ εἰδε, 
φησὶν, οὖς οὐχ ἤχουσεν, ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ 
3. “60 , E] E » m) e 
ἀνέδη. Καὶ ταῦτα ἔσται πάλιν ἐν ἀπείροις αἰῶσιν. 
εν" ἃ , Cy M NS 
Ὑπὲρ τούτων οὖν χαταχοπῆναι μυριάκις οὐ χαλὸν, 
- τ: - ; 
ἀναιρεθῆναι, χαταχαῆναι, μυρίους ὑποστῆναι θανά- 
τους, πᾶν ὁτιοῦν ὑπομεῖναι δεινὸν χαὶ λόγῳ χαὶ 
Y 2 AUS - ἘΣ 
ἔργῳ ; Εἰ γὰρ ἐν πυρὶ ζῆν χαταχαιόμενον ἦν, οὐχ 
" , e πὶ «1.5 * 
ἔδει πάντα ὑπομένειν ὑπὲρ τοῦ τυχεῖν τῶν ἐπηγγελ- 
3 / Sues δὰ . 
μένων ἐκείνων ἀγαθῶν ; Ἀλλὰ τί λέγω ταῦτα ληρῶν 
S ; : τ: 
πρὸς ἀνθρώπους οὐδὲ χρημάτων χαταφρονῆσαι αἵρου- 
, » ΕἸ € 3 , ΓΎΣ ΟΣ - , ^ 
μένους, ἀλλ᾽ ὡς ἀθανάτων αὐτῶν ἐχομένους, xv 
M - Lad - ΕΣ 
μικρὰ ἐχ πολλῶν δῶσι, τὸ πᾶν νομίζοντας ἠνυχέναι; 
Οὐχ ἔστι τοῦτο ἐλεημοσύνη " ἐλεημοσύνη γάρ ἐστιν ἣ 
τῆς χήρας ἐχείνης, ἥτις τὸν βίον αὑτῆς πάντα Exé- 
νωσεν. Εἰ δὲ οὐ χωρεῖς τοσοῦτον ὅσον ἣ χήρα χατα- 
- à Ξ 
αλεῖν, ἀλλὰ x&v τὸ περίσσευμα ὅλον χατάδαλε - 
x. ΟΕ ES DOE 
ἔχε τὰ ἀρχοῦντα, μὴ τὰ περιττά. Ἀλλ᾽ οὐδείς ἐστιν 
293 l2 , κι, e SAP RET) 
οὐδὲ τὸ περίσσευμα χαταδάλλων : ἕως γὰρ ἂν ἔχης 


CAP. 


XII. HOMIL. XXVIII. 525 
tempore, Quid enim vis cum illis gravibus et 
atrocibus conferamus? quid cum igne qui non 
potest exstingui? cum. verme qui non moritur ? 
quid ex iis quae hic sunt potes dicere par esse stri- 
dori dentium, vinculis, tenebris exterioribus, 1ra, 
afflictioni , angustiz ? At tempore ? Et quid sunt 
decies mille anni ad. secula infinita et indesinen- 
tia? nonne quantum parva gutta ad abyssum in- 
finitam ? At conferentur cum bonis? Sed illic 
major est exsuperatio : Oculus , inquit , non vi- 
dit, nec auris audivit , et in cor hominis non 
ascenderunt, Et hac rursus erunt in scculis in- 
finitis. Pro his ergo anpon bonum est millies 
conscindi , interimi , exuri, mille subire mortes , 
quodvis grave et asperum et yerbis et rebus ipsis 
sustinere ? Nam si fieri possit ut in igne usti vi- 
veremus , annon oporteret omnia perpeti, ut bo- 
na illa promissa assequeremur? Sed quid hac 
dico delirans apud homines qui ne pecunias qui- 
dem despiciunt, sed tamquam immortales eas 
asseclantur et eis adhazrescunt, et si ex multüs 


pauca dederint , totum se existimant fecisse ? Non 


3: ἐν τ Xen. Y , τὸς 
οἰχετας πολλοὺς XXt ματιὰ GTQUAX, παντὰ ταῦυτὰα 


m PER E RC us Σ X ταντα — est hoc eleemosyna : eleemosyna est illius vidue 
περιττεύματα ἐστιν. Οὐδὲν ἀναγχαῖον οὐδὲ τῆς C 


AME c κὰν NN, τ: p. ' eleemosyna , que universas suas profudit facul- 
χρείας, ὧν ἄνευ δυνάμεθα ζῆν " ταῦτα περιττὰ xal 


E YT ; ΠΕ ἐς λιν, I tates. Si autem in te non cadit, ut tantum eroges 
ἁπλῶς ἔξω» πρόσχειται. Τίνος οὖν ἄνευ οὐ δυνάμεθα 


- WIE jiantum i idua, eroga saltem quidquid es 
ζῆν ἴδωμεν, εἰ δοχεῖ. Κἂν δύο μόνους ἔχωμεν οἶχέ-- quant lla vidua, erog : Jute t 
τας, δυνάμεθα ζῆν * ὅπου γάρ εἰσί τινες χωρὶς oix;  S'pervacaneum , habe qua sufficiunt, non qua 
τῶν ζῶντες, ποίαν ἡμεῖς ἔχομεν ἀπολογίαν, τοῖς δύο superflua sunt. Sed nemo est qui eroget ne ea 


οὖχ ἀρχούμενοι ; Δυνάμεθα χαὶ ἐχ πλίνθων ἔχειν oi- quidem qua sunt supervacanea : naim quamdiu 


, - - ; - S... Pj v 
κίαν τριῶν οἰκημάτων, *xoavoUzo ἀρχεῖ uiv. εἰπὲ — habes multos famulos, et vestes sericas, hac 


? [Iidem xat τοῦτο ἀρκοῦν ἦν ἡμῖν. 
MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE, 


nature consideratione vel temporis. Quid enim valent esse , cum ad illa szevissima comparantur? quid 
ad ignem inexstinguibilem ? quid ad vermem, qui non moritur? quid ex hujus vitz rebus aequale 
possis edicere? quid stridori dentium , vel vinculis, vel exterioribus illis tenebris comparabis? quid 
ili ire, quid tribulationi, quid angustis ? quod tempus poteris comparare? quid sunt decem mil- 
lia anni, cum szcula cogitas infinita? nonne quantum est stillicidium minimum abysso compara- 
tum ? An forte illis bonis hec bona comparanda putantur ? Sed illic immensitas est bonorum , Que 
oculus non vidit, nec auris audivit , et in cor hominis non ascenderunt. Sed hoc etiam per in- 
finita secula protenduntur. Pro his itaque millies concidi quis non eligat, occidi, comburi et mille morti- 
bus subjici, et quidquid dici potest szevissimum tolerare vel verbo vel opere? Si enim in ignis combu- 
stione esset vivendum, nonne tolerandum erat, ut possimus adipisci illa quz nobis repromissa sunt bona ? 
Sed quid hzc loquor pene delirans, ad homines loquens, qui necdum pecunias contemnere patiuntur, sed 
veluti immortales, ita custodiunt, ac si parva es plurimis dederint, integrum opus se existimant per- 
fecisse ? Sed non est hiec eleemosyna : eleemosyna enim illa est, qualis fuit illius vidue, que totam 
vitam suam evacuavit. Si autem non poteris tantum dare, quantum illa vidua dedit, saltem quod tibi 
superabundat non dubites impartire, Habeto sufficientiam , quid tibi supervacaneis opus est? Sed 
mulus est, qui vel illud quod superabundat offerre velit. Donec enim habes servos plurimos ct 


t. Cor.?.9] 


Marc. 12. 
^4 

44. 
Eleemosy- 
na quenam 
vere dici 
possit. 
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omnia sunt supervacanea. Nihil est necessarium 
nec usui serviens in iis, sine quibus vivere pos- 
sumus; ea sunt supervacanea , et extra superad- 
dita. Quid sit ergo id, sine quo non possimus 
vivere, videamus , si placet. Si solos duos habea- 


A 
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, ΕΣ - y) i , * ei 
- y&Q μου, οὐχ εἰσί τινες μετὰ παίδων xat γυναιχὸς ἕνα 


5. » x ^ - 

oixoy ἔχοντες: Eczocav δὲ, ci βούλει, καὶ παῖδε 

NA ^ m .) 3 , M 3 M b A ON, 

δύο. Καὶ πῶς ox αἰσχύνη, φησὶν, ἐστὶ τὸ μετὰ δύο 

οἰχετῶν τὴν ἐλευθέραν βαδίζειν ; Ἄπαγε, οὐχ ἔστι 
m 3 , M ^F EJ "m M kj , 

τοῦτο αἰσχύνη, μετὰ δύο οἰχετῶν τὴν ἐλευθέραν βα- 


mus famulos, possumus vivere. Nam ubi sunt 
aliqui qui vivunt absque famulis, quam habemus , 


Sew , ἀλλ᾽ αἰσχύνη ἐστὶ τὸ μετὰ πολλῶν προϊέναι. 
Τάχα γελᾶτε τούτων ἀχούοντες. j 


Πιστεύσατε, τοῦτό 


nos excusationem, si non simus contenti duobus? 4 ἐστιν αἰσχύνη, τὸ μετὰ πολλῶν προϊέναι. "f )σπερ οἵ 
Possumus etiam ex lateribus habere domum con- προθατοπῶλαι, : ies οἵ τῶν ἂν 1: πόδων χάπη- 


et hoe sufficit 
nobis, Dic enim mihi, annon sunt aliqui qui cum 


structam. trium. habitaculorum : τόνων οἰχετῶν 


in 


d - 1 ^, 
προιεναι. Τῦφος τοῦτο χαὶ X£V0505tX * ἐχεῖνο φίλοσο- 


liberis et uxore unam habent domum? Sintau- φία χαὶ σεμνότης. Τὴν γὰρ ἐλευθέραν οὖχ ἀπὸ τοῦ 
tem, si velis, etiam duo famuli. Et quomodo, πλήθους τῶν ἀχολούθων φαίνεσθαι δεῖ - ποία γὰρ 


inquies, non est pudor ingenuam incedere cuin 
duobus famulis? Apage, non est pudor ingenue 
incedere cum duobus famulis , sed pudor est pro- 
cedere cum multis. Fortasse ridetis hzec audien- 
tes. Credite, hoc est pudor, cum multis proce- 
dere. Sicut qui oves vendunt , aut sicut caupona- 
tores mancipiorum, magnum quidpiam existima- 
tis procedere cum multis famulis. Hoc est fastus 
ct inanis gloria : illud est philosophia et honestas. 
Nam ingenuam non ex multitudine pedissequo- 
rum apparere oportet : que. enim est virtus illa 
multa habere mancipia? Hoc non est anime: 
quod autem non est anime, non ostendit inge- 
nuam. Quando est paucis contenta , tunc vere est 
ingenua : quando autem eget multis , est. ancilla 
et deterior mancipiis. 

5. Dic mihi, angeli annon soli orbem terre 
obeunt, et non egent aliquo qui sit eos sequutu- 


ἀρετὴ ἀνδράποδα Sym πολλά; Τοῦτο o)x ἔστι ψυ- 


μ᾿ Ξ 
Jis " ὅπερ 88 οὐχ ἔστι ψυχῇ ἧς, οὗ δείκνυσιν ἐλευθέραν. 
P 


1 ἐλευθέρα ὄντως " 


Ὅταν ἀλη ἐστὶν ἐ 
χαὶ ἀνδραπόδων 


Mm 


ὅταν δὲ πόλλὼν 


ἀρχῆται; τότε 
^ ; 
δέηται, δούλη ἐστὶ 


b χείρων. 


Ei " UCET $^ , 39s 1 
ἰπέ μοι, οἱ ἄγγελοι οὐχὶ μόνοι περιπολοῦσι τὴν 
οἰχουμένην, χαὶ οὐ δέονται οὐδενὸς τοῦ ἑψομένου : 
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vestimenta serica, cuncta hac cognosce superflua : necessarium horum nihil est, vel quos [ 7. quo] 
usus indigeat, vel sine quibus vivere non valeas. Hzec ergo superflua esse cognosce, et omnia qua ex- 
terius adjacent nobis, et sine quibus vivere possumus ; superflua esse certum est. Videamus itaque, si 
placet, si solos duos servos habeamus, utrum vivere possimus. Nonne sunt plurimi, qui sine ser- 
vulis vivunt? Qualem ergo nos excusationem habere possumus , quibus non sufficiunt duo servi ? 
Possumus etiam domum ex lateribus habere constructam , duo vel tria habitacula concludentem , quae 
usui nostro sufficiant. Nonne sunt etiam plerique, qui cum filiis et uxore unum habitaculum 
possident? Sint tibi etiam, si volueris, pueri duo. Sed confusio, inquit, est, si cum duobus 
servulis matrona procedat, Non est confusio, sed magis confusio est cum plurimis ambulare. For- 
tassis enim. etiam irridetis hzc audientes, Credite mihi quia hec est confusio. Sicuti nundinatores 
pecorum, vel sicut caupones venalium servulorum, ita magnum hoc putatis cum servis plurimis am- 
bulare. Typhus est istud , et vana gloria : illud autem philosophia et honesta moderatio. Matronam 
quippe non ex numerositate servorum condecet apparere : qu: namque vel virtus, vel laus est servos 
plurimos possidere? Hoc quippe ad animam mon pertinet : quod autem ad animam non pertinet, 
nullum ostendit libertatis vel honestatis indicium. Quando enim parvis contenta est, tunc se veram 
matronam esse declarat : quando vero multis indiget , tunc vere ancilla est, ancillisque deterior. 

Dic enim mihi, nonne angeli soli totum mundum cireumeunt, et pedissequis nullis egent ? num pro- 


IN EPIST. 


m I5. NV ΓΝ e] - - - , ς 
αρ ouv οιὰ τουτὸ χείρους ἡμῶν ἰσι τῶν 6EQU.EVOM. οἱ 


€ 
ὲ δεῖσθαι ἀχο- 
, c, SEEN A CER ep! πεν, - 
λούθου, ἀγγελιχὸν, τίς τοῦ ἀγγελιχοῦ βίου ἐγγὺς, ἣ 
— — Ν , ^ , "“ "- , 
πολλῶν δεομένη, ἢ f ὀλίγων 5 Οὐχ ἔστι τοῦτο αἰσχύνη; 


; 
μὴ δεόμενοι; Ei τοίνυν τὸ μηδὲ ὅλως 


RADI LC) Mx , -T [oss? , 
auc y v Y*o ἐστι τὸ ἄτοπον τι πρᾶκςαι. Εἰπέ μοι, τις 
ἐπιστρέφει τοὺς ἐπ᾽ ἀγορᾶς, ἣ πολλοὺς ἐπαγομένη, ἢ 

ΔΑ m 3 
4j ὀλίγους; ταύτης δὲ τῆς ὀλίγους ἐπαγομένης,, οὐχὶ 
, Ls S ^ 
4 μόνη μᾶλλον ἀπρόοπτος φαινομένη; Ὁρᾶς ὅτι 
5 -——^ .9 , , , , , M 39 ΚΝ τ᾿ 
ἐχεῖνό ἐστιν αἰσχύνη; Τίς VIS τοὺς ἐπ E 
gis, $ τὰ χαλὰ o popups ἱμάτια, ἢ ἢ ἁπλῶς π 
Ν 
uvm xai ἀνεπιτη ἡδεύτως; τίς πάλιν rend τοὺς 
ἐπ᾽ ἀγορᾶς, ἣ ἐπὶ ἡμιόνων φερομένη , xai χρυσοπά- 
, 
στῶν παραπετασμάτων, ἢ ἣ ἁπλῶς xat ὡς ἔτυχε ue- 
^ 


A , i LEE 
ἢ ταύτην Uy οὐὸ 


by , ^Y 
τὰ χοσμιότητος βαδίζουσα; 
μεν χἂν ἴδωμεν, ἐχείνην δὲ οὐ μόνον ἰδεῖν 


oi πολλοὶ, ἀλλὰ xol ἐρωτῶσι, τίς εἴη, xa mu 
Καὶ παρίημι λέγειν ὅσος 6 φθόνος ἐντεῦθεν τίχτεται. 


Τί οὖν, εἶπέ uot, αἰσχρὸν, δρᾷσθαι ἢ μὴ pos 
᾽ Y XKgov, op INL] 


πότε μείζων ἣ αἰσχύνη, ὅταν πάντες εἰς αὐτὴν βλέ-- 
d ; PR 

πωσιν, ἢ ὅταν μηδείς; ὅταν μανθάνωσι περὶ αὐτῆς, 
^ c ^Y , € e^ d »5 v5 ΕῚ , 

ἢ ὅταν μηδὲ φροντίζωσιν;; “Ορᾶς ὅτι οὐ OU αἰσχύνην, 
- , 335 
ἀλλὰ διὰ χενοδοξίαν πάντα πράττομεν; Πλὴν ἀλλ 
, ^ , ^, e M E] - 2 - 

ἐπειδὴ τούτου ἀδύνατον ὑμᾶς ἀπαγαγεῖν, ἀρκεῖ μοι 
τέως τὸ μαθεῖν ὑμᾶς, ὅτι οὐχ ἔστι τοῦτο αἰσχύνη. 
Ἀμαρτία μόνη αἰσχύνη ἐστὶν, 


25 


ἣν QUELS; elvat νο- 
pint αἰσχύνην. , ἀλλὰ πάντα μᾶλλον ἢ ἢ ταύτην. Ἱμά- 
πλὴν ἀλλ᾽ ἵνα 

χαταχλείσωμεν 
ἐχεῖνο παρεγγυῶ, ὅτι χρυσοπάστων ἡμῖν οὐ δεῖ, οὐδ 


τιὰ ἔστω τὰ τῆς χρείας, μὴ περιττά - 
A , A , [3 M 
μὴ sig πολλὴν στενοχωρίαν ὑμᾶς x 


m2 . 


λεπτῶν ὀθονίων. Καὶ ταῦτα οὐχ ἐγὼ λέγω ὅτι γὰρ 
οὐχ ἐμά ἐστι τὰ ῥήματα, ἄχουε τοῦ μαχαρίου Παύ- 
λου λέγοντος, χαὶ παρεγγυῶντος ταῖς γυναιξὶ Κοσμεῖν 


Y Ue Ew" ^ -“ ΔΑ 
ἑαυτὰς, μὴ ἐν πλέγμασιν, ἢ χρυσῷ ἢ μαργαρίταις, 


AD HEBR EOS. CAP 
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rus ? num propterea sunt nobis, qui egemus, de- 
teriores ii qui non egent? Si ergo ne omnino 
quidem egere assecla vel pedissequo est angeli- 
cum, quinam magis accedit ad vitam angelicam, 
eane que multis indiget, an quz paucis ? Nonne 
est hoc pudor? pudor est enim aliquid turpe facere 
et absurdum. Die mihi, quanam ad se convertit 
C eos quie. sunt in foro, eane quz» multos secum du- 
cit, an ea quz paucos ὃ hac autem qua paucos 
ducit, annon ea magis quz sola apparet non prz- 
visa ? Vides quod illud sit pudor ? Quinam in 
se convertit eos qui sunt in foro, eane quz pul- 
clhras gestat vestes, an quie SHRDBCICue est vestita 
et Hull comparato cultu et ornamento ? quinam 
rursus magis ad se convertit eos qui sunt in foro, 
cane que mulis vehitur et inauratis stragulis , 
an ea qui simpliciter οἱ quomodocumque, sed 
D decore et honeste incedit ? an hanc ne viderimus 
quidem et aspexerimus , illam autem non solum 
ut videant urgent aliqui, sed etiam rogant qua- 
ram sit et unde ? Mitto autem dicere quanta hinc 
oritur invidia. Quid ergo, dic mihi, est turpe, 
videri an non videri ? quando est major pudor, 
254 quando omnes ad cam aspexerint, an quando nul- 
^ ]us? quando omnes de ea quanam sit resciscunt, 
an quando ne curant quidem ? Vides quod non 
propter pudorem , sed. propter inanem gloriam 
omnia agimus? Sed quoniam hoc fieri non po- 
test ut nos ab illis abducamus, sufficit mihi in- 
terim. ut vos discatis hoc non esse turpitudinem. 
Solum peccatum est turpitudo, quod nemo exi- 
stümat esse pudorem, sed quidvis magis quam 
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pterea nobis inferiores exsistunt, indigentibus non indigentes ? Si itaque nequaquam indigere pedis- 
sequo, angelicum quidem est : quz est ergo quz angelice vitz propinqua est ? illane quz plurimis indi - 
get servis, an qua paucis ? Itane hoc non est confusio ? confusio namque est, absurdum aliquid operari. Dic 
enim mihi, quz ad se convertit stantes in publico, quz habet servorum obsequium plurimorum , an 
illa que paucorum ? Sed etiam. ea qu: perpaucos secum adducit, nonne illa honestior est qu sola 
procedit, et pene nullius occurrit obtutibus ? Intueris quia illud magis est confusio ? Quz namque 
convertit oculos adstantium in plateis, que. pulchris et pretiosis utitur vestimentis, an illa quz sim- 
pliciter suum. contegit corpus, et cum decore honestatis ac pudore incedit ? Nonne istam pene nec vi- 
demus, ac si videamus , oculos revocamus : illam autem. non solum coipelluntur plurimi contueri , sed 
etiam interrogant, quinam illa sit et unde. Et pratermitto dicere, quanta ex hoc invidia generatur. Quid 
ergo est turpe videri ? quando confusio major est, quando illam omnes attendunt ; an quando nullus at- 
tendit? quando de illa cognoscunt, an quando curam faciunt requirendi ? Contemplaris quia non pro con- 
fusione , sed propter vanam gloriam gerimus universa. Verumtamen, quia impossibile est mentes vestras 
aiam. sufficit mihi interim ut doceamini quia non est ista confusio. Solum quippe peccatum judi- 
candum est esse confusionem, quod magis minime judicamus, sed omnia potius quam hoc confusionem 


1. Tim.2.9 


1. Tim.6.8. 


576 s. 


ipsum. Vestimenta sint ea qui sunt usui, non 
autem supervacanea : attamen ne in nimias vos 
concludam angustias, illud admoneo, quod. non 
sit vobis opus aureis ornamentis neque subtili- 
bus telis. Et haec non. ego dico : nam quod non 
mea sint verba, audi beatum Paulum dicentem , 
et mulieribus przcipientem, Ut se ornent, non 
in toris crinibus aut auro, aut margaritis, 
aut veste pretiosa. Sed dic, quomodo vis ut or- 
netur, o Paule? fortassis enim dicent sola au- 
rea esse pretiosa et sumtuosa, pretiosa autem et 
sumtuosa non esse serica : dic ergo quomodo vis 
ut ornentur ? Z/abentes autem alimenta et qui- 
bus tegamur , iis contenti simus. Ejusmodi sit 
vestis ut solum tegat. Propterea enim nobis ca 
dedit Deus ut tegamus nuditatem ; hoc autem 
potest facere vestimentum , etsi sit vilis pretii. 
Fortasse ridetis quz vestes gestatis sericas ; re- 
vera enim oportet ridere. Quid praecepit Paulus? 
quid nos vero facimus ? Non autem solum mu- 
lieres alloquor, sed etiam viros. Catera enim 
omnia quz habemus sunt supervacanca. Soli pau- 
peres non possident supervacanea : fortasse au- 
tem. illi quoque propter necessitatem : ita ut, si 
liceret, ne illi quidem abstinerent. Verum illi , 
sive specie sive re vera, non habent supervaca- 
nca. Talia ergo gestemus vestimenta quae usum 
impleant. Quid enim sibi vult multum. aurum ? 
Scenicis hzc conveniunt : hzc ab illis sunt gestan- 
da, haec sunt meretricum, quz omnia faciunt ad hoc 
ut spectentur. Ornetur illa qua est in scena, illa 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


^ Lu - Y 
ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ. ᾿Αλλὰ ποταπῷ βούλει, ὦ Παῦ- 
λε, εἰπέ" ἴσως γὰρ ἐροῦσιν, ὅτι τὰ χρυσᾶ μόνα ἐστὶ 
- 1 E ^ “ - 
πολυτελῆ, τὰ δὲ σηρικὰ οὐ πολυτελῇ " εἰπὲ ποταπῷ 
je "E, Ii ^ Y M M , "Ἢ 
βούλει. ἔχοντες δὲ διατροφὰς xoà σχεπάσματα,, τού- 
τοις, φησὶν, ἀρχεσθησόμεθα. Τοιοῦτον ἔστω τὸ ἵμά- 
τιον, φησὶν, ὥστε σχέπειν μόνον. Διὰ γὰρ τοῦτο 
Y^ € - τὰ WA ^N d , M , 
ἔδωχεν ἥμῖν αὐτὰ ὃ Θεὸς, ἵνα σχέπωμεν τὴν γυμνό-- 
τήτα ᾿ τοῦτο δὲ οἱονδήποτε ἱμάτιον ποιῆσαι δύναται 
XN Ξ' ; E - 
εὐτελοῦς ὃν τιμῆς. Τάχα γελᾶτε αἱ τὰ σηρικὰ φοροῦ- 
€ , E D M Y , L2 
cat ἱμάτια * γελᾶσαι γὰρ ὄντως χρή. Τί μὲν Παῦλος 


" οἱ 


SER ὟΣ - / » * ' 
ἐπέταξε: τί δὲ ἡμεῖς πράττομεν; Οὐ πρὸς τὰς γυ- 
- , 
vaixac δέ μοι ὃ λόγος μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τοὺς ἄν- 
M 
8pxc. Πάντα γὰρ τὰ λοιπὰ, ἅπερ ἔχομεν, περιττά" 
μόνοι οἱ πένητες οὐ περιττὰ χέχτηνται' τάχα δὲ χά- 
- ^, , [3 Y 3» τ ^ 5^1 5 - 
χεῖνοι OU ἀνάγκην, ὡς, εἴ γε ἐξῆν, οὐκ ἂν οὐδὲ ἐχεῖ- 
νοι ἀπέσχοντο. Πλὴν ἀλλ᾽, εἴτε προφάσει, εἴτε ἀλη- 
θείᾳ, τέως ἐχεῖνοι τὰ περιττὰ οὐκ ἔχουσι. 'Γοιαῦτα 
τοίνυν φορῶμεν ἱμάτια, τὰ τὴν χρείαν πληροῦντα. 
Τί M 2 - € ^ , - - YS — 
{ γὰρ βούλεται ὃ πολὺς χρυσός; τοῖς ἐπὶ σχηνῆς 
ταῦτα ἁρμόττει, ταῦτα ἐχείνων τὰ φορήματα, πορ- 
νῶν ἐστι γυναιχῶν, πάντα πρὸς τὸ θεαθῆναι ποιου- 
σῶν. Καλλωπιζέσθω ἐχείνη ἣ ἐπὶ τῆς σχηνῆς, ἡ ἐπὶ 
m ΕἸ , , M , 
τῆς ὀρχήστρας " πάντας γὰρ βούλεται πρὸς ἑαυτὴν 
ἐπισπάσασθαι" fj δὲ ἐπαγγελλομένη θεοσέδειαν, μὴ 
οὕτω χαλλωπιζέσθω, ἀλλὰ ἑτέρως ἔχει χαλλω- 
^ Aw zl , Li LÀ οἵ ἂν , 
πισμὸν πολὺ ἐχείνης μείζονα. "ἔχεις xal σὺ θέατρον" 
S Meri ues ; ΤῊΝ cst: 
πρὸς ἐχεῖνο χαλλωπίζου τὸ θέατρον, ἐχεῖνον περιτί- 
θεσο τὸν χόσμον. loióv σού ἐστι τὸ θέατρον ; Ὃ οὐ- 


ρανὸς, ὃ τῶν ἀγγέλων δῆμος" οὐχὶ τῶν παρθένων 
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esse decernimus. Vestimenta habenda snnt necessaria : num etiam supervacanea ? Verumtamen ne 
vos in multam angustiam retrudamus, illud admoneo , quia auro vobis opus non est neque subtilis- 
simis vestibus. Et hic non ego dico ; et quia non mea sunt ista verba, audi beatum Paulum dicentem 
et admonentem mulieres , Ut ornent seipsas, non in tortis crinibus, vel auro vel margaritis vel 
vestibus pretiosis. Sed qualiter ornari praecipis mulieres, o apostole, dicito : fortassis enim dicunt, 
quoniam quicumque aurea sunt, illa sunt pretiosa, serica vero non sunt. Dic ergo qualibus vestibus 
vis mulieres ornari ἢ Habentes, inquit, victum et tegumentum, his contenti simus. Tale sit ergo ho- 
minis vestimentum, ut tantummodo contegatur. Propterea enim nobis ista tribuit Deus, ut operiamus 
nuditatem : hoc autem qualecumque vestimentum valet efficere, quod. parvi sit pretii. Fortasse ri- 
detis, quae sericis circumdat: estis vestimentis. Oportet quidem ridere, si attendamus. quid Paulus 
pracipiat, quid. nos e contrario faciamus. Non enim mihi ad solas mulieres sermo dirigitur, sed etiam 
ad viros. Omnia reliqua quie habemus, supervacua sunt. Soli pauperes supervacanea et vana non pos- 
sident, fortassis autem etiam lpsi ex necessitate : ceterum si liceret, neque illi prorsus abstinerent. 
Verumtamen, sive per occasionem sive per veritatem, interim illi superflua non habent. Et talibus quippe 
debemus indui vestimentis , quae necessitatem suppleant. Quid enim opus est plurimis aureamentis ὃ 
Eis enim qui in scena sunt, ista conveniunt : haec illarum sunt indumenta mulierum : hoc est mere- 
ricum, quie omnia ad hoc faciunt, ut libenter spectentur. Illa igitur qua descendit in. scenam, com- 
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λέγω μόνον, ἀλλὰ xai τῶν χοσμιχῶν᾽ πᾶσαι, ὅσαι qui in orchestra ; vult enim omnes ad se attra- 
here : quz autem vere pietatem profitetur, non sic 
ornetur, sed aliter babeat ornatum illo longe ma- 
jorem. Habes et tu theatrum : ad illud theatrum 


τῷ Χριστῷ πιστεύουσιν, ἐχεῖνο ἔχουσι τὸ θέατρον. 
Τοιαῦτα φθεγγώμεθα, ἵνα ἐχείνοις τέρπωμεν τοὺς 


θεατάς - τοιαῦτα περιτίθεσο, ἵνα ἐχείνους εὐφράνης. 3 : 
ON P 2 οὐ ύευ ρανης 266 te orna , illo tu. mundo induere. Quodnam est 


R 


- (ρυσία ^ tuum theatrum ? Caelum, populus angelorum : 
noces Qs NEN eX YES y ΘΟ ας . Cei . 

xat τὰ ἱμάτια xat τὸν γέλωτα xai τὰ ῥήματα τὰ — non dico solum virginum, sed etiam mundana- 
ἀστεῖα xai τὰ αἰσχρὰ, εὐτελὲς ἱμάτιον περιδάληται, — rum seu secularium : quecumque Christo cre- 
xal ἀνεπιτηδεύτως συνθεῖσα ἑαυτὴν εἰσέλθη, καὶ θε.ς — dunt, habent illud theatrum. Talia loquamur ut 
illos oblectemus spectatores : talibus induere, ut 
ilos lztitia afficias. Nam dic mihi , si meretrix 
dimissis ornamentis aureis sumtuosisque vesti- 


, , M M , ^ 
σεθῇ φθέγγηται ῥήματα, xoà περὶ σωφροσύνης δια- 
λέγηται, xo μηδὲν αἰσχρὸν λέγη, οὐχὶ ἀναστήσονται 

΄ CA ^ ^ , "Ὁ ^ , - DA 
πάντες; οὐχὶ διαλυθήσεται τοῦτο τὸ θέατρον: οὐχὶ - - - - τς 
cd i d ^ 95 UX' bus et risu et verbis argutis et obscoenis, vili 

* - AI [4 - , FAN - € , -— M ΑΞ - E - 
ἐχδαλοῦσιν αὐτὴν, ὡς οὐχ εἰδυῖαν ἁρμόσασθαι τῷ δή veste induatur, et nullo cultu composita ingre- 

ΟΣ ETÀ , Ὁ , , “τ - - οὐ 5 
μῳ, χαὶ ἀλλότρια λέγουσαν τοῦ θεάτρου ἐχείνου τοῦ diatur, et loquatur pia et religiosa verba, et dis- 
σατανιχοῦ; Οὕτω xxi σὺ, ἐὰν τὰ ἐχείνης περιθεμένη — serat de temperantia , et. nihil turpe dicat, annon 

S des NS - - E - 3 Ϊ "e * 9 
εἰς τὸ τῶν οὐρανῶν θέατρον εἰσέλθης, ἐχδαλοῦσί σε Omnes surgent? annon dissolvetur hoc theatrum? 
mm 28. E m ejicient ut qu sci g Ξ 
o θεαταί. "Exst γὰρ οὗ τῶν χρυσῶν ἱματίων χρεία B annon ea enc a que ncent COngrucrejpo 
" E OUS; » " ; pulo, et quee dicat aliena ab illo theatro satanico ὃ 
τούτων͵, ἀλλ᾽ ἑτέρων. Ποίων ; Οἵων 6 προφήτης φη- eus 2 . "Aio 
Ita tu quoque, si illius vestimentis amicta ingre- 
ἴω) .. ἢ ἴς /oJ9GOlc πε 6z μένη ἐποι- e το 
civ - "Ev κροσσωτοῖς χρυσοῖς περιδεδλημένη, memo diaris theatrum czlorum, te ejicient spectato- 
^ , τὸ [:4 - — — M € ' c) 5 . * - - 
χιλμένη" οὐχ ὥστε τὸ σῶμα λευχὸν ποιῆσαι χαὶ ἀπο- — res. [llic enim. non opus est his vestimentis au- 
στίλόον, ἀλλ᾽ ὥστε τὴν ψυχὴν χαλλωπίσαι - αὕτη — reis,sed aliis. Quibusnam ὃ Cujusmodi dicit pro- 
γάρ ἐστιν ἣ ἀγωνιζομένη ἐχεῖ καὶ ἀθλοῦσα. Πᾶσα ἣ : 
gata : non ut corpus reddas candidum et resplen- 
dens, sed ut ornes animam : ea est enim quz 
f , M AS , "wo Ἁ ? 
περίθου - μυρίων γὰρ χαὶ ἄλλων ἀπαλλάττεις σαυτὴν illie contendit et decertat. Omnis gloria filie 


XxaxGv, xoi τὸν ἄνδρα μερίμνης, xai σαυτὴν φρο- — Hegis intrinsecus, ibquit. Iis induere : nam et ab 


δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσωθεν, φησί. Ταῦτα 


a Huc desinit homilia in Colb. 
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ponatur, quz ingreditur in orchestram ; omnes enim cupit ad se attrahere : quz autem pietatem profite- 
tur, non ita se debet ornare, sed aliter. Habes namque ornatum satis illo majorem, habes et tu spectaculum : 
ad illud te spectaculum compone, illo te ornatu circumdato. Quod ergo tibi est spectaculum ? Angelorum 
innumera multitudo, non. virginum tantum dico, sed etiam secularium mulierum quz in Christo cre- 
diderunt, illud habent spectaculum. Talia fabulemur, ut jucunditatem illis spectatoribus afferamus : 
talibus circumdator vestimentis, ut illos exhilares. Dic enim mihi, si mulier meretrix dimissis aureis 
ornamentis et pretiosissimis indumentis, et risu, et facie jam turpitudine infecta et urbanitate condita, 
vili cireumdetur indumento , et sine aliquo studio componat se vel arte, et intret, et verba quiz ad 
pietatem pertinent eloquatur, et de pudicitia sermonem faciat, nihil turpe permiscens : nonne con- 
festim universi consurgent ? nonne spectaculum dimittetur ? nonne abjicietur velut inconcinna et ne- 
sciens populo coaptari , et extranea loquens, quz. nihil theatro conveniunt ? Sic etiam , si. tu illius or- 
natu volueris decorari, et ingrediaris spectaculum cali, confestim te spectatores abjiciunt. Illic enim 
non est opus aureis indumentis, sed aliis opus est rebus, istis de qualibus dixit propheta : In fimbrüs 
deauratis circumsepta varietate : non ut candidum corpus efficias, vel ut nitorem et splendores 
adjiclas, sed ut animam tuam aureis reddas virtutibus decoratam : ipsa quippe est qua in illo spe- 
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pheta : Zn. fimbrüis aureis circumdata , varie- Psat. 
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mulierum 
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innumerabilibus alis malis te. liberabis , mari - 
tum a sollicitudine, et te a cura. Sic enim eris 
marito veneranda, quando paucis egueris. 

6. Solet enim homo quilibet delicias facere erga 
eos , qui ipso indigent : quando autem. videt non 
opus habere , fastum deprimit, et pari tecum ho- 
nore disserit. Quando viderit maritus te in nullo 
ejus egere et ejus dona despicere, etiamsi altos 
nutriat spiritus, tunc te magis reverebitur, quam 
indutam aureis ornamentis : nec eris amplius ejus 
ancilla. Nam quorum egemus, necesse habemus 
nos eis submittere : sin autem nos abduxerimus, 
non erimus amplius obnoxii; sed scit quod. pro- 
pter Dei timorem ei aliquam tribuimus obedien- 
tiam, non propter ejus bona. Nam nunc quidem, 
ut qui magna nobis donet, quantumcumque ho- 
norem fuerit assequutus, non existimat se totum 
esse assequutum ; tunc autem etiamsi paryum fue- 
rit assequutus, habebit gratiam : non exprobra- 
bit, nec ipse cogetur propter te aliena appetere. 
Quid enim est a ratione alienius, quam aurea or- 
namenta ad hoc comparare , ut circumferantur in 
balneis et in foris? Sed in balneis et foris non est 
fortasse mirum : in ecclesiam autem etiam eo ha- 
bitu ornatam procedere, res est valde ridicula. 
Nam cur huc ingreditur aurca gestans ornamenta, 
quz debet ingredi ut audiat oportere se ornari 
non auro nec margaritis, neque veste sumtuosa ? 
Cur ergo ingrederis, o mulier? numquid. tam- 
quam cum Paulo pugnans, et ostendens quod 
etiamsi millies haec dicat, non converteris? sed 
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T " geo Ἐς ἢ τὰ 
τίδος. Οὕτω γὰρ αἰδέσιμος ἔσῃ τῷ ἀνδρὶ, 
πολλῶν δέῃ. 


e 


n 
ταν μιὴ 


ἘΞ 1 E] - Es 
Πᾶς γὰρ ἄνθρωπος εἴωθεν ἀχκχίζεσθαι χατὰ τῶν 
^ , ΩΣ τω e ^Y »^N δὴ , » 
δεομένων αὐτοῦ * ὅταν δὲ ἴδῃ μὴ χρείαν. ἔχον- 
mM ^ , τὰς 
τας, χατασπᾷ τὸ φρόνημα, ὥστε ὁμοτίμως διαλέ- 
e, Y^ - EM e ΕἸ , , E e Y 3 
γεται. “Ὅταν ἴδη ὁ ἀνὴρ ὅτι οὐ χρείαν αὐτοῦ ἔχεις ἐν 
Ν M - m m M 2 
οὐδενὶ, ὅτι χαταφρονεῖς τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δωρεῶν, χἂν 
IN T e : τε 
σφύδρα ἡ φρονηματιῶν, τότε σε αἰδεσθήσεται μᾶλ- 
à S / ΄ - 
λον, ἢ τὰ χρυσία περιχειμένην " καὶ οὐχέτι £o αὐτοῦ 
[ON τὶ NE " » € , , 
δούλη. “ὧν γὰρ χρείαν ἔχομεν, ὑποχύπτειν τούτοις 
, ἐξ , v2 ἊΣ , /, f X. *, , 
ἀναγκαζόμεθα * ἐὰν δὲ ἀποστήσωμεν ἑαυτοὺς, οὐχέτι 
, , εἶ 1 Ὁ - 
ἐσόμεθα ὑπόδιχοι, ἀλλ᾽ οἶδεν ὅτι διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φό- 
, , — j^ 
6ov ὑπαχοήν τινα ἀπονέμομεν αὐτῷ, οὐ διὰ τὰ παρ᾽ 
m το ' A cow 
αὐτοῦ. Νῦν μὲν γὰρ ὡς μεγάλα ἡμῖν χαριζόμενος, 
J ^ ΕῚ , Ὁ - ΕῚ “- mM 
ὅσης ἂν ἀπολαύσῃ τῆς τιμῆς, οὐχ ἡγεῖται τῆς πάσης 
ἀπολελαυχέναι" τότε δὲ x&v μιχρᾶς τύχη, χάριν ἣγή- 
σεται" οὐχ ὀνειδιεῖ, οὐχ ἀναγχασθήσεται οὐδὲ αὐτὸς 
A AS ΣΉ IN H , - , 
πλεονεχτεῖν διὰ σέ. "lí γὰρ ἀλογώτερον τοῦ χρυσία 
εἰς τοῦτο χατασχευάζειν, ἵνα περιχέωνται ἐν βαλα- 


A γείοις καὶ ἐν ἀγοραῖς; Ἀλλ᾽ ἐν βαλανείοις xoi ἐν ἀγο-- 


- NM Y , NT NY Mos EH , 
ραῖς οὐδὲν ἴσως θαυμαστόν - τὸ δὲ χαὶ ἐν ἐχχλησία 
[τς E » n P i ὃ £) T: 
οὕτω σχηματιζομένην προϊέναι, πολὺς ὃ γέλως. Τί 
γὰρ δήποτε εἰσέρχεται χρυσία φοροῦσα ἐνταῦθα, ἣ 
ὀφείλουσα εἰσελθεῖν, ἵνα ἀχούσῃ χοσμεῖν ἑαυτὰς, μὴ 
χρυσίῳ μηδὲ μαργαρίταις, μηδὲ ἱματισμῷ πολυτελεῖ; 
"n * Ns , 
livog οὖν ἕνεχεν εἰσέρχη, ὦ γύναι; ἄρα ὡς μαχο- 
μένη τῷ Παύλῳ, xoi δειχνύουσα ὅτι χἂν μυριάχις 
ταῦτα λέγη, οὐχ ἐπιστρέφη; ἀλλ᾽ ὡς τοὺς διδασχάλους 
ἡμᾶς ἐλέγξ λομέ χ ὕτα διαλεγομένους; 
μᾶς ἐλέγξαι βουλομένη μάτην ταῦτα διαλεγομένους; 
Εἰπὲ γάρ μοι, ἐάν τις “Ἕλλην καὶ ἄπιστος ἀχούσας 
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claculo certamen aggreditur : Omnis quippe gloria filie regis intrinsecus. His indue te. et labori- 
bus te plurimis liberabis. Nam et virum tuum cura exoneras , et te sollicitudinis resolvis angoribus. 

Venerabilis eris viro, cum rebus non egueris plurimis. Omnis enim homo consuevit contemnere 
indigentes se; cum autem viderit aliquos non se opus habere, contrahit intellectum suum, ut eis in lo- 
quutione pari honore respondeat. Cum vero viderit vir quoniam in nullo eo indiges, quia contemnis 
ejus munera, ac si sit valde superbus, tamen te magis tunc venerabitur, quam si utaris aureis orna- 
mentis ; et jam non eris ejus ancilla. Solemus enim humiliari illis, quos nos opus habere sentimus; si vero 
nosipsos abstineamus, nequaquam erimus servili humilitate subjecti; sed cognoscit quia propter timo- 
rem Dei obedientie illi munus exsolvimus, non propter illa quz possit ipse nobis tribuere. Nunc autem 
velut magnum aliquod nobis praestans , quantumcumque a nobis honoris accipiat, non se putat pro me- 
rito recepisse; tunc autem ac si parva illi honorificentia deferatur, cum gratia magna suscipiet : non ex- 
probrat, neque compellitur propterca aliena diripere. Quid enim inhonestius, quam ut aurea conficias 
ornamenta, que in balneis et in plateis sordibus maculentur ? Sed in plateis fortasse, vel in balneis in- 
quinari non est mirum : quid quod etiam in ecclesia, quz se ita componunt, amplius sordidantur? O ma- 
gnus risus! quid enim sibi vult, ut cum aureis ornamentis ingrediatur in hunc locum, vel veste pretio- 
sa ? nonne audiunt ut seipsas ornent, non auro, non margaritis, non vestibus pretiosis? Cur ergo ingre- 
deris, o mulier, nisi velut repugnans Paulo, et ostendens quoniam etiamsi millies hoc dicat, tu minus 


IN EPIST. AD HEBR EOS. 


ἀναγινωσχομένου τοῦ 0p 
λέγει ὃ μαχάριος Παῦλος, πὰ ἀρεγγυῶν ταῖς γυναιξὶ, 
, 


μήτε χρυσῷ, μήτε 
πολυτελεῖ χοσμεῖν ἑαυτὰς, χαὶ 


μαργαρίτ ταῖς} υἱἦτε ἱματισμῷ 
ἔχων γυναῖχα πιστὴν, 
Ej ed ' - NA, 
ἴδῃ ὅτι πολὺν ποιεῖται λόγον τοῦ χαλλωπισμοῦ xul 
,ὔ [ῃ , L 5 E] , “- 
χρυσία περιτίθεται, ἵνα προξλθῃ ἐν ἐχχλησίᾳ, ἀρὰ 
πες ς ἧς D Mes 
οὖχ ἐρεῖ πρὸς ἑαυτὸν, δρῶν αὐτὴν ἐν τῷ χοιτωνίσχῳ 
ταῦτα περιτιθεμένην xa. διατιθεῖσαν χαλῶς, τί μένει 
ἔνδον ἣ γυνὴ εἰς τὸν χοιτωνίσχον ; τί βραδύνε!; τί 
ἔ γυνὴ εἰς τὸν χοιτωνίσχον : τί βραδύνε!: τί 
Ξ / M -Ὁ ^ - 
περιτίθεται τὰ χρυσία ; ποῦ ἀπελθεῖν ἔχει; εἷς τὴν 
ἐχχλησίαν ; διὰ τί; ἵνα ἀκούσῃ, Μὴ ἱματισμῷ πολυ- 


τελεῖ; Οὐ γελά ἄσεται:; οὐχ ἀναχαγχαάσεϊ; οὗ χλεύην 
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(ou τούτου, ἔνθα ταῦτα B num tamquam nos doctores volens redarguere 


loc frustra dicere? Nam die mihi, si quis Gre- 
cus et infidelis cum audierit legi hunc locum, ubi 
hé dicit beatus Paulus, praecipiens mulieribus , 
ut ne auro, argento et margaritis, neque pretiosis 
vestibus ornentur ; et eum ipse habeat uxorem fi- 
delem, videat illam ornatui studere, et aurea cir- 
cumponere ut ingrediatur in ecclesiam : annon 
dicet apud seipsum, videns eam in cubiculo se 
ornate componentem et disponentem : Quid. intus 
manet mulier in cubiculo? quid cunctatur? quid 
aurea circumponit ornamenta ? quo vult abire? in 


ecclesiam ? quare? ut audiat, JVon ir; veste sum- 
tuosa? Non ridebit? non in cachinnos erumpet? 
non rem ludicram et deceptionem res nostras esse 
existimabit? Quamobrem rogo, ut aurca orna- 
menta pompis dimittamus, scenis, et in tabulis 
officinarum exposita : Dei autem imago non his 
ornetur; ornetur ingenua libertate : a libertate 
autem abest fastus et ornatus indecorus. Quod si 
eliam velis ab hominibus gloriam consequi, cam 
sic assequeris. Divitis enim hominis uxorem non 
ita admirabimur aurea ornamenta gestantem et 
sericas vestes ; hoc est enim commune omnibus; 
ut quando fuerit induta veste simplici, et ex lana 
tantum contexta : hoc omnes admirabuntur, hoc 
cum plausu excipient. Nam in illo quidem mundo 
ornamentorum et sumtuosarum vestium multas 
habet socias; et si banc superat, superatur ab 


χαὶ ἃ ἀπάτην εἰναι νοι εῖ τὰ ἡμέτερα; Διὸ π παραχαλῶ, 


τὰ χρυσία ταῖς TOURS ἀφῶμεν, ταῖς σχηναῖς, 


* «atc προθήχαις ταῖς ἐπὶ τῶν ἐργάστηρίων" ἣ δὲ τοῦ 
Θεοῦ εἰκὼν μὴ τούτοις χαλλωπιζέσθω- ἣ 


f ἐλευθέρα τῇ 
ἐλευθερία χοσμείσθω " ἐλευθερία δὲ 


NES 3 

τὸ ἄτυφον, τὸ 

; t t d es 

ἀχόμπαστον. Ei δὲ xoi δόξης βούλει τῆς παρὰ ἀνθρώ- 
SERA 


ἀνδρὸς πλου- 
ποῦντος οὖσαν γυναῖκα οὖχ. οὕτω θαυμασόμεθα gets 


πὼν ἐπιτυχεῖν, οὕτως ἐπιτεύξη. ᾿Γὴν γὰρ 


φοροῦσαν xai σηριχά - τοῦτο γὰρ χοινὸν 
et M e , ἥν 6 ^ 
ὅταν λιτὸν ἱμάτιον χαὶ ἁπλοῦν, 


ἁπασῶν - ὡς 
^ o» 

xat ἐξ 
, , , , 

σμένον i περιχειμένη vu Ovni" 


egt io 

ἐρίου εἰργα- 

τοῦτο θαυμά- 

EN 

σονται πάντες, τοῦτο χροτήσουσιν. "Ev ἐχείνῳ μὲν 
ἐνερ Er m P - - 

γὰρ τῷ χόσμῳ τῷ τῶν χρυσίων χαὶ τῶν πολυτελῶν 

, à 

ἱματίων, πολλὰς ἔχει τὰς χοινωνούσας xy 
, , M Ὁ -» 

ταύτην ὑπεραχοντίση, ὕπὸ τῆς ἑτέρας ἡττᾶται" χἂν 
: E ἐν εἴτα E E 

πάσας ὑπερδάληται , ὑπὸ τῆς βασιλίδος αὐτῆς vixE- 


E m ἊΝ p M M ΕἸ M A mM 
ται" ἐνταῦθα δὲ πάσας νιχᾷ, xut αὐτὴν τὴν τοῦ βασι- 


» — 
αὐτῇ " 


Ὁ {ταῖς προθήχεις prO τ. προσθήχαις recte A. B. et Comm. Sic legerat Mut.] 
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adverüs ? An ingrederis veluti volens nos doctores redarguere, eo quod vano ista loquamur? Dic enim 
mihi, si quisquam paganus et infidelis audiat, cum legitur locus iste, in qno hac beatus precepit Paulus, 
quid de nobis existimet? aut si quisquam paganus habens mulierem fidelem, cognoscat quoniam multam 
curam gerit componendi se vel ornandi et circumdari aureis ornamentis ; pergat autem ad ecclesiam, et 
derat apostolum commonentem, neque auro, neque margaritis, neque vestibus pretiosis debere mulie- 
rem ornari : nonne statim dicit ad seipsum, videns eam in thalamo suo tam variis modis ornari, nonne 
statim hasitat dicens, Quid intus mulier ornatur in thalamo ? quid comitur? quid auro textis induitur ? 
ubinam ambulare disponit? num ad ecclesiam? quare? ut audiat se debere vestibus ornari pretiosis? 
Nonne ridebit? nonne cachinnos altius elevabit? nonne Christianorum religionem deceptionem et sedu- 
ctionem esse jadicabit? Propterea obsecro, ut auro textas vestes aureaque ornamenta pompis relinquatis 
et scenis, et cis quz in suis ergasteriis talia venumdanda proponunt : Dei autem imago non vult talibus 
adornari. Honesta mulier honestate decoretur : honesta autem illa est, quz typhum non habet, quz or- 
natum non habet secularem, Ac si volueris gloriam quz est apud homines adipisci , Isto magis eam adi- 
pisceris modo. Nam viri divitis mulierem non ita solemus admirari , cum aureis ornamentis vel sericis 
vestibus adornatur; hoc quippe commune cunctarum est feminarum ; sicut admiramur, cum puris et sim- 
plicibus et laneis utitur vestimentis : hoc universi maxime mirabuntur, hoc plausibus sublimabunt. In 
illo quidem ornatu, hoc est auro textarum et pretiosarum vestium, plurimas similes sibi reperiet ; ac si 
9p 
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alia; et si omnes excedit, ab ipsa certe regina 
vincitur :hic autem vincit omnes, ctiam ipsam 


; , ; τῆνος: n - 

4s; λέως γυναῖχα - μόνη γὰρ ἐν πλούτῳ πολλῷ τὰ τῶν 
, M, Li "ὋὉ - 

A πενήτων εἵλετο. Ὥστε xal εἰ δόξης ἐρῶμεν, ἐνταῦθα 


uxorem Imperatoris : sola enim in divitiis cle- 
git que sunt pauperum. Quamobrem, etiamsi 
amemus gloriam , hic est major gloria. Non so- 
lum dico viduis et divitibus ; hic enim necessita- 
tibus viduitatis videtur hoc facere ; sed iis etiam 
quz virum habent. At marito, inquit, non placeo. 
Nec marito vis placere , sed multitudini pauper- 
cularum mulierum ; imo vero non placere, sed eas 
tabefacere et dolore afficere, et earum majorem 
facere paupertatem. Quam multa propter te di- 
cuntur blasphema? Ne sit, inquit, paupertas : 
Deus odio habet egenos , Deus non diligit eos qui 
sunt in paupertate. Nam quod non marito velis 
placere, nec ea de causa orneris , omnibus reddis 
perspicuum ex iis quz ipsa facis. Nam cum limen 
thalami transieris, confestim deponis omnia, et 
vestes, et ornamenta aurea, et margaritas; illa 
quippe domi non gestas. Si autem vis omnino 
placere marito, sunt per quz sis placitura, per 
lenitatem, per mansuetudinem, per honestitem. 
Nam crede mihi, o mulier, etiamsi maritus tuus sit 
millies przcipiti et impotente animo , hec magis 
eum attrahent, lenitas, mansuetudo, temperantia et 
moderatio, a fastu esse alienam, non esse sumtuo- 
sam, sed simplicem. Nam incontinentem etsi mil- 
le talia excogites, non continebis : hoc sciunt 
quotquot tales habent maritos : nam. quomodo- 
cumque te exornes , ille, incontinens cum sit, abit 
ad aliam : eum autem qui est temperans et honc- 


C 


L ^» *, 
μείζων f, δόξα. Οὐ πρὸς τὰς χήρας λέγω μόνον, xot 
: e M τ 
τὰς πλουσίας: ἐνταῦθα γὰρ δοχεῖ ἣ τῆς χηρείας 
ἀνάγχη τοῦτο ποιεῖν: ἀλλὰ xal πρὸς τὰς ὑπάνδρους᾽ 
οὔσας. Ἀλλ᾽ οὐχ ἀρέσχω, φησὶ, τῷ ἀνδρί. Οὐ τῷ ἀν- 
LÀ - m M 
δρὶ βούλει ἀρέσχειν, ἀλλὰ τῷ πλήθει τῶν γυναιχῶν 
Σ- c δ ὦ «Mio 7) 533 
τῶν πενιχρῶν * μᾶλλον δὲ οὐχ ἀρέσχειν, ἀλλὰ κατα- 
τήχειν αὐτὰς καὶ ὀδυνᾶν, xoi τὴν πενίαν μείζονα 
ποιεῖν. Πύσα διὰ σὲ βλάσφημα φθέγγονται; Μὴ ἔστω, 
M , M - Ἂν , ^ 
φησὶ, πενία" 6 Θεὸς μισεῖ τοὺς πενομένους, 6 Θεὸς 
οὗ φιλεῖ τοὺς ἐν πενία. “Ὅτι γὰρ οὗ τῷ ἀνδρὲ βούλει 
NT Y , d τῷ d , 
dofoxety , xoi ταύτης ἕνεχεν τῆς αἰτίας χαλλωπίζη, 


» xe - M — I M 
B ἐξ ὧν αὐτὴ ποιεῖς τοῦτο δῆλον ἅπασι χαθιστᾶς. 


σ τὰ " Ὁ , L 
Ὅταν γὰρ ὑπερόῃς τὸν οὐδὸν τοῦ θαλάμου, εὐθέως 
B Y n B 
ἅπαντα ἀποτίθη, χαὶ τὰ ἱμάτια, xal τὰ χρυσία, xat 
τοὺς μαργαρίτας " xal ἐπὶ τῆς οἰχίας μάλιστα o0 φο- 
ρεῖς. Εἰ δὲ ὅλως βούλει ἀρέσκειν τῷ ἀνδρὶ, ἔστι δι᾿ 
D AU i2 , ^v , 8 k 
ὧν ἀρέσχεις, OU ἐπιεικείας, διὰ πραότητος, διὰ xo- 
σμιόμτητος. Πίστευε γάρ μοι, γύναι, χἂν μυριάχις ἢ 
κατωφερὴς ὁ ἀνὴρ χαὶ ἀχρατὴς, ταῦτα μᾶλλον αὐτὸν 
ἐφελχύσεται, ἐπιείκεια, χοσμιότης, τὸ ἄτυφον, τὸ 
5.7 NR DIN VF, x 1 A US * 
ἀδαπανον . τὸ EUTEAEC. Τὸν μεν γὰρ ἀχόλαστον, χαν 


" 


^ 
L - 2 b 5 ιν d 
uox τοιαῦτα ἐπινοῆς » OU χαθέξεις * χαι ἴσασιν ὁσᾶαι 


E 


3 , , , y € hj »* y. 
τοιούτους ἐσχήκασιν ἄνδρας" ὡς γὰρ ἐὰν χαλλωπίσης 
ES ^ E L E 
σαυτὴν, ἐχεῖνος ἀχύλαστος ὧν πρὸς ἑτέραν ἄπεισι" 
3 ; ; 
τὸν δὲ σώφρονα καὶ χόσμιον οὗ τούτοις αἵρήσεις, ἀλλὰ 
τοῖς ἐναντίοις " ἐν τούτοις δὲ xal λυπεῖς, σαυτῇ δόξαν 
- , 22 h) M 28.7 
περιτιθεῖσα φιλοχόσμου. Ei γὰρ x«t αἰδούμενος ὃ 
$1 Y E c , E M τὴν »X€M 
ἀνὴρ, xai τοῦτο ὡς σώφρων οὐ λέγει, ἀλλ᾽ ἔνδοθεν 


^ 


, Li S * , ^ AY , 
χαταγνώσεταί σου * τοὺς δὲ φθόνους xat τὰς βασχανίας 
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istam superet, ab illa superatur ; ac si cunctas excedat, ab Imperatrice vincitur : hzc autem superat uni- 
versas, etiam ipsam Imperatoris uxorem : sola namque in magnis divitiis constituta eligit habitum pau- 
perum. Proinde ac si etiam gloriam cupiamus adipisci , etiam in hoc major est gloria. Non ad viduas 
tantum loquor, aut ad opulentas ; nam in viduis videtur viduitas afferre necessitatem ; sed etiam ad con- 
jugatas hac loquimur. Sed non placebo, inquit, viro meo. Non viro placere desideras, sed mulierum 
multitudini pauperum : magis autem non placere, sed eas contabescere cupis, afficere dolore, macerare 
tormentis, et ex comparatione tua paupertatem illis suam facere graviorem. O quantam propter te bla- 
sphemiars loquuntur! Non sit, inquiunt, paupertas : Deus, inquiunt, odio habet pauperes, Deus non di- 
ligit in pauperie constitutos. Quia enim sic non viro placere desideras, et non ad hanc causam te cupis 
ornari, ex quibus ipsa facis manifestum cunctis apparet. Cum limen tui thalami fueris supergressa , con- 
festim cuncta illa deponis, et vestimenta, et auramenta , margaritas, et demum magis illorum nihil ute- 
ris. Si autem velis viro placere, est unde complaceas : per mansuetudinem, per placiditatem, per pudi- 
citiam. Crede mihi, mulier, ac si multum sit vir ille deorsum attendens atque inferiora sapiens, hzc il- 
lum magis illiciunt : hoc est, mansuetudo, pudicitia, habitus sine typho, sine multis expensis, vilis et 
humilis. Impudicum quippe virum, acsi malta excogites ornamenta, non festivas. Et hoc norunt quot- 
quot hujusmodi viros habuere : quantumlibet enim tu studeas adornari, ille, si incontinens est, ad alte- 
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οὐ περιστελεῖται. Οὐ πᾶσαν ἡδονὴν ἐκδαλεῖς λοιπὸν, ^ Stus,non lis capies, sed contrariis ; his vero etiam 

φθόνον ἐγείρουσα χατὰ σαυτῆς: molesta es, tamquam suspicionem praebens appe- 
tendi ornatus. Étiamsi enim reveritus maritus, 
pro modestia non dicat, intus tamen apud se ie 
condemnabit; invidiam autem non comprimet. | 
Annon jam omnem expelles voluptatem, ut quie 
adversus teipsam excites invidiam ? 

Τάχα δυσχερῶς ἀκούετε τῶν λεγομένων, καὶ ἀγα- D 7. JEgre fortasse dicta auditis, et. succensetis 
ναχτεῖτε λέγουσαι, ὅτι τοὺς ἄνδρας παροξύνει μᾶλλον — dicentes : Iste maritos magis irritat adversus uxo- 
xav τῶν γυναιχῶν. Οὐ τοὺς ἄνδρας παροξύνων vaU- — res. Ilaec dico non irritans maritos, sed volo vos 
τα λέγω, ἀλλὰ παρ᾽ ὑμῶν βουλόμενος ἑκοντὶ ταῦτα — sponte hcc prestare, propter vos, non propter 
γίνεσθαι, δι᾿ ὑμᾶς, οὐ δι᾿ ἐκείνους " οὐχ ἵνα ἐχείνους — illos : non ut illos liberem ab invidia, sed ut 
ἀπαλλάξω φθόνου, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμᾶς ἀπαλλάξω φαντα-. vos liberem ἃ phantasia rerum hujus vita. 
σίας βιωτιχῆς. BojAet φανῆναι χαλή; χἀγὼ τοῦτος Vis videri pulchra? ego quoque hoc volo, sed 
βούλομαι, ἀλλὰ κάλλος ὃ 6 Θεὸς ζητεῖ, κάλλος ὃ £xt- A pulchritudine quam. Deus querit, quam Rex 
θυμεῖ ὃ βασιλεύς. Τίνα βούλει σχεῖν ἐραστὴν, τὸν — concupiscit Quemnam vis habere amatorem, 
Θεὸν ἢ ἀνθρώπους; "Ev ἐχεῖνο ἧς τὸ χάλλος χαλὴ, ὃ — Deum an homines? Si sis ita pulchra, Deus tuam 
Θεὸς ἐπιθυμιήσει τοῦ κάλλους σου" ἂν δὲ τοῦτο χωρὶς — concupiscet pulchritudinem :.sin autem hoc abs- 
ἐχείνου, ἐχεῖνος μέν σε βδελύξεται, ἔσονται δέ σου — que illo, ille quidem te abhorrebit, erunt autem 
ἐρασταὶ ἄνδρες μιαροί: οὐδεὶς γὰρ ὑπάνδρου γυναιχὸς — tui amatores viri scelesti : nullus enim est bonus, 
ἐρῶν ἀγαθός. Τοῦτο xa ἐπὶ τοῦ χόσμου τοῦ ἔξωθεν — qui amet mulierem junctam matrimonio. Hoc 
λογίζου. "Exztvog μὲν γὰρ ὃ xócpoc, ὃ τῆς ψυχῆς λέ-. — etiam cogita in mundo externo. Nam ille quidem 
qo , τὸν Θεὸν ἐπισπᾶται" οὗτος δὲ πάλιν τοὺς μιαροὺς — mundus, mundus, inquam, anime, Deum attra- 
ἄνδρας. Ὁ ρᾷς ὅτι ὑμῶν χκήδομαι, ὅτι ὑμῶν φρον- — hit; hic autem contra viros sceleratos. Vides quod 
πίζω, ἵνα χαλαὶ ἦτε, ὄντως χαλαὶ, ὄντως ἐπίδοξοι, D vestri curam gero, quod de vobis sum sollicitus, 
ἵνα ἀντὶ ἀνδρῶν μιαρῶν τὸν ἁπάντων Δεσπότην Θεὸν αἱ sitis pulchra, vere pulchre et gloriose : ut pro 
ἔχητε ἐραστήν ; Ἢ δὲ ἐχεῖνον ἔχουσα ἐραστὴν, τίνι — viris sceleratis habeatis amatorem Deum omnium 
ἔσται ὁμοία; μετὰ ἀγγέλων χορεύει. Ei γὰρ παρὰ — Dominum? Que autem illum habet amatorem, 
βασιλέως φιλουμένη τις ὑπὲρ πάντας μαχαρίζεται" — cui erit similis ? choros ducet cum angelis. Nam 


$ παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλουμένη φιλίαν πολλὴν, τίνος — si que ἃ rege amatur, supra omnes beata duci- 
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ram pergit. Pudico vero et casto talibus minime complacebis, sed magis horum contrariis ; his autem 
eum ctiam contristabis, cum de te suspicionem facis appetentis ornatum, Quid enim? ac si vir ille reve- 
rentia mansuetus hoc tibi, sicut pudicus et mitis, dicere noluerit, sed intra se plurimum reprehendit. 
Nonne hinc vel invidiam, vel oculum non refugitis infectum? Cur ergo non excluditis cunctam volu- 
ptatem, cunctamque libidinem ? non sentitis quod adversum vosmeüipsas tantam excitatis invidiam ? 
Puto enim quod inzquanimiter hac auditis, et indignamini dicentes quoniam iste virorum animos 
circa mulieres irritat et instigat. Non ego viros irritando hiec verba profundo, sed a vobis hzc fieri 
volo spontanea voluntate. Propter vos, non propter illos ista dicuntur : non ut illi ab invidia liberentur, 
sed ut vos secularibus liberemini phantasiis. Vis apparere pulchra ? ego etiam hoc cupio, sed pulchri- 
tudinem volo, quam Deus inquirit, pulchritudinem quam Deus rex glorie concupiscit, Quem habere 
desideras amatorem, Deum an homines? Si secundum illam pulchritudinem pulchra sis, Deus tuam pul- 
chritudinem concupiscit : si vero secundam illam, ille quidem te horrebit, amabunt autem homines scele- 
rosi : nullus quippe bonus est qui mulierem amarit conjugatam. Hoc etiam de exteriori ornatu cognosce. 
Ille namque ornatus est animz, Deum ad se pertrahens : iste autem illos iterum sccleratos reddit. Intuere 
quoniam de vobis curam gerens, pro vobis sollicitus hunc sermonem proposui, ut vera pulchritadine 
plus crescatis, et efficiamini gloriosz, illa [ f. illa gloria ] qux vere est gloria judicanda, ut pro scelero- 
sis viris Deum cunctorum Dominum habeatis vestre pulchritudinis amatorem. Qui autem illum habue- 
rit amatorem, cui erit similis ? in choro tripudiabit angelico. Si enim cum a rege amatur aliqua, super 
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tur : que ἃ Deo multo amore diligitur, quanta 
erit ejus dignitas? Etiamsi dixeris orbem terre, 
nihil erit dignum illa pulchritudine. Hanc ergo 
colamus pulchritudinem, hoc mundo ornemur, ut 
ad c«los perveniamus, in ceenacula spiritualia, in 
thalamum sponsi perennem.Nam hac quidem pul- 
chritudo ab omnibus rebus consumitur, et quan- 
do etiam pulchre manserit, et neque morbus ne- 
que sollicitudo eam vexaverit, quod quidem fieri 
non potest, non permanet annos viginti : illa au- 
tem semper floret, semper viget : non est illic 
quod metuas mutationem, non irruens senectus 
inducit rugam, non ingruens morbus flaccidam 
efficit, non ex anime aegritudine profecta cura 
eam corrumpit; sed est his omnibus superior. 


Hac autem priusquam apparuerit recedit ; et p 


cum apparuerit, non multos habet admiratores. 
Nam qui sunt modesti et temperantes, non admi- 
rantur ; qui autem admirantur, cum libidine admi- 
rantur. Ne hanc ergo colamus, sed illam : illi ad- 
hireamus, ut cum przclaris lampadibus in sponsi 
thalamum veniamus. Non enim virginibus solum 
est hoc promissum, sed animabus virginalibus : 
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ν , ^ A 1 

ἔσται ἀξία; χἂν τὴν οἰκουμένην ἀντιστήσης, οὐδὲν 
Ὁ , EJ , Y» [4 — l. 2 E , 

τοῦ χάλλους ἐχείνου ἄξιον. 'Γοῦτο τοίνυν ἀσχήσωμεν 
^ LÀ , , — 

τὸ χάλλος, τούτῳ χοσμώμεθα τῷ χόσμῳ,, ἵνα εἰς τοὺς 
2 ^ , 

οὐρανοὺς χωρήσωμεν,, εἰς τὰς παστάδας τὰς πνευμα-- 

M - ^ 
τιχὰς, εἰς τὸν νυμφῶνα τὸν ἀκήρατον. 'Γοῦτο μὲν γὰρ 


IT ; 
C τὸ κάλλος ὑπὸ πάντων ἁλίσχεται, xal ὅταν παρα- 


μείνη καλῶς, χαὶ μήτε νόσος ἐνοχλήση μήτε φροντὶς, 
ὅπερ ἀδύνατον, οὗ παραμένει εἴχοσιν ἔτη" ἐχεῖνο δὲ 
JS - - JA -l ^v 5" “ 3. -—N 
ἀεὶ ἀνθεῖ, ἀεὶ ἀχμάζει" οὐκ ἔστιν ἐχεῖ δεῖσαι μετα- 
Θολὴν, οὐ γῆρας ἐπελθὸν ῥυτίδα ἤγαγεν, οὗ νόσος 
χατασχήψασα ἐμάρανεν, oüx ἀθυμίας φροντὶς ἐλυ- 
l4 2 sí , , 5 AN » , -— 
μήνατο, ἀλλὰ πάντων τούτων ἐστὶν ἀνώτερον. Τοῦτο 
δὲ πρὶν ἢ φανῆναι, ? ἀπέστη, xci φανὲν οὖχ ἔχει 
πολλοὺς τοὺς θαυμαστάς. Οἱ μὲν γὰρ χόσμιοι οὐ θαυ- 
μάζουσιν, οἱ δὲ θαυμάζοντες, μετὰ ἀσελγείας θαυ- 
μάζουσι. Μὴ τοίνυν τοῦτο ἀσχῶμεν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο- 
» ΄ *. ^, LÀ ' HJ b LJ » 2). 
ἐχείνου ἐχώμεθα, ἵνα μετὰ λαμπάδων φαιδρῶν ἀπέλ- 
θωμεν εἰς τὸν νυμφῶνα. Οὐ γὰρ ταῖς παρθένοις τοῦτο 
SU, , 233 V E - Ξ ΄ 
ἐπήγγελται μόνον, ἀλλὰ ταῖς ψυχαῖς ταῖς παρθένοις" 
ἐπεὶ, εἰ παρθένων ἦν ἁπλῶς τοῦτο, οὐχ ἂν αἵ πέντε 
E , - , 5 31A τ d 
ἀπεχλείσθησαν. Πασῶν τοίνυν ἐστὶ τοῦτο ὅσαι τὴν 
ψυχήν εἶσι παρθένοι, ὅσαι τῶν νοημάτων τῶν βιωτι- 
xv εἶσιν ἀπηλλαγμέναι" φθείρουσι γὰρ τὰς ψυχὰς 


2 lai : * τ ; 
nam si hoc esset virginum tantum, quinque non A τὰ νοήματα ταῦτα. ᾿Ιδὰν τοίνυν ἀκέραιοι μένωμεν, 


fuissent exclus. Hoc ergo est omnium qua sunt 
anima virgines, quz sunt liberata ab hujus vite 
cogitationibus : corrumpunt enim animas ha co- 
gitationes. Si ergo maneamus integri et sinceri, 
illuc ibimus, et illic excipiemur. Despondi enim 
vos, inquit, uni viro, virginem castam exhibe- 


^? [ὠπέπτη marg. Sav. probante Dunzco.] 


ἀπελευσόμεθα ἐχεῖ καὶ δεχθησόμεθα. Ἡρμοσάμην γὰρ 
Li E € AY - 
ὑμᾶς, φησὶν, ἑνὶ ἀνδρὶ, παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι 
τὰς παρθένους εἶπεν, 
Ej 7 € , € 
ἐχχλησίας ἁπάσης. 'H 
9, M ^ » V » 
ἐστὶ, xàv ἄνδρα ἔχη" 


τῷ Χριστῷ. Ταῦτα οὐ πρὸς 
ἀλλὰ πρὸς τὸ πλήρωμα τῆς 
γὰρ ἄφθορος Ψυχὴν παρθένος 
, e) ^ ^ » , δὰ ΄ 
παρθένος ἐστὶ τὴν ὄντως παρθενίαν, τὴν θαυμαστήν" 
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universas judicatur esse beata : quoc a Deo diligitur dilectione maxima, quanta sublimabitur dignitate? ac 
si totum mundum constituas, nihil in comparatione illius pulchritudinis deputatur. Hanc itaque colamus 
pulchritudinem, hoc ornatu decoremus, ut digni efficiamur ingredi in czlos, in spiritalia habitacula re- 
cipi, et thalamum sponsi spiritalis intrare, Hujus quidem corporis pulchritudo plurimis rebus absumitur, 
etiam quando videtur incolumis permanere, etiam quando non molestatur zegritudine neque cura maccra- 
tur: quod quidem impossibile est : verumtamen ac si non senescamus, numquam annos viginti perseverat. 
Illa vero pulchritudo semper floret, semper viget : non est illic ulla timenda mutatio, non senectus adveniens 
rugas afferet, non egritudine ulla marcescet, non sollicitudinibus aut moeroribus pallidatur ; sed his omni- 
bus supereminet superior, et incontaminata perdurat. Hujus vero corporis pulchritudo fugit antequam cla- 
reat ; sed etiam cum apparet, non babet plurimos admiratores : pudici quippe non admirantur, qui vero 
admirantur, cum libidine delectantur. Non itaque zelemus hane pulchritudinem, sed illam appetamus, 
ut cum lampadibus honestate praeclaris pergamus in thalamum sponsi splendidum et decorum. Non 
enim hoc virginibus solis preceptum est, sed animabus virginitate fulgentibus : nam si ad solas hoc 
virgines pertineret simpliciter, nequaquam ille quinque foris exclus relinquerentur. Omnium igitur 
est ista pulchritudo, quecumque animabus virgines esse concupiscunt, quzeumque a saecularibus libe- 
rate sunt desideriis : corrumpunt. enim animas secularia desideria. Si vero inviolati perinaneamus in 
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" Y " ^ , y NT ,, 
αὔτη γὰρ τοῦ σώματος ἐκείνης ἐστὶν ἐπαχολούθημα 
Y M2 
xai cxi , ἣ δὲ ἀχηθὴς παρθενία ἐκείνη ἐστί. Ταύτην 
ἀσχῶμεν,, χαὶ οὕτω δυνησόμεθα μετὰ φαιδροῦ προσ- 
, A τὰ - ^ - ^ 
«rou τὸν, νυμφίον ἰδεῖν, μετὰ φαιδρῶν εἰσελθεῖν τῶν 
λαμπάδων, ἐὰν τὸ ἔλαιον ἡμᾶς μὴ ἐπιλίπῃ, ἐὰν τὰ 
: 


lic τοιοῦτον , 


o 


χρυσία χωνεύσασαι EAXtOV 


- NEC M , τὸ δὲ 
ποιεῖ φαιδρᾶς τὰς λαμπάδας - τὸ δὲ ἔλαιον ἐχεῖνό ἐστιν 
€ , ^p 
ἣ φιλανθρωπία. Ἐὰν 


ἔλαιον αὐτὰ ἐργασώμεθα, 


^ 


ἕτέ gotc tu 


ES 
E ETXCU)U.EV τὰ ὄντα, ἐὰν 


em ἡμῶν προστήσεται, 


^ , 3 - » EJ , M 

χαὶ οὐχ ἐροῦμεν ἐν ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ, Δότε ἣμῖν 
[4 

ἔλαιον ὅτι σθέννυνται ἡμῶν αἵ λαμπάδες, οὐδὲ ἕτέ 


gov 
- ; NS ἃ; 
δεηθησόμεθα, οὐδὲ ἘΣ ΠΕΡΙ πρὸς τοὺς 7 πωλοῦντας, 
; ; SRM IS ; 
ἀποχλεισθησόμεθα, οὐδὲ ἀχουσόμεθα τῆς φωνῆς 
θύ- 


Y 
xat 


ἐχείνης τῆς φοδερᾶι ς χαὶ φρικτῆς; χρούουσαι τὰς 


ρας" Οὐχ οἶδα ὑμᾶς - ἀλλ᾽ ἐπιγνώσεται ἡμᾶς, 
, M 5 , ? * 
συνεισελευσόμεθα τῷ νυμφίῴ, xal εἰσελθόντες εἰς τὸν 
νυμφῶνα τὸν πνευματικὸν, μυρίων ἀπολαύσομεν τῶν 
ἀγαθῶν. Ei γὰρ ἐνταῦθα οὕτω φαιδρὸς 6 νυμφὼν 
Y . Ei γὰρ ἐνταῦ τω φαιδρὸς υφὼν, 
er M € FN € NN, , 
οὕτω λαμπραὶ ai παστάδες, ὡς μηδένα χορέννυσθαι 
προσέχοντα: πόσῳ μᾶλλον ἐχεῖ; Θάλαμός ἐστιν ὃ 
4 ud M — 5 Ll ^ , ΕΣ - 
οὐρανὸς, χαὶ “τοῦ οὐρανοῦ 6 νυμφὼν βελτίων ἐχεῖ 
^E] ài M I4 ^ 
εἰσελευσόμεθα. Ei δὲ ὃ νυμφὼν οὕτω χαλὸς, τίς ἄρα 
Pm , x78 , uh ^ , 5 , 
ἔσται ὃ νυμφίος: Kot τί λέγω, τὰ χρυσία ἀποθέμεναι 
St aae 3 
δεταδῶμεν τοῖς δεομένοις; εἰ γὰρ καὶ ἑαυτὰς πωλεῖν 
ἐχρῆν, εἰ γὰρ avc ἐλευθέρων γενέσθαι δούλας, ὥστε 
δυνηθῆναι μετ᾽ ἐκείνου εἶναι τοῦ νυμφίου, τοῦ χάλλους 
ἀπολαύειν ἐχείν 
νου * 


νου, provo δρᾶν εἷς τὸ πρόσωπον ἐχεί-- 
οὐχ ἐχρῆν μετὰ προθυμίας ἅπαντα χαταδέ- 
ἮΝ 


ξασθαι; Καὶ βασιλέα μὲν τὸν ἐπὶ γῆς ἵνα μόνον ἴδω- 
μεν, πολλάχις ὑπὲρ τοῦ ἰδεῖν αὐτὸν καὶ τὰ ἐν χερσὶ 


δίπτομεν, xol ἀναγχαῖα ὄντα - ὑπὲρ δὲ τοῦ βασιλέα 


CAP. 


585 


re Christo. Hxc non dicebat virginibus, sed co- 
tui universe ecclesie. Nam cujus est anima in- 
corrupta, ea est virgo, etsi habet maritum ; virgo, 
inquam, cum vera virginitate et admiranda : nam 
corporis quidem virginitas est illius comes et um- 
bra; vera autem virginitas est illa. Hanc colamus, 
ct ita poterimus leto vultu videre sponsum, et 
cum splendentibus ingredi lampadibus, si oleum 
nobis non deficiat, si aureis ornamentis fusis ejus- 
modi oleum confecerimus, quod splendentes red- 
dit lampades : illud autem oleum est caritas in 
homines. Si aliis nostras impertierimus facultates, 
si oleum eas fecerimus, tunc nos proteget et de- 
fendet, et non dicemus in illo tempore : Date no- 
bis oleum, quoniam lampades nostre exstin- 
guuntur, neque aliis egebimus, neque euntes ad 
eos qui vendunt, excludemur, neque audiemus 
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vocem illam terribilem et horrendam, pulsantes 
ostium, JVescio vos; sed nos agnoscel, et cum 
sponso intrabimus, et in spiritualem. sponsi in- 
gressi thalamum, fruemur bonis innumerabilibus. 
Si enim hic adeo elegans est sponsi thalamus, 
adeo splendida ceenacula, ut nemo attendens sa- 
tietur, quanto magis illic? Thalamus est celum, 
et sponsi thalamus calo melior : illuc ingredie- 

ur. Si autem sponsi thalamus est adeo pulcher, 
quis erit ergo ipse sponsus ? Et quid dico ut de- 
ponentes aurca ornamenta, ea impertiamus egenti- 
bus? nam si oporteret vel vos ipsas venumdare, 
si pro liberis fieri ancillas, ut possetis. cum illo 
esse sponso, illa frui pulchritudine, et solum il- 
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animis, digni efficiemur illuc ire, et suscipi cum honore. Desponsavi enim vos, inquit, uni viro vir- 
ginem castam. coaptare Christo. Haec enim non solis dicebat virginibus, sed ad universam Ecclesie 
plenitudinem loquebatur. Anima quippe incorrupta virgo est ; ac si virum babeat, virgo est virgini- 
tate. vera atque mirabili. Hec namque virginitas corporalis illius pedissequa est : hanc colite, et pote- 
ritis cum splendido vultu et decoro sponsi thalamum contueri, et cum claris atque festivis intrare lam- 
padibus, si vobis oleum non deficiat : si aurea ornamenta conflantes, tale conficiamus, quod lampades 
nostras faciat clariores. Oleum autem illud misericordia est : si de substantia nostra aliis largiamur, si 
substantiam nostram aliorum faciamus, tunc. super quod habemus adjicietur nobis, et in illo tempore 
non dixit : Date nobis oleum, quia exstinguuntur lampades nostra : aliis non egebimus, neque 
cum imus ad vendentes, relinquemur ἘΞ πεν neque audiemus illam vocem tremendam ac terribilem, 
dum pulsamus ad januam, JVescío vos ; sed cognoscet nos, et cum sponso simul intrabimus : intran- 
tes autem spiritalem thalamum, bonis plurimis perfruemur. Si enim in hac vita sic clarus est thalamus 
sponsi, sic habitacula clara sunt atque festiva, ut nullus possit intuens saturari : multo amplius ille tha- 
lamus, hoc est celum, et ille qui in czlo est sponsi thalamus, melior exstat et clarior : illuc ibimus. S, 
autem thalamus ipse tam pulcher est, qualis erit sponsus ? Et quid dico, ut ornamenta aurea deponen- 
tes indigentibus largiamur ? si enim possetis etiam. vosipsas venumdare, si vobis proponeretur ut de li- 
beris essetis ancilla, quo"cum"illo possetis sponso habitare, et illa tanta perfrui pulchritudine, et tantam 


Virginilas 
vcra quie. 


5. 


Matth. 
8. 


2 


584 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


lum vultum intueri : annon oporteret cum omni — xa νυμφίον ἐν οὐρανοῖς ἀμφότερα ὄντα, ὥστε μὴ μό- 
alacritate animi omnia suscipere? Regem quidem νὸν χαταξιωθῆναι ἰδεῖν, ἀλλὰ xo προηγεῖσθαι αὐτοῦ 
terrenum ut solum videamus, sepe qua sunt in, μετὰ λαμπάδων, xal ἐγγὺς αὐτοῦ εἶναι, xot διαπαντὸς 
, 270 D ape , 
manibus etsi necessaria abjicimus : celi autem A εἶναι μετ᾽ αὐτοῦ, τί οὖχ ἔδει ποιεῖν; τί δὲ οὐ πράτ- 
Regem et eumdem sponsum, ut non solum videre τειν; τί δὲ οὐχ ὑπομένειν; Διὸ, παραχαλῶ, λάδωμέν 
$ , ᾽ QOIS 2 EMUDOStiS , μ 
digneris, sed etiam precedas cum lampadibus, τινὰ πόθον ἐχείνων τῶν ἀγαθῶν, ποθήσωμεν ἐχεῖνον 
et sis prope ipsum, et perpetuo 515 cum ipso, quid τὸν νυμφίον, ὦμεν παρθένοι τὴν ἀληθὴ παρθενίαν " 
non oporteret facere? quid non agere, quid non ἴο- τὴν γὰρ τῆς Ψυχῆς παρθενίαν ἐπιζητεῖ 6 Δεσπότης. 
lerare? Ideo rogo vos capiamus aliquod illorum Μετὰ ταύτης εἰσέλθωμεν eic τὸν οὐρανὸν. ικὴ ἔχοντες 
g τη I ρανὸν, μὴ ἔχ, 
bonorum desiderium, desideremus illum sponsum, σπῖλον, ἢ ῥυτίδα, 7| τι τῶν τοιούτων, ἵνα χαὶ τῶν 
simus vera virginitate virgines : animz enim vir- ἐπηγγελμένων ἣμῖν ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν - ὧν γένοιτο 
ginitatem requirit Dominus. Cum ea in celum πάντας ἡμᾶς μετασχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία. 
intremus, nec habeamus maculam aut rugam, 
aut aliquid hujusmodi : ut assequamur bona pro- 
missa : quz detur nobis consequi gratia et beni- 
gnitate. 
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ejus faciem contueri : nonne debueratis cum omni alacritate cuncta suscipere ? Imperatorem in terra vi- 
demus et admiramur : cum autem et Imperatorem videbitis simul et sponsum, multo amplius alacriter 
debetis universa facienda suscipere. Certo cognoscite quod ista terrena umbra sunt : illa veritas, videre 
Imperatorem et sponsum in czlis, et digna fieri eum praecedere cum lampadibus; et juxta ipsum esse, et 
cum illo perpetuo permanere. Quid vos non oporteat facere, quid non agere, quid non tolerare ? Obse- 
cro igitur, ut accipiamus in mentem nostram bonorum desiderium futurorum : concupiscamus illum spon- 
sum efficiamur virgines, vera virginitate decorati : anime quippe virginitatem Dominus a nobis inqui- 
rit. Cum hac ingrediamur in celum, ut non habeamus maculam vel rugam vel aliquid hujusmodi, ut per- 
cipiamus, bona qua promissa sunt : quz nos omnes contingat adipisci gratia et clementia Domini nostri 
Jesu Christi, cum quo Patri gloria, una cum sancto Spiritu, imperium, honor, nunc et semper, et in sz- 
cula seculorum, Amen. 
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Οὐ DESC) E / AN e ^ 
ὕπω μέχρις αἵματος ἀντιχατέστητε πρὸς τὴν ἅμαρ 
τίαν ἀνταγωνιζόμενοι * καὶ ἐχλέλησθε τῆς παρα- 
, e [3 - « ex ^ , € 
χλήσεως, ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται" υἱέ μου, 
το ΘΙ ΟΝ RO DET, ORE UT UPAES 
μὴ ὀλιγώρει παιδείας Κυρίου, μηδὲ ἐχλύου ὑπ᾽ 
ἂν — ἐλ. 5 , E ^0 αὶ » m K , 
αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παι- 
δεύει " μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται. Εἰ 
D r ? X. 
παιδείαν ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὃ 
Θεός. Τίς γάρ ἐστιν υἱὸς ὃν οὐ παιδεύει πατήρ; 


᾿Ἐστὶν εἴδη παραχλήσεως δύο, ἐναντία ἀλλήλοις C 
εἶναι δοχοῦντα, πολλὴν δὲ ἑαυτοῖς συνεισφέροντα τὴν 
ἰσχύν - ἅπερ ἀμφότερα ἐνταῦθα τέθειχε. Τὸ μὲν γάρ 
ἐστιν, ὅταν πολλὰ λέγωμεν πεπονθέναι τινάς" ἣ γὰρ 
Ψυχὴ διαναπαύεται, ὅταν ἔχη τῶν οἰχείων παθῶν 
μάρτυρας πολλούς" ὅπερ ἀνωτέρω ἔθηχεν εἰπὼν, Ἀνα- 
μιμνήσχεσθε τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς φωτισθέν- 
τες, πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθημάτων. τὸ δὲ, 

ταν λέγωμεν, ὅτι οὐ μέγα τι πέπονθας" ἐπιστρεφό-- 
μεθα γὰρ τῷ λόγῳ χαὶ διανιστάμεθα, καὶ πάντα πρὸς Ὁ 
τὸ παθεῖν γινόμεθα προθυμότεροι. Καὶ τὸ μὲν τετρυ- 
χωμένην τὴν ψυχὴν διαναπαύει χαὶ ἀναπνεῖν ποιεῖ, 
τὸ δὲ ῥαθυμοῦσαν αὐτὴν xo ὑπτίαν γενομένην ἐπι- 
στρέφει, χαὶ τοῦ φρονήματος χατασπᾷᾶ. “Ἵνα τοίνυν 
μὴ ἐξ ἐχείνης τῆς μαρτυρίας φρόνημα αὐτοῖς τεχθῇ, 
ὅρα τί ποιεῖ - Οὔπω, φησὶ, μέχρις αἵματος ἀντιχα- 
τέστητε, πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι" xo 
ἐχλέλησθε τῆς παραχλήσεως. Καὶ οὖκ εὐθέως ἐπή-- 
γαγε τὰ ἑξῆς, ἀλλὰ δείξας αὐτοῖς πάντας τοὺς μέχρις 
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Car. XII. v. 4, JVondum usque ad sanguinem 
restitistis adversus peccatum repugnantes : 


5. 


et. obliti estis consolationis, que vobis 
tamquam filiis loquitur, dicens : Fili mi, 
noli negligere disciplinam Domini, neque 
fatigeris dum ab eo corriperis.6. Quem enim 
diligit Dominus, castigat : flagellat autem 
omnem filium quem recipit. "1. Si sustinetis 
disciplinam, erga vos tamquam erga filios 
afficietur Deus. Quis est enim filius quem 
non corripit pater ? 


1. Duc sunt species consolationis, quae viden- 
tur esse inter se contrarie, magnam autem secum 
vim afferunt : quas hic posuit ambas. Una qui- 
dem est, quando dicimus aliquos multa esse pas- 
505 : requiescit enim animus, quando habet mul- 
tos testes suarum perpessionum : quam quidem 
supra posuit, dicens : Rememoramini autem 
pristinos dies, in quibus illuminati magnum 
certamen sustinuistis passionum : altera autem, 
quando dicimus, Non es passus aliquid magnum : 
nam hoc dicto convertimur et excitamur, atque 
ad omnia patienda alacriores efficimur. llla qui- 
dem facit ut afflicta et vexata recreetur ; hec au- 
tem pigram et supinam convertit et ἃ superbia 
retrahit. Ne igitur ex illo testimonio eis nascere- 
tur fastus, vide quid faciat : /Yondum, inquit, 
usque ad sanguinem restitistis adversus pec- 
catum repugnantes : et obliti estis consolatio- 
nis. Nec statim subjunxit quee sequuntur, sed 
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JNondum usque ad sanguinem restitistis adversus peccatum repugnantes : et obliti estis conso- 
lationis, que vobis tamquam filiis loquitur, dicens : Fili mi, noli negligere disciplinam Domini, 
neque fatigeris dum ab eo argueris. Quem enim diligit Dominus castigat, flagellat autem omnem 
filium quem recipit.Duz sunt orationum species, qua sibimet contrarize esse putantur,sed multa sibimet 
mutuo afferunt adjumenta : quas hic utrasque species inculcavit. Una quippe species est, quando plurima 
dicimus aliquos esse perpessos : anima enim quodammodo requiescit, quando suarum passionum plurimos 
habuerit testes : quemadmodum hortationes supra posuit, dicens : Rememoramini autem pristinos dies, 
in quibus illuminati magnum certamen sustinuistis passionum. Altera vero species est, quando di- 
cimus quoniam nihil est magni perpessus. Illa quippe species requiescere facit et recreari animam meero- 
ribus subruentem: ista vero negligentem animam et supinam ex arrogantia convertit et retrahit. Ne cereo 
illis ex illa testificatione superbia generetur, contemplare quid ait Paulus : /Vecdum, inquit, usque ad san- 
guinem restitistis contra peccatum. Et non confestim intulit consequentia, sed ostendens eis primum 


Hebr. 10. 
32. 


Cor. 10. 


13. 
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cum eis ostendisset omnes qui ad sanguinem usque 
restiterant, deinde subjunxisset, gloriationem es- 


c , - ^ * , - 
11 αἵματος στάντας, εἶτα ἐπαγαγὼν τὸ χαύχημα τοῦ 
Α Χριστοῦ τὰ παθήματα, τότε εὐχόλως χατέδραμε. 


se Christi perpessiones, tunc facile czetera est per- 
sequutus. Hoc etiam scribens ad Corinthios, di- 
cit : Zentatio vos non apprehendat, nisi hu- 
mana, hoc est, parva. Hoc enim sufficit ad exci- 
tandum et erigendum animum, quando cogita- 
verit quod non ad totum ascendit, et sibi persua- 
seritex lis quze preecesserunt. Dicit vero : Non- 
dum mortem passi estis : usque ad. pecunias pro- 
cessit vestrum. damnum, usque ad gloriam, et 
eousque ut expelleremini : Christus vero pro no- 
bis fudit sanguinem ; vos autem neque pro vobis 
ipsis : ipse ad mortem usque decertavit, bellans 
pro veritate, pro vobis ; vos autem nondum veni- 
stis ad pericula mortem minitantia. Et obliti 


' estis consolationis. Moc est, et manus remisi- 


stis, et dissoluti estis. /Vondum, inquit, usque ad 
sanguinem reslitistis, adversus peccatum repu- 
gnantes. Hic ostendit et peccatum vehementer spi- 
rare, et ipsum esse armatum : illud enim, Ziestiti- 
stis, ad eos qui stant dictum est. Que vobis tam- 
quam. filiis loquitur dicens : Fili mi, noli ne- 


.gligere disciplinam Domini, neque fatigeris 


dum ab eo corriperis. Exhortationem facit ex 
rebus ipsis : ex abundantia autem affert etiam ex 
verbis, ab hoc testimonio : JYeque fatigeris, in- 
quit, dum ab eo corriperis. Sunt ergo hzc Dei. 
Hoc quoque est non parva consolatio, cum discimus 
quod Dei est opus ut. hac fieri possint, illo con- 
cedente : sicut etiam dicit Paulus : Propter hoc 


'Γοῦτο xoi Κορινθίοις γράφων λέγει" Πειρασμὸς 
ὑμᾶς οὐχ εἴληφεν, εἰ μὴ ἀνθρώπινος * τουτέστι, μι- 
χρός. Ἱκανὸν γὰρ τοῦτο διαναστῆσαι xxl ἀνορθῶσαι 
T e 2 ] e E n NO ues a Sida Y 
ψυχὴν, ὅταν ἐννοήσῃ, ὅτι οὐ πρὸς τὸ πᾶν ἀνῆλθε, xa 
πείση ἑαυτὴν ἀπὸ τῶν προλαδόντων. Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν" οὕπω θάνατον ὑπέστητε, μέχρι χρημά- 
- € ΄ iN m 
των ὑμῖν ἣ ζημία, μέχρι δόξης, μέχρι τοῦ ἐλαύνε-- 
΄, r εν um N fI 2r 
σθαι" ὃ μέντοι Χριστὸς ὑπὲρ ὑμῶν τὸ αἷμα ἐξέχεεν, 
€ 3 δὲ EN € M € m » F MEN ζ΄. , 
ὑμεῖς δὲ οὐδὲ ὑπὲρ faurüv* αὐτὸς μέχρι θανάτου 
ἠγωνίσατο περὶ τῆς ἀληθείας, πολεμῶν ὑπὲρ ὑμῶν’ 
€ € ba , , 5- NI EJ ᾽ 71 2 
ὑμεῖς δὲ οὐδέπω εἷς χινδύνους ἐπέδητε θάνατον ἄπει- 
λοῦντας. Καὶ ἐκλέλησθε τὴς παραχλήσεως" τουτέστι, 
^ , M - r , y M 
xai παρήχατε τὰς χεῖρας, ἐξελύθητε. Οὕπω,, φησὶ, 
μέχρις αἵματος ἀντιχατέστητε, πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
5 ες ΤΣ ^p e NY4 M M € ( 
ἀνταγωνιζόμενοι. ᾿Ενταῦθα δείχνυσι χαὶ τὴν ἁμαρτίαν 
σφόδρα πνέουσαν, xol αὐτὴν ὅπλιζομένην" τὸ γὰρ, 
3 , M M € - L4 [:4 
Ἀντιχατέστητε, πρὸς τοὺς ἑστῶτας εἴρηται. Ἥτις 
p cS S € TOTIS EET e δ ww 
ὑμῖν, φησὶν, ὡς υἱοῖς διαλέγεται, υἱέ μου, μὴ ὀλιγώ- 
^, , A o? ? € , 2 m v , 
ρει παιδείας Κυρίου, μηδὲ ἐχλύου ὕπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχό- 
μενος. ᾿Εποιήσατο ἀπὸ τῶν πραγμάτων τὴν παρά- 
χλησιν" ex περιουσίας xat τὴν ἀπὸ τῶν λόγων ἐπάγει, 
RES , , : ΝᾺ ἐχλύ ᾿ eu 
ἀπὸ τὴς μαρτυρίας ταύτης - Νὴ ἐχλύου, φησὶν, brc 
αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. Ἄρα τοῦ Θεοῦ ταῦτά ἐστι. Καὶ 
τοῦτο δὲ εἰς παράχλησιν οὐ μιχρὸν, ὅταν μάθωμεν, 
E] - S CEN UPPACN e e PY MNA 
ὅτι τοῦ Θεοῦ ἔργον ἐστὶ τὸ τοιαῦτα δυνηθῆναι, ἐχεί- 
νου συγχωροῦντος" καθάπερ xo Παῦλός φηδιν' Ὑπὲρ 
τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεχάλεσα, χαὶ εἴρηχέ μοι, 
5, - , M NI , 2. τὶ 
ἀρχεῖ σοι ἣ χάρις μου" ἣ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθε- 
, m eu ) 5 - , 32 " -— ^ 
vetat τελειοῦται. “ἔδστε ἐχεῖνός ἐστιν ὃ συγχωρῶν. Ὃν 
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omnes qui usque ad sanguinem restiterunt, tunc infert, quoniam gloriatio Christi passiones sunt ; tunc jam 
facilius cetera percurrit. Hoc etiam scribens Corinthiis fecit : T'entatio vos non apprehendat, nisi hu- 
mana, hoc est, minima. Valde quippe idoneum hoc erat ad animam subrigendam. Dum enim cogitat, 
quoniam pervenit ad omnia, persuadet sibi ex antecedentibus nulla magna opera perfecisse. Hoc est, velu- 
li si diceret : Necdum mortem sustinuistis, pecuniar'im vobis tantum contigit damnum, vel glorie : exa- 
gitali tantum estis, et persequutionem passi : Christus autem pro vobis sanguinem fudit ; vos autem pro 
vobismetipsis necdum tale aliquid passi estis : ille usque ad mortem pro veritate certatus est, pugnans 
pro vobis; vos autem necdum ad pericula pervenistis, quz minantur interitum. Et obliti estis, inquit, 
consolationis. Hoc est, manus dedistis, et dissoluti estis. /Vecdum, inquit, usque ad sanguinem re- 
stitistis adversus peccatum repugnantes. Hoc in loco demonstrat etiam peccatum vehementer adver- 
sus eos aspirans, et diversis modis armatum : quod enim dictum est, JYecdum restitistis, ad stantes di- 
citur. Et obliti estis, inquit, consolationis, per quam vobis veluti filiis fabulatur. Fili mi, inquit, 
noli negligere disciplinam Domini, neque fatigeris dum ab eo argueris. Postquam ex rebus ipsis 
hortatus est, tunc ex abundantia eos ex testimoniis adhortatur. JVeque deficias, inquit, dum ab eo ar- 
gueris. Certe hoec Dei verba sunt, unde non parvam eis poterit afferre consolationem, dum cognoscant 
quia Dei opus est, posse cos talia sustinere. Ipso namque permittente justi pressuras varias patiuntur, 


sicut et Paulo apostolo dictum est : Sufficit tibi gratia mea : nam virtus in infirmitate perficitur. 
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γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει" μαστιγοῖ δὲ πάντα — ter Dominum rogavi, et dixit mihi, Sufficit 4. Cor, i2. 
υἱὸν ὃν παραδέχ: εται. Οὐχ ἔχεις, φησὶν, εἰπεῖν ὅτι tibi gratia mea : nam virtus mea in infirmi- 8: 9- 

ἐστί τις δίχαιος θλίψεως χωρίς * xv γὰρ οὕτω φαί-ὀ tate perficitur. 1116 ergo concedit. Quem enim 

vivat, ἀλλ᾽ οὐχ ἴσμεν faclo τὰς ἄλλας θλίψεις ὥστε D diligit Dominus, castigat, flagellat autem 

πάντα δίχαιον ἀνάγχη διὰ θλίψεως ἐλθεῖν. ᾿ἈΑπόφασις — omnem filium quem. recipit. Non potes dicere 

γάρ ἐστι τοῦ Χριστοῦ, ὅτι ἣ πλατεῖα xol εὐρύχωρος ος quod sit aliquis justus absque afflictione : etiamsi 

ὁδὸς ἀπάγει εἰς τὴν ἀπώλειαν, ἣ δὲ στενὴ xoi τεῦλιμ- — enim sic appareat, sed nos non scimus alias affli- 

μένη εἰς τὴν ζωήν. Εἰ τοίνυν ἐστιν ἐλθεῖν εἰς — ctiones. Quamobrem necesse est ut quivis justus yan. 7 
τὴν ζωὴν, ἄλλοθεν δὲ οὐχ ἔνι, ἄρα διὰ τῆς στενῆς — Veniat per afflictionem. Est enim Christi senten- 19: 
πάντες εἰσῆλθον, ὅσοι πρὸς τὴν ζωὴν ἀπῆλθον. Ei tia, quod via lata et spatiosa abducit ad interi- 
παιδείαν ὑπομένετε, φησὶν, ὡς υἱοῖς Üuiv προσφέρε- tum, arcta autem et angusta ad vitam. Si ergo 
ται 6 Θεός. Τίς γάρ ἐστιν υἱὸς, ὃν οὐ παιδεύει πατήρ; — inde licet venire ad vitam, aliunde vero non li- 
Εἰ παιδεύει, ἄρα εἰς διόρθωσιν, ἀλλ᾽ οὐχ εἷς χόλα- — cet: perangustam ergo viam omnes venerunt, qui 
σιν, οὐδὲ εἰς τιμωρίαν, οὐδὲ εἰς τὸ χαχῶς παθεῖν. ,., Venerunt ad vitam, Si disciplinam, inquit. sus- 
Ὅρα, ὅθεν ἐνόμιζον ἐγχαταλελεῖφθαι, ἀπὸ τούτων A tinetis, erga vos tamquam. erga filios afficie- 
φησὶν αὑτοὺς πιστεύειν, ὅτι οὐχ EvxavoAeAewupévor — tur Deus. Quis enim filius, quem non corri- 
εἰσίν. Ὥς ἂν εἰ ἔλεγεν, ἐπειδὴ τοσαῦτα ἐπάθετε χαχὰ, — pit pater ? Ergo ad correptionem, non ad pcenam, 
νομίζετε ὅτι ἀφῆχεν ὑμᾶς 6 θεὸς καὶ uires, iuh ἐπά- neque ad supplicium, neque ut male patiamini. 
θετε, τότε ἔδει τοῦτο ὑποπτεύειν" εἰ γὰρ πάντα υἱὸν — Vide : unde existimabant se esse derelictos, ex 
uagztyot, ὃν παραδέχεται, ὃ μὴ μαστιζόμενος, ἴσως — his, inquit, credant quod non sint derelicti. Qua- 
οὐχ υἱός. Τί οὖν, φησί ; πονηροὶ o) πάσχουσι χαχῶς; 5ὲ diceret : Quoniam tam multa mala passi estis, 
Πάσχουσι μέν: πῶς γὰρ οὔ; ἀλλ᾽ οὐχ εἶπε, πᾶς ὃ μαστι- — existimatis quod Deus vos dimiserit et oderit ὃ 
ζόμενος, υἱὸς, ἀλλὰ, πᾶς 6 υἱὸς μαστιγοῦται. Ἀλλ᾽ οὐχ — Sed si non passi essetis, tunc oporteret hoc suspi- 
cari : nam si. flagellat omnem filium quem reci- 
p ΡΠ qui non flagellatur, fortasse non est filius. 
Quid vero, inquit, mali non male patiuntur ὃ Pa- 
tiuntur quidem : quomodo enim non paterentur ? 
sed non dixit, Quicumque flagellatur est filius, 


sed, Omnis filius flagellatur. Sed non potes hoc di- 


- , 
ἂν ἔχοις εἰπεῖν εἰσὶ μὲν γὰρ μαστιζόμενοι πολλοὶ, xal 
M ἧι ENDE )a CN : m A I5. , 
πονηροὶ, οἷον ἀνδροφόνοι, λησταὶ, γόητες, τυμδωρύ- B 
οι. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι τῆς ἰδίας πονηρίας διδόασι δίχην, 
χαὶ οὗχ ὡς υἱοὶ μαστιγοῦνται, ἀλλ᾽ ὡς χαχοὶ χολά-- 


" -— NC € eC - M , e 
ζονται" ὑμεῖς GE ὡς υἱοί. Ορᾷς πὼς πάντοθεν χινεῖ 


Encumess ἀπὸ πραγμάτων τῶν ἐν τῇ Γραφῇ, ἀπὸ ^ cere:suntenim qui flagellantur multi, etiam mali, 

δημάτων, ἀπὸ ἐννοιῶν οἰχείων, ἀπὸ παραδειγμάτων — ut homicidz, latrones, prestigiatores, sepulcro- 

τῶν ἐν τῷ βίῳ; Εἶτα πάλιν xoi ἀπὸ τῆς χοινῆς συνη- — rum effossores. Sed illi suorum scelerum. dant 
: »5 7 f 
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llle ergo est qui permittit. Quem. diligit enim Dominus, arguit : flagellat autem omnem. filium 
quem recipit. Non potes dicere, quia est justus aliquis qui expers tribulationis exsistat, etsi sic nobis 
videatur; sed ignoramus ejus cztera calamitosa, quz patitur. Proinde necesse est omnem justum per 
pressuras tribulationesque transire. Sententia quippe Christi est, quia lata et spatiosa via est, quz ducit 
ad perditionem ; arcta vero et angusta, quz ducit ad vitam. Si igitur per illam venitur ad vitam, et non 
potest illuc aliter perveniri : certum est quod per angustam hanc viam omnes illi transierunt, quotquot 
ad vitam perducti sunt sempiternam. In disciplina, inquit, perseverate, non in suppliciis, neque in tor- 
mentis. Intuere quid. ait Paulus. Unde putabant se derelictos esse, ex hoc dicit eos magis credere de- 
bere quoniam non sunt derelicti. Veluti si diceret, Quia tanta passi estis, putatis quod vos odio habeat 
vel dereliquerit Deus ? Si enim haec non pateremini, tunc magis hoc vos conjicere competebat : si enim 
flagellat omnem filium quem recipit, qui non flagellatur, sine dubio non est in numero filiorum. Quid 
ergo, inquit? maligni nulla mala patiuntur ? Guido inquit, dicis quod omnis filius flagellatur ? 
Sed non dixit, quia omnis qui flagellatur filius est, sed, Omnis filius flagellatur. Semper enim et ubi- 
que filium verberat et castigat: hoc est, demonstrari non potest, quoniam qui filius est, non flagelle- 
tur : non. poterit [ f. poteris ] dieere. Sunt quidem plurimi qui flagellantur maligni, sicut homicidz, 
latrones, malefici, sepulerorum deprzdatores ; sed illi pro sua iniquitate supplicia patiuntur, et non sic- 


588 
ponas, et non flagellantur tamquam filii, sed pu- 
niuntur ut scelerati ;;vos autem tamquam filii. 
Vides quomodo undique ratiocinia movet, ἃ fa- 
ctis que sunt in Scriptura, a verbis, a propriis 
notionibus, ab exemplis que sunt in vita. Dein- 
de etiam a communi consuetudine ? 8. Quod si 
extra disciplinam estis, cujus participes fa- 
cii sunt omnes : ergo adulterini, et non filü 
estis. 

2. Vides quod dixitid quod dicebam, quod non 
possit esse filius qui non castigatur? Nam quomodo 
in familiis adulterinos filios despiciunt patres, 
etiamsi nihil discant, etiamsi non fiant insignes; 
de legitimis autem filiis timent ne se dedant otio 
et socordie : ita etiam in presenti. Si est ergo 
adulterinorum non erudiri, gaudere oportet ob di- 
sciplinam, siquidem ea adhibetur in germanis et 
legitimis filiis. Tamquam filis vobis se offert 
Deus : ideo ipsum dicit. 9. Deinde patres qui- 
dem carnis nostre eruditores habuimus, et re- 
verebamur eos : non multo magis obtempera- 
bimus Patri spirituum , et vivemus ? Rursus a 
propriis perpessionibus, ab iis quz ipsi patieban- 
tur, hortatur. Sicut enim illic dicit : Rememora- 
mini pristinos dies : ta hic quoque : Deus, inquit, 
nobiscum agit tamquam cum filiis, nec potestis 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


θείας: Ei δὲ χωρίς ἐστε παιδείας, ἣς μέτοχοι yeyó- 
νασι πάντες, ἄρα νόθοι ἐστὲ, καὶ οὐχ υἱοί. 


"Og&c ὅτι, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, οὖχ ἔνι μὴ παιδευό- 


? σι, - m 
C μένον εἰναι υἱόν: “Ὥσπερ γὰρ ἐν ταῖς οἰχίαις τῶν 


, Ld € , E! b , 
νόθων χαταφρονοῦσιν oi πατέρες, x&v μηδὲν μανθά- 
νωσι, χἂν μὴ ἔνδοξοι γίνωνται: τῶν δὲ γνησίων ἕνεχεν 

- m . M 
υἱῶν δεδοίχασι μήποτε ῥαθυμήσωσι" τοῦτο xal ἐπὶ 

M , ^ , ^ ^, /, 
τοῦ παρόντος. Ei τοίνυν τὸ μὴ παιδεύεσθαι νόθων 
E - M , n 
ἐστὶ, δεῖ χαίρειν ἐπὶ τῇ παιδεία, εἴ γε γνησιότητος 

m - - , , , 
τοῦτο ἔστιν. Ὥς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὃ Θεός" διὰ 

- - 2. M i M * - 
τοῦτο αὐτό φησιν. Εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρχὸς ἥμῶν 

, 
πατέρας εἴχομεν παιδευτὰς, xot ἐνετρεπόμεθα" οὐ ποὶ- 

Pr ἘΞ As 3 

λῷ μᾶλλον ὑποταγησόμεθα τῷ Πατρὶ τῶν πνευμά- 
bi - * , 

των, xai ζήσομεν ; Πάλιν ἀπὸ τῶν οἰχείων παθημά- 
El T ΕῚ * [4 2520f h 

των, ἀφ᾽ ὧν αὐτοὶ ἔπασχον; f προτροπή. “Ὥσπερ γὰρ 

Ξ X , b sd 
ἐχεῖ λέγει, Ἀναμιμνήσχεσθε τὰς πρότερον ἥμέρας 

5» E ^ Y ed 

οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, 6 Θεὸς, φησὶν, ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσ-- 

͵ A * 2 x ^ A 5 - cr 3 bi 4, e 
φέρεται, καὶ oUx ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν, ὅτι οὐ δυνάμεθα 

͵ act e ες, τ θεινοῖ E 2i * d 
φέρειν, *xal ὡς υἱοῖς “ποθεινοῖς. Ei δὲ τοὺς πατέρας 


dicere, Non possumus ferre; et tamquam cum ca- 
ris filiis. Nam si patres carnales illi reverentur, τ 
quomodo Patrem czlestem non reverebimini ? τ 
Quamquam non ex eo solo differentia constat, aut — xai ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς αἰτίας χαὶ ἀπὸ τοῦ πράγματος" 
etiam ex personis, sed et ab ipsa causa et ex re οὐ γὰρ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς οὗτος χἀχεῖνοι παιδεύουσι. 


2 [καὶ ὡς υἱοὶς ποθεινοῖς non expressit Mutianus, et videtur alienum esse additamentum.] 
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ut filii flagellantur, sed sicut pessimi puniuntur ; nos autem sicut filii. Deinde ex communi et publica 
consuetudine agere cum eis instituit. Intueris quomodo undique argumenta deducit, ex rebus, ex Scri- 
pturis, ex verbis diversis, ex ratiocinationibus propriis, ex similitudinibus et exemplis, et conversatio- 
ne vite communis ? Quod si extra disciplinam estis, inquit. 

Attendis quoniam, sicut jam dixi, hoc confirmat , quoniam non potest filius esse qui non castiga- 
tur. Sicut enim in domibus patrumfamilias nothos filios negligunt patres, ac si nihil doceantur, ac si non 
fiant gloriosi; pro filiis autem propriis valde verentur ne eos malum opprimat negligentiz**.Si igitur, 
ut non quisque castigetur, nothorum est filiorum, oportet nos gaudere cum castigamur : siquidem hoc 
filiis propriis adhibetur : proinde propterea nobiscum sicut cum filiis agit Deus. Deinde, inquit, patres 
quidem carnis nostr& habuimus eruditores, et reverebamur eos. Yterum ex propriis passionibus agit, 
quz patiebantur. Sicut enim supra dicit, Rememoramini pristinos dies : sic etiam hic, Deus, inquit, 
sicut cum filiis agit; et non potestis dicere quia non possumus talia tolerare. Si enim patres carnales 
filii reverentur, quomodo non Patrem cxlestem amplius reveremini ? Non enim discretione persona in- 
ter eos tantum est differentia , quod illi terreni, ille caelestis; sed etiam ex ipsa causa et ex ipsa re : non 
enim de eadem causa, vel ad res ipsas erudiunt; sed illi quidem ad quod eis videtur, hoc est, volunta- 
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Διὸ καὶ ἐπάγει" Ot μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας UT ipsa : non enim propter eadem et hic et illi eru- 


iU RECS ROS ER EN , τιν ΤῊΝ 
χατὰ τὸ δοχοῦν αὐτοῖς ἐπαίδευον " τουτέστιν, ἥδονὴν 
- - ἢ 
πληροῦντες πολλάχις, χαὶ οὐ πανταχοῦ τὸ συμφέρον 
.-- c m - M 
δρῶντες. "Evvaua δὲ οὐχ ἔστι τοῦτο εἰπεῖν" οὐ γὰρ 
D — mM - 3*5 *5 -— M 
διά τι τῶν αὑτοῦ τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ δι᾿ ὑμᾶς xo τὴν 
ὠφέλειαν μόνην τὴν ὑμετέραν. ἐχεῖνοι, ἵνα καὶ αὐτοῖς 
i: ΕΔ Hi üz λλ , ΡΥ ^ 259 2 mM ^Y 
χρήσιμοι γένησθε, πολλάχις δὲ xot εἰχῇ - ἐνταῦθα δὲ 
οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν. Ορᾶς ὅτι xod τοῦτο φέρει παρά- 
; A SEA x WC PEE 
χλήσιν; Μάλιστα γὰρ ἐχείνοις οἰχειούμεθα, ὅταν ἴδω- 
Ij -— ,» 9 
μὲν ὅτι οὐ διά τι τῶν αὐτῶν ἢ ἐπιτάττουσιν, ἢ 
παραινοῦσιν, ἀλλ᾽ ὁλόκληρος fj σπουδὴ διὰ τὸ ἥμέ- 
τερον γίνεται. Τοῦτο γάρ ἐστιν εἰλικρινὴς ἀγάπη, 
νιν , - — 
καὶ ὄντως ἀγάπη, ὅταν μηδὲν ὄντες τῷ φιλοῦντι χρή- 
, » 5 4T , Y 3. ig 
σιμοι, φιλώμεθα παρ᾽ αὐτοῦ. Φιλούμεθα γὰρ, οὐχ ἵνα 
; NS ENS τς ἘΦ ; aut; 
Ad6n, ἀλλ᾽ ἵνα OQ παιδεύει, πάντα ποιεῖ, πάντα 
σπουδάζει, ὥστε γενέσθαι ἡμᾶς δεχτιχοὺς τῶν ἀγα- 
θῶν τῶν αὑτοῦ. Οἱ μὲν γὰρ, φησὶ, πρὸς ὀλίγας ἡμέ- 
n AEN ^ X ac H IN e 155: x 
pxc χατὰ τὸ δοχοῦν αὐτοῖς ἐπαίδευον - ὁ δὲ ἐπὶ τὸ 
, 5 ^ - λ Θεῖ pea € "n - , "Ὁ TC 
συμφέρον, εἷς τὸ μεταλαδεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. Τί 
- [ἢ € , , M r| , m 
ἐστι, Τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ ; Τουτέστι, τῆς xaÜa- 
ρότητος, ὥστε ἀξίους αὐτοῦ γενέσθαι χατὰ δύναμιν. 
E et Nr e 16: M 7, - 
Exstvog σπουδάζει ἵνα λάδητε, xaX πάντα ποιεῖ ἵνα 
δῷ ὃμῖν" μεῖς δὲ οὐ σπουδάζετε ἵνα λάθητε. Εἶπον, 
* -— 7 77 Ld , -- ^ [rJ LJ LI 
φησὶ, τῷ Κυρίῳ, Κύριός μου εἰ σὺ, ὅτι τῶν ἀγαθῶν 
» ͵ FA Y a M Y - 
μου οὐ χρείαν ἔχεις. Εἶτα, φησὶ, τοὺς μὲν τῆς σαρ- 
τι ; 
χὸς ἡμῶν πατέρας εἴχομεν παιδεύοντας, xal ἐνετρε- 
, m" e A— 
πόμεθα- οὐ πολλῷ δὲ μᾶλλον ὑποταγησόμεθα τῷ 
Πατρὶ τῶν πνευμάτων, xot ζήσομεν; 'Tà Πατρὶ τῶν 
, Y L3 - 
πνευμάτων" ἤτοι τῶν χαρισμάτων λέγει, ἤτοι τῶν εὖ- 
- y M 
χῶν, ἤτοι τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων. "Ev οὕτως ἀπο- 
, , , ^ Y -Ὁ τ τ 
θνήσχωμεν, τότε ζησόμεθα. Καὶ χαλῶς εἰπεν, Οἱ μὲν 
Y S I , : IN 1 Ὁ τς τ 
γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας ἐπαίδευον κατὰ τὸ δοχοῦν 


diunt. Ideoque subjunxit : 111 enim paucis die- 
bus, prout illis videbatur, erudiebant : hoc est, 
sepe implentes voluptatem, nec semper spectantes 
id quod conducit. Hic autem non potest hoc dici : 
non enim hoc facit propter aliquod commodum 
snum, sed propter vos et vestram solam utilitatem : 
illi ut et ipsis sitis utiles, sepe autem etiam te- 
mere; hic autem nihil est hujusmodi. Vides quod 
hoc quoque affert consolationem ? Nam cum 1115 
maxime benevolentia conjungimur, quando vidi- 


B mus quod non propter aliquid suum aut jubent, 


aut suadent, sed propter nos totum ab eis ponitur 
studium. Hoc enim est sincera dilectio et vere di- 
lectio , quando cum nihil simus utiles ei qui dili- 
git, ab eo tamen diligimur : diligimur enim non 
ut accipiat, sed ut det : erudit, omnia facit, omne 
studium confert, ut reddamur suorum bonorum 
capaces. Et illi quidem, inquit, in tempore pau- 
corum dierum secundum voluntatem suam eru- 
dierunt nos : hic autem ad id quod utile est, in 
recipiendo sanclificalionem ejus. Quid est, 


C Sanctificationem ejus? Moc est, puritatem, ut 


pro viribus simus co digni. Ille ponit studium ut 
accipiatis,, et omnia facit ut det vobis : vos autem 
studium non ponitis ut accipiatis. Dixi, inquit, 
Domino, Dominus meus es tu, quoniam bono- 
rum meorum non eges. Deinde patres quidem 
carnis nostre eruditores habuimus, et revere- 
bamur eos : annon multo magis obtemperabi- 
mus Patri spirituum, et vivemus ? Patri spiri- 
tuum ; sive charismatum dicit , aut orationum , 
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tem suam desideriumque complentes , neque ubique quod utile est vel quod conducit attendunt. Hic au- 
tem non potest similiter dici : neque enim propter aliquid suz voluntatis hic facit, sed propter nostram 
commoditatem. Illi autem ideo vos crudiebant, inquit, ut ipsis essetis utiles, aliquando fortassis etiam 
sine causa : hic autem nihil tale est. Contemplaris quia etiam in hoc dignam illis attulit consolationem ? 
Maxime enim circa illos nos familiarius habemus, quos cognoscimus quia non propter se imperant vel 
erudiunt, sed totum illis et plenum propter nos celebratur studium. Hoc quippe est sincerz atque inte- 
gre caritatis, quando amanti in nullo sumus accommodi, et tamen ab eo docemur [ f. diligimur ], non 
ut aliquid accipiat, sed magis ut tribuat : erudit, instituit, universa facit, circa cuncta festinat, ut nos 
efficiat suorum receptabiles munerum. ZZli enim, inquit, iz; tempore paucorum dierum secundum wvo- 
luntatem. suam erudiebant nos : hic autem ad id quod utile est, ut recipiamus sanctificationem. 
ejus. Quid est, Sanctificationem ejus ? Hoc est, munditiam ejus, ut dignos efficiat secundum quod po- 
test. Festinat itaque ut accipiatis, et cuncta facit, ut vobis impertiat : vos autem nullum geritis studium 
ut valeatis accipere. Dizi, inquit, Deus meus es tu, quoniam bonorum meorum non eges. Deinde 
subjungit : Carnales, inquit, patres nostros habuimus doctores et educatores, et reverebamur eos : 
nonne multo amplius subjici debemus Patri spirituum, et vivemus? Quod autem dixit, Patri spiri- 
tuum, aut charismatum dicit, aut orationum, aut incorporearum virtutum. Si enim sic moriemur, tunc 


Gen. 6. 9. 


590 $. JOANNIS CIIRYSOST. 


aut potestatum incorporearum. Si sic moriamur, 
tunc vivemus. Et apposite dixit : Et illi quidem 
in tempore paucorum dierum erudiebant secun- 
dum voluntatem suam : non enim semper quod 
videtur, est utile : hic autem ad id quod utile est 
erudit. 

5. Est ergo disciplina utilis, est ergo partici- D 
patio sanctitatis. Et maxime : nam cum expellit 
socordiam, cum malam cupiditatem, cum amorem 
rerum szcularium, cum convert animam, cum 
efficit ut cuncta quz hic sunt damnemus, hoc 
enim est afílictio : annon fit sancta? annon attra- 
hit gratiam Spiritus? Cogitemus itaque semper 


justos, et videamus undenam omnes claruerunt, et ἜΣ 
4 


ante omnes Abel, Noe : nonne ab afflictione? fieri 4 
enim non potest ut non affligeretur qui solus erat 
in tam multa malorum multitudine : JYoe enim, 
inquit, cum esset solus perfectus in generatione 
sua, Deo placuit. Nam mihi cogita, si nunc cum 
habeamus innumerabiles quorum virtutem zemu- 
lemur, patres et magistros , sic affligimur, quo- 
modo verisimile est illum fuisse affectum solum 
inter tam multos? Sed dicam de pluvia illa plane 
admirabili ? dicamne de Abrahamo et ejus labo- 
ribus, de crebris peregrinationibus, de raptu uxo- B 
ris, de periculis, de bellis, de tentationibus? Sed 
de Jacob quam multa passus sit gravia, undique 
pulsus, et frustra laborans, et aliis operam impen- 
dens? omnes enim ejus tentationes recensere non 
est necesse; testimonium autem afferre est consen- 


a Colbert. [et ἃ. B. Comm. et marg. Sav.] χαὶ παῖδας, 


χαὶ διθασχάλους. 
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αὐτοῖς" οὐ γὰρ πανταχοῦ τὸ δοχοῦν συμφέρον" οὗτος 
δὲ πρὸς τὸ συμφέρον. 


E] 5 ^P ; E e 

Ἄρα ἣ παιδεία συμφέρον, ἄρα 1, 
i Ye 7 V1 Y 

d b 


Ψις ἁγιότητός ἐστι. Καὶ σφόδρα γε’ ὅταν γὰρ ῥαθυ-- 


Iory: Ex d) σου πιο Ἶ ΟΝ EOURON UR δ᾿ 
μῖαν ἐχοάλλη ὅταν ἐπιθυμίαν πονηρᾶν, ὅταν ἐρώτα 
, 
& 


, 


ὅταν TOT χαταγνῶναι τῶν ἐνταῦθα πάντων, τοιοῦτο 
- , , , 9 M — , 
γὰρ 4 θλῖψις, οὐχὶ ἁγία γίνεται; οὐχὶ τοῦ Πνεύμα- 
c , 3 , Ll 
τος ἐπισπᾶται τὴν χάριν; ᾿Εννοήσωμεν τοιγαροῦν 
^ , ^ oy. , , g. 1 
δικαίους, καὶ ἴδωμεν πόθεν πάντες ἔλαμψαν, 
» 2 τα T αἴ 5. ἝΝ . 
xoi πρὸ πάντων, 6 Ἄδελ, ὃ Νῶε" ἄρα γὰρ οὐχὶ ἀπὸ 
b , - , 
θλίψεως; οὐ γὰρ ἔστι τὸν μόνον ὄντα ἐν τῷ τοσούτῳ 
ἘΞ -ῷ 1 32e. το n * 
πλήθει τῶν χαχῶν μὴ θλίδεσθαι. Νῶε γὰρ, φησὶ, 
- Map UU 
μόνος τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεᾷ αὑτοῦ, τῷ Θεῷ εὐηρέ- 
m , τὸ 
στησεν. ᾿Ἐννόησον γάρ uot, εἰ νῦν μυρίους ἔχοντες ὧν 
xol πατέρας, xoi διδασχά- 


CI AC 
X&t τοὺς 


, M ΕἸ ^ 
ζηλώσομεν τὴν ἀρετὴν, 
7l - - M τ 
λους, οὕτω θλιδόμεθα, τί παθεῖν ἐχεῖνον εἰχὸς ἦν 
?A 35 H * * 
μόνον μεταξὺ τοσούτων; ᾿Αλλὰ τὰ κατὰ τὸν δϑετὸν 
- ^ T ^ a 
εἴπω τὸν ξένον ἐχεῖνον xo παράδοξον: ἀλλὰ τὸν 
- E M - 7 ' 
Ἀδραὰμ. eio , καὶ ἃ τοῦτον συνέδη παθεῖν, οἷον, τὰς 
δημίας τὰς ἐπαλλήλους, τὴν τῇ ὑπ ἃ 
μίας τὰς ἐπαλλήλους, τὴν τῆς γυναιχὸς ἅρπα- 
^ , 
χινδύνους, τοὺς πολέμους; 


ἄποδη 
b x 
τοὺς πειρα- 
^ ie d n NE. A irs: 

σμούς; ᾿Αλλὰ τὸν Ἰαχὼδ, ὅσα πέπονθε δεινὰ, ἐλαυ- 
—— m A , 

νόμενος πάντοθεν, xal πονῶν εἰχῇ, καὶ ἑτέροις μο-- 
- - N M 

χθῶν; πάντας μὲν γὰρ αὐτοῦ τοὺς πειρασμοὺς χατα - 

λέγειν oüx. ἀναγχαῖον, τὴν δὲ μαρτυρίαν παρενεγχεῖν 


"μοὺς. Et sic Mutian.] 
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: 


vivemus. Z/li quidem , inquit , ad tempus paucorum dierum erudiebant nos secundum voluntatem 


suam. Non enim in omnibus voluntas illorum utilis 


erat, iste autem ad utilia nos instituit. 


Disciplina ergo participatio sanctitatis est, et maxime, si ita negligentiam pellit , cupiditates exclu- 


dit, secularium rerum amores amolitur , animam convertit, facit eam omnia hujus vitz culpare : hoc 
quippe est quod [de. quod 7 tribulatio : cum hec fiunt, nonne sanctum perficitur? nonne specialem 
[1. spiritualem ] ad se gratiam pertrahit? Consideremus justos, unde cuncti claruerint : nonne per tri- 
bulationes? Enumeremus, si placet, ab ipso initio Abel, ipsum Noe : non enim potest, cum solus sit in 
multitudine malignorum justus, tribulationibus non affligi. /Voe quippe, inquit, solus perfectus erat in 
generatione sua , et Deo placuit. Intellige namque mihi quod dico. Si nunc tam plurimos habentes, 
quorum. debemus zmulari virtutem , sic affligimur : quid putas patiebatur ille solus in tanto numero 
pessimorum? Num vultis, ut dicam quz circa diluvium contigerunt? an. vultis ut Abrahe demigra- 
tiones frequentes enarrem, aut direptionem ejus uxoris, aut diversa pericula, bella numerosa, fames tan- 
tas et tales? Num vultis ut rcvolvam quanta Isaac pertulerit? Exagitabatur undique, et persequutiones 
patiebatur, laborabat mercenaria servitute, aliis fructum laboris ejus sumentibus. Num vultis ut Jacob 
vobis producam in medium? Et omnia quidem ejus enarrare necessarium esse non puto , sed testimo- 
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εὔλογον, ἣν xax αὐτὸς διαλεγόμενος τῷ Φαραὼ ἔλεγε" 
Μιχραὶ καὶ πονηραὶ αἱ ἡμέραι μου, xad οὐχ ἀφίχοντο 
2 M , ^ , 9 ji ^ , a 
εἰς τὰς ἡμέρας τῶν πατέρων μου. ᾿Αλλὰ τὸν ᾿Ιωσὴφ 
Υ̓ 9 ' ^ , 533 b » τ ΕΣ b 
εἴπω; ἀλλὰ τὸν Mocéa ; ἀλλὰ τὸν Τησοῦν ;; ἀλλὰ τὸν 
Δαυίδ ; ἀλλὰ Σ 


N 
τὸν 
AY H , , Ξᾳ Ὅλ , 
ἀλλὰ τοὺ προφήτας πάντας; ᾿Αλλὰ τού- 


EPA CAUTE 
αμουήλ; ἀλλὰ τὸν Ἤλίαν ; ἀλλὰ 

: D 

τὸν Δανιήλ; ς 


οὖν μοι σὺ, ἀπὸ ἀνέσεως χαὶ τρυφῆς 
λαμπρὸς βούλει γενέσθαι; Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν δύναιο. ᾿Αλλὰ 


ε 


Y 33A (T 
τοὺς ἀποστόλους εἴπω; ᾿Αλλὰ xat οὗτοι πάντας 


ὑπεο- 

f 
ἠχόντισαν τοῖς λυπηροῖς. Τί ταῦτα λέγω 5 xal ὃ Χρι- 
στὸς τοῦτό φησιν" Ἔν τῷ χόσμῳ θλῖψιν ἕξετε - xod 


πάλιν, Κλαύσετε καὶ θρηνήσετε ὑμεῖς" ὃ δὲ χόσμος 

, 
aei 
πάγουσα εἰς τὴν ζωήν. Ὃ τῆς ὁδοῦ Κύριος εἰπεν, 


M 


εται. Καὶ ὅτι στενὴ xa τεθλιμμένη ἣ δὸὸς ἣ 


a Ro 


SS x 


Y Y E , N 
τι στενὴ XX τεθλιμμένη * Gu O 
1 


e 


xai πῶς οὐχ ἄτοπον: Διὰ τοῦτο οὐχ ἐπιτεύξη τῆς 
-- ERI Ὁ -] , 
ζωῆς, ἑτέραν βαδίζων, ἀλλὰ τῆς ἀπωλείας τὴν γὰρ 


ἐχεῖ φέρουσαν εἵλου. Βούλει εἴπω καὶ παραγ 
5 wai NA 
μέσον τοὺς ἐν τρυφῇ; Ἀπὸ τῶν ἐσχάτων 
πρώτους ἀνέλθωμεν. Ὃ πλούσιος Ó καιόμενος ἐν τῇ 
, - X - , P eque P 
χαμίνῳ, οἵ τῇ γαστρὶ ζῶντες ᾿Ιουδαῖοι, ὧν ὃ Θεὸς ἣ 


pA 
| T , [.4 ' (T AY -—-— re 3 , PA! 
τί ἀπώλοντο; ὥσπερ xai οἱ ἐπὶ τοῦ Νῶε, οὐχ ἐπειδὴ 
eps Eu MS e : ; ss 
τὸν ὑγρὸν τοῦτον xo διαλελυμένον εἵλοντο βίον; Καὶ 
oi ἐν Σοδόμοις διὰ γαστριμαργίαν - "Ev TX: ἢ 
ἐν Σοδόμοις διὰ γαστριμαργία πλησμονῇ 
γὰρ, φησὶν, ἄρτων ἐσπατάλων. Τοῦτο περὶ τῶν ἐν 
Σοδόμοις εἴρηται. Εἰ δὲ 


? ς 5 ὑπο Ἐν, ae. “ὦ τὰ Ὁ πον νος ^ 
χοιλία , 9t £V τῇ ἐρήμῳ Ξπιςήτουντες Vet ανέσιν. οι 


ἄρτων πλησμονὴ τοσοῦτον 
M 2 , δι. » M M El 
xaxov εἰργάσατο, τί ἂν εἴποιμεν περὶ τῶν ἄλλων 
΄ € € "Ὁ E * 
χαρυχευμάτων: Ὃ Hoa) οὐχ 


iM Y - “- em 
τοοντες τὰς γυναιχας τῶν υἱῶν 


Y , 


3i ἘῚ 3 IWwoe 
t £V ἄνέεσει Ἣν: τι ὁξ OL 


τοῦ Θεοῦ, χαὶ χατὰ 
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taneum, quod ipse dicebat Pharaoni : Dies, in- 
quit, mei pauci sunt. et mali, et non pervene- 
runt ad dies patrum meorum. Sed dicamne de 
Joseph? sed de ipso Moyse, de Jesu Nave, de Da- 
€ vide, de Samuele, de Elia, de Daniele , de omni- 
bus prophetis? Sed hos omnes invenies evasisse 
claros ex afflictionibus. Die ergo mihi, visne esse 
clarus ex otio, quiete et deliciis? Sed non poteris. 
At dicamne de apostolis? At hi quoque zrumnis 
alios omnes superaverunt. Cur vero hac dico? 


Gen. 47.9. 


Ghristus ipse hoc dicit : Zz mundo afflictionem Joan. X6. 


habebitis ; et rursus, /'os plorabitis et lugebi- 


tis : mundus autem gaudebit. Et quod arcta sit 
ct angusta via {πα ducit ad. vitam, dicit ipse vize 
Dominus : tu autem quzris latam? et quomodo 
D non est hoc absurdum? Propterea vitam non as- 
sequeris qui alia ingrederis, sed interitum : eam 
enim elegisti quz fert illuc. Vis dicam et in me- 
dium adducam eos qui vitam egerunt in deliciis? 
Ab ultimis ascendamus ad primos. Dives ille qui 
ardebat in camino ; qui ventri vivunt Judzi, quo- 
rum deus venter est; qui in solitudine semper 
quzerebant otium et requiem, cur perierunt? sicut 
et qui erant tempore Noe, annon propterea quod 
vitam elegerunt lautam et dissolutam ? Et qui in 
τ 'odomis propter ingluviem : 7n saturitate enim 
A panis, inquit, lasciviebant. Hoc de iis dicitur, 
qui agebant Sodomis. Si autem saturitas panis 
tantum malu fecit, quid dixerimus de aliis con- 
dimentis? Esaü annon erat in quiete et otio? quid 
illi ex filiis Dei qui viderunt mulieres, et detur- 
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nium ejus proferre opportunum prorsus existimo : 


ipse quippe loquens cum Pharaone : Modici, inquit, 


et maligni facti sunt dies mei , et non pervenerunt ad dies patrum meorum. Num Joseph vultis ut 


dicam ? num ipsum Mosen, num Jesum Nave, num 


David, num Heliam, num Samuelem, num prophe- 


tas? nonne universos istos ex tribulationibus reperies claruisse? Die enim mihi, tu ex otio et deliciis vis 
clarus exsistere? Sed hoc penitus non valebis. Num apostolos vultis ut dicam? Sed etiam ipsi omnes, 
quantum ad tribulationem pertinet, caeteros superarunt. Sed etiam Christus hoc dixit : Zn mundo, in- 
quit, tribulationem habebitis ; et iterum , os plorabitis et lugebitis , mundus autem gaudebit. Et 
quia via salutis arcta est et angusta, ipse Dominus vitz hoc dixit : /rcta est, inquit, et angusta via, 
que ducit ad vitam. Tu autem spatiosam quzris:et quomodo non est istud. absurdum? Propterea 
non adipisceris vitam, quia per aliam ingrederis viam, sed ad perditiones venies ; illuc namque de- 
scendens iter elegisti. Vultis etiam ut producamus in medium eos, qui in deliciis conversati sunt, a no- 
vissimis ad primos superius recurrentes? Dives ille qui peruritur in camino ignis; Judzi qui vitam 
suam ventri donavere perdendam, quorum deus venter est; vel illi qui in eremo otium requirentes per- 
ierunt, sicut etiam in Sodomis, propter gastrimargiam consumti sunt : et illi qui temporibus Noe fue- 
runt , nonne quia humidam et dissolutam persequuti sunt vitam? 7n saturitatem, inquit, panis deflu- 
xerunt, de iis qui Sodomis habitabant. Si autem panis saturitas tantum iniquitatis operatur, quid dicen- 


dum est de aliis condimentis? Quid Esaü? nonne 


in vitio degebat? quid illi, qui aspectu pulchrarum 


33, 2o. 


Matth. 7. 
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Via que 
ducit ad vi- 
lam, arcta 
semper est. 


Ezech. t6. 
ή9. 


Matth. Vt. 
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bati sunt. per precipitia? quid illi qui in mascu- 
los insaniebant ? Omnes autem reges gentium, Da- 
byloniorum et /JEgyptiorum, annon male vitam 
finierunt? annon sunt in tormentis? Sed que 
nune fiunt, dic mihi, nonne sunt hujusmodi? 
Audi Christum dicentem : Qui. mollibus ve- 
stiuntur, in domibus regum sunt ; qui autem 
non talibus vestiuntur, in ccelis. Nam vestis mol- 
lis etiam austerum animum dissolvit et frangit ac 
diffundit: et licet. corpus acceperit asperum et 
durum, cito id molle per delicias reddit et imbe- 
cillum. Nam unde nisi ex hoc putatis mulieres 
esse adeo molles , dic queso? num ex solo sexu? 
Nequaquam, sed ex vivendi ratione et educatio- 
ne: nam umbratilis educatio, otium, lavacra, 
unguenta , multitudo aromatum , cubilis mollities 
eas tales efficit. Et ut id scias, animadverte ad id 
quod dico. Accipe mihi plantam ex hortis, qui 
sunt in deserto, et. verberantur a ventis, et pone 
eim in loco humido et umbroso; et invenies il- 
lam multo inferiorem 1lla conditione , ex qua eam 
sumsisti ab initio. Quod autem hoc sit verum, 
mulieres quz aluntur in agris, sunt fortiores viris 
qui in urbibus habitant, et multos ejusmodi ille 
in lucta prostraverint. Cum autem corpus factum 
fuerit mollius, necesse est ut anima quoque da- 
mni fiat particeps : nam magna ex parte ejus ope- 
rationes siinul. afficiuntur cum illius affectione. 


a [ οὐχὶ χκαχῶς χατέστειλαν A. B: Commel. et marg. 


D τὰ τοιαῦτα, 
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χρημνῶν ἀχθέντες ; xt δὲ of τοῖς ἄῤῥεσιν ἐπιμαινόμε- 
νοι ; πάντες δὲ oi βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν, Βαβυλωνίων, 
Αἰγυπτίων, “ οὐχὶ καχῶς τὴν ζωὴν χατέστρεψαν ; 
οὐχὶ ἐν χολάσει εἰσί; Τὰ δὲ νῦν, εἶπέ μοι, οὐ τοιαῦ- 
τα; Ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος - Οἱ τὰ μαλαχὰ φο- 
ροῦντες, ἐν τοῖς οἴχοις τῶν βασιλέων εἰσίν " οἱ δὲ μὴ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Τὸ γὰρ μαλαχὸν ἱμάτιον 
xoi τὴν αὐστηρὰν ἐχλύει ψυχὴν xo διαχλᾷ καὶ δια-- 


"εἴ * χἂν τραχὺ λάδῃ σῶμα xo σχληρὸν, ταχέως διὰ 
τῆς τοιαύτης τρυφεραγωγίας μαλαχὸν ποιεῖ χαὶ ἀσθε- 
νές. Πόθεν γὰρ οἴεσθε ἑτέρωθεν τὰς γυναῖχας οὕτως 
- - , 3 Y m 
εἶναι ἀσθενεῖς, εἶπέ μοι; &ox ἀπὸ τῆς φύσεως μόνης; 
WES ἣν - Ἢ 
Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς ἀγωγῆς xo τῆς ἀνατρο- 
φῇς" ἢ γὰρ σχιατροφία, fj ἀργία, τὰ λουτρὰ, τὰ 
μύρα, τῶν ἀρωμάτων τὸ πλῆθος, τῆς στρωμνῆς ἣ 
€ , , [IY EJ , eh 
ἁπαλότης, τοιαύτας αὐτὰς ἀπεργάζεται. Καὶ ἵνα 
΄ , -T , 3 ^ , 3. ἢ € 
μάθης, πρόσεχε ᾧ λέγω. Ἀπὸ χήπου, εἶπέ μοι, τῶν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἑστώτων δένδρων, καὶ δεροιλένων ὑπὸ τῶν 


€ ἀνέμων λαδὼν φυτὸν, εἰς ὑγρὸν xal σύσχιον κατάθου 


τόπον x*l πολὺ ἀνάξιον εὑρήσεις ἐχείνου, ἀφ᾽ οὗ 
παρὰ τὴν ἀργὴν αὐτὸ ἔλαδες. Ὅτι δὲ τοῦτό ἐστιν 
"2 
ἀληθὲς, ai ἐπὶ τῶν ἀγρῶν τρεφόμεναι γυναῖχες, τῶν 
ἀστικῶν ἀνδρῶν εἶσιν ἰσχυρότεραι, χαὶ πολλοὺς ἂν 
ρ ὃ , 
τοιούτους χαταπαλαίσαιεν ἐχεῖναι. Τοῦ δὲ σώματος 
γενομένου μαλακωτέρου,. ἀνάγχη χαὶ τὴν ψυχὴν 
συναπολαύειν τῆς λύμης * τὰ γὰρ πολλὰ xo συνδιατί- 
i ὃ 
ἐνται αὐτῆς at ἐνέργειαι τῇ τούτου διαθέσει. Καὶ γὰρ 
ἐν νόσοις ἕτεροί ἐσμεν διὰ τὸ μαλαχίζεσθαι, χαὶ 


Sav. ] 
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captivati sant mulierum, qui erant in numero filiorum Dei, et per przceps ad infernum libidinis decide- 
runt? quid illi, qui in masculos insano furore ferebantur? quid omnes reges gentium, Dabyloniorum, 
AEgyptiorum, nonne vitam male atque infeliciter terminaverunt? nonne in tormentis exsistunt ? Sed nunc, 
dic mihi, nonne talia iterum fiunt? Adverte Christum dicentem : Qui mollibus vestibus induuntur, in 
domibus regum sunt : qui vero non habent talia vestimenta,in calis sunt. Molle namque vestimentum 
etiam veram [ f. et austeram] animam dissolvit, diffundit et frangit : ac si asperum habeat corpus et forte, 
citius per delicatam conversationem molle perficitur. Nam unde putatis, aut ex quali ratione mulieres sic 
esse debiles et infirmas? num ex conditione sexus tantum? Nequaquam, sed etiam ex conversatione et 
educatione. Quod enim sub umbraculis degunt, quod oleo unguntur, quod frequentibus lavacris utuntur, 
quod assidue unguentis abundantibus et aromatibus perfunduntur, et jacent in straminibus delicatis, hoc 
est quod eas tales efficit. Et ut melius hoc agnoscas, attende quod dico : ex horto aliquo in eremo consti- 
tuto, qui ventis et tempestatibus verberatur, sume arbustum aliquod, et pone in opaco et aquoso loco, et 
videbis quod multum a fortitudine et dignitate sua mutabitur, quam habebat in hoc loco unde constat 
esse translatum. Quia verum et certum est hoc, attende mulieres, qua in agris agunt vitam : fortiores 
namque viris sunt, qui sunt in civitatibus constituti ; et si eas permittas cum illis athletico more certare, 
multos hujusmodi viros ille sine dubio superabunt. Corpore namque molli reddito et delicato , necesse 
est et animam participare ex corporis 1norbo. In multis namque compatiuntur et afficiuntur operatio- 
nes auimae passionibus et affectionibus corporis. Etenim in zgritudinibus aliter nos habemus, propter 


IN EPIST. 


ὑγιαίνοντες πάλιν ἕτεροι. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ νευρᾶς, 
g. EX ΠΑ: c ) P ὶ λ ὶ P Y 
ταν ὦσιν oi φθόγγοι ἁπαλοὶ xal μαλαχοὶ, xal μὴ 
διατεταμένοι χαλῶς, xal fj τῆς τέχνης ἀρετὴ ὑποτέ- 
μνεται, ἀναγχαζομένη δουλεύειν " τῇ μαλαχία τῶν 
γευρῶν᾽ οὕτω xal ἐπὶ τοῦ σώματος, πολλὰς ἀπ᾽ αὐὖ- 
τοῦ δέχεται βλάδας χαὶ ἢ ψυχὴ, πολλὰς ἀνάγχας. 
Ὅταν γὰρ πολλῆς δέηται θεραπείας, πικρὰν ὑπομέ- 
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p Etenim in morbis sumus alij, propterea quod 


emolliamur ; et cum sani sumus , rursus alii. Sic- 
ut enim in chordis cum fuerint soni moiles οἱ 
non recte extensi, artis quoque virtus przciditur, 
coacta servire mollitix& chordarum : ita etiam in 
corpore multa damna ab eo accipit anima, multas 
necessitates, Nam cum multa egeat curatione, illa 


M E 
νει τὴν δουλείαν ἐχείνη. P Διὸ, παραχαλῷ,, ἰσχυρὸν 
αὐτὸ ἐργαζώμεθα, 
τ Κα s B , 
Boone μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς γυναῖχας ὃ λόγος 


acerbam sustinet servitutem. Quamobrem rogo, 
n id reddamus forte et robustum, nec faciamus va- 
. A letudinarium, Non solum cum viris loquor , sed 
eliam cum mulieribus. Cur enim ipsum assidue 
dissolvis deliciis, exileque et flaccidum facis, o 
inulier? quid vires corrumpis adipe ? adeps est ei 
molliües, non robur. Sin autem his dimissis ali- 
ter te geras, tunc et pulchritudo corporis proce- 
dit ex sententia, quando.et vires adfuerint et bona 
habitudo:sin vero ipsum mille morbis obsideas, nec 
crit flos corporis , nec bona aliqua habitudo; sem- 
per enim eris 1n. tristitia. 

4. Scitis autem quod sicut pulchram domum , 
cum ei aer arriserit, reddit splendidam : ita etiam 
speciosum vultum, si anime alacritas accesserit, 
reddit meliorem ; sin autem sit in tristitia et mee- 
rore, fit deformior. Trisütiam morbi faciunt et 
egritudines ; morbos autem facit, quod. corpus 
factum sit mollius a multis deliciis. Quamobrem 
hac etiam ratione fugite delicias, si mihi credatis. 
At voluptatem habet , inquit, indulgere genio et 
deliciis. Sed non tot quot molestias. Alioquin au- 


xa μὴ νοσηλεύωμεν. Οὐ 


Τί γὰρ συνεχῶς ἐχλύεις αὐτὸ τῇ τρυφῇ, χαὶ ἐξίτηλον 
ποιεῖς, ὦ γύναι : τί τὴν ἰσχὺν λυμαίνη στέασι; τὸ 
CEXV 


, 
TOTE 


» , , 
στεὰρ γχαυνοότης ἐστὶ τούτῳ , οὐχ ἰσχύς. δὲ 
τῶν oen, ἑτέρως à &Yns σεαυτήν " es 


χάλλος τὸ σωματιχὸν προχωρεῖ χατὰ γνώμην, ὅταν 


D 
χαι 


ἰσχὺς χαὶ εὐεξία apa 
Atopx7i νόσοις, 
ἔσται: 


ἂν μέντοι μυρίαις αὐτὸ πο- 
, Ψ rf 

οὔτε ἄνθος χρώματος, οὔτε εὐεξία τις 

᾿ 

ἀεὶ γὰρ ἐν κατηφεία ἔσῃ. 


M d 


ΠΣ i ν 3 V Ar 
δὲ ὅτι ὥσπερ οἶχον χαλὸν, ἐπειδὰν γελάσῃ ὃ 


3^ ^ ΝΛ n "mE T] 
ἀήρ, ἀμπρὸν ὀείχνυσιν, ουτὼ χαι οψιν Moos 


Ἴστε 
qui. 
δρότης ἐπιγενομένη ψυχῆς, χρείττονα ποιεῖ " ἐὰν δὲ ἐν 
χατηφεία ἢ καὶ ὀδύναις, δυσειδεστέρα γίνεται: τὴν 
δὲ χατήφειαν αἵ νόσοι ποιοῦσι xol αἱ ὀδύναι, τὰς δὲ 
νόσους τὸ μαλακώτερον γενέσθαι τὸ σῶμα ἀπὸ τῆς 
πολλῆς τ τρυφῆς: “Ὥστε χαὶ χατὰ τοῦτο φεύξεσθε τὴν 
τρυφὴν, ἐὰν ἐμοὶ πείθησθε. ᾿Αλλ᾽ ἡδονὴν, φησὶν, ἔχει 
ὃ τρυφᾶν. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοσαύτην, ὅσας δυσχολίας. Ἄλλως 
£, ἡ ἡδονὴ μέχρι τοῦ φάρυγγος, μέχρι τῆς γλώττης 


* [lidem τῇ χαχία, ut legerat Mutian.] b Hic quoque hiatus est in Colbertino Codice. 
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quod morbo mollescimus ; et iterum cum valemus, aliter nos habemus. Sicut enim [ f. etiam ] in chor- 
dis contingit : cum enim sunt ipsi sonitus molles et delicati et non convenienter extenti, etiam ars de- 
pravatur, et cogitur vitio servire chordarum : sic etiam fit in corpore : multas ab eo anima suscipit l- 
siones multasque necessitates. Quando enirn multa opus habuerit ad sui curationem, amaram anima sus- 
tinet servitutem. Propterea obsecro , ut nostrum corpus forte reddamus , nec illud delicatum et. zegrota- 
bile faciamus. Non ad viros tantum, sed etiam ad mulieres mihi est. sermo. Quid. illud sipius lavas, 
quid deliciis corrumpis , et gracile facis, o mulier? quid fortitudinem ejus debilitas? delicize quippe las- 
situdinem faciunt, non fortitudinem. Si autem ab eis recedens, aliter temetipsum tractas, tunc et pulchri- 
tudo tibi corporis generatur, quando secundum rationem et valet et habitum obtinet salutarem : si vero 
plurimis illud cireumsepias morbis, neque flos vel vigor aderit corporis, neque habitus salutaris , sed 
semper mestum erit et languidum. 

Scitis autem quia sicat domum pulchram cum quis eraserit [ f. aer arriserit 7, efficit pulehriorem : sic 
etiam faciem pulchram splendor anima superveniens amplius convenustat; si vero in moestitia sit et do- 
loribus constituta , deformis efficitur. Messtitia namque et marores zgritudines faciunt et dolores ; agri- 
tudine autem delicatudines corporis generantur, qu: deliciis constant. Proinde et ob hoc fugite delicias, 
si quid mihi obeditis et creditis. Sed voluptatem, inquis, habent delicize. Sed non tantam voluptatem , 
quantas difficultates atque molestias. Huc accedit quia voluptas illa, usquequo linguam vel gulam tan- 
26 
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Contra 
mulierum 
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tem voluptas est usque ad gulam, usque ad lin- 
guam : mensa autem ablata aut cibo devorato , 
perinde es atque si non fueris ejus particeps; imo 
vero longe deterior, ut qui inde auferas gravedi- 
nem , distentionem et pandiculationem et crapu- 
lam et somnum morti similem , szepe vero etiam 
vigiliam ex saturitate et obstructione spiritus et 
eructatione : et millies quidem vehtrem exsecra- 
tus es, cum oporteat intemperantiam detestari. 
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ἐστί - τῆς γὰρ τραπέζης ἀρθείσης , Ὦ τοῦ σιτίου χατα- 

wd 
C E voc , ὅμοιος ἔση τῷ μὴ μετεσχηχότι, μᾶλλον δὲ 
πολλῷ χείρων, βάρη φέρων ἐχεῖθεν χαὶ διάτασιν χαὶ 


DE 
E] 
χρη epi αν xa ὕπνον ἐοιχότα θανάτῳ, πολλάχις δὲ 


ν 5 DS —- * Y , 5 

χαι αγρυ πνίαν απὸ πλησμονῆς *, xat quEuta cos εμ.- 
Ἔ 

φράξε 


γαστρὶ, δέον τῇ ἀμετρία καταράσασθαι. Μὴ λιπαί- 


D xat ἐρυγῆς" χαὶ μυρία ἂν χατηρᾶσω τῇ 


, M m 999 ον , mM , 
νωμεν τοίνυν τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἀχούωμεν τοῦ Παύλου 
^ rp AN , ^A - 2 
λέγοντος- Τῆς σαρχὺς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε eis ἐπι- 


Ne corpus ergo impinguemus, sed audiamus Pau- θυμίας. Ὥστ 
lum dicentem : Carnis curam ne feceritis ad D ?iy6d)3a, , ois xe εἰς τὴν γαστέρα ἐμδάλλων- 


περ ἂν εἴ τις εἰς DURS λαθὼν τὰ σιτία 


concupiscentias. Ut enim si quis cibos accepe- — μᾶλλον δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πολλῷ eco ᾿Ἔνταῦθα 
rit, et in cloacam projecerit, ita etiam qui in ven- μὲν γὰρ ἀμάραν 8 ἐργάζετ ται χωρὶς τῶν οἰχείων xxiv, 
trem ingerit; imo vero non ita, sed longe pejus. ἐχεῖ δὲ χαὶ μυρία τίχτει τὰ νοσήματα. To qup τρέφον 
Nam hic quidem cloacam facit absquesuis malis; ἡ αὐτάρχειά ἐστιν, ὃ χαὶ χ χατεργασθηναι δύναται" τὸ 
illic autem et morbos procreat innumerabiles. δὲ περιττὸν τῆς χρείας 00 μόνον οὐ τρέφει, ἀλλὰ χαὶ 
Nam quod nutrit est id quod sufficit, quod ἐκεῖνο λυμαίνεται. Ἄλλ᾽ οὐδεὶς ταῦτα ὁρᾷ ὑπὸ τῆς 
etiam potest concoqui : quod autem indigentiam, ἀχαίρου ἡδονῆς καὶ τῆς ἐν συνήθει προλήψεως ἀπα - 


superat , non solum non nutrit, sed corpori τώμενος. Βούλει τρέφειν τὸ σῶμα; περίελε τὸ πλέον, 
etiam. noxam affert. ΑἹ nullus hzc videt pro- 
pter vulgare prejudicium et intempestivam vo- 4 u 
luptatem. Vis corpus nutrire? amputa quod re- χαὶ τροφή ἐστι χαὶ ἡδονή" οὐδὲν γὰρ οὕτω ποιεῖ ἧδο- 
dundat, da quod sufficit, et quantum potest con- 
fici et concoqui : noli ipsum gravare, ne obruas. 
Quod sufficit est et alimentum et voluptas: nihil νόσου ἀπελαστ 
enim adeo efficit voluptatem, ut cibus recte con- ἐστι xat ἡδονὴ x«i ὅγε α: 
fectus : nihil adeo efficitsanitatem, nihiladeo acu- ἀηδία x«i νόσος. Ἃ γὰρ ποιεῖ 
men sensuum , nihil est quod morbum eque pro- — xoi ἣ πλησμονὴ, μᾶλλον δὲ χαλεπώτερα * ἐχεῖνος μὲν 
pulset. Ergo quod sufficit estet alimentum et volu- γὰρ ἐν ὀλίγαις ἡμέραις ἀπήγαγε xo ἀπήλλαξε τὸν 
διατρώγουσα xai σήπουσα τὸ 


^ * NN ^ d , ^ , 
τὸ αὔταρχες δίδου, καὶ ὅσον χατεργάσασθαι δυνατόν " 
, e M ΕΣ 
ὴ aps αὐτὸ, ἵνα um xoc Τὸ αὔταρχες 


νὴν ὡς σιτίον χαλῶς Xx ἐργασθέν" οὐδὲν οὕτως ὑγείαν, 


οὐδὲν οὕτως ὀξύτητα αἰσθήσεων, οὐδὲν οὕτως ἐστὶ 

* : T , 
τιχόν. Ἄρα τὸ αὔταρχες μὲν xat τροφή 
NES UE D , Ἢ 
τὸ δὲ πλέον χαὶ λύμη χαὶ 


*6 λιμὸς, ταῦτα ποιεῖ 


ls 


^ 


“ ι 
αὕτη Ot 


* 


ptas et sanitas ; quod vero est plus quam par sit,est ἄνθρωπον, 


* [ ἐσχηχώς add. marg. Sav. et expressit Mutian.] a Colbert. ὁ λοιμός. 


à |Fort. 
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gil, apparet; cum autem mensa remota fuerit, vel postquam erit cibus assumtus , similis eris ei qui ni- 
hil illius attigerit : magis autem, multoque amplius pejorem gravedinem ex illis cibis et distensionem et 
oppressionem mentis habiturus atque somnum morti consimilem; forenses etiam juges habebis vigilias 
propter stomachi cruditatem | et przeclusionem spiritus interioris, et per molestiam ructationis indigestz, 
et plurimum maledicturus es tuum ventrem, cum deberes magis intemperantie vitium atque immodera- 
tionis arguere. Non itaque deliciemur deliciis corporis, sed audiamus Paulum dicentem : Carnis curam 
ne perficiatis in concupiscentiis. Tale namque est in ventrem cibos mittere, quale si quisquam eos in 
cloacam projiciat ; magis autem non tale est, sed multo pejus. Hic enim fimum tantum operatur sine tua 
lesione; illic autem. plurimos morbos, plurimasque procreat zgritudines. Nutrimentum enim nisi ex 
sufficientia non fit, quz valeat sine labore digeri : cum. vero plus exuberat , quam reficiendi corporis 
ratio postulat, non solum nutrimentum nullum, sed etiam corruptio generatur. Sed nullus attendit hac : 
praoccupatze sunt omnium mentes superflua voluptate. Vis nutrire corpus? reseca quod est supervaca- 
neum, et quod. sufficiat subministra , quantum poterit stomachi decoctio maturare: ne magis ex cibis 
abundantibus opprimatur, ne dimergas et obruas quod posset sufficere. Sufficientia quippe et nutrimen- 
tum et voluptas est : nihil enim sic jucundum est, sicut cibus bene digestus et decoctus : nihil enim sic 
salutem, nihil sic sensuum acumen operatur : nihil sic aegritudinem fugat , sicut moderata refectio. Suf- 
ficientia quippe cum nutrimento et sospitatem simul etiam. procreat et voluptatem : abundantia vero 
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σῶμα, μακρᾷ παραδίδωσι νόσῳ, xxi τότε θανάτῳ B et damnum et molestia et morbus. Nam quse facit 


LPS UON EC e ONES ; - 
χαλεπωτάτῳ. Ἡμεῖς δὲ τὸν μὲν λιμὸν ἀπευχτὸν πρᾶ- 
« SES ; ] 
γμα νομίζομεν, ἐπὶ δὲ τὴν τούτου χαλεπωτέραν πλη- 

M , ,, el ,, E € 
σμονὴν τρέχομεν. Πόθεν αὕτη ἣ νόσος, πόθεν αὕτη ἣ 


hominem; hec vero corpus arrodens et putrefa- — Saturitaris 
μανία: Οὐ λέγω κατατρύχειν ἑαυτοὺς, ἀλλὰ τοσοῦ- — ciens, longo tradit morbo , et deinde morti gra- Ursa 


τον σιτεῖσθαι, ὃ χαὶ ἡδονὴν ἔχει τὴν ὄντως ἡδονὴν, 
καὶ θρέψαι δύναται τὸ σῶμα, καὶ εὔταχτον " ὑμῖν χαὶ 
εὐάρμοστον πρὸς τὰς ἐνεργείας παρασχεῖν τῆς ψυχῆς 
πεπηγὸς χαλῶς καὶ συνηρμοσμένον. Ὅταν δὲ ὑπέρ- 
ἀντλον γένηται τῇ τροφῇ, τοὺς γόμφους αὐτοὺς, ὡς 
ἂν τις εἴποι, xod τὰς ἁρμονίας P διαλύσασα τὰς συμπε- 
πηγυίας, τὴν πλήμμυραν οὐ δύναται κατασχεῖν" ἔπεισ- 
ελθοῦσα γὰρ ἣ 3 πλυμμήρα τὸ πᾶν διαλύει χαὶ διαχεῖ. 

Τῆς σαρχὸς, φησὶ, πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυ- 


μίας. Καὶ χαλῶς εἶπεν, Εἰς ἐπιθυμίας - ὕλη γάρ ἐστιν 


$c ρυφὴ ταῖς ἀτόποις ἐπιθυμίαις, χἂν πάντων 1 φι- 


ET 


wo τρυφῶν, ἀνάγχη τι παθεῖν αὐτὸν di 
τοῦ οἴνου, ἀπὸ τῶν σιτίων, ἀνάγχη διαχυθῆναι, 
ἀνάγχη τὴν φλόγα μείζονα ἐνεγχεῖν. ᾿Εντεῦθεν πορ- 
po ἐντεῦθεν μοιχεῖαι " οὐ γὰρ δύναται πεινῶσα 
γαστὴρ ἔρωτα τεχεῖν, pss ον δὲ οὐδὲ 
χρημένη " ἣ δὲ 
ἐχείνη ἐστὶν ἣ σπαταλῶσα τῇ τρυφῇ. Καὶ χαθάπερ ἣ 
σφόδρα δίυγρος YT, τίχτει τοὺς σχώληχας, καὶ ἣ χό- 
προς ἣ διαδρεχομένη καὶ πολλὴν ἔχουσα τὴν νοτίδα, 


αὐταρχεία χε- 


τίχτουσα τὰς ἀτόπους ἐπιθυμίας, 


AUG » p. ETE στ εν ᾿ 
4$ δὲ ἀπηλλαγμένη τῆς δγρασίας ἐχείνης χαρποὺς 
, ^ M e * » , * E! ji M 
φέρει πολλοὺς, ὅταν μὴ ἀμετρίαν ἔχη χἂν μὲν γὰρ 

τ ES , “ v ^ δὲ 
μὴ γεωργῆται, χλόην ἐχδίδωσιν, ἂν δὲ γεωργῆται, 


a 


fames, facit etiam saturitas , atque adeo graviora : 
nam illa quidem paucis diebus abducit et liberat 


vissime. Nos autem famem quidem rem ducimus 
abominandam , ad saturitatem vero nimiam cur- 
rimus, Unde hic morbus? unde hzc insania ? Non 
dico ut nos cruciemus, sed ut tantum comedamus, 
ut et voluptatem habeat quz vere est voluptas, 
et possit corpus alere et reddere aptum et concin- 
natum , compactumque recte et compositum ad 
animz operationes. Quando autem fuerit nimium |Cf. 
in id ingestum nutrimentum, non potest, ut ita 
dicam, clavos et commissas compages retinere 
propter redundantiam : ingressa quippe redundan- 
tia totum dissolvit et diffundit. Carnis , inquit , 
curam ne feceritis ad. concupiscentias. Recte 


Hom. 


Od.V.248.| 


dixit, :Zd. concupiscentias ; delicie enim. sunt pos, i3. 


materia obscenis cupiditatibus " etiamsi is qui in- 14: 


dulget deliciis sit omnium. maxime philosophus, 
necesse est ut aliquando afficiatura vino et cibis, 
necesse est ut diffundatur, necesse est ut majorem 
perferat flammam. Hinc stupra, hinc adulteria : non 
potest enim amorem parere venter esuriens , imo 
vero nec 1s qui utitur eo quod sufficit; qui vero 
parit obsceenas voluptates, ille est qui indulget de- 
licis. Et sicut terra valde humida procreat ver- 


τῇ πλημμύρᾳ χατέχειν οὐ δύνχται 
συμπεπηγυίας" ἐπεισελθοῦτα. Sic eliam Mut. legerat, et 
ita recte se habet oratio. ] 


paulo melius. Et mox ibid. τῇ 
τρυρῇ prO τῇ τρορῇ; et Mut. deliciis.) 
b [2tz2922» conj. Matthei. A. B. et Commcel. sic le- 


a [ ἡμῖν in. Eclogis , gunt, χαὶ τὰς ἁρμονίας 
Ρ 
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morbum facit, ct molestias ingerit, et zegritudines generat. Quod enim facit fames, hoc etiam plenitudo 
facit ciborum, magis autem multo pejora : fames quippe in paucis diebus aufert hominem, et liberat ex 
hac vita peenali ; excessus vero ciborum consumit, et putrefacit corpus humanum, et macerat igritudine 
diuturna, et tunc eum morte crudeli consumit. Nos autem famem quidem inoptabile quoddam fugien- 
dumque putamus, et ad indigestiones confugimus, quas multo videmus esse pejores. Unde igitur iste 
morbus ad homines, unde hic furor? Non dico ut se homines crucient, sed ut tantum nutriantur, quan- 
tum illis et voluptatem pariat et salutem, et corpori nutrimentum competens subministret , ut [ f. et 
opus sit corpus nostrum operationibus anima obsequium [ f. obsequiosum ] sui muneris exhibere, dum 
suam tenet bene compagem, et concinnum sibi constat ex suis operibus universis. Cum vero exundans 
deliciis fuerit factum , compagem suam et concinnantiam non valet ex diffluentia retinere ; subintrans 
quippe humorum redundantia totum dissolvet penitus et effundet. Carnis, inquit apostolus, curam ne 
perfeceritis in concupiscentiis. Bene dixit : materies namque est cibus cupiditatibus inhonestis. Ac si 
in philosophia quisquam cunctis emineat, tamen si deliciatur, necesse est ut aliquid vel ex cibis vel ex 
vino patiatur, ut flammam excitet ampliorem. Hinc fornicationes, hinc adulteria. Etenim venter esuriens 
amorem non valet procreare ; magis autem neque sufficientia, si fuerit moderata : que vero generat ab- 
surdas cupiditates, illa est abundantia , quze se deliciis tradit. Sicut enim terra , que valde humecta est, 
" - 206. 
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mes, et fimus qui madescit et. multum habet hu- 


morem; contra autem terra quz est ab illo hu- τῳ 


more libera, fert multos fructus, cum nihil ha- 
beat quod modum excedat : nam etiamsi non co- 
latur, emittit herbam ; sin autem colatur, fructus : 
ita nos quoque. Ne igitur carnem reddamus inu- 
tilem, neque noxiam, sed in. ea plantemus utiles 
fructus et arbores frugiferas, et curemus ne eas 
dissolvamus deliciis : nam hz» quoque putrefactze 
vermes pro fructibus emittunt, Ita etiam innata 
cupiditas, si eam madefeceris, procreat turpes vo- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


^ “ M € - M , Ej M 
καρπούς" οὕτω xal ἡμεῖς. Μὴ τοίνυν ἄχρηστον τὴν 
σάρχα χατασχευάσωμεν, μηδὲ ἀνόνητον, μιηδὲ ἐπι- 
£a 63, , ἀλλὰ φυτεύσωμεν ἐν αὐτῇ χρησίμους καρποὺς 
χαὶ φυτὰ χαρποφύρα, xat ἐπιμέλειαν ποιώμεθα, ὥστε 
μὴ αὐτὰ ἐχλῦσαι τῇ τρυφῇ " χαὶ γὰρ xol ἐχεῖνα σχώ- 

ΕῚ M m *, or ^ , er Aye 
ληχας ἀντὶ χαρπῶν ἐχδάλλει διασαπέντα. Οὕτω xat ἣ 
"Irons πιθυχία b ὑτὴν ὑπὲρ μέ SiaepEE 
μφυτος ἐπιθυμία, ἐὰν αὐτὴν ὑπὲρ μέτρον διαδρέξης, 
ἀτόπους τίχτει ἡδονὰς, χαὶ σφόδρα ἀτοπωτάτας. Τὴν 
οὖν λύμην ταύτην ἐξέλωμεν παντὶ τρόπῳ - ἵνα δυνη-- 
θῶμεν ἐπιτυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, καὶ τὰ ἑξῆς. 


luptates, imo turpissimas. Hanc itaque luem omni- 
modo auferamus, ut possimus bona promissa con- 
sequi , in Christo Jesu Domino nostro, etc. 
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generat vermes, et fimus cum compluitur, vel cum plurimum sibi humorem retinet; terra vero quz li- 
bera est ab humoribus , fructuum fecunditate decoratur, si ex abundantia non corrumpatur aquarum ; 
ac si etiam non colatur, ultro tamen gramina subministrat ; 81 vero colatur, fructuum fecunditate polle- 
bit **. Obsecro igitur ne nostrum corpus vitiosum et inutile faciamus , neque ei vitia inseramus, sed pra- 
paremus ei fructus utiles et arbusta fructuosa , nec ea dissolvamus per immoderationem ciborum : im- 
moderatio quippe pro fructibus vermes facit. Sic etiam insita nobis cupiditas, si eam deliciarum inunda- 
tionibus ebries, cupiditates generat turpes et voluptates admodum turpiores. Abjiciamus itaque hanc 
luem, ut possimus adipisci bona quie promissa sunt, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri gloria, 
una cum sancto Spiritu, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA XXX. OMIAIA λ΄. 

Ca». XII. v. 
presenti quidem videtur non esse gaudii, 
sed maroris ; postea autem fructum paca- 
tissimum exercitatis per eam reddet Justi- 
tie. 19. Propter quod remissas manus et 
soluta genua erigite : 15. et gressus rectos 
facite pedibus vestris, ut non. claudicans 
quis erret, magis autem sanetur. 


11. Omnis autem disciplina in B Πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν οὐ δοχεῖ χαρᾶς 
εἶναι, ἀλλὰ λύπης " ὕστερον δὲ χαρπὸν εἰρηνιχὸν 
ποῖς δι’ αὐτῆς γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσι δικαιο- 
σύνης. Διὸ τὰς παρειμένας χεῖρας xal τὰ παραλε- 
λυμένα γόνατα ἀνορθώσατε - χαὶ τροχιὰς ὀρθὰς 
ποιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐχ- 
τραπῇ, ἰαθὴ δὲ μᾶλλον. 


Οἱ τὰ φάρμαχα πίνοντες τὰ πικρὰ, ἀνέχονταί τι- 
vog πρότερον ἀηδίας, καὶ τότε τῆς ὠφελείας αἰσθά- 


1. Qui amara bibunt medicamenta, prius qui- 
dem quoddam ferunt t:edium et molestiam, et tunc 
sentiunt utilitatem. Talis enim res est virtus, et € νονται. Τοιοῦτον γὰρ ἣ ἀρετὴ, τοιοῦτον ἣ χαχία * ἐχεῖ 
tale vitium : illie quidem primum est voluptas, πρῴτη fj ἡδονὴ, εἶτα 4j ἀθυμία " ἐνταῦθα πρώτη ἣ 
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Omnis autem disciplina in presenti videtur non esse gaudii , sed meroris : postea autem fru- 
ctum pacatissimum exercitatis per eam reddet justitie. Propter quod remissas manus et soluta 
genua erigite, et gressus rectos facite pedibus vestris , ut non claudicans quis erret , magis autem 
sanetur. Qui amara bibunt antidota, patienter ferunt quidem primum molestiam, et tunc sensum perci- 
piunt sospitatis. Tale quiddam est ctiam virtus, tale quoque malitia. In ista primum est voluptas, et se- 
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ἀθυμία, καὶ τότε ἣ ἡδονή. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἴσον * οὐ γάρ 
ἐστιν ἴσον πρότερον λυπηθέντα, ὕστερον ἡσθῆναι, 
xat πρότερον ἡσθέντα, ὕστερον λυπηθῆναι. Πῶς; 
3 -» ἣ M € ^ , m , ^, 
Ἐνταῦθα uiv γὰρ ἣ προσδοχία τῆς HERMES au- 
ἐχεῖ δὲ ἣ 
P kar δ 
προσδοκία, τῆς μελλούσης ἡδονῆς ὑποτέμνεται τὸ 


μίας τὴν παροῦσαν ἐλάττονα ποιεῖ ἡδονήν * 


σφοδρὸν τῆς παρούσης ἀθυμίας * ὡς συμόαίνειν ἐχεῖ 


ἐν μηδέποτε ἡσθῆναι, ἐνταῦθα δὲ μηδέποτε λυπη 
D i i , | wid) [ 
3 


ἧς δά Ων A 
θῆναι. Οὐ ταύτη δὲ μόνον τὰ τῆς διαφορᾶς, ἀλλὰ xal 


ἑτέρως. Πῶς; Ὅτι οὐδὲ τὰ τῶν χρόνων ἴσα, ἀλλὰ 
πολὺ μείζονα xol πλείονα. * ᾿Ενταῦθα δὲ καὶ πλέον 
τι ἐν τοῖς πνευματιχοῖς. Ἀπὸ τούτου τοίνυν ἐπιχειρεῖ 
ὃ Παῦλος τὴν παραμυθίαν εἰσαγαγεῖν, χαὶ τὴν χοι- 
νὴν πάλιν χρίσιν λαμόάνει, ἣ οὐδεὶς ἀντιστῆναι 
δύναται, οὐδὲ χοινῇ ψήφῳ μᾶχε εσθαι. “Ὅταν γάρ τις 
παρὰ πάντων δμολογούμενον εἴπη, πάντες συγχατα- 
τίθενται, καὶ οὐδεὶς ἀντιπίπτει. Λυπεῖσθε, φησί 
τοῦτο χατὰ λόγον * τοιοῦτον γὰρ ἣ παιδεία, τὴν ἀρ- 


Πᾶσα 


δὲ παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν οὐ δοχεῖ χαρᾶς εἶναι, 


χὴν ἔχει τοιαύτην. Ὅθεν χαὶ οὕτως ἐπήγαγε " 


ἀλλὰ λύπης. Καλῶς εἰπεν, Οὐ δοχεῖ " οὐδὲ γάρ ἐστι 
λύπης ἣ παιδεία, ἀλλὰ μόνον δοχεῖ " οὐδὲ ἣ μὲν, ἣ 
δὲ οὗ, ἀλλὰ πᾶσα - Πᾶσα γὰρ, φησὶ, παιδεία οὐ 
δοχεῖ χαρᾶς εἶναι, ἀλλὰ λύπης " τουτέστι, xol, ἀν- 
, € , € - 3 AN , ^ -- 
θρωπίνη, xal f, πνευματιχή. ὋὋρᾷς αὐτὸν ἀπὸ τῶν 
- 2. Ld E] prr 2 eT M , 
χοινῶν ἐννοιῶν ἀγωνιζόμενον ; Δοχεῖ, φησὶ, λύπης 
E [4 E Y , , , 
εἶναι * ὥστε οὐχ ἔστι. Ποία γὰρ λύπη τίχτουσα ya- 
gv ; Οὐδεμία - ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἡδονὴ τίχτουσα ἀθυ- 
μίαν. Ὕστερον δὲ χαρποὺς εἰρηνικοὺς τοῖς δι᾿ αὐτῆς 
Ys: EInusaohévu ^ ἀποδίδωσι δικαιοσύνης. Οὐ χαρπὸν, 
ἀλλὰ καρποὺς εἶπε, τὸ πλῆθος ἐ ἐμφαίνων πολύ. Τοῖς 
9v αὐτῆς, φησὶ, ἐν αὐ σε ide Τί ἐστι, Τοῖς δι᾽ 


* [Hac aliter, et, ut videtur, rectius legit Mutian.] 
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deinde iegritudo ; hic vero primum «gritudo, ct 
tunc. voluptas. Sed nihil est par : non est enim 
par, prius molestia affici, et postea lzetari ; et prius 
letatum , postea. molestia affici. Quomodo ? Hic 
quidem exspectatio futurm tristitie praesentem 
minuit voluptatem ; illic autem exspectatio futur 
laetitiae detrahit de vehementia prioris animi zgri- 
tudinis : adeo ut contingat illic quidem numquam 
loetari, hic autem numquam tristitia affici. Non so- 

p lum autem hac ratione , sed etiam alia est diffc- 
rentia. Quomodo ? Nempe quod neque paria sunt 
tempora, sed longe majora et ampliora. Hic autem 
est etiam aliquid amplius in spiritualibus. Ab hoc 
ergo Paulus conatur consolationem afferre ; et com- 
mune rursus assumit judicium, cui nullus potest 


resistere, neque cum communi pugnare sententia. 


',;, Nam eum dixerit quis id de quo constat apud 


^ omnes, consentiunt omnes , et nemo contradicet. 
Moeretis, inquit : hoc secundum rationem est : talis 
enim res est disciplina, tale habet principium. 
Ideo sic intulit : Omnis autem. disciplina in 
presenti quidem videtur non esse gaudii , sed 
maroris. Recte dixit, Jon. videtur : non enim 
est disciplina mororis, sed tantum videtur : neque 
hoc quidem , non autem illa, scd omnis : Omnis 
enim disciplina non videtur esse gaudii, sed mo- 
roris ; id est, et humana οἱ spiritualis. Vides eum 
contendere ex communibus notionibus ? Z'idetur, 
D inquit, esse m«roris : Ataque non est. Quis enim 
mderor parit gaudium? Nullus : sicut. nec. volu- 
ptas parit animi aegritudinem et tristitiam. Postea 
autem fructus pacatissimos reddit iis qui per 


^ Hic prorsus deficit homilia trigesima in Colb. 
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quitur aegritudo : in illa vero primum est moestitia, et tunc jucunditas procreatur. Sed nihil simile est , 

cum primum aliquis contristatur, et postea gaudio perfruitur ; et cum primo gaudetur, postea in moro- 
res incidere. Et quomodo ? Hic enim timor futurze tristitie presens gaudium devenustat : illic autem 
spes futurz jucunditatis detrahit przsenti tristitize. Ex hoc contingit, ut illic numquam prorsus gaudea- 
tur, hic autem numquam tristitia dominetur. Et non in hoc tantum differentia constat, sed in alio, quia 
neque temporis in utrisque declaratur zqualitas; sed multum interest, quia malitize gaudium temporale 
est, in spiritualibus vero gaudium est et jucunditas sempiterna. Ex his igitur argumentis consolationes 
Paulus assumit, et utitur iterum communi judicio, cui non valet aliquis reluctari, quia nullus potest com- 
muni repugnare decreto , quando in aliquid universi consentiunt. Contristamini , inquit, Talis namque 
assolet esse disciplina, tale principium possidet : Omnis namque disciplina, inquit, in. presenti quidem 
videtur non esse gaudii, sed mororis. Bcne dixit , /'idetur ; quia non cst , inquit , res tristiti:e disci- 
plina , sed videtur esse. Omnis, inquit , disciplina, et humana et spiritalis, Contemplaris eum ex com- 
munibus notitiis decertare ? F'idetur, inquit, esse maroris : non est igitur. Qualis namque moror est, 
qui exsistat occasio gaudiorum ? sicuti neque voluptas est, qua fit causa trisüitiz. Postea vero, inquit , 
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ipsam sunt exercitati justitie. Non fructum, sed 
fructus dixit, magnam multitudinem significans. 
Per ipsam exercitati, inquit ; id est, iis qui longo 
tempore sustinuerunt et tolerarunt. Vides ut etiam 
bono verbo est usus? Disciplina ergo est exercita- 
tio, fortem reddens athletam, et invictum in cer- 
taminibus, et in bellis inexpugnabilem. Si ergo 
omnis disciplina est talis, haec quoque erit talis. 
Quamobrem bona sunt exspectanda, et. jucundus 
finis ac. pacatus. Nec mireris si cum sit dura , 
fructus habeat dulces : nam etiam in arboribus 
cortex quidem est prope omnis expers qualitatis 
et asper , fructus autem sunt dulces. Sed hoc ac- 
cepit ex communi notione. 51 oportet ergo talia 
exspectare, quid doletis ? cur cum molesta susti- 
nueritis , in bonis ignavo et remisso animo estis ὃ 
Injucunda, qua erant ferenda, sustinuistis : ne 
ignavi ergo et remissi sitis circa remunerationem. 
Propter quod remissas manus et genua debilia 
erigite, et gressus rectos facite pedibus vestris, 
ut non claudicans quis erret, magis autem sa- 
nelur. Eos tamquam cursores alloquitur et pugi- 
les et bellatores. Vides quomodo eos armet , quo- 
modo cos excitet? Gressus, inquit, rectos facite ; 
id est, non dubitantes. Si enim disciplina est ex 
caritate , si incipit a cura , si desinit in bonum fi- 
nem : hoc enim el per res, et per verba, et per 
omnia ostendit : cur ignavi estis et remissi ? tales 
enim sunt qui animum desponderunt, qui futuro- 
rum spe non confirmantur. Gressus, inquit, facite 
rectos : ut non extendatur claudicatio, sed mute- 
tur ad. pristinum statum : nam qui currit cum 


ARCHIEP. 
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αὐτῆς γεγυμνασμένοις; Τοῖς ἀνασχομένοις ἐπὶ πολὺ 
A igi: 
xai χαρτερήσασιν. "OpBc πῶς xal εὐφήμῳ ὀνόματι 
χέχρηται; Ἂ ψνασία ἐστὶν ἣ δεία, τὸν ἀθλ᾽ 
ἔχρηται; Ἄρα γυμνασία ἐστὶν ἣ παιδεία, τὸν ἀθλη- 
τὴν ἰσχυρὸν ἐργαζομένη, καὶ ἀκαταγώνιστον ἐν τοῖς 
ἀγῶσι, καὶ ἄμαχον ἐν τοῖς πολέμοις. Εἰ τοίνυν πᾶσα 
παιδεία τοιαύτη ἐστὶ, χαὶ αὕτη τοιαύτη ἔσται. “Ὥστε 
χρηστὰ χρὴ προσδοχδϊν, καὶ τὸ τέλος ἡδὺ χαὶ εἴρην- 
χόν. Καὶ μὴ θαυμάσης, εἰ σχληρὰ οὐ Uc £ 
; μὴ θαυμάσης, εἰ σχληρὰ οὖσα, καρποὺς ἔχει 
- , M VES - ὁ δὰ) ον M ^ » $. 
γλυχεῖς * ἐπεὶ xat ἐν τοῖς δένδροις ὃ μὲν φλοιὸς ἄποιός 
τίς ἐστι σχεδὸν xol τραχὺς, oi δὲ καρποὶ γλυχεῖς. 
Ἀλλ᾽ ἔλαδεν αὐτὸ ἀπὸ τῆς χοινῆς ἐννοίας. Εἰ τοίνυν 
τοιαῦτα χρὴ προσδοχᾶν, τί ἀλγεῖτε; τί τὰ λυπηρὰ 
ε , n AUS AE ^ 3. 5. 
ὑπομείναντες, περὶ τὰ χρηστὰ ἐχλύεσθε: Ἃ ἐχρῆν 
ὑπομεῖναι ἀηδὴ, ὑπεμείνατε: μὴ τοίνυν ἐχλυθῆτε 
περὶ τὴν ἀνταπόδοσιν. Διὸ τὰς παρειμένας χεῖρας xol 
τὰ παραλελυμένα γόνατα ἀνορθώσατε, xo τροχιὰς 
ὀρθὰς ποιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν 
ἐχτραπῇ, ἰαθῇὴ δὲ μᾶλλον. Ὥς πρὸς δρομεῖς χαὶ 
, ' , € P m E] ^ 
πύχτας xai πολεμιστὰς διαλέγεται. "Op&c πῶς αὐτοὺς 
, m , M , , 3 mM - 
χαθοπλίζει, πῶς αὐτοὺς ἐπαίρει; ᾿Ενταῦθα περὶ τῶν 
λογισμῶν αὐτῶν τοῦτο λέγει. ᾿Ορθὰ βαδίζετε, φησί * 
, Δ El 6 1). ^E b 3A. 9 , 
τουτέστι, μἢ ἀμφιδάλλοντες. Ei γὰρ ἀπὸ ἀγάπης ἣ 
παιδεία, εἰ ἀπὸ κηδεμονίας ἄρχεται, εἶ εἰς τέλος 
χρηστὸν τελευτᾷ " τοῦτο γὰρ xo διὰ πραγμάτων, καὶ 
διὰ ῥημάτων, xxi διὰ πάντων ἀποδείχνυσι " τίνος 
ἕνεχεν ἐχλύεσθε ; τοιοῦτοι γὰρ οἱ ἀπογνόντες, oi μὴ 
τῇ ἐλπίδι ῥωννύμενοι τῶν μελλόντων. ᾿Ορθὰ, φησὶ, 
βαδίζετε - ὥστε μὴ ἐπιταθῆναι τὴν χωλείαν, ἀλλὰ 


m ' x 
μεταδληθῆναι ἐπὶ τὰ πρότερα * ὃ γὰρ μετὰ χωλείας 
, 3 / * Dr em » L5 
τρέχων, ἐπιτρίδει τὸ χαχὸν. Ὁρᾷς ὅτι ἐν διλῖν ἐστι 

Σ - 5 Se dicis 
τὸ πάντως ἰατρευθῆναι; Εἰρήνην διώχετε μετὰ παν- 


τ C χ Ἔν ἘΝ V ὑδεὶ PER ' 
τῶν χαι τὸν αγιᾶσμον, OU χῶρις QU εἰς ογεται τὸν 
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Jructum pacatissimum exercitatis per eam reddet justitiee. Non fructum , sed fructuum abundantiam 


numerosam. Qui per eam exercitantur. Bene dixit, Qui per eam exercitantur : hoc est, qui tolerant 
plurimo tempore patienter. Et quomodo ? Benesonantius est nomine exercitationem nominans. Disciplina 
ergo exercitatio est. Nam athletam perficit fortiorem, et insuperabilem reddit in certaminibus, et inexpu- 
gnabilem declarat. In praliis igitur omnis disciplina talis est; et hzc prosens ut talis sit, necesse est. 
Proinde oportet sperare meliora, et finem plenum jucunditatis et pacis. Et noli mirari, si cum ipsa amara 
sit, fructus tamen proferat dulciores : nam et in arboribus cortex pene semper amarus et asper est; fru- 
ctus tamen ipsi suavitate jucundi sunt. Sumsit autem ex communi notitia hoc. Si igitur talia sperare com- 
petit, quid doletis? quid postquam tristitiam tolerastis, circa meliora deficitis, qux vos convenit susti- 
nere? Si autem sustinueritis, non oportet circa retributionem iterum mollescere. Tamquam eos qui cursu 
certavere vel caedibus [ f. cestibus |, vel qui bello desudaverunt, alloquitur. Intueris quomodo eos facit 
armari , quomodo eos in sublime sustolli ? Recte , inquit, ambulate. In hoc loco cogitationes eorum 
tangit : hoc est , ut sine ullis hasitationibus perseverent. Si enim ad dilectionem pertinet disciplina , si 
in finem desinet meliorem, et hoc tam ex rebus quam ex verbis , quam ex universis actibus ostenditur : 
«quare dissolvimini ? hoc namque patiuntur, qui desperatione deficiunt, qui spe futurorum nulla solidan- 
tur. Fecte , inquit, ambulate : nec claudicatio plus accrescat, sed. potius ad statum pristinum revoce- 


IN EPIST. AD HEBR.EOsS. 


- ΞΕ 
Κύριον. Ὅπερ χαὶ ἀνωτέρω ἔλεγε, Μὴ ἐγχαταλι- 
, τ NN € ^ DU , m 
πόντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα 
3. ΕΚ ΝΥ [- 4 Ls - - 
αἰνίττεται. Οὐδὲν γὰρ οὕτω μάλιστα ἐν πειρασμοῖς 
εὐχαταγωνίστους ποιεῖ χαὶ εὐχειρώτους, ὡς τὸ διε- 

, 7 “- 
σπάσϑαι. Καὶ ὅρα πῶς " διάσπασον φάλαγγα ἐν πο- 
, M E! 
λέμῳ, xal οὐδὲ πόνου δεηθήσονται οἱ πολέμιοι, ἀλλὰ 
ΝΙΝ , 
δεδεμένους αὐτοὺς λήψονται, κατ᾽ ἰδίαν εὑρόντες, xal 
5 : ; 
ταύτη ὄντας ἀσθενεστέρους. Εἰρήνην διώχετε μετὰ 
5 A za , 
πάντων, φησίν. Ἄρα xal τῶν χαχῶς ποιούντων. 
τὸ - ΜΗ Ξ A τ 
Τοῦτο x«l ἀλλαχοῦ φησιν * Εἰ δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, 
M J ry & 
μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες. To σὸν μέρος, 
T , , ^Y M , n rc , 
φησὶν, εἰρήνευε, μηδὲν τὴν εὐσέδειαν vagas dmsov , 
3337 2 T PRA. - [Z4 e ᾿ Wer A. 
ἀλλ᾽ ἐν οἷς πάσχεις χαχῶς, φέρε γενναίως " μέγα γὰρ 
e Σ - - - » , " * 
ὅπλον ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἀνεξιχαχία. Οὕτω xai ὁ 
a b es A A 5» ^ EJ , , 53 8 ^ 
ριστὸς τοὺς μαθητὰς ἰσχυροὺς ἐποίει λέγων " ᾿Ιδοὺ 
, , 


ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ λύχων - γί- 


D à 


" 


Xa ds) 


νεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς oi ὄφεις, xai ἀχέραιοι ὡς αἱ 
περιστεραί. Τί λέγεις ; μεταξὺ λύκων ἐσμὲν, xod ὡς 
πρόθατα χελεύεις εἶναι χαὶ ὡς περιστεράς ; Ναὶ, φη- 
σίν - οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐντρέπει τὸν ποιοῦντα χαχῶς, 
ὡς τὸ φέρειν ὑμᾶς γενναίως τὰ ἐπαγόμενα, χαὶ μήτε 
λόγῳ, μὑήτε ἔργῳ ἀμύνεσθαι. Τοῦτο καὶ ἡμᾶς φιλο- 
σοφωτέρους ποιεῖ, χαὶ μείζονα προξενεῖ τὸν μισθὸν, 
χἀχείνους ὠφελεῖ. Ἀλλ᾽ ὃ δεῖνά σε. ὕόρισε ; σὺ εὐλό- 
γήσον. Ὅρα πόσα ἀπὸ τούτου χερδαίνεις " τὸ χαχὸν 
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claudicatione , malum invehit. Vides quod in no- 
stra sit potestate ut curemur ? 14. Pacem sequi- 
mini cum omnibus et sanctimoniam, sine qua 
nemo videbit Dominum. Quod dicebat. supe- 
rius : Jon deserentes collectionem. nostram, 
hoc hic quoque tacite significat. Nihil enim ad su- 
B perandum et expugnandum maxime in tentationi- 
bus tantum. facit quam esse divulsos. Et vide 
quomodo : disrumpe aciem in bello; et ne labore 
quidem opus habebunt inimici, sed eos vinctos 
capient separatim inventos, et ea ratione imbecil- 
liores. Pacem, inquit, sequimini cum omnibus. 
Ergo etiam cum iis qui male agunt. Hoc etiam 
alibi dicit : Si fieri potest, quod in vobis est, 
cum omnibus hominibus pacem habentes. Quod 
C ad te, inquit , attinet, pacem age, pietatem nihil 
lzdens, sed in eis quz pateris ea fer forti et gene- 
roso animo. Est enim malorum tolerantia in ten- 
tationibus magnum presidium. Sic etiam. Chri- 
stus discipulos suos fortes faciebat, dicens : Ecce 
mitto vos tamquam oves in medio luporum : 
estote ergo prudentes sicut serpentes, et simpli- 
ces sicut columbe. Quid dicis , in medio lupo- 
rum sumus, et sicut oves nos esse jubes, et sicut 
columbas ? Maxime, inquit : nam eum qui male 


Y ^ m , - uc δ᾽ 
ἔσξεσας, μισθὸν σεαυτῷ προυξένησας, χἀχεῖνον Evé- D : uut ES 
Pd DATUUUSOKIIGEGS facit, nihil adeo pudore afficit, ut quando nos for- 


titer ferimus ea qua inferuntur , et neque verbo 


M , » ^ 
τρεψας, xal σὺ δεινὸν πέπονθας οὐδέν. Εἰρήνην διώ- 


κετε μετὰ πάντων xal τὸν ἁγιασμόν. Tov ἁγιασμὸν τί f leisci H ddi 

n n ; DN scimur. c et nos reddit ma- 
φησι; Τὴν σωφροσύνην xai τὴν χοσμιότητα τὴν ἐνγά- πε ACto mos USE LO. ME E 
gis philosophos, et majorem conciliat mercedem , 


Et 3 M , PA i3; CU TNN , 
uo. Εἴτε τις χωρὶς γάυου ἐστὶ, φησὶν, * ἁγνὸς μενέτω, 
et illos juvat. At hic vel ille te affecit contumelia ? 


αμείτω * εἴτε ἐν γάμῳ, μὴ πορνευέτω, ἀλλὰ χε 
"m uet εἰτε EV Yxwo ; μη πορνευέτὼ, αλλὰ χε- 


2M 


χρήσθω τῇ ἰδία γυναιχί - καὶ γὰρ καὶ τοῦτο ἁγιασμός. — tu vero eum bonis prosequere. Vide quam multa 


a [| Censeo leg. ἁγνὸς μενέτω 7, γαμείτω. Dunxeus.] 
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tur : qui enim cum claudicatione currit, in malitia demoratur. Attendis quia in nobis est , ut omnihus 
modis consequamur medicinam ? Pacem , inquit, sequimini cum omnibus et sanctificationem, sine 
qua nemo videbit Deum. Sicut et supra dicebat, Jon derelinquentes congregationem nostram, hoc 
eliam hic tangit. Nihil ita, et maxime in tentationibus , superabiles facit ac facile subjiciendos, sicut se- 
parari ac sejungi. Hoc enim negotio superabunt, et, si voluerint, vinctos abripiunt singillatim separatos 
reperientes , et propter hoc invalidos redditos. Pacem sectemini cum omnibus, inquit. Num et cum 
malefacientibus ? Si possibile est, inquit, quod in vobis est, cum omnibus hominibus pacem habete. 
Quantum ad te attinet, inquit, pacem habeto, nihil lzdens pietatem ; sed in quibus mala pateris, fortiter 
tolera. Majora quippe arma sunt in tentationibus patientia. Sic etiam Christus suos discipulos reddidit 
fortiores, hzc dicens : Mitto vos, inquit, sicut oves in medio luporum : estote ergo prudentes sicut ser- 
pentes, et simplices sicut columbe. Quid dicis ? in medio luporum sumus, et sicut oves nos esse jubes, 
et sicut columbas? Etiam , inquit : nihil enim ita confusionem facit gerentis mala, sicut fortis tolerantia 
patientis, et neque in verbo neque in opere reddere vindictam. Hoc etenim nos et philosophiores facit , 
οἱ digniores ampliori mercede ; sed etiam illi hoc proderit. At si quisquam injuriet ? tu contra benedic, Et 
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ex eo sis lucrifacturus : malum exstinxisti , mer- 
cedem tibi conciliasti, illum pudore affecisti, nihil 
es passus grave. Pacem sequimini cum omni- 
bus et sanctimoniam. Sanctimoniam quid di- 
cit ? Temperantiam , honestatem in matrimonio. 
Sive quispiam, inquit, non sit junctus matrimonio, 
castus maneat , uxorem ducat : sive sit junctus 
1natrimonio, non scortetur, sed uxore utatur : nam 
hoc quoque est sanctificatio. Quomodo ? Non est 
matrimonium sanctificatio , sed matrimonium 
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Πῶς; Οὐχ 6 γάμος ἁγιασμὸς, ἀλλ᾽ 6 γάμος τηρεῖ 
τὸν ἀπὸ τῆς πίστεως ἁγιασμὸν, οὐχ ἀφιεὶς πόρνη 
προσέχειν. Ὁ γὰρ γάμος τίμιος, οὐχ ἅγιος " χαθαρὸς 
ὃ γάμος, οὗ μέντοι xai ἁγιωσύνην παρέχει, * ἢ τὸ 
χωλύειν τὴν ἀπὸ τῆς πίστεως δοθεῖσαν μὴ μολύνειν. 
05 χωρὶς; φησὶν, οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. ὍὍπερ 
xot ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους λέγει - Μὴ πλανᾶσθε * οὔτε 
πόρνοι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε εἰδωλολάτραι, οὔτε μαλα- 
οὔτε 


M » - Y , Y , 
xot, ἀρσενοχοῖται, οὔτε πλεονέχται, οὔτε χλέ- 
n 


5 
΄ 

E 

ξ 


Y 5» IS τὸ wd 
πται, οὔτε μέθυσοι, οὗ λοίδοροι, ovy ἅρπαγες βασι- 


conservat sanctificationem quz procedit a fide, 
non sinens conjungi cum meretrice. Matrimonium 
enim est honorabile, non sanctum : purum est 
inatrimonium, non tamen praebet etiam. sanctita- P 
tem , nisi quod prohibet non polluere cam qua 
data est a fide. Sine qua, inquit, nemo videbit 
Dominum. Quod etiam dicit in Epistolaad Co- 
rinthios : JYolite errare : neque fornicarii , ne- 
que idolis servientes , neque masculorum con- 
cubitores, neque avari, neque fures, neque 
ebriosi , neque detractores , neque raptores 
regnum Dei possidebunt. Quomodo enim qui 
corpus factus est meretricis, poterit esse corpus 
Christi? 15. Contemplantes ne quis desit gratie 
Dei : ne qua radiz amaritudinis desursum 
impediat, et per illam inquinentur multi 
16. ne quis fornicator aut profanus. Vides 
quomodo ubique unicuique communem tradit sa- 
lutem. Zdhortamini vos, inquit, alter alterum 
per singulos dies, donec hodie cognominatur. 


λείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσι. Πῶς γὰρ 6 γενόμενος 
πόρνης σῶμα δυνήσεται εἶναι σῶμα Χριστοῦ; Ἔπι- 
σχοποῦντες μἡ τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ 
Θεοῦ - μή τις ῥίζα πιχρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ, καὶ 
διὰ ταύτης μιανθῶσι πολλοί - uf, τις πόρνος ἢ βέθδη.-- 
λος. "Ops πῶς Tara oU ἑχάστῳ τὴν χοινὴν ἐγχει- 
ρίζει σωτηρίαν ; Παραχαλοῦντες, φησὶν, ἀλλήλους 
χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, ἄχρις οὗ τὸ σήμερον χαλεῖται. 


* [Marg. Sav. ἢ τῷ ». quod, mutata sententia, Jam —— conciliant, quam prohibeudo nos contaminare eam,etc. 


retineo. Sensus: Nuptie non alias nobis sanctitatem — Savil, V. Mutian.] 
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attende et ex hoc quanta lucraberis : malum exstinguis, mercedem tibi comparas ampliorem, illi confu- 
sionem excitas, quie el causam correctionis apportet : adde quia nihil tu pateris mali. Pacem , inquit, 
sectamini cum omnibus, et sanctificationem. Quid dicit, Sanctificationem ? Pudicitiam atque tem- 
perantiam conjugalem. Sive qui [ f. quis] expers est conjugii, cum castitate nubat : sive in conjugio con- 
stitutus, non fornicetur, sed utatur propria conjuge temperanter : etenim etiam hoc sanctificatio est. 
Quomodo hoc sanctificatio est ? ** Sed nuptiz conservant sanctificationem, quz ex fide est : prohibent 
animum meretricibus applicari. Honorabile quippe connubium ; non sanctum, sed mundum est connu- 
bium : munditiam namque , non etiam sanctificationem tribuit, nisi quod non sinet ex fide advenientem 
sanctitatem in aliquo maculari. Sine qua, inquit, nemo videbit Deum. Quod etiam ad Corinthios dicit: 
JVolite errare : neque fornicatores, neque adulteri, neque idololatre, neque molles, neque mascu- 
lorum concubitores, neque apari, neque fures, neque ebriosi, neque detractores, regnum Dei pos- 
sidebunt. Quomodo namque poterit, qui corpus efficitur meretricis, cum Christo unitatem corporis pos- 
sidere? Considerantes, inquit, ne quis desit gratie Dei, ne qua radix amaritudinis sursum ger- 
minans impediatur , et per illam inquinentur multi. Ie quis fornicator, aut profanus. Contem- 
plaris quomodo ubique singulis quibusque communem salutem generalitatis injungit ? Consolantes au- 
tem. invicem per singulos dies donec hodie vocatur. 
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M3 τοίνυν πάντα ἐπὶ τοὺς διδασκάλους ἐπιῤῥί- 


M , 2 Y , P3 . 
πτετε, μὴ πᾶντα ἐπι τοὺς ἡγουμένους" δύνασθε χα! 


^ 


ὑμεῖς, φησὶν, ἀλλήλους οἰχοδομεῖν. Ὃ χαὶ Θεσσα- 


»x 


λονιχεῦσι γράφων € ΩΣ Εἷς τὸν ἕνα οἰκοδομεῖτε, 


χαθὼς χαὶ ποιεῖτε" xat πάλιν, Παραχαλεῖτε ἀλλήλους 
ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. Τοῦτο xoi ὑμῖν (παρ αι νοῦ Εν 
νῦν ἡμεῖς. Πλείονα γὰρ ἡμῶν; ἐὰν βούλησθε, εἰς ἀλ- 

λήλους,, χατορ' ροθώσετε - χαὶ γὰρ πὰ εἴονα σύνεστ s χρό- 

γον adore, xai τὰ ἀλλήλων μᾶλλον ἡμῶν ἴστε, xo 
τὰ ἀλλήλων ἐλαττώματα οὐχ ἀγνοεῖτε, καὶ πλείονα 
- οὐ 


᾿ 3 , e; A Seen M /0- 
xai παῤῥησίαν xat ἀγάπην ἔχετε xat συνήθειαν 


μικρὰ δὲ ταῦτα εἰς διδασχαλίαν, ἀλλ᾽ εἴσοδοι μεγάλαι 
M 3 , ' m m ΠῚ ^ mr ^ 

xa üxato(at* xol μᾶλλον ἡμῶν ἐπιπλῆξαι xat πα- 

ραχαλέσαι δυνήσεσθε. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι 

ἐγὼ μὲν εἷς εἰμεν ὑμεῖς δὲ πολλοὶ, x«i δυνήσεσθε D 
; : - 

πάντες ὅσοι ἐστὲ, εἶναι διδάσχαλοι. Διὸ, παρακαλῶ, 

μὴ ἀμελεῖτε το 

ἔχει, φίλον ἔχει, οἰκέτην 2 

EXSEP EXEUIObEES 


Ὁ χαρίσματος τούτου * ἕκαστος γυναῖχα 


/ ν᾿ , 
, γείτονα ἔχει" τουτῷ 


^ M , » 
ἐπιπληττέτω, τούτῳ παραινείτω. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτο- 
Y “ - M 
πον, ὑπὲρ μὲν τροφῆς συσσίτια ποιεῖν χαὶ συμπόσια, 


M , » M d - 23 , 
xol ἡμέραν ἔχειν ταχτὴν ὥστε συγχροτεῖσθαι ἀλλή- 


Ξ ES E 
λους, xal τὸ ἑκάστῳ λεῖπον καθ᾽ ἑαυτὸν ὄντι ἀναπλη- 
εἴτε εἰς 


- D M - - 
ροῦσθαι διὰ τῆς χοινωνίας,, οἷον, ἐχφορὰν 


e 
D 


De Ly EJ y ν᾿ Tt » 
ἀπιέναι G£0t, ELTE εἰς ἄριστα. EVE συμπρᾶςαι εν τινι 


o? 


; 
εἷς 
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. Ne ergo omnia congeralis in doctores, ne 
omnia in eos qui przsunt : Potestis etiam vos, 
inquit, alter alterum aedificare. Quod etiam dice- 
bat scribens ad Thessalonicenses : .ZIter alte- 


€ rum cdificate, sicut et facitis ; et rursus, Con- 


solamini alter alterum in verbis istis. Hoc vo- 
bis quoque nunc suademus. Plura quam nos, si 
vultis, potestis alter alteri bona facere : sepius 
enim inter vos mutuo conversamini, et res ve- 
stras alter alterius magis scitis, et delicta utrim- 
que non ignoratis, et majorem libertatem habetis, 
caritatem , consuetadinem : non hac sunt autem 
parva ad doctrinam , sed magni et opportuni 
aditus : magis quam nos poteritis increpare et ex- 
hortari. Nec. hoc solum ; sed quoniam ego qui- 
dem sum unus, vos autem multi, poteritis etiam 
quotquot estis omnes esse doctores. Quamobrem 
rogo vos ne negligatis hanc gratiam : unusquis- 
que habet uxorem, habet amicum, habet famu- 
lum, habet vicinum : eum increpet, eum admo- 
neat. Quomodo enim non est absurdum, pro ali- 
mento quidem facere convivia, et diem habere 
constitutum ut inter se conveniant, et quod uni- 
cuique deest implere per societatem : verbi gra- 


ji » m "x , M τ 
$ ἀρετῆς διδασχαλίαν «ἢ τοῦτο A 
μισθὸν 


τῷ πλησίον" tia, sive eundum sit δά funus efferendum, sive 
ad prandium, sive sit in aliquo ferendum proximo 
auxilium : ad docendam autem virtutem non hoc 
facere ? Etiam rogo nemo negligat : accipiet enim 
magnam a Deo mercedem. Et ut. intelligas, cui 
quinque credita sunt talenta, is est doctor ; cui 


autem unum, discipulus. Si dixerit discipulus , 


ποιεῖν; Nai, παραχαλῶ, μηδεὶς ἀμελείτω 
- Hager 
γὰρ δέχεται παρὰ Θεοῦ πολύν. Καὶ ἵνα μάθης, ὃ τὰ 
8 ; ? EISE RI, 
πέντε τάλαντα ἐμπιστευθεὶς, ἐστὶν ὃ διδάσχαλος " ὃ 
᾿Ἐὰν δὲ 


δὲ τὸ ἕν, ὃ μαθητής: εἴπη ὃ μαθητὴς, μα- 


δητή 2 E 2 δ EE IS Y 
"vs εἶμι ἐγὼ , οὐχ ἔχω χίνδυνον, xat oy £A«os παρὰ 


RARE en E SCORE RON ; 
τοῦ Θεοῦ λόγον, τοῦτον τὸν χοινὸν xat Uv χαταχρύ- 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


Nolite igitur super doctores cuncta jactare, nolite rectoribus cuncta tribuere : Potestis enim et vos, inquit, 
mutuo vos zdificare. Quod et Thessalonicensibus dicebat, scribens : Zn unum edificamini , sicut et fa- 
citis ; et iterum : Consolamini invicem in sermonibus istis. Hoc vos nunc etiam nos monemus : plus 
enim si volueritis ex invicem proficitis, quam ex nobis. Etenim plurimo tempore cum invicem conversa- 
mini,et qua vestra sunt inyicem magis agnoscitis, et vitia vestra non ignoratis, sed etiam ampliorem 
fiduciam et caritatem et consuetudinem habetis ad invicem. Non sunt parva hzc ad. discendum ab 
invicem, vel docendum, sed plures aditus et occasiones aptissima. Plus enim vos et consolari et 
hortari et redarguere poteritis ; et non hoc solum ; sed quia ego quidem unus sum , vos autem 
plurimi, et poteris, quantumcumque estis, omnes esse doctores. Propterea obsecro, ut non negligatis 
hoc charisma. Unusquisque uxorem habet, amicum habet, servum habet, vicinum habet , nunc in- 
crepet, modo moneat. Quomodo enim non sit absurdum, studium gerere ut convivia fiant, ut die 
constituta in unum plurimi congregentur ; et si quid unicuique minus fuerit, suppleatur ex socie- 
tate cunctorum ; et sive ubicumque quisquam exire disponat, sive convivium faciat, omnes illi au- 
xilium bibunt : in doctrina vero virtutis studium simile non habere? Obsecro ut nullus ve- 
strum. negligat banc causam ; mercedem quippe multam a Deo percipiet. Et ut agnoscas : ille, cui 
fuerunt talenta quinque commissa, ipse est qui docendi aliis studium impendit : ille vero , cui unuin 
est datum, discipuli videtur gestare personam. Si dicat discipulus : Ego enim discipulus sum, nul- 


1. Thess. 5. 


τι. 


Matth. 


t 
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Sum discipulus, in nullo versor periculo ; et com- 
munem hane quam a Deo accepit doctrine ra- 
tionem, nudam absconderit, et non admonuerit, 
et non dicendi libertate usus fuerit, non argue- 
rit , non suaserit si potest, sed in terra abscon- 
derit : vere enim est terra et cinis cor quod abs- 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 
ψη, καὶ μὴ παραινέσῃ, μὴ παῤῥησιάσηται, μὴ ἐλέγ- 
En; μὴ νουθετήσῃ, εἰ δύναται, ἀλλὰ χαταχρύψη ἐν τῇ 
Y57 γῇ γὰρ ὄντως ἐστὶ xa σποδὸς καρδία τὸ χάρισμα 


- m , 
B τοῦ Θεοῦ χαταχρύπτουσα - ἂν τοίνυν χατακρύψη ἢ δι᾽ 


^ —- 2 
ὄχνον, ἢ διὰ πονηρίαν, οὐ προστήσεται αὐτοῦ τὸ εἶ-- 
- J A Li * ^p^ kd 
πεῖν, ὅτι ἕν τάλαντον εἶχον. "Ev τάλαντον εἶχες" ἔδει 


condit Dei gratiam ; si ergo absconderit aut 
propter pigritiam, aut propter improbitatem, non 
eum defendet et excusabit quod dicat, Unum 
habui talentum. Unum habebas talentum : opor- 
tebat alterum afferre et. talentum. duplicare : si 


e - 3€ , ^ n 

σε χἂν ἕν προσενεγχεῖν xat διπλασιάσαι τὸ τάλαντον * 
3 , ^ 2 *^ , , 281 h Ὁ M 

εἰ προσήνεγχες ἕν, οὐχ ἂν ἐνεχλήθης. Οὐδὲ γὰρ τῷ τὰ 
Ὁ. , εἶ ^ , , 

δύο προσενεγχόντι εἶπε, διὰ τί μὴ πέντε προσήνεγχας: 


EE 


ἀλλὰ τῶν αὐτῶν αὐτὸν ἠξίωσε τῷ τὰ πέντε προσενεγ- 
, 


όντι. "Et δήποτε: Ὅτι ὅσον εἰχεν εἰργάσατο" καὶ οὐχ 


X 


adhuc unum attulisses , nulla esset culpa. Neque 
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M 
7 

enim ei qui duo attulit, dixit : Cur non quinque διὰ τοῦτο ἐῤῥαθύμησεν, οὐδὲ τῇ ὀλιγότητι εἰς ἀργίαν 
attulisti ? sed. eum iisdem dignum censuit quia- € ἐχρήσατο. Οὐδέ σε £y pz πρὸς τὸν τὰ δύο δρᾶν * μᾶλ- 
bus eum qui quinque attulit. Quare ? Quoniam. λον 3 πρὸς ἐκεῖνον ἔδει ἰδεῖν, καὶ ὥσπερ ἐκεῖνος ἐμε- 
quantum habuit exercuit ; nec quoniam minus μήσατο τὸν τὰ πέντε; δύο ἔχων, οὕτω xaX σὲ ζηλῶσαι 
accepit quam cui fuerant tradita quinque talenta, ἔδει τὸν τὰ δύο ἔχοντα. Εἰ γὰρ τῷ χρήματα ἔχοντι, 
propterea fuit negligens, nec paucitate usus est χαὶ μὴ μεταδιδόντι, χόλασις χεῖται" τῷ δυναμένῳ. 
ad otium. Nec te oportebat aspicere ad eum qui 
duo habebat ; imo vero etiam ad illum oporte- 
bat aspicere, et quemadmodum ille cum duo ha- 
beret , imitatus est illum cui data fuerant quin- 
que, ita te quoque imitari oportebat eum cui duo 
fuerunt tradita. Nam si ei qui habet pecunias, 
et non impertit, infligitur supplicium, ei qui po- 
test quomodocumque admonere, et hoc non fa- 
cit, quomodo non maximum infligetur suppli- 
cium ? Illic corpus nutritur, hic anima : illic mor- 
tem prohibes temporalem, hic zeternam. 

5. At non est, inquit, mihi dicendi facultas. D 
Sed dicendi facultate non est opus, non eloquen- 


M m —- — 
παραινέσαι ὁπωσδήποτε, χαὶ μὴ τοῦτο ποιοῦντι, πῶς 
up τς ; z 
οὗ μεγίστη κόλασις ἔσται; ᾿Εχεῖ σῶμα τρέφεται, ἐν- 
A Ξ : 
ταῦθα ψυχή" ἐχεῖ θάνατον χωλύεις τὸν πρόσχαιρον; 


Ἐκα ΣΙ Tir τὸ 
ἐνταῦθα τὸν αἰώνιον. 


Ἂλλ᾽ οὐχ ἔχω λόγον, φησίν. Ἀλλ᾽ οὐ χρεία λό- 
P E Was : 
γου, οὐδὲ εὐγλωττίας. ᾿Ἐὰν ἴδης τὸν φίλον πορνεύ- 
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lum habeo periculum : iste etiam. ipsam rationem, vel sermonem quem ore proferimus, quem a Deo 
percipit, obcelat et sub terram recondit ; et neque admonebit ullum, ac si valeat, sed sub terram 
recondit ( terra vero est et cinis cor hominis, quia charisma Dei recondit): si ergo recondat banc 
gratiam , vel propter segnitiem , vel propter malignitatem, dicere non valebit quia unum talentum ha- 
bui. Respondetur enim illi : Unum talentum habuisti ; oportebat etiam ipsum unum in medium pro- 
ferre, et studio tuo ac diligentia duplicare. Si enim. ipsum unum proferres in publicum , minime cul- 
pareris. Neque illi enim qui duo protulerat dictum est : Quare non quinque talenta protulisti ? sed di- 
gnus factus est, et hoc, quia quantum habuit, operatus est; et non quia minus habuit, quam ille cui 
quinque sunt credita, propterea desidie se tradit, neque illa parva quantitate est abusus ad otium. 
Proinde neque te oportuerat ad eum solum, qui duo acceperat, attendere ; magis autem teipsum de- 
cebat intueri. Etsicut ille imitatus est illum, cui quinque data erant, cum se duo videret accepisse : 
sic et te decebat aemulari illum, cui fuerant duo talenta commissa. Si enim habenti pecunias, et non 
largienti , supplicium Dominus comminatur : ei qui valet proximum commonere vel quolibet modo, et 
minime facit, quomodo non majoribus suppliciis punietur ? Illic enim corpus utitur, hic autem anima : 
illie mortem negligit temporalem, hic autem interitum sempiternum. 


Sed non habeo, inquis, sermonem. Sed non opus est sermone, neque eloquentia. Si videris amicum 
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οντα, εἰπὲ πρὸς αὐτόν " πονηρὸν πρᾶγμα ὃ μετέρχῃ , 
οὐχ αἰσχύνη, οὐκ ἐρυθριᾶς ; χαχὸν τοῦτό ἐστιν, Αὐτὸς 
γὰρ οὐχ οἶδε, φησὶν, ὅτι χαχόν ; Ναὶ, οἶδεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τῆς ἐπιθυμίας ἕλχεται. Καὶ οἱ νοσοῦντες ἴσασιν, ὅτι 
ἢ ψυχροποσία χαχὸν, ἀλλ᾽ ὅμιως δέονται τῶν χωλυ- 
σόντων * ὃ γὰρ ἐν τῷ πάθει ὧν, οὐ ταχέως ἑαυτῷ do- 
χέσαι δυνήσεται ἐν τῇ νόσῳ. Δεῖ τοίνυν σου τοῦ ὑγιαί- 


νοντος πρὸς τὴν ἐχείνου ἰχτρείαν- XXV WT, πεισθῇ τῷ 
1 μη n τ 
y 


CAP. 
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tia. Si videris amicum scortantem , die ei : Res 
est mala quam admittis ; non te pudet, non eru- 
bescis? est enim malum. Ille. nescit , inquies , 
quod sit malum ? Certe scit, sed trahitur a cupi- 
ditate. /Egroti quoque sciunt aqu: frigidi po- 
tum esse malum, sed tamen egent lis qul sint 
prohibituri : nam qui tenetur affectione, non sta- 
{πὶ sibi in morbo poterit sufficere. Te ergo sa- 


XXN. 


ῥήματι, παρατήρησον ἀπιόντα xal χάτασχε, ἴσως ΠΟ opus ad illius curationem : et si verbo non 
ἐντραπήσεται. Καὶ τί, φησὶν, ὄφελος, ὅταν 2v ἐμὲ — fuerit persuasus, observa euntem et retine, for- 


Ἂς Ἐν Ὁ τ σὸς οὐ ΙΝ ες ὡς 
τοῦτο ποιῇ, xoi διὰ τὸ χατασχεσθῆναι παρ᾽ ἐμοῦ; 
res ; 

Μὴ ἀχριδολογοῦ * τέως οἷῳδήποτε τρόπῳ ἀπόστησον 

^ bd -- T 
αὐτὸν τῆς πονηρᾶς πράξεως * ἐθισθήτω μὴ ἀπιέναι εἰς 
ἐχεῖνο τὸ βάραθρον᾽ εἴτε διὰ σὲ, εἴτε δι᾿ δτιδήποτε 
d » , 
xwu07 , χέρδος ἔσται ἐκ τούτου. Ὅταν γὰρ ἐθίσης 
9. , , * 
αὐτὸν μὴ ἀπιέναι, τότε δυνήσή ux pv ἀναπνεύσαντα 
X δὰ NP [-4 Lt APENY a ' —-— 
a60v, διδάξαι, ὅτι χρὴ διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο μὴ 
ποιεῖν, xal οὐ δι’ ἄνθρωπον. Μὴ θελήσης ὑφ᾽ ἕν χα- 
- ^ — , M Ὧν ^ , ^ *, , , * 
τορθῶσαι τὸ πᾶν, ἐπεὶ οὐ δυνήσῃ, ἀλλ᾽ ἠρέμα καὶ 
Y fo^ E , Y 2 , n 
χατὰ μιχρόν. Ἂν εἰς πότον ἴδης ἀπιόντα, χαὶ εἷς συμ- 
: 5 Ξ 
πόσια μέθης πεπληρωμένα, χἀχεῖ τὸ αὐτὸ ποίει, καὶ 
3X , D 
αὐτὸν πάλιν παραχάλεσον, εἴ τι συνορᾷ ἐλάττωμά σε 
» - τ᾿; ei 
ἔχοντα, βοηθεῖν χαὶ διορθοῦν. Οὕτω γὰρ xol ἐπὶ £au- 
τοῦ τὸν ἔλεγχον οἴσει, ὅταν ἴδη καὶ σὲ δεόμενον ἐλέγ-- 
x MES D cS 
χων, Xa μὴ ὡς τὰ πᾶντα χατωρθωχότα, μιηδὲ ὡς διδά- 
σχαλον, ἀλλ᾽ ὡς φίλον χαὶ ἀδελφὸν βοηθοῦντα. Εἰπὲ 
^ ^ 3 , Y LS 
πρὸς αὐτὸν, ἐγώ σε ὥνησα, ὑπομνήσας τῶν συμφερόν- 
M τ ΄ 
τῶν * xal σὺ ὅπερ ἂν συνίδης ἐλάττωμα ἔχοντά με, ἄνα- 
c. ͵ NF * ? Lat Y^ Xm , 
χαίτισον, διόρθωσον " ἂν ὀργίλον lnc, ἂν πλεονέχτην, 
χάτασχε,δῆσον τῇ παραινέσει. Ὑ οὔτό ἐστι φιλία" οὔ- 


4 


τως ἀδελφὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος, ὡς πόλις ὀχυρὰ 


tasse pudore afficietur. Et quid , inquit , juvat , 
si propter me hoc faciat, et quod a me fuerit 
retentus? Ne accurate scruteris : interim quo- 
cumque modo eum abduc a mala actione ; assue- 
scat non ire ad illud barathrum ; sive per te, 
sive alio modo cohibeatur, lucrum hinc erit. 
Cum enim assuefeceris eum illo non ire, tunc po- 
teris paulum. "espirantem assumens docere quod 
propter Deum oportet hoc facere, et non propter 
hominem. Ne velis universum simul corrigere ; 
non enim poteris ; sed sensim et paulatim. Si vi- 
deris eum euntem ad compotationem et ad con- 
vivia plena ebrietate, illic quoque fac idipsum ; 
et rursus eum roga , ut si viderit. in te aliquem 
defectum ac vitium, tibi opem ferat et te corri- 
gat. Sic enim et in se feret reprehensionem, cum 
viderit te quoque opus habere ut reprehendaris, 
et non tamquam omnia corrigentem , neque tam- 
quam doctorem, sed tamquam amicum et fra- 
trem opem ferre. Dic ei : Ego tibi profui admo- 
nens eorum quz sunt utilia; et tu quod in me 
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fornicantem, dic ad eum : Negotium malignitatis agis, non erubescis, non confunderis ? malum nam- 
que est. Quid autem, inquis ? ipse malum esse illud opus non ignorat. Ita est, sed cupiditate pertrahi- 
tur. Nam et qui in zgritudine detinetur, scit vere quia frigida aqua malum est, si potetur ; verum- 
lamen opus habet, qui eum prohibeat. Nam cum quisque in passione detinetur, non facile sibi solus 
ipse sufliciet, Oportet igitur te, qui salvus es, ad alterius medicinam dicere quod saluti conveniat , 
ac si verbis tuis non obediat , interim custodi, intuere quo pergit, et contine a. maligno negotio ; for- 
lassis enim reverebitur. Et quid, inquis, proderit, quando propter me magis illud efficiet, et quia illum 
volui retinere ? Interim noli scrupulosus esse in verbis : quocumque facto retine illum ab actibus 
malis, et revoca : assuescat non ire ad illum tartarum, sive propter te , sive propter aliud aliquid. Et 
cum assuescere feceris eum illuc non pergere, tunc poteris paululum respirantem docere meliora : et 
quia oportet propter Deum hoc observare, et non propter hominem. Non velis in eo subito cuncta 
corrigere, alioqui minus id poteris , sed paulatim gere, ne repentina correctione przgravetur. Si vide- 
ris aliquem ad. convivia commessationis et ebrietatis plena peregentem, etiam tunc similiter age, οἱ 
ipsum iterum cohortare, ut, si quod in te vitium viderit, adjuvet et corrigat et admoneat. Sic 
enim et in seipso correctionem tuam  patientissime tolerabit , cum viderit te opus habentem 
correctione , et non velut perfectum in omnibus , neque veluti doctorem, sed veluti amicum et 
fratrem auxilium. conferentem : et dic ad eum : Ego te adjuvi, in mentem tibi reducens qua tibi pro- 


Prov. 18. 


39. 
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videris deficiens et vitiosum coerce et corrige : γίνεται " οὗ γὰρ τὸ φαγεῖν xa τὸ πιεῖν ποιεῖ Qu ax * 
si iracundum videris, si avarum, reprime,liga τοιαύτην γὰρ xoi λησταὶ ἔχουσι xal ἀνδροφόνοι - ἀλλ᾽ 
cum admonitione. Hoc est amicitia : sic frater a εἶ φίλοι ἐσμὲν, el ὄντως ἀλλήλων χηδόμεθα, εἰς ταῦτα 
fratre adjutus, fit tamquam urbs munita. Non ἀλλήλοις συμδαλλώμεθα " ταῦτα εἰς φιλίαν ἡμᾶς ἄγει 
enim. comedere et bibere faciunt amicitiam ; ta- ἐπωφελῆ, ταῦτα κωλύει sic γέενναν ἀπελθεῖν. Μήτε 
lem enim habent etiam latrones et sicarii ; sed οδ΄ οὖν ὅ ἐλεγχόμενος ἀγαναχτείτω * ἄνθρωποι γάρ ἐσμεν, 
sumus amici, si vere alter alterius curam gerimus, χαὶ ἔχομεν ἐλαττώματα" μήτε ὃ ἐλέγχων ὡς ἐπεγγε- 
ad hzc alter alteri conferamus : hzc nos adducunt D λῶν, ἢ ὡς ἐπεμδαίνων, τοῦτο ποιείτω χαὶ ἐχπομ- 
ad amicitiam utilem ; hzc prohibent ne duca- πεύων, ἀλλὰ κατ᾽ ἰδίαν, μετὰ προσηνείας" πλείονος 
mur ad gehennam. Neque ergo is qui arguitur γὰρ δεῖται προσηνείας ὃ ἐλέγχων, ἵνα οὕτω πείση τὴν 
zgre ferat ; sumus enim homines, et sunt in no- τομὴν ἐνεγχεῖν. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς ἰατροὺς, ὅταν χαίω- 
bis defectus : neque qui arguit hoc faciat tam- — σιν, ὅταν τέμνωσι, μετὰ πόσης προσηνείας τὴν θερα- 
quam ridens et traducens et divulgans, sed pria — πείαν ἐπάγουσι; Πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἐλέγχοντας 
vatim cum lenitate et mansuetudine : multa enim 5s, τοῦτο δεῖ ποιεῖν " καὶ γὰρ xal πυρὸς xal σιδήρου σφο- 
lenitate opus habet qui arguit, ut ita persuadeat À δρότερον ἔλεγχος , xoi oxiprüv ποιεῖ" xo διὰ τοῦτο 
ferre incisionem. Non vides cum quanta lenitate — xoi oí ἰατροὶ πολλὰ ἐπιτηδεύουσιν, ὥστε ἐνεγχεῖν 
inedici adhibent curationem quando urunt et se- πράως τὴν τομὴν, xat προσηνῶς, ὡς οἷόν τε, ταύτην 
cant ? Multo magis hoc facere oportet eos qui ἐπάγουσι, xal μικρὸν ἐνδιδόντες, εἶτα παρέχοντες 
arguunt : nam et igne et ferro vehementius re- ἀναπνεῦσαι. Οὕτω xoi τοὺς ἐλέγχους δεῖ ποιεῖν, ἵνα 
prehensio facit exsilire : ideoque medici magnum χαὶ ot ἐλεγχόμενοι 3; ἀποσχιρτῶσι. Κἂν δόρισθῆναι 
ponunt studium ut leniter ferant incisionem, et τοίνυν δέῃ, x&v πληγῆναι, μὴ παραιτησώμεθα. Καὶ 
quam placidissime fieri potest eam adhibent, et γὰρ ἐχεῖνοι οἵ τεμνόμενοι, μυρία χαταδοῶσι τῶν τε- 
parum cedentes , et deinde concedentes ut respi- μνόντων * ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι πρὸς οὐδὲν τούτων ὁρῶσιν, 
ἀλλ᾽ ἢ πρὸς τὴν ὑγείαν τῶν χαμνόντων μόνον. Οὕτω δὴ 


rent. Sic sunt ctiam faciend:e reprehensiones, ut : : M ivo 
B xa ἐνταῦθα πάντα δεῖ ποιεῖν πρὸς τὸ τὸν ἔλεγχον 


qui arguuntur non resiliant. Etsi ergo oporteat : ; Ε S NUT : 
β MEA : : χρησίμως γενέσθαι, πάντα φέρειν πρὸς τὸν μισθὸν 
contumelia affici, etsi plagas accipere, non re- δ ' S j SAONE Net: 
N ἯΙ; σαὶ lid 1 ἀφορῶντας τὸν ἀποχείμενον. Ἀλλήλων, φησὶ, τὰ βάρη 
cusemus. Nam et illi qui secantur, valide us ; ; : - 
, i 1 TG EDU βαστάζετε, xol οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόμον τοῦ 
rimum vociferantur adversus eos qni secant ; Χριστοῦ. Οὕτως οὖν καὶ ἐλέγχοντες καὶ φέροντες ἀλ- 
sed illi nihil horum spectant, sed eorum solam λήλους, δυνησόμεθα ἀναπληρῶσαι τὴν οἰχοδομὴν τοῦ 
qui laborant salutem. Ita hic quoque oportet Χριστοῦ" xai ἡμῖν οὕτω ποιήσετε χοῦφον τὸν πόνον, 


omnia facere utiliter ad. reprehensionem , omnia ἐν ἅπασι συλλαμδανόμενοι ἣμῖν χαὶ χεῖρα ὀρέγοντες 
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desse valebunt : te quoque hortor, ut quidquid in me inspexeris vitiosum reprehendas et corrigas. Si 
vero iracundum videris, si avarum, liga illum tua admonitione : hoc enim est amicitia. Sic frater a 
fratre adjutus, sicut civitas fortis efficitur. Non enim manducare et bibere facit amicitiam ; talem 
namque et latrones habent et homicidz ; sed si amici sumus, si vere invicem pro nobis curam geri- 
mus, in his nobis invicem conferamus, hec ad amicitiam nos adducant, quz nobis utilia sint : pro- 
hibeamus illa fieri, quz ad gehennam ducunt. Et ne qui corripitur indignetur; homines quippe sumus, 
et a vitiis non sumus alieni : neque qui corripit, sicut qui pronuntiat aut przdicat, hoc faciat, et divulgans 
magis quam monens , sed remotim cum lenitate multa. Multa quippe lenitate opus habet qui corripit, 
ut qui corripitur, zquanimiter toleret sectionem. Non videtis medicos quando urunt, vel secant aliquos, 
cum quanta lenitate opus curationis exercent ? Multo amplius corripientes oportet hoc agere. Etenim 
correptio et igne et ferro vehementius operatur , et resilire facit eos quibus offertur. Haec circa egrum 
ctiam medici primum student, quatenus possint cegrum facere sectionem zquanimiter tolerare; et quantum 
possunt leniter agunt, et aliquantulum requiescentes egrum faciunt recreari. Sic enim oportet correptiones 
efficere, nt et qui corripiuntur non resiliant: ac si cos injuriari proveniat, ac si percuti, non debent abhorre- 
re. Enim vero illi qui secantur, adversus cosa quibus secantur, multa reclamant; sed illi nihil impediuntur, 
sed tantum egrotantium consulunt sospitati : sic etiam liic cuncta gerenda sunt. Omnia namque qui corri- 
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M b , M M M mM , , 
xol μερισταὶ γινόμενοι χαὶ χοινωνοὶ, xot τῆς ἀλλή- 
λων σωτηρίας; xai τῆς ἰδίας ἕχαστος. Ὑπομένωμιεν 

, M , ^ , /^ , aus , 
τοίνυν xat φέροντες τὰ ἀλλήλων βάρη, xot ἐλέγχον-- 
τες, ἵνα τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν, ἐν C 


CAP. 


XII. HOMIL. 


XXXI 405 


ferre, aspicientes ad mercedem propositam. 4 Iter, 
inquit, alterius onera portate, οἱ ita implete 
legem Christi. Sic ergo et reprehendentes, et al- 
ter alterum ferentes, possumus implere zdifica- 


tionem Christi : et sic nobis levem facietis la- 
borem , nobis opem ferentes in omnibus, et ma- 
num przbentes , effecti participes et socil, et alter 
alterius salutis et suz unusquisque. Sustineamus 
ergo et alter alterius onera gestantes, et argu- 
entes : ut assequamur bona nobis promissa , in 
Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri glo- 
ria, una cum sancto Spiritu etc. 


Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 
ῃ : iuf 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


pit, ad illius qui corripitur utilitatem et tolerare debet et facere, respiciens ad mercedem, quz tali voluntati 
reposita reservatur. Znvicem, inquit, onera vestra portate, et sic adimplebitis legem Christi. Sic igitur 
et corripientes invicem et tolerantes , edificationem mutuam poterimus implere : et nobis laborem facietis 
leviorem, in omnibus nos adjuvantes et dexteram. porrigentes , et participes efficiemini et socii et mutuae 
salutis et propriz.. Sustineamus igitur mutua pondera portantes invicem et corripientes, ut adipiscamur 
bona qui promissa sunt, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, 
nune et semper, et in secula seculorum. Amen. 


OMIAIA λα΄. 


Εἰρήνην ? διώχετε μετὰ πάντων xol τὸν ἁγιασμὸν, οὗ D 
χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον 


Η LES AS Iv MERE 
ΠΠολλὰ μέν ἐστι τὰ χαραχτηρίζοντα τὸν χριστιανι- 
σμὸν, μᾶλλον δὲ πάντων καὶ χρεῖττον ἁπάντων ἣ πρὸς 
ἀλλήλους ἀγάπη χαὶ ἣ εἰρήνη. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ Χρι- 
τός φησιν" Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν - xol πά- 
στός φησιν" Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι op. ά 
λιν, Ἔν τούτῳ γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ μαθηταί 
ἔστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Παῦλος 
ΩΣ Ξ ; ; 
νῦν φησιν Εἰρήνην διώχετε μετὰ πάντων xal τὸν 
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Car. XII. v. 14. Pacem sequimini cum omni- 
bus et sanctimoniam , sine qua nemo vide- 
bit Dominum. 


1. Multa quidem sunt qu: exprimunt Chri- 
stianismum : magis autem quam omnia, et melius 
mutua inter se dilectio et pax. Ideo Christus quo- 
que dicit : Pacem meam do vobis; et rursus , 
In hoc scient omnes quod. discipuli mei estis , 
si dilexeritis invicem. ldeo Paulus etiam dicit : 
Pacem sequimini cum omnibus et. sanctita- 


^ In hanc homiliam et in sequentem alterum Colbertinum habemus. 
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Pacem sectamini cum omnibus et sanctimoniam , sine qua nemo videbit Deum : contemplan- 
tes ne quis desit gratie Dei : ne qua radix amaritudinis sursum germinans impediat , et per illam 
inquinentur mulu : ne quis fornicator , aut profanus , ut Esaü , qui propter unam escam wven- 
didit primitiva sua. Scitote enim quoniam et postea cupiens hereditare benedictionem , reproba- 
lus est : non enim inyenit. penitentie locum, quamvis cum lacrymis inquisisset eam. Plurima 
quidem sunt, quz formam discretionemque Christianitatis ostendunt ; sed plus omnibus ac melius mu- 
tu caritatis affectus et pax, quz hominum corda consociat. Propterea etiam Christus dixit : Pacem. 
meam do vobis ; οἱ iterum , In. hoc cognoscent omnes quia mei estis discipuli , si dilexeritis invi- 
cem. Propterea etiam Paulus apostolus : Pacem , inquit , sectamini cum omnibus et sanctimoniam , 
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[ 1 7 T SES 
tem , hoc est honestatem , sine qua nemo vide- j,, ἁγιασυὸν, τουτέστι, τὴν σεμνότητα, οὗ χωρὶς οὐδεὶς 
bit Dominum. 15. Contemplantes ne quis de- A ὄψεται τὸν Κύριον. ᾿Ιὑπισχοποῦντες μή τις ὑστερῶν ἀπὸ 
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sit gratie Dei. Tamquam longam aliquam viai 
in comitatu simul conficientibus , Videte, inquit , 
ne quis remanserit : non hoc solum quaro ut vos 
accedatis, sed ut alios quoque observetis. JVe quis, 
inquit, desit gratie Dei. Gratiam. Dei futura 
dicit bona, fidem evangelicam , optimam vitz in- 
stitutionem : sunt enim omnia Del grati;. Ne 
mihi dixeris, Unus est qui perit : et propter unum 
mortuus est Christus. Propter unum mortuus est 
Christus ; tu vero ejus non geris curam? Contem- 
plantes , inquit; hoc est, exacte scrutantes , con- 
siderantes , ediscentes , ut erga infirmos fieri. so- 
let, et per omnia observantes, /Ve qua radix 
amaritudinis sursum germinans impediat. Hoc 
positum est in Deuteronomio , sumtumque fuit a 
metaphora plantarum. /Ve qua , inquit, radix 
amaritudinis : quod. alibi quoque scribens , di- 
cit, Modicum fermentum totam massam fer- 
mentat. Non propter illud solum hoc volo , in- 
quit, sed etiam propter noxam quz inde oritur. 
Hoc est , etiamsi sit aliqua radix ejusmodi, nul- 
lum germen sinas ascendere, sed exscindatur, 
ne suos fructus ferat , ut non alios inficiat et pol- 
luat. JYe qua , inquit, radix amaritudinis sur- 
sum germinans impediat , et per illam inqui- 
nentur multi. Et merito amarum vocavit pecca- 
tum : revera enim nihil est peccato amarius. Hoc 
sciunt qui postquam id fecerunt, tabescunt a 


5. [χαταμαθάνοντες inclusimus cum Savil.] 


A DU e m X 
τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ. Καθάπερ ὁδόν τινα μαχρὰν 
, ANM 
δδευόντων ἐν συνοδίᾳ πολλῇ, βλέπετε, φησὶ, μή τις 
2n" pO UR Dec: - : 
ἀπέμεινεν" οὐ γὰρ τοῦτο ζητῶ μόνον, ἵνα ὑμεῖς παρα- 
; : ES 
γένησθε, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τοὺς ἄλλους ἐπισχοπῆτε. MA, τις 
ὑστερῶν, φησὶν, ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ. Χάριν τοῦ 
Θεοῦ τὰ μέλλοντα χαλεῖ ἀγαθὰ, τὴν πίστιν τὴν εὐαγ- 
3 esa 
γελικὴν, τὴν ἀρίστην πολιτείαν" πάντα γὰρ τῆς τοῦ 
Θεοῦ χάριτός ἐστι. Μὴ οὖν μοι εἴπης, ὅτι εἷς ἐστιν 6 
ἀπολλύμενος" χαὶ 8v ἕνα ὃ Χριστὸς ἀπέθανε. Av ἕνα ὃ 
Χριστὸς ἀπέθανε, σὺ δὲ οὐ φροντίζεις ; ᾿Επισχοποῦντες, 
φησί" τουτέστιν, ἀχριδῶς ἐρευνῶντες, ἐπισχεπτόμε- 
νοι, καταμανθάνοντες, ὅπερ ἐστὶν ἐπὶ τῶν ἀσθενῶν, 
τοδὶ Us 2 ἦν a " 
xat διὰ πάντων ἐξετάζοντες, “[χαταμανθάνοντες ]. 
, Li - DL 
Μή τις ῥίζα πιχρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ. Τοῦτο ἐν 
m , Ξ WV Us iC πα 
τῷ Δευτερονομίῳ χεῖται" ἔλαδε δὲ αὐτὸ ἀπὸ μεταφο - 
ρᾶᾷς τῶν φυτῶν. Μή τις ῥίζα, φησὶ, πικρίας" ὃ xal 
ἀλλαχοῦ γράφων λέγει, Μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα 
: Ξ ; δι 
ζυμοῖ. Οὐχ &xstvou μόνον ἕνεχεν τοῦτο, φησὶ, βούλο- 
5; , m ΄, , 
ἐξ αὐτοῦ γινομένην βλάδην. 
Τουτέστι, χἂν ἡ τις ῥίζα τοιαύτη, μηδεμίαν βλά-- 
"5 ὦ 5» - 5 ,5 , ce AY , 
στὴν ἁφῆς ἀνελθεῖν, ἀλλ᾽ ἐχχοπτέσθω, ὥστε μὴ φέ- 
^ ? , * [:4 A M » 
ρειν τοὺς οἰκείους χαρποὺς, ὥστε μὴ καὶ τοὺς ἄλλους 
, M , Xy. οἰ δ: [ 
μολύνειν xat μιαίνειν. Μή τις γὰρ, φησὶ, ῥίζα πι- 
χρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ, καὶ διὰ ταύτης μιανθῶσι 


μαι, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὴν 


πολλοί. Καὶ εἰκότως πικρὰν τὴν ἁμαρτίαν ἐχάλεσεν " 
οὐδὲν γὰρ ὄντως ἁμαρτίας πικρότερον " καὶ ἴσασιν οἱ 
μετὰ τὸ πρᾶξαι ὑπὸ τοῦ συνειδότος τηχόμενοι, ol πι- 
χρίαν πολλὴν ὑπομένοντες: πιχροτάτη γὰρ οὖσα δια- 
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hoc est, honestztem vel pudicitiam , sine qua. nemo videbit Deum : contemplantes ne quis. desit 
gratie Dei. Si cum eis loquitur, tamquam cum iis, qui numeroso comitatu viatorum longa itinera per- 
mearent : veluti si diceret, Attendite vobis, ne quis vestrum remaneat : non hoc tantum requiro , ut 
vos soli perveniatis , sed etiam ut inspiciatis et. ceteros, /Ve quis , inquit, vestrum desit gratie Dei. 
Quid dicit gratiam Dei? Bona futura, evangelicam fidem, optimam conversationem : omnia quippe hzc 
Dei sunt grati; Ne mihi dicas quia unus est qui peribit : etenim Christus et propter unum mortuus est : 
tu ergo negligis propter quem Christus dignatus est mori. Contemplantes , inquit, hoc est, diligenter 
scrutantes et visitantes et agnoscentes , sicut fieri assolet in infirmis. /Ve qua radix amaritudinis sur- 
sum germinans impediat. Voc in Deuteronomio scriptum est ; sumsit autem illud ex arbustorum me- 
taphora. /Ve qua radix, inquit , amaritudinis : quod et alibi scribens dixit : Modicum fermentum 
totam. massam corrumpit. Non propter ipsum solum hoc volo, in quo iniquitas poterit inveniri , sed 
etiam propter lesionem, quz poterit ex illius propagine pullulare : hoc est, Ut si aliqua talis fue- 
rit radix, nullum ex ea permittatis germen exsurgere, sed recidatur antequam alios polluat et scelestos 
efficiat. ΔῈ qua radiv, inquit, amaritudinis sursum. germinans impediat , et per eam plurimi 
polluantur. Etenim amarum dixit esse peccatum. Enimvero peccato nihil amarius : et hoc norunt 
qui post admissum peccatum conscientie mcrore macerantur, ct dira satis amaritudine consumun- 
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ς 


στρέφε' αὐτὸ τὸ λογιστικόν. Τοιαύτη ἣ τοῦ πιχροῦ 


φύσις, ἐστὶν ἀνόνητος. Καὶ χαλῶς sims: Pita πι- 
χρίας. Οὐχ εἶπε, πιχρὰ, ἀλλὰ, Πιχρίας - τὴν μὲν 


M ài I*. ξ΄ μεῖς AN 2 CY ) eT - 
γὰρ πικρὰν ῥίζαν ἔστι καρποὺς ἐνεγχεῖν γλυχεῖς, τὴν 
Y , £y 1 D CEST BE Vs 
δὲ πικρίας ῥίζαν xol πηγὴν καὶ ὑπόθεσιν - οὐχ ἔστι 

f ὃ ) i 
ποτὲ γλυχὺν ἐνεγκεῖν καρπόν - πάντα γάρ ἐστι mix o, 
5.ἈΧ x €N , M , 5. Nm om 
οὐδὲν ἔχει ἡδὺ, πάντα πιχρὰ, πάντα ἀηδῆ, πάντα 

, 3 ^ Q ^N , Z $c Dp X NS EE RATS ^ 

μίσους καὶ βδελυγμίας γέμοντα. Καὶ δι᾽ αὐτῆς, φησὶ, 


* ΄ 


- 3344 g M en TIACMES 
μιανθῶσι πολλοί. Τουτέστιν, ἵνα μὴ τοῦτο γένηται, 
» ; 7 ; A ESXSER 
τοὺς ἀσελγεῖς ἐχχόπτετε. Mo, τις πόρνος, ἢ βέόηλος 
ce α΄ ὰ 3 1 QE mer ἜΡΟΝ τϑ Y -— 
ὡς Ἡσαῦ, ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτο- 


πόχια αὑτοῦ. Καὶ ποῦ πόρνος ἦν ὃ Ἡσαῦ ; Οὐ τοῦτο 
᾿ 


* Sa SU er ; 
ὅτι πόρνος ἦν ὃ Ἡσαῦ, ἀλλὰ πρὸ 
ἀντιδιαστολὴν χεῖται 
ΝΑ M 

δὲ, Βέδηλος, ὡς πρὸς 


52£ 
ec - 4f. ——] t - P 
6 "Haa, βέδηλος, τουτέστι, γαστρίμαργος, àxox 


5 — , 
ἐνταῦθα φησιν, 


er i cA. 
τοῦ, Τὸν ἁγιασμὸν διώχ, 
: 


rA ξ ; X 
χεῖνον εἴρηται. M, τις οὖν ἔστω 


ὡς 
^ v M h » Am ^ E] UI 
τὴς, χοσμιχὸς, τὰ πνευματιχὰ ἀπεμπολῶν. Ὃς ἀντὶ 
βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια αὑτοῦ. Τουτέ-- 
- M , Li “- 
στιν, ὃς τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ τιμὴν ταύτην διὰ τῆς oi- 
͵ , τὰ , M - € m , M 
χείας ῥαθυμίας ἀπέδοτο, xot μιχρᾶς ἡδονῆς χάριν τὴν 
, - ἊΝ Y ME E ΕΞ Τοῦτ. OPENS 
Ue hv ztu- iv x«t οὐζαν uWmUOÁESE. ουὐτο οἴχειως 
M δ᾿ M “- ^ "Ὁ - E] , ^ 
πρὸς αὐτοὺς, τοῦτο βδελυροῦ, τοῦτο ἀκαθάρτου. “Ὥστε 
? € , E , , » hi M , 
οὐχ ὃ πόρνος ἀχάθαρτος μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὃ γαστρί- 
Priorum A snaesKels ka xat οὔτι 
μαργος, ὅς ἐστι τῆς γαστρὸς δοῦλος. Καὶ γὰρ xot οὗτος 
« 4 , * «Ὁ ^ ^om - Lu - 
ἑτέρας ἐστὶν ἡδονῆς δοῦλος, ἀναγχάζεται πλεονεχτεῖν, 
, - M 
ἀναγχάζεται ἁρπάζειν, μυρία ἀσχημονεῖν, δοῦλος ὧν 
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conscientia, qui magnam sustinent amaritudiner : 
nam cum sit amarissimum, pervertit etiam ipsam 
vim ratiocinandi. Ea est amaritudinis natura, 
est inutilis. Recte autem dixit, Radix amari- 
tudinis, Non dixit, Amara sed , 4maritudinis : 
nam fieri quidem potest ut radix amara dulces 
ferat fructus, sed fieri non potest ut amaritudinis 
radix, fons et fundamentum , dulcem umquam 
fructum ferat : omnia enim sunt amara , nihil ha- 
bent dulce; omnia acerba, omnia insuavia, omnia 
plena odio et abominatione. Et per illam inqui- 
y, "£ntur multi. Hoc est, Ne hoc eveniat , intem- 
A perantes et lascivos exscindite. 16. 7Ve quis for- 
nicator aut profanus ut Esaü', qui propter 
unam escam. vendidit primitiva sua. Et ubi 
fornicator fuit Esai? Non hoc hic dixit quod for- 
nicator fuerit Esau, sed id ponitur per, opposi- 
tionem ad illud , Sanctitatem sequimini ; Mud 
vero, Profanus, ipsum spectare videtur. Ne quis 
ergo sit ut Esaü profanus, hoc est, helluo et in- 
temperans , mundanus , vendens spiritualia, Qui 
propter unam. escam vendidit primitiva sua. 
Qui hunc a Deo sibi datum honorem propria 
vendidit socordia, et pro parva voluptate maxi- 
mum honorem perdidit et gloriam. Hoc proprie 
ad ipsos pertinet; hoc est abominandi, hoc im- 


. 
kJ 
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οὐόενος αΞια εἰναι ἐνομισε τὰ πρωτοτοχια. Διὸ χαὶ 


τοῦ πάθους ἐχείνου, χαὶ βλασφημεῖ πολλάχις. * Οὗτος — mundi. Quare non solus scortator est immundus, 
sed et helluo , qui servit ventri. Nam iste alterius 
quoque est servus voluptatis: cogitur cupidum 
esse , cogitur rapere , millies turpiter et indecore 


se gerere, cum sit illius vitii servus, et sape 


προνοῶν τῆς ἀναπαύσεως τῆς προσχαίρου, xa μέχρι 
Ὁ] 


τῶν πρωτοτοχίων ἔφθασεν. Ὥστε ἡμῶν τὰ πρωτοτό- 


* 2..:4-9 ^ 7; v b M * zi 4, 
x12 λοιπὸν, οὐχὶ Ἰουδαίων. Ἅμα δὲ x«t πρὸς τὸ πάθος 


? [οὕτως &. B. Comm , marg. Savil.] 
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tur. Amaritudo quippe delicti ipsum intellectum. rationemque subvertit : enimvero amaritudinis illius 
natura talis exsistit, ut noxia perseveret. Et bene dixit, Radix amaritudinis : non dixit, Amara ra- 
dix, sed, 4maritudinis. Radix enim amara potest fructus dulces facere : amaritudinis autem radix, vel 
fons, vel propositum , numquam potest aliquid dulce propagare: quie omnia ibi amara sunt, omnia 
molesta , omnia scelere et abominatione plenissima , nihil suavitatis vel jucunditatis apportant. Et per 
illam, inquit , inquinentur multi. Hoc est , imtemperatos lascivosque recidite. Ve quis , inquit , for- 
nicator, aut profanus, sicut Esaü , qui propter unam escam vendidit primitiva sua. Et quid 
ergo? num fornicator erat Esai ? Non hic dicit, quia fornicator erat ; sed quod supra dixerat, Secta- 
mini sanctimoniam , hoc etiam hic significat. Ne quis profanus sicut Esau , hoc est, gastrimargus et 
intemperans et szcularis, quia spiritalia repellebat. Qui propter unam escam , inquit , vendidit 
primitiva sua. Qui honorem quem a Deo perceperat , per propriam negligentiam et cupiditatem ven- 
didit, qui pro parva libidine magnum honorem et gloriam perdidit sempiternam. Hoc proprie ad eos 
pertinet, qui immundi sunt et profani. Proinde non solus fornicator immundus est, sed etiam gastri- 
margus, qui ventris servus exsistit. Nam et iste, qui alterius libidinis servus est, cogitur appetere 
plurima , cogitur aliena diripere , turpis et inhonestus exstare, utpote sub illo mortifero gerens du- 


Qui ventri 
serviunt, 
immundi 
sunl,quare, 


Gen. 27. 
4t. 
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blasphemat, Hic nullius pretii esse suam duxit 
primogenituram. Quare temporalis curam gerens 
quietis , pervenit etiam usque ad vendendam pri- 
mogenituram. Itaque sunt jam nostr primogeni- c 
tur, non Judaeorum. Simul etiam. hoc confert 
ad eorum moerorem levandum : quasi diceret, quod 
primus factus sit posterior , et qui erat secundus 
factus sit primus : ille primus , propter constan- 
tiam et tolerantiam ; hic posterior , propter socor- 
diam et negligentiam. 17. Scitote enim quoniam 
et postea cupiens hereditare benedictionem , 
reprobatus est : non enim. invenit ponitentie 
locum , quamquam cum lacr;ymis inquisisset 
eam. 

5. Quid hoc est? expellitne penitentiam ? Mi- 
nime. Sed quomodo, inquit, penitentie locum 
non invenit? nam si seipsum condemnavit, si 
valde ingemuit , cur non invenit locum poniten- 
ti» ? Quoniam ea res non erat. ponitentiz. Sicut 
enim nec penitentie erat tristitia Caini , ut osten- 
dit facta cedes ita hic quoque verba non erant peeni- D 
tentia ; idque postea ostendit cedes : nam ipse quo- 
que, quod ad voluntatem attinet , Jacob interfecit. 
-ppropinquabunt enim , inquit, dies luctus 
patris mei, et interficiam Jacob fratrem meum. 
Non valuerunt ergo lacrymz ei dare poenitentiam. 
Et non dixit, Per poenitentiam , absolute; sed , 


Etiam cum lacrymis non invenit locum peeniten- 3n 
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te s ; τ RS 
αὐτῶν τοῦτο συμδάλλεται" μονονουχὶ τοῦτο γὰρ διὰ 
τούτου αἰνίττεται, ὅτι ὃ πρῶτος ὕστερος γέγονε, χαὶ 
- I ᾿ - - 
ὃ δεύτερος πρῶτος" οὗτος διὰ χαρτερίαν πρῶτος, ἐχεῖ- 
νος διὰ ῥαθυμίαν ὕστερος. Ἴστε γὰρ, φησὶν, ὅτι xol 
ς διὰ ῥαθυμ. ρος. γὰρ, φησὶν, 
l4 τ M , 
μετέπειτα θέλων χληρονομῆσαι τὴν εὐλογίαν, ἀπε-- 
^ , ΄ Y , $: T. , 
δοχιμάσθη μετανοίας γὰρ τόπον οὐχ εὗρε, καίπερ 
7 , 
μετὰ δαχρύωνἐχζητήσας αὐτήν. 


Y 


IM - 7. SU X Y u 2. 6d 
Of, τοῦτὸ ἐστιν; ἀρὰ μὴ τὴν μετανοιᾶν EX ἀλ- 
E - 

υ 


αμῶς. ᾿Αλλὰ πῶς, φησὶ, μετανοίας τόπον οὐχ, 


7 
ι 
λει;Ο 
, M 


e / € - "5. r , ^N 
ευρεν 3 εἰ γὰρ χατεγνω εαυτου.ει ἄνῳμωςζε [eva , διὰ 


o2 


, EJ c , , d. kJ τὰ , 
τί οὐχ sbps τόπον μετανοίας ; Ὅτι οὐχ ἦν μετανοίας 
N -. e M c , Ὁ f. CY 
τὸ πρᾶγμα. Ὥσπερ γὰρ ἣ λύπη τοῦ Καϊν οὐχ ἦν με- 
, A , Y^ (e e b τοὶ , 
τανοίας, χαὶ ὃ φόνος ἐδειζεν - οὕτω xat ἐνταῦθα οὐχ 
ἣν μετανοίας τὰ ῥήματα, χαὶ μετὰ ταῦτα Ó φόνος 
ἔδειξε - xol γὰρ xal αὐτὸς τῇ προαιρέσει ἀνεῖλε τὸν 
Ἰαχώδ. ᾿Εγγίσουσι γὰρ, φησὶν, ai ἡμέραι τοῦ πέν- 
m m 19, ^ 
θους τοῦ πατρός μου, καὶ ἀποχτενῶ "Imxo6 τὸν ἀδελ- 
φόν μου. Διὰ τοῦτο οὐκ ἴσχυσε τὰ δάκρυα μετάνοιαν 
αὐτῷ δοῦναι. Καὶ οὐχ εἰπε μετανοίας ἁπλῶς, ἀλλὰ, 
Καὶ μετὰ δαχρύων ἐχζητήσας, μετανοίας τόπον οὐχ, 
x ΠῚ MÀ e 5 , Δ Ὁ , 
εὗρε. Τί δήποτε ; Ὅτι οὐ μετενόησεν ὃν ἔδει τρόπον" 


tie. Quamobrem? Quoniam non quomodo opor- A τοῦτο γάρ ἐστι μετάνοια" οὐ μετενόησεν ὡς ἐχρῆν. 
tuit egit penitentiam ; hoc enim est. penitentia ; 
non egit poenitentiam ut oportuit. Alioqui quomo- 


"Enc πῶς ταῦτα ἔλεγε; πῶς νωθροὺς γενομένους πα- 
ρεχάλει πάλιν; πῶς χωλοὺς γενομένους; πῶς παρα- 
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rissimam servitutem. Hujusmodi quippe homo sepius etiam blasphemare pro nihilo putat , nullius 
momenti pensat. primitiva sua nulliusque dignaminis : hoc est, qui pro delectatione temporalium re- 
rum, usque ad vendenda primitiva sua pervenit. Proinde non sunt Judzorum primitiva , sed nostra. 
Hec autem. quz dicuntur, etiam ad levandam passionem meroris corum valde proficiunt : qui pri- 
mus, postremus effectus est, et secundus exstitit primus : iste per patientiam , ille vero per negligen- 
tiam. Scitole enim , inquit, quoniam et postea cupiens hereditare benedictionem , reprobatus 
est : non enim invenit penitentie locum , quamvis eam cum lacr;ymis inquisisset. 

Quid hic dicimus? num poenitentiam Paulus excludit? Nequaquam. Quomodo ergo dicit , quod 
non inveniret penitentie locum? si enim culpavit semetipsum , si gemitibus magnis ingemuit, cur 
penitentie locum non meruit invenire ? Quoniam non erat illa penitentia. Sicut et tristitia Cain non 
ex penitentia descendebat, quod occisio fratris aperuit : sic etiam hic non erant illa verba penitentia. 
Nam et hic fratris occisione depalatur : quandoquidem , quantum ad ejus voluntatem attinuit, etiam 
ipse fratri suo Jacob intulit mortem : nam sic dixit : :Zppropinquat, inquit, dies passionis patris 
mei, eL interficiam Jacob fratrem meum. Non ergo valuerunt sole lacrymz penitentiam illi tri- 
buere. Et non dixit simpliciter, quia per penitentiam quasivit ; sed , Cum lacrymis inquisivit peeni- 
tenti locum , et non invenit. Quid ergo dicimus, nisi quia non. penituit ut convenit ? hoc enim est 
penitentia, ut congruenter geratur. Alioqui si penitenüam damnat, quomodo iterum velut segnes ad- 


IN EPIST. AD HEBREOs. 


τ᾿ " ; 
λυθέντας; πῶς παρειμένους; τοῦτο γὰρ ἀρχὴ πτώ- 
[4 5 , Ἁ - 2c , , 5 - 
σεώς ἐστιν. "Epot δοχεῖ αἰνίττεσθαί τινας ἐν αὐτοῖς 
, - , Lá 9' , ἊΝ Ἂν , 
πόρνους, οὗ μέντοι βούλεσθαι ἐλέγχειν αὐτοὺς τέως, 


ἀλλὰ προσποιεῖται ἄγνοιαν, ἵνα διορθώσωνται. Δεῖ 


γὰρ πρῶτον μὲν ἄγνοιαν ὑποχρίνεσθαι, μετὰ δὲ ταῦ- 
Ξ 


e , , , b P1 , 
τα, ὅταν ἐπιμένωσι, τότε χαὶ τὸν ἔλεγχον ἐπάγειν, 


ὥστε μὴ ἀπαναισχυντῆσαι. Ὅπερ xal Μωῦσῆς ἐποίη- 
σεν ἐπὶ Ζαμόρὶ xal? τῆς Χασδίτιδος. ΝΙετανοίας γὰρ, 

M , 2; 7 » r3 / AÀ d 
φησὶ, τόπον οὐχ εὗρεν. Οὐχ εὗρε μετάνοιαν, ἢ ὅτι με- 
τανοίας μείζονα ἥμαρτεν, ἢ ὅτι μετάνοιαν ἀξίαν οὐχ 
, 


ἐπεδείξατο. ΓἜστιν ἄρα ἁμαρτήματα 
ζονα. Ὃ δὲ λέγει, ἡ Té 
; 


τοῦτό ἐστι" μὴ πέσωμεν πτῶμα 
34 Acme , P € “ * 
ἀνίατον * ἕως ἂν ἡ χωλεία τὸ mou, εὔχολον γενέ-- 


, , 
μετανοίας μει- 


b 


^ 


- »» 
σθαι ὀρθόν- ἐὰν δὲ ἐχτραπῶμεν, τί ἔσται λοιπόν - 
N 


Τοῖς μὲν γὰρ μηδέπω πεσοῦσιν οὕτω διαλέγεται, τῷ 
φόδῳ συγχροτῶν αὐτοὺς, xai φησιν ὅτι οὖχ ἔστι πε- 
σόντα παραμυθίας τυχεῖν " τοῖς δὲ πεσοῦσιν, ὥστε μὴ 

- - e , 
εἰς ἀπόγνωσιν ἐμπεσεῖν, τἀναντία παραινεῖ, οὕτω λέ- 


CAP. 
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do hic diceret? quomodo, cum segnes et pigri 
evasissent , eos rursus adhortaretur? quomodo 
cum claudi facti essent? quomodo cum remissi et 
soluti ? hoc enim est initium lapsus. Mihi videtur 
subindicare quosdam in eis fornicatores , nolle 
lamen tunc eos arguere ; sed fingit se ignorare, ut 
corrigantur. Oportet enim primum quidem simu- 
lare ignorantiam : postea aulem cum persevera- 
verint, tunc etiam inferre reprehensionem , ne 
pudorem exuant. Quod Moyses quoque fecit in 
Zambri et Chasbitide. /Von enim invenit, inquit, 
penitentie locum. Non invenit penitentiam , 
aut quod peccavit majora, quam ut eorum agi 
possit penitentia; aut quod dignam peniten- 
tiam non fecerit. Superant ergo peccata aliqua 
penitentiam. Hoc est ergo quod dicit: Ne cada- 
mus casu incurabili : donec fuerit solum claudica- 
tio, facile est rectum fieri ; sin autem. fuerimus 


γων " Τεχνία μου, οὺς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ C penitus eversi, quid. restabit ? Cum iis enim qui 
nondum ceciderunt sic loquitur , metu eos concu - 
tiens, et dicit fieri non posse ut qui ceciderit um- 
quam assequatur consolationem : lapsis autem, ne 
incidant in. desperationem , contraria sic dicit : 
Filioli mei , quos iterum parturio , donec for- 
metur in vobis Christus; et rursus, Qui in 
lege justificamini , a gratia cecidistis. Ecce 
testatur eos excidisse. Nam qui stat quidem , au- 
diens fieri non posse ut qui cecidit veniam assequa- 
tur, erit vehementior , et ad standum firmior et 
stabilior : sin autem in eum qui ceciderit eadem 
utaris vehementia , numquam resurget ; nam qua 


M - d 
Χριστὸς ἐν ὑμῖν * xol πάλιν, Οἵτινες ἐν νόμῳ διχαι- 


37. 2 
SCC 
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" -- , ΚΣ , 31 Δ Tu. 
οὔσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσετε, ᾿Ιδοὺ μαρτυρεῖ ὅτι 
z “Ὁ » A € —À 2 , a , L E] 
πέσον. μὲν γὰρ ἑστὼς, ἀχούων ὅτι πεσόντα οὐχ 

» , - - Ὁ Y 3 5 

ἔστι συγγνώμης τυχεῖν, σφοδρότερος ἔσται, xal ἄσφα- 
, ^ , E 

λέστερος περὶ τὴν στάσιν - ἂν μέντοι xal περὶ τὸν πε- 

πτωχότα τῇ αὐτῇ χρήσῃ σφοδρότητι, οὐδέποτε ἀνα- 

στήσεται" ποία γὰρ ἐλπίδι τὴν μετὰδολὴν ἐπιδείξε- 

ται; Οὐ μόνον δέ φησιν, ἐδάχρυσεν, ἀλλὰ χαὶ, ἐξεζή- 

, , 328. , , 

τῆσεν * οὐ τοίνυν ἐχδάλλει μετάνοιαν, λέγων, Meza 
΄ ΄ 3. € 2 3. 3 AU La SN, 

νοίας τόπον οὐχ εὗρεν ἄλλ᾽ ἀσφαλίζεται αὐτοὺς 
€ - d. 

μᾶλλον διὰ τούτου πρὸς τὸ μὴ πεσεῖν. “Ὅσοι τοίνυν 

ἀπιστοῦσι τῇ γεέννη, ταῦτα ἀναμιμνησχέσθωσαν " ὅσοι 
ἃ Interpres Latinus noster in Zambri et Madiani- 


tide. Scá Mutianus circa. Zambri et Chasbitidam. Quo 
probatur hanc veram esse lectionem, Hzc vocabatur 


Cozbi filia Sur principis nobilissimi Mad:anitarum, 
inquit Vulgata, Num. 25, 15. 
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monet et hortatur ? quomodo claudos effectos et remissos atque solutos, quod est ruin; principium, ut 
erigantur invitat ? Mihi quidem videtur quia significat aliquos inter illos adulteros, quos tamen publice 
nolebat arguere, sed fingit ignorantiam*** 
antea volueris arguere impudentes , et protervos efüicias, sicut etiam. Moses fecit circa Zambri et. Chas- 
bitidam. Penitentie , inquit , locum non. invenit. Potest et aliter intelligi, quia peccatum penitentia 


postea vero si perstiterint , tunc jam venit increpare, ne, si 


majus admisit. Sunt enim peccata penitentiam. superantia : veluti si diceret, Non. cadamus insanabili 
ruina. Dum enim claudicat quisque , facile potest rectus vel sanus effici :si vero. penitus subvertatur, 
quid remanebit ulterius ? Proinde necdum lapsis hzc loquitur , ut eos timore deprimat : veluti si dice- 
ret quia qui ceciderit, nullam consolationem mereri jam poterit. Et hic quidem istos, ne caderent, 
aliter admonebat : in alio vero loco, ubi jam eis qui ceciderant loquitur, ne in desperationem inciderent, 
contraria dicit : Filioli mei, inquit, quos iterum parturio, donec reformetur Christus in vobis, 
Quibus alibi dicebat : Qui in lege justificamini , a gratia excidistis. Ecce ipse testatur quia cecide- 
rant. Qui ergo stat et audit quoniam qui ceciderit, veniam non valet impetrare , validius stabit et 
cautius, Si vero et circa eum , qui. cecidit , simili uti volueris vehementia, ad id redigitur ut numquam 
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Num. 25. 


Gal.4. 1 
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9 
ἡ. 


Psal. 125 
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spe exhibebit mutationem ? Non solum autem 
dicit, Flevit, sed etiam , Inquisivit. Non ergo ex- 
pellit penitentiam , cum dicit , //on invenit pe- 
nitentice locum ; sed vult potius eos munire , ne 
ruant. Quicumque ergo gehennae non credunt, 
horum reminiscantur : quicumque existimant 
peccata 1mpunita manere, Rc cogitent. Cur Esaü 
non est assequutus veniam ? Quoniam non ut 
oportuit egit penitentiam. 

3. Vis videre perfectam poenitentiam ὃ Audi 
penitentiam Petri post negationem. Nam qua ab 
60 gesta sunt narrans evangelista, Et egressus, 
inquit, foras , flevit amare. Propterea el etiam 
remissum fuit tantum peccatum, quoniam quo- 
modo oportuit egit penitentiam. Atqui nondum 
oblatum fuerat sacrificium , nondum facta hostia, 
nondum sublatum peccatum , adhuc dominatum 
obtinebat. Et ut scias quod negatio non tam erat 
socordie ac negligentie, quam quoniam Deus 
eum deseruerat, erudiens humanam scire mensu- 
ram, nec repugnare dictis Magistri, neque ma- 
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d E] LR € , a λ ζέ 0 
νομίζουσιν ἀτιμώρητα ἁμαρτάνειν, ταῦτα λογιζέσθω- 
σαν. Διὰ τί Ἡσαῦ οὐκ ἔτυχε συγγνώμης ; Ὅτι οὐ 
μετενόησεν ὡς ἐχρῆν. 


Θέλεις ἰδεῖν μετάνοιαν ἀκρισῦς Ἄχουσον τὴν τοῦ 
Α Πέτρου μετάνοιαν μετὰ τὴν ἄρνησιν. Διηγούμενος 
Jy i 
γὰρ ἡμῖν τὰ xav αὐτὸν ὃ εὐαγγελιστὴς, φησὶ, Kol 
REN m δ cs , 
ἐξελθὼν ἔξω, ἔκλαυσε πιχρῶς. Διὰ τοῦτο xal ἀφείθη 
- - »! 
αὐτῷ τὸ τοιοῦτον ἁμάρτημα, ὅτι μετενόησεν ὃν ἔδει 
cA Y 
τρόπον. Καίτοι οὕπω τὸ θῦμα προσενήνεχτο, οὕπω ἣ 
5» 5» , x 
θυσία ἐγεγένητο, οὔπω ἦρτο f, ἁμαρτία, ἔτι ἐχράτει 
9 I: e 
χαὶ ἐτυράννει. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι οὐχ οὕτω ῥαθυ- 
E E) ΕΙΣ - - 
μίας ἦν ἡ ἄρνησις, ὅσον ἐγχαταλείψεως τοῦ Θεοῦ παι- 
ΓΞ. EAS 5^ X » , , M 4 
δεύοντος αὐτὸν εἰδέναι τὰ ἀνθρώπινα μέτρα, χαὶ μὴ 
- , Ξ D —— NN Y As ΄ 
ἀντιλέγειν τοῖς παρὰ τοῦ διδασχάλου λεγομένοις, 
“ἢ - ^ 24 . 
υτηδὲ μείζονα τῶν ἄλλων φρονεῖν, ἀλλ᾽ εἰδέναι ὅτι 
l 


: nihil potest fieri, et quod /Visi Dominus cedifi- 


Β χωρὶς Θεοῦ οὐδὲν γενέσθαι δυνατὸν, xai ὅτι, "E&v 
μὴ ὃ Κύριος οἶχον οἰχοδομιήση, εἰς μάτην ἐχοπίασαν 
ἄχους πῶς ἀσφαλιζόμενος ; 
πε πρὸς αὐτὸν pon ὃ Χρι- 
στός: Σίμων, Σίμων, ἰδοὺ, ὃ σατανᾶς ἐξῃτήσατο σι- 
νιάσαι σε ὡς τὸν σῖτον, χἀγὼ ἐδεήθην περὶ σ σοῦ, ἵνα 
uy ἐκλ' Pas f$ πίστις cou. "Exet£?) γὰρ εἰχὸς ἦν αὐτὸν 
μέγα φρονεῖν, συνειδότα ἑαυτῷ ὅτι μᾶλλον ἁπάντων 
i t συγχωρεῖται πεσεῖν, 


ἀγαπᾷ τὸν Χριστὸν, διὰ τοῦτο 
τὸν διδάσκαλον, διὰ τοῦτο χαὶ χλαίει 


gis quam alii sapere, sed scire quod absque Deo 


caverit domum, frustra laborant qui edificant οἱ οἰκοδουιοῦντες αὖτόν * 
eam ; audi quomodo monens modestum esse , ipsi 
soli dixit Christus : Simon, Simon , expetiit te 
satanas , ut te cribraret sicut triticum ; et ego 
pro te rogavi , ut non deficiat fides tua. Nam 
quoniam erat verisimile eum elato esse animo, qui 
sibi esset conscius quod plus quam omnes Chri- " 


stum diligeret, ideo peccare et Magistruma bnega- 


ΠῚ 


xat πείθων μετριάζειν, εἰτ 


ἀπαρνήσασθαι 
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possit assurgere. Quali enim spe conversionem , vel quali fructu suscipiat ? Non solum inquit, Lacrymas 
fudit, sed etiam, Exquisivit. Et videtur quidem non excludere poenitentiam, sed cautiores eos et muni- 
tiores reddit , ne ferantur pronius ad ruinam. Quanticumque igitur non credunt esse gehennam , hac in 
mentem revocent: et quotquot existimant, impunita remanere peccata, hac considerantes , attendant 
cur Esaü veniam non potuit adipisci , quia videlicet non peenituit ut debuit. 

Vis videre integram penitentiam ? adverte Petrum qualiter ponituerit , postquam. negaverat Chri- 
stum. Narrans namque evangelista ejus historiam , Et exiens, inquit , ploravit amare. Ydcirco illi 
remissum est tam grande peccatum , quia sicut debuit, penitentiam gessit. Quamvis necdum illa vera 
hostia pro nobis erat oblata, necdum erat et sacrificium factum , necdum quoque peccatum absumtum : 
adhuc enim dominabatur, adhuc tyrannico more seviebat. Et ut agnoscas quod non tantum ex negli- 
gentia venerat illa negatio , quantum ex eo quod eum dereliquerat Deus, volens eum erudire, ut co- 
gnosceret humani naturz modum , et non esse contradicendum Magistri sermonibus , neque vellet 
sapere caeteris altiora , sed sciret quia sine Deo nihil potest fieri; et quia Z/Visz Dominus edificaverit 
domum, in vanum laborant cdificantes eam : propterea enim etiam ad ipsum solum dixit Christus : 
Quoniam petivit satanas ventilare te, sicut qui ventilat triticum , et non permisi , ne deficiat fi- 
des tua. Fortassis enim alta sapiebat, merito conscientiz suc fretus, quod diligeret Christum, **pro- 
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^ ^ M E A Li -Ὡ ^ -— t£ , 
πιχρῶς, xxi τὰ ἄλλα τὰ ἑξῆς τοῦ χλαυθμοῦ διμοίως 
COMES : . 
ποιεῖ. Τί γὰρ οὐχ ἐποίησε ; μυρίοις χινδύνοις ἑαυτὸν 
/ M » NS , ^ ^ , -" M 
περιέδαλε μετὰ ταῦτα, διὰ πάντων δειχνὺς αὐτοῦ τὴν 
ἀνδρείαν καὶ τὸ παράστημα τῆς ψυχῆς. ΜΙ ετενόησε xai 
δ᾽ Ἰούδας, ἀλλὰ καχῶς" ἀπήγξατο γάρ. Μετενόησεν, 
d Y CS - EXCNCN 9 3d ΔΑΝ , 
ὅπερ zv, xot Ἡσαῦ * μᾶλλον δὲ οὗτος οὐδὲ μετενόησε: 
n 35s es 
τὰ γὰρ δάχρυα οὐχ ἦν μετανοίας, ἀλλὰ ἐπηρείας xa 
m. Y ΝΕΡΟΥ͂ : 
θυμοῦ μᾶλλον * xo δείκνυσι τὰ ἑξῆς. Μετενόησεν ὃ 
; AW : ; e 
μαχάριος Δαυὶδ οὕτω λέγων * Λούσω χαθ᾽ ἑκάστην 
: j 
νύχτα τὴν χλίνην μου, ἐν δάχρυσί μου τὴν στρωμνήν 
" ; 
μου βρέξω xol τὴν πάλαι γεγενημένην ἁμαρτίαν, 
M -— 
μετὰ τοσαῦτα ἔτη, μετὰ τοσαύτας γενεὰς, ὡς νεωστὶ 
-“ο᾿ - 7. "y m E *, € 
συμᾶσαν ἐπένθει. Τὸν γὰρ μετανοοῦντα οὐχ ὀργίζε 
3M 2 , 533 V "e H 
σθαι χρὴ οὐδὲ ἀγριαίνειν, ἀλλὰ covcplóscOün: ὡς xa- 
/ ΕἸ Y e 
τεγνωσμένον, ὡς οὐχ ἔχοντα παῤῥησίαν, ὡς xacaóc- 
7 DENTS m ^ 
δικασμένον, ὡς ἀπὸ ἐλέους σωθῆναι ὀφείλοντα μόνου, 
, , , 
ὡς ἀγνώμονα περὶ τὸν εὐεργέτην φανέντα, ὡς ἀχάρι- 
€ ΝΠ ε , , yv 3g 
στον, ὡς ἀδόχιμον, ὡς μυρίων κολάσεων ἄξιον. "EXv 
- γι , , 
ταῦτα λογίζηται, οὐχ ὀργισθήσεται, οὐκ ἀγαναχτήσει, 
m M , , v 3 5^5 - , 
ἀλλὰ πενθήσει, χλαύσει, στενάξει xal ὀδυρεῖται vu- 
χτὰ xxt ἡμέραν. Τὸν μετανοοῦντα οὐδέποτε χρὴ 
λήθη παραδοῦναι τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλὰ τὸν μὲν Θεὸν 
- M Ὁ "m , 
παραχαλεῖν uo μνησθῆναι αὐτῆς, αὐτὸν δὲ μηδέποτε 
ἐπιλαθέσθαι αὐτῆς " ἐὰν ἡμεῖς αὐτῆς μνημονεύωμεν, 
: cde ee 2 Er 
ὃ Θεὸς αὐτῆς ἐπιλήσεται. Παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν δίχην 
λάδωμεν, ἡμῶν αὐτῶν χατηγορήσωμεν - οὕτως ἐξι- 
᾿ , M 
λεωσόμεθα τὸν χριτήν. Auapcix γὰρ ὁμολογουμένη 
ἐλάττων γίνεται, μὴ ὁμολογουμένη δὲ χείρων. Ἂν 
γὰρ προσλάδῃ ἁμαρτία τὴν ἀναισχυντίαν xal τὴν 
Η ΄ ^, , Ye NOV 
ἀγνωμοσύνην, οὐδέποτε στήσεται: πῶς δαὶ ὅλως ὃ 
τοιοῦτος δυνήσεται φυλάξασθαι πάλιν μὴ τοῖς αὐτοῖς 
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re sinitur : propterea etiam flevit amare, et cetera 
post fletum fecit similia. Quid enim non. fecit? in 
pericula innumera se postea conjecit, et per omnia 
ostendit magnam animi sui virtutem et constantiam. 
Ponitentiam quoque egit Judas, sicut dixi, sed ma- 
le:se quippe strangulavit. Peeniteniiam. quoque 
egit, sicut dixi , Esaü ; imo vero. nec egit quidem 
penitentiam, ejus enim lacrymze non erant peeni- 
tentiz, sed potius contumeliz et irz : idque osten- 
dunt ea quz sequuntur, Peenitentiam egit beatus 
David, sic dicens: Laeabo per singulas noctes 
lectum meum, lacrymis meis stratum meum ri- 
gabo : et quod aliquando admiserat peccatum, post 
lotannos, post tot generationes, tamquam recens 
deflebat. Eum enim qui agit penitentiam non 
oportet irasci neque efferari, sed tamquam con- 
demnatum conteri, neque habentem fiduciam, qui 
debeat a sola salvus esse misericordia , qui in be- 
nefactorem apparuerit ingratus , tamquam repro- 
bum et dignum suppliciis innumerabilibus. Si 
289 haec cogitet, non irascetur neque indignabitur, 
^ sed lugebit , flebit, ingemiscet , ejulabit nocte et 
die. Penitentem numquam oportet suum obli- 
visci peccatum , sed Deum quidem rogare ut ne 
ejus meminerit , ipsum vero ejus semper memi- 
nisse : si nos ejus meminerimus , Deus ejus obli- 
viscetur. De nobis ipsis penas sumamus, nos 
ipsos accusemus : ita Judicem placabimus. Pecca- 
tum enim confessione fit minus; sin confessus 
non fueris, fit deterius. Nam si peccatum sibi 
adjunxerit impudentiam animumque ingratum , 
numquam: consistet : quomodo talis omnino pote- 
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pterea ploravit amare, et czetera fecit, quc post ploratum de illo similia referuntur. Quz sunt autem 
ista ? Videlicet quod se postea commisit mille periculis , et ex multis fortitudinis ejus robur ostenditur. 
Etiam Judas peenituit , sed male; laqueo se namque suspendit. Pcenituit etiam, sicut jam dixi , et Esau, 
sed male : magis autem iste neque penituit. Lacrymz quippe ille non erant poenitentiz, sed animi vio- 
lenti et indignationis exortz : quod ex ejus operibus aperitur. Poenituit et beatus David, dicens : Za- 
vabo per singulas noctes lectum meum , lacr.ymisque meis stratum meum rigabo : et peccatum quod 
ante multum tempus admiserat, post tantos annos tantasque generationes lugebat, veluti de re- 
centi tempore perpetratum. Poenitentem quippe non convenit indignari neque exasperari; quin potius 
contineri sicut condemnatum et fiduciam non gerentem, et veluti qui per misericordiam salvari deside- 
rat, veluti reprobum , et mille supplicia promerentem, Si hac secum cogitaverit , non irascetur, non 
indignabitur , sed luctu macerabitur, plorabit , ingemiscet , lamentabitur diebus ac noctibus. Poniten- 
tem non oportet peccatum suum oblivioni contradere; sed Dominum deprecari , ut Deusquidem peccati 
ejus non meminerit , ipse autem numquam debet oblivisci : si autem nos peccati nostri memores sumus, 
Deus obliviscetur ejus. A nobismetipsis percipiamus sententiam , nosmetipsos accusemus; tunc demum 
propitiabimus Judicem verum. Peccatum enim confessione minuitur; confessione vero contemta pergit 


in pejus. Peccato namque si accesserit impudentia et irreverentia veri judicii , quomodo poterit evita- 
9T. 


Psal. 6 


Gen.4. 9. 


Gen. 3. 9 
10. 


Peccato- 
rum recor- 
datio fit re- 
medium. 
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rit cavere ne in eadem rursus incidat qui prius Β περιπεσεῖν, 6 τὸ πρότερον οὖχ εἰδὼς ὅτι ἥμαρτε 5 Νὴ 


nescivit se peccare? Ne igitur negemus peccata 
nostra , rogo , neque simus impudentes, ne vel in- 
viti demus penas. Audivit Cain a Deo : Ubi est 
bel frater. tuus? et dicit, JVescio : numquid 
ego sum custos fratris mei ? Vides quomodo hoc 
gravius peccatum fecerit? Sed non sic ejus pater, 
qui cum audiisset , dam ubi es ? inquit, 4u- 
divi vocem tuam , et timui quoniam. sum nu- 
dus, et me abscondi. Magnum est bonum agno- 
scere peccata et assidue. eorum esse memorem : 
nihil ita medetur delicto ut. assidua recordatio : 
nihil hominem adeo reddit tardum ad vitium. 
Scio quod resiliat conscientia, et non. patiatur se 
flagellari a memoria malorum; sed fortiter stvin- 
ge animam , et camum ei impone: sicut enim 
equus effrenatus, ita intolerabilis est , nec vult 
sibi persuadere quod peccaverit. Hoc totum plane 
est satanicum. Sed nos ei persuadeamus quod pec- 
caverit , ut et. agat penitentiam , et cum peni- 
tentiam. egerit, liberetur a suppliciis. Quomodo 
vis , dic quzso , de peccatis assequi veniam , si ea 
nondum sis confessus? Iste plane peccator est 
misericordia dignus et clementia : tu. vero , qui 
nondum id tibi persuaseris , quomodo putas con- 
sequi misericordiam , in peccatis adeo impuden- 
ter te gerens? Persuadeamus nobis ipsis quod 
peccavimus : non lingua solum dicamus , sed 
etiam mente ac cogitatione : ne nos dicamus tan- 
tum peccatores , sed etiam peccata recenseamus, 
speciatim unumquodque enumcerantes. Non tibi 


He. SS Ἂς ς 
τοίγυν ἀρνώμεθα, παραχαλῶ, μηδὲ ἀναισχυντῶμεν, 
E] Y ^ ox Me , » - Te 
ἵνα μὴ xxi ἄχοντες δῶμεν τιμωρίαν. "Hxoucs Κάϊν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, Ποῦ ἐστιν Ἄδελ ὃ ἀδελφός σου; xat 


φησιν, Οὐχ οἶδα: μὴ φύλαξ ἐγώ εἶμι τοῦ ἀδελφοῦ 

φησιν, « οἶδα - μὴ φύλαξ ἐγώ εἶμι τοῦ τ 
nri - - , 

μου; Εἶδες πῶς τοῦτο χαλεπωτέραν τὴν ἁμαρτίαν 


D 
3 , 


εἰργάσατο; Ἀλλ᾽ oüy ὃ πατὴρ αὐτοῦ οὕτως, ἀλλὰ 
7245. " DIVA RU. κὰν NES c 
τί; ᾿Αχούσας, ᾿Αδὰμ. ποῦ εἰ; φησίν, ἩἬχουσα τῆς φω- 
-. ἡ ἐφοδήθ d DL ES our 
Vic σου, xai ἐφοδήθην, ὅτι γυμνός εἶμι, xal ἐχρύδην. 
, a 
Μέγα ἀγαθὸν, ἐπιγινώσχειν τὰ ἁμαρτήματα, χαὶ μι- 
μνήσχεσθαι αὐτῶν διηνεχῶς οὐδὲν οὕτω θεραπεύε!: 
TUNTIDOXEA H ΄ ^ ἀετιδῦδον οὗ » 
πλημμέλειαν, ὡς μνήμη διηνεχής" οὐδὲν οὕτως ὀχνη- 
᾿ Y [; numer ἘΔ , [015 ΓΕ bri 
ρὸν ἄνθρωπον ποιεῖ πρὸς καχίαν. Οἴδα ὅτι ἀποπηδᾷ, 
΄ Ὁ , 
xaX οὐχ ἀνέχεται τὸ συνειδὸς ὑπὸ τῆς μνήμης μαστί- 
m -— ? * M , 
ζεσθαι τῶν καχῶν ἀλλ᾽ ἄγξον τὴν ψυχὴν, xat ἐπίθες 
m e 
αὐτῇ xnuov* χαθάπερ γὰρ ἵππος δυσήνιος, οὕτω δυσ- 
7 xni PAY ]iss9 
- - wa J 
ανασχετεῖ, xoi οὐ βούλεται πεῖσαι ἑαυτὴν ὅτι ἥμαρ- 
€ T , 
τε. Τοῦτο δὲ ὅλον ἐστὶ σατανιχόν. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτὴν 
, , ! dg 
πείθωμεν ὅτι ἥμαρτεν, ἵνα καὶ μετανοήσῃ, καὶ ἵνα 
μετανοήσασα ἀπαλλαγὴ τῶν χολάσεων. Πῶς ἀξιοῖς 
- 3 - , 
συγγνώμης τυχεῖν, εἶπέ μοι, ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι, 
^r - , , 5 - P 2 
μηδέπω ταῦτα ὁμολογήσας ; Πάντως ἐχεῖνός ἐστιν 
, M 
ἐλέους x«i φιλανθρωπίας ἄξιος ὃ ἡμαρτηχώς " σὺ δὲ 
: : * E 
υνηδέπω πείσας σαυτὸν ἡμαρτηχέναι, πῶς ἀξιοῖς ἐλεη- 
ÜT vat, ἐπὶ τοῖς πλημμελήμασιν οὕτως ἀναισχυντῶν; 
i , H^ m n , 
M [-} , A m , 
Πείθωμεν ἑαυτοὺς ὅτι ἡμάρτομεν * μὴ τῇ γλώτ τὴ λέ- 
, 533 V M ῳς» $e c ^ 
γωμεν μόνον, ἀλλὰ xal τῇ Gvxvola.* μὴ ἁμαρτωλοὺς 
m A β 
καλῶμεν ἑαυτοὺς μόνον, ἀλλὰ xa τὰ ἁμαρτήματα ἀνα- 
λογιζώμεθα, κατ᾽ εἰδος ἕκαστον ἀναλέγοντες. Οὐ λέγω 
σοι, ἐχπόμπευσον σαυτὸν, οὐδὲ παρὰ τοῖς ἄλλοις χα- 
E , - 
τηγόρησον, ἀλλὰ πείθεσθαι συμόουλεύω τῷ προφήτῃ 
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ri , nein illud denuo decidatur? Non igitur negemus, obsecro, peccata nostra, neque nos impudentia 
duros efficiat : sponte nostra peccata puniamus , ne pendamus non sponte supplicia. Audivit Cain a Deo, 
Ubi est 4 bel frater tuus ? et dixit, JVescio : numquidnam ego custos sum fratris mei ? Vides quo- 
modo ex hoc peccatum amplius operatus est. Nonne et pater ejus similiter? Audiens enim etiam ipse , 
"dam ubi es ? dixit , udivi vocem tuam , Domine , et timui , quoniam nudus sum , et abscondi 
me. Magnum bonum est, ut quis peccata sua agnoscat, et memoriam corum perseveranter retineat. 
Nullum invenitur delictorum tale remedium , sicut eorum continuata memoria : nihil sic segnem homi- 
nem reddit ad nequitiam perpetrandam. Scio quidem quia resilit conscientia , et non patitur ex malorum 
memoria verberari ; sed doma animam tuam , et eam retinaculis constringe frenorum. Sicut enim equus 
indomitus, sic et illa resultat, et non vult se scire peccasse. Hoc autem totum opus est satanz. Sed nos ei 
persuadeamus , quia peccavit : persuadeamus, inquam, ei peccasse illam , ut peeniteat , ut peenitens a 
suppliciis liberetur. Quomodo veniam desideras adipisci de peccatis , qui neque dignatus es confiteri illi, 
qui per misericordiam [ f. confiteri ? Ille qui profitetur , mis... constat : tu ] et clementiam promeretur, 
quem peccasse constat ? Tu vero qui te numquam peccasse cognoscis , quomodo misericordiam depre- 
caris , vel pro quibus oras peccatis? Persuadeamus igitur nobis peccasse nos , nec hoc sola lingua pro- 
nuntiet, sed etiam intima conscientia : nec tantum nos peccatores esse dicamus, sed etiam ipsa peccata 
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λέγοντι" ᾿Αποχάλυψον πρὸς Κύριον τὴν 620v σου. Ert 


CAP. 


290 


XII. XXXI. 


415 


dico ut ea in publicum proferas , neque ut. apud 


HOMIL. 


τοῦ Θεοῦ ταῦτα ὁμολόγησον, ἐπὶ τοῦ δικαστοῦ δμολό- A alios te accuses , sed ut pareas prophete dicen- 


, 


γει τὰ ἁμαρτήματα, εὐχόμενος, εἰ xol μὴ τῇ γλώτ- 
τη; ἀλλὰ τῇ μνήμη» χαὶ οὕτως ἀξίου ἐλεηθῆναι. Ἂν 
ἔχης τὰ ἁμαρτήματα διηνεχῶς ἐν τῇ μνήμη, οὐδέ- 
ποτε τῷ πλησίον, μνησιχαχήσεις. Οὐ τοῦτο δὲ λέγω, 

ἐὰν ἧς πεπεισμένος σαυτὸν odd εἶναι" οὐχ 
οὕτω τοῦτο δύναται ταπεινῶσαι ψυχὴν, ὡς αὐτὰ ἐφ᾽ 
ἑαυτῶν τὰ ἁμαρτήματα » καὶ xac εἶδος 8 ἐξεταζόμενα. 
Οὐμνησιχαχήσεις, ταῦτα δι᾿ ὅλου ἔχων ἐν τῇ μνήμη, 
οὐκ ὀργισθήσῃ, οὐ λοιδορήσεις, οὐ Uis μέγα, a 

σφοῦο δρό 


οὐ περιπεσὴ πάλιν τοῖς αὐτοῖς " 
πρὸς τὰ ἀγαθά. 


ti: Revela Domino viam tuam. Apud Deum 
ca confitere , apud Judicem confitere peccata tua, 
orans, si non lingua, saltem memoria; et ita 
roga ut tui misereatur. Si peccata tua assidue ha- 
beas in memoria , numquam accepte injuriz me- 
mineris. Non dico , si tibi persuaseris te esse pec- 
catorem : non ita hoc potest humilem reddere 
animam, sicut ipsa per se et speciatim examinata 
peccata. Non injuri& accepte memineris , hiec 
perpetuo habens in memoria, non irasceris , non 
appetes maledictis , non eris elatus , non in ea- 
dem rursus incides , ad bona facienda eris vehe- 
mentior. 


Ὁρᾷς ὅσα ἀπὸ τῆς μνήμης τῶν ἁμαρτημάτων B — 4 Vides quam multa bona oriuntur ex memo- 
τίχτεται χαλά; ᾿Εγγράφωμεν τοίνυν αὐτὰ tig τὰς ria peccatorum ? lac ergo nostris animis inscri- 
διανοίας ἡμῶν. Οἶδα ὅτι οὐχ ἀνέχεται ἢ ψυχὴ τῆς — bamus. Scio quod memoriam tam acerbam non 
μνήμης τῆς οὕτω πικρᾶς ἀλλὰ ἀναγχάζωμεν αὐτὴν patitur anima ; sed eam cogamus, et vim ei affe- 
xai βιαζώμεθα. Βέλτιον δάχνεσθαι αὐτὴν τῇ μνήμη ramus. Melius est ut nunc peccatorum mordea- 
νῦν, ἢ κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν καιρὸν τῇ τιμωρία. Νῦν, ἐὰν — tur memoria, quam cruciatu qui futurus est illo 
ἧς αὐτῶν μεμνημένος, χαὶ συνεχῶς αὐτὰς προσφέρῃς — tempore. Nunc, si eorum memineris, et ea assidue 
τῷ Θεῷ, καὶ ὑπὲρ αὐτῶν δέῃ, ταχέως ἐξαλείψεις — Deo offeras, et pro eis roges, cito ea delebis : sin 
αὐτάς - ἐὰν δὲ νῦν ἐπιλάθη., τότε αὐτῶν ἀναμνησθήσῃ autem nunc eorum sis oblitus, tunc vel invitus 
χαὶ ἄχων, ἐπὶ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης εἰς μέσον φε- C recordaberis, cum in medium proferentur, coram 


EN ΄ 
ρομένων αὐτῶν, χαὶ ἐχπομπευομένων ἐπὶ πάντων, 
M la M ^ ΡΥ» E] M ^ Y 
xo φίλων xat ἐχθρῶν χαὶ ἀγγέλων. Οὐ γὰρ δὴ πρὸς 


omnibus, et amicis et inimicis et angelis. Non 
enim soli dicebat Davidi, Quee tu fecisti in oc- 


Δαυὶδ ἔλεγε μόνον, Ἃ σὺ ἐν χρυφῇ ἐποίησας, ἐγὼ — culto,ego omnibus faciam manifesta, scd etiam 


* [Marg. Sav. ἔσῃ τῇ ἐπιθυμίᾳ π. Mutianus in spe vehementiore,] 
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specialiter singula computemus. Non tibi dico, ut te prodas in publicum , neque ut te apud alios accu- 
ses , sed obedire te volo prophete dicenti : Aevela Domino viam tuam. Ante Deum ergo tua confitere 
peccata , apud. verum Judicem cum oratione delicta tua pronuntia, non lingua, sed conscientie tuz 
memoria, et tunc demum spera misericordiam 1e posse consequi. Si habueris in mente peccata tua 
continue, numquam malum adversus proximum in corde retinebis. Non dico, si certum tibi sit pecca- 
torem esse te : hoc quippe non ita valet humiliare mentem , et sobriam perficere, sicut ipsa per se spe- 
cialiter considerata peccata : adversus nullum retinebis malum in corde, illa portans in animo : non 
irasceris, nulli detrahes, non sapies altum , non recides iterum , nec revolveris in peccata, sed ad bona 
in spe vehementiore consurges. 

Intueris quanta bona ex peccatorum recordatione generantur ? Scribamus igitur peccata nostra in cor- 
dibus nostris. Scio quidem quia non est tolerans anima hujus amarz: memorie, sed nos cogamus illam 
atque compellamus. Melius quippe nobis est, ut nunc anima mordeatur ex recordatione peccati, quam 
in futuro tempore supplicia sentiat sempiterna. Nunc enim, si recorderis peccatorum tuorum, et fre- 
quenter ea in conspectu Dei pronunties, et pro cis ejus clementiam depreceris, citius illa delebis : si au- 
tem nunc obliviscaris peccatorum tuorum, tunc eorum recordaberis nolens, quando in toto mundo pu- 
blicabuntur, οἵ in conspectu proferentur omnium, tam amicorum tuorum, quam inimicorum, et sancto- 
rum angelorum czlestiumque Virtutum. Non enim ad David solum dicebat : Que tu secreto fecisti, 
ego cunctis manifestabo ; sed hoc etiam ad omnes nos dicitur. T'imuist, inquit, homines, et erubuisti 


Psal.36.5 


Matth. 25. 
20. 


£5. b 
44 
nobis omnibus. Homines, inquit, timuisti, et eos 
magis reveritus es quam Deum; et Deo vidente 
non curasti, sed videntibus hominibus pudore es 
affectus : Oculi enim, inquit, /ominum, est eo- 
rum timor. Propterea coram his ipsis dabispe- 
nas; te enim arguam, tua peccata oculis omnium 
subjiciens. Nam quod hoc sit verum, et illo die 
omnium nostrum peccata palam producentur, nisi 
nunc ea assidua recordatione deleamus, audi quo- 
modo profertur crudelitas et inhumanitas eorum 
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. qui hie non miseri sunt: Esurivi, inquit, et noz 


dedistis mihi quod comederem. Quandonam hac 
dicuntur? numquid in angulo ? numquid in occul- 
το ἢ Nequaquam ; sed quando ? Quando venerit Fi- 
lius hominis in gloria sua, et congregaverit omnes 
gentes, quando hos et illos separaverit, tunc omni- 
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M 


ποιήσω πᾶσι κατάδηλα, ἀλλὰ xoi πρὸς πάντας 
IP CINE EY UP 
ἡμᾶς. ᾿Εφοδήθης ἀνθρώπους, φησὶ, καὶ ἠσχύνθης 


2 3 


ΒΡ - Nf * Ὁ —-— tom ; 
τοῦ Θεοῦ πλέον" χαὶ του Θεοῦ ρώντος QUX ξεφρον- 


τισας, ἀλλὰ τοὺς ἀνθρώπους ἠδέσθης" Οἱ ὀφθαλ- 
μοὶ γὰρ, φησὶ, τῶν ἀνθρώπων, τοῦτο 6 φόδος 
2 m ^ c - T , - Y -»η 4 
αὐτῶν. Διὰ τοῦτο ἐπὶ τούτων αὐτῶν δώσεις δί- 
Ap ; Σ P 
χην" ἐλέγξω γάρ σε, ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς 
7 mM 
τιθείς σου τὰ ἁμαρτήματα. Ὅτι γὰρ τοῦτό ἐστιν ἀλη" 
Y € , m 
θὲς, x«t xav ἐχείνην τὴν ἡμέραν πάντων ἡμῶν Ex- 
ἁμαρτήματα, 
evt 


ἃ ἀφανίσωμεν, dxoucoy πῶς ἐχπομ- 


, — τω 
πομπεύεται τὰ ἐὰν μὴ νῦν αὐτὰ τῇ 


- , 
συνέγε!: νη ur 
d 2, 


; SUO S Lies MORE 
ὡμότης xo ἡ ἀπανθρωπία τῶν ἐνταῦθα uj 


πεύεται ἣ ὧ! 
»* " ^p» , M CR) 2M 7" 

ἐλεησάντων. ᾿Επείνασα, φησὶ, x«t οὐκ ἐδώχατέ μοι 
D d 


φαγεῖν. Πότε ταῦτα λ 


* E dos m ΤΣ 2 
X5; «oo εν γωνίας αρα εν 
; UNO eEaE  - ΕΣ 
παραθδύστῳ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ πότε; Ὅταν ἔλθη ὃ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, xoi πάντα τὰ ἔθνη 


lus audientibus dicet, statuens a dextris et sini- * 
stris : Esurivi, et non dedistis mihi comedere. 
Vide rursus illas quinque virgines coram omni- 
bus audientes : /Vescio vos. Quinque enim et 
quinque non significant tantum numerum illarum 
quinque, sed omnes malas et crudeles et inhuma- 
nas virgines, eL eas qua non sunt hujusmodi. Sic 
etiam is qui unum inf.dit talentum, audivit co- 
ram omnibus, et iis eam qui quinque et qui 
duo attulerunt : Serre nequam et ignave. Non 
verbis solum, sed etiam rebus et factis eos tune 
arguit : sicut etiam dicit evangelista, 'idebunt 
in quem confixerunt. Simul enim erit omnium 
resurrectio, peccatorum et justorum ; simul ade- 
rit omnes judicans. Cogita ergo quales tunc erunt 


συναγάγη, ὅταν ἀφορίση τούτους χἀχείνους, τότε 
ς Ξ eue 
πάντων ἀχουόντων ἐρεῖ, στήσας Ex δεξιῶν χαὶ ἐξ 
ΕῚ , , , ^ E , , , - 
εὐωνύμων ᾿Ἐπείνασα, καὶ οὐχ ἐδώχατέ μοι φαγεῖν. 
[:/ Lo M M , [/ , 3. ?4 
Ὅρα πάλιν xai τὰς πέντε παρθένους ἐπὶ πάντων 
3 " 2 te e rs € ey ΄ H ΄ 
ἀχουούσας, Οὐχ οἶδα jc. Αἴ γὰρ πέντε, xal πέν- 
ἔν τεὸς οὐδ du κοντα Pics EN ; ES 
τε, οὐχὶ τὸν ἀριθμὸν δηλοῦσι τῶν πέντε μόνον, ἀλλὰ 
^ , - 
πάσας τὰς πονηρὰς xot ὠμοὺς χαὶ ἀπανθρώπους τῶν 
͵ ^ ^ M 4, en * Y ^ 
παρθένων, xxi τὰς μὴ τοιαύτας. Οὕτω χαὶ ὃ τὸ ἕν 
τάλαντον χατορύξας, ἤχουσεν ἐπὶ πάντων, χαὶ τῶν 
Y ; ^ - NEST ] ü 
τὰ πέντε, χαὶ τῶν τὰ δύο προσενεγκόντων * Πονηρὲ 
^ ev b 
δοῦλε xa ὀχνηρέ. Οὐ διὰ ῥημάτων μόνον, ἀλλὰ xo 
, ^ , ^ 
διὰ πραγμάτων τότε ἐλέγχει αὐτούς- χαθάπερ xal ὃ 
EI , v ΠῊ EJ ^ EJ d , - 
εὐαγγελιστής φησιν, Ὄὔψονται εἰς ὃν ἐξεχέντησαν. 
-: : ΕἾ s 
Ὁμοῦ γὰρ ἣ ἀνάστασις ἔσται πάντων, xot ἅμαρτω- 


? [ Idem ἀπαλείψωμεν, Mut. ΑΙ δίμονε.] 
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magis quam Deum : oculum autem Dei viventis non es reveritus, sed coram hominibus quidem vere- 
cundatus es. Oculi, inquit, hominum timor eorum. Propterea, inquit, in hoc ipso punieris : redar- 
guam namque te, ante oculos omnium ponens peccata tua. Quia vero hoc verum est, et quia in illo die 
omnium nostrorum peccata publicabuntur, et producentur in pompam, nisi ea modo continua memo- 
ria sategerimus abluere : adverte quomodo profertur in pompam duritia vel inhumanitas hominum. 
Esurivi, inquit, et non. dedistis mihi manducare. Quando hec dicuntur, vel ubi? num in an- 
gulo? num in aliquo abdito? Minime; sed ubi, et quando? Scilicet cum venerit Filius Dei in gloria 
sua, et omnes gentes congregatze fuerint, quando segregaverit istos ab illis : tunc hac dicet cunctis au- 
dientibus ; et constituet alios quidem a dextris, alios vero a sinistris. Esurivi, inquit, et non dedistis 
mihi manducare. Contemplare iterum et illas quinque virgines, que in conspectu omnium audient, 
lVescio vos : quinque enim et quinque non numerum quinarium tantum significant, sed malas et du- 
ras et inhumanas ; alias vero, quz non sunt hujusmodi. Sic etiam et qui unum sub terris obruit talen- 
tum, coram omnibus increpatus est, et ante illum qui quinque obtulit, et ante illum qui duo lu- 
cratus est, audivit : Serve male et nequam. Et non verbis tantum hec audient, sed prorsus eos 
etiam ipsis tunc redarguet rebus : sicut etiam evangelista dicit, Zidebunt in quem pupugerunt. 
Simul enim erit universorum resurrectio peccatorum atque justorum : simul enim judicabuntur uni- 
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λῶν xat διχαίων * ὁμοῦ παρέσται χρίνων ἅπασιν. "Ev- 
νόησον οὖν τίνες ἔσονται τότε οἱ ἐν χατηφείαᾳ, οἵ ἐν 
ὀδύ e £X: 4 , M Ὁ ie: 4 , 

ὕνῃ; ot ἑλχόμενοι εἰς τὸ πῦρ, στεφανουμένων ἕτέ- 
ρων. Δεῦτε, φησὶν, οἵ εὐλογημ. μένοι τοῦ Πατρός μου, 
χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 
χαταδολῆς χόσμου χαὶ πάλιν, πλτεύχθετε ἀπ᾿ 


εἰς τὸ πῦρ τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ xol τοῖς ἀγ- 


5, Ὁ 
εον 


: Ἔ vr MEE WS : 
γέλοις αὐτοῦ. Μὴ ἁπλῶς τῶν ῥημάτων ἀχούωμεν, 
ἀλλ᾽ δπογράψωμεν αὐτὰ χαὶ τῇ ὄψει, χαὶ νομκίσωμεν 
νῦν pue αὐτὸν, καὶ λέγειν ταῦτα, xal ἀπάγεσθαι 


ἡμᾶς εἰς τὸ τ πὺρ ἐχεῖνο. "liva ἕξομεν ψυχήν D 


; 
δ᾽ τι 
ὅταν ὃ διχοτορώμε εθα; τί δὲ, 
M - 
ὑπὲρ ἁρπαγῆς E gea; ποίαν ἕξομεν εἰπεῖν πρό- 
i e 


Qaa ; τίνα λόγον εὐπρόσωπον ; ; Οὐδένα - ἀλλ᾽ ἀνάγχη 


e 
οταν 


παραμυθίαν; Τί δὲ, 


δεσμουμένους, χάτω νεύοντας, σύρεσθαι πρὸς τὰ τῶν 
χαμίνων στόματα, πρὸς τὸν ποταμὸν τοῦ πυρὸς, πρὸς 
τὸ σχότος, πρὸς τὰς ἀθανάτους χολάσεις, xai μηδε- 
νὸς δεῖσθαι πρὸς ἀπαλλ' αγὴν δύνασθαι. Οὐ γὰρ 2 

φησὶν, οὐχ ἔστιν ἐντεῦθεν διαδῆναι ἐχεῖ" χάσμα γὰρ 


μέγα μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ ὑμῶν - xal οὐδὲ βουλομέ- 
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qui erunt in luctu, in moerore, qui trahentur in 


ignem, dum coronantur alii. enite, inquit, bene- 37.47 
34 


dicti Patris mei, possidete paratum wobis re- 
gnum a constitutione mundi ; et rcrsus, Discc- 
dite a me in ignem paratum diabolo et angelis 
ejus. Ne obiter verba audiamus, sed subjiciamus 
etiamante oculos, et existimemus eum nunc adesse, 
€ et hic dicere, et nos in illum ignem abduci. Qua- 
lem tunc habebimus animam ? qualem consolatio- 
nem? Quid. vero, quando in duas partes dividc- 
mur? quid,quando de rapina accusabimur? quam- 


nam poierimus afferre excusationem ? quamnam yliciui.. 


rationem probabilem? Nullam : sed necesse erit 
ut vincti et deorsum incurvati trahamur ad ostia 
caminorum, ad fluvium ignis, in tenebras, ad sup- 
plicia immortalia, et neminem ad nos liberandum 
rogare poterimus. Non potest enim, inquit, non 


D potest hinc illuc transiri ; est enim inter nos et vos ' 


magnum chaos : et nec. volentibus licet transire, 
et manum prabere, sed necesse est perpetuo ar- 


ἡ. 


4i. 


Aliena lo- 


na 


rapien- 


lium. sup- 


Luc. 


26. 


D 


15. 


νοις ἔνι μεταθῆναι, xoi ὀρέξαι χεῖρα" ἀλλ᾽ ἀνάγκη dere, nemine nobis opem ferente, sive sit pater, 
sive mater, sive quilibet, etiamsi habeat multain 
ad Deum fiduciam : Frater enim, inquit, non p;,; 
redimit, redimet homo ? Cum ergo non liceat 
in alio habere spem salutis, quam in serpso, post 
Dei benignitatem. et clementiam, rogo omnia fa- 


y T T7— 292 
αὑτῷ μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ o φιλανθρωπίαν, παραχαλῷ, A ciamus, ut vita sit nobis munda recteque instituta, 
πάντα. Εραξτωμεν, ὥστε ἡμῖν τὸν βίον γενέάθρε χα- 


καίεσθαι διαπαντὸς, οὐδενὸς ἡμῖν ἀμύνοντος, χἂν 
πατὴρ ἢ , xy μήτηρ» χἂν δοτισοῦν, χἂν πολλὴν ἔ Ey 
πρὸς τὸν Θεὸν παῤῥησίαν. ᾿Αδελφὸς γὰρ, φησὶν, οὐ 
λυτροῦται λυτρώσεται ἄνθρωπος ᾿Επεὶ οὖν οὐχ ἔστιν 
ἐν ἑτέρῳ τὰς ἐλπίδας ἔχειν τῆς σωτηρίας, ἀλλ᾽ ἐν 


18:9 


et nec ab initio ullam suscipiamus maculam : sin 
minus, post susceptam quidem maculam ne dor- 
miamus, sed perseveremus semper sordes abluere 


θαρὸν xci τὴν πολιτείαν d ἀρίστην, χαὶ μιηδὲ παρὰ τὴν 


ἀρχὴν δέξασθαι xd τινα- εἰ δὲ ἐδεξάμεθα, μετὰ 
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versi. Intellige itaque. quales tunc. apparebunt illi, qui in. humilitate et doloribus erunt, qui trahen- 
tur in ignem aliis coronatis. J'enite, inquit, benedicti Patris mei, percipite regnum quod vobis 
paratum. est a constitutione mundi ; οἱ iterum, 716 a me in ignem qui preparatus est dia- 
bolo et angelis ejus. Non simpliciter verbis audiunt tantum, sed ipsis rebus etiam verborum coin- 
plebitur effectus, Describamus igitur hzc ante oculos nostros, et putemus nunc przsentia esse, et 
Dominum illa verba dicere, et nos abduci in illum ignem ac pertrahi. Qualem habebimus mentem, 
quale solatium ? quid illud autem quando dividemur? quid quando pro rapina rerum alienarum cul- 
pabimur? quid dicemus? quem colorem excusationis habebimus? qualem inveniemus rationem , 
qua saltem verisimilis videatur ? Nullam scilicet : necesse est ergo ut ligati, vultu deposito, pertra- 
hamur ad horrifica caminorum, ad flumen igneum, ad tenebras exteriores, et ad immortale supplicium, 
et nullum jam rogare valebimus. Non potest, inquit, non potest transiri binc illuc : chaos enim ma- 
gnum est inter nos et vos : et neque volentibus licet transire, manumque porrigere. Necesse est ergo ut 
ardeatur in sempiternum, nullo adminiculo deferente, sive sit pater, sive sit mater, sive quilibet alius, 
ac si magnam fiduciam habeat apud. Deum. Frater, inquit, fratrem non redimet : num liberabit 
homo ? Quoniam ergo impossibile est habere in alterum spem salutis, nisi jn semetipso post misericor- 
diam Dei : obsecro ut illa geramus, quibus vita nostra mundetur, quibus optima conversatio nostra 
reddatur. Et primo quidem quantum possumus laboremus; ut rullas recipiamus sordes : si vero sicut 
homines rcceperimus aliquas, non dormiamus, scd vigilanter instemus, ut si quid in nobis erat. sor- 
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per pomitentiam, per lacrymas, per orationes, γοῦν τὴν χηλῖδα μὴ χαθεύδωμεν, ἀλλὰ διαπαντὸς 
per eleemosynam. Quid vero, inquit, si non ἐπιμένωμεν ἀποπλύνοντες τὸν ῥύπον διὰ μετα- 
habeam unde faciam eleemosynam ? Sed habes νοίας, διὰ δαχρύων, διὰ εὐχῶν, διὰ ἐλεημοσύνης. 
poculum aque frigida, quantumcumque sis pau- Τί οὖν, ἐὰν μὴ ἔχω, φησὶν, ἐλεημοσύνην ἐργάζε- 
per; sed duo minuta habes, quantacumque sis σθαι: ᾿Αλλὰ Ψυχροῦ ποτήριον ἔχεις, ὅσον ἂν ἧς 
in paupertate; pedes habes ut visites Ὡθτοῖοβ, πένης " ἀλλὰ δύο λεπτὰ ἔχεις, ὡς ἂν ἧς ἐν πενία " 
ut ingrediaris carcerem ; sed tectum babes, ut ἀλλὰ πόδας ἔχεις ὥστε ἐπισχέψασθαι ἀῤῥώστους, 
excipias hospites. Non est enim, non est venia p ὥστε eic δεσμωτήριον εἰσελθεῖν, ἀλλὰ στέγην ἔχεις 
iis qui non faciunt eleemosynam. Hzc nos vobis ὥστε δέξασθαι ξένους. Οὐ γάρ ἐστιν, ox ἔστι συγ- 
assidue dicimus, ut vel ex assiduitate parum quid γνώμη οὐδεμία τῷ ἐλεημοσύνην ud ἐργαζομένῳ. 
efficiamus. Hzc dicimus, non tam eorum quibus Ταῦτα συνεχῶς λέγομεν πρὸς ὑμᾶς, ἵνα χἂν μιχρὸν 
bene fit, quam vestri curam gerentes : nam illis ἀπὸ τῆς συνεχείας ἀνύσωμεν * ταῦτα λέγομεν, οὗ τῶν 
quidem przsentia datis; celestia autem. acci- εὖ πασχόντων φροντίζοντες, ὡς ὑμῶν. ᾿Εχείνοις μὲν 
pitis : que nobis omnibus detur consequi, gra- γὰρ τὰ ἐνταῦθα δίδοτε, ἀντιλαμδάνετε δὲ τὰ οὐράνια" 
tia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xad φιίλαν- 
cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, ho- θρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
nor, imperium et adoratio, nunc et semper, et in Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ 
siecula seculorum. Amen. xai προσχύνησις, νῦν xxi del, xol εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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dium, per poenitentiam, per orationes, per lacrymas, per misericordias abluatur. Sed dicet aliquis, Quid 
si non habeam unde possim misericordias operari ? Sed habes vel calicem aqu frigidze, quantumlibet 
sis pauper : vel duo minuta habes, quantalibet paupertate tenearis : habes pedes, ut possis infirmos 
agrotosque visitare, ut possis venire ad eos qui in carceribus detinentur : habes saltem tectum, ut pos- 
sis suscipere peregrinum. Nulla est igitur, nulla est venia ei qui misericordiam non exhibet indigenti. 
Et hzc quidem frequenter vobis dicimus, ut ex continuis admonitionibus saltem possimus aliquid pro- 
movere, Hac autem dicimus, non tantum de illis, qui vestras misericordias sunt percepturi, cogitantes, 
quantum pro vestra salute satagentes. Illis quippe temporalia et terrena et caduca tribuistis; recipietis 
autem vos pro istis bona czlestia sempiterna : quz» nos omnes contingat adipisci, in Christo Jesu Do- 
mino nostro, cum quo Patri gloria, una cum sancto Spiritu, nunc et semper, et in secula seculorum. 


Amen. 
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OMIAIA λδ΄. ἐν IIOMILIA XXXII. 
Οὐ γὰρ προσεληλύθατε ὄρει ψηλαφωμένῳ, χαὶ χε- — Car. XIL v. 18. JYon enim accessistis ad tra- 
καυμένῳ πυρὶ, γνόφῳ xa σχότῳ xo θυέλλῃ ctabilem montem , et accensibilem ignem , 


, 
xai σάλπιγγος ἤχῳ, χαὶ φωνῇ δημάτων, ἧς oi et turbinem. et caliginem et procellam , 19. 


ἀκούσαντες παρηξησαντο ἡ προστεθῆναι αὖτο et tube sonum, et vocem verborum, quam 


λόγον ( οὐχ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόμενον * (ἂν qui audierunt excusaverunt se ne eis fieret 
θηρίον θίγῃ τοῦ ὄρους, λιθοδοληθήσεται. xo. (οὕτω verbum ( 20. non enim portabant quod dice- 
φοδερὸν ἡ ἦν τὸ φανταζόμενον) ) Μωῦσῆς εἶπεν, £xgo- batur : Et si bestia tetigerit montem , lapi- 
Góc εἰμι xot ἔντρομος)" ἀλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν dabitur. 91. Et ( ita terribile erat quod vi- 
ὄρει, καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ. éxou- Β debatur ) Moyses dixit, Exterritus sum et 
ρανίῳ, xal μυριάσιν ἀγγέλων, πανηγύρει καὶ ἐχ- tremebundus ) : 92. sed. accessistis ad Sion 
χλησίαᾳ πρωτοτόχων £v οὐρανοῖς ἀπογεγραμ μένων, montem et civitatem Dei viventis, Jerusa- 
xai χριτῇ Θεῷ πάντων, xat πνεύμασι δικαίων τε- lem celestem , εἰ multorum millium ange- 
τελειωμένων, xoi διαθήχης νέας μεσίτη aco), lorum frequentiam , 25. et ecclesiam pri- 
xal αἵματι ῥαντισμοῦ, κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ mitivorum qui conscripti sunt in ccelis, et 
τὸν Ἄδελ. judicem. omnium Deum, et spiritus justo- 


rum perfectorum , 24. et testamenti novi 
mediatorem Jesum, et sanguinis aspersio- 
nem melius loquentem quam bel. 


Ἦν μὲν τὰ χατὰ τὸν ναὸν θαυμαστὰ, τὰ ἅγια τῶν 1. Erant quidem in templo admirabilia , san- 
ἁγίων" ἣν δὲ πάλιν * φοδερὰ χαὺ ταῦτα τὰ χατὰ τὸ — cta sanctorum ; erant rursus terribilia etiam hzc 
Σινᾶ ὄρος γεγενημένα, τὸ πῦρ, τὸ σκότος, ὃ γνόφος, — qua facta sunt in monte Sinai, ignis , tenebrz, 


ἣ θύελλα. "07 γὰρ, φησὶν, 6 Θεὸς ἐν Σινᾷ διὰ xv- C caligo, procella : Visus est enim, inquit, Deus Ero. 


ρὸς xai θύελλης xo ré ou. Ἢ μέντο: διαθήχη ἢ in Sinai per ignem, procellam et caliginem. No- 

καινὴ μετ᾽ οὐ TAM τούτων ἐδόθη, ἀλλ᾽ ἐν διαλέξει — vum autem Testamentum cum nullo horum da- 

ψιλῇ ora τοῦ Χριστοῦ δέδοται. Ὅρα τοίνυν πῶς — tum est, sed datum fuit a Christo in simplici ser- 

ποιεῖται τὰς συγχρίσεις χαὶ τούτων" xxi εἰχότως mone. Vide ergo quomodo horum quoque faciat 
Ἴ Ὁ $ 


αὐτὰ ὕστερον ἔθηκεν. Ὅτε γὰρ αὐτοὺς διὰ μυ- — comparationem; et ea merito posuit posteriora. 


o 


ἌΓ σεμνά marg. Sav. Et infra ἐν xwzi^ zzi πάλαι Comm. et Interpretes] 
ἥδετο ἅπαντα ταῦτα. ἡ. In utroque consentiunt A 
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JVon enim accessistis ad tractabilem , el accessibilem ignem, turbinem, et caliginem, et pro- 
cellam, et tube sonum, et vocem verborum quam qui audierunt recusaverunt, ne ad]iceretur 
eis verbum ( non enim portabant quod dicebatur, Et si bestia. tetigerit montem lapidabitur. 
Et ( ita terribile erat quod videbatur ) Moses dixit : Exterritus sum et tremebundus ) : sed ac- 
cessistis ad Sion montem, et civitatem Dei viventis, Jerusalem celestem, et multorum millium 
angelorum celebritatem , et ecclesiam. primitivorum , qui conscripti sunt. in celis, et Judicem 
omnium Deum, et spirilus justorum perfectorum , et. mediatorem testamenti noyi jesum, et 
sanguinis aspersionem melius loquentem. quam “νεῖ. Erant quidem omnia templi veteris admi- 
randa : nam erant ibi sancta sanctorum : erant etiam veneranda et hec qui in Sina monte facta refe- 
runtur, ignis, tenebra, caligo, procella : Visus est, inquit, Deus in monte Sina: et omnia haec cum 
admiratione memorabantur. Novum vero Testamentum non est cum aliquo tali nobis exhibitum , sed 
tantum simplici Christi sermone contributum. Intuere. igitur. qualiter comparationes. efficiat tam isto 
rum quam illorum, et qualiter in postremis ea posuerit. Postquam. enim eos plurimis probationibus 


Hebr. 12. 
14. 
Exod. 20. 
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Nam quando eis persuasit per innumerabilia , 
quando etiam ostendit quid intersit inter utrum- 
que Testamentum : tunc eo prius reprobato, deinde 
facile hec quoque aggreditur : et quid dicit ? /Voz 
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enim accessistis ΣΙ tractabilem montem οἱ 
accensum ignem , et turbinem, ct caliginem , 
et procellam, et tube sonum, et vocem verbo- 
rum, quam qui audierunt, recusaverunt ne eis 
adderetur verbum. INon enim portabant quod 
dicebatur : Et si bestia tetigerit montem, la- 
pidabitur. Hzc. sunt, inquit, terribilia, et adco 
terribilia ut neque ferrent aures, neque bestia 
auderet ascendere. Sed non talia sunt posteriora : 
quid enim Sinai ad celum? quid ignis contre- 
ctabilis ad Deum qui non potest contrectari? Deus 
enim noster, inquit, est ignis consumens. Quod 5, 
autem tremore plena erant quz in monte tunc fa- ἃ 
cta sunt, ex iis quz dixerunt. patet : /Ye loqua- 
tur nobis Deus , sed loquatur nobis Moyses. 
JVon portabant enim, inquit, quod dicebatur : 
Et si bestia tetigerit montem, lapidabitur. 
Et ( ita terribile erat quod dicebatur ) Moyses 
dixit, Exterritus sum et tremebundus. Quid 
mirum pro populo talia eum passum esse dici, 
quando ipse qui ingressus erat caliginem , ubi 
erat Deus, inquit, Éxterritus sum et treme- 
bundus ? Sed accessistis ad montem Sion , et 
civitatem Dei viventis , Jerusalem celestem , 
et multorum millium angelorum frequentiam, 
et ecclesiam primitivorum qui conscripti sunt 
in celis, et judicem omnium Deum , et spiri- 
tus justorum perfectorum , et testamenti noyi 
mediatorem Jesum , et sanguinis aspersionem 
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1 P , Y^ v £ E 
χαὶ τὸ μεσὸν ξεοξιζξεν ξχᾶτερας 
προχάατεγνο 


- 


τι Pc 
$a xoc χαὶ τούτοις ΤΣ ΩΣ x«i τὶ φησιν ; 


ν 
Οὐ γὰρ προσεληλύθατε ὄρει Ψηλαφωμένῳ, χαὶ χε- 
χαυμένῳ πυρὶ, καὶ ἡνόφῳ, χαὶ σχότῳ, χαὶ θυέλλῃ, 


xal σάλ λπιγγος ἤχῳ, xc φωνὴ ῥημάτων, ἧς οἱ ἀχού- 
αἀρητήσαντο μὴ προστεθῆναι αὐτοῖς λόγον " 
à ; HORT 
ds γὰρ τὸ διαστελλόμενον * x&v θηρίον θίγῃ 
, λιθοδοληθήσεται. Φούερὰ ταῦτα, φησὶ, 
χαὶ οὕτω ΤᾺΝ ρὰ; ὡς μηδὲ φέρειν τὴν ἀχοὴν, 6 js μηδὲ 


θηρίον τολυᾶν ἀνιέναι. AX οὗ τοιαῦτα οἷα τὰ μετὰ 


ev 


ταῦτα - τί γὰρ τὸ Σινᾶ πρὸς τὸν οὐρανόν ; τί δὲ τὸ 
^ , €, 
Ψηλαφώμενον πῦρ πρὸς τὸν ἀψηλάφητον Θεόν; Ὁ 


Θεὸς γὰρ ἡμῶν πῦρ χαταναλίαχον; φησίν. Ὅτι δὲ 
E X x. m" y ^ 

φρίχης ξ ἔγεμον τὰ ἐν τῷ (on τότε gere δῆλον 

ἐξ ὧν Eee M3 λαλείτω ὃ Θεὸς, ἀλλὰ λαλείτω ἡμῖν 


"m , ΄ 
Μωῦσῆς. Οὐχ ἔφερον γὰρ; φησὶ, τὸ διαστελλόμενον 


xay 9 ΤΟΣ θίγη τοῦ ὄρους, λιθοδοληθήσεται,, χαὶ 

ὕτω φοθερὸν. ἦν τὸ φανταζόμενον) δωῦσῆς εἶπεν, 

χφοθός εἶμι καὶ ἔντρομος. "Té θαυμαστὸν εἰ περὶ τοῦ 
Lf L * D 


5 
ὅπου χαὶ αὐτὸς 


TN 
E] 


τοιαῦτα διαλέγεται ts 


λθὼν, οὗ ἦν 6 Θεὸς, φησὶν, 


παῦϑεῖν 


- δ 
D 
o 

πὸ 8 


e^ 


τὸν γνόφον εἰ 


εἰς τὸ σε) 

"Eu2066 Y £vvoo Ἀλλὰ προσεληλύθατε 
ἀφοῦός εἶμι xai ἔντρομος ; ᾿Αλλὰ mp 

Σιὼν τὸν χαὶ πόλει eius ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ. 


- y 
Ae eM ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμε- 


- m , 1, 
νῶν, καὶ χριτῇ Θεῷ πάντων, χαὶ πνεύμασι δικαίων 


/, , , 3 e "- 
B τετελειωμένων, xoi διαθήχης νέας μεσίτη Taco0, 


χαὶ αἵματι orien $ xDD λαλοῦντι παρὰ τὸν 


Ἄδελ. Ὅρα διὰ πόσων ἔδειξε τὸ ὑπάεχον τῆς Kan 


γῆς πρὸς τὴν Παλαιάν. ᾿Αντὶ γὰρ τῆς χάτ b roin 
λὴμ ἣ ἐπουράνιος * Προσεληλύθατε γὰρ, φησὶ; πόλει 
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cumulavit, et postquam differentiam Testamenti utriusque demonstravit, et vetus reprehendit, tunc 
demum velut faciliori via etiam in hac pergit argumenta. Quid ergo dicit? /Voz enim accessistis ad 
tractabilem et accessibilem ignem, et turbinem, et caliginem, et procellam, et sonum tube, et 
vocem verborum, quam qui audierunt recusaverunt, ne adjiceretur eis verbum. V elnti si dice- 
ret : terribilia quidem ista sunt, et ita tremenda ut ea nec auditus ferre posset, et neque illuc bestia 
qualibet auderet accedere. Verumtamen non erant ta!ia, qualia hzc quz postea gesta sunt. Quid enim 
est mons Sina in comparatione czli ? quid ignis tractabilis ad Deum intractabilem ? Deus enim, inquit, 
ignis consumens est. Yon loquatur, inquit, nobis Deus , sed loquatur nobis Moses. Sic enim 
terribile erat, quod ad eos proferebatur, ut etiam Moses diceret quod eaterritus esset et treme- 
bundus effectus. Quid miraris, inquit , de plebe ? ipse qui caliginem ingressus est, in qua erat Deus, 
ipse ergo dicit : Exterritus sum, et tremebundus effectus. Sed accessistis , inquit, ad Sion mon- 
tem , et civitatem Dei viventis, Jerusalem celestem, et multorum angelorum millium celebri- 
tatem , et ecclesiam primitivorum. in celis conscriptam , et judicem Deum cunctorum , et. spi- 
ritus sanctorum perfectorum , et mediatorem testamenti noyi Jesum , et sanguinis aspersionem 
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Θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ. ἐπουρανίῳ " ἀντὶ Μωυσέως — melius. loquentem. quam. Abel, Videsis. per 
ὃ Ἰησοῦς " Καὶ διαθήκης, φησὶ, νέας μεσίτη Ἰησοῦ" — quantas res excellentiam novi Testamenti supra 
ἀντὶ δὲ τοῦ λαοῦ πάντες οἵ ἄγγελοι - Καὶ μυριάσιν — vetus ostendit. Namque pro Jerusalem terrestri , 
ἀγγέλων πανηγύρει, φησί. Τίνας δὲ πρωτοτόχους xa- — datur Jerusalem czlestis; Jfccessistis enim. ad 
λεῖ λέγων, Καὶ ἐκχλησία πρωτοτόκων ; Πάντας τοὺς — civitatem. Dei viventis , Jerusalem celestem : 
χοροὺς τῶν πιστῶν. Τοὺς αὐτοὺς δὲ χαὶ πνεύματα — pro Moyse est Jesus; Et testamenti, inquit, 
δικαίων τετελειωμένων λέγει. Μὴ τοίνυν ἀσχάλλε τε" novi mediatorem Jesum. : pro populo angeli 
μετὰ τούτων ἔσεσθε, φησί. "Tt icc ὃ λέγει, Αἵματι C omnes; Et multorum angelorum frequentiam, 
ῥαντισμοῦ xosiezoy λαλοῦντι παρὰ ΩΝ : τὸ γὰρ inquit. Quosnam primitivos intelligit , cum dicit, 
τοῦ Ἄῤελ ἐλάλησε ; Ναί * xol πῶς, ἄχουε Παύλου λέ. Εἰ ecclesiam primitivorum ὃ Oniaés fidelium 
οντος, Πίστει πλείονα θυσίαν "A6sA παρὰ Κάϊν — choros. Eosdem etiam spiritus justorum perfecto- 
προσήνεγχε, 8v ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι δίκαιος - xal δι΄ — rum vocat. Ne itaque cgre feratis : Cum his eri- 
αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ. Τοῦτο xoi 6 Θεὸς δείκνυσι tis, inquit. Quid est quod dicit : Et sanguinis 
λέγων * Φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ cou βοᾷ πρός με. aspersionem melius loquentem. quam Abel? 
Ἢ τοῦτο τοίνυν ἔστιν εἰπεῖν, ἢ ὅτι ἔτι xol νῦν ἄδε- sanguis ergo Abelis loquutus est? Certe ; et quo- 
ται" ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ὡς τὸ τοῦ Χριστοῦ " τοῦτο γὰρ modo , audi Paulum dicentem : Fide plurimam fetr.11.4 
πάντας ἐχάθηρε, xai φωνὴν ἀφίησι λαμπροτέραν xal hostiam bel quam Cain obtulit , per quam 
εὐσημοτέραν, ὅσῳ υείζονα τὴν μαρτυρίαν ἔχει τὴν διὰ testimonium consequutus est esse justus yaet 
τῶν πραγμάτων. Βλέπετε μὴ παραιτήσησθε τὸν λα- — per illam defunctus adhuc loquitur ; et rursus 
λοῦντα. Ei γὰρ éxstvot οὐκ dip υγον, τὸν ἐπὶ γῆς πα- D dicit Deus, ox sanguinis fratris tui clamat Gen. ἡ. το. 
ραιτησάμενοι χρηματίζοντα, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς οἱ ad me. Aut hoc ergo dicendum ; aut illud, quod 
τὸν ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἀποστρεφόμενοι. Οὗ ἡ φωνὴ τὴν γὴν adhuc nunc celebratur; sed non ita ut sanguis 
ἐσάλευσε τότε νῦν δὲ ἐπήγγελται, λέγων * Ἔτι ἅπαξ Christi : hic enim omnes mundavit, et splendi- 
ἐγὼ σείω οὐ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ χαὶ τὸν οὐρανόν. — diorem emittit vocem et significantiorem , quo 
Τὸ δὲ, ἔτι ἅπαξ, δηλοῖ τῶν σαλευομένων τὴν μετά- — majus habet quod per res fertur testimonium. 
θεσιν, ὡς πεποιημένων, ἵνα μείνη τὰ μὴ σαλευόμενα. 95. F'idete ne recusetis loquentem. Si enim illi 
Διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαμιίάνοντες, " ἔχομεν — non effugerunt, recusantes eum qui supra 
χάριν, δι᾿ ἧς λα eben εὐαρέστως τῷ Θεῷ μετὰ 595 terram oracula loquebatur : multo magis nos, 
αἰδοῦς xat εὐλαδείας. Καὶ γὰρ 6 Θεὸς ἡμῶν πῦρ χα- ^ qui de celis loquentem. nobis avertimus. 26. 
ταναλίσχον. Φοδερὰ ἐχεῖνα,, ἀλλὰ πολλῷ ταῦτα θαυ- — Cujus wox movit terram tunc : nunc autem 
βασιώτερα xat λαμπρ ΤΩ; οὗ γὰρ σχότος ἐνταῦθα,  repromittit, dicens : Adhuc semel, et ego mo- 
οὐδὲ γνόφος, οὐδὲ θύελλα, ὥσπερ ἐχεῖ. Καὶ τίνος ἕνε- — vebo non solum terram , sed et celum. 9T. 
x£v διὰ πυρὸς ὥφθη τότε ὃ Θεός ; Euot δοχεῖ δι᾿ ixet- — Quod. autem, 4dhuc semel, dicit , declarat 


D 


m 


ἃ [ ἔχωμεν Savilius. Ceteri ἔχομεν. 
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melius loquentem quam .4bel.** Yllic ponitur Moses, hic Jesus : illic nominat plebem, hic millia 
angelorum. Primitivos autem quos dixit? Fideles videlicet, et spiritus justorum perfeetorum : Cum 
istis eritis, inquit. Et ad mediatorem , inquit, novi testamenti Jesum, et sanguinis aspersionem, 
melius loquentem. quam. bel. Quid autem? num Abel sanguis loquutus est? Ita est, inquit; 
nam supra dixit, Et per eam, hoc est , per fidem, adhuc usque mortuus loquitur : et iterum di- 
xit Deus, Fox sanguinis fratris tui clamat ad me de terra. Sive ergo isto modo intelligendüm 
est, sive illo, quoniam adhucusque celebratur hoc factum; verumtamen non ita iste, sicut sanguis 
Christi est. Ipse namque mundos reddit universos, et vocem emittit significantiorem atque clariorem , 
quanto etiam majus testimonium ex rebus ipsis accepit. Z'idete, inquit, ne recusetis loquentem. Si 
enim illi non effugerunt , recusantes eum qui super terram. loquebatur : multo magis nos, qui 
de celis loquentem nobis avertimus. Cujus «or movit terram tunc ; modo autem promittit di- 
cens : :4dhuc semel, et ego movebo non solum terram, sed. etiam celum. Quod autem, Adhuc 
semel, dicit, declarat mobilium translationem tamquam factorum, ut maneant ea que sunt im- 


t. Cor. 15. 
52. 

E.vod, 19. 
Isai. δ. 4- 


420 S. JOANNIS CHRYSOST. 


mobilium translationem tamquam factorum , 
ut maneant ea que sunt immobilia. 28. Ita- 
que regnum immobile suscipientes , habeamus 
gratiam , per quam serviamus placentes Deo 
cum metu et reverentia. 99. Etenim Deus no- 
ster ignis consumens est. "'Terribilia. sunt illa ; 
sed multo hzc admirabiliora et pr:clariora : non 
sunt enim tenebrz hic, neque caligo, neque pro- 
cella, ut illic. Et cur tunc Deus per ignem visus 
est ? Per illa mihi videtur significare veteris Te- 
stamenti obscuritatem , legemque esse adumbra- 
tam et opertam : praeterea etiam ut ostendat quod 
legislator esse debeat terribilis, et acer in punien- 
dis iis qui delinquunt. 

2. Quid vero tuba sonitus? Merito, utpote cum 
quidam rex adsit. Hoc erit etiam in secundo ad- 
ventu : Tuba. canet, inquit, et omnes excitabi- 
mur. taque ex virtute Dei erit omnium resurre- 
ctio. Vox autem tub nihil aliud significat, quam 
quod omnes oporteat resurgere. Sed tunc omnia 
illa erant sensilia, et spectacula, et voces : quae 
vero postea, omnia intelligibilia et invisibilia. At- 
que ignis significat Deum esse ignem : Deus enim. 
noster, inquit , ignis consumens est : caligo au- 
tem et tenebra et fumus rursus ostendunt rei for- 
midinem. Sic etiam dicit Isaias : Et domus im- 
pleta est fumo. Et quid. sibi vult. procella ? Pi- 
grum et ignavum esse genus humanum : oportebat 
ergo ipsum his excitari. Nullus enim erat adeo 
hebes, qui non sursum mentem attolleret cum 
hzc fierent , cum leges ferrentur. Moyses loque- 


à [7"eron. ἄλλως δὲ ὃ voy. ἐν. πυρὶ φαίνεται φοδερὸς xai 
χολαστιχός. Dunaus. Sic etiam A. B. Comm, et Mutian. 
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νων αἰνίττεσθαι τὸ ἀσαφὲς τῆς Παλαιᾶς, xol τὸ cuv- 
εσχιασμένον τοῦ νόμου χαὶ τὸ συγχεχαλυμμένον " 
ἄλλως 68 , ἵνα δείξη ὅτι ὃ νομοθέτης φοίξερὸς ὀφείλει 
εἶναι, χαὶ χολαστιχὸς τοῖς παραύαίνουσι. 


Τί δὲ οἱ ἠχοι τῆς σάλπιγγος ; Εἰκότως, ἅτε ὡς 
βασιλέως τινὸς παρόντος. Τοῦτο γοῦν καὶ ἐπὶ τῆς δευ- 
τέρας ἔσται παρουσίας " Σαλπίσει ykp, φησὶ, xol 

; Ξ ; 5 "mec x 5 
πάντες ἀναστησόμεθα. Ὥστε τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει 

͵ ass 5 EA MS x 
πάντων ἣ ἀνάστασις ἔσται. Ἣ δὲ φωνὴ τῆς σάλπιγ- 

»N er , 3 Y mM ^ - er , 5 
γος οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ ἢ τοῦτο δηλοῖ, ὅτι πάντας ἐγη- 
γέρθαι δεῖ. ᾿Αλλὰ τότε μὲν ἦσαν ἐχεῖνα αἰσθητὰ, xal 
ὄψεις, καὶ φωναί" τὰ δὲ μετὰ ταῦτα πάντα, νοητὰ 
χαὶ ἀόρατα. Καὶ τὸ μὲν πῦρ τοῦτο δηλοῖ, ὅτι ὃ Θεὸς 
πὺρ ἐστι. Πῦρ γὰρ, φησὶν, ὃ Θεὸς ἡμῶν καταναλί-- 
σχον᾽ ὃ δὲ γνόφος x«l τὸ σχότος x«l ὃ χαπνὸς πάλιν 
τὸ φοδερὸν ἐμφαίνει. Οὕτω καὶ ὃ Ἡσαΐας φησί * Καὶ 
ὃ οἶκος ἐπλήσθη χαπνοῦ. Καὶ f, θύελλα τί βούλεται; 
€ , N / Sv X ΄ Ἐ NN 7. “τ 
Ῥάθυμον τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον ἦν " ἔδει τοίνυν αὐτὸ 
^ , , FESSA "Y [2 A ^ , 
διανίστασθαι τούτοις. Οὐδεὶς γὰρ οὕτω νωθὴς,, ὃς οὐχ 
ἄνω τὴν διάνοιαν εἶχε γινομένων τούτων καὶ νομο-- 
θετουμένων * Μωῦσῆς ἐλάλει, ὃ δὲ Θεὸς ἀπεχρίνετα 


Et proxima a verbis inde ἔσται παρουσίας illi longe ali- 
ter habent, sicut e Mutiani versione cognosci potest. ] 
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mobilia. Itaque regnum immobile suscipientes, habemus gratiam, per quam serviamus pla- 
centes Deo, cum omni metu et regerentia. Etenim. Deus noster ignis consumens est. 'Tremenda 
quidem erant et illa; sed. hec multo amplius admiranda, valdeque clariora : neque enim hic tenebra: 
sunt neque caligo neque procella. Mihi videntur per hzc significari obscuritates veteris Testamenti : 
hoc est, quod difficile valebat intelligi, et umbratio legis et velamen. quod erat illis literis superposi- 
tum. Ignis autem significat legislatorem in igne severum atque terribilem. 

'Tubarum autem sonitus merito sunt adhibiti ibi, utputa Imperatore prassente. Nam hoc et in secundo 
adventu futurum est : /n novissima, inquit, tuba cuncti resurrecturi sunt : hic enim tuba vocis fa- 
ctura? est. Omnia igitur in illo tempore sensibilia erant, tam auditui humano, quam visui : nunc autem 
spiritalia nobis cuncta tributa sunt, Tunc fumus, inquit , erat plurimus, quoniam Deus ignis dicitur esse. 
Nam et in rubo similiter apparuisse memoratur, et per fumum etiam ignem fuisse significat. Tenebr 
autem et caligo terrorem videntibus afferebant : sic enim Isaias dicit : Et impleta est domus ex. fumo, 
Procella vero quid sibi vult? Negligens erat humanum genus et segne : oportebat ergo ut erigeretur istis, 
ct redderetur attentum. Nullus enim tam liebes erat aut stolidus, qui cum hcc fierent, non esset toto 
corde in superiora sublatus. Sic enim oportebat erigi mentes hominum , cum legis instituta. ferrentur. 


/ 
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αὐτῷ φωνῇ “ ἔδει γὰρ τοῦ Θεοῦ φέρεσθαι τὴν φωνήν. — batur ; Deus ei voce respondebat : oportebat enim 
"Ems δὲ διὰ Μωῦσέως ἔμελλε νομοθετεῖν, διὰ τοῦτο — Dei proferri vocem. Quoniam per Moysem erat 
ἀξιόπιστον αὐτὸν ποιεῖ. Οὐχ, ἑώρων αὐτὸν διὰ τὸν — legem laturus, propterea eum facit fide dignum. 
γνόφον, οὐκ Txouov αὐτοῦ διὰ τὸ ἰσχνόφωνον. Τί οὖν; — Non videbant ipsum propter caliginem , non au- 
᾿Ἀποχρίνεται ὃ Θεὸς φωνῇ φθεγγόμενος, ὥσπερ x«i —diebant ipsum propter vocem gracilem. Quid er- 
δημηγορῶν, καὶ ἐξαχουστὰ ποιῶν vk νομοθετούμενα. 509 Deus respondit, voce quasi populum allo- 
AAXX' ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα - Οὐ γὰρ προσελη- p quens et efficiens ut leges audiret. Sed priora re- 
λύθατε Ψψηλαφωμένῳ ὄρει, xul χεχαυμένῳ πυρὶ xai — petamus : /Von enim accessistis ad montem tra- 
σάλπιγγος ἤχῳ, φωνῇ δημάτων, ἧς οἱ ἀκούσαντες πα- — Ctabilem, et accensum ignem, et tube sonitum, 
ρητήσαντο, φησὶ, μὴ προστεθῆναι αὐτοῖς τὸν λόγον. — et vocem, verborum , quam qui audierunt ex- 
Ἄρα αὐτοὶ γεγόνασιν αἴτιοι τοῦ διὰ σαρχὸς φανῆναι — Cusaverunt se, inquit, ne eis fieret verbum. lpsi 
τὸν Θεόν. Τί δὲ xal ἔλεγον ; Λαλείτω ἡμῖν Μωῦσῆς, ergo cause fuerunt, ut Deus per carnem. appa- 
xal μὴ λαλείτω uiv ὃ Θεός. Οἱ τὰς συγχρίσεις ποι- — ruerit. Quid. vero dicebant? Zoquatur, inquit, 
οὗντες, μᾶλλον ἐχεῖνα αἴρουσιν, ἵνα ταῦτα πολλῷ ust- — nobis Moyses , et non loquatur nobis Deus. 
ζονα δὲίξωσιν * ἐγὼ δὲ χἀχεῖνα ἡγούμενος θαυμαστά — Qui faciunt comparationes, illa magis elevant, ut 
(Θεοῦ γὰρ ἔργα, καὶ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως ἀπόδειξις),Ἠ — lc ostendant multo esse majora : ego autem mi- 
ὅμως χαὶ ταύτη χρείττονα χαὶ θαυμασιώτερα τὰ ἧμέ- ους rabilia et illa esse puto, utpote Dei opera, quz 


τερα δείχνυμι. Διπλὴ γὰρ μεγάλα" ὅτι τε λαμπρὰ À potestatem ejus ostendant; tamen vel sic nostra 
καὶ ὅτι μείζονα ὄντα, εὐπρόσιτα μᾶλλόν ἐστι xoi fjus- — prestantora et mirabiliora ostendo. Sunt enim 
ρώτερα. Τοῦτο xai ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῇ — dupliciter magna : quod. cum sint et preclara et 
γράφων φησί" "Huic δὲ ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ — majora, ad ea quoque facilior pateat aditus. Hoc 
τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτριζόμεθα,, xxi oUy ὡς Μωῦ- — etiam dicit scribens in Epistola ad Corinthios, 
σῆς ἐτίθει χάλυμμα ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ. Οὐχ ἠξιώ- — JVos revelata facie gloriam Domini specula- 
θησαν, φησὶν, ὧν ἡμεῖς ἐχεῖνοι. Τίνος γὰρ χατηξιώθη- — mur ; et non sicut Moyses ponebat velamen super 
σαν; σχότος εἶδον, γνόφον, φωνῆς ἤκουσαν. ᾿Αλλὰ x«i — faciem suam, Non dignati sunt, inquit, illi iis qui- 
σὺ φωνῆς ἤχουσας, οὐ διὰ γνόφου, ἀλλὰ διὰ σαρχός- — bus nos dignati sumus. Quanam enim re sunt di- 
οὗ διεταράχθης οὐδὲ διεθορυδήθης, ἀλλὰ xxi ἔστης — gnati? tenebras viderunt , caliginem, audierunt 
καὶ διελέχθης τῷ μεσίτη. Ἄλλως δὲ, x«l τὸ ἀόρατον B vocem. Sed tu quoque vocem audisti, non per 
δείχνυσι διὰ τοῦ σκότους" Καὶ γνόφος, φησὶν, ómb τοὺς — caliginem, sed per carnem : non fuisti perturbatus 
πόδας αὐτοῦ. Τότε καὶ Μωυσῆς ἔδεισε, νυνὶ δὲ οὐδείς " neque tumultu agitatus , sed οἱ stetisti et loquu- 
χάτω εἵστήχει ὃ λαὸς τότε, ἡμεῖς δὲ 


οὐχ ἐσμὲν χάτω, tus es cum intercessore. Alioqui et id quod non 
ἀλλὰ τοῦ οὐρανοῦ ἀνώτεροι, ἐγγὺς τοῦ Θεοῦ ὡς υἱοὶ, — cadit sub aspectum ostendit per tenebras : Et ca- 
ἀλλ᾽ o), ὡς Meus. "Exst ἔρημος ἦν, ἐνταῦθα xó- — ligo, inquit, sub pedibus ejus. Tunc etiam timuit 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


Et Moses, inquit, loquebatur; Deus autem respondebat ei. Oportebat quippe et divinam proferri vocem, 
quoniam et per Mosen legis erant danda precepta : propterea etiam. voce divina fide dignus efficitur. 
Videre namque eum non poterant propter caliginem ; audire non poterant propter tenuitatem vocis ipsius. 
Quid ergo factum est? Deus magna voce respondit. ** Et recusaverunt, inquit, ne adjiceretur eis ver- 
bum. Ab ipso namque initio ipsi causa rei hujus effecti sunt, ut Deus appareret in carne. Et loquatur, 
inquit, nobis Moses , et non loquatur nobis Deus. Qui comparationes faciunt , alteram partem depri- 
munt , ut res alterius partis emineant : sic et hic ex comparatione illorum nostra majora declarantur et 
meliora et mansuetiora, et admirationum plenissima. Dupliciter namque meliora sunt, quoniam et ma- 
jora simul et clariora sunt : unde accessibiliora pluribus exstiterunt. Hoc quippe etiam in Epistola ad 
Corinthios scribens, dicit : Revelata facie gloriam Domini speculantes : et non sicut Moses : velamen 
enim ponebat super faciem suam. Non meruerunt, inquit, illi talia percipere, qualia nobis contributa 
noscuntur. Quid enim illi videre meruerunt? Tenebras et caliginem. Audierunt quidem et vocem : sed et 
tu audisti vocem, non per nebulam venientem, sed per carnem Christi. Non es tumultuatus, neque per- 
turbatus , sed. stetisti , et colloquutus es mediatori. Significant etiam tenebre invisibilitatem Dei : Et 
nebula, inquit, sub. pedibus ejus. Tunc ergo Moses timuit , nunc autem metuit nullus : et tunc plebs 
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Moyses, nunc autem nullus : tunc populus stetit 
infra; nos autem non infra , sed clo superiores, 
prope Deum ut filii; sed non sicut Moyses. Illic 
erat desertum , hic civitas, et multorum millium 
angelorum cetus : hic ostendit gaudium et lzti- 


Ecclesia tjam pro caligine et tenebris et procella. Et eccle- C 


presens 
quam prze- 


siam primogenitorum qui conscripti sunt in 


cellat. vete- ccelis, et judicem omnium Deum. lli non ac- 


ri, 


Rom.8.36. 


cesserunt, sed procul steterunt, et Moyses : vos 
autem accessistis. Hic eos terret , dicens, Et ad 


judicem omnium Deum : non Judaorum solum 


et fidelium , sed et totius orbis terre sedebit Ju- 
dex. Et spiritibus justorum perfectorum. Ani- 
mas dicit proborum. Et testamenti novi me- 
diatorem Jesum, et sanguinis aspersionem ; 
hoc est purgationem. Melius loquentem. quam Ὁ 
Abel. Si sanguis loquitur, multo magis vivit is 
qui fuit occisus. Quid autem loquitur? £t spiri - 
tus, inquit, loquitur gemitibus inenarrabilibus. 
Quomodo loquitur? Nam ubi inciderit in men- 
tem sinceram, eam excitat, et facit ut. loquatur. 
F'idete ne recusetis loquentem ; hoc est , ne re- 
jiciatis. Si enim illi non effugerunt , recusan- 
tes eum qui super terram loquebatur. Quem- 297 
nam dicit? Mihi videtur dicere Moysem. Hoc est ^ 
autem quod dicit : Si non effugerunt qui recusa- 
runt eum qui legem ferebat in terra , eum qui e 
celo fert legem quomodo recusabimus? Hic autem 
ostendit non quod ille sit alius; absit : non alium 
et alium ostendit, sed quod appareat terribilis, 
vocem emittens e clo. Idem quidem est et hic et 
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λις, xol μυριάσιν ἀγγέλων πανηγύρει" ἐνταῦθα τὴν 

χαρὰν δείκνυσι xal τὴν εὐφροσύνην, ἀντὶ τοῦ γνόφου 
^ M , ἊΣ “- Lot V) , 

xai τοῦ σχότους καὶ τῆς θυέλλης. Καὶ ἐχχλησία πρω- 

τοτόχων ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένων, xat κριτῇ Θεῷ 


à 
2 
^ 


πάντων. "Exctvot οὐ προσῆλθον, ἀλλὰ πόῤῥω εἱστήχει- 
1 , e i 
σαν, χαὶ ὃ Μωῦσῆς" ὑμεῖς δὲ προσεληλύθατε. "Ev- 
ταῦθα αὐτοὺς φοῦεῖ εἰπὼν, Καὶ χριτὴῇ Θεῷ πάντων. 
? ? ved 1 
» , νι m *, ^ y, , ENDS -Ὁ — ΕῚ 
Ἄρα οὐχὶ τῶν ᾿Ιουδαίων μόνον, οὐδὲ τῶν πιστῶν, ἀλ- 
)k χαὶ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης χαθεδεῖται χριτής. 
PON , NI EN 4 ' X ΠΕ 
Καὶ πνεύμασι διχαίων τετελειωμένων. 'Γὰς ψυχὰς 
λέγει τῶν εὐδοκίμων. Καὶ διαθήχης νέας μεσίτῃ Ἴη- 
coU, x«i αἵματι ῥαντισμοῦ * τουτέστι, χαθαρμοῖ. 
, t I , zx 
Κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν "A6:). Εἰ δὲ τὸ αἷμα 
λαλεῖ, πολλῷ μᾶλλον ὃ σφαγιασθεὶς ζῆ. Τί δὲ λαλεῖ 
, Du 9 ; , 
E] EUN Ὁ A - 297 
&xous* Kot τὸ πνεῦμα, φησὶ, λαλεῖ στεναγμοῖς ἀλα- 
λήτοις. Πῶς λαλεῖ; Ἔνθα γὰρ ἂν εἰς εἴλιχρινῇ διά- 
νοιαν ἐμπέσῃ, αὐτὴν διανίστησι, xoi ποιεῖ λαλεῖν. 
Βλέπετε μὴ παραιτήσησθε τὸν λαλοῦντα * τουτέστι 
Uv 187, , 
wg πὸ d NUR UT ELE NETTES 
μὴ ἀπογνῶτε. Et γὰρ ἐχεῖνοι o0x ἐξέφυγον τὸν ἐπὶ τῆς 
cU e r' 1 
m πε AES (ζ T( λένψει- bnrgl 
γῆς παραιτησάμενοι χρηματίζοντα. Τίνα λέγει; ᾿Εμοὶ 
δοχεῖ, Μωῦσῆν. ^O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν ci ἐπὶ 
γῆς νομοθετοῦντα παραιτησάμενοι οὐκ ἐξέφυγον, ἀπὸ 
τοῦ οὐρανοῦ νομοθετοῦντα πῶς παραιτησόμεθα : '᾽Εν- 
ταῦθα ἐπιδείχνυσιν, oUy ὅτι ἄλλος ἐστὶν ἐχεῖνος " 
μὴ γένοιτο οὖχ ἄλλον καὶ ἄλλον δείκνυσιν, ἀλλὰ ὅτι 
φοδερὸς φαίνεται φωνὴν ἀφιεὶς £x τοῦ οὐρανοῦ. Αὐτὸς 
μὲν οὖν ἐστι καὶ οὗτος κἀχεῖνος, φοδερὸς δὲ οὗτος " οὐ 
γὰρ διαφορὰν λέγει προσώπων, ἀλλὰ δόσεως. Ηόθεν 
δῆλον; Ἔξ ὧν ἐπήγαγε λέγων: Εἰ γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ 
! , an 
ἐξέφυγον, παραιτησάμενοι τὸν ἐπὶ γῆς χρηματίζοντα, 


πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς οἱ τὸν ἀπ᾽ οὐρανῶν ἀποστρεφό- 
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stetit tota deorsum, nos autem et si a clo deorsum sumus, verumtamen propinquamus Filio Dei : et 
non sicut Moses. Illic enim eremus erat, et circumcirca desertio ; hic autem civitas, et millium celebritas 
angelorum. In hoc verbo gaudium significat et jucunditatem pro caligine, pro tenebris, pro turbine pro- 


celloso. Et ecclesiam , inquit, primitivorum, qua 


in celis conscripta est : et ad judicem Deum 


omnium. llli non accesserunt, sed procul stabant ; vos autem accessistis, inquit, Hic autem terret eos di- 
cendo, Et judicem Deum omnium, non tantum Judeorum neque fidelium, sed totius videlicet mundi. 
Et ad Spiritus, inquit, justorum perfectorum. Animas dicit, quz apud Deum probabiles exstiterunt, 


Et ad mediatorem testamenti novi Jesum, et ad 


Melius, inquit, loquentem, quam ^4 bel. Si, inquit, 


sanguinis aspersionem ; hoc est, emundationem. 
sanguis loquitur; multo magis loquitur, qui vivit 


occisus. Quid autem loquitur? 7pse, inquit, spiritus loquitur pro nobis gemitibus inenarrabilibus. 
Quomodo loquitur? Ingressus quippe mentem sinceritate purgatam, erigit eam, et facit loqui magnalia. 
"Attendite vobis, inquit, ne respuatis loquentem ; hoc est, non negligatis. δὲ enim illi non effuge- 
runt , respuentes super terram. loquentem. Quem putas in hoc loco significat? Mihi quidem videtur 
quod Mosen significat. Quod autem dicit, tale est : Si illi qui recusaverunt legislatorem in terra consti- 
lutum, non. valuerunt effugere : quomodo valebimus recusare eum, qui nobis de calo legis precepta 
constituit? Nec putes quod in hoc loco alterum dicat latorem legis, et alterum evangelii, Absit, non hoc 
dicit, sed hoc significat, quoniam terribilis apparet, cum de czlo loquitur. Idem ipse est quidem tam 


IN EPIST. AD HEBREOS. 


μένοι. Τί οὖν ; ἄλλος οὗτός ἐστι παρ᾽ ἐχεῖνον ; πῶς 
; , Ἂ 
τ 


p. 


οὖν φησιν, Οὗ ἣ φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσε τότε ; ἣ 


το μάλα adir DE qe atte 
τοῦ τότε δόντος τὸν νόμον φωνὴ τὴν γὴν ἐσάλευσε. 

ES NS . Ε ; 
Νῦν δὲ ἐπήγγελται λέγων - Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείω οὐ μό- 


νον τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν. 'To δὲ, ἔτι ἅπαξ, 
δηλοῖ τῶν σαλευομένων τὴν μετάθεσιν ὡς πεποιημέ- 
L4 5 - , , E] F S e EA 
νων. Ἄρα éx τοῦ μέσου πάντα ἀρθήσεται, xai ἐπὶ 
τὸ βέλτιον συμπαγήσεται ἄνωθεν - τοῦτο γὰρ αἰνίτ- 
- , 5 m , , E - , , 
τεται ταῦτα λέγων ἐνταῦθα. Τί τοίνυν ἀλγεῖς, ἐν xó- 
σμῳ πάσχων οὐ μένοντι, ἐν χόσμῳ θλιδόμενος μικρὸν 
ὕστερον παροδευομένῳ: Εἰ ἐν ὑστέρῳ τοῦ χόσμου ἣ 
». * J ,, 2» Ἴφὺ; Y Y , cum 
ἄνεσις ἦν, τότε θλίδεσθαι ἐχρὴν πρὸς τὸ τέλος δρῶν - 
σ ^ - 
τα. Ἵνα μείνη, φησὶ, τὰ μὴ σαλευόμενα. Ποῖα δέ 
ἐστι τὰ μὴ σαλευόμενα; Τὰ μέλλοντα. 


CAP. XII. HOMIL. XXXII. 425 
ille; hic autem est terribilis : non enim dicit dif- 
ferentiam. personarum , sed donorum. Unde hoc 
constat ? Ex iis quz subjungit : Si enim illi non 
ef, fugerunt, recusantes eum qui super terram 
loquebatur ; multo magis nos qui nobis de 
celis loquentem. aversamur. Quid ergo ? estne 
hie alius ab illo? quomodo ergo dicit, Cujus vox 
movit terram tunc ? vox enim ejus qui dedit le- 
gem, terram movit. /Vunc autem repromittit, di- 
cens : Adhuc semel, et ego movebo non solum 
terram, sed etiam celum. Qui autem, 4dhuc 
semel, dicit, declarat mobilium translatio- 
nem tamquam factorum. ''ollentur ergo omnia 


de medio, et in melius compingentur ex alto : hoc 


enim hic subindicat. Quid ergo doles, cum pate- 
ris in mundo non manenti, cum affligeris in mun- 
do qui paulo post transit? Si in posteriori tem- 
pore mundi futura esset requies, tunc affligi opor- 
teret ad finem aspicientem. Ut maneant, inquit, 
quce sunt immobilia. Quzenam autem sunt im- 
mobilia? Futura. 


I 1 CEN , , e 300, 
Πάντα τοῖνυν ὑπξεῷ τουτοῦ πράττωμεν, ὥστε ἐχει- 


ὅ. Omnia ergo pro hoc agamus , ut illa asse- 
quamur , illis ut fruamur bonis. Certe, rogo et ob- 
secro, in hoc studium ponamus. In civitate ruitura 
nemo zdificat. Dic mihi , rogo, si quis diceret fore 
ut hec civitas post annum corruat ; illa vero num- 
quam, zdificaresne in ea quz est ruitura? Quam- 
obrem nunc quoque dico , Ne zdificemus in hoc 

D mundo: cadent paulo post et peribunt omnia. 


Quid vero dico, cadent? ante ejus ruinam nos per- 


- [4 - “- - 

wv τυχεῖν, ὥστε ἐχείνων ἀπολαῦσαι: τῶν ἀγαθῶν. 
IT Y wA M m -— 

Ναὶ δέομαι xa ἀντιδολῷ, τοῦτο σπουδάζωμεν. Οὐ- 
^ » r ^ , , ΕῚ ^ - » Y 
δεὶς ἐν πόλει μελλούσῃ καταπίπτειν οἰχοδομεῖ. Εἰπὲ 

, — Y ed 3-2. M 
δή μοι, παραχαλῶ, εἴ τις ἔλεγεν ὅτι μετὰ ἐνιαυτὸν 
αὕτη πεσεῖται ἣ πόλις, ἣ δεῖνα δὲ οὐ πάντως, ἀρα ἂν 
f ^ ^ σι - 
ὠχοδόμησας ἐν τῇ μελλούση καταπίπτειν ; “Ὥστε τοῦ- 

“- ^ — “-Ὁ- , , 

το xa νῦν λέγω, UJ οἰκοδομῶμεν ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ 
- ^ el , "lan M 
πεσεῖται μιχρὸν ὕστερον, xat πάντα ἀπολεῖται. Τί δὲ 
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iste, quam ille, sed terribilior tunc magis, quam illo tempore : non enim differentiam persone significat, 
sed modum quo nobis novam legem dedit, alterum esse dicit. Unde hoc certum est? Si illi enim, inquit, 
non effugerunt, recusantes eum qui in terra fueral constitutus : multo magis nos, qui de ccelis lo- 
quentem nobis avertimus, Quid ergo dicimus? alius est iste, alius ille ? quomodo ergo dixit, Cujus vox 
movit terram tunc. Si enim vox ejus movit terram, qui tunc dederat legem : /Vunc autem promittit, 
dicens : 4 dhuc semel, et ego movebo non solum terram , sed etiam celum : certum est quod idem 
ipse sit. Quod autem dicit , 4dhuc semel , declarat mobilium translationem tamquam factorum. 
Quid est quod his verbis significatur? Nimirum quoniam auferentur cuncta de medio, et in melius universa 
mutabuntur : hoc enim mihi in hoc loco significari videtur. Quid ergo doles, inquit, cum pateris aliquid in 
hoc mundo, qui non poterit permanere, qui post paululum transiturus est? Si in novissimis scculis hic 
mundus forsitan requiem habuisset, tunc tribulari potius oportebat eum qui festinat ad finem. Utperma- 
neant, inquit , ca que sunt immobilia. Qux namque ista , vel qualia sunt immobilia? Futura videlicet. 

Pro isto igitur fine cuncta faciamus, ut illam vitam adipisci possimus, ut illis bonis ineffabilibus per- 
fruamur. Ita, obsecro, ita facite, ad hoc deprecor ut vestrum inflammetur studium. Nemo in civitate 
quz casura est sanze mentis zdificat, Dic autem mihi, obsecro, si aliquis diceret quoniam post. annum 
civitas hzc tota lapsura est, aliam vero quamlibet permansuram esse firmaret : num , rogo, zdificares in 
civitate ruitura? Proinde etiam hoc est quod ego nunc dico, Non «dificemus in hoc mundo : post pau- 
lulum enim lapsum iturus est, et cuncta perditum ibunt. Et quid dico quod mundus casurus est ? nos 


Matth. 7. 
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Terre mo- 
tus, contla- 
graliones, 
hostium ir- 
ruptiones, 
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ibimus et gravia patiemur , nos ex ipsis excede- λέγω, πεσεῖται: πρὸ τῆς πτώσεως ἡμεῖς ἀπολούμεθα 
mus. Cur zdificamus super arenam? /Edificemus χαὶ δεινὰ πεισόμεθα, "ἡμεῖς αὐτῶν ἐχστησόμεθα. 
supra petram : nam quidquid irruerit, dirai non Τί οἰκοδομοῦμεν ἐπὶ τὴν ἄμμον ; Οἰχοδομήσωμεν ἐπὶ 
poterit illud zedificium, nihilid potestexpugnare; τὴν πέτραν " ὅπερ γὰρ ἐὰν ἐπέλθῃ, ἀνάλωτος ἐκείνη 
et merito: nam omnibus his insidijs inaccessus μένει f, οἰκοδομὴ, οὐδὲν αὐτὴν δυνήσεται ἑλεῖν, εἰχό- 
est ille locus , sicut contra hic patet invadenti: τως" πάσαις γὰρ ἐπιθουλαῖς τοιαύταις ἄδατος ὃ χῶ- 
nam οἱ terre motus et conflagrationes et ho- ρος ἐχεῖνος, ὥσπερ οὖν ὃ ἐνταῦθα βατός- xal γὰρ 
stium. irruptiones , hzc etiam nos vivos prlvant,,. σεισμοὶ xol ἐμπρησμοὶ xa πολεμίων ἔφοδος * καὶ 
isto zdificio sepe autem etiam cum eo nos A ζῶντας ἡμᾶς ἀφαιρεῖται αὐτὴν, πολλάχις δὲ χαὶ μετ᾽ 
perdunt. Quando autem ipsum etiam steterit, αὐτῆς ἀπόλλυσιν. Ὅταν δὲ xal αὐτὴ ἑστήχηῃ, τότε 
tunc nos aut morbus cito abducit, aut manentes — fuc ἢ νόσος ἀπήγαγε θᾶττον, ἢ μένοντας οὐχ εἴασεν 
non sinit eo recte frui: quaenam enim est volu- αὐτῆς ἀπολαῦσαι χαλῶς" ποία γὰρ ἡδονὴ, ἔνθα νόσοι, 
ptas, ubi sunt morbi, et calumniz, et invidia, et — xoi συχοφαντίαι, καὶ φθόνος, χαὶ ἐπιδουλαί ; Ἢ εἰ 
insidiz ? Aut si nihil horum nos turbet, sepe μηδὲν τούτων ἢ τὸ ἐνοχλοῦν, παιδία πολλάκις μὴ 
dolemus et egre ferimus quod liberos non susce- ἔχοντες, ἀλύομεν, δυσανασχετοῦμιεν, οὐκ ἔχοντες οἷς 
perimus, nec habeamus cui nostras domos cztera- παραδῶμεν τὰς οἰχίας χαὶ τἄλλα πάντα " xo χατα- 
que tradamus ; et deinde cruciamur quod labore- τρυχόμεθα λοιπὸν ὡς ἑτέροις πονοῦντες * πολλάχις δὲ 
mus aliis. Sape autem etiam ad inimicos nostros B. χαὶ eic ἐχθροὺς ἦλθεν 6 χλῆρος, οὐχ ἀπελθόντων μό- 
pervenit hereditas, non solum cum nos excesse- — νὸν ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ ζώντων. "FÉ τοίνυν ἀθλιώτε ρον τοῦ 
rimus, sed etiam nobis adhuc viventibus. Quid τοῖς ἐχθροῖς χάμνειν, καὶ ἵνα ἐχεῖνοι ἀναπαύσωνται, 
ergo est miserius quam laborare inimicis, et ut αὐτοὺς ἁμαρτίας συλλέγειν ; Καὶ τούτου τὰ ὑποδεί- 
illi in quiete degant, sibimet ipsi peccata conge- γματα πολλὰ ἐν ταῖς πόλεσιν δρᾶται" xol σιγῶ, ἵνα 
rere? Hujus rei multa exempla cernuntur in ci- μὴ λυπήσω τοὺς ἀπεστερημένους " ἐπεὶ εἶπον ἂν àvo- 
vitatibus; et taceo, ne molestia afficiam eos qui μαστὶ xat τινας ἐξ αὐτῶν, καὶ πολλὰ εἶχον διηγήματα 
sunt privati; alioquin aliquot ex eis nominatim εἰπεῖν, καὶ πολλὰς ὑποδεῖξαι οἰχίας ὑμῖν, αἱ χυρίους 
dicerem, et multa possem narrare,et multas vobis ἔλαθον τοὺς ἐχθροὺς τῶν περὶ αὐτὰς πονησάντων * οὐκ 
domos ostendere, 4: acceperunt dominos inimi- οἰκίαι δὲ, ἀλλὰ χαὶ ἀνδράποδα x«i ἅπας ὃ χλῆρος 
cos eorum qui circa eas laboraverant : non solum € πολλάχις εἰς τοὺς ἐχθροὺς περιῆλθε. Τοιαῦτα γὰρ 
autem edes, sed et mancipia et tota szepe here- τὰ ἀνθρώπινα. "Ev τοῖς οὐρανοῖς δὲ οὐδέν ἐστι δεῖσαι 


* [ Haec ἡμεῖς αὖτ. i57. om. in ἃ. B. et. Commel.] interpretatione nostra consentit. 
2 In serie aliquid desiderari videtur. Mutianus cum 
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autem [ f. nos etiam 7 ante ruinam ejus periemus, et tormenta szya patiemur. Nos hinc itaque. plurimi 
sumus egressuri. Quid zdificamus super arenam mobilem? quin potius zdificemus in petra : quidquid 
enim inciderit, invicta fabrica perseverat, nihil eam commovet, nihil evertit; et merito : ad omnes quippe 
ictus inadibilis ille locus exsistit, sicut e contra iste cunctis patet ictibus. Hic namque et terre motus 
obruunt, et incendia consumunt, et infestantia bella devastant, et vivos nos auferunt, antequam mundus 
iste concidat : aliquos autem secum tracturus est ad mortem. Sed etiam stante mundo morbus irruit, et 
aut celeriter hinc excludit, aut permanentes hic non sinit vivere congruenter. Nam qualis voluptas, aut 
qua jucunditas, ubi morbi continui, et calumniatores plurimi, frequentes insidie? Aut si horum nihil 
sit, quod impossibile est , aliquando etiam filios non habentes inzquanimiter ferimus , mceroribus affici- 
mur, non habentes quibus nostras domos et czetera contradamus : et magnis torquemur doloribus , si no- 
stris laboribus exteri perfruantur. Aliquando etiam ad inimicos venit hereditas, et non solum mortuis no- 
bis, verumetiam aliquando viventibus. Quid igitur hoc miserius potest esse vel infelicius, quam inimicis 
suis quemquam laborare, et ut illi in deliciis degant, pecunias congerere? Harum rerum exempla multa 
cernuntur in diversis civitatibus accidisse ; sed [ add. taceo, ] ne contristem forsitan, quibus talia pro- 
venerunt; alioqui nominatim aliquos protulissem, et plurimum de hac re possem protelare sermonem, 
pluresque domos ostendere, in quibus inimici dominorum facti sunt domini. Nec hoc de dominis [ f. do- 
mibus] invenies tantum, sed etiam de servis contigisse cognoscas : sepe quippe ad inimicos hereditas no- 
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, ^ ^ , Ὁ ὺ 
τούτων, μὴ τοῦ τετελευτηχότος ἕτερος ἔλθη ὃ ἐχθρὸς, 
ie ς AS , - 
χαὶ τὸν χλῆρον διαδέξηται- οὔτε γὰρ θάνατός ἐστιν 
E - ν , * * ^ € , 2 , 
ἐχεῖ, οὔτε ἀπέχθεια od σχηναὶ τῶν ἁγίων εἰσὶ μόναι * 
ἊΝ CENE] y] ^ Ἢ 
ἐν δὲ τοῖς ἁγίοις ἐχείνοις ἀγαλλίασις. χαρὰ; εὐφρο- 
, Y » " Ze s 
σύνη * Φωνὴ γὰρ» φησὶν, ἀγαλλιάσεως ἐν σχηναῖς 
, 27 dcs L ^ ν E T7 
δικαίων. Αἰώνιοί εἰσι, τέλος οὐχ ἔχουσαι. Οὐχ αὗται 
PST, É À 
τῷ χρόνῳ καταπίπτουσιν, οὐ τοὺς χεχτημένους ἀμεί- 
» , ΕΣ m - 
6oucty, ἀλλ᾽ ἑστήκασιν ἐν dxp, διηνεχεῖ, εἰχότως " 


2 7 


οὐ γάρ ἐστί τι φθαρτὸν οὐδὲ ἐπίκηρον ἐχεῖ, ἀλλὰ 
πάντα ἀθάνατα χαὶ ἀχήρατα. Οὐχοῦν χενώσωμεν εἰς 
ταύτην τὴν οἰκοδομὴν τὰ χρήματα᾽ οὐ δεῖ τεχτόνων 
ἡμῖν, οὐδὲ ἐργατῶν" αἱ τῶν πενήτων χεῖρες τὰς τοι- 
Uca οἰχοδομοῦσιν οἰχίας, οἱ χωλοὶ, ol τυφλοὶ, oi 
ἀνάπηροι * οὗτοι ἐχείνας τὰς οἰχίας οἰχοδομοῦσι. Καὶ 
μὴ θαυμάσῃς, ὅπου γε xol βασιλείαν ἡμῖν οὗτοι προ- 
ξενοῦσι, χαὶ παῤῥησίαν ἡμῖν διδόασι πρὸς τὸν Θεόν. 


Ἢ γὰρ 2e n p [242 27 f Y 
γὰρ ἐλεημοσύνη τέχνη τίς ἐστιν ἀρίστη, καὶ 


προστάτις τῶν ἐργαζοιλένων αὐτήν " φίλη γὰρ τῷ Θεῷ 
ροστάτις τῶν ἐργαζο; (v " φίλη γὰρ τῷ Θεῷ, 


ἐστι, καὶ πλησίον ἕστηκεν αὐτοῦ, ὑπὲρ ὧν ἂν βούλη- 
ται, εὐχόλως αἰτοῦσα χάριν, μόνον ἂν μὴ ἀδικῆται 
παρ᾽ ἡμῶν ἀδιχεῖται δὲ, ὅταν ἐξ ἁρπαγῆς αὐτὴν ἐρ- 
γαζώμεθα Gc ἐὰν E χαθαρὰ, πολλὴν τοῖς ἀναπέμ- 
πουσιν αὐτὴν δίδωσι τὴν παῤῥησίαν. Τοσαύτη αὐτῆς 
ἣ ἰσχὺς, ὅτι χαὶ ὑπὲρ προσχεχρουχότων δεῖται, χαὶ 
ὑπὲρ ἡμαρτηχότων. Αὕτη διαῤῥήγνυσι τὰ δεσμὰ, 
λύει τὸ σχότος, σδέννυσι τὸ πῦρ, θανατοῖ τὸν σχώ- 
ληχα, ἀπελαύνει τὸν τῶν ὀδόντων βρυγμόν " ταύτῃ 
μετὰ πολλῆς ἀδείας ἀνοίγονται τῶν οὐρανῶν αἵ πύ- 
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ditas transiit ad. inimicos. Tales sunt res huma- 
no. In czlis antem nihil est horum quod verearis ; 
nempe ne cum iste decesserit, alius veniat inimi- 
cus, et succedat hereditati. Nam neque mors est 
illic, nec inimicitiz ; sola sunt sanctorum taber- 
nacula : in illis autem sanctis est exsultatio, gau- 
dium, letitia : /ox enim, inquit , exsultationis 
est in tabernaculis justorum. Sunt «terna, fi- 
nem non habentia : ea tempore non corruunt, non 
mutant possessores, sed stant in perpetuo flore ac 
vigore; et merito, Non est enim illic aliquid cor- 
ruptibile neque temporale, sed sunt omnia immor- 
taija et incorrupta. In hoc zdificium effundamus 
pecunias : non fabris est nobis opus, non opera- 
riis : pauperum manus has zedes zdificant, claudi, 
ceci, mutili : hi illas aedificant. Nec mireris, cum 
etiam regnum ipsi nobis concilient, et ad Deum 
dent nobis fiduciam. 

Eleemosyna enim est praestantissima quedam 
ars, et quie. patrocinatur eis qui exercent eam : 
est enim Deo amica , et semper ei prope est, pro 
quibus velit facile petens gratiam , si modo a no- 
bis ei non fiat injuria ; fit autem , quando ex ra- 
pina eam facimus : quod sj sit pura ac sincera, 
multam dat fiduciam iis qui sursum eam emittunt. 
Tantz sunt ejus vires, ut etiam pro 115 precetur 
qui lapsi sunt quique peccarunt. Hac perfringit 
vincula , solvit tenebras , ignem exstinguit, ver- 
mem interimit, expellit stridorem denüum : huic 
cum magna securitate aperiuntur port celorum, 
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stra translata est. Talis enim est humanarum rerum in hac peregrinatione conditio. In calis autem nihil 
tale verendum est, ne forte, aliquo moriente, inimicus adveniat et hereditatis jura suscipiat : illic enim 
neque mors ulla erit, neque inimicus ullus exstabit, sed tabernacula sola justorum. In sanctis autem il. 
lis exsultatio erit et gaudium et jucunditas sempiterna : oz, inquit, exsultationis in tabernaculis 
justorum. JEterna namque sunt, nullum habentia terminum. Ista vero edificia tempore consumuntur, et 
possidentes diversis vicissitudinibus mutant : illa vero tabernacula permanent in vigore perpetuo, et me- 
rito : nihil scilicet ibi corruptibile, nihil prorsus temporale , sed cuncta immortalia et inviolata persistunt. 
In hzc igitur adificia studeamus nostras evacuare pecunias, nec fabris, nec structoribus , nec operariis 
opus habebimus. Manus namque pauperum tales domos cdificant; claudi, cci, vel debiles isti sunt, qui 
domos illas zedificant; et non mireris, siquidem per istos nobis et regnum czleste providetur, per istos 
etiam fiduciam accipimus apud Deum. 

Kleemosyna quippe artifex magna consistit, et auxiliatrix eorum qui istam fiduciam faciunt : amica 
namque Dei consistit , et semper ei propinqua est : pro quibuscumque voluerit , facile gratie munus 
impetrat , tantum si a nobis non ledatur, si nullam patiatur injuriam ; injuriam autem patitur, cum 
ex rapinis eam volumus operari : si vero fuerit munda , magnam prestat confidentiam tribuentibus eam, 
intervenit etiam pro delinquentibus : tanta est ejus virtus tantaque potentia. Sed etiam vincula peccato- 
rum ipsa dissolvit , fugat tenebras , exstinguit ignem , mortificat vermem , expellit stridorem dentium. 
Huic cum multa fiducia porte cli aperiuntur, οἱ yeluti regina intrante, nullus janitorum , nullus 
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Et sicut ingrediente regina , nullus ex iis, οἷ] est λαι. Καὶ ὥσπερ βασιλίδος εἰσιούσης οὐδεὶς τολμήσε 


A 


t 

commissa portarum custodia, audebit examinare B τῶν φυλάχων τῶν ἐπὶ ταῖς θύραις τεταγμένων ἐξετά- 
: : S 

quanam sit et unde, sed omnes statim eam exci- — cat τίς εἴη καὶ πόθεν, ἀλλὰ πάντες εὐθέως ὑποδέχον- 


piunt : ita etiam eleemosynam : est enim re vera ται" οὕτω δὴ xol τὴν ἐλεημοσύνην * βασιλὶς γάρ ἐστιν 
regina, homines Deofaciens similes. Estote enim, ὄντως, ὁμοίους ἀνθρώπους ποιοῦσα Θεῷ. "Ecscüs 
inquit, misericordes, sicut Pater vester celestis γὰρ, φησὶν, οἰχτίρμονες, ὡς 6 Πατὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος 
est misericors. Est alata et levis, alas habet au- οἰχτίρμων ἐστίν. Ὑ πόπτερός ἐστι καὶ χούφη,, πτέρυ- 
reas , volatumqueangelos valde oblectantem. Illic, γας ἔχουσα χρυσᾶς, πτῆσιν ἔχουσα πάνυ τέρπουσαν 
inquit, Penne columbe deargentate,et dorsum τοὺς ἀγγέλους. Ἔχεϊ, φησὶ, Πτέρυγες περιστερᾶς 
ejus in fulgore auri. Volatenimtamquam quedam περιηργυρωμέναι, xoi τὰ μετάφρενα αὐτῆς ἐν χλω- 
aurea et vivens columba , placidum habens aspe- ρότητι χρυσίου. Καθάπερ γὰρ περιστερά τις χρυσῇ 
ctum et mitem oculum. Nihil est illo oculo me- — xt ζῶσα, πέταται, ὄμμα προσηνὲς ἔχουσα, ὀφθαλ-- 
lius. Pulcher est et pavo , sed ad illam collatus, μὸν ἥμερον. Οὐδὲν τοῦ ὀφθαλμοῦ ἐχείνου βέλτιον. 
est graculus : adeo est hzc avis pulchra et admi- € Καλός ἐστι xai 6 ταὼς, ἀλλὰ πρὸς ἐχείνην χολοιός 
rabilis. Perpetuo sursum spectat, multa Dei cir- ἐστιν" οὕτως ἢ ὄρνις αὕτη χαλή τίς ἐστι xo θαυμα- 
cumdatur gloria; est virgo pennas habens aureas, στή. Ἄνω διὰ παντὸς δρᾷ, πολλὴ τοῦ Θεοῦ τῇ δόξῃ 
composita , facie candida et mansueta: est alata οἱ περιστοιχίζεται " παρθένος ἐστὶ πτέρυγας ἔχουσα χρυ- 
levis, stans prope thronum Regium. Quando ju- σᾶς, περιεσταλμένη, Aeuxüv πρόσωπον ἔχουσα καὶ 
dicamur , adest repente et apparet, et nos ἃ sup- — ἥμερον᾽ ὑπόπτερός ἐστι xa χούφη, παρὰ τὸν θρόνον 
plicio eripit suis pennis amplectens. Hanc Deus ἑστῶσα τὸν βασιλικόν. Ὅταν χρινώμεθα, ἄφνω ἐφί- 
mavult quam sacrificia : multa sepe de ealoqui- πτᾶται xai φαίνεται, xal ἐξαιρεῖται τῆς χολάσεως 
tur: dta illam diligit. Fiduam et pupillum et ἡμᾶς, ταῖς αὐτῆς πτέρυξι περιδάλλουσα. Ταύτην 
pauperem, inquit, suscipiet. Ex ea vult Deus θέλει ὃ Θεὸς μᾶλλον, ἢ θυσίας " πολλὰ περὶ αὐτῆς 
appellari : Miserator et misericors Dominus , D διαλέγεται " οὕτως αὐτὴν φιλεῖ. Χήραν xo ὀρφανὸν 
ait David , longanimis et multe misericordie , χαὶ πένητα, φησὶν, ἀναλήψεται. Ἂπ᾽ αὐτῆς φι- 
et verax ; et rursus alius, Misericordia Dei λεῖ χαλεῖσθαι ὃ Θεός" Οἰχκτίρμων καὶ ἐλεήμων 8 
super omnem terram. Ipsa salvum fecit genus Κύριος, φησὶν ὃ Δαυὶδ, μακρόθυμος xol πολυέλεος 
hominum; nam nisi nostri esset misertus, omnia — xot ἀληθινός xoi πάλιν ἕτερος, Ἔλεος τοῦ Θεοῦ 
periissent : nos, cum essemus hostes, conciliavit: ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Αὕτη τὸ τῶν ὀνθρύπων γέ- 
ipsa bona fecit innumerabilia, persuasit Dei Filio — voc διέσωσεν ci γὰρ μὴ ἠλέησεν ἡμᾶς 6 Θεὸς, 


MUTIANO SCHOLASTICO INT ERPRETE. 


custodum qui portis assistunt, audet dicere : Que tu es, vel unde? sed omnes eam e regione suscipiunt. 
Sic etiam misericordia; regina namque est , vere regina , similes faciens homines Deo. Estote , inquit, 
misericordes , sicut et Pater vester celestis. Pennata namque est et valde levis , habens alas aureas 
et volatum , qu angelis magnam gratiam dilectionis apportet : scriptum est enim : Penne tuc , sicut 
penne columbe deargentate , et collum ejus in fulgore auri. Sicut columba quzdam nitens , et au- 
rea venustate decorata , mites et affabiles oculos habens, per cuncta pervolat : sic et misericordia nitet 
magno decore festiva , nihil estillis oculis melius. Pulcher quidem est pavo , sed in illius comparatione 
deformis apparet : ita enim hac avis pulchra est et mirabilis, ab ipso initio per tempora cuncta perdurans, 
et multa divina gloria decoratur. Virgo est habens alas aureas, circumspecta per omnia venusteque 
succincta, vultum habens candidum atque mansuetum ; pennata est et levis, et semper ante solium re- 
gale consistit. Quando judicamur, repente subvenit et nos a. suppliciis liberat imminentibus, alis suis 
nos contegens. Hanc amplius desiderat Deus quam sacrificia numerosa , multa de illa loquitur; sic eam 
diligit. Scriptum est enim : Ziduam et pupillum. et pauperem suscipiet Dominus. Ex ejus vocabulo 
Deus desiderat appellari : Miserator et misericors Deus, longanimis et multum misericors, et ve- 
rax. Misericordia namque Dei super omnem terram. sta est quz salutem humano generi contulit : 
si enim non misereretur nostri Deus , irent prorsus cuncta perditum. Ipsa nos quippe , cum inimici esse- 
mus , reconciliatos reddidit : ipsa plura bona perfecit , ipsa Filio Dei persuasit , ut fieret servus , et exi- 
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πάντα ἂν ἀπόλωλεν" αὕτη ἐχθροὺς ἡμᾶς ὄντας xa- 
: esp 

τήλλαξεν, αὕτη τὰ μυρία ἀγαθὰ εἰργάσατο, αὕτη τὸν 

Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἔπεισε δοῦλον γενέσθαι χαὶ χενῶσαι 


E 


, , , , a ^ ΓῚ , 
Éaucov. Ταύτην ζηλώσωμεν, ἀγαπητοὶ, δι’ ἣς $00 so, 


θημεν " ταύτην ἀγαπήσωμεν, ταύτην χρημάτων προ- A 

τιμήσωμεν, χαὶ χωρὶς χρημάτων ψυχὴν ἐλεήμονα 

ἔχωμεν. Οὐδὲν οὕτω χαραχτηριστιχὸν Χριστιανοῦ, 
ὡς ἐλεημοσύνη ᾿ οὐδὲν οὕτω καὶ ἄπιστοι xol πάντες 
θαυμάζουσιν, ὡς ὅταν ἐλεῶμεν. Πολλαχοῦ γὰρ καὶ 
ἡμεῖς δεόμεθα τοῦ ἐλέους τούτου, xxi πρὸς τὸν Θεὸν 
χαθ᾽ ἑχάστην λέγομεν ᾿ Κατὰ τὸ μέγα σου ἔλεος ἐλέη- 

-Ὁ , M 
σον ἡμᾶς. Πρότερον αὐτοὶ ἀρχώμεθα " μᾶλλον δὲ οὐκ 
ἀρχόμεθα πρότερον" xal γὰρ αὐτὸς ἤδη ἐπεδείξατο 
X - *, M ^ M -— 3 ΓῚ , M ^ 
τὸν ἔλεον αὐτοῦ τὸν περὶ ἡμᾶς. ᾿Αλλ᾽, ἀγαπητοὶ, χἂν 
δεύτεροι ἑπώμεθα. Εἰ γὰρ ἄνθρωποι τὸν ἐλεήμονα, 
x&y μυρία ἐργάσηται ἁμαρτήματα, ἐλεοῦσι " πολλῷ 
μᾶλλον ὃ Θεός. Ἄχουε τοῦ προφήτου λέγοντος * ᾿Εγὼ 
δὲ ὡσεὶ ἐλαία, φησὶ, χατάχαρπος ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ 
; Qf ot, e 1 1 

Ὁ -» , € E , , , 

Θεοῦ. Τοιοῦτοι γενώμεθα, ὡς ἐλαία γενώμεθα * πάν- 
- - M ΕΣ - 
τοθεν βριθώμεθα ταῖς ἐντολαῖς " οὐ γὰρ ἀρχεῖ ὡς 
ἐλαίαν εἶναι, ἀλλὰ xo χατάχαρπον. Εἰσὶ γὰρ οἱ ἐλε- 
οὗντες ὀλίγα διδόχσιν, ἢ διὰ παντὸς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ΠΕ Ὁ xol £xd ἑδδου ἀδ ON ΚῸΝ v 
ἅπαξ, ἢ χαθ᾽ ἑκάστην ἑόδομάδα, ἢ τὸ τυχὸν προϊέ- 
- Mul J. 3 2 , NW Y 
μενοι" οὗτοι ἐλαῖαι μέν εἶσιν, οὐ χατάχαρποι δὲ, ἀλλὰ 
: ἢ Fx Vedi 

xai ξηραί. Ὅτι μὲν γὰρ ἐλεοῦσιν, ἐλαῖαι * ὅτι δὲ οὐ 
φιλοτίμως, οὐ χατάχαρποι ἐλαῖαι. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς χατά- 
χαρποι γενώμεθα. ^O πολλάκις εἶπον, καὶ λέγω νῦν " 
οὐ τῷ μέτρῳ τῶν διδομένων τὸ μέγεθος δείχνυται τῆς 
ἐλεημοσύνης, ἀλλὰ τῇ προαιρέσει τοῦ διδόντος. Ἴστε 
τὰ χατὰ τὴν χήραν" χαλὸν ἀεὶ φέρειν τοῦτο τὸ ὑπό- 
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ut fieret servus et seipsum exinaniret. Eam zmu- 
lemur , dilecti, per quam salvi facti sumus : cam 
diligamus, pecuniis prferamus ; et absque pecu- 
niis animam habeamus misericordem. Nihil est 
quod ita. Christianum monstret, ut. eleemosyna : 
nihil quod increduli et omnes ita admirentur , ut 
quando miseremur. Nam nos quoque sepe hac 
egemus misericordia, et. Deo quotidie dicimus : 


Secundum magnam misericordiam tuam mise- Psal. 24 


rere nostri. Prius ipsi incipiamus ; imo vero non 
prius incipimus ; ipse enim jam ostendit suam in 
nos misericordiam : sed , dilecti, saltem. sequa- 
mur. Nam si homines miserentur misericordis , 
etiamsi peccata fecerit innumera, multo magis 


Deus. Audi prophetam dicentem : £go autem , Psal, 5t. 


inquit, szcut oliva fructifera in domo Dei. Via- 
mus tales qualis olea : omni ex parte. premamur 
preceptis : non enim sufficit esse ut oleam , sed 
oportet etiam esse fructiferam. Sunt enim qui mi- 
serentes pauca dant , vel per totum. annum , vel 
singulis hebdomadis, aut tantillum erogantes : 
hi sunt oliva, sed non fructifere, verum an la. 
Nam quod miserentur quidem, sunt oliv»; sed 
quoniam non large et liberaliter, non sunt fructi- 
ferz olivae. Sed simus nos fructiferi. Szepe dixi, et 
nunc dico : non mensura eorum qui dantur 
ostenditur magnitudo eleemosynz , sed ejus qui 
dat voluntate et instituto. Scitis quid fecerit vidua : 
expedit enim semper hoc offerre exemplum, ut ne 
pauper quidem de se desperet, videns eam quae 
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naniret semetipsum. Hanc igitur 2emulemur , per quam nos constat esse salvos : hanc diligamus, hanc 
pecuniis preponamus universis ; et sine pecuniis vel divitiis habeamus animam misericordem. Nihil ita 
designat et describit Christianum , sicut. misericordia : nihil sic et fideles et infideles simul admirantur, 
sicut quando nos vident eleemosynas impendere. In multis enim et nos indigemus misericordia : nam et 
ad Dominum clamamus : Secundum magnam misericordiam tuam miserere nostri. Nos ergo initium 
faciamus : quamquam nos non facimus initium, quandoquidem jam nos ipse antecessit , et suam in no- 
bis misericordiam-reddidit manifestam ; saltem secundi sequamur. Si quidem homines miserentur mise- 
ricordes homines et eleemosynas operantes , licet plurima peccata committant : multo amplius Deus. 
Adverte prophetam dicentem : £go autem sicut oliva fructifera in domo Domini. 'Tales ergo efficia- 
mur , sicut oliva fructifera ; ex omnibus partibus misericordias germinemus. Non enim sufficit olivam 
esse, sed opus est eam esse fructiferam. Sunt enim misericordes , sed parva per totum annum tribuentes, 
aut in una hebdomada, si eos contingat procedere. Isti olivae quidem sunt , sed non fructiferz, quinetiam 
arid : et quandoquidem miserentur , olivze sunt; quoniam vero non large neque magnifice, non. sunt 
fructiferze. Nos efficiamur oliva fructiferz. Saepius jam dixi, et nunc quoque dico , quoniam non men- 
sura vel quantitate datorum judicatur misericordie magnitudo , sed ex voluntate largientis. Scitis enim 
illius vidua factum : commodum quippe est hoc proferre semper exemplum , ut neque pauper de opere 
suo desperet, respiciens ad. viduam duo minuta conferentem ; neque dives glorietur, cum de magnis 
28. 
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duo contulit minuta. Tulerunt quidam etiam pilos 
cum templum construeretur, et ne isti quidem 
sunt rejecti. Sed si aurum quidem habentes , pi- 
los obtulissent, fuissent exsecrandi ; si autem cum 
hoc solum haberent , id obtulerunt , fuerunt acce- 
pti. Propterea Cain quoque fuit reprehensus , non 
quod vilia obtulerit, sed quod vilissima omnium 
: Maledictus, inquit, qui habet 
masculum , et Deo offert corruptum. Non 
absolute dixit; sed qui habet , inquit, et parcit. 
Si quispiam ergo non habet, culpa vacat, imo 
vero habet mercedem. Quid enim est vilius duo- 
bus obolis , et magis nihili quam pili ? quid co- 
tyla simile vilius? sed tamen hzc non fuerunt 
estimata minoris quam vituli et aurum. Nam 
Quatenus quidem habet quispiam est acceptus, 
non quatenus non habet ; et, Quatenus habet, 
inquit, manus tua , benefac. Ideo, rogo, alacri 
animo cffundamus facultates in pauperes : etsi 
parve sint, eamdem accipiemus mercedem quam 
qui plura contulerunt , imo plura quam qui ta- 
lenta contulerunt innumerabilia. Si hec faciamus, 
assequemur Dei thesauros ineffabiles : si non solum 
audiamus , sed etiam agamus; si non laudemus 
tantum , sed etiam factis ostendamus. Quz detur 
nobis omnibus consequi , gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri una 
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cum sancto Spiritu gloria, imperium, honor, 
nunc et semper , et in secula seculorum. Amen. 


ARCHIEP. 
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δειγαα,, ἵνα μηδὲ ὃ πένης ἀπογινώσχηῃ ξαυτοῦ, δρῶν 
SUMLA, wn9à ὃ πένης dmoy ἡ ἑαυτοῦ, δρῶ 
εἰς τὴν τὰ δύο λεπτὰ χαταδαλοῦσαν. Ἤνεγχάν τινες 
χαὶ τρίχας ἐν τῇ τοῦ ναοῦ χατασχευΐῇ,, x«i οὐδὲ οὗτοι 
ἀπεδλήθησαν. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν χρυσίον ἔχοντες, τρίχας 
- 


D ἔφερον, ἐπικατάρατοι - εἰ δὲ τοῦτο ἔχοντες μόνον, 


τοῦτο ἤνεγχαν, ἀπόδεχτοι. Διὰ τοῦτο καὶ 6 Καϊν 
ἐμέμφθη, οὐχ ἐπειδὴ φαῦλα προσήνεγχεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ὧν εἶχε τὰ φαυλότερα. ἐπιχατάρατος, φησὶν, ὃς ἔχει 
ἄρσεν, xot θύει διεφθαρμένον τῷ Θεῷ. Οὐχ ἁπλῶς εἰ- 
9 , x M ^ bU 5 , 

πεν, ἀλλ᾽ ὃ ἔχων, φησὶ, xat φειδόμενος. Εἰ τοίνυν τις 

M ji 
οὐχ ἔχει, ἀπήλλαχται χαὶ ἐγχλημάτων, μᾶλλον δὲ 
» id , ny NIS 30 X6 , " τ 
ἔχει μισθόν. Τί γὰρ δύο ὀδολῶν εὐτελέστερον, καὶ 
τριχῶν οὐδαμινέστερον; τί δὲ σεμιδάλεως χοτύλης ; 


χλλ᾽ ὅμως ταῦτα ηὐδοχίμνησεν ὅμοί ἴς μόσχο 
301 ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα ηὐδοχίμησεν ὁμοίως τοῖς μόσχοις 
À χαὶ τῷ χρυσίῳ. Καθ᾿ ὃ γὰρ ἔχει τις, εὐπρόσδεχτος, οὐ 


χαθ᾽ ὃ οὐχ ἔχει" χαὶ, Ὥς ἂν ἔχη, φησὶν, ἣ χείρ σου, 
εὖ ποίει" διὸ, παρακαλῶ, χενώσωμεν προθύμως τὰ 
ὄντα elg τοὺς πένητας" κἂν ὀλίγα ἦ, τὸν αὐτὸν ληψό- 
μεθα μισθὸν τοῖς τὰ πλείονα καταδάλλουσι, μᾶλλον 
δὲ πλείονα τῶν μυρία τάλαντα καταδαλλόντων. Ἂν 
ταῦτα ποιῶμεν, ἐπιτευξόμεθα τῶν ἀφάτων θησαυρῶν 
τοῦ Θεοῦ, ἂν μὴ ἀχούωμεν μόνον, ἀλλὰ καὶ πράττω- 
μεν, ἂν μὴ ἐπαινῶμεν, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν ἔργων ἐπι- 
δειχνύωμεν. Ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χά- 
ovrt καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Inso9 Χρι- 
στοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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parva largitur. Obtulerunt quidam etiam setas et pilos et capillos in. templi constructionem , et spreti 
penitus non sunt : sed hi , si aurum habentes capillorum munera deportarent , maledicti protinus exsti- 
tissent ; si vero istud tantum habentes obtulerunt , acceptabiles in suo munere facti sunt. Propterea et 
Cain culpatus est, non quia abjecta obtulit, sed quia omnium quz habebat abjectiora obtulit Deo. 
Maledictus , inquit Scriptura , qui habet meliora , et sacrificat corrupta Deo. Non absolute dixit, 
Qui sacrificat corrupta Deo ; sed, Qui habet, inquit, et avaritia compellente revocatur. Si igitur quis- 
quam non habet , omni culpa caret, liber est ; magis autem mercedem facile conquirit. Quid enim duo- 
bus minutis abjectius , vel quid capillis vilius , vel quid inferius parva similagine ? et tamen invenies 
similiter approbata sicut vitulos et aurum quod divites obtulerunt, Secundum quod quis habet , secun- 
dum hoc acceptabilis efficitur , non secundum quod non habet. Quantum habet manus tua, in- 
quit, benefacito. Propterea obsecro , ut evacuemus cum alacritate substantias nostras in pauperes : ac 
si parva sint qu habemus , mercedem similiter consequemur illis qui plura videntur offerre; magis 
autem amplius meritum comparabimus , quam illi qui offerunt multitudinem tantorum. Si hzc igitur 
faciamus, inestimabiles Dei thesauros adipiscimur : si tamen non. solum audiamus, verumetiam facia- 
mus; si non tantum laudemus, sed etiam ipsis operibus ostendamus. Qua nos omnes contingat adipisci, 
in Christo Jesu Domino nostro , cum quo Patri gloria una cum S. Spiritu , nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 
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Διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαμόάνοντες, ἔχωμεν Β Car. XIL v. 98. Ztaque regnum immobile sus- 


, ^ - ^, ^ m 
χάριν, δι’ de λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ Θεῷ 
M ^ 0 M ^, Fr M € - 
μετὰ αἰδοῦς x«i εὐλαδείας. Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν 
πῦρ καταναλίσχον. 


L/ M 
Ὅπερ ἀλλαχοῦ φησι, Τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσ- 
M 
χαὶρα,, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια, καὶ ἀπὸ τούτου 
ποιούμενος τὴν παράχλησιν τὴν ἐπὶ τοῖς χαχοῖς οἷς 
M M , - 
χατὰ τὸν παρόντα βίον ὑπομένομεν, τοῦτο δὴ xal 
ἐνταῦθα ποιεῖ, καί φησιν, Ἔχωμεν χάριν * τουτέ- 
Ξ δε Eo esee 
στιν, εὐχαριστῶμεν τῷ Θεῷ, βέδαιοι μένωμεν. Οὐ 
, - - 
γὰρ μόνον οὐκ ὀφείλομεν ἀποδυσπετεῖν ἐπὶ τοῖς πα- 


cipientes, habeamus gratiam, per quam ser- 
elamus placentes Deo cum metu et reveren- 
tia. 20. Etenim Deus noster ignis consu- 
mens est. 


1. Quod alibi dicit, Que enim videntur, sunt 
temporalia ; que autem non videntur, eterna ; 
et ex eo adhibet consolationem in malis quz feri- 
mus in vita presenti : hoc hic quoque facit, et di- 
cit : Zabeamus gratiam ; hoc est, Deo agamus 
gratias, maneamus firmi. Non solum enim non de- 
bemus egre ferre presentia, sed etiam propter 


ροῦσιν, ἀλλὰ xa χάριν αὐτῷ μεγίστην εἰδέναι ἐπὶ C futura maximam habere gratiam. Per quam ser- 


τοῖς μέλλουσι. Δι᾿ ἧς λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ 
Θεῷ - τουτέστιν, οὕτω γάρ ἐστιν εὐαρέστως λα- 
τρεύειν τῷ Θεῷ, εὐχαριστοῦντα ἐν ἅπασι. Πάντα 
ποιεῖτε, φησὶ, χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν. 
Ὃ γὰρ ἂν ἐργάσηταί τις γογγύζων, ὑποτέμνεται xol 
ἀπώλεσε τὸν μισθὸν, καθάπερ οἱ ᾿ἸΙσραηλῖται - ἴστε 
γὰρ ἡλίκην ἐχεῖνοι δίχην ἔτισαν ὑπὲρ γογγυσμῶν. 
Διό φησι, Μηδὲ γογγύζετε. Οὐκ ἄρα ἐστὶν εὐαρέστως 
λατρεῦσαι, μὴ χάριν εἰδότα πάντων αὐτῷ καὶ τῶν 
πειρασμῶν χαὶ τῶν ἀνέσεων. Μετὰ αἰδοῦς xol εὖὐλα- 


, ^ ἘΦ, ΝΑ ΕῚ ^ , ΔΑ 
θείας τουτέστι, μηῦεν ἰταμὸν φθεγγώμεθα, U-roev 30 


viamus bene placentes Deo; id. est, sic enim 
licet servire Deo bene placentem , si in omnibus 
agit gratias. Omnia, inquit, facite absque mur- 
murationibus et disceptationibus. Quod. enim 
fecerit quispiam murmurans, id amputat et perdit 
mercedem , sicut Israelitae : scitis enim quas poe- 
nas dederunt ob murmurationes. Propterea dicit , 
Neque murmuretis. Non potes ergo Deo ad pla- 
citum servire , si non habeas ei gratias de omni- 
bus et de tentationibus et de quiete. Cum metuet 


,Teverentia ; hoc est, nihil loquamur impudens 


Ej l4 2*5 ^ Ὁ 7 - 
ἀναίσχυντον, ἀλλὰ συστέλλωμεν ἑαυτοὺς, ἵνα αἰδέ-- A et arrogans, sed componamus nos, ut simus reve- 


σιμοι ὠμεν * τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ λέγει, Μετ’ αἰδοῦς 
M τὶ , € rg 
xat εὐλαδείας. Ἧ φιλαδελφία μενέτω. Τῆς φιλοξενίας 
2 £ 
μὴ ἐπιλανθάνεσθε - διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες ξενί- 


rendi : hoc enim est quod dicit, Cum metu et re- 
verentia. 1. Caritas fraternitatis maneat in 
vobis. 2. Et hospitalitatem nolite oblipisci : 
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Propterea regnum inconcussibile suscipientes , habeamus gratiam, per quam serviamus bene 
placentes Deo cum reverentia et verecundia. Etenim Deus noster ignis consumens est. Quod alibi 
dixit: Que videntur, temporalia sunt; que vero non videntur, eterna ; et inde sumsit exhorta- 
tionis et consolationis argumentum pro malis, quz in presenti tempore toleramus : sic etiam hic facit, 
ac dicit : Firmi debemus exsistere, ut habeamus gratiam ; hoc est, gratias agamus Deo. Non solum non 
debemus inzquanimiter ferre presentia mala multa , sed etiam gratias illi pro futuris bonis offerre. Per 
quam, inquit, serviamus bene placentes Deo ; hoc est, sic quippe placentes Deo servimus, cum ei per 
omnia gratie deferuntur. Omnia facite, inquit, sine murmuratione et sine hasitatione. Quod enim 
quis operatus fuerit murmurans, recidetur , et perit merces ejus : sicut etiam Israelitz, quale judicium 
perceperunt propter murmurationem ὃ Propterea inquit, ZVon murmuretis. Non enim placet Deo, quando 
cum murmuratione servitur et non ei pro omnibus gratiae deferuntur, et pro tentationibus et prosperita- 
tibus. Nihil ergo supinum loquamur, nihil impudens, sed submittamus nos, ut venerabiles ac reverentes 
esse possimus : hoc est, Cum reverentia et metu Dei. Caritas, inquit, fraternitatis permaneat in 
vobis, et hospitalitatem nolite obliyisci : per hanc enim latuerunt quidam angelos in hospitio re- 


2. Cor. 4. 
18. 


PH. 2.14. 


Cap. xir. 


Hebr. 12. 
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per hanc enim latuerunt quidam, angelis ho- 
spitio exceptis. Vide quomodo jubet eos servare 
prasentia : nec addit alia; non enim dixit, Estote 
amatores fratrum, sed, Maneat caritas fraterni- 
tatis. Et rursus non dicit, Estote hospitales, ac si 
tales non sint ; sed, Z/ospitalitatis nolite oblivi- 
Sci : potest. enim hoc accidere ex afflictionibus. B 
Deinde id addidit, quod magis poterat excitare , 
dicens : /nscientes quidam angelos hospitio ex- 
ceperunt. Vides quantus honor, quantum lucrum 
fuerit? Quid est, Znscientes ? Non cognoscentes 
hospitio exceperunt. Ideo magna est Abrahamo 
merces, quod nesciens eos esse angelos , hospitio 
exceperit : nam si scivissel, non fuisset mirandum. 
Quidam dicunt eum hic etiam subindicare Lo- 
ium. 52. Mementote vinctorum tamquam simul C 
vincti, et laborantium tamquam et ipsi in cor- 
pore morantes. 4. Honorabile connubium in 
omnibus , et torus immaculatus : fornicatores 
autem. et adulteros judicabit Deus. 5. Sint 
mores sine avaritia ; contenti presentibus. Vi- 
de quam multa verba faciat de temperantia. Pa- 
cem, inquit, sectemini et sanctificationem ; et, 
JVemo sit fornicator aut profanus ; et nunc rur- 
sus, Fornicatores et adulteros judicabit Deus. 
Ubique cum poena juncta est prohibitio. Et quo- 
modo; hinc perpende : cum dixisset, Pacem Ὁ 
sectemini cum. omnibus et sanctificationem , 
subjunxit, Sine qua nemo videbit Dominum : 
hic vero, Fornicatores autem et adulteros ju- 
dicabit Deus ; et cum prius posuisset, Honora- 
bile connubium in omnibus, et torus immacu- 
latus : poena addita ostendit se jure subjunxisse 
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τ Ξ xt ; 
οὐχ οὖσιν, ἀλλὰ, Τῆς φιλοξενίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε * 
τοῦτο γὰρ εἰχὸς ἀπὸ τῶν θλίψεων γίνεσθαι. Εἶτα χαὶ 
5 5» A , 
ἐπάγει ὅπερ ἱκανὸν ἦν μᾶλλον προτρέψαι, AINE 
3X c ns - ERU 
EAaüóv τινες ξενίσαντες ἀγγέλους. 'Op&c ὅση ἣ 
: ; 
τιμὴ, ὅσον τὸ χέρδος ; Τί ἐστιν, ἜἜλαθον; Οὖχ εἰδό-- 
Wa arr Aes να i 
τες, φησὶν, ἐξένισαν. Διὰ τοῦτο χαὶ μέγας ὃ μισθὸς 
m ^ ^ 
τῷ Δόραὰμ. δέδοται, ὅτι μὴ εἰδὼς ἀγγέλους αὐτοὺς 
Ξ β 
ὄντας, ἐξένισεν - ἐπεὶ, εἰ ἤδει, οὐδὲν θαυμαστόν. 
M - , , 
Τινὲς ἐνταῦθα χαὶ τὸν AG αὐτὸν αἰνίττεσθαί φασι, 
x«i δι᾿ αὐτὸν εἰρηκέναι αὐτό. ΝΙιμνήσχεσθε τῶν δε- 
τε 4 
σμίων ὡς συνδεδεμένοι, τῶν χαχουχουμένων ὡς καὶ» 
E) PEZ 2 , γε , EJ -— b 
αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι. Τίμιος ὃ γάμος ἐν πᾶσι, xat 
Α M - 
4$ χοίτη ἀμίαντος mópvoug δὲ xal μοιχοὺς χρινεῖ ὃ 
? : : 
Θεός. Ἀφιλάργυρος ὃ vooxos* ἀρχούμενο: τοῖς πα- 
- , -Ὁ- 
ροῦσιν. Ὅρα πόσος περὶ σωφροσύνης ὃ λόγος αὐτῷ. 
Εἶπεν, Εἰρήνην διώχετε καὶ τὸν ἁγιασμόν * xo πά- 
3 ES D 
λιν, Μή τις ἢ πόρνος, ἢ βέδηλος - νῦν πάλιν φησὶ, 
, * M - € , -— NY 
Πόρνους xoi μοιχοὺς κρινεῖ ὃ Θεός. Πανταχοῦ δὲ 
ἐπιτιμίου ἣ ἀπαγόρευσις. Καὶ πῶς, σχόπει 


3 ΒΗ EROR τα παν XU N 
ἐντεῦθεν - Εἰρήνην, εἰπὼν, διώχετε μετὰ πάντων xat 


* , - 
Θεὸς, xal πρότερον θεὶς τὸ, Τίμιος ὃ γάμος ἐν πᾶσι 
kJ ^ 
xo ἣ χοίτη ἀμίαντος, εἶτα ἐπιτίμιον ἐπαγαγὼν, δεί- 
eh ^ , A evo , , 5 hy , 
χνυσιν ὅτι δικαίως τὰ ἑξῆς ἐπήγαγεν. Ei γὰρ γάμος 
΄ ^ , , Li , 
συνεχωρήθη, δικαίως ὃ πόρνος χολάζεται, δικαίως 6 
μοιχὸς τιμωρεῖται. Ἔνταῦθα πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς 
2 PIA E] 5 » YN Υ̓͂ , 
ἀποδύεται. Οὐχ εἶπε πάλιν, μηδεὶς ἔστω πόρνος " 
Mr on T NEN , EE A ΣῈ 7 
ἀλλ᾽ ἅπαξ εἰπὼν, τότε ἐπήγαγεν ὡς χοινὴν παραί- 
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cipientes. Intuere quomodo eos pracepit pracepta przsentia custodire : non enim eis alia superimpo- 
nit. Non dixit, Efficiamini amatores fratrum, sed, Permaneat caritas fraternitatis. Et iterum non 
dixit, Hospitales efficiamini, tamquam si non essent ; sed, Zospitalitatem nolite oblivisci. Ex tribu- 
lationibus enim poterat hoc fortasse contingere. Per hanc enim, inquit, quidam latuerunt, angelos 
in hospitio recipientes. Attendis quantus honor, quantum lucrum ? Quid est, Latuerunt? Hoc est, ne- 
scientes in hospitio receperunt. Propterea et multa merces est. Abraham, quia nesciens eos angelos esse in 
hospitio recepit : nam si scirent [ scivisset? ], nihil mirum esset. Quidam dicunt quoniam in hoc loco 
etiam Loth significat. Mementote, inquit, vinctorum tamquam simul vincti, et laborantium tam- 
quam et ipsi in corpore constituti. Honorabile connubium in omnibus, et thorus immaculatus : 
fornicatores enim. et adulteros judicabit Deus. Sint mores sine avaritia; contenti presentibus. 
Contemplare quantus illi de pudicitia sermo profunditur. Pacem , inquit, cum omnibus sectamini et 
sanctificationem : ne quis fornicator aut pollutus ; et iterum, Fornicateres autem et adulteros ju- 
dicabit Deus. Omnia cum increpatione et prohibitione pronuntiat : Pacem , inquit, sectamini cum 
omnibus et sanctificalionem , sine qua nemo videbit Deum. Fornicarios autem et adulteros judi- 
cabit Dcus. Et primo ponens, Zfonorabile conrubium in omnibus, et thorum immaculatum ; ostendit 


^ 
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νεσιν, χαὶ οὐχ ὡς πρὸς αὐτοὺς ἀποτεινόμενος, Ἄφι- 
λάργυρος ὃ τρόπος" ἀρκούμενοι τοῖς παροῦσιν. Οὐχ 
εἶπεν ὅτι μηδὲν χτήσησθε, ἀλλ᾽, "Aqu ἴρος ὃ τρό- 
πος ἔστω - τουτέστιν, ἐλεύθερος ὃ νοῦς ἔστω, δει- 
χνύτω τὸ φιλόσοφον 7, γνώμη " δείξει δὲ, ἐὰν μὴ 
ζητῶμεν τὰ περιττὰ, ἐὰν τῆς χρείας 
ys, Καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν 
ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε. 


NS ; 
μόνον “γενώμεθα. 
D V 


Καὶ γὰρ ἀνωτέρω ἔ 
ΠΕ 
Γαῦτα 
e M 3l , - , , 

M GT ει. Apx LEVO 
ὥστε μὴ εἶναι φιλαργύρους παραινεῖ. Ἀρχούμιενοι, 
φησὶ, τοῖς παροῦσιν. Εἶτα χαὶ ἐνταῦθα f παραμυθία, 
ὥστε μὴ ἀπαγορεύειν - Αὐτὸς γὰρ, φησὶν, εἴρηκεν, 
Οὐ μή σε-ἀνῶ, οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγκαταλίπω. Ὥστε 
θαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέγειν, Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, χαὶ 

e it , h 17995 

. , , , » ^p^. ΟΥ P 

οὗ φοδηθήσομαι τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος. Ἰδοὺ πάλιν 
νη σοι D D e 

E E ; Η 
«ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἢ παραμυθία. Μνημονεύετε τῶν 
, ε ὦ - y X^ C e Y 
ἡγουμένων ὑμῶν. Τοῦτο ἄνωθεν ὦδινεν εἰπεῖν - διὰ 
τοῦτο ἔλεγεν : Τϊρήνην ὃ διώχετ 


ε 


Ρ T 
μετὰ πάντων. Τοῦτο 


τε 


xai Θεσσαλονιχεῦσι παρήνει, ὥστε ἔχειν αὐτοὺς ἐν 
τιμῇ ὑπὲρ ἐχπερισσοῦ. Ννημονεύετε, φησὶ, τῶν 
ἡγουμένων ὑμῶν, οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ - ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν Pots τῆς ἀνα- 
στροφῆς, μιμεῖσθε τὴν πίστιν. Ποία ἀχολουθία αὕτη; 
3 , ' τ τ , ^ M LES iY 

Ἀρίστη μὲν οὖν * λέγει γὰρ, θεωροῦντες αὐτῶν τὴν 
3 ; NA i : 
ἀναστροφὴν, τουτέστι, τὸν βίον, μιμεῖσθε τὴν πί- 
στιν " ἀπὸ γὰρ βίου καθαροῦ ἢ πίστις. Ἢ τὴν πίστιν 
τὸ βέδαιον λέγει. Πῶς: Δείχνυσι γὰρ ὅτι πιστεύσαν - 
τες βεδαίως τοῖς μέλλουσι, τὴν ἀρίστην πολιτείαν 


χατώρθωσαν. οὐ γὰρ ἂν ἐπεδείξαντο βίον χαθαρὸν, 
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ea qu: deinceps sequuntur. Si enim concessum est 
matrimonium, merito punitur scortator, merito 
so, Su pplicio afficitur adulter. Hic se parat ad pu- 
A gnandum adversus hereticos. Non dixit rursus , 
Nullus sit fornicator; sed cum semel dixisset , 
tunc tamquam communem subjecit admonitionem, 
non tamquam ad ipsos verba dirigens. Sint mores 
sine avaritia ; contenti presentibus. Non dixit, 
Nihil possideatis, sed, Sint mores sine avaritia ; 
id est, sit mens libera, ostendat cogitationem phi- 
losophicam ; ostendet autem, si minime quara- 
mus superflua, si rebus necessariis tantum adhza- 


rescamus. Nam superius etiam dixit, Et rapinam llebr. το. 


bonorum vestrorum cum gaudio suscepistis. 
Hac admonent, ne sint avari. Contenti, inquit , 
p presentibus. Deinde est etiam hic consolatio , ut 
ne desperent. Zpse enim dixit, IVon te deseram, 
neque derelinquam. 6. Ita ut confidenter dica- 
mus, Dominus mihi adjutor est : non timebo 
quid faciat mihi homo. Ecce rursus est consola- 
tio in tentationibus. 7. Mementote prepositorum. 
vestrorum. Hoc jam superius dicere volebat : 
propterea dicebat, Pacem sectemini cum omni- 
bus. Hujus etiam admonebat Thessalonicenses, ut 
eos haberent in summo honore. Mementote, in- 
quit, prepositorum vestrorum, qui vobis lo- 
quuti sunt verbum Dei : quorum intuentes 
exitum. conversationis, imitamini fidem. Qua- 


nam est hzc consequentia ? Optima quidem : Con- 
siderantes enim, inquit, eorum conversationem , 
nempe vitam, imitamini fidem : a munda enim 
vita est fides. Aut fidem dicit stabilitatem et fir- 
mitatem. Quomodo ? Ostendit enim quod firmiter 
rebus futuris credentes , rectum vitz institutum 


εἴ γε ἠμφισδήτουν περὶ τῶν μελλόντων, εἴ γε ἀμφέ- 
θαλλον. Ὥστε xxi ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ θεραπεύει. "In- 
M 


Ὁ N “-λ E Y M 4 € M ἊΝ ^ 
σοὺς Χριστὸς χθὲς xat σήμερον ὃ αὖτος, χαὶ εἰς τοὺς 


' 


e iin ; 
αἰῶνας. Διδαχαῖς ποικίλαις xax 


psc 


T, ^A 
vat; μὴ παραφέ- 
* χαλὸν γὰρ χάριτι βεδαιοῦσθαι τὴν χαρδίαν, 


ΑΓ Sav. γενώμεθα. Legebatur ἐχώμεθα. Cfr. p. 305, D. ] 
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quia juste intulit quie sequuntur. Si enim connubium concessum est, juste fornicator suppliciis afficitur, 
juste puniuntur adulteri. Hic adversus hareticos dimicat. Vide et hic quam bene non iterumdixit, Nullus 
sit avarus; sed simul [ f. semel] dicens, tunc intulit, veluti commune consilium, non velut ad ipsos solos 
sermones dirigens. Sint mores, inquit, sine avaritia. Non dixit, Nolite possidere , sed, Sint mores sine 
aparitia : ostendit philosophiam cujusque voluntatis [ f. ostendat... voluntas]. Etenim supra dixerat , 
Et rapinam substantiarum vestrarum cum gaudio suscepistis. Unde ostendit eos non esse avaritiz 
deditos. Juste eos admonet : Sufficientiam, inquit, habentes presentium. Deinde etiam mihi. [f. hic] 
consolatio : /pse quippe dixit, INon te deseram neque derelinquam. Ita ut confidenter dicamus, Do- 
minus mihi adjutor est : non timebo quid faciat homo. Ynterim in tentationibus consolatio. Memen- 
tote prepositorum vestrorum. Hoc superius parturiebat, nt et hoc hic diceret : propterea etiam dice- 
bat, Pacem sectamini cum omnibus. Moc etiam T hessalonicenses admonebat, ut in honore haberent 
ampliori przpositos suos. Mementote, inquit, prepositorum vestrorum , qui vobis loqunti sunt ver- 
bum Dei : quorum intuentes exitum conversationis, imitamini fidem. Qualis est ista consequentia ? 
Quam optima. Intuentes, inquit, eorum vitam, imitamini fidem : ex vita munda fides. Fidem firmita- 
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1. Thess.5. 
3. 
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tenuerunt. Non enim vitam ostendissent puram , 
si de futuris dubitassent, si ambegissent. Quamob- 
rem hoc ipsum hic quoque curat. 8. Jesus Chri- 
stus heri et hodie idem ipse, et in secula. 
9. Doctrinis variis et peregrinis nolite abdu- 
ci : optimum est enim gratia stabiliri cor , non 
escis, que non profuerunt ambulantibus in eis. 

2. Hic illud, Zeri, dicit omne tempus przteri- 
tum, et, Zodie, presens tempus ; seculum, futu- 
rum et infinitum. Quod vero dicit, hujusmodi est : 
Audivistis pontificem, sed non pontificem qui de- 
sinat esse : semper enim idem est. Fortasse vero 
perinde atque si essent qui dicerent non esse cru- 
cifixum hunc qui exspectatur Christus, sed ven- 
turum esse alium : hoc dicit, Zeri et hodie, et, 
4dem. est in secula. Per hoc quippe manifeste 
ait quod qui venit, rursus venturus sit, idemque 
ipse et ante erat, et est, et erit in secula. Nam 
nunc quoque dicunt Judaei alium venturum ; et 
cum eo qui est seipsos privaverint, incident in 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


; , ν᾿ " E] Xt 
οὗ βρώμασιν, ἐν οἷς οὐχ ὠφελήθησαν ot περιπατή- 
σᾶντες. 


S τ T mo 

Ἐνταῦθα τὸ, Χθὲς, τὸν παρελθόντα πάντα λέγει 

χρόνον " τὸ, Σήμερον, τὸν ἐνεστῶτα Ó αἰὼν, τὸ 
ἢ f 


D ἄπειρον xat λῆξιν οὐχ ἔχον. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν 


ἐστιν - ἀρχιερέα ἠχούσατε, ἀλλ᾽ οὐκ ἀρχιερέα λή- 
NEUSS UD: ν 7 wu red ω 
γοντα * ἀεὶ γὰρ ὃ αὐτός ἐστι. Τάχα δὲ ὡς ὄντων τι- 
νῶν τῶν λεγόντων, ὅτι οὖχ ἔστιν ὃ σταυρωθεὶς οὗτος 
ὃ (ul. Xourcüc Óx £ gr ὃ τὲ 
προσδοχώμενος Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἕτερος ἥξει, τὸ χθὲς 
ε E κι -- 

x«t σήμερον, λέγει, xol, Ὃ αὐτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας - 
διμλῶν διὰ τούτου, ὅτι ὃ ἐλθὼν πάλιν ἥξει, καὶ αὖ- 
^ 7 M ^ » ^ 
τὸς οὗτος xai προῆν, x«i ἔστι, xol ἔσται εἷς τοὺς 

20 — - e e 
αἰῶνας. ᾿Επεὶ xai vuv Ἰουδαῖοι λέγουσιν, ὅτι ἕτερος 
ες x. des 
ἥξει - ob xal τοῦ ὄντος ἀποστερήσαντες ἑαυτοὺς, τῷ 


3i d. SGT RC ἘΞΑ ἘΞ : 
3o, S T! pioTO περιπεσοῦνται. Διδαχαῖς ποιχίλαις, φησὶ, 


Antichristum. Doctrinis variis et peregrinis τιο- A xo ξέναις μὴ παραφέρεσθε. Οὐ μόνον ξέναις, ἀλλ᾽ 


lite abduci. Non solum peregrinis, sed neque va- 
ris vult eos abduci : noverat enim ex utraque 
parte nascituram perniciem seductis. Optimum 
est enim gratia stabiliri cor, non escis, que non 
profuerunt ambulantibus in eis. Hic paulatim 
subindicat eos qui introducebant observationem 
ciborum : fide enim munda sunt omnia : fide er- 
£o opus est, non cibis. 10. Zabemus enim al- 
tare, de quo edere non habent potestatem 
qui tabernaculo deserviunt. Que sunt apud 
nos, inquit, non sunt qualia Judaica, adeo ut 
nec pontifici quidem liceat eorum esse partici- 


Ξ ; 
οὐδὲ ποιχίλαις διδαχαῖς βούλεται αὐτοὺς παραφέρε- 
e , , - ΄ 
σθαι" οἶδε γὰρ ἐξ ἀμφοτέρων τοῖς παραφερομένοις 
: Σ , τ 
ὄλεθρον τίχτεσθαι. Καλὸν γὰρ χάριτι βεθδαιοῦσθαι 
D » 34 Qs f: 2 E D v » Orr, 
τὴν χαρδίαν, oU βρώμασιν, ἐν οἷς οὐκ ὠφελήθησαν 
e 3 e - H 
οἱ περιπατήσαντες. "EvcaüUn ἠρέμα αἰνίττεται τοὺς 
M , , mM 
τὴν παρατήρησιν τῶν βρωμάτων εἰσάγοντας * τῇ γὰρ 
πίστει πάντα καθαρά - πίστεως οὖν δεῖ, οὗ βρωμά- 
ἜΣ kp θυσιαστήριον, ἐξ οὗ φαγεῖν ἐξου-- 
των. Ἔχομεν γὰρ θυσιαστήριον, ἐξ οὗ φαγεῖν ἐξου 
E - ἡ , 7 
αίαν οὐχ ἔχουσιν οἱ τῇ σχηνῇ λατρεύοντες. Οὐχ oia 
yc ^om VN ' € b », - [L4 ΝΑ 
τὰ Ἰουδαϊκὰ, φησὶ, τοιαῦτα τὰ παρ᾽ ἡμῖν, ὡς μηδὲ 
E e t pns D LAE Net - ^ 
ἀρχιερεῖ θέμις εἶναι μετέχειν αὐτῶν. “Ὥστε ἐπειδὴ 


, 


* - hi - 
εἶπε, μὴ παρατηρεῖτε, ἐδόχει δὲ τοῦτο καταθαλ- 
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tem dicit. Quomodo ? Quoniam credunt de futuris : non enim ostenderent vitam mundam, si hasitarent 
de futuris, si dubitarent modo. Proinde etiam hic accurat. Jesus Christus heri et hodie, idem ipse et in 
secula. Doctrinis variis et peregrinis nolite abduci : optimum enim est gratia stabiliri cor, non 
escis, que non profuerunt ambulantibus in eis. 

Jesus Christus heri et hodie, idem ipse et in seculum. Heri omne preteritum significat tempus, 
hodie, presens, seculum vero futurum sine termino : tamquam si diceret, Audistis pontificem, sed 
non pontificem, qui desinat esse; semper idem ipse est. Veluti si essent quidam, qui dicerent quoniam 
non est, sed alter venturus est : ad hoc respondet quoniam qui fuit heri ipse etiam hodie, et in seculum. 
Nam hodieque Judzi dicunt alium esse venturum : expertes semetipsos ab eo reddentes; qui verus est 
pontifex, declinaverunt in errorem, ut Antichristum putarent esse venturum. Doctrinis, inquit, variis 
et noyis non circumferamini. Non solum novis, sed etiam variis. Bonum namque est gratia con- 
firmari cor, non escis, in quibus qui ambulant nihil prodest. Hic pedetentim eos significat, qui esca- 
rum introducunt observationes : fidei quippe universa munda sunt : fide ergo opus est, non escis. Za- 
bemus enim, inquit, altare, ex quo potestatem non habent comedendi qui tabernaculo serviunt. 
Non enim qualia sunt apud Judaeos, talia etiam nostra sunt, ita ut nec pontifici liceat ex lis participem 
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λοντος εἶναι τὰ ἴδια, πάλιν αὐτὸ περιστρέφει. Μὴ 
, U EI 
" A A Ugo 
γὰρ xoi ἡμεῖς οὗ παρατηροῦμεν; φησί; Καὶ παρα- 
τὴροῦμεν,; χαὶ σφοδρότερον οὐδὲ « αὐτοῖς τοῖς ἱερεῦσι 
(ote Pe e 
μεταδιδόντες αὐτῶν. Ὧν γὰρ ε σφέρεται ζώων τὸ 


αἷμα περὶ ἁμαρτίας εἷς τὰ ἅγια 'h ὰ τοῦ doyte ρέως, 
τούτων. τὰ σώματα χαταχαίεται ἔξω: τῆς πᾶρε 


ματος τὸν Tow Ἔξω τῆς d φησὶν, iau. 
Εἶδες τὸν τύπον OMissovra ; Ἔξω, φησὶν, τῆς πα- 
3E γον " 
ρεμθολῆς; καὶ, Γἔξω τῆς πύλης. "Ent οὖν τὰ προσ- 
φερόμενα περὶ ἁμαρτίας τύπος τις ἦσαν, xal ἔξω 
τῆς παρεμδολῆς ὡλοχαυτοῦντο, xu ὃ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν προσαχθεὶς ᾿Ιησοῦς εἰκότως ἔξω τῆς πύλης 
, 3 - Y - v [S CELA , 
πάσχει. Οὐχοῦν xai ἡμᾶς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν παθόντ 
- * - e 
μιμεῖσθαι χρὴ, x«l ἔξω τοῦ χόσμου γίνεσθαι, μᾶλ- 
λον δὲ τῶν τοῦ χόσμου πραγμάτων. Διὸ καὶ τοῦτο 
^ ; 
δηλῶν ἐπήγαγε ^ Τοίνυν ἐξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω 
τῆς παρεμύολῆς, φέροντες τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ - 
τουτέστι, τὰ αὐτὰ πάσχοντες, χοινωνοῦντες αὐτῷ 
* - , € I" ΕἸ , yv 
ἐν τοῖς παθήμασιν. “Ὡς χατάδιχος Ξοτ ΡΟ θη ἔξω * 
μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς αἰσχυνώμεθα ἐξιέναι ἔξω τοῦ 
: x x: s 
χόσμου * τοῦτο γὰρ ἠνίξατο τῷ εἰπεῖν, "Et τῆς 
παρεμθολῆς, χαὶ, Ἔξω τῆς CUTE Οὐ γὰρ ἔχομεν 
ὧδε μένουσαν, φησὶ, πόλιν, ἀλλὰ τὴν βέλλουσαν 
ἐπιζητοῦμεν. Δι’ αὐτοῦ οὖν ἀναφέρωμεν θυσίαν αἰνέ- 
σεως διαπαντὸς τῷ Θεῷ - τουτέστι, χαρπὸν χειλέων 
,ὔ - 5» f - Ξ - 
δμολογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. AU αὐτοῦ, εἶπεν, 
ε Ν᾿ 5 H A Y , e , 
ὡς δι᾿ ἀρχιερέως, τὸ χατὰ σάρκα. “Ομολογούντων, 
M - 5 , 5 - €, ^ 5 ε - 
φησὶ, τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Ὥσανεὶ ἔλεγεν, el ὁμολογεῖν 
SEAT PES ς ι 
αὐτῷ δεῖ, μηδὲν βλάσφημον, μηδὲν ἰταμὸν, μηδὲν 
M ^ 
θρασὺ, μηδὲν τολμηρὸν, μηδὲν ἀπονενοημένον φθεγ- 
; τς: x 
γώμεθα, ἀλλὰ μετὰ αἰδοῦς xal εὐλαῤδείας πάντα 
ποιῶμεν xal λέγωμεν. Ταῦτα λέγει οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ 
εἰ ' £e ΩΝ - 
ἐπειδὴ οἶδεν αὐτοὺς θλιδομένους - ψυχὴ δὲ ἐν ταῖς 
θλίψεσιν ἀπογινώσχει xat ἀπαναισχυντεῖ. Ἀλλὰ μὴ 
- 3 M ^ Y 
ἡμεῖς, φησίν, ᾿Ιδοὺ πάλιν τὸ αὐτὸ εἶπεν, ὅπερ dvo- 


CAP. 


XIII. HOMIL. 


XXXIII. 455 


pem. Quamobrem, quoniam dixit, Ne observetis, 
videbatur autem hoc esse ejus qui sua destruit, 
hoc rursus invertit, Num nos quoque non obser- 
vamus, inquit? Observamus etiam. vehementius, 
ne ipsis quidem sacerdotibus haec impertientes. 
11. Quorum enim animalium infertur sanguis 
pro peccato in sancta per pontificem, horum 
corpora cremantur extra castra. 12. Propter 
quod et Jesus ut sanctificaret per suum sangui- 
nem populum, extra portam passus est. Vidisti 
figuram resplendentem? Extra castra, inquit, et, 
Extra portam. Quoniam ergo quz offerebantur 
pro peccato typus quidam erant, et extra castra in 
holocaustum incendebantur, jure merito extra por- 
tam passus est Jesus qui pro peccatis nostris obla- 
tus est. Quocirca etiam nos oportet eum qui pro 
nobis mortem tulit imitari, et extra mundurn esse, 
vel potius sine curis mundanis. Unde hoc signifi- 
caturus subjunxit : 15. Exeamus ergo ad eum 
extra castra, improperiusg ejus portantes ; hoc 
est, eadem patientes, societatem cum eo habentes 
in passionibus. Tamquam condemnatus , foras 
actus est in crucem : neque nos ergo pudeat foras 
et extra mundum exire : hoc quippe innuit per id 
quod dicit, Extra castra, et, Extra portam. 
14. JVon enim. habemus hic, inquit, manen- 
tem civitatem, sed futuram inquirimus.15. Per 
ipsum ergo offeramus hostiam laudis semper 
Deo, id est, fructum confitentium nomini ejus. 
Per ipsum, ait, tamquam per pontificem, quod 
ad carnem attinet. Cozfitentium, inquit, nomi- 
ni ejus. Hoc est, Nihil loquamur maledicum , 


.nihil protervum, nihil audax, nihil impudens, 
» 


nihil arrogans; sed cum pudore et reverentia 
omnia faciamus et dicamus. Hzc non temere di- 
cit, sed ut qui nosset eos esse in afflictione : ani- 
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fieri. Proinde quoniam dixerat, Nolite hzc custodire, ne posset putari sua destruere, merito iterum jpsum 
versat. Nos, inquit, talia custodimus : custodimus enim et vehementius, neque ipsis sacerdotibus ex iis ali- 
quatenus dantes. 4nimalium enim quorum sanguis offertur pro peccatis in sancta per pontificem, 
eorum corpora comburuntur extra castra. Propterea etiam Deus, ut populum proprio sanguine 
sacrificaret, extra portam, inquit, passus est. Vides figuram magno splendore fulgentem ? Pro pec- 
catis, inquit, extra portam passus est. Egrediamur igitur ad eum, fpGptantes improperium ejus ; hoc 
est, eadem ipsa perpetientes, et communicantes ei in passionibus, qui condemnatus, crucifixus est foris : 
neque igitur nos confundaimur foras exire. JVon enim habemus hic manentem civitatem, sed futu- 
ram prorsus inquirimus. Per eum, inquit, offerimus sacrifi cium laudis in perpetuum Deo; hoc 
est, fructum labiorum confitentium, inquit, nomini ejus. Nihil blasphemi; nostra vox resonet, ni- 
hil supinum, nihil protervum, nihil contumax, nihil arrogans ; sed cum verecundia et reverentia con- 
versatio nostra sit: anima quippe in tribulationibus cum in desperationes incurrit, ctiam impudens 


Hebr. το. 
25: 


Iospi a- 
litas com- 
mendatur. 
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ma autem in afflictionibus spem abjicit et vere- 
cundiam. Sed ne nos, inquit. Ecce rursus hoc 
ipsum dicit quod dicebat superius : JVon dese- 
rentes, inquit, congregationem nostram. Sic 
enim poterimus omnia facere cum pudore : sepe 
enim vel homines reveriti, multa qui sunt im- 
proba non facimus. 16. Beneficentiee autem et 
communionis nolite oblivisci. 

9. Hzc tunc quidem Paulus dicebat, nunc vero 
ego dico:non autem prwsentibus tantum dico 
fratribus, sed etiam absentibus. Nemo vestra ra- 
puit : quod si etiam quidam rapuerunt; unde li- 
cet ostendite hospitalitatem. Quamnam ergo nunc 
habebimus excusationem, cum isti etiam post suo- 
rum bonorum rapinam hzc audiant? Et vide, hic 
dicit, Beneficentie nolite oblivisci, cum prius 
dixisset , Zospitalitatis ; non aliud etaliud sub- 
inde ostendens, sed unum et idem per variam di- 
ctionem, Nec dixit , Susceptionis hospitum nolite 
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τέρω ἔλεγε - Μὴ ἐγχαταλείποντες τὴν ἐπισυναγω-- 
^ L4 - e ^N , f) A 5^ m , 
γὴν ἑαυτῶν. Οὕτω δυνησόμεθα μετὰ αἰδοῦς πάντα 
ποιεῖν * πολλάκις γὰρ xol ἀνθρώπους αἰσχυνόμενοι, 
E AUN AME 7 
πολλὰ οὐ πράττομεν τῶν πονηρῶν. Τῆς δὲ εὐποιίας 
xal χοινωνίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε. 


Ταῦτα τότε μὲν ὃ Παῦλος ἔλεγε, νῦν δὲ ἐγὼ Éyo* 
ὑχὶ ὲ ὴ τ , δα, ,ν, UNT EN MIN 
οὐχὶ πρὸς τοὺς παρόντας μόνον ἀδελφοὺς δὲ τὰ αὐτὰ 


λέγω, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ἀπόντας. Οὐδεὶς τὰ ὑπάρ- 
χοντα ὑμῶν ἥρπασεν εἰ δέ τινες xal ἡρπάχασιν, x 
i 3 » T , , ὃ, J ' 
τῶν ἐνόντων τὴν φιλοξενίαν ἐπιδείχνυσθε. Τίνα γὰρ 
ee [4 - E , M , A ι a 
ἕξομεν ἡμεῖς ἀπολογίαν λοιπὸν, τούτων xoi μετὰ τὴν 
- M d [ 
ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ταῦτα ἀχουόντων ; Καὶ ὅρα, 
ἐνταῦθα λέγει, Τῆς εὐποιίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε, εἰπὼν 
ἀνωτέρω, Τῆς φιλοξενίας " οὐχ ἄλλο καὶ ἄλλο δηλῶν, 
ἀλλὰ τὸ αὐτὸ Ov ἑτέρας λέξεως. Καὶ oóx εἰπε, τῆς 
' ld rf ,ὔ 
ενοδοχίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε, ἀλλὰ, Τῆς φιλοξενίας - 


συν 


* 
i4 


RS z RR UE 
τουτέστι, μὴ ἁπλῶς ξενοδοχεῖτε, ἀλλὰ μετὰ τοῦ φι- 


oblivisci, sed, Zospitalitatis ; hoc est, Non solum 
εἶπε τὴν μέλλουσαν xai 


excipite hospites, sed etiam hospites diligite. Nec 
dixit futuram et repositam remunerationem, ne eos 
rursus reddat supiniores, sed eam quz jam fuit da- c 
ta: Per hanc enim, intulit, quidam inscientes ho- γὰρ, 
spitio exceperunt angelos. Sed superiora videa- Ἀλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Τίμιος 6 γάμος, 
mus. Z/onorabile, inquit , connubium in omni- χοίτη ἀμίαντος. Πῶς τίμιος ὃ 
bus, et torus immaculatus? Quomodo honorabile γάμος; Ὅτι ἐν σωφροσύνῃ, φησὶ, διατηρεῖ τὸν πι- 
connubium? Quoniam in castitate, inquit, et pu- 


στόν. ᾿Ενταῦθα xai Ἰουδαίους αἰνίττεται, ὅτι βδελυ-- 
dicitia conservat fidelem. Hic etiam tacite tangit 
Judzos, quod abominandum existimarent concu- 
bitum : £t qui ex coitu resurgit, inquit, non est 
purus. Non sunt abominanda quz sunt ex natura, 


- FON 
εἴν τοὺς ξένους. Καὶ οὐχ 
hn M 
ἀποχειμένην ἀμοιδὴν, ἵνα μὴ πάλιν αὐτοὺς ὕπτιω- 
- “ ^ - EJ , 
τέρους ἐργάσηται, ἀλλὰ τὴν ἤδη δοθεῖσαν - ἐπήγαγε 


TU 


Av αὐτῆς ἔλαθόν τινες ξενίσαντες ἀγγέλους. 


n 


ς 


M ' 
φησὶν, ἐν πᾶσι, xot 5, 


M r ^ τ ^ ἘΞ 

ρὰν ἡγοῦντο τὴν χοίτην: Καὶ ὃς ἂν ἡ, φησὶν, ἀπὸ 

, ^ M ii * 

χοίτης, oux ἔστι καθαρός. Οὐχ ἔστι βδελυρὰ τὰ ἀπὸ 

, S oy S ἰ(σθητε "T ^ 3A Y 

φύσεως, ὦ ἄγνωμον xal ἀναίσθητε Ἰουδαῖε, ἀλλὰ τὰ 
, , Y 

ἀπὸ προαιρέσεως " εἰ γὰρ τίμιος ὃ γάμος xo χαθα- 
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efficitur. Sed nos talia fugiamus. Ecce iterum idem ipsum dixit, quod superius przloquutus est : Von 
deserentes, inquit, congregationem nostram. Sic enim possumus, inquit, cum verecundia cuncta pro- 
ficere : sepius enim etiam homines erubescentes, a multis abstinent pravis opinionibus. Boni operis, in- 
quit, e£ communicationis nolite oblivisci. 

Non presentibus fratribus haec nuntio tantum, verumetiam absentibus. Si autem alii vestras rapuere 
substantias, tunc ex iis quz habetis, hospitalitatis opus ostendite. Qualem itaque iis nos excusationem 
habebimus, cum audiamus talia dici iis, quos rapinam substantiarum suarum sustinuisse constabat. Et 
non dixit, Hospitalitatis, sed, :Zmoris hospitalitatis : quod in graeco distinctius invenitur. Non posuit 
quod significat hospitalitatem, sed quod amorem hospitalitatis insinuat, tamquam si diceret : Nolite 
simpliciter hospites suscipere, sed cum amore hoc et caritate proficite. Et non dixit futuram et reposi- 
tam vobis retributionem, ne eos iterum supiniores efficeret ; sed jam retributam esse dicit : Per hanc 
enim, inquit, Jatuerunt quidam, in hospitio recipientes angelos. Honorabile connubium et torus 
immaculatus. Sed videamus nunc, qualiter honorabiliores esse nuptias in omnibus dicat, et torum im- 
maculatum, Quoniam videlicet in sanctitate pudicitiz facit conservare fidelem. Hic etiam Judzos pul- 
sat, qui pollutum putabant conjugalem concubitum, et dicebant ex lecto conjugis surgentem, mundum 
non posse constare. Non est igitur pollutum quod. ex natura conceditur, o jngraussimi et 1nsensatissimi 
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ρὸς, τί δήποτε xai ἐξ αὐτοῦ μιαίνεσθαι νομίζεις; D o ingrate et nullo sensu pradite Judze, sed quae 


"AguUpyopoc , φησὶν, ὃ τρόπος. " Enctó? πολλοὶ μετὰ 
τὸ χενῶσαι τὰ ὑπάρχοντα, ὕστερον βούλονται προ- 
, » , 2 mM Pr HEN Y DX 
σχήματι ἐλεημοσύνης ἀναχτᾶσθαι πάλιν αὐτὰ, διὰ 
τοῦτό φησιν, ᾿Ἀφιλάργυρος ὃ τρόπος τουτέστιν, ἵνα 
“-- ? - » "mp5 
τῆς χρείας ὦμεν xal τῶν ἀναγχαίων. "Tt οὖν, ἂν μηδὲ 
τούτων, φησὶν, εὐπορῶμεν; Οὐχ ἔστι τοῦτο, οὐχ 


L 
E 


᾿Αγαθεωροῦντες ; Συνεχῶς στρέφοντες, παρ᾽ ἑαυτοῖς 
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sunt ex libero animi arbitrio : nam si honorabile 
et mundum est matrimonium, cur etiam ex 60 
pollui existimas? Sint mores , inquit , sine ava- 
ritia. Quoniam multi, postquam sua bona effu- 
derint, volunt pratextu eleemosynz ea rursus 
acquirere , propterea dicit, Sint mores sine ava- 


ἔστιν" αὐτὸς γὰρ εἶπε, xoi οὐ ψεύδεται, ὅτι Οὐ μή A ritia; hoc est, Ea tantum quaramus quibus est 
σε ἀνῶ, οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγκαταλίπω. Ὥστε θαῤῥοῦντας — opus, et quze sunt necessaria. Quid vero, si ne ea 
ἡμᾶς λέγειν - Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, xaX οὐ φοδηθήσο- ^ quidem nobis suppetant ? Non ita est, non ita est : 
μαι τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος. Ὡσεὶ ἔλεγε, τὴν ὕπό- — ipse enim dixit, et non mentitur : /Von. te dese- 
cysct ἔχεις παρ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀμφίδαλλε λοιπόν - αὐ- — ram, neque te derelinquam. lta ut confidenter 
τὸς ἐπηγγείλατο, μὴ ἀμφισδήτει. Τὸ δὲ, Οὐ μή σε — dicamus : Dominus mihi adjutor : non timebo psat. 1:7. 
ἀνῶ, οὐ περὶ χρημάτων μόνον φησὶν, ἀλλὰ xxi περὶ — quid faciat mihi homo. Ac si diceret : Habes ab 9- 
τῶν ἄλλων ἁπάντων λέγει. Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, xxi — ipso promissum , ne dubites de cetero : ipse est 
οὗ φοδηθήσομαι τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος. Eixó:s — pollicitus, ne ambigas. Illud autem , JVon te de- 
τὸ τοῦ προφήτου ἐπήγαγεν, ἐπισφραγίζων τούτῳ có» — seram, non dicit solum de pecuniis, sed etiam de 
λόγον, x«i προθυμοτέρους μᾶλλον ποιῶν, ὥστε μὴ aliis omnibus. Dominus mihi adjutor : non ti- 
* ἀπαγορεύειν. Τοῦτο τοίνυν xoi ἡμεῖς ἐν πᾶσι λέγω- p mebo quid faciat mihi homo. Et merito pro- 
μεν τοῖς πειρασμοῖς, xal χαταγελῶ μεν τῶν ἀνῦρω- — phetze dictum addidit, sic obsignans sermonem , 
πίνων πραγμάτων * ἕως ἂν ἔχωμεν τὸν Θεὸν ἥμῖν εὐ- — et alacriores nos reddens, ut ne desperemus. Hoc 
μενῆ, οὐδεὶς diuOv περιέσται. “Ὥσπερ γὰρ ἐχείνου — ergo nos quoque dicamus in omnibus tentationi- 
ἐχθροῦ ὄντος, χἂν πάντες ἡμῖν ὦσι φίλοι, κέρδος οὐ- — bus, humana irrideamus : donec Deum habemus 
δέν" οὕτως αὐτοῦ φίλου ὄντος, χἂν ἅπαντες ἡμᾶς — propitium, nemo nos superabit. Ut enim, si ille sit 
πολεμῶσιν, οὐδεμία βλάδη. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν, Οὐ φο- — inimicus, etiamsi omnes sint amici, nihil prodest : 
δηθήσομαι τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος. Νίνημονεύετε — ita si ipse sit amicus, etiamsi omnes belligeren- 
τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν )ó- . tur, nihil nos ledit. Ideo dixit : /Von timebo quid 
yov τοῦ Θεοῦ. ᾿Ενταῦθα xal περὶ ἐπιχουρίας αὐτὸν — faciat mihi homo. Mementote prepositorum 
οἶμαι λέγειν" τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, Οἴτινες ἐλάλησαν vestrorum, qui vobis loquuti sunt verbum 
ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. Ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔκ- — Dei.Hic quoque existimo eum dicere de auxilio : 
ὅασιν τῆς ἀναστροφῆς, μιμεῖσθε τὴν πίστιν. Τί ἐστιν, C hoc enim est, Qui vobis loquuti sunt verbum 


Dei. Quorum intuentes exitum conversationis, 
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Judzi, sed quod ex prava voluntate descendit : nam si honorabiles quidem sunt nuptie, mund: etiam 
sunt. Cur itaque ex eis pollutionem fieri existimas ? Snt, inquit, mores sine avaritia. Quoniam plu- 
rimi post inanitionem substantiarum suarum postea cupiunt sub obtentu eleemosynz iterum congregare 
divitias : propterea inquit, Sint mores sine avaritia ; hoc est, ut illud exspectemus quod. usui opus 
fuerit, et pro necessariis tantum curam geramus. Quid ergo dicit aliquis, si nec ipsorum necessariorum 
nobis contingat habere suffragia. Non est hoc, crede mihi, non hoc est : ipse quippe dixit, et prorsus 
nulla ratione mentitur : Quoniam non te derelinquam. Proinde cum confidentia nos dicere possu- 
mus : Dominus mihi adjutor est : non timebo quid faciat mihi homo. Promissum habes, non de- 
bes hesitare : ipse promisit, non ambigas. Quz autem dicit, ZVon. te derelinquam, non de pecuniis 
tantum dicit, sed etiam de aliis cunctis. Dominus, inquit, mihi adjutor est : non timebo quid faciat 
mihi homo. Et recte: hoc igitur etiam nos in universis tentationibus exclamemus, et Deum habentes 
propitium humana oinnia irrideamus. Sicut enim Deo indignante nihil nobis proderit, ac si cuncti ami- 
ci constent : sic etiam, Deo nos diligente, nulla nobis erit necessitas, nulla lzsio, ac si cuncti nos liosti- 
liter insequantur. JVon timebo, inquit, quid faciat mihi homo. Recordamini, inquit, prepositorum 
vestrorum, qui vobis loquuti sunt verbum Dei. In hoc loco etiam de adjutorio in fratres eum existi- 
100 dicere : hoc enim est quod dicit : Qui vobis loquuti sunt verbum Dei. Quorum contemplantes 


Matth. 15. 
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imitamini fidem. Quid est , ntuentes ? Assidue 
versantes, apud vos examinantes , considerantes, 
accurate et exacte quzrentes , ut vultis scrutantes. 
Recte dicit, Exitum conversationis ; hoc est, con- 
versatio usque ad finem, quoniam bonum finem ha- 
buit eorum conversatio. Jesus Christus heri et 
hodie, idem et in secula. Id est : Ne existimetis 
quod tunc fecerit miracula, nunc autem non faciat : 
idem ipse est, et quoniam idem est, non est tem- 
pus quando non possit eadem operari : ad quod 
forsitan respiciens dixit : Mementote preposi- D 
torum vestrorum. Doctrinis variis et peregri- 
nis nolite abduci. Peregrinis , hoc est, diversis 
ab iis quas a nobis audivistis : /'ariis, hoc est, 
omne genus doctrinis. Tales enim nihil habent 
fixum, sed sunt varie , maxime id quod ad cibos 
pertinet. Idcirco ad hoc respiciens subjungit : Bo- 
num enim est gratia stabiliri cor , non escis. 
Ec sunt varie, ez sunt peregrinz. Hic in su- 
perstitiosam ciborum observationem invehitur : ,.. 
ostendit enim quomodo ex supersütiosa ciborum A 
observatione in alienam inciderint, indeque in 
varias et novas doctrinas sensim ablati sint. Et 
vide eum non audentem hoc aperte dicere, sed 
quasi in enigmate. Dum enim dicit , JVolite cir- 
cumferri variis et novis doctrinis , et, Bonum 
enim est gratia stabiliri cor, non escis ; idipsum 
fere dicit quod Christus, /Von quod intrat inqui- 
nat hominem, sed quod egreditur ; ostenditque 
totum esse fidem : si ipsa nos stabilierit, cor stat 


Fides estin. tuto. Fides ergo confirmat et stabilit , rationes 


contraria 
ratiocinio, 


vero labefaciunt; contraria enim est fides ratio- p 
cinio. Que non profuerunt , inquit, ambulan- 


a [ Mutianus legisse videtur ὧν αὐτὴ βεβαιωθῇ. 


ARCHIEP. 


CONSTANTiNOP. 


pad ^ Ier - 
ἐξετάζοντες, λογιζόμενοι, ζητοῦντες ἀχριδῶς, ὡς 
» L F - - - 
βούλεσθε βασανίζοντες. Καλῶς εἰπε, Τὴν ἔχδασιν τῆς 
ἀναστροφῆς" τουτέστι, τὴν μέχρι τέλους πολιτείαν -" 
E * - ὡς 
ὅτι τέλος ἔσχε χρηστὸν αὐτῶν ἣ ἀναστροφή. Ἰησοῦς, 
OIGUNN SEA CHEN ELA mS ' 2 ' 
φησὶ, Χριστὸς χθὲς xal σήμερον, ὃ αὐτὸς xal elc τοὺς 
αἰῶνας. Ὃ λέγει, τοῦτό ἐστι" μὴ νομίσητε ὅτι τότε 
ἐθαυματούργησε, νῦν δὲ οὐ θαυματουργεῖ" ὃ αὖτός ἐστι, 
«3 ^ , , 3 , » e A NA 23 
xat ἐπεὶ ὃ αὐτός ἐστιν, οὐχ ἔστν ὅτε μὴ δύναται τὰ αὖ- 
τὰ ἐνεργεῖν. Τάχα πρὸς τοῦτο ἀφορῶν εἶπε, Μινημονεύ- 
τε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν. Διδαχαῖς ποικίλαις xal ξέ- 
ναις μὴ παραφέρεσθε. Ξέναις, τουτέστι, παρ᾽ ἃς ἠχού- 
σατε παρ᾽ ἡμῶν * Ποιχίλαις, παντοδαπαῖς " αἱ τοιαῦ- 
ται γὰρ οὐδὲν βέδαιον ἔχουσιν, ἀλλ᾽ εἰσὶ διάφοροι; 
, ^ E - , A * 
μάλιστα δὲ τὸ τῶν βρωμάτων διάφορον " διὸ xal 
Y Mut " ELO K X k Lm 7 
πρὸς τοῦτο ἱστάμενος ἐπάγει, Καλὸν γὰρ χάριτι Be 
E ; ; 
βαιοῦσθαι τὴν χαρδίαν, οὐ βρώμασιν. Αἴ ποικίλαι 
i , 
αὗται, αἵ ξέναι αὗται. ᾿Ενταῦθα εἰς παρατήρησιν 
βρωμάτων αὐτοὺς χωμῳδεῖ " δείχγυσι γὰρ ὅτι ἀπὸ τῆς 
τῶν βρωμάτων παρατηρήσεως εἰς τὸ ἑτεροδιδασχα- 
λεῖν ἐξέπεσον, χαὶ ἀπὸ τούτων πρὸς τὰς ποιχίλας xat 
ξένας διδαχὰς ἐξηνέχθησαν. Καὶ ὅρα αὐτὸν οὐ τολ- 
μῶντα φανερῶς εἰπεῖν τοῦτο, ἀλλ᾽ ὡς ἐν αἰνίγματι " 
3: 2. " rr ἊΝ - x 
εἰπεῖν, Ποιχίλαις χαὶ ξέναις διδαχαῖς μὴ πα- 
ε, χαὶ, Καλὸν χάριτι βεδαιοῦσθαι τὴν χαρ- 
βρώμασι, μονονουχὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ λέγει , 
ἐν οἷς ἔλεγεν - Οὐ τὸ εἰσερχόμενον χοινοῖ τὸν ἄνθρω-- 
πον, ἀλλὰ τὸ ἐξερχόμενον. Καὶ δείκνυσιν ὅτι τὸ πᾶν 
πίστις ἐστίν - "ἂν αὕτη βεδαιώση, ἣ καρδία ἐν ἄσφα- 
λεία ἕστηκεν. Ἄρα πίστις BsGatot* οὐχοῦν λογισμοὶ 
P MAU 
σαλεύουσιν" ἐναντίον γὰρ ἣ πίστις λογισμῷ. "Ev οἷς 
E 5 D 1 ΕῚ Ἢ x 
οὐχ ὠφελήθησαν, φησὶν, ot περιπατήσαντες. Τί γὰρ 
τὸ χέρδος, φησὶν, ἀπὸ τῆς παρατηρήσεως, εἶπέ μοι; 
23 ν..9 “ἃ EP ΚΤ ἔχις , 2 L 
οὐχὶ ἀπόλλυσι μᾶλλον ; οὐχὶ ὑπὸ ἁμαρτίαν ἐργάζεται 
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exitum conversationis, imitamini fidem. Quid est, Contemplantes ? Sepius animo versantes, et apud 
vosmetipsos examinantes, considerantes, subtiliter discutientes, inquit, Ézitum conversationis ; hoc 
est, perseverantia usque in finem : quoniam finem bonum habuit eorum conversatio. Christus, inquit, 
heri et hodie idem ipse est et in seculum. Nolite putare quia tunc tanta miracula faciebat, nunc au- 
tem non facit idem ipse. Recordamini, inquit, prepositorum vestrorum. Doctrinis, inquit, variis et 
novis non circumferamini. Novas, inquit, doctrinas : hoc est, preter quas audistis a nobis ; hoc est, 
multiformes et multimodas, Nihil enim firmum possident, sed sunt differentiarum varietate multiplices, et 
maxime dogma de escis valde constat implexum. Bonum est, inquit, gratia confortari cor, non escis. 
Iste sunt varie, iste πονῶ, maxime Christo dicente : JYon quod intrat in os, coinquinat hominem, 
sed quod egreditur. Et intuere illum non audentem hoc manifeste dicere, sed tamquam sub aliqua si- 
gnificatione. Donum est enim, inquit, gratia confortari cor, non escis. Totum enim in fide constat : 
si ipsa firmetur, cor quoque munitum erit. Fides ergo cuncta confirmat ; cogitationes autem vari: com- 
movent : contraria quippe est fides cogitationibus vagantibus. Zn quibus iis qui ambulaverunt, inquit, 
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τὸν τοιοῦτον; Εἰ δεῖ παρατηρεῖν, ἔστι παρατηρεῖσθαι 
ὅθεν ὠφέλεια τοῖς παρατηροῦσιν ἔσται. Καλὴ παρα- 
; Aes ι τ UA 2 re 
τήρησις καχίας ἀποφυγὴ , χαρδίας εὐθύτης. εὐσέδεια 
ΕἸ * , "| / 9370 τ Y E » C4 
εἰς Θεὸν, πίστις ὀρθή. "Ev οἷς, φησὶν, οὐκ ὠφελήθη- 


σαν oi περιπατήσαντες" τουτέστιν, οἱ διαπαντὸς φυ- 


; 
λάξαντες αὐτά. Μία ἐστὶ παρατήρησις τὸ re 


ἀπέχεσθαι. {ΠῚ γὰρ ὄφελος, & ὅπου γε οὕτως εἰσί τινε 


ἐειαροὶ » ὡς μὴ δύνασθαι μετέχειν τῶν θυσιῶν : "Dess 


qm 


οὐδὲν αὐτοὺς ἔσωζε, χαίτοι σπουδὴν ἐποιοῦντο περὶ 
jt , 2943? 23 ^N , EI 5. 5 
τὰς παρατηρήσεις, ἀλλ᾽, ἐπειδὴ πίστιν οὐχ εἶχον, οὐ- 
Υ A A UA Y E - - 
δὲν ὠφελήθησαν οὐδὲ οὕτως. Εἶτα ἀναιρεῖ ἀπὸ τοῦ 
, : 
τύπου τὴν θυσίαν, xol ἐπὶ τὸ πρωτότυπον ἄγει τὸν 
λό λέ εἰς, ὯὮΩ. : H , , ΝΠ 
oov, λέγων, ὅτι ῶν γὰρ εἰσφέρεται ζώων τὸ αἷμα 
M hy m— E] , 
εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τούτων τὰ σώματα 
; NA - ESQ 
χαταχαίεται ἔξω τῆς παρεμόολῆς. Διὸ καὶ Ἰησοῦς, 
rn € , ὃ M -— NF e “Ξ M X * 2 EL 
να ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν λαὸν, ἔξω τῆς 
* - 5t e 
πύλης ἔπαθεν. Ἄρα τύπος ἐχεῖνα τούτων ἦν, xot οὕτω 
s 4 Ó 
τὰ πάντα ἐπλήρωσεν ὃ Χριστὸς ἔξω παθών. ᾿Ενταῦθα 
M * ^ , ^ - ^ 7 ^ e 
xal τὸ ἑχοντὶ πεπονθέναι δηλοῖ" δείκνυσι γὰρ, ὅτι 
ὮΝ oí € - 2 b , a M 2. τ. 
οὐδὲ ἐχεῖνα ἁπλῶς, ἀλλὰ τῦπος φιςιῆν, aoc αὐτὴ, ἢ 
οἰκονομία * οὐχ ἔξω τοῦ πάθους ἦν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν οὐ- 
ρανὸν τὸ αἷυα ἀνηνέχθη. 


t S -] [:j 
Ὁρᾶς οὖν ὅτι αἵματος με 


D 


, ^ , íi s 
τέχομεν του εἰς τὰ yu 
D 


εἰσφερομένου, vk ἅγια τὰ ἀληθινὰ, τῆς θυσίας ἧς 


μόνος ἀπήλαυσεν ὃ ἀρχιερεύς. Ἡμεῖς οὖν τῆς ἀλη- 


α Codices nostri hic deficiunt, Sensus est, non pas- 
sionis expers erat. Interpres Lat, et Mutianus, Foris 
quidem passus est, sed sanguis, Quam  interpretatio- 


CAP. XIII. 
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tibus in eis. Quid enim lucri, dic quzso, capitur 
ex observatione? annon magis perdit ? annon eum 
qui est hujusmodi statuit sub peccato? Si obser- 
vandum est, observandum est ubi hinc lucrum 
observantibus obvenit. Bona observatio est amo- 
litio nequitiz , cor rectum, pietas in Deum , recta 
fides. Que non profuerunt , inquit , ambulanti- 
bus in eis ; hoc est, iis qui ea perpetuo custodiunt. 
Una est observatio abstinere a peccato. Quid enim 


C prodest , cum sint nonnulli adeo scelerati, ut sa- 


crificiorum non possint esse participes? Quam- 
obrem nihil eos reddebat salvos, quamvis stu- 
dium ponerent in observationibus; sed, quoniam 
fidem non habebant, ne sic quidem servati sunt. 
Deinde ex figura tollit sacrificium, et ad exem- 
plar primitivum deducit orationem, dicens : Quo- 
rum enim animalium infertur sanguis pro 
peccato in sancta per pontificem, horum cor- 
pora cremantur extra castra. Quocirca Jesus 


D extra portam passus est , ut sanctificaret po- 


pulum proprio sanguine. lla ergo horum erant 
figura, et sic omnia implevit Christus neque illa 
passus extra. Hic etiam significat eum sua sponte 
esse perpessum ; ostendens quod temere facta sunt, 
sed figura quzdam erant et ipsa dispensatio non 
foris passionis erat, sed sanguis in celum est 
sublatus. 

4. Vides ergo quod sumus participes sanguinis 
qui inferebatur in sancta, sancta vera; sacrificii 
quo solo fruebatur sacerdos. Nos igitur veritatis 


ὅτι οὐχ ἐχεῖνα ἁπλῶς ἦν, ἀλλὰ καϊαὐτὴ ἡ οἰχονομία ἔξω πάθους 
ἦν, ἔξω, ἀλλ᾽ εἰς τὸν o)p. Interpretationem ad Graeca 
verba conformavimus.] 


nem non mutandam censui. [ À. B. et Comm. àzux)s 
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nihil utile pervenit. Quod enim lucrum est, rogo, ex observationibus : nonne interimunt magis ? non- 
ne. hujusmodi hominem sub peccato constituunt? hzc enim custodire potius est. Zn quibus, inquit, 
qui ambulaverunt, nihil habuerunt utilitatis ; hoc est, qui semperista custodiunt. Una nam- 
que est observantia, abstinere videlicet a peccato. Quid enim prodest abstinere a cibis, dum etiam 
quidam in tantum sint vecordes, ut etiam de sacrificiis participari non valeant? Proinde nihil eos 
salvavit, licet studium gererent circa hujuscemodi observationes; verum quia fidem non habue- 
runt, nihil illis profuit escarum illa custodia. Deinde aufert a figuris sacrificium, et ad principa- 
lem formam sermonem suum redigit, dicens : Quorum enim animalium sanguis infertur in san- 
cta per pontificem , horum corpora comburuntur extra castra. lla itaque typus erant justorum, 
et sic cuncta Christus implevit, foris sustinens passionem. In hoc etiam illud significat quod et spon- 
te pati dignatus est, ostendens quoniam illa non erant simpliciter instituta, sed quia etiam illa dis- 
pensatio passionis hujus erat significatio. Foris quippe passus est, sed ad calum sanguis sublatus est. 

 Intueris igitur quoniam sanguinem participamur qui infertur in sancta, sed sancta veracia. Nos igitur 


Crucem 
ferre debe- 
mus ut 
Christus 
tulit. 


Joan. 5.23. 
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participes sumus. Si ergo non improperii, sed san- 
ctificationis sumus participes, improperium erat 
causa sanctificationis : nam ut ipse fuit probro 
affectus , ita nos quoque. S1 ergo exierimus, cum 
eo erimus participes. Quid est autem, Exearus 
ad ipsum ? Simus participes ejus perpessionum , 
feramus ejus improperium : non enim sine causa 
passus est extra portam, sed ut nos quoque eru- 
cem ejus feramus, et maneamus extra mundum 
et ibi permanere studeamus. Sicut ille probris 
appetebatur tamquam condemnatus , ita nos quo- 
que. Et per ipsum offeramus Deo sacrificium. 
Quodnam dicit sacrificium? Ipse interpretatus 
est dicens, Fructum labiorum confitentium 
nomini ejus , hoc est, preces, hymnos, gratia- 
rum actionem ; illa enim sunt fructus labiorum. 
Illi offerebant oves, boves et vitulos, et dabant 
sacerdoti : nos autem nihil horum offeramus, sed 
gratiarum actionem, et in omnibus, quoad fieri 
potest, Christi imitationem : hoc germinent labra 
nostra. Aeneficentie et participationis nolite 
oblivisci : talibus enim hostiis placatur Deus. 
Demus ei hoc sacrificium , ut offerat Patri : alias 
enim non offeruntur, nisi per Filium, vel po- 
tius per cor contritum. Hzc omnia sic dixit 
propter imbecillos auditores : est enim perspi- 
cuum quod Filii sit gratia : alioquin enim. quo- 
modo est honor zqualis? Ut omnes, inquit, Ao- 
norent Filium , sicut honorant Patrem. Nisi 
glorificato Patre glorificetur et Filius, ubi est 
honor equalis? Quoniam fructus labiorum con- 
fitentium nomini ejus est gratiarum actio pro- 
pter omnia et ea quz pro nobis passus est : omnia 
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ἀλλ 
ς z ; DEOS AA cR 
ἁγιασμοῦ μετέχομεν, ὃ ὀνειδισμὸς τοῦ ἁγιασμοῦ αἵ- 


θείας μετέχομεν. Εἰ τοί Üx ὀνειδισυοῦ 
είας μετέχομεν. Εἰ τοίνυν οὐχ ὀνειδισμοῦ, 


; : Ἢ 
τιον" χαθάπερ γὰρ αὐτὸς ὠνειδίσθη., οὕτω xal ἡμεῖς. 


A 3r * ἘΝ A ; 

aos ἂν ἐξέλθωμεν οὖν, χοινωνοῦμεν αὐτῷ. Τί δέ ἐστι τοί- 
3 , Τ᾽ ^ - — 

À voy, ᾿Ἐξερχώμεθα πρὸς αὐτόν; Κοινωνῶμεν αὐτῷ τῶν 


0m , e -Ὁ Ἁ E ^ , 3 * c - 
παθῶν, φέρωμεν αὐτοῦ τὸν ὀνειδισμόν * οὐ γὰρ ἁπλῶς 
yr , F4 » 350 Χ € - ^ ^ 
ἔξω πύλης ἔπαθεν, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ ἡμεῖς τὸν σταυρὸν 
m y E) 
αὐτοῦ αἴρωμεν, χαὶ ἔξω χόσμου μένωμεν, καὶ εἶναι 
^ σῇ S igni ire 2 ΕΣ « 
σπουδάζωμεν. “Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνος ὠνειδίζετο ὡς χα- 
I ea Y ie - A 83 ΕῚ mM , 5 
τάδιχος, οὕτω xa ἡμεῖς. Καὶ OU αὐτοῦ θυσίαν ἀνα- 
- - 7 
φέρωμεν τῷ Θεῷ. Ποίαν δὲ θυσίαν λέγει; Αὐτὸς ἣρ- 
; ᾿ 2T US Σ ; - 
μήνευσε λέγων, Καρπὸν χειλέων ὁμολογούντων τῷ 
4 ; 
, M ' e 
ὀνόματι αὐτοῦ - τουτέστιν, εὐχὰς, ὕμνους, εὐχαρι- 
3 E eres : 
στίαν- ταῦτα γὰρ τῶν χειλέων ὃ χαρπός. ᾿Εχεῖνοι 
προσέφερον πρόδατα, μόσχους, καὶ ἐδίδοσαν τῷ ἱε- 


^ τῆ κα - PS ^S , Li ΘΙ 0d 
B ρεῖ" ἡμεῖς δὲ μηδὲν τούτων προσενέγχωμεν, GÀ 


εὐχαριστίαν, καὶ τὴν ἐν πᾶσιν, ὡς οἷόν τε, μίμησιν 
τοῦ Χριστοῦ - τοῦτο βλαστησάτω ἡμῶν τὰ χείλη. Τῆς 
εὐποιίας χαὶ χοινωνίας ur) ἐπιλανθάνεσθε" τοιαύταις 
γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται 6 Θεός. Δῶμεν, φησὶ, τοι- 
αὐτὴν αὐτῷ θυσίαν, ἵνα ἀνενέγχη τῷ Πατρί: ἄλλως 
γὰρ οὐχ ἀναφέρεται, ἂν μὴ διὰ τοῦ ΥἹοῦ- μᾶλλον δὲ 
χαὶ διὰ χαρδίας συντετριμμένης. Πάντα ταῦτα οὕτως 
εἶπε διὰ τοὺς ἀσθενέστερον διαχειμένους ἔτι τῶν ἀκροα- 
τῶν * ἐπεὶ ὅτι τοῦ Υἱοῦ ἐστιν ἣ χάρις, δῆλον" ἐπεὶ 


ἃ ἧς Ξ τς 
πῶς ἐστι τιμὴ ἴση; Ἵνα πάντες. φησὶ, τιμῶσι τὸν 


€ γίὸν, καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. Εἰ μὴ τοῦ Πατρὸς 


Σ ΄ M ^ ῸΝ 
δοξαζομένου χαὶ 6 Υἱὸς συνδοξάζεται, ποὺ ἴση ἣ τιμή; 
E) ΝΑ M , , L4 - NM 

Ἐπειδὴ χαρπὸς χειλέων ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι 
E - 14 M 
αὐτοῦ τὸ χάριν αὐτῷ εἰδέναι, τουτέστιν, ὑπὲρ πάν- 
- », - ΕΣ 
των, χαὶ ὑπὲρ ὧν OU ἡμᾶς ἔπαθε- πάντα φέρωμεν εὖ- 
χαρίστως, χἂν πενία, χἂν νόσος ἡ, χἂν ὅδτιοῦν ἕτε- 
7 ' b - , 3x 5 , j 
pov* τὰ γὰρ ἡμῖν συμφέροντα αὐτὸς olós μόνος" Τὸ 
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veritatem participamur : si ergo non inproperium , sed potius sanctificationem participamur, imprope- 
rium illud sanctificationis est causa : sicut enim ipse improperium sustinuit, sic etiam nos. Proinde si 
egredimur, participamur cum eo. Quid autem est quod dicit : Egrediamur ad illum ? Videlicet com- 
municemus cum eo passiones, portemus ejus improperia. Non enim simpliciter extra portam conyer- 
sari nos jussit , sed sicut ille improperia sustinebat , sicuti condemnatus est , sic etiam nos. £t per eum, 
inquit, sacrificium offerimus Deo. Quale sacrificium dicit? Fructum, inquit, labiorum confiten- 
tium. nomini ejus. Illi offerebant pecudes, vitulos, et dabant pontifici : nos autem nihil horum offe- 
rimus, sed solam gratiarum actionem : hanc labia nostra germinent. Talibus, inquit, sacrificiis 
placatur Deus. Demus illi talem hostiam , ut etiam ipse eam offerat Patri : aliter autem non offertur 
nisi per Filium, magis autem etiam per mentem contritam. Omnia hcc propter infirmos. Nam quia 
Filii est gratia, manifestum est : alioquin quomodo honor ille equalis est? Ut omnes, inquit , hono- 
rificent Filium , sicut honorificant Patrem. Ubi est ergo honor zqualis, si. similis non est ? Fru- 
ctum, inquit, labiorum confitentium nomini ejus. Omnia toleremus cum gratiarum actione , sive 
paupertas sit, sive aegritudo, sive quidquid aliud nobis evenit : ipse solus agnoscit, quod nobis pro- 
dest. Quid enim oremus, inquit, si sicut oportet nescimus. Qui ergo neque orare novimus quod 


IN EPIST. AD HEBR EOS. 


ΤΣ 
{ προσευξώμεθα, φησὶ, καθ᾽ ὃ δεῖ, οἱ 
u- M 
ν μηδὲ 

, -— * 
ματος ἐπιλαδώμεθα, πῶς ἂν ε 


ζῶ d E X 
αἰτῆσαι εἰδότες ὅ τι χρὴ, ἐὰν μὴ τοῖ 


mus 
ἔροντα; Οὐχοῦν σπουδάζωμεν 


E , D en 
ἁπάντων ἀναφέρειν, xat γενναίως ἅπαντα φέρωμεντα 
Ἢ Σ 


, σι , 3 , Y FL 5 
συμπίπτοντα. Ὅταν τοῖνυν EV πενια ὠμὲν, ὅταν ἐν 


- Lj , , 
νόσῳ, εὐχαριστῶμεν * ὅταν συχοφαντώμεθα, εὐχαρι- 
στῶμεν ὅταν χαχῶς πάσχωμεν, εὐχαριστῶμεν" τοῦτο 


ῃ 
τοτε 


- τ, E Ἢ ἜΗΝ Ἧς 
ἡμᾶς ἐγγὺς εἶναι τοῦ Θεοῦ ποιεῖ" χαὶ τὸν Θεὸν 


ὀφειλέτην ἔχομεν. Ὅταν δὲ χαλῶς πάθωμεν, ἡμεῖς 


ἐσμὲν ὀφειλέται xai ὑπεύθυνοι τοῦ Θεοῦ" ἄλλως 


(^ m 


^ 
Ὁ 


Tog EE A 
xai πολλάχις ἡμῖν ταῦτα εἰς χρίμα γίνεται, ἐχεῖνα 
εἰς ἔχτισιν ἁμαρτημάτων. Ἔχεῖνα ἔλεον ἐπισπᾶται, 
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feramus grato animo, slve sit paupertas, sive 
morbus , sive quidvis aliud : nam quz nobis con- 
fcrunt ipse scit solus. Quid enim oremus, inquit, 
sicut oportet, nescimus. Qui ergo nescimus ne 
petere quidem quod oportet, nisi spiritum appre- 
hendamus, quomodo ea quiz nobis conferunt 
sciamus ? Studeamus ergo pro omnibus offerre 
gratiarum. actionem , omniaque forti animo fera- 
mus. Cum sumus in paupertate, cum in morbo, 
gratias agamus : cum calumniis appetimur, quan- 
do male patimur, agamus gratias : hoc enim fa- 
cit ut simus Deo propinqui, tunc etiam Deum 
habemus debitorem. Quando autem sunt nobis 


ἐχεῖνα φιλανθρωπίαν - ταῦτα δὲ καὶ εἰς ἀπόνοιαν αἴ- — res secunda et beneficiis afficimur, Deo sumus 
3o? debitores : alioquin etiam hac szepe sunt nobis in 
A judicium , illa vero ad eluendas penas peccato- 
rum. Illa attrahunt misericordiam , illa benigni- 
tatem et clementiam : hec autem extollunt etiam 
ad arrogantiam, deducunt ad socordiam, et effi- 
ciunt ut ex phantasia de nobis magna apprehen- 
damus : hzc nos enervant. Propterea dicebat etiam 
propheta : Bonum mihi quia humiliasti me, 
ut discam justificationes tuas. Quando benefi- 
cio affectus et a malis liberatus fuit Ezechias , in 
altum elatum est cor ejus : quando autem. :gro- 
tavit, tunc est humiliatus , tunc fuit Deo propin- 


᾿ς ὌΝ ΝΕ Υ Rer τὰ 
ρει, ταῦτα xat εἰς δαθυμίαν ἐξάγει, xol μεγάλα περὶ 
- - - M 
ἑαυτοῦ παρασχευάζει φαντάζεσθαι , ταῦτα χαυνοῖ. Διὰ 
-Ὁ- ^c , * 3 , r, — E 
τοῦτο xat ὃ προφήτης ἔλεγεν "᾿Αγαθόν μοι, Κύριε, ὅτι 
ἐταπείνωσάς με, ὅπως ἂν μάθω τὰ διχαιώματά σου. 
Ὅτε εὐεργετήθη καὶ ἀπηλλάγη τῶν χαχῶν δ᾽ Ἐζεχίας, 
ἐπήρθη εἰς ὕψος ἣ χαρδία αὐτοῦ - ὅτε ἠῤῥώστησε, 
τὰ - σ᾽ 
τότε ἐταπεινώθη,, τότε ἐγγὺς ἐγένετο τοῦ Θεοῦ. Ὅτε, 
φησὶν, ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, τότε ἐξεζήτουν αὐτὸν, χαὶ 
- , A * S ^N , M , 
ἐπέστρεφον xal ὥρθριζον πρὸς τὸν Θεόν " xol πάλιν, 
ὅτε ἐπαχύνθη χαὶ ἐλιπάνθη, ἀπελάχτισεν ὃ ἠγαπη- 
᾿ ΓΝ , ἘΞ M K , L , ΞΞ ΞΞ - MZé 
μένος. Γινώσχεται γὰρ Κύριος χρίματα ποιῶν. Μέγα 
θλῖψις ἀγαθόν. Στενή ἐστιν ἣ ὁδός: ὥστε ἣ θλῖψις 
ἡμᾶς ὠθεῖ ἐν τῇ aevi; ὃ μὴ θλιδόμενος εἰσελθεῖν οὐ 
ΞΕ € NUS) E - 72 ς Y Tg 
δυνήσεται. Ὃ γὰρ ἐν τῇ στενὴ θλίξων ἑαυτὸν, οὗτός 
, M 2 , ΕῚ , ^ 2 , 
ἐστιν ὃ xai ἀνέσεως ἀπολαύων ὃ Oi ἐμπλατύνων 
€ ἈΝ Y 41 δ᾽ ^ , , B * 5 DJ * 
ἑαυτὸν, οὔτε εἰσέρχεται, xui θλίδεται σφηνούμενος,  crassatus et impinguatus , recalcitravit dile- 
ctus. Cognoscitur enim Dominus judicia fa- 
ciens. Magnum bonum est afflictio. Arcta est via : 


€ *, - » — ? m^ EJ A A , 
ὡς εἰπεῖν. Axous πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὴν στενὴν ταύ- 
τᾷ Hh DE ; ; SA ces 
τὴν ὁδὸν Παῦλος. Ὑπωπιάζω, φησὶ, μοῦ τὸ σῶμα, 


* [ A. B. Veron. et Mutian. ἐν πενία ἐσμέν ; εὐχαριστῶμεν. ἐν νόσῳ ἐσμὲν ; εὐχαρ. συχοραντούμεθα ; εὐχ.] 
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oportet , nisi ex Spiritu Dei exceperimus : festinemus pro omnibus gratias referre et fortiter omnia tole- 
rare. In paupertate sumus? gratias agamus : in zgritudine? gratias agamus : calumnias sustinemus ? 
gratias agamus : aliquid malum patimur ? gratias agamus : hoc enim nos facit proximos esse Deo, tum 
etiam Deum habemus debitorem : quando vero bona percipimus, nos debitores exsistimus. Et sepius 
nobis ad judicium ista contingunt, illa vero ad peccati purgationem perveniunt. Illa miserationem et 
misericordiam nobis acquirunt : hec autem. etiam in superbiam nos erigunt, hac etiam ad negligen- 
tiam nos adducunt , et faciunt unumquemque magna de semetipso imaginari : hec meliores efficiunt. 
Propterea etiam propheta dicebat : Bonum mihi, Domine , quoniam humiliasti me , ut discam ju- 
stificationes tuas. Quando vero prosperitatem accepit , et de adversitatibus liberatus est Ezechias , in 
altum cor ejus erectum est : quando vero in aegritudinem ac morbum deciderat , tunc humiliatus est , 
tune proximus factus est Deo. Quando, inquit, interimebat eos , tunc inquirebant eum , et conver- 
tebantur, et diluculo vigilabant ad eum ; et iterum, Quando impinguatus est et saginatus , re- 
calcitravit qui dilectus erat. Cognoscitur enim Dominus faciens judicia. Magnum quippe bonum 
est tribulatio. 4rcta , inquit, et angusta est via que ducit ad vitam. Ergo tribulatio nos compellit 


B quus. Quando, inquit, occidebat eos, tunc p;ai 
qucrebant eum , et convertebantur et mane 51: 
veniebant ad eum ; et rursus, Quando est in- Deut. 32. 
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quamobrem tribulatio nos pellit in arcta. Qui non 
aliligitur, non potest intrare. Qui enim in arcta 
seipsum premit, is est etiam qui fruitur. requie : 
qui autem. seipsum dilatat, neque ingreditur, et 
premitur tamquam cuneus , ut jta dicam, pulsus. 
Audi quomodo hanc arctam viam ingressus est 
Paulus. Castigo corpus meum, inquit, et in. ser- 
vitutem redigo. Castigabat corpus , ut posset in- 
trare : propterea in omnibus afflictionibus Deo 
perpetuo agebat gratias. Pecuniis es multatus ? 
hoc latitudinis multum tibi attulit. A gloria ex- 
cidisti ? alia haec latitudo. Calumniis es appetitus? 
credita sunt dicta contra te, quorum non eras ti- 
bi conscius ? letare et exsulta. Peati enim, in- 
quit, estis, quando vos probris affecerint ho- 
mines , et dixerint omne malum contra vos , 
mentientes propter me. Gaudete et exsultate, 
quoniam merces vestra copiosa est in ccelis. 
Quid miraris si tristitia af(iceris , et vis liberari a 
tentationibus ? Paulus voluit liberari, et δῶρο 
Deum rogavit, nec impetravit : illud. enim , ter, 
sepe significat. Propter quod ter Dominum , 
inquit, rogavi : et dixit mihi, Sufficit tibi gra- 
tia mea : virtus enim mea in infirmitate per- 
ficitur. Infirmitatem. hie dicit afflictiones. Quid 
vero? Quoniam hec audivit, grato animo hzc 
tulit, et dicit : Propterea glorior in infirmita- 
tibus meis; hoc est, mihi placeo et quiesco in 
afflictionibus. Pro omnibus ergo agamus gratias, 
pro rebus secundis et. pro afflictionibus : ne mur- 
muremus, ne simus ingrati. Dic et tu : ZVudus 
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Y oM -“,  .-«᾿}" roy A5 l€ “ ^ ω 
xai δουλαγωγῶ, “Ὑπωπίαζε τὸ σῶμα, ὥστε δυνηθῦ- 
ναι εἰσελθεῖν * διὰ τοῦτο ἐν πάσαις ταῖς θλίψεσιν εὖ- 
χαριστῶν τῷ Θεῷ διετέλει. ᾿Εζημιώθης χρήματα; 
τοῦτό σοι τὸ πολὺ τῆς εὐρύτητος ἐπεχούφισεν. Ἐξέ- 

NY er e cp 3 n 
πεσες δόξης; ἑτέρα αὕτη εὐρύτης. ᾿Εσυχοφαντήθης:; 
ἐπιστεύθη κατὰ σοὺ τὰ λεχθέντα, ἐν οἷς οὐ σύνοιδας 
σαυτῷ ; χαῖρε χαὶ ἀγαλλία. Μαχάριοι γάρ ἐστε, φη- 
ctv, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, χαὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν 

τω 37e - Ὁ e 5 - , 
ῥῆμα xa0' ὑμῶν, ψευδόμενοι , $vexev ἐμοῦ. Χαίρετε 
χαὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὃ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς. "Té θαυμάζεις εἰ σὺ ἀσχάλλεις, καὶ θέλεις ἀνε- 
θῆναι ἐκ τῶν πειρασμῶν; Παῦλος ἠθέλησεν ἀνεθῆναι, 

M , ^ P! L4 ^ , EJ M 
xa πολλάχις τὸν Θεὸν παρεχάλεσε, xat οὐχ ἔτυχε " τὸ 

E ^ , cera εν" ΄ A , 
γὰρ τρὶς πολλάκις ἐστίν * Ὕπερ τούτου τρὶς τὸν Kó- 
ρίον, φησὶ, παρεχάλεσα, xoi εἶπέ μοι, ἀρχεῖ σοι ἣ 
χάρις μου" ἣ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται " 
ἀσθένειαν λέγει ἐνταῦθα τὰς θλίψεις. "TE οὖν ; ᾿Επειδὴ 
ταῦτα ἤκουσεν, εὐχαρίστως Te xe, χαὶ λέγει " Διὸ 
εὐδοχῶ ἐν ἀσθενείαις " τουτέστιν, ἀρέσχομαι, ἀναπαύο- 

5 -- , ew ; - 5 τῷ 
μαι ἐν ταῖς θλίψεσιν. "Yxip πάντων οὖν εὐχαριστῶ - 
μεν, ὑπέρ τε ἀνέσεως, ὑπέρ τε θλίψεως μὴ γογγύ- 
wy 

ζωμεν, μὴ ἀχάριστοι ὦμεν. Λέγε καὶ σύ Γυμνὸς 
das - ; : : 

ἐξῆλθον ἐκ χοιλίας μητρός μου, γυμνὸς καὶ ἀπελεύ- 
σομαι. Οὐχ ἐξῆλθες ἔνδοξος - μὴ ζήτει δόξαν. Γυμνὸς 

" 7 , 5335 ν πῃ YES ῃ Η 
οὗ χρημάτων μόνον, ἀλλὰ καὶ δόξης χαὶ εὐφημίας, εἰς 

Nu) /- 3 , , n πὰ ὟΝ 
τὸν βίον παρήχθης..᾿Εννόησον πόσα πολλάχις ἀπὸ 
χρημάτων χαχὰ γέγονε" μᾶλλον δὲ ἄχουε τί φησίν ὃ 
Χριστός Τὐχοπώτερον γὰρ, φησὶ, κάμηλον εἰσελ- 
θεῖν διὰ τρυπήματος ῥαφίδος, ἢ πλούσιον εἰσελθεῖν 

ἘΠΕῚ δ ἐς τς o ER 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. "Op&c πόσων ἀγαθῶν 
, IN m , M ^ τ - 
ἐμπόδιον ὃ πλοῦτος γίνεται, καὶ σὺ πλουτῆσαι ζητεῖς; 
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in angustam viam : qui vero non tribulatur , illam viam intrare non poterit. Qui enim in angusta via 
semetipsum contribulat, ipse est qui etiam requie perfruitur : qui vero dilatat semetipsum, et neque 
illam viam ingreditur, et ipse potius tribulatur, dum per plura discerpitur. Intueris igitur qualiter 
Paulus in angustias hujus vite ingreditur. A/ffligo , inquit, corpus meum et in servitutem redigo : 
ut per illud iter incedam. Propterea in omnibus gratias referebat Deo. Damnum pecuniarum passus 
cs? hoc tibi plurimum latitudinis apportavit. Ex honoris culmine cecidisti ? facta est tibi alia altitudo. 
Calummias passus es, et credita sunt quie. tibi fiunt importuna mendacia , in quibus te conscientia non 
remordet ? gaude atque gloriare. Beati , inquit , estis, cum vobis maledixerint homines, et loquuti 
fuerint omne malum adversus vos, mentientes propter me. Gaudete et exsultate, quoniam 
merces vestra multa est in ccelis. Quid miraris , si cum moerore. conficeris ? desideras a tentatio- 
nibus conquiescere ? Paulus etiam voluit aliquam habere remissionem , et sepius Deum deprecatus est, 
et non impetravit : quod enim dixit, Ter Dominum rogavi, sepius significat. Et dixit mihi, in- 
quit , Sufficit tibi gratia mea , quoniam. virtus in. infirmitate perficitur. Infirmitatem hic dicit 
tribulationes. Et quid Paulus ἢ Hzc audiens, cum gratiarum actione suscepit , dicens : Propterea glo- 
rior in infirmitatibus meis ; hoc.est, complaceo , requiesco in tribulationibus meis. Et nos igitur pro 
omnibus gratias agamus, sive pro remissione, sive pro tribulatione ; non murmuremus, neque ingratifici 
exsistamus, /Vudus , inquit, eriv? de utero matris mee, nudus etiam revertar. Non venisti cum 
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καὶ οὐ χαίρεις ἐν πενία ὧν, ὅτι τὸ χώλυμα ἀνατέτρα- 
πται; Οὕτω στενή ἐστιν f, ὁδὸς ἢ εἰσάγουσα εἰς τὴν 
βασιλείαν * οὕτω πλατὺς 5 πλοῦτος, xai ὄγκου γέμων 
x«i φυσήματος. Διὰ τοῦτό φησι, Πώλησόν σου τὰ 
ὑπάρχοντα, ἵνα σε δέξηται ἢ δδὸς ἐχείνη. Τί ποθεῖς 
τὰ χῤήματα: διὰ τοῦτό σε ἀφείλετο, ἵνα σε ἀπαλ- 
λάξη δουλείας ἐπεὶ xol οἱ πατέρες οἵ γνήσιοι, ἐπει- 
δὰν 6 παῖς τύχη προσεφθαρμένος ἑταίρᾳ τινὶ, χαὶ 
πολλὰ παραινέσαντες μὴ πείθωσιν αὐτῆς ἀποστῆναι, 
τὴν ἑταίραν ἐξορίζουσι. Τοιαύτη ἐστὶ χαὶ ἣ εὐπορία 
τῶν χρημάτων. Κηδόμενος τοίνυν χαὶ ἡμῶν 6 Δεσπό- 
τῆς, χαὶ ἀπαλλάττων ἡμᾶς τῆς ἐντεῦθεν βλάδης, 
ἀφαιρεῖται ἡμῶν τὰ χρήματα. Μὴ τοίνυν νομίζωμεν 
πενίαν καχὸν εἶναι - ἁμαρτία χαχὸν μόνον. Οὐδὲ γὰρ 
6 πλοῦτος ἀγαθὸν χαθ᾽ ἑαυτόν - τῷ Θεῷ εὐαρεστεῖν 
ἀγαθὸν μόνον. Τὴν πενίαν τοίνυν ζητῶμεν, ταύτην 
διώχωμεν * οὕτω τοῦ οὐρανοῦ ἐπιληψόμεθα, οὕτω τῶν 
ἐν οὐρανοῖς ἀγαθῶν ἐπιτευξόμεθα“ ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "A μήν. 


B dam. Non provenisti gloria insignis; ne 4υ:- 


44: 


erivi de ventre matris mee, et nudus exce- 
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ras gloriam. Nudus non solum pecuniis, sed etiam 


Divitiz 
impedi - 
mentum ad 


gloria et bona existimatione ingressus es in hanc salutem. 


vitam. Cogita quot mala sepe orta sunt ex pecu- 


niis; imo potius audi quid dicat Christus : Za- Mau. 19. 


cilius est, inquit, camelum intrare per foramen ?^- 
acus, quam divitem intrare in regnum cclo- 
lorum. Vides quot bonorum impedimentum sunt 
divitiz , et tu queris ditescere : nec in paupertate 
gaudes, quod sit eversum impedimentum ? Adeo 


C est angusta via quz ducit ad regnum : adeo late 


sunt divitis , moleque plenz ac tumore. Propter- 
ea dicit, ende que habes , ut ila via te sus- 
cipiat. Cur cupis pecunias? propterea eas tibi 
abstulit, ut te liberet a servitute. Nam veri quo- 
que patres, cum filius fuerit corruptus consuetu- 
dine alicujus meretricis, et multa admonitione ei 
non persuaserint ut ab ea discedat, meretricem 
procul amandant. Talis est etiam copia pecuniz. 
Curam itaque nostri gerens Dominus, et a noxa 
quz inde accipitur nos liberans, aufert nostras 
pecunias. Ne existimemus ergo paupertatem esse 
malum : peccatum solum est malum. Neque enim 
divitie per se sunt bonum : solum Deo placere 
est bonum, Paupertatem ergo quaramus, hanc 
sectemur : ita celum apprehendemus, ita czle- 
stia bona consequemur : que detur nobis omnibus 
consequi, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cum quo Patri una cum sancto Spiritu 
gloria , imperium, honor, nunc et semper, et in 
secula seculorum. Amen. 


Ib. 


y. 


2t. 
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gloria ; non ergo gloriam adipisci desideres. Nudus, inquam, non pecuniis tantum, sed etiam gloria 
et bona opinione in hanc introductus es vitam. Intellige quanta sepius per pecunias mala contin- 
gant. Facilius est , inquit, camelum per foramen acus transire , quam divitem intrare in regnum 
celorum. Contemplaris quantorum bonorum impedimentum divitis nobis ingenerant, et tu dives 
effici cupis? non gaudes quia impedimentum tibi tam grave sublatum est? Sic enim arcta est via 
qua ducit ad regnum, et sic late sunt ac spatiosze divitiz, et tumoribus ac molibus oneratz, et infla- 
tionibus plenz sunt : propterea inquit, ende omnia tua , ut te arcta via possit suscipere. Quid cupis 
pecunias? Propterea enim abstulit eas tibi Deus, ut te liberet a pessima servitute. Nam et pater opti- 
mus et integer, cum filium viderit amore meretricis alicujus deperire, si admonitiones ejus audire ne- 
glexerit , illam meretricem de medio auferens, in exsilia longinqua detrudit. Talis est etiam abundantia 
pecuniarum. Curam igitur de nobis gerens verus Pater et optimus Dominus, volens nos àb hac lzesione 
liberare , aufert nobis pecunias, quarum amore mens nostra corrumpitur. Non igitur arbitremur malum 
esse pauperiem : peccatum enim solum est malum : neque divitiz bonz sunt per seipsas, sed Deo pla- 
cere summum bonum est. Paupertatem igitur appetamus, hanc protinus insequamur : ita promere- 
bimur celum , sic etiam aliorum bonorum impetratione judicabimur digni : que omnes nos contingat 
adipisci, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, imperium , 


honor, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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Ca». XIII. v. 17. Obedite prepositis vestris, et 
subjacele eis : ipsi enim pervigilant. quasi 
rationem pro animabus vestris redditurt : 
ut cum gaudio hoc faciant, et non gemen- 
tes : hoc enim. non expedit vobis. 


1. Malum quidem est ubique non habere prin- 
cipatum, et argumentum multarum calamitatum, 
ac principium perturbationis ac confusionis : ma- 
xime vero in Ecclesia id tanto perniciosius est, 
quanto principatus ejus major est et sublimior. 
Nam sicut si chori coryphzum sustuleris, non 
erit amplius modus et ordo in choro; et si a 
phalange exercitus amoveris imperatorem, non 
erit amplius ordinata acies; et. si navigio ade- 
meris gubernatorem, navem demerges : ita etiam, 
sia grege pastorem abstuleris, omnia evertisti. 
Atque malum quidem est magistratus et rectoris 
defectus, et occasio eversionis ; non minus autem 
malum est etiam inobedientia eorum qui eis sunt 
subjecti : nam idem rursus accidit. Populus enim 
non parens rectori, est similis ei qui. non habet, 
et forte etiam. deterior : nam illic quidem eis da- 
tur venia, si ordo et moderatio non observetur ; 
hic autem. non ita, sed etiam puniuntur. At di- 
cet fortasse quispiam,tertium esse malum , cum 
malus sit rector. Ego quoque id scio, et non par- 
vum hoc malum , sed etiam longe pejus. defectu 
rectoris ac magistratus : melius est enim a nullo 


b 


Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ ὑπείχετε * αὐτοὶ 
γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον 
ἀποδώσοντες" ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσι, xol 
μὴ στενάζοντες" ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο. 


Κακὸν μὲν ἣ ἀναρχία πανταχοῦ, καὶ πολλῶν ὑπό- 
θεσις συμφορῶν, xoi ἀρχὴ ἀταξίας καὶ συγχύσεως " 
, ^Y ^ 3 , m , , 
μάλιστα δὲ ἐν ᾿Ἐκχλησίᾳ τοσοῦτον ἐπισφαλεστέρα 

, ^ e ὶ M I Pe - ὶ € λό 
ἐστὶν, ὅσον χαὶ τὸ τῆς ἀρχῆς μεῖζον χαὶ ὑψηλότερον. 
“Ὥσπερ γὰρ, ἂν χοροῦ τὸν κορυφαῖον ἀνέλης, οὐχὶ 
κατὰ μέλος καὶ xav τάξιν ὃ χορὸς ἔσται, xal φά- 
λάγγος στρατοπέδου τὸν στρατηγὸν ἂν ἀποστήσης, 
οὐχ ἔτι ῥυθμῷ xal τάξει τὰ τῆς παρατάξεως ἔσται, 

M 14 M , EA / , 

xa πλοίου τὸν χυδερνήτην ἐὰν περιέλης, καταδύσεις 
τὸ σχάφος " οὕτω xat, ποιμνίου τὸν ποιμένα ἐὰν ἀπο- 
στήσης, πάντα ἀνέτρεψας καὶ ἠφάνισας. Καχὸν μὲν 
οὖν ἣ ἀναρχία καὶ ἀνατροπῆς ὑπόθεσις, χαχὸν δὲ οὐχ 
ἧττον χαὶ ἡ ἀπείθεια τῶν ἀρχομένων * τὸ αὐτὸ γὰρ γί- 
νεται πάλιν. Λαὸς γὰρ ἄρχοντι μὴ πειθόμενος, ὅμοιός 
ἐστι τῷ μὴ ἔχοντι, τάχα δὲ καὶ χείρων: ἐχεῖ μὲν γὰρ 
xol συγγνώμην ἔχουσιν ὑπὲρ τῆς ἀταξίας, ἐνταῦθα δὲ 
οὐχέτι, ἀλλὰ xol κολάζονται. Ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις ἡμῖν, 
e xy Χ , Χ e EA - , bj 
ὅτι ἔστι καὶ τρίτον xaxby, ὅταν δ ἄρχων ἡ xaxóc. Οἶδα 
χἀγὼ,, καὶ οὐ μιχρὸν τοῦτο χαχὸν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναρ- 
χίας πολλῷ χάχιον" κρεῖττον γὰρ ὑπὸ μηδενὸς ἄγεσθαι 
ἐν ε ^ -— y € Δ Sl λλ , * , ͵ 
ἢ ὑπὸ καχοῦ ἄγεσθαι. Ὃ μὲν γὰρ πολλάχις μὲν ἐσώ- 
θη, πολλάχις δὲ ἐχινδύνευσεν * οὗτος δὲ πάντως χιν- 
δυνεύσει, εἰς βάραθρα ἀγόμενος. Πῶς οὖν 6 Παῦλός 
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Obaudite prepositis vestris, et subditi estote eis : ipsi enim vigilant pro animabus vestris 


rationem reddituri : ut hoc cum gaudio faciant, et non congemiscentes : non enim expedit vobis 
istud. Malum quidem est, ubi nullus est principatus, et multarum cladium hzc res exsistit occasio, 
et confusionis est turbationumque principium. Sicut enim si ex choro ipsum principem auferas, 
nequaquam modulatus chorus vel ordinatus exsistit ; et phalanx militum si ducem non habeat, nullo 
modo numerose acies illa vcl ordinate procedit ; et navis si gubernatore privetur, pessum eat necesse 
est; et [ f. ita et]gregi si pastorem. abstuleris, cunctus dispergetur et periet. Malum igitur est ubi 
nullus est principatus ; subversionis quippe hoc est argumentum. Malum autem est non minus et 
inobedientia eorum, qui reguntur a principe ; idem malum quippe contingit. Populus enim si non ob- 
sequitur principi, similis est. populo principem non habenti, imo etiam deterior. Illi quidem saltem 
veniam habent, pro quo indisposite atque inordinate versantur, siquidem ordinatore privati sunt : 
hi autem veniam non merentur, quinetiam puniuntur. Sed fortasse aliquis dicit, quia est tertium quo- 
que malum, quando ipse princeps malus exstiterit : hoc. novi etiam ego, et non parum malum est 
istud, imo etiam pejus est, quam sine principe conversari : melius. quippe est a nullo, quam a pes- 


IN EPIST. AD HEBIL.EOS. 


" 


ς - Y 
φησι, Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις δμῶν, xat ὑπείχετε:; 
τι 2 E y b 
Ἀνωτέρω εἰπὼν, Ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔχδασιν τῆς 
Πείθεσθε 
- ς , € - V ce , "np! 5 Hi 
τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, xal ὑπείχετε. Τί οὖν, φησὶν, 
ὅταν πονηρὸς ἡ, χαὶ μὴ πειθώμεθα; Πονηρὸς,, πῶς 
H e ES , 
λέγεις ; εἰ μὲν πίστεως ἕνεχεν, φεῦγε αὐτὸν καὶ παραί- 


ἀναστροφῆς μιμεῖσθε τὴν πίστιν, τότε εἰπε, 


τήσαι, μὴ μόνον ἂν ἄνθρωπος ἡ, ἀλλὰ x&v ἄγγελος 
δὲ βίου ἕνεχεν, μὴ περιεργάζου. 


2E. E Mn 
ες ουρᾶνου χατιων εἰ 


M τ , ^ El ΕἸ 
Καὶ τοῦτο οὐχ οἴκοθεν λέγω. τὸ ὑπόδειγμα, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
eu; z ms τι 
τῆς θείας Γραφῆς. Ἄχουε γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος" 
3 - Ξ E 
Ἐπὶ τῆς Μωῦσέως χαθέδρας ἐκάθισαν oi γραμματεῖς 
Y -, 3 
xa oi Φαρισαῖοι. Πρότερον εἰπὼν δεινὰ πολλὰ περὶ 
Εν ες Na aes V nS 
αὐτῶν, τότε φησὶν, "Ext τῆς Moüczoc χαθέδρας ἐχά- 
θισαν. Πάντα οὖν, ὅσα ἂν λέγωσιν Duty ποιεῖν, ποιεῖ- 
Ξ A δὲ M » » m A -T, x p. 
τε χατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. Ἔχουσι, 
φησὶ, τὸ ἀξίωμα, ἀλλὰ βίου εἰσὶν ἀκαθάρτου. ᾿Αλλὰ 
A Ὁ - -— 
μὴ τῷ βίῳ, ἀλλὰ volg λόγοις προσέχετε: τῶν μὲν 
x ^n" - 
γὰρ ἠθῶν ἕνεχεν οὐδεὶς ἂν βλαδείη. Τί δήποτε; Ὅτι 
x " 87). Es YE SN πον ^ , ET 
αἱ δῆλα πᾶσίν ἐστι, καὶ οὐδὲ αὐτὸς, χἂν υυριάχις ἢ 
πονηρὸς, πονηρὰ διδάξει ποτέ. Πίστεως δὲ ἕνεχεν, 
» m el 
οὔτε δῆλόν ἐστιν ἅπασιν, Ó τε πονηρὸς οὐ παρα!τήσε- 
ται διδάσχειν - ἐπεὶ xat τὸ, Νὴ χρίνετε, ἵνα μὴ 
ἰδάσχειν - ἐπεὶ χαὶ τὸ, ΜΙ ἡ χρίνετε, ἵνα μὰ χρι- 
θῆτε, περὶ βίου ἐστὶν, οὐ περὶ πίστεως * τὸ γοῦν ἐπα- 
, E NUN S nEYER x , Y ^ " 
γόμενον τοῦτο δηλοῖ. Τί γὰρ βλέπεις, φησὶ, τὸ xdp- 
^ 2 EUN x ) — —-— »^ MAJ M MOM ^ 
φος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ δου, τὴν δὲ δοχὸν 
E οὶ m 5 - - "d 
τὴν ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ οὐ χατανοεῖς ; Πάντα οὖν ὅσα 
, - - - - 
ἂν λέγωσιν ὑμῖν, φησὶ, ποιεῖν, ποιεῖτε (τὸ δὲ ποιεῖν 
* Ν iS —-— 
ἔργων ἐστὶν, οὐ πίστεως)" xarà δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν 
Y - € -. E 
μὴ ποιεῖτε. “Ορᾷς ὅτι οὐ περὶ δογμάτων ἐστὶν 6 λόγος, 
E] M M , e 7 3 b 
ἀλλὰ περὶ βίου χαὶ ἔργων; "AX ὃ Παῦλος πρότερον 
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p duci, quam duci a malo. Nam ille quidem sape 
evasit salvus, s:epe etiam venit in periculum ; hic 
autem omnino veniet in periculum, et in bara- 
thrum agetur. Quomodo ergo dicit Paulus : Obe- 
dite prepositis estris, et subjacete eis ? Cum 
superius dixerit, Quorum intuentes exitum con- 
rersationis, imitamini fidem ; tunc dixit, Obe- 
dite prepositis vestris, et subjacete. Quid er- 
“1. 80, inquit, quando fuerit malus, et non. obedic- 
A mus ei ? Malus, quomodo dicis? si propter fidem 
quidem, fuge eum οἱ evita, non solum si sit homo, 
sed etiamsi angelus descendens e cxlo: sinautem 
propter vitam, ne sis nimis curiosus. Nec hoc ex me 
ipso dico, sed a divina Scriptura, Audi enim Chri- 


stum dicentem : Super cathedram Moysis sede- Math. 23. 
2, ὃ. 


runt scribe et Phariscei. Cum de iis prius multa 
dixisset gravia, tune dicit : Super cathedram 
Moysis sederunt. Quecumque vobis dixerint, 
facite: quecumque autem fecerint, nolite fa- 
B cere. Habent, inquit, dignitatem, sed. vitz sunt im- 
munde, Átnon vitam, sed verba attendite : nam pro- 
pter mores quidem nullus damnum acceperit. Qua- 
re? Quoniam sunt omnibus manifesti ; et nec ipse, 
etiamsi millies sit malus, mala umquam docebit. 
Sed quod ad fidem attinet, damnum non omnibus 
est manifestum ; neque malus reverebitur [ malam 
doctrinam ] docere. Nam illud quoque, JVolite ju- 
dicare,ut non judicemini, de vita dictum est, 
non de fide: quod enim subjungitur , hoc osten- 
dit. Quid enim vides, inquit, festucam in oculo 


Ibid. 


Ibid. 


, , ^ . 5 * 
συνέστησεν αὐτοὺς, xai τότε φησί: Πείθεσθε τοῖς C fratris tui , trabem autem. in oculo. tuo non 
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simo regi. llle quidem salvatur aliquando, acsi in periculum decidit : iste. autem omnibus modis 
pericula subiturus est, dum ad foveas et ruinas impellitur. Quomodo ergo dicit Paulus, Obedite 


prepositis vestris, et subjecti estote ? Postquam superius dixerat, Quorum contemplantes exitum 
conversationis, imitamini fidem : tunc intulit, Obedite prepositis vestris, et subjecti estote. Quid 
ergo, dicit aliquis, dum prapositus malignus exstiterit, non obaudiemus ? Malignum qualiter dicis ? 
si quidem est in causa fidei, fuge illum et evita, non solum si homo fucrit, sed etiam si angelus de 
cxlo descenderit : si vero in voto et moribus malignum dicis, noli scrutari. Et. hec non. ex. meipso 
dico, sed ex Scriptura divina : audi enim Christum dicentem : Super cathedram Mosi sederunt 
scribe et Pharisei, Et primo dicens de iis multa. mala, tunc dixit : Sederunt. super cathedram 
Mosi. Omnia, inquit, que dixerint vobis , facite ; que autem | fecerint, facere nolite. Habent , 
inquit, dignitatem, licet. vitae sint perdite : verumtamen non ad vitam eorum, sed ad sermones in- 
tendite : quantum enim ad. mores attinet, nullus poterit ledi. Qua. ratione hoc? Quia. quee fecit, ma- 
nifesta sunt omnibus, et neque ipse, acsi ad cacumen iniquitatis perveniat, poterit alios mala docere. 
Cum autem fidei causa vertitur, neque manifestum. est omnibus quod. dicitur, neque malignus dubi- 
tavit docere contraria: nam quod dictum est, JVolite judicare, ne judicemini, de vita dictum cst , 
non de fide: quod enim infertur, hoc. manifestat. Quid. enim. vides, inquit, stipulam in oculo fra- 


tris tui, et trabem in oculo tuo non. vides? Omnia ergo que vobis dixerint, inquit, ut faciatis, 
99, 


- 
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animadvertis ὃ Quecumque ergo. dixerint vo- ἡγουμένοις μῶν, καὶ ὑπείχετε * αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦ- 
bis ut faciatis, facite (facere autem est operis, σιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον ἀποδώσοντες. 
non fidei ); secundum autem opera eorum nolite ᾿Ἀχουέτωσαν xo of ἄρχοντες, μὴ μόνον οἱ ἀρχόμενοι, 
facere. Vides quod non agat de dogmatibus , sed ὅτι ὥσπερ πειθηνίους εἶναι δεῖ τοὺς ἀρχομένους » οὕτω 
de vita et operibus? Sed Paulus eos primum χαὶ τοὺς ἄρχοντας ἀγρύπνους εἶναι καὶ νηφαλίους. Τί 
commendavit, et tunc dicit: Obedite prepo- λέγεις; ἀγρυπνεῖ, κινδύνους ἔχει κατὰ τῆς αὐτοῦ χε- 
sitis vestris, et subjecti estote : ipsi enim «i- φαλῆς, ὑπόχειται ταῖς τιμωρίαις τῶν σῶν ἅμαρτη- 
gilant pro animabus vestris tamquam ratio- μάτων, χαὶ διὰ σὲ τοσούτῳ ἐστὶν ὑπεύθυνος φόδῳ, xol 
nem reddituri. Audiant etiam principes, nonso- σὺ ῥαᾳθυμεῖς καὶ ἀχκίζη καὶ βάναυσος εἶ, καὶ οὐ βού- 
lum subditi, quod sicut eos qui reguntur opor- λει πείθεσθαι ; Διὰ τοῦτο προστίθησι λέγων" Ἵνα μετὰ 
tet esse obedientes, ita etiam eos qui regunt, esse p χαρᾶς τοῦτο ποιῶσι, xad ud, στενάζοντες' ἀλυσιτελὲς γὰρ 
vigilantes et sobrios. Quid. dicis ? vigilat, peri- 
culum imminet ejus capiti , subjectus est penis 
peccatorum tuorum, et propter te tanto obnoxius 


ὑμῖν τοῦτο. Ὁρᾷς ὅτι τὸν ἄρχοντα καταφρονούμενον 
oUx ἀμύνεσθαι χρή ἀλλ᾽ ἣ πολλὴ ἄμυνα τὸ χλαῦσαι 
ἀκῶνς ; à xo στενάξαι ἐστίν; εἰχότως" ᾿Επεὶ χαὶ ἰατρὸν χατα- 
est timori, et tu es piger etignavus, torpesque φρονούμενον ὑπὸ τοῦ κάμνοντος, οὖχ ἔνι ἀμύνασθαι, 
et es sordidus, nec vis obsequi ? Ideo subjungit ἀλλὰ δαχρῦσα: καὶ ἀνοιμῶξαι. Ὥστε ἐὰν στενάξη 6 
dicens : Ut cum gaudio hoc faciant, et non ἄρχων, ἀμύνεταί σε ὃ Θεός. Ei γὰρ ὑπὲρ τῶν οἰκείων 
gementes : hoc enim non expedit vobis. Vi- ἁμαρτημάτων στενάζοντες ἐπισπώμεθα τὸν Θεόν" ὑπὲρ 
des quod princeps si contemmatur, non oporteat τῆς τῶν ἄλλων ἀπονοίας καὶ χαταφρονήσεως στενάζον- 
se ulcisci; sed maxima ultio est si flet et. in- 5,5 τες, οὗ πολλῷ μᾶλλον: Ὃρᾷς ὅτι οὐκ ἀφίησιν αὐτὸν 
gemiscit? et merito. Nam et medico, si conte- ἃ εἰς ὕθρεις ἐξάγεσθαι; δρᾷς ὅση ἢ φιλοσοφία ; Στενάζειν 
mnitur ab zgroto, non licet se ulcisci, sed flereet — δεῖ τὸν χαταφρονούμενον, τὸν χαταπατούμενον,, τὸν 
ingemiscere. ltaque si princeps ingemiscit, ul- διαπτυόμενον. Μὴ θαῤῥήσης ὅτι σε οὐχ ἀμύνεται" ὃ 
ciscitur te Deus. Sienim pro nostris peccatis in-— γὰρ στεναγμὸς πάσης ἀμύνης χείρων. "Ocav γὰρ αὖ- 
gemiscentes Deum attrahimus, proaliorum ar- τὸς μηδὲν ὀνήση στενάζων, χαλεῖ τὸν Δεσπότην" xal 
rogantia et contemtu si ingemiscimus , annon καθάπερ ἐπὶ διδασχάλου καὶ τροφέως, ὅταν ἐχείνου 
multo magis? Vides quod nonsinit eum erum- μὴ ἀχούῃ τὸ παιδίον, καλεῖται ὃ αὐστηρότερον προσ- 
pere ad. probra et contumelias? vides quanta sit φερόμενος - οὕτω xo ἐνταῦθα. Βαδαὶ, πόσος ὃ χίνδυ- 
philosophia? Oportet eum ingemiscere qui de- γος; τί ἂν τις εἴποι πρὸς τοὺς ἀθλίους, τοὺς ἐπιῤῥί- 
spicitur, qui conculeatur, qui conspuitur. Ne πτοντας ἑαυτοὺς τοσαύτη τιμωριῶν ἀδύσσῳ; Πάντων 
confidas quod te non ulciscitur : gemitus enim — ὧν ἄρχεις γυναιχῶν xod ἀνδρῶν xa παίδων σὺ λόγον 
est quavis ultione deterior. Nam quando ipse nihil B δίδως " τοσούτῳ πυρὶ τὴν χεφαλὴν ὑποτίθης. Θαυ- 
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facite (facere autem operis est, non fidei ) ; secundum autem opera eorum nolite facere. Yntueris 
quoniam non de dogmatibus, sed de vita et operibus sermo est ? Sed Paulus primum instituit eos, 
et tunc dixit : Obedite prepositis vestris, et subjacete eis : ipsi enim. vigilant pro vobis reddi- 
turi rationem. Audiant et principes, non soli illi qui reguntur a principibus : quoniam sicut obe- 
dientes oportet esse qui reguntur, sic etiam rectores et principes vigilantes esse decet et sobrios. Et 
quid dicis quia vigilant tantum ? periculum etiam super ejus caput eminet [ imminet ? ] , subjectus est 
ultionibus peccatorum tuorum, et propter te reus exsistit : timoribus subjicitur enim, et tu negligentiz 
te tradis, et. nugis occuparis, et artificium tuum stulta mente preponis. Propterea hoc, inquit, dico, 
Ut cum gaudio faciant, et non congemiscentes : non enim expedit vobis. Intueris quoniam cum 
contemnitur princeps, non oportet ultiones ingerere, sed tota ultio est plorare, ingemiscere. Nam et 
medicus quando ab zgroto contemnitur, non se ulciscitur ,sed plorat et ingemiscit. Sed dicis quia, 
si ille ingemiscit, uleiscitur in te Deus. Si enim pro nostris peccatis ingemiscimus, adducimus ad 
nos propitiationem Dei: pro aliorum. vero superbia vel contemtu cum ingemiscimus, nonne amplius 
advocamus Deum ? Vides ergo quoniam non permittit eum ad injurias deduci. Vides quanta philoso- 
phia istud est ? Ingemiscere ergo oportet eum. qui contemnitur et conculcatur et ceditur. Non arbitre - 
ris quoniam non te ulciscitur Deus: gemitus enim omni erit ultione deterior. Quando enim ipse non 
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/ Y y ee mou * 
μάζω εἴ τινα ἔστι τῶν ἀρχόντων σωθῆναί ποτε, πρὸς 
τ , , - ^ τω , , ^ v 
τῇ τοσαύτῃ ἀπειλὴ xat τῇ παρούσῃ ῥᾳθυμίᾳ δρῶν ἔτι 
xa ἐπιτρέχοντάς τινας, xod ἐπιῤῥίπτοντας ἑαυτοὺς τῷ 
, » ^ 5 "to E: M or) , £X , 
τοσούτῳ ὄγχῳ τῆς ἀρχῆς. Ei γὰρ ol ἀνάγχῃ ἑλκόμενοι 
5^ vy , $^ 5 , τ ^ 
οὐδεμίαν ἔχουσι συγγνώμην οὐδὲ ἀπολογίαν, κακῶς τὸ 


πρᾶγμα οἰχονομοῦντες xo ἀμελοῦντες" ἐπεὶ καὶ Ἀα- 
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proficit gemens, vocat Dominum : et sicut quando 
praceptorem puer non audiverit, vocatur qui in 
cum se gerat austerius : ita hic. quoque. Papa, 
quantum est periculum ! quid niiserisillis dixeris 
qui se in tantam abyssum suppliciorum conji- 
ciunt? Omnium quos regis, mulierum et viro- 
rum et puerorum, tibi reddenda est. ratio : tanto 


ΔῈ SI € , ιν» NI Y ^ UR , 
ὧν ἀνάγχη εἱλκύσθη xa ἐχινδύνευσε, καὶ Μωὐσῆς πά- ΤΕΣ - . : 
e Tes ^ PAL i ut aliquis ex rectoribus sit salvus, cum. videam 


λιν ἐκινδύνευσε, καίτοι πολλάχιςπαραιτησάμενος’ xod 
huc accurrentes, et se conjicientes in tantam mo- 
lem administrationis. Nam si ii. qui necessitate 
trahuntur, non habent excusationem aut veniam, 
si rem male administrent et sint negligentes ; 
quandoquidem et Aaron necessitate tractus est. et 
subiit periculum ; et. Moyses rursus, cum sepe 
recusasset; et Saül , cul creditum aliud fuerat 
imperium, postquam recusavit, subiit periculum, 
quoniam ipsum male administrarat : quanto magis 
ii qui affectant, et praecipites in illud se dant? 
qui est enim talis, longe magis se omni privabit 
venia. Timere enim oportet et contremiscere, et 
propler conscientiam et propter. molem imperii ; 
et neque si semel trahantur recusare , neque si 
non trahantur sponte inid se przcipitare ; imo 
vero etiam fugere, previdentes magnitudinem 
dignitatis ; sed si retinemur, oportet rursus re- 
verentiam exhibere. Nihil immoderatum sit , 
omnia ex ordine fiant. Si priusquam promovearis 
id prasentias, recede, persuasus te ea re esse 


Σαοὺλ ἑτέραν ἐμπιστευθεὶς ἀρχὴν, μετὰ τὸ παραι- 
τήσασθαι ἐκινδύνευσεν, ἐπειδὴ χαχῶς αὐτὴν Qxovó- 
qnos * πόσῳ μᾶλλον οἵ σπουδὴν ταύτην τιθέμενοι xol 
ἐπιῤῥίπτοντες ἑαυτούς : ὃ γὰρ τοιοῦτος πολλῷ πλέον 
x 2 “- , 1 ^ , Y 
ἑαυτὸν ἀποστερεῖ πάσης συγγνώμης. Δεδοιχέναι γὰ 
Ape d Y 

χρὴ xe τρέμειν, xoi διὰ τὸ συνειδὸς xol διὰ τὸν 
YT moo E , ( eA 

ὄγχον τῆς ἀρχῆς, xal οὔτε ἑλχομένους ἅπαξ παραι- 
τεῖσθαι, οὔτε μὴ ἑλχομένους ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτοὺς, 
ΕΣ , ji -  "» , N 
ἀλλὰ xal φεύγειν μὲν προορῶντας τοῦ ἀξιώματος τὸ 
μέγεθος, χατασχεθέντας δὲ, πάλιν τὴν εὐλάδειαν ἐπι- 
δείχνυσθαι χρή. Μηδὲν ἄμετρον ἔστω, πάντα κατὰ 
τάξιν γινέσθω. Πρὸ τοῦ. γενέσθαι προαισθόμενος, 
2 , B Y 2.7 . - , 
ἀναχώρει, πεισθεὶς σαυτὸν ἀνάξιον εἶναι τοῦ πρά- 
Ὑματος - συλληφθεὶς πάλιν, ὁμοίως εὐλαδὴς ἔσο, 
πανταχοῦ τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδεικνύμενος. Προς- 


εύχεσθε, φησὶ, καὶ περὶ ἡμῶν " πεποίθαμεν γὰρ ὅτι 
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intelligit ingemiscens, invocat Dominum : et sicuti cum doctor contemnitur a puero, peedagogus voca- 
tur qui severius accedit ad puerum :sic etiam hi inobedientibus discipulis loquuntur,** periculum. 
Quid dicamus infelicibus illis et miseris, qui semetipsos adalios regendos przcipitant, et se in tan- 
torum suppliciorum abyssum jactant ? Omnium quos regis, mulierum, puerorum atque virorum tu 
rationem redditurus es: tanto igni tuum subjicis caput. Miror si potest salvari aliquis rectorum. Post 
tantam enim comminationem, quam negligentie videmus illatam, video aliquos etiam concurrere, et 
pracipitare semetipsos tantz moli ac tante difficultati regiminis, Si enim qui necessitate compellun- 
tur, nullum poterunt habere refugium, neque ullam excusationem reperient, quando res male tracta- 
verint, et quando negligenter administrationem gesserint suam : nam et Aaron necessitate compul- 
sus est, et tamen in periculum venit ; sed et Moses pericula sustinuit, qui regimen illud sape recusa- 
verat ; et Saül, cui alius commissus est principatus, postquam recusavit, 1n pericula incidit, quia male 
sui regiminis administravit officium : quanto ergo amplius qui cum studio et ambitione petunt 
principatus, semetipsos pracipitant, severius puniuntur ? hujusmodi enim homo multo amplius sibi 
locum venie claudit. Oportet ergo timere ac tremere, et propter conscientiam et propter molem ac 
magnitudinem cure: et neque, dum quis ad. principatum trahitur, recusare; neque, dum non trahi- 
tur quispiam, semetipsum przcipitare ; sed considerantes tantz dignitatis amplitudinem, oportet ef- 
fugere ; comprehensos autem obsequium et reverentiam oportet ostendere. Nihil immoderate facien- 
dum est, sed antequam fiat prasens quis refugiat, persuadeat sibimetipsi, quod ad illam rem su- 


igni caput tuum subjicis. Miror an fieri possit Qui regunt 
Ecclesiam, 
" " Z quanto in 
post minas et. praesentem socordiam aliquos ad- periculo 


versentur. 


Dignitates 
fugiendie, 
non qug- 
rendie. 


Act. 31.21, 
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indignum : si rursus fueris comprehensus, simi- 
liter adhibe reverentiam, ubique ostendens ani- 
mum. 18. Orate, inquit, etiam pro nobis : con- 
fidimus enim quod. bonam conscientiam ha- 
bemus, in omnibus bene volentes conver- 
sari. 

2. Vides quod hz sunt excusationes tamquam 
ad succensentes ipsi scribentis, tamquam ad aver- 
santes, et velut pravaricatorem eum intuentes , 
neque vel nomen ejus audire ferentes. Quoniam 
ergo ab iis qui ipsum oderant postulabat hec, 
qua cieteri omnes ab iis qui diligunt, ea de causa 
ponit hic, dicens : Confidimus quod bonam con- 
scientiam habemus. Ne mihi enim, inquit, dixe- 
ris accusationes : nostra, inquit, nihil nos damnat 
conscientia, neque nobis conseii sumus quod vo- 
bis fuerimus insidiati. Confidimus enim, inquit , 
quod bonam conscientiam habemus. In omni- 
bus benevolentes conversari. Ergo non solum 
inter ethnicos, sed etiam inter vos. Nihil cum 
fraude fecimus, nec cum hypocrisi : est enim ve- 
risimile has in eum calumnias fuisse intentatas. 
Nam quod eum criminabantur, audi Jacobum di- 
centem : Zudierunt enim, inquit, de te, quod dis- 
cessionem doceas a. lege. Non ut inimicus , in- 
quit, nec ut hostis hzc scribo, sed ut amicus. Et 
hoc ostendit ex co quod deinceps sequitur. 
19. .4mplius autem. deprecor vos hoc facere, 
quo celerius restituar vobis. Hoc vehementem 
ejus erga eos ostendit amorem , ita precari. Et 
non solum, inquit, precari, sed cum omni studio: € 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


χαλὴν συνείδησιν ἔχομεν, ἐν πᾶσι χαλῶς θέλοντες ἀνα- 
στρέφεσθαι. 


Ὁρᾷς ὅτι ταῦτα ἀπολελόγηται ὡς πρὸς λελυπημέ- 


gia, ὕοὺς πρὸς αὐτὸν γράφων, ὡς πρὸς ἀποστρεφομένους, 
A ὡς πρὸς παραδάτην διαχειμένους, καὶ oüx ἀνεχομέ-- 


2M NA 5 3- Tma in i. E 3 5. Η 
νους οὐδὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀχοῦσαι. ᾿Επεὶ οὖν παρὰ 
τῶν μισούντων αὐτὸν ταῦτα ἀπήτει, ἅπερ ἂν παρὰ 
τῶν φιλούντων οἱ λοιποὶ πάντες, τούτου ἕνεχεν ἐν- 
ταῦθα τίθησι τοῦτο, λέγων Πεποίθαμεν ὅτι χαλὴν 

I » / ' { E 
συνείδησιν ἔχομεν. M3 γάρ μοι τὰς κατηγορίας εἴπῃς 
τὸ συνειδὸς ἡμῶν, φησὶν, οὐδὲν ἡμῶν καταγινώσχει» 
οὐδὲ σύνισμεν ἑαυτοῖς ὅτι ἐπεδουλεύσαμεν ὑμῖν. Πε- 
ποίθαμεν à lv, ὅτι χαλὴν συνείδησιν ἔχομεν 

μεν γὰρ, φησὶν, ὅτι καλὴν συνείδησιν ἔχομεν. 

Ἔν πᾶσι χαλῶς θέλοντες ἀναστρέφεσθαι. Ἄρα οὖχ ἐν 
ἐθνικοῖς μόνον, ἀλλὰ xoi ἐν ὑμῖν. Οὐδὲν μετὰ xor - 
λείας, οὐδὲν μετὰ ὑποχρίσεως πεποιήχαμεν" εἰχὸς 
γὰρ ἦν αὐτὸν ταῦτα διαδάλλεσθαι. Καὶ ὅτι διεδέδλη- 
- N A 

το, ἄχουε Ἰαχώδου λέγοντος" Κατηχήθησαν γὰρ περὶ 

^ ea 2 , NN E) € 5» P 
σοῦ, ὅτι ἀποστασίαν διδάσχεις. Οὐχ ὡς ἐχθρὸς, φη- 
σὶν, οὐδὲ ὡς πολέμιος ταῦτα γράφω, ἀλλ᾽ ὡς φίλος. 
Καὶ τοῦτο χαὶ ἐχ τοῦ ἑξῆς δηλοῖ. Περισσοτέρως δὲ 
παραχαλῶ τοῦτο ποιῆσαι, ἵνα τάχιον ἀποχατασταθῷ 
ὑμῖν. Τοῦτο σφόδρα φιλοῦντος ἦν αὐτοὺς, τὸ οὕτως 
ἀξιοῦν εὔξασθαι. Μὴ ἁπλῶς, φησὶν, ἀλλὰ μετὰ πά-- 
σὴς σπουδῆς: ὥστε με ταχέως ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. 
Τοῦτο μηδὲν ἑαυτῷ συνειδότος ἐστὶ, τὸ σπουδάζειν 
ἐλθεῖν πρὸς αὐτοὺς, καὶ παρακαλεῖν αὐτοὺς εὔχεσθαι 
j : 


ut ego cito veniam ad vos. Hoc est ejus qui sibi ὑπὲρ αὐτοῦ. Τούτου Évexev πρῶτον παρ᾽ αὐτῶν αἰτή- 


MUTÍANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


mendam indignus exsistat; comprehensus autem, similiter reverentiam exhibeat. Ubique modestiam 
et ingenuitatem debes ostendere. Orate, inquit, etiam pro nobis : confidimus autem. quoniam 
bonam conscientiam. habemus, in omnibus bene volentes conversari. 

Intueris quoniam hz:ec. deprecationes sunt , veluti ad. contristatos scribens [ f. scribentis !, et ad eos 
qui avertebantur, et qui circa eum, veluti circa pravaricatorem afficiebantur, non ferentes neque nomen 
ejus audire. Quoniam igitur ab odientibus se talia postulabat, qualia quis a dilectoribus potest presu- 
mere, cieterum omnes propterea in hoc loco instituit, dicens : Confidimus quia bonam conscientiam 
habemus. Veluti si diceret, Nolo mihi accusationes aliquas proferatis : Conscientia, inquit, nostra nos 
in nullo condemnat, neque nobis aliquid conscii sumus, quoniam vobis insidias fecerimus. Confidimus, 
inquit, quoniam bonam conscientiam habemus in omnibus : non in gentibus tantum, sed etiam in 
vobis. Nihil negotiationis gratia fecimus, nihil cum fictione protulimus : fortassis enim talibus accusa- 
batur. Zudierunt enim , inquit, de te, quoniam discessionem doces a lege. Non sicut inimicus, in- 
quit, neque sicut hostis, sed sicut amicus hac scribo: hoc etiam ex his qua sequuntur ostenditur. 
A bundantius autem, inquit, peto hoc fieri, ut citius vobis reddar. Woc enim nimium amantis est sic 
orare, non simpliciter, sed cum tota intentione ct omni prorsus studio. Ut cito, inquit, ad vos veniam. 
Hoc animi est nihil sibi conscii , festinare ut ad eos velociter adveniret, et exhortari illos , orare pro illo, 
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σας τὰς εὐχὰς, τότε xal αὐτὸς αὐτοῖς ἐπεύχεται πᾶν- 
τα τὰ ἀγαθά. *O δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης, φησί, Τοῦτο 
εἶπε διὰ τὸ στασιάζειν αὐτούς. Εἰ τοίνυν 6 Θεὸς εἰρή- 
vn& Θεός ἐστι, μὴ διαστασιάζετε πρὸς ἡμᾶς. Ὁ 
ἀναγαγὼν ἐκ τῆς γῆς τὸν ποιμένα τῶν προδάτων. 
spl τῆς ἀναστάσεως τοῦτο εἴρηται. Τὸν μέγαν. 
Ἄλλη προσθήχη. Ἐνταῦθα πάλιν μέχρι τέλους τὸν 
περὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῖς λόγον διαδεδαιοῦται. 
Ἔν αἵματι διαθήχης αἰωνίου, τὸν Κύριον ἡμῶν "To- 
σοῦν Χριστὸν, καταρτίσαι δυᾶς ἐν παντὶ ἔργω ἀγα- 
θῷ εἰς τὸ ποιῆσαι τὸ θέλημα αὐτοῦ, ποιῶν ἐν ὑμῖν 
τὸ εὐάρεστον ἐνώπιον αὑτοῦ. Πάλιν μαρτυρεῖ αὐτοῖς 
μεγάλα" τὸ γὰρ χαταρτιζόμενόν ἐστι τὸ ἀρχὴν ἔχον, 
εἶτα πληρούμενον. Καὶ ἐπεύχεται αὐτοῖς - ὅπερ ἐστὶ 
ποθοῦντος. Καὶ ὅρα" ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς ἐν 
τοῖς προοιμίοις εὔχεται, ἐνταῦθα δὲ ἐν τῷ τέλει. 
Ποιῶν, φησὶν, ἐν ὑμῖν τὸ εὐάρεστον ἐνώπιον αὑτοῦ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ - ᾧ 4 δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. "Au. Παραχαλῷ δὲ 
χεσθε τοῦ λόγου τῆς παραχλήσεως χαὶ γὰρ διὰ βρα- 
χέων ἐπέστειλα ὑμῖν. Ὁρᾷς ὅτι ὃ μηδενὶ ἐπέστειλε, 
τοῦτο τούτοις ἐπιστέλλει: Καὶ γὰρ Διὰ βραχέων, φη- 
ci, ἐπέστειλα" Sd E οὐδὲ ἐνοχλῶ ὃ ὑμᾶς τῇ μα- 
χρολογίᾳ. Οἶμαι αὐτοὺς οὐ πάνυ πρὸς τὸν Τιμόθεον 
ἔχειν ἀπεχθῶς ὅθεν χαὶ αὐτὸν προεστήσατο. Γινώ- 
σχετε γὰρ, φησὶ, τὸν ἀδελφὸν Τιμόθεον ἀπολελυμέ- 
νον, μεθ᾽ οὗ, ἐὰν τάχιον ἔρχηται, ὄψομαι δμᾶς. "Amo- 
λελυμένον, φησί" TODO Οἴμαι αὐτὸν εἰς δεσμωτή- 
ριον ἐμδεδλῆσθαι- ἢ, εἰ μὴ τοῦτο, ἀπὸ Ἀθηνῶν 
ἀπολελυμένον" καὶ γὰρ καὶ τοῦτο ἐν ταῖς Πράξεσι 
χεῖται. Ἀσπάσασθε πάντας τοὺς ἡγουμένους ὑμῶν, 
καὶ πάντας τοὺς ἁγίους. Ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀπὸ τῆς 
Ἰταλίας. Ἢ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. Ἀμήν. Ὁρᾷς 
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ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ἀνέ- ἡ ς 
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nihil est conscius, studium ponere ut ad eos per- 
veniat, et rogare ipsos ut pro se orent. Ea de cau- 
sa cum prius ab ipsis petisset orationes, tunc eis 
quoque precatur omnia bona. 20. Deus autem, 
inquit, pacis. Hoc dicit eo quod inter eos dissen- 
siones orirentur. Si ergo, inquit, Deus pacis Deus 
est, ne sit vobis nobiscum dissidium. Qui eduxit 
de terra Pastorem ovium. Hoc dictum cst de re- 
surrectione. Magnum. Aliud additamentum. Hic 
D rursus usque ad finem eis confirmat resurrectio- 
nem. Zn sanguine testamenti eterni, Dominum 
nostrum Jesum Christum, 21. aptet vos in 
omni bono opere, ut faciatis ejus voluntatem : 
faciens in vobis quod placeat coram se. Rur- 
sus els magna suo tribuit testimonio : Perfici enim 
dicitur id quod habet initium, et deinde impletur. 
Et eis precatur : quod. est desiderantis. Et vide : 
in aliis quidem epistolis precatur in initio, hic au- 
tem in fine. Zaciens, inquit, in vobis quod pla- 
A ceat coram se per Jesum Christum : cui est 
gloria in secula seculorum. 4men. 92. Rogo 
autem vos fratres, ut sufferatis verbum solatii : 
elenim perpaucis scripsi vobis. Vides quoniam 
quod ad neminem scripsit, hoc ad eos scribit ? 
Etenim perpaucis, inquit, scripsi vobis ; hoc 
est, Nec sum molestus vobis verborum prolixitate. 
Existimo eos non fuisse admodum infensos Ti- 
motheo : unde etiam eum praeposuit. 25. Cogno- 
scite enim, inquit, fratrem Timotheum dimis- 
sum : cum quo, si citius venerit, videbo vos. 
Dp Dimissum , inquit : unde? Existimo eum fuisse 
conjectum in carcerem : aut, si non ita sit, dimis- 
sum Athenis ; nam hoc quoque situm est. in Acti- 
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ut hoc ei concederetur. Primum ab eis postulans orationis auxilium, tunc etiam ipse pro eis omnia bone 
deprecatur. Deus autem, inquit, pacis. Nolite igitur dissidere a nobis, si vulus Deum pacis habere pro- 
pitium. Qui eduxit, inquit, de terra Pastorem magnum pecorum. Hoc de resurrectione dictum est- 
Magnum, inquit : addidit aliud additamentum. Hinc usque an finem orationis rationem eis de resurre- 
ctione confirmat. Zn sanguine , inquit, testamenti eterni Dominum. nostrum. Jesum. Christum, ut 
nos perfectos redderet in omni opere bono , ad faciendam voluntatem ejus , faciens in vobis be- 
neplacitum in conspectu suo. lterum testificatur eis majora perfici. Ad illos enim pertinet, qui jam 
sumsere principium, et quorum ad perfectionem omnis cursus intendit. Et iterum orat pro eis : quod per- 
tinet ad amantem, Et in aliis quidem epistolis in exordiis orat , hic autem in fine. Zaciens, inquit, iz 
vobis beneplacitum in conspectu suo per Jesum Christum, cui gloria in secula. Amen. Obsecro 
autem vos fratres , ut sustineatis verbum. consolationis ; etenim perpaucis scripsi vobis. Intueris 
quia quod nullus [nullis? ] scripsit, istis scribit? Etenim, inquit, vobis non sum molestus longo sermone. 
Arbitror autem eos quia cirea Timotheum non se habebant infensius : unde etiam. ipsum praposuit. 
Cognoscite, inquit, fratrem nostrum Timolheum dimissum , cum quo, si celeriter venerit, videbo 
"0s. co em autem dixit, unde? Arbitror enim quod in fuso fuerit missus, aut, si hoc non est, 
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bus. 34. Salutate omnes prepositos vestros δὲ πῶς δείκνυσι τὴν ἀρετὴν οὔτε ἐκ τοῦ Θεοῦ τὸ ὅλον, 
omnes sanctos. Salutant vos de Italia fratres. οὔτε ἐξ ἡμῶν μόνον χατορθουμένην; τῷ γὰρ εἰπεῖν, 
» . * * . 'd , -— 2. M », Lud ^ * Lh 
85. Gratia cum omnibus vobis. -4men. Vides Καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ, χαὶ τὰ ἑξῆς, 
- ME CIEN x. Y 2 - 
quomodo ostendat virtutem neque ex Deo omni- τουτο δηλοῖ" ὡσεὶ ἔλεγεν, ἔχετε μὲν ἀρετὴν, δεῖσῆς 
NN SU E NET E Vx E προ 
δὲ πληρώσεως. Εἰπὼν δὲ ἔργῳ καὶ λόγῳ ἀγαθῷ, 
νΝ 14 e ^ , -) ^ x. PME NNI 
ἔδειξεν ὅτι καὶ βίον ὀρθὸν ἔχειν δεῖ καὶ δόγματα. Κα- 
λῶς δὲ προσέθηχε τὸ, Ποιῶν ἐν ὑμῖν τὸ εὐάρεστον 


no, neque ex nobis solum esse ortam? dicendo 
enim, Zntegros vos faciat in omni bono opere, 
et extera, hoc significat, ac. si diceret : Habetis 


idem vir ; opus autem i ple- 3 ro NS » 
quidem virtutem j opus autem habetis com[ le ἃ μεγίστη ἀρετὴ, ποιεῖν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ τὸ ebdge- 
mento. Cum dicit autem, Opere et verbo bono, si- στον καθὰ xai 6 προφήτης λέγει" Καὶ κατὰ τὴν xa- 
gnificavit et vitam et dogmata recta esse debere. θαριότητα τῶν χειρῶν μου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν 
Recte etiam hoc addidit : Faciens in vobis quod αὐτοῦ. 'Γοσαῦτα δὲ γράψας, ὀλίγα αὐτὰ ἔφησεν εἶναι,» 


3. f. gu , 5 € , er V 
ἐνώπιον αὐτοῦ. ᾿Ενώπιον αὐτοῦ, φησίν - αὕτη γὰρ ἣ 


placeat coram se. Coram se: hec enim est vir- — σύγχρισιν ποιῶν πρὸς ἃ ἔμελλε λέγειν " καθὰ καὶ ἀλ- 
tus maxima facere quod placeat coram Deo :sieut λαχοῦ φησι, Καθὼς ἔγραψα ὑμῖν ἐν ὀλίγῳ" πρὸς ὃ 
d E e B NV B , 7 - , E 
etiam dicit propheta : Secundum puritatem ma- δύνασθε ἀναγινώσχοντες νοῆσαι τὴν σύνεσίν μου ἐν 
τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ. Καὶ ὅρα αὐτοῦ τὴν σοφίαν. 
Οὐ λέγει, Παραχαλῶ ὑμᾶς, ἀνέχεσθε τοῦ λόγου τῆς 
παραινέσεως, ἀλλὰ, Τοῦ λόγου τῆς παραχλήσεως " 
D τουτέστι, τῆς παραμυθίας, τῆς προτροπῆς. Οὐχ ἔχει 
ἘΞ - x ; 
τις, φησὶ, πρὸς τὸ μῆχος ἀπαγορεῦσαι τῶν λεχθέν- 


nuum mearum in conspectu oculorum ejus. 
Cum tam multa autem scripsisset, pauca ea esse 
dixit, si videlicet conferantur cum 115 quz erat di- 
cturus : sicut etiam alibi dicit, Sicut scripsi vo- 
δὶς in brevi : prout potestis legentes intelligere ον, Τί οὖν: xal τοῦτο ἦν, ὃ ἐπαίειν αὐτοὺς dmogTpÉ- 
prudentiam meam. in mysterio Christi. Vide φεσθαι; Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ οὐ βούλεται αὐτοῖς ἐνδείξα- 
autem ejus sapientiam. Non dixit, Kogo vos ut σθαι, χαὶ εἰπεῖν ὅτι ὀλιγοψυχεῖτε - τῶν γὰρ τοιούτων 
sufferatis verbum. admonitionis, sed, Solatii, ἴδιον τὸ μὴ ἀνέχεσθαι λόγου μαχροῦ. Γινώσχετε τὸν 
hoc est, consolationis, adhortationis. Non potest, ἀδελφὸν Τιμόθεον ἀπολελυμένον, μεθ᾽ οὗ, ἐὰν τάχιον 
inquit, quisquam defatigari prolixitate dictorum. ἔρχηται, ὄψομαι ὅμᾶς. ᾿'Γοῦτο ἱκανὸν αὐτοὺς πεῖσαι 
Quid ergo ? hoccine erat quod ut aversarenturfa- καθυφεῖναι, ei ἕτοιμός ἐστιν ἐλθεῖν μετὰ τοῦ μαθητοῦ. 
ciebat? Minime : non tamen eis vult ostendere et ., Ἀσπάσασθε τοὺς ἡγουμένους ὑμῶν, καὶ πάντας τοὺς 
dicere , Pusillo estis animo : nam eorum qui sunt A ἁγίους. Ὅρα πῶς αὐτοὺς ἐτίμησεν, εἴ γε ἐχείνοις 
ejusmodi est proprium non ferre longam oratio- ἐπέστειλεν ἀντ᾽ ἐχείνων. Ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ 3x τῆς 
nem. Cognoscite fratrem. Timotheum. dimis- Ἰταλίας. Ἢ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. Ἀμήν. Ὅπερ 
sum, cum quo, si celerius venerit, videbo vos. ἣν χοινὸν ἁπάντων, τοῦτο ὕστερον εἶπεν. Ἢ χάρις δὲ 
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dimissum dicit ab Athenis: nam et in apostolorum Actibus sic habetur. Salutate, inquit, prepositos 
vestros, et omnes sanctos : salutant vos omnes ex Italia. Gratia cum omnibus vobis. men. 1n- 
tueris qualiter ostendit ingenerari posse virtutem, neque ex Deo dicit totum? neque ex nobis eam perfici 
tantum. Primum dicendo, Ut perficiat vos in omni opere bono, hoc significat : Habetis quidem virtu- 
tem, indigetis autem complemento. Quid autem est quod dicit, /n omni opere bono, et sermone bono ? 
Ut vitam scilicet rectam haberent et dogmata. Secundum voluntatem ejus, inquit, faciens in vobis be- 
neplacitum in conspectu ejus. Hxc quippe maxime virtus est facere beneplacitum in conspectu Dei ; 
secundum quod etiam propheta loquitur dicens : Et secundum munditiam, inquit, manuum mearum 
in conspectu oculorum ejus. "l'anta tamen scribens apostolus parva illa esse dixit , in comparatione 
scilicet eorum quz dicturus erat : secundum quod et alibi dixit : Sicut scripsi vobis in modico, secun- 
dum quod potestis legentes intelligere prudentiam meam in mysterio Christi. Et vide sapientiam 
ejus : non dixit, Obsecro vos sustinere verbum admonitionis; sed , Sustinete verbum consolationis, 
hoc est verbum solatii, verbum hortationis. Non potest quisquam, inquit, longitudinem sermonis abnue- 
re, nisi in patientia. Hoc quippe erat quod eos aversari faciebat. Non vult hoc ostendere, sed latenter hoc 
dicit : tamquam si diceret, Etsi pusillanimes estis: talium. enim non est ferre sermonis longitudinem. 
Cognoscite, inquit, fratrem Timotheum dimissum esse, cum quo , si celeriter venerit, videbo vos. 


IN EPIST. AD HEBR.EOS. 


- M μι 
πῶς γίνεται μεθ᾽ ἡμῶν; Ἂν μὴ ὑδρίσωμεν εἰς τὴν 
3 , ^ Y " , 
εὐεργεσίαν, ἂν μὴ ῥάθυμοι γενώμεθα περὶ τὴν δω- 
s Καὶ τί ἐστιν 5$ χάρ ις; ges "H ἄφεσις τῶν 
ἁμαρτιῶν; ἡ κάθαρσις; αὕτη γὰρ μεθ᾽ ἡμῶν ἐστι. 
Tic γὰρ; φησὶν, ϑόρικὼς ὃ δύναται φυλά atat τὴν χάριν, 
χαὶ οὐχ ἀπόλλυσιν αὐτήν; Οἷον, ἐχαρίσατό σοι τὰ 
ἁμαρτήματα * πῶς οὖν ἔσται μετὰ σοῦ fj χάρις, του- 
, ^ 5^ , ^ $ ^ H , d - m) 
τέστιν, ἣ εὐδοχίμησις, ἢ 4 τοῦ Πνεύματος ἐνέργεια, 
2 διὰ τῶν ἀναθῶ ᾿ξ ALS ; 
ἂν μὴ διὰ τῶν ἀγαθῶν πράξεων αὐτὴν ἐπισπάση ; 
Τοῦτο γὰρ πάντων αἴτιον τῶν ἀγαθῶν, τὸ παραμένειν 
- ^ , - 
ἡμῖν ἀεὶ τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος" αὕτη γὰρ πρὸς 
, “ - ΞΡ - - 
ἅπαντα ἡμᾶς ὁδηγεῖ" ὥσπερ οὖν ὅταν ἀποπτῇ ἡμῶν, 
ἀπόλλυσιν ἡμᾶς xal ἐρήμους ποιεῖ. 


Μὴ δὴ αὐτὴν ἀποχρουσώμεθα " ἐν ἡμῖν γάρ ἐστι 
χαὶ μένειν αὐτὴν, xa ἀπελθεῖν. Τὸ μὲν γὰρ, ὅταν 
τὰ οὐράνια λογιζώμεθα, γίνεται " τὸ δὲ, ὅταν τὰ βιω- 
τικά, Ὃ 6 χόσμος, φησὶν, οὗ δύναται λαθεῖν, ὅτι οὗ 
θεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ γινώσχει αὐτό. Κόσμον τὸν πονηρὸν 

. , a , - € M ἘΣ Y m 
xai αἰσχρὸν βίον καλεῖ. Ορᾶς ὅτι οὐχ ἔστι χοσμιχῆς 

προς SUP. ἈΉΡ PER ncs 
Ψυχῆς τὸ ἔχειν αὐτό; Πολλῆς τοίνυν ἣμῖν δεῖ τῆς 
σπουδῆς, ὥστε αὐτὸ χατασχεθῆναι παρ᾽ ἡμῶν, ὥστε 

, - - 
πάντα τὰ ἡμέτερα οἰχονομεῖν, xad ἐν ἀσφαλεία ποιεῖν 
καὶ ἐν εἰρήνῃ πολλῇ. “Ὥσπερ γὰρ τὴν ἐξ οὐρίων 
πλέουσαν ναῦν οὐκ ἔστιν οὔτε ἐμποδισθῆναι, οὔτε 
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Προ satis est ad. eos mansuetiores reddendos, si 
paratus est venire cum discipulo. Salutate omnes 
prepositos vestros et omnes sanctos. Vide quo- 
modo ipsos honoraverit , siquidem ad illos pro 
istis scripsit, Salutant vos de Italia fratres. 
Gratia cum omnibus vobis. men. Quod erat 
commune omnium, hoc ultimum posuit. Quo- 
modo autem est gratia nobiscum? Si non probro 
et contumelia afficiamus beneficium : si non simus 
socordes adversus donum. Quid est gratia? Re- 
missio peccatorum, purgatio : hic enim nobiscum 
est. Quis enim , qui probro affecit et contumelia, 
potest custodire gratiam, et eam non perdit? Ut- 
puta condonavit tibi peccata : quomodo erit tecum 
gratia, aut bona existimatio, aut Spiritus operatio, 
nisi per bonas actiones eam attraxeris? Hoc enim 
est causa omnium bonorum, quod in nobis sem- 
per maneat gratia Spiritus : ea enim est nobis dux 
ad omnia, sicut quando ea a nobis avolaverit, nos 
perdit et desertos reddit. 

5. Ne eam ergo repellamus ; est enim. in nostra 
potestate ut ea et maneat, et recedat. lllud enim 
fit, quando cogitamus czlestia ; hoc vero, quando 
secularia. Quem mundus, inquit, non potest 
accipere, quia non videt eum, nec scit eum. 
Mundum vocat vitam improbam et turpem. Vi- 
des non esee mundane anime ut id habeat? 
Multo ergo nobisstudio opus est, ut id a nobis 
retineatur, nostraque omnia dispenset. et in tuto, 
et multa pace collocet. Sicut enim fieri non po- 
test ut navis, que vento secundo fertur, impe- 
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Hoc enim idoneum erat, ut eos mansuetiores efficeret, quod se paratum dixit ad eos venire ut eos cum 
suo discipulo videret. Salutate, inquit, praepositos vestros et omnes sanctos. Intueris quomodo eos 
honorabiliter tractat? siquidem ad illos pro illis scribebat. Salutant vos omnes ex Italia. Gratia, in- 
quit, cum omnibus vobis. 4men. Gratiam eis optat : quod. est omnium commune. Qualiter autem fit 
gratia nobiscum? Si non injuriam faciamus quando nobis beneficia conferuntur, si negligentes non exsi- 
stamus circa munera Dei. Quid est gratia? Remissio videlicet et purgatio peccatorum : hzc nobiscum 
est, si bene egerimus. Nam quis injuriosus potest istam servare gratiam , et non statim evacuatus effici- 
tur? Verbi gratia : donavit tibi omnia peccata , quomodo tecum gratia permanebit , sive Spiritus sancti 
operatio, nisi eam per bona opera ad temetipsum attraxeris? Hzc quippe est causa omnium bonorum, 
si in nobis spiritalis gratia perseverat : hzc quippe nos ad omnia bona recto itinere deducit, sicut etiam 
quando ab ea excidimus, perimus, et deserti efficimur omni bono. 

Non itaque eam repellamus : in nobis quippe est etiam, ut permaneat in nobis, vel ut. discedat a 
nobis : illud enim fit, quando calestia meditamur ; hoc autem, quando ad szcularia declinamus. 
Quem. mundus , inquit, non. potest capere, quoniam non videt eum, neque cognoscit eum. Con- 
templaris igitur quoniam non est secularis animz habere Spiritum sanctum? Multo nobis itaque opus 
est studio, ut eum apud nosmetipsos retinere possimus, et munitos nos reddere atque in pace collocare. 
Sicut enim navis, qua prospero flatu fertur in pelago, non potest impediri neque demergi, usquequo 
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diatur, neque ut demergatur, donec vento fruitue— βαπτισθῆναι, ἕως ἂν ἀπολαύῃ δεξιοῦ τοῦ πνεύματος 
prospero et perpetuo ; sed et postquam redierit, ^ xoi διηνεχοῦς, ἀλλὰ καὶ πολλὴν μετὰ τὴν χάθοδον 
magnam sui successus praebet gloriam et nautis ἐπιδόσεως δόξαν παρέχεται τοῖς τε ναύταις, τοῖς τε 
et vectoribus : illis quidem dans quietem , et non ἐπιβάταις, τοὺς μὲν διαναπαύουσα, xol οὐκ ἐῶσα 
sinens ut remis adlaborent ; hos autem ab omni D ταῖς κώπαις προσταλαιπωρεῖν, τοὺς δὲ παντὸς ἀπαλ- 
metu liberans , et jucundissimum spectaculum λάττουσα δέους, xo θέαμα ἥδιστον τὸν αὐτῆς παρε- 
eis suum praebens cursum : itaetiam anima divino χομένη δρόμον " οὕτω καὶ ψυχὴ τῷ θείῳ ὠχυρωμένη 
munita Spiritu est superior quidem omnibus Πνεύματι, πάντων μέν ἐστιν ἀνωτέρα τῶν τριχυμιῶν 
fluctibus hujus vie; viam autem, qui fert in τῶν βιωτιχῶν,, τὴν δὲ ἐπὶ τὸν οὐρανὸν φέρουσαν δδὸν 
cxlum, secat vehementius quamilla nayis, quippe σφοδρότερον ἐχείνης τέμνει τῆς νεὼς, ἅτε οὐχ ὑπ᾽ 
que non pellatur ἃ vento, sed. vela habeat ab ἀνέμου παραπεμπομένη, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Παρα- 
ipso Paracleto impleta eaque munda; et quid- χλήτου πεπληρωμένα ἔχουσα τὰ ἱστία πάντα xod xa- 
quid est molle et dissolutum, excutit ἃ nostra ΠΣ θαρὰ, xo πᾶν χαῦνον καὶ διαλελυμένον ἐχθάλλει ἐκ 
mente. Ut enim ventus incidens in velum laxum A τῆς διανοίας τῆς ἡμετέρας. Ὥσπερ γὰρ εἰς χαῦνον 
ct molle, nihil egerit : ita etiam sanctus Spiritus — ἱστίον ἐμπίπτων ὃ ἄνεμος, oüx ἂν ἐνεργήσειεν * οὕτως 
in anima molli manere non sustinet, sed ma- οὐδὲ τὸ Πνεῦμα εἰς χαύνην Ψυχὴν παραμένειν ἀνέ- 
gna inlensione opus est et vehementia. ltaque χεται, ἀλλὰ δεῖ πολλῆς τὴς τάσεως, τῆς σφοδρότητος. 
oportet ut nobis sit ardens animus, et semper στε πεπυρωμένην ἡμῖν εἶναι χρὴ τὴν διάνοιαν, 
sint nostra opera intensa, fortia et constantia: ^ xoi πανταχοῦ τετάσθαι fiv τὰ ἔργα x«l τετο- 
ut,quando oramus, cum magna faciendum est νῶσθαι" olov, ὅταν εὐχώμεθα, μετὰ πολλῆς τοῦτο 
intensione, animam in celum intendentibus, non τῆς τάσεως δεῖ ποιεῖν, ἀποτείνοντας πρὸς τὸν οὐρανὸν 
funibus, sed magna animi alacritate. Quando τὴν ψυχὴν, οὐ σχοινίοις, ἀλλὰ προθυμία copi. 
rursus miseremur, intensione nobis opus est, ne Ὅταν ἐλεῶμεν πάλιν, τάσεως fui δεῖ, μήποτε 
cura domus et sollicitudo de liberis et uxore, et φροντὶς οἰκίας, καὶ προστασία παίδων, xol γυναιχὸς 


ES : ; 
metus paupertatis irruens, velum laxet et re- ἐπιμέλεια, καὶ δέος πενίας ἐπεισελθὸν, χαυνώσῃ τὸ 
mittat. Nam si id undique recte intenderimus B ἱστίον. Ἂν γὰρ τῇ τῶν μελλόντων ἐλπίδι τείνωμεν 
spe futurorum , recle suscepit operationem Spiri- αὐτὸ πάντοθεν, καλῶς δέχεται τοῦ Πνεύματος τὴν 


tus : ex illis autem. rebus caducis et miseris nihil ἐνέργειαν" ἐχείνων δὲ τῶν ἐπικήρων καὶ ταλαιπώρων 
in eam incidet; sed etsi inciderit, ipsam quidem οὐδὲν εἰς αὐτὴν ἐμπεσεῖται, ἀλλὰ xày ἐμπέση, αὐτὴν 
nihil ledit, sed statim firmitate ac duritie re- μὲν οὐδὲν ἔδλαψεν, ἀπεχρούσθη δὲ ταχέως τῷ στε- 
pellitur et excidit excussum. Propterea ergo no- γανῷ x«i ἐξέπεσεν ἀποτιναχθέν. Διὰ τοῦτο τοίνυν 
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prospero vento ac perseverante fruitur ; sed etiam post navigationem gloria eis magna contingit , sive 
nautis, sive epibatis : illis quidem requiem tribuens, quod labore remigationis non fuerint fatigati ; 
illis autem, quod eos maris molestia liberavit, et navigationem illam hilarem fecit, et velut spectacu- 
lum illis jucundum ipsam prosperitatem. cursus attribuit :sic etiam anima a divino adjuta Spiritu, 
omnibus rebus superior exsistit, et omnibus fluctuationibus vitz hujus eminebit, et viam in calum du- 
centem vehementius, quam illa navis, incedit : utpote quie non. vento impellitur, sed ab ipso Paracle- 
to fertur, munda vela possidens, et plena prosperis flatibus omnem vemissionem et dissolutionem a sua 
mente discutiens, Sicut enim in velis jactatis ventus incidens, nihil operatur : sic etiam Spiritus san- 
ctus in anima remissa et segni non patitur permanere ; sed opus est nobis omni districtione omnique ve- 
hementia, ut mens nostra ardens in nobis exsistat, et omnia in nobis opera intenta sint et fortia. 
Verbi gratia : quando oramus, cum multa intensione hoc oportet efficere, intendentes animum nostrum 
ad calum, non funibus, sed desiderio valido. Item quando misericordiam facimus, intensione opus 
est, ne forte cura domus et providentia filiorum atque uxoris affectus, vel tior. egestatis subin- 
trans, remissiora vela nobis efficiat. Si enim spem futurorum attendamus [ f. intend. ] undique, 
bene suscipit operationem Spiritus sancti : illis autem cogitationibus et miseriis Ympedientibus, nihil 
ineam gratie permittit. incidere ; ac si forte incidat, ipsam quidem nihil Lesit, repercutitur autem 
ile flatus citius gemitibus anima, et excidet. excussus. Propterea igitur multa nobis opus est inten- 


| 
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πολλὴς ἡμῖν δεῖ τῆς τάσεως " xal γὰρ xat ἡμεῖς θά- 
, n M *, , c» MT 
λατταν πλέομεν μεγάλην χαὶ εὐρύχωρον, πολλῶν δὲν 
EN ; 
θηρίων γέμουσαν, πολλῶν δὲ σχοπέλων, πολλοὺς δὲ 
ἡμῖν χειμῶνας τίκτουσαν, χαὶ ἐξ αἰθρίας μέσης χαλε- 
πωτάτην ζάλην ἐπεγείρουσαν. Δεῖ τοίνυν , εἴ γε βου- 
λοίμεθα μετὰ εὐμαρείας πλεῖν xol ἀχινδύνως, τείνειν 
D , 
τὰ ἱστία, τουτέστι, τὴν προαίρεσιν τὴν ἡμετέραν" 
ἀρχεῖ γὰρ ἡμῖν τοῦτο. ἐπεὶ καὶ ὃ Ἄδραὰμ, ἐπειδὴ τὸν 
πόθον ἔτεινε πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ τὴν προαίρεσιν παρέ- 
στησεν ἀπηρτισμένην, τίνος ἑτέρου ἐδεήθη ; οὐδενὸς, 
ἀλλ᾽ Ἐπίστευσε τῷ Θεῷ, xo ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιο- 


, Gi SERA , OR EN) 
σύνην. 'H δὲ πίστις προαιρέσεως γνησίας ἐστιν. 


*, , ^ ev ^ A Ld 
Ἀνήνεγχε τὸν υἱὸν, xai μὴ σφάξας, 
ἔαντος ἀμοιδὴν ἐδέξ ὶ τοῦ ἔ ἡ γενομένου 
ξαντος ἀμοιδὴν ἐδέξατο, xal τοῦ ἔργου μὴ γενομέ 


ὃ μισθὸς ἐδίδοτο. "Ec τοίνυν ἣμῖν χαθαρὰ xal xa 


τὴν τοῦ σφά- 


τὰ ἱστία, μὴ πεπαλαιωμένα - Πᾶν γὰρ τὸ παλαιού- 
μενον xol γηράσχον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ * μὴ ἐχτετρη- 
μένα, ὥστε στέγειν τοῦ πνεύματος τὴν ἐνέργειαν" 
ΨΨυχιχὸς γὰρ ἀνθρωπ' lv, οὐ δέχεται τὰ τοῦ 
υχικὸς γὰρ ἄνθρωπος, φησὶν, οὐ δέχεται τ Ü 
τ - ; 
Πνεύματος. “Ὥσπερ γὰρ τὰ τῶν ἀραχνῶν ὑφάσματα 
, T À ^, ^ "m - e *»NY ! ^ h 
πνεύματος δύμην οὐχ ἂν δέξαιτο οὕτως οὐδὲ ψυχὴ 
βιωτιχὴ, οὐδὲ ἄνθρωπος Ψυχιχὸς Πνεύματος χάριν 
^ m L3 , , ? , ^ TM ^ , 
δέξασθαι δυνήσεταί ποτε. ᾿Εχείνων γὰρ οὐδὲν διεστή- 
χασιν ἡμῶν oi λογισμοὶ, ὄψει μὲν μόνον ἀχολουθίαν 
, ^ , Δ 5 , , 3 bu 
σώζοντες, δυνάμεως δὲ ἀπεστερημένοι πάσης. Ἂλλ 
Ὁ M , -- “4 , » »σ ^ 
οὐ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα, ἐὰν νήφωμεν - ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν 
ἐμπέσῃ, πάντα στέγει, καὶ πάντων ἐστὶν ἀνώτερος, 
πάσης ἴλιγγος ἰσχυρότερος. "Ecco γάρ τις πνευμα- 
τιχὸς ἀνὴρ, καὶ μυρία αὐτῷ συμπιπτέτω δεινά - ἀλλ᾽ 
οὐδενὶ τούτων ἁλίσχεται. Καὶ τί λέγω; ἐπαγέσθω 
πενία, νόσος, ὕδρεις, λοιδορίαι, σκώμματα, πληγαὶ, 
πᾶν εἶδος χολάσεως, πᾶν εἶδος χλευασίας xol ὄνει- 


CAP. XIII. HOMIL. XXXIV. 451 
bis magna opus est intensione : etenim. nos quo- 
que magnum et spatiosum mare navigamus, ple- 
num multis belluis et scopulis, et multas nobis 
pariens tempestates, et ex magna serenitate szvis- 
simas procellas excitans, Oportet ergo, si velimus 

C facile navigare et sine periculo , vela tendere, 
hoc est, liberum animi nostri arbitrium : hoc enim 
nobis sufficit. Nam Abraham quoque postquam 
suum ad Deum intendit desiderium, perfectam- 
que et integram exhibuit voluntatem, quanam re 
alia opus habuit ? nulla, sed Credidit Deo, et 
reputatum. est. ei ad justitiam. Fides autem est 
pure et sincere voluntatis, Obtulit filium, et 
quamvis non occiderit, accepit tamen mercedem 
ac si occidisset ; et operis non facti data est mer- 

D ces. Sint ergo nobis vela munda, nova et non 
inveterata : /Vam. quidquid inveterascit et con- 
senescit, prope interitum est : non perforata, 
ut contineant operationem spiritus : :Znimalis 
enim, inquit, Aomo non capit ea quc sunt Spi- 
ritus. Sicut. enim tele. aranearum vim venti non 
susceperint : ita nec anima hujus vitz curis de- 
dita, nec homo animalis poterit umquam | sus- 
cipere gratiam Spiritus. Abillis enim nihil di- 

515 Stant nostrz cogitationes, visu quidem solum 

À servantes consequentiam, vi autem privatz omni. 
Sed nostra non sunt hujusmodi, si sapiamus ; 
sed quidquid inciderit, tenet. omnia, et omnibus 
est superior, et quovis laqueo fortior. Sit enim 
vir aliquis spiritualis, et innumerabilia mala in 
cum incidant ; a nullo eorum capitur. Et quid di- 
co ? inferatur illi paupertas, morbus, contumeliz, 
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sione : etenim jam nos in mari magno et. spatioso navigamus, multis quidem bestiis pleno et scopulis : 
hoc mare multas nobis etiam tempestates ingerit, et obducto calo nubibus, excitat flatus. Oportet 
igitur, si. volumus sine molestia et sine periculo navigare, vela nostre mavis erigere, hoc est, no- 
stra: voluntatis : sufficit enim hoc nobis. Nam et Abraham, quoniam desiderium suum intentum habuit 
ad Deum, et voluntatem. suam integram οἱ perfectam obtulit Deo, nihil aliud opus habuit, sed 
Credidit Deo, et reputatum est illi ad justitiam. Fides autem integra et germana voluntas 
est. Obtulit filium. suum, et non eum occidens, occidentis certum est recepisse mercedem, et re non 
facla, merces ei reddita est integra et perfecta. Sint igitur nobis munda vela, non sint veteranosa : 
omne namque quod veterascit et in senium cadit, interitui proximum est: non sint. contrita et di- 
rupta, ut. spiritales flatus non teneant. -4nimalis enim homo, dixit apostolus, non percipit ea. qua 
sunt Spiritus. Sicut enim arancarum stamina flatum venti non suscipiunt : sic neque anima szcula- 
ris, neque homo animalis gratiam poterit Spiritus sancti suscipere. Nihil enim differunt ab illis 
staminibus cogitationes nostre, solo visu habentes consequentiam, totius autem virtutis vacuz per- 
manent. Sed nostra non debent esse talia, si quidem sobrii sumus : quidquid inciderit, omnia 
tolerat Christianus, et omnibus est superior, omni plaga fortior. Sit enim quisque spiritalis vir, et 
occurrantei mille mala, nullo modo vincitur. Et. quid dico ? incidat illi pauperies, zgritudo, in- 
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maledicta, ludibria, plagz, omne genus suppli- δισμῶν xai ὕδρεων: ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχτὸς ὧν τῆς olxou- 
cil, omne genus irrisionis et opprobrii; at tam- — μένης xxi τῶν τοῦ σώματος ἀπηλλαγμένος παθῶν, 


quam qui sit extra orbem terre et lniberab omni- οὕτως ἁπάντων καταγελάσεται. Καὶ ὅτι, 00 χόμπος τὰ 
bus corporis affectionibus, ita omnia irridebit. B ῥήματα, πολλοὺς μὲν οἶμαι εἶναι xo νῦν οἷον, τῶν 
Quod autem hzc verba non temere jactentur, τὰς ἐρημίας χατειληφότων. Ἀλλ᾽ οὐδὲν θαυμαστὸν, 
multos existimo. nunc quoque esse hujusmodi, φησίν. ᾿Εγὼ δὲ λέγω, καὶ τῶν ἐν ταῖς πόλεσιν dvumo- 
ut ex iis qui se receperunt in solitudines. Sed γνοήτους ἄνδρας εἶναι τοιούτους. Ei δὲ βούλει, καὶ 
non est, inquit, mirum, Ego autem dico tales τῶν πάλαι τινὰς ἐπιδεῖξαι δυνήσομαι. Καὶ ἵνα μάθης, 
etiam esse in civitatibus, quos minime existimes. ἐννόει μοι τὸν Παῦλον τί μὲν οὐχ ἔπαθε δεινὸν, τί 
Si vis autem, possum ostendere aliquos ex iis δὲ οὖχ ὑπέστη: ἀλλὰ πάντα ἔφερε γενναίως. 'Τοῦτον 
qui fuerunt olim. Et ut intelligas, veniat tibi δὴ μιμησώμεθα xa ἡμεῖς " οὕτω γὰρ δυνησόμεθα xat 
in mentem Paulus: quid non grave est passus? ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ εὐαρεστῆσαι, χαὶ πρὸς τοὺς λιμένας 
quid non sustinuit ? sed omnia ferebat fortiter. χαταχθῆναι τοὺς εὐδιεινοὺς μετὰ πολλῆς τῆς ἐμπο- 
Hunc imitemur : ita enim poterimus et coram Deo ρίας. Τείνωμεν τοίνυν τὴν διάνοιαν ἡμῶν πρὸς τὸν 
placere, et ad portus tranquillos cum multis mer- € οὐρανὸν, τῷ πόθῳ χκατασχεθῶμεν ἐχείνῳ, τῷ πυρὶ 
cibus pervenire. Mentem ergo nostram in €£- περιθάλωμεν ἑαυτοὺς τῷ πνευματιχῷ, τῇ φλογὶ * δια- 
lum extendamus, teneamur illo desiderio, ignem ζώσωμεν ἑαυτούς. Οὐδεὶς φλόγα ἐπιφερόμενος δέδοικε 
spiritualem induamus, flamma nos conservemus. τοὺς ἀπαντῶντας" χἂν θηρίον 2, xàv ἄνθρωπος, x&v 
Nemo flammam secum ferens, timet eos qui oc- μυρίαι παγίδες, ἕως πεπυρωμένος ἢ, πάντα δπεξί- 
currunt: sive sit fera, sive homo, sive laquel σταται, πάντα παραχωρεῖ. Ἀνύποιστος ἣ φλὸξ, ἀφό- 
innumerabiles, quamdiu fuerit ignitus, omnia ρητος ἣ πυρὰ, πάντα χαταναλίσχει. Τοῦτο τὸ πῦρ 
cedunt, omnia dant locum. Flamma non potest περιβάλωμεν ἑαυτοὺς, καὶ δόξαν ἀναπέμψωμεν τῷ 
ferri, incendium est intolerabile, omnia consumit. Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιστῷ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα 
Hoc igne nos induamus, gloriam referamus Do- τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xot ἀεὶ, 
mino nostro Jesu Christo, cum quo Patri simul χαὶ eig τοὺς αἴῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

cum sancto Spiritu gloria , potentia et honor, 

nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


* [διαξώσωμεν Savilius. Legebatur διασώξωμεν, per- ἀπατῶντας, et infra ἀναπέμψωμεν pro ἀναπέμπωμεν.Ἶ 
peram. Ex eodem Savil. mox dedimus ἀπαντῶντας pro 
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jurie, detractiones, vituperationes, plagz, omne genus deprecationis, et improperiorum et injuriarum : 
sed veluti si extra mundum fuerit constitutus, et veluti si a passionibus corporis liber exsistat, sic 
cuncta illa risui habebit. Et quia non hec verbis amplificare volo, multos etiam nunc tales exi- 
stimo : sicut ii qui se ad eremum contulerunt. Sed nihil hoc mirum : nam etiam in civitatibus latere 
tales existimo. Quod si volo, possum hujusmodi antiquos ostendere : et ut agnoscas, intellige Pau- 
lum : quid ille non mali passus est ? quid non sustinuit ? omnia fortiter tolerabat. Hunc imitemur, 
et sic poterimus ad portus venire tranquillos, lucra maxima deferentes. Extendamus igitur no- 
stram mentem, et elevemus ad. clum, et illo amore teneamur, et igni spiritali magnanimiter indua- 
mur. Salvemus nosmetipsos flammarum incendio divinarum : nullus iis flammis circumseptus alicu- 
jus formidat incursus, sive fuerit homo, sive bestia, sive mille muscipule: quamdiu enim quisque 
ignitus incedit, omnia superat, omnia excedit, omnia contemnit. Flamma quippe insuperabilis res est, 
et importabile est cunctis rebus incendium : ignis quippe cuncta consumit. Hoc itaque igne circum- 
sepiamur exhortor, gloriam offerentes Domino nostro Jesu Christo, cum quo Patri, una cum sancto 
Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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NUNC PRIMUM E TENEBRIS ERUTAS. 


En tibi, lector erudite, noram, amplam, omninoque singularem homiliarum Chrysostomi acces- 
sionem proferimus , quz haud ita pridem ex monte Atho, ut quidam, vel ex insula Pathmo, ut alii 
dicunt, in Bibliothecam Vaticanam allatz, ἃ sodalibus nostris, qui tum Rome Congregationis S. Mauri 
negotiüs advigilabant, a Graco amanuensi exscripts, transmissa mihi fuere; nimirum a D. Petro 
Maloet, qui tunc procuratoris generalis officio fungebatur, et jam in monasterio S. Germani a Pratis 
Prior est; et a D. Josepho Avril , ejus socio, jam in monasterio Corbeiensi Priore , qui ambo semper, 
dum Rome essent, assiduam mihi prestitere operam. [Quin genuinz sint omnes, nemini potest esse du- 
bium qui vel leviter Chrysostomum degustaverit : tam manifestas ingenii et facundiz ejus ba» homiliae 
pra se ferunt notas. Neque deest ea de re omne aliud testimonium, ut opinatus erat Montefalconius in 
Prafatione ad Commentarios in Evang. Joannis. Laudatur enim locus insignis ex septima oratiore, 
Chrysostomi nomine, in Scholiis OEcumenii t. 2, p. 68, B, et ex octava quadam occurrunt in Catena 
Nicetz ad Matthaeum p. 55, tum in Collectione nova Patrum Montef. t. 2, p. 95.] 

Quodque prorsus novum insolitumque est, atque utilitatis multum affert, hie homiliz descripta fucre 
a quodam , qui S. doctoris lateri hesisse videtur, quique in homiliarum titulis loca refert ubi homilize 
habitz sunt, et sepe causam cur concionatus sit indicat, ac non pauca ad historiam pertinentia aó- 
miscet. [ Minus benigne de hoc scriba judicat Matthaeus, quem vide ad. initium hom, IX.] Certissi- 
mumque est illas Constantinopoli habitas fuisse omnesque annis 598 et 599. An vero continenter et illo 
quo habitze faere ordine hic referantur, de multis liquidum est, de omnibus affirmare non ausim; ta- 
menque verisimile est omnes illo, quo hic ponuntur, ordine dictas fuisse. ( Hac de re iterum disputans 
Montefalconius t. 15 , p. 152, col. 1 , et p. 155, col. b, verisimile esse ait alios haud paucos sermo- 
nes qui jam non exstent, vel inter editos positi anni notam nullam prz se ferant, his fuisse interjectc s. 
lta fzctum esse, certo potest affirmari, si quidem undecim hz homiliz in biennii spatium cadunt, Chi y- 
sostomum autem scimus singulis hebdomadibus, ubi per valetudinem liceret, aliquoties esse conciona- 
tum. Unam etiam et alteram ex editis infra demonstrabitur in hanc seriem tralendas esse : aliarum in- 
certarum, quas pronuntiaverat orator, indicia aliquot obscura deprehendimus in decima et undecima. 
Neque vero ordinem temporis, quo inclinabat sententia Montefalconii, in superstitibus his homiliis a li- 
brariis observatum habemus, ut apparet ex iis quz: mox dicentur : ipsaque Montefalconii series ab Cu- 
dice diversa est: qua de re certiores nos facit qui denuo eum contulit in nostrum usum : Ordo homilia- 
rum in. Codice, inquit, non idem est qui in Edito ; sed prima Codicis est que in Montf. secundum 
occupat locum ; secunda que tertium ; tertia que primum : que septima editur, habet Cod. octa- 
vam, eademque ratione in tribus sequentibus ordo invertitur. Denique undecima Editi est in 
Cod. decima tertia. Secundum hac computatione facta, atque in. numerum. comprehensa homilia de 
theatris, que a Montef. edita t. 6, p. 272, in Codice Vaticano collocatur inter sextam et septimam ( cfr. 
dicta infra p. 521) , ordinem omnium in Codice huncce esse colligimus : 1 (Montf. II), II (III), III 
(D , IV QV), V (V), VE(VD, VII (hom. t. 6, p. 271), VIIE (VID), IX (VIII, X (IX), XI (X), 
XII (alia aliqua homilia), XIII (XI). Tertia igitur ab amanuensi prima posita est, septima a Benedi- 
ctinis alio in loco edita ; denique duodecima, de qua silent, inter undecimam addita est et postremam. 
Quae fortasse est ea, quam post nonam habuit Chrysostomus, edita t. 6, p. 255.] Ξ 
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I. Prima in martyrio, seu in ecclesia Martyrum , quz in. Antiqua Petra , ἐν παλαιᾷ πέτρα, sita erat, 
dicta fuit, Quinam hic locus esset apud rerum Constantinopolitanarum scriptores nondum reperi. T'em- 
pus autem assignat Chrysostomus , cum paulo post initium dicit habitam homiliam fuisse cum nondum 
triginta dies effluxissent ab ingenti illo terrz motu, qui totam urbem concusserat ; ita ut plurimi ex opu- 
Chwulian. lentioribus, bonis omnibus, possessionibus et patria relictis, extra patriam et extra fines prz: formidine 
Ec aufugerint, aliique bona. illorum invaserint. Certum autem videtur, terre motum illum ex numero 
s corum fuisse, quos Claudianus Constantinopoli accidisse memorat ante consulatum. Eutropii, anno vi- 
delicet 598. Omnes. quippe homilias istas vel ante consulatum. Eutropii, vel ipso consule, sed ante 
fugam czdemque illius , que mense circiter Augusto anni 599 accidit, habitas fuisse certum est. 
"Tillemontius , qui hemilias hasce non viderat , putat homiliam illam de terree motu, quam Combe- 
fisius publicaverat , et quam ex. Vaticano Codice emendatam dedimus Tom. 2, p. 117 : homiliam, in- 
quam , illam habitam fuisse post terrz motum , qui anno 398, postquam Chrysostomus episcopus ordi- 
natus fuerat, accidit. At cum ille terrz motus accidit, Chrysostomus morbo detinebatur, ut ipse in ho- 
mili: principio dicit : neque uspiam legimus Chrysostomum primo vel secundo episcopatus sui anno, 
5:0 vel morbo vel infirmitate quapiam correptum fuisse ; neque in hac prima homilia, quie post terrze motum 
illum anni 598 habíta est , de infirmitate sua quidpiam loquitur. Ad hzc populus qui huie prime con- 
cioni adfuit vel adesse debuit, ob negligentiam et ignaviam acerrime carpitur; contra vero in illa alia 
de terrze motu homilia populus ob studium et fervorem summis laudibus celebratur, quem Antiochenum 
populum esse puto. Antiochia enim, ut diximus et probavimus in Monito ad Homiliam de Lazaro et de 
"erre motu Tom. 1 , p. 772, frequentissimis terre motibus agitabatur. Verum addit Tillemontius in 
homilia illa frequentissime de litaniis agi, qua litaniz ab ipso Chrysostomo, paulo postquam episcopus 
ordinatus fuerat , primum institutz fuere. At nihil de litaniis illic agitur, sed de cantu psalmorum οἱ 
hymnorum, quos in tempore calamitatum canebant Christiani ad ecclesiam. venientes , diu antequam 
Chrysostomus episcopus ordinaretur. Hac de re iterum agetur in Vita Chrysostomi. [Tota hzc dispu- 
latio vana est, siquidem in hac oratione non de terr: motu qui agitaverit Constantinopolitanos sermo 
est, sed deruina fortune Eutropii terre motui modo , modo naufragio et tempestati comparata. Hinc 
certissime tempus , quo habita est homilia, potest definiri. Eutropius exsilio mulctatus est anno. 599, 
sub finem mensis Augusti. Proinde hic sermo, triginta vix dies post ejus ruinam habitus, ante tamen 
qam necaretur, cadit in finem septembris ejusdem anni. Cfr. p. 324, A, D, ἄοικος, ἄπολις πρὸς τὴν 
ὑπερορίαν φυγὰς γέγονεν.... Μετὰ τοσαύτην μεταδολὴν, τὴν πρὸ τριάκοντα οὐδ᾽ ὅλως γεγενημένην ἡμερῶν. 
Neque multum post celeberrimum illum de Eutropio t. 5, p. 581, A, alterumque, habitum. postquam 
eunuchus ex ecclesia aufugerat, ibid. p. 596, pronuntiatus est, Unde simul apparet falli etiam Mon- 
tefalconium in eo quod omnes has homilias ante Eutropii fugam editas esse statuerit. ]' 

TI. Secunda homilia celebritatem nobis singularem indicat. Cum martyrum reliquiz solemni ritu trans- 
ferrentur ex Magna ecclesia ad martyrium seu ecclesiam S. "Thom: apostoli οἱ martyris, in Drypia 
sitam et novem milliaribus a Magna ecclesia distantem , ingens populi frequentia fuit ; imo Imperatrix 
ipsa Eudoxia Arcadii uxor, nocte et die per tantum viz spatium prope SS. martyrum thecam pedes 
incessit. Quapropter ubi ad martyrium perventum est, Chrysostomus concionem habuit, ubi celebri- 
tatem illam descripsit, et Imperatricem summis laudibus extulit. [ Hanc homiliam se illustraturum esse 
adnotatione dixerat Montef. in Prof. ad Comm. in. Evang. Joann., sed non stetit. promissis. Memora- 
bilis est ea de causa, quod. ejus exordii verba. σχιρτῷ x«t μαίνομαι, teste Photio Cod. 59, p. 19, ἃ ed. 
Dekkero, ubi legitur ἐρῶ, μαίνομαι, crimini dabantur Chrysostomo in Synodo ad Quercum.] 

III. Insequente die Imperator ad idem martyrium seu ecclesiam venit cum satellitio et armatorum 
manu, atqne deposito diademate, Reliquias debito cultu prosequutus est : illi quoque positis armis paria 
prestiterunt : ac non exspectata concione , Imperator cum suis recessit. Tuncque concionatus Chryso- 
stomus est, pluribusque probavit post Ad peccatum homines ad excellentiorem statum venturos esse, 
si recte vitam instituant; resurrectionem tamen futuram obscure priscis illis temporibus przenuntiatam 
fuisse dicit. [ Hc gesta et dicta fuisse anno 598 certum videtur Montefalconio in Vita Chrys., p. 153, 
col. a, et quidem mense circiter Septembri, cum adhue possent commode martyrum reliqui cum tanto 
apparatu procul et noctu transferri.] 
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IV. Quarta homilia in templo S. Anastasia habita fuit : pauci fuere. auditores; tamenque Chryso - 
stomus de Jobi patientia. et virtute longam et elegantem habuit orationem. [ Post Septembrem men- 
sem anni 398 , nescimus quibus ductus rationibus , habitam suspicatur Montf. l. c. ] 

V. Homilia quinta in templo S. Irenes habita est. In ea Chrysostomus de absentibus conqueritur, et 
presentibus gratulatur, de psalmorum cantu agit, probatque muliebrem sexum impedimentum non esse 
ad virtutis exercitium. 

VI. Homilia sexta habita est in ecclesia sanctorum Apostolorum in die Theodosii Imperatoris , contra 
eos qui se Catharos sive Puros vocabant. Chrysostomus, postquam duo alii episcopi concionati fuerant, 
hanc dixit homiliam. 

Primo ambos episcopos laudat , quorum alter junior , inquit , senis gravitatem, alter senex , junioris 
vigorem prz se ferebat. Deinde Theodosium magnum laudibus effert , cujus dies tunc celebrabatur; dies 
nempe ut verisimile est morts ejus, qui Januarii decimo septimo die contigit. Unde arguitur hanc 
homiliam mense Januario anni 599 dictam fuisse. Theodosius autem. anno 295 obierat. Hunc 
Imperatorem celebrat ille a pietate et ἃ victoriis , quas opitulante Dco retulit de tyrannis Maximo 
et Eugenio. Quas ille victorias, tacito tyrannorum nomine , ita refert, ut ab aliis historiz scriptoribus 
narrantur. 

Homilia vero istec in medio magna sui parte mutila est, ita ut quamplurima eorum , quz contra 
Catharos seu Novatianos dicebantur , interciderint ac perierint. ( Duo ms. folia excisa esse dicit Montef. 
in Praefat. ad Comm. in. Evang. Joannis. ] Novatiani autem tunc Constantinopoli magno numero erant , 
episcopum suz sectze peculiarem habebant , ac sese χαθαρούς, 5611 puros, appellabant, qua de causa illos 
acerrime perstringit Chrysostomus, ut in homilia fine videas. [ « Post hanc homiliam mult baud dubie 
alia habite sunt a mense Januario ad Pascha , quo die dicta fuit homilia sequens, quz vcl perierunt , 
vel inter editas alio in loco posite sunt. » Mon ef. t. 15, p. 154, a. ] 

Post illam contra Catharos homiliam, in Codice Vaticano sequitur homilia cujus titulus, πρὸς τοὺς : 
θεωροῦντας ἱπποδρόμια χαὶ θέατρα, adversus eos qui αὐ hippodromi et theatrorum spectacula se 
conferunt. Cujus initium est, ταῦτα ἀνεχτά; ταῦτα φορητά; ὑμῖν γὰρ αὐτοῖς xaÜ' δῶν αὐτῶν ἐντυχεῖν 
βούλομαι. Quam edidimus Tom. 6, p. 272, ex Coisliniano Codice desumtam : ideoque illam hic prz- 
termittimus, id solum monentes, vocem ἐντυχεῖν, quz hic in principio legitur, in Edito desiderari et 
apponi debere. 

Verum quia in homilie nonz sequentis titulo, et in ipsa homilia nona, multa habentur quz ad istam 
homiliam referuntur, hic necessario quedam. de hujus homili& occasione deque aliis quibusdam rc- 
ferenda. , 

Anno 599, postquam. unum jam annum in episcopatu emensus erat Chrysostomus, ordinatus nempe 
anno 298, 96 Februarii; feria quarta hebdomadz sanctz, quz feria anno 599 incidebat in. sextam 
Aprilis, tam ingens pluvia decidit, ut metus esset ne agri devastarentur, messesque omnes in perniciem 
ruerent. Hinc preces, supplicationes et λιτανεῖα!, seu processiones, episcopo duce et toto concurrente po- 
pulo ad ecclesiam Apostolorum. Post hzc, imbre cessante, necdum sublata formidine, trajecto navibus 
Bosporo, ad ecclesiam SS. Petri et Pauli, in opposita maris ora sitam, cuin episcopo totus ccetus ac- 
currit. Hoc perfuncti periculo Constantinopolitani plerique, una tantum interposita die, nempe feria 
quinta in cena Domini, cum in Parasceve ludi equestres agitarentur, nihil curantes diem illam sacram 
ad hoc spectaculum accurrerunt, interim ingemiscente domique sedente Chrysostomo ; imo die sequen- 
te, nempe sabbato sancto, ad theatrales ludos se contulerunt, ubi merctricia erant spectacula, quz sin- 
gulatim et egregie depingit Chrysostomus in ista concione, ubi in pravaricatores hujusmodi gravissime 
invehitur, demumque in illos excommunicationis sententiam pronuntiat, sed comminando tantum, ut 
puto, et ut ibidem pluribus dixi. 

Circa diem qua hac concio dicta fuit, aliquid difücultatis mihi offerri videbatur. Dixit ille in concio- 
ne πρὸ τριῶν ἡμερῶν f exou6oiasante tres dies imber ingens. Imber autem ille feria quarta majoris hebdo- 
mad: decidit; feria quinta nihil memoratur incidisse; feria sexta in Parasceve ad ludos circenses itum 
est, sabbato ad theatralia spectacula ; ita ut homilia istaec dicta fuisse omnino videatur Dominica resur- 


rectionis Domini. Verum aliquid tunc dubii me incessebat, cur, si dies Paschatis esset, ne yerbum qui- 
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dem de Paschate faciat. Verum jam nulla dificultas superest, cum in titulo homilize nonz sequentis, ct 
in homilia ipsa dicatur diem illum in quo tam graviter illos circensium et theatralium ludorum specta- 
tores insectatus est, Dominicam fuisse, atque adeo diem resurrectionis Domini : quam ideo non com- 
memoravit Chrysostomus, quod contra spectatores illos graviter succensus esset, illamque rem unice co- 
gitaret, [ Aliter locum homiliz intelligendum esse contendit Matthzius, indici nihil tribuens : cujus ra- 
tiones vide ad pag. 382. Statuit vero ipse homiliam contra theatra habitam esse sabbato ante pascha. 
Cr. anmot. 99 ad t. 6, p. 975, DB. et infra 1. c. Ceterum hzc homilia cum nonam proxime, ut in 
exordio ibi significatur, pracesserit , ordinem temporis a scriba esse turbatum , clare apparet. ] 

VII. Homilia septima in ecclesia sanctze Anastasiz habita fuit ubi modicus erat, inquit ille, auditorum 
numerus, neque tamen ideo conqueritur , sed exemplum Samaritanze affert : quam licet unam tantum , 
quia tamen audiendi studio fervebat, longo tempore alloquutus est Christus. Deinde vero pluribus ex- 
plicat quid sibi velit Pauls, cum ait, De confirmatione evangelii, et in his orationem claudit. 

Dicta fuisse videtur hec homilia in hebdomada Paschatis : nam qui homilias hasce in ipso tempore 
colligebat , ut. ex titulis concionum deprehenditur, illo quo dicebantur ordine eas descripsit. [ Ante 
Paschatis tamen tempus ex multis homiliis paucas tantum collegisse illum, altera sententia est Montc- 
falconii, t. 15 , p. 154, a. ] Non conquerituf autem Chrysostomus quod pauci auditores adessent, quia 
non in majori ecclesia , ubi synaxes fieri solebant , sed in ecclesia S. Anastasize concio haberetur. [ Mc- 
moratur hzc ecclesia apud Palladium in Vita Chrys. t. 15 Operum, p. 24, C. ] 

VHI. Homilia octava rem prorsus insolitam nobis exhibet atque inauditam. Tunc Gotthorum pars ma- 
xima, qui vel Constantinopoli vel circum erant, Arianismum sectabantur. Erant tamen Catholici gentis 
ejusdem non pauci. Cum autem in ecclesiam sancti Pauli convenissent, jussit Chrysostomus Gotthos 
aliquot loca quedam Scripturarum, que in Gotthicam linguam. converse fuerant, Gotthice legere, ct 
postea Gotthum presbyterum Gotthice concionari. Cur autem ita jusserit satis declarat in concione, 
quam ipse continenter post Gotthum presbyterum eadem in ecclesia habuit; ut videlicet Grzcos philoso- 
phos eorumque religionis sequaces, et Judzos quoque pudore suffunderet : quod dum illi veritatis lu- 
cem respuerent, barbarz per totum orbem nationes sole fulgidiorem evangelii lucem amplecterentur. Ad - 
ditetiam eum; qui in Veteri Testamento primus vocatus fait, nempe Abrahamum, barbarum fuisse in 
medio barbarorum versantem. Barbaros quoque fuisse illos qui Christi ortum primi annuntiarunt, ni— 
mirum magos, qui ex Oriente venerant. 

Hxc autem concio habita fuit in ecclesia S. Pauli intra hebdomadam Paschatis festum subsequentem 
el per octavam, ut. ex sequentis homiliz titulo, ab eo qui his concionibus aderat premisso, liquidum 
est ; etiamque confirmatur ex iis quz initio homiliz sequentis dicuntur. 

Etenim cum illos gravissime pupugisset ipsisque molestiam creasset in ea homilia, quam in Domi- 
nica Resurrectionis Christi habuerat, eo quod in die Parasceves et in Sabbato sancto ad circenses et 
theatrales ludos se contulissent , imo excommunicationis sententiam , saltem comminatoriam in illos 
protulisset; illi tamen postea, re secum serio perpensa, non sine causa se acriter impetitos fuisse viden- 
tes, et plura his de rebus audire cupientes, ad Magnam ecclesiam, ut concioni interforent, ingenti nu- 
mero se contulere. Verum accidit ut illo die, nempe Dominica post Pascha, quidam adesset ex Galatia 
episcopus, vir tum ex sencctute, tum ex aliis animi dotibus venerandus, cui concionandi vicem Chry- 
sostomus cessit: quod auditores zgerrime tulere : summo cnim Chrysostomi se iterum carpentis, imo 
secantis, ut ipse ait, audiendi desiderio tenebantur. 

1X. Quapropter ille Dominica, ut credere est, sequenti, secunda videlicet post Pascha, in ecclesia Magna 
concionem hanc habuit, ubi statim auditoribus gratulatur, quod licet tam graviter excepti in concione 
illa Dominice Resurrectionis, tam ferventer et tanto numero iterum compareant. Tum sese excusat quod 
Dominica precedenti episcopo Galatiz seniori concionandi locum cesserit; iterumque contra circenses 
ludos, etiamsi mitius moderatiusque loquitur, remque tangit omnino deplorandam, quz hesterna die 
in hippodromo contigerat, et ab hujusmodi ludis alios avertere debebat. Quidam enim, qui postridie 
uxorem ducturus erat, dum tn stadio discurreret, subito interceptus, miserabili casu capite trun- 
catus, et extremis membris abscissis ibi manserat. Deinde explicat illud evangelii dictum, Pater mers 
usque modo operatur, et ego operor, probatque Filium aequalem esse Patri. [ Hunc excepit Sermo in 
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illud , Filius ex se ipso nihil facit , quem primum ab Erico Benzelio ad fidem Cod. Anglicani edi- 
tum , Montefalconius emendatum ex Ottoboniano exemplari exhibuit t. G, p. 255, erronea tamen opi- 
nione Antiochi: habitum fuisse sibi persuaserat. Respicit ibi p. 255 , D, E et p. 256 , E, orator ca 
qua in pracedenti, ipsa hac presenti, concione disputaverat, τῇ προτέρᾳ συνάξει, etc.] 

X Homilia decima habita fuit in ecclesia Apostoli, postquam senex quidam episcopus ante Chrysosto- 
mum concionatus fuerat: quodque observandum est, illum senem, et se juvenem vocat, etsi ex vulgari 
opinione annum 52 jam emensus erat. [Minime se ibi juvenem vocat. Episcopum illum dicit corpore qui- 
dem fuisse senem, juvenem vero animo ( P. 587, D ). De illo uno loquitur; nihil vero de se ipso. ] 
Argumentum autem concionis sumsit ex hoc Evangelii dicto, Messis quidem. multa, operarii autem 
pauci. [ Dicitur quidem in indice homilia hzc habita fuisse ἐν τῇ ἐχχλησία τῇ ἐπὶ τοῦ ἀποστόλου : sed 
Mattheius legendum esse putabat τῇ ἐπὶ τοῦ ἀποστολείου, ut significaretur ecclesia apostolorum quie 
fuit Constantinopoli, cui conjecturz ipsius Chrysostomi verba dicit favere , pag. 589, C, ita concionan- 
lis : εἰς ἀποστόλων παραγινόμεθα θήκας" ὁρῶμεν αὐτῶν τὰ τραύματα xal τὰ στίγματα, αἷμα τὸ ῥέον τὸ χρυ- 
σίου τιμιώτερον, τὰς ἁλύσεις, τὰς μάστιγας, τοὺς θανάτους τοὺς χαθημερινοὺς, οὺς ὑπὲρ τῆς ᾿ἸΕχχλησίας ἔπαθον" 
τὸν Παύλου μαθητὴν μετὰ Παύλου πανταχοῦ περιτρέχοντα, xa τῷ διδασκάλῳ παρισούμενον, xat τὸν μό- 
σχον τῷ ταύρῳ συμόεδλημένον: τὸν τοῦ πρώτου τῶν ἀποστόλων ἀδελφὸν, τὸν ἁλιέα τὸν σαγήνην ἁπλώσαντα 
xoi ἀνθρώπους ἀντὶ ἰχθύων ἁλιεύσαντα, τὸν τοῦ εὐαγγελίου κήρυκα" καὶ καθάπερ ἐν λειμῶνι, τοῖς τούτων ἐν- 
τρυφῶμεν χατορθώμασι. Hine, ut diximus, collegit Matthzeius hanc homiliam habitam fuisse in templo 
Apostolorum. Idem de tempore, quo pronuntiata fucrit, disputans ad pag. 389, E, verba τῶν σήμερον 
ἀναγνωσθέντων (nempe Matth. 9, 57), « Hinc, inquit, constat quo die hanc homiliam habuerit : niinirum 
tricesimo mensis Junii. Eo enim die celebratur memoria XII apostolorum. Legitur autem. Matth. 9 , 56 
ad 10, 8. Id mihi notum est ex Synaxariis Grocorum. » Cfr. annotationes nostras ad p. 588 , D , et 
p. 989 , C. Hanc homiliam ob oculos habuit auctor incertus homilie in Abraham , quam nuper au- 
ctam quidem sub finem, verum additamento perinepti cujusdam Graculi, edidit Lud. de Sinner. ] 

X]. Undecima quoque et postrema homilia dicta fuit a Chrysostomo, postquam senex quidam concio- 
natus fuerat. Id ipsum sepe videmus, duas nempe et aliquando tres hoinilias continenter haberi in ca- 
dem ecclesia et eodem audiente populo. In hac autem agit Chrysostomus de Eleazaro et de Maccabzis, 
quos probat ille pro Christo passos fuisse. [ Die festi Maccabeorum Aug. 1 pronuntiatam fuisse, indi- 
cat pag. 996, D, dicens, ἀλλὰ τί πάθω; τῶν Maxxa6ateov etc. , et paulo post pergens: ἀλλὰ μηδεὶς 
ἀχαιρίαν χαταγινωσχέτω τοῦ λόγου, ὅτι τῆς ἡμέρας τῶν παλαιτμάτων αὔριον οὔσης, σήμερον τοὺς στεφάνους 
πλέχομεν. In. fine auditores hortatur, p. 401, D, μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας εἰς τὴν πανήγυριν (1n cra- 
sünum festum. Maccabeorum ) ἀπαντῆσαι, neque vereantur vis spatium ὀλίγους σταδίους διαπερῶντες 
ὑπὲρ τῆς θεωρίας τῶν παλαισμάτων ἐχείνων. Ergo concionandum altero die erat in ecclesia aliqua extra 
urbem, aliquot stadia ab ea distante : eodemque loco hanc undecimam quoque habitam esse, colligas 
fortasse e verbis p. 596 , C, ὃ μὲν τῶν ἐγχωμίων καιρὸς εἰς τὴν αὔριον ἡμέραν ἡμᾶς ἀναμενέτω" σήμερον 
δὲ τοὺς ἀσθενεστέρους τῶν ἀδελφῶν διορθώσωμεν. 1 In fine hujus homiliz pauca desiderantur. 

[ Ut verba scriptoris in nova editione paulo emendatiora, si fieri posset, prodirent, denuo Va- 
ticanum Codicem conferri curavimus : neque spernendum spicilegium nobis transmissum est. Multa 
quoque Fr. Matthzius feliciter ingenio emandavit , cujus viri annotationem quam scripsit in. novem ho- 
milias Vaticanas , exhibemus selectam. Conjecturis sive nostris, sive Matthaejanis , nisi certissime 
essent , nullum in contextu dedimus locum. Latinam denique interpretationem Benedictinorum pene 
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HOMILIA HABITA IN MARTY RIO 
sive in ecclesia, que est in ntiqua s. Feteri 
Petra, ubi pauci ob delapsam pluviam con- 
venerant : quod frequenter conpeniendum 
sit; neque oporteat eos qui in peccatis sunt de 
salute desperare, sed poenitentiam exhibere. 


: : MUS ecu 
Quid hoe est? cum oporteret hodie totam ci- 4 — ἢ VA 


vitatem adesse, ne minima quidem pars conve- 
nit? An fortasse lutum. et. pluvia in causa fuit? 
: non lutum, sed ignavus segnisque. ani- 


rimis ne in mus, (juam enim veniam consequantur li«ui non 


ecclesiam 


convenirent COD V enerunt , quando mar lyres ipsam vitam con- 
causa fui. temserunt; illi vero ut venirent , ne lutum quidem 


contemnere ausi sunt ? Quomodo beatos vos pre- 
dicem qui convenistis? quo pacto illos miseros 
ostendam , tum ob absentiam, tum ob absentia 
causam ? Palam enim est illos , secularibus curis 
affixos, et pecuniarum amore, qui omnia pes- 
sumdat, vehementius incensos, a preclara hac 
festivitate abesse. Verum etiamsi non adsint, ne- 
cessarium tamen etiam absentes alloqui : nihil 
dubium quippe est, eos hec a vobis nunc pre- 
sentibus audituros esse: Quousque hzc pecunia- 
rum rabies? quousque fornax istzc, que num- 
quam exstinguitur, omnia invadit et incendit ? 
nescitis hanc flammam ignem illum inexstingui- 
bilem parere? hanc tabem vermem illum virus 
jaculantem generare? Si autem gehennam despi- 
cis, nec verba hzc animum tuum coimmovent , 
eo quod supplicium in futurum mittatur; saltem 
praesentia id tibi suadeant. Annon intellexistis 
qualem fructum amor pecuniz nuper exhibuerit? 


* [Annotationem in primam, tertiam , quintam et 
sextam homiliam scripsit Chr. Fr. Matthzi, Vitem- 
berga 1795. 8^.] 

» Martyrium ecclesiam martyrum dici szpe vidi- 
mus. | Cfr. Fronto Duceus in Edit. nostr: t. 2, p. 
1000. Paulo ante transposuimus verba τοῦ Χρυσοστόμου 
post 2gy. Κωνοταντ.» qui est constans tituli ordo in 
Codd. Infra in capite homilie delevimus vocem 
ὑπόθεσις lamquam ineptum additamentum post argu- 
menti exposi&ionem. Male adjectum legebatur etiam 
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Ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως , 


TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ͂, 


OMIAIA ΛΕΧΘΕΙ͂ΣΑ EN TO * MAPTYPIO 

INA 3 8 τ - , 5Ἃ 7 » NN 

τῷ ἐπὶ τῇ παλαιᾷ πέτρα, ὀλίγων συλλεγέντων διὰ 

τὸν χειμῶνα εἰς τὸ δεῖν συνεχῶς συνάγεσθαι, χαὶ 

μὴ ἀπαγορεύειν τὴν σωτηρίαν ἐν ἁμαρτήμασιν ὄν- 
τας, ἀλλὰ μετάνοιαν ἐπιδείχνυσθαι. 


το; τὴν πόλιν ἅπασαν παρεῖναι δέον σήμε- 
es πολλοστὸν ἡμῖν ἀπήντηχε τοῦ συλλόγου 
μέρος; T 13 ὃ πηλὸς αἴτιος xol ὃ ὑετός ; Ἄπαγε" οὐχ, 
ὃ πηλὸς, ἀλλ᾽ ἣ ipee xal 5 ἀναπεπτωχυῖα γνώμη. 
Τίνα γὰρ à ἂν ἔχοιεν συγγνώμην ol ἀπολειφθέντες, 
ὅπου γΞ οἵ μὲν μάρτυρες xai αὐτῆς τῆς ζωῆς χατε- 
, Sine τῷ z 2M 
φρόνησαν,, αὐτοὶ δὲ ὑπὲρ τοῦ παραγενέσθαι οὐδὲ πη- 


B λοῦ χκατετόλμησαν ; Πῶς μαχαρίσω τοὺς παραγενο- 


, € c — , ^ kJ , 
μένους ὑμᾶς; πῶς ταλανίσω τοὺς ἀπολειφθέντας 
5» » , ΓΒ -— 
ἐχείνους, διά τε τὴν ἀπόλειψιν, διά τε τὴν αἰτίαν τῆς 
ἀπολείψεως ; Εὔδηλον γὰρ ὅτι βιωτικαῖς προσηλὼω- 
μένοι φροντίσι, καὶ τὸν ἅπαντα λυμαινόμενον τῶν 
χρημάτων ἔρωτα σφοδρότερον ἐν ἑαυτοῖς ἀνάπτοντες, 
τῆς χαλῆς ταύτης ἀπελείφθησαν ἑορτῆς. Ἀλλ᾽ εἰ καὶ 
μὴ πάρεισιν, ἀναγχαῖον xol πρὸς ἀπόντας διαλεχθῇ)- 
ναι" εὔδηλον γὰρ ὅτι δι᾿ ὑμῶν ταῦτα ἀχούσονται τῶν 
παρόντων" μέχρι πότε τῶν χρημάτων ἣ λύσσα ; μέχρι 


, c M. £e ΄ ΄ ΄ » 
€ τινος ἢ μηόέποτε GOEVVUU.EVY, χάμινος πᾶντα ἐπεισι 


- , 
xul χαταφλέγει; οὐχ ἴστε ὅτι αὕτη ἣ φλὸξ ἐχεῖνο τί- 
Σ 
^ — e ^ -- 
χτει τὸ ἄσύεστον πῦρ ; αὕτη fj τηχεδὼν ἐχεῖνον γεν- 
νᾷ τὸν σχώληχα τὸν ἰοδόλον ; Εἰ δὲ χαταφρονεῖς γεέν- 
νης» χαὶ οὗ διασείει σου τὴν διάνοιαν ταῦτα τὰ ῥή- 
"M M nr ν ^ A , 
ματα διὰ τὸ μέλλειν ἔτι τὴν χόλασιν: x&y τὰ παρόντα 
7 Mr Ὁ Lr AC 
πειθέτω σε. Οὐχ ἔγνωτε οἷον τὸν “χαρπὸν f, φιλοχρη- 
᾿ Σ 
ματία πρῴην 
CER ie , ἘΣΎ BURN EC ΄ 
ὑμῶν ἐστι τὰ ὑπομνήματα 5 οὐχ ἔναυλος τῆς τοσαύτης 


Be MM ws d -- 
ἐπεδείξατο; οὐ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν 


initio Eclogarum pag. 432, post titulum ἐχλογαὶ ἀπὸ 
διαφόρων λόγων. ] 

b [ Magna est similitudo inter hanc homiliam et 
eam quz legitur t. 2, p. 730 sqq. Μάττηξι. Est vero 
illa non ipsius Chrysostomi oratio, sed incerti auctoris 
opusculum in bonis alienis predati. ] 

€ Dxagnóv, fructum, nunc appellat exitium Eutropii, 
qui ante hos dies vix triginta ex fastigio suo fuerat 
deturbatus, Marrr, Paulo ante eodem auctore scripsi- 
mus πειθέτω pro zs 5£zo-] 


; HOMILIA, QUOD FREQUE 


καταστροφῆς ἣ ἀπόδειξις; Πᾶσα 7, πόλις ἡμῖν “τῶν 


324 


VER 


CONVENIENDUM SIT. 459 


? annon 


annon monumenta ob. oculos habetis ? re- 


λευψάνων τοῦ ναναγίου ἐχείνου ἐμπέπλησται" " xxi A centi memoria manet adhuc tanti exitii. de- 


« ^ E] ^ [2 , , 
ὅπουπερ ἂν ἀπέλθης, ὥσπερ πλοίου μεγάλου χατα- 
΄ Y M IN T Y , ^ 
ποντισθέντος ὃ μὲν τὴν σανίδα, ὃ δὲ τὴν χώπην , ὃ 
NAMEN ὁ , ^ , - , , , 
o£ tO ἱστίον. ὃ δὲ [esos τι τῶν ἀγωγίμων διασώσαν- 
τες ἔχουσι xal περιφέρουσιν * * οὕτω δὴ καὶ τοῦ 
πρῴην ἐντεῦθεν ἐπενεχθέντος σεισμοῦ, ὃ μὲν τὴν οἷ- 
^ ^ M E] ^Y ^ 
χίαν, ὃ δὲ τοὺς ἀγροὺς, ὃ δὲ τὰ ἀνδράποδα, ὃ δὲ τὸ 
, n - 
ἀργύριον, ὃ δὲ τὸ χρυσίον διανειμάμενοι, πλατεῖαν 
τῆς συμφορᾶς τὴν ὄψιν εἰργάσαντο, xai πανταγοῦ 
NN e 
τοῦ χλόνου τὰ ὑπομνήματα διασπαρῆναι παρεσχεύα- 
M μ 
σαν. Καὶ ὃ μὲν νύχτας ἀύπνους διατελέσας, ! 
Δ 
μυρίους 
ἁμαρτήματα τοσαῦτα συναγαγὼν ἀπὸ τῆς τοιαύτης 


Sm 
xal 
, ; ; 
πόνους xai χινδύνους ὑπομείνας, xal 


JEeycEr y ν n e , Y 
πλεονεξίας, ἄοιχος, ἄπολις πρὸς τὴν ὑπερορίαν φυγὰς 

, τ - ^ 

ἔγονε, xat τῆς ἀναγχαίας ἀπορεῖ τροφῆς" xoi χαθ᾽ 
, Y P ?^ 

E : SUE es DIS 5 
ἑκάστην ἡμέραν τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων κίνδυνον ἐπι- 
; NERA NOE au Ἐπ e 
χρεμάμενον δρᾷ, ξίφη xat δημίους καὶ βάραθρα φαν 

; e 
ταζόμενος, μυρίων θανάτων χαλεπωτέραν ζωὴν Qov* 
ὃ ᾽ χ' e 

- e M 
ἕτεροι δὲ τοῖς Exs(vou χτήμασιν ἐντρυφῶσι, xa οἵ 
πρὸ τούτου χολαχεύοντες αὐτὸν, ἐπιδουλεύουσι νῦν. 
Ταῦτα οὖν οὐχ ἱκανὰ χαὶ τὸν σφόδρα ἀναίσθητον σω-- 
ονίζειν 5 Ἀλλὰ μετὰ τοσαύτην πληγὴν, μετὰ τοσοῦ- 

, t [ ὮΝ 43. 

— ' 
τον χειμῶνα, μετὰ τοσαύτην χαταστροφὴν, μετὰ x0- 
σαύτην μεταῤδολὴν xal τηλιχαύτην, τὴν πρὸ τῶν 

23 - , b , 5^ cl 
ὀφθαλμῶν φαινομένην, τὴν πρὸ τριάχοντα οὐδ᾽ ὅλως 
ἐγενημένην ἡμερῶν, “πάλιν ταῦτα μαίνεσῆε ; xal 

Ἰμενὴν ἡμερῶν; 5 
ποίαν ἂν σχοίητε συγγνώμην, ἣ τίνα ἀπολογίαν ; Καὶ 

ῶ Ὁ ἢ Y , 
οὗ μαίνεσθε μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ παραγίνεσθε, ἵνα αὐτὸ 

, Y , 

m , di , , 
τοῦτο μάθητε. “Ὥσπερ γὰρ πρὸς παρόντας τοὺς ἀπόν-- 
τας διαλέγομαι, πολλῇ τῇ “ ἀθυμίᾳ κεχαρέμωνος, ὅτι 
οὐ τῷ φόδῳ τῶν μελλόντων, οὐ τῇ πείρα τῶν παρόν- 
τῶν γίνονται βελτίους" ἀλλ᾽ ἁρπάζοντες, πλεονεχτοῦν- 

cr m - - 
τες, ὥσπερ ἐν τινὶ χοπρίᾳ σκώληχες, τῷ φορυτῷ τῶν 
φροντίδων τούτων ἀπειλημμένοι χαὶ ἐγκατορωρυγιέ- 
vot, οὐδὲ ἅπαξ τῆς ἑδδομάδος παραγίνεσθαι σπουδά- 
ζουσιν, ἵνα χἂν αὐτὸ τοῦτο μάθωσιν ἔνθα εἰσίν. Ὥσπερ 
γὰρ οἱ φρενίτιδι χατεχόμενοι αὐτοὶ μὲν οὐχ ἂν δύ- 
ναιντο συνιδεῖν ἐν οἷς εἶσιν, ἰατρῶν δὲ δέονται τῶν 
τῆς μανίας αὐτοὺς ἀπαλλαξόντων " οὕτω δὴ xoi οἵ τῇ 


c 
£c 


χαλεπῇ λύσση τῶν χρημάτων χατεχόμενοι, ἑτέρων 


δέονται διδασχάλων, ἵνα χἂν ὅτι λυσσῶσι μάθωσι. 


4 [Sic Mattb. Cod. τοῦ λευψάνου τοῦ νχυχγίων ἐχείνων.] 

* [ Sine ullo dubio leg. ὅπουπερ ἂν ἀπ. Cfr. p. 372, 
D : xat ὅπουπερ ἂν ἀρίχη. Marru. Legebatur ὅπου πέραν ] 

1 [ Perperam hec proprie de terrze ingenti motu oc- 
ceperat Montf., Constantinopoli facto. Dictione allego- 
rica usus auctor dicit σεισχόν conquassatam | Eutropii 
fortunam et ruinam bonorum ejus omnium, Mox de 
eadem re χειμών, et paulo ante ναυάγιον, figuris perquam 
familiaribus Chrysostomo, Et citera omnia quie. pree- 
cedunt vel sequuntur. hanc probant interpretationem, 
Monuit id etiam Matth. ; sed latuerat virum optimum 


I 


monstratio? Urbs tota plena est tan. naufragii 
reliquiis : el quocumque processeris , sicut, navi 
magna demersa, alius tabulam , alius remum , 
alius. velum, alius sarcinarum. partem, quam 
servavit , tenet οἱ circumfert : ita igitur etiam in 
ea, qui» nuper ex hae cupidine. accidit, ever- 
sione, alius domo , alius agris , alius mancipiis , 
alius argento, alius auro inter se. distributis , la- 
tum cladis exhibuere spectaculum , effeceruntque 
ut concussionis ubique monumenta dispergerentur. 
Et ille qui insomnes transegit noctes , et innume- 
ros labores et pericula sustinuit, totque peccata ex 
tali cupiditate aceumulavit, domo et urbe ex- 
sul e finibus fugit, rebus ad victum necessariis pri- 
vatus; et quotidie supremum periculum capiti sus- 
pensum videt , gladios, carnifices et barathra ima- 
ginans, mille mortibus graviorem vitam ducens : 
alii vero istius bonis et possessionibus fruuntur, et 
qui pridem illi adulabantur, nunc ipsi insidias 
struunt; Hzc igitur non satis fuerint ut vel eum, 
qui omni sensu careat, ad sanam mentem redu- 
cant ? Verum post tantam plagam, post tantam 
tempestatem , post tantam eversionem , post tan- 
tam et talem mutationem, quz ante oculos accidit, 
qui vix ante triginta dies facta est, hac rursus 
insania insanitis? et quam veniam , quam excu- 
sationem habueritis? Ncque tantum insanitis, sed 
ne huc quidem acceditis, ut hoc ediscatis. Nam 
absentes tamquam presentes alloquor, multo ag- 
gravatus merore, quod nec futurorum metu , 
nec prosentium. experimento meliores evadant ; 
sed rapientes, avariti& studentes, quasi vermes 
in fimo sollicitudinum. hujusmodi congerie in- 
tercepti et infussi, ne semel quidem in hebdomada 
huc convenire curant, ut vel hoc discant , quo 
nempe in statu jaceant. Sicut enim phrenitide de- 
tenti, ipsi quidem nosse non possunt quomodo 
valeant, sed medicis opus habent qui illos ab in- 
sania liberent : sic etiam. qui illa pecuniarum. ra- 
bie detenti sunt, aliis doctoribus opus habent , ut 


Lebeau, magnificis verbis fabulosum terr:e tremorem 
5, p. 471, 
nihil contra dicente St.-Martino. Paulo post pro à- 
τεῦθεν, Matth. conjecit ἐνταῦθα, i. e. Constantinopoh.] 


exornantem, Zistoire du Bas- Empire, t. 


b. [ Haec «zi pugtous- --. ὑπομείνας, e Cod. supplevimus. 
« Noctes insomnes Eutropius transegit metu atrocis- 
simi supplicii, quod ut effugeret , in. ecclesiam. ad 
tempus se contulerat. Cfr. t, 3, p. 582, D.»Mari u. | 

e | Fort. πάλιν ταὐτό. 


4 | Fort. éntfupía χεχαρο; 


Hchr, ἡ. 
12. 


460 S. JOANNIS CHRYSOST. 


se rab'e correptos esse saltem cognoscant. Idcirco 
maxime ipsos rogo, oro ac deprecor, ad nos ac- 
cedant , et verbi pharmaca accipiant. Non est pe- 
nes me ferrum acutum, sed est verbum ferro pe- 
netrabilius; non est penes me ignis, nec medica- 
mentum quod mordeat, sed sunt verba ferro fervi- 
diora, queque sine dolore medicinam afferant. 
9. Cur ergo resilis , dic mihi, nec tantam qui- 
dem pro anima, quantam pro carne adhibes solli- E 
citudinem ? Carne namque male se habente, pecu- 
nias expendis; etsi fenore accipere oporteat, 
omnibus oppigneratis 2d medicos advocandos 
impensas facis : si illi secare et urere velint, cum 
magna alacritate corpus offers, ut ipsum pro lu- 
bito curent. Anima autem vermibus sciente, dic 
mihi, non accedis sermonem auditurus, qui ta- 
bem illam expurget : et hoc cum neque pecunize 
sint solvendz, neque tantus dolor subeundus; 
sed teipsum in manifestam perniciem conjicis ? 


et quomodo hzc venia digna fuerint? Si enim di- ,,. 


cerem , Avarus , raptor, fornicator, adulter, ne A 
accedant ad ecclesiam, si expellerem et perseque- 
rer illos omnes qui in peccatis sunt, ne sic quidem 
excusatio ulla foret ; oporteret enim ab iis pur- 
gatum accedere : nunc autem. non hoc dico, sed 
licet forniceris , adultersis, rapias, pecunias per 
fraudem compares, in ecclesiam. accede, ut hec 
non ultra admittere discas: omnes attraho, et 
verbi retia undique expandens, non sanos tan- 
tum, sed. zgros hic capere volo. Hzc quotidie 
dico : Veni, et mecum sanitatem accipe : nam 
ego quoque medicus pharmacis opus habeo : 
homo namque sum , ejusdem tecum natura affe- 
ctibus subditus : verbis opus est mihi, quz inordi- 
natum animum vinculo frenent : neque vitam 
duco tranquillam, curis et tumultu vacuam; sed 
agitor ipse quoque concupiscentiz tumultibus et 
perturbationum fluctibus. Sed cur vel me vel 
alium dixerim, quando is ipse qui czlos attin- 
gebat Paulus, multa opus habebat curatione? Et 
quod ea opus habuerit, hoc ipsum nobis decla- 
ravit, quodque nec ipse tranquillam egerit vitam, 
scd multa inierit certamina : ideoque dicebat: Ca.- 
stigo corpus meum, et in servitutem redigo, ne 
forte aliis predicans , ipse reprobus efficiar. 
Castügabat autem illud quod insurgebat, et in 


* [ Leg. ἐκχαθαίροντος wel ἐκχαθαροῦντος. Supra ante 
lzzgoi5 insere «zi. Marru. Quod fecimus.] 

à [ Fort. xz» πορνεύῃς. Mox ante ἕλχω legebatur ἐν- 
ταῦθα, cujus vocis nullum in Cod. vestigium. Quare 
delevimus.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Διὰ τοῦτο μάλιστα αὐτῶν δέομαι xa παραχαλῶ xal 
ἱχετεύω ἀπαντᾶν πρὸς fiuc, xol τὰ ἀπὸ τοῦ λόγου 
Ὁ“ , , y NP, *, , 
δέχεσθαι φάρμαχα. Οὐχξἔστι μοι σιδήριον ἠχονημέ- 
ἀλλ᾽ ἔστι λόγος σιδήρου τομώτερος" οὐχ ἔστι πῦρ, 
φάρμαχον δάχνον, ἀλλ᾽ ἔστι ῥήματα πυρὸς θερ- 
; 

υότερα, xal ἀνώδυνον ἐπάγοντα τὴν ἰατρείαν. 


νον, 
ΕΧ 
οὐὸξ 


"mi e ue 2 » EX! 
Τίνος οὖν ἕνεχεν ἀποπηδᾶς, εἶπέ μοι, xal οὐδὲ τὴν 
*, M *, "rr ^ 
αὐτὴν ἐπιδείκνυσαι περὶ τὴν ψυχὴν πρόνοιαν, ὅσην 
LA ' - Y - 
ἔχεις περὶ τὴν σάχρα φειδώ; ᾿Εχείνης μὲν γὰρ καχῶς 
d Ξ 
διακειμένης xal χρήματα δαπανᾷς, x&v δανείσασθαι 
M ; T 
δέῃ, πάντα ὑποθέμενος ἀναλίσχεις: xal ἰατροῖς, x&v 
τεμεῖν βουληθῶσι, κἂν χαῦσαι, μετὰ πολλῆς προθυμίας 
; Án 5 M 
παρέχεις τὸ σῶμα ποιεῖν ὅπερ ἂν ἐθέλωσι " τῆς δὲ 
ψυχῆς πηγὰς σχωλήχων ἐχούσης, οὐχ ἀπαντᾶς dxou- 
; 
σόμενος, εἶπέ μοι, λόγου τὴν σηπεδόνα * ἐχκαθάροντος" 
τ τατος - 
xat ταῦτα οὔτε χρήματα ἔχων χαταδαλεῖν, οὔτε το- 
ει ᾿ πα ἄς πράτ κρίνος dd ἫΝ 
σαύτην ὀδύνην ὑπομεῖναι: ἀλλ᾽ ἐξέδωχας σαυτὸν ἀπω- 
z e nee 
λείᾳ παντελεῖ ; xal ποῦ ταῦτα ἄξια συγγνώμης; Ei 
iy γὰρ ἔλε) λεονεχτῶν, ὃ ἁρπά ὃ 
μὲν γὰρ ἔλεγον, ὃ πλεονεχτῶν, ὃ ἁρπάζων, Ó πορ- 
, 3 
γεύων, ὃ μοιχεύων μὴ ἀπαντάτω ele ἐχχλησίαν, καὶ 
Ys : 
ἤλαυνον xal ἐδίωχον ἅπαντας τοὺς ἐν ἁμαρτήμασι" 
, M EET , x ; , »y- b 3 
μάλιστα μὲν οὐδὲ τότε ἦν τις ἀπολογία " ἔδει γὰρ ἐχ- 
καθαρθέντα ἀπαντᾶν * νυνὶ δὲ οὐδὲ τοῦτο λέγω, ἀλλὰ 
ΟἿΣ 
*xüy πορνεύσης, χἂν μοιχεύης, χἂν ἁρπάζης, χἂν 
πλεονεχτῆς, ἀπάντησον εἰς ἐχχλησίαν, ἵνα μάθης μη- 
χέτι τοιαῦτα ποιεῖν" ἕλχω πάντας καὶ ἐπισπῶμαι, 
M SN E - , L € , - agio t 
xat τὰ δίκτυα τοῦ λόγου πανταχόθεν ἁπλώσας, οὐχὶ 
ἢ Ξ Ἔ τ: 
τοὺς ὑγιαίνοντας, ἀλλὰ xal τοὺς νοσοῦντας ἐνταῦθα 
m 5 - "n? o0 y . t , , 
ζωγρῆσαι ἐπιθυμῶ. "'aüza λέγω χαθ᾽ ἑχάστην ἣμέ-- 
ραν * ἐλθὲ χαὶ θεραπεύου μετ᾽ ἐμοῦ - xol γὰρ ἐγὼ ia- 
e Suse Mj penun usu MEPSEY 
, , EJ , 
τρεύων χρείαν ἔχω φαρμάχων" ἄνθρωπος γάρ εἶμι χαὶ 
τῆς αὐτῆς σοι φύσεως ὑποχείμενος πάθεσι, χαὶ δέο-- 
μαι ῥημάτων τῶν "τὸν ἄτακτον δεσμὸν χαλινούντων * 
A E] m 
οὐδὲ ἀπράγμονα ζῶ βίον xat ἡσύχιον xal ἀτάραχον , 
3335 Y ' MIN " E , "Y Y 
αλλ᾽ ἔχω xxt αὐτὸς θορυύους ἐπιθυμίας xat ταραχὰς 
, Y POM - , , A M M - eu 
χυμάτων. Kal τί δεῖ λέγειν ἐμὲ xol τὸν δεῖνα, ὅπου 
Lud , - Ξ , ^ ^ ὍΡΩΝ 
γε ὃ τῶν οὐρανῶν ἁψάμενος Παῦλος χαὶ αὐτὸς πολ-- 
λῆς ἐδεῖτο τῆς θεραπείας ; Καὶ τοῦτο αὐτὸ δῆλον ἡμῖν 
2 , e 5^ ow M $^ "UN ΕῚ , 
ἐποίησεν, ὅτι ἐδεῖτο, καὶ οὐδὲ αὐτὸς ἀπράγμονα ἔζη 
βίον, ἀλλὰ πολλὰ εἰχε παλαίσματα. διὸ xal ἔλεγεν " 
Ὑποπιάζω μου τὸ σῶμα χαὶ δουλαγωγῶ, μή πως 
» ΓΖ ἡ ES Y ΝΗ , € , 
ἄλλοις χηρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι. Ὑπεπίαζε 
δὲ τὸ ἐξανιστάμενον, χαὶ ἐδουλαγώγει τὸ ἀφηνιᾶσαι 
βουλόμενον" διὸ xol ἄλλοις παρήνει λέγων: Ὃ δοχῶν 
^ e , 
ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέσῃ. * Ei δὲ ὃ Παῦλος οὐχ ἀπέ- 


b [ Fort. τὸ zz. δεσμῷ χαλ. Idem, vel etiam. τὸν ἅτ. 
fuu» vel λογισμὲν χαλ. proposuit Matth. Paulo ante 
fort. xai γὰρ χαὶ 872] 

* [ Constructio postulat εἰ δὲ à rt. Mox enim. hue 
refertur τίς τολμήσει Mrrn.Legebatur ὁ δὲ I1. sine «i.] 


I HONILIA, QUOD FREQUENTER CONVENIENDUM SIT, ETC. 


, 
λαυε γαλήνης, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἵ πελάγει φερόμενοι, 
πολλὰ πανταχόθεν ἑώρα διεγειρόμενα χύματα" τίς 
᾿ ; LARSEPRCANE DUE D S 1 
τολμήσει λέγειν, ὅτι οὐ δεῖται διορθώσεως xo θερα- 
, ^ L2 E) J/ 3 M ͵ M 
πείας χαὶ διηνεχοῦς ἀγρυπνίας ; ᾿Ελθὲ τοίνυν xal 
θεραπεύου μετ᾽ ἐμοῦ τοῦ διδασχάλου. Ei δὲ ὑγιὴς εἰ, 
xai διὰ τοῦτο παραγίνου, ἵνα ὑγιέστερος γένη" ὃ γὰρ 
5 B UR 
λόγος τούς τε ἔχοντας νοσήματα ἀπαλλάτει τῆς ἀῤ- 
, 
ῥωστίας, τούς τε οὐχ ἔχοντας ἀσφαλεστέρους xaüi- 
στησι, διορθωτιχός τε ὧν τῶν γενομένων, xol προ- 
φυλαχτιχὸς τῶν οὐδέπω συμέάντων. Εἰ δὲ μὴ τοῦτο 
x NH Τὴ yrs x "n Y 
ἔχεις τὸ ἁμάρτημα, ἀλλ᾽ ἕτερον ἔχεις" Τίς yàp καυ- 
, , , 
χήσεται ἁγνὴν ἔχειν χαρδίαν ; ἢ τίς παῤῥησιάσεται 
χαθαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτίας; Μὴ τοίνυν, ἐπειδὴ 
“ ; “ , Ἄν ΝΣ τ SIS E NINN 
ἥμαρτες, αἰσχυνθῇς παραγενέσθαι, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸ μὲν 
5 - 1-22 PE Y / ; TM τῷ 
οὖν τοῦτο ἀπάντησον. Οὐδεὶς γὰρ λέγει - ἐπειδὴ ἕλκος 
2 ΕῚ , LI M , ^ za QV , δὲ δι᾿ 
ἔχω, οὐχ ἐπιζητῶ τὸν ἰατρὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ χαταδέχομαι 
φάρμαχον" ἀλλὰ δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα χαὶ 
τοὺς ἰατρεύοντας xal τῶν φχαρμάχων τὴν δύναμιν ἐπι- 
Ξ y E 
ζητεῖν ἀναγχαῖον. Ἴσμεν γὰρ xo ἡμεῖς συγγινώσχειν, 
e a , ^ £f , € , P " , 
ἅτε xal αὐτοὶ ἑτέροις ἁμαρτήμασιν ὄντες ὑπεύθυνοι. 
Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ὃ Θεὸς οὐχ ἀγγέλους ἔδωχεν ἡμῖν 
διδασχάλους, οὐδὲ τὸν l'aGoviA ἄνωθεν χατενεγχὼν 
E) , 5 ^ - , m » , - , , - M 
ἐπέστησεν αὐτοῦ ταῖς ἀγέλαις, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
ποιμνίου ἀναλαμάνων ποιεῖ ποιμένας, ἀπ᾽ αὐτῶν 
τῶν προδάτων τὸν ἀγελάρχην, ἵνα συγγνωμονιχὸς ἡ 
τοῖς ἀρχομένοις, xal τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν ἐννοῶν, 
p etae 5 cSSDHE 
μὴ ἐπαιρηται χατὰ τῶν ποιμαινομενων; ἀλλ᾽ ξΞλὴ χα- 
λινὸν xal ταπεινοφροσύνης ὑπόθεσιν τοῦ οἰχείου συν-- 
2 er 
εἰδότος τὴν ἀνάγχην. Καὶ ὅτι οὐ στοχασμὸς τὰ εἰ- 
, Y , - , A 
ρημένα, ἄκουσον Παύλου ταῦτα γράφοντος xat φιλο- 
σοφοῦντος" τοῖς γὰρ "E6patotc ἐπιστέλλων, οὕτως ἔφη" 
Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμόανό ὑπὲ 
ς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμύανόμενος, ὑπὲρ 
2 , , [72 , ^N ^ 
ἀνθρώπων χαθίσταται, ὥστε προσφέρειν δῶρα xol θυ-- 
͵ " e x 
σίας, μετριοπαθεῖν δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσι xal πλα-- 


΄ Fs TEENS - 2 L 1 
νωώμεένοις, ἔπει χαὶ αὐτὸς περιχειται ἀσθένειαν" χαὶ 


Ε 
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servitutem redigebat id quod frenum admittere 
nolebat : ideoque alios monebat , dicens : Qui 
sibi videtur stare , videat ne cadat. Quod si 
Paulus tranquillitate non fruebatur , sed haud se- 
cus quam ii qui in mari feruntur, multos undique 
fluctus concitari videbat : quis ausit dicere se non 
egere correctione, curatione et perpetuis vigiliis? 
Veni igitur, et mecum doctore curationem adhibe. 
Quod si sanus es , ideo accede ut sanior evadas. 
Verbum enim et morbo affectos ab «gritudine li- 
berat , et morbo liberos firmiores reddit ; utpote 
quod et admissa corrigat, et adversus nondum ad- 
missa przservet. Quod si non hoc, at aliud habes 
peccatum : Quis enim gloriabitur se castum ha- 
bere cor? aut quis fidenter dixerit se mundum 
esse a peccato ὃ Ne igitur , quia peccasti , te pu- 
deat accedere; imo ob hoc ipsum accede. Nemo 
enim dicit : Quia ulcus habeo, medicum non ac- 
cerso , neque pharmacum accipio : imo ob hoc 
ipsum maxime et medici advocandi sunt, et 
pharmacorum vim requirere opus est. Scimus 
etiam nos ignoscere, quia et psi aliis peccatis su- 
mus obnoxii. Ideo namque Deus non angelos de- 
dit nobis doctores , neque Gabrielem desuper mit- 
tens ipsum gregi prafecit; sed ex ipso ovili pa- 
stores assumit, ex ovibus gregis ducem , qui ad 
ignoscendum subditis pronus sit, et infirmitatem 
propriam perpendens, non insurgat adversus gre- 
garios; sed frenum habeat et. humilitatis causam 
proprie conscientiz necessitudinem. Quod autem 
hac non augurando dicta fuerint , audi Paulum 
hac scribentem et philosophantem : ad. Hebrzos 
enim scribens, sic ait: Omnis namque pontifex 
ex hominibus assumtus , pro hominibus con- 
stituitur, ut offerat dona et sacrificia ; qui 
condolere possit iis qui ignorant et. errant , 
quoniam et ipse circumdatus est infirmitate z 


EL , 3 τ ἢ NC D - M E ^ 

διὰ ταύτην ὀφείλει; χαθὼς περὶ του λαοῦ, οὕτω χαὶ 856 et propterea debet quemadmodum pro populo ; 
Kk f -—M La) LEY t "S. “ ^ z . 

περὶ ξαυτοῦ προσῴξερειν περὶ ἁμαρτιῶν. Εἰδὲες πῶς ^ ita etiam et pro semetipso offerre pro pecca- 


» M , δ € - 7] Ὁ 4 ΕΣ v ^ 
ἄριστα τὴν αἰτίαν ἡμῖν εἴρηχε, OU ἣν οὐχ ἄγγελοι 
οὐδὲ ἀρχάγγελοι, ἀλλ᾽ ἄνθρωποι ταῖς ᾿Εχχλησίαις 
ἐφεστήχασιν, ἵνα δύνωνται συναλγεῖν τοῖς ὁμογενέσι, 
τὸ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων συνειδὸς μέγιστον δι- 
. Ἢ , , ἂν, M M 
δασχάλιον ταπεινοφροσύνης ἔχοντες : [Καὶ γὰρ χαὶ 
αὐτὸς περίχειται, φησὶν, ἀσθένειαν, χαὶ διὰ ταύτην 
Σ , ^ 5 mM m eu MI Ns "Ὁ 
ὀφείλει, χαθὼς περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτω χαὶ περὶ ἑαυτοῦ 
, ^ -Ὁ - ^ 
προσφέρειν περὶ ἁμαρτιῶν. ᾿Γοῦτο γοῦν xal νῦν γίνε-- 
^ M ^ - , Li LI 
ται΄ χαὶ γὰρ τῇ ἱερᾷ ταύτη τραπέζῃ παρεστῶτες, 


χαὶ τὴν φριχτὴν θυσίαν ἀναφέροντες, ὥσπερ ὑπὲρ τῶν 


Ed v , :: 
τοῦ λαοῦ πλημμελημάτων αἰτοῦμεν γενέσθαι συγχώ-- D 


, * LS , ^ 
Pactv, οὕτω καὶ ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων αὐτῶν παρα- 


tis. Viden' quam optimam nobis causam dixerit , 
ob quam non angeli, non archangeli, sed homines 
Ecclesiis praficiantur, ut. condolere possint iis, 
qui ejusdem sunt nature; peccatorum suorum 
conscientiam ceu maximam humilitatis disci- 
plinam habentes? Etenim et ipse, inquit, circum- 
datus est infirmitate, et propterea debet, quem- 
admodum pro populo, ita etiam pro semetipse 
offerre pro peccatis. Hov ipsum nunc. quoque ef- 
ficitur : in hac quippe sacra mensa edstantes , et 
tremendum sacrificium offerentes , quemadmodum 
pro populi delictis veniam petimus, ita pro no- 
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stris ipsis quoque rogamus, oramus, deprecamur, 
et pro omnibus sacrificium offerimus.. . 

- 9. Ne mihi avarum , ventris servum, et 
eum, qui naturz nobilitatem - nequitize prodidit , 
adduxeris; sed hunc hujusque similes, qui arche- 
iypum servarunt, et regium characterem ac for- 
mam non labefactarunt : et tunc. scies quid 51} 
homo. Nam hic quoque homo erat, mulieris partu 
natus et lacte nutritus : in terra habitabat, aerem αὶ 
spirabat, et omnia, quz nobis, ipsi quoque com- 
munia erant : communia, inquam, ea quz ad na- 
turam pertinent; sed quoniam vite institutum 
egregium erat, ideo etiam gratia fulsit. Atqui non 
pecuniis instructus erat , non generis splendore , 
non patriz magnitudine, non facundia, non lingue 
acumine, non servorum grege, nec eunuchorum 
agmine : non domus ipsi deaurato tecto, non seri- 
cz vestes, non mensa deliciis referta, non aliud 
quidpiam ex iis, que multi beata esse reputant ; 
sed extrema paupertas: ne necessarius quidem n 
victus suppetebat ei, sed apud viduam mulierem, 
illamque Sidoniam, emendicabat, manum exten- 
dens et panem petens : habitaculum ipsi erat spe- 
lunca, vestimentum pellis, mensa terra , progeni- 
tores ignobiles et ne nomine quidem noti , patria: 
vilis, vita agrestis. Attamen nihil horum impedi- 
mento ipsi fuit ad splendidam virtutem; 564 
etiam regibus omnibus opulentior , et philosophis 
cunctis rhetoribusque sapientior, et illis qui dia- 
demate insigniuntur illustrior erat : et nobilitate 
magis decorabatur , quam ii qui regias urbes ha- 
bent patriam : orbem namque patriam habebat ; E 
imo etiam orbis ipsi ceu parva urbs erat, clamat- 
que Paulus dicens : Circuierunt in melotis , in 
pellibus caprinis : quibus dignus non erat 
mundus. Etenim supernz civitatis civis erat, cu- 
jus artifex. et conditor est Deus. Ideo tibi paupe- 
rem et agrestem virum induxi pietate eminentem, 
ut nullum obtentum haberes. Nam si divitem οἱ 
sapientem induxissem , dicere potuisses, Pauper- 
las et ignorantia impedit, quominus talis efficiar : 
nunc autem ad nullum talem obtentum confugere 
potes : nam et ille pauper erat, omniumque homi- 1 
num pauperrimus : in deserto habitabat, a majo- A 
ribus et a patria ignobilis, necnon ab aliis omni- 


* Hic deest, ut apparet, pagina avulsa. [ Locus, 
qui intercidit, haud dubie de Moyse ex posuit, Cfr. p. 
327, À. Marr. Summa disputationis hzc est, ut osten- 
datur Deus rectores, prophetas, doctores, ideo elegisse 
ex genere communi hominum,ut aliorum peccata,con- 
scientia propriz fragilitatis, mitius redarguerent. Mox 
Matthiae um offendit vox zz πονηρία, ita nude. posita ; 
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xau eoo or ΣΕ ας ds Le ey 
καλοῦμεν xat δεόμεθα χαὶ ἱκετεύομεν xat ὑπὲρ ἁπάν- 
A 
τῶν τὴν θυσίαν ἀναφέρομεν...." 
, M , A 
Μή μοι τὸν πλεονέχτην, καὶ τὸν γαστρὸς δοῦλον, 
^ M Ὁ —^— 
xai τὸν προδεδωχότα τῇ πονηρίᾳ τῆς φύσεως τὴν εὐ- 
, —- 
γένειαν εἰς μέσον ἀγάγης, ἀλλὰ τοῦτον xal τοὺς xac 
LPRNEAS 3 ἘΞ 
ἐκεῖνον ἄνδρας, τοὺς τὸ ἀρχέτυπον διατηροῦντας, χαὶ 
b - 
τὸν χαρακτῆρα τὸν βασιλικὸν οὐ λυμαινομένους, : χαὶ 
T8. 
τότε εἴση τί ποτέ ἐστιν edes Καὶ γὰρ χαὶ οὗτος 
ἄνθρωπος ἦν, χαὶ ἀπὸ γυναιχὸς ἐτ έχθη, χαὶ γάλαχτι 
ἐτράφη, xa γῆν ᾧχησε, xai ἀέρα ἀνέπνευσε, xal 
" - t ». - 
πάντα χοινὰ αὐτῷ ἦν πρὸς ἡμᾶς», χοινὰ τὰ τῆς ὌΝ 
σεως - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ τῆς προαιρέσεως ξξαίρετα γέ- 
γονε,"διὰ ταῦτα * xal ταύτης χάριτος ἐξέλαμψε. Καί- 
τοι οὐδὲ χρήματα αὐτῷ παρῆν, οὐ γένους περιφάνεια, 
5 54 ; x dr AR CHE 
οὐ qavolOo; μέγεθος, οὐ λόγων δεινότης, οὐ γλῶττα 
» » 31.4 s sie IN d E wA d. 
ἠχονημένη, οὐχ ἀνδραπόδων ἀγέλαι, οὐχ εὐνούχων 
c * 2 3. s ΄ ἘΣ ΟΣ ἐν A ?, 
cuoc, οὖχ οἰχία χρυσόροφος, οὐχ ἱμάτια σηριχὰ, οὐ 
τράπεζα τρυφὴν ἔχουσα, oUx ἄλλο τι τῶν δοχούντων 
εἶναι πολλοῖς P μαχαριστῶν, ἀλλὰ πενία ἣ ἐσχάτη" 
οὐδὲ «à -.2 mE 3 m 3) o 
00i γὰρ τῆς ἀναγκαίας ηὐπόρει τροφῆς, ἀλλὰ χήρας 
: Ne 
γυναιχὸς, xai ταῦτα Σιδωνίας , προσαίτης ἐγίνετο, 
χεῖρα προτείνων, καὶ ἄρτον αἰτῶν xa σπήλαιον ἦν 
αὐτῷ τὸ οἴχημα, χαὶ Ofpu τὸ ἱμάτιον, xal ἣ τρά- 


χαὶ πρόγονοι ἄσημοί τε χαὶ ἀνώνυμοι, καὶ 
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pm χαὶ βίος ἀγροικώδης. Ἀλλ᾽ ὅμως 
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E , , - τς ἮΝ ΝΥ τ' , 
ἐγένετο χώλυμα τῷ uen aud εὐδοχί- 
E A αἱ 
ἀλλὰ χαὶ 


σόϑου [ov] ἁπάντων χαὶ ῥητόρων σοφώτερος, 


βασλξῶν ἁπάντων εὐπορώτερος 
ἦν, χαὶ 


S 


ao 0€ 
χα! τῶν 


τὰ διαδήματα sees περιφανέστερος, χαὶ 
μᾶλλον εὐπατ spen τῶν τὰς βασιλιχὰς χεχτημένων 

;. ΄ TH "7 ἄλλι δλ 
πόλεις * τὴν γὰρ οἰκουμένην εἰχε πατρίδα, μᾶλλον δὲ 
χαὶ αὐτὴ αὐτῷ μιχρὰ πόλις ἦν, χαὶ βοᾷ Παῦλος λέ- 
qov* Περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασιν 3 
τς 2-583. fy , yi Y , Y » ΄ 
ὧν οὖχ ἦν ἄξιος ὃ χόσμος. Καὶ γὰρ εἰς τὴν ἄνω πό- 
λιν ἐτέλε:, ἧς τεχνίτης χαὶ δημιουργὸς 6 Θεός. Διὰ 
τοῦτό σοι πένητα χαὶ ἄγροῖχον παρήγαγον εὐδοχι- 
μοῦντα, ἵνα μηδεμίαν ἔχης πρόφασιν. Εἰ μὲν γὰρ 
πλούσιον παρήγαγον χαὶ σοφὸν, ἠδύνασο λέγειν ὅτι 
δὴ ἐμὲ ἢ πενία καὶ ἣ ἀμαθία χωλύει γενέσθαι τοιοῦ-- 
τον " νυνὶ δὲ εἰς οὐδεμίαν πρόφασιν τοιαύτην ἔχεις 
χαταφυγεῖν " xo γὰρ xal πένης ἦν ἐχεῖνος, “ πάντων 
ἀνθρώπων πενέστερος, καὶ τὴν ἔρημον ᾧχει, xo ἐκ 


, E] AS 3 Ν᾿ τον TE NEC S 
^3 προγόνῶν ἄσημος XWt EX πατριόος χαι απὸ τῶν αλ- 


* [-4 
λων ἁπάντων. Ἂλλ᾽ ὅμως ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἔλαμψε xot 
t ! 
- J e - - , 
τότε xai νῦν, xal ὅσην ἥλιος ἐφορᾷ γῆν, τοσαύτην 


suspicaturque aliquid post eam intercidisse, fort. τῆς 
προαιρέσεως, quee frequens est apud Chrys. oppositio 
inter φύσις et προχίρεσις.ἢ 

1 [ Leg. xat τὰ τῆς χ' Marrn.] 

b [ Cod. μακαριστόν. Correxerunt Benedictini. ] 

« [ Leg. 


πάντων. 


χαὶ 


* 


— 


I HOMILIA, QUOD FREQUENTER CONVENIENDUM SIT, 


» T τς NT " x , MA. 7 
ἔπεισιν αὐτοῦ ἡ δόξα, χαίτοι πρὸ τοσούτου χρόνου 
γεγονότος " ἀλλ᾽ οὐχ ἔσόεσε τοῦ χρόνου τὸ πλῆθος 
, -Ὁ , , ^, , v "p - M 
αὐτοῦ τὴν μνήμην, καὶ μάλα εἰχότως. Τοιοῦτον γὰρ 
- E : s ; 
ἢ ἀρετὴ, πρᾶγμα ἀθάνατον, xoi ὑπὲρ τὸν ἥλιον λάμ- 
εἰ , - m , 
πον. Ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφθην εἰπών ( 00 γὰρ δεῖ τῆς ὑποθέ- 
- , EJ ^ Ls r , - 
σεως ἐπιλαθέσθαι εἷς τὸ πέλαγος ἐξενεχθέντας τῶν 
, - 7T 3 
ἐγχωμίων τοῦ προφήτου), χαὶ οὗτος Osixvuct τὰ ἐπὶ 
9 Μωῦσέ 32 , a ^g $2 * QNS RELAY 
τοῦ Μωῦύσέως εἰρημένα ἃ. ᾿Επειδὴ γὰρ sixbc ἦν ὑπὸ 
τῶν χατορθωμάτων αὐτὸν ἐπαρθέντα, οὐ σφόδρα εἶναι 
á : ΤΟΙ ον ; : ; 
τοῖς πολλοῖς συγγνωμονιχὸν, ὅρα τί ποιεῖ 6 Θεός" 
; : S - a fas 
ἀφίησιν αὐτὸν γυμνωθῆναι τῆς παρ᾽ αὐτοῦ χάριτος, 
ὥστε δειχθῆναι αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν - μᾶλλον δὲ 
, , - - m Y 
πρότερον ἀναγχαῖον δεῖξαι πῶς οὐ σφόδρα ἦν συγ- 
, 547^ ^ ^ Y bi , M 
γνωμονιχός. ᾿Κπειδὴ γὰρ ἔχλεισς τὸν οὐρανὸν χαὶ 
M -- ν᾿ 
τὴν γῆν ἐποίησεν ἄγονον, χαὶ λιμὸς ἦν, λιμὸς ἁπάν- 
^ E I 
τῶν ὃ πιχρότατος, καὶ ἀνάλωτο ὕδατα, καὶ ἐξηράνθη 
βοτάνη πᾶσα, καὶ ἐπέλιπον ποταμοὶ, καὶ φοδερὸν τῆς 
- Ey E] mM , 
γῆς τὸ πρόσωπον ἦν, θάνατον ἀπειλοῦν, xo πάντα 
- F1 
ὃ λιμὸς ἐπιὼν ἐπενέμετο, θάνατον ἐπάγων τὸν οἴχτι- 
Ξ Ys 
Gcov* οὐδὲ οὕτως ἐνεδίδου, ἀλλ᾽ ἀπελθὼν ἐπὶ xogu- 
s τ ENT Vise. 
ge ὄρους ἐχάθητο, τῇ χαλεπῇ ταύτῃ τηχεδόνι τῶν 
Ἰουδαίων τὸν δῆμον παραδούς. Ἀλλ᾽ 6 φιλάνθρωπος 
, , L3 - 
Θεὸς, xal ἣ ἄφατος ἀγαθότης, οὐχ ἠνείχετο τῆς αὖ- 
, , 54"? 5 ^Y Ac ον x 
στηρότητος ταύτης " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ αὐτὸς αὐτὸν olxo- 
θεν παραχαλέςαι οὐχ ἠδουλήθη λῦσαι τὸ δεινὸν, αὖ- 
τός τε αὖ πάλιν χωρὶς ἐχείνου “τοῦτο ποιῆσαι οὐχ 
ἤθελεν, ὅρα τί γίνεται " πρότερον αὐτῷ χοινοῦται, 
: 
^ , ET * c , "€x - Aw , 
xaX τότε ἀφίησι τὸν ὑετόν. Εἶδες Θεοῦ xat ἐν τούτῳ 
Ἢ : , 
ἀγαθότητα xai φιλανθρωπίαν xxt εἰς τὸν ἅγιον τι- 
, 5^ M , i$ 2 qui, ^ e ἢ mM y 
μήν; Οὐδὲ γὰρ πρότερον ἀφῆχε τὰς ἡνίας τῶν ὄμ- 


ὅρων, ἕως ὅτε αὐτῷ διελέχθη xal εἶπε τὸ μέλλον 
ἔσεσθαι, xal χήρυχα αὐτὸν τῆς μελλούσης εὐπορίας 
ΕῚ , n 3 ἢ ^N M ^ 5 — αὖ M , 

ἀπέστειλεν. ᾿Επειδὴ γὰρ δι᾿ αὐτοῦ τὰ σχυθρωπὰ γέγο- 

26. λύ0 M - : m A R4 ). T 4 
νεν, ἠῤουλήθη καὶ τῶν χρηστῶν αὐτὸν ἄγγελον Yevé- 
σθαι" xal χαταγαγὼν ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἔπεμψεν ἀπαγ- 
γέλλοντα πανταχοῦ τῆς γῆς ἐχείνης τὴν τῶν ὄμόρων 
, M M —- — , 3 cw 

παρουσίαν xai τὴν τοῦ λιμοῦ λύσιν. Ἀλλ᾽ δίχως χα- 
τενεχθέντος δὴ τοῦ ὑετοῦ, xol ἐν βραχείᾳ χαιροῦ 
ῥοπῇ τῆς εὐθηνίας ἐπανελθούσης, ἀγαγὼν τοὺς ἱερεῖς 


M 


- ΠᾺΡ ' , ' A^ , 
τοῦ Βάαλ" τοὺς τετραχοσίους, καὶ τοὺς τετραχοσίους 


/5c 


, EUR 
ὀγδοήκοντα, χατέσφαξε, xai χειμάῤῥους ἀφῆχεν ai- 
μάτων. 


Τί τ M ^ " , € ," 

ἴ οὖν ταῦτα πρὸς τὴν προχειμένην ὑπόθεσιν: 
^A d 2 * b -Ὁ 
Μὴ θορυδηθῆς, ἀγαπητέ" πρὸς γὰρ αὐτὸ βαδιοῦμαι 
λοιπὸν τὸ πέρας τῶν εἰρημένων. ᾿Επειδὴ γὰρ τὶ 

zou τ ρημιξ . “πειοὴ γὰρ τὴν 
^ " ΄, 
λαμπάδα χατήνεγχεν ἐχείνην, χαὶ τὴν νίχην ἤρατο, 


ἃ. [ Nimirum autem dixerat, Moysen inter maximas 
virtutes tamen obnoxium fuisse peccatis Nam idem 
nunc de Elia dicit. Marra. ] 


ETC. 405 


bus. Attamen ille plus quam sol effulsit, et. illo 
tempore et nunc quoque, et quantam sol respicit 
terram, tantam ejus gloria pervadit , etiamsi. ante 
lot sscula exstitit; sed tantum tempus ejus 
memoriam non exstinxit; et jure merito quidem. 
Talis namque est virtus, res immortalis, quz- 
que solis splendorem superet. Verum, ut jam di- 
xi (neque enim oportet. nos , in prophetze laudum 
pelagus delatos , instituti argumenti oblivisci ) , 
hic quoque illa exhibet, qu: de Moyse dicta sunt. 
Quia enim verisimile erat illum, ex preclare ge- 
stis elatum, non admodum pronum fore ad veniam 
ceteris concedendam ; vide quid faciat Deus : per- 
mittit illum gratia sua nudari , ut infirmitas ejus 
ostendatur : imo vero e re fuerit, ut primo osten - 
damus quomodo non esset ad veniam concedendam 
pronus. Postquam enim clauserat clum , οἱ ter- 
ram infructuosam reddiderat, famesque erat; fa- 
mes, inquam, omnium acerbissima; et aquae absum- 
tz? erant, et exsiccata omnis herba, et flumina de- 
fecerant , horridaque erat terrz facies, mortem 
minitans; famesque omnia infestans szviebat; mi- 
serrimam inducens mortem : neque sic ille flexus 
est; sed abiens in montis cacumine sedem posuit , 
cum Judaicum populum in tam gravem calamita- 
tem et tabem conjecisset. Sed benignus Deus , et 
ineffabilis illa bonitas , hanc severitatem non tu- 
lit; sed quoniam ille ipsum sua sponte precari no- 
lebat ut calamitatem tolleret, et rursus Deus sine 
illo id perficere nolebat; vide quid factum sit : pri- 
mo cum illo rem. communicat , et tunc pluviam 
mittit. Viden' in hoc etiam Dei benignitatem et 
humanitatem , atque honorem quo sanctum. pro- 
sequebatur? Neque enim prius imbris habenas 
dimisit, quam illum esset alloquutus et quid fu- 
turum esset dixisset , futurzque illum misit rerum 
abundantie przconem. Quia enim per eum tri- 
stia evenerant, voluit etiam bonorum lactorumque 
nuntium esse, atque ex monte deductum illum 
misit qui ubique imbrium adventum et cessatu- 
ram esse famem przdiceret. Attamen cum tandem 
pluvia decidisset , et. brevi rerum omnium copia 
reversa fuisset , congregatos ille sacerdotes Baalis 
numero quadringentos γεῖ quadringentos et octo- 
ginta, jugulavit, et sanguinis torrentes emisit. 

4. Quid hac ad institutum nostrum ? Ne tur- 
beris, dilecte; ad ipsam dictorum summam jam ac- 
cedam. Postquam enim flammam illam czlestem 
duxit, et victoriam reportavit, splendidumque tro- 


b | Sacerdotes Baal occisi recensentur in lib. 3 Reg. 
18,19 et 22, quadringénti quinquaginta, et lucorum 
prophete quadringenti. ] 


Virtus est 
immortalis, 
et plus 
quam sol 
effulget. 
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4 
pium erexit, ac sacerdotum caedem patravit, abiit E 


gaudens et de gestis. magnifice sentiens. Misit ad 
illum uxor Achaabi, meretricula vilis et spernen- 


: da, dicens: Z«ec faciant mihi dii et hec ad- 


dant, si non posuero cras animam tuam. sicut 

unum er his sacerdotibus. Et timuit ille, et 

fugit viam quadraginta dierum. Quid | ergo ὃ 

anima ila colum attingens, is qui totum mun- 

dum despiciebat, qui famem tantam contemserat, 

qui contra regem tyrannicum adeo insurrexe- 

rat, qui cadum clauserat et aperuerat , qui nunc 

pluviam, nunc facem deduxerat, qui naturz ne- Sos 
cessitates conculcaverat , qui concuti non poterat, A 
et ubique confidebat: hic repente, post tot prz- 
clare gesta , post tantam fiduciam, unius fornica- 
rie puelle. minas , verbis tantum prolatas , non 
tulit , sed profugus et exsul efficitur, ad. deser- 
tum confugit, et quadraginta dierum iter rece- 
dit. Quenam igitur hujus rei causa est? Deus 
gratia sua nudavit eum , et tunc apparuit natur 
infirmitas : monstraverat Deus prophetam , mon- 
stravit et hominem , ut discerent ea. quz tunc 
gesta fuerant, gratize opus. fuisse. Hiec porro fa- 
ciebat , ut illum ad. veniam ceteris concedendam 
pronum redderet, utque arrogantiam ex przeclare 
gestis sumtam succideret et cohiberet. Quod enim 
alta de se sentire: et imaginaretur, quodque contra 
alios omnes insurgeret ; illum ipsum rei testem 
vobis proferam. Cum enim Deus ipsum adiit , et 
interrogavit cur isto in loco versaretur , dicens : 
Quid tibi hic est, o Elia? illud vero, Quid tibi 
hic est? interrogavit , non ut ipse disceret, sel ut 
arcana mentis ipsius nobis revelaret ; nam etiam 
Christus cum. Chananzam interrogaret, non id 
fecit ut disceret , sed ut fidei thesaurum in ipsa 
repositum nobis revelaret : interrogat igitur illum 
cur tantum iter susceperit, ac relictis urbibus et 
populis desertum. deligat, non ut ipse disceret: 
quomodo enim qui omnia sciebat ? sed ut nos do- 


n 


b [ Malim ἐπέστειλε δέ, Etsi enim, inquit, multa an- 
tea fortiter gesserat Elias, tamen Dei «uxilio destitu - 
tus unius muliercuke minis postea est territus. Marra 
Mox Cod. εὐχαταρρόνητον. Legebatur χαταρρόνητον, VOX 
nihili.] 

à [ἀχατάπληχτος e conjectura Matthzi dedimus. Cod. 
ἀχατάληχτος, unde Benedictini ἀκατάληπτος, quod a 
Chrysostomo de solo Deo incomprehensibili dicitur, 
nec aliter aliis Patribus. Pag. 329, B, ἡ ἀχατάπληχτο; 
(Pauli ) Vy] 

b [ Fort. αὐτὸν ὑμῖν τούτων. MarrH. Non opus.] 

* {ὅτε non habet quo referatur. Fort. aut , Χριστός 
ποτε, aut, Xo. τότε. Marrn. Oblitus est vir doctissimus 
cujusdam generis breviloquenie , Chrysostomo per- 
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' ^ , » Y 
xa λαμπρὸν τὸ τρόπαιον ἔστησε, xal τὴν σφαγὴν 
-Ὁ- , , , E] , ! M , 
τῶν ἱερέων εἰργάσατο, ἀπήει χαίρων, xal μέγα qpo- 
Aon 2 , bo ME SEN 
νῶν ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις. P Ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν 
M - 5 M IN , ' M , 
ἢ γυνὴ τοῦ "AyaàG, πορνίδιον εὐτελὲς xol εὐχατα- 
φρόνητον, λέγουσα - Τάδε ποιήσειάν μοι οἱ θεοὶ, xol 
I. , ελὶ - , Y 
τάδε προσθείησαν, ἐὰν μὴ θῶ τὴν ψυχήν σου αὔριον 
€ [4241 - € , , ΄ , , V E 
ὡς ἑνὸς τῶν ἱερέων τούτων. Καὶ ἐφοδήθη, καὶ ἔφυγεν 
- *5 € ΄ 
δδὸν ἡμερῶν τεσσαράχοντα. Τί οὖν; f, οὐρανομήχης 
ἐχείνη ψυχὴ, ὃ τοῦ κόσμου παντὸς ὑπερορῶν, ὃ λιμοῦ 
S : 
τοσούτου καταφρονήσας, xxt βασιλέως οὕτω τυραν- 
Ὁ ^ , 
νικοῦ χατεξαναστὰς, ὃ χλείσας τὸν οὐρανὸν xal ἀνοί-- 
» LI ' € ^ m δι I- E ^ 
ζας, ὃ νῦν μὲν δετὸν, νῦν δὲ λαμπάδα χατενεγχὼν, 
E , 
ὃ τὰς ἀνάγχας τῆς φύσεως χκαταπατήσας, 0? ἀχατά- 
^ - T , 
πληχτος, ὃ πανταχοῦ θαῤῥῶν " οὗτος ἀθρόον, μετὰ 
μ᾿ , ; 
τοσαῦτα χατορθώματα, μετὰ τηλικαύτην παῤῥησίαν, 
D M y "NN 
υαἱᾶς χόρης πορνευομένης ἀπειλὴν οὐχ ἤνεγχε τὴν διὰ 
v. 1d Τὰ M M ' - M A ). ,ὕ ^ 
ῥημάτων, ἀλλὰ λοιπὸν φυγὰς καὶ ἄπολις γίνεται, xat 
δραπετεύει πρὸς τὴν ἔρημον, χαὶ τεσσαράχοντα ἧμε- 
M PSI " - τ.) E Y Y, Ξ MU , 
ρῶν 690v ἀναχωρεῖ. Τί ποτε ἄρα τὸ αἴτιον ; "Eyo- 
z Mery - 
μνωσεν αὐτὸν ὃ Θεὸς τῆς χάριτος, xa ἐδείχθη τῆς 
à 
φύσεως ἣ ἀσθένεια - ἔδειξε τὸν προφήτην, ἔδειξε xat 
- D , “πε 
τὸν ἄνθρωπον, ἵνα μάθωσιν, ὅτι καὶ τὰ γενόμενα τότε 
δὰ C i 
τῆς χάριτος γέγονεν ἔργον. Ταῦτα δὲ ἐποίει συγγνω- 
A * E - Y 
V.0V1XÓV τε αὐτὸν χατασχευάζων τοῖς πολλοῖς, χαὶ τὴν 
ἐχ τῶν χατορθωμάτων ἐγγινομένην ἀπόνοιαν ὗποτε- 


τεξανίστατο, P αὐτὸν Üuiv τοῦτον παρέξομαι μάρ- 
τυρα. "Ems γὰρ ἦλθε πρὸς αὐτὸν ὃ Θεὸς, χαὶ 
ἠρώτα τὴν αἰτίαν τῆς αὐτόθι διατριδῆς, λέγων - "Tt 
cot ὧδε, Ἠλία; xol, 'T( σοι ὧδε; ἠρώτα, οὐ μα[εῖν 
θέλων, ἀλλὰ ἡμῖν ἐχχαλύψαι τὰ ἀπόῤῥητα τῆς δια- 
νοίας αὐτοῦ βουλόμενος" ἐπεὶ καὶ τὴν Χαναναίαν ὃ 
Χριστὸς * ὅτε ἠρώτα, οὐχ ἵνα μάθη, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς 
διδάξη τὸν θησαυρὸν τὸν ἐναποχείμενον αὐτῇ τῆς πί- 
τεως * ἐρωτᾷ τοίνυν αὐτὸν, τί δήποτε ἀφιγμένος 
εἴη τοσαύτην ὁδὸν, xo χαταλιπὼν πόλεις xo δήμους, 
τὴν ἔρημον ἀσπάζεται, οὐχ ἵνα αὐτὸς μάθη " πῶς 
γὰρ ὃ πάντα εἰδώς; ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς διδάξη διὰ τῆς 


quam familiaris, quo ex protasi verbum idem in apo- 
dosi repetendum est. Hom, in Ep. 2 ad Cor. t. 10. p. 
506, B : εἰ δέ που χαὶ σχυνὸς καλοίη τῶν ἁγίων, οὐχ ἁπλῶς 
σχηνὰς, ἀλλὰ μετὰ προσθήχης, nempe xzàst. Pag. 583, E : 
ἣ ὅτι κἂν μεγάλα φοθέγγηται, οὐκ ἐξ Gmovoixs..., nempe 
φθέγγεται. Pag. 02, D, εἰ ὃξ μὴ δακρύει, δ αἰσχύνην xt 
ἀναισθησίαν , Suppl. οὐ δακρύειν vel τοῦτο ποιεῖ. Tom, 11, 
p. 046, B, ἀλλὰ κἂν τύπτη, μὴ ὁρῶντος τοῦ δεσπότου, πειὰ- 
pe τύπτει. Alia exempla habes ib. p. 700, € ; 712, A; 
t. 4, p. 163, ^. Hoc dicendi genus fraudem fecerat etiam 
Duczeo ad t. 11, pag. 258, A, quod verbo ibi mo- 
nui. Infra Matth. pro ἀτπάζεται mavult ἀσπάσαιτο, fru- 
stra. Indicativus post optativum εἴη recte se. habet, 
utroque modo diversa sensus ratione consociatis ]. 


I. HOMILIA, QUOD FREQUENTER CONVENIENDUM SIT. 


ἀποχρίσεως ἐχείνου τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας αὐτοῦ, 
xal ὅτι εἰκότως ἀφῆχεν αὐτὸν ὑπὸ τοῦ φόδου διασει- 
e^ M - 3 9 ^ 
σθῆναι, xol εἰς δειλίαν Ἐπ πεσεῖν 3 ἀφῆχεν, οὐχ 
ὥθησε * συνεχώρησεν, οὐχ ἐνήργησεν, ἀλλ᾽ ᾿ἐγύμνω- 
σεν αὐτὸν μόνον, χαὶ ἠλέγχθη" ἐπειδὴ οὖν εἶπεν, 
Τί σοι ὧδε, Ἠλία; ἀκούσωμεν τί φησι" Τὰ θυσια- 
z , , 
στήριά σου χατέσχαψαν, xai τοὺς προφήτας σου 
ἀπέκτειναν" χἀγὼ ὑπελείφθην μόνος, καὶ ζητοῦσι τὴν 
4 € γρὰ E , 35 δὶ iss B , 
Ψυχήν μου. "Op&c ὅτι πάντας ἐνόμιζεν ἀπολωλέναι; 
ὶ , 2 € λ FAN ^ 3, SN $257 
χαὶ μόνον αὐτὸν ὑπολελεῖφθαι, xal μετ᾽ αὐτὸν οὐδένα 
- e e * E 
εἰναι Evepov* ὅπερ αὐτὸν χατὰ μιχρὸν εἰς ἀπόνοιαν 
- ^ , Ὁ m 5 
ἀγαγεῖν ἠδύνατο. Διὰ δὴ τοῦτο ὃ Θεὸς τοῦτον ἐξαί- 
pov αὐτοῦ 
Κατέλιπον 


ι : ; 
τὸν λογισμὸν τὸν πεπλανημένον, φησί" 
ἐμαυτῷ ἑπταχισχιλίους ἄνδρας, οἵτινες 
- Y , - , 51} A T7 Ae) ^ 
οὐχ ἔχαμψαν γόνυ τῷ Βάαλ. ᾿Ιὐπεὶ οὖν xal ἡνίκα τὸν 
LOS 
αὐχμὸν ἐπήγαγε, παρέμενεν ἐπιτείνων τὴν χόλασιν, 
M ^ e € 
καὶ μετὰ ταῦτα περὶ ἑαυτοῦ μεγάλα ἐφαντάζετο, ἅτε 
AS IR Mv TCU ME - : 
δὴ μόνος ὧν ἐπὶ τῆς γῆς τοιοῦτος " ἀφίησιν αὐτὸν 
ἦ ἢ τ 
* αἰσθέσθαι τὴν οἰκείαν ἀσθένειαν, διδάσκων τὸ πλῆ- 
θος τῶν διχσωθέντων, δι᾿ ἀμφοτέρων τούτων χαθαιρῶν 
Ἂς ἢ É 
αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, καὶ πείθων μετριάζειν πανταχοῦ, 
M Y 2 ΠΡ μὴν n , * 
χαὶ συγγνωμιχὸν εἶναι, καὶ τῷ ζήλῳ χεραννύναι φι- 
λανθρωπίαν. 


ΕἸ δὲ 
πάλιν σοι τοὺς χορυφαίους xoi πύργους χαὶ προύό- 
λους, xal τὰ χεφάλαια τῶν ἐν τῇ Καινῇ εἰς μέσον 
ἀγαγεῖν πειρασόμεθα. f Ὥσπερ Μωὺῦσέα χαὶ Ἠλίαν, 
οὕτω Παῦλον xoi Πέτρον ἐπὶ τῆς Καινῆς δείκνυνται. 
Καθάπερ γὰρ τούτων ἑκάτερος, ὃ μὲν Αἰγυπτίου ἑνὸς, 
ὃ δὲ πόρνης μιᾶς ἀπειλὴν δείσαντες ἐφυγαδεύθησαν " 
οὕτω δὴ καὶ Πέτρος ἣ χρηπὶς, ὃ θεμέλιος, ὃ στῦλος, 


* M ἢ Ὁ ΄ m Lo - 
βούλει xoi ἐπὶ τῆς Καινῆς αὐτὰ ταῦτα ἰδεῖν, 


Μετὰ μυρία παραγγέλματα, μετὰ τὰ τοσαῦτα θαύμακα, 
μετὰ τὴν τοσαύτην φιλοσοφίαν, οὐδὲ βασιλίδος, οὐδὲ 
τ Ρὺς, ἀλλὰ θυρωροῦ χόρης ἀπειλὴν ἔδεισε - καὶ ἦν 

* τοῦ προτέρου πολλῷ χαλεπώτερον. Οἱ μὲν γὰρ δεί- 


ἃ [Perperam Benedictini orationem distinxerant 
ita, ἐμπεσεῖν ἀρῆχεν" οὐκ ὥθησε. Matthaei post διασεισθῆναι 
punctum poni voluit. Sed vera est ea quam monstrav:- 
mus ratio.] 

* [ Cod. 2/25:292:. Sed hanc presentis formam esse 
nihili, demonstrare conati sumus in Thesauro Par. 
vol. 4, col. 1059 ] 

f [ Multis ostendere nititur Matth, hzc verba ὥσπερ 
Moi)séz.«« δείχνυνται, a librario profecta esse aliquo, ex 
margine postea in seriem translata : nam et sensu ca- 
rere ea, ordinemque orationis interturbare, et constru - 
etione laborare vitiosa ; denique vocabula τούτων ézz- 
7:505, ut de Mose et Elia possint intelligi, mutanda esse 
in ἐκείνων ἑχάτερος. Quorum argumentorum nullum est 
quod sit alicujus momenti. οὗτος, ut Latinorum iic, 
spe ad. remotius nomen referri, de quo. vel pluribus 


dictum. est vel maxime agitur, inter omnes hodie con- 
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ceret per responsionem ejus secreta mentis ipsius, 
et quod merito ipse permisisset ut perterrefa- 
ctus ile formidine agitaretur inque metum in- 
cideret; quod permisisset, non impulisset ; conces- 
sisset, neque operatus fuisset, sed nudasset illum 
gratia tantum, et ille redargutus esset : cum ergo 


dixisset, Quid tibi hic, Elia ? audiamus quid ille 3. Reg. 19. 


dixerit : Altaria tua diruerunt , et prophetas 
tuos occiderunt ; et ego relictus sum solus , et 
querunt animam meam. Viden' quod omnes 


D periisse putaret , et se solum superesse, ac post il- 


lum nullum esse alium ? quod eum in arrogantiam 
deducere paulatim poterat. Ideo igitur Deus , ut 
hanc falsam ejus opinionem amoveret, ait : Zteliqui 
mihi septem millia virorum, qui genu non flexc- 
runt ante Baal. Quoniam igitur etiam. quando 
siccitatem induxerat , ipse perstiterat castigatio- 
nem illam augendo, et postea de seipso altum 
sapiebat, ac si solus esset in terra tanti merili : 
permisit Deus ut infirmitatis sue experimentum 
caperet, docens quot essent. qui salvati sint, per 
E hec ambo ejus animum deprimens , suadensque 
ut ubique modeste ageret , οἱ ad. ignoscendum 
pronus esset, ac zelo suo benignitatem admi- 
sceret, 

5. Quod si. volueris eadem ipsa in Novo Te- 
stamento videre , rursum tibi coryphzos, turres, 
propugnatores , et principes qui hic floruere , in 
medium adducemus. Quemadmodum Moysen et 
Eliam ostendimus , sic Paulus et Petrus in Novo 
Testamento monstrantur. Quemadmodum enim 
illi ambo, alius /Egyptii. unius , alius meretricis 
unius minas formidantes in fugam versi sunt : sic 
et Petrus, fulerum illud, fundamentum et co- 
lumna; post mille predicationes ; post tot mira- 


329 
A cula, post tantam philosophiam, non reginz, ne- 


que viri, sed ostiarie puellae minas timuit : erat- 


stat. Sic in Chrys. pro ἐχεῖνος positum habes t. 8, p. 
270, C, οὐ χατὰ τὸν τῆς αἰτίας λόγον ἐνταῦθα τοῦτο λέγων, 
ἀλλὰ χατὰ τὸν τρόπον τῆς οὐσίας " ἐπεὶ sl τοῦτο (h. e. illud 
prius) ἔ)εγε. Et t. 11, p. 597, A, μὴ ὡς παισὶ χυριξώμεθα" 
ἐν σωρροσύνῃ μάλιστα διατηρῶμεν αὐτοὺς " τοῦτο γὰρ ( np. 


τὸ ὡς παισὶ χαρίζεσθαι)... λυμαίνεται. T. 2, p. 82, D, xai 
οὗτοι χάκεῖναι ἐχολέζοντος V. €. , et illi quos prius dixi, et 
lie quas modo. memoravi. Ubi Sav. καὶ αὗται κἀκεῖνοι. 
Adde p. 281, C , D. In structura vero, quod e verbo 
primario δείκνυνται supplendum sit ἐδείξαμεν, unde pen- 
deant acc. Μμωῦσέα οἱ HÀ/z», hujus ellipseos optimus 
quisque scriptor exempla praebet. Cfr. Bernhardy Synt. 
p. 456. Denique in sententia nihil reprehendendum.] 

ἃ [ Legendum videtur τοῦτο ( hec Petri imbecillitas) 
τοῦ προτέρου ( illa priori Mosis et Eli). Et paulo ante 
scribendum οὐ βασιλίδος. ] 


14. 


lbid w.18. 


Joan. 18. 
17. 

Petri 
psus. 


la- 


Luc. 
3t. 


22. 


2.Cor. *.8. 


$—11. 
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que hzc pusillanimitas priori longe gravior. Illi 
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namque timentes tantum fugerunt; hic autem gra- 
vissimo lapsu cecidit, ut omnes sciunt: postquam 
enim gratia nudatus est, hujus quoque infirmitas 
apparuit deserente eum Dei cura. Permisit autem 
Deus ut caderet, quia etiam illum totius orbis 
principem constituturus erat; ut suorum. memor 
delictorum, iis qui deinceps supplantarentur igno- 
sceret. Quod autem hac non ex conjectura dicam, 
audi ipsum Christum dicentem : Simon , Simon, 
quoties expetiit te satanas, ut cribraret tam- 
quam triticum : et ego pro te rogavi ut non de- 


Jiciat fides tua. Et tu aliquando conversus 


confirma fratres tuos, Hanc mihi, inquit , au- 
xilii prostiti da retributionem : nisi enim. mca 
adjutus fuisses providentia, illius incursionem per 
te ferre non potuisses. Tua ergo cogitans, aliisetiam 
esto propitius : illud enim, confirma, hoc sub- 
indicantis est : eos qui vacillant confirma , illis 
te attemperans , manum porrigens, humanitatem 
exhibens multam. Et Paulus, leone qnovis auda- 
cior, imperterritus ille animus , idipsum passus 
est. Et vide quomodo semper ostendat se humilita- 
tis pharmaco opus habere: Corinthiis namque 
scribens ait: /Yolo autem vos ignorare, fratres, 
de tribulatione nostra, que facta est nobis in 
sia, quoniam. supra modum. gravati sumus 
supra virtutem : sed ipsi in nobismetipsis re- 
sponsum mortis habuimus ,ut non simus fi- 
dentes in nobis, sed in Deo qui suscitat mor- 
tuos, qui de tantis periculis nos eripuit. Spe- 
ravimus autem quod nos eripiet. Desperabamus, 
inquit, neque exspectabamus nos vivere posse ; 
sed moriluros nos esse putabamus : hoc enim si - 
gnificat illud, Zpsi in. nobismetipsis responsum 
mortis habuimus : hoc res ipse nobis responde- 
bant, nos omnino perituros esse. Cur concessit 
Deus, ut ad tot tantaque pericula veniremus? Ut 
ne fidentes essemus in nobis, inquit, sed in Dco 
qui suscitat mortuos : id est, ut non altam sapere- 
mus, non extolleremur de bonis operibus. Quod 
subinde clarius dicit, iterum ita. scribens. Post- 
quam enim dixerat se in celum raptum et in pa- 
radisum ingressum fuisse, atque arcana illa verba 


. audivisse, subjunxit : Et ne magnitudo revela- 


tionum extollat me , datus est mihi stimulus 
carni, angelus satanc, ut me colaphizet : sub- 
indicans hic illos qui se vexabant, qui sibi mo- 
lestiam faciebant, et se in carcerem conjiciebant : 


2 Er C i Ade ES A UBSUME 40 δὲ 
singulos enim illorum satanam vocat. Permissum E σχτανᾶν χαλεῖ. Συνεχωρήθην δὲ 


b [ Malim τίνος ὃὲ ἕνεχεν. Marr. ] 
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L4 T - 
σαντες ἔφυγον μόνον, οὗτος δὲ xal πτῶμα ἔπεσε χα- 
, 
λεπώτατον, ὅπερ ἅπαντες ἴσασιν * ἐπειδὴ γὰρ ἐγυ- 
es : E 
μνώθη τῆς χάριτος, ἐδείχθη xal fj τούτου ἀσθένεια, 
Ar ET M — (Me ^ , DW M 
ἐρήμη γενομένη τῆς τοῦ Θεοῦ χηδεμονίας. AgTxs δὲ 
ὃ Θεὸς αὐτὸν πεσεῖν, ἐπειδὴ xo τοῦτον ἔμελλεν ἀρ-- 
, D 
- m Ὁ , 
χοντα ποιεῖν τῆς οἰκουμένης ἁπάσης " ἵνα τῶν οἰχείων 
El , , - , χω , 
ἀναμιμνησχόμενος πτωμάτων τῶν ἐφεξῆς γινομένων 
- €t / ΄ E] 
συγγινώσχῃ τοῖς ὑποσχελιζομένοις. Καὶ ὅτι οὐ στοχα- 
σμὸς τὰ εἰρημένα, ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος τοῦ Χρι- 
πων Yl y! cet EnOEURÓ a 
στοῦ: Σίμων, Σίμων, ποσάκις ἐζήτησεν ὃ σατανᾶς 
- , M — 
σινιάσαι σε ὡς τὸν σῖτον * χἀγὼ ἐδεήθην περὶ σοῦ, 
e 2 E ) , " € , - mM K M , , , 
ἵνα μὴ ἐχλίπη ἣ πίστις σοῦ. Καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας, 
^ , M , M A 
στήριξον τοὺς ἀδελφούς cou. Ταύτην μοι δὸς τὴν 
EH €3 ene A EY mE SRELEN 3. 
ἀμοιδὴν, φησὶ, τῆς περὶ σὲ βοηθείας " εἰ γὰρ μὴ τῆς 
- 1 E ν 
ἐμῆς ἀπέλαυες προνοίας, οὐχ ἂν ἤρχεσας χα’ ἕαυ-- 
" M τεῦ T 
τὸν ἐνεγχεῖν ἐχείνου τὴν ἔφοδον. "EvvoOw τοίνυν τὰ 
- , . Y 
σὰ, γίνου xai τοῖς ἄλλοις συγγνωμονιχός * τὸ γὰρ, 
Στήριξον, τοῦτό ἐστιν αἰνιττομένου - τοὺς σαλευομέ- 
- , 
νους στήριξον συγχαταδαίνων, χεῖρα ὀρέγων, φιλαν-- 
θρωπίαν ἐπιδεικνύμενος πολλήν. Καὶ ὃ Παῦλος ὃ 
; : ; ^ ἜΗΝ 
λέοντος παντὸς θρασύτερος ὧν, ἣ ἀχατάπληχτος ψυ- 
| M d Led , 
χὴ, τὸ αὐτὸ τοῦτο ἔπαθε. Καὶ ὅρα πῶς δείκνυσιν 
. - Eod 5 
ἑαυτὸν συνεχῶς δεόμενον τῶν τῆς ταπεινοφροσύνης 
φαρμάχων : Κορινθίοις γὰρ ἐπιστέλλων φησίν - Οὐ 
θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τῆς θλίψεως 
M - - — , ce 
ἡμῶν τῆς γενομένης ἥμῖν ἐν τῇ Ἀσία, ὅτι χαθ᾽ 
2 Y , 
ὑπερθολὴν ἐδαρήθημεν ὑπὲρ δύναμιν * ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐν 


* E] - E] b € -— - 
οιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ 


τὴ 
m 
d 


2 , ' ' ^ Δ , , 
ἐγείροντι τοὺς vexpouc, ὃς Ex τηλεκούτων θανάτων 
δύσατο ἡμᾶς. λπίχαμεν δὲ ὅτι xol ῥύσεται. 
, 
εγνώσθημεν, φησὶν, o προσεδοχήσαμεν ζήσεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτοῖς ἐλογισάμεθα, ὅτι πάντως ἀποθανού-- 
- I wei. np 
μεθα τοῦτο γάρ ἐστιν, Αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα 
τοῦ θανάτου ἐσχήχαμεν" τοῦτο ἡμῖν τὰ πράγματα 
ἀπεχρίνατο, ὅτι ἀπολούμεθα πάντως. P Τίνος ἕνεχεν 
, LA , NF 2 - — 
συνεχώρησε μέχρι τοσούτων χινδύνων ἐλθεῖν ἡμᾶς ὃ 
x S * - D 
Θεός; Ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, φησὶν, 
ΕΣ mM - -Ὁ- , M , [-J A 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς νεχρούς. Ὃ δὲ 
φρονῶμεν, ἵνα 
Ὃ 


/ () [:4 ,. o 
τερον λέγει, πάλιν οὕτω γράφων 


λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν, ἵνα μὴ μέγα 
μὴ ἐπαιρώμεθα τοῖς χατορθώμασιν. Ὃ xat προϊὼν 
ἐπειδὴ γὰρ 
παράδεισον 


σαφέ 
εἶπε τὴν εἰς οὐρανὸν ἁρπαγὴν, τὴν εἰς 
εἴσοδον, τὴν τῶν ἀποῤῥήτων ῥημάτων ἐχείνων χοι- 
νωνίαν, ἐπήγαγε " Καὶ τῇ ὑπερδολῇ τῶν ἀποχαλύ-- 
ψεων ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σκόλοψ τῇ σαρ- 
xi, ἄγγελος σατᾶν, ἵνα με χολαφίζη " τοὺς θλίδοντας 
ἐνταῦθα αἰνιττόμενος xal ἐπηρεάζοντας, καὶ εἰς δε- 
σμωτήριον αὐτὸν ἐμδάλλοντας " τούτων γὰρ ἕχαστον 
ὧν iH 
πειρασμοὺς, φησὶν, 


cose hm 


—QÀ 
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f , a co cy 39 , 
ὑπομένειν, ἵνα ἢ ἀπόνοιά 
M " ; n 
μετριάζειν μάθω. Διὰ δὴ τοῦτο xo παρακαλέσας τὸν 
^, , » 


Ὁ »ν 
Θεὸν, οὐχ ἔτυχον τῆς αἰτήσεως" ἀλλ᾽ ἔμεινα διηνε- 


μου χαταστέλληται, χαὶ 


χῶς ἐπιδουλευόμενος, φάρμαχον ταπεινοφροσύνης τὴν 
θλῖψιν ἔχων. Καὶ ὃ πρὸ τούτου δὲ βίος ὃ πρὸ τῆς 
ἐπιστροφῆς ἱκανὸς ἦν αὐτὸν σωφρονίσαι. Ὃ γὰρ παρὰ 
τοὺς πόδας. ᾿αμαλιήλου χαθήμενος, ὃ χατὰ ἀχρί- 
θειαν τοῦ πατρῴου νόμου ζῶν, ὃ ζηλωτὴς τῶν πα- 
τριχῶν παραδόσεων, ὃ τοὺς προφήτας ἀνελίττων χαθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν, ὃ τῷ νόμῳ συντραφεὶς, οὗτος παρα- 
γενόμενον τὸν Χριστὸν, χαὶ θαύματα ἐργαζόμενον, 
“ χαὶ ταῦτα διαλεγόμενον, xol τὰ ἀπὸ Γραφῶν πα- 
ρατιθέντα xal ἑρμηνεύοντα, οὐχ ἐδέξατο, ἀλλὰ xol 
χαὶ μυρίαις 


AM 
ἐδίωχε, 


σταυρωθέντα χαὶ ἀναστάντα 
χερσὶ τὸν ἐχείνου μαθητὴν ἔδαλλε, χαὶ ταῖς χχλη- 
, 3 
σίαις ἐπολέμει, xol λύχου παντὸς θηριωδέστερος ἦν - 
AM ; 
καὶ ἕως ὅτε φῶς ἔλαμψεν ἄνωθεν, xal φωνὴ ἠνέχθη 
Ξ : Y A 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν αὐτὸν ἕλχουσα, οἴχοθεν συνιδεῖν 
SS INR, eme" E 
οὐχ ἠδυνήθη τὸ δέον. Διὸ xal αὐτὸς συνεχῶς ἐπὶ τῶν 
3 sc ; oh 
ἐπιστολῶν ταῦτα στρέφει χάτω χύπτων χαὶ ἐγχα- 
- M 
λυπτόμενος ἐπὶ τοῖς * ἤδη γεγενημένοις" xai Τιμο- 
, PST , Ea E Ξ y Y. σὰ » N , E 
θέῳ δὲ γράφων ἔλεγε - Χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντί 
"d M , , , ? ^ 
μὲ Χριστῷ, ὅτι πιστόν με ἡγήσατο θέμενος εἰς δια- 
χονίαν, τὸν πρότερον ὄντα βλάσφημον χαὶ διώχτην 
S. SUE αν NL MEE s 
xat ὑόδριστήν - ἀλλ᾽ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν 
, - y, *, 
ἀπιστία. Καὶ πάλιν, Διὰ τοῦτο ἠλεήθην, ἵνα ἐν ἐμοὶ 
, 3. ^. ^ —-— , 
πρώτῳ ἐνδείξηται ὃ Θεὸς τὴν πᾶσαν μαχροθυμίαν 
πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ 
Y " - z 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. Καὶ Κορινθίοις * δὲ γράφων ἔλεγεν - 
^, M - , 
Oc οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς χαλεῖσθαι ἀπόστολος, ὅτι ἐδίωξα 
M 
τὴν ᾿Εχχλησίαν. 


Ταῦτα δὲ πάντα ἐγίνετο, xoà ἠφίει αὐτοὺς 6 Θεὸς 

γυμνοὺς τῆς αὐτοῦ χάριτος, ἵνα, ὅταν διδαχθῶσιν 
» ὦ 5 n/ δ πὰ 39€ Y 3 

αὐτῶν τὴν ἀσθένειαν, xa πῶς οὐδὲν ἄνθρωπος ἀμοι- 
ρῶν τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, ἐπὶ τὸν διχαστιχὸν ἀναθάν.-- 
τες θρόνον, χαὶ δημαγωγοὶ γενόμενοι χαὶ ἄρχοντες, 
πολλὴν τὴν φιλανθρωπίαν, πολλὴν τὴν συγχατά- 
ὅχσιν, πολλὴν τὴν συγγνώμην περὶ τοὺς ἀρχομένους 
P ἐπιδείχνυνται, Διὸ xol γράφων ἔλεγε "Γαλάταις " 


€ [ καὶ ταὐτά, eadem que propheta, conjecit Matth. 
Imo leg. xai τοιοῦτα.} 

{ἤδη displicuit Matthzio, qui conjecit ἐπὶ τοῖς 
ἠγνοη μένοις, ob ea que per ignorantiam fecerat.) - 

* [9 γράρων pro διαγράρων € certissima Matthzi 
conjectura dedimus. Idem mox recte αὐτοὺς ὁ 0., quod 
interpretatione expresserat Montf., pro αὐτὸς à Θεός. 
Alia leviora e Codice resarsimus.] 

υ {ἐπιδείκνυνται conjunctivus est, scribendus. ἐπιῶς,- 
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autem fuit, inquit, ut tentationes sustinerem , ut 
arrogantia mea reprimeretur, et ut modeste agere 
discerem. Ideo ergo, licet Deum rogabam, id quod 
petebam non impetravi ; sed insidiis expositus per- 
petuo mansi, erumnas habens pro pharmaco humi- 
litatis. Ac vita etiam prior, quam ante conversionem 
duxerat, satis erat ad illum ad sanam mentem redu- 
cendum, Nam qui ad pedes Gamalielis sederat, qui 
accurate secundum paternam legem vitam agebat, 
qui paternarum traditionum zinulator erat , qui 
prophetas quotidie evolvebat , qui in lege educa- 
310 ius. fuerat : hic Christum qui advenerat, et. mi- 
 racula patrabat, qui talia loquebatur, et Scriptu- 
ri dicta proponebat atque interpretabatur , non 
admisit ; sed et postquam crucifixus fuerat οἱ re- 
surrexerat, ipsum persequebatur, ac mille mani- 
bus ejus * discipulum lapidibus impetivit, et 
contra Ecclesias bellum gerebat , atque lupo quo- 


* Stepha- 
num, 
vis ferocior erat : et. donec lux superne affulsit , 
et vox ad veritatem illum attrahens delata est, ex 
se quid. facere oporteret scire non poterat, Ideo et 
ipse frequenter in epistolis hiec versat , pudens et 
erubescens de pridem factis : ac Timotheo scribens 
D dicebat : Gratias ago. ei qui me confortavit 
Christo, quia fidelem me existimavit, ponens 
in ministerio, qui prius blasphemus fui et per- 
sequutor et contumeliosus : sed misericordiam 
consequutus sum , quia ignorans feci in in- 


credulitate. Et rursum , /deo misericordiam ri». |. 16, 
consequutus sum ,ut in me primo ostenderet 
Deus omnem patientiam , ad informationem 
eorum qui credituri sunt. illi in oitam ceter- 
nam. Et Corinthiis scribens dicebat : Qui. non 1. C». i5. 


sum dignus vocari apostolus, quia persequu- 9" 
tus sum Ecclesiam. 

6. Hzc autem omnia fiebant, destituitque eos 
Deus gratia sua, ut postquam infirmitatem suam 

ο didicissent, et quomodo nihil possit homo sine su- Eccle.i:e 
perna ope, ad judicialem thronum evecti, et prae- !refecti 24 
1 c E t veniam 

fecti et principes constituti, multam humanitatem 
et attemperationem. exhiberent , multam veniam 
subditis concederent. Ideoque Galatis scribens di- 
cebat : Fratres, si preoccupatus fuerit homo in 


conceden - 
dam proni 
sint opor- 
tet. 


Gal. 8. t. 


χνῦνται; quamquam Codices semper indicativi accentum 
exhibeant. Tom. 11, p. 603, E, ὅταν... civivvzot, ubi 
marg. Sav. τιννύωσι. Ib. p. 402, D, ὅταν ὀπόλλυται, Cod. 
Reg. A. ἐπολλύηται. 'T. 10, p. 177, Δ, ἂν... ἀπόλλυται. 
Secunda persona ἕνα... ἐπιδείχνυσαι t. 1M, p. 626, Ε΄ 
ὅταν.. ἐπιδειχνύμεθα, t. 9, p. 155, B. Adde t. 12,p. 500, 
A, p. 526, D, et t. 7, p. 480, A, ubi Cod, Rez. ἐπιδει- 
ξώμεῦῆα, ϑανὶ!. ἐπιδειχνυώμεθα. Fefellerunt hz forme ali - 
quoties librarios et viros doctos, qnorum quidam in hi s 
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aliquo delicto , vos qui spirituales estis, in- 
struite hujusmodi, considerans teipsum ne e: tu 
tenteris. Hzc itaque scientes , contumaces attra- 
hamus, et peccantibus ignoscamus , multamque 
benignitatem exhibeamus juxta divinas lege: ut 
et ipsi multam peccatorum veniam consequamur, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 

per quem et cum quo Patri gloria, una cum Spr 
ritu sancto, nunc et semper, et in szcula sa:culo- 
rum. Ámen. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Ἀδελφοὶ, ἐὰν xal προληφθῇ ἄνθρωπος ἐ ἐν τινι παρα- 
πτώματι, ὑμεῖς οἱ πνευματιχοὶ χαταρτίζετε τὸν τοι- 
οὗτον, σχοπῶν σεαυτὸν; m καὶ σὺ πειρασθῇς. Ταῦτ 

οὖν εἰδότες τούς τε ἀφηνιῶντας ἕλχωμεν, 
ἁμαρτάνουσι συγγνωμονιχοὶ γινώμεθα, πολλήν τε 
τὴν φιλανθρσπαν! ἐπιδειξώμεθα μετὰ τῶν τοῦ Θεοῦ 


τοῖς τε 


D νόμων - ἵνα χαὶ αὐτοὶ πολλῆς ἀπολαύσωμεν τῆς συγ- 


Towns ἐν οἷς ἁμαρτάνομεν, χάριτι xal φιλανθρῶ- 
mía τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ xal μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἢ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 


χαὶ ἀεὶ, χαὶ ἡ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


HOMILIA IT. 


Cum Imperatrix media nocte in magnam ec- 
clesiam venisset , indeque reliquias marty- 
rum tulisset, prosecutaque esset per medium 
forum usque ad Drypiam , cum martyrium 
ab urbe distaret novem signis seu milliari- 
bus : dicta est homilia in martyrio, ipsa 
presente cum tota civitate et magistratibus, 
1. Quid dicam ? quid loquar? exsulto et insa- 

nio, sed insania ipsa sapientia meliore : tripudio et 

salto et sublimis feror, ebrins jam ex hac volu- 
ptate spirituali. Quid dicam? quid loquar? marty - 
rumae virtutem ? an civitatis alacritatem ? an Iin- 
peratricis pietatem? an principum concursum ? an 
diaboli infamiam ? an demonum cladem ? Eccle- 
sie nobilitatem, crucis virtutem, Crucifixi mira- 
cula, Patris gloriam, Spiritus gratiam , populi 


OMIAIA β΄. 


Τῆς βασιλίδος μέσων νυχτῶν εἰς μεγάλην ἐχχλησίαν 
προσελθούσης, χάχεῖθεν τὰ λείψανα τῶν μαρτύ- 
gov ἀραμένης, xa προπεμψαμένης διὰ πάσης τῆς 
ἀγορᾶς “ἕως Δρυπίας, τοῦ μαρτυρίου. ἀπέχοντος 
θ΄ σημεῖα τῆς πόλεως ἐλέ EX ἐν τῷ μαρτυρίῳ 
$ προσομιλία, παρούσης αὐτῆς xai τῆς πόλεος 
πάσης καὶ τῶν ἀρχόντων. 


- J, 

Τί εἴπω χαὶ τί λαλήσω; σχιρτῷῶ xal μαίνομαι 
μανίχν σωφροσύνης βελτίονα " πέτομαι xal χορεύω 
χαὶ μετάρσιος φέρομα: xal μεθύω λοιπὸν ὑπὸ τῆς 

-Ὁ- - - Y 
ἡδονῆς ταύτης τῆς πνευματιχῇῆς. Τί εἴπω χαὶ τί λα- 
λήσω; τῶν μαρτύρων τὴν ἰσχύν: τῆς πόλεως τὴν 
Ἐν Ξ- - 2 

προθυμίαν ; τῆς βασιλίδος τὸν ζῆλον ; τῶν ἀρχόντων 
τὴν συνδρομήν ; τοῦ διαδόλου τὴν αἰσχύνην; τῶν δαι- 
7 M * , Ὁ 

μόνων τὴν ἧτταν; τῆς ᾿Εχχλησίας τὴν εὐγένειαν; τοῦ 
ταυροῦ τὴν ἰσχύν: τοῦ σταυρωθέντος τὰ θαύματα; 


- H - . - - “ * A Y pd Π *,. X * E 
totius voluptatem, civitatis tripudia, monachorum sx τοῦ Πατρὸς τὴν δόξαν; τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν: 


cetus, virginum choros, sacerdotum ordines , 52 - 
cularium virorum constantiam, servorum, libero- 
rum , principum , subditorum , pauperum, divi- 
tum, peregrinorum, civium ? Opportune de omni- 
bus dicatur : Quis loquetur potentias tuas, 
Domine , auditas faciet omnes laudes tuas ? 
Mulieres in thalamis nutritz, et cera molliorcs, re- 
lictis. dibus et tectis, cum robustissimis vi- 
rorum alacritate certabant, tantum itineris pedi- 
bus emense; non juvenes modo , sed etiam 
anus : neque naturz infirmitas, neque solitze vitze 
mollities, neque pompa externa impedimento fue- 
re alacritati. Principes ipsi rursum relictis curri- 
bus, lictoribus et satellitibus, plebi sese admi- 


d τς : 
A τοῦ δήμου παντὸς τὴν fjBowiv v; τῆς πόλεως τὰ cxtp- 


τήματα; τῶν μοναχῶν τοὺς edes τῶν παρθέ- 
γων τοὺς χορούς; τῶν ἱερέων τὰ τάγματα ; τῶν βιω- 
τικῶν ἀνδρῶν τὸν τόνον, τῶν δούλων, τῶν ἐλευθέ- 
Qo , τῶν ἀρχόντων, τῶν ἀρχομένων, τῶν πενήτων; 
τῶν πλουτούντων, τῶν ξένων, τῶν πολιτῶν; Εὔχαι- 
ρον ἐφ᾽ ἅπασιν εἰπεῖν- "Tí; λαλήσει τὰς δυναστείας 
σου, Κύριε; ἀχουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις 
cou; Γυναῖχες θαλαμευόμεναι xal χηροῦ μαλαχώ- 
τεραι, τὰ χατάστεγα οἰχήματα χαταλιποῦσαι, πρὸς 
τοὺς ἰσχυροτάτους τῶν ἀνδρῶν ἡμιλλῶντο τῇ προθυ-- 
μία, μῆχος δὸοῦ τοσοῦτον βάδην ἀνύουσαι- οὐ νέαι 
μόνον, ἀλλὰ καὶ γεγηραχυῖαι" καὶ οὔτε ἢ τῆς φύσεως 
ἀσθένεια, οὔτε τὸ τῆς διαγωγῆς ἁδροδίαιτον, οὔτε ὃ 


. . . ἘΞ - ΄ , E ἕζ 
scuere. Et quid mulieres principesque memorem , li τῆς περιφανείας τῦφος γέγονε χώλυμα τῇ προθυμίᾳ. 


viderunt indicativos. Verum tales soloccismi alieni sunt 


a Chryso:tomi sermone.] 


* Martyrium illud in Drypia erat ecclesia S. Thoma 
apostoli et martyris, ut infra dicitur, 
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ἤλρχοντες πάλιν xal αὐτοὶ τὰ ὀχήματα καταλιπόντες — quando illa ipsa quze diadema gestat et purpura 
χαὶ τοὺς ῥαδδούχους xu τοὺς δορυφόρους, τοῖς ἰδιώ- — induitur, per totam viam ne tantillum quidem a 
ταις ἑαυτοὺς ἀνέμιξαν. Καὶ τί δεῖ λέγειν γυναῖχας, ἢ — reliquiis separari voluit; sed ancilla instar san- 
ἄρχοντας, ὅπου xxi αὐτὴ fj τὸ διάδημα περιχειμένη — clos sequebatur , thecam et velum superpositum 
xxi τὴν πορφυρίδα περιδεδλημένη, παρὰ τὴν 600v — tangens, etomnem humanum fastum calcans, at- 
ἅπασαν οὐδὲ μικρὸν τῶν λευψάνων ἀποσχέσθαι ἦνέ- — que in medio theatro tanti populi videbatur illa, 
σγετο, ἀλλ᾽ ὥσπερ θεραπαινὶς παρηχολούθει τοῖς — quam ne eunuchis quidem omnibus, qui in impe- 
ἁγίοις, τῆς θήχης ἁπτομένη χαὶ τῆς ὀθόνης τῆς — ratoria aluntur aula , conspicere licet. Sed marty- 


ἐπικειμένης, καὶ πάντα τὸν ἀνθρώπινον χαταπατοῦ- — rum amor tyrannicus et caritatis flamma ipsi ut 
σα τῦφον, xa ἐν μέσῳ θεάτρῳ “τοσούτῳ φαινομένη — larvas omnes illas abjiceret suasit, utque aperte 
δήμῳ, ἣν οὐδὲ εὐνούχοις ἅπασι τοῖς ἐν ταῖς βασιλι- — suum erga sanctos martyres studium exhiberet. 
χαῖς στρεφομένοις αὐλαῖς θέμις ἰδεῖν. Ἀλλ᾽ ὃ τῶν € Recordata quippe est beati Davidis, qui et pur- 
μαρτύρων πόθος xai ἣ τυραννὶς xol fj τῆς ἀγάπης — pura indutus et diadema gestans, sceptrumque ob- 


φλὸξ ἅπαντα ταῦτα τὰ προσωπεῖα ῥῖψαι ἀνέπεισε, xui — tinens in lHlebraicum populum , quando arcam 
γυμνὴ τῇ προθυμίᾳ τὸν ζῆλον ἐπιδείξασθαι τὸν περὶ — transferebat, illa tota pompa omissa saltabat et 
τοὺς ἁγίους μάρτυρας. Kal γὰρ ἀνεμνήσθη τοῦ μα- — choreas agebat, tripudians totis viribus, ludens- 
χαρίου Δαυὶδ, ὃς xai ἁλουργίδα περιδεδλημένος xai — que et exsultans letitiam , quam de rei cclebri- 
διάδημα περιχείμενος., xxl τὰ σχἥπτρα τοῦ τῶν — taleconcipiebat, significabat. Quod si in umbra et 
"E6outev ἔχων δήμου, ἐπειδὴ τὴν κιδωτὸν ἀνέφερε, — figura tantum fervorem ostendere par erat, quanto 
τὴν σχηνὴν ἅπασαν ἐχείνην ἀφεὶς, ἐσχίρτα xai — magis in tempore grati: et veritatis ὃ quandoqui- 
ἐχόρευε καὶ ἐπήδα μεγάλα παίζων τε xxi ὀρχού- — dem et hac arcam transferebat longe prastantio- 
μενος, xol διὰ τῶν ἁλμάτων τὴν ἥδονὴν ἐπι- — rem illa Davidis arca. Neque enim hzc tabulas 
δεικνύμενος, ἣν εἶχεν ἐπὶ τοῖς τελουμένοις. Ei δὲ — habet lapideas, sed tabulas spirituales, et gratiam 
ἐν τῇ σχιᾷ xai τῷ τύπῳ τοσαύτην ἐπιδείκνυσθαι [ἴῃ ea florentem , donumque resplendens, et ossa 
θερμότητα ἔδει, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς χάριτος xoi D cum jpsis solaribus radiis fulgore certantia, imo 
τῆς ἀληθείας" ἐπεὶ xai αὕτη χιδωτὸν ἀνῆγε πολλῷ — splendidiorem emittentia fulgorem. Solarem nam- 
βελτίονα ἐχείνης τῆς τοῦ Δαυίδ. Οὐ γὰρ πλάχας λι- — que videntes radium nihil patiuntur daemones; sed 
θίνας, ἀλλὰ πλάχας ἔχει πνευματιχὰς, xui χάριν — splendorem hinc exsilientem non ferentes excecan- 
ἐπανθοῦσαν, x«l δωρεὰν ἀποστίλόουσαν, x«i ὀστὰ — tur et fugiunt, atque procul se auferunt : tanta 
αὐταῖς ἀντιλάμποντα ταῖς ἀχτῖσι" μᾶλλον δὲ λαμ-ὀ — vis est vel cineris sanctorum : qua non tantum 
προτέραν " ἀφίενται ἀστραπήν. ᾿Αχτῖνα μὲν γὰρ βλέ-. — intus in reliquiis sita est, sed etiam extra progre- 
ποντες ἡλιαχὴν, οὐδὲν πάσχουσι δαίμονες" τὴν δὲ ἐν-ὀ d'ens, impuras illas potestates depellit, et eos qui 
τεῦθεν ἐχπηδῶσαν λαμπηδόνα μιὴ φέροντες, &movu- — cum fide accedunt, multa cum vi sanctificat. Ideo 
φλοῦνται xaX δραπετεύουσι χαὶ £x πολλοῦ φεύγουσι — quoque haec Christi amans Imperatrix reliquias se- 
τοῦ διαστήματος" τοσαύτη χαὶ τῆς τέφρας τῶν ἁγίων — quebatur, tangens eas continuo benedictionemque 
ἡ δύναμις, οὐχ ἔνδον ἐγχαθημένη μόνον ἐν τοῖς λει- — sibiattrahens, atque ceteris omnibus magistra facta 
Ψάνοις, ἀλλὰ χαὶ περαιτέρω προϊοῦσα xxi τὰς “ἀχα-. — ad hoc pulchrum spiritualeque lucrum, et omnes 
θάρτους ἀπελαύνουσα δυνάμεις, xoi τοὺς μετὰ mi- p docens ut ex hoc fonte haurirent, qui, quidquid 


στέως προσιόντας μετὰ πολλῆς ἁγιάζουσα τῆς περιου- — haurias, numquam evacuatur. Sicut enim scatu- 
σίας. Διά τοι τοῦτο xal ἣ φιλόχριστος αὕτη παρεί-ὀ — rientia fontium fluenta non intra proprios sinus 


πετο τοῖς λειψάνοις, συνεχῶς ἐφαπτομένη, χαὶ τὴν — continentur, sed exundant et supereffluunt : ita ct 


i 
εὐλογίαν ἐπισπωμένη, x«i τοῖς ἄλλοις πᾶσι διδά- — Spiritus gratia, quz in ossibus insidet et sanctis 


σχαλος γινομένη τῆς χαλῆς ταύτης xai πνευματιχῆς — inhabitat, et in alios transit qui cum fide eam se- 
, ^ - t mA m - 5 
ἐμπορίας, xal διδάσχουσα πάντας ἀρύεσθαι ἀπὸ τῆς — quuntur, atque ab anima in corpus redundat, et 
πηγῆς ταύτης τῆς ἀεὶ μὲν ἀντλουμένης, οὐδέποτε δὲ ἃ corpore in vestimenta, a vestimentis in calceos, 
à [ Fort. τοσούτου.... δήμου. Sed tamen alterum quo- b | Legendum ἀριέντα, Idem vitium infra iteratum 
quealiquam explicationem admittit] in verbo βρύονται.] 
* [ Etiamsi molesta hac oratio videatur tot verbis c [ Dedimus ἀκαθάρτους pro ἐχχαθάρτου;. Dwmones et 
et participiis idem significantibus cumulata; ita tamen — impuras potestates fugari martyrum reliquiis dicit 
solet interdum orator nimio fuco rem exornare.] etiam t, 2, p. 93, B ; p. 623, A5 674, D.] 


TOM. XII. 921 


2. Reg.6. 
14. τὸ 21. 


Imperatri- 
Cis pictas. 


τ induxit: non enim corpus Eliszei tantum, scd etiam 


170 S. JOANNIS CHRYSOST. 


a calceis in umbras excurrit, Ideo non corpora tan- 


tum sanctorum apostolorum operantur, sed. etiam 
sudaria et semicinctia; umbra Petri ipsis viven- 


tibus majora operabantur. Meloie quoque inje- 


cia supra corpus Eliszei, duplicem ipsi grain 


vestimentum illud plenum gratia erat, Ideoque in. . 


tribus pueris, flamm:e natura non solum ipsos rc- 
veriia csl, sed etiam ipsorum calceos, Et Eliszeum 
neque mortuum vis )lla deseruit : injectus quippe 
mortius in sepulchrum prophetze, a morte libera- 
tus est. Sic et hodie factum est : dum enim reli- 
quie geslarentur, daemonum incendium, ululatus 
et lamentationes undique tollebantur , exsilienie 
ossium radio et. adversariarum potestatum pha- 


langem incendente. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, 


χενουμένης. Καθάπερ γὰρ τὰ νάματα τῶν πηγῶν 
“βρύοντα, οὐχ εἴσω τῶν οἰχείων χόλπων χατέχεται;, 
ἀλλ᾽ ὑπερόλύξζει xal ὑπερχεῖται: οὕτω δὴ καὶ ἣ τοῦ 
Πνεύματος χάρ'ς dj τοῖς ὀστέοις παραχαθημένη χαὶ 
τοῖς ἁγίοις συνοικοῦσα. χαὶ εἰς ἑτέρους πρόεισι τοὺς 
μετὰ πίστεως ἐφεπομένους αὐτῇ, καὶ ἀπὸ ψυχῆς εἰς 


)u. ut, xot ἀπὸ σωμάτων εἰς ἱμάτια, χαὶ ἀπὸ 


€ , - [4 ^7 ^ El ^ [4 ^ , , 
ἱματίων εἷς ὑποδήνατο, καὶ ἀπὸ ὑποδημάτων εἰς 
que ye iz 5 
σχιὰς ἐκτρέχει. Διά τοι τοῦτο οὐ τὰ σώματα ἐνήρ- 

, AX * Y 
yet μόνον τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἀλλὰ καὶ τὰ σου- 


EU Yoox “ἢ D EB D L3 , 
οὔρια χαὶ τὰ G'UM ὐθια) χαὶ οὐ τὰ σουοάριχ μο- 


E. 5. CUN NEUES E 
νον xci τὰ σιμιχίνθια, ἀλλὰ καὶ αἵ cxi τοῦ Πέ- 
Ἕ: NEA ^ , 3 gp 11^. ὶ 
τρου τῶν ζώντων δυνατώτερα εἰγάζουτο. Ἤδη που x« 
υὑἱηλωτὴ χατενξ χϑεῖσα ἐπὶ τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ελισσαίου 
X 
διπλοῦν αὐτῷ χόρισμα κατήγαγεν οὗ γὰρ τὸ σῶμα 
ἰαάτιον ἐχεῖνο τῆς 
e EUNT 
τοῦτο χαὶ Emi 
557 


τῶν τριῶν παίδων ** οὐ γὰρ τὰ σώματα αὐτῶν ἦϑε- 


D 


M 


᾿Ελισσαίου μόνον, ἀλλὰ xui τὸ 
χάριτος ἦν ἐμπεπλισμένον. Διά τοι 


p σθη μόνον τῆς φλογὸς ἣ φύσις, ἀλλὰ χαὶ αὐτὰ τὰ 


9. Propterea exsulto et extollor voluptate, quia 
ex deserto civiiatem effecistis, urbe vacuata; quia 
divitias Ecclesie nobis hodie exhibuisüs. Ecce 
quoL oves, et nusquam lupus; quot vinez, et pus- 
quam spina; quot spice, et nusquam zizania. 
Mare ab urbe ad hunc usque locum extensum est ; 
mare a fluctuum procellis liberum, naufragium 
non habens, a scopulis vacuum ; mare omni mel- 
le dulcius, magis potabile quam aquz potabiles. 
Neque aberraverit qui hoc mare etiam fluvium 
ignis vocaverit : ila nempe lampades nocturna 
frequentes ac densz ad usque martyrium hoc con- 
iinuatze, fluvii ignei Imaginem videntibus exhibe- 
bant. Et hzc quidem noctu; die autem illucc- 
scenie alie rursum lampades conspiciebantur : 
illas quippe sol oriens obtegebat οἱ obscuriores 


ἃ | Legebatur 


ι τὰ φοῦλι, διὰ γυναικὸς πηγάξει τὰ κρείττονα, 


βρύονται. Tom. 2, p. 799, B, διὰ γυ- 


ναιχὸς 
correximus iu. repetita nostra editione βούξι τὰ φαῦλα. 
Tom. 8, p. 220, Α, πηγαὶ βρύουσι, Savil. 
1riiius alterum apud Chrys. Βρύεσθαι vero nemo Gra- 
cus dixit.] 

* [Scribebatur bis σικεκέντια. Varia est hujus nomi- 
nis scriptura in. Codd. σημικίνθον vulgabatur t. 10, p. 
1141, B, ubi rectius A. B. σιμιχίνθια. Sic etiam. scrib. 
Savilio t.14.p. 51, F, p. 50, D; t. 2, p. 512, E, et alibi.] 


βλύξουσι, sed 


à 


ὑποδήματα" χαὶ ἐπ 
** 
τος 


του διωέντος sx 


πὶ τοῦ ᾿Πϊλισσαίου οὐδὲ τελευτήσαν-- 
»οὕτως ἐλύετο θάνατος, εἰς τάφον τοῦ προφή- 
τέρου νεκροῦ. Οὕτω δὴ καὶ σήμερον γέ- 
γονε τῶν γὰρ λει εψάνων q φερο"λένων , desque δαι- 
χωκπυτοὶ παντσχόθεν ἤροντο, 
ἐκπηδώσης, καὶ τὴν φάλαγγα 


n 
μόνων , ὀλολυγαὶ xot 
τῆς ἀκτῖνος τῶν ὀστῶν 
τῶν ἀντιχειλένων χαταχαιούσης δυνάμεων. 
x τ ; EDEN Snc 
Διὰ ταῦτα σχ!οτῷ χοὶ πέτομαι ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, ὅτι 
τὴν ἔρημον πόλιν ἐποιήσατε, τὴν πόλιν χενώσαντες - 
e » A. € Ew - 0M H € Nn , 
ὅτι τὸν πλοῦτον ἡμῖν Ὡς Exzdaotac ὑπεῦςείζατε au 
um ν. Ἰδοὺ πόσα πρόδατα, καὶ οὐδαμοῦ λύκος" πόσαι 


"πελοι, χαὶ οὐδαμοῦ ἄκανθα" πόσο! στάχυες, καὶ οὖ-- 
Sai οὔ ζιζάνια. Θάλαττα ἀπὸ τῆς πόλεως μέχρι τοῦ 
παρόντος ἐξετάθη χωρίου, θάλαττα χυμάτων ἅπηλ-- 
λαγμένη, ναυάγιον οὐχ ἔχουσα. σχοπέλων ἠλευθερω-- 
μένη" θάλαττα μέλιτος παντὸς γλυχυτέρα,, τῶν ποτίέ- 
μων ὑδάτων ποτιμωτέρα. Οὐκ ἂν τις &udozot τὴν θά- 
λαττ 
αἱ λαμπάδες αἱ διὰ τῆς γυχτὸς αἱ πυχναὶ χαὶ συνεχεῖς 


SEE 
y ταύτην χαὶ ποταμὸν πυρὸς προσειπών * οὕτως 


μέ ἔχρι τοῦ μαρτυρίου τούτου διαπαντὸς ξκταθεῖσαι, 

πυρίνου ποταυοῦ φαντασίαν παρεῖχον τοῖς δρῶσι. Καὶ 

ταῦτα τῇ νυχτί" τῆς δὲ ἢ μέρας φανείσης ἕτε- 
IF, x u , , τὶ 

out λαμπάδες πάλιν ἐφαίνοντο" ἐχείνας μὲν γὰρ ὃ ἥλιος 


aer 


a [ Locns perturbatus, quem sine codicibus certo 
restituere non licet. Proxima quidem recie procedent 
sublata particula ;27, hoc modo.... παίδων» o) τὰ σώ- 
ματα s vel si scripseris, ἴδοι τις ἂν τοῦτο xol ἐπὶ v. cp. 

Sed potuit etiam aliquid intercidere post παίδων, 
v. €. τὸ αὐτὸ ὁρῶμεν γενόμενον" οὐ γάρ : Sicut quae se- 
quuntur mox, manifesta laborant lacuna, explenda 
ferein hune sensum : οὐδὲ τελευτήσαντος ἀφίστατο ἡ χάρις 


αὕτη, ὁλλ᾽ αὐτὸς ἐλύετο ὁ θάνατος, ναὶ οὐδὲ τελ., οὐδ᾽ οὕτως 


II HOMILIA, DICTA POSTQUAM RELIQUIE MARTYRUM, ETC. 


4 ΕΣ CY 4 N * 
ἀνίσγων ἔχρυπτε xai ἀναυροτέρας ἐτίθει, τὰς δὲ ἐν 
$ lY Y i ᾽ À 
"Beg ; Late ey E 
τῇ ἑχάστου διονοία o φαιδροτέρας ἐδείκνυ" τοῦ γὰρ πυ- 
poc ἐχείνου τοῦ φαινομέν 99 θξριλότερον τὸ τῆς ποοθυ- 


- 


ri 
ICT: τῆς διλετέρας 2." χαὶ ἕ; σστος οἱπ 
ῃ 
x 


c galee 
"ΔΑ 


40€ νύ- 


νυκτὶ, * c1; 


πόδα, τὴν τοῦ πυρὸς ἐν τῇ 
xci ἐν τῇ νυχτὶ xoi ἐν τῇ dui zou" ἢ 


? τὴν 


χτα λοιπὸν ἐγείνην χαλῶ: πρὸς τὰ 
"»» M E . 
λᾶτο, τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς bug 


μυρίων ἀστέρων xci Bonon ρου ous προ 


voca. Ὥσπερ γὰ xoi: τὴν ἡμέ Qzv γύχ- 


€ ^ NON , ^ 
παννυγξυοντες χαι Ξγρηγοϑοτες. κί: δὴ τοῦτο διὰ 


; SR SERI AE ANS 
πάσης νυκτὸς ἐκεῖνο τὸ προφητιχὸν aov - Νὺξ φωτι- 
σμὸς EV τῇ τρυφῇ | pou xui, ὅτι GxOz0Q οὐ 6:07 tob 
ρα φωτισθήσεται" ὡς 


ὥς. Ποίας 


ect ἀπὸ σοὺ" χαὶ z Νὺξ 

' 

Xp 

er EET I 

ἡμέρας οὐ r5 ys φαιὸρ 

. 

χαρᾶς ὑπερόολῇ σκιοτ ὦντων oy, y 927v εχον- 

: n ; 

τῶν πνευματικὴν, τοσούτων ἐχχυθέντων δήμων χαὶ 

Ἐπ πον τον Οὐδὲ γὰρ 
ἢ 


Ν᾿ . τος 

ὯΝ £00 206 γυμνὸν ἰοξιν) &)J A 
, , 

£6; pov Gztoc s τινα X DU 


δ eN ' ^ E) M 
τὴν 6Uby χαὶ τὴν ἀγορὰν 
πᾶσαν τὴν 020V σώμα - 
᾿ SD 
Gu φνθρωπίνοις χαλύψαντ 


εν S amo ; 
σὴν xc συνεχῆ, καὶ ποταμὸν ἕνα πολλῷ τῷ HD 


F3 
£0zt;2 


φερόμενον διὰ πάσης s τῆς ὁδοιπορίας" χαὶ 


47 [ 
reddebat; istas vero; quie in singulorum mentibus 
filgent, letiores ostendebat : nam igne illo qui ap- 

D paret ardentior erat ille qui in alaeritate vestra con- 
sistit : et. singuli duplicem lampadem gestabant, 
igneam illam noctu, eam vero quie in alacritate ve- 
sira residet. et noctu. et interdiu : 1mo vero ne- 
q»e noctem illam voco : eum die namque concer- 
labat, dum vos lucis filios circumterret, et stel- 
lis innumeris luciferoque splendidiores exliberet. 
Quemadmodum enim cbriosi et noctem. in diem 
convertunt : sic et noctem efficiunt. diem i1. qui 
pervigilia agunt expergcfacti. Ideo per totam no- 

E ciem propheticum illud canebant : δου illumi- 

nao mea in deliciis meis; et tenebre non 

obscurabuntur a te, et. nox sicut dies illumiz- 
nabiiur : sicut et tenebre ejus, ita. et lumen 
ejus. Quo enim die non lctior fuit nox illa omni- 
bus tanto gaudio exsuliantibus, spirituali letitia 
plenis, tot effusis populis, qui et vias et forum 
inundabant? Neque enim videre erat nudum so- 
lum, sed iotam viam corporibus humanis ope- 
rientes, unam catenam aurcam et continuam, flu- 
vium unum multo impetu manantem, per totum 
iler exhibuistis : et sursum quidem in calum 


ἄνω μὲν sig τὸν οὐρανὸν ὀναδ)έποντες ἑωρῶμεν 565 a5 j'icientes lunam videbamus et stellas in medio, 


σελήνην χαὶ ἀστέρας ἐν μέσῳ, κάτω δὲ τῶν πιστῶν 

τὸ πλῆθος, xai τῆς σελήνης dots gae Cod τῷ μέσῳ 
AY ^ 

τὴν βασιλίδα 


φερομένη ἣν. “Ὥσπερ γὰρ οἱ dc στέρες 2t 
χάτω ἀμείνους τῷ 


ὧν ἄνω" οὕτω χαὶ οὕτη πολὺ Ώ φαιδοο- 


L 

τέρα ἐχείγης. Τί γάρ; τοσοῦτον σελήνη; ὅσον ψυχὴ ὃ ἐν 
ἀξιώματι τοσούτῳ τοσαύτῃ καταχοσμουμένη πίστει ; 
"TC ἄν τις αὐτῆς ἀγάσαιτο πρότερον, τὸν ζῆλον τὸν 
πυρὸς θεριλότερον 3 τεῤ- 
ῥοτέραν, τὴν συντριδὴν τῆς διανοίας χοὶ τὴν ταπει- 


τὴ 


, D 
M πιστιν e ἀδόμιοντι [oTi 


, cad 4 , ^ , ' 
νοφροσύνην, OU ἧς πόντας ἀπέκρυψε, βασιλείαν μὲν 


MON ON ^n] E E - Ὁ 
χαὶ OUO UA χα! τὸν ἐντεῦθεν ἅπαντα τυϑὸν {ες 


πολλῆς ῥύνωσα τῆς Ἐβριθυσξας τ, ἐν ἡδυσωμέγη 6i τὴν 


NN 
χαι OL 


yd arce SECUN, 

ταύτης λάμψασα μειζόνως ; Βασιλίοες μὲν 
γὰρ πολλαὶ πολλάκις ἐγένοντο, ct τῆς στολῆς αὐτῆς 
χαὶ τῶν διαδημάτων ἐχοινώ νῆσαν μόνον, χαὶ τῆς  00- 


᾿ 
t 

Enc τῆς βασιλικῆς" ταύτης δὲ μόνης οὗτος s ἴρξτος 
ὃ χόσμος € In 
Μάρτυρας γὰρ μόνη βασιλίδων αὕτη μετὰ 


3 


ετο, χαὶ τοῦτο μόνης αὐτῆς τὸ τ 


προέπεμψε τιμῆς, μετὰ τοσαύτης σπουδῆς καὶ εὖλα- 
θείας, ἀναμιγνυμένη τῷ πλήθει, καὶ τὴν δορυφορίαν 
ἅπασαν περιχόψασαι, χαὶ τὴν ἀνωμαλίαν τοῦ βίου 

ὅλην σχεδὸν. μετὰ αι πολλῆς ἀπελάςασα τῆς ) 


2s [1μες. τήν τε τῆς. 


b | ἐπιχλυσάντον Cod., quod perperam in ἐπιχλεισάν- 


A Infra vero fidelium multitudinem, et luna splen- 
didiorem in medio m procedentem. 
Sicut enim stellae inferiores prostantiores sunt su- 
perioribus ; sic et haec multo l;etior et proclarior 
erat illa. Quid enim? tantum est luna, quantum 
anima, in dignitate tanta constituta. tanta fide or- 
naia? Quid enim quis in illa. prius admiretur? an 
zelum ipso igne ferventiorem? an fidem adaman- 
te firmiorem ? an contritionem animi et humilita- 
lem, qua onmes superavit, imperio, diademate et 
omni illo fastu cum multa alacritate abjectis ; in- 
duia vero pro purpura humiliiatis vestem, et per 

D hanc magis resplendens? Nam Imperairices quidem 
mulie sepe füerunt, quae vestis ejus et diade- 
maium et imperatorie glori; solum participes 
fuerunt : hujus autem solius fuit eximius ille or- 
naius, solius hoc tropeeum. Hzc namque sola Im- 
peratrix cum tanto honore, studio atque pietate 
martyres comitala est, plebi intermixta, amoto 
satellitum. omni comitatu, et omnem fere condi- 
tionis inzqualilatem multa eum liberalitate abje- 
cit. Ideo non minus quam martyres populo pro- 

fuit. Quemadmodum enim reliquias intuebantur 
omnes , ita etiam hujus assiduitatem mirabantur 


τῶν mutaverant Benedictini,] 


- 


Psal. 


τι, 


138. 


12. 


Apost. 
26. 


Ὁ: 


ΠΣ 


uum. 


18. 
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et divites et pauperes, videntes illam sine intermis- 
sione per tantum viz spatium ossibus adlierentem, 
nec umquam defessam vel fatiscentem, sed arca 
semper adstantem. Propterea te beatam pradi- 
care non cessamus ; neque nos tantum, sed etiam 
futurz generationes omnes. 


5. Nam has rcs audient fines orbis et tota quan- 
tam 50] respicit terra; audient item qui post-nos 
futuri sunt, et qui post 1llos; ac nullum tempus 
oblivioni mandabit, Deo ubique terrarum et per 
omnes futuras generationes cum multo splendore 
rem celebrante. $1 enim. mulieris meretricis opus 
ad terminos usque orbis pervenire curavit et im- 
mortalis memori: reddidit : multo magis mode- 
gravis et caste mulieris, quaque in Imperio 
tantam exhibuit pietatem, non sinet opus latere; 


δίῳ, 


sed beatam te przedicabunt omnes, sanctorum ho- 
spitam, Ecclesiarum patronam, zelo parem apo- 
s'olis. Etsi enim naturam sortita es femincam, at 
licet tibi apostolorum gesta zemulari, Quandoqui- 


, dem tunc quoque Phoebe illa, quz doctorem. or- 


bis excepit, ipsique patrocinata est, mulier erat 
cjusdem tecum sexus,et tamen usque adeo fulsit, 
ut sanctus ille czclo dignus et apostolorum omnium 
maximus ipsam celebraret ac diceret, 4dstitit 
multis et mihi ipsi. Priscilla quoque feminini 
sexus erat : verum id non impedimento fuit, quin 
celebraretur et. immortalis ejus esset memoria. 
Alie quoque multe tunc erant mulieres, quie 
vitam ducebant apostolicam. Ideo nos quoque non 
errabimus, si te illis nunc annumeremus, quia tu 
Ecclesiarum omnium portus es, et prasenti re- 
gno uteris ad futurum regnum acquirendum, 
Ecclesias erigens, sacerdotes honorans, hzareti co- 
rum errorem dissolvens, martyres excipiens, non 


imo potius et in domo et affectu. Maria quoque 
olim populum ducebat, ossa Josephi gestans, 
et canticum. cecinit : sed illa quidem postquam 
Agypti in mare demersi sunt; tu vero post- 
quam daemones suffocati fuere : illa Pharaone in 
mare demerso, tu autem diabolo dejecto; illa 
cymbala habens, tu mentem et animam plus quam 
tuba sonantem ; illa Judzis liberatis , tu Ecclesia 
coronata ; illa populum unum educens unius 
linguz, tu innumeros diverse linguz populos. 
Etenim innumeros nobis eduxisti choros, alium 


Romana, alium Syra, alium barbara, Sim Gra- D θέντων, σὺ δὲ 


: [ Fort. zi γὸρ xat.] 
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ad mensam, sed animo ; non domi, sed affectu; " 


A 


CONSTANTINOP., 


5 ΟἿ "Oc Υ 
ὠφέλησεν. Ὥ σπερ γὰρ πρὸς τὰ λείψανα πᾶντες ἕώ- 
ρῶν, οὕτω xal πρὸς τὴν ταύτης προσεδρείαν ἐχεχήνε- 
σάν xot πλούσιοι xa πένητες, ἀπρὶξ αὐτὴν ἐχομένην 
-R , - "NN , Ll ^ , Y δὲ 
τῶν ὀστῶν διὰ τοσαύτης δρῶντες δδοιπορίας, οὐδὲ 
, , » , ΟῚ αἱ , 
ἀπαγορεύουσαν, ἀλλ᾽ ἐξηρτημέ-- 
ταῦτά σε μαχαρίζοντες οὐ παυό- 
, ἀλλὸ M ^ Y 
μόνοι, ἀλλὰ καὶ αἵ γενεαὶ μετὰ 


ἀποχάυνουσαν οὐδὲ 
γὴν λάρναχος. Διὰ 
μεῦα,, οὐχ ἡμεῖς δὲ 
ταῦτα πᾶσαι. 

Τὰ γὰρ ἐνταῦθα γενόμενα ἀχούσεται μὲν τὰ πέρατα 
τῆς οἰκουμένης, καὶ ὅσην ἥλιος € ἐφορᾷ γῆν" ἀκούσονται 
ὃ οἵ μεθ᾽ ἡμᾶς, xal οἵ μετ᾽ ἐχείνους, χαὶ χρόνος οὖ- 
εἰς λήθη παραδώσει τὸ γεγενημένον, τοῦ Θεοῦ 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης xo πανταχοῦ τῶν μετὰ 
ταῦτα γενεῶν αὐτὸ μετὰ πολλῆς ἐχπομπεύοντος τῆς 
περιφανείας. Et γὰρ πόρνης γυναιχὸς ἔργον πρὸς τὰ 
τέρματα τῆς οἰκουμένης ἀφικέσθαι ἐποίησε, χαὶ τῇ 
μνήμη χατέστησεν ἀθάνατον " πολλῷ μᾶλλον τῆς 
χοσμίας xa σεμνῆς xoi σώφρονος γυναιχὸς xal ἐν 
βασιλείᾳ τοσαύτην ἐπιδειξαμένης εὐλάῤδειαν, οὐχ 
ἀφήσει τὸ ἔργον λαθεῖν, ἀλλὰ μαχαριοῦσί σε πάντες, 
τὴν ξενοδόχον τῶν ἁγίων, τὴν προστάτιν τῶν "Ex- 
χλησιῶν, τὴν δμόζηλον τῶν ἀποστόλων. * El γὰρ γυ- 
ναιχείαν ἔλαχες φύσιν, ἀλλ᾽ ἔξεστί σοι χαὶ πρὸς ἀπο-- 
στολιχὰ χατορθώματα ἁμιλλᾶσθαι. ᾿Επεὶ xat ἢ Φοί- 
6n τότε ἐχείνη ἡ τὸν διδάσκαλον τῆς οἰκουμένης ὑπο- 

δεξαμένη χαὶ προστάτις αὐτοῦ γενομένη, γυνὴ ἦν 
xai τῆς αὐτῆς σοὶ φύσεως χοινωνοῦσα " ἀλλ᾽ ὅμως 
τοσοῦτον ἔλαμψεν, ὡς τὸν ἅγιον ἐχεῖνον τὸν τῶν οὖ-- 
ρανῶν ἄξιον xol τῶν ἀποσξόλων πάντων μείζονα 
decepit αὐτὴν xo εἰπεῖν, ὅτι Προστάτις πολλῶν 
το, xoi ἐμοῦ αὐτοῦ. Καὶ Lees δὲ γυναι- 
χείαν ἦν λαχοῦσα φύσιν" " ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτῇ κώλυμα 
γέγονε τοῦτο εἰς τὸ ἀναχηρυχθῆναι xa ἀθάνατον αὐὖ- 
τῆς γενέσθαι τὴν μνήμην. Καὶ ἕτερος δὲ πολὺς γυναι- 
χῶν ἦν τότε χορὸς ἀποστολικὸν μεταχειρισαμένων 
βίον. Διὸ καὶ ἡμεῖς μετ᾽ ἐχείνων σε νῦν ἀριθμοῦντες, 
οὖχ ἁμαρτησόμεθα, ὅτι δὴ λιμὴν εἰ τῶν ᾿Εχχλησιῶν 
ἁπασῶν, xui τὴ βασιλείᾳ τῇ παρούσῃ πρὸς τὴν χτῇ- 
σιν τῆς μελλούσης ἀποχέχρησαι βασιλείας, "ExxXn- 
σίας ὀρθοῦσα, ἱερέας τιμῶσα, αἱρετικῶν χαταλύουσα 
πλάνην, μάρτυρας ὑποδεχομένη͵, οὐ τραπέζῃ, ἀλλὰ 
ἡνώμη, οὐ σκηνῇ, ἀλλὰ προαιρέσει, μᾶλλον δὲ χαὶ 
σχηνὴ xot προ ρεσει Προηγήσατο ποτὲ χαὶ Μαρία 
τοῦ λαοῦ, τὰ ὀστᾶ τοῦ Ἰωσὴφ ἐπιφερομένη, xot ἦσεν 
guias ἀλλ᾽ ἐκείνη μὲν Αἰγυπτίων χαταποντισθέντων; 
σὺ δὲ δαιμόνων ἀποπνιγοιιενον: ἐχείνη τοῦ Φαραὼ 
χαταποντισθέντος, σὺ δὲ τοῦ διαδολοῦ χατενεχθέντος᾽" 
ἐχείνη χύμθαλα ἔχουσα, σὺ δὲ διάνοιαν χαὶ ψυχὴν 
ὑπὲρ σαλπιγγα TREE ἐχείνη Ἰουδαίων LT 
τῆς ᾿Πχχλησίας στεφανουμένης * ἐχείνη 


» [Imo 222 οὐδὲ αὐτῇ, neque illi.] 


IL HOMILIA, DICTA POSTQUAM RELIQULE MARTYRUM, ETC. 


^ 


δῆμον ἕνα ἐξάνουσα διόγλωττον, σὺ δὲ 

: : x , 

uouc ἑτερογλώσσους. Καὶ γὰρ μυρίους ἡμῖν ἐξήγαγες 
^ a M B “- V 

χοροὺς, τοὺς uiv τῇ Ρωμαίων, τοὺς δὲ τῇ Σύρων, 


, δ , 
μυρίους δη- 


Vue ES - ἐν 
τοὺς δὲ τῇ βαρδάρων, τοὺς δὲ τῇ ᾿Ελλάδι φωνῇ τὰ 
A RR 7 - TA 
τοῦ Δαυὶδ dvaxpououfvouc ἄσματα - xal διάφορα 
*| M , ^ xl 5.- 7, , 
ἔθνη xe διαφόρους χοροὺς ἦν ἰδεῖν μίαν χιθάραν 
I4 * M - - 
ἅπαντας ἔχοντας, τὴν τοῦ Δαυὶδ, * xal ταῖς εὐχαῖς 
zi 4m DR 
δε στεφανοῦντας. Ἐπεζήτει τῆς ἑορτῆς ταύτης ἣ 
E ΄ E Y , ΄ ^ Y 
εὐφροσύνη xvi τὸν θεοφιλέστατον βασιλέα τὸν μετὰ 
SA εἶ 
σοῦ τὸ ἄροτρον τῆς εὐσεύξείας ἕλχοντα - ἀλλὰ χαὶ 
τοῦτο τῆς σῆς ἐγένετο συνέσεως, τὸ κατασχεῖν αὐτὸν 
΄ x Ves Y * H £0 Y 
σήμερον otxot, xal εἰς τὴν αὔριον ὑποσχέσθαι τὴν πα- 
͵ σ᾽ -Ὁ H ^ 
goucíaw. Ἵνα γὰρ μὴ τῶν ἱππέων τὸ πλῆθος μηδὲ 
τῶν ὡπλισμένων στρατιωτῶν ὃ θόρυδος λυμήνηται 
Ἢ 
παρθένοις, γεγηραχυίαις, πρεσδύταις ἀνδράσι, χαὶ 
^ v "- τος 
διαταράξη τὴν ἑορτὴν, ἄξια τῆς ἑαυτῆς συνέσεως 
ποιοῦσα διενείλατο τὴν πανήγυριν. Ei μὲν γὰρ 
: ; 
ἀμφότεροι σήμερον παρεγένοντο, σήμερον ἂν τέλος 
Ama - E ^Y ' 6 , 5» D 
Z)a6s τὰ τῆς ἑορτῆς" ἵνα δὲ καὶ ἡσυχίαν ἐργάσηται 
RI omne τὸ gud 
τῇ παρούσῃ ἡμέρᾳ, xal τῇ προσθήχη τῆς αὔριον ἐπι- 
^ , M ΕΣ , ^ , M CE 
δαψιλεύσηται τὴν εὐφροσύνην, διενείματο πρὸς αὐτὸν 
τὴν λειτουργίαν, χαὶ αὐτὴ σήμερον παραγενομένη, 
αὔριον Tdv ἐπηγγείλατο τὴν ἐχείνου παρουσίαν. 
"QO i - — , kJ — e ^ 
σπερ γὰρ χοινωνεῖ τῆς βασιλείας αὐτῷ, οὕτω xal 
τῆς εὐσεδείας, xal οὐχ ἀφίησιν ἐν τοῖς χατορθώμα- 
σιν ἄμοιρον εἶναι, ἀλλὰ πανταχοῦ συμμεριστὴν λαμ- 
64 ^E ' ΞΡ Yo mns - 2 - 
ἄνει. Ἐπεὶ οὖν χαὶ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἐχταθῆναι 
- ΄ - x M 
δεῖ τὴν πανήγυριν ἡμῖν τὴν πνευματικὴν, τὴν αὖ- 
LI * , 
τὴν σπουδὴν πάλιν ἐπιδειξώμεθα, ἵνα ὥσπερ σήμε-- 
, , AJ Ὁ » Y^ 
gov τὴν φιλόχριστον ταύτην μετὰ τῆς πόλεως εἴδο- 
L4 Y b - - 
μεν, οὕτως αὔριον τὸν θεοφιλῆ βασιλέα μετὰ τοῦ στρα- 
, , 
τοπέδου θεασώμεθα παραγινόμενον, xoi τὴν αὐτὴν 
; E e 
προσάγοντα τῷ Θεῷ θυσίαν τὴν ἀπὸ τῆς εὐλαδείας, 
^ - Lá - 
τὴν ἀπὸ τοῦ ζήλου, τὴν ἀπὸ τῆς πίστεως" χαὶ λα- 
, Ν , , M - 
θόντες τοὺς ἁγίους μάρτυρας χοινωνοὺς τῶν εὐχῶν, 
mA Tem € “ω πὰ * - 
εὐξώμεθα αὐτοῖς ζωῆς μῆχος, γῆρας λιπαρὸν, παῖ- 
τούτων ἅπάν-- 
τὴν εὐλάδειαν 


δας xai παίδων. παῖδας. xal πρό. γε 
των, τὸν ζῆλον τοῦτον ἐπιταθῆναι. 

» -- A et ^ , ^ , , 
ἐπιδοθῆναι, καὶ οὕτως τὸν παρόντα διανύσαι βίον, 
ὡς xal χατὰ τοὺς ἀχηράτους αἰῶνας συμέόασιλεῦ-- 
σαι τῷ μονογενεῖ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ - Εἰ γὰρ ὑπομέ- 

ν᾿ ^ P , M - 2 
νομεν, φησὶ, xai συμδασιλεύσομεν: xat τῶν αἴω-- 
vlov ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν " ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἀξιωθῆναι, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίο 
ἦναι, χάριτ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 

- * - z “Ὁ - - ^ ^n 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἣ δόξα 

^ 


& - 6r H 4 T 2c e E 
μα τῷ αγιῷ νευματι, VUV χᾶϊι ἀεί, Χχαι εἰς τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* [Prava distinctione Benedictini totius loci sen- 
tentiam perverterant, conjupngentes verba. στερανοῦντας 
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ca voce Davidis cantica intonantes : diversas- 
que gentes ac diversos choros videre erat unam 
citharam omnes habentes, nempe Davidis, ac 
precibus suis te coronantes. Desiderabat hujus 
festi letitia etiam religiosissimum Imperatoreni, 
qui pietatis aratrum. tecum trahit : sed id quo- 
que prudentiz tuz fuit, quod illum hodie domi 
detinueris, et in diem crastinum ejus adventum 
promiseris, Nam ne equitum multitudo, neve ar- 
matorum militum. tumultus, virginibus, anubius, 
senioribusque viris damnum afferret , festumque 
diem turbaret, ren prudentia sua dignam faciens, 
celebritatem divisit. Nam si: ambo hodie adfuis- 
sent, cras celebritatis finis fuisset ; ut autem- et 
in die przsenti quietem daret, et addito die era- 
stino largiorem pararet letitiam, officium. eum 
Imperatore partita est; et ipsa hodie pre- 
sens, promisit nobis illum die crastino ventu- 
rum esse.Sicut enim. cum illo imperii consors 
est, ia pietatis quoque; neque permittit eum 
recte factorum non esse participem , sed ubi- 
que consortem assumit, Quoniam igitur celebri- 
tas hac spiritualis nobis in sequentem quoque 
diem extendi debet, idem rursus studium exhi- 
D beamus, ut, sicut hodie hanc Christi amantem 
cum civibus vidimus, sic die crastino pium Im- 
peratorem cum exercitu videamus accedentem, et 
idem sacrificium. Deo offerentem pietatis, zeli et 
fidei ; et acceptis sanctis martyribus precum con- 
sortibus, illis apprecemur vitam diuturnam , sc- 
nectutem. vigentem, filios et filios filiorum ; ac 
pre his omnibus, ut zelus iste augeatur, pietas 
accrescat, et ita presentem vitam transigant, ut 
per infinita secula cum unigenito Dei Filio re- 
gnent : nam Si patimur, inquit , et conregnabi- 
mus; atque zterna bona consequemur : quibus 
utinam omnes dignemur, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre glo- 
ria una cum sancto Spiritu, nunc et semper, et 
in secula seculorum. Ámen. 
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Ejusdem. Insequenti die postquam adfuerat & οὐ αὐτοῦ. 


Imperator in. martyrio 4fpostoli et marty- 
ris Thome, quod situm est in Drypia, cum 
recessisset ante concionem, hcc homilia ha- 
bita est ad populi coetum. 


1. Benedictus Deus : quante. sunt martyrum 
virtutes ! heri nobis illi totam civitatem cum Im- 
peratrice, hodie Imperatorem cum exercitu mulia 
cum pleiate nobis aiiraxerunt, non vinculis cir- 
cumpositis, sed catena caritas, catena quz num- 


Tmpesio [uam rumpitur. Hoc autem mirabile esi , non 


ad solemni 
latem venit. 


quod venerit Imperator , sed quod cum magna 
alacriiate ; non necessitate , sed affectu ; non gra- 
tiam przebens, sed gratiam accipiens : et qui be- 
neticia omnibus per orbem confert, venit beneficia 
a sanctis hisce maximaque bona peeccepiurus. Ideo 
et ipsediademate, et satellites omnes, alii clypeis, 
alii lanceis depositis, et fastu illo depulso, cum de- 
misso animo accessere omnes, quas! a terra 1n cz- 
lum ingressi, ubi dignitates, splendor, et tota illa 
digniiatum scema ejicilur , vie aulem. exem- 
plum et virtutis fructus tantum. effulgent. Quod 
si hic ianta est martyrum virius, cogiia quanta in 
calis futura sit : δὲ 1n agonum et certaminum tem- 
pore tales sunt ipsorum honores;in premiorum 
iempore qualia bravia erunt? Etenim nostra non 
sent presentis vitae limiübus circumscripta; sed 
ad aliam viiam presenti meliorem properamus, et 
ad majorem spem contendimus , et ad. bonorum 
finem. non habenuum usumfructum immortalem. 
In duo namque eva Deus vitam nostram di- 
visit; prosensque zvum laboriosum reddidit , 
futurum vero suave et infinitum ; ut post modicos 
hic exanilaios labores immortalibus illic fruamur 
coronis. Volebai quidem ille statim ab exordio ad 
illam nos ducere vitam; sed nos non permisimus, 
Jgnaviaque nosira multas nexuimus moras, et per 
ingraium animum diutarnam illam dilationem 
noois comparaviius. Et hoc ex iis , qu ab ini- 
iio nobis data fuerant, planum facere conabor. 


* [ Fort. τῷ διαχειμένῳ, martyrio, non Thoma : sic 
Tuterpres. Thome Apostoli corpus in martyrio Dry pie 
e nescimus an ab alioforte scriptore refe- 
ρα ut recte intelligantur, n:e- 


couditum fuis 


ratur. Verba (0021, ἡ μὲ 


€ νὸν 


Τὴ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ, παραγενομένου τοῦ 
ὃ 
βασιλέως ἐν τῷ μαρτυρίῳ τοῦ ἀποστόλου χαὶ μάρ- 
Mot. ΄ 2 - , A 
τυρος Θωμὰ τοῦ διαχειμένου ἐν τῇ Δρυπίᾳ, χαὶ 
ἀνα χο ρησοντος πρὸ τῆς διαλέξεως, ἐλέχθη ἣ δαι- 
λία μετὰ τὴν ἀναχώρησιν τὴν ἐχείνου πρὸς τὸ 
noc. 


Εὐλογητὸς 6 Θεὸς, ἡλύται τῶν μαρτύρων ai δυ-- 
νάυεις " χθὲς ἡμῖν τὴν πόλιν DTE μετὰ τῆς ism 
σιλίδος, σήμερον τὸν βασιλέα μετὰ τοῦ gne ce 


B ἐνταῦθα εἵλχυσαν μετὰ πολλῆς τῆς εὐλαδείας, οὗ 


δεσμὰ περιθέντες, ἀλλὰ τῆς ἀγάπης τὴν ἅλυσιν, ἅλυ- 
σιν μιηδέποτε διακοπτομένην. "To γὰρ δὴ θαυμαστὸν 
τοῦτό ἔστιν, οὐχ ὅτι παραγέγονε βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ὅτι 
μετὰ s πολλῆς προθυμίας, οὐκ ὀνάγκι, ἀλλὰ Ἰνώμῃ, 
o0 χόοιν διδοὺς, ἀλλὰ χόριν ἜΣ ol ὃ πόντος 
εὐεργετῶν τοὺς χατὰ τὴν οἰχουμένην, ἦλθεν εὐεργε- 
πορὸ τῶν ἁγίων τούτων, χαὶ τὰ 
ἀγαθά. Διά cot τοῦτο χαὶ 


, ^ Ἂν , 
σίας ἀπολούσων 


; 
μέγιστα χαρπωσόμενος ὦ 


SEEN MN 1 , 
αὐτὸς τὸ seg χαὶ oi δορυφόροι πάντες, oi μὲν 


n E , a 
τὰς ἀσπίδας, oi δὲ τὰ δόρατα ἀποθέμενοι, xo τὴν 


B 


V 
ς, μετὰ χατεσταλμένης πα- 


ς 


ὈΞ ΕΟ διανοίας ἅπαντες, ὡς ἁπὸ γῆς εἰς τὸν οὖρα- 


φαντασίον ἐχείνην p T 


, 
εἰσιόντες, ἔνθα ἀΞξιώνατα χαὶ περιφάνεια xol 
τὸς ΡῚ e QU es σον, , 3. NN ] 
πᾶσα αὕτη ἣ σκηνὴ τῶν ἀξιωμάτων ἐχποδὼν, βίου 
δὲ ἐπίδειξις διαλάμπει μόνον χοὶ ἀρετῆς χαρποί. Ei 
δὲ ἐνταῦθα τοσαύτη τῶν Bue ἡ δύναμις, € ἐννόη- 
σον ἐν οὐρανοῖς ἡλίκη" εἰ ἐν τῷ χαιρῷ τῶν ἀγώνων 
τιμαὶ, ἐν 


ἐπ 
ἐν 
xai τῶν παλαισικάτων τοιαῦται αὐτῶν αἵ 
τῷ χυιρῷ τῆς ἀντιδόσεως ἡλίκα ἔσται τὰ βραδεῖ a5 
Kal γὰρ καὶ τὰ ἡμέτερα οὗ μέχρ' ποὺ παρόν τος xu- 

ἑτέραν ἀμείνω ζωὴν τῆς παρούσης 


ταλύει, ἀλλὰ πρ 
ναχροτέρας βαδίζομεν ἐλπίδος 


ὃς 
ew 7 A 
δδΞτύομεν, χαὶ πρὸς 
χαὶ ἀγαθῶν ἀπόλαυσιν ἀθάνατον οὐχ ἐχόντων τέλος. 
Εἰς δύο γὰρ τούτους αἰῶνας τὴν ζωὴν ἡνιῶν διεῖλεν ὃ 


; ; NM 
Θεὺς, χαὶ τὸν μὲν παρόντα ἐπίπονον ἐποίησε, τὸν δὲ 


à Ἢ ; ; 
D μέλλοντα ἡδὺν καὶ ὀκήρατον, ἵνα ὀλίγα πονήσαντες ἐν- 


- ο ^ *, , - , 
τοῦθα, τῶν dzpdsev ἀπολαύσωμεν ἐχεῖ στεφάνων. 
᾿δούλετο μὲν γὰρ χαὶ ἐκ προο!υίων εὐθέως ἐπ᾽ ἐπεί- 
νην ἡμᾶς ἀγαγεῖν τὴν ζωὴν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ εἰάσοιμεν, 

-ῳᾷ« ^ M 
τῇ ῥᾳθυμίᾳ πολλὴν ἐργασάμενοι τὴν ἀναθολὴν χαὶ 


διὰ τῆς ἀγνωμοσύνης χατασχευώσαντες τὴν μέλλησιν 


minisse oportet, noci reliquiis translatis, Chrysosto- 
mum concionatum esse die exorto, ubi ad martyrium 
perventum est : tum illius diei quiete data , insequenti 
demum advenisse Imperatorem. Εἰ, p. 334, B, Ο.] 


HI HOMILIA, DICTA PR.ESENTE IMPERATORE. 


n , - E E τὰ νυν GS τὶ 
ταύτην τὴν μαχράν. Καὶ τοῦτο £x τῶν ἐξ ἀρχῆς ἣμῖν 
M L2 , M 
γενομένων πειράσομαι ποιῆσαι δῆλον. * Koi γὰρ 
τοιοῦτος ὃ Θεός " ὅταν μέλλῃ τι παρέχειν ἡμῖν χρη- 
: ELE ; 
στὸν, κἂν ἀνάξιοι φαινώμεθα τῆς αὐτοῦ φιλοτιμίας, 


, ^ 


ἰχνυται ὁ 


πον (χ᾽ CU ME, t RSEN 
παρὰ δὲ τὴν ἡικετέραν ῥᾳθυμίαν 5 E 


' , * V oet) 
ὅμως ἐνδε ιὰ πάντων ὅτι αὐτὸς μὲν ἐδούλετο, 


gir PY] 
σξῖν ὧν So0U0- 


exo γέγονε. Τοῦτο ὃὴ καὶ οἴησε. Πλάτ- 


ΧΟ 
E 


Y . E] ?a* 
τῶν 17 τον ἄνθρωπον, εὔθξως ου 


, ] 
μετὰ πόνων, οὐ 


, 2 S E 3 2 » 
χαὶ θανάτου τέως ἐχτὸς ἦν. Οὐ γὰρ ἂν, εἴπερ ἐξ ἀρ- 
“-- nh - ^ LÀ M M 
χἧς αὐτῷ ταῦτα συνεχλήρωσεν, ὕστερον μετὰ τὴν 


, m Ld 7 M , , 
mapd6aoty ἐν τάξει χολάσεως χαὶ τιμωρίας τούτοις 
: ; ; 
ἂν αὐτὸν κοατεδίχασε. D'evdusvoc τοίνυν τούτων χωρὶς, 
CY B I 3. ὁ τῷ * Xe ἘΠ A 
ὑπὲρ τὸν ἥλιον αὐτὸν ἔλαμπε, γυμνὸς μὲν ἱματίων ὧν, 
; S A usus 
δόξῃ δὲ περιδεύλημένος. Καὶ γὰρ xo τοῦτο τῆς μα- 
χαριότητος αὐτοῦ μιέγιστον ἦν σημεῖον, τὸ uice Lua 
, T.I ΠΝ L EA T , 
τίων δεῖσθαι, P ud σχέπης, ua, ἄλλης τινὸς τοισύτης 
περιθολῆς, ἀλλ᾽ 


sty σῶμα τῆς χρείας τὴς ἀπὸ τού- 
^A E S " M "es " cy Ceo 
τῶν ἀνώτερον. Οὐ ταύτῃ ὃὲ μόνον μυχόριος ἣν, ἀλλ 
: ES Ta EU pou 
ὅτι xal πρὸ τούτου τῆς πρὸς Θεὸν ἀπέλαυεν διιλίας, 
o UOS RUE EROR τα, πὸ τος 
χαὶ τῇ παῤδησίῳ v7 πρὸς αὐτὸν ἐνετρύφα. Καὶ & 
" P ow 
γξλοι μὲν ἔτρεμον, καὶ τὰ Χερουδεὶμ χαὶ τὰ Σερα- 
2 EE PME 
φεὶμ, οὐδὲ ἀντιόλέψναι ἐτόλυων" αὐτὸς δὲ 
φίλῳ 8): 


ὡσανεὶ φίλος 


SAN ^ e, ἂν - 233 4 , , 
(5x0 Καὶ γὺρ ἡνίχα τὰ τῶν ἀλόγων ἐποίησε 
€ ΕΣ - , ^ ^ 
γένη, πρὸς αὐτὸν ἤγαγε, καὶ τὰ ὀνόμλατα πᾶσιν αὐτὸς 
m7 A 3 3 7 Y 2D x x ἂν 
ἐπέθηχε, χαὶ ἔ'λεινεν ἀχίνητα τὰ ὀνόματα. Kot γὰρ 
* C MES. S RUE ; 
xo τοῦτο υὑξγιστον τῆς τοῦ Θεοῦ ciu τεκμήριον, 
SN. Ξ A S 5 τς 
οὖχ ὅτι αὐτῷ τὰ ὀνόματα ἐπιθεῖναι ἐκέλευσεν, ἀλλ᾽ 
im -3 ΄ ACE LS n. 3 Feo EE , 
ὅτι, τοῦ ἀνθρώπου τὸν δοθέντα αὐτῷ νόμον χινήσαν-- 
τος, ὃ Θεὸς τὴν vuv, ἣν ἔδωχεν αὐτῷ πρὸ τοῦ νό- 
x SUIS HORUM Set * 
μου, οὐχ ἐχίνησεν, ἀλλὰ Πᾶν. ὃ ἐκάλεσεν AO, τοῦτο 
δ᾽ τῶ. Eo: ὩΣ vonBSyifeze magodümra Sive 
ὄνομα αὐτῷ. Εἰδες πῶς οὐδὲν τὴς παρούσης * ἐχεῖ 
E A ne DEN 
ζωῆς σύμόολον; οὐ τέχνας, οὐχ ἐμπορίας, οὐχ οἶχο- 
Y , E ΄ A, » , 
δομὰς, οὐκ ἐνδύματα, οὐχ ὑποδήματα, οὐ στἕτην, 
Ξ ; ΞΕ 
οὐ τράπεζαν, οὐ πόνον, οὐ λύπην, οὐ θάνατον, οὗ τὸν 
ET OC IAE EE en ; 
τῶν ἄλλων παθῶν ἕσμὸν, ἀλλὰ aao. τὰ προοίμια, 


Y RC ^N CEN - D EN 
xo φαιδρὰ τὰ προπύλα!α, χαὶ τὴν ἀρχὴν ἐπὶ βελ- 
ER P Y 
τίονα ζωὴν δδεύουσαν. Ἂλλ᾽ οὐχ εἴασεν ὃ 'AORU, ῥα- 
M 


θυμία ἀφάτῳ τῶν ἐπιταχθέντων ὑπερδὰς τοὺς ὅρους, 
IST CNN UE ; j ἘΝ m 
χαὶ μηδὲ ἑνὸς ἀποσχέσθαι χαρτερήσας ξύλου " ἀλλ 
ὅμως χαὶ οὕτω πολλὴ f τοῦ Θεοῦ φιλανθοωπία δείχνυ- 
Ἐν ἐν, τ" - - c E] STE , 
ται. Kat γὰρ ἔθος τῷ Ge» τοιοῦτον, ὅταν τινὸς ἐχπέ- 
: ἢ ; 
σωμεν διὰ ῥαθυμίαν, υἡ πρότερον ἀφίστασθαι πάντα 
e E A E. Ὁ 
ποιοῦντα χαὶ πραγματευόμενον, ἕως ἂν ἡμᾶς ἐπὶ 
- Y T3 Cre ReeE MAE , FUE REN 
πολλῷ wslzovx ὧν ἐξεπέσαμεν ἐπαναγάγη " ὃ δὴ χαὶ 
, ’ 3 Ld , 
τότε συνέθη. 


ξεπΞ 
Sem 


*u 
3. 


σάμεν γὰρ παραδείσου, xaX ἐλά- 


» [Recte Matth. χαὶ γὼρ τοιοῦτος. Legebatur x. j. 
τοιοῦτον. ] 


b [ exézzs pro στέγης e Matthei. sententia. dedimus. 
Interpr, quoque verterat. tegmento. |] 


475 
Nam sic Deus nobiscum agit : cum quidpiam bo- 
ni nobis prasstitarus est, etiamsi indigni ejus bene- 
ficentia videamur , lamen per omnia ostendit , sc 
quidem voluisse, sed per ignaviam nostram acci- 
disse ut ab eo quod ille volebat excideremus. Toc 
igitur etiam initio fecit. Cum enim hominem effor- 
mavit , statim non laboribus , non. miseriz , non 

E dolori obnoxium fecit , non. mortalem. condidit; 
sed et tristitia et sudoribus et morte tunc liber 
erat, Neque enim, si ab initio hoc illi desunasset , 
post transgressionem. ad hanc illum punitionem 
ac supplicium damnavisset. Cum itaque his non- 
dum obnoxius esset, plus quam sol ipse fulzebat, 
vestibus nudus , gloria circumdatus. Etenim. lioc 
quoque beatitudinis ejus signum erat maximum, 
quod nec vestibus egeret neque tesumento nec alio 
quovis amictu, sed corpus haberet horum omnium 
usu superius. Neque hinc solum beatus erat; sed 

d quod antea Dei f'rueretur colloquio, et loquendi 

A cum ipso libertate gauderet. Et aneeli quidem tre- 
mebant, Cherubim et Seraphim ne audebant qui 
dem aspicere : ipse vero ut amicus cum amico col- 
loquia cum illo miscebat. Eienim quando bruto- 
rum animalium genera condidit , ad ipsum illa 
adduxit, et ipse nomina omnibus inposuit , quie 
immutata mansere. Nam hoc. quoque maximum 
erat honoris ipsi a Deo presüti signum, non quod 
ipsum nomina imponere jusserit, sed quod etiam, 
postquam homo sibi daiam legem everterat , Deus 
honorem, quem ipsi anie legem concesserat , non 
abstulerit; sed Omne quod vocavit Adam, hoc 

p nomen cst ipsi. Viden" quomodo nullum ibi 
prosentis vite symbolum? mon artes ibi, non 
commercia, non edificia, non indumenta, non cal- 
ceos,non tectum, non mensam, non laborem, non 
dolorem, non mortem, non aliud malorum agmen 
videris ; sed splendida procemia, et leta. vestibu- 
la, et iniiumad. meliorem viiam pergens. Sed id 
non permisiLAdam, cum per ignaviam inexplicabi- 
lem praceptorum terminos tansilivit , neque ab 
uno absünere ligno sustinuit : attamen sic quoque 
multa Dei benignitas osteaditur. Solet enim Deus, 

6 quando a quopiam per ignaviam delapsi sumus , 
omnia facere , nec anie absisiere , quam nos ad 
multo majora 115 quie amisimus extulerit : id quod 
etiam tunc factum. Excidimus enim ex. paradiso, 
et accepimus clum : ideoque damno majus est 


12 [ Suspicatur Matth. legendum esse εἶχε ζωῆς, col- 
locatione adverbii offensus, et insequentibus accusati- 
vis, quos unde pendeant non habere dicit.| 


Nominis 
dignitas. τὰ 
statu iuno- 


ceutuic. 


Gen. 2. 19. 


[hid. 


Post pecca - 
fum Adami 
Deus ad 


multo ma- 
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lucrum. Sed non statim illud accepimus; id quoque 


jora hemi- ex ejus cura et prov identia factum est. Quia enim 


nem extu- 


lit. 
Gen. 3. 


Abelis cv- 
des qnam 
lugubris 


Adamo, 


dixerat inimicus, Eritis sicut dii, et ipsos tali spe 
5. inflaverat, ut exspectarent se Deo pares fore , et 
in arrogantiam ipsos allexerat et ad majorem 
quam natura sua ferret opinionem : ; hujusmodi ul- 
cus penitus curans Deus statim , ad tempus sinit 
hominem in morte versari , ut experimento dia- Ὁ 
boli consilium edisceret, et probe instituta anima, 
tum demum corpusimmortale assumeret. Interim 
ergo volebat Deus mortis metum in animo vigere, 
terribilemque rem putari. 


9. Ideo etiam Abelem prius mori permisit , ut 
qui przvaricatus fuerat, ex ipso visu disceret 
quidnam mors esset, et quam gravis onerosaque 
res esset. Nam si ipse primus mortuus esset, na- 
turam rei non novisse, cum non alium vi- 
disset mortuum : nunc autem ipse quidem vi- 
vus, in alio autem eoque filii. corpore mortem E 
videns expressam, accuratius et clarius puni- 
tionis magnitudinem didicit. Ideo non tantum 
in alreno, sed in filii sui corpore id vidit, ubi 
cum ipsa rei mature tyrannis atrocitate gra- 
viorem pariebat dolorem ; cum natura virtus 
etiam filii ; cum virtute flos quoque ztatis. Non 
enim in senectute, sed in ipso juventutis vigore 
peribat. Ad hzc vero omnia a fratre suo id. passus 
fuerat, et a fratre scelerate et inique agente. Per 
hecenim omnia terribilis mortis species redde- 
batur et aspectu. lugubrior , et in Adamo gravior 
dolor concitabatur , cum. unumquodque eorum A 
quz diximus magnam accenderet fornacem et ar- 
dentiorem flammam ef(ceret, doceretque in quan- 
tum malum ipsum injecisset diabolus. Nam si nos, 
qui quotidie mortuos videmus, turbamur, expa- 
vescimus, comprimimur; neque nos tantum, sed 
etiam ii qui supercilia extollunt atque in magnis 
versantur dignitatibus et superbiunt, si veniant ad 
funus etiam vulgaris conditionis mortui, ipso aspe- 
ctu. deprimuntur, et quovis alio humiliores red- 
duntur : quid verisimile est passum esse illum qui 
mortuum primum videbat, et in filii, imo talis filii, 
corpore ; qui nondum ex mortuorum frequentia p 
tanto malo familiaris erat, sed ex rei insolentia 
maxime turbaretur? quid passum esse verisimile 
est, cum videret illum nec vocem audire, nec ta- 
ctus sensum capere, nec lacrymarum, nec gemi- 


bh. [Pro εὐθέως mavult. Matth. τέως ἀρ. 
* [Imo μετὰ τοῦ πράγματο; (1. 6. τοῦ θανάτου ) τῆς 
αννίς. Mox etiam μετὰ τῆς g0a:os ad solam 


φύσεως ἢ τὺρ 


ARCHIEP. 


$37 


CONSTANTINOP. 


pda d 3 
ὄομεν οὐρανόν * διὸ καὶ μείζων τῆς ζημίας ἣ πραγμα- 
PE - 2s 
τεία γέγονε. Ἀλλ᾽ οὐχ εὐθέως εἰλήφαμεν * xol τοῦτο 
τῆς αὐτοῦ χηδεμονίας. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν 6 ἐχθρὸς 
e *E 0s ὦ l l , 9 ὟΣ Dp μεν, 
ὅτι “ἔσεσθε ὡς θεοὶ, xal ταύταις αὐτοὺς ἐφύσησε ταῖς 

» ! 4 m". 
ἐλπίσι, xol ἰσοθεΐαν προσδοχῆσαι παρεσχεύασε, xal 
3 » , Y M b 
εἰς ἀπόνοιαν ἤλειψε, xat μείζονα τῆς οἰχείας φύσεως 
λαθεῖν ἔννοιαν ἐποίησεν * ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος τὸ 
ἕλχος τοῦτο θεραπεύων, P εὐθέως ἀφίησιν ἐγχρονίσαι 
τῷ θανάτῳ, ὥστε τῇ πείρᾳ μαθεῖν τοῦ διαδόλου τὴν 
συμβουλὴν, xoi παιδευθεῖσαν χαλῶς τὴν ψυχὴν με- 
7 , , , , 6 * M - ^ 
τριάζειν, τότε ἀθάνατον ἀπολαύεῖν τὸ σῶμα. Τέως 
, Ὁ , ^ 6 ? , ^ , 
μέντοι τοῦ θανάτου τὸν φόθον ἐναχμάζειν ἠδούλετο 
m» ^ / M ^ ^ — , 
τῇ διανοίᾳ, καὶ φοδερὸν τὸ πρᾶγυα φαίνεσθαι. 
, — ^ Ν ν , 
Διά τοι τοῦτο χαὶ τὸν "A6s) συνεχώρησεν ἀποθα- 
γεῖν πρῶτον, ἵνα ὃ παραδὰς διὰ τῆς ὄψεως αὐτῆς 
/, , ΕῚ M , Lad ^ m 
μάθη, τί ποτε ἐστὶ θάνατος, χαὶ πῶς βαρὺ πρᾶγμα 
A» 7 ^EJ hi M] CER , , - 
καὶ ἐπαχθές. Ei μὲν γὰρ αὐτὸς ἐτελεύτησε πρῶτος, 
4 m D 
οὐχ ἂν ἔγνω τοῦ πράγματος τὴν φύσιν, μηδέποτε ἄλ- 
2^ , YN Θ᾽ τὰν Ν ΄ 2 , £a 
λον ἰδὼν νεχρόν " νυνὶ δὲ αὐτὸς μὲν ζῶν, ἐν ἑτέρῳ δὲ 
σώματι δρῶν τὸν θάνατον χρατοῦντα, τῷ τοῦ παιδὸς, 
ἀκριθέστερον χαὶ σαφέστερον deut τῆς χολάσεως 
τὸ μέγεθος. Διά τοι τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς ἐν ἀλλοτρίῳ 
σώματι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τοῦ παιδὸς αὐτὸν εἶδεν, ἔνθα 
* μετὰ τῆς τοῦ πράγματος φύσεως ἣ τυραννὶς χαλε- 
πωτέραν ἐποίει τὴν ὀδύνην, χαὶ μετὰ τῆς φύσεως ἣ 
ἀρετὴ τοῦ παιδὸς, χαὶ μετὰ τῆς ἀρετῆς τὸ τῆς ἡλικίας 
“ , M 2 , ΕΣ , 5 » m Ὁ kJ LJ b 
dvÜog* οὐ γὰρ ἐν γήρα, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ ἀχμῇ τῆς 
3 T 
νεότητος τὴν τελευτὴν ἐδέξατο * xal πρὸς τούτοις 
ἅπασι τὸ παρὰ ἀδελφοῦ ταῦτα παθεῖν, xo παρὰ ἀδελ- 
φοῦ παρανόμως καὶ ἀδίχως. Διὰ γὰρ ἁπάντων τούτων 
φοδερὸν τὸ προσωπεῖον τοῦ θανάτου κατεσχευάζετο 
xa τῇ ὄψει ἀλγεινότερον, καὶ ἣ ὀδύνη τῷ Ἀδὰμ. ἠγεί- 
ρετο χαλεπωτέρα, ἑχάστου τῶν εἰρημένων μεγάλην 
Ἵ ; 
ἀνάπτοντος χάμινον χαὶ δριμυτέραν τὴν φλόγα ἐρ- 
αζομένου, καὶ παιδεύοντος εἰς ὅσον χαχὸν αὐτὸν ἐνέ- 
θαλεν 6 διάδολος. Εἰ γὰρ ἡμεῖς καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
δρῶντες νεχροὺς θορυθούμεθα, ταραττόμεθα, συστελ- 
λόμεθα, καὶ οὐχ, ἡμεῖς μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ τὰς ὀφρῦς 
ἀνασπῶντες χαὶ ἐπὶ τῶν μεγάλων ὄντες ἀξιωμάτων 
χαὶ πεφυσιωμένοι, εἰ παραγίνονται ἐπ᾿ ἐχφορᾷ, xe 
τοῦ τυχόντος νεχροῦ, τῇ ὄψει συστέλλονται, χαὶ γί- 
νονται παντὸς ταπεινότεροι τί εἰχὸς ἦν παθεῖν ἐχεῖ- 
νον τὸν πρῶτον βλέποντα νεχρὸν, καὶ ἐν τῷ τοῦ παι- 
δὸς σώματι, xo παιδὸς τοιούτου, καὶ μηδέπω τῇ συν- 
εχε zia τῶν τελευτώντων pedum t τὸ πάθος, ἀλλὰ 
τῷ ξένῳ μάλιστα θορυθούμενον: τί πάσχειν εἰχὸς ἦν 
δρῶντα μὴ φωνῆς αἰσθανόμενον, μὴ ἁφῆς, μὴ δα- 
χρύων; μὴ χωχυτῶν, μὴ κινούμενον, μὴ συναλγοῦντα 


parentis affectionem refertur, non ad naturam mortis. 
Eamdem correctionem requirebat Matth.] 
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τῷ πενθοῦντι πατρὶ, μὴ τὰ συνήθη πράττοντα; M3 
My M m , Y^ » ΓΝ , 
γὰρ δὴ τὴν παροῦσαν χατάστασιν ἴδης, ἀλλ᾽ ἐννόησον, 
ὅτι τότε πρῶτον ἐχεῖνον νεχρὸν εἰδεν ὃ ἄνθρωπος, χαὶ 
mM M ω«Ἠ NF - 2E] LJ Ὁ 
πολλοῦ μὲν τοῦ ὄξους, πολλῆς δὲ ἐπληροῦτο τῆς τα- 
ραχῆς. XN ὅμως μετὰ 
σεως ἐπενόησεν ὃ Θεός οὐδὲ γὰρ τὸν φόθον αὐξηθῆ- 
ἐν ; ; o) ^ EC Y 
vat τοῦ θανάτου μόνον ἠδούλετο, ἀλλά τινα χαὶ 


τούτου xol τὰ τῆς παραχλή- 


παραμυθίαν τὸν ἄνθρωπον χαρπώσασθαι. Ποίαν δὴ 
, E] * ^ kl , *A ^ *, *, , M 
ταύτην; Τὴν ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως. Ἀλλ᾽ εὐθέως μὲν 
αὐτὴν οὐχ ἔδωχεν. εὐθέως δὲ αὐτῆς τὰς ἐλπίδας 
ἀμυδρῶς χαὶ ὡς ἐν αἰνίγματι διήνοιξεν. ᾿Επειδὴ γὰρ 
ὃ φόθος ηὐξήθη καλῶς, καὶ τοῦ ἀνθρώπου τὴν διά- 
ποτε ἦν ὃ θάνατος, 
- ^ , ' ^ Ἀν ΕἸ τὰ M Ὁ 
πῶς βαρὺ χαὶ ἐπαχθὲς χαὶ φορτιχὸν, οὐχ ἀπὸ τῆς 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ 
E Y * ἊΝ ; AXI Meo 
τῶν μετὰ τὴν ὄψιν, τῶν σχωλήχων, τῆς δυσωδίας, 
EU RP 
τοῦ ἰχῶρος, c7; τέφρας, 
τῷ νεχρῷ παραχολουθούντων σώματι " ἐπειδὴ οὖν 


H UL , 
VOtXy χάτεσεισε, XOU ἐδείχθη τι 


4 E 
ὄψεως τῆς τότε γενομένης 


S De, - 
τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν 


ὃ φόδος ηὐξήθη, καὶ χατέσεισε τὴν διάνοιαν, ὅρα 
πῶς xal τὴν ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως εἰσάγει λοιπὸν 
E "M 3 ^M Y 2 bi 25) M “ 
ἐλπίδα, ἀμυδρὰν μὲν xal ἀσαφῆ, εἰσάγει δὲ οὖν 
E] Y NS UQNN UN SA - / ; 
ὅμως. Τὸν γὰρ Evoy μετὰ ταῦτα γενόμενον οὐχ 
- το TA 
ἀφῆχεν ἀποθανεῖν - xat φησι Παῦλος: Πίστει "Evo 
μετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, xol οὖχ ηϑρίσκετο, 
, ' 
διότι μετέθηκεν αὐτὸν ὃ Θεός. Μετέθηχεν, xoi οὐχ 
ἀφῆχεν ἀποθανεῖν " οὐ μὴν ἀθάνατον τέως ἐποίησεν, 
ὥστε μὴ ἐχλῦσαι τὸν go6ov, ἀλλὰ μένει μὲν οὐχ ἀπο-- 
θανὼν, οὐ μήν ἐστιν ἀθάνατος, ἀλλ᾽ ἐν τῷ θνητῷ σώ- 
ματι υἶχος ζωῆς ἐχαρίσατο: παρανοίγων, ὡς εἶπον, 
ἀμυδρῶς πρὸ τῆς ἀναστάσεως τὰς ἐλπίδας. Διά τοι 
τοῦτο χαὶ πρῶτον δίκαιον συνεχώρησ σεν ἀποθανεῖν * 
μετὰ γὰρ " [xod ἑτέραν] τῆς εἰρημένης αἰτίας οὐχ ἄν 
€ , M , 3 , , ΝᾺ , M 
τις ἅμάρτοι xat ταύτην εἰπών. Ποίαν δὴ ταύτην; Τὴν 
M kJ , Ἢ τὰ " S M J Υ,͵ X N m 
τῆς ἀναστάσεως. ᾿Επειδὴ γὰρ οὐχ ἔμελλε διηνεχῶς 
, - A -— mM ^, -- 
6 θάνατος κρατεῖν, διὰ τοῦτο τὸν πρῶτον αὐτοῦ θε- 
/ ^ Bs 
μέλιον xà τὴν πρώτην ῥίζαν ἐν δικαιώματι παγῆναι 
ἐποίησεν, ἵνα σαθρὸς 6 θεμέλιος γένηται. “Ὥσπερ γὰρ 
ἁμαρτία θανάτου τροφὴ, οὕτω δικαιοσύνη θανάτου 
τοίνυν τὸν 


ΕΣ ἢ ' 5 , N. 
αναιτρέσις χαι αφαάνισμος. Συνεχώρησε 


πρῶτον μέλλοντα τελευτᾶν δίχαιον Es £x προοι- 


j S 
μίων ἡμῖν P διαλεγόμενος, χαὶ χρηστὰς ὑποφαίνων 


2 IN 3^ * e EH INE: ^ , 
ἐλπίδας X44 OEUXVUG, τι οὐχ ἀφήσει το [Ex ος ἡμῶν 


ἐναπομεῖναι τῇ τελευτῇ - διὸ δὴ χαὶ σαθρότερον χατε- 
; Ἐπ γον ; 
Gd)eco αὐτῷ τὸν θεμέλιον. 
3x E Er pue 
Εἶτα μετὰ τὸν ᾿Ενὼχ ἐπὶ τοῦ Νῶε ἑτέρῳ πάλιν 


πον αὐ στύσειοα ἅνιν τε μῖν ἔδειξε: Ty 
79 πῷ αναστασξως ογιν ἡμῖν ξόξιζε, t «o 


5. [Inclusimus verba zz; ἑτέραν , qux mata sunt 
ex interpretatione proximum χαὶ ταύτην. Inepte In- 
terpres : Post secundam. allatam. causam. Redit ad 
superiora p. 336, D, διά cot τοῦτο χαὶ τὸν A6:). Nam 
in his unam causam memoraverat, cur Deus conces- 
scrit. Abelem primum mori. Nunc alteram addit: 


477 


tuum , immotum, nec patri dolenti condolentem, 
nec consueta facientem? Etenim ne presentem rc- 
rum statum consideres; sed cogita quod tunc pri- 
mum homo mortuum viderit , et quod timore 
magno multaque perturbatione repletus fuerit. 
Attamen etiam consolationis modum excogitavit 
Deus : neque enim tantum volebat ut metus mor- 
tis adderetur, sed etiam ut quamdam consolatio- 
nem homo perciperet. Quamnam? A resurrectione. 
Sed illam non statim quidem dedit, verum ejus 
spem obscure et quasi in zenigmate statim aperuit. 
Postquam enim metus valde excitatus est homi- 
nisque mentem concussit , ostensumque fuit quid 
mors esset, quam gravis, quam molesta, quam 
onerosa, non ab aspectu solum presenti, sed etiam 
ab 115 quz aspectum sequuntur, a vermibus, a fce- 
tore, a sanie, a cinere , aliisque omnibus, quz in 
- mortuo corpore accidunt : postquam igitur timor 
auctus esset, et animum commoveret, vide quomo- 
do etiam spem resurrectionis postea inducat, debi- 
lem quidem et obscuram, sed inducit tamen. Nam 
Enochum, qui postea fuit, mori non permisit ; di- 
citque Paulus : Fide Enoch translatus. est , ut 
non videret mortem, et non inveniebatur, quia 
transtulit eum. Deus. 'Transtulit eum, nec mori 
permisit : neque tamen iminortalem interim il- 
]um fecit, ut metum non solveret, sed manet, nec 
moritur ; nequaquam tamen est immortalis , 
sed in mortali corpore longitudinem vite ipsi 


b 


largitus est : obscure, ut dixi, spem ante re- 
surrectionem aperiens. Ideo quoque justum mo- 
ri primo concessit : nam prater allatam causam, 
non aberraverit qui hanc etiam afferet. Quam- 
nam? Eam quz petitur ex resurrectione. Quia 
enim mors non perpetuo regnatura erat, ideo pri- 
mum ejus fundamentum primamque radicem, in 
justificatione defigi curavit, ut fundamentum esset 
caducum. Sicut enim peccatum est mortis ali- 
mentum , ita et justificatio est mortis sublatio et 
abolitio. Concessit igitur ut. 1s qui. primus mori- 
turus erat, justus esset, ab initio. nobis loquens , 
bonamque spem exhibens, ostendensque se genus 
nostrum in morte relicturum esse: quapropter de- 
τος bilissimum morti fundamentum posuit, 
A 9. Deinde post Enochum in Noe rursum alio 
modo nobis resurrectionis speciem dedit. Num 


scilicet. ideo justum. primum mori passus est, ut ha- 
beremus spem resurrectionis.] 

b [Quam vim hoc habet, disserens, colloquens nobis- 
cum? Conjicio ergo διχκαιολογούμενος, se factumque suum 
apud nos homines defendens. Myrrn. Non persuadet.] 


Resurrectio 
futura ob- 
scure pri- 
mum indi- 
cata. 


I[ebr.1t. ^. 


Matth 


39. 40. 


Rom. 4. 18. 


22. 


ILid. v.22. 


1. Cor. 


12. 


478 $. JOANNIS CHRYSOST. 
enim mortuis melior erat conditio Noe, in pro- 
fundo tanto, tantis in tenebris et in carcere con- 
clusi? Attamen immensa illa maria, quee montium 
cacumina operiebant , illum qui in arca erat, non 
absorpserunt; sed quasi ex. morte resurgens , sic 
ex diuiurna illa tempestate tunc exiit Noe , in sa- 
lute sua resurrectionis 1maginem exhibens. Post 
illum rursus (procedente namque tempore cla- 
riores resurreclionis imagines ostendebantur) in 
Jona quoque idipsum fecit. Tres namque dies in D 
ventre ceii trium dierum in morle symboli m 
erant; et liberatio a. ceto resurrectionis Dominici 
corporis prvvia praedicatio erat. Quapropter ipse 
dicebat : Generatio hec signum querit , et 
signum non dabitur ei nisi signum Jone : 
ut enim. Jonas in venire ceii tribus dicbus et 
tribus noctibus fuit , sic erit Filius hominis in 
corde terree. tribus diebus et. tribus noctibus. 
Isaaci quoque ortum non aberraverit qui. resur- 
rcciionis figuram esse dixerit. Idcirco Paulus quo- 
que ea qui ortum ejus ex sterili spectant enar- 
rans, cnm dixisset patrem ejus prater spem in 
spe credidisse neque jn. fide in(irmatum fuisse, € 
cam consideraret corpus saum emorlLaum et emor- 


sic- 


tuam vulvam Sarz : Zn repromisstone etiam Dci, 
inquit , non hesitavit diffidentia; sed confor- 
tatus est fide, dans gloriam Deo ; plenissime 
sciens quia quecumque promisit, poiens est et 
facere. ldeoque subjunxit : JVon est auiem scri- 
pium tanium propier ipsum , 
nos , quibus reputabiiur credentibus in eum, 


sed et propier 


qui suscitavit Jesum Christum Dominum no- 
strum a mortuis. Palam itaque est Isaaci oriem 
figuram fuisse resurrectionis Chrisi. Si enim fi- 
gura non esset, non subjunxisset, /Von est autein 
scriplum tantum propler ipsum , sed etiain 
propter nos, quibus reputabitur. 'Typi enim sca D 
figurze non propter illos tantum scribuntur qui ti- 
guras tempore quo fiunt accipiunt, sed propter 
illos etiam qui ex illis lucraturi sunt in posteriori 


o, tempore. Ideoque alibi dicit : Z/ec autem in. fi- 


3 [ Totam periodum si. quis relezerit, facile sentiet, 
διὸ καὶ abundare. Post plura interposita autem hzc 
perspicuitatis causa addidit. Cobzrent autem sic: 
διηγησάμενοξ...- χαὶ εἰπὼν, ἐπήγαγε. MarrH. Supra ante 
χατενόησξε Bibl, Edd. habent οὐ.] 

b [Scribendum videtur οὐ μόνον ?:z , ut est etiam in 
loco Paulino. Marrn. S:epe post negationem vox μόνον 
in Chrysostomo omissa, ubi additam exspectes : id 
quod. interdum fefellit viros doctos, Savilium, Dou- 
nium, Montfauconum, iterumque Matthzium ad paz. 
360 extr. Tom. 10, p. 690, D : 


ταῦτα οὐ πρὸς Γαλα- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πτελευτηκότων ἄμεινον διέχειτο ἐν τοσούτῳ βυθῷ 
: 
xal σχότῳ xol δεσμωτηρίῳ χαταχεχλεισμένος ὃ 


; 
"TS CERE NES, UR ERR LÀ 3. eT A Sr * 34 

Ἀλλ᾽ ὅμως τὰ πελάγη ἐχεῖνα τὰ ἄπειρα, τὰ χαλύ- 
X X μος nes SETS -: 

Ψψαντα τὰς χορυφὰς τῶν ὀρῶν, τὸν ἐν τὴ χιδωτῷ οὐ 

: u » : s 

χατεπόντισεν" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐκ θανάτου ἀναστὰς, οὕτως. 
ENERO IL 

ἐχείνου ὃ Νῶε, 


— 
ἔξήξι τότε 


ἐκ τοῦ μακροῦ χειμῶνος 
τῆς οἰχείας δεικνὺς σω- 

siyov (650 γὰρ προήξε, 
j| xo ai εἰχόνες τῆς ἀναστάσεως 


τῆς ἀναστάσεως τὴν ὄψιν ἐπὶ τ 
τηρίας. Πάλιν μετ᾽ 2 


6 χρόνος 


, 
τοσοῦτῳ το ρανότε 


9d 
ΐ 
ἐπὶ 


"na 


. 

£ós SES xat τοῦ ᾿Ιωνὰ τὸ αὐτὸ τοῦτο εἰογώ-- 

σατο. Αἱ γὺρ τρεῖς ἡμέραι αἵ ἐν τῷ κήτει τῶν τριῶν 

ἡμερῶν τῶν iv τῷ θανάτῳ cóuóolow ἦσαν, καὶ fj 

ἀπαλλαγὴ τοῦ χήτους τῆς ἀναστάσεως τοῦ δεσποτι- 
-— , DER 5. TM b YAN 

χοῦ σώμοτος ποοχναχήρυξις ἦν * διὸ χαὶ αὐτὸς ἔλεγε, 


ΡΤ ΡΝ ΤΡ feet Sat p LE V ou Eno SNB 
Σημεῖον ἐπιζητεῖ $ γενεὰ αὕτη, χαὶ σημεῖον οὐ 00- 


“-φ a - c. £f 
θήσεται αὐτῇ, εἰ υἡ τὸ σημεῖον τοῦ Ἰωνᾶ" ὥσπερ 
γὰρ Ἰωνᾶς ἐν τῇ «oU. ἴᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας χαὶ 
B * οὕτως, ἔσται ὃ Υἱὸς τοῦ dv— 


τρεῖς νύχτ 
θρώπου ἐν τῇ χαρδία 
; 


ας ἐποῖ": 
T7 α τῆς γῆς ge $us ξρας χαὶ τρεῖς 
νύχτας. Καὶ τὴν quaa δὲ τοῦ Ἰσαὰκ οὐχ ἄν τις 


, , , , c 
ἁμάρτοι ἀναστάσξως AUT y προσξιπῶ , Διά τοι τοῦτο 


* RE y $3 - 
xat ὃ Ha 4406 δύ, TUS μενος κάγατα τὰς Ἰονᾶς αὐτου 


τὰς ἀπὸ τῆς σττίρας, χαὶ εἰπὼν ὅτι ὃ “πατὴρ αὐτοῦ 
ἐλπίδι ἐπίστευσε, καὶ ὅτι M7] ἀσθε- 


κατενόησε τὸ ἑσυτοῦ σῶμα νενε- 


χρῶ. ἕνον : κα 


τὴν νέχρωσιν τῆς σήτρας Σάρας: Εἰς 
δὲ τὴν ἐπα υελίαν τοῦ Θεοῦ οὐ Dvspros πῇ ἀπιστία, 
ἀλλ᾽ 
χαὶ πχηροφορηθεὶς ὅτι xc ὃ ἐπήγγελται δυνατός 

a “εν 9 fma δὲ 
ἐστι xal ποιῆσαι" " διὸ χαὶ Some [e Οὐχ ἐγράφη δὲ 
δι᾿ αὐτὸν μύνον, ἀλλὰ χαὶ ον ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίζε- 
ἐπὶ τὸν ἐγξ Ἰησοῦν Χρι- 


νεκρῶν. Δῆλον οὖν ὅτι f 


ἐγεδυνα 07 τῇ πίστει, δοὺς δύξαν τῷ Θεῷ, 


, 


ἐρῶντα, 


ς- 

a 

z 
a 


σθαι τοῖς πιστεύ 

d IER : 
στὸν τὸν Kíws ἡμῶν Ex 
τύπος d τῆς ἀναστάσεως τοῦ: 


γέννησις τοῦ "och 


Χριστοῦ. Ei yxo v3 τύπος ἦν, οὐχ ἂν ἐπήγαγε xnl 
Ί 

εἶπεν - Οὐχ ἐγράφη δὲ δι’ αὐτὸν μόνον, ἀλλὰ καὶ δι᾿ 
- T7 MN ," - ' , * 
ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίζεσθα!. Ot γὰρ τύποι bo) διὰ 
P 5 7. [-3 , 

τοὺς Oyouívouc χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον χαθ᾽ ὃν γί- 
Ner 2333 WIESE AES ^* € 

γονται γράφονται, ἀλλὰ xe διὰ τοὺς μέλλοντας d 
LE L E -— e ; Y ι 
αὐτῶν χερδαίνειν ἐν τῷ ὑετὰ ταῦτα χρόνῳ. Διὸ χαὶ 

- ES : 

ἀλλαχοῦ φησι" Ταῦτα δὲ * τύπος συνέδαινον ἐχείνοις * 


τὰ νοσοῦντος ἐχείνοις. lb. 


τας, ἀλλὰ zal πρὸς τοὺ: τὰ α 
t. 44 D. 136, E: μὴ τοῖνυν ὑ 
(μόνον addit marg. Sav.), 2122 καὶ ὑπὲρ τῶν ἀφανῶν.--- 


εὐχαριστῶμεν. Cfr. p. 372, € ; p. 456, B. lbid. p. 620, 


νερῶν εὐεργεσιῶν 


περὰ τοῦ ονὸρὸς παραμυθίος, ἀλλὰ xa τῆς 


B, ὅταν μὴ τ 
παρὰ τῶν τέχνων ὁπεστερημένη 1.7. λι» voluit Dounzeus μὴ 
μόνον. Similiter idem erravit tom. 12, p. 233, A, et 
Montf. p. 83, A. Cfr. etiam quz adnotavi ad t. 11, p. 
720, B. Add. t. 2, p. 88, D.] 
« {τύποι Edd. Bibl.,et ita legendum videtur, vel z- 


πος συνέϑαινεν».} 


᾿ 
| 
| 


ΠῚ HOMILIA , DICTA PRESENTE IMPERATORE. 


Py odo δὲ ' δεσίδν TER 
ἐγράφη ot πρὸς νουϑεσιᾶὰν μων & 


^ M / m" 
ς οὃς τὰ τέλη τῶν 
αἰώνων χατήντησε. Καὶ 6 ᾿Ηλίας δὲ 
M 


, 
ἀναληφθεὶς ταύ- 


« o» a, 


- L4 SN “ὦ I ^ , 
τὴν fiy ἤνοιγε τὴν ἐλπίδα τὴν τῆς ἀναστάσεως. 
ΗΜ á DEKA 
Ἀλλ᾽ ἐχεῖνα piv ὡς ἐν τύποις" ἐπειδὴ δὲ δ᾽ uovo- 


Yers τοῦ Θεοῦ Υἱὸς παρεγένετο 


ἀπείρους “χρύνουξ; ἐν αὐτῷ τῷ 


π- 
ἡμῖν ἔδειξε διὰ τοῦ οἰχείου σώ editos ΤᾺΣ 
56i, Χριστὸς E 


ἔτι ἀποθνή- 


τῆς τοῦ θανάτου τυραννίδος 
ἀποθανὼν χαὶ ἐγε ερθεὶς ἐχ νεχρῶν, οὐκ 
σχει" ὃ γὰρ ἀπέθανε τῇ ἁμαρτία, ἀπέθανεν ἐφάπαξ. 


: ; - Mn Ἢ 
ἌἊλλ᾽ ἐν προοιμίοις uiv ἀυυδοῶς ταῦτα ἐγένετο" 
un 


2 CN S ad ; 

«ἧς τε γὰρ ἀναστάσεως ἣ ἐλπὶς ὡς ἐν αἰνίγματι πα- 
^. € - M -ρ 3 

ρεδείχνυτο july διὰ τοῦ "lE y, 


τοῦ 
χατάλυσις διὰ τοῦ A6zÀ- dz φότερα δὲ τοῦτα σαφῶς 
: 


το 
^ 
τὸ ot 


xol δήλχως xot 61067 0t» xol ἐν ὀληθεία διὰ τοῦ uo- 
νογενοῦς Υ͵οῦ τοῦ Θεοῦ γξγονεν. “Ὅθεν δὴ 


μαρτύρων ἡμῖν ἐδλάστησαν, τοῦ θανάτου ae UM 


YoWwy 
j| Ἀαὶ 6o, μοι 


τος, τῆς δὲ ἀναστάσεως λα!μπούσης: Διὰ τοῦτο χαὶ 
ὃ παρὼν ἐπίπονος γέγονε βίος χαὶ πολλῶν ἱδρώτων 
qiuew, ἵνα χἀντεῦθεν oi πογύτεροι τῶν ἀνθρώπων 
χαὶ τοῖς παροῦσιν ἐμφιλοχωροῦντες τὠθούιπενου; χαὶ 
πρὸς τὸ ἐπα) θὲς τῆς ζωῆς φεύ- 
γωσι υὲν ἡὐονὲς χαὶ τὴν 


; 
συμπάθειαν, AI 


ταύτης ναρχῶντες, 

ἢ 

πρὸς τὸν παρόντα βίον 
SNC 7 

τῶν οὐρανῶν vof/OGty 
LI ^ e 


πρὸς Ci τὸν 


Ἐρώτα; χαὶ πρὸς ἐχείνην UU τὴν ἥνέραν. Ὁ 
μὲν γὰρ φιλόσοφος αἱ δινηλὸς οὐ δεήσεται τὴς ἕν- 
τεῦθεν παραινέσεως, ἀλλ᾽ ἐννοήσας ἡλίχον ἐστὶ βα- 
βασιλεῖ ας " 


καὶ μετὰ Χριστοῦ εἶναι ( τοῦτο 


σιλεία οὐρανῶν, Huy 6i πρὸ τῆς τῷ 
Θεῷ συγγίνεσθαι . 
^ 7! , " , 

γὰρ βασιλείας ἁπάσης {πΞῖζον); οὐδενὸς vic σεται 
dz. eost 


ζω , εν $^ ES τ 
τῶν Ἐβροντων ἡὐέων, ἀλλ᾽ ταῦτα, τῆς 


- , - ^N ^' 
σκιὰς αὐτὰ μᾶλλον παρατρέχων. "Exsió] δὲ πολ- 
λοὶ τῇ cupa ὃ δουλεύοντες, χαὶ ὑπὸ τῆς τυραννίοος 
à 


᾿ 
τῶν βιωτικῶν χατεχόμενοι, χαθάπερ τὰ φωλεύοντα 
τῶν θηρίων, ἐυφιλοχωροῦσιν αὐτοῖς" διακόπτων αὖ- 
τῶν τὴν πρὸς ταῦτα συμπάθειαν, συνεκλήρωσεν αὖ- 


É : 5 A 
τοῖς πολλὰ τὰ λυπηρὰ, P xci φύδους χαὶ use 


xat φροντίδος χαὶ ἀγωνίας χαὶ κινδύνους χαὶ δειλίαν, 
e M M M 
Eguby, χαὶ τὴν 


ANM 


πολλὰ. 


πολὺν τῶν σωματικῶν ποθῶν 
Y 
xut 


NEN 
xut τον 
5 ἀν “- ΄ * , e 
απὸ τῶν GUPLUTUV πολιορκιᾶν, eom 


ἅπερ εἰπεῖν οὐχ ἔν: τῷ λύγῳ ἵνα χἂν τὸ νέφος τῶν 


χαχῶν τούτων get OízrüVssc $ coeptis εἰς τὸν ἀπύ- 


ματον κατ ἀπλεῦ Got λιμένα, χαὶ τῆς γαλήνης ἅπι 


λαύειν τῆς διηνεχοὺς, τῆς οὐκ ἀναμευγυνξ γα τοῖς 
^ $5 t 


ἀγαθοῖς τὰ χαχὰ ἐχούσης, ἀλλὰ καθαρὰ τὰ ἀγαθὰ, 
τὰ ὃν τως ἀγαθά. Τὰ vi ἐν γὰρ ἐνταῦθα δοχοῦντα εἰναι 


χαλὰ, οἷον τιλοῦτος κοἱ δότα χαὶ δυναστεία, ὀνόυατα 


* [Imo συνωθού μενο’» si bene meminimus usum Chrys. ] 
2 [Pro τ. οὐρανῶν legi possit τ. οὐρανίων. Marr .Quod 
probamus.Mox ἐκείνην ἡμέραν significat futurum zevum.] 
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gura contingebant illis : scripta sunt. autem 
ad correptionem nostram , in quos fines secu- 
lorum devenerunt. Elias quoque assumtus. hanc 
nobis spem resurrectionis aperuit. Sed illa qui- 
dem quasi in fisura erant : cum autem. unigenitus 
Dei Filius advenit post multa et innumera saecula, 
in ipsa re nobis resurrectionem ostendit per pro- 
prium. corpus, absolvens ipsum a mortis Lyran- 
nide : ideoque ait : CAiistus mortuus et. resur- 
gens ex mortis, jam non morilur : quod enim 
moriuus est peccato, mortuus est semel. 

4. Sed in primordiis quidem hie obscure 
fiebant; resurrectionis enim spes quasi im zni- 
gmate exhibebaiur nobis per. Enochum; mortis 
vcro solutio per Abelem : hzc autem ambo clare, 
manifeste , omnino et in. veritate per Unigenitum 
Dei Filium. facta sunt, Unde etiam mariyrum 
multüiudo nohis exstitit, morte soluta οἱ resur- 
rectione. f'nlgente. Propterea quoque prcsens vita 


539 laboriosa facta est. et multis sudoribus plena ; ut 


A hinc crassioris ments bomines et qui. rebus prae- 
senibus addicti sunt, compulsi, et ob viize hujus 
molestiam faüscenies, voluptates et affectum erga 
presentem vitam fagerent, atque ad czelorum cur- 
rerent amorem , et ad illam festinarent diem. Phi- 
losophus enim et sublimis vir non opus habebit 
hujusmodi monilis, sed cositans quania res sit 
regnum ciclorum ; 3mo anie regnum, quantum sit 
cum Deo et eum Christo esse (hoc quippe omni 
regno majus est) , nullain rem prasentem. suavem 
sentieL 5 sed live despiciens, magis quam umbram 

B dla preteicurret. Quoniam vcro mulii, carni 
servientes et ἃ tyranuide secularium rerum. de- 
tenti , sicut in cavernis latitantes ferze , 1n his li- 
benter versantur : illorum. erga. istec. affectum 
exscindens, multa illis wistia immisit, timores , 
curas, sollicitudines, certamina ,. pericula , pa- 
vorem, et mulium corporalium affectuum agmen, 
atque illam corporum obsidionem , aliaque multa, 
quie sermone exprimi non possunt : ut illam sal- 
tem malorum nubem formidantes, ad tranquillum 
portum appelleve cupiant, et serenitate frui perpe- 
tua, quz. non mala bonis admixia habeat, sed 
bona pura, quz vere bona sint. Nam quse hic vi- 

€ dentur bona esse, ut diviüz, oloria, potentia, no- 
mina sunt. bonorum et conirariis admixla : quae 
vero illic, sincera et pura sunt, non nomine tan- 
tum , sed re beatitudinem habentia, Ut ergo hzc 


b ( Fort. τὸ Θεῷ, vel τὸ τῷ Θεῷ. 
b. [ Przstat «ai omittere, liecenset enim singula λυ- 
πηρά.) 
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consequamur, emulemur martyrum virtutem , 
fortitudinem, zelum, fidem, presentium con- 
temtum , futurorum desiderium. Possunt enim 
hzc etiam absque persequutione omnia exhiberi. 
Etiamsi enim rogus non propositus sit, at desi- 
derium adest ardentius ; etiamsi belluarum den- 
tes non adsint, at animus adest bellua gravior ; 
etiamsi carnifices non adsint qui latera dilacerent, 
at instat invidia quovis carnifice sevior, que 


animum devorat. Oportet igitur nos contra liec D 


animi vitia certamen subeuntes , et philosophicis 
ratiociniis ea. oppugnantes, ita presentem. vitam 
transigere, et semper ad certandum paratos esse; 
ut postquam tantillo tempore labora verimus, per- 
perpetuo coronemur, et immortalibus fruamur 
bonis, semper cum Domino versantes, et con- 
sortio illo omnem mentem et cogitationem su- 
perante fruentes : quod utinam nos omaes conse- 
quamur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, per quem et cum quo Patri gloria, una 
cum Spiritu sancto, nunc et semper, et in szcula 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, - Y — Ὶ 
μὲν ἐστι χαλῶν χαὶ τοις ἐναντίοις ἀναμεμιγμένα 


2 


τὰ δὲ ἐχεῖ εἰλικρινῇ xol χαθαρὰ, οὐκ ἐν ὀνόμασιν, 
a» 3. 9. , Y , ΕΣ gy.» ,5 
ἀλλ᾽ ἐν πράγμασι τὴν μαχαριότητα ἔχοντα. Ἵν᾽ οὖν 


^ (n. 


; E 
τούτων ἐπιτύχωμεν, ζηλώσωμεν τῶν μαρτύρων τὴν 
: ANS AT. ; sc: 
ἀρετὴν, τὴν ἀνδρείαν, τὸν ζῆλον, τὴν πίστιν, τὴν τῶν 
παρόντων ὑπεροψίαν, τὴν τῶν μελλόντων ἐπιθυμίαν. 
LÀ NS M ω Y. ^ ^ - , M 
ἔστι γὰρ ταῦτα χαὶ χωρὶς διωγμοῦ πάντα χατορθοῦν. 
KZ iy * A n ἀλλ᾽ , , , 

ἂν γὰρ πυρὰ μὴ προχέηται, ἀλλ᾽ ἐπιθυμία πρόσεστι 
σφοδροτέρα᾽ x&v ὀδόντες θηρίων μὴ ὠσιν, ἀλλὰ θηρίου 

, 
χαλεπώτερος ἐπίχειται θυμός * x&v δήμιοι μὴ παρε- 
στήχοιεν πλευρὰς καταξαίνοντες, ἀλλὰ φθόνος Évxet- 
^ , M , , , 

ται δημίου παντὸς χαλεπώτερον χατεσθίων τὴν διά- 
νοιαν. Δεῖ τοίνυν ἡμᾶς πρὸς τὰ πάθη ταῦτα ἀποδυ- 
σαμένους, χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν φιλοσόφων λογισμῶν 
ἰσχὺν αὐτοῖς ἐπιτειχίσαντας, οὕτω τὸν παρόντα δια-- 
νύειν βίον, xol πᾶσαν τὴν ζωὴν ἐναγωνίους εἶναι " 
ἵνα ὀλίγον χρόνον πονήσαντες, διηνεκῶς στεφανωθῶ- 
μεν, χαὶ τῶν ἀχηράτων ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν, καὶ πάν- 
τοτε σὺν Κυρίῳ ὄντες, xat τῆς συνουσίας ἐχείνης ἀπο- 
λαύοντες τῆς πάντα ὑπερθαινούσης λόγον χαὶ διάνοιαν" 
€ ΄ , ς “ - 
ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς μετασχεῖν, χάριτι xo φιλαν- 


seculorum. Amen. θρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ xot 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμιήν.. 
HOMILIA IV. zu *OMIAIA δ΄. 
4 


Homilia hortatoria habita in templo. sancte 
"nastasice adversus eos qui non adfuerant; 
ac demonstratio de agonibus et certami- 
nibus beati et justi Jobi. 


1. Quanto pauciores solito sunt ii qui convene- 
runt, tanto et nos majore utemur alacritate. Neque 
enim equum fuerit absentium segnitiem studium 
nostrum labefactare; imo propter hoc ipsum lau- 
tiorem etiam apponemus mensam , ut qui non ad- 
fuerunt quantum. damni passi sint experimento 
discentes , studiosiores postea sint circa conyentus 
nostros. Ideo etiam caritatem vestram rogo dictis 
attendatis:sic enim duplex vobis lacrum  pro- 
veniet : absentibus enim dicta referentes, studio- 
siores illos efficietis, et vestram animam philoso- 
phicam magis reddetis. Quemadmodum enim 


* [ Edidit cum annotatione Matthieius in libro, Zo. 
Chrysostomi Homiliee IF. Misenc, 4792, 80.) 

? [ Aberant verba οἱ μή, que e Codice addidimus.] 

* [ Chrys. φριλόσορος, φιλοσορία, φιλοσορεῖν, dicere so- 
let sensu populari de iis qui recte, id est, pie et relg ose 


€ , M - , - - “- 

Ὁμιλία παραινετικὴ λεχθεῖσα ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας 
3 , x MN 5 "n y» τὸ 
Ἀναστασίας πρὸς τοὺς ἀπολειφθέντας " xal ἀπό- 
sd go A Waxots MEO IUE ν E - , 
δειξις περὶ τῶν ἀγώνων xal ἄθλων τοῦ μαχαρίου 

ΤΑΝ MAE 

xai διχαίου "Io6. 


“Ὅσῳ ἐλάττους τῶν εἰωθότων of συνελθόντες, το- 
; n : ; e 
σούτῳ xai ἡμεῖς μείζονι χρησόμεθα τῇ προθυμία. 
Οὐδὲ γὰρ δίκαιον ἂν εἴη τῶν ἀπολειφθέντων τὴν ῥα- 
θυμίαν τὴν ἡμετέραν σπουδὴν λυμήνασθαι, ἀλλὰ δι᾽ 
αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χαὶ δαψιλεστέραν παραθήσομεν 
Ye σον iS ees 1 , X ] 
τὴν τράπεζαν, ἵνα τῇ πείρα μαθόντες τὴν ζημίαν 
* οἵ μὴ παραγενόμενοι, σπουδαιότεροι λοιπὸν περὶ 
M ^ - 
τὰς συνόδους γίνωνται ταύτας. Διὸ δὴ χαὶ τὴν üus- 
τέραν ἀγάπην παραχαλῶ προσέχειν τοῖς λεγομένοις * 
οὕτω γὰρ διπλοῦν ὑμῖν ἔσται τὸ κέρδος " τοῖς τε γὰρ 
ἀπολειφθεῖσι διαδιδάζοντες τὰ λεγόμενα, σπουδαιοτέ- 
, M 2 [4 , [4 , ^ * 
ρους αὐτοὺς ἐργάσεσθε, τήν τε ὑμετέραν Ψυχὴν * φιλο- 


sapiunt et agunt, Modo igitur de virtute Christiana in 
genere dicitur, modo de formis singulis. Sufficit con- 
tulisse t. 4, p. 445, C. Marrn. Adde doctam disserta- 
tionem de hoc vocabulo Joannis van Voorst in Select, 
Chrys. t. 2, p. 170 - 477. φιλόσορον monachum dici 


| 
| 
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ποφωτέραν χατασχεύασετε. Καθάπερ γὰρ τῆς γῆς 4 
φύσις ἀμελουμένη μὲν, βοτάνας ἐχφέρει πονηρὰς, 
συνεχῶς δὲ γεωργικῶν ἀπολαύουσα χειρῶν, ὥριμον 
δίδωσι τὸν χαρπόν " οὕτω δὴ xai ἀνθρώπου ψυχὴ, ἣ 
μὲν ἐν ῥαθυμίᾳ κειμένη, πλημμελημάτων ἀχάνθας 
τίχτει: ἢ δὲ ἀπολαύουσα προνοίας, κομῶντα τῆς ἀρε- 
τῆς φέρει τὸν χαρπόν. Διὸ x«i τις σοφὸς παραινεῖ 
λέγων : “Ὥσπερ γεώργιον ἀνὴρ ἄφρων, x«t ὥσπερ 
ἀμπελὼν ἀνὴρ ἐνδεὴς φρενῶν" ἐὰν ἀφῇς αὐτὸν, χερ- 
σωθήσεται χαὶ γορτομανήσει. Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο γίνη- 
ται νῦν, συνεχῶς τοῦ λόγου τὴν δρεπάνην " μεταχει- 
ρίζομεν: xàv μέν τι πονηρὸν βλαστάνη, διηνεχῶς 
ἐχχόπτομεν " ἂν δέ τι ὥριμον καὶ καρπὸν ἔχον, τρέ- 
φομέν τε χαὶ ἀρδεύομεν, καὶ πρὸς ἀχμὴν ἄγομεν, συν- 
εχὴ τὴν ἐπιμέλειαν ἐπιδεικνύμενοι. Διπλῆς γὰρ 
δεόμεθα προνοίας, μᾶλλον δὲ χαὶ τριπλῆς " μιᾶς μὲν, 
ἵνα ἀπαλλαγῶμεν xai - ἑτέρας δὲ, ἵνα χτησώμεθα 
ἀρετήν " μετὰ δὲ ταῦτα, ἵνα τὴν χτηθεῖσαν διαφυλά-- 
ξωμεν- ἔνθα χαὶ πολλοῦ δεῖ μάλιστα πόνου " ἐπειδὴ 
xa ὃ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος, καὶ τοῖς ἡμετέροις βα- 
σχαίνων χαλοῖς, τοῖς χατωρθωχόσιν ἐπιτίθεται μει- 
ζόνως" xal χαθάπερ οἱ πειραταὶ χαὶ χαταποντισταὶ 
τὰ μὲν ἄμμον ἔχοντα πλοῖα παρατρέχουσιν, εἰ δέ 
ποὺ φόρτον ἴδοιεν“ ἔχοντα πολυτελὴ xat πλοῦτον ἐνα- 
ποχείμενον, τούτοις ἐπιτίθενται, διατιτρῶντες χάτω- 
θεν, προσθάλλοντες ἄνωθεν, πᾶσαν χινοῦντες μηχα- 


n 


τς R d 
νήν" οὕτω δὴ xal ὃ Oui6oAoc τοῖς μάλιστα πολλὴν 
, Y 
συναγηοχόσι τὴν ἀρετὴν προσόάλλειν εἴωθεν xal 
φθονεῖν x«l ἐπιδουλεύειν. "locoürot γοῦν ἦσαν dv- 
ἃ ὃς 
θρωποι χατὰ τὴν οἰκουμένην ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ, χαὶ πρὸς 
$ ME τς. S 
ἐχεῖνον μόνον ἀπεδύσατο, xnl τὰ μηχανήματα αὐτοῦ 
πάντα ἐχίνησεν * ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἴσχυσε ποιῆσαι ναυά- 
2*3 
quy, ἀλλὰ xal πλείονα τὸν φόρτον εἰργάσατο xal 
, M 3 , Ὁ ^ € E] , 
μείζονα τὴν ἐμπορίαν. Τοιοῦτον γὰρ ἣ ἀρετή" βαλ- 
^ , , , 
λομένη δυνατωτέρα γίνεται, xui ἐπιδουλευομένη 
2 4, , ἃ ^ M MEN c 
ἀσφαλεστέρα χαθίσταται. Ὃ δὴ xoa ἐπὶ τοῦ puaxa- 
: 2 ; ὰ 
ρίου γέγονεν ἐχείνου, ὃς πανταχόθεν βαλλόμενος, 
" y, ^ ^ 
ἀσφαλέστερος ἵστατο, xol μυρία βέλη δεχόμενος, οὐχ 
ἐνεδίδου, ἀλλ᾽ ἐκένωσε μὲν τοῦ διαδόλου τὴν βελοθή- 
2i ENSE , SNC ; A 
χὴν, αὐτὸς δὲ οὐ χατέπεσεν οὐδὲ ὑπεσχελίσθη, ἀλλ 
M NC "RE 2 
ὥσπερ ἄριστος χυδερνήτης, οὔτε μαινομένης τῆς θα- 
j Ξ 
λάττης χαὶ τῶν χυμάτων διεγειρομένων χατεποντί- 
* J. , * , ww) , 2 
ζετο, οὔτε γαλήνης οὔσης ῥαθυμότερος ἐγίνετο: ἀλλ 
ΠΕΡΙ δ, ERMUT S 2: 
ἐν ἑχατέρα τῇ τῶν χαιοῶν διαφορᾷ ἴσην τὴν ἑαυτοῦ 
^3 , E - E 
τέχνην διετήρησε, χαὶ οὔτε πλοῦτος αὐτὸν ἐφύσησεν, 
"e , $ J Y , M Ὁ σαι 
οὔτε πενία ἐταπείνωσεν. Οὔτε τοίνυν χατὰ ῥοῦν τῶν 
, , e δ ν᾿ 05 
πραγμάτων φερομένων ὕπτιος ἦν xot ἀναπεπτωχὼς, 
M AU ED τον τος 
οὔτε ὅλης σχεδὸν τῆς οἰχίας ἀνατραπείσης xul παν- 


apud ecclesiasticos scriptores, e. φιλοσορίαν vitam mo- 
nasticam, verbo monuit Montf, ad t. 4, p. 45, C.] 
b [ Fort. μεταχειρίξωμεν.... EReó oue. τρέρωμεν... 
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terrz natura si negligatur, herbas emittit malas ; 
sin vero frequenter agricolarum manibus fruatur, 
fructum reddit maturum : sic et hominis anima , 


QUI NON ADFUÜERANT, ETC. 


qua in segnitie jacet, delictorum spinas parit; 
€ qui vero studiose colitur , comantem virtutis fert 
fructum. Ideo quoque sapiens quidam admonet , 
dicens : Quasi ager est vir stultus, et quasi vi- 
nea vir mente carens ; si reliqueris eum , are- 
scet, atque inutilibus herbis luxuriabit. Ne 
igitur hoc. nunc eveniat , frequenter verbi falcem 
tractamus; et si quid mali germinet, assidue am- 
putamus; si quid autem opportunum , si fructum 
habens, nutrimus et irrigamus, etad maturitatem 
addueimus, assiduam rei curam habentes, Duplici 
enim, imo triplici egemus providentia ; primo, 
ut a nequitia liberemur; secundo , ut virtutem 
possideamus; ad hac vero, ut acquisitam vir- 
D tutem. conservemus : ubi maxime etiam. multo 
labore est opus. Nam malignus ille daemon. et 
qui bonis operibus invidet , bene operantes ma- 
xime invadit : ac sicut pirate sl quam navim 
videant arena onustam , przetereunt;sin vero mer- 
ces pretiosas et divitias ferentem , hanc adoriun- 
tur, infra perforantes, superne oppugnantes , 
nullamque machinam non adhibeat : ita. et dia- 
bolus illos maxime adoriri solet, qui virtutis co- 
piam magnam collegerunt, ipsisque invidere et 
insidias struere. Tot enim homines in orbe erant 
Jobi tempore ; et tamen adversus illum solum sese 
accinxit diabolus, machinasque omnes contra il- 
E lum movit. Sed non potuit inferre naufragium ; 
quin etiam majorem sarcinam effecit et amplius 
lucrum. Ejusmodi enim est virtus : impugnata 
potentior efficitur, et insidiis impetita tutior eva- 
dit : id quod et in beato illo contigit , qui un- 
dique oppugnatus , firmior constitit , et mille telis 
exceptis non cessit, sed diaboli pharetram eva- 
cuavit; ipse vero non cecidit neque supplantatus 
est: sed. sicut optimus gubernator, nec furente 
mari et concitatis fluctibus immergebatur , neque 
Κι In. tranquillo tempore negligentior factus est ; sed 
^ in utroque temporum discrimine parem servabat 


Prov. 25. 
3o. 3t. 


Virtus. im- 
pugnata fit 
potentior, 


artem : et neque diviti ipsum inflabant, neque Doni virtu 


paupertas ejus animum deprimebat. Nec igitur 
cum res illi prospere cederent, segnis erat; neque 
cum tota domus ejus eversa esset et cuncta ruina 
perüssent, turbatus est, nec constantiam suam 
prodidit, Audiant divites, audiant pauperes : 


ἀρδεύωμεν... ἄγωμεν. 
e [ ἔχοντα € Codice addidimus. 
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ambobus enim hzc enarratio utilis est : imo vero 
omnibus hominibus hzc historia utilitatem affert, 
tam iis qui prospere rem agunt, quam iis qui in 
calamitate versantur, Utraque enim arma tractans, 
pieiatis certalor, orbis athleta coronatus , 1n utro- 
que certamine tropeum erexit ; et in omni belli 
genere daemone illo irruente , 1n omni. certamine 
slabat, et in omnibus victor proclamabatur : ac 
sicut miles generosus qui sciret. noctu pugnare, 
muros oppugnare, navali certamine confligere , 
pedes concertare, arcu, lancea, fanda, telis, omni- 
que pugni genere adversarios superare δὲ ubi- 
que vincere : sic eliam. gencrosus ille quamvis 
tentationem. cum fortitudine magna tulit, a pau- 
pertate, a fame, a morbo , a dolore, a filiorum 
pernicie, ab amicis, ab inimicis, ab. uxore, a 
servis paralam. Neque enim humana calamitas 
ulla est, qui. non. in corpus ejus inflicia faerit. 
Auamen retibus omnibus et diaboli illiciis supe- 
rior fuit : quodque mirabilius est, omnia in 
illum irruebant , omuia cum exsuperantia, omnia 
uno tempore. 


9. Ne enim hoc solum consideres, quod tanta 
passus sit, sed adde, non paulatim, neque dato in- 
tervallo ullo, sed omnia simul et uno tempore. 
Non modicum autem illud est tentationum addi- 
tamentum : in reliquis enim hominibus primum 
nemo inveniatur, qui omnia simul patiatur, sed 
si cum paupertate concertet, bona tamen valetu- 
dine fruitur; si pauperiate simul et morbo cir- 
cumveniatur, at sepe uxorem habet ad eravia pa- 
tienda solatium. aíferentem , quie porius instar 
ipsi sit; sin nec uxorem habeat talem, at non eam 
tamen quz ita perniciosa consulat; sin etiam ita 
perniciosa consulentem, at non filios omnes uno 
temporis momento perdidit ; si etiam uno temporis 
inmenlo, at non tali modo; si tali etiam modo, 
at amicos habuit qui se consolarentur; si non 
consolarentur, at non ila insultabant; sin insulia- 
bant, at non etiam domesicos probra jaciantes ; 
sin adco exprobrantes, at non in faciem conspuen- 
1e55 si autem eiiam in faciem conspuebant, at non 
ille tali morbo detinebatur; si tali morbo detine- 


* [ Eadem loquendi forma utitur infra p. 358, D. 
Comparat Jobum cum ave alto volatu arundines οἱ 
iusidias aucapis superante. Cfr. locos similes t. f, p. 
234, A ; t. 2, 155, C5 t. 10; p: 347, A; t. 5, p. 279, B. 
Marrr. Idem paulo ante ἐξεχενώθη ἐχεῖνο, fort. vere. 
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, , /, M 
ὠλεθρίας γενομένης διεταράχθη xoi τὴν ἀνδρείαν 
^ € - , 
ἤλεγξε τὴν ἑαυτοῦ. ᾿Αχουέτωσαν πλούσιοι, ἀχουέτωσαν 


ε 


L , ' ΝΑ , e 
πένητες" ἑκατξροις γάρ το ονήγημα χρήσιμον" μᾶλ- 


ΔΑ - *, , ee , Bu! M - 
λον δὲ πᾶσιν ἀνθρώποις ἣ ἱστορία λυσιτελὴς, xot τοῖς 


E DP ES, LT AER M τ δῆς ΣᾺΝ n Y 
£V EU s ote, X τοις ἐν QUU. ἡορα!ς. Ex 7:04 γὰρ τὰ 


ὅπλα μεταγειρίσας ὃ τὴς εὐσεύξίας ἀγωνιστὴς, ὃ τῆς 


^on 


E : ; A ; Ve τ 

οἰχου"λένης στεφανίτης, ἕν ἑτατέροις τὸ τρόπαιον ἔστη- 
Ἐς ἌΡ M EET : 

Gi, χαὶ πρὸς πὸν εἰὃος πολέμου τοῦ δαίιλονος ἐπελ-- 
i d YI T: i SM 

θόντος ἐκείνου, πρὸς ὥπσντα πορετάτοτο, καὶ ἐν πᾶ- 


5 ; E 
σιν ἀνεκηρύττετο" χαὶ καθάπερ στρατιώτης γενναῖος 


9, 


ND E NI 
9002 σξιξιν, χαι σῴώξνοο- 


δ “ΝΑ - - οἱ 
Aot εἰδὼς νυλτοιλσ, SU), ^ zu, ναυμαχειν , 


πεϊοιλα) εἴν καὶ τοξεύειν, καὶ 
^ M , , , 

vato καὶ ἀκοντίοις χαὶ παντὶ τρόπῳ ὑάγης περιγί-- 

νέσθαι τῶν ἐναντίων χαὶ πονταγοῦ χρατεῖν " οὕτω δὴ 


T obs A à x 
χαὶ ὃ γενναῖος ἐκεῖνος ἐποντο πειρσσιιὸν μετὰ πολλὴς 


s M. SEC OS ; NOTA E 

ἥνεγχε τῆς ἀνδρείας, τὸν ἀπὸ πενίας, τὸν ἀπὸ λιιλοῦ, 
ς : RUD Mice , 

τὸν ἀπὸ νόσου, τὸν ἐξ ὀδύνης, τὸν ἀπὸ τῆς τῶν παί-- 


SU MDC. SUE educi o ur e 
δὼων ἀπωλείας, τὸν ἀπὸ τῶν φίλων, τὸν ἀπὸ τῶν 
NEUES AETY Mv τ - 
ἐχθρῶν, τὸν ἀπὸ τῆς γυναυτος, τὸν ἀπὸ τῶν οἰχετῶν. 
E ' Y - Lo N A mo 'N m 
Οὐδὲ γὰρ ἦν ἀνθρωπίνη συμφορὰ ἣ μὴ εἷς τὸ σῶμα 
M ΔΊ A , 5 
ἐξεχενῴώθη ἐκείνου. "AX ὅμως ἁπώντων ὑπερηνέχθη 


E , zh 3 a Y 55. 
τῶν δικτύων * χαὶ ὑψηλότερος τέγονε τῶν τοῦ διαδό-- 


LL MENS LE i5 SESS 
λου χαλόάνων " καὶ τὸ δὴ θαυμαστότερον, ὅτι χαὶ παν- 


ETE : ENUGE : 
τα αὐτῷ ἐπήει, καὶ πάντα μεθ᾽ ὑπερθολῆς xat πάντα 
ὑφ᾽ ἕν. 


e EU eh LJ » 

Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο μόνον ἴδης, ὅτι τοσαῦτα ἔπαθεν, 
ANN , e LM " LEM 2M o2205 ΄ 
ἀλλὰ πρόσθες, ὅτι οὐδὲ χατὰ μικρὸν οὐδὲ £x διαστή- 

$5489 6€ 5 ^ we “Ὁ 3 NES L4 
ματος, ἀλλ᾽ δ᾽ ἕν xot διοῦ. Οὐ μιχρὰ δὲ αὕτη πει- 
μὰ QNS 2 

pzcp.Ow προσθήχη" τῶν μὲν γὰρ ἄλλων ἁπάντων 
; - SE RN ξ 

ἀνθρώπων πρῶτον μὲν οὐδεὶς ἂν εὑρεθείη πάντα 

Ur ἢ d 
ὑποινείνος δμοῦ, QA εἰ x«i πενία παλαίειν ὅμως 
; Ξ Ma c 

ὑγείας ἀπολαύει" εἰ δὲ xui πενία xol νόσῳ Ῥπεριεπά- 
Q1, ἀλλὰ γυναικὸς πολλάκις ἀπέλαυσε παραμυθου- 
μένης φέρειν τὰ δεινὰ, καὶ ἀντὶ λιμένος αὐτῷ γινο- 
uvae εἰ OX μὴ γυναιχὸς ἀπέλαυσε τοιαύτης, ἀλλ᾽ οὐχ, 
s RUE A 

οὕτω συμθουλευούσης ὀλέθρια" εἰ δὲ xol οὕτω συμ.- 

; S Aetna 4 s 
Ὀουλευούσης ὀλέθρια, ἀλλ᾽ οὐχὶ xoi τοὺς παῖδας 
ἀθρόον ἀπώλεσεν ἅπαντας" εἰ Oi χαὶ ἀθρόον, ἀλλ᾽ οὐ 
D ΩΝ X 3 n 
τοιούτῳ τρόπῳ τελευτῆς " εἰ δὲ χαὶ τοιούτῳ τρόπῳ 
“ L EM ^ cm ' 
τελευτῆς, ἀλλὰ φίλους ἔσχε παρακαλοῦντας" εἰ δὲ οὐκ 
" S —- 220 OUT E E Cf 
ἔσχε παρακαλοῦντας, ἀλλ᾽ οὐχὶ χαὶ οὕτως ἐπευδαί- 
ES 
i xol ἐπε 


^ c LE , 
νοντας᾿ εἰ υἱδαΐνοντας, ἀλλ᾽ οὐχὶ xat οἰχέ-- 


D 
^ 


, BA Y 
δὲ χαὶ ὀνειδίζοντας, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ 
^ x , DACH " 2M WC * 
εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐμπτύοντας ei δὲ xal εἰς τὸ 


3. NIS , 
τας ὀνΞξιοιζοντας" εἴ 


; Tur" SD LS SA , 

πρόσωπον ἐμιπτύοντας; ἀλλ᾽ οὐχὶ xo νόσῳ τοσαύτη 
, 5 M M , $5 , » 

mspuemágz εἰ δὲ xoi νόσῳ περιεπάρη τοσαύτῃ, ἀλλὰ 


Cfr. p. 343 , B; t. 2, p. 273, E ; t. 8, p. 543, D, qui- 
bus in locis ἕν σῶμα de Jobo dictum | 

b [περιπείρεσθαι νόσῳ, morhi quasi aculeis confodi, 
-σῆσι, t. 10, p. 284, D. Anima dissoluta 
αὐτὴ ἑαυτῇ περιπείρεται t. 10, p. 124, F.] 


χαχοῖς T pU 


IV HOMILIA, ADVERSUS EOS 


^ D 1 , E E έύλαν «ὦ 
(U.ATLOU χαὶ qum ἀπέλαυσε, καὶ οὐχ ἐπὶ τῆς χο- 
πρίας ἐκάθητο: εἰ δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς κοπρίας ἐκάθητο; 
τα ἘΣ 


αλλ ξσγξ τοὺς χεῖρα ὀρέγοντας" εἰ ὃὲ μὴ ἔσχε τοὺς 


Ἵ 


Οὗτος δὲ ἅπαντα ταῦτα ὑπήνεγκεν » καὶ τὸ δὴ θαυ- 


εν - P E $533 00 ^ ' H p.! 
ξιοα ἐν νἀ δες αλλ Qut καὶ τοὺς ξΞπεμσιονταᾶς, 


μιαστότερον, ὃ ὃ προλαδὼν εἶπον, ὅτι xo διλοῦ πάντα, 


ὅπερ διπλασίονα χαὶ τριπλασίονα ποιξῖ πὰ M πρὸ 


^Y 


, « n 
φαίνεσθαι, ὅταν μηδὲ τὴν SA τῆς ἀναχωγῆς 7 


ραμυθίαν Ó ὀγων!ιζόμενο-, ἀλλὰ τῇ συνεχείᾳ τῇ 
γωγῆς πλείων 6 θόρυξος γίνηται χαὶ ust 
ira es 
ὅπερ Τὴν 
à 


? a af OE τς δὶ ^ 
(άτων ἀπώλειαν χαὶ τὸν εμπρήσμον οἱε 


ὧν ἣ ταρα- 


ΕΑ ΓΞ EDIT S ME 
ἐπι τούτου συνέθη. μὲν γὰρ τῶν rar 


τῶν 

21 Ως ς N M N , - EJ 

βοῶν ἣ ἁρπογὴ, καὶ τὴν τούτων ἣ τῶν ὄνων ἀφαί- 
dora. - E 

ρξσις, xol ταύτην ἣ τῶν χαμήλων αἰχμαλωσία καὶ 


τῶν οἰκετῶν ἣ cowY7, χαὶ ταύτην d τῶν «uto 
χε 207, χαὶ ταύτην T| τῶν παίδων 
2 I Ἁ ^ ^ ^ 

ἀπώλεια xci ὃ φριχτὸς ἐκεῖνος xo καινὸς θάνατος, 


Ξ " 6 Ἢ ^, , € 9.* Α ΄ c M 
και φριχωδέστερος τάφος (ὃ αὐτὸς γὰρ ὁμοῦ xat 


τάφος ἐγίνετο), χαὶ fj τράπεζα, ἣ νῦν 
τάτος ἐγίνετο), χαὶ dj τράπεζα, ἣ 


θάνατος χαὶ 


* ΄ , M ^ ^ ^ 
piv ἑστιώμενα, νῦν δὲ χαταχοπέντα δεξαμένη τὰ 
, * ΄ M LE 
σώματα, χαὶ αἵ φιάλαι xol τὰ ποτήρια μετὰ τοῦ οἵ- 
m. 
vou τὸ αἷμα τὰ 
ES 
“᾿Αλλὰ 
"- Hj ^ , 
ἕτερα χαλεπώ 


τὶ , LE NI 
ἀναπνεύσαντα. Es 


SUE I 
ὑποδεχόμενα, χαὶ καταχεχομιμένα 


2) ra OV NC qn VS MES A ἃ ^ 
px. QUOS τὴν 49^ ταυτὴν "oon teo tav 


ὡς E 2 uet ΄ 5 ἊΝ * 
τερα παλιν αὐτὰ ΠΟΘΕΙ͂Σ ουοξ DIEN 


υ 


θεν Ἰὰρ «i πη ja τῶν σχωλύ- 


€ m , 
χων, ol τῶν ἰχώρων δύαχες, ἣ ἐπὶ τῆς χοπρίας χα-- 


IN NM ox * A AXE 
θέδρα, τὸ ὄστρακον τὸ τὰς πλευρὰς καταξαῖνον, ἣ 


NER : Mirac a 
δυσωδία τῶν ἑλχῶν ἣ τὸν x«tvov ἐχεῖνον ἐπεισάψουσα 
ι n ; eS 
λιμὸν, xat δρωμένων οὐκ ἀφιεῖσα τῶν σιτίων ἅπτε- 
M e — » - 
xét xui τοῦ λιμοῦ χαλεπωτέραν ἐντιθεῖσα τὴν 
ON 


ἀηδίαν" xo ges α οὐχ ἐπὶ δύο χαὶ δέχα χαὶ cix 


oct 
xai Éxacoy ME ἀλλ᾽ ἐπὶ υμσὶ πλείοσι. Καὶ 
35V - - - 
οὐδὲ ἐνταῦθα ἴστχτο τὰ τῶν πολαισμάτων, ἀλλ᾽ 


᾽ , Y - -— * “ 
ἐν τούτοις ὄντος αὐτοῦ χαὶ ἀποτηγανιζομένου πάντο- 

“ἊΝ Yr E m 
θεν, ἔνδοθεν, ἔξωθεν, ἐπήει xod τὰ τῆς γυναικὸς "»η- 

, πὶ rs, ^ ^ ^ 

χανήματα. Γίνεται γὰρ τοῦ δαίμονος ὅπλον ἣ σύν- 

: ER T. AS 
οιχος, χαὶ cO;cust τὸν ἄνδρα, τὴν γλῶτταν δανείσασα 
- NM." P. EA ENS e» - , ^ Hd 
τῷ διαδόλῳ, xot βάλλε: τῶν εἰρημένων βέλη πικρό- 


NE ; s e islr ane RAMS 
τερα χαὶ ὀλεθοιώτερα. Kat οὐδὲ ἐνταῦθα τέλος ἐλάμ.- 
6avs τὰ παλαίσματα, ἀλλ᾽ ἀρχὴ πάλιν xal προοίμια 


τῆς παρατά | γὰρ οὐδ, ἐν ἐντεῦθεν € ἐγέ- 


γέ- 


E ; 
πολεμῶν 


od - 
νετὸ πλέον τῷ ἼΩΝ τῶν φίλων ὃ χορὸς παρε 
: : 1 oc 
: ; ; Ἧς 
νετο, ἐν προσωπείῳ συμπαθείας τὰ τῶν 
Sean S s 
ἐπιδειχνύμενος, καὶ ἐνάλλονται χειμένῳ, xo ἀναξαί- 
MJ er ELEM ^ ^ , ^ ^N 
youct τὰ ἕλκη, ἀλλήλους διαδεχόμενοι xal μιηδὲ 
» -. 2. Y NAM , EE 
ἀναπνεῖν ἐῶντες, χαὶ πολλοὺς χύχλους χυχλοῦντες. 
, , - 
χαλεπήν τινα χορείαν χορεύοντες. Εἴπω χαὶ τῆς νυ- 


* [ Legebatur ἔχει, et γίνεται. 

* [| Locus corruptus; sed facile restituitur, Scripsit, 
ni fallimur, auctor : ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ τὴν χαλ... πάλιν αὖτ 
. Ex hac conjectura Latine interpretati su- 


mas.] 


"845 
Exa- A respirandi quidem solatium habet, sed ex continui- 


485 
retur, tamen domicilio et. vestimento fruebatur, 
neque in fimo sedebat ; si in fimo sederet, at ha- 
bebat qui sibi manum porrigerent; sin non habe- 
reb qui sibi manum porrigerent, at non babet 
qui contra se inveherentur. Hic autem illa omnia 
sustinuit; quodque mirabilius est, ut jam dixi, 
omnia simul : quod mala duplo et triplo majora 
esse efficit, quando is qui cum malis concertat, ne 


QUI NON ADFUERANT, ETC. 


iate inflicti mali major dolor et perturbatio oritur : 
quod in hoc contigit. Nam ovium perniciem et 
incendium. excepit boum rapina, et hanc asino- 
rum; hanc vero camelorum captura et servorum 
ccdes; istam. vero filiorum pernicies, et terri- 
ble illud insolitumque mortis genus horribilius- 
que sepulerum ( idipsum enim et exitium eL se- 
pulcrum fuit) et mensa, quz nunc cibum sumen- 
{πὰ corpora, nunc concisa excepit; ct phialae atque 
pocula cum vino sanguinem excipientia, et concisa 
membra. Aiiomen post hanc gravem. trageediam 
graviora alia rursus eum. manent, cum ne vel 
B tantillum. respirasset, Hinc enim vermiam sca- 
turigines, saniei fluenta, in fimo sedes, testa. quae 
latera radat, vulnerum fcetor, qui novum illud fa- 
mis genus induxit, ac ne prasentes quidem cibos 
tangere sineus, gravius ipsa fame fastidium indu- 
cebat : et hacc non duorum, nou decem, non vigin- 
ti, non centum dierum spaüo, sed plurimis 
mensibus. Neque hic steterunt. certamina : sed 
cum in hoc statu ille esset et. undique crucia- 
retur, intus, extrinsecus, uxoris eam machine 
eum aggrediebaniur. Conjux enim dimonis te- 
lum facta, virum suum. impetit linguam diabolo 
fcenerata. ei telis eum ferit iis quz diximus acer- 
bioribus et magis leialibus. Neque bic fuit ceria- 
C minum finis; sed initia rursus et procmia aciei 
crant. Quia enim nibil iade lucratus. erat diabo- 
lus, amicorum chorus accessit, qui commiseran- 
tium specie inimicorum more insiliunt in jacen- 
tem, et ulcera rescindunt, sibi mutuo succedentes, 
neque respirare sinentes, mnltis circulis ipsum 
circumdantes. crudelemque agentes choream. Di- 
cam etiam noctis intolerabilem ientalionem, quz 
et ipsa nova insolitaque erat? Cieteris namque ho- 
minibus omnibus, licet innumera paüaniur gra- 
via, licet in carcere habitent, licet catena consirin- 


b [ ἡμέραις scripsisse Chrysostomum propter oppo- 
situm μησὲ suspicatur Matth, Utraque structwra per 
se bona ; neque variata constructio hic habet quo of- 
fendat.] 


Joh.7.4. 


P/ ob. 


7: τή. 


484 


gantur, licet calamitates deplorent, licet cor- 
poris mutilationem patiantur, licet fame pre- 
mantur et morbo laboribusque et erumnis; atta- 
tamen nox adveniens consolationis pharmacum ad- 
ducit, corpus laboribus vacuum, et animam a cu- 
ris liberam dimittens : huic vero tunc etiam por- 
tus in scopulum versus est, et pharmacum evasit 
ulcus, et consolatio erat doloris additamentum 
gravius ipso dolore, et terribilior erat tempestas 
in nocte, quz caeteris hominibus parit tranquilli- 
tatem : et fugiebat quidem ille quasi a fluctibus 
a die, ob intolerabiles illos dolores; invenitautem 
fluctus decumanos, vortices, petras et saxa la- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


tentia, ita ut jam diei fluctus optaret. Ideo etiam E 


ipse, hoc novum malum enarrans, clamabat di- 
cens : Si accubem, dico, Quando dies erit 3 si 
surgam, dico, Quando vespera? Qua de causa, 
dic mibi nam in die quidem jure noctem requi- 
ris : vesperam enim ille noctem vocat, quippe 
quz a diurnis malis dat requiem : cum autem nox 
adest et tranquillitas et dolorum illorum sollicitu- 
dinumqne oblivio, cur rursus diem requiris? Quia 
mihi nox die molestior est : neque enim mihi. se- 
curitatem a laboribus praestat, sed eorum augmen- 
tum et tumultus atque perturbationes : atque hoc 


et in visis me percellis.Etenim perterrebatur tre- 
mendis illis nocturnis visis, et intolerandum ti- 
morem sustinuit et mentis excessum multamque 
consternationem. 


5. Annon defatigamini audientes tam frequentes 
ilascalamitates? At ille patiens non fatiscebat. 
Quamobrem rogo caritatem vestram , adhuc pau- 
lulum exspectetis : nondum enim totum dixi- 
mus, neque addidimus alteram exsuperantiam. 
Unum quidem erat, quod omnia mala humana 
unum corpus perferret : aliud. vero, quod omnia 
simul, nec vel minimam haberet requiem : tertium 
ciam addere volo : quodnam itaque hoc est? 
Quod. dictorum singula non modo simul. ingrue- 
runt, sed etiam cum maxima vi et vehementia : 
nam paupertas ejus erat omni paupertate gravior; 
morbus item , sedes, filiorum | pernicies, bono- 
rumque omnium. Perpende autem : perdidit quis- 
piam bona sua? at non penitus omnia, neque tali 


* {ἄλυσιν recte Cod. pro ἁλύτει. 

ἃ {ἐπέ pro ἐπεί dedimus ex nostra. et Matthzi con- 
jectura. Paulo post verterat Interpres ac si voluisset 
ὀούνης χαλεπωτέρας. ] 


343 
ipsum declarans dicebat: Terres me in insomniis. ; 


CONSTANTINOP. 


^ b , ἣν 
χτὸς τὸν ἀφόρητον πειρασμὸν, χαὶ αὐτὸν χαινὸν ὄντα 
M /M Y - M AN » 4 , , 
xai παράδοξον; Τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώ- 
ποις, x&v μυρία πάσχωσι δεινὰ, χἂν δεσμωτήρια οἷ- 
- ^ el , 
χῶσι, κἂν “ἅλυσιν περιχέωνται, x&v συμφορὰς Üpr- 
νῶσι, χἂν λώβην σώματος ὑπομένωσι, xày πενίᾳ 
: 7 
πιέζωνται, χἂν νόσῳ, χἂν πόνοις, χἂν ταλαιπωρίαις, 
1) , τ λ0 M € X4 , 5 , 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐπελθοῦσα ἣ νὺξ φάρμακον ἐπάγει παρα- 
μυθίας, ἀφιεῖσα τῶν πόνων τὸ σῶμα, ἀνιεῖσα τῶν 
ΣΑΣ , D 
Ψυχήν" “ ἐπὶ δὲ ἐχείνου τότε χαὶ ὃ 
; S S 
λιμὴν σχόπελος γέγονε, καὶ τὸ φάρμαχον ἕλχος xa- 


IM D 
Qgovctótv τὴν 


, 


τέστη. xmi ἣ παραμυθία προσθήκη τις ἦν ὀδύνης 
χαλεπωτέρα, xa φοδερώτερος 6 χειμὼν ἐγίνετο ἐν 
τῇ πᾶσιν ἀνθρώποις νυχτὶ παρεχούση γαλήνην" χαὶ 
ἔφευγε μὲν ὡς ἀπὸ χυμάτων τῆς ἡμέρας, διὰ τὰς 
ἀχαρτερή 
χαὶ στροδίλους καὶ ὑφάλους xal σπιλάδας, ὡς πάλιν 
^ , - , , - M ORA * ENS N 
τὰ ἐν τῇ ἡμέρα κύματα ζητεῖν. Διὸ δὴ xal αὐτὸς τὸ 
᾿ T 7n ^ 7M H2 , EPI 
χαινὸν τοῦτο πάθος διηγούμενος, ἐδόα λέγων: "Ev 
am A^ T c m E 2^ 2 ΄σω λέ 
χοιμμηθῶ, λέγω, πότε ἡμέρα ; ἐὰν ἀναστῶ, λέγω, 
ἐν μὲν γὰρ 


T6 7 XE, Y , 3 - H ΄ Y 
τῇ ἡμέρα εἰκότως τὴν νυχτὰ ἐπιζητεῖς - ἑσπέραν γὰρ 


, € , Γ eu Ἐν ᾿.; , ^ 
πότε ἑσπέρα; Τίνος ἕνεχεν, εἶπέ μοι; 


^ , - e , , M , 
τὴν νύχτα χαλεῖ, ἅτε ἀτέλειαν πᾶσι παρέχουσαν 
A - A 5 
τῶν μεθημερινῶν χαχῶν" ἐν νυχτὶ δὲ γενόμενος xat 
γαλήνη xo λήθη τῶν ὀδυνῶν ἐχείνων χαὶ τῶν φρον- 
^ - d, — 
τίδων, τί πάλιν ἐπιζητεῖς τὴν ἡμέραν ; Ὅτι μοι τῆς 
€ , , v ΞΊ M E 2). , 
ἡμέρας χαλεπωτέρα ἡ νύξ’ οὐ γὰρ ἀτέλειάν μοι πα- 
ρέχει τῶν πόνων, ἀλλ᾽ ἐπίτασιν xai θορύδους xat 
x , * A e Y ^ , - 
Pape * χαὶ τοῦτο αὐτὸ διηγούμενος ἔλεγε" Φοδεῖς 
με ἐν ἐνυπνίοις, χαὶ ἐν ὁράμασί με xac απλήσσεις. 
Καὶ γὰρ ἐξεδειματοῦτο, φοδερὰς ὄψεις δρῶν ἐπὶ τῆς 
, » 
νυχτὸς, xui qo6oy ἀφόρητον ὑπομένων, ἔχστασίν τε 
^Y * , r 
πολλὴν χαὶ χατάπληξιν. 
51 - 2 , E , 
Ἄρα οὐκ ἀπεχάμετε ἀχούοντες 
j PUE EN Ξ 
ταύτας συμφοράς ; Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος οὐχ 


τὰς ἐπαλλήλους 
ἔχαμνε πάσχων. 
- E] ΕΔ 
Διὸ δὴ παραχαλῷ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ἔτι μιχρὸν 
- M «-΄ , t 
ἀναμεῖναι" οὐδέπω γὰρ τὸ πᾶν εἰρήχαμεν, οὐδὲ " τὴν 
τὴν. 
τέραν προσεθήχαμεν ὑπερόολήν. Μία μὲν γὰρ ἦν, 
, ^ —- , 
ὅτι πάντα τὰ ἐν ἀνθρώποις xax ἕν σῶμα ὑπέμεινεν" 


ΓΝ 


Cr i Δ - 
τέρα δὲ, ὅτι πάντα ὁμοῦ, xoi οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν 


ὡς 


, - 
σχεν ἀναχωχήν * βούλομαι δὲ xo τρίτην εἰπεῖν " τίς 
E - er 
οὖν ἔστιν αὕτη ; Ὅτι τῶν εἰρημένων ἕχαστον ob μόνον 
mM » T ^ LJ “Ὁ 
ἀ[οὐχ] ὁμοῦ ἐπῆλθεν, ἀλλὰ xoi μετὰ πολλῆς τῆς 
—- — ', 
ὑπερόολῆς x«i τῆς σφοδρότητος" ἥ τε γὰρ πενία πε- 
^ , d 
νίας ἁπάσης χαλεπωτέρα; ἥ τε νόσος, ἥ τε χαθέδρα, 
ἥ τε τῶν παίδων ἀπώλεια, ἥ τε τῶν ὄντων ἁπάντων. 
M » 
Σκόπει δέ: ἀπώλεσέ τις τὰ ὄντα 5 ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως 
- f 3 , - 
δλοσχερῶς, οὐδὲ τρόπῳ τοιούτῳ. Ἀπέδαλε παῖδας : 


* [ Fort. τὴν τρίτην. Marrz.in Add.| 
3 [52y inseri quidem in Cod. aduotatur, sed tam- 
quam redundans seclus:mus.] 


ήτους ὀδύνας ἐχείνας, εὕρισκε δὲ τρικυμίας. 


IV. HOMILIA, ADVERSUS EOS 


. 


ἀλλ᾽ οὐδέποτε 09! ἕν ἅπαντας, οὐδὲ 


τοσούτους οὐδ 
τοιούτους. Νόσῳ περιέπεσεν 5 ἀλλ᾽ οὐ τοιαύτη, ἀλλ 
πυρετοῖς, ἢ ἢ ἢ 


δὲ 
"ἃ 
"n 
ἑτέρῳ τινὶ πάθει συνήθει. "Exstvr, 
δὲ ἢ πληγὴ ξένη τις ἦν, χαὶ τῷ my ovt μόνῳ σαφή 
E πληγὴ ξένη τις ἦν, p πάσχοντι μόνῳ σαφής. 
D ANS e» , 
Λόγος γὰρ οὐδεὶς παραστῆσαι δύναιτ᾽ ἂν τὸ πιχρὸν 
E CA NO S / 
τῶν ἑλχῶν ἐχείνων xai τὸ τῶν τραυμάτων ὀδυνηρὸν; 
ai 3 ; : 
ἀλλ᾽ ἀρχεῖ μόνον τὸν ἐργασάμενον εἰπόντα xul τὸν 
» ^, mM * E738 3 4 4. " “Ὁ ^ 
ἄσχετον αὐτοῦ θυμὸν, ἐνδείξασθαι τῆς πληγῆς τὸ 
φ t MN Nec IN S. MT E , 
μέγεθος. Καινὴ δὲ xai ἡ καθέδρα ἦν xa ξένη" οὐ γάρ 
» 5 Y “ΔΝ , L4 ᾿ ' 
ἐστιν, οὐχ ἔστιν. οὐδεὶς πένης οὕτω ποτὲ χαθεσθεὶς 
νι M ^ mM , ea , - € , 
αἴθριος διὰ παντὸς τοῦ χρόνου, ὥσπερ ἐχεῖνος ὑπέ- 
; 
μεινε, γυμνὸς ἱματίων, στέγης ἀπεστερημένος ἁπά- 
σης, ἐπὶ τῆς χοπρίας ἡλχωμένος καθήμενος. "Ecjs 
τις γυναῖκα πονηρὰν πολλάχις, ἀλλ᾽ ἢ οὐδεὶς 
ποτε ἐγένετο οὕτω πονηρὰ, ὡς ἐν τοιαύτη συμφορᾷ 
ἐπιτίθεσθαι τῷ ἀνδρὶ , xai 
τῆς ἐχείνου ψυχῆς, xai συμόου 
δουλάς. Καὶ τὸ τῶν φίλων 


; 
qoc ἄχον nsar xac 


H 
St 

λεῦσαι τοιαύτας συμ.- 
AUN ME AMNEM 
δὲ χαὶ τὸ τῶν 
- “ TEN - ω- M , , d 
οἰχετῶν * χαὶ τὸ τοῦ λιμοῦ δὲ χαινότερον πάλιν, ὅτι 

; ; ἊΣ E 

COQUE οὐχ ἀπεγεύετο τῆς τραπέζης. Εἴπω 


χαὶ τετάρτην ὁ πεβθολήν:; τὸν πλοῦτον λέγω τὸν ἔμ- 


ξένον, 


προσθεν χαὶ τὴν εὐημερίαν. Ὃ μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἐν 
πενία ζήσας, εὐκολώτερον ἂν ταύτην ἤνεγχεν, ἅτε 
. I4 Ν Mi .€ T. 2X 2: , , 
μελετήσας τὸ παύος " “ὃ δὲ ἐξ εὐημερίας τοσαύτης 
χατενεχθεὶς, διὰ τὸ ἀγύμναστον χαὶ ἀμελέτητον χαὶ 
χαλεπωτέραν ὑπομένειν εἰχὸς τὴν αἴσθησιν, χαὶ πι- 
χροτέραν τὴν ὀδύνην, xo μείζονα τὴν ταραχήν 
χαὶ πέμπτην εἰπεῖν " 


v 
.- Ἔστι 
σ p 

Oct τῶν μὲν 
E 
ἄλλων ἕχαστος ἀνθρώπων πολλὰ συνειδὼς ἑαυτῷ πο- 


, PA , 
ποιὰν O7, ταυτὴν:; 


νηρὰ, τὴν αἰτίαν οἶδεν ὧν πάσχει" οὗ μικρὸν δὲ τοῦτο 

εἰς παραμυθίαν * ἐχεῖνος δὲ οὐδὲ 
« 

σθαι, ὅτι πλημμελημάτων χαὶ 

tf, 

οἰχας * 


τοῦτο εἰχε λογίσα-- 
ἁμαρτημάτων ἔτινε 
λογισμὸν ἐθορύόει. 
Ὅτε μὲν γὰρ εἰς τὸν βίον εἶδε τὸν ἑαυτοῦ, χαὶ τὸ συν- 
ειδὸς ὃ ὑπὲρ τὸν ἥλιον λάμπον, χαὶ τῶν χατορθωμάτων 
τὸ πλῆθος, Tibe ὅτι στεφάνων χαὶ βραδείων χαὶ μυ- 
ρίων ἐπάθλων ἄξιος ἦν" 


δον ᾿ 
“ὃ μάλιστα αὐτοῦ τὸν 


ὅτε δὲ εἰς τὸ σῶμα χαὶ τὰ 
ἕλχη καὶ τὰ συμδεδηχότα ἅπαντα, τῶν τὰ ἔσχατα 
τετολμηχότων δρῶν ἑαυτὸν χαλεπώτερα πάσχοντα, 
οὐδὲ τὴν αἰτίαν εὕρισχεν εἰπεῖν δι᾽ ἣν ταῦτα ἔπασχε . 
διὸ δὴ ἐπὶ τὸ ἀκατάληπτον τῆς τοῦ Θεοῦ οἰκονομίας 
χαταφυγὼν ἔλεγεν - Ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω xal 
ἐγένετο. Καὶ τὴν γυναῖχα δὲ ἐπιστομίζων ἐχ cv 
ἐγχωρούντων, χαὶ λογισμὸν συνέθηχε τὴν εὐλάδειαν 
αὐτοῦ σφόδρα ἐπιδειχνύμενον, λέγων οὕτως - Εἰ τὰ 


y [ Leg. vel οὐδεμία, vel οὐδενί, quod magis probo. 
Marrn.] 

* [Injuria heret. Mattbzi in anacolutho ([debebat. 
enim e lege grammatica dici τὸν àz.. . χατενεχθέντα)» 
qualia apud omnes scriptores multa reperiuntur, or- 
dinem inchoatz constructionis interdum. deserentes. 


TOM. XII, 


544 


QUI NON ETC. 


modo. AÀmisit filios ? 


ADFUERANT, 


495 


at numquam uno momento 
omnes, neque tot, neque tales. In morbum ἴῃ - 
cidit? at non talem, sed vel febri laboravit, vel 
mutilatione, vel simili aliquo consueto casu. Illa 
autem plaga insolita erat, ct uni patienti nota. 
Nullus enim sermo explicare possit acerbitatem 
ulcerum illorum vulnerumque dolorem ; sed satis 
est dixisse quis malum inflixerit, et impotentem 
cjus iram memorasse, ut plage magnitudo osten- 
datur. Nova item et insolita erat ejus sedes. Neque 
enim ullus umquam pauper sic sedit omni tem- 
pore sub dio, ut ille tolerabat, vestibus nudatus, 
lecto privatus omni, in fimo sedens vermibus 
scatens. Spe evenit ut. quis malam haberet uxo- 
rem : sed nulla umquam. tam improba fuit , quie 
p in tanta calamitate maritum. insectaretur, et gla- 
dium acueret adversus animam ipsius, taliaque 
consilia daret. Verum ab amicis quoque et domesti- 
cis insolentia patiebatur : famis rursus magis etiam 
novum genus , quod mensa apposita nihil gustare 
posset. Dicam et. quartam hyperbolen? divitias 
nempe et prosperitatem pristinam. Nam qui ab 
initio in paupertate vixit , facilius fert illam , ut- 
pote qui malo illi assuefactus sit : qui autem ex 
tanta opulentia delapsus est, eum utpote nec 
expertum et inexercitatum , verisimile est gra- 
vius sensisse, acerbius doluisse, et magis tur- 
batum fuisse. Est vero et. quintumr. dicendum : 
quodnam illud? Alii quidem homines multorum 
malorum singuli sibi conscii sunt, et ita norunt 
cujus causa patiuntur ; idque non parum valet ad 
consolationem : ille vero neque hoc quidem co- 
gitare poterat, quod. delictorum. peccatorumque 
penas daret : quod maxime mentein. ejus turba- 
bat. Cum enim vitam suam considerabat, et con- 
scientiam suam plus quam sol splendentem , ac 
recte factorum multitudinem , noverat se coronis 
et bravio et praemiis innumeris esse dignum : cum 
A vero corpus suum respiciebat, uleera, et omnia 
qui sibi acciderant; videns se graviora pati, 
quam qui extrema scelera perpetrarant, nullam 
causam invenire poterat cur talia. pateretur. Ideo 
igitur ad incomprehensibilem Dei dispensationem 


confugiens dicebat : Sicut Domino placuit, ita Jo5.1.21. 


factum. est. Et uxorem reprimens pro facultate 


Ex ijso Chrys. cfr. t. 42, p. 511, B : ὁ δὲ δι᾽ αὐτὸ τοῦτο 
μόνον ἐργαξόμενός τι, ὥστε μόνῳ ἐχείνῳ ἀρέσαι τῷ ἀχοιμήτι 
ὁρθαλμῶ, xxi ὃ θησαυρὸς αὐτῷ ἀνάλωτος μένει. Adde ὃ; 


44, p. 734, B.] 
d [ Fort. à χαὶ μάλιστα. Marrn, Placet.] 


486 8. JOANNIS CHRYSOST. 


rationem expromsit qui pietatem ejus admo- 


Lid.2.10. dum ostendebat, sic dicens : δὲ bona suscepimus 


mala non sustinebimus ? Dicam 
qua athletam illum 


a Domino , 
quoque aliam. hyperbolen , 
maxime coronet ac przedicet , ostendatque illius 
animam sublimem ad clum usque pertingentem. D 
Quznam igitur illa est? "Temporis differentia : 


T 


Ante gra- Cum enim ante gratiam et ante legem exstitisset, 
sam. virtus tali tamen plenus erat philosophia. Non parum 


difficilior 


ΣΙΝ 


Matth. 5 
20. 


Job. 2. 4. 


autem illud est, sed quod sexcentas possit nectere 
coronas, Eorumdem enim recte factorum non 
exdem sunt mercedes , cum alius quidem priscis 
temporibus talia patravit , alius autem infimo 
zvo; sed priori longe majores. Neque enim par 
res est , postquam Christus advenit, postquam tot 
tantaque exhibuit et monuit et philosophandi vi- 
am ostendit, preclara agere, et ante ipsius ad ven- 
tum et antelegem et prophetas talia praestare. € 
Propterea postquam advenit, majorem virtutem 
requirit, dicens : Visi abundaverit justitia ve- 
stra plus quam Scribarum et. Pharisceorum , 
non intrabitis in regnum celorum. Quanto ma- 
jor enim fuit doctrina, tanto majori jure etiam 
majores virtutis mensuras posuit. At hic non do- 
ctrina institutus, non scriptis eruditus, non libris, 
cum nullos similes vidisset, nec posset ad supe- 
riora tempora recurrere, et preclara exempla 
considerare; nondum enim erat scriptura, nec 
historia qua res gestas traderet; sed in via non 
trita, in mari quod nullus enavigaverat , in tanta 
nequitiz caligine , solus et primus ille tunc hanc 
philosophie viam aperuit, in summa virtute 
longe summus declaratus. Valde magnum quippe 
est vel minores virtutis partes recte exsequi; 
longe majus autem in summo supremum omnium 
esse : quod autem patientia sit omnium suprema, 
nemo negabit. Hzec igitur cum ipse diabolus sci- 
ret , dicebat : Pellem pro pelle, et omnia que 
habet homo , dabit pro anima sua : sed mitte 
manum tuam, et tange carnem ejus. Unde pa- 
lam est hanc virtutem esse omnium supremam, 
quaque virili et ferrea opus habeat anima. 

4. Vidisti, quantum videre poteras, qui erat ille 
in tentationibus? rei enim accuratam veritatem nec 
oratio ipsa exhibere valebat. Dolorem eniin, sup- E 


D 


*[Requirit Matthaius articulum ante ψυχήν. In- 
serendus potius ante ὑψήλην, illam sublimem ccele- 
stemique animam, Sic enim solemniter Jobi fortem ani- 
mum apellat. Ceterum in quibusdam nominibus sim- 
pliciter positis Chrys., etiam ubi de certo quodam ho- 
mine vel re certa loquitur , articulum interdum omit- 
lit. Sic infra πρὸ νόμο i575», licet paulo ante 


πρὸ 
1 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, τὰ χαχὰ οὐχ ὑποίσο- 


μεν 5 Εἴπω xai ἑτέραν ὑπερθολὴν μάλιστα στεφανοῦ-- 
σαν χαὶ ἀναχηρύττουσαν τὸν ἀθλητὴν ἐχεῖνον, χαὶ 
δειχνύουσαν αὐτοῦ δψηλὴν καὶ τῶν οὐρανῶν ἁπτομέ- 
νὴ 2. sz. - Τί 4 45 e * Ἡ ἃ Y CM εἰν 

ἦν “ψυχήν 5 Τίς οὖν ἐστιν αὕτη; Ἣ ἀπὸ τοῦ χρόνου 

- aa 

διαφορά" πρὸ γὰρ τῆς χάριτος xal πρὸ τοῦ νόμου 
γενόμενος, τοιαῦτα ἐφιλοσόφησεν. Οὐ μιχρὸν δὲ 

- AM Bo EST HG ; 
τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ μυρίους δυνάμενον πλέξαι στεφά- 
νους. Τῶν γὰρ αὐτῶν χατορθωμάτων οὐχ ot αὐτοὶ 
χεῖνται μισθοὶ, ὅταν ὃ μὲν ἐν τοῖς ἀνωτέροις χρόνοις 

Ὁ Y » SM - 2 , ΕΣ ' 
ταῦτα χατωρθωχὼς ἢ, ὃ δὲ ἐν τοῖς ἐσχάτοις; ἀλλὰ 

- - LN 
πολλῷ μείζους τῷ προτέρῳ. Οὐ γὰρ ἦν ἴσον, παρα- 
Ε τ Es RE. 
γενομένου τοῦ Χριστοῦ xal τοσαῦτα ἐπιδειξαμένου χαὶ 
παραινέσαντος χαὶ συμδουλεύσαντος φιλοσοφεῖν, χαὶ 
πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ xal πρὸ νόμου χαὶ πρὸ προ- 
φητῶν τοιαῦτα ἐπιδείχνυσθαι. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ πα- 
; is " 

ραγενόμενος πλείονα ἀρετῆς προσθήκην ἐπιζητεῖ. 
λέγων - ᾿Ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἣ δικαιοσύνη ὑμῶν 
πλεῖον τῶν γραμματέων xal φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλ-- 
θητε 
ἣ διδασχαλία γέγονε, τοσούτῳ 
᾿Αλλ᾽ ΤΩΣ οὗ διδασχαλίας ἅπο- 


εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ὅσῳ γὰρ πλείων 
to δικαιότερα xa πλείονα 
ἔθετο μέτρα ἀρετῆς. 
λαύσας, οὐ γράμμασιν ἐντυχὼν, οὐ βιδλίοις, οὐχ, 
ἑτέρους τοιούτους 0c cie οὖχ εἰς τὸν dodo 
νον ἀναδραμεῖν ἔχων χαὶ τοὺς χὰ cepa ἐν- 
αι" οὐδέπω γὰρ ἦν γραφὴ, ἢ ἱστορία τὰ γεγενη- 
μένα παραδιδοῦσα " ἀλλ᾽ ἐν obs τῇ ὁδῷ, ἐν ἀπλώ- 
τῳ τῇ θαλάττη, ἐν τῷ τοσούτῳ χαχίας, Ἱμόνος χαὶ 
πρῶτος ἐχεῖνος τότε ταύτην φιλοσοφίας ἔ ἔτεμε τὴν 
δϑὸν, τῷ κεφαλαίῳ τῶν ἀγαθῶν μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἄκρος 
Μέγιστον μὲν γὰρ χαὶ τὸ τὰ ἐλάττονα 


οὐ 
en 


M ; 
ἀποδειχθεις. 
μέρη τῆς ἀρετῆς χατορθοῦν, πολλῷ δὲ μεῖζον τὸ ἐν τῷ 
zgn τῆς ἀρετῆς χᾶτορ , xen Ξμεις ev τῷ 
Ξ : - 5 
ἀχροτάτῳ πάντων ἀχρότατον εἶναι " ὅτι δὲ τὸ πάν-- 
» , c € M EEJA τ) - - 
τῶν ἀκρότατον ἣ ὑπομονὴ, οὐδεὶς ἀντερεῖ. Ταῦτα 
- ^ 
Ὑδὺν xai αὐτὸς ὃ διάύολος εἰδὼς, ἔλεγε " Δέρμα ὑπὲρ 
δέρματος; χαὶ πάντα ὅσα ees τῷ ἀνθρώπῳ; 
ὥσει ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ * οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ ἀπό- 


e? 02 


ov τὴν nde cou, xai ἅψαι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ. 

ὅθεν δῆλον ὅτι πάντων ἀκρότατον τοῦτο τὸ χατόρ-- 
Y ἘΞ M Eo 

θωμα, xai νεανιχῆς τινος χαὶ σιδηρᾶς δεόμενον ψυ- 


“ὥς. 


25.7. 


"Εἶδες αὐτὸν ἐν τοῖς πειρασμοῖς, ὅσον ἰδεῖν σοι 
3 / 
δυνατὸν ἦν; τὴν γὰρ ἀχρίδειαν οὐδὲ αὐτὸς ὃ λόγος 


παραστῆσαι ἴσχυσεν. ᾿Οδύνην γὰρ καὶ βασάνους χαὶ 


dixerit πρὸ τοῦ νόμου, πρὸ τῆς χάριτος. Falli itaque Mat- 
thzeium putamus ad p. 347, C, ubi inserto articulo vo- 
lebat scribi μετὰ τὸν νόμον zzi τὴν χάριν.} 

b [τἰδέ Codex. Alterum e Matthzi conjectura dedi- 
mus, qui ipse tamen malit εἶδες οὖν αὐτόν. Sed adverbio 


facile caremus.] 


IV HOMILIA, ADVERSUS EOS 


B " IM αν S -- , Z3 
ἀθυμίας τυραννίδα xoi τὴν £x τῶν τοσούτων νιφάδων 
, αἱ , , , € 
ἐγγινομένην ταραχὴν οὐδεμία λόγου δύναμις Épum- 
ΑΙ ; - , E EN 
νεῦσαι δύναται “ τοῖς ἀχηχούσιν, ὡς αὐτὴ τῶν πρα- 
pL c -T δι ς e. PLA IN ES 
μάτων ἣ πεῖρα. Φέρε cot οὖν δείξω πάλιν αὐτὸν 
(οὐδὲ A -rn ^ 1). ^ TN — ) ^ 
ὑδὲ γὰρ τοῦτο μιχρὸν, ἀλλὰ xat σφόδρα φιλοσοφω- 
d , m ὃς —À m ^ 
τάτης “δεόμενον ψυχῆς) ἐν πλούτῳ χαὶ ἐν εὐημερία 
M , , *| Ὧν, €T 
πολλὴν ἐπιδειχνύμενον φιλοσοφίαν. Τίς οὖν ἦν πλού- 
* , 
σιος ὦν; Κοινὸς ἁπάντων λιμὴν, χοινὸς ἁπάντων πα- 
x oe * τὸ T τον Ge 
"hp, χοινὸς ἰατρὸς, μᾶλλον δὲ χαὶ ἰατροῦ “ μεῖζον * 
l4 ^ -^— 9p ^ E 
ἄχουσον γοῦν αὐτοῦ λέγοντος: ᾿Εγὼ ἤμην ὀφθαλμὸς 
Ξ τῇ PUES 
τυφλῶν, ποῦς δὲ χωλῶν. 
- ^ — , - , 9 
ἀντὶ τῆς φύσεως τοῖς πεπηρωμένοις ἐγίνετο; χαὶ 
eo * M L3 , f ΄- -— 
ἅπερ οὐχ ἴσχυσαν ἰατροὶ τῇ τέχνη διορθῶσαι, ταῦτα 
- ἈΞΑῚ E] - Ὁ , * "t A 2 
αὐτὸς ἀνεκτᾶτο τῇ παραχλήσει, διὰ τὴν πολλὴν εἰς 
N ; 3 - x Ξ 
αὐτοὺς πρόνοιαν ἀντὶ τῶν μελῶν αὐτοῖς γινόμενος. 
σι o ELTE RTI ON 7 CS NETTEN " 
Ὥσπερ γὰρ ὑγιεῖς χαὶ ἀρτίποδες χαὶ βλέποντες, οὕτω 
NP ERES I^ -“ " , E ; 
διέχειντο οἵ τὰ μέλη ταῦτα χεχολοδωμένοι, οὐχ αἶσθα- 


3M 


: -- -: 
νόμενοι τῆς χωλείας οὐδὲ τῆς πηρώσεως διὰ τὴν 
τοῦτο οὐδὲ εἰπεν ὅτι 
X M ^ ^ - 
ἐγὼ παρεμυθούμην χωλοὺς καὶ τυφλοὺς, ἀλλὰ, Ποῦ 
v vl " 1 Li 
Α 


3. “ὦ Y W-* , 
αὐτῶν ἤμην χαὶ ὀφθαλμός - χαὶ 
πατὴρ ἀδυνάτων. Οὐδὲ ἐνταῦθα 


πολλὴν τούτου πρόνοιαν. Διὰ δὴ 
X 


πάλιν, ᾿Εγὼ Ziuny 
εἰπεν, παρεμυθού- 


5 315 
ρᾷς πῶς ἰατροῦ μείζων, A dicentem : Ego eram oculus cecorum, pes clau- Jot. (9.15 


QUI NON ADFUERANT, ETC. 487 


plicia, meroris tyrannidem, et perturbationem 
ex tot tempestatibus ortam , nulla vis sermonis 
efferre sic potest audientibus, ut ipsa rerum expe- 
rientia. Age ergo illum tibi etiam monstrabo 
(neque hoc enim mediocre est, sed animo valde 
philosopho opus habentis) in divitiis et in opu- 
lentia magnam exhibentem philosophiam, Qualis 
igitur erat cum dives esset? Communis omnium 
portus , communis omnium pater, communis me- 
dicus; imo plus quam medicus: audi namque eum 


dorum. Viden' quomodo medico major , naturz 
vicem agebat erga. mutilos et mancos? et quod 
non poterant medici arte corrigere, id ille refi- 
ciebat consolatione, ob multam circa illos sollici- 
tudinem membrorum vicem ipsis gerens. Nam 
quasi sani, pedibus integris et oculis, sic dege- 
bant qui his mutilati erant membris , nonse, - 
tientes claudicationem neque czcitatem ob ma- 
gnam ejus providentiam. Quapropter neque dixit, 
Ego consolor claudos et caecos : sed, Pes et ocu- 
lus illorum eram ; et rursus, Ego eram pater 


- WC » M ^ »* - - . . T zi CE 
Uy ὀρφανοὺς, ἀλλὰ, Πατὴρ ἤμην αὐτῶν" δηλῶν διὰ B impotentium. Neque hic dicit, Consolabar or- 


, »* —M— 3 
τούτου, ὅτι οὐδὲ αἴσθησιν ἠφίει γίνεσθαι * τῆς ὀρφα- 
; UU τὸς : US 
νίας, οὐδὲ φανῆναι τὸ δεινὸν συνεχώρει * χαθάπερ ἐχεῖ 
: ον "CS -: 
τὴν πήρωσιν τῇ περιουσίᾳ τῆς προνοίας τῶν τὰ 
2 : es E: ὃς - 
τοιαῦτα πεπονθότων, χαὶ αὐτὴν τῶν δεινῶν ἀναιρῶν 
Ξ AUN "nr 2. 
τὴν αἴσθησιν. Οὐ σώματα δὲ μόνον ἐθεράπευε xexoAo- 
€ , ΕΧ ΓῚ , b LA ῃ - ' E] Ὗ 
ὠμένα, οὐδὲ ὀρφανίας διώρθου, τοῖς μὲν ἀντὶ με- 
λῶν, τοῖς δὲ ἀντὶ γονέων γινόμενος, ἀλλὰ xal δι- 
Ξ ; ; z ι 
χαστὴς αὐτοχειροτόνητος καθίστατο μᾶλλον δὲ χαὶ 
^ —- - , ^ MI ^ , - 4 
δικαστοῦ πλέον - Δίχην γὰρ, φησὶν, ἣν οὐκ ἢ 
Ξ y NS 
ἐξιχνίασα, xo συνέτριψα μύλας ἀδίχων, xot 
σου τῶν ὀδόντων αὐτῶν ἐξήρπασα ἅρπαγμα. Τοῦτο 
EM ES δ TNT, ; 
δικαστοῦ πολὺ πλέον. Οἱ μὲν γὰρ δικάζοντες χάθην- 


phanos; sed , Pater illorum eram : hinc osten- 
dens se non sivisse eos vel in sensum venire quod 
orphani essent, neque permisisse ut triste illud 
appareret: quemadmodum et illic czcitatem εἰ 
ipsum mali sensum multa providentia sua erga 
ciecos auferebat. Neque corpora solum mutila cu- 
rabat, neque orphanos tantum , dum illis mem- 
brorum, his parentum vice aderat ; sed ctiam ju- 
dicem seipsum constituit; Àmo plus quam judex ; 
namait : Causam quam nesciebam investigavi, 
et confregi molas iniquorum, et ex medio den- 
tium eorum predam eripui. Hoc multo majus 


3, D E τ. PES , 1 1 Y E: T D é : - 
ται ἀναμένοντες τοὺς ἠοιχημένους. xat μετὰ τὴν C est quam judicis officium. Judices enim. sedent 


ἐχείνων ἔντευξιν, τότε τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν παρέχουσι 
; : ; Ἂς ; s 
συμμαχίαν ot δοχιμώτατοι τῶν Otxalovztv* ὡς οἵ 


qs πολλοὶ οὐδὲ τοῦτο * οὗτος δὲ xai τοὺς δοχιμωτά- 


, 


f. TE ^* m -Ὁ- , 
τους ἐνίκησε, xai Ex πολλοῦ τοῦ περιόντος ὑπερηχόν- 


* [ Valde torsit hic locus Matthium, cum ne mi- 
nima quidem in eo ins't difficultas, Dixit auctor τοῖς 
ὀχηχοότιν, noa id quod ille necessario dicendum fuisse 
contendil τοῖς ἀχούουσιν, quia Chrys. respicit auditores 
suos quibus modo rem enarraverat. Infra malimus 
φέρε οὖν cot δείξω, vel σοι del.] 

4 [God. δεόμενον, quod nec Bened., nec Matth:zeius 
expediverunt. Nos interpunctione locum explanavi- 
mus. Ordo sententiarum est: Vidistis eum in tenta- 
tionibus. Age jam monstrabo quantam etiam in bona 
fortuna exhibuerit philosophiam. Interposita est au- 


exspectantes injuria liesos; et postquam illi sup- 
plices accesserunt , tunc suum prabent auxilium 
illi qui inter judices maxime probi sunt; plures 
siquidem nec illud prastant : hic vero etiam opti- 


tem huic sententie altera hzc : hoc enim quoque 
( nempe sapere in bona fortuna ) animum valde philo- 
sophum postulat, Sic omnia bene quidem ad sensum ; 
sed tamen suspicio nos subit, Chrysostomum, que 
est ejus loquendi consuetudo, δεομένου, non δεόμενον 
dixisse. Paulo ante notandum zz222z superlativo jun- 
ctum, Alia exempla babes p. 278, A; t. 10, p. 152, 
A; 350, D ; 356, A.] 

* [ Legendum vel μείζων, vel μεϊξόν «c. Paulo post 
ἱατροῦ μείξων. 1 

» [ Fort, intercidit αὐτοῖς. 

993. 


Job.29..6. 


Job. 29.17 


Joh. 31.13, 


—12. 


Jobi hu- 
malitas. 


8 S. 


mos illos vicit et longe superavit. Neque enim 
exspectabat donec ij qui injuria afficiebantur ad 
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se venirent , neque postquam illi sapplices acces- 
serant, ad opem ferendam pergebat ; sed ipse prae- 
veniens circuibat quaerens eos qui lzsi fuerant ; et 
non modo qumrens, sed cum multa vigilantia, 
cum magna sollicitudine. Id vero clare noveris , 
si dicti vim didiceris. Non enim dixit, Quizsivi ; 
sed , Causam quam nesciebam investigavi ; id 


D 


est, examinavi , curiose perquisivi cum sollicitu- 
dine , omnia movere non cessavi, ut comperi- 
vem an quis lateret. me injuria affectus. Vidistin? 
vigilem animum? vide quoque fortitudinem et 
curam : Et contrivi molas iniquorum. Vim 
mordacem ipsam , imperium solvi, inquit, ut 
jam ad aliam iniquitatem inutilis sit. Ambos ita- 
que juvabat, illos ne male paterentur, hos ne 
male-facerent impediens et modestiores reddens. 
Porro constantiam et perseverantiam : £t er 
72edio dentium eorum eripui predam. Neque 
enim desperabam neque desistebam , etsi res jam 
capta erat ; sed:quod. jam. absorptum erat -retra- 
hebam, pastoris optimi: et vigilis sollicitudinem 
erga conservos exhibens. Quid. vero ejus humi- 
litas? cogita enim quanta esset. δὲ autem de- 
spexi judicium famuli mei et ancille, dum ju- 
dicantur adversum me. Quid enim faciam si 
visitationem meam faciat Deus? annon ut 
ego in ventre fui , et ipsi fuerunt? Contritum 
animum vidisti, et naturam hominum accurate 
considerantem. ac scientem. quid sit servus, quid 
liber, verbum a multis decantatum? Hanc igi--A 
tur. expellens inzequalitatem conditionis, ab na- 
talium. zequalitate. philosophicum sermonem in. 
ducit. Quodque mirabile in illo est , hoc faciens 
non ex humilitate se loqui putabat , sed debitum 
implere. Quapropter sententiam tulit, qua homi- 
nibus omnibus suadet, ut non altius sapiant-quain 
servi, etiamsi. millies domini sint. Iac -quippe 
nomina, servus etliber, nomina tantum sunt 
re vacua : servitus autem in peccato , et libertas 
in justitia definitur. Ergo ita. quidem humilis, 
annon vero desiderabilis. amabilisque ille est? 
I:uam amabilis : et hic quoque consideres quanta 


* [Malimus ἀδιχη μένους, ut supra et infra legitur ter.] 

b [ Corrig. λυνήάνη pro λανθάνει. MarTm. Possis 
etiam λανθάνοι. Mox legebatur ὀδόντων pro aix». Cor- 
reximus ex Jobo et supra citatus verbis , monente 
Matthieio.] 

* [72g additur in Cod. Locus, ex sententia Matthzei, 
ita scribendus videtur, τίς δὲ ἡ ταπεινορροσύνγ, ἐννόησον 
γὰρ» καὶ ἡλίκην Aut vero, si τί retineatur, interrogatione 


346 
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τισεν. Οὐδὲ γὰρ ἀνέμενε τοὺς * ἀδιχουμένους ἐλθεῖν 
EN “ΩΣ M X SAT ν rx 6 - 
πρὸς αὐτὸν, οὐδὲ μετὰ τὴν ἐχείνων ἔντευξιν ἐπήει τῇ 
συμμαχίᾳ, ἀλλὰ αὐτὸς προλαμδάνων περιήει ζητῶν 
^ M - 
τοὺς ἠδικημένους, καὶ οὐδὲ ἁπλῶς ζητῶν, ἀλλὰ μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀγρυπνίας, μετὰ πολλῆς τῆς φροντίδος. 
Καὶ τοῦτο εἴση σαφῶς, τῆς λέξεως καταμαθὼν τὴν 
, E Y 
δύναμιν * οὐ γὰρ εἶπεν, ἐζήτησα, ἀλλὰ, Δίχην ἣν 
οὐκ ἤδειν ἐξιχνίασα - τουτέστι, ἠρεύνησα, περιειρ- 
γασάμην πολυπραγμονῶν, διετέλεσα πάντα χινῶν , 
4 - n "y 
ὥστε εὑρεῖν μή που τις P ἠδικημένοξ λανθάνῃ. Εἶδες 
τὴν ἄγρυπνον ψυχήν; ὅρα καὶ τὴν ἀνδρείαν χαὶ τὴν 
σπουδήν * Kal συνέτριψα μύλας ἀδίκων. Τὺ δηχτι- 
xbv αὐτὸ, τὴν δυναστείαν κατέλυσα, φησὶν, ὥστε 
λοιπὸν χαὶ εἰς ἑτέραν ἀδικίαν ἀχρήστους γενέσθαι. 
᾿Αμφοτέρους τοίνυν ὠφέλει, τοὺς μὲν τοῦ παθεῖν χα- 
χῶς, τοὺς δὲ τοῦ ποιεῖν χαχῶς ἀπαλλάττων καὶ σω- 
- 33 
φρονεστέρους ποιῶν. Εἶτα τὴν εὐτονίαν xal τὴν χαρ- 
, p oN ΕἸ , 3f, kJ m »», [2 
τερίαν " ΚΚαὶ ἐχ μέσου ὀδόντων αὐτῶν ἐξήρπασα ἅρ- 
παγμα. Οὐ γὰρ ἀπεγίνωσχον οὐδὲ ἀπηγόρευον, εἰ xal 
ν ἘΞ L * 2 τ ΔΝ D Y 
τὸ πρᾶγμα προχατειλημμένον ἦν, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ τὸ 
χαταποθὲν ἀνιμώμην, ποιμένος ἀρίστου τινὸς χαὶ 
γήφοντος πρόνοιαν περὶ τοὺς συνδούλους ἐπιδειχνύ- 
"cD/5€ 6c ze , 2. , ' 
μενος. Τί δὲ ἢ “ ταπεινοφροσύνη ; ἐννόησον γὰρ xol 
doen " Ei δὲ xal ἐφαύλισα κρίμα θεράποντός μου ἢ 
, - , , 
θεραπαίνης, χρινομίνων αὐτῶν πρός με. Τί γὰρ 
, 7 , , 
ποιήσω, ἐὰν ἐπισχοπήν μου ποιήσηται ὃ Koptoc; 
πότερον οὐχ ὡς ἐγὼ ἐγενόμην ἐν γαστρὶ, χἀχεῖνοι γε- 
γόνασιν; Εἶδες συντετριμμένην διάνοιαν xo τῶν ἀν -- 
θρώπων τὴν φύσιν ἐπισκεπτομένην μετὰ ἀχριδείας 
3 2M S "5. - RU es bu, 
xai εἰδυῖαν τί δοῦλος, τί ἐλεύθερος, τοῦτο τὸ ὃπὸ 
- m ^ 
πολλῶν περιφερόμενον; Ταύτην γοῦν ἐχδαλὼν τὴν 
9 τ E RS L 
ἀνωμαλίαν, ἀπὸ τὴς διιοτιμίας τῆς κατὰ τὴν γέννησιν 
b AN m , , , , M N A 
τὸν περὶ τῆς φιλοσοφίας εἰσάγει λόγον. Καὶ τὸ δὴ 
θαυμαστὸν αὐτοῦ, ὅτι ταῦτα ποιῶν, οὐδὲ ταπεινο- 


φρονεῖν ἐνόμιζεν, ἀλλ᾽ ὀφειλὴν πληροῦν. Διὸ χαὶ 


ign n 
λογισμὸν ἔθηχε τὸν ἅπαντας ἀνθρώπους πείθοντα, 


μηδὲν πλέον φρονεῖν τῶν οἰκετῶν, xv μυριάχις ὦσι 
n" - ΓΝ ^ 
δεσπόται. Τὰ γὰρ ὀνόματα ταῦτα, ὃ δοῦλος xai ὃ 
^ n Y " 
ἐλεύθερος, ὀνόματα μέν ἐστι μόνον ψιλὰ, πραγμά- 
Y OS 7/29 we ] Y 2 »" 
v ἔρημα " ἣ δὲ δουλεία ἐν ἁμαρτία, καὶ ἢ ἐλευθερία 
2: , , bY 2-5. δ Y e 
ἐν δικαιοσύνη δρίζεται. "Ap. οὖν ταπεινὸς μὲν οὕτως», 
5 : oss 
οὖχὶ δὲ ποθεινὸς καὶ ἐπέραστος : Ναὶ ἐπέραστος - xal 


σχόπει χἀνταῦθα τὴν ὑπερύολήν. “Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς 


post ταπειν. posita, inserendum est. αὕτη ante ἡλίχη.} 
^ [ Supra p. 344, A, dixit λογισμὸν συνέθηχε. Supra 
περὶ ante τῆς φιλοσορίας secludendum censet Matth. 
Fort. leg. τὸν περιττῆς φ- Vel ἀρίστης p. , ut legimus p. 
347, C, et alibi.] 
b [ Cod. 2g οὖν ταπεινήσομεν. Quod dedimus , Mat- 
thizeio debetur, Malumus etiam οὗτος pro οὕτως, et pau- 


28.] 


Ha 


cis anle πραγμάτων δὲ 
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LEDWAS T / c 4 PE. t 
εινοῖς μετὰ πάσης “ σφοδρότητος τὰ ἐπενεχθέντα 
ἤνεγχεν, οὕτω xal ἐν τῇ εὐημερία τὴν ἀρετὴν Éxa- 


στὴν μετὰ πολλῆς χατώρθωσε τῆς περιουδίας, οὐχ, 


^ 


eom 237 
ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸ τὸ ἄχρον ἀφι- 


, ^ » - 
χόμενος. Εἰ δὲ xal πολλάχις εἶπον ai θεραπαῖναί μου * 
δα ὑπο TT NER 22 ; 
τίς ἂν δῴη ἥνῖν τῶν σαρχῶν αὐτοῦ ἐμπλησθῆναι; λίαν 

e: TENUES - ἐξ 
μου χρηστοῦ ὄντος. ᾿Πνταῦθα τὸν ἔρωτα διηγεῖται τῶν 
οἰχετῶν τὸν μανιχὸν, ὃν περὶ αὐτὸν εἶχον διαχαεῖς 
αὐτοῦ χαταστάντες ἐρασταὶ, ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς εἰς αὐτοὺς 
5 ^. £F οὔ ὰ M H4 , , 
ἐπεδείκνυτο. Οὕτω γὰρ, φησὶν, ἐξεχρέμαντό μου, 
οὕτως ἀντείχοντο, οὕτως ἦσαν προσηλωμένοι, οὕτως 
ἐρῶντες, ὡς ἐπιθυμεῖν xal αὐτῶν ἐμπλησθῆναι: τῶν 
σαρχῶν, xal χαταπιεῖν xai χαταφαγεῖν διὰ τὸ σφό- 
^3 - 32 , E 
8px φιλεῖν xa ἐχκαίεσθαι. 

"Tt ἄν τις εἴποι τὴν τῶν χρημάτων ὑπεροψίαν ; 
^ M τω - - 
καὶ γὰρ xai τοῦτο μεθ᾽ ὑπερδολῆς αὐτῷ κατώρθωτο. 
Οὐ γὰρ δὴ μόνον τῶν ἀλλοτρίων οὐχ ἐφίε ὅπε 
γὰρ δὴ | t5) e ἐφίετο, ὅπερ 
, —A— - 
πάσχουσιν oi πολλοὶ νῦν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν οἰκείων, 
ἀλλὰ xat αὐτῶν ἠλλοτρίωτο μετὰ manc ὑπερέολῆς " 
» X es 
διὸ xat ἔλεγεν ^ Εἰ δὲ ηὐφράνθην πολλοῦ πλούτου 


EE 


γενομένου μοι, οὐδὲ λίθῳ πολυτελεῖ ἐπεποίθησα. 
Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ἀφαιρεθέντων, μετὰ πολλῆς ἔφε- 
Qs τῆς εὐχολίας τὴν ἀφαίρεσιν, xul παρόντων δαψιλῇ 
τὴν ἐλεημοσύνην εἰργάζετο, πᾶσι τὴν δεξιὰν ἁπλώ- 
σας, καὶ τὴν οἰκίαν ἀνοίξας. Οὐδὲ γὰρ, ὃ πάσχουσιν 
οὗ πολλοὶ περιεργαζόμενοι xai πολυπραγικονοῦντες 
τοὺς λαμβάνοντας, ἐποίει οὗτος, ἀλλ᾽, Ἢ θύρα μου, 
φησὶ, παντὶ ἐλθόντι ἀνέῳχτο. ᾿Αδύνατοι γὰρ, Tv 
ποτε εἶχον χρείαν, οὐκ ἀπέτυχον * ξένος δὲ οὐχ ἐξ- 
ἦλθε τὴν θύραν μου κόλπῳ χενῷ. Εἶδες τὸ δαψιλές ; 
εἶδες τὸ φιλάνθρωπον, τὸ χρηστὸν, τὸ ταπεινόν: 
Βούλει καὶ τὴν σωφροσύνην μαθεῖν ; Διαθήχην, φη- 
clv, ἐθέμην τοῖς ὀφθαλμοῖς μου τοῦ μὴ χατανοῆσαι 
εἰς παρθένον ἀλλοτρίαν. Ἃ μετὰ ταῦτα ἐλθὼν ὃ 
Χριστὸς “ἐπέταξε, ταῦτα ἐχεῖνος διὰ τῶν πραγμάτων 
χατώρθου. Εἶδες αὐτὸν πλουτοῦντα,, εἶδες πενόμε- 
νον, εἶδες ὑγιαίνοντα, εἶδες νοσοῦντα: εἶδες τῶν 
πραγμάτων αὐτῷ χατὰ ῥοῦν φερομένων: εἶδες αὐτὸν 
πάντων ἀφαιρεθέντα; εἶδες πρὸς παῖδας, πρὸς οἶχέ-- 
τας, πρὸς ἀδιχουμένους,, πρὸς ὀρφανοὺς οἷον ἑαυτὸν 
παρεσχεύασεν ; Εἰ δὲ xal ἤμην πεπορευμένος μετὰ 
γελοιαστῶν, φησί" τουτέστιν, οὐδὲ τὰς συνουσίας 
ταύτας ἐδίωχον τὰς τῶν γελωτοποιῶν. Καὶ τοῦτο δὲ 
σωφροσύνης οὐ μιχρὸν σημεῖον. Πᾶσαν γὰρ ἀρετὴν 


* [σφοδρότητος de fortitudine dictum. Mattlizeio su- 
spectum est. Conjicit φαιδρότητος, quod in Jobum non 
cadit. Pro confidentia dicitur t. 7. p. 585, B.] 

4 [ Desiderat Matthzius concinnitatem oppositionis 
Ergo λόγῳ ἐπέταξε, aut simile quid mavult, Idem of- 
fendit:r in sequenti Jobi virtutum ἀναχεραλαιώσει, qua 
ita interposita, duo Jobi σωρροσύνης argumenta ἴῃ pri- 
mo et quinto. versiculo cap. 3 expromta, dirimit im- 


QUI NON ADFUERANT, ETC. 489 


B cum exsuperantia. Quemadmodum enim in cala- 
mitate viriliter et cum omni fortitudine illata mala 
tulit: ita et in prosperitate virtutes singulas appri- 
ime exercuit, non mediocriter nec ntcumque, sed 
ad summum ipsum ascendens. Si vero sepe dixe- 
rint ancille mec , Quis det nobis de carnibus 
suis ut saturemur ? cum valde bonus ego sim. 
Hie amorem enarrat famulorum | vehementissi- 
mum, quo erga eum incensi erant. propter benefi- 
cia quibus illos afficiebat. Tta enim, inquit, suspen- 
sia me erant, ita mihi addicti, ita affixi, ita ne 
amabant, ut cuperent vel ipsis impleri carnibus, 

C et absorbere eas et deglutire: tam. ardenti amore 
erga me incendebantur. 

5. Quid vero dici possit de contemtu divitia- 
rum? nam hanc quoque ille virtutem. apprime 
exercuit. Non modo cnim aliena non appetebat , 
quod multi nunc faciunt, sed neque suas , verum 
ab his etiam cum exsuperantia multase continuit : 


Job. 13.3t. 


ideoque dicebat : δὲ letatus sum. cum. multe Job 31.25. 


mihi fuerint divitie, neque lapidi pretioso con- 
fidi. Quapropter cum sublatz ipsi fuere, jacturam 
ille facillime tulit; cumque adessent, eleemosy- 
nam largiter erogabat, omnibus dexteram expli- 
D cans domumque suam aperiens. Neque id facic- 
bat, quod multi solent qui curiosius quinam sint 
qui accipiant scrutantur; sed , Janua mea, in- 
quit, omni venienti aperta erat. Infirmi enim 
ope mea non privabantur : peregrinus non 
egrediebatur ex janua mea sinu vacuo. Vidisti 
largitatem ? vidisti humanitatem , benignitatem , 
humilitatem? Vis etiam castitatem. ediscere ? Pe- 
pigi fedus , inquit , cum oculis meis , ut ne co- 
gitarem quidem de virgine aliena. Qua postea 
veniens Christus precepit, ea ipse re exsequutus 
est. Vidisti illum. divitem? vidisti pauperem , 
E bene valentem, zgrum ? vidisti res illi pro voto 
succedentes ? vidisti illum omnium jacturam fe- 
cisse ? vidisti qualem se exhibuerit erga filios , 
erga famulos, erga injuria affectos, erga pupillos ? 
Si vero abiissem cum irrisoribus , inquit : id 
est, Neque hic consortia quarebam , scurrarum 
nempe. Et hoc continenti& non parvum est si- 
gnum. Omnem quippe virtutem sectatus est : ct 


portune : preterea. de moribus Jobi erga filios qui hic 
memorantur, nullam in tota homilia mentionem esse 
factam, Et qua sequuntur 
habet, cum auctor de una nunc σωφροσύνη agat, non de 
quavis virtute. Denique manifestissimum perturbatio- 
nis, qua laboret locus, affert indicium ex fine pag., ubi 


» γὰρ ἀρετὴν SuspeclLa 


dissi millima ὡπροτϑιονύσως conjunguntur, πανταχοῦ 720 
et quie de Jobo dicta sequuntur.] 


a5. 

[ὃ 31: 32; 
et 34. 

Ib. 31. t. 
[5531255 
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cum in tanta opulentia esset , accuratius se gere- 
bat, quam iij qui nihil haberent: non enim ille 
qui nihil habebat, tantopere a pecuniarum amore 
alienus erat, quantum hic qui tantis affluebat di- 
vitiis. Ubique enim animi propositum est quod 
coronatur. Et ad ipsum temperantize culmen ille 
ascenderat, et virtutem cuim accuratione congruen- 


ti exsequutus fuerat. 

Hzc 
imaginem depictam assumens, infige in consci- 
entia tua : et si in morore sis, ad illum con- 
fuge; si in divitiis , hinc. pharmacum pete, ut 
neque paupertate deprimaris, neque in divitiis 
infleris. Si filios amiseris , hinc consolationem 
habes: hic enim culmen invenies et. calamita- 
tum et patientis: si in morbum incideris , co- 
gita vermium scaturigines , quas caro ejus ebul- 
liebat ; et omnia patienter feres : si amicus tibi in- 
sidias struxerit , rursus sanctum in medium ad- 
duc, et iram tuam superabis : si qui vilis pretii te 
impetant, perpende ea quz a famulis ipse passus 
est, et multam accipies medicinam : si mala quze- 
dam fama te urit, cogita illa quz de hoc dixerint, 
quod non peccatis pares penas dederit , et qualia 
ipsi exprobrarent; et id quoque morbi superabis. 
Nulla enim est, ut initio dixi, in hominibus ca- 
lamitas quam non passus sit hic vir, adamante 
finnior ; famem. nempe, paupertatem , morbum , 
filiorum amissionem, tot opum jacturam simul 
faciens. Et post etiam reputa, quod uxoris insi- 
diis, amicorum molestiis appetitus, a famulis 1m- 
pugnatus, per omnia quavis petra firmior osten- 
sus est; et hzc ante legem et gratiam. Etenim ne 
minimam quidem habebimus defensionem , si nos 
qui post legem et gratiam tanto fruimur dono, 
illo simus inferiores, qui in principio et ipsis ini- 
tis vite humanz tantam exhibuit philosophiam. 
Ut ergo et consolationem habeamus in afflictione, 
et optimc philosophi: disciplinam , hec. mente 
condentes, ita recedamus , &mulemur athletaimn 
ejusque certamina imitemur : ut et futura conse- 
quamur bona, gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu Christi , per quem et cum quo Patri glo- 
ria,una cum sancto Spiritu, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 


* [ πρὸς αὐτήν conjecitMatth., sine necessitate. ] 
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2734 om 3^. 5. ,.Γ ; δέ , 
ἐπηλῦξ, χαὶ τῶν οὐοὲν ξεγχόντῶν αχριοέστερον ὁὀιϊιέχειτο 


τοσαῦτα περιδεύλημένος o0 γὰρ οὕτως ὃ μηδὲν 
ἔχων ἀπήλλαχτο χρημάτων, ὡς ἐχεῖνος ὃ τοσαῦτα 
ἔχων. Πανταχοῦ γὰρ ἣ γνώμη ἐστὶν ἣ στεφανουμένη. 
Καὶ πρὸς αὐτὴν τῆς σωφροσύνης τὴν χορυφὴν ἀνέθη, 
χαὶ πᾶσαν ἀρετὴν μετὰ τῆς προσηχούσης ἀχριδείας 


, 
χατώρθου. 


- ἂν : 
Ταῦτα ζήλου, ἀγαπητὲ, ταῦτα μίμησαι, xol 


A Πα» , δ f - E) . δὲ 
- τὴν εἰχοναὰα ταυτὴν τὴν υπογράφεισαν αναλαῦων , 


C 


y rf E M - - ^ 3, 2 ΓΕ τὶ 

ἔμπηξον τῷ συνειδότι τῷ σῷ x&v ἐν ἀθυμίᾳ ἧς, 

^ ^ , ^ , 
* xoc αὐτὸν χατάφευγε,, χἂν ἐν πλούτῳ , τὸ φάρμα- 
M , , 

xoy ἐντεῦθεν λάμόανε, ὥστε μήτε πτωχεία βαπτι- 
A , , - ^ -—- E , 

θῆναι, μήτε πλούτῳ φυσηθῆναι " χἂν παῖδας ἀποῦά-- 

τω Y " E ε 

λης,, ἔχεις ἐντεῦθεν τὴν παράχλησιν τὴν γὰρ ὗπερ- 
SET 24 EOS 

βολὴν ἐνταῦθα εὑρήσεις χαὶ τῶν συμφορῶν xat τῆς 
, , M M 

χαρτερίας * x&v νόσῳ περιπέσης,, ἐννόησον τὰς πηγὰς 

- ^ , M] ^ » 

τῶν σχωλήχων , ἃς ἐπέζεσε ἣ ἐκείνου σὰρξ, καὶ οἴσεις 
E 5 AME. 2 AT ES 

ἅπαντα πράως" χἂν φίλος ἐπιδουλεύση, πάλιν τὸν 
M , m , ^ 

ἅγιον εἰς μέσον ἄγε, xai περιέσῃ τοῦ πάθους * χἂν 

, , ΕΣ 

οἵ τχοντες ἀποχρήσωνται, ἐννόησον ἅπερ ἔπασχε 
παρὰ τῶν οἰκετῶν, xui πολλὴν δέξη τὴν ἰατρείαν * 

χἂν πονηρά τις ὑπύχηψίς σε περιδα θη » λόγισαι oix 

περὶ τούτου ἔλεγον, ὅτι οὐδέπω τῶν ἡμαρτημένων 


ἊΣ Σ 3 LEN M 
χαὶ oux Eyed , xa 


— Y^ 


αὐτῷ ἔδωχεν ἀξίαν δίκην, 
περιέ ἔσῃ xa τούτου τοῦ πάθους. Οὐ γάρ ἐστιν » ὅπερ 
ἀρχόμενος εἶπον, συμφορὰ ἐν ἀνθρώποις, ἣν οὖχ 
ὑπέμεινεν ὃ παντὸς ἀδάμαντος οὗτος στέ ὀῥότερος Ξ 
λιμὸν χαὶ πενίαν χαὶ νόσον χαὶ ἀποδολὴν παίδων χαὶ 
ζημίαν τοσούτων χρημάτων ἀθρόον ὑπενεγχών * xai 
μετ᾽ ἐχεῖνο, ὅτι παρὰ γυναιχὸς ἐπιδουλευθεὶς, παρὰ 
φίλων ἐπηρεασθεὶς, παρὰ οἰκετῶν πολεμηθεὶς, διὰ 
πάντων ἀπεδείχνυτο πέτρας ἁπάσης στεῤῥότερος, 
χαὶ ταῦτα πρὸ τοῦ νόμου xxi τῆς χάριτος. Καὶ γὰρ 
οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν ἕξομεν ἀπολογίαν, ὅταν ἡμεῖς 
οἵ μετὰ νόμον xoi χάριν τοσαύτης ἀπολαύσαντες 
ποτ ἔλαττον φέρωμεν τούτου τοῦ ἐν ἀρχῇ καὶ 
προοιμίοις τοῦ βίου τοῦ ἀνθρωπίνου τοσαύτην ἐπι- 
δειξαμένου φιλοσοφίαν. "Iv' οὖν καὶ παράχλησιν 
ἔχωμεν τῶν λυπηρῶν, χαὶ διδασχαλίαν φιλοσοφίας 
ἀρίστης, ταῦτα ἐγγράψαντες οὕτως ἀναχωρῶμεν, 
χαὶ ζηλῶμεν τὸν ἀθλητὴν, χαὶ ἁἱμώμεθα αὐτοῦ τὰ 
παλαίσματα ᾿ ὥστε xui τῶν μελλόντων ἐπιτυχεῖν 
ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ χαὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἥἣ δόξα, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 


m - ERA » H 
πίωνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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OMIAIA εἰ. 


Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία, λεχθεῖσα ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας 
Ἰεὶρήνης, ὑπέρ τε τῆς σπουδῆς τῶν παρόντων xal 
ΕΝ δ ἋΣ ETT Des de MOTO 
ῥαθυμίας τῶν ἀπολειφθέντων , * περὶ τοῦ ψάλλειν, 
xoi περὶ τοῦ μηδὲν εἶναι χώλυμα γυναιξὶ τὴν φύ-- 
N πως τὰν 
σιν πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς δρόμους. 


Ὡς ἡδίστη ἣ τῶν Γραφῶν ἀνάγνωσις, καὶ λειμῶ- 
νος παντὸς ἡδίων xal παραδείσου τερπνοτέρα, xal 
μάλιστα ὅταν γνῶσις τῇ ἀναγνώσει πρόσχειται. Λει- 

ὧν μὲν γὸὰ ὶ ἀνθῶν χάλλη, καὶ δένδρων χόμα 
μὼν μὲν γὰρ, καὶ ἀνθῶν χάλλη, καὶ δένδρων χόμαι, 
xoi ῥόδον xal κιττὸς χαὶ μυρίνη τέρπει τὴν OU, 
P xoi ὀλίγων παρελθουσῶν ἥμερῶν μαραίνεται " P'ga- 
φῶν δὲ γνῶσις τειχίζει τὴν διάνοιαν, χαθαίρει τὸ 

E Ἢ ; e 
συνειδὸς, ἀνασπᾷ τὰ ἀνελεύθερα πάθη, φυτεύει τὴν 
πε γι , 
ἀρετὴν, μετάρσιον ποιεῖ τὸν λογισμὸν, οὐχ ἀφίησι 
ταῖς ἀδοχήτοις τῶν πραγμάτων βαπτίζεσθαι πε- 
, e 4 , - GE 

ριστάσεσιν, ὑψηλοτέρους χαθίστησι τῶν τοῦ διαθόλου 
βελῶν, πρὸς αὐτὸν μετοικίζει τὸν οὐρανὸν , ἀπολύει 
τὴν Ψυχὴν τῶν συνδέσμων τοῦ σώματος, χοῦφα ἐρ- 
γάζεται τὰ πτερὰ, “ πᾶν ὅπερ ἂν εἴπῃ τις ἀγαθὸν. 

s Wd eo igkco n Thi A ES 
sig τὴν τῶν ἀχροατῶν εἰσοιχίζει διάνοιαν. Διὸ χαὶ 
τοὺς ἀπολιμπανομένους οὐ παύομαι ταλανίζων , xol 
τοὺς παραγενομένους μακαρίζων,, ὅτι δὴ θησαυρὸν 
ἀδαπάνητον χαὶ 
περιουσίαν φθόνον οὐκ ἔχουσαν, χαὶ πολλῆς ἐμπλη- 


συλλέγετε ἀνάλωτον χαὶ πλοῦτον 


; e ges ; dus s : es 
σθέντες τῆς εὐφροσύνης οἴκαδε ἀναχωρεῖτε. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτως ἡδονὴν ποιεῖν δύναιτ᾽ ἂν, ὡς συνειδὸς 
χαθαρόν * γίνεται δὲ χαθαρὸν συνειδὸς, x&v μυρίοις 
ἁμαρτήμασιν ἡ βεδαρημένον, ἀκροάσεως συνεχοῦς 
: ALS πο Ὁ ; "n 
ἀπολαῦον. * Οὐδὲ γὰρ τοῖς προτέροις προστίθησι 
πλημμελήμασιν, ἀλλὰ xot τὰ ὄντα δαπανᾷ, xal τὴν 
Y εἰ , b - , - 
Ψυχὴν ὀχνηροτέραν χαθίστησι πρὸς τὸ τοῖς αὐτοῖς 
; Ξ s A 
πάλιν ἐπιχειρεῖν πράγμασι. Διὰ δὴ τοῦτο παραχαλῶ 
M - M , - 
τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ταῦτα συνεχῶς ἐπάδειν τοῖς 
9 n * * 
ἀπολιμπανομένοις, χαὶ ταχέως αὐτοὺς πρὸς τὴν xot- 
M - , “- - 
νὴν ἐπαναγαγεῖν μητέρα, χαὶ χοινωνοὺς τῶν χερδῶν 
ποιεῖν τῶν πνευματιχῶν * οὗ γὰρ μείωσίν τινα, ἀλλὰ 
) * , e "ἢ ? ^ * 
πλεονασμὸν ἣ χοινωνία αὕτη χατασχευάζει. ᾿Αλλ᾽, ὦ 
he ; UM πε νὰ 
τῆς τῶν χρημάτων τυραννίδος, ἣ τοὺς πλείους ἀπο- 
Κα ΕΣ bel in Mp S 
ÉouxoÀci τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων: οὐδὲν γάρ ἐστιν 
3 ^ y ^ ^ ^ , 
αὐτοὺς τὸ ἐντεῦθεν ἀπάγον, ἢ τὸ χαλεπὸν νόσημα 
ΟΣ ; E 
ἐχεῖνο xa fj μηδέποτε σδεννυμένη xdpvoc* αὕτη ἣ 


; z 
δέσποινα xxi βαρδάρου πάσης βαρδαρικωτέρα, xal 


5. [ Fort. xai περί. 
b [ Fort. ἀλλ᾽ ὀλίγων, MATTM.] 


HOMILIA V. 


Ejusdem homilia , habita in. templo sancte 
Irenes , de studio presentium et de ignavia 
absentium : quod. sit psallendum, et. quod 
mulieribus sexus non. impedimento. sit ad 
virtutis cursum. 


1. Quam dulcissima est Scripturarum lectio et 
omni prato suavior, atque pomario paradiso dele- 
E ctabilior, maximeque cum cognitio lectioni addi- 
tur. Pratum enim, et florum pulchritudo, et arbo- 
rum com, rosa, hedera, myrtus, visum dele- 
ctant, sed post dies paucos marcescunt : Scriptura- 
rum autem cognitio mentem munit, conscientiam 
purgat, illiberales affectus evellit, virtutem plan- 
tat , ratiocinium sublime effert, non permittit ut 
inexspectatis rerum casibus submergamur, subli- 
miores nos erigit diaboli telis, ad ipsum transfert 
clum, absolvit animam a vinculis corporis, leves 
215 reddit alas; quidquid boni quis dixerit, in audito- 
^ pum mentem immittit, Ideo quoque absentes mise- 
ros przedicare non cesso, vosque qui adestis beatos 
celebrare, quia thesaurum colligitis inexhaustum, 
divitias quz consumi nequeunt, et facultates in- 
vidiz non obnoxias, ac multa repleti letitia, do- 
mum receditis, Nihil enim ita voluptatem parere 
possit , ut conscientia pura : pura autem efficitur 
conscientia, etiamsi onusta sit peccatis innumeris, 
cum frequenter concionem audit. Neque enim prio- 
ribus delictis nova addit; imo etiam tollit prosen- 
tia, et minus propensam reddit animam ad easdem 
res aggrediendas. Idcirco rogo vestram caritatem, 
hzc frequenter iis qui absunt occinatis , illosque 

D cito reducatis ad communem matrem, ac spiritua- 
lium lucrorum consortes reddatis : non enim di- 
minutionem, sed augmentum hoc consortium pa- 
rit. Sed, o pecuniarum tyrannis, quie multos fra- 
trum nostrorum ab hoc ovili amovet ! nihil cnim 
aliud eos hinc abducit, quam gravis ille morbus 
et numquam exstincta fornax : hc domina, bar- 
bara quavis barbarior, bellua ferocior, et ipsis dz- 
monibus acrior, captivos suos secum assumens, 
illos nunc per forum circumfert, gravia imperans 
mandata, nec sinit. eos vel tantillum respirare a 


« [ Fort. «zt πᾶν, ὅπερ. 
* | Fort. οὐδὲν γάρ. Maru] 


Contra. pe- 
cuniarum 
cupidita- 
lem, 


Jadici fu- 
tuii descri- 


pio. 


Constanti- 
nopoli.ani 
gemunt et 
vultum per- 


eubiunt 


Clirysosto- 
mun au- 
dientes. 
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perniciosis laboribus. Sed quid facient, cum dies 
ille terribilis adveniet, judicium incorruptum , et 
Judex qui decipi non potest? cum vela celorum 
contrahentur, et angelorum populus cum Judice 
descendet? cum omnia nuda et aperta erunt ? ne- 
queenim tunc rhetorum eloquentia, non vis pe- 
cuniz, neque aliud quidvis justitiam corrumpere 
poterit: Quando enim incorruptus Judex, qui 
omnia clare novit, ipsaque peccata ante oculos 
stant quasi in tabula descripta : tunc nec rex, nec 
idiota comparent; non pauper, non dives; non 
sapiens, non indoctus : sed ilz? omnes larvz aufe- 
runtur, atque ex gestorum conspectu omnes ibi vi- 
suntur. Non conspicitur ibi diademate cinctus, non 
purpura amictus, non curru vehens, et mille licto- 
res habens in foro turbam disturbantes : sed istaec 
omnia sublata sunt, et nudi singuli inducuntur, 
ex gestis aut perniciei aut salutis causam haben- 
tes τ αἱ enim singula gesta fuerint, sic calculus fer- 
tur. Multa vobis bona hinc proveniant, quod cum 
tanto studio hac verba audiatis : nam singulorum 
gemitus,et quod vultum percutiatis, horum semi- 
num mihi fructum indicat. Ideo miseros praedico 
illos qni absunt, quia cum tanta possent frui cura, 
ulceribus polluti sunt. et vulneribus quotidianis 
neque se zgrotare sciunt : ideoque illos sanos fieri 
difficile est.Quis enim cum eis his de rebus loque- 
tur? an uxores cohabitantes? verum una illis cura 
est,ut maritos vexent de aureis, de vestimentis, de 
reliqua magnificentia, et ut domui prospiciant. An 
famuli ? quomodo, cum nullam habeant loquendi 
libertatern, et unam ipsi quoque curam habeant 
ministerium suum implendi ? An judices ? sed ni- 
hil aliud illis curz est quam res civiles admini- 
strare. An forte reges et ii qui diadema gestant? 
verum illorum quoque totus labor et omne stu- 
dium versatur circa imperium , potentiam et pe- 
cunias. An ipsi seipsos concitabunt? at quomodo id 
valeant ii, qui ne respirare quidem possunt ob ne- 
gotiorum turbam , sed et noctem diemque ca in re 
oceupantur. Quo igitur non miscerabiliores. fue- 
vint illi, qui innumera vulnera quidem accipiunt, 
huc vero. non accedunt, ubi discere possint se , 
etsi vulneribus affectos, posse ab iis liberari, et 
valetudinem consequi. Quandonam ergo hi ani- 


^ Videtur alludere Chrysostomus ad aevi sui morem ; 
nam velum, £725», ante judices obtendebatur. [ Hanc 
istorum temporum consuetudinem oratorie exponit 
Chrys. t. 3, p. 330, C, ubi eadem vocabula occurrunt. 
Vide etiam t, 7, p. 571, C ; t. 44, p. 690, D. Dicuntur 
autem velamenta, antea explicata et expansa, contrali, 
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A οἰχίαν προνοίας ἐνοχλεῖν τοὺς συνοικοῦντας. Ἀλλ᾽ 


CONSTANTINOP. 


- , 3 
C θηρίου χαλεπωτέρα,, xaX δαιμόνων ἀγριωτέρα, τοὺς 


αἰχμαλώτους λαμβάνουσα τοὺς ἑαυτῆς, περιφέρει 
νῦν χατὰ τὴν ἀγορὰν, χαλεπὰ ἐπιτάττουσα ἐπιτά- 
γματα, χαὶ οὐδὲ αιχρὸν ἀναπνεῦσαι συγχωροῦσα τῶν 
ὀλεθρίων πόνων. ᾿Αλλὰ τί ποιήσουσιν, ὅταν ἡμέρα 
παραγένηται f, φοδερὰ, fj ψῆφος fj ἀδέχαστος, χαὶ 
δχριτὴς ὃ ἀπαραλόγιστος ; ὅταν "τὰ παραπετάσματα 
τῶν οὐρανῶν συνέλχηται, xol ὃ δῆμος τῶν ἀγγέλων 
μετὰ τοῦ δικάζοντος χαταδαίνῃ ; ὅταν πάντα γυμνὰ 
xai τετραχηλισμένα φαίνηται ; οὔτε γὰρ ῥητόρων 
δεινότης τότε, οὐ χρημάτων περιουσία, οὖχ ἄλλο 
οὐδὲν τὸ δίκαιον διαφθεῖραι δυνήσεται. ἢ Ὅτε γὰρ 


ἈΠ A. 
D ἀδέκαστος καὶ τὰ πάντα εἰδὼς σαφῶς, αὐτά τε τὰ 


ς , ' m , -— 4 [4 2 
ἁμαρτήματα πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἵσταται, ὥσπερ ἐν 
D , ρ 
, M , /, M 
εἰχόνι τινὶ ὑπογεγραμμένα - τότε οὗ βασιλεὺς, οὐκ 
, ^ 
ἰδιώτης φαίνεται, οὐ πτωχὸς, οὐ πλούσιος, οὐ σοφὸς, 
οὐχ ἀμαθὴς, ἀλλὰ πάντα ταῦτα περιαιρεῖται τὰ 
προσωπεῖα, χαὶ ἀπὸ τῆς τῶν πεπραγμένων ὄψεως 
[ul mf. : , νΝ IN ἰδ - 1 
ἕχαστος δείκνυται * οὖχ ἔστι διάδημα ἰδεῖν περιχεί- 
μενον, οὐδὲ ἁλουργίδα περιδεδλημένον " οὐχ ἔστιν 
ἐπ᾿ ὀχημάτων φερόμενον xal μυρίους ἔχοντα ῥαδδού- 
M ΕῚ - P - 
«40Ug τοὺς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς σοθοῦντας " ἀλλὰ πάντα 
C dox 
ταῦτα ἐχποδὼν, xol γυμνὸς ἕχαστος εἰσάγεται τὴν 
ἀπὸ τῶν πράξεων, ἢ προδοσίας, ἢ σωτηρίας ἔχων 


E ὑπόθεσιν. ὡς γὰρ ἂν ἕχαστα τούτων τύχη πεπρα- 


μένα, οὕτως ἣ ψῆφος φέρεται. Πολλὰ ὑμῖν ἀγαθὰ 
γένοιτο, ὅτι μετὰ τοσαύτης ἀχούετε τῶν ῥημάτων 
τούτων τῆς προθυμίας “ ὃ γὰρ ἑχάστου στεναγμὸς, 
χαὶ τὸ τύπτειν τὸ μέτωπον, τὸν χαρπόν μοι τῶν 
σπερμάτων τούτων δείχνυσι. Διὰ ταῦτα ταλανίζω 
τοὺς ἀπολειφθέντας, ὅτι δυνάμενοι τοσαύτης ἀπο- 
λαύειν ἐπιμελεί ἕλχεσιν ἐμφύ ὶ ) 
ἐπιμελείας, ιν ἐμφύρονται χαὶ τραύ- 

μασι χαθημερινοῖς, χαὶ οὐδὲ ὅτι νοσοῦσιν ἴσασιν " 
ὅθεν αὐτοὺς χαὶ ὑγιᾶναι δύσχολον. Τίς γὰρ αὐτοῖς 
διαλέξεται περὶ τούτων : αἵ γυναῖκες at συνοιχοῦσαι: 
ἀλλὰ μί ντὶς ἐχεί ὑπὲ ( Y tux 
ὰ μία φροντὶς ἐχείναις ὑπὲρ χρυσίων xat ἱμα- 

, ^ b “Ὁ λ , MT Ὁ ὰ 2: 
τίων xai τῆς λοιπῆς πολυτελείας xat τῆς χατὰ τὴν 


οἵ οἰκέται; πῶς, οἱ μήτε παῤῥησίαν τινὰ χεχτη- 
μένοι, χαὶ μίαν ἔχοντες καὶ αὐτοὶ σπουδὴν τὴν 
διακονίαν αὐτῶν ἀποπληροῦν ; AXX οἵ δικασταί : 
ἀλλ᾽ οὐδενὸς ἑτέρου λόγος ἐχείνοις, ἢ τῆς τῶν πολι- 
τικῶν πραγμάτων ἐπιμελείας. Ἀλλ᾽ οἵ βασιλεῖς χαὶ 
[4 M ^ ^ Ν ΕΣ My ^ 2 /, 

οἵ τὰ διαδήματα ἔχοντες; ἀλλὰ xo ἐχείνοις περὶ 
ἀρχῆς xo δυναστείας καὶ χρημάτων ἅπας ὃ πόνος, 


loc est, aperiri. ΔΙλττπ. Paulo ante ποιήσουσιν edidimus 
pro ποιήσωσιν, quod. legebatur] 

b [ Legebatur ὅ τε γάρ: Desideramus quoque articu- 
lum ante ὀδέχαττος, tum etiam verbum aliquod pecu- 
liare de Iudice Deo presente vel adveniente.] 


V HOMILIA, DE STUDIO PRESENTIUM, ETC. 


, - - ^ 
ἅπασα ἣ σπουδή. 'AXX αὐτοὶ ἑαυτοῖς ; πῶς οἵ μηδὲ 
- we * 
ἀναπνεῖν ἔχοντες ἀπὸ τοῦ τῶν πραγμάτων ὄχλου, 
ἀλλὰ καὶ νύχτα xal ἡμέραν εἰς ταῦτα δαπανώμενοι. 
"m 5. 2; 1 2Ὰ n , Y 
Τ νος οὖν οὐχ ἂν εἶεν ἐλεεινότεροι οἵ μυρία μὲν 
δεχόμενοι τραύματα, ἐνταῦθα δὲ μὴ ἀπαντῶντες, 

- » 
ἔνθα δυνήσονται μαθεῖν, ὅτι, χἂν τραύματα ἔχωσι, 
δυνατὸν τούτων ἀπαλλαγῆναι, χαὶ ὑγείας τυχεῖν. 
* 7 τ “- "Ὁ -— - , 
Πότε οὖν οὗτοι τῆς ψυχῆς τῆς ἑαυτῶν ἐπιμελήσον - 
ΕΗ ; 
ται; Ἀγαπητὸν γὰρ τοὺς συνεχῶς εἰς ἐχχλησίαν 
Ἐξ ; 
ἀπαντῶντας, x«i διδασχαλίας ἀπολαύοντας πνευμα- 
- ; ; ἐξ 
τιχῆς, xal τοσαύτης τυγχάνοντας ἐπιμελείας, δυ- 
o - Y ΠΡ 
νηθῆναι περιγενέσθαι xat χαλινῶσαι τὰς πονηρὰς ἐπι- 
^ M — 2 n 2 
θυμίας, xa διαύλέψαι πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργα- 
σίαν. 
^ L4 * ^ 
Ἄλλα γὰρ ἵνα μὴ διαπαντὸς ἐχείνοις ἐγκαλοῦντες 
τὶ - ; "RA EU 
τῶν εἰωθότων ὑμᾶς ἀποστερήσωμεν, φέρε δὴ πάλιν 
- ^ M M 
τὴν συνήθη τράπεζαν ὑμῖν παραθῶμεν.. xal αὐτοῦ 
- D ^ PON €, HN , 3 * M 
τοῦ ψάλλειν τὸ χέρδος ὑμῖν διηγησώμεθα. Ἰδοὺ γὰρ 
M , M 
δ ψαλμὸς ἐπεισελθὼν τὰς διαφόρους ἐχέρασε φωνὰς, 
᾿ S ἐπ 
χαὶ μίαν παναρμόνιον ᾧδὴν ἀνενεχθῆναι παρεσχεύα- 
, M , 
σε, xal νέοι xal γέροντες, χαὶ πλούσιοι xal πένητες, 
Ξ με S ; 
xal γυναῖχες xal ἄνδρες, xal δοῦλοι xat ἐλεύθεροι 
, ^ ^F , , x et ἘΞ 3 MN 
αἱαν τινὰ μελῳδίαν ἀνηνέγχαμεν ἅπαντες. Ei γὰρ 
iri Ub. pe E 
χιθαρῳδὸς τὰς διαφόρους νευρὰς τῇ τῆς τέχνης ἀχρι- 
?À 
6sla χεράσας, τὰς πολλὰς μίαν ἐργάζεται μενούσας 
: , , ^ 5 - ! ) M ^ m 5» Ns M 
πολλᾶς" τί χαινὸν, εἰ ἣ τοῦ ψαλωοῦ xat τῆς ᾧδῆς τῆς 
πνευματιχῇς δύναμις τὸ αὐτὸ τοῦτο εἰργάσατο; Οὐ 
ES , H , C 2* Y ᾿ 
γὰρ δὴ μόνον τοὺς παρόντας ἡμᾶς, ἀλλὰ xol τὸν 
yon - A x 
τελευτήσαντα τοῖς ζῶσιν ἀνέμιξε - "xal γὰρ ἐχεῖνος 
"iam. M ; QUE δον Wr - ΄ 
μεθ᾽ ἡμῶν ἔψαλλεν ὃ μαχάριος οὗτος προφήτης " χαί- 
Z E : - ^5 - ΕῚ ν ^ EI , 
τοι ys ἐν βασιλικαῖς αὐλαῖς οὐχ ἔνι τοῦτο, ἀλλὰ χά- 
θηται μὲν ὃ τὸ διάδημα περιχείμενος, παρεστήχασι 
- 8e * 
δὲ πάντες σιγῇ, καὶ ταῦτα ἐν μεγίσταις ὄντες ἀρ- 
χαῖς. ᾿Ενταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ φθέγγεται ὃ προ- 
i ἘΣ M , 
φήτης, xxi πάντες ἀποχρινόμεθα, xal πάντες συνε- 
- VEA] x M 2 - ?2.-. EE 
πηχοῦμεν " xxt οὐχ ἔστι δοῦλον ἐνταῦθα ἰδεῖν οὐδὲ 
E ἢ “ΝᾺ ^ , * , $^ Y 
ἐλεύθερον, οὐδὲ πλούσιον xoi πένητα, οὐδὲ ἄρχοντα 
s : 2 serm 
xoi ἰδιώτην " ἀλλ᾽ ἐχποδὼν ἅπασα αὕτη ἣ τοῦ βίου 
E , E , Y 7 * C NT) " 
ἀνωμαλία ἀπελήλαται, χαὶ εἷς χορὸς ἐξ ἁπάντων 
ϑ : 
συγχεχρότηται, χαὶ ἰσηγορία πολλὴ, καὶ τὸν οὐρα- 
€ m - fj M ^ , , 
νὸν ἣ γῆ μιμεῖται. Τοσαύτη τῆς ἐχχλησίας f; εὐγέ- 
ES DET 2 « ὅτι 6 Mg Noct. t. Y 
νεια. Οὐδὲ γάρ ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι 6 μὲν δεσπότης μετὰ 
DM ἘΞ Sr ΩΣ 12 SUR 
πολλῆς ψάλλει τῆς παῤῥησίας, ἐπιστομίζεται δὲ ὃ 
οἰκέτης" οὐδ᾽ αὖ 6 πλούσιος μὲν χινεῖ τὴν γλῶτταν, 
* , ^or , - vw Mes A. t ' 
ἀφωνία δὲ ὃ πένης χαταδιχάζεται" οὐδ᾽ αὖ ἀνὴρ μὲν 
Ῥώντα 
: - ; 
παῤῥησιάζεται, γυνὴ δὲ σιγᾷ xal ἄφωνος ἕστηχεν" 
ἀλλὰ πάντες τῆς αὐτῆς ἰσοτιμίας ἀπολαύοντες, χοι 
γὴν ἀναφέρομεν τὴν θυσίαν, χοινὴν τὴν προσφοράν - 
οὐδ᾽ ἔχει τι πλεὸν οὗτος ἐχείνου, οὐδὲ ἐχεῖνος τούτου, 


^ [ Fort. χαὶ γὰρ «zt iz. Mox οὗτος fortasse digito 
monstraptis estimagine:m proplietze in ecclesia suspen- 


b 


495 
mam suam curabunt ? Bene enim consultum est, 
si ii, qui frequenter in ecclesiam conveniunt, et do- 
ctrina spirituali tantaque cura fruuntur, pravas 
concupiscentias vincere et frenare possint, atque 
ad virtutis exercitium penetrare. 


2. Verum ne absentes illos perpetuo incu- 
santes consueta institutione vos privemus, age, 
solitam rursus vobis mensam apponamus , et de 
psallendi lucro verba faciamus. Ecce namque in- 
cidens psalmus varias miscuit voces, et unum 
cunctis vocibus modulatum canticum in altum 
excitavit : juvenes et senes , divites et pauperes , 
mulieres et viri, servi et liberi, melos unum omnes 
sustulimus. Si eniin citharedus diversos nervos 
arte temperans, multos in unum concinnat , et ta- 
men manent multi : quid mirum, si psalini et spi- 
ritualis cantici vis idipsum fecit? Neque enim nos 
solum przsentes, sed. etiam mortuum cum vivis 
miscuit : etenim ille quoque nobiscum psallebat 
beatus propheta : quamquam in regiis aulis id non 
fit: nam ibi sedet qui diademate ornatur, ad- 
stant autem omnes cum silentio, licet in summis 
magistratibus sint constituti. Hie vero non ita; 
sed loquitur propheta, et omnes respondemus , 
omnes una occinimus : neque est hic servum vi- 
dere , nec liberum, nec divitem , nec pauperem , 
nec principem , nec privatum; sed procul est 
omnis illa szcularis inzqualitas, et in unum cho- 
rum omnes congregati sunt, eadem est omnium 
libertas canendi, ac cum terra imitatur. Tanta 
est Ecclesi: nobilitas. Neque enim dici potest do- 
minum quidem cum multa confidentia psallere , 
servi autem os reprimi ; neque rursum , divitem 
quidem linguam movere. pauperi autem silentium 
imperari ; neque iterum , virum quidem cum fi- 
ducia canere , mulierem vero tacere et sine voce 
stare : sed omnes pari honore fruentes commune 
offerimus sacrificium, communem oblationem : 
neque plus habet hic quam ille, nec ille quam 
hic; sed omnes in eodem honore, et una vox a di- 


sam, Marri, Inanis hiec suspicio.] 
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rum, 
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!oX 
4A9t 
versis linguis ad orbis creatorem emittitur. Diffe- 
rentia autem est , non in servo et in libero, non in 
divite et in paupere, non in muliere et in viro, 5:0 


sed in animo, in cura et in ignavia, in vitio ἃ z 


et virtute. Ita enim ego adeo divitem pauperem , 
et pauperem divitem vocare possum, et mulierem 
virum , virumque mulierem , et idiotam sapien- 
tem , sapientemque idiotam : non rerum naturam 
confundens , sed optimam regulam inducens, qua 
omnia corrigat. Et quomodo, inquies, vir mulier, 
et mulier vir fieri possit? Non mutata natura, sed 
vite instituto. Cum enim video hominem aurum 
gestantem , elegantem , coma ornatum , unguentis 
fragrantem, cum molli vestium. amictu , femineo 
gressu, deliciis operam dantein : quomodo possim 
illum vocare virum , qui naturz nobilitatem pro- 
didit et in mulierem conversus est? Etenim si ne D 
mulierem quidem id facientem inter viventes Pau- 
lus numerare dignatur , sed illam secrevit de vi- 
vorum choro , et inter mortuos constituit, dicens : 

5. Que autem in deliciis est , vivens mortua est : 
quomodo vir hzc faciens in virorum. ordine nu- 
meretur, que si faciat mulier, adeo. vitam per- 
didit? Ne mihi enim virum ostendas ab amictu, 

a zona, vel ex eo quod domi sese efferat ac formi- 
dabilis sit ac minas intentet , sed ab animi philo- 
sophia ; quando animi affectus immoderatos coer- 
cet , et morbos animz superat, cum domui suc 
interiori imperat, de anima loquor, neque a co- 
gitationibus inordinatis trahitur : hoc maxime c 
viri est. Si autem ebrietati et crapule deditus sit , 
ac diem transigat et consumat 1n comessationibus 
et ebrietate, cera omni mollior ἃ vitio factus , 
quomodo potero talem virum vocare, captivum 
nempe, servum emtitium, omnibus sese vitiis 
dedentem, fractum , emollitum , deliciantem, ab 
omnibus depulsum, qui ne stare quidem in acie 
possit ? An nescitis nobis non esse bellum et aciem 
adversus homines congeneres , sed adversus invi- 
sibiles Potestates, adversus demonum phalangas, 
secundum beatum Paulum : JVon est nobis lu- 
cta adversus sanguinem et carnem,sed adver- p 
sus principes εἰ Potestates. 


5. Hoc enim maxime viri est. Qui ergo form: 
studet, nec juvenilem vigorem praestat; qui or- 
natur, nec virtutem viri exhibet , quomodo stet 


à [ Fort. μαλαχῶν ἱματίων. MarrR. Non opus.] 
b [Alterum hujus constructionis cum conjunctivo exem- 
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$33 V , ^ -— ^ 
ἀλλὰ πάντες ἐν τῇ αὐτῇ τιμῇ, καὶ φωνὴ ula ex. δια- 
φόρων γλωττῶν τ πρὸς τὸν τῆς οἰκουμένης ἀναπέμπεται 
δημιουργόν. Ἣ διχφορὰ δὲ οὐχ ἐν τῷ δούλῳ xal ἐν τῷ 
, , , Ὁ g ^ doe d s: -» , x , z 
ἐλευθέρῳ, οὐχ ἐν τῷ πλουσίῳ xat £v τῷ πένητι, οὐχ ἐν 
τῇ γυναιχὶ xat ἐν τῷ ἀνδρὶ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ γνώμη, ἐν τῇ 
M ' mU , , LJ , A ies 3 mM e 
σπουδῇ καὶ τῇ ῥαθυμία, £v τῇ καχία xa τῇ ἀρετῇ. OU- 
πο τ ; : 
τῷ γὰρ καὶ πλούσιον ἐγὼ τὸν πένητα δύναμαι χαλεῖν, 
: - 
xo πένητα τὸν πλούσιον, καὶ γυναῖχα τὸν ἄνδρα, xat 
» - , 
ἄνδρα τὴν γυναῖκα, καὶ ἰδιώτην τὸν σοφὸν, καὶ σοφὸν 
: ; ΜΙ 
τὸν ἰδιώτην, 00 συγχέων τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν, 
5 M ^ ΕΣ , ΕῚ , ^ , ^ , 
ἀλλὰ τὸν ἄριστον χανόνα εἰσάγων τὸν πάντα διορθού- 
H K Y M ^ 4 * ὃ - AY 
μενον. Καὶ πῶς ἂν γένοιτο, φησὶν, ὃ ἀνὴρ γυνὴ, 
n4 "M 6 A ^] , , m , ,ὔ 
πῶς δὲ fj γυνὴ ἀνήρ; Οὐ τῆς φύσεως μεταδαλλομέ- 
2 3 qui , d, M Y^ oW 
νης, ἀλλὰ τῆς προαιρέσεως. Ὅταν γὰρ ἴδω ἄνδρα χρυ- 
σοφοροῦντα, χαλλωπιζόμενον, τὰς χύμας διατιθέντα, 
; ἧς EA 
μύρων πνέοντα, μαλαχῇ ἱματίων περιδολῇ xxt βα-- 
^, , M —-— E. , 
δίσει θηλυνόμενον, τρυφῇ προσέχοντα, πῶς ἂν δυναί- 
Y ; τ : x 
μὴν ἄνδρα χαλέσαι τοῦτον τὸν τὴν εὐγένειαν τῆς QU- 
σεως προδεδωχότα, χαὶ πρὸς τὸ θῆλυ μεθαρμοζόμε-- 
"y M x - M ^ - - 
νον; Εἰ γὰρ οὐδὲ γυναῖκα ταῦτα ποιοῦσαν ἐν τοῖς ζῶ-- 
A TES MCA EE or τε 
σιν ὃ Παῦλος ἀριθμεῖν οὐχ ἀξιοῖ, ἀλλ᾽ ἐξορίζει τοῦ 
Ξ ;: - - 
τῶν ἐμπνεόντων χοροῦ, xoi μετὰ τῶν τεθνεώτων 
J 2d Ι τὺ a Y ; . 
ἵστησι, λέγων - Ἢ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηκεν 
πῶς ἂν ὃ ἀνὴρ εἰς τὴν 


ξιν τοῦτα ποιῶν Nee γυνὴ πρ σεοθασι καὶ τὸ ζῆν 


τῶν ἀνδρῶν P χαταλεχθῇ τά- 


ἅπτο λώλεχε ; Τὸν ng ἄνδρα ui, μοι ἀπὸ τῆς 0s 
νίδος δείξ ἢς μηδὲ ἀπὸ τῆς ζώνης, μηδὲ ἀπὸ τοῦ 
σοδεῖν χατὰ τὴν οἰχίαν χαὶ φοδερὸν εἶναι χαὶ ἀπει- 
λεῖν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς χατὰ διάνοιαν φιλοσοφίας, ὅταν 
τῶν παθῶν “ κατέχη, ὅταν τῶν νοσημάτων τῆς ψυχῆς 
περιγίνηται, ὅταν ἄρχη τῆς οἰκίας αὐτοῦ τῆς ἔνδον, 
τῆς χατὰ ψυχὴν λέγω, xoi μὴ ὑπὸ τῶν ἀτόπων 
λογισμῶν παρασύρηται" τοῦτο ψάλιστα ἀνήρ. Ἂν δὲ 
μέθη χαὶ χραιπάλη προσέχῃ, xai τὴν ἡμέραν δαπανᾷ 
χαὶ ἀναλίσχη εἰς χώμους χαὶ παροινίας, χηροῦ παν- 
τὸς μαλαχώτερος ὑπὸ τοῦ πάθους γινόμενος, πῶς δυ- 
νήσομαι τὸν τοιοῦτον ἄνδρα χαλεῖν, τὸν αἰχμάλωτον. 
τὸν δοῦλον τὸν ἀργυρώνητον, τὸν πᾶσιν ἐνδιδόντα 
τοῖς πάθεσι, τὸν χαταχλώμενον, τὸν μαλαχιζόμενον, 
τὸν θρυπτόμενον, τὸν ὑπὸ πάντων χαταδαλλόμενον, 
τὸν οὐδὲ στῆναι ἐπὶ τῆς παρατάξεως δυνάμενον ; Ἢ 
οὖχ ἴστε ὅτι οὐ πρὸς ἀνθρώπους fxiv ὁμογενεῖς ἐστιν 
ὃ πόλεμος χαὶ ἣ παράταξις, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀοράτους 
δυνάμεις, πρὸς τὰς τῶν δαιμόνων φάλαγγας, χατὰ 
τὸν μακάριον Παῦλον - Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἣ πάλη πρὸς 


αἷμα χαὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς 


ἐξουσίας. 
του rl P 
Τοῦτο γὰρ μάλιστα ἀνδρός. Ὃ τοίνυν ὡραϊζόμενος, 
ἀλλ᾽ οὐ νεανιευόμενος, ὃ καλλωπιζόμενος ἄλλ᾽ οὐκ 
ἀνδριζόμενος, πῶς ἂν ἐπὶ τῆς παρατάξεως στῇ ; ἢ 


plum habes sub lit. D: πῶς... ὧν στῆ ct t.12, p. 569, E.] 


y τινός, Ut χρατεῖν τούς, b. 0, p. 294, D; t.7, 


e 


[κατέ 


V HOMILIA, 


πῶς ἂν ἀνὴρ χληθείη, γυναικὸς πάσης ua ᾿αχώτερον 

διαχείμενος ; Κατὰ δὴ τὸν αὐτὸν τρόπον, ὥσπερ τοῦ- 
τον οὐκ ἂν χαλέσαιμι ἄνδοα, ἀλλὰ γυναιχὸς μαλα- 
χώτερον, οὕτω χαὶ τὴν γυναῖκα τὴν ἀνδριζομένην 
ἂν τὰ ὅπλα ἁρπάσασα 


3 NON * eu, 
ανόρος παᾶντος τερροτερὰν , 


^ *, Ὁ 
τὰ πνευματικὰ, καὶ τὸν θώραχα ἐνδυσαμένη τῆς 
δικαιοσύνης, καὶ τὸ χράνος περιθεμένη τοῦ σωτηρίου, 

; : ER 
xoi τὴν ἀσπίδα προδαλλομένη τῆς πίστεως, xal τὴν 

, 5 TONS 
ζώνην ζωσαμένη τῆς ἀληθείας, xxt τὴν μάχαιραν 
λαμόάνουσα τοῦ πνεύματος, ἐπὶ τῆς παρατάξεως στῇ 
λάμπουσα ἀπὸ τῶν ὅπλων, ὑψηλοτέρα τῶν οὐρανῶν 
ἀπὸ τοῦ φρονήματος γινομένη, διαλύουσα τῶν δαι-- 
μόνων τὰς φάλαγγας, καθαιροῦσα τοῦ διαῤόλου τὴν 

- ; . 
τυραννίδα, καταχεντοῦσα τὰ πάθη, πτώματα ἐργα- 
ζομένη τῶν ἐν τοῖς πολέμοις πυχνότερα, οὐχ ἀνθρώ - 

233^ -— 3. Aen ὝΨΟΣ A 3 
πων, ἀλλὰ λογισμῶν ἀτόπων. Γυνὴ γὰρ καὶ ἀνὴρ ἐν 
Ξ Ξ ; cs 
μὲν τοῖς σωματικοῖς εἰσι διηρημένοι, xxi τῇ piv 
ἱστὸς xal ἠλαχάτη χαὶ χαλαθίσχος χαὶ τὸ οἰχουρεῖν 
E earn 
xoi θαλαμεύεσθαι xal παιδοτροφεῖν ἀφώρισται, dy- 
^ , ^ bj M 
δρὶ δὲ δικαστήρια xc βουλευτήρια xoi ἀγορὰ, xoi 
STONE 
πόλεμοι χαὶ μάχαι χαὶ παρατάξεις" ἐπὶ δὲ τῶν πα- 
λαισμάτων τῆς εὐσεδείας χοινὸν τὸ στάδιον, χοινὰ 
[ ς 
τὸ παλαίσματα ὁμοίως x«i γυναῖκες ἀποδύονται, 
Ὁ M 5 ν᾿ M 

xal οὐχ éx6d))ovzat τοῦ ἀγῶνος, ἀλλὰ xo παρα- 

^ , X 
τάσσονται χαὶ στεφανοῦνται xol ἀναγορεύονται; xat 
ἀριστείας ἔχουσιν ἔπαθλα χαὶ βραδεῖα χαὶ στεφάνους, 
xal τρόπαια δὲ παρ᾽ ἐκείναις λαμπρὰ, χαὶ νῖχαι συνε- 
γεῖς καὶ ἐπάλληλοι. Καὶ ἵνα μὴ κόμπον νομίσητε εἶναι 
ταυτὶ τὰ ῥήματα μηδὲ ψθφον ῥημάτων, ἀλλ᾽ εἰδῆτε σα- 
φῶς ὅτι οὐχ ἀνδρῶν μόνον εἰσὶν ἀνδρειότεραι γυναῖκες, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς αὐτὴν, ὡς εἰπεῖν, τῶν ἀγγέλων τὴν ἀπά- 

Ἢ ; 
θειαν χατὰ τὸ ἐγχωροῦν μεθορμίζονται, * ἀγέσθω εἰς 


E 


LES , ΕΝ ΠΥ ς 
μέσον ἣ γυνὴ μὲν τὴν φύσιν, τῶν οὐρανῶν ós ἅψα- 


a 287 - 
μένη τῷ τόνῳ τῇ 
, 
"nene; 1 
, 


βούλει στρατιώτην ἀριστέα, πολεμικώτατον, ἀνδρειό- 


. 


- - e 
ς φιλοσοφίας, ἣ τῶν Μαχχαδαίων 


E ν᾿ 5. ΤΣ ; , NA 
5 δὶς ἑπτὰ ἀγαρησαμενηι στεφάνους, χαὶ ὃν 


τατον; AE γαλοψυχότα ατον, ἄγε εἰς μέσον τῷ λόγῳ, χαὶ 


τοσοῦτον ὄψει τὴν b gr dnos ἔρα y, ὅσον τῆς 


“Ὁ b 
γῆς ἀφεστήχασιν αἵ τῶν οὐρανῶν eu δες. Ὁ μὲν γὰρ 
M ^ ^ 
στρατιώτης xal ἀριστεὺς μίαν δέδοικε πληγὴν, xol 
x ee 4 1 , e 
τὴν σύντομον ἐξ αὐτῆς τελευτὴν μόνον * αὕτη δὲ 
3 ᾿ 
᾿λευομένη ; 


ἑστήχει χαθάπερ ὄρος μεταλ χαθ᾽ ἕχαστον 


παιδίον χαλεπωτέρας gps ὀδύνας ἐν τῇ ψυχῆ 
- , το *, - - , 
τῶν βασάνων ὧν P ἐχεῖνοι ταῖς πλευραῖς ἐδέχοντο " 
Se e. A QEA Eod. — tar spe 2) 
xai γὰρ μήτηρ ἦν, χαὶ χήρα, xat εἰς ἔσχατον ἐληλα- 
- - “Γ΄, ^ - , , , , ^ 
χυῖα γῆρας" ἴστε δὲ ταῦτα ὅσοι πατέρες ἐγένεσθε, καὶ 
ὅσαι παίδων ὠδῖνας ἐλύσατε, πῶς κέντρου παντός ἐστι 
, POM * e 2» ὃ - 
χαλεπώτερα. Καὶ οὐδὲν “ οὕτω βέλος ὀξὺ δριμεῖαν 
p. 357,6 ; t. 10, p. 198, B, p. 346, E, e var. lectione.] 
» [God. ἀγέτων et mox ΜΝ αγαθίων, Correxi utrumque. ] 
b | ἐκεῖνοι ad. παιδία, usitata generis enallage,relatum, 
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in acie? vel quomodo vir. vocetur , cum sit omni 
inuliere mollior ? Eodem autem modo , sicut hunc 
non virum vocaverim , sed muliere. molliorein ; 
ita et mulierem viriliter agentem, omni viro for- 
tiorem dixerim , si arreptis armis spiritualibus , 
thorace justitie induta, galea salntari assumta , 
clypeo fidei tecta, zona veritatis succincta , et 
gl«dio spiritus accepto , stet in acie, fulgens ar- 
mis, ipsis celis excelsior facta ex animi sensu , 
diemonum phalangas dissolvens, diaboli tyranni- 
dem tollens, vitia compungens, et stragem densio- 
rem bellica strage edens, non hominum, sed immo- 
deratarum cupiditatum. Mulier namque et vir in 
corporalibus divisi sunt ; et illi quidem tela, colus, 
calathiscus, domus custodia assignatur, ut in tha- 
lamo maneat et filios nutriat; viro autem tribu- 
nalia, consilia, forum , bella, pugna , acies : in 
certaminibus autem pietatis commune stadium 
est, communis lucta : similiterque. mulieres se ad 
pugnam accingunt, nec ejiciuntur a certamine , 
sed et in acie stant el coronantur et victrices re- 
nuntiantur et strenuitatis premia reportant atque 
bravia et coronas : tropzeaque apud illas splendida 
sunt, et victorie frequentes. Ac ne putetis hzc 
vana esse et inanem verborum strepitum, et clare 
sciatis mulieres quasdam non viris modo stre- 
nuiores fuisse, sed etiam, ut ita dicam, ad ange- 
lorum impassibilitatem, quantum fier] potest, 
pervenire : in medium adducatur illa , natura 
quidem mulier , sed qu:e philosophiz vi czelos at- 
tigit, Maccabrorum mater, quz bis septem coronis 
se redimivit ; et quem volueris militem bellicosis- 
simum , fortissimum et magnanimilate insignem 
verbo profer in medium, et tanto sublimiorem 
videbis mulierem illam , quanto czlorum fornices 
distant a. terra. Nam miles, licet fortissimus, vel 
unam timet plagam, et mortem ex illa brevi se- 
quuturam : hzc vero stabat ceu. mons  perfossa 
tormentis, in singulis filiorum graviores sustinens 
animo plagas, quam illi in lateribus exciperent 
cruciatus : 
extremam senectutem devenerat : scitis autem , 
quotquot patres estis, et quaecumque partus do- 
lores experte. estis, quantum hac sint spiculis 
omnibus acerbiora. Ac nullum telum acutum tam 


mater enim. erat, et vidua, atque ad 


, gravem infert vulneratis dolorem , ut harum re- 


rum unaquaque illius pungebant animum. Co- 
gita enim quantum erat in singulis filiis corpus 


Eamdem habuimus supra p. 230, A.] 
{οὕτω mavult Matthaei post ὀξὺ ponere. Cod. 
δριμεῖαν una voce.] 


Maccabieo- 
rum 
quanta pas- 
sa. 


maler 
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unum videre igni et ferro discerpi, et longum 
certamen extendi : quomodo videbat , quomodo 
audiebat, quomodo excipiebat nidorem ex corpo- 
ribus illis , mille. mortes singulis filiis inferri vi- 
dens. Sed illa quidem stabat ut petra immobilis, 
non agitata fluctibus , sed fluctus in spumam dis- 
solvens , ut ferrum , ut adamas : imo vero, quid - 
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quid dicam , non possum mulieris fortitudini di- 
gnum dare nomen. Hanc igitur mulierem, an omin?- D 
no dicemus esse virum, ac non potius ipsis viris 
longe superiorem. Quid. vero, si videris aliam in 
primeva alate in tenero corpore insomnes noctes 
agentem , diesque sine cibo, ventris cupiditatein 
comprimentem , pecuniarum amorem procul ab- 
jicientem, corpus mortificantem, carnem crucifi- 
gentem, pro nihilo presentia habentem , humi 
gradientem, et ipsos cceli fornices tangentem , po- 
tentiam calcantem , gloriam. irridentem , celebri- 
tatem respuentem , pro subtili veste saccum in- 
duentem, catena cinclam, cinerem sibi substernen- E 
tem, pro lecto solum habentem , et nihil amplius 
petentem , in augusta cellula inclusam, cum pro- 
phetis conversantem, vitam agentem in meditatio- 
ne mortis , ante obitum mortuam, fame, vigiliis et 
squalore tabefactam , ac prwsentis vitz fastum 
magis quam sicca folia contemnentem : hanccine , 
quaso , mulierem dices? annon illam ex virorum 
etiam ordine sublatam in angelorum choro loca- 
bis , quz in muliebri natura tantam exhibet phi- 
losophiam ὃ 


$52 
A 


4. Ecquis his contradicet? nullus. Audi qua- 
les apostolorum tempore mulieres erant : audi 


Rom. 16,,, Paulum Romanis scribentem ac dicentem : Com- 


Phoebes 
laudes. 


mendo vobis Phoben sororem nostram, mini- 
stram. Ecclesie que in. Cenchreis est, que ad- 
jutrix multorum fuit et mei ipsius. Quid dicis, 
o Paule? mulier adjutrix tua fuit , nec te pudet 
neque erubescis hec dicens ? Non me pudet , in- 
quit, imo etiam glorior : etenim Dominum quoque 
meum non puduit matrem habere mulierem : ad- 
jutrix autem illa mihi fuit, non simpliciter quia B 


4 {Ἔν h. l. male habet Matthzium, qui illud inter 
xa εἰ ἕκαστον inserendum censet. Nos malumus τὸ 
i£. sine &y.] 
ca hic corrupta esse quivis videt. Conjicio 
Ἣν οὖν τὴν 7. ip. ἄνδρα ἁπλῶς, ἀλλ᾽ οὐχί. Μάττη. Feo 


conjeceram ταύτην οὖν γυναῖχα ἐροῦμεν, ἣ ἄνδρα δὲ δλως, 
ἀλλ. νοὶ] ταὐτην οὖν τὴν γυναῖκα ἐροῦμεν ἀνδρα δὰ ὅλως. 
Prius nunc. magis placet, Cfr. pag. extr.] 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


ἐπάγει τοῖς τραυματιζομένοις ὀδύνην, ὡς τούτων ἕχα- 
στον τὴν ἐχείνης χατεχέντει ψυχήν. ᾿Εννόησον γὰρ: 
ἡλίχον ἣν χαθ᾽ ἕχαστον τῶν παίδων δρᾶν σιδήρῳ χαὶ 
πυρὶ σῶμα μεριζόμενον ἅ ἕν, xol μαχροὺς τιθεμένους 
τοὺς διαύλους * πῶς ἑώρα, πῶς ἤχουε, πῶς ἐδέχετο τὴν" 
χνῖσσαν τὴν ἀπὸ τῶν σωμάτων ἐχείνων, μυρίους θανά - 
τοὺς ἑχάστῳ τῶν παίδων ἐπαγομένους βλέπουσα. Ἀλλ᾽ 
5$ υὲν εἱστήχει χαθάπερ πέτρα ἀχίνητος, οὐ σαλευοιλέ- 
νη ὑπὸ τῶν χυμάτων, ἀλλὰ τὰ χύματα εἰς ἀφρὸν δια- 
λύουσα, ὡς σίδηρος, ὡς ἀδάμας" μᾶλλον δὲ, ὅπερ 
ἂν εἴπω, οὐχ ἔχω τῇ χαρτερία τῆς γυναικὸς ἀξίαν'᾽ 
ἐπιθεῖναι προσηγορίαν. “ Ταύτην οὖν γυναῖκα ἐροῦ- 
μεν ἄνδρα δὲ ὅλως, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ ἀνδρῶν αὐτῶν ὕψη- 
λοτέραν ἐχ πολλῆς τῆς περιουσίας; Τί 03, ὅταν ἴδης 
ἑτέραν ἐχ πρώτης ἡλικίας ἐν ἁπαλῷ: σώματι νύχτας 
ἀύπνους διάγουσαν, ἡμέρας ἀσίτους, γαστρὸς ἐπιθυ- 
μίαν ἄγχουσαν, χρημάτων ἔρωτα χαμαὶ δίπτουσαν, 
γεχροῦσαν τὸ σῶμα, σταυροῦσαν τὴν σάρχα, οὐδὲν 
τὰ παρόντα ἡγουμένην, χαμαὶ βαδίζουσαν xai αὖ- 
τῶν ἁπτομένην τῶν ἁψίδων, χαταπατοῦσαν δυνα- 
στείαν, χαταγελῶσαν δόξης, διαπτύουσαν περιφά-- 
νειαν, ἀντὶ λεπτῆς ὀθόνης σάχχον περιδεδλημένην, 
1 χλοιὰ περικειμένην, σποδὸν ὑποστρωσαμένην, εὐνῇ 
τῷ ἐδάφει χρωμένην, x«l μηδὲν πλέον αἰτουμένην . 
ἐν δωματίῳ καταχεχλεισμένην στενῷ, προφήταις 
δικιλοῦσαν, βίον θανάτου μελέτην ἔχοντα μεταχειρι- 
ζομένην, πρὸ τῆς τελευτῆς νενεχρωμένην, λιμῷ χαὶ. 
ἀγρυπνία χαὶ αὐχμῷ κατατηχομένην, καὶ τοῦ παρόν- 
τος βίου τὰς φαντασίας φύλλων σηπομένων μᾶλλον 
ἀτιμάζουσαν" ταύτην γυναῖχα προσερεῖς, εἶπέ μοι: 
ἀλλ᾽ οὐχὶ χαὶ τῆς τάξεως τῶν ἀνδρῶν αὐτὴν ἀπαλ- 
λάξας εἰς τὸν τῶν ἀγγέλων στήσεις χορὸν, ὅτι ἐν γυ- 
γαιχεία φύσει τοσαύτην ἐπιδείκνυται φιλοσοφίαν ; 
Καὶ τίς ἀντερεῖ πρὸς ταῦτα ; οὐχ ἔστιν οὐδείς. Ἄχου- 
σον οἷαι χαὶ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων ἦσαν γυναῖχες" ἄχου- 
σον Παύλου Ῥωμαίοις ἐπιστέλλοντος καὶ λέγοντος " 
Συνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίδην τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, διάχο-- 
vov οὖσαν τῆς ἐχχλησίας τῆς ἐν Κεγχρεαῖς, ἥτις προ- 
στάτις πολλῶν ἐγενήθη χαὶ ἐμοῦ αὐτοῦ. "Té λέγεις, 
ὦ Παῦλε ; γυνὴ σοῦ προστάτις ἐγένετο, καὶ οὐχ αἷ- 
σχύνη xoi ἐρυθριᾶς ταῦτα λέγων ; Οὐχ αἰχύνομαι, 
φησὶν, ἀλλὰ xol ἐγκαλλωπίζομαι" xot γὰρ ὃ Δεσπό- 
τῆς ὃ ἐμὸς οὐχ ἐπησχύνθη μήτερα γυναῖκα σχεῖν - 
προστάτις δέ μου ἐγένετο, οὐχ ἐπειδὴ γυνὴ ἣν ἁπλῶς, 


f Κλοιόν machinz ac. supplicii genus illius zvi, non 
adeo notum hodie. [ ὃ χλοιός et τὸ χλοιόν est. vinculum 
ligneum, quo includebantur cervices, collum, manus. 
Hoc loco sermo est de virginibus in monasteriis, quce 
sua sponte istis vinculis corpus castigabant suum. De 
monachis locus est simillimus t. 3, p. 267, C. Vide 
etiam t. 2, p. 631, B. Supra post ἁψίδων inser. τοῦ οὐ- 
μανοῦ vel τῶν οὐρανίων. Marrn.] 
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3 ; 5 τὶ Ξ 
ἀλλ᾽ ἐπειδλ φιλόσοφος xxi εὐλαδεία χομῶσα. Καὶ 
πῶς Παύλου προστάτις ἐγένετο: τίνος γὰρ ἐδεῖτο 
Παῦλος ὃ τὴν οἰχουμένην " περιτρέχων, ὃ τὸ σῶμα 
εἰχῇ περικείμενος , ὃ τὰς ἀνάγκας τῆς φύσεως χατα- 
πατήσας, ὃ δαίμονας ἀπελαύνων, ὃ νόσους διὰ τῶν 
, ὩΣ 

ἱματίων διορθούμενος, οὗ τὴν φωνὴν χαὶ τὴν σχιὰν 

e. Mes ^e ox D - - 
τρεμεν ὃ διάδολος, ὃς ὡς ἄγγελος παρὰ τοῖς πιστοῖς 
, - Δ PEE ^ , ^ RE , * 
ἐτιμᾶτο, ὃν ἠδέσθησαν xai θηρία, ὃν ἐδυσωπήθη τὸ 


(nv, 


n N ; D ERES 
πέλαγος, xal νυχθήμερον ἀπολαδὼν οὐχ ἀπέπνιξεν, 
ὃ τοῦ παραδείσου πολίτης, ὁ εἰς τρίτον ἁρπαγεὶς 
οὐρανὸν, ὃ τῶν ἀποῤῥήτων τῷ Θεῷ χοινωνήσας, ὃ 
AUS -: 
πλέον τῶν ἀποστόλων ἁπάντων χοπιάσας, τὸ σχεῦος 
τῆς ἐχλογῆς, ὃ νυμφαγωγὸς τῆς ἐχχλησίας, ὃ χή- 
3 DE e I. 
gui τῶν ἐθνῶν, ὃ γῆν xal θάλατταν περιδραμὼν , 
ze uS 
xal πανταχοῦ τρόπαια στήσας τῆς ἰδίας ἀνδρείας, ὃ 
λιμῷ χαὶ δίψει διηνεχῶς παλαίων, 6 γυμνότητι xal 
— "UY , ^ Z - LA EA ΕΣ “ 
χρυμῷ πυχτεύων, χαὶ λέγων - Μέχρι τῆς ἄρτι ὥρας 
: Ξ eire ; - 
x«i πεινῶμεν xat διψῶμεν xat γυμνητεύομεν " ὃ τῷ 
; E 
χόσμῳ νενεχρωμένος, ὃ τὸν xócuow νεχρὸν εἶναι 
n, ΄ - - Ω ἣν 
νομίζων, ὁ τῶν οὐρανῶν πολίτης, ὃ μανιχὸς ἐραστὴς 
ποῦ Χριστοῦ, ὃ πυρὸς θερμότερος, ὃ σιδήρου εὖτο- 
, NP , rad , 
νώτερος, ὃ ἀδάμαντος στεῤῥότερος * οὗτος οὐχ αἰσχύ- 
: Ei 
νεται λέγων περὶ γυναιχὸς, ὅτι Προστάτις πολλῶν 
, , D “ -μ ΄ ) 
ἐγενήθη xai αὐτοῦ ἐμοῦ ; χαὶ o0 λέγει μόνον, ἀλλὰ 
A DUDEUS Y o5 , , AG 204 " 
L γράφει" χαὶ οὐ γράφει μόνον ἁπλῶς, ἀλλὰ xal 
opp a E Mos Lp lies ; 
δήμῳ τοσούτῳ τῶν Ρωμαίων ἐπιστέλλων φλεγμαί- 
νοντι xa μέγα φρονοῦντι ἀπὸ τῶν ἔξωθεν ἀξιωμάτων, 
EN - ; 
παῦτα ἐπέστελλεν - οὐχ ἐχείνοις δὲ μόνον ἐπέστελλεν, 
ὌΝ M ^ - M — - , ^— 
ἀλλὰ xai ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς ἐδούλετο τοῦτο 
; τε OE deor dad 
γενέσθαι χατάδηλον. Ei γὰρ μὴ ἐδούλετο, οὐχ ἂν τῇ 
N ἃ τ - 2940 o NUAUS ^ - ne 
ἐπιστολῇ τοῦτο ἐνέθηχε- νῦν δὲ θέλων διηνεχεῖ μνήμη 


πρᾶγμα 


παραδοθῆναι τὸ μα, καὶ προσαγορεύει τὴν γυ- 

ναῖχα, χαὶ διεγείρει πάντας εἰς τὴν ἐχείνης ἀντί- 

ληψιν, xa προστάτιν αὐτὴν ἑαυτοῦ χαλεῖ, xai οὐχ 
- s ἊΝ πε τον πα e 

αἰσχύνεται οὐδὲ ἐρυθριᾷ. “ οσοῦτόν ἐστι xoà ἐν γυναι- 
, n En γὴ JXdzosocA Baro δὲ. ἂν: E) 

χείῳ σώματι ψυχὴ φιλόσοφος. Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα 

7. 34 E] NAA 

μὴ προφασίζηται γυνὴ λέγουσα, ὅτι διὰ τὸ γυνὴ 

^ BH * » , 3; , ΄ 

εἶναι οὐχ ἔφθασα εἰς μέτρον εὐλαδείας πεπληρωμένον. 

3 ^ Αἱ , , 

ἰδοὺ ykp αὕτη γυνὴ, xai ἣ φύσις οὐχ ἐγένετο χώ- 

λυμα,, ἀλλὰ χατηξιώθη γενέσθαι Παύλου προστάτις, 

χαὶ πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἀναχηρύττεται. Πῶς 


^ , 


i ἐγένετο 


Im ; : 
αὐτοῦ προστάτις: χενδύνων αὐτὸν ἴσως 
; 
; Δεδεμένῳ παρεχάθισεν, ἐν ἁλύσει παρε- 
, * b Led , "Ὁ 
υθήσατο, τὴν ἀπὸ τῶν ἀναγχαίων χρειῶν παοαμυ- 
4 , i D - δ. Ὁ 


΄ MG » H H 6 X , ἘΚ 5 ; 
θίαν εἰσηγαγξ., τοὺς ETIOQU εὐυοντας ἀνέστειλεν, εἰς 


a[ παρατρέχων, Ργιθίενίεπς., negligens , maluit 
Matth. Alterum. enim et. infra repeti, et. dissimilibus 
lic junctum esse, et denique in argumentatione ine- 
ptum, Nos vulgatam mutandam non censemus: con- 
jectura vero illa inusitatam prorsus locutionem praebet. 


Sexcenties Paulus apud Chrys. dicitur ὁ τὴν οἷα. 
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mulier erat, sed quia philosophi: dedita , pictate 
florebat. Et quomodo adjutrix Pauli fuit ? qua 
enim re egebat Paulus, qui orbem percurrebat , 
qui corpore frustra circumdatus erat, qui necessi- 
tates naturze conculcabat, qui deemonas pellebat , 
qui morbos per vestimenta curabat, cujus vocem 
et umbram tremebat diabolus, qui ut angelus apud 
fideles honorabatur,quem reverebantur etiam ferz, 
quem verebatur mare, et cum nocte et. die illum 
excepisset, non suffocavit tamen; qui paradisi ci- 
vis fuit, qui in tertium ccelum raptus est, qui de 
arcanis cum Deo communicavit, qui plus quam 
omnes apostoli laboravit : vas electionis , pronu- 
bus Ecclesiz, przco gentium, qui terram et mare 
percurrens fortitudinis suz ubique tropza erexit, 
qui cum fame et siti assidue pugnabat, qui cum 
nuditate et. frigore luctabatur, et dicebat, Usque 
in hanc horam et esurimus et sitimus et nudi 
sumus; qui mundo mortuus erat , qui mortuum 
mundum esse putabat, celorum civis, ferventissi- 
mus Christi amator, igne ardentior, ferro firmior, 
adamante solidior : hic non erubescit de muliere 
dicere, 4djutriv multorum fuit et mei ipsius ἢ 
neque dicit tantum, sed etiam scribit; neque scri- 
bit simpliciter, sed Romanorum populo tanto, 
tumenti et altum sapienti propter externos hono- 
res, hanc epistolam misit : non illis tantum man- 
davit, sed etiam volebat ut generationibus ventu- 
ris hzc palam essent. Nisi enim hoc voluisset, non 
litteris hoc consignasset : jam vero volens ut res in 
perennem memoriam transiret, et mulierem ap pel- 
lat, omnesque excitat ut illi patrocinentur, atque 
adjutricem suam illam vocat, nec eum pudet ne- 
que erubescit. Tanta res est etiam in muliebri cor- 
pore philosophus animus, Hzc autem dico, ut ne 
obtendat mulier dicens, Eo quod mulier sum, ad 
plenam virtutis mensuram non veni. Ecce namque 
hzc mulier erat, et sexus impedimento non fuit , 
scd dignata est ut Pauli esset adjutrix, atque ubi- 
que per orbem praedicatur. Quomodo autem ejus 
adjutrix fait? a periculis fortasse ipsum eripuit ? 
Vincto aderat, in catena ipsum consolabatur, re- 


C 


rum necessariarum solatium ipsi suppeditabat, in- 
sidiantes cohibuit, ad mortem seipsam exposuit, 
ut sanctum illum abreptum e periculis salvaret. 


Tigy», numquam παρατρέχ ] 

» [Fort. ἐν ἀλύσει ὄντα. Occurrunt tamen similia 
exempla omissi. participii ὧν. T. 2, p. 764, E: «i 72p 
ὠμότ:ρον τοῦ τὸν ἐν συω»ορξ τοσαύτη παρατρέχτ»τος ; Mox 
ἀνέστειλεν pro ἀνέτειλεν de Mattliiei conjectura dedimus.] 
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Laudes 


Peiscille. 
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Ideo aliam quoque post illam laudibus celebrat , 
sic dicens : Salutate Priscillam et 4quilam. 
Hie quoque vide mulierem splendore fulgentem : 
eliamsi enim. unum- erant jugum, mulier tamen 


viro praeponitur : non enim dixit, Aquilam et 


nam autem hi erant? Tentoriorum artifices, in of- 
ficina stantes. Sed neque ars, neque paupertas 
impedimento fuit; sed tota urbe posthabita, bea- 
tus hic in domicilium istud diversabatur. Cur et 
qua de causa? Non quia columnas habebat , non 
quia tabulas et solum lapillis ornatum , nec quia 
contignationem aurcam, nec quia servorum gre- 
ges, vel eunuchorum ministerium , sed quod 
maxime purz erant ab his omnibus istorum zdi- 
cule : quia mulicr et vir ex justis laboribus vi- 
ctum colligentes, domum ;suam ecclesiam. fece- 
rant; non rapientes, nec avaritiz? studentes, sed 
corporis opera ad necessarium et sufficientem ci- 
bum utentes. Ideo maxime Paulus hanc domum 
opportunam esse putavit ad diversandum. Et ut 
discas quod illos ex anim virtute approbans ibi 
manserit, audi sequentia : Qui pro anima mea , 
inquit, suas cervices supposuerunt : quibus non 
solus ego gratias ago , sed et cuncti Ecclesie 
gentium. Viden' nec femineum sexum , nec ar- 
tem, nec paupertatem impedivisse virtutis cur- 
sum ? viden' hospitalem mulierem et virum , qui 
non mensa tantum, sed etiam sanguine apostolum 
exceperunt ? Quid enim si non etiam occisi sunt ? 
atilliquz sua erant impleverunt, ac viventes mar- 
tyres fuere, ac sepe martyres, qui semper parati 
erant ad cedem sustinendam pro Paulo. Non enim 
dixit, Qui pecunias impenderunt, qui domum ape- 
ruerunt; sed quod omnibus majus erat, czedem et 
jugulationem in medium adducit, ut diceret, ca- 
dem pro me sustinendam delegerunt. Audiant 
nunc divites, qui vix obolum sanctis erogant : 
illi et sanguinem dederunt, et vitam ipsam exue- 
bant, ut sanctum servarent ipsique ministrarent : 
qui autem presentes sunt ne minimam quidem 
facultatum. partem egenis facile erogent, cum 
Priscilla et Aquila et pecunias et corpora et vitam 
ipsam darent. Viden' quanta sit mulier philoso- 
phi animi ? quantus sit vir qui in paupertate et 


σθαι esse ad mortis supplicium duci nemo 
ignorat, Quazrendum autem est, an ita inepte loqui 
potuit Chrys. Quomodo femina, Judaica presertim et 
ignobilis, eum qui a magistratibus Rom. jam ducere- 
tur ad supplicium, a morte liberare potuit ? Quis ve- 
ro umquam mortis periculum appellavit περίστασιν ἢ 
Chrysostomus haud dubie scripsit τῶν ἐπαγομένων ( 22- 


ORE HPED 
Priscillam , sed, Priscillam et -4quilam. Qui- 4 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


θάνατον ἑαυτὴν ἐξέδωχεν, ὥστε τὸν ἅγιον ἐχεῖνον 
* ἀπαγόμενον ἐξαρπάσαι περιστάσεων. Διὰ δὴ τοῦτο 
xoi τὴν μετ᾽ ἐχείνην ἐγχωμιάζει, λέγων οὕτως" 
Ἀσπάσασθε Πρίσχιλλαν καὶ ᾿Αχύλαν. Ὅρα δὲ xol 
ἐνταῦθα πάλιν τὴν γυναῖχα λάμπουσαν * P εἰ γὰρ μία 
ἣ ξυνωρὶς, ἀλλὰ προτέταχται ἣ γυνὴ τοῦ ἀνδρός * οὗ 
γὰρ εἶπεν, Ἀχύλαν xat Πρίσχιλλαν, ἀλλὰ, Πρίσχιλ- 
λαν χαὶ Ἀχύλαν. Τίνες δὲ ἦσαν οὗτοι ; Σχηνοποιοὶ 
τὴν τέχνην, ἐπὶ ἐργαστηρίου ἕστῶντες * ἀλλ᾽ οὐδὲ ἣ 
τέχνη, οὐδὲ ἣ πενία γέγονε κώλυμα " ἀλλὰ τὴν πόλιν 
ἅπασαν παραδραμὼν ὃ μαχάριος οὗτος εἰς τὸ δωμά- 


τιον ? 


B - ΄ M e Y Y , 
τὸ τοῦτο κατήγετο. Ὑ ἵνος ἕνεχεν xoi διὰ τί; 
Οὐχ ἐπειδὴ χιόνας εἶχεν, οὐδὲ ἐπειδὴ πλάκας xol 
YS E ^ A 2M 2 ^Y Ὡ 
ἔδαφος Ψηφῖσι διηνθισμένον., οὐδὲ ἐπειδὴ γρυσοῦν 
ὄροφον, οὐδὲ ἐπειδὴ ἀνδραπόδων ἀγέλας, οὐδὲ ἐπει- 
M , , , » M ^N ^N u 4€ ΄ 
δὴ εὐνούχων θεραπείαν, ἀλλὰ διὰ τὸ τούτων ἁπάν- 
/ X AN) , ^ MY , 
των μάλιστα τὸ δωμάτιον καθαρὸν εἶναι “ διότι γυνὴ 
xoi ἀνὴρ P τὸν ἐχ διχαίων συνάγοντες πόνον, ἐχχλη-- 
, D $4 ΕΞ ὙΠ Se y 3M 
GUxv τὴν οἰκίαν ἐποίουν, οὐχ ἁρπάζοντες, οὐδὲ πλε- 
ονεχτοῦντες, ἀλλὰ τῇ τοῦ σώματος λειτουργίᾳ πρὸς 
, ΄ - 
τὴν ἀναγχαίαν ἀποχρώμενοι διατροφήν. Διὰ δὴ τοῦτο 
, L2 EJ , L2 b » A 
μάλιστα Παῦλος ἐπιτήδειον τοῦτο τὸ οἴχημα πρὸς 
^ LI 3) UE - d ’ ce m “ 
τὸ καταλῦσαι ἐνόμισεν. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι τῆς ψυχῆς 
αὐτῶν τὴν ἀρετὴν ἀποδεξάμενος, ἐχεῖ χατέμενεν , 


ffze. 
£S06 


ἄχουσον τῶν Οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου, φησὶ, 
τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθηχαν " οἷς οὐχ ἐγὼ μόνος 
." - » ' M D € 5 J - 5 
εὐχαριστῶ, ἀλλὰ xul πᾶσαι αἵ ἐχχλησίαι τῶν ἐθ-- 
νῶν. Eideg οὔτε γυναιχείαν φύσιν, οὐ τέχνην, οὗ 
πενίαν ἐμποδίζουσαν τῷ δρόμῳ τῆς ἀρετῆς ; εἶδες 
cz M - Y YOM » L , 2^ 
ξενοδόχον γυναῖκα xot ἄνδρα οὐ τραπέζη μόνον, ἀλλὰ 
PS Miei f S ; a RUE 
xa αἵματι τὸν ἀπόστολον ὑποδεχομένους ; Τί γὰρ εἰ 
M NY 2^ , ^, - ἀλλ᾽ αὖ M M Ere 5 λΥ 
xol μὴ ἐσφάγησαν 5 ἃ ὑτοὶ τὸ αὐτῶν ἐπλήρωσαν, 
xai ζῶντες ἐγένοντο μάρτυρες, xa πολλάκις μάρ- 
τυρες, ἀεὶ παραταττόμενοι σφάττεσθαι ὑπὲρ τοῦ 
D 5 ᾿ πεν el , 3E 
᾿]Παύλου. Οὐ γὰρ εἰπεν, οἵτινες χρήματα ἀνάλωσαν, 
el Y DR 2»; r 2 "MEN , - T 
οἵτινες τὴν οἰκίαν ἀνέῳξαν, ἄλλ᾽, ὃ πάντων μεῖζον ἦν, 
τὸν φόνον, τὴν σφαγὴν εἰς τὸ μέσον τίθησιν, ἵνα 
* eh M 5" m τ [4 3 -— 5 
εἴπη, ὅτι xal ἀποτμηθῆναι εἵλοντο ὑπὲρ ἐμοῦ. Ἄχου- 
ἔτωσαν oi νῦν πλουτοῦντες, χαὶ μόλις ὀδολοῦ τοῖς 


ῃ 


ἁγίοις μεταδιδόντες " ἐχεῖνοι x«i τοῦ αἵματος μετέ-- 


^ 


^ M ^ M 5. ον EJ ^, e ^ 
δωχαν, xoi τὴν ζωὴν αὐτὴν ἀπεδύσαντο, ἵνα τὸν 
ἅγιον διασώσωσι xol θεραπεύσωσιν * οἵ δὲ παρόντες 
; M 
οὐδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος τῆς ἑαυτῶν οὐσίας πρόοιντο 
- , , , 

ἂν τοῖς δεομένοις ῥαδίως - ἀλλ᾽ ἣ Πρίσχιλλα χαὶ ὃ 
E , MES ru D " , Y 
AxóAac x«i τὰ χρήματα x«i τὰ σώματα xol τὴν 


τῷ ) ἐξ. περ. Ματτη.] 

b [ Fort. εἰ γὰρ καὶ μία. 

^ [ Leg. τὸ τούτων. 

b [ Fort. τὸ à« δικαίων c. πόνων. Maru. Valde pro- 
babilis conjectura.] 

€ [ξενοδόχον pro ξενοῦόχον ex consueto ap. Chrys. scri 
bendi more dedimus. ] 


VI HOMILIA, ADVE 


ῬΈΑ 
ζωὴν αὐτὴν ἐπέδωχαν. "Op&c ὅσον ἐστὶ γυνὴ φιλοσο- 
φοῦσα,, ὅσον ἐστὶν ἀνὴρ xal ἐν πενία καὶ τέχνη ζῶν ; 
Nu A , ; , Ἢ 
Τούτους δὴ ζηλώσωμεν., τούτους μιμησώμεθα, xat 
τῶν παρόντων ὑπεριδόντες, πάντα ὑπὲρ τῶν τῷ Θεῷ 


: 
ET 


-(Á ἘΞ cys * ἐγ era ; ; 

δοχούντων ἐπιδῶμεν, ἵνα xat τῶν μελλόντων ἐπιτύ-- 
ον n PAREM UT 

χωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xat φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 

ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ, καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 

Ἀδὰ "Y Fi -— 6€! , C M pu SETS LES 

ἡ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xot ἀεὶ, xal εἰς 


M ELS - - mA 39 , 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


RSUS CATIIAROS, 499 


arte sua vivit? IHos autem imitemur, et pr:esentia 
spernentes, omnia ad. Dei placitum expendamus : 
ut futura consequamur bona, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, per quem et cum quo 
Patri gloria cum sancto Spiritu, nunc et semper, 
et in sacula seculorum. Amen. 


OMIAIA ς΄. 


S " clon 
"Ou ῥηθεῖσα ἐν τοῖς ᾿Ἀποστόλοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
Θεοδοσίου βασιλέως πρὸς " τοὺς καλοῦντας ἑαυτοὺς 
Καθαροὺς , 


fÍ- 
ex 


H 3 , - , 
ἐρῶν β ἐπισχοπὼν ειρηχότων- 


Ὡς xaX τῶν εἰρηκότων f, ξυνωρὶς, τοῦ μὲν διὰ 
πῶν βοῶν τὴν χιδωτὸν ἕλκοντος, τοῦ δὲ τὰς ἀπαρ- 


γὰς τῶν λόγων ἀνατιθέντος. Ei γὰρ xat διάφορος 
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HOMILIA VI. 


Iomilia habita in ecclesia Apostolorum, in die 
Theodosii Imperatoris, adversus eos qui se 
Catharos appellabant, postquam | duo alii 
episcopi loquuti fuerant. 


1. Quam egregium est par illud eorum qui lo- 
quuti sunt, quorum alius boum ministerio arcam 
trahit, alius primitias sermonum offert. Etsi enim 


αὐτῶν ἡ ἡλικία, ἀλλὰ μία τῆς γεωργίας ἡ ἰδέα τ A illorum ztas diversa est, at una est agricultu- — Episcoyi 
: ' ἧς . . - * duo ante 

μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἣ ἡλικία διάφορος " ὅ τε γὰρ νέος τὸ — I ratio : 1mo vero non diversa zetas est : nam ju- c4... 

εὐσταθὲς ἔχει τοῦ γεγηραχότος, ὅ τε γεγηραχὼς τὸ — nior senioris gravitatem habet, et senior junioris Knie 


σφριγῶν xoi ἀχμάζον τοῦ νέου - ὥστε οὐχ ἄν τις 
ἅμάοτοι ἀμφοτέρους καὶ πρεσδύτας καὶ νέους προσ- 
εἰπὼν, οὐ χατὰ τὴν ἕξιν τῆς ἡλικίας, ἀλλὰ χατὰ 
τὴν διάθεσιν τῆς γνώμης. Φέρε δὴ λοιπὸν χαὶ ἡμεῖς 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν εἰσενέγχωμεν. Καὶ γὰρ ἀχό- 
ρεστον ὑμῶν δρῶ τὴν ἀχοὴν οὖσαν, χαὶ χρέος οὐ τὸ 
τυχὸν ὀφείλομεν τῷ μαχαρίῳ Θεοδοσίῳ,, οὐχ ὅτι βα- 
σιλεὺς ἦν, ἀλλ᾽ ὅτι εὐσεδὴς, οὐχ ὅτι ἁλουργίδα ἦν 
περιδεδλημένος, ἀλλ᾽ ὅτι Χριστὸν ἦν ἐνδεδυμένος, 
ἱμάτιον μηδέποτε παλαιούμενον, xal τὸν θώραχα p 
ἐνεδέδυτο τῆς δικαιοσύνης, χαὶ τὰ ὑποδήματα τοῦ 
εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύ- 
ὕατος, xoi τὴν ἀσπίδα τῆς πίστεως, χαὶ τὴν περι- 
χεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου. Μετὰ τούτων τῶν ὅπλων 
τοὺς τυράννους χατέλυσε, * τόν τε πρότερον, χαὶ τὸν 
ἔσχατον. Τὸν μὲν γὰρ ἀπονητὶ χαὶ ἀναιμωτὶ λαῤὼν, 
τὸ τρόπαιον ἔστησε, μηδὲ μιχρὸν ἀποδαλὼν τοῦ 


4 τοὺ: χαλοῦντος ἑαυτοὺς Καθαροὺς, qui se Catharos 
sive Puros vocabant. Hi erant Novatiani qui Constan- 
tinopoli episcopum sibi peculiarem habebant. | De Ca- 
tharis, seu Novatianis, vide Epiphan. Ir. 59, t. 4, 
p. 493 sqq., Augustin. De IEer. cap. 28. Scpius eos 
impugnat Chrys., velut in Hom. XX in Epist. ad Πε- 
brazos, t. 12, p. 486, et ad Ephes. Homil. XIV, t. 11, 
p. 105, E, ubi v. Montf. et ad p. 834, A. Paulo 


ànte pro ἐν τοῖς ὁποστόλοις Matth, voluit ἐν τῷ z25r0- 


vigore floreque instructus est. Quapropter non 
aberraverit, qui ambos et senes et juvenes esse pro- 
nuntlaverit, non zetatis ratione, sed animi condi- 
tione. Age ergo jam et nos quoque nostra affera- 
mus. Vos enim audiendi studio insatiabiles esse 
video, neque parvo erga beatum Theodosium offi- | Theodosii 
cio obstricti sumus, non quia Imperator, sed quia 55^ us 
pius ille erat; non quia purpura amictus, sed quia 

Christo indutus erat, quod vestimentum numquam 
velerascit, et. lorica justitie induebatur, atque 
calceamenta habens evangelii pacis, et gladium 
spiritus , clypeumque fidei, et galeam salutaris. 
Cum his armis tyrannos evertit, priorem ac poste- 
riorem : illum quidem sine labore et sanguine 


Ephes. 6. 


INT 


cepit, ac tropzeum erexit, sine exercitus sui cz- 
de vel minima: hunc autem congressu facto, solus 
ipse vicit. Cum enim exercitus ambo utrimque in 


λείῳ. Fallitur. In vulgari sermone Greci eadem, qua 
nos, breviloquentia utuntur, dicentes, ἐν τοῖς ὁποστό- 
ois, ut nostrates, à $t. Paul, à St, Sulpice. Tom. 3, 
p. 325, B : διὰ τοῦτο ὑμᾶς ixGeox πρὸς τοὺ; ἀποστόλους, 
id est, in templum Apostolorum. ἐν τῇ ἡμέρᾳ Θεοῦο- 
σίου dictum pro ἐν τῇ μνήμη 0. ] 

a Prior ille tyrannus erat Maximus [Zosim. l. 4, c. 
46], secundus Eugenius [ ibid. c. 58 ], ut diximus in 
Monito. 


E 


5200 8. JOANNIS CIIRYSOST. 


acie confligerent, ac telorum emissa nube, instan- 
tibus admodum inimicis, jam sui in fugam con- 
verterentur : ex equo ille exsiliens, clypeo humi 
deposito, genibus flexis, caelorum auxilium postu- 
labat, atque aciei campum ecclesi: faciebat locum, C 


non arcubus et telis, non lanceis, sed lacrymis et 
precibus pugnans : sicque ventorum impetu statim 
adveniente, hostium tela contra ipsos hostes fere- 
bantur; hi vero furorem atque czdem spirantes, 
hoc ubi viderunt, statim commutati, hunc Impe- 
ratorem proclamavere, et suum vinctis a tergo ma- 
nibus ipsi tradiderunt. Ac gloriosus reversus est 
beatus Theodosius, non ex victoria solum, sed 
ex victori: modo. Non enim, perinde atque cum 
celeris Imperatoribus , tropa cum ipso parti- 
cipes sunt milites ; sed totum ipsius tantum , et D 
ipsius fidei fuit. Ideo ipsum beatum, neque mor- 


Joan. vt, tium dicimus : nam. Qui credit in me, inquit, 


25. 


etiamsi mortuus fuerit, vivet ; et omnis qui 
vivit et credit in me, non morietur. Hc 
Christus dixit, hec per opera fulgent. Quid er- 
go, inquies, annon mortuus est? Nequaquam : ne- 
que enim hoc dixerim esse mortem, sed somnum 
quemdam et peregrinationem. Ut enim viventium 
multi mortui sunt, qui quasi in sepulero cum 
corpore animam deposuerunt : sic ex mortuis 
multi vivunt, justitia fulgentes : sicut et hic beatus. 
Mors enim est gravissima,et vere mors, ea que ex E 
peccato paritur, qua numquam mori dicit ille eos 
qui in se credunt. Nam Qui viyit et credit in me, 
10Quit;u070LORLGCUT see uo s n YE ENSE MUN SS 


- : . 355 
9. Àn qui quast alatus terram et mare circum- A 


Coutra. C4. CUCurrit, qui innumeras gentes ad. Christum ad - 


tliaros, 


1. Cor. 
9- 


duxit, qui arcanorum mysteriorum | particeps 
factus est, qui in tertium celum raptus, an. tale 
quidpiam de se dicereausus est? Nequaquam , sed 
contrarium prorsus : abortivum se vocabat, et ul- 
timum apostolorum, nec se dignum esse putabat 


15, 4} hoc nomine vocaretur. /Von sum dignus, in- 


quit, vocari apostolus. Quaenam ergo est hzc ar- 


^ pApud Zosimum hec aliter. narrantur. Cum 
Chrys. tamen conveniunt Socrates H. E. l. 5, c.25; So- 
zom.l. 7,c. 24 ; Theodoret. H. E. l. 5, c. 24. Ma rrn.] 
* [Cod. φόνιον. Verba ὁρῶντες me): 


οι fort. aliquis 
udscripserat, ut explicaret vocabula οἱ δέ. Si saua. sunt, 
ταῦτα interponendum videtur. Ordo autem postulabat 
ia: οἱ o£ πολέμιοι, Ü. πν. x. 9. ταῦτα ὁρῶντες, ἀθρόον. 
Marr. πολέαιοι ἃ glossatore inyectum putamus , pro 
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Ἂς SR τς A ; ; 
στρατοπέδου * τὸν δὲ συμδολῆς γενομένης μόνος 
Ld , 

ἐξ ἑκατέρου μέρους τὰ στρα- 
NUS 


, ^ , m" , , 
τόπεδα παρετάττετο, xai νέφη βελῶν ἠφίετο, xol 


' 


χαθεῖλεν. * "Ensté?] γὰρ 


τροπὴ τῶν οἰχείων ἐγίνετο, τῶν ἐναντίων ἐπιχειμέ- 
τὴν 
τῶν 
τῆς 
χαὶ 
βέλεσιν, οὐδὲ δόρασι πολεμῶν, ἀλλὰ δάχρυσι xol 


νων σφοδρῶς, ἀποπηδήσας τοῦ ἵππου, xal 
ἀσπίδα χαμαὶ θεὶς, xal γόνατα χλίνας, ἐχ 
οὐρανῶν τὴν συμμαχίαν ἐχάλει, χαὶ τὸν τόπον 
παρατάξεως τόπον ἐχχλησίας ἐποίει, οὐ τόξοις 


dis. e c DER TA 
εὐχαῖς - καὶ οὕτως ἀθρόον ἀνέμου προσδολῆς ἐμπε- 
cogn; , τὰ μὲν βέλη τῶν ἐναντίων χατὰ τῶν ἀφιέν- 
τῶν ἐφέρετο: οἱ δὲ θυμοῦ πνέοντες “ xot φόνων, 
— ͵ EE ; Y 
δρῶντες πολέμιοι, ἀθρόον μεταδαλλόμενοι, τοῦτον 
βασιλέα ἀνεχήρυττον, xal τὸν αὑτῶν παρεδίδοσαν, 
ὀπίσω τὰς χεῖρας δήσαντες. Καὶ ἐπανήει λαμπρὸς 
γινόμενος ὃ μαχάριος Θεοδόσιος οὐ τῇ νίχη μόνον, 
ΠΟ ΕΣ e , - , ^. LUN d CE 
ἀλλὰ xal τῷ τρόπῳ τῆς νίκης. Οὐ γὰρ, ὥσπερ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων βασιλέ ερίζονται πρὸς αὐτὸν τὸ τρό- 
ὃν ἄλλων βασιλέων, μερίζονται πρὸς αὐτὸν τὸ τρό 
παιον οἱ στρατιῶται, ἀλλὰ τὸ πᾶν αὐτοῦ μόνου xal 
τῆς αὐτοῦ πίστεως ἐγίνετο. Διὰ δὴ τοῦτο αὐτὸν μα- 
χαρίζομεν, xal οὐδὲ τετελευτηχέναι φαμέν - Πᾶς 
M € ΕΣ ? M , M ^ E] , , 
γὰρ ὃ εἰς ἐμὲ πιστεύων, φησὶ, x&v ἀποθάνη, ζήσε- 
ται, xal πᾶς 6 ζῶν x«l πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ ἀπο- 
θάνῃ. Ταῦτα 6 Χριστὸς εἴρηχε, ταῦτα διὰ τῶν ἔργων 
SU ESI NINE ; τὸς VUA 
διαλάμπει. Τί οὖν, οὐκ ἀπέθανε, φησίν ; Οὐδαμῶς 
2 Y ^ 4 - , El 3 Sera 
οὗ γὰρ ἂν εἴποιμι τοῦτον θάνατον εἶναι, ἀλλὰ ὕπνον 
en - 
τινὰ χαὶ ἀποδημίαν. “Ὥσπερ γὰρ πολλοὶ τῶν ζώντων 
τεθνήχασιν, ὡς ἐν τάφῳ τῷ σώματι τὴν ψυχὴν χα- 
, etr m -Ὁ- 
τορύξαντες, οὕτω πολλοὶ τῶν τελευτησάντων ζῶσι, 
τῇ δικαιοσύνη διαλάμποντες " χαθάπερ xol ὃ μαχά- 
ριος οὗτος. Θάνατος γάρ ἐστι χαλεπώτατος xal ὄντως 
θάνατος ὃ ἐκ τῆς ἁμαρτίας τιχτόμενος, ὃν οὐ φησὶν 
3 7 ^ 35 IN , € - 
ἀποθνήσχειν τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας. Ὃ γὰρ ζῶν, 
φησὶ, χαὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὐ μὴ ἀποθάνη".... 
Ξ με ον, IUANEC, 

Οὐ καθάπερ ὑπόπτερος γὴν xat θάλατταν περιδρα- 
᾿ E RIRSLUI GNE 
pv ὃ μυρία ἔθνη τῷ Χριστῷ προσαγαγὼν, ὃ τῶν 
ἀποῤῥήτων μυστηρίων χοινωνήσας; ὃ εἰς τρίτον ἅρπα- 
γεὶς οὐρανὸν, ἀρά τι τοιοῦτον ἐτόλμησε περὶ ἕαυ- 
στ Ὁ ΤῈ NEIN τὸ 3X3 V 3 ͵ d Y 
τοῦ εἰπεῖν; Οὐδχμῶς, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν " Ex- 
τρωμα ἑαυτὸν ἐχάλει, xal ἔσχατον τῶν ἀποστόλων, 
xxi οὐδὲ " τῆς προσηγορίας ἑαυτὸν ἄξιον εἶναι νομί-- 

ζων - Οὐχ εἰμὶ γὰρ ἱκανὸς, φησὶ, χαλεῖσθαι ἀπό 
αἱ γὰρ ἱκανὸς, φησὶ, χαλεῖσθαι ἀπόστο- 
Aoc. Τίς οὖν ἣ ἀπόνοια αὕτη; τίς ἢ ἀλαζονεία ; τίς ἣ 


quo aliquid, fort. ταῦτα, excidit.] 

* Hic duo paginie deesse videntur.[ In iis quee in- 
terciderunt, locutus esse videtur de Paulo, ita ut. Ca- 
tliarorum impudentiz opponeret Pauli modestiam.Ma- 
lim ergo in principio secundi capitis ὁ χαθάπερ. Marin. | 

* [ Fort. τῆς προσυιγορίας ταύτης... ἐνόμιζεν. Aut si 
νομίξων sanum sit, corrigi debet paulo ante χαλῶν, loco 
ἐκάλει. Marrn.]) 


VI HOMILIA, 


μανία; ἄνθρωπος ὧν, σεαυτὸν χαθαρὸν χαλεῖς, xot 
πέπεισαι εἶναι χαθαρός; xat πόσης ταῦτα ἀνοίας ; 
Ka0xpbv γὰρ ἑαυτὸν λέγων, διιοιόν τι ποιεῖς, ὥσ περ 
ἂν εἴ τις λέγοι τὸ πέλαγος χυμάτων εἶναι χαθαρόν 

“Ὥσπερ οὖν " ἐχεῖνο οὐχ ἐπιλείπει τὰ χύματα, οὔ- 
τὼς οὐδὲ fuc τὰ ἁμαρτήματα. Ἢ οὐχ οἵἴσθα τίνες 
ἐσμὲν, χαίροντες, λυπούμενοι, πλουτοῦντες, πενό- 
μενοι, δδριζόμενοι, ἐπαινούμενοι, ἐλαυνόμενοι xal 
πολεμούμενοι, ἀδείας ἀπολαύοντες , πεινῶντες, χο- 
ρεννύμενοι; Μυρία περιέστηχε τὴν ψυχὴν πάθη, 
μυρίαι πραγμάτων περιστάσεις, μυρία σώματος νο- 


Ξ Am Ae 
σήματα, υυρίαι πραγμάτων ἀνωμαλίαι, xat τολμᾷς 


ρων ree. J 5 5... ἢ , , XN S s 
εἰπεῖν ὅτι ἐν εὐρίπῳ σάλων τοσούτων χαθαρὸς si; 
: RES 
χαὶ τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν δυπαρώτερον τοῦ οὕτω δια- 
, FON , , M 6 , e 4 t- i 
χειμένου ; Καὶ τί λέγω τὸν βίον ἅπαντα; δλιλέραν γὰρ 


, 


3 


ὝΞ 


Ξ , Ξ 
μίαν δυνήσεταί τις εἰπεῖν, ε ἐσ 


χἂν γὰρ μὴ Toda. μηδὲ μ' 


μοι; 


μοι) 


ὅτι χαθαρός 
εὐῃ.», μηδὲ ταῦτα τὰ 
ἀπειρημένα ἁμαρτάνῃ, Boyce ται χαυχήσασθαι, ὅτι 
u - , 
οὐχ ἐχενοδόξησεν, ὅτι οὐχ ἀπενοήθη, ὅτι οὐχ ἀχολά- 
ΠΥ 2 - d ΞΕ ΣΕ n " τῷ 
στοις εἰδὲεν ὀφθαλμοῖς, ὅτι οὐχ ἐπεθύμησε τὰ τοῦ 
πλησίον. ὅτι οὐκ ἐψεύσατο, ὅτι δόλον οὐχ ἔ ἔῤῥαψεν; 
e 3 m T ΤῸ “ E Ee 
ὅτι οὗ χατηύξατο τῶν ἐχθρῶν, ὅτι οὐχ ἐδάσχηνε τὶ 


φίλῳ: Εἰ δὲ δ᾽ τὸν φιλοῦντα φιλῶν, 


τῷ 
P οὐδὲν ἔλαττον 
ct : BS T : 

ἕξει τοῦ τελώνου χατὰ τοῦτο, τίνος ἔσται συγγνώμης 
ἄξιος ὃ χαὶ τῷ φίλῳ. βασχαίνων; ἹΤοσούτοις περιαν- 

, - - 

τλούμενος χαχοῖς, τολυᾶς σεαυτὸν χαθαρὸν χαλέσαι - 
Ἂλλ᾽ ἐχείνων μὲν 


3 J 
ἣ ἀπόνοια “ οὐ μὲν ἐντεῦθεν, ἀλλὰ 


M cs cns Finn ΓΝ TEST 1€ 3 
xa £c τερωθεν ἃ ἀποδειχθήσεται" ὑμᾶς δὲ παραχαλῶ xal 
τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ταῦτα πάντα ἐννοοῦντας τῆς D 


ΤΕΣ , τῶν ddr f Mox es Pur 
μὲν ἀλαζονείας αὐτῶν ἀπαλλάττεσθαι, xol τῆς dmo- 
νοίας ἐχτὸς εἶναι, πειρᾶσθαι δὲ μετὰ σπουδῆς ἁπάσης 
X τε ὄντα HOARHsdds ἀποσμήχειν, τά τε προσιόντα 


Ro e 


πο ires Kv γὰρ υρία ἡμᾶς περιστοιχίζηται 
χαχὰ, ἐὰν σωφρονῶμεν xai ἐγρηγορότες ὦμεν, δυνη- 
σόμεθα πολλῆς ἀπολογίας τυχεῖν, πολλῆς τῆς συγγνῴ- 
δα , M ΄ δ —M 
Un, xat ἀπονίψασθαι τὰ πεπλημμελημένα. Kat πῶς 
ἔσται τοῦτο dxoucov* ἂν εἰς ἐχχλησίαν ἀπαντῶμεν, 
ἂν στενάζωμεν ἐπὶ τοῖς mem ἐχημμελχημέγοις, ἂν ὅμο- 
λογῶμεν τὰ ἡμαρτημένα, ἂν ἐλεημοσύνας 
ἂν εὐχὰς 


ποιῶμεν, 
" ἐπιδειξώμεθα, ἂν ἀδιχουμένοις βοηθῶμεν, 
ἂν τοῖς ἐχθροῖς τὰ ἁμαρτήματα συγχωρῶμεν, ἂν δα- 
χρύωμεν ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις "ταῦτα γὰρ ἅπαντα 
φάρμαχα τῶν ἁμαρτημάτων ἐστί. Ταῦτα δὴ πάντα, 
παραχαλῶ, χατασχευάζωμεν, xaÜ' ἑκάστην ἡμέραν 
ἐχπλύνοντες ἑαυτοὺς, ἀποσιμήχοντες" xal μετὰ τούτων 


* [ Dedimus ἐκεῖνο pro rivo] 

b [Haud dubie respexit Matth. 5, 46. Vide ergo an 
ita legendum sit, οὐδὲν πλέον ἕξει. Marr] 

* [Fort. οὐ μόνον. Supra Mattlizei voluit τοτούτοις οὖν. 
Etinfra juz; δὲ παραχαλῶ χγατὰ τὴν ἡμιτέραν ἀγάπην : 
nam meminisse non alius ait loci, in quo auditores si- 


TOM. XII. 


ADVERSUS CATHAROS. 


E 


5ot 


rogantia? quanam jactantia? quinam | insania ? 
homo cum sis, te. Catharum esse dicis, et te pu- 
rum esse persuasum habes? et quantum hoc insa- 
niz est? Nam cum te purum dicis , perinde facis, 
ac si quis diceret mare fluctibus esse purum. Sic- 
ut. ergo illi fluctus numquam deficiunt, ita neque 
nobis peccata. Annon nosti quinam simus; gau- 
dentes, meerentes; divites, pauperes; contumelia 
affecti, laudati, pulsi, bello impetiti, requie fruen- 
tes ; esurientes, satiati? Sexcenti agitant animam 
motus ac perturbationes, sexcenta negotia, sex- 
centi corporis morbi, sexcenta rerum inzequalita- 
tes ; et audes dicere te. in euripo procellarum ta- 
lium purum esse? et quid impurius fuerit eo. qui 
ita. affectus est? Et quid de vita tota loquor? dic 
mihi, an dicere quis poterit se vel uno die purum 
esse? Etiamsi enim non fornicetur, vel adulterium 
admittat, etiamsi in nullo hujusmodi prohibito 
pecect, poteritne. gloriari, quod non vana gloria 
fuerit affectus, ed non arrogantia, dud non 
impudicis aspexerit oculis, iod non proximi bo- 
na concupiverit, quod non mentitus fuerit, quod 
dolum non struxerit, quod non. mala. imprecatus 
sit inimicis, quod. non inviderit amico? Si autem 
is qui amicum amat, nilil. minus habebit pro re 
illa, quam publicanus; qua venia dignus erit is qui 
amico invidet? Tot absorptus malis audes te pu- 
rum dicere? At horum arrogantia non hinc solum, 
sed aliunde etiam monstrabitur : vos autem ve- 
stramque caritatem rogo, hzc omnia. reputantes , 
ab illorum jactantia. vos eximatis, arrogantiam 
vitetis , atque cum omni studio curetis admissa 
peccata abluere, et accedentia propellere. Etiam- 
si enim innumera nos circumdant mala, si sa- 
piamus et vigiles simus, poterimus et. excusatio- 
nem multam et veniam consequi, atque delicta 
abluere. Et quomodo id eventurum sit audi : si in 
ecclesiam nos conferamus, si de peccatis nostris 
ingemiscamus, si ipsa peccata confiteamur, si elee- 
mosynas erogemus, si preces emittamus, si jnju- 
ria affectos juvemus, si inimicis peccata condone- " 
mus, si ob delicta lacrymas emittamus : hicquippe 

omnia sunt peccatorum pharmaca. Hze, quaeso, 

omnia faciamus singulis diebus , nos abluentes et 


abstergentes : et cum his omnibus nos miseros pra- 


mul compellentur 5; 


sis Ct ὑμετέρα ἀγάπη. 

4 [ Locutio εὐχὰς ἐπιδείξασηαι mihi non. satis proba- 
tur. Credo erzo, in tanta plurium orationis similitu- 
dine unum membrum excidisse : veluti, 


ἂν εὐχὰς προα- 
ipia. ΜΑττη.} 


φὲρ eg, Ay... ἐπε 


οι 


Joan. 4. 


Samaritanz 


laud:s. 
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dicemus, dicentes nos servos inutiles esse, Etenim 
et hoc non parva species est exstinguendi peccata, 
quando bona opera edentes, nihil magnum de no- 
bisipsis sapimus, ut ne ea patiamur, qui Phari- , 
seus ille. Si sic nostra dispenseinus, poterimus mi- A 
sericordiam et veniam consequi in die illa tre- 
menda, et promissis dignari bonis : quibus utinam 
nos omnes fruamur, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, per quem et cum quo Patri 
gloria, una cum sancto Spiritu, nunc et semper, 
οἱ in secula seculorum. Amen. 


AnCHIEP. 


$55 


CONSTANTINOP. 


ἅἁπάντωνταλανίζωμεν ἑαυτοὺς, λέγοντες ἀχρείους εἶναι 
δούλους * xat và xal τοῦτο οὐ μικρὸν εἶδος τῆς τῶν 
ἁμαρτημάτων “ δαπάνης, τὸ χαὶ decas μηδὲν 
uia περὶ ἑαυτῶν φαντάζεσθαι, ἵνα μὴ πάθωμεν 
ἅπερ ἔπαθεν ὃ φαρισαῖος. Ἂν οὕτω τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς 
οἰχονομῶμεν, δυνησόμεθα φιλανθρωπίας τυχεῖν xat 
συγγνώμης ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα τῇ φοδερᾷ, καὶ τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἀξιωθῆναι" ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἀπολαῦσαι, χάριτι χαὶ φ φιλανθρ ρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
Suv Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ, Ἐπὶ pat οὗ τῷ Πατρὶ ἣ 
δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


HOMILIA VII. 
Homilia habita in templo sancte f nastasic. 


1. Modicus est praesentium conventus, sed ma- D 
gnum desiderium: quapropter nec modicus con- 
ventus est. Non enim multitudinem corporum 
quaerimus, sed animum przeparatum, mentem ala- 
crem, auditorem terrenis omnibus sublimiorem. 
Si vel unus talis sit, id concionanti satis esse pos- 
sit. Etenim Samaritana mulier et inops erat et im- 
pura et alienigena ; nihilominus orbis Domino di- 
gna visa est quz longis illis frueretur sermonibus: 
et ille quidem sepe inter populos Judaicos circui 
vit, aut non alloquens, ant sermonem adumbrans ; 
mulieri autem barbarz, qu: quinque viros habue- 
rat, et cum sexto illegitime habitabat, soli loque- 
batur, cum discipulos de industria in forum mi- 
sisset, ut ne pridam absterreret. Tanta Domino 
orbis vel pro una anima providentia erat, si ani- 
mum et alacritatem inveniret ad audiendum pro- 
clivem, quam illa tunc exhibebat. Ex. meretrice 
igitur evangelista facta est, post illa sibi allata ar- 
gumenta clamans et dicens : /enite, videte homi- 
nem , qui dixit mihi omnia quecumque feci : 
numquid ipse est Christus? lllius vitam divulga- 
rat, ejusque peccata in medium adduxerat, dicens : 
Quinque enim viros habuisti , et nunc quem 
habes, non est tuus ir. Verum non perculsa 
foit, sed potius convicta, ad majorem erga se affe- 
ctum eam attraxit Christus. Tales quippe sunt ge- 


* | Notabilis usus vocis δαπάνη. quem nec Suicerus 
attigit, nec Dindorfii in Thesauro Par. memoraverunt. 
Similiter supra dixit p. 348, A, δαπανξ πλημμελήματα. 

? Duter hanc et sequentem | imo przcedentem, ut 
exposuimus nos et Benedicuini in Monito] homiliam 
in Codice Vaticano habetur liomilia contra hippodro- 


? OMIAIA ζ΄. 
Ὁμιλία λεχθεῖσα ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας "Avaczaciac. 


Βραχὺς μὲν τῶν παρόντων ὃ σύλλογος, μέγας δὲ 

΄, ΓΕ), , ^ € ΤᾺ e , ΠῚ ^ ^, 

ὃ πόθος" διόπερ οὐδὲ ὃ σύλλογος βραχύς. Οὐ γὰρ πλή- 
T ΕἸ a 2 

θη σωμάτων ἐπιζητοῦμεν, ἀλλὰ γνώμην παρεσχευα- 

σπμένην, διάνοιαν ἐπτερωμένην, ἀκροατὴν ὑψηλότερον 

γινόμενον τῶν PIX ἁπάντων * χἂν εἷς ὃ τοιοῦτος 


ἡ, ἱκανὸς ἐπ in ἔσαι τῷ ) λέγον- ι: ἐπεὶ xal fj Σαμα- 


ρεῖτις γυνὴ xo 7 τωχὴ ἦν χαὶ ἐναγὴς καὶ ἀλλόφυλος, 
χα i ὅλως ἀξία τῶν μαχρῶν ἐχείνων ἐνομίσθη λόγων 


εἶναι τῷ τῆς οἰχουμένης Δεσπότῃ " χαὶ δήμους μὲν 
παρέθραμεν ᾿Ιουδαϊχοὺς πολλάκις, ἢ μὴ διαλεγόμε- 
vos , ἢ συσχιάζων τὴν διάλεξιν * γυναικὶ δὲ βαρδάρῳ, 
καὶ πέντε ἄνδρας P ἐχούσῃ, καὶ ἕχτῳ παρανόμως συν- 
οικούστ, , μόνη διελέγετο, τοὺς μαθητὰς ἐπίτηδες εἰς 
τὴν ἀγορὰν πέμψας, ἵνα μὴ πτοήσῃ τὴν ἄγραν. Το- 
σαύτη χαὶ μιᾶς ψυχῆς τῷ Δεσπότη τῆς οἰχουμένης 
πρόνοια, μόνον ἐὰν γνώμην χαὶ προθυμίαν ἐπιδει- 
χνύντας τῇ ἀχροάσει τῶν λεγομένων ἐπιτηδείαν εὕρη" 
ὅπερ xa ἐχείνη τότε παρέσχετο. Ἀπὸ γοῦν πόρνης 
εὐαγγελίστρια γέγονε, μετὰ τοὺς ἐλέγχουςξ ἐκείνους 
βοῶσα xa λέγουσα" Δεῦτε, ἴδετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ 
μοι πάντα ὅσα ἐποίησα" μήτι οὗτός ἐστιν ὃ Χριστός: 
᾿Εξεπόμπευσεν αὐτῆς τὸν βίον, xat εἰς μέσον ἤγαγε 
τὰ πεπληυμελημένα, λέγων - Πέντε γὰρ ἄνδρας 
ἔσχες; καὶ νῦν ὃν ἔχεις, οὐχ ἔστι σου ἀνήρ. Ἀλλ᾽ οὐκ 
πληξεν αὐτὴν ὁ ἔλεγχος, ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς οἰχείωσιν 
εσπάσατο. Τοιοῦτον γὰρ αἵ γενναῖαι ψυχαί: ὑφ᾽ 
ὃν ἕτεροι σχανδαλίζονται, ὑπὸ τούτων ἐκεῖναι διορ- 


ΓΝ ἕν 
a 


^ 
US 


mi et. theatri spectacula, quam jam edidimus Tom. 6, 
pag. 272. Circa illam necessario legenda sunt quz in 
Monito diximus, [ Edidit eam cum septima Mattlizius 
in libro ad pag. 310 indicato.] 

b [ Imo σχούσι, quod expressit Interpres. Marra.] 


VH BOMILIA. DICTA ΙΝ 


m * Ey t M 
θοῦνται. Ei μὲν γάρ τις ἦν “ ἑτέρα τῶν ἀγνωμόνων ; 
B ; Ξ 
χἂν ἐπλήγη τοῖς , XXV εἷς 
M 


MT 
μετὰ τὴν 


ἐλέγχοις, χἂν ἀπεπήδησε 
ἢ ; 
ὀργὴν διηγέρθη xoi ἀγανάχτησιν " αὕτη δὲ 
tempi μᾶλλον οἰχειοῦται τῷ διδασχάλῳ , xu 
περὶ μειζόνων αὐτὸν ἐρωτᾷ θεωρημάτων" εἶπε γὰρ, 
τι Θεωρῶ, ὁ ὅτι προφ ήτης εἰ σύ" xal ἀπὸ τῆς γνώσεως 
τῶν οἰκείων χαχῶν αὐτὸν μαθοῦσα θαυμάζει μειζόνως 
xa πυνθάνεται. Ταῦτα ψυχῆς ἦν βουλομένης φιλο- 
SAU Es ELE 
σοφεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἐρωτᾷ τι περὶ βιωτικοῦ πράγματος, 
o TS ὑπερ χρημάτων , οὐδὲ 
3^ 5 , , , m 
οὐδὲ ὑπὲρ πενίας ἀπαλλαγῆς, καίτοι ἐσχάτῃ συζῶσα 
πτωχεία, ἀλλὰ 


E» 


ὑπὲρ ὑγείας σώματος, 
“περὶ τῶν νόμων τῶν ἱερῶν, χαὶ περὶ 
πολιτείας προγόνων, χαὶ λατρείας πατέρων, λέγουσα - 
Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν 
xat πῶς ὑμεῖς λέγετε 


- ; 

τῷ ὄρει τούτῳ προσεχύνησαν, 
1 1 

e ΕΣ € “7 RJ M r4 , 

ὅτι ἐν ἹἹεροσολύμοις ἐστὶν ὃ τό- 


COTES ene Ato , SMS, ἜΚ πες 
πος £VUX χρη προσχυνειν. «t εν προοιμίοις Oz τὸ αὐτὸ 257 


τοῦτο ποιεῖ λέγουσα" Πῶς σὺ αἰτεῖς παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν 
οὔσης γυναικὸς ἐδαμαρείτιδος; οὕτω βεμβεριμνημένην 
εἶχε ψυχὴν, χαὶ ἐπιτηδείαν σωθῆναι. Διὰ δὴ τοῦτο 
χαὶ ὃ τὰ ἀπέῤῥητα τῆ: διανοίας ἐπιστάμενος, γὴν 
^ M or m— M 
εὑρὼν λιπαρὰν, δαψιλεῖ τῇ χειρὶ τὰ σπέρματα χκατέ- 
Gas, κατὰ μικρὸν αὐτὴν ἀναδιδάζων. Ταῦτα 24 μοι 
e * u - » c - 
ἅπαντα εἴρηται, ἵνα μάθητε ὅτι οὐχ ἔστιν ἡμῖν βρα- 
ΟΝ € ΤᾺΝ ΕῚ M τὶ - , a E M 3277. 
γὺς ὃ σύλλογος. Εἰ γὰρ ἐχεῖ μία γυνὴ ἀρχοῦν ἐγένετο 
θέατρον, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς τοσούτους uiv ἄνδρας, 
' - € 

τοσαύτας δὲ γυναῖχας δρῶντες μετὰ τοσαύτης προθυ-- 
μίας, οὐχ ἀποχνήσομεν, ἀλλὰ τῇ συνήθει χοησόμεθα 
S ERE NOU Tes προ 2 , , ^ Y 
διδασχαλία. Ei γὰρ 6 τῶν ἀγγέλων Δεσπότης, ὃν τὰ 


: ἢ ; 
Χερουδεὶμ. φρίττει, οὐ παρῃτήσατο πόρνη γυναιχὶ p 


διαλεχθῆναι μόνῃ, τίνα ἂν σχθίημεν ἀπολογίαν, ποίαν 
δὲ πὐγγνώμηνο τοσοῦτον παρατρ ἔχοντες σύλλογον 5 
Φέρε. οὖν τὴν mo πάλιν τράπεζαν δυῖν χατα- 
σχευάσωμεν, χαὶ τὸν χρατῆρα στήσωμεν, χαὶ τὸν 
ἄκρατον non συμπόσιον ἐργαζόμενοι πνευματι- 
χόν. Τὰ γὰρ ὃ δὴ χρέα ταῦτα οὗ διαῤῥήγνυσι γαστέρα, 


t 


ἀλλὰ τειχίζει διάνοιαν - ὃ οἶνος οὗτος οὐ παράφρονα 
ποιεῖ τὸν ἀχροατὴν, ἀλλὰ χαὶ τὸν μεθύοντα σώφρονα 


pé ἘΣ ΤΑΣ fy. ; T 
χαθίστησι. Τοιαύτη μὲν τῆς τραπέζης ταύτης ἣ φύ- 


σις, ἢ χαὶ ἀντὶ παντευχίας ἡμῖν ἀρχέσαι δύναται. 
Καὶ γὰρ xat ὅπλων ἡμῖν δεῖ, ἐπειδὴ πόλεμός ἐστιν 
ἡμῖν χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, οὐ πρὸς ἀνθρώπους ὅμο- 
γενεῖς, ἀλλὰ πρὸς ἀοράτους δυνάμεις, πρὸς τὰς φ φάλαγ- 
γας τῶν δαιμόνων, μυρίων πολεμίων βαρθαριχωτέ- 
pac, πρὸς τύραννον ἄχατ cro. xo ἀχήρυχτα ἡμῖν 
μαχόμενον, χαὶ οὔτε προαγγέλλοντα τὸν τοῦ πολέμου 
καιρὸν, οὔτε δρώμενον, ἀλλ᾽ ἐξ ἀφανοῦς βάλλοντα. 
Τοῦτον δὴ τὸν πόλεμον ὑπογράφων ὃ μαχάριος Παῦ- 
Joc, ὃ τῆς οἰκουμένης στρατηγὸς, ἐθόα λέγων - "To 


* {ἑτέρα. Imo, ni fallimur, ἑταίρα. Pag. 344, C, Co- 
dex contrario vitio dat "m Pag. 359. p, kl. 5, 
ὀκαίραιοι.ἢ 


TEMPLO. S. ANASTASLIEE. 202) 


nerose anim : ex iisdem, quibus offenduntur alii, 
illo corriguntur. Nam si meretrix ex impudentiuim 
numero fuisset, certe pupugisset eam quod convin 
ceretur, resiliissel, in iram et indignationem con- 
cita!a esset : haec vero post accusationem inagis 
addicta doctori fit, et de altioribus rebus ipsum 
interrogat : dixit enim : ideo quod propheta 
E es tu ; atque ex ejus scientia peccatorum suorum 
ipsum agnoscens, magis admiratur sciscitaturque. 
liec animae erant. cupientis philosophari. Neque 
enim aliquid. interrogabat de secularibus rebus, 
non de opibus, non de valetudine corporis, non 
de excutienda paupertate , etsi in extrema degebat 
inopia 5 sed de sacris legibus, de vita majorum, de 
patrum cultu, dicens : Patres nostri in monte 
hoc adoraverunt: et quomodo «os dicitis, 
A quod Jerosolymis locus est ubi oportet adorare? 
Atque etiam ab initio hoc ipsum facit, dicens : Quo- 
modo tu bibere a me poscis, quie sum mulier 
Samaritana ? ita attentam habebat animam, et ad 
salutem. paratam. Ideo etiam is qui arcana mentis 
manu semina 
jecit, paulaum illam erigeas. Hzc omnia a me di- 
cta sunt, ut discatis non modicum nobis adessecon- 
ventum. Nam si illic una mulier sufficiens fuit 
auditorium, multo magis nos, tot viros, tot mu- 
lieres cernentes, cum alacritate tanta, non segnes 
erimus, sed consueta utemur doctrina. Si namque 
angelorum Dominus, quem cum horrore tremunt 
Clierubim, non recusavit meretricem mulierem so- 
lam alloqui, quam excusationem, quam veniam 
BSSERUAIDUR nos, 51 tantum conventum pretercur- 
ramus? Ageergo, consuetam rursus vobis mensam 
apparemus, craterem statuamus, et merum elffun- 
damus, convivium instituentes spirituale. Ila 
q'ippe carnes non ventrem dirumpunt, sed men- 
tem munlunt: hoc vinum non amentem reddit 
anlitorem; imo ebrium sapientem reddit. Talis 
enim est hujus mense natura, qu: pro omnis ge- 
neris armatura nobis satis esse possit. Etenim 
arinis quoque nobis opus est, quoniam bellum est 
α nobis quotidie, non contra homines congeneres, 
sed eontra invisibiles potestates, contra phalan- 
gas dimonum, magis barbaras quam innumeri 
hostes ; contra tyrannum irreconciliabilem , im- 
placabile bellum nobis inferentem, qui non tempus 
belli nobis prznuntiat, neque aperte, sed occulte 
nobis tela mittit. Hoc itaque bellum significans 


novit, inventa pingui terra, larga 


ἃ [ Matihaius voluit περὶ τῶν τόπων το t. Legem enim 


Mosa:cam non dici "Enn tus νόμους.) 


οὐ. 


Ib. v. 
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beatus Paulus, orbis dux, clamabat dicens: De 
cetero, fratres, confortamini in Domino, et in. 
potentia virtutis ejus ; et rursus alibi, on enim 
est nobis colluctatio adversus sanguinem et 
carnem, sed adversus principatus et potesta- 
tes et mundi rectores tenebrarum hujus seculi. 
2. Vidistin' quomodo militum animos incitat ? n 
qnomodo mentem erigit ? quomodo armat exerci - 
tum , ignaviam exscinlens metumque ejiciens ὃ 
Quia enim he duo maxime in bellis milites pro- 
dunt, si ex pavore fortitudinem prodant , et si 
desides multe socordi:e se dederint, occasionem- 
que praebeant hosti se incautos aggrediendi : neque 
enim is qui supra modum timet, ad bellum ido- 
neus fuerit, cum ex metu captu facilis sit ; neque 
is qui omnis formidinis est expers , poterit hostes 
superare, cum ex nimia fiducia socors presidium 
animi omittat : hiec igitur ambo corrigens Panlus, 
et al pugnam paratos reddit, ut ne torpeant, dum E 
hostium phalangem describit ; rursusque illis fidu- 
ciam audaciamque indit, ut ne concidant , poten- 
tiam. ducis in talibus bellis. Christi afferens in 
medium. Ideo sicut. optimus dux phalangem or- 
dinat, vitia qua fortitudinem labefactant ex ani- 
mo fidelium eliminans, et. caritatem suam exhi- 
bens, atque cos qui virtutis ratione longe a se di- 
stabant , cognationis nomine copulans : nam ait : 
De cetero, fratres mei, Multo enim majorem 
hic erga omnes exhibet dilectionem, quam qui 
nobiscum *odem utero nali sunt, et in anima sua 2 
orbem t.^um circumferebat : tanta erat caritatis A 
lius amplitudo : neque in tranquillitate modo , 
scd eUam in periculis. Nam cum in carceribus 
esset, mortem exspectaret, et de extremis pericli- 
taretur, discipulorum curam gerebat, et epistolas 
spe e carceribus scribebat, manu catenis cir- 
cumdata, et dextera ligata; et ad tribunal ingres- 
sus, peenasque daturus, atque ad mortem ducen- 
dus, quantum in judicibus erat, omnia illa mittens, 
timorem , periculum, minas, mortes, supplicia, 
penas, carnifices, principum iram, insidiantium 
machinas, verbera, fidelium memor erat et illo 
ipso tempore : ita anima ejus erat a vinculis cor- 
poris libera, ita, in carne licet versans, caelesti p 
adharebat fornici, et quasi ad illam translata se- 
dem , sic omnia, in terra degens , agebat. Utque 
discatis haec. verba non hyperbolen esse, neque 


5 [ Leg. ἀμφότερα γοῦν vel ἀμ». δή. Hzc faciunt apo- 
dosin.] 

» [ Perperam hic oratio apud Montf, et Mattlizeium 
distincta erat ita : ἐμέμνητο, χαὶ ἐν ἐκείνῳ τῷ χαιρῷ οὕτως 
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λοιπὸν, ἀδελφοὶ, ἐνδυναμοῦσθε ἐν Κυρίῳ, xa ἐν τῷ 
, ^ , , , e ^ , zi LJ * Ἢ 
χρᾶτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ * xo πάλιν ἀλλαχοῦ, Οὐ γάρ 


(na 


3 
στιν ἡμῖν ἣ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς 
ὩΣ 3 : 

τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχρά- 
τορᾶς τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου. 


Ei2ec πῶς ἀλείφει τὰ φρονήματα τῶν στρατιωτῶν : 
m 


πὼς ἐγείρει τὴν διάνοιαν; πῶς ὁπλίζει τὸ στρατόπε- 
δον, τήν τε ῥαθυμίαν ἐκκόπτων τόν τε ὄχνον ἐχθάλ-- 
λων; ᾿Κπειδὴ γὰρ δύο ταῦτα μάλιστα ἐν τοῖς πολέ- 
μοις τοὺς στρατιώτας προδίδωσι, τό. τε δειλίᾳ προ- 
δοῦναι τὴν ἀνδρείαν, τό τε ἀναπεπτωκότας αὐξῆσαι 
τὴν ῥαθυμίαν, χαὶ δοῦναι τοῖς πολεμίοις ἀφυλάχτοις 
αὐτοῖς ἐπιθέσθαι - οὔτε γὰρ 6 δεδοικὼς ἄμετρα χρήσι- 
μος ἂν γένοιτο πολέμῳ, εὐχείρωτος τῷ πάθει γινό- 
μενος, οὔτε ὃ χαθόλου πάλιν ἀπηλλαγμένος τοῦ δέους 
δύναιτ᾽ ἂν περιγενέσθαι τῶν πολεμίων, τῷ σφόδρα 
θαῤῥεῖν x τῆς ἀδείας τῆς ψυχῆς ἐκλύων τὴν παρα- 
σχευήν " " ἀμφότερα γὰρ ταῦτα διορθούμενος ὃ Παῦ- 
λος, xol ἐναγωνίους ποιεῖ, ἵνα μὴ ῥαθυμήσωσι, τὴν 
φάλαγγα τῶν πολεμίων ὅπογράφων, καὶ θαῤῥεῖν πά- 
λιν παρασχεύαζει, ἵνα μὴ χαταπέσωσι, τὴν δύναμιν 
τοῦ στρατηγοῦντος ἐν τοῖς τοιούτοις πολέμοις Χρι- 
στοῦ φέρων εἰς μέσον. Διὸ δὴ χαθάπερ ἄριστος στρα- 
τηγὸς συγχροτεῖ τὴν φάλαγγα, τὰ πάθη τὰ λυμαινό-- 
μένα τῇ ἀνδρεία τῆς διανοίας ἐξορίζων τῶν πιστῶν, 
χαὶ τὴν ἀγάπην ἐπιδειχνύμενος τὴν αὑτοῦ, καὶ τοὺς 
σφόδρα ἀφεστηχότας αὐτοῦ χατὰ τὴν τῆς πολιτείας 
ἀχρίδειαν τῷ τῆς συγγενείας συνάπτων ὀνόματι. Τὸ 
λοιπὸν γὰρ, φησὶν, ἀδελφοί μου. Καὶ γὰρ πολλῷ μεί- 
ζονα περὶ πάντας ἐπιδείκνυται φιλοστοργίαν οὗτος, 
ἢ οἱ τὰς αὐτὰς λύσαντες ὠδῖνας ἡμῖν, xal ἐν τῇ 
Ψυχὴ τὴν οἰκουμένην περιέφερε" τοσοῦτον ἣν τῆς 
ἀγάπης αὐτοῦ τὸ πλάτος᾽ xai οὐκ ἐν ἀδεία μόνον, 
ἀλλὰ xa ἐν κινϑύνοις. Καὶ γὰρ δεσμωτήρια οἰχῶν, 
χαὶ θάνατον προσδοχῶν, χαὶ περὶ τῶν ἐσχάτων χιν- 
δυνεύων, τῶν μαθητῶν ἐκήδετο, καὶ τὰς ἐπιστολὰς 
πολλάκις ἀπὸ δεσμωτηρίων ἔγραφε τῇ χειρὶ τῇ τὴν 
ἅλυσιν περιχειμένη, τῇ δεξιᾷ τῇ δεδεμένη" xal ἐν 
δικαστηρίῳ εἰσιὼν, χαὶ μέλλων εὐθύνας ὑπέχειν, xol 
τὴν ἐπὶ θάνατον ἄγεσθαι, τό γε εἰς τοὺς δικάζοντας 
ἧκον, πάντα ἐχεῖνα ἀφεὶς, τὸν φόδον, τὸν χίνδυνον, 
τὰς ἀπειλὰς, τοὺς θανάτους, τὰς τιμωρίας, τὰς χολά- 
σεις, τοὺς δημίους, τῶν ἀρχόντων τὸν θυμὸν, τῶν 
ἐπιδουλευόντων τὰ μηχανήματα, τὰς μάστιγας, τῶν 
πιστῶν " ἐμέμνητο xa ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ * οὕτως ἦν 
αὐτοῦ ἣ ψυχὴ τῶν συνδέσμων ἀπαλλαγεῖσα τοῦ σώ- 


i» Similiter infra neuter duumvirorum iniellexerat 
verborum ὡς usfogutazuéyn οὐ οὕτως ἅπαντα... alterum 
alteri respondere. ] 
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Batzoc , οὕτω, xat ἐν σαρχὶ πολιτευομένη, τῆς ἁψῖδος 
ἀντείχετο τῆς οὐρανίας, χαὶ ὡς πρὸς τὴν ἐχεῖ * 
θορμισαμένη λῆξιν, οὕτως ἅπαντα, xol ἐν τῇ YU δια- 
τρίδουσα,, ἔπραττε. Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι οὐχ ὑπερ- 
Θολῆς τὰ ῥήματα, οὐδὲ 


με- 
D 


χολαχείας τὰ εἰρημένα, ἄχου- 
5» Ὁ -Ὁ- , "d ^ ^P 5» M ^ 
σον αὐτοῦ τοῦτο λέγοντος - Καθὼς δίχαιον ἐμοὶ τοῦτο 
φρονεῖν περὶ ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχειν με ἐν τῇ χαρδίᾳ 
CB YE) $3 x ; , : 
ὑμᾶς. " Ἀλλ᾽ οὕπω τὸ εἰρημένον μέγα πρὸς τὸ δηθη- 
: A NET τ 
σόμενον " μέγα μὲν γὰρ xoi τοῦτο, τὸ δὲ μετὰ ταῦτα 
- - ^ M M 
πολλῷ μεῖζον - εἰπὼν γὰρ, Διὰ τὸ ἔχειν με τῇ 
, [3 -.- 5» , L4 - ^ - 
καρδία ὑμᾶς, ἐπήγαγεν, "Ev «s τοῖς δεσμοῖς μου, 
M , , - 
xa ἀπολογίᾳ xaX βεδαιώσει τοῦ 
ROMAE E 
πῶς οὐδέποτε τῆς διανοίας αὐτοὺς 


H 
εν 


c 
Ὁ 


εὐαγγελίου. Ὃρᾷ 
ἐξέδαλεν; Εἰ γὰρ 
λ M *, 
δεσμὰ xoi δικαστήρια xal ἅλυσις οὐχ ἐλυμαίνετ 
] aras AM: 
τὴν μνήμην, πολλῷ μᾶλλον ot τῆς ἀνέσεως χαιροί, 
3 x: , x » 
Διὰ τὸ ἔχειν με ἐν τῇ χαρδίᾳ, φησὶν, ὑμᾶς. Ὃρᾷς 
ΕΣ ^ , vr , Ν * M 
κατὰ μιχρὸν τὸν λόγον αὐξόμενον; Μέγα μὲν τὸ xod 
» — -, » - b31 - b Tus - 
ἐν τῇ χαρδία ἔχειν, πολλῷ δὲ μεῖζον τὸ χαὶ ἐν ταὶς 
€3 ^ c» M τὰ Y A ts -5 , 3 
ἁλύσεσιν " * ἔστι δὲ μεῖζον τὸ καὶ ἐν τῇ ἀπολογία καὶ 
: ἜΡΩΣ τὸ ἀρ τὸ abe ἐν : SE 
βεδαιώσει τοῦ εὐαγγελίου. ᾿Ενταῦθα γάρ μοι δοχεῖ 
M b r4 *, * à ^ ^v 
τὸν χαιρὸν αἰνίττεσθαι, xa ὃν πρὺς τοὺς διχάζοντας 
εἰσήγετο τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων ὑπομένων κίνδυνον. 
΄ - M Σ e 
Καὶ ἐχεῖ, φησὶν, ἑστὼς, οὐ τοῦτο ἐσχόπουν, ὅπως 
ἀπαλλαγείην τῶν ἐπιχειμένων χινδύνων, οὐδὲ πῶς 
z ; MASA. uS sicca ae NUN 
διαχρούσομαι τὰς ἐπιδουλάς - “ ἀλλ᾽ ἐντρυφῶν ὑμῶν 
τὸ det : - 
τῇ ἀγάπη, xoi ἀποῦσι διαλεγόμενος - xxi οὔτε 6000 
-Ὁ- Y NAA 
μῆκος, οὔτε πραγμάτων ὄχλος, οὔτε χινδύνων μέγε- 
, £e ᾿ 
θος, οὔτε ἀρχόντων φόδος, οὐ δήμων ἐπανάστασις, οὐ 
, , , »’ , 25 V , 
θάνατος ὁρώμενος, οὐ ξίφη γυμνούμενα, οὗ δημίων 
, , δὰ -— , *»^Y 9. ὦ , — 
πλήθη, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν ἀπῆγέ με τῆς 
δμετέρας μνή Οὐδὲν γὰρ ἀγάπης τυρχαννιχώτε- 
ὑμετέρας μνήμης. Οὐδὲν γὰρ ἀγάπης τυρχαννιχώτε 


ΕΝ ΤΡ αν εν, D A S Ἐπ ME. 
ρον, οὐδὲν αὐτῆς ὑψηλότερον ᾿ πάντων ἀνωτέρω τῶν 


SEINE " V NM θις 
βελῶν τούτων ἵπταται, xoi δψηλοτέρα τῶν τοῦ δια- 
δόλου χαλάμων ἐστὶν, ἀπὸ τῆς χορυφῆς τῶν οὐρανῶν 
ἅπαντα χοτοπτεύουσα" καὶ χαθάπερ ἀνέμου ῥύμη 
ES Wi 2 E 
ῥαγδαία προσπίπτουσα ἐνοχλοῦσαν χόνιν dzrogoóci, 
[2 M Ὁ 5» , 3 * -— ^ , — ^ 
οὕτω xat ἣ τῆς ἀγάπης ἰσχὺς τῶν παθῶν πάντων τὴν 
9 NOM ; 
προσδολὴν dxocoósiy εἴωθεν. Ὃ δὴ xai ἐπὶ Παύλου 
-M kj 5» “ 
συνέδαινε- χαὶ γὰρ ἀρχοῦσαν εἰχεν ἐν ἅπατι παρα- 
- , Al , A! , 
μυθίαν τῶν ἀγαπωμένων τὴν σωτηρίαν, τὴν μνή- 
- , hj 
μην. Τί δέ ἐστι, Bs6atócet τοῦ εὐαγγελίου; Εἰ γὰρ 
UNT , 
xat μία ἣ λέξις, ἀλλὰ πέλαγος ἀχανὲς ἔχει νοημάτων" 
: ; 
xai ταύτην ἀναπτύξα! πειράσομαι, καὶ πανταχόθεν 
Uc ἴσασθαι. M t χρ ἐστιν ὃ τοῦ 
αὐτὴν περιεργάσασθαι. Ναργαρίτης γάρ ἐστιν ὃ τοῦ 
z c UA 
Θεοῦ λόγος, διὰ πάντων ἀπολάμπων, οὐκ ἐν τῷ πλή- 


* [Data verbi. μεθορμίσασθαι occasione, monet Mat- 
thacius, t. 8, p. 2, B, pro μεθαρμοταμένους, quod nos quo- 
'que iacauti reliquimus, lezendum esse 42022 μισαμένους.ἢ 

b. [Hzec, ἀλλ᾽ οὕπω.... ἐπήγαγεν, supplevimus ex Cod.] 

* | Fort. ἔστι δὲ μέγιστον T4. ΑΕ} ἔστι δὲ xa μεῖξον 
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adulationem, audi illum hoc dicentem : Sicut est Pidipp. t. 


mihi justum hoc sentire de vobis, eo quod vos ^ 
habeam in corde. Sed nondum lioc magnum est, 
si comparatur cum eo quod postea dicitur : ma- 
gnum quidem hoc quoque, sed longe majus quod 
sequitur. Postquam. enim dixit : Eo quod vos 
habeam in corde, subjunxit, Et in. vinculis 
meis, et in defensione et confirmatione evan- 
&elii. Viden' quomodo illos numquam ex mente 
sua omisit? Si enim vincula, tribunalia et catena 
ejus memoriam non labefactarunt, multo minus 
tranquillitatis tempora. Eo quod, inquit, habeam 
vos in corde. Viden' paulatim augeri sermonem ? 
Magnum quidem est in corde habere, multo ma- 
jus autem etiam in catenis : majus etiam est in de- 
fensione et confirmatione evangelii. Hic enim vi- 
detur mihi subindicare tempus quo ad judices ad - 
ducebatur, cum de extremis periclitaretur. Et il- 
lic stans, inquit, non id. cogitabam quomodo ab 
imminentibus periculis eriperer, nec quomodo in- 
sidias depulsurus essem ; sed in caritate vestra de- 
licians , et cum absentibus colloquens ; ac neque 
vie longitudo, neque negotiorum tumultus, neque 
periculorum magnitudo, neque principum metus, 
non populorum insurrectio , non mors presens, 
non stricti gladii, non carnificum agmina, nihil 
hujusmodi a vestri memoria me abduxit. Nihil 
enim est caritate vehementius , nihil sublimius : 
altius volat quam tela isthzc , altiorque est dia- 
boli retibus, a. celorum. culmine omnia despici - 
ens : ac sicut ventus vehemens impetus molestum 
pulverem. eliminat , sic vis caritatis. passionum 
omnium impetum propulsare solet. Quod etiam 
in Paulo contigit : sufficientem in omnibus habuit 
consolationem dilectorum salutem eorumque mc- 
moriam. Quid est autem, Et confirmatione epan- 
geli ? Etsi enim una vox est, at pelagus immen- 
sum sententiarum continet : illam explicare et un- 
dique scrutari conabor. Margarita quippe est Dei 
verbum, per omnia fulgens, non in multitudine 
dictorum, sed in brevitate multam dictorum vim 


τὸ καί. 

4 |Fort. ἀλλ᾽ ἐντρυρῶν ἦν ὑμῶν. Vel ἀλλ᾽ ἐνετρύφων 
ὑμῶν, sed vehementer mihi placens in. vestra caritate, 
etiam cum absentibus colloquens. Prius magis placet. 
Supra Matth. frustra voluit διχχρούσωμαι.] 
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exhibens. Sed elevamini, et videbitis quantum θεῖ τῶν δημάτων, ἀλλ᾽ ἐν βραχύτητι ἃ πολλὴν ῥημά- 

nobis thesaurum vis illius dicti revelet. τῶν δύναμιν ἐπιδειχνύμενος. ᾿Αλλὰ διανάστητε, χαὶ 

ὄψεσθε πόσον ἣμῖν θησαυρὸν αὕτη τῆς λέξεως ἣ δύ- 

309 ναμις ἀναχαλύπ' QTEL, 

Confemstio — 9. Quid est ergo confirmatio evangelii, et quam ἃ Τί τοίνυν ἐστὶ βεθαίωσις εὐαγγελίου, καὶ ποίαν 
Saut. evangelii confirmationem dicit, et cur hoc di- Bs 
ctum memoravit, cum de tribunalibus, carce- 

ribus et catena loqueretur? Cum praedicatio dis- χαὶ ἁλύσεως μνημονεύσας; Ἡνίχα τὸ xou χατε- 

seminata est (necesse enim est sermonem altius σπάρη (ἀνάγκη γὰρ ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγαγεῖν, 
reducere, ut clarior doctrina sit), magno tumultu ὥστε σαφεστέραν ποιῆσαι τὴν διδασχαλίαν.), ποὶ- 

et multa perturbatione omnia plena erant. Cum λῶν θορύδων πάντα ἐπληροῦτο, χαὶ ταραχῆς ἦν 

enim undecim viri soli contra orbem totum con- ἅπαντα μεστά. "Emzto7; γὰρ ἕνδεχα ὄντες μόνοι πρὸς 
grederentur, antiquam evellentes consuetudinem, τὴν οἰκουμένην παρετάττοντο, παλαιὰν ἀναμοχλεύον- 


, , bu - M 7 el τ: , 
εθαίωσιν εὐαγγελίου χαλεῖ, xaX τίνος ἕνεκεν τσ το 
μέμνηται τῆς λέξεως, δικαστηρίων χαὶ berger 


diuturnum dissolventes errorem , patrum , avo- τες συνήθειαν, χρονίαν χαταλύοντες πλάνην, πατέ- 
rum et majorum leges evertentes , paternos civi- ρων xal πάππων χαὶ προγόνων ἀνατρέποντες νόμους, 
latum mores concutientes et exscindentes, et ad- τὰ πάτρια τῶν πόλεων ἔθη διασαλεύοντες χαὶ χαθαι- 
versus omnes loquentes, philosophos, rhetores , ροῦντες, xal ἀπ᾽ ἐναντίας πᾶσι φθεγγόμενοι, φιλοσό- 
principes, judices , tyrannos, populos, servos, B φοις, ῥήτορσιν, ἄρχουσι, δίκασταῖς, τυράννοις, δή- 
liberos, agricolas, nautas; bellum gravissimum μοις, δούλοις, ἐλευθέροις, ὙἼ πους: γαύταις, πόλε- 
accendebatur, et, ut jam dixi, omnia tumultu μος ἀνεῤῥιπίζετο χαλεπὸς, καὶ, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 
plena erant : ubique pracipitia, ubique scopuli: ἅπαντα θορύδων ἦν μεστά - πανταχοῦ χρημνοὶ, 
neque ita furibundum mare, et a contrariis ventis mex σχόπελοι, xx obj οὕτω θάλαττα μαινομέ- 
discissum perturbatur, ut tunc orbis. totus com- νη, χαὶ ὑπὸ τῶν ἐναντίων πνευμάτων διαχοπτομένη 
movebatur, priscis evulsis moribus tam diuturno ταράττεται, ὡς fj οἰκουμένη τότε ἅπασα χεχίνητο, 
tempore firmatis; neque inuna, aut duabus, ἃ: τῶν μὲν παλαιῶν ἀνασπωμένων ἐθῶν τῶν ἐν τοσούτῳ 


B AUNT: 2 ; ; z PUN 
tribus civitatibus, sed ubique terrarum; novis au- χρόνῳ παγέντων, xoi οὐχ ἐν μιᾷ καὶ δύο xoi τρισὶ 
tem inductis dogmatibus, que. nullus umquam πόλεσιν, ἀλλὰ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης, καινῶν δὲ 

- d σι M pe z ΕῚ ΄ ^ 7) z Xie “Ὁ EJ ΄ , 
audierat. Hinc irreconciliabile contra illos bel- εἰσαγομένων δογμάτων, xat ὧν οὐδεὶς οὐδέποτε πρό- 


5 


]um ab omnibus motum est : etenim familiasdivi- τερον ἤχουσεν. ᾿Εντεῦθεν ἀχήρυχτος πρὸς αὐτοὺς ἦν 
debant, cognationes distrahebant : nam przdica- € ἅπασι πόλεμος." xoi γὰρ οἰκίας διήρουν, xa συγγε- 
tio ordine procedens, et multos sibi concilians, νείας διέσπων * fj γὰρ τοῦ κηρύγματος φύσις 620 Ba- 
bellum movebat apud eos qui pietatis verbum non δίζουσα, xoi πολλοὺς οἰχειουμένη, πολέμους καθίστη 
reciperent : pater filium abdicabat, vir uxorem τοῖς μὴ δεχομένοις τὸν τῆς εὐσεθείας λόγον, xul 
despiciebat , et heri adversus servos bellum gere- πατὴρ υἱὸν ἀπεχήρυττε ἢ xol γυναιχὸς ἀνὴρ χατε- 
bant, et principes adversus subditos : et quovis φρόνει, χαὶ δεσπόται οἰκέταις ἐπολέμουν, χαὶ ἀρχο- 
civili. bellum. istud erat vehementius; si tamen μένοις d ἄρχοντες, χαὶ παντὸς ἐμφυλίου πολέμου πι- 
hoc vocare bellum oportet, et non aliud quidpiam χρότερος οὗτος ἦν * εἴ γε πόλεμον αὐτὸν x χρὴ» 
bello gravius. In. bellis enim par utrimque aciei ἀλλ᾽ οὖχ ἄλλο τι τούτου βαρύτερον. "Ev μὲν γὰρ τοῖς 
ratio est, et ambo exercitus telis impetunt οἱ πολέμοις ἐξ ἴσης τὰ τῆς παρατάξεως, xot βάλλει χαὶ 
impetuntur:tunc autem non ita res erat : nam βάλλεται ἑκάτερα τὰ στρατόπεδα * τότε δὲ oby οὕτως 
ille quidem libere bellum gerebat, hi vero impete- ἦν, ἀλλ᾽ ὃ uiv ἐπ᾽ ἐξουσίας ἐπολέμει, οἵ δὲ ἐπολε-- 
bantur tantum ; impetere autem illis non licebat, p μοῦντο μόνον, βάλλειν δὲ αὐτοῖς ἃ οὐχ ἐχρῆν, οὐδὲ 
neque insidiantes ulcisci : ita enim aciei dux ja- ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιδουλεύοντας - οὕτω γὰρ ὃ τῆς πα- 


Math. 10. bebat, dicens : Mitto vos sicut oves in medio ρατάξεως στρατηγὸς ἐκέλευε, λέγων * ᾿Ἀποστέλλω 
12. 


^ 


luporum : estote ergo prudentes sicut serpentes, ὑμᾶς ὥσπερ πρόδατα ἐν pep diua γίνεσθε οὖν 
et simplices sicut columbae. Et insidiantes non φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, χαὶ ἀχεραῖοι ὡς oi περιστεραί. 
modo uleisci non. jubebat, sed etiam facultatem Καὶ τοῖς ἐπιθουλεύουσιν οὐ μόνον ἐπεξιέναι οὐκ ἐχέ- 
ΡΥ ΓΟ injuriis inferendis lasciviendi, dicens ***. λευεν, ἀλλὰ xoi παρέχειν ἐντρυφᾶν τῇ παροινίᾳ dai 


(a j Ξ - . b 
Nam dexteram maxillam praebere, et oves mittere λέγων: τὸ γὰρ τὴν δεξιὰν στρέφειν σιαγόνα, xoi 


[ Leg. vel πολλὴν νοημάτων ὃ. vel ἐν βραχ. ἑημότων 2 [ Leg. fort. οὐχ 2£z».] 
n. οὕναμιν £x. Sed. praestat prior senteifisd ] b [ Excidisse hic locum biblicum , indicatur parti- 
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τὰ πρόδατα πέμπειν ἐν μέσῳ λύχων, οὐδὲν ἄλλο ἴῃ medio luporum, nihil aliud subindicat quam 
αἰνίττεται ἢ ὅτι τὸ πάσχειν αὐτοῖς συνεχλήρωσεν, — quod illis patiendi sortem adseripserit , ut splen- 
ἵνα λαμπρότερον τὸ τρόπαιον γένηται. Πῶς; Ὅτι — didius tropzeum esset. Quomodo ? Quia undecim 
ἕνδεχα ὄντες τῆς οἰχουμένης περιε ἐγένοντο, ὅτι πά- — cum essent, totum orbem vicerunt ; quia patientes, 
σχόντες, οὗ ποιοῦντες: βαλλόμενοι χαὶ οὐ βάλλοντες, E non GRE dd percussi ,non percutientes; insi- 
ἐπιδουλευόμενοι καὶ οὐκ ἐπιδουλεύοντες, μαστιζόμε- — diis appetiti , non insidiantes ; flagellati , non fla- 
vot xut οὐ μαστίζοντες, ἐλαυνόμενοι xal οὐκ SÀaó- — gellantes; pulsi, non pellentes ; persequutionem pa- 
vovtes διωχόμενοι xal οὐ διώχοντες, ἀγαιρούϊκενσι tientes , non inferentes ; occisi, non occidentes; et 
xat οὐχ ἀναιροῦντες, καὶ ὅτι, χαθάπερ πρόδατα εἰς — quia sicut oves ad cedem propositze, lupos omnes 
σφαγὴν προχείμενα, τοὺς λύχους ἅπαντας πρὸς mpo- — adovium mansuetudinem adducebant, furentessci- 
Gacow ἡμερότητα μετέθαλλον, τοὺς μαινομένους, — licet, cedem spirantes , belluis ferociores. Procc- 
τοὺς “ φόνων πνέοντας, τοὺς θηρίων ἀγριωτέρους — dente itaque verbo evangelico et pietate dissemi- 
γινομένους. "'o£jovzoz τοίνυν τοῦ λόγου xai τῆς sücs- ^ nata,undique rogi incendebantur, inimicitiz, bcl- 
δείας σπειρομένης, πανταχόθεν ἀνάπτοντο πυραὶ xui — la, non tantum doctoribus, sed. etiam discipulis. 
ἀπέχθειαι χαὶ πόλεμοι, οὐχὶ τοῖς διδασχάλοις μόνον, — Nam statim atque verbum quis acceperat, omnibus 
ἀλλὰ x2 τοῖς μαθητ τευομένοις. Ouod γάρ τις ἐδέξατο gg, hostis communis Secus e patria pellebatur, 
τὸν λόγον, καὶ χοινὸς πολέμιος περι c i 
muptboc ἠλαύνετο, καὶ πρὸς τὴν ὑπερορίαν μετῳχί-- debat, et de libertate , imo de vita ipsa periclita- 

t τῆς ἐλευθερίας batur. Nihil tunc. poterat nature lyranniss sed , 

Zw ἐχινδύνευεν - — utjamdixi, liberi contemnebantur, fratres, cognati 
in hostium ordine erant, et cum doctoribus disci- 
ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, xol παῖδες χατεφρονοῦντο, χαὶ puli intolerabilia patiebantur. Et haec ipsa signifi- 
ἀδὲε ass ὶ χαὶ συγγενεῖς ἐν τάξει πολεμίων ἦσαν, x«i — cans Paulus dicebat : Ztememoramini enim pri- 
μετὰ τῶν διδασχάλων oí μαθηταὶ τὰ ἀνήχεστα ἔπα- — slinos dies, in quibus illuminati magnum cer- 
σχον. Καὶ ταῦτα αὐτὰ δηλῶν ὃ Παῦλος ἔλεγεν: — tamen, sustinuistis passionum : et in altero 
᾿Αναμιμνήσχεσθε γὰρ τὰς πρότερον ἡμέρας, iv αἷς — quidem opprobriüs et tribulationibus specta- 
φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν TRUE. παθημάτων, — culum facti, in altero autem socii taliter con- 
τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς χαὶ Me σι θεατριζόμενοι, τοῦ-  versantium effecti. Xam et vinctis compassi 
το δὲ χοινωνοὶ τῶν οὕτως ἄναστ τρεφομένων γενηθέντες. B estis, et rapinam bonorum «vestrorum cuim 
Καὶ γὰρ τοῖς δεσμίοις συνεπαθήσατε, xxi τὴν &oma- — gaudio suscepistis, cognoscentes vos habere 
meliorem substantiam in ccelis et manentem. 
γινώσχοντες ἔχειν buic κρείσσονα ὕπαρξιν ἐν οὐρα- Et rursus Thessalonicensibus scribens , dicebat : 
vol; xai μένουσαν. Καὶ πάλιν Θεσσαλονικεῦσιν ἐπι- Ζ7705 enim imitatores facti estis, fratres , 
ἔλεγεν - Ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, — Ecclesiarum que sunt in Judea : quia el vos 
eadem passt estis a contribulibus vestris, sicut 

et ipsi a Judeis : qui et Dominum occide- 

runt, et nos persequuti sunt , et omnibus ho- 
minibus adversantur. Galatis quoque scribens , 
ξάντων, xal πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων. Καὶ Γαλά- — dicebat : Tanta passi estis sine causa, si tamen 
sine causa. lla autem, qui ipse passus est, 


3r 
ζετο, xai οὐσίας ἐξέπ 
αὐτῆς, μᾶλλον δὲ περὶ α 
χαὶ οὐδὲν ἴσχυε τότε τῆς φύσως fj τυραννὶς, ἀλλ᾽, 


E ) E ^ 
γὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε, 


στέλλων 

ἀδελφοὶ, τῶν ᾿Εχχλησιῶν τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ἰουδαία, 

e "e - ' r AT , e * Ll ^f : 

ὅτι xai ὑμεῖς τὰ αὐτὰ ἐπάθετε ὑπὸ τῶν ἰδίων cuu- 
E n - 

φυλετῶν, χαθάπερ x«i ἐχεῖνοι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, 

τῶν χαὶ τὸν Κύριον ἀποχτεινάντων, χαὶ ἡμᾶς ἐχδιω- 


^ Li , * L4 M —- , , 5" ὦ 
ταις δὲ πάλιν γράφων ἔλεγε * ᾿Γοσαῦτα ἐπάθετε εἰχῇ, 
» ^ 2 ὦ ^ ^ , —A-— NY 
εἴγε xa εἰχῇ. Καὶ τὰ αὐτοῦ δὲ 
γξ Ἔν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν στενοχωρία, ἐν φυλαχαῖς, 
liis, in fame , in siti et nuditate. Et rursus, 


Quadraginta una minus. accepi : ter virgis 
cesus sum , semel lapidatus sum , nocte et die 
in profundo maris fui ; periculis fluminum , 


ἐν χόποις, £v ἀγρυπνίαις, ἐν λιμῷ, ἐν δίψει καὶ γυμνό- 
^ * 4 4 , aves ἘΦ A , Ea € " 
enu xat πάλιν, Τεσσαράχοντα παρὰ μίαν ἔλαδον, 
veredas MAI n X 
τρὶς ἐῤῥαδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, νυχθήμερον v τῷ 
βυθῷ πεποίηκα, χινδύνοις ποταμῶν, κινδύνοις ληστῶν, 
χινδύνοις £x γένους, κινδύνοις ἐν ἐρημίαις - καὶ πάλιν, periculis latronum , periculis ex genere, peri- 


cipio λέγων. Eum autem esse Matth. 5, 39, declarant — donare.] 

que sequuntur. Sed resiare inquit. Mattlieius. δεξιάν * [ Genitivum tuetur locus simillimus p. 354, C, 
Cum ὀριστεράν permutatum : quare tollere mavult par- οἱ t. 2, p. 484, B.] 

ticipium λέγων, et errorem illum memoriz lapse con- 


, ^ , ^ 1 . ] [ [. 
πάθη διηγούμενος, ἔλε- C enarrans dicebat : /n patientia multa, in an- EATER. 


gustia , in carceribus , in. laboribus , in vigi- 5. etvi.25. 


Πεινς 


3a3—31 


τή. 


το. 


Thess. 2. 


15. 


Gal. 3.4 


2. Cor. 1 
28. et 31. 
d3: 


tom. 8.35. Et rursus alibi : 


2. fim. 1 


15. 17. 


2. Tim. ἡ. 


1. 15. 


['Apud Te- doctores (nam si alia pars in tentatione , alia in 


nediclinos 


vitio 'yi 
αἰνεῖτε ἃ i: 
350 trans- 


iurad nnu- 
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508 
- culis in solitudine; et rursum, Znstantia mea 
quotidiana , sollicitudo omnium Ecclesiarum ; 
iterumque , Prepositus -4rete regis custo- 
diebat civitatem Damascenorum , volens me 
comprehendere, e! per fenestram in sporta de- 
missus sum per murum , et evasi manus ejus. D 
JEstimati sumus sicut oves oc- 
cisionis. Et alibi iterum : Det misericordiam 
Deus Onesiphori domui, quia catenam meam 
non erubuit, sed cum Romam venisset, sollicite 
me qucsivit et invenit. 

4. Quid memorem falsos apostolos , falsos fra- 
tres, bella varia et innumera? non solum enim 
supplicia et peenz 1ntendebantur, sed etiam rhc- 
torum eloquentia , et philosophorum demonstra- 
tiones : nec ab illis tantum , sed etiam ab hormi- 
mibus circumforaneis multe machine contra 
Ecclesiam movebantur : quz ille subindicans di- 
cebat: Jlexander cerarius multa mala mihi 
ostendit : quem et tu devita : valde enim resti- 
tit verbis nostris. Sicut ergo mare numquam flu- 
ctibus expers est: sic et Pauli anima plena erat 
mille tentationibus, quotidianis periculis, foris 
et intus, per verba, per opera , per pecunias, per 
dolos : nullusque sermo poterit exponere illam 
telorum. nubem, iliam fluctuum. multitudinem. 
Quoniam igitur in tali periculo res tunc erant, 
non illo tantum. quod diximus, sed longe ma- 
jori; nec solum doctores, sed etiam discipuli pe- 
riclitabantur, nec discipuli modo, sed etiam 
369 
securitate fajsset, potuisset altera alteri EAR A 
tionem afferre : nunc autem utraque pars oppu- 
gnabatur); etlzc videntes multi ex infirmiori- 


ier. 369] bus animum amittebant, torpebant , anxii perma - 
9 , I , 


nebant : bona quidem praedicationis in spe. futura 
videntes, regnum , resurrectionem et incorru- 
ptionem; tristia autem hic in experientia et pa- 
tientia, sartagines nempe, fornaces, carceres, bella, 
inimicitias, odia, mortes, pericula; et doctores 
suos, nunc in carceribus, nunc in synagogis, 
abductos et contumelia affectos, et undique malo- 
rum nubes ingruebant, et in profunda tentationum 
nccte erant, quz omnes inclusit et in perturbatione p; 


8 [ De verbis ξιὰ χρημάτων Mattheius multas pro- 
ponit conjecturas, ὃ, μαχῶν, μηχανημάτων, ἐγχειρημά- 
τῶν, qvarum nulla non nauci est. Lenissimum οἱ ad 
sententiam non ineptum est. διὰ χριμάτων, Judicis pu- 
blicis et insidiis tectis.] 

b | Mattlieius lezendum conjecit οὐ μόνον 0$ τοῖς εἶρ-- 
aut οὐ τοῖς εἰρημένοις αὖνον. Sed vide annotationem no- 
stram ad pag. 338,D.] 


en ΧΕ 
E ἡμετέροις λόγοις. 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Ἡ ἐπισύστασίς μου f xf ἡμέραν, ἣ μέριμνα πασῶν 
τῶν ἐχκλησιῶν "xo πάλιν, Ὃ ἐθνάρχης Ἀρέτα τοῦ 
βασιλέως ἔφρο de τὴν AGIR πόλιν πιάσαι 
με θέλων, xo διὰ θυρίδος ἐν σαργάνη σῦν διὰ 
τοῦ τείχους, xat ἐ ἐξέφυγον τὰς nme αὐτοῦ - xal πά- 
λιν ἀλλαχοῦ - ᾿Ελογίσθημεν ὡς πρόθατα σφαγῆς" 
xat ἑτέρωθι πάλιν, Δῴη ἔλεος ὃ Κύριος τῷ Ὄνησι- 
φόρου οἴχῳ, ὅτι τὴν ἅλυσίν μου οὐκ ἐπησχύνθη, ἀλλὰ 
γενόμενος ἐν Ρώμη σπουδαιότερον ἐζήτησέ με χαὶ 
εὗρε. 


"pix ν᾽ Vom ! n - 
Τί ἄν τις εἴποι τὰ τῶν ψευδαποστόλων, τὰ τῶν 
νευδαδέλ D d Y πολυειδεῖς πολέμους ; 
Ψευδαδέλφων,, τοὺς μυρίους xal πολυειδεῖς πολέμους 5 
οὐ γὰρ δὴ μόνον αἵ τιμωρίαι καὶ αἱ κολάσεις ἐχινοῦν- 
το, ἀλλὰ χαὶ δεινότητες ῥητόρων, χαὶ φιλοσόφων 
, M El 2 , H 7. 3 ^ 
χατασχευαί xol οὐ παρ᾽ ἐχείνων δὲ μόνον, ἀλλὰ 
^ A a9. , » , M x n4 
xai παρὰ ἀνθρώπων ἀγοραίων πολλὰ ἤρετο μηχανή- 
Στ ; : 
ματα χατὰ τῆς ExxAnzizg* ἅπερ αἰνιττόμενος ἔλε- 
γξν "᾿Αλέξανδρος ὃ χαλχεὺς πολλά μοι χαχὰ ἐνεδεί-- 
te ^ M ^ , , b » , - 
ξατο ὃν xat σὺ φυλάττου - λίαν γὰρ ἀνθέστηχε τοῖς 
Ὥσπερ οὖν 4, θάλαττα κυμάτων 
οὐχ ἔστι χωρίς * οὕτω xat ἣ Παύλου ψυχὴ πεπλή- 
- - T, 
Quo υυρίων πειρασμῶν, χαθημερινῶν χινδύνων, 
ἔξωθεν, ἔσωθεν, διὰ ῥημάτων, διὰ πραγμάτων, ? διὰ 
ΧΡΊΣΕΩΣ , διὰ δόλων * xai οὐδεὶς duc &u- 
ἤσεται λόγος τὰ νέφη τῶν δελῶν ἐχείνων, τὰ πλήθη 
τῶν χυμάτων. ᾿Επεὶ οὖν ἐν τούτοις τὰ πράγματα ἦν, 
? οὐ τοῖς εἰρημένοις, ἀλλὰ καὶ πολλῷ πλείοσι, καὶ οὐ 
NN ^ , ΕΣ Li * M 5 L3 
διδάσχαλοι μόνον, ἀλλὰ xa μαθηταὶ ἐχινδύνευον, 
Y 5 M 7 ΕΣ ' 3 ON SN ? * 
xai οὐ μαθηταὶ μόνον, ἀλλὰ xa διδάσχαλοι (εἰ μὲν 
D , , 22. 3 E 3M Mec 
γὰρ θάτερον μέρος ἦν ἐν πειρασμῷ», τὸ δὲ λοιπὸν Ev 
- Ax E z 
ἀδείᾳ, ἔμελλε τοῦτο ἐχείνῳ παράχλησις γίνεσθαι * 
νυνὶ δὲ ἀμφότερα ἦν ἐν τῷ πολεμεῖσθαι χαὶ βάλλε- 
Yorke τε CH : 
σθαι) * xai ταῦτα δρῶντες πολλοὶ τῶν ἀσθενεστέρων 
»» 4, 5 L4 ΕΣ , ^ lA bi 
ἐξελύοντο, ἐνάρχων, ἀλύοντες διετέλουν, τὰ μὲν χρη- 
τ ; - 7 
στὰ τοῦ χηρύγματος ἐν ἐλπίσιν δρῶντες, βασιλείαν 
xai ἀνάστασιν xal ἀφθαρσίαν, τὰ δὲ λυπηρὰ ἐνταῦθα 
^ -- , 
ἐν τῇ πείρα xat ὑπομονῇ, τήγαναν, χαμίνους, δεσμω- 
"ipae; πολέμους ἢ ἔχθρας, ἀπε εχθείας;, θανάτους, 
χινδύνους, xal τοὺς διδασχάλους αὐτῶν νῦν μὲν ἐν 
πὶ τς Ξ : 
Detur pis δὲ ἐν ἀπαγωγαῖς, ὑύριζομένους, 
ἀπαγομένους * χαὶ πανταχόθεν ἦσαν νέφη χαχῶν, 
c - A Ü 
xaX βαθεῖάν τινα νύχτα πειρασμῶν P εἶχον, ἣ πάντας 


- Y (2 ME Ls M 1 
χάτειχε χα! θορυδεῖσθαι αὐτοὺς ἐποίει: σφοῦρα χαι 


a [Corrizendum νῦν ὃξ dy συναγωγαῖς. Nam et de loco 
sermo hic est, et ἀπαγωγῆς, sequente participio Zzzyo- 
23757; intolerabilem tautologiam facit, Marr. Secun- 
dum hane conjecturam, qua nobis quoque inciderat, - 
Latin«m instituimus orationem. ] 

b [ Fort. sio». Mox Matth. 
causa.] 


ἢ πάντα κατεῖχε, Sine 
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, uu m M 
ταράττεσθαι - ὅρα πῶς διὰ “ μιᾶς λέξεως ἀνίστησιν 
ET Dy S ; 
αὐτῶν τὸ φρόνημα. Ποιεῖ μὲν γὰρ αὐτὸ xo “ ἄλλο- 
θεν, ἐν ἑτέρα ἐπιστολῇ λέγων - Διὸ τὰς παρειμένας 
χεῖρας x«i τὰ παραλελυμένα γόνατα ἀνορθώσατε " 
5» M , ^ -Ὁ , E] ^ M 
οὐ περι γονάτων xat χειρῶν λέγων, ἀλλὰ περὶ λογι- 
σμῶν χωλευόντων τῷ πλήθει τῶν πειρασμῶν ἐκλυο- 
μένων. Εἶτα παραινέσας, χαὶ παραμυθίαν εἰσάγει 
, , v M * a e *, , 
μεγίστην λέγων * "Exc γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον ὃ ἐρχό- 
μενος ἥξει, καὶ οὐ χρονιεῖ. ᾿Αλλὰ ἐπειδὴ τοῦτο τέως 
theo ! κα ΄ / 915-8 , 
ἐν ἐλπίσιν ἦν, καὶ ἑτέρως πάλιν αὐτοὺς προτρέπεται, 
οὐχ ἐξ ἀλλοτρίων, ἀλλ᾽ ἐξ οἰχείων παραδειγμάτων 
2 , - » X M M 
εὐθυμοτέρους ποιῶν * ᾿Αναμιμνήσχεσθε γὰρ, φησὶ, 
3 , ΄ H - , Y 
τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς φωτισθέντες πολλὴν 
kj [4 , , IS MP CY M 5 
ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθημάτων. “μᾶς αὐτοὺς αἷ- 
] ; 
σχύνθητε, τὰ ὑμέτερα κατορθώματα ἐντράπητε, μὴ 
τι " ^ αἢ A , ^ » 
ἀνάξιον ἐπιδείξητε τῶν προοιμίων τὸ τέλος, οἴκοθεν 
, , , [4 ^ 
δέχεσθε τὴν παράχλησιν. Παραχαλέσας τοίνυν xoi 
οὕτω χἀχείνως, παραχαλεῖ xal διὰ τῆς λέξεως ταύ- 
^ , aJ ' 
της. Πῶς xai τίνι τρόπῳ ; Τὰ δεσμὰ χαὶ τὴν ἅλυσιν 
u , - PE , , ^X^ * bJ , E] 
βεδαίωσιν εὐαγγελίου λέγων. Οὐ γὰρ δὴ μόνον ἀνι- 
l εν ; 
τάμενοι νεχροὶ, φησὶν, οὐδὲ λεπροὶ χαθαιρόμενοι, 
M δ," 3 , 2333 VEPCNe NEN , 
οὐδὲ δαίμονες ἐλαυνόμενοι, ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς δεσμού- 
μενοι βεδαιοῦμεν τὸ εὐαγγέλιον. Πῶς, εἰπέ μοι, xol 
, * / 
τίνι τρόπῳ; χαινὰ γὰρ vk εἰρημένα, xo αἰνίγματι 
Y VY MK “ ον τα τὰ XS 
τὰ πολλὰ ἔοιχεν. Λοιπὸν dxous πῶς sl ἀδεῶς ἐχη- 
, ^Y , 5 M ^Y ^ b ^ 
ρύττομεν, μηδὲν πάσχοντες ἀηδὲς μηδὲ δεινὸν, xoi 
- - , πὶ ^ 
πολλοῖς τῶν βουλομένων ἡυᾶς διαδάλλειν ἔδοξεν * ἂν 
e - Y 2 E Y , 
ὕποπτον εἶναι τὸ χήρυγιλα * νῦν δὲ ἐλαυνόμενοι, διω- 
, 
χόμενοι, τεμνόμενοι, χαιόμενοι, καταχρημνιζόμενοι, 
; 3s ; 
μυρία πάσχοντες χαὶ μὴ ἐνδιδόντες, ἀλλὰ προθυμό- 
τεροι ταύτη γινόμενοι, xai τοῖς σφόδρα ἀναισχυντεῖν 
βουλομένοις ἱκανὴν παρέχομεν ἀπόδειξιν τοῦ ἀλη- 
θείας εἶναι χήρυχας,, xai θείαν τινὰ δύναμιν ἐν ἡμῖν 
εἶναι, ! χαὶ πάντα ταῦτα ἐξευμαρίζουσαν, χαὶ οὐχ 
ἐῶσαν τῶν πειρασμῶν τὸ πλῆθος περιγενέσθαι τῶν 
“- ^,^ p il , 
χηρυττόντων, xal ταῦτα ὀλίγων ὄντων, ὃ διὰ τοσού-- 


βούλοιτο σαφὴ 


τ 


τῶν χρατῆσαι χωλυμάτων. Ε τις οὖν 


* , 5 v.» M , - ^ M eom 
λαμδάνειν απούειζιν του θείαν εἶναι ουνᾶμιν τὴν Ἡμῖν 


€ [ pz; λέξεως, intellige βεθαίωσις, cui. voci auctor 
similem illam dicit adjunxisse Paulum, διὸ... ὀνορθώ- 
σατε. Per particulas autem μὲν 2p oratio vinciri ne- 
quit h. l. Ergo scrib. zo μὲν οὖν. Verba οὐ 
λυομένων in suam Catenam, Photii tamen nomine, 
transtulit. Pseudo CEcumenius t. 2, p, 422, A. Nam 
1. 12, p. 273, C, D , ubi hzc. data opera explicat 
Chrys., hc non leguntur. Igitur nec Theophylactus, 
nec Damascenus habet, Ex CEcumenio autem. copula 
zzi ante ἐχλυομένων addenda videtur. (Nobis magis yla- 
cet posita ante τῷ πλήθει.) Nemo vero (Ecumenii au- 
ctoritate ita. abutatur, ut hanc homiliam Photio tri- 
buat. Recte enim. Neesseltus v. d. monuit ad Theo- 
doret. in Epistt. Paul. p. 310: Zn ilis OEcumenii scho- 
liis alienis nominibus nihil freguentius. Marrm.] 


5og 


magna tenebat : vide quomodo una voce animum 
illorum erigat. Facit quidem hoc etiam alibi in alia 


epistola, dicens : /deo manus remissas et genua Ilcbr.12.1. 


debilia roborate : non de genubus et manibus 
loquens, sed de cogitationibus claudicantibus et 
pre multitudine tentationum labentibus. Deinde 
post data monita consolationem affert maximam , 


dicens : .Zdhuc modicum aliquantulum et qui In.v.xo 37. 


venturus est veniet , et non tardabit. Sed quia 
illud interim in spe erat, alio modo rursus cos co- 
hortatur, non alienis, sed propriis exemplis ani- 
mos ipsis faciens. tememoramini, inquit, pristi- r;. 
nos dies, in. quibus illuminati ,| magnum 
cerlamen sustinuistis passionum. Vos ipsos 
revereamini bonaque. vestra opera, ne indignum 
procmiorum finem ostendatis, a vobis ipsis co- 
hortationem accipiatis. Cum ergo illos hoc et illo 
modo monuisset, hortatur etiam per hane vocem, 
Quomodo et qua ratione? Vincula et catenam di- 
censconfirmationem esse evangelii.Non solumenim 


mortui suscitati, vel leprosi mundati, vel daemones jradua. το. 


expulsi , sed nos etiam vincti evangelium confir- 8- 
mamus. Quo pacto, dic mihi? nova enim sunt 
dicta illa, et pleraque znigmati similia. Audi de- 
mum, quomodo: si absque timore przdicaremus, 
nihil ingratum vel grave patientes ; multis eorum, 
qui nos calumniis impetere volunt, suspecta vide- 
returesse praedicatio : nunc autem pulsi, perse- 
quntionem patientes, secti, adusti, per przcipitia 
acti, innumera patientes, nec cedentes, imo hinc 
alacriores facti, etiam impudentioribus offerimus 
plenam demonstrationem, quod. veritatis. simus 
pracones, quodque divina quzdam virtus in no- 
bis sit, qua. hec. omnia leviora reddat, nec per- 
mittat ut tot tentationes praedicantes nos supe- 
rent; licet pauci. simus, sed per tot impedimenta 


ad victoriam nos duxit, Si. quis ergo voluerit cla- 


4 [λλοῦεν Matthi;eius explicat, aliunde repetitis ar- 
gumentis.] 
* [ Addidimus ἂν, quod flagitat syntaxis. Paulo ante 


Matthzius : « malim si γὰρ ἀδεῶς. Aut, el dósós, φησὶν, 


ἐχηρύττομεν.» 
f [ Ex meo sensu tollendum xz, vel potius scrib. 


τὴν πάντα τ. lta paulo inferius legimus : τοῦ θείαν εἶναι 


δύναμιν τὴν ἡμῖν ἐν. Μάττη. Verissimum hoc ] 
& [ Hec quomodo cum precedentibus cohzerent ? 


Necessario οὐχ ἐῶσουν περιγενέσῆχι postulat conjunctio- 
nem adversativam, sive 2222, sive δέ : ita. nimirum Z;- 


των, ἀλλὰ διὰ τοσούτων vp. χωλ. Mut διὰ τοσούτων OE 


dd 
κωλ. Yn hac constructione vero ex ἐξευμαρίζουσαν οἱ ex 


οὐχ ξῶσαν intelligendum ποιοῦσαν. Conjuncla περιγενέ- 
σῆχι εἰ χρατῆσαι habes infra p. 370, C, Ματτη.] 


510 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Per eru- ram sibi comparare demonstrationem, quod divina E ἐνηκοῦσαν" τοὺς πε Ξιρασμοὺς λαμβανέτω, τοὺς χιν- 
m ety - 

ERES CC quzdam virtus nos inspiret , tentationes sumat ac δύνους, τὰς ἁλύσεις, τὰ δεσμωτήρια. Οὐ γάρ ἐστιν 
recenseat, pericula, catenas, carceres. Neque eniin 


human: virtutis est per tot precipitia vincere, 


sequultiones 
AN , mM 
οιὰ 7020010 χρατήῆσα! χΧρη- 


En S : 
πλεῦσαι χυμάτων, διὰ τοσού-- 


à fiscus 

ἀνθρωπίνης δυνάμεως 
- Y 

μνῶν, διὰ τοσούτων 


pri dicatio- 
confirma - 
tur, 


per tot fluctus et procellas navigare, inter tot. tela 
transire; sed divinz et inexpugnabilis virtutis hzec 
sunt. Itaque catena est confirmatio evangelii, non 
illis modo, sed etiam nobis qui patimur: proba- 
tiores enim fortioresque nos reddit ; efficitque ut 


m. 5. 3. insidias despiciamus. Quapropter dicebat : Zriba- 


latio patientiam operatur, paticntia autem pro- 


bationem, probatio vero spem,spes autem non. χαταισ ύνει. 
confundit. e 

5. Viden' quomodo tribulatio confirmet evan- ^ Ὁρᾷς πῶς ἣ θλῖψις βεόαιοῖ τὸ εὐαγγέλιον : Διὰ. 
gelium ? Ideo quoque alibi cum peteret ut ἃ ten- δὴ τοῦτο χαὶ ἀλλαχοῦ αἰτοῦντι αὐτῷ τῶν πειρασμῶν 


tationibus liberaretur, ac szpe illa de causa adi- 


2. Cor. 12. ret Dominum, audivit: Sufficit tibi gratia mea ; 


nam. virtus mea in infirmitate perficitur. ln(ir- 
mitatem hic persequutiones vocat, tentationes , 
pericula , insidias, molestias. Hoc autem vult si- 


gnificare : Poteram hoc impedire et bellum ex- 


2 SR LIS NA: cae H 
τῶν χωρῆσαι βελῶν. ἀλλὰ θείας xai ἀμάχου ταῦτα 
j E: 
ἰσχύος. “Ὥστε βεδαίωσις τοῦ εὐαγγελίου ἣ ἅλυσις, 
χαὶ ἡμῖν τοῖς πάσχουσι" 
- m X TWO E 5 
δοχιμωτέρους γὰρ iuc ἐργάζεται, ἰσχυροτέρους, 
, , .- ^ M 
υᾶλλον χαταφρονεῖν ποιεῖ τῶν ἐπιδούλωνε Διὸ χαὶ 


; 
οὖχ ἐχείνοις μόνον, ἀλλὰ 


ἔλ 
we δοχιμνὴν, ἣ Oi Cox ξλπίὸ δὲ ἐλ 
μονὴ μὴν, fj δὲ ιμὴ ἐλπίδα, ἣ ἐλπὶς οὗ: 


Ἡ θλῖψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, ἣ δὲ ὕπο- 
n E , 


e 


^ 


ἀπαλλαγὴν, καὶ πολλάχις ὑπὲρ τούτων προσελθόντι, 
^ dixousy * ᾿Αρχεῖ σοι ἣ χάρις μου * ἣ γὰρ δύναμίς μου 
ἐν ἀσθενεία τελειοῦται. ap ἐνταῦθα τοὺς διω-- 
τοὺς χινδύνους, 
^ , - P 
δὲ λέγει, τοιοῦτόν 


5 ΞΕ 
SEO φησὶ, xot σδέσαι 


-. . * ^ 3 M , , 1 
stinguere, atque fluctus componere; sed non feci, τὸν πόλεμον, xài ἀναστεῖλαι τὰ χύματα, ἀλλ᾽ οὐχ 
- E T - , e , ^ — 
ut virtus mea magis demonstraretur. Non enim ἐποίησα, ἵνα μειζόνως ἣ δύναμίς μου δειχθῇ. Οὐ 


lta ostensa fuisset ejus virtus, si haec non facta 
fuissent ; ut cum facta quidem sunt, et nihil va- 
luerunt. Nam etiam illum optimum gubernatorem 
dicimus, non qui in tranquillo mari potest navem 
recte ducere, sed qui inter scopulos et fluctus et 
tempestates et ventos vectores conservat : et me- 
dicum peritum dicimus eum, qui mille incumben- 
tibus morbis zgrum servat : et exercitus ducem 
qui hosuübus undique irruentibus et oppugnanti- 
bus, tropzum potest erigere : et pastorem qui 
mille lupis aliisque insidiatoribus irrumpentibus, 
gregem in tulo custodit. [ta tunc quoque hoc mi- 
rabile maxime erat, quod licet innumera patientes 
vincerent, et eos qui se affligebant superarent, 
Quando igitur Petrum et Joannem, filium tonitrui, 
et fundamentum fidei, in carcerem conjecerunt , 
cogita quomodo, ipsis ex synedrio dimissis, incerti 
fluctuentur. Cum abduxissent igitur illos, in me 


Act. ἡ. 16. dio theatro dixerunt : Quid faciemus hominibus 


^ [zx5uz) pro à 2 quod in mente habebat scri- 
ptor, Fatemur tamen insolentius esse hoc anacoluthon, 
ut si quis e loco. biblico malit reponere εἴρηκε, non 
valde repugnemus. ] 

b [ Legebatur τῶν πονούντων. Matthaeius mavult prz- 
terea αὐτῷ pro zàzz.] 

2 [ τὴν χρηπῖδα τῆς πίστεως. Pertinet hoc ad Petrum 
(t- 6, p. 273, C). Videntur ergo hac verba post Πέτρον 
inserenda. esse. Marrn. Ferri possunt sua in sede : Pc- 
trum, inquit, et Joannem, alium filium tonitrui, alte- 


€ 


τ 3s M ; 
γὰρ οὕτως ἐδείχνυτο αὐτοῦ f, δύναμις, τούτων μὴ 


΄ ε , 1 2 3 ΄ ΄ 
γινομένων. ως γινομξενῶν μεν. οὐχ 1g uovztoy δέ. 


53^ ' ^ e , ἊΣ τοι Ψ τ , 
Ἐπεὶ xai χυοξερνη τῊν EXEUWOV ἄριστον εἰναι φαμεν... 


, b 5 - , ^ , , * 
οὐ τὸν ἐν γαληνῷ πόντῳ δυνάμενον χατευθύνειν τὸ 
, 33 Tr T 
σχάφος, ἀλλὰ τὸν μεταξὺ σχοπέλων xal χυμάτων 
χαὶ χειμώνων χαὶ πνευμάτων διασώζοντα τοὺς ἐμ- 
πλέοντας - χαὶ ἰατρὸν, τὸν μυρίων νοσημάτων ἐπι- 
χειμένων, ἐξαρπάζοντα τὸν κάμνοντα - καὶ στρατη- 

' ' ΄ ^ , τι , 

Oy , τὸν πανταχόθεν πολεμίων ἐπιτεθέντων xa βαλ- 
τρό χαὶ ποι- 

, τ , Ἅ:.: 2 ΄ ΝΥ ἜΣ, 
μένα, τὸν μυρίων λύχων ἐπιχειμένων χαὶ ἑτέρων 

^ M 2 r1 
ἐπιδούλων διατηροῦντα τὴν ἀγέλην ἐν ἀσφαλεία, Οὔ- 
τω δὴ χαὶ τότε τοῦτο μάλιστα ἐποίει τὸ θαῦμα, 
, , 

ὅτι δὴ μυρία πάσχοντες ἐχράτουν χαὶ περιεγένον-- 
eMe c s cA TAL ι 
το P τῶν ποιούντων αὐτῶν. “Ὅτε γοῦν τὸν ἘΠ έτρον χαὶ 
τὸν ᾿Ιωάννην, τὸν υἱὸν τῆς βροντῆς » καὶ “ τὴν χρηπῖ- 
δεσμωτήριον ἐνέδαλον, ἐννόη- 

, 
V'Ayacyovzsc 


λόντων δυνάμενον στῆσαι τὸ παιον * 


δα 
σον πῶς ἀφεθέντων αὐτῶν διαποροῦσιν. 


τῆς πίστεως, εἰς 


γοῦν αὐτοὺς, ἐν μέσῳ τοῦ θεάτρου λέγουσι - Τί ποιή- 


rum fundamentum fidei.] 

4 [In Actibus diserte traditur hec dicta esse in 
synedrio, semotis Petro et Joanne ( ἀφεθέντων αὐτῶν). 
Corrigo ergo vel ἀπαγαγόντες, vel ἐξαγαγόντες : et verba 
ἐν μέσῳ τ. 9. refero ad λέγουσι. Sed. potest eUam aliter 
locus constitui ita : ἐννόησον, πῶς συναχθέντων αὐτῶν (i. 6. 
τοῦ συνεδρίου, τῶν Ἰουδαίων ) δισποροῦσιν. ἀγαγόντες ( ex 
carcere in synedrium) γοῦν αὐτοὺς ἐν αξσῳ. E qua ratione 
non monet Chrysost. eos dimissos esse e synedrio, 
Marra. Secuti sumus priorem rationem.] 


^h 


VII. HOMIBIA, DICTA IN 


σομεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις ; Ἰουδαῖοι οἱ αἵμασιν 


ἐντραφέντες προφητιχοῖς, ἔρμος μερμτηνὼς χαὶ λυσ- 


ς 


σῶν, ὃ τὰ θυσιαστήρια χατασχάψας, ὃ τοὺς προφή- 
τας ἀποχτείνας, ὃ φόνοις συνανατραφεὶς, 6 θηρίων 
ἀγριώτ ερος , 6 στάζων ἀπὸ τοῦ αἵματος ἔτι 
δεσποτικοῦ, ὃ σταυρώσας * οὗτος δύο λαξὼν ἁλιέας 
ἀγραμμάτους, ἰδιώτας, ἀσήμους, ἰχθύων ἀφωνοτέ- 
ρους, ὧν θάτερος οὐδὲ θυρωροῦ qus vy ἀπειλὴν ἤ ἤνεγκε" 
τούτους δὴ λαύόντες, ἐν μέσῳ ἔχοντες δεδεμένους, 
γυμνοὺς, οὐ χρημάτων ἘΞ ΕΝ νοῦς περιουσίαν, 
οὗ σωμάτων ἰσχὺν, οὐ λόγων δεινότητα, οὗ δῥητορείας 
δύναμιν, οὐ γένους περιφάνειαν, οὗ πατρίδος μέγε- 
θος, ἁλιέας ἐξ ἁλιέων, ἐσχάτη πτωχείᾳ συνεστηχό- 
τας, ἀποροῦσιν τί αὐτοῖς χρήσονται, χαί φασι * "It 
ποιήσομεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις ; Ὁρᾷς ἡλίχον 
ἀρετή; πῶς οἱ πειρασμοὶ βεδαίωσις τοῦ εὐαγγελίου ; 
Καὶ λέγουσι πρὸς αὐτούς - Οὐ παραγγελία παρηγγεί- 


3 


$47 Y 3 - Yom o3 f , Fox 
λαμεν ὑμῖν μὴ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ονομᾶτι τουτῷ ; Καὶ 


c 


βούλ εσθε ἐπαγαγεῖν y ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου 
ἢ 533 DAVIS ἕ 
τούτου. Εἰ ἄνθρωπός ἐστι ψιλὸς, τί δέδοικας ; εἰ 


δὲ Θεός ἔστι. τίνος ἕνεχεν οὗ IIIS 
Ξ Θεὸς ἔστι, τῖνος Evexev οὔ προσχυνεῖς ; Οὐχ ἐύόα 


p 


, , "p T "vt Πα 4. e ΝΞ 
πρῴην λέγων, lo αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐπ 


2 τ ; UM Ace h 4 
τέχνα ἡμῶν; πόθεν δέδοικας τὸ αἷμα; τί σου τὴν 
^ - , ^ EJ , , r 3 
διάνοιαν διέσεισεν; οὐκ ἔδησας ; οὐχ ἐμάστιξας ; οὐκ 
' Σ “ 
ἐσταύρωσας ; οὗ νεχρὺν εἶδες χαθαιρούμενον ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ ; οὐ θαπτόμενον ἐθεάσω, xat τῇ YÀ κρυπτό- 
μένον; 00 σήμαντρα ἐπέθηχας τῷ τάφῳ; οὐχ ἐπρίω 
τοὺς στρατιώτας ; οὐ φήμην διέσπειρας, ὅτι ἔχλεψαν 
αὐτὸν οἱ μαθηταί ; Τί δέδοιχας νῦν; 
τὸ αἷμα; Ὁρᾷς τὴν ἀλήθε τὰν 


σαν; ᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἶδον μετ 


; τί τρέμεις αὐτοῦ 
Ξ 


οι 
M 
τὴν 


, , 
à πάντων λάμπου- 
- e 
"ἐπιδουλὴν ἐχείνην 
5 
πρᾶγμα αἰρόμενον »χαὶ τ' 
αἱ 


T προοίμια λαυπρὰ χαὶ 
2E 
ες 


5X a. Noe 
“πιοεῖ- 


αὖτ ἧς τῆς 


-- 


oU φανότερα βαλόϊδος ἐτ 
χαταλήψετ 


7, 
A : - eu M , 
εἰ τὴν ΠΛ Ο ΠΝ" xat oU 


* 
χνύμενα ὅτ t πᾶσαν ἀθρόον 


νην, χαὶ xav ἄχρας ἐλάσ 
ἐνεγχεῖν δυνήσεται τὴν ἄφατον αὐτοῦ ῥύμην χαὶ τὴν 
δύναμιν - δεδοίχασι , τρέμουσι τοὺς δεσμώτας, τοὺ 
χαταδίχους, τοὺς μαστιχθέντας, τοὺς 


τοὺς 
ἐπιδουλευθέν- 
Ως: 


ε- 


τας, τοὺς δύο, τοὺς ἰδιώτας. Διὰ ταῦτα Παῦλος 


δαίωσιν εὐαγγελίου χαλεῖ τοὺς πειρασμούς " -διὰ ταῦὺ- 


τα χαὶ ἀλλαχοῦ φησι - Γινώσχειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, 


ἀδελφοὶ, ὅτι τὸ κατ᾿ ἐμὲ μᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ 


εὐαγγελίου ἐλήλυθεν * ὥστε τοὺς πλείονας τῶν ἀδελ- 
φῶν ἐν Κυρίῳ πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου, περισσο- 


Ar 


λόγον 


τέρως τολμᾶν ἀφόδως τὸν λαλεῖν. Τίς eios, 


, Ej " ^ * , - ^ oc , 
τίς ἤχουσεν, ὅτι δεσμὰ θάρσος ποιεῖ, xat ἅλυσις παῤ- 
zy. X , SAGA 

δησίαν ἐργάζεται, οὐ τῷ δεδεμένῳ μόνον, ἀλλὰ xat 


rj 


ὅμως, 
- , » 
τῶν ἐναντίων τὸ κήρυγμα ἤρετο,, xat οἱ μαθηταὶ, 


“οῖς 


διὰ 


μαθητευομένοις ; * AC τε ταῦτα ἐγίνετο, 


2 


* [Quas dicit insidias: 


dum 511 ἐπιβολήν, i. e. ἐπιχεῖρν, 


x dubito quin. corrigen- 
«. Marrn.] 


TEMPLO 


b 


$571 


A 


511 


istis? Judzi, qui in prophetarum sanguine innu- 
triti erant [ 4. e. a majoribus prophetico sanguine 
erant maculati ], populus furens et rabie ductus, 


S.. ANASTASLE. 


qui altaria destruxerat, qui prophetas occidera! , 
qui in czedibus educatus fuerat , qui belluis fero- 
cior erat , qui adhuc Dominici sanguinis stillas 
emittebat, qui ipsum crucifixerat : hic dnobus ap- 
prehensis piscatoribus, illiteratis, idiotis, obscuris, 
mutis magis qnam pisces, quorum alter ne ostia- 
rie quidem minas simplices tulerat : hos, inquam, 
comprehensos in medio habentes ligatos, nudos , 
non pecuniarum ope instructos, non corporea for- 
titudine, non sermonum eloquentia, non rhetorica 
vi, non generis splendore, non patrize magnitudine, 
piscatores ex piscatoribus, extrema paupertate la- 
borantes, dubitant quomodo cum illis acturi sint, 

et dicunt Quid faciemus hominibus istis ? Vi- 
den' quanta res sit virtus ? quomodo tentationes 
confirmatio sint evangelii ? Dicunt ad eos : /Yon- 
ne precipiendo precepimus vobis ne loquere- 
mini in nomine isto ? Et vultis inducere super 
nos sanguinem hominis istius. $i homo est tan- 
tum, quid times ? si vero Deus est, cur illum non 
adoras? Annon clamabas nuper, Sanguis ejus 
super nos et super filios nostros ? unde sangui- 
nem times ? quid mentem tnam exagitavit? non- 
ne ligasti ? nonne flagellasti ? nonne crucifixisti ? 
nonne mortuum vidisti es cruce detractum ? non- 
ne sepultum vidisti , et terra opertum ? nonne si- 
gna sepulcro imposuisti ? nonne milites pretio 
emisti ? nonne famam sparsisti quod discipuli ejus 
ipsum furati sint? Quid nunc times ? cur. ejus 
sanguinem formidas? Vides veritatem per omnia 
fulgentem ? Quia enim videbant post illas insi- 
dias incrementum capere doctrinam evangelicam, 
atque initia splendida esse et ipso sole lucidiora, 
et ab ipso principio przdicentia quod ea totum 
orbem occupatura esset, alque errorem mox pro- 
fligatura funditus, et quod ille ne sustinere qui- 
dem posset ejus vim ineffabilem et virtutem ejus : 
timent, formidant vinctos, damnatos, flagellatos, 
insidiis cireumdatos, duos eosque idiotas. Ideo 
Paulus tentationes confirmationem evangelii vocat: 
ideo etiam alibi dicit : Scire autem vos volo , 
fratres, quia que circa me sunt, magis ad pro- 
fectum venerunt evangelii : ita ut plures e fra- 
tribus in Domino, confidentes vinculis meis, 
abundantius auderent sine timore verbum lo- 
qui. Quis vidit, quis audivit, quod vincula auda- 


» [Suspicatur Matth. lezendum esse : 222! ὅμως τότ 
/Urz. Eadem suspicio nobis quoque sulbinata erat. 


Act. 5. 28. 


Matth, 27. 
25. 


T hilipp. 1. 
12.14. 
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ciam indant, et catena fiduciam, non vincto tan - 
tum, sed etiam discipulis ejus ? Attamen cum hzc 
fierent, per contraria praedicatio incrementa ca- 
piebat, et discipuli, cum magister oppugnaretur , 
insidiis appeteretur , vinciretur, magis fidebant , 
magis exsultabant, magis insiliebant. Dicta lau- 
dastis ὃ "Tandem fostudinom imitemur, 
tem smulemur : nihil nos terreat , nulle nos 
tentationes. perturbent. Hzc enim sunt pietatis 
incitamenta , hec sunt philosophie ale : liec 
nos fortiores et invictos reddunt, le majo- 
rem apud Deum dant fiduciam , majoremque at- 
trahunt ejus benevolentiam, muliamque in nobis 
gratiam confirmant. Ut ergo his omnibus frua- 
inur, omnia quz accidunt , quzso , feramus , per 
omnia Deum glorificantes, quia ipsum decet glo- 
ria, honor, imperium, una cum unigenito ejus 
Filio et sancto Spiritu , nunc et seinper, et in sz- 
cula seculorum. Amen. 


virtu- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


H 


τοῦ διδασχάλου πολεμουμένου xai ἐπιδουλευομένου 
AT , —-— ^ RJ »ος 
χαὶ δεσμουμένου, μᾶλλον ἐθάῤῥουν, μᾶλλον ἐσχίρτων, 
μου! l 
B S QEON, qoem τε : 
μᾶλλον ἐπήδων. ᾿Επηνέσατε τὰ εἰρημένα; E 7 
μιμησώμεθα τὴν ἀνδρείαν , ζηλώσωμεν τὴν ἀρετὴν, 
xa μηδὲν ἡμᾶς πτοείτω, υἱηδὲν θορυδείτω τῶν πε!’ 
A ταῦτα γὰρ ἅμματα τῆς εὐσεβείας ; ταῦτα 
πτερὰ τῆς gus uc, ταῦτα. ἰσχυροὺς xat E ιρώ- 
πλείονα πρὸς τὸν Θεὸν 


τους ταῦτα 


δίδωσι 


χατασχευάζει, 
e : “-, ^ * 
τὴν παῤῥησίαν, μείζονα ἐπισπᾶται τὴν εὖ- 
- - M , σ 
vouxv, πολλὴν ἐπισχηνῶσαι ποιεῖ τὴν χάριν. Ἵνα 
€T , ; d 
οὖν ἁπάντων τούτων ἀπολαύωμεν, φέρωμεν ἅπαντα, 
ἘΞ dae ἧ 5 
παραχαλῶ, τὰ συμπίπτοντα, διὰ πάντων τὸν Θεὸν 
MIS» e - ὦ £L ^E Y b ΒΞ 
δοξάζοντες, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα, τιμὴ xat χρᾶτος, 
πο Ἐν NOR NEN DS T s ze 
ἅμα τῷ μονογενεῖ αὐτοῦ Υἱῷ xot τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 


- ENS ia N 2 - 2 3 , 
VUV XV XEt, χα! εἰς τοὺς αἰἴωναᾶς τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


HOMILIA VIIT. 
Ejusdem homilia habita in ecclesia Pauli , Ὁ 
Gothis legentibus, postquam presbyter Go- 
thus concionatus fuerat. 


1. Vellem adesse Gracos hodie, ut que lecta 
sunt audirent et discerent quanta sit Crucifixi vir- 
tus, quanta crucis potestas, quanta Ecclesie nobi- 
litas, quanta fidei firmitas, quanta erroris turpi - 
tudo, quanta demonum irrisio. Etenim philoso- 
phorum dogmata vel apud populares eorum eversa 
sunt; nostra vero etiam apud extraneos multam 
vim habent : et illa quidem facilius quam arane:e 
tela dissipata sunt; hzec autem (irmius stant quam E 


* | Hanc et sequentem homiliam animadversionibus 
instructam edidit Chr. Fr. Matthei in libello acade- 
mico, Vitemberzz apud. Christ. Charisium 1802, 85, 
P. 34. — Ex indice homilie X, ἐν τῇ ἐσχλησίᾳ τῇ 
τοῦ ἀποστόλου, scripsimus robs putamus , 
τῇ ἐπὶ Παύλου. pTO τῇ ἐπὶ Παῦλον. Verum tamen hec 
verba quomodo sint capienda, certo nobis non con- 
stat, Si notitiam haberemus vici vel aliusloci Constan- 
tinopoli nomine Pauli inscripti, simplicissimum | sane 
esset ;edes in eo conditas hic intellizere : nam Mat- 
thaius quoque ἐπί haud dubie locum notare ait. Bene- 


ut 


dictini, in ecclesia Pauli, ut ἐπὶ Παύλου accepisse vi- 
deautur quasi pro, sub patrono Paulo, vel etiam, a 
Paulo appellata: sed quodammodo obstat id, quod in 
ceteris sanctis idem przepositionis usus non inveniatur, 


OMIAIA η΄. 


D 


*'Toy αὐτοῦ δμιλία λεχθεῖσα ἐν τῇ ἐχχλησία τῇ ἐπὶ 
Παύλου, " Γότθων ἀναγνόντων, xol πρεσδυτέρου 
Γότθου 


προομιλήσαντος. 


᾿Εδουλόμην παρεῖναι “Ἕλληνας τήμερον, ὥστε τῶν 
ἀνεγνωσμένων ἀχοῦσαι xal μαθεῖν πόση τοῦ σταυρω-. 
θέντος ἣ ἰσχὺς, πόση τοὺ σταυροῦ! ἣ δύναμις, πόση, 
τῆς ἐκκλησίας ἢ εὐγένεια, πόση τῆς πίστεως ἣ só- 


τονία, πόση τῆς πλάνης ἣ αἰσχύνη, πόσος τῶν δαι- 
μόνων ὃ γέλως. Τὰ μὲν γὰρ τῶν φιλοσόφων xat 7 παρὰ 
τοῖς ὁμοφώνοις χαταλέλυται, τὰ δὲ ἡμέτερα χαὶ 

jy 


παρὰ ἑτερογλώσσοις πολλὴν ἔχει δύναμιν" xot τὰ 


Y 


μὲν ἀράχνης εὐχολώτερον διεσπάσθη; τὰ δὲ ἀδά- 


Homilia decima, cujus indicem modo memoravimus, 
habita fuisse videtur in ecclesia Apostolorum. Id fort. 
favere dixeris Benedictinis. Mox scripsimus προομιλῆ- 
σαντος pTO προσομιλήσαντος-. 7 

b γότθων ἀναγνόντων. Wide que hac de re diximus 
in Monito. [ rézó»» ἂν. Hze2 repetita videntur ex ho- 
milia ipsa, ex vocabulis τῶν ἀνεγνωσμένων p. 371, D. 
et βαρδάρους εἰς μέσον ἀναστῆναι χαὶ εἰπεῖν παρεσχευώσα- 
μεν, p. 372, D. Sed ex his non apparet Gothos faisse. 
Ceterum notum est Chrysostomum Gothis inaugurass: 
episcopum, et eo mortuo, rogatum esse ab illorum re- 
ge, ut alium mitteret, V. t. $, p. 600, E. sqq. Idem 
paulatim eos avocavit ab Arianismo, eisque commun: 
cum orthodoxis aperuit Constantinopoli templum, V. 
'Theodorct, ἢ, E. 5, 30. Marrn.] 


- 
515 
adamas. Ubi sunt illa Platonis, Pythagor et 
corum qui Athenis erant ? exstincta sunt. Ubi sunt 


ila piscatorum et tentoriorum artificum ? non 
ut 


VII. TOMILIA, 


-x , - 
μᾶντος στεῤῥότερον πέπηγε. Ποῦ 
ὶ 


ρον π τ 
Πυθαγόρου καὶ τῶν ἐν ᾿Αθήναις: ἐσδξέσθη. Ποῦ τὰ 


ΠΆΒΙΤᾺ POSTQUAM PRESBYTER GOTHUS, ETC. 


τὰ Πλάτωνος xo 


τῶν ἁλιέων xol σχηνοποιῶν; οὖχ ἐν Ἰουδαία μόνον, 
in Judza solum, sed etiam in barbara lingua, 
hodie audistis, sole splendidius fulgent : et Scy- 


: : : . fidem con- 
thae et "Thraces et Sarmatz et Mauri et Todi et qui ,4,... s-. 


H S - e e! , H , 

ἀλλὰ xai £v τῇ τῶν βαρύάρων γλώττη, καθὼς ἠχού- Barbarze 
; MOST ἜΣ 

σατε ἡλίου φανότερον διαλάμπει, χαὶ Σχύ- gentes ad 


-— M 
θαι xai Θρᾶχες xai Σαυρομάται xoi Μαῦροι xot veru Scis 
pturas in 


3 e ΕΣ E * . B - - 
Ἰνδοὶ xai oí πρὸς αὐτὰς ἀπῳχισμένοι τὰς ἐσχατιὰς δή extrema orbis dissita sunt , circa dicta hzc , 
- , ^ M , e - «qe. - . τ 8 8 ΠῚ 
τῆς οἰχουμένης, πρὸς τὴν οἰκείαν ἕχαστος μεταύα- — quz singuli in suam linguam transtulerunt, phi- ;35 coa- 
d Im ; τὸ Ls : : : 
λόντες γλῶτταν, * τὰ εἰρημένα φιλοσοφοῦσι ταῦτα, ἃ losophantur : quie ne per somnium quidem ima- verterunt. 


^Y τὸ 2 , € h - ΟΣ 4 
μηδὲ ὄναρ ἐφαντάσθησαν oi παρὰ τοῖς Ἵζλλησι τὸν 
Ἢ s , 3 τα 
πώγωνα ἕλχοντες, χαὶ τῇ βαχτηρία τοὺς ἀπαντῶντας 
ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς σοῤοῦντες, χαὶ τοὺς βοστρύχους ἀπὸ 
τῆς χεφαλῆς σείοντες. λεύντων μᾶλλον ἢ ἢ ἀνθρώπων 
ἐπιδεικνύμενοι π' πρόσωπα. Ἀλλ᾽ o0 τὰ ἡμέτερα τοιαῦ- 
τα, οὐδὲ ἐν τῷ σχήματι, ἀλλ᾽ ἐν σωφροσύνη τὰ τῆς 
ἰλθον φίως: Ἡ μὲν γὰρ πόρνη , ἅτε xal φυσιχὸν οὐχ 
τὰ 
ἔχουσα χάλλος, ἐπιτρίμμασι χαὶ ὑπογραφαῖς χαὶ 
; Ξ 
ἱματίοις λευχοῖς χαὶ ἑτέροις τοιούτοις τεχνάσμασι 
—-— dU jl Y 
* χειροποιητήν τινα ἐπιτίθησιν ἑαυτῇ ὥραν, τὸ ἀπὸ 
ToS Y R 
τῆς φύσεως δυσειδὲς συσχιάζουσα - ἣ δὲ χαλὴ φύσει 
AMA b Ur » 
xai ἐπίχαρις xoi εὐγενὴς χόρη γυμνὸν ἀφίησι τῆς 
a T A Ἐς: 3 
φύσεως ἀγωνίζεσθαι τὸ δῶρον, οὐδενὸς τούτων Oco- 
΄ χω ΄ Xs NIS. , E) 
μένη τῶν βοηθημάτων, ἀλλὰ διαχρουομένη, ὥστε 
A Ἁ A L4 - 
μὴ τὴν φυσιχὴν ὥραν τοῖς παραπετάσμασι συσχιάσαι 
: S et HESCOOrSEN É -: 
τούτοις. "l'oüzo xai ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας, xol ἐπὶ τῶν 
Sxsp- οἱ ' D Y " 
Exstvot μὲν γὰρ φυσιχὸν χάλλος 
, 6. , - y 
εὐσεδεία χοσμεῖσθαι δυνάμενοι, 


v , , 25 - 
ἔξωθεν ἐστιν ἰδεῖν. 
Ὕ 2p "Y 
οὐχ ἔχοντες, οὐδὲ 
» , , - , M 
«εὐγλωττία xol ciega GREC AERUERE χαὶ συν- 
θήχαις λέξεων, χαὶ χόμαις ἃ χαὶ εὐθήμασι xal ἕτέ- 
pot; τισὶ τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς σεμνύνουσιν * οἵ δὲ παρ᾽ 
; τὰ 
πᾶντα ταῦτα διαχρουσάμε-- 


L4 - , L4 » * 
ἥμιν οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 


M M Pid fjz , ΓΑ] * 
"vot, xat τὴν ἔξωθεν φαντασίαν ἐύγαντες: φυσιχοὸν 


urn 5 

τὸ χάλλος ἐπιδείχνυνται, οὐ Dor αν ἀχονῶντες, 
τον : 

οὐδὲ εὐφημίαν διώχοντες, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει νοημά- 

τῶν φιλοσοφοῦντες, χαὶ ἔργων ἐπιδείξει χαὶ πολιτείας 

ἀχριδεία τὴν ἐνοιχοῦσαν αὐτοῖς τοῦ Θεοῦ χάριν διὰ 
; E 

πάντων ἀναχηρύττοντες. Διὰ δὴ τοῦτο οὐ τὴν oixou- 
, , - M A δ᾽ ^ 

μένην μόνον, ἀλλὰ xoi τὴν ἀοίχητον - οὐ τὴν γῆν 
, 2. M ^ 4A I" , M ^ , 

μόνον, ἀλλὰ xai τὴν θάλατταν" οὐ τὰς πόλεις μόνον, 

^ ^ M 

ἀλλὰ xai τὰ ὄρη xai τοὺς βουνοὺς xci τὰς νάπας - 
EJ * € ὴ FN , 

οὗ τὴν “Ἑλλάδα μόνον, ἀλλὰ xa τὴν βάρ βύαρον- οὐ 
M mo , 

τοὺς ἐν ἀξιώμασι μόνον, ἀλλὰ xot τοὺς ἐν ἐσχάτη 
: Ξ ε 

pu 00x ἄνδρας μόνον, ἀλλὰ χαὶ γυναῖχας" οὐ γεγητ- 

ραχότας μόνον, ἀλλὰ χαὶ νέους ἐσαγήνευσαν. Οὐ μέ- 


- 


χρι δὲ τούτων, ἀλλὰ καὶ περαιτέρω προῆλθον, καὶ τῇ 


* [Locum a Benedictinis male intellecuim, et ἃ 
Maulieio temere sollicitatum, meliore distinctione pla- 
nim fecimus. ] 

* [ Malim χειροποίητον τινα, et paulo ante ἐν τῇ σω- 
φροούνη. Marra. De neutro accedimus viro docto. Ar- 
iiculo quidem apparet nos carere posse ; feminina vero 


37 


555 Sinati sunt ii, qui apud. σοῦ barbam promit- 
A tunt, et scipione obvios in foro disturbant, qui ca- 
pillos de capite defluentes agitant, leonum magis 
quam hominum faciem prz se ferentes. Sed nostra 
non sunt talia; nec in habitu, sed in temperantia 
philosophia sita est. Nam meretrix quidem, ut- 
pote quz naturali non gaudet pulchritudine, fuco, 
jicturis, vestitu albo, aliisque similibus artibus, 
fictam sibi conciliat formam, naturalem adum- 
brans deformitatem : quz vero natura formosa est, 
gratiosa et nobilis puella, naturz: donum nudum 
sinit, ut per se concertet, nullius horum indigens 
auxilii; sed illa depellit, ne naturalem. formam 
B hujusmodi ceu velamentis obscuret. Hoc et in Ec- 
clesia, et apud externos videre cst. Illi enim cum 
naturalem. pulchritudinem non habeant, neque 
pietate sese ornare possint, linguz ἰού παῖε: verbis 
tornatis dictionumque compositione , ac comis, 
vestibus οἱ aliis quibusdam se cohonestare stu- 
dent : apud nos autem non ita, sed hiec omnia re- 
pellentes et externum fastum repudiantes nostri , 
naturalem exhibent pulchritudinem ; non linguam 
acuentes , non elegantiam sermonis captantes , 
sed in sententiarum virtute plillosophantes, atque 
ex operum exemplo et ex accurato vitze Instituto 
€ inhabitantem in se Dei gratiam per omnes predi- 
cant, Ideo etiam non habitatam modo terram, sed 
inbabitatam ; non terram solum, sed etian mare; 
non urbes tantum, sed etiam montes, colles et val- 
les; non Grzciam modo , sed etiam barbaras na- 
liones; non eos qui in dignitate tantum , sed et 
eos qui in extrema paupertate; non viros solum, 
scd etiam mulieres ; non senes tantum , sed etiam 
juvenes tamquam sagena ceperunt. Neceo usque 
tantum , sed etiam ulterius processerunt, et cum 
non satis ipsisesset terra nostra, in ipsum Oceanum 


terminatione χειροποιήτην ( hoc enim accentu scrib. ) 
lezitur t. 10, p. 507, B, secundum Sav., ubi Montf. 
τὴν χεροποίητον. Cod. Par. et. Comm. zz» χειροποιητήν. 
Sine v. l. scribitur χειροποιητήν t. 14, p. 162, C.] 

? | Fort. zat σχήμασι, vel potius coll. p. 374, C, vai 


ἐσθήν zi] 


Chrysosto- 
mus Go- 

thos seu 
barbaros in 
ecclesia lo- 


qui jussit. 


Psal. 18. 
4. 5. 


Isai.65.25. 


Rom.1.13. 


—15. 


1 s. 
secon tulerunt, barbarasque regiones et Britannicas 
insulas in retibus suis incluserunt : et quocumque D 
jam abieris, piscatorum nomina in omnium ore 
ferri videbis ; non propter piscatorum virtutem, 
sed propter Crucifixi potentiam, quz ubique ipsis 


51 


viam preparaverat, atque idiotas philosophis sa- 
pientiores, et illiteratos magisque mutos quam 
pisees, rhetoribus, oratoribus et sophistis soli- 
diores reddiderat. Ne ergo quis putet id. pudori 
esse Ecclesiw, quod barbaros in medio surgere et 
loqui prieceperimus : hoc enim. Ecclesi; ornatus 
et decor, hzc demonstratio est virtutis quie in 
hoc et propheta olim prenuntaans, 
JVon sunt loquele neque sermones, 


[ide sita est : 
dicebat : 
quorum non audiantur voces eorum : inomnem 
terram. exivit sonus eorum, et in fines orbis 
terre verba eorum. Hoc et alius rursum decla- 
rans, aliis subindicabat verbis, dicens : Lupi et 
agni simul pascentur , et pardus quiescet cum 
luedo, et leo sicut bos comedet paleas : non de 
leonibus, de agnis , de pardis, de heedis loquens, 
sed nobis prenuntians et significans fore ut homi- 
num ferocia in tantam ventura sit mansuetudinem 
per evangelii philosophiam temperata, ut cum 
mansuelis et milissimis viris conveniat. Et hoc 
hodie videtis, eos nempe, qui prz: omnibus homi- 
nibus barbari erant, cum. Ecclesi: ovibus stan- ,.. 
tes, communiaque pascua atque eamdem canlam A 
unamque omnibus appositam mensam. 


2. Erubescant Judzi, qui literas legunt , et 
sensum ignorant; pudore suffundantur gentiles , 
qui radio solari clariorem vident veritatem splen- 
dentem , qui lapidibus assident, et tenebras. se- 
quuntur : glorietur Ecclesia, quz apud omnes 
fulget et evolat. Sicut enim. sol cominunis est. et 
terra communis , ut et mare et aer : sic, et multo 
magis verbi przdicatio faeta est cominunis : ideo- 
que Paulus dicebat : Ut aliquem fructum. ha- 
beam et in vobis, sicul et in ceteris gentibus. 
Gr«ecis ac. barbaris , sapientibus et insipieti- 
bus debitor sum : ita et in me promtum .est. et 
in vobis, qui Rome estis , evangelizare. Et 
quid miraris 51 1n Novo, quando etiam in Veteri 
idipsum fiebat. Nam primus et. Ecclesie et Syn- 
agogz progenitor, illorum quidem secundum 

b [ Fort. μετὰ τῶν ἡμερωτάτων χαί. 1 


8 [ χαὶ χοινήν Godex ; χαὶ τὴν αὐτήν Benedictini, ] 
b [ Le 


v 


8. οὕτω χαὶ πολλῷ. 


JOANNIS CHRYSOST. ARCIHIEP. 


CONSTANTINOP. 


xa0' ἡμᾶς οὐκ ἀρχεσθέντες οἰχουμένη, πρὸς αὐτὸν 
ἐξέδησαν τὸν ᾿Ωχεανὸν, καὶ τὰς βαρδαριχὰς χώρας 
: 2 a 
xai τὰς Βρετανιχὰς νήσους εἴσω τῶν οἰκείων δικτύων 
"v Ng ΑΕ rn Ew IL 
ἔλαθον * xol ὅπουπερ ἂν ἀφίχῃ λοιπὸν, τῶν ἁλιέων 
ὄψει τὰ ὀνόματα ἐν τοῖς ἁπάντων στόμασι περιφερό- 
den di ne peer SAM ὡς 
μενα, οὐ διὰ τὴν τῶν ἁλιέων δύναμιν, ἀλλὰ τὴν τοῦ 
σταυρωθέντος ἰσχὺν τὴν πανταχοῦ προοδοποιοῦσαν 
αὐτοῖς, χαὶ τοὺς ἰδιώτας τῶν φιλοσόφων σοφωτέρους, 
xoi τοὺς ἀγραμμάτους καὶ ἰχθύων ἀφωνοτέρους ῥη- 
τόρων xal λογογράφων χαὶ σοφιστῶν εὐτονωτέρους 
ἀποφαίνουσαν. M7, τοίνυν αἰσχύνην τις ἡγείσθω τῆς 
ἐχχλησίας, ὅτι βαρδάρους εἰς μέσον ἀναστῆναι καὶ 
εἰπεῖν παρεσχευάσαμεν " τοῦτο γὰρ τῆς ἐχχλησίας 
; E / eh is E 
χόσμος, τοῦτο χαλλώπισμα;; τοῦτο τῆς ἐν τῇ πίστει 
δυνάμεως ἀπόδειξις - τοῦτο xal ὃ προφήτης ἄνωθεν 
προαναφωνῶν ἔλεγεν - Οὐχ εἰσὶ λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι, 
ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν " εἰς πᾶσαν τὴν 
γὴν ἐξῆλθεν ὃ φθόγγος αὐτῶν, χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 
οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Τοῦτο καὶ ἕτερος πα- 
ΡΝ ; Ed A A ; 
ραδηλῶν πάλιν, ἑτέροις ῥήμασιν ἠνίττετο λέγων * 
, μος ας δ ἢ Q 044 Y AES 
Aüxot xxt ἄρνες ἅμα βοσχηθήσονται, xat πάρδαλις 
συναναπαύσεται ἐρίφῳ, χαὶ λέων ὡς βοῦς φάγεται 
ἄχυρα " o0 περὶ λεόντων xol ἀρνῶν xal παρδάλεων 
χαὶ ἐρίφων διηγούμενος, ἀλλὰ προαναφωνῶν ἣμῖν 
NUN Ν ω NY N CN M , , -] 
xo δεικνὺς, ὅτι δὴ τὸ θηριῶδες τῶν ἀνθρώπων εἰς 
τοσαύτην ἥξει ἡμερότητα τῇ φιλοσοφίᾳ τοῦ χηρύγμα- 
ε ἐξ 
τος χερασθὲν, ὥστε " μετὰ τῶν ἡμέρων xal πραοτά- 
9 wn ἦν ΚΞΝ, “- , t£ 
τῶν ἀνδρῶν συναγελάζεσθαι. Καὶ τοῦτο σήμερον ἕω- 
^ 2 [4 M 
ράκατε, τοὺς πάντων ἀνθρώπων βαρδαρικωτέρους 
μετὰ τῶν τῆς ἐχχλησίας προδάτων ἑστῶτας, * xal 
5 v M τὰ 
κοινὴν οὖσαν τὴν νομὴν xal τὸν σηχὸν ἕνα, χαὶ μίαν 
ἅπασ! τράπεζαν προχειμένην. 
» , » ^ T i L4 5» 
Αἰσχυνέσθωσαν ᾿Ἰουδαῖοι οἱ τὰ γράμματα ἄναγι- 
νώσχοντες. χαὶ τὰ νοήματα ἀγνοοῦντες " ἐγχαλυπτέ- 
σθωσαν “ἕλληνες, τῆς ἀχτῖνος φανοτέραν δρῶντες 
τὴν ἀλήθειαν λάμπουσαν, οἱ τοῖς λίθοις παραχκαθή- 
A s ; Sn ; - 
μενοι xat τὸ σχότος διώχοντες - χαλλωπιζέσθω ἣ 
ἐχχλησία ἣ διὰ πάντων λάμπουσα xol πετομένη. 
e ) M d M M Ὁ Ἂ M , 
Ὥσπερ γὰρ ἥλιος κοινὸς xal γῇ χοινὴ xe θάλαττα 
χαὶ ἀὴρ, " οὕτως πολλῷ μᾶλλον ὃ τοῦ χηρύγματος λό- 
$7; , NS Y e Y e D 
γος ἐγένετο χοινός * διὸ xat Παῦλος ἔλεγεν - “ἵνα τινὰ 
καρπὸν σχῶ χαὶ ἐν ὑμῖν, χαθὼς xal ἐν τοῖς λοιποῖς 
ἔθνεσιν. “Ελλησί 
ἀνοήτοις ὀφειλέτης ε 
xat ὑμῖν τοῖς ἐν Ρώμη εὐχγγελίσασθαι. Kat τί θαυ- 
E — - — - δὰ 
μάζεις εἰ ἐν τῇ καινῇ, “ ὅπου xal ἐν τῇ παλαιᾷ τὸ 
M € M Lud M Ὁ 
αὐτὸ τοῦτο γίνεται. Ὃ γὰρ πρῶτος χαὶ τῆς ἐχχλη- 
* p m— , , 
σίας xat τῆς συναγωγῆς πρόγονος γενόμενος, ἐχείνων 


c [ Les. tum hic, tum pag. 331, C ὅπου γε xi. Et 
mox mavult Matthiius γεγένηται. 


ΥΠῚ HOMILIA, 


qv χατὰ σάρκα, ἡμῶν δὲ χατὰ πνεῦμα, βάρόαρος 
ἦν xal Ex. μέσης " Περσίδος ἢ ἤγετο, ὃ πατρί αρχης λέ- 
qo "A€oxku, καὶ οὔτε γραμμάτων ἀχούσας, οὔτε 
προφητείας μετασχὼν, οὐ τὸν διδάσχοντα ἔχων, οὐχ, 


; 
γενόμενος 


ἱστορίαν δεξάμενος" οὔπω γὰρ ἦν Μωῦσῆς 


5 -— M , - ^ ΕΣ A , S58 , 
οὐ τῶν πρὸ αὐτοῦ τι μαθὼν, οὐ τὰ μετ᾽ αὐτὸν ἐσό- 
μενα διδαχθεὶς, ἀλλ᾽ ἐν μέση τῇ Περσῶν χώρα 

M ES ec tgp 
τεχθεὶς xal τραφεὶς, οὕτως ἀθρόον ἐφιλοσόφησεν, ὡς 
xai τῆς χαινὴς πολλὰ προλαδεῖν ἐπιτάγματα, xol 

EAE -— vy 2» NE E Y , 
διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείξασθαι. Καὶ γὰρ χελευόμενος 
ἐξελθεῖν ἀπὸ τῆς πατρίδος, χαὶ ἀφεῖναι οἰκίαν χαὶ 

» M - M * - - τὶ M ?* , 
φίλους καὶ συγγενεῖς, xat ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν, 
οὐδὲν ἔπαθεν ον pibe: οὐδὲ συμπαϑεία χατ ἐσχέθη, 
οὐδὲ ἐλογίσατο πρὸς αὑτὸν χαὶ εἶπεν - τὰ φανερὰ xol 
δῆλα ἀφεὶς, ἐπὶ τὰ ἀφανὴ καὶ ἄδηλα ἀπελεύσομαι: 
E) LY ^ , b3 AS Y EY 
ἀλλὰ τὴν πίστιν δδηγὸν ἔχων, xai 

^ - ÀY hi 
ὑπόσχεσιν ἀντὶ βαχτηρίας χτησάμενος, τὰ μὲν ἐν 
χεροὶν ἠφίει, τὰ δὲ ἐν ἐλπίσι προσελάμδανε- xot γὰρ 


τοῦ Θεοῦ τὴν 


n Y - πο ἔχχλαοί ] z Am 
xui xav τοῦτο τῆς ἐχχλησίας πρόγονος ἦν. Καὶ 
D A E , - ν Ye 
γὰρ xoi ἡμεῖς χελευόμεθα τῶν uiv βιωτικῶν ὑπερο- 
- c * XA 
ρᾶν πραγμάτων xai τῶν φαινομένων, πρὸς δὲ τὰ 
A RUGRAMEN j M MOME, 
ἄδηλα τὴν ἐλπίδα τείνειν, xat τὴν πίστιν χρατεῖν, 
τὴν ἄγχυραν τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, καὶ ἐχεῖνα ζη- 
πεῖν * διὸ χαὶ Παῦλος ἔλεγε" "T7 γὰρ ἐλπίδι ἐσώθη- 
Ἔτι : 


δὲ βλεπομὲ m: οὐχ ἔστιν HERSN xal meat 


ὑπ s τ εἰς bncpócdv αἰώνιον s δόξης χατερ- 


γάζεται figav, μὴ σχοπούντων Tuy τὰ 
᾿Εξελθὼν δὲ 


M M ΟἹ »* *5 , 
μαχάριος οὗτος "A6pau., χαὶ ἐν ἀλλοτρία χα- 


βλεπόμενα, 
ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα. 


€ 


Boc 9 


EN ; 
ἄπο τῆς πατρί- 


λύδην πηξάμενος, ἀποστολιχὰ πάλιν παραγγέλματα 
DEZ PS" 

πεὶι 
ἐχεῖνο τρύπαιον ἔστησε, χαὶ τὴν 
ἤρατο, χαὶ τῶν βαρθάρων περιεγέν ετ 
ματος, ἀλλὰ δυνάμει πίστεως, xat iun λαῤεῖν τῶν 


διὰ τῶν ἔργων ἐπεδείξατο. ιδὴ γὰρ τὸ 2 λαμπρὸν 


ipi ον νίχην 


, 00x ἰσχύι σώ- 


; E EE 

πόνων ἐχείνων χαὶ τῆς ταλαιπωρίας παρὰ τῶν Gt- 
: ; x : QVE 

θέντων ἐχελεύετο - τοῦ γὰρ βαρθάρου πρὸς αὐτὸν λέ- 

" N S M 3M ς - E) 

Ἴοντος, Ad6s σὺ τὸν ἵππον, xai δὸς ἥμῖν τοὺς dv- 
4 ^y^ —-— M - , b ^ 

ὃρας, τί φησιν; "Exzewo τὴν γεῖρά μου πρὸς τὸν 

M er “Ὁ E] 

Θεὸν τὸν ὕψιστον, εἰ λήψομαι παρὰ σοῦ ἀπὸ σπαρ- 
, e ^ CY - * - 
τίου ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδήματος. Εἶδες πῶς ἐχεῖνο 
τὸ λέγον" 
δὲ χ 


"Woo » A4 * E * 
πο ἐπιταγμα ERR το εὐαγγελιχὸν 


Δωρεὰν ἐλαδετε, ὃ δωρεὰν δότε; Kat Μωῦσῆς δὲ * xat 
ἐν ᾿βαρόαρικῇ οἰχία ἐτράφη ve xoi ηὐξήθη " ἀλλ᾽ i 
οὐδὲν ἐντεῦθεν παρεόλάπτετο, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς ἐφιλο- 
σόφει τοῦ πατριάρχου οὐκ ἔλαττον, τῆς μὲν Συδαριτι- 
χῆς χαταγελῶν τραπέζης, xat ὑψηλότερος τῆς ἐχείνων 


m , M M 
τρυφῆς γινόμενος, x«l πλοῦτον ἀτιμάζων χαὶ βασιλείαν 


* Jam sepe vidimus a Chrysostomo Chaldzam et 


alias Orientis partes. Persidem vocari, [ Cfr. t. 5, p. 
301, D.] 


HABITA POSTQUUAM PRESBYTER GOTIUS, ETC. 
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carnem, nostri vero secundum spiritum , bar- 
barus erat et ex media Perside ducebatur, patriar- 
cha nempe Abraham : et neque literas audierat , 
neque prophetiz particeps erat, nec qui se doce- 
C ret habebat , nec historiam audierat ; nondum 
enim venerat Moyses ; nec quidpiam a. majoribus 
didicerat, neque ea quz post se futura. erant edo- 
clus fuerat; sed in media Persarum regione natus 
et educatus, ita repente philosophatus est , ut 
etiam Novi Testamenti multa praoccuparet pra- 
cepta, et per opera exhiberet. Etenim jussus egre- 
di e patria, et domum deserere et amicos et co- 
gnatos , et venire in alienam terram , nihil passus 
est humanum, neque ex. affectu detentus est, ne- 
que apud se cogitavit et dixit : Quz manifesta et 
clara sunt. relinquens , ad. incerta et obscura. me 
D conferam? sed fidem habens vie ducem, et Dei 
promissionem pro baculo assumens, quz. pra: ma- 
nibus habebat reliquit; quz vero in. spe , acce- 
pit: etenim et secundem hoc Ecclesize progenitor 
fuit, Nam et nos jubemur res sicculares despicere 
et extraneas, et ad occulta spe intendere, et fi- 
dem tenere ancoram salutis nostre , et. illa quze- 
rere, Ideo etiam Paulus. dicebat : Spe enim. sal- 
pi facli suius : spes autem que videtur, jam 
non est spes : et rursum, [ὦ enim, quod in pre- 
senti est momentaneum et leve tribulationis 
nostre , supra modum in sublimitate eternum 
glorie pondus operatur in nobis ; non contem- 
E plantibus nobis que videntur, sed que non vi- 
dentur. Egressus auteme patria beatus hic Abra- 
ham, cum 1n aliena tugurium fixisset , apostolica 
rursus precepta operibus exhibuit, Postquam 
enim. splendidum illud tropaeum erexerat , stu- 
pendamque victoriam retulerat, et barbaros vice- 
rat, non virtute corporis, sed fidei potentia, cum 
ab iis qui servati fuerant mercedem laborum. ac- 
cipere juberetur; barbaro. namque sibi dicente , 
"Lcctpe tu equos, et da nobis viros ; quid ait ? 
Eatendo inanum meam ad Deum altissimum, 


st accepero a te a funiculo usque ad corri 


Siam 


375 c 7: * 
A calceamenti. Viden' quomodo praeceptum | illud 


evangelicum implevit, Gratis accepistis , gratis 
date ? Moyses quoque in barbarica domo educa- 
tus est et crevit ; attamen nihil inde damni acce- 
pit, sed ipse etiam philosophatus est, non minus 
quam patriarcha , Sybariticam. mensam. conte- 
mnens, illorumque deliciis sublimior factus, et di- 


* [ Malim xai omittere, aut scribere xz χὐτὸς d. 


Mari] 


Rom. 8.24. 


2. 


Cor ἡ 


17. 18. 


Abraham 
apostolica 
precepta 
operibus 
exhibuit, 


Gen. 4 2t. 
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Matth. 10 
8. 


Hchr. 


26. 


Hebr. 


1T. 


1.6 


516 8. 


; spernens et regnum sceptraque Egypti ; ad 


JOANNIS. CIRYSOST. 


vi 
lutum autem et. lateritium opus se sponte trans- 
tulit. Ideo. etiam Paulus. ipsum admirans, dice- 
bat : Majores divitias putans quam | JEgypti 
thesauros improperium Christi. Deinde horum 


doctorem bonorum ostendens addebat dicens : Z4- 5 


visibilem enim tamquam «videns sustinuit : 
quod maxim:e fidei erat. Ne ergo pudori id nobis 
esse putemus. quod. barbari in ecclesia sint , sed 
potius multo ornamento : nam et ipse Dominus 
noster Jesus Christus, cum in orbem terr ve- 
nisset, barbaros primos. vocavit. Postquam enim 
natus estet in prosepio positus, magi ex Perside 
venientes, ipsum adoraverunt. O novas et admi- 
randas res! rege quidem in urbem ingressuro , 
velamenta et lampades eriguntur ; et qui in digni- 
late et potentia sunt omnes Ipsi obviam. veniunt 
cuin eleganti ornatu, et tibize, fistulz, citharz, et 
omne musice genus ; el vestimenta sunt splen- € 
dida , et corollae, et multa est magnificentia : Re- 
ge autem caelorum ingressuro in orbem , nihil 
simile, sed omnia contraria : tugurium et taber- 
naculum et prasepe, et mater vilis. adspectu , 
inopia multa et paupertas. Atqui, si voluisset , 
venire poterat celum. commovens , terram. qua- 
üens , fulgura. mittens : et quid. hac dico ? si 
nudam solam divinitatem ostendisset , quanto 
majus hoc non fuisset omni splendore et festivita- 
1e? Sed non ita fecit ; non enim. perdere, sed sal- 
vos facere volebat; non perterrefacere, sed cor- 
rigere , et ab initio. fistum humanum calcare et 
arrogantiam deprimere. Ideo non solum fit homo, 
sed pauper homo , et matrem talem deligit, ac 
diversiorium vile ; extremum paupertatis termi- 
num ab initio et ab ipso partu ampleetens. Quae- 
nam, dic mihi , mulier, etiamsi omnium maxime 
inops fuerit, etiamsi mendicans , lectum non ha- 
bet, nbi partum infantem reclinet? At ille non in 
lecto reclinabatur, sed in praesepio simpliciter et 
utcumque, et in tagurio nec in diversorio. Hac 
sunt ingressus ejus procemia, i!a splendida et ma- 
gnifica. Cum audis ingressum , ne transitum ex 
loco cogites, sed ceconomiz attemperationem. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 


ν ἐν 
xai τὰ σχἥπτρα Αἰγύπτου, πρὸς δὲ τὸν πηλὸν xal τὴν 
πλινθουργίαν αὐτομολῶν. Διὸ δὴ καὶ ὃ Παῦλος θαυ- 
μάζων αὐτὸν, ἔλεγε: Μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος 
τῶν Αἰγύπτου θησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χρι- 
στοῦ. Eizo xoi δεικνὺς τὸν διδάσχαλον τῶν ἀγαθῶν 
; ; ἢ TEC ONUS EUST 
τούτων, προσετίθει λέγων * "àv γὰρ ἀόρατον ὡς δρῶν 
ἐκαρτέρησεν " ὅπερ πίστεως ἦν μεγίστης. Μὴ τοίνυν 
αἰσχύνην νουίζωμεν τὸ βαρθά ἐν τῇ ἐχχλησί 
ἰσχύνην νομίζωμεν τὸ βαρδάρους ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ 
εἶναι, ἀλλὰ καὶ πολὺν κόσμον - xol γὰρ xoi αὐτὸς ὃ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς παραγενόμενος εἷς τὴν 
3 x 3 3 
οἰχουμένην, fa ped oouc πρώτους ἐχάλεσεν. "Exein γὰρ 
d SU es ἢ CN 
ἐτέχθη xo ἐπὶ τῆς φάτνης ἐτέθη, καὶ μάγοι ἐλθόν- 
ES NON IN “κι , *Q - Y 
τες ἀπὸ Περσίοος αὐτὸν προσεχύνουν. "£o χαινῶν xot 
Imm , , M ^ Lo ? 
παραδόξων πραγμάτων * βασιλέως μὲν εἰς πόλιν εἰσ- 
ἰέναι μέλλοντος, παραπετάσματα καὶ “λαμπάδες τ“, 
χαὶ οἱ ἐν ἀξιώμασι χαὶ οἱ ἐν δυναστείαις ἀπαντῶσιν 
ἅπαντες μετὰ φαιδροῦ τοῦ σχήματος, καὶ αὐλοὶ χαὶ 
σύριγγες χαὶ χιθάραι, καὶ πᾶν μουσικῆς γένος, χαὶ 
» M 
ἐσθήματα λαμπρὰ καὶ στεφανώματα, χαὶ πολλὴ ἣ 
E MG : 
περιφάνεια - τοῦ δὲ βασιλέως τῶν οὐρανῶν εἰσιέναι 
μέλλοντος εἰς τὴν οἰχουμένην, οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ 
ὃ ; ; 
τἀναντία πάντα, χαλύδη xui σχηνὴ xoi φάτνη, μή- 
vao εὐτελὴς τὸ φαινόμενον, χαὶ πτωχεία πολλὴ χαὶ 
, E , y Lj e Ἢ , , 
πενίας ἐπίτασις. Καίτοι γε, εἴπερ ἐξούλετο, ἠδύνατο 
τ ξ 
παραγενέσθαι τὸν οὐρανὸν σείων, τὴν γὴν σαλεύων; 
ἀστραπὰς ἀφιείς" xol τί λέγω ταῦτα : γυμνὴν μόνην 
τ M 
εἰ ἔδειξε τὴν θεότητα, τοῦτο πόσης λαμιπρότητος xat 
φαιδρότητος μεῖζον οὐχ ἂν ἦν; Ἀλλ᾽ οὖχ ἐποίησεν 
οὕτως - οὐ γὰρ ἀπολέσαι, ἀλλὰ σῶσαι ἐδούλετο; οὐκ 
5. -x 333V ^ - Aes , Y - 
ἐχπλῆξαι, ἀλλὰ διορθῶσαι, καὶ ἐχ προοιμίων τὸν τῦ- 
φον χαταπατῆσαι τὸν ἀνθρώπινον xal τὴν ἀπόνοιαν 
χατενεγχεῖν. Διὰ 87, τοῦτο οὐχ ἄνθρωπος γίνεται μό- 
; 
νον, ἀλλὰ χαὶ πτωχὸς ἄνθρωπος, χαὶ μητέρα τοιαύ- 
τὴν αἱρεῖται, xot καταγώγιον εὐτελὲς, τὸν ἔσχατον 
τῆς πενίας ὅρον ἐχ προοιμίων αὐτῶν xol ἐξ " αὐτῶν 
5.Ν7] τὶ Y , , S ? , ^ 
ὠδίνων ἀσπαζόμενος. Ποία γὰρ, εἰπέ μοι, γυνὴ, κἂν 
ἁπάντων ἀνθρώπων πτωχοτέρα 7j, x&v αὐτοπροσαῖτις, 
οὐχ ἔχει χλίνην ὥστε τὸ τεχθὲν παιδίον χαταχλῖναι: 
"AX αὐτὸς οὐδὲ ἐν χλίνη χατεχλίνετο, ἀλλ᾽ ἐν φάτνη 
ἁπλῶς xa ὡς ἔτυχε, καὶ ἐν χαλύδῃ “ χαὶ οὐχ ἐν χατα- 
λύματι. Τοιαῦτα τῆς εἰσόδου αὐτοῦ τὰ προοίμια, οὕτω 
λ ὰ xoi νῇ " εἴσοδον δὲ ὅταν ἀχούσ ὴ 
αυπρὰ xo περιφανῆ " εἴσοδον δὲ ὃ 7) μ' 
, , , » , E] , YA 
τόπου νόμιζε μετάόασιν, ἀλλ᾽ οἰχονομίας συγχατα- 
ὄχσιν. 


5. Etenim Paulus cum ait, Cum autem rur- E Καὶ γὰρ 6 Παῦλος ὅταν λέγη, Ὅταν δὲ πάλιν εἰσ- 


^ [ Post λαμπάδες excidit verbum , et plura fortasse, 
Qaare lacunam mdicavimus.] 

b [ Fort. ἐξ αὐτῶν τῶν c3. ] 

« [ Imo Lucas diserte appellat 42722942, nec xz206a 
in saeris libris legitur. Ita multoties pro verbis litera- 
rum Chrys, sua subjecit, imo adeo contra ea quae scri- 


pia sunt disputat, modo dicere possit oratorie. 
Marrn, Cfr. p. 395, not, c. Ipse Chrysostomus, suo- 
rum oblitus, in eadem oratione infra p. 379, D, ἀλλὰ 
τναντία ἅπαντα" φάτνην x«l καλύθην καὶ χατάλυμα xut pu 
τξρα πτωχήν, etc.] 


VIII. HONILIA, 


, "» Y EH , Y EH 
ὠτοότοχον εἰς τὴν OUXQUU.EVT,V , τὴν OUAO- 


i VE 


«mnovrs 


, b 
ἀγάγῃ τὸν πρ 
νομίαν duty ὃ γὰρ πανταχοῦ παρὼν, 
χαὶ τὰ πάντα πληρῶν, ποῦ ἂν εἰσέλθοι ; ἀλλὰ τὴν διὰ 
τῆς οἰχονοιλίας φανέρωσιν οὕτως ἐχάλεσεν. ΕἸσιὼν τοί- 
νυν εἰς τὴν οἰκουμένην, μετὰ ταπεινοῦ τοῦ σχήματος 
εἰσήει, τὸν τῦφον χαταπατῶν, τὴν ἀπόνοιαν χαταστέλ- 


itc 


U e , M 
uere ἅπαντας πειθον: Ut ἀτιμάζειν πενίαν 


ues ἐξ ἐξευτελίζειν Exon είαν, μὴ Sed νέναι πρὸς πλοῦ - 
τον, μὴ μέγα νομίζειν εἶναι τὴν φαντασίαν τὴν ἀν- 


θρωπίνην, ἀλλὰ σχιᾶς ἀδρανεστέραν, xal qii A 


εὐτελεστέραν, * ὀνειράτων ἀπατηλοτέραν. KEicsiüov 


τοίνυν, βαρόάρους ἐχάλεσε, xai βαρδάρους οὐχ ἁπλῶς 


βαρόάρους, ἀλλὰ χαὶ μάγους, τὸ ἐπιτεταμένον τῆς 


NOW I by ^p ARAS AP 3 ΄ e 
ασξόειας etooc. Επειδὴ γὰρ τὰ τῆς οἰχουμενὴς CXV 


χαχῶς διέχειτο, χαὶ ἀσέδεια πανταχοῦ ἐχράτει, xal 


y Y , ν 
χνῖσσα χαὶ καπνὸς, καὶ οὔτε νόμος ἴσχυεν, οὔτε προ- 


- , ΟῚ , " Lo τ , 
φῆται διώρθωσαν, οὗ παραινέσεις ὠφέλησαν, οὐ θαύ- 


o E 31 Sr ed t DES USES ENTE 
ματα, QU χολᾶσις. οὐ τιμώριαι, xat ἡ γὴ οξ ἂν ρωπι- 


[4 , , ΝΥ , 3093. .9 - 
νοις αἵμασιν ἐμολύνετο, xa ἣ φύσις αὐτὴ ἠγνοεῖτο " 


γι AS οἷν, » ὦ ^ X , - 

ἔθυσαν γὰρ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν xai τὰς θυγατέρας τοῖς 
! 

δαιμονίοις * 


* θυσιαστήρια xac σχάπτετο, προφῆται 


Y 


ἀνῃροῦντο, xxi ὃ τῆς εὐσεθείας ναὸς ἐρείπιον ἐγίνετο 


M 254 ^ , M b tS 
xaX εἰδώλων χαταγώγιον, xat ὃ δῆμος ὃ παραχθεὶς b 


, , cer ^om e, , X^ 

εἰς μέσον ὥστε παιδεῦσαι ἑτέρους, βλασφημίας ἄλλοις 
ὑπόθεσις ἐγίνετο - "lo γὰρ ὄνομά δι’ ὑμᾶς OX 
ὑπόθεσις ἐγίνετ ὃ γὰρ ὄνομά μου Ov ὑμᾶς βλα- 
σφημεῖται, φησὶν, ἐν τοῖς ἔθνεσι " xo θυσίαι ἠλέγχον- 
τὸ 
λοιπὸν τῆς λατρεί ας εἶδος ἐξεδέδλητο., ἀρετῆς ἀμε- 


Y 3 Y , 1 "e ^ 
τὸ xat Ent xat Mum χα! σαυοῦτα, Xt 


λουμένης, χαὶ φωνὴ ἄνωθεν τοῦ Θεοῦ χατηγοροῦν- 
τος, χαὶ φωναὶ χάτωθεν τῶν προφητῶν ὀδυρομένων, 
xai φωναὶ πανταχόθεν, τῶν πραγμάτων -χαχῶς δια- 
χειμένων, xxl πολλὴ τῆς χαχίας ἣ δύναμις; χαὶ πυ- 
χνή τις ἦν νεφέλη xai βαθεῖα νὺξ, xol ἐν παῤῥησία 
τὰ τῆς αὐ τη xai τὰ τῆς dp 


peace 
1 iA , 


ὃ χειμὼν εἰς ὕψος "pero; x«t τὰ XUL 


πὸ : 
QOv, xai 

πάλλη- C 
iss τες ἦσαν 


ξεχπο 


Db 
χαι T 


λα, COE πυχνὰ xol συνεχῆ, 
Ὁποθρύχιοι, xa P οὐδὲ χυδερνήτου φωνὴ dames οὔτε 
ναυτῶν ἴσχυσε τέχνη. ἀλλ᾽ ἐπεχράτει τὰ πονηρὰ 
πνεύματα, καὶ οὐδεμία σωτηρίας ἦν ἐλπὶς, οὐδὲ παρα- 
χαλέσαι τις τὸν Θεὸν ἐτόλμα - πῶς γὰρ, τῶν μὲν 
προφητῶν χατηγορούντων, τῶν δὲ ἀγγέλων τῶν xal 
ἕχαστον ἔθνος ἐπιστατούντων ἐγχαλυπτομένων ; τὸν 
δημιουργὸν τοῦ παντὸς ὃ χαιρὸς ἐχάλει λοιπὸν, αὐτὸν 
τὸν πλάστην τὸν χαὶ ἐξ ἀρχῆς τὸ γένος ἡμῶν ποιή- 
σαντα. "Ems οὖν χαλεπωτάτη fj νόσος, μάλιστα δὲ 
ἐξ ἀπονοίας xoi ἀλαζονείας αὕτη ἐτέχθη, καὶ ἣ 


* [ Aut utroque loco zz; ponendum, aut semel ante 
£uzte&zoy. Marrn.] 

? [ Legendum | videtur zzi ϑυσιαστήρια. Nam conti- 
nuatam protasin post locum biblicum necesse est. per 
copelam indicari. Sic. proxime etiam post allatum ex 
Isaia locum pergit auctor zzi ducit. A podosis iucipit 

TOM. XII. 


HABITA POSTQUAM PRESBYTER GOTIIUS, 


ETC. 917 


dis- 
pensationem nobis annuntiat : qui. enim. ubique 
prossens est, et omnia implet, quonam intraverit? 
sed illam per cconomiam manifestationem. sic 
vocavit, Ingressus itaque in orbem, cum vili ha- 


sus introduxerit Primogenitum in orbem , 


bitu intravit, fastum calcans, arrogantiam depri- 
mens , omnibus suadens ut moderate agant , pau- 
pertatem. ne contemnant. neve mendicitatem de- 
75 piciant ; ad divitias ne inlient , ne quid magnum 
esse putent humanum fastum , sed umbra imbe- 
cilliorem, foliis viliorem, et. somniis fallaciorem. 
Ingressus ergo barbaros vocavit, nec simpliciter 
barbaros, sed magos , pessimum impietatis genus. 
Quia enim omnia in orbe male affecta erant , et 
impietas ubique dominabatur, nidorque et fumus; 
ac neque lex quidpiam poterat, neque prophete 
emendaverant, non monita quid profecerant , non 
miracula, non supplicium , non poenae; et terra 
sanguine humano polluebatur, et natura psa 


ignorabatur : nam Zmmolaverunt filios suos n 
εἰ filias suas demoniis : altaria destruebantur, ἢ 


prophetze occidebantur, ac templum pietatis [ ἃ. e. 
templum Hierosolymitanum] in ruinam verteba- 
tur et idolorum receptaculum, ac populus Judai- 
cus qui exstitit ut c:eteros erudiret, aliis blasphe- 
mi: occasio fiebat: JVonien meum enim, inquit, /5 
per vos blasphematur in gentibus : et sacrificia 
arguebantur , festa , neomeniz et sabbata , ac rc- 
liqua cultus genera rejiciebantur, virtute neglecta ; 
et vox superne Dei accusantis erat, et voces. pro- 


phetarum in terra. plangentium , et vgtes undi-- 


que, rebus male procedentibus ; multaque erat 
nequitize potentia , densa quadam nubes et pro- 


fanda nox, et nequitia audacter agebat, et exsulabat. 


virtus ; et tempestas in altum tollebatur, et flu- 
ctus alterni, et naufragia frequentia accidebant et 
continua, omnesque immergebantur, neque ulla 
gubernatoris vox audiebatur , nec nautarum ars 
quidquam poterat; sed maligni spiritus domina- 
bantur, neque ulla erat spes salutis, nemoqueinyo- 
care Deum audebat : quomodo enim ausus esset, 
cum prophete accusarent et angeli , qui singulis 
gentibus patrocinabantur , erubescerent? Creato- 
rem. universi tempus demum advocabat , ipsum 
conditorem, qui ab initio genus nostrum efforma- 


demum sub litera C verbis τὸν δημιουργὸν τοῦ παντός. 
Supra inter ceteros plurales. malumus etiam 2225: 
quam χόλασις.} s 

b. [οὐδὲ..- οὔτε conjuncta t.2, p.107, C; t. 11,5. 42, B, 
ex | Ep. ad Thess. 2, 3, et alibi. m sepius tamen 
οὐδε consociata reperiuntur.] 
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contrario ordine οὔτε 


Deut, 32: ὃ 


8 S. JOANNIS CHRYSOST. 


verat. Quoniam igitur gravissima erat zegritudo , 


qua maxime parta erat ex arrogantia et audacia; D 


cum et principium et medium et finis rerum cor- 
rumperctur : ille ex paterno throno exsilüt, et in 
terram. venit. Cum autem illud erszlüt audis , 
cave putes mutasse illum loca et deseruisse ca- 
cum Patre 
erat: quomodo autem , ne quaras neque rationes 
expetas : cum enim Deus operatur, sola fide opus 
est, consensu item et confessione. Cum venisset cr- 
go et vidisset egrum in lecto jacentem ac despera- 
tum (cum zgrum dico, de humano genere loquor, 
non in lecto vulgari, sed in lecto nequitiae), a 
medicis derelictum, vitiis animi obsessum, mor- 
bo detentum ; cum vidisset omne cgritudinis ge- 
nus humanam naturam invasisse , ipsumque ho- 
minem de se desperantem , medicum vero , qui 


los: nam cum in utero virgineo esset, 


datus ipsi fuerat ad ulcera curanda , accusatorein 
acerbum, legem dico, effectum. esse crimina au- 
gentem, et hominem majori penz obnoxium red- 
dentem, et morbi tyrannidem malorumque ex- 
superantiam considerasset; quz neminem alium 
postularent, quam eum qui nos primum condi- 
derat : vide quid ab initio faciat : natura nostra in- 
duitur infirmata et devicta, ut in illa pugnam et 
luctam renovaret; atque ab ipso limine et exor- - 
dio arrogantiam radicitus evellit, quz malorum 
:nam hzc diabolum, cum 
, diabolum effecit , ut declarat 


omnium causa fuerat 
diabolus non csset 


- Paulus dicens: /Yon neophytum, ne in superbiam 


elatus, in judicium incidat diaboli, Hoc. Ada- 
mum ex paradiso ejecit : quia enim audivit , Eri- 
ts sicut dii ; hac spe deceptus , arborem tetigit , 
legem calcavit,et przceptui transgressus est. Ideo 
etiam Deus congruentem vulneri apparavit medi- 
cinam. Sicut enim in corporibus contraria contra- 
riis medelam afferunt, ut aiunt medici, et quod 
frigidius est calore fovemus , quodque exsiccatum 
humido madefacimus : sic etiam Deus in anima 
passionibus fecit. Quia enim arrogantia ipsam ef- 
ferebat et inflabat, pharmacum apposuit quod 
flatum contraheret et tumorem auferret. Quod 
vero pharmacum ? Mortem arrogantim obji- 
ciens. Ideo non tantum mortale fecit corpus, 


* [ Fort. zzi zz» εἶδος. Vid. notam a.] 

ἃ [ ἐπιξητοῦντα accipio neutro genere et plurali nu- 
mero de superioribus omnibus. Marrnz. Videlicet ita : 
Videns igitur Christus mala illa omnia, quz neminem 
alium quam.... medicum flagitarent. Benedictini, de 
suo inserentes accusativum, interpretati erant : ipsum- 
que nullum alium querentem, Ynfra Mauhaius suspi- 


- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


iis καὶ τὰς "dir xa τὰ τέλη τῶν πραγμάτων 


σης, μὴ πὶ 
UT zo γὰρ ἐν. τῇ 


anat τόπου ici μὴ ἐρήμωσιν 
τῇ παρθενιχῆϊ, 


Δ P ^Y 
μὴ ζήτει μηδὲ 


z 
fox ὧν 
S A C dta 
ὃ δὲ πῶς 
εὐθύνας ἀπαίτει " 6 Θεὸς 
στεως χρεία μόνης χαὶ συγχαταθέσεως xo ὁμολογίας. 
3 ^ ^ 3 , ' 35^ M , 21 , 
Ελθὼν τοίνυν xxi ἰδὼν τὸν χάμνοντα ἐπὶ χλίνης 


μετὰ τοῦ Haze: Zw 


^ ed ., 


ὅταν γὰρ ἐργάζηται; πί-- 
f 


χείμενον χαὶ ἀπεγνωσμένον ( χάμνοντα δὲ ὅταν εἴ-- 
πω, τὸ γένος φημὶ τὸ ἀνθρώπινον, οὐκ ἐπὶ χλίνης 
τοιαύτης, ἀλλ᾽ ἐπὶ χλίνης τῆς πονηρίας ), ὑπὸ ἰατρῶν 
ἐγκαταλελειμμένον, ὑπὸ παθῶν πολιορχούμενον, ὑπὸ 
* πᾶν εἶδος ἀῤῥωστήματος 
εἰς τὴν ἀνθρωπίνην χατασχῆψαν φύσιν, xal αὐτὸν 


^ , 
τῆς νόσου χρατούμενον, 


τ τ A Aes 
auto) λοιπὸν ἀπεγνωχότα τὸν ἀνύρωπον, xol τὸν 


ὧν 


o» 


^ - ^ - , 
ἐδομένον ἰατρὸν τῶν ἕλχῶν χατήγορον γινόμενον 
: z ; 
πικρὸν, τὸν νόμον λέγω, xoi αὔξοντα τὰ ἐγχλήμα- 
τα, χαὶ μείζονι δίχη ποιοῦντα ὑπεύθυνον τὸν ἄν- 
-- 53 , S 
θρωπον, xui τῆς ἀῤῥωστίας τὴν τυραννίδα, χαὶ τῶν 


χαχῶν τὴν ὑπερθολὴν, “ οὐδένα ἕτερον ἐπιζητοῦντα, 


ἢ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἡμᾶς διαπλάσαντα - ὅρα Ex onde 
1 τὴν φύσιν περιδάλλεται τὴν ἡμετέ- 


αν, τὴν ἠσθενηχυῖαν, τὴν ἡττηθεῖσαν, ὥστε μα- 
᾽ [ , [ 4 Ü , 


μίων τι TOt " 
χέσασθαι xui ἀνχπαλαῖσαι δι’ αὐτῆς χαὶ Ex τῶν 
προπυλαίων εὐθέως αὐτῶν χαὶ τῶν προοιμίων πρύῤ - 
ῥιζον ἀνασπᾷ τῆς ἀπονοίας τὴν φύσιν * xal γὰρ πάν- 
τῶν αἴτιον τῶν χαχῶν τοῦτο "ar Τὸν γῶν διά- 
ὅολον οὐχ ὄντα διάδολον, τοῦτο διάδολον εἶναι πε- 
ποίηχε * xa δείκνυσιν ὃ Παῦλος λέγων - Μὴ νεόφυτον, 
ἵνα μὴ τυφωθεὶς εἰς χρίμα ἐμπέσῃ τοῦ διαδόλου. 
Τοῦτο τὸν ᾿Αδὰμ. ex τοῦ παραδείσου ἐξέβαλεν " ἐπειδὴ 
γὰρ ἤκουσεν, ἜἜσεσθε ὡς θεοὶ, τῇ ἐλπίδι ταύτη ἀπα- 
τηθεὶς, ἥψατο τοῦ δένδρου, χαὶ τὸν νόμον ἐπάτησε, 
χαὶ τὴν ἐντολὴν magie ἢ. Διά τοι τοῦτο xax ὃ Θεὸς xa- 
τάλληλον τῷ τραύματι τὸ QUON χατεσχεύασεν. 
“Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σωμάτων τὰ ἐναντία τῶν ἐναν- 
τίων ἐστὶν ἰατιχὰ, χαθάπερ χαὶ ἰατρῶν παῖδές φασι, 
x«i τὸ χατεψυγμένον θερμαίνομεν, καὶ τὸ χαταξη- 
ρανθὲν ὑγραίνομεν - οὕτω δὴ καὶ ὃ Θεὸς ἐπὶ τῶν πα- 
θῶν τῆς Ψυχῆς ἐποίησεν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀπόνοια αὐτὴν 
ἐπῆρε καὶ φλεγμᾶναι παρεσχεύασε, φάρμαχον ἐπέ- 
θηκε χαταστέλλον αὐτῆς τὸ φύσημα "χαὶ χαθαιροῦν 
τὸ οἴδημα. Ποῖον δὲ φάρμαχον ; Γὸν θάνατον ἐπιτει- 


catur leg. esse ὥστ᾽ ἀναμαχέσασθαι, quod probamus.] 

x [ De sententia Matthai addidimus zzi. Mox zzzz- 
λύειν intransitive desinere. Cfr. p. 335, C, τὰ ἡμέτερα 
οὐ μέχρι τοῦ παρόντος χαταλύΞι. Tom. 10, p. 666, A, 

í σεν" p. 696, E, ἀπὸ πνευμα- 
χὰ κατελύσατε. 


Paulus 


Te fame — 


VIII. HOMILIA, HABITA POSTQUAM PRESBYTER GOTHUS, ETC. 


χίσας αὐτῇ. Διὰ τοῦτο οὐχὶ θνητὸν τὸ σῶμα μόνον 
εἰργάσατο, ἀλλὰ καὶ σήπεσθαι παρεσχεύασε xaX φύ- 
ρέσθαι, καὶ πηγὰς βρύειν σχωλήχων, xxt εἰς ἰχῶρα 
χαταλύειν xa δυσωδίας πληροῦσθαι, θεμέλια ταπει- 


Q2 εἰ 


: AS S 

νοφροσύνης * προαποτιθέμενος, xat οὐδέποτε οὐδὲ τὸν 
, El ^ , - n", Y 

σφόδρα ἀπονενοημένον ἀφιεὶς μέγα φρονεῖν. Τί γὰρ 


, , POM 
δυσωδέστερον ἀνθρωπίνου σώματος ; τί δὲ 
στερον τελευτήσαντος: 

x M ^, e 
᾿Αλλὰ μὴ στυγνάσῃς, ἀγαπητὲ, ἀλλὰ κἀνταῦθα 
] - τὰς τ ^ ἢ Y VICE ERA 
σχόπει τοῦ Θεοῦ τὴν κηδεμονίαν. Οὔτε γὰο ὃ τε- 
- r DE: S 
λευτήσας αἰσθάνεται τῶν γιγνομένων, ἵνα ἀλγῇ , ὃ 
-2, 2 , , ^4 À hebz 
τε ζῶν ἐν ἀλλοτρίῳ σώματι παιδεύεται φιλοσοφεῖν. 
΄ N E , N D 
Κἂν γὰρ μυριάχις τὴν ὀφρὺν ἀνασπάσῃ xoi μέγα 
; 
χομπάσῃ, εἰς τάφον ἀπελθὼν, xot δυσωδίας προσπι- 
Ed ; ei 
πτούσης αἰσθανόμενος, χαὶ τῆς εὐτελείας ἡμῶν ἀνα- 
; Rn cR 
μνησθεὶς, χκαταστέλλεται xat συμπίπτει, xai πρὸς 
FEES! , ^ Ib PNG , e Lud 
αὐτὸν καταδαίνει τὸν ἅδην. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι τοῦτο 
Ἐν : ἐν ; 
διὰ τοῦτο γέγονεν, οὐκ ἀτιμάζοντος αὐτοῦ τὴν φύσιν τὴν 
΄ 2 ' M CE ἡ, ON ; τ λ ONERE 
ἡμετέραν, ἀλλὰ τὴν ἀπόνοιαν τῆς διανοίας χαλινοῦντος, 
£ - QUU SIS, 
xol διατηροῦντος ἐν διηνεχεῖ ταπεινοφροσύνῃ τὸν &v- 
x - ον T SURE WU H - 
θρωπον, ἐπειδὴ ἐξ ἀρχῆς αὐτῷ τὸ ἁμάρτημα ἐντεῦθεν 
; 5 DEAS τς, ΓΕ Ἢ ΣΕ 50 
γέγονεν " ἄχουσον τί φησιν ὃ προφήτης Ἡσαΐας" “Ὅπως 
EI * m t € 5 
ἐξέπεσεν ἐξ οὐρανοῦ ὃ ἑωσφόρος ὃ πρωΐ ἀνατέλλων * οὐ 
Ns , D σαν A 9. L ] 
περὶ ἑωσφύρου λέγων" οὐδὲ γὰρ ἐξέπεσέ ποτε ὃ ἑωσφό- 
ET. τ 
iN Ὁ , ra T2 ca 15 e 
ρος, ἀλλ᾽ ἐμπέπηγε θεμελιωθεὶς ἅπαξ ἐν τῷ οὐρανῷ, 
- - *7 ἥν ΕΣ 
xa τὸν οἰκεῖον δρόμον διατηρεῖ. ΤΥ οὖν ἐστιν ὅ φησιν 6 
: EUH ἘΣ T 
προφήτης, Πῶς ἐξέπεσεν ex τοῦ οὐρανοῦ ὃ ἑωσφύρος ὃ 
E » , 
πρωΐ ἀνατέλλων ; Περὶ βαρδάρου τινὸς λέγει βασ!- 
λέως - ἑωσφόρον δὲ αὐτὸν χαλεῖ διὰ τὴν περιφάνειαν, 
^M AN ^^v APP Ae "x. PH NS δ 2 , 
διὰ τὸ διάδημα, διὰ τὴν πορφυρίδα. διὰ τὴν λαμπρό- 
CTS ͵ X E P 
τητα τῶν δορυφόρων, διὰ τὴν αἴγλην τὴν ἀπὸ τῶν 
" AXDESEWE PERSA 3 
ὅπλων .διὰ τὸν λάμποντα χρυσὸν. διὰ τὰ δόρατα τὰ 
- , , ^N ^ 
ἠχονημένα xal ἀποστίλθοντα, διὰ τὴν ἄλλην ἅπασαν 
, J 
φαντασίαν, διὰ τὸ ἄγειν ἅπαντα χαὶ φέρειν. Ὅτι γὰρ οὐ 
M , - , em 
περὶ ἑωσφόρου φησὶν, ἀλλὰ μεταφορικῶς χέχρηται τῷ 
E ἢ s AS Ae ascen UN 
ὀνόματι εἰπὼν, Πῶς ἐξέπεσεν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ὃ ἕωσ- 
ὄρος ὃ πρωΐ ἀνατέλλων ; προϊὼν λέ Σὺ δὲ εἶπα 
φόρος ὃ πρωΐ ἀνατέλλων ; προϊὼν λέγει, Σὺ δὲ εἶπας 
NES y Á dm S de 
ἐν τῇ χαρδία σου, εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναδήσομαι, ἐπάνω 
εν Vir f DENS A , 
τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ θήσω τὸν θρόνον μου, xol 
Y δ“ — chí d MY 2 τὴν NUN NUT 
ἔσομαι ὅμοιος τῷ ὑψίστῳ. Ὅτι δὲ ἀστὴρ οὔτε διάνοιαν 
EA Ὁ “ὍΝ 
ἔχει οὔτε νοῦν οὔτε ῥήματα, παντί που δῆλόν ἐττιν" 
z S 


ἀλλὰ περὶ βασιλέως λέγει βλασφήμου τινὸς χαὶ ἀλα- 


2 ^ 


εὐτελέ- C 
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sed etiam ut putresceret. effecit, ut miscere- 
tur, ut. vermes. effunderet , atque in. saniem dis- 
humilitatis 
fundamenta prastruens, nec unquam. vel admo- 
dum arrogantem sinens altum de se sapere, Quid 
enim feetidius humano cadavere? quid vilius mor- 
tuo? 


solveretur fetoreque | impleretur ; 


4. Sed ne egre feras , dilecte ; verum hic quo- 
que Dei providentiam perpende. Neque enim is 
qui mortuus est. sensum habet harum rerum, ut 
doleat; et qui vivit in alieno corpore, philoso- 
phari discit. Quantumvis enim supercilium at- 
tollat ac alte se efferat, ad sepulcrum abiens, et 
fcetorem. accidentem sentiens , et vilitatis nostr:e 
recordatus , aniinum. contrahit et. concidit , at- 
que ad ipsum infernum delabitur. Et. ut discas 
loc ideo ita factum esse, non quod. nat'iram no- 
stram despiceret , sed animi arrogantiam frenare', 


p hominemque in perpetua humilitate detineret ; 


quandoquidem ab initio hine ei peccatum vene- 
rat: audi quid dicat Isaias propheta : Quomodo 
cecidit de celo lucifer, qui mane oriebatur ? 
non de lucifero loquens; numquam enim lucifer 
cecidit; sed in czlo stat fixus, postquam semel 
fundatus est, suumque servat cursum. Quid ergo 
sibi vult propheta, cum dicit : Quomodo cecid.t 
de celo lucifer, qui mane oriebatur ? De rege 
quodam barbaro loquitur; luciferum autem vocat 
illum ob splendorem, ob diadema, ob purpuram, 


E ob satellitum fulgorem, ob arma nitentia et aurum 


splendescens, ob lanceas acutas et coruscantes, et 
ob omnem alium fastum, quodque cuncta diripiat 
et populetur. Quod enim non delucifero loquatur, 
sed metaphorice vocabulo utatur, postquam dixit, 
Quomodo cecidit de celo lucifer, qui mane 
oriebatur, sic pergit : Tu autem dixisti in corde 
tuo, In. celum. ascendam, supra stellas celi 
ponam thronum meum, et similis ero 4ltissi- 
mo.Quod autem stella nec cogitationem nec men- 
tem habeat, neque verba proferat, nemini non no- 
tum est : sed de regeait quodam blasphemo, arro- 


ζόνος xai μεγαληγόρου, χαὶ τοιαῦτα xoymdtovzoc. ... gante et fastoso , qui talia jactabundus effert. Quis 
944 * w 
Τίς δὲ ὁ βασιλεύς; Δυνατὸν "χαὶ ἡμῖν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἵνα A. autem illerex est? Hoc etiam possumus dicere : 


1 [De hoc vocabulo duplici de causa dubito. Pri- 
mum dicilur ὑποτιθέναι S. χατατιθένχι θεμέλια, nOn dmo- 
τιθέναι. Secundo causam nullam video cur hic sit me- 
dium, Malim ergo προυποτιθείς aut προχατατιθείς. MarTR. 
Fallitur dupliciter. Tom. 10, p. 725 , A, το πεινορροσὺ- 
Ws xat ἀγάπης ὑπόθεσιν προσποτιθέμενος, prasstruens quast 
fundamentum caritati. Medium posuit, quia in suam 
rem et. finem sibi propositum | preedificaret. Christus 


apud homines humilitatem. Mox pro ἀνθρωπίνου σώμα- 
τος Matth. mavult ἀνθ». πτώματος. 


* [καὶ ἡμῖν, et nobis, s. nobis quoque. Signilicat er- 
20 etiam alios quosdam id. scientes? Itane? Imo. dieit 
auctor preter alia, quie de Incifero explicui, quis etiam 
ille fuerit addere possim, sed. 


Scripsit igitur «zi τοῦτο 


ἡμῖν 1 


954. 


[sai 14.12 


Ib, v. 


13. 


Prov. 


9. 


Idololatria 


vnde ortum 


liabuerit. 


Ezech, 28 


2. 


9. 
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verum ut non omnia a nobis discatis, sed vos ipsi 
etiam meditantes et vigilantes divinz Scripturze 
thesauros scrutemini , locum. prophete adite, οἱ 
scietis quis sit rex , cujus populi et quandonam 
fuerit : 
et sapientior erit. Cum igitur hic rex, qui splen- 


nam ait ille, Da sapienti occasionem, 


didus fuerat et illustris et immensis instructus di- 
» Εἴ regnum ex- 
tenderat suum, repente morte abreptus essel; pro- 


vitiis, et orbem totum invaserat 


pheta rerum humanarum sciens vicissitudinem, 
dixit, Quomodo cecidit de celo lucifer , qui 
mane oriebatur ? qui reges concutit , qui totum 
orbem desertum reddit? illumque increpans et 
traducens, ait : Zu autem dixisti, In celum 
ascendam, supra stellas celi ponam thronum 
meum, et similis ero Altissimo. IYunc autem in 
infernum descendes , sub te sternent. putredi- 
nem, el operimentum tuum vermis. Viden' 
quomodo, ut dixi, ideo talem sortem corpus no- 
strum habere constituit, ut arrogantize pharma- 
cui esset? Videns igitur illus arrogantia ple- 
num, ab iis quz post mortem eveniunt illum eru- 
dit, vermes memorans, fctorem, saniem , ut h«c 
cogitans remittat ab arrogantia, non przesentia con- 
siderans et alte spirans , sed qui sibi. finis instet , ( 
quam suscepturus sit mutationem. Ideo igitur pas- 
sibile corpus sorüti sumus, et. post mortem ita 
feetidum. Si enim, cum talis sit. natura, insensati 
multi eo arrogantie processerunt, ut sibi Deo 
a quales esse viderentur, et ad. celum scopum in- 
tenderent; nisi hoe retinerentur freno , quonam 
iniquitatis non erumperent? Neque hic tantum rex, 
sed et alius invenitur idipsum sibi fingens, quem 
alius propheta Ezechiel sic traducit: Tu au- 
Lem. dixisti , Deus sum , non homo, habitans 
in corde terre : an in manu te confodientium 
dices, Deus sum , non homo ? Viden' quomodo 
hic etiam. subindicavit , mortem ideo i ingressam 
esse, ut arrogantiam cohiberet, ut malam illam 
cogitationem , quam ab initio jn primo parente 
inseruit diabolus, radicitus evelleret ? Etenim 
idololatria quoque hinc ortum habuit, quz huma- 
norum malorum colophon est, quod multi in ar- 
rogantiam clati, qualitatem cum Dco concupisce- 


4 [Imo τοῦ ἀνθρώπου, h. e. ἐχείνου τοῦ βασιλέως. 
Mox de eodem est οἵαν δέξεται μεταβολήν. Interpres, 
rerum humanarum, i. e. τῶν ὀνθρωπίνων. Verum nurc 
non loquitur de vanitate rerum humanarum, sed ce 
unius regis vicissitudine fortunae. Marru.Nos ab lnter- 
pretis parte stamus.] 

b[ Del. alterutrum, vel verba προφήτης ἔτ 


b 


D 
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, M , 335 SAY ἂν adm 
μὴ πᾶντα παρ᾽ Tuv μανθάνητε, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ 


φροντίζοντες χαὶ ἀγρυπνοῦντες ἐρευνᾶτε τῆς θείας 
Γραφῆς τοὺς θησαυροὺς, ἐπέλθετε τὸ χωρίον τοῦ προ- 
φήτου, χαὶ εἴσεσθε, τίς τε ὃ βασιλεὺς, χαὶ ποίου ἔθνους, 
χαὶ πότε γενόμενος" Δίδου γὰρ 5 φησὶ, σοφῷ ἀφορμὴν» 
χαὶ σοφώτερος ἔσται. ᾿Πὐπειδὲὴ τοίνυν οὗτος ὃ βασιλεὺς 
λαμπρὸς ὧν xoi περιφανὴς, χαὶ πολλὴν ἔ ἔχων πλού- 
του Tage clay , χαὶ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἐπελθὼν, 
καὶ τὴν βασιλείαν ἐχτείνας τὴν ἑαυτοῦ, Sugpus ἄνηρ- 
πάσθη καὶ ἀπέθανεν * * εἰδὼς τῶν ἀνθρώπων τὴν wm 


δολὴν ὃ προφήτης, Πῶς ἐξέπεσεν, εἶπεν, £x τοῦ οὐ- 
7i 125118 51.3! 


MC "E , τς X VY ὃ λεῖ 

ρανοῦ ὃ ἑωσφόρος ὃ πρωὶ ἀνατέλλων, ὃ σείων βασιλεῖς, 

ne : : A 

ὃ θεὶς τὴν οἰκουμένην ὅλην ἔρημον; χαὶ πρὸς αὐτὸν 
NES 

- Σὺ δὲ εἰ- 

AEDEM TR EU 
T6, εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναδήσομαι, ἐπάνω τῶν ἄστρων 


τοῦ οὐρανοῦ θήσομαι τὸν θρόνον μου,καὶ ἔσομαι ὅμοιος 


is , 
ἀποτεινόμενος χαὶ χωμῳδῶν αὐτὸν, φησί 


X € ! H m ^Y 5 ΠΥ 6 rg [3 / 
τῷ ὑψίστῳ - νῦν δὲ εἰς ἅδην χαταδήσῃ,, ὑποκάτω» 
τ M , 
σου στρώσουσι σἶψιν" καὶ τὸ χάλυμμιά σου σκώληξ. 
Obgznaco dein iR Sibe jeny 28Ew £, 
ρᾷς πῶς, ὅπερ ἔφην, διὰ τοῦτο τοιαύτην λῆξιν ἔχειν 


ς 


ἡμῶν τὸ σῶμα παρεσχεύασεν, ἵνα φάρμαχον ἀπονοίας 


D 


5 y -- SN 2 ΄ PSY - ' 
3 126v Y99v αὐτὸν C TOVEVOT U.E VOV , WO τῶν μετὰ 


El 


Y CMS Κα, M 7 3 
τὴν τελευτὴν αὐτὸν παιδεύει, τῶν σχωλήχων ἄναμι- 
E ; MENS y Ξ 
μνήσχων, τῆς δυσωδίας, τοῦ ἰχῶρος, ἵνα ἐχεῖνο λογι- 
σάμενος, χαθυφ 


ἢ τῆς ἀπονοίας, μὴ τὰ παρόντα σχο- 
πῶν χαὶ φυσώμενος, ἀλλ᾽ εἰς οἷον ἀπαντήσεται τέλος, 
e IE nx. COE Ὁ ^ δ 
οἵαν δέξεται μεταδολήν. Διὰ δὴ τοῦτο παθητὸν τὸ 
Gp. ἐλάχομεν, καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν οὕτω δυσῶδες. 
Ei γὰρ, τῆς φύσεως τοιαύτης οὔσης, πολλοὶ τῶν 
, κα EJ Ὁ EJ /, 2r , [2 5 E 
ἀνοήτων εἰς τοῦτο ἀπονοίας ἐξώχειλαν, ὡς ἰσοθεΐαν 
φαντάζεσθαι χαὶ τὸν οὐρανὸν: σχοπεῖν - εἰ μὴ τούτι» 
Kay τῷ χαλινῷ, en οὖχ ἂν ἐξεῤῥάγησαν πα- 
θανοικι σον Οὐχ οὗτος δὲ μόνον βασιλεὺς, ἀλλὰ χαὶ 
τερος εὑρίσκεται τοῦτο αὐτὸ φανταζόμενος * ὃν γοῦν 
P 6 ᾿Ιεζεχιὴλ xu poo ΡΟ Bieye: προφήτης ἕτερος - Σὺ δὲ 
εἶπας, θεός εἶμι χαὶ οὐχ ἄνθρωπος, χατοιχῶν ἐν ὌΠ 
καρδίᾳ "is γῆς 
σε ἐρεῖς, ὅτι θεός εἶμι xal οὐχ eudpecer ὋὉρᾶς ὅτι 


15) ἐν τῇ χειρὶ τῶν ἀποχτενούντων 


χαὶ οὗτος divieto, ὅτι ὃ θάνατος διὰ τοῦτο Emxeto7).- 
θεν, ἵνα τὴν ἀπόνοιαν xc cet, ἵνα τὴν πονηρὰν 
ἐκείνην ἔννοιαν, ἣν ἐξ ἀρχῆς ἐνέσπειρε τῷ πρωτοπλό- 
exp ὃ διάδολος, πρόῤῥιζον ἀνασπάση ; Καὶ γὰρ εἰ- 
δωλολατρεία ἐντεῦθεν γέγονεν, 6 χολοφὼν τῶν χαχῶν 
“τῶν ἀνθρώπων, τῶν πολλῶν εἰς ἀπόνοιαν αἱρουμένων 


χαὶ ἰσοθεΐας ἐπιθυμούντων. Ἅπαντες γοῦν οἵ παρὰ 


nomen ὃ ἰεξζεχιήλ. Matth. deleto προρήτης reliqua sic 
interyretatur : de quo ergo Ezechiel. irridens dicit: is 
futt. alius rex. Quod nescio an nemini probabit. ] 

* [Leg. τῶν xaxd» τῶν ἀνθρωπίνων, πολλῶν. Mox pro 
αἱρουμένων corrigendum cum Matihaeio vel αἰωρου μένων, 
vel potius κἰρομένων ] 


ὙΠ HOMILIA, 


- ^ -— *, , 
τοῖς “ἤλλησι θεοὶ * ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀνεπλάσθησαν" 


ἅπερ ἵνα μὴ γένηται, τὸν θάνατον ἐπετείχισεν ὃ 
ΝᾺ 
Θεὸς, ἐλέγχων τὴν ἀσθένειαν τῆς φύσεως. Διὰ δὴ 


τοῦτο ὃ μονογενὴς Υ͵ὸς τοῦ Θεοῦ τὴν ἀπόνοιαν χατα- 
στέλλων, τοιαῦτα τῆς εἰσόδου τὰ προοίμια “χατεσχεύα- 
σε παθεῖν, χαὶ χαλύβην x«i πενίαν καὶ μητέρα πτὼ- 
χὴν, διὰ τῶν ἔργων πείθων ἅπαντας χαταπατεῖν τὸν 
ἀνθρώπινον τῦφον xal παραγενόμενος, πρῶτον βαρ- 
ὀάρους χαλεῖ. (Tto; ἕνεχεν xai διὰ τί; Ἐπειδὴ 
χαχῶς τὸ τῶν ἀνθρώπων διέχειτο Ὑένος (πάλιν 
τὸν αὐτὸν ἀγαλη σας λόγον), καὶ πάντες ἀπεγνι 
χεισαν τῆς σωτηρίας, τὴν ἀχρόπολιν τοῦ διαδόλου xal 
τὰ ἰσχυρότατα αὐτοῦ ὅπλα μετατίθησι πρώτας ἵνα 
τῶν ἄλλων μηδεὶς ἀπ' τογινώσκῃ. Ἄλλως δὲ χαὶ εἷς ai- 
σχύνην Ἰουδαίων τοῦτο γίνε ται, ὅτι ἐχεῖνοι μὲν f ἐστα- 
αἰαζον ESO οὗ τοι δὲ χαὶ μαχρὰν ἀποδημίαν 
ἐστείλαντο, ὥστε αὐτὸν ἰδεῖν xal προσχυνῆσαι, χαὶ 
περιιόντες λέγουσι: Ποῦ ἐστιν ὃ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν 
"Ιουδαίων; 

Ὦ θαυμαστῶν xol παραδόξων πραγμάτων - παρὰ 
βαρδαριχῆς πρώτης φωνῆς ὃ μονογενὴς ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ 
ἐν Ιουδαία χηρύττεται, ἔνθα προφῆται καὶ πατριάρ- 
“αι χαὶ δίκαιοι xaX νόμος χαὶ χιδωτὸς xal διαθήχη 
xai ναὸς xul θυσία xai λατρεῖαι - xai οἵ μὲν τούτοις 
ἔντράφεντες οὐδὲ παρὰ βαρθάρων μαθόντες παιδεύον- 
oi δὲ μηδενὸς μηδέποτ, 
διϑάσχαλοι τῶν ταῦτα μελετησάντων γίνονται. Διὰ 
δὴ τοῦτο χωμῳδῶν * αὐτοὺς ὁ προφήτης Δαυὶδ ἔλεγεν" 
ἔθνη, xxi λαοὶ ἐμελέτησαν χενά ; 


παι" τε τοιούτου ἀχούσαντες 


ade γὴν 

Ivazt. ἐφρύαξαν 

- M 

Πῶς γὰρ οὐ χενὰ 
^ , 345 

φητευθέντα ; Ἀλλ᾽ οὐχ οἵ μάγοι, ἀλλὰ 

παλιποντες χαὶ οἰκίαν χαὶ φίλους xat συγγενεῖς, 


BN ΔΡΥ͂Σ : 
ἐμελέτησαν μὴ δεξάμενοι τὸν προ- 
, 
πατρίδα χα- 
* χαὶ 
: 


εἰς 


WEL V E467 EE : 
μακρὰν ἀποδημίαν ἐστείλαντο, xat εἰς κίνδυνον Éuu- 
τοὺς ἔῤῥιψαν. Εἰς γὰρ βασιλευομένην πόλιν ἐλθόντες 
ἠρώτων, ποὺ ὃ βασιλεὺς ἐτέχθη 15 οὗ τοῦ βασιλεύοντος 


ε 


τότε τὸν θυμὸν ὑπειδόμενοι, οὗ τοῦ δήμου τὴν Exa- 
EE dS τὰς 
γάστασιν, οὗ τῆς πόλεως τὰς ἐπιδουλάς. ᾿Επειδὴ 


γὰρ ἐδέξαντο τὸ κήρυγμα, καὶ φιλόσοφοι καὶ μάρτυ- 
ρες ζῶντες ἀθρόον γίνονται, πο το τε, θανάτου, 
χαταρρονοῦντες χινδύνων, ὑπερορῶντες τῆς παρούσης 
ωὖἷς. ἐν παῤῥησία ἀναχηρύττοντες ὅπερ ἔμαθον. ἐν 
i5 uu i t , 
CREE ERU 
μέσῳ δήμῳ xai μέσῃ πόλει τὸν τεχθέντα ἀναγορεύον- 
πες. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ 6 ἀστὴρ χρύπτεται, ἵνα 
ἀπολέσαντες τὸν γειραγωγοῦντα ἀναγχασθῶσι παρὰ 
.- à 
EE vor y^ SAX ^A A , 
Ἰουδαίων μανθάνειν, μᾶλλον δὲ ἐν τῷ μανθάνειν 


4 [ Id est, ab hominibus, qui se 
ordinem censebant, ficti sunt.] 
* [ Fort. χατεῦχ 


ipsos in deorum 


χαλ- Potest vero 
locus etiam sic restitui, φάτνην χαὶ χαλύθην. 
Sic est p. 379, E, ράτνην «zl χαλύθυ» x. τ΄ λ. Mara. Sic 
ctiam p. 374, C. Magis liec posterior conjectura nobis 
placeret, si quid esset mntandum.] 


iüzc: φανῆναι χαὶ 


XXYITES Üxc 


HABITA POSIQUAM 
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rent. Ómnes enim qui apud Gracos dii sunt , ab 
hominibus conficti fuere : quod ne eveniret, mor- 
tem opposuit Deus, infirmitatem naturz arguens. 
Ideo unigenitus Filius Dei , arrogantiam confun- 
dens, talia Ingressus sui procemia suscepit pati, tu- 
gurium, paupertatem, matrem inopem : per opera 
omnibus suadens ut calcarent humanum fastum : 
εἴ cum advenisset , primo barbaros vocat. Cur et 
qua de causa? Quia male affectum. erat huma- 
num genus ( rursus enim eumdem resumam ser- 
nonem ),et omnes de salute desperabant, diaboli 
arcem et validissima ejus arma convertit prima 
in suas partes, ut ceterorum nemo desperaret. 
Alioquin etiam in Judzorum pudorem id fit, quod 
ipsi accedere dubitarent; hi vero longam | pere- 
grinationem susceperant, ut illum viderent et ado- 
rarent : et circumeuntes dicunt , Ubi est qui na- 
tus est Rex Judeorum ὃ 


E 


378 
A 


5. O res mirabiles et inexspectatz:! per. barba- 
ram vocem primam unigenitus Filius Dei ip Ju- 
dza przdicatur, ubi prophetz, patriarchae et justi 
et lex, arca, testamentum, templum, sacrificium, 
cultus : et illi quidem qui in his innutriti erant, 
a barbaris edocti erudiuntur : qui vero nihil hu- 
jusmodi audiverunt , doctores hac versantium 
fiunt. Ideo traducens illos. propheta David dice- 
bat : Quare fremuerunt gentes, et. populi me- 
ditati sunt inania ? Quomodo enim vana mente 
hec tractaverunt, qui eum, qui a prophetis annun- 
tiatus erat, non receperunt? At ita non magi; sed 
illi, relicta patria et domo et amicis et. cognatis, 
longam susceperunt peregrinationem , et in peri- 
cula se conjecerunt. Nam in regiam urbem venien- 
tes interrogabant ubi rex natus esset ; non regis 
tunc regnantis iram, non plebis insultum suspi- 
cantes, non urbis insidias. Quia enim przdicatio- 
nem susceperant, et philosophi et martyres viven- 


J2 


Matth.2.2. 


Cur Chri- 
slas primo 
a magis bar- 
haris an- 
nuntietur, 


Psal: 23. τς 


tes statim. fiunt, mortem. contemnentes , pericula. 
despicientes, presentem. vitam spernentes, cum. 


fiducia przdicantes quod. didicerant, in media 
urbe, in medio populo natum annuntiantes, Ideo 
namque stella occultatur , ut duce amisso, a Ju- 
d:els ediscere cogerentur; imo potius discendo 
docerent illos : locum enim solum quaerunt ; quod. 


f [ Conjicio ἐδίσταξον zz - Nisi utzumque con- 
Jgnseudum, d ἐστασίχξον χαὶ ἐδίσταξον mpos:0. MarrR.] 
ἃ [ Scripsimus αὐτοὺς pro αὐτός.] 
* [ Hzc leguntur apud Nicetam ad Evang. Matth. 
p. 42 ed. Corderii Tolosz 1647. Ibi ante μακρὰν addi- 
tur ὑπὲρ τούτου. Marrn.] 


σελ 


Stella quie 
magis appa 
ruit, quid 
essel, 


1. Cor. 4. 


Cur Paulus 

Timotheum 
circumcide- 
nit. 
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autem natus esset, prius didicerant. Sed vide Dei 
sapientiam, quomodo illos vocaverit. Non prophe- 
tam misit, non enim admisissent ; non apostolum, 
non enim attendissent ; non scripturas , non enim 
sciebant : sed a rebus ipsis familiaribus, in queis 
innutriti erant, illos ab errore educit. Quia enim 
magi erant, et circa. stellas ars ipsorum versaba- 
tur, stella apparet, ipsos a finibus suis abstra- 
hens; stella non una ex iis quas videmus, sed ἢ 
divina quedam et invisibilis virtus in stellze spe- 
ciem transformata : trahit autem illos stella, ut 
abducat illos deinceps a stellarum speculatione , 
οἱ astrologiw tyrannidem solvat. Sic et Paulus 
fecit, Dominum suum imitans ; nam ait, Zmz- 
tatores mei estote , sicut et ego Christi. Sicut 
enim Dominus ejus magos vocans, stelle spe- 
ciem misit, ut rem consuetam agnoscentes , fa- 
cile obsequerentur, et venientes stellarum Do- 
minum viderent, et relicta illa servitute, se huic 
deminio subderent : sic et ille. circumcisionem 
sublaturus, cum circumcisione Timotheum mi- E 
sit. Quia enim. Judzi illum. excepturi. erant , 
ipse vero filius erat Judzze fidelis, patris autem 
gentilis, ideoque preputiatus, circumcidit eum, 
piscatorum more agens : hi enim quoque hamum 
nudum non injiciunt in mare, sed carne ipsum 
circumdant. Sit ergo mare synagoga, Judi vero 
pisces, hamus Timotheus , cixcumcisio caro ha 
mum circumdans , piscator autem. Paulus : ha- 
mum ergo jacit in mare, sed non nudum; Timo- 
theum, cum circumcisione, et non preputiatum. 
Si enim przeputiatum misisset, pisces aufugissent, 
hamum videntes nudum : ideo illum circumcisio- ;-, 
ne, obtegit ut. consuetam escam agnoscentes , ac- A 
currerent ad predam, neu ille accedentem. feram 
fugaret ; ut per circumcisionem illi attraherentur, 
reünerentur autem doctrine verbo: id quod 


g 
etiam evenit. Ingressus enim et circumcisus , cir- 
cnmcisionem solvit, Hi sunt enim ceconomize mo- 
di : primo illa sese attemperat, et tunc. attollit. 
Sic et Christus fecit barbaros vocans. Nam ut ho- 
mines vocans hominem induit et secundum spe- 
ciem et secundum maturam : sic magos vocans, 
invisibilem virtutem 1n. stelle. speciem mutavit. 
Quod enim non stella esset una ex multis illis , ex 
cursu disce. Non enim ab oriente ad occidentem P 
currebat, sed. ab septemtrione ad. meridiem ; ita 


^ [ Bis articulum, unum ante Qpzuáó 
ante 


v0», alterum 
Tox μῆς inserit. Matthiei , posteriorem ex 
Niceta, Ceterum repetitio verborum ἐπὶ τὴν» θήραν pa- 
rum grata est: qua si cum ipso participio δραμόντων 
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ὃ 
M 
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DX * LH N a , τ 

ἰδάσχειν ἐχξίνους" τὸν γὰρ τόπον ζητοῦσι μόνον, ὅτι 
ἐτέχθη, προλαδόντες ἤδεσαν. ᾿Αλλ’ ὅρα Θεοῦ σο- 

, x m ^ M RJ / » , Pe 

φίαν, πῶς αὐτοὺς ἐχάλεσεν, Οὐ προφήτην ἔπεμψεν, 

οὐ γὰρ ἂν ἠνέσχοντο: οὐχ ἀπόστολον, o0 γὰρ προσεῖ- 

χον " οὐ γραφὰς, o0 γὰρ ἤδεσαν * ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν οἰχείων 

χαὶ συντρόφων πραγμάτων ἀνιμᾶται τῆς πλάνης αὖ- 

τούς. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ μάγοι ἦσαν, xoi περὶ ἀστέρας 

αὐτοῖς Jj τέχνη, ἀστὴρ αὐτοῖς φαίνεται, ἕλχων αὖ- 

ὃ τῆς ὑπερορίας, ἀστὴρ οὐχ εἷς τῶν δρωμένων, 


, 


Qa τις χα 


τοὺς ἀπ 
ἀλλὰ Os 
σχηματισθεῖσα : ἕλχει δὲ αὐτοὺς ἀστὴρ, ἵνα ἀπαλ- 
λάξη τοῦ περὶ ἀστέρας λοιπὸν ἠσχολῆσθαι, χαὶ τὴν 
τῆς ἀστρονομίας καταλύσῃ τυραννίδα. Οὕτω xal 
ὃ Παῦλος ἐποίησε, τὸν Δεσπότην τὸν ἑαυτοῦ μιμού- 
μενος " ΝΙιμηταὶ γάρ μου γίνεσθε, φησὶ, καθὼς χἀγὼ 
Χριστοῦ. Καθάπερ γὰρ ὃ Δεσπότης αὐτοῦ μάγους 
χαλῶν ἀστέρος ἔπεμψεν ὄψιν, ἵνα τὸ σύνηθες ἐπι- 
γνόντες εὐκόλως ὑπαχούσωσι, xoi ἐλθόντες τὸν τῶν 


᾿ » 7 b , ν - , 
t ἀόρατος δυνάμεις εἷς ὄψιν ἀστέρος 


- ; E I 2 
ἀστέρων ἴδωσι Δεσπότην, καὶ τῆς δουλείας ἀπαλ- 


λαγέντες ἐχείνης, ταύτῃ προσέλθωσι τῇ δεσποτεία" 
xoi αὐτὸς μέλλων περιτομὴν χαθαιρεῖν, 
μετὰ περιτομῆς ἔπευψε τὸν Τιμόθεον. ᾿Κπειδὴ 
γὰρ Ἰουδαῖοι ἦσαν οἱ μέλλοντες αὐτὸν δέχεσθαι, 
αὐτὸς δὲ ἦν γυναιχὸς ᾿ἰουδαίας πιστῆς υἱὸς, πα- 
τρὸς δὲ “Ἕλληνος. καὶ διὰ τοῦτο ἀχρόδυστος, περιέ- 
θηχε τὴν περιτομὴν, τὰ τῶν ἁλιέων ἐργαζόμενος - 


" M 
οὕτω δὴ 
M 


xci γὰρ ἐχεῖνοι τὸ ἄγχιστρον γυμνὸν οὐχ ἀφιᾶσιν 
4 n E 333 V , ES / 
εἰς τὸ πέλαγος, ἀλλὰ χρέας αὐτῷ περιτιθέντες. 
c M - 
"Eco τοίνυν f| συναγωγὴ πέλαγος, oi δὲ Ἰουδαῖοι 
ἰχθύες, τὸ δὲ ἄγκιστρον ὃ Τιμόθεος, ἣ δὲ περιτομὴ τὸ 
fag τὸ τῷ ἀγχί εριτιθέμενον, ὃ δὲ ἁλιεὺς ὃ 
κρέας τὸ τῷ ἀγκίστρῳ περιτιθέμενον, εὺς 
si ἢ ; 
Παῦλος" ῥίπτει τοίνυν τὸ ἄγχιστρον εἰς τὴν θάλατταν, 
ἀλλ᾽ οὐ γυμνὸν, τὸν Τιμόθεον, μετὰ περιτομῆς, ἀλλ᾽ 
5 / 5 ΄ » 
οὐχ dxpóGuccov " si γὰρ ἀχρόδυστον ἔπεμψεν, ἔφυγον 
ἂν ol ἰχθύες, γυμνὸν τὸ ἄγχιστρον θεασάμενοι" διὰ 
τὰ Ξ Aa T ͵ 
τοῦτο αὐτὸ περιστέλλει τῇ περιτομῇ , ἵνα τὸ σύνηθες 
ἐπιγνόντες, δράμωσιν ἐπὶ τὴν θήραν, καὶ μὴ σοδήσῃ 
τὴν ἄγραν " δραμόντων ἐπὶ τὴν θήραν" ὅπως ἕλχυ- 
σθῶσι μὲν διὰ περιτομῆς, κατασχεθῶσι δὲ τῷ λόγῳ 
M ^ 
τῆς διδασχαλίας - ὃ δὴ xo γέγονεν. EiscA0ov γὰρ xal 
, e 
περιτομὴν ἔχων, χατέλυσε τὴν περιτομήν. Τοιαῦτα 
Ἐξ ; 
γὰρ τὰ τῆς οἰχονομίας * συγκαταδαίνει πρότερον, xal 
, - αν E ^ " ΑἹ s , 5 
τότε ἀνασπᾷ. Οὕτω xot 6 Χριστὸς ἐποίησε βαρδάρους 
χαλῶν. Ὥσπερ γὰρ ἀνθρώπους χαλῶν, " ἄνθρωπον 
M M 
περιέθηχεν ἑαυτῷ xol ὄψιν καὶ φύσιν " οὕτω xol μά- 
- M 5»! NN, 3 kJ L/ » 
qouc χαλῶν, τὴν ἀόρατον δύναμιν εἰς ἀστέρος ὄψιν 
ἐσχημάτισεν. Ὅτι γὰρ οὐκ ἀστὴρ ἦν εἷς τῶν πολλῶν ὃ 


abessent, nemo quicquam desideraret.] 

b [Matthzius ἀνθρώπου, quod ad nostrum quoque 
sensum prestat, Cum proxima de stella et magis nar- 
ratione Cfr, dicta t. 7, p. 87, sqq.] 


VIE HOMILIA, HABITA ROSTQUAM PRESBYTER GOTHUS, ETC. 


ἀστὴρ ἐχεῖνος, ἀπὸ τοῦ δρόμου μάνθανε. Οὐ γὰρ ἀπὸ 
ἀνατολῆς εἰς δύσιν ἔτρεχεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἄρχτου εἰς νό- 
τὸν" οὕτω γὰρ ἣ Παλαιστίνη πρὸς τὴν Περσίδα χεῖ- 
ται" xal φαίνεται oUx ἐν νυχτὶ, ἀλλ᾽ ἐν ἡμέρα, ὅπερ 
οὔχ ἐστιν ἀστέρος " διὰ τοῦτο xa φαίνεται xol χρύ- 
πτεται, ὅπερ οὐδὲ αὐτὸ ἀστέρος - xal Ἀρύπτεται 
ὅτε ἐπέδησαν Ἱεροσολύμων, καὶ φαίνεται ὅτε ἀπηλ- 
λάγησαν τοῦ βασιλέως. “Ὅθεν δῆλον ὅτι λογική τις 
ἦν δύναμις πρὸς τὸ ἐπιταχθὲν πάντα οἰχονομοῦσα. 
Οὐχ ἐντεῦθεν δὲ μόνον τοῦτο δῆλον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ χει- 


, Y Y " 2 y 9 e iN E 
ραγωγήσας προς τὴν φατνὴν; οὐχ ἄνωθεν αὐτοῖς ὁεῖ- C 


χνυται, ἀλλὰ χάτω χατελθὼν “ἔστη, οὗ ἦν τὸ παι- 
E ἐπάνω ὑπὲρ᾽ αὐτῆς ὡς εἰπεῖν τῆς χεφαλῆς - εἰ 
γὰρ ἀστὴρ ἢ ἦν, οὐχ ἂν τοιοῦτον ἔδειξε τόπον, στενὸν χαὶ 
περιωρισμένον. Ἴστε γὰρ δήπου σαφῶς, ὅτι διὰ τὴν 
ὑπερθολὴν τοῦ ὕψους οὐδὲ Edo τόπον χαραχτηρίσαι 

οὐδὲ εὔσηυός ἐστιν αὐτοῦ ἣ εὐθεῖα 


δύναιτ᾽ ἂν xuglagd δὲ 
ἢ χατὰ χάθετον ἀφιεμένη διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῶν 
; ; 
" 
xà 


ὑψωμάτων. ᾿Ἐχεῖνο δὲ gi vx py χωρίον χαὶ φάτνην 
ἐδείκνυ, πλησίον τῆς χεφαλῆς dee iom xa δείξας 
εὐθέως ἀπεπήδησεν " P οὐχ ἦν ἀστέρος. 

Εἰ δὲ οἱ μάγοι λέγουσι, εἴδομεν αὐτοῦ τὸν ἀστέρα, 


ευ 

΄ 

EV 
χα 


. ^ M , , 
ἀπὸ τῆς οἰχείας 
μέντοι χειραγωγηθέντες Ὅτι 
διμοὺ τε εἶδον τὸν ἀστέρα xal τῆς πλάνης ἀπηλλάγησαν, 
ἀφ᾽ οὗ προσχυνοῦσι δῆλον" εἰ γὰρ ἕνα τῶν πολλῶν 
dpi. Y, *, ^ , , * Ν, 
ἐνόμιζον, οὐκ ἂν προσεχύνησαν. Τί γὰρ προσεδόχων 
[4 S E 4. ^ ^ β ζ96 " 
ξένοι xo ἐπήλυδες xal βάρδαροι:; 


ἃ ἀπηλλάγησαν. γὰρ 


παρὰ παιδίου χαὶ 
πόθεν δὲ ἤδεσαν ὅτι βιώσει xa ἀποδώσει τὰς ἀμοιδὰς 
αὐτοῖς ἐκ τοσούτου διαστήματος οὖσι; πῶς δὲ τὸν 
παρόντα χίνδυνον “οὐ προείλοντο ; πῶς δὲ οὖχ ἐνε- 
νόησαν ὅτι xal προεξαρπασθῆναι εἰχὸς τῆς παρούσης 
ζωῆς, τοῦ τότε βασ!ιλεύ ύοντος αὐτοὺς ἀναιροῦντος: τ 
προπύλαια ; 


a 


6i xal Basüslac σύμβολον εἶδον; ποῖα 
ποίους δὸρ ρυφόρους ; ποίους ὑπασπιστάς; ποίαν θερα- γ, 
πείαν; ποίας ἀσπίδας χρυσᾶς: ποῖα ὀχήματα ; ποῖον 
ὄροφον ; ποίας αὐλάς:; ποίων εὐνούχων ἀγέλην ; Οὐ- 
δὲν τούτων, ἀλλὰ τἀναντία ἅπαντα, φάτνην xo xa- 
λύδην χαὶ κατάλυμα xat τῶν πτωχὴν χαὶ πενίαν 
ἐπιτεταμένην χαὶ enáp qava f. "ive. τοίνυν 
φερον τὸν χρυσὸν xal τὸν λίδανον χαὶ τὴν σμύρναν 5 


; 
προσε- 


€ [ Nicetas ἔστη ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον ἐπάνω, τουτέστι 
ὑπέρ, non male. Idem paulo ante ἄνωθεν αὐτῶν. Marrn. 
In priore lectione cum evangelio Matth.2 ,9, consentit. ] 

ἃ [ Supplent Interpres et Matthzius τῆς πλάνης, pro- 
babiliter.Aliis sufficit fort. intelligere τῆς τέχνης» astrolo- 
gi: nempe, quz ipsa mox dicitur πλάνη. Paulo post pro 
εἶδον ἀστέρα, « quie corrupta sunt manifeste, » Mat- 
thaius εἶδον τὸν mzióz, vel τὸ παιδίον ; Nicetas εἶδον τὸν 
σωτῆρα. Neutrum placet : quin imo τὸν ἀστέρα maxime 
necessarium est ob ea quie sequuntur, εἰ γὰρ ἕνα τῶν 
πολλῶν ἐνόμιζον, qu: de stella, non de Christo intelli- 
genda sunt : ut supra dixit εχ sz ἣν εἷς τῶν πολλῶν. 


τέχνης τέως φθεγγόμενοι, ὕστερον D 


525 
enim Palestina erga Persidem sita est : et appa- 
ret illa non noctu , sed interdiu, quod stella non 
facit : ideoque et apparet et occultatur, quod 
etiam stellae non est: absconditur cum. Jerosoly- 
mam se contulerunt , et apparet postquam a rege 
discesserant. Unde palam est intelligentem fuisse 
virtutem, que ad jussa complenda omnia observa- 
ret. Neque vero inde solum id palam est ; sed etiam 
quod, cum duxisset ad praesepe, non ex alto osten- 
ditur eis , sed descendens steterit , ubi erat puer , 
supra ejus caput, ut ita dicam : si enim stella fuis- 
set, non locum tam angustum et circumscriptum 
ostendisset. Scitis enim probe quod ob nimiam al- 
titudinem ne urbis quidem locum assignare stella 
possit, neque clare potest ad perpendiculum dirigi, 
tam alte posita. Illa vero parvum locum et prz- 
sepe monstravit, prope caput posita; et cum osten- 


disset, statim abscessit : id. quod stelle non erat. 


6. Quod si magi dicant, Jidimus stellam 
ejus , ex arte sua loquentes id dicunt , postea ta- 
men illuc deducti, ab errore liberati sunt. Quod 
enim statim atque stellam viderunt ab errore li- 
berati sint, palam est ex eo quod adoraverint pue- 
rum : si enim vulgarem aliquam stellam esse pu- 
lavissent , non adorassent infantem, Quid enim 
sperabant a puerulo extranei, advenz et barbari ? 
unde scire poterant ipsum esse victurum, et do- 
norum vicem relaturum , cum tanto spatio dista- 
rent? quomodo periculum presens non suspicati 
sunt ? quomodo non cogitaverunt probabile esse, 
eum ex hac vita abreptum iri , necatum ab eo qui 
tunc regnabat ? quod tandem regis signum vide- 
' bant? quz atria? quos satellites ? quos scutatos? 
quem famulatum? quos clypeos d quas au- 
las, quem eunuchorum gregem? Nihil horum, 
sed contraria omnia , prasepe, tugurium, diver- 
sorium, matrem inopem, paupertatem extremam , 
pannos. Cuinam igitur offerebant aurum , thus et 


Add, t. 7, p. 87, B. Est vero in loco, ut nunc se habet, 
id difficultatis, quod verbis ὁμοῦ τε εἴδον xat ὁπηλλάγηπ- 
σαν contrarium videatur significare quam quod dixe- 
ral ὕστερον χειραγωγηθέντες ἀπηλλ. 
€ [ Lege προξίδοντο, quod proxime accedit ad lectio- 
nem vulg. Sic supra ὑπειδόμενοι. p. 379, B. Marrn. 
Edebatur προείλοντο. ldem mox αὐτόν aut αὐτὸ post 
βασιλεύοντος : quod in interpretatione expressimus, 
Ibidem εἰχός pro. εἰχὸς ἦν solita in. Chrysostomo ellipsi 
dictum est. ] 
f [Desideratur Matthzius epitheton ad σπόργανα, ve- 
lut εὐτελέστατα,, aut simile quid.] 


Matth.2.2. 


Contrage- 


nethiisalo- 
giam, 


πα S 
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inyrrham? annon manifestum est ipsos jam fide ex- 
altatos fuisse? Et multa est donorum excellentia , 
quie praedicationis etiam speciem referat. Non enim 
rejicienda illa opinio est, quae per vulgum fertur, 
quod per thus Deum confiterentur , per aurum re- 
gem, et patientem per myrrham, quz sepulturam 
ostenderet; ita enim sepultus est : et haec per ea quae 
faciebant illi, prenuntiabant.Non ergo astronomize 
virtus erat id quod fiebat, sed Dei ceconomiz: nec 
enim is, qui virtutem docturus venerat, astrono- 
miam inducebat , sed contra, illam admodum de- 
struit, cum determinat intra illud, velle et non 
velle, virtutes et vitia contineri. Ideo etiam gehen- 
et regnum przparavit: neque 
Vero, 851 necessitate vincti essemus, neque coronas 
praparasset , neque supplicium minatus esset; 
utrumque enim ad voluntatis opera pertinet : non 


nam minatus est, 


leges posuisset , 
tanta fecisset, si necessitate genus humanum liga- 
tum esset: sed quia liberi sumus et liberi arbitrii 
domini, ab ignavia improbi, a cura diligentiaque 
boni et modesti , salutaria pharmaca ad hoc du- 
centia apparaturus ille venit, metu gelhenna et 
regni promissione multitudinem corrigens, et per 
leges philosophiam docens. Quod enim neque ge- 
netblialogia, neque astrorum cursus humana mo- 
deratur, vel sine Scripturarum ope ab ipsis rebus 
palam est. Si enim. sub nativitatis fato sunt res 
humane , cur verberibus cedis seryum qui fura- 
tus est? cur adulteram uxorem ad tribunalia 
:rahis? cur te pudet cum mala perpetrasti? Si 
cnim ex necessitate peccatum est, cur etiam con- 
tumeliosa verba non sustines; sed cum quis te 
vocat adulterum , aut. fornicatorem , aut homici- 
dam , id contumeliam esse dicis ? Si enim non 
voluntatis tuae peccatum est, neque crimen est 
id quod factum est, neque contumelia id quod 
dicitur. Nunc autem quando aliis jus dicis, quan- 
do peccantibus non ignoscis , quando male 
fecisse te pudet et latere studes , et eos qui 
id tibi proferunt contumeliosos esse censes , et 


& | Legendum videtur χαὶ χηρύγωματος. Et splendida 
sunt dona, et significantia.] 

ἃ [ Comment. in Mattheum , 
Sem enim cosnoscentes eum , 


L. 6, p. xxxr, A ; Ze- 
primitiam mundam et 
pretiosam sanctorum, sibi aurum repositum obtulerunt. 
Divinum. autem. et | celeste intelligentes principium 
ejus, libani obtulerunt odorem.... Humanum autem et 
temporalem. ejus. intelligentes sepulturam, obtulerunt 
myrrham. Precedentia Mathzius sic distinguit χαὶ zz- 
σχοντα ( omittit enim articulum), διὰ τ. s. τ΄ τ 


ἄρον LP 
male, Benedictini post σμύρνης comma posueran 
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A πασχοντα οιὰ τῆς σμυρνὴς 


non monita dedisset , neque B 


€ χεις: 


CONSTANTINOP. 


Y m -* 
οὐχ εὔδηλον ὅτι τῇ πίστει ἤδη ἦσαν ἐπτερωμένοι ; 
UA M NES Ἢ " 
Καὶ πολλὴ ἣ διαφορὰ τῶν δώρων, € χηρύγματος ἐπέ- 
; 

χουσα τάξιν. Οὐ γὰρ ἀπόδλητος ὃ λόγος, εἰ xal παρὰ 
πολλῶν εἴρηται, ὅτι δὴ χαὶ Θεὸν ὡμολόγουν διὰ 

M , M , "SN m Ὁ M ^ 
τοῦ λιθάνου, xoi βασιλέα διὰ τοῦ χρυσοῦ, καὶ τὸν 
? τὸν τάφον ἐνδειχνύμενοι" 
er mM D τὸ ad 
οὕτω γοῦν χαὶ ἐτάφη * καὶ ταῦτα OU ὧν ἐποίουν οὗτοι 
προανεφώνουν. Οὐ τοίνυν ἀστρονομίας ἰσχὺς ἦν τὸ 

; À n 

γινόμενον, ἀλλ᾽ οἰκονοιλίας Θεοῦ - οὐ 
» ^ 
ἐλθὼν 


γὸὺρ ὃ ἀρετὴν 
ἐπεισάγεσθαι, 
τῷ θέλειν χαὶ 
χαὶ 
τὰ μὴ χαλά. Διὰ τοῦτο χαὶ γέενναν ἠπείλησε, καὶ 


ἘΝ ΘΕ , 

διδάξαι ἐποίει ἀστρονομίαν 

2 ' M IS , M Ἅ. 2 

ἀλλὰ xol genoom αὐτὴν χαταλύει ἐν 

τῷ d θέλειν πάντα δριζόμενος εἶναι καὶ τὰ χαλὰ 
, [4 , , E. ^Y - ^ , , 

βασιλείαν ἡτοίμιασε - οὐκ ἂν δὲ τοῖς ἀνάγχη δεδεμέ- 
Ν 

νοις οὔτε στεφάνους ηὐτρέπισεν, οὔτε χόλασιν ἠπεί-- 

P ΕΠ ΚῪΡ ΘῈ FINE ͵ ERA 

λησε" τῶν γὰρ "ἐν τῇ γνώμῃ γινομένων ταῦτα Éxa.- 

EU" ; 
τερα" οὐχ ἂν νόμους ἔθηχεν, οὐχ ἂν παραινέσεις πα- 
E c E 
ρήνεσεν, οὐχ ἂν τοσαῦτα εἰργάσατο, εἰ ἀνάγκη τὸ 
ἦν - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 


δλεήθε Y Zo 2 s , CES 
ἐλεύθεροι xa προαιρέσεώς ἐσμεν χύοιοι, ἀπὸ ῥαθυ-- 


- - , / MN A 
τῶν ἀνθρώπων γένος οξόξμξνον 


μίας γινόμενοι φαῦλοι, ἀπὸ τὴς σπουδῆς χρηστοὶ xal 
ἐπιειχεῖς, τὰ σωτήρια φάρμαχα χαὶ πρὸς τοῦτο ἄγοντα 
ἦλθε χατασχευάζων, τῷ φόδῳ τῆς γεέννης xat τῇ τῆς 
Ω ] 3 ] ' B ^ , Y 
βασιλείας ἐπαγγελία τοὺς πολλοὺς διορθούμενος, xat 
διὰ τῶν νόμων φιλοσοφεῖν παιδεύων. “ Ὅτι γὰρ οὔτε 
DELETE ide j 
γένεσίς ἐστιν, οὔτε ὀρόμος ἀστέρων τὰ ἀνθρώπινα Otot- 
τ NAE E t ro 
χῶν, καὶ τῶν FPowoOv χωρὶς ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν πρα- 
vir δόλον, Bos 5 πὸ τς Y ἢ ; 
γμάτων δῆλον. Et γὰρ ὑπὸ γένεσιν τὰ ἀνθρώπινα, τί- 
3 Ξ 
γος ἕνεχεν μαστιγοῖς τὸν οἰχέτην. χεχλοφότα ; τίνος 
ἕνεχεν μοιχευθεῖσαν τὴν γυναῖχα εἰς δικαστήρια ἕλ- 
τίνος ἕνεχεν αἰσχύνη τὰ πονηρὰ πράττων; εἶ 
n S 3 X UNIES CI ET 7, , e EE 
γὰρ ἀνάγχης ἐστὶ τὸ ἁμάρτημα; τίνος ἕνεχεν οὐδὲ τὰ 
c4, TR ansaESIMSS OU E " λέ 
ῥήματα φέρεις ὀνειδιζόμενος, ἀλλ᾽ ἄν τίς σε χαλέσῃ 
^ EY L A , ] Y c 
μοιχὸν, ἢ πόρνον, ἢ ἀνδροφόνον, UÓot τὸ πρᾶγμα 
ἀκ ἢ ΡῈ SESS M.w - rus V e " 
χαλεῖς; Ei γὰρ μὴ τῆς σῆς γνώμης τὰ ἁμαρτήματα, 
ἐξ τορι 3 j ARS à ᾿ 
οὐδὲ ἔγχλημα τὸ γιγνόμενον, οὐδὲ ὕδρις τὸ λεγόμενον. 
Ts NY eur rs CA ^ " Y 20 c4 - 
Nüv δὲ xat δι᾿ ὧν ἑτέροις διχάζεις, xal δι᾿ ὧν τοῖς 
ἁυαρτάνουσιν οὗ συγγινώσχεις; καὶ OU ὧν αὐτὸς αἰσ-- 
* ^ X 
χύνη πράττων xai λανθάνειν σπουδάζεις, καὶ τοὺς 
ταῦτά σοι προφέροντας ὑδριστὰς νομίζεις, “ [xoi] διὰ 
, - ea , E] , ΝΟ hy , 
πάντων ὁμολογεῖς, ὅτι οὐχ ἀνάγχῃ δέδεται τὰ ἣμέ- 


sis etiam construere τὸν πάσχοντα τὸν τάφον, διὰ τῆς σμ- 
ἐνῶ, Sed nihil horum placet. Putamus scriptum fuisse, 
τὸν τάξον àybg ἐκνυμένης.ἢ 

b [ἐν τῇ γνώμη» cum libero arbitrio, notandum est , 
non corrigendum.] 

« [ Hic totus locus, sed Athanasii nomine, legitur in 
Collectione Nova Patrum edit. Montefalconii, t.2, p. 25. 
Vide etiam Nicetam apud Montef, p. 35. Marra.] 

ἃ [xai om. Athanas. et Nic., recte. Ita διὰ πάντων 
summam dictorum comprehendit.] 
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DOE ; 
τερα, ἀλλὰ ἐλευθερίᾳ τετίμηται " τοῖς γοῦν ἀνάγχῃ 
* - 
χατεχομένοις χαὶ συγγινώσκχειν ἐπιστάμεθα. “Ἂν γοῦν 
z Ξ 
ὑπὸ δαίμονός τις κατεχόμενος fiu πλήξη,, καὶ τὸν 
παν A C 
χιτῶνα διαῤῥήξη, ἢ πληγὰς προστρίψηται, οὐ μό- 
XE E ^y 3/3 3 ας ΄ E E 
voy αὐτὸν οὐ χολάζομεν, οὐδὲ εἰς δικαστήρια ἕλχομεν, 
^ ^ M » "Ὁ" ^A , "rr, NÉ, 
ἀλλὰ xai ἐλεοῦμεν xo συγγινώσχομεν. "Tt δήποτε: 
Ὅτι οὐχ ἣ τῆς προαιρέσεως ἐλευθερία, ἀλλ᾽ ἣ τοῦ 
δαίμονος ἀνάγκη ταῦτα εἰργάσατο. Ὥστε εἰ χαὶ τὰ 
“Ὁ kl Ὁ a 
ἄλλα ἁμαρτήματα ἀπὸ τῆς ἀνάγκης τῆς χατὰ τὴν 
x 


πεπρωμένην Ts συνεγνωρεν ἄν" ἐπειδὺ δὲ 
15: 


ἴσμεν, 
ὅτι οὐχ ἐσμὲν ἀνάγχης, διὰ τοῦτο οὐ συγγινώσχο- 
x M 
μεν, οὔτε δεσπόται οἰχέταις, οὔτε ἄνδρες γυναιξὶν, 
οὔτε γυναῖχες ἀνδράσιν, οὔτε πατέρες παισὶν, οὔτε δι- 
E E ; y 
δάσχαλοι μαθηταῖς, οὔτε ἄρχοντες ἀρχομένοις, οὔτε 
νομοθέται νομοθετουμένοις, ἀλλὰ πιχροὶ τῶν τετολ- 
μημένων ἐξετασταὶ χαὶ τιμωροὶ γινόμεθα, xal διχα- 
στήρια χαταλαμθάνομεν, xal πληγὰς ἐπάγομεν, xot 
ἐπιτιμήσεσι χρώμεθα, χαὶ πάντα πρᾶττομεν ὅπως 
agis ces E m , Δ Δ τ ex 
χαὶ τὸν οἰκέτην ἀπαλλάξωμεν χαχίας xat τὶν υἱὸν 
H et τὶ - M ^ ' “ 
Rame: Ὅθεν αὐτοῖς xat παιδαγωγοὺς χαθιστῶμεν, 
xai εἰς διδασχάλους πέμποντες ἀπειλοῦμεν, χαὶ πλη- 
γὰς ἐντείνομεν. Τίνος ἕνεχεν, εἶπέ μοι, χαὶ διὰ τί; 
τ - € - 
εἰ γὰρ εἴμαρτο αὐτῷ γενέσθαι φαῦλον, τίς χρεία τῶν 
, 2 - ΓΝ σ ; 2 , NN 
βοηθημάτων ; Οὐχοῦν εὔδηλον ὅτι οὐχ ἀνάγχη δέδε- 
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D peromnia hzc confiteris , nostra non necessitate li- 
gari, sed voluntatis libertate honorari: iis enim 
qui necessitate detinentur ignoscere scimus. Si 
enim quis compellente dzemone nos percusserit , 
aut vestem sciderit, aut plagas intulerit ; non 
modo ipsum non punimus, neque ad tribunalia 
trahimus , sed etiam ejus miseremur ipsique 
ignoscimus. Quare? Quia non libertas arbitrii , 
sed daemonis vis id. fecit. Quapropter , si reliqua 
quoque peccata ex fati necessitate admitterentur , 
veniam daremus : quia vero scimus nos nulla 
sub necessitate esse, ideo non parcimus , non do- 

E minui servis, non viri uxoribus , non uxores vi- 
ris, non patres filiis, non dectores discipulis, 
non principes subditis, non legislatores iis qui 
leges accipiunt; sed acerbi facinorum inquisito- 
res et vindices sumus : tribunalia adimus, plagas 

infligimus , castigationibus utimur , nihilque non 

agimus ut servum a nequitia et filium a malitia 
esimamus. Quapropter ipsis et piedagogos insti- 
tuimus, et ad magistros mittentes minas inten- 
tamus, et plagas infligimus. Cur, et qua de 
cansa, dic mihi? si enim ipsi ex fato constitutum 
sit ut sit improbus, ad quid auxilia ipsi pra- 


ται, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προαιρέσει τὸ πᾶν χεῖται. Διὸ xoi A stentur? Palam ergo est eum non necessitate li- 


; E 
βοηθήματα προσάγομεν, xaX τῆς ῥαθυμίας ἀπάγομεν, 
* * E M - νυ, A 
xal πρὸς ἀρετὴν χειραγωγοῦμεν. "l'tvog δὲ ἕνεχεν τὴν 
θάλατταν πλέομεν, τὴν γῆν γεωργοῦμεν, χαὶ πόλεις 
οἰκοδομοῦμεν, πολλήν τε σπουδὴν ποιοῦμεν νοσοῦντες, 
- M - 
χαὶ χρήματα δαπανῶμεν, χαὶ ἰοτροὺς καλοῦμεν, xot 
͵ Ξ ΣΟΙ l SEEN THEE 
φάρμαχα χατασχευάζομεν, xa γαστρὸς χατέχομεν, 
M im , λάζοιεν: Ei Y € Y Tm “ 
xai ἐπιθυμίαν χολάζομεν: Εἰ γὰρ, ὡς σὺ φὴς, εἴ- 
z E Ξ τ τὸ 
μαρται ζῆσαι xai ἀποθανεῖν, περιττὰ τῶν χρημά- 
, ἘΞ - 
τῶν τὰ ἀναλώματα, περιτταὶ τῶν ἰατρῶν αἵ εἴσοδοι, 
πεβιττὴ τῆς τῶν νοσούντων φιλοσοφίας $ ἀχρίδεια. 
Νῦν δὲ ἐξ ὧν ἅπαντες ποιοῦσι, δηλοῦσιν ὅτι οὐδὲν 


τούτων περιττόν " ἀλλ᾽ οἴχεται uiy τὰ τῆς εἱμαρμέ- 


SV MC] zs Ὧν 
vc, xot οὐδεμιᾷ ἀναγχὴ τ 


ἘΠῚ 
(ns 
τὶ 
ΓΟ 
T7 
ΠῚ 
Ξ 
" 
a 


(^ d 
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ὃξ ἐλευθερία προαιρέσεως τετίμηται. 
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A ew , - [4 M 3 
νῶν xat ἱδρώτων τῶν ὑπὲρ áperii s εἶ 
, M ^ FM M 
γενέσθαι xaXov, χαὶ χαθεύδων 6 τοιοῦτο 
* m RE LEER Ἔ 
ἔσται χαλός - μᾶλλον δὲ οὐδὲ χαλὸν τὸν τοιοῦτόν ἐστι 
χαλεῖν, τὸν ὕπ᾽ ἀνάγχης τοῦτο γινόμενον. Τίς χρεία 
} e , 
γὰρ εἵμαρτο γενέ- 

à ; s à : 
σθαι χαχὸν, x&v μυρία τις ταλαιπωρηθῇ , ἔσται χαχός" 
, v , 
joy δὲ οὐδὲ τὸν τοιοῦτον ἔσται χαχὸν χαλεῖν, τὸν 


ὑπὸ ἀνάγχης ὠθούμενον. “Ὥσπερ γὰρ ὃ δαιμονῶν, x&v 


, L4 , - 
πόνων xai ἱδρώτων τοσούτων ; εἰ 


* [κᾶν ὑπό Athan., placet.] 
f [ Fort. ὅτι οὐκ ἔστιν 2772s. Marra. Minime. τῆς 
νάγχης εἶναι de homine, τῶν ὠναγχαίων εἶναι, τῆς προλή- 
ψτὺς εἶναι, τῆς χρείας εἶναι, εἰς., sunt. locutiones. Cliry- 


gari, sed omnia in arbitrio ejus sita esse. Quapro- 
pter etiam remedia adhibemus, et ab ignaviaabdu- 
cimus, atque ad. virtutem instituimus, Cur au- 
tem per mare navigamus , terram colimus , urbes 
edificamus, multam adhibemus curam cum in- 
firmamur , pecunias impendimus , medicos voca- 
mus , pharmaca paramus, ventrem moderamur , 
et concupiscentiam castigamus? Si enim, ut tu 
dicis , In fato situm est et vivere et mori, super- 
flum sunt pecuniarum expense , superflui medi- 
corum ingressus, superflua est accurata tempe- 
p rantia quam infirmi servant. Nunc autem per ea 
qui omnes faciunt, ostendunt nihil horum esse 
superfluum ; sed facessunt ea quie ad fatum spe- 
cant, nullaque necessitate nostra geruntur, sed 
omnia libertate arbitrii honorantur. Quz autem 
laborum et sudorum pro virtute necessitas? si 
enim ex fato constitutum est ut quis sit bonus, 
imo vero 
talem neque bonum vocare convenit, qui ex ne- 
cessitate talis sit. Quz tot laborum et sudorum 
necessitas? si enim fati necessitas est, ut quis 


sive dormiat sive stertat ille , bonus erit : 


sostomo familiares, quae sepius tamen viros doctos fe- 
fellerunt.. Cfr. t. 1f, p. 291, D, p. 652, E ; t. 12. p. 76, 
B, p. 303, A, ibiqueanuot. p. 305, D, et alibi.] 
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ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


malus sit, etiamsi millies sese laboribus excru- € λοιδορήσηται (πάλιν γὰρ τῷ αὐτῷ χέχρημαι παραδεί- 


ciet, malus erit: imo vero neque hunc malum 
dicere convenit , qui a necessitate pellatur. Quem- 
admodum enim qui d:monium habet, si convi- 
ciatur (eodem enim rursus utor exemplo), non 
illum dicemus contumeliosum, neque putabimus 
contumeliam esse convicium, sed id ex necessitate 
damoniaca factum : sie nec improbum , si a fato 
et necessitate pellatur , improbum vocemus , ut 
nec bonum similiter, bonum. Nisi enim id faci- 
mus , erunt omnia confusio , perturbatio, rerum 
eversio; nec virtus, nec malitia constabit ; non artes, 
non leges, nihil hujuscemodi. Viden' quo tendat 
esca diaboli , et quid ex orbeterrze facere voluit, et 
quem ad finem tendit? [Hzc antem omnia scientes 
et his plura (possem enim multa addere, sed 
prudentioribus hac sufficiunt) , nequitiam. fugia- 
mus, virtutem. eligamus, ut ante omnia Deum 
propitium habeamus, deindeque a gehenna libe- 
remur, atque zternis fruamur bonis : quz uti- 
nam nos omnes consequamur, gratia et benigni- 
tate Domini nostri Jesu Christi, per quem et cum 
quo Patri gloria , una cum Spiritu sancto , nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 


5 [xat fort. delendum.] 


γὙμᾶτι), o0 προσεροῦμεν αὐτὸν δδριστὴν, οὐδὲ λογιζό- 
, m SY - 
μεθα ὕδριν τὴν λοιδορίαν, ἀλλὰ τῆς ἀνάγχης εἶναι τοῦ 
δαίμονος * οὕτω xat τὸν χαχὸν, εἰ ὑπὸ εἴμ αρμένης καὶ 
ἀνάγχης ὠθεῖται, μὴ καλῶμεν αὐτὸν χαχὸν, ὥσπερ 
οὐδὲ τὸν καλὸν, καλόν. "Av γὰρ τοῦτο ποιῶμεν, πάντα 
ἔσται σύγχυσις xol ταραχὴ καὶ πραγμάτων διαστρο- 
φὴ καὶ οὔτε ἀρετὴ ἔσται τι, οὔτε χαχία * οὗ τέχναι, 
οὗ νόμοι, οὐχ ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδέν. "Op&c ποῦ 
, es 6 )). ^ ^ “. ^ , Σ 5 , 
τείνει τοῦ διαόλου τὸ δέλεαρ, xal τί τὴν οἰχουμέ- 
Ξ oi 3o oU ME d 
νὴν ἐργάσασθαι ἐδουλήθη, καὶ πρὸς ποῖον ἀπαντᾷ 
L "mam 5 M Jg " , " 
τέλος: Τ᾿ αὔτ᾽ οὖν εἰδότες ἅπαντα xol τὰ τούτων πλείονα 
e M M , , 3 - ΕῚ hy - 
(ἐνὴν γὰρ xal τούτων πλείονα εἰπεῖν, ἀλλὰ τοῖς cuv- 
ετωτέροις xul ταῦτα ἀρχεῖ), φεύγωμεν χαχίαν; ἑλώ- 
El e J Y ΓῚ ^ ^ ΝΣ 
μεθα ἀρετὴν, ἵνα προηγουμένως μὲν " χαὶ τὸν Θεὸν 
ὕλεων ἔχωμεν, ἔπειτα δὲ χαὶ γεέννης ἀπαλλαγῶμεν, 
xoi τῶν αἰωνίων ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ ob xoi μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, 


^ τι M EL — 5 A 3 , 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "AuTv. 
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OMIAIA 6. 


E n tX d Lot , 5. ΝΟ - 
εἰς θέατρα ἀναύαίνειν. Καὶ λυπήσας αὐτοὺς, εἶτα 
"τῇ συνάξει τῇ μετ᾽ ἐχείνην τὴν χυριαχὴν παρα- 
χωρήσας εἰπεῖν ἐπισχόπῳ ἀπὸ Γαλατίας ἀφι- 

, ; ; 
γμένῳ, * xaX σιγήσας, xat ἐν τούτῳ λυπήσας, ταύ- 
τὴν εἴρηχε τὴν ὁμιλίαν ἐν τῇ μεγάλη ἐχχλησίαᾳ 

FH B *0 στ n 2 E] A 2. 
εἰς τὸ, ατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ 

; 
ἐργάζομαι. 


, , -Ὁ , M , 
Σφόδρα χαθηψάμην ὑμῶν πρῴην περὶ θεάτρων 
A €« ^ , , αὐτὶ Ὁ , M 
xa ἱπποδροιλίας διαλεχθείς - διὰ τοῦτο χαίρω xot 
, ^ M , 
εὐφραίνομαι xavk τὴν ἀποστολιχὴν φωνὴν τὴν λέ- 
στῶν , 3 ΕἸ , ? M 
γουσαν * Καὶ τίς ἐστιν ὃ εὐφραίνων με, εἰ μὴ ὃ 
» — M m 
λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ ; Πολὺν γὰρ δρῶ χαρπὸν ἀπὸ 
— , , , ? M Ἁ à , 
τῆς λύπης βλαστάνοντα ταύτης. "Exc xai τὰ Qdp- 
Y E 
pxxx τὰ διορθοῦντα τὰ ἕλχη πρότερον δάχνει τὰ 
; ἣ e: 
τραύματα, xaX τότε ἀπαλλάττει τῆς σηπεδόνος" 
EH SUCK ; 3 - e 
οὕτω *xat λόγος χαθιχνούμενος ἀχροατοῦ, ἀρχὴν 
ποιεῖται διορθώσεως. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σωμάτων 
- , b ei - € 
τῶν ἡμετέρων ἣ μὲν ἅπαξ νεχρωθεῖσα σὰρξ οὐ τομῆς, 
E , 2 - 3-0 yr UNS 23 
οὐ φαρμάχων, οὐ χαυτῆρος αἰσθάνεται " διόπερ οὐδ᾽ ἂν 
μυρία γένηται, πρὸς ὑγίειαν ἐπανελθεῖν δύναται, τὴν 
ἀρχὴν καὶ τὴν ὑπόθεσιν τῆς θεραπείας ἀπολέσασα- 
δὲ 
ἣ οΞ: 


ub E. EA TIC age 200 ASA 
χων, τάχεως αν προς τουγιᾶινειν ἐπᾶνε. ὕοι * οὕὗτῷ OT 


αἰσθανομένη xo σιδηρίου καὶ πυρὸς x«l φαρμά- 


2 Necessario legenda sunt ea qu: circa hunc titulum 
diximus in Monito. [ Multum tribuit Montefalconius 
his indicibus, crediditque adeo eos additos esse a quo- 
dam qui 8. doctoris lateri hasisse videretur : cfr. 
p. 319. Meo lateri numquam ejusmodi latro barbarus 
lüereat, apage! Plerique enim indices harum undecim 
homiliarum ita sunt corrupti, ut nec grammatica ratio 
constet. Id etiam. convenit in hunc indicem : qui ex 


1 
λυπήσας τῷ λόγῳ τοὺς 


ἀχροχτὰς, εἶτα τῇ συνάξει τῇ μετ᾽ ἐχείνην τὴν ὁμιλίαν πα- 


ῥραχωρήσας..... ἐχχλησία, χατά τε τῶν ἱπποδρόμων χαὶ τῶν 
θεάτρων, χαὶ εἰς τὸ, etc. Breviter nunc contra ludos cir- 
censes et theatra disputat, quod copiosius et. vehe- 
mentius de re eadem dixerat in ultima ante hanc ho- 
milia, quz legitur t, 6, p. 272 sqq. Marrn.] 

Ὁ {τῇ συνάξει, Ergo scriba infra, p. 382, D, post zzo- 
z:pziz intelligit συνάξει. Mox haec. μετ᾽ ἐχείνην τὴν xuptz- 
χὴν inepte repetit ex vocabulis p. 382, E, μετιούσης τῆς 
γυριαχῆς τῆς μετ᾽ ἐχείνην. Ex his collegit Montef., istam 
priorem homiliam habitam esse ipso festo die pascha- 
tis. V, infra animadv, meam. Marzn.] 
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HOMILIA IX. 

Ejusdem , quod non oporteat ad. circum vel 
ad theatra ascendere. Et cum illis mole- 
stiam creasset, deinde in conventu sequenti 
post illam. Dominicam , cum concessisset 
episcopo cuidam, qui ex Galatia venerat , 
conctonandi facultatem, et ipse tacuisset , 
atque in hoc quoque illos offendisset, hanc 
habuit homiliam in magna ecclesia , in. il- 


lud : Pater meus usque modo operatur, et ego Joan. 5.17. 


opceror. 


1. Nuper valde vos pupugi de theatris et. de 
equestribus ludis loquens : ideoque laetor. et ex- 
sulto secundum apostolicam vocem dicentem : Et 
quis est qui me letificet , nisi qui contristatur 
ex me? Multum enim video fructum ex hac. tri- 
stitia provenientem. Nam οἱ pharmaca , quz ul- 
Cera sanant, prius vulnera mordent, et tunc a 
sanie liberant : ita et sermo qui auditorem. pun- 
git, initium correctionis facit. Sicut enim in cor- 
poribus nostris caro semel emortua non sectionem, 
non pharmaca, non cauteria sentit ; ideoque etiam- 
si omnia adhibeantur, numquam ad sanitatem 
revocari possit, postquam initium sanationis et 
fundamentum amiserit; quz vero sentit et fer- 
rum et ignem et pharmaca, cito ad valetudinem 


redierit : sic et in animabus, quz insensiles sunt, 


* | Die dominica post istam. priorem homiliam non 
dixit ad populum, sed peregrino episcopo e Galatia 
advenienti ( erat autem tunc temporis Leontius episco- 
pus Galatarum, Theodor. H. E. 1. 5, c. 27), pro more 
istorum temporum , dicendi veniam dedit. In magna 
autem ecclesia concionatum esse probabiliter conjecit 
scriba ex eo, quod credibi!e erat episcopum peregrinum 
non nisi in magna ecclesia dixisse, si. praesertim ipso 
festo Paschatis dixerit. Marrn.| 

3 [ Nullum dubium est, quin hic loquatur de homi- 
lia t. 6, p. 272 edita : qui cum in. Codice Vat., no- 
tante Montf. (supra p. 321) sit. septima, hac autem 
decima, apparet ordinem temporis ab isto scriba tur- 
batum esse. Hujus homiliw, quam modo tractamus, 
ipse ut videtur Clirys. meminit. t, 6, p. 255, C, zz μὲν 
οὖν προτεραίᾳ x. T. À. ld si ita est, hec homilia habita 
est ante eam, que incipil à τῆς βίας, à τῆς τυραννίδος. 
Certe in nulla alia homilia earum, quie ad. nos perve- 
nerunt, accuratius et copiosius explicat Jo. 5, 17, 18, 
quam in hac, si solam exceperis t. 1, p. 547, Marra] 

* [ Fort. zat à λόγος.] 


2. Cor.2.2. 


Constanti- 
nopolitani 
graviter in- 
crepati. fre- 
quentiores 
ad concio- 


nem 
niunt. 


ve- 


Ephes. 4 


19. 
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non facile mutentur ; quz vero. sciunt et pudore 
αἴ οἱ et erubescere ac dolore premi in increpatio- 
nibus, maximum nobis probent argumentum 
quod cito a nequitia desuturz sint. Propterea bea- 
tus Paulus, cum haec sciret, eos qui dolebant val- 
de approbabat , deque illis letabatur ; de iis vero 
qui non 1ta affecti erant, desperabat dicens : Qu 
nullo affecti dolore se tradiderunt impudici- 
tie , in operationem. immunditie omnis , in Ὁ 
Qui enim. dolere nescit, quomodo 
umquam corrigatur, nisi prius id ipsum didice- 
rit? Quoniam igitur hoc a vobis recte factum est, 
valde confidimus pro caritate vestra : si enim al- 
loquium unum ita vos momordit, et in tantam 
anxietatem vos conjecit , ut animo deficeretis et 
turbaremini ; manifestum est quod secunda et 
tertia addita, penitus ab illo morbo vos liberabit. 
Et ut discatis me vobis non adulantem hzc dice- 
re, per ea quz nuper exhibuistis dictorum no- 
strorum veritatem testificati estis. Etenim. qui 
ita mordebamini , ita. dolebatis et animo deficie- E 
batis, proxima Dominica illam insequente, splen- 
didius nobis theatrum exhibuistis , numerosiorem 
conventum et majorem alacritatem ; omnesque 
suspensi eratis, sicut. hirundinum pulli a nido 
peudentes , et ad. linguam nostram inhiantes. 
Deinde quia fratri. nostro, qui ex. Galatia vene- 
rat, quem et propter ipsam. Ecclesia legem pere- 
grinos ita suscipere jubentem , et propter vene- 


JOANNIS. CHRYSOST. 


avaritiam. 


randam canitiem honorabamus , locum cessimus 
ut concionaretur, occlamantes recedebatis , gravi- 
ter. ferentes , quasi jam diu fame premeremini, 
et linguam nostram acerbam exoptantes, quz in- 
crepaverat, pupugerat doloreque affecerat : idi- 
psum facientes ac st. puerulus verberatus , incrc- 
patus , nesic quidem a matre absistit, sed plorans 
sequitur, vesumentis matris ab latere hzerens , et 
se trahens post iliam cum  lamentationibus. Pro- 
pterea exsulto et gestio prz voluptate, beatum- 
que me esse praedico inter tot amatores concio- 
nans, ita suspensos vos habens e lingua mea. Hoc 
radio soiari dulcius est , 


ς 


mihi hocluce sua- 


f [ Pridie. Intell. ἡμέρᾳ. Scriba in indice videtur 


intellexisse συνάξει, male : nam mox eamdem diem ap- 


peliat, τὴν ἐπιοῦσαν χσυριλχήν. 
Bez 


Mox fort. leg. τὴν» ἀλή- 


». Infra οἱ οὕτω δηχθέντες, per eam nempe homiliam, 
quam ultimam ante hanc habuerat, coztra ludos circen- 
ses. Marrnu. Vide Monitum.] 

& [ sequenti Dominica. Ergo istam. ultimam homi- 
Lam habuit sabbato. Dominicam autem hic appellat 
fes.um. paschatis quz Dominica appellatur, ἡ μεγάλη 
χυριχκή. Eo dieepiscopus ex Galatia habuit concionem. 
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l3 ns am ταν ive $ , 7 
χαι ἐπὶ τῶν Ψυχῶν, αἰ μὲν ἀναλγήτως οιαχειίμεναι οὐχ. 
t 


ἂν ῥαδίως μεταδληθεῖεν, a δὲ εἰδυῖαι xal αἰσχύνεσθαι 


n 


ΕἸ 


καὶ ἐρυθριᾶν xo ἀλγεῖν χαὶ ὀδυνᾶσθαι ἐν ταῖς ἐπι- 
τιμήσεσι; μεγίστην ἡμῖν παρέχουσιν ἀπόδειξιν τοῦ 
, τὰ , Ὁ 7 b ^ TY a 
ταχέως ἀποστήσεσθαι τῆς χκαχίας. Διὸ δὴ xa ὃ μα- 
χάριος Παῦλος, ταῦτα εἰδὼς, τοὺ. 
σφοῦρα ἀπεδέχετο, χαὶ ἔχαιρεν ἐπ 


οὐχ, οὕτω διαχειμιένων ἀπεγίνωσχε 


ως 
^ , - - x 
τὶ αὐτοῖς, τῶν δὲ 
λέγων - Otzwsc 
- , M HS “ 5 , EJ 
ἀπηλγηχότες ἑαυτοὺς παρέδωχαν τῇ ἀσελγεία εἰς ἐρ- 
^ , , € , 5 L44 € by τι 
1 ἀκαθαρσίας ἅπάσης ἐν πλεονεξία. Ὃ γὰρ οὐχ 
Á 
εἰδὼς ἀλγεῖν πῶς ἂν διορθωθείη ποτὲ, τ πλὴν εἰ μὴ 
πρότερον τοῦτο αὐτὸ μάθοι: ᾿Επεὶ οὖν τοῦτο ὅμῖν 
χατώρθωται, σφόδρα θαῤῥοῦμεν ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας 
, ?) ΕΣ ^ , ^ o » e Y 1 H 
ἀγάπης" εἰ γὰρ μία διάλεξις οὕτως ἔδαχε,, xal εἰς το- 
- ^ 
σαύτην ἀγωνίαν χατέστησεν, ὡς χαὶ ἀθυμεῖν χαὶ θο- 
ρυδεῖϊσυθαι χαὶ ταράττι xxx εὔδηλον ὅτι 6i δευτέρα χαὶ 
τρίτη προσγενομένη, πάσης ἀπαλλάξει τῆς ἀῤῥω- 
, AN WAT. , e τὶ , € "Ὁ ν 
στίας. Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι οὐ χολαχεύων ὑμᾶς λέγω. 
c Amice t EreBe(EaclE SU 
ταῦτα, δι’ ὧν Ie προτεραίᾳ ἐπεδείξασθε, διὰ τούτων 
- - , 
ἐμιαρτυρήσατε τοῖς παρ᾽ ἡμῶν εἰρημένοις ἀλήθειαν. 
Kot 
c δ , 
oi οὕτως ἀλγήσαντες καὶ ἀθυμήσαντες, 8 ἐπιούσης 
ἐχείνην λαμπρότερον ἥμῖν τὸ 


j RC SE θέ GT ΕΣ 2^ θέ 
γὰρ οι Quit ΟἿ ξεντες,. οἱ οὕτως GOUVT)UZVTEG 


τῆς χυριαχῆς τῆς μετ᾽ 
θέατρον ἐποιήσατε, χαὶ πλείονα τὸν σύλλογον χαὶ 
μείζονα τὴν προθυμίαν, καὶ πάντες ἦτε μετέωροι, 
χαθάπερ νεοττοὶ χελιδόνων τῆς χκαλιᾶς ἐχχρεμάμενοι, 
χαὶ πρὸς ἡμετέραν κεχηνότες ἡλῶτεον: Εἶτα ἐπειδὴ 
ἀδελφὸν ἡμέτερον ἀπὸ Γ αλατίας agat xai δι 
αὐτὸν τῆς ΣΝ ΡΣ τὸν νόμον τὸν τοὺς ξένους οὔ- 
τῶς ὑποδέχεσθαι χελεύοντα, xal διὰ τὴν λαμπρὰν 
πολιὰν τιυῶντες, παρεχωρήσαμεν αὐτῷ τοῦ λόγου, 
χαταδοῶντες ἀνεχωρεῖτε 5 δεινοπαθοῦντες, ὡς μαχρὸν 
χαὶ τὴν ἡμετέραν πο- 
θοῦντες γλῶτταν τὴν τεμοῦσαν, τὴν ἐπ πιτιμήσασαν, 
τὴν χαθικομένην, τὴν ὀδυνήσασαν * ταὐτὸν ποιοῦντες, 
οἷον ἂν εἰ 
οὕτως ἀποσταίη τῆς μητρὸς, ἀλλὰ χλαυθμυριζόμε- 


παιδίον τυπτόμενον, ἐπιτιμώμενον, μηδὲ 
νον ἕποιτο, τῶν ἱματίων τῆς μητρὸς ςἐχτ πλαγίων ἐχό- 
μενον, χαὶ ἐπισυρόμε ενον αὐτῇ iu τῶν ὀδυρμῶν. 
Διὰ ταῦτα σχιρτῶ xal πέτομαι ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, xa 
μαχάριον ἐμαυτὸν εἶναί φημι ἐν τοσούτοις ἐρασταῖς 


, , er 32 , e -“ ΕΑ — 
ἀγωνιζόμενος, οὕτως ἐχχρεμαμένους ὑμᾶς ἔχων τῆς 


Recte ergo contra Montefalconium videor docuisse, 
istam ultimam homiliam non die Dominica,sed sabbato 
aute pascha esse habitam. Mz ἐχείνην, intell. διάλεξιν 
ex antecedentibus. Ex his verbis autem scriba in indice 
exhibuit τῇ συνάξει τῇ μετ᾽ ἐχείνην τὴν χυριακήν.- Sed istud 
τὴν χυριαχήν prorsus est ineptum. Quz enim ibi est 
Ξίνη ἡ xwpuxx4? Si m indice corrigatur τῇ χυριαχῇ » 
sana erunt omnia. Jam vero etiam apparet, quo die 
sit habita hec homilia, nimirum die lunz. Marra] 


μὲν Auzrüivzac 


'!& 


IX HOMIL., IN ILLUD , PATER MEUS 


Ὡμετέρας γλώττης. Τοῦτο ἐμοὶ τῆς ἀχτῖνος ταύτης 
γλυχύτερον, τοῦτο φωτὸς ἥδιον, τοῦτο ζωὴ, τὸ οὕτως 
εὐγνωμόνων ἐπιτυγχάνειν ἀκροατῶν, οὖχ ἁπλῶς χρο- 
τῆσαι, ἀλλὰ διορθωθῆναι βουλομένων, ἐπιτιμλωμέ- 
νων, χαὶ μὴ ἀποσχιρτώντων, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἐπιτι- 
υῶντα καταφευγόντων. Διὰ δὴ τοῦτο xai αὐτὸς μετὰ 
πλείονος τῆς προθυμίας τῆς πρὸς ὑμᾶς ἅπτομαι δια- 
λέξεως, χαὶ τὰ λείψανα τῶν πρῴην ὅν εἰρημένων 
ἐπιτίμησιν νῦν 


DER P ; 
ἀποδοῦναι βούλομαι σήμερον, τὴν 


ἀφεὶς, ἵνα μὴ πάλιν τοῖς δαθύμοις ἐγχα αλοῦναες, τοὺς 


n 


5» 


σποὺὐδαίους ζημιώσωμεν, ὁλόκληρον τὴν διάλεξιν εἰ 


Ü 


* 
b A , E ^, ἔλε Εἰ λὶ ^ ANM 
τὸν ἐχείνων ἀναλίσκοντες ἔλεγχον. Εἰ γὰρ καὶ μηδὲν 
παρ᾽ ἡμῶν εἴρητο, ἱκανὸν “τὸ χθὲς γενόμενον χαὶ 

^ M 
τοὺς σφόδρα μεμηνότας xol λυσσῶντας περὶ τὴν 
: 2 A 2 
ἱπποδρομίαν ἀποστῆσαι τῆς ἀχαίρου ταύτης ἐπιθυ- 
, ^ » , 
μας. Καὶ γὰρ πραγῳὸ δίας τὴν πόλιν ἡμῖν ἐνέπλησεν 
ὃ φόνος δ χϑὲ ς ἐν τῇ ἱπποδρομία συμδὰς, st οὺς γυ- 
ἢ 
ναιχῶν περιέστησε; χωχυτῶν πολλῶν τὴν ἀγορὰν 
ἐπλήρωσε, τοῦ διὰ τῶν ἁρμάτων ἀποτμηθέντος οὕτως 
E c NN , , —€ NI τ Y 
ἐλεεινῶς διὰ μεσοῦ φερομένου τοῦ δήμου. Οὗτος γὰρ, 
ὡς ἔγνων, τῇ ἐπιούση μέλλων γαμηλίους λαμπάδας 
ἀνάπτειν, τῶν παστάδων ὑφανθεισῶν χαὶ τῶν πρὸς 
τὸν γάμον, ᾿ηὐτρεπισμένων. ἁπάντων, ὑπὸ τὴν τάξιν 
τὴν τοῦ ἐπάρχου τελῶν ἐν τῷ σταδίῳ χάτω διατρέ- 
χων, ἐπελθόντων τῶν ἡνιόχων χαὶ πρὸς ἀλλήλους φι- 
λονειχούντων, μέσος ἀπΟλ ΒΕ ΙαΣ τὸν βίαιον τοῦτον 
xa ἐλεξινὸν ὑπέμεινε θάνατον, τὴν epu μετὰ τῶν 
ἄχρων ἀποτμιηθείς. 
DA s ἜΦΗ ; ᾿ Ni caet 
Εἴδες τῆς ἱπποδρομίας τὸν χαρπόν : Καὶ τί πρὸς 
-“- , - ' 
ἡμᾶς τοὺς ἄνω χαθημένους, φησί; Πρὸς ὑμᾶς μὲν 
οὔ ἔλιστα - εἰ ' MEUSE ὁποίετσθε 
ὑν “μάλιστα εἰ γὰρ μὴ ὑμεῖς σπουδὴν ἐποιεῖσθε 
τελούμενα ἐγίνετο. 
ποιήσω τὸν λόγον 


M 
συντρέχειν, οὐκ ἂν τὰ χάτω 
᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ πάλιν φορτικώτερον 

Ἂ.... y»? *^ ef ^ ^ [4 —- - b3 
xai ἀναξάνω τὸ ἕλχος.. χαταλιπὼν ὑμῶν τῷ συνειδό- 
τι ταῦτα, τὰ λειπόμενα τῶν πρῴην ὑμῖν εἰρημένων 


carr! vy ςῖ 
τὰ πρῴην εἰρη- 


ἀποδοῦναι πειράσομαι. Τίνα οὖν ἦν 
μένα; Ἔλεγον ὅτι θεμέλιος ὁ Χριστὸς κέκληται ὡς 
τοῦ- 
βού- 


5: "9 
E£XEt- 


Ξ 5 à ΕΣ AREUSY Ene 
φέρων ἅπαντα xoi συγχρατῶν χαὶ διαδαστάζων 
E ores ECL am S τ ῸΣ 
το νῦν ἐξ ἀποστολιχῆς ἑτέρας ῥήσεως ἀποδεῖξαι 
^ -— Η ET) ? ^ c , 
λομαι. Οὗτος γὰρ ὃ ἐχεῖνα εἰρηκὼς, ἑρμηνεύων 
x , ^, ^ E , - Im 
νὴν τὴν λέξιν, φησίν - Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης 
zs ; e 
xai χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρον τε τὰ 
πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, δι᾽ ἑαυτοῦ χα- 
ἡαρισμὸν ποιησάμενος, ἐχάθισεν ἐν θεξιᾷ τῆς μεγαλω- 
l σα! , x τῆς | 
: er ; E 2 A 
σύνης ἐν ὑψηλοῖς. Τί ἐστι, Φέρων ; Ἡνιοχῶν, χυϑερ- 
τάζων. 


m i es E e 
γῶν, HiEGunpuny, διαχρατῶν, σο κρατον διαθασ 


Οὐ γὰρ δὴ μόνον ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι ἅπαντα 


5 [ Ergo etiam Dominica paschatis fuerant ludi cir- 
censes. Eodem modo etiam Antiocheni in jejunio 
magno frequentabant theatra. Cf. t. 2, p. 152, A, coll. 
191 DLE ; p. 317, D, E; t. 4, p. 39, E. Marzn; ] 
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vius ; hoc vila est, tam gratos habere auditores, 
qui non solum plaudere, sed corrigi volunt, 
qui Increpati non resiliunt , sed. ad increpan- 
tem confagiunt. Ideo et ego cum majori alacritate 
vos alloquuturus sum, et nuper dictorum rcli- 
quias redditurus hodie; increpatione nunc dimis- 
sa, ne rursus ignavos incusando studiosos mulcte- 
mus, dum totum sermonem ad istos arguendos in- 
sumimus. Etiamsi enim nihil a. nobis diceretur , 
id quod heri evenit satis est quod. vel maxime fu- 
rentes et insanientes. amore ludorum hippodrori 
ab hac importuna concupiscentia avertat. Etenim 
luctu urbem. nobis implevit cedes in hippodro- 
mo facta, mulierum. choros circumattraxit, fo- 
rum lamentis multis replevit, dum is qui a cur- 
ribus ita miserabiliter dissectus fuerat, per me- 
dium populum gestaretur. Hic enim qui, ut novi, 
postridie nuptiales faces accensurus erat, exorna- 
Us thalamis, et omnibus ad nuptias paratis, sub 
Pratoris ordine. constitutus, cum in stadio infra 
discurreret, irruentibus aurigis et mutuo concer- 
tantibus, medius interceptus, violentam illam et 
miserabilem mortem subiit, capite et extremis 
menibris abscissis. 


9. Vidistin' hippodromi fructum ? Et quid ad 
nos, inquies, qui sursum sedemus? Ad vos ma- 
xime: nisi enim vos ita studiosi concurreretis , 
illa infra non evenissent. Sed ne rursus molestio- 
rem reddam sermonem et vulnus refricem , hac 
vestre conscientie. relinquens , nuper dictorum 
reliquias dare conabor. Quinam | ergo nuper di- 
cebamus ? Narrabam Christum fundamentum 
vocari , ut qui omnia portet, sustineat atque 
gestet : hoc nunc ex alio apostolico dicto demon- 
strare. volo : hic enim qui illa dixit, dictum 
illud. interpretans ait : 
glorie et figura substantie ejus , portans 
omnia verbo virtutis suc , per seipsum purga- 
ttonem faciens, sedet in dextera magnitudinis 
in excelsis. Quid est illud , Por ? Regens, 
gubernans, administrans , conservans , continens, 
gestans. Non solum enim ex nihilo omnia pr«- 
duxit, sed creatis providet, ut Pater qui illum ge- 


* [c πρῴην εἰρημένα, nuper dicta, in ea nimirum 
homilia, quz anteierat illam de tleatr's, iutea Vati- 
canas vero nostras non comparet.] 


Cazdes in 
hippodre- 
mo facta. 


t. Cor. 3. 
τι. 


Qui cum sit splendor Hehr.1.3. 


Joan. 5.17 


Contra 


Arianos 


Auomcaos, 
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nuit. Ideo hoc. declarans dicebat : Pater meus 
usque modo operatur , et ego operor. Ideoque 
magis querebant illum Juda interficere , non 
solum quia solvebat sabbatum, sed etiam quia 
Patrem suum dicebat esse Deum , zwqualem se 
faciens Deo. Ubi nunc sunt hzretici, qui contra 
salutem. suam insaniunt et ab zqualitate. cum 
Patre suo eum secernunt? audiant evangeliste 
vocem (cum antem evangelistam dico , Christum 
dico qui illius animam movet): audiant et erube- 
scant , et ita farendi finem faciant. Etenim Δι αὶ 
ideo ipsum persequebantur, quia parem se dice- 
bat : et hi. ideo quasi. suffocantur, quod hanc ei 
referimus. glorificationem, ab ipso eruditi. At 
non illius, inquit, neque evangeliste erat hzc 
sententia, sed Judieorum, Et si vel maxime Ju- 
daorum erat, hoc etiam maximum crimen tuum 
est et capitali accusatio, quod ca quz improbi 
Judii intelligebant ex. verbis ejus consequi , tu 
sponte tua c:cus non vides. Non. enim ex se illa 
proferebant, sed ex is que Christus dicebat 
colligentes. Atque ut discas hoc dictum ne esse 
quidem Judzorum, sed. evangeliste. sententia et 
verbum (cum autem evangelistze dico, Christi dico 
qui ejus mentem movebat), ipsa verba examina: 
Pater meus. Annon cuivis palam est, etiam ad - 
modum stulto , illum ideo dixisse, Pater meus , 
ut proprium sibi declararet? Quod. autem addat 
rursus , Operatur , et ego operor , annon aqua- 
litatem indicantis sunt? Non enim dixit , Opera- 

tur ille, et ego subministro; Operatur ille, et 
ego illi servio; sed , Ille operatur, et ego operor. 
Viden' quomodo hzc non. Judzorum esset sen- 
tentia , sed ab illius verbis demonstrabatur quod 
dicebant? Nam si fuisset illa Judaeorum erronea 
suspicio et sententia, quod seipsum aequalem fa- 
ceret Deo , ipseque noluisset illos ita opinari; Ja- 
dii vero, ipso licet nolente, opinarentur, aliud 
quam quod ipse demonstrare vellet in animum 
inducentes : non certe hoc sine correctione sivisset 
evangelista, sed significasset et clare dixisset. 
Etenim illi ita facere solent, tum ipsi tum etiam 
Jesus : hocque ex uno alterove exemplo conabor 
vobis demonstrare ; quod nempe, quando Chri- 
stus aliquid dixerit, quod Jud:i secus quam ille 


' [ Legebatur. ἐθελοχωρών. Est verbum ἐθελοχως ἕω. 
nullum vero adj.2:2oz»72». Paulo ante leg. 2x2 τῶν ea 


coll. infra dictis ἀπὸ τῶν ἐχε 


μάτων αὐτοῦ X., οὐ ῥημάτων 
χατασχευή. Mox Matthaius συλλογιζόμενος αὐτός, demon- 
strans ipse. Sed loci sententia postulat id dici, Judzos 


€ Christi verbis collegisse et intellexisse ejus cum Patre 
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παρήγαγεν; ἀλλὰ χαὶ γενομένων προνοεῖ χαθάπερ ὃ 

γεγεννηχὼς αὐτὸν Πατήρ. Διὸ χαὶ τοῦτο δηλῶν ἔλεγεν" 

« , eh Y ? , » ^ 5 u 

O Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, xdyo ἐργάζομαι. 

Acad NEU So Red M 
t0 xa μᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀποχτεῖναι, 

οὐ μόνον ὅτι ἔλυε τὸ σάδδατον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ Πατέρα 


Ὁ » m - m LI 
544 αὑτοῦ ἔλεγε τὸν Θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. Ποῦ 
A νῦν οἵ τῶν αἱρετικῶν παῖδες, οἱ χατὰ τὴς ἑαυτῶν μαι- 


; Mec ec ds ; 
νόμενοι σωτηρίας, xot τῆς ἰσότητος ἀποσχίζοντες αὖ- 
ἔύ ον à Ξ - 
τὸν τῆς πρὸς τὸν Πατέρα; ἀχουέτωσαν τοῦ εὐαγγελι- 
στοῦ τὴν φωνήν (ὅταν δὲ τὸν εὐαγγελιστὴν εἴπω; τὸν 
X SD ^ - 55:8 fea PAN ANDES VOS 3 o2 
Χριστὸν λέγω τὸν κινοῦντα αὐτοῦ τὴν uy rv) " àxov£- 
τωσαν, χαὶ ἐντραπήτωσαν, xo παυσάσθωσαν τοιαῦτα 
μαινόμενοι. Καὶ γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι διὰ τοῦτο αὐτὸν 
2M d Y ε NS M NETS M “ 
ἐδίωχον,, ὅτι ἴσον ἑαυτὸν ἔλεγε " xal οὗτοι διὰ τοῦτο 
ἀπαγχονίζονται, ὅτι ταύτην ἀναφέρομεν αὐτῷ τὴν 
CERT " ; δὲ 
εὐφημίαν παρ᾽ αὐτοῦ παιδευθέντες. Ἀλλ᾽ οὐχ αὐτοῦ , 
σὶν, οὐδὲ τοῦ εὐαγγελιστοῦ αὕτη f ψῆφος ἦν, ἀλλὰ 
, Y , 
m9 5 P4 , Y 2 Yoox a NE - 
τῶν ᾿Ιουδαίων. Μάλιστα μὲν, εἰ xot τῶν ᾿Ιουδαίων ἦν, 
xoi τοῦτό σου μέγιστον ἔγκλημα καὶ ἐσχάτη χατη- 
γορία, ὅτι ἅπερ οἱ ἀγνώμονες ᾿Ιουδαῖοι συνεῖδον ἀπὸ 
τῶν ῥημάτων χατασχευαζόμενα, ταῦτα αὐτὸς  ἐθελο - 
χωφῶν οὐχ δρᾷς. Οὐ γὰρ δὴ οἴκοθεν αὐτὰ εἰσῆγον, 
5 ; 
συλλογιζόμενος αὐτούς. 


ἀλλ᾽ dg ὧν ὃ Χριστὸς ἔλεγε 
Καὶ ἵνα μάθης ὅτι οὐδὲ Ιουδαίων ἐστὶν 
ἀλλὰ τοῦ εὐαγγελιστοῦ "χαὶ ψῆφος χαὶ ῥῆσις (ὅταν δὲ 
εἴπω τοῦ εὐαγγελιστοῦ, τοῦ Χριστοῦ λέγω τοῦ χι- 


ἣ λέξις αὕτη, 


νοῦντος αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ), αὐτὰ τὰ ῥήματα eii 
ταζε. Ὃ Πατήρ μου. Οὐ παντί που δῆλον xal τῷ σφό- 
^ 3 , el M m 5 ε , er 

ὃρα ἀνοήτῳ, ὅτι διὰ τοῦτο εἶπεν, Ὃ Πατήρ μου; ἵνα 


ἴδιον αὐτοῦ ἀποφήνῃ ; Τὸ δὲ ἐπαγαγεῖν πάλιν, ᾽Εργά- 


C ζεται, χἀγὼ “Ἰαζμαυα ἄρα οὖχ ἰσότητά ἐστι χατα- 


σχευάζοντος ; Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ἐ ἐργάζεται ἐχεῖνος, ἐγὼ 
δὲ ὑπουργῶ * ἐργάζεται ἐχεῖνος, ἐγὼ δὲ ὑπηρετοῦμαι * 
ΕῚ , 5, - 2 / 33 N19. / € -— mM 
ἀλλ᾽, ἐχεῖνος ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι. "Op&c πῶς 
CN) NE E. loe FI V - 2, ΄ /, 
οὐχ ᾿Ιουδαίων ἦν ἀπόφασις, ἀλλὰ τῶν ἐχείνου ῥημάτων 
v , vn. E NEUE, * 

χατασχευὴ τὸ λεγόμενον ; Ei γὰρ ᾿Ιουδαίων ἦν πεπλα- 
τ ἥ pL. 

νημένη τις ὑπόνοια xal ψῆφος τὸ ἴσον αὐτὸν ποιεῖν τῷ 
Θεῷ, χαὶ αὐτὸς μὲν οὐχ ἐδούλετο τοῦτο ὑποπτεύε- 
€ NY 3 Ν- , e kJ M 

σθαι, oi δὲ ᾿Ιουδαῖοι μὴ βουλομένου τοῦτο αὐτοῦ 

M ^ 
ὑπώπτευον, ἕτερα ὑπονοοῦντες mu ὃ αὐτὸς χατα- 
σχευάσαι ἐθούλετο * οὐκ ἂν αὐτὸ εἴασεν οὕτως dive 
θωτον ὃ VENUE , ἀλλ᾽ ἐπεσημήνατο ἂν xol εἰ- 
πεν αὐτὸ σαφῶς. " Καὶ γὰρ ἔθος αὐτοῖς τοῦτο ποιεῖν. 
iore ας MM o πάρος CDM SEN n 

xoi αὐτοῖς χαὶ τῷ ᾿Γησοῦ" xci τοῦτο ἐξ ἑνὸς xoi δευ- 


τέρου παραδείγματος πειράσομαι δμῖν ποιῆσαι δῆλον, 


aequalitatem. Disertis enim verbis Christus id. non af- 
firmaverat. Leg. itaque συλλογιζόμενοι αὐτό, nempe ἔλε- 
γον. Cfr. supra dicta συνεῖδον ἀπὸ τῶν ῥημάτων αὐτοῦ χα- 
τασχευαζόμε"α. 

b [ Locum antea mutilum e Codice resarsimus.] 

* [Malim καὶ γὰρ ἔθος αὐτὸ τοῦτο ποιεῖν. Marrn.] 


IX HOMIL., IN ILLUD , PATER MEUS USQUE MODO OPERATUR, ETC. 


551 


ὅτι ὅταν εἴπη τι ὃ Χριστὸς, xal ἑτέρως μὲν αὐτὸ D dixit dictum opinantur, illud corrigit evangelista : 


εἴπῃ αὐτὸς, ἑτέρως δὲ ὑποπτεύσωσιν oi Ἰουδαῖοι, 
διορθοῦται ὃ εὐαγγελιστής. Καὶ ἵνα μάθης τοῦτο σα- 
φῶς, ἄκουσον αὐτοῦ τοῦ Ἰωάννου αὐτὸ τοῦτο δῆλον 
ποιοῦντος. ᾿“πειδὴ γὰρ εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν τοῦ 
Θεοῦ, xat τοὺς χολλυδιστὰς ἐξέδαλε Ὀοχγέλλιον ποιή-- 
σας, xul ἔλεγεν * Μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ Πατρός 
uou οἶχον ἐμπορίου * προσελθόντες οἱ γραμματεῖς xat 
oi φαρισαῖοι ἔλεγον * Τί σημεῖον δειχνύεις ἡμῖν, ὅτι 
ταῦτα ποιεῖς ; Τί οὖν αὐτός ; Λύσατε τὸν ναὸν 
c0y , xal ἐγὼ 


τοὺῦ- 
Ξ PST GER AES: ᾿ 
ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν * περὶ 


τοῦ σώματος τοῦ ἑαυτοῦ λέγων. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι 


^ 


αὐτὸ 
ἀλλὰ τί φασι; Τεσσαράχοντα χαὶ ἕξ 


o) συνεῖδον, 
» E ^ H Y f EAS 9 Nose A 

ἔτεσιν ᾧχοδομήθη ὃ ναὸς οὗτος, χαὶ σὺ ἐν τρισὶν ἧμέ- 

- ; UR CANCEL ERUNT. 

ραις ἐγερεῖς αὐτόν ; περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ ᾿Ιουδαϊκοῦ τοῦ 
À AE 

διὰ λίθων χατεσχευασμένου “ λέγοντες - ἐχεῖνος γὰρ 

τεσσαράχοντα xoi ἐξ ἔτεσιν ᾧχοδομήθη μετὰ τὴν 
πο E , m ταῖς 

ἐπάνοδον ἀπὸ Da6uAOvoc, διαχωλυομένων. τῶν oixo- 
EE, ME s AA 

δομούντων ὑπὸ τῆς βαρδαριχῆς ἐπιδουλῆς, xot χρό- 

, MA om vd ^ E] δ 

νου τριδομένου πολλοῦ οὗτος ὃ ναὸς ἀπηρτίζετο. Ire 
m 3 — b , m € — 

οὖν ὃ Ἰησοῦς περὶ τοῦ σώματος τοῦ ἑαυτοῦ ἔλεγεν, 
^ M - M RJ 

τὸν σταυρὸν δηλῶν xal τὴν ἀνάστασιν" τοῦτο γάρ ἐστι 
Wee ar S τὸ ὍΣΣ ; 

b, Δύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 


τω (dd 


o0 μῦς n cU ESPON pes 
γερῶ αὐτόν" ἐχεῖνοι δὲ περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ Ἰουδαϊχοῦ 

2E 
E 


« C^ 


ὴ ; A " 
Ἰτώπτευον * ὅθεν xaX ἔλεγον - ᾿Γεσσαράχοντα xal 


m 
n 


E ^ EE p ἘΞ N E M 
ἐσιν ῳχοδομηθη ὃ ναὸς οὗτος, χαὶ GU ἐν τρισῖν 


σ 
, 
n 


M^ 


XN X UE ; 
τὸ ὃ εὐαγγελιστὴς, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε τὴν διόρθωσιν, λέ- 
X : 


3. - ^ - - - 
γῶν" Exstivoc OE € ΞῪΞ περι του ναοῦ τοὺ σώματος 


on 3^3 kj - “ 3 
αὐτοῦ. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, λύσατε τὸ σῶμα τοῦτο, ἀλλὰ, 
"Eo ^ e ^ "m ^ * a ^ , ^ , 

ὃν ναὸν, ἵνα δείξη τὸν Θεὸν ? τὸν οἰκοῦντα " λύσατε 

S TIEN ER ES [en 
τὸν ναὸν τὸν πολλῷ βελτίονα τοῦ ᾿Ιουδαϊχοῦ. Ὃ μὲν 

Y - , 
γὰρ εἶχε τὸν νόμον, ὃ δὲ 

; - Α : 
γράμυα τὸ ἀποχτεῖνον, ὃ δὲ 


᾿ ; 
τὸν νομοθέτην" ὃ μὲν τὸ 


τὸ πνεῦμα τὸ ζωοποιοῦν" 
^ A , 9 2] , 
ὃ μὲν τὴν ῥάδδον τὴν ᾿Ααρὼν, ὃ δὲ τὴν ῥάδδον Ἰεσσαί. 
UR ci qae i e : 
Πάλιν ἀλλαχοῦ τὸ ἐπὶ τῶν ἄρτων θαῦμα ποιή- 
σαντι P ἀπάρας σὺν αὐτοῖς, διέφαινεν εἰς 
ὶ ὅλ 3 ; AES 
xa ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς * Προσέχετε ἀπὸ 
τῶν φαρισαίων καὶ σαδδουχαίων. Ot 


otis 
τὸ πέραν, 
D RAT 

τῆς ζύμης 


^ Q2 
(^ 


ζύμην ἀχού- 
a γ΄ [2 , b ^Y 5 ^a 
σαντες, περὶ ἄρτων ὑπώπτευον * αὐτὸς δὲ οὐ περὶ 
x Ἢ - bd ees 
ἄρτων ἔλεγεν, ἀλλὰ περὶ τῆς διδασχαλίας τῶν φα- 
, 58!» Y * » EH 5 
ρισαίων. * "Exe γὰρ ἄλλως μὲν αὐτὸς εἶπεν, ἄλλως 
LI , - - J - M 
δὲ ὑπώπτευσαν ἐχεῖνοι, ὅρα πῶς διορθοῦται αὐτὸ, 
, e [4 - *, ! A^ EN 
λέγων" Οὕτως ἀχμὴν xat ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε: οὗ 


* [Supplevimus de conjectura λέγοντες et proxime 
τευσαρόχουτα, quie verba incuria librarii exciderunt. 
Infra voluisse videtur Interpres οὕτως ὃ ναὸς ἀπ.» tan- 
dem templum perfectum est, vecte. Melius etiam ab- 
esset à ναῦς ( in principio enim sententia est subjectum 
ἐχεὶνος), quod adjecit fort. aliquis, postquam οὕτως mu- 
tatum faerat in οὗτος ] 


SUV EN SCENES. "NEC S , 985 
ἥμιξραις ἐγερεῖς αὐτόν : ὅρα πῶς οὐ παρέδραμεν αὖ- A 


quod ut clare intelligas , audi Joannem hoc ipsum 
declarantem. Cum enim intravit in templum Dei, 
et nummularies. expulit, flagello facto , dicens : 
JVolite facere domum Patris mei domum nego- Joan. 2.15. 
tiationis, accedentes Scribe et Pharisaei dicebant: 
Quod signum ostendis nobis , quia hec facis ? 
Quid ergo ille? Soleite templum hoc , et in tri- 
bus diebus excitabo illud ; de corpore suo di- 


Ib. 
19. 


v. 18. 


cens, Verum illi hoc non intellexerunt, sed quid 

dicunt ? Quadraginta sex annis edificatum est Ibid. v. 20. 
templum hoc , et tu in tribus diebus excitabis 

illud ? de templo loquentes Judaico lapidibus 

structo : illud enim quadraginta sex annorum 
spatio structum. fuit post reditum ex Babylone, 
quia ii qui zdificabant ex barbarorum insidiis 
inpediebantur; et cum multum temporis efflu- 
xisset , templum tandem perfectum est. Quia igi- 
tur Jesus hoc de corpore suo dixerat, crucem et 
resurrectionem significans : hoc enim sibi vult 
illud , Soleite templum hoc , et in tribus dicbus 
excitabo illud ; illi autem de templo Judaico di- 
ctum suspicabantur ; quapropter dicebant : Qua- 
draginta sex annis cdificatum est templum 
hoc , et tu in tribus diebus excitabis illud? 
vide quomodo hoc non prztermisit evangelista , 
sed correctionem subjunxit, dicens : Z/le autem 
loquebatur de templo corporis sui. Neque enim 


Ibid. v, 21. 


dixerat, Solvite corpus hoc; sed, Templum, ut 
inhabitantem Deum declararet : Solvite templum 
multo melius Judaico. Illud enim legem babebat , 
hioc autem legislatorem; illud literam quz occidit, 
hoc spiritum qui vivificat; illud virgam Aaronis, 
hoc virgam Jesse. 


5. Rursusalibi post panum. miraculum abiens 
cum illis, in adversam ripam trajecit, et dicebat 
discipulis : Z/ttendite a fermento Phariseorum 
et Sadduceorum.]lli vero fermentum audientes de 
panibus id dici suspicabantur: ipse vero non de 
panibus loquebatur, sed de doctrina Pharisaeorum. 
Quia enim aliud ipse dixerat, aliud illi suspica- 
bantur, vide quomodo id corrigat, dicens : ZdAhuc 


Marc.8.*4. 
Matth. 16. 
6. 


Matth. v5. 
et vos sine intellectu estis? non recordamini 16. et i6. 9. 


Fort. τὸν ἐνοιχοῦντα. Idem conjecerat Matthieius ] 


474 
* [ Fort. ἐπεὶ οὖν ἄλλως, aut ἐπεὶ γοῦν. Mrrn.] 


Joan.5. 16. 


Ibid. v. 8. 
544. 


Ibid. ν. 17. 


Jos. 6. 3. 


)» S. JOANNIS CHRYSOST. 


quinque panum et quot cophinos sumsistis, et 
septem panum et quot sportas accepistis ? quare 
non intelligitis quia non de panibus dixi vobis, 
sed de doctrina Phariseorum, ut attendatis ἢ 
Viden' quomodo et circa templum evangelista, 
et hie Christus errantium. suspicionem corrigat ? 
Sic itaque et in eo, quod se iequalem Deo faciat, si 
non ipse se equalem Deo fecisset, sed Judii illud 
opinati essent ex dictis ejus : hanc. suspicionem 
correxisset evangelista dixissetque Judzos quidem 
putavisse ipsum se aqualem Deo fecisse ; ipsum ve- 
ro id nec fecisse nec demonstrasse. Ut autem ab i psis 
verbis discas quod hoc. maxime in mentes homi- 
num imprimere voluerit, sermonem a prioribus 
resumamus et discamus quid tandem accusatus 
sese defenderit. Quid igitur erat de quo accusaba- 
tur? Quod in sabbato opera faceret : /deo, inquit, 
illum Judei persequebantur quod hec faceret 
in sabbato, Quaenam illa? Quod. paralyticum cu- 
raverit, ac jusserit lectum. suum sumere et do- 
mum abire. Ideo interrogantes illum dicebant, 
quis esset qui hac juberet fieri in sabbato : ille 
autem dixit, Qui me sanum fecit, ille mihi di- 
zit, Tolle lectum tuum, et vade in domum tuam. 
Hac agre ferentes , persequebantur illum , quod 
haec juberet im. sabbato , quod videbatur trans- 
gressio legis esse et subversio. Quid ergo. ad de- 
fensionem suam dicit Christus? Pater meus us- 
que modo operatur, et ego operor. Atqui multa 
alia dicere poterat, si sese defendere tantum voluis- 
set, nec aqualitatem suam ostendere, Sape nam 
que solutum fuit sabbatum, ac primo quidem in 
civitate Jerichuntinorum. Cum enim muros oppu- 
gnare vellent, jussi sunt per septem dies tubis in- 
structi circuire muros, et sic urbs eversa est. Quod 
autem in septem illis diebis, undecumque incepe- 
rimus, sabbatum incidere necessesit, culvis mani- 
festum est. Itaque patet solutum fuisse sabbatum. 
lursus circumeidi jussit hominem | octavo die: 
necesse est hic quoqne sabbatum solvi; nam eum 
qui in sabbato natus sit, necesse est in alio sabba- 
to circumcidi. Sacerdotes rursus cum majori etam 
libertate illud. solvebant, in. sabbato sacrificium 
offerre jussi: ubi vero sacrificium, erat et excoria- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


μέμνησθε τοὺς πέντε ἄρτους xxl πόσους χοφίνους 
ἐλαδετε, xol τοὺς ἑπτὰ ἄρτους xal πόσας σπυρίδας 
ἐλάδετε; πῶς οὐ νοεῖτε ὅτι οὐ περὶ ἄρτων εἶπον 
ὑμῖν, ἀλλὰ περὶ τῆς διδασχαλίας τῶν φαρισαίων , 
ὥστε προσέχειν ; "plc πῶς xoi ἐπὶ τοῦ ναοῦ ὃ 
εὐαγγελιστὴς χαὶ ἐνταῦθα αὐτὸς τῶν πεπλανημένων 


C διορθοῦται τὴν ὑπόνοιαν ; Οὕτω τοίνυν xal ἐπὶ τοῦ 


y h n zx - ΜΝ d 32 3:28 E » 

ἴσον ἑαυτὸν ποιεῖν τῷ Θεῷ, “ εἰ αὐτὸς μὲν οὐχ 

SET wis n ei ΤΣ D CER 

ἐποίει ἑαυτὸν ἴσον τῷ Θεῷ, οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι τοῦτο ὑπώ- 

πτευον ἀπὸ τῶν εἰρημένων, διώρθωσεν ἂν τὴν ὑπό- 

vouxy ταύτην ὃ εὐαγγελιστὴς, καὶ εἶπεν ὅτι Ἰουδαῖοι 
A Y ΕἼ ^, - m9 m 

μὲν ἴσον. ἑαυτὸν ἐνόμιζον αὐτὸν ποιεῖν τῷ Θεῷ . 
90 Ν᾽ N , - , D ES , υ 

αὐτὸς δὲ οὐχ ἐποίει τοῦτο οὐδὲ χατεσχεύαζεν. Ἵνα 
Y2 2 € - - 

δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ῥημάτων μάθης, ὅτι τοῦτο μά- 

λιστα ἐδούλετο πηγνύναι ἐν ταῖς τῶν ἀνθρώπων δια- 
, SE 2 5 

volxi;, ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγάγωμεν xa μάθωμεν 
14 EJ , c RI - "m, , 

τί ποτε ἐγχαλούμενος ταῦτα ἀπελογεῖτο. Τί ποτ 
5. x - συ 

οὖν ἦν ὅπερ ἐνεκαλεῖτο; Ὅτι ἐν σαδδάτῳ ἔργα 

*, , ^ c M 5 2 AN Eu 

ἐποίει - Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἐδίωχον αὐτὸν οἱ 'lou- 


bI , m J - - 
D δαῖοι, ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν σαδθάτῳ. Ποῖα δὴ ταῦτα: 


Ὅτι τὸν παραλυτικὸν ἔσφιγξε, χαὶ ἐχέλευσε αὐτῷ 
τὴν χλίνην λαδεῖν χαὶ ἀπελθεῖν εἰς τὸν oixov. Διὸ 
χαὶ ἐρωτῶντες αὐτὸν ἔλεγον, τίς εἴη ὃ ἐπιτάξας 
αὐτῷ ταῦτα ποιεῖν ἐν σαδδάτῳ - ὃ δὲ ἔφη, Ὃ ποι- 
ἦσας με ὑγιῆ, ἐχεῖνός μοι εἶπεν " ἄρον τὴν κλίνην 
σου χαὶ ὕπαγε εἷς τὸν οἶχόν σου. Πρὸς ταῦτα δυσχε- 
ραίνοντες, ἐδίωχον αὐτὸν, ὅτι ταῦτα ἐπέταξεν ἐν 
σαδδάτῳ.,, ὅπερ ἐδόχει νόμου παράδασις καὶ λύσις. 
Ὑί οὖν ἀπολογούμενος ὃ Χριστὸς λέγει; Ὃ Πατήρ 
μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι. Καίτοι 
γε πολλὰ ἕτερα ἐνὴν εἰπεῖν, εἴ γε ἀπολογήσασθαι 
ἐδούλετο μόνον, ἀλλὰ μὴ δεῖξαι τὴν ἰσότητα. Πολ- 


Z4. E c: Ξ 
E λάκις γὰρ ἐλύθη τὸ σάδόατον, καὶ πρῶτον μὲν ἐπὶ 


m " 
τῆς πόλεως τῆς Ἱεριχουντίων. Ὅτε γὰρ προσέδαλον 
τοῖς τείχεσιν, ἑπτὰ ἡμέρας ἐχελεύοντο σάλπιγγας 
μεταχειριζόμενοι περιιέναι 


M / el 
τὰ τείχη, xo οὕτως χα- 
τηνέχθη ἣ πόλις. “Ὅτι δὲ € 


ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις ὦ 
ὅθεν ἂν ποιησώμεθα τὴν ἀρχὴν, ἀνάγχη τὸ σάδόα- 
τον ἐμπεσεῖν, παντί που δῆλον. Ὅθεν δῆλον, ὅτι 
ἐλύθη τὸ σάδόατον. Πάλιν περιτέμνεσθαι ἐκέλευεν 
» c" 5» NI € , » , X ΠῚ e , 
ἄνθρωπον τῇ ὀγδόη ἡμέρᾳ * dvocpxen xat ἐνταῦθα πά- 
λιν τὸ σάδόατον λύεσθαι - τὸν γὰρ ἐν σαύδάτῳ τε- 
θέντα ἀνάγχη τῷ ἑτέρῳ σαδδάτῳ περιτμηθῆναι. 
ion ἢ í p περιτμηνη 
TIN Ἑ A ; E 
Οἱ δὲ ἱερεῖς. xat μετὰ πλείονος τῆς περιουσίας 


ν "ce - "| T . ^] a 
re, ignem incendere, et altari imponere, et aquam 9*6 αὐτὸ ἔλυον, “ καὶ πάλιν θυσίαν ἐν ca dct) χελευό- 


afferre et ligna scindere,et cineres efferre et. alia A 


inulta facere necesse erat, et sic sabbatum solvere. 
Ad hiec vero ipsaetiam creatio sabbatum solvebat : 


4 [εἰ inseruimus cum Interprete et Matth.] 
* [ eg; πόλιν non babet quo referatur. Nec enim 
nunc ad secundum exemplum sacerdotum transit, sed 


» , ES M ῃ (M Y 
μένοι ἀναφέρειν * ὅπου δὲ θυσία, xol ἐχδέρειν xot 
, ' , - 
καίειν, καὶ ἐπιτιθέναι θυσιαστηρίῳ, καὶ δὸροφορεῖν, 

Mor v SA 2592 
xxi ξύλα διαχλᾶν, καὶ τέφραν Exgépety , xal ἕτερα 


continuo primum explicat. Conjicio αὐτὸ ἔλυον, πόλιν 
χαὶ πόλιν. Marrn. Ita. non loquitur Chrys. Legimus 
iw, fos 2», deleto importuno χαί.] 


ἕλυον πάλ 


IX HOMILI4, 


πλείονα ποιεῖν ἀνάγχη ἦν, καὶ διὰ τοῦτο τὸ σάδόατον 
λύεσθαι. Μετὰ τούτων x«t ἣ χτίσις αὐτὴ τὸ σάδόα- 
«ov ἔλυε" xol γὰρ ἥλιος ἐργάζεται ἐν σαδέάτῳ, xat σε- 
λήνη τρέχει, καὶ ὁ ποικίλος τῶν ἄστρων φαίνει χορὸς, 
x«t ἄνεμοι πνέουσι, xot πηγαὶ βεθουρι; xal ποταμοὶ 
δέουσι, xai θάλαττα χινεῖται, χαὶ 'σπ' τέρμ. ατὰ ἀναδίδον- 
ται χαὶ φυτὰ, xol $T τίχτει xal τὰ 
ἔτι δὲ χαὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. Οὐδέποτε γὰρ, 


& ἄλογα ἅπαντα, 


γυναιχὸς χυούσης ἐν σαδδάτῳ,, ἣ φύσις ἀνέμεινε τὸν 
νόμον, xui ἐξεδέξατο παρελθεῖν τὸ σάδόατον, xat 
τότε λυθῆναι τὰς. ὠδῖνας, ἀλλὰ P εἰργάζετο τὸ ἑαυτῆς 
ἔργον xai σαδδάτου ὄντος. Καὶ αἵ ἄνω δὲ δυνάμεις 
tle ues ἐν σαδδάτῳ,, xa οὐ διαλιμπάνουσι 
τὴν διαχονίαν τὴν ἑαυτῶν inpsise- "Tívos οὖν 
ἕνεχεν, εἶπέ uot; τοσαύτας ἔχων ἀπολογίας ἀφορ- 


, 
μὰς,, οὐδεμία τούτων χέχρηται., οὐδὲ λέγει, τί μοι 
ξ " ATACAR 
ἐγχαλεῖτε, ὅτι λύω τὸ σάδθατον ; χαὶ γὰρ oi ἱερεῖ 


AR ; 
ἐν Ἱεριχοῦντι ἔλυσαν. χαὶ οἵ ἐν τῷ ἱερῷ λύουσι " τί 


μοι ἐγχαλεῖτε, ὅτι λύω σάδόατον ; xal γὰρ ἥλιος 
λύει xoi σελήνη καὶ ἀστέρες xol πᾶσα ἣ χτίσις, xat 
ἣ ἄνω χαὶ ἣ χάτω * ἀλλὰ πάντα ταῦτα ἀφεὶς οἱ δπὶ 
τὸν Πατέρα ἦλθεν, λέγων - Ὃ Πατήρ μου ἐργάζε- 
ται, χἀγὼ ἐργάζομαι. Οὐ γὰρ δὴ ἀπολογήσασθαι 
ἐδούλετο μόνον, ἀλλὰ xai τὴν ἰσοτιμίαν δεῖξαι. 
Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, ἐργάζομαι, xai γὰρ ἢ χτίσις 
ἐργάζεται" ἀλλ᾽, Ἐ ργάζο- 
μαι, χαὶ γὰρ ὃ Πατὴρ ἐργάζεται. Τῆς γὰρ οὐσίας 
; 


ἐχείνης ἦν xa τῆς ἐξουσίας. 
Διὰ τοῦτο οὐχ ὡς τῆς κτίσεως ὧν ἀπολογεῖται, ἀλλ᾽ 


Ξ mcum , à 
οὗ γὰρ ἦν τῆς χτίσεως 


ὡς ἐχείνου ΤΙΣ γνήσιον. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι οὐ 
στοχασμὸς τὰ εἰρημένα, ἔλυσάν ποτε xat οἵ μαθηταὶ 
τὸ σάδθατον τίλλοντες στάχυας xat ἐσθίοντες, xat ἐγ- 
χαλούντων τῶν Ιουδαίων xoi λεγόντων * οὐχ δρᾶς ἐν 
σαδῥάτῳ τί οὗτοι ποιοῦσιν ; οὐδαμοῦ τοῦ Πατρὸς ἐ 
σθη ἐχεῖ, ἀλλὰ τί Nip Οὐχ SUD τί ἐπ᾿ 
Δαυὶδ, ὅτε ἐπείνασε : “πῶς εἰ lazos; χαὶ τοὺς ἄρτους 
τῆς προθέσεως ἔφαγεν, nis οὐχ € 9 


“- Ὁ 


ξὸν po τῷ s 


τῷ ἱερῷ τὸ ἘΠΕ πα βεθηλοῦσι , καὶ ἀναίτιοί 
Ὁρᾶς πῶς, ὅτε μὲν ὑπὲρ τῶν δούλων ποιεῖται τὸν 
λόγον, τοὺς δούλους εἰς μέσον φέρει, τὸν Δαυὶδ χαὶ 
τοὺς ἱερέας * ὅτε δὲ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, τὸν Πατέρα. Εἰ 
δέ που χαὶ ἕτέ ἔραις χέχρηται ἀπολογίαις, ὡς ὅταν 
λέγη, Εἰ περιτομὴν λαμδάνει ἄνθρωπος, ἐμοὶ jo- 
λᾶτε, ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποιησάμην ἐν σαό- 
dto ; xa πάλιν, Τίς ἐξ ὑμῶν ἐστιν, ὃς οὐ λύει τὸ 

, 3. n. Qa -“ 35V x A 
πρόδατον αὐτοῦ xxi τὸν βοῦν ; οὐδὲν θαυμαστόν * οὐ 
γὰρ πάντα ὡς Θεὸς, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου χαὶ ὡς ἄνθρω- 


à [ Fort. σπέρματα ἀναδίδοται. Ματτη. Recte. Nam 

Attice lesi, nisi fallimur, ubique addictus est Chrys.] 

b Γ εἰργάξετο, solet perficere. Frequens hic imjer- 
TOM. XII. 


IN ILLUD , PATER MEUS USQUE MODO OPERATUR , ETC. 


555 
nam sol operatur in sabbato, et luna currit, οἱ va- 
rius stellarum chorus splendet, et venti flant , et 
fontes scaturiunt, flumina fluunt, mare movetur, 
semina germinant et plantz, terra parit, nec non 
bruta omnia, ipsumque hominum genus. Num- 
quam enim muliere in sabbato parturiente, natura 
exspectavit legem, οἱ distulit, donec transisset 
sabbatum, et tunc partus absolvit; sed suum opus 
etiam in sabbato perficiebat. Et supernz quoque 
virtutes in sabbato ministrant, neque cessant ex- 
plere ministerium suum. Car ergo, dic mihi, cum 
tot sui defendendi modos haberet, nullo horum est 
usus, neque dixit, Cur me accusatis quod salba- 
tum solvam? sacerdotes enim in Jericho solverunt, 
et in templo solvunt : quid me accusatis quod sab- 
batum solvam ? sol enim solvit et luna et stella: ct 
omnis creatura, superna et inferna: sed his omni- 
bus missis ad Patrem abiit, dicens: Pater meus 
operatur, et ego operor. Neque enim defendere 
se tantum. volebat , sed etiam honoris paritatem 
ostendere. Ideo non dixit, Operor; namque et ipsa 
natura operatur; non enim ille erat ex creaturarum 
numero : sed, Operor, nam et Pater operatur. Illius 
enim erat substantiz et potestatis, 


A. Quapropter non ac si ex creaturarum numc- 
ro esset, sese defendit, sed ut illius genuinus Filius. 
Et ut discas hzc non ex conjectura dicta esse ; 
discipuli quoque aliquando sabbatum solverunt ; 
cum spicas evellerent ac comederent, et cum Ju- 
dil accusarent ac dicerent, Non vides in sabbato 
quid illi. faciunt? nusquam Patrem ibi memorat, 
sed quid dicit? Yon legistis quid fecerit David 
quando esuriit ? AUGE intraverit, et panes 
propositionis comederit , quos non licebat. ipsi 
comedere, nec iis qui cum eo erant ? non legi- 
stis quod sacerdotes in templo sabbatum. wio- 
lant, et inculpati sunt ? Viden' quomodo, quando 
de servis dat rationem, servos in medium afferat, 
Davidem et sacerdotes; quando autem de se, Pa- 
trem? Quod si aliquando aliis utitur defensioni- 


bus, ut cum dicit: Si circumcisionem accipit Joan. 7.2 


homo, mihi indignamini, quod totum homi- 
nem sanum fecerim in sabbato? ac rursum, Quis 
ex vobis est , qui non solvat ovem suam ct bo- 


fecti usus in Chrysostomo.] 


* [ Bibl. zs εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ. 


Matth. 12. 


Sg 5 


Luc.13.15. 


Gen. 2 


2. 
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σι 
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ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


vem ? nihil mirum : non enim semper loquitur ut πος διαλέγεται, ἐπειδὴ xoi Θεὸς xol ἄνθρωπος jv. 


Deus, sed aliquando etiam ut homo, quia et Deus 
et homo erat. Hic vero secundum dignitatem suam 
loquitur, dicens: Pater meus usque modo ope- 
ratur, et ego operor. Ideo ait evangelista, Perse- 
quebantur illum Judi, non solum quia sabbatum 
solvebat, sed quia Patrem suum dicebat Deum, 
wqualem se faciens Deo. Ego vero et hoc libenter 
lixreticum interrogaverim : Patrem suum dicebat 
Deum, aut. non dicebat ? Judaice opinionis hcc 
erat, aut sententie Christi ? quamtumvis enim ;.; 
impudens sit, a veritate convincitur. Dicebat, Pa- A 
ter meus usque modo operatur, et ego operor : 
solvebat sabbatum , aut non solvebat ? Palam est 
solvisse : Operor, inquit, et ille operatur. Igitur 
neutrum horum ex opinione Judaica erat, sed ex 
Christi declaratione et sententia, et quod solveret 
sabbatum, et quod Patrem suum dieeret Deum. 
Quomodo ergo, hzc ex sententia Christi esse di- 
cens, illud Judzorum opinionis esse dicis, cum 
tamen consectarium sit et huic arcte junctum , 
et simili modo ab evangelista enuntietur? Hoc 


quippe omnia sunt evangeliste enarratio, expli- D 


cantis ea quz a Christo dicta sunt. Ideoque Ju- 
dzis accusantibus , dicebat , quod persequerentur 
ilum, non solum quia sabbatum solvebat, sed 
etiam quia Patrem suum dicebat Deum , seipsum 
Deo zqualem faciens. Verum hereticorum con- 
futatio hic idoneum habet finem : si vero etiam 
discere velitis, quanam sit operatio qua Pater 
operatur, et quznam Filii ; dixerim esse provi- 
dentiam rerum omnium, earum conservationem 
ct curam. Quz enim apparent omnia sex dierum 
spatio facta sunt, Et requievit Deus die septimo ; 
providentia autem illorum non requievit. Hanc 
itaque providentiam operationem vocat Christus , € 
dicens : Pater meus operatur , et €go operor , 
providens, curans, inquit , conservans, continens , 
nihil sinens difflui. Dogmatum ergo rectorum de- 
monstratüone vcl ex dictis accepta, accuratum 
vite institutum et dogmatis congruum addamus: 
quandoquidem non suflicit nobis ad salutem scla 
rectorum dogmatum scientia , sed opus est v:ta 
quoque optima ; ut per omnia Deo gloriam refe- 
rentes, promissa bona consequamur : cui gloria et 
imperium in szecula seculorum. Amen. 


2 


3 τὸ - 
Ἐνταῦθα μέντοι πρὸς τὴν ἀξίαν τὴν ἑαυτοῦ φθέγ- 
, 
γεται λέγων, Ὃ Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται 
LR ; Ἂς Y 
χἀγὼ ἐργάζομαι. Διὰ τοῦτό φησιν ὃ εὐαγγελιστὴς, 
5] ES "E NU ^. " ] B 
Kótoxov αὐτὸν οἱ "loucaiot, οὐ μόνον ὅτι ἔλυε τὸ 
σάδῥατον, ἀλλ᾽ ὅτι xai Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν 
Θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. ᾿Εγὼ δὲ χἀχεῖνο 
ἡδέως ἂν ἐροίμιην τὸν αἵρετικόν * Πατέρα ἴδιον ἔλεγε 
N ^ - δεν μὰς 
τὸν Θεὸν, ἢ οὐχ ἔλεγε ; τῆς ᾿Ιουδαϊχῆς ὑπονοίας 
- 2 A2 E M T c 
τοῦτο ἦν, ἢ τῆς ἀποφάσεως τοῦ Χριστοῦ ; xàv γὰρ 
υυριάχις ἀναισχυντῇ,, παρὰ τῆς ἀληθείας ἐλέγχεται. 
»Γ , εἰ 
ἔλεγεν, ὅτι Ὃ Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, 
χἀγὼ ἐργάζομαι - ἔλυε τὸ σαδόαχτον ἢ οὐχ ἔλυεν ; 
Εὔδηλον ὅτι ἔ VERS Οὗ D 25-7 3 
οὔδηλον ὅτι ἔλυεν " ἐργάζομαι, φησὶ, χἀχεῖνος ἐρ- 
γάζεται. Οὐχοῦν οὐδέτερον τούτων τῆς ὑπονοίας ἦν 
τῆς ᾿Ιουδαϊχῆς, ἀλλὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ χατασχευῆς 
3 5 , M b , x 75 ^ 
τε xol ἀποφάσεως, xxi τὸ λύειν τὸ σάῤόατον, χαὶ 
τὸ Πατέρα ἴδιον λέγειν τὸν Θεόν. Πῶς οὖν, ταῦτα 
λέγων τῆς ἀποφάσεως εἶναι τοῦ Χριστοῦ, ἐχεῖνο 
τῆς τῶν ᾿Ιουδαίων ὑπονοίας λέγεις, ἐφεξῆς κείμενον 
καὶ συνημμένον τούτῳ, καὶ ὁμοίως ἀπηγγελμένον 
παρὰ τοῦ εὐαγγελιστοῦ; Πάντα γὰρ ταῦτα ἀπαγ- 
γελία τοῦ εὐαγγελιστοῦ ἐστιν, ἑρμηνεύοντος τὰ παρὰ 
ue 3: . à 
τοῦ Χριστοῦ εἰρημένα. Διὸ καὶ ᾿Ιουδαίων ἐγχαλούν - 
ES FEMEDY! UN 5 CK e 
τῶν ἔλεγεν, ὅτι ἐδίωχον αὐτὸν, οὐ μόνον ὅτι ἔλυε 
τὸ σάδόατον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ Πατέρα ἑαυτοῦ ἔλεγε τὸν 
Θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. Ἀλλ᾽ ὃ μὲν xac 
τὰ NN e ToC B EIE κι n pas 
τῶν αἱρετιχῶν ἔλεγχος ἀρχοῦν ἔχει τὸ véÀoc* εἰ δὲ 
βούλεσθε καὶ τὴν ἐργασίαν μαθεῖν τίς ποτέ ἐστιν 
ἣν ὃ Πατὴρ ἐργάζεται, καὶ ἣν ὃ Υἱὸς, τὴν πρόνοιαν 
εἴποιμι ἂν τῶν ὄντων , τὴν διαχράτησιν, τὴν χηδε- 
Ν᾿ rn * M , , 3. a» , 
μονίαν. Τὰ μὲν γὰρ φαινόμενα πάντα ἐν ἔξ ἡμέραις 
7 pes , * ^, -Ὁ , “» 
é αἱ χατέτ τ 
γέγονε, Καὶ χατέπαυσεν ὃ Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρα τῇ 
HAS EEG ͵ 9. ὦ E E , ue 
ἑδδόμη " ἣ δὲ πρόνοια αὐτῶν οὐχ ἐπαύσατο. Ταύτην 
, Δ n E ῃ 9 E ^ , 
τοίνυν τὴν πρόνοιαν ἐργασίαν καλεῖ ὃ Χριστὸς, λέ- 
γῶν" 'O Πατήρ μου ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι, 
προνοῶν, κηδόμενος, διακρατῶν͵, φησὶ, συνέχων, 
οὐδὲν ἀφιεὶς διαῤῥυῆναι. Δεξάμενοι τοιγαροῦν τῶν 
5» Ὁ ^ , M ΕῚ , M 2 - δ. , 
ὀρθῶν δογμάτων τὴν ἀπόδειξιν x«i Ex τῶν -εἰρημέ- 
vOv, ἀχριδὴ πολιτείαν xal συμόαίνουσαν τοῖς δό- 
γμασι προσθῶμεν ἐπειδήπερ οὐχ ἀρχεῖ πρὸς σωτη- 
ρίαν ἡμῖν μόνη dj τῶν ὀρθῶν δογμάτων γνῶσις, 
ἀλλὰ δεῖ χαὶ πολιτείας ἀρίστης, ἵνα διὰ πάντων 
δόξαν ἀναπέμψαντες τῷ Θεῷ, ἐπιτύχωμεν τῶν ἐπηγ- 
τλμένων ἀγαθῶν - ᾧ 4j δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς 
eade: Y i e 
—- m , 5 , 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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X HOMILIA, IN ILLUD, MESSIS QUIDEM MULTA, ETC. - 

OMIAIA t HOMILIA X. 

Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία, δηθεῖσα ἐν τῇ ἐχχλησία τῇ ἐπὶ D Ejusdem homilia habita in. ecclesia Apostoli, 

2 ? ^ 
τοῦ ἀποστόλου, ἐπισχόπου ὀλίγα ἢ προομιλήσα: »- postquam episcopus paucis concionatus fue- 
τος, sic τὸ, 'O uiv θερισμὸς πολὺς, oi δὲ ἐργάται rat, in illud : Messis quidem multa, operarii 

I t 
ὀλίγοι. autem pauci. 

Εἴδετε τὸν γέροντα xal νέον, γέροντα μὲν τῷ σώ- 1. Vidistis senem eumdem et juvenem; senem 


E H NIE S ^v 
ματι, νέον δὲ τῷ φρονήματι; εἴδετε πολιὰν ἀχμάζου- 
σαν χαὶ “γήρως τόνον σφριγῶντα; Τοιαῦτα γὰρ 
παρ᾽ ἡμῖν, 


E. 
τῶν ἔξωθεν 


TC RA 
ἀπ᾽ ἐναντίας τοῖς ἔξωθεν. ι 


" b EM * - 
mo U.xvov το γηρας «y ono τον * οἷον. 

᾿ ; 
εἰς ταύτην ἐλθὼν τὴν ἡλικίαν, οὐ δύνα- 


M 

τὰ 

"Exi uiv γὰρ 
δ 


στρατιώτης 
- Ld 5 » » - v b - 
ται τεῖναι τόξον, οὐ βέλος ἀφεῖναι, οὔτε δόρυ σεῖσαι, 


— Y - 
οὔτε ἵππον ἀναδῆναι, οὔτε τείχεσι t προσθαλεῖν, οὔτε 


ἄλλο τοιοῦτον οὐδὲν ἐργάσασθαι δύναται: xa ὃ χυόερ- 
νήτης δὲ, ὅταν αὐτῷ τὸν τόνον τῆς σαρχὸς χαλάσῃ τὸ 
γῆρας, οὗ σχοινία τεῖναι, οὐχ ἱστία ἀναπετάσαι, οὐ με- 
ταχειρίσασθαι χώπην, οὐ μεταθεῖναι οἴαχας, οὐ μαγέ- 
σασθαι χύμασιν, οὐχ ἄλλο τι τῶν τοιούτων δυνήσεται. 
Πάλιν ὃ γηπόνος ἐν τούτῳ τῆς ἡλικίας ὧν, οὐ ζεῦξαι 
βοῦς, οὐχ ἄροτρον ἑλχύσαι, οὐκ ἀναῤῥῆξαι χαὶ ἀνα- 
τεμεῖν αὔλαχας, οὐ θεραπεῦσαι δένδρον, οὐ χορῷ 9ε- 
ροιζόντων ἑαυτὸν ἐγκαθίσαι, οὐχ ἄλλο τι τῶν τοιού- 


, 
τῶν πράττειν ἰσχύσει" ἀλλ᾽ ἕχαστος τούτων οἴχοι xd- 
θηται, τὴν ἀπὸ τῆς ἡλικίας ἀτέλειαν ἔχων, καὶ 
ἀνάγκῃ μεγάλη xot à παραιτήτῳ, τῷ γήρᾳ, πεπεδῆς- 


μένος. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ τῆς ἐχχλησίας διδάσχαλος οὕτως " 
ἀλλὰ τότε μάλιστα ἀγωνμεῖται; καὶ λόγων ἅψεται, 
xal BunaxcA(ay * προθήσει; χαὶ λαὸν δυθμίσαι πει- 


corpore, juvenem animo? vidistis canitiem vigen- 
tem, et senectutis robur vegetum? Tales enim sunt 
res nostrae, contra quam sunt externa. In rebus 
enim externis senectus inutilis est; velut miles 
E qui ad. hanc ztatem pervenit , non potest arcum 
tendere , non telum emittere , non hastam vibrare, 
neque in equum conscendere , neque muros op- 
pugnare, neque aliud. quidpiam ejusmodi facere: 
ct gubernator, cum senectus vires attenuavit, non 
potest funes tendere, non vela extendere, non re- 
mum tractare, non clavos transferre , non cum 
fluctibus pugnare, nec simile quid facere. Rursus 
agricola in state senili non boves jungere, non 
aratrum trahere, non secare terram aut sulcos scin- 
A dere, non arborem colere, non metentibus seadjun- 
A gere, non aliquid simile faccre poterit : sed horum 
Weed domi sedent otiosi, latis veniam nacti , 
ac senectute , necessitare magna et invincibili, 
compediti. Verum non sic Ecclesi; doctor; sed 
tunc maxime concertabit, concionique operam 
dabit, doctrinam proponet, et populi mores com- 


Matth. 


1 
97: 


9. 


ponere conabitur. Senectus enim in aliis quidem scs«cta- in 


ράσεται. Τὸ γὰρ γῆρας ἐν μὲν τοῖς dO ἄχρηστον, conditionibus inutilis est, in Ecclesia autem et in Ecclesia uti- 


ἐν δὲ τῇ ἐχχλησία καὶ τοῖς τῆς ἀρ 


ἧς πόνοις xen 
σιμώτατον. ᾿Επεὶ xa ὃ μακάριος Moi. τὸ μέγι- 
στον ἀῆλον τότε ἤρατο, ὅτε ταύτην ἦγε τὴν ἡλικίαν" 
τότε γὰρ, τότε τῆς φύσεως τὴν τυραννίδα κατέλυσε, 
DE T^ 7 Eu n r ' 5 NN 
χαὶ τὸν παῖδα χατέσφαξεν " ἔσφαξε γὰρ, εἰ καὶ μὴ 
πο πτπΠ  ν 2 M ord E 
τῇ πείρα, ἀλλὰ τῇ γνώμη. εἰ xo μὴ τῷ τέλει, ἀλλὰ 
τῇ προθέσει - εἰ χαὶ μὴ τῷ ἔργῳ, ax τῇ διανοία * 
za ] 
τότε τῶν ἰδίων σπλάγχνων γέγονεν ἱερεὺς, καὶ 8 


aov 


2 [ Interpres, Zn. ecclesia. ]Mpostoli : sicut in hom. 
Octava ἐν τῇ iz. τῇ ἐπὶ Παύλου reddiderat, Zn. ecclesia 
Pauli. Mathzius vero insolita illa geniti periphrasi, 
tum etiam ambiguitate nominis apostoli incerti quis 
esset. ille, emisti. COrT. ἐπὶ τοῦ ἀποστολείου, l. €e., in- 
quit, Zn ecclesia $$. Apostolorum, Τὰ hac sane cde 
concionem esse habitam, intelligimus ex oratione ipsa 
( vid. annot, ad. p. 589, C ); verum ἀποστολείου nomen 
ipsum quoque per se ambiguum est , cujusvis apostoli 
?edem significans ; nec Griece. dici potest. ἐν τῇ dx. τῇ 
ἐπὶ τοῦ ἀποστολείου.] 


: s 3 ES E lissima:- 
virtutis laboribus utilissima. Etenim beatus Abra- ^? 


ham tunc maximum premium reportavit , cum 
hanc ztatem ageret : tunc enim, tunc naturae ty- 
rannidem vicit, et filium mactavit: mactavit enim 
D si non re, saltem voluntate; si mon effectu, at 
proposito ; Sl non opere, at mente : tunc suorum 
ipse viscerum sacerdos factus est , et ex ipsa fere 
natura sese transferens, etin celum appellens, 


b [ Scripsimus προομιλήσαντος pro προσομιλήσαντος.} 

* [Scripsimus γήρως pro γῆρας. Id enim lenius vi- 
debatur, quam quod etiam succurrebat, γῆρας τόνῳ 
σφριγῶν. Ceterum totum hoc exordium mutuatus est 
auctor incertus Hom. in Abraham t. 2, p. 741.] 

4 [ Observa bis positum. δύνατας. Ita de τὸ eadem 
in eadem periodo repetitum habet etiam t. 2, p. 741, B.] 

» [ Dedimus 7725452: secundum Interpretem, Lege- 
batur προσθήσει. Verum inepte diceretur senex sermo- 
cinationi addidisse doctrinam. ] 


-- 


9). 


Philem.Q 


Juventus 
enam quam 


ntihlis 
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admirandum illud et stupendum opus perfecit, Et 
Paulus, orbis doctor, in altissima senectute mira- 
biles illos agones aggressus est , et vincula, cate- 
nas et carecres in seniore corpore cum multa 
constantia ferebat : et hoc ille declarans dicebat : 
Ut Paulus senex , nunc et vinctus in Christo 
Jesu. Et hzc dico , non quod juventutem. sper- 
nam : nam et illi qui fornacem calcarunt , juvenes 
admodum et pueri erant; et qui prophetiz donum 
accepit Jeremias; Daniel quoque cum leones fre- 
nabat, et propter ineffabilem fiduciam arcana illa 
somniorum regis in medium produxit , eique qni 
viderat declaravit, adiodum juvenis erat ; et nihil 
impedimenti juventus attulit virtuti viri. In ex- 
ternis enim rebus, ut dixi, et senectus provecta et 
juventus immatura multum impedimento fuerint : 
in virtutis vero certaminibus non item , sed uno 
tantum animi proposito est opus animaque prepa- 
rata ; ac neque juventus est inutilis, neque senium 
ineptum; sed in utraque ztate videris maturos 
fructus pullulantes, dummodo, ut dicebam , ani- 


mam quis habeat vigilem , et quz sciat philoso- D 


phari, atque per magnam virtutem Dei benevolen- 
tiam attrahat. Ne quis ergo objiciat ad segnitiei 
excusationem vel juventutem vel senectutem ; 
quandoquidem etiam nune multi juvenes hoc spi- 
rituale theatrum replent ; senes autem in hippo- 
dromis se dedecorant. Alii vero senes rursum et 
canitie et audiendi studio sese ornant ; juvenes ve- 
ro alii per illa spectacula juventutem suam stultio- 
rem commonstrant. Etiamsi enim multi hic nobis 
adsint, at non satior: neque enim multos tan - 
tum hic adesse vellem , sed omnes, et neminem 


ab ecclesia abesse. Quapropter quamdiu vcl E 


unus abalienatus est, dirumpor et doloribus di- 
scindor. Etenim et pastor ille nonaginta novem 
ovibus relictis ad unam errantem properabat , 
neque prius abstitit , quam illam ad gregem re- 
duxisset; multamque ejus rei caram habebat. 
Centenarius enim numerus claudicabat, donec 
unam accepit, et tunc centum vere centum fuere , 
cum illa reducta et servata fuit. Ne ergo mihi 
dixeris unum esse fratrem qui periit; sed. cog ta 
esse fratrem , animal cujus Deus tantam curam 
gerit, pro quo tanta facta sunt, pro quo pretiosus 


sanguis eflusus et tantum pretium solutum est τὰς 
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αὐτῆς σχεδὸν τὴς φύσεως ἑαυτὸν μετοιχίσας, “χαὶ 
νέες ἄμε ας, δὸς : 
πρὸς τὸν οὐρανὸν μεθορμισάμενος, τὸ θαυμαστὸν 
ΓΕ " IY Y y DEN - c 
ἐχεῖνο xal παράδοξον ἔργον ἤνυσε. Kat Παῦλος, ὃ 
τῆς οἰχουμένης διδάσχαλος, ἐν βαθυτάτῃ πολιᾷ πρὸς 
3 SW yes 
τοὺς θαυμαστοὺς ἐχείνους ἀγῶνας ἀπεδύετο, xal ὃε- 
hj M , , “Ὁ 
σμὰ xal ἁλύσεις καὶ δεσμωτήρια ἐν γεγηραχότι τῷ 
2 E 


ἔφερε τῆς süzov(ac" xai τοῦτο 


τ 


; Scd 
σώματι μετὰ πολλῆς 
CONUM 1 Ξ 
δηλῶν αὐτὸς ἔλεγεν - Ὥς Παῦλος πρεσδύτης, νυνὶ δὲ 
ES. SE URIOP, Jue Lasst s PR NEM , 
xai δέσμιος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Καὶ ταῦτα λέγω, 
3:8 M , 5 , ^ 
οὐχὶ τὴν νεότητα ἀτιμάζων ἐπεὶ xal οἵ τὴν χάμι- 
νον χαταπατήσαντες παῖδες, νέοι σφόδρα xai μειρά- 
xix ἦσαν χομιδῇ, xot ὃ τὴν προφητείαν δεξάμενος 
: : 
Ἱερεμίας * xoi Δανιὴλ δὲ, ὅτε τοὺς λέοντας ἐχαλίνου, 
M x A : , —A— , , 3 » 75 
καὶ διὰ τὴν ἄφατον αὐτοῦ παῤῥησίαν τὰ ἀπόῤῥητα 
ἐχεῖνα τῶν τοῦ βασιλέως ὀνειράτων εἰς μέσον ἐξῆν. 
ἂν mac — , ^y 
xoi δῆλα ἐποίει τῷ θεασαμένῳ, σφόδρα νέος ἦν" xal 
n -: 
οὐδὲν ἣ νεότης ἐμπόδιον γέγονε πρὸς τὴν ἀρετὴν τοῦ 


3 MN » 


ἀνδρός. "Exi μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 


M b »» M , y. ΄, , 
XXX γῆρας ἔξωρον xo νεότης ἄωρος μέγιστα χωλύ- 
, : ax ἐς 
ματα γένοιτ᾽ dv: ἐπὶ δὲ τῶν παλαισμάτων τῆς ἄρε- 
2 oogishesagum dines ert : : | 
τῆς οὐχ ἔτι, ἀλλ᾽ ἑνὸς χρεία, γνώμης μόνον xa ψυ-- 
Jüc παρεσχευασμένης, xal οὔτε νεύτης ἄχρηστος, 
E - - IN 243? 2. € n WO 
οὔτε γῆρας ἀνεπιτήδειον, ἀλλ᾽ ἐν ἑκατέρα τῇ d tel 
ὥριμον ἴδοι τις ἂν βρύοντα τὸν χαρπὸν, μόνον, ὅπερ 
FAS A Seu Er br EA n D 
ἔφθην εἰπὼν, εἰ ψυχήν τις ^ [ἂν] ἔχοι νήφουσαν χαὶ 
; z ἐν, E 
πισταμένην, xal διὰ τῆς πολλῆς ἀρετῆς 


φιλοσοφεῖν 
LS Y , , 4, 

τοῦ Θεοῦ τὴν εὔνοιαν ἐπισπωμένην. M7, τοίνυν χἡ- 

"SN 6 , , , , m 5 2 

δεὶς ποοδαλέσθω μήτε νεότητα μήτε γῆρας εἰς ἀπο- 

λογίαν ῥαθυμίας " ἐπεὶ καὶ νῦν πολλοὶ παρ᾽ ἡμῖν νέοι 

τὸ πνευματικὸν τοῦτο πληροῦσι θέατρον, oi δὲ γεγη- 

, L3 b x. 

ραχότες ἐν ἱπποδρομίαις ἀσχημονοῦσι" ἕτεροι δ᾽ αὖ 
ὰ , -- c — 

πάλιν γέροντες “ μετὰ τῆς πολιᾶς τῇ ἀχροάσει χο- 

c D D , NUES xq 

σμοῦνται, νέοι δὲ τὴν νεότητα διὰ τῆς θεωρίας τῆς 

ἐχεῖσε ἀλογωτέραν χατασχευάζουσιν. Ei γὰρ xoi 

πολλοὶ ot παρόντες ἡμῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἔχω xópov- οὗ 
εἶ ^ - 

γὰρ πολλοὺς ἐδουλόμην παρεῖναι μόνον, ἀλλὰ πάν- 

M b 

τας, χαὶ μηδένα τῆς ἐχχλησίας ἀπολιμπάνεσθαι * 

“ e ^d , A T.» (2 

ὥστε, ἕως ἂν 5 φάνηται xàv εἷς ἀποδουχολούμενος, 

^ 2-4 ^ ^ , - 3^5, , M 

διαῤῥήγνυμαι xal διαχόπτομαι ταῖς ὀδύναις. ᾿Επεὶ 
^ M - 

xai ὃ ποιμὴν ἐχεῖνος τὰ ἐνενηχονταεννέα πρόδατα 

^ δ 
χαταλιπὼν, ἐπὶ τὸ Év τὸ πεπλανημένον κατηπείγετο, 
χαὶ οὐ πρότερον ἀπέστη, “ἕως ἂν αὐτὸ πρὸς τὴν ἀγέ- 
, -- 

Xn» ἐπανήγαγε, xoi πολλὴν ὑπὲρ αὐτοῦ σπουδὴν 

, E ies cb " - x B * 

ἐποιεῖτο" χαὶ γὰρ ἐχώλευεν ὃ τῶν ἑχατὸν ἀριθμὸς, 

e aum o on ι Ve b , ε * 3 5 

ἕως ἀπέλαόε τὸ ἕν, xoi τὰ ἑχατὸν τότε ἑχατὸν ἐγέ-- 


9 £79 ὅτε xal τοῦτο διεσώθη. Μὴ δή μοι λέγε ὅτι εἷς 


propter quem zelum extensum , sol accensus cst, A ἐστιν ὃ ἀδελφὸς 6 ἀπολωλώς - ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι ἀδελ- 


b [ Alienum ἂν seclusimus. Tom. 2, p. 30, A, 
ἂν θέλοι. recte Sav. εἴ τις ἐθέλοι. 

€ [ Malim μετὰ τῆς πολιᾶς χαὶ τῆ ὄχρ. Marrng, Recte ] 

* [φάνητας dn φαίνηται mutatum. volenti Mattbzeio 


2 
E 


accedimus nos quoque. Nam illam aoristi furmam igno- 
ravisse videtur Chrys.] 

* [ἀν videtur delendum esse. Interdum. male in 
Codd. vel additur vel omittitur. Sic mox ἕως ἀπέλαθε. ] 


X HOMILIA, IN ILLUD, 


ν ἘΣ ΡΞ E 
go5, τῷ Θεῷ ζῶον, ὑπὲρ οὗ το- 


δαστον 
NDS; MEC. 
σαῦτα ἐγένετο, ὑπὲρ οὗ 


τίμιον αἷμα ἐχύθη χαὶ 
M e " δ - , 
τιμὴ χατεόλήθη τοσαύτη, δι᾿ ὃν οὐρανὸς ἐτάθη, xai 
EN , , θ᾽ ^ E , ET S ^ I ΕἸ , 
ἥλιος ἀνήφθη, xaX σελήνη τρέχει, καὶ ποικίλος ἀστέ- 
ρῶν χαταλάμπει χορὸς, xal ἀὴρ ἡπλώθη, xol θά- 
; NUBE S ; 
λασσα ἐξεχύθη, καὶ Y, ἐθεμελιώθη, xal πηγαὶ Bodou- 
, M P 
σι, xal ποταμοὶ ῥέουσι, xol ὄρη πέπηγε " δι᾽ ὃν λει- 
"-Ὁ I*Ó "9 « , M M ^ 
μῶνες xol παράδεισοι, δι᾿ ὃν σπέρματα xol φυτὰ, δι 
A s S ME : 
ὃν τὰ ποικίλα τῶν φυτῶν γένη, δι᾿ ὃν τὰ £v ὄρεσι, τὰ 
RJ Φ , o] 12 ^r, δι» 9 , 
ἐν ἐρημίαις, τὰ ἐν πόλεσι, τὰ ἐν πεδίοις, τὰ ἐν νάπαις, 
Η Ξ - ^ e 
τὰ ἐν βουνοῖς" δι᾽ ὃν οἱ μυρίοι τῶν ἰχθύων δῆμοι, £V ὃν 
n - SN H ERAT ' Y 
τὰ ποιχίλα τῶν τετραπόδων γένη, δι᾽ ὃν τὰ παντοδαπὰ 
τῶν ὀρνίθων φῦλα, δι᾽ ὃν νόμος, Ot ὃν προφῆται, OC ὃν 
- , ,»^ M , , , FN iT 
ἀπόστολοι, δι’ ὃν τὰ μυρία θαύματα γέγονε τί δεῖ τὰ 
᾿ , ^ "Ὁ mM 
πολλὰ λέγειν ; δι’ ὃν ὃ μονογενὴς ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ dv- 
4 D 3 M 
θεῶπος γέγονε, xa γενόμενος ἐσφάγη. 
, Ἐν εΝ Aw 
Ἐννόησον ὅση τῷ Θεῷ πραγματεία ὑπὲρ τῆς τῶν 
, 
ἀνθρώπων σωτηρίας, καὶ μὴ χαταφρονήσης μηδενὸς 
ἀνθρώπου, ἀλλὰ διαλυθέντος τοῦ θεάτρου τούτου τοῦ 
πνευματικοῦ, ἀναζήτησον τὸν ἀπολειφθέντα, χαὶ μὴ 
: A - 
πρότερον ἀποστῆς ἕως ἂν αὐτὸν ἐπαγάγης, καὶ τῇ μη- 
' , ^ m - 
Tp! συνάψης, xxl τῆς πονηρᾶς ἀπαγάγης συνηθείας, 
ΡΣ , 
χαὶ τὸν αἰχμάλωτον διασώσης, xul τὸν χαταποντι- 
, , m— m 
σθέντα ἀνιμήσῃ, xo τὸν θηριάλωτον τῶν γαλεπῶν 
ἀπαλλάξης θηρίων. Τίνα γὰρ ἂν σχοί m 
αλλάξης θηρίων. Τίνα γὰρ ἂν σχοΐης συγγνώμην, 
; s s 
τίνα ἀπολογίαν ; Eie ἀποστόλων παραγινόμεθα θήχας" 
“δρῶμεν αὐτῶν τὰ τραύματα xul τὰ στίγματα, τὸ 
ΕΣ τ τδζου τὸ woootou τι ἐδεθρος NC ad à 
μα τὸ ῥέον τὸ χρυσίου τιμιώτερον, τὰς ἁλύσεις, τὰς 
, M 
μάστιγας, τοὺς θανάτους τοὺς χαθημερινοὺς, oüc ὑπὲρ 
τῆς ἐχχλησίας ἔπαθον: τὸν Παύλου μαθητὴν " μετὰ 
, z ; ῷ 
Παύλου πανταχοῦ περιτρέχοντα, xo τῷ διδασχάλῳ 
, ^ 
παρισούμενον, xal τὸν. μόσχον cQ ταύρῳ συμδεόλη- 
, ^ -— M , L - ^ 
μένον τὸν. τοῦ πρώτου τῶν. ἀποστόλων ἀδελφὸν, τὸν 
ς , ^ , € , * - , 5» n 
ἁλιέα τὸν σαγήνην ἁπλώσαντα καὶ ἀνθρώπους ἀντὶ 
ἰχθύων ἁλιεύσαντα, τὸν τοῦ εὐαγγελίου κήρυχα - xat 
χαθάπερ ἐν λειμῶνι τοῖς τούτων ἐντρυφῶμεν χατορ- 
, e" 3 
θώμασιν. Ot δὲ ἀφέντες ἡμᾶς, ἵππων ἀλόγων χάθην- 
; l og: gs EVE 
ται γιγνόμενοι θεαταὶ, λοιδορίαις καὶ ὕόδρεσιν ἀλλή- 
λους πλύνοντες, θυμὸν xal μάχην οὐκ ἔχουσαν πρό- 
φασιν ἀνάπτοντες, χαίροντες χαρὰν λύπης ἀθλιωτέ- 


a [δρῶμεν νεῖ pictura efficlós eos quos mox me- 
morat, Timotheum, et Petrum, fratrem Andree, qui 
tamquam primus ad. apostolatum vocatus, appellatur 
hic à πρῶτος ἀπόστολος. quo nomine vulgo Petrus dis- 
tinguitur : vel etiam dicit orator. ὁρῶμεν, quasi mente 
sua auditores illa imazginentur. Adverterat hic. locus 
animum Matthei, qui recte hinc collezsit in. celeberri- 
ma apostolorum ecclesia habitam fuisse hanc. homi- 
liam : adhibito loco ex homilia contra circenses, quae 
in Cod. Vat, septimam anteit, a Montf, t, 6 edita, p. 
273, C. Ihi enim populus in ecclesia Apostolorum di- 
citur implorasse Petrum et. Andream eum Paulo et 


MESSIS QUIDEM MULTA, ETC. 555 


luna currit, varius sietlarum chorus fulget , aer 
expansus est, mare. effusum, terra fundata est, 
fontes scaturiunt, flumina manant, montes fixi 
sunt : propter quem prata et horti, propter quem 
semina et arbores , propter quem diversa. planta- 
rum genera, propter quem ea qua in montibus, 
quz in desertis , quz in urbibus, quz in planitie, 
qui in saltibus, quz in collibus: propter queni 
innumera piscium multitudo, propter quem varia 
quadrupedum genera, tam diversa avinm species ; 
propter quem lex, prophetz, apostoli ; propter 
quem innumera miracula facta sunt : quid. opus 
est hiec omnia dicere? propter quem unigenitus 
Dei Filius homo factus est, ct occisus. 


b 


2, Cogita. quanta Deo cura sit de. salute homi- 
num, et nullum despicias hominem; sed. post- 
quam hoc spirituale theatrum solutum. fuerit , 
quzre illum qui abfuit , et ne prius desistas quam 
illum adduxeris et matri. conjunxeris, atque a 
mala consuetudine abduxeris , et captivui serva- 
veris, atque. submersum extraxeris , et captum 
liberaveris ab immanibus belluis. Quam | eniin 
veniam, quam defensionem habueris? Ad aposto- 
lorum sepulcra accessimus: videmus ipsorum 
vulnera et stigmata , sanguinem fluentem auro 
pretiosiorem , catenas, flagella , mortes quotidia- 
nas, quas pro. Ecclesia passi sunt: Pauli discipu- 
lum ubique cum Paulo circumcurrentem , et ma- 
gistro se aqualem exhibentem , vitulumque cuni 
tauro jugatum; primi apostolorum fratrem , pi- 
scatorem, qui sagenam explicavit, et homines pro 
piscibus piscatus est; evangelii proconem 


€ 


:oet 
quasi in prato in horum praeclaris gestis luxuria- 
mur. Qui vero nos deseruerunt, equorum irratio- 
nabilium spectatores sedent, conviciis et contume- 
liis se mutuo impetentes, fürorem et pugnam, qua: 
nullm causam habeat, incendentes, gaudio 
fruentes quod ipso dolore miserabilius est, de au- 


D 


rigis victoribus , de equis*** fractis : quo quid in- 


Timotheo : quos omnes eosdem hic vides vel memora- 
tos vel subindicatos. Idem, non Petri, ut opinatus 
est Monif., significatur templum in loco memorabili t. 
10, p. 625, C, D. T. 3, p. 425, B: Διὰ τοῦτο ἐχάλεσα 
ὑμᾶς πρὸς τοὺς ἀποστόλους (1n templum Apostolorum ): 
ἤλθομεν πρὸς Τιμόθεον, và» νέον Παῦλον ᾿ ἤλθομεν πρὸς τὸ 
σώματα τὰ ἅγια, Xem. λε τ Ubi qui unus, ceterorum no- 
minibus tacitis, memoratur Timotheus, vide an pro 
apostolo habendus sit, a quo in titulo homiliz appel- 
letur ecclesia : primus ille in isto templo conditus est. | 
0 [ Vult Matth. τὸν μετὰ Π.} 


Thece ct 
reliquit 
A postolo- 
run. 


Ma 


37. 


th. 
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sanius fuerit? Cur. queso gaudes? cur exsultas , 
cur exsilis, et inde letus descendis? Tu vero cur 
doles , et prz» pudore caput inclinas , animumque 
tuum laceras , quod ille vicit , et alter victus est? 
et quid hic ad te? quam rationem. habere possit 
hiec seu tristitia , seu lztitia? quo supplicio uter- 
que digni non fueritis, cum anima tua quotidie a 
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M € , , 
ρᾶν, ὑπὲρ ἡνιόχων νιχώντων, ὑπὲρ Urertov*** * διάχλω- 
qm , 


ἔνων" οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀλογώτερον : "TUS Xo yat 
unt E γένοι ἀλογώτερον ; Τί γὰρ χαίρεις, 
3 ^ ERE a 
εἶπέ μοι; τί δὲ σχιρτᾶς xat πηδᾶς χαὶ φαιδρὸς χατα- 
θαίνεις ἐχεῖθεν ; Xb δὲ τίνος ἕνεχεν ἀλγεῖς xoi ᾿έγχα- 


, ^ , , ^ A LI WU 2 
λύπτη χαὶ χάτω χύπτεις χαὶ τὴν σαυτοῦ ψυχὴν ὀδυ-- 
, ὅτι 

, 


χαὶ τί ταῦτα πρὸς σέ: ποῖον ἣ λύπη αὕτη, ἢ ἣ ἡδονὴ 


νᾶς ὃ δεῖνα ἐχράτησε, χαὶ ἐχρατήθη θάτερος ; 


vitiis turbetur, id nihil curans, de animalibus vero E αὕτη λόγον ἂν ἔχοι; τίνος δὲ oüx ἂν εἴη χολάσεως 
irrationabilibus, deque hominibus ipsis etiam ra- — ἑχάτερος ὑμῶν ἄξιος, τῆς μὲν ἑαυτοῦ ψυχῆς xa 
tione carentibus, gaudens vel dolens?Sed ne rur- ἑχάστην ἡμέραν ὑπὸ τῶν παθῶν παρασυρομένης 
sus totam concionem in hzc insumentes tempus οὐδένα ποιούμενος λύγον, ὑπὲρ δὲ ἀλόγων ζώων xal 
consumamus , illorum correptione vestra caritati ἀνθρώπων ἑτέρων ἀλόγων χαίρων, ἢ ὀδυνώμενος ; 
commendata , iis quze hodie lecta sunt demus ope-.— *7AJY' ἵνα μὴ πάλιν τὴν ἅπασαν διάλεξιν εἰς ταῦτα 
ram , et in Scripturarum divinarum pratum vos χαταναλώσαντες, δαπανήσωμεν τὸν χαιρὸν, τὴν διόρ- 
inducere conabimur: nam prato sunt illa similia. θωσιν ἐχείνων ἐπιτρέψαντες ὑμῶν τῇ ἀγάπη, τῶν 
Sicut enim in prato diversi flores sunt, omnes σήμερον ἀναγνωσθέντων ἁψώμεθα, xo εἰς τὸν Aet- 
autem pulcherrimi spectatoris oculos singuli dein- μῶνα ὑμᾶς εἰσάξαι πειρασόμεθα τῶν θείων Γραφῶν" 
ceps prout conspiciuntur attrahunt;ita et in Scri- χαὶ γὰρ λειμῶνι ἔοιχε τὰ ἐχεῖθεν. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 
pturis divinis videre est. Nam beatus David ad se go λειμῶνι διάφορα μὲν τὰ ἄνθη, πάντα δὲ ἐφεξῆς χάλ- 


mentem nostram attrahit , et apostolicum dictum 
circa Timotheum ; insuperque audax ille Isaias de 
humana natura philosophans , illorumque Domi- 
nus Jesus discipulos alloquens , ac dicens: Messis 
quidem multa , operarii autem pauci. Age igi- 
tur si placet, hoc dictum in medium adducentes , 
ejus sensa explicemus : etsi enim. breve mensura 
dictum illud est, at pelagus immensum senten- 
tiarum nobis offert. Quapropter ad ipsum. cum 
magno studio accedemus. Quia enim vidit , inquit, 
multitudinem divulsam , dicit discipulis : Messis 
quidem multa, operarii autem. pauci. Quee 
inessis, dic mihi, et cur sic hanc doctrinam voca- . 
vit? atqui messis rei finis est. Postquam enim se- 
men in sulcos terr jactum. humore fruitum est, 
deinde madidum et inflatum adjacentem. terram 
occupavit ; posteaque in fibras multas expansum 
in profundum radices suas egit : primum prospi- 


e [ Quas dedit Matth. hujus verbi explicationes (aut 
perrumpere, aut fractis esse moribus), earum nulla po-* 
test admitti, Excidit haud dubie aliquid. Suspicamur 
scriptum fuisse ὑπὲρ imma» χλονουμένων, ὑπὲρ ἁρμάτων 
διαχλωμένων. Tgitur lacune notam adposuimus.] 

ἃ ( Dedimus ἐγχαλύπτη e conjectura Matthei pro 
ἐγχαλύπτεις.} 

* [ Proxiuis verbis respicit homiliam aliquam, quam 
contra circenses disputando totam consumserat : ne 
vero celeberrimam illam tomi 6, p. 271, cogitemus, 
prohibere videtur temporis intervallum, quo utraque 
homilia. habita est, illa sabbato ante pascha , nostra 
vero die 29 vcl30 mensisjunii : tangit enim hic re- 
centem rei memoriam.] 

t [ Eadem orationis figura utitur tom. 2, p. 2, A,B.] 


᾿ , D * e M IM [4 L4 πὰ 
A λιστα 5 ἀνθέλχοντα πρὸς ἑαυτὰ τῶν δρωμένων ἕχαστα 


- D ^ »1 e PA M OY - , 
τοῦ θεατοῦ τὴν Oytw οὕτω δὴ xat ἐν ταῖς θείαις Γρα- 
- kJ ον - AN hj € , A M 
φαῖς ἔστιν ἰδεῖν. Καὶ γὰρ ὃ μαχάριος Δαυὶδ πρὸς 
ἑαυτὸν ἀνθέλχει τὴν διάνοιαν τὴν ἡμετέραν, Y xal ἣ 
ἀποστολιχὴ ῥῆσις ἢ περὶ Τιμοθέου λεχθεῖσα - ἔτι μὴν 
x«i ὃ τολμητὴς Ἡσαΐας περὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
φιλοσοφῶν, καὶ ὃ τούτων Δεσπότης Ἰησοῦς τοῖς μα- 
θηταῖς διαλεγόμενος xot λέγων" "O μὲν θερισμὸς πο- 
λὺς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι. Φέρε οὖν, εἰ δοκεῖ, ταύτην 
εἰς μέσον τὴν ῥῆσιν ἀγαγόντες, ἀναπτύξωμεν αὐτῆς 
τὰ νοήματα" εἰ γὰρ xo βραχεῖα τις ἐστὶ τῷ μέτρῳ; 
ἀλλὰ πέλαγος ἣμῖν νοημάτων δείχνυσιν ἀχανές. Διὸ 
δὴ x«t ἐπ᾽ αὐτὴν μετὰ πολλῆς βαδιούμεθα τῆς σπου- 
- 3 ^ hy "7^ Y D 
δῆς. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰδε, φησὶ, vk πλήθη ἐσχυλμένα, 
΄ - - € x )1 Ν b 
λέγει τοῖς μαθηταῖς" Ὃ μὲν θερισμὸς πολὺς, ot δὲ ἐρ- 
" a3 - ^ E o» , 
γάται ὀλίγοι. Ποῖος θερισμὸς, εἶπέ μοι, χαὶ τίνος 


e er EJ , A NN 14 , 
ἕνεκεν οὕτως ὠνόμασε τὴν διδασχαλίαν ταύτην 5 καί-- 


& [ Imo 2»622«ovcat. Vid. ann. ad pag. 334. d.] 

* [ Non liquere inquit Matthieius quodnam sit illud 
Pauli de Timotheo dictum, quo respiciat auctor. Prze- 
terea. vero miratur v, d. Chrysostomum hic preter 
consuetudinem suam adeo esse brevem, ut quatuor 
flores nominasse satis habuerit, qui alias, vel levi data 
Occasione, promtus excurrat in laudes sanctorum. Id 
etiam. accedere molestum ait, quod temere ab uno ad 
alierum deferri videatur, nec ratio idonea, cur hunc 
pro alio. deligat , ulla appareat. Quarum difficultatum 
una est solutio, si statuamus illo die in ecclesia reci- 
tatos esse testes laudatos, Atque przeter Matth. 9, 37, 
Menca produnt Isai: 8, 13 — 9, 7, et Psal. 42, lectos 
esse secundo die tertie hebdomadis post pentecosten, 
i. c, 29 junii anni 398.] 


X HOMILIA , IN ILLUD , 


τοι s ὃ θερισμὸς τέλος ἐστὶ ἡπράγματος. Ὅταν γὰρ 
τὸ σπέρμα εἰς τὰς λαγόνας τῆς γῆς καταδληθὲν ἀπο- 
λαύσῃ νοτίδος, εἶτα γενόμενον διάδροχον χαὶ διαφυ- 
σηθὲν δράξηται τῆς παραχειμένης γῆς, καὶ εἰς ἵνας 
πολλὰς ἀναπλωθὲν πρὸς τὸ βάθος XQ ome uc Ψη τὰς 
ῥίζας, προχύπτει τῆς ἐπιφανείας πρῶτ τον, εἶτα χατὰ 
μικρὸν ἡλίῳ τε xol ϑετῷ xol ἀέρι τρεφόμενον, τῇ 
ἐχφύσει τῆς γῆς αὔξεται, χαὶ γίνεται πρότερον μὲν 
χλοερά τις βοτάνη; χαὶ ἁπαλὰ τὰ φύλλα προδάλλει, 
εἶτα τὸν ἄσταχυν ἄωρόν τινα ἐχφέρει, καὶ τοῦ ἔαρος 
ἐπιστάντος, πάλιν χατὰ μιχρὸν πεπαινόμενος εἰς χα- 
λάμην xa ἀνθέρικας, πλήρη τὸν χαρπὸν ἀποδίδωσι. 
"Tózs δὴ λοιπὸν ὃ γηπόνος, δρεπάνην ἀχονήσας, θερι- 
στὰς χαταλέγει, χαὶ συναγαγὼν τὸν χαρπὸν ἀποτί- 
θεται οἴχοι. Ὅθεν δὴ τέλος παντὸς πόνου xal τῆς 
γεωργίας ἐστὶν ὃ θερισμός. Πῶς οὖν, εἰπέ μοι, θερι- 
σμὸν χαλεῖ, τῶν πραγμάτων ἐν προοιμίοις ὄντων ἔτι; 
Καὶ γὰρ ἀσέδεια πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἐκράτει 
χαὶ βωμοὶ ἀνεχαίοντο, χαὶ εἴδωλα προσεχυνεῖτο, χαὶ 
Ἰησοῦς ἠτιμάζετο, xai βαθεῖα νὺξ πάντα χατεῖχε, 
χαὶ χειμὼν ἦν χαλεπὸς τῆς θαλάσσης χυμαινομένης, 
τῶν ἀγρίων πνευμάτων διαχοπτόντων τὸν ἀνθρώπι- 
νον βίον, τῶν παθῶν τυραννούντων, καὶ ὑπούρυχίων 
ἁπάντων γινομένων. Πανταχοῦ γὰρ πορνεία χαὶ μοι-- 
χεία xa ἀσέλγεια" πανταχοῦ πλεονεξίαι xo ἁρπαγαὶ 
καὶ πόλεμοι" χαὶ αἵματα μὲν ἐν γῇ, αἵματα δὲ ἐν θα- 
λάττη, τῶν καταποντιστῶν xal ἐχεῖ τοὺς φόνους εἰσ-- 
αγόντων, xoi πόλεμοι συνεχεῖς xal μάχαι χαὶ ἐμφύ- 
λιοι σφαγαὶ χαὶ φόνοι φόνων ἁπάντων ἐναγέστεροι" 
χαὶ γὰρ τέχνα ἐσφάζετο τοῖς εἰδώλοις * xat ἢ φύσις 
ἠγνοεῖτο, χαὶ ἣ συγγένεια ἀνετρέπε 
χρημνοὶ χαὶ σχόπ T 
λάδες βαρεῖαι, xo cung οὐδεὶ 
μᾶλλον δὲ χυδερνῆτα!: P ὀλίγοι 
ὃ δὲ ἀχούων οὐδεὶς, 65 
τασιαζόντων, χαὶ ἀλλήλους χαταχοπτόντων χαὶ χα- 
ταποντιζόντων. Σχύθαι μὲν γὰρ χαὶ Θρᾶχες χαὶ 
Μαῦροι xa Ἰνδοὶ xai Πέρσαι xci Σαυρομάται, χαὶ 
οἵ τὴν Ἑ) λλάδα xoi οἱ τὴν "Hz ἰρον οἰχοῦντες, xai 
πᾶσα, ὡς εἰπεῖν, ἣ ὕφ᾽ ἡλίῳ τοῖς δαίμοσιν ἐτελεῖτο, 
χαὶ ὑπὸ τῶν ἀλαστόρων ἐχείνων ἐξεδαχχεύετο καὶ 
χώρα xat πόλις xal ἔρημος, xoi γῆ χαὶ θάλαττα, xal 
βάρθαρος x«t “Ἑλλὰς, καὶ ὄρη xoi νάπαι: χαὶ βουνοί" 
μόνον δὲ 


το, χαὶ πανταχοῦ 
χαὶ σπι- 
- 
ἄνθρωπος * 
DA 

£y τῷ ᾿Ιουδαίων ἔθνει, 


cs xai ὕφαλοι πέτραι 
εις 


- - * 
τῶν ναυτῶν τι ὃς αὑτοὺς δια- 


E ; : 
χαὶ ταῦτα χρόνῳ χατεχώννυτο, χαὶ οἱ διδάσχαλοι 
- , , ^ 

τοῦ γένους ἐχείνου χατήγοροι πιχροὶ τῶν ἅμπαρτανο- 
Ἢ Hw ες e 

μένων αὐτοῖς ἐγίνοντο: xal τοσοῦτον ἀπεῖχον " τοὺς 
NP M M 3, £, r - 

ἄλλους παιδεύειν χαὶ πρὸς εὐσέδειαν χειραγωγεῖν, 


b [ Lez. τοῦ πράγματος. Intellirit enim τὴν γεωργίαν. 
Marrn. Idem infra mavult περιχειμξ ἔνης γῆς. .] 
* [ Fort. ὀλέχοι μὲν ἐν τ΄ L,et mox pro αὐτοὺς dedi- 


MESSIS QUIDEM MULTA, 


CoU S de NONE: 
τὸ Ἰουδαίων ἔθνος τὸ δοχοῦν εὐσεθεῖν προ- 391. 
TES ; 

φήτας εἶχε xmi θεογνωσίας σπέρματα μικρά" ϑλλὰ A 


ETC. 559 
cit e superficie; deinde paulatim , sole, pluvia et 
aere nutritum germinatione terrz augetur , et ef- 
ficitur quidem primum herba virens, et tenera 
folia emittit ; deinde immaturam spicam effert, et 
instante vere rursus paulatim maturatum ad sti- 
pulam et aristas , plenum fructum reddit. Tunc 
demum agricola, falcem acuens, messores congrc- 
gat, et collectum fructum in domo deponit. Messis 
est igitur finis omnis laboris et agriculturz. Quo- 
modo ergo, quzso, id messem vocat, cum res adhuc 
in procmiis esset? [mpietas enim ubique terra- 
rum dominabatur: are ardebant, et idola adora- 
bantur, Jesus despiciebatur, et profunda nox 
omnia continebat : tempestas erat acerba , mare 
agitatum , ventis vehementibus humanam. vitam 
turbantibus, vitiis. tyrannidem exercentibus , 
submersisque omnibus. Ubique enim fornicatio , 
adulterium et lascivia : ubique avaritia , raping, 
bella: sanguisin terra, sanguis ia mari , hominibus 
per demersionem etiam istuc cedem inferentibus : 
bella frequentia et pugna, civilesque cedes, cedes 
inquam omnibus exsecrabiliores : nam etiam filii 
idolis immolabantur ; et natura ignorabatur, cogna- 
tioinvertebatur: ubique pracipitia et scopuli et pe- 
trze latentes etsaxa gravia; et nullus homo guber- 
nator erat : imo gubernatores pauci in Judaeorum 
gente; nemo vero erat qui audiret, nautis inter 
se mutuo disceptantibus, et altero alterum conci- 
dentibus et in mare przcipitantibus. Etenim Scy- 
thze , Thraces, Mauri, Indi, Perse, Sarmatae, et 
qui Graeciam et qui Epirum incolebant , et omnis 
fere qua sole aspicitur terra , daemonibus servie- 
bat, et ab exsecrandis illis spiritibus agitabantur 
et agri et urbes et desertum , terra et mare , bar- 
baria et Gracia, montes, saltus et colles : una Ju- 
dzorum natio , que verum Deum colere videba- 
tur, prophetas habebat et divine cognitionis par- 
a semina; verum illa lapsu temporis obrueban- 
tur et doctores gentis illius accusatores acerbi 
peccatorum illis exstiterunt; ac tantum aberat ut 
alios erudirent etad pietatem instituerent, utetiam 
aliis offendiculo tune essent. Et hoe declarans pro- 


mus αὑτοὺς. 
2 [ Leg. τοῦ 
ctura. ] 


ἄλλους παιδεύειν. MarrR. Inuulis conje- 


240 s. 


5. pheta dicebat : Propter vos nomen meum bla- 
' sphematur in gentibus. 


9. Quomodo ergo, cum tot mala orbem occu- 
parent, ac nondum semina jacta fuissent ( ubique 
enim spinz, tribuli, herbze noxia ), nondum agro 
expurgato, neque aratro admisso nulloque sulco 
facto : quomodo, inquam, de messe loquitur et 
dicit, Messis multa ? et cur sic evangelium vocat? 
Cur? Quoniam res hoc in statu erant,et missu- 
rus erat illos per totum orbem ; verisimile autem 
erat illos turbatos fuisse, et secum reputavisse ac 
dixisse: Quomodo vero fieri potest, cum undecim 
tantum simus (unus enim a diabolo captus est), 
idiotas, illiteratos, pauperes, obscuros, nudos, 
unam tunicam habentes, nudipedes , non zonam, 
non virgam , non obolum penes nos iferentes, ut 
totum mundum percurrere valeamus sic disposi- 
tum, ipsumque a veteri consuetudine avellere, et 
ad novi Testamenti dogmata inducere, et peregri- 
nam quamdam doctrinam inculcare ? quandonam 
spinas avellemus ? quandonam semina jaciemus? 
quando mentem eorum colemus? quando reddetur 
semen? quis nos non discerpet? quis non per prz- 
cipitia dabit? quomodo poterimus vel os aperire, 
stare , disputare , in conspectum nos dare tot mil- 
libus hominum ? quomodo tyrannorum furorem 
solvemus, populorum insurrectiones, philosopho- 
rum argumentationes, rhetorum eloquentiam, prz- 
judicate opinionis tyrannidem, veteris consuetu- 
dinis vim, demonum insidias, animas millemorbis 
affectas? nos igitur undecim , quomodo omnes qui 
per orbem sunt corrigemus , idiotze sapientes, nu- 
di armatos, subditi principes , qui unam tenemus 
linguam adversus innumeras linguas disputantes, 
et adversus gentes barbaras diverszque lingu:e ? 
quis nos feret, quorum ne linguam quicem intelli- 
gere possit? ne hoc secum reputantes turbaren- 
tur, evangelium messem appellavit ; ac s! dice- 
ret : Omnia apparata sunt, omnia ordinata : ad 
paratam vos fructuum collectionem mitto : eodem 
ipso die et seminare et metere poteritis. Sicut igi- 
tur agricola ad messem exiens gaudet et latus ex- 
sultat, labores et difficultates non considerans, sed 


b [ ἔμελλε δέ, repete ize : apodosin habes sub li- 
tera D verbis ἕνα pz ταῦτα. 

* [ Legendum videtur χατασπείρωμεν. Recte enim 
inter ceteros futuros habet hic conjunctivus przesen- 
tis ; secus vero indicaüvus. Vel leg. χατασπεροῦμεν.] 

4 [θερισμὸν pro πορισμόν scripsimus, lnterpretem 
secuti, et sententiam Matthaei. ] 

* [ eX desiderat. Matthaei, recte quidem ad legem 


p'urioris sermonis : centena tamen apud Chrys. excim- 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


"A ^ - 
ὅτι δὴ xo τοῖς ἄλλοις σχανδάλων αἴτιοι τότε ἐγίνοντο" 
es 2. 
xa τοῦτο δηλῶν ὃ προφήτης ἔλεγε" AU ὑμᾶς τὸ ὄνομά 
μου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι. 
Πῶς οὖν τοσούτων χατεχόντων τὴν οἰχουμένην 
χαχῶν, xx οὐδέπω τῶν σπερμάτων χαταδληθέντων᾽ 
mre J » ^ /, b 4, 
(πανταχοῦ γὰρ ἄχανθαι χαὶ τρίδολο: xx βοτάναι 
πον , ) 25, d - , 5 0 ῃ , vb 
πονηραί), οὐδέπω τῆς γώρας ἐχχαθαρθείσης, oU 
37 H L 2M » E H 
ἀρότρου ἑλχυσθέντος, οὐδὲ αὔλαχος ἀνατμηθείσης, 
n RW : N 
περὶ θερισμοῦ διαλέγεται xal φησιν" Ὁ θερισμὸς πο- 
λύς; χαὶ τίνος ἕνεχεν οὕτω χαλεῖ τὸ εὐαγγέλιον ; Τί- 
νος ἕνεχεν; ἐπειδὴ τὰ πράγματα οὕτω διέχειτο, 
b Fi λλε δὲ ΞῚ M ET RRS τ» 5. , 5. , 
ἔμελλε δὲ αὐτοὺς πανταχοῦ cT; οἰκουμένης ἐχπέυ.- 
3... ba 2 M - VY £ 
πεῖν ,εἶχος Os αὐτοὺς θορυδεῖσθαι χαὶ ταράττεσθαι, 
δ j [4 ^ » , ^ , Y - 
χαὶ πρὸς ἑαυτοὺς ἀναλογίζεσθαι καὶ λέγειν " καὶ πῶς 
ἂν γένοιτο δυνατὸν ἕνδεχα ὄντας ( ὃ γὰρ εἷς θηριάλω- 
, 
τος γέγονεν), ἰδιώτας, ἀγραμμάτους, πένητας, ἀσή-- 
μους, γυμνοὺς, μονοχίτωνας, ἀνυποδέτους, μὴ ζώνην, 
μὴ ῥάδδον, μὴ ὀδολὸν ἐπιφερομένους, διιέναι τὴν οἷ-- 
χουμένην ἅπασαν τὴν οὕτω διαχειμένην, Xo τῆς μὲν 
- ΕΣ M , 5 M m— , M , 
παλαιᾶς ἀποσπᾶν συνηθείας, εἰς τὰ τῆς νέας δὲ δό-- 
γματα εἰσάγειν αὐτοὺς, xoi ξένην τινὰ διδασχαλίαν 
αὐτοῖς ἐνηχεῖν ; πότε γὰρ ἀνασπάσομεν τὰς ἀχάνθας ; 
Ξ 
πότε “χατασπείρομεν τὰ σπέρματα : πότε γεωργήσο- 
- "Ἤ 7 , 
μὲν αὐτῶν τὴν διάνοιαν ; πότε ἀναδοθήσεται ὃ σπό- 


διαλεχθῆναι, φανῆναι μυριάσι τοσαύταις ; πῶς κατα- 
ἰύσομεν τυράννων θυμὸν, δήμων ἐπαναστάσεις, φι- 
᾿οσόφων χατασχευὰς, ῥητόρων δεινότητα, προλήψεως 
τυραννίδα, συνηθείας παλαιᾶς ἰσχὺν, δαιμόνων ἐπι- 
δουλὰς, ψυχὰς υυρίοις νοσήμασι προχατειλημμένας: 
ἡμεῖς οὖν οἱ ἕνδεκα τοὺς εἰς τὴν οἰκουμένην ἅπαντας 
πῶς διορθώσομεν, oi ἰδιῶται τοὺς σοφοὺς, οἵ γυμνοὶ 
τοὺς ὡπλισμένους, οἱ ἀρχόμενοι τοὺς ἄρχοντας, οἵ 
μίαν γλῶτταν χεχτημένοι πρὸς μυρίας φωνὰς διαλε- 
γόμενοι, xal ἔθνη βάρθαρα xai ἀλλόγλωσσα ; τίς δὲ 
ἡμῶν ἀνέξεται, ὧν ue: τῆς φωνῆς ἐπαχούειν δύναιτ᾽ 
ἄν: ἵνα μὴ ταῦτα λογιζόμενοι θορυδῶνται, ἥθερι- 
σμὸν τὸ εὐαγγέλιον ἐχάλεσε, μονονουχὶ λέγων" πάντα 
ηὐτρέπισται, πάντα παρεσχεύασται" πρὸς ἑτοίμην 
ὑμᾶς τῶν χαρπῶν πέμπω συλλογήν᾽ ἐν τῇ αὐτῇ fjué- 

: po aW Ver u E 
ρᾳ xu σπείρειν xal θερίζειν δυνήσεσθε. “Ὥσπερ οὖν 
ὃ γηπόνος πρὸς ἄμτητον ἐξιὼν χαίρει καὶ φαιδρός ἐστι 


χαὶ γέγηθεν, οὐχ ἀναλογιζόμενος πόνους, “ οὔτε δυσ- 


pla alterum tuentur, quic omnia librariorum culpae 
tribuere temerarium fuerit, In proximis vitium sedet, 
sub quo tamen facile agnoscitur quz fuerit mens scri- 
ptoris: dicere enim voluit : letus pergit agricola ad 
messem : quasi ad paratum proventum festinans, sic 
currit ad collectionem annuorum fructuum. Secundum 
haec tale quid scriptum exspectas : 
γόμενος», ἐπὶ τῶν ἐνιαυσίων χαρπῶν τὴν συλλογὴν 
. Verba τὴν συλλογὴν, que «que ad sententiam e 


ὡς ἐπὶ πρόσοδον ἑτοῖ- 


X HOMILIA , IN ILLUD , MESSIS QUIDEM MULT4, ETC. 


: : 
κολίαν τινὰ, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ πρόσοδον ἑτοίμην ἐπειγό- 
μενος, xal ἐπὶ τῶν ἐνιαυσίων χαρπῶν τρέχων , xal 
οὐδὲν Γοὐδαυοῦ χώλυμα, οὐδὲν ἐμπόδιον, οὐδεμία τοῦ 
kl M 
μέλλοντος ἀδηλία, ἐπομδρίαι, χάλαζαι xol αὐχμοὶ, 
χαὶ τὸ πονηρὸν τῶν ἀχρίδων στρατόπεδον " ὃ γὰρ 
τοῦ θερίζειν ἁπτόμενος, οὐδὲν ὑφορᾶται τοιοῦτον" διὰ 
δὴ τοῦτο χαὶ χορεύοντες χαὶ σχιρτῶντες τῶν πόνων 
er " M Yre D NT φ , M 
ἅπτονται" οὕτω δὴ xal ὑμᾶς, xol πολλῷ πλέον, μετὰ 
Ὁ — - 3 ^ 2 ’ rf 2 
πολλῆς τῆς ἡδονῆς εἰς τὴν οἰχουμένην ἐξιέναι ἀναγ- 
χαῖον. Θερισμὸς γάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα, θερισμὸς πολ- 
λὴν εὐχολίαν ἔχων, θερισμὸς παρεσχευασμένα παρέ- 
*. M -- - - - 
49v ὑμὶν τὰ λήϊα εἰπεῖν δεῖ μόνον, οὐ χαμεῖν. Δα-- 
; RS - 
νείσατέ μοι, φησὶ, τὴν γλῶτταν, xai ὄψεσθε τὸν χαρ- 
M - 3 
πὸν ὥριμον εἰς τὰ βασιλιχὰ σιτοδοχεῖα εἰσαγόμενον. 
MJ — -Ὡἡρ , 
Διὰ δὴ τοῦτο xal μετὰ ταῦτα πέμπων αὐτοὺς ἔλεγεν" 
᾿Ιδοὺ 3. so ΠΥ δι cr , ΝΕ c n [IJ -- 
ob ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς 
συντελείας τοῦ αἰῶνος. Αὐτὸς γὰρ ἣν ὃ τὰ δύσχολα 
ῥάδια ποιῶν, καὶ ὅπερ ὃ προφήτης ἔλεγεν, ὅτι ᾿Εγὼ 
: £01 
ἔμπροσθέν " σου πορεύομαι xal ὄρη ὁμαλιῶ- ταῦτα 
ἐπὶ τῶν ἀποστόλων αἰσθητῶς συνέδαινε * προωδοποίει 
b , - € 'd ^ M ^r EJ , iN ^! 
γὰρ αὐτοῖς ὃ Χριστὸς xai ῥαδίαν ἐποίει τὴν ὁδόν. 
* po 1 , € 4 ^um X 
Τοῦτο xat ὃ μεγαλοφωνότατος “Πσαΐας δηλῶν ἔλε- 
c " E ΄ ^ A Y ^ 
ys Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, xal πᾶν ὄρος xo 
βουνὸς ταπεινωθήσεται" οὐ περὶ ὀρῶν λέγων χαὶ βου- 
νῶν * οὐδὲ γὰρ συνέδη τοῦτο" ἀλλὰ τοὺς ἀπονενοημέ-- 
; δ, τς ας 
νους χαὶ φυσωμένους χαὶ μεγαλοφρονοῦντας τῷ τῶν 
» m 2 , - 3 ,2»5 , , 'd 
ὁρῶν ὀνόματι χαλῶν. AX. ἐταπείνωσε πάντας ὃ Χρι- 
στὸς ταπεινότητα ὕψους γέμουσαν, καὶ τὰ ὄρη πεδία 
ac : ; 
ἐποίησεν" οὕτω δὲ χαλεῖ τοὺς ἀπονενοημένους, οὐ διὰ 
C) om M o^ , ESO SAND UNE 
τὸ ὕψος αὐτῶν τῆς διανοίας, ἀλλὰ διὰ τὸ ἄχαρπον 
z τῷ E "20 
τῆς ἀπονοίας; xa τὸ ἄγονον τῆς ψυχῆς, καὶ τὸ ἀναί-- 
f - , 7C) D Mox ERO TENA 
σθητον τῶν λόγων. Ὥσπερ γὰρ τὸ ὄρος "οὐχ ἂν ἐνέγ- 
x") χαρπὸν, οὕτως οὐδὲ ἀπόνοια᾽ μᾶλλον δὲ οὐχ οὕτως, 
"p M M * 
To μὲν γὰρ à 


» MN , 


c TN, x €. jS 5. Ὗν E n 
αν EVE xo pT0V , ἢ 6g ἀπονοιὰ OU μόνον OU οιἰόωσι 


οος οὐχ 


ἀλλὰ χαὶ πολλῷ χαλεπώτερον. c 

* 3 Y * » , ' 

τινα χαρπὸν, ἀλλὰ xat τὸν ὄντα χαταμαραίνει xad 

τὸν βλαστήσαντα ξηραίνει" ὥσπερ οὖν ἣ ταπεινοφρο- 

σύνη οὐ μόνον θάλπει τὸν ὄντα, ἀλλὰ xa τὸν οὐχ ὄντα 

; 
τίχτειν εἴωθε. 
M mM 2 , , ^ ἐν 
Καὶ τῶν εἰρημένων μέγιστα παραδείγματα 
φαρισαῖος χαὶ ὅ τελώνης. Ὃ μὲν γὰρ 


: H ERES 
ἀπονοίας, o) μόνον οὐχ ἔτεχέ τινα χαρπὸν, ἀλλὰ xoi 
3M 


ἄς S TES ^ Y 
τὸν ὄντα ἀπώλεσε ὃ δὲ τελώνης ἔρημος ὧν xat οὐδὲν 
ἀγαθὸν ἔχων, ποιεῖ ἑαυτῷ χατόρθωμα- ἐπειδὴ γὰρ 


construclionem necessaria sunt, e superioribus sum- 
Simus, τρέχων ut possit quodammodo defendi, malumus 
lamen τρέχει. 

f [ Sic scripsimus pro £z μου. Mattheius es μὲν 
( debebat saltem 2/24 που); sed cum hioc proximus no- 
minativus non conciliatur. Sensus est : nihil ipsi. est 
impedimento, nulla futuri incertitudo, velut. imbres, 
grandines, etc. Nisi enim illa 2xopZgízr, χαλόξαι pro 


3 


54t 


quast ad proventum paratum festinans, et ad an- 
nuos. fructus currens , et nullum est ipsi impedi- 
E mentum vel obex , nulla futuri incertitudo; non 
imbres , grandines , siccitas, non malus ille locu- 
starum exercitus : nam qui messem aggreditur, 
nihil tale suspicatur ; quapropter etiam choreas 
agentes, exsultantes, laboribus incumbunt : ita et 
vos, imo cum majori voluptate in orbem exire 
necesse est. Messis enim est res islaec, messis 
multam habens facilitatem , messis qui paratas 
vobis monstrat segetes : loqui tantummodo opor- 
5, te^, non laborare. Foenori date mihi linguam, in- 
^ quit, et videbitis fructum maturum in regia hor- 
rea inductum. Ideo mittens illos postea, dicebat : 
Ecce ego vobiscum sum omnibus diebus usque 
ad consummationem sceculi. Ipse enim erat qui 
difficilia facilia reddebat, et quod propheta dice- 
bat, Ego ante te vado, et montes complanabo; 
hac apostolis sensibili modo contigerunt : prai- 
bat illis Christus , et viam facilem reddebat. Hoc 
et magnus ille przco Isaias significans dicebat : 
Omnis vallis implebitur, et omnis mons et col- 
lis humiliabitur : non de montibus et collibus lo- 
quens; neque enim hoc evenit; sed arrogantes, 
D inflatos et altum sapientes montium nomine in- 
dicans, Verum omnes Christus humiliavit, humi- 
litate plena sublimitate, et montes planitiem effe- 
cit : sic autem vocat arrogantes, non propter sub- 
limitatem mentis illorum, sed propter infructuo- 
sam arrogantiam , et sterilitatem anim, atque 
sermonum insensibilitatem. Quemadmodum enim 
mons fructum non tulerit , sic neque arrogantia ; 
imo vero non sie, sed multo gravius. Mons enim 
non fructum. tulerit ; arrogantia vero non solum 
non dat fructum, sed illum qui exsistit marcidum 
€ efficit, et germinantem exsiccat : sicut e contra - 
rio humilitas non modo illum. qui exstat fructum 
fovet , sed etiam eum qui non erat gignere solet. 


4. Eorum vero quz diximus exempla luculenta 
sunt phariszus et publicanus. Ille enim cum ar- 
rogantia ascendens , non modo nullum fructum 
peperit, sed etiam. quod frugi inerat. perdidit : 
publicanus vero, vacuus cuin esset et nihil boni 


speciebus habeantur, quibus singulis varia futuri in- 
certitudo contineatur, necessario scribendum est. οὐδὲ 
ἐπομθρίαι χαὶ χαλ.] : 

* [In Bibliüs z 
detur cum ὁμαλιῶ. Marrn.! 

a f Leg. hic et paulo post οὐχ ἂν ἐνέγχοι, et mox οὐδὲ ἡ 


:522u2: , qnod melius convenire vi- 
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Matth. 10. 
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Isai.40.4. 
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“ει. 
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haberet, przclarum opus lucratus est : quia enim 
solum ingemuit, et inclinato capite se miserum 
praedicavit , descendit multa plenus justitia, et in 
hoc phariseum superans. Ut autem. id ex ipsis 
rebus videatis, et in certis personis conspiciatis 
ubi montem, ubi collem Christus humiliavit, Pau- 
lum rursus inducat sermo. lic enim tentoriorum 
artifex (nam libenter ejus artem sepe memoro, ut 
discas artem non dedecori esse, sed otium et accu- 
sationem et crimen esse) : hic itaque Paulus cum 
Salamine esset, cum proconsule quodam et mago, 
qui cum illo erat, convenit. Duplex erat periculum, 
et arrogantia a principatu, et doctrina a mago. Et 
quia videbat exsecrandam illam et impudentem 
feram proconsuli impedimento esse, et doctrinam 
suam intercipere, audi quid dicat plenus Spiritu 
sancto : Ὁ plene omni dolo et omni fallacia , 

fili diaboli. Non enim objurgare semper malum 
cst, sed sine causa objurgare : huic enim peccato 
supplicium addixit Christus : cum contra, si qui 
zongruenti tempore hoc facit, medicum imitatur , 
qui opportuno tempore serat, et seclione putredi- 
nem ejicit. Hoc igitur Paulus quoque facit : /Von 
desinis evertere vias Domini rectas ? Sed verba 
tua non sustinuit, o Paule : infer quemdam syllo- 
gismum apostolicum, averte linguam, os ejus ob- 
strue, mala fluenta siste. Quid igitur Tacit? Osten- 
dens non contra homines ipsi bellum esse, ait, 
Et nunc ecce manus Domini super te. Ipse. 
enim ille qui dixit, obiscum sum omnibus die- 
bus, tunc Paulo aderat, et hanc apostolus habens 
promissionem, invocat illum et precatur ut vindex 
sit, ut ferat opem et impedimenta tollat. Et nunc 
ecce manus Domini super te. Quanta Christi 
attemperatio! quanta Pauli fiducia! quomodo cum 
auctoritate plagam infert, et Christus statim dicto 
annuit! Quid est, Manus Domini? Vis contra- 
ria percutiens. Ipsis enim ubique aderat, paratus 
ad auscultandum, et messem illis negotium faciens, 
non sinens eos laborare aut vexari, sed sua confe- 
rens. Et stetit cecus , non videns ad tempus. 
Vidistin' supplicium cum benignitate ? admonitio 
enim, non punitio erat illa sententia; correctio, non 
destructio, Propterea non manum arefecit, non 
linguam mala verba loquentem exscidit, non crura 
mutilavit, sed oculos ipsos. Quia enim ipse inde 
sanatus est et ab erroris via et pernicioso cursu 
liberatus, huic quoque idem pharmacum apponit, 
ac si diceret : Currebam et ego male, et mortem 
minabar oculis : ideo recte excecatus sum , ut 


? [ Legendum videtur ἀλλὰ τοὺ; az 


ARCHIEP. 
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CONSTANTINOP. 


e mS S NE : " 
μόνον ἐστέναξε xaX χάτω χύψας ἑαυτὸν ἐτάλανισε,. 
x Lj en E 
κατῆλθε πολλὴ βρύων τῇ δικαιοσύνῃ καὶ παραδρα- 
^ M Ὁ - El 
Uv χατὰ τοῦτο τὸν φαρισαῖον. Ἵνα δὲ xol ἀπ᾽ aü— 
EE ἘΣ : 
τῶν ἴδητε τῶν πραγμάτων, Xa ἐπὶ ὡρισμένων προσ- 
: ; S 
ὦπων μάθητε ποῦ ὄρος x«i βουνὸν ἐταπείνωσεν ὃ 
SUR : á E 
Χριστὸς, εἰσαγέτω πάλιν ἣμῖν τὸν Παῦλον ὃ λόγος. 
- Sede 
Οὗτος γὰρ ὃ σχηνοποιός ( ἡδέως γὰρ τὴν τέχνην αὖ- 
τοῦ περιστρέφω, ἵνα μάθης ὅτι οὐχ ὄνειδος ἣ τέχνη, 
ἀλλ᾽ ἣ ἀργία χατηγορία xa ἔγχλημα )" οὗτος τοίνυν 
ὃ Παῦλος, γενόμενος ἐν Σαλαμῖνι, συνέτυχέ τινι ἀνθυ-- 
πάτῳ χαὶ μά ετ᾽ ἐχεί Διπλοῦς δ. bc, f| 
πάτῳ xai μάγῳ μετ᾽ ἐχείνου. Διπλοῦς ὃ χρηυνὸς, 
SEN E TUN à Ἢ 
τε ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἀπόνοια, ἥ τε ἀπὸ τοῦ μάγου διδα- 
σχαλία. Καὶ ἐπειδὴ ἑώρα τὸ μιαρὸν ἐκεῖνο xai ἀναί-- 
σχυντον θηρίον ἐμποδίζον τῷ ἀνθυπάτῳ χαὶ διαχό- 
πτὸν αὑτοῦ τὴν διδασχαλίαν, ἄκουσον τί φησι πλη- 
σθεὶς Πνεύματος ἁγίου" Ὦ παντὸς δόλου καὶ πάσης 
ς α [Hm 28 L 3ECN ' c y 
ῥαδιουργίας γέμων, υἱὲ διαδόλου. Οὐ γὰρ τὸ δόρίζειν 
Ξ m * , ^ M $7 € HU Y 
πανταχοῦ χαχὸν, ἀλλὰ τὸ εἰχῇ ὑδρίζειν " τούτῳ γὰρ 
καὶ χόλασιν ὃ Χριστὸς ἔθηχεν" ὡς ὅ γε μετὰ καιροῦ 
τοῦ προσήκοντος τοῦτο ποιῶν; ἰατρὸν μιμεῖται τέμνον - 
τα μετὰ τοῦ καιροῦ τοῦ προσήχοντος, xo τῇ τομῇ τὴν 
σηπεδόνα ἐχΟάλλοντα. Τοῦτο δὴ καὶ ὃ Παῦλος ποιεῖ" 
3 , ^ ͵ V MN c mr ugar 
Οὐ παύσῃ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς τοῦ Κυρίου πὰς εὐ- 


θείας ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἀνέχεταί σου τῶν ῥημάτων, ὦ Παῦ-. 
λε: ἐπάγαγέ τινα συλλογισμὸν ἀποστολιχὸν, ἀπόστρε- 
Ψον τὴν γλῶτταν, 
τὰ πονηρὰ ῥεύματα. Τί οὖν ποιεῖ ; Δειχνὺς ὅτι oU. 
ss πρὸς τοὺς ἀνθριύπους ὃ πόλευος αὐτῷ, dé Καὶ νῦν 
ἰδοὺ χε jp Κυρίου ἐπὶ σέ. Αὐτὸς γὰρ ὃ εἰπὼν; Μεθ᾿ 

διλῶν εἶμι πάσας τὰς fu. ἔρας, παρῆν xa τῷ Παύλῳ 


τότε, χαὶ ταύτην ἔχων τὴν ὑπόσχεσιω χαλεῖ τε αὐτὸν 


ἔμφραξον αὐτοῦ τὸ στόμα , στῆσον. 


3 ἐπν κων r^ 
x«t αξζιοι γενέσθαι τιμιαρονο χαὶ συνεφάψασθαι τῶν 


T προχειμένων , xat τὰ χωλύματα ἀνασπάσαι. Καὶ νῦν. 


ἰδοὺ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ σέ. Πόση τοῦ Χριστοῦ ἣ συγ- 
χατάθασις" πόση τοῦ Παύλου ἣ παῤῥησία - πῶς ἐν 


ἀποφάσει τὴν πληγὴν ἐπάγει, χαὶ 6 Χριστὸς εὐθέως. 


ἐπινεύει τῷ λεγομένῳ. "TE ἐστι Χεὶρ Κυρίου ; Δύναμις 
ἐναντία πληχτιχή. Παρῆν γὰρ αὐτοῖς πανταχοῦ, ἕτοί-- 
utc ὑπαχούων, καὶ θερισμὸν τὸ πρᾶγμα ποιῶν , οὐκ 
ἀφιεὶς πονεῖν οὐδὲ ταλαιπωρεῖσθαι, ἀλλὰ τὰ παρ᾽ ἕαυ- 
τοῦ συνεισάγων. Καὶ ἔστη τυφλὸς, μὴ βλέπων ἕως και- 
ροῦ. Εἶδες καὶ τὴν τιμωρίαν μετὰ φιλανθρωπίας ; νου- 
θεσία γὰρ, οὐ κόλασις fj ἀπόφασις, διόρθωσις, οὐκ 
ἀφανισμός. Διὰ δὴ τοῦτο o0 χεῖρα ἐξήρανεν, οὐ γλῶτ- 
τὰν τὰ πονηρὰ ῥήματα φθεγγομένην ἐξέχοψεν, οὐ σχέλη 
ἐπήρωσεν, * ἀλλὰ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτούς. ᾿κπειδὴ γὰρ 
αὐτὸς ἐντεῦθεν ἰάθη xoi τῆς πεπλανημένης δδοῦ xat 
τῶν δρόμων ἀπηλλάγη τῶν βλαδερῶν, xoX τούτῳ τὸ 
αὐτὸ φάρμαχον ἐπιτίθησι, μονονουχὶ λέγων “ἔτρεχον 
χἀγὼ χαχῶς, xa ἔδλεπον θανάσιμα" διὰ τοῦτο ἐπηρώ- 


αὐτοῦ. Quid enim sibi vult illud αὐτούς 3] 


(* 


| 
] 


X HOMILIA, 


θην καλῶς, ἵνα ἀναδλέψω ἄμεινον" τοῦτο χαὶ σοὶ τὸ 

φάρμαχον Exc mut, xa πη gà τοὺς ἔξωθεν ὀφθαλμοὺς, 

e m VY J 5 

ἵνα ἀνοίξω τὰ ἔνδοθεν ὄμματα. Τότε ἰδὼν ὃ ἀνθύπατος 
»1 7 EJ , YT , 

τὸ γεγενημένον, ἐπίστευσεν. Etósc τὸ ὄρος ἰσόπεδον 

; ταῖς 
γενόμενον, xat τὸν βουνὸν ταπεινωθέντα, χαὶ τὸν Oc 
Aud 5 ἣ 
ρισμὸν ἀπαρτισθέντα, xot τὸν ἄμητον παρεσχευασμέ-- 
M v » [4 * 

γον, χαὶ τὸν χαρπὸν ὥριμον συναγόμενον, χαὶ τὸν 

ἸΠαὺλ LN , Mb 04 2M 
aov οὐδεν χαμόντα οὐδὲ P ταλαιπωρηθέντα, ἀλλὰ 
, - ΕἸ , 

δήματι Ψιλῷ σαγηνεύσαντα τὸν ἀνθύπατον ; Διὰ 
e 2j M ^ , P - "NM M 

τοῦτο θερισμὸν τὸ εὐαγγέλιον χαλεῖ, διὰ τὴν ταχυ- 
—- M A 9 Δ - - 

τῆτα xal τὴν εὐχολίαν, ἣν αὐτοῖς παρεῖχεν. 


I À - re -— - $44 ἢ 
Οὕτω xai ὁ εὐνοῦχος ἐχεῖνος ὃ βάρθαρος χαὶ ἀλλό- 
). v» ^ — , / SY 5 , 
quoc xat ἐν δυναστεία μεγάλη καθεστὼς, ἐσαγηνεύε- 
35 5 - , M AN , ^ , 
το, οὐδὲ ἐχεῖ χρόνου τινὸς ἢ πόνου δαπανηθέντος- 
- M —A— - 7 
poU τε γὰρ ἐπέδη τοῦ ἅρματος xax χατηχεῖν ἤρξατο" 
ἃλλ ^X V Ὁ , 6 , EJ - , a4 t£ 
μᾶλλον δὲ πρὸ τῆς ἐπιδάσεως ἐχεῖνο θαύμασον, πῶς ὃ 

; τὰ τῶν τ 
βάρόαρος καὶ ἀλλόφυλος xoi q φλεημαίνων ἀπὸ τῆς δυ- 
ναστείας (οὐ γὰρ μικρὰν ἀρ gy μετε εχείριζε) , τὸν 
πένητα, τὸν πτωχὸν, τὸν ἀγνῶτα, τὸν 


οὐδέποτε αὖ- 


τῷ οὔτε εἰς ὄψιν οὔτε εἰς συνουσίαν ἐλθόντα, “ τότε 
πρῶτον φανέντα, τοῦτον xxi ἐχάλεσε xol ἀνεδίδασε 
χαὶ ἑαυτῷ συνεχάθισε. Τίς ταῦτα εἰργάσατο; " Exsivoc 
ὃ εἰπὼν, ᾿Εγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος" ἐχεῖνος ἡμερωτέραν τὴν 
πρόσοδον ἐποίησε, xal βάρόαρον φιλοσοφεῖν παρε- 
σχεύσσε, χαὶ τὸ ὄρος ἐταπείνωσε, χαὶ τὸν ἀγνῶτα 
Ἰνωρίμου παντὸς ign χατέστησε. Mj δὴ πα- 
ραδράμης ἁπλῶς, μηδ 


Ψιλὴν, ἀλλ᾽ 


ἱστορίαν τὸ πρᾶγμα νομίσης 


ἐννόησον τὸ μέγεθος τοῦ κατοῤθώματος: 


Ei γὰρ οἵ νῦν ἄρχοντες, πιστοί τε ὄντες χαὶ ταπεινο- 


d 
φρονεῖν 


παιδευόμενοι xa οὐδὲν βάορδαρον ἔχοντες, 
PANE B ιν» Ἀπ τ QUC ἘΣ 
οὐχ ἂν ἕλοιντο, οὐ λέγω ἀγνῶτα χαὶ ξένον, ἀλλὰ τῶν 


d 
ἐπ 


, x » - - 
γνωρίμων τινὰ ταχέως ἀγορᾶς αὐτοῖς συγχαθί- 


σαι" πῶς ἐχεῖνος τὸν ξένον ; οὐ γὰρ παύσομαι ταῦτα 
A 


λέγων * τὸν ξένον, τὸν οὐδέποτε φανέντα, τὸν εὐτελῆ, 
τὸν εὐχαταφρόνητον ἀπὸ τῆς ὄψεως, τοῦτον χαὶ ἀνε- 
δίθασε xol ἐκάθισε, xoi τῇ γλώττη τῇ ἐχείνου τὴν 
ἑαυτοῦ σωτηρίαν ἐξέδωχε, χαὶ μαθητὴς γενέσθαι 
ἠνέσχετο χαὶ παραχαλεῖ xoi δεῖται xoi ἱχετεύει 

Δέομαί σου, λέγων, περὶ τίνος ὃ προφήτης λέγει τοῦ - 
το; χαὶ δέχεται μετὰ πολλῆς προσοχῆς τὰ λεγόμενα. 
Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ δεξάμενος οὐχ ἠμέλησεν, 
ἐπανέλθω 
τὴν ἐμαυτοῦ, ἴδω τοὺς φίλους, τοὺς οἰκείους χαὶ συγ- 
γενεῖς, ὃ πολλοὶ τῶν Χριστιανῶν } λέγουσι νῦν ἐπὶ βά- 
πτισμα χαλούμενοι * ἐπανέλθω εἰς τὴν πατρίδα 


à E 
οὐκ ἀνεύάλετο, οὐκ εἶπεν, elc τὴν πατρίδα 


FS 

, O0 
7 YN "c ^, * -— » A^ ^ 

τὴν γυναιχα, 190) τὰ παιόια μετὰ τῶν εμὼν συγγξένων a 


n xs p , E E 
παρόντων ἐχείνων xal συνεορταζόντων ἐμοὶ, οὕτως 


b [ Scripsimus ταλαιπωρηθέντα pro. ταλαιπωριαθέντα,, 
actore Matthzeio.] 


* | Fort. ἀλλὰ τότε ag, aut τὸν τότε zp. Mvrrn, Prius 
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mclius viderem. Hoc etiam tibi pharmacum indo, 
et externis te oculis exccco, ut internos aperiam. 


€ Tunc id quod factum fuerat videns proconsul, 


credidit. Vidistin' montem im planitiem versum, et 
collem humiliatum, messem perfectam, et frugem 
paratam, fructum maturum collectum, et Paulum 
nihil laborantem nec defessum, sed simplici verbo 
proconsulem sagena capientem ? Ideo messer vo- 
cat evangelium, ob celeritatem et facilitatem quam 
ipsis prebebat. 


. Sic et eunuchus ille barbarus et alienigena, 
διὸ in potestate magna constitutus erat , captus 
fuit. Nec illic vel tempus vel labor insumtus fuit: 
simulac enim Philippus in currum ascendit, ipsum 
instituere ccepit; imo antequam ascenderet , illud 
admirare , quomodo barbarus et alienigena , a po- 
tentia sua inflatus (non enim parva potestate Indu- 
tus.erat) , pauperem , mendicum, ignotum , quem 
nec viderat umquam , nec consuctudine noverat , 
tunc primum conspicatus vocavit eum , secumque 
ascendere ac sedere jussit. Quis hzc fecit? Ille qui 
dixerat, Ego vobzscum sum omnibus diebus us- 
quead consummationem sceculi : ilegratiorem 
accessum efficit, barbarum ad philosophandum 
instruxit, montem humiliavit, et ignotum noto 


E quovis familiariorem constituit. Ne igitur temere 


protercurras , neque simplicem narrationem rem 
esse putes, sed cogita rei tante magnitudinem. 
Nam si qui nunc sunt principes , deles cum sint 
etad humilitatem instituti nihilque barbarum ha- 
bentes, noluerint, non dico ignotum et peregri- 
num , sed nec ex familiaribus quempiam facile in 
foro secum sedere : quomodo ille peregrinum? ne- 
que enim desinam hoc dicere ; peregrinum , in- 
quam , quem numquam viderat, vilem , aspectu 
despiciendum, hunc et ascendere et secum sedere 
jussit, et ejus lingue salutem suam commisit, disci- 
pulus fi fieri passus est, et rogat, obsecrat, preca- 
tur : Obsecro te, inquit, de quo propheta hec lo- 


- 


quitur? etdicta cum attentione multa peroipit. 
Neque hoc tantum, sed postquam accepit, non 
segnis erat, non distulit, non dixit , In patriam 
meam revertar, videbo amicos meos et familiares 
et cognatos : quod multi Christianorum nunc di- 
cuntad baptisma vocati : Revertar in patriam, 
videam uxorem, videam filios cum cognatis mels : 
illis praesentibus et mecum festum celebrantibus , 


magis placet.] 
4 [ Fort, πεπαιδευμένοι. Et mox. ὠλλὰ τῶν γνωρίμων, 
aut τῶν γν. δέν Δίάττη, Inseruünus ἀλλὰ, quod deerat. ] 
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544 8. JOANNIS CHRYSOST. 
sic baptismate fruar, sic grati: particeps ero. At 
non ille barbarus tunc hac dixit, tametsi Jud:eus 
esset, etad multam locorum observantiam et cul- 
tum institutus, cum maxime frequenter ipsi inso- 
nuisset locum illum observandum esse , ideoque 
magnam peregrinationem suscepisset, ut in quo 
loco jusserat Deus, adoraret : sed statim tota hac 
consuetudine abjecta, et tali observatione relicta; 
cum sermo absolutus esset, et juxta viam fontem 
videret , dixit: Ecce aquam : quid prohibet me 
baptizari? Vidistin' messem rursus confectam ἢ 
vidistin nullum consumtum fuisse tempus, sed 
terram, statim atque semen admisit, et spicam 
comantem emisisse et maturam uvam fuisse? Ecce 
aquam, inquit. Non muros quzsivit, non tectum 
aureum, non vestimentorum apparatum, non cal- 
ceos; sed quia animum paratum habebat et ardebat 
desiderio alacritateque accensus erat, ad. gratiam 
statim accurrit, et doctorem urgebatut ad bapti- 
smum ipsum adduceret , atque illa immortalia et 
tremenda mysteria sibi conferret. Ideo ille quoque 
statim annuit , alacritatem approbans, et baptiza- 
vitillum. Idcirco messem vocat evangelium , ob 
facilitatem quam ipsis praebebat. Nam et alibi 
quoque dicit quod dictis Pauli attenderent : etenim 
Dominus aperuit cor eorum ut attenderent iis 
quz dicebantur ab illo. Cum autem audis quod 
montes humiliet, messem faciat, maturum fru- 
ctum reddat , et multam paret facilitatem , ne cre- 
dentes prives maximis operibus : neque enim 
vim inferebat libertati voluntatis , neque liberum 
arbitrium labefactabat , sed cooperabatur, juvabat, 
manum tendebat. Nam si totum illius esset , nihil 
impediret quominus omnes salvi fierent : nunc au- 
tem aliud iliius erat , aliud eorum qui accedebant : 
accedentium nempe velle et eligere ac multam 
ostendere alacritatem et generosam fidem; Dei au- 
tem, bona prabere, et manifestum reddere sermo 
nem claramque doctrinam, seminaque jacere, et au- 
ditionem juvare ad fructus maturitatem. Hzc igitur 
omnia cogilantes, ad virtutis laborem ipsum acci- 
piamusadjnlorem , quz nostra sunt omnia confe- 
rentes. Namsirem tam difficilem ita facile perfecit, 
non in una vel duabus vel viginti civitatibus , scd 
per totum orbem, pradicationem scilicet et doctri- 
nam, et quantam sol respicit terram, tota haec con- 


^ Ἰουδαῖος. Inde a. principio hujus capitis AEth o- 
pem illum. modo βάρβαρον, modo ἀλλόφυλον appella:it : 
quomodo ergo nunc Iud:eum vocat ? Nimirum z72277- 
λύτοις nunc annumerat, Ergo et barbarus et alienigena 
et Judzus. Cfr. Act. 8, 26. Marrn.] 

h [ Ne bis idem dici videatur, sic iaterpreamur lizec : 
cunuchum dici cui omnino ad locorum observantiam 
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. , LI , " "m “Ὁ , 
ἀπολαύσομαι τοῦ βαπτίσματος, οὕτω μεθέξω τῆς χάρι- 
?AY? L2. [7 , 6 , ΕἸ - M E E " 
τος. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 6 βαρῦαρος τότε ἐχεῖνος ταῦτα εἶπε τὰ 
αν LESS : 5 
δήματα, xx ταῦτα * Ιουδαῖος ὧν xai πολλὴν τῶν: 
τόπων ποιεῖν τὴν παρατήρησιν πεπαιδευμένος, " χαὶ 
μάλιστα συνεχῶς ἐνηχοῦντος αὐτῷ , ὅτι δεῖ τηρεῖν τοῦ 
τόπου τὴν φυλαχὴν, xal διὰ τοῦτο μακρὰν ἀποδημίαν. 
, ΕΣ mM , 7T 2t κΝ ^ 
στειλάμενος, ἵνα ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐχέλευσεν ὃ Θεὸς 
προσχυνήση * ἀλλ᾽ ἀθρόον πᾶσαν 
3 e ^ M E -A — 
θειαν ix6Ga)ow xat ἀποστὰς τῆς 


ἐχείνην τὴν συνή- 
τοιαύτης παρατη- 
΄ 2 AN , , b Y CN 
ρήσεως᾽ ἐπειδὴ ἀπηρτίσθη ὃ λόγος, xai πηγὴν εἴθε 
J τ b33 , ^y Δ IJ ͵ , 
παρὰ τὴν. 600v, φησίν: Ἰδοὺ ὕδωρ, τί χωλύει με 
βαπτιαθῆναι; Εἶδες τὸν. θερισμὸν πάλιν ἀπαρτιζό- 
μενον ; εἶδες οὐδένα χρόνον ἀναλωθέντα, ἀλλ᾽ ὁμοῦ 
ἀκα τι πες ὡς 
τὴν γὴν δεξαμένην, χαὶ τὸν στάχυν χομῶντα ἐχθα- 
λοῦσαν, χαὶ πέπειρον τὸν βότρων γενόμενον : ᾿Ιδοὺ" 
ΠΣ , ΕῚ , E £ ? »* 
ὕδωρ, φησίν. Οὐ τοίχους ἐζήτησεν, οὐκ ὄροφον ypu- 
z , 
σοῦν, οὐχ ἱματίων χατασχευὴν, οὖχ ὑποδήματα - ἀλλ᾽ 
^ 1j - 
ἐπειδὴ γνώμην εἶχε παρεσχευασμένην καὶ ἔζεε τῷ πόθῳ 
Anh - "Gad wv. .. 
xa ἀνήφθη τῇ προθυμία, ἐπὶ τὴν χάριν εὐθέως ἐδρα- 
με, χαὶ χατεπείγει τὸν διδάσχαλον πρὸς τὴν μυστα- 
γωγίαν αὐτὸν χειραγωγῆσαι, καὶ μεταδοῦναι τῶν ἄθα- 
νάτων ἐχείνων χαὶ φριχτῶν μυστηρίων. Διὸ κἀκεῖνος 
357 4. Ὁ » ᾿ f , 2 SEL x 
εὐθέως ἐπένευσε, τὴν προθυμίαν ἀποδεξάμενος. xat 
er e S) ' - * x E ΄ 
ἐόάπτισεν αὐτόν. Διὰ τοῦτο θερισμὸν τὸ εὐαγγέλιον 
p EE yq E ENS R 
χαλεῖ, διὰ τὴν εὐχολίαν ἣν παρεῖχεν αὐτοῖς. Kot 
M 2 —- - - 
γὰρ καὶ ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι προσεῖχον τοῖς Aeyo- 
μένοις ὑπὸ τοῦ Παύλου - καὶ γὰρ 6 Κύριος διυάνοιξε 
τὴν χαρδίαν 
“Ὅταν 


* , νι dg - ^ 
ρισμὸν ἐργάζεται, xal ὥριμον ποιεῖ τὸν χαρπὸν, xo 


αὐτῶν προσέχειν τοῖς λαλουμένοις ὕπ᾽ 
- X , - 
αὐτοῦ. δὲ ἀκούσης, ὅτι ὄρη ταπεινοῖ, xal θε- 
Y - , z ; , 33 ΄ 
πολλὴν χατασχευάζει τὴν εὐχολίαν , μὴ ἀποστερήσῃς 
* , M 
τοὺς πιστεύοντας τῶν μεγίστων χατορθωμάτων * οὐδὲ 
γὰρ ἐδιάζετο τὴν ἐλευθερίαν τῆς γνώμης,, οὐδὲ ἐλυ- 
, ^ , [ema 7 ΕἸ M , 2 m 
μαίνετο τὸ αὐτεξούσιον, ἀλλὰ συνέπραττε xa ἐδο- 
΄ Y - » nh ν c 3/58 es ΡῈ $^5' 
Y üet xad χεῖρα ὥρεγεν. Εἰ γὰρ τὸ πᾶν αὐτοῦ ἦν, οὐδὲν 
“9 , Wd , m PA ^. M τὶ ψω 5. , 
ἐχώλυεν ἅπαντας σώζεσθαι: νῦν δὲ τὸ μὲν αὐτοῦ ἐγί- 
δι m , M 
γετὸ, τὸ δὲ τῶν προσιόντων " τῶν μὲν προσιόντων τὸ 
βουληθῆναι xa ἑλέσθαι, καὶ πολλὴν ἐπιδείξασθαι τὴν 
προθυμίαν χαὶ γενναίαν τὴν πίστιν, τοῦ δὲ τὸ παρέ- 
χειν τὰ δῶρα, καὶ εὔσημον ποιῆσαι τὸν λόγον χαὶ σα- 
φῇ τὴν διδασχαλίαν, καὶ τὰ σπέρματα χαταδαλεῖν, 
- e , 
xai βοηθῆσα! πρὸς τὸ ὥριμον γενέσθαι τὴν ἀχρόασιν. 
'Γαῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἐννοοῦντες, “χαὶ εἰς τὸν ὑπὲρ τῆς ἀρε- 
mM , 5 , , ^ M ^ 
τῆς πόνον αὐτὸν λάδωμεν σύμμαχον x«i βοηθὸν, τὰ 
Bic Ξ ; 
παρ᾽ ἑαυτῶν πάντα εἰσφέροντες. Εἰ γὰρ πρᾶγμα τοσαύ- 
“ 
τὴν ἔχον δυσχολίαν, οὕτω ῥαδίως κατώρθωσεν, οὖχ ἐν 


institutumn fuisse, tum etiam illa opinione imbutum, 
Hierosolymis maxime Deum coli velle.] 

e [ Fort. zzi ἡμεῖς, aut xzt αὐτοί. Marrn. Minime, 
Sensus est : Deum doctrinz auctorem habentes, assa- 
mamus etiam certaminum adjutorem,ijsi nostra conf. 


Supra pro zzz: ziy Matth. παρασχεῖν. 
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FJ r 


εἴχοσι πόλεσιν, ἀλλὰ πανταχοῦ τῆς οἱ- 
' M ^ ur , 
αἱ τὴν διδασχαλίαν, 


E pce. 

"Wax xat 000 XXt 
; 

'χουμένης, λέγω 


Ἐπ ὅσ᾽ 2 H c ear ds. E] D 
xa εἰς ὅσην ἥλιος ἐφορᾷ γὴν "ἅπασα αὕτη χατέσπαρται 
M , ^ , , Leod Y^ t, M 
xaX βρύει τῷ καλλίστῳ τούτῳ χαρπῷ " εὔδηλον ὅτι xot 
Y -Ὁ- ΓΝ ΡΣ 
mio τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτας συνεφάψε 
Δ oc " 
Uu, ὕπτιοι χα 


t 
?, M [4 € - 
"εἰς τοὺς ὃ ται ἥμῖν, 


μόνον € i ἀναπεπτωχότες ὦμεν ἡμεῖς, 

ἀλλὰ τὰ 

σπουδὴν, βούλησιν, γνώμην, ἀγρυπνίαν, φροντίδα, τὸ 
Ἐπ ραιν E μουλασεν. EOM V; crus X DO MELUO 


λ 
αν 
Y 


παρ᾽ ἑαυτῶν συνεισφέρωμεν, προθυμίαν, 

“" β ἘΞ σώ σ΄ α,}5 » : 67 , M - ^ 
τῶν βιωτιχῶν "ἀπηλλαχθῆναι πραγμάτων, τὸ ζητεῖν τὰ 
μέλλοντα, τὸ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν αὐτῶν ἐρᾶν. Ἂν 


γὰρ ταῦτα μετὰ ἀχριδείας 


(Lev, xa τὰ παρ᾽ αὐ- 
— , AM Η Y " ay. Educ 
τοῦ πάντα ἕψεται" χαὶ γενομένων ἐχείνων τευξόμεθα 
τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 
ΠΡ τς ας στοὰ ERE τ ΕΝ εν το Π5Ὲ6 τ ς 
χεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

: R : τ Εἰς 
Χριστοῦ, ᾧ ἡἣ δόξα xol τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


4 { ἅπασα αὕτη, intellige ἡ γῆ. Quid vero, si scribatur 
«ἅπασαν (γῆν), αὕτη (ἡ διδασχαλία) ἢ MaTrn. Probainus.] 


545 
sita , pulcherrimum hunc profert fructum : palam 
est eum ad virtutis ferendos sudores nobis opem 
laturum esse, dummodo ne supini vel socordes si- 
mus nos, sed si nostra simul conferamus, nempe 
alacritatem, studium, voluntatem, cogitationem, 

355 Vigilias, sollicitudinem, si a secularibus rebus 

^ nosabstrahamus, si quzraius futura, si quoti- 
die ipsa appetamus. Si enim hzc accurate exhi- 
beamus, etiam quze illius sunt sequentur; et illis 
juvantibus bona caelestia consequemur : quz uti- 
nam nos omnes nanciscamur, gratia el benignitate 
Domini nostri. Jesu Christi, cui gloria et impe- 
rium, in secula seculorum. Amen. 


4 [ Leg. vel ἀπηλλάχθαι vel ἀπαλλαχθῆναι.] 


OMIAIA ix *. 


Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία λεχθεῖσα, ἑτέρου προειρηκότος 
σφόδρα πρεσθύτου, περὶ ᾿Ελεαζάρου καὶ ἑπτὰ 
παίδων. 


r ε ἊΣ. Ὁ Nar eu 2 - “7 
Ὡς ὡραία ἣ πνευματιχὴ ἐλαία αὕτη" τῶν χλά- 
δὼν αὐτῆς γεγηραχότων, ὥριμον fiuiv ἤνεγχε τὸν 
καρπόν. OU γὰρ τοιαῦτα τὰ φυτὰ τῆς γῆς, οἷα τὰ 
δένδρα τῆς ἐχχλησίας * ἐχεῖνα μὲν γὰρ εἰς γῆρας 
ἐλθόντα, τότε τὰ πλείονα τῶν φύλλων ἀποτίθεται. 
τόν τε χαρπὸν, ὃν ἂν ἐνέγχη . τοῦτον ἔξωρόν τε φέ-- 
M5 PE - Mog FEES , 
pet xot ἀραιόν * ταῦτα δὲ ὅταν εἰς γῆρας ἔλθῃ. τότε 
μάλιστα τῷ χαρπῷ βρίθεται. Ὃ δὴ χαὶ ἐπὶ τοῦ 
σήμερον εἰρηχότος ἐστὶν ἰδεῖν * διὸ καὶ σιγᾶν ἔγνων " 
y 
ἔδει γὰρ, τοσούτων γερόντων παρόντων x«i λέγειν 
22, ^ ΄ € ͵ y E B " - 
εἰδότων, τὸν νέον ἡσυχίαν ἄγειν. Οὕτω xxt ai θεῖαι 
LA j - eo ' hj , ^ 
Γραφαὶ παιδεύουσιν ἡμᾶς * ὅταν μὲν γὰρ νέῳ δια- 
, 
λέγωνται, φασί - Λάλησον, νεανίσχε, εἰ χρεία σου, 
^ L3 — /, 
μόλις δὶς ἐὰν ἐπερωτηθῆς " χεφαλαίωσον ἐν ὀλίγοις 
πολλά. Τῷ δὲ 


διορισμῶν διαλέγεται, P ἀλλ᾽ ἀφεὶς τὸν αὐτὸν xod 


M ; 
πρεσδύτη οὐ μετὰ τῶν τοιούτων 


χωρὶς τῶν τοιούτων ὅρων συγχωρεῖ τρέχειν" χαὶ τὴν 
£N M M , “- mur e k SX “ 
ἡδονὴν δὲ πάλιν τῶν λεγομένων, ὅταν μετὰ συνέ- 
T : 

σεως λέγηται, θαυμάζουσα, οὕτως ἔφη " Λάλησον, 
πρεσθύτερε, πρέπει γάρ σοι, ἐν ἀχριδεῖ δὲ 


E 


€ 
Un, “καὶ ἐ 


ἐπιστή- 
, *, - 
μποδίσεις μουσιχά. Τί ἐστιν, Καὶ ἐμπο- 
* [Dicta est pridie festi ΜΙ ασσαρογιπι, quod Greci 
agunt 4 mensis Auzusti, Vid, Monitum.] 
b [ Leg. ἀλλ᾽ ἀρεῖσα ( np. ἡ γραφή) αὐτόν. Supra scri- 
psimus διαλέγωνται pro δικλέγονται, et paulo post εἰ χρεία 


HOMILIA XI. 


p Ejusdem homilia habita, postquam alius ad- 
modum senex concionatus fuerat : de Elea- 
zaro.et de septem pueris. 


4. Quam speciosa est spiritualis hzc olea : cum 
rami ejus consenuerint, maturum tamen nobis 
fructuin tulit. Non enim tales sunt plante terra , 
quales arbores Ecclesiz ; ille namque cum ad ve- 
tustatem. pervenerunt , tunc foliorum plurima 
amittunt, fructumque quem protulerint , hunc 
immaturum praebent etrarum: he vero cum ad 
senectutem venerint, tunc maxime fructu onu- 
sti sunt. Qnod etiam videre est in illo qui hodie 

C loquutus est: ideoque tacere mihi visum est : 
oportebat enim, tot senibus przsentibus qui loqui 
scirent , juniorem quiescere. Ita nos erudiunt 
Scripture divine : nam cum juniorem alloquuntur 
dicunt: Loquere,juvenis, intua causa, vix bis si 
interrogatus fueris : multa paucis dicito.Seniori 
autem non cum tali circumscriptione loquitur , 
sed dimittit illum ut sine his terminis currat ; et 
dictorum etiam voluptatem , si. cum prudentia 
loquatur, admirans, sic aiebat : Zoquere , sene, 
tibi namque convenit, in accurata scientia : 
et impedies musica. Quid sibi vult illud, Et im- 


σου, μόλις δὶς ἐών. Legebatur εἰ χρεία cot, μόλις. διὸ, 32y.] 
{Τὰ Bibl. est χαὶ μὴ ἐμπουίσης, quod in contrariam 
sententiam convertit Chrys. In iisdem abest 6i post 


ἀκριθεὶ.} 


Eccli. 32. 
IO. 11. 


Ihid.32 4. 
5: 


Auditores 


[S hryso to- 
mum ipsum 
audire cu- 
picbant. 
Maccabzo- 
rum festus 
dies. 


546 S. JOANNIS CHRYSOST. 
pedies musica? Hinc. ostendit. tibiam, citharam 
et fistulas non ita suaves audientibus esse, quan- 
tum senioris doctrina cum accurata scientia pro- 
lata. Scriptura enim voluptatem comparans volu- 
ptati, hane illa longe majorem vim exercere dicit ; 
hanc vincere , illam ipsi cedere. Ideo dicit, J;i- 
pedies musica; hoc est, non sines illa compare- 
re, obtenebrabis illa, obumbrabis. Ideo nos quo- 
que oportebat tacere et audire, hunc autem loqui 
et docere: sed , quod szepe dixi, hoc nune etiam 
dicam : neque. vestram fero tyrannidem , neque 
horum necessitatem : ideo rursus ad consuetos 
cursus me comparo, rem difficilem , loquendi 
nempe, cum multa facilitate tractans , non pro- 
pter meas facultates, sed propter vestram audien- 
tium alacritatem. Nam et nuper ad tantam pro- 
funditatem deductus sermo, non suffocatus est , 
et tantum pelagus emensus, non naufragium pas- 
sus est. Causa. autem estquod nusquam petrz, 
nec saxa latentia, nec scopuli sint, sed. ubique 
mare ipso portu tranquillius invenit: et quasi ze- 
phyro quodam a puppi insurgente, vestro audien- 
di studio, ad tranquillum portum appellebamus. 
Statim enim atque ex ore nostro sermo profere- 
batur, omnes supinis illum manibus excipiebant, 
etiamsi multam haberet difficultatem : talis enim 
nuper erat sententiarum natura : attamen alacrita- 
tis magnitudine et mentis attentione intenta, et in 
labore nos juvastis, et quz difficilia erant, facilia 
reddidistis. Neque enim in petram, neque in spi- 
nas, neque in viam cadere sincbatis ; sed omnia 
in pingue et profundum arvum excipiebatis , in 
profundum nempe vestre mentis. Ideo singulis 
diebus lztas segetes videmus, zephyri loco, Spi- 
ritus auris innutrilas, et theatrum nobis quotidie 
splendidum effectum. Ideo etiam hodie omissas 
reliquias resumere volebam. Sed quid faciam? 
Maccabaorum chorus stat ante oculos meos , et 
fulgore vulnerum. suorum mentem meam illu- 
strans, ad pulchritudinem suam linguam nostram 
vocat. Sed nemo sermonem ut intempestivum im- 
probet, quia cum horum certaminum dies crasti- 
nus sit, hodie coronas nectimus, et ante belli 
tempus tropzeum przdicamus. Si enim cum nu- 
pti: celebrantur, qui una coeunt, ante diem assi- 
gnatum et thalamos parant et coronis domos or- 


4 | Sic scripsimus pro ἡδονή.... παραξαλοῦσα. |nter- 
pres, J'oluptas enim voluptatem depellit, Quz sit loci 
sententia declaravimus interpretatione. Ad part. zz- 
ραβαλοῦτα intellige ἡ γραφή.]} 

* | Fort., vel potius certo, leg. οὐχ ἐάσεις.] 

€ [ Cod. et Benedictini μεταχειρίξειν, quod. certa de 
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δίσεις πρθ σῖτα Δείχνυσιν ἐκ τούτου, τι οὐχ οὕτως 
αὐλὸς καὶ κιθάρα xoi σύρ eee ἡδὺ τοῖς ἀκούουσιν, ὡς 
πρεσδύτου ΠΥ ΤΣ μετὰ ἀχριδοῦς ἐπιστήμης προ- 
φερομένη. * Ἣ δονῇ γὰρ fovit» παραδάλλουσα, πολὺ 
ταύτην ἐχείνης τυραννικωτέραν εἶναί φησι, χαὶ τὴν 
μὲν χρατεῖν., τὴν δὲ 


αὐτῇ παραχωρεῖν - διὸ xai 


eme x 
φησιν, Euxodtest; μουσιχά * τουτέστιν, “ οὐχ ἐάσει 
34V , Y - 
αὐτὰ φαίνεσθαι, ἐπισχοτήσεις αὐτοῖς, συσχιάσεις 
ἣν , b ΝΑ - M c 
αὐτά. Διὰ δὴ ταῦτα xui ἡμᾶς μὲν ἔδει σιγᾶν xol 
5 , M δ 
ἀχούειν, τοῦτον δὲ λέγειν χαὶ διδάσχειν - ἀλλ᾽ ὃ 
, μεν - -- “-“ € 
πολλάχις εἶπον͵, τοῦτο xal νῦν ἐρῶ * οὔτε ὑμῶν φέρω 
} L3 ν - , A E , ^M 
τὴν τυραννίδα, οὔτε τούτων τὴν ἀνάγχην - διὸ δὴ 
» M A —-— 
πάλιν πρὸς τοὺς συνήθεις ἀποδύομαι δρόμους, πρᾶ- 


Np: τῆς, ἐν ἥ BUE DUE 
γὔα ἐπίπονον, τὸ λέγειν, ὑετὰ πολλῆς τῆς EUXo- 
; - 

λίας fu. μεταχειρίζων, οὐ διὰ τὴν ἐμαυτοῦ δύναμιν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν προθυμίαν ὑμῶν τῶν ἀχροωμένων. 


£'Ezxzi xo πρῴην πρὸς τοσοῦτον βάθος χατενεχθεὶς 
ὃ λόγος οὖχ ἀπεπνίγη, xoà μαχρὰ οὕτω πελάγη δια- 
Gatwov, οὐδαμοῦ ναυάγιον Üuiv ὑπέμεινε - τὸ δὲ 
» 5^ -— FX. 3M ὦ 3^- J 

αἴτιον, οὐδαμοῦ σπιλάδες οὐδὲ ὕφαλοι οὐδὲ σχόπελοι, 
ἀλλὰ FIER IUD eus γαληηνότερον shes πέλα- 
γος" 

μένου τοῦ πόθου 3 


xat ὥσπερ ὃ φύρ ρου τινὸς ἐπὶ πρύμνης. ἵστα- 
[ 


e ἀκροάσεως, πρὸς EU 


ο. Ὁμοῦ τε γὰρ ἐξεπήδα 
τῆς χαὶ πάντες ὑὕπτίαιι 
vro χερσ οἱ γε δυσχολίαν πολ- 
“τοιαύτη ye ἣν τῶν νοημάτων τῶν 


* ; 
διον λιμένα παρεπ' 
γλώττης 


M. 


$^ H 
αὐτὸν ὑπεόξγον 


τῆς 


, 
; 
zs 


λὴν ἔχο ντα " 
πρῴην I φύσις * ἀλλ᾽ Guoc χαὶ τῆς προθυμίας ? ἣ 
- ἣν δ. .δ᾽ 
ὑπερδολὴ d , χαὶ τὸ συντεῖναι τὴν διάνοιαν μετὰ ἄχρι- 
46 ἁπάσης, τὸν πόνον ἡμῖν παρεμυθήσασθε χαὶ 
δύσχολα δάδια χατεσχευάσατε. Οὐδὲ γὰρ εἰς 
ΕΞ 
εἰς τὴν 600» χατε- 


iu δι 


τὰ 


, 


πέτραν, οὐδὲ εἰς ἀχάνθας, οὐδὲ 
νεχθῆνα: συνεχωρήσατε, ἀλλὰ πάντα εἰς πίονα xa 
;m — 
βαθύγειον ἄρουραν ὑπεδέξασθε , εἰς τὸ τῆς διανοίας 
eum , * Y 3 cer ΄ - 
$u0v βάθος. Διὸ xai xa0* ἐχάστην ἥμεραν χομῶντο 
" , - - 
τὰ λήϊα βλέπομεν, ἀντὶ ζεφύρου ταῖς τοῦ Πνεύ- 
τος αὔρα"ς τρεφόμεν αἱ τὸ θέατρον χαθ᾽ Ex 
ματος αὔρα'ς τρεφόμενα, xoi τὸ θέατρον χαθ᾽ Éxd- 
στὴν λαμπρὸν ἥμυῖν γενόμενον. Διὰ δὴ τοῦτι 
δ δον ΑΕ ἀψασθάν PÉQUAÉ 
χαὶ σήμερον τῶν λειπομένων ἅψασθαι ἐδουλόμτην 
Ἀλλὰ τί πάθω ; τῶν Μαχχαθαίων 6 χορὸς πρὸ τῶ" 
ὀφθαλιῶν ἵσταται τῶν ἐμῶν, xoi τῇ λαμπηδόνι τῶ" 
οἰκείων τραυμάτων χαταυγάζων μου τὴν διάνοιαν, 
πρὸς τὴν οἰχείαν gea χαλεῖ τὴν γλῶτταν τὴν 
f 
d τέραν. Ἀλλὰ μηδεὶς ἀχαιρίαν req 
ig" , ὅτι τῆς ἥμέρας τῶν παλαισμάτων αὖ 
ὃν οὔσης, σήμερον τοὺς στεφάνους πλέχομεν , χε 


conjectura in participium mutavimus.] 
5 [ Incertum est quam hic indicet homiliam, lonza: 
illam simul et altiora scrutantem, Paulo post fori 


leg. ἡμῖ 
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"πρὸ τοῦ χαιροῦ τῶν πολέμων τὸ τρόπαιον ἀναχη- — nant atque aulis : multo magis nos hoc lipsum 
ρύττομεν. El γὰρ δὴ γάμων ἐπιτελουμένων ol cuv- — faciemus, quanto etiam magis spirituales sunt hae 
ἰόντες χαὶ πρὸ τῆς χυρίας xci παστάδας ὑφαίνουσι — nuptic, non homine uxorem , sed Deo animas ho- 
χαὶ στεφάνοις τὰς οἰχίας χαταχοσμοῦσι χαὶ mxox- minum sibi desponsante. Quapropter non aberra- 


πετάσμασι OAM δὴ μᾶλλον ἡμεῖς τοῦτο ἐργα- verit qui martyrum animam sponsam dixerit, 
σόμεῦα, ὅσῳ χαὶ πνευμάτικώτερος οὗτος ὃ γάμος, € sponsam nempe spirtualem : siquidem pro dote 
οὐχ ἀνθρώπου γυναῖκα, ἀλλὰ Θεοῦ τὰς ψυχὰς τῶν — sanguinem afferunt, dotem numquam consumen- 
ἀνθρώπων ἁρμοζομένου. Διόπερ οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι — dam. Sed laudum tempus ad diem crastinam nos 
τῶν μαρτύρων τὴν ψυχὴν νύμφην π προσειπὼν. — exspectet: hodie vero infirmiores fratrum corri- 
νύμφην πνευματιχήν" ἐπεὶ xal προῖχα τὸ αἷμα εἰσ-ὀ — gemus. Quia enim multi ex simplicioribus mente 
φέρουσι, προῖκα μηδέποτε δαπανωμένην. Ἀλλ᾽ ὃ claudicantes , ab Ecclesie inimicis seducti, non 
μὲν τῶν ἐγκωμίων χαιρὸς εἰς τὴν αὔριον ἡμᾶς ἧμέ- convenientem de sanctis hisce opinionem habent ; 
xv ἀναμενέτω" σήμερον δὲ τοὺς ἀσθενεστέρους τῶν — neque illos in reliquo martyrum choro annu- 
ἀδελφῶν ἡμῶν διορθώσομεν. "Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὺὺ — merant, dicentes, non pro Christo ipsos sangui- 
τῶν ἀφελεστέρων χατὰ τὴν διάνοιαν χωλεύοντες, — nem fudisse, sed pro lege et pro scripturis quie 


» 


ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν τῆς ἐχχλησίας παρασυρόμενοιγ οὐ  Inlege erant, pro suillis carnibus jugulatos : age 
τὴν προσήκουσαν περὶ τῶν ἁγίων τούτων δόξαν — ergo cogitationem illorum corrigamus. "Turpe 
ἔχουσιν , οὐδὲ ὁμοίως εἷς τὸν λοιπὸν τῶν μαρτύρων — namque est festum celebrantes, celebratis causain 
αὐτοὺς Χαταλεγουσὶ χορὸν, λέ Εγόντες ὅτι οὐχ ὑπὲρ — ignorarc. 
Χριστοῦ τὸ aiu. ἐξέχεαν. » ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ νόμου χαὶ D 

, 
τῶν ἐν τῷ νόμῳ γραμμάτων, ὑπὲρ χοιρείων σφα- 
γέντες χρεῶν * φέρε δὲ τὴν ἐχείνων διορθώσωμεν 
"διάνοιαν * xal γὰρ αἰσχρὸν ἂν εἴη πανήγυριν ἐπι- 
τελοῦντας ἀγνοεῖν τῆς πανηγύρεως τὴν ὑπόθεσιν. 

ΠΕΣ δὴν μὴ ἐν τῇ χοινὴ πάντων ἡδονῇ μόνοι οἱ 2. Ut ne ergo ii qui tali morbo laborant in com- 
τὰ τοιαῦτα νοσοῦντες ἀλγῶσιν., ἀλλ᾽ εἰλικρινεῖ δια- muni omnium letitia soli doleant , sed. sincera 
vola τοὺς ἀγωνιστὰς τ περιπτύξωνται, καὶ καθαροῖς mente pugiles illos amplectantur, et puris oculis 
ὄμμασιν αὐτοὺς ἴδωτι, τὸ ὑφορμοῦν αὐτῶν ταῖς δια- illos videant : quod ipsorum menti obest hodie 
νοίαις σήμερον ὑποσύραντες, εἰλιχρινεῖ τῇ γνώμη xad evellentes, efliciemus ut cras sincera mente et puro 
χαθαρᾷ τῇ διανοίᾳ " παρασχευάσομεν αὔριον αὐτοὺς animo accedant ad spiritualem celebritatem. Enim- 
ἀπαντῆσαι πρὸς τὴν πανήγυριν τὴν πνευματιχήν. — VCTO ego tantum abest ut recusem Maccabaeos 
᾿Εγὼ γὰρ τοσοῦτον o) παραιτοῦμαι; μετὰ τῶν ἄλλων  — CCLeris martyribus annumerare, ut etiam splendi- 
καταλέγειν αὐτοὺς μαρτύρων . ὅτι δὴ ἘΠῚ λαμπρο- E diores illos esse dicam, Tunc enim concertave- 
Tépouc τούτους εἶναί φημι. Τότε γὰρ ἠγωνίσαντο, runt, cum nondum porta zrex fracte essent nec 
ὅτε οὐδέπω ἦσαν αἱ χαλκαῖ χλασθεῖσαι πύλαι, οὔτε — Vectis ferreus abstractus: cum adhuc peccatum 
ὃ μοχλὸς ὃ σιδηροῦς περιαιρεθεὶς, ὅτε ἔτι ἢ ἅμαρ- dominaretur, et maledictio vigeret , atque diaboli 
τία ἐχράτει, xal χατάρα ἤνθει, xal τοῦ διαδόλου — ATX adhuc staret, necdum tantz virtutis via trita 
ἢ ἀχρόπολις συνειστήχει, xul ἀτριδὴς ἦν ἔτι τὴς — esset. Nunc enim. vel admodum pueruli et virgi- 
τοιαύτης ἀρετῆς ἢ 600c. Νῦν μὲν γὰρ xoi μειράχια — Des inulte tener: et innupts in omnibus orbis 
κομιδῇ xaX παρθένοι πολλαὶ πολλαχοῦ τῆς οἰχουμέ- partibus , contra mortis tyrannidem concertavere : 
νῆς ἁπαλαὶ x«i ἀπειρόγαμοι χατὰ τῆς τοῦ θανάτου — tunc autem ante Christi adventum etiam ii qui 
τυραννίϑος ἀπεδύσαντο * τότε δὲ πρὸ τῆς τοῦ Χρι- justi erant, admodum illam formidabant. Moyses 
στοῦ παρουσίας x«l δίχαιοι σφόδρα αὐτὸν ἔτρεμον. — enim hujus timore aufugit : Helias per quadra- 
Ὁ γοῦν Μωῦσῆς διὰ τοῦτον ἔφυγε τὸν φόδον " xci 4,; διπῖα dierum viam propterea fugit : et Abraham 
Ἠλίας τεσσαράχοντα ἡμερῶν 690v 8 τεῦθεν ἀπέδρα: A patriarcha ideo uxorem monebat ut se sororem di- 
xai ὃ πατριάρχης Ἀδραὰμ. διὰ τοῦτο τῇ γυναιχὶ — ceret, non uxorem. Et quid oportet caeteros dicere ? 
παρήνει λέγειν, ὅτι ἀδελφὴ αὐτοῦ εἰμι καὶ οὐ μοῦ: ipse namque Petrus ita mortem timebat , ut ne 
Καὶ τί δεῖ τοὺς ἄλλους λέγειν ; αὐτὸς γὰρ 6 Πέτρος — ostiarim quidem minas tulerit : terribilis namque 
οὕτως ἐδεδοίκει τὸν θάνατον, ὡς Uns θυρωροῦ d ἀπει- — mors eratetinaccessa, cum nondum nervi ejus 
λὴν ἐνεγκεῖν ^ χαὶ γὰρ qofspüc ἦν xai ἀπρόσιτος, — excisi fuissent nec potestas ejus soluta. Attamen 


b [ Modestiorem amat conjuuctivi formam. Proinde fort. scr. πυρασχευάσωμεν.} 
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hi tune, quando tam terribiliter. spirabat , illam 
expugnaverunt et devicerunt. Quia enim jam sol 
justitia: oriturus erat, quod in die fieri solet, id 
etiam tunc contigit : sicut enim sole nondum ap- 
parente, letum tamen nobis diluculum apparet, et 
cum solares radii nondum sint manifesti, lux ta- 
men radiorum procul orbem illuminat : idem et 
tunc contigit. Quia enim adventurus erat Sol justi- 
tiz, tandem ignaviz tenebra solvebantur, quam- 
quam ipse nondum apparuerat in carne, sed prope 
erat et quasi in procemils, et jam res ipsas tangebat. 


Probatur Quod. igitur magnam exhibuerint. fortitudinem, 
Maccabzos 
pro Chry- : d 
Sto passos est: quod vero etiam pro Christo vulnera accepc- 


in talibus concertantes temporibus, omnino palam 


rint, hoc jam demonstrare conabor. Cur enim , 
dic mihi , passi sunt? legis causa , inquies , οἱ 
scripturarum que in illa erant. Si ergo apparue- 
rit Christum legem illam dedisse , annon conspi- 
cuum est illos pro lege patientes , pro legislatore 
totam illam constantiam exhibuisse ? Age ergo, 
hoc hodie probemus , Christum. nempe esse qui 
legem dedit. Quis ergo hec dixit ? Is qui hzc 
probe sciebat et nova et vetera , Paulus, orbis 
doctor : Corinthiis namque scribens, sic. fere lo- 
το. quitur : JYolo autem vos ignorare, fratres , 
quia patres nostri omnes sub nube fuerunt , 
et omnes per mare Rubrum transierunt, et 
omnes in Moyse baptizati sunt in nube et in 
mari, et omnes eumdem cibum spiritualem 
manducaverunt , de manna loquens , et omnes 
eumdem potum. spiritualem biberunt , aquam 
dicens illam, qua e petra fluxit. Deinde postquam 
ostenderat Christum hzc mirabilia fecisse, sub 
e junxit: Bibebant enim ex spirituali consequen- 
te eos petra: petra autem erat Christus. Et jure 
certe : non enim pelrz natura emittebat aquam 
et fluvios illos , sed Christi operatio lapidem fe- 
riens fontes emitti fecit. Ideo etiam spiritualem 
petram vocavit, et ]psos sequutam esse dixit: sen- 
silis vero petra non sequitur, sed in loco uno sta- 
bilis esi:sed virtus illa, que ubique adest. et 
omnia creat, hzc etiam petram rupit. Quod | si 


ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


δυνάμεως χαταλελυμένης. Ἀλλ᾽ ὅμως οὗτοι τότε 
Hu : ; ΩΝ 

ὅτε οὕτω φοδερὸν ἔπνει, χατηγωνίσαντο αὐτὸν xot 
χατεπάλαισαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε λοιπὸν ὃ τῆς 


τς ; 3- f * d esie Rae, z 
διχαιοσύνης ανίσχειν ἥλιος, ὅπερ ἐπὶ τῆς ἡμέρας 


* 


; tr : 
γίνεται, καὶ τότε συνέδη. Καθάπερ γὰρ xal μηδέπω 
; x . A S 
φανέντος ἡλίου, φαιδρὸς ἣμῖν ὃ ὄρθρος φαίνεται, τῶν 
μὲν ἀχτίνων οὐδέπω γιγνομένων δήλων, τοῦ δὲ φω- 
τὸς τῶν ἀχτίνων τὴν οἰχουμένην χαὶ πόῤῥωθεν χατα- 
" JUNTO TY ^ " /£. 5» ^Y Y 
λάμποντος" οὕτω δὴ xai τότε συνέδη. ᾿Επειδὴ γὰρ 
παραγίνεσθαι ἔμελλεν ὃ τῆς δικαιοσύνης ἥλιος, λοι- 
M bA! ^ , — ^ , 5 , M cb A 
mày δὴ τὸ σχότος τῆς δειλίας ἐλύετο, χαὶ οὐδέπω 
, , Lo ' , τὶ .}5.} * 3 - NOU 
παρόντος αὐτοῦ χατὰ σάρκα, ἀλλ᾽ ἐγγὺς αὐτοῦ χαὶ Ev 
προοιμίοις ὄντος, χαὶ αὐτῶν λοιπὸν ἁπτομένου τῶν 
, σ ᾿ 7 A NT 2 , 
πραγμάτων. Ὅτι μὲν οὖν πολλὴν ἀνδρείαν ἐπεδεί- 
- - , - 
ἐν τοῖς καιροῖς ἀγωνισάμενοι τοῖς τοιούτοις, 
AC ΣΤ - el. ^V een Fu UA 
που δῆλόν ἐστιν * ὅτι δὲ χαὶ ὑπὲρ Χριστοῦ τὰ 


ξαντο 
παντί 
, £ - ^ Mr , 
τραύματα ἔλαθον, τοῦτο ἤδη δεῖξαι πειράσομαι. 
; 2 ΔΤ ΤΑΣ 
Τίνος γὰρ ἕνεχεν ἔπαθον, εἶπέ μοι; τοῦ νόμου, φη- 
ἘΞ ἊΣ rin ἢ 
σὶν, ἕνεχεν , καὶ τῶν ἐν τῷ νόμῳ χειμένων γραμυά- 
» ; DENEN LS ΕΝ 
των. Ἂν τοίνυν φανῇ Χριστὸς * ὃ τὸν νόμον ἐχεῖνον 
N^ ^ , v^ e € ' mM , , 
δεδωχὼς, οὐχ εὔδηλον ὅτι ὑπὲρ τοῦ νόμου παθόντες, 
- I —-— 
ὑπὲρ τοῦ νομοθέτου τὴν καρτερίαν ἐπεδείξαντο πᾶσαν 
ἐχείνην ; Φέρε δὴ οὖν τοῦτο ἀποδείξωμεν σήμερον, 
d r , i] c Νὴ , NN L "v 5 
ὅτι Χριστός ἐστιν ὃ τὸν νόμον δεδωχώς. 'ῬΤίς οὖν 
m τ - ^ , 
ταῦτά φησιν ; Ὃ ταῦτα σαφῶς ἐπιστάμενος, τά τε 
παλαιὰ xo τὰ νέα, Παῦλος, 6 τῆς οἰκουμένης δι- 
΄ M 
δάσχαλος- Κορινθίοις γὰρ ἐπιστέλλων, οὕτω πώς 
- - M 
φησιν᾽ Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι οἵ 
Ψ, “» , p UN L “ a 
πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν, xoi 
" NM - n Am Y ͵ - 
πάντες διὰ τῆς θαλάσσης διῆλθον, xoi πάντες εἰς 
S CEU ary dus d ris WESS 
τὸν Μωῦσῆν ἐδαπτίσαντο ἐν τῇ νεφέλη xo ἐν τῇ 
M ^ M M 
θαλάττῃ, χαὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματιχὸν 
ἔφαγον, τὸ μάννα λέγων, καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πόμα 
Sos SES 
πνευματικὸν ἔπιον, τὸ ὕδωρ λέγων τὸ ἀπὸ τῆς πέ-- 
D. bj M c * - kj , D 
τρας. Εἶτα δεικνὺς ὅτι 6 Χριστὸς ταῦτα ἐποίει τὰ 
Ὁ" ὍΝ, M ^ 
θαύματα, ἐπήγαγεν᾽ "Emtwov γὰρ 8x πνευματιχῇς 
, ΄ TM , E , M 
ἀχολουθούσης πέτρας " ἣ δὲ πέτρα ἦν ὃ Χριστός. Καὶ 
, mM , , 
&ixóvc* οὐ γὰρ ἣ φύσις τῆς πέτρας ἠφίει τὸ ὕδωρ 
^ M à , J, , » -Ὁ LE 
χαὶ τοὺς ποταμοὺς ἐχείνους, ἀλλ᾽ ἢ τοῦ Χριστοῦ 
m , B / - IN ZI Y Y 
ἐνέργεια τύπτουσα τὸν λίθον, ἀναδίδοσθαι τὰς πηγὰς 
- A 
παρεσκεύαζε. Διὰ τοῦτο χαὶ πνευματιχὴν πέτραν 
- » * 
ἐχάλεσε, καὶ ἀχολουθεῖν ἔφη * ἣ δὲ 
προ EN qe ες Ὁ es 
λουθεῖ, ἀλλ᾽ ἐν ἑνὶ ἵδρυται χωρίῳ - ἀλλ᾽ ἣ πανταχοῦ 
ie v E, μὰ F 
παροῦσα δύναμις xa πάντα θαυματουργοῦσα, ἐκείνη 


3 Δ Ξὶ 2 
αἰσθητὴ οὐχ ἄχο- 


^ DM e b 7) -Ὁ- 
xa τὴν πέτραν ἀνέῤῥηξεν. Ei δὲ οὐχ ἀνέχοιτο τῶν 


ῥημάτων τούτων ὃ Ιουδαῖος, φέρε δὴ τοῖς οἰχείοις 


hec verba Judaus non ferat , age suis ipsum ar- X αὐτὸν ὅπλοις ἕλωμεν, οὐδὲν ἀπὸ Παύλου xoi Πέτρου 


* [ Articulus 2 delendus, siquidem ea est loci senten- 
tia quam in interpretatione expressimus. Suum locum 
ille habet infra ὅτι Xp. ἔστιν ὁ τὸν νόμον δεδωχώς. Sic 


et hic recte diceretur ὅτι Χριστός (nempe ἐστί) ὁ τὸν v. 


ἐ. δ] 
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xa Ἰωαννου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν προφητῶν αὐτῷ διαλε- 
M 
τὰ 


΄ , zh SN , » 5. 9 
τόμενοι, ἵνα μάθη ὅτι τὰ πράγματα παρ᾽ αὐτῷ, 
ΝᾺ , ἘΞ 5» ὁ - 
ὃὲ νοήματα παρ᾽ ἡμῖν. 

L CY - hd X * οἱ Y 
Τίς οὖν τῶν προφητῶν ταῦτά φησιν, "ὅτι τὴν πα- 

M EN Y^ ^ , € RJ , € 
λαιὰν αὐτὸς ἔδωχε διαθήχην; 'O ix χοιλίας ἁγια- 
θεὶς Ἱερεμίας, 6 ἐν νεότητι λάμψας. Ποῦ χαὶ πότε; 
σθεὶς ἹἹερεμίας, 6 ἐν νεότητι λάμψας. Ποῦ καὶ πότε; 
x FS. , S n B A 
Ἄχουε " τῶν δημάτων αὐτῶν, xui παιδεύου σαφῶς x 

5 - , : Y 
τῶν λεγομένων. Τίνα τοίνυν ἐστὶ τὰ ῥήματα; "1805 
ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος. "Ex προοιμίων εὐθέως 

1 4 , λεγε ιος. Ho E εξ ς 

^ , hj 
ἠνίστησι τὸν ἀχροατὴν, xai διεγείρει τὰ φρονήματα 


τῶν ἀχουόντων, δειχνὺς ὅτι οὐκ αὐτοῦ τὰ ῥήματα, so. 
ἀλλὰ τοῦ ἀπεσταλχότος αὐτὸν Θεοῦ. Ἰδοὺ ἡμέραι 


* 3 ^. e ' , -N 
ἔρχονται. Εἶτα δείκνυσιν, ὅτι περὶ μελλόντων ἡμῖν δια- 
Nr , - * , ^ , ^ 
λέγεται πραγμάτων. Πῶς οὖν, εἰ περὶ μελλόντων δια- 
^ * 
λέγεται, τὴν Παλαιὰν, φησὶν, αὐτὸς ἔδωχε; "'Ava- 
μεινον xoi P μὴ θορύδει, καὶ τότε ὄψει σαφῶς τῆς 
zinücl Ao X A4 CA TENCO TM eI E ἐλένετ, 
ἀληθείας τὴν λαμπηδόνα. ὍὍτε γὰρ ταῦτα ἐλέγετο, ὃ 
, "A τς } Y inar eBNVIER 3 
νόμος ἦν δεδομένος χαὶ-παραδαθεὶς, f; δὲ Καινὴ οὐ- 
Ω -— , “- M - ^ , ΄-Ὁ-Ὁ 
δέπω. Ταῦτα τοίνυν σαφῶς ἐπὶ ταῖς διανοίαις δμῶν 


, - - 

ἐναποθέμενοι, δέχεσθε τὴν λύσιν τῶν πολλοῖς διαπο- 
, ^p^. χ z , * , rp? * 
ρουμένων. ᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, τὸν 
, M ^ - MN , € - ^ , 
παρόντα χαιρὸν δηλῶν, xat διαθήσομαι ὕμιν διαθή- 
; B 
χὴν χαινὴν, οὐ χατὰ τὴν διαθήχην ἣν διεθέμην τοῖς 


πατράσιν ὑμῶν. Ἔρωτῷ τὸν Ἰουδαῖον, ἐρωτῶ τὸν B 


mA » * E ΄ 
ἀσθενοῦντα ἀδελφὸν, τίς τὴν χαινὴν ἔδωχε διαθήχην ; 
- M ed 'd , - T M 
Πάντως ἐρεῖ πᾶς, ὅτι ὃ Χριστός. Οὐχοῦν οὗτος χαὶ 
, b , 
τὴν παλαιάν * ὃ γὰρ εἰπὼν, ὅτι Διαθήσομαι διαθήχην 
a ; uU 
χαινὴν, o) χατὰ τὴν διαθήχην ἣν διεθέμην, ἔδειξεν 
[-4 - . , - 
τι χἀχείνην αὐτὸς διέθετο" οὐχοῦν ἀμφοτέρων τῶν 
-Ὁ- 7 xot , ^ ἡ * 
διαθηχῶν εἷς ὃ νομοθέτης. Καὶ πότε διέθετο τὴν πα- 
2 : ἔπ 
λαιὰν, εἰπέ μοι; "Ev ἡμέρᾳ ἐπιλαδομένου μου τῆς 
τ m HU NO  ΟΡῚ SERT 
χειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου. Ἰδὲ 
τ: ES, Y 
πῶς xat τὴν εὐχολίαν ἔδειξε τῆς ἐξόδου, xal τὴν φιλο- 
z 3 EV 
στοργίαν τὴν αὑτοῦ, xat τὴν ἄδειαν τῆς τότε διεξαγω- 
Ὁ * ; ES ΄ Li EJ 3 , 
γῆς, xat ὅτι πάντα αὐτὸς ἐθαυματούργει τὰ ἐν Αἰγύ- 
TE S BET ; ME. m 
πτῳ. Τῷ γὰρ εἰπεῖν, ᾿Επιλαδομένου μου τῆς χειρὸς 


ENS H4 - PY 3 - 34 H , 
αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς Ex γῆς Αἰγύπτου, τὰ θαύ- C 


, ELJ A 3?" ^ -) , - Y — 
ματα πάντα ἐδήλωσεν dj γὰρ ἔξοδος ἐχείνη διὰ τῶν 
σημείων τῶν παραδόξων ἐχείνων ἐγίνετο. Καὶ αὐτοὶ 

, 922 -— MN , - MAN , »? m 
οὐχ ἐνέμειναν τῇ διαθήχη μου, χἀγὼ ἠμέλησα αὐτῶν, 
λέγει Κύριος. Ὅτι μὲν οὖν χαινῆς xal παλαιᾶς διαθή- 
χης εἷς ὃ νομοθέ ἐντεῦθεν δῆλον. ᾿Ενταῦθα δὲ εἴ 

ἧς εἰς L τῆς» 
El ee I^ 'N -] , c". [jJ » 
τις ἀχριδῶς χατεῖδε τὸ εἰρημένον, οἶδεν ὅτι οὐ 


ἣν μέλλει διδόναι διαθήχην ἑτέραν, χαινὴν αὐτὴν &i- 
πεν, τουτέστι παράδοξον" Διαθήσομαι γὰρ, φησὶ, 
^ , M , b AY ^ , ^ ^ , 

διαθήχην χαινὴν, οὐ χατὰ τὴν διαθήχην ἣν διεθέμην 


- P, 5 Il [M reet, Ρ.ΕῚ S 
τοῖς πατρᾶσιν αὐτῶν, OTt αὐτοί Οὐχ ἐνέμειναν Ti 


* [ Dedimus zz: pro ὅτε. 
a {τῶν ῥημάτων αὐτῶν, ipsissima verba. ] 


TOM. XII. 


4) 
mis capiamus , nihil ex. Paulo, Petro et Joanne , 
sed ex prophetis cum illo disputantes, ut discat 
literas. penes illum, sensa. vero penes nos esse. 

9. Quis ergo prophetarum hzc dicit, quod 
ipse vetus Testamentum dederit ? Jeremias qui ex 
ventre sanctificatus est, qui in juventute claruit. 
Übi et quomodo? Audi verba ejus , et ex dictis 
probe instituere. Quinam igitur sunt verba? Ecce 
dies veniunt , dicit Dominus. Ab initio statim 
auditorem erigit , et audientium sensum excitat, 
ostendens non sua esse verba, sed se mittentis 
Dei. Ecce dies veniunt. Deinde significat se de 
futuris rebus nobiscum loqui. Quomodo ergo , 
si de futuris loquitur, vetus Testamentum inquit, 
ipse dedit? Exspecta neve moveas turbas, tuncque 
veritatis splendorem perspicue videbis. Cum enim 
hzc dicebantur , lex. data erat et violata fuerat , 
novum vero Testamentum nondum. His ergo clare 
in mente vestra depositis, solutionem accipite dif- 
ficultatum quz multos offendunt. Ecce dies ve- 
niunt, dicit Dominus, presens tempus signifi- 
cans, et disponam «vobis testamentum novum , 
non secundum testamentum quod disposui pa- 
tribus vestris. Interrogo Judzum, interrogo in- 
firmum fratrem, Quis novum dedit Testamentuin ? 
Procul dubio respondebit quivis, quod Christus 
dederit.Ergo hic vetus etiam dedit.Nam qui disit, 
Disponam testamentum novum, non secun- 
dum testamentum quod disposui , ostendit se 
etiam illud dedisse : ergo utriusque Testamenti 
unus legislator est. Et quandonam, quzso, vetus 
Testamentum disposuit? 7n die quamanu appre- 
hendi eos, ut educerem illos de terra Egypti. 
Vide quomodo et facilitatem ostendit educendi, et 
dilectionem suam, et eductionis securitatem, quod- 
que ipse in JEgypto omnia miracula patraret. Cum 
enim dicit, Manum eorum apprehendi, ut edu- 
cerem eos de terra /Egypti, miracula omnia si- 
gnificat : exitus enim ille per illa stupenda mira- 
cula factus est. Et ipsi non permanserunt in te- 
stamento meo ; et ego neglexi eos, dicit Domi- 
nus. Quod igitur novi ets veteris Testamenti unus 
sit legislator, hine manifestum est. Hic vero si 
quis dictum accurate consideravit, novitipsum non 
modica difíicultate plenum esse, Nam cum cau- 
sam dicit, ob quam aliud Testamentum daturus 
est, novum illud vocat, id est , stupendum : nam, 
Disponam , inquit , testamentum novum , non 


Ὁ [ Benedictini, Ve turberis, ac si lezissent μὴ θορυ- 
€5. Sed recte se habet alterum.] 


Jer. 31.31. 
32. 


ILid. 


Ibid. 


Jer. 31.33. 
34. 
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secundum testamentum quod disposui. patri- 
bus eorum, quoniam ipsi non permanserunt in Ὁ) 
testamento meo ; et ego neglezi eos , dicit Do- 
minus. Atqui ideo illos puniri oportebat, extre- 
masque pcenas intolerandumquesubire supplicium, 
quod post tanta in sui gratiam. facta miracula , 
et lege accepta, non meliores evaserint. Verum sic 
non penas ab illis expetit; quin et majora priori- 
bus pollicetur. Oporteret quidem adhue hodie 
hujus difficultatis solutionem afferre; sed quia ad 
aliam rem properat sermo, et volumus vos insti- 
tuere, ut nea nobis omnia discatis, sed et a vobis 
ipsis inveniatis, hoc. vobis quarendum et inve- E 
niendum relinquo. Si autem. viderimus vos quz- 
sivisse nec invenisse, tunc et ipsi manus porrige- 
mus : ut. vero etiam facilius invenire possitis, et 
apostolica loca , in queis. maxime thesaurum et 
difficultatis hujus solutionem invenire est, jam 
vobis prenuntio : in epistolis nempe ad Romanos, 
ad Galataset ad. Hebraeos hoc. argumentum tra- 
cians ille dissolvit. Et studiosi quique poterunt, 
epistolas illas adeuntes , solutionem hanc depre- 
hendere, si insequentibus diebus, intempestivis , 
ccetibus etinutilibus colloquiis vos non dederitis, 4 
sed dictorum meditatione incumbentes thesaurum 
effoderitis. Hoc interim insolutum relinquentes , 
ad sequentia progrediamur Quaenam sunt quz se- 
quuntur? Quoniam hoc est testamentum, quod 
disponam vobis , dicit Dominus : Dans leges 
meas in mente eorum, et in corde eorum de- 
scribam eas. Et non docebunt unusquisque ci- 
vem suum , e unusquisque fratrem suum , di- 
cens : Cognosce Dominum : quia omnes scient 
me a parvo usque ad magnum. eorum , quia 
propitius ero iniquitatibus eorum,et peccatorum 
eorum. et iniquitatum eorum. non recordabor p 
amplius. Cum dixisset vetus Testamentum quc! 
dedit; cum dixisset novum quod daturus est ; hu- 
jus jam pulchritudinem describit, ipsiusque cha- 
racteres ostendit, et insignia apponit frequentia, 
ut cognoscas quanta sit differentia novum inter et 
vetus ; differentia, non contrarietas; quanta novi 
prestantia, quantus splendor, quantus fulgor do- 
norum et gratiz. 

4. Quinam. ergo sunt novi characteres ἢ Danis 
leges meas in mente eorum, et in corde eorum 


b [ Fort. οἴκοθέν τι εὑρίσκειν. 

* [ Legimus προαγορεύω ὅτι ἐν τῇ.} 

* [ Bibl. Vat. διδοὺς δώσω. Sed mox iterum i25; sine 
δώσω, etsic alibi Chrys. Paulo post leg. διδέξωσιν.] 

* | Nulla subjecti distinctio facta erat, Quare, ut di- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


^ , - AN , Li 2. ὦ , 1, 
διαθήχη μου" xay ἠμέλησχ αὐτῶν, λέγει Κύριος. 
Fr "-Ὁ- M Ὁ 
Καὶ μὴν διὰ τοῦτο αὐτοὺς χολασθῆναι ἔδει, xo τὴν 
ἐσχάτην δοῦναι δίκην, χαὶ τιμωρίαν ὑποστῆναι τὴν 
ἀφόρητον, ὅτι τοσούτων ἀπολαύσαντες θαυμάτων, χαὶ 
2 A NT m: 
νόμον λαθόντες, οὐδαμόθεν ἐγένοντο βελτίους. ᾿Αλλ 
TS H 3 2N E 5 —M » Y Y "v 
ὧδε μὲν αὐτοὺς οὐχ ἀπαιτεῖ δίχην, ἀλλὰ χαὶ μείζονα 
ς f^ - ΄ ΝΙΝ Y * ᾿ ΄ 
ἐπαγγέλλεται τῶν προτέρων. "ἔδει μὲν οὖν xot σήμε- 
οον ἐπαγαγεῖν τῇ διαπορήσει ταύτη τὴν λύ ἀλλ᾽ 
c γαγεῖν τῇ διαπορήσει ταύτῃ τὴν λύσιν, & 
3 ^Y A b ea - ᾿ 3 , D 
ἐπειδὴ xal πρὸς ἕτερον uiv ὃ λόγος ἐπείγεται, xal 
^r, € c ^, [:4 ^ *, —- 
βουλόμεθα ὑμᾶς παιδεύειν, ὥστε μὴ παρ᾽ ἣμῶν 
, , “ΝΣ δ, fol HT E 
πάντα μανθάνειν, ἀλλὰ χαὶ " οἴκοθεν εὑρίσκειν, τοῦτο 
ὑμῖν χαταλιμπάνω ζητῆσα! καὶ εὑρεῖν. ᾿Εὰν δὲ ἴδω- 
μεν ζητήσαντας μὲν, οὐχ εὑρόντας δὲ, τότε xot αὐτοὶ 
- RJ Ld [:4 - 
χεῖρας ὀρέξομεν" ὥστε δὲ χαὶ εὐχολωτέραν ὑμῖν γε- 
M εἰ kJ 
νέσθαι τὴν εὕρεσιν, xal vk χωρία τὰ ἀποστολιχὰ, ἐν 
οἷς μάλιστά ἐστι τὸν θησαυρὸν εὑρεῖν xal τῆς ἐπα-- 
, , A , - 
πορήσεως ταύτης τὴν λύσιν, ἤδη ὑμῖν * προαγορεύω" 
Box oxole "Pauatcuc'tzurcoln? οὐαὶ MEE 
ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους ἐπιστολῇ, xai πρὸς Γαλάτας, 
abe d o : 
xaX πρὸς '"E6oaíouc, τουτὶ τὸ κεφάλαιον θεὶς διέλυσε. 
Καὶ ὅσοι φιλόπονοι, δυνήσονται ἐπελθόντες τὰς ἐπι-- 
i , M Ll 
στολὰς τὴν λύσιν φωρᾶσαι ταύτην, ἐὰν τὰς μεταξὺ 
f£ e , X ᾽ν} , ΕῚ , A E 
ταύτας ἡμέρας μὴ συλλόγοις ἀχαίροις μηδὲ ἀδολε- 
σχίαις ἀνονήτοις ἑαυτοὺς δῶτε, ἀλλὰ τῇ μερίμνῃ τῶν 
ἔνων προσηλωμένοι, τὸν θησαυρὸν ἀνορύττητε. 


, 


ψι Y - 
τέως ἄλυτον ἀφέντες, ἐπὶ τὰ ἑξῆς βαδιούμεθα. 
hi σ e e 
δὲ τὰ ἑξῆς: Ὅτι αὕτη ἣ διαθήχη, ἣν διαθήσο- 
i , τ, NUNCA , pude ἃ 
μαι ὑμῖν, λέγει Κύριος - * διδοὺς νόμους μου εἰς διά- 
γοιαν αὐτῶν, xol ἐπὶ χαρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὖ- 
, F.M , : Y ^NI ea ^ , 
τούς. Καὶ οὐ uz, διδάξουσιν ἕχαστος τὸν πολίτην 
ΕἸ M y ^*^ - M 
αὐτοῦ, xui ἕχαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, λέγων * γνῶθι 
M , da , 25/4 , E] M -— t 
τὸν Κύριον" ὅτι πάντες εἰδήσουσί με ἀπὸ μιχροῦ ἕως 
^ E -4 e e^ » T E , , 
μεγάλου αὐτῶν, ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδιχίαις αὐὖ- 
τῶν, xo τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν xat τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν 
-- ΣῈ A 
οὗ μὴ μνησθῶ ἔτι. Εἰπὼν παλαιὰν διαθήχην, ἣν ἔδω- 
NER Y * ΄, ^ L NE € , 
xtv" εἰπὼν xal νέαν, ἣν μέλλει διδόναι, ὑπογράφε: 
δὴ xal? τὴν εὐμορφίαν αὐτῆς, χαὶ δείχνυσιν αὐτῆς 
A - "S , Dern 1 
τοὺς χαραχτῆρας, xal τὰ παράσημα ἐπάλληλα τίθη- 
" : τς τε x 
σιν, ἵνα μάθης πόσον τὸ διάφορον τῆς χαινῆς πρὸς 
τὴν παλαιὰν, τὸ διάφορον, οὐ τὸ ἐναντίον - mocT, ἢ 
A , M 
ὑπεροχὴ, πόση ἣ λαμπηδὼν, πόση ἣ ἀστραπὴ τῶν 
δωρεῶν χαὶ τῆς χάριτος. 


Τίνες οὖν οἱ χαραχτῆρες τῆς χαινῆς: Διδοὺς νό-- 
μους μου εἷς διάνοιαν αὐτῶν, χαὶ " ἐπὶ χαρδίαις αὖ- 


sertesignificetur novum testamentum, legerimus τὴν εὐς 
μορρίαν ταὑτης.} 

^ [Supra habetur ἐπὶ zzgízs, sed pluralis repetitur 
infra, ubi eum defendunt qui sequuntur ταῖς Qtxvoizts 


αὐτῶν.] 


" 


XI HOMILIA, DE ELEAZARO ET SEPTEM PUERIS. 


^ 5) , 
τῶν ἐπιγράψω 
πλαξὶ λιθίναις 


αὐτούς. Ὃ μὲν γὰρ παλαιὸς νόμος ἐν 
ἐγράφη, καὶ ἐπειδὴ αἵ πρῶται συνε- 

15 D cy 7^ 28/7 ! (E 
τρίδησαν πλάκες, ἑτέρας πάλιν ἐχόλαψε, xot ἐχεῖ τ 


? g- 


E 


, EJ d c '6 Ea ue 
γράμματα ἐγχαράξας *, κατέδαινε Μωῦσῆς, συγγενῆ 
: SE SAIS 
τῆς ἀναισθησίας τῶν δεχομένων τὴν φύσιν τῶν δέλ- 

» € ^Y M E E] e 3 SN Le 
τῶν ἔχων. Ἣ δὲ xat? οὐχ οὕτως οὐ γὰρ πλάχες 
E AU ad 
ἐχολάφθησαν, ὅτε ἣ χαινὴ διαθήχη ἐδίδοτο, ἀλλὰ πῶς 
^ , LI — , 
xai τίνι τρόπῳ; Ἄχουε τοῦ Λουχᾷ διηγουμένου * 
5 "u £ ἊΝ SDN . S E. Pi ' 
Hcav πάντες ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, φησί" xci 
, - τ , 
ἐγένετο ἄφνω ix τοῦ οὐρανοῦ φωνὴ ὡσεὶ φερομένης 
πνοῆς βιαίας: xol ὥφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμενχι 
γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός " ἐκάθισέ τε ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὖ- 
— * , , , € f) M M Y 
τῶν, xal ἐπλήσθησαν Πνεύματος ἁγίου, xaX ἤρξαντο 
, 3 ἐν ΤῊΝ 
φθέγγεσθαι γλώσσαις, χαθὼς τὸ Πνεῦμα ἐδίδου αὖ- 
τοῖς. *Op&c πῶς τοῦτο ἄνωθεν ὃ προφήτης σαφῶς 
προανεφώνησεν, οὕτως εἰπών" Διδοὺς νόμους μου εἰς 
διάνοιαν αὐτῶν, χαὶ ἐπὶ καρδίαις αὐτῶν ἐπιγράψω 
» , € ^ —M— 4, , iy - 
αὐτούς. Ἢ γὰρ τοῦ Πνεύματος γάρις ἣ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δοθεῖσα ταῖς διανοίαις αὐτῶν ἅ ἐγκαθῆσθαι, 
στήλας αὐτοὺς ἐποίησεν ἐμψύχους. "* καὶ τῇ δια- 
ίᾳ ἐ χζει τῇ δόξη αὐτοῦ " διὸ χαὶ ἔλεγεν, ὅτι 
voía ἐπισχιάζει τῇ δόξη αὐτοῦ " διὸ χαὶ ἔλεγεν, ὅτ 
, -» , , , ^ 
ἀπεστάλη χηρύττειν, οὐχ £v σοφία λόγου, ἵνα μὴ χε- 
— ^ m— 7 - ^ p, 271) , 
νωθῇ 6 σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ" xat πάλιν, ᾿Εμώρανεν 
6 Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χόσμου τούτου - xol ἄνω χαὶ 
1 ? μι 
^ , M M 
χάτω τὸν σταυρὸν περιστρέφει. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν; 
- 3 5 S ; 
᾿Ιουδαῖοι σημεῖα αἰτοῦσι, xai “Ἕλληνες σοφίαν ζη- 
* - Sens We , 
τοῦσιν, ἡμεῖς δὲ χηρύττομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, 
5 , ^ JN », ^Y ͵ὕ ^, - 
[ουδαίοις μὲν σχάνδαλον, ἔθνεσι δὲ μωρίαν, αὐτοῖς 
- - ' Jg r M — 
δὲ τοῖς χλητοῖς Ἰουδαίοις χαὶ “λλησι Χριστὸν Θεοῦ 
Em s - TU EO eim S E c: E 
δύναμιν xai Θεοῦ σοφίαν" ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ 
- M ^N ^ M b 
σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ, x«i τὸ ἀσθενὲς τοῦ 
Ἐς Meroen I" : δῇ 
Θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων ἐστί: μωρὸν Θεοῦ 
35.5 IX ^ b * , y pi 5 s ^Y 
xa ἀσθενὲς Θεοῦ τὸν σταυρὸν ὀνομάζων, οὐχ ἐπειδὴ 
M à 
μωρόν * τί γὰρ τούτου σοφώτερον ; οὐδὲ ἐπειδὴ ἀσθε- 
; S NON Sca ; 
νές " τί γὰρ τούτου ἰσχυρότερον; ἀλλὰ τὴν τῶν ἀπί- 
Δ -: x M , 
στῶν ὑπόνοιαν ἀπαγγέλλων, ἣν εἰχον περὶ τοῦ πρά- 
AAT A x 
ματος. Διὸ xot ἀνωτέρω £Aeyev* 'O λόγος γὰρ ὃ τοῦ 
ue X. SESPE DR. RU) EATEN 
σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία ἐστὶ, τοῖς δὲ 
, -- ^ ^ p 
σωζομένοις δύναμις Θεοῦ ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τῶν 
- m 3 , 
ἀπολλυμένων δεῖ φέρειν τῶν πραγμάτων τὰς χρίσεις" 
ἐπεὶ xa οἵ νοσοῦντες τὸ μέλι πικρὸν εἶναι νομίζουσιν, 


ἀλλὰ τοῦτο τῆς νόσου τὸ ἔγχλημα, οὐ τοῦ μέλιτος ἣ χα- 


* [ Prime tabule a Deo facte et inscriptz erant. 
Exod. 32, 16. Quibus fractis, Moyses jubebatur alias 
sculpere, in quibus Deus se iterum legem scripturum 
dicit. Ibid. 34, 4; Deut. 40, 4. Sed ipse etiam Moyses, 
dictante Deo, eam scripsisse. dicitur, Exod. 31, 27 et 
28, et Deut. 10,2, sec. Vat. Hanc si, ut videtur, Chrys. 
lic reddidit sententiam, verborum ordinem leviter mu- 
tatum esse putamus , atque ita. restituendum : ἐχόλαψε 
Μωῦσῆς , xxi ἐκεῖ τ. 7p. ἐγχ: κατέθαινε, συγγενῆ. Benedi- 
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inscribam eas. N etus enim lex in tabulis lapideis 
scripta erat; et postquam prime. tabulie confractze 
sunt, alias rursus sculpsit, et literis illis iterum 
inscriptis, descendit Moyses, stupori corum qui 
eas recepturi erant congruentem tenens tabularum 
€ naturam. Novum autem non ita : non enim tabulze 
insculptie sunt, quando novum Testamentum 
datum est; sed quomodo et qua ratione? Audi 
Lucam narrantem : Erant omnes unanimiter in 


dct; 2. T. 


eodem loco, inquit: et factus est repente de celo —- 


sonus tamquam adevenientis spiritus vehemen- 
tis : et apparuerunt illis dispertite lingue tam- 
quam. ignis : et sedit supra singulos eorum ; et 
repleti sunt omnes Spiritu sancto, et ceperunt 
loqui linguis, prout Spiritus dabat eloqui illis. 
Viden' quomodo. jam olim propheta hoc clare 
p prenuntiavit, ita loquens : Dans leges meas in 
mente eorum, et in corde eorum inscribam il- 
las. Spiritus enim gratia a Deo data, ut in men- 
tibus eorum habitet , columnas eos effecit viventes, 
*** et mentem. obumbrat gloria ipsius : ideo etiam 
dicebat, se missum esse ad praedicandum, JVon in 
sapientia verbi, ut non evacuetur crux Christi ; 
et rursus, Stultam fecit Deus sapientiam hujus 
mundi ; et ubique crucem versat. Quoniam enim, 
inquit ," Judei signa petunt , et Greci sapien- 
tiam quaerunt ; nos autem praedicamus Chri- 
stum crucifixum, Judaeis quidem scandalum , 
gentibus autem stultitiam ; ipsis vero vocatis 
p Judcis et gentibus Christum Dei virtutem et 
Dei sapientiam: quia quod stultum est Dei sa- 
pientius hominibus est ; et quod infirmum est 
Dei fortius est hominibus ; stultum Dei et infir- 
mum Dei crucem vocans, non quia stultum; nam 
quid lioc sapientius? neque quia infirmum ; quid 
enim hoc fortius? sed incredulorum. opinionem 
referens , quam ea. de re habuerunt. Quapropter 


t. Cor. T. 
17. et 20. 


Ib.v 22.— 
25. 


etiam superius dicebat : Sermo enim. crucis per- p, v. i8 


euntibus stultitia est, salutem autem. conse- 
quentibus Dei virtus est. Sed non a. pereunti- 
,;, bus judicia de rebus ferenda sunt : quandoquidem 
A etiam zegroti mel acerbum esse putant; verum hoc 


ctini pro subjecto verbi ἐχόλαψε habuerunt Deum , ni- 
hil solliciti de insequentis syntaxeos difficultate.] 

* [ Cod. 272622621, unde fecimus ἐγχαθήσθαι. Cfr. Act. 
Apost.2, 3; hom. contra theatr. t. 6, p.275, C, et supra 
p. 331, D. Perperam Benedictini ἐγχαθεσθεῖσα. Mox de- 
fectus signa posuimus : continuatur enim longe aliud ar- 
gumentum orationis. In iis quz interciderunt, et multa 
ca fuisse videntur, Pauli mentionem fecerat : ipse enim 
est, qui dicit quae sequuntur, Cfr. p. 400, not. b.] 


$6. 


t. Cor. t. 


Ibid 


Ibid. 


Jer. 31.34. 
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morbi culpa est, non mellis crimen. Ita et crux 
externis stulta res videtur esse, sed non est. Deinde 
postquam ostendit non modo non stultam esse rem, 
sed admodum sapientem, nec modo non infir- 
mam, sed admodum fortem, comparat ejus virtu- 
tes cum creatione, cum veteri Testamento et cum 
externa sapientia; ct ostendit, quod ea quz neque 
interna sapientia Invenit neque externa , neque a 
creatione multi bominum didicerunt, neque a 
veteri Testamento lucrati : hiec , inquam, illud 
ipsum quod stultum et infirmum esse. videtur 
potuerit; guod videtur, inquam, non quod est. 
Quapropter , cum ex rebus ipsis demonstrationem 
habeat, cum fiducia multa pugnam aggreditur , 
primo contra externam sapientiam , dicens, Ui 
sapiens ?- Quid sibi vult illud , Ubi sapiens ? Ac 
si diceret, Ubi sunt illa philosophorum ? ubi 
rhetorum, ubi sophistarum, ubi oratorum ? Face:- 
sunt omnia ac perierunt et evanuere. Nam ita 
splendida fuit victoria , ut illa jam ne compareant 
quidem. Ideo illis omnibus tamquam pulvis dis- 
sipatis,, ita interrogat et ait: Übi sapiens? Ap- 
paruit erux , et illa omnia soluta sunt : insonuit 
przdicatio, et facilius quam aranez tela dissi- 
pata sunt. Ubi sapiens ? Ubi verborum fastus? 
ubi ficundiz pulchritudo? ubi sophismatum gra- 
vitas? ubi verborum vis ? ubi lingua acuta? ubi 
conventus et consessus ? Illa omnia abstracta sunt, 
perierunt, perdita sunt, abierunt, terga dede- 
runt. Übi scriba? Ubi res Judzorum , inquit? 
hiec etiam vicit praedicatio , et occultavit sicut sol 
umbram. Nam quz per tantum tempus lex non 
potuerat in una gente, hzc cum majori potentia 
crux ubique perfecit, peccata solvens , justitiam 
impertiens , sanctos reddens homines, Dei cogni- 
tionem docens , ad clum ducens. Deinde Judai - 
cis relictis, ad gentilitia venit: δὲ conquisitor 
hujus seculi? Hic hareticos subindicat , et cos 
qui syllogismis abutuntur: qui antehac quidem 
gladiis acutiores erant , postquam autem crux. ap- 
paruit, facilius quam lutum contriti sunt. 2n- 
non stultam fecit Deus sapientiam hujus mun- 
di? Rursus gentilem sapientiam insectatur. Quid 
sibi vult, Stultam fecit? Stultam smonstravit : 
talis enim erat. £t ipsorum et peccatorum illo- 
Trum et iniquitatum non recordabor amplius. y, 
Sed propheta quidem Veteris nobis letam. speciein 


* [ Videtur aut zzi delendum esse, aut scribendum 
ἀναῤῥιπισθέντων.] 

2 [Suppl., saltem mente, σορίαν. Mox legebatur μωρὰν 
οὖσαν μωρὰν ἀπέφηνεν, sed alierum.| μωρὲν non habetur 
in Cod. Paulo post del. verba zzi αὐτῶν, velleg. xat 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


, - Ξ 
τηγορία. Οὕτω δὴ καὶ ὃ σταυρὸς μωρὸν πρᾶγμα δοχέϊ 
- Y ^4 El , * Y ΝΕ E] ^ M 
τοῖς ἔξωθεν εἶναι, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν. Etica. ἀποδειχνὺς, 
EN eum we E- MUN OUS ges : 
ὅτι οὐ μόνον ox ἔστι μωρὸν, ἀλλὰ xat σφόδρα σοφὸν 

" -- , 
τὸ πρᾶγυα, οὐδὲ μόνον οὐχ ἀσθενὲς, ἀλλὰ xoi σφόδρα 
?m x / A» E er , ^ 
ἰσχυρὸν, παραδάλλει τὰ ἐξ αὐτοῦ κατορθώματα xot 
oq p Ἂν - 
τῇ χτίσει καὶ τῇ παλαιᾷ χαὶ τῇ ἔξωθεν σοφία " xal 
δείκνυσιν, ὅτι ἅπερ οὔτε ἣ ἔσωθεν σοφία εὗρεν ἢ ἣ ἔξω- 
θεν, οὔτε παρὰ τῆς χτίσεως ἔμαθον πολλοὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων, οὔτε παρὰ τῆς παλαιᾶς ἐχέρδαναν, ταῦτα τὸ δο- 
χοῦν εἰναι τοῦτο μωρὸν χαὶ ἀσθενὲς ἴσχυσε, τὸ δοχοῦν, 
οὐ τὸ ὄν. Διόπερ, ἔχων τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἀπό- 
δειξιν, μετὰ πολλῆς ἀποδύεται τῆς παῤῥησίας, πρῶ- 
M. m xr ͵ , - , ΓΕ: 
τον χατὰ τῆς ἔξω σοφίας, λέγων, Ποῦ σοφός; Τί ἐστι, 
Ποῦ σοφός; ἱὩσανεὶ ἔλεγεν ποῦ τὰ τῶν φιλοσόφων: 
ποὺ τὰ τῶν ῥητόρων; ποῦ τὰ τῶν σοφιστῶν; ποῦ τὰ 
τῶν λογογράφων ; Οἴχεται πάντα χαὶ ἀπόλωλε καὶ ἐχ- 
DA , er ' hy , Υ [3 
ποδὼν γέγονεν. Οὕτω γὰρ λαμπρὰ γέγονεν ἣ νίκη, ὡς 
μηδὲ φαίνεσθαι λοιπὸν τὰ ἐκείνων. Διὰ τοῦτο τούτων 
οὕτως ἀφανῶν γενομένων, * xol καθάπερ χόνεώς τινος 
9 5ς L4 e 2? M , Ὁ , 
ἀναῤῥιπισθείσης, οὕτως ἐρωτᾷ xat φησι" Ποῦ σοφός: 
D, P . 
Ἐφάνη σταυρὸς, καὶ πάντα ἐχεῖνα ἐλύθη - ἤχησε τὸ 
: ; ; zs 
κήρυγμα, καὶ ἀράχνης εὐτελέστερον διεσπάσθη. Ποῦ 
σοφός: Ποῦ τῶν ῥημάτων ὃ χόμπος; ποῦ τῆς εὐγλωτ- 
, M / - m , € ΄ 
τίας τὸ χάλλος: ποῦ τῶν σοφισμάτων ἣ δεινότης; 
ποῦ τῶν λόγων ἣ ῥύμη; ποῦ ἣ γλῶττα ἣ ἠχονημένη-ς 
ποὺ οἱ σύλλογοι χαὶ τὰ συνέδρια; Πάντα ἐχεῖνα πα- 
ρεσύρη xai ἀπώλετο xal διεφθάρη χαὶ οἴχεται xal 
— Y m Ἢ m 3 E 3 
νῶτα ἔδωχε. Ποῦ γραμματεύς: Ποῦ τὰ Ιουδαίων, φη- 
σί; χἀχείνων ἐχράτησε τὸ κήρυγμα, xal χαθάπερ 
ἥλιος σχιὰν ἀπέκρυψεν. Ἃ γὰρ οὐχ ἴσχυσεν ἐν τοσούτῳ 
χρόνῳ ὃ νόμος ἐν ἔθνει ἑνὶ, ταῦτα μετὰ πλείονος τῆς 
περιουσίας ὃ σταυρὸς πανταχοῦ κατώρθωσεν, ἁμαρτή- 
ματα λύσας, δικαιοσύνην χαρισάμενος, ἁγίους τοὺς 
, ͵ , " , 
ἀνθρώπους χατασχευάσας, θεογνωσίαν παιδεύσας, 
πρὸς τὸν οὐρανὸν χειραγωγήσας. Eica πάλιν ἀφεὶς 
τὰ Ἰουδαϊχκὰ. ἐπὶ τὰ “Κλληνιχὰ ἔρχεται: Ποῦ συζη- 
m EL ^ M 
τητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; Τοὺς αἱρετιχοὺς ἐνταῦθα 
αἰνίττεται χαὶ συλλογιστιχοὺς, οἵ πρὸ μὲν τούτων ξι- 
x τς : f 
φῶν ἦσαν ὀξύτεροι, ἐπειδὴ δὲ 6 σταυρὸς ἐφάνη, πη- 
λοῦ παντὸς ἀσθενέστερον διεκόπησαν. Οὐχὶ ἐμώρανεν 
ὃ Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου τούτου; Πάλιν πρὸς 
τὴν Ἑλληνικὴν ὅ ἀποδύεται. Τί ἐστιν, ᾿Ἑμώρανεν ; 
* B " H , - 
Μωρὰν οὖσαν ἀπέφηνεν" ἦν μὲν γάρ. Καὶ αὐτῶν xot 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ 
m9 oy 3 4? M , bd - M 
μνησθῶ ἔτι. AA 6 μὲν προφήτης τῆς παλαιᾶς τὴν 
* SR S o : 
φαιδρότητα ἡμῖν ὑπογράφε: ὃ δὲ ἀπόστολος, ἐπειδὴ 
ἈΝ , / 
πρὸς ᾿Ιουδαίους ἐμάχετο, παράλληλα ἑχάτερα τίθη- 
, , 
σιν" P ἄνω μὲν εἰπὼν, Οὐχ ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ᾽ ἐν 


ἕλεως ἔτομαι ταῖς ἀδιχίαις αὐτῶν xal zà».] 

b [Respicit hic ea que interciderunt, pag. 299, D, 
ubi comparatione facta veteris et. novi Testamenti 
attulerat hunc locum.] 
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ln ; EAM. 
πλαξὶ χαρδίας σαρχίναις " ἐνταῦθο δὲ, Οὐ γράμματος, 
OU P TS E RESUBEE WB 

ἀλλὰ πνεύματος: τὸ γὰρ γράμμα ἀποχτείνει, τὸ 
T LÀ - 

ὃς πνεῦμα ζωοποιεῖ. 


^ 


5 , , Y , 

Εν σαξδάτῳ συνέλεξέ τις ξύλα, xol ἐλιθάσθη. 
"7 M * 3 

Εἰδες πῶς τὸ γράμμα ἀποχτείνει, τουτέστιν, ὃ 
EN ἀν ττα προ dir re cada SA 

νόμος ἐχόλαζε; μάθε πῶς τὸ πνεῦμα ζωοποιεῖ. Eic- 

, , - 

ἔρχεταί τις μυρίων γέμων χαχῶν, ἡταιρηχὼς, ἁρπά- 

σας, πλεονεχτήσας, μοιχεύσας, πᾶσαν ἐπελθὼν χα- 
, VOR Sd NW eate , " ον 

χίαν, νεχρωθεὶς ἤδη τῇ ἁμαρτία - λαμθάνει αὐτὸν ἣ 
"Ὁ , 

τοῦ Πνεύματος χάρις εἰς τὴν χολυμδήθραν, xo τὸν 

; Ἐξ 

ἡταιρηκότα υἱὸν Θεοῦ χατασχευάζει, xol τὸν νεχρω- 

θέντα ταῖς ἁμαρτίαις ζωογονεῖ. Τοῦτό ἐστι, Τὸ δὲ 

πνεῦμα ζωοποιεῖ. Πῶς δὲ ζωοποιεῖ; Οὐχ ἀπαιτῶν 

εὐθύνας τῶν πλημμελημάτων κατὰ τὸ τοῦ προφήτου " 

Ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, χαὶ τῶν ἁἅμαρ- 

τιῶν αὐτῶν χαὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῷ 


M 
EIL. 


* , Ls ^ » ^ - — Ὁ , 
Ἐρώτησον πάλιν τὸν Ἰουδαῖον, ποῦ τοῦτο γέ- 
yovsv ἐν τῷ νόμῳ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοι δεῖξαι. Καὶ 
γὰρ xx ὃ τὰ ξύλα συλλέξας ἐλιθάζετο, xal ἡ 
πορνεύουσα χατεχαίετο, xai Μωυσῆς διὰ μίαν ἅμαρ- 
τίαν τῆς γῆς τῆς ἐπαγγελίας ἐξέπεσεν - ἐπὶ δὲ 
τῆς χάριτος οἵ μυρία ἐργασάμενοι δεινὰ, τοῦ βα- 
πτίσματος ἀπολαύοντες ζωογονοῦνται, xxi οὐδειλίαν 
ἀπαιτοῦνται δίχην τῶν πλημμελημάτων. Διὸ χαὶ 
ὃ Παῦλος ἔλεγε - Μὴ πλανᾶσθε- οὔτε πόρνοι, οὔτε 
μαλαχοὶ, οὔτε ἀρσενοχοῖται, οὗ μοιχοὶ, οὗ χλέ- 
Ξ ; ges RS 3 
πται, οὐ πλεονέχται, οὐ μέθυσοι, οὐ λοίδοροι, οὐχ 
I4 , L3 , A Ὁ H 
ἅρπαγες βασιλείαν Θεοῦ κληρονομήσουσι. Καὶ ταῦτά 
τινες ἦτε" ἀλλ᾽ ἀπελούσασθε, ἀλλ᾽ ἡγιάσθητε, ἀλλ᾽ 
T ONE SCORE τος ESSE EIE d 
ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, xat ἐν 
τῷ πνεύματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Εἶδες πῶς λάμπει τὸ 
προφητιχὸν, ὅτι “ἽἽλεως ἔσομαι ταῖς ἀδιχίαις αὐτῶν; 
πῶς ἀστράπτει τὸ ἀποστολιχὸν, ὅτι Τὸ πνεῦμα ζωο- 
- , - M M er v 2 , 
ποιεῖ; Βούλει μαθεῖν xal τὸ ἕτερον, τὸν ἀπόστολον 
" E j ; - 
Παῦλον λέγοντα, πῶς ἐν βραχεία χρόνου ῥοπῇ τὴν 
οἰχουμένην περιῆλθεν ἅπασαν; ἄχουσον αὐτοῦ λέγον- 
σ, - ^ 
τος “Ὥστε με ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ. xo μέχρι τοῦ Ἰλλυ- 
Ὁ , * ΕΣ M , I ^ 
ριχοῦ πεπληρωχέναι τὸ εὐαγγέλιον xoi πάλιν, Νυνὶ 
^ , , » 3 - , , 2 
$5 μηχέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς χλίμασι τούτοις, ἐπι- 
ποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἰδεῖν ὑμᾶς, ὡς, ἐὰν πορεύσωμαι 
εἰς τὴν Ἱσπανίαν, ἐλπίζω θεάσασθαι ὑμᾶς, ἐὰν ὑμῶν 
E 1 
πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμπλησθῶ. Ei δὲ εἷς ἀπόστολος 


» 


; ce ος Ho DN MM Σ 
ἐν βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ τὸ πλέον τῆς οἰχουμένης διέ- 


e 


ὄραμεν, ἐννόησον πῶς καὶ ἄλλοι ἅπασαν αὐτὴν ἐσα- 
s 
LI 


- pepe 
ἤνευσαν. Διὸ xal ἔλεγε" Τοῦ εὐαγγελίου τοῦ χηρυ- 
οι M N ME 

χθέντος ἐν πάση τῇ χτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν" c 
* 3. - L4 , uy, , ε Ν᾽ , 
προφητιχὸν ἐχεῖνο ἑρμηνεύων, "Oct πάντες εἰδήσουσί 


Ψ 


3 0* - p 3 OA Ti Y * 
με ἀπὸ μιχροῦ ἕω μεγάλου αὐτῶν. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν τὸν 
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describit: apostolus autem, quia cum Judzis pu- 


gnat, e regione utraque ponit : superius. quidem ».C5;.3.3. 


nobis dixit, JVon in tabulis lapideis, sed in ta- 9: 


bulis cordis carnalibus ; hic autem, Von litere, 
sed spiritus; litera enim occidit, spiritus autem 
vivificat. 


5. In sabbato collegit quis ligna , et lapidatus Num.. «5. 
est, Vidistin' quomodo litera occidat , id est , lex ^?: 39 


punibat? disce quomodo spiritus vivificet. Ingres- 
sus est quispiam mille malis plenus , qui scortatus 
est, rapuit, avarus fuit , adulter, omni nequitia ge- 
neri obnoxius, jam emortuus. peccato : accipit 
ipsum Spiritus gratia ad lavacrum, οἱ scortato- 
rem filium Dei efficit, et eum, qui in peccatis mor- 


y tuus erat, vivificat. Hoc sibi vult illud, Spiritus 


B 


e 


vivificat. Quomodo autem vivificat? Non poenas 
peccatorum repetens , secundum illud prophetze 
dictum: Propitius ero iniquitatibus eorum , et 
peccatorum eorum et iniquitatum eorum non 
recordabor amplius. Interroga rursus Judaum, 
ubinam hoc factum sit in lege: sed id ostendere 
non possit. Nam et qui ligna collegerat , lapida- 
batur, et fornicatrix. comburebatur, et Moyses 
ob unum peccatum a terra promissionis excidit : 
in gratie autem. tempore , qui mille scelera per- 
petrarunt , per baptisini beneficium vivificantur , 
nullaque expetitur scelerum pcena. Ideoque Pau- 


lus dicebat : JVolite errare : neque fornicarii , ,. σον. 6.9 


neque molles , neque masculorum concubito- — 1. 


res, neque adulteri , neque fures , neque ava- 
ri , neque ebriosi, neque maledici , neque ra- 
paces regnum Dei possidebunt. Et hec quidain 
eratis : sed. abluti estis , sed sanctificati estis , 
sed Justificati estis in nomine Domini Jesu et 
in spiritu Dei nostri. Vidistin', quam splendeat 
propheticum illud : Propitius ero iniquitatibus 
eorum ? quam fulgeat apostolicum illud , Spiri- 
tus vivificat ? Vis et aliud discere , apostolum 
nempe Paulum loquentem , quomodo brevi tem- 
pore orbem pene totum peragraverit? audi illum 
dicentem : Jta ut ab. Jerusalem ad Illyricum jy, 


om. 


15. 


repleverim evangelium; et rursum , JVunc vero 19. 23. 


ulterius locum non habens in his regionibus, 
cupiditatem autem habens videndi «os , cum 
in. Hispaniam proficisci ccpero , spero me vi- 
dere vos, si vobis primum ex parte fruitus 


fuero. Quod si apostolus unus tam brevi tem- 


pore majorem orbis partem percurrit , cogita quo- 
modo etiam alii orbem totum quasi sagena cepe- 
runt. Quapropter dicebat , Evangelii quod 
predicatum est in. omni creatura quie sub 
celo est ; propheticum illud interpietans : Quia 
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omnes scient me a minori usque ad magnum. Ὁ γόμον ὃ Χριστὸς ἔδωχεν, ἀπὸ τούτων δῆλον" " xol 
Sed quod Christus legem dederit hinc palam est, ὅτι σφαγέντες ὑπὲρ τοῦ νόμου, ὑπὲρ τοῦ νομοθέτου τὸ 
et quod pro lege jugulati, prolegislatore sangui- αἷμα ἐξέχεον χαὶ τοῦτο σαφές: παραχαλῶ δὲ λοιπὸν 
nem fuderint , hoc quoque manifestum : de caetero τὴν ὑμετέραν ἀγάπην μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας εἰς 
autem caritatem vestram rogo, ut cum alacri- τὴν πανήγυριν ἀπαντῆσαι: χαθάπερ μέλισσαι τῶν 
tate multa ad festum accedatis : sicut apes abal- σίμέλων ἐχπηδήσατε ἐπὶ τὰ τραύματα * τῶν μαρτύ- 
vearibus exsilite ad martyrum vulnera , eorum- ρῶν, xai περιπτύξασθε αὐτῶν τὰς βασάνους, μηδὲν 
que cruciatus complectimini, nihil curantes vit πρὸς τὸ τῆς 0200 χατοχνήσαντες μῆχος. Ei γὰρ γέρων 
longitudinem, Nam si Eleazarus senex ignem au-.— ὃ ᾿Ελεάζαρος πυρὸς κατετόλμησε, καὶ ἢ μήτηρ τῶν 


sus est aggredi , et si beatorum. horum mater in μαχαρίων ἐχείνων ἐν ἐσχάτῳ γήρα τοσαύτας ὑπέμει- 

extrema senectute tantos passa est dolores: quam — vev ὀδύνας" ποίαν ἂν σχοίητε ἀπολογίαν, ποίαν συγγνώ- 

defensionem , quam veniam habebitis , si nec μὴν, μηδὲ ὀλίγους σταδίους διαπερῶντες ὑπὲρ τῆς 
, , μὴν, μὴ 

»1uca stadia percurratis ad illa conspicienda θεωρίας τῶν παλαισμάτων $xelyov; .. - 

1 I P ρίας pe ; 

certamina 2... 


Reliqua paucissima , ut videtur, desiderantur. 


* [Redit jam oratio unde exorta erat, ad Macca- passos, eodem tamen loco habendos esse quo sanctos 
bzos nempe, et recolligit disputationis summam, ve- — in evangelii defensione interemtos : communem enin: 
teris nempe et novi Testamentieumdem esse auctorem — esse utrisque legislatorem.] 

Christum. Proinde Maccabzos, licet pro lege veteri Ὁ [ μαρτύρων, Maccabazorum dicit] 


MONITUM 


IN HOMILIAM 


SEVERIANI, GABALORUM EPISCOPI, 


DE SIGILLIS LIBRORUM. 


Severiani esse hanc sive. orationem sive homiliam docet "Theodoretus dialogo tertio περὶ ἀπαθοῦς, de 
Impatibili, tom. 4, pag. 169, Editionis Sirmondiane , ut indicabimus infra suo loco paulo ante finem 
homiliz; in manuscriptis vero omnibus sancti Joannis Chrysostomi nomen prz se fert: imo jam a 
multis seculis Chrysostomi nomine circumfertur. Nam in epistola Hadriani Papz I ad Constantinum et 
Irenen, Cono. tom. 7, pag. 112, Editionis Labb., locus affertur nomine sancti Joannis Chrysostomi , 
qui ex hac oratione excerptus omnino videtnr, ex sermone , ut ibi dicitur, τοῦ εἰς τὴν παραδολὴν τοῦ 
σπόρου, in Parabolam seminis, Nerba autem sic habent : ἔνδυμα βασ!λιχὸν ἐὰν ὑδρίσης , οὐχὶ τὸν 
ἐνδυόμενον αὐτὸν ὑδρίζεις ; οὐχ οἴδας ὅτι ὅστις τὴν εἰκόνα τὴν £x ξύλου χαὶ χρωμάτων λοιδορεῖ, οὖχ ὡς πρὸς 
ἄψυχον τολμήσας χρίνεται, ἀλλὰ κατὰ τοῦ βασιλέως ; δισσῶς γὰρ τῷ βασιλεῖ προσφέρει τὴν ὕδριν. Qua 
ibidem sic Latine habentur : /ndumentum imperiale si contumeliis affeceris, nonne ei qui induitur 
coniumelias irrogas ? nescis quia si quis imagini Imperatoris injuriam infert, ad ipsum Impe- 
ratorem, id. est, ad ipsum principalem et ad ejus dignitatem refert injuriam ? nescis quod si quis 
imagini, que ex ligno et coloribus est, maledicit , non judicatur veluti si contra. inanimatum 
quiddam presumtuose se gesserit, sed tamquam is qui contra Imperatorem egerit ? dupliciter 
enim Imperatori contumeliam infert. Titulus non idem est, et verba tantillum variant sub finem ; 
verum illa varietas passim. observatur in locis aliis , qua. vel a patribus vel in Synodis ex aliorum 
scriptis afferuntur, Hic itaque Chrysostomus pro Severiano allatus videtur. 
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Ípse vero stilus Severianum apprime refert. Est enim oratio. carens numeris , horrida, aspera , atque, 
nt Savilii verbo utar, tota ferrea. Inventionem si quieras, hic sane reperies; sed quz in unius Severiani 
mentem cadere possit, szpeque futilem salebrisque plenam. Titulus, de Sigillis librorum, concionis argu- 
mentum non apte exprimit ; hic enim. de Sigillis in medio orationis tantum agitur. [n principio enim 
sermo habetur de primo adventu Christi , de necessitate incarnationis, deque prophetis illam prznun- 
tiantibus: hinc contra Anomzos agit, qua heresis tunc vigebat, et ad finem usque Anom:os impetit. 
Interpretationem Latinam Joannis Jacobi Beureri, utpote non accuratam et paraphrasin sapientem, reje- 


eimus , novamque adornavimus. 


AOTrOX 
*Eic τὰς σφραγῖδας τῶν βιδλίων, χαὶ ὅπερ προσφέρει 
ὃ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, χαὶ ὃ Πατὴρ τῷ Y. xa sic 


δ τ ; 
τὴν τοῦ Σωτῆρος οἰκονομίαν. 


Μέγα τῆς ψυχῆς ἐφόδιον 


X (δ. : T. λόν 
γὰρ σίδηρον ὀξύνει, λόγος 
- A Y 
θεῖος ψυχὴν dxov&* xoi Sim τῳ μὲν σῶμα τ 


μαθήματα. Σίδη ρος ES 


, 
ξφεται 


. 


0 
Ξ 
λόγῳ δὲ θείῳ ψυχὴ στηρίζεται - χαθὼς xat ὃ 


|: 


HM Ir x UENAAE S : 

ριος Μωυσῆς, τὸ τρόφιμον τῆς θείας διδασχαλίας ὕπο- 
, , ΕΣ - yea ἫΝ , , “ 
τίθέμενος, φησίν - Οὐχ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται à 

3 V 

θρωπος, P ἀλλ᾽ ἐν παντὶ δήματι pos νῳ διὰ 


στόματος Θεοῦ. 'Γροφὴ τοίνυν ψυχῆς λόγος Θεοῦ. Τῇ 

Ὑὰρ xav εἰκόνα τοῦ χοσμοπο!οῦ γενομένη Λόγου, xoi 

λόγῳ τετιμημένη, χαὶ Aoi ἐλευθερίας ἠξιωμένη Η 

τί ἂν οἰχειότερον γένοιτο λόγου τρέφοντος αὐτὴν χαὶ 
Ν 


E gs 
παιδεύοντος xal πρὸς τὸ olxciov ταχέως ἐπα- 
, , ^N El M b ja 
νάγοντος ; Λόγον δὲ, ἀδελφοὶ, φαμὲν ἡμεῖς, οὐ τὸν 
σοφιστιχῇ δεινότητι 


ἀλλὰ 


; : 
χεχομψευμένον εἰς πιθανότητα, 


; , 
* τὸν Ced πίστεως μεμαοτυρημένον εἰς 


- πὰ 5» 


ἀλήθειαν. Νόθον γὰρ ἡγεῖσθαι δεῖ πᾶσαν ἀρετὴν χαὶ 
x 


MJ M , ^ 
βίου xal λόγου, ἥτις μὴ παρὰ τοῦ θείου διδασχάλου 


EIE 3. cusa e " 
τας axo, xs ὑπεόεζατο " χαὶ xa σὸν σχιὰ σώμα- Ὁ 


0c, xdi ὄναρ τῆς ἀληθείας ἀπεσχοίνισται, τοσοῦτον 
^or -— ΕΣ “- — M , c 
OtcTnxe τῆς ἀληθινῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ἣ νενομι- 
, T" y RAT. ᾿ς “ἘΠ cS 
σμένη τοῦ χόσμου σοφία. "Oüzv x«t ὃ μαχάριος Παῦ.- 
* — - ΕῚ -“- ' Mi iT ^ 
Aoc, τὸ σχεῦος τῆς ἐκλογῆς; ὃ ποτὲ μὲν ἐξελθὼν χα- 
χῶς ἐπὶ θήρα τῶν ἁγίων, θηραθεὶς δὲ χαλῶς ἐπὶ σω- 
τηρίᾳ ἀνθρώπων, διαῤῥήδην πρὸς τὸν νόθον Ων εὐσε- 
δὴ χαὶ ἀληθῆ λόγον ἐπεισάγων S Σοφίαν δὲ λαλοῦ- 


μεν ἐν τοῖς τελείοις. σοφίαν δὲ οὐ τὴν τοῦ αἰῶνος τού- 


του, ἀλλὰ Θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ. Σοφία τοίνυν" 


ἡμῖν ἢ προφητιχὴ γλῶττα, xa f, ἀποστολ ἰὴ ὃ διδασχα- 
λία, χαὶ τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, ἣ χορυφὴ τῆς λο- 


* Collata cum duobus Mss. Regiis. Unus sic titulum 
eflert : πρὸ ἑορτῆς τῆς Χριστοῦ γεννήσεως Χρυσόστομος 
εἰς τὰς σῃραγϊὸοας. 

h^. Unus ἀλλ᾽ ἐπὶ παντί. [ Proxima τρορή... θεοῦ c 88- 
vilio supplevimus.] 


SERMO 


De Sigillis librorum, et quomodo Filius Pa- 
tri, Pater Filio offerat, ac de Servatoris 
incarnatione. 


- Magnum ad salutem animz viaticum sunt 
sacre disciplinz. Ferrum enim ferro , anima vero 
verbo divino acuitur : pane corpus alitur , verbo 
divino anima firmatur: ut dicit etiam Moyses, 
divine doctrine vim altricem subindicans : Jon 
in solo pane vivit homo, sed in omni verbo 
quod procedit de ore Dei. Alimentum igitur 
anima verbum Del est. Quz enim ad imaginem 
Verbi creatoris facta est, ratione ornata , et ratio- 
nabili dignata libertate, quo magis proprio ali- 
mento utatur, quam verbo nutriente , instituente, 
et ad propriam sibi libertatem cito restituente ? 
Verbum porro dicimus , fratres, non sophistica 
gravitate ad persuasionem concinnatum ; sed quod 
fidei simplicitate veritatis testimonium habeat. 
Spuria quippe reputanda est omnis virtus et vile 
ei verbi, qui a divino Magistro primitias non 
accepit : et. quantum umbra a corpore, et so- 
mnium a veritate, tantum distat a vera Dei sa- 
pientia, illa que in mundo sapientia reputatur. 
Quapropter beatus Paulus, vas electionis, qui 
aliquando egressus male ut sanctos caperet, ipse 
pulchre captus est ad salutem hominum, piam 
et veram doctrinam spuriz opponens , clare di- 
cebat : Sapientiam. autem. loquimur inter per- 
fectos : sapientiam. vero non hujus seculi, 
sed Dei sapientiam in mysterio. Sapientia ergo 
ncbis est prophetica lingua et apostolica doctrina, 
atque evangelium regni, summa rationabilis po- 


* Sic Mss. et Savil. At Morel. 
male. Paulo post unus πᾶσαν νομιζομένην ἀρετήν... τοὺ- 


τὸν ἁπλότατον πίστεως, 


του, οὐῦξ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν χαταργουμὲ- 
νων, ἀλλὰ, etc. 


Deut. 8.3. 


I.Cor.2. 6. 


Hebr.1.3. 


"πος. 8. 


Joan.5.11. 
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testatis.. Evangelii nomen. cum audimus , fra- D 
tres, dignum hujus nominis sensum percipiamus. 
Multi namque nomina sepe ex vulgari usu co- 
gitantes , rerum ipsarum vim ignorant. Evangelii 
autem nomen res ipsa quid sit indicat : przcla- 
ram enim illam Servatoris ceconomiam nobis an- 
nuntiat, quod Deus per summam benignitatem 
apud homines sit versatus, non zterna illa digni- 
iate sua. deposita , sed salutari assumta incarna- 
tione : declarat nobis evangelium , quod medicus 
aegros adierit, non pharmacis curaturus, sed nutu 
clementiz suz valetudinem inditurus : annuntiat g 
nobis, quod errantibus via monstrata sit, in te- 
nebris degentibus lux apparuerit, desperatis salus 
advenerit. Quia enim a lege instituti non resipul- 
mus, et prophetis monstrantibus non revocati 
sumus ad cognitionem veritatis , cum ingratus 
noster animus omnia in periculum conjiceret hu- 
manaque subverteret; ubi Dei benignitas nos 
vidit, et a legis instituto defecisse, et a propheta- 
rum ductu deflexisse , immensa bonitate sua per- 
vicaciam nostram devicit, evangeliumque regni 
ceu quoddam regium munus per totum orbem 
proposuit , nobis indignis omnia benigne largitus 
est. Prodiit ergo salutaris gratia, quze omnes be- 
neficiis , iisque variis , affecit , servos liberavit , 
pauperes ditavit, exsules reduxit , captivos re- 
demit, ommia omnibus facta est : non quod nos 
digni essemus , sed propter bonitatem qua: bene- 
ficum deceat : qui cum sit natura simplex , indi- 
visibilis, qui nulla figura exprimatur , ipse Deus 
de Deo, imago invisibilis, Splendor glorie et fi- 
gura. substantie , diversis appellatur nominibus, 
non qui naturz conveniant, sed. quz beneficen- 
tiz competant. Quia enim omnia humana concide- 
runt, in se omnia suscipit. proprietate quadam 
appellationes illas suscipiens , quz gratie omnia 
renovanti competant. Fames quippe magna erat, 
fames divini verbi, fames quam synagoga com- 
minatus est Deus, dicens : Mittam eis non fa- 
mem panis , neque sitim aque, sed famem 
audiendi verbi Domini. 


404 
A 
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2. Cum ergo conspiceret totum. orbem fame 
laborare et deficere; quod enim est cibi penuria 
corpori , idipsum est ignorantia animz ; fons ille 
bonorum per Evangelia clamat : Ego sum panis 
qui de celo descendit, et qui dat vitam mundo. 


4 Idem ἡμῖν οἱ sic infra. [ Alterius constructionis 
desideramus exemplum. ] 
* Idem οἰχονομίαν ἀναδεξάμενος. 


f Idem 


"hs 
ἀμῴε. 
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mM Iv , 2, Lot bi 

γιχῆς ἐξουσίας. Εὐαγγέλιον δὲ 

“ἘΠ - , EA ΕΣ , 
μεν, ἀξίαν τῆς προσηγορίας τὴν ἔννοιαν ἀναλάῤδωμεν. 
Πολλοὶ γὰρ πολλάχις τῇ συνηθεία τῶν ὀνομάτων 
ἐμμελετήσαντες, τὴν δύναμιν αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
ἠγνόησαν. "ἔστι δὲ εὐαγγέλιον ἑρμηνεία τοῦ πράγμα- 
vog" εὐαγγελίζεται vo. ἡμᾶς τὴν πολυύμνητον τοῦ 
PES 5 , p. WES , 2 
Σωτῆρος οἰχονομίαν,, ὅτι ὃ Θεὸς ἐν ἀνθρώποις ἐγένετο 
“ἊΝ λ θ , - τὴ , "7 νᾶ 
διὰ φιλανθρωπίαν, οὐ τὴν προαιώνιον ἀξίαν προ 

, 233 V LA ΄ e. , 3 ΄ 
ἀποθέμενος, ἀλλὰ τὴν σωτήριον “ οἰκονομίαν ἐνδυσά- 


» ἀδελφοὶ, ὅταν ἀκούσω" 


ἊΣ ^ € -— b , ^ e - 
μενος " εὐαγγελίζεται ἡμᾶς τὸ εὐαγγέλιον, ὅτι τοῖς 
, 5» ' RJ ^f ,? , 
χάμνουσιν ἰατρὸς ἐπεδήμησεν, οὗ φαρμάχοις θερα- 
É ; 
πεύων, ἀλλὰ νεύματι φιλανθρωπίας ἰώμενος " εὐαγ- 
EN ES E) - ΄ M 2 
γελίζεται ἡμᾶς, ὅτι τοῖς πεπλανημένοις δδὸς ἀνε- 
δείχθη, τοῖς ἐσχοτισμένοις τὸ φῶς ' ἔλαμψε, τοῖς 
M À , ^ 
ἀπεγνωσμένοις ἣ σωτηρία. ᾿ἔπειδὴ γὰρ νόμῳ παιδευ- 
θέντες οὐχ ἐπεστράφημεν, χαὶ προφητείαις ὅδηγη- 
, VR EE UE iso 
θέντες οὐχ ἀνεχλήθημεν πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἄλη- 
b , 
θείας, xot ἐκινδυνεύετο τῇ ἡμετέρα ἀγνωμοσύνῃ φθα-- 
€ Y J - , , € *^ 
ρῆναι τὰ πάντα, xod λυθῆναι τὰ ἀνθρώπινα, ὡς εἶδεν 
ἡμᾶς ἢ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία, xxi πρὸς τὴν τοῦ 
νόμου παιδείαν ἀπειρηκότας, xol πρὸς τὴν τῶν προ- 
φητῶν ὁδηγίαν ὀχλάσαντας, ἀγαθότητι πολλῇ χαὶ 
- Jf ^ ^ , 
ἀμέτρῳ τὴν ἀγνωμοσύνην ἐνίχησε, χαὶ τὸ εὐαγγέ- 
[ἢ ^ T, x 
λιον τῆς βασιλείας, οἷόν τινα βασιλικὴν δωρεὰν elc 
πᾶσαν προθεὶς τὴν οἰχουμένην͵, πάντα τοῖς ἀναξίοις 
; E X4 
ἐχαρίσατο διὰ φιλανθρωπίαν. Προΐλθε γοῦν ἣ σωτή- 
ρῖος χάρις διαφόρως πᾶντας εὐεργετοῦσα, τοὺς δού- 
ὅν - ' 
λους ἐλευθεροῦσα, τοὺς πτωχοὺς πλουτίζουσα, τοὺς 
* , 
ἐξορίστους ἀναχαλουμένη, τοὺς αἰχμαλώτους ἐξαγο- 
ράζουσα, πάντα τοῖς πᾶσιν ἐγένετο, οὐ διὰ τὴν ἥμε- 
͵ 2r! DOGS CS de i 3 - 22 L ΄ 
τέραν ἀξίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν αὐτὴν τῷ εὐεργέτῃ πρέ- 
moucay ἀγαθότητα, ὃς ἁπλοῦς ὧν τὴν φύσιν χαὶ ἀμέ- 
A 3 n" 
ρίστος xal ἀσχημάτιστος, * αὐτὸς Θεὸς Ex Θεοῦ, 
πο 5 τω "m 
εἰκὼν τοῦ ἀοράτου, ᾿Απαύγασμα τῆς δόξης καὶ χα- 
ραχτὴρ ὑποστάσεως, διαφόρους ἐνδύεται προσηγο- 
; AU AST War Me ; VIS Y ROM, 
ρίας, οὐ πρὸς τὴν φύσιν ἁρμοζούσας, ἀλλὰ τῇ εὐερ-- 
, , ? ^Y * , ^, , 
γεσίᾳ πρεπούσας. ἐπειδὴ γὰρ πάντα διέπεσε τὰ dv- 
θρώπινα, εἰς ἑαυτὸν ἀναλαμθάνει τὰ πάντα οἰχειότητι 
e , i 
- Ξ M 
τῇ τὰ πάντα ἀναχαινιζούσῃ χάριτι τὰς προσηγορίας, 
X M ! , 
δεχόμενος. Λιμὸς ἦν πολὺς, λιμὸς θείου λόγου, λιμὸς 
; J2MaSA ἘΝ Ss E - 
ὃν ἠπείλησεν 6 Θεὸς τῇ συναγωγῇ; λέγων * Ἀποστελῶ 
αὐτοῖς οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν 
τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. 
IT D -* »€* - M ; ΄ ^ 
Ἐπεὶ οὖν ἤδει πεινῶσαν τὴν οἰκουμένην, xaX λι- 
- , ^ , ΕΣ — , "-Ὁ- , 
μῷ φθειρομένην" ὃ γάρ ἐστιν ἀτροφία τῷ σώματι, 
pasta - ^ ἢ Ὁ duy. -NY .m B »u 
τοῦτο ἀπαιδευσία τῇ ψυχῆ" βοᾷ διὰ τῶν εὐαγγελίων 
5 πηγὴ τῶν ἀγαθῶν" ᾿Εγώ εἶμι 6 ἄρτος 6 ἐξ οὐρανοῦ 
αθὰ ὶ ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμῳ. 'O μὲν γὰ 
χαταθὰς, x«i ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμῳ. 'O μὲν γὰρ 
* Unus αὐτόθεο: ἐχ 6:52, [ Paulo ante fort. leg. διὰ 


τὴν αὐτῷ τῷ.]} 


» Idem τοῦτο ἀγνωσία. 
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ἰἸσθητὸς ἀπὸ γῆς προέξρχΞε X τὸ εἰρημένον 
αἰσθητὸς ἀπὸ γῆς προέρχεται, χατὰ τὸ εἰρημένον » 
rao El4 - ν 3 Ὁ ^el I ΕἸ , Ἔ I 
Τοῦ ἐξαγαγεῖν ἄρτον 3x τῆς γῆς 6 δὲ οὐράνιος ἐξ 
οὐρανοῦ πηγάζει" ᾿Εγὼ γάρ εἶμι δ ἄρτος ὃ ἐξ οὐρανοῦ 
τ * * - - ΄ 
xava6ác. ἔρημος ἦν γῇ διψῶσα, χαὶ ἐστερημένη 
τοῦ θείου λόγου, χαὶ οὐχ ἔχουσα τῆς πνευματιχῆῇς 
ἀρδείας τὴν ἀπόλαυσιν. "Té οὖν ; ἢ αὐτὴ πάλιν χάρις 
-"Ἤ , Y Nep ΣΕ Ζ 
βοᾷ, τὴν εὐεργεσίαν πηγάζουσα" Εἴ τις διψᾷ, ἐρχέ- 
Ξ Ny 
σθω πρός με, καὶ πινέτω. ᾿Επειδὴ γὰρ διαφόρως 
μ pet SR 
ἐδόων οἱ προφῆται, xal πᾶς 6 τῶν ἁγίων χορὸς ἐδίψα 
τ E . ; 
αὐτοῦ τὴν παρουσίαν, λέγων * Ὃ Θεὸς, ὃ Θεός μου, 
. 2n E. LN LL SEES, UR 
πρὸς σε ὀρθρίζω: ἐδίψησεν ἢ ψυχή μου πρὸς τὸν Θεὸν 
m , ^ -P" a 2 / ἣν ^ “Ὁ 
ζῶντα: βουλόμενος δεῖξαι, ὅτι αὐτός ἐστιν ὃν ἐδύψων 
- E -— NM Led , , ἊΝ ^ -— 
οἵ προφῆται, βοᾷ διὰ τῶν εὐαγγελίων - Et τις διψᾷ, 
ἐρχέσθω πρός με, χαὶ πινέτω. Εἴ τις ἐστὶ χατὰ τὸν 
ji "d , , 
λέγοντα: ᾿Εδίψησέ σε ἣ ψυχή μου, ἐρχέσθω πρός με. 
XS m , 
Εἶδε πάλιν τὴν οἰκουμένην γυμνὴν, οὐ τῷ σώματι 
τω CHMÉS 
γυμνὴν, ἀλλ᾽ ἀρετῆς veyupvopévny* εἶδε τὸ πλάσμα 
B ^ ΓῚ , 5 , a NU »* 
ὃ ἔπλασεν, xol ἠλέησεν ὃ ἐποίησε, xai δίδωσιν ἔν-- 
- - ^ ^ Y^ , 
δυμα τοῖς γυμνοῖς αὐτὺς ἑαυτὸν, καθὼς x«i ἤδη πρό- 
ἘΞ ΤΑΙ ΕΣ ; 
τερον ἔφθημεν εἰπόντες τότε: “Ὅσοι εἰς Χριστὸν 
: ; S , Ξ 
ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. Πεπλάνητο ἣ γῆ 
- Y D 1 EDS λ EA 
ὁδὸν ζητοῦσα, xa μὴ εὑρίτχουσα mox γὰρ ψυχὴ 
- “ , M » 
ἔχει ἐν ἑαυτῇ τὸ σπέρμα τῆς θεολογίας, xal ἔχουσα 
d ES E E , 3 ^N 
οὖκ ἤδει, πῶς “δεῖ θηρᾶσαι τὸ ποθούμενον. "Emei7 
Ov οὖχ εὖ 695» ot πεπλανημένοι" "Ej εἶμι 
οὖν οὖχ εὕρισχον ὁδὸν οἱ πε μέ pO) εἶμι, 
^ ^4 5p E] , 
φησὶν, ἣ ὁδός. ᾿Αλλὰ νεχρὸς εἰ ; ᾿Εγώ εἶμι ἣ ἀνάστα- 
. - , , 36" , 
σις. ᾿Αλλ᾽ ἀσθενὴς εἰ χειραγωγίας δεόμενος: "Eyo 
I UE E x ; 
εἶμι 7j ῥαδδος ἣ ix τῆς ῥίζης ᾿Ιεσσαὶ στηρίζουσα 
- T , € 
τοὺς ἀσθενοῦντας, περὶ ἧς ἔλεγεν ὃ προφήτης" Ἢ 
e € T , , 
ῥάδδος cou xa ἣ βαχτηρία cou αὗταί με παρεχά- 
e M , , 5 "yj b M 
λεσαν. Διὰ τί $d68oc, διὰ τί βαχτηρία ; Eme?) πρὸς 
a 
πᾶσαν ἡλικίαν ἁρμόττει" νέους παιδαγωγεῖ, γέροντας 
^ kd , - y 
στηρίζει. Ἀλλ᾽, ὦ δέσποτα, Πεινῶντα με ἔθρεψας, 
Hi ; S 2 
διψῶντά με ἐπότισας, γυμνὸν ἐνέδυσας, πεπλανημέ- 
- 2 , EAE 
vov ὡδήγησας, ἀσθενοῦντα ἐδαχτηρίασας " φθάσας ἐπὶ 
τὴν δδὸν, χατέλαδον τὰ ἴχνη τῆς εὐσεθείας - * ζητῶ 
τὴν θύραν τῆς ἀληθείας τίς ὃ δεικνύς ; ᾿Εγώ εἶμι ἢ 
Zi xn , AV 
θύρα, BU ἐμοῦ πᾶς εἰσέρχεται πρὸς τὸν Πατέρα. Aux 
E TRE pruus Bcc ; 
σοῦ, διὰ τί; Πύλη γάρ εἶμι σωτηρίας ἠνεῳγμένη, 
s E MO ; 
ἣν ἐπιζητεῖ ὃ μακάριος Δαυὶδ, πολλὰς μὲν " ἐπινοή-- 
ἘΞ a A ΤΣ 
σας, μίαν δὲ εὑρών: τὰ μὲν γὰρ πρῶτα λέγει, Avot- 
3 - ἢ e 
ξατέ μοι πύλας δικαιοσύνης" εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς ἐξο-- 
΄ cr [f CR Ye € gr 
μολογήσομαι τῷ Κυρίῳ. * Ext δὲ ἔτυχε τῆς αἰτήσεως, 
Ez: ES À ; 
xaX εὗρεν ὃ μὴ προσεδόκησεν, οὐ πολλὰς, ἀλλὰ μίαν, 
; € - a , i € 
ἀναχαλεσάμενος τὴν ἑαυτοῦ φωνὴν, λέγει: Αὕτη ἣ 
πύλη τοῦ Κυρίου, δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ. Eis 
S ES M MUS SR 
τῇ προφητιχῇ ὄψει, xal τῷ πόθῳ τῆς ψυχῆς ἔσω πα- 
ρελθὼν, καὶ ὥσπερ ἐντὸς τῶν βασιλείων γενόμενος, 


* Sic Savil. et unus Codex. Morel πῶς θηρᾶται. 


? Unus ζητῶ λοιπὸν τήν. 


D 


A 


Ρ 


Panis quippe sensilis ex terra prodit , ut dictum 

est, Ut educas panem de terra : caelestis vero psat, 103. 
panis ex celo scaturit: Ego enim sum panis qui τή: 

de celo descendit. Deserta quippe erat terra 

siüens, divino destituta verbo, spirituali irri- 

gatione privata. Quid ergo ? illa ipsa gratia, quce 
beneficiaemittit, exclamat : Si quis sitit, veniat Joan. 7.37. 
ad me et bibat. Quia enim diverso modo clama- 

bant prophetze, et omnis sanctorum. chorus ejus 
adventum expetebat, dicens : Deus, Deus meus psa, Ga.2. 
ad te de luce vigilo : sitivit anima mea ad ** À'« ?- 
Deum ieum ; ut ostenderet seipsum esse quem 

sitiebant prophetas, per Evangelia clamat: Si quis 

sitit, veniat ad me et bibat. Si quis est illa 

affectus cupiditate qua sic exprimitur , Sitivit in 

te anima mea, veniat ad. me. Videbat rursus 

orbem nudum, non corpore, sed virtute : videbat 
opificium suum , et misertus est ejus, seque 

ipsum dat nudis indumentum, ut jam ante dixi- 

mus : Quicumque in Christum baptizati estis , Gal. 3 27 
Christum. induistis. Exraverat terra viam quae- 

rens, necinveniens : omnis quippe anima semen 
tlieologiz in se habet; et licet in se haberet , ne- 

sciebat, quomodo id quod desiderabat venaretur. 

Quia ergo errantes viam ignorabant, Ego sum via, ;,,.,. 1.6. 
inquit. At mortuus es ? Ego sum resurrectio. jy, 
At infirmus es, et ductu opus habes? Ego sum 
virga de radice Jesse , que sustentat infirmos, de j,,; ,, ,. 
qua dicit propheta : 'irga tua et baculus tuus, y. af 
ipsa me consolaia sunt. Cur virga, cur baculus? 

Quia omni ztati competunt; juvenes instituunt, 

senes firmant. Verum, o Domine, Esurientem 


11:125; 


me nutrivisti, sitienti potum. dedisti, nudum 
operuisti, errantem reduxisti, infirmum susten- 
lasti 5 viam ingressus , pietatis vestigia assequutus 
sum : portam veritatis quzro : quis ostendet? 
Ego sum ostium ; pcr me quisque ad Patrem in- 
greditur. Per te, quare? Porta sum salutis aperta, 
quam quzrit beatus David , qui cum multas co- 
gitasset, unam invenit, e! primo dicit: perite p; 
mihi portas justitice ; ingressus in eas, confi - 19. 
tebor Domino. Postulatum assequutus, ut in- 
venit id quod non exspectabat , unam scilicet , 

non multas, repetita voce dicit : 7Z:ec porta Do- 
mini ; justi intrabant in. eam. Deinde prophe- 

tica visione et animi desiderio intus ingressus , 
quasi intra regiam constitutus, Confitebor. tibi, 
inquit, quia exaudisti ie. Dic, propheta et theo- 


Joan. 10. 9. 


17 


b Idem ὑπονοήσας. 
* Sic idem, ut conjecerat Savil,, recte. Editi ἐπτὶ γόρ. 


Psal. 117 
21 
Ib. v. 22. 


Psal. 109. 
4- 


Joan. 1.zC. 


Coutra 
Arianos. 


loge, confiteris et gratias agis Deo ? quid exspe- 
ctatione tua dignum invenisti? Qui cupiunt in do- 
mum regiam ingredi, sperant se oculos exsatia- 
turos esse spectaculis , auri et marmorum fulgore, 
divitiarum variis floribus , satellitio et solio regio, 
regum muneribus : hzc singuli videre cupientes, 
regiam expetunt, et desiderio ardent. Tu vero 
quid desideras eorum , quie ingressus per por- 
tam invenisti? de qua re gratias agis ? quid ma- 
gnum invenisti? quid cupiditate dignum? ex- 
plica desiderium. tuum, ne Judaica impudentia 
veritatem calumnietur. Quid invenisti? quid pra- 
dicas? quid miraris? Christum , inquit, inveni, 
Christi eeconomiam vidi, novam gratiam, novum 
beneficium , gloriosam passionem , arcanum my- 
sterium : hzc video, hac miror, pro his gratias 


- ago, dicens : Confitebor tibi, quia exaudisti me, 


εἰ factus es mihi in salutem. Non celo benefi- 
cium, non abscondo salutem, sed cconomiam 
annuntio. Lapidem quem reprobaverunt cdifi- 
cantes , hic factus est ir. caput anguli. Viden 
quomodo gratiarum actio historiam. aperuerit ? 
Confitebor tibi , quoniam exaudisti me , et 


factus es mihi in salutem. Lapidem. quem re- 


probaverunt cdificantes , hic factus est in ca- 
put anguli. Viden' quomodo omnis prophetarum 
exspectatio jpsam ceconomiam respiciat, et Chri- 
stum desideret in synagoga contentum, sed apud 
gentes celebratum, Itaque , ut ad propositum re- 
vertamur, si portam quzras , Christum invenies. 
Et sane, inquies, porta est ob benignitatem suam. 
Sed quia opus est ei, qur in regiam et in tem- 
plum Dei ingreditur, ut. ductorem eo quo fert 
animus habeat (nemo enim ad altare accedere 
ausit, nisi sacerdos adsit); cum per portam in- 
gressus fueris, ipsum sacerdotem invenies , qui 
te admoveat : Tu enim es sacerdos in. eternum 
secundum. ordinem .Melchisedech. Sed opus 
habet sacerdos hostia et victima, ut Deum pro- 
pitium reddat. Ipse tibi victima est : Ecce agnus 
Dei, qui tollit peccatum mundi. Hac omma 
propter te audivisti ? andi jam propter ipsum. 
Ne sistas intaitum in sacerdotii ordine , ne repicias 
illum ut sacerdotem adstantem ; sed respice illum 
per suam dignitatem cum Patre sedentem. Verum 
ne adsit, veritatis inimicus, qui alia adimat, alia 
celet. Novi hzreticum quempiam veritatis inimi- 
cum sepe dixisse: Viden' non posse quempiam 


ὁ τὴν δορυρορίαν τήν. Sic omnes preter Morel., qui 
habet τῇ δορυρορία τῆ. [| Restituimus dativum pro acc.. 
qui ferri tamen poterit, si in proximis quoque resti- 


b 
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SEVERIANI, GABALOR. EPISC. 


PER Ἢ ): , , - * e 3 , , 
ἱξομολογήσομαί cot, φησὶν, ὅτι ἐπήχουσάς μου. 
- Y LE , LJ 
Kimi, ὦ προφῆτα xxi θεολόγε, ἐξομολογῇ καὶ εὐχα- 
ριστεῖς τῷ Θεῷ; τί ἄξιον τῆς προσδοκίας εὑρών ; Ot 
Y 3 -— Cer a τὰ 1 2 
γὰρ ἐπιθυμοῦντες παρελθεῖν εἷς oixov βασιλείας, ἀνα- 
΄ M - E 
μένουσιν ἑστιᾶσαι τὰς ὄψεις τοῖς φαινομένοις, χρυσῷ 
πολλῷ, μαρμάροις ἀπαστράπτουσι, τοῖς ποιχίλοις 
ἄνθεσι τοῦ πλούτου, “τῷ δορυφορία τῇ περὶ τὸν βα- 
SM ἀλλα EM: «RF ee 
σιλέα, τῷ θρόνῳ τῷ βασιλιχῷ, ταῖς δωρεαῖς τῶν βα- 
λέ “ων ^ - ἕ 4. - ^ hz : 
σιλέων" ταῦτα προσδοχῶν ἕχαστος ἰδεῖν, Ov τὰ βα- 
» M A ^ Li , , A ON , - 
σίλεια, καὶ πρὸς τὸν πόθον ἐπείγεται" σὺ δὲ τί ποθεῖς 
t T H Υ πο - D ες ἃ , 2 
ὧν εὗρες εἰσελθὼν ἔσω τῆς πύλης ; ὑπὲρ τίνος εὐχα-- 
ριστεῖς: τί μέγα χαταλαδὼν, τί εὑρὼν τῆς ἐπιθυμίας 
ἄξιον ; ἑρμιήνευσον τὸν πόθον, ἵνα μήποτε ἣ ᾿Ιουδαϊχὴ 
ἀναισχυντία συχοφαντήση τὴν ἀλήθειαν. Τί εὗρες ; 
, Ld ^ 7 
τί χηρύττεις; τί θαυμάζεις ; Χριστὸν, φησὶν, εὗρον. 
Χριστοῦ τὴν οἰκονομίαν εἶδον, τὴν χαινὴν χάριν, τὴν 
» , , b Y MN» , M E] ,!3 
ξένην εὐεργεσίαν, τὸ ἔνδοξον πάθος, τὴν ἀπόῤῥητον 
αὐυσταγωγίαν * ταῦτα βλέπω, ταῦτα θαυμάζω, ὑπὲρ 
τούτων εὐχαριστῶν λέγω: ᾿Εξομολογήσομαί σοι, ὅτι 
ἐπήκουσάς 100, καὶ ἐγένου μοι εἰς σωτηρίαν. Οὐ χρύ- 
πτῷ τὴν εὐεργεσίαν, οὐ ταμιεύομαι τὴν σωτηρίαν, 
PU ΞΕ Ἢ ΤΣ UNE , κα ΔΩΣΕ δε s 
ἀλλ᾽ εὐαγγελίζομαι τὴν οἰχονομίαν. Αίθον ὃν ἀπεδοχί-- 
μᾶσαν οἷ οἰχοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν 
γωνίας. "Op&c ὅπως ἢ εὐχαριστία τὴν ἱστορίαν ἐγύ- 
Tx ^ , , 
ὕνωσεν ; ᾿Εξομολογήσομαί cot, ὅτι ἐπήχουσάς μου 
xai ἐγένου μοι εἰς σωτηρίαν. Λίθον ὃν ἀπεδοχίμασαν 
oi οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας. 
*Op&c 
αὐτὴν 


ὅπως ἅπασα τῶν προφητῶν ἣ προσδοχία πρὸς 
τ 


M 3. , M d M 3 , 
ἦν οἰχονομίαν, xxl Χριστὸν ἐπόθει 


τὸν ἐν τῇ συναγωγῇ ἐξουθενημένον, ἐν δὲ τοῖς ἔθνεσι 
"If ΧΩ 3 -- e 3 * , EJ 
δοξαζόμενον. Οὐχοῦν ἵνα εἰς τὸ προχείμενον ἐπανέλ- 
θωμεν, x&v τὴν πύλην ζητήσης, Χριστὸν εὑρήσεις.- 
»ν τ ^ , ^ ^ L 5 ?5 A 
Kat ναὶ, φησὶ, θύρα διὰ φιλανθρωπίαν. AJ)! ἐπειδὴ 
^AI ΄ e. 2 , 2 S S Y B 
δεῖ πάντως “τῷ εἰσελθόντι εἰς βασιλείαν xai ναὸν 
Θεοῦ ἔχειν τὸν ὁδηγοῦντα πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν ( οὐδεὶς 
γὰρ xa ἑαυτὸν παραστῆναι τολμᾷ τῷ θυσιαστηρίῳ, 
* ^ [4 , ew * * — Li 
ἔχων τὸν ἱερατεύοντα ) " ὅταν ἔλθης ἔσω τῆς πύλης, 
pm ΘΕ ΝΟΥ e τῇ, ΄ z^ ^ Σὺ ὰ Ej íe 
ίσχεις αὐτὸν ἱερέα προσάγοντά σε γὰρ εἰ ἵε- 
9 cR 
ρεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. Ἀλλὰ 
EUM NN pes 
χρεία τῷ ἱερεῖ xat θύματος χαὶ ἱερείου πρὸς τὸ τὸν 
€ 
: 
ὃ 


λΔ 

μὴ 
: 

ξυρ 

' 

υ 


ἡξὸν ἐξιλεώσασθαι. Ὃ αὐτός σοι πάλιν γίνεται" "Iz 
- “- Y A e , mM , 
ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. 
»* — , ^M , τ - , 3 , 
Hxoucac ταῦτα πάντα διὰ σέ: ἄχουσον τῶν Ot αὐτόν. 
dX οὐ, f 
Μὴ γὰρ ἐν τῇ τοῦ ἱερέως τάξει στήσῃς τὴν θεωρίαν, 
, b ΄ 
μὴ ἴδης αὐτὸν ὡς ἱερέα παρεστηχότα, ἀλλὰ βλέπε 
αὐτὸν διὰ τὴν αὐτοῦ ἀξίαν τῷ Πατρὶ συγχαθήμενον. 
AS “- x " n 
᾿Αλλὰ μὴ ἐχθρὸς ἔστω τις τῆς ἀληθείας, τὰ μὲν &p- 
οὐ * , 
πάζων, τὰ δὲ χρύπτων. Oióx. ὅτι πολλάκις αἱρετιχός 


tuatur.] Pergunt Mss. τὸν θρόνον τὸν fam. τὰς δωρεός. 
Infra unus τέ 
e Unus τὸν εἰ 


ποθξινὸν εὐρξ:- 


λῆῤυτα. 


DE SIGILLIS SERMO. 


τις ἐχθρὸς τῆς ἀληθείας " ἔστη 


ἔστι προσελθεῖν τῷ Πατρὶ ἄνευ τοῦ YioU; μεσίτου 


λέγων" δρᾶς; ὡς οὐχ 


, 
γὰρ, φησὶν, ἐπέχει τάξιν xal ὑπηρέτου, προσάγων 
- E NOU ; 
τῷ Πατρὶ τοὺς σωζομένους. ᾿Ἐπειδὴ γάρ φησιν, ὅτι 

Ὁ ; 
χαινὴ σοφία χαινοῖ τὴν ἀλήθειαν, ἐπειδὴ μὴ ἐχώρει 
ἢ ἀνθρωπίνη φύσις δι᾽ ἑαυτῆς προσελθεῖν τῷ Θεῷ, 

: τῷ m Stan ; 

μεθόριον γίνεται τῆς χτιστῆς χαὶ τῆς ἀχτίστου φύσεως 
ὃ Υἱὸς προσάγων τὴν οἰχουμένην. Ὦ τῆς καινῆς μα- 
, EE] ΑΝ. ςε e MU EN τς, 
vías, ὦ τοῦ χαινοῦ δράματος f ὑπερβολὴ τῆς P τοῦ 
Πατρὸς ES χινδυνεύει παρὰ coi ς αἰρεξεχοῖς, 
ἀυδλύνει τὴν ἀξίαν τῆς θεότητος. Ἀλλ᾽ ἡ μὲν αἷρε- 
E μανία θρασύνεται, ἣ δὲ τοῦ Xo ρος δύναμις οὐχ 
ἀμδλύνεται, ἣ δόξα οὐ σδέννυται. f; χάρις οὐ καθαι- 
ρεῖται. "Exv, φησὶν, ἡμεῖς ἀρνησώμεθα, ἐχεῖνος πι- 
στὸς μένει" ἀρνήσασθαι γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται" συγχά- 

D ICA D 3c T7 “5, e NMelc6 M 
θηται μὲν διὰ τὴν οἰχείαν ἀξίαν, ἕστηχε δὲ ὡς ἱερεὺς 

διὰ τὴν πρέπουσαν αὐτῷ φιλανθρωπίαν. 

Καὶ ὅρα τὸ θαυμαστὸν, ἀδελφέ. ᾿Επειδὴ ἐν id 

ρέτου giis. xat σχήματι διαχονοῦντος ἐχλαμόάνου 
τὸ ῥῆμα, ὅτι Οὐδεὶ 


ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα; ε 
e e 
μὴ δύ ἐμοῦ" Bienen i 


ς 
ἴον αἱρετιχοὺς ἀποτεῖ- 
; ἃ 

ναι τὸν ἔλεγχον “ τῆς ἀσεθεία τὸ προσάγειν τῷ 


Πατρὶ τὸν Υἱὸν χαθαιρεῖ τὴν ἀξίαν τοῦ προσάγον- 
r 


τος, ἐὰν ἴδης τὸν eee τῷ Y YU τ ροσάγοντα, ἐχτεί- 
νεις ἐχεῖ τὴν ἀσέδειαν. M. μὲν οὖν εἰς Υἱὸν 
ἀσεθῶν, τὸν Πατέρα Praise "Iva τοίνυν, ἀδελ- 
φοὶ» ἐν τῷ λόγῳ τῆς εὐσεδείας xat τῆς ἀλοβεῖας χαὶ 
τὴν χαχίαν ἐπιστομίσωμεν, xal τὴν εὐσεδῇ δόξαν 
γνωρίσωμεν (λῶν γὰρ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ xai ἐνεργὴς, 


χαὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον * δί-- 


2 


στομον δὲ χαλεῖ τὴν βόχαιραν ,8m 
ται τῷ λόγῳ, τῷ μὲν στηρίζοντι, 


ρῶν 
ΝΑ ^ , 

τειδὴ διπλῷ χέχρη- 

τῷ ὃ 


Y -— 
ε χαθαιροῦντι" 


“- M 
Χαθαιροῦντι μὲν τοὺς ἐναντίους, στηρίζοντι δὲ τοὺς 


i 
οἰκείους τῆς 


, 


πίστεως)" dxous αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέ- 


MY 


γοντος- Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός Με, ἐὰν μὴ 6 Πα- 


^ 


τήρ μου ὃ οὐράνιος ἑλκύσῃ αὐτόν. ᾿Αναγχαῖον δὲ 


ἀδελφοὶ, vk εἰχότα πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς εἰπεῖν, xa 
τοὺς υἱοὺς τῆς πίστεως 
πληροφορῆσαι. Τίνος ἕνεχεν χατα 


jy M , -— 
τὰ περὶ τούτου τοῦ νοήματος 
αδι 


εἴλεν ὃ μονογενὴς 
τοῦ Θεοῦ Λόγος τὴν προσαγωγὴν, πῇ μὲν παρ᾽ αὐτοῦ 
λέγων προσαγεσθαι τῷ Πατρὶ, πὴ δὲ παρὰ τοῦ Πα- 


, 


: 
τρὸς πρὸς αὐτόν : οὐ γὰρ συγκέ: υται τὰ τῆς θείας φύ- 


σεως; ἀλλ᾽ εὐχρίνής ἐστι χαὶ εὐξιόριστος 6 λόγος τῆς 
ἀληθείας, οὐδὲν σχολιὸν ἔχων, οὐδὲν στραγγαλιῶδε c* 


πᾶσαι γὰρ ai δδοὶ Κυρίου εὐθεῖαι. Ἄρα γὰρ, ἀδελφοὶ, 
ὃ Πατὴρ ποτὲ μὲν τὴν orugipa προεδρίαν ἐπέχων 
δὲ τῷ Υἱῷ ἐν βασιλι- 
χῷ σχήματι προχαθίσαντι δίδωσι τὴν πριν χαὶ ἐν 


CIS , m , , m "t ^ 
ὑπήρετου τάξει παριστάμενος προσάγει τῷ Υἱῷ ; Μὴ 


δέχεται τοὺς προσαγομένους, ποτὲ 


^ Unus ἔστ 


b Unus τῆς τοῦ σωτῆρος XJ. 
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ad Patrem accedere sine Filio? mediatoris quippe 
ordinem tenet ac ministri , qui eos qui. salutem 
consequuntur Patri offert. Quia enim. inquit, no- 
va sapientia veritatem innovari; neque poterat 
enim humana natura per se ad Deum accedere : 
ideo medius inter creatam οἱ increatam naturam 
Filius mundum offert Deo. Ὁ novam insaniam ! 
o novam fabulam ! excellens Patris bonitas peri- 
clitatur apud hzreticos , qui divinitatis dignitatem 
Verum hareticorum insania ferocit ; 
gloria 


obscurant. 
Servatoris autem. potestas non minuitur , 
non exstinguitur, gratia non evertitur. δὲ 70s, 
inquit, negaverimus, ille fidelis manet : seipsum 
quippe negare non potest. Una sedet ob dignita- 
tem suam ; stat vero ut sacerdos ob sibi innatam 
benignitatem. 


5. Et rem miram considera , frater. Quia in 
servi ordinem et ministri formam hac verba de- 
torquent, /Vemo venit ad. Patrem, nisi per me, 


€ 


necessarium est ad h:reticos impietatis crimen 
retorquere. Si quod. Patri Filius. offerat, 14 di- 
gnitatem offerentis tollit; si Patrem videas Filio 
offerentem , illuc impietatem. extendis. Maxime 
ergo, dum impie agis in Filium, in Patrem bla- 
sphemas. Ut ergo, fratres, in verbo pietatis et veri- 
latis nequitiam comprimamus, et plam sententiam 
declaremus ( F'irusest enimsermo Deiet efficax, 
et penetrabilior omni gladio ancipiti : gladium 
ancipitem vocat, quia duplici utitur sermone, alio 
lirmante, alio subvertente ; subvertente adversa- 
rios, firmante domesticos fidei) : audi ipsum Domi- 
num dicentem : /Vemo potest venire ad me, nisi 
Pater meus celestis traxerit eum. Necessarium 
autem est, fratres, ea quz opportuna sunt hzre- 
ticis dicere, et hanc sententiam fidel filiis incul- 
care. Cur illam oblationem unigenitum. Dei Ver- 
bum divisit, modo dicens ab se Patri, modo sibi 
a Patre offerri? neque enim ea que ad. divinam 
naturam pertinent confunduntur; sed verbum ve- 
ritatis planum et distinctum est, nihil. habens 
obliquum aut tortuosum : Omnes enim vie Do- 
mini recte. Num crgo; fratres, Pater, modo 
sedens primasque tenens, oblatos recipit ; modo 
Filio, in regio habitu sedenti et primas tenenti, 
debitum reddit et in ministri ordine quosdam 
Filio affert ? Absit : 
quis nominat , 


nam in Dco, cum sedem 
non debet humanum aliquid 


Savil. et unus τῆς εὐσεβείας, 


et paulo post etiam. 
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560 SEVERIANI, 
cogitare ; neque cum stare Deus dicitur, id debet 
humano more intelligi. Si Deum stare audias , 
divine substantie rectam firmitatem intellige : 
si legas vel audias ipsum sedere, inconcussam 
nature stabilitatem cogita. Ipse dicit 
se stare et. sedere : Moysi disiné E 
mecum. Et erat locus ubi stabat Deus Israel, 
quasi lapis sapphiri. Diligenter animad verte : 
Moyses stantem dicit, et Deus Moysi quasi stans, 
dicit : Sta mecum. Quid ergo censeamus de Jere- 
mia dicente, Zu sedens in bsrulil et nos per- 
imus in seculum? Sedes et statio sunt humana 
verba , sed sensus est divinus. Quia humana vita 
huc illuc circumagitur, Deus stare dicitur; et quia 
nos minime firmi instabilesque sumus, Deus dici- 
tur sedere ob stabilitatem suam : quod enim sedet, 
firmumest. Fuge vocibus subditamsignificationem, 
et cogita illa quz per fidem percipiuntur. Quomo- 
do ergo offert Patri Filius? quomodo Pater Filio? 
neque enim dictum illud sine examine relinquen- 
dum est. Pater Filio quosdam conspicuos et pro- 
batos offert: Filius quoque Patri quosdam conspi- 
cuos et probatos offert. Ne tu proccupans, dictum 
ad calumniam abripias, sed exspecta finem et de 
dicto judica : ne sis judex inimicus , sed concerta- 
tor benevolus. In Israel Deus et Pater cognitus erat, 
Filius ignorabatur: apud gentes autem et Pater 
ignorabatur et Filius : nam multiplicium deorum 
errore detinebantur. Übi igitur Pater notus est, 
Filius vero ignoratur, ignoti Filii interpres est Pa- 


beste 


ter. Sermonem resumam, ut intelligentiam sta- 
tuam. Ubi Pater notus est, de Filio autem dubi- 
tatur, notus ignoti fit interpres : ubi Pater ignora- 
tur, ignoti przco Filius efficitur. Ideo, ut accura- 
tum dictorum examen accipias , sponsorem tibi 
Evangelium prabeo. Dicit Servator de gentibus : 
JVomen tuum. manifestavi mundo ; 3mo igno- 
ranti mundo nomen tuum manifestavi. Quod no- 
men manifestavit? Quod Deus esset. Atqui cogni- 
tio nomen przeoccupaverat : nam ctiam qui in er- 
rore versantur, deum dicunt ; et qui a pietate sunt 
alieni, nomen non negant. Quodnam ergo nomen 
manifestavit? Quod Pater vocetur: Manifestavi 
nomen tuum mundo. Viden' quod, ubi Pater 
ignotus est, Filius sit interpres , qui per przdica- 
tionem evangelicam veritatem declaret : ubi vero 
Pater notus esse putabatur, Filiusque ignotus erat, 
Pater ignoti interpres fuit. Exempli causa, ut ipsis 
rebus veritatem demonstrem : Paulus Deum nove- 

; Filium non noverat : norat Deum , non norat 


ἃ Sic recte unus. Alii vero zvzyvàs χαὶ ἀχσύσης. 


Tu sta hic * 


GABALOR. 


EPISC 


γένοιτο - ἐπὶ γὰρ Θεοῦ οὔτε χαθέδραν εἰπόντα ἔστι τί 


ἀνθρώπινον ἐννοῆσαι, οὐδὲ στάσιν ἀχούσαντα πάλιν 
v M 4 », -- 5p E] , * 
ἔστι νοῆσαί τι τῶν xaü' ἡμᾶς. 'E&v ἀχούσης περὶ 

Ὺ ο e ἂν 5 hi Y Ne rz , — 
Θεοῦ ὅτι ἕστηχεν, τὸ ἀχλινὲς χαὶ τὸ ὄρθιον vost τῆς 
ι χά- 


, , — 
θείας οὐσίας" χἂν πάλιν ἃ ἀναγνῷς ἢ ἀχούσης, ὅτ 


A θηται, τὸ ἑδραῖον xal ἀσάλευτον £x άμθανε τῆς μα- 


χαρίας φύσεως. Αὐτὸς λέγει ἑαυτὸν ἑστάναι χαὶ χα- 
(7,5024 - τῷ Μοῦσεῖ λέγει, Σὺ στῆθι ὧδε μετ᾽ ἐμοῦ.. 
Καὶ ἣν 6 τόπος, οὗ εἱστήχει 6 Θεὸς Ἰσραὴλ, ὡς λίθος 
, , 3 E] 60 E M - “Ὁ [4 m λέ- 
σαπφείρου. Πρόσεχε ἀχριδῶς ὃ Μωῦσῆς ἑστῶτα λέ 
qz καὶ ὃ Θεὸς τῷ Μωῦσεῖ, ὡς ἱστάμενός φησι, Στῆθι 
μετ᾽ ἐμοῦ. Τί οὖν ποιοῦμεν Ἱερεμίου λέγοντος, Συὺ- 
μετ᾽ ἐμοῦ. ot sou. ἔγοντος, 
χαθήμενος εἷς τὸν αἰῶνα, xo ἡμεῖς ἀπολλύμενοι εἷς 
τὸν αἰῶνα: Καθέδρα χαὶ στάσις ἀνθρώπινα, ῥήματα Ξ 
ἀλλὰ θεῖα νοήματα" διὰ τὸν ἄστατον xat ὧδε χἀχεῖσε 
περιαγόμενον τὸν ἀνθρώπινον βίον, Θεὸς λέγεται € ἕστά- 
ναι, καὶ διὰ τὴν ἀστήριχτον xal πανταχόσε περιτρε- 
πομένην τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς κατάστασιν λέγεται καθῆσθαι 
^N ^ ^ - ^ M , [b , b 
διὰ τὸ ἑδραῖον - τὸ γὰρ καθήμενον ἥδρασται. Φύγε τὰ 
^, * — ^ H4 € 6 ). , - ^ , Lt ΓΑ “- 
ἀπὸ τῆς λέξεως ὑποδαλλόμενα, καὶ νόει τὰ διὰ τῆς 
πίστεως θεωρούμενα. Πῶς οὖν προσαγεῖ τῷ Πατρὶ 
γίός; πῶς Πατὴρ τῷ Υἱῷ ; οὐ γὰρ δεῖ xavaAuéiy 
τὸν λόγον ἀνεξέταστον. Ὁ Πατὴρ φανερούς τινας χαὶ 
διολογουμέ ἔνους προσάγει τῷ Υἱῷ, ὃ γιὸς πάλιν φανε-. 
ρούς τινας xa ὅμολ ᾿ογουμένους προσάγει τῷ Πατρί. 
Μὴ προλαδὼν ἁρπάζης τὸ ῥῆμα εἷς διαδολὴν, ἀλλ᾽ 
ἀνάμεινον τὸ τέλος, Xa χρῖνον τὸ ἀπ εξ: μὴ γίνου 
δικαστὴς δυσμενὴς, ἀλλὰ συναγωνιστὴς εὐμενής. Ev 
τῷ. Ἰσραὴλ ἐγνώσθη υὲν 6 Θεὸς xa Πατὴρ, ἢ ivoire 
δὲ ὃ Υἱός: ἕν δὲ τοῖς ἔθνεσι χαὶ 6 Πατὴρ ἢ c xa 
δ Υἱός: τῇ γὰρ πολυθέῳ πλάνη δεδούλωτο τὰ ἔθνη. 
Ὅπου οὖν Πατὴρ μὲν γνωρίζεται, ΥἹὸς δὲ οὐ γνωρί-- 
ζεται, ἑρμηνεὺς γίνεται τοῦ ἀγνοουμένου γιοῦ ὃ Πα- 
τήρ. Ἐ παναλήψομαι τὸν λόγον, ἵνα στήσω τὸ νόημα. 
“Ὅπου ug γνωρίζεται» χαὶ Υἱὸς ἀμφιδάλλεται; 
ἑρμηνεὺς γίνεται ὃ γνωριζόμενος τοῦ ἀγνοουμένου . 
ce ^ 5 4, , * « 5 , "c 
ὅπου Πατὴρ ἠγνόηται, κήρυξ τοῦ ἀγνοουμένου ὃ Ytoc 
, hj M e 26. » 67 - , , 
TRE Διὰ τοῦτο, ἵνα λάδης cas ἢ τῶν εἰρημένων 
τὴν ἐξέτασιν, ἔγγυόν σοι παρέχω τὸ SETTE Aé- 
γει ὃ Σωτὴρ περὶ τῶν ἐθνῶν - Τὸ ὄνομά σου ἐφαν-- 
poca τῷ χόσμῳ" μᾶλλον , ὅτι τῷ ἀγνοοῦντι ἐφανέ-- 
ρωσά σου τὸ ὄνομα τῷ χόσμι. Tfoiov ὄνομα igni: 
gos 5 Ὅτι Θεός. Ἀλλὰ τ προειλήφει 1 ἢ γνῶσις τὸ ὄνο-- 
μα: χαὶ οἵ πλανώμενοι γὰρ λέγουσι θεὸν, καὶ οἵ ἀπε- 
σχοινισμένοι τῆς εὐσεῤείας οὖκ ἀρνοῦνται τὴν προση- 
γορίαν - ποῖον οὖν ὄνομα ἐγνώρισεν: Ὅτι Πατὴρ χα- 
λεῖται ᾿Εφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τῷ χόσμῳ. Ὃ ρᾷς 
^ ow 
ὅτι ὅπου ἠγνόηται ὃ Πατὴρ, ἑ ἑρμηνεὺς oue ὃ Υἱὸς, 
τῷ εὐσγ γελιχῷ epus σαφηνίζων τὴν ἀλήθειαν" 
ὅπου δὲ 6 Πατὴρ ἐνομίζετο γνωρίζεσθαι, ὃ δὲ Υἱὸς 


DE ΒΙΘΙΠῚ, 


T γνωρίζεσθαι, ἑ ἑρμηνεὺς ἡ ίνεται αὐτὸς τοῦ ᾿ἀγνοοῦε 
μένου. Οἷον, ἵνα ἐπ᾽ αὐτῶν δείξω τῶν πραγμάτων τὴν 
ἀλήθειαν: Παῦλος ἤδει τὸν Θεὸν, οὐκ ἤδει τὸν Υἱόν" 
ἤδει Θεὸν, οὐχ ἤδει δὲ Πατέρα ὄντα τοῦ Χριστοῦ τὸν 
Θεόν: καὶ ἦν ζηλωτὴς εὐσεδείας ὑπὲρ τοῦ νόμου μα- E 
εν εἰς τὸν ζῆλον, ἀγνοίας μὲν 


χόμενος" ὃ Θεὸς ἀπέδλεπ: 


, * 

πεπληρωμένον, πόθου δὲ 
Ξ - rct. aede eR Εν d 

ρίζει τῷ ἀγνοοῦντι τὸν ἀγνοούμενον. Τίς ἣμῖν ταῦτα 


γέμοντχ " καὶ τί ποιεῖ ;γνω- 
Iv - S M ^ , NEA —-— 
σαφηνίζει; Αὐτὸς ὃ ποτὲ ἀγνοήσας, xat ὕστερον γνω-- 
? E | V X AP à c - -2. ελ , 
ρίσας, αὐτὸς ὃ ποτὲ διώξας, xai ὕστερον εὐαγγελισά- 
— ERE (ees ; 
μενος. Τί γάρ φησι ; Καὶ ἤμην ζηλωτὴς τοῦ πατρῴου 
, εις PAM ^, MY ΕΝ , E 
νόμου, χαθ᾽ ὑπερδολὴν διώχων τὴν ᾿Εχχλησίαν τοῦ 
Θεοῦ. Ὅτε δὲ ηὐδόχησεν 6 Θεὸς ὃ ἀφορίσας με ex χοι- 
M Ὁ , , - 
“λίας μητρός μου, xal χαλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ 
: ^ar cv ΤΈΣ abcoS 2v £uol- xal ck £Tc.'H 
ἀποχαλύψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί" xai τὰ ἑξῆς. 
ὰ τυσία ? τὸ δεῖξαι τὸ ζητούμενον, oU ἣ θεωρία 
γὰρ μαρτυρία" τὸ δεῖξαι τὸ ξητούμεν οὐχ, »p 


τοῦ νοήματος. Πάλιν € ἐρωτᾷ 6X Σωτὴρτ τοὺς AG AAT) yt 


"Tiva. με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀν-- 
θρώπου ; Ἔρωτᾷ οὐχ ἵνα μάθη, ἀλλ᾽ 
ἐξορίσας, τὴν ἀλήθειαν στηρίξη. Ttva 
οἵ ἄνθρωποι; Οἱ ἀπόστολοι πρῶτον τὰς 
ὑπονοίας ἀντιδάλλουσιν: Οἱ μὲν γὰρ, φασὶν, Ἠλίαν, 
οἱ δὲ Ἱερεμίαν, ἢ ἕνα τῶν προφητῶν. Tt οὖν ὃ Σω- 


ea M € , 

ἵνα τὴν ὑπόνοιαν 
5 

με λέγουσιν 

τῶν πολλῶν 


i NS : ; 
τήρ; Πρὸς μὲν τὰς ψευδεῖς δόξας οὐδεμίαν ἀπόχρισιν 
- E] ΄ i3 - 
ποιεῖται, ἀναξίας ἀποχρίσεως χρίνων τὰς ψευδεῖς ὕπο-- 
AD ENEQ ERR PONES JésevetetuuUscadisees dare S 
votac: Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι 5 οὐ τῶν πολλῶν 
μοι λόγος τῶν πεπλανημένων, ἀλλ᾽ ὑμῶν τῶν χηρυτ- 
ren A 5 
τόντων. " Ezcetó7) γὰρ ὑμεῖς ἐστε ol μέλλοντες διαγγέλ- 
aU AP e ANS HA AR 
λειν τὸν λαμπτῆρα τῆς ἀληθείας, τὸ χήρυγμα τῆς s0— 
σεύδείας εἰς πᾶσαν φέρειν τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν" ἐν ὑμῖν σα- 
» A a 
λεύει τὰ ἀνθρώπινα, ἐν δυῖν χινδυνεύει τὰ τῆς ἀλη- 
e , h D [ 
- .) M - , 
θείας" xa ὥσπερ ἣ ὑμετέρα γνῶσις κοινὴ τῶν ἀνθρώ- 
ς e *j v W 
Dy 3 
πὼν εὐεργεσία, οὕτως ἡ ὑμετέρα ἄγνοια χοινὴ τῆς οἴχου- 
Τότε 
Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, 6, ὃ Υἱὸς τοῦ 


μένης ζημία - διὰ τοῦτο, En μεῖς τίνα με λέγετε; 
ἀποχριθεὶς Πέτρος. εἶπε, 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος. Οὗτος πίστεως ὅρος οοὗτος ἀληθείας 
λόγος, αὕτη τῆς ὀρθῆς δόξης f, ὁμολογία. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἐνεδέχετο χαὶ ταύτην τὴν φωνὴν εἰς τὰς ἄλλας ἴσο-- 
γοεῖσθαι, τὰς μὲν ἀποκρίσεως οὐχ ἠξίου, τῇ δὲ τὴν 
ψῆφον φέρει, xaX τί φησιν; Ἵνα μὴ xai τοῦτο ἐξ dy- 

θρωπίνης νομισθῇ ὑπονοίας εἶναι τὸ ῥῆμα, ἐπι σφρα- 


, 


Li ' , 3, M - ῃ ^ “- 
γίσας, χαὶ σήμαντρον αὐτῷ ἐπιθεὶς τῆς ἀληθεία 


φησί: Μαχάριος εἰ, Σίμων βὰρ Ἰωνᾶ. Ἐνταῦθα μνη- 


$5 


μόνευσον, ὅτι Πατὴρ xal τῷ γινώσχοντι αὐτὸν ἀπο- 
, * E , , 3. τ H 
χαλύπτει τὸν ἀγνοούμενον. Μαχάριος εἰ, Σίμων βὰρ 
Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ xai αἷμα οὐκ ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὃ 
Πατήρ μου & ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 'Op&c ὅτι τῷ μὲν χό- 
σμῳ παντὶ ἀγνοοῦντι τὸν Πατέρα, 6 Υἱὸς ἑρμηνεὺς 


- 5 ΄ - M - 1 - 
γίνεται TOU αγνοουμένου" τῇ δὲ συναγωγή χα! τοῖς 


39 - ἢ ^ M € "-Ὁ- ^7 ^ ^Y 
Ἰουδαίοις Θεὸν μὲν ὑπονοοῦσιν εἰδέναι, τὸν δὲ 


* [| Verba, τὸ δεῖξαι, inclusa babet Savil. 
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eratque pietatis stu- 
diosus, ac pro lege pugnabat. Deus zelum respexit 
ignorantia plenum, sed studio ardentem : etquid 
agit? demonstrat ignoranti ignotum. Quis nobis 
hiec explicabit? Is ipse, qui aliquando ignoravit , 

et postea cognovit; qui aliquando persequutus est, 
et postea predicavit. Quid enim ait? £t eram 
cmulus paterne legis,supra modum persequens 
Ecclesiam Dei. Cum autem Deo placuisset , 
qui me segregavit ex utero matris mec, et vo- 


Deum esse. Christi Patrem : 


cavit per gratiam. suam revelare Filium suum 
in me, etc. Testimonium quippe allatum est ad 
quzesitum demonstrandum , non ad loci illius spe- 
culationem. Rursum Servator apostolos interrogat : 
Quem me dicunt homines esse Filium hominis? 
Interrogat, non ut discat, sed ut, depulsa alia opi- 
nione, veritatem firmet. Quem me dicunt homines? 
Apostoli primum multorum opiniones referunt : 
Alii , inquiunt, Zeliam , alii Jeremiam , aut 
unum ex prophetis. Quid ergo Servator? Falsis 
opinionibus nihil respondet, quod responsione in- 
dignas judicet : Pos autem quem. me esse dicitis ? 
non curo multos illos errantes, sed vos przecones. 
Quia enim vos estis qui lucernam veritatis pra- 
dicationemque pietatis per totum orbem nuntia- 
turi estis, in vobis versantur humana, in vobis ve- 
ritas periclitatur : ac sicut vestra cognitio com- 
9 mune hominum beneficium est , Sic vestra igno- 
rantia commune orbis detrimentum. Idcirco vos 
quem me esse dicitis? Respondit Petrus: Tu es 
Christus , Filius Dei vivi. Hic fidei terminus, 
hoc veritaus verbum , hac recte. sententiz con- 
fessio est. Verum quia fieri poterat, ut hzc vox 
aliis equalis haberetur ; illas responsione non di- 
gnatus est, huic vero caiculum addit, et quid 
ait? Ne putaretur hoc dictum etiam humanam essc 
opinionem, illud obsignans et. sigillum veritatis 
addens, dicit : Beatus es, Simon Barjona. Hic in 
c; memoriam revoca, Patrem eliam ei qui se noverat, 
eum quem ignorabat revelare. Beatus es, Simon 
Barjona, quia caro et sanguis non revelavit 
tibi, sed Pater meus, qui in celis est. Viden 
quomodo toti orbi, qui Patrem ignorabat, Filius 
ignoti Interpres sit: synagogz autem et Judzeis , 
qui Deum quidem se nosse putabant , sed Dei vet 


Matth. 16 
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Job. 39. 1. 


Job. 39. 35: 
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bum Deum non noverant, ipse Pater interpres 
ignoti. efficiatur ? 

4. Neitaque summam benignitatem jmpietatis 
viaticum statuas; ne minuas dignitatem. propter p 
incarnationem ; ne curiosius inquiras Immensain 
illam naturam ; ne scruteris essentiam. incompre- 
hensibilem. Tibi Isaias suadeat, non esse illa 


« disquirenda , nec scripto agitanda : nam ait, Ge- 


neralionem ejus quis enarrabit ? Sed, o impu- 
dentem audaciam eorum qui omnia temere sentiunt 
et effutiunt! Neque timet Anomceeus Dei naturam 
scrutari , et ineffabilia temere loqui , atque sancta 
traducere; ac jure quidem. Quia enim veritatem 
ignorat, quie ignorat effert , ut quz predicantur 
occultet. Non. audivit sanctam Scripturam mo- 
nentem, Que tibi mandata sunt, hec cogita : 
neque enim arcanis tibi opus est. Beatus Deus , qui 
solus mirabilia patrare potest, cum vellet Jobum x 
ilum patientia sua illustrem historia creationis 
obstupefacere, ait illi: Ubi eras cum terram 
fundarem ? cum mare fieret? ut paucis absol- 
vam , Cum montes firmarentur? Tu partus tra- 
gelaphorum observasti ἢ Enarra mihi mundi 
formationem, ferarum partus, jumentorum escam, 
constitutionem et varietatem omnium quz in 
mundo sunt. Hzc ipsi dicebat, ut illum. doce- 
ret, etiam ea in mundo, qua sub aspectum ca- 
dunt, non posse ab hominibus comprehendi. Deinde 4 
beatus ille obstupefactus dicit : Domine , semel 
loquutus sum , secundo non adjiciam. Quaso 
te, rerum quie sub aspectum cadunt perquisitio 
Jobum compressit; et audaciam tuam ne ineffa- 
bilis quidem Unigeniti generatio reprimet? Verum 
quia illa quz ignoras explicas, ea quz omnes no- 
vimus abs te quzrenda sunt, dic mihi quomodo 
terra super aquas fandata sit, quomodo Adam ex 
terra formatus sit, quomodo manna suppedita- 
tum, quomodo mare divisum; et ne longior sim, 
reliqua miracula. Die mihi. quomodo angeli ap- 5 
positum sibi ab Abrahamo vitulum comederint : 
nullus ibi venter , nullum. ciborum recepta 
culum in angelis: Qui facit angelos suos spi- 
ritus , et ministros suos ignem urentem. Quo- 
modo absumtus cibus est? Statim hzreticus 
Quid. hie impossibile quzris? angelorum virtute 
evanuit, Angelorum virtutem credis, nec exami- 
nas, et Dei generationem curiose scrutaris? Quo- 
inodo fecit Deus coelum et terram? Respondet , Ut 


nam contra Ánom:eos 
agitur. Editi 2 ἄνομος. Infra. idem recte ἐπαγγέλλεται τὰ 


^ Unus ὃ ἀνόμοιος, melius 


(ἀγνοούμενα. Editi ἐπαγγέλλεται ἀγνοεῖν, qua lectione tota 
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(n^ 


Θεὸν Λόγον οὐκ ἐπιγινώσχουσιν, αὐτὸς ὃ Πατὴρ 


o- 
μηνεὺς γίνεται τοῦ ἀμφιδαλλομένου. 

Μὴ τοίνυν τὴν ὑπερδάλλουσαν φιλανθρωπίαν εἰς 
me^ mH 26c6el A EX f us Y i 
φόδιον τάξης ἀσεῤείας, μὴ ἐλαττώσης τὴν ἀξίαν 
Ux τὴν οἰκονομίαν, μὴ πολυπραγμόνει φύσιν ἀμέ- 

9 /5 4 

τρῆτον, μὴ ἐρεύνα οὐσίαν ἀχατάληπτον. Ἡσαΐας 

Ui μη 

t πεισάτω τοιαῦτα μὴ διερευνᾶν, μηδὲ τοιαῦτα 
πραγματογραφεῖν * Τὴν γενεὰν γὰρ αὐτοῦ τίς διηγή- 
σεται; Ἀλλ᾽ ὦ τῆς ἀναισχύντου τόλμης τῶν πάντα 
€ NE - ^ , M , ἃ » - 
ῥαδίως φρονεῖν χαὶ λέγειν τολιιώντων * xal οὐ φοδεῖται 
* ὃ ἀνόμοιος ὡς Θεοῦ φύσιν διερευνώμενος, xal τολ- 

i.d : n E 
μῶν λέγειν τὰ ἄῤῥητα, καὶ δημοσιεύειν τὰ ἅγια - xa 
εἰχότως " ἐπειδὴ γὰρ ἀγνοεῖ τὴν ἀλήθειαν, € £X 
ἰκότως " ἐπειδὴ γὰρ ἀγνοεῖ τὴν ἀλήθειαν, ἐπαγγέλ- 

: me 
λεται τὰ ἀγνοούμενα, ἵνα χρύψη τὰ χηρυττόμενα. 
Οὐχ ἤχουσε τῆς ἁγίας Γραφῆς παραινούσης, Ἃ προσ-- 
ς ἁγίας ᾿ pat ; Ἃ πρ 
T i^ -- , - 
ἐτάχθη cot, ταῦτα διανοοῦ - οὐ γὰρ χρεία. σοι τῶν 
ns ; 4 m , 
χρυπτῶν. Ὃ μαχάριος Θεὸς, χαὶ μόνος δυνάστης 

t ; Ex uw eT 
τῶν θαυμασίων, Ἰὼδ τὸν ἀπὸ τῆς ὑπομονῆς λάμ- 
ψαντα, βουληθείς ποτε τῇ ἱστορία τῆς δημιουργίας 
ἐκπλῆξαι, λέγει αὐτῷ - Ποῦ ἧς ἐν τῷ θεμελιοῦν με 


“Ὥω e € , 2" s e , 
τὴν γῆν ; ὅτε dj θάλασσα ἐγένετο; ἵνα συντέμω, 
Uv 75 ed. H 
ὅτε τὰ ὄρη ἐπλάττετο: Σὺ ἐφύλαξας τοχετοὺς vpa- 


^ , ^A m , γ Ἀν M A 
διατύπωσιν, τὴν τῶν θηρίων ὠδῖνα, xal τὴν τροφὴν 
τῶν χτηνῶν, τὴν χατάστασιν πάντων τῶν ἐν τῷ χό- 
^ , ΤΠ Ὁ ^Y M 25x 
cu , τὴν ποιχιλίαν. Ταῦτα δὲ πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν 
e 2 ἢ Y "m — , 
Gu.oc παιδεύων αὐτὸν, ὅτι xal τὰ ἐν αὐτῇ τῇ χτίσει 
, ΜΞ EH , B n d. 
φαινόμενα τοῖς ἀνθρώποις ἀκατάληπτα. Εἶτα ὃ μα- 
x J^ 
χάριος ἐχπλαγείς φησι" Κύριε, ἅπαξ ἐλάλησα, ἐπὶ 
-- ^ , ,; , 3 , - 
τῷ δευτέρῳ οὐ προσθήσω. Εἶτα ἣ ζήτησις τῶν 


o2 
ὥς 


χινομιένων ἐνίχησε τὸν ᾿Ιώδ: σοῦ δὲ τὴν τόλμαν οὖ- 


ἄῤῥητος τοῦ Μονογενοῦς ἐνίκησε γέννησις ; Ἀλλ᾽ 
ὃ 


E 


ma Q2- 
[72 


τὶ 
i 
μι 


ιαγγέλλεις ἃ μὴ οἶδας, "ἀπαιτοῦ λόγον ὧν πάν- 


ἐς ἴσμεν " εἶπέ μοι, πῶς 7j γὴ ἐστηρίχθη ἐπὶ τῷ 

τὲς ἴσμεν " εἶπέ μοι, πῶς ἢ γὴ ἐστηρίχθη ἐπ ν 
- " X. e. n 

ὑδάτων - εἰπὲ, πῶς 6 ᾿Αδὰμ ἐπλάσθη ἀπὸ γῆς * εἰπὲ, 


πῶς τὸ μάννα ἐχορηγήθη, πῶς ἣ θάλαττα διηρέθη, 
xai τὰ λοιπὰ θαύματα, ἵνα μὴ μηκύνω - εἶπέ μοι, 
πῶς oi ἄγγελοι παρατεθέντα αὐτοῖς τὸν μόσχον ὑπὸ 
RES VS Si ρος ἤσαν, T - 
τοῦ ᾿Αόραλυ. ἔφαγον ; γαστὴρ οὐκ ἦν, δοχεῖα τροφῆς 
- ; Ξ es 
οὐχ ὑπῆρχεν ἀγγέλων φύσει * Ὃ ποιῶν γὰρ τοὺς ἀγ- 
γέλους αὐτοῦ πνεύματα, xot τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ 
πῦρ φλέγον. Πῶς ἀνηλώθη ; Εὐθέως 6 αἱρετιχὸς, xal 
τί, φησὶν, ἀδύνατον ζητεῖς ; δυνάμει τῶν ἀγγέλων 
ΕῚ 4 x Ὁ ΧΑ bJ , — 9; n 7) 
ἠφανίσθη. Καὶ τῇ μὲν δυνάμει τῶν ἀγγέλων πιστεύεις, 
s , 25 , m— NN , - 
xa οὐχ ἐξετάζεις, Θεοῦ δὲ γέννησιν πολυπραγμονεῖς; 
Πῶς ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xol τὴν γῆν ; Ἂπο- 
τ : D 
χρίνεται, ὡς οἶδεν, ὡς ἠθέλησεν. Εἶτα ἣ uiv δύναμις 
τοῦ Θεοῦ λογισμοῖς οὐχ ὑποδάλλεται, ἀλλὰ πίστει 


series turbatur, 
* [Fort. 2zz::2. Mox ὧν πάντες dedimus pro ὃν 


πάντ.) 


DE 


παραδίδοται " θεία δὲ γέννησις τῶν λογισμῶν ἀναγ - 
χαις περιστοιχίζεται : Οὐχ ἤχουσας τοῦ Δαυὶδ λέ- 
Ἴοντος, ΠΙάντα ὅσα ἠθέλησεν ὃ Küptoc, ἐποίησεν ; 
Τὸ θέλημα οὐ πολυπραγμονεῖς, xat τὴν φύσιν πε- 
ριεργάζη ; Καὶ τί, ἀδελφοί ; "A 


θέλων, δρᾶται, ὃν δὲ 
3 vp , 


TNT ENS 

μὲν ἐποίησεν ὃ Θεὸς 

ἐγέννησεν ἐχ τῆς ἰδίας οὐσίας 

.! 5» ^ A ὉἪ 3 , M , 

ἀόρατον (sixov γὰρ Θεοῦ ἀοράτου τὰ φαινόμενα 
- - EE ; 

ἃ ποιήματα), νῦν ἐν τῷ λογισμῷ fj ἀόρατος γέννησις 
- UE a ; RP E 
τοῖς λογισμοῖς δουλεύει; ἃ θελήσας ἐποίησεν, οὐχ 
ἀναχρίνεται " ὃ χατὰ τὴν θείαν xoi ἄχραντον φύσιν 

" A ds ^ 

ὑπήνεγχε, πολυπραγμονεῖς; Ὦ χαινῆς τόλμης, ὦ 
»’ 3 I ^ Q , b “ΜΕ, 

ξένης ἐπιχειρήσεως, ὦ βουλήματος P τιμωμένου, 

CAES ds 

xai φύσεως ὑδριζομένης. Καλῶς ὃ μαχάριος Δαυὶδ 

ἔλεγεν - Υἱοὶ ἀνθρώ ἕως πότε βαρυχάρδιοι ; ἵνα- 
eyev  ΥἹοὶ ἀνθρύπων, ἕως πότε βαρυκάρδιοι; i 

τί ἀγαπᾶτε ματαιότητα, χαὶ ME ψεῦδος; Πᾶν 

γὰρ ἀλλότριον τῆς X25 διδασχαλίας χαὶ ψεῦσμα 

xa μάταιον. Εἰ γὰρ ἀληθεύει λέγων, ᾿Εγώ εἰμι ἣ 


ES s d - 
ἀλήθεια, ὅσα ἐχτὸς τῆς Χριστοῦ διδασχαλίας, εἰς 


Ψεῦδος φέρει. ᾿Ανχγάγέ σου τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῶν χα- 
Ξ ; 
μαὶ χειμένων. ζητημάτων χαὶ τῶν ματαίων λογι- 


m ΝΣ Y , * ΄ D 
συῶν ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς θεολογίας, xo χατάλειπε τὴν 
- e A S 
πτωχὴν τῶν λογισμῶν ἔρευναν * λάδε τὸν θησαυρὸν 
" A COE τὸ 
τῆς ἀληθείας - Ὁμοία ἐστὶν ἣ βασιλεία τῶν οὐρα- 
E p ἢ 
νῶν θησαυρῷ χεχρυμμένῳ. Διὰ τί θησαυρὸς ὀνομά- 
ζεται ὃ Σωτήρ; Ducuu. πρόσεχε ἀχριδῶς. Ὥσπερ 
ὃ das bc οὐχ ὅτε χεται, τότε συνίσταται, ἀλλ᾽ 
ἔστι μὲν παλαιὸς “ 
TO χαὶ ὃ τα τος xd γος v 


πει 23 Ἦν à 


τὸ χήρυγμα διὰ τὴν τῆς G 


χαὶ ἀρ ga τῶν ἁπάντων, 
νέον δὲ 


E 3 


ς οἰχονομίαν. 

ἊἌμέλει οὖν, ἀδελφὲ, ἵνα μάθης, ὅτι wee ν θησαυροῦ 

[Een ; €9EAS , uen , Ἢ GU poU 

τοῖς ποθοῦσιν ἐχλάμπει, xa oi εὑρίσχοντες, οὕτως 

ἐπιτρέχουσιν ὡς θησαυρῷ εὑρημένῳ * ὃ telas τῷ 
- D ; à 


Πέτρῳ Ὃν ἐἔγ 


IU P ἐς τ δον ἢ e s 
Μωῦσῶς ἐν τῷ νόμῳ xat oi προφῆται, εὑρήχαμεν 


ἀτὴν εὕρεσιν χηρύττων φησίν " ραψε 
τὸν Χριστόν. Μωῦσῆς γὰρ xai οἵ πρῦφῆται ἐν ταῖς 
ἁγίαις Ete ὡς ἐν θησαυροῖς ἀπέθεντο τὸ χήρυγμα. 
᾽Αλλ᾽ ὥσπερι οἵ χρυπτὸν θησαυρὸν ἀποτιθέμενοι, 
αὐτοὶ μὲν ὅρασιν ἃ χαταδάλλονται, σχέπουσι δὲ τῇ 
ὄψει, μὴ εὐδιάρπαστος γένηται τοῖς ἀλλοτρίοις " οὕ- 
τῷ xal οἵ προφῆται Χριστὸν χηρύξαντες τῇ Mee: 
τῶν λέξεων ἔχρυψαν τὸν θησαυρόν: Διὰ τί; Εἰ γὰρ 
σαφῶς εἶπον, οὐχ ἦν προ ιβείσ ἀλλὰ χήρυγμα, χαὶ 
προελάμθανεν ἣ ἀωρία τῆς ἐκφράσεως τὴν εὐχαιρίαν 
τοῦ χηρύγματος. 1 οὖν ποιοῦσι; Καὶ ἑρμιηηνεύουσι, 
xat χρύπτουσι. Τίς ταῦτα λέγει ; Ἡσαΐας * Καὶ ἔσται 
τοῦτο τὸ βιδλίον, ὡς βιόλίον ἐσφραγισμένον - ὃ ἐὰν 
δοθῇ ἀνθρώπῳ ἐπισταμένῳ γράμματα, ἐρεῖ, οὐ δύ- 
α Unus ποιήματα νιχῶσι τὸν λογισμόν " χαὶ d ἀόρατος. 
| Paulo ante ἀόρατος pro ἀόρατον dedimus e Savil.] 
b Savil. Forte τιμωμένου. 
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565 
novit, ut voluit. Itane Dei potestas ratiocinils non 


subjicitur, sed fidei; divina autem generatio ra- 
€ tiociniis addicitur? Non audisti Davidem dicen- 


tem, Omnia quecumque voluit Dominus fecit ? Psal. i34. 
6. 


Voluntatem non perquiris, et naturam curiose 
scrutaris ? Et quid, fratres? Quis. Deus volens 
effecit, videntur; is vero, quem ex propria sub- 
stantia genuit invisibilem (opera enim quz viden- 
tur, sunt imago. Dei invisibilis), nunc autem in 
ratiocinlo. versatur invisibilis generatio , ratioci ἡ 
niis subjicitur? quz volens fecit non examinantur, 
et quod per divinam et intemeratam naturam 
protulit curiose scrutaris? O novam audaciam! o 
temerarium conatum ! o consilium turpe! o natu- 


D ram inhonoratam! Jure dicebat beatus David : 


Filii hominum usquequo gravi corde? ut quid Psal. 4. 3. 


diligitis vanitatem , et queritis mendacium ? 
Quodcumque enim alienum est a Christi doctrina, 


vanum est et mendacium. Nam si vere dicit, £go Joan. 14. 6. 


sum veritas, quecumque extra Christi doctrinam 
sunt, ad mendacium ducunt. Reduce animum 
tuum ab infimis illis quistionibus et a variis ra- 
tiocinis ad. sublimem theologiam , et mitte ino- 
pem illam ratiociniorum perquisitionem : accipe 


veritatis thesaurum : Simile est regnum celorum. Math. 13. 


E thesauro abscondito. Cur Servator thesaurus vo- 
catur? Hic diligenter attende. Ut thesaurus non 
tunc constituitur, cum reperitur, sed vetus est 
depositione , novus inventu : sic salutare verbum 
vetus est dignitate, et principium omnium ; nam 
In principio erat verbum ; nova autem pradi- 
catio propter carnis eeconomiam. Et sane, frater, 
ut discas ipsum thesauri instar desiderantibus 
splendere, et qui illud reperiunt quasi ad thesau- 
rum accurrere, Andreas Petro repertim indicans 
ait : Quem. scripsit Moyses in lege et prophete, 
invenimus Christum. Moyses enim et prophete 

419 In. sacris libris, quasi in thesauris praedicationem 

A deposuerant. Verum sicut illi , qui occultum the- 
saurum deponunt , 1psi quidem depositum norunt, 
oculis vero lustrant, ne ab aliis facile abripi pos- 
sit: sic prophete dum Christum przdicarent , 
obscuritate. verborum thesaurum | occultarunt. 
Quare? Si clare dixissent , non fuisset prophetia, 
sed pradicatio, et intempestiva loquutio przdi- 
cationis opportunitatem przoccupasset, Quid ergo 
faciunt? Interpretantur et occultant. Quis hoc di- 


41. 


Joan. τ. 


Joan.t. 


(Ez 


cit? Isaias : Et erit hic liber quasi liber obsi- 1s«i.29 vi. 


c Alii zz» θέσιν. 
* Unus τὴν εὕρεσιν χηρύττων. Ail τὴν εὐεργεσίαν. 


12. 


Isai. 46.3. 


Dan. 12.9. 


Psal. 
18. 


Ib. v. 12. 


Luc.10.24. 


(i8. 
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gnatus : qui si detur iro scienti literas , dicet, 
Non possum legere; obsignatus enim est. Et 
si detur nescienti literas, dicet , Von possum 
legere, quia non didici literas. Quid sibi vult 
hoc znigma? Prophetia de Christo, inquit, et a 
Judzis et a gentilibus ignorabatur ; a Judzis , qui 
literas sciebant et legem et prophetas , quia obsi- 
gnata erat : Judi literas sciebant et instituti 
erant; ideoque dicit illis Deus : Qui gestamin? 
er utero, et instituimini usque ad senium : 
instituti erant , sed nesciebant, quia res obscuri- 
tate tegcbatur. A gentilibus vero ignorabatur, non 
propter obscuritatem , sed quod prorsus literas 
ignorarent. Ideo. Paulus Timotheo, qui 1n lege 
educatus fuerat , dicit : Quia ab infantia sacras 
literas nosti , que te possunt instruere ad sa- 
lutem. Erat ergo prophetia ut thesaurus in sacris 
libris occulta : non recedendum enim est a ratione 
occulti. Neque lsaias solus prophetias exhibet 
obsignatas, sed etiam Daniel : nam dicit illi an- 
gelus, postquam ipsi futurorum revelationem 
monstraverat : Et tu , Daniel , obsigna librum 
hunc visionis, quia interpretatio ejus procul. 
ldeu beatus David, cum legem et prophetas ex 
persona populi legeret ; neque enim ipse qui pro- 
phetice loquebatur, ignorabat; ut ostenderet se 
quamdam Christi ceconomize notitiam capere, sed 
non posse intelligere ob dictorum obscuritatem, 
aliquid simile passus est 115 qui crumenam obsi- 
gnatam vident. Quid ergo facit cum literas videt , 
nec potest sensum capere? dicit : Aevela oculos 
meos , et considerabo mirabilia de lege tua ; et 
rursum , Benedictus es, Domine , doce me ju- 
stificationes tuas. Annon legisti in lege? annon 
te Moyses decalogum docuit ? Sed tua volo di- 
scere , abs te legislatore , sonte legis volo discere 
legis veritatem, Verum discere querebat , sed 
gratia recondebat iis qui beneficium accepturi 
crant. Ideo dicebat Servator discipulis : Multi re- 
ges et justi desiderarunt videre que vos vide- 
lis , eL non viderunt ; el audire qua vos audi- 
lis, et non audierunt : vestrum autem beati 
oculi , quia videtis. 


5. Sed quarimus quandonam sigillum fractum 
fuerit, quando vinculum ignorantiz solutum , et 
quz clausa erant, aperta fuere. Postulat id a nobis 


^ Unus i 


στραηιοος von" 


b 
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ναμαι ἀναγνῶναι * ἐσφρά do. Καὶ ἐὰν 6907, 
] qvGvat* ἐσφράγισται γάρ. Καὶ ἐὰν 0907, 
τῷ μὴ εἰδότι γράμματα, ἐρεῖ, οὐ δύναμαι ἀναγνῶ- 
ναι * οὗ γὰρ ἔμαθον γράμματα. Τί βούλεται οὖν τοῦ- 
M * € M Ll , * 
το τὸ αἴνιγμα ; Ἣ περὶ Χριστοῦ προφητεία, φησὶ, 
χαὶ Ἰουδαίοις χαὶ “Ἕλλησιν ἠγνοεῖτο, Ἰουδαίοις μὲν 
NT 
τοῖς εἰδόσι γράμματα, νόμον xai προφήτας, ἐπειδὴ 
ἐσφράγιστο᾽ ᾿Ιουδαῖοι γράμματα ἤδεισαν, καὶ ἐπαι- 
δεύθησαν * διὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς ὃ Θεὸς, Ot βαστα- 
ζόμενοι ix χοιλίας, καὶ παιδευόμενοι ἕως γήρους " 
x ; 2 
ἦσαν παιδευόμενοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἤδεισαν, ἐπειδὴ τῇ ἀσα- 
, 5, - - 
φεία ἐκρύπτετο. Τοῖς δὲ “Ἕλλησιν ἠγνοεῖτο , οὗ διὰ 
^ b 
τὴν ἀσάφειαν, ἀλλὰ διὰ τὸ ὅλως μὴ εἰδέναι γράμ- 
ματα. Διὰ τοῦτο Παῦλος Τιμοθέῳ, τῷ ἐντραφέντι 
- , gx. d 3 Z wr. / 
τῷ νόμῳ, λέγει, ὅτι "Ex. βρέφους τὰ ἱερὰ γράμματα 
οἶδας, τὰ δυνάμενά σε cogi i (ay. ^H 
δας, u σοφίσαι εἰς σωτηρίαν. Ἢν 
οὖν ἣ προφητεία τεθησαυρισμένη; xaX ἐν ταῖς ἁγίαις 
βίδλοις ἐγκεχρυμμένη “ δεῖ γὰρ μὴ ἀποστῆναι τοῦ 
, , € 41 ^Y , ^, ' 
χεχρυμμένου. Οὐχ Ἡσαΐας δὲ μόνον δείκνυσι τὰς 
προφητείας ἐσφραγισμένας, ἀλλὰ χαὶ Δανιήλ: λέγει 
γὰρ αὐτῷ ὃ ἄγγελος μετὰ τὸ μηνῦσαι αὐτῷ τὴν ἀπο- 
χάλυψιν τῶν μελλόντων - Καὶ σὺ, Δανιὴλ, σφράγισον 
τὸ βιδλίον τοῦτο τῆς δράσεως; ὅτι ἣ δήλωσις αὐτοῦ 
; NS D - ε , B 2 , 
εἰς μαχράν. Διὰ τοῦτο Ó μαχάριος Δαυὶδ ἀναγινώ- 
σχὼν τὸν νόμον, xo ἀναγινώσχων τοὺς προφήτας Ex 
προσώπου τοῦ λαοῦ " οὐ γὰρ αὐτὸς ἠγνόει ὃ προφη- 
τεύων * βουλόμενος δεῖξαι,“ ὅτι ἔμφασιν μέν τινα δέ- 
χεται τῆς τοῦ Χριστοῦ οἰχονομίας, οὐ δύναται δὲ 
M NN EJ , mM "m » , 
νοῆσαι διὰ τὴν ἀσάφειαν τῶν λέξεων, ἔπασχέ τι πα- 
ραπλήσιον τοῖς δρῶσι βαλάντιον * ἐσφραγισμένον. Tt 
οὖν ποιεῖ βλέπων τὰ γράμματα, καὶ μὴ χαταλαμθά- 
ANE ἢ 2 ; " : 
νων αὐτῶν τὰ νοήματα ; λέγει, ᾿Ἀἀιποχάλυψον τοὺς 
ὀφθαλμούς μου, χαὶ κατανοήσω τὰ θαυμάσια ἐχ τοῦ 
, 3 Y ON € d. yit Εὐλ ν i Ká 
νόμου σου" xal πάλιν ὃ αὐτὸς, EüXorncóc εἰ, Κύριε, 
AN , MM , u E 2.4 Y 
δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου. Οὐ γὰρ ἀνέγνως παρὰ 
τοῦ νόμου 5 οὐχ ἐπαίδευσέ σε ὃ Μωῦσῆς τὸν δεχάλο- 
γον ; ᾿Αλλὰ τὰ σὰ βούλομαι μαθεῖν, xat τὰ παρὰ σοῦ 
τοῦ νομοθέτου, παρὰ P τῆς πηγῆς τοῦ νόμου βούλο- 
μαι μαθεῖν τοῦ νόμου τὴν ἀλήθειαν. AXX ἐζήτει μὲν 
μαθεῖν, ἣ δὲ χάρις ἐταμιιεύετο τοῖς μέλλουσι Aged 
νειν τὴν εὐεργεσίαν. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν ὃ Σωτὴρ τοῖς 
μαθηταῖς - Πολλοὶ βασιλεῖς χαὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν 
ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ οὐχ εἶδον, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀχούε- 
(653 Υ LE E ἡ , E 
τε, χαὶ οὐχ ἤχουσαν " ὑμῶν δὲ μαχάριοι οἱ ὀφθαλ- 
μοι, ὅτι βλέπετε. 
Ἀλλὰ ζητοῦμεν πότε ὅλως f, σφραγὶς ἀπεσφραγί- 
; ^ Ἢ NS , A4 D D 
σθη, πότε ὃ δεσμὸς τῆς ἀγνοιῖας ἐλύθη, πότε τὰ χε- 
χλεισμένα ἀνεῴγει. Ἀπαιτεῖ παρ᾽ ἡμῶν ὃ ἀκροατὴς; 


b Idem τῆς πηγῆς τοῦ νόμου, 02 παρὰ τοῦ ὑπηρέτου τοῦ 


νόμου βούλομαι. 


DE 


DISENO NR RON OO ME 
T e τὸν λογῶν τὸν τρόπον pot , φήσι DESI 
σὰς τοῦ σφραγίσματος, τὸν καιρόν μοι τῆς ἐπιλύσεως ἢ 
τὸ ΄ Y 
τῶν ἐσφραγισμένων οὐ λέγεις: χεχλεισμένας ἔδειξας A 
^ - 
ις; Τί oov ; 
—CSUHENEIA N AN ; ἢ 
Ἀπὸ ἑνὸς ῥήματος τὰ πολλὰ παρωσάμενος, παραστή- 


Σωτῆρος 


^ , 2 , » € ^F, 
τὰς πύλας, ἀνεῳγμένας οὐχ ὑποδεί 


ξε 

Ν , "p Ὁ H - 

Gc τὸ ζητούμενον. Τί οὖν ; Μετὰ τὴν τοῦ 

ἀνάστασιν, ἀγνοουμένης τοῖς πολλοῖς τῆς θείας χά- 
; ἐς E 

ρίτος, τινὲς, φησὶ, τῶν μαθητῶν δύο ἔξω εἰς κώμην 


2 , M ^ »4* 7 7 , fN 5 , 

ἀπήεσαν. x«t πρὸς ἀλλήλους οἷα φίλοι £v ὁδῷ ἀντέ- 

622 v CONUAT Dres DRE Πἢ ; 

αλλον περὶ τῆς οἰχονομίας. O Σωτὴρ ἀμείψας τὸ 
NN 


: τὸ 


, » 


E , d - 
σχῆμα χα ἐχφώνημα (ὃ πρόσωπον τοῖς 


B c 


f 

T - hs ; 3 

δρῶσι, τοῦτο φωνὴ τοῖς τὸ πρόσωπον οὐχ δρῶσι), 
M 


CERA ἀγαθῆς 
ΜΟΡΦῊΝ , χαὶ Λέγει 
» -€ Y , FDA , [3 - ^ 
αὐτοῖς ὃ τὰ πάντα εἰδώς * Τίνες ot λόγοι οὗτοι, οὺς 


᾿ 
ποο 


, “Ν᾿ t *, , D MJ , , 
πάντα εἰδότι ὃ παρ᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα μανθάνων" B 
vy 


- 


ἀντιδάλλετε c ἀλλήλους; Λέγει αὐτῷ τῷ τὰ 


N , eU fe E SHOE 

b μόνος παροικεῖς ἐν Ἱἱερουσαλὴμ., xa οὐκ ἔγνως 

τὰ γενόμενα ἐν αὐτῷ ; Λέγει: Ποῖα ; Οὗτος ὃ Θεὸς 
395 à / ^ 2 m € e? ΕἾ 5» , 

ὃ εἰδὼς τὰ πάντα͵, xoi ἐρωτῶν, ὃ υἱός ἐστιν ἐχεί- 
c- M ΕῚ , 

Ποῦ "A6zA, 6 ἀδελφός 

"^ Ἁ 3 Ld A T , 
cou; Λέγουσι- Τὰ περὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃς 


vou τοῦ λέγοντος τῷ Καΐν - 


ΕΟ SEI EN Yo AE e] E B eR X 
ἐγένετο ἀνὴρ δυνατὸς λόγῳ xo ἔργῳ. ᾿Αχμὴν ἀνήρ; 
c , Y , 
μετὰ τοσαῦτα θαύματα ἀνήρ; μετὰ τοσαύτας ἐνερ- 

" ; 
γείας, μετὰ τοσαύτην θείας δυνάμεως ἀπόδειξιν: 
Ἡμεῖς δὲ, φησὶν (ἵνα μὴ πάντα ἐξετάζων 6 λόγος μη- 
μεῖς δὲ, gn μὴ t γος μὴ 
; 3 
xiva), ἡμεῖς δὲ 


E 


É 


στιν ὃ λυ- 
, ^ ΕῚ / e, m “ EJ kJ - 
τρούμενος τὸν Ισραήλ. ὍὍρα πῶς ἔσδεστο ἐν αὐτοῖς 
τὸ ἢ " i 3 SUR NUBE 
σχεδὸν ἣ πίστις, xat χαθήρητο λοιπὸν ἣ ἐλπὶς τῆς 


; Ρ ; 
ἠλπίζομεν, ὅτι αὐτός 


οἰχονομίας. Ἣ μεῖς προσεδοχῶμεν. Οὐ λέγει, προσδο- C 
χῶμεν, ἀλλὰ, Προσεδοχῶμεν. "East οὖν λοιπὸν ἀσθε- 
γοῦσαν αὐτῶν τὴν πίστιν, χαὶ χλίνασαν αὐτῶν τὴν 
διάνοιαν * χαὶ ἐπέστη ὃ στηρίζων τοὺς καταπεπτω- 


3 rir d N E 
χότας, xai ἀνορθῶν πάντας τοὺς χατεῤῥαγμεένους. 
Καὶ τί πρὸς αὐτοὺς ὃ εὐεργέτης ; Ὦ ἀνόητοι, χαὶ βρα- 
ἱ τί πρὸς ς δεὐεργέτης ; Ὦ τοι; καὶ βρ 
ec S 5 co Ms 
δεῖς τῇ χαρδία, οὐ συνίετε τὰς Γραφάς; οὐ ταῦτα ἔδει 


. 
T jl m Y M - ? IY * 
παθεῖν τὸν Χριστὸν, x«t εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐὖ- 
N 
X EA MEETS 
τῶν; διήνοιγεν αὐτοῖς τὰς Γρας 
ἐπέστη Χριστὸς, οὐχ ἀνεῴχθη τῆς ἀληθείας ἢ πύλι 
πέστη Χριστος, οὐχ avem On τῆς ἀληθείας 7 πύλη; 
ὑδὲ ἐλύθη 6 Sou Tc ἀὐνοίας. Διήνοινε τὰς Y. 
οὐδὲ ἐλυθὴ ὃ δεσμος τῆς ἀγνοίας. Διήνοιγε τὰς l'ox- 


φὰς οἷά τινας θύρας χεχλεισμένας. Ποίας θύρας: Περὶ p 


ὧν φησιν ὃ Παῦλος, Ἵνα ὃ Θεὸς ἀνοίξη θύραν τοῖς 
ἔθνεσι" xat πάλιν ἐπὶ Κορνηλίου, Ap γε αὶ τοῖς 


ἔθνεσιν ἤνοιξεν ὃ Θεὸς θύραν μετανοίας ; Καὶ ὅρα τί 
οἰχονομεῖ ἣ πηγὴ τῶν ἀγαθῶν - ὅτε và 


ὰρ ἐπέστη τῇ 
, m ^g — M M ^ € * 
χώμη τῇ μμαοῦς, χαθὰ xci τὴν ὃ 


εἰχον οἵ 
^d. 3k dist dd το δ ης cae 
δδεύοντες, ἔτι ἀγνοούμενος ὑπ᾽ αὐτῶν, τῷ ἀρμ.- 


φιδαλλομένῳ. Ὥς γὰρ χατεχλίνθη αὐτοῖς, τὰ πρῶτα 


* [χαὶ παρά inclusa habet. Savil. Idem in marg. τῶν 
λόγων. Legendum censemus : ἀχροατὴς, παρὰ τὸν A... 
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SIGILLIS SERMO. 


565 
auditor : praeter doctzimam , modum ctiam sigilli 
significasti, et tempus solutionis ejus non dicis? 
clausas ostendisti januas, annon ostendes resera- 
tas? Quid ergo? Uno verbo multa expediens, 
quaesito faciam satis, Quid igitur? Post Servatoris 
resurrectionem, cum divina gratia ignota multis 
esset , duo quidam discipulorum in vicum abie- 
runt, et mutuo ut amici in via disserebant de 
cxconomia. Servator mutata forma ct vocis sono 
(quod enim videntibus facies , hoc vox iis qui fa- 
ciem non vident^, occultat et vocem et formam , 
dicitque illis is qui omnia novit : Qui sunt isti 
sermones quos confertis ad invicem ? Respondit 
ei, qui omnia noverat, is , qui ab ipso omnia di- 
dicerat : Tu solus peregrinus es in Jerusalem, 
et nescis illa que facta sunt in ea? Quibus 
ille, Que ? Hic Deus qui omnia novit et interro- 
gat, filius ejus est qui dixit Caino, Ubi est Abel 
frater tuus ? Dicunt illi, Ea que de Jesu. JVa- 
careno, qui fuit vir potens opere et sermone. 
Adhucne vir? post tot miracula vir? post tot 
opera, post tantam divinz potentie demonstra- 
tionem? Yos autem, inquiunt ( ne longiores 


Luc.24.15. 
7 


—1g. 
Gen. 9. 
Joan. 24. 


. - 21. 
omnia scrutando simus ), nos autem sperabamus, 


quod ipse redemtiurus esset Israel. Vide quo- 
modo in ipsis fides fere exstincta esset, et cecono- 
mie spes sublata. /Vos erspectabamus. Non di- 
cunt, Exspectamus , sed, Exspectabamus. No- 
verat jam fidem in ipsis infirmam esse, et mente 
declinare; adsttitque, qui labantes firmat et 
fractos omnes erigit. Quid illis ait beneficus ipse? 
O stulti et tardi. corde, non intelligitis Scri- 
pturas ? nonne hec oportuit Christum pati , et 
intrare in gloriam suam? Et incipiens a lege 
et prophetis , aperuit ipsis Scripturas. Viden'? 
donec adfuit Christus, non aperta fuit. veritatis 
janua, non solutum est ignoranti: vinculum. Ape- 
ruit Scripturas quasi clausas Januas : quas januas ? 
De quibus ait Paulus : Ut Deus aperiat Januam 
gentibus ; et rursum de Cornelio, /Yumquid etiam 
gentibus aperuit Deus januam. poenitentie ἢ Et 
vide quid dispenset ille fons bonorum. Cum ad vi- 
cum Emmaus pervenit, quo tendebant viatores , 
adhuc illis ignotus , dubitanti apparuit. Ubi enim 
cum illis recubuisset , primo ut peregrinus beni- 
gne exceptus (nam dicebant : Mane nobiscum, 
quia inclinata est dies); ne ignorantia dignitatem 
prorsus obtegeret , :Zccepto pane benedixit , fre- 


καὶ τὸν τρόπον. 


* [ Savilius ἕως ἐπέστη. Legebatur £j; ἀπέστη. 


91 


ILid. v. 25. 


-27. 


Col. 4. 3. 


Zct.i4.26. 


Luc.24.29. 


Ib. v.30. 


Matth.1,:. Liber generationis Jesu Christi , filii David , 


566 


git et dedit, et aperti sunt oculi eorum , cogno- 
veruntque illum. Cur primo panem dedit, et 
aperti sunt oculi eorum ? Quia cibus Adami oculos 
male aperuerat , substitutus est nunc cibus novam 
visus restitutionem efficiens. Oculos aperiant ha- E 
retici, et lucem veritatis videant : illum videant, 
qui in principio Deus erat, Deus et Dei Verbum: 
sepe audiant illud, Erat, et cessent dicere: 
Jon erat. In principio erat Ferbum., Non con- 
festim hoc praedicatum fuit; neque enim hoc ca- 
piebat mundus. Certe quatuor evangeliste , Mat- 
thzus, Marcus, Lucas et Joannes , cum predica- 
tionem inceperunt, non statim loquuti sunt ea quz 
cjus dignitati competebant, sed auditorum captum 
spectarunt. Matthzus sic Evangelium incipit : 


SEVERIANI, GAB 


filii 4braham. Quare non filii Dei? cur inope 4 
dicto dignitatem occultas ? cur hominibus divina 
abscondis? Apud Judaos, inquit, praedico, qui 
ne justum quidem hominem putant esse Chri- 
stum. Filium Abraha nondum admiserunt, et 
Filium Dei annuntiarl patientur? Et unde hoc? 
Quia nec ex genere Abrahz esse confitebantur. 


Joan.8.48. Non audisti illos sepe blasphemantes dixisse, Sa- 


Marc. 1. 1, JenS : 


2 


Luc. 1 
—3. 


maritanus es tu, εἰ demonium habes ? Qui il- 
lum ex sanctorum genere ejiciebant, dignitatemne 
divinam admisissent? Quid ergo ait? Ziber gene- 
rationis Jesu Christi, filii David, filii Abra- 
ham. Primo illos dilectis nominibus inducit , 
queis genere copulabantur, ut hinc allecti paulatim p 
veritatem invenirent , nempe generationem sine 
passione, intemeratam, Deo dignis vocibus przdi- 
calam , omnibusque traditam. Rursum beatus 
Marcus, Evangelium aggressus , anteriori fretus 
exercitio, dicit quidem Filium Dei ; sed statim ser- 
monem compressit, et sensa minuit , ut alliceret 
auditorem. Baptistam ergo statim memorat, di- 
Initium Evangelii Jesu Christi sicut 
scriptum est in Isaia propheta : Ecce mitto an- 
gelum meum ante faciem tuam, qui prepara- 
bit viam tuam ante te. Lucernam veritatis 
ostendit, et statim occultavit. Et primo profert C 
ministrum, ut voce illa institutus auditor, sanum 
et perfectum divinz cognitionis verbum tandem 
exciperet. Sequitur Lucas tertius, et post illos 
medium tenet locum, divinumque verbum attin- 
git, sed non interpretatur et digaitatem explicat , 


τ. sedait, Quoniam quidem multi conati sunt or- 


dinare narrationem earum que in nobis com- 
plete sunt rerum : visum est et mihi , assequuto 


a Unus τέσσχρες μέντοι 


ALORUM EPISC.; 


»; , ΕΣ , - 
ὡς ξένος φιλογροσύνης ἀξιούμενος ( Metvoy γὰρ, φησὶ, 

, - c » , € 
παρ᾽ ἡμῖν, ὅτι ἔχλινεν ἢ ἡμέρα)" tva μὴ πάντη ἣ 

- f 

ἄγνοια χαταχαλύπτη τὴν ἀξίαν, Λαδὼν ἄρτον ηὐλό- 
γήσε, χαὶ χλάσας ἐπέδωχε, χαὶ ἠνοίγησαν αὐτῶν οἵ 
ὀφθαλμοὶ, xo ἐπέγνωσαν αὐτόν. Διὰ τί πρῶτον ἔδω- 

M ΕΣ * , , 5$ m , 
χε τὸν ἄρτον, καὶ τότε Ert αὐτῶν ol ὀφθαλε 
μοί, Ἐπειδὴ βρῶσις τοῦ Αδὰμ τοὺς ὀφθαλμοὺς χαχῶς 
ἤνοιξεν, ἀντεισήχθη νῦν βρῶσις τὴν ξένην ἀνάδλε- 
Ψιν ἐργαζομένη. ᾿Αναῤλέψωσι χαὶ οἵ τῶν αἵρετιχῶν 
-— »^ * -Ὁ- -- » , »^ ^ 2. 
αἴδες, xa ἴδωσι τὸ φῶς τῆς ἀληθείας, ἴδωσι τὸν ἐν 
79 


ian ὄντα Θεὸν, Θεὸν ὄντα, xai Θεοῦ Λόγον ὑπάρ- 
χοντ ᾿ ἀκούσωσι. πολλάχις τὸ 5 Ἦν, χαὶ παύσωνται 
λέγοντες τὸ, οὐχ ἦν. Ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ Λόγος. Οὐχ εὐθὺς 


τοῦτο ἐχηρύχθη * οὐ γὰρ ἐχώρει ὃ κόσμος. " Τέσσαρες 
μέντοι εἰσὶν εὐαγγελισταὶ, Ματθαῖος, Maoxoc, Aou- 


- E , Ej -RT- - , 2 
X46, XX Iozvvnc τοτε ἡρξαντο τοῦ χηρυίματος, οὐχ 


εὐθὺς ἐλάλησαν τὰ πρέποντα τῇ ἀξία, ἀλλὰ τὰ ἄρ- 
μόζοντα τοῖς ἀκροωμένοις. Ὃ Ματθαῖος ἀρχὴν ποιη- 
σάμενος τῶν εὐαγγελίων, λέγει- Βίόδλος γενέσεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυὶδ, υἱοῦ ᾿Αὐραάμ. Διὰ τέ 
μὴ Υἱοῦ Θεοῦ ; διὰ τί πτωχῇ λέξει χρύπτεις τὴν 
ἀξίαν ; διὰ τί τοῖς ἀνθρώποις τὰ θεῖα χαλύπτεις ; Πα- 
pe Ἰουδαίοις, φησὶ, χηρύττω, τοῖς μηδὲ ἄνθρωπον 
δίκαιον εἶναι πιστεύουσι τὸν Χριστόν. Υἱὸν ᾿Αδραὰμ. 
οὔπω ἐδέξαντο, xo Υἱὸν Θεοῦ Eelipedee Ο ἀνέ- 
ξονται ; Καὶ πόθεν τοῦτο ; "Oct οὐδὲ τοῦ γένους αὐτὸν 
ὡμολόγουν Ἄξραάυ. Οὐχ ἤχουσας, ὡς πολλάχις βλα- 
σφημοῦντες αὐτὸν, ἔλεγον * Σαμαρείτης & cb, χαὶ 
δαιμόνιον ἔχεις ; Of τοῦ γένους αὐτὸν τῶν ἁγίων ἐχ-- 
βάλλοντες, τὴν ἀξίαν τὴν ἔνθεον χατελάμθανον ; "FC 
οὖν φησι: Βίδλος γενέσεως Ug de υἱοῦ Δαυὶδ, 


2] 


υἱοῦ ᾿Αὐραάμ. ἸΙρῶτον αὐτοὺς ἐνάγει τοῖς ὀνόμασι 
οἷς τὐιδις: τοῖς πρὸς sS ἡνωμένοϊο; iv ἐξ 


τ.ῖς 
ἐχείνων θηραθέντες κατὰ μιχρὸν εὕρωσι τὴν ἀλή- 
θειαν, τὴν ἀπαθῇ γέννησιν, τὴν ἄχραντον, τὴν θεο- 
πρεπεῖ λόγῳ χηρυττομενήν; χαὶ παντὶ mdpeitin. 
y. Πάλιν ὃ μαχάριος Μάρχος, καθεὶς ἑαυτὸν εἰς τὸ 
εἰ Es γέλιον, καὶ θαρσήσας τοῖς προγεγυμνασμένοις , 
λέγει μὲν Υἱὸν Θεοῦ, ἀλλ᾽ εὐθέως συνέστειλε τὸν λό- 
γον, καὶ ἐχολόδωσ σε τὴν ἔννοιαν, ἵνα μαλάξη τὸν 
ἀχροχτήν. ᾿Επάγει οὖν εὐθέως τὰ gas τὸν βαπτιστὴν 
Lies Ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ - καθὼς 
TÉ ἔγραπται ἐν Ἡσαία τῷ προφήτῃ " ᾿Ιδοὺ ἀποστέλλω 
τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασχευάσει 
τὴν δδόν σου ἔμπροσθέν σου. [ἔδειξε τὴν λαμπάδα 
τῆς ἀληθείας, x«i εὐθέως ἀπέκρυψε. Καὶ προφέρει 
T DEUM τὸν ὑπηρέτην, ἵνα τῇ φωνῇ περιηχηθεὶς $ 
ἀκροατὴς, δέξηται λοιπὸν ὑγιῶς τὸν παντελῆ τῆς θεο- 
γωνίας λόγον. Ὃ Aoux&c ἀχολουθεῖ τρίτος, χαὶ 
μέσος χωρεῖ μετὰ τούτων, καὶ ἅπτεται μὲν τοῦ θείου 


εἰσὶν εὐαγγελισταὶ, ϑατθαῖο:, οἷο. Alii μαχρὰν ἡμῖν οἱ εὐαγγ- 


DE SIGILLIS SERMO. 


2r! 


5 Ξ ; ; 
λόγου, οὐ μὴν ἑρυνηνεύει χαὶ ἀναπτύσσει τὴν ἀξίαν, 
[ : 


ἀλλά φησιν - ᾿Κπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατά- 
ξασθαι διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν 
πραγμάτων, ἔδοξε χἀμοὶ P παραχολουθηχότι τοῖς πᾶ- 
σιν ἀπ᾿ ἀργῆς γράψαι, χαθὼς παρέδωχαν ἡμῖν ot ἀπ᾿ 
ἀρχῆς αὐτόπται χαὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου. 
᾿Αλλὰ λόγον μὲν εἶπεν, οὖχ εἶπε δὲ ὅτι χαὶ Θεὸς ἦν 
$ Λόγος. 'Γί οὖν χαὶ αὐτὸς ποιεῖ; Ἁψάμενος τὸ εἶναι, 
χαὶ ἐννοήσας, 


2 Ε : x ; 
τι νεχραῖς ἀχοαῖς ἐνηχεῖ, χρύπτει 


M 2»? V , 5 , 2g 4 
τὴν ἀξίαν, xal προφέρει τὴν οἰχονομίαν * "Exéveco 
M τὰ “- 
ἱερεὺς Ζαχαρίας - χαὶ τὰ ἑξῆς τοῦ εὐαγγελίου. Παάν- 
a , D 
τες οὖν ἐχώρησαν εἰς τὴν τῆς σαρχὸς οἰκονομίαν, xat 
E Aes » E 
ἠρέμα πως διὰ τῶν θαυμάτων ἐγνώριζον τὴν ἀξίαν. 
31.» , 
Εχηρύττετο δὲ 
Y 
ἐχρύπτετο δὲ τὰ 
Ὁ τὸ Ὁ ^n 
τῆς ὀρθῆς δόξης 


ἐπὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸ ἀξίωμα, 
iy m € D ^ M M 
xazX τῶν αἱρετιχῶν βέλη, καὶ τὸ 
ἐπιτείχισμα οὐδέπω τῷ χηρύγματι 
—M— 5 ? 5 , E) , , € ev m 
τῆς εὐσεδείας ἐγήγερτο. ᾿Ιωάννης τοίνυν ὃ υἷος τῆς 
βροντῆς τελευταῖος παρῆλθεν ἐπὶ τὴν θεολογίαν με- 
τὰ τοὺς τρεῖς ἐχείνους χήρυχκας, xol εἰχότως ὃ μὲν 
ἠχολούθησεν, ol δὲ προέλαδον, τὰ μιχρὰ τέως ἀστρα- 
πτοντες. Ὥσπερ γὰρ τῆς βροντῆς προηγεῖται ἄστρα- 
πὴ, ἵνα μὴ ἀθρόον ἐχείνη Ex τῶν νεφῶν ῥαγεῖσα 
πλήξῃ τὸν ἀχούοντα * οὕτως ἐπειδὴ ἔμελλε βροντᾶν 
ὃ Ἰωάννης, οἵ τρεῖς εὐαγγελισταὶ δίκην ἀστραπῶν " 
^ € * Y A 9. I M “τ 
xai οἵ μὲν ἤστραψαν τὴν οἰχονομίαν, ὃ δὲ βροντᾶ 
τὴν θεολογίαν. βροντὴ δὲ, ἀδελφοὶ. μετὰ μόρων, 
βροντὴ φόδητρον τῶν πονηρῶν " καὶ ὥσπερ ἂν σάλ- 
πιγγί τινι κεχρημένος τῇ βροντῇ ὃ οὐρανὸς καλεῖ τὸν 
ὄμόρον, ἀλλὰ πρῶτον ταῖς ἀστραπαῖς προχαλεῖ τὸν 
ὑετόν - Ἀστραπὰς γὰρ ὃ Θεὸς εἰς δετὸν ἐποίησεν - " 
ἔπειτα τῇ βροντῇ χινεῖ τὰς νεφέλας. Τί οὖν ; "Emeió7 
προηγήσαντο αἵ τοσαῦται ἀστραπαὶ τοῦ λόγου, ἀχο-- 
λουθεῖ τὸ λοιπὸν, ὡς ἔφθην εἰπὼν, 4 βροντὴ τῆς θεο- 
λογίας, καταπλήττουσοι μὲν πολλοὺς τῇ ὑὕπερδολῇ 
᾿ς θεολονί ; 33 oye du£ CARENS. 
τῆς θεολογίας, φέρουσα δὲ τοὺς Op. Gpouc τῆς εὐλογίας 
xot ἡμῖν μὲν βροντὴ γίνεται θεολογίας, τοῖς δὲ αἵρε-- 
τιχοῖς βροντὴ τοὺς χαχοὺς θῆρας τῇ ὑπερδολῇ τῆς 
, * , 3 ^ 3 , , 
μεγαλοφωνίας ἐλαύνουσα, "Amb ἐπιτιμήσεώς 
φεύξονται, ἀπὸ qvis βροντῆς σου δειλιάσουσιν. 
^A ^ γ 5 Y D rt NEC e M 2 P3 
ναδράμωμεν οὖν πρὸς τὸν ἐν ἀρχὴ Θεὸν, ἀναδρά- 
μωμεν πρὸς τὸ ἀΐδιον φῶς, ἀναδράμωμεν πρὸς τὸν 
A , ^ ὰ » , » - , ^" d 
ὄγον διὰ σὲ γενόμενον ἄνθρωπον " γενόμενον δὲ ὅταν 
εἴπω, οὐ μεταύληθεῖσαν λέγω φύσιν, ἀλλὰ * τὴν θεϊχὴν 
ἀξίαν ἀναλαδοῦσαν τὰ ἡμέτερα. Τὸ γὰρ, Λόγος σὰρξ 
€ t 
ἐγένετο, οὗ μετάπτωσιν τῆς φύσεως μηνύει, ἀλλὰ τὴν 
ἀνάληψιν τῆς ἡμετέρας ἀσθενείας. Εἰ γὰρ τὸ, Ἐγέ- 
Y - 
νετο, μεταδολὴν νομίζεις, ἐὰν ἀκούσης τοῦ Παύλου 
EI r - - 
λέγοντος, Χριστὸς ἡυᾶς ἐξηγόρασεν ἐχ τῆς κατάρας 
τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, χατάραν 


σου 


b Morel. solus παρκχκηλουθῆσαι. 


5. Morel. τὴν ὀνθρώπων ὁξίαν. Savil. τὴν θεϊχήν, alius 
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omnia a principio scribere , sicut tradiderunt 
nobis , qui a principio ipsi viderunt , et mini- 
stri fuerunt. verbi. Sed verbum. quidem dixit; 
non dixit tamen, Deus erat F'erbum. Quid ergo 
facit? Postquam rem attigerat, cogitans se mor- 
tuis auribus insonare , dignitatem celat, et cecono- 
miam profert : Fuit sacerdos Zacharias, etc. 
Omnes ergo ad. carnis economiam | venerunt, et 
per miracula dignitatem sensim indicarunt. Pra- 
dicabatur Dei Verbi dignitas, tela contra hare- 
ticos oecultabantur, et rectze sententiae propugna- 
culum nondum pietatis przdicatione excitatum 
fuerat. Joannes ergo filius tonitrui postremus ad 
theologiam accessit post tres illos praecones, et, 
jure hic sequutus est ; illi przcesserunt, et paulu- r 
lum fulguris Siaserint Quemadinodum enim 
fulgur tonitru. przcedit, ne repente ex nubibus 
erumpens aures percellat: ita antequam Joannes 
tonaret , tres evangeliste instar fulgurum preces- 
serunt. Hli instar fulgurum ceconomiam illustra- 
runt; hic theologiam tonat. Tonitru autem , 
fratres , post pluviam , tonitru terriculum est im- 
proborum : ac sicut caelum tonitru ceu tuba qua- 
dam usum, pluviam advocat, sed prius pluviam 
excitat ; 
deinde tonitru nubes commovet. Quid igitur ? ? 
Quia przcesserant tanta verbi fulgura , sequitur 
demum, ut dixi , tonitru theologi: , quod multos 
,, sublimitate sua percellat, sed Boisdictnis 1 im- 
A ? bres emittat. Et. nobis quidem tonitru theologiae 
efficitur ; hereticis vero tonitru, quod malas ps 


p 


nam Deus Fulgura in pluviam fecit : Psat. 1 


Tres prio 


res Evange- 


ste ful;u- 
a, Joannes 


tonitru fuit, 


stias sublimitate vocis depellat. :4b increpatione Psat. (03, 
tua. fugient, a voce tonitrui tui formidabunt, ?: 


6. Accurramus ergo ad eum qui in principio 
erat Deus, accurramus ad cternam lucem, accur- 
ramus ad Verbum propter te factum hominem. 
Cum dico, factum, non mutatam dico naturam, 
sed divinam dignitatem nostra assumentem. lllud 
enim, J'erbum caro factum est , non lapsam na- 
turam indicat , sed. infirmitatem nostram assum- 
tam, Nam si illud, Factum est, mutationem esse 
putas; si audias Paulum dicentem, Christus nos 
redemit a maledicto legis , factus pro nobis 


ZA 


οι 


Gal. 3 13. 
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maledictum ; maledictum in naturam referes , et 
mutationem maledicti dici putabis. Ut ergo illud, ἃ 
Factus maledictum, nihil aliud significat, quam 
quod ipse maledictum in se susceperit : sic illud , 
Et Verbum caro factum est, et habitavit in 
nobis , nihil aliud significat, quam carnis assum- 
tionem. Habes apud. te imaginem : verbum sive 
sermo tuus circa Dei Verbum te instituet, non 
omnimoda similitudine , sed quod vestigium quod- 
dam prz se ferat, et emphasin divine dignitatis. 
Hic vero mihi animum adhibe diligenter , ne in- 
cassum verba proferantur, et divina sensa obruan- 
tar. Sermo hominum (obscura autem est imago , 
qua non totam dignitatem exprimit, sed quz ex D 
nostris ea qua supra nos sunt edocet) : sermo no- 
ster incorporeus est, invisibilis, intractabilis, qui 
auditu solo percipitur. Nullus sermonem ex visu 
novit, nullus manu apprehendit , sed est invisibi- 
lis, intractabilis , unoque auditus sensu capitur , 
idque invisibili modo. Neque enim auditus ex- 
tensa manu capit illum, sed ipse sermo ingressus 
tenetur. Sermo ipse gignitur a mente ; gignitur 
autem non passione, non visu, non divisione; non - 
pars deciditur ex mente generantis , non. separa- 
tur, non scinditur. Hic mihi aures commoda, 
hiretice. Intellige primum tua, et tunc ea quz ἢ 
supra te sunt imaginare : gignit mens , prodit ver- 
bum , prodit ex generante , et omnes qui audiunt 
replet , nec a genitore recedit : prodit sermo, qui 
in omnes distribuitur, et nusquam'scinditur. Unus- 
quisque totum excipit verbum , et est in singulis, 
ct in tot distributus , totus tamen infunditur. 
Noster itaque sermo mentem generantem in se de- 
monstrat : a verbo namque mens comprehenditur. 
Illud autem animadvertas velim : hoc nostro ser- 
mone Deus ceconomiam Dei Verbi proligurans , 
imaginem quamdam mirabilem praemittit, terrenis 
floribus decoratam , que tamen sermonis rátio- .— 
ni compelat, Quid igitur ? Sermonem nostrum, ed 
invisibilem , incorporeum , qui teneri nequeat, 
alio quodam sapienti modo conformans, id ef- 
ficitut et videri et teneri. possit. Quid. enim fa- 
cit? Quia visu non percipiebatur , illum literis 
ceu corpore vestlivit, et literarum speciem ceu car- 
nem ipsi circumposuit : ac quem audiens non cer- 
nebas , legens conspicis ; quem legere non poteras, 
in libro circumfers. Verum sermo per literas cor- 
poreus efficitur, in literis tamen non concluditur; 
sed est et cum dicente et cum legente. Si quis, fra- 


b Sic unus melins quam Editi, οὐ χόψει. 
? Editi ἑαυτόν, unus Codex αὐτόν. Sic legendum su- 


SEVERIANI, GABALORUM EPISC., 


εἰς φύσιν xol μετατροπὴν χατάρας SxAupaveus τὴν 
λέξιν. “Ὥσπερ γοῦν τὸ, l'eyovic κατάρα, οὐδὲν ἕτε- 
pov σημαίνει, ἢ ὅτι τὴν xaU' ἡμῶν χατάραν εἰς 
ἑαυτὸν ἀνέλαφεν * οὕτως xal τὸ, Ὁ λόγος σὰρξ ἐγέ- 
νετο, χαὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, οὐδὲν ἄλλο παρίστησιν 
ἢ τῆς σαρχὸς τὴν ἀνάληψιν. "ἔχεις εἰκόνα παρὰ σαυ-- 
τῷ, ὃ λόγος ὃ σὸς παιδεύσει σε περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, 
οὐχ ὡς παντελὴ φέρων τὴν ὁμοιότητα, ἀλλ᾽ ὡς ἔχων 
ἴχνος χαὶ ἔμφασιν τῆς θείας ἀξίας 6 λόγος. ᾿Ενταῦθα 
δέ μοι πρόσεχε τὸν νοῦν ἀχριδῶς, ἵνα μὴ διαχενῆς 
λέγηται τὰ ῥήματα, καὶ ἀφανίζηται τὰ θεῖα νοήματα. 
Ὃ λόγος 6 τῶν ἀνθρώπων (ἀμυδρὰ δέ ἐστιν ἣ εἰ- 
χὼν, οὐχ ὅλον παριστῶσα τὸ ἀξίωμα, ἀλλ᾽ Ex τῶν 
χαθ᾽ ἡμᾶς τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς διδάσχουσα) * ὃ λόγος ὃ ἣμέ- 
τερος ἀσώυατός ἐστιν, ἀόρατος, ἀχράτητος, ἀχοὴ 
μόνη παραδεδομένος. Οὐδεὶς οἶδεν ὄψει λόγον, οὐ-- 
δεὶς χατέσχε χειρὶ, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀόρατος, ἀκράτητος, 
ὑπὸ μιᾶς αἰσθήσεως κρατούμενος τῆς ἀκοῆς, καὶ τοῦτο 
ἀοράτως. Οὐ γὰρ χεῖρας ἐχτείνασα ἣ ἀχοὴ χατέχει, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ λόγος εἰσελθὼν κρατεῖται. ὋὋ λόγος αὐ-- 
τὸς γέννημα μέν ἐστι τοῦ νοῦ, γεννᾶται δὲ οὐ πάθει, 
Poüx ὄψει, οὐ διαιρέσει, οὐ μερίζεται τοῦ νοῦ γεννή-- 
σαντος, 00 χωρίζεται, οὐχ ἀποσχίζεται. ᾿Ενταῦθά 
μοι χρῆσον τὴν ἀκοὴν, αἱρετικὲ, νόησον πρῶτον τὰ 
σὰ, καὶ τότε φαντάζου τὰ ὑπὲρ σέ" γεννᾷ ὃ νοῦς, 
προέρχεται ὃ λόγος, προέρχεται Ex τοῦ γεννήσαντος, 
καὶ πάντας πληροῖ τοὺς ἀχούοντας, xal τοῦ γεννήσαν-- 
τος αὐτὸν οὐχ ἀφίσταται " προέρχεται λόγος εἷς πάν-- 
τας μεριζόμενος, καὶ οὐδαμοῦ σχιζόμενος. “ἕχαστος 
γὰρ δέχεται ὁλόκληρον τὸν λόγον, xal ἔστιν ἐν ἑκάστῳ, 
χαὶ ἐν τοσούτοις μεριζόμενος, ἀλλ᾽ ὁλόκληρος εἰσχεό-- 
μενος. Ὁ οὖν ἡμέτερος λόγος δείκνυσιν ἐν ἑαυτῷ τὸν 
γεννήσαντα νοῦν * ἀπὸ γὰρ τοῦ λόγου καταλαυιδάνεται 
4j διάνοια. Σχόπει δέ μοι χἀχεῖνο * τούτῳ τῷ λόγῳ τῷ 
ἡμετέρῳ προχναζωγραφῶν τὴν οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ 
Δόγου, εἰκόνα τινὰ θαυμαστὴν προανείληπται γηΐνοις 
μὲν ἄνθεσιν ὡραϊζομένην, πρέπουσαν δὲ τῇ τοῦ λόγου 
προθεωρίᾳ. Τί οὖν ; Τὸν λόγον τὸν ἡμέτερον ἀόρατον 
ὄντα, καὶ σῶμα μὴ ἔχοντα, xal χρατεῖσθαι μὴ δυνά-- 
μενον, ἑτέρα τινὶ σοφία ὃ Θεὸς μεταῤῥυθμίσας, xot 
δρᾶσθαι πεποίηχε, xoi χρατεῖσθαι. Τί γὰρ ποιεῖ; 
"Eme? οὐχ ἑωρᾶτο ὄψει, ἐνδύει * αὐτὸν σῶμα, τὸ 
γράμμα, xol ὥσπερ τινὰ σάρχα αὐτῷ περιέθηχε τὴν 
τῶν γραμμάτων ὄψιν * xal ὃν ποτὲ ἀκούων οὐχ ἑώρας, 
ἀναγινώσκων δρᾶς ᾧ ἐντυχεῖν οὖχ ἐδύνου, διὰ τῆς 
βίθλου βαστάζεις. ᾿Αλλὰ σωματοῦται μὲν ὃ λόγος διὰ 
τοῦ γράμματος, οὐ περιχλείεται δὲ τῷ γράμματι, ἀλλ᾽ 
ἔστι παρὰ τῷ λέγοντι, χαὶ παρὰ τῷ ἀναγινώσχοντι * 
χἂν τις λαθὼν, ἀδελφοὶ, βιδλίον σχίσῃ, τὸ σῶμα τοῦ 


spicatus erat Savilius, 


DE SIGILLIS SERMO. 


ιν W LN d , al 
λόγου ἔσχισεν, οὐ τὸν λόγον ἔτεμε. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι 


οὐ συναναλίσχετα: γράμματι λόγος, λέγει ὃ Θεὸς τῷ 
- , M 
Ἱερεμίᾳ, Καθίσας γράψον ἐπὶ βιδλίου πάντας τοὺς 


λόγους, καὶ 


ἐπίδος 


Ἰωαχε ὶμ τῷ βασιλεῖ. Ἣν δὲ ὃ λόγος 
. Ἐπεὶ οὖν of δυνάσται τοὺς 2 ἐλέγχου: οὗ 


EA ἘΣ 
φέρουσιν" P$ γὰρ ἀξία οὐ ῥαδίως ὅποτάσσεται τῷ 
δικαίῳ, ἀλλ᾽ ἀμδλύ ύνει τὴν ἀλήθειαν - πληγεὶς τοῖς 
3 kd dy - 
ἐλέγχοις, διαῤῥήγνυσι τὸ βιδλίον, P xol τῷ σμίλη τοῦ 


γραμματέως διαχόψας, ἔδαλε, φησὶ, παρὰ τὴν ἐσχά- 

ρᾶν τοῦ πυρός. Ψί οὖν ὃ Θεὸς πρὸς Ἱερεμίαν: Καθί- 
upeeó cues s cw. ὶ δὸς τῷ βασιλεῖ 

σας γράψον τοὺς αὐτοὺς λόγους, χαὶ δὸς τῷ βασιλεῖ, 


; : : - 
ἵνα μάθη, ὅτι τὸ γράμμα διέκοψε, τὸν δὲ λόγον οὐχ 


ν SM A ἋΣ τὰ 9. n M P 3 
ἔτεμεν. Εἶδες τὴν εἰκόνα ; ἀνάγαγέ σου τὸ λοιπὸν ἐπὶ 
4 ^ - -— , ^ , 
τὸ ὕψος τὴν διάνοιαν. Ὃ τοῦ Θεοῦ αὐτὸς Θεὸς Λόγος 
ὃ μονογενὴς ἐνδύεται σῶμα, ἵνα φανῇ ὃ μὴ φαινόμενος " 
ANE n " πῆς À EATEN Au 
ἐνδύεται σάρχα, ἵνα χρατηθῇ ὃ μὴ χρατούμενος. Διὰ 
M τὰ - Y ΟἿ 
τοῦτο 6 ᾿Ιωάννης εδοὼν τὸ ποθεινὸν ἐχεῖνο, ποτὲ μὲν 


MY 


ἀχοὴ ερστούθενον; ὕστερον δὲ ὄψει κατεχόμενον, λέ- 
qe Ὃ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὃ ἑωράχαμεν xol ἀχηχόα- 
ESTEE RNCTNES , E ] ; 

μεν, xa ai Js ἡμῶν Ἐψηλάφησαν: Ἐφόρεσε τοίνυν 
2p € -᾿ 

τὴν σάρχα ἔνδυμα τῆς ἀξίας, ἔνδυμα εὐπρεπές" Ὁ Κύ- 
ριος “γὰρ TON εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. 
- J. - L 9 RES. Y 
δαῖοι μάχονται τῷ φαινομένῳ, ἀγνοοῦντες τὸν μὴ φαι- 
νόμενον, χαὶ σταυροῦσι μὲν τὴν sd , οὐχ dyat- 
ροῦσι δὲ τὴν θεότητα. Εἰ γὰρ τῷ γράμματ:, ὅ ἐστιν 
ἔνδυμα λόγου, ὃ ἐμὸς λόγος οὐ συναφανίζεται, ὃ Θεὸς 
Αόγος, ἣ πηγὴ τῆς ζωῆς, τῇ σαρχὶ συναπέθανε ; Τὸ 


πάθος περὶ τὸ σῶμα, f, δὲ ἀπάθεια περὶ τὴν ἀξίαν. 


L 


€ 


Διὰ τί οὖν ὃ Παῦλος de . Ei γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν᾽ 


- δι ΕῚ - 
τὸν E τῆς δόξης d ᾿Ἐπειδὴ οἰχειοῦ-- 
ται τὸ πάθος τῆς σαρχὸς ὃ τὴν d ἐνδυσάμενος. 
ἔνδυμα βασιλικὸν ἐὰν ὑδρίσης, οὐ τὸν ἐνδεδυμένον 


952 
1 


ὑδρίζεις: οὐχ οἶδας ὅτι, εἶ εἰκόνα βασιλέως τις 


* ó6ot- 


" ; M cem 5 ten 
GEL, εἷς τὸ πρωτότυπον τῆς ἀξίας φέρει τὴν ὕῤριν ; 
, ( ev; 
οὐχ οἶδας ὅτι, ἐάν τις εἰχόνα τὴν ἀπὸ ξύλου ἢ dv- 
δριάντα χαλχοῦν χατασύρῃ, οὐχ ὡς εἰς ἄψυχον ὕλην 
τολμήσας οὕτω χρίνεται, ἀλλ᾽ ὡς χατὰ βασιλέως yg 
gas ἐχτείνας ἀφανίζεται: Ὕλη ἄψυχος τοῦ βασιλέως 
εἰχόνα φέρουσα τὴν ἑαυτῆς ὕόριν εἰς βασιλέα ἀνάγει" 
μορφὴ δὲ ζῶσα, ἣν ἐνεδύσατο ὃ Θεὸς Λόγος, δόριζο-- 
μένη οὐχ ἐπὶ τὸν ἐνδυσάμενον τὴν Ios ἀνήγαγε; 


Νόει τοίνυν τὴν ἀξίαν, xa μὴ ὕδριζε τὴν οἰχονομίαν. 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἱκανὰ, τὰ δὲ λείποντα τῇ θεωρία τοῦ 


b Unus zzi τῇ σμίλη τοῦ γραμματέως διακόψας, melius 
quam Editi χαὶ σὴν συμβουλὴν τοῦ γράμματος διαχ. σμίλη, 
scalpellum , est ex versione Symmachi. Vide in Hexa- 
plis nostris Jerem. 26,23. 

* Hunc locum habes apud Tlhieodoretiin Dia!. 3, de 
Impaubili, Tom. 4, pag. 169, ubi legitur νόχονται τῶν 


φαινομένων ἀγνοοῦντι: τὸ μὴ φαινόμενον, €Lc. usque ad τὴν 


569 
tres, librum discerpat, corpus sermonis discidit , 
non sermonem. Ét ut discas non consumi sermo- 
nem una cum literis, dicit Deus Jeremize : Sedens 
scribe in libro omnes sermones , et trade Joa- 
chim regi. Erat autem sermo reprehensione plenus. 
Quoniam igitur optimates reprehensiones non fe- 
runt; neque enim dignitas facile justitize subjicitur, 
sed veritatem obscurat; rex reprehensionibus illis 
offensus, illum scalpello scribae discissum in focum 
ignis conjecit. Quid ergo Deus ad Jeremiam ? 
dens eosdem sermones scribe, et da regi, ut di- 
scat seliteras. dissecuisse, nec sermonem scidissc. 
Vidisti imaginem? jam mentem in sublime age. 
Dei Verbum, sive Sermo Deus unigenitus, corpus 
induit, ut qui non apparebat appareret; carnem in- 
duit , ut contrectari posset qui ante non contrecta- 
batur. Ideo Joannes cum invenisset illud desidera- 
bile, quod aliquando auditu tenebatur, demumque 
visu percipiebatur, dicit : Quod erat a principio, 
quod. vidimus et audivimus , et manus nostre 
contrectaverunt. Carnem itaque gestavit, vestem 
dignitatis, vestem decentem : 
gnavit , decorem indutus est. Judi impugnant 
eum qui apparuit, qui non apparentem 1gnora- 
bant; et carnem quidem crucifigunt, sed divinita- 
iem non occidunt. Nam si sermo meus non perit 
cum literis, que sunt indumentum ejus, an Deus 
verbum, -fons vite , cum carne perierit? Passio 
corporis , impassibilitas dignitatis est. Cur ergo di- 
cit Paulus : /Vam. si cognovissent , numquam 
Dominum glorie crucifixissent ? Quia is, qui 
carnem induit, passionem caruis sibi propriam 
reddit. Vcstem regiam si contumelia; affeccris,, 
annon illa indutum contumelia afíicis ? an. nescis 
eum qui regiz: imagini contumeliam infert , in di- 
gnitatem prototypi contumeliam vertere? an igno- 
ras eum qui vel ligneam vel &neam statuam deji- 
cit, non quasi ligneam materiam lzeserit plecti, sed 
quasi in ipsum regem manus extenderit de medio 
tolli? Materia inanimata quz regis imaginem pra- 
fert, contumeliam in regem transfert : forma autem 
vivens, quam induit Deus Verbum, si contumelia 
afficiatur , annon contumeliam in illum , qui ca in- 
duitur , transferet ? Dignitatem intellige, et ceeco- 
nomjam ne contumelia afficias. Verum hzc jam 


ὀξίαν, que afferuntur. nomine Severiani Gabalorum 
episcopi. Qua sequuntur autem, ἔνδυμα βατιλικὸν ἐὰν 
ὑθρίσης, ttc. nomine Chrysostomi afferuntur, Tom. 7 
Concil, Labb , pag. 112, in epistola Hadriani papa I 
ad Constantinum et Irenen. Qua de re vide qua dixi- 
mus in Mouito. 


4 [ 56cigz:? ] 


Jer. 36. 26. 


1. Joan. 


Se- Jer 


. Cor. 


ι, 


nan Dominus re- Psal. 92.1. 


. 
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satis sunto : quz vero restant de Deo Verbo tra- ^P Θεοῦ Λόγου ἑτέρῳ ταμιευσάμενοι λόγῳ, * τάξει τὴν 
ctanda, alteri orationi reservantes, ordine quodam συμμετρίαν τιμήσωμεν, xal Θεῷ δόξαν ἀναπέμψω-- 
moderationem ejus honore afficiamus, et Deo glo« μεν, τῷ Πατρὶ xoi τῷ Υἱῷ xo τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
riam referamus , Patri et Filio et Spirituisancto, νῦν xai ἀεὶ, xal sic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aum. 
nunc et semper, et in sicula seculorum. Amen. 


^ Hae, τάξει τὴν συμμετρίαν τιμήσωμεν, divinando — sim occurrunt. 
vertimus , ut alia non pauca, quz in hac oratione pas- 


MONITUM 


IN HOMILIAM IN ILLUD, 


IN PRINCIPIO ERAT FERBUM. 


Quem habeat auctorem hac concio non facile percipitur , necnon quo tempore, qua in civitate habita 
fuerit. Dictam fuisse planum est contra Pneumatomachos et Anomoeos Eunomiique sectatores, qui non 
ita pridem in civitate ista primas obtinuerant et Catholicos oppresserant. Quam rem ita describit orator 
hic circa mediam concionis : Cum enim floreret impietas, cum hanc urbem devastaret heresis , αὖ. 
sumti erant Ecclesie filii, . . . . . Ferum hodie , dilecti , ejecta est pestifera illa doctrina , et 
ingressa est salutaris gratia. Hic omnino videtur agi de pulsis a Theodosio Magno Anomceris et Arianis, 
qui Ecclesias multas Constantinopoli occupabant. Illud accidit anno Christi 580 : atque adeo dicta fue- 
rit hzc homilia anno circiter 381 : quz item fuit Tillemontii sententia in Vita Chrysostomi pag. 392 et 
587. Ad hanc vero opinionem omnia quadrant. Nam Constantinopoli , ubi habita fuisse putatur homilia, 
plurimi erant Pneumatomachi et Anomcei multi , quos exagitat hic quisquis sit scriptor : hi ab Ecclesiis 
ejecti sunt; contra Catholicos tamen digladiabantur, quod etiam ad usque Chrysostomi tempora perse- 
veravit , ut videre est in ejus contra Anomcos homilia Constantinopoli habita, Tom. 1, p. 541. In fine 
autem homilie concionator totum ccetum communis Patris et doctoris precibus commendat. Ille vero ad- 
huc fortassis erat 5. Gregorius Nazianzenus, qui eodem anno episcopatum C. P. pacis servandz causa 
abdicavit. 

Stilus omnino perplexus et ferreus , unde quidam illam Severiano Gabalorum episcopo ob dicendi af- 
finitatem adscripserunt. Verum hzc Severiani concionantis etatem. przcedunt : neque ipse solus hoc 
stili vitio laborabat , ut sepe vidimus. Interpretationem Latinam Joannis Jacobi Beureri, quod ea za- 
ραφραστιχῶς esset concinnata, rejecimus , novamque parayimus. 


IN ILLUD, IN ΡΕΙΝΟΙ͂ΓΙΟ ERAT VERBUM, ETC. 


* Eic τὸ, Ἔν ἀρχῇ ἦν ὃ Aór γος, xal 


ὅτι τὸ Πνεῦμα ἐρευνᾷ τ' ἃ βάθη τοῦ Θεοῦ " καὶ περὶ 


P 
τῶν νεοφωτίστων, Xt xo τὰ αἱρετιχῶν. 


Χορὲς ἡμῖν ὃ λόγος εἰς τὴν τοῦ μεγάλου ἀετοῦ θεω- 


, 
gx χατελ' ξεν, ἀετοῦ τοῦ ὃν τως κ: γάλου , xat πνεύ- 


ματι τὸν οὐρανὸν χαὶ τὰς ὑπερχοσμίους δυνάμεις ὑπερ- 


ἐάντ 


r , 
ξαμένου. 


ΝΞ - y aes 
ς, χαὶ dz. αὐτῆς τῆς xoguqiie τῶν ἁπάντων ἀρ- 


-ψΞ e , 3 ᾿ -- , , *, ^ 
χῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ περὶ τῆς ἀχτίστου φύσεως ἐφιλο-- A 


P 


, ^. € !p. Y , E] Em 
σοφησεν " ὡς Regsomiu μὲν τὴν χτισιν QTXGXV ὑπερ 


πᾶσαν ἀετοῦ φύ 


σιν, ὑπερέδη δὲ χαὶ πάσης βροντῆς 
ἦχον, μόνος τὴν αἰώνιον χαὶ ὑπερκόσμιον φιλοσοφίαν 
κηρύξας. Ἢ γὰρ figi , ἀγαπητοὶ, xol φούεϊ χαὶ 
ἀρδεύει. ἀρδεύει μὲν διὰ τῶν νεφῶν, gofisi δὲ xal xa- 


ταπλήττει διὰ τῆς φωνῆς. αΝερίζεται τοίνυν χαὶ ἣ 


Ἰωάννου φωνὴ, ἀρδεύουσα μὲν τὴν ᾿Εχχλησίαν, χα- 
ταπλήττουσα δὲ τῶν αἱρετικῶν τὸ σύστημα. Ὅταν 
γὰρ τὰ μάταια εἴπωσιν, ὅταν γνόντες τὰ ὄντα, μὴ ὡς 
ὄντα εἰπεῖν τολμήσωσιν, ὅταν τὴν ἀνθρωπίνην διάλε-- 


χτον χατὰ τῆς θείας Tage GS ξύσωσι P 


τότε βοᾷ 
Ἰωάννης τὸν Ἦν, πρὸ τοῦ, οὐχ ἦν. "Ev ἀρχῇ ἣν ὃ 
Λόγος, χαὶ ὃ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ Θεὸς ἦν ὃ 
Λόγος, τῇ φωνὴ χαταπλήττων τοὺς ἐναντίους, ἐπι 
Ea - ΤΕ ΣΤῊ cu 
ϑαρτυροῦντος τοῦ Δαυὶδ χαὶ δε γοῦρος - Ἀπὸ ἐπιτιμ. 
σεώς σου gestovat, ἀπὸ φωνῆς βροντῆς σου δειλιά- 
σουσιν. Ἔν ἀρχῇ ἦν ὃ Λόγος, χαὶ 6 Λόγος ἦν πρὸς 
τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὃ Λόγος. ᾿[ὑπειδὴ γὰρ ἀπα- 
θὴς ἣ τοῦ λόγου γέννησις, Λόγον λέγει, ἵνα ἀπὸ τῶν 
* Ye M b , e e e E 
κατὰ σὲ τὰ ὑπὲρ σὲ παιδεύση, ὅτι ὥσπερ ὃ νοῦς γεν- 
ῥεῖ, 
3S Y —- m eif 5j 
οὐδὲ ἄλλο τι τῶν σωματικῶν ὑφίσταται - οὕτω xai 


- TOMATE ; , € E 
νῶν τὸν AOYOV OU mast YEVVX , QU τέμνεται, οὗ 


4j θεία xoi ἀπαθὴς γέννησις ἄφραστος xa ἀχατάλη- 
Ξ ; 

πτος, οὗ τεμνομένη, οὐ μεριζομένη, ἀλλ᾽ ὑπὸ μὲν 
τῶν ἀσεδῶν χαὶ ἀπίστων αἱρετικῶν τεμνομένη χαχῶς, 
ὑπὸ δὲ τῆς εὐσεδείας ἑνουμένη χαλῶς. Διὰ τί τοῦτο 
παρητήσατο ὃ cox γγελιστὴς, χαὶ οὖχ εἶπεν, ἐν ἀρ ex 
ἦν ὃ Υἱός; Ἵνα μὴ 4, τοῦ Υἱοῦ προσηγορία πάθους 

7. 3 , 2*5 SY L4 Fea , e ^ 
γέννησιν εἰσαγάγη * ἀλλὰ λέγει αὐτὸν Λόγον, ἵνα τὸ 
ἀπαθὲς παραστήσῃ τῆς γεννήσεως. Καὶ ἵνα μὴ προ- 
IDE DIS νον ἢ crest NOTTE EA 
φοριχὸν λόγον vop.iac, ἐπήγαγε ^ Καὶ Θεὸς ἦν 6 Aó- 


Mn M 


, ^ ^ LI ^ , ^ » hi 39 hi 
yos: ἵνα ἀπὸ τοῦ μὲν λόγου τὸ ἀπαθὲς, ἀπὸ δὲ το 


* Collata cum Codice Regio 1958, qui mendis sca- 
Let, quibus missis precipua notamus. 
b Cod. Reg. προεχήρυξε, ἀετὸν δεικνὺς ὑψηλότερον πάσης 
p frpatinpuses (P 


ευόμενον χτίστως, xxi περὶ τῆς ὀχτίστου εὖ, 


«s φιλοσοτή- 


σαντα, ὃς Umipita pui» τὴν «ict» ὑπὲρ πᾶσαν. Mox in eo- 
dem αἰώνιον zzi deest. 
4 Rez. Cod. μερὶ 


z;, male. 


τὰ ἑξῆς - xol Β In illud, 


: ἐπὶ τ ὐξεα ξ. ϑσες δαὶ 
Ιωάννης γὰρ piv " προεχήρυξε τὸ, "Ev ἀρ- E 
a 


D tant : tunc clamat Joannes, Erat , 


quod Spiritus scrutetur profunda. Dei : 
in recens illuminatos , et contra hereticos. 


1. Hesterna die nobis sermo in magna aquilae 
speculationem desiit, aquilie, inquam, illius ma- 
gna, quie spiritu celum et caelestes potestates 
transscendit, et a. rerum omnium apice orditur. 
Joannes enim. nobis primo praedicavit illud , 7n 
principio erat l'erbum , et de increatà natura 
philosophatus est; qui rem creatam omnem plus- 
quam aquila pretergressus est, tonitruque so- 
num superavit, solus zternam et czlestem phi- 
losophiam przdicans. Tonitra 
et terret et irrigat : 
et percellit sono. Diversas ergo partes assumit vox 


namque, fratres, 
irrigat nubium imbre , terret 
Joannis: irrigat Ecclesiam, et hareticorum agmen 
perterrefacit. Cum enim vana loquuntur, cum con- 
tra quam. ipsi sciunt quzdam esse negant, cuin 
humana lingua contra divinam Scripturam decer- 
ante illud , 
Non erat. In principio erat 7 peine et Ferbum 
erat apud Deum, et Deus erat F'erbum, voce 
sua terrens adversarios : Davide testificante ac di- 
cente, 44b increpatione tua fugient, a voce 
Lonitrui tui formidabunt. In principio. erat 
Ferbum, et F'erbum erat apud Deum, et Deus 
erat. F'erbum. Quia enim passionis expers est 
verbi generatio, Verbum appellat, ut per ea quae 
in te sunt, ea quz supra te sunt te doceat. Nam 
sicut mens verbum gignens, sine passione gignit, 
non secatur, non effluit, non corporeum quidpiam 


C patitur : sic divina et passionis expers generatio 


ineffabilis et incomprehensibilis est , non secatur, 
non dividitur; sed dum ab impiis et incredulis 
hereticis male secatur, a piis sine divisione recte 
servatur. Cur noluit evangelista dicere, In princi- 
pio erat Filius? Ne filii nomen passioni obnoxiam 
generationem induceret : sed illum dicit Verbum, 
ut generationem sine passione declaret. Ac ne pro- 
latitium. esse verbum putares, subjunxit: £t 
Deus erat Verbum : ut. verbi nomine impassi- 


b Τότε βοξ, Ἰωάννης tb, ἦν, πρὸ τοῦ, οὐχ ἦν. Tunc cla- 
mat Tounn s, Erat, ante. illud, /Von erat. Hoc est, ni 
fallor : prius dixit de verbo, Erat /'erbum, quam di- 
ceret de Joanne Baptista, JVon erat ille lux. Nec video 
quid aliud lic possit siguificari, nisi forte sit mendum. 
[Gfr. p. 444, E.] 


In principio erat. Verbum, ete. : et Joar. 1 
et ^. 


Contra 


572 
bilitatem , Dei vero nomine dignitatem intel- 
ligeres. Deinde ejus exposita g ceneratione , Crea- 
toris dignitatem et potentiam inducit : Omnia 
per ipsum facta sunt : omnia nempe facta , 
non ut haretici effutiunt, qui in hoc dicto ado- 
randum Spiritum comprehendere audent, et di- 
cunt : Omnia per ipsum facta sunt , et sine 
ipso factum. est nihil quod factum est in ipso. 
Verum si quid in ipso factum est, at non increa!a 


Macelonia- natura Spiritus. Sed, ait ille, dictum est , Omnia. 


nos. 


Joan. 


8. 


1o. Innerare , 


Atqui haec vox, Omnia, non cum creata increa- 
tam naturam comprehendit. Quod si huic voci, 
Omnia , attendens, ausus es sacram naturam te- 
si audieris Dominum dicentem, Omnes 
quotquot venerunt ante me, fures erant et la- 
trones, quid dixeris? an Moysem latronem dices? 
an prophetas fures? nam ait ille, Omnes quotquot 
ante me venerunt , fures erant et latrones. Sed 
sensus distinguit de quibus sermo sit et ad quos 
pertineat. Nune de creatione sermo est : creationem 
ab eo factam dicit, non autem substantiam Spiri- 
tus, qua ita cognoscit ea quz Dei sunt, ut spiritus 


i. Cor. 2. hominis quie in se sunt , ut ait. Paulus : ZVemo 


1. 


ZU 


10. 


novit que sunt hominis , nisi spiritus hominis, 
qui in ipso habitat. Si ergo spiritus meus alienus 
esta mea natura, Spiritus quoque Dei alienus erit 
a natura Dei : nam ait, Spiritus omnia. scruta- 
tur , etiam profunda Dei. Verum hzreticus il- 
lud, scrutatur, audit, sensum autem prave detor- 
quet. Si enim nosset , inquit, Spirits ea quz in 
Deo sunt, non utique scrutaretur : ipsa namque 
perserutatio ignorantiam arguit. Si ergo quod 
Spiritus sanctus profunda Dei scrutetur, id ejus 
ignorantiam arguat ; cum videris Deum corda lio- 
minum scrutantem , ipsum ignorantiz accusabis ? 
Audi enim Paulum dicentem : ut de Spiritu di- 


xerat, Spiritus omnia scrutatur , etiam pro- 


Rom. 8.27. funda Dei : sic etiam de Deo philosophatur: Qui 


vero scrutatur corda , novit sensum Spiritus. 
Si ergo Deus ignorans scrutatur, etiam Spiritus 
scrutatur ignorans. Verum ut scias, scrutari non 


τ. Cor. 10. ignorantis esse , sed ejus qui sciat , intulit: Sic et 


11. 


que Dei sunt nemo novit , nisi Spiritus Dei : 
ct cognitionem Spiritui adscribit , non comprehen- 
sionem ex natura , sed ex natura cognitionem. 
2. Ttaque ne dividas indivisibilem naturam, ne 
disseces substantiam quz secari nequit, imo ejus 
potentiam accurate cognosce. Unus est qui vocatur 


Matth. 26, Pater et Filius et Spiritus sanctus. De Patre nam- 


64. 


que dicit Filius: Cum videritis Filium hominis € 


* [ Fort, τὸ 9vzz227, τὸ τῆς ?.] 


i 


DUBIA. 


ξίαν νοήσης. Εἶτα EE σάμενος αὐτοῦ 
τὸ δυνατὸν 


Θεοῦ τὴν & 
τὰ τῆς γεννήσεως, εἰσάγει xoi " τῆς δη- 
, 3r! , ^ 3 —-— » , , 
μιουργίας ἀξίωμα - ἸΙάντα δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο" πάντα 
M , -Ὁ- - - 
τὰ γενόμενα, οὐχ ὡς oi τῶν αἱρετικῶν παῖδες, χαὶ 
ἐπ π ξε SW Apnutier CR Adket ΣΑΣ 
τὸ ὕμα τὸ προσχυνητὸν τολμῶσι τῇ ἔξει ταῦτ 
συμπαραλαδεῖν, λέγοντες" πάντα OV αὐτοῦ ἐγένετο, 
ἕν, ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ. 


Β J ; 
o0; ἣ ἄχτιστος φύσις 
ΧΙ 1 


xat χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ 
Εἴ τι οὖν γέγονεν ἐν αὐτῷ, 
τοῦ VEO. Ἀλλ᾽ εἴρηται, φησὶ, πάντα. Ἀλλ᾽ 
ἢ, τὰ πάντα, φωνὴ οὐ περιλαμθάνει τὴν ἄχτιστον 
τῆς χτιστῆς. Εἰ δὲ τῇ, πάντα, φωνῇ 
ἁγίας φύσεως, 
ς τοῦ Κυρίου λέγοντι c* Πάντες ὅσοι ἦλθον 
πρὸ ES οὔ, χλέπται ἦσαν χαὶ λησταὶ, τί ἄν εἴποις: 
σὴν ληστὴν ὁ bd e) χαὶ τοὺς προφήτας χλέπτας 
προσ’ ἀγορεύεις; Πάντες γὰρ; ὅσοι πρὸ ἐμοῦ ἦλθον, 
χλέπται ἦσαν xa λησταὶ, φησίν. Ἢ δὲ ἔννοια μερί- 
χαὶ πρὸς τίνας. Καὶ 


2^ 
ΞαῪ 


ζει χαὶ περὶ τίνων ὃ Mqoc, x 
A URSESE: , , n 
νῦν περὶ δημιουργίας ὃ λόγος, χαὶ τὴν δημιουργίαν 
^ e z1 bi , z i m ra. M 9. A — , 

λέγει δι’ αὐτοῦ γεγενῆσθαι, οὐ τὴν τοῦ Πνεύματος 
fr ^ e" v Y - e 34e * 
οὐσίαν, τὴν οὕτω Pius τὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς τὸ 


τοῦ ἀνθρώπου τ πνεῦμα τὰ ἐν αὐτῷ, χαθὼς ue Παῦ- 


λος - Οὐδεὶς οἷδε τ EE οὐ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ χατοιχοῦν. Εἰ οὖν τὸ πνεῦμα 


τὸ ἐμὸν ἀλλότριον τῆς ἐυῆς φύσεως, χαὶ τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ ἀλλότριον τῆς τοῦ Θεοῦ eun. - Τὸ γὰρ 
Πνεῦμα, φησὶ, πάντα ἐρεῦναν χαὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. 
Ἂλλ᾽ ὃ aíp Spes ἀχούει, τὴν δὲ 
ἔννοιαν χαχῶς τ  μδ να M 
Πνεῦμα τὰ ἐν τῷ Θεῷ, οὐχ ἂν ἠρεύνα " μαρτυρεῖ γὰρ 
αὐτοῦ * τῇ ἀγνοίᾳ fj ἔρευνα. Ei τοίνυν τὸ ἐρευνᾶν τὸ 
Ἡνεῦμα τὸ ἅγιον τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, ἀγνοίας χατη- 
γορίαν αὐτῷ ἐπάγει, ὅταν ἴδης τὸν Θεὸν ἐρευνῶντα 


ετιχὸς μὲν τὸν» 


t γὰρ ἤδει, φησὶ, τὸ 


hy , - - 
τὰς καρδίας τῶν ἀνθρώπων, ἀγνοίας αὐτοῦ χαταψη- 
ἜΝ Ἔ! ENS es 
φίζη ; "Axoue γοῦν τοῦ Παύλου λέγοντος - ὡς περὶ τοῦ 
, - — ES ἔς 
Πνεύματος εἶπε, Τὸ Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, xai τὰ 
᾿ E" ET zd 
βάθη τοῦ Θεοῦ - οὕτω xai περὶ τοῦ Θεοῦ φιλοσοφῶν ὃ 
Παῦλος, 
, E , * -“" M 
φρόνημα τοῦ Πνεύματος. Εἰ οὖν Θεὸς ἐρευνᾷ ἀγνοῶν; 
8 E. E: 2; 
xa τὸ Πνεῦμα ἀγνοοῦν ἐρευνᾷ. Ἀλλὰ ἵνα μάθης ὅτι 
τὸ ἐρευνᾶν οὐχ ἀγνοοῦντός ἐστιν, ἀλλ᾽ εἰδότος, ἐπήγα- 
γεν - Οὕτω xol τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς ἔγνω, εἰ μὴ τὸ 
ες ui το δὰ PC DE τὰ 
Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ - χαὶ γνῶσιν ἐπιγράφει τῷ Πνεύ- 
" , E , T , Ls ' » Y δ 2. 
tact, οὗ τὴν ἐχ τῆς φύσεως χατάληψιν, ἀλλὰ τὴν Ex 


φησὶν, Ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς χαρδίας, οἷδε τί τὸ 


τῆς φύσεως ἐπίγνωσιν. 
, , A 
|» ἀμέριστον φύσιν, μὴ 


a 
ε τη 
μᾶλλον τὴν 


* 


Τοιναροῦ 1 £5 
οιγαροῦν μὴ μέρι 

4, * ^M , - , , TY 
τέμνε τὴν ἀδιαίρετον οὐσίαν - γνώριζε δὲ 
δύναμιν ἀχριβῶς. Etc χέχληται ὃ Πατὴρ καὶ ὃ γιὸς 
ὃ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Περὶ μὲν γὰρ τοῦ Πατρὸς 

ὡς, Ὅταν ἴδητε. τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 


χαὶ 


" 


a Mss. τῇ ἐννοίᾳ 


IN ILLUD, IN PRINCIPIO ERAT VERBUM, ETC. 


καθήμενον ἐχ δεξιῶν τῆς δυνάμεως " χαὶ δύναμιν εἰ- 
ρηχὼς, ἔστησε τὴν δόξαν, ἵνα θαυμάσης τὴν ἔννοιαν. 
χαλῶν δύναμιν, 
Ὅταν ἴδητε τὸν 
ξιῶν τῆς δυνά-- 
μεως. Δύναμις οὖν ὃ Πατ ἦρ " δύναμις δὲ xat ὃ ὃ Υἱὸς, 
ὡς λέγει Παῦλος " Χριστὸς Θεοῦ δύναμις χαὶ Θεοῦ 


Ὅθεν αὐτὸν τὸν Πατέρα καὶ Θεὸν 
πρὸς Καϊάφαν διαλεγόμενος, ἔφη " 


^ 


Yüv τοῦ ἀνθρώπου χαθήμενον ἐχ ὃε 


PIE τ RET ES 15 "aec 
σοφία * δύναμις xa τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον - λέγει οὖν 
Ὺ M - - E] e 
ὃ Σωτὴρ τοῖς μαθηταῖς, Μείνατε ἐν Ἱερουσαλὴμ ἕως 
E RT 2E SN UAESTS : 
οὗ ἐνδύσησθε δύναμιν ἐξ ὕψους. Εἰδὼς οὖν, ἀγαπητὲ, 
ἐν Πατρὶ xoi Υἱῷ xoi ἁγίῳ Πνεύματι τὴν δμοίαν 
ἔχε 


ρίσης τὴν δόξαν τὴν ἀκατάληπτον, ἀλλ᾽ ἐπίγνωθι τὰς 


A EP 
ταύτην δύναικιν, τὴν πίστιν ἀσάλευτον " μὴ με- 


συνθήχας τοῦ φωτίσματος " βλέπε τοὺς υἱοὺς τῆς χά- 
ριτος διὰ τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως ἀνθήσαντας, βλέπε 
τὰ τέχνα τοῦ φωτὸς δραμόντα πρὸς τοὺς χήρυχας τοῦ 
φωτός " δεῖ γὰρ τοὺς ἀπὸ τοῦ φωτίσματος ἀναγεννη- 
θέντας δραμεῖν πρὸς τοὺς τὴν οἰχουμένην ἀναγεννή-- 
σαντας. Εἴπωμεν χαὶ ἡμεῖς μετὰ τοῦ προφήτου καὶ 
τῶν ἀποστόλων * ᾿Ανάδλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς, xoi ἴδε 
συνηγμένα τὰ τέχνα σου * xoi πάλιν, Ζῶ £0, λέγει 
Κύριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς b ἐνδύσῃ ὡς κόσμον νύμ.-- 
φης. Ἕστηχε τοίνυν Ἣ αΐας σήμερον λέγων. πρὸς 
τὰ τῶν φωτισθέντων πλήθη, τοὺς γεννηθέντας ἐχ 
Πνεύματος ἁγίου, τοὺς ἀθρόον ἀναχαινισθέντας, τοὺς 
ἐν μιᾷ ῥοπὴ μεταδληθέντας, τοὺς ἀπὸ γηΐνης χατα- 
στάσεως εἰς οὐράνιον εἰκόνα μεταποιηθέντας: ἐχ- 
πλήττεται γὰρ Ἡσαΐας λέγων * Τίς εἶδε, τίς ἤχουσε 
τοιαῦτα, ὅτι ἔτεχεν ἣ y7| τὰ τέχνα αὐτῆς ἐν ἡμέρα 
Ui, xal ἐτέχθη ἔθνος εἰς ἅπαξ Ταχεῖα γὰρ τοῦ 
Πνεύματος ἣ ἀναγέννησις - οὐχ ἀναμένει χρόνον, οὗ 
δουλεύει καιροῖς xat γενεαῖς, ἀλλ᾽ ἅμα βούλεται, ἅμα 
τίχτεται τὸ ἀναγεννώμενον. Ἔπρεπε τοῖς υἱοῖς τοῦ 
φωτὸς ἅπασαν τὴν ἀγορὰν πομπεύειν χαὶ δοξάζειν 
xal ἀναφωνεῖν ἐχεῖνον τὸν δι᾽ αὐτοὺς ἐλθόντα χάτω, 
ἵνα ἅπασαν τὴν οἰχουμένην ἀναγάγη πρὸς ἑαυτὸν 
ἄνω. Χοιστὸς χατῆλθεν ἐχ τῶν οὐρανῶν * χατῆλθεν 
οὗ μεταστὰς τῶν οὐρανῶν - ἀνῆλθεν οὐ μεταστὰς τῆς 
Τῆς οὔτε γὰρ χατελθὼν, τοὺς οὐρανοὺς ἐρήμους χα- 
τέλιπεν, οὔτε ἀνελθὼν, ἔρημον τὴν γὴν τῆς ἑαυτοῦ 
ἐπιστασίας ἀπέλιπεν. "Ἔπρεπε 
τὴν λαμπάδα τοῦ λόγου περι 


τοῖς υἱοῖς τοῦ φωτὸς 

Uoíosty ἐν 

ὑός EV 
; 


ταῖς ἀγοραῖς" 


05. ϑόρίζετο τὸ μυστήριον, οὐχ ἠτιμάζετο τῶν νεο-- 
φωτίστων ὃ χαραχτὴρ τῆς ἀληθείας. πρεπε xoi αὖ- 
ἘΞ 


- Σ λ ͵ € - Sy s * 5 
τοῖς ἐν πλατείαις ὑμνεῖν * Σοφία γὰρ ἐν ἐξόδοις ὑμνεῖ- 
5 ; Jun 
ται, ἐν δὲ πλατείαις παῤῥησίαν ἄγει, Em" ἄχρων δὲ 
τειχέων χηρύττεται. Καθάρωμεν τὸν ἀέρα, ὃν ἐμίανε 
D A cor ' x , Yo zd 
τὰ πορνιχὰ ἄσματα, καὶ ἔχρανάν ποτε βοαὶ ἀσεῤῶν, 
b Reg. ἐνδύσγ, recte. Ita enim. legendum secundum 
exemplaria Hebraica, Grzca οἱ Latina, et. sic lezezat 


Beurerus. Edit 


5575 
sedentem a dextris virtutis. Cum virtutem dixit, 
gloriam constituit, ut sententiam mireris. Quapro- 
pter ipsum Patrem et Deum vocans virtutem , 
Caiphie dicebat : Cum videritis Filium. homi- 
nis sedentem a dextris virtutis. Virtus ergo 
Pater: virtus vero etiam Filius, ut ait Paulus: 
Christus Dei virtus et. Dei sapientia : virtus 
etiam Spiritus sanctus : dicit enim Servator disci- 
pulis : 
virtute ex alto. Cum ergo scias, dilecte, in Patre 
et Filio et Spiritu sancto parem esse virtutem , fi- 
dem teneas inconcussam : ne dividas gloriam in- 
comprehensibilem , sed nosce baptismi pacta : 
aspice filios grati: per magnum sacerdotem flo- 
rentes , aspice lucis filios. currentes ad. praecones 
lucis : oportet enim eos, qui ab illuminatione 
seu baptismo regenerati sunt, ad illos qui or- 
bem regenerarunt accurrere. Dicamus et nos 
cum propheta et apostolis : Ztespice oculis , et 
vide filios tuos congregatos ; et rursum , ivo 
ego , dicit Dominus, quia illis omnibus vestie- 
ris, velut ornamento sponse. Stat ergo Isaias 
hodie alloquens cctum illuminatorum , qui nati 
sunt ex Spiritu sancto , qui repente renovati sunt , 
qui In momento sunt transmutati , qui a terreno 
statu in caelestem. imaginem reformati sunt: stu- 


D 


pore perculsus [saias dicit : Quis vidit, quis au- lsai. 66.8. 


divit talia , quia peperit terra filios suos in 
die una , et nata est gens simul ? Vclox quip- 
pe est Spiritus regeneratio : non servit tempo- 
ribus nee generationibus , sed simul atque. vult 
nascitur quod regeneratur. Decebat filios lucis 
ubique in foro przdicare et. celebrare eum qui 
propter ipsos descendit, ut totum orbem sursum 
T deducat. Christus descendit. de ccelis : descendit, 
A non discedens de calis; ascendit, non discedens 
de terra. Neque enim cum descendit , clos se va- 
cuos reliquit ; neque cum ascendit, terram guber- 
natione sua destitutam reliquit. Decebat filios lucis 
lucernam verbi in foro ubique circumferre : my- 
sterium non contumelia afliciebatur, character ve- 
ritatis recens illuminatorum non dehonestabatur. 
Decebat eos quoque in plateis cantare : Sapientia 
enim in exitibus predicatur, et in plateis fiden- 
ter agit , in summis muris predicatur. Purgemus 
aerem , quem cantilenze meretrici: inquinarunt , 
quem infecerunt olim impiorum clamores , et ulu- 
p. latus eorum qui feda daemonum inysteria celebra- 


» Editi οὕτως ὃ Sed οὕτως deest in Reg., 
legisse videtiir Beurerus. 
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Manete in Jerusalem, donec induamini y. 
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ct 49. 18 


Prov.i 
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574 
bant. Verbo lucis aer , terra, celum purgata sunt. 
Quemadmodum enim colum et terra de malitia 
impiorum ingemiscunt, sic letantur de justitia 
proborum : cum. enim homo peccat , indignatur 


. celum , indignatur terra, ut ait Jeremias : Obstu- 


I:ai.49.13. 


ILbid.v.20. 


Hiretici 
pridem do- 


minantes 


ex civitate 


eec. 


Joel. 2. 25. 


Contra 
Anomaos. 


Ilabac. 
3. 


3; 
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puit celum super hoc, et inhorruit terra, quia 
duo mala fecit populus. NViden' quomodo exhor- 
rescat celum et terra, peccantibus hominibus ? 
Cum autem ad pietatem convertuntur , audi pro- 
phetam dicentem : Zetentur cceli et. exsultet 
lerra : erumpant montes in letitiam, et colles 
in exsultationem, quia misertus est Dominus 
populi sui. Dicat et Ecclesia que tanto ccetu flo- 
ret : Ego quondam relicta sum sola ; hi vero imei 
ubi erant? ego absque liberis et vidua; hos 
vero quis mihi genuit? Dicantet filii Ecclesie 
qui multitudine redundant , prophetarum vo- 
ce Deo loquentes : 44agustus mihi locus : fac 
mihi locum ut habitem. Cum enim floreret im 
pietas , cum hanc urbem devastaret heresis , ab- 
sumtü erant Ecclesie filii: ac. sicut locusta ter- 
ram invadens, ejus fructus consumit : sic perni- 
ciosa illa doctrina fructus vere doctrinz et pie:a- 
lis consumsit. Verum hodie, dilecti, ejecta est 
pestifera illa doctrina , et ingressa est salutaris 
gratia , qua populum regenerat et sic alloquitur : 
JYunc retribuam pro fetibus , quos consumsit 
eruca et locusta et rubigo. Quid contendis, hz- 
relice , cum Judzis gloriam Unigeniti occultare ? 
llli resurrectionem quantum in ipsis fuit occulta- 
runt: tu divinitatem quantum potes occultas. At 
neque illi veritatem sibi viudicare possunt , neque 
tu pietatem perspectam habes. Audi ergo prophe- 
iam dicentem : Operuit celos virtus ejus , et 
laude ejus plena est terra. Laude, non com- 
prehensione ; fide, non perscrutatione; caritate , 
non perquisitione. Non ad perquirendum , sed ad Εὶ 
credendum instituti. sumus : credentes illumina- 
mur, non curiose perquirentes baptizamur. Ne te 
decipiant ccetus hzrelicorum : baptismum quippe 
habent, sed non illuminationem ; et baptizantur 
corpore , sed anima non illuminantur. Sicut enim 
Simon baptizatus , non illuminatus est, et isti 
pari modo deprehenduntur. Exsultent ergo spiritus 
apostolorum , qui spirituali sagena tantum hunc 
populum ceperunt per Spiritum sanctum. Nunc 
impleta est in oculis nostris prophetica vox : 


- In novissimis diebus, dicit Deus , non ultra di- 
, : ς . ren DE, 
cent , Ecce arca testamenti sancti Israel; id eer τὸν πολὺν τοῦτον λαὸν σαγηνεύσαντα διὰ τοῦ ἁγίου 


cst, cultus antiquus; neque ascendet in cor 


b Reg. τὰ τῆς αἱρέσεως ἔτε. 


DUBIA. 


X41 ὀλολυγμοὶ τῶν ἐπιτελούντων τὰ τῶν δαιμόνων 
, es "E ῃ , — , “ ^ : A 
μιάσματα. Exaümoisürnoaw τῷ λόγῳ τοῦ φωτὸς xai ὃ 
DR 3 - Yx5koj P200) Y v 
ἀὴρ, xxt ἡ γῆ, καὶ ὃ οὐρανός. Ὥσπερ γὰρ στενάζει 

 EALU qe: edet z à τ 
χαὶ ὃ οὐρανὸς xoi ἣ γῆ ἐπὶ τῇ χαχία τῶν ἀσεδῶν, οὕ- 
τως εὐφραίνεται πάλιν ἐπὶ τῇ δικαιοσύνη τῶν χατορ - 
, dim Y c CI 2 
θούντων " ὅταν μὲν γὰρ ἁμαρτάνῃ ἄνθρωπος, ἀγα- 
nci dei à ἌΡΑΣ 
ναχτεῖ ὁ οὐρανὸς, ἀγαναχτεῖ δὲ xa ἣ ΥἿ, ὥς φησιν 
ἽΞ eutac - E δ ? * 2 esl A A ξ 
ἐρεμίας - ᾿Εξέστη ὃ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, χαὶ ἔφριξεν 
m e , M - 
3j γῆ, ὅτι δύο xa πονηρὰ ἐποίησεν ὃ λαός. Ὁρᾶς πῶς 
; " Es 
φρίττει ὃ οὐρανὸς xoi ἣ γῇ, ἁμαρτανόντων τῶν ἀν- 
, 
θρώπων; Μεταποιούντων δὲ ἑαυτοὺς εἰς εὐσέδειαν, 
* ^ 
dxous τοῦ προφήτου λέγοντος * Εὐφραινέσϑωσαν ot 
e AME AU x: ; 
οὐρανοὶ, xxi ἀγαλλιάσθω ἣ Y7* δηξάτω τὰ ὄρη εὖ- 
; Nue e etos SA : 
φροσύνην, xxi oi βουνοὶ ἀγαλλίασιν, ὅτι ἠλέησεν ὃ 
ADAE : τς 
Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. Λεγέτω xoi ἣ ᾿Εχχλησία ἣ το- 
ἢ τ T 
σούτῳ ὄχλῳ xoi λαῷ χομῶσα- ᾿Εγὼ κατελείφθην 
A , "C - X 
ποτὲ μόνη, οὗτοι δέ uot ποῦ ἦσαν; ἐγὼ ἄτεκνος xal 
do ; S ΤΣ 2x Z 
χήρα, τούτους δέ μοι τίς ἐγέννησε; Λεγέτω xoi τὰ 
; τὸ UE E 
τέκνα τῆς ᾿Εχχλησίας τὰ συνεχόμενα τῷ πλήθει: πρὸς 
τὸν Θεὸν τὴν φωνὴν τῶν προφητῶν" Στενός μοι ὃ 
τόπος" ποίησόν uox τόπον, ἵνα κατοικήσω. Ὅτε γὰρ 


τῆς 


; 
ταύτην ἣ νομὴ τ 


ἤκμαζε "τὰ πλάνης, ὅτε ἐπενέμετο τὴν “πόλιν 
ἧς αἱρέσεως, ἀνήλωτο τὰ τέχνα τῆς 
᾿Εχχλησίας - χαὶ ὥσπερ ἀκρὶς ἐπελθοῦσα τῇ ὑπ᾽ οὖ- 
oxvüv, ἀναλίσχει τοὺς χαρποὺς αὐτῆς, οὕτως fj φθο- 
ροποιὸς διδασχαλία τοὺς χαρποὺς τῆς ὄντως διδασχα- 
λίας ἀνήλισχε χαὶ τῆς εὐσεδείας. ᾿Αλλὰ σήμερον, ἀγα- 
πητοὶ, ἐξεδλήθη f, φθοροποιὸς διδασχαλία, xol εἰσ- 
ἦλθεν ἣ σωτήριος χάρις ἀναγεννῶσα τὸν λαὸν, καὶ 
λέγουσα πρὸς αὐτόν - Νῦν ἀνταποδώσω ἀντὶ τῶν yó- 
νων, ὧν χατέφαγεν d χάμπη καὶ ἡ ἀχρὶς καὶ ἣ ἐρυσί-- 
θη. Τί φιλονειχεῖς, αἱρετιχὲ, μετὰ ᾿Ιουδαίων χρύψαι 
τὴν δόξαν τοῦ Μονογενοῦς; ᾿Εχεῖνοι μὲν ἔχρυψαν τὴν 
ἀνάστασιν, ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς - σὺ δὲ χρύπτεις τὴν θεό-- 
τητα, ὅσον ἐπὶ σοί. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ἐχεῖνοι ἐπιγράφουσι 
τὴν ἀλήθε;αν, οὔτε σὺ συνῆχας τὴν εὐσέθειαν. Ἄκουε 
γοῦν τοῦ προφήτου λέγοντος - ᾿Εχάλυψεν οὐρανοὺς ἣ 
ἀρετὴ αὐτοῦ, χαὶ τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἣ γῆ- 
Τῆς αἰνέσεως, οὐ τῆς χαταλήψεως - πίστεως, οὐχ 
ἐξετάσεως - ἀγάπης, οὐ ζητήσεως. Οὐ ζητεῖν ἐδιδά- 
χθημεν, ἀλλὰ πιστεύειν ἐπαιδεύθημεν * πιστεύοντες 
φωτιζόμεθα, οὐ πολυπραγμονοῦντες βαπτιζόμεθα. 
Μὴ ἀπατάτω σε τῶν αἱρετικῶν τὰ συστήματα " 
βάπτισμα γὰρ ἔχουσιν, οὗ φώτισμα - χαὶ βαπτίζονται 
μὲν σώματι, ψυχῇ δὲ οὐ φωτίζονται. Ὥσπερ γὰρ xol 
Σίμων ἐῤδαπτίσθη, ἀλλ᾽ οὖκ ἐφωτίσθη * οὕτω xoi 
οὐτοὶ ἀκολούθως εὑρίσχονται. ᾿Αγαλλιάσθω τοίνυν τὰ 
πνεύματα τῶν ἀποστόλων τὰ τῇ πνευματιχῇ σαγήνη 


Πνεύματος. Νῦν πεπλήρωται ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν f 


IN ILLUD, IN PRINCIPIO ERAT VERBUM, ETC. 
M 


προφητιχὴ φωνή * "Ev ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει 
6 Θεὸς, οὐχέτι μὴ εἴπωσιν, ἰδοὺ ἡ κιδωτὸς διαθήκης 
ἁγίου Ἰσραήλ - ἀντὶ τοῦ, fj παλαιὰ λατρεία - οὐδὲ 
μὴ ἀναδήσεται εἰς τὴν χαρδίαν αὐτῶν ἣ διαθήχη τῆς 
χιδωτοῦ. Διὰ τί; Ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω πολλοὺς 
θηρευτὰς χαὶ ἁλιεῖς. Περιέγραψε τὴν χιθωτὸν τὴν 
παλαιὰν, xa εἰσήγαγε τὴν χιβωτὸν τῆς ᾿Εχχλησίας 
τὴν μὴ ἀπολλυμένην. ᾿Αποστέλλω πολλοὺς θηρευτὰς 
xal ἁλιεῖς. Ὃ ξένης ἁλιείας * ὃ χθὲς ἁλιευθεὶς, σή- 
μερον ἁλιεύει " ἐπληρώθη γὰρ ἣ γῆ τῆς δόξης τοῦ 


Ἐπ τς ἐς A ᾿Ξ 
Χριστοῦ, xoi πεπλήρωται τῆς πίστεως τῆς οἰχουμέ- D 


Y , * 8 
νης τὰ πέρατα. Μὴ οὖν ὕδοιζε " τὴν ἀξίαν διὰ τὴν 
οἰχονομίαν. Παρὰ Ἰουδαίοις ἐξῆλθεν ὃ 
, , ^— ^ 
ἐπράθη ἣ ἀνάστασις, xai ἐξῆλθεν 6 λόγος, ὅτι οἵ y 


2 15 


Y E as 
θηταὶ αὐτοῦ ἔχλεψαν αὐτόν. "Excivow μὲν οὖν ἀπεφή- 
ἀπ’ 6 7, i ' Ὡ , € NY ^ 
ναντο θάνατον χατὰ τοῦ σώματος, oi δὲ τὴν θεολο- 


λόγος, ὅτι 


γίαν, ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἐνηχοῦσιν. Ἀλλὰ παρ᾽ ἐχείνοις 
μὲν dj πλάνη πολιτεύεται P σήμερον, παρὰ δὲ τῇ 
᾿Εχχλησίᾳ ζωὴ αἰώνιος χηρύττεται. Καὶ, εἰ βούλει, 
ἔχεις xal εἰκόνα παλαιάν * ὥσπερ γὰρ ὅτε ἐπεδούλευ - 
σαν τῷ Ἰωσὴφ οἱ ἀδελφοὶ, Ἰαχὼδ χαὶ 6 οἶκος αὐτοῦ 
ἐπένθει αὐτὸν σφόδρα, ἀλλ᾽ ἣ Αἴγυπτος εἶχεν αὐτὸν 
ζῶντα xol βασιλεύοντα * οὗτος παρὰ τῷ Ἰαχὼδ νεχρὸς 
ἐπενθεῖτο, ἐν δὲ τῇ Αἰγύπτῳ ζῶν ἐδασίλευεν * οὕτω 
xo νῦν παρὰ μὲν τῇ συναγωγῇ xa τῇ τῶν αἱρετικῶν 
μανίᾳ νεχρὸς “νομίζεται - νεχροῦσι γὰρ τὴν θεολογίαν 
οἱ πίστιν ἀναιροῦντες, χαὶ ζήτησιν εἰσάγοντες * παρ᾽ 
ἡμῖν δὲ βασιλεύει ζῶν καὶ ἀξίως προσχυνούμενος. 
Ἀλλ᾽ ὄντως ἰσχυρὸς 6 τοῦ Θεοῦ λόγος, ἀήττητος ἣ 
τῶν ἀποστόλων διδασχαλία- " ὥστε οὖχ εἰχῇ χάμνει 
Παύλου ἣ φωνὴ συνηγορήσαντος τῇ ἀληθείᾳ. ᾿Αλλ᾽ οὖν 
εἰπὲ, ὦ μαχάριε Παῦλε, ὑπὲρ τῆς ἀληθείας χινούμε- 
νος, ἀγανάχτησον ὑπὲρ τῆς πίστεως, ἀγαναχτῶν 
εἰπὲ τοῖς αἱρετικοῖς * πόθεν ἐδιδάχθητε τὰ Ἄριστοτε- 
λικά 5 τίς τὸν Πλάτωνα προετίμησε τῶν εὐαγγελίων ; 
τίς ἐξέδαλε τὸ χήρυγμα τῆς πίστεως, καὶ εἰσήγαγε 
τὴν ἄπιστον ζήτησιν ; ποῦ ἔγνως τὸ, ἀγέννητος, καὶ 
τὸ, γεννητός:; Κατέλιπες ἃ Πατέρα, διέπτυσας τοῦ 
Υἱοῦ τὴν προσηγορίαν, ἀναξίαν ἐνόμισας τὴν τοῦ 
Πνεύματος ἀξίαν, εἰς ἀνθρώπινα ῥήματα τρέπῃ. 
Ἰζαλῶς ἔλεγεν Ἱερεμίας - Ἀπώλετο πίστις ἐχ τοῦ 
στόματος αὐτῶν. 'T( εἶπε Πέτρος, καὶ ἐμαχαρίσθη ; 
Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς 6 ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ. Οὐχ εἶπε, σὺ εἶ τὸ 
γέννημα τοῦ ἀγεννήτου, ἀλλὰ, Σὺ εἶ ὃ Χριστὸς ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. “Ὅτε ἀπεχάλυπτεν αὐτῷ ὃ Πατὴρ τὴν 
σοφίαν, οὖχκ ἤδει χαταλαφεῖν: μὴ γὰρ οὖχ ἠδύνατο 
εἰπεῖν 6 Χριστὸς τοῖς ἀποστόλοις, ὅτε ἐχέλευσεν αὖ- 


ἃ Reg. τὴν ἀξίαν οἰχονομίαν. 

b InBReg. σήμερον et moX αἰώνιος desunt, nec lecta 
fuisse videntur ab Interprete, 

* γομίζεται deest in. Rez., et in Savil. in margine 


555 
eorum testamentum arce. Quare? Quia ecce 
ego mittam multos venatores et piscatores. 
Circumseripsit arcam illam. veterem , et induxit 
arcam Ecclesie qu; numquam perit. Mittam 
multos venatores et piscatores. O novam pisca- 
tionem! qui heri captus est, hodie piscatur : re- 
pleta enim est terra gloria Christi, et impleti 
sunt fide orbis fines. Ne itaque propter carnis 
cconomiam contumelis afficias dignitatem. Δ 
Judaeis exiit rumor, venditam fuisse resurre- 
ctionem ,. et fama percrebuit ,. discipulos illum 
furatos esse. llli: contra corpus ejus sententiam 
mortis tulerunt, hi theologiam ejus pro virili 
annuntiant. Verum illorum opera error hodie df. 
funditur; ab Ecclesia vero vita terna pradica- 
tur. Et, si vis, habes veterem imaginem : ut enim 
cum Josephi fratres ipsi insidiati sunt, Jacob et 
ejus familia ipsum valde lugcbat; sed /Egyptus 
illum habebat viventem ac regnantem : hic apud 
Jacobum ut mortuus lugebatur; in /Egypto autem 
vivus regnabat: sic et nunc apud. Judzos et fu- 
rentes hzreticos mortuus ille putatur; theologiam 
enim perimunt qui fidem tollunt et quzstiones mo- 
veni; apud nos autem regnat vivus, et ut decet 
adoratur. At vere firmum validumque est Dei 
verbum, invicta apostolorum doctrina. Itaque non 
frustra laborat Pauli vox veritatis causam agens. 
Age, beate Paule, pro veritate concitatus , indi- 
gnare pro fide, iratusque dic harcticis : Undenam 
Aristotelica edocti estis? quis Platonem Evange- 
liis praetulit? quis fidei praedicationem ejecit, et 
incredulam quzstionem. induxit? ubinam illud , 
ingenitus, et genitus, didicisti ? Reliquisti Patrem, 
respuisti Filii nomen, indignam putasti Spiritus 
dignitatem , ad humana verba te convertis. Probe 
dixit Jeremias , Perüt fides ex ore eorum. Quid 
dixit Petrus et beatus pradicatus est? Zu es Chri- 
stus Filius Dei. Non dixit, Tu es proles ingeniti; 
sed, Tu es Christus Filius Dei. Cum ipsi Pater 
sapientiam revelavit, annon illam capere potuit ? 
annon poterat Christus apostolis dicere , cum illos 
jussit baptizare, Euntes baptizate gentes in nomine 
geniti et. ingeniti ? Sed. mysticarum traditionum 
sapientius nomen invenit. Divina. circumscribis , 
fidem tollis, et quasstionem inducis. Sed time, o 
inimice: Petrus claves tenet : quia. enim dixit , 
Tu es Christus Filius Dei , claves accepit. Quos 


tantum adest. 
* [Savil. ὥστε εἰ χαὶ κάμνει TI. Alterum habet. in 


marg.] 
4 Savil, legendum putat πατέρος. 


Jer. 16.16. 


Circum- 
Scripsit ar- 
cam, id est, 

ne ultra 
monstrare - 
tur effecit, 


Heeretiet 
Aristotelis 
et Platonis 
Scriplis ni- 
tebantur. 


Jer. 7. a8. 


Matth. 
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16. 


Petrus 
quomodo 


claves Ec- 


clesie acce- viderit Petrus Filium dicentes, iis. portam regni E τοῖς βαπτίζειν, πορευθέντες βαπτίσατε τὰ d 
E) e S 


pit. 


Matth. 16. dit ab ipso : 


17- 
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aperit : quotquot autem viderit ipsum rem esse 
creatam dicentes et blasphemantes, iis portam 
Ecclesi: occludit. Non prius enim claves accepit, 
quam diceret, Zues Filius Dei : tunc et ille au- 
zBeitus es , Simon Darjona : tibi 
dabo claves regni celorum. Post. confessionem 
potestas ; post fidem traditur Ecclesia et regnum. 


5. Verum alii contra Filium pugnant, alii con- 
tra Spiritum sanctum. aciem instruunt. Verum 
nihil prodest quod. Christum confiteantur , dum 
Spiritum sanctum negant : sicut nihil prodest iis 
qui Patrem. confitentur , et Filium negant. Nam 
et Judzi Patrem confitentur, qui negant Filium, 
neque habent vitam zternam. Qui Christi gloriam 
despicit , non acceptabilis est apud. Patrem. At- 
tende diligenter. Nam et amici Jobi cum Deo 
conveniebant, sed Jobum condemnarunt : Deus 
vero, licet illi causam suam defenderent, non pro- 


Job. 42. 7. bavit eos , sed dixit : Cur loquuti estis contra 


Joan. 


23. 


sereum meum Job ? S1 Deus amicos , qui contra 
Jobum loquuti fuerant et se gloria affecerant, non 
approbavit, an eos qui Filium negant, licet se 
confiteantur, probaturus est ? Minime sane : nam, 
Qui odit me , inquit, et Patrem meum odit. 
Similiterque sicut Pater oblatum sibi honorem 
non recipit, si Filius non honoretur, sic nec Pater 
nec Filius, si Spiritus sanctus contemnatur. Pau- 
lus certe haretica zizania pullulantia invenit , sed 
quie numquam aperte eruperunt. Nam Ephesi in 
Asia cum quosdam reperisset qui baptizati fue- 


Act. 1g. 5. Tant, dixit eis : Si Spiritum. sanctum accepistis 


credentes ? Responderunt illi ,| (Neque si Spi- 
ritus sanctus est audivimus. Hinc przclara illa 
vox, /n quo ergo baptizati estis? Petrus item- 
que Paulus Ecclesiam doceant, non nectendas 


Eunomius esse illas hzreticas quaestiones. Unde nefaria illa 


ncfarius, 


Eunomii appellatio ? unde hzretica semina? Sane 
periit veritas apud impios et Aristotelica doctrina 
obümuit. Humane. natur terminos usurpas cir- 
ca divinam et non genitam naturam , et genitam 


dicis? Tu vero, inquit, quid esse Patrem dicis ? p. λέγω ἀγέννητον τὸν Πατέρα, ex 


* [ Fort. ποτ: τὰ zip. Savil.] 
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DUBIA^. 


ἔθνη, εἷς τὸ 


τε 
ὄνομα τοῦ ἀγεννήτου χαὶ γεννητοῦ; ᾿Αλλὰ ὄνομα εὗρε 
σοφώτερον τῶν μυστικῶν παραδόσεων. Περιγράφεις 
τὰ θεῖα, ἀναιρεῖς τὴν πίστιν, χαὶ εἰσάγεις ζήτησιν * 
ἀλλὰ ἐφοδήθηξιν ἐχθρό - Πέτρος κατέχει τὰς χλεῖς " 
ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Σὺ εἶ ὃ Χριστὸς ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ» 
χλεῖς ἔλαδεν. Οὖς δ᾽ ἂν βλέπη Πέτρος Ὑἱὸν λέγοντας, 


, EJ , M , - 7] 
τούτοις ἀνοίγει τὴν θύραν τῆς βασιλείας - 


eh ^ 
ὅσους δὲ 
^ [4 - λέ ὡς - M 9. E oS £ 
ἂν εὕρη χτίσμα λέγοντας xa βλασφημοῦντας, τούτοι 
rA ὃ y^ , s 
ἀποχλείει τὴν θύραν τῆς ᾿Εχχλησίας. O0 πρότερον 
1 1 porsp 


A F0 * - ed ἐν ^ iy ^ “- 
(XQ ἔλαδε τὰς χλεῖς, ἕως εἶπε, Σὺ εἰ ὃ γἹὸς τοῦ 


Θεοῦ - τότε χἀχεῖνος ἀχούει παρ᾽ αὐτοῦ - Μαχάριος 
X 


εἰ ίμων βὰρ Ἰωνᾶ - σοὶ δώσω τὰς χλεῖς c7; 
, ῃς 
[^ λεί ^ M E —A [4 -X , - iv 

βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Μετὰ τὴν ὁμολογίαν f, ἐξου- 


σίαναι μετὰ 


5 


τὴν πίστιν ἣ παράδοσις τῆς ᾿Εχχλησίας 
"AXX οἵ μὲν χατὰ τοῦ Υἱοῦ σεραξεύον eC 
χατὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρατάττονται- οὐδὲν δὲ 
y ' d 
ὄφελος τὸν Χριστὸν μὲν ὁμολογούντων, xa Πνεῦμα 
E] , [:4 $^ Y Ἅ — * 
ἀθετούντων - ὥσπερ οὐδὲν ὄφελος τῶν τὸν Ma- 
1 ἫΝ es 
τέρα δμολογούντων, xz Υἱὸν ἀθετούντων. Ὅμολο- 
E Y ID Na Nn , b (e 5 ΄ 
γοῦσι γὰρ καὶ Ιουδαῖοι τὸν Πατέρα, τὸν Υἱὸν ἀρνού- 
^ , A 7 € “- — 
μενοι, xat οὐχ ἔχουσι ζωὴν αἰώνιον. Ὃ παρορῶν τοῦ 
* —-— L4 , ^ — 
Υἱοῦ τὴν δόξαν, οὐ δεχτέος παρὰ τῷ Πατρί. Πρόσ- 
- - c" 3gy'^ - ΄- 
sys ἀκριδῶς - xxi γὰρ οἵ φίλοι τοῦ Ἰὼδ τῷ Θεῷ 
Y m^ M ^ OÓgK' , ^Y λ *»^ 
μὲν συνῆλθον, τὸν δὲ Ἰὼῤ χατέχριναν" ὃ δὲ Θεὸς οὐδὲ 
M e , - . s Ὑ μὲν RI » M , 
τοὺς συγηγορήσαντας αὐτῷ ἀπεδέξατο, ἀλλὰ λέγει" 
Διὰ τί χατελαλήσατε Xa τοῦ ἀρ τη τος uou lo6; 
ZU χατὰ τοῦ lo6 εἰρηχότας τοὺς φίλους xa αὐτὸν 
1E) 5 VI NH B "eX - -- 
δοξάσαντας οὐχ ἐδέξατο, τοὺς τὸν Υἱὸν ἀθετοῦντας 
^ FAM € λ ERIS ^ — , - Οὐδ — 
xai αὐτὸν ὁμολογοῦντας, δέξηταί ποτε; Οὐδαμῶς. 
ὲ, χαὶ τὸν Πατέρα μου μισεῖ. 
€ , e 2 M. x a 3 PUES 
Ὁμοίως ὥσπερ οὐ δέχεται Πατὴρ τὴν εἰς αὐτὸν τι- 


Ὅ * E mi m , 
γὰρ, φησι, μισῶν 


μὴν, τοῦ Υἱοῦ ἀθετουμένου, οὕτως οὐδὲ Πατὴρ xai 
LI — , mM 
Yi, SU aber τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Παῦλος 


οὖν süge "πρὸς τὰ αἱρετιχὰ ζιζάνια ἀρχὴν μὲν λα- 
n e f ΟΝ: 

Fais ΣΕ ΚΕΝ, τς τὴς 5. bem 
βόντα, οὐδέποτε δὲ παῤῥησίαν δεξάμενα. Ἔν ᾿Εφέσῳ 


γὰρ τῆς Ἀσίας εὑρίσχει τινὰς βαπτισθέντας, καὶ λέ- 


γει αὐτοῖς " Εἰ Πνεῦμα ἅγιον ἔἐλαόετε πιστεύσαντες ; 


S 


Οἱ δὲ ἔφησαν, οὗ dor ἔστι Πνεῦμα ἅγιον, ἠχούσα- 
μεν. Εἶτα ἣ τοῦδε φωνή: Εἰς τί οὖν ἐδαπτίσθητε : 
M A 
Παιδευσάτω Πέτρος τὴν ᾿Εχχλησίαν xa Παῦλος μὴ 
e Y , y , D c , 
αἵρετιχὰ πλέχειν συζητήματα. Πόθεν ἢ δυσώνυμος 
Εὐνομίου προσηγορία : πόθεν τὰ αἱρετιχὰ σπέρματα: 
Y» 2 , € E) , 4 - ^ , *^ 
Ὄντως ἀπώλετο f, ἀλήθεια παρὰ τοῖς τάσερεδι. χαὶ 
ἡ ἐκράτησεν Ἀριστοτελικὴ διδασχαλία. Τοὺς ὅρους 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως λαμόανεις ἐπὶ τῆς θείας χαὶ 
ἀγεννήτου, xa γεννητὸν λέγεις 5 Σὺ δὲ, φησὶ, τί λέ- 
qeu τὸν Πατέρα; ᾿Αγέννητον λέγω,, ἀλλ᾽ οὖχ ὡς σύ" 


2, 


πεὶ μὴ ἐγεννήθη. Ἀλλὰ 


ράτησαν Ἀριστοτελιχὰς διῦασχαλίας. 


ὧν 
^N 
e 
R 
RI 

-Ν 
5] 
N 
V 
» 


IN ILLUD, IN 


3 


AG YR QST 
xut τὸν Ἀδὰμ, λέγω ἀγέννητον, ἐπειδὴ μὴ ἐγεννήθη 5 


LE ^ 
ἀλλ᾽ ἐπλάσθη. M ξένιζε τοὺς ἀχροατάς " ταῦτα πλά- 
ΝΟΣ ΝΣ 2, 
σματα" ἀγέννητος ὃ Πατὴρ, καὶ πολλὰ ἕτερα ἀγέν- 
"S. Jy τῷ; ^ , 
νητα. Λέγεται μὲν οὖν ἀγέννητον πᾶν τὸ μὴ γεννώ- 
' -. * , 
μενον" "λέγεται ἀγέννητον xat πᾶν τὸ γιγνόμενον, 


: ; - EAE 
μηδέπω γενόμενον" d, ἀνάστασις τῶν νεκρῶν ἀγέννη- 


ὧν γίνεται γὰρ, ἀλλ᾽ οὕπω γέγονεν, χαὶ ἔστιν 
τος νῦν γίνεται: γὰρ, ἀλλ᾽ οὔπω γέγονεν, στ 
- ; ᾿ ; m 
ἀκατασχεύαστος, μηδεπῷ γεννωμένη. Λέγεται ἀγέν- 
; 
γενέ- 


νητον χαὶ τὸ μηδέποτε μη ἦτε γινόμε νον. μήτε 


ANS 


σθαι ὀφεῖλον, οἷον πολλὰ & χγέννητα " ἐπεὶ οὖν ol προ- 


φῆται, καὶ Δανιὴλ. μὲν Mei: ᾿Εθεώρουν τέσσαρα 
θηρία ξξερχόμενα x τῆς θαλάσσης" χαὶ ἦν τὸ πρῶτον 


θηρίον ὡσεὶ λέαινα, χαὶ πτερὰ αὐτοῦ ὡς ἀετοῦ. Καὶ 


, 


; CE 
gtov λεαίνης οὕτω διε- 


rr cim 20-4. 0: 

που. εἰπε μοι, εἐὔεασω Uv, 
* τῷ 5 , 

Ege ἊΣ τὴν κατάστασιν ; ; ποῦ Bee iiiin 


a. εἰς θεωρίαν ἀνέπλαττεν ὃ προφήτης: οὐ μὴν ἐγένετο, 
οὐδὲ γίνεται, ἀλλ᾽ ἔστι τὸ θηρίον ἐχεῖνο ἀγέννητον , 
νηδεπώποτε γενόμενον, ἀλλ᾽ ὠνομάσθη μόνον. Πεῖχι 
γυναῖχες ἐγένοντο πτερὰ ἔχουσαι, οἵας“ οἷδε Ζαχαρίας 


πτερὰ φερούσας ; ποῦ ἐθεάσω πάρδαλιν ἔχουσαν πτε- 


PRINCIPIO ERAT. VERBUM, 


Ὁ o n€ M , 2r. πε. ς pri c À /) ᾿ 
ex; Ταῦτα δὲ πάντα ἐξηγεῖται ὃ μαχάριος Δανιήλ. A 


* — - , -- ἢ , - ^ τῇ τὦω ^ El , 
Hi ποὺ ἐθεάσω ἀνδριάντα ἀπὸ χρυσοῦ xat ἀργύρου 
xai χαλχοῦ xal σιδήρου xal ὀστράχου τὴν χατα- 
σχευὴν ἔχοντα, οἷον εἰδε Δανιήλ : τούτων 
M GE SI 29 PR? PUE SNT ze / 
ἀγέννητον " οὗ γὰρ ἐγένετο" ἀνεγράφη δὲ ὡς πλάσμα 
n , P ; ; - 
xat θεωρία. M3, τοίνυν νομίσης μέγα τι τῷ Πατρὶ 


ἕχαστον δὲ 


χαρίζεσθαι τῷ λέγειν αὐτὸν ἀγέννητον, διὰ τὸ πολλὰ 
^ cd ὋΣ τ», D^ 
xai ἕτερα μὴ γεγεννημένα λέγεσθαι ἀγέννητα. Οἶδα 
M € M 
ὅτι βαθὺς ὃ λόγος" ἀλλ᾽ ἵνα ἐλέγξω τὴν αἱρετικὴν xa- 
, E FN ' , 3S /^ 4 D 
χίαν, sig τούσδε τοὺς τόπους ἐλήλυθα. Λέγεται xot 


n 


M , mx jJ * 
ἄνθρωπος ἀγέννητος ὃ μὴ γεννηθείς. Καὶ εἰ μὴ ἐγεν- 


NES M ; » 
νήθη, φησὶ, πῶς λέγεται; Δείχνυμί σοι ἄνθρωπον 
Ἢ ΄ A, * CUN NN E IN na 
μὴ qeu qs ΣΕΥ ΕΙΠΟΟΥ εὃ Σωτὴρ περὶ ᾿Ιούδα τοῦ 

; 
προδότου: Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δι᾿ οὗ παραδί- 
δοται ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου " συν Soie αὐτῷ, εἰ μὴ 


vii. Καὶ πῶς αὐτῷ συνέφερε; τ 


f 
; 

οὐδὲν οὔτε συμφέρει; οὔτε ζημίαν i 

μὼν δὲ τὸν 

E Μαχάριος ὃ ὃ τεθνηχὼς μᾶ 


μαχαρίζει ἄνθρωπον τ 


a 
ἂλ ἢ ζῶν, κ χαὶ ὁπὲ 
τοὺς δύο ὃ ud γεννηθείς. Καὶ εἰ μὴ 25 

3 | Y 1Jetc. ει UT 


μακάριος; Βλέπε ὀνόματα DE. φύσεως. 


^Y 
μηδὲ πλα 


ἄνθρωπον τὸν μὴ γεννηθέντα 
ριον. Ὥστε 1 


, ^ v«P 
θείαν ἑρμηνεύει, οὐδὲ, ὡς σὺ λέγεις, 


σθόντα μαχά- 
AN ; HUS S ES 
τοῦ ἀγεννήτου προσηγορία οὐ φύσιν 
ἀγέννητον οὐσίαν 
; NE dA DUE OE 
σημαίνει, οὐ τ ERUIT τῷ Πατρὶ φέρει" ὄντων xo ἑτέρων 
παρὰ τῷ προφήτῃ ΟΣ ἀγεννήτων τε χαὶ γεννη- 
τῶν, καθὰ προαποδέδειχται" ἀλλὰ τὸ μὴ γεγονὸς δεί-- 
, ?A 3 $3? ΕΣ ' kJ] M ^ L2 
χνυσι μόνον. Ἀλλ᾽ εἴπωμεν πρὸς αὐτοὺς μετὰ τοῦ 
b [ Hic et postea confudit sive auctor sive librarius 
ἀγένητον à γίγνομαι, οἱ ἀγέννητον ἃ γευνῶμαι.] 


ETC. 


E 
977 
Ingenitum dico, sed non sicut tuasseris ingenitum 
n ? 5 
dico Patrem, quia non fuit genitus. Sed. et ego 
Adamum ingenitum dico, quia non genitus, sed 
formatus est. Ne auditores alienis percellas dictis : 
" 5 I 
hec figmenta sunt. Ingenitus est Pater: multa 
8 X δ 
quoque alia. ingenita sunt. Ingenitum quippe est 
quodcumque non genitum fuit : ingenitum quo- 
que dicitur quod. quidem fit, sed nondum factum 
est. Resurrectio mortuorum nunc ingenita est : 
fiet enim , sed nondum facta est, estque incondita, 
, , I 
cum nondum sit genita. Dicitur quoque ingeni- 
tum quod nec factum neque umquam faciendum 
est, eoque pacto multa sunt ingenita : ut cum pro- 
phetze dicunt, speciatimque Daniel : Zspiciebam 


quatuor bestias exeuntes de mari: οἱ erat * 


prima bestia quasi leena , et alie ejus sicut 
aquilce. Et ubi, quzso, vidisti leenam feram illa 
forma ? ubi vidisu feram , que habeat. ungues 
ferreos et dentes zreos ? Hzc certe secundum vi- 
sionem descripsit propheta , sed numquam fuere, 
nec futura sunt ; sed est. bestia illa ingenita , ne- 
que umquam facta, sed tantum nominata. Qua 
umquam mulieres fuerunt alis instrucie. quales 
vidit Zacharias ? ubi vidisti pardalim alas haben- 
tein ? Hzc porro omnia enarravit beatus Daniel. 
Aut ubi vidisti statuam ex auro , argento , are , 
ferro, testa factam , qualem vidit Daniel ? Unum- 
quodque horum est ingenitum ; neque enim um- 
quam factum est : sed descriptum est ut fictio et vi- 
sio. Ne itaque putes te magnum quidpiam Patri 
tribuere, cum dicis illum ingenitum, quandoqui- 
dem multa alia, que. numquam fuere, ingenita 
dicuntur. Novi profundum esse sermonem ; sed 
ut hazreticam nequitiam confutarem, eo deductus 
sum. Dicitur quoque homo non genitus, qui na- 
tus non sit. Atqui si natus non est, inquies , quo- 
modo id. dicitur ? Hominem tibi monstrabo non 
genitum : Servator enim ait de Juda proditore : 
Fe homini illi per quem Filius hominis tra- 
detur ! bonum ei erat , si natus non fuisset. Ὁ 
Et quomodo bonum ei erat ? ei namque qui non 

exsistit nihil. bonum, nihil. damnosum. Salomon 

quoque beatum przdicat hominem , qui natus 


non fuerit, his verbis : Jeatus qui mortuus est, 


Matth. 


4 


et magis quam qui vivit, et plus quam ambo ?- 


qui natus non est. Sed si natus non est, quomo- 
do beatus ? Vide nomina ingenita? naturz. Dixit 
beatum hominem, qui nec natus nec formatus 
, 
fuerit. Itaque ingeniti nomen. naturam divinam 
q δ 


* Legendum videtur εἴγε. 
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85. 
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16. 
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non explicat , neque, ut tu dicis, ingenitain sub- 
stantiam significat, neque Patri fert honorem ; 
cum apud prophetam alia nomina sint ingenito- 
rum et genitorum, ut supra demonstravimus : sed 
quz rem non factam esse tantum declarent. Verum 
dicamus illis cum Davide: JVarraverunt. mihi 
iniqui fabulationes, sed non ut lex tua, Do- 
mine. Petri vocem, Pauli doctrinam accipe : CAri- 
stus secundum carnem , qui est super omnia 
Deus benedictus in. secula. Spiritus sanctus 
adoretur, celebretur, glorificetur. Ex divinis Seri- 
pturis de. Deo loquimur , velint nolint inimici. 
Testis erit mihi Paulus dicens : JVescitis quia 
templum Dei estis,et quis sit qui inhabitet ? 
et, Spiritus Dei habitat in vobis. Aliud est er- 
go templum, et alius qui inhabitat. Non audisti 
Petrum dicentem : 4nania, cur tentavit sata- 
nas cor tuum , mentiri te Spiritui sancto ? et 
intulit, /Von mentitus es hominibus , sed Deo. 
Sed dicunt haeretici : Non Spiritum vocavit Deum, 
sed id dicit, quia Spiritus a Deo. missus est. Qui 
contumelia afficit , inquit, Spiritum , Deum mit- 
tentem contumelia afficit. At , stulte et inconside- 
rate ; atheo enim non alia appellatio competat, 
quam stulti : nam, Dizit insipiens in cordesuo, 
JVon est Deus : non dixit, ut tu cogitasti. Nam, si 
contumelia in Spiritum referretur in Deum ut mit- 
tentem, dicere oportuisset : Non mentitus es Spiri- 
tui, sed Deo. Verum hzc hactenus : oportet enim 
sanctam Trinitatem apostolico choro concedere , 
quam Pater annuntiat. Trinitas apostolorum te- 
stis est czlestis Trinitatis. Choreas ergo sincere 
agamus, et dicamus: Multi filii desertee, magis 
quam ejus qua habet virum; sive, quam omnis 
haeresis, quz hominem doctorem habet , non 
Deum. Utinam vero prccibus et orationibus com- 
munis patris et doctoris , cum apostolis et. mar- 
tyribus nos omnes in recta fide versemur , in 
Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et impe- 
rium cum Patre et Spiritu sancto, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Amen, 


p 


DUBIA. 


ἀρεταὶ, ἐἠράντο : ἜΤ. 
; Διηγήσαντό μοι παράνομοι ἀδολεσχίας, ἀλλ). 
: E ES 
οὐχ ὡς ὃ νόμος cou, Κύριε. T7,» Πέτρου δέξαι φωνὴν, 
τὴν Παύλου διδασχαλίαν- Χριστὸς χατὰ σάρχα, ὃ ὧν 
4.35 , ^ , * 9 MN .— j “Ὁ 
ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. Τὸ Πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον προσχυνείσθω, ἀνυμνείσθω δοξαζέσθω.. 
Ἔχ τῶν θείων Γραφῶν θεολογοῦμεν, x&v θέλωσιν οἵ 
ἐχθροὶ, x&v μή" μαρτυρήσει δέ μοι xo Παῦλος λέγων" 
Οὐχ οἴδατε ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε, xal τίς ὃ χατοιχῶν ; 
xai, Πνεῦμα Θεοῦ oixei ἐν ὑμῖν. Ἄλλο οὖν ναὸς, καὶ 
ἄλλος 6 ἐνοικῶν. Οὐχ ἤχουσας Πέτρου λέγοντος" Ἄνα- 
via, ἱνατί ἐπείρασεν ὃ σατανᾶς τὴν καρδίαν σου Ψεύ- 
, b ΡΝ M E4 ^ , r4 a 
σασθαί cs τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; χαὶ ἐπήγαγεν, Οὐχ 
ἐψεύσω ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ Θεῷ. Ἀλλά φασιν οἵ 
αἱρετιχοὶ, οὐ τὸ Πνεῦμα ἐχάλεσε Θεὸν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
τὸ Πνεῦμα 2x τοῦ Θεοῦ ἀπεστάλη. 'O ὑδρίζων, φησὶ, 
τὸ Πνεῦμα, τὸν Θεὸν ὑδρίζει τὸν ἀποστείλαντα τὸ 
Πνεῦμα. ᾿Αλλ’, ἄφρον xoi ἀλόγιστε" οὐδεμία γὰρ 
ἄλλη πρέπουσα τῷ ἀθέῳ προσηγορία, εἰ μὴ ἣ τοῦ 
: ΕΥ̓ Y » 2. » E Let; 
ἄφρονος" Εἶπε γὰρ ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, οὐχ ἔστι 
Θεός: οὐκ εἶπεν, ὡς σὺ ἐνόησας. Ei γὰρ ἣ τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος ὕῤρις εἰς Θεὸν ἀνέτρεχεν ὡς ἀποστείλαντα, 
του C eco EASY 2e π᾿ H , 3 ^ -"- 
ξχρὴν εἰπεῖν " OUX εν ευσὼ τῷ VEU ULT , ἀλλὰ τῷ 
Θεῷ. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον" δεῖ γὰρ τῇ ἀπο- 
Ἃ LJ , Hi - € , F^ 
στολιχῇ χορείᾳ παραχωρῆσαι τὴν ἁγίαν Ῥριάδα, ἣν 
ὃ Πατὴρ καταγγέλλει. "Foie ἀποστόλων μάρτυς τῆς 
οὐρανίου Τριάδος. Χορεύσωμεν οὖν εἰλιχρινῶς, χαὶ 
εἴπωμεν, Πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς 
ΕῚ , ^ y ^N » - - [-J » 
ἐχούσης τὸν ἀνδρα" ἤγουν, ἢ πᾶσα αἵρεσις 7; ἄνθρω-- 
moy ἔχουσα διδάσχαλον, χαὶ οὐ Θεόν. Γένοιτο δὲ εὖ- 
χαῖς χαὶ πρεσδείαις τοῦ χοινοῦ πατρὸς χαὶ διδασχά-- 
λου, ἀποστόλοις πάντας ἡμᾶς χαὶ μάρτυσιν ἐν ὀρθοδό- 
» - M T 
£o πίστει συναυλίζεσθαι, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ f$ δόξα καὶ τὸ χράτος σὺν τῷ Πατρὶ, ἅμα 
A 


—- cr D - 1 X 3 ' 2 
τῷ Eo Πνεύματι, vuv χαιϊαει. χαὶ εἰς τους αἴωνᾶς 


? 


τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


DE MANSUETUDINE SERMO. 279 


MONITUM 


IN SERMONEM DE MANSUETUDINE. 


De hujus sermonis auctore multi, necinjuria, ni fallor , dubitarunt : absunt enim omnes Chryso- 


stomi styli ποία. Hic frustra quaras sales, tropos, vim elegantiamque dicendi , qua in sancti doctoris 

scriptis passim occurrunt. Quamobrem eum inter spuria ablegare destinaveramus. Sed quia a quibusdam 

viris doctis tamquam germanus receptus est, aliis tamen reclamantibus, inter dubia locum habeat. 
Interpretatio Latina est incerti cujusdam [a nobis perpaucis in locis emendata.] 


Τοῦ αὐτοῦ περὶ πραότητος. 


Ὁ ^ , ^ qu 7—, 
Oipat πάντας ὑμᾶς ἐπίστασθαι σαφῶς, ὅτι προσ- b 


Ξ 
ἤχει τοὺς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ συνετῶς ἀχούοντας, 
ἦθος ἀγαθὸν xoi τρόπων ἀρετὴν ἀσχεῖν. 'Γοῦτο γάρ 
ἐστιν ᾧ μάλιστα διαφέρουσιν oi δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ 
τῶν τὴν ἀλήθειαν ἀγνοούντων, τῷ χρηστότητι συζῆν 
χαὶ βίον ἄξιον τῆς εὐσεδείας παρέχεσθαι. Τοὺς μὲν 


2M 2 * 


r - M , 
γὰρ τὸν Χριστὸν ἀγνοοῦντας οὐδὲν ἀπειχὸς πονηρούς 


τε εἶναι χαὶ μοχθηροὺς τὸν τρόπον " ὃ δὲ τοῦ Χριστοῦ 
δοῦλος ἐχ τῆς τῶν ἠθῶν ἡμερότητος χαλείσθω μᾶλ- 
λον, ἢ τοῦ παρὰ τῶν γονέων αὐτῷ τεθέντος ὀνόμα-- 
τος. Οὐ γὰρ οὕτως ἀγαπᾶται παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος, οὐχ ἀπὸ παρθενίας, οὐχ ἀπὸ νη- 
στείας, οὐκ ἀπὸ τοῦ τῶν χρημάτων χαταφρονεῖν, 
οὐχ ἀπὸ τοῦ προθύμως χεῖρα τοῖς δεομένοις ὀρέγειν, 
ὡς ἀπὸ τῆς ἡμερότητος χαὶ τῆς τῶν ἠθῶν εὐταξίας - 


χαίτοι xai τὸ προθύμως ἐπαρχεῖν τοῖς 


243? 2 


οὐχ ἄλλοθεν οὐδαμόθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς χρηστότητος 


περιγίνεται πᾶσι τοῖς τὸν Χριστὸν ἀγαπῶσι. Καὶ 


- 


μος ἘΞ , Ξ , 
ὥσπερ ἐχ τῶν πηγῶν oi δύαχες, οὕτως 7 πρό- 


ΕἸ 3: ΦΥ͂ μος τς ἐμὴν μὲς : 
votx τῶν πτωχῶν ix τῆς τῶν TOV ἡμερότητος. 
Ξ Y . M m D pu EE NE 5» 
Πᾶς γὰρ ἐπιεικής τε χαὶ πρᾶος ῥαδίως εἰς φι- 
S Ξ , 
λανθρωπίαν χαθέλχεται, χαὶ οὐκ ἀνάσχοιτο" περι- 
2 ' SNC A TET LEA L 
tüetv τοὺς ἐν ἐνδεία χαθεστηχότας, ἑαυτοῦ voui- 
, 2: » 
(mv συμφορὰν τὴν πενίαν τῶν ἄλλων. ἜἜστι τοί- 
ποῦ 
, , A ji 
νυν φθόνος μὲν ἁπάντων χάχιστος" ἀνὴρ δὲ χρηστὸς 


M M ΕΣ n d e eM ES e ᾿Ξ LI 
xai πρᾶος οὐ παραδέχεται τῇ ψυχῇ τὸ πονηρὸν 
τοῦτο νόσημα, ἀλλὰ τοὺς εὐδοχιμοῦντας ἀδελφοὺς 
δρῶν, συγχαίρει xal συνήδεται, ἑαυτοῦ νομίζων εὐ- 

ες τὶ 3 S 
δοξίαν τὴν τῶν λλων εὐδοξίαν, χοινὰ τὰ τῶν φίλων 
And 36: ie yo 
ἡγούμενος , £v μὲν τοῖς ἀγαθοῖς συγχαίρων, ἐν δὲ 
τοῖς λυπηροῖς συναλγῶν. Τοιαῦτα τὰ τῆς πραότητος 
E δι ΝΣ ΝΣ τς 8 ἐγ πν : 
δῶρα,, τοιοῦτος ὃ βίος τῶν ἐν ἐπιειχεία συζώντων * ὃ 


AE E j E 
πρᾶος ὀρφανῶν πατὴρ, χηρῶν προστάτης, πενίας 


De Mansuetudine sermo. 


Omnibus vobis perspicuum esse arbitror, quam 
conveniat iis qui divina prudenter audiunt eloquia, 
ut mores bonos et conversationem virtute prz- 
ditam exerceant. In hoc enim servi Christi eos, 
qui veritatem ignorant, potissimum antecellunt , 
si in mansuetudine conversentur et vitam agant 
sua religione dignam. Qui Christum ignorant 


servus autem Christi magis a morum mansuetu- 
dine, quam nomine quod ei parentes imposuerunt, 
vocandus est. Neque Deus homines ita diligit 
propter virginitatem, jejunium , contemtum divi- 
tiarum, hilarem eleemosynarum dationem, ut pro- 
pter mites beneque compositos mores : tamelsi et 
illud alacriter suppeditare indigentibus non aliun- 
de proficiscitur et conceditur iis qui Christum dili- 
gunt, quam a mansuctudine. Ut enima fonte rivus, 
sic a morum suavitate cura pauperum profluit. 
Facile enim ad misericordiam mansueti et zqua- 
biles trahuntur omnes, neque ferre possunt conte- 
mni pauperes, sed aliorum inopiam suam arbitran- 
tur calamitatem. Propterea invidia pessima om- 
nium affectio est ; neque umquam gravem illum 
morbum in animam suam admittit vir benignus et 
mitis; sed si viderit fratres honoratos, congaudet 
ac gratulatur , aliorum gloriam suam putans : 
alioquin amicorum omnia communia censens , in 
bonis quidem congaudet,, in tristibus vero con- 
dolet. Hzc enim mansuetudinis dona sunt, οἱ 
talis mitium est vita : mitis orphanorum pater est, 
viduarum patronus, paupertatis curator, inju- 
ria affectorum. adjutor , semper strenue agit quod 
justum est. Et filio reverendus cst pater qui mitis 


? In quo dif- 
haud mirum, si mali sint moribusque dainnatis : feront fde- 


Qui bona 
partat nan - 
suetudo. 


Matth.5.9 
Pacifici Dei 


filii. 


Ephes. 
25. 


[A 
1: 


ὅϑο 

est , et. filius patri , et domino servus : 
nihil ita conciliat familiares, ut quod illum vident ^ 
erga omnes modeste se gerere , et mansuetudine 
cunctis jucundum : nam οἱ talem majoris faciunt 
et admirantur , habentque pro patre, non pro do- 
mino. Age pro virili nostra diligenter inquiramus, 
quinam ex morum suavitate bona mansuetis pro- 
veniant. Gratus et amabilis est videntibus, gratus 
item iis quibus tantum nomine notus est : neque 
facile ullum invenies , qui audiens laudari homi- 
nem mansuetum , illum videre et exosculari non 
desideret, et non habeat in aliquanta lucri parte 
ejus amicitia posse frui. Quod. si contingat ali- 
quos propler opes inter sese dissidere, mox ad 
benignum et mapsuetum illum properant , bona 
spe, quod ejus bonitate quicquid litium et con- 
tentionum est e medio tollatur. Rursus, si capitales 
inter se inimici sint, mansueti viri correptione 
placantur et mansuescunt , etiamsi natura in iram 
et furorem propensi sint. Qui vero aliter affecti 
sunt , si reconciliare inter se. velint eos qui digla- 
diantur et pugnant, nullo modo venerabiles pos- 
sunt videri: sed in quavis causa aptior et magis 
idoneus ad persuadendum et consulendum est is, 
qui eas actiones quarum consilium dat primus 
aggreditur. Insuper quoniam exemplo suo magi- 
ster est mansuetudinis, et ipse exemplo suo stabi- 
lit ea quz tradit, simul ac apparet, mitigat etiam 
furibundos , neque multis ei verbis vel admonitio- 
nibus opus est, sed et pacem , priusquam loqua- 
tur, persuadet. Quemadmodum et solis jubar, ut 
primum apparet, fugat tenebras : ita mansuetus et 
benignus sua prasentia res turbulentas componit 
quietasque ac tranquillas reddit. Est autem et hoc 
dignum recenseri , quod Christus solum pacificos 
filios Dei vocat. Et quare suum vocabulum miti- 
bus communicat ? Solus ille Filium Dei pro viri- 
bus imitatur , qui. pacis et amicitiz auctor aliis sit. 
Nam sicut Christus Deus et omnium Dominus , 
in carne divina nobis apparens , sanctos angelos 
cum hominibus concordes effecit , qui quasi bello 
quodam a nobis dissidebant : ita et mansuetus ho- 
mo fratres et cognatos et domesticos revereri leges 
et preceptum Dei , abjectisque inimicitiis in gra- 
tiam mutuam redire facit. Porro quod in corpori- 
bus nostris nervi, hoc est mansuetus homo in domo 
ct ecclesia et civitate. Paulus enim more suo fratres 
vocat corpus et membra invicem : qui autem di- E 
vulsos et pugnantes coire facit in amicitiam , jam 


a [ χαὶ παιδέω Savilius, qui hauc orationem ex exem- 
plari Basileensi repetiit, perpaucis in locis, ut ipse ait, 


et domino in χηδεμὼν, ἀὸ 


DUBI^. 


^ 


wxouuévov βοηθὸς, πανταχοῦ 
ἅ Καὶ παιδίῳ 7 
μος ὃ πραύτητι συζῶν,. xal παῖς πατρὶ 
λος δεσπότη , χαὶ τὸν 
παρὰ 


τοῦ δικαίου τὸ E 
xai δοῦ- 

, 5^1 e - 
EGTOTTV οὐδεν ἕτερον τῆς 


ποιεῖ. τὰν 


χαὶ πράως 


ἅπασι προσφερόμενον, περὶ πολλοῦ ποιοῦνται. χαὶ 


^ * - 3: , » ^ , 

τῶν οἰχετῶν εὐνοίας ἀπολαύειν 
» , 

γὰρ ἴδωσιν αὐτὸν ἐπιειχεία χαίροντα, 


θαυμάζουσι. πατέρα μᾶλλον ἢ ὃδὲεσ πότην τὸν χεχτη- 
X 


, ^Y 


μένον νομίζοντες. Φέρε δὴ, χατὰ δύναμιν fts τέραν 
ἀχριδῶς ἐξετάσωμεν, ὅσα τοῖς " ιειχέσιν ἐχ τῆς 
τῶν ἠθῶν ἡμερότητος ἀγαθὰ περιγίνεται. Οὐχοῦν ὃ 
- -' X - e. ^ Lo b! ^ - , — 
πρᾶος φίλοξ μὲν τοῖς ὁρῶσι, φίλος δὲ xa τοῖς dxomn 
»- M FE 34 32 σ * 
wig χαὶ οὐδείς ἐστιν ὃς ἥμερον ἄνθρωπον 
αινούμενον ἀχούων, οὐχ ἂν ἐπιθυμήσειεν ἰδεῖν χαὶ 


R qi E 


πάσασθαι xa συνεχῶς δρᾶν. ἐν χέρδους μέρει τὴν 
ποιούμενος. Κἂν ὑπὲρ χρημά- 
ἥ ἣν ας x z σον αν 

τῶν τινὲς πρὸς ἀλλήλους διενεχθῶσιν, ἐπὶ τὸν χρη- 


; 
τοῦ τοιούτου φιλίαν 


στὸν χαὶ πρᾶον ἐπείγονται, νομίζοντες πᾶσαν ἔριν χαὶ 
φιλονεικίαν λυθήσεσθαι ταχέως ὑπὸ τῆς ἐχείνου χρη- 
, RW Nm. £e H 2 , πὰ, 
στότητος. Καὶ γὰρ ἂν συμοῇ τοὺς ἀνθρώπους φιλέ- 
* ALME: NERA UU : 
χθρως ud πρὸς ἀλλήλους. ἢ τοῦ διχάζοντος fus- 
θύτης δυσωπεῖ γενέσ σθαιτ nouae τοὺς ῥαδίως εἰς ὀργὴν 
χαὶ θυμὸν Ἂν δὲ ἄλλοι φανῶσί τινες 
E E , 264 - ἡ 
εἰς φιλίαν ἄγειν τοὺς μαχομένους ἐθέλοντες, oUx ἂν 
- , ? m 
δυνηθεῖεν αἰδέσιμοι φαίνεσθαι. "Eo! ἑχάστου γὰρ oi- 
μαι τῶν πραγμάτων σύμόουλος πιθανὸς 6 πρῶτος 


ἐχφε pones 


τῶν πράξεων, ὧν ἔχεσθαι συνεθούλευσεν, & ἁπτόμενος. 


Ὅταν οὖν ὃ τῆς ἐπιειχείας διδάσχαλος 7 
τὰ πα 


[uf 


πρῶτος φανῇ 
ἀραγγέλματα βεθαιῶν , ἅμα τε ὥφθη χαὶ τοὺς 
μεμηνότας ἡμέρωσε, xoi οὐδὲν αὐτῷ δεῖ νουθεσίας 
xo λόγων, ἀλλὰ πρίν τι φθέγξασθαι, τὴν εἰρήνην 
E. Καὶ ὥσπερ ἀχτὶς ἡλίου φανεῖσα, τὸ σκότος 
ἀπελαύνει ταχέως " οὕτως Ó χρηστὸς xol πρᾶος τὴν 
ταραχὴν xo τὴν μάχην si; εἰρήνην xat ἣσυχίαν 
μεταῤῥυθμίζει ταχέως. Ἄξιον τοίνυν χἀχεῖνο ἐπι- 
σημήνασθαι, ὅτι μόνους τοὺς εἰρηνιχοὺς τὸν τρόπον 
υἱοὺς εἶναι τοῦ Θεοῦ φησιν ὃ Χριστός. Τίνος οὖν 


ἕνεχα τῆς προσηγορίας τῆς οἰχείας μόνοις τοῖς ἐπεει- 


΄ 


χέσιν μετέδωχεν : 


, € , ^ 3 , 
τι μόνος ὁ φιλίας xot εἰρήνης 
αἴτιος τοῖς ἄλλοις χαθιστάμενος, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 

ἘΞ τὰ δή SHEET Y DES e Η͂ 
μιμεῖται χατὰ δύναμιν. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ ὡς Θεὸς 
χαὶ τῶν ὅλων χύριος τοὺς ἁγίους ἀγγέλους ἐχπεπολε-- 
εἰς φιλίαν συνεχέρασεν, 

- 

χρήστος 
συγγενεῖς χαὶ οἰχείους 


μωμένους τοῖς ἀνθρώποις 

5 ^ € - RN - , EJ — , « 

ἐπιφανεὶς ἡμῖν διὰ τῆς θείας αὐτοῦ σαρχός 
E 


EN 
δὲ ἄνθρωπος ἀδελ φοὺς χαὶ 


ἀλλήλοις, αἰδεῖσθαι πείθει τοὺς νόμους 
ἀποῤῥίψαντας φιλεῖν ἀλ- 
peces Καὶ μὴν, ὅπερ ἐν 


τοῦτο χρηστὸς 


πολεμοῦντας 


- - M 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὴν 


m» 


λήλους χατὰ τὸ θεῖον 


τοῖς σώμασι τοῖς ἡμετέροις τὰ νεῦρα, 


a se de conjectura emendatam. Legebatur χαὶ παιδίων. 


DE 


ἀνύρωπος ἐν οἰκία xal 
l4 E/ , m ^ 
μὲν γὰρ xa μέλη ἀλλήλων ἔθος ὀνομάζειν τῷ Παύλῳ 
Ej c ' 

τοὺς ἀδελφούς " ὃ δὲ τοὺς διεσπασμένους καὶ μαχο- 
, ᾽ , E 266a - YT. /5 ^ 

μένους εἰς φιλίαν ἄγων, ἐδεδαίωσε τοῦ Παύλου τὸν 
7. y » - 

λόγον, πείθων ἅπαντας uj ἀγνοεῖν τὰ μέλη, μηδὲ 

χατεσθίειν ἀλλήλους. Οὐχοῦν ἀληθὴς ὃ λόγος ἐκεῖνος " 

ὥστε τὴν αὐτὴν ἔχε! δύναμιν ἐν pud xa οἰκία 
ι I M , 

xai πόλει ὃ τῆς εἰρήνης 


* - AE» - 
αἴτιος τοῖς ἀδελφοῖς xa- 
; 
μα 


ἰισταυλενος . ἣν £y Et δύναιλιν £v τοῖς σω μι σι τὰ νευρὰ 
θιστάμενος, ἣν ἔχει δύναι ρα, 

^ D M , M , * 
συγχολλῶν *«Xt συναπτῶν τοὺς δ ἡ ος χαι 


e 3/5 n , N p A 
πολεμοῦντας ἀλλήλοις. Ταύτην μέντοι λαμόανει τὴν 


» 12 - ΝᾺ" e 2 3. ον - 
uva. ἔπι τῶν ἄλλων n d. οτὰαν αυτος gov ἢ 


πρῶτος ἐπιειχείᾳ συζῶν * ὃ δὲ ῥᾳδίως εἰς ὁρ ργὴν ἐχφε- 
ρόμενος 5 χαταγέλαστος 
eh H Ὁ ^ , RÀ "m, δὴ * 

ὅταν ἐπιχειρῇ τοὺς θυμκουμένους πραὔνειν. Τί γὰρ ἂν 


εἶναι δόξειεν ἂν τοῖς πολλοῖς, 


, - 3 09 ^ , EH , FON 
γξνοιτο χξιρον oet δουλευόντων ἀνθρώπων 3 τίς o£ 
΄, EH ^ , 


zt τοὺς ὀφθαλμούς ; 


D 


τὸν τοιοῦτον δρῶν, οὐκ ἀποστρέ 


Ἄν H D. 2, NS Y S EU 2-2) T 

ip ὀργίλος ἀηδὴς μὲν volg ἀπαντῶσιν, ἀηδὴς δὲ 
I eU, 4 " 

τοῖς γείτοσι, x&v εἰς χρείαν χαταστῇ χρημάτων, οὐ 

; ES 

ῥαδίως εὐπορεῖ τῶν χουφιζόντων τὴν πενίαν" χοινός 

ἔστι πολέ M.toG xa πολιτῶν xai ξένων, βοῶν χαὶ χε- 

χραγὼς, πληγὰς τοῖς ἀπαντῶσιν ἐντείνων, ῥητὰ 
RE ἢ τῇ ; ΜΕΤ 7 

xot ἄῤῥητα λέγων " τῷ τοιούτῳ τὸ βλέμμα ταράττε- 

ται, τὸ πρόσωπον οἰδαίνει; ἣ γλῶσσα λυσσᾷ, ῥαδίως 

αἱ χεῖρες ἐπὶ πάντα φέροντα!, τὰ τῶν δαιμονώντων 

, - - 
ὃ τοιοῦτος ἐργάζεται" καί τις ὁρῶν θυμούμενον ἄν- 
θρωπον 


kj L4 € ^ , , .v , , 
ἄθλιον, εἴτε ἑχὼν εἰς τοσαύτην ἐξηνέχθη μανίαν. 


ΕῚ , A EJ HIS A ἣν , ^ 
, ἀπορήσειεν ἂν εἶτε ὃ δαίμων ἐλαύνει τὸν 


᾿Οργὴ δαίμων ἐχούσιος, αὐθαίρετος μανία, ἐρημί 
prno2t $5 ρξτος | , ἐρημία 
Ξ ; e ; 

φρενῶν * ὃ θυμούμενος τοῦ διαδόλου παίγνιον, ἐργα- 
τήριον δαιμόνων, τῆς ἐχείνων πονηρίας ὑπηρέτης 
» 

ἄξιος. Εἰπέ μοι, τί μάλιστα βούλονται τοὺς ἀνθρώ- 

ποὺς oí δαίμονες 

οὐχὶ τὰς μιαρὰς 
S i 

οὐχὶ βλασφημεῖν 


ἐργάζεσθαι; οὐχὶ γονέας δύρίζειν ; 

χεῖρας τοῖς γεγεννηχόσιν ἐπάγειν: 
s! , - , [:4 

τὸν Θεόν; Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα 
m 0 , x 9?() EC M E] 6 , € ^ 

τῶν θυμουμένων ἔργα. Ὥστε xai ἀσεῤξείας ὃ θυμὸς 

, P - m 

ῥαδίως αἴτιος γίνεται τοῖς ὀργῇ δουλεύουσιν * οὐδὲ 
᾿ E : 

γὰρ χρατεῖν ἑαυτοὺς δύνανται ταχέως οἵ δεδωχότες 

S es A ; ἘΞ : 
ἑαυτοὺς τῷ θυμῷ * ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν χειμῶνι καὶ ζάλη 
, 

θαλάττης, χυδερνήτου μὴ παρόντος, παραλαμόάνοντα 
ji , M - 4 P 

τὰ χύματα τὴν ναῦν ἔρημον bob od ov ποιεῖ ταχέως" 
ei € M 4 ^ 

οὕτως ὃ θυμὸς ὥσπερ τις σ σχηπτὸς χαὶ χειμὼν ἐμπε- 

σὼν τῇ ψυχῇ |, ἔχφρονα xal " παραπλῆ [t ποιεῖ ταχέως 

τὸν αὐτῷ Bonisdayca- TC οὖν: εὖ φρονούντων ἐνθρώ- 

πων ἐστὶ ᾿προαναστέλλειν τὸ νόσημα, χαὶ πρὶν εἰς 

ὀργὴν ἐξενεχθῆναι, χατέχειν τὴν ψυχὴν, χαὶ ταῖς 

ἀπὸ τῆς Γραφῆς νουθεσίαις χοιμίζειν τὸν θυμόν. Ki 
M τ 3 - ΄ 

γὰρ τῶν γοήτων ἐπῳδαῖς εἴχει τὰ θηρία ῥᾳδίως dii 

/ 5 M , mM L2 LU 
θαυμάζεις εἰ τὰ λόγια τοῦ Χριστοῦ ψυχὴν ἀγριαί- 
Ἂς ΄ M 

νουσαν εἰς γαλήνην χαὶ ἰσοψυχίαν μεταῤῥυθμίζει 
E Z —^ M Ἑ ^ T , TES, à * ^ 

ταχέως; Πᾶσα, φησὶ, πιχρία καὶ ὀργὴ x«i θυμὸς 
1 xomuvh dobi- 2m. 

X4t χραυγὴ ἀρθητω «o 
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ἐχχλησία χαὶ πόλει. Σῶμα E Pavli sermonem confirmat , qui suadet omnibus , 


ne ignorent membra sua neque mutuo se devo- 
rent. Unde verus est sermo ille , quod pacificator 
fratrum eamdem virtutem habet in ecclesia et do- 


'mo et civitate, quam habent in corporibus nervi, 


dum dispersa et invicem pugnantia conjungit et 
copulat. Verum hzc virtus tunc alicui data est, 
quando primus ]pse mansuete vivere incipit : at 
qui facile in iram erumpit , vulgo ridiculus ap- 
parebit , si quando exasperatos alios placare atten- 
tat. Jam quid deterius hominibus qui ire ser- 
viunt? quis eos videns non avertit oculos? Vir 
iracundus insuavis est obviis, insuavis et vicinis : 
etsi pecuniis eum carere contingat, non facile 
reperit qui ejus inopiz succurrat. Communis est 
hostis et civium et peregrinorum : clamat , voci- 
feratur, plagas occurrentibus intentat, dicenda lo- 
quitur et tacenda , aspectu torvo , inflata facie, 
lingua rabida, manibus ad omnia prorumpenti- 
bus , et , ut apparet , demone plenus : etsi quis 
videat virum ita furcre, dubitaverit an. djemonio 
agitetur miser , an voluntarie in tantam insaniam 
pros?lierit? Ira voluntarius daemon , insania spon- 
lanea , mentis est defectio : qui irascitur , diaboli 
ludibrium est, demonum officina , et nequitiae 
illorum dignus minister. Dic obsecro , quid potis- 
simum volunt demones, ut faciant homines ? 
nonne ut exprobrent genitoribus? nonne ut pol- 
lutas manus parentibus inferant ? nonne ut Deum 
blasphement ? Hac autem omnia irascentium 
sunt opera. Atque adco ira servis suis facile im- 
pielatis auctor est: neque enim sibi ipsis facile 
imperare valent qui a furore et ira vincuntur ; sed 
similes sunt navi , quz in media tempestate a gu- 
bernatore destituta submergitur , undequaque in 
cam procellis ingressis. Ira enim. quasi fulmen et 
tempestas quzdam in animam irruit , servientem- 
que sibi stupidum reddit et amentem. Quid igitur 
faciendum ? Prudentis hominis fuerit , ut sibi ab 
hoc morbo caveat , mentem contineat et furorem 
sopiat Scripturarum admonitionibus , priusquam 
in iram inducatur. Nam si przsstigiatorum incan- 
tamentis bestize obtemperant : quid mirum si elo- 
quia Christi ferocis anima statum facile tranquil- 


[τὰ quanta 
fa ditas. 


lum et asquabilem reddant? Omnis enim, inquit, Eples. ἡ. 
amaritudo et ira et furor et clamor auferatur a pu 32. et 


vohis cum omni malitia. Estote invicem beni- 
gni , misericordes , condonantes 'vobis ipsis , si 
quis adversus aliquem habet reprehensionem : 
quemadmodum et Deus in Christo condonavit 
vobis. Sitis igitur imitatores Dei. Videtis qualis 
sit mansuetus : cujus vocetur imitator? non ange- 


59 


Mansueti 


Dna 


imila- 


lores, 


. pulturas homines : unde e vid dicit, Si ini- 
pult I le et David dicit, Sz in. 


lorum, non arehangelorum, sed Domini univer- 
sorum : tametsi etiam illi mitissimi sint, virtuteque 
omni pleni ; Paulus tamen mites vocavit Dei imi- 
latores, quo. proposita tanti honoris magnitudine 
persuadeat audientibus , ut sint mitissimi , ut- 
omnes qui contumelia afficiuntur , vcl aliud quid- 
dam grave patiuntur , convicia atque alia moderate 
ferant , imperantesque ir: , Deum imitentur. Jam 
quinam sunt illa quz Dei ? In. supernis enim 


omnia et videt et audit: in lis vero qua in terra et. E 


fiunt et dicuntur, injustitie. multze. Quippe sunt 
nonnulli qui eo pervenerunt impietatis , ut et 
Deum blasphement, si quando in re aliqua contri- 
stentur, et in ccelum respicientes, a nullis absti- 
neant verbis : Deus tamen fert, quamvis tantam ha- 
beat potestatem de iniqueagentibus pcenam sumen- 
di. Quod si omnes peccatores punire vellet Deus, 
perquam pauci salvarentur , nec suflicerent ad se- 
3 : . 40b 
quitates observaveris, Domine, Domine, quis X 
sustinebit ? quoniam apud te propitiatio est. Et 
in illo ostendit misericordiam suam, co quod ne 
juste quidem punit. Tgitur quisquis assimilari 
vult Deo, pro virili mansuetus sit ac mitis ferat- 


. que fortiter, si quid gravius ab aliis patiatur. Dili- 


gite, inquit, inimicos vestros, benefacite iis 
qui vos oderunt, orate pro iis qui vos ledunt 
et insectantur, ut sitis similes Patri vestro qui 
est in ccelis, qui solem suum oriri facit super 
malos et bonos, et pluit super justos et injustos. 
Et multe quidem sunt. virtutes quz Christianum 
virum decent, maxima autem omnium mansuetu- 
do : nam eos solos, qui hac conspicui sunt , Dei 
imitatores Christus nominat. Proinde congruum 
est, ut quando quis contumelia nos afficit, vcl 
verberat vel alia raüone affligit, sustüineamus 
omnia mansuete et patienter , considerantes quod 
Dei imitatores mansuetudo facit. Etenim ipse 
Dominus et Salvator noster contumeliis affectus, 
verberatus , cruci clavis affixus, leniter tulit Ju- 
daeorum furorem; et licet posset de impiis vin- 
dictam sumere, non sumsit tamen , sed virtutem 
suam ostendit eo quod. concussit terram , et mor- 
tuos suscitavit, et obscuravit solem, et noctem ex 
die fecit : mansuetudinem autem et misericordiam 
declaravit , quia nullum ex iis qui impie egerant 
punivit : ut discerent omnes , qui impias manus 
intulerant Donrino, quam non fuisset οἱ difficile C 
ipsos punire, qui tam facile terram commovit et 
solem repente obscurari precepit. Et. quia tam 


? [ Sic Savil. Legebatur οὐ ζύναται λαμθάνειν.] 
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γίνεσθε δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλαγ) χα- 
γίνεσθε ὃὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλαγχνοι, χα 


ριζόμενοι ἑαυτοῖς " ἐάν τις πρός τινα ἔχη βομφὴν : 
χαθὼς χαὶ ὃ Θεὸς ἐν Χριστῷ ἐχαρίσατο ὑμῖν. 1ἵνε- 
σθε οὖν μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ. Ὁρᾶτε οἷός ἐστιν ὃ mpaons 
τίνος ὀνομάζεται μιμιητής ; οὐκ ἀγγέλων, οὐκ ἀρχαγ- 
, -] —- m r 
γέλων, ἀλλὰ τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων. Καίτοι χά- 
χεῖνοι πραότατοι χαὶ πάσης ἔτη γέμοντες * NAA 
e [4 “ M e 
ὅμως ὃ Παῦλος ζηλωτὰς Θεοῦ τοὺς ἡμέρους ὠνόμα- 
σεν, ἵνα διὰ τοῦ μεγέθους τῆς τιμῆς πραοτάτους εἰ- 
ναι παιδεύσῃ τοὺς ἀχούοντας, ἵνα πᾶς ὃ ὑόριζόμενος 
As " NV ἢ MG D 
ἢ ἄλλο τι πάσχων δεινὸν, πράως ἐνέγχῃ τὰς Aot- 
; P d E 
δορίας, καὶ χρατήση τῆς ὀργῆς, ὡς τῷ Θεῷ μέλλων 
DA EM. - - τ 0009 "am Y M 
ἀχολουθεῖν ἐν τῷ χρατεῖν τῆς ὀργῆς. Τίνα γὰρ δὴ 
Y re. v V n ES De 
τὰ Θεοῦ; Ἄνωθεν μὲν ἅπαντα καὶ δρᾷ xol ἀχούει, 
ἐν δὲ τοῖς ἐπὶ γῆς xol λεγομένοις xai πραττουένοις 
ἀδικήματα πολλά. Εἰσὶ δέ τινες εἰς τοσοῦτον ἧκον. 
τες ἀσεύείας, ὡς xot βλασφημεῖν τὸν Θεὸν, ὅταν 
τι παρὰ τῶν πραγμάτων λυπῶνται, χαὶ βλέποντες 
εἷς τὸν οὐρανὸν, οὐδενὸς ἀπέχονται ῥήματος ὃ 
δὲ Θεὸς ἀνέχεται, xoi τοσαύτην ἔχων δύναμιν τοῦ 
ἃ οὐ λαμθά- 


; T ; M 
πάντας τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐχόλαζεν ὃ 


ΟΝ ΝΠ M "4 3 6 , 
λαμθάνειν δίκην παρὰ τῶν ἀσεδούντων, 
25 ^l 
νει; Et δὲ 
Θεὸς, σφύδρα ἂν ὀλίγον ἦν τὸ σωζόμενον, xol οὐδ᾽ ἂν 
ἐξήρχκουν οἱ ζῶντες πρὸς τὰς ταφάς. Διὰ τοῦτό φησιν 


ὃ Δαυίδ ᾿Ιὰν ἀνομίας παρατηρήσης, Κύριε; Κύριε, 


; "Me SE e- Sum. i Y € rS [κι 
τίς ὑποστήσεται; ὅτι παρὰ σοὶ ὃ ἵλασμός ἐστι. Nov 
δὲ καὶ ἐν αὐτῷ τούτῳ δειχνύει τὴν ἑαυτοῦ φιλανθρω- 


“Ὅστις οὖν 
EC τ τῷ Θεῷ, κατὰ δύναμιν ἀνθρωπίνην 


πίαν ὃ Θεὸς, τῷ μηδὲ διχαίως χολάζειν. 


πρᾶος ἔστω xo ἥμερος, χαὶ φερέτω γενναίως, ὅταν 

, ^ m »" ^ , 3 - ^ 
τι πάσχῃ παρὰ τῶν ἄλλων δεινόν. ᾿Αγαπᾶτε, φησὶ, 
τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, 
προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς xol διω- 
χόντων ὑμᾶς͵, ὅπως γένησθε ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς μῶν 


m" »5 - kJ - ch M cr , m" 3 n 
p τοῦ ἐν τοῖς seges ὅτι τὸν dien αὐτοῦ ἀνατέλλει 


ἐπὶ mo νηροὺς χαὶ RU καὶ βρέ ἔχει ἐπὶ δικαίους 
xai ἀδίχους. Πολλαὶ μὲν οὖν εἶσιν ἀρεταὶ Χριστια- 
νοῖς ἀνδράσι πρέπουσαι, μείζων δὲ ἁπασῶν ἣ πραό- 
τῆς 
Θεοῦ ζηλωτὰς ὃ Χριστὸς ὀνομάζει. Προσήχει τοίνυν 
ἡμᾶς, ὅταν δόρίζη τις ἢ τύπτῃ ἢ ἄλλο τι πράττῃ 
δεινὸν, ἡσυχαζούση Ψυχὴ πάντα γενναίως ὑπομένειν, 
ἐνθυμουμένους ὅτι τοῦ Θεοῦ μιμητὰς dj πραότης 
ποιεῖ. Καὶ γὰρ αὐτὸς ὃ Δεσπότης χαὶ Σωτὴρ ἡμῶν 
ὑδριζόμενος, πληγὰς λαμδάνων, προσηλούμενος, 
σταυρούμενος, πράως ἤνεγχε τὴν ᾿Ιουδαίων μανίαν, 
χαὶ τοσαύτην ἔχων δύναμιν τοῦ λαύεῖν δίκην παρὰ 
τῶν ἀσεδούντων., οὐχ MM , ἀλλὰ τὴν μὲν δύναμιν 
δειξεν ἐν τῷ σεῖσαι τὴν γὴν χαὶ γεχροὺς ἀναστῆσαι 

αἱ χρύψαι τὸν ἥλιον καὶ γύχτα τὴν ἡμέραν πγιῆσαι, 


τοὺς γὰρ ἐν ταύτῃ διαλάμποντας μόνους τοῦ 
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Suede 
τὰ xxi φιλανθρωπίαν ἐν τῷ μηϑένα 
τῶν epica xot * ἵνα μάθωσιν ἅπαντες οἵ 
Ἐπ τον" - ; 
τὰς ἀσεδεῖς χεῖρας προσάγοντες τῷ Δεσπότη, ὅτι 
cM E SE 4 SOC dd PARC e 
ῥαδίως ἂν τοὺς μανέντας ἐχύλαζεν 6 ῥαδίως οὕτω 
, Uu - :4 L2 4 Ὁ ^ 
σείσας τὴν γῆν xat τὸν ἥλιον ἐξαίφνης ἀφανῆ γενέ- 


σθαι προστάξας * νῦν δὲ ἐπειδήπερ ἐστὶν ἥμερος 
τρόσταξςας z ξἰιοηπερ ἐστ ἵμερος, 


n , " D , -— 3. pe E 3. 
xai πράως φέρει τὴν μανίαν τῶν ἀσεδῶν, οὐχ αὐτὸς 
μόνος ἡμέρως ἠνέσχετο τῶν σταυρούντων, τῶν βλα- 
σφημούντων, ἀλλὰ χαὶ τὸν Πατέρα παρεχάλει, μὴ 
, - 
χρήσασθαι χατὰ τῶν ἀσεξῶν τοῖς οὐρανίοις βέλεσιν. 
v, E , NS ΘΕ ΟΡ δον : 
Ὅταν οὖν cot πάσχοντι δεινὸν xal ἀφόρητόν τι ὀργὴ 
i dd: 

SOM s τς : DUUM ^ 

παραστῇ x«i θυμὸς, ἀναμνήσθητι τῆς τοῦ Χριστοῦ 
1 f : s 

mpadsqcoc , xai ταχέως ἥμερος ἔσῃ xai πρᾶος. οὐχ 
αὐτὸς! 


, 


, 
μόνος ἐχ ci ἣ Ἰξεροτῆτος τὰ μεγιστα χερδαίνων, 


ἀλλὰ χαὶ τὸν 
en 


d ; 
πράως, τῆς appe ἀνεχύμενον: ταχέως χαὶ αὐτὸς 


ὧν χαὶ Xeno» εἰναι παι- 
δεύων. 


ε τὸν τὰ ἔσχατα πάσχοντα 


3? * * 
ἐπιεικὴς ἔσται xoi χρηστὸς, xai τὸν θυμὸν ἀποῤδί- 
Vac, ζηλωτὴς ἐπιθυμήσει γενέσθαι τῆς σῆς ἡμερότη- 
u, eu. sand ' ΄ - 
τος. Ὅστις οὖν ἐθέλοι τοὺς θυμουμένους vixEv , vev- 
ναΐως φερέτω τὰς ὕδρεις xal τὰς πληγὰς, καὶ πολλὴν 
ὄψεται μεταδολὴν τοῦ μεμηνότος καὶ τύπτοντος " ἂν 
δὲ x«i αὐτὸς ὑπὸ τῆς. ὀργῆς ἡττηθεὶς, τοῖς ἴσοις 
ἀμύνασθαι σπουδάζη τὸν ἐχθρὸν, οὐδέποτε πέρας 
ἔσται τῆς ὀργῆς xal τῆς μάχης, ἀλλ᾽ ἀεὶ μεμηνότες 
* —T 2^" I" E Ὁ - ^ , ^ 
xa νιχᾶν ἀλλήλους ἐπιθυμοῦντες ταῖς λοιδορίαις xat 
- - - M 
ταῖς πληγαῖς, εἰς ἀπέραντον πόλεμον xat μάχην exo£- 
ρονται, ἐπιξουλεύοντες ἀλλήλοις. συχοφαντίας ἀνά- 
πτοντες. ἐπιορκεῖν τολμῶντες . ἃ μήτε ξωράχασι 
μήτε ἀχηχόασι χατηγορεῖν μελετῶντες, ἐν ἡμέρα 
μὲν ὥσπερ χύνες λυττῶντες, χαὶ ζητοῦντες τὸν 
ἐχθρὸν, τῆς δὲ νυχτὸς τὸ πλεῖστον ἀναλίσχοντες 
τῷ βουλεύεσθαί τι χαχὸν xai ῥάπτειν ἐπιδουλάς. 
m H EL 7 ; 
Τοῖς τοιούτοις οὐδὲ ὕπνος χαθαρεύε! παθημάτων, 
ἀλλὰ τὸν ἐχθρὸν παρεῖναι χαὶ λοιδορεῖσθαι, χαὶ 
τύπτειν νομίζοντες, ἐχ 


3, 
£v 


τῶν ὕπνων ἀναπηδῶσιν, 
ἐρῶντες τῆς ἀλλήλων σφαγῆς πλέον ἢ τραπέζης " 
e ^N € ^. — , LJ , , 
ἕτεροι δὲ ὑπὸ τῆς ὀργῆς μεθύοντες, συχοφάντας μι- 
5 i ; 
σθούμενοι., χαὶ πράγματα ἀμύθητα παρέχοντες dÀ- 
λήλοις, ὅσῳ ἂν πλείω καχὰ παράσχωσιν ἀλλήλοις, 
͵ M , , , YA d, 3 , 
τοσούτῳ μᾶλλον εἰς μανίαν ἐρεθιζόμενοι. “Ὅπερ γάρ 
φασι τοὺς μεθύοντας πάσχειν, ὑπὸ τῆς ἀπλήστου 
μέθης εἰς χαλεπωτέραν δίψαν Sig peouau, τοῦτο 
βέτρου 
φιλονεικίας εἰς μείζω xal χαλεπωτέραν ἐχφερόμενοι 


μανίαν " ὃ μὲν δοῦλον ἐχάλετεν, 


πάσχουσιν ot δουλεύοντες ὀργῇ , ὑπὸ τῆς ἂμ. 


e 


^Y , ex 

δὲ πόρνης viov, 
ὃ μὲν ἀνόητον, ὃ δὲ μαινόμενον, ὃ μὲν χλέπτην χαὶ 
NM £N 4 , - ἡ "uy ABS 
ἄδικον, ὃ δὲ πάσης πονηρίας ἀνάμεστον. Εἶτα ὑπὸ 
Ὁ L3 , , ἊΝ 

τῆς ὀργῆς μεθύοντες, συμπλαχέντες ἀλλήλοις, μι- 

EA n ; s 

xgoU δεῖν τὰ θηρία μιμοῦνται, τύπτοντες, λαχτίζον - 
τες; δάχνοντες, χαταχόπτοντες τὰ σώματα, οὐδενὸς 


E 
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φειδόμενοι μέρους, οὐκ ὀφθαλιῶν, οὐχ ὥτων,, οὐ 
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mansuetus fuit ipse, ut non solum mansuete tule- 
rit eos qui crucifigebant et blasphemabant, sed et 
Patrem obsecraverit , ne celestibus adversus im- 
pios telis uteretur : idcirco, cum et tibi grave ali- 
quod et durum ferenti subrepunt furor et ira, re- 
cordare mansuetudinis Christi, et statim man- 
suetus eris ac. clemens : et non solum tibi ipsi 
benignitate tua plurimum lucri facies, sed et ini- 
micis proderis plurimum, erudiens illos ut ipsi 
benigni fiant. Videntes enim te extrema sustinere 
et iram mansucte ferre, statim posito furore man- 
sueti et lenes ipsi fient, mansuetudinisque tu imi- 
latores esse cupient. Proinde quisquis iracundos 
vincere voluerit, fortiter ferat injurias et verbera, 
magnamque ejus qui verberibus in se szviebat 
conversionem videbit. At si etiam ipse ab ira vin- 
ceris, studens inimicum pari insania ulcisci, nullus 
umquam irarum et pugnarum erit finis; sed sem- 
per qui insaniunt et rabidi sunt, δὲ vincere alios 
conviciis et verberibus cogitant, in immensum 
bellum et pugnam erumpunt, mutuo insidiantur , 
calumnias struunt, pejerare a:dent, et accusatio - 
nes meditantur eorum quz neque viderunt neque 
audierunt : in die quidem sicut canes rabidi et 
quzrentes inimicum, noctem autem cogitando in- 
sumentes, quomodo malum aliquod machinentur 
et insidias parent. Talibus neque somnus vitiosis 
affectibus vacat, sed putant quod adhuc adsit ini- 
micus et criminentur et. perculiant; et e somnis 
repente evigilantes, magis cedem mutuam , quam 
epulas diligunt. Alii vero ira ebrii calumniatores 
mercede conducunt , infandaque inter se agunt 
et quanto pluribus malis sese irritarunt , 
tanto majore insania furunt. Nam quod ebrios 
dicunt ob insatiabilem ebrietatem ardentius sitire, 
hoc et iracundis usu evenit, qui In perniciosiorem 
ruunt insaniam propter inexplebilem contendendi 
libidinem. Hie vocavit servum, alius scorti fi- 
lium ; ille insipientem, iste insanum : est qui fu- 
rem et injustum , alius plenum omni malo. Dein 
ira ebrii confligunt inter se, et parum abest quin 
bestiarum mores imitentur, percutiunt, calcitrant, 
mordent, conscindunt invicem corpora, nulli parti 
parcunt, non oculis, non auribus, non naribus, non 


Mansnetai- 
do Cliist 
imilauda, 


Pugnarim 


faciei , non alii cuipiam membro, sed conflictantes quati μεῖς 


inter se concidunt et pessumdant invicem : et quo 
malo non facto? secedunt a pugna, ille amisso ocu- 
lo, ille auribus, ille labiis, ille alia corporis parte, 
magis tamen anima quam corpore corrupti , furi- 
bundi, insani, rabidi, ignorantes legem Domini et 
Salvatoris, qui praecepit ut alapa percussus et ver- 


beratus atque alia passus , placido animo fortiter 
98. 


seria. 


Mcubh. 
23. 


58.4 DUBIA. 


I 


omnia ferat, vincatque mansuetudine furorem ini- 
Ἔ que agentium. Sane qui hoc facit laudatur ab ho- 
minibus, et coronatur a Deo et Servatore. Et pro- 
pterea perseverandum est, ferendo leniter iratos , 
οἱ respiciendum ad coronam quam prepararit 
Deus mansuetis:et mitibus. Absurdum enim est , 
ut athlete in gymnicis agonibus pulverem, ver- 
bera et vulnera ferant propter vanam gloriam, co- 
ronam nullius momenti spectantes : nos autem co- 
ronandi a Christo, non imperemus irz, non omnia 
fortiter toleremus, sed brevem voluptatem et in- 
justum furorem czlesti honori et gioriz pravfera- 
mus. Enimvero et hoc manifestum , quod cum 
multa magnaque sint, quz justorum vitam exor- 
nant, hoc tamen prz ceteris efficit ut clarissimi 
evadant, si mansueti vivant, et erga illos placidi 
sint a quibus injuriis afficiuntur. Hac enim vir- 
tute Moses Judzorum insaniam moderate ferens, 
et precibus salvans inimicos, honorem et gloriam 
celestem prz aliis obtinuit, Deique amicus voca- 
tus est, Hac quoque virtute et David, parcens ini- 
micis et hostibus, Deum sibi amicum et benevo- 
lum effecit. Hzc-enim cum omnes homines ornare 
valeat, in primis tamen eos qui in potestatibus 
agunt. Nam cum principibus omnia permittantur, 
si seipsos continent, et suorum operum ducem ha- 
bent legem Dei, non parum inde eorum celebritati 
et glorizaccrescit. Enimvero Paulus et Petrus , 
qui czlestem tangebant apsidem propter virtutem 
qua conspicui erant , humanitate tamen et man- 
suetudine magis, quam aliis bonis , claruerunt : 
quia honorem exhibuerunt iis qui se conviciis in- 
cessebant, inimicis benefecerunt, et sape lapi- 
dantes precibus salvarunt : sciebant enim hzc 
maxime grata Deo, et prz aliis bonis in celo ad- 
mirabilia esse : et idcirco ipsi vitam suam in 
mansuetudine transmiserunt, aliosque ad illam 


4ci.7 60. allexere, Quin et Stephanum periclitantem. pro 


pietate dum videmus pro inimicis orare, et man- 
suetudinem ejus et certamina pariter admiramur. 
Reliquum est, quia tantos ac tales duces mansue- 
tudinis sortiti sumus, adhortemur nos mutuo, ut 
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ῥινὸς, οὐ mpoc oU , οὖχ ἄλλου μέλους τινὸς, ἀλλὰ 
Ἐς ΣΙΝ ΠΝ Tele dus PZN 
συῤῥαγέντες ἀλλήλοις xa χαταχόψαντες ἑαυτοὺς, xat 
: 5 Re vs 
τί χαχὸν οὐ ποιήσαντες: ἀναχωροῦσιν Ex τῆς μάχης, 
* ὃν ^ , , ^Y e 9^3 X 
oi μὲν ὀφθαλμὸν ἐχχοπέντες,, οἱ δὲ χείλη , οἱ δὲ ἄλλο 
ἐξ A E 
τι τοῦ σώματος μέρος * πλέον τὴν ψυχὴν ἢ τὸ σῶμα 
Ν ; -. 
διεφθαρμένοι, μεμηνότες, παραφρονοῦντες , λυτ- 
τῶντες, ἀγνοοῦντες τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος, 
^ 
τὸν χελεύοντα ῥαπιζομένους xa τυπτομένους xal τὰ 
X , c συ αζού -Ὦ φυΣ πάντ é 
ἄλλα πάσχοντας, ἥσυχαζούσῃ τῇ ψυχῇ πάντα οέ- 
ρξιν γενναίως, καὶ νιχᾶν τῇ πραότητι τὸν τῶν ἀδι- 
, , €, M] - - - M 
χούντων θυμόν. Ὃ γὰρ τοῦτο ποιῶν ἐπαινεῖται μὲν 
E LUE ARAS clie ze 
ὕπ᾽ ἀνθρώπων, στεφανοῦται δὲ ὑπὸ Θεοῦ xat Σωτῇ- 
, - —- , 
ρος. Διόπερ χρὴ χαρτερεῖν, χαὶ τῶν ὀργιζομένων 
, ΠῚ ^ 
ἡμέρως ἀνέχεσθαι, βλέποντας πρὸς τὸν στέφανον, ὃν 
A Ξ xWUE, 
ὃ Θεὸς ἑτοιμάζει τοῖς ἐπιειχέσι xad χρηστοῖς. Ἄτοπον 
M ^ - 
γὰρ τοὺς μὲν γυμνιχῶν ἀγώνων ἀθλητὰς xxi χονι-- 
ορτοῦ χαὶ πληγῶν xai τραυμάτων ἀνέχεσθαι, πρὸς 
NY A ^ d , EEJ b »y- 2 ΄ 
δόξαν χενὴν xot στέφανον οὐδενὸς ἄξιον βλέποντας " 
- M 'd - - 
ἡμᾶς δὲ τοὺς ὑπὸ Χριστοῦ στεφανοῦσθαι μέλλοντας 
Δ eT m rear em xus , 
μὴ χρατεῖν ὀργῆς, μηδὲ πάντα φέρειν γενναίως , 
ἀλλὰ βραχεῖαν ἡδονὴν χαὶ θυμὸν ἄδιχον τῆς ἐν oU- 
, » ς΄ M 
ὑδοξίας. Καὶ μὴν 
9 - , Y e Xm » ^ 
χἀχεῖνό γε ἴσμεν, ὅτι πολλῶν ὄντων χαὶ μεγάλων, 


ρανοῖς προτιμᾶν τιμῆς τε χαὶ εἰ 


οἷς ὃ τῶν διχαίων χεχόσμηται βίος, τοῦτο πρὸ τῶν 
ἄλλων λαμπροὺς πεποίηχε τοὺς ἄνδρας, τὸ χρηστό- 
crt συζῆν xal τοῖς ἀδιχοῦσιν ἡμέρως προσφέρεσθαι. 
: n E : E 23 
Τούτῳ uiv γὰρ 6 Μωῦσῆς πράως ἀνεχόμενος τῆς 
τῶν Ἰουδαίων μανίας, xoi ταῖς εὐχαῖς τοὺς ἐχθροὺς 
^ y Ὁ , , - ^ M , ἊΝ »} 
διασώζων, τῆς ἐν οὐρανοῖς τιμῆς τε χαὶ εὐδοξίας 
^ -^ Es τὰ Le $i "Ὁ — 
πρὸ τῶν ἄλλων ἀπήλαυσεν, xgi τοῦ Θεοῦ φίλο: 
ἐχλήθη: τούτῳ δὲ ὃ Δαυὶδ τῶν ἐχθρῶν χαὶ πολεμίων 
, 2 JU LÀ ^ , ^ b 
φεισάμενος, εἷς πολλὴν εὔνοιαν χαὶ φιλίαν τὸν Θεὸν 
ἐπεσπάσατο. Ἅπαντα μὲν γὰρ ἄνθρωπον τοῦτο χο- 
.«» -, ^ , ^Y P 32 - »r 
σμεῖν δύναται, διαφερόντως δὲ τοὺς ἐν ταῖς ἐξου- 
2 s Ξ € 
σίαις. Τὸ γὰρ, πάντα ποιεῖν ἐπιτρεπούσης τῆς βα- 
σιλείας, χατέχειν ἑαυτὸν, χαὶ τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον 
ἡγεμόνα ποιεῖσϑαι τῶν ἔργων, μέγα μὲν εἰς εὐφη- 
μίαν τε xal δόξαν ". Καὶ μὴν xai Παῦλος χαὶ Πέτρος 
- ΕἸ , “ΠΣ CEA ^X M 5 M rf 
τῆς οὐρανίας ἁψῖδος ἁψάμενοι διὰ τὴν ἀρετὴν, ἣ 
συνέζησαν, ἀπὸ τῆς ἡμερότητος μᾶλλον ἢ τῶν ἄλλων 
ἐξέλαμνψαν ἀγαθῶν, τοὺς λοιδοροῦντας τιμῶντες. 
τοὺς ἐχθροὺς εὖ ποιοῦντες, τοὺς χαταλιθάσαντας 


i iei 1 : πολλάχις ταῖς εὐχαῖς διασώζοντες" ἤδεισαν γὰρ τοῦτο 
illorum vestigia sequamur, ct in mansuetudine A πὸ 1$ ταῖς εὐχαῖς GuxotoSovtee" T6 γὰρ του 


Deo ministremus : quandoquidem ministerium 
istud aliis virtutibus est ei longe gratius. Et di- 


1. Tim-3.3. vinissimus Paulus virtutem apostoli commonstra- 


Tu. 3 


?' turus, Christi ministrum mansuetudine potissi- 
mum clarescere voluit : et quamvis multa potuis- 
set dicere, si quidem voluisset, qua apostolum 
ornarent, nempe demonum fugam, mortuorum 


2 [ F'idetur aliquid deesse. Sayil.] 


μάλιστα χεχαρισμένον τῷ Θεῷ ποιοῦντες, xui πρὸ 
τῶν ἄλλων ἀγαθῶν ἐν οὐρανοῖς θαυμαζόμενον. Δι᾿ 
ὅπερ αὐτοί γε τὸν ἑαυτῶν βίον ἡμερότητι χοσμοῦντες 


Y , 
ἐπι ταυτὴν 


ΕῚ , M M Y^ 9 , 
ἐφάνησαν , xai τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους 
— 5, * ^ M , , - € hi 
παραχαλοῦντες. Ἐπεὶ χαὶ τὸν Στέφανον ἐν τοῖς ὕπερ 
- 3, Ex. M c τὶ “- 2 - ἀμ 
τῆς εὐσεθειας χινδύνοις ὕπερ τῶν ἐχθρῶν δρῶντες 


z E , TEN 
εὐχόμενον, ὁμοίως ἐπί τε τῇ πραότητι xai τοῖς 


DE MANSUETUDINE 


ἀγῶσι θαυμάζομεν. Ἐπειδὴ τοίνυν τοσούτους xai 
τοιούτους ἡγεμόνας ἐπιεικείας ἔχομεν, παραχαλέσω- 
M *N* - , 
μὲν ἑαυτοὺς xxl ἀλλήλους τοῖς ἐχείνων ἴχνεσιν ἕπε- 
σθαι, καὶ διὰ πραότητος τῷ Θεῷ λειτουργεῖν, ὡς 
, LE 
ταύτην μᾶλλον ἀσμένως δεχομένῳ τὴν λειτουργίαν, 
^ M 
ἢ τὰς ἄλλας ἁπάσας ἀρετάς. Καὶ γὰρ ὃ θειότατος 
Παῦλος ἀρετὴν ἀποστόλου δεῖξαι βουλόμενος, ἐκ τῆς 
ἡμερότητος μάλιστα βούλεται τὸν τοῦ Χριστοῦ διά- 
xovoy φαίνεσθαι χαίτοι πολλὰ εἶχεν εἰπεῖν, εἴ γε 
λέγειν ἐδούλετο τὰ χοσμοῦντα τὸν ἀπόστολον, δαι- 
, M » , » » , 
μόνων ἔλασιν, νεχρῶν ἀνάστασιν * ἀλλ᾽ ὅμως πάντα 
M - - , 
ὑπερδὰς ἐχεῖνα, τὴν ἐν τοῖς ἤθεσιν ἐπιείχειαν ἄνω 
χαὶ χάτω διεξέρχεται, ὅπως ἡμέρως πραοσενήνεχται 
τοῖς ἐχθροῖς διεξιών τε xal λέγων, ἵνα πείση χαὶ 
ἡμᾶς τοῖς οἰχείοις ἴχνεσιν ἕπεσθαι, καὶ χρηστοὺς 
εἶναι χαὶ πράους. Δίχχιον οὖν τοῖς ἁγίοις ἐχείνοις 
9. - ΕΣ , - “Ὁ , FN 
ἀχολουθεῖν, χἀχείνους ποιεῖσθαι τοῦ βίου παράδει- 
ἡμα, ἵνα πᾶσι τοῖς καλοῖς ἐκλάμποντες, τῶν ἐπηγ- 
"EMT » Xe goa ; - 
γελμένων τύχωμεν ἀγαθῶν παρὰ τοῦ μεγάλου Θεοῦ 
vx - Suam VE ' Cup e SS 
χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν, δι᾽ οὗ x«i μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ σὺν 
- , ἂς , -— ^Y ^ , 
τῷ Πνεύματι ἁγίῳ πᾶσα δόξα, τιμὴ, καὶ χράτης 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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resurrectionem , atque alia ; omnibus tamen illis 
praeteritis, eequabilitatem morum vel erga inimi- 
cos sursum ac deorsum versat ac tractat : quo 
persuaderet nobis, ut sua vestigia sequamur , be- 
nignique simus ac mites. Justum est igitur sanctos 
illos imitari, et in exemplar vite proponere : ut 
bonis omnibus refulgentes, promissa bona asse- 
quamur a magno Deo et Salvatore nostro, per 
quem et cum quo Patri cum sancto Spiritu sit 
o nnis gloria , honor, et imperium in szcula sa- 
culorum. Amen. 


SERMO. 


ba PRAEFATIO 


IN ECLOGAS ET FLORILEGIA SEQUENTIA. 


LI.— Poocgo 


Sape vidimus orantem Chrysostemum , grata concionis admurmuratione exceptum et frequenti plau- 
su, cum maxime aliquid improvisum et inopinatum ad mores instituendos proferret. Nec minus placuit 
post sancti viri obitum ejusmodi disciplina legentibus, maximeque iis qui concionandi munere funge - 
bantur. Indeque factum, ut quidam sparsa in diversis homiliis loca, idem argumentum spectantia , in 
unum colligerent, et pro ratione materiz: homilias multas, quas ἐχλογὰς vocabant, concinnarent ac de- 
scriberent. Id certe probe scimus, rem nempe ita Gracis probatam fuisse, ut innumera eclogarum exem- " 
plaria adornarentur, et in aula quoque Imperatorum in pretio haberentur. Visitur enim in Bibliotheca 
Coisliniana Codex elegantissimus, num. LXXIX , cujus et inscriptiones et initiales literze aurez sunt : 
is autem undecimo seculo exaratus, in usu fuit Nicephoro Botaniatz Imperatori, qui in quatuor depictis 
tabulis repraesentatur initio. 

In prima tabula Imperator coronatus et in solio sedens, Sabam monachum lectorem audit, qui haud 
dubie has ex Chrysostomo excerptas eclogas legit. In secunda tabula Imperator coronatus stat sceptrum 
tenens, et a sinistris ejus Maria Imperatrix stat , et ipsa coronata, sceptrumque tenet ; Christus vero su- 
perne dexteram imponit capiti Imperatoris, et sinistram capiti Imperatricis, ambos se patrocinio Suo 
tegere significans. In tertia Imperator in solio sedens, veritatem a dextris, justitiam a sinistris, supra 
solium exsurgentes, habet : inferius vero positos quatuor ex przcipuis aulze Imperatori: ministris; quae 
omnia pluribus explicantur in Bibliotheca Coisliniana typis data. In quarta tabula Imperator reprz- 
sentatur hunc librum tenens , Chrysostomum habens a dextris, eumdem librum tangentem, et sanctum 
Michaelem Choniatem a sinistris. 

Codex est undecimi szculi , ut ex charactere arguitur. Neque tamen Nicephoro Botaniatz exaratus 
fuit, sed alteri, qui ipsum przecesserat, Imperatori. Nam picture priores, qu: in duobus foliis ex utra- 
que facie depictis erant, excisz fuere : ita ut limbus totus prioris picturz remanserit, et loco priorum | 
tabellarum, quz alium Imperatorem exhibebant, hz nova Nicephori Botaniatz agglutinarentur. Qui | 
Nicephorus non diu imperium tenuit; nam anno 1078 coronatus, anno 1081 depositus et in monacho- 
rum ordinem redactus est. 4 

Hine videas quanto jn pretio eclogz ist: apud Graecos habite fuerint. (τοίου πα, postquam priores | 
emisse fuerant, aliz a diversis adjecta, et prisca ille immutatz szpe fuere, auctze pluribus, hincque 
magna in codicibus varietas occurrit. Non ex germanis solum Joannis Chrysostomi operibus hzc con- 
sarcinata sunt, sed etiam ex aliis quz vel falso nomen Chrysostomi circumferunt, vel inter admodum 
dubia merito rejiciuntur. In hisce porro eclogis plurima ante dicta repetuntur, in illisque maxime qua 
luci mandavit Savilius, qui etiam, ut ipse fatetur, ad nauseam usque hzc undique corrasit, Quapropter 
me diu hasisse fateor, an eclogas illas darem ut in Morelliana Editione habentur 51 numero, missis Sa- 
vilianis, quz 48 numerum complent. Verum, re maturius perpensa, Savilianas illas eclogas quz in Mo- 
relliana non comparent, adjicere visum fuit, ne quid in his, qualecumque tandem sit, desiderari vi- 
deretur. 

Quz in Morclliana Editione curante Frontone Duczo, emissa sunt eclogz, a Balthasare Etzelio 
Bremensi e Societate Jesu typis datz fuerant Moguntim, cum interpretatione. Latina sua, exceptis 
quibusdam qua a Mattheo Cromero et ἃ Lzlio Tifernate cuse et Latine converse fuerant, ut suo 
loco monebimus. Harum eclogarum consarcinatorem faisse dicunt Theodorum Magistrum , ut. in co- 
dice Vaticano fertur, qui etiam Theodorus Daphnopates vocabatur, ut videas apud Lambecium et in 
Palaographia nostra Grzca , pag. 92. Dicit autem Etzelius se has eclogas excepisse ex codice perve- 
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tusto. bibliothecze S. Jacobi Moguntiz. Eclogz vero ha ab Etzelio editze 51 tantuin homilias complent, 
ut diximus. In codice Nicephori Botaniate supra memorato 353 habentur. Savilius autem, qui omnia 
undique corrasit , quadraginta et octo homilias edidit, et hoc in notis suis Monitum premisit 
tom. 8 , pag. 920. i 

« Apanthismatum numerus in manuscriptis fere 52, 53 , vel 34, et quidem ex nostris 58. prioribus 
« ( nam czttera, qua sequuntur , alterius generis sunt) ; si demas 9, 11 et 28, supersunt tantum capita 
« $5 eclogarum nomine jure censenda. Czeterum et hic eclogam de Virginitate, quz in manuscripto Au- 
« gustano reperitur (si verus est titulus in libro XXXIV ) desiderari sciat Lector. Auctor, seu ve- 
« rius consarcinator, harum eclogarum in. codice Vaticano et. Palatino fertur Theodorus Magister ; alii 
« fere nihil ei tribuunt. prater 27?" que D. Pauli continet encomium. Porro in hac Editione Mogun- 
« tinam Editionem castigavimus, et multis in locis locupletavimus ex tribus manuscriptis (nam in 
« omnibus fere bibliothecis exstant descriptz ) : 4. Oxoniensi , 2. Londinensi, et 5. in bibliotheca mea, 
« Titulos particularum sive sectionum, qui ut plurimum in. Moguntina. corrupti erant , ex manuscri- 
« ptis aliis, praesertim Oxoniensi, cujus nobis fides exploratior, et s:zpissime consultis fontibus emenda- 


.« vimus. De Oxoniensi codice observandum, illum a reliquis qnos vidimus omnibus plurimum discre- 


« passe. In illo enim capita eadem, e:demque particule collecte , at. nullo ordine, nulla methodo. 
« Unde omnes particule illativze , τοίνυν, xat, βούλει μαθεῖν, alique , quae quasi. czementi vice sunt , 
«aberant: ut in hoc codice congesta materia, in reliquis digesta videatur. Quie sequuntur. 98, e 
« bibliotheca Regis Gallorum sunt, exceptis duabus ultimis , quz , ut et 28, ex Sladii mei chattis 
« Orientalibus. Non sum nescius plurima in his eclogis emendari posse e fontibus, si quis venas 
« omnes perscrutetur; quin et fontes ipsos ex his rivulis nonnumquam purgari potuisse, si quis 
« otium οἱ integram zetatem afferret : quam. palmam aliorum, qui post nos erunt , industriz dili- 
« gentieque relinquimus; in harum emendatione , quatenus a nobis commode fieri potuit, operam 
« mediocrem posuisse contenti. Grammatica sphalmata ubique sustulisse non erat cure , ne videamur 
« lam in edendis fragmentis istis diligentiam praestare, quam auctor ipsein colligendis non. videtur 
« praestitisse. Nec enim edimus qualia formavit Chrysostomus , sed qualia deformavit supinus et 
« oscitans mutilator. Solecismi enim occurrunt non pauci, iique tanto codicum consensu confirmati, 
« ut non librariorum , sed. ipsius auctoris vitio merito videantur contigisse. Nota est enim posterioris 
«zlatis grammatica qualis fuerit : aut si cui nondum | sit explorata , adeat Georgium Alexandrinum 
« et biographos nostros , aut apanthisma illud quod in hoc volumine ultimi est tum loci, tum pretii. 
« Quamobrem ne esspectet lector , ut opus hoc a nobis correctius prodeat , quam est ab ipso auctore 
« profectum ; neque miretur lector citari hic or:tiones et tractatus aliquot a. nobis inter ἀμοιδαλλόμενα, 
« seu eliam νοθευόμιενα rejectos ; cum , ut aliquoties admonuimus, non heri aut nudiustertius invectz 
« sint in bibliothecas hz bonorum auctorum corruptela. » 

Et pag. 928 de decem postremis eclogis, quas ipse cum aliis non paucis adjecit loquens hzc habet : 
« Decem oratiunculas sequentes , in aliis ἐχλογῶν συναγωγαῖς fere non repertas, exhibuit nobis biblio- 
«theca Regia Lutetiz, quibus ipsis sine magno incommodo carcere potuisset respublica literaria, cum 
« alibi totidem verbis , etsi. non uno contextu , reperiantur apud hunc nostrum : sed maluimus.in par- 
« tem peccare tutiorem. In istis si qua in re erratum est, notare non est visum tanti. Si quid enim in 
« istis sit quod lectorem alliciat , consulat modo titulos in margine : ad illa Editionis nostrze loca statim 
« remittetur , ubi hzc eadem habiturus est correctiora. » 

Sicille, ut ex priori nota videre est, in his colligendis et emendandis multam adhibuit curam οἱ in- 
dustriam , et fortasse majorem quam ratio et dignitas operis postulabat. Unum tamen est quod vel 
non advertit, vel admonere neglexit, nempe homiliarum, quz ex hujusmodi eclogis consarcinatze sunt, 
ordinem mire diversum esse in manuscriptis codicibus , et vere operis ratio nullum certum constan- 
temque ordinem postulare videtur. Ut autem hzc varietas ordinis lectori perspecta sit, ordines Mogun- 
tini codicis qualem sequutus est Etzelius, et Savilianz Editionis, necnon codicis Coisliniani, qui fuit 
Nicephori Botaniatz Imperatoris, e regione ponimus , et ad singulos titulos codicis prioris Moguntini, 
numeros Saviliane primum editionis , ac deinde codicis Coisliniani subjungimus. 

Cum ergo nulla assignari possit veri ordinis ratio, ad libitum putans me posse cum, qui magis 
arrideret, ordinem sequi; primo posui triginta et unam homilias illas ut Àn Moguntino codice haben- 
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tur, cum interpretatione [ a nobis passim correcta ! Etzelii et aliorum qui in titulis memorantur, emen- 
datis titulis. secundum Savilianam Editionem, adjunctisque in quibusdam homiliis iis , quz in Mo- 
guntino codice deerant. [ Aliquot tituli ex Savilio emendandi restabant, orationis vero vitia innumera , 
qua plerumque non monito lectore sustulimus. Ita enim. Benedictini rem egerant, ut. securi Moxcllia- 
num exemplar repeterent, nihil cogitantes de corruptionibus e Savilio corrigendis.] Posteaque eas quas 
Savilius vel. inseruerat vel subjunxerat , interpretatione Latina a me donatas addidi, ut jam 48 nu- 
merum compleant. Illud etiam. tentavi , quod Savilius se ausum non fuisse profitetur, ut. nempe loca 
operum Chrysostomi ad marginem ab eclogarum auctoribus memorata reperirem, et locum ubi in hac 
Editione exstant, assignarem. At postquam ca in re non parum desudaveram , et loca non pauca assi- 
gnaveram quz in decursu lector observare poterit , animadverti rem tam operosam esse ut vix perfici 
possit. Quomodo enim , ubi in margine dicitur, Ex Comment. in Mattheum , in Joannem , in 
Epist. ad Romanos, ad Corinthios, ad Hebreos , cum sepe vix una periodus integra ex illo com- 
mentario afferatur ; vel si plures periodi variis ex locis excerptae sint, sa peque a collectore, ut cum 
precedentibus quadrent , non parum mutentur : quomodo, inquam , in tam amplis commentariis hu- 
jusmodi particulas expisceris , et quid demum ad lectoris commodum afferant hujusmodi indicationes 
quz ad tot et tanta volumina legentem amandant? Quapropter ab infructuoso labore persequendo abstinui, 
[ Sex. septemve circiter locos assignaverunt : ceteri omnes quotquot inter uncos indicati sunt, a 
nobis primum sunt monstrat. Et per omnes fortasse eclogas hanc operam , tzedii quidem et molestiz 
plenam, nonnihil tamen profuturam ad emendanda ipsa Chrysostomi scripta, persecuti fuissemus, nisi 
animum cogitatio subiisset, auxilio novorum quos hujc Editioni paramus locupletissimorum indicum tum 
rerum, tum locorum ex sacris libris memoratorum, facillime posse lectorem ipsum cujusque eclogz se- 
dem indagare. Perpaucz enim sunt eclogz, in quibus non aliqua vel sententia paulo luculentior , vel 
dictum grave, vel alia res qualibet memorabilis emineat, in tabu'is generalibus consignanda, vel 
etiam locus biblicus excitatus sit : ita ut hoc vel illo subsidio utenti , quzsitam sedem haud multo ne- 
gotio tibi reperire liceat. Interim tamen, ne vel sic nostra desideretur diligentia, illa omnia expedivimus, 
de quibus vel memoria admonebat, vel ubi juvaret quzrentes rarius aliquod in greco vocabulum, aut alia 
denique esset promta inveniendi ratio : quaedam monstraverat etiam Mattheus in libro, δονω ez Jo. 
Chrysostomo Ecloge. Grece. Mosque 1807. 85. Ita inchoatam certe exhibemus operam, ab editori- 
bus omnibus prius reformidatam , cuique perficiendz «tatem integram afferendam esse putabat Savi- 
lius. Id etiam monendum, sicubi consarcinator harum eclogavum orationis partes transposuit, disje- 
cit contraxitve, nos toties denuo indicavisse paginas, quoties verborum tenor et ordo esset ipterruptus, ita 
ut cujusvis, quantum fieri potuit, etiam laciniz sedes pristina noscerctur. ] 

Ex iis vero omnibus quz dicta sunt , inferri potest. parum lucri ex harum eclogarum lectione per- 
cipi posse, cum maxime loca, quibus illz consarcinatz fuerunt , in ipsis Chrysostomi operibus et ho- 
milis ct puriora sincerioraque sint, et cum przeedentibus et sequentibus aptius cohereant. [Hoc quis 
landem miretur? alterum autem veremur ne studio magis excusandi festinationem suam, quam 
re experti , dixerint, cum non paucas ex eclogis meliores lectiones jam protulerint ad singula scripta 
Chrysostomi docti Angli apud. Savilium , et nuper Matthaius in libro memorato utilem ex iis fructum 
perceperit. Sed libere fateamur, parum idoneos csse hujus rei judices Benedictinos , qui eclogas 
ipsas valde corruptas exhibuerit, critici vero subsidii an quid inde peti possit. vix semel in toto 
operum Chrys. decursu quzsiverint. En unum exemplum : in homilia de capto Eutropio t. 5, p. 389, 
C, dimidiam circiter paginam ex uno Ms. Regio primi suppleverunt Eenedictini : addi potuit eadem 
in eclogis esse servata.] Unum fortasse fuerit, in quo aliquid boni expiscari possis; ex locis nempe 
illis, quz ex operibus Chrysostomi , qua periere, excerpta sunt. Verum praterquam quod paucissima 
illa loca sunt [ si modo ulla sunt], ita breviter afferuntur, ut vix internoscere possis ex. germanisne 
an ex falso adscriptis Chrysostomo operibus excerpta fuerint. Ad hzc autem isthec moralia quz- 
dam solum praecepta exhibent, que in tanta operum silva sexcenties a sancto doctore repetuntur. 
Ne quid tamen desiderari videatur, amplissimam omnium, qua jam habentur, eclogarum  collectio^ 
nem proferimus. 


EDIT. SAVILII, 
TOM. vit, p. 665 sqq. 


I. Περὶ ἀγάπης. Init. Βουλόμενος 
6 φιλάνθρωπος. 


IL περὶ ἀχαχίας x«l ἀνεξιχαχίας 
M , MA ^ cu 
xai μνησιχαχίας. "(vx ἂν ἕτε- 
ρον εἷς μέσον. 
ΠΙ. περὶ ἀλαζονείας xat κενοδοξίας. 
Βουλόμενοι oi πεφυσιωμένοι. 
IV "^ ^ € " S Ha L Es 
. περὶ ἁμαρτίας xa ἐξαγορεύ 
3 S eret 
σεως. ᾿Επεδήμησέ τις ἐξ ὑμῶν. 
- 
V. περὶ ἀνδρείας xa ἰσχύος. Act- 


^ 


λὴν χαὶ ἄνανδρον τὴν ψυχήν. 


VI. περὶ ἀρετῆς xol χαχίας. Εἰσί 


τινες τῶν ἐνταῦθα. 


VII. περὶ ἀῤῥωστίας xai ἰατρῶν. 
ταν ἀῤῥωστίᾳ περιπέσης. 


VIII. περὶ ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας xol 
EMEN CR RS 
δόξης. Ὃ μαχάριος λέγεται 


Κωνσταντῖνος. 
ΙΧ. εἰς τὴν ἁγίαν ἑορτὴν τῶν 
4 ra de - πὸ 
βαίων. Πρὸ ἕξ ἡμερῶν τοῦ 


πάσχα. 
X. περὶ γαστριμαργίας καὶ μέθης. 
Βούλεσθε ἴδωμεν. 
XI. εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ γέν- 
νησιν. Ἢ πασῶν ἑορτῶν ἐπεδ. 
XII. περὶ γυναιχῶν χαὶ χάλλους. 
Οἱ γυναῖχας ἄγεσθαι μέλ- 

λοντες. 
XIII. περὶ διδαχῆς χαὶ νουθεσίας. 


Πρῴην μὲν ἐνεχαλοῦμεν. 


c ; wt 
XIV. περὶ ἐλεημοσύνης xat φιλο- 
ΠῚ i 1 
ἘΠ *O ἘΠΕ ΝΕ, 2e 
ξενίας. Ὁ τῆς ἐλεημοσύνης 
λόγος. 
XV. περὶ εὐτυχίας. Οἱ πολλοὶ τῶν 


ἀνθρώπων n 


SYNOPSIS 


— — acum Q-4-- mi É ——— À— — — ——— 


bIBLIOTH. COISLINIANJ/E 


CODEX LXXIX. 


I. Περὶ ὑπομονῆς xot uaxooüuutac. 
Init. Ei βούλεσθε. 


II. περὶ ἐλεημοσύνης. 'O τῆς ἐλεη- 
ΞΞ Ξ 
μοσύνης λόγος. 


ΠΙ. περὶ ἀγάπης. Βουλόμενος ὃ 
φιλάνθρωπος. 

IV. περὶ διδαχῆς καὶ μακροθυμίας. 
Πρῴην μὲν ἐνεχαλοῦμεν. 


V TE , i E E cr 
. περι au. Xx ota χα εςαγοόρευ- 


ΞΕ MAE A 
σεως. ᾿Ἐπεδήμησέ τις. 


VI. περὶ ἀρχῆς xai ἐξουσίας. 'O 
μαχάριος λέγεται Κωνσταντῖ- 
νος. 

VII. περὶ τῆς μελλούσης χρίσεως. 
Πολλοὶ τῶν παρ᾽ ἡμῖν. 
VIII. περὶ ἀρετῆς καὶ χαχίας. Εἰσί 

τινες τῶν ἐνταῦθα. 


IX. περὶ ἀνδρείας xad ἰσχύος. Δει- 
λὴν xoi ἄνανδρον. 

X. περὶ ὅρχων. Μὴ τῆς κατὰ ψυ- 
χήν. 

ΧΙ. περὶ θανάτου. Πολλὰ μὲν ἐπεί- 
γεται. 


XII. περὶ παίδων ἀνατροφῆς. Δέο- 
NS 


μαι χαὶ ἀντιθολῶ. 


XIII. περὶ ἀνεξικακίας. “ἵνα ἕτε- 


: ] 2 
gov εἰς μέσον «yov. 


XIV. περὶ εὐχῆς. Μέγα ἀγαθὸν 
εὐχή. 

XV. περὶ μετανοίας. Διὰ τοῦτο 
συνεχῶ 


EDIT. MORELLI. 


I. Περὶ ἀγάπης. Init. Βουλόμενος 
6 φιλάνθρωπος. Savil. I. Cois- 
lin. III. 

II. περὶ εὐχῆς. Init. Μέγα ἀγαθὸν 
εὐχή. XVI. XIV. 


III. περὶ μετανοίας. Διὰ τοῦτο 
συνεχῶς. XX. XV. 

IV. περὶ νηστείας xal σωφροσύνης. 
Βούλει μαθεῖν ὅσος. XXIII. 
XXIV. 

V. περὶ εὐτυχίας xoi δυστυχίας. 
Οἱ πολλοὶ τῶν ἀνηρώπων. XV. 
XVI. 

VI. περὶ διδαχῆς xol νουθεσίας. 
Πρῴην μὲν ἐνεχαλοῦμεν. X HI. 
nV? 

VII. περὶ ταπεινοφροσύνης. “Ὅταν 
ἁμαρτία. XXXIV. XVII. 

VIIL περὶ ψυχῆς. ᾿Εοίχασιν oi 

ἔργοις. XXXVIII. XVIII. 


IX. περὶ τοῦ μὴ χαταφρονεῖν τῆς 
τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίας, εἰς. Ὀλί- 
γοι ἡμῖν. XXXVIII. XIX. 
περὶ προνοίας. Τίνος ἕνεχεν οὐ 
τὸν. XOT. XXe 


X 


XI. περὶ πλούτου xol πενίας. 
Ὅταν ἴδης πλουτοῦντα. 
XXX. XXX. 


XIL. περὶ γαστριμαργίας xot μέ- 
θης. Βούλεσθε 
XXII. 

XIII. περὶ ἀῤῥωστίας καὶ ἰατρῶν. 


» 
ἴδωμεν. X. 


“Ὅτ "557 , , x 
ταν ἀῤῥωστίᾳ περιπέσης. 
VII. XXIII. 

XIV. περὶ γυναιχῶν xoi χάλλους. 
Πολλοὶ τῶν πορναῖς. XII. 
XXIV. 

XV. περὶ πλεονεξίας. Tivog ἕνε 


xtv ἀπὸ πλ. XXIX. XXV. 


59o 


EDIT. SAVILII, 
TOM. vir, p. 665, sqq. 
XVI. περὶ εὐχῆς. Μέγα ἀγαθὸν ἣ 


s 
EUy 


XVII. περὶ θανάτου. Πολλὰ μὲν 
ἐπείγεται μανθάνειν. 
XVIII. περὶ λύπης καὶ ἀθυμίας. 


Τὴν ἀθυμίαν ἐνέθηχεν. 


XIX. περὶ τῆς μελλούσης χρίσεως. 
Πολλοὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν. 


XX. περὶ μετανοίας. Διὰ τοῦτο συν- 
εχῶς. 
XXI. περὶ μετανοίας. Ἣ μετάνοια 
δεινή. 


XXII. περὶ μίσους καὶ ἔχθρας. Εἴ 
τις παρὰ τοῦ πλησίον. 

XXIII. περὶ νηστείας χαὶ σωφρο- 
σύνης. Βούλει μαθεῖν ὅσος. 

XXIV. περὶ ὀργῆς xat θυμοῦ. Βού- 
λει μαθεῖν πόσον. 

ὅρχων. 

y. 


ΧΧΥΎ. πε 
in 


£p Νὴ τῆς χατὰ 
OX 


n 
t 
d 
7j 


XXVI. περὶ πα 


Δέομαι xo ἀντιθδολῶ. 


ίδων ἀνατροφῆς. 


XXVII. ἐγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον 
ἀπόστολον Παῦλον. Τῆς 
μὲν ἐπιγραφῆς τῶν. 

XXVIII. £yx. εἰς τὸν ἅγ. ἀπόστ. 
Παῦλον. 'Tobc τῶν ἁγίων 
βίους. 

XXIX. περὶ πλεονεξίας. Τίνος ἕνε- 
xtv ἀπὸ πλεονεξίας. 


XXX. περὶ πλούτου xol πενίας. 
σ͵ Y^ — 
Ὅταν ἴδης πλουτοῦντα. 


ΧΧΧΙ. περὶ προνοίας. Τίνος ἕνε- 
χεν οὗ τὸν ἐξ ἀρχῆς. 
XXXII. περὶ σιωπῆς καὶ ἀποῤῥή- 
των. Λόγος ἁπλῶς προσ- 

ενεχθείς. 


SYNOPSIS 


BIBLIOTH. COISLINIAN.E 
CODEX LXXIX. 


XVI. περὶ νηστείας καὶ σωφροσύ- 


νης. Βούλει μαθεῖν. 


XVII. περὶ ταπεινοφροσύνης. “Ὅταν 
ἁμαρτία συμ. 
XVIII. περὶ ψυχῆς. ᾿Κοίχασιν οἵ 


ἔργοις. 


ΧΙΧ. περὶ τοῦ μὴ χαταφρονεῖν τῆς 
τοῦ Θεοῦ ἐκ. Ὀλίγοι ἡμῖν 
σήμερον. 

XX. περὶ προνοίας. Ὑ ἵνος ἕνεχεν 
οὐ τῆς ἐξ ἀρχῆς. 

XXI. περὶ πλούτου xo πενίας. 
Ὅταν ἴδης πλουτ 


XXII. περὶ γαστριμαργίας καὶ μέ- 
θης. Βούλεσθε ἴδωμεν. 

XXIII. περὶ ἀῤῥωστίας χαὶ ἰατρῶν. 
Ὅταν ἀῤῥωστίᾳ περ. 

XXIV. περὶ γυναικῶν καὶ κάλλους. 
Οἱ γυναῖκας ἄγεσθαι. 


XXV. περὶ πλεονεξίας. Τίνος ἕνε- 
χεν ἀπὸ πλεον. 


XXVI. περὶ εὐτυχίας καὶ δυστυ- 
χίας. Οἱ πολλοὶ τῶν ἀν- 
θρώπων. 

XXVII. περὶ ἀλαζονείας xa χενο- 
δοξίας. Βουλόμενος τόν. 


XXVIII. περὶ φθόνου. Οὐδὲν οὕτω 
μερίζειν χαί. 


ΧΧΙΧ. 


^ , A o3 
περὶ μίσους xoi ἔχθρας 
Εἴτις παρὰ τοῦ πλησίον. 
XXX. περὶ λύπης xoi εὐθυμίας. 
Τὴν ἀθυμίαν. 


XXXI. περὶ ὀργῆς. Βούλει μαθεῖν 
πόσον. 
XXXII. περὶ σιωπῆς xol ἀποῤῥή- 
των. Λόγος ἁπλῶς. 


EDIT. MORELLI. 


XVI. περὶ ἀλαζονείας xoi χενοδο- 
ξίας. Βουλόμενος τὸν πεφυ- 
σιωμένον. TII. XXVII. 

XVII. περὶ φθόνου. Οὐδὲν οὕτω με- 
ρίζειν. XXXVI. XXVIII. 

XVII. περὶ μίσους xol ἔχθρας. 

Ei τις παρὰ τοῦ πλησίον. 
XXII. XXE. 

περὶ λύπης καὶ ἀθυμίας. Τὴν 

ἀθυμίαν ἐνέθηχεν. XVIII. 

OXXX. 

XX περὶ ὀργῆς xoi θυμοῦ. Βούλει 

μαθεῖν πόσον. XXIV. XXXI. 

XXI. περὶ ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας. Ὃ 
μαχάριος λέγεται Κὶ. VIII. 
VI. 

XXII. περὶ ὑπομονῆς. Ei βούλεσθε 
προθῶμεν. XXXV. I. 

XXIII. περὶ ἐλεημοσύνης. 'O τῆς 

£e μοσύνης λόγος, XIV.TI. 

XXIV. περὶ ἁμαρτίας xoi ἐξαγο- 


XIX. 


ρεύσεως. ᾿Επεδήμησέ τις 
ἐξ ὑμῶν. IV. V. 

XXV. περὶ τῆς μελλούσης χρί- 
σεως. Πολλοὶ τῶν παρ᾽ ἡμῖν. 
XIX. VII. 

XXVI. περὶ ἀρετῆς xod χαχίας. 
Εἰσί τινες τῶν ἐνταῦθα. 
ΜΠ 

XXVII. περὶ παίδων ἀνατροφῆς. 

Δέομαι xoi ἀντιθολῶ. 
ΧΧΥΙ. ΧΗ: 

XXVIII. περὶ ὅρκων. Μὴ τῆς xac 

ψυχήν. XXV. X. 


XXIX. περὶ ἀκαχίας xoi μνησι- 
χαχίας. Τίνα ἂν ἕτερον εἰς 
μέσον. II. XIII. 

XXX. ἐγχώμιον elc τὸν ἅγιον ἀπόστ. 
Παῦλον. Τῆς μὲν ἐπιγραφῆς. 
XXVII XXXIII. 

XXXI. περὶ θανάτου. Πολλὰ μὲν 

ἐπείγεται. XVII. XI. 


EDIT. SAVILII, 


TOM. vit, p. 665, sqq. 


SYNOPSIS 


BIBLIOTH. COISLINIAN/E EDIT. MORELLI, 


CODEX LXXIX. 


XXXIIHL περὶ τοῦ μὴ ἐπαισχύνε- XXXIIL περὶ τὸ ἐγχώμιον τὸ εἰς 


σθαι ὁμολογεῖν τὸν σταυ- 
f Me NS 
pov, etc. Τοῦτό ἐστιν, 
yr 

ἀδελφοὶ. 

XXXIV. περὶ ταπεινοφροσύνης. 
Ὅταν ἁμαρτίου ( sic) 
συμδεδλημένη. 

XXXV. περὶ ὑπομονῆς xal μαχρο- 
θυμ. Εἰ βούλεσθε, προ- 

ΐ 3,050 


θῶμεν. 
ΧΧΧΥ͂Ι. περὶ φθόνου. Οὐδὲν οὕτω 
μερίζειν. 


XXXVII. περὶ ψυχῆς. ᾿Εοίκασιν oi 
ἔργοις χομῶντες. 

ΧΧΧΥΠΙΙ. περὶ τοῦ μὴ καταφρονεῖν 
τῆς τοῦ Θεοῦ ἐχχλ. Ὀλί- 
γοι ἥμῖν σήμερον. 

XXXIX. περὶ τοῦ ὅτι πολλὰς ὁδοὺς 
ἡμῖν ὃ Θεὸς ἔδωχε. Πά- 
λιν ἀναγχάζομαι. 

XL. περὶ τοῦ ὅτι δεῖ πάντα ποιεῖν... 
ὑπὲρ σωτηρίας τῶν ἀδελ- 
φῶν. Οὐδὲν τῶν ἐπιτυγχ. 

XLI. περὶ τοῦ ὅτι δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς 
x&y τοὺς οἰχέτας. 

XLII. περὶ τοῦ ὅτι οὐ χρὴ θορυδεῖ- 
σθαι ἡμᾶς δρῶντας. Νη- 
δεὶς δρῶν πονηρούς. 

.XLHI. περὶ τοῦ ὅτι ὃ τῶν παρόντων 
καταφρονῶν. Ἐπειδὴ με- 
γάλη τις ἐξ ἀρχῆς. 

XLIV. περὶ κατανύξεως xat ὕπομο- 
νῆς καί. Παρακαλῶ ὑμᾶς, 
ἀδελφοὶ, μὴ μόνον. 

XLV. περὶ τοῦ μὴ πενθεῖν σφοδρῶς 
τοὺς τελευτῶντας. Μὴ 
πενθῶμεν πιχρῶς. 

- 

XLVI. Ὅτι εἰ καὶ πάντων τῶν ἅμαρ- 
τημάτων ἐσμὲν ὑπεύθυ- 
νοι. Τῶν ἀνθρώπων. 

XLVII. εἰς τὸ μὴ ἀναξίως προσέρχε-- 
σθαι τοῖς. ᾿Επειδὴ ἐμνή- 
σθημεν. 

XLVIII. ἀπάνθισμα ἐν εἴδει λό-- 
γου. - --. τοῦ Θεοδώρου. 
᾿Ἀγαπᾶν τὸν Θεόν. 


τὸν ἅγ. ἀποστ. Παῦλον. 


90}1 


SAN 


JOANNIS 


CHRYSOSTOMI , 


TI PATRIS NOSTRI 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLI TAN I, 


ECLOG/JE EX DIVERSIS HOMILIIS. 


ΤΟΥ EN AFIOIX IIATPOX HMON 


IOANNOY, 


» , r 
Ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, 
ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΝΟΥ͂, 


EKAOFAI ἈΠῸ AIADOPON ΛΟΙῺΝ. 


HOMILIA 1. 


* Edit. Sav. 
1.2, p. 665. 
De Dilectione. 
. . am 
Ex Homi- — Cum benignus Deus noster omnes mutuo vin- ἃ 


hisin Epist. eu]o connectere vellet, carissimi , ejusmodi rebus 
ΠΕΣ το imposuit necessitatem, ut semper unius utilitati 
7:5, | alterius quoque emolumentum conjunctum esset. 
(Ibid. D,E; Agricola siquidem non illud tantummodo seminat 
frumentum , quod sibi sufficiat ; sic enim et sei- 
psum et alios aliquando perditum iret : miles 
quoque non ut seipsum conservet , sed ut civitales 
quoque in tuto collocet , periculis exponitur. Pra- 
terea mercator non tantum mercium solum ap- 
portat , quantum sibi satis sit, sed etiam quod mul- 
tis aliis sufficiat. Nam cum aliter homines proximi 
commodis studere nollent , nisi in cjusmodi neces- 
sitate. Deus illos constituisset, idcirco hac ratione 
connexas inter se res voluit, ut nos ad proprium 
commodum pertingere non concedat , nisi per alio- 


[ Ib. p.225, 
A,Bj 


rum perreximus utilitatem. Nec enim salutem con- 
sequi potest qui hoc careat; sed licet summam 
secteris philosophiam , alios vero pereuntes nihil 
cures , nullam tamen apud Deum fiduciam habitu- 
ΣΥ͂Σ rus es. Si enim facultates meas distribuero, 
5. inquit divinus apostolus , et tradidero corpus 


meum ita ut ardeat , caritatem vero non ha- n 


| Ex Homil, Puero, nihil mihi prodest, Si vero intelligere A πὶ 

DE Pe velis , quantum przsidium sit, si quis fratres , 

p. 307, A, licet alioqui infideles , amplectatur ; si item quis 

b mansuetus ac mitis sit, moresque suaves ostendat, 
audi quid idem hic beatus apostolus Paulus ad ju- 
dicem infidelem, ut judicaretur, ingressus , dicat: 

Act. 96, 2, Peatum me estimo, ait , quod apud te judican- 


dus sim. Hxc vero non dicebat illi adulans, 


[ Ad singulas eclogas paginam Saviliane Editonis 
in margine indicavimus.) 


AOTOX α΄. 
* Περὶ ἀγάπης. 


Βουλόμενος ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς ἡμῶν συνδῆσαι 
πάντας ἀλλήλοις, ἀγαπητοὶ, τοιαύτην τοῖς πράγμασιν 
? ἐνέθηχεν ἀνάγχην, ὡς ἐν τῷ τοῦ πλησίον συμφέρον- 

* M t , ΟΝ, 0 K 1 M ὃ E M EJ 
τι τὸ τοῦ ἑτέρου δεδέσθαι. Καὶ γὰρ ὃ γεωργὸς οὐ το- 
σοῦτον σπείρει σῖτον, ὅσον ἀρχέσαι ἑαυτῷ;, ἐπεὶ πάλαι 

ae ^ ^ AY ΨᾺ 5 , » M 
xa ἑαυτὸν καὶ τοὺς ἄλλους ἀπώλεσεν ἄν xai ὃ στρα- 
τιώτης οὐχ, ἵνα ἑαυτὸν διασώσῃ, παρατάττεται πρὸς 
χινδύνους, ἀλλ᾽ ἵνα xot τὰς πόλεις ἐν ἀσφαλείᾳ κατα- 
στήση᾽ χαὶ ὃ ἔμπορος οὐ τοσαῦτα χομίζει ὅσα αὐτῷ 
μόνῳ ἀρχέσαι, ἀλλ᾽ ὅσα χαὶ ἑτέροις πολλοῖς. ᾿Επειδὴ 
γὰρ ἑτέρως οὖχ ἠνείχοντο ἄνθρωποι τὰ τοῦ πλησίον 
ζητεῖν, εἰ μὴ εἰς ταύτην χαταστήσειεν τὴν ἀνάγχην, διὰ 

Ὁ “ 91258 Ψ' r ὃ Θ eS M » 3 
τοῦτο οὕτως αὐτὰ συνέζευξεν εὸς, καὶ οὐχ ἀφίησι 
πρότερον ἐπὶ τὸ 
ἀλλοτρίων συμφερόντων δὲεύσαντας. Οὐδὲ γὰρ ἔνι σω- 
θῆναι μὴ τοῦτο ἔχοντα " ἀλλὰ, κἂν τὴν ἄκραν φιλοσο- 
λοιπῶν ἀπολλυμένων ἀμελῆς, οὐ- 


οἰκεῖον συμφέρον ἐλθεῖν, μὴ διὰ τῶν 


DTE e SENT TE 
φιαν XGX t5, τῶν Oz 
^ H 7 Y - - 2 H4 ^nm 
δεμίαν χτήση παρὰ τῷ Θεῷ παῤῥησίαν. Ev γὰρ ψω- 
- ; 
poto τὰ ὑπάρχοντά μου, φησὶν ὃ θεῖος ἀπόστολος, xoi 
^m ^ - , , Ὁ ΕῚ , Y » 
παραδῶ τὸ σῶμά μου ἵνα καυθῇ, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, 
οὐδὲν ὠφελοῦμαι. Εἰ δὲ βούλει μαθεῖν ἡλίχον ὅπλον 
ἐστὶ τὸ τοὺς ἀδελφοὺς ἐπισπάσασθαι, χἂν ἄπιστοί 
τινες εἶεν, χαὶ τὸ πρᾶον εἶναι x xal ἥμερον χαὶ γλυχὺν 
ρεχόμενον τρόπον, ἄχουσον τ τί Ad αὐτὸς οὗτος δ 
μαχάριος Παῦλος, πρὸς δικαστὴν εἰσιὼν ἄπιστον, xpt- 
au * 
θησόμενος - Νίαχάριον " ἡγοῦμαι ἐμαυτὸν, μέλλων ἐπὶ 
- ͵ "n τ ^Y ow 3 , A. 
σοῦ χρίνεσθαι. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν οὐ χολαχεύων αὐτὸν, 
ἄπαγε, ἀλλὰ διὰ τῆς ἡμερότητος χερδᾶναι βουλόμενος. 
Διὸ xo ἐκ μέρους ἐχέρδανε, xoi τὸν δικαστὴν εἷλεν 6 
τέως χατάδιχος εἶναι νομιζόμενος, xal τὴν νίχην αὐτὸς 
ὃ χειρωθεὶς ὁμολογεῖ λαμπρᾷ τῇ φωνῇ παρόντων 


Sav . 
Sav. 


ἔθηκεν, et sicin ipso Chrys.] 
ἡμαι.} 


ι [ Marg. 
* [ Marg. 


ECLOGA DE 


ἁπάντων, λέγων * "Ev ὀλίγῳ με πείθεις, Χριστιανὸν 
γενέσθαι. Τί οὖν & Παῦλος ; Εὐξαίμην ἂν ἔγωγε μὴ 


μόνον σὲ, ἀλλὰ χαὶ τοὺς παρόντας ἅπαντας τοῦτο 


΄ ey P CP cM δ, Y E 

γενέσθαι ὅπερ ἐγώ. Ὅταν οὖν ἐχεῖνος μὲν τοσοῦ- 
AMA AA Y 

τον ἀπαιτῇ μέτρον, ἡμεῖς δὲ υηδὲ 

θέ ἔχωμεν , τίνος ἐσόμεθα συγγνώμης 


τὸ δεῖσθαι ἑτέρου αἰσχρόν τι εἶναι νόμιζε * τῆς γὰρ 


B 


τὸ 
E TREO 
ἄξιοι; Kot u7 


»* 
ἐλαττον πα- 


"2 M 
ἀφάτου σοφίας τοῦ Θεοῦ τοῦτο γέγονεν ἔργον. Εἰ γὰρ 
“λλήλων χρήζομεν, xot ἣ 
συνάγε τ εἰς φιλίαν ἡμᾶς " 


"ἈΝ 


οὐδὲ 4 τῆς χρείας ἀνάγχη 


, 


2p 2 3 E 
£t XU χεις μὲν, οὐχ ἂν 
, 


0 
DI 
ἦμεν θηρία ἀτίθασσα ; Dix xai ἀνάγχη ἡμᾶς δπέτα- 
ξεν ὃ Θεὸς ἀλλήλοις, xa xa 
ἀλλήλοις ἡμέραν" 
πα A m 
τίς ἂν, ταχέως ἠράσθη 


δὴ ξ: ; 
γὰρ τοῦτο μίαν οἰκίαν ἡμῖν τὸν κόσμον ἔδωχεν 6 Θεὸς, 


τ' 
M 
ὶ 
ἘῸΝ ; 
ἕχαστην συγχρουόμεθα 
εἰ τοῦτον περιεῖλε τὸν χαλινὸν, 
τῆς τοῦ πλησίον φιλίας ; Διὰ 


Ὁ 7 
éCc— 


' d SS τας US FX 2A mE 
χαι EVX ανὴνξε πασι UA τὸν Ἥλιον, Xt £VX ECE 


τειῖνεν ὄροφον, τὸν οὐρανὸν; χαὶ μίαν ἀνῆχε τράπ τεζαν, 


τὴν γῆν. Καὶ οὐ τῷ | 


μὲν πλουτοῦντι πλέον χαὶ τιμιώ-- 


E QURE 

τερον, τῷ πένητι δὲ εὐτελέστερον xal ἔλαττον ἐχαρί-- 
τς Sau 

σατο, ἵνα πολλὴν xaX ἀδιάσπαστον τὴν πρὸς ἀλλή-- 


M , 
λους ἕνωσιν ἔχωμεν, xot μή τις ἔχῃ λέγε eu, 6 
μοι φίλος οὖχ ἔστιν, οὐδὲ συγγενὴς, οὐδε γείτων, οὐ 
"ELE ; ἐς 
ἔχω τι χοινὸν πρὸς αὐτόν * πῶς προσελεύσομαι, πῶς 
διαλέξομαι: Οὐδὲ ὅσην φίλους πρὸς φίλους ἐπιδεί- 
ΠΣ ΤΥ) τὴν ἐγγύτητα. τ , ἘΡΡΥΣΕΣ A 
χνυσθαι χρὴ τὴν ἐγγύτητα, τοσαύτην ἡμᾶς ἔχειν δεῖ 
τὴν πρὸς ἀλλήλους οἰχείωσιν , ἀλλ᾽ ὅσην μέλος πρὸς 
Xo , ^ | X4 , DU 
μέλος. Kai ὥσπερ οὐχ ἂν δύναιο λέγειν, πόθεν μοι 
, ^a , M 3 , E Z - 
οἰχειότης xa ἐγγύτης " πρὸς αὐτόν 5. χαταγέλαστον 
ϑ. — e ΝΑ M Ὁ Ν — M , —^— 
γὰρ τοῦτο- οὕτως οὐδὲ περὶ τοῦ ἀδελφοῦ δυνήση τοῦτο 
εἰπεῖν. Εἰ γὰρ μηδὲ συγγενὴς μηδὲ φίλος ἐστὶν, ἀλλ᾽ 
σοι μετέχων φύσεως, τὸν 
ἐν τῷ αὐτῷ χόσμῳ γενό-- 


ἊΨ , ΕῚ Ὁ ^ ὦ 
ἄνθρωπός ἐστι, τῆς αὐτῆς 
, Ἁ 
αὐτὸν ἔχων Δεσπότην, χαὶ 
TAGWORE Y €- ν᾽ p -— S S lames. 
μένος. ᾿Επὶ μὲν γὰρ τῶν χρημάτων τοὺς μηδὲν ὀφεί- 
λοντας ἐπαινοῦμεν * ἐπὶ δὲ τῆς ἀγάπης τοὺς διηνεκῶς 
ὀφείλοντας ἀποδεχόμεθα χαὶ θαυμάζομεν. Πειθώμεθα 
, ^ , € M 2 , ^ , 
- τοίνυν xal συνάπτωμεν ἑαυτοὺς ἀλλήλοις, x&v βού- 
Ὁ ^A m jl 
ληταί τις ἀποστῆναι, μὴ σὺ ἀποῤῥαγῆς., μηδὲ τὸ ψυ- 
M ΕΣ - , αὶ - ^ »^ yv ἊΝ λῷ ^ EA] ^ 
χρὸν ἐχεῖνο φθέγξη ῥῆμα * ἐὰν φιλῇ με, φιλῶ - ἐὰν δὲ 
μὴ φιλῇ με ὀφθαλμὸς ὃ δεξιὸς, ἐξορύττω αὐτόν * ἀλλ᾽ 
ὅταν σε μὴ βούληται φιλεῖ ἵν, τότε π᾿ 
G0 τὴν ἀγάπην, ἵνα αὐτὸν ἐπισπάσῃ xoi γὰρ μέλος 
ἐστί- τὸ δὲ μέλος ὅταν ὑπὸ τινὸς ἀνάγχης ἀποσχιξη- 


.stova ἐπιδείχνυ- 


eom 


εν, ὥστε ἑνῶ-- 
σαι πάλιν αὐτὸ, χαὶ πλείονα πρόνοιαν θα 
τότε. Καὶ γὰρ πλείων ὃ μισθὸς, ὅταν μὴ βουλόμενον 


ται τοῦ λοιποῦ σώματος , πάντα ποιοῦ! 


ἐπιδειχνύ:κε 
φιλεῖν ἐφελχύση. Εἰ δὲ ἐ 

' MN , CET EE ^ d E S Em 
τοὺς uf, δυναμένους ἣμῖν ἀντιοοῦναι, ἵνα aor 0T, τὰ 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 


IIS ; ES 
τῆς ἀντιδόσεως " φιλίας τοῦτο δὲ 


- € * A , A - λας , 
ποιεῖν. Ὃ μὲν γὰρ φιλούμενος φιλῶν, ἀπέδωχέ cot 
τὴν ἀμοιδήν - ὁ δὲ φιλούμενος χαὶ μὴ φιλῶν, τὸν 

a. [Lege πρὸς 


ἐπὶ ἀρίστου χελεύει χαλεῖν͵ 


DILECTIONE, 


€ 


E 


, admiramur , 
A Obsequamur itaque et nos ipsos aliis conjunga- 
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absit , sed quod illum hac mansuetudine lucrari 
vellet : atque ideo etiam illum. ex parte lucratus 

, et judicem cepit, qui eousque damnatus esse 
putabatur : quam victoriam ipse judex, jam sub- 
actus, illustri voce , omnibus presentibus con- 
fitetur dicens : /n modico persuades mihi , Chri- 
stianum fieri. Quid igitur Paulus? Optarem ego 
quidem non solum te , sed etiam omnes qui ad- 
sunt , hoc fieri quod ego sum. Cum ergo ille qui- 
dem tantam exposcat mensuram, nos vero ne illud 
quidem , quod minus est, przstemus : quam. ve- 
niam merebimur? Nec vero absurdum tibi videa- 
tur, alio. nos indigere : hoc siquidem ineffabilis 
sapienti: Dei opus est. Si enim, cum mutua ope 
egeamus , nos tamen neque indigentie necessitas ? 
ad amicitiam inducat : si sibi solus unusquisque 
sufficeret, annon veluti immansuetz bestiz esse- 
mus? Vi ac necessitate quadam nos invicem subje- 
cit Deus, et nos tamen quotidie inter nos confligi- 
mus : si frenum istud. Deus nobis detraxisset , 
quis facile sui proximi amicitiam desideraret ? 
Hac enim de causa unam domum, mundum hunc, 
Deus nobis tradidit, unamque lucernam , solem , 
nobis accendit ; unum item tectum super nos 
expandit, celum videlicet , et unam mensam , 
id est terram , concessit. Neque diviti plus ali- 
quid aut praestantius, nec pauperi vilius quid 
aut minus largitus est, ut magnam nimirum 
ac indivulsam inter nos haberemus unitatem , 
nec quisquam dicere posset: Hic aut ille ami- 
cus meus non est neque cognatus neque vicinus, 
neque ullum mihi cum illo commercium est : 
quomodo illum conveniam, quomodo alloquar ? 
Non enim qualem amicus erga amicum ostendere 
decet propinquitatem , talem nos quoque invicem 
habere familiaritatem oportet, sed qualem mem- 
brum ad membrum. Et quemadmodum dicere 
non possis, Unde mihi cum illo familiaritas aut 
cognatio ? ridiculum enim illud foret : ita nec 
de fratre tuo hoc dicere poteris. Quamvis enim 
neque cognatus sit. neque amicus , at homo ta- 
men est, eamdem tecum communem habens na- 
turam , eumdem Dominum , et in eodem mundo 
natus. In pecuniis quidem eos, qui nihil debent, 
laudamus; in caritate autem eos amplectimur et 
qui sibi perpetuo debitores sunt. 


mus, ac si deficere velit, tu ne discedito , neque 
absurdum illud verbum dixeris : Si me diligit, 
diligo; si vero non diligit me dexter oculus meus , 


Savil. Ita etiam in. Chrys, l. corrigendum e Savilio.] 


4ct.26.28. 


Ex Homil. 
in. 2 Epist. 
ad Corintli. 
πὸ JO, p. 

552, B, €] 


Ex Comm. 
in. Fvang. 
Joan.[t. 8, 
p.89, A, E] 


{Π|4.1 
p. 88, D— 
p.89.A ] 


[lh. p. 88, 
Dj 


Ex Homil. 
in illud , 
Ne timue- 
ris cum d. 


Ex Comm 
in Epist, ad 
Rom. 
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ipsum eruo : sed potius cum diligere te non vult, 
majorem in ipsum ostendito dilectionem , ut ipsum 
allicias : membrum enim est; membrum autem 
cum necessitas aliqua a reliquo corpore praciden- 
dum suadet, omnia molimur, ut illud iterum 
connectamus, majoremque tunc curam adhibemus. 
Et vero amplior tibi merces erit, si diligere no- 
lentem attraxeris. Si vero ad prandium invitare 
jubet eos qui reddere nobis non valeant, quo sci- 
licet retributio major fiat: multo magis in amici- 
tia id facere necesse est. Qui enim cum diligitur, 
te vicissim diligit, ille vices tibi reddidit : qui 
vero, cum diligitur, te non diligit, ille Deum prose 
debitorem constituit. Et przeterca, cum te diligit, 
non indiget res multa diligentia : cum vero te mi- 
nime diligit , tunc tuo opus habet adminiculo. Ne 
igitur causam diligentia: causam facias negligen- 
tiz:; neque dicas, Quoniam jam languet, ideo 
ipsum negligo : nam languor iste caritatis refri- 
*-  geratio est: tu vero, quod refrigeratum est, foveto; 


nam vehementer amari velle , oritur ex eo , quod € 


quis alium vehementer amet. Cum enim non 
admodum erga aliquem affecti sumus, non etiam 
singularem ipsius expetimus amicitiam , quamvis 
magnus , quamvis conspicuus ille sit : cum vero 
ardenter quempiam sincereque diligimus , etiamsi 
homo tenuis et abjectus sit qui amatur , honorifi- 
centissimum tamen illud ducimus , quod in ipso 
nobis causa amoris. Si autein fratre non uti no- 
visti, quomodo recte uti poteris alieno? Si pro- 
prium membrum tractare nescis , quomodo exter- 
num tibi conciliare et conjungere poteris ? Non vis 


apud alios male audire ? ne igitur tu male de aliis ἢ 


loquaris. Laudari cupis? lauda igitur et tu alios, 
Misericordiam consequi optas ? sis et tu. miseri- 

cors. Veniam obtinere desideras? ipsemet ergo 

ἕκτον, alis veniam dato. Non vis ut bona tua diripian- 
F pisi. 2 ad tur? aliena ergo rapere noli. Tales erga proximos 
Corinth. — nostros simus, quales ipsos erga nos esse optamus. 
Ex Serm. Sicut enim anima sine corpore non appellatur ho- 
"l^4 «mo, neqne etiam corpus absque anima : ita nec 
caritas erga Deum , nisi proximi dilectionem con- 
Ex Scr, ]unctam habeat. Visne hunc aut illum demereri? 


in 
Ne timue- 
niscum. 


d« Status. non prohibeo ; sed vide ne ad alterius molestiam E 


id fiat : non enim ut contra nos mutuo pugnemus, 
nobis magistri dati sunt, sed ut omnes mutuo 
Ex Co, Vineulo nobis conjungamur. Quare igitur solus es ? 
in Jom. quare non multos tibi efficis amicos ? quare non 
ἐμαί δος. caritatis auctor fis? quare amicitiam , summam 


alios, in 
Maub.j E- 
V 508. 


D 


* | Savil. 2222: ὅτομ. Paulo ante fort. lez. 222 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Θεὸν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ cot χρεώστην κατέστησε. Καὶ yo- 
M ^Y , e " Hi - t kJ - ^ I 
gie δὲ τούτων, ὅταν μὲν φιλῇ σε, οὐ πολλῆς δεῖται 
- ἘΟΈΡΥΟΞ M Y 2m , ᾿ { ΡΞ 
τῆς σπουδῆς " ὅταν δὲ μὴ φιλῇ, τότε σου χρείαν ἔχει 
τῆς ἀντιλήψεως. Μὴ τοίνυν τὴν αἰτίαν τῆς σπουδῆς 
- e ^N - 
αἰτίαν ποιοῦ ῥαθυμίας, μηδὲ λέγε, ὅτι ἐπειδὴ νοσεῖ, 
διὰ τοῦτο αὐτοῦ ἀμελῶ - xal γὰρ νόσος ἐστὶν ἣ χατά- 
Ψυξις τῆς ἀγάπης " ἀλλὰ σὺ θέρμανον τὸ χαταψυχθέν" 
τὸ γὰρ σφόδρα φιλεῖσθαι ἐθέλειν, ἀπὸ τοῦ σφόδρα 
(λεῖν γίνεται. Ὅταν μὲν γὰρ μὴ σφόδρα περὶ τινὰ 


“τὸ 


- 


, 3M 2m r3. a ^x 
ξεν διχχείμενοι, Qucz τῆς παρ £Xt'voU " σφοῦρᾶς 


, , * ΄ x3 * H er 
ὄμεθα φιλίας, x&v μέγας ἡ, XXV περιφανής * ὅταν 


o? o2 


(^ m 


θερμῶς τινα καὶ γνησίως φιλῶμεν, xy εὐτελὴς 


ν᾿ 


M 


Xv μικρὸς ὃ φιλούμενος, μεγίστην τιθέμεθα δόξαν 

τὸ παρ᾽ ἐχείνου φίλτρον. Εἰ δὲ ἀδελφῷ χρήσασθαι οὐκ 

οἶδας, πότε δυνήση ἀλλοτρίῳ χρήσασθαι χαλῶς si 
: 

τὸ μέλος τὸ σὸν οὐχ ἐπίστασαι " μεταχειρίσαι,, πότε 
Ἁ bd EJ , ^ , * , ! t£ "-ὉὋὉ 

τὸν ἔξωθεν ἐπισπάσασθαι δυνήσῃ καὶ συνάψαι ἑαυτῷ ; 

Βούλει μὴ ἀχούειν χαχῶς ; οὐκοῦν μιηδὲ λένε. ᾿Ἔπιθυ- 


μεῖς ἐπαινεῖσθαι ; 


οὐχοῦν ἐγχωμίαζε. ᾿Ελεεῖσθαι βού-- 

Συγγνώμαης θέλεις CHRON 

Συγγνώμης θέλεις τυχεῖν ; οὐχοῦν 
^ ^ , , [-J 

τοὺς πλησίον γινώμεθα,, οἵους 

περὶ ἡμᾶς ἐκείνους εἶναι βουλόμεθα. “Ὥσπερ γὰρ 

Ψυχὴ ἄνευ σώματος οὐ χαλεῖται ἄνθρωπος, οὐδ᾽ αὖ 
E E ἘΠ Uc i ME avis 

σῶμα ἄνευ ψυχῆς, οὕτως οὐδὲ ἀγάπη πρὸς Θεὸν, ἐὰν 
Te MO Sot: ARE 

μὴ ἔχη ἀχόλουθον xal τὴν πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπην. 

, - 
Βούλει θεραπεύειν τὸν δεῖνα: οὗ χωλύω,, ἀλλὰ ui; εἷς 


4E 


, , b e 9^3 , "d 
ἑτέρου λύπην * οὗ γὰρ ἵνα χατ᾽ ἀλλήλων συνταττώμε- 
θα, διδάσχαλο! ἡμῖν ἐδόθησαν, ἀλλ᾽ ἵνα πάντες ἀλλή- 
λοις συνταττώμεθα. Διὰ τί εἷς εἰ ; διὰ τί οὐχ ἐργάζῃ 
UE Gm , n , ^ * 24 t" 
πολλούς ; διὰ τί μὴ γίνη δηνιουργὸς ἀγάπης 5 διὰ τί 
M p, , ^ , - 2 m— 2 
μὴ χατασχευάζεις φιλίαν τὸ μέγιστον τῆς ἀρετῆς ἐγ- 
" ^ -* ΞΕ 
χώμιον: Ὥσπερ γὰρ τὸ £x συνθήχης εἶναι χαχοὺς μᾶλ- 
λον παροξύνει τὸν Θεὸν, οὕτως τὸ ἐν ὁμονοία εἶναι ἀγα- 
θοὺς μᾶλλον εὐφραίνει. Μὴ γίνου μετὰ πολλῶν ἐπὶ 
xoci * χατασχεύασόν σοι φίλους πρὸ τῶν οἰχιῶν, πρὸ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων. Ei 6 εἰρηνοποιὸς υἱὸς Θεοῦ, καὶ δ 
rr , , p 39 , 
φίλους χατασχευάζων πόσῳ μᾶλλον : εἰ ὃ χαταλλάττων 
μόνον, υἱὸς Θεοῦ χαλεῖται, ὃ τοὺς καταλλαττομέ-- 
€- 7 , * »r 3 M 
νους φίλους ποιῶν, τίνος οὐχ ἔσται ἄξιος ; Εἰ γὰρ ὃ 
μὲν διάδολος ἐχθροὺς ἡμᾶς χελεύει πᾶσι γίνεσθαι, 
ὃ δὲ Θεὸς ἀσπάζεσθαι χαὶ φιλεῖν - καὶ ὃ μὲν τῷ πηλῷ 
M — , t 4 - , 2, — 
xa τῇ πλινθείχ προσηλώσας (τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ πλοῦ- 
- , 
τος); οὐδὲ τὰς νύχτας ἀφίησιν ἀναπνεῦσαι μιχρόν * Ó 
δὲ τῆς μὲν περιττῆς ταύτης χαὶ ἀνονήτου φροντίδος 
συνάγειν τοὺς θησαυροὺς ἐν τοῖς 
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τ ^ -- ET ^ M 
τῆς οἰχείας διχαιοσύνης " χἀχεῖνος μετὰ τοὺς πολλοὺς 


€x ^ , 2 , δ᾽ , 
ἱδρῶτας xal ταλαιπωρίας οὐ μόνον οὐ δύναται προ- 


b [ Marg. Sav. μεταχειρίσασθαι. 


ECLOGA DE DILECTIONE , 


T " " SAM 
στῆναι χολαζομένοις ἡμῖν ἐχεῖ, xal χαχῶς πάσχουσι 
P M , M , ELS M VC 1 ἀπ “πὶ em λό - 
διὰ τοὺς αὐτοῦ νόμους, ἀλλὰ χαὶ ἐπιτείνει τὸν φλόγα 
- - Ej v M M 

οὗτος δὲ xoi ποτήριον ἣμῖν ἐπιτάξας δοῦναι ψυχρὸν, 


3M 


ὃ AS T He: 
οὐδὲ τούτου τὸν μισθὸν xal τὴν ἀμοιδὴν ἀφίησιν ἡμᾶς 


τ x ; 
ἀπολέσαι ποτὲ, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς “ ἀντιδίδωσι 
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virtutis laudem , non. comparas? Sicut enim ex 
consensu et pacto improbos aliquos esse vehemen- 
tius Deum. exasperat : ita in concordia. bonum 
esse , magis delectat. Ne sis cum multis impius : 
ante habitacula et omnia alia para tibi amicos. 


τῆς δαψιλείας - πῶς οὐχ ἐσχάτης ἀνοίας, τὴν οὕτω ,., S1 homo pacificus filius Dei, quanto magis qui 


Ἂν ᾿ deu 

προσηνὴ δεσποτείαν xal τοσούτων γέμουσαν ἀγαθῶν 
^ - , M ἊΝ , ^ e 

uj φιλοῦντας, ἀχαρίστῳ xol ἀγνώμονι δουλεύειν 

κατα μος Peta) Og pag τς 

τυράννῳ,, xat οὐδὲν οὔτε ἐνταῦθα οὔτε ἐχεῖ δυναμένῳ 

τοὺς πειθομένους αὐτῷ xxi προσήχοντας ὠφελεῖν ; 

- - L 3 j $22 

Μὴ οὖν δυσγχεράνητε τοῖς εἰρημένοις " xol γὰρ ἐγὼ 

x - » H - , EOS 

τὸν φιλοῦντα με, οὐχ ὅταν ἐπαινῇ μὲ μόνον, ἀλλὰ 

ΝΟ * 5? ^m ^ d -— , , ^ , 

xat ὅταν " ἐγχαλῇ διορθοῦσθα!, τότε φαίην ἂν μᾶ- 
, 

λιστά με 

z à * ANTA 

xai τὰ χαλῶς ἔχοντα xai τὰ μὴ καλῶς, οὐχέτι φι- 


ENG M EU 7 » 
φιλεῖν. Τὸ μὲν γὰρ ἁπλῶς πάντα ἐπαινεῖν, 


BE τ - Qus RUE 5 
λοῦντος, ἀλλ᾽ ἀπατεῶνος χαὶ εἴρωνος * τὸ Ot ἐπαινεῖν 


- δ » - ΔΑ τ 
μὲν, ἄν τι τῶν δεόντων γίνηται, ἐγχαλεῖν δὲ, dv τι 
διημάρτηται, τοῦτο φίλου καὶ χηδεμόνος ἐστί. Τὸν 
διημάρτηται, το φίλ 785, 


t2 
E 


“ - ^M Y M I^ 
μὲν οὖν ἐχθρὸν οὐδὲ ἐπαινοῦντα δέχομαι, τὸν δὲ φίλον 
τι - - K ^ ^ 
xa ἐγχαλοῦντα προσίεμαι" ἐχεῖνος xàv φιλῇ με, 
2 p. ^ eue UMP) 
ἀηδής ἐστιν " οὗτος xày τραυματίζη [ke , ποθεινός 
E * D " ie , 
ἐστιν * Ἀξιοπιστότερα γὰρ, φησὶ, τραύματα φίλου , 
m € Y 3 ^ ^ , 
ἢ ἑχούσια φιλήματα ἐχθροῦ. Ὃ μὲν γὰρ x&v διχαίως 
-Ὁ , , ^ jj - 
χἂν ἀδίχως ἐγχαλῇ , οὐκ ὀνειδίσαι, ἀλλὰ διορθῶσαι 
^ - TY b. ^ , 5 - 
βουλόμενος τοῦτο ποιεῖ " ὃ δὲ xv διχαίως Eva, 
τ ΞΕ USA XX επουΣ ἐξ 
οὐχὶ διορθῶσαι, ἀλλ᾽ ἐχπομπεῦσαι μᾶλλον σπουδάζων 
Ἢ ΕΣ » 
τοὺς οὐδὲν Óuovotac ἴσον, 
' 
ἀγαπητοί" ὃ γὰρ 
1$ * 7 
δμόψυχοι ὦσι δύο | : 
d ; c "wb 
ἀλλὰ δεχαπλασίων ἕχαστος αὐτῶν γίνεται " χαὶ εὗ- 
- , el * -Ὁ- M M ^. 3 
ρήσεις ἐν τοῖς δέχα τὸν ἕνα, καὶ £v τῷ ἑνὶ τοὺς δέχα 


ES ENS J ^ ᾿ 
πολλοστὸς ἐστιν οὕτως. Ἂν γὰρ 
ὃ εἷς, 


P 


QU. 


32 


ἐστιν 


X4, tt εἷς 


x S - 
χἂν ἐχθρὸν ἔχωσιν, ὃ τῷ ἑνὶ mpocÓnAOw, ὡς τοῖς 


^ , E) 7 Ξ ἜΣ 
δέκα προσδαλὼν, οὕτως ἁλίσκεται. ᾿Ηπόρησεν ὃ εἷς, 


3 


οτος ΤῈ AS 
ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἐν dmopía- τῷ γὰρ μείζονι μέρει. τὸ 
ἘΣ à τ T 
ἀποροῦν συσκιάζεται. "Exaccoc τούτων εἴχοσι χεῖρας 
M * IN | 
ἔχει xal εἴχοσιν ὀφθαλμοὺς, χαὶ πόδας τοσούτους, 
H ^ à] - "Ὁ , » A] 
xat ψυχὰς ἔχει δέχα΄ οὗ γὰρ τοῖς ἑαυτοῦ μόνον, ἀλλὰ 
S τ epp αν ΠΥ αν gi ον 2s 
χαὶ τοῖς ἐχείνων ἐργάζεται: πάντα. Εἰ δὲ xai ἑκατὸν 
: : e 
γένοιτο, τὸ αὐτὸ ἔσται πάλιν. Ὃ αὐτὸς xai ἐν Περ- 
- . ὦ, , 
σίδι xax ἐν "Porn, δύναται εἶναι, καὶ ὅπερ ἣ φύσις 
2c aY eu ra E ^ c. ?EÀ 
οὗ δύναται, * ἴσχυσεν $ τῆς ἀγάπης δύναμις. "Ev 
ὧν χιλίους ἔ; λους ἢ δισχιλίους, ἐννόησον ποῦ 
οὖν χιλίους ἔχη φίλους ἢ δισχιλίους. 1 
/ GL IEEE τὰ ἐν Ti D 0 
πάλιν ὑπερθήσεται τὰ τῆς δυνάμεως. TO γὰρ θαυ- 
z E Age 
μαστὸν τοῦτό ἐστι, τὸ χιλιοστὸν ποιῆσαι τὸν ἕνα. 
E z ; 
"Fívog οὖν ἕνεχεν οὐ χτώμεθα τὴν δύναμιν τῆς ἀγά- 
^ m , 
πῆς, χαὶ ἐν ἀσφαλεία ἑαυτοὺς χαθιστῶμεν ; μέχρι 
, 22 eu x ^ δῆ A - στῷ e "A 4 p Κἂν νὰ 
τίνος εἰς ἕνα xal δύο περιιστῶμεν αὐτήν ; γὰρ 


, 
Áp 


Ε NE. , 
φίλους χεχτημένος, πολλῷ τῶν πλουσίων 


E A 
πένης ἢ ὃ c 
* [ Marg. Sav. ἀποδίδωσι. 
* [ Sic Codd. notante Savilio, ut hiec lectio muti- 
latori oscitanti deberi videatur. Apud Chrys, legitur 


^ amicos facit? si ille Dei filius appellatur , qui alios 
solum reconciliat ; quoillenon erit dignus praemio, 
qui reconciliatos amicos facit? Si enim diabolus 
omnibus inimicos fieri nos jubet; et Deus contra 
illos amplecti et diligere mandat ; et ille quidem 
luto et lateribus (hoc enim sunt divitie) affixos 
ne noctu quidem vel modicum respirare sinit ; hic 
vero supervacanca ista et inutili cura nos liberat, 
colligere vero thesauros in ezlis jubet , non cum 
alterius quidem injuria, sed ex propria justitia ; 
ac rursus ille post multos labores et zrumnas, 
cum ibi punimur et mala propter violatas Dei le- 
ges patimur, non solum defendere nequit , sed 
etiam flammam auget ; hic vero qui poculum fri- 
gidz aqua dare nobis praecepit , numquam istius 
mercedem et retributionem nos perdere sinit, sed 
liberalissime remuneratur: quomodo non extreme 
dementize fuerit , tam clementem tantisque bonis 


b 


abundantem Dominum non amare, sed ingrato et 
improbo tyranno , qui nec in hac nec in altera vita 
C sibi obsequentibus et conjunctis quidquam pro- 
desse valet, servire? Ne igitur moleste feratis quie 
a me dicta sunt : ego enim non tantum cum me 
laudat amicus , sed cum corrigendi causa me re- 
prehendit , tunc maxime ipsum me diligere dixe- 
rim. Etenim omnia simpliciter laudare , et quae 
recle facta sunt et qua secus , non amantis , sed 
impostoris et derisoris est : laudare vero, cum 
quid recte fit et opportune, ac reprehendere cum 
aliquid delinquitur , id. nimirum amici. et bene- 
fici est hominis. Hostem igitur neque cum me lau- 
dat, amplector, amicum vero etiam si me arguitad- 
mitto : ille etiam si me amet, mihi ingratus est; hic 
vero, licet vulnus infligat, amabilis tamen est : £i- 
D deliora enim sunt, inquit, vulnera amici, quam 
spontanea oscula inimici. Amicus enim sive juste 
sive injuste incuset, probro tamen non afficit , sed 
id facit, me corrigere volens : hostis vero etiamsi 
juste corripiat, non tamen emendandi causa , sed 
infamandi libidine accusat. Nihil igitur cum con- 
cordia comparandum , dilectissimi : sic enim sin- 
guli multorum instar erunt. Si enim. unanimes 


ἐγχαλῆ καὶ διορθῶται.] 
1? [ Marg. Sav. ἡ 27225 δύναται. | 
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Joan τας 8, fuerint duo aut decem, jam unus non est unus, 
! sed singuli illorum quasi decem fiunt; et invenies 


463, 


464, A 


Ex Orat. 
de perfecta 


Caritate. 


Ex Epist. 
Thess. 


ad 


[t 


τις 


y. 


in decem illis unum, et in uno decem ; ac si inimi- 
cum habeant, qui illorum unum invadat, ille 
non secus ac si decem adortus fuisset, ita capitur. 
Si forte unus illorum egestate prematur, in ege- 
state tamen non erit : a majore enim parte indi- 
gentia velut umbra occulitur. Quilibet illorum vi- 
ginti manus habet, et viginti oculos, et totidem 
pedes, animas quoque decem possidet : non enim 
suis singuli tantum operantur, sed etiam iis quae 
sunt reliquorum. Si vero etiam centum fuerint , 
rursus eodem modo se res habet. Idem et in Per- 
sia et Roma esse potest : et quod natura nequit, 
id caritatis vis potuit. Si itaque mille tibi sint ami- 
ci aut bis mille, cogita quantum rursum exsupe- 
ratura sit illorum potestas. Admirabile enim hoc 
est, quod ex uno mille facere possit caritas. Quam 
igitur ob causam hanc caritatis facultatem nobis 
non comparamus et nos in tuto collocamus ? quous- 
que ad unum aut duos illam restringimus? Quam- 
vis enim pauper alioqui sit, qui amicos habet , 
multo tamen divitibus opulentior est. Nam quz 
ipse de se ipso dicere non praesumit , ea amicus pro 
ipso dicet : et quze sibi 3pse amicus. tribuere non 
potest, per alium tribuit. Fieri etiam non potest , 
ut adversi quid eveniat οἱ, qui tot satellitibus cu- 
stoditur : non enim ita sinceri et fideles sunt regis 
stipatores , sicut isti. Illi siquidem coactione et ti- 
more custodiam przsstant ; hi vero benevolentia et 
amore: et rex quidem custodes suos metuit, ami- 
cus vero plus amicis quam sibi ipsi confidit. Ac 
praterea, quinam adeo firmus est, adeo praegran- 
dium lapidum coagmentatione munitus et hostium 
incursibus inexpugnabilis murus, sicuti est mu- 
tuo amore sese prosequentium atque in concordia 
sibi devinctorum congregatio? hac enim etiam 
diaboli insultus repellit : et. merito. Qui enim se 
invicem contra ipsum consociant οἱ instruunt , 
ilius molitionibus insuperabiles fiunt , atque 
illustria caritatis erigunt tropza. Et quemadmo- 
dum fides in lyra, licet multe sint, ad unam con- 
sonantiam spectantes , suavissimum carmen re- 
sonant : Ita qui in una voluntate conjuncti sunt, 
canorum caritatis sonitum reddunt, Nihil enim 


(37, €, D] dilectione dulcius esse potest. Quid igitur ami- 


Age qr 
[fbid.E ] ΟΝ. sincerus non pras:et? quam voluptatem, 


quod emolumentum, quam securitatem non af- 
ferat? Etiamsi sexcentos thesauros dixeris, ni- 
hil tamen cum sincero amico conferendum. Et 
sicuti fulgida corpora colorem in vicina loca emit- 


tunt : ità amici quoque, quo locorum perveniunt, D δὲ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
εὐπορώτερος χαθέστηχεν ᾿ ἅπερ γὰρ αὐτὸς ὑπὲρ ἕαυ - 


436 
A 


8 
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A EI RUE AP d τσ οι 5. ἀν ΘΙ ἢ 
εἰπεῖν οὐχ ἐπιχειρεῖ, ταῦτα 6 φίλος ἀντ᾽ ἐχείνωυ 
ἑαυτῷ χαρίσασθαι, δι᾿ 
- , r SEC) s - x 
ρου χαρίσεται. Καὶ οὐχ ἔστι παθεῖν καχῶς τὸν 
Ὁσούτων δορυφόρων φυλαττόμενον : οὐ γὰρ 
τοιοῦτοι τοῦ βασιλέως oi σωματοφύλαχες ἀχριθεῖς, 
c 3 CN - ΒΕ M 7e Δ λ' Δ 
ὡς οὗτοι. Οἱ μὲν γὰρ ἀνάγχη χαὶ φόδῳ τὴν φυλαχὴν 
ἐπιδείκνυνται, ol δὲ εὐνοίᾳ καὶ ἀγάπη" κἀχεῖνος μὲν 


C^ (m^ τυ ec 
τὶ 


z 
d^ 
à 


NN 


τοὺς φύλαχας αὐτοῦ δέδοιχεν, οὗτος δὲ τούτοις μᾶλλον 
ἢ ἑαυτῷ θαῤῥεῖ. Καὶ ἄλλως: ποῖον οὕτω τεῖχος 
ἀῤῥαγὲς, ἁρμονία λίθων εὐμεγεθῶν ὠχυρωμένον, 
ἀπόρθητον γίνεται ταῖς τῶν ἐχθρῶν ἐφόδοις, ὡς τὸ 
σύστημα τῶν ἀλλήλους ἀγαπώντων xal ἐν ὅμοφρο- 
σύνη περιεσφιγμένων ; τὰς γὰρ τοῦ διαδόλου προσ- 
(ολὰς ἀποχρούεται * χαὶ μάλα εἰκότως. Ot γὰρ μετ᾽ 
ἀλλήλων χατ᾽ ἐχείνου παρατασσόμενοι, ἀήττητοι 
γίνονται τοῖς αὐτοῦ μηχανήμασι, τὰ λαμπρὰ τῆς 
ἀγάπης ἐγείρονται τρόπαια. Καὶ χαθάπερ αἵ τῆς 
λύρας νευραὶ πολλαὶ μὲν οὖσαι, εἰς μίαν δὲ νεύουσαι 
συμφωνίαν, τερπνότατόν τι μέλος ἠχοῦσιν" οὕτως οἵ 
πρὸς μίαν συγχεχραμένοι γνώμην, εὔηχον ἀναχρού - 
ονται τῆς ἀγάπης φθόγγον " xol γὰρ οὐδὲν τῆς ἀγά-- 
; AIRES MEAS on 5. 
πῆς γλυχύτερον γένοιτ᾽ ἄν. Τί οὐχ ἂν ἐργάσαι φίλος 
γνήσιος ; πόσην μὲν oüx ἂν ἐμποιήσειεν ἡδονὴν, 
, ^ ΕΣ I^ , x 3 / ^ 
πόσην δὲ ὠφέλειαν, πόσην δὲ ἀσφάλειαν ; x&v 
μυρίους θησαυροὺς εἴπῃς, οὐδὲν ἀντάξιον γνησίου 
φίλου. Καὶ καθάπερ τὰ λαμπρὰ τῶν σωμάτων ἄνθος 
ἀποῤῥεῖ πρὸς τοὺς πλησίον τόπους " οὕτω xal φίλοι, 
οἷς ἂν παραγένωνται τόποις, τὴν ἑαυτῶν χάριν 
do 5 K - T) , ὃ ΠΣ 3 Du 
φιᾶσι. Κρεῖσσον οὖν ἐν σχότῳ διάγειν, ἢ φίλων 
εἶναι χωρίς. Οὐ γὰρ οὕτω πυρετὸς χαταχαίειν εἴωθε 
, -Ὁ- 
σώματος φύσιν, ὡς τὰς ψυχὰς τὸ χεχωρίσθαι τῶν 
φιλουμένων. 'Γοιοῦτος γάρ ἐστιν 6 τῆς ἀγάπης ἔρως, 
ὡς τοὺς μὴ συμπαρόντας ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἀπόντας, πο- 
θουμένους δὲ, xa0' ἑκάστην φαντάζεσθαι ποιεῖν ἡμᾶς 
τὴν ἡμέραν xot τῶν μὲν ἐν χερσὶ πάντων ἀφίστησι, 
μόνῳ δὲ τῷ ποθουμένῳ προσδεσμεῖ τὴν τοῦ φιλοῦντος 
ψυχήν. Εἰ δὲ ἀγαπώμενόν τις δρῶν, μᾶλλον δὲ 
FU τς τὰς ΚΕΝ 
μεμνημένος τούτου, διανίσταται τῇ ψυχῇ χαὶ ὑψηλὸς 
γίνεται τὴν διάνοιαν, xal πάντα εὐχόλως φέρει ἐν- 
τρυφῶν τῇ μνήμη" ὃ τὸν ὄντως ἀγαπῆσαι ἡμᾶς 
χαταξιώσαντα ἔχων ἐν διανοία, χαὶ μεμνημένος αὖ- 
τοῦ, πότε ἢ λυπηροῦ τινος αἰσθήσεται, ἢ φούδερόν 
V POM ͵ 3 23 τὴν 
τι xoi ἐπικίνδυνον φοδηθήσεται; Οὐδέποτε. Ei γὰρ 
παρὰ ἀνθρώπων δυνατῶν ἀγαπώμενοι φοδεροὶ πᾶσίν 
ἐσμεν, πολλῷ μᾶλλον παρὰ τοῦ Θεοῦ. Κἂν χρή- 
3 A , ^ M M 3 M 
ματα δέῃ, κἂν σώματα, χἂν αὐτὴν τὴν ψυχὴν ὑπὲρ 
ταύτης δοῦναι τῆς ἀγάπης, μὴ φεισώμεθα. Οὐ γὰρ 
ἀρχεῖ τὸ διὰ ῥημάτων λέγειν, ὅτι ἀγαπῶμεν, ἀλλὰ 
ὟΣ κί γος ΕἸ - ] , MUN E 
χρὴ καὶ τὴν ἐκ τῶν πραγμάτων δειχνύειν ἀπόδειξιν 
γὰρ αὐτὸς διὰ τῶν ῥημάτων μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
m , y^. » Ll , E ^ * 
τῶν πραγμάτων ἔδειξε τὴν ἀγάπην. Ed γὰρ ἐν 


ECLOGA DE DILECTIONE , 


παῖς τῶν μεγάλων οἰκίαις οἰχέτης ὃ τὰ αὑτοῦ, τοῦ 
δεσπότου ποιησάμενος, οὐ τὰ αὑτοῦ, τοῦ δεσπότου 
, M "Ὁ 
πεποίηχεν, ἀλλὰ τὰ τοῦ δεσπότου, ἑαυτοῦ, xol 
Ἢ ES - 
ὁμοίως αὐτῷ τοῖς ἐχείνου χέχρηται, xal πολλοὶ τῶν 
οἰχετῶν μᾶλλον αὐτὸν δεδοίχασιν ἢ ἐχεῖνον * xai 
ἐπειδὴ τῶν ἑαυτοῦ κατεφρόνησεν, οὐχὶ κατεφρό- 
νησε τῶν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ μᾶλλον μειζόνων ἐπέτυχε " 
πολλῷ μᾶλλον ἐν τοῖς πνευματιχοῖς. Μὴ τοίνυν φρον- 
: τὸ : Ξ 
τίζωμεν τῶν ἡμετέρων, ἵνα φροντίζωμεν " τῶν ἣμε- 
: 2 A 
τέρων, ἀλλὰ χαταφρονῶμεν αὐτῶν, ἵνα χτησώμεθα 
5» , * M € - 5» ^ , ^ 
αὐτὰ. Ἂν γὰρ ἡμεῖς αὐτῶν χαταφρονήσωμυεν, 6 Θεὸς 
ΩΝ RUM BS NES IE n 
αὐτῶν ἐπιμελήσεται " ἂν δὲ ἡμεῖς αὐτῶν ἐπιμελώ- 


μεθα, ὃ Θεὸς αὐτῶν καταφρονήσει. EU τις οὖν 
φιλεῖν ἐθέλει γνησίως χαὶ δύναμιν ἀγάπης ἐπίστα- 


B 


σθαι, ἐπὶ τὸν ταύτης τρόφιμον, τὸν μαχάριον Παῦ- 
à ; NE S EE i: 35 
λον, δραμέτω, χἀχεῖνος αὐτὸν διδάξει, ἡλίχος ἐστὶν 
ἄθλος ἐνεγχεῖν χωρισμὸν φιλουμένου, xal ἡλίχης 
, ^ 7 r3 € , 
δεόμενος ψυχῆς. Οὗτος γὰρ, * οὗτος ὃ τὴν σάρχα 
- ; ᾿ς 
ἀποδυσάμενος. xal τὸ σῶμα ἀποϊέμενος, xat γυμνῇ 
^ — μι M 
σχεδὸν τὴν οἰχουμένην περιιὼν τῇ ψυχῇ, χαὶ πᾶν 
πάθος ἐξορίσας τῆς διανοίας, xal τῶν ἀσωμάτων δὺυ- 
νάμεων τὴν ἀπάθειαν μιμούμενος, τὰ μὲν ἄλλα 
πάντα ῥαδίως ἔφερεν, ὡς ἐν ἀλλοτρί" ζσχων σώ- 
ῥαδίως ἔφερεν, ὡς ἐν ἀλλοτρίῳ πάσχων σι 
ματι, xa δεσμωτήρια xol ἁλύσεις xa ἀπαγωγὰς 
M , m 
xat μάστιγας χαὶ ἀπειλὰς xat θάνατον xal πᾶν xo- 
᾿ Se ΡΞ ἊΝ “ E : 
λάσεως εἶδος, μιᾶς δὲ ψυχῆς ἀγαπωμένης παρ᾽ αὖ- 
- 3 ἢ 
τοῦ χιρισθεὶς; οὕτω συνεχύθη χαὶ διεταξαχθη: , ὥς 
d τὸν ἀγαπώμενον προσδοχῶν ἰδεῖν οὐχ, εὗρεν, 
εὐθέως χαὶ τῆς "TC 
su£vog, xal δεσμωτή- 
ριον oixOv , xa μάστιγας ἔχων ἐπιχειμένας, xal 
Y ^ d ^4 
τὰ νῶτα αἵματι περιῤῥεόμενος, xai ἐμυσταγώγεις 
ΠΡΟ ΙΞΞΕΞΣΤΩΣ V uc? κὸν er "Cp 
xat ἐθάπτιζες, xol θυσίαν προσῆγες, xai ἑνὸς οὐ 
; 
χατεφρόνησας μέλλοντος σώζεσθαι * 


ἐν 
πόλεως ἀποπηδῆσαι. 
ναχάριε Παῦλε ; ξύλῳ μὲν δεδ' 


τοῦτο, ὦ 


εἰς δὲ τὴν Τρω- 
ἄδα ἐλθὼν, x«i τὴν ἄρουραν εὑρὼν ἐχχεχαθαρμένην, 
χαὶ ἑτοίμην οὖσαν τὰ σπέρματα P δέξασθαι, τοσοῦ- 
τον ἔῤῥιψας ἀπὸ τῶν χειρῶν κέρδος, καὶ ἀπεπήδησας 
εὐθέως ; Nai, φησί * πολλῇ γὰρ χατεσχέθην ἀθυμίας 
τυραννίδι, χαὶ σφόδρα μου συνέχεε τὴν διάνοιαν ἣ 
"Tízou ἀπουσία - xal οὕτω μου ἐχράτησε xoi περι- 
ἐγένετο, ὡς ἀναγχάσαι τοῦτο ποιῆσαι. Εἶδες πῶς 
μέγιστος ἄθλος τὸ δυνηθῆναι ἐνεγχεῖν 
πωμένου χωρισμόν 5; πῶς ὀδυνηρὸν πρᾶγμα xat 
πικρόν; πῶς ὑψηλῆς δεόμενον xol vsavixTig ψυχῆς; 
Οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ 


δεδέσθαι, οὐδὲ 


πράως ἀγα- 


τοῖς ἀγαπῶσι μόνον τὸ τῇ uy, συν- 
- “- r4 
ἀποχρῶνται τούτῳ εἰς παραμυθίαν, 
, k ^ cni ^, 5 , ^ ^ 
ἀλλὰ xo συματιχῆς δέονται παρούσας» χἂν μὴ 
τοῦτο προσῇ, οὐ Εἰχρὸν τῆς εὐφροσύνης ὑποτέτμηται 
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suam beneficentiam veluti spargunt. Melius igitury 10i. 
433, B] 
4 


est in tenebris vitam agere , quam amicis carere. 
Non enim ita febris corporum naturam perurere 
solet , sicut animos absentia eorum quos amamus. 
Talis enim res est caritatis dilectio, ut eos , qui 


P. 


Ex Comm. 


nobiscum una non sunt presentes, sed disjun- e Bang: 


cli, interim a nobis desiderantur , quotidie in 
mente nobis sistat : et a prasentibus quidem 
omnibus cor amantis avertit, et cum desiderato 
conjungit. Si vero quis, cum dilectum videt, imo 
ctiam cum illius recordatur , animo erecto et mente 
sublimi est , omniaque leviter fert, ista recordatio- 
ne oblectatus : qui in mente habet euin qui vere nos 
diligere dignatus est, quando aut tristealiquid sen- 
tiet , aut formidabile ac periculosum quid extime- 
scet? Numquam sane. Si enim, cum ab hominibus 
prepotentibus diligimur , omnibus terribiles et 
metuendi sumus , ziülio magis, si a Deo diliga- ὁ 
mur. Quamvis igitur aut opes, aut corpus , aut 
animam ipsam pro caritate ista impendere opor- 
teat, ne parcamus. Nec enim sufficit , quod verbis 
dicamus nos diligere : sed rebus ipsis id demon- 
 3trare oportet , cum ille non verbis dumtaxat , sed 
A rebus i ipsis suam in nos caritatem PEE ΤΕ Si 
enim in potentum edibus famulus quis, ubi res 
domini sui probe curaverit, non quz sua sunt, do- 
mini sui fecit , sed quie sunt domini, sua fecit, et 
perinde ipsius rebus utitur ac suis, multique e do- 
mesticis magis ipsum quam herum timent, et quia 
sua Ipsius negotia sprevit, non sprevit sua, sed ma- 
jora adeptus est: multo magis in spiritualibus id 
verum erit. Ne igitur res nostras curemus, sed 
eas despiciamus , ut eas possideamus. Si enim eas 
nihili pendamus , Deus illas curabit : si vero nos 
illas curemus , Deus easdem despiciet, Si itaque 
quis sincere diligere velit et caritatis vim cogno- 
scere, ad hujus alumnum , beatum Paulum dico, 
currat , et docebit ipsum quantus sit labor, quan- 
toque animo opus sit , ut dilecti separationem quis 
sustineat. Iste enim, iste, inquam, qui veluti car- 
ne exutus et corpore deposito , nuda propemodum 
totum terrarum orbem anima peragravit , qui 
omni ex animo perturbatione eliminata, incorpo- 
rearum virtutum liberam doloribus naturam imi- 
tans , alia omnia facile ferebat , perinde ac si in 
alieno corpore et carceres et vincula et exsilia et 
flagella et minas et mortem omneque supplicio- 
rum genus pateretur , ab una vero sibi dilecta 
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* [ Marg. Sav. τῶν αὐτῶν. 
* [ Delendum videtur alterum οὗτος. 
TOM. XII. 


y. [ “1 ἀποδέξασῆχι, al. ὑπο)έξασθαι. Sovil.] 
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Ex Epist. 
2 ad Olym- 
piadem, [ t. 
3, p. 548, 
C—549,4] 
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Ex Ep. 1 
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457, A—C; 


fiom.8.35. 


dct. 21.13. 


Ex Serm. 
in illud, δὲ- 
vé occastio- 
ne, cte, 


1t, p. ; 


^o8 S. JOANNIS CIIRYSOST. 


fuit, ut in qua dilectum visurum se sperabat, non 
invento eo, protinus e civitate prosiliret. Quid hoc, 


! o beate Paule? tu. vinctus quidem compedibus et 


in carcere positus, et flagella incumbentia sustinens, 
et scapulas sanguine habens circumfusas , myste- 
ria docebas , sacro baptismate initiabas et sacri- 
ficium offerebas , nec unicum salvandum despicie- 
bas; in Troadem vero profectus , cum terram 
expurgatam , et ad satus excipiendos preparatam 
invenisses, tam priclarum ex manibus lucrum ab- 
jecisti, Wen inde exsiliisti? Utique, inquit : 
magna enim meroris vi occupatus fui, et vehe- 
menter mentem perturbabat T iti absentia: atque ita 
me vicit et superavit , ut me id facere cogeret. Vi- 
desne quomodo maximum sit negotiuur, dilecti 
separationem placide ferre posse? quam grave sit 
et acerbum ? quam excelso opus sit et forti animo ? 
Non enim diligentibus satis est , animo dumtaxat 
amore copulatum esse, neque hoc illis ad consola- 
tionem sufficit , sed corporali etiam indigent pre- 
sentia; ac si. ista destituantur , haud exigua pars 
letitia precisa est. Pape, quam ignitus est cari- 
tatis amor. En, Paulus qui contra ignem imper- 
territus erat, adamantinus ille, Rem immotus, 
inflexibilis , qui dicit : Quis separabit nos a ca- 
ritate Christ? tribulatio , an angustia , an fa 

mes, an persequutio , an nuditas, an pericu- 
lum , an gladius? qui terra et mari se opponit , 
qui adamantinas portas mortis irridet : hic ut ca- 
rorum vidit aliquorum lacrymas, ita confractus 
et contritus est, ut affectum jam non occultaret, sed 
continuo diceret : Quid facitis plorantes et cor 
meum. affligentes ? Quid quzso, inquis? num 
adamantinum illum animum lacryma frangere po- 
tuit? Utique dicit ; magna enim caritatis est vis , 
ipsa me superat et vincit : etenim adversus omnia 
reluctor , sola caritate excepta. Quis non obstupe- 
scat? quis non miretur? imo vero quis digne satis 
admiretur et obstupescat generosam illam et ad 
clos pertingentem animam , quod ligatus et car- 
cere conclusus a tanta distantia Philippensibus li- 
teras scriberet? nostis enim quantum spatium 
intersit Macedoniam inter et. Romam. At neque 
vice longitudo , neque temporis diuturnitas, neque 
negotiorum multitudo, neque periculum et sibi 
continuo succedentia mala, neque aliud quidquam 
dilectionem et memoriam discipulorum exem, 
sed omnes illos in mente continuit. Non ita manus 
illius catenis constrictze erant , sicut discipulorum 
desiderio animus conjunctus et affixus fuerat. Et 
quemadmodum rex aliquis conscenso sub auroram 
solio, ubi in regali aula consedit, sexcentas proti- 


ARCHIEP. 


b 
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CONSTANTINOP. 


πυρὸς κατατολμῶν Παῦλος, ὃ ἀδαμάντινος, ὃ στεῤῥὸς 
ὃ ἀχλινὴς, ὃ ἀχαμπὴς, ὃ λέγων, Τίς ἡμᾶς χωρίσει 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, θλῖψις, ἢ στενοχωρία, ἢ 
λιμὸς, ἢ διωγμὸς, ἢ γυμνότης, ἢ κίνδυνος, ἢ μάχαιρα s 
ὃ γῆς xo θαλάττης χατατολμῶν, ὃ τῶν ἀδαμαντίνων 
τοῦ θανάτου πυλῶν καταγελῶν * οὗτος, ἐπειδή τινων 
ἀγαπητῶν εἶδε δάχρυα, οὕτως χατεχλάσθη καὶ συν- 
ετρίδη, ὡς μηδὲ χρύψαι τὸ πάθος, ἀλλ᾽ εἰπεῖν εὐ- 
Ὑί ποιεῖτε χλαίοντες xa συνθρύπτοντές μου 
ἄδυσσος αὐτὸν οὐ 


θέως" 
τὴν χαρδίαν ; Ὦ τοῦ θαύματος" 
, ἢ e€Nr M A ON , M 
συνέτριψεν ὑδάτων, καὶ μικρὰ δάκρυα συνέτριψε xot 
συνέχλασε; Τί ποιεῖτε χλαίοντες xat συντρίδοντές μοὺ 
M ^F "m, /, - , 2 , i5 
τὴν χαρδίαν; Τί λέγεις, εἰπέ μοι; ἐκείνην τὴν ἀδα- 
μαντίνην Ψυχὴν συντρίψαι δάχρυον ἴσχυσε : Ναὶ, 
πολλὴ γὰρ ἢ τῆς ἀγάπης ἰσχύς" αὕτη μου 
περιγίνεται χαὶ χρατεῖ * πρὸς πάντα γὰρ ἀντέχω, 
A - E] , Τί ΕῚ ^ , ). J, ἃ , kJ ^ 
πλὴν τῆς ἀγάπης. Τίς οὐχ ἂν ἐχπλαγείη; τίς οὐχ ἂν 


φησί" 


QA 

θαυμάσειε ; μᾶλλον δὲ τίς κατ᾽ ἀξίαν ἐχπλαγείη χαὶ 
M n 

θαυμάσειεν ἂν τὴν γενναίαν ἐχείνην καὶ οὐρανομήχη 
M Jj ^S J ^ , AY , 

Ψυχὴν, ὅτι δεδεμένος χαὶ καθειργμένος ἀπὸ τοσούτου 

ἴστε Xo 


, δ BIS SP 
ὅσον τὸ μέσον Μακεδονίας xa Ῥώμης. AX οὔτε 


, 
διαστήματος Φιλιππησίοις ἐπέστελλεν ; 


UMP v Voi; » ΕΘ ΤΣ 
τῆς ὁδοῦ τὸ μῆχος, οὔτε τοῦ χρόνου τὸ πλῆθος, οὔτε 
ὃ τῶν πραγμάτων ὄχλος, οὔτε ὃ χίνδυνος , xal τὰ 
^ jl M , 
ἐπάλληλα δεινὰ, οὔτε ἄλλο οὐδὲν, τὴν ἀγάπην xci 
E » E. 
τὴν μνήμην ἐξέδαλε τῶν μαθητῶν, ἀλλ εἶχεν αὖ- 
- 4 Ὁ - 
τοὺς ἅπαντας ἐν διανοίᾳ. Καὶ οὐχ οὕτως αὐτοῦ ταῖς 


M 


ἐόδεόεντο 


δέδε 


ἁλύσεσιν αἵ eus , ὡς τῷ πόθω τῶν uar - 
τῶν ἣ ψυχὴ συνεὸ 


mem βασιλεὺς ἐπὶ τὸν va ἀναδὰς ὑπὸ τὴν ἕω, 
χαὶ χαθίσας ἐν ταῖς βασιλικαῖς αὐλαῖς. μυρίας εὖὐ- 


«o xxi προσήλωτο. Καὶ χαθά- 


θέως δέχεται πανταχόθεν ἐπιστολάς " οὕτω δὴ x3- 
χεῖνος, χαθάπερ ἐν ταῖς βασιλικαῖς αὐλαῖς τῷ ὃὲε- 
, , m ΟὟ Ὁ ^. 
σμωτηρίῳ χαθήυενος. πολλῷ πλείω χαὶ ἐδέχετο 
xal ἔπεμπε συνεχῶς τὰ γράμματα τῶν πανταχόθεν 


3-5 OR cod , REN 
ἐπὶ τὴν ἐχείνου σοφιᾶν ὑπερ 


τῶν xa ἑαυτοὺς πρα- 
γμάτων ἀναφερόντων ἅπαντα xol τοσούτῳ πλείονα 
πράγματα τοῦ βασιλέως ᾧχονόμει , ὅσῳ x«i μείζονα 
ἀρχὴν 
ἐστὶ δύναμις, ὡς οὗ τοὺς παρόντας μόνον χαὶ πλη - 


ἐμπεπίστευτο. Τοιαύτη γὰρ 4 τῆς ἀγάπης 


σίον ὄντας ἡμῶν xo δρωμένους, ἀλλὰ xol τοὺς 

Ris - , ' - Y 
μακρὰν ἀφεστῶτας περιλαμθάνειν xat συγχολλᾷν καὶ 
συνδεῖν, χαὶ οὔτε χρόνων πλῆθος, οὔτε ὁδῶν διά- 

- N^ Lad , gi τ σα 

στημα, οὔτε ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, ψυχῆς φι- 
λίαν δύναιτ᾽ ἂν διαχόψαι xol διατεμεῖν. Καὶ γὰρ 
οὕτω δεῖ φιλεῖν τὸν φιλοῦντα , ὥς, εἶ xal τὴν ψυχὴν 
, μὴ κωλῦσαι " οὐδὲν γὰρ ἀν- 
τάξιον γνησίου φίλου. Ἥδεται γὰρ ὃ φιλῶν ὁρῶν 
τὸν φιλούμενον χαὶ διαχεῖται, συμπλέχεται αὐτῷ 


αἰτηθῇ, καὶ δυνατὸν ἢ 
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συμπλοκήν τινα κατὰ τὴν ψυχὴν ἄῤῥητον ἔχουσαν D nus ex omni loco recipit epistolas : ita porro ille in 


s T ie ; 
τὴν ἡδονήν. Κἂν ἀναμνησθῇ μόνον οὐτοῦ, διανέστη 

: Ἔ : 
τῇ διανοίᾳ xo ἀνεπτερώθη ἢ xo βλέπων τοῦτον xa 
LS 5 , - v ΚΞ ας 
ἑκάστην ἡμέραν * οὐ χορέννυται, οὐδὲν ἔστιν αὐτῷ 

: As ͵ , 

ὅπερ μὴ ἔστιν ἐχείνου " ταὐτὰ αὐτῷ ἐπεύχεται ἅπερ 
χαὶ ἑαυτῷ. 


1 ^ ER Y 
Οἶδα ἐγώ τινα, ὃς ὑπὲρ φίλου τοὺς Gytouc ἂν- 
- / A 
ὃρας παρακαλῶν , παρεκάλει πρότερον εὔχεσθαι 
ὑπὲρ αὐτοῦ, xal τότε δπὲρ ἑαυτοῦ. Οἰδα καὶ Παῦ- 
-΄ ΝΟ, ΞΔ AR A 
λον τὴν ψυχὴν ἡδέως διδόντα τὴν ἑαυτοῦ χαὶ μὴ 
E , CNN ΞΞ 
αἰτηθέντα, χαὶ εἰς γέενναν ἐμπίπτειν ὑπὲρ τῶν φι- 
ἢ y, Οὔτι TE eon curiis 
λουμένων εὐχόμενον. Οὕτω γὰρ χρὴ φιλεῖν διαθέ- 
A dd, VU iue ὃ 
σει πεπυρωμένῃ, ὡς μὴ δοχεῖν ὀφειλέτην ἔχειν τὸν 
, 313^ SN c c^ NS 5 * 
φιλούμενον, ἀλλ᾽ αὐτὸς αὐτῷ ὀφειλέτης 


εἶναι ἐν 
- - € M 
τῷ ὀφειλέτην ἔχειν Éxsivov. 0 


γὰρ ἀγαπῶν, οὐχ 
ἐφ οὶ πὶ ; ΟΡ Ὁ ΣῈ 
ἐπιτάττειν βούλεται μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπιτάττεσθαι" 
χαίρει μᾶλλον ἐπιταττόμενος ἥπερ ἐπιτάττων. Ὁ 
ἀγαπῶν χαρίζεσθαι βούλεται μᾶλλον ἢ χάριν λαμ- 
Gdysiy* θέλει γὰρ ὀφειλέτην ἔχειν τὸν φίλον, ἤπερ 
SE. lC MEDIUM. cal BoQkerut s 
αὐτὸς ὀφείλειν ἐχείνῳ. Ὃ ἀγαπῶν xol βούλεται χα- 
ρίζεσθαι τῷ ἀγαπωμένῳ, καὶ οὐ βούλεται δοχεῖν 
χαρίζεσθαι: χαὶ ἄρχειν αὐτὸς εὐεργεσίας, χαὶ μὴ 
δοχεῖν ἄρχειν εὐεργεσίας. Καὶ μή μοι τοὺς ἁπλῶς 
φίλους ἐννοεῖτε, ποὺς χοινωνοὺς τῶν τραπεζῶν, xol 
ἀπὸ προσηγορίας μόνης φίλους λογιζομένους εἴ τις 
x , T ; 2 , Y , "pe 
ἔχει φίλον, οἷον λέγω, ἐπιγνώσεται τὰ ῥήματα. Τῆς 
παρούσης ζωῆς φίλος ἡδύτερος. Πολλοὶ γοῦν μετὰ 
τὴν τῶν φίλων τελευτὴν εὔξαντο μηχέτι ζῆσαι λοι- 
πόν" χαὶ γὰρ ὄντως xal τοῦ φωτὸς αὐτοῦ ποθεινότε- 
ρος ὃ φίλος. Βέλτιον γὰρ ἣμῖν σδεσθῆναι τὸν ἥλιον, ἢ 
E - M M ^ en ς ὦ 
φίλων ἀποστερηθῆναι " πολλοὶ γὰρ τὸν ἥλιον δρῶν- 
» " , 22 r ^ , mM ^V ^ 
τες, ἐν σχότῳ εἰσί: φίλων δὲ εὐποροῦντες, οὐδὲν ἂν 
ἐν θλίψει γένοιντο. Εἰ δέ τινός σε φιλία βλάπτει, 
ἔχχοπτε ἀπὸ σοῦ. Εἰ γάρ τινα τῶν ἡμετέρων μελῶν 


* (Savil. yz» βλέπη. 


carcere velut in regia quadam aula considens, mul. 
to frequentiores accipiebat et. transmittebat literas 
eorum, qui cunctis ex locis ad ipsius sapientiam de 
omnibus negotiis suis omnia referebant : et tanto 
quidem plura negotia administrabat quam rex, 
quanto amplius illi imperium creditum fuerat. 
Ejusmodi enim est vis caritatis , ut non presentes 
dumtaxat et qui propinqui nobis sunt atque viden- 
tur, sed etiam longe distantes complectatur , con- 
glutinet et conjungat, utque nec temporum diutur- 
nitas, neque viarum distantia, nec quidquam ejus- 
modi rerum, anima amicitiam diriimere possit et 
divellere. Et vero ita diligere amantem oportet, ut 
sj etiam anima ab ipso peteretur, et fieri posset, 
non deneget, Nihil enim cum sincero amico con- 
ferendum. Exsultat enim amicus, dum eum cernit, in 
quem diligit, lzetitiaque perfunditur : connectitur 
etiam illi nexu. quodam animz , ineffabilem ha- 
bente voluptatem, Acsi. recordatus illius tantum- 
modo fuerit , mox cogitatione assurgit et elevatur 
ac in singulos dies ipsum videns, non satiatur: 
nec quidquam habet, quod alterius non sit : ea- 
dem illi , quz sibi, optat. 

Novi ego quemdam, qui, cum sanctos viros 
pro amico interpellaret , rogabat, ut pro illo pri- 
mum , deinde pro se orarent. Novi etiam Pau- 
lum, qui non rogatus libenter animam suam da- ji. 
bat,et in gehennam incidere pro sibi dilectis opta- 4*8. P. C 
bat. Sic nimirum ardenti affectu diligere oportet, 5 guine 
ut non debitorem habere videaris dilectum, sed 
ipse potius ejus debitor esse, eo quod eum habeas 
debitorem. Qui enim diligit, non imperaresolum, Ἐκ Serm. 
sed etiam sibi imperari vult : magis optat subditus Uem 
esse, quam aliis pro potestate jubere. Qui dili- 6 p.289. E. 
Jr.Gom m. 


k : 4 Η à in Ep. t ad 
debitorem enim habere amicum potius cupit , Thess. t. 17, 


quam se illi debere. Qui diligit, ille et gra- E E, 
tiam. conferre vult amico, et gratiam tamen 

conferre non vult videri: et ipse auctor benc- 

ficentis esse vult, et auctor tamen ejusdem esse 

videri non vult. Nec tamen mihi hic simpliciter (E Comm. 
amicos intelligite mensae socios, et qui solo no- m m : 
mine amici appellantur. Si quis amicum habeat , Ri δὶ 437. 
qualem dico, verba facile intelliget. Vita pe- 1 
senti amicus dulcior est, Multi itaque post ami- (;; ἔτους 
corum mortem non amplius vivere optaverunt. 

Revera enim amicus ipsa luce desiderabilior est. [Th. p. 428 
Melius enim nobis foret solem exstinctum esse, pj 
quam amicis esse privatos : non pauci enim 50- 


lem videntes, in tenebris sunt : qui vero abunde 
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git, mavult beneficium conferre , quam accipere : 


29. 


«- 


600 


habent amicos, in angustia nüinime' esse possunt. 
Si tamen cujusquam amicitia tibi obsit, prorsus 
cam a te rescinde. Si enim non raro aliqua e 
membris nostris resecamus, cum insanabilia ca 
sunt ac ceteris noxia, multo magis in anima id 
faciendum est. Nihil enim tam perniciosum est , 
quam improba societas : quz enim necessitas non 
potest, persepe tum ad periiciem , tum ad uti- 
litatem. potest amicitia. Qui porro cum hostibus 
regis amicitiam Init, regis amicus esse nequit. 
Longe vero przstantius est odium, quod propter 
, Christum sustinemus, quam amicitia , quam 
propter Christum habemus. Cum enim propter 
Deum diligimur, nos debitores illi sumus hono- 
ris; cum vero odium sustinemus, ille nobis ho- 
norem debet. 
Christum contemnimus pecunias, sed potius 
propter nos, horreamus, cum mente recolimus 
illud , quod beatum. Paulum ad Christum aman- 
dum permovit. llle. siquidem non Christum , 
propter ea qua Christi sunt, sed hzc propter 
illum diligebat, atque unum hoc timebat, re 
caritate erga Christum excideret : hoc enim illi 
gehenna ipsa formidabilius erat : sicut in dile- 
ctione manere , regno desiderabilius. Cum igitur 
ille ob Dei amorem etiam in gehennam incidere 


Ἐπ Comm 
in Matth. 


Fx Comm 
in Epist. 
ad Tim. t 


Ex Comm. 
30 Epist, ad 
Rom. 


eligat , et regno excidere, si utraque haec ipsi pro- 
ponerentur, at nos ne prassentem quidem vitam de- 
spiciamus : numquid tandem vel calceis ipsius digni 
sumus, qui tantum a magnanimitate ipsius dista- 
mus? Ob hanc causam etiam Christus dicebat: Qu 
perdiderit animam suam propter me, inveniet 
eam : et, Qui me confessus fuerit coram homini- 
bus, confitebor et ego eum coram Patre meo, 
qui in. ccelis est, Grandis-enim. huic facto labor 
inest, et qui ipsam propemodum naturam trans- 
cendat : atque hoc probe noverunt illi , qui hisce 
coronis digni sunt habiti : nullus enim sermo il 
exprimere poterit : adeo gencrosi opus est animi, 


et supra modum ἘΞ Nihilominus hanc 
tam praeclaram rem, remola caritate, nihil ma- 


gnopere nobis conferre asserit Paulüs. etiamsi 
paupertatem conjunctam habeat. Cur ergo ita 
loquutus sit, id jam ostendere conabor, ubi illud 
prius quzsivero, quomodo ille, qui universas 
suas facultates egenis distribuit, possit non ha- 
bere caritatem. Nam ut ille, qui paratus est ut 
ardeat quique dona gratis data habet , non dili- 
gat, fieri fortasse potest : at qui non solum facul - 
tates suas elargitur, sed etiam in cibos distribuit, 
quomodo non diligit? Quid igitur dicendum est? 
Aut quia id, quod non erat, ac si esset, supposuit : 
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πολλάχις ἀποτέμνομεν, ὅταν αὐτά τε ἀνιάτως ἔχης 
χαὶ τοῖς λοιποῖς λυμαίνηται, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς 
ψυχῆς τοῦτο ποιεῖν χρή. Οὐδὲν γὰρ οὕτω βλαδερὸν, 
ὡς συνουσία πονηρά ὅσα γὰρ ἀνάγχη μὴ δύναται. 
δύναται φιλία πολλάχις εἰς BA, xal ὠφέλειαν. Ὁ 
τοῖς ἐχθροῖς τοῦ βασιλέως συμφιλιάζων, οὐ δύνα- 
ται φίλος τοῦ βασιλέως εἶναι. Τῆς γὰρ φιλίας τῆς διὰ 
τὸν Χριστὸν τὸ μῖσος τὸ δι᾿ αὐτὸν πολλῷ βέλτιον. 
Ὅταν μὲν γὰρ φιλώμεθα διὰ τὸν Θεὸν, ἡμεῖς ὀφειλέ- 
ται αὐτοῦ ἐσμεν τῆς τιμῆς " ὅταν δὲ μισώμεθα, αὖ-- 
τὸς ἡμῖν ὀφειλέτης ἐστὶ τῆς τιμῆς. Ὅσοι τοίνυν μηδὲ 
χρημάτων διὰ τὸν Nous ὃν στα: ον Πα Εν" μᾶλλον 
δὲ δι’ ἡμᾶς, φρίξωμεν, τὸ περὶ τὸν Χριστὸν τοῦ Παύ- 
λου φίλτρον ἐν διανοίᾳ λαμόάνοντες. Οὐδὲ γὰρ τὸν 
Χριστὸν οὗτος ἐφίλει διὰ τὰ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ δῦ 
αὐτὸν τὰ ἐχείνου, xa ἕν ἐδεδοίχει μόνον, τὸ μὴ τῆς 
ἀγάπης ἐκπεσεῖν τῆς πρὸς ἐχεῖνον. Τοῦτο γὰρ αὖ- 
τῷ xal γεέννης φοδερώτερον ἦν ὥσπερ xai τὸ μέ- 
νειν ἐν αὐτῇ βασιλείας ποθεινότερον. Ὅταν μὲν οὖν 
ἐχεῖνος διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ πόθον χαὶ εἰς γέενναν 
χἀταδέχεται ἐμπεσεῖν, xal ἐασιλείας ἐχπεσεῖν. 
εἴ γε ἀμφότερα ταῦτα προύχειτο, ἡμεῖς δὲ μηδὲ τοῦ 
παρόντος -χαταφρονῶμεν βίου , ἄρα ἄξιοι τῶν γοῦν 
ὑποδημάτων ἐσμὲν λοιπὸν τῶν ÉxtivoU , τοσοῦτον 
ἀφεστηχότες αὐτοῦ τῆς μεγαλονοίας; Διὰ τοῦτο χαὶ 
ὃ Χριστὸς ἔλεγεν" Ὃς ἂν ἀπολέ ἔσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἕνεχεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν " xal, Ὃς ἐὰν ὁμολογήσῃ 
us ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω χἀχὼ αὖ- 
τὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Καὶ 
γὰρ πολὺς 6 τοῦ χατορθώματος τούτου πόνος, χαὶ 
αὐτὴν σχεδὸν ὑπερδαίνων τὴν φύσιν " καὶ τοῦτο ἴσα- 
σιν οἵ χαταξιωθέντες τῶν στεφάνων τούτων χαλῶς - 
λόγος γὰρ οὐδεὶς αὐτὸ παραστῆσαι δυνήσεται" οὕτω 
γενναίας τὸ πρᾶγυα ἐστι Ψυχῆς, xo μεθ᾽ ὑπερδολῆς 
θαυμαστόν. Ἀλλ᾽ ὅμως τὸ θαυμαστὸν τοῦτο οὐδὲν 
μέγα ἔφησεν ὠφελεῖν, ἀγάπης χωρὶς, ὃ Παῦλος, χἂν 
τὴν ἀχτημοσύνην συνεζευγμένην ἔχη. Τίνος οὖν ἕνε- 
χεν οὕτως εἴρηχε, τοῦτο ἤδη δεῖξαι πειράσομαι, πρό- 
τερον ἐχεῖνο ζητήσας, πῶς 6 τὰ ὑπάρχοντα Ψωμίζων 
πάντα, δύναται μὴ ἔχειν ἀγάπην. Τὸν μὲν γὰρ ἕτοι-- 
μὸν ὄντα χαῆναι, xot τὰ χαρίσματα ἔχοντα ἐγχωρεῖ 
ἴσως χαὶ μὴ ἀγαπῆσαι" ὃ δὲ μὴ μόνον διδοὺς τὰ 
ὑπάρχοντα, ἀλλὰ χαὶ ψωμίζων, πῶς οὐχ Days Tt 
οὖν ἔστιν εἰπεῖν; Ἢ ὅτι τὸ οὐχ ὃν ὡς ὃν ὑπέθετο. 
ὅπερ ἀεὶ φιλεῖ ποιεῖν, ὅταν ὑπερδολὴν παραστῇ - 
σαι βουληθῇ - ὡς ὅταν Γαλάταις γράφων λέγη, - 
᾿Ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται Opt, 
παρ᾽ ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω" χαίτοι οὔτε αὖ- 
τὸς, οὔτε ἄγγελος ἔμελλε τοῦτο ποιεῖν * ἀλλ᾽ ἵνα δείξη 
τὴν ὑπερόολὴν τοῦ πράγματος; χαὶ τὸ μηδὲν ὅλως 
ἐσόμενον τέθειχε. Καὶ πάλιν, ὅταν Ῥωμαίοις ἐπι- 
στέλλῃ xai λέγη" Οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε 
δυνάμεις δυνήσονται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
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τοῦ Χριστοῦ" οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἔμελλον ποιεῖν ἄγγελοι, — quod quidem semper facere consuevit, quando 

ἀλλὰ χἀνταῦθα τὸ μὴ ὃν ὑποτίθεται - ὥσπερ οὖν καὶ — exsuperantiam aliquam vult exprimere: ut. cum 

τὸ ἑξῆς λέγων Οὔτε χτίσις ἑτέρα" χαίτοι γε ἑτέρα ad Galatas scribens , inquit : Licet nos, aut Gal τ. 8. 
οὐχ ἔστι χτίσις: πᾶσαν γὰρ αὐτὴν περιέλαδε, χαὶ τὰ — angelus de ccelo evangelizet vobis preter 

ἄνω xal τὰ χάτω πάντα εἰπών * ἀλλ᾽ ὅμως κἀνταῦθα φιίαπι quod accepistis, anathema sit. Et vero 

τὸ μὴ ὃν xa) ὑπόθεσιν τίθησιν, ὥστε δεῖξαι τὸν μεθ᾿ — neque ipse, neque angelus hoc facturus erat : sed 
ὑπερθολῆς αὐτοῦ πόθον. Ὃ δὴ xa ἐνταῦθα ποιεῖ, ut rei exsuperantiam ostenderet, posuit etiam 

λέγων, ὅτι Κἂν πάντα τις δῷ, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχη, illud, quod ommino futurum non erat. Et rur- 

οὐδὲν ὠφελεῖται. Ἢ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν, ἢ ὅτι βούλε- — sum, quando ad Romanos scribit οἱ inquit : 

ται τοὺς παρέχοντας χαὶ συγχεχολλῆσθαι τοῖς ÀAxu- — JVeque angeli, neque principatus , neque pote- ονι. 8.38, 
ξάνουσι, xal μὴ &*)Oc διδόναι ἀσυμπαθῶς, ἀλλ᾽ E states poterunt nosseparare a caritate Christi : 
ἐλεοῦντας xal χαταχαμπτομένους, ἐπιχλωμένους, neque cnim id angeli erant facturi ; sed etiam hie, 

χαὶ συναλγοῦντας τοῖς δεομένοις. Διὰ τοῦτο γὰρ xai — quod non est, supponitur. Quemadmodum et in 

ἡ ἐλεημοσύνη παρὰ τοῦ Θεοῦ νενομοθέτηται" xal γὰρ — sequentibus, cum dicit, /Veque creatura alia ; 

ἠδύνατο τοὺς πένητας διατρέφειν ὃ Θεὸς xai χωρὶς — etenim nulla alia est creatura , sed totam: ipsam 

τούτου " ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς εἰς τὴν ἀγάπην συνδήση, xo — complexus fuit, atque omnia tum supera tum 

ἕνα διαθερμαινώμεθα πρὸς ἀλλήλους, παρ᾽ ἡμῶν «9- — infera edixit, At nihilominus etiam hic, quod 

τοὺς ἐχέλευσε τρέφεσθαι. Διὰ τοῦτο xal ἀλλαχοῦ φη- — non est, secundum suppositionem dicit, quo ex- 

σι" Κρεῖσσον λόγος ἀγαθὸς ἢ δόσις" xoi ἰδοὺ λόγος — cellentissimum suum amorem declaret. Id igitur 

ὑπὲρ δόμα ἀγαθόν. Καὶ αὐτός φησι" "Esov θέλων, χαὶ — et hoc loco facit, inquiens , licet quis omnia sua 

οὐ θυσίαν. "Exc? γὰρ ἔθος τούς τε εὐεργετουμένους — det, sicaritatem non habeat, nihil ei prodesse. 

φιλεῖν, τούς τε εὖ πάσχοντας πρὸς τοὺς εὐεργετοῦντας,  Αὐΐ igitur hoc dicendum est, aut velle eum, ut 
οἰκειότερον διαχεῖθαι, σύνδεσμον φιλίας ποιῶν, τοῦτο A dantes conglutinentur accipientibus, neque nude 
ἐνομοθέτησε. Καὶ ἵνα μάθητε ὅσον ἐστὶ τὸ χατόρθω- — sine affectu dent, sed ut misericordia et commi- 

μα, ὑπογράψωμεν αὐτὴν τῷ λόγῳ, ἐπειδὴ τοῖς πρά-  seratione flectantur, et mitigentur. ldeo enim 

γμασιν αὐτὴν οὐχ ὁρῶμέν που φαινομένην, xxi ἐννοή- οἱ eleemosyna ἃ Deo lege sancita est, siquidem 

σωμεν, εἰ πανταχοῦ μετὰ δαψιλείας ἦν αὕτη, πόσα sine ista pauperes alere Deus potuit; sed ut nos 

ἂν ἐγένετο ἀγαθά. Οὔτε γὰρ νόμων, οὔτε δικαστηρίων — caritatis vinculo connecteret, atque ut erga nos 

ἔδει, οὐ χολάσεων, οὐ τιμωριῶν, οὐκ ἄλλου τῶν τοιού- — mutuo incalescamus, illos a nobis ali mandavit : 

τῶν οὐδενός. Ei γὰρ ἅπαντες ἠγάπων καὶ ἠγαπῶν-ὀ — idcirco etiam alibi dicit : Melior est sermo bonus gcc, ig. 
το, οὐδὲν ἂν ἠδίκησεν οὐδεὶς. ἀλλὰ χαὶ φόνοι χαὶ quam donum : et ecce sermo prestantior , 19:17: 
μάχαι xxi πόλεμοι καὶ στάσεις χαὶ ἁρπαγαὶ καὶ — quam datum. bonum. Et ipse dicit : Misericor- o... 6. 6. 
πλεονεξίαι χαὶ πάντα ἂν ἐχποδὼν ἐγεγόνει τὰ πονη- — diam volo, et non sacrificium. Cum enim fieri Matth. g. 
ρὰ, καὶ μέχρις ὀνόματος ἂν ἠγνοήθη ἣ xaxix. 'Tà p soleat, ut in quos beneficia contulerimus, eosdem P 
méveot σημεῖα οὐχ ἂν τοῦτο εἰργάσαντο, ἀλλὰ xxi — amore amplectamur ; et qui beneficia acceperint , 

εἰς κενοδοξίαν ἐπαίρει τοὺς μὴ προσέχοντας xxi ἀπό — erga benefactores suos melius afficiantur, ille 

vouxy. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν τῆς ἀγάπης, ὅτι τὰ μὲν amicitie constituens vinculum , hoc ita lege COD-[ pbid, p. 
ἄλλα ἀγαθὰ ἔχει παρεζευγμένα τὰ xaxd: οἷον ὃ firmavit. Atque ut noveritis quam res preclara 29}» D — 
ἀχτήμων φυσᾶται πολλάχις διὰ τοῦτο" ὃ λέγειν εἰδὼς — sit, verbis ipsam depingamus, quando eam re ipsa 299.14 
xot δοξομανίαν νοσεῖ" ὃ ταπεινόφρων δι’ αὐτὸ τοῦτο nusquam apparentem cernimus; et consideremus, 

πολλάχις χατὰ τὸ συνειδὸς μέγα φρονεῖ. H δὲ ἀγά- οἱ ipsa ubique locorum abunde foret, quanta 

πὴ πάσης τῆς τοιαύτης ἀπήλλαχται λύμης" χατὰ bona fierent. Neque eniin legibus, neque carce- 

ribus ullis opus esset; non punitionibus, non 
suppliciis, nec ulla ejusmodi re. Si enim omnes 

τότε αὐτῆς ὄψει τὴν ἀρετήν * μᾶλλον δὲ, εἰ βούλεν, C diligerent et diligerentur , nihil injuriz quisquam 

πρῶτον ἕνα ἀγαπιύμενον, χαὶ ἕνα φιλοῦντα τίθει, — alteri inferret, sed cedes, pugna, bella, sedi- 

φιλοῦντα μέντοι ὡς φιλεῖν ἄξιον * τὴν γὰρ γῆν οὕτως tiones, rapinze, bonorum direptiones , et universa 


γὰρ τοῦ ἀγαπωμένου οὐχ ἂν τις ἐπαρθείη ποτέ. Κα 
΄ 67. ἕ ; - à " δ , 
μή μοι θῇς ἕνα ἀγαπῶντα, ἀλλὰ πάντας διοίως, χα 


ὡς τὸν οὐρανὸν οἰκήσει, πανταχοῦ γαλήνη ἀπολαύων, demum ejusmodi mala e medio tollerentur, et 


xa μυρίους ἑαυτῷ πλέχων στεφάνους. Ὃ γὰρ τοιοῦ-- solo nomine nota foret improbitas. Hoc porro 
τος xaX φθόνου x«i ὀργῆς x«i βασχανίας x«i Xmo- — miracula minime efficiunt, sed potius vana glo- 


γοίας x«i χενοδοξίας xui πονηρᾶς ἐπιθυμίας xal παν- — ria et arrogantia incautos efferunt. Et quod in 
τὸς ἔρωτος ἀτόπου, xxi παντὸς νοσήματος χαθα-ὀ caritate plane stupendum est, alia quidem omnia 
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bona conjuncta habent quaedam mala: veluti cum 
quis paupertatem colit, non raro ob idipsum in- 
flatur; si quis dicendi peritus sit, etiam insana 
glori: cupiditate laborat; humilis vero frequenter 
ob hoc ipsum in conscientia superbit : at. vero D 
caritas ab omni ejusmodi corruptela libera est 
et exemta : neque enim contra carum hominem 
aliquando sese quis extulerit. Neque mihi unum 
aliquem proponas amantem, sed indifferenter 
omnes, et tunc caritatis virtutem perspicies. Imo 
vero, si placet, primum unum aliquem qui dili- 
gitur, et unum qui diligit, ponas, diligentem in- 
quam, sicut oportet. Etenim ejusmodi homo non 
secus terram incolet, quam ipsum celum , ubique 
scilicet tranquillitate fruens, et innumeras sibi E 
ipse coronas contexens. Talis enim ab invidia , 
ab ira et livore et arrogantia, inani gloria et 
prava cupiditate, ab omni turpi amore , omnique 
vitio immunem. suam animam conservabit. Sicut 
enim nemo seipsum malo affecerit, sic nec iste 
suos proximos. Qui vero talis est, cum ipso 
Gabriele in terra versans erit. Ac talis quidem 
est qui caritatem habet. Qui vero miracula facit, 
et scientiam summam habei, absque illa, etiamsi 
innumeros excitet mortuos , nihil tamen illi ma- 
gnopere proderit, dum videlicet ab omnibus se- 
paratus, nulli conservorum se conjungere susti- 
net. [deo etiam. Christus Dominus sincerz erga 


se caritatis signum esse asseruit, proximum dili- 4 


gere : inquit enim, Sz me plus his diligis, Petre, ^ 
pasce oves meas. Vides quomodo hinc denuo 
insinuaverit, diligere martyrio esse prestantius? 
Equidem si filium quis haberet percarum, pro 
quo etiam vilam profunderet, ac deinde quis 
patrem quidem ejusmodi amaret , filii vero plane 
rationem nullam haberet ; ille vehementer patrem 
exacerbaret , ut qui proprium amorem ob filii 
contemtum non agnosceret. Quod si in patre ct P 
filio hoc evenire solet, quanto magis in Deo et 
hominibus ? omnibus siquidem patribus filiorum 
suorum amantior Deus est. Atque idcirco, cum di- 
xisset : Primum et maximum mandatum est, Di- 
liges Dominum Deum tuum, subdidit , Secun- 
dur vero , et non conticuit , sed adjecit, Simile 
huic, Dilizes proximum tuum, sicut teipsum. 
Et vide, quomodo eadem propemodum excellen- 
tia etiam hoc preceptum exigat. De Deo enim lo- 
quens , ait, Ex toto corde tuo; de proximo ve- 
ro, Sicut teipsum : quod zquale est illi, Ex toto ας 
corde tuo. Et quidem si studiose hoc observa- 
retur, non servus , non liber esset; non princeps, 
non subditus ; non dives, non pauper; non par- 
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: τ 
ρεύουσαν διατηρήσει τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. “Ὥσπερ γὰρ 
ἑαυτῷ οὐχ ἄν τις ἐργάσαιτό τι χαχόν " οὕτως οὐδὲ τοὺς 
y , T "y - SUE! IN eR T H 
πλησίον οὗτος. Τοιοῦτος δὲ ὧν, μετ᾽ αὐτοῦ στήσεται 
τι C NIC: E T 
τοῦ Γαῤριὴλ ἐπὶ τῆς γῆς βαδίζων. Καὶ ὃ μὲν ἀγά- 
Tj ἔχων τοιοῦτος. Ὃ δὲ σημεῖα ποιῶν xol γνῶσιν 
z : ἢ 
ἔχων ἀπηρτισμένην, ταύτης ἄνευ χἂν μυρίους ἐγείρῃ 
M , ΕἸ , » ΕῚ 
νεχροὺς, οὐδὲν μέγα ὀνήσει, πάντων ἀπεῤῥηγμένος, 
LY ΕΣ y m Ν , , ^ E] , 
xai οὐδενὶ τῶν συνδούλων ἀναμν:γνύναι ἑαυτὸν ἀνεχό- 
αἴ ^Y bod ^ € 'd ^ m» 2 a 
μενος. Διὰ δὴ τοῦτο xol ὃ Χριστὸς τῆς εἰς αὐτὸν 
ἀχριδοὺς ἀγάπης σημεῖον ἔφησεν εἶναι τὸ τὸν πλη- 
, - , * “᾽ * x , , 
σίον φιλεῖν * Ei γὰρ φιλεῖς με, »»ησὶν, ὦ Πέτρε, τού- 
Ἂν ; E 2 € 
τῶν πλέον, vot4xtye τὰ πρόδατά μου. Εἶδες πῶς xol 
Ew iun - 
ἐντεῦθεν πάλιν ἠνίξατο, ὅτι μαρτυρίου μεῖζον τοῦτο; 
΄ * Ξ -€ * * T 
Καὶ γὰρ ci παῖδά τις εἶχεν ἀγαπητὸν, καὶ ὑπὲρ οὗ 
* ^ r$ y, ' ji , 
xa τὴν ψυχὴν ἂν ἐπέδωχεν, εἶτά τις τὸν μὲν πατέρα 
H 2€ ETATS NIA VES παρ τε: cS E 
ἐφίλει, τῷ ὃξ παιδὶ μηδὲν ὅλως προσεῖχε, σφόδρα ἂν 
v ^ , Α ΕΣ ^ E4 Ὁ 5. , 
παρώξυνε τὸν πατέρα, xxl oUx ἂν ἤσθετο τῆς οἰκείας 
^ * 
ἀγάπης, διὰ τὴν τοῦ παιδὸς ὑπερονίαν. Ei δὲ ἐπὶ 
: ᾿ CLE A S Qu 
πατρὸς xci παιδὸς τοῦτο συμθαίνει, πολλῷ μᾶλλον 
ΓΥΣ ἢ - ^3 , M * , € , 
ἐπὶ Θεοῦ xci ἀνθρώπων x«i γὰρ πατέρων ἁπάντων 
ἐστὶ φιλοστοργότερος ὃ Θεός. Διὰ δὴ τοῦτο εἰ- 
' ΄ ^ I^ τὸ Ἅ E , , 
πὼν, Πρώτη xoc μεγάλη ἐντολὴ, ἀγαπήσεις Kü- 
^ , 5 , , ^'* M 2o 
ριον τὸν Θεόν σου, ἐπήγαγε, Δευτέρα δὲ, xol oüx 
ἐσίγησεν, ἀλλὰ προσέθηκεν ὁμοίαν αὐτῇ- Ἀγαπή- 
σεις τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. Καὶ ὅρα πῶς 
τῆς αὐτῆς σχεδὸν ὑπερδολῆς ἄπαιτεῖ xal 
acp pita Is τι S 
τὴν "περὶ μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ φησιν, Ἔξ ὅλης τῆς 
A aspe ; Ξ ; 
χαρδίας Gou* περὶ δὲ τοῦ πλησίον σου, Ὥς σεαυτόν - 
c y 2.5 cie S» Ἢ - E S cn 2 
ὅπερ ἴσον ἐστὶ τῷ ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου. Καὶ γὰρ εἰ 
Ἐπ s e.t E 2 " » Me » 
μετὰ ἀχριξείας τοῦτο ἐφυλάττετο, οὐ δοῦλος, οὐχ 
ἐλεύθερος ἦν, οὐχ ἄρ; Ux ἀρχόμε ὖ πλού 
λεύθερος ἦν, οὐχ ἄρχων, οὐχ ἀρχόμενος, οὗ πλούσιος, 
, , , * τὸ , , NO, ^ 
οὐ πένης, οὐ μιχρὸς, οὐ μέγας, οὐ OtiGoÀog ἂν 
" , -7 
ἐγνώσθη ποτέ" οὐ λέγω, οὗτος, ἀλλ᾽ εἰ xai ἕτερος 
τοιοῦτος, μᾶλλον δὲ el χαὶ ἑχατὸν χαὶ μυρίοι τοιοῦτοι 
- 3M E » 2 L * P ' 
ἦσαν, οὐδὲν ἂν ἴσχυσαν ἐχείνης οὔσης. Μᾶλλον γὰρ 
, FC 
χόρτος ἤνεγχε πυρὸς ἐπαγωγὴν, ἢ φλόγα ἀγάπης 
^ fo e », , y, bI 
διαόολος. Αὕτη τείχους ἰσχυροτέρα, αὕτη ἀδάμαντος 
URP A ; - : 
στεῤῥοτέρα - χἂν ἑτέραν αὐτῆς ἰσχυροτέραν εἴπης 
τῷ ; 2 , ΟΡ i 264 
ὕλην, πάντα ὑπερδαλλει τῆς ἀγάπης ἣ στεῤῥότης. 
᾿Γαύτην οὐ πλοῦτος, οὐ πενία νιχᾷ * μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ 
ἂν ἦν πενία, οὐχ ἀμετρία πλούτου, εἰ ἀγάπη ἦν, 
393*3'* X 2» t , 2 M L4 M δ᾽: ^ EL 
ἀλλὰ τὰ ἐξ ἑχατέρων ἀγαθὰ μόνον - xol γὰρ τὴν ἐξ 
ἐχείνου ἀφθονίαν ἐκαρπωσάμεθα ἂν, χαὶ τὴν ἐχ ταύ- 
: E 
τῆς ἀμεριμνίαν, xa οὔτε τοῦ πλούτου τὰς φροντίδας. 
* € , A CUN [3 , EJ COGN , , 
οὔτε τῆς πενίας τὸ δέος ὑπεμείναμεν ἂν. Καὶ τί λέγω 


M .2r 5 mw ας 2.8 M »e b M - 
τὰ ἐς αὐτῆς χέρδη; αὐτὸ γὰρ χαθ᾽ ἑαυτὸ τὸ φιλεῖν... 


5 , ^, , ^ , , A 5 /, 
ἐννόησον ἡλίκον ἐστὶ, πόσην φέρει τὴν εὐφροσύνην, 
E 


[/]1 2) ^ J ax E $ iL). kJ 
πόση καθίστησι χάριτι τὴν ψυχήν * ὃ μάλιστα αὖ- 
2 E "om Y Ny EE - 
ς ἐστιν ἐξαίρετον. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα τῆς ἀρετῆς 
μέρη συνεζευγμένον ἔχει τὸν πόνον * οἷον νηστεία, σω- 


φροσύνη, ἀγρυπνία, βασκανίαν, ἐπιθυμίαν, Üntp- 
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Y P * 
τὴν ἡδονὴν, καὶ πόνον οὐδένα." xu χαθάπερ μέλιττα 
Σ 
ἀγαθὴ, τὰ πανταχόθεν συνάγουσα ἀγαθὰ, εἰς τὴν τοῦ 
φιλοῦντος χατατίθεται ψυχήν. Κἂν δουλεύη τις, * ἡδίω 
x ; Ξ 
τῆς ἐλευθερίας ἀποφαίνει τὴν δουλείαν. Ὃ γὰρ φιλῶν 
Ξ 
οὐχ οὕτως ἐπιτάττων ὡς ἐπιταττόμενος χαίρει " χαίτοι 
M » , ΕῚ ^ 
ys τὸ ἐπιτάττειν $907 ἀλλὰ μετατίθησιν αὕτη τῶν 
/, M , , 2. M ΕΑ 
" : i 
ραγμάτων τὴν φύσιν, xal πάντα ἐν χερσὶν ἔχουσα 
; 
παραγίνεται τὰ ἀγαθὰ, πάσης μητρὸς ἠπιωτέρα, πάσης 
I E - 
βασιλίδος εὐπορωτέρα, καὶ τὰ ἐπίπονα κοῦφα xai ῥᾷ- 
τα ποιεῖ, τὴν μὲν ἀρετὴν εὔχολον, τὴν δὲ χαχίαν πι- 
, - t. 
χροτάτην fiv ἀποφαίνουσα. Σχόπει δέ - τὸ δαπανᾷν 
^ M - - - εἰ M 
λυπηρὸν εἶναι δοχεῖ, xal ποιεῖ αὐτὸ αὕτη 99^ τὸ λαμ- 
* ; 
θάνειν τὰ ἑτέρων ἡδὺ, καὶ οὐχ ἀφίησιν αὐτὸ φαίνεσθαι 
^ 
ἡδὺ, ἀλλὰ φεύγειν, ὡς μοχθηρὸν, παρασχευάζει. Πά- 
λιν τὸ χαχῶς λέγειν γλυχὺ πᾶσιν εἶναι δοχεῖ- αὕτη τοῦ- 
E C S , ^M - n M 
τὸ μὲν πιχρὸν ἀποφαίνεται, τὸ δὲ χαλῶς λέγειν $00 
3^ * e € ^ , - ^ - 
οὐδὲν γὰρ οὕτως ὡς τὸν φιλούμενον ἐγκωμιάζειν ἡμῖν 
ἡδύ. Πάλιν ὃ θυμὸς ἔχει τινὰ ἧδονήν - ἀλλ᾽ ἐνταῦθα 
Ὧν 2. h , E] m ον ^ » 2 ^ 
οὐχέτι, ἀλλὰ πάντα αὐτοῦ τὰ νεῦρα ἀνήρηται * xày 
λυπήση τὸν φιλοῦντα ὃ ἀγαπώμενος, θυυὸς μὲν οὖ- 
^ ES , T, M D ΄ ^ 
δαμοῦ φαίνεται, δάχρυα Oz xot παραχλήσεις χαὶ ἵἴχε-- 
; Ee A qu, 5 T V0 ΚΑ 
τηρίαι - τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ παροξυνθῆναι.. Κάν ἴδη 
ἁμαρτάνοντα, πενθεῖ xa ὀδυνᾶται - ἀλλὰ χαὶ ὀθύνη 
; A . 
xat ἢ λύπη γέλωτος παντὸς 
οὕτω γοῦν ἀναπαύοντα! οἱ γελῶντες 
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5 ν , z ^ , 
χαὶ ὡς τὰ ἀνηχεστα παθόντες, ουτῷ ουσχεραινουσιν, 


(ye , 


AXX ἡδονὴν ἔχει, φησὶν, ἄτοπον τὸ φιλεῖν. "Az 
7i j^ ἐχξι, φύσιν, τ 
2A Or Jufe EDU Y eS S τ 0 
καὶ εὐφήμει, ἄνθρωπε" οὐδὲν γὰρ οὕτως ἡδονῆς καθα- 
T e , ἣ : 
ρεύει τοιαύτης, ὡς ἀγάπη γνησία. Μὴ γάρ μοι ταύ- 
τὴν εἴπης τὴν δημώδη χαὶ ἀγοραῖον, xai νόσον μᾶλ- 
» *5 ΕΣ t , € ^ 5» 
λον ἢ ἀγάπην οὖσαν, ἀλλὰ ταύτην, ἣν 6 Παῦλος ἐπι- 
3 EE : £ 
ζητεῖ, τὴν τὸ συμφέρον τῶν ἀγαπωμένων σχοποῦσαν; 
χαὶ ὄψει ὅτι πατέρων οὗτοι φιλοστοργότεροι, χαὶ 
[4 € , “Ὁ A) ^ enm ^ 
ὥσπερ oi χρήματα φιλοῦντες, οὐχ ἂν ἕλοιντο δαπα- 
τὰν Ἔ z 1^) ? d^ ^ , 553: Ξ Ξ , , 
νῆσαι χρήματα, ἀλλ᾽ ἥδιον ἂν ἐν στενοχωρία γέ- 


,ὔ 
óc 


MN EOS wl DE e eds s 
γοιντο, ἢ ἐχεῖνα ἴδοιεν ἐλαττούμενα * οὕτω χαὶ ὃ πρ 
om Ps - ὅδ - 
τινα ἡδέως ἔχων, μυρία ἂν ἕλοιτο παθεῖν, ἢ τὸν ἀγα - 
, , 8 - "p, * ' E 
πώμενον χαταδλαπτόμενον ἰδεῖν. Τί οὖν, φησὶν, ἐὰν 
ἐχθροὶ ect xai Ἵξλληνες, οὐ δεῖ μισεῖν; Δεῖ μισεῖν 
μὲν, οὐχ ἐχείνους δὲ, ἀλλὰ τὸ δόγμα - οὗ τὸν ἀνθρω- 
23 ^ Y -Y M ^ , 
πον, ἀλλὰ τὴν πονηρὰν πρᾶξιν, τὴν διεφθαρμένην 


γνώμην. Ὃ μὲν γὰρ ἄνθρωπος ἔργον Θεοῦ, f$ δὲ 


5 [ Perperam Montf. ἰδιώτης, ἐλευθερίας. 
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6o 
vus, non magnus; nec etiam diabolus umquam: 
cognitus fuisset : non dico, Hie, sed et etiamsi 
alius aliquis talis, imo si et centum οἵ sexcenti 
ejusmodi forent, nihil tamen possent, illa exsi- 
stente. Facilius enim fenum ignis insultum susti- 
nucrit, quam diabolus flammam caritatis. Hac est 
muro fortior, adamante firmior, et si quam aliam 
fortiorem illa materiam dixeris , omnia longe su- 
perat firmitas caritatis. Hanc neque divitiz, 
neque paupertas vincit : imo ne paupertas quidem 
ulla esset, non nimize opes , ubi caritas erit, sed 
ea dumtaxat qua ab utroque sunt. bona. Ex illis 
siquidem abundantiam assequeremur, ex hac 
vero tranquillitatem; ita ut neque divitiarum 
curas, neque egestatis metum sustineremus. Et 
quid dico quz ex illa proveniunt lucra? Ipsa 
enim dilectio per se quantum sit animadverte, 
quantam letitiam. adferat, in quanta animam 
constituat gratia : id quod ipsa maxime habet 
eximium. Etenim reliquie partes. virtutis dolo- 
rem aliquem habent conjunctum : ut. jejunium , 
sobrieias , vigilantia , insidiam concupiscentiam, 
despicientiam : caritas vero cum lucro etiam in- 
gentem habet voluptatem, dolorem vero nullum: 
et sicut impigra quadam apis, undique que 
utilia sunt colligens, in amantis animam reponit. 
Ac si serviat aliquis, jucundius ipsa libertate 
servitium esse ostendit. Qui enim amat , non tam 
imperare, quam sibi imperari gaudet : quam- 
quam ipsum quidem imperare per se dulce est ; 
verum caritas rerum naturam commutat, atque 
omnia bona in manibus habens opitulatur, qua- 
vis matre benignior, omni regina opulentior; qua 
laboriosa sunt, levia facillimaque reddit, virtu- 
tem nobis expeditam, vitium autem acerbissimum 
efficiens. Considera vero; sumtus facere hominibus 
molestum esse videtur; et ipsa hoc jucundum 
efficit : auferre res aliorum dulce apparet; at 
ipsa hoc jucundum videri non permittit, sed fa- 
cit ut veluti rem zrumnosam fugiamus. Rursus 
vituperare omnibus dulce esse videtur; ipsa vero 
hoc quidem acerbum efücit , laudare vero dulce : 
nihil enim nobis ita gratum est , ut laudare quem 
diligimus. Rursus ira voluptatem quamdam ha- 
bet; sed in caritate nequaquam : quin omnes 
illius nervi succisi sunt : ac si forte amantem 


2 


amatus contristel, ira tamen nusquam apparet , 
sed lacrymae et obtestationes et supplices preces : 
tantum abest ut exasperetur, Et sicubi peccantem 
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cernat, luget et contristatur quidem; ipse tamen 
dolor aliquam etiam voluptatem adfert : caritatis 
siquidem et lacrymae et moestitia omni risu gau- 
dioque suaviores sunt. Non ita certe recreantur 
ridentes, sicut qui propter amicos plorant. Quod 
si minime credis, cohibe illorum lacrymas, et 
comperies eos ita affligi ac si atrocia quaeque 
passi essent. Sed obscena voluptas, dicet ali- 
quis, est in amando. Apage , et male loqui 
desine, o homo : nihil enim ab ejusmodi vo- 
luptate tam immune est , quam vera caritas. Nec 
enim mihi popularem et sordidum illum amorem 
dixeris, et qui vitium potius est quam caritas ; 
sed eam dilectionem, quam Paulus requirit, quae 
eorum quos amplectitur commodum spectat; et 
videbis, quod illi ipsos parentes amore vincant. 
Et quemadmodum qui pecunias amant , eas ex- 
pendere nequaquam volunt, sed malunt in an- 
gustils esse, quam videre pecunias diminui : sic 
et ille, qui erga quempiam bene affectus est , in- 
numera mala perferre mavult, quam sibi dilectum 
detrimentis affici videre. Quid ergo, inquies, si 
inimici fuerint et gentiles , annon odisse oportet? 
Oderis quidem , verum non ipsos, sed doctrinam 
ilorum; non hominem, sed improba facta et 
perversam mentem. Homo siquidem opus Dei 
est, error vero opus diaboli. Si enim hostes Dei 
odio prosequi oporteat, non impios modo, sed 
peccatores ctiam odisse oportebit ; atque ita ipsis 
bestiis pejores erimus , omnes scilicet aversantes, 
et veluti Phariszus ille, superbia inflati. Verum 
non ita Paulus jussit, sed quomodo? Corripite, 
ait, inquietos, consolamini pusillanimes, sus- 
cipe infirmos, patientes estote ad omnes. 
Quid igitur vult, cum inquit, Si quis non obedit 
verbo nostro per epistolam , hunc notate , et 
ne commisceamini cum illo? Maxime quidem 
de fratribus istud dictum est; non tamen ita sim- 
pliciter, sed et hoc ipsum cum aliqua mansuetu- 
dine. Nec enim ab his sequentia distraxeris, sed 
et quz subjiciuntur, apponas : nam ubi dixisset, 
IVe commisceamini , adjunxit, Et nolite quasi 
inimicum existimare , sed corripite ul fratrem. 
Videsne quomodo opus malum , et non hominem, 
odisse jusserit? Diaboli enim illud opus est, ab 
invicem nos divellere : et magnopere ille semper 
studuit caritatis nexum dissolvere, ut correctionis 
viam interciperet, etillum quidem in errore , te 445 
vero in perfidia et odio retineret; atque hac ra- ^ 
tione tandem viam ad illius salutem veluti muro 

intercluderet. Cum enim et medicus zgrotantem 

odit ac fugit, zger vero medicum aversatur , 
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πλάνη ἔργον τοῦ διαθόλου. El γὰρ δεῖ τοὺς ἐχθροὺς 
τοῦ Θεοῦ μισεῖν, οὐχὶ ἀσεδεῖς δεῖ μισεῖν μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἁμαρτωλοὺς, χαὶ οὕτως ἐσόμεθα θηρίων χείρους, 
πάντας ἀποστρεφόμενοι, χαὶ ἀπονοίᾳ φυσώμενοι, 
χαθάπερ ὃ Φαρισαῖος ἐχεῖνος. Ἂλλ᾽ οὐχ 6 Παῦλος οὕ-- 
τως ἐχέλευσεν, ἀλλὰ πῶς ; Νουθετεῖτε τοὺς ἀτάχτους, 
- M 2* ! , EJ EL “Ὁ » 
παραμυθεῖσθε τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν ἀσθε- 
-. 5 Ἔν Ἐπ 1 z 
νῶν, μαχροθυμεῖτε πρὸς πάντας. Τί οὖν ὅταν λέγη, 
φησὶν, Εἴ τις οὐχ ὑπαχούει τὸν λόγον ἡμῶν διὰ τῆς 
ἐπιστολῆς, τοῦτον σημειοῦσθε. χαὶ μὴ συναναμί- 
-Ὁ ᾿ - -- » 
νυσθε αὐτῷ ; Μάλιστα μὲν περὶ ἀδελφῶν τοῦτο εἴρη- 
ται" πλὴν οὔτε τοῦτο ἁπλῶς, ἀλλὰ xol τοῦτο μετὰ 


ς , 


ἡμερότητος. Μὴ γὰρ δὴ περιχόψης τὰ ἑξῆς, ἀλλὰ xod 
τὰ μετὰ ταῦτα προστίθει - χαὶ γὰρ εἰπὼν, μὴ συνανα- 
μίγνυσθε, ἐπήγαγε, Καὶ μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλλὰ 
νουθετεῖτε ὡς ἀδελφόν. “Ορᾶς πῶς τὸ ἔργον μισεῖν τὸ 
φαῦλον, οὐ τὸν ἄνθρωπον, ἐχέλευσε; Καὶ γὰρ ἔργον 


- Lo -- - L 
τοῦ διαόλου τὸ διασπᾶν Tuc ἀπ᾽ ἀλλήλων " xo 


; Η Ξ ; 
. σφόδρα ἐσπούδαχεν ἀνελεῖν τὴν ἀγάπην, ἵνα ἐχχόψη 


RUNE Le 3o τὰ Y ; 31: ὩΣ 
τῆς διορθώσεως τὴν ὁδὸν, xol χατάσχη ἐχεῖνον ἐν 
πλάνη, σὲ δὲ ἐν ἀπιστίᾳ τε καὶ ἀπεχθεία, εἶθ᾽ οὕτως 
: , C 71 , 1 ^^. od, Y 

ἀποτειχίσῃ τῆς ἐχείνου σωτηρίας τὴν 600v. Ὅταν γὰρ 


Ἄρες ua zu ΤΩΝ ΝᾺ ; : 
χαὶ ὃ ἰατρὸς μισὴ τὸν χάμνοντα xal φεύγη, καὶ ὃ 
χάμνων τὸν ἰατρὸν ἀποστρέφηται, πότε ἀναστήσεται 
ὃ νοσῶν, ὅταν μήτε ἐχεῖνος αὐτὸν χαλῇ, μήτε οὗτο 

οσῶν, ὅταν μή sivog αὐτὸ ἢ, μήτε οὗτος 
ἕνεχεν καὶ ἀποστρέφη xa 


M 
πρὸς αὐτὸν ἀπίη:; Τίνος δὲ 
εύγεις αὐτόν ; ὅτι ἀσεδής ἐστιν; Οὐχοῦν διὰ τοῦτο 

- m 
δεῖ προσιένα: xat θεραπεύειν, ἵνα ἀναστήσης νοσοῦντα. 


Εἰ 


λεύσθης - ἐπεὶ καὶ 6 Ιούδας ἀνίατα ἐνόσει, xal οὗ διέ- 


j£ - EI ^ ^ ^ —-— - , 
ἀνίατα νοσεῖ, ἀλλὰ GU τὸ σαυτοῦ ποιεῖν ἐχε-- 


σὺ 


λιπεν αὐτὸν ὃ Θεὸς θεραπεύων. Μὴ τοίνυν μηδὲ 
ἀποχάμης " χἂν γὰρ πολλὰ σπουδάσας μὴ ἀπαλλάξης 
τῆς ἀσεδείας αὐτὸν, καὶ τοῦ ἀπαλλάξαντος λήψη τὸν 
^ ^ , 2 Jy A 
μισθὸν, xol παρασχευάσεις αὐτὸν θαυμάζειν cou τὴν 
ἡμερότητα - χαὶ οὕτως εἰς τὸν Θεὸν ἣ δόξα ἅπασα 
αὕτη διαδήσεται. Κἂν γὰρ θαύματα mof, x&v νε- 
M 3 , ^ mM E] , EE 7 , ea 
χροὺς ἐγείρης, x&v ὅτιοῦν ἐργάσῃ, οὐδέποτέ σε οὕτω 
θαυμάσονται “ὕλληνες, ὡς ὅταν ἴδωσι πρᾶον xal 
Ὁ M M , , 5 * 
ἥμερον xai γλυχὺν παρεχόμενον τρόπον. Οὐ μιχρὸν 
AUT Αὐρκεν ; via "t 
δὲ xa τοῦτο χατόρθωμα * πολλοὶ γὰρ xoi τέλεον 
^ M L3 M 
ἀπαλλαγήσονται τοῦ χαχοῦ. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπι- 
, NE € , , 3 Ww , b ͵7 
σπάσασθαι δύναται, ὡς ἀγάπη. Ex ἐχείνοις μὲν γάρ 
Ξ , - 
σε x«i ζηλοτυπήσουσι, τοῖς σημείοις λέγω xol τοῖς 
, $c , ^ D , D ΄ 
θαύμασιν - ἐπὶ τούτῳ δὲ xxi θαυμάσοντα: xal φιλή-- 
Ῥέα “ὦ " 
G00Gt , φιλοῦντες δὲ, xal τῆς ἀληθείας ἐπιλήψονται 


aes ; : : 
ὁδῷ προδαίνοντες. Εἰ δὲ οὐχ εὐθέως γίνεται πιστὸς, 
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£86 προϊὼν ἥξει. ᾽᾿Ἐπεὶ οὖν δημιουργὸς ἀρετῆς ἣ 
ἀγάπη, μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης ἐν ταῖς ἑαυτῶν χα- 
ταφυτεύσωμεν αὐτὴν ψυχαῖς, ἵνα ἡμῖν πολλὰ κομίση 
τὰ ἀγαθὰ, xxi βρύοντα αὐτῆς διηνεχῶς τὸν καρπὸν 
ἔχωμεν, τὸν ἀεὶ τεθηλότα, καὶ οὐδέποτε μαραινόμε- 


τς - Hi - ΕῚ , , vr H 
vov. Οὕτω γοῦν xal τῶν αἰωνίων ἐπιτευξόμεθα ἀγα- D 


θῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἥμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ χαὶ ἀγαθῷ Πνεύματι δόξα, 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


AOTOX β΄. 
Περὶ εὐχῆς. 


Μέγα ἀγαθὸν ἣ εὐχὴ, ἐὰν μετὰ διανοίας εὐχαρίστου 
ne 
υίνηται, ἐὰν παιδεύσωμεν ἑαυτοὺς, μὴ μόνον λαμ- 
Gavovzec, ἀλλὰ καὶ μὴ λαμῥάνοντες, εὐχαριστεῖν τῷ 
Θεῷ. Καὶ γὰρ ποτὲ μὲν δίδωσι, ποτὲ δὲ οὐ δίδωσιν, 
Y IT ONI Ave Nds; 
ἀμφότερα χρησίμως * ὥστε χἂν λάδης, x&v μὴ λάέης, 


Y. 


- L "e Toup " 
Aa6ee ἐν τῷ μὴ λαθεῖν" χἂν ἐπιτύχης, χἂν μὴ ἐπ'- 
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quando tandem zgrotans revalescet, si videlicet 
neque hic illum accersat , neque ille hunc adeat ? 
Quam vero ob causam ipsum aversaris et fugis? 
an quia impius est? Atqui ob idipsum accedere 
oportet et mederi, ut morbo afflictum erigas. Si 
vero desperate laboret, tu quod tuum est facere 
jussus es : nam et Judas incurabili morbo labora- 
bat, nec tamen Deus illi curam adhibere omisit. 
Ne igitur et tu defatigeris : quamvis enim magna 
adhibita diligentia ab impietate ipsum minime 
liberes ,' mercedem nihilominus perinde ac si 
liberasses recipies, et ut ille mansuetudinem 
tuam miretur efficies; atque hac ratione omnis 
gloria in Deum redundabit. Etiamsi enim mira- 
cula facias , etiamsi mortuos suscites, etiamsi ali- 
ud quidlibet facias, numquam tamen ita gentiles 
suspicient, ut 51 mitem te ac mansuetum morum- 
que suavitate utentem conspiciant. Nec vero et 
hoc exiguum officium est ; multi enim prorsus ab 
improbitate desistent. Nec enim quidquam est , 
quod ita allicere homines possit, sicuti. caritas, 
In illis quidem , signis dico et miraculis, invidia 
ie persequentur homines; in caritatis autem 
officio et te observabunt et amore complectentur; 
dum vero amant, etiam veritati. progredientes 
adharebunt. Quod si non confestim. quis fidelis 
evadat, ne mireris , neque cogas, nec simul omnia 
requiras , sed illum interea laudare, amare sinas, 
et eo paulatim progrediens pertinget. Cum igitur 
virtutum. opifex sit caritas, omni diligentia eain 
animis noslris inserere studeamus, ut nobis quam 
plurima bona proferat , utque affluentem assidue 
)psius fructum, qui perpetuo floreat et numquam 
marcescat, habeamus, Hac enim ratione etiam 
sempiterna bona consequemur: qui nos omnes 
consequi contingat, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu. Christi, cum quo Patri et sancto ac 
bono Spiritui gloria, in secula seculorum. Amen. 
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1. Magnum bonum est oratio, si grato animo 
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fiat; si nos ipsos assuefaciamus, ut non solum ac-. Ex Hom. t 


cipientes, sed etiam non accipientes, gratias Deo '' 
, luas, 


agamus. Ille siquidem aliquando dat, aliquando 
non dat : ac utrumque quidem utiliter : adeo ut, si- 
ve accipias, sive non accipias, acceperis tamen dum 
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non accepisti; et, sive impetres sive non , im- 
petraver is tamen dum non impetrasti. Nonnum- 
quam enim non accepisse utilius est. Nisi enim sub- 
inde prasstaret nos petita non consequi , omnino no- 
bis daret : utiliter autem frustratum esse, est obti- 
nuissse. Ne igitur indigne feramus, quod tardius 
nobis qu& petimus dentur, sed ob idipsum ma- 
gnain tolerantiam et zequanimitatem ostendamus. 
Numquid enim etiam antequam peteremus , dare 
nobis.Deus non poterat ? sed idcirco exspectat, 
ut occasionem a nobis accipiat juste nos dignandi 
sua providentia. Sive igitur postulata consequa- 
mur, sive non consequamur, in oratione perseve- 
remus ; nec solum cum impetramus, gratias aga- 
mus sed etiam cum non impetramus. Nam frustra- 
ri, cum Deus ita vult, non deterius est, quam 
aliquid consequutum esse : neque enim nos sci- 
mus, quz nobis conducunt, sicut ipsenovit. Qnam- 
obrem, sive aliquid consequamur, sive non 
consequamur, gratias agere debemus, ct cum gau- 
dio suscipere qui ipsi placita fuerint. Nec enim 
Deus quasi preces nostras abnuens, sed perseve- 
rantiam nostram sapienter quzrens, nosque ad se 
attrahere volens, sepe cunctatur. Quoniam ct 
benignus in liberos pater sepe, cum a filio ro- 
gatur, non annuit : non denegare volens, sed per- 
severantiam filii per hoc eliciens. Nam quod 
orans exaudiatur, primo quidem ex co oritur, 
quod quis dignus sit qui accipiat; deinde quod 
secundum DA leges oret; tertio quod frequenter; 
quarto quod nihil temporale petat; quinto quod 
qua nostra sunt omnia conferamus, tum quod 
utilia quaerat. Quemadmodum igitur ex istis re- 
bus fit, ut preces exaudiantur , sic ex adverso fit, ut 
non exaudiantur, etiamsi qui petunt justi sint. Quid 
enim Paulo justius erat? quia tamen inutilia petebat, 
exauditus non est : Propter quod ter Dominum 
rogavi, inquit ; et dixit mihi, Sufficit tibi gra- 
tia mea. Quid vero iterum. Moyse justius ? Sed 
neque ille exaudiebatar, dicente Deo, Sufficiat 
tibi. Cum enim peteret, ut in terram promissionis 
ingrederetur, atque hoc non ex ediret , Deus non 
permisit. Prater hzec vero. etiam aliud est, quod 
facit ne preces exaudiantur : si nimirum in pec- 
catis permanentes oremus. Quod de Judzis quc- 
que ad Jeremiam Deus dicebat, JVe ores pro po- 
puloisto : annon vides quid isti faciant ? Non 
destiterunt, inquit, ab impietate, et tu pro ipsis 
preces offers? At non exaudiam te. Rursus , si 
contra inimicos oremus, non modo non audimur, 
sel Deum etiam irritamus. Medicina enim est 
o"atio; sed si ignoremus, quomodo adhibere me- 
dicinam oporteat, virtutem etiam ipsius numquain 
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v one ae Len 3. cap ἴα, 5 TEN x : 
τύχῃς, ἔτυχες ἐν τῷ μὴ ἐπιτυχεῖν. Ἔστι γὰρ ὅτε τὸ 
- "d M - 

μὴ λαθεῖν λυσιτελέστερον. Ei γὰρ μὴ συμφέρον ἡμῖν 
ἦν πολλάκις τὸ μὴ λαδεῖν, πάντως ἔδωχεν ἄν τὸ δὲ 
συμφερόντως ἀποτυχεῖν, ἐπιτυχεῖν ἐστι. Μὴ δὴ πρὸς 
τὴν βραδυτῆτα τῆς τῶν αἰτουμένων δόσεως δυσχεραί-- 
γωμεν, ἀλλὰ ταύτη μᾶλλον πολλὴν τὴν χαρτερίαν χαὶ 
d f , EAM 4 Mets l X e i 
τὴν μαχροθυμίαν ἐπιδειχνύμεθα. Μὴ γὰρ, καὶ πρὶν ἢ 
ἰτήσωμεν, oUx ἠδύνατο παρασχεῖν ὃ Θεός; ἀλλὰ διὰ 
τοῦτο ἀναμένει!, ἵνα ἀφορμὴν λάθη map ἡμῶν τοῦ 
Κἂν 


ἐπιτύχωμεν τοίνυν τῶν αἰτηθέντ TV, xy μὴ ἐπιτ τύχω- 
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FUGA LE. gate 
δικαίως ἡμᾶς ἀξιοῦν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ προνοίας. 


"E 


εν, παραμένωμεν τῇ αἰτήσει" xai μὴ μόνον ἐπι- 
τυγχάνοντες εὐχαριστῶμεν, ἀλλὰ χαὶ ἀποτυγχάνοντες. 
'[ó γὰρ ἀποτυχεῖν ὅταν ὃ Θεὸς : βούληται , οὐχ ἔλαττόν 

ἐστι τοῦ ἐπιτυχεῖν" οὐδὲ γὰρ ἴσυεν ἡμεῖς τὰ συμφέ- 
θοντα ἡμῖν, ὡς αὐτὸς ἐπίσταται. “Ὥστε οὖν, κἂν ἐπι- 
τύχωμεν, χἂν ἀποτύχωμεν, εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν, 
εσθαι ἅπερ αὐτὸς δοχιμάσει. Οὐ 


πρὸς τὰς αἰτήσεις ὑπερτίθεται 


γὰρ ἀνανεύων ἡμῶν τ 
πολλάχις ὃ eU ἀλλὰ σοφιζόμενος ἡμῶν τὴν προσ- 
δρείαν, χαὶ βουλόμενος ἢ ἡμᾶς πρὸς ἑαυτὸν € ἐφέλχεσθαι" 
πεὶ χαὶ πατὴρ QUO ἤστοργος αἰτούμενος TET παρὰ 
τοῦ παιδὸς οὖχ ἐπινεύει, οὐχὶ βουλόμενος μὴ δοῦναι, 
ἀλλὰ τοῦ παιδὸς τὴν προσεδρείαν διὰ τούτου ἐπισπώ-- 
μενος. Τὸ γὰρ ἀχούεδθαι εὐχόμενον, πρῶτον μὲν ἐχ 
τοῦ ἀξίους εἶναι λαδεῖν γίνεται, δεύτερον δὲ ἐχ τοῦ 
χατὰ τοὺς νόμους τοῦ Θεοῦ προσεύχεσθαι, τρίτον ἐκ 
τοῦ συνεχῶς, τέταρτον £x τοῦ μηδὲν βιωτιχὸν αἰτεῖν, 
παρ᾽ ἑαυτοῦ συνεπεισφέρειν ἅπαν- 
χαὶ πάλιν ἐχ τοῦ τὰ συμφέροντα ζητεῖν. Ὥσπερ 
οὖν 8x τούτων τὸ ἀχούεσθαι γίνεται, οὕτως ἑτέρωθεν 
τὸ ud ἀχούεσθαι, χἂν δίχαιοι ὦσιν οἵ αἰτοῦντες. Τί 
kp τοῦ Παύλ ου διχαιότ epov Rode j d s 


£x τοῦ 


tz ἔμ πτ ov 
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yos 

οὐδὲ ἐχεῖνος ἠχούετο * Yide τοῦ Θεοῦ" Kk 
, EM CASS 2 D ES -— 3 

νούσθω cot. "Extr, nup diet εἰς τὴν γῆν τῆς ἔπαγ- 
^ I| - zy. 

γελίας εἰσελθεῖν, ἀσύμφορον δὲ τοῦτο ἦν, οὐχ ἐπέ-- 

τρεψεν ὃ Θεός. Μετὰ τούτων χαὶ ἕτερῦν ἔστι τὸ 

Per ποιοῦν ἀχούεσθαι, ὅταν τοῖς ἁμαρτήμασιν ἐπι- 

! 


ὃ xai περὶ τῶν ᾿Ιουδαίων 


υένοντες προσευχώμεθα " 
ἔλεγεν ὃ Θεὸς τῷ Ἱερεμία" Μὴ προσεύχου περὶ τοῦ 
λαοῦ τούτου" ἢ οὖχ δροᾶς τί οὗτοι ποιοῦσιν; Οὐχ 
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ἀπέστησαν, φησὶ, ρ αὐτῶν 
δέησιν ἀναφέρεις; ἀλλ᾽ οὐκ ἀχούσομα' σου. Πάλιν ὅταν 
Xa ἐχθρῶν aii ὦμεν, οὗ μόνον οὐκ ἀχουόμεθα, ἀλλὰ 
χαὶ παροξύνομεν τὸν Θεόν. Φάρμαχον γάρ ἐστιν ἣ εὖ- 
1, ἀλλὰ ἐὰν μὴ εἰδῶμεν τὸ φάρμαχον πῶς ἐπιθεῖναι 
χρὴ» οὐδὲ τὴν δύναμιν αὐτοῦ καρπούμεθα πώποτε. 
ἽὙοσοῦτον οὖν ἐστιν ἣ τῆς εὐχῆς προσεδρεία καλὸν, 
ὡς ἀπὸ τῆς Χαναναίας ἐχείνης παιδευόμεθα, ὅτι ὃ 
τὸς οὐχ ἐπένευσεν; 


- 3 ^ lx , νῷ 
τῶν ἀποστόλων ἀςιώσαντῶΤν 9 7 [2i 
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m" y , m , ΕῚ * ELAEÀ pus 
αὕτη ἤνυσε, xat τῇ χαρτερία εἰς ἔργον ἐξήνεγχε. Καὶ 
γὰρ ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων παρ᾽ ἡμῶν βούλεται μᾶλλον 

2 : ze A S oz 
τῶν ὑπευθύνων ἀξιοῦσθαι, ἢ παρ᾽ ἑτέρων ὑπὲρ ἡμῶν. 
, , * M ^ fF AN , , 
᾿Ανθρώπων μὲν γὰρ δεόμενοι, xat δαπάνης χρημάτων 

: Qs x EG 

δεόμεθα xal χολαχείας δουλοπρεποὺῦς xai πολλῆς 

, »» - 

περιόδου xa πραγματείας * οὐ γὰρ ἐξ εὐθείας αὐτοῖς 
- , -Ὁ- A ,F δεν € 

τοῖς XUptotc δοῦναι τὴν χάριν ἔνι χαὶ διαλεχθῆναι 
λα AVV 3—]7 C SA ς . 5 

πολλάχις, ἀλλ᾽ ἀνάγχη πρότερον διαχόνους xat οἶχο- 

δ, ΣΌΣ " ; 3 
νόμους αὐτῶν χαὶ ἐπιτρόπους xat χρήμασι χαὶ δή- 
μασι, χαὶ παντὶ θεραπεῦσαι τρόπω, xal τότε OU 
᾿ 5 MAT 
ἐχείνων δυνηθῆναι τὴν αἴτησιν λαύεῖν. Emi δὲ το 
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-Ὁ v et M - -^— 
Θεοῦ οὐκ ἔστιν οὕτως - οὐ γὰρ δεῖται μεσιτῶν ἐπ 


-Ὁ rv , $^ e ^ L4 , ^ , 
τῶν ἀξιούντων, οὐδὲ οὕτω δι᾿ ἑτέρων παραχαλού- 
£s E PR APA Ie 
μενος, ὡς Gt ἡμῶν αὐτῶν δεομένων ἐπινεύει τῇ χά- 

, 2 See RI 
gut. Πολλὰ γὰρ βούλεται ἀπαιτεῖσθαι, παρ᾽ ἡμῶν ὃ 
Θεὸς, χαὶ χάριν ἔχει τούτου πολλήν " μόνος γὰρ οὗ- 
«og ὃ χρεώστης ὅταν ἀπαιτῆται χάριν ἔχει, xat ἃ 

à 5^ , NN ^ hi ^ om Y^ , , 

μὴ ἐδανείσαμεν δίδωσι. Κἂν μὲν σφοδρῶς ἴδη ἐγχεί- 
- - δ΄ oxX - 
μενον τὸν ἁπαιτοῦντα, χαὶ ἃ μὴ ἔλαθε παρ᾽ ἡμῶν, 
Σ᾿ Ν 
χαταδάλλει " ἂν δὲ νωθρῶς, x«t αὐτὸς διαναδάλλεται, 
, -- ERES! M 
οὗ διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι δοῦναι, ἀλλὰ διὰ τὸ ἡδέως 
e huy ἀπαιτεῖσθαι. Οὐδὲ γὰρ μισῶν, οὐδὲ 
ἔχειν παρ᾽ ἡμῶ . Οὐδὲ γὰρ μισῶν, οὐδὲ 

Ξ -4 z ES 
ἀποστρεφόμενος ἡμᾶς ἀναδάλλεται τῶν αἰτουμένων 
τὴν δόσιν ὃ Θεὸς, ἀλλὰ τῇ μελλήσει τῆς δόσεως διης 
γνεχῶς 7 παρ᾽ ἑαυτῷ χατέχειν βουλόμενος - χαθάπεο xai 
πατέρες φιλόστοργοι ποιοῦσι - xal γὰρ ἐχεῖνοι τῶν ῥα- 

- rte Nepos 
θυμοτέρων παίδων τὴν διηνεχῇ προσεδρείαν τῇ τῆς δό- 
ΕῚ -Ὁ- 4 d » , a 2 M , ΗΝ 
σεως dva oT, σοφίζονται. Ἠχούσθης ; ἐπὶ τούτῳ oy a- 
; UE 
ρίστησον, ἐπειδὴ ἠχούσθης" οὐκ ἠχούσθης ; παράμεινον 
“ - 2M Niseaues ear 
ἵνα ἀχουσθῆς. Οὐ χρεία cot μεσιτῶν, οὐδὲ πολλῆς τῆς 
περιδρομῆς χαὶ τοῦ χολαχεῦσαι ἑτέρους" ἀλλὰ χἂν 
ἔρημος ἧς» x&v Euer e αὐτὸς διὰ e 
A 
παραχαλέσας τὸν Θεὸν ἐπ᾿ ιτεύξη πάντως. Εἰ γὰρ 8x 
ἀνθρώπων, χἂν propia προσχε expouxórec ὦμεν, ὅταν 
? 
xci ὑπὸ τὴν ἕω, xal μέσης ἡμέρας xai ἐν ἑσπέρᾳ 
φαινώμεθα τοῖς πρὸς ἡμᾶς λελυπημένοις, τῇ συν- 
εχείᾳ χαὶ τῇ διηνεχεῖ τῆς 
μεν ῥαδίως αὐτῶν τὴν WE Bpze πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 

- - M ΠΣ M εἴ Np ép —p 

τοῦ Θεοῦ τοῦτο γένοιτ ἄν. Οὐ γὰρ οὕτως δι᾽ ἑτέρων 
M , 
ὑπὲρ ἡμῶν παραχαλούμενος ἐπινεύειν εἴωθεν, ὡς OU 


ὄψεως συντυχία χαταλύο- 
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Ὁ ἘΞ Ἐν μεν ; A , * 
ἡμῶν αὐτῶν τῶν δεομένων, κἂν μυρίων ὦμεν γέμον-- 
x : 2 amer 
τες χαχῶν. ᾿Αχουέτωσαν οἱ μετὰ δαθυμίας εὐχόμενοι, 
* — , - ^ ^ , 4 [LJ x M 
xai τῇ μελλήσει τῆς δόσεως δυσχεραίνοντες “Ὅταν γὰρ 

ν D , * Y M ele 
εἴπω, παραχάλεσον τὸν Θεὸν, δεήθητι αὐτοῦ, ἱκέτευσον 
- ^ VERA EET 
αὐτὸν, A&et* παρεχάλεσα ἅπαξ, δεύτερον, τρίτον, δέ- 
M b 
κατον, εἰκοστὸν, x«l οὐχ ἔλαδον. M, ἀποστῆὴς ἕως ἂν 
2 , ea —-— 5 
λάδης " τότε ἀπόστηθι, ὅταν λάδης * μᾶλλον δὲ μηδὲ 
, 3333 Lees, , A Y 14€ y E 
τότε, ἀλλὰ χαὶ τότε παράμενε * χἂν μὴ λάῤης, αἴτει ἵνα 
; ἼΣΩΝ, τς 
λάδης" ὅταν δὲ λάδης, εὐχαρίστησον ὅτι ἔλαδες. Eic- 
ἔρχονται πολλοὶ ἐν τῇ ἐχχλησία, à ἀπαρτίζ ζουσι μυρίους 
στίχους εὐχῆς, καὶ ἐξερχονταῖ; xaX οὐχ οἴδασι τί εἶπον * 
τὰ χείλη κινεῖται ἣ δὲ ἀκοὴ οὐκ ἀχούει. Σὺ οὐχ ἀχού- 
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percipiemus, Tantum igitur orationis perseveran- 
tia bonum est, ut ab illa Chananza discimus : 
quoniam quod apostolis rogantibus Christus non 
concessit, ipsa perfecit et sua tolerantia ad opus 
perduxit, Nam pro nostris delictis a nobis potius, 
Ὁ qui rei sumus, quam ab aliis pro nobis vult ro- 
gari. Hominibus enim cum supplicamus, et pecu- 
niarum expensis et servili adulatione multoque 
circuitu et advocatione opus habemus : spe enim 
non continuo ipsis dominis gratiam rependere li- 
cet aut. colloqui ; sed necesse est , prius ministros 
et rei familiaris dispensatores ac procuratores 
ipsorum pecuniis et verbis omnique ratione deme- 
reri, ut deinde per illos petita quis accipere va- 
leat. Apud. Deum vero non ita res habet : neque 
enim mediatoribus indiget cum rogatur, nec ita 
cum per alios rogatur ad beneficentiam proclivis 
quam si per nos ipsos rogetur. Frequenter 
b ΕΞ Deus vult ut ab ipso postulemus, et magnam 
pro hac re habet gratiam. Solus enim iste debitor, 
cum ab eo aliquid exigitur, gratiam habet, et quae 
mutuo non dedimus przstat. Et si quidem vehe- 
menter urgere videat exigentem, etiam quz a no- 
bis non accepit solvit : si vero segniter, etiam 
ipsemet cunctatur , non idcirco quod dare nolit, 
sed quod gratum ei sit a nobis postulari. Neque 
enim odio quodam, aut nos aversans, dare pctita 
differt; sed cunctanter dando nos apud se assi- 
due retinere volens. Quemadmodum etiam patres 
filios suos tenere amantes faciunt : illi siquidem 
E filiorum. segniorum assiduitatem ipsa donationis 
procrastinatione velut arte quadam moliuntur. 
Exauditus es? propter hoc gratias age, quod 
exauditus sis. Non es exauditus? persevera ut 
exaudiaris, Nihil tbi opus intercessoribus nec 
magno cirenitu, nec ut blandimentis alios tibi 
concilies; sed quamvis desertus sis, quamvis sine 
patrono, si ipsemet Deum precatus fueris, omnino 
impetrabis. Si enim inter homines, licet infinities 
offenderimus, si tamen sub auroram et media die 
et vesperi in illorum conspectum veniamus qui 
ipsa assiduitate et perpetuo 
A aspectus occursu facile illorum odium dissolvi- 
mus : multo magis apud Deum.id fieri poterit. 
Non enim ita annuere consuevit, cum ab aliis pro 
nobis rogatur, quam si nos psi oremus, licet in- 
numeris malis referti simus. Audiant qui segniter 
orant, quique tarditatem in dando graviter ferunt. 
Cum enim dico, Precare Deum, ora eum , Sip 
plica. illi; ait, Rogavi semel, iterum , Yo de- 
cimo, vigesimo, et necdum accepi. Ne desistas, 
donec acceperis : tum desiste, quando accepisti, 
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imo ne tunc quidem, sed etiam tum persevera :et si 
non acceperis, pete ut accipias; cum vero acceperis, 
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gratias agito quod acceperis. Multi in ecclesiam in- 
grediuntur, innumeros orando absolvunt versus; et 
egrediuntur, et nesciunt quid dixerint:labia mo- 
ventur, auditus vero non percipit. 'Tu non audis 
orationem tuam, et Deum vis illam exaudire? Ge- 
nua, inquis, flexi. At mens tua extra volitabat: 
corpus intra erat, et animus tuus extra : os tuum 
preces recitabat , et mens tua. numerabat fcenora, 
commercia, commutationes, possessiones, amico- 
rum congressus. Diabolus enim cum nequam 51}, 
et noverit quod orationis tempore res magnas con- 
ficiamus, tune nos aggreditur ( szepe enim in lecto 
supini Jacemus et nihil cogitamus; venimus ad 
orandum, et mox infinitz cogitationes sese inge- 
runt); ut nos fructu illius vacuos et in irritum 
laborantes reddat : ac. non raro absoluta oratione 
discessimus tamquam qni nec auditu perceperi- 
mus quz dixerimus. Cum igitur hoc animadver- 
timus, confestim ipsam resumamus ; ac si hoc 
ipsum denuo nobis contingat, etiam tertio et 
quarto eam recitemus, nec prius ab oratione desi- 
slamus, donec integram ipsam sobria meute et at- 
tenta cogitatione coram Deo effundamus. Quod si 
diabolus sentiat , non ante nos cessare quam stu- 
diose et vigilante animo ipsam dixerimus, cessa- 
bit nobis ultra insidias struere , sciens nihil am- 
plius ex insidiis emolumenti se habiturum, quam 
ut nos eamdem oratione frequenter repetere com- 
pellat. Si enim hominem adeuntes tantum adhi- 
beamus studium, ut nec prope adstantes conspi- 
ciamus, sed mente nostra contenta, solui illum 
quem accedimus , imaginemur : multo magis nos 
coram Deo hoc facere oportet, precibusque esse 
intentos, nec huc atque illuc cogitationem circum- 
ducentes. Si enim lingua quidem verba proferat , 
mens vero foris circumvagetur, res domesticas 
circumspectans , aut forensia negotia sibi cogita- 
tione formans, nulla nobis in reliquo erit utilitas , 
sed major condemnatio. Si enim hominibus qui- 
dem tan:o assistimus tempore , militantes et aru- 
mnas ferentes, servilia munia obeuntes, et sepe cir- 
ca finem Ipsa spe excidentes : Domino nostro, a 
quo omnino remuncrationem longe laboribus ma- 
jorem est accipere , debita cum sollicitudine assi- 
stere non sustinebimus ? et quanta hzc punitione 
digna ? Etiamsi enim nihil accepturi essemus , ,,. 
numquid non ipsum assidue cum ipso colloqui, A 
innumerorum bonorum instar est? Enimvero ma- 

gnum bonum est oratio, οἱ per ipsam cum Deo 

alloqui. Si enim virtute proditum hominem quis 
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Ὁ 2 9 M ^ ^ Lot , Ἂς 
εις τῆς εὐχῆς σου; χαὶ τὸν Θεὸν θέλεις ταύτης ἀχοῦσατ-: 
"Ἔχλινα, λέγεις, γόνατα. Ἀλλ᾽ ἣ διάνοιά σου ἔξω 
ἐπέτετο * τὸ σῶμα ἔνδον, xo ἣ γνώμη σου ἔξω ^ τὸ 
, τ kJ M A N , kl 4, 
στόμα σου ἔλεγε τὴν εὐχὴν, xa ἢ Gutvot σου ἠρίθμει 
τοὺς τόχους, τὰ συμθόλαιχ, τὰ συναλλάγματα, τὰ 
5 PRÉ Y Mee. 
χτήματα, τὰς τῶν φίλων συνουσίας. 'O γὰρ διάδολος 
πονηρὸς ὧν, χαὶ εἰδὼς ὅτι ἐν χαιρῷ εὐχῆς μεγάλα 


)νύ rm decorem λλά i.n din 
«yuou.ev, τοτε ξπεργχεται (πο ἰᾶχις γὰρ ὑπτιοι χειμε x 
M 


AN, LE 
ἐν χλίνη, mat οὐδὲν 
χαὶ τότε μυρίοι λογισμοὶ ἐπεισέρχονται), ἵνα ἀπὸ 
- τὸ - M τ 5 , ^» cd , - 
τῶν ἐχεῖθεν χενοὺς xa ἀπράχτους δι᾽ ὅλου. ποιήσηται: 
' , , ^ AT M 
χαὶ πολλάκις πληρώσαντες τὴν εὐχὴν, μηδὲ 


λογιζόμεθα * ἤλθομεν εὔξασθαι 
Y TE i * , 


€ 3 , 
ὡς ἀχού - 
D , €T , 
σαντες ἃ εἰρήχαμεν, ἀπήλθομεν. Ἂν οὖν ἐννοήσω- 
μεν τοῦτο, εὐθέως αὐτὴν ἀναλάδωμεν, χἂν τὸ αὐτὸ 
, 3 X x 
πάθωμεν πάλιν, χαὶ τρίτον, xo τέταρτον αὐτὴν εἴπω- 
; ; É : OA 
μεν, χαὶ μὴ πρότερον ἀποστῶμεν εὐχόμενοι, ἕως ἂν 
: : : x 
ἅπασαν αὐτὴν μετὰ διανοίας νηφούσης χαὶ λογισμοῦ 
’ 3 , »* -Ὁ- - * 
προσέχοντος ἐχχέωμεν ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ. Κἂν 
Ε ; 
αἴσθηται ὃ διάδολος, ὅτι οὐ πρότερον ἀφιστάμεθα, 
εἰ ^ — , , , » 
ἕως ἂν μετὰ σπουδῆς αὐτὴν καὶ διανοίας νηφούσης si- 
^ * , b , ^ Γ᾿ τ' 
Rev, ἀποστήσεται λοιπὸν ἐφεδρεύων, εἰδὼς, ὅτι οὐ- 
^ M -Ὁ Ac ^ ^ , 
δὲν πλέον ἔσται αὐτῷ τῆς ἐπιδουλῆς, ἢ τὸ πολλάχις 
ἀναγχάζειν τὴν αὐτὴν ἡμᾶς ἀναλαμδάνειν εὐχήν. 
22 M » , , , 3 ^ , 
Εἰ γὰρ ἀνθρώπῳ προσιόντες τοσαύτην ἐπιδειχνύμεθα 
: ΕΑ x : 
τὴν σπουδὴν, ὡς μηδὲ τοὺς πλησίον παρεστῶτας ToÀ- 
λάχις δρᾶν, ἀλλὰ συντείνειν ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν. 
χἀχεῖνον μόνον φαντάζεσθαι ᾧ προσίεμεν - πολλῷ 
E Ada A eie (e a NERA ae 
υᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τοῦτο ποιεῖν ἡμᾶς χρὴ, καὶ ταῖς 
εὐχαῖς προσχαρτερεῖν, μὴ ὧδε χαχεῖσε τὸν λογισμὸν 
, ^ € * , ^ 
περιαγομένους. Ἂν γὰρ d, γλῶττα μὲν προφέρη τὰ 
er M 
ῥήματα, f δὲ διάνοια ἔξω ῥέμδηται, τὰ χατὰ τὴν 
, - v 
οἰκίαν περισχοποῦσα, τὰ κατὰ τὴν ἀγορὰν φανταζο- 
- ^ M a 
μένη, οὐδὲν ἡἥμῖν ὄφελος ἔσται λοιπὸν, ἀλλὰ xoi 
s ^ Δ, 
πλείων ἢ κατάχρισις. Ei γὰρ ἀνθρώποις μὲν τοσοῦτον. 
προσεδρεύομεν χρόνον, στρατευόμενοι xal ταλαιπω- 
E - "wee 
ούμιενοι, διακονοῦντες δουλοπρεπῶς, καὶ πρὸς τῷ 
I , , j 
S PEE Ios , 
τέλει πολλάχις xai αὐτῆς τῆς ἐλπίδος ἐχπίπτοντες " 
- , m , » , FJ M 3 
τῷ Δεσπότη τῷ ἡμετέρῳ, ἔνθα πάντως ἐστὶν ἀπολα- 
δεῖν τὴν ἀμοιδὴν πολλῷ μείζω τῶν πόνων, οὗ χαρτε- 
z: τε As ; ES 
ροῦμεν προσεδρεῦσαι μετὰ τῆς προσηκούσης σπουδῆς; 
m ? à M M 
χαὶ πόσης ταῦτα χολάσεως ἄξια: Εἰ γὰρ χαὶ μηδὲν λα- 
C -x ^ — m , , 
Gsiv ἦν, αὐτὸ τοῦτο τὸ συνεχῶς αὐτῷ διαλέγεσθαι, οὖ- 
n , 22 5. nr» IS , ΠΕ 
χὶ μυρίων αἴτιόν ἐστιν ἀγαθῶν; Καὶ γὰρ μέγα ἀγαθὸν 
: Mec 3:208 
εὐχὴ xai τὸ διὰ ταύτης τῷ Θεῷ διαλέγεσθαι. Ei γὰρ 
TRIP , 2 ͵ E "E 
ἀνθρώπῳ τις διαλεγόμενος ἐναρέτῳ οὐ μιχρὰν ἐξ αὖ- 
x Ξ RED. 
τοῦ χαρποῦται τὴν ὠφέλειαν, ὃ Θεῷ διαλέγεσθαι xa- 
μ᾿ P , E , , m Ilio κε 2 
ταξιωθεὶς, πόσων ἀπολαύσεται ἀγαθῶν ; Πῶς οὖν οὐχ 
- ΗΕ - 
ἄτοπον, τοὺς μὲν οἰκέτας fiuiv χελεύειν ἅπαντα δου- 
- Y ^Y à ΕῚ , 
λεύειν τὸν χρόνον, ἡμᾶς δὲ μηδὲ τὴν ἐλάττω σχολὴν 
- - εἶ M * Z 
ἀπονέμειν τῷ Θεῷ; Οὐχ οἷδας σὺ τὰ συμφέροντα, 
^ - M M , 
ἄνθρωπε" πολλάκις αἰτεῖς ἐπιδλαδῇ xal σφαλερά, 
45 gn T cus ; 2 : 
᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος 6 μᾶλλον κηδόμενός σου τῆς σωτηρίας, 


ECLOGA DE ORATIONE, 


«οὐ τῇ αἰτήσει σου προσέχει, ἀλλὰ πρὸ τῆς αἰτήσεως 
τὸ συμφέρον σοι προνοεῖται. Ei γὰρ ol πατέρες οἵ 
σαρχιχοὶ οὗ πάντως ἃ αἰτοῦσιν οἵ παῖδες διδόασιν, οὐχ 
ἐπειδὴ χαταφρονοῦσι τῶν αἰτούντων, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ αὖ- 
τῶν μᾶλλον κήδονται" πολλῷ μᾶλλον ὃ Θεὸς, ὃ χαὶ 
μᾶλλον φιλῶν, xal πλέον ἁπάντων εἰδὼς τὸ συμφέρον 
ἡμῖν ποιεῖ. Ὅταν οὖν ἀποχάμης εὐχόμενος. χαὶ μὴ 
λαμόανης, ἐννόησον ποσάχις ἤχουσας πένητός σε χα- 
λυῦντος, χαὶ oU ὑπήχουσας, χαὶ oUx ἠγανάχτησεν 
ἐχεῖνος, οὐδὲ ὕδρισέ σε - χαίτοι σὺ μὲν ἀπὸ ὠμότητος 
τοῦτο ποιεῖς, ὃ δὲ Θεὸς ἀπὸ φιλανθρωπίας. Εἰ τοίνυν 
αὐτὸς τοῦ ὁμοδούλου δι᾽ ὠμότητα μὴ ἀχούων, οὐχ ἀξι- 
οἷς ἐγχαλεῖσθαι, τῷ Δεσπότη τοῦ δούλου διὰ φιλανθρω- 
πίαν οὐχ ἀχούοντι ἐγχαλεῖς: Ei οὖν ὃ μαχάριος Δαυὶδ 
βασιλεὺς ὧν, xal μυρίαις βαπτιζόμενος φροντίσι, xot 
πανταχόθεν περιελχόμενος, ἑπτάχις τῆς ἡμέρας πα- 
ρεχάλει τὸν Θεὸν, τίνα ἂν ἔχοιμεν ἀπολογίαν χαὶ 
συγγνώμην ἡμεῖς, τοσαύτην σχολὴν ἄγοντες, χαὶ μὴ 
συνεχῶς αὐτὸν ἱχετεύοντες, καὶ ταῦτα τοσοῦτον μέλ- 
λοντες χαρποῦσθα: χέρδος: "Aud; xvov γὰρ, ἀμήχανον, 
ἄνθρωπον μετὰ τῆς προσηκούσης προθυμίας εὐχόμε-- 
νον, χαὶ παραχαλοῦντα τὸν Θεὸν συνεχῶς, ἁμαρτεῖν 
- ποτε. Ὃ γὰρ διαθερμάνας αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, xo τὴν 
Ψυχὴν ἀναστήσας, χαὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἑαυτὸν με- 
τοιχίσας, xai οὕτω τὸν Δεσπότην τὸν ἑαυτοῦ χαλέσας, 
χαὶ τῶν ἁμαρτημάτων ἀναμνησθεὶς, χαὶ περὶ τῆς 
συγχωρήσεως τούτων αὐτῷ διαλεχθεὶς, χαὶ παραχαλέ- 
σας ἵλεων γενέσθαι καὶ ἥμερον, ἀπὸ τῆς ἐν τοῖς λόγοις 
τούτοις διατριθῆς, πᾶσαν ἀποτίθεται βιωτιχὴν φροντί- 
δα, καὶ πτεροῦται, χαὶ τῶν ἀνθρωπίνων παϑῶν ὅψη- 
λύτερος γίνεται. Οὐδὲ γὰρ οὕτω τοὺς κήπους a πηγαὶ 
τῶν ναμάτων εὐθαλεστέρους ποιοῦσιν, ὡς τὸ φυτὸν 
τῆς εὐχῆς αἴ πηγαὶ τῶν δαχρύων ποτίζουσαι, πρὸς 
ὕψος μέγιστον ἀνατρέχειν ποιοῦσι, χαὶ ἐνώπιον Κυ- 
ρίου τὸν εὐχόμενον ἵστασθαι παρασχευάζουσιν - ἐντεῦ- 
θεν γὰρ μάλιστα xal τὸ ἀχουσθῆναι γίνεται. ᾿Επεὶ, 
ἂν τοῦ σώματος ἐπὶ γῆς χειυένου, xa τοῦ στόματος 
εἰχῇ ληροῦντος, ἣ διάνοια πανταχοῦ τῆς οἰχίας xat 
τῆς ἀγορᾶς περιέρχηται, πῶς ὃ τοιοῦτος δυνήσεται 
εἰπεῖν, ὅτι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ηὔξατο; ᾿Ενώπιον γὰρ 
Κυρίου εὔχεται ὃ πάντοθεν ἑαυτοῦ τὴν ψυχὴν συλλέ- 
γων, χαὶ μηδὲν ἔλων χοινὸν πρὸς τὴν γῆν, ἀλλὰ πρὸς 
αὐτὸν ἑαυτὸν μετοιχίσας τὸν οὐρανὸν, χαὶ πάντα ἀν- 
θρώπινον λογισμὸν ἀπό τῆς ψυχῆς ἐχδαλών. Οὕτω 
γὰρ δεῖ τὸν εὐχόμενον εὔχεσθαι, ὡς ὅλην ἑαυτοῦ συν- 
αγαγόντα χαὶ συντείνοντα τὴν διάνοιαν, χαλεῖν τὸν 
Θεὸν μετὰ ὀδυνωμένης ψυχῆς, χαὶ μηδὲ μαχροὺς 
ἀποτείνοντα λόγους, μηδὲ εἰς μῆχος τὴν ἱχετηρίαν 
ἐχτείνοντα, ἀλλ᾽ ὀλίγα xo ψιλὰ λέγοντα δήματα - οὐ 
γὰρ ἐν τῷ πλήθει τῶν δημάτων,, ἀλλ᾽ ἐν τῇ νήψει τῆς 
διανοίας χεῖται τὸ ἀχουσθῆναι. Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῶν 


υ 


* - A , M 
χατὰ τὴν τοῦ Σαμουὴλ μητέρα, τὴν Ἄνναν, ἔστιν 
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alloquens, non exiguam inde percipiat utilitatem : 


quantis ille bonis fruetur , qui Deum alloqui di- 
gnus habitus est? Quomodo igitur non absurdum 


fuerit, servos jubere, ut toto tempore nobis ser- z 


viant, nos vero minimum otii Deo tribuere ? Non 
nosti tu utilia, homo : frequenter perniciosa et pe- 
riculosa petis : sed ille magis curam gerens tuz 
salutis, non ad tuam petitionem respicit, sed ante- 
quam petas, quid tibi conducat providet. Nam si 
patres carnales non prorsus quz filii petunt con- 
cedunt, non quod petentes aspernentur, sed quo- 
niam eorum majorem curam gerunt : multo magis 
Deus id facit, qui et plus diligit, et exactius omni- 
bus quid nob:s prosit perspectum habet. Cum ergo 
defatigatus orando fueris, et non acceperis , cogita 
tecum quoties audiveris pauperem te invocantem, 
et non exaudiveris : et ille indignatus non est nec 
te contumeliis affecit : quamquam tu quidem ex 
crudelitate-hoc facis, Deus vero ex benignitate. Si 
ergo tu conservum propter crudelitatem non au- 
diens, te accusatione dignum non censes : Domi- 
num propter benignitatem servum non audientem 
accusas? Si ergo beatus David, cum rex esset, 
et innumeris immersus curis et undique distra- 
ctus, septies jn die Deum 1nvocabat : quz nobis 
excusatio eL venia csse possit, qui tantum habe- 


Á. v. 


Ex Comrr. 
in Evang 
oan. 


Ex Hom. 5 
in S. Apost. 
Paulum. 


Ex Comm. 
in Epist. t 
ad Thess. 


Ex Hom. 5 
in Prophet. 
Annam 

[ imo Hom. 
7358, 


mus otii, nec assidue ipsi supplicamus; atque P. EJ 


hzc, cum tantum lucrum percepturi simus? Fieri 
enim non potest , non , inquam , fieri potest, ho- 
minem eo quo par est studio orantem et continue 
Deo supplicantem, aliquando peccare. Qui enim 
inentem suam accendit animumque erexit, atque 
in celam seipsum transtulit; et ita Dominum 
suum invocavit, suorumque peccatorum recorda- 
tus, de ipsorum remissione ei loquutus est, et pro- 
pitium ac mitem fieri rogavit, ab ipsa in his ser- 
monibus mora omnem deponit secularem curam, 
spe elevatur, et humanis perturbationibus supe- 
rior efficitur. Non enim ita fontes aquarum hor- 
tos florentiores reddunt, sicut plantam orationis 
fontes lacrymarum irrigantes ad maximam ex- 


; tollunt altitudinem, et orantem coram Domino 


sistunt : hinc enim maxime etiam fit ut exaudia- 
tur. Quoniam si corpore in terra prostrato, et ore 
incassum nugante, mens totam domum et forum 
pervagetur, quomodo talis dicere poterit , se in 
conspectu Dei orasse? In conspectu enim Domini 
orat, qui totam animam suam colligit, et nihil 
habet cum terra commune, sed in ipsum se trans- 
fert celum, atque omnem ex animo expellit hu- 
manam cogitationem. Sic enim orantem oportet 
orare, ut totam suam mentem colligens et con. 
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tendens, animo dolente Deum invocet, et neque 


prolixos extendat sermones, neque in longum ora- ,,; 6x0, 
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ἰδεῖν " φησὶ γοῦν ἐχείνη , ᾿Αδωναὶ Kógis , ᾿λωϊ Σα- 
ἐὰν ἐπιόλέπων ἐπιδλέψης ἐπὶ τὴν ταπείνω- 


tionem producat, sed pauca et simplicia verba di- ^ σιν τῆς δούλης σου, xoi δῷς τῇ δούλη σου σπέρμα 


cat : non enim in verborum multitudine, sed men- 
tis sobrietate positum. est, ut quis exaudiatur. 
Atque hoc ex precibus Ann: matris Samuelis vi- 
dere est : illa quippe dicit, Zdonai Domine 
Deus Sabaoth, si respiciens respeveris ad hu- 
militatem ancille tue , et dederis ancille tue 
semen viri, dabo ipsum in conspectu tuo dica- 
tum, usque ad diem mortis ipsius, et vinum et 
siceram non bibet, et ferrum non ascendet super 
caput ipsius. Qualis hec verborum multitudo? 
nihilominus, quoniam cum attentione et. sobrie- 
tate hanc orationem fecit, omnia quz voluit perfe- 
cit, et deficientem naturam correxit, et matricem 
conclusam aperuit, et in multam seipsam induxit 
fiduciam, ex sterili petra abundantem. segetem 
metens. Oportet igitur orantem nec longos exten- 
dere sermones , et assidue orare : breves enim et 
frequentes orationes emitti et Christus et Paulus 
praceperunt, parvis ex intervallis. Nam si. ser- 
monem in longum extenderis; in negligentiam 
frequenter lapsus, multam diabolo subrependi, 
supplantandi et cogitationem abdncendi faculta- 
iem dederis ab iis quie dicuntur 
nuas et crebras orationes emittas , totum tempus 


:s] vero conti- 


frequentia interpolans, facile modestiam exhibere 
poteris, et ipsasorationes cum multa perages vigi- 
lantia. Vis orationis vigilantiam discere, solertiaimn 
et assiduitatem? abeas ad Annam , disce quid illa 
fecerit. Surrexerunt, inquit, omnes a mensa, et 
illa statim. non ad somnum conversa est, non ad 
requiem. Unde mihi etiam ad mensam sedens 
sobria fuisse , nec ullis cibis onerata videtur : nec 
cnim tot emitteret lacrymas. S1 enim nos cum so- 
brii sumus et jejuni, vix ita oramus, imo vero 
numquam ita oramus : multo magis illa post 
mensam ita non orasset, nisi etiam In mensa je- 
junanubus similis fuisset. Revereamur viri, mu- 
lierem ; revereamur, inquam , qui pro regno sup- 
plicantes oscitamus, pro filio precantem et laery- 
mas funden'em, Et hic quoque mihi pietatem 
mulieris considera : o, inquit, ejus non audie- 
batur, labia vero ipsius movebantur. Sic qui 
obtinere aliquid. vult , ad. Deum accedat , non 

ignavus, non oscitans, non deficiens , A 
torpens aut negligenter agens. Annon enim po- 
terat Deus dare etiam. absque oratione? annon 
etiam ante petitionem desiderium mulieris nove- 
rat ? Sed. si ante petitionem dedisset , non appa- 
ruisset mulieris studium, non virtus fuisset ma- 


D 


ἀνδρὸς, δώσω αὐτὸ ἐνώπιόν σου δοτὸν, ἕως ἡμέρας Ox- 
νάτου αὐτοῦ, καὶ οἶνον x«l σίκερα οὐ μὴ πίηται, xat 
"m do σῦν NEN D 55 3 
σίδηρος οὐκ ἀναδήσεται ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Ποῖον 
τοῦτο πλῆθος ῥημάτων; ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ μετὰ προσ- 
οχῆς xo νήψεως ταύτην ἐποιήσατο τὴν εὐχὴν, πάντα 
ὅσα ἠθέλησεν ἤνυσε, καὶ φύσιν πεπηρωμένην διώρ- 
θωσε, χαὶ μήτραν ἀποχεχλεισμένην ἀνέῳξε, xal πρὸς 
παῤῥησίαν ἑχυτὴν πολλὴν ἐπανήγαγεν, ἐκ πέτρας 
ἀγόνου στάχυν κομῶντα θερίσασα. Δεῖ τοίνυν τὸν εὐ- 
“όμενον xa μὴ μαχροὺς ἀποτείνειν λόγους, καὶ συν - 
εχῶς εὔχεσθαι - βραχείας γὰρ καὶ πυχνὰς ποιεῖσθαι 
τὰς εὐχὰς χαὶ ὃ Χριστὸς χαὶ ὃ Παῦλος ἐκέλευσαν, ἐξ 
ὀλίγων διαλειμμά Ἂν μὲν γὰρ εἰς μῆχος ἐχτεί- 
γων διαλειμμάτων. Ἂν μὲν γὰρ εἰς μῆχος exce 
νῆς τὸν λόγον, ὀλιγωρήσας πολλάκις, πολλὴν ἔδωχας 
τὴν ἄδειαν τῷ διαδόλῳ προσελθεῖν xa ὑποσχελίσαι, 
χαὶ τὴν διάνοιαν ἀπαγαγεῖν τῶν λεγομένων - ἂν δὲ 
συνεχεῖς xal πυχνὰς ποιῇ τὰς εὐχὰς, τόν τε καιρὸν 
ἅπαντα τῇ πυχνότητι διαλαμδάνων, δυνήση σωφρο- 
E T Y $5 D SES Ye 
γεῖν εὐχόλως, xat αὐτὰς τὰς εὐχὰς μετὰ πολλῆς 
ποιήση τῆς νήψεως. Βούλει μαθεῖν ἀγρυπνίαν προσ- 
εὐχῆς x«t νῆψιν xoi προσεδρείαν; ἄπιθι πρὸς τὴν 
Ἄνναν, μάθε τί ἐποίησεν ἐκείνη. "Avé ὶ 
/ » Μάθε τί ἐποίησεν ἐκείνη. ᾿Ανέστησαν, φησὶ, 
πᾶντες ἀπὸ τῆς τραπεζης » καὶ ἐχείνη εὐθέως, οὐ πρὸς 
ὕπνον ἐτρέπετο, οὐ πρὸς ἀνάπαυσιν * ὅθεν μοι δοχεῖ 
καὶ ἐπὶ τῆς τραπέζης καθημένη E ey τις εἶναι, 
χαὶ μὴ βεδαρημένη σιτίοις τισίν * οὐ γὰρ ἂν τοσαῦτα 
ἠφίει δάχρυα. Ei γὰρ ἡμεῖς νήστεις ὄντες xat ἄσιτοι 
μόλις οὕτως εὐχόμεθα, μᾶλλον δὲ οὐδέποτε οὕτως εὖ- 
χόμεθα, πολλῷ μᾶλλον ἐχείνη μετὰ τράπεζαν οὐχ ἂν 
εὔξατο οὕτως, εἰ μὴ καὶ ἐν τῇ τραπέζη τοῖς ἀσίτοις 
ἐῴχει. Αἰσχυνθῶμεν οἱ ἄνδρες τὴν γυναῖχα, αἴσχυν- 
ὅχει. Αἰσχυνθῶι ρες τὴν γυναῖκα, αἰσχ 
, , 
βασιλείας ἱκετεύοντες xai χασμώμε- 
ἈΠ’ γε πεν M / 18 , Y 
vot, τὴν ὑπὲρ παιδίου δεομένην xol δαχρύουσαν. Καὶ 
θέα μοι χἀντεῦθεν τὴν εὐλάδειαν - Φωνὴ αὐτῆς, φη- 
^ , 5 , - Y CONX , ». - 5, - "m 
σὶν, οὐχ ἠχούετὸ, τὰ δὲ χείλη αὐτῆς ἐχινεῖτο, Οὕτως 
c , 204 Der - ^ ed qiios 
ὃ βουλόμενος ἀνύσαι, προσέρχεται và Θεῷ, οὐ μαλα- 
; AR 
χιζόμενος, οὐδὲ χασμώμενος, οὐδὲ ἐχλελυμένος, οὐδὲ 
χνώμενος, οὐδὲ ἀκηδιῶν. M? γὰρ οὐχ ἠδύνατο ὃ Θεὸς 
M am Ld M 2 Y^ M 
χαὶ χωρὶς εὐχῆς δοῦναι; μὴ γὰρ οὐχ ἤδει καὶ πρὸ 
τῆς αἰτήσεως τὴν ἐπιθυμίαν τῆς γυναιχός; ᾿Αλλ᾽ εἰ 
ἔδωχε πρὸ τῆς αἰτήσεως, οὐκ ἂν ἐφάνη τῆς γυναιχὸς 
€ , 3 ^ , » » m n , 
ἣ προθυμία, οὐχ ἂν γέγονεν ἣ ἀρετὴ αὐτῆς Od , οὐχ 
ἂν τοσοῦτον ἐντεῦθεν ἐχτήσατο μισθόν. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν 
αὐτῆς καὶ τὴν φιλοσοφίαν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐλογίσατο 
, 
αὐτὴν Ἠλεὶ 6 ἱερεὺς εἰς μεθύουσαν, ὅρα xo πρὸς αὐτὸν 
τί φησι" Μὴ δῷς τὴν δούλην σου εἰς θυγατέρα λοίμης, 


θῶμεν οἱ ὑπὲρ 


c 2 7 2^ S ay Iu - 
ὅτι ex πλήθους ἀδολεσχίας μου ἐχτέταχα xat ἕως τοῦ 
"| Ὁ , mM M4 A L4 J 
Γοῦτο ἀληθῶς καρδίας συντετριμμένης, ὅταν 
; 
πρὸς τοὺς ὑδρίζοντας ud) χαλεπαίνωμεν μηδὲ δυσχε- 
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ραίνωμεν, ἀλλὰ xa ἀπολογώμεθα. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
ποιεῖ χαρδίαν φιλόσοφον ὡς θλῖψις χαὶ πένθος τὸ χατὰ 
Θεόν. Δέον οὖν ἡμᾶς χαὶ ἀρχομένους τραπέζης χαὶ 
λήγοντας εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ. Ὅ γὰρ πρὸς τοῦτο 
παρεσχευασμένος, οὐδέποτε εἰς μέθην καὶ παροινίαν 
ἐχπεσεῖται. οὐδέποτε ὑπὸ ἀδηφαγίας διαῤῥαγήσεται, 
ἀλλὰ τὴν προσδοχίαν τῆς εὐχῆς ἀντὶ χαλινοῦ τοῖς λο- 
γισμοῖς ἐπιχειμένην ἔχων, μετὰ τοῦ προσήχοντος u£- 
τρου τῶν παραχειμένων ἅψεται πάντων, χαὶ πολλῆς 
μὲν τὴν ψυχὴν, πολλῆς δὲ τῆς εὐλογίας ἐμπλήσει τὸ 
σῶμα. Τράπεζα γὰρ ἀπὸ εὐχῆς ἀρχομένη; χαὶ εἰς 
εὐχὴν χαταλήγουσα, οὐδέποτε ὑστερηθήσεται, ἀλλὰ 
πηγῆς δαψιλέστερον ἅπαντα ἡμῖν οἴσει τὰ ἀγαθά. M3 
δὴ τοσοῦτον παρῶμεν χέρδος. Καὶ γὰρ ἄτοπον 
μὲν οἰκέτας " τοὺς ἡμετέρους, εἴ ποτέ τι τῶν παρα- 


, , die - ἐν 41 re z 
χειμένων λάδοιεν παρ᾽ ἡμῶν μέρος, εὐχαριστεῖν τε 


Ev Ξ UAE PCR 
ἡμῖν xal μετ᾽ εὐφημίας ἀναχωρεῖν, ἡμᾶς δὲ τοσούτων 
. " E - ESI , A IND E 
ἀπολαύοντας ἀγαθῶν, μηδὲ τοσαύτην ἀποδιδόναι τῷ 

E - NUS UNT E 
Θεῷ τὴν τιμήν. Διὰ γὰρ τοῦτο πολλὰ xal ἐν τοῖς 


M 
τοὺς 


θιει 


nifesta, non tantum inde praemium acquisivisset. 
Sed et ipsius sapientiam videamus : postquam 
enim eam Heli sacerdos ebriam existimavit, vide 
quid ad ipsum dicat : /Ve des ancillam tuam in 
filiam pestis ; quoniam ex multitudine medi- 
tationis sermones meos extendi usque nunc. 
Hoc vere coutriti cordis est, cum injuria nos affi- 
cientibus offensi non sumus, nec indignamur, sed 
᾿ς eliam nos excusamus. Nihil enim ita cor sapiens 


1. 


A facit sicut tribulatio et luctus secundum Deum. 


Opus est itaque nos, et mensam auspicantes et 
finientes, Deo gratias agere. Qui enim ad hoc 
paratus est, numquam in ebrietatem incidet aut 


vinolentiam : numquam crapula disrumpetur ; ἢ 


sed orationis exspectationem pro freno sensibus 
impositam habens, cum debita modestia ex omni- 
bus appositis sumet; et multa quidem animam, 
multa vero corpus benedictione implebit. Mensa 
namque ab oratione sumens initium, et in oratio- 


i EE NES τος ; od : ; : 
χοινοῖς, xxi ἐν τοῖς ἰδίοις πράγμασι παρὰ γνώμην p nem desinens, numquam deficiet ; sed fonte largius 


ἡμῖν ἀπαντᾷ, ὅτι οὐ περὶ τὰ πνευματιχὰ πρῶτον, xat 
Y Ar - 

τότε περὶ τὰ βιωτικὰ σπουδάζομεν πράγματα. Οὐχ 
P: A ; 

οἴδας, ὅτι ἐὰν ἐλθὼν προσχυνήσης τὸν Θεὸν, xat με- 
, ων * Lo b — -— S, M 5. 

τάσχης τῆς ἐνταῦθα διατριδῆς, μᾶλλόν σοι τὰ ἐν 

Ὁ, ; 
χερσὶν εὐμαρίζεται πράγματα; 


, 


᾿Αλλὰ βιωτιχὰς ἔχεις φροντίδας ; Διὰ ταύτας μὲν 
* 


MA v. es, "vy e * : u 
οὖν ἐνταῦθα ἀπάντησον, ἵνα τὴν εὔνοιαν ἐπισπασά- 
— Ὁ M — ΕΣ M — Li 
μενος τοῦ Θεοῦ, διὰ τῆς ἐνταῦθα διατριδῇς, οὕτω 
ὰ ἀσφαλείας ἐξέλθης * ἵνα ἔ; ὑτὸν σύμμα᾽ 
μετὰ ἀσφαλείας ἐξέλθῃς " ἵνα ἔχης αὐτὸν σύμμαχον, 


ἵνα ἀχαταγώνιστος γένη τοῖς δαίμοσιν, ὑπὸ τῆς ἄνω- 


omnia nobis bona afferet. Ne tantum itaque pre- 
termittamus emolumentum. Absurdum enim est, 
servos quidem nostros, si aliquando partem aliquam 
appositorum a nobis accipiant, et gratias nobis 
agere et cum benedictione recedere : nos autem tot 
bonis perfruentes , nec tantum honoris Deo repen- 
dere. Propterea enim. multa tam in communibus , 
quam 1n privatis rebus preter sententiam nobis eve- 
niunt, quoniam non circa spiritualia primum , 
tum vero circa secularia negotia studium exhibe- 
inus. Nonne scis, quod si veniens Deum adora- 
veris , et prasentis hic occupationis sis particeps , 
magis tibi ea, quz in manibus habentur, facilia 
reddantur. 


Sed seculares habes curas? Propter has sal- 
tem huc occurre, ut allecta per hanc exercitatio- 
nem Dei benevolentia, ita tutus prodeas; ut ipsum 
habeas auxiliatorem, ut. superna juvante manu , 
dazmonibus inexpugnabilis fias. Nam si preces ad- 


θεν χειρὸς βοηθούμενος. Ἂν γὰρ ἀπολαύσης εὐχῶν C hibess spirituales , si communis orationis parti- 


πνευματιχῶν, ἂν μετάσχης εὐχῆς χοινῆς, ἂν ἐπι- 
, M M Ἂν "n "a 
σπάση τοῦ Θεοῦ τὴν βοήθειαν, ἂν 


r^ 


φραξάμενος οὕτως ἐξέλθης, οὐδὲ 


αὐτοῦ τοῖς ὅπλοις 
αὐτὸς ὃ διάῤδολος 
ἀντιδλέψαι δυνήσεταί σοι λοιπὸν, μήτι γε ἄνθρωποι 
πονηροὶ σπουδάζοντες ἐπηρεάζειν χαὶ συχοφαντεῖν" 
ἂν δὲ ἀπὸ τῆς οἰχίας ἐπὶ τὴν ἀγορὰν ἔλθης, xol γυ- 
νὸς τῶν ὅπλων τούτων εὑρεθῇς, εὐχείρωτος ἔσῃ τοῖς 
ἐπηρεάζουσιν ἅπασι. Καὶ μή μοι λεγέτω τις, ὡς ἀδύ- 


νατον, ἄνθρωπον βιωτιχὸν, διχαστηρίῳ προσηλωμέ- 


5. [ Inseruimus τοὺ; e Ch:ys:] 


ceps fias , si Dei tibi concilies auxilium, si ipsius 
armis munitus ita. progrediaris : jam neque dia- 
bolus ipse contra te respicere poterit , nedum ho- 
mines improbi, qui injuria te afficere οἱ calu - 
mniari student. Sin vero edomo in forum egredia- 
ris et hujusmodi armis nudus inveniaris, omnibus 
insidiantibus expugnabilis eris. Neque mihi quis- 
piam dicat, fieri non posse , ut homo swcularis, 
foro affixus , continue per diem oret et ad eccle- 


[Ib. p.181, 
ΕἸ 


t, Reg. τ. 
16. 


Es Homil, 
. in Pro- 
het. An- 
pam. [t. 4, 
P. 719. δ. 
ΟἹ 


Ex Homil. 
inillud, ὁ ὁ 
esurierit 
inimicus 
fuus. 


Ex Homil. 
δὲ in Pio- 
phet.. An- 
nam [ imo 


1. Reg. t. 
13. 

[ Ib. p.738, 
A—E] 


Act. 16. 
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.siam excurrat: polest enim, et quam facillime. 
* Nam licet in ecclesiam currere facile non sit , pro 


foribus illic constitutus , et foro judiciali affixus 
orare potest. Et hoc multi. fecere frequenter ; et 
clamante intus magistratu , comminante , conten- 
dente, furente, pro foribus stantes signo muniti , 
el pauca verba mente orantes , ingressi. mutave- 
runt eum atque mitigaverunt, et mansuetum . ex 
fero reddidere , nihilque aut a loco, aut a tempore, 
auta silentio ad orationem istam impediti sunt. 
Nec enim tam voce opus est, quam cogitatione ; 
neque manuum extensione , quam animi intentio- 
ne ; neque figura , sed intellectu. Quoniam et Sa- 
muelis mater Anna, non quia claram et magnam 
edidit vocem, propter hoc audiebatur , sed quia 
intus corde multam clamabat: Πα ejus non 
audiebatur, inquit, et eraudivit eam Deus. Ne 
igitur nos excusemus dicentes , non esse facile 
quempiam oráre secularibus negotiis implicitum, 
et prope se oratoriam domum non invenientem. 
Nam ubicumque sis, potes altare tuum consti- 
tuere: nihil enim locus prohibet , nec. impedit 
tempus; sed etiamsi genua non flectas , etiamsi 
pectus non percutias , nec manns in celum exten- 
das, si mentem solum ferventem exhibeas , ora- 
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AS - : 
νον, συνεχῶς εὔχεσθαι τῆς ἡμέρας, xat εἰς ἐχχλησίαν 


Ὁ ἐχτρέχειν ^ δυνατὸν γὰρ, καὶ σφόδρα εὔχολον. Κἂν 


A ^ E , 
γὰρ εἰς ἐχχλησίαν δραμεῖν μὴ ῥάδιον, ἑστῶτα ἐχεῖ 
M -— - ^ -- ^ , 

πρὸ τῶν θυρῶν xal τῷ διχαστηρίῳ προσηλωμένον 

ΜΈ ^ , -—— 

εὔξασθαι δυνατόν. Ka τοῦτο πολλοὶ ἐποίησαν πολλά- 
Wiss ἐν 3 τε 

xig, xal βοῶντος τοῦ ἄρχοντος ἔνδοθεν, ἀπειλοῦντος, 

^ , , — ^ Ll 

διατεινομένου, μαινομένου, πρὸ τῶν θυρῶν ἑστῶτες 

M 

σφραγιτάμενοι, xul ὀλίγα ῥήματα χατὰ διάνοιαν εὖ- 

Σ»ν’ 2 ^06 ον Po ^. 3 ΔῸΣ dum 

ξάμενοι, εἰσελθόντες μετέδαλον αὐτὸν χαὶ ἐπράῦναν, 

χαὶ T 2n0n 2» 9 , 2 ει A 2 “ πὶ DEN 

καὶ ἥμερον ἐξ ἀγρίου κατέστησαν " xai οὐδὲν οὔτε ἀπὸ 

τοῦ τόπου, οὔτε ἀπὸ τοῦ καιροῦ, οὔτε ἀπὸ τῆς σι- 

γῆς πρὸς τὴν εὐχὴν ταύτην ἐνεποδίσθησαν. Οὐδὲ γὰρ 

οὕτω φωνῆς χρεία, ὡς διανοίας, οὐδὲ ἐχτάσεως χγει- 


E ρῶν, ὡς συντεταμένης ψυχῆς, οὐδὲ σχήματος, ἀλ- 


λὰ φρονήματος. ᾿Επεὶ xai fj τοῦ Σαμουὴλ μήτηρ 
ΕΣ ἌΝ EJ ^M M Li Ὁ 
Ἄννα, οὐχ ἐπειδὴ λαμπρὰν xoi μεγάλην ἀφῆχε qu 
Ἀν, Ὁ τὴς ; 
viv, διὰ τοῦτο ἠκούετο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μεγάλα ἔνδον με- 
ΜΕΥ M BOUE set 3 insi. i MS κὰν 
τὰ τὴν χαρδίαν £6ón* Ἢ φωνὴ γὰρ αὐτῆς οὐχ ἠχούετο, 
D VE v 7 ENS , EST 7 
φησὶ, xxt εἰσήχουσεν αὐτῆς ὃ Θεός. Μὴ δὴ οὖν προ- 
x , fj T [4 , » Y y» , 
φασιζώμεθα λέγοντες, ὡς οὐχ ἔστιν εὔχολον εὔξασθαί 
τινα, τοῖς βιωτικοῖς ἐνασχολούμενον πράγμασι, xat 
CT OMEN , E , CN c σ 
μηδὲ πλησίον εὐχτήριον οἶκον εὑρίσχοντα. “Ὅπου γὰρ 
σου τὸ θησιαστήριον * οὐδὲν 
ἐμποδίζει χαιρός - ἀλλὰ χἂν 
μὴ στῆθος τύψης, xal τὰς 


ἂν ἧς, δύνασαι στῆσαί 
Y τὸ , 5^ 
γὰρ χωλύει τόπος, οὐδὲ 


I / ^ E 
Uv γονατὰ χλινὴς , χαν 


tionem perfectam consummaveris. Licet enim, et 419 χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνατείνης,, διάνοιαν δὲ μόνον 


forum ingredientem , et solum ambulantem , pro- 
lixas orationes facere : licet et in officina seden- 
tem et pelles consuentem , animam Domino con- 
secrare : licet etiam servo et enmienti, et ascen- 
denti οἱ descendenti, et culina astanti, cum ad 
ecclesiam ire non poterit , orationem facere pro- 
lixam et ferventem. Non enim locum Deus vere- 
tur, sed unum solum exquirit , fervidam mentem 
et continentem. animam. Nam et Paulus non in 
oratorio , sed supinus in carcere jacens, neque ere- 
ctus stans neque genua flectens : non. enim sine- 
bat lignum , quo pedibus vinctis tenebatur : quo- 
njam jacens studiose oravit , carcerem concussit , 
et commovit fundamenta , carcerisque custodem 
ligavit, et post haec ad. sacram initiationem dedu- 


. xit. Et Ezechias haud rectus stans, neque genua 


flectens, sed. supinus propter zgritudinem in le- 
ctulo jacens, cum ad parietem seipsum convertis- 
set, quoniam Deum ferventer οἱ casto aniio in- 
vocavit; prolatam revocavit sententiam, et ma- 
gnam sibi conciliavit benevolentiam , atque ad 
pristinam rediit sanitatem. Et latro in cruce dis- 
tentus , paucis verbis caeleste regnum assequutus 
est : et Jeremias in ceno et. in lacu ; in lacu fe- 


[ Scripstmus ἐντεῖναι pro ὀναηεῖναι.ἢ 


» 2 hi 
I| μενος, xal οὐχ ὀρθὸς ἑστὼς οὐδὲ 


A ; δε. ΘΕ ἡ . em 2 , --- ELS. H4 
A ἐπιδείξη, θερμὴν, τὸ πᾶν ἀπήρτισας τῆς εὐχῆς" ἔξεστι 


γὰρ xaX εἰς ἀγορὰν ἐμδάλλοντα, καὶ καθ᾽ ἑαυτὸν βα- 
δίζοντα,. εὐχὰς ἐχτενεῖς ποιεῖσθαι" ἔξεστι xo ἐπ᾽ 
ἐργαστηρίου χαθήμενον χαὶ δέρματα ῥάπτοντα, τὴν 
Ψυχὴν " ἀνατεῖναι πρὸς τὸν Δεσπότην " ἔξεστι χαὶ 
οἰχέτη xxi ὠνουμένῳ,, χαὶ ἀναδαίνοντι xo χατα- 
L m ^ 
Éatvovzt, xat μαγειρείῳ παρεστῶτι, ὅταν μὴ δυνα- 
; ; - 33 Ξ τ 
τὸν εἰς ἐχχλησίαν ἐλθεῖν, εὐχὴν ποιεῖσθαι ἐχτενῇ 
3$ , ἌΣ ΡΑ 2 M , 
xoi διεγηγερμένην. Οὐ γὰρ ἐπαισχύνεται τόπον ὃ 
Ν - , 
Θεὸς, ἀλλ᾽ ἕν ζητεῖ μόνον, διάνοιαν θερμὴν χαὶ 
- πο * 
Ψυχὴν σωφρονοῦσαν. Καὶ γὰρ ὃ Παῦλος οὐχ ἐν oi- 
xt) εὐχτηρίῳ, ἀλλ᾽ ὕπτιος ἐπὶ τοῦ δεσμωτηρίου χεί-- 
γόνατα χλίνων - 
o9 γὰρ ἠφίει τὸ ξύλον ᾧ τοὺς πόδας ἐδέδετο - ἐπειδὴ 
7 "v ^ , 
μετὰ προθυμίας ηὔξατο χείμενος, τὸ δεσμωτήριον 
: Yi RENE SUE Nes 
ἔσεισε, καὶ τὰ θεμέλια διεσάλευσε, xai τὸν δεσμο- 
φύλαχα ἔδησε, χαὶ πρὸς τὴν ἱερὰν μετὰ ταῦτα μυ- 
, 3; , ^ov ^E , H 5 n 
σταγωγίαν ἐχειραγώγησε. Ικαὶ ὁ ᾿Εζεχίας οὐχ ὀρθὸς 
t » , ν ὦ 
ἑστὼς, οὐδὲ γόνατα χλίνων,, ἀλλ᾽ ὕπτιος ἐπὶ τῆς χλί- 
e Ζ * ^ 
νης χείμενος διὰ τὴν ἀῤῥωστίαν, στρέψας ἑαυτὸν ἐπὶ 
^ - , δι ^ "Y - 2 , es M ' 
τὸν τοῖχον, ἐπειδὴ τὸν (Θεὸν θερμῶς ἐκάλεσε χαὶ μετὰ 
E z " : 
Ψυχῆς σωφρονούσης, xai ἀπόφασιν ἐξενεχθεῖσαν ἄνε- 
Y. * M 
χαλέσατο, χαὶ πολλὴν ἐπεσπάσατο τὴν εὔνοιαν, xal. 
M , M 
πρὺς τὴν προτέραν ἐπανῆλθεν ὑγίειαν. Καὶ ὁ ληστὴς 


— 
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T m— -— , , ^ , , — 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τεταμένος, ἀπὸ ῥημάτων ὀλίγων τῆς 
- - kJ - "v VIS 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἔτυχε - xa ὃ 'legeuíag ἐν 
M ^c M μι , 
βορδόρῳ xa λάχχῳ, χαὶ 6 Δανιὴλ ἐν λάχχῳ xo θη- 
ρίοις, καὶ 6 Ἰωνᾶς ἐν αὐτῇ τοῦ χήτους τῇ νηδύϊ τὸν 
: : ep ae USA 
Θεὸν παραχαλέσαντες,, τὰ ἐπιχείμενα δεινὰ διέλυσαν 
£i * LI 
ἅπαντα, χαὶ τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν ἐπεσπάσαντο. "Tt 
τοίνυν λέγειν ὀφείλεις εὐχόμενος ; Ὅπερ fj Xavavala: 
ὡς γὰρ ἐχείνη ἔλεγεν " "EXéncóv με, à θυγάτηρ 1 μου 
χαχῶς δαιμονίζεται - οὕτω λέγε χαὶ σὺ, ἐλέησόν με, 
c OR EN ἴζεται. M£ MAE 
ἣ Ψυχή μου χαχῶς δαιμονίζεται. Μέγας γὰρ δαίμων 
4 ἁμαρτία. ὃ δαιμονῶν ἐλεεῖται * ὃ ἁμαρτάνων μι- 
- ^N 
σεῖται. ᾿λέησόν με. Βραχὺ τὸ ῥῆμα, χαὶ πέλαγος 
b [sc] φιλανθρωπίας 3 ὅπου γὰρ ἔλεος , πᾶντα τὰ 


ἀγαθά. Κἂν ἔξω ἐχχλησίας ἧς, χράζε xai λέγε, ἐλέη- 


σόν με, EL xot μὴ χινῶν τὰ χείλη, ἀλλὰ τῇ διανοίᾳ 
βοῶν - χαὶ σιωπώντων γὰρ ἀχούει ὃ Θεός. Οὐ ζητεῖ- 
τα ^ ΓΞ 12) p Dem A c d * Ἵε οἰ ü 2 2 
ται τύπος, ἀλλ᾽ ἀργὴ ^ τρόπου. ἐρεμίας ἐν βορ- 
Góp ἦν, xui τὸν Θεὸν ἐπεσπάσατο" xoi 6 Ἰὼδ ἐν 
, e Y D b tj , 3 
an ἦν, καὶ τὸν Θεὸν ἵλεων χατεσχεύασεν- ὃ Ἴω- 
νᾶς ἐν τῇ E τοῦ κήτους, χαὶ τὸν Θεὸν ᾿ ὑπήκοον 
ἔσχε. Κἂν ἐν βαλανείῳ, ἧς, εὔχου * ὅπου: ἐὰν ἧς, εὔχου. 
Ναὺὸς εἴ 5 


ὄπισθεν Αἰγύπτιοι, xot μέσος ὁ Μωυσῆς μηδὲν λαλῶν" 


μὴ ζήτει τόπον. Θάλαττα ἣν ἔμπροσθεν, 


πολλὴ γὰρ ἐν τῇ εὐχῇ ἣ στενοχωρία - xat λέγει αὐτῷ 
ὃ Θεὸς, 'T( βοᾷς πρός με ; Καὶ σὺ τοίνυν ὅταν πει- 
5 EAS : A Gl qu Ἶ 
ρασμὸς ἐπέλθη σοι, ἐπὶ τὸν Θεὸν χατάφυγε,, τὸν 
Δεσπότην χάλεσον. Μὴ γὰρ ἄνθρωπός ἐστιν, ἵνα ἀπέλ- 
θης εἷς τόπον : Θεὸς ἀεὶ ἐγγύς ἐστιν. "Ext. γὰρ λα- 
ἐρῶ - 


CMT C4 Ses ARN Y SN τὰν 1 cA NS 
εὐχὴν; χαὶ αὐὑτος τὴν tXGty οἰοῶσιν. ἂν γὰρ τὴν ótx- 


λοῦντός σου, ἰδοὺ πάρειμι. Οὐδέπω τελεῖς τὴν 
νοιαν ἔχης χαθαρεύουσαν τῶν ἀτόπων παθῶν, χἂν ἐν 
ἀγορᾷ ἧς, χἂν ἐν ὁδῷ, χἂν ἐν δικαστηρίῳ παρεστὼς, 
x&v ἐν θαλάσσῃ, χἂν ἐν πανδοχείῳ,, x&v ἐπ᾽ ἐργα- 
στηρίῳ ἑστηχὼς, χἂν ὅπουπερ ἂν ἧς, δυνήσῃ τὸν 
Θεὸν καλέσας ἐπιτυχεῖν τῆς αἰτήσεως. Τί γὰρ βού- 
λεται τῶν χειρῶν f, ἔχτασις ἐν τῇ εὐχῇ ; Πολλαῖς πο- 
νηρίαις διαχονοῦσιν αὗται" xal διὰ τοῦτο χελευόμεθα 
αὐτὰς ἀνατείνειν, ἵνα ἣ τῆς εὐχῆς διαχονία δεσμὸς 
αὐταῖς γένηται τῆς χαχίας, xoi ἀπαγωγὴ τῆς πονη- 

ρίας * ἵν᾽, ὅταν μέλλης ἁρπάζειν ἢ πλεονεχτεῖν ἢ τύ- 
πτειν ἕτερον, ἀναμνησθῆς ὅτι ταύτας μέλλεις ἀντὶ 
συνηγόρων πρὸς τὸν Θεὸν πέμπειν, χαὶ διὰ τούτων 
τὴν θυσίαν AN ἐχείνην τὴν πνευματικὴν, xat 
μὴ χαταισχύνης αὐτὰς, μηδὲ ἀπαῤῥησιάστους ἐργά- 
σὴ; τῇ διαχονίᾳ τῆς πονηρᾶς ἐργασίας. Κάθαιρε τοίνυν 
αὐτὰς ἐλεημοσύνῃ, φιλανθρωπία, προστασία τῶν Gso- 
μένων, χαὶ οὕτως αὐτὰς εἰς εὐχὴν ἄγε. Εἰ γὰρ ἀνί- 
πτοις αὐταῖς οὐχ * ἐπιτρέπεις εἰς εὐχὴν, πολλῷ μᾶλ- 
λον ἁμαρτήμασιν οὐχ ἂν εἴης δίκαιος αὐτὰς μιαί- 


b [ τῆς cum Savilio inclusimus.] 
* | Duce eodem scripsimus τρόπ' 
TOM. XII. 


οὐ pro τόπον. Sic in 


D 


E 


La. 
45, ἃ malitia abductio : ut, cum rapturus es, aut al- ΕἸ 
^ terum oppressurus vel percussurus, recorderis te 
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risque Danicl ; et Jonas in ipso ceti ventre Deum 
deprecati, imminentia mala universa dissolve- 
runt, et. czlestem. gratiam. sibi. conciliaverunt. 
Quid igitur orans dicere debes? Quod Chananza: Ex Homil. 
sicut enim. illa dicebat : Miserere mei, filia ep o 
mea male a demonio vexatur ; Ma et tu. dici- ipe e, [t 
to : Miserere mei, anima mea male a da:monio ? ps Es 4i 2. 


Aq 
vexatur, Magnus enim di:»mon peccalume dimo- AUT 
Matth. 


HOMIL. 1I. 


nium I Ee , misericordiam invenit; peccans j^ 
odio habetur. Miserere mei. Breve. verbum , et 
clementiz pelagus continet ; ubi enim misericor- 
dia, ibi sunt omnia bona. Etiamsi extra eccle- 
siam sis , clama et dic , Miserere mei ; etsi non 
movens labia, sed mente clamans : nam et tacen- 
tes Deus exaudit. Non quaritur locus, sed. pieta- 
tis principium. Jeremias in ceno erat, et. Deum 
exoravit : et Job erat in. sterquilinio, et Deum 
reddidit propitium : Jonas etiam in ventre ceti 
Deum sibi obsequentem habuit. Etiamsi in bal- 
neo sis, ora : ubicumque sis, ora. Templum es, 
ne locum quaras. Mare erat ante Judzos, et post 
terga /Eg gyptii , et medius Moyses nilil loquens : 
multa enim in oratione angustia ; et dicit ei Deus: 
Quid clamas ad me ? Et tu igitur , cum tibi ad- 
venerit tentatio, ad Deum confuge, Dominum in- 
voca. Numquid enim homo est, ut locum petas ? 
Deus semper prope est. :Zdhuc loquente te di- 
cam : Ecce adsum. Nondum orationem fecisti , 
et ipse medicinam przbet. Si enim mentem pu- 
ram ab impuris affectionibus habeas , licet in foro 


Exod. 
15. 


ιά. 


Isai. 58.9. 


Ex Hexa- 
emero. 
sis, sive in via , sivein judicio constitutus , sive 
in diversorio, sive in officina stans, siveubicum- — Mannam 
qui tandem sis, Deo poteris invocato petitionem extensio in 
obtinere. Quid enim manuum in oratione vult Ne o 
extensio ? Hz multis sceleribus ministerium ex- ES Dx 

on 


hibent: οἱ idcirco jubemur eas extollere , ut ora- p;41,, 140, 
lionis ministerium sit eis vinculum nequitie , εἰς 9 NE 


{- 


bas ut patronas ad Deum emittere, et per has spi- 
rituale illud sacrificium offerre ; neque ipsas con- 
fundas, vel actionis prave ministerio fiducia pri- 
ves. Eas igitur emunda | per eleemosynam , per 
clementiam, per indigentium tutelam , et ita eas 
ad orationem | offer. Si enim 1llotis illis ad. ora- 
tionem uti non velis, multo minus peccatis cas 
polluens fueris justus. Si, quod. minus est, il- 
lotis manibus orare times , inulto magis quod 
gravius est expavesce. Illotis enim manibus orare 


ipso Chrys. | 
ἃ | In Chrys. additur ἐπαίρεσθαι} 


Ex Hom. 


de non mà- sit orationis in ecclesia fa 


ledicendo. 


dct. 12. 


ἘΣ Expos. 
in Epist. 
ad Thess. 


2 


Ex Hom. 
3 de in- 
compr. Dei 


natura. 


Ex Orat. 
C ntra no- 
viluniorum 
observat. 
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non adeo absurdum est: eas autem innumeris 
criminibus contaminatas extollere, hoc multam in- 
dignationem affert et esitium. Vis discere quanta 
οἵω potentia ? Vinctus 
ad fuit Petrus, multisque circumdatus erat 
catenis : Oratio autem fiebat sine intermissio- 
ne ab Ecclesia pro eo ; et statim eum a carcere 
liberavit. Quid igitur hac oratione potentius fue- 
rit, quae columnam et turrim. Ecclesie adjuvit ? 
Et catechumenis quidem permissum hoc nondum 
est, quoniam necdum ad hanc pervenere fidu- 
ciam : vobis autem et pro terrarum orbe, et pro 
Ecclesia quie usque ad terminos terr extendi- 
tur, et pro gubernantibus ipsam et przsidentibus 
orationes emittere przcipitur. Cum animi igitur 
alacritate obedite , opere testantes magnam vim 
esse orationis in Ecclesia a populo concorditer 
oblate. Nam cum inter homines , populo sontes 
viros cum ad mortem trahuntur ex petente, rex 
multitudine motus, sententiam deponat ; multo 
magis Rex czlestis a vobis placatus petita przsta- 
bit. Non audistis, ita Petrum de carcere ereptum 
esse, quoniam oratio fundebatar sine intermissio- 
ne pro eo? Quanto majus esse nostra creditis 
exiguitate, ad Deum pro tanto accedere populo 
et supplicare ? Nam si pro meipso precari fidu- 
ciam non habeo , multo minus pro aliis : proba- 
torum enim hoc est. Cum igitur etiam ipse of- 
fenderim , quomodo pro alio deprecabor ? Quod 
enim unus pro multis oret, res magne est fidu- 
cie multzque indigens libertatis: multos. autem 
simul congregatos pro uno supplicationem facc- 
re , nit grave videbitur. Oratio quidem domi 
etiam fie potest; sic autem , ut in ecclesia, non 
potest , ubi tanta patrum multitudo, ubi sos 
ad Deum unanimiter emittitur. Non ita Domi- 
num per te solum orans audiris , sicut. cum fra- 
tribus tuis. Hic enim majus quid est, unanimitas 
videlicet et consonantia , caritatisque vinculum , 
οἱ sacerdotum orationes. Propterea namque sacer- 
dotes adstant , ut. multitudinis orationes , cum 
sint infirmiores , borum velut potentiorum pre- 
cibus se conjungentes, simul cum illis in czlum 
ascendant. Si namque Petrum Ecclesi: adjuvit 
oratio , et illam ex carcere columnam eduxit : 
quomodo tu, quaeso, ipsius potentiam contemnis ? 
Quemadmodum enim caritatis virtus intervallo 
non arcetur, ita nec orationis efficacia : sed sic- 
ut illa inter se distantes conjungit, ita et haec 
procul positos plurimum adjuvare poterit. Nam 


L [πρησάγειν restituimus e Savilio.] 


D 


E 
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νειν. Εἰ τὸ ἔλαττον δέδοικας τὸ ἀνίπτοις χερσὶν εὔχε- 
σθαι, πολλῷ μᾶλλον τὸ μεῖζον φρίξον. Τὸ γὰρ μὲν ἀν- 
; τ: : 
ίπτοις χερσὶ προσεύχεσθαι οὐ τοσοῦτον ἄτοπον᾽ τὸ δὲ 
καταῤῥυπανθείσας αὐτὰς μυρίοις ἁμαρτήμασι "προσά- 
yet, τοῦτο πολλὴν φέρει τὴν ὀργὴν xai τὸν ὄλεθρον. 
ss HIER e - Pi E 
Βούλει μαθεῖν πόση f δύναμις τῆς εὐχῆς τῆς EV τῇ 
2. , - 
ἐχχλησίᾳ γινομένης ; ᾿Εδέδετό ποτε ὃ Πέτρος, xai 
€ , —- 
ἁλύσεις περιέχειτο πολλάς " Προσευχὴ δὲ ἦν ἐχτενὴς 
EO NITE 2 
ὑπὸ τῆς ᾿Ἐχχλησίας περὶ αὐτοῦ γινομένη * xat εὐθέως 
2. ἡ 3-5 Aat m, ^. , "s , » 
αὐτὸν ἀπήλλαξε τοῦ δεσμωτηρίου. "IC τοίνυν δυνατώ- 
, :, os ἣν 
msgn» ταύτης γένοιτ᾽ ἂν τῆς εὐχῆς, ἢ τὸν στῦλον χαὶ 
πύργον τῆς Ἐχχλησίας ὠφέλησε; ; Καὶ τοῖς μὲν χατη- 
χουμένοις οὐδέπω τοῦτο ἐπιτέτραπται, ἐπειδὴ οὐδέ- 
j M - 
πὼ πρὸς τὴν παῤῥησίαν ἔφθασαν ταύτην * ὑμῖν δὲ 
χαὶ ὑπὲρ τῆς οἰχουμέ ὶ ὑπὲρ τῆς ExxXnct 
a des τῆς οἰχουμένης xoi omi p τῆς XX. ρίας 
τῆς μέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς ἐχτεταμένης, χαὶ 
[4 ji 
ὅπ πὰρ τῶν διοιχούντων ταύτην χαὶ ἐπισκοπούντων, 
παραχελεύεται ποιεῖσθαι τὰς δεήσεις. Καὶ ὑπαχούετε 
«Ἐν , » s L — 
μετὰ προθυμίας, ἔργῳ υαρτυροῦντες, ὅτι μεγάλη τῆς 
3,09 E ^F , 2 “Ὁ 5 τὶ Ξ , - ENS -— NE 
εὐχῆς 1j δύναμίς ἐστι τῆς ἐν ἐχχλησία ἀπὸ τοῦ δήμου 
συμφώνως ἀναφερομένης. Εἰ γὰρ ἐπὶ ἀνθρώπων χα-- 
- ^r y M E , 3 , 
ταδίχους ἄνδρας ἀπαγομένους εἰς θάνατον, δῆμος 
προσελθὼν ἐξητήσατο, xol τὸ πλῆθος δυσωπηθεὶς ὅ 
ασιλεὺς τὴν γνώμην ἀνέθετο, πολλῷ μᾶλλον παρ᾽ 
ὑμῶν ὃ ἐπουράνιος δυσωπηθεὶς βασιλεὺς παρέξει τὴν 
αἴτησιν. Οὐχ ἠχούσατε ὅτι Hu οὕτως ἐξηρπάγη 


^ "CO 


τοῦ δεσμωτηρίου, ἐπειδὴ ἣν εὐχὴ ἐχτενὴς ὑπὲρ αὐτοῦ 
γινομένη; Πόσῳ νομίζετε μεῖζον εἶναι τῆς ἡμετέρας 
σμικρότητος τὶ ὑπὲρ ica τοσούτου προσιέναι xal 
παραχαλεῖν τὸν Θεό 
δεηθῆναι giu 


; Ei γὰρ αὐτὸς ὅπὲρ ἑαυτοῦ 
πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ 


2 
εὐδοχιμούντων ξσ 


ίαν οὐχ ἔχω, 


, 


iid “τῶν γὰρ 


(n^ 


τὶ τοῦτο “Οταν οὖν 
χαὶ αὐτὸς τἰρεσαξορφοσεὶς ὦ, πῶς ὑπὲρ ἄλλου δεηθή- 


σομαι; "Eva μὲν γὰρ ὑπὲρ πολλῶν ἀξιοῦν, σφόδρα 
τολμηρὸν χαὶ πολλῆς δεόμενον παῤῥησίας " πολλοὺς 


M 


ὃξ 


ς 


61.00 συνελθόντας, 


5 


ε 


ὑπὲρ £vb ἴσθαι τὴν δέησ' 
πὲρ ἑνὸς ποιεῖσθαι τὴν δέησιν, 


οὐδὲν φορτιχὸν φανήσεται. Εὔξασθαι μὲν γὰρ χαὶ ἐπὶ 
MEC ecc vos co id 
ς οἰχίας δυνατόν * οὕτω δὲ εὔξασθαι, ὡς ἐπὶ τῆς 


cpu ἀδύνατον, ὅπου πατέρων πλῆθος τοσοῦ- 


τη 
2 
τον, ὅπου βοὴ πρὸς τὸν Θεὸν ὁμοθυμαδὸν ἀναπέμ-- 
πεται. Οὐχ οὕτως ἀκούη χατὰ σαυτὸν τὸν Δεσπότην 
παραχαλῶν, ὡς μετὰ τῶν ἀδελφῶν τῶν σῶν. ᾿Ἔνταῦ- 
θα γάρ ἐστι τὸ πλέον, οἷον f, δμόνοια χαὶ ἣ συμφωνία, 
χαὶ τῆς ἀγάπης 6 σύνδεσμος, xat αἵ τῶν ἱερέων εὐχαί. 
Διὰ γὰρ τοῦτο ἱερεῖς παρεστήχασιν, ἵνα αἱ τοῦ πλή- 
θους εὐχαὶ ἀσθενέστεραι οὖσαι, τῶν δυνατωτέρων 
τούτων ἐπιλαδόμεναι, δμοῦ συνέλθωσιν αὐταῖς εἷς 
τὸν οὐρανόν. Εἰ γὰρ Hero ὠφέλησε τῆς ᾿Εχχλησίας 
ἣ εὖ uL xui τὸν στῦλον ἐχεῖνον ἐξέδαλε τοῦ ἐτῆρον 
τηρίου * πῶς σὺ καταφρονεῖς τῆς δυνάμεως αὐτῆς, εἰπέ 


t 


48 


π-ὐϑπ αὐ  ϑἋλΦ9 δὲ 
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eh m , 
μοι; Ὥσπερ γὰρ ἣ τῆς ἀγάπης δύναμις οὗ διείργεται 

, L. , -Ὡ τ 
διαστήματι τόπου, οὕτως οὐδὲ ἣ τῆς εὐχῆς ἐνέργεια " 
ΤΟΥΣ X 2 , A 2^ , , , ^ - 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχείνη τοὺς ἀλλήλων ἀφεστηχότας συνδεῖ, ,. 
οὕτω xal αὕτη τοὺς πόῤῥωθεν ὄντας τὰ μέγιστα ^ 
2 - ^ , eL M mn , ᾿ M 
ὠφελεῖν δυνήσεται. Καὶ γὰρ Μωῦσῆς, εἰ xoi un 
παρῆν τῷ σώματι τοῖς πολεμοῦσιν, οὐδὲν ἔλαττον τῶν 
πολεμούντων, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ πλέον εἰς τὴν μάχην 


" 


Sy CE S e ; 
συνετέλεσεν ἐχείνην τῇ τῶν χειρῶν ἐχτάσει τὰ πρά- 


. 


ὕματα τῶν οἰχείων ἐπαίρων, καὶ φοδερὰ τοῖς ἐναν- 
τίοις ποιῶν. Οὐδὲν TD κατόρθωμα σφόδρα μέγα 
εἶναι δύναιτ᾽ àv, ὅταν (πὴ τὸ κέρδος χαὶ εἰς ἑτέρους 
διαδιδῶ Κἂν γὰρ ἄσιτος μένῃς, χἂν χαμαὶ χαθεύδης, 
χἂν τέφραν ἐσθίῃς, χἂν θρηνῆς διαπαντὸς, χαὶ μηδένα 
ἐργάζη. Καὶ γὰρ τῷ 


Μωῦσεϊ πολλὰ xo μεγάλα εἰργάσθη θαύματα xai 


ἕτερον ὠφελῆς, οὐδὲν μέγα 


IU TONNES QNDUIIE xD 
σημεῖα " ἀλλ᾽ οὐδὲν οὕτως αὐτὸν sod ἐποίησεν, og B 
4 μαχαρία ix 

- M 
λέγων - Eb μὲν 
5. M 8. ὃ 
εἰ δὲ ud, κἀμὲ 

- 3 ἢ ^ 

τοῦτο ἐνδειχνύμενος, ἔλεγεν * 


εἴνη φωνὴ , ἣν ds τὸν Θεὸν ἀφῆχε 
ἀφῆς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες * 
ἐξάλειψον. Καὶ ὃ Δαυὶδ δὲ τὸ αὐτὸ 
2g X e A e 
γὼ 6 ποιμὴν ἥμαρ- 
τον, xal ἐγὼ ἐχαχοποίησα xal οὗτοι τὸ ποίμνιον 
8... , , € , -UELU! i, 3. 3154 ^ 
τί ἐποίησαν ; Γενέσθω ἣ χείρ σου ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ ἐπὶ τὸν 
οἶχον τοῦ πατρός μου. Μεγάλα μὲν οὖν χαὶ ταῦτα, 
vi E ; MES SU ; 
xat ἀγγελιχῆς ἄξια πολιτείας " τὸ δὲ τοῦ Παύλου πολ- 
» e ' - τω 
λὴν ἔχει τὴν ὑπερδολὴν πρὸς ταῦτα " τῆς γὰρ δύξης 
τῆς μελλούσης ηὔξατο ἐχπεσεῖν ὑπὲρ τῆς ἑτέρων σω- 
7 
τηρίας. 
ἔζητ dd xa ἀπολέσθαι ἐχινδύνευσε. xol ἣ μὲν πόλις C 


ς ^t » M 2 ^ N £ m , 
Ὁ δὲ Ἰωνᾶς ἐπειδὴ τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον 


εἱστήκει, αὐτὸς δὲ χατεποντίζετο. Μεγάλα μὲν οὖν 
jl * ^ τ m , “Ἢ m , 
xal τὰ ἄλλα τῆς τοῦ Μωυσέως ἀρετῆς κατορθώματα * 
τὸ δὲ χεφάλαιον χαὶ f, χορωνὶς τῆς ἁγίας ψυχῆς ἐχεί-- 
νης, ὅτι ἐξαλειφθῆναι εἵλετο τῆς βίβλου ὑπὲρ τῆς 
σωτηρίας τῶν Ιουδαίων. Τὸ δὲ τοῦ Παύλου ἐκ πολ-- 
M 
λοῦ τοῦ πε ριόντος ὑπερηκόντισεν. Ὁ μὲν γὰρ συναπο- 
λέσθαι € “τερον xus ito * οὗτος δὲ οὐ συναπολέσθαι, ἀλλ᾽ 


σεῖν 


ξτερῶν σωζομένων αὐτὸς ÉXTE 
τῆς Ἐἰπεράντου. Καλὸν οὖν E. 


ἁγίων, ἀλλ᾽ ὅταν xa αὐτοὶ ἐνεργοὶ ὦμεν * ὡς, ἂν μὴ 


τοῦτο προσῇ, οὐδὲ 1, ἑτέρων nis βοήθεια, ἀλλὰ 
xo μετ᾽ ἐχείνης ἀπολλύμεθα: Τί γὰρ ὠφέλησεν "Iz- p 
ρξμίας τοὺς Ιουδαίους; οὐχὶ τρίτον προσῆλθε τῷ 
Θεῷ, καὶ τρίτον ἤχουσε, Μὴ προσεύχου, xal μὴ 
ἀξίου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου, ὅτι oUx εἰσαχούσομαί 
cou; Τί ὠφέλησε τὸν Σαοὺλ ὃ Σαμουὴλ, μέχρις 
ἐσχάτης ἡμέρας εὐχόμενος, χαὶ πενθῶν περὶ αὐτοῦ ; 
Τί δαὶ καὶ τοὺς ᾿Ισραηλίτας ὠφέλησεν ; οὐχὶ ἔλεγεν, 
"Enc δὲ μὴ γένοιτο ἁμαρτεῖν διαλείποντα εὐχόμενον 
ὑπὲρ ὑμῶν ; οὐχὶ πάντες ἀπώλοντο ; Ἄχουε γὰρ τοῦ 
Θεοῦ λέγοντος διὰ τοῦ προφήτου - "Ev στῇ Νῶε 
ὶ Ἰὼ χαὶ Δανιὴλ, οὐχ ἐξελοῦνται τοὺς υἱοὺς αὖ-- 
τῶν χαὶ τὰς θυγατέρας, ἐπειδὴ ὑπερίσχυσεν ἣ χα- 


, ^" f e “ἈΝ , “ 
χία αὐτῶν. Τί οὖν ; οὐδὲν ὠφελοῦσιν αἵ εὐχαί : 


- 
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et Moyses, quamquam corpore pugnantibus non 
aderat, non tamen minus quam pugnantes, sed et 
multo plus ad illam contulit pugnam, manuum 
extensione suorum extollens vires , et tremendas 
faciens adversariis. Nullum. enim officium. adeo 
magnum fuerit , nisi aliis etiam lucrum commu- 
nicarit. Sive enim jejunus maneas , sive humi 
dormias, sive favillam comedas, sive lugeas con- 
tinue, et nulli prosis alteri, nil. magnum  efficis. 
Nam et a Moyse multa magnaque miracula et si- 
gna sunt edita: sed nihil ipsum tam magnum 
effecit, quam illa beata vox , quam ad. Deum 
emisit, dicens : Si dimittis quidem. eis pecca- E 
tum, dimitte : sin autem minus, et me dele. Et 91 
vero David hoc ipsum ostendens, aiebat : £go ; 
et hi, 


II. 


pastor peccavi ,et ego malum feci : 


grex , quid fecerunt? Fiat manus tua super 


me et super domum patris mei. Magna quidem 


et haec, et angelica conversatione digna : Pauli Ex Serm. 
vcro dicta multum hzc superexcedunt : gloria 5'" Apost. 
Paulum. 


namque futura optavit excidere pro aliorum salu- 
te. Jonas vero, quoniam propriam uulitatem 
quasivit , etiam de vita periclitatus est ; et civi- 
tas quidem stabat, ipse vero submergebatur. Ma- 
gna quidem et reliqua Moysi virtutis merita : 
summum tamen et sancte illius anima culmen, 
quoniam ex libro deleri elegit pro. Judzeorum sa- 
lute. Pauli vero votum ex multa superavit abun- 
dantia. Nam ille quidem cum aliis perire male- 
bat, hic autem non simul perire, sed sospitibus 
alis, ab zterna solus gloria excidere optabat. 


onum est igitur sanctorum exoratione frui ; sed. Ex Comm, 


cum et nos sumus cooperatores : quod si non ad- EE ER 
fuerit, nihil aliorum. prodest auxilium, verum [ '-. t, p- 
etiam cum illo perimus. Quid enim Judzis pro- "i ἊΣ 
fuit Jeremias ? nonne ter ad Deum accessit, οἱ 430.C, b! 
ter audivit , /Ve ores neque preceris pro popu- Jer. 7. 16. 
lo isto , quoniam te non exaudiam ? Quid Sauli 

profuit Samuel, ad ultimum usque diem orans, 

et pro eo lugens? Quid autem et Israclitis pro- 

fuit? nonne. dicebat , £bsit autem a me hoc t. Rez. 12 
peccatum in Domino, ut cessem orare pro 50 
vobis ? nonne cuncti perierunt? Nam Deum audi | Ibid. p. 
dicentem per prophetam : δὲ steterint JYoe , Job To «i 
et Daniel , non liberabunt filios suos οἱ filias, '1- 


quoniam nimium invaluit illorum malitia. 

Quid ergo? nihil prosunt orationes ? Prosunt et [11.». 430, 
el quam plurimum ; sed cum nos quoque coope- C E, FJ 
ramur. Et si scire cupis quantum. contulerint , 

cogita mihi. Cornelium et Tabitham : audi. quo- 

que Deum dicentem : Protegam civitatem istam jm dr τὴ. 
4. δε, 


propter me , et propter David puerum meum. Ὁ z 
40. 925135: 
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Sed quando? tempore Ezechie justi. Alioqui si 
malorum quoque valebant preces, quare non etiam 
cum Nabuchodonosor veniret , Deus hoc dixit , 
sed civitatem tradidit? Quoniam magis invalue- 
rat peccatum. Et hic ipse rursum. Samuel pro 
Israelitis oravit , et obtinuit : sed quo tempore ? 
Cum ct ipsi Deo grati fuerunt, tunc hostes in fu- 
[1b B ?- gam convertit. Et quid. mihi opus est, dicet ali- 
i: 4 p; quis, aliorum oratione, cum ego Deo placeo ὃ 
Quid. ais, homo ? Paulus non dixit, Quid mihi 
opus est oratione? [ nec. Petrus dixit , Quorsum 
mihi oratio? ] licet orantes eo digni non essent , 
imo nec pares : et tu dicis , Quid mihi opus est 
oratione? Petrus non dixit , Quid mihi opus est 
Act. 12. 5. oratione ? Oratio, inquit, fiebat sine intermis- 
sione ab. Ecclesia ad Dcum pro eo ; et statim 
liberavit eum ex vinculis : et tu dicis, Quid mihi 
opus est oratione ? Propter hoc indiges, quoniam 
Ex Homil. te jndigere non. credis. Nam si Deus nostrum in 
St. orationibus lorporem et negligentiam exquirat , 
el qued in ipsius conspectu posill et orantes 
ipsum, neque tantum eiexhibemus honorem, quan- 
tum dominis servi » quantum ducibus milites , 
quantum amicis amici: amicum enim alloquens 
hoc cum attentione facis : Deo autem pro pecca- 
tis occurrens , pro tot criminibus veniam petens 
et remissionem rogans tibi fieri, torpes, et geni- 
bus tuis humi positis , circa forud et domum 
mentem tuam vagari frequenter permittis, ore 
tuo frustra nugante et incassum ? nec hoc semel 
et bis, verum et frequenter patimur. S1 hoc tan- 
tum exquirere Deus voluerit , an veniam habebi- 
mus ? an excusationem assequi poterimus? Non , 
arbitror ego. Si vero curiosos aspectus nostros 
Deus examinet, et pravas concupiscentias quas in 
mente habemus, turpes et impuras cogitationes 
admittentes ex incauta oculorum vagalione : si 
detractiones, quibus per singulos dies alter alte- 
rum vituperat , in medium producat, ct intem- 
pestiva judicia quibus proximum condemnamus , 
nullum habentes negotium, dolosque quos alter 
in alterum suimus , nunc quidem praesentem lau- 
dantes fratrem. et tamquam amicum alloquentes , 
absentem vero criminantes : numquid. pro his ra- 
tiones non reddemus ? Quid. vero loquar invi- 
diam, per quam bene se gerenübus frequenter 
invidemus , non inimicis tantum , verum etiam 
amicis, et aliis mala patientibus letamur, et pro- 
prie arumn:ze putamus consolationem alienas ca- 
Ex Comm. lamitates? Nam si secularibus et presentibus abs- 
m ond tinere jubemur : quomodo miseri non sumus et 
Joan infelices, haeca Deo poscentes , que przcepit etiam 
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Ὠφελοῦσι xal μεγάλα, ἀλλ᾽ ὅταν xe ἡμεῖς συιν- 
E πράττωμεν. Kot εἰ βούλει μαθεῖν ὅσα ὠφέλησαν, ἐν-- 
νόει μοι τὸν Κορνήλιον, τὴν Ταξιθά * ἄχουε δὲ xal 
τοῦ Θεοῦ λεγο ποῦ, Ὑπερασπιῶ τῆς πόλεως ταύτης 
δι ἐμὲ χαὶ διὰ Δαυὶδ τὸν παῖδά μου. Ἀλλὰ πότε: 
ἐπὶ “Εζεχίου τοῦ δικαίου. ᾿Επεὶ εἴ γε ἴσχυον εὐχαὶ χαὶ 
ἐπὶ τῶν σφόδρα πονηρῶν, διὰ τί μὴ χαὶ ὅτε 6 NaGou- 
χοδονόσορ ἦλθεν, εἶπε τοῦτο ὃ Θεὸς. ἀλλ᾽ ἐξέδωχε 
τὴν πόλιν ; Eme μεῖζον ἴσχυσεν ἥ πονηρία. Καὶ 
αὐτὸ: πάλιν οὗτος ὃ Σαμουὴλ ηὔξατο ὑπὲρ τῶν 
Ἰσραηλιτῶν,, καὶ ἤνυσεν " ἀλλὰ πότε ; Ὅτε xol αὖ- 
τοὶ εὐηρέστουν, τότε ἐτροπώσατο τοὺς ἐχθρούς. Καὶ 
453 τί μοι δεῖ τῆς παρ᾽ ἑτέρων εὐχῆς, φησὶν, ὅταν ἐγὼ 
A εὐαρεστῶ Τί λέγεις, ἄνθρωπε; Παῦλος oux εἶπεν, 
τί μοι δεῖ εὐχῆς; [Πέτρος οὐχ εἶπε, τί μοι δεῖ εὐχῆς;] 
χαίτοι γε τῶν εὐχομένων οὐχ ὄντων ἀξίων αὐτοῦ, 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἴσων - καὶ σὺ λέγεις, τί μοι δεῖ εὖ- 
χῆς ; Πέτρος οὐχ εἶπεν, τί μοι δεῖ εὐχῆς ; Εὐχὴ γὰρ 
ἦν, φησὶν, ὑπὸ τῆς ᾿Εχχλησίας ἐχτενὴς γενομένη 
πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ αὐτοῦ * xol εὐθέως αὐτὸν ἐξείλε-- 
το τῶν δεσμῶν - xol σὺ λέγεις, τί μοι δεῖ εὐχῆς ; Διὰ 
τοῦτό σοι δεῖ, ἐπειδὴ νομίζεις μὴ δεῖσθαι. ᾿Εὰν γὰρ ὃ 
Θεὸς ἐξετάσῃ τὴν ῥαθυμίαν ἡμῶν τὴν ἐν ταῖς εὐχαῖς 
xa τὴν ὀλιγωρίαν, xai ὅτε ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἑστῶτες 
xal παρακαλοῦντες αὐτὸν, οὐδὲ τοσαύτην αὐτῷ παρέ- 
χομεν τιμὴν, ὅσην τοῖς δεσπόταις οἱ δοῦλοι, ὅσην τοῖς 

' ἄρχουσιν οἱ στρατιῶται. ὅσην τοῖς φίλοις oí φίλοι" 
φίλῳ μὲν γὰρ διαλεγόμενος, μετὰ τοῦ προσέχειν τοῦτο 
ποιεῖς - Θεῷ δὲ ἐντυγχάνων ὑπὲρ ἀμαρτημάτων, ὑπὲρ 
πλημμελημάτων τοσούτων συγχώρησιν αἰτῶν, xal 
συγγνώμην ἀξιῶν σοι γενέσθαι, ῥαθυμεῖς, χαὶ τῶν γο- 
νάτων σου χαμαὶ χειμένων, πολλάκις περὶ τὴν ἀγορὰν 
χαὶ τὴν οἰχίχν πλανᾶσθαι τὴν διάνοιαν ἐᾷς, τοῦ στό-- 
ματός σου ληροῦντος εἰκῇ xui μάτην; καὶ τοῦτο οὐχ, 
ἅπαξ οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ χαὶ πολλάκις πάσχομεν. ᾿Κὰν τοῦ 
το μόνον θελήση ὃ Θεὸς ἐξετάσαι, ἄρα ἕξομεν συγ- 
γνώμην: ἄρα δυνησόμεθα ἀπολογίας τυχεῖν; Οὐχ 
ἔγωγε οἶμαι. ?EXv δὲ τὰς GU ἡμῶν ὄψεις ὃ 
C Θεὸς 8 ἐξετάση , χαὶ τὰς πονηρὰς ἐπιθυμίας ἃς ἔχομεν 
ἐν διανοίᾳ, αἰσχροὺς χαὶ ἀκαθάρτους δεχόμενοι λογι- 
σμοὺς ἀπὸ τῆς ἀνεξετάστου τῶν ὀφθαλμῶν πλάνης, 
ἐὰν τὰς χαχηγορίας ἃς χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀλλήλοις 
λέγομεν χαχῶς, εἰς μέσον παραγάγη, καὶ τὰς xpt- 
σεις τὰς ἀχαίρους ἃς χαταχρίνομεν τὸν πλησίον μη- 
δὲν ἔχοντες πρᾶγμα, τούς τε δόλους οὺς κατ᾽ ἀλλή- 
λων ῥάπτομεν , νῦν μὲν παρόντα ἐπαινοῦντες τὸν 
ἀδελφὸν, χαὶ ὡς φίλῳ διαλεγόμενοι, ἀπόντα δὲ χα- 
τηγοροῦντες " ἄρα οὖχ ὑποστησόμεθα τὰς ὑπὲρ τούτων 
εὐθύνας ; Τί δὲ τὴν βασχανίαν ἣν βασχαίνομεν πολ- 
λάχις εὐδοκιμοῦσιν, οὐ μόνον ἐχθροῖς, ἀλλὰ χαὶ φί- 
λοις; x«i ἡδόμεθα πασχόντων ἑτέρων καχῶς, χαὶ 
D νοικίζομεν παραμυθίαν εἶναι τῆς οἰχείας συμφορᾶς 
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τὰς ἀλλοτρίας δυσημερίας. Εἰ γὰρ τῶν βιωτιχῶν xad 
παρόντων ἀπέχεσθαι χελευόμεθα, πῶς οὔκ ἐσμεν 
ἄθλιοι χαὶ ταλαίπωροι, ταῦτα αἰτοῦντες παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, ἃ ἐκέλευσε καὶ ἔχοντας ἐχδάλλειν ; εἰ 
πιστῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀπίστων ὑπερεύχεσθαι 
προσταττόμεθα, ἐννόησον πόσον ἐστὶ χαχὸν, xxveü- 
χεσθαι τῶν ἀδελφῶν. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; προσέρχη 
τὸν Θεὸν ἵλεων ποιῆσαι, xo ἑτέρου χατεύχῃ ; Ἐὰν 
μὴ ἀφῇς, οὐκ ἀφεθήσεταί σοι - χαὶ οὐ μόνον αὐτὸς 
οὐχ ἀφίης, ἀλλὰ xai τὸν Θεὸν παραχαλεῖς μὴ ἀφεῖ- 
ναι; Εἰ τῷ μὴ ἀφιέντι οὐχ ἀφίεται, τῷ χαὶ τὸν 
Δεσπότην παραχαλοῦντι μὴ ἀφιέναι, πῶς ἀφεθήσε- 
ται; Εἰ γὰρ τὸ ἔχειν. ἐχθροὺς ὄνειδος, τὸ χατεύχε- 
σθαι αὐτῶν ἐννόησον ἡλίχον χαχόν. Δέον γάρ σε ἀπο- 
λογήσασθαι διὰ τί ἐχθροὺς ἔχεις, σὺ δὲ αὐτῶν χαὶ 
χατηγορεῖς : xol ποίας τεύξῃ συγγνώμης xal χαχη- 
γορῶν, xal ἐν χαιρῷ τοιούτῳ, ὅτε ἐλέους σοι δεῖ πολ- 
λοῦ: χαὶ γὰρ ὑπὲρ οἰχείων προσῆλθες ἁμαρτημάτων 
δεόμενος. Mi, τοίνυν μνημονεύσης τῶν ἀλλοτρίων, 
ἵνα μὴ τῶν ἰδίων ἀναμνήσης. Ἂν γὰρ εἴπης, πάταξον 
τὸν ἐχθρὸν, ἐνέφραξάς σου τὸ στόμα, οὐκέτι παῤῥη- 
clay ἔδωχας τῇ γλώττη " πρῶταν μὲν, ὅτι παρώργισας 
τὸν δικαστὴν ἐχ προοιμίων εὐθέως " δεύτερον, ὅτι 
ἐναντία αἰτεῖς τῷ σχήματι τῆς εὐχῆς. El γὰρ ὑπὲρ 
ἀφέσεως ἁμαρτημάτων προσέρχῃ, πῶς ὑπὲρ χολά- 
σεως διαλέγη; Τοὐναντίον μὲν οὖν ἔδει ποιεῖν, xal 
δεῖσθαι ὑπὲρ αὐτῶν, ἵνα καὶ ὑπὲρ ἑαυτῶν μετὰ παῤ- 
δησίας παραχαλέσωμεν. Ἂν γὰρ ὑπὲρ αὐτῶν εὔξῃ, 
χἂν μηδὲν ὑπὲρ τῶν σῶν εἴπης, τὸ πᾶν ἤνυσυς. Εἰ τοί- 
νυν οὐδὲν ψυχῆς ἀρωμένης μιαρώτερον, οὐδὲ γλώσσης 
τοιαῦτα φθεγγομένης ἀχαθαρτότερον, τίνος ἕνεχεν οὐ 
πάντα ποιεῖς, ὥστε μηδὲν εἰπεῖν εὐχόμενος τῶν παρ- 
οξυνόντων σουτὸν Δεσπότην; Ἄνθρωπος εἴ, μὴ ἀσπί- 
δὼν ἰὸν ἐμέσης ἄνθρωπος εἶ, μὴ γένῃ θηρίον. Διὰ 
τοῦτό σοι στόμα γέγονεν, οὐχ ἵνα δάχνης, ἀλλ᾽ ἵνα 
θεραπεύης. Ἀναμνήσθητι τί cot παρήνεσα, φησὶν, ὃ 
Θεός - συγχωρεῖν xal ἀφιέναι - σὺ δὲ χαὶ ἐμὲ παρα- 
χαλεῖς χοινωνὸν γενέσθαι τῆς ἀνχτροπῆς τῶν ἐμῶν 
προσταγμάτων, xat ἐσθίεις τὸν ἀδελφὸν, xai φοινίτ- 
τεις τὴν γλῶτταν, χαθάπερ oi μαινόμενοι ἀπὸ τῶν 
οἰχείων μελῶν τοὺς ὀδόντας. Πῶς οἴει τὸν διάδολον 
ἥδεσθαι xol γελᾶν, ὅταν τοιαύτης εὐχῆς ἀχούση ; 
πῶς τὸν Θεὸν παροξύνεσθαι χαὶ ἀποστρέφεσθαι xal 
μισεῖν, ὅταν τοιαῦτα παραχαλῇς: Evvoncov τίνι προσ- 
ἔρχῃ κατὰ τῶν ἐχθρῶν, ἄνθρωπε. Μὴ γὰρ ἄλλῳ 
προσέρχῃ Θεῷ; ἐχείνῳπροσέρχη τῷ εἰπόντι, εὔχεσθε 
ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. Πῶς οὖν αὐτῶν καταδοᾶς; 
πῶς παραχαλεῖς τὸν Θεὸν, τὸν οἰχεῖον λῦσαι νόμον: 
Οὐχ ἔστι τοῦτο ἱχέτου σχῆμα - οὐδεὶς ἱκετεύει, ἵνα 
ἄλλος ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς σωθῇ. Τί τοίνυν 
σχῆμα μὲν ἱκέτου περίχεισχι, ῥήματα δὲ ἔχεις χα- 
τηγόρου ; Καὶ ὅταν μὲν ὑπὲρ ἑαυτῶν εὐχώμεθα, χαὶ 
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habentes abjicere? Si vero non pro fidelibus tan- 
tum , sed etiam pro infidelibus orare jubemur, 
cogita quantum mali sit contra fratres impreca- 
ri. Quid agis, homo ? ad Deum accedis , ut pro- 
pitium reddas, et imprecaris alteri ? Nisi dimit- 
tas, nec tibi dimittetur : et tu non. solum ipse 
non dimittis , sed et Deum , ne dimittat , expo- 
scis? Si non dimittenti non dimittitur, etiam Do- 
E minum ne dimittat oranti, qnomodo dimittetur ? 
Si enim inimicos habere dedecus est, ipsis impre 
cari cogita quantum sit malum. Cum enim te 
purgare debeas , quod inimicos habeas , tu ipsos 
eliam accusas? Et quam veniam consequeris , 
eliam maledicens, ac tali in tempore , quo non 
mediocri tibi opus sit misericordia ? nam et pro 
tuis oraturus peccatis accessisti. Noli igitur alie- 
norum recordari, ne propria commemores. Si 
enim dixeris, Percute inimicum, os tuum obstru- 
xisti, et linguz jam abstulisti libertatem : primum 
455 quidem , quoniam Judicem statim ab exordiis 
À irritasti ; deinde, quoniam petis orationis forma 
repugnantia. Nam si pro remissione peccatorum 
aecedis, quomodo de punitione verba facis ? Con- 
trarium enim facere oportebat et pro adversaati- 
bus supplicare, ut cum fiducia pro nobis quoque 
possemus orare. Si enim pro illis oraveris, ctiamsi 
nihil pro tuis peccatis dixeris , totum perfecisti. 
Si igitur anima imprecante nihil scelestius , nec 
lingua talia loquente quidquam impurius , cur 
omnia non expedis, ut orans nihil dicas quod 
tuum irzritet Dominum? Homo es, ne viperz 
venenum ejaculeris : homo es, fera ne fias. Pro- 
D pterea tibi factum est os , non ut mordeas, sed ut 
medearis. Recordare quid te monuerim, inquit, 
Deus; ut parcas et remittas : tu vero eliam me 
rogans meorum fieri mandatorum eversionis par- 
ücipem, et devoras fratrem , et linguam  cruen- 
tas, sicuti furentes ex propriis artubus dentes. 
Quomodo diabolum laetari credis atque ride- 
re, cum talem audierit orationem ὃ quomo- 
do irritari Deum et averti simul et odisse, cum 
talia rogaveris? Considera, ad quem accedas, 
homo, contra inimicos tuos. Numquid enim ad 
alium accedis. Deum ? illum. adis, qui dixit, 
Orate pro inimicis vestris. Quomodo igitur ad- 
versus eos clamas ? quomodo Deum rogas , ut 
propriam dissolvat legem ? Non est ista supplicis 
habitus : nemo rogat ut alius. pereat, sed. ut ipse 
salvetur. Quid igitur supplicis quidem habitum 
induis, verba autem habes accusatoris ? Et cum 
pro nobis quidem oramus, scalpimus nos et oscita- 
mus et multas ratiocinationes przetendimus : cum 
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vero adversus inimicos , vigilantes hoc agimus. 
Quoniam enim diabolus novit, quod in nos 
ipsos ensem agimus, tunc nos non circumfert 
neque distrahit, ut magis nobis noceat. Sed inju- 
riam, inquis, passus sum, et affligor. Itaque con- 
tra diabolum ora, qui nos super omnes afficit in- 
juria; hic enim et inimicos parit : sin autem. ad- 
versus inimicos-oraveris , orationem quam ille D 
quirit, orabis : sicut contra si pro inimicis , ad - 
versus istum. Hic enim est implacatus hostis : at 
τὴν ur τις homo , quecumque faciat, amicus est et frater. 
v !J Quid igitur vere inimicum omittens, membra 
propria mordes ? Hzc ergo scientes, dilectissimi, 
studeamus secundum mandata et voluntatem Do- 
inini conversari, ut celorum quoque regnum con- 
sequamur, in Christo Jesu Domino nostro , cui 
gloria et imperium cum Patre et sancto Spiritu, 
nunc et semper, et in secula sieculorum. Amen. 


HOMILIA Ill. 


Edit. Sa- 
vil. tom. 


7: y- 796. De Paonitentia. 


Ex Hom; Propterea de poenitentia continue sermonem mo- g 
i» iud , veo, ut neque peccans desperet , neque recte vi- 
m vens altum sapiat. Justus es ? ne deficias : es pec- 
2, p. 341, cator? nedesperes : ac si quotidie pecces , quotidie 
4—D)  pumitentiam agas : id quod in antiquis domibus 
facere solemus, cum vetustate quassatee fuerint , 


quassata subducimus, et nova supponimus , nec 


χνώμεθα xod γασμώμεθα, xo εἰς μυρίους ἐμπίπτομεν 
λογισμούς * ὅταν δὲ κατ᾽ ἐχθρῶν, νήφοντες τοῦτο ποιοῦ- 
μεν. "Exe? γὰρ οἶδεν 6 διάδολος, ὅτι καθ᾽ ἑαυτῶν τὸ 
ξίφος ὠθοῦμεν,, οὐ περιέλχει οὐδὲ περισπᾷ τότε, ἵνα 
"d , [4 - λ , D , M x: ^F z A ὶ 
μειζόνως ἡμᾶς λυμήνηται. ᾿Αλλὰ ἠδίχημαι, φὴς, χα 
θλίῤομαι. Οὐχοῦν κατὰ τοῦ διαδόλου εὖξαι, τοῦ πάν-- 
τῶν μάλιστα ἀδικοῦντος ἡμᾶς " οὗτος γὰρ τίχτει xal 
τοὺς ἐχθρούς - ἂν δὲ κατ᾽ ἐχθρῶν εὔξη, τὴν εὐχὴν ἣν 
ἐχεῖνος βούλεται, εὔχῃ ὥσπερ οὖν, ἂν ὑπὲρ ἐχθρῶν, 
xac τούτου. Οὗτος γάρ ἐστιν 6 ἀχατάλλαχτος ἐχθρός" 
ἄνθρωπος: δὲ ὅσα ἂν ποιῆ;, φίλος ἐστὶ x«l ἀδελφός. Τὸ 
Υ ^ v 5, ^ , ^ ^ L4 N/ δὰ 
τοίνυν τὸν ὄντως ἐχθρὸν ἀφεὶς, τὰ μέλη δάχνεις τὰ 
NES *Y ; 2 « 
σά; Ῥαῦτα οὖν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, σπουδάσωμεν κατὰ 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου χαὶ τὰ θελήματα αὐτοῦ πο-- 
λιτεύεσθαι, ἵνα xol τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπι- 
, i 
τύχωμεν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἣ δόξα 
χαὶ τὸ χράτος, σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν xat del, xoi εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Ἀμήν. 


ΛΟΓῸΣ 
ερὶ μετανοίας. 


Διὰ τοῦτο συνεχῶς τὸν περὶ μετανοίας xiv) λόγο». 
ἵνα μήτε ὁ ἁμαρτάνων ἀπογινώσχῃ, «τε ὃ χατορ- 
θῶν v. μέγα φρονῇ. Abxatoc εἰ; μὴ € ἐχπέσης" ἁμαρτω- 
As d; ; μὴ ἀπογνῷς" xXy χαθ᾽ ἡμέραν ὁ ἁμαρτάνης, 
xa ἡμέραν μετανόει" ὅπερ ἐν ταῖς οἰχίαις ποιοῦμεν 
ταῖς παλαιαῖς, ὅταν σαθρωθῶσιν, ὑπεξαιρούμεθα τὰ 
σεσαθρωμένα, xal καινὰ ἐπισχευάζομεν, "xol οὐδέ- 


umquam ab assidua cura desistimus. Si antiqua- 5, ποτε συνεχοῦς ἐπιμελείας ἀπολείπομεν. "EXv πα- 
ius fueris a peccato, per peenitentiam te renova. ἃ λαιωθὴς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἀναχαίνισον σαυτὸν 


Num possum, inquies, resipiscens salvus esse? 

Et maxime potes. Totam vitam in peccatis con- 

sumsi, et 51 penitentiam egero, salvabor? Εἰ 

maxime. Unde constat? Ex Domini clementia. Ne 

tuz confidas peenitentiz : non enim tua peeniten- 

Ua tanta valet peccata abstergere. Si sola foret 
penitentia , jure timeres; sed quoniam cum pce- 

nitentia commiscetur Dei beniguitas, confide quo- 

as niam tuam vincit nequitiam. Multum namque mi- 
343, ECL. sericors est Deus , atque adeo clemens , ut neque 
?i$ P] — Unigenito parceret , ut ingratos servos redimeret, 
Nec mihi dicas , Multa et magna crimina commi- 

Si, et quomodo possum bn Tu non potes, 
Dominus tuus potest; et 1ta delet peccata , ut nec 

eorum vestigium remancat. In corporibus mudus 


ὑπὸ τῆς μετανοίας. Καὶ ἔνι, φησὶ, μετανοήσαντα σω- 
θῆναι; Καὶ πάνυ ἔνι. Πάντα τὸν βίον ἐν ἁμαρτίαις 
διέτριψα, καὶ ἐὰν μετανοήσω, σώζομαι; Καὶ πάνυ. 
Πόθεν δῆλον ; ᾿Απὸ τῆς τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίας. 
A m , ;υς τ. ^ AY , / 
Μὴ τῇ μετανοίᾳ aou θάῤῥει" μὴ γὰρ ἣ μετάνοιά σου 
; ἘΞ ; : 
ἰσχύει τοσαῦτα x«xX ἀποσμυήξασθαι; Ei ἣ μετάνοια 
μόνη ἦν, εἰκότως ἐφόδου - ἐπεὶ δὲ τῇ μετανοίᾳ χεράν- 
m , ῃ !*»c e , , 
νυται Θεοῦ φιλανθρωπία, θάῤῥει ὅτι περιγίνεταί cou 
τῆς χαχίας. Πολὺ γὰρ φιλάνθρωπός ἐστιν ὁ Θεὸς, 
χαὶ τοσοῦτον φιλάνθρωπος, ὡς οὐδὲ τοῦ Μονογενοῦς 
ἐφείσατο, ἵνα ἀγοράσῃ δούλους ἀγνώμονας. Καὶ μή 


B. μοι λέγε, ἥμαρτον πολλὰ xol μεγάλα, καὶ πῶς δύνα- 


μαι σωθῆναι ; Σὺ οὐ δύνασαι, ὃ Δεσπότης σου δύνα- 
ELA 


e , ET , H " 
ται; xal οὕτως ἐξαλείφει τὰ ἁμαρτήματα, ὡς μήτε 
ἔχνος αὐτῶν μεῖναι. "Exi μὲν γὰρ τῶν σωμάτων οὐχ 


à Tas "nY A356. TC Ξ D AAT " 
[ Savil. χαὶ οὐδέποτε συνεχῶς ἐπιμελεῖσθαι τούτων διαλι μτιάνομεν.] 


ECLOGA DE POENITENTIA , HOMIL. Ill. 


ἕνι τοῦτο" ἀλλὰ χἂν μυριάχις σπουδάσῃ ὃ ἰατρὸς, χἂν 
φάρμαχα ἐπιθήση τῷ τραύματι, τὸ μὲν τραῦμα ἠφά- 
νισεν, ἣ δὲ οὐλὴ ἐναπέμεινεν, ἔλεγχον τοῦ τραύματος 
περιφέρουσα τὴν ἀμορφίαν τῆς ὄψεως" xal φιλονειχεῖ 
μυρία ὃ ἰατρὸς, χαὶ τὴν οὐλὴν ἐξαλεῖψαι οὐ δύναται" 
ἀντιπίπτει γὰρ αὐτῷ fj ἀσθένεια τῆς φύσεως, xal τὸ 
ἀνίσχυρον τῆς τέχνης, καὶ τὸ εὐτελὲς τῶν φαομάχων. 
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lioc non licet; sed quamvis millies elaboret medi- 
cus, et vulneri remedia adhibeat, vulnus quidem 
tollit, cicatrix vero permanet , vulneris circumfe- 
rens argumentum aspectus deformitatem : et licet 
in infinitum medicus contendat, non tamen cica- 
tricem obducere potest : ipsi namque naturz im- 
becillitas obsistit, et artis impotentia , vilitasque 


y i : 
Ὁ δὲ Θεὸς ὅταν ἐξαλείφη τὰ ἁμχρτήματα, οὐδὲ οὐλὴν € medicamentorum. Deus autem cum delet peccata, 


ἀφίησιν οὐδὲ ἴχνος συγχωρεῖ μεῖναι, ἀλλὰ μετὰ τῆς 
ὑγείας xal τὴν εὐμορφίαν χαρίζεται, μετὰ τῆς ἀπαλ- 
λαγῆς τῆς χολάσεως, χαὶ διχαιοσύνην δίδωσι, xol 
ποιεῖ τὸν ἡμαρτηχότα ἴσον εἶναι τῷ μὴ ἡμαρτηχότι. 
Κἂν γὰρ μυρία τραύματά τις ἔχων ἄνθρωπος, μετα- 
νοήσῃ χαὶ ποιήσῃ τι χρηστὸν, οὕτως αὐτὰ ἐξαλείφει 
δ Θεὸς, ὡς μηδὲ οὐλὴν μηδὲ ἴχνος μηδὲ δεῖγμα φαί- 
γεσθαι τῶν ἁμαρτημάτων. δ) σπεροῦν ἐν τῷ σώματι 
τραύματα xal φάρμαχα, οὕτω xa ἐν τῇ ψυχῇ ἅμαρ- 
τήματα xal μετάνοια. Καὶ πρόσεχε ᾧ λέγω: τραῦμα 
xa φάρμαχον, ἁμαρτία xal μετάνοια: τὸ τραῦμα μὲν 


neque cicatricem relinquit neque vestigium rema- 
nere permittit, sed cum sanitate pulchritudinem 
quoque largitur; cum liberatione ἃ poena etiam 
justitiam dat, et prevaricatum non privaricato 
similem reddit. Si enim vel innumera homo aliquis 
vulnera habens , peenitentiam egerit et boni quid- 
piam fecerit, ita Deus ea delet , ut neque cicatrix 
neque vestigium neque indicium appareat peccato- 
rum. Sicut igitur in corpore vulnera sunt et me- 
dicamenta ; itidem in anima sunt peccata et peni- 


tentia. Et animadverte , quid dicam : vulnus et 


€ , MY , m LJ B - . 
ἣ ἁμαρτία, τὸ φάρμαχον ἣ μετάνοια" τὸ τραῦμα μὲν Ὁ medicina, peccatum et penitentia : vulnus qui- 


, ν --- 
τὴν σηπεδόνα ἔχει, τὸ φάρμαχον τὸν χαθαρισμὸν τῆς 
, Y EJ - , ^n 
σηπεδόνος Reip: Μὴ ἐν τῷ φαρμάχῳ σηπεδών ; 
"— Y ἐς 
μὴ ἐν τῷ τραύματι ἴασις ; οὐχ ἔχει ταῦτα τὴν οἰχείαν 
, E] - 3 , ^, τ 
τάξιν, χἀχεῖνα τὴν οἰχείαν ; uj δύναται μεταδληθῆ- 
ἐς τευ Ὁ μὲ 
ναι τοῦτο πρὸς ἐχεῖνο, ἢ ἐχεῖνο πρὸς τοῦτο; Οὐδα- 
AME, SERE E E 
μῶς. "Ἕλθωμεν xat ἐπὶ τῆς ψυχῆς τῶν ἁμαρτημάτων" 
L4 , ^ , 
ἣ ἁμαρτία τὴν αἰσχύνην ἔχει, ἣ μετάνοια τὴν παῤῥη- 
, H 2^ TE M e. A 
σίαν χέχτηται. Εἰδὼς οὖν ὃ σατανᾶς, ὅτι ἣ μὲν ἅμαρ- 


dem est peccatum, medicina vero penitentia 

vulnus putredinem habet , medicamentum putre- 
dinis purgationem obtinet. Numquid est putredo 
in medicamento ? numquid in vulnere curatio ? 
nonne proprium hzc, et proprium illa habent or- 
dinem ? numquid potest hoc in illud , aut illud in 
hoc transmutari? Nequaquam. Veniamus et ad 
anime vitia : peccatum confusionem habet; peeni- 


τία ἔχει τὴν αἰσχύνην, πρᾶγμα ἱκανῶς ἀποχροῦσαι E tentia fiduciam possidet. Sciens itaque satanas , 


AC ; 1 
τὸν ἁμαρτάνοντα δυνάμενον * ἣ δὲ μετάνοια ἔχει τὴν 
, - * Ej ^ 
παῤῥησίαν, πρᾶγμα ἱκανὸν ἐπισπάσασθαι τὸν μετα- 
νοοῦντα, ἐνήλλαξε τὴν τάξιν, καὶ ἔδωχε τὴν αἰσχύνην 
—— , M A E] A EJ 
τῇ μετανοία, xal τὴν παῤῥησίαν τῇ ἁμαρτία" xal ἐν 
' “Ὁ , ΕῚ - 
μὲν τῇ ἁμαρτία οὐχ ἀφίησιν αὐτὸν αἰσχύνεσθαι" οἷδε 
εὖ da 5 ^ - 
γὰρ, ὅτι ἐὰν αἰσχυνθῇ, φεύγει τὴν ἁμαρτίαν " ἐν δὲ τῇ 

, - * 
μετανοίᾳ ποιεῖ αὐτὸν αἰσχύνεσθαι: οἶδε γὰρ ὅτι ai- 
, E zs Pe Cra N ἐγ 3:73 
σχυνόμενος οὐ μετανοεῖ. Ὃ “γὰρ μετανοήσας ἐφ οἷς 
* - -^ M —- » 
ἔπραξε δεινοῖς, χἂν μὴ τῶν ἁμαρτημάτων ἀξίαν ἐπι- 
᾿ , — 
δείξηται τὴν μετάνοιαν, xal αὐτῆς ταύτης ὅμως € 
Th - ΓΕ iV - δὴ - 5Ν ^ ES Y 
wv ἀντίδοσιν. 'otc μὲν οὖν οὐδέπω χατασχεθεῖσιν ὑπὸ 
A S, EM m 
τοῦ πάθους παραινῶ μὴ ἁλῶναι" εὐχολώτερον γὰρ 
L4 - ^* , “- 
φυλάξασθαι UJ, ἐυπεσεῖν, ἢ ἐμπεσόντας ἀποστῆναι" 
- - M 
τοῖς δὲ χατασχεθεῖσι xal χατεῤῥαγμένοις, ἐὰν θέλωσιν 


quod peccatum quidem confusionem habeat , rem 
scilicet , qua peccantem satis repellere queat ; pee- 
nitentia vero fiduciam contineat , rem idoneam , 
quz penitentem alliciat; permutavit ordinem, et 
confusionem ponitentiz , fiduciam antem peccato 
addidit. Et in. peccato. quidem hominem erube- 


scere non sinit ; novit enim , quod , si erubesceret, 343; €) 


peccatum fugeret : in poenitentia. vero facit ut eru 
bescat ; novit enim quod. erubescens penitentiam 


non agat. Quem enim penitet malorum qua ges- p. y; Ὁ 
ad Theod. 


sit, licet peccatis condignam non exhibeat pa. 
nitentiam, hujus tamen ipsius habiturus est. re- 


munerationem. Qui igitur a vitio nondum occu- y. c, 
jati sunt, hos admoneo, re capiantur : facilius in Epist. : 


AE . "HE eU & 
ἐπιδοῦναι ἑαυτοὺς ταχέως τῇ μετανοίᾳ, πολλὴν ἐπαγ- Fu enim est casum evitare, quam lapsos resurgere : 


γέλλομαι σωτηρίας ἐλπίδα. Καὶ γὰρ xol τὰ καλὰ xal 
τὰ χκαχὰ, ὅταν ἐπὶ πλεῖον fxiv ἐνδιατρίψη, δυνατώ- 
τερα γίνεται. Καὶ φυτὸν ἄρτι μὲν φυτευθὲν ἐπὶ γῆς» 
εὐχόλως ἀνασπᾶται" χρόνῳ δὲ πολλῷ ῥιζωθὲν, οὐχέτι. 
Καὶ οἰχοδομὴ νεοπαγὴς μὲν οὖσα, περιτρέπεται εὐχό- 
Ao ὑπὸ τῶν ἐνοχλούντων * παγεῖσα δὲ χαλῶς, πολλὰ 
παρέχει τοῖς καθαιρεῖν ἐπιχειροῦσι τὰ πράγματα. 
Καὶ θηρίον τόποις ἐμφιλοχωρῆσαν πολλῷ χρόνῳ, ὃυσ-- 


detentis autem. atque confractis, si se continuo 
penitentia tradere velint, magnam salutis spem 
polliceor. Etenim tam bona quam mala, cum 
diutius nobis adhzserint, potentiora fiunt. Et 
planta quidem nuper terre insita, facile revel- 
litur : multo vero tempore radicibus (irmata , non 
itidem. JEdificium quoque recens fundatum , haud 
difficulter ab infestantibus subvertitur : bene vero 


[Ibid. p. 


342, D— p. 


343, B] 


[Ibid 


lapsum . 


ad Cer. 


nz 


Ex Homil. 
iu Jouam 
ct Dan. et 
lees pueros 
[t 2, p.309, 
b sqq. ] 


Jon. 3. 4. 


Ex Comm. 
in Epist. ad 
Eplies, 
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firmatum , multa diruere conantibus exhibet ne- 
gotia. Fera etiam, quibus in locis multo tempore 
cum delectione est commorata , difficulter inde 
expellitur. Et quemadmodum febris ab initio ag- 
gressa, laborantes non vehementer siti exurit ; cum 
vero invaluerit et flammam extulerit, jam sitim 
excitat insanabilem 5 ac si quis ipsis concesserit , 
ut affatim potu sese impleant, non exstinguit, 
sed accendit fornacem : sic et vitioso alfectui 
contingit : hunc nisi eirca initium in animam 
nostram se inferentem. prohibuerimus, et fores 
occluserimus , ingressus insanabilem suscipienti- 
bus adfert morbum. Ut igitur animo degener 
et segnis, licet multum ad penitentiam tempus 
accipiat, magni nihil efficiet, nec, ob torpo- 
rem , sibi Deum reconciliabit : ita excitatus et ani- 
mi alacritate fervens, multoque cum studio peni- 
tentiam ostendens, brevi etiam temporis momen- 
to, multi temporis peccata delere poterit : et qua 
ratione, audi. Nonne ter Petrus negavit? nonne 
tertio cum jurejurando ? nonne vilis ancillz verba 
veritus ? Quid ergo? multumne temporis ad pc- 
nitentiam ei necessarium fuit? Nequaquam ; sed 
eadem nocte et lapsus est, et resurrexit. Post il- 
lum namque gravem casum (negationi enim nul- 
lum malum est zquale) rursus eum. ad. priorem 
reduxit honorem poenitentia, et ecclesi: preesiden- 
tiam ei per totum orbem terrarum tradidit; et 
quod omnibus majus est, ipsum majorem omnibus 
apostolis in Dominum caritatem habere nobis 
monstravit. Quid vero Ninivitz ? venit ad ipsos 
propheta , sententiam aperuit veluti regalem quan- 
dam epistolam, supplicium continentem , et cla- 
mabat dicens : -4dhuc tres dies , et JVinive sub- 
pertetur. Audierunt illi talia, et non increduli 
fuerunt neque contemserunt, sed continuo omnium 
fit ad jejunium concursus , virorum, mulierum, 
puerorum ; neque brutorum natura a tali immu- 
nis fuit ministerio : ubique saccus , ubique cinis , 
ubique luctus et lamentationes. Etenim et ipse rex 
diademate coronatus , e regali solio descendit, sac- 
cum sibi substravit et cinere se conspersit : et crat 
rem cernere terribilem atque inusitatam , obscura- 
tam sub sacco purpuram. Quod enim purpurea 
vestis non valuit, hoc potuit saccus : quod dia- 
dema non expedivit, hoc feliciter perfecit cinis. 
Cogitemus igitur quot quilibet nostrum habeat 
onera peccatorum , et zequivalentes exhibeamus 
misericordias : imo vero et longe plures, ut non 
modo peccata deleantur, sed ut etiam in justitiam 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


χύλως ἐλαύνεται. Καὶ χαθάπερ πυρετὸς παρὰ μὲν 
τὴν ἀρχὴν προσδαλὼν, οὐ σφόδρα φλέγει τῇ δίψη 
τοὺς κάμνοντας" ἐπιδοὺς δὲ 
ἀνίατα διψᾶν παρασχευάζει 


xaX τὴν φλόγα ἐπάρας, 
λοιπόν: χἂν παράσχῃ τις 
αὐτοῖς ἐμφορηθῆναι τοῦ πόματος, οὗ σόέννυσιν, ἀλλ᾽ 
ἐχκαίει τὴν κάμινον οὕτω xol ἐπὶ τοῦ πάθους συμ- 
βαίνει, ἂν παρὰ τὴν ἀρχὴν εἰσελαῦνον εἰς τὴν ψυχὴν 
τὴν ἡμετέραν μὴ χωλύσωμεν,, μιηδὲ ἀποχλείσωμεν 
τὰς θύρας, ἐπελθὸν λοιπὸν, ἀνίατον ἐργάζεται τοῖς 
δεξαμένοις τὸ νόσημα. ὭὩσπεροῦν ὃ νωθρὸς τὴν ψυ- 
χὴν χαὶ ὀλίγωρος, x&v πολὺν λάθῃ πρὸς μετάνοιαν 


3 R 
χρόνον, οὐδὲν μέγα ἐργάσεται, οὐδὲ καταλλάξει τὸν 


^ 


διὰ τὴν ῥαθυμίαν" οὕτω xat ὃ διεγηγερ- 
; MURS ἃ NS 
μένος, χαὶ τῇ προθυμία ζέων, xa μετὰ πολλῆς σπου- 


Θεὸν ἑαυτῷ 


Δ 
δῆς τὴν μετάνοιαν 
ροῦ ῥοπῇ, πολλοῦ 


Ew s , 
ἐπιδεικνύμενος, χαὶ ἐν βραχείᾳ χαι- 
, 
χρόνου ἁμαρτήματα ἀφανίσαι δὺ- 
; 

νήσεται " xxi ὅπως, ἄχουσον. Οὐχὶ τρίτον ὃ Πέτρος 
ed XS IY » qiero (δ 

ἠρνήσατο: " οὐχὶ μεθ᾽ ὅρχου τρίτον ; οὐχὶ θεραπαινίδος 
- » "au * - J , 

εὐτελοῦς ῥήματα δείσας ; "TT οὖν ; πολλοῦ χρόνου ἐδέη- 

σεν αὐτῷ πρὸς μετάνοιαν ; Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ 
B 32 Ἀπρ5. A S ^. x 

νυχτὶ xat ὠλίσθησε χαὶ ἀνέστη. Μετὰ γὰρ τὸ χαλεπὸν 

- m , , 

ἐκεῖνο πτῶμα ( ἀρνήσεως γὰρ οὐδὲν ἴσον χαχόν ) πάλιν 
5» A / 

αὐτὸν πρὸς τὴν προτέραν ἐπανήγαγε τιμὴν ἢ μετά-. 
ΩΝ M M 

voux, xal τὴν ἐπιστασίαν τῆς Ἐχχλησίας τὴν ἀνὰ 

πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἐνεχείρισε" xa ὃ πάντων μεῖ-- 

z τῇ ; 

ζον, ἀπέδειξεν ἡμῖν αὐτὸν πλείονα τῶν ἀποστόλων 

ε , Y A ? b , », , TÉ δὲ 

ἁπάντων ἔχοντα τὴν εἷς τὸν Δεσπότην ἀγάπην. Τὰ δε 


D οἱ Νινευῖται; ἦλθε πρὸς αὐτοὺς ὃ προφήτης, ἀνέγνω 


τὴν ἀπόφασιν καθάπερ ἐπιστολὴν βασιλικὴν, κόλασιν 
ἔχουσαν: καὶ ἐδόα λέγων" " Ext τρεῖς ἡμέραι, xai Ni— 
veut χαταστραφήσεται. Ἤχουσαν caca ἐχεῖνοι χαὶ οὗ 
διηπίστησαν, οὐ χατεφρόνησαν, ἀλλ᾽ εὐθέως δρόμος 
ἁπάντων ἐπὶ τὴν νηστείαν, ἀνδρῶν, γυναικῶν, παιδίων, 
xoi οὐδὲ ἣ τῶν ἀλόγων φύσις ταύτης ἀτελὴς τῆς λει- 
τουργίας ἦν - πανταχοῦ σάχχος, πανταχοῦ σποδὸς, 
πανταγ οὗ θρῆνος xo οἰμωγαί. Καὶ γὰρ χαὶ αὐτὸς ὃ τὸ 
διάδημα περιχείμενος, ἀπὸ τοῦ θρόνου χαταθὰς τοῦ 
βασιλικοῦ, σάχχον ὑπεστρώσατο καὶ σποδὸν κατεπάσ- 
σατο. xal ἦν ἰδεῖν πρᾶγμα φοδερὸν χαὶ παράδοξον, ὑπὸ 
σάκκου πορφυρίδα παρευδοκιμηθεῖσαν. Ὅπερ γὰρ οὐκ 
ἴσχυσεν ἣ ἁλουργὶς, τοῦτο ἴσχυσεν ὃ σάχχος" ὅπερ οὐκ 
ἤνυσε τὸ διάδημα, τοῦτο κατώρθωσεν ἣ σποδός. "Ev- 
νοήσωμεν τοίνυν ἕχαστος ἡμῶν ὅσα ἁμαρτημάτων 
ἔχει φορτία, καὶ ἀντιῤῥόπους ποιήσωμεν τὰς φιλαν- 
θρωπίας" μᾶλλον δὲ xoi πολλῷ πλείους, ἵνα μὴ μόνον 
σϑεσθῶσιν αἱ ἁμαρτίαι, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ εἷς διχαιοσύνην 
ἡμῖν λογισθῶσιν ai ἐλεημοσύναι. Ἂν γὰρ μὴ τοσαῦτα 
j 
ἐχ τῶν ὑπολειφθέντων εἰς διχαιοσύνην ἥμῖν λογισθῆ- 


΄ M 
τὰ ἀγαθὰ, ὡς xal τὰ ἐγχλήματα ἀποδύσασθαι, χαὶ 


x E ; E 
ναι, οὐδεὶς ἡμᾶς ἐξαιρήσεται τῆς χολάσεως. Ἄνθρω- 


* | Heec οὐχὶ-... τρίτον ex Savilio supplevimus. Mox fort, τῇ αὐτῇ νυχτί,]} 
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mov μὲν γὰρ παροξύνων, xot φίλους καὶ γείτονας xoi ^€ nobis eleemosyna computentur. Nisi enim tot fue- 


θυρωροὺς παραχαλεῖς, xal χρήματα" δαπανᾶς, xol 
πολλὰς ἀναλίσχεις ἡμέρας προσιὼν χαὶ δεόμενος, 
χἂν ἅπαξ, χἂν δὶς, χἂν μυριάχις σε διαχρούσηται 
παροξυνθεὶς, καθάπαξ οὐχ ἀναπίπτεις, ἀλλ᾽ ἐναγώνιος 
μᾶλλον γενόμενος πλείονα τὴν ἱκετηρίαν τίθης " τοῦ 
δὲ τῶν ὅλων Θεοῦ παροξυνομένου, χασμώμεθα χαὶ 
ἀναπίπτομεν xol τρυφῶμεν" xol πότε αὐτὸν ἐξιλεώ- 
σασθαι δυνησόμεθα ; πῶς δὲ οὐκ αὐτῷ τούτῳ μειζό- 
νως παροξυνοῦμεν μᾶλλον αὐτόν ; τοῦ γὰρ ἅμαρτά- 
νειν τὸ μηδὲ ἀλγεῖν ἁμαρτάνοντας, μᾶλλον ἀγανα- 
χτεῖν αὐτὸν ποιεῖ καὶ ὀργίζεσθαι. Καὶ μὴ εἴπης, ὅτι 
πολλὰ ἥμαοτον, χαὶ οὐ δύναμαι παραχαλέσαι τὸν 
Θεὸν ὀργιζόμενον. Εἰ γὰρ τὸν ἄρχοντα ἐχεῖνον, τὸν 
μήτε Θεὸν φοδούμενον, μήτε ἀνθρώπους αἰσχυνόμε- 
νον ἐπέκαμψεν ἣ χήρα, πολλῷ μᾶλλον τὸν ἀγαθὸν 
ἐπισπάσεται ἣ συνεχὴς ἔντευξις. Ὥστε χἂν μὴ φίλος 
ἧς, χἂν μὴ τὰ ὀφειλόμενα ἀπαιτῆς, κἂν τὰ πατρῷα 
χατεδηδοχὼς ἧς xot χαταναλωχὼς, xa πολὺν χρόνον 
ἐξ ὄψεως γενόμενος" χἂν ὀργιζομένῳ, χἂν ἀγανα- 
χτοῦντι προσέλθης, θέλησον μόνον ἐπανελθεῖν, xal 
πάντα ἀπολήψη, xoi τὴν ὀργὴν xoi τὴν χαταδίχην 
σθέσεις εὐθέως. Σχοπὸς γὰρ τῷ Θεῷ, ἀδελφοὶ, μα- 
χροθυμεῖν τοῖς ἁμαρτάνουσι. ἃ Διπλοὺς ἐστιν εἰς σω- 
τηρίαν ἵλεως, μνηστευόμενος αὐτοῖς τὴν £x μετανοίας 
ςωτηρίαν, xal τοῖς ἐξ αὐτῶν ἀπογόνοις τοῖς εἰς τὴν 
ἀρετὴν ἐπιδιδόναι μέλλουσι ταμιευόμενος τὴν εὐεργε- 
σίαν. Καὶ ἵνα πάλιν ἀναλάῤω τὸν λόγον, ὃ Θεὸς μα- 
χροθυμεῖ, ἵνα xa ὃ ἁμαρτάνων μετανοήση, xaX τοῖς 
ἐξ αὐτοῦ τιχτομένοις, μὴ ἀποχλείσῃ τὴν σωτηρίαν. 
Κἂν γὰρ αὐτὸς 6 ἁμαρτάνων ἀμετανόητα πταίη, φεί- 
δεται τῆς. ῥίζης πολλάχις, ἵνα φυλάξη τοὺς καρπούς" 
πολλάχις μὲν οὖν, καὶ αὐτῶν ἀναμένων τὴν σωτηρίαν" 
xa ὅπως, ἄχουε. Θάῤῥα, ὃ πατὴρ Αδραὰμ., εἰδώλων 
ἦν καὶ προσχυνητὴς χαὶ ποιητής" ἀλλ᾽ oUx ἔδωχεν 
ἐνταῦθα τῆς ἀσεῤείας τὴν δίκην, καὶ εἰκότως. Εἰ γὰρ 
προλαδὼν ὃ Θεὸς ἀπέτεμε τὴν ῥίζαν, πόθεν 6 τοσοῦ- 
τος χαρπὸς τῆς πίστεως ἀνεδίδοτο ; Τί τοῦ Ἡσαῦ μο- 
χθηρότερον; τί τῆς καχίας ἐχείνης ἀναιδέστερον ; οὐ 
πόρνος xai βέῤδηλος, ὥς φησιν ὃ Παῦλος; οὐ μητρο- 
λῴας χαὶ πατρολῴας: οὐχ ἀδελφοῦ φονεὺς, ὅσον εἰς πρό- 
θεσιν; οὐχ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ μισούμενος, ὡς f; Γραφὴ μαρ- 
τυρεῖ, λέγουσα, Τὸν Ἰακὼδ ἠγάπησα, τὸν δὲ "Hoa ἐμί- 
σησα; Ei τοίνυν πόρνος χαὶ ἀδελφοχτόνος x«t βέδηλος 
xo μισούμενος, διατι μὴ ἀφανίζηται ; διὰ τί μὴ ἐχχό- 
πτεται; διὰ τί παραγρῆια τὴν προσήχουσαν τιμωρίαν 
οὐ δέχεται: Διὰ τί; χαλὸν ὡς ἀληθῶς, ἀδελφοὶ, τὴν 
αἰτίαν εἰπεῖν. Ei ἐξεκόπη, μέγιστον καρπὸν δικαιοσύ- 


: 3 SED, 
γης ὃ χύσμος ἀπώλλυε" xal ὁποῖον ἄχουε" Ἡσαῦ ἐγέν - 


» [ Fort. διπλῶς. In Chrys. nulla posita est distinctio 
post ἁμαρτάνουσι. Pro μνηστευόμενος marg. Sav. μνημο- 


rint bona, ut et crimina exuant, et ex relictis 
aliquid in justitiam nobis repntetur, nemo nos a 
supplicio liberabit. Cum. enim hominem irritas , 
amicos rogas et vicinos et janitores , et pecunias 
impendis, multosque dies consumis accedens et 
supplicans : etiamsi semel , aut bis , aut millies te 
irritatus rejiciat, omnino tamen animum non de- 
spondes , sed magis contendere pergens majorem 
adhibes supplicationem. Cum vero Deus universo- 
rum provocatur, nos oscitamus et supini jacemus 
et deliciis vaeamus : et quando tandem reconci- 
liare ipsum poterimus ? quomodo eum hoc ipso 
non magis irritamus? Ad majorem enim indigna- 
tionem et iram commovetur , cum peccantes non 
dolent , quam cum peccata admittunt. Neque di- 
cas, Nimium peceavi , et Deum indignantem in- 
vocare non possum. Nam si judicem illum, qui 
neque Deum timebat, neque homines verebatur, 
vidua flectere potuit , multo magis bonum conci- 
liabit assidua deprecatio. Ttaque licet amicus non 
sis, licet indebita poscas , licet paterna bona devo- 
raveris et absumseris , longoque tempore ab aspe- 
ctu abfueris, etiamsi succensentem et indignantera 
adieris, modo redire velis, et universa recipies , 
iramque et condemnationem statim exstingues, 
Propositum enim Deo est, fratres, patiente ac leni 
in peccatores animo esse. Dupliciter ad. salutem 
misericors est ; tum ex peenitentia ipsis salutem 
comparans, et ipsorum posteris in virtute profe- 
ctum facturis beneficium reservans. Et ut denuo 
sermonem resumam , Deus longanimitate utitur, 
ut et peccans penitentiam agat , et ne ex eo geni- 
tis salutem. precludat. Quamvis enim peccator 
sine penitentia delinquere pergat, parcit frequen- 
ler radici, ut fructus conservet, frequenter ta- 
men etiam ipsorum exspectans salutem : et quo- 
modo, audi. "hara pater Abrahami idolorum fuit 
et cultor et factor; sed in hac vita impietatis poe- 
nas non dedit, et merito. Nam si Deus antever- 
tens, radicem przacidisset, unde tantus fidei fru- 
ctus exortus fuisset? Quid Esau malignius? quid 
illa nequitia impudentius? nonne fornicator erat et 
immundus, ut inquit. Paulus? nonne matricida et 
parricida? nonne fratricida , quantum in ipsius 
fuit proposito? nonne a Deo fuit odio habitus, ut 
Scriptura testatur , dicens : Jacob dilexi , Esaü 
vero odio habui ? Si ergo fuit fornicator , et fra- 
tricida , et immundus, et odio habitus, quare 


νευόμενος.] 
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non e medio tollitur? quare non exciditur ? quare 
non illico debitum. patitur supplicium ? Quare? 
vere bonum est , fratres, causam dicere. Si suc- 
cisus fuisset , maximum justitiz fructum mundus 
amisisset : et qualem audi : Esaü genuit Raguel , 
Raguel Zara, Zara Job. 

Vides quantus tolerantiz flos perditus fuisset , 
si proveniens Deus a radice penas exegisset ἢ 
Nullus igitur in vitio positus desperet : in virtute 
dormitet nemo. Neque hic confidat; nam frequen- 
ter ipsum etiam meretrix antevertit : neque ille 
desperet ; poterit enim ctiam primos anteire. Cum 
enim in vehementem Dei caritatem redierimus , 
priorum non meminit. Non est Deus ut homo: non 
enim exprobrat przeterita, neque dicit, Quare tanto 
tempore defecisti ? cum poenitentiam agimus ; sed 
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νησε τὸν Ραγουὴλ, Ραγουὴλ τὸν Ζαρὰ, Ζαρὰ τὸν 


"106. 


ὋὉρᾶς πηλίχον ὑπομονῆς ἄνθος ἠφανίζετο, εἰ προ- 
λαξὼν 6 Θεὸς δίκην ἀπήτησε τὴν ῥίζαν ; Μηδεὶς τοί-- 
νυν ἐν χαχία ὧν, ἀπογινωσχέτι»" μηδεὶς ἐν ἀρετῇ ὧν, 
γυσταζέτω. Μήτε οὗτος θαῤῥείτω: πολλάχις γὰρ αὐτὸν 
χαὶ ἣ πύρνη παρελεύσεται μήτε ἐχεῖνος ἀπογινωσχέ- 
τῶ " δυνατὸν γὰρ αὐτῷ xal τοὺς πρώτους παρελθεῖν. 
Ὅταν γὰρ ἐπανέλθωμεν εἰς τὴν σφοδρὰν ἀγάπην τοῦ 
Θεοῦ, οὐ μέμνηται τῶν προτέρων. Οὐχ ἔστιν ὥς ἄν- 
θρωπος ὃ Θεός: οὐ γὰρ ὀνειδίζει τὰ παρελθόντα, οὐδὲ 


às; λέγει, διὰ τί τοσοῦτον ἀπελείφθης χρόνον : ἂν μετα- 


gratos habet , quandocumque accesserimus , dum- ἃ νοήσωμεν" ἀλλὰ ἀγαπᾷ, ὅτε, ἂν προσέλθωμεν, μόνον 


modo, sicut decet, accedamus. Quid enim Ma- 
nasse pejus? quid vero beatius Salomone? Atta- 
men ille quidem Deum reconciliare potuit : hic 
autem, quia dormitavit, lapsus est. Propterea 
etiam Esaü veniam consequutus non est, quia pc- 
nitentiam , ut oportebat, non egit : lacrymz enim 
non ex penitentia erant, sed ex offensione et ira. 
Etiam Judas penitentiam egit : nam seipsum 


ὡς χρὴ προσέλθωμεν. Τί γὰρ τοῦ Μανασσῆ χεῖρον; 
τί δὲ τοῦ Σολομῶντος μαχαριώτερον; Ἀλλ᾽ ὃ μὲν 
ἠδυνήθη τὸν Θεὸν ἐξιλεώσασθαι, ὃ δὲ ἀπονυστάξας 
* ^ (6 vu 55 x , 
ἔπεσε. Διὰ τοῦτο xal Ἡσαῦ οὐχ ἔτυχε συγγνώμης, 
ὅτι οὐ μετενόησεν ὡς ἐχρῆν" τὰ γὰρ δάχρυα οὐχ ἦν 
͵ RJ jv 3p» , ^ D » M 
μετανοίας, ἀλλὰ ἐπηρείας xat θυμοῦ. Μετενόησε καὶ 
Ἰούδας, * ἀπήγξατο γάρ. El δὲ μετάνοιαν ἀχριξῇ θέ- 


Y - 


: ; 
λεις ἰδεῖν, ἄχουσον τὴν τοῦ Πέτρου μετάνοιαν μετὰ 


[Ibid. p. Strangulavit. Si vero perfectam peenitentiam. vi- 
dere velis, audi Petri penitentiam. post negatio- 
[Ibia p. nem. Quoniam enim verisimile erat ipsum altum 


M “ 3 NN Y 35 kr δ. ὡς ΄ 
τὴν ἄρνησιν. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰχὸς ἦν αὐτὸν μέγα φρο- 
- ^ € m e e m » M 
γεῖν, συνειδότα ἑαυτῷ, ὅτι μᾶλλον τῶν ἄλλων ἀγαπᾷ 
Εἰ - D NN - H2 wd ps. y 
τὸν Χριστὸν, διὰ τοῦτο ἐξελθὼν ἔξω ἔχλαυσε πικρῶς" 
sapere, ut qui sibi conscius esset, quod plus quam B καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ μυρίοις ἑαυτὸν παρενέ- 


alii Christum diligeret , idcirco foras egressus fle- 
vit amare : nec hoc solum, verum et innumeris se 
post haec immisit periculis. Peenitentiam egit et Da- 
vid, ita dicens: Laeabo per singulas noctes le- 
ctum meum , lacrymis meis stratum meum ri- 
gabo : et jam olim commissum peccatum, post tot 
annos, post tot generationes, quasi nuper accidisset 
lugebat. Peenitentem enim non oportet irasci nec ef- 
ferari, sed quasi judicatum conteri, quasi non haben- 
tem fiduciam, quasi jam condemnatum, tamquam 
qui ex sola misericordia salutem consequi debeat , 
ut visum in benefactorem ingratum, et reprobum 


Aa6s μετὰ ταῦτα χινδύνοις. Μετενόησε xai ὃ μαχά- 
πὰ e , , , , , 
ριος Δαυὶδ, οὕτω λέγων- Λούσω καθ᾽ ἑχάστην νύχτα 
M , ^ 
τὴν χλίνην μου, ἐν δάχρυσί μου τὴν στρωμνήν μου 
ὃ " 
βρέξω" χαὶ τὴν πάλαι γεγενημένην ἁμαρτίαν, μετὰ 
τοσαῦτα ἔτη, μετὰ τοσαύτας γενεὰς, ὡς νεωστὶ συμ- 
6a 2 ΄ rm M ^e. , ΕῚ Li 
ἄσαν ἐπένθει. 'Γὸν γὰρ μετανοοῦντα οὐχ ὀργίζεσθαε 
M 9^4 9 J » M / ε 
χρὴ οὐδὲ ἀγριαίνειν, ἀλλὰ συντρίδεσθαι ὡς χατεγνω- 
σμένον, ὡς οὐχ ἔχοντα παῤῥησίαν, ὡς χαταδεδιχασμέ- 
νὸν, ὡς ἀπὸ ἐλέους σωθῆναι ὀφείλοντα μόνον, ὡς 
5 
ἀγνώμονα περὶ τὸν εὐεργέτην φανέντα xol ἀδόχιμον 


C xal μυρίων χολάσεων ἄξιον. Μήτε οὖν ὃ ἐπὶ τῆς 


σχηνὴς ἀπογινωσχέτω, μήτε ὃ ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ θαῤ- 


etinnuraeris dignum suppliciis. Ne igitur scenicus 


E m Cupgi omi eus ee ὰ Eee ΕΣ 
Ex Comm ῥείτω- πρὸς uiv γὰρ τοῦτόν φησιν ὃ Θεὸς, Ὃ δοκῶν 


in Evang. desperet, neque confidat ecclesiasticus. Nam ad ἑστάναι. βλεπέτω μὴ πέση" πρὸς δὲ ἐχεῖνον, Νὴ ὃ 
ues ΠΣ hunc quidem ait Deus, Qui videtur stare , οἱ- πίπτων οὐχ ἀνίσταται; Οὗτος μὲν γὰρ φυλάξαι δεῖται, 
1. Cor. . 


12. deat ne cadat : ad illum autem, JVumquid qui ὅπερ ἔχει, ἐχεῖνος δὲ, γενέσθαι ὅπερ οὐχ ἔστιν " οὗτος 


Jer-8. 4- cadit , non resurget ? llle enim quod habet , cu- 
stodire debet ; hic vero fieri quod. non est : ille 
sanitatem conservare , hic ab egritudine liberari ; 


Joan. 5.14. laborat enim. Ad illum itaque dicit , Ecce sanus 


factus es, jam noli peccare, ne deterius tibi ali- 


^. - Yu el - | πὰς Καὶ Ὁ 1 E] 

διατηρῆσαι τὴν ὑγίειαν, Exelvoc τῆς ἀῤῥωστίας ἀπαλ- 

λαγῆναι" κάμνει γάρ. Πρὸς μὲν οὖν ἐχεῖνόν φησιν; 

Ἴδε, ὑγιὴς γέγονας, μηχέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν 
; ; SE ees 2 ; 

τί σοι γένηται" πρὸς δὲ τοῦτον, Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι" 

ἐγερθεὶς ἄρον τὸν χράδδατόν σου, xal ὕπαγε εἰς τὸν 


* [ Addit Savil. cum Clirys. ἀλλὰ κακῶς, in quo. cardo est sententia.] 


προστῆναι τῶν ἐχγόνων τῶν αὐτοῦ. 1 
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οἶκόν σου. Κἂν γὰρ τριαχονταοχτὼ ἔτη ἔχης, ὡς 6 πα- 
ράλυτος ἐχεῖνος, σπουδάσῃς δὲ γενέσθαι ὑγιὴς, οὐδεὶς 
διχωλύων * μόνον θέλησον διαναστῆναι" ἅψαι μόνον τῆς 
ἐχεῖ φερούσης ὁδοῦ, xo προβήση ταχεως: μὴ τὰς θύ- 
pas ἀποχλείσῃς, μὴ τὴν εἴσοδον φράξ ἧς. βραχὺς ὃ πα- 
pàv xatpàe; ὀλίγος ὃ πόνος" εἰ δὲ χαὶ πολὺς ἦν, οὐδὲ 
οὕτως ἀπαγορεύειν ἔδει. Κἂν γὰρ μὴ χάμης τὸν κάλ-- 
λιστον τοῦτον χάματον τὸν ἐν τῇ μετανοία, ἐν τῷ χό- 
σμῳ ἐχείνῳ πάντως xay, χαὶ ταλαιπωρήσεις ἔ ἑτέρως. 
Ei δὲ xoi ἐνταῦθα χἀχεῖ κάματος, διὰ τί μὴ τοῦτον 
αἱρούμεθα, τὸν πολὺν ἔχοντα τὸν χαρπὸν χαὶ μεγάλην 
τὴν ἀμοιθήν ; ; Εἰ γὰρ ἀναξίους ὄντας ἡμᾶς εὐεργετεῖ 
ὃ Θεὸς, χαὶ ἡμαρτηχότας φιλανθρωπεύεται, εἰ τῆς 
χαχίας ἀποστάντες τὴν ἀρετὴν μεταδιώξομεν, τίνων 
οὐχ ἐπιτευξόμεθα,, τίνων οὐκ ἀπολαυσόμεθα τῶν ἀγα- 
θῶν; Τοὺς γὰρ νοῦν ἔχοντας at εὐεργεσίαι μᾶλλον, ἢ αἵ 
τιμωρίαι ἐφέλχονται πρὸς τὴν ὑπαχοὴν τῶν ἐπιταγμά- 
των. Ei τοίνυν xol πρὶν ἤ τι ἀγαθὸν ἡμᾶς ἐπιδείξα- 
σθαι, μᾶλλον δὲ xal χολάσεως ἄξια ἐργασαμένους, το- 
σαύτης ἠξίωσε τῆς εὐεργεσίας ὁ Θεὸς, εἰ εὐγνώμονες 
γενοίμεθα, καὶ τὴν ἐπὶ τοῖς προλαθδοῦσιν εὐχαριστίαν 
ἐπιδειξοίμεθα, καὶ τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταδολὴν ποιη- 
σοίμεθα, πόσης οὖχ ἂν πάλιν ἀξιώσειε τῆς παρ᾽ αὐτοῦ 
φιλοτιμίας ; Et γὰρ ἡμεῖς τοὺς προσχεχρουχότας τῶν 
οἰκετῶν, ἐὰν ἀπαγγείλωνται γενέσθαι βελτίους, xo 
προσιέμεθα χαὶ πάλιν ἐπὶ τῆς προτέρας ἄγομεν τιμῆς, 
πολλάχις δὲ χαὶ πλείονος αὐτοῖς τῆς παῤῥησίας μετα- 
διδόαμεν" πολλῷ μᾶλλον 6 Θεὸς ἐπὶ ἡμῶν τοῦτο ποιή- 
cst, εἰ ἀντίῤῥοπον τῶν ἁμαρτημάτων ἐπιδειξόμεθα 
τὴν μετάνοιαν. Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῶν xac τὸν μακάριον 
Δαυὶδ δῆλον. Enni γὰρ ὑποσχελισθεὶς κατέπεσε, 
μοιχείας χαὶ φόνου. ἁλοὺς ἐγχλήματι, εἶτα οὐχ ἔμεινε 
χείμενος ἐν τῷ ume ἀλλὰ xal διανέστη popu 
xai πρὸς τὸν ἐχθρὸν μετὰ τοῦ Θεοῦ παρετάξατο. oU - 
τως αὐτὸν γενναίως χατεπάλαισεν , ὡς χαὶ τελεύτησας 
Τῷ γὰρ Σολο- 
μῶντι τὴν με ἐγάλην ἐ ἐχείνην παρανομίαν τετολμηκότι, 
χαὶ μυρίων ἀξίῳ γενομένῳ θανάτων, διὰ τὸν Δαυὶδ ὃ 
Θεύς φησιν ἀφεῖναι τὴν βασιλείαν ὅλ όχληρον, οὑτωσὶ 
λέγων - Διαῤῥήσσων διαῤῥήξω τὴν βασιλείαν ἐκ χει- 
ρός σου, χαὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου" πλὴν ἐν ταῖς 
ἡμέραις σου οὐ ποιήσω ταῦτα, διὰ Δαυὶδ τὸν πατέρα 
σου" £x. χειρὸς τοῦ υἱοῦ σου λήψομαι αὐτήν. Καὶ τῷ 
᾿Εζεχίᾳ δὲ μέλλοντι χινδυνεύειν ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων, 
καίτοι γε ὄντι διχαίῳ, πάλιν διὰ τὸν μαχάριον ἐχεῖ- 
νον ἔλεγε βοηθεῖν" Ὑπερασπιῷ γὰρ, φησὶ, τῆς πόλεως 
ταύτης δι᾽ ἐμὲ, xoi διὰ Δαυὶδ τὸν παῖδά μου. Ὥσπερ- 
οὖν ἐπὶ τῶν τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειχνυμέ 
νων; διὰ τὴν Roast» αὐτῷ ἀγαθότητα ἀναχαλεῖ- 
τῶι τὰς παρ᾽ αὐτοῦ ἀπογάσεις δ Θεὸς, χαὶ μεταθαλ- 
λομένους 7 προσίεται, χαὶ τῆς ἐπιχειμένης ἀπαλλάττει 


τιμωρίας " οὕτω πάλιν ἐπειδὰν ἐπαῚ γέλληται ἢ ἀγα- 
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quid contingat : ad hunc vero , 7 15 sanus fieri, Joan. 8.8. 
D tolle grabatum tuum et abi domum tuam. li- 
cet enim octo et triginta annos habeas , sicut para- 
lytieus ille, si modo sanus fieri studeas , qui pro- 
hibeat nemo est. : tantum resurgere velis : ingre- 
diaris modo viam eo tendentem , et velociter pro- 
gredieris : ne fores occludas, ne obstruas ingres- 
sum. Dreve est. praesens tempus , exiguus labor : 
qui etiamsi multus foret , neque ita tamen deficere 
oporteret. Si enim. hunc pulcherrimum poniten- 
tie laborem non subeas, omnino in illo mundo 
laborabis , et alio modo z:erumnas patieris. Si vero 
et hic. et illic labor, quare non hunc eligimus, 
E qui copiosum offert fructum magnamque retribu- 
tionem ? Nam si nos qui indigni sumus, beneficiis y, q.i. 
Deus aflicit , et erga eos qui peccaverunt benignus mero. 
esL; si deserta malitia virtutem. fuerimus sectati , 
quie non assequemur ? quibus non fruemur bonis ? 
Mentis enim. compotes beneficia potius , quam 
pena ad obediendum mandatis attrahunt. Si igi- 
tur etiam priusquam bonum aliquod exhibeamus, 
imo cum jam ultione digna fecerimus, tanta nos 
beneficentia Deus dignatus est : si grati simus , et 
pro jam acceptis beneficiis gratiarum. actionem 
^ exhibeamus , et in melius faciamus mutationem , 
quanta rursus nossua munificentia non dignabitur? 
Nam si nos offendentes servos, si CHA se fore Ἐς gnis ἃ 
promiserint, et acceptamus et pristino restituimus ἮΙ Theod. 
honori, frequenter etiam ipsis majorem imperti- YE 
mur libertatem : multo magis Deus in nobis hoc 
faciet , si z:qualem peccatis penitentiam exhibea- 
mus. Et hoe ex iis que circa. beatum. Davidem [40 «54, 
contigerunt , manifestum est. Quoniam enim sup- apr : 1a 
plastitus cecidit, in adulterium et czedem lapsus, E 24. À] 
non mansit deinceps in ruina jacens; sed et denuo 
p surrexit, et contra hostem cum Deo se opposuit : 
quem et tam generose devicit, ut etiam defunctus 
ex se progenitos tueretur. Salomoni enim grandem 
illam iniquitatem auso , milleque digno mortibus 
facto , propter Davidem Deus ait, se regnum per- 
mittere integrum , ita dicens : Disrumpens scin- 3. Deg. 
dam regnum de manu tua, ct dabo ipsum sereo ! - !?- 
tuo : verumtamen in. diebus tuis hec non fa- 


ciam , propter David patrem tuwn ; de manu 
filii tui tollam illud. Et vero Ezechiz de supre- 
mis periclitaturo, licet justus esset, rursus propter in Genes. 
beatum illum se succurrere dixit : Protegam, f 

τ inquit, civitatem hanc proper David puerum ?4 Nt 
meum. Sicutigitur in iis, qui suum ostendunt ,,, 
gratum animum , propter congruentem sibi boni- 
latem sententias a se latas Deus revocat, οἱ peeni- 

et ab imminente liberat 


Ex Comm. 


tentiam agentes admittit , 


Ex codem. 
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penna : ita rursum , cum aut bona aliqua daturum 
se promittit , aut prafinitum penitentie tempus, 
indignos autem factos cernit 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


, eL tunc sua revocat 
promissa. Non enim tam malum est peccare, quam 
in peccatis permanere. ldeirco etiam Deus pre- 
veniens, beneficia in nos confert , et rursum prz- 
varicatos venia dignos efficit, et pcenas statim non 
infert; ut illorum metu nos ad. peenitentiam attra- 
hat, et per quz beneficia prastat, et per qua lon- 
ganimitatem suam ostendit : frequenter vero etiam 
per qua quosdam castigat, ut per omnia correcti , 
poeenze effugiant periculum. Multum peccasti? jam 
desiste, contraria via revertere, Deo persolve gra- 
lias, quod te non in mediis sustulerit peccatis; 
noli et alium quzrere terminum, ut male opereris ; 
ne dicas, Erit tempus, quando converti oporteat. 
Multi dum aliena rapuerunt , abrepti sunt, et ad 
certum abierunt supplicium : time et tu ne idem 
tibi accidat. At multis, inquies, Deus tempus de- 
dit, ut in extrema senectute confiterentur. Quid 
ergo, numquid et tibi dabit? Forte dabit, inquis. 
Quare dicis, Forte et Aliquando et Frequenter ? 
considera quod de anima consilium agites; con- 
trarium quoqueponas , et cogites, atque dicas : 
Quid vero, si non det? Quid vero, inquis, si 
det? Dedit quidem ipse; verum hoc illo secu- 
rius est et utilius. Si cnim jam inceperis, to- 
tum lucratus es, sive accipias tempus , sive non 
accipias : si vero semper maneas, propter hoc 
ipsum non accipies. Tu vero ad. bellum quidem 
egressus, non dicis , Nil opus est de rebus meis 
disponere; forte redibo : neque cum de conjugio 


deliberas , 


inquis, Ducam uxorem pauperem ; 
] ᾽ ᾽ 


multi enim etlam sic preter opinionem divites 


evaserunt : neque cum domicilium exstruis , Po- 
nam fundamenta cariosà; multe ita domus con- 
stiterunt : deanima vero consilium capiens imbe- 
cilliora capessis , ponens illud, Forte et Aliquan- 
do et Spe, incertisque teipsum rebus committis? 
Non incerto, inquis, sed Dei clementie ; Deus 
enim clemens est. Scio et ego ; sed hic idem mi- 
sericors etiam illos, quos dixi, abripuit. Vis co- 
gnoscere, quam benignus sit Dominus noster? 
Ascendit publicanus innumeris plenus vitiis , et 
uno hoc dicto, Propitius esto mihi , descendit 
justificatus. Et per prophetam vero inquit Deus , 
Propter peccatum contristavi illum : et vidi 
quod contristatus siL, et maestus incesseril , et 
sanayvi vias ipsius. Quid cum ista clementia con- 
ferendum? Ut solum tristaretur, peccata dimisit. 
Nos vero nec ipsum hoc facimus : propter quod 
etiam maxime Deum irritamus. Qui enim ob exi- 
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CONSTANTINOP. 


τινα παρέξειν, ἢ προθεσμίαν μετανοίας, ἴδη δὲ 


ἀναξίους γεγονότας, χαὶ τότε πάλιν ἀναχαλεῖται αὖ- 
τοῦ τὰς ὑποσχέσεις. 


ce 
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οὐ FERE c 4 
à γὰρ οὕτως τὸ ἁμαρτάνειν’ 
^ € ^N - € , τ , M 
χαλεπὸν, ὡς τὸ τοῖς ἁμαρτήμασιν ἐπιμένειν. Διὰ 
τοῦτο xxl προλαμόάνων τὰς εὐεργεσίας εἰς ἡμᾶς χα- 
τατίθεται ὃ Θεὸς, χαὶ ἡμαρτηχότας πάλιν συγγνώμης 
ἀξιοῖ, χαὶ τὰς τιμωρίας παρὰ πόδας οὐχ ἐπάγει, ἵνα 
διὰ πάντων πρὸς μετάνοιαν ἡμᾶς ἐφελχύσηται, καὶ δι᾽ 
ὧν εὐεργετεῖ xoi δι’ ὧν μαχροθυμεῖ: πολλάχις δὲ χαὶ 
8v ὧν ἐνίους χολάζει, ἑτέρους ἐνάγειν βούλεται, ἵνα 
τῷ ἐκείνων φόδῳ σωφρονισθέντες, τῆς τιμωρίας τὴν 
πεῖραν διαφύγωσι. Ἥμαρτες πολλά ; στῆθι λοιπὸν, 
Cu ea ΤᾺΝ ] - - 44 
ὑπόστρεψον τὴν ἐναντίαν, ὁμολόγησον τῷ Θεῷ χάριν, 
M - A 
ὅτι σε οὐχ ἐν μέσοις ἀνήρπασε τοῖς ἁμαρτήμασι, μὴ 
καὶ ἑτέραν ζήτει προθεσμίαν εἰς τὸ καχῶς ἐργάζεσθαι" 
μὴ λέγε, ἔσται καιρὸς, ὅταν ἐπιστρέψαι δέῃ" πολλοὶ 
μεταξὺ πλεονεχτοῦντες ἀνηρπάγησαν, χαὶ ἀπῆλθον ἐπὶ 
φανερὰν δίκην: φούήθητι μὴ xal σὺ τοῦτο πάθης 
ἀναπολογήτως. ᾿Αλλὰ πολλοῖς ἔδωχε προθεσμίαν ὃ 
* LÀ ΄ 2. 2 , ! "mp! Ὁ a 
Θεὸς ἐξομολογήσασθαι ἐν ἐσχάτῳ γήρα. Τί οὖν, χαὶ 
M N, L4 NU, 14 "/ , Μ * 
σοὶ δώσει; Ἴσως δώσει, φησί. Τί λέγεις, ἴσως, xot 
ἐνίοτε xol πολλάχις ; ἐννόησον ὅτι περὶ ψυχῆς Bou- 
, ^ , ^ ^ 5 , A , M , 
«eU, xal τίθει xal τὸ ἐναντίον, xat λογίζου xat λέγε" 
τί δαὶ, ἐὰν μὴ δῷ, Τί δαὶ, ἐὰν 005 φησίν. " ESwxs 
μὲν αὐτός" πλὴν τοῦτο ἐχείνου ἀσφαλέστερον xal χερ- 
^ gu 3. ) νι ἴον ἢ ΧΟ ET RAD 
δαλεώτερον. ᾿Εὰν μὲν γὰρ ἤδη ἄρξη, τὸ πᾶν. ἐχέρδα-- 
νας, ἄν τε Ak enc, ἄν τε μὴ λάδης προθεσμίαν" ἐὰν δὲ 
ἀεὶ μένης, δι᾿ αὐτὸ τοῦτο πολλάχις οὐ λήψη. Σὺ δὲ ἐς 
M Ph »v V Ἂν , , » , , 
μὲν πόλεμον ἐξιὼν, οὐ λέγεις, οὐκ ἀνάγχη διαθέσθαι, 
» 3 2 4 ΕΣ M , , , 
ἴσως ἐπανήξω * οὐδὲ περὶ γάμου βουλευόμενος λέγεις; 
λάδω γυναῖκα πενιχρὰν, πολλοὶ παρὰ δόξαν xal οὕ-- 
τως ἐπλούτησαν " οὐδὲ οἰχίαν οἰκοδομούμενος, χατα- 
Gd) Oz ἐβελίους σαθροὺς, πολλαὶ χαὶ οὕτως ἔστησαν 
οἰκίαι" ὑπὲρ δὲ Ψυχῆς βου ΧΕ ΟβΕνρο τοῖς σαθροτέ- 
ροις ἐγχειρεῖς, τὸ ἴσως xal ἐνίοτε xol πολλάχις τιθεὶς, 
^ - 35 ΤᾺ » , , ΕῚ “δι 5wN 
καὶ τοῖς ἀδήλοις ἐπιτρέπεις σαυτόν: Οὐ τῷ ἀδήλῳ, 
φὴς, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία * φιλάνθρωπος 
γὰρ ὃ Θεός. Οἶδα xdv ἄλλ᾽ ὃ φιλάνθρωπος οὗτος 
χἀχείνους, ὥσπερ εἶπον, ἀνήρπασε. Βούλει μαθεῖν 
πῶς ἐστιν ἡμῶν ἀγαθὸς ὃ Δεσπότης; ἀνῆλθεν ὃ τε- 
λώνης μυρίων γέμων χαχῶν, xai εἰπὼν, ἹἸλάσθητί 
μοι, μόνον, κατῆλθε δεδιχαιωμένος. Καὶ διὰ τοῦ πρα- 
φήτου δέ φησιν ὃ Θεὸς, Av ἁμαρτίαν βραχύ τι ἐλύ- 
πησα αὐτόν" xaX εἶδον ὅτι ἐλυπήθη, καὶ ἐπορεύθη 
ji ^25 , Ν NN , -ῤ n M 
στυγνὸς, xal ἰασάμην τὰς δδοὺς αὐτοῦ. "Tt τῆς φιλαν- 
θρωπίας ταύτης ἴσον ; " 


M 


[να στυγνάσῃ μόνον, ἀφῆκε τὰ 
€ , € - ^N 5^5 » ἃ Led - * 
ἁμαρτήματα. Ἡμεῖς δὲ οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο ποιοῦμεν" διὸ 
μάλιστα αὐτὸν παροργίζ Ὃ γὰρ χαὶ διὸ ὧν 
ἱ ροργίζομεν. Ὃ γὰρ xot διὰ μιχρῶ 

ἵλεως γενόμενος, ὅταν μηδὲ τούτων τύχη, εἰκότως ἀγα- 
ναχτεῖ, xa τὴν ἐσχάτην ἀπαιτεῖ τιμωρίαν ἡμᾶς" ὅπερ- 
δαλλούσης γάρ ἐστι τοῦτο καταφρονήσεως. Τίς γοῦν 
» , M ^ 
ἐλυπήθη ποτὲ Ot 


2 z E 
ἁμαρτίας ; τίς ἐστέναξε ; τίς τὸ 
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στῆθος ἔπληξεν ; Οὐδένα ἔγωγε οἶμαι: ἀλλὰ μυρίας 
μὲν ἡμέρας θρηνοῦσιν ἄνθρωποι, ὑπὲρ οἰχετῶν ἀπο- 
θανόντων, ὑπὲρ ζημίας χρημάτων, τὴν δὲ ψυχὴν 
ἀπολλύντες χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, οὐδὲ εἰς νοῦν βαλ- 
λόμεθα. Πῶς οὖν δυνήση τὸν Θεὸν ἐξιλεώσασθαι, 
ὅταν μηδὲ ὅτι ἥμαρτες εἰδῇς; Ναὶ, φησὶν, ἥμαρτον. 
Ναί μοι λέγεις τῇ γλώττῃ: εἰπὲ τῇ διανοία, xot μετὰ 
τοῦ ῥήματος στέναξον, ἵνα διηνεχῶς εὐθυμῆς " xot 
γὰρ εἰ ἠλγοῦμεν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν, εἰ ἐστενά- 
ζομεν ἐπὶ τοῖς πλημμελήμασιν, οὐδὲν ὃν ἄλλο ἡμᾶς 
ἐλύπησεν, τῆς ὀδύνης ταύτης πᾶσαν ἀθυμίαν παρω- 
θουμένης. Ὡσπεροῦν τῷ στρουθῷ τῶν πτερῶν ὄφε- 
λος οὐδὲν ὑπὸ τῆς παγίδος ἁλόντι, ἀλλ᾽ cix] xot μά- 
τὴν πτερύσσεται" οὕτω σοι χαὶ τῶν λογισμῶν οὐδὲν 
ὄφελος, ἐὰν χατὰ χράτος ὑπὸ τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμίας 
ἁλῷς. Εἰ γὰρ ἐπὶ ἑνὸς οὐ θέλομεν ἀσχημονῆσαι ἐν- 


- : : ; 
ταῦθα, ἐπὶ μυριάδων ἐχεῖ τοσούτων τί ποιήσομεν ; 
Οὐδὲ γὰρ τὸ τῶν προτέρων ἀποστῆναι χαχῶν μόνον, 
Ξ 3 Εν 
ἀλλὰ xai τὸ ἀμείνονα ἐπιδείξασθαι χαλὰ, λέγεται 
ας Ὁ A E bt, 
μετάνοια" "ἔχχλινον γὰρ, φησὶν, ἀπὸ χακοῦ, καὶ ποίη- 
5 n eS 
cov ἀγαθόν. Οὐδὲ γὰρ ἀρκεῖ εἰς ὑγίειαν ἡμῖν τὸ βέλος 
2E. - , $99 Y A ^ , 2 [T Pen), 
ἐξελεῖν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ ψάρμαχα ἐπιθεῖναι τῷ 
, ΠΥ £ , ^P Le - o0 
τραύματι. ? Συμθαίνει δέ τινα μεταγνόντα χατορθῶ - 
πάλιν τῶν 


, 3 us c , φόως δὰ : Y 
χατορθωμάτων͵ ἐχείνων QU. CTUM ἀντίρροπον χαι 


τοῦτο μάλιστα ἱχανὸν εἰς ἀπόγνωσιν ἐμδαλεῖν, ὡς 
- *, , A , I , 
τῶν οἰχοδομιηθέντων χαθαιρεθέντων, χαὶ πάντων ἐχεί- 


, - -- NÀ 
νων μάτην χαὶ εἰς χενὸν πονηθέντων αὐτῷ. Δεῖ δὲ 
9. - n ' ^ 2. 4 p N v λ ἐν * 
ἐχεῖνο λογίζεσθαι, xat τοῦτον ἐχχρούειν τὸν λογισμὸν, 

: ; oet 
τι εἰ μὴ φθάσαντες χατορθωμάτων μέτρον ἀντίῤῥο- 
- — , € , 
πὸν τοῖς μετὰ ταῦτα γενομένοις ἁμαρτήμασιν ἀπε- 
θέμεθα, οὐδὲν ἂν ἡμᾶς σφόδρα xal ὁλοσχερῶς χατα- 
: ^ : 
δῦναι ἐχώλυσε. Nuvi δὲ καθάπερ τις θώραξ ἰσχυρὸς 
ἕλος ὀξὺ xai πιχρὸν δεχόμενος, οὐχ ἀφῆχεν ἐργάσα- 
βέλος ὀξὺ χαὶ πικρὸν δεχόμενος, φῆχεν Spr 
^ 5 “Ὁ EI ΕἸ LE ^ ^ ^ ^ M 
σθαι τὸ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸς διατι ηθεὶς τὸν πολὺν ἥμυ- 
ES : e TMRR 
ve τῷ σώματι χίνδυνον... Οὐ δεινὸν τοίνυν τὸν πολε - 
-— — ^ SY ^ , —- 
μοῦντα τρωθῆναι, ἀλλὰ τὸ μετὰ τὴν πληγὴν ἀπογνῶ- 
M 9. Ὁ —— , “8. " ΕΣ “ » 
ναι xat ἀμελῆσαι τοῦ τραύματος. Οὐδεὶς ἔμπορος ἅπαξ 
^ , , , E] , 
ναυαγίῳ περιπεσὼν χαὶ τὸν φόρτον ἀπολέσας, ἀπέ- 
^ - Lá M λὶ 
στὴ τοῦ πλεῖν, ἀλλὰ πάλιν τὴν θάλασσαν καὶ τὰ 
^ , E] -— 
μαχρὰ διαθαίνει πελάγη, καὶ τὸν πρότερον ἀναχτᾶται 
di 3 es Y 34 
πλοῦτον. Πολλάχις ἀθλητὰς θεωροῦμεν μετὰ πολλὰ 
΄ ὙΠ. ^ 
πτώματα στεφανίτας γενομένους. Ἤδη ὃ 


£e 


" " ple. ; ἢ 
Χριστὸν ἀρνησαμένων διὰ τὸν τῶν βασάνων φόζον, 
; 


6 
^ , ua L SEN - af zi. 
ἀνεμαχέσαντο πάλιν, καὶ τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφα- 
"pi σὼλ E] ^. , 23 ^i , el 4 2: 
νον ἀπῆλθον ἀναδησάμενοι. Ei δὲ τούτων ἕχαστος Ex 


᾿ 
ἃ [ Inserit hic Savilius inter uncos locum ex Homil. 


in Ps. 119 petitum, t. 5, p. 329, D, inde a verbis : 
μὴ τοῖνυν τὸν ὑγρὸν xai Q3... usque ad p. 330, B, μετὰ 
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gua quedam propitius factus est, si nec ista asse- 
quatur, jure graviter et indigne fert , extremasque 
de nobis penas sumit : enormis siquidem hoc con- 
€ temtus est. Quis ob peccata aliquando saltem con- 
tristatus fuit? quis ingemuit? quis pectus suum 
percussit? Nullum esse existimo : sed plurimis qui- 
dem diebus homines lamentantur propter defun- 
ctos domesticos, propter pecuniarum jacturam ; 
cum vero singulis diebus animam perditum imus , 
minime ad animum reducimus. Qua igitur ratione 
Deum placare poteris , quando te peccasse ne qui- 
dem cognoscis? Certe, inquis, peccavi. Certe 
mihi lingua dicis : dic mente , et simul cum verbo 
ingemisce , ut continue gaudio perfundaris. Et- 
enim si propter delicta indoleremus , si ingemi- 
D sceremus ob iniquitates, nihil praterea nos contri- 
staret , dolore isto omnem animi cgritudinem 
depellente. Quemadmodum igitur passerem la- 
queo comprehensum nihil juvant alze , sed frustra 
et incassum alas concutit : ita nec tibi quidquam 
cogititiones proderunt, si a mala cupiditate ca- 
ptus fueris. Quod si in hac vita ne in uno quidem 
dedecus pati nolumus , in tot millibus quid ibi fa- 
ciemus? Non enim a pristinis malis tantum desi- 
stere , sed etiam meliora ostendere bona, peeniten- 
tia dicitur : inquit enim : Declina a malo, et fac 
E bonum. Nec enim nobis ad sanitatem satis est, 
sagittam tantum estraxisse, sed etiam. medica- 
menta vulneri adhibenda sunt. Contingit autem 
aliquem penitentia ductum , multa et magna bona 
facere; interea vero crimen illis recte factis esquale 
denuo committere. Et hoc maxime in desperatio- 
nem conjiciat, tamquam iis quz exstructa fuerunt 
subversis frustraqueab ipso elaboratis. Illud vero 
considerare oportet , et hanc expellere cogitatio- 
nem: quod nisi przvenientes recte factorum men- 
suram zqualem peccatis posthzc commissis re- 


460 posuissemus , nihil nos vehementer et funditus 


^ submergi prohibuisset. Nunc vero quemadmodum 
fortis quidam thorax acutam et amaram sagittam 
cffectum suum habere non permisit, sed ipse di- 
visus magnum a corpore periculum avertit... Non 
igitur grave est. pugnantem vulnerari, sed post 
acceptam plagam desperare , vulnusque negligere. 
Nullus mercator semel naufragium passus et mer- 
cibus amissis , navigare destitit; sed mare ac pro- 
funda freta denuo permeat , pristinasque recupe- 
rat divitias. Frequenter athletas conspicimus post 


χατωδύνου ψυχῆς προτιόντα. In quibus fere eas lectiones 
exhibet Savilius, quas e Cod. Reg. Montf, enotavit.] 
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multos lapsus, coronatos. Jam vero miles quoque 
non raro , postquam fugit, strenuum sese exhibuit 
hostesque devicit. Multi etiam. qui Christum ob 
tormentorum metum abnegarunt, denuo certa- 
men inierunt, et martyrii corona redimiti abierunt. 
Quod si istorum quilibet ex primo vulnere despe- 
rasset , nequaquam sequentibus bonis potiti fuis- 
sent : qua adipisci omnibus nobis contingat , 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu. Christi, 
cui gloria et imperium in secula seculorum. 
Amen. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


M ; IE 3,3 “κα ΄ 
τῆς προότερὰς πληγῆς QTETVO, οὐχ ἂν τῶν ὀευτερὼν 


B ἀπέλαυσεν ἀγαθῶν. Ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 


3 TOP Ξ 
JS, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴη- 
-Ὡ- 7 px P ^Y ^ ^ , , ^ Eh 
σοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα xoi τὸ χράτος eig τοὺς αἰῶνας 

τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


HOMILIA IV. 
De Jejunio et Temperantia. 


Vis intelligere quantum hominibus ornamen- 
tum sit jejunium, quanta munitio , quantum prz- 
sidium? considera mihi beatum illud et admi- 
randum genus monachorum. Hi enim vitz hujus 
tumultus fugientes, sursum ad montium cacu- 
mina festinantes , compositisque in tranquilla so- 
litudine, velut in tuto portu, tuguriis, jejunium 
tamquam totius vit:e comitem et consortem assum- 
serunt. Idcirco ipsos ex. hominibus angelos effe- 
cit, nec illos solum, sed quoscumque in urbibus sui 
cupidos invenerit, ad idem philosophi: culmen 
exaltat. lllud et nunc nos ad. paternam domum 
reduxit : illud. etiam. qui antehac desidiosi et 
molles erant, sub maternas manus hodie reduxit. 
Quod si tantum in vobis studium excitavit, dum 
exspectatur : quantam in vobis pietatem efficiet, 
ubi advenerit ? Si huic voci Adamus obedivisset, 
non illam secundam audivisset dicentem, Terra 
es, et in terram reverteris : scd quoniam huic 
obsequi noluit, hinc mors, tristitia, sollicitu 
dines, vitaque omni morte gravior exstitit, Et 
quemadmodum per injuriam contemta mortem 
contemtori attulit : ita vicissim cum honore 
excepta, pro morte vitam revecavit. Magnam 
enim illam et admirandam Ninivitarum urbem, 
qui humi prostrata, οἱ inclinato ad barathrum 
capite jacebat, et jamjam desuper imminentem 
acceptura erat plagam, veluti caelitus adventans 
quzdam virtus, ex ipsis tortoris manibus eripuit, 
vitzeque restituit. Videamus itaque quomodo Ni- 
nivitm jJejunaverint, et qua ratione a divina ira 


2 [ Savilius zz δημιουργοῦ, Chrys. τοῦ θανάτου. 
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AOTOX δ΄. 
Περὶ νηστείας χαὶ σωφροσύνης. 


Βούλει μαθεῖν ὅσος χόσμος ἀνθρώποις ἣ νηστεία: 
ὅση ἀσφάλεια xot φυλαχή; ἐννόησόν μοι τὸ μαχάριον 
χαὶ θαυμαστὸν γένος τῶν μοναζόντων. Οὗτοι γὰρ τοὺς 
ἐν μέσῳ θορύδους φυγόντες, xal πρὸς τὰς χορυφας 
τῶν ὀρέων ἀναδραμόντες, χαὶ τὰς χαλύθας ἐν τῇ τῆς 
ἐρημίας ἡσυχίᾳ καθάπερ ἐν εὐδιεινῷ τινι λιμένι πη- 
ξάμενοι, ταύτην συνέμπορον χαὶ συγχοινωνὸν τοῦ βίου 


-" ᾿"» M » 
παντὺς £AaGov. Διὰ τοῦτο ἀγγέλους αὐτοὺς ἐξ 


ἀνθρώ- 
πὼν ἐποίησεν * οὐχ ἐχείνους δὲ μόνον, ἀλλὰ xol ἐν 
ταῖς πόλεσιν ὅσους ἂν εὕρῃ προσιεμένους αὐτὴν, πρὸς 
τὸ αὐτὸ τῆς φιλοσοφίας ὕψος ἀνάγει. ᾿Ἐχείνη xal 
νῦν ἡυᾶς πρὸς τὸν πατρῷον συνήγαγεν οἶχον" ἐχείνη 
χαὶ τοὺς πρὸ τούτου ῥαθυμοτέρους σήμερον πρὸς τὰς 
υητριχὰς ἐπανήγαγε χεῖρας. Εἰ δὲ προσδοχωμένη 
μόνον τοσαύτην ὑμῖν ἐνεποίησε τὴν σπουδὴν, φανεῖσα 
xoi παραγενομένη πόσην ὑμῖν ἐργάσεται τὴν εὐλά- 
δειαν; Εἰ ταύτης ἤχουσε τῆς φωνῆς 6 ᾿Αδὰμ., οὐχ ἂν 
ἤχουσε τῆς δευτέρας τῆς λεγούσης, Um εἶ, καὶ εἰς 
qv» ἀπελεύσῃ" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ταύτης παρήχουσε, διὰ 
τοῦτο θάνατος χαὶ ἀθυμία xo φροντίδες, xot ζωὴ θα- 
νάτου παντὸς χαλεπωτέρα. Καὶ ὥσπερ ὑδρισθεῖσα 
θάνατον ἐπήγαγε τῷ ὑδρίσαντι, οὕτω πάλιν τιμη- 
θεῖσα θάνατον ἀνεκαλέσατο. 'Γὴν γὰρ τῶν Νινευιτῶν 
πόλιν τὴν μεγάλην xa θαμαστὴν ἐπὶ γόνυ χειμένην, 
παρὰ αὐτὸ τὸ βάραύρον τὴν κεφαλὴν χλίνασαν, χαὶ 
μέλλουσαν τὴν ἄνωθεν φερομένην δέχεσθαι πληγὴν, 
χαθάπερ τις ἄνωθεν ἐπιστᾶσα δύναμις, ἐξ αὐτῶν ἅρ- 
πασε τῶν “τοῦ δημίου χειρῶν, καὶ πρὸς τὴν ζωὴν 
ἐπανήγαγεν. Ἴδωμεν τοίνυν πῶς ἐνήστευσαν οἱ Νι- 
- x —-— — ^? “99 ,F , , 
veutcat , χαὶ πῶς τῆς ὀργῆς ἀπηλλάγησαν ἐχείνης. Ot 
ἄνθρωποι χαὶ τὰ κτήνη χαὶ τὰ πρόδατα χαὶ οἱ βόες 
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^ , Fo np , » , ' A 
μὴ νεμέσθωσαν, φησί. 'Τί λέγεις, εἰπέ μοι; xat τὰ 
EU 
ἄλογα νηστεύει, xa ἵπποι χαὶ ἡμίονοι σάχχῳ περι- 
τ , , Y 2592 n 
δάλλονται; Ναὶ, φησί: χαθάπερ γὰρ εὐπόρου τινὸς 
5 Ξ ; 
τελευτήσαντος, οὐχ οἰκέτας μόνον, οὐδὲ θεραπαινίδας, 
* , e , 
ἀλλὰ xa ἵππους oi προσήχοντες σάχχῳ περιδαλόντες, 
El FM TRES, - , n ΄ e 
ἀκολουθεῖν ἐπὶ τὸ μνῆμα χελεύουσι, τὸ μέγεθος τῆς 
συμφορᾶς ἐπιδειχνύμενοι, xal πρὸς ἔλεον ἅπαντας 
, , 4 ^ M ^— » , , kl r 
ἐπισπώμενοι, οὕτω δὴ xal τῆς πόλεως ἐχείνης ἀπόλ- 
λυσθαι μελλούσης, καὶ τὴν ἄλονον φύσιν σάχχῳ πε- 
I i55 i 1 r1 [ 

, - *, , 
ριέδαλον καὶ ζυγῷ νηστείας. Οὐχ ἔστι τὰ ἄλογα λόγῳ 
- Ἔ - ; 
μαθεῖν, φησὶ, τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν. ΜΙανθανέτωσαν 
A -— ^ - m 
διὰ τοῦ λιμοῦ: xal γὰρ τὰ μέλλοντα χοινωνεῖν τῆς 

, , M — , 1 ^F 
χολάσεως, χοινωνείτω xal τῆς νηστείας. Εἰ δέ τινες 


2 
«c 


τῶν ἐνταῦθα συνόντων ὑπὸ ἐενείας σωματιχῆς χω- 
; M 
λυόμενοι, οὐ δύνανται ἄσιτοι διαμένειν, τούτοις πα- 
ραινῶ, xol τὴν ἀσθένειαν τὴν σωματικὴν παραυυ- 
θεῖσθαι, xa τῆς διδασχαλίας ταύτης τῆς πνευματιχῆς 
μὴ ἀποστερεῖν ἑαυτοὺς, ἀλλὰ ταύτη μᾶλλον πλείονα 
PA τ N à M Ὁ M E) 
τὴν σπουδὴν ἐπιδείχνυσθα!. Διὰ γὰρ τοῦτο τὴν ἀπο- 
z q 
χὴν τῶν βρωμάτων χελεύει γίνεϑαι fi Θεὸς, ἵνα χαλι- 
^ Ὁ , , jl 
νοῦντες τὰ σχιρτήματα τῆς σαρχὸς, εὐήνιον αὐτὴν 
M - 3 - 
ἀπεργαζώμεθα πρὸς τὴν τῶν ἐντολῶν ἐχπλήρωσιν. 
^ 
Εἰ δὲ μέλλοιμεν μηδὲ τὴν ἀπὸ νηστείας βοήθειαν 
“ , M ^ Ll E] 
ἑαυτοῖς προσάγειν διὰ τὴν τοῦ σώματος ἀσθένειαν, 
^ , M , ἢ ^r, Ἃς , 
xa πλείονα τὴν ῥαθυμίαν ἐπιδείχνυσθαι, τὰ μέγιστα 
; e 
ζημιούμεθα. Ei γὰρ μετὰ νηστείας ἣ τῶν χατορθω- 
4, 5 ESI GU LXX CEN) AN 3 
μάτων ἔλλειψις οὐδὲν ἡμᾶς ὀνίνησι, πολλῷ μᾶλλον, 
εἰ μηδὲ τῷ φαρμάχῳ τῆς νηστείας χρήσασθαι δυνά- 
, a , AU TN PUR ' D 
μεθα, πλείονα τὴν ῥαθυμίαν ἐπιδειξόμεθα, πρὸς τὴν 
τῶν ἐντολῶν ἐχπλήρωσιν. Εἰ γὰρ οἱ τῶν βιωτιχῶν 
ετέχοντες᾽ πραγμάτων, οὖχ ἄν ποτε ἀνάσχοιντο 
i ; "y rad Var 
ἐπιτηδεύματος ἅψασθαι, μὴ πρότερον τὸ ἐκχεῖθεν 
χέρδος περισχοπήσαντες, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς δί- 
xatov τοῦτο ποιεῖν, xa μὴ ἁπλῶς τὰς ἑδδομάδας τῶν 
B ; D n : 
νηστειῶν παρατρέχειν, ἀλλὰ διερευνᾶσθαι τὴν ἑαυτῶν 
: N Υ 
συνείδησιν, καὶ τὸν λογισμὸν βασανίζειν, χαὶ σχο- 
- ͵ M 5 , me IN , , 
πεῖν, τί μὲν ἐν ταύτη τῇ ἑδδομάδι χατώρθωται, τί 
νὰ Ὁ ὅδ € ἐν ^ , , Ὁ Σ᾽ , 
δὲ ἐν τῇ ἑτέρα, xxi τίνα προσθήχην ἐδεξάμεθα εἰς 
τὴν ἐπιοῦσαν, χαὶ ποῖον τῶν ἐν ἣμῖν παθῶν διωρ- 
Ἐπ ΠΝ ; 
θώσαμεν. Εἰ γὰρ μὴ μέλλοιμεν οὕτω τὰ χαθ᾽ ἕαυ- 
M - - 
τοὺς οἰχονομεῖν, χαὶ τοσαύτην ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι 
— -— ᾿ zT. EE! - * ^ Ν — 
τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς, οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος ἔσται τῆς 
δ, M T , - 
νηστείας xat τῆς ἀσιτίας ἧς ὑπομένομεν. Ei τοίνυν 
, 
δι ἀσθένειαν σωματικὴν οὐ δύνασαι ἄσιτος παρατεί- 
γεῖν τὴν ἡμέραν; οὐδεὶς εὐφρονῶν ὑπὲρ, τού “2 
εἰν τὴν ἡμέραν, οὐδεὶς εὐφρονῶν ὑπὲρ τούτου σε ἐγ- 
, , , M R4 Vv M 
χαλέσαι δυνήσεται. Δεσπότην γὰρ ἔχομεν ἥμερον xat 
, ^A ^ - e € -" 
φιλάνθρωπον, xat οὐδὲν τῶν ὑπὲρ δύναμιν παρ᾽ ἡμῶν 
€ ^Y ' X E -- 
ἐπιζητοῦντα. Οὐδὲ γὰρ τὴν ἀποχὴν τῶν βρωμάτων 
; AM. 2 5 
xal τὴν νηστείαν ἁπλῶς ἀπαιτεῖ παρ᾽ ἡμῶν γίνε- 
Ly "Ὁ , 
σθαι, οὐδὲ διὰ τοῦτο, ἵνα ἄσιτοι διαμένωμεν μόνον, 
2^ UE 5 - € M E] ^ - - 
ἀλλ᾽ ἵνα ἀφιστῶντες ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν βιωτιχῶν πρα- 


, A^ Ἂν - - 
μάτων, πᾶσαν τὴν σχολὴν ἐν τοῖς πνευ!ματιχοῖς 


6.7 


liberati sint. Zomines, inquit, et jumenta , 

oves et boves ne pascantur. Quid, quaeso, dicis? 

etiam bruta animantia jejunant, et equi et muli 

sacco induuntur? Plane , inquit. Quemadmodum 

enim divite aliquo homine mortuo , non famulos 

dumtaxat et. famulas, sed equos etiam sacco in- 

dutos cognati ad sepulcrum sequi jubent; quo 

videlicet calamitatis magnitudinem indicent , et 
κοι ad commiserationem omnes permoveant : cadem 
^ ratione, cum urbs illa interitura esset , animalia 
rationis expertia sacco cooperiunt, et inediz jugo 
gravant. Brute, inquit, animantes ratione co- 
gnoscere iram Dei nequeunt. Per famem igitur 
eam discant : ad quas enim punitionis aliqua pars 
perventura est, casdem jejunii quoque participes 
fieri oportet. Quod si forte aliqui ex. hoc coetu 
corporis imbecillitate prohibeantur, quominus 
jejuni maneant; illos ego moneo, ut et infirmitati 
corporis solatium quzrant, et disciplina hac spi- 
rituali seipsos non privent, sed tanto majus stu- 
dium et sollicitudinem ostendant. Ea enim de 
causa a cibis Deus abstinere jubet, ut videlicet 
carnis lasciviam refrenantes, ad mandatorum Dei 
perfectam. observationem. domitam 3psam red- 
damus. Si vero nullum ex jejunio adjumentuin 
nobis ipsis allaturi sumus , ob corporis imbecilli- 
tatem , et insuper majorem socordiam ostensuri , 
maximis utique detrimentis afficiemur. Nam cum 
nihil prosit jejunium , si interim facienda omitta- 
mus : multo magis damnum patiemur, si jejunii 
remedio non valentes uti, segniores nos ad im- 
plenda mandata Dei exhibeamus. Ac si illi , qui 
secularia tractant negotia, numquam munus 
aliquod capessunt, nisi proveniens ex eo lucrum 
prospexerint : mullo magis conveniens est, ut 
nos idipsum. factitemus, nec jejunii hebdomna- 
das leviter praetereamus , sed suam quisque con- 
scientiam perscrutemur et rationem examinemus 
videamusque, quid hac quidem hebdomade emen- 
datum sit, et quid illa; quid augmenti in inse- 
quentem conceperimus , et quantum in nostris 
affectibus correxerimus. Nisi enim res hoc modo 
nostras instituerimus, et tantam propriarum ani- 
marum curam egerimus, nihil prorsus emolu- 
menti ex. jejunio atque abstinentia, quar susti- 
nemus, consequemut. Quamobrem, si ob cor- 
poris debilitatem jejunus totam diem permanere 
nequeas, nemo vere prudens te ob id accusare 
poterit. Mitem. enim ac benignum habemus Do- 
minum , et qui nihil, quod vires nostras superet, 
a nobis requirit. Neque enim simpliciter ciborum 
abstinentiam. ac jejunium a nobis exigit fieri; 
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Jon. 3. 7. 


Ex He- 


xaem. 


Ex He- 


xaem., 


ἘΣ Hom pro rebus szcularibus gerimus, 
in Prophet. E 
PM operum exercitationem transferremus. Sed inve- 


Jonain , 


628 s. 


neque ob id, ut impasti mancamus solum ; sed 
Vt nos ipsos a mundanis negotiis avertentes, omne 
otium spiritualibus rebus impendamus. Quod 
si sobrio animo vitam nostram perageremus , 
atque erga res spirituales omnem sollicitudinem 
ostenderemus, ad cibum quoque capiendum non 
nisi ut satisfaceremus necessitati, accederemus , 
etin bonis operibus omnem vitam consumere- 
mus : non magnopere jejunii adjumento nobis 
opus foret. Sed quoniam mollis atque ignava est 
humana natura , et voluptati ac dissolutioni po- 
tius dedita; ideirco velut amantissimus quidam 
parens , jejunii remedium benignus Dominus 
nobis excogitavit, quo videlicet et voluptatum 
illecebrz in nobis exciderentur, et curam, quam 


JOANNIS CHRYSOST. 


ad spiritualium 


Dan. TUA niuntur multi homines, qui contra jejunium ceu 


pueros. 
2.p.316, 
ΟἹ 


A ᾿ bestiam pugnaturi, ita helluatione sese armant ; 
ac seipsos discerpentes, sibique caliginem Em 
dentes, magna cum dementia jejunii placido ac 
sereno aspeclui occurrunt. Ác si quidem interro- 
gavero, Quam ob causam hodie ad balneum 
curris ὃ respondes, Ut mundo corpore jejunium 
suscipiam. Et si Quare te 
inebrias? iterum respondes, Quoniam jejunium 
jam ingressurus sum. Quomodo vero non absur- 
dum est, puro quidem corpore, impuro autem 
ac temulento animo pulcherrimum jejunium ex- 


rursus quzsiero, 


Ex Homil. ciperc? Assuefaciamus igitur nos tantum come- 


1 in Divi- 
iem et La- 


zarum. 


Ex Comm. 


in Evang. sed alimentum propter vitam 
secundum 


Matth, 


dere, quantum ad vitz conservationem necessa- 
rium est; non autem escis distendamur et grave- 
mur. Nec enim ideo facti sumus aut vivimus, ut 
comedamus et bibamus , sed ut vivere possimus, 
manducamus. Non enim vita propter alimentum 
a principio factum 
non ad voluptatem 
Abjecto igitur eo , 
necessarium dum- 


est : ad necessitatem , fratres, 
vite sumtus comparatus est. 
quod naturz superfluum est, 


Ex Homil. taxat amplectamur. Quid enim mensa illi san- 


jn illud , 


Spnile esr CLUS esse possit, ubi temulentia quidem et eda- 


regnum ce- citas omnisque luxuria submota exsulat , 
lorum ho- 


mint patr i- 
Jamilias. 


et loco 
illius admiranda quedam de divinorum manda- 
torum custodia contentio introducta est? et vir 
quidem uxorem observat, ne in perjurii barathrum 
incidat; custodit autem virum uxor : et mulcta 
gravissima transgressori constituitur : ubi nec 
herum a famulis reprehendi pudet, nec dominum 
domesticos corrigere piget? Ejusmodi domum si 


2^ Ϊ τῇ τρυ;ῇ Savil.] 


b [ Legebatur θηρία τὴν νηστεία 


ARCHIEP. 


E τῆς νησ 


. Correximus e Sa- 


CONSTANTINOP. 


ἀναλίσχωμεν. "Oc εἰ μετὰ διανοίας τὸν 
ἑαυτῶν βίον ᾧχονομοῦμεν, xaX περὶ τὰ πνευματικὰ 
: ἘΞ 
CTNEpOPT 
5 ἢ s 7 ; Ecos 
οὕτω προσίεμεν, ὡς τὴν χρείαν μόνον πληροῦν, xai 
ἐν ταῖς ἀγαθαῖς πράξεσιν ἅπαντα τὸν βίον κατανα- 
λίσχε ν οὐδὲ Ἢ ozta iv um -. 9 , M LE! 
λίσχειν, οὐδὲ χρεία ἦν ἡμῖν τῆς βοηθείας τῆς ἀπὸ 
proe AGER 
τείας. A)" ἐπειδὴ ῥάθυμός ἐστιν ἣ φύσις 5j 
ἀνθρωπίνη, καὶ τῇ τρυφῇ χαὶ τῇ ἀνέσει μᾶλλον ἑαυτὴν 
ἐπιδίδωσι, διὰ τοῦτο χαθάπερ πατὴρ φιλόστοργος, 


͵ 
νηφουσης 


- M ^ . ^ , M 
πᾶσαν τὴν σπουδὴν ἐπεδειχνύμεθα, xai 


τὴν ἀπὸ τῆς νηστείας ἡμῖν ἰατρείαν ἐπενόησεν ὃ φι- 
λάνθρωπος Δεσπότης, ἵνα χαὶ τὰ τῆς τρυψῆς ἥμῖν 


B , ^ t Y i 1 

ἐχχόπτηται, xal τὴν περὶ τὰ βιωτιχὰ φροντίδα με-- 
^ - - , EJ ME 

τὴν τῶν πνευματιχῶν ἐργασίαν. Ἄλλ' 


ταγάγωμεν ἐπὶ 
RS TEES 
πολλοὶ τῶν 


εἰσὶ ἀνθρώπων, οἱ χαθάπερ "θηρίῳ τῇ 

οὕτω τῇ γαστριμαργία 
ἋἋ7 M ^ 25, Ld τι « ^ * 

χαθοπλίζονται, xai διαῤδήξαντες ἑαυτοὺς xai σχο-- 


; m 
νηστεία πυχτεύειν μέλλοντες 


Y m “Ὁ , € ^, 
τώσαντες, μετὰ πολλῆς τῆς παραφροσύνης ὑποδέ- 


^ ^ , * 
453 /OvTAt τὸ γαληνὸν xa ἥμερον τῆς νηστείας ὄμμα. 


ν 


À Καὶ ἐὰν ἐρωτήσω; τίνος ἕνεχεν εἰς βαλανεῖον τρέχεις 


΄ ΄ a - m , 3 
σήμερον, λέγεις, ἵνα — τῷ σώματι τὴν νη“ 


στείαν ὑποδέξωμαι" ἐὰν δὲ ἐρωτήσω, τίνος ἕνεχεν με- 
θύεις, πάλιν ἐρεῖς, ἐπειδὴ τῇ νηστεία εἰσιέναι μέλλω. 


Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, σώματι uiv χαθαρῷ,, ψυχῇ δὲ 
2- f M -f) A 2 AU S , , 
ἀχαθάρτῳ xa μεθυούσῃ τὴν χαλλίστην νηστείαν ταύ- 


€ ^ ua c. , B *n! 

τὴν ὑποδέχεσθαι; ᾿Γοσοῦτον τοίνυν ἑαυτοὺς ἐθίσωμεν 

ἐσθίειν, ὅσον πρὸς τὸ Cz,» μόνον, οὖχ͵ ὅσον διασπᾶσθαι 
ibo s » " NY E 7 Y 

x«t βαρύνεσθαι. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ἐγενόμεθα χαὶ 

ζῶμεν, ἵνα φάγωμεν xal i: ἀλλὰ διὰ τοῦτο 

ἐσθίομεν, ἵνα ζῶμεν" οὗ γὰρ τὸ ζῆν διὰ τὸ φαγεῖν, 


B ἀλλὰ διὰ τὸ ζῆν τὸ φαγεῖν γέγονεν ἐξ ἀρχῆς. Ποὸς 
η poyetv ὝΕΥ ex f 


25^ M kJ bi ^ A , 

χρείαν ἀδελφοὶ, οὐ πρὸς ἡδονὴν ἣ ζωὴ συμμεμέτρη- 

Τὸ οὖν περιττὸν τῆς φύσεως ἀποθέμενοι, τὸ 
- Σ , Y - L 
ἀναγχαῖον μόνον ἀσπασώμεθα. Τί γὰρ τῆς τραπέζης 
ἐχ zt e ἄν , I , T ^ τὸ θα έ0 A a 
ἐχείνης ἁγιώτερον γένοιτ᾽ ἂν, ἔνθα μέθη μὲν χαὶ 
αγία xaX πᾶσα ἀσωτία ἀπελήλαται, θαυμαστὴ 
ES τις ἀντεισενήνεχται περὶ τῆς φυλαχῆς τῶν τοῦ 


- M ea 3 M m€— 5» , b34 
qovaixa , [καὶ] ὅπως εἰς τὰ τῆς ἐπιορχίας μηδέποτε 
, , , , ΔΙ A b * ^ 
ἐμπέσῃ βάραθρα - φυλάττει δὲ γυνὴ τὸν ἄνδρα, xat 

μι m - , 
χαταδίχη τῷ παραύαντι χεῖται μεγίστη * οὐχ ἐπαι- 


C σγύνεται δὲ οὐδὲ ὅπὸ τῶν δούλων ὃ δεσπότης ἐλέγ- 


3 M 3 2 m— » Ν , ^ 
χεσθαι, οὐδὲ τοὺς οἰκέτας αὐτοῦ ἐπὶ τούτοις Otop- 
θοῦν ; Οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι τὴν τοιαύτην οἰχίαν ἐχ- 
χλησίαν προσειπών. ὍὍπου γὰρ GE pU τοσαύ- 
c5, ὡς ἐν χαιρῷ τρυφῆς μεριμνᾶν ὑπὲρ τῶν θείων 

s, 
νόμων, xad τοὺς παρόντας ἅπαντας ὑπὲρ τούτου πρὸς 
334 ; p" BEAR ^ - Y^ "Y FN 
ἀλλήλους ἀγωνίζεσθαι xai φιλονεικεῖν, εὔδηλον ὅτι 
^ , bi ew M FA 2 Ζ' 
διαμόνων μὲν ἅπασα πονηρὰ δύναμις ἀπελήλαται, 
ὃ Χριστὸς δὲ πάρεστιν ἐπὶ τῇ καλῇ τῶν δούλων φιλο- 


vilio et ex ipso Chrys ] 
a [S9av. ζναχαβαρὸ: τὸ σῶμα. Alterum habetur in Clirys.] 


( A. 


ECLOGA DE JEJUNIO ET TEMPERANTIA , IIOMIL. IV. 


νειχία. ᾿Αλλὰ πολλὴ μὲν ἣ ἡδονὴ τῇ καχία, φησὶ, 


* πολὺς δὲ τῇ ἀρετῇ συνέζευχται ὃ πόνος καὶ ὃ ἱδρώς. 


| 


x , ΡΣ μας" , » 1) 34€ Y 
Καὶ ποία σοι χάρις ἦν, τίνος δ᾽ ἂν ἔλαθες μισθὸν, 
DONNE) iiec πε Y UMEN 334A 
«εἰ μὴ ἐπίπονον τὸ πρᾶγμα ἦν; Καὶ γὰρ πολλοὺς 
ἔχω δεῖξαι φύσει τὸ μίγνυσθαι γυναιξὶ μισοῦντας ᾿" 
τούτους οὖν σώφρονας χαλέσομεν ἢ στεφανώσομεν ; 
Οὐδαμῶς * σωφροσύνη γάρ ἐστιν ἐγχράτεια, χαὶ τὸ 
μαχομένων περιγενέσθαι τῶν ἡδονῶν. Πολλάκις γὰρ 
ἡμῶν τὴν διάνοιαν χύματα χαταλαμόάνει παθῶν, 
τῶν θαλαττίων ἀγριώτερα, x«i πολλὴν αὐτῇ ἐμ- 
ποιοῦντα τὴν σύγχυσιν - ἀλλ᾽ ὃ μὲν ῥάθυμος xot χα- 
τημελημένος, ἀρχομένου τοῦ χειμῶνος, εὐθέως θο- 
ρυδεῖται, ταράττεται, χλονεῖται, περιορᾷ γινομένην 
ὕπο, e ΝΥ ! -: X € ^ mM 0m ' , 
ὑποδρύχιον τὴν ψυχὴν ὑπὸ τῶν παθῶν, x«t ναυά- 
Ὑον ὑπομένουσαν - ὃ δὲ χαρτερὸς xat νεανιχὸς, 
χαθάπερ χυδερνήτην ἐπὶ τῶν οἰάχων, ὕτω τὸν 
λογισμὸν ἐπάνω τῶν παθῶν χαθίσας, οὐ πρότερον 
ἀφίσταται πάντα ποιῶν, ἕως ἂν χατευθύνη τὸ σχά-- 
x . 3^ - ῃ , yy o^ 
qoc πρὸς τὸν εὔδιον τῆς φιλοσοφίας λιμένα. M7, δὴ 
χαταμαλάττωμεν ἡμῶν τὴν ἰσχὺν μηδὲ ἐχχόπτωμεν 
- - — -— , SAY ἊΨ 
τὰ νεῦρα ταῖς τῶν γυναιχῶν δυιλίαις. Καὶ γὰρ ἄφα- 
τος χαὶ πολλὴ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἐντεῦθεν εἰσρεῖ 
χαχία. Τί γὰ ὶ χαὶ μὴ αἰσθανόμεθα τῇ φιλί 
αχία. Τί ykp , εἰ καὶ μὴ αἰσθανόμεθα τῇ φιλία 
μεθύοντες : Τοῦτο γὰρ αὐτὸ πάντων ἐστὶ δεινότατον, 
" $8 » ed 3. res M τω 
ὅτι οὐδὲ ἴσμεν ὅπως ἐχνευριζόμεθα, xol χηροῦ 
: ; ; RIS Σ 
παντὸς γινόμεθα μαλαχώτεροι. Καθάπερ γάρ: τις 
" d s 
λέοντα γαῦρον xaX βλοσυρὸν Aa6Ow, εἶτα ἀποχείρας 
μὲν τὴν χόμην, ἀνελὼν δὲ τοὺς ὀδόντας, χαὶ περι- 
ελὼν τοὺς ὄνυχας, αἰσχρὸν ποιεῖ καὶ καταγέλαστον, 
xa παιδίοις εὐχαταγώνιστον, τὸν φούερὸν καὶ ἀφό- 
ρητὸν χαὶ ἀπὸ μόνου τοῦ βρυχήματος πάντα σείοντα " 
οὕτω δὴ xal αὗται πάντας ὅσους ἂν λάδωσι, εὐχει- 
ρώτους τῷ διαῤδόλῳ ποιοῦσι, μαλαχωτέρους, θερ- 
μοτέρους, ἀναισχύντους, ἀνοήτους, ἀχροχόλους , 
θρασεῖς, ἀκαίρους, ἀγεννεῖς, ἀπηνεῖς, δουλοπρε- 
εἴς, ἀνελευθέρ i Uc, φλυά αἱ ἁπλῷ 
πεῖς, ἀνελευθέρους, ἰταμοὺς, φλυάρους, xat ἁπλῶς 
3 Ἢ ᾿ 
πάντα τὰ γυναικεῖα πάθη τὰ διεφθαρμένα φέρουσαι 
, res 2 , -— 1 a , Ἂ , 
tlg τὴν τούτων ἐναπομάττονται ψυχήν. ᾿Αμήγανον 
τὰ -— , , 
Uy τὸν γυναιξὶ συνοιχοῦντα μετὰ συμπαθείας τοσαύ- 
δ: E 3 
τῆς χαὶ ταῖς ἐχείνων ἐντρεφόμενον ὁμιλίαις, μὴ 
- - 4 
ἀγύρτην τινὰ εἶναι xai ἀγοραῖον xal συρφετώδη " 
χἂν γὰρ φθέγγηταί τι, πάντα ἀπὸ τῶν ἱστῶν καὶ 
-- -— "Ὁ Ὁ , 
τῶν ἐρίων φθέγξεται, τῆς γλώσσης αὐτοῦ τῇ ποιό- 
m 5 ; * 
catt τῶν γυναιχείων ἀναχρωσθείσης ῥημάτων * κἂν 
- Y name τ a2 /v. ^ λ ἊΞ 
ποιῇ τι, μετὰ πολλῆς τοῦτο * ἐργάζεται δουλοπρε 
M ü 2E ; 
πείας, πόῤῥω τῆς Χριστιανοῖς πρεπούσης ἐλευθερίας 
esten 
ἑαυτὸν ἀποιχίσας, χαὶ πρὸς οὐδὲν τῶν μεγάλων xa- 
, 
τορθωμά νό ς χρήσιμος. Εἰ τοίνυν βούλει 
ορθωμάτων γενόμενος χρήσιμος. 
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quis ecclesiam diceret, nihil a vero aberraret. 
Ubi enim tanta sobrietas viget, ut pro divinis le- 
gibus in tempore solliciti sint, atque omnes prz- 
sentes de hoc inter se certent et contendant : ibi 
omnem diaboli malignam potestatem. propulsa- 
tam, Christum vero in tam praeclara suorum 
servorum contentione przesentem adesse , manife- 
stum est. Sed magna, inquit , peccato conjuncta 
cst voluptas; virtuti autem labor et sudor non 
exiguus. Et quz tibi, quiso, gratia habebitur , 
aut unde mercedem accipies , si res cum labore 
conjuncta non fuerit? Etenim non paucos osten- 
dere possum, qui feminis commisceri naturaliter 
horcent : hos igitur castos appellabimus, aut co- 
ronis dignos censebimus? Neutiquam. Castitas 
enim continentia quaedam est, et cum impugnan - 
tes voluptates superamus. Saepe enim. perturba- 
tionum fluctus, marinis wstibus immaniores , 
mentem nostram obruunt, atque ingentem ei in- 
ferunt confusionem. Sed qui ignavus est et negli- 
gens, continuo ingruente tempestate tumultuatur, 
consternatur, turbatur, submersam ab affectio- 


Ex Comm. 
in Evang. 
secundum 
Joan. 


Ex Serm. 
quam sit 
utile pro- 
phetias de 
Christo et 
gentibus, et 
Judaeorum 
ruina ob- 
scuras es- 


155 nibus animam et. naufragium patientem circum. se. [ 1.6. p. 
^ spectat: fortis autem. et animosus tamquam re- 


ctore navis in gubernaculis, ita ratione supra 
affectiones constituta , non ante omnia tentare 
desistit, quam naviculam ad tranquillum philo- 
sophiz portum direxerit. Nec porro feminarum 
conversationibus robur nostrum molliri, nervos- 
que infringi patiamur : grandis enim ex ea re et 
ineffabilis in. nostros animos irrepit malitia. Et 
quid quod amore ebrii eam non animadvertamus ? 
Etenim vel hoc ipsum omnium est gravissimum, 
quod. ne intelligamus quidem , nos adeo enervari 
ct cera ipsa molliores evadere, Quemadmodum 
enim aliquis leonem superbum et terribilem 
comprehensum , pilis ipsius detonsis , dentibus 
evulsis et unguibus rescissis, turpem et deridicu- 
lum reddit et pueris superatu facilem, qui ante 
formidabilis atque intolerabilis erat, soloque ru- 
gitu omnia concutiebat : eadem ratione etiam fe- 
minz, quoscumque ceperint, diabolo obsequentes 
et captu faciles reddunt; molliores, magis praci- 
pites , impudentes, vesanos, iracundos, temera- 
rios, importunos, ignavos, crudeles, servili in- 
genio, illiberales , improbos, garrulos : et, ut 
summatim dicam , quoslibet muliebres et pravos 
affectus ipsorum mentibus imprimunt. Fieri igitur 


δεῖξαι σαφῶς ἡμῖν, ὅτι οὐ χαίρεις αἰσχρὰ φθεγγό- C non potest, ejusmodi cum tanta affectionum simi- 


2» [Chrys. ἐργάσεται. 
TOM. XII. 
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168, D— p. 
169, À] 


Ex Serm. 
de introdu- 
clis virgini - 
bus [t, t, 
r. 244, B 


Ex Comm. res magnas gerendas factus inutilis. 


1n Mattli. 
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litadine feminis cohabitantem, et in earum con- 
versalione viventem , non circulatorem aliquem 
aut futilem hominem esse. Si enim loquutus ali- 
quid fuerit, totum de tela et lana erit, lingua jam 
simili muliebrium sermonum colore infecta : etsi 
quid agat, plane servili modo id facit, longe a 
Christiana libertate seipsum abducens, atque ad 
Si igitur 
planum nobis facere velis, quod scurrilia loqui 
minime gaudeas ; eadem idus etiam ne suslineas. 
Jam vero quando tandem labores pro continentia 


ferre poteris , si risu verbisque obsceenis paulatim D 


diffluas 2 Bene enim nobiscum agi putandum 


est, si pura ab omnibus istis anima religiosa 


Ex Homil. sit et casta. Nec mihi quisquam. dicat : Salvari 


ἡ in Oziam, 


non possum, nisi dimittam uxorem , nisi dimit- 
tam liberos, nisi dimittam occupationes. Num- 


quid enim conjugium tibi impedimento est ? ad- 


jutrix tibi data est mulier. Numquid matrimonium 


inimicum aut malum? at potius malum quoddam 
est fornicatio. Ego meo periculo spondeo tibi sa- 
lutem. Quod si improba sit uxor, ne hoc in 
excusationem adducas : siquidem. et ipsius Jub 
uxor maligna erat et perversa, eique ut Deum E 
blasphemaret suadebat. Quid igitur? num turrim 
illam concussit? num adamantem illum subegit ? 
petramne illam superavit? Nequaquam ; sed illa 
turris autem .| firmior facta est : 
scd arbor non 
radix. immota 


quidem incussit, 
fructus quidem decerptus est, 


concussa : folia deciderunt, et 


Ex Homil. permansit. Quemadmodum ergo rector navis, 


3 in Oziam, 


Ex Epist. 


"i Olymp. 


m 


qui in portu naufragium faceret, nullam veniain 
ita etiam homo qui ex conjugio 
si aliena violet matrimonia , 


consequeretur : 
cautelam. obunuil , 
aut aliam quamlibet feminam curiose aspicia! , 
neque apud homines neque apud Deum S EU 
habere poterit veniam, etiamsi millies naturze 
cupiditatem pretendat. Quz enim ex ejusmodi 
libidine voluptas oriri possit, si timor adsit, si 
sollicitudo et periculum , si carcerum et suppli- 
ciorum metus, si judicis ira et gladius , et infer- 
nuset exitium cogitetur? Enimvero homo talis 
etiam umbras et parietes , ipsosque lapides tam- 
quam vocem emittentes, ita suspectos habet οἱ 
veretur : omnia, inquam, timet et formidat, tanto- 
rumque malorum exspectatione in animo mor- 
detur. Non igitur impedimentum est conjugium, 
?sed custodia potius est continentie. Ejusmodi 
enim res est virginitas, tantoque opus habet labo. 


P. re, ut cum e ΕἸ Christus ex hominibus ange- n 


los facturus venisset, ut hic supernam civitatem 


plantaret, ne tunc quidem eam pricipere sit 


ἠδή 


AKCHIEP. CONSTANTINOP. 


, 


ἀχούειν δὲ 


x 
μενος, μηδὲ ἀνέχου. Νῦν δὲ πότε δυνήση 
M € Y Ὁ - 
τοὺς ὑπερ τῆς σωφροσύνης ἱδρῶτας ἐνεγχεῖν, xoc 
P -j , ^ —- - ^ - 
ψυχρὸν ὑποῤῥέων ὑπὸ τοῦ γέλωτος xa τῶν αἰσχρῶν 
, , Ft M] 
τούτων ῥημάτων; Kat γὰρ ἀγαπητὸν, ἁπάντων τού- 
, * ^ m 
τῶν χαθαρεύουσαν Ψυχὴν, δυνηθῆναι γενέσθαι σε- 
M τὰ , - 
μνὴν xai σώφρονα, Καὶ μή uot λεγέτω τις, ὅτι oU 
x ΕΣ à 
δύναμαι σωθῆναι, ἐὰν μὴ ἀποτάξωμαι γυναικὶ, ἐὰν 
οἷ 2 us PI 2^ A , T , 
μὴ ἀποτάξωμαι παιδίοις, ἐὰν μὴ ἀποτάξωμαι πρά- 
ἐφ, ὙΣ * 
γμασι" μὴ γὰρ χώλυμα ὃ γάμος 5 βοηθός σοι δέδοται 
, M b 3 ^ AES Y πο , 
ἣ γυνή - μὴ γὰρ ἐπίδουλος ; Οὐχὶ φαῦλος 6 γάμος, 
ἀλλὰ χαχὸν ἣ πορνεία. ᾿Εγὼ τῷ ἐμῷ χινδύνῳ ἐγγυῶ- 
| πορνεία. Toyo τῷ εμῷ νι EY a 
, Y " ^ , 
uat cot τὴν σωτηρίαν. Εἰ δὲ φαύλη ἐστὶ, μὴ 
, Ἢ ^ ÁN c p^ 5 ' 
προφασίζου ' xxi γὰρ ἣ γυνὴ τοῦ Ιὼδ πονηρὰ ἦν xal 
, - “Ὁ ὩΣ 
φαύλη , x«i βλασφημεῖν αὐτῷ συνεδούλευε. Τί oov; 
» 
ἔσεισε τὸν πύργον; χατήνεγχε τὸν ἀδάμαντα: περι- 
Στ τος γε MOD Sanc ORE ΄ 
ἐγένετο τῆς πέτρας ; Οὐδαμῶς ᾿ ἀλλ᾽ ἐχείνη προσέ-- 
Α᾿ 
χρουσε, xal ὃ πύργος ἀσφαλέστερος ἐγένετο * ὃ καρπὸς 
ἐτρυγήθη,, καὶ τὸ δένδρον οὐχ ἐσαλεύθη " τὰ φύλλα 
“ e. - 
ἔπεσε, καὶ ἣ ῥίζα ἔμεινε ἀσάλευτος. “Ὥσπερ οὖν 
7 , H , , E , B E 
χυδερνήτης ἐν λιμένι ναυάγιον ἐργαζόμενος οὐκ àv 
, e * b 
τύχοι συγγνώμης τινὸς, οὕτως οὐδὲ ἄνθρωπος μετὰ 
τὴν ἀσφάλειαν τὴν ἀπὸ τοῦ γάμου τοὺς ἑτέρων διο- 
ρύττων γάμους, ἢ γυναῖχα ἡντιναοῦν περιέργως 
Ὡς Ξ 3:3'« MAR 
δρῶν, oUx ἂν τύχοι: τινὸς ἀπολογίας, οὔτε παρὰ 
ΓῚ , * à - - , A Ld 
ἀνθρώποις, οὔτε παρὰ Θεῷ), x&v μυριάχις τὴν τῆς 
3 : : es 
φύσεως ἐπιθυμίαν προδάλληται. Ποία γὰρ Ex τῆς 
, E] , , RI eM A a ΄͵ 
τοιχύτης ἐπιθυμίας γένοιτο ἂν ἡδονὴ, ὅταν φόδος 
a 2 , ^ PM LAS , , 
Qj xat ἀγωνία xxi χίνδυνος xaX δικαστηρίων go 
og xaX εὐθυνῶν, x«i διχαστοῦ θυμὸς λογίζεται χαὶ 
Ξ 
ξίφος xat δήμιος καὶ βάραθρον xal ἀπαγωγή; Ὃ γὰρ 
M M ^ 
τοιοῦτος χαὶ τὰς es xai τοὺς τοίχους x«l αὐτοὺς 
ν ἀφιέντας, οὕτως ὑφορᾶται 
͵ τ το e 
τρέμει xat δέδοιχε, xa τῷ 
^ ; Pa. : 4t 
προσδοκία τῶν τοτούτων δεινῶν τὴν ψυχὴν καταδάχνε- 
ται. orc οὗ ji κώλυμα ὃ γάμος, ἀλλὰ τς μᾶλλον 
τῆς σωφροσύνης ἐστί. Τοσοῦτον γάρ ἐστιν ἣ παρθε- 
τοσούτου δεῖται πόνου, ὅτι χα- 


τοὺς λίθους χαθάπ: 


νία πρᾶγμα, xat 
τελθὼν ἐξ οὐρανοῦ ὃ Χριστὸς, ἵνα τοὺς ἀνθρώπους 
ἀγγέλους πατήσῃ: χαὶ τὴν ἄνω πολιτείαν ἐνταῦθα 
χαταφυτεύση, οὐδὲ τότε ἐθάῤῥησεν ἐπιτάξαι τοῦτο 
εἰς νόμου τάξιν ἀγαγεῖν " ἀλλ᾽ ἀποθνήσχειν 
μὲν ὃ αὐτὸν ἐνομοθέτησεν, οὗ τί βαρύτερον γένοιτ᾽ 
ἄν; χαὶ σταυροῦσθαι διηνεχῶς, καὶ τοὺς ἐχθροὺς 
εὐεργετεῖν - παρθενεύειν δὲ οὐχ ἐνομοθέτησεν, ἀλλ᾽ 
ἀφῆχεν ἐν τῇ τῶν ἀχουόντων χεῖσθαι προαιρέσει, 
εἰπὼν, Ὃ δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω. Καὶ γὰρ 
μέγας ὃ ὄγκος τοῦ πράγματος, καὶ σφόδρα ἀποχε- 
χρυμικένον τοῦτο τῆς ἀρετῆς τὸ χωρίον. Καὶ τοῦτο 
δηλοῦσι χαὶ οἱ ἐν τῇ Παλαιᾷ πολλὰ κατορθώσαντες. 
Καὶ γὰρ Μωυσῆς ἐχεῖνος 6 μέγας, τῶν προφητῶν τὸ 
χεφάλαιον, ὃ noue τῷ Θεῷ φίλος, ὃ τοσαύτης 


οὗ δὲ 


ἀπολαύσας παῤῥησίας, ὡς ἑξαχοσίας χιλιάδας γενο- 
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, , , -- , " - 

μένας δπευθύνους χολάσει ἐξαρπάσαι θεηλάτου πλη- 

γῆς, ὃ τοσοῦτος xol τηλικοῦτος ἀνὴρ, θαλάττη μὲν 
: 


2 H LJ M » ^ , ^ 
ἐπέταξε, xal πέλαγος ἔσχισε , χαὶ πέτρας διέῤῥηξε 
ὶ LEA e - * bi ym e 
xal ἀέρα μετέδαλε, xui τὸ Νειλῷον 


“ 


μετέστησε, χαὶ πᾶσαν τὴν χτίσιν μετεστοιχείωσε 
ÀY , e ΕἸ ^ v , M * , M 
xaX μυρία ἕτερα ἐπεδείξατο θαύματα, xa ἀρετῆς 
^ , rj ^ ^Y M ,» M , 
πολλὰ χατορθώματα ᾿ πρὸς δὲ τοὺς ἀγῶνας τούτους 
οὐδὲ ἀντιδλέψαι ἴσχυσε, ἀλλ᾽ ἐδεήθη γάμου καὶ τῆς 
ἐντεῦθεν ἀσφαλείας " xal οὐχ ἐτόλμησεν εἰς τὸ τῆς 
παρθενίας πέλαγος ἑαυτὸν ExOoUvat , τὰ ἐκεῖθεν χύ- 
ματα δεδοιχώς. Καὶ ὃ πατριάρχης δὲ, ὃ τοῦ παιδὸς 
: STRE » 
ἱερεὺς, τὸ μὲν τυραννικώτατον τῆς φύσεως ἴσχυσε 
E ; Rd NOLUERIT 
χαταπαλαῖσαι πάθος, xai παῖδα ἀνελεῖν ἐδυνήθη , 
* -- * , h ΕΣ , ὦ b € ? m y 
xat παῖδα τὸν "loaàx ἐν αὐτῷ τῆς ἡλιχίας τῷ ἄνθει, 
ἐν αὐτῇ τῆς νεότητος τῇ dxuT,, μονογενῆ , γνήσιον. 
xai παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν αὐτῷ δεδομένον, καὶ ἀναγα- 
γεῖν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ὄρος ἴσχυσε, καὶ μάχαιραν ἥρπα- 
τὰ Ede CN 2S : 
σε, xol διὰ τοῦ λαιμοῦ τοῦ παιδὸς τὸ ξίφος ὥθησε 
χαὶ γὰρ ὥθησε xal ἥμαξεν ^ ἀλλ᾽ ὅμως ὃ τοσοῦτον 
τ -- El ᾿Ξ , μ᾿ Sy: 81-0" 
xot τηλιχοῦτον ἰσχύσας διανύσαι ἀθλον, αὐτῆς ἐξ- 
- 3 Ei E: ; 
ελθὼν τῆς φύσεως, πρὸς τοὺς ἀγῶνας τῆς παρθενίας 
E NI , 2 » 2 » » x Dc. 
ἀποδύσασθαι οὐχ ἐτόλμησεν, ἀλλ᾽ ἔδεισε xai αὐτὸς 
Ἐξ A ev 
τὰ σχάμματα ταῦτα, xol τὴν Ex τοῦ γάμου παρα- 
'd * 
μυθίαν ἐπεσπάσατο. Koi 6 δίκαιος δὲ Ἰὼδ, ὃς τὴν 
Εν , ; 
τοῦ διαδόλου συνέκοψεν ὄψιν, παιόμενος, οὐ παίων, 
E ^s b 
xal ἅπαν ὑπέμεινε πειρασαῶν εἰδος , xai ἕχαστον 
μεθ᾽ ὑὕπερθολῆς ἁπάσης τὰ γὰρ δοχοῦντα εἶναι 
x í y. NES 
λυπηρὰ xai ὄντα, ταῦτα πάντα εἰς £v ἐξεχύθη σῶμα, 
EE Ἢ ἘΒΡΗΕῈ ; - 
xai μιᾶς ^ χατεσχεδάσθη ψυχῆς τῆς ἐχείνου * ὃ τοσοῦ- 
τος οὖν xal τηλιχοῦτος ἀνὴρ, ὃ τοσαύτας ἀνάγχας 
» ^ b! 
φύσεως χαταπατήσας,, οὐχ ἐτόλμησεν οὐδὲ αὐτὸς εἰς 
e" 3 " S ; 
τὸν ἀγῶνα τοῦτον καθεῖναι, ἀλλὰ xa γυναιχὸς ἀπέ- 
λαυσε, καὶ πατὴρ ἐγένετο παίδων τοσούτων. Οὐ- 
uuo γὰρ ἀγαμίαν ἐνομοθέτησεν 6 Θεός" ᾧ πρέπει 
υοῦ γὰρ ἀγαμίαν ἐνομοθέτησεν 6 Góc" ᾧ πρέπε 
, Y "Ὁ M 3 
δόξα χαὶ τιμὴ καὶ προσχύνησις, νῦν xot ἀεὶ, xat cic 
* - - , 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Au. 


ausus, aut inter leges referre; sed mortem. quidem 
(qua quid gravius esse possit?) pro se oppetere , 
crucem quoque continue ferre et inimicis bene- 
facere jussit; virginitatem autem servare nequa- 
quam lege sancivit, sed in auditorum libera 
voluntate manere reliquit, dicens: Qui potest 
capere, capiat. Enimvero magna hujus rei est 
dignitas , et admodum occultus iste virtutis ager. 
Atque hoc etiam illi manifestum faciunt, qui in 
veteri Testamento multa alioqui praeclara gesse- 
runt. Magnus enim ille Moyses, caput illud 
prophetarum, familiaris Deo amicus, qui tanta 
usus est dicendi libertate , ut sexaginta hominum 
millia, qui culpabiles erant, punitioni et divi- 
nitus immissa plagae subtraheret : ille talis tan- 
tusque vir mari quidem praecepit, et pelagus 
divisit, et saxa dirupit et aerem mutavit; qui 
Nili aquas in sanguinem convertit, et. omnem 
creaturam transformavit, aliaque decem millia 
admiranda , et multa virtutis opera monstravit : 
ad hzc vero certamina ne oculos quidem inten- 
dere potuit, sed conjugio ejusque przsidio opus 
habuit : nec ausus est in virginitatis pelagus sese 
dare, ejusdem fluctus reveritus. Et patriarcha 
ille, filii sacerdos, crudelissimumillum in naturam 
affectum superare valuit, filiumque occidere po- 
tuit, et puerum Isaac in ipso atatis flore, in 1pso 
adolescenti& vigore, unigenitum, legitimum , et 
preter omnem exspectationem sibi datum , eum- 
que in montem educere potuit , gladium arripuit, 
et per jugulum adegit, adegit et cruentavit : sed 
tamen qui tale et tantum facinus perficere potuit, 
ut natur excederet limites, ad virginitatis cer- 
tamina se accingere non estausus; sed et ipse 
isthaec certamina timuit, et connubii solamen 
amplexus est. Job ctiam vir justus, qui diaboli 
faciem contudit, qui dum feritur, non ferit : qui 
omnia tentationum genera sustinuit, et harum 
singula cum quadam exsuperantia; quecumque 
enim acerba esse videntur et sunt, ea omnia in 
unum ipsius corpus effusa, atque in ejusdem 
animam inspersa sunt: ille igitur cum talis et 
tantus vir esset , qui tot naturz tormenta procul- 
cavit, ille idem, inquam, non est ausus in hanc 
pugnam sese dimittere ; sed et conjuge usus est, 
et tot liberorum factus parens. Nequaquam enim 
celibatum lege jussit Deus : quem decet. gloria 
et honor, οἱ adoratio, nunc et semper, etin 
sccula seculorum. Amen. 


: [ Male Montf. in Clhrys. χατεσχευάσθη in locum editi χατεσχεδάσθη suffecit. ] 
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De prosperitate et de adversitate. 


Vulgus hominum, cum divitiis abundant, cum À 
celebres sunt, cum pro voto omnia ipsis aflluunt, 
cum hostes sibi subjecerunt, tum Deum ipsorum 
meminisse arbitrantur ; ideoque ignorant quando 
Deus ipsorum obliviscitur. Qui enim memorie 
signum non noverunt, oblivionis quoque signum 
nesciunt. Memoriam quippe nihil ita apud Deum 
parit, ut virtutis studium : sicut contra oblivio- 
nem nihil ita attrahit, ut in peccatis esse. Et tu 
ergo, homo, cum in calamitatibus versaris , ne 
dixeris, Deus oblitus est mei ; sed tunc magis, cum 
in peccatis versaris, omnia tibi prospere succedunt. 
Anima quippe sobria et vigilans, non solum 
quando res prospere succedunt, verum etiam cum 
contraria quedam rerum vicissitudo accidit, pa- 
rem gratiarum. actionem exhibet, nec per rerum 
mutationem vel mollior vel remissior efficitur. 
Sicut enim abundantium aquarum cursus, ubi af- 
fluentem aquam susceperit, bullas excitat, quarum 
alie simul atque enate sunt rumpuntur ; alie 
vero plus intumescentes , postea et ipse evane- 
scunt : ita et hujus vite pelagus alios tantillum 
insurgentes obruit; alios vero diutius superstites 


τ landem submergit. Et quid turbaris, inquit, si hic 


ejectus , ille introductus est ? Christus crucifigc- 
batur, et Barabbas latro expetebatur, prafereba- 
turque homicida Servatori. Cum enim in deterius 
res aliquando mutantur , tunc adulatorum larvz 
mutantur : tunc simulantium chorus deprehendi;- 
tur et rei simulatio : omnium ora aperiuntur di- 
centium, Exsecrande, improbe, perversissime, 
nonne hesterna die adulabaris ? nonne manus ejus 
osculabaris? Larva erant illa : venit tempus, et 
larvam abjeci mentemque aperui. Multi etiam itn- 
prospere agentibus condolent amicis, bene rem 
agentibus non collztantur. lllud enim, Gaudere 
cum gaudentibus, non modicum est recte factum ; 
imo multo majus est quam, Flere cum flentibus, 
et patrocinari iis qui in periculis sunt. Multi enim 
cum periclitantibus periculum subiere , sed cum 
bene rem agentibus non collztati sunt; imo etiam 
cgre tulerunt : atque ita cum graviora sustinuis- 
sent, in levioribus defecerunt. Nihil enim ita ini- 


» [ Marg. Savil. ἐξητεῖτο. Montf, et Savil. in. testu : 


-— 


H 3.5 Ss Bur NN E 
&pt εὐτυχίας xat δυστυχίας. 


Ar Ξ 
Οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ὅταν πλουτῶσιν, ὅταν 
M - Ej z E 
εὐδοχιμῶσιν, ὅταν αὐτοῖς χατὰ δοῦν ἅπαντα φέρηται, 
2 ὧν 2v00m ET enr z 
ὅταν τῶν ἐχθρῶν χρατῶσι, τότε μεμνῆσθαι νομίζου- 
ταν αὐτῶν 
y - 
ἐπιλανθάνηται, ἴσασιν. Οἱ γὰρ τῆς μνήμης τὸ ση- 
το τῆν 
τὸ τῆς λήθης ἐπίστανται. 
Ξ νὰ ὦ ΟΞ 
ποιεῖ παρὰ τῷ Θεῷ, ὡς τὸ 


2M * , TM - x 
σιν αὐτῶν τον Θεόν “Ποιὰ τοῦτο οὔτε, 


- 9 2"! ΕΣ 
μεῖον οὖχ εἰδότες, οὐδὲ 
; Ξ Ξ 
Μνήμην γὰρ οὐδὲν οὕτω 
τῆς ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι - ὥσπερ οὖν λήθην οὐδὲν 
[0E LE E-RO , ct M , 2 
ἕτερον, ἢ τὸ ἐν ἁμαρτίαις εἶναι. Καὶ σὺ τοίνυν ὅταν ἐν 

. 7 ge 
συμφοραῖς ἧς, ἄνθρωπε, μὴ λέγε, ὅτι ἐπελάθετό μου 
2 ea 2 , 
ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ ὅταν ἐν ἁμαρτίαις ἧς, x&v πάντα cot 
τὰ [49.3 , , E € ^ , ^ 
χατὰ ῥοῦν eu τότε υᾶλλον. Ἢ Tip νήφουσα καὶ 
5yenyoputa ψυχὴ, οὐ μόνον ἐπειδὰν κατὰ ῥοῦν φέρηται 
τὰ πράγματα, τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδείχνυ - 
ται, ἀλλὰ χἂν ἐναντία τις πραγμάτων περίστασις πα- 


n 


e 
pst, οὐδὲν ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων μεταδολῆς χαυ- 
, «εν» 
πλουσίων ὑδάτων φορὰ 
πομφόλυγας δίανίστησι, xol αἱ 
μὲν αὐτῶν ἅμα τῷ γενέσθαι ἐῤῥάγησαν, αἵ δὲ πλεῖον 


^ USE MEI WC EE ELHATI 5. o. 2 ΄ 
αχολουθήση, xaX τότε τὴν ἴσην εὐχαριστίαν ἄἀναφε- 


νουμένη. “Ὥσπερ γὰρ fj τῶν 


5:7 


δεξαμένη τὸ ἐπιῤῥέον, 
2 -T , M 3 M 5c. N » 
ὀγχωθεῖσαι μετέπειτα καὶ αὐταὶ ἐῤῥάγησαν " τὸν αὖ- 
S» , [A » - , , ^ x 5. ἢ 
τὸν τρόπον f, θάλασσα τοῦ βίου τούτου τοὺς μὲν ὀλίγον 
ma zov IS. cene Ἐπὶ ON , 
φανέντας ἐχάλυψε, τοὺς δὲ ἐπὶ πλεῖον διαρχέσαντας 
M , n 
xoi αὐτοὺς κατεπόντισε. Καὶ τί ταράττῃη, φησὶν, εἶ ὃ 
δεῖνα Ex E Gen ea, καὶ ὃ δεῖνα εἰσενήνεχται; 6 Χριστὸς 
ἐσταυροῦτο, καὶ Βαραδδὰς ὃ ληστὴς " ἐξητεῖτο, προ- 
ἀνδροφόνος. Ὅταν γὰρ μετα- 
τ xt τότε τῶν χολάχων 


χοιθεὶς τοῦ Σωτῆρος ὃ dv 
διχορὸς Bie τῶν 


Y 


MH τις P ὍΠΗ πρὸς τὸ 


ὕποχ κριτῶν χαὶ f, oxi ς τοῦ πράγματος " Ee 


* 


poc, 


πάντων τὰ στόματα, ὃ μιαρὸς, λέγοντες, ὃ es 
παμπόνηρος, οὐ χθὲς αὐτὸν ἐχολάχευες: οὗ τὰς χεῖρας 


αὐτοῦ χατεφίλεις: ΠΙροσωπεῖον ἦν ἐχεῖνα - ἦλθεν ὃ 


"1 


προσ 
χαχοπραγοῦσι μὲν συναλγοῦσι" 
EC GEM με jt 

To 


Ξτὰ χαιρόντων χαίρειν, οὐ μικρόν ἐστι χατόρ- 


χαιρὸς, xai ἔῤῥιψα ὠπεῖον, καὶ ἀπεφηνάμην 


3€ 


τῇ διανοία. Πολλοὶ 


€ 
(^ 


Aa n, 3. - ONES ee Iv 
τοῖς φίλοις, εὐοοχιμουσι Oz Οὐχ ετι συνηοονται, 


M 
YT*e 
θωμα, ἀλλὰ χαὶ τοῦ, Κλαίειν μετὰ χλαιόντων, xoi 

: 


τοῦ προΐστασθαι τῶν ἐν χινδύνοις, κατὰ πολὺ μεῖζον. 


Πολλοὶ γὰρ κινδυνεύουσι μὲν συνεχινδύνευσαν, εὖ- 
δοκιμοῦσι δὲ οὐ συνήσθησαν, ἀλλὰ xal ἐδήχθησαν, 

* * , € , ΝῊ ^ ». , 
χαὶ τὸ χαλεπώτερον ὑπομείναντες, πρὸς τὸ εὐχολώ- 


ξήγετο. Eadem varietas est in ipso Chrys.] 
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mepow ἠτόνησαν. " Καὶ γὰρ οὐδὲν οὕτω παρανόμους E quos insanosque homines reddit, ut cum ad mul- 
ποιεῖ χαὶ ἀνοήτους, ὡς τὸ πρὸς τὴν τῶν πολλῶν xs- torum gloriam inhiant ; et nihil ita claros et ada- 
χηνέναι δόξαν - χαὶ οὐδὲν εὐδοκίμους καὶ ἀδαμαντί- — mantinos efficit, ut cum illam despiciunt. Quam- 
νους ποιεῖ, ὡς τὸ αὐτῆς ὑπερορᾶν. Διὸ xa σφόδρᾳ — obrem admodum virili et forti opus est animo, ut 
vea odis δεῖ Ψυχῆς τῷ μέλλοντι πρὸς τοσαύτην ἄντέ- — tanto venti impetui resistatur. Nam cum prospere 
45w ῥύμην χαὶ βίαν πνεύματος. Καὶ γὰρ ὅταν μὲν agit, sese aliis omnibus prafert : cum autem con- 
εὐημερῇ, πάντων ἑαυτὸν τῶν ἄλλων mpor(ónctw traria patitur, sese defodere optat; ita nempe a 


d M 9 7 e , "x ε N , T ENT : 

ὅταν δὲ τἀναντία ὑπομένη, κατορύξαι ἑαυτὸν βού- ^ moerore submergitur. At tres pueri in fornacem Ex Orat. in 
; NE ; , 

λεται, ὑπούρύχιος ὑπὸ τοῦ πάθους γινόμενος. Ἀλλ᾽ conjecti , neque sic pietatis obliti sunt : ideoque Piae τ 
ἡ,1. 2. 


οἱ τρεῖς παῖδες εἰς χάμινον ἐνεδλήθησαν, καὶ οὐδὲ — ignis instar muri factus est illis, et flamma quasi 53, A—E | 
οὕτως ἐπελάθοντο τῆς εὐλαθείας. Διὰ τοῦτο τεῖ- — vestis, et quasi fons ipsa fornax : quz postquam 
χος αὐτοῖς ἐγένετο τὸ πῦρ, καὶ στολὴ ἣ φλόξ, xa — vinctos susceperat, solutos reddidit. Accepit mor- 
πηγὴ fy κάμινος, καὶ δεδεμένους λαδοῦσα, λελυμένους |... talia corpora, et quasi ab immortalibus abstinuit : 


L3 ' , , * - * 
παρέδωχεν * ἔλαθε θνητὰ σώματα, xol ὡς ἀθανάτων A naturam non novit, sed pietatem. reverita est : 
LE, z SS, QE) ie Ac ὃ :OME . 
ἀπέσχετο" οὐχ ἔγνω τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ ἠδέσθη τὴν sü- — ligavit pedes tyrannus, ligarunt ipsi pedes vim 


ταν " ἔδησε τοὺς πόδας ὃ τύραννος, καὶ ἔδησαν οἱ — ignis. O novum et inauditum miraculum ! vinctos 
ς τοῦ πυρὸς τὴν ἐνέργειαν. Ὦ παραδόξου θαύμα-ὀ — solvit flamma , ἃς deinceps ipsa ἃ vinctis ligata 
τος" τοὺς δεδεμένους ἔλυσεν f, φλὸξ, xoi αὐτὴ λοι- — est. Mutavit enim rerum naturam adolescentium 
πὸν ὑπὸ τῶν δεδεμένων ἐδέδετο. Μετέύαλε γὰρ τῶν — pietas; imo vero non naturam mutavit, sed, quod 
πραγμάτων τὴν φύσιν ἣ τῶν νεανίσχων εὐλάδεια ᾿ — longe mirabilius erat, manente natura vim cohi- 
μᾶλλον δὲ ob τὴν φύσιν. μετέθαλεν, ἀλλ᾽, ὃ πολλῷ buit. Non enim ignem exstinxit, sed ardentem 
θαυμαστότερον ἦν, [μενούσης τῆς φύσεως, τὴν ἐνέρ- sine effectu reddidit. Et quod plane mirum inex- 
γειαν ἔστησεν: οὐ γὰρ ἔσόεσε τὸ πῦρ, ἀλλὰ καιόμε- spectatumque est, non corporibus sanctorum tan- 
vov ἀργὸν ἐποίησε. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν x«i παρά- — tum » sed etiam vestibus pepercit. Ac sicut Pauli 
δοξον, oüx ἐπὶ τῶν σωμάτων τοῦτο τῶν ἁγίων μόνον — et apostolorum vestes morbos diemonesque pelle - 
ἐγένετο, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ἱματίων αὐτῶν * xal χα- B bant, et umbra Petri mortem fugabat : ita et hic 
θάπερ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων τὰ ἱμάτια Παύλου νοσή- puerorum calcei vim ignis exstinxere. Quomodo 
liec verbis efferam nescio : miraculum enim verba 
omnia exsuperat. Nam vis ignis exstinguebatur et 
non exstinguebatur : nam cum corpora sanctorum 
attingebat, exstinguebatur; et cum vincula rum- 
pere oportebat, non exstinguebatur. Vincula ergo 
dirupit , et talos non ettigit. Viden' quanta vici- 
nia, nec deceptus est ignis, neque ulterius quam 
vincula grassari ausus est ? Cur antem vinxit illos 
in fornacem injecturus ? Ut majus miraculum fie- 
ret; ut signum splendidius esset; ut ne putares 
C oculorum illusionem esse ea quz videbantur. Si 
enim ignis ille non fuisset ignis, non vincula ab- 
sumsisset, non foris sedentes corripuisset : jam 
vero in iis qui foris erant vim suam ostendit ; iis 
vero qui intus erant obsequium suum monstravit. 
Fá ut vidit tyrannus pueros nihil esse passos, au- [Ibid.ITom. 
di quomodo mutatus fuerit : Servi. Dei altissi- τ᾽ pEUm 
AUN mi, inquit, egredimini , adeste. Nonne paulo D«».3. 93. 
παθόντας δεινὸν, ἄκουσον πῶς μετεθάλ, ante dicebat, Et quis est deus, qui de. manibus [,, 
δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου ἐξέλθετε, καὶ δεῦτε, φη- χγρὶς vos possit eripere ? Quid factum est ? unde 
ctv. Οὐ πρὸ βραχέ ος ἔλεγε, Καὶ τίς ἐαστ' θεὸς, ὃς δυ- ista mutatio ? foris enectos cernis, et eos qui intra 
ἴ γέ- D sunt evocas? unde inductus es ut talia philoso 
q0v25 πόθεν ἡ μεταδολὴ αὕτη; τοὺς ἔξω διαφθαρέντας — pheris. Viden' quantopere rex imuulatus sit? 


M 
gR. 

O02 ὧν 
m 


m 


E] 
o. 


τ 


ματα xoi δαίμονας ἤλαυνε, χαὶ αἵ σχιαὶ Πέτρον θά- 
νατον ἐφυγάδευον " οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα τῶν παίδων 
τούτων τὰ ὑποδήματα τὴν τοῦ πυρὸς δύναμιν ἔσδεσαν. 
Οὐχ οἶδα πῶς εἴπω * τὸ γὰρ θαῦμα πᾶσαν ὑπερδαίνει 
λόγου διήγησιν * καὶ γὰρ ἔσξεστο ἣ ἐνέργεια, xal οὐκ 
ἔσόεστο. Ὅτε μὲν Yàe τοῖς σώμασιν ὡμίλει τῶν ἁγίων 
ἐχείνων, ἔσόεστο- ὅτε δὲ διαῤῥῆξζαι τὰ δεσμὰ ἔδει, 

οὐχ ἔσδεστο. τὰ γοῦν δεσμὰ διέῤῥηξε, καὶ τῶν ἄστρα- 


, 5, Jd ^ , edm) , Y E 
γάλων οὐχ. ἥψατο. Liósg πόση ἣ ἡ, εὐγύτηο, χαὶ οὐχ 


[2n 
x 


; 
ἠπατήθη τὸ πῦρ, οὐὸ οτέρω τῶν δεσμῶν toos 
y 
θεῖν ἐτόλμησε; 'Γίνος δὲ ἕνεχεν ἔδησεν D u£A- 
v Avr 
λων; Ἵνα μεῖζον τὸ θαῦμα γένηται" ἵνα παραδοξότε-- 
Ξ — dg D , , c 
pov τὸ σημεῖον δειχθῇ "ἵνα μὴ νομίσης ὀφθαλμῶν 
ἀπάτην εἶναι τὰ VEO Εἰ γὰρ μὴ πῦρ ἦν ἐχεῖνο 
, , ^ Ns 
τὸ πῦρ, οὐκ ἂν τὰ δεσμὰ χατέφαγεν, οὐχ ἂν αὐτοὺς 
Rod , [4 - ^Y , M - Ed M 
ἔξω χαθημένους ἥρπασε " νῦν δὲ ἐν μὲν τοῖς ἔξω τὴν 
m EJ ^ Iw Σ ^Y - ν M € - M 
δύναιλιν ἐπεδείξατο, ἐν δὲ τοῖς ἔνδον τὴν ὕπαχοὴν 
H P IN US AUC LJ B L^ 
δειξε. Καὶ ἐπειδὴ εἶδεν ὃ τύραννος τοὺς παῖδας μη- 
ἣν 
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νήσετα: ἐξελέσθαι ὑμᾶς Ex τῶν χειρῶν μου; T 


c 

ς 
, 
t 

L 


b. [ Hoc fragmentum usque ad verba τοῦ πάθους γενόμενος inter uncos. habet Savil.] 
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Ex Serm. 
in stagnum 
Genesaret, 
et in Pe- 
lrum. 


Luc. 5. 3. 


Grzculi 
nugi. 


254 $. JOANNIS CHRYSOST. 


Ideo Deus omnia evenire permisit, quz tyrannus 
voluit, ut ostenderet neminem eos ledere posse , 
quos ipse custodiat. Etenim in Job quoque id- 
ipsum przestitit : permisit diabolo ut totam suam 
potestatem ostenderet : et postquam omnia tela 
sua exhauserat, neque illius insidiarum modus re- 
lictus fuerat, tum e certamine athletam eduxit, ut 
splendida et indubitata victoria esset. Sed etiam 
beatus Paulus, qui totum orbein illuminavit , in 
tempore vocationis su: excicatus est; sed excz- 
catio ejus orbis illuminatio fuit. Quia enim male 


viderat, bene excccavit illum Deus, quo utiliter E 


: visum reciperet : et quia admodum persequebatur 


Ecclesiam , et ita vehemens inaccessusque erat, 
validius frenum recipit; ut ne impetu affectus 
illius abductus, dictis non obsequens esset; utque 
disceret contra quem bellum gereret, quem nec 
punientem modo, neque etiam beneficiis aflicien- 
tem ferre posset. Neque enim tenebrz ipsum ex- 
caxcarunt, sed lucis superabundantia ipsum obte- 
nebravit. Quid. vero Petrus ? Zngressus, inquit 
Jesus in unam navicularum Simonis, rogavit 
eum paulum a terra discedere. Viden' quomo- 


467 - 
do intret in naviculam is qui navicula Opus non 4 


habebat, ut navicule dominum lucraretur. Cur 
enim Simonem rogat Dominus ? cur Simon, cum 
per totam noctem laborasset ac nihil cepisset, re 
infecta manebat ? Sed στα ferebat, vacuis mani- 
bus lavans retia et laborem labori addens ; et cum 
nihil proficere posset, moestus erat. Ideo Domi- 
nus, videns illum zgre ferentem, dixit illi : Ad 
breve tempus mihi commoda naviculam tuam, 
onauta, ut ingressus, doceam turbam illam, quam 
vides me sequentem! Simon autem adhuc in mo- 
stitia demersus, ut votum non assequutus, dicit 
Domino : Unde venis, o homo ? cur mihi mole- 
stus es? aliam circumspice naviculam, si velis in 
stagno versari. Vides me lugentem, quod panis 
mihi non suppetat , et verbum Dei te suppedita- 
turum polliceris ? Non video unde pecuniam mn- 
tuo sumam, ut socrum et uxorem alam, et tibi na- 
viculam substernam , ut interdiu. perinde atque 
noctu frustra laborem ? 51 naulum affers, intra in 
naviculam meam; si non affers, abscede, rogo : 
me namque donum , non verbum alet. Dominus 
infit : Ne gre feras, Simon : vere ut nauta lo- 
queris : ne damno tibi fore adventum meum pu- 
tes , sed abundantiam potius, quam indigentiam C 


^ [Hoc item ἀποσπασμάτιον usque ad αὐτὸν ἐσχότισε, 
et quod hinc sequitur, usque ad verba 772262675: αὐτῷ 
p. 468, C extr., inclusa habet Savil.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


εἶδες, xol τοὺς ἔνδον χαλεῖς ; πόθεν ἐπῆλθέ σοι τοιαῦ- 
- εν , - - , 
τὰ φιλοσοφεῖν; εἶδες πόση μεταδολὴ τῷ βασιλεῖ γέ- 
— Ν Γὰ 
γονε 5 διὰ τοῦτο καὶ 6 Θεὸς συνεχώρησεν ἅπαντα γε- 
νέσθαι, ὅσα ὃ τύραννος ἠθέλησεν, ἵνα δείξη, ὅτι τοὺς 
ὕπ᾽ αὐτοῦ φυλαττομένους οὐδεὶς παραδλάψαι δυνήσε- 
M D. ^- 5p ^ 5 Ὁ ΕῚ , H Dime 
ται. Καὶ γὰρ xod ἐπὶ τοῦ "106 τοῦτο ἐποίησεν " ἀφῆχε 
τὸν διάδολον πᾶσαν αὐτοῦ τὴν δύναμιν ἐπιδείξα- 
σθαι, x«l ὅτε ἐκχένωσε τὰ βέλη πάντα, χαὶ οὐδεὶς 
ἐπιδουλῆς ἐλείπετο τρόπος, τότε ἀνεδίδασε τὸν ἀθλη- 
τὴν ἀπὸ τοῦ σχάμματος, ἵνα λαμπρὰ xoi ἀἄναμφι- 
σθήτητος ἣ νίχη γένηται. " Αλλὰ xo ὃ μαχάριος Παῦ- 
λος, 6 τὴν οἰκουμένην φωτίσας πᾶσαν, ἐν τῷ χαιρῷ 
, , , , 
τῆς χλήσεως ἐτυφλώθη ποτέ: ἀλλ᾽ ἣ πήρωσις ἐχείνου 
φωτισμὸς τῆς οἰχουμένης ἐγένετο. ᾽᾿Επειδὴ γὰρ ἔδλεπε 
xaxüc, ἐπήρωσεν αὐτὸν καλῶς ὃ Θεὸς, ὥστε ἄνα- 
Gela χρησίμως - καὶ ἐπειδὴ χαθ᾽ ὑπερθολὴν ἐδίωχε 
τὴν ᾿Εχχλησίαν, καὶ οὕτω σφοδρὸς ἦν xa ἀπρόσιτος, 
S. , d o. EU 
σφοδρότερον δέχεται τὸν χαλινὸν, ἵνα μὴ τῇ ῥύμη 
τῆς προθυμίας ἐχείνης ἀγόμενος. παραχούσῃ τῶν 
, ' od , , - ^ kJ , 
λεγομένων * χαὶ ἵνα μάθη τίνα πολεμεῖ, ὃν οὐ μόνον 
Iv 333? ,29M ὦ. “ B ETE 
χολάζοντα, ἀλλ᾽ οὐδὲ εὐεργετοῦντα ἐνεγχεῖν δύναται. 
Οὐ γὰρ σχότος αὐτὸν ἐπή icy ἀλλ᾽ ὑπερθολὴ φωτὸς 
d 
αὐτὸν ἐσχότισε. P Τί δὲ ἔτρος; ἐμὰς, φησὶν, 6 
Ἰησοῦς εἰς ἕν τῶν πλοίων τοῦ Σίμωνος, ἠρώτησεν 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον. Ὃρᾶς 
ἐὰν , ἘΞ , 1 L , ri 
πῶς ἐπεμόαίνει τῷ πλοίῳ ὃ μὴ χρήζων πλοίου, ἵνα 
τὸν τοῦ πλοίου Δεσπότην χερδάνῃ; Διὰ τί γὰρ 
xoi παραχαλεῖ τὸν Σίμωνα ὃ Κύριος; διὰ τί 6 Σί- 
μὼν διὰ πάσης τῆς νυχτὸς χοπιάσας, xal μηδὲν 
ΤΩ rl » 3 ^ , i1 SM 
ἀνύσας, ἄπρακτος ἔμεινεν; ᾿Εδυσφόρει δὲ σφόδρα 
χεναῖς χερσὶν ἀποπλύνων τὰ δίχτυα, καὶ χόπον 
, 
χόπῳ συνάπτων, χαὶ μηδὲν πορίσασθαι ἔχων, ἠθύ- 
μει. Τούτου χάριν ὃ Κύριος θεωρήσας αὐτὸν χατα- 
στυγνάσαντα, φησὶ πρὸς αὐτόν - μιχρόν μοι δάνει- 
^ , , ^ e 32 ^ M A a 
σον xb πλοιάριόν cou, ναῦτα, ὅπως εἰσελθὼν, διδάξω 
3 τοὺ δ MON mE 
ὅπερ βλέπεις καταχολουθοῦν μοι πλῆθος. Ὃ δὲ Σί- 
τ " , n 
μῶν ἔτι βεθαπτισμένος τῇ λύπη τῆς ἀποτυχίας, φησι 
; ; 
πρὸς τὸν Κύριον " πόθεν παραγέγονας, ἄνθρωπε 5 τί 
: 
μοι δι’ ὄχλου γίνη; ἄλλην περίδλεψαι σχάφην, εἴ γε 
a EIU 
βούλει τὴν λίμνην περιαυλίζεσθαι. "Opüc με πεν- 
2: d 2s Me - 
θοῦντα, ὡς ἄρτου μὴ εὐποροῦντα, xui λόγον Θεοῦ 
LOGS ἐπαγγελλτι: ; οὗ περιδλέψομαι πόθεν ἀργύρια 
δανείσομαι, ἵνα τὴν πενθεράν μου, καὶ τὴν γυναῖκα 
μου θρέψω; Αλλά cot τὸ πλοιάριον ὑποστρώσω,, ἵνα 
, ΕΣ 
χαὶ τὴν ἡμέραν, ὡς τὴν νύχτα, ματαιοπονήσω: Εἰ 
5» ΓΑ mM 3 , , - 9 , τ » ΝᾺ ^ 
ἐπιφέρῃ ναῦλον, ἐπίδηθί μου τῷ πλοίῳ " εἰ δὲ μὴ βα- 
ποις 15s Me μεθα Scan 
στάζεις, ἄπελθε, παραχαλῶ - ἐμὲ γὰρ δόσις, οὐ λόγος 
, F , 
τρέφει. Ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὐτόν: μὴ δυσχέραινε; 


b [ Hz inepti quoque inter uncos leguntur incluse 
apud Savilium. Sumtz sunt ex oratione, quam pri- 
mum edidit Monuf. t. 13, p. 250.] 


ECLOGA DE PROSPERITATE ET 


- , , M 
Σίμων" ὄντως ὡς ναύτης λαλεῖς" μή μου ζημίαν τὴν 


, DL E] , 
παρουσίαν ἡγήση, ἀλλ᾽ εὐπορίαν μᾶλλον, ἢ ἀπορίαν. 
- Res 
Ταῦτα ἀχούσας ὃ Σίμων, καὶ τῇ ἐλπίδι τῆς μισθαπο- 
ἘΞ τ: ; 
ληψίας μιχρὸν ἱλαρυνθεὶς τῷ προσώπῳ, ἐν τῷ πλοίῳ 
Ξ REAL A 
τὸν Κύριον ὑποδέχεται. Ὃ δὲ ᾿Γησοῦς Καθίσας, φησὶν, 
SMEs mam 
ἐδίδασχεν £x τοῦ πλοίου τοὺς ὄχλους - ὃ δὲ Σίμων 
ἀχούων ἤρξατ 145 ὶ λέ ἐν ἑαυτῷ - παρὰ 
ἀχούων ἤρξατο γογγύζειν, καὶ λέγειν ἐν ἑαυτῷ e 
A Σ : ; 
τούτου μισθὸν προσδοχῶ λαύεῖν ; ἐπὶ ζημίᾳ νυχθη- 
L3 τυ , , E 
μιερινῇ περιέπεσον " dox τίς μοι συνήντησε σήμερον ; 
E Rr M 
Θῦτος περὶ ἀχτημοσύνης διαλέγεται, μηδένα μηδὲν 
Ξ τὰ : ; s τῷ 
ἔχειν διδάσχει - τάχα με θέλει χαὶ τὸ πλοῖόν μου πω- 
- 2 * MT , M 
λῆσαι, ἵνα πτωχοῖς διανείμω. Παρὰ τούτου αισθὸν D 
M - Ey ' Ὡ x , Ξ 
προσδοχῶ λαθεῖν; Εἶτα προσελθὼν τῷ Κυρίῳ, φησί 
* E | 
τὰ μὲν ῥήματά σου καλὰ, xai ἣ φωνή σου ἥδεϊα, xat 
᾿ τον ὅς: 
ἣ διδασχαλία σου τιμία - ἀλλ᾽ ὅμως ἐμοὶ τὸ τῆς σὺυν- 
τάξεως πλήρωσον. Καὶ ὃ Κύριος πρὸς τὸν Σίμωνα. 
z PP TERN πως μὰς 
μισθὸν λαύεῖν ἐπιζητεῖς παρ᾽ ἐμοῦ ; ἐπανάγαγε εἰς τὸ 
/, ^ , A NF, € — » EA 9 δὲ 
βάθος, καὶ χαλάσατε τὰ δίχτυα ὑμῶν εἰς ἀγραν. Ὁ o: 
F - , Y NI 
Σίμων πρὸς τὸν Κύριον πάλιν ἁλιεύσω, καὶ δίχτυα 
E/ M M , τ" ἘΞ 
χαλάσω, xoi κόπον ὑπομείνω; εἴθε μὴ τὴν νύχτα χε 
ρος εἰ 
Ὁ - E , , - ? m. n - 
τῆς ἐμῆς ναυτιλίας: ἢ χέχτησαί τι ἐν τῷ ἀφανεῖ 


ναῖς ταῖς χερσὶν ἐνηλάφησα. M7, γὰρ τεχνιχώ 


* Y Y Nn 
βύθῳ; δύνη διδάσκαλος εἶναι - μὴ γὰρ xoi ἰχθύων 
cc 359,09 RR 
θηρευτής; ἔξελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ - βλέπω γάρ σε μηδὲν βα- E 
f SUUS Ὧν LL υ- Η 
στάζοντα. Τί τὸν χαιρὸν ἀπολλύω: o0 ταῦτα παρὰ 
τὴν ἀρχὴν 8 1 ; Ὁ δὲ Κύριος πρὸς τὸν 
ἦν ἀρχὴν ἐμαρτυράμην cot; € Κύριος πρὸς 
-τ' E Abe E , E: δος γε ἈΝ : 
Σίμωνα ἔφη μὴ ὡς ἄπορόν με πρόσεχε, Σίμων" μὴ 
: - 
τὰς χεῖρας xai τὸν χόλπον μου κατανόει" οὐχ ἐν ταῖς 
ἐγ - , - , ! ^ Π , 9 , 
χερσὶν, ἀλλὰ ἐν τῷ στόματί μου τὸν μισθόν σου βαστά- 
AT z SEX , ERU] LANA 
ζω. ᾿Επανάγαγε cic τὸ βάθος, xat χαλαάσατε τὰ δι- 
m € V * 34 -" 3 "y LH 
χτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. Ὃ δὲ πρὸς αὐτόν - "Extováza, 
E. ἘΞ S 
δι᾿ ὅλης τῆς νυχτὸς χοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάθομεν ἐπὶ 
πα ας. , " Yo Kol rere 
δὲ τῷ δήματί σου γαλάσω τὰ δίκτυα. Καὶ τοῦτο ποιή- 
à 
Am ; DAC ERE 
σαντες συνέχλεισαν πλῆθος ἰχθύων πολύ * διεῤῥήγνυν- 
ἘΣ i - ; 
τὸ δὲ τὰ δίχτυα αὐτῶν. Ὦ τῶν παραδόξων πραγμά- 
ΞΕ ΞΞΟΑ ; Ru. Mie. 
των οὐ λείπει τῷ Πέτρῳ φροντίς. Διεῤῥήγνυτο τὸ 2 
r * 1 E N 
δίχτυον, xai τὸν Χριστὸν περιεύλέπετο, xai τοὺς A 
, Dy 
NN , QU IET VIRLHNIES ML. Rr a. 
ἰχθύας χατενόει, xot τὸ θαῦμα ἐνενόει. Οὐχ ἴσχυε τὸν 
^ $4 dnce a ia e πετῶν NUS ΄ 
φόρτον ἑλχύσαι, xai βοηθοὺς ἐπεσπᾶτο. Συνδραμόν-- 
δ Ὁ 
^ € —-— € , at -1 3) 
τὲς γὰρ, φησὶ, καὶ οἵ τοῦ ἑτέρου πλοίου, ἔνθα ἦν "la- 
r M , , 
xt 60c , xai Ἰωάννης, ἤρξαντο τοὺς ἰχθύας συλλέγειν, 
E 3 ; xy. 
χαὶ ὅσον συνῆγον, τοσοῦτον ἐπληθύνοντο. "Ecmsuóov 
γὰρ οἱ ἰχθύες τίς πρῶτος ὑπουργήσει τῷ δεσποτιχῷ 
f i A 
Ξ 
ἔτρεχον, 
οἵ μέσοι τοὺς μείζονας ὑπερεπλεύριζον, oi μεγάλοι 


^ , 
προστάγματι - οἵ μιχροὶ τοὺς μεγάλους παρ 
; 


τοὺς μικροὺς ὑπερήλαντο- τὰς χεῖρας τῶν ἁλιέων οὐ 
περιέμενον, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς εἰς τὸ πλοῖον ἐχυδίστευον. p 
Ὃ πυθμὴν τῆς λίμνης ἐχεχένωτο" οὐδεὶς τῶν ἰχθύων 
χάτω μένειν ἠνείχετο; ἀλλὰ τῶν δικτύων διαῤῥη- 
, € M “ ^ - e AN 3 er 
γνυμένων, ot μὲν εἰς τὸ πλοῖον ἑαυτοὺς ἐχυδίστευον, 
» SU 
oi δὲ ἔξωθεν τῶν διχτύων περιεστήχασι πρὸς τὸ θη- 


- D "5 , , , 
ραθῆνα! χεχηνότες, χαὶ πόῤῥω τούτων μένειν οὐχ 


ADVERSITATE, HOMIL. V. 655 


allaturum. His auditis Simon, et spe mercedis tan- 
tillum vultu exhilaratus, in naviculam Dominum 
recipit. Jesus autem Sedens, inquit, ex navicula 
docebat turbas. Yd audiens Simon , obmurmu- 
rare coepit, et intra se dicere, An ab hoc me mercce- 
dem accepturum sperem? in nocturnum damnum 
incidi , et quis mihi occurrit hodie ? Hic de 
paupertate loquitur, dicit neminem debere ali- 
quid possidere : num. vult ut. naviculam meam 
vendam, ut pretium. pauperibus distribuam ? an 
ab hoc mercedem exspectem ? Deinde ad Domi- 
num accedens dixit : Verba tua pulchra sunt, vox 
tua suavis, doctrina honoranda; attamen quod 
constitutum est imple. Tunc Dominus ad Simo- 
nem : Mercedem a me accipere quzeris ; adduc in 
altum, et laxate retia ad. capturam. Respondet 
Simon : Rursumne piscabor, laxabo retia, labo- 
remque suscipiam? utinam nec noctem vacuis 
manibus attigissem. An tu peritior in hae navicu- 
lari arte es? an aliquid. possides in profundo ma- 
ris? Potes esse doctor; num etiam piscium captor 
es? Exi a me : video enim te nihil afferre. Cur 
tempus teram? annon hac initio tibi testificatus 
sum? Tunc Dominus Simoni : Ne me ut egenum 
intuearis, Simon : ne manus et sinum rmeurn con- 
sideres : non in manibus , sed in ore meo merce- 
dem fero. Adduc in altum , et laxate retia vestra 


in capturam. llle vero reponit : Preceptor, per Luc 9 5.6. 


totam noctem laborantes , nihil cepimus : in 
verbo autem tuo laxabo retia. Et cum hoc fe- 
cissent, concluserunt magnam piscium multi- 
tudinem : rumpebantur autem retia ipsorum. 
O res stmpendas! non deest Petro sollicitudo. 
Rumpebatur rete, Christum contemplabatur, 
pisces cogitabat, et miraculum perpendebat. Non 
poterat pondus extrahere, et adjutores evocavit. 


Concurrentes enim, inquit , qui in alia navicula 10. y. 7. 


erant, ubi erant Jacobus et Joannes, cceperunt 
pisces colligere, et quantum colligebant , tantum 
multiplicabantur. Festinabant enim pisces , quis 
prior Domini precepto ministraret : parvi magnis 
prosiliebant; qui medi magnitudinis erant, majo- 
res prveniebant; majores altius quam parvi sal- 
tabant : non exspectabant piscatorum manus, sed 
seipsos in naviculam conjiciebant. Fundum stagni 
evacuabatur : nullus piscis in ima parte manere 
sustinebat; sed ruptis retibus , alii in naviculam 
se conjiciebant , alii extra retia manebant hiantes 
ut caperentur, et procul istis manere non sustine- 
bant. Quid ergo Simon ? Qui in duo negotia inci- 
derat, qui per noctem laboraverat et nihil cepe- 
rat, qui interdiu in verbo Jesu omnia ceperat; ut 


Luc. 5. 8. 


Ibid.v.10 


Ex Serm. 
in divitem 
et Laza- 
rum, 


Luc.16.25. 
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hiec vidit, procubuit ante Dominum dicens, JZbs- 
cede a me , Domine, quia vir peccator sum : 
novi demum quinam sis. Numquam tantam vidi 
piscium capturam, Solent enim , Domine, pisces 
intra sagenam includi ; contrarium nunc video 
patratum miraculum, foris pisces sagenam tenent. 
Reprime demum divinum mandatum tuum : re- 
linque stagno saltem pisces duos ad propagatio- 
nem. 4/bscede a me, Domine : non te depello, 
sed meipsum miserum przdico : Zbscede a me, 
quia vir peccator sum. Quid ergo Jesus ? /Ve 
timeas , Petre, abhinc homines eris capiens. 
O Domini virtutem ! o. Petri prudentiam ! solum 
audivit, et statim obedivit. Non pisces vendidit, 
non uxori commisit; sed navicula in terram du- 
cta, relictis omnibus sequutus est eum. Ideo quo- 
que Lazarum, qui in sinu Abrahe erat , videbat 
dives, ut sicut illi graviorem id efficiebat crucia- 
tum, quod in atrio divitis sederet, et aliena vide- 
ret bona : ità et diviti id gravius ipsa gehenna 
parit supplicium, quod Lazari voluptatem videat ; 
ut non solum ex cruciatuum natura, sed etiam ex 
comparatione honoris illius intolerabiliori suppli- 
cio plecteretur. Et sicut ex paradiso Adamuin 
ejiciens Deus, e regione paradisi illum collocavit, 
ut frequens aspectus affectum renovans, majorem 
amissorum bonorum pareret sensum : ita etiam 
hunc ex adverso Lazari constituit , ut. cognosce- 
ret quibus bonis seipsum privasset. Et quare non 
ad Lazarum , sed ad Abrahamum dives preces 
fudit? Pudebat nempe illum et erubescebat , et 
ut ille affici solebat, ita illum zestimans , putabat 
illum esse omnino injuriz memorem. S1 enim ego, 
inquiebat , qui tanta fruebar rerum copia , nulla 
alfectus injuria , despiciebam hominem tot malis 
obrutum, nec micas ipsi impertiebam : quanto 
magis ille ita contemtus, a gratia mihi conferenda 
alienus erit? Et Abrahamum vocavit, quem illa 
ignorare putabat, nescius quod patriarcha ea quze 
dicebat non ex se proferret, sed leges ipsi divinas 
legeret. Et digitum requirebat illum, quem lin- 
guis canum frequenter objici passus erat. Sed 
vide Abrahami benignitatem : non dixit , Inhu- 
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Ψί οὖν 6 X Spon Ὃ δυσὶ πράγμασι; πε- 
purge ὃ τὴν νύχτα χοπιάσας; χαὶ μηδὲν πιάσας, 
xol τῇ ἣμέ ἕρᾳ ἐπὶ τῷ ῥήματι τοῦ Ἰησοῦ πάντα θη- 

ὡς εἶδε ταῦτα, πρόσεπεσε τῷ Κυρίῳ λέγωνς 


ἀνεχόμενοι. 


ρεύσας, 
Yt. 
Εξελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, Κύριε , ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἶσι" 
ἔγνων λοιπὸν ὅστις εἰ. Οὐχ εἶδον ἰχθύων ἄγραν ποτὲ 
τοιαύτην. Ἔθος γὰρ, Δέσποτα, τοὺς ἰχθύας τῆς σαγή- 
y ^N ΕἸ , , , E , , 
νης ἔνδον ἀποχλείεσθαι τοὐναντίον δὲ βλέπω γενό- 
μενον θαῦμα - ἔξωθεν οἱ ἰχθύες τὴν σαγήνην χρατοῦ- 
Y ^ Y , 
σιν. ἔπεχε λοιπὸν τὸ Üsixóv cou τὸ πρόσταγμα, χα- 
τάλιπε τῇ λίμνη x&v δύο πρὸς γονὴν ἰχθύας. "Ἔξελθε 
ΕῚ 3.3 Ὁ , ? M 3 ^ 2 , 2 ^ 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, Δέσποτα" οὐ σὲ ἀπωθοῦμαι, ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν 
ταλανίζω - Ἔξελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός 
eiua. “(οὖν 6 Ἰησοῦς ; Μὴ qo6o9, Πέτρε- ἀπὸ τοῦ νῦν 
ἀνθρώπους ἔση ζωγρῶν. Ὦ τῆς τοῦ Κυρίου δυνάμεως - 
ὦ τῆς τοῦ Πέτρου συνέσεως * μόνον ἤχουσε, xol εὖ- 
θέως ὑπήχουσεν. Οὐ τοὺς ἰχθύας ἐπώλησεν, οὗ τῇ 
γυναιχὶ συνετάξατο, ἀλλὰ καταγαγὼν τὸ πλοῖον ἐπὶ 
τὴν γῆν, ἀφεὶς ἅπαντα ἠκολούθησεν αὐτῷ. Διὰ τοῦτο 
δὲ xol τὸν Λάζαρον ἐν τοῖς χόλποις ὄντα τοῦ Αὐραὰμ. 
AA , dg “ 5, ΄ , 
ἑώρα ὃ πλούσιος, ἵνα ὥσπερ ἐχείνῳ χαλεπωτέραν 
ἐποιεῖτο τὴν βάσανον τὸ ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ πλουσίου 
- Ὧν (ὦ 5 E] e 
χεῖσθαι, xai δρᾷν τὰ ἀλλότρια ἀγαθὰ, οὕτω δὴ xol 
τούτῳ χαλεπωτέραν ποιῆται νῦν τὴν τιμωρίαν τοῦ 
ἐν τῇ γεέννη χεῖσθαι τὸ δρᾷν τοῦ Λαζάρου τὴν τρυ- - 
φήν - ἵνα μὴ τῇ quaes τῶν βασάνων μόνον, ἀλλὰ xol 
τῇ παραθέσει τῆς ἐχείνου τιμῆς, ἀφορητοτέραν ἔχῃ 
τὴν χόλασιν. Καὶ χαθάπερ τὸν Ἀδὰμ ἐχδαλὼν τοῦ 
παραδείσου, κατέναντι τοῦ παραδείσου χατῴχισεν ὃ 
ez c Xs A ^ -4 » € M (0 *, 
sbc, ἵνα f συνεχὴς ὄψις ἀνανεοῦσα τὸ πάθος ἀχρι- 
βέστερον αὐτῷ παράσχη τῆς ἐχπτώσεως τῶν ἀγαθῶν 
τὴν αἴσθησιν " οὕτω δὴ xxt τοῦτον χατέναντι τοῦ Λα- 
ζάρου χατῴχισεν, ἵνα εἰδῇ τίνων ἀγαθῶν ἑαυτὸν ἀπε-΄ 
, TIRV en e πὸ ον Y ^ y Y) 
στέρησε. Kal τίνος ἕνεχεν οὐχὶ πρὸς τὸν Λάζαρον τὴν 
ἱκεσίαν, ἀλλὰ πρὸς τὸν Ἀδραὰμ. ὃ πλούσιος ἐποιήσα-- 
9 , ἊΣ Ὁ , ^ 3 “« , [4 1 
το; Toy ov0 xoi ἠρυθρίασε, καὶ ix τῶν xa0' ἑαυτὸν 
πραγμάτων ἐνόμισεν αὐτὸν μνησιχαχήσειν πάντως. 
Εἰ γὰρ ἐγὼ, φησὶ, τοσαύτης ἀπολαύων εὐπορίας, καὶ 
οὐδὲν ἠδικημένος, ἐν τοσούτοις ὄντα καχοῖς ὑπερεῖδον 
P » M EE , I- b! -Ὁ 
τὸν ἄνθρωπον, x«t οὐδὲ ψιχίων μετέδωχα., πολλῷ 
p 3 52 [:4 € M , ΕῚ , -- 
μᾶλλον αὐτὸς ὃ οὕτως ὑπεροφθεὶς, οὐκ ἐπινεύσει τῇ 
χάριτι. Καὶ τὸν Ἀδραὰμ. ἐχάλεσεν, ὃν ἐνόμιζεν ἀγνο- 
εἶν τὰ γεγενημένα, οὐχ εἰδὼς, ὡς οὐχ οἴχοθεν ἔλεγεν 


mane, crudelis, sceleste, cum in tantis malis reli- A ὃ πατριάρχης, ὅπερ ἔλεγεν, ἀλλὰ θείους ἘΠ Το 


queris hominem, humanitatem nunc et misericor- 
diam et veniam memoras ? non te pudet, non eru- 
Nihil horum dixit , sed quid? Zili, re- 
cepisti bona tua. Animam enim humiliatam 
ne amplius conturbes, inquit : sufficit illi hoc 
supplicium , ne insultemus ejus calamitatibus. 


bescis 2 


ου.] 


* [ Fort. à 


νόμους αὐτῷ - xal τὸν δάχτυλον ἐπεζήτησεν " ἐχεῖνον, 
ὃν ταῖς γλώσσαις τῶν χυνῶν ἀφῆχε προδοθῆναι πολ-- 
uA. 5 wy 1.) , ^ , “- τοῦ 
λάχις. Ἀλλ᾽ ὅρα φιλοστοργίαν δικαίου ᾿ οὐχ εἶπεν, 
ἀπάνθρωπε xoi ὠμὲ xal παμπόνηρε, τοσαῦτα xax 
SENE ; P ὡς 
διαθεὶς τὸν ἄνθρωπον , φιλανθρωπίας μέμνησαι νῦν 


SENS " ; "rmi. S 
χαὶ ἐλέους χαὶ συγγνώμης; οὐχ αἰσχύνη, οὐδε ἐρυ- 
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, 
δὲν τούτων εἶπεν, ἀλλὰ τί; "Féxvov , ἀπέ- 


θριᾶς; 
λαόες τὰ 


5 


M 7. 
ἀγαθά σου * ψυχὴν γὰρ τεταπεινωμένην μὴ 
E! A ; δ 
ἀρχεῖ τὰ τῆς τιμωρίας αὐτῷ, 
05 


μεταδίδωμί cot τὸ δὲ ἐντεῦθεν 


, 
προσταράξης, φησίν " 
μὴ προσεπεμδαίνωμεν αὐτοῦ ταῖς συμφοραῖς. 
, , ? A 
χύριός SE φησὶ, 
- - , 
ἀπελθεῖν ἐκεῖ, οὐχ ἔστιν ἡμέτερον. * ᾿Αχούσωμεν τί 
M 
φησιν ὃ Ἐπρδον πρὸς τὸν Ἄδραάμ᾽" Πάτερ ᾿Αδραὰμ, 
; 
ἐλέησόν με, xol πέαψον Λάζαρον, ἵνα βάψη τὸ &xpov 
- m cs rf X - 
τοῦ δαχτύλου αὐτοῦ ὕδατος, χαὶ χαταψύξη τὴν γλῶσ- 
" d , “ ς -“ V " 1 , 
σάν μου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτη. Διὰ τί 
2 E - ' N Adt τὴ «τ , 95 
οὖν οὐ ποιεῖται πρὸς τὸν Λάζαρον τὴν ἱχετηρίαν, ἀλ- 
^ ^ M FÉ s M ? , - SH M 5 ἘΞ 
λὰ πρὸς τὸν πατριάρχην ; xa εἰκότως " οὐδὲ γὰρ ἀν 
71 E » M , - 3 ΤῊ ,3 v M r! , 
τιδλέψαι ἐτόλμα τῷ πένητι.  Evevost γὰρ τὴν otxetay 
E] ΄ M M , A ) Y , ὅπ x ic 
ἀπανθρωπίαν, χαὶ τὸ ἀνηλεὲς ογιζόμενος, ὅπερ εἰ 
αὐτὸν ἐπεδείξατο, ὑπώπτευεν αὐτὸν ἴσως μηδὲ ἀπο- 
χρίσεως ἀξιῶσαι. Διὸ οὐδὲ πρὸς αὐτὸν ποιεῖται τὴν 
παράχλησιν, ἀλλὰ πρὸς τὸν πατριάρχην ἱχετεύει. 
"AAX ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐχέρδανέ τι πλέον. Ορᾶς πό- 
ΩΣ L3 D M 
σης ἀπολαύει τῆς τιυῆς καὶ τῆς προεδρίας ὃ παρὰ 
τς ; , 
τὸν πυλῶνα χείμενος, ὃ εὐχαταφρόνητος, ὃ πένης, ὃ 
τῷ λιμῷ διηνεχῶς παλαίων, Ó τοῖς ἕλκεσι πολιορ- 
T b E 
χούμενος, ὃ τοῖς xucl προχείμενος: "Hó£oc γὰρ ταῦτα 
- J τω ; AU ex 
στρέφω συνεχῶς, ἵνα μηδεὶς τῶν ἐν πενία, ἢ τῶν 
, , * M m , € ^ 
ἐν νόσοις ὄντων xol λιμῷ, χαταφρονήσῃ ἑαυτὸν τα- 
λανίζων - ἀλλὰ μεθ᾽ ὑπομονῆς xo εὐχαριστίας ἅπαν- 
τα φέρων, ἤδη ταῖς χρησταῖς ἐλπίσι τρέφηται, τὰς 
ἀποῤῥήτους ἐχείνας ἀναμένων ἀμοιδὰς, xo τῶν πό- 
νῶν τὰς ἀντιδόσεις" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 
χεῖν, χάριτι καὶ - φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου fuv 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ᾧ πρέπει δόξα, χράτος, τιμὴ καὶ 
3 5 
προσχύνησις, σὺν τῷ Πατρὶ xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν xxi ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


CORREPTIONE, HOMIL. V. 657 
Quod in mea est potestate, inquit, hoc tibi do : 
hine vero istuc migrare non est nostrum. Audia- 
mus quid dicat dives Abrahamo : Pater Jbra- 
ham, miserere mei, et mitte Lazarum , ut in- 
tingat extremum digiti sui in aquam, et refri- 


geret linguam meam, quia crucior in hac flam- 


B ma. Cur ergo preces non emittit ad Lazarum, sed 


ad patriarcham ? Jure certe : neque enim paupe- 
rem illum vel. respicere quidem audebat; inhu- 
manitatem enim et feritatem. erga illum suam in 
mentem revocans, suspicabatur ipsum ne respon- 
sione quidem se dignaturum esse : ideo non illi, 
sed patriarche supplicat. Attamen neque ita quid 


Ex Serm. 


in Statuas, 
Luc, 16.24. 


amplius lucratus est. Viden' quanto ille fruatur Ex iisdem. 


honore et dignitate, qui ad ostium sedebat , de- 
Spectus, pauper, cum fame perpetuos pugnans, 
ulceribus obsessus, canibus objectus ? Libenter 
enim ea fr equenter verso, ut nemo eorum qui in 


C egestate, in morbis, in fame versantur, seipsum 


ut miserum despiciat ; ; sed cum patientia et gra- 
tiarum actione omnia ferens, jam bona spe alatur, 
ineffabiles illas exspectans retributiones laborum- 
que mercedes : quas nos omnes assequi contingat, 
gratia et benignitate Domini. nostri Jesu Christi, 
quem decet gloria, imperium, honor et adoratio 
cum Patre et sancto Spiritu, nunc et semper, et in 
saecula seculorum. Amen. 


4 [Qua sequuntur inclusa habet Savil. usque. ad verba τὶ πλέον.] 


Περὶ διδαχῆς καὶ νουθεσίας. 


τ - ^ 
Πρῴην 1 μὲν ἐνεχαλοῦμεν τοῖς καταλιμπάνουσι τὴν 
εὐχὴν, χαὶ χατὰ τὸν καιρὸν χεῖνον ἔξω τῆς ἐχχλη- 
σίας iius νυνὶ δὲ τοῖς ἔνδον οὖσιν ἐγκαλέσαι 
βούλομαι, οὐχ ὅτι μένουσιν ἔνδον, ἀλλ᾽ ὅτι μένοντες, 

- yr ^ J, EE ΕΣ ^ 7 

τῶν ἔξω διατριδόντων οὐδὲν ἄμεινον διάχεινται, κατὰ 

: A A. Ἐν τ τὴν τ Σ 
τὸν φρικωδέστατον ἐχεῖνον χαιρὸν ἀλλήλοις διαλεγό-- 
μένοι, καὶ τῶν θείων ὑπερορῶντες λογίων. Τί ποιεῖς, 
ἄνθρωπε; δρᾶς τοσούτους δεσμώτας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν 
τῶν σῶν ἑστηχότας πλησίον; Καὶ γὰρ ἅλυσις πονηρὰ 
χαὶ χαλεπὴ τῶν δαιμόνων ἐστὶν ἣ ἐνέργεια, καὶ παν- 


E quia manentes ἘΠΕ melius sese habent , 


HOMILIA VI. 


Ed. Sav. 


17 p 743. 


De Doctrina et Correptione. 


Nuperquidem contra eos agebamus, quioratione g, Homil, 
deserta, per illud tempus extra ecclesiam versan- 4de Incom- 


tur. Jam vero cum iis expostulaturus sum, qui 
in ecclesia sunt ; non quia Intra eam ERR sed 47 
quam "* 
qui foris commorantur , dum nimirum tremendo 
illo tempore inter se confabulantes , divinos ser- 
videsne 
tot de fratribus tuis captivos hie prope adstantes ? 
Scelesta enim et. immanis catena est daimonum 


mones contemnunt. Quid facis , o homo ? 


. prehensib, 
tom. I, I 


.[D 
478, 


Ex cadem. 


Ex Comm. 
in Hexaem, 


658 S. jOXANNIS CHRYSOST. 
exagitatio , omnique ferro gravior ; et tu de rebus 
inconvenientibus interim eut misces ? annon 
aspectus solus sufficiebat , ut te timore percelleret, 
atque ad condolendum aliis permoveret? Frater 


tuus in carcere est , et tu in socordia? quam tan- 


affectu es , adeo inhumanus, adeo crudelis? fratri 
tuo condolere non vis? at tibi ipsi saltem metuas 
εἴ exsurgas. Non times , ne forte dum aliis collo- 
queris , diva otio et desidia langues , dum securus 
agis, demon aliquis inde prosiliens, anima tua 
otiosa et scopis purgata Inventa, magna cum secu- 
ritate domum tuam sine ostio repertam invadat? 
Nonne universos homines in communi fontes la- 
crymarum illo tempore emittere oportebat, ac ma- 
didos vultus, omniumque fletum apparere et ge- 
mitus fieri circa ecclesiam universam ? Post parti- 
cipationem mysteriorum, post usum lavacri, post 
conjunctionem cum Christo factam , lupus ille ex 
grege agnos rapere, ct in sua potestate retinere po- 
tuit ; ac tu tam grande malum cernens non lacry- 
maris ? quomodo ista excusatione sunt digna ? Si 
vicini tui zdes incendio correptas videres, etiamsi 
omnium mortalium tibi infestissimus csset, dic 
quzeso, annon ad incendium restinguendum accur- 
reres, metuens ne paulatim progressa flamma etiam 
tua vestibula apprehendat? Idem ergo tuis quoque 
fratribus misere a dzemonibus exagitatis facito. Ro- 
gus enim quidam est et immane incendium d:emo- 
num vis. Observa porro animam tuam, ne demon 
progrediens eam occupet : ac si prosentem cernas, 
magno studio ad Dominum confugito , ut demon 
vidensardentem et excitatumanimum tuum, inac- 
cessam sibi deinceps mentem tuam existimet. Si 
enim oscitantem et otio diffluentem conspiciat, ve- 
luti desertum. hospitium subito invadet : si vero 
paratum te , alacrem et velut e celis pendentem 
videat, ne intueri quidem te in posterum audebit. 
Quamvis igitur fratres tuos despicias , at tibi sal- 
tem parcas, et improbo d:zemoni accessum ad ani- 
mam tuam obstruas. Nihil enim viam ad nos ita 
intercludere illi solet , sicut oratio et prolixa pre- 
catio, S1 vero intelligere velis, quantum bonum 
sit, una cum propria salute etiam alios homines 
Deo luerifacere posse, audi prophetam in persona 
Dei dicentem : Qui separat , inquit, pretiosum a 
vili, tamquam os meum erit. Quod autem dicit, 
hne sensum habet : Qui ab errore ad. veritatem 
proximum velut manu ducit ; aut a peccato ad vir- 


* [ Aberat εἰς e Savilio suppletum.] 
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τὸς σιδήρου χαλεπωτέρα, χαὶ σὺ περὶ τῶν οὐδὲν προσ- 
ἡχόντων διαλέγη πραγμάτων; ἣ γὰρ ὄψις μόνη οὐχ 
ἱκανή σε χαταπλῆξαι, χαὶ εἰς συμπάθειαν ἀγαγεῖν; ὃ 
ἀδελφός σου ἐν δεσμοῖς, xoi σὺ ἐν ῥαθυμία ; ποίαν ἕξεις 
συγγνώμην, εἰπέ μοι, οὕτως ἀσυμπαθὴς ὧν, οὕτως 
ἀπάνθρωπος, οὕτως ὠμός; Οὐ θέλεις συναλγῆσαι τῷ 
ἀδελφῷ; χἂν ὑπὲρ σαυτοῦ δεῖσον x^ ἀνάστηθι. Οὐ δέ- 
δοικας μήποτέ σου διαλεγομένου, ῥαθυμοῦντος, ὀλιγω- 
ροῦντος, δαίμων τις ἐχεῖθεν ἐκπηδήσας, σχολάζουσαν 
χαὶ σεσαρωμένην εὑρὼν τὴν ψυχὴν, ἐπεισέλθοι μετὰ 
δείας πολλῆς, ἀθύρωτον τὴν οἰκίαν εὑρών; Οὐ γὰρ 
εἴ πάντας χοινὴ πηγὰς δακρύων ἀφεῖναι χατὰ τὴν 
ὥραν ἐκείνην, καὶ διαθρόχους ὁρᾶσθαι πάντων τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, xol θρήνους xal οἰμωγὰς γίνεσθαι περὶ 
τῆς ᾿᾿χχλησίας ἁπάσης; Μετὰ τὴν χοινωνίαν τῶν 
μυστηρίων, μετὰ τὴν ἀπόλαυσιν τοῦ λουτροῦ, μετὰ 
τὸ συντάξασθαι τῷ Χριστῷ, ἴσχυσεν ὃ λύχος ἐχεῖνος 
ἁρπάσαι ἐχ τῆς ποίμνης τοὺς ἄρνας, χαὶ χατέχειν 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ σὺ ὁρῶν τὴν συμφορὰν, οὐ δακρύεις ; 
xal ποῦ ταῦτα ἀπολογίας ἄξια; Ei τὴν τοῦ γείτονος 
οἰκίαν εἶδες ἐμπυριζομένην, εἰπέ μοι, εἰ καὶ πάντων 

πολεμιώτατος ἦν ὃ γείτων, οὐχ ἂν ἔδραμες ἐπὶ τὸ 
σθέσαι τὴν πυρὰν, δεδοικὼς μὴ τὸ πῦρ δδῷ Bapitoy 
xai τῶν σῶν ἅψηται προθύρων; "l'ouco χαὶ τῶν ὑπὸ 
τῶν πονηρῶν δαιμόνων ἐπηρεαζομένων ἀδελφῶν 
ποίει. Καὶ γὰρ πυρά τίς ἐστι καὶ ἐμπρησμὸς χαλε- 
πὸὺς τῶν δαιμόνων ἣ ἐνέργεια. Σχόπει δὴ xal τὴν σὴν 
Ψυχὴν μὴ προκαταλάδῃ ὁδῷ βαδίζων ὃ δαίμων xot 
ὅταν ἴδης παρόντα, μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς πρόσ- 


C φύγε τῷ Δεσπότῃ, ἵν᾿ ἰδών σου τὴν θερμὴν. χαὶ διε- 


γηγερμένην uev ὃ δαίμων, ἄθατον αὐτῷ νομίσῃ 
λοιπὸν εἶναι τὴν διάνοιαν τὴν σήν. Ἂν μὲν γὰρ Un 
“ασμώμενον καὶ ῥαθυμοῦντα, ὡς "εἰς ἔρημον χαταγώ- 
iov, ταχέως ἐπεισελεύσεται᾽ ἂν δὲ χαὶ συντεταμένον 
χαὶ διεγηγερμένον, καὶ τῶν οὐρανῶν αὐτῶν ἐχχρεμά- 
μένον οὐδὲ ἀντιδλέψαι τολμήσει λοιπόν. “Ὥστε εἰ xat 
τῶν ἀδελφῶν καταφρονεῖς, ἀλλὰ σαυτοῦ φεῖσαι, xal 
τὴν χατὰ τῆς σῆς Ψυχῆς εἴσοδον ἀπόφραξον τῷ πο- 
Ὡ Ng 2^ M eh 3 D 3. κί: -Ὸ- 
νηρῷ δαίμονι. Οὐδὲν γὰρ οὕτως αὐτοῦ τὴν καθ᾽ ἡμᾶς 
Xo CH PN e 4 Y NM. E 
£y000V ἀποτειχίζειν εἰωθεν, ὡς εὐχὴ χαὶ ὀέησις ἐχτε- 
, m BM Gods θετυ Q 34 s n MS 
νής. Ei δὲ βούλει μαθεῖν ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν τὸ δυνη- 
θῆναι μετὰ τῆς οἰχείας σωτηρίας καὶ ἕτερον χερδᾶναι, 
à Ἢ ER E 
ἄκουσον ex προσώπου τοῦ Θεοῦ λέγοντος τοῦ προφή- 
«Ὁ 7. ῃ oro» 2r! c n ten 
του * Ὃ ἐξάγων τίμιον ἐξ ἀναξίου, ὡς στόμα μου ἐστίν. 
ἃ ὌΝ € , 2 ." 3 - , 
Ὁ δὲ λέγει; τοιοῦτόν ἐστιν" ὃ ἐχ τῆς πλάνης, φησὶ, 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν χειραγωγῶὶν, ἢ ἀπὸ τῆς χαχίας 
, €x Led , 
πρὸς τὴν ἀρετὴν ὁδηγῶν τὸν πλησίον χατὰ δύναμιν 
[τὴν] ἀνθρωπίνην, ἐμὲ μιμεῖται. Et γὰρ αὐτὸς Θεὸς 
Ἄ - » 3 Ὁ γὴν - 5 2c 5 
ὧν, xal τῆς οὐσίας ἐχείνης τῆς ἀποῤῥήτου τυγχάνων, 
E As : A 
χαὶ σταυρὸν κατεδέξατο, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα τὰ ἀν- 


ECLOGA DE DOCTRINA ET CORREPTIONE , 


^S 


m ἢ 

θρώπινα ὑπέμεινε δι ἡμᾶς, χαὶ τὴν σωτηρίαν τὴν 
Y Dh , [ i i 
, 


E 


, τὸ » , ^ bij ^ M 
ἡμετέραν, τί οὐχ ἂν εἴημεν αὐτοὶ Olxxtot περὶ τοὺς 
ὁμογενεῖς ἐπιδείξασθαι xal τὰ μέλη τὰ ἡμέτερα, ὥστε 

M m , 3 ^ - , -— 0 
xai τῆς φάρυγγος αὐτοὺς ἐξαρπάσαι τοῦ διαδόλου, 
* NES ES - Na OUS die 
xal πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς χειραγωγῆσαι 690v; Εἰ γὰρ 

x TE AERA E ; i: 
ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν ἐδεσμάτων οἱ τὰ τῆς τραπέζης τοῖς 
αὐτῶν γνωρίμοις διαφυλάττοντες, μέγιστον ἀγάπης 
τεχμήριον ἐχφαίνουσι, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευ- 


" 


ματικῶν τοῦτο γινόμενον πολὺν ἥμῖν παρέξει τὸν 
E € Y N , A ty E 
ἔπαινον. Ὃ γὰρ τὸν πλησίον διδάσχειν σπουδάζων, οὐ 
τοσοῦτον ἐχεῖνον εὐεργετεῖ, ὅσον ἑαυτῷ μείζονα προ- 
- ^ M M bj Ὁ p M ON 
ξενεῖ τὸν μισθὸν, xal διπλοῦν καρποῦται τὸ χέρδος, 
- 3 mM ns 29 67 -4 k] , 
τῆς τε παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀμοιδῆς πλείονος ἀπολαύων, 


ᾳ 


M -- * 2 
xal αὐτὸς, ὅτε 
ὑπόμνησιν ἐρχόμενος, καὶ ἀνανεῶν τὴν μνήμην τῶν 
παρ᾽ ἑαυτῷ εἰρημένων. Εἰ γὰρ εἰκόνα τις ἄψυχον ἄνα- 
θεὶς παιδὸς ἢ φίλου ἢ συγγενοῦς, νομίζει παρεῖναι ἐχεῖ- 

US ᾿ Wis Be. ἐμο νον SUN "E 
νον τὸν ἀπελθόντα, xal διὰ τῆς eixóvoc αὐτὸν φαντάζε- 

— , -- M - - 
ται τῆς ἀψύχου, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς διὰ τῶν θείων 

e 4 is ; 3 
Γραφῶν τῆς τῶν ἁγίων παρουσίας ἀπολαύομεν, οὐχὶ 
τῶν σωμάτων αὐτῶν, ἀλλὰ τῶν ψυχῶν τὰς εἰκόνας 
Ej "X M , € , , - - 
ἔχοντες. 'Tà γὰρ παρ᾽ αὐτῶν εἰρημένα, τῶν ψυχῶν 

TM ΤΟΥ Τὰ ΓΕ ας" S3 ei 1 5r» , 
αὐτῶν εἰχόνες εἰσίν. “Ὥσπερ οὖν οἱ ἰατροὶ οὐχ ἀναγχά- 

^ ix SC. 
ζουσι τοὺς ἀῤῥώστους ἐπὶ τῶν χλινιδίων χαταχειμέ- 
; 


As eywer L 
νους εἷς τὰς οἰχίας αὐτῶν φέρεσθαι, ἀλλ᾽ αὐτοὶ τρ 
» x) 
γουσι πρὸς ἐχείνους " τὰς ἀῤῥωστίας θεραπεύσοντες * 
1 ς 
εἰ Y ^ , hy € 
οὕτω xai σὺ ποίησον xaX δύναμιν τὴν σὴν, χαὶ πᾶ- 
NA SEEN  Κ 1 , FH T7 σοῖς 
σαν σπουδὴν ἐπίδειξαι xal πρόνοιαν εἰς τὴν τῶν ἀῤῥω- 
4 - E 
στούντων χατὰ ψυχὴν ἀδελφῶν * ἀνάῤῥωσιν, εἰδὼς ὅτι 
' Y ; χὰ Y - ^ Η͂ 
βραχὺς ὃ παρὼν βίος. Κἂν μὴ ταῦτα χερδάνωμεν τὰ 
, Eg LE , ee , - , EN , LY 
χέρδη, οὐδεμίαν ἕξομεν ἐχεῖ σωτηρίαν" δύναται γὰρ 
; Ξ vA xls 
πολλάχις μία χερδηθεῖσα ψυχὴ μυρίων ὄγχον ἅμαρ- 
3 
τημάτων ἀφανίσαι, xz γενέσθαι ἡμῖν xav! ἐχείνην 
TUS deti: Εἰ λο βάν τινα Y 
ἣν ἡμέραν ἀντίψυχον. Ei γὰρ χήρας ἐνδύσασα xoc 
; m ; Ξ ; 
πενίαν διορθωσαμένη ἣ ᾿'Γαδιθὰ ἐχείνη, ἀπὸ θανάτου 
, » Y 3 E XC AN RO, CN 
πάλιν εἰς ζωὴν ἐπανῆλθε, xol τὰ δάχρυα τῶν ἐλεη- 
2 M τ EJ - 
θέντων Ψυχὴν ἀπελθοῦσαν ἐπανήγαγεν εἰς σῶμα πά- 
λιν, οὕπω τῆς ἀναστάσεως φανείσης" τί οὐχ ἂν ἐργά-- 
Ξε ; τὰ 
σεται τῶν ἀνθρώπων τὰ δάχρυα, ὅσοι ὑπὸ σοῦ διασω- 
2. E Ls ἘΞ ἘΞ 
θῶσιν ; “Ὥσπερ γὰρ ταύτην περιστᾶσαι ai χῆραι ζῶ- 
σαν ἀπὸ νεχρᾶς ἔδειξαν" οὕτω xo σὲ τότε περιστάντες 
Ξ Ξ τ Aerei, ει 
οἱ διασωθέντες νῦν, ποιήσουσι πολλῆς ἀπολαῦσαι φι- 
; AERIS CE x 
λανθρωπίας, xat τῆς γεέννης τοῦ πυρὸς ἐξαρπάσουσιν. 
D? by u , ^ c 
Εἰ yàg ὅπου χρημάτων δαπάνη, τοσοῦτοι οἵ στέφανοι, 
- - N , - 
τοσοῦτος ὃ μισθὸς, τοσαύτη f ἀμοιδή ὅπου Ψυχῆς 
EN E ξ Ξ ; 
ὠφέλεια, πῶς οὐ πολλὰ fuiv ἔσται τὰ ἀγαθά; Οὐδεὶς 
sob eia den A 23A i, τὰ ως 
τὸ ἑαυτοῦ χατορθῶσαι δύναται, χωρὶς τῆς τοῦ πλη- 
, , σιν Y H m f, Y 
σίον σωτηρίας. Kat γὰρ χαὶ ὃ Παῦλός φησι᾿ Μηδεὶς 
STERN ; SONA UPS 
τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἀλλὰ τὸ 
* [Sav. τὴν ὁῤῥωστίαν.} 


Ὁ. [Savilius ἀνόῤῥωσιν pro. ἀνόβῥυτιν, quod. vulgaba. 


HOMIL. VI. 6059 
tutem, quantum hcmo valet, viam ei monstrat : il 
le me imitatur. Si enim ipse, cum Deus esset. e 
ineffabilis illius essenti: particeps, crucem sibi 
amplexus, et alia omnia humana propter nos et sa- 
lutem nostram sustinuerit : quid nos non tenemur 
prastare iis , qui eamdem nobiscum naturam ha- 
bent, et membra nostra sunt , quo eosdem e fauci 
bus diaboli eripere, et ad. virtutis iter traducere va- 
leamus? Si enim in sensilibus epulis ita res habeat, 
ut homines familiaribus suis et amicis aliquid as- 
servantes, maximum id caritatis indicium exhi- 


t 


beant : multo magis eximiam nobis laudem pariet, 
si in spiritualibus id przstemus. Etenim si. quis 


* ; : : : 
τὸν ἀδελφὸν διδάσχειν ἐπιχειρεῖ, εἰς i3 proximum suum docere studeat, non tam benigne 


^ illum afficit, quam ampliorem sibi retributionem 
procurat, et duplex lucrum consequitur : quia vi- 
delicet majorem ἃ Deo remunerationem obtinet , 
et przterea conando erudire fratrem, a se dicto- 
rum reminiscitur, memoriamque renovat. 5i enim 
quis posita filii aut amici aut cognati inanimi sta- ὦ 
tua, presentem esse putet, ac per mortuam illam 
effigiem sibi imaginetur eum , qui jam pridem 


gis nos per divinas scripturas san- 


abiit : multo mag 
ctorum przsentia fruimur , habentes , non corpo- 
rum quidem , sed animorum ipsorum imagines ex- 
pressas : siquidem dicta ipsorum imagines quz- 
dam sunt eorumdem animorum. Quemadmodum 


Ex Homil, 
n Statuas. 


Ex Homil. 
n Statuas. 


Ex Homil, 


igitur medici infirmos lectulis affixos non cogunt regii 


domum suam apportari , sed ipsimet , ut illorum 
morbis medeantur, ad illos currunt : ita tu quoque 
pro viribus labora, atque omnem diligentiam et 
curam adhibe, ut fratres animo zgrotantes liberare 
possis, memor admodum brevem esse hanc pra- 
sentem vitam. Quod si ista lucra non consectemur, 
nulla in altero seculo nobis speranda restat salus. 
Sipe una anima lucrifacta innumerorum acervum 
peccatorum tollere valet, et in illo die novum esse 
piaculum. Si enim Tabitha illa, qua: viduas vestivit 
earumque inopiam sublevavit, a morte ad vitam 
denuo rediit, earumque quibus ipsa inisericor- 


diam impertiverat lacrymae, animam defunctae ! 


ad corpus reduxerunt, cum mortuorum resurre- C, Dj 


ctio nondum apparuisset : quid. hominum opera 
tua. conservatorum lacrymae efficere non possint? 
Sicut enim istam vidua circumstantes a morte ad 
vitam revocarunt : ita te quoque circumsisten- 
tes qui hic servati fuerint, efficient ut ma- 
gnam experiaris humanitatem , teque ab inferni 


τοῦ ἑτέρου ἕχαστος᾽" ci- D flammis eripient, Nam si pro pecuniarum sunm- 


tur] 


808. 


Act. 9. 40. 
Ex Homil. 
5 contra Ja- 
dios, [ Ex 


Iom. 7.t. 


- 672, 


640 s. 


| Ibid. p. tibus et largitionibus tot corone, tanta merces, 


672, €) — (anta fiat retributio : quomodo non plurima bona, 
pro allato animabus auxilio , nobis reddentur ? 

[Ibid. p». Nemo recte suum commodum quarere potest, abs- 
625 E] que proximi sui salute. Siquidem Paulus inquit , 


. Cor. το, JYemo quod suum est, querat , sed singuli que 
sunt alterius ; probe sciens, quod proprium cu- 
jusque emolumentum in proximi utilitate. conti- 

. neatur, Sicut enim. qui injuriam aliis inferunt , et 

aliena diripiunt ; ubi istuc abiverint, et eos qui 

talia sunt passi, conspexerint (omnino enim vi- 

debunt eos, ut ex historia de divite et Lazaro ma- 

nifestum est) , nec os aperire, nec verbulum ef- 
ferre et sese. defendere poterunt, sed ingenti pu- 
dore et desperatione pleni ex illorum conspectu 
ad supplicia abibunt : sic qui alios erudiunt et 
admonent, ubi illos viderint , qui illorum. opera 
servati sunt , sibi in altero s:eculo patronos esse, 


Ex Homil. magna fiducia replebuntur. Nec mihi quisquam 


2 cont. Ju- 
dios. 


eorumdem tecum mysteriorum particeps , atque 
ad eamdem tecum ecclesiam convenerit, omnibus 
et fratribus et cognatis tibi conjunctior est. Ut 
enim non qui furantur solum, sed etiam qui, cum 
possint, non impediunt , easdem poenas dant : ita 
etiam non solum impii, sed etiam qui ab impietate 
eos abducere possunt, id tamen facere renuunt, 
idem omnino cum ipsis supplicium luent. Quilibet 
igitur ex vobis unum aliquem fratrem recupercet, 
diligenter adlaboret, anxius et. sollicitus sit , ut 
ad crastinam congregationem magna cum fiducia, 
munera Deo offerentes conveniamus, munera, in- 
quam, omnibus pretiosiora , animas nimirum eo- 
rum reducentes, qui in errore versati sunt. Etiam- 
si injuriam ferre oporteat, etiamsi vulnera acci- 
pere, etiamsi aliud quidlibet sustinere necesse sit, 
omnia tamen faciamus, ut recuperare tandem illos 
possimus. Nam etiam illi, qui adversa valetudine 
afflictantur, non raro calcitrare et contumelias di- 
cere solent : sustinemus nihilominus ista, nec ejus- 
modi conviciis movemur, unum dumtaxat In opta- 
tis habentes , ut nimirum hominis ita indecore se 
gerentis sanitatem videamus. Quomodo igitur non 
absurdum fuerit, eos qui corporis incolumitati 
prospiciunt, tantum adhibere studium et diligen- 
tiam : tot vero animabus misere pereuntibus, igna- 
vum esse; et nihil gravius nobis contingere exi- 
stimare , dum membra nostra computrescunt ? 
Es Serm, Quid agis, o homo? videsne , dic mihi , fratrem 


b [ Fort. uz:2zz. Savil. Recte.] 


dicat : Quid mihi cum illo est negotii ? peregrinus | 
: 3 ὃ : : D 
est et ignotus. Quamdiu enim fidelis. fuerit , et 


JOANNIS CHRYSOST. 


A 


ARCHIEP. CONSTANTINOP.- 


^ J M6 ESI - Ms - 
eOG ὅτι τὸ ἑαυτοῦ ἐν τῷ τοὺ πλησίον χειται συ! 


E . S anges δὲ 
ροντι. Καθάπερ γὰρ οἱ ἀδικοῦντες καὶ πλεονεχτοῦντες, 
*, - M M 
ἀπελθόντες ἐχεῖ, xol τοὺς ταῦτα παθόντας ἰδόντες 
/* 3 , ^ " , ὯΝ , ^ 
(ὄψονται γὰρ πάντως, xol δῆλον Ex τοῦ πλουσίου xat 

^ y! M 5» , -Σ ^ , bJ , 
τοῦ Λαζάρου τοῦτο), οὐδὲ ἀνοῖξαι τὸ στόμα δυνήσον- 
EN 5 - SN ,; , i , 5 , 
ται, οὐδὲ εἰπεῖν τι xal ἀπολογήσασθαι, ἀλλ᾽ αἰσχύνης 
πολλὴς ἐμπλησθέντες xol καταγνώσεως, ἀπὸ τῆς 
ὄψεως τῆς ἐχείνων ἐπὶ τὴν χόλασιν ἀπελεύσονται" 
H ἘΝ , 

οὕτω xai οἱ διδάσχοντες xal νουθετοῦντες, ἰδόντες τοὺς 
ὑπ᾽ αὐτῶν διασωθέντας συνηγοροῦντας αὐτοῖς ἐχεῖ, 
πολλῆς ἐμπλησθήσονται τῆς παῤῥησίας. Καὶ μή μοι 

΄ - ; 
λεγέτω τις" τί γὰρ ἔχω χοινὸν πρὸς ἐχεῖνον; ἀλλό- 
, k a 2 m 
τριός ἐστι xal ἄγνωστος. "Exc ἂν ἡ πιστὸς, καὶ τῶν 
αὐτῶν σοι "ἢ μετέχει μυστηρίων, xol εἰς τὴν αὐτὴν 
ἐχχλησίαν ἀπαντᾷ, καὶ ἀδελφῶν χαὶ συγγενῶν ἅπάν- 
τῶν ἐστὶν οἰχειότερος. “ἕδσπερ γὰρ οὐχ οἱ χλέπτοντες 
j ἀλλὰ xai oi x iy à 29 1 
μόνον, ἀλλὰ xoi oi χύριοι μὲν ὄντες χωλῦσαι, μὴ 
ποιοῦντες δὲ, τὴν αὐτὴν ἐχείνοις διδοῦσι δίκην * οὕτως 
2. € » - , 5 hy Y € ^N , LI 
οὐχ oi ἀσεδοῦντες μόνον, ἀλλὰ χαὶ ot δυνάμενοι μὲν 
ἀπαγαγεῖν τῆς ἀσεφείας, μὴ βουλόμενοι δὲ, τὴν αὐτὴν 
ἐχείνοις ὑποστήσονται τιμωρίαν. “ἕχαστος ὑμῶν ἕνα 
τῶν ἀδελφῶν ἀνασωσάτω, περιεργασάσθῳ, πολυπρα- 
M ; QUIS 
γμονησάτω, ἵνα εἰς τὴν ἐπιοῦσαν σύναξιν μετὰ πολ-- 
λῆς παῤῥησίας ἀπαντήσωμεν., δῶρα τῷ Θεῷ χομί-- 
Ὁ» , Li — 
ζοντες, δῶρα πάντων τιμιώτερα, τὰς Ψυχὰς τῶν 
^ mM 
πεπλανημένων ἐπαναγαγόντες * χἂν ὑδρισθῆναι £n, 
PY ἢ c Ao c m d € - D 

x&v πληγὰς Aa 6st, x&v ὁτιοῦν ἕτερον ὑπομεῖναι, πάν- 

τὰ ποιήσωμεν, ὥστε «αὐτοὺς ἀναχτήσασθαι. Καὶ γὰρ 
Er: E Dieci Ce 

καὶ οἱ νοσοῦντες πολλάχις λαχτίζουσι xat ὑδρίζουσιν * 
333? ἢ SEA Y E ὅδ 3 5 / 
ἀλλ᾽ Ou ἀνεχόμεθα, χαὶ ταῖς ὕδρεσιν οὐ δαχνό- 


ιεθα, ἀλλ᾽ ἕν μόνον ἐπιθυμοῦμεν, τοῦ ταῦτα ἀσγη- 
υ , Ih D v ᾽ ἐς} 


E Y RE Ν - - » E » 
μονοῦντος τὴν ὑγίειαν ἰδεῖν. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, 
x " ; j 
τοὺς μὲν τῶν σωμάτων προνοοῦντας τοσαύτην ποιεῖ-- 
AN 2 bum. A , mou 
σθαι τὴν ἐπιμέλειαν, ψυχῶν δὲ τοσούτων ἀπολλυμέ- 
€ - M - 
γων ῥαθυμεῖν, xal μηδὲν ἡγεῖσθαι πάσχειν δεινὸν 
τῶν μελῶν ἡμῶν σηπομένων; Εἰ ποιεῖς, ἄνθρωπε; 
cS s DOMO JS Y κὰν, T; 
δρᾶς τὸν ἀδελφὸν, εἶπέ μοι, χατὰ χρημνοῦ φερόμενον, 
Ξ Y ; 5 És USA 
ἠμελημένον ἔχοντα βίον, οὐ συνορῶντα τὸ δέον, xat 
οὐκ ὀρέγεις χεῖρα, οὐχ ἐγκαλεῖς χαὶ ἐλέγχεις; ἀλλὰ 
en E pes ταν € 
τὸ μὴ προσχροῦσαι αὐτῷ xal φανῆναι ἐπαχθὴς προ- 
s OR ; Pi 
τιμᾷς τῆς ἐκείνου σωτηρίας: xot ποίαν ἕξεις συγγνώ- 
NPCLNEA ceno RE ; € 
uy παρὰ τῷ Θεῷ, xai τίνα ἀπολογίαν; Οὐχ ἤχουσας. 
τί τοῖς Ἰουδαίοις ἐκέλευσεν 6 Θεός; τὰ ὑποζύγια τῶν 
ΕἸ m - , , 
ἐλθρῶν μὴ περιορᾶν πλανώμενα, μηδὲ παρατρέχειν 
51 , «Ὁ , IN Y Y oy , 
πεπτωχότα. Εἶτα ᾿Ιουδαῖοι uiv τὰ ἄλογα χελεύονται 
X 4 c der es V. ΣΝ EN - 
μὴ περιορᾶν τῶν ἐχθρῶν, ἡμεῖς δὲ τὰς ψυχὰς τῶν 
“- -—-— , , 
ἀδελφῶν καθ᾽ ἑχάστην ὑποσχελιζομένας περιοψόμεθα; 
χαὶ πῶς οὖχ ἐσχάτης τοῦτο ὠμότητος χαὶ θηριωδίας, 
/, E] , 
μηδὲ τοσαύτην ἀπονέμειν ἀνθρώποις πρόνοιαν, ὅσην 


ic M ἐχεέωοις Τοῦτο nüvtc Δ ΘΕΌΣ τὸν 
τοῖς ἀλόγοις ἐχεῖνοι; Γοῦτο πάντα ἀνέστρεψε, τοῦτο 
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: ; 
τὸν βίον ἥκων συνέχεεν, ὅτι οὔτε ἐλεγχόμενοι φέρο- 


μεν γενναίως, οὔτε ἑτέρους ἐλέγχειν βουλόμεθα. Aux D 
γὰρ τοῦτο xol ἐπαχθεῖς ἐσμεν ἐλέγχοντες, ἐπειδὴ 
ἐχθηριούμεθα ἐλεγχόμενοι. Εἰ γὰρ ἤδει ὃ ἀδελφὸ 


e 
$ 


τῷ , 

ἐλεγχό- 
D RAN 2 £N 3 4 "e rs. PA ege 

μενος τὴν αὐτὴν ἀμοιόὴν ἀπέδωχεν ἄν. Βούλει διορ-- 


c EXE τ 3, - Y - δ SEN 
τι ελεγζᾶς Gz ἐπνειτο παρὰ σου. Χχαὶ αὑτὸς 


θῶσαι τὸν ἀδελφόν; δάχρυσον, εὖξαι τῷ Θεῷ, xac 
ἰδίαν λαδὼν παραίνεσον, συμδούλευσον, παραχάλε- 
σον, δεῖξον ἀγάπην περὶ τὸν ἡμαρτηχότα, πεῖσον αὖ- 
τὸν ὅτι κηδόμενος xal φροντίζων, οὐχ ἐχπομπεῦσα! 
βουλόμενος, περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτὸν ὑπομιμνήσχεις " 
χάτασχε πόδας, χαταφίλησον χεῖρας, μὴ ἐπαισχυν- 


—— d re ; x Ἶ ' 
θῇς, εἴ γε ἀληθῶς ἰατρεῦσαι βούλει. Ταῦτα γὰρ και 


Lj Mi -οτ , ^ , ΕΣ M 
ἰατροὶ ποιοῦσι πολλάχις, δυσαρέστως ἔχοντας τοὺς 


χάμνοντας χαταφιλοῦντες, παραχαλοῦντες., ἀἄνα- 
χ . 


, , I H a À 
πείθουσι σωτήριον δέξασθαι φάρμαχον. * Κἂν ἀπο- 


js AR EA FAY 
οὐδὲ εἴδωλον προσχυνῆσαι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἱερῶν νό- 

M er 
μὼν δόριζομένων τὴν χεφαλὴν ἀπέθετο. Kat σὺ τοί- 


ε 


νυν ἀγώνισαι μέχρι θανάτου ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, xat 
Κύριος πολεμήσει ὑπὲρ σοῦ. Ἄρχεϊ εἷς ἄνθρωπος A 
ζήλῳ πεπυρωμένος δλόχληρον διορθώσασθαι δῆμον. 
Καὶ μή μοι τις λεγέτω, οὐδὲν ἔχω χοινὸν πρὸς τὸν 
ἀδελφόν. Πρὸς τὸν διάδολον οὐδὲν ἔχομεν χοινὸν μό- 
πολλὰ ἔχομεν χοινά" 


ε 


b T^ M - , 
γον, πρὸς δὲ τοὺς ἀνθριυπους 


, A 3 A 
τῆς μετέχουσι, τὴν αὐτὴν 


ES τὸν BOIS DL 
τῆς φύσεως ἣμῖν τῆς αὖ ῇ 
ἘΞ Ξ Ξ - : A EN 
γῆν oixoüct, xal ταῖς αὐταῖς τρέφονται τροφαῖς, τὸν 
AN Ὁ ; VENUE CPUERUM : 
αὐτὸν ἔχουσι Δεσπότην, τοὺς αὐτοὺς ἐδέξαντο νό- 
- πὰ ' A , 
μους. Μὴ τοίνυν ταῦτα λέγωμεν, ἀλλὰ τὴν πρέπου-- 
3^ E ^ , SN ART - Y - 
σὰν ἀδελφοῖς κηδεμονίαν ἐπιδειξώμεθα. Πῶς γὰρ οὐχ 
* EA m - 
ἄτοπον, si μὲν μάχην ἴδοιμεν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, προσ- 
, ' , ^N , Α , , 
τιέναι χαὶ χαταλλάττειν τοὺς μαχομένους * χαὶ τί λέγω 
; Ξ. 
μάχην; εἰ χαταπεσόντα ἴδοιμεν ὄνον, πάντες χεῖρα 
Ξ ; M Η 
ὀρέγομεν χαὶ ἀναστῆσαι σπεύδομεν " τῶν δὲ ἀδελφῶν 
ἘΠ c E ὌΝ ce 
ἀπολλυμένων ἀμελεῖν P xol πῶς οὐ δεινόν ; Μὴ τοίνυν 
NS X ; A 
παύση παραινῶν τὸν ἀδελφὸν δρῶν ἀπολλύμενον, χἂν 
ἐχθρὸς γενέσθαι, 
γεν- 
5 
σωτηρίαν. ᾿Ἐὰν 
ἣν, Li 
ἔσται σοι φίλος, 


λοιδορῇ, κἂν δόρίζη, κἂν ἀπειλῇ 
- Ξ / 2 
χἂν ὁτιοῦν ἕτερον ἐπανατείνηται, πάντα φέρε 
» , A 
ναίως, ὅπως αὐτοῦ χερδάνης τὴν 
οὗτος ἐχθρός σου γένηται, ὃ Θεὸς 
χαὶ μεγάλοις σε χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἀμείψεται 
μεγάλοις σε χατὰ τὴν ἣμέρ ἣν ἀμείψε 
- EI - , ' ^ , * M ^ ἐλ, z- E a 
τοῖς ἀγαθοῖς. Μέγα μὲν γὰρ ἀγαθον xat τὸ ἐλεεῖν τοὺς 
πενομένους - ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον οἷον τὸ πλάνης ἀπαλ- 
: ἜΤ END, : 
λάττειν - οὐδὲν γὰρ ψυχῆς ἀντάξιον, οὐδὲ ὃ χόσμος 
[4 Ὅ T E , δῷ A , a , ν 02i 
ἅπας. “Ὥστε x&v μυρία δῷς χρήματα πένησιν, οὐδὲν 
"»-Ὁ-ὉῬ T , € 
τοσοῦτον ἐργάσῃ οἷον ὃ μίαν ἐπιστρέφων ψυχήν. Ὃ 
γὰρ τοῦτο ποιῶν, κατὰ Παῦλον γίνεται καὶ Πέτρον, 
ἃ | Savilius addit uncis inclusa hac : τίνος ἕνεχεν 


οὐκ ἐπὶ διορθώσει τῶν Δἀὐελρῶν ἀγωνίξη y χὰἂν τὸν ὁμόδουλον, 


415 
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tuum ad przcipitium ferri, sueque curam abjecisse 
salutis, et quid faciendum sit non intelligere , ei 
tamen manum non porrigis, non incusas, non ar- 
guis, sed mavis ipsum non offendere aut molestus 
videri, quam salutem ejusdem procurare ? et quam 
apud Deum veniam aut excusationem es habiturus? 
Non audivisti, quid olim Judzis przceperit Deus ? 
ut jumenta videlicet inimicorum suorum errantia 
non negligerent , nec, si cecidissent , przeterirent. 
Ergone Judzis quidem przcipitur, ne inimicorum 
jumenta negzligant ; nos vero fratrum animas quo- 
tidie supplantatas despiciemus ? et quomodo non 
extrem crudelitatis et feritatis fuerit, ne tan- 
tam quidem curam nos impendere hominibus , 
quantam illi bestiis? Nimirum una hzc res omnia 
evertit, h»c vitam nostram perturbavit, quod ne- 
que cum corripimur, fortiter feramus, neque cor- 
ripere ipsi alios velimus. Idcirco et molesu aliis 
sumus, cum reprehendimus; quoniam cum ab illis 
reprehendimur, exasperamur. Si namque vidisset 
frater tuus se a te laudari, cum te reprehenderet , 
ipse quoque eamdem tibi pro reprehensione gra- 
tiam referret. Fratrem corrigere desideras ? lacry- 
mas profunde, preces Deo offer , seorsim. illum 
acceptum admone, consilium da, obsecra , carita- 
tem tuam erga lapsum ostende : persuadeas illi, 
te non ostentandi et insultandi libidine, sed cura 
quadam et sollicitudine commotum de errore ipsum 
commonefacere : amplectere pedes ipsius, exoscu- 
lare manus ; ne erubescas , si quidem revera ipsi 
medicinam adferre. velis. Hoc enim etiam medici 
frequenter faciunt, dum zgrotos morosos deoscu- 
lantur, et rogantes eis persuadere conantur, ne 
salotarem medicinam repudient. Quamvis mor- 
tem subire pro correctione fratris necesse esset, ni- 
hil tamen reformides : martyrium. tibi hoc est : 
siquidem et Joannes martyr erat , et quidem 
nec sacrificare idolis , nec eadem adorare jussus 
est, sed pro sacris legibus, quas violari cerne- 
bat, caput suum deposuit. Tu igitur simili- 
ter usque ad mortem pro veritate decerta, et 
Dominus pro te pugnabit. Sufficit homo unus 
zelo inflammatus , ad universum populum corri- 
gendum. Et ne mihi aliquis dicat, Nihil mibi 
cum fratre commercii est. Cum solo diabolo nihil 
commercii habemus, cum hominibus vero multa 
habemus communia : nam ejusdem nobiscum 
naturz sunt participes , eamdem terram incolunt, 
iisdem alimentis nutriuntur, eumdem habent Do- 


γὰν τὸν ὁμότιμον διόρθωτον.} 


7] 
b. | χαΐ fort. del. vel scrib. 2422 


Quod utile 
sit ferre 
reprehens. 
[t:3. p. 
117. D ] 


Ex Homil 


in Statuas. 


Ex Homil. 
2 cont, Ju- 


dos. 


Ex Comm. 
in. Epist. 
ad Corinth. 
Jer. 15. t9. 


Ex Serm. 
rin Divi- 
tem οἱ Laz. 


642 8. JOANNIS CHRYSOST. 
minum , easdem leges acceperunt. Ne igitur ista 
dixerimus, sed quam par est, pro fratribus no- 
stris sollicitudinem ostendamus. Quomodo enim 
non absurdum est , nos quidem, si pugnam forte 
in platea ortam. videamus , accedere et pugnantes 
inter se reconciliare : et quid dico pugnam? si vel 
asinum lapsum conspieiamus , cuncti manus por- 
rigimus eumque elevare contendimus ; fratrum 


vero pereuntium nullam rationem habere, quo- 


modo id non nefarium est? Noli igitur desistere, 
fratrem, quem ad exitium ruere cernis, cohortari : 
etiamsi convicia in te jaciat, etiamsi contumeliis 
te afficiat, etiamsi inimicum se fore tibi- commi- 
netur, etiamsi quidvis aliud. intentet; omnia 
constanti animo perferas , quo salutem ipsius lu- 
crifacias. Si hic. übi inimicus fiat , Deus amicus 
tuus erit, et amplis in illa die bonis te remunera- 
bitur. Magnum quidem bonum est, inopia pres- 
sorum misereri, sed nihil tale tamen, quale est 
ab errore alios avocare: nihil enim cum anima 
conferendum, ne mundus quidem universus. 
Quamvis igitur immensam pecuniz vim paupe- 
ribus elargiaris, nihil tamen tale prazstabis , quale 
si vel unam animam convertas. Qui enim istud 
facit, Paulum imitatur et Petrum, non pericula 
quidem, sicut illi, subeundo, famem item et pestem 
atque alia incommoda perferendo; tempus enim 
jam pacis est; sed alacris ad omnia et promti 


animi signa ostendendo. Et quid dico Petrum et ^ 


Paulum? os Christi erit : Qui enim separat pre- 
tiosum a vili, inquit, tamquam os meum erit. 
Licet igitur etiam domi sedentibus istum piscatum 
exercere : si quis amicum aut cognatum aut fami- 
liarem habeat , hiec faciat, et similis erit Petro et 
Paulo. Et quamvis hodie non persuaseris , cras 
persuadebis; et si numquam persuadeas, tu tamen 
perfectam mercedem consequeris: et si non omni- 
bus, e multis tamen aliquibus persuadere poteris, 
Quoniam et ipsi apostoli, etsi non omnibus persua- 
serint, quia tamen ad omnes sermonem habuerunt, 
mercedem quoque pro omnibus receperunt. Noli 
igitur, cum multos docere non potes, etiam pauculos 
contemnere : noli majora desiderando a minoribus 
teipsum. abstrahere. Si centum convertere non 
possis, decem conare; et si decem nequeas, ne 
quinque contemseris; ac si nec istos convertere 
valeas , unum negligere ne velis. Non enim ab 
emendatorum numero, sed ab emendantium 
mente Deus coronas definire consuevit. Enimvero 
non ideo culpabiles sumus, si auditoribus qua 


V αὔριον πείστις e Sav. supplevimus.] 


ARCHIEP. 


p 


E 


CONSTANTINOP, 
Su E 
οὐχὶ κινδυνεύων χαθάπερ ἐχεῖνοι, καὶ λιμοὺς xat λοι- 
uU a 'N XA [3 “ΕἿΣ PTUS Y 
μοὺς καὶ τὰ ἄλλα ὑποφέρων xaxd εἰρήνης γὰρ ὃ πα- 
1 QLATPEASVSUESWE 2, o5 
ρὼν χαιρός: ἀλλὰ τὰ ἀπὸ τῆς προθυμίας ἐπιδειχνύμε- 
SUE ὃ n : 
voc. Kat τί λέγω Πέτρον καὶ Παῦλον ; στόμα ἔσται τοῦ 
: Ee ? S : 
Χριστοῦ - Ὃ γὰρ ἐξάγων τίμιον ἐξ ἀναξίου, ὡς στόμα 
v , Yy^ 
μου ἔσται, φησίν. Ezecct τοίνυν καὶ οἴχοι καθημένοις, 
, M [3 , 
ταυτὴν τὴν ἁλείαν ἐργάζεσθαι " εἴ τις ἔχει φίλον xol 
E ERES - 
συγγενὴ χαὶ οἰχεῖον, ταῦτα ποιείτω, χαὶ ἔσται χατὰ 
, M bd r 
Πέτρον xi Παῦλον. Κἂν μὴ σήμερον πείσης, " αὔριον 
2) " ^ NE , ^ λὶ b e 
πείσεις" χἂν μηδέποτε πείσης, σὺ τὸν μισθὸν ἕξεις 
5 ; " 
ἀπηρτισμένον' x&v μὴ πάντας πείσης, ὀλίγους ἀπὸ 
- — ^ , d ^, 
τῶν πολλῶν δυνήσῃ. Καὶ γὰρ καὶ ot ἀπόστολοι, εἰ καὶ 
, 9. . 
μὴ πάντας ἔπεισαν, ἐπεὶ πᾶσι διελέχθησαν, τὸν ἐπὶ 
πᾶσι μισθὸν ἐχαρπώσαντο. Μὴ τοίνυν, ἐπειδὴ πολ- 
x , , p 
λοὺς οὐ δύνασαι διδάξαι, χαὶ τῶν ὀλίγων χαταφρό-- 
Leica τ Ξ 
vet, μηδὲ τῇ τῶν μεγάλων ἐπιθυμίᾳ, καὶ τῶν μικρῶν 
o : rfe 
σεαυτὸν ἀφελχύσης. Κἂν ἑχατὸν μὴ δυνηθῇς, τῶν 
^f. , , Ὁ $ to. 
δέχα ἐπιμελήθητι" χἂν δέχα μὴ δυνηθῇς, μηδὲ τῶν 
πὸ E me "n 2v , 3 ^ 07 - e 
ἔντε χαταφρονήσης" xXv πέντε μὴ δυνηθῇς, τοῦ ἑνὸς 
T Ἐξ 
μὴ ὑπερίδης. Οὐ γὰρ πρὸς τὸ τέλος τῶν χατορθουμέ- 
νων, ἀλλὰ πρὸς τὴν γνώμην τῶν κατορθούντων ὃ Θεὸς 
ΡΨ 9b MN Ue Cal ovko D ER 
τοὺς στεφάνους δρίζειν εἴωθε. Kal γὰρ τοῦ μὴ πεῖσαι 
N E , 52 qe , ς NAE 
τοὺς ἀχούοντας οὐχ ἐσμὲν ὑπεύθυνοι οἱ διδάσχοντες, 
ELS 2d m ^ 6 ^om , ^ δ M 
ἀλλὰ τοῦ μὴ cuj. GouAcücat μόνον * τὸ μὲν γὰρ παραι- 
; - 
νέσαι μόνον ἡμέτερον, τὸ δὲ πεισθῆναι ἐχείνων. Καὶ 
; " 
χαθάπερ ἡμῶν μὴ παραινεσάντων, xàv μυρία xarcop- 
, 5, - - 
θώσωσιν ἐχεῖνοι, μόνοις αὐτοῖς ἅπας ὃ μισθὸς χείσε-- 
ται, ἡμῖν δὲ οὐδὲν ἔσται κέρδος οὕτως ἐὰν, ἡμῶν 
παραινεσάντων, ἐχεῖνοι μὴ προσέχωσιν, ἅπασα αὖ- 
τοὺς ἣ τιμωρία χαταλήψεται, fuiv δὲ οὐδὲν ἔσται 
» τὶ ^ 
ἔγχλημα͵, ἀλλὰ xoi πολὺς ὃ μισθὸς ἀπαντήσεται 
παρὰ τοῦ Θεοῦ" τὸ γὰρ ἡμῶν ἅπαν ἐπληρώσα- 
eu S5 4 X 2 
μεν. Ὁ uiv γὰρ τοῖς προσέχουσι λέγων, ἔχει πα- 
ραμυθίαν τοῦ λέγειν τὴν πειθὼ τῶν ἀχροωμένων᾽" 
ὃ δὲ συνεχῶς λέγων, xo μὴ ἀχουόμενος, εἶτα o0 παυό- 
c , E ν - 
μένος τοῦ λέγειν, πλείονος ἂν εἴη τιμῆς ἄξιος, διὰ τὸ 
m - ^ m-— ^ M , ^ , — 
τῷ Θεῷ δοχοῦν xal μηδενὸς προσέχοντος, τὸ αὐτοῦ 
πληρῶν πᾶν. ᾿Αλλ᾽ εἰ xoi ἡμῖν ὃ μισθὸς μείζων Ex 
τῆς ὑμετέρας παραχοῆς, ὅμως ἐπιθυμοῦμεν τοῦτον 
ἐλαττωθῆναι μᾶλλον, x«i τὴν ὑμετέραν αὐξηθῆναι 
, ^ 7, € , , , 
σωτηρίαν, μισθὸν μέγαν τὴν ὑμετέραν εὐδοχίμησιν 
- p * , X Ww 
εἶναι νομίζοντες. Ἂν τοίνυν ἴδης τινὰ δεόμενον tuy c- 
Ὁ Ὁ , 7 M M 
x7; ἢ σωματικῆς θεραπείας, μὴ λέγε πρὸς ἑαυτὸν, 
- - M 
τίνος Évexev ὃ δεῖνα xal ὅ δεῖνα αὐτὸν οὐχ ἐθεράπευ- 


COAWBIQET I3ucw ya - ΕΣ l 
σεν: ἢ , τι ἐγὼ X0GU.UXOG εἰμι. TUVILUXGC Ef 0) χαι παι- 


ECLOGA DE DOCTRINA ET 


δία" ταῦτα τῶν ἱερέων ἐστὶ, ταῦτα τῶν μοναχῶν. 
^ ei , 
Εἰπὲ δή μοι, ἐὰν εὕρης χρυσίον χείμενον, μὴ λέγεις 
b € M , cer e€ N- n MA - 9-X 3. 
πρὸς ἑαυτὸν, τίνος ἕνεχεν ὃ δεῖνα xol δεῖνα αὐτὸ οὐχ 
ES EE pe Sed τως 
ἀνείλοντο; οὐδαμῶς - ἀλλὰ σπουδάζεις πρὸ τῶν ἄλλων 
υχότων ἀδελφῶν 


διαρπάσαι. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν πεπτο 


ε , Y H 


λογίζ, i νόμιζε θησαυρὸν εὑρηχέναι τὴν ἐπιωμξ- 
ογίζου, xai νόμιζε θησαυρὸν εὑρηκέναι τὴν ἐπιμε 


M 3. € Y irs , o2 γῇ 
&txy τὴν ἐχείνων. “Ὃ γὰρ ἐξάγων τίμιον ἐξ ἀναξίου, 


, , , ᾽ν» 
τ vOUTOU γένοιτ ἂν 


φησὶν, ὡς στόμα μου ἔσται. Καὶ τ 
ἴσον; ὃ γὰρ οὔτε νηστεία, οὔτε χαμευνία, οὐχ ἄλλο 
τι δύναται ἐργάσασθαι, τοῦτο ἣ τοῦ ἀδελφοῦ σωτηρία 
ποιεῖ. M3 γὰρ ἐγὼ ταῦτα ἐπαγγέλλομαι: αὐτὸς ὃ 
Θεὸς τοῦτο εἶπεν - ὅτι χἂν ἕνα τινὰ ἐξαγάγης, φησὶν, 
“ὡς στόμα μου ἔσται τὸ στόμα σου. Μὴ τοίνυν πα- 
ριόντες λέγωμεν τίνες ἥμαρτον; ἀλλὰ σπουδάσωμεν, 
ὅπως αὐτοὺς διορθώσωμεν * καὶ μὴ τοῦτο igo 
μόνον, εἰ πολλοὶ οἱ παρασυρόμενοι, ἀλλ᾽ 


πήσωμεν, ὅπως αὐτοὺς ἀπαγάγωμεν. ^ 


πρὸ τῆς ἁμαρτίας ἀσφαλίζεσθαι τοὺς ἀδελφοὺς μὴ 
πεσεῖν, οὐκ ὀλίγην fuv προξενεῖ σωτηρίαν " τὸ δὲ n 


M M € , ^N ^ Y 53 M 3 
μετὰ τὴν ἁμαρτίαν πολλὴν τὴν περὶ αὐτοὺς ἐπ 
᾿ A 
χνυσθαι ἐπιμέλειαν, οὐ μικρὸν xal τοῦτο dn τὸν 
EJ d ^ 
ἔπαινον. Καὶ γὰρ xal ἰατροὶ λέγουσι μὲν xoà ὑγιαί- 
— την E 
νουσι τοῖς ἀνθρώποις ἃ δύναται τὴν ὑγίειαν δια- 
- τὰ - - , 
τηρῆσαι αὐτοῖς, xai πᾶσαν ἀποχρούσασθαι νόσον - 
ἀμελήσαντας δὲ τῶν ἐπιταγμάτων χαὶ ἀῤῥωστία 
, , —€M— zi M M A , 
περιπεσόντας οὐ παρορῶσιν, ἀλλὰ xot πολλὴν τότε 
L4 , Qu , e , «Y 2 
μάλιστα ἐπιδείχνυνται πρόνοιαν, ὅπως αὐτοὺς ἀπαλ- 
τ - τ Ej 3^ 
λάξωσι τῶν νοσημάτων. Καὶ cb τοίνυν, ὅταν ἀδελ-- 
φὸν δέη διορθῶσαι, κἂν τὴν ψυχὴν ἐπιδοῦναι δέη, 
μὴ παραιτήσῃ. Ὃ Δεσπότης ἡμῶν Ov ἡμᾶς ἀπέ- 
' ^Y ΓΙ , 1 M , ων 
θανε σὺ δὲ οὐδὲ λόγον προΐεσαι; καὶ ποίαν ἕξεις 
, , 5» , v ^ yi 
συγγνώμην, ποίας ἀπολογίας τεύξη: πῶς ἐπὶ τοῦ βή- 
ἜΣ E: ; 
μᾶτος στήσῃ τοῦ Χριστοῦ μετὰ παῤῥησίας, εἶπέ μοι, 
τοσούτων ψυχῶν ἀπώλειαν παρορῶν; Εἴθε μοι δυνατὸν 
ἣν τούτους εἰδέναι, xai οὐχ ἂν ἐδεήθην ὑμῶν, ἀλλὰ 
A , , ^f Εἰ 
τὴν ταχίστην ἐποιησάμην διόρθωσιν. Εἰπὲ δή μοι, 


vá 
í 


ἀπαγόμενον δικαία ἤφῳ χαταδιχα- 


zi TA -οΝ 


ν» ^*^ 
εἰ τινα εἰδὲς 
i ἧς ἐξαρπάσαι τῶν τοὶ δημίου χει- 


σθέντα, εἶτα χύριος 
ρῶν * οὐχ ἂν ἅπαντα ἔπραξας, ὁ ὥστε αὐτὸν ἀπαλλάξαι 
τῆς ἀπαγωγῆς; Τὸν δὲ cquo δρῶν οὐχ ὑπὸ δημίου, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ διαδόλου πρὸς τὸ βάραθρον τῆς ἀπω- 
λείας ἑλκόμενον, οὐδὲ συμέξουλὴν προέσθαι ὑπομένεις, 
ὥστε αὐτὸν ἐξελέσθαι τοῦ χαλεποῦ τούτου θηρίου; χαὶ 
ποίας ἂν τύχοις συγγνώμης; ᾿Αλλ᾽ ἰσχυρότερός σου 
χαὶ δυνατώτερός ἐστιν; ᾿Εμοὶ δῆλον αὐτὸν χατάστη- 
σον, αἵρήσομα!: τὴν χεφαλὴν ἀποθέσθα!: μᾶλλον, ἢ 


τῶν ἱερῶν αὐτὸν ἀφεῖνα: ἐπιδῆναι προθύρων. Πῶς γὰρ 
. 
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proponimus non persuadeamus , sed si illos mo- 
nere negligamus : hortari enim solum nostrarum 
partium. est, illoram. vero obtemperare. Et ut 
nobis non admonentibus, illisque interim innu- 
mera recte gerentibus, tota merces ipsis solis 
nobis vero nihil emolumenti inde 


CORREPTIONE, HOMIL. Vf. 


reponetur , 


C accedet: ita si vicissim nobis adhortantibus ipsi 


non pareant, ommis pena eosdem comprehendet ; 


nobis vero culpa non erit, sed amplum a Dco 


priinium tribuetur. Qui enim sibi dicenti faciles Ex Comm. 


attentosque habet auditores, facile illorum obe- ^? 
dientia dicendi laborem solatur : si vero quis 
assidue verba faciens non audiatur, nec a dicendo 
desistat, is utique majore honore dignus fuerit , 
eo quod Deo ita videatur, et quod nemine etiam 
obsequente omnes sui muneris partes impleat. 
Sed quamvis tamen nobis major es vestra inobe- 
dientia merces exsistat; eam nihilominus immi- 
nui potius desideramus, salutemque vestram au- 


gloriam vestram 


D 


ger, quod magni przemii loco 


ducamus. Si ergo quempiam sive anime sive. 


oan. 


Evang. 


Ex Serm. 


conira 


corporis medela indigentem conspicias, ne apud 1 Tod: 


te dixeris, Quam ob causam iste vel iste hanc 8. ! 


67 


non curavit? aut, Ego secularis sum, uxorem 679, ΑἹ 


et liberos habeo : eucea tint ista sunt, monacho- 
rum sunt, Dic mihi, obsecro, si aurum alicubi 
positum. invenias, dicisne apud teipsum, Quare 
iste aut iste hoc aurumnon sustulit? minime vero: 
sed aliis omnibus illud proripere studes. Idem 


igitur. tibi animus sit, si quando lapsos errore 


Ξ fratres videris, curam. eorum veluti thesaurum 
inventum reputes : Qui enim. separat pretiosum 7.» 


» I3. το. 
4 vili, inquit, tamquam os meum erit. Et ; 
quidnam cum ista re conferri poterit? Quod enim 
neque jejunium , neque humi dormitio, neque 
aliud quidquam przstare. nobis potest, hoc pro- 
curata fratris salus efficere potest. Nec ego ista {1}. p. 
enuntio; Bro nue 


ipsemet Deus hoc asseruit, inquiens : 


et 


Quod si vel unum aliquem liberaveris, tamquam € ; 


os meum erit os tuum. Ne igitur pretereuntes 
dicamus, Quinam peccaverunt? sed studium 
diligentiamque adhibeamus, ut ipsos corrigamus: 
“πο Dec illud. consideremus , utrum magnus sit per- 
^ versorum numerus, sed potius cogitemus, qua 


dao 
SP 
ped 


r- 680, 


ratione eos ab errore abducamus. Etenim ante Ex eodem. 


peccatum fratres obfirmare ne labantur, non exi- 
guam nobis salutem comparat : erga vero errore 
jam lapsos magnam ostendere sollicitudinem, et 
ipsum non mediocrem laudem parit. Ac medici 
quidem, ipsis quoque recte valentibus ca indicant 
que sanitatem. conservare. omnemque depellere 
languorem valeant : quod si tamen preceptis 


Ex Homil. 
2 contra 
Jud. 


Ex Homil, 
τ contra 
Jud. 


Ex Explic. 
Epist. 1 ad 
Corinth. 


Ex Epist. 
ad Demetr. 
[t r.p. 
124, B] 


[ Ibid. 
131, A ] 


P. 


Ex Serm. 
5 in Oziam. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


neglectis in. adversam valetudinem inciderunt , 
minime negligunt, sed tunc maxime curam suain 
demonstrant, ut eos a morbis liberent. Et tu igitur, 
si quando fratrem corrigere necesse sit, etiamsi 
vitam profundere oporteat, ne recuses. Dominus 


ARCHIEP. 


noster propter nos mortem subiit; et tu ne ver- - 


bum quidem emitteres? et quam habebis veniam, 
quamve adferes excusationem ? quomodo ante 
tribunal Christi cum fiducia consistes, quiso , 
qui jam tot animarum interitum nihil pensi ha- 
bes? Utinam mihi novisse illos liceat : vestram 
utique non expeterem operam, sed ipse quam 
cilissime emendarem. Age porro, si jus!a sen- 
tentia aliquem. condemnatum ad supplicia duci 
videres , eumque e carnificis manibus eripere 
valeres, nonne quidvis faceres, ut a supplicio 
eum liberares? Fratrem igitur cum conspicias , 
non a carnifice, sed a diabolo ad barathrum per- 
ditionis trahi, ne consilium quidem adferre di- 
gnaris , ut ipsum ab immani illa bellua eripias ? 
et quam veniam tandem impetrabis? Sed fortior 
te est ac potentior? Mihi illum manifestum. ob 
oculos statue : caput mihi potius auferri patiar, 
quam permittere , ut sacra vestibula ingrediatur. 
Quomodo enim non absurdum est, pueros quidem 
cum vexatione ac molestia ad negotia principio 
inducere, qua exordia quidem habent laboriosa, 
finem vero utilem ac bonum; nos vero contrario 
modo in spiritualibus rebus affectos esse? Enim- 
vero si quis extraneus aliunde ad nos veniret , et 
tum religionis disciplinzeque Christian negotia , 
tum politize nostre. confusionem probe intellige- 
ret, nescio quosnam alios magis, quam nos ipsos 
hostes Christi judicaturus esset. Ita enim vita 
nostre rationem instituimus, perinde ac si de 
industria viam mandatis ipsius contrariam am- 
bulare decrevissemus. Cum enim, quz facere 
nobis precipit, volentibus levia sint ac facilia ; 
quz vero prohibet, aspera difficiliaque exsistant ; 
et nos quz prohibita sunt faciamus, qua vero 
praecepta negligamus : nonne nos ei obnitentes , 
ut hostes ista committere dicent? Sed sicut bonis 
in more positum est, ea proximis suis suadere, 
per quz ipsi probi evaserunt : ita improbi illarum 
rerum proximis auctores esse consueverunt, per 
quas ipsi facti sunt perversi. Unum namque et 
idem improbitaus illorum genus est : et loco 
consolationis ΡΟ Πα; sua putant aliorum. perni 
ciem. 


^ [Sic Sav. Legebatur zzi τῆς p. διδατχαλίας τὰ 


CONSTANTINOP. 


2 y ^ bi - 
οὐχ ἄτοπον, τοὺς μὲν παῖδας μετὰ ταλαιπωρίας ἄγειν 
N , 


M 
τὴν ἀρχὴν ἐπὶ πράγματα προοίμια μὲν ἔχοντα ἐπί-- 


μοχθα, τὸ δὲ τέλος χρηστὸν, ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς ἀπ᾽ 


, Ἂν T 
ἐναντίας περὶ τῶν πνευματιχῶν διαχεῖσθαι πραγμά- 


z ' - 
των; Καὶ γὰρ εἴ τις ἔξωθέν ποθεν ἣμῖν ἐπιστὰς, 
aAA Se RO , VS 
χαὶ τοῦ Χριστοῦ τὰ προστάγματα, xol τῆς πολι- 
τείας τῆς ἡμετέρας χαταμάθοι τὴν σύ ys 
είας τῆς ἡμετέρας χαταμάθοι τὴν σύγχυσιν χαλῶς., 
εὖ ) - M , 
οὐκ οἶδα τίνας ἑτέρους μᾶλλον ἡμῶν ἐχθροὺς ὑπολή- 
' * Lum cda ee ers ML: 
Ψψεται εἶναι τοῦ Χριστοῦ. Καθάπερ γὰρ ἐσπουδαχότες 
M ΕΣ , τὸ - » fj - - - 1 , “ 
τὴν ἐναντίαν αὐτοῦ ἐλθεῖν τοῖς ἐπιτάγμασιν, οὕτω 
, b 
ταύτην ὡδεύσαμεν τὴν 620v. “Ὅταν γὰρ ἃ μὲν ἐπι- 
τάττη ποιεῖν, εὔχολα χαὶ ῥᾷστα τοῖς βουλομένοις, ἃ 
δὲ ἀπαγορεύῃ , χαλεπὰ xai ἐπίπονα - ἡμεῖς δὲ τὰ 
Ξ ; 5 
προστεταγμένα ἀφέντες, τὰ χεχωλυμένα πράττωμεν" 
Y EA ES E D , 
ἄρα οὐχὶ φιλονεικοῦντας αὐτῷ ταῦτα ἁμαρτάνειν φή- 
E ΠΥ 
σουσιν ἡμᾶς ὡς ἐχθρούς: Ἀλλ᾽ ὥσπερ τοῖς ἀγαθοῖς 
Y, ^ - , - ^T E ^ , 
ἔθος ταῦτα τοῖς πλησίον παραινεῖν, δι᾿ ὧν αὐτοὶ γεγό- 
νασιν ἀγαθοί" οὕτω xai τοῖς πονηροῖς ἔθος ταῦτα 
z RU - ES 
εἰσηγεῖσθαι τοῖς πλησίον, OU ὧν αὐτοὶ γεγόνασι φαῦ- 
- LJ , -— “- 

γὰρ" [αὐτὸ] καὶ τοῦτο τῆς πονηρίας αὐτῶν εἰ- 


mM - , 
δός ἐστι)" xo παραμυθίαν ἡγοῦνται τῆς οἰκείας χολά- 


[9] 


35 dcn, e ΣᾺ 
£06 τὴν ἔτεέρῶν ἀπώλειαν. 


v 


b. [αὐτὸ duce Savilio inclusimus.] 


ECLOGA DE DOCTRINA ET 


nmi cM ἌΣ ον - 22r , , 

Τίς ὑμῶν, εἰπέ μοι, ἐν οἰχία γενόμενος πυχτίον 
ἔλαδε Χριστιανιχὸν μετὰ χεῖρας, χαὶ τὰ ἐγχείμενα 
ἐπῆλθε, 


- - E) Y M M , 
ταῦτα εἰπεῖν - ἀλλὰ πεττοὺς μὲν xai xüGouc παρὰ 


ὶ 5 Y^ — M rU P, à Οὐδεὶς EJ [4 
xai ἠρεύνησε τὴν Γραφήν; Οὐδεὶς ἂν ἔχοι 
- , ΄ Mr 3 ESSA 
τοῖς πλησίον εὑρήσομεν, βιύδλία δὲ οὐδαμοῦ, ἀλλὰ 
παρ᾽ ὀλίγοις" χαὶ οὗτοι δὲ τοῖς οὐχ ἔχουσιν ὁμοίως 

, ^ ᾿᾽ A ^ , 
διάχεινται, δήσαντες αὐτὰ xui ἀποθέμενο! ἐν χιόω- 
, M - 

τίοις διαπαντός" xal ἣ πᾶσα αὐτοῖς σπουδὴ, περὶ 
. τὴν τῶν ὑμένων λεπτότητα, xal τὸ τῶν γραμμάτων 
ὑαλλοςς οὗ mel τὴν ἀνάγνωσι ιν. Οὐ γὰρ oz τὲρ ὦ ὦ 

λείας ἢ κέρδους τὴν χτῆσιν αὐτῶν πεποίηνται, 
πλούτου χαὶ φιλοτιμίας ἐπίδειξιν ποιούμενοι, ix 
ταῦτα ἐσπουδάχασι. Τοσαύτη τῆς χενοδοξίας ἣ oc 
, ^ ^ ^ E] , ^ , [d 3^ 
δολή. Οὐδενὸς γὰρ ἀκούω φιλοτιμουμένου, ὅτι oiós 
τὰ 2 'é ἀλλ᾽ e. - -- τ, 2 t , δ ξων 
& ἐγχείμενα, ἀλλ᾽ ὅτι χρυσοῖς ἔχει γράμμασιν ἐγ- 
΄ € 2. 0. 2 ΙΞ Q/l.P E n 
γεγραμμένα. Ὃ εὐνοῦχος ἐχεῖνος βάρδαρος ὧν, καὶ 

, Ξ: Η - 
μυρίαις συνεχόμενος φροντίσιν, οὐχ εἰξὼς ἅπερ ἄνε- 
γίνωσχεν, ὅμως ἀνεγίνωσκεν ἐπὶ τοῦ ὀχήματος χα- 
θήμενος. Εἰ δὲ ἐν 69 τοσαύτην σπουδὴν ἐπεδείχνυτο, 
ἐννόησον πόσην ἐν οἴχῳ διατρίβων " εἰ τὸν χαιρὸν τῆς 

, 
&8ovroptac οὖχ ἠνείχετο χωρὶς ἀναγνώσεως μένειν, 
- E τω , 2 
πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ oixía καθήμενος " ci μηδὲν ci- 
T - , -- , 

δὼς ὧν ἀνεγίνωσχεν οὐχ ἀφίστατο τῆς dye pydiaess 
πολλῷ μᾶλλον μετὰ 


νὴν σωματιχῆς εὐεξίας ἐστὶ σημεῖον, οὕτω xal 


τὸ μαθεῖν. “Ὥσπερ γὰρ τὸ πει- 
τὸ 
NO, EI D diues A gran 
περὶ τὴν ἀχρόασιν τῶν θείων λογίων ἐσπουδαχένα!, 
τεχμήριον ἄν 


Ὁ M , 
τῆς χατὰ ψυχὴν ὑγεία μέγιστον͵. 


, "D H er ui λλ ΄ CA a cksir ; 
ποιήσαιτο. Τίνος γὰρ ἕνεχεν πολλᾶάχις out ζητήματα 


τις 


-Ὁ- , ^ -F, kJ - - 5 , E , 
χινοῦντές τινα, τὴν λύσιν αὐτῶν οὐκ ἐπάγομεν: E0t- 
ζοντες buc μὴ διαπαντὸς μεμασημένην δέχεσθαι 
τὴν 

, - , et. ^ e , - 
λύσιν τοῦ νοήματος ὅπερ ποιοῦσιν αἵ περι στεραί. 


: ERDSEN R ὃ 
τροφὴν, ἀλλὰ πολλαχοῦ χαὶ αὐτοὺς ἐπάγειν τὴν 
Kal 
M 2. - M M e M ^ “- 
γὰρ ἐχεῖναι τοὺς νεοττοὺς, ἕως μὲν ἂν ἐν τῇ καλιᾷ «έ- 
᾿ς S Το 3 Ὁ 
νωσι, τῷ οἰχείῳ τρέφουσι στόματι - ἐπειδὰν δὲ αὖ- 


^ -— * - - y , 
τοὺς GuvrÜGty ἐξαγαγεῖν τῆς νοσσιᾶς, χαὶ ἴδωσιν αὖ - 


- 4 * 


τοῖς παγέντα τὰ πτερὰ, οὔχέτι τοῦτο λοιπὸν ποιοῦ - 
σιν, ἀλλὰ φέρουσι | μὲν τὸν χόχχον ἐπὶ τοῦ 
χαὶ ἐπιδειχνύουσιν * ἐπειδὰν δὲ οἱ νεοττοὶ π' 


σαντες πλησίον ἔλθωσιν, αἵ μητέρες ἀφεῖσαι 


T τὴν 
Y EN ELS T£ C ME 5 
τροφὴν ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, δι᾿ ἑαυτῶν χελεύουσιν ἀνα- 
, eJ. ^ € - m ) 6 , A 
λέγεσθαι. Οὕτω xal ἡμεῖς ποιοῦμεν, λαμθάνοντες τὴν 
πνευματιχὴν τροφὴν ἐπὶ τοῦ στόματος, χαλοῦμεν 

ἷ 


A , 
τὴν λύσιν * 


ὑμᾶς, ὡς δηλώσοντες buiv συνήθως 
^V PSI L * ^ , IP “- , 
δὰν δὲ m poasiüns καὶ προσδοκήσητε δέξασθα', ἀφίε- 
μὲν ῥήματα, ὥστε ὑμᾶς Ov ὑμῶν αὐτῶν ἀναδέξασθαι 
M , 
τὰ νοήματα. Καὶ χαθάπερ o κιθαρῳδοὶ τοὺς δαχτύ- 
λους τῶν μαϑητῶν αὐτῶν λαμόανοντες, ἠρέμα τοῖς 
, - , 
φθόγγοις προσάγουσι, καὶ διαψηλαφᾶν μετ᾽ ἐμπειρίας 
παιδεύουσι, διδάσχοντες ἐχ τῶν ἀφώνων δαχτύλων τε 


Nam 


xai νεύρων πάσης φωνῆς ἡδεῖαν τε χαὶ γλυχυτέραν 


χατασχευάζειν φωνήν " οὕτω δὴ xai ἡμεῖς ποιοῦμεν. 
^ it h 


€f E] M , - t£ * 
Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς κιθάρας ἅπτεται μὲν 6 τεχνίτης C tum 


TOM, XII. 


A nis corporis indicium est: ita divinos Sermones . 


CORREPTIONE, HOMIL. VI. 645 


Quis vestrum, quzso , cum domi fuit, Chri- E Iter. 

stianum aliquem libellum in manus sumsit, et Eran se- 
" ϑ : NP cundum 

que in eo continentur evolvit , Scripturamque Joan. ( t. 8, 


scrutatus est? Nemo facile repevietur qui hac d 188, A, 


D dicere possit. Calculos quidem ettesseras apud pro- 


ximos reperiemus , libros vero aut nusquam , aut 
apud paucos : et hi quidem non habentibus nihilo 
sunt meliores; quod eos colligatos et in scriniis re- 
positos perpetuo servant, quodque omne ipsorum 
studiumsit, ut subtilis sit membrana , eleganter ef- 
formatz liter ; nullum autem, ut legant. Non 
enim propter utilitatem et usum sibi libros compa- 
rarunt, sed ut opulentiam et ambitionem suam 
ostendant tantum, in illis studium posuerunt : 


E tanta est hzc vanissima jactantia. Neminem nam- 


que ambitiosum dicere audio, quod ea qua in li- 

bris continentur calleat, sed quod aureis literis 

sint perseripti. Eunuchus ille barbarus et innu- Ἐν Ser. 
meris curis implicatus currui insidens legebat , UR vu 
licet non intelligeret que legebat. Si vero tantum ruv. 
etiam in via legendi studium ostendit , cogita 

quantum domi agens impenderit : si tempus quo 

iter faciebat , sine lectione abire non patiebatur ; 

quanto magis , dum domi sederet ? si, cum nihil 
intelligeret, numquam a lectione cessavit ; quan- 


to magis postquam doctrina imbutus fuit? Quem-— Ex Πο- 
" . B raemero. 
,admodum enim famem sentire bone valetudi- 
Ex Serm. 


illud, 
studiose audire, sanitatis animze maximuni ar- cule ad* 


gumentum merito quis. fecerit. Cur enim vobis ^ 


spt- 
^ 
rans | 0. 24, 


tam frequenter quastiones proponimus, earum p τοῦς ἃ 
vero solutionem aon adferimus ? Ut vos assuc- P! 
faciamus , non serpper praemansum cibum capere, 

sed ut subinde etiam responsionem ad propositam 
sententiam inferatis. Atque hac in re columbas 
imitamur , qu: pullos suos, quamdiu quidem in 

nido manent, proprio ore nutriunt; cum vero 

ipsos ex nido jam exigere possunt, alasque firma- 

tas conspiciunt, non amplius id faciunt, sed. gra- 


B 


p num quidem in ore portantes, pullis ostendunt : 


quibus avide exspectantibus et accedentibus, 
matres escam. in pavimentum demittentes, ipsos 
perse colligere monent. Eodem igitur modo et 
nos facimus , spirituale videlicet. nutrimentum 
ore tenentes et convocantes, ut vobis pro consue- 
tudine solutionem indicemus: quando vero jam 
accessistis, et vos accepturos speratis, verba omit- 
timus, ut ipsi per vos sensum percipiatis. Et sic- Ex Homil. 
uti cithareedi digitos discipulorum suorum acci- eura 
pientes , cos vocibus formandis sensim. aptant , et re; τας 
ad perite tangendum instruunt, ut ex. mutis lor δος 


mtrnt patr i- 
digitis tum fidibus cos qual; bet VOCE SU4- familias. 
42 


646 S. JOANNIS CHRYSOST. 
viorem et dulciorem sonum efficere doceant : ita 
nos quoque facimus. Nam quemadmodum in ci- 
thara fides ipsas quidem tum artifex pulsat , tum 
imperitus ; et hic quidem molestia afficit audito- 
rem, ille vero demulcet et oblectat ; et iidem 
quidem digiti eademque fides sunt, sed non ea- 
dem peritia : ita in. divinis quoque Scripturis res 
sese habet: multi siquidem divina eloquia seu 
oracula aggrediuntur, sed non omnes tamen lu- 
crum inde reportant , nec omnes fructum | perci- 
piunt. Causa vero est, quoniam ea quz dicta sunt 
ncc intellectu penetrant , nec arte. instructi citba- 
ram capessunt. Quod enim in citharz pulsu ars 
est, id in divinis legibus est operum. demonstra- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 


τῶν νευρῶν, ἅπτεται δὲ χαὶ ὁ " ἄτεχνος - xoi ὁ uiv 
λυπεῖ τὸν ἀχροατὴν, 6 δὲ ψυχαγωγεῖ xo τέρπει' καί- 
τοι γε ol αὐτοὶ δάχτυλοι χαὶ αἵ αὐταὶ νευραὶ, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἣ αὐτὴ ἐμπειρία" οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῶν θείων Γρα- 
φῶν * ἐπέρχονται μὲν πολλοὶ τὰ θεῖα λόγια, ἀλλ᾽ οὐ 
πάντες χερδαίνουσιν, οὐδὲ καρποῦνται πάντες " τὸ δὲ 
Cr 5 ^ Y - 9 , , , v 
αἴτιον, ἐπειδὴ οὔτε τοῖς εἰρημένοις ἐμδαθύνουσιν, οὔτε 
^ 7 mM , 6, LY 2. V - 
μετὰ τέχνης τῆς κιθάρας ἅπτονται. Ὃ γὰρ ἐπὶ τῆς 
, [4 7 Ὁ 5 -Ὁ Ὁ Ὁ , 
χιθαρῳδίας f; τέχνη, τοῦτο ἐπὶ τῶν τοῦ Θεοῦ νόμων 
ἣ διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειξις. Καὶ καθάπερ ἐπὶ τῶν ἀῤ- 
ῥωστούντων οὐχ ἀναγχαῖον σύντομον xol ἐσχεδια- 
σμένην παραθεῖναι τράπεζαν, ἀλλὰ δεῖ παρασχευάσαι 
τὰ σιτία, ἵνα, ἂν τοῦτο ὃ χάμνων μὴ βουληθῇ, τὸ ἕτε- 
ρον λάθη, x&v ἐχεῖνο μὴ προσίηται, τὸ ἄλλο δέξηται. 


Ex Serm. de [10. Et. quemadmodum | adversa valetudine labo- 
koc rantibus non oportet brevem et opere subitario 
ate ro- 

phet,[1. 6, paratam mensam apponere, sed preparare stu- 


P. 109. C, diose cibos necesse est; ut si ger hoc nolit, 


χἂν Φοῦτο διαχρούσηται, ἐπιλάδηται θατέρου, xci 
τὴ ποιχιλία τὴν δυσχολίαν νικήσωμεν, καὶ τῷ πολυ-- 
τρόπῳ τῆς τραπέζης τὸ δυσάρεστον τῆς γνώμης θερα- 
πεύσωμεν - οὕτω xol ἐπὶ τῆς πνευματιχῇς ἑστιά- 


n] : E : ; 

aliud. sumat ; et si. illud non. admittat , aliud ca- 
piat ; et si hoc rejiciat , alind acceptet ; atque hac 
ratione, diversitate ciborum , molestiam vinca- 


mus, varieque instructa mensa animi morosita- E 


tem deliniamus : eodem modo in spirituali epulo 
agendum est, cum imbecilles sumus; quo scili- 
cet ex. multis variisque exemplis facilior vobis 


Tx Comm, "lilium electio fiat. Ne igitur graviter adhorta- 


tionem meam feratis : si enim quid indigne feren- 
dum alicui erat; mihi maxime erat , qui toties 
verba ad vos faciens non audior ; nequaquam au- 
tem vobis, qui semper quidem auditis, numquam 


- c 2 EET e 2 , 
σεως χρὴ ποιεῖν, ὅταν ἀσθενεῖς ὠμεν * ἵνα Ex ποιχί-- 
λων xol πολλῶν παραδειγμάτων ῥαδία γένηται b uv 
τῶν συμφερόντων ἣ αἵρεσις. Μὴ δὴ βαρύνεσθε τὴν 

, 3 M , 3^ EJ Y^ ^ 
παραίνεσιν * εἰ γὰρ βαρύνεσθαι ἔδει, ἐμὲ ἔδει τὸν 
, , M , μὰ , , A at - 
πολλάχις λέγοντα καὶ οὐχ ἀχουόμενον, οὐχὶ δὲ buc 
^ » Σ ^ E , A UNA , * *, 
τοὺς ἀεὶ μὲν ἀκούοντας, ἀεὶ δὲ παραχούοντας. Ἢ οὐκ 
οἴδατε, ὅτι oi θείας ἀχροάσεως ὑπερορῶντες, καὶ τὸ 
εἶναι ἄνθρωποι διὰ τῆς ὑπεροψίας ταύτης ἀπώλεσαν, 
xa τῆς εὐγενείας αὐτῆς ἐξέπεσον; Ὃ μεγαλοφωνότα-- 
τος Ἡσαΐας, εἰς τὴν πόλιν τῶν ᾿Ιουδαίων τὴν μητρό- 
πολιν εἰσελθὼν τὴν πολυάνθρωπον, τὰ Ἱεροσόλυμα 
- - - "4 

λέγω, ἐν μέσαις ταῖς ἀγοραῖς ἑστὼς, τοῦ δήμου παν- 


tamen obtemperatis. Àn nescitis , quod divinam 
disciplinam negligentes, propter contemtum ctiaur 


SN zd BT XEM 
a27/^5 «ον humanz nature dignitatem perdiderint , et tanta 
"C spi- .4 


rans τὰ 3, nobilitate exciderint? Isaias grandiloquens in civi- A 

DAR 5| tatem Judaeorum metropolim , Jerosolymam dico, 
nd. —— P T . 5 t B 

ν. 99. 151 hominibus frequentem, ingressus, in mediis plateis 


Ἶ e ner 3 
ESSE τὸς αὐτὸν περιεστῶτος, βουλόμενος δεῖξαι,ὅτι ὃ μὴ τοῖς 


in illud , θείοις προσέχων λογίοις, "οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος, £60 
λέγων: Ἦλθον, xat οὐχ ἦν ἄνθρωπος: ἐκάλεσα, καὶ οὐκ 
ἦν 6 ὑπαχουσόμενος. Διὰ τοῦτο, ἐπειδὴ ἦλθε xal οὐκ 
ἣν ὃ ἄνθρωπος * ἐκάλεσε χαὶ οὐκ ἦν ὃ ὑπαχουσόμενος, 
πρὸς τὰ στοιχεῖα τρέπει τὸν λόγον, καί φησιν" Ἄχουε, 


stans, universo populo circumsistente clamabat ; 
volens ostendere eum, qui divina oracula non au- 
. scultaret, hominem non esse : eni , et non erat 
homo: vocavi, et non erat qui audiret. Cum igi- 
tur venisset, neque esset homo; vocasset, et nemo 
esset qui audiret, ad elementa sermonem conver- 
4 Utet alt : Judi, celum, et ausculta,terra, Ego 
namque, inquit, ad homines missus sum , ad 
homines, mente przditos: quoniam vero nec 
rationem nec sensum habent, ideo ad elementa 


a [ Sav. ἀτεχνής.] 

* [ Hzc verba respicit Chrys. in sermone, Quon»:odo 
ovorteat peccata fratrum arguere ,1. 4 , p. 698, B, ubi 
AM: ἐπεὶ χαὶ ἡ μεῖς πολλοὺς wat μαχροὺς τῇ προτεραία κατ᾽ 


αὐτῶν ἀπετείναμεν λόγους, χαὶ οὐῦξ ἀνθρώπους αὐτοὺς εἶναι 


cj ^1 x S L Ὁ ἜἝ ^ M i ^! jT 
οὐρανὲ, xol ἐνωτίζου, γῇ ᾿Εγὼ μὲν γὰρ, φησὶ, πρὸς 
ἀνθρώπους ἀπεστάλην, πρὸς ἀνθρώπους νοῦν ἔχον - 
, TM ^Y L4 , “ » y. 
τας ἐπειδὴ δὲ οὔτε λόγον, οὔτε αἴσθησιν ἔχουσι, 
- - - y , * 
διὰ τοῦτο τοῖς οὐκ ἔχουσιν αἴσθησιν στοιχείοις δια- 
λέγομαι, εἰς κατηγορίαν τῶν αἰσθήσει τετιμημέ- 
SX eS Εἰ MESZ 
νων μὲν, οὐ χρωμένων δὲ τῇ τιμῇ. Καὶ ὃ Ἵερε- 
μίας ἐν μέσῳ τῷ πλήθει τῶν ᾿Ιουδαίων ἑστὼς ἐν 
αὐτὴ τῇ πόλει, ὥσπερ οὐδενὸς παρόντος, οὕτως 
ἐβόα - Πρὸς τίνα λαλήσω καὶ διαμαρτυροῦμαι; Τί 
- " E E WR 
λέγεις; τοσοῦτον πλῆθος ὁρῶν ἐρωτᾶς. Πρὸς τίνα 


ἔραμεν, χαθάπερ μέμνησθε , κατηγόρους αὐτοῖς ἐπιστόντες, 


δύο προφήτας" τὸν μὲν λέγοντα, ἦλθον x. τ. λ. τὸν δὲ, Πρὸς 
τίνα λαλήσω x. v. λ. Unde liquet utramque homiliam 
paucorum dierum intervallo habitam fuisse. ] 


ECLOGA DE DOCTRINA ET CORREPTIONE, 


HOMIL. VI. 47 


λαλήσεις; Ναὶ, φησί: τὸ πλῆθος γὰρ τοῦτο σωμάτων DB sensu carentia verba facio , in eorum accusatio- 
σεις: : 9 1ος γὰρ ΐ , 


ἣ m 5 Qus ND ] 
ἐστὶ πλῆθος οὐχ ἐχόντων ἀχοάᾶς - Ἀπερίτιλητα 


Εἰ δὲ 


σεῖχον μετὰ σπουδῆς 


Mx 6M » oM E , 
τὰ ὦτα αὐτῶν, χαὶ οὐ δύνανται ἀχούειν. 
M 
μὴ προσ 
θρώ ymoue εἶναι φασὶν οἵ 


εις ς περὶ τῶν οὗ μόνον οὐχ ἄχροω- 


, 3 
παρόντας, ἐπειδὴ 
Ae 
οὐδὲ dv 


v ἣμ 


μένων, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπιδῆναι τῶν ἱερῶν τούτων προθύ- 


λεγομένοις, προφῆται: 


, «4 » 
τι ἂν εἰποιμεν 


2 / Ξ “Ὧι ^ * A E , 
pov ἀνεχομένων; Οὐδὲ γὰρ, εἴ τις σῶμα ἀνθρώπου 
1 ΕΣ ri B 
καὶ φωνὴν ἔχοι, οὗτος ἄνθρωπος " ἀλλ᾽, εἴ τις ψυχὴν 
, em ^ 
ἀνθρώπου xat διάθεσιν ἔχοι. Οἶδα ὅτι πολλοὶ ἀηδῶς 
- , , 
τῶν περὶ νουθεσίας ἀχούουσι λόγων * ἀλλὰ τί τὸ κέρ- 
- xt A ἘΠ - 
δος τῆς σιγῆς; χἂν γὰρ σιγήσω καὶ μηδὲν ἐνοχλήσω 
i! , 2^4 ^ — M , mM 
διὰ ῥημάτων, ἀδύνατον διὰ τῆς σιγῆς ταύτης τῆς xo- 
λάσεως ἀπαλλάξαι ὑμᾶς - ἀλλὰ xa τοὐναντίον ἅπαν 
ἐντεῦθεν γίνεται - ἐπιτείνεται τὰ τῆ- τιμωρίας, xat 
οὐχ uiv μόνον, ἀλλὰ xol ἐμοὶ προξενεῖ τὴν χόλασιν ἣ 
"| ΄ Τί 2 $ m D LA e 
τοιαύτη σιγή. Τίς οὖν ἣ τῶν ῥημάτων χάρις, ὅταν 
τὰ ἢ 
εἰς τὰ ἔργα μὴ βοηθῇ, ἀλλὰ καὶ καταδλάπτη : τί τὸ 
PON » -— λό M δι — De , U"- T 
χέρδος εὐφρᾶναι λόγῳ, xa λυπῆσαι πράγματι ; τέρ- 
E] M , M L4 - M 
ψαι τὴν ἀχοὴν, xoi χολάσαι τὴν ψυχήν ; Διόπερ 
2 242 -— DLE MES " - 
ἀναγχαῖον ἐνταῦθα λυπεῖν, ἵνα μὴ τὴν ἐσχάτην ἀπο- 
—M— - M M , 
δῶμεν ἐχεῖ τιμωρίαν, xai τὴν ἀνύποιστον ὑποστησώ- 
μεθα χόλασιν. Οὐ τοίνυν δυσχεραίνειν ὑπὲρ τῶν εἰρη- 
μένων χρὴ, ἀλλ᾽ ἀποδέχεσθαι χαὶ ἐπαινεῖν. Εἰ δέ τινες 
Ἐ 
ἀσθενέστερον διάχεινται, καὶ οὐχ ἀνέχοντα: ταύτης 
^ τ ^ - ^ * δὰ ^ 
ἡμῶν τῆς ἀπολογίας, ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι πρὸς αὐτοὺς, 
ὅτι οὐχ ἐμαυτοῦ νόμους [ὅμῖν] ἐξηγοῦμαι, ἀλλ᾽ ἐχ 
? E , 
τῶν οὐρανῶν χαταῤάντα ἀναγινώσχω γράμματα * xot 


΄ 3 


ἀνάγχη τὸν ταύτην ἐμπιστευ 


τ 


πάντα μετὰ παο 


, ^ ^ , ^ 
θέντα τὴν διαχονίαν, ἢ 


Sees ; 
ὀδησίας εἰπεῖν τὰ ἐγχείμενα, τὸ συμ- 


M 6 


φέρον, ἀλλὰ μὴ τὸ ἡδὺ πανταχοῦ τοῖς ἀκροαταῖς ἐχζη- 


Ὁ M 
τοῦντα, ἢ τὴν τῶν ἀχουόντων ὑπιδόμενον ἀπέχθειαν, 
χαὶ τὴν ἑαυτοῦ xui τὴν ἐχείνων προέσθαι σωτηρίαν 


“7 


ΞΕΙ͂ΝΕ , , , e D Xt. 
διὰ τῆς ἀχαίρου ταύτης χάριτος. “Ὅτι γὰρ xot τῷ λέ- 


: 
γόντι xal τοῖς ἀχούουσι σφόδρα ἐπιχίνδυνον τὸ τῶν 
θείων ἀποχρύπτεσθαί τι νόμων, xal ὅτι φόνων ὑπεύ- 
θυνοι οἵ διδάσχαλοι κρίνονται, ὅταν μὴ πάντα χωρὶς 
ὑποστολῆς ἐξηγῶνται τοῦ Θεοῦ τὰ δικαιώματα, Παῦ- 
λον ὑμῖν xoi τούτων πάλιν παρέξομαι μάρτυρα. Διὰ 
γὰρ τοῦτο συνεχῶς ὑπὲρ ἁπάντων ἐπὶ τὴν ἁγίαν ἐχεί- 
γὴν χαταφεύγω Ψυχὴν, ὅτι χρησμοί τινες εἰσὶ “θεῖοι νό- 
μοι τὰ Παύλου ῥήματα "οὐ γὰρ Παῦλός ἐστιν 6 λαλῶν, 


ἀλλὰ Χριστὸς 6 τὴν ἐκείνου ψυχὴν κινῶν * OU ἐχείνου 


» [ Leg. e Chrys. xzi θεῖοι, Savil.] 


C 


D 


E 


nem qui intelligentia prediti sunt, dignitate vero 
ista non utuntur. Et Jeremias in media Judao- 
rum turba stans, in ipsa urbe, tamquam nullo 
presente, ita. clamabat: Cui loquar , et quem 
contestabor ? Quid dicis? tantam hominum mul- 
titudinem. vides , et adhuc quiris, Cui loquar ? 
Utique, inquit; hiec enim. turba. multitudo. est 
corporum auditu carentium : Zncircumcise enim 
aures eorum , et audire non possunt. Si igituc 
prophetz eos homines, qui praesentes quidem ad- 
sunt, non tamen studiose iis quz? dicuntur, au- 
scultant, homines esse negent : quid nos de illis 
dicemus , qui non solum non audiunt, sed nequi- 
dem intrare haec sacra limina volunt? Non enim, 
Si quis corpore humano et voce przditus sit, ille 
homo est, sed si quis animum hominis et affectum 
habeat. Scio quod non pauci illibenter sermonem 
de correptione audiant ; sed quid prodest , si ta- i 
ceamus ? Etiamsi enim siluero, nec. quicquam 
verbis movero, fieri. tamen non potest , ut ejus- 
modi silentio vos a. peenis liberem : sed. contra- 
rium omnino inde evenit, auget supplicium talis 
laciturnitas ; nec vobis dumtaxat, sed etiam mihi 
penam accersit, Quid porro boni nobis verba 
conferunt, cum ad opera nihil prosunt et juvant, 
imo etiam obsunt et retardant ? quid prodest scr- 
mone aliquem. exhilarare, et. opere contristare ? 
delectare auditum , et pcenis afficere animam ? In 
hac igitur vita tristitiam inferre necesse est, ne 
extremum in altera luamus supplicium et into- 
lerabilem sustineamus ponam. Non igitur. mole- 
ste graviterque ferre dicta oportet , sed suscipere ? 
et laudare. Si vero aliqui forte infirmiores sint, c 
et hanc nostram defensionem non aquo animo fe- 5 
rant, illis ego responderim, me non leges proprias | 
UE exponere , sed. czlitus delipnas pr 
literas, atque. omnino. esse necesse illi , cui. tale 
ministerium creditum est , aut omnia illis literis 
contenta libere dicere ; si modo utilitatem. audi- 
torum, et non delectationem ubique exquirat ; aut 
auditorum inimicitias suspicando, et propriam et 
aliorum salutem per ineptam istam benevolentiam 
prodere. Quod enim. de divinis aliquid mandatis 
celare , tum dicenti , tum auditoribus admodum 
periculosum sit ; et magistri, nisi omnia Dei pra- 
cepta citra prevaricationem ex ponant , homicidii 
rei judicentur, Paulum rursus testem. vobis con- 
stituo. Idcirco autem pra omnibus semper ad 


/ 
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er. 6. το. 


Ibid. 


Ex Comm. 
u Matti. 


In illu4, 
nod pert- 
ulosum ad 


Sratiam 


corcionart, 


l- 2, p. 


velegere 699. C—p 
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sanctam illam animam me confero, quoniam Pau- 
li verba oracula quadam sunt et divine leges , 
cum non Paulus sit, qui loquitur, sed. Christus 
qui animam illius monet , atque per eum. omnia 
loquatur quz ille dixit. Quid igitur. inquit ? 


. Mundus ego sum a sanguine omnium. Quare? 


JYon enim subterfugi , quominus annuntiarem 
vobis omne consilium Dei. Si ergo. subterfu- 
gisseL , quominus annuntiaret , non fuisset mun - 
dus a sanguine , sed veluti homicida judicatus 
fuisset. Et merito sane : homicida enim solum 
corpus interimit et prosenti morti tradit ; qui vero 
ad gratiam concionatur el. seguiores reddit audi- 
tores , ille animas perdit easque ad. sempiternas 
penas ac. cruciatus transmittit, Quis igitur adeo 
crudelis et inhumanus , quis adeo rigidus est et 
affectuum expers , ut assidue de ira Dei dicentem 
et disserentem accusare audeat, cum 1s, si taceat , 
talem. penam  toleraturus sit? Equidem , si ego 
tacens peccata silentio occultare possem , merito 
quilibet indigne ferret , et. juste conquereretur , 
quod non tacerem : jam vero , cum nobis tacenli- 
bus omnino necesse sit ibi manifesta ficri delicta , 
quidnam emolumenti silentium. meum adferre 
possit? Qui ad. auditorum commodum respicit , 
etiamsi seipsum laudibus efferat , non solum re- 
prehendendus non est , sed corona etiam dignus : 
ac si quidem taceat, vitio illi vertendum est. Et- 
enim si David de Goliath tacuisset, minime ipsum 
ad pugnam exire permisissent, neque illustre il- 
lud statuere. tropaeum. Ideirco ctiam ad. vos jam 
frequenter sermonem habui, et jam predico , non 
amplius adhortans, sed procipiens et denuntiaus : 
qui vult,. audiat ; qui vero. uon vult, negligat : 
quod si in his, qu: a vobis perpetrantur , scele- 
ribus perseveretis , non. patiar neque admittam 
vos , neque vos hzc limina transire concedam. Ad 
quid enim morbo laborantium multitudine indi- 
geo ? Duodecim erant discipuli , et audi quid. ad 
illos Christus dicat: /ultis et vos abire ? Si 
enim semper assentemur , quando tandem amissa 
reparabimus, quando proderimus? Sed multe, in- 
quit, sunt aliz secte, et ad alias sententias trans- 
eunt. At frigida est hec. ratio : Melior enim est 
unus qui facit voluntatem Domini, quam de- 
cem millia. iniquorum. Et tu vero, dic mihi , 
utrum malles decem millia habere servorum fu- 
gitivorum et furum , an unum bonum et benevo- 
lum ? Qui. vult, exsiliat ; non tolero quemquam. 
Maec verba omnia everterunt : Ut. abeat , inquit 
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A 


b 
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γὰρ φθέγγεται πάντα, ἅπερ ἐχεῖνος εἶπεν. Τί τοίνυν 
φησί; Καθαρός εἶμι ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων. Διὰ 
τί; Οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν 
πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ. Ὥς, εἰ ὑπεστείλατο τοῦ 
μὴ ἀναγγεῖλαι, οὐκ ἦν χαθαρὸς ἐχ τοῦ αἵματος, ἀλλ᾽ 
ὡς ἀνδροφόνος ἐκρίνετο " καὶ μάλα εἰχότως. 'O μὲν 
γὰρ ἀνδροφόνος τὸ σῶμα ἀναιρεῖ μόνον, χαὶ τῷ πα- 
πρὸς χάριν δημηγο- 
ρῶν, xol δαθυμοτέρους ποιῶν “τοὺς ἀκροατὰς, τὴν 
Ψυχὴν ἀπόλλυσι, χαὶ πρὸς ἀθανάτους παραπέμπει 


χολάσεις xa τιμωρίας. Τὶ ἰς οὖν οὕτως ὠμὸς xal ἀπάν- 


ὄντι " παραδίδωσι θανάτῳ * ὃ δὲ 
iz ! 


θρωπος xo ἀσυμπαθὴς, ὡς ἐγχαλεῖν τῷ λέγοντι xal 
διαλεγομένῳ περὶ τῆς τοῦ Θεοὺ συνεχῶς ὀργῆς, το- 
, Là [4 l P^ 9. , 
σαύτην χόλασιν ὑφίστασθαι μέλλοντι, εἶ σιγήσειεν ; 
Ei μὲν γὰρ ἐγὼ σιγήσας ἀπέχρυπτον τῇ σιγῇ τὰ 
€ , D 5^ - , π᾿ e ὶ , 
ἁμαρτήματα, καλῶς ἐδυσχέρανεν ἕκαστος, καὶ ἦγα-- 
νάχτει διχαίως, μὴ σιγῶντος ἐμοῦ" εἰ δὲ xal ἡμῶν 
σιγώντων νῦν, ἀνάγχη πάντως ἐχεῖ φανῆναι τὰ πλημ- 
μελήματα, τί τὸ ὄφελος ἀπὸ τῆς σιγῆς γένοιτ᾽ ἄν; 
το ξόνθι , QeAoG ΟἹ ie ey ms v Η 
ε ^ ^ , m , , Ὁ ^ ^ 
Ὁ πρὸς τὸ συμφέρον τῶν ἀκουόντων δρῶν, κἂν E£yxo - 
udin αὐτὸν, οὐ μόνον οὖχ ἐγχαλεῖσθαι ἄξιος, ἀλλὰ 
χαὶ στεφανοῦσθαι" χἂν σιγᾷ, τότε ἐγχαλεῖσθαι, 
᾿Επεὶ xo 6 Δαυὶδ, εἰ ἐσίγησεν ἐπὶ τοῦ Τολιὰθ, οὐκ 
ἄν εἴασαν αὐτὸν ἐξελθεῖν εἰς τὴν παράταξιν, οὐδὲ τὸ 
λαμπρὸν ἐχεῖνο στῆσαι τρόπαιον. Διὰ τοῦτο καὶ ἤδη 
διελέχθην ὑμῖν πολλάκις, χαὶ νῦν προλέγω, οὐχέτι 
παραινῶν, ἀλλ᾽ ἐπιτάττων xo παραγγέλλων * ὃ βου- 
λόμενος ἀχουέτω, ὃ δὲ μὴ βουλόμενος, ἀπειθείτοι " 
ὅτι ἂν ἐπιμείνητε τοῖς παρ᾽ ὑμῶν γινομένοις xaxois , 
ΕΣ E] Ld $9^V wv» € —- ΕΝ 3 , Ls 
οὐχ ἀνέξομαι, οὐδὲ δέξομαι ὑμᾶς, οὐδὲ ἀφήσω τῶν 
οὐδῶν " ἐπιύῆναι τούτων. Τί γάρ μοι δεῖ πλήθους vo- 
, LN * € M ^ y , 
σούντων ; Δώδεχα ἦσαν oi μαθηταὶ, xa ἄχουσον τί 
φησιν ὃ Χριστὸς πρὸς αὐτούς- μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε 
[4 , * XI Ὧν» ci , , kj 
ὑπάγειν: Ἂν γὰρ OV ὅλου χολαχεύωμεν, πότε vox cn - 
σόμεθα, πότε ὠφελήσομεν ; Ἀλλ᾽ εἰσὶ, φησὶν; αἱρέσεις 
πολλαὶ, xal μετατίθενται. W'uyobc οὗτος ὃ λόγος " 
εἰ ἧς ποιῶν τὸ θέλημα Κυρίου, ἢ tot παρά 
χρείσσων εἷς ποιῶν τὸ θέλημα Κυρίου, ἢ μυρίοι παρά- 
vou.ot. ᾿Επεὶ χαὶ σὺ τί βούλει, εἶπέ μοι, μυρίους ὃρα- 
€ 
πέτας ἔχειν xol χλέπτας οἰκέτας, ἢ ἕνα εὔνουν; Ὃ 
βουλόμενος ἀποπηδάτω, οὐχ ἀνέχομαι οὐδενός. Ταῦτα 
τὰ ῥήματα τὰ πάντα διέφθειρεν " ἵνα ἀπέλθῃ, φησὶ, 
xa μετατεθὴ πρὸς ἑτέραν αἵρεσιν. ᾿Ασθενής ἐστι, 
ΩΞ aJ". , , , cet rf SY 
συγχατάδηθι. Μέχρι τίνος; μέχρι πότε ; ἅπας xot οἷς 


VU S n ἘΞΑ α ders 
xoi τρίς; μὴ διαπαντός; ᾿Ιδοὺ παρεγγυῶ παλιν χαὶ 


a [ Savil. ὑπερθῆναι. Sic Chrys.] 


ECLOGA DE DOCTRINA ET 


; ἘΣ ^ 
διαμαρτύρομαι κατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, ὅτι, Ἂν 
N » *, ΄ tj , 

ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, οὐ φείσομαι. Καὶ ὅταν μέλλω xpt- 


e^ M r mM M M 
νεσθαι ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, μαχρὰν xal 
M 


ας 


, ^Y 
συμφέρει δάχνεσθαι διὰ 


- 


- , * - , 2 - 
ὑμεῖς στήσεσθε χαὶ ἣ παρ᾽ ὑμῶν χάρις, ἐμοῦ τ 
kJ , ἊΝ ὭὍὭ —, 
εὐθύνας παρέχοντος. "Docs 
Ὁ ^ , ΕῚ NJ ^ € , 
τῆς τῶν ῥημάτων ἀλγηδόνος τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἵνα 
- m ^ ^ πα 
τῆς διὰ τῶν πραγμάτων αἰσχύνης ἀπαλλαγῶσιν. Οἰδα 
L , αἷς ἂν σπου Ὁ ' ΑΝ, 92 ἈπΝΕΝ 
ὅτι πάντες ἐσμὲν ἐν ἐπιτιμίοις, xal ὅτι οὐδεὶς χαὺ -- 
ἢ e 
χήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν - ἀλλ᾽ οὐ τοῦτό ἐστι 
ΕΣ »*5*8? Οὗ 

τὸ δεινὸν, ὅτι ἁγνὴν χαρδίαν οὐχ ἔχομεν, ἀλλ᾽ ὅτι 


, Yap 3M “τ᾿ ΄ -" 
τοιαυτὴν μὴ ἔχοντες. οὐὸξ τῷ δυναμένῳ ποιῆσαι 


ταύτην ἁγνὴν προσερχόμεθα. Οἶδα ὅτι δάκνει τὰ δή- 


ματα * ἀλλὰ τί πάθω; εἰ μὴ πικρὰ ἐπιθῶμεν τὰ φάρ- 


μᾶαχα, τὰ τραύματα οὐχ ἄφαιρ εθήσεται ᾿ ἂν πικρὰ 
3 - ΄ 
ἐπιθῶμεν, ὗ ὑμεῖς τὴν ὀδύνην οὗ φερξτε. Pus ev μοι 


πάντοθεν. Πλὴν ἀλλὰ ἀναγκαῖον Peaks τὴν χεῖ 


loa 
L 
λοιπόν" xal γὰρ ἱκανὰ τὰ εἰρημένα πρὸς διόρθωσιν 
τῶν προσεχόντων. "Av δὲ ἀδιόρθωτοι μείνωμεν, εἰς 


3. λ € — x A y "er CHATES 
αὐτὰς τὰς τοῦ χριτοῦ " παραδοθησόμεθα χεῖρας." ἴστε 


^Y , € AY Aure 
δὲ πάντως, ὡς φοδερὸν τὸ ἐμπεσεῖν 


ἰς χεῖρας Θεοῦ 
ζῶντος. Καὶ γὰρ ὃ μηδὲν χατωρθωχὼς ὅλως ῥαθυμεῖ 


' — 
xai ἀναπίπτει ταχέως " δ᾽ δὲ συνειδὼς ἑαυτῷ, ὅτι 


, — , A 5 , , ν ^ * , 
μίαν γοῦν ἐντολὴν ἐπλήρωσέ τινα, εὔελπις ἀπὸ ταύ- 
τῆς γενόμενος, μετὰ πλείονος σπουδῆς ἐπὶ τὰς λοιπὰς 

-- * * 
βαδιεῖται πάλιν c εἶτα ἑτέραν προσλαδὼν ἐφ᾽ ἑτέραν 
M 


a3 ἤσεται. Εἰ CES WEE CA ere ee T i-e e eei) 
ἀποστήσεται. Eit γὰρ ἐπὶ τῶν χρημάτων ὅσῳπερ &v 


3 ; pue 
τις πλείονα περιόάληται, τοσούτῳ πλειόνων ἐφίεται - 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν κατορθωμάτων 
" E. Ad S 
τοῦτο cuu.Gaivov ἴδοι τις ἄν. Διὰ τοῦτο δέομαι xat ἀν- 


M - , ^ ' ii 
τιδολῶ, τούτων μου τῶν δημάτων μὴ χατὰ τὴν πα- 


om 


pouce ἡμέραν μέμνησθε μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς o 
χίας χαὶ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, χαὶ ὅπουπερ ἂν δ ΡΣ δὴν: 


Kis μοι δυνατὸν ἦν ὑμῖν ἀεὶ συγγίνεσθαι, xal οὐχ ἄν 


5 
εὸ 


Ξ x πες ἐδ - US 
pot τῆς μαχρᾶς ταύτης ἐδέησε χατηγορίας " νῦν δὲ, 


3/3 , 
ἐμοὺ τῶν ἐμῶν αξάνησθε 


— * 
ἐπειδὴ τοῦτο οὐχ ἔνι, ἄντ᾽ 


ἀτων χαὶ ἐπὶ τραπέζι Fas 
δημάτων᾽" xat ἐπὶ τραπέζης χαθήμενοι, 


, n 
με νομίζετε χαὶ παρεστάναι, χαὶ ταῦτα 


ἐντ aua. λέ zo νῦν. Καὶ & οπουπερ ἂν dd ἐμ. 


γένηται ὑμῖν, ἀντὶ πάντων ταύτης μέμνησθε τ' 


πολῆς * xaX ταύτην μοι τῆς περὶ ὑμᾶς ἀγάπης ἀπό- 
82:5 τὴν ἀμοιδήν. Καὶ τοῦτο δὲ παραινοῦμεν, οὐ col; 
καχῶς μόνον λέγουσιν, ἀλλὰ xat τοῖς ἀχούουσι διαλε- 


γομένων ἑτέρων, τὰς ἀχοὰς ἀποφράττειν, xad τὸν προ- 


Ἣν μιμεῖσθαι τὸν λέγοντα - "Fbv χαταλαλοῦντα 


? [ λοιπόν Sav. Legebatur μικρόν. 
* [ παραδοθησόμεθα pro παραθησόμεα e Sav. emen- 
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aliquis, et ad. diversam sectam sese transferat. 
Imbecillis est, animum nonnihil inflecte. At quo- 
usque? quamdiu? semel, iterum, et tertio? an per- 
petuo? En spondeo et contestor secundum beatum 
Paulum , Quoniam , si iterum veniam , non 
parcam. Etenim , 
Christi judicabor, vos quoque procul stabitis οἱ 
gratia apud' vos parla , me rationem reddente. 
Prastat igitur dolore verborum delinquentes pun- 
gi, ut a rerum turpitudine liberentur. Non i igno- 
ro, omnes nos reprehensione aliquo modo Sew 
esse, quodque nemo nostrum gloriari possit , se 
cor mundum habere : sed non istud adeo malum 
est, quod mundum cor non habeamus , sed quod 
non habentes, ad eum. nos non EN qui 
ipsum mundum efficere potest. Novi quod. verba 
ista mordeant ; sed quid faciam ? si non. acerba 
medicamenta ἘΣΤΕ vulnera non tollentur : 
sin. adhibeamus, dolorem non sustinctis. Angu- 


479 
A stie mihi sunt undique. Sed manum jam od 


bere. necessarium est: sufficiunt enim dicta ad 
obtemperantium correctionem. Quod. si inemen- 
dabiles perseveremus, in ipsas Judicis manus tra- 
demur : quam vero horribile sit incidere- in ma- 
nus Dei viventis , satis cognitum vobis est, Et 
quidem qui nihil prorsus recte gessit , omnino 
torpet, ac deses cito animum despondet : qui vero 
conscius sibi est , quod. vel unum aliquod. pra-- 
ceptum impleverit , is concepta ex eo bona spe, 
majore iterum studio ad reliqua procedit; addi- 
toque deinde alio, ad aliud progredietur. Si enim 
in divitiis ita se res habet, ut quo quis plures ac- 
cumulaverit , tanto. plura semper concupiscat : 
multo magis in spiritualibus id contingere, quis- 
que animadverterit. Quocirca vos oro atque obte- 
stor, ut horum meorum verborum non hoc solum 
prasenti die memineritis , sed etiam domi vestra, 
et in platea, et ubicumque tandem versemini. 
Utinam. vero mihi vobis semper praesentem esse 
liceat , nec prolixa ista reprehensione quidquam 
opus foret? quoniam vero id (ieri non potest , 
verba mea loco mei memoriz vobis inhzreant : et 
cum mense assidelis, me ad vos ingredi arbitre- 
mini, vobisque astantem ea qua modo hic dico 
inculeare. Ubicumque de me apud vos sermo 
habebitur, ante omnia hujus przcepti memineri- 
tis, atque has, pro mea erga vos dilectione , mihi 


B 


vices rependite. Atque hoc quidem non solum iis, 5 


qui maledictis alios lacessunt , sed iis etiam, qui 


davimus.] 
» [ Marg - Say. ἐπιστήσεται. 


2. Cor. 13. 


quando ego coram tribunali ? 


Ex Homil. 
in Sera- 


phim. 


I. Par. 5t 
13. 


Ex Homil. 


in Statuas. 


(Ibid. Hom. 
2, p. 43, À, 


Ex 


Comm. 


in Math. 


[ Ex co- 


dem 


. centem : 
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alios disserentes audiunt , suadeo , ut aures suas 
diligenter muniant , ac prophetam imitentur di- 
Detrahentem. secreto provimo suo , 
hunc persequebar. Et dic ad delatorem : Si qui- 
dem laudare aliquem et commendare tibi animus 
foret, aperirem aures meas , sermonemque tuum 
libens amplecterer 


JOANNIS CHRYSOST. 


sordes suscipere possum, Quod enim mihi emo- 
lumentum fuerit, audire hunc aut illum. impro- 
bum esse ? Quin gravissimum potius damnum et 
summa calamitas inde nascitur. Quam enim ha- 
bituri sumus excusationem aut veniam, si res 
nostras minime considerantes , tam anxie inqui- 
ramus et curiose scrutemur alienas ? Prestat uti- 
que bene ignorare, quam male discere. Qui enim 
causam plane nescit, citius ad verisimilem causam 
pertingere potest : alius vero, quoniam veram cau- 
sam non novit , dum sibi aliam fingit que non 
est, haud facile veram capere poterit; sed majore 
labore ac sudore indiget, ut priorem ex animo 
tollat. Si forte aliquem videas sacra vasa przpa- 
rantem, aut alium ecclesiz circa parietes et pa- 
vimentum ornatum; noli id, quod prope jam 
paratum est, vendi em Uem jubere, ne man- 
cam ac mutilam reddas animi ipsius promti- 
tudinem : si vero quis te interroget priusquam 
paraverit , pauperibus ut eroget moneas. Despi- 
cias autem vita hujus delectamenta, tamquam non 
permanentia ; ; et similiter tristia ; lamquam qua 
nihil nobis obsint. Ut enim qui in aliena regione 
commorantur , omnia faciunt et. moliuntur , ut 
felicem in. patriam. reditum parent, et in dies 
sollicitantur , ut patriam videant : ita qui futura 
bona amore complectitur , neque presentis vitz 
molestiis deprimetur, neque commodis extolletur, 
sed utraque instar iter facientis transcurret. Sic 
igitur et nos affectos esse oportet: et quamvis 
paucos annos hic vivere contingat, multi tamen, 
ob futurorum desiderium, nobis ii videri debent. 
Hzc autem dico, non quod presentem hanc vitam 
incusem ; absit; nam et hec ipsa Dei quoddam 
opus est : verum ut ad futurorum vos amorem 
incitem, ne nimio affectu przsentibus inhzreatis ; 
aut corporibus affixi, instar illiberalis vulgi TS 
fecti sitis, qui si vel dee annos vivant , pau- 
cos tamen esse dicunt: quibus quid vesanius esse 
possit? siquidem calo postposito ac czlestibus 
bonis, quz nec oculus vidit, nec auris audivit, 
umbris inhiant ; et dum assiduis fluctibus , lem- 


pestatibus ac nanfragiis exercentur , transmittere 


? [ Savil. zzi τ 


:sl vero vituperare velis, di-. 
ctis tuis aditum precludo ; non enim stercus et 


ARCHIEP. 


" 
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CONSTANTINOP. 


E: οὔτον ἐξεδίωχον. Καὶ 
πρὸς τὸν κατηγοροῦντα , εἰ εἶχες ἐπαινέσαι τινὰ 
Η 


ἐγχωμιάσαι, ἤνοιξα ἂν τὰς ἀχοὰς, xal ἐδεξά- 


NURSE AM us E B" » z 
τὸν λόγον " ἂν δὲ χαχῶς θέλης εἰπεῖν, Braga 
τὴν εἴσοδον τοῖς 


λάθρα τὸν πλησίον αὐτοῦ, 


οἷν 
εἰπε 


μὴν 


δήμασιν" οὗ γὰρ ἀνέ ἔχομαι χόπρον χαὶ 
, 


γὰρ μοι : κέρδος | μαθεῖν ὅτι 


"Δ 
2o goopov (^c 


δέχεσθαι. Τί 
πον eis ὃ δεῖνα; Μέγιστον μὲν οὖν ἀπὸ τούτου 8λά- 


6o; xoi ἐσχάτη ζημία. Ποίαν Pus ἕξομεν ἀπολογίαν 


ἋΣ 2 ΄ 
E συγγώμην, ὅταν τὰ ἡμέτερα ἣοξε εἰς γοῦν λαμθά- 


νοντες, οὕτω τὰ ἀλλότρια noa xai πε- 
ριεργαζώμεθα;: Βέλτιον γὰρ ἀγνοεῖν καλῶς, ἢ μαν- 
θάνειν quet Ὁ μὲν γὰρ οὐχ εἰδὼς τὴν αἰτίαν, τα- 
y εὔλογον ἥξει" 5 δὲ, ἐπειδὴ τὴν οὖσαν 


οὐχ t ; ἫΝ οὐχ οὖσαν πλάττων, οὗ δυνήσεται τὴν 
- 


οὖσαν δαδίως δέξασθαι - ἀλλὰ δεῖ πλείονος αὐτῷ χαὶ 
πὸ δ: Y 
πόνου χαὶ ἱδρῶτος, ὥστε τὸ πρότερον ἀνελεῖν. Καὶ 


M A 
εἴ τινα ἴδης σχεύη χατασχευάσαντα ἱερὰ, ἢ ἄλλον τι- 


, , vv » , 
νὰ ἐχχλησίας χόσμον περὶ τοίχους xat ἔδαφος, μὴ χέ- 


λευε πραθῆναι ἢ ἀνατραπῆναι τὸ γινόμενον, ἵνα μὴ πη- 
, ΕΣ m * , ^ ^ M A , 
ρώσῃς αὐτοῦ τὴν προθυμίαν " ἂν δὲ πρὶν ἢ χατασχευά-- 
σαι τις ἔρηται, κέλευε δοθῆναι πτωχοῖς. Roc 
"A d τοί. , 


i 


νει δὲ xal τῶν τοῦ βίου τερπνῶν ὡς οὗ μεν: χαὶ 


τῶν λυπηρῶν ὡς οὗ ϑλαπτόντων. Ὥς γὰρ oi ἐπ᾿ ἀλλο- 


, — 
τρία διατρίδοντες πάντα ποιοῦσι καὶ πραγματεύονται 
ἜΣ: τὴν "ἐπὶ τὴν πατρίδα χατάστασιν, χαὶ χαθ᾽ ἔχά- 
, - - 
στην ἐπείγονται τὴν ἡμέραν, τὴν ἐνεγχοῦσαν ἰδεῖν - 
I: 4 M - , 3. ἫΝ - - 
οὕτω χαὶ ὃ τῶν μελλόντων ἐρῶν, οὔτε τοῖς λυπηροῖς 
παροῦσι ταπεινωθήσεται, οὔτε τοῖς χρηστοῖς ἐπαρθή- 
i na S. αι Dee 
σεται, ἀλλ᾽ ἑχάτερα παραδραμεῖται, χαθάπερ 680v 
e - * - A "A 
βαδίζων. Οὕτω τοίνυν xal ἡμᾶς διαχεῖσθαι χρὴ, κἂν 
ὀλίγα ἔτη ζήσωμεν ἐνταῦθα, πολλὰ νομίζειν αὐτὰ τῇ 
n E ; Medo Ἐ 
ἐπιθυμίᾳ τῶν μελλόντων. 'Γαῦτα δὲ λέγω, οὐ τῆς πα- 
ρούσης ζωῆς κατηγορῶν * μὴ γένοιτο: xoi γὰρ xai 
τοῦτο ἔργον Θεοῦ - ἀλλὰ πρὸς τὸν ἔρωτα τῶν μελλόν- 
ἀλεί 


Qu 


τῶν ὑμᾶς 2 


ων, ὥστε μὴ ἐμθιλο χαραῖς τοῖς πα- 
ἊΝ 
ἣὃξ 


Pug. μηδὲ προσηλῶσθαι τῷ σώματι, μηδὲ κατὰ 


τοὺς ux po ὕύχους τῶν πολλῶν διαχεῖσθαι, οἵ χἂν μυ- 
; 
t 


3 - mu t, κι , , 
gia ζήσωσιν ἔτη, ὀλίγα ταῦτα εἶναί φασιν * ὧν τί γέ- 


- , T 3 € 
voie ἄν ἀλργώξε ερον 5 εἶ οὐρανοῦ προχειμένου xot τῶν 
ἃ μήτε ὀφθαλμὸς εἰδε, μήτε 


ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐγόθων 


^ 


οὖς ἤχουσε, πρὸς τὰς Gxikg χεχήνασι " xai τὸν εὔρι- 
πὸν τοῦ παρόντος διαπερᾶν οὐ βούλονται βίου, χύμασι 
διηνεχέσι xa χειμῶνι xat ναυαγίοις ἐγχαλινδούμενοι. 
Ἂλλ᾽ οὐχ ὃ Παῦλος οὕτως, ἀλλ᾽ ἔσπευδε xol ἠπεί- 


- - , 
γετο - χαὶ ἔν αὐτὸν χατεῖχε μόνον, f, τῶν ἀνθρώπων 


^» 


ECLOGA DE 


σωτηρία, χαὶ τὸ μὴ τὴς βασίλείας τοῦ Θεοῦ αὐτοὺς 
ἐχπεσεῖν. Ἣς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 


Φ x - e 
ὦ 7, δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aud. 
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tamen euripum hujus presentis vite: nolunt. Ve- 
rum non ita. beatus Paulus ; sed is fesünabat et 
contendebat, atque unica tantum res ipsum reti- 
nebat, hominum scilicet salus, et ne regno Dei 
exciderent. Quod nobis omnibus adipisci contin- 
gat, gratia et benignitate, etc. 


HOMIL. VII. 


ΛΟΘΙῸΣ ζ΄. 
Περὶ ταπεινοφροσύνης. 


Ὅταν 


' J ΄ 359 , (3 ^ Lee 
συν, OUTC τρέχει μὲτ εὐχολίας, ὡς οιχαιοσυνὴν 


ἁμαρτία συμδεδλημένη ἡ τῇ ταπεινοτρο- 


μετὰ ἀπονοίας οὖσαν ὑπερόῆναι xal προλαδεῖν" ἂν 
δὲ μετὰ διχαιοσύνης αὐτὴν συνάψης, ποῦ οὐχ ἂν 
ἀφίξεται ; πόσους οὐ διαδήσεται οὐρανούς ; παρ᾽ 
αὐτὸν πάντως στήσεται τοῦ Θεοῦ τὸν θρόνον ἀνὰ 
μέσον τῶν ἀγγέλων μετὰ παῤῥησίας πολλῆς. Εἰ 
γὰρ οἱ τὰ οἰχεῖα ὁμολογοῦντες ἁμαρτήματα, το- 
σαύτην ἑαυτοῖς προξενοῦσι τὴν παῤῥησίαν - oi τὰ 
πολλὰ μὲν ἑαυτοῖς συνειδότες ἀγαθὰ, ταπεινοῦντες δὲ 
ἑαυτῶν τὴν ψυχὴν, πόσων οὐχ ἐπιτεύξονται στεφάνων; 
Ὥστε, χἂν μυρία ἄνωθεν οἰχοδομήσης, κἂν ἐλεημο- 
σύνην, χἂν εὐχὰς, κἂν νηστείας, χἂν πᾶσαν ἀρετὴν, 
ταύτης μὴ προχαταδληθείσης, πάντα εἰκῇ καὶ μάτην 
ἐποιχοδομιηθήσεται. Οὐδὲν γάρ ἐστιν, οὐδὲν τῶν f us 
τέρων χατορθωμάτων, ὃ χωρὶς αὐτῆς στῆναι δυνήσε- 
ται ἀλλὰ χἂν σωφροσύνην εἴπῃς, κἂν παρθενίαν, χἂν 
χρημάτων ὑπεροψίαν, κἂν ὁτιοῦν, πάντα ἀχάθαρτα 
χαὶ ἐναγὴ x«i βδελυρὰ, ταπεινοφροσύνης ἀπούσης. 
Διὰ γὰρ τοῦτο ix δύο οὐσιῶν χατεσχεύασεν ἡμᾶς ὃ 
Θεὸς, ἵν᾽, ὅταν μὲν εἰς ἀπόνοιαν ἐπαρθῇς, καταστεί- 
λη σε τὸ εὐτελὲς τῆς σαρχός " ὅταν δὲ ἀνάξιόν τι χαὶ 
ἀγεννὲς τῆς δοθείσης σοι παρὰ Θεοῦ τιμῆς ἐννοήσης, 
? ἀναγάγη πρὸς τὸν τῶν οὐρανίων δυνάμεων ζῆλον f, 
τῆς ψυχῆς εὐγένεια. Μέγα γὰρ ἀγαθὸν τὴν οἰχείαν 
ἐπισχέπτεσθαι συγγένειαν, καὶ εἰδέναι πόθεν συνεστή- 
χαμεν. Καὶ γὰρ αὕτη ἀρχοῦσα διδασχαλία, ἣ τῆς φύ- 
σεως ἐπίσχεψις, πάντα τὰ πάθη χαταστεῖλαι δυναμέ- 
νη; χαὶ ποιῆσαι γαλήνην ἐν διανοία. ᾿Ἀναλόγισαι τὴν 
φύσιν σου xal τὴν χατασχευὴν, χαὶ ἀρχεῖ σοι τοῦ- 
το πρὸς τὸ χατεστάλθαι διηνεχῶς. ᾿Επλάσθη ὃ ᾿Αδὰμ. 
ἀπὸ [τῆς] γῆς » ἀλλ᾽ οὐκ εἶδεν ὅπως ἐπλάσθη οὐ 
γὺρ ἐχρῆν αὐτὸν μάρτυρα παρεῖναι τῶν γινομένων, 
ἵνα μὴ ἐπαίρηται χατὰ τοῦ Θεοῦ. Ei γὰρ τοσαύτη 
ταπεινώσει περιδεύλημένος ἐπαίρεται, xal ἀγνοεῖ 
τὸν χτίσαντα, χαὶ ἀθετεῖ τὸν πλάσαντα᾽ εἰ ἔλα - 
ῥε τὸ ὑπὲρ τὴν φύσιν, τίς ἂν ἐχώρησεν αὐτοῦ τῆς 


^ [ Fort. ἀνχγάγη σε.] 


C 


E 


481 


HOMILIX VII. 
De Humilitate animi. 


Cum peccatum cum animi humilitate coive- 
rit, ita expedite currit, ut. justitiam quz» cum 
arrogantia est superet et antevertat : si vero 
cum justitia eam copulaveris , quo non evadet? 
quot celos non transgredietur ? apud. ipsum pla- 
ne Dei tribunal consistet, in medio angelorum, 
magna cum fiducia. Si enim propria confitentes 
delicta, tantam sibi fiduciam conciliant : quas non 
adipiscentur coronas ii, qui, multorum licet sibi 
bonorum conscii, animum tamen suum humi- 
lint? lgitur ut innumera desuper construxe- 
ris, eleemosynam , orationes, jejunia, omnem vir- 
tutem; nisi hanc pro fundamento jeceris, frustra 
et abs re omnia superstruentur. Nihil est. enim, 
nihil in nostris recte factis, quod absque ca con- 
sistere possit; sed sive temperantiam dixeris , 
sive virginitatem , sive pecuniarum contemtum , 
sive quidvis tandem, omnia impura , detestanda 
et exsecranda sunt, si animi humilitas desit. Id - 
circo enim duabus ex substantiis Deus nos compo- 
suit, ut cum superbia quidem elatus fueris, repri- 
mat te carnis vilitas: cum honore divinitus tibi 
dato indignum quid et illiberale animo versaveris, 
animi nobilitas ad celestium virtutum zmulatio- 
nem te sublevet. Magnum enim bonum est, cogna- 
tionem suam considerare , et nosse unde constite- 
rimus. Etenim sufficiens ea doctrina est, naturz 
scilicet contemplatio ; quippe quz» omnes. pertur- 
bationes reprimere , et tranquillitatem in animo 
elficere possit. Reputa tecum naturam tuam et fa- 
bricam , et sufficit tibi istud , ut perpetuo te in of- 
ficio contineas. Formatus est e terra Adam ; sed 
ignorabat quomodo formatus esset : non enim 
oportebat ipsum adesse testem eorum , quz fie- 
bant, ut ne contra Deurn sese efferret. Si enim tan- 
ta humilitate circumdatus sese erigit, et ignorat 


In illud, 
Sive occa- 
$i0ne, ctc. 


Ex Serm. 
de non ob- 
trectando. 


Ex Serm, 
de lege na- 
tuc, [t. E, 
p.828, C— 
1:1 


Ex Serm. 


inillud, /- . 


dna e)diga- 
tur. 


Ex Serm. 


in Statuas. 
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Conditorem , eumque a quo formatus est asperna- 
tur; quis immensam ipsius caperet superbiam, si 
quod supra naturam est, accepisset ? Propterea 
Deus, cum hominem formasset, et virtutes magnas 
figmento indidit, et humilitates multas : ut pro- 
pter inditam quidem virtutem Opificis gratia adini- 
rationi esset; propter humilitatem vero humanus 
fastus reprimeretur. Dedit ei linguam loquentem, 
Deum laudantem, divina decantantem , expli 
cantem pulchritudines creatura. Disserit de czelo 
et terra, parva caruncula lingua, ne duorum qui- 
dem digitorum habens mensuram : et quid dico di- 
gitorum ? ne extremi quidem unguis : sed extre- 
mum illud parvum loquitur de czlo et terra. Et 
ne magnum quid se esse putet, ac supra naturam 
suam sese extollat, szepe et tumores ipsi implican- 
tur et vulnera , ut discat quod mortalis ipsa de 
immortalibus loquatur : debetque agnoscere, quz- 
nam virtus sit ejus quem przdicat, queque imbe- 
cillitas priedicantis. Dedit. illi oculum , exiguum 
illud granum, quo universam creaturam perspicit. 
Ac ne visu creaturam omnem comprehendens sese 
erigat , frequenter et oculorum aegritudines ,et 
lippitudo et lacrymz, quaeque alia visum turbant, 

ipsi innascuntur :ut ex. imbecillitate. quidem se- 
ipsum agnoscat, ex opificio vero artificem divinis 
laudibus celebret. Si igitur talem imbecillitatem 
homo circumferens, ita vilitatis su: obliviscitur, 
ut etiam adversus Opificem insolescat : quis eum 
tulisset efferentem sese, si ea imbecillitate omnino 
caruisset ? Cogita homo cum quo consocieris, cum 
inflaris et arrogantia te extollis, et cum te hospi- 
tem curare pudet. At quonam id modo fiat, inquit? 
Si enim quis claro sit genere natus et illustris et 
splendidus ac insignis, ipsene hospitis lavabit pe- 
des ? et quomodo non turpe id foret? Imo non la- 
vare, magis turpe est. Quamvis enim decies millies 
suam nobilitatem extollas et claritatem et splendo- 
rem, ejusdem tamen particeps naturz est cum eo 
qui lavatur, et conservus ejus est qnem curat, ejus- 
demque conditionis. Considera quisnam discipu- 
lorum laverit pedes,et cessa de nobilitate disserere. 
Ob divitias animo non efferri, non ad futura solum, 
sed etiam ad praesentia utile est. Nihil adeo invi- 
diz obnoxium est, quam divitiis pollens : si vero 
ctiam arrogantia huic insit , duplex oritur przeci- 
pitium. Qui vero modeste de se loquitur, humili- 
tate animi. vim invidi: succidit, et secure quie 
habet possidet : tanta est hujus potentia. Nec enim 
ad futura dumtaxat nobis prodest, sed jam in hac 
quoque vita dat praemia. Ne igitur in divitiis ani- 
ios tollamus; imo nec ulla alia in re. $i enim qui 
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ἀμετρίαν 5 Διὰ τοῦτο ὃ Θεὸς πλά 


νῇρωπον, xa δυνάμιε fag ἐνέθ: ῷ 
ρωπον, xat δυνάμεις μεγάλας ἐνέθηχε τῷ 


ὑπερηφανίας τὴν 
gc 
ie 1 , - 
πλάσματι καὶ ταπεινώσεις πολλὰς, ἵνα διὰ μὲν τῆς 
5 ἢ A CON τ - 
ἐγχειμένης δυνάμεως ἢ χάρις τοῦ τεχνίτου θαυμάζη- 
^N hi — 
ται, διὰ δὲ τῆς ταπεινώσεως τὸ φρόνημα τὸ ἀνθρώ- 
A : s. 
mov χαταστέλληται."ἔδωχεν αὐτῷ γλῶσσαν φθεγγο- 
eT uy tS - Y - N^ 4 
μένην, Θεὸν ὑμνοῦσαν, τὰ θεῖα ἄδουσαν, ἑρμηνεύου- 
Al , Ὁ , , ^ » - 
σὰν τὰ χάλλη τῆς χτίσεως. Διαλέγεται περὶ οὐρανοῦ 
χαὶ γῆς μικρὸν σαρχίον ἣ γλῶττα, οὐδὲ δύο δαχτύλων 
ΕΣ ΄ n ΤΑΝ ^ , 2M X 
ἔχουσα μέτρον" καὶ τί λέγω δαχτύλων ; οὐδὲ ἄχρου 
ΕΣ ΕΣ M ^ ΕΣ * - ^ M , 
ὄνυχος - ἀλλὰ τὸ ἄκρον ἐχεῖνο τὸ μικρὸν φθέγγεται 
περὶ οὐρανοῦ xaX γῆς. Καὶ ἵνα μὴ νομίσῃ ὅτι μεγάλη 
, E] Ne * € € , , , j)- 
τίς ἐστι, xal ὑπὲρ τὴν ἑαυτῆς φύσιν ἐπαίρηται, πολ- 
λάκις χαὶ φύματα xal τραύματα αὐτῇ περιπλέχεται.. 
τ d 3 - 
Üyx μάθη ὅτι θνητὴ οὖσα περὶ ἀθανάτων λαλεῖ, xai 
D n ANTT - L ^ 
ὀφείλει γνωρίζειν, τίς μὲν ἣ τοῦ χηρυττομένου δύναμες, 
x«i τίς fj ἀσθένεια τοῦ χηρύττοντος. "E8txcv αὐτῷ 
ὀφθαλμὸν, τὴν μιχρὰν ἐχείνην χέγχρον, xai δι᾽ αὖ- 
bod -— M J M 
τὴς καθορᾷ πᾶσαν τὴν χτίσιν. Καὶ ἵνα μὴ περιλαμ-- 
M - , 
δάνων πᾶσαν τῇ ὄψει τὴν χτίσιν ἐπαίρηται; πολλάχις 
- ^ M - 
xa ὀφρθαλιίαι xo λῆμαι καὶ δάχρυα χαὶ ὅσα θολοῖ 
c * - , 
τὴν ὄψιν ἐπιγεννᾶται" ἵνα ἀπὸ μὲν τῆς ἀσθενείας 
ἑαυτὸν γνωρίζῃ , ἀπὸ δὲ τῆς δημιουργίας τὸν τεχνίτην 
, P EAE Y , 
Ξχθειάζη. Ei οὖν τοιαύτην ἀσθένειαν περιφέρων ὃ dv- 
ὕρωπος, οὕτω τῆς ἰδίας εὐτελείας ἐπιλανθάνεται, ὥς 


χαὶ χατὰ δημιουργοῦ θρασύνεσθαι - εἶ ταύτης παντε- 
λῶς ἀπήλλαχτο τῆς ἀσθενείας, τίς ἂν αὐτὸν ἤνεγχεν 
ἐπαιρόμενον ; ᾿Εννόησον τίνι χοινωνεῖς, ἄνθρωπε, 
φυσώμενος χαὶ πρὸς ἀλαζονείαν ἐπαιρόμενος; xo τοῦ 
ξένου τὴν θεραπείαν ἐπαισχυνόμενος. Καὶ πῶς τοῦτο 
γένοιτ᾽ ἂν, φησί; Εἰ γὰρ εὐγενής τις εἴη χαὶ περι- 
φανὴς xal λαμπρὸς χαὶ ἐπίσημος, αὐτὸς τοῦ ἔεγου 
vile τοὺς πόδας 5 xoi πῶς οὖχ αἰσχρόν 5 Cu μὲν 
οὖν τὸ μὴ νίπτειν μᾶλλόν ἐ ἐστι. Κἂν γὰρ μυριάκις 
αὐτοῦ τὴν εὐγένειαν ἐπάρης καὶ τὴν περιφάνειαν χαὶ 
τὴν λαμπρότητα, τῆς αὐτῆς μετέχει τῷ νιπτομένῳ 
φύσεως, καὶ σύνδουλός ἐστι τοῦ θεραπευομένου χαὶ 
ὅμότιμος. "Evvónsov τίς τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας 
ἔνυψε, xai παῦσαι περὶ εὐγενείας διαλεγόμενος. Τὸ 
γὰρ μὴ μέγα φρονεῖν ἐπὶ τοῖς οὐσιν , οὗ πρὸς τὰ μέλ- 
λοντα Sun ἀλλὰ xa πρὸς τὰ παρόντα ἐπιτήδειον. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπίφθονον, ὡς ἄνθρωπος πλουτῶν * 
ὅταν δὲ καὶ ἀπόνοια προσῇ ue διπλοῦς ὃ χρημνὸς 
γίνεται. Ὃ δὲ μ' ετριάζειν εἰδὼς ὑποτέωνει τῇ ταπεινο- 
φροσύνη τῆς βα σχανίας τὴν τυραννίδα, χαὶ μετὰ 
ἀσφαλείας ἔχει ἅπε B ἔχει " τοιοῦτον τὸ μέγεθος τού- 
του. Οὐ γὰρ πρὸς τὰ μέλλοντα ἡμᾶς ὠφελεῖ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἐντεῦθεν ἤδη δίδωσι τὰς ἁμοιθάς. Μὴ τοί- 
νυν μέ 3 gpovapeev ἐπὶ πλούτῳ, ἀλλὰ μηδὲ τῷ 
ἑτέρῳ μηδενί. Εἰ γὰρ 6 ἐπὶ τοῖς πνευματιχοῖς μέγα 
φρονῶν οἴχεται χαὶ ἀπόλωλε, πολλῷ μᾶλλον ὃ ἐπὶ 


τ » ; TY 2 Bes 
ote σαρχιχοῖς. ᾿Ἐννοήσωμεν ἡμῶν τὴν φύσιν , ἄνα 


ECLOGA DE HUMILITATE ANIMI , HOMIL. VIf. 


3: 
λογισώμεθα τὰ ἁμαρτήματα, μάθωμεν τίνες ἐσμὲν, 
xal ἄρχεῖ τοῦτο εἰς πάσης ταπεινοφροσύνης Tuv 
ὑπόθεσιν. Οὗτος γὰρ μάλιστά ἐστιν ὃ ἑαυτὸν εἰδὼς, ὃ 

δ * - v M Η e - 
μηδὲν ἑαυτὸν εἰναι νομίζων. Οὐδὲν γὰρ οὕτως τῷ 


in spiritualibus altum sapit, evanescit et perit, 
multo magis qui in carnalibus. Cogitemus naturam 
nostram, reputemus peccata, discamus qui simus, 
et satis nobis est ad totius humilitatis materiam. 


εῷ φίλον, ὡς τὸ μετὰ τῶν ἐσχάτων ἑαυτὸν ἀρι- ,s» Hic enim maxime se novit, qui nihil se esse putat. 


e - Y D ^n. 22 24M 
θμῆσαι. Δεῦτε γὰρ, φησὶ, Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι 
T C D MES - ^ ES x 
πρᾶός εἶμι. καὶ ταπεινὸς τῇ καρδία. Ei γὰρ μὴ ἤμην 
M ^ , μι ev ^ ΕΣ , 
πρᾶος, τοῦ βασιλέως ὧν υἱὸς, δούλην ἐπελεγόμην 
μητέρα.: "εἰ μὴ ἤμην πρᾶος, ὃ τῆς ἀφανοῦς xal 
φαινομένης οὐσίας δημιουργὸς πρὸς ὑμᾶς ἐπεδήμουν ; 
εἰ μὴ ἤμην πρᾶος, φάτνης ἐδεχόμην πενίαν, ὃ τῆς 
χτίσεως ὅλης χεχτημένος τὸν πλοῦτον; εἰ μὴ ἤμην 
πρᾶος, τὸν νῶτόν μου παρεῖχον ὑπὲρ αἰχμαλώτων 
3 , "n, δ, * M d 2 , a 9 M 
εἰς μάστιγας P Τί δέ; τὸ μεῖζον οὐ λέγω" εἰ μὴ 
ANE y : à ; A 
πρᾶος ἤμην, ἄλλων τὸ παθεῖν χρεωστούντων, ὃ μηδὲν 
ὀφείλων ἐγὼ, τὸ τοῦ θανάτου χρέος ὑπὲρ ἐκείνων χα- 
d 
, e “ἢ - ea ea M Y 
«£6x)ov; Οὕτως εἰμὶ πρᾶος, ὅτι ἥμαρτες σὺ, xat 
ἐμαστιγώθην ἐγώ * οὕτως εἰμὶ ταπεινὸς, ὅτι ἱκετεύειν 
M 3 "x , ΕῚ , ΓΤ E , € m 
τοὺς ἐμοὺς οὐχ αἰσχύνομαι δούλους, ἀλλ᾽ αἱροῦμαι 
παραχαλεῖν, ἵνα μὴ χολάζειν ἀναγχασθῶ. Ὅταν οὖν 
. ; 
εἰς ἔννοιαν ἔλθης θαυμάσαι σαυτὸν ἐπὶ ταπεινοφροσύ- 
νη, ἐννόησον τὸν Δεσπότην σου ποῦ χατῆλθεν, xal 
Ξ ΄ /, M 2^ 
οὐχέτι θαυμάσεις σαυτὸν οὐδὲ 
χαταγελάσεις σαυτοῦ, ὡς οὐδὲν πεποιηχότος. Ταπει- 
νὸς εἶ, χαὶ πάντων ἀνθρώπων ταπεινότερος ; μὴ διὰ 


9 5313 
ἐπαινέσεις, ἀλλὰ xol 


E ; ᾿ M τὰ EMO ταὶ πεν 
τοῦτο μέγα φρόνει, μηδὲ ἑτέροις ὀνείδιζε, * xal ἀπο- 
λέσεις τὸ χαύχημα. Διὰ τοῦτο ταπεινοφρονεῖς, ἵνα 
» , EH MESE, ^ ῃ E 3 ὦ 3 2 7 
ἀπονοίας ἀπαλλαγῆς " àv τοίνυν δι᾿ αὐτῆς εἰς ἀπό- 
νοιὰν ἐμπέσης, χρε 
τις λέγοι βέλτιον εἶναι κατορθοῦντας ἐπαίρεσθαι, ἢ 
ταπεινωθῆναι πεσόντας, πολὺ χαὶ τῆς ἀλαζονείας 


- - , 
«oy μὴ ταπεινοφρονεῖν. Ei δέ 


5 - ; ὃ 
ἀγνοεῖ τὴν ζημίαν, καὶ τῆς ταπεινοφροσύνης τὸ χέρ- 
bj FI »* - e » [^ ES GE , 
δος. EU γὰρ ἴσθι σαφῶς, ὅτι ἄνθρωπος μετὰ ἀπονοίας 
χατορθῶν, εἴ γε ὅλως τοῦτό ἐστι χατορθοῦν, ταχέως 
5 - 39 M E] , 3 L3 POM * 
ἐμπεσεῖται εἰς τὴν ἐσχάτην ἀπώλειαν. Καὶ ὃ μὲν 
ὀλισθῆσαι συγχωρηθεὶς, χαὶ μετριάζειν μαθὼν ἀπὸ 
τοῦ πτώματος, xat ἀναστήσεται xol ἀναχτήσεται 
ἑαυτὸν θᾶττον, εἴ γε βούλοιτο - ὃ δὲ δοχῶν μὲν εὖ 
, A , Y 2 ^S ^T , i ^ ^ 
πράττειν μετὰ ἀλαζονείας, μηδὲν δὲ πάσχων δεινὸν, 
Ὁ , , 
οὔτε αἴσθησιν τῆς οἰχείας παρανομίας λήψεταί ποτε, 
ἀλλὰ χαὶ αὐξήσει τὸ δεινὸν, χαὶ λήσεται τῶν ἐνθένδε 
M , ξ΄ , Ξ K ^ 2 ΝΑ πο EF NS € A , θὰ 
χενὸς ἀπερχόμενος. Καὶ τί δήποτε, φησὶν, οἵ τὰ ὀρθὰ 
p mM ON M 
βαδίζοντες πρὸ τῶν πειρασμῶν, μετὰ τοὺς πειρα- 
n " , DD cie ex ἢ 3 
συοὺς πολλάχις κατέπεσον 5 "Ttc οὖν ὃ χαλῶς τοὺς τὰ 
, ^n 5 , - Y b ^F 
ὁρθὰ βαδίζοντας ἐπιστάμενος, πλὴν τοῦ πλάσαντος 
χαταμόνας τὰς χαρδίας ἡμῶν, καὶ συνιέντος εἰς πάν- 


Vy 


τα τὰ ἔργα ἡμῶν 5 Πολλοὶ γὰρ πολλάκις τῶν δοχούν- 


n 


τῶν ἥμῖν εἶναι χρηστῶν, πάντων εἰσὶ πονηρότεροι. 


L7 A ' , 2 7 S WE, Qum 

ἵνα δὲ τοὺς τοιουτοὺς ἄφεντες; ἔπ! τοὺς οντως βιοῦν- 
ATE ἔλθ, EIS λ , 7^ 3 M 

τας opt £AUU.EV τῷ λογῷ, τίς OlGEV εἰ τὰ μὲν 


* | Verba, εἰ μὴ... ἐπεδήμουν, e Savilio supplevimus.] 


^ Nihil enim Deo tam carum est, quam in extremis 
seipsum numerare. Venite enim , Discite a me 
quia mitis sum , et. humilis corde. Nisi enim 
mitis essem , cum sim Regis filius, servamne ma- 
trem elegissem? nisi mitis essem, ego, visibilis at- 
que invisibilis nature Conditor, apud vos dever- 
satus essem? nisi mitis essem, an przsepis pauper- 
tatem suscepissem, qui univers creaturze divitias 
obtinco? nisi mitis essem, dorsumne meum fla- 
gris pro captivis praebuissem? Quid ? id quod ma- 
jus est non dico : nisi mitis essem , cum alii pati 
deberent, egone qui nihil. debebam, mortis debi - 
tem pro ipsis exsolvissem? Ita sum mitis, ut cum 
D tu peccaveris, ego flagellis casus sim : ita sum 
humilis, ut me servis meis supplicare non pudeat; 
sed malo obsecrare, ut ne punire cogar. Cum igitur 
in hanc cogitationem deveneris , ut ob animi hu- 
militatem teipsum. admireris , cogita Dominum 
tuum , quo descenderit, et jam te ipse non admi- 
raberis nec laudabis : imo te etiam deridebis , 
tamquam qui nihil feceris. Humilis es, et omnium 
hominum humillimus? ne ob id magnifice de te 
sentias , neque aliis exprobres, et perdes gloriam. 
Propterea te bumilias , ut superbiam effugias. Si 
igitur per. humilitatem in superbiam incidas, 
c melius fuerit. non. humiliare temetipsum. Quod 
si quis dicat, melius esse recte viventes effer- 
ri, quam lapsos sese humiliare, admodum is et 
superbi: ignorat damnum et humilitatis emolu- 
mentum. Certo enim scias quod homo cum su- 
perbia recte vivens, siquidem hoc sit recte vi- 
vere, subito in extremam perniciem casurus sit. 
Et quidem qui labi permissus est , modesteque de 
se loqui ex suo casu didicit, is et citius resurget , 
et seipsum , si modo velit, recuperabit celerius : 
qui vero bene feliciterque agere videtur cum su- 
perbia , nibil interim mali sustinens, is ne sensum 
p quidem umquam percipiet pravaricationis su, 
sed et malum augebit , et imprudens ab iis quae 
hinc exsistunt vacuus discedet. Ceterum quid cau- 
se est, inquit aliquis, quod qui ante tentationes 
recta gradiebantur , post tentationes frequenter 
prolapsi sint? Quis igitur est, qui recte ambulan- 
tes exacte noverit, preter illum , qui. solus corda 
nostra formavit, et ad omnia opera nostra animad- 


* [Tn Chrys. et Savil. recte legitur μὴ ἀπολέσης. 
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me, quia 
mutis sum, 
et huinilis, 
elc 
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Gen.26.2 


IL. 


Gen.28.11 


.ruit enim ei Dominns nocte illa , et dixit : 


654 s. 


vertit? Multi enim frequenter , qui nobis boni esse 


JOANNIS CHRYSOST. 


D; videntur, omnibus sunt nequiores. Ut vero omissis 


qui omnino recte vivunt , sermone 
progrediamur, quis novit, si alia quidem recte 
ab ipsis facta sint, caput vero bonorum, humilitas 
sit neglecta? atque ob id Deus ipsos reliquerit , 
ut discant quod non propria virtute, sed gratia 
Dei recte illa gesserint. Modestia enim dicitur, 
non quando quis a potentibus injuria affectus, fert 
placide; sed quando etiam ab iis, qui inferiores 
videntur esse, lesus cedit. Vide enim Dei beni- 
gnitatem, et cujusmodi curam erga servos suos 
ostendat. Cum enim Isaac a rege τ Qreravo Pint et 
ab indigenis injuste suis laboribus arceretur , non 
indignatus est, nec pusillanimem sese ostendit 

neque intra se vociferatus est, neque dixit : Arn 
fruendi puteis jus habeo? an destitutus sum ope 
superna ? an providentia Domini orbatus sum? 
Nihil hujuscemodi neque cogitavit, neque ratioci- 
natus est, sed moderate omnia ferebat; eoque plus 
honoris et auxilii. desuper est consequutus. Appa- 
Ego 
ne timeas ; ego 
Volens 
enim justum refocillare, et confidentiam addere, 
apparet ipsi dicitque : Ego sum Deus qui patrem 
tuum celebrem feci, et in tanta claritate constitui, 
et peregrinum indigenis splendidiorem reddidi : 
ego sum ille, qui illam eousque crescere curavi. 
Ne igitur timeas ; tecum enim sum, et multiplicabo 
semen tuum , propter Abraham patrem tuum: 
multa enim illi obedientie erga me premia debeo. 
Hzc ubi audivit justus ἽΝ bono deinceps fit 

animo. Qui enim dixit, Tecum sum, et, Benedi- 
cam tibi et multiplicabo semen tuum ; hic et 
splendorem donavit. Vide quanta sit vis humili- 
talis : qul enim prius ]psum exagilaverant, nunc 
venientes ad justum illum , non modo de iis que 
jam fecerant, sese excusant et veniam petunt, sed 
etiam laudibus celebrant. Quis enim fuerit eo for- 
tior, qui Deum secum habebat? Cernentes enim, 
inquit, vidimus, quod Dominus tecum sit. Vi- 
deamus autem quomodo et hujus filius Jacob per- 
egrinationem faciat, dum persequutionem pati- 


istis , ad eos, 


sum Deus Abraham patris tui : 
enim tecum sum. et benedicam tibi, 


tur: neque enim parvum inde quoque fructum de- 


. cerpemus. Proficiscenre enim ipso in Haran, oc- 


cidebat sol ; et sumsit de lapidibus loci illius , 
et posuit ad caput suum et dormivit. Vides 
ineffabilem philosophiam? vides quomodo antiqui 
peregrinabantur? Vir domi magna cura indulgen- 


^ [ Fort. ἑαυτὸν ἐπεδείξατο. 


ARCHIEP. 


€ ἔχοντος 


CONSTANTINOP. 

ἄλλα αὐτοῖς χατώρθωται, τὸ δὲ χεφάλαιον ἠμέλητατ 

τῶν ἀγαθῶν, ἣ ταπεινοφροσύνη ; Καὶ διὰ τοῦτο αὖ- 
^ m τ 

τοὺς ἀφῆχεν ὃ Θεὸς, ἵνα μάθωσιν, ὅτι οὐ τῇ οἰκεία 


E δυνάμει κατώρθουν ἐχεῖνα, ἀλλὰ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ. 


Ern ῃ ἢ , οἱ 0. Mui ad 
VmisUxeUx γὰρ λέγεται, οὐχ ὅταν τις παρὰ τῶν Ev 

δυναστεία ἀδικούμενος φέρῃ πράως, ἀλλ᾽ ὅταν xol 

ὑπὸ τῶν νομιζομένων δποδεεστέρων εἶναι ἐπηρεαζόμε- 

- d 1 4 E - ͵ 

voc παραχωρῇ “Ορα γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, 
^ [4 5» ^ ? , τι LO " , ^L 

χαὶ οἵαν εἰς τοὺς οἰχείους αὐτοῦ δούλους ἐπιδείκνυται 

θεραπείαν. Ἡνίχα γὰρ Ἰσαὰκ παρὰ τοῦ βασιλέως Ve- 


ράρων χαὶ τῶν ἐγχωρίων ἀδίχως ἀπηλαύνετο τῶν. 


25 


ἰδίων πόνων, οὐχ ἐδυσγέ αινεν οὐδὲ UC ό iy (ον. 
χέρ , e 
εἶπεν, 


2 ^ 


ἐπεδείξατο, οὐδὲ ἀνεθόησε πρὸς ἑαυτὸν, οὐδὲ 


ὃ δὰ 


ὅτι ουὸ i ἀπολαύειν φρεάτων εἰμὶ χύριος ; ἄρα μὴ 


» 485 5 ἔρημος γέγονα τῆς ἄνωθεν μος ; ἄρα μὴ τῆς προ- 
A νοίας ἀπεστέρημαι τῆς παρὰ τοῦ Δεσπότου ; Οὐδὲν 


τοιοῦτον οὐχ ἐνενόησεν, οὐχ ἐλογίσατο, ἀλλὰ μετ᾽ 
Ξ - , 
ἐπιεικείας πάντα Se Διὰ τοῦτο xa πλείονος ἀπέ-- 
λαυσε τῆς τιμῆς, καὶ τῆς ἄνωθεν συμμαχίας. "10907, 
γὰρ αὐτῷ Κύριος ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνη, χαὶ εἶπεν - ᾿Εγώ 
εἶμι ὃ Θεὸς ᾿Αδραὰμ. τοῦ πατρός σου" μὴ φοδοῦ, μετὰ 
TER AM ; mes: 
σοῦ γάρ εἶμι xaX εὐλογήσω σε. Θέλων γὰῤ τὸν δί- 
2 : ; 
xatoy ἀναχτήσασθαι xal θαῤῥεῖν παρασχευάσαι; ἐπι- 


E re . 3 2 
φαίνεται αὐτῷ, καί φησιν " ἐγώ εἰμι ὃ Θεὸς ὃ τὸν. 
; 


, 
πατέρα τὸν σὸν ἐπίδοξον ποιήσας, καὶ ἐν τοσαύτῃ 
περιφανεία χαταστήσας, χαὶ ξένον ὄντα τῶν ἐγχω- 

: 2 
ρίων λαμπρότερον ἀπεργασάμενος * ἐγώ εἶμι ἐκεῖνος, 


- εἰ - M 
B ὃ ἐχεῖνον οὕτως αὐξηθῆναι παρασχευάσας. Μὴ τοίνυν 


φοθοῦ, μετὰ σοῦ γάρ εἶμι, χαὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα 
σου δι’ ᾿Αδραὰμ τὸν πατέρα σου * πολλὰς γὰρ ὀφείλω 
τὰς ἀμοιδὰς ἐχείνῳ τῆς εἰς ἐμὲ ὅπαχοῆς. 'Γαῦτα ἀχού- 
σας δδίχαιος, ἐν ἀδεία λοιπὸν γίνεται - ὅ γὰρ εἰπὼν, 
Μετὰ σοῦ εἶμι, χαὶ, Εὐλογήσω σε χαὶ πληθυνῶ τὸ 
σπέρμα σου" οὗτος καὶ τὴν περι ανεῖαν ἐππθίσατο- 
Ὅρα πόση τῆς ταπεινώσεως ἣ ἰσχύς * οἵ γὰρ πρῴην 
ἐλάσαντες, νῦν παραγενόμενοι πρὸς τὸν δίχαιον, οὐ 
μόνον ἀπολογοῦνται ὑπὲρ τῶν ἤδη γεγενημένων χαὶ 
συγγνώμην αἰτοῦσιν, ἀλλὰ καὶ ἀναχηρύττουσι. Τίς γὰρ 
ἂν εἴη τούτου ἰσχυρότερος, τοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν Θεὸν 
; Ἰδόντες γὰρ, φασὶν, ἑωράχαμεν ὅτι Κύριος 
μετὰ σοῦ. Ἴδωμεν δὲ πῶς χαὶ ὃ τούτου υἱὸς Ἰαχὼδ τὴν 
ἀποδημίαν ποιεῖται διωκόμενος * o9 μικρὰν γὰρ χἀντεῦ- 
θεν χαρπωσόμεθα τὴν ὠφέλειαν. Πορευόμενος γὰρ εἰς 
Χαῤῥὰν, ἔδυ ὃ ἥλιος, xoi ἔλαδεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ 
τόπου, xol ἔθηκε πρὸς χεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐχοιμήθη. 
Εἶδες ἄφατον φιλοσοφίαν : εἶδες πῶς οἱ παλαιοὶ τὰς 
ὁδοιπορίας ἐποιοῦντο ; Ἀνὴρ ἐν οἰκίᾳ τραφεὶς, πολλῆς 
ἀπολαύσας θεραπείας, λαθὼν λίθον, ἔθηχε πρὸς κεφα- 
λῆς αὐτοῦ. “Ὅρα τοῦ παιδὸς τὴν ἀνδρείαν, τῷ λίθῳ 
ἀντὶ προσκεφαλαίου ἐχρήσατο; χαὶ ἐπὶ τοῦ ἐδάφους 


ECLOGA DE HUMILITATE ANIMI, HOMIL. VII. 


Ll -—^— ^—— , » 
ἐκαθευδε" διὰ τοῦτο xa τῆς τοῦ Δεσπότου ὄψεως χατα- 
- "d 3 M ^ 
ξιοῦται. Καί φησιν" "Eo εἶμι 6 Θεὸς Αδραὰμ, χαὶ ὃ 
- , ^ M ^ , 
Θεὸς Ἰσαὰχ τοῦ πατρός σου" ἐγὼ xol τὸν πατριάρχην; 
: ; A t 
χαὶ τὸν πατέρα τὸν σὸν εἰς τοσαύτην περιφάνειαν αὐ- 
- ; -- US 
ξηθῆναι memoUnxa. Μὴ τοίνυν φοδοῦ. ἀλλὰ πίστευε 
σ “αν ὃ ΕῚ , - hy (ES , - T3 , m i 
ὅτι ἐγὼ ὃ κἀχείνοις τὰς ὑποσχέσεις πληρώσας, x«t σὲ 
- 5 ὦ vod , 5ASA D E D “ 
τῆς ἐμῆς ἀξιώσω προνοίας. ᾿Αλλὰ καὶ νῦν μετὰ σοῦ 
εἶμι, διαφυλάττων σε ἐν τῇ 690, οὗ ἐὰν πορευθῇς. 


M? gue. Y ΄ EN $^ —T1 ποιεῖσθαι" 
Ἢ νομισης» φησι, μόνος τὴν οοοιπορίαν ποιξεισύαι 


2 s 


ài cv ^ , C EN 
ἐμὲ ἕξεις συνοδοιπόρον, ἐμὲ ἕξεις φύλακα ἐν πάση 
680 * μετὰ σοῦ γάρ εἶμι. Εἰ τοίνυν βούλει μεγάλα 
σου ποιῆσαι τὰ χατορθώματα, μὴ νόμιζε αὐτὰ εἶναι 
μεγάλα, ἀλλὰ χάριτι δμολόγει σώζεσθαι, ἵνα ὀφει- 
λέτην ἑαυτῷ τὸν Θεὸν καταστήσης, οὐχὶ τῶν χατορ- 
E 2 ; 
θωμάτων μόνον, ἀλλὰ xe τῆς τοιαύτης εὐγνωμοσύνης. 
ταν μὲν γὰρ χατορθῶ εν: τῶν ἘΣ e ὀφει- 
λέτην ἔχομεν μόνον - ὅταν δὲ μηδ ὠμεθά τι χα- 
Xo 19: hy 
τωρθωχέναι , χαὶ αὐτοῦ τοῦ οὕτω οὐτξτάθος , xà μει- 
n - , 
ζόνως ἢ ἐχείνων. Ei οὖν ταπεινοφρονεῖν βούλει, μὴ 
ΕῚ , 5 , , ΕΣ δὶ Yt) , 
ἐν δήμασι υνηδὲ ἐν σχήμασι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν πρά- 
» , M 
yuAxct xol ἐν φθέγμασι τὴν ἀρετὴν ἐπιδείχνυσο * xal 
M i1 - 
uj πρὸς τοῦτον μὲν ταπεινὸς, πρὸς δὲ ἐχεῖνον θρα- 
AN 2 Y * , * b * r 
Güc, ἀλλὰ πρὸς πάντας ἔσο ταπεινὸς. χἂν φίλος ἢ 
xày ἐχθρὸς, χἂν μέγας x&v μικρός" τοῦτο γὰρ ταπει- 
, x Y H kj Ha ΓΝ ' 
νοφροσύνη. " Eczt γὰρ ταπεινὸν μὲν εἰναι, ὀξὺν δὲ χαὶ 
ὀργίλον, ἀλλ᾽ οὐδὲν ὄφελος" πολλάκις γὰρ ὑπὸ τῆς 
» - , , » , M ' ΕΣ T^ 
ὀργῆς κατεχόμενος πάντα ἀπώλεσε. Τὴν γὰρ ἀληθῆ 
ταπεινοφροσύνην ἐντεῦθεν μάλιστά ἐστι διδάσχεσθαι 
M , 3 , -— v Ὁ 3 z 
τοὺς προσέχοντας. Ἑλθόντος τοῦ Ἰησοῦ εἰς Καπερ- 
vaoUu., προσῆλθον ot τὰ δίδραγμα λαμέάνοντες τῷ 
LY M - , 
Πέτρῳ, xo εἶπον, ὃ διδάσκαλος 91v οὐ τελεῖ τὰ δί- 
' o 2m Y — X eS uLcaL Me. δ 

ὄραγμα;: Καὶ ὅρα, αὐτῷ μὲν τῷ Χριστῷ οὐχ ἐτόλμη- 
σαν προσελθεῖν, τῷ Ilézoo δέ xal οὐδὲ τούτῳ μετὰ 
πολλῆς τῆς 


, 


σφοδρότητος, ἀλλ᾽ € ἐπιειχέστερον. Οὐδὲ 
γὰρ ἐγχαλοῦντες, 
σχαλος δμιῶν οὐ 

προσήχουσαν περὶ α 


ἀλλ᾽ ἐρωτῶντες ἔλεγον, Ὁ διδά- 
- ^ NUS L4 9A M * 
τελεῖ τὰ δίδραγμα : Τὴν μὲν γὰρ 


MA NI 
oU 


δόξαν οὐδέπω » εἶχον, ἀλλ᾽ ὡς 


2 


E 
auc 


τοὶ 
"E , d HA SON ΄ 
περι ἀνθρώπου οὕτω διέχειντο" 7X ἫΝ τεν εμμόν τινα 


ἀπ 
αἰδῶ xal τιμὴν διὰ τὰ προλαδόντα σημεῖα. Τί οὖν ὃ 
Πέτρος: Ναὶ, φησί. Καὶ τούτοις μὲν ν ὅτι τελεῖ, 
3.7 NV 5 ^ y 2 TAMEN 
αὐτῷ δὲ οὐχ εἶπεν, ἴσως ἐρυθριῶν ὑπὲρ τούτων αὐτῷ 
διαλεχθῆναι. Τί οὖν 6 τὰ πάντα σαφῶς εἰδὼς Θεός; 
ΠΙρολαδὼν αὐτόν φησι" Τί σοι δοχεῖ, Σίμων ; οἵ βα- 
- Ὁ — EI b , , Ἂ a - 
σιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμόαάνουσι τέλη ἢ χῆνσον:; 
ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν, ἢ ἀπὸ τῶν ἄλλοτ τρίων; Ἔφη, dx: 
τῶν edes Λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς - ἄρα γε ἐλεύ- 
θεροί εἶσιν οἱ υἱοί: Ἵνα γὰρ μὴ νομίσῃ ὃ Πέτρος, ὅτ 
παρ᾽ ἐχείνων ἀχηχοὼς λέγη, προλαμδάνει αὐτὸν, τοῦτό 
MEER ἢ 5 ες 
τε αὐτὸ δηλῶν, xal παῤῥησίαν αὐτῷ παρέχων ὀκνοῦντι 
τέ Y es Qe et M 37 E 
E ἔρῳ περὶ τούτων εἰπεῖν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτ 
ἐστιν" ἐλεύθερος μέν εἶμι τοῦ δοῦναι χκῆνσον - εἰ γὰρ 
οἵ τῆς γῆς βασιλεῖς παρὰ τῶν υἱῶν αὐτῶν οὐ λαμβά- 


484 


655 


D tiaque nutritus, acceptum lapidem posuit subter ca- 
put suum, Vide pueri virilem animum : lapide pro 
cervicali utebatur, et humi dormiebat : et ob id 
etiam Domini aspectu dignus habetur. Et inquit: 
Ego sum Deus -4braham , et Deus Isaac pa- 
tris tui. Ego et illum principem generis, et hunc 
patrem tuum ad tantam claritatem evexi. Ne igi- 
tur timeas, sed crede, quia ego sum qui et illis 
promissa prestiti, et te mea providentia dignabor. 
Sed et jam tecum sum, custodiens te in via, quo- 
cumque profectus fueris. Ne existimes, ait, solum 
te iter facere : me habebis comitem , me habebis 

E custodem in omni itinere : tecum enim sum. Si 

igitur magna facere velis tua recte facta, ne putes 

ea magna esse , sed fatearis te gratia salvari, quo 
tibi ipsi Deum debitorem constituas, non recte fa- 
ctorum dumtaxat, sed etiam ejuscemodi grati ani- 
in. Cum enim recte agimus, bonorum tantum 
operum debitorem habemus : cum vero nihil boni 
nos fecisse arbitramur, tunc. etiam pro eo, quod 
ita affecti simus , et multo magis quam pro illis, 

Si ergo humilis esse velis, ne verbis nec habitu 

solum, sed et reet voce hanc virtutem ostendito ; et 

nesis erga istum humilis, adversus illum vero inso- 

A lens, sel erga omnes humilis, sive amicus sit, sive 
inimicus; sive magnus sit, sive parvus : hzec enim 
est humilitas animi. Contingit enim humilem ali- 
quem esse , et interim et facile irritabilem et ira- 
cundum; sed nullo operz pretio : spe enim ira 
correptus omnia perdidit. Veram enim humilita- 
tem animi hinc maxime discere licet animum ad- 
vertentibus. Cum venisset Jesus in Capernaum, 
accesserunt qui didrachma accipiebant , ad 
Petrum , dixeruntque : Preceptor vester non 
solvit. didrachma ? Et vide : ad ipsum quidem 

B Christum adire ausi non sunt, sed ad Petrum : ac 
nec ad hunc quidem magna cum vehementia, sed 
modestius. Non enim expostulantes , sed interro - 
gantes dicebant : Preeceptor vester non. solvit 
didrachma ? Necdum enim convenientem de eo 
habebant opinionem, sed quasi de homine sentie- 
bant : reverentiam porro aliquam et honorem exhi- 
bebant, propter pracedentia signa. Quid igitur Pe- 
trus? Etiam, inquit. Et his quidem solvere 
eum, ipsi vero non dixit ; fortasse quod. puderet 
cum, de his ipsum compellare. Quid igitur , qui 
omnia exacte novit, Deus? Antevertens eum in- 

Quid tibi videtur , Simon? reges terre 

« quibus accipiunt. tributum vel censum ? a 


€ quit : 


Ib.. v. 


Ex Comm." 
in Matth. 


Ex Comm. 
in Epist. ad 


Ephes. 


Ex Comm. 
in Mattl, 
t. 7. p-585. 
Matth, 15. 


23. 


Ih. v. 
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24. 


filiis suis , an. ab alienis? 4b alienis , inquit. 1p. v. 25. 


Dicit ei Jesus : Ergo liberi sunt filii. Ne enim 
existimaret Petrus, quod, quia ab illis audivisset, 
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hzc diceret, antevertit ipsum, cum hoc ipsum νουσιν, ἀλλὰ παρὰ τῶν ἀρχομένων, πολλῷ μᾶλλον- 
aperiens, tum fiduciam ei addens ambigenti prius ἐμὲ ἀπηλλάχθαι δεῖ τῆς ἀπαιτήσεως ταύτης. οὐκ 
de his dicere. Quod autem dicit, hujusmodi est: ἐπιγείου βασιλέως, ἀλλὰ τοῦ τῶν οὐρανῶν ὄντα με 
Immunis quidem ego suma dando censu :si enim υἱὸν χαὶ βασιλέα. Καὶ ταῦτα εἰπών φησιν - Ἵνα δὲ 
reges terr: ἃ filiis suis non accipiunt, sed a subdi- μὴ σχανδαλίσωμεν αὐτοὺς, πορευθεὶς εἰς τὴν θάλασ- 
tis , multo magis me immunem esse oportet ab hac σαν βάλε ἄγχιστρον, xat τὸν ἀναύόντα πρῶτον ἰχθὺν. 
exactione, cum non sim terreni regis , sed calestis D ἄρον, καὶ εὑρήσεις ἐν αὐτῷ στατῆρα * ἐχεῖνον λαδὼν, 
!i. v. 26. filius et Rex. Et hecubi dixisset, inquit: Ut au- δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ. Ὅρα πῶς οὐ παραιτεῖ- 
tem non scandalizemus eos , vade ad mare , ται τὸν φόρον, οὔτε ἁπλῶς χελεύε: δοῦναι, ἀλλὰ πρό- 
mitte hamum, et piscem qui primus ascenderit, τερον δείξας οὐχ ὄντα ὑπεύθυνον, τότε δίδωσι " τὸ 
tolle, et invenies in ore ejus staterem ; illum μὲν, ἵνα ἐκεῖνοι μὴ σχανδαλισθῶσε- τὸ δὲ, ἵνα μὴ 
sumens, da eis pro πιὸ et te. Vide quomodo non — οὗτοι. Οὐδὲ γὰρ ὡς ὀφείλων δίδωσιν, ἀλλ᾽ ὡς τὴν 
detrectat tributum , nec simpliciter dare jubet; ἐχείνων ἀσθένειαν διορθούμενος. Kat τίνος ἕνεχεν οὐχ 
sed cum primo ostendisset, non debere se, tum de- ἐξ ἀποχειμένων χελεύει δοῦναι; Ἵνα xoi ἐν τούτῳ 
mum dat : illud quidem faciens, ne illi offenderen- είξη Θεὸν ἑαυτὸν ὄντα τῶν ὅλων, xal ὅτι τῆς θαλάσ- 
tur; hoc vero, ne hi. Neque enim quasi qui debe- 
ret dat, sed ut infirmitatem illorum corrigens. Sed νῶν προειπεῖν, ὅτι πρῶτος ἐμπεσεῖται ὃ τὸν φόρον 
quare non ex repositis dare jubet ? Ut in hoc etiam E τελῶν ἰχθὺς, καὶ ὥσπερ ἀμφίδληστρον εἰς τὴν ἀδυο- 
se universorum Deum ostendat, et quod mari do- σον ἐχείνην ἀφέντα αὐτοῦ τὸ πρόσταγμα, ἀναγαγεῖν 
minetur. Neque enim parvum erat praedicere, fo- τὸν χομίζοντα τὸν στατῆρα, xoi τὴν θάλατταν οὕτω. 
re ut ex illis. profundis primus piscis incideret, ποιῆσαι δωροφορεῖν, καὶ πάντοθεν τὴν ὑποταγὴν αὖ- 
qui tributum penderet ; et jussu ipsius, tamquam τῆς ἐπιδείκνυσθαι. Εἰ τοίνυν βούλει μέγα δεῖξαί σου τὸ: 
reti quodam in illud profundum immisso, educere κατόρθωμα; μὴ δεῖς φρόνει, xal τότε τοῦτο aedes 
cum qui staterem ferret, et facere, ut ita mare dona ἀπέφηνας. εἰ γὰρ, ὅταν ἁμαρτωλοὶ ὦμεν, ἂν νομίσω- 
(εν, τοῦτο εἶναι ὅπερ ἐσμὲν, δίκαιοι γινόμεθα, ὁ ὥσπερ- 


ῶ o2 


ἧς χρατεῖ. Οὐδὲ γὰρ μικρὸν ἦν ἀπὸ τῶν βυθῶν ἐχεί-- 


ferret, atque undique suam subjectionem ostende- — 

ret. Si igitur ostendere velis tuum recte factum , οὖν xat ὃ τελώνης - ὅταν δίκαιοι ὄντες ἁμαρτωλοὺς 
ne magnifice de te sentias, et tunc majits hoc ef- ἑαυτοὺς εἶναι νομίζομεν, πόσῳ μᾶλλον Ἂν μὲν γὰρ: 
fecisti. Nam si, cum peccatores sumus, et hoc nos εἴπης σαυτὸν εὐδόχιμον, γέγονας ἄχρηστος, χἂν εὐδό- 
esse putamus quod sumus, justi efficimur, sicut κιμος ἧς: ἂν δὲ : ἀχρεῖον inui γέγονας, εὔχρηστος, 
publicanus: quanto magis cum justi sumus, et 4s; κἂν ἀδόκιμος ἧς. Ὥς γὰρ ὑπερηφάνοις οἶδεν ὃ Θεὸς. 
peccatores nos esse arbitramur ? Nam si teipsum A dycuráaaeotnt, οὕτω διδόναι Xp τοῖς ταπεινοῖς - 
probum dixeris, factus es inutilis , etiamsi probus ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα χαὶ κράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας. 
fueris : si vero inutilem te nominaveris, factus es — τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

utilis , etiamsi 3mprobus fueris. Ut enim superbis 

novit Deus resistere, ita dare gratiam humilibus : 

quia ipsum decet gloria et imperium , in szcula 

seculorum. Amen. 


Ed. Sav. HOMILIA VIII. AOFOX ; 
1.7, p. 883. 
De 4nima. Περὶ ψυχῆς. 
[ExSerm. — Qui bonis operibus ornati sunt, fidem vero ᾿Εοίχασιν oi ἔργοις κομῶντες ἀγαθοῖς, xal τὴν 


ἴω legem 


vanne , O0 Deum ignorant, similes esse videntur mortuo- πρὸς τὸν Θεὸν πίστιν ἀγνοήσαντες, λειψάνοις νεχρῶν, 
1p. UE Brum sif , qua pulchre quidem vestitze Sunt, χαλὰ μὲν ἐνδεδυμένοις, αἴσθησιν δὲ τῶν χαλῶν οὐχ 
"ud ^? sed sensum pulcehrorum nullum habent. Nam ἔχουσι. Τί γὰρ ὄφελος ἀνθρώπῳ ψυχὴν μὲν ἔχειν 
quid prodest homini , mortuam et bonis operibus νεχρὰν , τοῖς δὲ ἀγαθοῖς ἔργοις περιδεδλημένην ; Τὰ 
vestitam habere animam? Opera spe pramii fiunt p ἔργα ἐπ᾽ ἐλπίδι γίνεται ἀμοιδὴς xa στεφάνων * εἰ δὲ 


c! coronarum : quod si przesidem certaminis τὸν ἀγωνοθέτην ἀγνοεῖς, ὑπὲρ τίνος ἀθλεῖς; Ὥσπερ 


ECLOGA DE 


γὰρ τοῖς ἀνθρώποις προηγεῖται τὸ ζῆν, χαὶ οὕτω τὸ 
- x li d A HS S rides 
τρέφεσθαι" οὕτω» δεῖ προηγεῖσθαι ἡμῶν τῆς ζωῆς τὴν 


^ 'd ^ *4 LJ , ^Y M - ἣν - 
εἰς Χριστὸν ἐλπίδα, τρέφεσθαι δὲ xal τοῖς ἔργοις τοῖς 
oou ΤΥ τς τ π τ τεὴν τς rr 
ἀγαθοῖς. "Tóv γὰρ μὴ τρεφόμενον ἐγχωρεῖ ζῆν πολλά 
δὰ ^ Ἢ M 
χις" τὸν δὲ μὴ ζῶντα οὐχ ἐγχωρεῖ τρέφεσθαι. Καὶ 
ἄνευ μὲν πίστεως τὸν ἐργαζόμενον ἔργα δικαιοσύνης, 
οὐ δυνήση παραστῆσαι ζήσαντα - ἄνευ δὲ ἔργων τὸν 
πιστὸν δύναμαι δεῖξαι: xai ζήσαντα xat βασιλείας 
ἀξιωθέντα. Οὐδεὶς ἄνευ πίστεως ἔζησεν " ὃ ὃ 


; QU Mn aper 
πιστεύσας μόνον ἐδικαιώθη. Μὴ γάρ μοι λέγε, οὐχ 


i ληστὴς 


ἣν ^ 

ἔσχε καιρὸν πολιτε 
xa ἔργων ἠμέλησεν, ἐξέπιπτε τῆς σωτηρίας. Με- 
μαρτύρητο χαὶ Κορνήλιος ἐπὶ ἐλεημοσύναις καὶ προσ-- 


, 3 ἢ 2 , m , 
ύσασθαι: εἶ γὰρ ἐπέζησε τῇ πίστει 


ευχαῖς, ἀλλὰ Χριστὸν ἠγνόει - xal ἐπεὶ εἰδὲν 5 τῆς 
ἀληθείας αν ὃ μέγας χριτὴς, ὅτι χαλὰ μὲν τὰ 
ἔργα, νεχρὰ δέ ἐστιν οὐχ ἔχοντα πίστιν, dose: 
βραξεύοντα τοῖς ἔργοις ἄγγελον, ὥστε τὸν χαλῶς 
"ἀθλοῦντα στεφανῶσαι τῇ πίστει, ὅς φησι πρὸς αὐτόν’ 
Κορνήλιε,, αἱ προσευχαί σου xal ad ἐλεημοσύναι σου 
dnd Ξ 30; tT 
ἀνέδησαν εἰς μνημοσύνην ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Ei zoí- 
ἘΞ ΈΕΤΕΡΕΙΕ ΈΓΥΝ ὶ αἵ ἐλ , 224,0 
νυν εἰσηκούσθη ἣ δέησις, xal αἱ ἐλεημοσύναι ἐδέχθη-- 
, Na. Av ; AM 
σαν, τί μοι τὸ λεῖπον εἰς δικαιοσύνην : ᾿Αλλὰ πέμψον, 
φησὶν, εἰς Ἰόππην, χαὶ μεταχάλεσαι Σίμωνα τὸν 
Ξ Ag 
ἐπιχαλούμενον Πέτρον, ὃς ἐλθὼν λαλήσει cot τὰ δή-- 
ἐπ: E] T7 SR. NEA Ee efe (719 de Yd ne EET 
ματα, ἐν οἷς σωθήση σὺ x«l ὅλος 6 οἶχός cou. Εἰ οὖν 
ΒΕ ἢ λένε , ^y 3 $2 Y ᾿ 
ξ ὧν λέγει Πέτρος, σώζεται xai αὐτὸς xai ὃ οἶχος 
αὐτοῦ, οὐχ ety ev οὐδέπω Ex. τῶν ἔργων τὴν σωτηρίαν, 
az 3.2 -.x 55,» cu, , ; 
ἕως αὐτὴν τοῖς ἔργοις ἐδράδευσεν ἣ πίστις. Λέγεταί 
Xr. ; 
τις χαὶ τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων εἰς οἰκίαν λαμπρὰν 
2 ^ - M , , 
εἰσελθὼν, πολλῷ μὲν χαταλαμπομένην χρυσίῳ, πολ- 
A δὲ ἀσεράτπτουσαν τῷ τῶν μαρμάρων χαὶ τῶν χιό- 
νων χάλλει᾽ ἐπειδὴ δὲ τὸ ἔδαφος εἰδε πανταχοῦ τά- 
πητας ἔχον ἐστρωμένους, εἰς τὴν ὄψιν ἐμπτύσαι τοῦ 
τῆς οἰχίας δεσπότου " εἶτα 


2 


ur EUR TATUS 
ἐγχαλούμιενος εἰπεῖν, διὰ τὸ 
μηδαμοῦ τῆς οἰχίας ἕξεσι τοῦτο ἐξεῖναι ποιῆσαι, 
εἰς τὴν ὄψιν ἀναγχασθῆναι ὑόρίσαι τὴν ἐχείνου. Ops 
i xao e ρας 
7 ἘΞ ; 
ὡς χαταγέλαστος ὃ τὰ ἔξωθεν καλλωπίζων ἐστὶ, xat 
x. , P NS 
παρὰ πᾶσιν εὐχαταφρόνητος τοῖς νοῦν ἔχουσι; xal 


μάλα εἰχότως. Ὅταν γὰρ τοὺς μὲν τοίχους xal τὸ 
ἔδαφος xal τὰ ἄλλα πάντα καλλωπίζης, τὴν δὲ ψυχὴν 
περιορᾶς ῥαχοδυτοῦσαν, αὐχμῶσαν, πεινῶσαν, τραυ- 
Uto d e ὑπὸ αυρίων " σπασσομένην χυνῶν, 
ποίαν οὐχ ἂν, Ἔὐμοι; ὅποστήσῃ gus; Χρή- 
ματα μὲν γὰρ ἂν i29 δυνήση δοῦναι * χρήματα, 
χἂν οἰχίαν, χἂν ἀνδράποδα, x&v ὅτοιοῦν ἕτερον τῶν 
χτημάτων" ᾧ ψυχὴν δὲ ἂν ἀπολέσῃς, ἑτέραν ἐπιδοῦναι 
voy; ἣν οὐ δυνήσῃ, ἀλλὰ χἂν τὸν χόσμον en Ὡς ἅπαντα, 
xy βασιλεὺς τῆς οἰχουμένης ἧς, οὐχ οἷός τε ἔσῃ τὰ 


τῆς οἰχουμένης ἅπαντα χαταθαλὼν μετὰ τῆς οἰχου-- 
1 ἔ Ί [ 7 


ἕως 
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ignoras , qua de re certas? Sicuti enim hominibus 
prius est, ut vivant, deinde ut nutriantur : ita 
vitam nostram spes in Christum antecedere opor- 
tet, nutrirl vero insuper etiam bonis operibus 
debet. Siepe enim fieri potest, ut is qui non nu- 
tritur vivat; qui vero non vivit , 
quaquam potest. Et sine fide quidem opera ju- 
stitiz facientem vixisse, nullum adducere poteris; 
absque operibus autem fidelem ostendere possum 

C et vixisse , et regno dignum esse habitum. Nemo 

sine fide vixit: latro vero cum tantum credidisset, 

justus factus est. Ne enim mihi dixeris, quod 
tempus vitze instituendze accommodatum non ha- 
buerit: nam si fidei superstes fuisset operaque 
neglexisset , salute excidisset. Habuerat et Cor- 
nelius de eleemosynis et precibus testimonium , 
sed Christum ignorabat : et quoniam cernebat 
veriatis oculus, magnus ipse Judex, pulchra 
quidem esse opera, mortua vero fidem non haben- 
tia, mittit premium parantem operibus angelum, 
ut przclare certantem fide coronaret : qui ait ad 


]s nutriri ne- 


D 


ipsum: Corneli , orationes tue et eleemosyna Act. το. ἡ. 


tut? ascenderunt in memoriam coram Deo. 
Si igitur. exaudite sunt preces, et eleemosync 
suscept: , quid mihi reliquum est ad justitiam ? 
Sed mitte, inquit, in Joppen et accerse Simo- 
nem cognomento Petrum : qui cum venerit , 
loquetur tibi verba, in quibus salvus fies tu, 
€t universa domus tua. Siigitur ex lis, qua 
dicit Petrus, salvus fit ipse domusque ipsius , 
nequaquam adhuc salutem ex operibus habebat, 
r quoad fides operibus ipsius premium paravit. 
Fertur etiam exterorum philosophorum quispiam, 


Ex Tnterp. 


splendidam domum , multo quidem auro fulgen- Eyist. ia 


tem, multoque marmorum et columnarum ornatu Fn. 
: : - p. 
coruscantem ingressus : cum pavimentum ubique -— 


tapetibus. stratum. cerneret , in faciem domini 
domus inspuisse : deinde vero, cum incusaretur , 
dixisse, ideo se faciem illius contumelia affecisse, 
quod nusquam alibi in domo id facere liceret. 
Vides quam sit ridiculus , qui exteriora sollicite 
, nimis exornat, et apud omnes, qui mentis com- 
A potes sunt, contemtübilis? et merito sane. Nam 
cum parietes quidem et solum aliaque omnia 
"accurate exornes, animam vero velut pannis 
obsitam , squalentem , esurientem, plenam vul- 
neribus, ab innumerabilibus canibus laceratam 
negligas : quodnam supplicium non sustinebis ? 
Pecuniam. enim si perdideris , dare poteris pecu- 


* [ Fort, χτα. Savil.] 
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niam; et si domum, si mancipia, si quidvis 
aliud eorum quz possides: animam vero si per- 
das, aliam reddere animam | non poteris; sed li- 
cet vel universum mundum habeas, etiamsi rex 
sis orbis terrarum, licet universa quz sunt in orbe 
terrarum, una cum ipso orbe terrarum dependas, 
non poteris emere unam animam. Si enim in 
corpore, quamvis infinitis coronis redimitus 
sis, corpus interim habeas natura morbidum 
et insanabile, etiamsi regnum totum impenderis , 
ut etiam innumerabilia corpora et urbes et pecu- 
nias adjicias, mon poteris corpus corrigere : 
quanto id magis in anima? Omnia duplicia dedit 
Deus nature : duos oculos, duas aures, duas 
manus, duos pedes : ut si alterum horum lesum 
sit, per alterum indigentiam relevemus : animam 
vero unam nobis dedit : hanc si. perdiderimus , 
quonam vivemus? Anima enim semel avaritia 
capta, non facile neque expedite recusabit et face- 
re et dicere aliquid eorum qu: Deum irritant : 
quippe qua alterius domini serva facta sit , 
omnia contra ac Deus imperantis. Anima cum 
semel salutem suam desperaverit, nusquam ab 
insania desistit, sed habenis salutis suze remissis, 
stultis cupiditatibus quoquoversum rapitur, οἱ 
occurrentibus intolerabilis est , subterfugientibus 
omnibus, ac nemine audente retinere ; 
vitii loca percurrit , donec ad extrema profunda 
delita suam ipsius salutem det in praeceps. Anima 
quando omnino cum peccato fedus iniit et do- 
loris expers facta est, magnum prabet morbo 
augmentum. Nam sicut sus in luto sese. volutans 
delectatur, ita et anima a prava consuetudine 
obruta , ne sentit quidem peccatorum feetorem : 
et ut terra quz? non irrig gatur , licet infinita quis 
semina jaciat, non potest spicas producere : :dta et 
anima , nisi divinis Scripturis prius illustretur , 
etiamsi innumera quis verba effundat , non valet 
fructum ullum exhibere. Et sicuti terra, nisi 
seminetur et plantetur , herbam tantum profert : 
ita et anima, ubi quid necessariarum rerum quod 
agat non habet, quoniam otiosa esse non potest , 
omnino agendi cupida, pravis seipsam negotiis 
tradit. Quemadmodum enim in corporibus in- 
flammatio, ita se habet in anima socordia : deinde 
ex socordia cupiditas rerum indecentium consequi 
solet. Et sicut in corporibus i1, qui vulnera ne- 
gligunt, febres et putredines et mortem sibi pa- 


et 


sed omnia 


Ex Interp. riunt: ita et in animis, qui ad parva peccata 


Epist. 


Tim. 


1 ad 


connivent, majora inducunt. Propterea nobis e 


à [ Fort. τοῦ πάντα vel ἅπαυτα omisso χαί.] 
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μένης αὐτῆς ψυχὴν ἃ ἀγοράσαι μίαν. Εἰ γὰρ. ἐπὶ σώ- 
Lao x&v μυρία διαδήματα περιχείμενος ἧς, σῶμα 
δὲ ἔχης ἐπίνοσον φύσει xol ἀνιάτως ἔχον, οὐ δυνήσῃ, 
^ ^A e , Ae ^ "^ ^ La 
κἂν τὴν βασιλείαν ἅπασαν ἐπιδῷς, τὸ σῶμα διορθῶ- 
σαι τοῦτο, x&v μυρία σώματα προσθῇς χαὶ πόλεις Καὶ 
5-24 S dex SS , CAU " NÉE. 
χρήματα: ἐπὶ τῆς ψυχῆς πόσῳ μᾶλλον ; Πάντα διπλᾶ 
δέδωχεν ἡμῶν ὃ Θεὸς τῇ φύσει δύο ὀφθαλμοὺς, δύο 
ὦτα, δύο χεῖρας, δύο πόδας" ἵνα ἐὰν τὸ ἕτερον τούτων 
βλαδῇ, διὰ τοῦ ἑτέρου τὴν χρείαν παραμυθώμεθα" 
A M , NN - ^ , 3 JL 
ψυχὴν δὲ μίαν δέδωχεν ἥμῖν" ἂν ταύτην ἀπολέσωμεν, 
μετὰ τίνος ἐμδιοτεύσομεν ; Ψυχὴ γὰρ χσθάπαξ ὑπὸ 
, € Ὁ ἘΣ MO »^* ἀφ L 
φιλοχρηματίας ἁλοῦσα, οὐ ῥαδίως οὐδὲ εὐχόλως πα- 
ραιτήσεται χαὶ πρᾶξαι χαὶ εἰπεῖν τι τῶν παροξυνόν- 
τῶν Θεὸν, ἅτε χαὶ ἑτέρου ὙΠ: ἔγη δεσπότου δούλη, 
ἃ χαὶ πάντα ἀπεναντίας ἐπιτάττοντος τῷ Θεῷ. Ψυχὴ 
χαθάπαξ τῆς οἰχείας ἀπογνοῦσα σωτηρίας, οὐδαμοῦ 
τῆς μανίας ἀφίσταται, ἀλλὰ τὰς ἡνίας τῆς σωτηρίας 
αὐτῆς ἐνδοῦσα ταῖς ἀλόγο'ς ἐπιθυμίαις, πανταγοῦ 
φέρεται, xol τοῖς ἀπαντῶσίν ἐστιν ἀφόρητος, ὕποφευ- 
γόντων μὲν ἁπάντων, χατασχεῖν δὲ τολμῶντος οὐδε-- 
νὸς, ἀλλὰ πάντα τῆς καχίας κατατρέχει τὰ χωρία, 
ἕως ἂν εἰς αὐτὰ τῆς ἀπωλείας τὰ βάραθρα φέρουσα, 
χαταχρημνίση τὴν ἑαυτῆς σωτηρίαν. Wy καθάπαξ 
ἁμαρτίᾳ σπεισαμένη, xat ἀναλγήτως διατεθεῖσα, πολ-- 
λὴν παρέχει τῷ νοσήματι τὴν προσθήχην. “Ὥσπερ 
-7 C 9x. 4 , 
γὰρ ὃς ἐγχυλινδούμενος βορδόρῳ ἥδεται, οὕτω xal 
ψυχὴ ὑπὸ κακῆς συνηθείας χαταχωσθεῖσα,, οὐδὲ αἴ-- 
σθησιν λαμθάνει τῆς τῶν ἁμαρτημάτων δυσωδίας" 
ν - Δ Ls / 25. Ἂν E! , 
χαὶ ὥσπερ γὴν μὴ βρεχομένην οὐχ ἔστι, χἂν μυρία 
/ / " ᾿ ^ 
τις βάλη σπέρματα, στάχυας ἐξενεγχεῖν, οὕτω ψυ- 
χὴν οὐχ ἔστι μὴ ταῖς θείαις Γραφαῖς φωτισθεῖσαν 
,ὔ ^ / 2. o» , ΄ , 
πρότερον, x&v μυρία τις ἐχχέη ῥήματα, χαρπόν τινα 
» ^ YT AX , - d A 4, 
ἐπιδείξασθαι. Καὶ καθάπερ ἣ γῆ, ὅταν μὴ σπείρηται 
M , , 3 M ς - E 
μιηδὲ φυτεύηται, βοτάνην ἀναδίδωσιν ἁπλῶς " οὕτω 
xal ἢ Ψυχὴ, ὅταν μὴ ἔχη τι πρᾶξαι τῶν ἀναγχαίων, 
ἐπειδὴ ἀργεῖν οὐ δύναται, πάντως τοῦ πράττειν ἐπι- 
θυμοῦσα, πονηροῖς ἑαυτὴν ἐχδίδωσι πράγμασιν: 
“Ὥσπερ ur ἐπὶ τῶν σωμάτων φλεγμονὴ; οὕτω χαὶ 
ἐπὶ τῆς ψυχῆς ἀπόνοιχ" εἶτα ἐξ ἀπονοίας ἐπιθυμία 
τῶν οὐ προσηκόντων ἐπαχολουθεῖν εἴωθεν. Καὶ ὥσπερ 


- “- , 
ἐν τοῖς σώμασιν οἱ τῶν τραυμάτων καταφρονήσαντες, 


, [4 
πυρετοὺς ἔτ τεχὸν xal σηπεδόνας xoi θάνατον - οὕτω 
χαὶ ἐπὶ τῶν ψυχῶν οἱ τῶν μιχρῶν ὑπερορῶντες 


ἁμαρτημάτων, τὰ μείζονα ἐπεισάγουσι. Διὰ τοῦτο 
τὸ σῶμα ἡμῖν ἔδωχεν ἀπὸ τῆς γῆς ὃ Θεὸς, ἵνα χαὶ 
αὐτὸ εἰς οὐρανὸν ἀναγάγωμεν, οὐχ, ἵνα δι’ αὐτοῦ xal 
τὴν ψυχὴν εἰς τὴν γὴν κατασπάσωμεν. Ὦ τοῦ θαύ- 
ματος " πῶς πάντες εἷς τὰ παρόντα χεχήνασι πρά- 
ματα, xo τῶν μελλόντων οὐδέποτε λαμίάνουσιν Év- 
νοιαν - ἀλλ᾽ εἰς μὲν τὰς σωματιχὰς ἀπολαύσεις ἀδια-- 


ECLOGA DE ANIM, 


J M ^ -Ὡ ^ 

δλείπτως ἐπείγονται, τὰς δὲ ψυχὰς ἐῶσιν ἐν λιμῷ 
M , - € ,F x , , 
τήχεσθαι" xol μυρία χαθ᾽ ἑχάστην δμέραν λαμθά- " 
: ; Ἂς 

νοντες τραύματα, οὐδέποτε αἴσθησιν λαμόάνουσι τῶν 

ἐν οἷς εἶσι χαχῶν, ἀλλὰ τὴν uiv τοῦ σώματος θερα- 
πείαν ἑαυτοῖς περιποιοῦνται, τῆς δὲ ψυχῆς ὑπερορῶ- 


EN , P b , VICOS , 5 
σιν αυχνυωσης τε χαι ρυπωσὴς χαὶ ὑπὸ puguov £vo- 


χλουμένης χαχῶν. Καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι μετὰ 
τοὺς πολλοὺς ἰδρῶταεις e xal πόνους οὐδὲ τὸ θνητὸν σῶ- 
μα θανάτου χρεῖττον ἐργάζονται, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀθάνα- 
τον μετὰ τοῦ θνητοῦ ταῖς ἀθανάτοις ὑποδάλλουσ: τιμω- 
ρίαις. Διὰ τοῦτο λίαν ὀλοφυρόμενος τὴν περιχεχυμένην 
ἄνοιαν ταῖς τῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς, xci τῆς ἐπιχει- 
μένης αὐτοῖς ἀχλύος τὴν παχύτητα, ἐδουλόμην εὑρεῖν 
σχοπιάν τινα ὑψηλὴν, ὑποδειχνύουσάν μοι πᾶντα τὰ 
τῶν ἀνθρώπων γένη - ἠδουλόμην δὲ καὶ φωνῆς τυχεῖν 
πάντα περιηχούσης τὰ πέρατα, xal πᾶσιν ἀρχούσης 
τοῖς ἐπὶ γῆς, καὶ στῆναι καὶ βοῆσαι, καὶ Δαυιδιχὴν 
ἐχείνην ἀναχηρῦξαι φωνήν Υἱοὶ ἀνθρώπων ἕως πότε 
βαρυχάρδιοι ; Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, ἐπὶ μὲν τοῦ σώ- 
ματος, χἂν τὸ τυχὸν χαταλάθη παθος, xol ἰατροὺς 
χαλεῖν, xat χρήματα ἀναλίσχειν, καὶ χαρτερίαν ἐπι- 
δείκνυσθαι, χαὶ οὐ πρότερον ἀφίστασθαι ἅπαντα πράτ- 
τοντας, ἕως ἂν ἀποθώμεθα τὸ λυποῦν τῆς δὲ ψυχῆς 
xaÜ' ἑἐχάστην ἡμέραν χεντουμένης, x ρημνιζομένης, xot 
πάντα τρόπον ἀπολλυούσης ἑαυτὴν, οὐδὲ βραχὺν ἔχειν 
λόγον ; Οὐ γὰρ τὸν ἔχοντα σηπεδόνα θρηνεῖν ἁπλῶς 
δεῖ, ἀλλὰ τὸν ἔχοντα xal εἰχῇ χείμενον, xo μὴ τυγχά- 
νοντα ἰατριχῶν χειρῶν: τὸν δὲ τεμνόμενον xal χαιόμε- 
νον, τοῦτον μάλιστα φαίημεν ἂν πρὸς ὑγίειαν δδεύειν, 
οὗ τὴν ἀπὸ τῆς touc ὀδύνην ideas. ἀλλὰ τὴν ἀπὸ 
τῆς ὀδύνης ὑγίειαν! Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς py Tic διαχεῖσθαι 
χρὴ; οὐχὶ τοὺς χολαζομένους, οὗτοι γὰρ πρὸς ὑγίε τὰν 
ἕλκονται, ἀλλὰ τοὺς ἁμαρτάνοντας ἀτιμωρητὶ πεν-- 
θεῖν χαὶ ὀδύρεσθαι. Ὃ γὰρ χρησταῖς * συστρεφόμενος 
ἐλπίσι χαὶ περὶ τῶν μελλόντων θαῤῥῶν, ἀπεντεῦθεν 
ἤδη τῆς βασιλείας ἐγεύσατο: οὐδὲν γὰρ οὕτω Ψυχὴν 
εἴωθεν ἀναχτᾶσθαι xxi ἀμείνω ποιεῖν, ὡς f$ χρηστὴ 
τῶν μελλόντων ἐλπίς. Οἱ μὲν γὰρ ἅπασαν τὴν σπουδὴν 
εἰς τὸν χαλλωπισμὸν χενοῦντε- τῆς ἑαυτῶν οἰχίας, ἐν 
τοῖς ἔξω πλουτοῦντες, ἀμελοῦσι τῶν ἔνδον, χαὶ ἔρημον 
xai αὐχμῶσαν xaX ἀραχνίων γέμουσαν περιορῶσι τὴν 
ἑαυτῶν ψυχήν" ἂν δὲ τῶν ἔξωθεν ἀμελήσαντες εἷς τὴν 
ἑαυτῶν διάνοιαν τὴν προθυμίαν χαταναλώσωσιν ἅπα- 
σαν, πανταχόθεν αὐτὴν χαλλωπίζοντες, καταγώγιον 
ἔσται τῷ Χριστῷ τῶν τοιούτων ἀνθρώπων ἣ ψυχή" 
τοῦ δὲ τὸν Χριστὸν ἔχοντος ἔνοιχον, τί γένοιτ᾽ ἂν μα- 
χαριώτερον ; Τίνα οὖν ἕξομεν ἀπολογίαν, ποίαν συγ- 
γνώμην, ὅταν μὲν τοῦ σώματος νοσοῦντος, ἔνθα xai 
ἀργύριόν ἐστι χαταθαλεῖν, χαὶ ἰατροὺς παραχαλέσαι, 
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terra corpus dedit Deus, ut ipsum etiam ad clum 


482 
j^ educamus, non ut per id etiam animam in terram 


detraheremus. O rem mirandam! quomodo oranes 
prasentibus rebus inhiant, et futurarum intelli- 
gentiam numquam accipiunt; sed ad corporeas 
quidem voluptates jugiter feruntur, animas vero 
fame contabescere sinunt. Et cum innumera quo- 
tidie accipiant vulnera, numquam sentiunt mala 
in quibus versantur; sed corpus quidem arte et 
diligentia singulari curant, animam vero negli- 
gunt, et squalentem et sordentem et innumera- 
bilibus vexatam malis. Et quod gravius est , 
quod. post multos sudores et labores nec mortale 
hoc corpus morte superius efüciunt; sed et im- 
mortalem illam cum mortali hoc :ternis subji- 
ciunt peenis. Quocirca magnopere deplorans cir- 
cumfusam hominum animis dementiam , densam- 
que ipsis Incumbentem caliginem, invenire vellem 
speculam aliquam excelsam , quae omnia mihi 
genera hominum cernenda subjiceret : vellem 
autem et. vocem adipisci, quie per omnes termi- 
nos resonaret, et omnibus qui in terra sunt suffi- 
ceret, stareque et vociferari, ac Davidica illa 
voce exclamare: Filii hominum usquequo gravi 
corde? Quomodo enim non absurdum est, in 
corpore, si id qualiscumque etiam morbus inva- 
serit, et medicos vocare, et pecunias expendere, 
et-tolerantiam ostendere, nec prius desistere omnia 
facere, quousque id quod nos infestat amoverimus : 
cum vero anima in singulos dies stimulatur, pra- 
cipitatur atque omni modo seipsam perdit, ne 
brevem quidem habere sermonem? Non enim 
eum qui putrescens ulens tantum habet, lamentari 
oportet, sed eum qui habet et temere jacet, nec 
medicas nanciscitur manus: qui vero secatür et 
uritur, hunc maxime ad sanitatem tendere dixe- 
rimus, non dolorem qui ex sectione oritur aspi- 
cientes, sed eam quz ex dolore sequitur sanitatem. 
Ita, quod ad animam attinet, affecti esse debemus: 
non eos qui poenas dant, lugere et deflere oportet ; 
ad sanitatem. enim hi trahuntur; .sed eos qui im- 
pune delinquunt. Qui enim bona in spe est, et de 
futuris confidit, abhinc jam regnum degustavit 
nihil enim ita animam recreare et. prstantiorem 
reddere solet , sicut bona de futuris concepta spes. 
Nam qui omne studium in ornatum suarum zdium 
exhauriunt, cum in exterioribus divites sint, 
interiora negligunt, animamque suam desolatam, 
squalentem οἱ aranearum telis plenam. despi- 


χαὶ ὀδύνην ὑπομεῖναι πολλὴν, τοσαύτην ποιώμεθα E ciunt. Quod si. exterioribus neglectis menti suz 


^ [Imo συντρερόμενο;, et sic habet Say.] 
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omnem diligentiam impenderent, undequaque πρόνοιαν - ψυχῆς δὲ χαταφρονῶμεν 5 καὶ ταῦτα μήτε 
ipsam accurate exornantes, Christo hospitium ἀργύριον χαταθαλεῖν μέλλοντες, μήτε ἑτέρους διενο-- 
ejusmodi hominum anima foret. Quid autem eo, χλεῖν, μήτε ὀδύνας ὑφίστασθαι: ἀλλὰ, χωρὶς τούτων 
qui Christum incolam habet, beatius esse possit? πάντων, διὰ τοῦ προελέσθαι xal βουληθῆναι μόνον 
Quam igitur defensionem habebimus, aut quam πᾶσιν αὐτοῖς δυνάμενοι ποιήσασθαι τὴν διόρθωσιν, χαὶ 
veniam , cum corporis egrotantis, ubi et argen- ἀχριδῶς εἰδότες, ὡς, εἰ μὴ τοῦτο ποιήσαιμεν, τὴν 
tum expendendum est, et medici accersendi, οἱ ἐσχάτην ὑποστησόμεθα δίχην, xo τὰς ἀπαραιτήτους 
dolor magnus perferendus, tantam habeamus χολάσεις xoi τιμωρίας ; Καὶ καθάπερ οἱ τὸ δεσμωτή- 
curam ; animam vero negligamus , presertim ριον οἰχοῦντες ἀεὶ μὲν ἐν χατηφεία xal ὀδύναις εἰσὶ. 
neque argentum expensuri, neque negotium aliis μάλιστα δὲ κατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, χαθ᾽ ἣν ἂν μέλ- 
exhibituri, neque dolores subituri ; sed absque ,,, λώσιν ἐξάγεσθαι, καὶ παρ᾽ αὐτὰς τὰς τοῦ δικάζοντος 
his omnibus, electione et voluntate sola omnino A ἄγεσθαι θύρας, xoi πρὸ τῶν χιγχλίδων ἑστῶτες, xal 
corrigere nos ipsi valentes, et exacte scientes, τῆς τοῦ χρίνοντος φωνῆς ἔνδοθεν ἀχούοντες, ἀποπή - 
quod nisi id fecerimus, extremum luituri simus — γνυνται τῷ φόδῳ, xat τῶν νεχρῶν οὐδὲν ἄμεινον διά - 
supplicium , et irrecusabiles peenas et cruciatus? — χεινται" οὕτω xal fj ψυχὴ μάλιστα μὲν καὶ ἐν αὐτῷ 
Et quemadmoduni qui carcerem inhabitant, sem- τῆς ἁμαρτίας χαιρῷ ὀδυνᾶται xa στενοχωρεῖται, πολ- 
per quidem in anxietate ac doloribus sunt, sed λῷ δὲ πλέον, ὅταν ἐντεῦθεν ἀποσπασθεῖσα πρὸς τὰς 
maxime co die, quo educendi sunt. et ad ipsas εὐθύνας τὰς ἐκεῖ xal τὸ φοδερὸν ἀπάγεσθαι μέλλῃ δι- 
judicis fores ducendi; etante cancellos stantes, χαστήριον. Διὰ τοῦτο πολλάχις ἀναδύεται xol πρὸς 
vocemque judicantis intus audientes, metu obri- τὸ βάθος χάτω χωρεῖ, xat δέδοιχε χαὶ φρίττει, μέλ- 
gescunt, et nihilo meliore sunt specie quam mor- λουσὰ τῆς σαρχὸς ἀφίπτασθαι. Τότε γὰρ, εἴτε ἥρπασέ 
tui:sic οἱ anima ipso quidem etiam pravarica- τις, εἴτε ἐπλεονέχτησεν, εἴτε τινὰ ἐπηρέασεν, εἴτε τι- 
tionis tempore maxime aflligitur et premitur, B. νὸς ἐχθρὸς γέγονεν ἀδίχως, εἴτε ἄλλο ὁτιοῦν εἰργάσατο 
sed multo magis quando hinc avulsa ad rationes δεινὸν, ἅπας ὃ τῶν ἁμαρτημάτων χορὸς ἀνανεοῦται, 
illic reddendas et ad terribile illud judicium ab- χαὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν φαίνεται πιχρὸς ἑστηκὼς τοῦ 
ducenda est. Propterea sepe refugit et intro re- συνειδότος χατήγορος. Διὰ τοῦτο χαὶ ἀθάνατος ἡμῖν 
cedit, metuit et exhorrescit, cum a carne dis- γέγονεν ἣ ψυχὴ, xa τὸ σῶμα δὲ ἔσται ἀθάνατον, ἵνα 
cessura est. Tunc enim sivequis rapuerit, sive τῶν ἀτελευτήτων ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν. Ἂν δὲ τῇ Y 
aliena invaserit , sive alios infestaverit, sive in- προσηλωμένος ἧς, τῶν οὐρανίων προχε!μένων, ἐννόη- 
juste alicujus inimicus fuerit, sive aliud quod- σον ὅση γίνεται εἰς τὸν δωρούμενον ὕδρις, ὅταν ἐχεῖ- 
libet malum designaverit, universus peccatorum — voc μὲν τὰ ἄνω σοι προτείνῃ, σὺ δὲ οὐ πολὺν αὐτῶν 
chorus renovatur, et oculis sese offert statque ποιούμενος λόγον, τὴν γῆν ἀνταλλάσση τῶν oüpa- 
acerbus ΘΟΠΒΟΙ ΟΠ 8 accusator. Ideoque et ani- νίων. Ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xd 
mam nacti sumus immortalem , et corpus vero φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 
immortale futurum est, ut infinitis perfruamur ἣ δόξα x«l τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
bonis. Quod si terrz affixus fueris, cum celestia — Av. 

proponantur, cogita quanta hinc contumelia in 

donantem oriatur; cum ille quidem c«elestia tibi 

porrigat, tu vero non magnam eorum rationem 

ducens, terram commutes celestibus. Quz utinam 

omnes adipiscamur, gratia et benignitate Domini 

nostri Jesu Christi , cui gloria et imperium in 

secula seculorum. Amen. 
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De non contemnenda Ecclesia Dei et sanctis 
mysteriis. 


M Y - mM E - . , 
Περὶ τοῦ μὴ χαταφρονεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίας 
A pe 2 
xai τῶν ἁγίων μυστηρίων. 


ΜΓΑΤΤΗ ΕΟ CROMERO INTERPRETF. 
Ἄρα τί C 


"Ὀλίγοι ἡμῖν σήμερον oi παραγενόμενοι. Perpauci nobis hodie adsunt. Quidnam in cau- Ἐς serm. 


τὸ αἴτιον ; ανήμην μαρτύρων ἐπιτελοῦμεν, καὶ οὐδὲ ὃς  saest? martyrum memoriam peragimus, et nemo Ei Eu 
ε e Tan 

ἡμῖν ἀπήντησεν. Ἀλλὰ τὸ διάστημα τῆς 6900 εἰς ὅα- δα nos accurrit. Sed prolixius vie spatium in so- (1. 5, p. 

θυμίαν αὐτοὺς ἐνέδαλε: μᾶλλον δὲ οὐ τὸ διάστημα τῆς cordiam i ipsos conjecit : : imo vero non via spatium, 730, A, B] 


En ἄλλ᾽ 5 suse αὐτοῖς E ἐ νεπόδισεν. “Ὥσπερ γὰρ 


δύνα ται χωλῦσαι" οὔτ [9] τὸν T GSou xal ἀναπεπτὼω- 
P 


χότα πάντα δύναται: χωλῦσαι. Ot μάρτυρες τὸ ἴδιον 


- 2E , m— ΕἸ Ἑ δ Ἢ M M ee [^ 
αἷμα ἐξέχεον ὑπὲρ τῆς ἀληθείας" χαὶ σὺ οὔτε βραχείας 
ἣ 


J 
$800 διάστημα χαταφρονῆσαι δύνασαι; ἐχεῖνο: τὴν 
d qo Pes A uc 
χεφαλὴν ἀπέθεντο διὰ τὸν Χριστόν" σὺ δὲ οὔτ᾽ 


ἀπαντῆσαι θέλεις διὰ τὸν ἐΑπσηκῦετης ;6 Δεσπότης διὰ 


epe 


A 7 ^ NUN» NN 2. - , , 

σὲ ἀπέθανε, xai σὺ GU αὐτὸν ὀχνεῖς : μνήμη μαρτύρων, 

M ^ £ - AU» ες τ - AS Δέ ΕῚ δι ἐν res 
χαὶ σὺ paüuustc xol ἀναπέπτωχας ; Δέον ἐστί σε πα-- 
΄ Y 3M ^ SE.) ς , Y 
ραγενέσθαι, xal ἰδεῖν τὸν διάδολον ἡττώμενον, xal 

΄ - Y ANC Ng να Yon X 
μάρτυρα νιχῶντα, xat Θεὸν δοξαζόμενον, xat ᾿ἔχχλη- 
σίαν στεφανουμένην. Ἀλλὰ ἁμαρτωλός εἶμι, φησὶ, 

, ^ Y 

xai οὐ δύναμαι ἀπαντῆσαι. Ἐπειδὴ ἁμαρτωλὸς εἰ, 
τῶν ἀνθρώπων 


ἀπάντησον. ἵνα Ὑ γένη δίκαιος. Τίς ὃ 


» c 3 e NACER 
ανευ auo τίας, εἶπε τε : μοι; Ἢ οὐχ QtóQG οτι Xat αὐτοὶ 
, e 


, 


Υ 
"A 
ὃ 
οἵ τῷ θυριαστηρί to τ προσ Εὐρεύοντες ἁμαρτίαις εἰσὶ προσ- 
rrt Hy τ 
Σ ; 
zv 


ἡλωμένοι: σάρχα γάρ εἶσιν &v3sCup. γεν χαὶ σώματι 
ἢ 


7 ^ € - 3 hp 
συμπεπλεγμένοι" χαὶ ἡμεῖς aot ot € πὶ θρόνου χαθή- 
μενοι xoi διδάσχοντες, ἁμαρτίαις συμπεπλέγμεθα- 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀπογινώσχομεν τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, 
οὐδὲ ἀπανθρωπίαν αὐτῷ περιάπτομεν. Διὰ γὰρ τοῦτο 

πα IN Nee - z ^ ἊΝ ? 2 
xa αὐτοὺς τοὺς ἱερεῖς πάθει δουλεύειν παρεσχεύασεν ὃ 
X3" rf xS , Y - γι» " 
Θεὺς, ἵνα ἐξ ὧν αὐτοὶ πάσχωσι, xo τοῖς ἄλλοις συγγνώ- 
ΕΝ ' M eC τ E Y 
μὴν δίδωσι. Πόσης οὐχ ἂν εἴη ταῦτα παραπληξίας χαὶ 
2 , d - x NA ΟΝ MAX 
ἀλογίας, ὅτι, ἂν μὲν κιθαρῳδὸς ἢ ὀρχηστὴς ἢ ἄλλος 
τις τῶν τοιούτων ἡμᾶς χαλέση, μετὰ σπουδῆς ἅπαντες 
τρέχομεν, xol χάριν αὐτῷ τῆς χλήσεως ἴσμεν, χαὶ 
ns , wg , L3 t EI C14 
ἥμερας δλοχλήρου τὸ ἥμισυ μέρος ἀναλίσχομεν ἐχείνῳ 
προσέχοντες μόνῳ τοῦ δὲ Θεοῦ διὰ προφητῶν χαὶ ἀπο- 
στόλων; ἡμῖν διαλεγομένου χασμώμεθα, χνώμεθα, 
132 “ Xe x V. τῖς ^ , ἊΝ 94 
xo ἰλιγγιῶμεν" xat ἐν μὲν ἱπποδρομίαις, οὐχ ὀρόφου 
— δὴ , ^ 
ἐπιχειμιένου τοῦ τὸν δετὸν στέγοντος, oi πλείους πολ- 
— Li M 
λῶν ὄμόρων χαταφερομένων, χαὶ ἀνέμου τὸ ὕδωρ εἰς 
ET L RT δέν. ΔῊΝ 
τὰς ὄψεις ῥιπίζοντος, ἑστήχασι μαινόμενοι, xa ψύ- 
m ^ , Ὁ M 
χους χαὶ δετοῦ xa μήχους 6800 χαταφρονοῦσι, xoi 
Υ L4 R4 - 
οὐδὲν αὐτοὺς οὔτε olxot χατέχει, οὔτε ἐχεῖ χωλύει δια- 


ΤΟΝ. XII. 


sed segnitia eos impedivit. Quemadmodum enim 
studiosum et arrecto animo przditum , prohibere 
nihil potest, ita socordem et languidum retardare 
omnia possunt. Martyres sanguinem suum pro veri- 
tate profuderunt, et tu ne brevisquidem vie spa- 
tium pro nihilo ducere potes? illi caput posuerunt 
propter Christum : tu vero nec. exiguum spatium 
vis accurrere propter Dominum? Dominus ὧν cau- 
sa mortuus est, et tu causa ipsius cunctaris ? me- 
moria martyrum fit, et tu segnis et supinus jaces ? 
JEquum, est ut adsis et videas diabolum vinci, 
martyremquevincer , Deum glorificari, et Eccle- 
siam coronari. Atqui peccator sum, dicet aliquis, 


es, recurre, ut justus fias, Quis vero hominum 
absque peccato est , dic mihi? An nescis quod et 
Ipsi qui altari assident, peccatis affixi sunt? car- 
ne enim amicti et corpori implicati sunt : quin et 
nos ipsi, qui in solio sedemus ac docemus, pec- 
catis implicati sumus : sed non desperamus de di- 
vina benignitate, neque immanitatem ipsi affingi- 
mus. Propterea namque ipsos etiam sacerdotes 
affectionibus servire curavit Deus, ut ex 115 quae 


X Ipsi patiuntur, aliis etiam ignoscere discant. Quan- g, c 


[Ibid. C, 
etnon possum accurrere. Quandoquidem peccator U 


omm. 


te igitur amentiz et absurditatis non fuerit, quod, in Evang. 


cum nos quidem citharcedus aut saltator aut alius 
aliquis ejusmodi hominum vocaverit, studiose C; 
omnes currimus, et gratiam ei quod nos vocaverit 
habemus, et integri diei mediam partem consu- 
mimus, illi soli attendentes ; Deo vero per prophe- 
las et apostolos nobiscum loquente , oscitamus , 
scalpimus nos et hzsitamus? Ac in circo quidem, 
nullo tecto quod pluviam sustineat. superposito , 
complures, largis imbribus decidentibus, et vento 
aquam in ora sufllante , stant insani , frigusque ct 
pluviam ae vi: prolixitatem parvipendunt, neque 
quidquam ipsos vel domi continet, vel illuc trans- 
42 


Joan. [t. δὲ 
- 342, 
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ire vetat ; ad ecclesiam vero quo minus eamus , 
pluvi ia nobis atque lutum impedimentum est. ic 
si quidem interrogentur , quisnam sit Àmos a.it 
Abdias, sive quis sit numerus prophetarum aut 
apostolorum, me hiscere quidem possunt; pro 
equis vero et aurigis, si quis defensiones compo- 
Ex Serm. nat, et sophistas et oratores superat. Et quonam 
debe 7 pacto, quaeso , hzc tolerabilia sunt? Admonui 
cujus init. sa penumero , in theatrum non esse ascendenduin. 
ὑμῶν as. Audivisti, nec obsequutus es : ascendisti in thca- 
[t.2, p. trum, non paruisti orationi mez : ne te pude- 
Audivi, nec tamen 


[ Ibid. y. 
343, A] 


5. D —at rursus ingredi et audire. 
VOUS servavi , inquis : quomodo possum ingredi et 
audire? Interim hoc ipsum intelligis, te non scr- 
vasse, interim te pudet, interim erubescis, interim 
nemine arguente frenum adhibes , interim oratio- 
nem meam certam ac infixami retines, interim 1ne 
non comparente, doctrina mea te dejicit. Non scr- 
vasti? magis ingredere , ut cum rursus audieris , 
observes. Medicamentum si tibi adhibeatur, nec 
tamen te purget , nonne altera die rursus idipsum 
adhibes? Sit quispiam lignarius faber, o homo, 
velitque quercum incidere : accipit asciam, deinde 
radicem incidit : si det unum ictum, et arbor non 
concidat, nonne addit et alterum ictum ? non quar- 
tum? non quintam ? non decimum? Itidem tu 
quoque facito. Hzc dico, non ut segniores vos 
1 reddam , sed ut diligentiores efficiam. Ingressus es 
)n stagnum . . . - 
Gesnea- ἴῃ ecclesiam, o homo, dignus habitus es Chri- 
ret, [t. 13, sti. consortio : ne exeas, nisi dimitlaris : nam 
Dou D si apte dimissionem exieris , tamquam fugitivus 
rationem reposceris. Totum diem in rebus quc 
ad corpus spectant, consumis ; et duas horas spi- 
ritualibus non. vacas? Àd theatrum sape abis , 
neque inde discedis donec dimittaris; et in. ec- 
clesiam ingressus, Eu divina mysteria per- 
agantur, egrederis ? Time eum qui dixit : Qui 
contemnit rem, contemnetur ab ea. Ac regi qui- 
MA '" demcum Miete ne ridere quidem omnino dee 
Ex Comm. omnium vero Dosis cum adstas, non stas cuim 
i» M2'l..— timore et tremore , sed rides ipso szpe srascente ? 
non cogitas, quod hoc facto multo magis, quam 
peccatis ipsis, eum irritas? Neque enim usque ade 
peccantes sicut eos, qui post peccatum animum nou 
demittunt et contrahunt, Deus aversari solet. Quid 
agis, o homo? 1n ecclesia stans, formas mulierum 
curiose contemplaris, et non perhorrescis tanta in- 
juria templum Dei afficiens ἢ Lupanar tibi esse 
videtur ecclesia Dei , et foro despicabilior? Nam 
in foro quidem metuis et erubescis videri mulic- 
rem curiose contemplari : in templo vero Dei ipso 
tecum loquente, et pro his comminante, talia au- 
des eo ipso tempore, quo audis hzc facienda non 


Ex Serm. 
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Ga 7 εἰς δὲ τὴν ἐκχλησίαν ἀπελθεῖν ὁ δετὸς ἥμιν χαὶ 
ὃ πηλὸς χώλυμα γίνεται. Κἂν μὲν ἐρωτηθῶσι, τίς 
ἐστιν 5 Ἀμὼς ἢ ὁ ᾿Αδδίας, ἢ ποῖος τῶν προφητῶν ὃ 
tps ἢ Ὦ τῶν ἀποστόλων, οὐδὲ χᾶναι δύνανται" ὑπὲρ 

ἵππων χαὶ ἡνιόχων, χαὶ σοφιστῶν χαὶ ῥητόρων 
εινότ τερον τὰς ἀπολογίας ono Καὶ πῶς ταῦτα 
ἀνεχτὰ, εἶπέ μοι; ΠΡΊΝ Εσα πολλάχις εἰς eu μὴ 
ἀναδαίνειν. Ἤκουσας, οὐχ ἐπείσθης " ἀνέδης εἰς τὸ 


do 
r 
) 
£ 


o2 0» 


θέατρον, παρήκουσάς μου τοῦ λόγου: μὴ αἰσχυνθῇς 


ELS : - 
πάλιν εἰσελθεῖν xoà ἀχοῦσαι. Ἤχουσα, xot οὐχ ἐτή- 


C gez, φησί: πῶς δύναμαι εἰσελθεῖν xa ἀκοῦσαι; Τ ως 


αὖ τὸ τοῦτο οἶδας, ὅτι οὐχ ἐτήρησας., τέως αἰσχύνη, 
n D 


τέως ἐρυθριᾶς, τέως μηδενὸς ἐλέγχοντος τὸν χαλινὸν 


; 
ἐπιφέρε τ τέως τὸν λόγον μου ἔχεις ἐῤῥιζωμένον, 
J, 
τέως μὴ φαινομένου μου, ἣ διδασχαλία μου χαθαιρεῖ 
ἐς , 
s. Οὐχ ἐτήρησας: μᾶλλον εἴσελθε, ἵνα πάλιν ἀχού- 
- M 
σας τηρήσης. Φάρμαχον ἐὰν ἐπιτεθῇ aot, χαὶ μὴ xa- 
, — y^ € , , z [/ JN 7 
θαρίσῃ σε, τῇ ἄλλη ἡμέρᾳ οὐχ ἐπιτίθης αὐτὸ πάλιν ; 
ΕΣ ^ E - 
Eczo τις δρυτόμος, ὦ ἄνθρωπε, xa θελέτω τεμεῖν 
δρῦν: λαμόάνει ἀξίνην, εἰτα χόπτει τὴν ῥίζαν" ἐὰν δῷ 


MX πληγὴν, χαὶ μὴ mé ὃ δένδ ὖ δίδωσι 
μίαν πληγὴν, χαὶ μὴ πέση τὸ δένδρον, οὗ δίδωσιν 


χλλ δ. Δ E ef rd re 3 NI - 
D ἀλλὴν πληγήν, οὐ τετάρτην, οὐ πέμπτην, 00 δεχάτην 5 


4 f| - m ea - 
Οὕτω χαὶ σὺ ποίει. Ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα ὑμᾶς ῥαθυ- 
μοτέρους ἐργάσωμαι, ἀλλ᾽ ἵνα σπουδαιοτέρους χατα- 
στήσω. Εἰσῆλθες εἰς τὴν ἐχχλησίαν, ἄνθρωπε, ἠξιώθης 
'd M , —A— . 
Χριστοῦ συντυχίας" ἐὰν μὴ ἀπολυθῆς y μὴ 


. Ἐὰν γὰρ τῆς τῆς ἀπολύσεως ἐξέλθῃς, ὡς 
ἧς εὐθύνη. T àv ὅλην Hpoy ἐν τοῖς σωματι- 


^ , 


οραπετ 


χοῖς ἀναλίσχεις, χαὶ δύο ὥρας ἐν τοῖς πνευματι- 
- “ E) Am » , , . , M 
χοῖς οὐχ ἀσχολῇ ; Εἰς θέατρον πολλάχις ἀπέρχῃ; xot 
e -» ^, , ? , M ΕῚ τι , 
ἕως τῆς ἀπολύσεως οὐ χατέρχη" xax εἰς τὴν ἐχχλησίαν 


YA Y 32M , , 257 * dq 
E ξἰσερχη, χα! πρὸ τῶν θείων Uu ESSO 5 δ: 


δήθητι τὸν εἰρηκότα, Ὃ χαταφρονῶν πράγματος, χα- 
, € *, - -Ὁ ΕΝ - b 
ταφρονηθήσεται ὕπ᾽ αὐτοῦ. Kat βασιλεῖ μὲν παρε- 
στὼς, οὐδὲ ἁπλῶς μειδιάσαι ἀνέχη" τῷ δὲ τῶν ἁπάντων 
Δεσπότη παρεστηχὼς, οὐχ ἵστασαι μετὰ φόδου χαὶ 
, ES Mts AN - ͵ nce 
τρόμου, ἀλλὰ γελᾷς αὐτοῦ πολλάχις ὀργιζομένου: οὐχ 
3 - e -- € , , , 
ἐννοεῖς ὅτι τῶν ἁμαρτημάτων ταύτη μειζόνως παρο- 
7 ^, , ΕῚ εἶ “ 
ξύνεις αὐτόν ; Οὐ γὰρ οὔτι 
M M Y A c , λλ. , E] 
τοὺς μὴ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν συστελλομένους ἄπο- 
εσθαι εἴωθεν ὃ Θεός. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; ἐν 
αχλησίᾳ ἑστὼς, χάλλη γυναικῶν περιεργάζη, καὶ 
A οὗ φρίττεις οὕτως ἐνυδρίζων sic τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ; 


Νοῦν , c 
τοὺς εἐξαμαρτανοντας ς Ὡς 


στρέφ 


Πορνεῖόν σοι δοχεῖ εἶναι ἡ ἐχχλησία χαὶ τῆς ἀγορᾶς 
ἀτιμοτέρα ; ἐν ἀγορᾷ uiv γὰρ δέδοιχας χαὶ αἰσχύνη 
φανῆναι γυναῖχα περιεργαζόμενος * ἐν δὲ τῷ ναῷ τοῦ 
Θεοῦ, αὐτοῦ διαλεγομένου σοι x«i ἀπειλοῦντος ὑπὲρ 
τούτων, τοιούτων κατατολμᾶς Xx αὐτὸν τὸν χαιρὸν, 
χαθ᾽ ὃν ἀχούεις μὴ ταῦτα ποιεῖν, xai οὗ φρίττεις οὐδὲ 
ἐξέστηκας, ἐργαστήριον παρανομίας τὴν χαοδίαν daxo- 
τελῶν xol τοὺς ὀφθαλμούς ; Βέλτιον τοὺς τοιούτους 
πηροὺς εἶναι ἢ εἰς ταῦτα χεχρῆσθαι τοῖς ὀφθαλμοῖς. 


ECLOGA DE 


^J , ^ el 
᾿ννόησον τίνος πλησίον ἕστηχας, 
Γ 


χώδει μυσταγωγία, ἄνθρωπε, t μετὰ τίνων α 
λεῖν τὸν Θεόν: μετὰ τῶν Χερ ρουδὶμ., m P Ἐὰν 
Qu. καὶ τῶν ἄλλων οὐρανίων δυνάμεων" 
δὴ » - 
σου τοὺς συγχορευτάς" ἀρχεῖ σοι 
ὅταν ἐνθυ:»γθς 
ὅταν ἐνθυξκηθῆς,, 


ἀναλόγισαί 
τοῦτο 
- ; Y 
ὅτι σῶμα περιχείμενος , xat σαρχὶ 


FENDER) 
εἰς νήνψιν, 


συμπεπλεγμένος, μετὰ τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων κατη- 
ξιώθης ἀνυμνεῖν τὸν χοινὸν Δεσπότην ἁπάντων. Μὴ 
τοίνυν διαλελυμένος τὴν προθυμίαν τῶν ἱερῶν χοι- 
νώνει xal μυστικῶν ὕμνων ἐχείνων, μὴ βιωτιχοὺς 
χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἔχε λογισμούς * ἀλλὰ πάντα 

τὰ γήϊνα τῆς διανοίας ἐ ἐξορίσας; xal πρὸς τὸν οὐρανὸν 
ὅλον ἑαυτὸν μεταθεὶς, ὡς αὐτοῦ πλησίον ἑστὼς τοῦ 
θρόνου τῆς δόξης, καὶ μετὰ τῶν Σεραφὶμ i ἱπτάμενος, 
οὕτως τῷ Θεῷ τὸν πανάγιον ὕμνον ἀνάφερε. Διὰ γὰρ 
τοῦτο ἑστάναι χαλῶς κατὰ τὸν τῆς θείας μυσταγωγίας 
καιρὸν χελευόμεθα, ἵνα τοὺς χαμαὶ συρομένους λο- 
γισμοὺς ἀνορθώσωμεν, ἵνα τὴν ἔχλυσιν τὴν ἐχ τῶν 
βιωτικῶν γινομένην ἡμῖν πραγμάτων ἐχδαλόντες, ὁρ- 
θὴν ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ ἀναστῆσαι δυνηθῶμεν ἡμῶν 
τὴν ψυχήν. Οὐ γὰρ pL χειρῶν xo γονάτων λέγε t 
τῶν τοῦ σώματος οὐδὲ γὰρ δρομεῦσιν ἀνθρώποις, οὖ-- 
i παγχρατιασταῖς διαλέγεται - ἀλλὰ τὴν ἰσχὺν τῶν 


^ 


ενόον λογισμῶν προκαταδεδλημένην d ὑπὸ τῶν πειρα- 


* o2 


cuOv , ἀναστῆσαι διὰ τῶν ῥημάτων τούτων παραχε- 
abs. M CS Loup 
λεύεται. Κατὰ γὰρ τὸν τῆς θείας συνάξεως χαιρὸν, 
^^ M kJ EA , - M ^ , 
ἀδελφοὶ, οὐχ ἄνθρωποι μόνον βοῶσι τὴν φριχωδεστά- 
3 , M 5^ y ^ ovy , —- 
τὴν ἐχείνην βοὴν, ἀλλὰ χαὶ ἄγγελοι προσπίπτουσι τῷ 
, πρᾶν. Y 
Δεσπότῃ, xmi ἀρχάγγελοι δέονται" ἔχουσι γὰρ xal 
: NUN, - EA n 
τὸν χαιρὸν αὐτοῖς συμμαχωῦντα, xol τὴν προσφορὰν 
βοηθοῦσαν. Καὶ χαθάπερ ἄνθρωποι χλάδους ἐλαιῶν 
ἐχχόψαντες ἐπισείουσι τοῖς βασιλεῦσι, διὰ τοῦ φυτοῦ 
ἐλέου xat φιλανθρωπίας αὐτοὺς ἀναμιμνήσχοντες" οὔ- 
X - A ee Dew 3 t 
τω δὴ x«i oi ἄγγελοι τότε ἀντὶ χλάδων ἐλαιῶν, αὐτὸ 
τὸ σῶμα τὸ δεσποτιχὸν προτεινόμ. ἐνδι τὸν Δεσπότην 
παραχαλοῦσιν ὗ ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, βονονου- 
M ΄ ea 
χὶ λέγοντες, ὅτι ὑπὲρ τούτων δεόμεθα, οὺς αὐτοὺς 
, [2 3 
φθάσας οὕτως ἀγαπῆσαι χατηξίωσας, ὡς τὴν Ψυχὴν 
ἐπιδοῦναι τὴν ἑαυτοῦ" ὑπὲρ τούτων ἐχχέομεν τὰς ἵχε- 
, " - b * 
τηρίας, ὑπὲρ ὧν αὐτὸς: τὸ αἰμα € ἐξέχε ξας" ὑπὲρ τούτων 
παρακαλοῦμεν, ὑπὲρ ὧν τὸ σῶμα τοῦτο χατέθυσας. 
Ἕκαστος τοίνυν ἀναλογιζέσθω παρ᾽ ἑαυτῷ, ποῖον 


4x0 
τος, 


234 -I , , 
ἐλάττωμα διώρθωσε, ποῖον WES προσεχτ τήσα 
ποίαν ἁμαρτίαν ἀπενίψατο, κατὰ τί βελτίων ἐγένετο. 
χἂν μὲν AH πλέον τι γενόμενον ἀπὸ τῆς νηστείας 
αὐτῷ πρὸς τὴν χαλὴν ταύτην ἐμπορίαν, καὶ συνίδη 
ἑαυτῷ πολλὴν πεποιημένῳ τῶν WORT) ἐπιμέ- 
λείαν, Ἡϊ5 ): ἔσθω- εἰ δὲ ἠμελημένος ADIT γη- 
στείαν μὲν ἔχων ἐπιδείξασθα! μόνην, τῶν δὲ ἄλλων 
»^ ^ »? , αὖ , , , ch 
οὐδὲν χατωρθωχὼς, ἔξω μενέτω, xal τότε εἰσιέτω, ὅταν 
d 5 , € , "m M M A 
ἅπαντα ἐχχαθάρῃ τὰ ἁμαρτήματα. Τὸν μὲν γὰρ μὴ 


νγηστεύοντα εἰχὸς xal συγγνώμης τυχεῖν, σώματος 


NON CONTEMN. 


665 
esse, et non perhorrescis neque mente commoveris, 
cor et oculos officinam iniquitatis faciens? Pressta- 
ret hujuscemodi esse ceecos,quam ad ista oculis suis 


ECCLESIA DEI , HOMIL. IX. 


usos fuisse. Cogita, prope quem adstes, in sacro 
illo ghepnedes sacrificio, cum ἘΞΗΞΕῚ sis invo- 

caturus Deum : cum Cherubim, cum Seraphim et 
cum aliis virtutibus celestibus : reputa, quos tecum 
Deum concelebrantes habeas. Sufficit hoc tibi ad 
sobrietatem , cum perpenderis , quod corpore cir- 
cumseptus et carni implicatus, cum incorporeis 
virtutibus communem omnium Dominum collau- 
dare dignus sis habitus, Ne igitur dissoluto animo 
sacris et laudibus illis arcanis communices : ne sz- 
culares cogitationes per illud tempus habeas : ve- 
rum omnibus terrenis rebus ex mente ejectis , et 
ad calum totus translatus, perinde ac si prope 
ipsius solium gloriz adstares , et cum Seraphim 
volares, ita Deo sanctam per omnia laudem after. 
Propterea enim honeste tempore divini sacrificii 
stare jubemur , ut humi repentes cogitationes eri- 
gamus : ut languore , qui ex vite hujus negotiis 
oritur, excusso, rectum coram Deo animum exsus- 
citare possimus. Non enim de manibus et genibus 
corporis dicit; neque enim cum cursoribus aut pan- 
cratiastis loquitur ; sed interiorum cogitationum 
viresa tentationibus prostratas, exsuscitarehis ver- 
bis hortatur. Divinz enm communionis tempore, 
fratres, non homines solum horrendum illum cla- 
morem vociferantur , sed et angeli procumbunt 
Domino, et archangeli orant : nacti enim sunt 
tempus opportunum , et oblationem auxiliantem. 
Et quemadmodum homincs ramos olearum | reci- 
sos regibus protendunt, per stirpem illam miseri- 
cordiz et humanitatis ipsos admonentes: ita sci- 
licet et angeli tunc. pro ramis olearum corpus 
Domini protendentes , Dominum pro natura hu- 
mana precantur, tantum non dicentes : Pro his 
rogamus, quos tu prior ita diligere dignatus es , 
ut tuam ipsius animam traderes 3 pro b suppli- 
ces preces profundimus , pro quibus i ipse sangui- 
nem fudisti ; pro his oramus, pro quibus corpus iss 
pe ἘΠ ΙΝ Unusquisque igitur secum repu- 


Ex Serm, 3 
de Incom- 
prehensibi - 
5 [imoj , 


t. 1, p 25s 


D, E] 


Ex eodem. 


Ex codem, 


Ex Serm. 


in Statuas 


, quemnam defectum ἘΠΕ ΙΕ ΤΕ , quod bo- [Hom. zo, 


num opus insuper acquisierit , 
absterserit , in quo melior sit factus : ac si qui- 
dem augmenti aliquid ex jejunio sibi accessisse 
deprehendat. ad przclaram hanc mercaturam, si- 
bique conscius sit multam se vulneribus curam 
adhibuisse, accedat ; si vero sine cura manserit , 
solum quidem jejunium ostendere babens , in aliis 
491 vero nihil profecerit , foris maneat ; et tunc ingre- 
À diatur, ubi omnia delicta expurgaverit, Eum enim 


qui cor poris imbecillitatem pretendens , non jeju- 
A49. 


quod peccatum : 


ἔπ 21 p. 
99, B, C] 


Ex Homil. 
92 in Sta- 
tuas, [Hom. 
20, t. 2, p. 
199, ΟἹ 


[Ibid. 


201, 
D) 


664 8. YsosT. 
nat, veniam obtinere consentaneum est : 
errores suos non correxerit, hunc excusationem in- 
venire, fieri non potest. Quid enim facturi sumus, 

T- siignavie in conventibus Deus rationes exposcat ? 
Certe enim nostis, quod frequenter ipso per pro- 
phetam nobis colloquente, multos et prolixos cum 
proximis sermones de rebus nihil ad nos perti- 
nentibus habeamus. Si igitur omnibus aliis prz- 
termissis , hujus delicti a nobis poenas poscere vo- 
luerit, quanam salutis spes nobis futura est? Nec 
vero exiguum hoc peccatum existimare debes , sed 
si ejus magnitudinem cernere velis, in hominibus 
hoc ipsum perpendito, et tum absurditatis magni- 
tudinem. videbis. Audeas , principe , 1mo etiam 
paulo honestiore aliquo amico tibi loquente , ipso 
deserto, cum famulo tuo sermonem jungere ; et 
tunc videbis quantum facinus audeas , coram Deo 
loc faciens. Si cnim 1116 ex illustrioribus aliquis 
sit, etiam a te pcenas ob illatam contumeliam su- 
mere potest : Deus autem , qui tot et his niulto 
pluribus injuriis in singulos dies afficitur , idque 
non ab uno aut duobus aut tribus hominibus, sed 
fere ab omnibus nobis , sustinet et patienter fert. 


OANNIS CIHHBN 


qui vero 


Ex Homil, ÀC cum terreni quidem regis iram placare vultis, 


3 de in- 


comprehen- 
sibili Dei 


natura. 


omnes cum liberis et. uxoribus concurritis, fre- 
quenterque judicio condemnatum regis ire eripitis: 
celestem vero Regem propitium Teidindn , et ab 
ipsius ira non unum , aut duos, aut tres, aut cen- 
tum, sed omnes 1n orbe terrarum peccatores libera- 
turi, foris considetis, nec in communi omnes con- 
curritis, ut Deus vestram concordiam reveritus, 
et illis penam remittat, et vobis det veniam del:- 
ctorum? Sive enimin foro illo tempore verseris, 
sive domi , sive in negotiis inevitabilibus , nonne 
quovis leone vehementius, omnibus vinculis diru- 
ptis, ad communem supplicationem profugies? ct 


In Serm. quam habebis spem. salutis ? Quid enim Ecclesia 
ce Eod potentius esse potest? Ne mihi menia et arma di- 


[?. t. 
387,4, 


[Ibid. 6] 


pjcas : menia tempore veterascunt , Ecclesia vero 
numquam senescit : mcenia mm destruunt , 
Ecclesiam vero ne daemones quidem superant. lt 
quod non ad inanem speciem hzc dicantur, res 
ipse testantur. Quam multi oppugnarunt Eccle- 
siam ! atqueipsi quidem oppugnatores perierant , 
ipsa vero supra czlum ascendit. Tanta magnitu - 
dine przdita est Ecclesia: cum oppugnatur, vincit ; 
cum appetitur insidiis, superat ; cum injuria affi- 
citur, splendidior efücitur. Scitis diem illum, 
quo contra nos movebantur arma , et furor mili- 
taris incendio szvior, et nos ad regia palatia ab- 
ducebamur , et spectaculum fiebamus orbi terra- 
rum ? sed per divinam gratiam nihil nos illorum 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


. 


ἀσθένειαν προδαλλόμενον᾽ τὸν δὲ 
H Ἢ i 


EJ , 
ύνατον ἀπολογίας cu- 


μὴ διορθώσαντα 
αὐτοῦ τὰ mue τα, ἀδ' 


χεῖν. Τῆς γὰρ ἐν ταῖς συνάξεσι ῥᾳθυμίας ἐὰν ἅπα:- 
τήση τὰς εὐθύνας ὃ Θεὸς, τί ποιήσομεν ; Ἴστε γὰρ 
δήπου τοῦτο, ὅτι πολλάκις αὐτοῦ διαλεγομένου πρὸς 


c - Ὁ ^ X M ^ 
πᾶντας ἡυᾶς διὰ τοῦ προφήτου, πολλοὺς XO μαχροὺς 
δε τς δὰ 
ποιούμεθα πρὸς τοὺς πλησίον λόγους περὶ τῶν οὐδὲν 
Ἂν 


παρεὶς τὰ ἄλλα, ταύτης τῆς ἁμαρτίας θελήση δίχην 


/, 
τοίνυν πάντα 


ἡμῖν προσ του τῶν Valeur 


παιτῆσαι ἡμᾶς, ποία σωτηρίας ἔσται ἡμῖν ἐλπίς; 
A 
&p δὴ μιχρὸν εἶναι νομίσῃς τὸ πλημμέλημα, 
Ξ 
i 


^ * , 


νει τὸ μέγεθος αὐτοῦ χατιδεῖν, ἐπ᾽ ἀνθρώ- 
TOV τοῦτο αὐτὸ ἐξές τασον, χαὶ τότε ὄψει τῆς ἀτοπίας 
ον ἄρχοντος πρὸς σὲ φθεγγομένου; 
μᾶλλον ὃ δὲ φίλου τινὸς τῶν ὀλίγον σευνοτέρων, ug 


τὸ μέγεθος. Ἴ ὀλυησ 


αὐτὸν πρὸς οἰκέτην διαλέγεσθαι τὸν σαυτοῦ, xa τότ᾿ 
ὄψει ἡλίχον τολμᾶς ἐπὶ Θεοῦ τοῦτο ποιῶν. Ἐὰν γὰρ 


3 


ἢ τις 
ἀπαιτῆσαι τῆς ὕδρεως" ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς τοσαῦτα χαὶ 


τῶν ἐπιφανὲ Ξ:Ξστέρων Ext ἵνος , xat δίκην σε ἔχει 


πλείονα τούτων χαθ᾽ ἑχάστην δδριζόμενος τὴν fipi- 
ραν, οὗ παρ᾽ ἑνὸς καὶ δύο χαὶ τριῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ 
ke πάντων ἡμῶν geo. ἀνέχεται xai μαχροῦυ- 
μεῖ. Καὶ ἴσο ὩΣ μὲν ἀμ ἐπιγείου χαταλῦσαι T 
λόμενοι, μετὰ τῶν παίδων xot γυναιχῶν συντρέχετε 


Y 


5, χαὶ τῆς βασιλιχῆς ὀργῆς πολλάχις τὸν χατά-- 


4€ 


tvE* τὸν δὲ οὐράνιον βασιλέα μέλλοντες 
ἦσαι xai ἐξαρπάσειν τῆς ὀργῆς αὐτοῦ; οὐχ 
ε ON mo i 

0 xai τρεῖς χαὶ ἑκατὸν, ἀλλὰ πάντας τοὺς 


Di 
2 
E 
gR- 
ἐπ 
et 
E 


ουμένην ἁμαρτωλοὺς, ἔ ἔξω χαθέζεσθε, καὶ 
χοινὴ πάντες, ἵνα ὃ Θεὸς τὴν συμφω- 
Sees t ἀφῇ τὴν κόλασιν, καὶ 
ὑμῖν pou ἴση τὰ ἃ μαρτήματας Εἰ γὰρ ἐπ᾽ ἀγορᾶς 


ἂμ. 
χαιρὸν ἐχεῖνον, εἰ γὰρ ἐπὶ τῆς oi- 


τύχῃς ὧν χατὰ τὸν χαιρὸ 
: 
τη 


κίας, εἰ γὰρ € τοις πράγυασιν, οὐχὶ παντὸς 


λέοντος apis. τερον 


Quer 
ce ^ 5c Ze X ^ M * 
ἅπαντα διαῤῥήξας τὰ δεσμὰ πρὸς 

€ * , em 
ix xai ποίαν ἕξεις 


τὴν χοινὴν ἱχετηρίαν αὐτομολήσεις: 


σωτηρίας ἐλπίδα ; Τί γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίας 
δυνατώτερον γένοιτ᾽ ἄν ; δή μοι λέγε τείχη καὶ ὅπλα" 
τείχη τῷ χρόνῳ παλαιοῦνται, ᾿Εχχλησία δὲ οὐδέποτε 
qno& τείχη βάρθδαροι καταλύουσιν, ἐχχλησίας δὲ οὐδὲ 
δαίμονες ru Καὶ ὅτι οὐ χόμπος τὰ ῥήματα, 
En τὰ usque Πόσοι ἐπολέμησαν τὴν Vx- 
κλησίαν . χαὶ oi πολεμήσαντες ἀπώλοντο, αὕτη δὲ 
ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν ἀναδέδηχε : ᾿Γοιοῦτον ἔχξι μέγεθος 
$ ᾿Εχχλησία: πολεμουμένη νιχδ, ἐπιδουλευομένη 
περιγίνεται, ὑδριζομένη λαμπροτέρα χαθίσταται. 
Συνήχατε τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ὅσα ἐχινεῖτο χαῦ᾽ 
ἡμῶν ὅπλα, xxi θυμὸς στρατιωτιχὸς πυρὸς σφοδρό- 
τερος, χαὶ ἡμεῖς πρὸς τὰς βασιλικὰς αὐλὰς ἀπηγόμε- 
θα, χαὶ θέατρον ἐγινόμεθα τῇ οἰχουμένη ; ἀλλὰ διὰ 
τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν οὐδὲν ἡμᾶς ἐχείνων χατέπληξε. 
Διὰ τί; Ὅτι οὐδὲν τῶν παρόντων δεινόν. Τί γάρ ἐστι 
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SERENA ] 9 
δεινὸν; θάνατος ; ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι δεινόν" ταχέως γὰρ 
yrs : ; ν 
ἐπὶ τὸν λιμένα ἀπερχόμεθα. ᾿Αλλὰ δήμευσις; Γυμνὸς 
Ea , 5 [4 m 
ἐξῆλθον, γυμνὸς xot ἀπελεύσομαι. 7A. ἐξορία ; Τοῦ 
με , Ὁ » ω ἂν 
Κυρίου 54 γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. ᾿Αλλὰ συχόφαν- 
PE 5 " NUES 
τία ; Χαίρετε, ὅταν εἴπωσι πᾶν πονηρὸν καθ᾽ ὑμῶν 
: " JEN S MY IS ON 
ῥῆμα, ὅτι μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Εἰ 
M M El , ^, εὖ “ ^ 
γὰρ xot ἀπηγόμην, ἀλλ᾽ οὐχ ἦν ὕδρις μοι τὸ γινό- 
2 er SY " J c , ^ γι , 
μενον" ὕδρις γὰρ ἕν μόνον, ἁμαρτία - χἂν ἣ οἰκουμένη 
EM NORY Nene Ur te ΕΣ DAS. 
σε ὑδρίσῃ, σὺ δὲ σαυτὸν μὴ ὑδρίσης, οὐχ δόρίσθης. 
τὰ τ, ; Ἂς ; x 
Προδοσία μόνη 4j τοῦ συνειδότος" μὴ προδῷ σε τὸ 
RARE ΠΡ AUS ; ; 
συνειδὸς, xoi οὐδείς σε προδίδωσιν. Ἀπηγόυτην, xod 
ἑώρων τὰ πράγματα, μᾶλλον δὲ τὰ ῥήματά í 
ἑώρων τὰ πράγυατα, μᾶλλον δὲ τὰ ῥήματά μου πρά- 
M M 
γϑατα γινόμενα, xo τὴν προσομιλίαν μου τὴν διὰ 
AI e ὡξ-ς QA Ls ? D ^N " n 
τῶν ῥημάτων ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς διὰ πραγμάτων χηρυτ- 
; 
τομένην. 


᾿Εὐδουλόμην τοίνυν εἰδέναι, ποῦ διατρίόδουσιν οἱ τῆς 
7 ; S M EIC 

συνάξεως χαταφρονήσαντες, xa τῆς ἱερᾶς ταύτης 
ἀπολειφθέντες τραπέζης. MaAAov δὲ οἶδα σαφῶς" ἢ 
γὰρ περὶ ἀτόπων χαὶ χαταγελάστων πραγμάτων δια- 
λέγονται, ἢ βιωτιχαῖς εἶσι προσηλωμένοι φροντίσιν " 
jussc ovo: $3 CRM ΑΕ ἐς RONDE MN 
ἀμφοτέρων δὲ ἣ διατριδὴ συγγνώμης ἀπεστέρηται, 
xot χόλασιν ἔχει τὴν ἐσχάτην. Ka περὶ μὲν τῆς προ- 


ΝᾺ λό S VENE TES SETTE EE IE ERES Vile 
ας ouosz ONG) Oct, QUOS ἀποοειζεὼς" ὅτι ὁεἐ XXt OL 


d 
τῆς 
To 


Nl 


ἘΠ ξπῆν, τροδαλλόπε d^ "s 
τὰ τῆς οἰκίας ἡμῖν προβαλλόμενοι πράγματα, xo. τὴν 
ΤΣ roy ἐκεῖθεν dvdineny λέψοντεοτοῦδι eS τοῖον 
ἀφόρητον ἐχεῖθεν ἀνάγχην λέγοντες, οὐδὲ οὗτοι δύναν-- 
- M M m ^ 
ται συγγνώμης τυχεῖν, μὴ τὰ πνευματιχὰ τῶν γηΐ- 
ἐς ; x 
νῶν προτιμῶντες πραγμάτων, παντί mou δῆλον. Τίς 
γὰρ οἰχέτης, εἶπέ μοι, πρὶν ἢ δεσποτικὴν πληρώσει 
διαχονίαν, τῶν χατὰ τὴν ἰδίαν οἰκίαν ἐπιμελήσεταί 
E S. E » co , N Y 
ποτε; Hg οὖν οὐκ ἄτοπον, ἐπ᾽ ἀνθρώπων μὲν ἔνθα 
Ψιλὸν ὄνομα ἣ δεσποτεία, τοσαύτην τοῖς χυρίοις πα- 
, A 232 VS EE Le ROPA AUN VUES) AE 
ρέχειν τὴν. αἰδὼ xat τὴν ὑπαχοήν: τὸν δὲ ἀληθῶς 
Δεσπότην οὐχ ἡμῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄνω δυνά-- 
A22 UE GET QT EU 
MeV , ὑηδὲ τῆς αὐτῆς τοῖς ἡμετέροις συνδούλοις 
Ῥω , Y; 3 ^ Y ΝΟΌΣ e^ 
ἀξιοῦν θεραπείας; Εἴθε ἦν: μοι δυνατὸν δεῖξαι τοῖς 
€ ΠῚ - M 
ὑμετέροις ὀφθαλιοῖς τὴν ἐχείνων Ψυχὴν, xol εἴδετε 
Ἢ E ἧς 
ἂν ῥυπῶσαν, αὐχμῶσαν; χατησχυμμένην, τεταπει- 
, JC M 
νγωμένην xai ἀπαῤῥησίαστον. “Ὥσπερ γὰρ τὰ βαλα- 
u , Ὁ € 
νείων οὐχ ἀπολαύοντα σώματα, αὐχμοῦ χαὶ ῥύπου 
-Ὁ e M NT b 
γέμει πολλοῦ: οὕτω xol ψυχὴ μὴ διδασχαλίας ἀπο- 
A e ADMIS. 
λαύουσα πνευματικῆς, πολλὴν τῶν ἁμαρτημάτων 
c H AT ν 3 ^ 
ἔχει περικειμένην αὐτῇ τὴν κηλῖδα. Εἴθε ἦν δυνατὸν 
ἀναπτύξαι τὰς χαρδίας τῶν ἀπολιμπανομένων τῆς 
θείας συνάξεως" εἴθε ἦν δυνατὸν ὑμῖν εἰς τὸ συνειδὸς 
A POE , S Gr CM MES 2: ; 
αὐτῶν εἰσεληλυθέναι" xot τότε εἴδετε ἂν χαλῶς, πό- 
, " 
GV τραυμάτων γέμουσιν, ὅσας ἀκάνθας ἔχουσι. Ka- 
θάπερ γὰρ γῇ γεωργικῶν οὐκ ἀπολαύουσα χειρῶν, 
Ὁ - uü m 
χερσοῦται xaX ὑλομανεῖ" οὕτω xa ψυχὴ πνευματικῆς 
ἜΣ , , NN , ΓῚ / r- L 
οὐχ ἀπολαύουσα διδασχαλίας, ἀκάνθας xo τριδόλους 
ἐχπέι Ei γὰρ ἡμεῖς οἵ χαθ᾽ ἔχάστην ἡμέραν τῇ 
ἐχπέμπει. Εἰ γὰρ ἡμεῖς ol x κἄστην duco ἧς 
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attonitos et consternatos reddidit. Quid ita? Quia 
nullum in rebus presentibus est malum. Quid 
enim grave est ? an mors? at hec malum nullum 
est : continuo enim ad portum proficiscimur. An 
49; bonorum publicatio? /Vudus egressus sum , nu- 
^ dus quoque abibo. An exilium? Domini est 
terra et plenitudo ejus. ^n calumnia? Gaudete, 
cum dixerint omne malum. verbum adversum 
vos, quia merces vestra copiosa est in. celis. 
Etsi enim. abducebar, ea tamen res mihi probro 
non fuit : solum enim peccatum probrum est : li- 
cet totus terrarum orbis te infamaverit, tu vero 
teipsum non infamaveris , non es infamatus. Sola 
proditio est conscientiz : ne te prodat conscientia, 
et nullus te. prodet. Reducebar, videbamque 
opera, imo vero verba mca opera fieri; etquod ver- 
bis vobiscum egeram, in foro operibus predicari. 


EGCLESIA DEI ,. HOMIL. IX. 


Vellem igitur scire, ubi agantii, qui com- 
munionem neglexerunt, quique hac sacra mensa 

p sese abstinent. Imo vero probe scio : aut enim de 
absurdis et ridiculis rebus colloquuntur, aut vite 
hujus affixi sunt curis ; utrorumque vero studium 
venia caret, extremamque meretur animadversio- 
nem. Ac de priore quidem neque verbis opus est 
neque demonstratione : quod autem neque ii, qui 
rem familiarem et intolerabilem inde necessitatem 
orientem. nobis pretendunt, veniam consequi 
possint , eo quod non pluris faciant spiritualia 
quam terrena, curvis. manifestum est, Quis enim 
famulus, quaeso, rel suz domesticie curam uin- 
c quam geret, priusquam herile ministerium im- 
pleverit? Quomudo igitur absurdum non est, in- 
ter. homines quidem, ubi nudum nomen est do- 
minatio, tantam dominis exhibere reverentiam et 
obedientiam ; eum vero , qui non modo noster, 
sed et supernarum Virtutum Dominus est, ne eo 
quidem ipso, quo conservos nostros dignamur, 
cultu dignari ? Utinam fieri posset, ut. illorum 
animum oculis vestris ostenderem , et videritis 
sordescentem , squalentem , dedecoratum, deje- 
ctum atque diffidentem. Sicuti enim. corpora, qui- 
bus balnea non adhibentur, multo squalore et 
sordibus plena sunt, sic anima quoque, quz spi- 
rituali non. fruitur doctrina, multas peccatorum 
sibi circumpositas habet maculas. Utinam fieri 
posset, ut corda eorum, qui se a communione abs- 
tinent, aperiremus ! utinam possetis in conscien- 
tiam ipsorum penetrare ! tunc. sane videretis , 
quam multis vulneribus referti sint, quam multas 
spinas habeant. Nam. quemadmodum terra , nisi 
agricolarum manibus colatur , horrescit et. silve- 
scit : sic animus quoque spirituali doctrina de- 
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[Ibid. p. 
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Psal. 23.2. 
Matth. ἃ. 
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Es Homil, 
quie est in - 
crepatio 
contra eos, 
qui absunt: 
et in Pizef, 
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[ Ibid. p. 
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[Ibid. p. 
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[ Ex Interp. 
Psal. 12, t. 


Jer. 2. 19. 


Ex Homil. 
3 de Davi- 
de εἰ Saüle, 
[t. 4, p. 
768, E—p. 
369. B] 


« ditur, Et sicut quando Deus nos protegit et no- 
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stitutus , spinas ac tribulos producit. Nam si nos, 
qui quotidie prophetarum et apostolorum auscul- 
tationis participes sumus, et assidua carmina 
ex sacris Scripturis affectionibus nostris occini- 
mus, vix tamen excandescentem animum cohibe- 
mus, vix iram frenamus, vix invidiz tabem ejici- 
mus, vix sedamus concupiscentiam, vix impuden- 
tes feras coercemus : quam spem salutis habebunt 
illi, qui hanc medicinam numquam adipiscuntur, 
neque divinam doctrinam auscultant ? Querad- 
modum enim qui e portu egressus est, ubique 
errat; et qui lumine caret, in multa impingit : 
ita etiam , qui in oblivionem incidit timoris. Dei, 
sollicitudinibus et curis ac doloribus continue tra- 
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biscum est, tristia e medio tolluntur : ita ipso 
recedente , nosque oblivioni tradente, et anima 
discinditur, et cor dolore cruciatur, et contri- 
stantes insultant ; ut segniores , dum ab omnibus 
mordentur , majore studio redeant unde excide- 
runt. Corripiet enim te aversio tua , inquit , et 
malitia tua arguet te. Divine igitur etiam pro- 
videntiz species est derelictio. Cum enim provi- 
dens atque prospiciens contemnitur, dimittit ali- 
quantulum et derelinquit , quo deinde profligata 
socordia , qui negligentes erant, diligentiores eva- 
dant. Multos ex iis qui pridem nos deseruerunt, 
et ad. spectacula iniquitatis transfugerunt, hodie 
presentes esse arbitror : et optarem me istos certo 
cognoscere, ut eos sacris liminibus ejicerem, non 
ut continue foris maneant , sed ut correcti denuo 
revertantur. Quoniam et patres suos filios , si of- 
fendant , domo ejiciunt, eta mensa arcent , non 
quidem , ut semper hisce priventur , sed ut me- 
liores etiam ista correctione facti , cum debito 
honore ad paternam hereditatem revertantur. 
Hoc porro etiam pastores facere solent. Oves 
enim scabie plenas a sanis arcent, ut a morbo li- 
berate , secure denuo ad sanas redeant , et ne 
morbidze universum gregem illo vitio. repleant. C 
Hanc ob rem nos quoque istosscire cuperemus. 

Atquamviseos discernere oculis nequeamus, omni- 

no tamen sermo ipsos deprehendet , et ubi con- 

scientiae ipsorum inhzserit, facile persuadebit ut 

sponte seipsos subducant : docens , illum solum 

intus esse, qui dignam przsenti conversatione 

mentem ostendit: sicuti qui perverso vite in- 

stituto hujus sacri ccetus est particeps, licet cor- 

pus huc adducat , ejectus tamen est, magisque , 

quam qui foris exclusi sunt nec. sacra mensa par- 


3 | Legebatur ἀπολαύοντες, quod e Savil. correximus 


ARCHIEP. 
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τῶν προφητῶν xu ἀποστόλων μετέχοντες ἀκροάσεως, 
- E - , —-— 
xa συνεχεῖς ἐπῳδὰς τὰς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν ἐπά- 
δοντες τοῖς ἡμετέροις πάθεσι, μόλις χατέχουεν θυμὸν, 
υόλις γαλινοῦμεν ὀργὴν, μόλις ἐχξάλλομεν τηκεδόνα 
μόλις χαλινοῦμεν ὀργὴν, μόλις ἐχδάλλομ. ix 
Ξ a 
φθόνου, μόλις καταπαύομεν ἐπιθυμίαν, μόλις χατα- 
Ξ Ξ 
στέλλομεν τὰ ἀναίσχυντα θηρία" ἐχεῖνοι οἵ μηδέποτε 
: aes s ; 
ταύτης ἀπολαύοντες τῆς ἰατρείας, μηδὲ τῆς θείας 
S n RA / TAE NES ; 
ὑπαχούοντες διδασχαλίας, ποίαν ἐλπίδα σωτηρίας 
—-— ^ ΕΣ ^ 
ἕξουσιν : “Ὥσπερ γὰρ ὃ τοῦ λιμένος ἐξελθὼν, πᾶντα-- 
Ἐν Ξ E Ξ A 
χοῦ πλανᾶται, xat ὃ τοῦ φωτὸς ἀποστερηθεὶς, πολ- 
2: - , eh ^ το ) , 3 ᾿ m 
οἷς προσπίπτει: οὕτω χαὶ ὃ cic λήθην ἐμπεσὼν τοῦ 


e 


"6 -— Ὁ , M , à 5*7 
ó6ou τοῦ Θεοῦ, φροντίσι xot μερίμναις xat ὀδύναις 
MA 


χοιόοοται 


(no - 


^ — , * , , , — 

διηνεχῶς. Καὶ χαθάπερ ἀντεχομένου τοῦ 
i Ὁ" 

Θεοῦ xa μεθ᾽ ἡμῶν ὄντος, τὰ 


p ^ 
λυποῦντα ἐχποδὼν 
7 wo » , NN , 1 
γίνεται: οὕτως ἀφισταμένου xat ἐπιλανθανομένου xa 
! : X ^ , M -, EE -- M € »: 
ψυχὴ διαχόπτεται xal χαρδία ὀδυνᾶται, χαὶ oi Àu- 
m , &£ , e ^N , τς ^ , 
ποῦντες ἐπεμθαίνουσιν, ὥστε διὰ πάντων δαχνομέ- 
M € , ^ , - 
γους τοὺς δαθυμοτέρους, σπουδαιότερον ἐπανελθεῖν. 
el x, τ, , E , 
ὅϑεν ἐξέπεσον. Παιδεύσει γάρ σε ἣ ἀποστασία cou, 
d, ^ - 
φησὶ, xa fj χαχία cou ἐλέγξει σε. “Ὥστε xoi ἣ &yxa- 
- - 535 d ^ 
τάλειψις τοῦ Θεοῦ προνοίας εἰδός ἐστιν. “Ὅταν γὰρ 
ES 5 - : 
προνοῶν χαὶ χηδόμενος χαταφρονῆται. ἀφίησι μι- 
χρὸν χαὶ ἐγχαταλιμπάνει, ἵνα τότε τῆς ῥαθυμίας 
53. £ , NU TZ € 337. ΄ 
ἐχόληθείσης , σπουδαιότεροι οἵ ὀλίγωροι γένωνται. 
ER Y 
πρῴην χαταλιπόντων ἡμᾶς, χαὶ 


ἢ I - 
Πολλοὺς oiuat τῶν 
πρὸς τὰ 


; E 
X θέατρα τῆς παρανομίας αὐτομολησάντων , 
παρεῖναι σήμερον: xai ἐδουλόμην τούτους εἰδέναι 
T» d , M - € - 3, - , 
σαφῶς, ὥστε αὐτοὺς τῶν ἱερῶν ἐχδαλεῖν προθύρων, 
, [} , y» ^ Las 55 ἡ ^ (4 
οὐχ ἵνα μένωσιν ἔξω διηνεχῶς, ἀλλ᾽ ἵνα διορθωθέντες 


΄ 


ἐπανέλθωσι πάλιν. ᾿Επεὶ καὶ πατέρες παῖδας σφαλλο- 
p I-A τον" 237 A ira L 3 4 M 
μένους τῆς οἰκίας ἐχδάλλουσι, xat τῆς τραπέζης ἀπείρ- 
- : 
γουσιν, οὐχ ἵνα διαπαντὸς τούτων ἐχπέσωσιν, ἀλλ᾽ 
ἵνα χαὶ βελτίους τῷ νουθεσίᾳ ταύτη γενόμενοι, μετὰ 
τῆς προσηχούσης δόξης πρὸς τὸν πατρῷον ἐπανέλ-- 
θωσι χλῆρον. Τοῦτο δὴ xai ποιμένες ποιοῦσι" τὰ 
Ψώρας ἐμπεπλησμένα πρόδατα τῶν ὑγιαινόντων εἴρ- 
^ , 
qouctw , ἵνα ἀποθέμενα τὴν ἀῤῥωστίαν, μετὰ ἀσφα- 
* hJ 
λείας πρὸς τὰ ὑγιαίνοντα ἐπανέλθη πάλιν, xol μὴ 
00) A d. a [2 ὡς c , m 25 
νοσοῦντα τὴν ἀγέλην ἅπασαν ἐμπλήσῃ τῆς ἀῤῥω- 
ατίας ἐχείνης. Διὰ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς ἐδουλόμεθα τού- 
τους εἰδέναι" ἀλλ᾽ εἰ xal μὴ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοὺς 
b3 - ^ , , 9, M , , 
διακρῖναι δυνάμεθα, ὃ λόγος αὐτοὺς ἐπιγνώσεται 
Σὰ 5 τὸ 
πάντως, xaX τοῦ συνειδότος αὐτῶν ἐπιλαδόμενος πεί- 
ς ἊΣ c Sub WC κς rf - NI 
Get ῥαδίως Éxóvcac αὐτοὺς ὑπεξελθεῖν - διδάσχων. ὅτι 
- - Y ow 39 ^ , - EJ “- ^ 
ἐχεῖνος ἔνδον ἐστὶ μόνος, ὃ τῆς ἐνταῦθα διατριδῆς 
ERAI , M , [3 M H4 
ἀξίαν παρέχων τὴν γνώμην" ὡς ὃ μετὰ πολιτείας 
δ MNT ᾿ 
διεφθαρμένης τοῦ ἱεροῦ τούτου μετέχων συλλόγου, 
HI DRUG - ; ἘΞ 
χἂν τὸ σῶμα ἐνταῦθα εἰσάγη, ἐχδέδληται, χαὶ τῶν 
z , »r 1 M ^ ᾿ - πὰ 
ἀποχεχλεισμένων ἔξω χαὶ μὴ δυναμένων τῆς ἱερᾶς 


μετασχεῖν τραπέζης, μᾶλλον ἀπελήλαται. "Excivot 
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ECLOGA DE NON CONTEMN. ECCLESIA DEL, HOMIL. IX. 


piv γὰρ χατὰ τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους ἐχόληθέντες xal 


, yv , ^ EJ cz ΓΔ ^ 
μένοντες ἔξω, τέως χρηστὰς ἔχουσιν ἐλπίδας, x&y 
2Ὶ 2 M ZX ^ SE ^N L4 90 
ἐθέλωσι τὰ παραπτώματα. διορθῶσαι; διὰ τῆς Ex- 
χλησίας ἧς ἐξέπεσον δυνήσονται μετὰ καθαροῦ τοῦ 
συνειδότος πάλιν ἐπανελθεῖν " οἱ δὲ μολύναντες ἕαυ- 
τοὺ M λε θέ T M , , 67; e ^ 

€, xal χελευσθέντες μὴ πρότερον ἐπιόῆναι, ἕως ἂν 
ἀποχαθάρωνται τὴν κηλῖδα τὴν ἐκ τῶν ἁμαρτημά- 

Án E] - , e 
vy εἶτα ἀναισχυντοῦντες, χαλεπώτερον τὸ τραῦμα 
ἐργάζονται οὐ γὰρ οὕτω τὸ ἁμαρτάνειν χαλεπὸν, ὡς 
ἣ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἀναισχυντία. Πολλοὶ τῶν μυ-- 
. E E 

στηρίων ἅπαξ μεταλαμόάνουσι τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἕτεροι 
δὲ δὶς, ἄλλοι δὲ πολλάκις. Τίνας οὖν τούτων ἀποδε-- 
ξόμεθα, τοὺς ἅπαξ, ἢ τοὺς πολλάχις, ἢ τοὺς ὀλιγάχις: 

v NM eh [ «d ΕΣ M /, "d ^ » 
Θύῦτε τοὺς ἅπαξ, οὔτε τοὺς πολλάχις, οὔτε τοὺς ὀλι-- 

, 3433 κ᾿ 4 - NA, ' 3 
γάχις, ἀλλὰ τοὺς μετὰ καθαροῦ συνειδότος, τοὺς μετὰ 

-"»Ὕ M N D , E " d 
χαθαρᾶς καρδίας, τοὺς μετὰ βίου ἀνεπιλήπτου. Ot 
τοιοῦτοι ἀεὶ προσιέτωσαν᾽ oi δὲ μὴ τοιοῦτοι, μηδὲ 
ἅπαξ" χρίμα γὰρ ἑαυτοῖς λαμθάνουσι χαὶ χατάχριμα. 
Ὅ Y A u * ῃ xi αν Ey cie. 

σπερ γὰρ ἣ τροφὴ φύσει οὐσα θρεπτιχὴ, ἐὰν εἰς χα- 
χόσιτον ἐμπέση, πάντα ἀπόλλυσι xo διαφθείρει, xa 
γίνεται νόσου ἀφορμή" οὕτω δὴ καὶ τὰ τῶν φριχτῶν 
μυστηρίων. Ἡτραπέζης ἀπολαύεις πνευματιχῆς, τρα- 
πέζης βασιλιχῆς, καὶ πάλιν φύρεις βορδόρῳ τὸ σῶ- 

, ; "Once NU E " 
μα; μύρῳ χρίεις, καὶ πάλιν δυσωδίας πληροῖς ; Μετὰ 
ἐνιαυτὸν τῆς μεταλήψεως μετέχων οἴει ἀρχεῖν σοι 

^ ^ m ς /, c ^ 4 , 
πρὸς καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτημάτων τοῦ παντὸς χρό- 

^ p, emm IX , 3 ΝΙΝ 
νου; xal πάλιν ἑύδομαάδος παρελθούσης ἐχδίδως σαυ- 
ὃν τοῖς προτέροις ; Εἰπὲ δή μοι" ἐὰν δγιάνας εἰς τεσ- 
τὸν τοῖς προτέροις ; Εἰπὲ δή μοι" ἐὰν ὑγιάνας εἰς τε 
σαράχοντα ἡμέρας ἀπὸ νόσου μαχρᾶς, πάλιν σαυτὸν 
ἐχδῷς τοῖς νοσοποιοῖς ἐκείνοις, οὐχὶ xo τὸν πρότερον 
χόπον ἀπώλεσας; Εἰ τοίνυν τὰ φυσιχὰ μεθίσταται, 

Do SX Y mx Ξ scies Kà Er 2S 
πολλῷ μᾶλλον τὰ τῆς προαιρέσεως. Κὰν μὲν ὄζη τὸ 
τῶν χοινῶν 


στόμα,, οὐδὲ μετέχεις σιτίων" τοσαύτης 


NY Ow NI E -" b ! f τ , ) “ΣἍ 
δὲ δυσωδίας οὔσης ἐν τῇ ψυχῇ, μυστηρίων τολμᾶς 
- Y , IY , 
χοινωνεῖν, εἰπέ μοι; xai ποίας τεύξη συγγνώμης ; 

- , € , M 
φησὶ γὰρ ὃ θεῖος ἀπόστολος: Ὃ ἐσθίων χαὶ πίνων τὸ 
τ , τ d , , [44 a , € - 5 , 
ποτήριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, " χρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει 

, SY , , J 
χαὶ πίνει" τουτέστι, τὴν αὐτὴν δώσει δίκην, ὅσην 
; ; n ὦ 
ὑποστήσονται τιμωρίαν ot σταυρώσαντες τὸν Χρι- 
, TD S € Cae Rc EA 
στόν. Καθάπερ γὰρ ἐκεῖνοι ot σφαγεῖς ἔνοχοι ἐγένον 
ἘΞ 5 
xo τοῦ αἵματος" οὕτω xol οὗτοι ol ἀναξίως xoto- 
- τ᾿ , Lopes Vox N.oc/T 
νοῦντες τῶν μυστηρίων. “Ὥσπερ γὰρ ἄν τε διαῤῥήξη 
E ^n 
τις τὴν πορφυρίδα τὴν βασιλικὴν, ἄν τε μολύνῃ Bop- 
EJ ^ , AY , 
Góp, παραπλησίως εἰς τὸν ἐνδύντα αὐτὴν ἐνύόρισε 
i: P ας ἦν S 
facia οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, οἵ τε ἀνελόντες τὸ 
- ν᾿ d , Ὁ 
σῶμα τὸ δεσποτι» ὃν, οἵ τε ἀχαθάρτῳ δεχόμενοι τῇ 
7 Ὁ — e 
διανοίᾳ, δμοίως ἐμιπαροινοῦσι τῷ ἐνδύματι τῷ βα- 
m “3 r τ *5 SW ce 3 E - 
σιλικῷ. Διέῤῥηξαν μὲν οὖν αὐτὸ ot ᾿Ιουδαῖοι τῷ σταυ- 
- , ^Y M » , ^ / ys m 
QQ, μολύνει δὲ xoi ὃ ἀκαθάρτῳ δεχόμενος αὐτὸ τῇ 


D 
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licipare possunt, expulsus. llli siquidem. secun- 
dum Dei leges ejecti et extra manentes, bonam in- 
terim spem habent ; ac si errata corrigere velint , 
per ecclesiam , qua expulsi sunt, pura conscientia 
denuo redire poterunt : qui vero seipsos contami- 
naverunt , et moniti ne prius ingrediantur , donec 
a macula peccatorum sint expurgati, deinde im- 
pudenter se gerunt , gravius suum vulnus red- 
dunt. Non enim tam grave est peccatum , quam 
post peccatum impudentia. Multi semel in anno 
mysteriorum fiunt participes, alii bis, alii vero 
crebro 


Ex Serm. 
Foluntarie 
enin pec- 
cantibus. 


: quos Igitur ex istis probabimus ? eos qui 
semel ? an qui crebro ? an qui rarius ? Neque qui 
semel , neque qui crebro, neque qui raro ; verum 
eos, qui cum pura conscientia, qui cum puro 
corde , qui cum irreprchensibili vita. Hujusmodi 
semper accedant : qui vero ejusmodi non sunt, ne 
semel quidem ; judicium. enim sibi accipiunt at- 
que damnationem. Ut enim alimentum natura 
alendi vim habens, si. in eum qui stomachi vitio 
cibum fastidit incidat, omnia destruit et corrum- 
pit, fitque morbi occasio : ita sane et tremenda 
illa mysteria. Mensa spirituali frueris, mensa regia, 
et corpus iterum cceno inquinas? unguento id un- 


494 gis, et rursus fcetore reples ἢ Putas tibi sufficere ad 
A 


peccatorum universi temporis expurgationem, si 

anno vertente communione participas, et rursus, 

exacta septimana, te prioribus tradis ? Age , dic 

mihi, si, cum a diuturno morbo ad. quadraginta 

dies convaluisses, ad illas res , que morbum tibi 

conciliaverant, te rursum referres, nonne ct prio- 

rem laborem perderes ? Quod si mutantur natu- &. 

ralia , multo magis quz electionis et arbitrii sunt. Epist, 2 ad 

Ac si os oleat, ne communibus quidem cibis Corinth. 

vesceris : tanta vero graveolentia in animo cum 

sit, mysteriis, quzso, participare audes ? et quam 

veniam consequeris ? ait enim divinus apostolus : 

Qui manducat εἰ bibit calicem Domini indi- ,, c, τι. 

gne, judicium sibi manducat et bibit : hoc est, 27. 

eamdem poenam dabit, quod supplicium sustine- Bs fe: 

bunt illi qui. Christum cruci affixerunt. Quem- Moe et 

admodum enim illi jugulatores rei facti sunt gratam — 
DUC . : QUE : “ον Concionari, 

sanguinis, 1ta et hi qui indigne gaystenüs parlaci- (t2 p: 

pant. Sicut. enim, sive quis disrumpat regiam 658, n - 

purpuram, sive luto. contaminet, ex zquo contu- Sog ΟῚ 

melia regem qui eam induit affecerit : ita. hic 

quoque, et qui peremerunt corpus Dominicum , 


ct qui impura mente id acceperunt , perinde lu- 


ψυχῇ. Ὥστε εἰ xal διάφορα τὰ τῆς παρανομίας, ἀλλὰ Ο dibrio habent atque is qui regium indumentum, 


? [ Sayil. ἔνοχός ἐστι τοῦ σώματος καὶ τοῦ aetas τοῦ Κυρίον.Ἶ 


Ex Interp. 
Psal. [ 49, 
R15: p- 
235, E — 
237, A] 


Psal. $9. 
18. 


[ Ibid. p. 
237, C, D] 


1. Cor. 10 
21. 
(lbid. ? 


2] 


Ex Serm. 
Non esse 


ad gratiam 


concionan- 


dum. [t.2, 
p.660, A— 
€] 


6638 S. JOANNIS CHRYSOST. 


Judizi quidem! cruce id diruperunt; qui vero 
impuro ipsum animo accipit , contaminat. Quo- 
circa, licet diversa peccata sint, at equalis tamen 
contumelia. Toc multos pupugit, hoc multos per- 
turbavit, momordit audientium conscientiam ; 
imo vero non audientium modo, sed et meam 
ipsius dicentis, priusquam. vestram. Communis 
enim hac doctrina , communia vulnera : quo- 
circa etiam communia medicamenta appono. Hoc 
divine benignitatis opus exstitit, ut et qui dicit, 
et qui audit , iisdem legibus subjaceant , eadem 
natura participent ; ex RE obnoxius sit, quis- 
quis transgreditur. Quid ita ? ut moderate incre- 
pet; ut pronus sit ad ignoscendum peccantibus ; 
ut memor proprie infirmitatis , non intolerabili- 
ter corripiat. Si igitur aliquem ex iis , qui tecum 
congregantur, scortantem , et ad mysteria acce- 
dentem videris , dic eorum dispensatori : Iste in- 
dignus estmysteriis, prohibe profanum sacris. 
Nam sitalis dignus non est, qui justa Dei facta 
enarret, cogita quousque augescet illi supplicium, 
si sacram eliam mensam attingat: neque vero 
ipsi tantum , sed et tibi occulenti. Non. enim di- 
xit, Et adulterium patrabas, sed, Cum adulteris 
portionem tuam ponebas. Papz, quantum ma- 
lum est occultare aliorum putredines ! socium, 
enim te esse dicit supplicii, quod illi delicto de- 
betur : et merito. llle enim affectionem dicere ha- 
bet , tametsi hic pretextus veniam non meretur ; 
tu vero ne hoc quidem. Quam igitur ob. causam, 
cum voluptate non fruaris, peenze te facis socium 
et parficipem ? Nec enim mihi verbum illud multa 
stoliditate. plenum dicas : Quid mihi cure est ? 
ego res meas curo. Tunc enim maxime res tuas 


curabis, si eas in proximi commodo quaeras: 
, prout etiam Paulus dixit, /Vemo quod suum est 


querat ; ut quod suum est inveniat, Cum enim 
qui peccavit, viderit quod omnes ipsum aversen- 
tur, grande quid et scelestum se commisisse exi- 
slimabit : si vero non modo non indignari alios, 
aut improbare conspexerit , sed etiam placide 
ferre et adjuvare, tum conscientis quoque cor- 
rumpit judicium , multorum suffragio corruptae 
ipsius menti opitulante. Multi non ferentes graves 
in vos reprehensiones , post reditum accedentes 
indignati sunt et. couquesti ; Abducis nos, dicen- 
tes, a sacra mensa , et a communione repellis ? 
ideo vero hzc dicere coactus sum , ut discatis me 
non abducere, sed. potius congregare ; nec repel- 
lere aut arcere , sed. allicere reprehensionibus. 
Metus enim supplicii in delinquentium conscien- 
tiam , velut ignis in ceram, incidens, destruit ac 


Α 


b 


495 


A 


b 


RCHIEP. CONSTANTINOP. 


NU corte ἢ DE e E 
τὰ τῆς ὕόρεως ἴσα. Τοῦτο πολλῶν χαθήψατο, τοῦτο 
EAS 3, , y^ ^ NM m 5» H 
πολλοὺς ἐθορύδησεν, ἔθαχε τὸ συνειδὸς τῶν ἀχουόν- 
των, μᾶλλον δὲ οὐχὶ τῶν ἀκουόντων Uer: ἀλλὰ xat 


—€— 


ἐμοῦ τοῦ ΛΕ ΟΥτοον πρὸ ὑμῶν. Κοινὴ Τῷ 4$ διδασχα- 


λία, χοινὰ τὰ τραύματα - διὸ χαὶ χοινὰ τὰ φάρμαχα 


ἐπ clos p.t. Τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἐγένετο 
ἔργον, ὥστε χαὶ τὸν λέγοντα χαὶ τοὺς ἀχούοντας τοῖς 
αὐτοῖς ὑποχεῖσθαι νόμοις, τῆς αὐτῆς χοινωνεῖν φύσεως, 
mea poiGa Uo Διὰ 


c , er € , E 
ἡὁμοιὼς ἔχαστον ὑπεύθυνον εἶναι 


σ , 
τί; Ἵνα μετὰ συμμετρίας ποιῆται τὴν le s 
" 
ἵνα συγγνωμονιχὸς γίνηται 
El , - 3 , 5 , M EOD 
ἀναμιμνησχόρενος τῆς οἰχείας ἀσθενείας, μὴ ἀφό- 
Ἅ , »^ À t -- 
Ἂν τοίνυν ἴδης τινὰ τῶν 


ἅμαρτ τάνουσιν 2 ἵνα 


ρήτον ποιῆται τὸν ἔλεγχον. 
a ; 
μετὰ σοῦ συναγελαζομένων πορνεύοντα, χαὶ μυστη- 


ρίοις προ σερχόμενον;, εἰπὲ τῷ διαχονουμένῳ τὴν τού-- 
τῶν διανομήν " ὃ δεῖνα ἀνάξιος μυστηρίων, κώλυσον 
τὸν βέδηλον τῶν ἁγίων. Ei γὰρ μηδὲ δρηγεῖσθαι τὰ 
δικαιώματα τοὺ Θεοῦ ὃ τοιοῦτος ἀξιος » ἐννόησον οἷ 
προδήσεται τὰ τῆς χολάσεως αὐτῷ, ὅταν χαὶ τῆς ἵε- 
ἅπτηται τραπέζης " 


-» 2 “- oM , Y 1 
pac οὐχ αὐτῷ δὲ μόνῳ, ἀλλὰ χαὶ 


εἶπεν, xal ἐμοίχευες, 
ίδα σου ἐτίθεις. Βαδαὶ, 


ms 


περιστέλλειν τῶν ἄλλον τὰς σηπε- 


πεῖν, εἰ xal ἀσύγγνωστος 1, πρόφασις" σὺ δὲ 
ἕνεχεν τῆς ἡδονῆς οὐχ ἀπο- 
χοινωνὸς χαὶ μεριστὴς γίνη. 
δῆμα λέγε, τῆς πολλῆς γέμον 
μέλει; 


οὐδὲ τοῦτο. Τίνος οὖν 
Ps ; 
λαύων, τῆς κολάσεως 
ΠΡ ἐπὶ 
Μὴ γάρ μοι ἐχεῖνο τὸ 
E een γα ΤΟΣ : zu c - 
ἀναλγησίας" τί δέ uot τὰ ἐμαυτοῦ μεριμνῶ. 
τ’ M , , ' M d ' δ 
Τότε jg μάλιστα μεριμνήσεις τὰ σὰ, ὅταν τὰ σὰ 
ic ἐν τῷ τοῦ πλησίον συμφέροντι" χαθὰ xoi Παῦ- 
Cds ἔλε Ἐ, Μηδεὶ 


οὗ. Ὁ πρὸ ὃ ὃ ἡμαρτηκὼς πάντας ἀποστρεφομέ- 


ὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἵνα εὕρῃ τὸ ἕαυ- 


, 
νους αὐτὸν ἴδη, μέγα τι xat πονηρὸν ἡγήσεται εἰργά- 
^ ^Y A , Xp rf i ΔΑ " 
σθαι: ἂν δὲ μὴ μόνον μὴ ἀγαναχτοῦντας μηδὲ δυσχε- 
3 M , , ^ ε΄ 
ραίνοντας eye ἀλλὰ xal πράως φέροντας xal συ- 
γεφαπτομένους, χαὶ τὸ ἐχ τοῦ συνειδότος διαφθείρει 
ον, τῆς τῶν πολλῶν ψήφου συμπραττούσης 
ὑτοῦ διεφθαρμένῃ γνώμη. Πολλοὶ τὸ βάρος τῶν 
τος ; 
epus ὑμᾶς εἰρημένων ἐλέγχων οὐχ ἐνεγχόν τες, μετὰ 
, 3^ , 
τὴν ἀναχώρησιν προσελθόντες, ἐδυσχέραινον, ἦγα- 
.- , mM € , 
νάχτουν, ἀπάγεις ἡμᾶς, λέγοντες, τῆς ἱερᾶς τοαπέ-- 
ζης, xa τῆς κοινωνίας ἀποσοδεῖς ; Διὰ τοῦτο δὲ ταῦτα 
ἠναγχάσθην εἰπεῖν, ἵνα idt τουστὺ οὐκ ἀπάγω, ἀλλὰ 
" -—3 M2 Go Tr B , 3. E 
συνάγω μᾶλλον " οὐδὲ ἀποσοδῶ, οὐδὲ ἀπείργω, ἀλλ 
E - NL se SA 3d *0 X dz - 
ἐπισπῶμαι διὰ τῶν ἐλέγχων πλέον. Ὃ γὰρ φόδος τῆς 
m x y 
τιμωρίας, καθάπερ πῦρ εἰς χηρῶν, οὕτως sic τὸ συν-- 
N - c , 3 , , Y “ 
εἰδὸς τῶν ἁμαρτανόντων ἐμπίπτων, λύει μὲν ἡμῶν 
à A ἧς 
χαὶ τήχει τὰ πλημμελήματα διηνεχῶς ἐγκαθήμενος, 
^ ^Y jer) x6 2 a , ^ bi , 
χαθαοὰν δὲ xai ἀποστίλθουσαν ἐργαζόμενος. τὴν διά- 


c 
δικαστήρι 
Ὧι 


R 


^c c - M 
votxy, πλείονα τὴν παῤῥησίαν ἣμῖν ἐντίθησι. Καὶ χα- 


ECLOGA DE NON CONTEMN. ECCLESIA DEI, HOMIL. fX. 


, M , - δ 
θάπερ ὃ πικρὰ φάρμαχα τοῖς χαχοσίτοις διδοὺς, καὶ 
δ ^ ΤΣ , ^ » ^ I , ^A 
τοὺς πονηροὺς ἐχχαθαίρων χυμοὺς, διεγείρει τὴν xa- 
ἘΣ ΣΕ REN ; ; 
ταθεθλημένην ὄρεξιν, χαὶ μετὰ πλείονος παρασχευάζει 
- , - m i 
τῆς προθυμίας τῆς συνήθους ἅπτεσθαι τροφῆς" οὕτω 
^ M M ^ 
δὴ x«i ὁ πιχρὰ λέγων ῥήματα, χαὶ χαθαίρων τοὺς 
A ^ m ^ , ^ ^ * -"- 
πονηφοὺς λογισμοὺς τῆς διανοίας, καὶ τὸ βαρὺ τῶν 
€ EJ , 
ἁυαρτημάτων ἀποσχευαζόμενος φορτίον, δίδωσιν 
ἀναπνεῦσαι τῷ συνειδότι, xol μετὰ πολλῆς ἣδονῆς 
- , m re - 
ἀπογεύσασθαι τοῦ σώματος παρασχευάζει τοῦ δεσπο- 
ἐμᾶς ci p 3 
τικοῦ. Eixóveoc ἄρα ὃ μαχάριος Παῦλος ἔλεγε Hst- 
θεσθε τοῖς ἡγουμένοις δῶν, καὶ ὑπείχετε" αὐτοὶ γὰρ 
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consumit peccata , continue insidens , ac interim 
purum et nitidum reddens animum , majorem 
nobis addit fiduciam. Et sicut qui acerbas me- 
dicinas cibos fasudientibus porrigit, et pravos hu- 
mores expurgat, appetitum prostratum excitat , 
eflicitque ut majore cupiditate consuetum cibum su- 
mat : ita scilicet qui asperis verbis utitur, et pra- 
vas animi cogitationes expiat, et gravem pecca- 
torum sarcinam tollit , conscientiam respirare cu- 
rat, et ad corpus Dominicum magna cum volu- 
pate degustandum praeparat. Merito igitur bea- 


5 BA. τε UN Los -: 2 AC NS ds : v À 
ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον &mo- — tus Paulus dixit: Obedite prepositis vestris , Ex luterp. 


Ἢ : NO : Dn . Evang. S. 
ofc »lppic- e LO. Ὧ- Ξ 
qu subjac ete e ; aps oe pers igilant rns: UC Toast 1.8, 
tionem reddituri pro animabus vestris. Tu qui- p. 5:7, €, 


^. δ νον Ὁ πὶ D Nc - zs E - 
δώσοντες. Σὺ μὲν γὰρ τὰ ἑαυτοῦ μεριμνᾶς" χἂν ταῦτα 
RE Ἄιδος ας - 

διαθῇ καλῶς, οὐδείς σοι τῶν ἄλλων ἔσται λόγος Àot- 


- , : NM € A. μ᾿ . 5 - 5 , Q , 
πόν" ὃ δὲ ἱερεὺς, x&v τὸν οἰχεῖον οἰχονοικήση βίον χα- 
Ἐν Sep Ex AUS Ε &-l 5 ͵ 
λῶς, τὸν δὲ σὸν μὴ μετὰ ἀχριδείας ἐπιμελήσηται, 
μετὰ τῶν πονηρῶν εἰς τὴν γέενναν ἄπεισι" χαὶ πολ- 
ERE S WS Um um ss gue cp 
λάχκις ἀπὸ τῶν οἰκείων ob προδοθεὶς, ἀπὸ τῶν ἄλλο- 
INA. SED S NAA RON FRE 
τρίων ἀπόλλυται. AX)" ἐπειδὴ σφοδρότερον τῶν ἀνα-- 
ξίως τῶν θείων μεταλαμιανόντων μυστηρίων χαθη- 
5 I c * 
ψάμεθα, ἀναγχαῖον xo πρὸς ὑμᾶς τοὺς διαχονουμένους 
M ς E : ss S 
διαλεχθῆναι λοιπὸν, ὥστε μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς 
διανέμειν ταυτὶ τὰ δίῶρα᾽ οὐ μικρὰ γὰρ χόλασις ὑμῖν 
» nj ' , ^ 
ἐστιν. El γὰρ συνειδότες τινὶ πονηρίαν, συγχωρήσετε 
ταύτης μετασχεῖν τῆς τραπέζης, τὸ αἷμα αὐτῶν ἐχ 
"3 M S * Ξ 
τῶν χειρῶν ἐχζητηθήσεται τῶν ὑμετέρων. Κἂν στρα- 
τηγὺς ἡ, χἂν ὕπαρχος, χἂν αὐτὸς ὃ τὸ διάδημα πε- 
M , ^ 
ριχείμενος, ἀναξίως δὲ προσίῃ, κώλυσον: μείζονα 
2 , A lr , Y L4 M , 
ἐχείνου τὴν ἐξουσίαν ἔχεις" μιὴ παροξύνης τὸν Δεσπό- 
- - , M m 
τὴν, οὐχ ἐχκαθαίρων τὸ σῶμα τούτου. Μὴ ξίφος δῷς 
5 - RS - n Me rfiv an , 3p 
ἀντὶ τῆς τροφῆς" ἀλλὰ xxv ὑπὸ ἀσθενείας ἐχεῖνος 
; Su ἐς ; 
ἔρχηται μεθέξων, * χωλύσειν μὴ φοδηθῆς. Φοδήθητι 
^ : ^ , * ^ » A. ^ ». 
τὸν δεσπότην Θεὸν, ut τὸν ἄνθρωπον * ἂν τὸν ἄνθρω-- 
£407 VON ἀντι τς pr. CUPS 
mov φοδηθῆς, καὶ ὕπ᾽ αὐτοῦ καταγελασθήσῃ; καὶ τὸν 
Δεσπότην παροξυνεῖς" ἂν δὲ τὸν Θεὸν, χαὶ ἀνθρώποις 
2^7 ν M , — , nl b31 - ES ^, 
αἰδέσιμος ἔσῃ, καὶ αὐτῷ φιλητός. Ei δὲ αὐτὸς οὐ τολ- 
μᾶς, ἐμοὶ πρόσαγε, οὐ συγχωρήσω ταῦτα τολμᾶσθαι" 
€ — , Ἢ , ^ mM z 
τῆς ψυχῆς ἀποστήσομαι πρότερον, ἢ τοῦ αἵματος 
μεταδώσω τοῦ δεσποτιχοῦ παρ᾽ ἀξίαν, καὶ τὸ αἷμα 
^ m€— , , ^ , J 
τὸ ἐμαυτοῦ προήσομαι πρότερον, 7j μεταδώσω αἵμα- 
τος οὕτω φρικώδους παρὰ τὸ προσῆχον. Κρεῖττον γὰρ 
στερηθῆνα! τοῦ βίου μᾶλλον διὰ τὸν Θεὸν, ἢ διὰ τὸν 
, 5, m - LT τῶ , ᾿Ξ , - 
βίον αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ. () πρέπει: δόξα, χράτος; νῦν 
Η A - 4 
xui eig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


^. [ Fort. χωλῦσαι.] 


dem quz tua sunt curas, ac si hiec. bene consti- 2) 


tuta sint, nullam jam ceterorum rationem habes : 17. 
sacerdos autem, licet vitam suam bene instituat, 
tu: vero non diligentem curam habeat, cum im- 
probis in gehennam abibit; et. frequenter a suis 


delictis non. proditus , propter aliena perit. Sed gx comm, 
quoniam acrius eos, qui indigne divinis mysteriis n Math. 


participant , pupugimus , operz pretium est , ut 
ad vos quoque, qui ministratis , sermonem dein- 
ceps convertamus , ut multa cum diligentia hoc 
dona dispensetis: neque enim parva vobis poena 
impendet. Nam si scientes aliquem. esse impro- 
bum,hac mensa participare eum permittatis , 
sanguis ejus e manibus vestris exquiretur. Sive 
is dux exercitus, sive prafectus sit, sive ille ipse, 
qui diademate circumdatus est, si indignus acce- 
dat, prohibe : majorem ipso potestatem habes: 
cave ne irrites Dominum , non expurgans corpus 
hujus. Ne gladium loco alimenti porrigas ; ve- 
ram, etiam si ille ob infirmitatem veniat ut acci- 
piat , prohibere ne metuas. Metue. Dominum 
Deum , non hominem. Si hominem metueris , et 
ab ipso irrideberis , et Dominum irritabis : sin 
Deum, et hominibus venerabilis eris , et ipsi ca- 
rus. Quod si ipse non audes, ad me adduc ; non 
patiar eum hac. audere: anima deliciar prius , 
quam sanguinem Dominicum preter dignitatem 
porrigam ; et meum ipsius sanguinem profundam 
prius, quam sanguinem tam tremendum secus 
quam convenit porrigam. Melius enim est multo, 
vita privari propter Deum , quam propter vitam 
ipso Deo. Quem decet gloria , imperium , nunc et 
in s:cula seculorum. Amen. 


Llebr. 13. 


Ed. Sav. 


p. 859. 


Ex Orat. 


ad Stagi— 
rium, [1.1 


670 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
HOMILIA X. AOTOX v. 
De Providentia, Περὶ προνοίας. 
496 


non delevit Deus? Si vi deminaretur, haberet 


p. 162, C rationem aliquam hac quzstio:si vero hzc fa- 


—p. 163 
A] 


[Ibid. p 
163, D, C 


[Ibid.C 
D 


' cultas ipsi ablata est, tantumque suadet, ac non 
parere in nóstra est potestate; quare laudis occa- 
sionem nobis adimis, et coronarum excutis ma- 
teriam? Praterca , si eum reliquisset sciens ipsum 
omnes superaturum , neque ita desperare oporte- 
ret : nam quod ille vincit, per nos fit qui volentes 
inclinamur, non cogimur : quod si multi fue- 
runt jam superiores, multi vero etiam deinceps 
erunt, quid insignes victoria futuros tanto privas 
honore? Sed non omnes erunt 1110 superiores. 
Generosos tamen multo justius est occasiones ac- 
cipere, in quibus virtutem probent; eos vero, 
qui tales non sunt, a propria socordia puniri , 
quam propter hos illos damno affici. Malus enim 
elsi patitur injuriam , non tamen ab adversario, 
sed a sua segnitie: quod. multitudo vincentium 
declarat. Verum tunc boni insidiis appetiti essent 
a malis, si non haberent ubi fortitudinem exer- 


.cerent. Sic autem oris etiam et oculorum forma- 


ltionem accusare poterunt : his enim appetunt 
multi, quz non oportet, et in adulterium inci- 
dunt :illo autem. conviciantur et. perniciosa de- 
creta efferunt alii. Numquid igitur sine lingua et 
oculis homines factos oportebat? Ergo et manus 
et pedes amputabimus : nam ille sunt plenz 
sanguinis, hi vero ad malitiam currunt. Ad hac 
vero, aures quoque, quod vanum auditum reci- 
piant, et doctrinarum depravationem in animum 


,uansmittant: quod si hzc, etiam esculenta et 


poculenta, et clum et terram et mare, lunam 
eliam ct stellarum chorum. Ubi enim hzc erunt 
utilia, siis, propter quem facta sunt, tam mi- 
serabiliter sit concisus? Vides risum et absurdi- 
latem, in quam orationem perduci necesse est? 
Diabolus sibi malus est , non nobis : nos enim , 
51 velimus, etiam bona multa per eum , veluti 
Ífructus , consequemur, invito quidem ipso et 
nolente : miraculum vero in hoc majus erit, ac 
benignitas Dei uberior. Quod enim homines me- 
liores evadant , ipsum quidem mordet etiam per 


à [ Nota pravam matilatoris syntaxin.] 


Quam ob causam qui ab initio nos decepit, 4 


QU gaeds 30 Sd eruca ͵ 2252 
Τίνος ἕνεκεν oU τὸν ἐξ ἀρχῆς ἀπατήσαντα ἐχθρὸν. 


ἢ Ε 
ἠφανίσεν ὃ Θεός; El πρὸς βίαν ἐχράτει, φησὶν, εἶχεν 
ἄν τινα λόγον τὸ ζητούμενον " εἰ δὲ ταύτης μὲν ἀφήρη- 
ται τῆς δυνάμεως, πείθει δὲ 
NN 

δὲ 


μόνον, τὸ μὴ πεισθῆναι 
5, ΟΡ - , & - 2^ J δ τ 
ἐφ᾽ ἡμῖν, τίνος ἕνεχα τῆς εὐδοχιμήσεως τὴν πρόφα- 
- — , 
σιν περιαιρεῖς, xal τὴν τῶν στεφάνων ἐχχόπτεις ὑπό- 
θεσιν; Καὶ ἄλλως, εἰ μὲν εἰδὼς αὐτὸν πάντων περιε- 
σόμενον ἀφῆχεν, οὐδ᾽ οὕτως ἄξιον ἀπορεῖν ᾿ παρ᾽ 
zs v à x : 
ἡμῶν γὰρ τὸ κρατεῖν ἐχεῖνον, ἐχόντων ὑποχλινομέ- 
3 ; 2M . Y e XM 
νων, οὐ βιαζομένων " εἰ δὲ πολλοὶ μὲν οἵ ἤδη περι-- 
, 3M ET » , ^ IN 
γξνόμενοι, πολλοὶ δὲ xa autc ἔσονται, τί τοὺς μέλλον- 
τας εὐδοχιμεῖν τοσαύτης ἀποστερεῖς τιμῆς; Ἀλλ᾽ οὐ 
πάντες αὐτοῦ περιέσονται. ᾿Αλλὰ πολλῷ δικαιότερον 
τοὺς μὲν γενναίους λαμβάνειν ἀφορμὰς, ἐν αἷς ἐπι- 
, 
δείξονται τὴν προαίρεσιν " τοὺς δὲ ud, τοιούτους, ἀπὸ 
- kl M , , 
τῆς οἰχείας κολάζεσθαι ῥαθυμίας, ἢ διὰ τούτους ἐχεί-- 
" , τ EY 
νους ἐπηρεάζεσθαι, Ὃ μὲν γὰρ φαῦλος, χἂν ἠδίχη- 
ται, οὐ παρὰ τὸν ἀνταγωνιστὴν, ἀλλὰ παρὰ τὴν αὖ- 
cm - - - n 
τοῦ νωθρίαν: x«l δηλοῖ τὸ πλῆθος τῶν νικώντων. 


Τότε δὲ 


- ^ 
ἂν oi σπουδαῖοι διὰ τοὺς φαύλους ἐπεξου- 
λεύθησαν, οὐκ ἔχοντες ὅπου χρήσονται τῇ ἀνδρεία. 
e Mw Nom - ἢ S C ME 
Οὕτω δ᾽ ἂν xal τῆς τοῦ στόματος xal τῆς τῶν ὀφθαλ- 
— a E v ὃ Juice δὴ ΟΥ̓͂Σ, Y 
μῶν * χατηγορήσωσι διαπλάσεως᾽ διὰ τούτων γὰρ 
ἐπιθυμοῦσιν ὧν οὐ δεῖ, χαὶ εἰς μοιχείαν ἐμπίπτουσιν 
οἱ πολλοί" δι᾿ ἐχείνου δὲ βλασφημοῦσι, xal τὰ ὀλέθρια 
- bj " E] , c E erue τ 
τῶν δογμάτων ἐχφέρουσιν ἕτεροι. Ἄρ᾽ οὖν διὰ τοῦτο 
M , ^ , ^ -Ὁ- M ΕῚ , , 
χωρὶς γλώττης xoi ὀφθαλμῶν τοὺς ἀνθρώπους γενέ- 
σθαι ἐχρῆν; Οὐχοῦν καὶ τὰς χεῖρας χαὶ τοὺς πόδας 
Cim πος SOL, ans Y 6 jus δὲ εἰ 
ἀποτεμοῦμεν " αἵ μὲν γὰρ αἱμάτων πλήρεις, ot δὲ εἰς 
χαχίαν τρέχουσι. Πρὸς τούτοις δὲ καὶ τὰ ὦτα, ὅτι χαὶ 
ματαίαν παραδέχεται ἀκοὴν, καὶ τὴν τῶν δογμάτων 
φθορὰν τῇ ψυχὴ παραπέμπει" εἰ δὲ ταῦτα, xol σῖτα 
xoi ποτὰ, καὶ οὐρανὸν καὶ γῆν xo θάλασσαν, χαὶ σε- 
λήνην καὶ τὸν τῶν ἄστρων χορόν. Ποῦ γὰρ ἔσται 
ταῦτα χρήσιμα, τοῦ δι᾿ ὃν ἐγένετο χαταχοπέντος οὕ- 
» -Ὁ- € —- b L ^ E] , 
τως ἐλεεινῶς: "Op&c τὸν γέλωτα xal τὴν ἀτοπίαν 
Ε : 
εἰς ἣν ὃ λόγος καταστρέφειν ἀναγχάζεται; ὋὉ διάδο- 
Cir , ursi cd IDA 3 n 
)oc ἑαυτῷ xax0c, οὐχ ἣμῖν ἡμεῖς γὰρ si βουλοίμε- 
: 5 E 
θα, xoi πολλὰ χαρπωσόμεθα OU αὐτοῦ χαλὰ, ἄχοντος 
M M A G ). , 3 ' b mM je. - 
μὲν xot μὴ βουλομένου - τὸ δὲ θαῦμα xai ἐν τούτῳ 
- VENE - e» , € € , 
μεῖζον, καὶ τὴς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας f, ὑπερδολή. 
"yp M 
Τὸ γὰρ βελτίους γίνεσθαι τοὺς ἀνθρώπους, δάχνει 


miS, - u 
μὲν αὐτὸν xui καθ᾽ ἑαυτὸ xal λυπεῖ ὅταν δὲ χαὶ δι᾽ 


ECLOGA DE PROVIDENTIA , HOMIL. X. 


SE ro - Tom - EI E NE 
αὐτοῦ τοῦτο προξενῆται ἡμῖν, οὐδ᾽ ἐνεγχεῖν δυνήσε- 

x ; 
ται τὴν ἐπήρειαν. Φασί τινες, ὡς, εἰ μὴ συνεχώ- 
enasv ὃ Θεὸς, οὐχ ἂν προσῆλθεν ὃ διάξολος, οὐχ ἂν 
ἠπάτησε τὴν ἀρχὴν τὸν ἄνθρωπον. Τί οὖν ἐροῦμεν 
πρὸς ταῦτα; Ὅτι, εἰ μὴ τοῦτο ἐγεγόνει, οὐδ᾽ ἂν 
Y 24 2 c - ; ^ wo 3 - 
ἔμαθεν ὁ ᾿᾿Αδὰμ ὅσον εἰχεν ἀγαθὸν, οὐδ᾽ ἂν Ex τῆς 
ἀπονοίας ἐχείνης κατέθη ποτέ. Ὃ γὰρ τοσούτου éxu- 


χ rf. t ᾿ j , ς᾽.» , 

τὸν χατάζιων, ὡς XXt θεὸς γενέσθαι προσοοχᾶν » τι 

CX 34 - Y , - ^ 

οὐχ ἂν ἐτόλμησεν οὗτος μη σωφρονισθείς: Θῶμεν οξ 
E 


μηδὲ συμόεῤδουλευχέναι τι τὸν διάόολον * ἄρα ἂν 
EJ ΕῚ 
ἄπταιστος διετέλεσε c γενομένου τούτου; Οὐχ ἔστιν 
τ xa € T S ^ 
εἰπεῖν. Ὃ γὰρ ὑπὸ γυναικὸς οὕτως εὐχόλως ἀναπει- 


^ 


Y c DP L E » ! A 3 5 
σθεὶς, οὗτος xai διαῤόλου οὐχ ὄντος ταχέως ἂν ἀφ 
€ LI € M 
ξαυτοῦ πρὸς τὴν ἁμαρτίαν κατέπεσεν. Ὃ γὰρ τὴν 
παρ᾽ ἑτέρου δεξάμενος οὕτως ἀπάτην εὐχόλως; οὗτος 
xoi πρὸ τὴς ἀπάτης ῥαθύμως xol χαύνως διέχειτο" 

ἊΝ E - - , 
οὐδὲ γὰρ ἂν ἴσχυσε τοσοῦτον ἐχεῖνος, εἰ νηφούση xai 
ἐγρηγορυίᾳ διελέγετο ψυχῇ. Καὶ τίνος ἕνεχεν τοιοῦ- 

3M , c 9A V c B c , 

«0v ἐδίδου πρόσταγμα τῷ ᾿Αδὰμ. ὃ Θεὸς, ἁμαρτήσοντα 
ΕΑ LJ M 3 ^om A 32 i I». 

εἰδώς; "Oct xal τὸ δοῦναι τὴν ἐντολὴν μείζονος χη- 
δεωμονίας ἐστὶν, ἢ τὸ Ur] δοῦ "Ecco γὰρ 6 ᾿Αδὰμ 
Ξιμονίας ἐστὶν, 7| τὸ uj δοῦναι. "Eozo) γὰρ ὃ ᾿Αδὰ; 


, 


τε- 


A hi , “Ψ ed er (3 SS 
τὴν μὲν προαιρεσιν gov Qutto ῥάθυμον , Ὡς 10 
rf 


i D See de A OU, M XN A, 3 Da 2228 
ος ἀπέδειξε, δεχέσθω Oz umóspixv ἐντολὴν, ἀλλὰ 


, - ΡΥ E] , ^ € , 3 58 
μενέτω τρυφῶν" ἄρα ἣ ἀσθένεια xat ἣ ῥαθυμία ἀπὸ 
— , - 95^ - 
τῆς ἀνέσεως ταύτης ἐπὶ τὸ γεῖρον, ἢ ἐπὶ τὸ κρεῖττον 
- νΝ E] 5A SS , dur TENIS d SE] , 
ἐπέδωχεν ἄν; ᾿Αλλὰ παντί που δῆλον, ὅτι πρὸς ἐσχά- 

^ , , L4 ΓΛ € Ἁ NA 
τὴν ἂν χατέπεσε χαχίαν ἄφροντις Ov. ὋὋ γὰρ μηδέπω 

- M Y 

θαῤῥεῖν ὑπὲρ τῆς ἀθανασίας ἔχων, ἀλλ᾽ ἔτι μετέωρον 


22 


Y » IM , 3 M ^ τω 
τὴν ἐλπίδα ταύτην οὖσαν εἰδὼς, χαὶ πρὸς τοσοῦτον 
E el WP ICE o CORSA, ᾿ 
ἀλαζονείας xa ἀνοίας ἀρθεὶς, ὡς ἐλπίσαι γενέσθαι 

^ - LJ , 
θεὸς, καὶ ταῦτα, οὐδαμόθεν τὸν ταῦτα ἐπαγγειλάμε-- 
voy πιστὸν δρῶν" εἰ βεδαίαν εἶχε τὴν ἀθανασίαν, 

b *, "^ 2" E) , ἊΝ 5 ^ 55. 
ποῦ οὐχ ἂν ἔφθασεν ἀπονοίας ; τί δὲ οὐχ àv ἐξήμαρ- 

, MR c € A 
τε; πότε δὲ ἂν ὑπήχουσε τοῦ Θεοῦ ; Ὃ γὰρ μετὰ τὴν 
το ed — 
τοῦ προστάγματος δόσιν οὕτω καταφρονήσας τοῦ Os- 

SEN CURE: 3 E 

δωχότος αὐτῷ τὸ πρόσταγμα, εἰ μηδὲν ὅλως ἠχηχόει 
3 - 

παρ᾽ αὐτοῦ, ταχέως àv, ὅτι xal ὑπὸ δεσποτείαν 

AR, Ei 

ἐστὶν, ἠγνόησεν. Ei 

τῶν πονηρῶν, μιηδὲ 


ιηδεὶς ὅλως ἐνταῦθα ἐχολάζετο 
ἐτιμᾶτο τῶν χρηστῶν, πολλοὶ τῶν 
διαπιστούντων τῷ τῆς ἀναστάσεως λόγῳ, τὴν μὲν 
ἀρετὴν ὡς χαχῶν αἰτίαν ἔφευγον, 
ἀγαθῶν πρόξενον ἐδίωχον. Εἰ δὲ 
xac 


τὴν δὲ πονηρίαν ὡς 

πάλιν ἐνταῦθα τὸ 
ἀξίαν ἅπαντες ἀπελάμόανον, περιττὸν ἂν ἡγή- 
σαντο εἶναι χαὶ Ψευδὴ τὸν τῆς χρίσεως λόγον. "Iv οὖν 
uj: οὗτος διαπιστῆται, μήτε ὃ πολὺς χαὶ χυδαῖος 
λαὸς φαυλότερος γίνηται καταφρονῶν, ἐπεξέρχεται 
χαὶ ἐνταῦθα τῶν ἁμαρτανόντων πολλοὺς, καὶ ἀμεί- 
ὄεται τῶν κατορθούντων ἐνίους - τῷ μὲν μὴ εἰς πάν- 
τας τοῦτο ποιεῖν τὸν τῆς χρίσεως πιστούμενος λόγον, 
τῷ δὲ χαὶ πρὸ τῆς χρίσεως χολάζειν τινὰς τοὺς πολὺν 
ὕπνον καθεύδοντας διεγείρων. Ἀπὸ μὲν γὰρ τοῦ τιμω- 


ες x pue now 
βεῖσθαι τοὺς πονήρους διανίστανται πολλοὶ τῷ Q6 
: 


Ε 
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50 ac dolore aflicit : quando autem etiam per ipsum 
hoc nobis conciliatur, ne quidem ferre poterit 
contumeliam. Nisi Deus, dicunt quidam, con- 
cessisset , non potuisset adoriri diabolus, nec 
decipere hominem ab initio. Quid igitur ad hac 
dicemus? Nimirum, si hoc factum non esset, scire 
non potuisset Adam quantum bonum habuerit, nec 
umquam ab illa arrogantia recessisset. Is enim 
cum tanti se faceret , ut etiam deum se futurum 
speraret, quid non fuisset ausus non compressus 
moderatione? Ponamus vero, diabolum nec con- 
silium dedisse; an propterea, hoc non facto, 
peccare non potuisset? Minime vero : qui enim 
tam facile fuit a muliere persuasus , hic , etiam si 
diabolus non fuisset, cito per se in peccatum in- 


165, D] 


[Ibid. p. 


cidisset, Qui enim tam facile deceptionem admit- [Pag. 166, 
tebat ab alio, is etiam antequam deciperetur , A—C.] 


segniter ac molliter affectus erat : neque enim 
tantum ille potuisset , si sobrio ac vigilanti animo 
colloquutus fuisset, Et qua de causa Deus tale 
praceptum Adamo dedit, cum eum peccaturum 
sciret? Quod etiam preceptum dare, est majoris 
cure, quam non dare. Habeat enim Adamus 
propositum ita languidum, ut eum habuisse finis 
docuit; ac nullum praceptum accipiat, sed per- 
gat delicate vivere : an. infirmitas et socordia ex 
ista remissione ad pejus, an ad melius promo- 
visset? Sed omnibus manifestum est, quod sine 
cura vivens, in extremam malitiam incidisset. 
Cum enim is, qui nondum sperare immortalitatem 
poterat, sed sublimem adhuc istam spem esse 
noverat, ad tantam insolentiam et arrogantiam 
elatus sit, ut deum se fore speraverit, idque cum 
nusquam fidelem eum esse conspiceret, qui heec 
promittebat : quo arrogantiz progressus non fuis- 
set, si firmam habuisset immortalitatem ? Quare 
autem non peccasset? quando Deo paruisset ? Nam 
qui post acceptum mandatum tantopere eum con- 
temsit, qui mandatum ipsi dederat; si nihil 
omnino ab eo audivisset , fortassis etiam ignoras- 
set se dominum habere. Si nemo improborum 
hic puniretur, neque probus honore afficeretur , 
multi ex iis, qui resurrectionis doctrinam non 
credunt, virtutem quidem tamquam causam ma- 
lorum fugerent, vitium autem veluti bonorum 
conciliatorem sectarentur. Si rursus hic omnes 
secundum meritum reciperent , superflua puta- 
rent ac falsa quz. de judicio dicuntur. Ne igitur 
nec huic non crederetur , nec multitudo vilioris 
populi deterior fieret contemnendo,, multos pec- 
cantium etiam hic uleiscitur , et quibusdam 
recte facientibus. dat premia : eo quidem, quod 


(Ibid. C.] 


[ Ibid. 3] 
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non omnibus hoc facit, doctrinam de judicio 
confirmans; quod autem aliquos etiam ante ju- 
dicium punit, profundo somno demersos excitans. 
Ex eo enim, quod mali puniuntur, fit ut multi 
exsurgant, timentes ne cadem patiantur; eo autem 
quod non omnes hic pro merito accipiant, co- 
guntur cogitare quod hoc in aliud opportunum 
tempus reservetur. Quapropter cum Cain pec- E 
casset, Deus non statim eum sustulit, ut omnes 
deinde per eum castigarentur melioresque fierent 
per ipsius reprehensionem. Nec enim zquale est 
audire, quod Cain aliquis , occiso fratre, mortuus 
sit, et eum qui occidit penas luentem videre. 
Tunc enim res, ob nimium odium neque credita 
fortasse esset, jam vero in conspectu positus et 
prasens, et multos et in longum tempus supplicii 
sul testes faciens, manifestum ac credibile factum 
reddebat et iis qui tum erant et qui deinceps futuri 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


NICE IE S ICRER E AFIN αν λον ον, ων ; 
τοῦ ἡ τὰ αὐτὰ παθεῖν ἀπὸ ὃξ τοῦ μὴ πάντας ἐν-- 


ταῦθα τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἀπολαδεῖν, ἀναγχάζονται λογίζε- 
σθαι, ὅτι εἰς ἕτερόν τινα τοῦτο ταμιεύεται χαιρόν. Διὰ 
e FO. c , , EJ € ^n ^ 
τοῦτο Καὶν ἁμαρτήσαντα οὖχ ἀνεῖλεν εὐθὺς 6 Θεὸς, 
ὥστε OU αὐτοῦ τοὺς ἑξῆς ἅπαντας σωφρονίζεσθαι, 
^ , , "M m *, , - 2 , 
xat γίνεσθαι βελτίους διὰ τῆς εἰς ἐχεῖνον ἐπιτιμή- 
- E] Foe ^ 
σεως. Οὐδὲ γὰρ ἦν ἴσον ἀχούειν, ὅτι Kdiv τις ἀνελὼν 
Js Ae ; " 
ἀδελφὸν ἀπέθανε, καὶ δρᾶν τὸν ἀνελόντα δίχην τίνον- 
[4 » , ^ ' ^ , , LJ , hy 
τα. l'ózs μὲν γὰρ χἂν ἠπιστήθη τοῦτο λεγόμενον διὰ 
τν E 2 3 
τὴν τοῦ μίσους ὑπερόολὴν, νυνὶ δὲ φαινόμενος xat 
Σ : 
παρὼν, καὶ πολλοὺς δὲ ἐπὶ πολὺν χρόνον μάρτυρας 
τῆς τιμωρίας ποιούμενος, χατάδηλον xal πιστὸν xal 
- , ^ - , rM 4 ^ , Y 
τοῖς τότε χαὶ τοῖς ἐφεξῆς χαθίστη τὸ γεγονός. Ἄλλως 
DAE TNNT TE US M 
τε, EL μὲν αὐτὸν ἀπέχτεινεν εὐθέως ὃ Θεὸς, οὐχ ἂν τινα 
ΞΕ τῷ E 
προθεσμίαν αὐτῷ μετανοίας καὶ βελτιώσεως ἔδηυχε: 
ἩΣ τῶν , ν vm ? ἜΑΡ ΡΤ.) 
τότε δὲ τρόμῳ xal δέει συζῶν, εἰ μὴ λίαν ἀναίσθητος 
"n , e . ἃ 
ἦν, χαὶ θηρίον μᾶλλον ἢ ἄνθρωπος, πολλὰ ἂν ἀπὸ 
mu Xie CE 5 ; 
ταύτης ἐχέρδανε τῆς ζωῆς. Χωρὶς δὲ τούτων, ἐλάτ- 


erant, Praeterea, si ipsum quidem Deus statim 08 zovx αὐτῷ τὴν μέλλουσαν χόλασιν διὰ ταύτης αὐτῷ 


interemisset , non dedisset illi tempus poeenitentize ἃ 
ac emendationis : tunc vero in tremore et metu 
vitam agens, nisi admodum stolidus fuisset, et 
bestia potius quam homo, magna ex ista vita 
referre. potuisset emolumenta. Prater hic vero, 
minus futurum supplicium ipsi per hanc pcenam 
reddebat. Quze enim in przsenti vita a Deo tristia 
aut supplicia nobis immittuntur, ca non modicam 
futurorum suppliciorum partem tollunt. Idcirco 
Deus non omnes simul punire consuevit, qui 
rsdem sunt ponis digni, ut reliqui illorum peri- 
culis fiant meliores. S;pe tamen etiam oinnes B 
simul punit, sicut in diluvio, ut illi quidem 
longius in malitia progredi prohibeantur, posteri 
vero ipsorum plus illis lucrentur; fermento , ut 
ita dixerim , et materia vitiorum e medio sublata 
una cum lis qui ea perpetrarunt, et ne tot im- 
probitatis magistros habeant. Cum enim etiam 
absque exemplo homines facile invenire mala 
possint, quid facturi fuissent, multis exsistentibus 
qui eos ad. pravas actiones cohortarentur ? Hoc 
ergo unum persuasum nobis esse debet, omnia 
nobis utiliter a Deo administrari; modum autem 
non amplius esse querendum, neque ignorantibus 
moleste ferendum, aut animum demittendum, C 
Nec enim possibile est haec scire, neque utile : 
alterum , quia mortales sumus; alterum , quia 


, Cito in dementiam rapimur. Vult enim Deus etiam 


eos, qui ipsi non credunt, mutatione servari : 
sicut et ipse dicit, /Von veni vocare justos , sed 
peccatores ad poenitentiam. Et si tantam curam 
nacti meliores fieri nolint, et veritatem agnoscere, 
ne sic quidem ipsos deserit; sed postquam seipsos 


τῆς τιμωρίας εἰργάζετο. Τὰ γὰρ ἐν τῷ παρόντι βίῳ 
τῆς τιμωρίας εἰργάζετο. γὰρ ἐν τῷ ρόντ : 
z , AUT eec VÀ ^ , 
ἐπαγόμενα fjutv παρὰ τοῦ Θεοῦ λυπηρὰ ἢ χολαστή-- 

, M M 5 LI , 
ρια, οὐ μικρὸν τῶν ἐχεῖ βασάνων ὑποτέμνεται μέρος. 
Διὰ τοῦτο τοὺς τῶν αὐτῶν ἀξίους τιμωριῶν, οὐχ 6U0U 

, I 
^ " , 

πάντας χολάζειν εἴωθεν ὁ Θεὸς, ἵνα οἵ λειπόμενοι 
βελτίους ταῖς ἐχείνων γένωνται συμφοραῖς " χολάζει 
LU 
TAN CO ἐς 4 A t 
δὲ χαὶ πάντας δμοῦ πολλάχις, ὡς ἐπὶ τοῦ χαταχλυ-- 


A CARS ᾿ 1 A ; 
σμοῦ, ἵνα ἐκεῖνοι μὲν περαιτέρω προελθεῖν τῆς χαχίας 


5 


x 2 RR ; Se E 
χωλυθῶσιν, ot δὲ μετ᾽ ἐχείνους ἐχείνων μειζόνως xep- 
^, τω , € l4 * A! m c , 
δάνωσι, τῆς ζύμης, ὡς ἂν τις εἴποι, χαὶ τῆς ὑποθέ- 
σεως τῶν χαχῶν ἀφανισθείσης ἐκ μέσου μετὰ τῶν 
Υ Sh ; 
τολμησάντων αὐτῶν, καὶ uj τοσούτους διδασχάλους 
7 - : 
φαυλότητος ἔχωσιν. Ei γὰρ xo χωρὶς παραδείγματος 
εὐχόλως δύναιντ᾽ ἂν εὑρεῖν οἱ ἄνθρωποι τὰ xax, τί 
ἂν ἔπραξαν πολλῶν ὄντων τῶν παραχαλούντων αὐὖ- 
τοὺς ἐπὶ τὰς πράξεις τὰς πονηράς; Τοῦτο οὖν μόνον 
πεπεῖσθαι χρὴ; ὅτι συμφερόντως ἡμῖν ἅπαντα οἴχονο- 
μεῖται παρὰ τοῦ Θεοῦ" τὸν δὲ τρόπον μηχέτι ζητεῖν, 
SY 2. - τ ὧν A2 ἐξ y H x 
u19: ἀγνοοῦντας ἀσχάλλειν ἢ ἀθυμεῖν. Οὔτε γὰρ 9v 
, ἐν Ν 
νατὸν ταῦτα εἰδέναι, οὔτε συμφέρον, τὸ μὲν διὰ τὸ 
N * MON ON ' , PEOR C Y 
θνητοὺς εἶναι, τὸ δὲ διὰ τὸ ταχέως εἰς ἀπόνοιαν αἴρε- 
7Ὰ , 
σθαι. Βούλεται μὲν γὰρ xal τοὺς μὴ πιστεύοντας αὖ- 
- M , Y M 
τῷ σωθῆναι μεταδαλλομένους ὃ Θεός * χαθὼς xal αὖ-- 
ε , , 
cóc φησι, Οὐχ ἦλθον χαλέσαι διχαίους, ἀλλὰ ἅμαρτω- 
M 5 , [:4 ^N A y. ΕῚ , 
λοὺς εἰς μετάνοιαν. "Orcay δὲ μὴ τοσαύτης ἐπιμελείας 
^ 
ἀπολαύσαντες ἐθελήσωσι γενέσθαι βελτίους, xal ἐπι- 
- eh «x , 
γνῶναι τὴν ἀλήθειαν, οὐδὲ οὕτως αὐτοὺς ἀφίησιν" 
333? 2 M lx » , -— € NT emp 3 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῆς οὐρανίου ζωῆς ἑαυτοὺς ἑχόντες ἀπε- 
- , 
στέρησαν, τὰ γοῦν εἰς τὸν παρόντα βίον ἅπαντα αὖ- 
τ Ἐ EZ S R 
τοῖς χορηγεῖ, τὸν ἥλιον ἀνατέλλων ἐπὶ πονηροὺς xat 
ΓῚ iy ^ , SS ANN , AN 2^"! ὶ $ 
ἀγαθοὺς, xot βρέχων ἐπὶ δικαίους. χαὶ ἀδίχους, xat τὰ 
: 5 ὃς 1 
ἄλλα πάντα τὰ πρὸς τὴν σύστασιν τῆς παρούσης πα- 


, ΕΝ δὲ ITE RR T Par ISI Ee e i- 
ρέχων ζωῆς. Ei δὲ ἐχθρῶν τοσαύτην ποιεῖται mpü 


ECiOGA DE PROVIDENTIA , 


3 A 
"votav, τοὺς πιστεύοντας αὐτί xal θεραπεύοντας αὐ- 
X , m ΩΝ ΄ 
τὸν χατὰ δύναμιν τὴν αὐτῶν, πῶς περιόψεται; Καὶ 
E y. E B 2 - / , SANI, 
τίνος ἕνεχεν οὐχ £x τοῦ μέσου γέγονεν ὃ διάδολος : 
»* 3 b T EJ Y *6 δὰ ON, 
Ecco ἀνταγωνιστὴς εἷς, ἔστωσαν xoi ἀθληταὶ δύο 
τς AL 
πρὸς ἐχεῖνον παλαίειν μέλλοντες " xal τούτων τῶν δύο 
: τι ES AES 3 
ἀθλητῶν, ὃ uiv ὑπὸ γαστριμαργίας ἔστω διεφθαρ-- 
ἔνος, ἠμελημένος, ἐξησθενημένος, ἐχνενευρισμένος " 


Dd 
LM t 2 “- 
9 0: σπουδαζων, εὐεχτῶν, 


3 , ^ 7 
ἐν παλαίστραις διατρίόων, 
ἐν γυμνασίοις πολλοῖς, πᾶσαν σπουδὴν 
E/ 3 ^ , ^ , ; 75 
ἄθλησιν ἐπιδειχνύμενος. Ἂν τοίνυν ἀνέλης 
M , My m , 
γωνιστὴν, τίνι ἐπηρέασας τούτων; ἀρα τῷ ῥαθύμῳ 
d τς τὰ τ ὃ 
χαὶ ἀμελεῖ, ἢ τῷ σπουδαίῳ χαὶ τοσαῦτα πεπονηχότι: 
y^ « ea m ^ € * M ^N M [204 
Εὔδηλον ὅτι τῷ σπουδαίῳ. Ὃ μὲν γὰρ διὰ τὸν ῥά- 
^! — EI -M- 
θυμον ἠδίκηται, ἀναιρεθέντος τοῦ ἀνταγωνιστοῦ - ὃ 
^V c6, n " C TT pg. SENI EO T. - 
δὲ ῥάθυμος μένοντος τούτου, οὐχέτι διὰ τὸν σπουδαῖον 


: e Eres ; ; 

δάθυμος, xat διαδόλου οὐχ ὄντος, χαταπίπτει ταχέως, 
Α ^ 

xat εἰς βάραθρα πολλὰ χαχίας ἑχυτὸν χαταθάλλει. 

Κἂν γὰρ ἐπὶ τὰ ἡμέτερα μέλη ἔλθωμεν, xol ταῦτα 

- D E 

εὑρήσομεν ἀπωλείας αἴτια, ἐὰν 3 προσέχωμεν, οὗ 

παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν 

E MÀ 7 A; 

ῥαθυμίαν. Σχόπει δέ: ὀφθαλμὸς ἐδόθη, ἵνα βλέπων 

x , Mx ^ , Y , EO 

τὴν χτίσιν δοξάσης τὸν χτίστην καὶ Δεσπότην" ἀλλ᾽, 

ΟΝ x A ᾿ 
ἐὰν μὴ χαλῶς χρήσῃ τῷ ὀφθαλμῷ, μοιχείας σοι γί- 


ES 


m e E er n 
γεται πρόξενος. ᾿[λῶττα ἐδόθη. ἵνα δωνῇς xai τὸν 
ve» i, eld 


X E - 
ποιητην εὐφημς" 


2^ NY m. 
ἐὰν μὴ χαλῶς «xp 
P pee. ἢ 
"βλασφημίας καὶ αἰσχοολογίας σοι 
ες ἐδόθησαν, ἵνα ἀνατείνης αἱ 
19V, 5 
en 


FAY 
ἐὰν μὴ νήφης, εἰς πλεονεξίαν 


ES zi z 5» 3 
ἐδοθησαν. ἵνα τρεγχῆς εις χαλα 
E 


m P XU ESSE. na ΠΝ 
Ὡς, τας TOV oc Ot αὕτων ἕξεις πρᾶξεις. 
2 


* E -—M— , , M M M 
τὸν ἀσθενὴ πάντα βλάπτει, xut αὐτὰ τὰ σωτή 
ἢ 


b ΄ 
παρὰ τὴν οἰχείαν 


φάρμαχα eic θάνατον ἐμόάλλει, οὐ xa 
, 231^ ADM S nor x A 
φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀσϑένειαν τὴν € 


, 


ἰνου 


κείνου. Ἀρχεῖ 
΄ ε , , , ^ , 5 A 
μόνον 4j θεοπτία ἀπολέσα: τοὺς πονηρούς εἰ γὰρ 
a acer rd ; Ξ 
ἁγίων παρουσία ἀσθενὴ τῶν δαιμόνων ποιεῖ τὴν ἰσχὺν, 
πολλῷ μᾶλλον τοῦ Θεοῦ. Ὅταν ἴδωμεν πραγμάτων 
DX US um S oso ἐτιώμεθ LM 
ἀταξίαν xal ταραχὴν, μὴ τὸν Θεὸν αἰτιώμεθα, μηδὲ 
- n , 
ἀπρονόητα εἶναι νομίζωμεν τὰ παρόντα * ἣ γὰρ ὄντως 
o, s alte ; : 
ταξία χαὶ ταραχὴ, oU; ἣ τῶν πραγμάτων ἐστὶ go- 
AN c ὦ - , x ^ P 7 
Qi, ἀλλ᾽ ὃ οὕτω διαχείμενος λογισμὸς, ὃς χἂν μυρίας 
SS zy 2 ΄ EJ ES XV Y coran 3273 5 
εὐταξίας ἀπολαύη, ἕως ἂν μὴ τὴν ἀταξίαν τὴν ἐν αὐ- 
auri μας ; AX 2D MES 
τῷ xat τὴν ταραχὴν διορθώσηται, οὐδὲν αὐτῷ τῆς ἐν 
- , Sa 4f; x EU, 55» 0 
τοῖς πράγμασιν εὐταξίας ἔσται τὸ πλέον - ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ὀφθαλμὸς νοσῶν μὲν, χαὶ ἐν μεσημόρί 
UD τή ὦ NS 
σκότος ὄψεται, xaX ἕτερα ἀνθ 
αὐτῷ τῆς ἀχτῖνος ἔσται: πλέον ὑγιαίν 
μένος, χαὶ ἐν ἑσπέρα δυνήσεται τὸ σῶμα 


Q^ 

- d 
τς 
Ὄ 
- 
BÉ 
x 
X 
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m 
x 


χειραγω- 
γεῖν μετὰ ἀσφαλείας " οὕτω xol τῆς διανοίας τῆς ἥμε- 
τέρας ὃ ὀφθαλμὸς, ἕως μὲν ἂν ἐῤῥωμένος ἢ, x&v ἄτα- 
xx εἶναι δοχοῦντα (ja, χαλὰ ὄψεται - ὅταν δὲ 8125- 
θαρμένος, x&v εἰς αὐτὸν ἀναγάγης αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, 
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czlesti vita volentes privarunt, przesenti saltem 
vitze necessaria ipsis largitur, oriri faciens solem 
super malos et bonos , et pluens super justos et 
D injustos; atque alia omnia prastans, quz ad 
hujus vitze statum pertinent. Quod si inimicorum 
tantam hahet curam , quomodo illos qui ei cre- 
dunt et pro viribus ipsum colunt, negliget? Et 
quare non e medio sublatus est diabolus? Sit 
unus adversarius, sint et pugiles duo cum illo 
certaturi : et horura duorum athletarum alter qui- 
dem ingluvie corruptus, neglectus , infirmatus , 
enervatus ; alter vero aliquid agat honeste , bono 
sit habitu corporis, versetur in luctis , in multis 
exercitationibus, atque omne studium in certando 
ostendat. Si igitur adversarium tollas, utri ex 
E illis nocuisti ? an ignavo et negligenti ? an diligenti 
et qui tanta fecit laborando? Patet, quod diligenti 
et acri nocueris. Hic enim propter ignavum affe- 
ctus est injuria, sublato adversario ; sed ignavus, 
hoc relicto, nequaquam propter diligentem , lzesus 
est; ex propria namque ignavia prolapsus est. 
Infirmus igitur instituto et neglectus et ignavus, 
etiamsi nullus diabolus sit, cito cadit ac in multa 
barathra vitiositatis seipsum przcipitat. Si etiam 
ad nostra membra veniamus, easdem quoque per- 
ditionis causas inveniemus, ubi non advigilamus, 


gentiam. Perpende autem : oculus est datus, ut 
videns quod est conditum , Conditorem przdices 
ct Dominum :si autem non honeste oculo fueris 
usus, adulterii tibi fit conciliator. Lingna data 
est, ut laudes cantes et Conditori benedicas : 
verum si non recte advertis, maledicentie tibi 
et turpiloquii fit causa. Manus date sunt, ut 
eas ad orationes extendas:at si non sis sobrius, 
ad avaritiam eas extendis. Pedes dati sunt, ut 
ad bona opera curras: sed si negligas, malas 
per eas habebis actiones. Vides quod omnia 
lzdant infirmum , atque ipsa etiam salutaria re- 
p media in mortem protrudant? non tamen ex pro- 
pria natura, sed ex illius imbecillitate. Solus 
divinus aspectus ad perdendum malos satis est : 
nam si diemonum robur infirmat sanctorum prz - 
sentia, multo magis Dei. Quando videmus rerum 
dissipationem et perturbationem , ne Deum accn- 
semus, ne putemus improvisa esse przasentia : 
non enim rerum cursus est vere dissipatio et per- 
turbatio, sed in hunc modum affecta cogitatio ; 
qua licet decies millibus ordinibus utatur, 
quousque dissipationem quz 1n ipsa est et pertur- 
bationem correxerit , nihil ei ordo in rebus pro- 
€ dest; sed quemadmodum oculus cum z«grotat, in 
meridie clarissima videbit tenebras, οἱ alia pro 
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aliis , ac nihilo radiorum plus ei erit ; bene autem 
valens et firmus, ad vesperum etiam secure corpus 
ducere poterit: sic et mentis nostre oculus, 
donec firmus erit, etiamsi cernat qua confusa vi- 
deri possint , tamquam pulchra intuebitur; si 
autem fuerit corruptus, etiamsi in ipsum caluin 
eum induxeris, eorum quz ibi sunt magnam 
perturbationem. accusabit. Idcirco Deus nec ab 
omnibus pcenas in hac vita sumit, ne condemnes 
resurrectionem nec judicium desperes, quasi 
omnes hic rationem reddant ; nec sinit omnes im- 
pune abire, ut ne putes omnia carere providentia. 
Si quis non credit esse resurrectionem , cogitet 
quam multa ex iis que non sunt fecerit Deus, et 
necessariam etiam de illa recipiat probationem. 
Ztenim terram sumtam miscuit et fecit hominem, 
terram , inquam , qui antea non erat. Quomodo 
igitur terra facta est homo? et quomodo ipsa , 
quz non erat, adducebatur? quod vero fulcrum 
habet? et quid post terram est? et quid rursus 
post illud? quomodo vero ex ipsa producta sunt 
omnia ratione carentium infinita genera, et se- 
minum et stirpium? hoc enim est resurrectione 
incertius. Non enim est quale, iterum accendere 
lucernam exstinctam , et ostendere ignem omnino 
non apparentem ; nec domum collapsam reparare, 
ac producere qua non sit omnino. Illic enim , si 
aliud. nihil, materia tamen adfuit; hic autem 
nec substantia visa est. Propterea, quod nobis 
difficilius videtur, prius fecit, ut ex eo. propo- 
neret exemplum illius quod est facilius. In ortu 
etiam nestro , nonne parum seminis rudis primum 
et indistincti, injicitur in uterum ipsum susci- 
pientem? unde ergo est tanta animantis efforma- 
tio? Quid vero frumentum? nonne granum nu- 
dum in terram injicitur? nonne postquam inje- 
ctum est, putrescit? unde spice et ariste, culmi 
et alia omnia? nonne fici parvum granum szpe 


in terram. illapsum , radicem tulit, et ramos et: 


fructum? Ergone horum quodlibet accipis, nec 
ea curiose scrutaris; a Deo autem solum rationem 
poscis in formando nostro corpore? et quomodo 
merentur hzc veniam? Cujus autem rel causa 
diabolum, qui tam pravus est, ut nos supplantet, 
reliquit Deus? Ut dum metu compelleremur , 
et hostis aggressionem exspectantes, multas vigi- 
lias et continuam sobrietatem ostenderemus. Et 
quid mirum tibi, si diabolum propter hoc rcli- 
quit? Nam cum curam gereret nostre salutis , 
nostramque socordiam excitaret, ac maleriam co- 


^ [παραδέξῃ editur l. c.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


* - ΕῚ - ^ kJ r! , Ξ M 
xxi τῶν ἐχεῖ πολλὴν ἀταξίαν χαταγνώσεται χαὶ τα- 
EY - ν᾿ LE - , 
ραχήν. Διὰ τοῦτο οὔτε πάντας ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ δίχην 
- Y - 
ὃ Θεὸς, ἵνα μὴ ἀπογνῷς τὴν ἀνάστασιν, xal ἀπελ- 
πίσῃς τὴν χρίσιν, ὡς πάντων ἐνταῦθα διδόντων λό-- 
γον" οὔτε πάντας ἀφίησιν ἀτιμωρητὶ ἀπελθεῖν, ἵνα 
pA, πάλιν ἀπρονόητα τὰ πάντα εἶναι νομίσης. El τις 
ἀπιστεῖ τῇ ἀναστάσει, ἐννοείτω πόσα ἐξ οὐχ ὄντων 
i n ee Nec cn 
ἐποίησεν ὃ Θεὸς, xai δεχέσθω xat περὶ ἐχείνης ἀπό- 
δειξιν. Καὶ γὰρ γὴν λαδὼν, ἔφυρε x«i ἐποί 71 
εἰξιν. γὰρ γῆ ὧν, ἔφυρε xal ἐποίησεν ἄν- 
ES E * * - x EJ 
θρωπον, γὴν οὐκ οὖσαν πρὸ τούτου. Πῶς οὖν ἣ γῆ 
γέγονεν ἄνθρωπος; πῶς δὲ αὐτὴ, οὐχ οὖσα, παρήγετο; 
" NC o! ν SW τ Y E Y 
ποίαν δὲ ὑπούάθραν ἔχει; xal τί μετὰ τὴν γῆν; xa 
μετ᾽ ἐχεῖνο πάλιν τὸ μετὰ τὴν γῆν; πῶς δὲ ἐξ αὐτῆς 
z en / 
παρήχθησαν ἅπαντα τὰ τῶν ἀλόγων ἄπειρα γένη, τὰ 
e ; NA 2 POS doe nes 
τῶν σπερμάτων, τὰ τῶν φυτῶν ; τοῦτο γὰρ τῆς dva- 
, , , , , 3 Y , 
στάσεως ἀπορώτερον. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον σδεσθέντα 
" , - ων ES 
ἀγάψαι λύχνον, xal μηδαμῶς φαινόμενον δεῖξαι πῦρ" 
- —M— Hi 
οὐδὲ χατενεχθεῖσαν οἰχίαν ἀναστῆσαι, χαὶ μηδὲ ὅλως 
€ i rec En, ἔς πὶ τω Y Y E AM 
ὑφεστῶσαν παραγαγεῖν. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ εἰ μηδὲν 
3 ; ; SE ; ; 
ἄλλο, ἀλλ᾽ ἣ ὕλη ὑπέχειτο- ἐχεῖ δὲ οὐδὲ ἣ οὐσία ἐφαί- 
Y - VN , - 5. ^ ^M 
vero. Διὰ τοῦτο τὸ δυσχολώτερον Tiuiv elvat δοχοῦν 
"n Z7 ES -A ien , MI. ΄ 
παραδείξη. Καὶ ἐπὶ τῆς γεννήσεως δὲ τῆς ἡμετέρας 
τ: Ξ : 
οὗ σπέρμα βραχὺ. πρῶτον ἄμορφον xat ἀτύπωτον, 
ν 


, , ^ 5 M m ^ , M 
οὗ xóxxoc γυμνὺς εἰς τὴν γὴν καταδάλλεται; οὐ μετὰ 
P 6 - M NEW. y * CHE V, 
τὸ xavu6)nüTyet σήπεται; πόθεν ἄσταχυς xat ἄνθέ- 
ριχες καὶ χαλάμη χαὶ τὰ ἄλλα πάντα; οὐ χεγχρὶς 
» y Ἂ Uu 35 - , - ^ E 
σύχου μικρὰ πολλάχις ἐμπεσοῦσα cic γῆν, xal ῥίζαν 
xaX χλάδους xal χαρπὸν ἤνεγχεν: Εἶτα τούτων μὲν 

ce ὉΠ M , y, b M ^ J, 
ἕχαστον δέχη xai οὐ περιεργάζη, τὸν δὲ Θεὸν μόνον 
ἀπαιτεῖς εὐθύνας, μετασχευάζοντα ἡμῶν τὸ σῶμα: 


E - , E 


A , ew 
A x«i ποὺ ταῦτα συγγνώμης ἄξια; Καὶ τίνος ἕνεχεν 


ἀφῆκε τὸν διάδολον ὃ Θεὸς, τοιοῦτον πονηρὸν ὄντα, 
ὥστε ὑποσχελίζειν fuc; Ἵνα τῷ qo6t συνωθούμε- 
vot, xal τοῦ πολεμίου τὴν ἔφοδον προσδοχῶντες, πολ- 
λὴν τὴν ἀγρυπνίαν καὶ διηνεχῇ τὴν νῆψιν ἐπιδειχνύμε- 
θα. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ τὸν διάδολον διὰ τοῦτο χατέ- 
λιπε; Κηδόμενος γὰρ ἡμῶν τῆς σωτηρίας, xat διεγεί- 
gov ἡμῶν τὴν δαθυμίαν, xa ὑπόθεσιν στεφάνων χα- 
τασχευάζων, αὐτὴν τὴν γέενναν διὰ τοῦτο χατεσχεύα- 
σεν, ἵνα ὃ τῆς τιμωρίας φόδος xal τῆς χολάσεως τὸ 
ἀφόρητον πρὸς τὴν βασιλείαν ἡμᾶς συνωθήση. "Av οὖν 
ποιήσης τι χρηστὸν, xo μὴ λάδῃς αὐτοῦ τὴν ἀντί-- 
δοσιν ἐνταῦθα, μὴ ταράττου: μετὰ προσθήχης Ev 
τῷ μέλλοντι χαιρῷ ἀναμείνει σε τούτων ἣ ἀμοιδή. 
Κἂν ποιήσης τι πονηρὸν, καὶ μὴ δῷς δίκην, μὴ θάῤ- 
δει" ἐχεῖ γάρ σε ἐχδέξεται ἣ τιμωρία, ἂν μὴ μετα- 
Gan a. γένη βελτίων. Θορυδῇ xaX ἀλύεις xo πάντα 
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παραχῆς πληροῖς, δρῶν πολλοὺς ἐν πονηρία ζῶντας χαὶ 
- ; . 
εὐθηνουμένους, xoi τῶν παρόντων ἀπολαύοντας, καὶ 
ἀλγεῖς ἐπὶ τῇ τοῦ Θεοῦ μαχροθυμία. "C ποιεῖς: εἶπέ 


μοι" πόσοι ταῖς δδοῖς ἐφεδρεύουσι: πόσοι τοίχους 
διορύττουσι; πόσοι δηλητηρίοις φαρμάχοις πολλοὺς 


BE p S3 te , » Y —- ^ 
ἀπώλεσαν: αρ Quv ὑπερ τουτῶν εγχαλουμεν τῷ οι- 


χαστῆ; Οὐδαμῶς. Ἂν μὲν γὰρ λαδὼν αὐτοὺς ὑπὸ τὴν. 


ψῆφον ἀφῇ, x«i τὸν μὲν παθόντα χαχῶς χολάσῃ, τὸν 
Hi f? , ES 
δὲ ποιήσαντα τιμήσῃ, καὶ στεφανώσας ἐχπέμψη, xa- 
nw. ir UE ; à 
τηγορίας ὄντως ἀξιος, xat ἐγχλημάτων ἐσχάτων" 
e I ΡΥ "- ^ n 3-9 D n4 
ὅταν δὲ μηδέπω ὦσι παραδοθέντες, αὐτὸς τὰς εὐθύ- 
νας ἀπαιτεῖς, καὶ προλαδὼν χαταγινώσχεις; ἐννόησον 
Ἢ --m Ὁ Ὁ 7 Ψ » ^ Y » 5 
τὰ σαυτῷ fsGueopiva, ἄνθρωπε, εἰς τὸ σὸν εἴσελθε 
; MS Aes z 
συνειδός" xai oU μόνον οὐχ ἐπαινέσεις σου τὴν ψῆφον, 
ἀλλὰ χαὶ μεταθήση τὴ s ὶ τῇ θ 
μεταθήση τὴν γνώμην, χαὶ τῆς μαχροθυ- 
, ΕῚ ^Y * , M , ἢ, b 
μίας ἀποδέξῃ τὸν φιλάνθρωπον, καὶ χάριν εἴσῃ τῆς 
ἀνοχῆς, θαυμάσας τῆς ἀνεξιχαχίας αὐτόν. Ei γὰρ 
* : : 
ἔμελλεν ἕχαστος παρ᾽ αὐτὰ τὰ ἁμαρτήματα δίκην 


; - E ͵ Ke xdi 
ἀπαιτεῖσθαι τῶν πεπλημμελημένων, οὐχ ἂν ἡμῶν 


EJ x 1 , τόνος , y 
ἔφθασε τὸ γένος πάλαι ἀνάρπαστον γενόμενον. Μὴ 


3 EUA É 
τοίνυν, ἀδελφοὶ, καταπέσωμεν " οὐ γὰρ οὕτω φρον- 
L — ,ὕ , € , M 
τίζομεν τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, ὡς ὃ ποιήσας ἡμᾶς, 
καὶ οὐχ οὕτως ἡμῖν μέλει τοῦ μηδὲν παθεῖν δεινὸν, 
τ ὦν χες - ERES TOIV Y 
ὡς τῷ τὴν Ψυχὴν ἡμῖν χαρισαμένῳ Θεῷ. Οὔτε γὰρ 
ἐν συμφοραῖς ἀφίησιν ἀεὶ τοὺς ἀνθρώπους ὃ Θεὸς, 
* *- 5» " , c etm 2 El z δ [τ A € 0 , 
ἵνα μὴ ἀποχάμωσιν, οὔτε ἐν ἀνέσει, ἵνα μὴ ῥαθυμό-- 
τεροι γένωνται ἀλλὰ ταῖς ἐναλλαγαῖς ποιχίλλει τὴν 
σωτηρίαν αὐτῶ. Εἰ γὰρ πλοῖον ἄνευ χυδερνήτου οὐ 
συνίσταται, ἀλλὰ χαταποντίζεται εὐχόλως " ὃ χόσμος 
πῶς ἂν συνέστη ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον, μηδενὸς αὐτὸν 
χυδερνῶντος: Καὶ ἵνα μηδὲν πλέον εἴπω, νόμισον 
πλοῖον εἶναι τὸν χόσμον, τρόπιν ὑποχεῖσθαι τὴν γῆν, 

; R 5 Ξ 
ἱστίον τὸν οὐρανὸν, ἐπιύάτας τοὺς ἀνθρώπους, πέλα- 
Y - E 
γος τὴν ὑποχειμένην ἀδυσσον * πῶς οὖν ἐπὶ τοσούτους 
ἢ Ξ E 5 
χρόνους ναυάγιον οὐκ ἐγένετο; "Eacov γοῦν πλοῖον 
, , ^ , — 
uiv ἡμέραν χωρὶς χυδερνήτου xoi ναυτῶν, xal ὄψει 
ues RECO S ja 
χαταποντιζόμενον εὐθέως. 'AXÀ' ὃ χόσμος οὐδὲν τοιοῦ- 
τον ἔπαθε, πενταχισχίλια χαὶ πολλῷ πλείονα λοιπὸν 
E — ξ KS xA 
ἔχων ἔτη. Καὶ τί λέγω πλοῖον; καλύδην μιχρὰν ἐπή- 


ἢ — * NES ἐν 
ξατό τις ἐν ταῖς ἀμπέλοις, xat τοῦ χαρποῦ συνερα- 


X 


, 23.7 EJ ^ ^ ^F m ^ 
νισθέντος ἀφῆχεν ἔρημον, xxt οὐδὲ δύο πολλάκις δια-- 
, "ἢ 2 M ως ας , M , 
μένει ἡμέρας, ἀλλὰ xa διαλύεται xat χαταπίπτει 
i ΠῈΣ e ' NS. - * Ὡς 
ταχέως. Elza χαλύδη μὲν οὐχ ἀν στῇ χωρὶς τοῦ προ- 
νοοῦντος αὐτήν - δημιούργημα δὲ τοσοῦτον οὕτω χα- 
* x - ^ ΗΜ ES 
λὸν xai θαυμαστὸν, πῶς ἂν διέμεινεν ἐπὶ τοσοῦτον 
"1 αι , , 2 
ἀδιάπτωτον χρόνον, χωρὶς προνοίας τινός; ᾿ννόησόν 
p Pru NE 
uot τὸ κάλλος τοῦ οὐρανοῦ, πόσον ἔχει χρόνον xot 
Ξ ; UNE, Ms ; 
οὐκ ἠμαυρώσθη " ἐννόησόν μοι τῆς γῆς τὴν δύναμιν, 
- : Ex 
πῶς οὐκ ἠτόνησεν αὐτῆς ἣ γαστὴρ, τοσοῦτον τίχτουσα 
5 A US z 
χρόνον: ἐννόησόν μοι τὰς πηγὰς, πῶς ἀναθλύζουσι, 
χαὶ οὐχ ἀπέλιπον ἐξ οὗ γεγόνασιν " ἐννοησόν μοι τὴν 


θάλασσαν, πόσους δεγομένη ποταμοὺς QU, ὑπερέ: 
3 , πόσους O£/0U.EVT, TOTOU.OC A ἡπερεθὴ 
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ronarum przpararet, ipsam ideo paravitgehennam, 
ut supplicii metus et pene gravitas ad regnum 
nos compelleret. Si ergo boni aliquid feceris , et 
mercedem ejus hie non acceperis , noli turbari : 
cum augmento in futuro tempore horum retributio 
te manet. Ac si mali quid egeris, nec pcenam de- 
deris, ne confidas : nam ibi te pcena exspectat, si 
non mutatus et melior factus fueris. "Tumultuaris 
et impatienter fers, atque omnia perturbatione 
comples, cum vides multos in pravitate viventes 
et bene faciliterque habere et. frui. prssentibus , 
dolesque de patientia Dei. Quid facis? dic mihi: 


75 


[9 


Ex Interp. 
Evang. 


Matth, 


Ex Homil. 


2 de Fato. 


[1mo Hom. 


quot insident et infestas faciunt vias? quot parie- 4. t, 2, y. 


tes perfodiunt? quot mortiferis venenis multos 
perdiderunt? num igitur judicem de his accusa- 
mus? Nequaquam. Si enim hos comprehensos 
a judicio dimitteret , et injuria quidem affectum 
puniret, eum vero qui fecisset , honoraret et co- 
ronatum dimitteret, accusatione revera dignus 
esset et extremis criminationibus : cum autem 
nondum sint judicio traditi, actionem ipse inten- 
tas et preveniendo. condemnas? Cogita actiones 
vitz tuze , homo ; in conscientiam tuam ingrede- 
re, et non modo non laudabis calculum tuum , 
sed sententiam etiam mutabis , et mansuetudinem 
amplecteris tam benigni Domini, gratiamque 
habebis pro patientia, injuriarum tolerantiam 
in ipso admiratus. Nam si unusquisque pensurus 
esset peccatorum poenam , statim cum sunt com- 
missa, non posset fieri quin jam olim. nostrum 
genus sublatum esset. Ne igitur, fratres, labamur: 
non enim tam salutem nostram nos curamus, 
quam is qui nos fecit; nec tam nobis cure est , 
ut nihil adversi patiamur , quam est ei, qui no- 
bis animam est largitus, Deo. Nec enim in cala- 
mitatibus semper homines relinquit. Deus, ut 
non succumbant; nec in quiete, ut non segniores 
fiant ; sed. vicissitudinibus salutem ipsorum va- 
riat. Nam si navigium absque rectore non consi- 
stit, sed facile demergitur : quomodo mundus 
tamdiu constitisset , si nemo ipsum gubernaret ? 
τοι Et ne quid nimium dicam, finge navim esse 
A mundum, velut carinam subjacere terram, velum 

ejus calum , homines conscensores , mare subje- 

ctam profunditatem : quomodo igitur per tam 
longa tempora non factum est naufragium? Re- 
linque navim igitur unum diem sine rectore ac 
nautis , et statim videbis eam demergi. Sed mun- 
dus nihil tale passus est, cum duraverit quinquies 
mille, et multo plures annos. Et cur dico de 
navigio? parvum quis tugurium inter vites con- 
struxit, et postea collecto. fructu illud. deseruit; 
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765, 


Ex Homil, 


in Statuas, 


Ex Interp. 
Psal. 153. 


Ex Homil. 


in Statuas, 
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Ῥεαί. 103. 
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Ex Interp. 
Psal. 3t. 
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ac sepe nec duos dies perdurat, sed dissolvitur 
et cito prosternitur. Ergone tugurium stare non 
poterit, nisi sit qui er prospiciat; et tantum opus, 
tam pulchrum et tam admirandum , quomodo 
sine alicujus providentia in tempus tam longum 
stabile manebit? Considera mihi pulchritudinem 
celi, quanto tempore duraverit et. non sit ob- 
scurata : considera mihi vim terr , quomodo 
venter ipsius tanto jam tempore pariens non de- 
fecerit : considera mihi fontes, quomodo scatu- 
riant et non defecerint ex quo sunt conditi : con- 
sidera mihi mare, quot fluvios recipiens modum 
suum non transierit. Jure de illorum qua dicta 
sunt unoquoque dicitur : Quam — magnificata 
sunt opera tua, Domine! omnia in sapientia 
fecisti. Quomodo enim absurdum non est , fabro 
quidem assidere, et lignum dividentem ac disse- 
cantem videre, nec rationem petere aut repre- 
hendere; in medicum item , qui carnem urit et 
secat, et in conclave includit fameque affligit 
morbo laborantem , non inquirere , sed quiescere 
et tacere; ineffabilem vero sapientiam et immen- 
sam benignitatem curiose scrutari, et anxio ni- 
mioque labore inquirere? Et auxiliari quidem 
pecuniasque profundere pro pauperibns injuriam 
patientibus non facile volent; at examinant omnino 
quare hic pauper, cur ille mendicus, dives ille 
sit. Non deorsum vultum demittis, et teipsum 
condemnas, ac frenum lingu: imponens , animum 
cohibes ; abjectaque nimia istarum rerum inqui- 
sitione, curiositatem hanc ad propriam tuam vi- 
tam convertis? Inspice ea quz a te sunt. gesta, 
pelagus peccatorum tuorum; ac si curiosus es 
et negotiosus in alienis, a teipso exige rationes 
dictorum et factorum, qu» male protulisti, qua» 
turpiter fecisti. Nunc vero teipsum quidem inex- 
cussum relinquis, sedens vero Deo jus dicis, et 
peccatis tuis addis peccata. Et quomodo hzc 
non sunt digna punitione? Quam utinam omnes 
nos effugiamus , gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cui sit gloria et imperium in 
secula seculorum. Amen. 


ARCHIEP: CONSTANTINOP. 


M , »A Y 2.9 ,ὔ - , , ^, 
«b μέτρον. Ἄξιον ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν εἰρημένων λέγειν" 
€ Ω 2 Ἢ λ , Ü iy » K , ἐν. E] , 
ὃς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε, πάντα ἐν σοφία 
? SM ἢ 
B ἐποίησας. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, τέχτονι μὲν παραχα- 
, τὸ 3 
θήμενοι, xot διαχλῶντα ξύλα xat διαπρίζοντα θεώ- 
μένοι, μὴ ἀπαιτεῖν λόγον μηδὲ εὐθύνας - xal ἰατρὸν 
, 3 
χαίοντα xal τέμνοντα σάρχας, xoi ἐν οἰκίσχῳ χατα - 
, - 
χλείοντα, χαὶ λιμῷ ἄγχοντα τὸν κάμνοντα, μὴ πε- 
ριεργάζεσθαι, ἄλλ᾽ ἡσυχάζειν χαὶ σιωπᾶν, τὴν δὲ 
ΝΜ , ^A , ' 
ἄφατον σοφίαν, τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν περιεργάζε- 
σθαι χαὶ πολυπραγμονεῖν ; Καὶ βοηθῆσαι μὲν προέσθα: 
χρήματα ὑπὲρ ἀδικουμένων πενομένων οὐκ ἂν ῥαδίως 
2 ἐξ T2 ον M , NO 173 - » 
ἕλοιντο - ἐξετάζουσι δὲ διόλου, διὰ τί Ó δεῖνα πένης, 
NN - - 
διὰ τί ὃ δεῖνα πτωχὸς, διὰ τί 6 δεῖνα πλούσιος. Οὐ 
, - - 
χύπτεις χάτω χαὶ χαταγινώσχεις σαυτοῦ, Xn ἐπιτιθεῖς 
C χαλινὸν τῇ γλώσσῃ, καὶ χαταστέλλεις τὴν διάνοιαν, 
aT a m— - A , 
καὶ ἀφεὶς τὸ ταῦτα πολυπραγμονεῖν, τὴν περιεργίαν 
΄ - ΕἸ ^ ^ Q! Z b , /, 3 M 
ταύτην ἐπὶ τὸν βίον στρέφεις τὸν σόν: Διάχυψον eic τὰ 
πεπραγμένα σοι, εἰς τὸ πέλαγος τῶν ἁμαρτημάτων 
σου" χαὶ εἰ περίεργος εἰ καὶ πολυπράγμιων, ἀπαίτησον 
σαυτὸν εὐθύνας τῶν ῥημάτων, τῶν πραγμάτων, ὧν 
χαχῶς εἶπας, ὧν χαχῶς ἐποίησας. Nüv δὲ σαυτὸν μὲν 
E] * E] , € m ^ , ^ , 
ἀνεξέταστον ἀφίης, τῷ Θεῷ δὲ χαθη δικάζων, χαὶ 
προστίθης σου τοῖς ἁμαρτήμυσιν ἁμαρτήματα. Καὶ 
πῶς ταῦτα οὐχ ἄξια χολάσεως ; Ἣν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἀποφυγεῖν, χάριτι xot φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 
SE SSVIBIZS CORN τοῦ, ᾧ ἡ àdt ΤΕΣ , 3 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 4j δόξα χαὶ τὸ κράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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AOTOX ια΄ 


Περὶ πλούτου xai πενίας. 


μα- 


" Y : EE » 3r! 4 
Ὅταν i9nc πλουτοῦντά τινα παρ᾽ ἀξίαν, μὴ | 


, ^ ^ , A ^ τ ^ 
χαρίσης, u3, ζηλωτὸν νομίσῃς, μὴ καταγνῷς τῆς τοῦ 
τὰ ; ; ; ὃς 
Θεοῦ προνοίας, μὴ μάτην φέρεσθαι καὶ εἰχῇ τὰ πα- 
ρόντα νόμιζε: ἀναμνήσθητι τοῦ Λαζάρου χαὶ τοῦ πλου- 
-- , ^, , 
σίου, πῶς ὃ μὲν πρὸς ἄκρον ἐληλάχει εὐπορίας xol 
τρυφῆς, ὠμὸς ὧν xo ἀπηνὴς xo ἀπάνθρωπος χαὶ χυ- 
νῶν ἀγριώτερος ἁπάντων " χαίτοι oí μὲν τὸν πένητα 
ἠλέουν καὶ ἐθεράπευον, οὐκ ὀχνοῦντες τῇ γλώττη 
* ἅπτεσθαι τῶν ἑλχῶν τῶν κατὰ παντὸς τοῦ σώματος" 
ὃ δὲ οὐδὲ Ψιχίων αὐτῷ μετεδίδου. Ὃ δὲ πένης ἐκεῖ- 
νος, ὃ ὄντως πλούσιος, ὃ ὄντως εὔπορος, εἰς αὐτὸ τὸ 
-Ὁ Ὁ - , 
τῆς πενίας ἔσχατον κατέπεσε, xat αὐτῆς τῆς ἀναγχαίας 
ἠπόρει τροφῆς, χαὶ νόσῳ χαὶ λιμῷ διηνεχεῖ προσ- 
E ΡΟ Y , m , * M 2^ 
επάλαιε. Καὶ 6 μὲν πλείω τῆς χρείας εἰχεν, ὃ δὲ οὐδὲ 
- , UNE, se23) 2 1- 25 , 
τῆς συμμετρίας ἀπέλαυεν " ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐδυσχέρα-- 
νεν, οὗ χατηγόρησε τοῦ Θεοῦ, οὐκ ἐμέμψατο τὴν 
πρόνοιαν. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, ὅταν αὐτοὶ μὲν oi 
πάσχοντες χαχῶς, οὕτω τὸν Δεσπότην εὐλογῶσιν ἐν 
-᾿ 3 NS NS ^ , € * Ed [3 M 
πᾶσι, σὺ δὲ ὃ τῶν παλαισμάτων ἑστηχὼς ἔξω, ὑπὲρ 
7 Il χ j SN T c , 
τούτων βλασφημεῖς τὸν Θεὸν, ὑπὲρ ὧν εὐχαρίστως 
τ, b , -Ὁ- EY 
ἕτεροι φέρουσιν; Ὃ piv γὰρ πάσχων δεινῶς, χἂν 
m x H , 
εἴπη τι ῥῆμα φορτιχὸν xat ἐπαχθὲς, εἰ χαὶ μὴ τοσαύ- 
e e 5**5 c ^ » , , 
τῆς ὅσης ἕτερος, ἀλλ᾽ ὅμως γε καὶ ἐλάττονος μετέχει 
, "Y vy Lord b - ^ Xe M € , 
συγγνώμης * ὃ δὲ ἔξω τῶν δεινῶν ἑστὼς, xat ὑπὲρ ἐτέ- 
- Sui πιὸ MES 
ρῶν τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀπολλὺς, ποίας ἂν εἴη συγγνώ- 
, — ^ ^ (S 
Uns ἄξιος, ὑπὲρ τούτων βλασφημῶν τὸν Θεὸν, ὑπὲρ 
ὧν ὃ παθὼν χαχῶς εὐχαριστεῖ, χαὶ διαπαντὸς αὐτὸν 
9 τ Η Ἂς 
ἀνυμνῶν οὐκ ἀφίσταται; Διὰ τί γὰρ ὃ πλοῦτος, dv- 
, 5 - Y D 
θρωπε, περισπούδαστος εἶναί cot δοχεῖ: Διὰ τὴν 
τς ν 4 
ἡδονὴν πάντως τὴν ἀπὸ τῶν τραπεζῶν, διὰ τὴν τι- 
* - M - 
μὴν χαὶ δορυφορίαν τὴν ἀπὸ τῶν διὰ τοῦτόν σε θερα- 
^ ^ — 
πευόντων, διὰ τὸ δύνασθαι τοὺς λυποῦντας ἀμύνασθαι 
EM Ψ n L ͵ 
xol πᾶσιν εἶναι φούερόν - οὐδὲ γὰρ ἑτέρας αἰτίας 
3 ἢ à ; 
ἔχοις εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἡδονὴν xo χολαχείαν, xot φόδον xat 
, Ν , 
τιμωρίαν. Οὔτε γὰρ σοφώτερον οὔτε σωφρονέστερον ὃ 
E : ἔ n, 
πλοῦτος ποιεῖν εἴωθεν, οὗ χρηστὸν, οὐ φιλάνθρωπον, 
Le τω A 4 ^ 
oUx ἄλλο τι μέρος τῆς ἀρετῆς εἰς τὴν ψυχὴν εἰσάγειν 
ἃ 


Y , 2) ? , Ὕ CAP RBS RET) 
χαι καταφυτεύειν. Οὐὸ αν ισχυῆς εἰπεῖν οτι OIX. τι 


΄ IN δ᾿. 2p l [7 * Ἕν" δὲ 
τουτῶν περισπουόᾶστος ἐστὶ σοι χαὶ ποῦεινος οὗτος 


€ 


3 x ^N , 2M 3. 4 m A 
ου γὰρ of, μόνον οὐδὲν οἷός τούτων χαταφυτέυειν fj 


xnl ὥψασθαι Savil.] 
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HOMILIA. XI. 
De Divitis et Paupertate. 

MATTH/EO CROMERO INTERPRETE, 

D Cum preter meritum quempiam divitem esse 
videris, ne beatum judices, ne dignum zemula- 
tione censeas, ne condemnes Dei providentiam, 
ne arbitrere casu ac temere ferri presentia : re- 
cordare Lazari et divitis, quomodo hic quidem 
2d summum opulenti: ac luxuria: progressus est, 
cum esset crudelis, immitis, inhumanus et qui- 
busvis canibus efferatior : siquidem hi pauperem 
miserabantur et. curabant, non refugientes lingua 
attingere ulcera, quae totum corpus oppleverant; 
hic vero nec micas ipsi porrigebat. Pauper vero 
ille , revera dives, revera copiosus, in extremam 
paupertatem decidit, ipso etiam necessario ali- 
mento deficiente, et cum morbo ac fame continue 
A luctabatur. Ac ille quidem plura quam usus po- 
stularet habebat; hic vero ne modicis quidem po- 
tiebatur : sed tamen non gravate tulit, non incu- 
savit Deum, non conquestus est de providentia. 
Quormodo igitur absurdum non sit, eos quidem 
qui malo afficiuntur , ita de omnibus gratias Deo 
agere; te vero extra certamina positum de his 
Deum conviciis Incessere, quz alii gratis animis 
perferunt ? Nam is quidem , cui adversi quid ac- 
cidit, si quod verbum odiosum et grave dixerit , 
e'si non tantam quantam alius, sed tamen mino- 
rem veniam consequitur : al qui extra res adver- 

Β sas positus , ipse aliorum causa perditum it ani- 
mam suam, quanam venia dignus fuerit, si de iis 
Deo convicietur, pro quibus is qui malo afficitur 
gratias agit, nec umquam cessat eum laudibus 
extollere? Quam enim ob rem, o homo, tibi divi- 
ti: magnopere ex petendze videntur? Propter vo- 
luptatem scilicet eam, qua ex mensis percipitur : 
propter honorem, propter satellitium eorum, qui 
ob divitias te colunt : ut eos qui molesti sint ulci- 
sci, atque omnibus formidabilis esse possis : neque 
enim alias causas habes dicere, prater volupta- 
€ tem , adulationem, et metum et ultionem. Non 
enim sapientiorem neque temperantiorem diviti; 
reddere solent ; non commodum , non humanum, 


a [ Chrys. ἔχοις εἰπεῖν à. ] 


44 


Ed. Sav. 
t. 2: p. 832. 


Ex Homil, 
4 de Fato, 
[t. 2, p- 


44,4, D] 


κί 
4 


[Ibid. D ] 


Ex Homil., 
Quod nemo 
leditur nisi 
a seipso, [t. 
3..p. 452, 
C—E] 


ΡΣ ; 
cm dives , i£ Sunt; imo vero non tale, sed et infirmius quid. 


εἰς, ( - 5. Nec enim una cum homine, sed etiam ante ho- 
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non ullam aliam virtutis partem in animam in- 
ducere et inserere. Nec dicere potes, propter quid- 
nam horum eas consectaris ac desideras. Non so- 
. lum enim non norunt quidpiam horum bonorum 
inserere aut excolere; sed etiam cum reposita in- 
veniunt, vitiant et obturbant : quzdam vero etiam 
vevellunt, et his contraria inducunt. Sed de his 
non dicam : nam qui hoc morbo capti sunt, non 
sustinent audire accusari se et argui, toti volupta- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


γεωργεῖν τῶν ἀγαθῶν; ἀλλὰ χἂν ἀποχείμενα εὕρῃ» 


» tibus addicti , et ob idipsum servi facti. Propter D ε 


divitiz vobis desiderabiles 
ac certamine dignz esse videntur, quod gravissi- 
mas in nobis perturbationes alunt, iram ad opus 
excitantes et insani glorie studii ampullas majo- 
rem in modum attollentes; etad superbiam exsus- 
citantes? Quin ob hoc maxime obstinate eas fu- 
gere oportet, quod feras quasdam immanes et 
molestas in animum nostrum inducunt, per quas 
eo quidem honore, qui ab omnibus defertur , pri- 
vant ; illi vero adversum coloribus illius illinunt, 
atque ita deceptis offerunt persuadentque, hunc 
illo majorem esse, cum non sit natura, sed specie E 
potius esse videatur. Ut enim meretricantium mu- 
lierum forms frictionibus et fucis compositze, pul- 
chritudine quidem ipsa carent, turpem vero ac 
deformem faciem pulchram ac formosam seductis 
ostentant : ita divitie quoque infamiam loco ho- 
noris exhibent. Ne mihi enim eas acclamationes , 
quz in propatulo propter metum et assentationem 
fiunt, intueare, sed conscientiam cujusque ex iis 
qui sic adulantur explica , et videbis intus innu- 


" hoc igitur, ἘΣ inihi, 


merabiles accusatores qui contra te vociferan!ur, 
teque magis, quam qui maxime tibi inimici hostes- 
que sunt, aversantur et oderunt, Quod si aliquando. 4 
personam ex metu hoc compositam rerum commu. 
tatio superveniens abstulerit et redarguerit, ut fa- 
cies illas sol radio calidiori immisso detegit, sic tunc 
probe cernes, te superiori tempore in extremo fuis- 
se contemtu apud eos qui te colebant; honorem 
vero tibi haberi putasse ab iis, qui te in primis 
olerant et in extremis calamitatibus te videre cu- 


Ex Serm. plebant. Ut enim homo est animal vile, debile, 


, exiguo tempore durans : tale quid. et ipse divi- 


minem frequenter exstinguuntur : et nostis omnes p 
quam innumera hic exempla immaturarum divi- 
tiarum animadverteritis. Et possessor quidem vi- 
vit, possessio vero periit: et utinam ipsa sola per- 
iisset , nec possessorem simul perdidisset! Quare 


a | s. Montf, zizz;z:. Mox fort. ὥ 


i» Saviliuscum Chry 


λυμαίνεται χαὶ κωλύει, ἔνια δὲ xoà ἀνασπᾷ xui τὰ 
ἐναντία τούτων ἐπεισάγει. ᾿Αλλὰ μὴ εἴπω περὶ τούτων" 
οἱ γὰρ τῇ νόσῳ ταύτῃ ξαλωχότες, οὐχ ἂν ἀνάσχοιντο 
ἀχούειν, τῆς ἡδονῆς ὄντες ὅλοι, xai διὰ τοῦτο αὐτὸ 
γενόμενοι δοῦλοι, χατηγορουμένων αὐτῶν ὁμοῦ xal 
ἐλεγχομένων. Διὰ τοῦτο οὖν, εἶπέ μοι, ποθεινὸς δεῖν 
ὃ πλοῦτος χαὶ περιμ AE εἶναι δοχεῖ, ὅτι τὰ rac 


t 
πώτατα ἐν ὑμῖν ν τρέφει παθη, ὀργήν τ τε εἷς ἔργον ὃι- 

ξάγων, xo τῆς δοξομανίας τοὺς πομφόλυγας εἰς μεί- 
ζονα ὄγχον ἐπαίρων, xal πρὸς ἀπόνοιαν διεγείρων ἡ ; 
Διὰ ταῦτα μὲν οὖν μάλιστα ἀμεταστρεπτὶ φεύγειν αὖ- 
τὸν χρὴ, ὅτι θηρία τινὰ ἄγρια xul χαλεπὰ els τὴν 
διάνοιαν εἰσοικίζει τὴν ἡμετέραν, δι’ αὐτῶν τῆς μὲν 
παρὰ πάντων ἀποστερῶν τιμῆς, τὴν δὲ ἐναντίαν ἐχεί-- 
νης τοῖς ἐχείνης χρώμασιν ἀναχρῶνννον χαὶ οὕτω 
προσάγων τοῖς ἠπατημέ νοις χαὶ πείθων ταύτην ἐχεί- 
νης εἶναι μείζω, οὐκ οὖσαν μὲν τῇ ὅττο ἀλλὰ τῇ 
ὄψει μᾶλλον δοχοῦσαν εἶναι. καθάπερ γὰρ τὰ κάλλη 
τῶν ἑταιριζομένων γυναικῶν, ἐπιτρίμμασι καὶ ὕπος- 
γραφαῖς Cugxeiievae χάλλους μὲν ἀπεστέρηνται ; ἘΝ 
ὲ αἰσχρὰν ὄψιν xa δυσειδῇ xav τε χαὶ εὐειδῇ παρὰ 
ic ἠπατημένοις εἶνα! δοκεῖ “ οὕτω δὴ χαὶ ὃ πλοῦτος 
ex (av τὴν τιμὴν μᾶλλον δείχνυσιν εἶναι. Μὴ γάρ 
τὰς ἐν τῷ φανερῷ διὰ qdóov xat θωπείαν Yevoué- 
c εὐφημίας (Unc, ἀλλὰ τὸ ἑχάστου συνειδὸς τῶν τὰ 
τοιαῦτά σε χολαχευόντων ἀνάπτυξον. χαὶ ὄψει μυρίους 
ἔνδον χαταδοῶντάς σου κατηγόρους, καὶ τῶν μάλιστα 
ἐχθρῶν χαὶ πολειλίων μᾶλλον ἀποστρεφομένους σε xoi 
μισοῦντας. Καὶ εἴποτε τὸ ἐκ τοῦ φόδου τούτου συγ- 
χείμενον προσωπεῖον μεταῤολὴ πραγμάτων ἐπελθοῦσα 
tc καθάπερ τὰς ὄψεις ἐχεί- 


REL C; NUN » 
ἀφανίσειέ τε χαὶ διελέγξει 


Pony 
vac ἥλιος θερμοτέραν ἀχτῖνα ἀφεὶς, τότε ὄψει καλῶς. 
Ur , , 
ὅτι παρὰ τ τὸν ἔμπροσθεν χρόνον ἐν ἐσχάτῃ μὲν ἧς 


: AX : 
ἀτιμία παρὰ τοῖς θεραπεύουσι" τιμῆς δὲ ἐνόμιζες ἀπο- 
λαύειν ὑπὸ τῶν μάλιστά σε μισούντων, χαὶ ἐν ἐσχά- 
RU , 42..:-, UfY- zh 
ταῖς συμφοραῖς ἐπιθυμούντων " ἰδεῖν. Ὅπερ γάρ ἐστιν 
ἄνθρωπος ζῶον εὐτελὲς, ἐπίχηρον,, ὀλιγοχρόνιον , 
- ΔΝ Ὁ - e ^Y 3 —- 21* 
τοιοῦτον xul ὃ πλοῦτος" μᾶλλον δὲ οὐ τοιοῦτον, ἀλλὰ 
χαὶ ἀσθενέστερον. Οὐ γὰρ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλὰ 
χαὶ πρὸ τοῦ ἀνθρώπου τελξυτᾷ πολλάχις * xa ἴστε 
πάντες ὡς μυρία ἐνταῦθα ὑποδείγματα τοῦ ἀώρου 
; Z N 1 1 MU 
πλούτου μεμαθήχατε. Καὶ ὃ μὲν —— ζῇ, τὸ τὸ 
εἴθε iEn μόνον, χαὶ αἡ 


ἂν 


TIAE i πο πλοῦ 3 , 2.4 y 
qux ovot τις, τῶν πλοῦτον ἀγνώμονα QUAE TV. χαλε- 


δὲ χτῆμα ἀπώλετο χαὶ 
χαὶ τὸν χεχτημένον συναπώλλυεν. Οὐχοῦν οὐκ 


IT ; A ἐν SER MET We - 
σας, οἰκέτην αἵμοδόρον καὶ ἀνδροφόνον, οἰχέτην ἄμοι- 
ANS C DNA —-— M , 2. » ΕΒ XM δὴ 
ῥὰς ἀποθιδόντα τῷ δεσπότη τὴν σφαγὴν" χαὶ τὸ 

ΕΒ 
AY. 202333 
λει χινδύνοις, ἀλλὰ x 


χαλεπώ: ον, oby ὅταν αὐτὸν χαταλίπη, περιδαλ- 
: 


αἱ πρὶν ἢ καταλίπῃ, θορυθεῖ 


ECLOGA DE DIVITIIS ET 


DEN A , "nm, - T5 , , € ! 
αὐτὸν xol ταράττει. Τίς ἄρα Kovporctou γέγονεν ὑψη- 
΄ - Δ 3 e^ m CUNT 
λότερος : οὐ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην παρῆλθε τῷ πλού- 

OX - ir 3 4 
τῳ; οὐ πρὸς αὐτὰς τῶν ἀξιωμάτων ἀνέδη τὰς xopu- 
φάς: οὐχὶ πάντες αὐτὸν ἔτρεμον x«i ἐδεδοίχεισαν ; 
"AAA ἰδοὺ γέγονε x«i δεσμωτῶν ἀθλιώτερος, xal 
οἰκετῶν ἐλεεινότερος, xxt τῶν λιμῷ τηχομένων mz - 
CU MENS dilixdar ἘΣ) EG mage 
ῶν ἐνδεέστερος, καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ξίφη βλέ- 
; ͵ à ; 
mov ἠχονημένα, χαὶ βάραθρον χαὶ δημίους xci τὴν 
n " 2 
ἐπὶ θάνατον ἀπαγωγήν * x«i οὐδὲ εἴποτε γέγονεν 
TEN M uM E] , b,35 EX 5. ὦ » , 
ἐπὶ τῆς ἡδονῆς ἐχείνης " οἶδεν, οὐδὲ αὐτῆς αἰσθά-- 
-- ΕῚ - ^, , , 
νεται τῆς ἀχτῖνος" ἀλλ᾽ ἐν μεσημθρία μέσῃ, xa- 
; : S 3 
θάπερ ἐν πυχνοτατη νυχτὶ περιεστοιχισμένος , οὕτω 
AEn Ξε NO ^ » ΄ 
πεπήρωται" μᾶλλον δὲ, ὅσα ἂν φιλονειχή - 
ὖ ὃυν 


: ; 2 oe: 
σωμεν, οὐ δυνησόμεθα λόγῳ παραστῆσαι τὸ πάθος, 
9 E! 3 
ὅπερ ὑποιμένειν αὐτὸν εἰχὸς, καθ᾽ ἑχάστην ὥραν ἀπο- 
τέμνεσθαι προσδοχῶντα. * Πύξινον γὰρ αὐτοῦ βλέπω 
Ὁ Ὁ » Hi 
τὸ πρόσωπον, xal τοῦ νῦν νεχρωθέντος ἅπαξ οὐδὲν 
TS : 
ἄμεινον διαχείμενον * χτύπος δὲ τῶν ὀδόντων καὶ πά- 
- — , , 
ταγος xat τρόμος αὐτῷ τοῦ παντὸς σώματος πρόσεστι, 
jx , m ^ , 
xai φωνὴ διαχοπτομένη, xa γλῶττα διαλυομένη, 
ὶ σχῇ ju ἴον εἰχὸς τὴν λιθίνην ἔχειν ψυ- 
xa σχῆμα τοιοῦτον, οἷον εἰχὸς τὴν λιθίνην ἔχειν ψυ 
, , Y , Ll ce ^ Ζ * 3 ^ € 
χήν. Οὐχ ἔλεγόν σοι συνεχῶς ὅτι δραπέτης ἐστὶν ὃ 
πὸ reis na » A p 3.. f E 
πλοῦτος; σὺ δὲ “ ἡμῶν οὐχ ἠνείχου" οὐχ ἔλεγον ὅτι 
3 , ny 2. 2 NN VUES A Inc 
ἀγνώμων ἐστὶν οἰχέτης; σὺ δὲ οὐχ ἐδούλου πείθεσθαι. 
᾿ δ .9. m 7 Y^ L4 -T de CES 
δοὺ ἐχ τῶν πραγμάτων ἔδειξεν ἣ πεῖρα, ὅτι οὐ δρα- 
πέ , EST E] , ἀλλὰ M 5 v τῇ J T 
τέτης μόνον οὐδὲ ἀγνώμων, ἀλλὰ χαὶ ἀνδροφόνος 
, eM ^ 
οὗτος γάρ σε νῦν τρέμειν xal δεδοικέναι παρεσχεύα- 
T CAPE qe, 
σεν. Οὐχ ἔλεγόν σοι, ἡνίχα συνεχῶς ἐπετίμας μοι λέ- 
γοντι τἀληθῆ, ὅτι ἐγώ σε φιλῶ μᾶλλον τῶν χολα- 
; - Ἧς 
χευόντων;: ἐγὼ ὃ ἐλέγχων, πλέον χήδομαι τῶν χαρι- 
ἢ 2 " ; 
ζομένων ;; οὐ προσετίθην τοῖς ῥήμασι τούτοις, ὅτι 
ΞῊΣ , QMADS ἀν 
Ἀξιοπιστότερα τραύματα φίλων ὑπὲρ ἀχούσια φιλή-- 


, , , , τοῦ - , ἢ II “ἢ 7: 
ἐχείνων φιλήματα νόσον ἀνίατον χατεσχεύασε. Πόθεν 
E τ τὴ d ets ἢ 
δὴ τοῦτο: Ex τοῦ μὴ τὰς μεταθολὰς τῶν ἀνθρωπί- 
- M E] H 
νῶν ἐννοεῖν σε πραγμάτων" εἰ γὰρ ἐδεδοίχεις μετα- 
A , ^ E 4 
6o, οὐχ ἂν ὑπέμεινας μεταδολήν- ἀλλ᾽ ἐπείπερ 
ν Y Y 2e , 
οὔτε οἴχοθεν, οὔτε παρ᾽ ἕτέ 
τοῦτο τὴν πεῖραν τὴν διὰ τῶν ῥημάτων διὰ τῶν πρα-- 


M n 
gov ἐγένου βελτίων, διὰ 


, ΄ , 3 M , er - ^ 
γμάτων ὑπέμεινας. Ad λέγω, ὅτι ὃ πλοῦτος τοὺς χα- 
χῶς αὐτῷ χρωμένους προδίδωσι, xot ἦλθεν ὃ χαιρὸς 

aT m [4 914 
δειχνὺς τῶν πραγμάτων τὴν ἀλήθειαν. Τί χα 


, 


αὐτὸν ἐν πειρασυῷ σε μὴ ὠφελοῦντα : Ei ἔχει ἰσχὺν, 
ὅταν ἐμπέσης εἰς ἀνάγκην, παρέστω Got εἰ δὲ τότε 
φεύγει, τί χρείαν αὐτοῦ ἔχεις ; Ἱ᾿ξαῦτα λέγω, χαὶ λέ- 
γῶν οὐ παύσομαι" χαίτοι πολλοὶ ἐγχαλοῦσιν ἥμῖν- 
ἀεὶ λέγει, χεχόλληται τοῖς πλουσίοις. Καὶ γὰρ χάκεῖ- 
νοι ἀεὶ χεχόλληνται τοῖς πένησιν. Exó δὲ χεχόλλη- 


» [ Deerat οἵδεν e Sav. suppletum.] 
* [ Hinc in Chrys. addenda vox πύξινον, ct mox fort, 


εις - 


PAUPERTATE , HOMIL. XI. 679 


non erraverit quispiam, si divitias improbum ser- 
vum vocaverit, servum sanguivorum et homici- 
dam, servum cede domino gratiam referentem : 
et quod gravius est, non tunc cum ipsum relique- 
rit, in pericula conjicit, sed et priusquam relique- 
rit, tumultus ipsi ac. turbas ciet. Enimvero. quis 
Eutropio sublimior? nonne universum orbem ter- 
rarum divitiis anteibat? nonne ad ipsa honorum 
fastigia evaserat? nonne omnes eum tremebant et 
formidabant? Ecce autem ipsis vinctis in carcere 
factus est miserior, et servis miserabilior, et fame 
tabescentibus mendicis indigentior, quotidie gla- 
dios exacutos cernens, et barathrum et carnifices 
et abductionem ad necem ; nec novit quidem, an 
umquam in illavoluptate fuerit, neque adeo solis 
radium sentit; sed in meridie , quasi densissima 
nocte circunidatus , ita. visu orbatus est. Quin si 
maxime contendamus, non poterimus sermone 


- 


declarare dolorem , quantum eum consentaneun 
est sustinere, in singulas horas, ut capite plecta- 
tur, exspectantem. Buxeum enim ejus vultum vi- 
deo, nihiloque melius affectum, quam qui seme 
jam nunc emortuus sit : sonitus vero et crepitus 
dentium, ac tremor ipsi totius corporis adest, et 
vox interrupta , et lingua soluta , habitusque talis 
qualem. lapideam illam animam habere par est. 
Non continue tibi dicebam, fugitivas esse divitias? 
et tu nos non sustinebas : non dicebam divitias 


improbum servum esse? ac tu nolebas credere, 331, C, D | 


Ecce in. rebus ipsis experientia. monstravit, non 
solum fugitivas et improbas esse, verum etiam 
homicidas : hae namque te nunc tremere et formi- 
dare fecerunt. Non dicebam tibi, cum assidue me 
vera dicentem increpares, quod ego te plus adu- 
latoribus diligam ? ego arguens obsequentibus ma- 
gis curem ? non addebam his verbis, fideliora esse 
vulnera amicorum, quam involuntaria oscula ini- 
micorum ? Si mea vulnera pertulisses, oscula illo- 
rum mortem istam tibi non peperissent : mea 
namque vulnera sanitatem przestant; illorum vero 
oscula insanabilem morbum effecerunt. Unde- 
nam hoc? Ex eo, quod humanarum rerum muta- 
tiones non cogitabas. Si enim metuisses mutatio- 
nem , non subiisses mutationem. Sed quoniam 
neque per te ipse, neque ab aliis melior fiebas, 
ideo experimentum eorum quz verbis dicebantur, 
re ipsa sustinuisti. Semper dico quod divitiz eos 
qui male ipsis utuntur produnt, et venit tempus 
re ipsa id verum esse ostendens. Quid cas retines, 


leg. zaJ5».] 


e [ ἡμῶν pro αὐτῶν recte Savil.1 
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Prov.27.6. 
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Ex Homil. 


in Sialuas, 


68e Ὡς 


quie in tentatione bi nibil. prosunt ? Si vires ha- 
bent, adsint tibi, cum in necessitatem incideris : 
si vero tunc fugiunt, quid opus habes ipsis ? Hec 
dico, neque dicere desinam : quamvis multi no- 
biscum expostulent : Semper dicit , inhzret divi- 
tibus. Enimvero et illi semper inhzrent pauperi- 
bus. Ego vero inhareo divitibus, imo non diviti- 
hus , verum iis qui divitiis male utuntur, Semper 
dico, non divitem traducens, sed raptorem. Aliud 
dives, aliud raptor : distingue res, ne confundas 
qua Impermixta sunt. Dives es? non veto. Ra- 
ptor es ? accuso. Habes tua ? fruere. Aufers alie- 
na? non taceo. Vis me lapidare ? paratus sum et 
sanguinem profundere , modo ut peccatum tunm 
prohibeam : non est mihi cure odium , nec curz 
est bellum : unum mihi curz est , ut proficiant 
audientes. Et. pauperes mei filii , et divites mei 
filit sunt : 1dem uterus utrosque parturivit ; ex- 
dem parturitiones utrosque pepererunt. Lapidet 
qui vult, oderit qui vult; pignora coronarum sunt 
mihi insidiz , et. numerus praemiorum vulne- 
ra. Non metuo insidias : unum tantum metuo , 
peccatum. Modo ne qnis me peccantem arguat , 
vel orbis terrarum bellum. adversum me gerat. 
Videtis rerum humanarum vilitatem ὃ videtis 
imbecillitatem potentie ? videtis divitias, quas 
semper fügitivas appellabam , non solum fugiti- 
vas, sed etiam homicidas ? neque enim habentes 
se deserunt, sed. jugulant etiam suos possessores. 
Cum quis eas colit, tum maxime eum produnt. 
Quare colis divitias , quz nusquam retineri pos- 
sunt ? vis eas retinere ? ne defodias ipsas, sed da 
in manus pauperum. Fere sunt divitiz : 51 deti- 
neantur, fugiunt; si spargantur, manent. Distri- 
bue, ut maneant ; ne defoderis, ut ne fugiant. Ubi 
sunt divitiz? libenter eos qui decesserunt, roga- 
rem : Ubi divitie? Hzc vero dico, non expro- 
brans, neque refricans ulcera, sed ex aliorum 
naufragiis vobis portum parans. Etenim qui ho- 
die dives est , cras pauper fuerit. Eoque seepenu- 
mero risi testamenta legens , dicentia: Dominium 
quidem agrorum vel domus ille habeto, usum 
vero alius : omnes enim usum habemus, domi- 
nium nemo. Quamvis enim toto vitz nostrze tem- 
pere penes nos maneant divitiz, nullam. muta- 
tionem admittentes, volentes nolentes moriendo 
eas aliis concedemus : usu quidem earum decerpto, 
coque vix , non etiam dominio; sed nudi vacui- 
que ad illam vitam demigrabimus. Unde pla- 
num fit, illos dominium habere , qui et usum ca- 


a [ κατασράξει Savilius.] 
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ναι τοῖς πλουσίοις, μᾶλλον δὲ οὐ τοῖς πλουσίοις, ἀλλὰ 
E ACE LN ; S ue A 

οἷς χαχῶς τῷ πλούτῳ χε θη μενοτς: Ἀεὶ λέγω, 09 τὸν 

πλούσιον διαδάλλωνς ἀλλὰ τὸν ἅρπαγα: Ἄλλο πλού- 

Mee 
σιος, ἄλλο ἅρπαξ - διαίρει τὰ πράγματα, μὴ αύγχεε 
^ , πὶ , ^ , 

τὰ ἄμιχτα. Πλούσιος εἰ: οὐ χωλύω - ἁρπάζεις: κατη- 
- "J ^ e 3. , 

γορῶ. Ἔχεις τὰ σά; ἀπόλαυε- λαυδάνεις τὰ ἀλλό- 
ER - I^ ^ 4 EJ , E ^ 

τρια; οὐ σιωπῶ. Θέλεις με λιθάσαι; ἕτοιμός εἶμι xat 

τὸ αἷμα kou ἐχχέειν. μόνον τὴν ἁμαρτίαν σου χωλύ- 

Gt * ἐμοὶ οὐ μέλει μῖσος, οὐ μέλει πόλεμος * ἑνός μοι 

μέλει, τῆς προχοτῆς τῶν ἀχουόντων. “Καὶ οἱ πένητες 

τέχνα " ἣ αὐτὴ γα- 


E 
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ὃ βουλόμενος μι- 
— , 

imde: to ὑποθῆχαί μοι στε- 


T. 

a 

S 
Φ 


, , , o, Yr € , M c ? 
τίαν. Μή us τις ἐλέγξη ἁμαρτάνοντα, καὶ ἣ οἰκου - 
μένη πολεικείτω μοι. Εἴδετε τῶν ἀνθρωπίνων πρα- 
γμάτων τὴν εὐτέλειαν: εἴδετε τῆς δυναστείας τὸ ἐπί- 
ER : 
χηρον; εἴδετε τὸν πλοῦτον, ὃν ἀεὶ δραπέτην ἐκάλουν, 
δὲ ἀλλὰ χαὶ ἀνδροφόνον : οὐ 
ἔχον * goi 
E] EE , ͵ 
ὅταν τις αὐτὸν θεραπεύσῃ; τότε 
ίδωσι. Τί θεραπεύεις πλοῦτον τὸν 


, 
οὐ δραπέτην μόνον. 


γὰρ χαταλιμπάνε:ι ποὺς τας, ἀλλὰ χαὶ 
ζει τοὺς ἔχοντας 
μάλιστα αὐτὸν πὶ 
μηδέποτε κατασχεθῆναι δυνάμενον ; Βούλει αὐτὸν 


ἀλλὰ δὸς εἰς 


TO 
eo 
o» 


i 
χατασχεῖν; μὴ X κατορύξης αὐτὸν, τὰς 


χεῖρας τῶν τ πενήτων. Θηρίον ἐστὶν ὃ πλοῦτος" ἐὰν 


κατέχηται, φεύγει" ἐὰν σχορπίζηται, μένει. Σχόρ- 
ΒΡ UT 
πίσον, ἵνα μείνη" μὴ χατορύξῃς» ἵνα μὴ φύγη. 


“- ^ m E] , . 
Ποῦ 6 πλοῦτος; ἡδέως ἂν ἐροί,κην τοὺς ἀπελθόν- 
τ: AIT S NER 
τας, ποῦ ὃ πλοῦτος: Ταῦτα δὲ λέγω οὐχ ὀνειδίζων, 
5 m Ξ 
μὴ γένοιτο, οὐδὲ ἀναξαίνων τὰ ἕλκη, ἀλλὰ τὰ 


΄ - ^ , Lu 
ναυάγια ὑμῖν λιμένα χατασχευάζων. Καὶ 


É 


τέρων 
- , " Ἂν 4 bI 4! - 
ν πλούσιος αὔριον πένης. Διὸ χαὶ πολ- 
^ , - -N8A- ^ 
δεσποτείαν τῶν ἀγρῶν ἢ 
7v δὲ χρῆσιν Mere cs γὰρ τὴν 
, δεσποτείαν δὲ οὐδείς. Κὰν γὰρ πα- 
ζωὴν παραμενῃ, ἘΔ ΤΟΙ με- 
δεχόμενος, χαὶ. ἑχόντες xal dxov- 
ἥ SS ? 
ἢ παραχωρήσομεν αὐτὸν ἑτέροις " 
, ^ , A 
τὴν χρῆσιν piv χαρπωσάμενοι xxt μόνον, τὴν ὃε-- 
“ ᾿ι E! 54$ V ^ Qu) τὰ - , 
σποτείαν δὲ οὗ, ἀλλὰ γυμνοὶ xal ἔρημοι πρὸς ἐχεί- 
: - x ΄ σ ἈΝ ἢ e - 
νὴν ἀποδημοῦντες τὴν ζωήν. “Ὅθεν δῆλον, ὅτι Exci- 
iN , » Ld 
νοι ἑεσποτείαν ἔχουσιν, oi 
- d , 
τοῦ καταφρονήσαντες, χαὶ τῆς ἀπολαύσεως χαταγε- 
, LEM ὍΝ zs n ων 
χάσαντες. Ὃ γὰρ τὰ ὄντα ῥίψας xai τοῖς πένησιν 
3. V ^ M 5. , 2.57 - m D a 
αὐτὰ διαδοὺς, ἐχρήσατο εἰς δέον τοῖς οὖσι, xul τὴν 
᾿ a: Eu " - 
δεσποτείαν αὐτῶν ἔχων ἀπῆλθεν. Ὥστε εἴ τις θέλοι 
ἧς 5 τῷ Y - ciet 
xa τὴν χτῆσιν αὐτῶν xal τὴν χρῆσιν καὶ τὴν δεσπο-- 


xxi τῆς χρήσεως αὐ- 
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πὸ ῳ SPA T EA T, Esa 
τειαὰν ξξιν; ἀπαλλαττέσθω τῶν Ὀντῶν ἀπαντων" ὡς 0 
- -Ὁ — ^ - M - , 
γε vd τοῦτο ποιῶν, τῇ τελευτῇ μὲν αὐτῶν ἀποστήσε- 
D - 4 c^ Y 
ται πάντων, πολλάχις δὲ xal πρὸ τῆς τελευτῆς μετὰ 
μυρίων αὐτὰ δεινῶν ἀποδαλεῖται χαὶ χιν δύνων. Καὶ οὐ 
- L CUPIS * rJ P. , D 
τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ὅτι μεταδολὴ γίνεται xat 
- ΄ / AL Y 
ἀθρόως, ἀλλ᾽ ετήτως ὃ πλούσιος πρὸς τὴν 
- 4 € ^ ΕΣ "p, 1 e ^ 
τῆς πενίας ὑπομονὴν ἔρχεται. Γίνος οὖν ἕνεχεν τὸν 
M € , * ^ ^ 
πλοῦτον ζηλωτὸν εἰναι νομίζεις, xat τοὺς αὐτὸν χε- 
, 4 M y. A "pi bi ^ , 
χτημένους μαχαρίζεις χαὶ ζηλοῖς: Τίνι γὰρ διαφέρει 
ὃ πλούσιος τοῦ πένητος ; οὖχ ἕν σῶμα περιδάλλει; οὐ 
, , /, M Y , ^ P A^ M » 
μίαν τρέφει γαστέρα; Διὰ τέ δὲ xai πολλοὺς ἔχεις 
^v - ERI IR ἀν ἀν κι τ εἰ δι Role 
οἰχέτας; Ὥσπερ γὰρ ἐν ἱματίοις τὴν χρείαν διώχειν 
- I: 4 E , 
δεῖ μόνον xal ἐν τραπέζῃ. οὕτω xoi ἐν οἰχέταις. 
Καὶ γὰρ ἑνὶ τὸν ἕνα χρῆσθαι δεσπότην οἰχέτη μόνῳ 
ἐχρῆν * μᾶλλον δὲ xal δύο xal τρεῖς δεσπότας ἑνὶ oi- 


2^/ 


^ -— , M 
xévn. Ei δὲ βαρὺ τοῦτο, ἐννόησον τοὺς οὐδένα £y ov- 
3 ^ "4 EJ , , A 
τας, xal εὐχολωτέρας ἀπολαύοντας θεραπείας. Διὰ 
D E * - € za Y UNES Y , 
γὰρ τοῦτο xat χεῖρας fitv ἔδωχεν ὃ Θεὸς χαὶ πό- 
δας, ἵνα μὴ δεώμεθα οἰχετῶν. Οὐδὲ γὰρ χρεία 


Y " 
ἔπει μετὰ 


ἕνεχεν τὸ τῶν οἰχετῶν ἐπεισήχθη γένος, 
τοῦ Ἀδὰμ ἐπλάσθη ἂν χαὶ δοῦλος" ἀλλὰ τῆς ἅμαρ- 
τίας xal τῆς παραχοῆς ἐστι τὸ ἐπιτίμιον χαὶ ἣ 
χόλασις" εἰ δὲ xai ἀναγχαῖον τὸ δοῦλον ἔχειν, ἕνα 
mou μόνον ἔχειν, ἢ 


βούλεται τὰ πλήθη 


* , "| , 
τὸ πολὺ, δεύτερον. Τί γάρ cot 
τῶν οἰχετῶν, xal τὸ σοῤεῖν ἐπὶ 
- 5 ca UE EN ἘΝ. no 
τῆς ἀγορᾶς: ux γὰρ μεταξὺ θηρίων 
2 , NE» be. SIREEN 
ἀπελαύνεις τοὺς ἐντυγχάνοντας: δὴ 
δάκνει τῶν προσιόντων χαὶ πλησίον σοι βαδιζόντων. 
᾿Αλλὰ γὰρ ὕδριν ἡγῇ τὸ μετὰ πάντων συμδαδίζειν: 
x ; S á 
Καὶ πόσης τοῦτο μανίας, τὸν μὲν ἵππον πλησίον Éxó- 
LU "v AM T $6 E * Bc ^ - M 
μενον μὴ νομίζειν φέρειν ὕδριν, ἄνθρωπον δὲ, εἰ μὴ 
΄ , - 
ἀπὸ μυρίων ἐλαύνοιτο σταδίων, καταισχύνειν ἡγεῖ- 
σθαι: "Tt δὲ 
» , 3o N. ἢ» d » Ὁ 2 ΠῚ , 
ἐλαύνειν xa διώχειν, ἵνα τὸ χτῆνος μετ᾽ εὐρυχωρίας 


, - m E , » , 
ταύτης χεῖρον τῆς ἀλογίας, ἀνθρώπους 


Fi , * — ^ 9*3 5 .7* [4 M 
cxxp:A05; Τοσαύτη γὰρ τῆς πρὸς ἀλλήλους fuOv 
χρείας ἀνάγχη οἰχονομιχῶς παρὰ τοῦ Θεοῦ χατε- 
σχεύασται, ὅτι, χὰν πάντων ἀνθρώπων πλουσιώτερος 
ἢ τις, οὐδὲ οὕτω ταύτης ἀπήλλαχται τῆς συναφείας 
xoi τοῦ δεῖσθαι τοῦ χαταδεεστέρου. Οὐ γὰρ δὴ τῶν 

: ; ; 235 : 8 
πλουσίων οἱ πένητες δέονται μόνον, ἀλλὰ xa ot πλού- 

M T “ , - 
σιοι τῶν πενήτων, xal οὗτοι μᾶλλον ἐχείνων, ἢ Exei- 
ΕἸ zm , 
νοι τούτων. Καὶ ἵνα τοῦτο σαφέστερον ἴδης, ποιήσω- 
ἌΡ ΠΌΤΕ NS 
μεν, εἶ δοχεῖ, δύο πόλεις, τὴν μὲ 


ψξν πλουσίων μόνων, 
τῇ 


M J ^ P E] - , 
τὴν δὲ πενήτων xaX μήτε ἐν τῶν πλουτούντων 


| 
»* , , . - - , R4 
ἔστω τις πένης, μήτε Ev τῇ τῶν πενήτων ἔστω τις 
πλούσιος ἀνήρ" xxi ἴδωμεν ποία μᾶλλον ἀρχέσαι 
€ —- , », - 3. ' , / m - ΕῚ 
ἑαυτῇ δυνήσεται. Οὐχοῦν ἐν uiv ἐχείνη, τῇ τῶν εὐ- 
; ; d 
πόρων, οὐδεὶς ἔσται. δημιουργὸς, οὐχ οἰκοδόμος, οὐ 
, , , » 
τέχτων, oUy ὑποδηματοῤῥάφος, οὐχ ἀρτοποιὸς, οὐ 


γεωργὸς, οὐ χαλχότυπος, οὐ σχοινοστρόφος, οὐχ ἄλλο 


à [ Sic recte Savil. pro μεταθλήτως.] 
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rum contemserint et fruitionem deriserint. Qui 
enim facultates abjecerit et pauperibus eas dede- 
rit , ille, ut oportet , rebus suis usus est , et do- 
minium earum habens decessit. Si quis igitur 
earum et possessionem et usum ac dominium 
habere velit, facultates suas omnes dimittat : nani 
qui hoc non facit, moriendo quidem omnibus illis 
cedet; frequenter vero etiam ante mortem cum 
innumeris malis et periculis eas abjiciet. Nec lioc 
solum tam grave est, quod mutatio fiat et repente, 
sed quod etiam haud przparatus dives ad. susti- 
nendam paupertatem proficiscatur. Quanam igitur 
de causa divitias appelendas esse putas, eosque 
qui eas possident beatos judicas et emularis? Quo- 
nam differt dives a paupere? nonne unum corpus 
vestit? non unum ventrem alit? Cur vero etiam 
multos servos habes? Nam ut in vestimentis usum 
solum consectari oportet et 1n mensa, sicetin servis. 
Etenim uno solo servo unum dominum uti oporte- 
bat; imo veroetiam duosaut tres dominos unoservo. 
Quod si grave hoc est , cogita eos qui nullum ha- 
bent , et expeditiori cultura fruuntur. Propterea 
namque Deus manus nobis dedit et pedes, ut ne 
servis indigeamus. Neque enim necessitatis causa 
servorum genus inductum est : quoniam cum 
Adam etiam servus formatus fuisset, sed peccati 
et inobedientie pena hac est atque coercitio. 
Quod si maxime necessarium sit servum babere, 
at unicum aut alterum dumtaxat. Nam quid tibi 
vult inultitudo servorum, et insolenter incedere 
in foro? an inter feras ambulas, quod obvios abi- 
gis? Ne metuas : nemo mordet eorum qui acce- 
dunt et prope te ambulant. At enim contumeliani 
ducis, pariter cum omnibus. incedere 2? Quanta 
vero hoc dementie est, equum prope sequentem 
contumeliam afferre non putare, hominem vero, 
nisi decem millibus stadiorum abigatur, dedecori 
esse existimare ? Quid ista stultitia pejus, homi- 


LE 


385, 


Fbad. 


nes abigere et. propellere , ut jumentum spatiose - 


transeat? Tanta enim nobis inter nos usus mutui 
necessitas a Deo solerti providentia constituta est, 
utsi etiam quis omnium hominum sit ditissimus, 
ne ita quidem hae conjunctione- solutus sit, et ut 
tenuiore opus non habeat. Neque enim divitibus 
tantum pauperes indigent , sed et divites paupe- 
ribus, et isti magis illis, quam illi istis; Atque ut 
hoc manifestius videas, faciamus, si videtur, duas 
civitates, alteram divitum tantum , alteram pau- 
perum; at neque in ea, quie divitum erit, quis- 
quam 51} pauper, neque n ea, quae pauperum, vir 
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quispiam dives sit; videamusque utra magis sei- 
psa contenta esse possit. Igiturin illa; quz copio- 
sorum est, nullus erit opifex , non structor , non 
caleearius, non pistor, non agricola, non faber 
avrarius, non restio, non aliud ejuscemodi aliquid. 
Nam quis dives exercere haec umquam. volet, 
quando et ii qui hac tractant, cum ditati fuerint, 
arumnam horum laborum non ferunt? Quonam 
igitur modo civitas hec nobis stabit ? Dato, 
inquit, argento ement hac divites a pauperibus. 
Quonam vero pacto domos zdificabunt? an et 
hoc ement? At natura id fieri non potest. Quare 
necesse erit artifices illuc accersere, legemque 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


n s : ^ ES 
τῶν τοιούτων οὐδέν. Τίς γὰρ ἂν ἕλοιτο τῶν πλου- 


E τούντων ταῦτα Mert ἔγαι ποτὲ, ὅπου γε xal αὐτοὶ oi 


ταῦτα μεταχειρίζοντες, ὅταν εὐπορήσωσιν, οὖχ ἀνέ- 
χονται τῆς ἀπὸ τῶν ἔργων τούτων ταλαιπωρίας ; 
Πῶς οὖν ἡ πόλις στήσεται ἡυῖν αὕτη ; Δόντες, φησὶν, 
ἀργύριον ot πλουτοῦντες, ταῦτα ὠνήσονται παρὰ τῶν 
πενήτων. Πῶς δὲ οἰκίας οἰχοδομιήστονται, ἢ καὶ τοῦτο 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοι τοῦτο φύσιν. Οὐχοῦν 
ἀνάγκη τοὺς τεχνίτας ἐχεῖ χαλεῖν, xat duse 
τὸν νόμον ὃν gis ἐξ ἃ ἀρχῆς , τὴν πόλιν οἰχίζον- 


3. ΄ 
ὠνήσονται; 


τες. Ἴδωμεν οὖν "χαὶ τὴν τῶν πενήτων πόλιν, εἶ καὶ 
E ? ET E 

αὕτη óuotoc ἐνδεῶς διαχείσεται τῶν πλουτούντων 
ἐστερημένη" πρότερον sd ce τῷ λόγῳ τὸν 


abrogare, quam initio sanximus , cum civitatem so; πλοῦτον, οἷον Xpombvs apyupov; λίθους τιμίους, καὶ 


conderemus. Videamus ergo etiam pauperum ci- 
vitatem, an et ipsa minus sufficienter constituatur, 
divitibus privata; si prius divitias, velut aurum, 
argentum , lapides pretiosos, et vestimenta serica 
et purpuram auroque intexta oratione amputa- 
verimus eaque inde ejecerimus. Quid igitur ? ob 
hzc status civitatis hujus erit mancus, dic mihi ? 
Nihil penitus. Nam sive zdificare oportet , sive 
ferrum cudere, sive vestimentum texere, non au- 
ro, neque argento , neque unionibus opus est , sed 
arte ac manibus. Quid vero, si agrum colere 
terramque fodere oporteat , divitibusne an paupe- 
ribus opus est ? Cuivis clarum est, quod pauperi- 
bus. Ubi ergo tandem divitibus indigebimus, nisi 
Ex Comm.Si demoliri civitatem hanc oporteat ? Quoties 
e igitur videris quemp'am vestimentis et numeroso 
[5 7. p. — Satellitio foris splendentem , explica conscientiam 
033, ΒΞ ΠῚ ipsius, et multum cceni reperies. Cogita Paulum , 
Heliam, imo vero 


Petrum cogila Joannem, 


Mau. $. ipsum Dei Filium, non habentem ubi caput re- 

2 clinaret. Illius et servorum ejus zmulator esto, 

horumque ineffabiles divitias contemplare. Quod 

si cum paululum prospexeris, ex hoc rursus te- 

nebris involvaris, perinde ac in naufragio super- 

E 19. veniente procella, audi sententiam Christi dicen- 
». 


tem, fieri non posse, ut dives in regnum czlorum 
introeat. Et ad hanc sententiam confer montes et 
terram et mare, omniaque, si vis, oratione fac au- 
rum esse, et nihil videbis par detrimento quod 
tibi inde exsistet. Nam si quilibet ex vobis divi- 
tibus universum mundum occuparet , et quilibet 
tot haberet homines, quot jam sunt ubique ter- 
rarum et in mari et 1n orbe toto; quilibet etiam 
terram , et mare et qua ubique sunt zdificia et 
urbes et gentes possideret; undequaque etiam 


Α ἱμάτια σηριχὰ xal ἁλουργὰ xat διάχρυσα, χαὶ τοῦτο 


ἘΝ ΕΙΣ, 5 , "pr 5. Y M 53 3 
ἐχεῖθεν ἀπελάσαντες. Τί οὖν ; παρὰ τοῦτο ἐνδεῶς 
ὌΝ θυ ^ , ir Δ. 
σχήσει τὰ τῆς πόλεως ταύτης, εἰπέ μοι; Οὐδαμῶς. 

x - 

Ἂν τε γὰρ οἰχοδομεῖν δέη, ἄν τε σίδηρον χαλχεύειν, 

» vi 14 τ , - 

dv τε ἱμάτιον ὑφαίνειν, οὐ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου δεῖ 
^ m m |" b 

xal μαργαριτῶν, ἀλλὰ τέχνης xo χειρῶν. Τί δὲ, ἂν 

- D , 

γεωργεῖν δέη xal σχάπτειν τὴν γῆν, πλουτούντων ἢ 

πενομένων χρεία; Παντί που δῆλον ὅτι πενήτων. 

Ποῦ οὖν δεησόμεθα τῶν πλουτούντων λοιπὸν, πλὴν 

- - , σ 3 

εἰ μὴ καθελεῖν δέοι τὴν πόλιν ταύτην 5 Ὅταν οὖν ἴδης 
EA pt Ξ' 

τινὰ λάμποντα ἔξωθεν ἀπὸ τῶν ἱματίων xal τῆς πολ- 


Ἐν ; - 
B λῆς δορυφορίας, ἀνάπτυξον αὐτοῦ τὸ συνειδὸς, χαὶ 


πολλὴν εὑρήσεις τὴν χόνιν. "Evvoncov τὸν Παῦλον, 
^ , e 
τὸν Πέτρον" ἐννόησον τὸν Ἰωάννην, τὸν Ἠλίαν, μᾶλ- 
λον δὲ αὐτὸν τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, τὸν οὐκ ἔχοντα ποῦ 
M M - , J , 4 A — 
τὴν χεφαλὴν χλῖναι" ἐχείνου γένου ζηλωτὴς xal τῶν 
ἐχείνου δούλων, χαὶ τὸν ἄφατον τούτων φαντάζου 
πλοῦτον. Εἰ δὲ 
, , , Ν , , 
τισθείης πάλιν. καθάπερ ἔν τινι ναυαγίῳ χαταιγίδος 


μικρὸν διαδλέψας, ἐκ τούτου σχο- 


Ἢ : x DM TET E - 
ἐπελθούσης, ἄκουσον τῆς ἀποφάσεως τοῦ Χριστοῦ 
el » - 
λεγούσης, ὅτι ἀδύνατον πλούσιον εἰσελθεῖν eic τὴν 
Ld τῶν dA xat πρὸς τὴν ἀπόφασιν ταύ- 


τὴν θὲς τὰ ὄρη καὶ τὴν γῆν χαὶ τὴν θάλασσαν, καὶ 


€ πάντα, εἰ brun τῷ λόγῳ ποίησον εἶναι χρυσὸν; χαὶ 


οὐδὲν ὠς ἴσον τῆς Crac τῆς ἐχεῖθέν cot γινομένης. 
Εἰ γὰρ τῶν πλουτούντων ὑμῶν ἕχαστος δλόχληρον 
ἐχέχτητο χόσμον, καὶ ἕχαστος αὐτῶν τοσούτους εἶχεν 
ἀνθρώπους, Ó ὅσοι νῦν εἰσι πανταγοῦ γῆς χαὶ θαλάσσης 
xo οἰχουμένης, χαὶ ἕχαστος γὴν xo θάλατταν xot 
τὰ πανταχοῦ οἰχοδομήματα καὶ πόλεις καὶ ἔθνη ἐχέ- 
χτήτο, χαὶ cc dg tud ἀντὶ ὕδατος, ἀντὶ sib αὖ- 
τῷ τὸ χρυσίον. ἐπέῤῥει, πριῶν ὀδολῶν οὐχ ἂν ἔφην 
ἀξίους εἶναι τοὺς οὕτω T xal τῆς βασι- 
λείας ἐχπεσόντας. Ei γὰρ νῦν χρημάτων τῶν ἀπολ- 
λυμένων ἐφιέμενοι, ὅταν μὴ ἐπιτύχωσι, βασανίζον-- 


loco aqua et fontium ipsi aurum afflueret : ego Ὁ cac εἰ λάδοιεν αἴσθησιν τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων, τί λοι- 


^ [ Legebatur «zt τῶν πενήτων πόλιν οἰχίξοντε;, εἰ i» 


διαχείσεται. Quo e Savilio emendavimus.] 
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Y ; ; , e 
πὸν ἀρχέσει εἰς παρχιυυθίαν αὐτοῖς : μοι; 


εἰ τις σε εἰς βασίλε 
" 


A X N ν᾿ , E 
ἂν ἔφης σαυτὸν εἶναι μαχαριώτερον ; Εἰς 
b » € ^ , - eS 
νὸν ἀναδῆναι μέλλων, xo παρ᾽ αὐτὸν 


ἑστάναι τὸν βα-- 


LONE SONO ς 
σιλέα τῶν ὅλων,, χαὶ τοῖς ἀγγέλοις ἀντιλάμπειν, xat 
΄ω 3 , ^m ΞῚ , , , 3 n 
τῆς ἀπροσίτου δόξης ἀπολαύειν ἐχείνης, ἀμφιδάλλεις 
is , , M 
εἰ δέοι προέσθαι χρήματα; δέον εἰ xai τὴν ζωὴν 
αὐτὴν ἀποδύσασθαι 


Yt 


cd 3 9-73 * 
ἔδει, σχιρτᾶν xot ἀγάλλεσθαι xal 


NNNM ra LSU Pe , 
A9 6: tva μὲν ἀρχὴν λᾶά- 


(οὐ γὰρ 


A € ^ Ὁ ^ - 
πτεροῦσθαι ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. 
; 


1s τὴν παρέχουσάν cot χλοπῶν ἀφορμάς 


΄ ^ H 2^ ERN - 
τερὼν θανεισάμενος γξίοξεοι. Χχαι τὴν vuv xta 
LIES 


hj - LI ^ 
xat τὰ τέχνα ὑποθέσθαι οὐ χατοχνεῖς " τῆς δὲ βασιλείας 


πῆν π πονοῦν, ΘΟ ΕΛ, τῆς οὐδένα διάδοχον ἐ-),ού-- 

τῶν οὐρανῶν προχειμένης τῆς οὐδένα διάδοχον ἐχού 
- i n ; ; 

σης ἀρχῆς, ὀχνεῖς xal ἀναδύη xai πρὸς χρήματα x£- 


χῆνας; 


Ἂλλ᾽ οἴμοι τῆς πολλῆς ἀναισθησίας, ὅτι τοιούτων 
προσδοχωμένων ἀγαθῶν, ἔτι πρὸς τὰ παρόντα χεχή- 
ναμεν, xul οὐχ ἐννοοῦμεν τοῦ διαδόλου τὴν χαχουρ- 
iav , ὃς διὰ τῶν μιχρῶν τὰ μεγάλα ἡμᾶς ἀφαιρεῖται" 
χαὶ δίδωσι πηλὸν, ἵνα ἁρπάση οὐρανὸν, xat δείχνυσι 
σχιὰν, ἵνα ἐκδάλη τῆς ἀληθείας, χαὶ ἐν ὀνείροις φαν- 
τάζει (τοῦτο γὰρ ὃ παρὼν πλοῦτος), ἵνα, ἡμέρας γε- 
νομένης, δείξη πάντων πενεστέρους. Τίς γὰρ οὕτω 
πολέμιος διηνεχὴς χαὶ ἀκόρεστος χαθέστηχεν ὡς ὃ 
πλοῦτος, ζώντων δ 


: l τὶ 
μὲν ἡμῶν καὶ τὴν ψυχὴν ἀπολλὺς, 


£e 


, M eui es - E c y ac 1M 
τελε "(viv Oz χα! τὸ σωμα ενυοριίῶν , ὡς οὐόξὲ 


ΕΞ " à s 
τῇ YU κρύπτεσθαι συγχωρῶν" ὃ xotbv xol τῶν χατα- 
: - : 
δίκων ἐστίν. ᾿Εχείνους μὲν γὰρ τοῦ θανάτου τὴν. δί- 
χὴν ἀπαιτήσαντες oi νομοθέται, οὐδὲν περαιτέρω πε- 
ριεργάζονται: τοὺς δὲ χεχτημένους αὐτὸν ὃ πλοῦτος 
xai μετὰ θάνατον πιχροτάτην ἀπαιτεῖ δίκην, γυμνοὺς 
προτιθεὶς χαὶ ἀτάφους, θέαμα δεινὸν χαὶ ἐλεεινόν. 
Καὶ γὰρ τῶν ἀπὸ ψήφου τοῦτο πασχόντων καὶ θυμοῦ 
Ὁ ^p - 
δικαστιχοῦ χαλεπώτερα οὗτοι πάσχουσιν. "Exsivot 
: ; 
μὲν γὰρ τὴν πρώτην ἡμέραν xai δευτέραν μείναντες 
mM m r3 Y J 
ἄταφοι, τῇ YT, παραδίδονται" οὗτοι δὲ, ὅταν παραδο- 
po Τρ Uu em PENES SD 
θῶσι τῇ γῇ; τότε παρὰ τῶν τυμδωρύχων γυμνοῦνται 
AN HE ΚΕ ΚΡΣ ΞΣ 
xal χαθυδρίζονται. Εἰ δὲ μὴ xol τὴν θήχην λαθόντες 
ἀπέρχονται, οὐχ ἔτι τῷ πλούτῳ χάρις, ἀλλὰ τῇ πενίᾳ 
κἀνταῦθα. ὡς εἴ γε xoi ταύτην ἐνεχειρίσαμεν τῷ 
PNG Nose ΡΨ a ENT) dy. EY 
πλούτῳ, καὶ ἀφέντες ἀπὸ λίθου χατασχευάζειν αὐτὴν, 


A [ Leg. χαὶ o oce el. c ] 


685 
non trium obolorum esse dixerim ejusmodi divi- 
tes , si regno exciderint. Si enim jam , qui opes 
pereuntes concupiscunt , cum iis non potiuntur, 
torquentur : quid tandem ad eos consolandum 


sufficiet, ubi illorum bonorum gustum percepe- 


rint? Jam vero, dic mihi, si quis te in regiam. rs tomi. 
introduceret, et ut rex coram omnibus sermonem 9" verfecta 


Caritate, f 


convictoremque et, ». 235, 


tecum. haberet procuraret , 


contubernalem tibi ipsum faceret , nonne omnium 4—€1 


beatissimum te esse diceres? Cum autem futurum 
sit, ut in czlum ascendas , juxta Regem univer- 
sorum adstes , et angelis ex adverso resplendeas, 
et inaccessibili illa gloria fruare; dubitas an opor- 
teat pecuniam profundere , cum oporteret, si vi- 
tam quoqueipsam exuere necesse sit , exsultare et 
gestire, et quasi alatum fieri pr voluptate? Tu 
vero , ut praefecturam accipias, furtorum tibi oc- 
casiones prebentem (nec enim ego ejusmodi rem 
lucrum appello), etiam facultates profundis; et 
cum ab aliis feneratus es, si vel ipsam uxorem et 
liberos pignori dare oporteat , nil cunctaris : re- 
gno autem czlorum , quod successorem potestatis 
non habet, proposito, refugis et detrectas opibus- 
que intentus es ? 

Sed , lieu magnum stuporem ! quod , cum hu-- 


inhiamus , et non advertimus dolum malum dia- 
boli , qui parvorum objectu magna nobis adimit : 
lutum dat, ut czlum rapiat; umbram ostendit, ut 
veritate. excludat; in somniis imagines objicit 
(hoc enim sunt presentes divitiae), ut, adveniente 
die, pauperrimos omnium ostendat. Quis enim ita 


viventibus quidem nobis, animam perdunt ; mor- 


É 5 [ Ibid. p. 
jusmodi bona exspectentur, adhuc przsentibus 295 , ^, b1 


* 5 mx A Ὲ Ex Comm. 
assiduus et insatiabilis hostis est , sicut divitiae ? in Epist. ad 


Corinth, 
IO,  v- 


t. 


t. 


tuis autem , corpus contumelia afficiunt ; quippe 33o, E — 


quz ne in terra quidem occultari illud. sinunt , 
quod tamen commune etiam judicio damnatis est, 
Illos siquidem , postquam mortis pcenam eis irro- 
garunt legislatores , non ultra curiose scrutantur : 
at divitiz: possessores suos eliam post mortem 
acerbissimo supplicio afficiunt , nudos et insepul- 
tos exponentes , spectaculum horribile et misera- 
bile. Enimvero graviora hi patiuntur , quam qui 
ex sententia et ira judicis ea ferunt. Hi siquidem 
primo et secundo die inhumati manentes , terrze 
mandantur : illi vero cum traditi sunt humo, tunc 
a sepulerorum effossoribus denudantur et contu- 
meliis afficiuntur. Quod si non etiam loculum 
abstulerint et abierint , non jam divitiis, sed pau- 
pertati quae ibi est acceptum ferendum : adeo ut , 


331, B] 


084 S. JOANNIS CHRYSOST. 


si hunc quoque divitiis concredamus, et ex lapide 
parare omittentes, ex auro eum fabricemur, οἵ 
hune facile perdituri simus, Quid igitur miserius 
divite fuerit, quando neque mors ipsi securitatem 
praebet, sed miserum illius corpus ne vita quidem 
defunctum, a malis hujus vitz liberatum est, la- 
trocinium et direptionem patiens ob avaritiz amo- 
rem a scelestis hominibus et sepulchrorum effos- 
soribus, qui pulveri et cineri bellum conantur in- 
ferre; idque longe gravius, quam dum viveret ? 
Tuncenim in conclave ingredientes, cistas quidem 
evacuabant, a corpore tamen abstinebant ; nec tam 
multa auferre poterant, ut et corpus nudarent: 
jam vero neque ab hoc se continent, sed ipsum 
movent, atque omnem in partem vertunt, magna- 
que crudelitate insultant. Postquam enim terrae 
mandatum est , ipsi hoc nudum ab eo quem illinc 
habebat amictu et a vestibus facientes, ita. pro- 
(lid, p, ctum relinquunt in multa solitudine. Ac natura 
335 D] quidem etiam hostes tunc temporis ipsi reconciliat: 
diviti: vero eos quoque qui nihil quod objicerent 
habebant, hostes efficiunt, sieque inhumanorum 

insaniam contra mortuum et 1mmotum  efferant 

{Ππ||4. Ej €t concitant , ut ne carnibus quidem abstinerent, 
sicubi ipsis etiam illa membra essent usui futura, 

Ex Howil. Ne igitur magnum bonum divitias esse. arbitre- 
: magnum enim bonum est , non possidere 


[ Ibid. p. 
33o, 


in 9tatuas; mp 
Sd. E p. divitias , sed possidere timorem DE Ecce enim , 

91,4] — siquis justus esset , et multam fiduciam in js 

fixam haberet, etiamsi omnium foret pauperrimus, 

satis esset ad dissolvendum presentia mala : suf- 

ficeret enim , si manas tantum in celum proten- 

deret Deumque invocaret , et statim nubes hac 

praeteriret : tantum vero auri reponitur, et quovis 

luto est inutilius ad. solutionem malorum premen- 

tium. Neque vero in hoc solo periculo , verum 

etiam si morbus occupet, si mors, sive quid aliud 

ejusmodi, redarguitur divitiarum vis, nullum le- 

vamen 115. quz accidunt a se habens ostendere. 

Ex Coss, UD). nunc sunt divites, qui usuras numerant , et 

2 usuras usurarum , qui omnium bona accipiunt 

on e. et numquam satiantur ? Audivistis Petri vocem, 
Ep. . ro, Ostendentem πε στάσι divitiarum. matrem ? 

EN ! quae nihil habet, et iis qui diademate circumdan- 

tar locupletior est ? Hzc enim est, quz nihil ha- 

et claudos rectos facie- 


in Epist, 


bens mortuos excitabat , 
bat , et demones ejiciebat , et talia. largiebatur, 
quie purpura amicti et magnorum terribiliumque 
exercituum ductores numquam valuerunt. Quid 
40.3, 6, Igitur. dicit? Zrgentum et aurum. non habeo. 
Quid hae voce gravius? quid beatius atque. opu- 


[ 15:4. p. lentius ? Alii siquidem in contrariis gloriantur di- 


132,D] 
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508 


b 


5 τς 
ἐχαλχεύσαμεν ἀπὸ χρυσοῦ, χαὶ ταύτην ἂν ἀπωλέσα- 
μεν. Τί τοίνυν ἀθλιώ Ὁ πλουτοῦ ἔνοιτ᾽ 
μεν. ὅτερον τοῦ πλουτοῦντος γένοιτ 
3 [4 ἊΝ , m 
ἄν, ὅταν μηδὲ θάνατος αὐτῷ παρέχη τὴν ἄδειαν, ἀλλὰ 
ἐπα E n Sr 
τὸ δείλαιον σῶμα ἐχείνου οὐδὲ τῆς ζωῆς ἀποστερηθὲν, 
ἀπήλλαχται τῶν ἐν τῇ ζωὴ xaxov, ληστευόμενον χαὶ 
; - 
συλούμενον διὰ τὸν τῆς φιλοχρηματίας ἔρωτα ὑπὸ χα- 
, - 
χούργων xot vut. py tov, τῶν πρὸς τὴν χόνιν χαὶ τέ- 
ae ἐπειγομένων πολεμεῖν, καὶ πολλῷ χαλεπώτερον, 
ἢ ἡνίχα ἔτη; Ὑότε μὲν γὰρ εἰς ταμιεῖον εἰσιόντες, τὰ 
κιδώτια μὲν ἐχένουν, τοῦ σώματος δὲ ἀπείχοντο, χαὶ 
EJ ^ Ὁ * € LES! 3 m ^ 
οὐκ ἂν τοσαῦτα ἔλαδον, ὡς καὶ αὐτὸ γυμνῶσαι τὸ 
σῶμα" νυνὶ δὲ οὐδὲ τούτου ἀπέχονται, ἀλλὰ κινοῦσιν 
αὐτὸ χαὶ περιστρέφουσι, χαὶ μετὰ πολλῆς ὠμότητος 
ἐνυόρίζουσι. Μετὰ γὰρ τὸ mra padova τῇ γὴν» γυμνὸν 
καὶ τῆς ἐχεῖθεν περιδολὴς xol τῆς ἀπὸ τῶν ἱματίων 
ποιήσαντες, οὕτως ἀφιᾶσιν ἐῤῥῖφθαι ἐν ἐρημίᾳ πολλῇ. 
Καὶ ἡ μὲν 


τότε: ὃ δὲ 


, M N 3, M 3 ium» / 

φύσις καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῷ χαταλλάττει 

τ ^ M »^ ». k] - 
πλοῦτος xol τοὺς οὐδὲν ἔχοντας ἐγχαλεῖν 
ἐχπολεμεῖ, xal οὕτως ἐχθηριοῖ χαὶ χατεξανίστησι τὴν 
χατὰ τοῦ νεχροῦ χαὶ ἀχινήτου τῶν ἀπανθρώπων μα- 
νίαν, ὡς οὐδ᾽ ἂν αὐτῶν τῶν σαρκῶν ἀπέσχοντο, εἴ γε 
που χρήσιμα ἦν αὐτοῖς xo τὰ μέλη. Μὴ τοίνυν μέγα 

, - c» ; 

νομίζωμεν ἀγαθὸν εἶναι τὸν πλοῦτον " μέγα γὰρ ἀγα- 
θὸν, 
φόδον Θεοῦ. 

2ς / ». . ^ ^ 5 AT , , 
παῤῥησίαν ἔχων πρὸς τὸν Θεὸν, εἰ xol πάντων mevé- 


οὗ τὸ χεχτῆσθαι χρήματα, ἀλλὰ τὸ χεχτῆσθαι 
᾿Ιδοὺ νῦν, εἴ τις ἦν δίκαιος, καὶ πολλὴν 
στερος ἦν, ἤρχει λῦσαι τὰ παρόντα δεινά - ἤρχει γὰρ 
μόνον τὰς χεῖρας ἐχτεῖναι εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ χαλέ-: 
σαι τὸν Θεὸν, xal τὸ νέφος τοῦτο παρῆλθεν ἄν' χρυ- 
σίον δὲ τοσοῦτον ἀπόχειται, xol πηλοῦ παντός ἐστιν 
ἀχρηστότερον πρὸς τὴν λύσιν τῶν ἐπικειμένων χαχῶν. 
Οὐχ ἐν τούτῳ δὲ μόνῳ τῷ χινδύνῳ, ἀλλὰ χἂν νόσος 
χαταλάβη, xày θάνατος, χἂν ἄλλο τι τῶν τοιούτων, 
ἐλέγχεται τῶν χρημάτων ἣ δύναμις, μηδεμίαν ἔχουσα 
παραμυθίαν τοῖς συμθαίνουσιν οἴχοθεν ἐπιδείξασθαι. 
Ποῦ νῦν οἱ πλουτοῦντες, oi τόχους ἀριθμοῦντες χαὶ 
τόχους τόχων, ol τὰ πάντων λαμδάνοντες xol οὐδέ-- 
ποτε χορεννύμενοι: ᾿Ηχούσατε τῆς Πέτρου φωνῆς 
τῆς ἐπιδεικνυμένης πενίαν πλούτου μητέρα; τῆς οὖ- 
δὲν ἐχούσης καὶ τῶν τὰ διαδήματα περιχειμένων εὖ-- 
πορωτέρας ; Αὕτη μὲν γὰρ 4j μηδὲν ἔχουσα xoi νε- 
χροὺς ἀνίστα, χαὶ χωλοὺς διώρθου, καὶ δαίμονας 
ἤλαυνε, xxi τοιαῦτα ἐχαρίζετο, ἅπερ oi τὴν ἁλουρ- 
γίδα περιδεθλημένοι, καὶ τὰ μεγάλα καὶ φοδερὰ 
στρατόπεδα ἄγοντες, οὐδέποτε ἴσχυσαν. Τί τοίνυν 
φησίν; Ἀργύριον xol χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοι. Τί 
ταύτης σεμνότερον τῆς φωνῆς; τί μαχαριώτερον xoi 
εὐπορώτερον 5 "Recon μὲν ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις ἐναδρύ-- 
νονται λέ γοντες" ἔχω τόσα χαὶ τόσα pam τάλαντα, 
χαὶ πλέ ed γῆς ἄπειρα, χαὶ οἰχίας χαὶ ἀνδράποδα" 

οὗτος δὲ ἐπὶ τῷ πάντων εἶναι γυμνὸς, καὶ οὐ χατα- 


δύεται τῇ πενία οὐδὲ ἐγχαλύπτεται, ἀλλὰ χαὶ ἐγχαλ- 
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h o Ej P3 y M , 
λωπίζεται" οὕτως ἔστι μηδὲν ἔχοντα τὰ πάντων xa- 
, e y ^ , E m - ^Y 
τέχειν, οὕτως ἔστι τὰ πάντων χεχτῆσθαι " ἂν δὲ χτη- 
, ^ ^ € 
σώμεθα τὰ πάντων, τῶν πάντων ἀπεστερήμεθα. Ὁ 
c- - " à 
χοινὰ τοίνυν τὰ ὑπάρχοντα, xal ox ἴδια λογιζόμενος, 
οὗ τοῖς αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
EUM me Σ Ξ EE BY 
ὡς ἰδίοις - 6 δὲ ἀποσχίζων xol ποιῶν ἑαυτὸν xüptov 
τῶν ἑαυτοῦ μόνων, οὐδὲ τούτων ἔσται χύριος." ^O γὰρ 
δὲν ὅλως χεχτημένος. μήτε οἶχί ἦτε τράπεζ 
μιηδὲν ὅλως χεχτημένος, μήτε οἰχίαν, μήτε τράπεζαν, 


, 


μήτε περιττὸν ἱμάτιον, ἀλλὰ διὰ τὸν Θεὸν πάντων 


- " ; ἢ - E 
ἀπεστερημένος, ὡς ἰδίοις χέχρηται τοῖς xotvolc, xot 
τ΄ RI 


jl , e 
παρὰ πάντων, θέλη λήψεται, χαὶ οὕτω τὰ 
ει. Ὁ δὲ 


, x , Y ' , 
τούτων ἔσται χυριος" ουτε γᾶρ δώσει 


περ αν 


ν. , 


EfO0v χατε 


, hi 
πάντων ὃ μηδὲν ἔχων τινὰ οὐδὲ 


τις τῷ χεχτη- 
4 : NUS PINE TRE 
μένῳ xai ληστῶν xai χλεπτῶν xat συχοφαντῶν xat 
- 6 AT , ^ , ἃλλ Lj A^ 
μεταδολῆς πραγμάτων, xod πάντων μᾶλλον ἔσται, ἢ 
EJ , A 5 , RS Y 3 , ES ^ — 
ἐχείνου τὰ ἐχείνου. Καὶ, εἰ βούλει, αὐτὸν τὸν ταῦτα 
E : Se 
εἰρηχότα xal πεπραχότα, τὸν σχηνοποιὸν, τὸν KOaxa , 
να τ δ  δ λον παρα τά vul elc τῶν 
τὸν οὐδὲ " τίνος ἦν πατρίδος δῆλον, παραγάγω εἰς ui 
T - M , 
σον. Οὗτος γοῦν τὴν ἅπασαν διέδραμεν οἰχουμένην 
2, λ -— M AU E a ΕΞ — DR 9). - ? Lm 
ἐν λιμῷ xoà δίψει χαὶ γυμνότητι, οὐδὲν ὅλως ἐπιφε- 
, b F , ^ 
ρόμενος, οὐ πρὸς φίλον ἀπιὼν, οὐ πρὸς συνήθεις. xal 
γὰρ χοινὸς ἐν ἀρχῇ πολέμιος πᾶσιν ἦν" ἀλλ᾽ ὅμως τὰ 
το Y - c 
πάντα εἰχε μετὰ τὸ εἰσελθεῖν. Ὃ δὲ ᾿Ανανίας xal ἣ 
: - , m , 
Σάπφειρα, ἵνα μικρόν τι τῶν ἰδίων χτήσωνται, πάντων 
E37 Y Y ΞΘ ΔΌΣ ἐς -. hw , 
ἐξέπεσον μετὰ xoi αὐτῆς τῆς ζωῆς. " Μετάστηθ'! τοί- 
EORNM ; ; XEM 
vuv τῶν σῶν, ἵνα ὡς ἰδίοις χρήση τοῖς ἀλλοτρίοις. 
σ᾽ ^ - 
Ὥσπερ γὰρ ὃ πονηρὰ συνειδὼς ἑαυτῷ, χἂν τὰ πάν- 
L 
τῶν περιδέδληται χρήματα, πάντων ἐστὶν ἀθλιώτε- 
- Y E M , x A 
ρος * οὕτω xai ὃ τὸ συνειδὸς xexaÜapu£voy ἔχων, xàv 
, ΄ x - N Ὡς 
ῥάχια περιδεδλημένος ἡ, xai λιμῷ παλαίων, τῶν 
σφόδρα τρυφώντων ἐστὶν εὐθυμότερος. Διὰ τοῦτο 
, e Ἂν 
χρήματα ἔχεις, ἵνα λύσης πενίαν, οὐχ ἵνα πραγμα- 
, , M , 
τεύση πενίαν - σὺ δὲ ἐν προσχήματι παραμυθίας ust- 
; - S 
ζονα ἐργάζη τὴν συμφορὰν, xal πωλεῖς φιλανθρωπίαν 
; PSY Ξ 
χρημάτων. Πώλησον, οὐ κωλύω, ἀλλὰ βασιλείας οὐ - 
2: 3 z 
ρανῶν. Νὴ μιχρὰν λάδης τιμὴν τοῦ τοσούτου χατορ- 
; ; E ase. Α 
θώματος τόχον ἑχατοστιαῖον, ἀλλὰ τὴν ἀθάνατον ζωὴν 
5 ΄ ΠῺΣ ν᾿ * M , ^ , 
ἐχείνην. 'I( πτωχὸς εἰ xai πένης xoi μιχρολόγος, 
ΝΡ ^ , “« , T , 
ὀλίγου τὰ μεγάλα πωλῶν, χρημάτων ἀπολλυμένων ; 
MA Wow Er Eos is ; 
τὶ τὸν (θεὸν ἀφεὶς ἀνθρώπινα χερδαίνεις χέρδη ; τί 
δὲ s E 
τὸν πλουτοῦντα παραδραμὼν, τὸν οὐχ ἔχοντα ἐνο- 
χλεῖς, xoi τὸν ἀποδιδόντα χαταλιπὼν, τῷ ἀγνωμο- 
νοῦντι συμδάλλεις: "Excivog ἀποδοῦναι ἐπιθυμεῖ, 
fI y , Ly ^N τὴ Ὁ L Y 
οὗτος δὲ καὶ δυσχεραίνει ἀποδιδούς" οὗτος μόλις τὴν 
^ - ΄ , 
ἑχατοστὴν ἀποδίδωσιν, ἐχεῖνος δὲ ἑκατονταπλασίονα, 
τὰς σον ME VUES " NS 
xo ζωὴν αἰώνιον" οὗτος μετὰ ὕδρεων χαὶ λοιδοριῶν, 
- Y J. ἊΣ 
ἐχεῖνος μετὰ ἐπαίνων χαὶ εὐφημίας: οὗτός σοι βασχα- 
4, , , - x 
νίαν ἐγείρει, ἐχεῖνος δὲ xal στεφάνους cot πλέχει" 


^ 


οὗτος μόλις ἐνταῦθα, ἐχεῖνος δὲ xai ἐχεῖ xai ἐνταῦθα. 


* [ Hac, ὁ γὰρ μηδὲν.... ἕ 
dimus.] 


χύριο:, e Savilio addi- 
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centes ; Habeo tot et tot auri talenta, et jugera ter- 
rz infinita, et domos et mancipia; hic vero in co, 
quod omniur sit pauperrimus, et non confunditur 
ob paupertatem nec pudore afficitur , sed. in ea 
sibi placet. Sic nimirum , qui nihil habet, omnia 
possidere , sic omnium bona sibi comparare valet : 
si vero omnium bona possidemus , omnibus pri- 
vati sumus. Qui igitur facultates suas velut com- 
munes reputat, et non tamquam proprias, is non 
suis dumtaxat , sed etiam iis quae aliorum sunt , 
sicuti propriis utetur : qui vero se disjungit et 
suorum bonorum tantum dominum facit , 1s nec 
horum quidem dominus erit. Qui enim nihil omni- 
no possidet, neque domum, neque mensam, neque 
vestimentum superfluum, sed propter Deum omni- 
bus privatus est, is communibus facultatibus tam- 
quam suis utetur, et quecumque voluerit acciplet ; 
et ita nihil habens, res omnium obtinet. Qui vero 
habet aliqua , neque horum erit dominus : nemo 
enim possidenti aliquid dabit : et latronum, et fu- 
rum et calumniatorum et vicissitudinis rerum et 
omnium potius, quam illius, erunt, quz sunt 
illius. Et si vis, ipsum qui hzc dixit et egit, ta- 
bernaculorum illum factorem , Cilicem , de cujus 
pàtria non constat, in medium adducam. Hic 
igitur totum. percurrit orbem terrarum , in fame 
et siti et nuditate, nihil omnino secum portans, 
non ad amicum vadens, non ad familiares: etenim 
in principio communis omnibus adversarius erat : 
sed tamen omnia habebat, ubi ingressus esset. At 
vero Anauias et Sapphira, ut modicum quid de pro- 
priis possiderent , omnibus exciderunt , ac simul 
ipsam vitam perdidere. Deferas igitur tua, ut ali- 
enis velut propriis utaris. Quemadmodum enim qui 
male sibi conscius est, etiamsi omnium opes ob- 
tinuerit, omnium est miserrimus : ita qui purgatam 
habet conscientiam , etiamsi detritis pannis ami- 
ctus sitet cum fame luctetur, zquiore est ani- 
mo quam qui luxu valde affluunt. Idcirco habes 
pecunias, ut. paupertatem subleves, non ut quae- 
stum ex ea facias : tu vero pretextu levaminis 
majorem miseriam efficis, et benignitatem vendis 
pecunia. Vende, non prohibeo, sed regni celorum 
pretio. Ne parvum tanti officii prztium acceperis , 
nempe usuram centesimam, sed vitam illam zeter- 
nam. Cur mendicus es et pauper et sordidus, par- 
vo, hoc est pecunia pereunte, magna vendens? cur 
Deo relicto humana lucraris? cur divitem przter- 
currens, non habenti molestus es ; et gratiam re- 


a [ Savil, τίνος οὖν παιρ. Placet.] 
b [Savilius ἀπόστηθε | 
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ferentem deserens , ad ingratum te. ingeris ? Ille Ti Ap' οὖν οὐχ ἐσχάτης τοῦτο ἀνοίας, τὸ μηδὲ 


cupit referre gratiam , iste vero gravate etiam re- 
fert: 15te vix centesimam reddit, ille vero centu- 
plum et vitam eternam τ iste cum contumeliis et 
conviciis, ille cum laudibus et cum approbatione: 
iste invidiam tibi suscitat, ille vero coronas etiam 
concinnat : iste vix hic ille vero et illic et hic. 
Nonne igitur extrema hoc domentiz est , ne scire 
quidem lucrari ? Pecuniam possidere oportet uti 
dominos, non uti servos : ita ut ca in potestate no- 
stra, non ut nos in ipsius simus. Propterea namque 
χρήματα dicuntur pecuniz, ut ad necessaria mini- 
steria 115 utamur, non ut in custodiam deponamus. 
Servi enim est asservare : expendere vero domini 
ct magnam potestatem habentis. Quocirca nihil in- 
sipientius servo pecuniz : tenere sibi videtur, cum 
ipse teneatur; videtur sibi dominus, cum sit ser- 
vus; et cum ipse sibi vincula circumdederit, quasi 
in omnes imperium habens, gestit ; et asperiorem in 
se feram efliciens laetatur, et saltat dum fit capti- 
vus : et videns canem rabie percitum et insilien- 
tem anim: suz, cum ligare et fame macerare eum 
deberet , affluentem ipsi cibum praebet, ut magis 
assiliat et formidabilior sit. Ne igitur ex eo, quod 
multa tibi compares, voluptatis aliquid tibi acce- 
dere putes , sed si ditescere non cupias. Si enim di- 
ves fieri desideres , numquam stimulari cessabis : 
infinitus enim hic est amor ; et quo longiorem viam 
progressus fueris , tanto longius a. fine aberis; et 
quo plura qui aliorum sunt concupiveris , tanto 
gravior fit cruciatus, Nam sitientes tunc nos recrea- 
mus , cum quantum volumus bibimus : quamdiu 
vero sitimus , etiamsi omnes fontes exhauriamus , 
majus tamen nobis tormentum fit. Et quemadmo- 
dum vinctum cum cernis , et in tergo et in mani- 
bus, sape vero etiam in pedibus ferro constrictum, 
ob hoc maxime miseram dicis : ita divitem quo- 
que cum conspexeris innumeris rebus circumda- 
tum, ne ob id divitem, sed propterea vel maxime 
miserum esse existima. Nam cum hisce vinculis 
etiam molestum carceris habet custodem, pecunie 
scilicet amorem , qui carcerem hunc transcendere 
non permittit , sed innumeras ipsi parat pedicas et 
custodias et januas ac vectes ; et ubi in interiorem 
custodiam ipsum conjecerit, persuadet etiam , ut 
his vinculis delectetur , ut nullam liberationis 
spem prementium malorum inveniat. Non enim 
tantopere desiderat pauper necessaria , quam su- 
perflua dives; nec rursus tantum habet virium ad 
improbitatem exercendam , quantam facultatem 


* | Fort. 2vzi τοῦ δῆσαι. Savil.] 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOD. 


Ὡ- 


Ἦν NONE Ses - 3 
χερδαίνειν ; Τὰ χρήματα δεῖ χεχτῆσθαι ἐν x 
m ^ 14 - ἘΣ M 
σποτῶν xoi μὴ δούλων, ὥστε κρατεῖν αὐτὰ, χαὶ μὴ 
χρατεῖσθαι παρ᾽ αὐτῶν. Χρήματα γὰρ διὰ τοῦτο 

᾿ 
ρηται ἵν᾿ εἰς τὰς ἀναγχαίας αὐτοῖς χρώμεθα Oxo 
, BA δ 3 e , NS Y x 
νίας οὐχ ἵνα εἰς φυλακὴν ἀποθώμεθα- δούλου γὰρ τὸ 
Me E SR x 
τηρεῖν, τὸ δὲ ἀναλίσχειν τοῦ κυρίου, καὶ πολλὴν ἔχον- 
ANE S RC OMNE : * 
τος τὴν ἐξουσίαν. “Ὥστε οὐδὲν ἀφρονέστερον τοῦ χρη- 
, E - - - 
μάτων δούλου δοχεῖ χρατεῖν, κρατούμενος - δοχεῖ 
, *Y τὰ € M 
χύριος εἰναι, δοῦλος ὦν καὶ δεσμὰ περιτιθεὶς ἑαυτῷ, 
ὡς πάντων χρατῶν ἀγάλλεται: χαὶ χαλεπώτερον τὸ 
, m EJ Ἑ 
θηρίον χαθ’ ἑαυτοῦ ἐργαζόμενος, εὐφραίνεται xat 
πηδὰ αἰχμάλωτος γινόμενος " xol δρῶν χύνα λυτ- 
Ἔσο Ὁ ὑτοῦ τῷ ψυνῷ. 5 ἀνθ᾽ ὦ 
τῶντα xol ἐφαλλόμενον αὐτοῦ τῇ ψυχῆ, ^ ἀνθ᾽ ὧν 
Ὁ m v E m ^A 
δῆσαι χαὶ λιμῷ τῆξαι, ἄφθονον αὐτῷ παρέχει τροφὴν, 
e , , d 
ἵνα μειζόνως ἐφάλληται, καὶ φοδερώτερος 7j. Μὴ τοί- 
νυν ἀπὸ τοῦ πολλὰ περιθάλλεσθαι νόμοιζέ σοι προσγί- 
νεσθαί τινα ἡδονὴν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μιὴ θέλειν πλουτεῖν. 
^ D - ^, , 
Av γὰρ ἐπιθυμῆς πλουτεῖν, οὐδέποτε μαστιζόμενος 
T c 
παύση" ἔρως γάρ ἐστιν οὗτος ἀτέλεστος ; xai ὅσῳπερ 
ἂν προέλθης πλείονα ὁδὸν, τοσούτῳ μᾶλλον τοῦ τέλους 
ἀφέστηκας, xul ὅσῳ ἂν πλειόνων ἑτέρων ἐπιθυμῆς,. 
ES — X 
τοσούτῳ μᾶλλον ἐπιτείνεται τὰ τῆς βασάνου. ἐπεὶ xat 
- , , , € N e ed 
δυνῶντες τότε ἀναχτώμεθα ἑαυτοὺς, ὅταν ὅσον βου- 
D 2 0 , σ Ww 4 bJ Ds E , 25 
λόμεθα πίνωμεν" ἕως δ᾽ ἂν δυγνῶμεν, κἂν πάσας ἐξαν- 
7 - , 
τλήσωμεν τὰς πηγὰς, μείζων ἥμῖν ἣ βάσανος γίνε- 
P. , * ^ , τὰ y^^ W. VS 
ται. Καὶ καθάπερ τὸν δεσμώτην, ὅταν ἴδης xal ἐπὶ 
Ὁ , S! m - , ΝΑ ἌΝ 
τοῦ νώτου, xxl ἐπὶ τῶν χειρῶν, πολλάχις δὲ xal ἐπὶ 
ES x ; “: 
τῶν ποδῶν σεσιδηρωμένον, διὰ τοῦτο μάλιστα ταλα- 
Ea * 
νίζεις * οὕτω xat τὸν πλούσιον, ὅταν θεάσῃ μυρία πε- 
6:6). / D VON -- ad 
ριδεδλημένου πράγματα, μὴ διὰ ταῦτα πλούσιον, 
- PES - i *5 3 5 AV cal *5 4 
ἀλλὰ διὰ ταῦτα μὲν ouv αὐτὰ ἄθλιον εἰναι νόμιζε - 
M - , 
μετὰ γὰρ τῶν δεσμῶν τούτων xol δεσμοφύλαχα ἔχει 
γαλεπὸν, τὸν πονηρὸν ἔρωτα τῶν χρημάτων, ὃς οὐκ 
ἀφίησιν ὑπερόῆναι τοῦτο τὸ δεσμωτήριον, ἀλλὰ μυ- 
ρίας αὐτῷ χατασχευάζει χαὶ πέδας χαὶ φυλαχὰς χαὶ 
θύρας xal μοχλοὺς, καὶ εἰς τὴν ἐνδοτέραν αὐτὸν ἐμόα- 
Y^ X ; xal ἔδεσθ τς ἢ E " 
λὼν φυλαχὴν, πείθει xal ἥδεσθαι τοῖς δεσμοῖς voU- 
er ὯΝ 5 IM usd ^ “- - ἊΣ ὙΎ5, 
τοις, ἵνα μηδὲ ἐλπίδα τινὰ ἀπαλλαγῆς εὕρη τῶν ἐπι- 
χειμένων χκαχῶν. Οὐ τοσοῦτον γὰρ πένης ἐφίεται τῶν 
ἀναγχαίων, ὡς τῶν περιττῶν ὃ πλουτῶν" οὐδ᾽ αὖ x0— 
; - - 
σαύτην ἰσχὺν ἔχει πρὸς τὸ χρήσασθαι τῇ πονηρία, 
ὅσην δύναμιν οὗτος. Εἰ τοίνυν χαὶ βούλεται μᾶλλον 
xai δύναται, εὔδηλον ὅτι μᾶλλον xol πλείονα ἐργά- 
σεται. Πλούσιόν σε ἐποίησεν ὃ Θεὸς, ἵνα τοῖς δεου ἐ- 
ἘΣ TONNES, E - 
νοις βοηθῆς, ἵνα τὰ ἁμαρτήματα λύσῃς τὰ σαυτοῦ 
διὰ τῆς ἑτέρων σωτηρίας" ἔδωχέ σοι χρήματα, οὖχ 
7] 1 2, 5. 55 7 € m 233? 7 3 H 
ἵνα χαταχλείσης ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῷ cQ , ἀλλ᾽ ἵνα ἐχχέης 
am at x ES Lom 
ἐπὶ σωτηρίᾳ τῇ σῇ. Διὰ τοῦτο xol τὴν κτῆσιν αὐτῶν 


ES 4: koe , 2 eec " - 
ἄδηλον ξποιὴσε χαϊ QU μόνιμον. ἵνα χαι ἐν τουτῷ τὴς 


b [ Editi ἐπεὶ δέ.] 


ECLOGA DE DIVITIIS ET 


BUS V ͵ X x , 232 - 
περὶ αὐτὰ μανίας χαταλύση τὸν τόνον. Εἰ γὰρ νῦν 
3er 25. A. , PEE XXX 
οὖχ ἔχοντες θαῤῥεῖν οἱ χεχτημένοι περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ 
ἫΝ "ς ; 
xaX πολλὰς δρῶντες Ex τοῦ πράγματος τιχτομένας 
FJ iy I4 5 , ' ^ , , s, 
ἐπιδουλὰς, οὕτως ἐχχαίονται περὶ τὸν ἐχείνων πόθον" 
ΓῚ uU — -^— , — 4 Ie A»N 7 
εἰ καὶ τοῦτο τῷ πλούτῳ προσῆν , τὸ βέδαιον xat ἀδιά- 
, "p, 
πτωτον, τίνος ἂν ἐφείσαντο, τίνος ἂν ἀπέσχοντο; Ttc 


ἢ 


σὰ 2 2 E] 3 b ^Y 

γὰρ, εἶπέ μοι, τοῦ Ἤλία πενέστερος ἦν ; ἀλλὰ διὰ 
-- , a 1 "j 

τοῦτο πάντας ἐνίχα τοὺς πλουτοῦντας, ἐπειδὴ πένης 

* δ λεϑνον NX M , 3 ον , τ᾿ ^ 

ἦν, καὶ αὐτὴν δὲ τὴν πενίαν ἀπὸ πλουσίας εἵλετο Ota- 


, Now - , * - ENS 
νοιᾶας. χα! ἀπαντὰ τῶν χρημάτων τὸν πλοῦτον ἐλά ᾿-" 


" 


(m 


“ - , , - ^ 
τονα τῆς ἑαυτοῦ μεγαλοψυχίας ἐνόμιζεν εἶναι, xat οὐχ 
yr 5, o. ) «i E 2 ὑτῷ τὰ 
ἄξιον αὐτοῦ τῆς φιλοσοφίας. Ei γὰρ μεγάλα αὐτῷ τ 
παρόντα ἐνόμιζεν εἶναι, οὐκ ἂν μηλωτὴν ἐχτήσατο 

* X ; ; 
μόνην. Οὕτω γὰρ τῆς παρούσης κατέγνω ματαιότη- 
€ M iN. 22 1 vba ΑΝ , n AS 
«oc, * ὡς xai πηλὸν ἐῤῥδιμιμένον τὸ y puctov ἑώρα. Aux 
πρὸς 
ἡ , LI Y , — ^Y , —— ΕΣ 
τὸ στόμα δὲ ἐχεχήνει τοῦ «ηδὲν πλέον μηλωτῆς ἔχον- 


γὰρ τοῦτο χαὶ ὃ βασιλεὺς τοῦ πένητος ἐδεῖτο, xo 


τος, ὃ τοσοῦτον χρυσίον ἔχων " οὕτω λαμπροτέρα τῆς 

πορφυρίδος ἣ μηλωτὴ ἦν, καὶ τῶν βασιλικῶν αὐλῶν 
^ rn —N , A ^ M ΕῚ V - * 

τὸ σπήλαιον τοῦ δικαίου. Διὰ τοῦτο χαὶ εἰς τὸν οὐρανὸν 

e » ^ M ^ ^A M m 
ἀνιὼν, οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ ἢ τὴν μηλωτὴν τῷ μαθητῇ 
; X Ὡς, Ἔ 
χατέλιπε: μετὰ ταύτης, φησὶ, τῷ διαδόλῳ ἐπάλαισα, 
^ , 2 

ταύτην λαδὼν ὁπλίζου xai σὺ xa' ἐχείνου. ᾿Ισχυρὸν 
M e 4, E] , , 

γὰρ ὅπλον ἀχτημοσύνη xoi ἀχαταγώνιστον χαταγώ- 

M EE , 4, , 

qov. Kat ἐδέξατο χαθάπερ μεγίστην χληρονομίαν 
A ^ - zx E “ 

τὴν μηλωτὴν ὃ “Ἑλισσαῖος: xoà γὰρ ἣν ἀληθῶς με- 
, * bd , 

γίστη χληρονοιλία, xaX παντὸς χρυσοῦ τιμιωτέρα. 

Καὶ ἣν διπλοῦς Ἤλίας ἐχεῖνος, xoi ἦν ἄνω Ἠλίας, 
RN. 313.7 SEXO 5 SIR 

xai χάτω Ἠλίας. Oióx ὅτι μαχαρίζετε τὸν δίχαιον 


e E 


ἐχεῖνον, χαὶ ἐδούλεσθε ἕχαστος αὐτὸς εἶναι. "toov, 


I VE ES ἢ ^ T e e , Ac τῷ 2 , 
ἂν ὕμιν ἐπιδείξω, ὅτι ἕτερόν τι πολλῷ μεῖζον ἐχείνου 
᾿ I 
πάντες ἐλάδομεν ; 'O μὲν γὰρ Ἤλίας μηλωτὴν ἀφῆχε 
ἘΞ ES AY YS c ES " y RYE 1 
τῷ μαθητῇ ὃ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀναδαίνων, τὴν 
] : - cut ; 
σάρχα Tuv χατέλιπε τὴν ἑαυτοῦ. “Ὅταν τοίνυν χρη- 
Χο EY 5: τιν RE. ài 0 3135 
μάτων ἀπώλειαν ἀχούσαντες, μὴ ταραχθῶμεν, ἀλλ 
εἴπωμεν, εὐλογητὸς ὃ Θεὸς, καὶ πολλῷ πλείονα τὸν 
“ « , ΕΣ M ^Y - , 
πλοῦτον εὑρήσομεν. Οὐ γὰρ δὴ τοσαῦτα χαρπώση 
τὸν πλοῦτον ἀναλίσχων εἰς δεομένους, χαὶ περιιὼν 
χαὶ πένητας ἐπιζητῶν, καὶ σχορπίζων τὰ ὄντα τοῖς 


^ - 


πεινῶσιν» ὅσα διὰ τούτου τοῦ δήματος χερδανεῖς. 
"Exe καὶ τὸν Ἰὼδ οὐχ οὕτω θαυμάζω τὴν οἰκίαν 
ἀνοίγοντα τοῖς δεομένοις, ὡς ἐχπλήττομαι xol ἀναχη- 
ρύττω τὴν ἁρπαγὴν τῶν χρημάτων εὐχαρίστως φέ- 
ροόντα. Ὃ γὰρ τοιοῦτος ἂν δυνηθῇ τῆς φύσεως τὰ χύ- 
ματα χατευνάσας εἰπεῖν τὸ τοῦ "do6 ἀδαχρυτὶ, Ὁ 
Κύριος ἔδωχεν, 6 Κύριος ἀφείλετο, μετὰ τοῦ Ἀδραὰμ. 
αὐτοῦ στήσεται, μετὰ τοῦ Ἰὼδ ἀνακηρυχθήσεται ἀπὸ 
μόνου τούτου τοῦ ῥήματος. Ὅταν οὖν ἀφέληταί σοι 
χρυσίον 3j διὰ ληστῶν, ἢ δι᾿ ἑξέρας τινὸς προφάσεως ὃ 


διάδολος, δόξασον τὸν Δεσπότην, καὶ πλέον ἔση χεχερ- 


? [ Fort. ὅτι xat ὡς πηλόν. Savil.] 


HOMIL. XI. 


68; 


iste habet. Si igitur et magis velit et possit , per- 
spicuum est, quod etiam magis et plura sit opera- 
turus. Divitem te fecit Deus , ut opituleris indi- 
gentibus, ut peccata tua per aliorum salutem 
diluas : pecuniam tibi dedit , non ut concludas in 


PAUPERTATE, 


tuam perniciem, sed ut profundas in salutem tuam. 

Ob hoc etiam possessionem ipsius incertam fecit 

et minime stabilem , ut et in hoc relaxet insani 

circa ipsam amoris contentionem. Si enim pecuniz 
41 Possessores jam, cum de ea confidere non valeant, 
A sed multas ex ea re nasci videant insidias, adeo 
illius desiderio exardescant : cui tandem parce- 
renl, a quo. sese abstinerent , sl etiam hoc divitize 
haberent, ut firme ac stabiles essent ? Quis enim, 
quzeso , Helia pauperior fuit? verum ob id omnes 
divites vincebat , quoniam pauper erat, et ipsam 
paupertatem divite animo eligebat , omnesque pe- 
cunie divitias inferiores animi sui magnitudine 
putabat esse nec dignas philosophia sua, Nam si 
magna hzc praesentia duxisset, nequaquam solam 
meloten possedisset. Ita enim presentem vanita- 
tem damnavit, ut velut lutum. projectum. ipsum 
aurum intueretur. Propterea et rex illius pauperis 
indigebat, et ad os ipsius nihil prater ovinam ve- 
stem habentis hiscebat , tantum auri possidens : 
adeo purpura splendidior erat ovilla vestis , et re- 
giis palatiis spelunca justi. Ideo et in czelum ascen- 
dens, nihil aliud quam ovillam illam vestem disci- 
palo reliquit : Cum hac, inquit, adversus diabolum 
luctatus sum:hac accepta tu. quoque contra illum 
te arma. Firma enim sunt arma, inopi , et invi- 
ctum presidium. Et accepit ovillam vestem perin- 
deac maximam hereditatem Eliseus. Enimvero 
maxima dubio procul erat hereditas , et omni auro 
C pretiosior. Et erat duplex Helias ille, eratque su- 
pra Helias, et infra Helias. Novi quod beatum ju- 
dicetis justum. illum, velitque. quisque vestrum 
Helias esse. Quid. igitur, si vobis demonstrabo , 
aliud quiddam multo majus illo nos omnes acce- 
pisse ? Nam Helias quidem vestem ovilem dimisit 
discipulo : Filius vero hominis ascendens, suam 


ipsius carnem. nobis reliquit. Quoties ergo. pecu x, Τοῖς 


ni: jacturam audierimus , ne perturbemur, sed di- 
camus, Benedictus Deus, et multo majores divitias 
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in Statuas 
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reperiemus. Neque enim tam uberem fructum P. €, 


percipies, si divitias in indigentes expendas et cir- 
cumeas pauperes conquirens MGE facultates tuas 
spargas esurientibus , quantum hoc verbo lucrife- 
ceris. Quando et ipsum Job non tam admiror ape- 
rientem domum indigentibus, quam stupeo et lau- 
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dibus extollo rapinam bonorum cum gratiarum 
actione ferentem. Nam talis si possit sedatis natu - 
Joh. €. 21. rz fluctibus illud Job siccis oculis dicere : Domi- 
nus dedit, Dominus abstulit ; cum Abrahamo 
ipso stabit, ct cum Jobo laudibus extolletur ex 
Ex Homil. hoc solo verbo. Cum igitur tibi aurum abstulerit 
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δηκὼς, zat διπλῆν δώσεις τῷ ἐχθρῷ τὴν πληγὴν, ὅτι τε 
οὐχ ἐδυσχέρανας, χαὶ ὅτι ηὐχαρίστι 
ἴδη, ὅ 
θει κατὰ τοῦ Δεσπότου δυσχερᾶναι, οὐδέποτε ἀπο- 


ησας. Ἂν μὲν γὰρ 
τι σε ταπεινοῖ ἣ τῶν χρημάτων ζημία, xa πεί- 


, - 5 , ^ ἊΣ , e 25 
στήσεται τοῦτο ἘΠ δ ἀν ἂν ὃὲ θεάσηται, ὅτι oU 


μόνον οὗ βλασφημεῖς τὸν πεποιηκότα Θεὸν, ἀλλὰ χαὶ 


C eno diabolus , vel per m vel per aliam quam- εὐγαριστεῖς μᾶλλον αὐτῷ, ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν συμέαι- 
E De piam occasionem , laudibus celebra Dominum , et γόντων δεινῶν ἀποστήσεται ἐπάγων τοὺς πειρασμοὺς, 
So B] K plus lucratus Qus duplicemque plagam dida: εἰδὼς, ὅτι εὐχαριστίας ὑπόθεσίς σοι γίνεται τῶν δει- 
inimico , tum quod graviter non tulisti, tum quod E νῶν fj πεῖρα, καὶ λαμπροτέρους σοι τοὺς στεφάνους 
gratias etiam egisti. Nam si animadverterit, deji- ἐργάζεται" ὅπερ χαὶ ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ γέγονεν. ᾿Αφελόμε- 
ci te pecuniz detrimento, et ut Dominosuccenseas νὸς γὰρ αὐτοῦ τὰ χρήματα, xot τὸ σῶμα πατάξας, 
adduci, numquam hoc agere desinet: si vero con- ἐπειδὴ εἶδεν εὐχάριστον μᾶλλον γινόμενον , οὐχ ἔτι 
spexerit , te non modo non conviciari Deo , qui te προσεὰ θεῖν ἐτόλιτησεν, ἀλλ᾽ αἰσχρὰν χαὶ ἀσύγγνως 
fecit , se rnagis etiam ipsi gratias agere, quecum- στον ὑπομείνας ἧτταν ἀπήει, sodes ἐργασά- 
que res gravior acciderit, desinit tentationes admo- μενος τοῦ Θεοῦ τὸν ἀθλητήν. Kat ὃ μὲν ᾿Ιὼδ μετὰ τὸ 
vere, sciens quod gratiarum actionis tibi praebeat τοὺς στεφάνους τῆς ὑπομονῆς xat τῆς ἀνδρίας ἅπαν- 
occasionem adversitas , splendidioresque coronas τας ἀναδήσασθαι, διπλᾶ τὰ ἀπολωλότα ἀπείληφεν 
tibi faciat : id quod in Job quoque usu venit. Nam ἅπαντα σὺ δὲ οὐχὶ διπλᾶ χαὶ τρίπλα; ἀλλ᾽ ἕχατον- 
cum pecuniam ipsi abstulisset , jamque videret ταπλασίονα ἀπολήψη πάντα, ἂν φέρης γενναίως; xat 
magis ad gratias agendas eum incitari , ultra ac- S ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσεις" ἧς γένοιτο πάντας Tuas 
cedere non est ausus , sed turpiter et omnino vi- A ἐπιτυχεῖν, χάριτι xat φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ctus abiit, splendidiorem Dei athletam cum effe- — "11569 Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ κράτος εἷς τοὺς αἰῶ)-- 
cisset. Ac Job quidem posteaquam coronis patien- νας τῶν αἰώνων. Ἂ μήν. 
tix et fortitudinis omnibus exornatus est, duplicia ; 
qui amiserat recepit omnia : tu vero non duplicia 
ac triplicia, sed centuplicia accipies omnia , si 
generose tuleris , et vit» zternz hereditatem adi- 
bis : quam utinam nos omnes adipiscamur , gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui glo- 
ria et imperium in szcala seculorum. Amen. 
ΞΞ —3 
HOMILIA XII. AOTOXEZ 6. 
Ed s) De Ingluvie et Ebrietate. Περὶ γαστριμαργίας xaX μέθης: 
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MATTH.EO CROMERO INTERPRETE. 


r.sem,  Vultis videamus , quam voluptatem. quemque 

Quod nemo honorem habeant divitie ? mensas divitum atque 
Leditur nisi pauperum expendamus, rogemusque cos qui epu- 
lantur, quinam sint maxime qui pura et germana 
* voluptate perfruantur: iine qui ad dimidiatum 
diem in stragulis accubantes, ceenas prandiis con- 
jungunt, et ventrem. disrumpunt, et sensus ob- 
tundunt, et immodico eduliorum pondere navi- 
gium deprimunt, navemque ita ut exhauriri non 
possit obruunt , et quasi in naufragio corporis 
cam demergunt, et pedicas et manuum lingua- 


“« seipso. 


i 


b 


Βούλεσθε ἴδωμεν τίνα ἡδονὴν ὃ πλοῦτος ἔχει xa 
τίνα τιμήν; τὰς τραπέζας τῶν πλουτούντων ἐξετάσω-- 
μεν χαὶ τῶν πενομένων, xo ἐρώμεθα τοὺς ἑστιωμέ- 
νους, τίνες μάλιστά εἶσιν οἵ καθαρὰν xol γνησίαν 
χαρπούμενοι ἥδονὴν, οἱ πρὸς διαμεμετρημένην τὴν 
ἡμέραν ἐπὶ τῶν στιδάδων χαταχείμενοι, καὶ τὰ δεῖ-- 
πνὰ τοῖς ἀρίστοις συνάπτοντες, xxi τὴν γαστέρα 
διαῤῥηγνύντες, xa τὰς αἰσθήσεις πληροῦντες, χαὶ τῷ 
ὑπερόγχῳ τῶν ἐδεσμάτων φορτίῳ τὸ πλοῖον κατα- 
ποντίζοντες, χαὶ ὑπέραντλον ποιοῦντες τὴν ναῦν, 


04 2 ; -; ; 
χαθάπερ ἐν ναυαγίῳ τοῦ σώματος χαταποντίζοντες 
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αὐτὴν, χαὶ πέδας xal χειροπέδας χαὶ γλωσσοπέδας 

E " ; 
ἐπινοοῦντες, χαὶ ἅπαν καταδεσμοῦντες τὸ σῶμα ἁλύ- 
S M Y 
σεως σιδηρᾶς γαλεπωτέρῳ Geop, τῷ τῆς μέθης xat 

M "e 4 " 

τρυφῆς, xal μήτε ὕπνον αἱρούμενοι γνήσιον xal εἶλι- 

m , E] - ο-ὩὟ 
xg, μήτε ὀνειράτων ἀπηλλαγμένοι φοδερῶν, τῶν 
ετὸν 


7; » EI ^ M -d , Ν: 
τε μαινομένων ὄντες ἀθλιώτεροι, xot αὐθαίρ τὸν 


δαίμονα ἐπεισάγοντες τῇ ψυχῇ, καὶ γέλως προχείμενοι 
τῷ θεάτρῳ τῶν οἰκετῶν, xot μηδένα εἰδότες τῶν πα- 
ρόντων, μήτε εἰπεῖν μήτε ἀχοῦσαι δυνάμενοι, ἀλλὰ 
φοράδην ἀπὸ τῶν στιδάδων ἐπὶ τὴν χλίνην ἀγόμενοι" 
Ὦ οἱ νήφοντες καὶ ἐγρηγορότες xal τῇ χρεία τὸ μέ- 
τρον ὁρίζοντες, καὶ μέγιστον ἥδυσμα τὸ πεινῆν xal 
τὸ δυψὴν ἔχοντες. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἡδονὴν xoi 
ὑγείαν ἐργάζεται, ὡς τὸ πεινῶντα xal διψῶντα οὕτω 
τῶν προχειμένων ἅπτεσθαι, xal κόρον εἰδέναι τὴν 
χρείαν μόνην, xaX μὴ μεῖζον τῆς δυνάμεως ἐπιτιθέναι 
τὸ ἄχθος τῷ σώματι. Εἰ δὲ ἀπιστεῖς μου τῷ λόγῳ, 
χατάμαθε τὰ ἑκατέρων σώματα, χαὶ τὴν ἑχάστου ψυ-- 
χήν" οὐχὶ τῶν μὲν συμμέτρως ἑστιωμένων εὔρωστα 
τὰ σώματα, xal αἱ αἰσθήσεις τὴν οἰκείαν χρείαν 
πληροῦσαι μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας ; ἐχείνων δὲ 
πλαδαρὰ χαὶ κηροῦ παντὸς μαλαχώτερα, xot ἐσμῷ 
νοσημάτων πολιορχούμενα : Καὶ γὰρ ποδαλγίαι τα- 
χέως αὐτοῖς ἐφίπτανται, xad τρόμος ἄκαιρος, Xo Y7- 
ρας ἄωρον, xa χεφαλαλγίαι xal διατάσεις χαὶ στο- 
μάχων πληρώσεις χαὶ ὀρέξεων ἀναιρέσεις, χαὶ διη- 
νεχῶν δέονται ἰατρῶν, χαὶ συνεχῶν τῶν φαρμάχων, 
χαὶ χαθημερινῆς τῆς θεραπείας. Ταῦτα οὖν ἡδονῆς, 
εἶπέ μοι; χαὶ τίς ἂν εἴποι τῶν εἰδότων ὅ τί ποτέ ἐστιν 
ἡδονή; 'HOovà γὰρ γίνεται τότε, ὅτον ἐπιθυμίας 
ἡγουμένης ἀπόλαυσις ἢ" ἐπεὶ, ἐὰν ἀπόλαυσις μὲν ἦ, 
ἐπιθυμία δὲ μηδαμοῦ φαίνηται, τὰ τῆς ἡδονῆς πάν- 
τως οἴχεται xot ἠφάνισται. Καὶ χαθάπερ πλοῖον μεῖ- 
ζον τῆς οἰχείας συμμετρίας τὸ πλῆθος τῶν ἀγωγίμων 
δεξάμενον, τῷ μεγέθει τοῦ φόρτου βαρυνόμενον ὑπο- 
Go vov γίνεται " οὕτω χαὶ ἣ Ψυχὴ xal τοῦ σώματος 
ἡμῶν 1j φύσις πλείονα δεξαμένη τῆς οἰκείας δυνάμεως 
τὰ σιτία, ὑπέραντλος γίνεται, καὶ τὸ βάρος οὐ στέ- 
γουσα τῶν ἐπιδληθέντων, εἰς τὸ τῆς ἀπωλείας χατα-- 
ποντίζεται πέλαγος, χαὶ ναύτας χαὶ χυδερνήτην χαὶ 
πρωρέα xal ἐπιῤάτας xxi αὐτὸν τὸν φόρτον μετὰ 
πάντων προσαπολλύει. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῶν οὕτω δια- 
χειμένων πλοίων, οὐ γαλήνη θαλάσσης, οὐχ ἐπιστή- 
ἢ χυδερνήτου, οὐ ναυτῶν πλῆθος, οὐ κατασχευῆς 
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τὴν οὕτω χειμαζομένην ὀνίνησι ναῦν οὕτω δὴ 
S ; 5 

xal ἐπὶ τῶν τρυφώντων γίνεται" οὐ διδασχαλία χαὶ 

παραίνεσις, οὐ νουθεσία καὶ συμδουλία, οὐ φύδος τῶν 
; * e: ; 

μελλόντων, οὐχ αἰδὼς, οὐ χατηγορία τῶν παρόντων, 
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χαὶ ἄλλο οὐδὲν διασῶσαι δύναται τὴν οὕτω χειμα- 
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que vincula excogitant, totumque corpus adstrin- 
gunt vinculis ferrea catena gravioribus , ebrie- 
tatis inquam et luxuriz , et neque verum ac sin- 
cerum somnum. capiunt, neque a terribilibus in- 
somniis liberi sunt, insanientibus miseriores , et 
ultro ddemonem anim suz adsciscunt, et in ri- 
sum theatro servorum propositi, neminem eorum 
qui adsunt cognoscunt; et neque loqui , neque 
audire queunt, sed inter manus a stragulis in 
lectum deferuntur:aut qui sobrii sunt et vigi- 
lantes, et qui modum necessitate finiunt , maxi - 
mumque condimentum famem et sitim. habent? 
Nihil enim adeo voluptatem et sanitatem facit, ut 
si quis cum esurit et sitit, tum demum ea quz 
proponuntur attingat, satietatemque sola neces- 
sitate metiatur, neque majus viribus onus corpori 
imponat. Quod si sermoni meo fidem non habes, 
contemplare utrorumque corpora et singulorum 
animam : nonne moderate quidem edentium cor- 
pora robusta sunt, sensusque expedite admodum 
inunus suum explent ? illorum. vero flaccida et 
quavis cera molliora , et morborum examinibus 
obsessa ? Etenim pedum dolores celeriter in eos 
involant, tremorque. intempestivus , et immatu- 
rum senium, et capitis dolores et distensiones , et 
stomachorum repletiones, et appetituum exstin- 
ctiones , assiduisque medicis et continuis medici- 
nis quotidianaque curatione indigent. Hzcne igi- 


tur voluptatis sunt, dic mihi? quisnam hoc di- 
xerit eorum , qui quid sit voluptas norunt ? Tunc 


enim voluptas fit, quando precedente concupiscen- 
tia est fruitio, Etenim si fruitio quidem sit, concu- 
piscentia vero nusquam appareat, perit voluptas 


omnis et evanescit. Et quemadmodum navis, quz r gy qr. 
majorem quam pro modo suo mercium vim rece- 8 de Fato, 


perit, oneris magnitudine depressa submergitur : 

ita et animus et corporis nostri natura " si plus 
alimenti quam pro virtute sua acceperit , obrui- 
tur; et pondus sibl impositorum non sustinens , 
in profundum perditionis demergitur , nautasque 
et gubernatorem et proretam et vectores et ipsum 
denique onus cum omnibus perdit, Quemadmo- 
dum igitur in navibus, quz ita disposit:e sunt, 
non maris tranquillitas , non scientia. gubernato- 
ris, non multitudo nautarum, non instrumentorum 
apparatus , non tempus anni commodum , non 
aliud quidquam ita fluctuanti. navi prodest : ita 
et iis qui luxu affluunt, usu venit ; non. doctrina, 
non exhortatio , non institutio et. consilium , non 
metus futurorum , non pudor hon eorum qui 
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adsunt reprehensio, non aliud quidquam denique 
servare animum ita fluctuantem potest. Verum 
let ad hanc presentem vitam inutilis fit js qui 
talis est, et ad omne opus bonum reprobus. Hine, 
et non aliunde, gravibus et insanabilibus morbis 
capiuntur ii, qui in perpetua luxuria vivunt; at- 
que ob id in hanc vitam se productos arbitrantur, 
ut cum luxuria indulserint ventremque disrupe- 
rint, ita saginato corpore decedant, lautiore men- 
.saesuis carnibus vermi instructa. Etenim tremo- 
ribus et paralysi et tabi et gravedinibus et pe- 
dum doloribus, aliisque compluribus, que me- 
dici memorant, fiunt. obnoxii. Venenatis. enim 
medicamentis nihilo melius constituentur mensae 
hujusmodi : imo, si verum dicere oportet , multo 
deterius. Nam illa quidem subito eum , a quo 
sunt accepta , sustulerunt, mortemque sine sensu 
adduxerunt , ut ne per lioc ipsum quidem mole- 
stia morientem alfecerint: ist» vero vitam Innu- 
meris mortibus graviorem afferunt 115, qui. eas 
magni faciunt. Atque alii quidem: inorbi multos 
habent condolentes : qui vero e luxuria et ebrie- 
tate nati sunt, non patiuntur intuentes, ne si 
velint quidem his qui iis detinentur condolere ; 
sed mali quidem. exsuperantia flectit ad. miseri- 
cordiam , morbi vero causa scientem. exacerbat. 
Neque enim a natura , quemadmodum illi, lesi 
sunt, neque ab hominibus insidiis appetiti ; sed 
ipsi sibi horum morborum opifices exstiterunt , 
ultro se in. praecipitium malorum projicientes. 
Non ita scorpius aut serpens in visceribus cujus- 
quam insidens quoquo versus inficit, ut luxurie 
concupiscentia omnia pervertit atque perdit. Feris 
enim illis ad. corpus dumtaxat procedunt insi- 
diz : ista vero cum insederit , cum corpore ani- 
mam item perdit, Quando igitur omnium. per- 
nicies hoc est, resque omnino ridieula , vos ipsi 
vestri corporis sanitati parcite. Non dico si 
victus asperitati vos detis, si ipsi nolueritis : 
quod superfluum est tollamus, quod. extra neces- 
sitatem amputemus. Quam enim veniam mere- 
mur, si alii ne necessariis quidem, cum possint , 
fruantur , nos vero ultra necessitatem. luxuriose 
vivamus? Quem enim lautius vivere dicemus , 


Epist. 2adjllumne qui oleribus vescitur et sanus est , 


Corinth 
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nihilque injucundum habet ; an vero illum. qui 


Sybariticam apponit mensam, atque innumes 
ris plenus est morbis? Perspicuum.| est quod il- 
lum. Nihil igitur ultra necessitatem quaramus, 
sed qui leguminibus quidem contentus esse po- 
test , et recte valere , nihil preterea quarat : qui 
vero imbecillior est, olerumque ministerio indi- 
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ζομένην ψυχήν. ᾿Αλλὰ xa πρὸς τὴν παροῦσαν ζωὴν 
ὃ τοιοῦτος ἄχρηστος γίνεται, καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγα- 
RA e - J 
θὸν ἀδόχιμος " ἐντεῦθεν, οὐχ ἄλλοθεν, χαλεποῖς χαὶ 
; - x 
ἀνιάτοις ἁλίσχονται νοσήμασιν οἵ τρυφῇ συζῶντε 
" - Rl S E 
διηνεχεῖ, xat διὰ τοῦτο νομίζοντες eic τόνδε παρῆχθαι 
^ , "u , M Ἂν δὴ ^ , 
τὸν βίον, ἵνα τρυφήσαντες, xol τὴν γαστέρα διαῤ- 
!- P1 € EI 
ῥήξαντες, καὶ τὸ σῶμα πιάναντες, οὕτως ἀπέλθωσι,, 
bj , m , 
δαψιλεστέραν τῷ σχώληχι παρασχευάζοντες τράπε- 
M z - 
ζαν τὴν ἐξ οἰχείων σαρχῶν. Καὶ γὰρ τρόμοις xo πα- 
AL E ^ T ,. 3 y ^ ^ ^ A- apo 
ρέσει xal φθόη χαὶ χορύζαις χαὶ ποδαλγίαις xot ἑτέ- 
ροις πλείοσιν. ἅπερ ἰατρῶν λέγουσι παῖδες, ἁλώσι- 
᾿ Ξ ] : 
μοι γίγνονται. Δηλητηρίων γὰρ φαρμάχων οὐδὲν ἄμει- 
€ τω ^ " , E ^ 2 
voy αἵ τοιαῦται διακείσονται τράπεζαι" μᾶλλον δὲ. εἰ 
δὲτ ΞΔΊΞΗΝΣ de Pee ἘΣΘᾺ RU VET ΡΥ ΕΝ 
δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, xal πολλῷ χεῖρον. Τὰ μὲν γὰρ 
T , : ; " 
εὐθέως ἀπήνεγκε τὸν λαθόντα, καὶ τὴν τελευτὴν 
ἀναισθήτως ἐπήγαγεν, ὡς μηδὲ αὐτῷ τούτῳ λυπῆσαι 
τὸν ἀποθανόντα" αὗται δὲ ζωὴν μυρίων θανάτων χα- 
λεπωτέραν ἐπάγουσι τοῖς αὐτὰς περὶ πολλοῦ ποῖου-- 
΄ ^ M 
μένοις. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα πάθη πολλοὺς ἔχει τοὺς cuv- 
λυνοῦντας: G BUE TEHCUEDITO TT αἱ έ0 m £N 
αλγοῦντας" ὅσα δὲ ἀπὸ τρυφῆς χαὶ μέθης γέγονεν, 
οὐδὲ βουλομένους τοὺς ὁρῶντας ἀφίησι συναλγῆσαι 
EU T 3 M E hr πα τα τ 
τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν χειρωθεῖσιν" ἄλλ᾽ ἢ μὲν ὑπερδολὴ τοῦ 
δὲ 


€ € Li — 
f, ὃξ ὕποθεσις TOU νο- 
5 zn RASA SR 
σήματος παροξύνει τὸν εἴδοτα. Οὐδὲ 
, 


χαχοῦ πρὸς ἔλεον ἐπιχάμπτει, 1 
τ -- , 
γὰρ ὑπὸ τῆς QU- 


2M 


3 fh YAT Sd ND 
σεως ἐπηρεάσθησαν χαθάπερ ἐχεῖνοι, οὐδε ὕπο τῶν 


αὐτοὶ δημιουργοὶ 


Ξ S 3 
ἀνθρώπων ἐπεδουλεύθησαν, ἀλλ᾽ 


τῶν νοσημάτων ἑαυτοῖς τούτων ἐγένοντο, ἑχόντες 
N E - - / 
ἑαυτοὺς ἐχριπτοῦντες εἰς τὸ τῶν χαχῶν βάραθρον. 


O» nur - , A E - J. , $ -Ὁ-- 
ὑχ οὕτω σχορπίος ἢ ὄφις τοῖς σπλάγχνοις μῶν 
, , , M m 
ἐγχαθήμενος λυμαίνεται πανταχόσε, ὡς ἣ τῆς τρυφῆς 
ἐπιθυμία πάντα ἀνατρέπει xoi ἀπόλλυσι. "loi; μὲν 
Y " 3f. D “ων ΣΤᾺ 4.5... , 
γὰρ θηρίοις ἐχείνοις μέχρι τοῦ σώματος ἣ ἐπιδουλή " 
eh NY d 5 ΩΣ Tu Ll , ^ 
αὕτη δὲ ὅταν ἐγχαθεσθῇ, μετὰ τοῦ σώματος χαὶ τὴν 
S y 3» LUNA " AN A 
Ψυχὴν προσαπόλλυσιν. Ei οὖν λύμη πάντων ἐστὶ τὸ 
ἐν 1 ; Y ἘΞ eo 
πρᾶγμα χαὶ χατάγελως ἔσχατος, ὑμῶν αὐτῶν φείσασθε 
STA UAR. ἢ An qa 
τῆς τοῦ σώματος ὑγείας. Οὐ λέγω πρὸς σχληραγωγίαν 
[4 ^ 5 - ^ A , N ^ D x 
ἑαυτοὺς ἀγαγεῖν, ἂν μὴ βούλησθε" τὸ περιττὸν ἀνέλω»- 
E ΞΕ: : 
μεν, τὸ τῆς χρείας ἔξω περιχόψωμεν. Ποίαν γὰρ cuy- 
, J E ACA 
γνώμην ἔχομεν, ὅταν ἕτεροι μὲν μηδὲ τῆς χρείας ἀπο. 
, , ». - ^M € Y A , 
λαύωσι χύριοι ὄντες, ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ τὴν χρείαν vpu- 
p ^y - € A 
φῶντες ὦμεν ; Τίνα γὰρ ἂν εἴποιμεν τρυφᾶν μᾶλλον, 
τὸν λαχάνοις τρεφόμενον χαὶ ὑγιαίνοντα, χαὶ μηδὲν 
χα ἐξ QnsNESUS A ΄ " 
ἔχοντα ἀηδὲς, T] τὸν Συδαριτικὴν παρατιθέμενον τρά- 
: 
πεζαν, χαὶ μυρίων γέμοντα νοσημάτων; Εὔδηλον ὅτι 
ἐχεῖνον. Οὐχοῦν μηδὲν πλέον ζητῶμεν τῆς oti 
ἐχεῖνον. κοὖν μηδὲν πλέον ζητῶμεν τῆς χρείας, 
E! ,c 1 2 , Pg , 2 - ^ € , 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν ὀσπρίοις δυνάμενος ἀρχεῖσθαι xot ὑγιαίνειν, 
; x 
μηδὲν πλέον ἐπιζητείτω" ὃ δὲ ἀσθενέστερος, καὶ τῆς διὰ 


513 τῶν λαχάνων δεόμενος θεραπείας, μὴ χωλυέσθω. ΕἸ δὲ 


p EJ T -— 
χαὶ τούτου τις ἀσθενέστερος εἴη, καὶ τῆς συμμέτρου τῆς 
ἀπὸ τῶν χρεῶν δέοιτο βοηθείας, οὐδὲ τοῦτον ἀπείρξο- 

ΟΥ̓ ΟΥΑΙ ον f Y B , NN 
μεν. Οὐδὲ γὰρ ἵνα ἀνέλωμεν τοὺς ἀνθρώπους χαὶ δια- 


φῆείρωμεν, ταῦτα συμθουλεύομεν, λλ᾽ ἵνα τὰ περιττὰ 


---.. 


ECLOGA DE 


b , ^ ^ , «ον 
“περιχόψωμεν "περιττὸν δέ ἐστιν, ὃ τῆς χρείας πλέον 
8, , Ύ͵ M M ^ M mS ἘΞ » ^ S 7 E] δι is 
ἐστίν. Ὅταν γὰρ xai χωρὶς coucou δυνάμεθα δ'άγειν 


-" Ἢ 
ὑγιεινῶς χαὶ εὐσχημόνως, περ τὸν πάντως ἐχεῖνό ἐστ 


f 
προστεθέν. Οὐχ ὅρᾶτε πρὸς τίνας i fuiv ἢ πάλη; πρὸς 
» ; 
τὰς ἀσωμάτους δυνάμεις. Πῶς οὖν σάρχες ὄντες τού- 
τῶν περιξσόμεθα : Εἰ γὰρ πρὸς ἀνθρώπους τις πα- 
Ξ E SES ie 
λαίων δεῖται vido. desde θαι, πολλῷ μᾶλλον 
SY ^, e bil A P 
πρὸς δαίμονας * ὅταν δὲ μετὰ τ' ἧς πολυσαρκίας xa τῷ 
πλούτῳ ὦμεν προσδεδεμένοι, ἀκ Ἐπ χρατήσαιμεν τῶν 
NE 5 
ἀντιπάλων; “Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς χιθάρας, ὅταν ὦσι 


l 

φθόγγοι ἁπαλοὶ xxi μαλθαχοὶ xoi μὴ διατεταμένοι 
, , 

χαλῶς, xx f, τῆς τέχνης ἀρετὴ ὑποτέμνεται, ἀναγ- 


* ΄ ^ , «» pA Nes ΑΚ το A 
χαςομενη δουλεύειν τῇ XOU. τῶν νευρὼν οὕτω XXL 


Ἢ 


Y - , cr Ἂχ: 9. m τ 3 - 
ἐπι του M oxeogeen ταν TORIS 0A T παρ ἡμῶν 


Ὡς θεραπείας, πικρὰν ὑπομένει τὴν δουλείαν ἣ ψυ- 
χή. Μὴ 


; 


αὐτὸ xat VR τῇ τρυφὴ χαθιστῶμεν. Οὐ λέγω χα- 


τοίνυν λιπαίνωμεν τὸ σῶμα, μηδὲ ἐξίτηλον 


4 SN Ἐξ 

τατρύχειν ἑαυτοὺς, οὐδὲ σχληραγωγεῖν , ἀλλὰ τοσοῦ- 
Lu ^ ΜΟΙ Ἐν 0 EM ὙΠ ΟὟ, NA 

τον σιτεῖσθαι, ὃ xal ἡδονὴν ἔχε! τὴν ὄντως ἡδονὴν, 

M , ERA ^ € ' * "Ὁ ic - 

x«t θρέψαι δύναται τὸ σῶμα, xoi εὔταχτον ἡμῖν 

' , - —— 

χαὶ εὐάρμοστον πρὸς τὰς ἐνεργείας παρασχεῖν τῆς 
Ὅ 

ταν 


γὰρ ὑπέραντλον γένηται τῇ τρυφῇ, τοὺς γόμφους αὖ- 


Ψυχῆς, πεπηγὸς χαλῶς xoi συνηρμοσμένον. 


E 5 B 
τοὺς, ὡς dv τις εἴποι, καὶ τὰς ἁρμονίας, τῇ πλημ- 
violae " 
Ἰθοῦσα γὰρ $ πλήμμυρα τὸ πᾶν διαλύει χαὶ δια- 


, , 3i WEN ES E Ξπα E) 
pores οὖ δύναται συμπεπη ἐπεισελ- 
χεῖ. Τὸ μὲν γὰρ αὔταρχες xo τροφὴ xaX ἡδονὴ xal 
L2 , ^ δὲ λέ ) , τὰ Ἁ 3. ^ ^4 , P 
ὑγίεια: τὸ δὲ πλέον λύμη xxi. ἀηδία xe νόσος. 

e M , RT 
Koi τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι xai αὐτὴν 

^ i] EM , λλύε τς ΑἽ , 
χὴν μετὰ τοῦ σώματος προσαπολλύει. Καὶ χαθάπερ 
3 M , εἰ 
Ἢ σφόδρα Otuypoc γῇ τίχτει τοὺς σχώληχας, οὕτω 

- , , -- 
χαὶ ἡ ἔμφυτος τοῦ σώματος ἐπιθυμία, τῇ τ 


T T 
τὴν νυ- 


te) 
o 
A 


IM 
διαθρεχομένη , τίχτει τὰς ἡδονάς * χαὶ τοῦ σώματο 
M ^ M 
γενομένου μαλαχωτέρου, ἀνάγχη xo τὴν ψυχὴν συν- 
— * M ^ ν 
ἀπολαύειν τῆς λύμης. Εἰ γὰρ ot τὸν διυλισμένον οἶνον 
- » 

πίνοντες; ἐν μέμψει, τί ἂν εἴποιμεν πρὸς 7 

" ^ " ΄ EN », 1 

δημίας διαποντίους στελλοιμένους ὑπὲρ οἴνου, xci 

πάντα χινοῦντας, ὥστε ν γένος λαθεῖν ἀμπέ- 
Nux Soevear eüüóvac ài S 

ou; χαθάπερ μέλλοντας εὐθύνας διδόναι, ἢ 


A 
υνηδὲ 
! 
REALI 
ἐπὶ 
2 , , 2 M M L4 
ἐσχάτοις χαταγινώσχεσθαι γεὶ μη παντος γένους 
- * Y $NV eu Lnd φ | 
φορηθεῖεν οἴνου. “Ὄντως οὐδὲν οὕτω τῷ Bay 
ὃ ; : 
λον, ὡς τρυφὴ χαὶ γαστριμαργία. Τί γὰρ οὐχ ἐργά- 
s uo y P 
ζεται xaxov ἣ τρυφή ; χοίρους ἐξ ἀνθρώπων ποιεῖ, 
χαὶ χοίρων χξίρους. Ὁ μὲ ν γὰρ χοῖρος | βορδόρῳ ἐ ἐγχα- 
λινδεῖται, χαὶ χόπρῳ dica οὗτος δὲ ἐχείνης βδὲε- 
λυχτοτέραν σιτεῖται τράπεζαν, μίξεις ἐπινοῶν düé- 
σμους, χαὶ παρανόμους ἔρωτας. e τοιοῦτος οὐδὲν δαι- 
—- ^ 
μονῶντος διενήνοχε. Καὶ τὸν μὲν δαιμονῶντα χὰν 
ἐλεῶμεν, τοῦτον δὲ ἀποστρεφόμεθα χαὶ μισοῦμεν. Τί 
σ͵ €. 
δήποτε ; Oz αὐθαίρετον ἐπι ἱσπᾶται 
τὸ στόμα χαὶ τοὺς Se Des 
ἁπλῶς τὰ μέλη, ὀχετοὺ a 
xai τὰ 


μανίαν, xot 

αἱ ῥῖνας, xal πάντα 
; - 

ας ἐργάζεται. Εἰ δὲ 


T 
τὴν ψυχὴν xao; 


* 


T 
ΝΟΥ ΤΕ $us Ξ UR 
2v90V tUTnG , O'uEt X περ ἐν 
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get, non prohibeatur. Si vero aliquis infirmior 
sit, et moderato carnium adjumento indigeat , 
neque istum prohibebimus. Non enim ut. occida- 
mus homines et perdamus , ista suademus ; sed 
ut superflua amputemus : superfluum vero est , 

quod ultra necessitatem est. Quod si absque isto 

sanam honestamque vitam agere possimus, plane 

superfluum illud. est quod adjicitur. Non videtis Ex Iaterp. 
cum quibus nobis lucta est? cum incorporeis PAN ad 
potestatibus. Quonam igitur pacto, caro cum si- 
mus, eos superabimus? Nam si qui cum homi- 
fibus luctatur, temperanter edat necesse cst, 
longe magis qui cum damonibus : cum autem et 
saginz et divitiis simus adstricti , unde vincemus 


Ex Comm. 


adversarios ? Sicut enim in cithara, si soni fue- 
in Epist. ad 


rint molles ac remissi, nec bene intenti, artis quo- y, 55... 
que praestantia succiditur , nervorumque vitio [t. 12 
servire cogitur : ita et in corpore, cum id multam 
curationem a nobis indeptum fuerit, acerbam ser- 

vitutem animus perfert. Ne igitur saginemus cor- EAR εὐ άεμι 
pus, neque iners id atque prs EUER ted- P- 276) ΟἹ 
damus. Non dico , ut. nos exhauriamus aut du- 
riter nimis tractemnus ; sed ut. tantum cibi suma- 
mus , quantum et voluptatem habeat , veram in- 
quam voluptatem , et alere corpus , et obsequens 
nobis aptumque ad functiones animi exhibere pos- 
sit, bene compactum et coagmentatum. Cum enim 
luxuria redundans fuerit , ipsos clavos , ut ita 
dixerim , et compages coalitas ob inundatiónem 
reunere nequit 


(Ibid. p. 
277, B] 


: inundatio enim ubi invaserit , 
universum dissolvit et confundit. Per se namque 

quod satis est, et nutrimentum et voluptas et sa- 

nitas est ; quod autem nimium , pernicies et fasti- 

dium et morbus. Quodque his est gravius , ipsam 

quoque animam una cum corpore perdit. Et sic- MED 
uti terra valde humida vermes producit , sic in- Veron ] 
sita corpori cupiditas , quando luxu perfunditur, D ER 
voluptates parit : cumque corpus factum est mol- A5. : 
lius , necesse est animam simul perniciem capere. 

Sienim qui defecatum vinum bibunt, reprehen- Ex Homil 


sione non carent : quid dicemus ad eos, qui per- "E Fato 
[Hom. 


vt 
P. 2771 


[lhid. p 


egrinationes transmarinas vini causa suscipiunt , ; 
quique omnia movent, ne quod vitis genus ipsos ΑἹ 

lateat ? quasi rationes reposcendi sint , nisi omni 

vini genere sese ingurgitaverint. Revera nihil ita g Comm, 
amicum est demoni, ut luxuria et edacitas. Quid ?n M«ttb. 
enim non mali facit luxuria ? porcos facit ex ho- 

minibus, ac porcis etiam deteriores. Nam porcus 
quidem.in luto volutatur, et stercore pascitur : 

iste vero abeminabiliore quam illa est mensa vesci- 

tur, illicitos concubitus excogitans et exleges amo- 

res. Talis homo nihil a demoniaco differt : ac doe 


Ex Comm. 
u Joau. 


Ex Comm. 
n Matth. 


[Ibid. p. 


5832, A— 
kE 
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moniacum quidem saltem miseramur ; istum vero 
aversamur et odimus. Quarc? quoniam ultroneam 
sibi insaniam. attrahit , et os , oculos , nares, et 
omnia prorsus membra peccati cloacas efficit. 
Quod si interiora quoque inspicias , videas οἱ 
animum ipsum tamquam in tempestate et frigore 
gelatum atque torpentem, ita ut ne scapham qui - 
dem propter tempestatis magnitudinem servare 
possit. Nam. qui ebrietati et ingluviel mancipati 
sunt, neque somnum verum et sincerum capiunt, 
neque a terribilibus insomniis liberi sunt. Quo- 
nam igitur modo absurdum non est, expertes 
quidem rationis animantes nihil ultra necessita- 
tem. quzrere ; homines vero przditos ratione et 
imagine Dei cohonestatos , illis etiam minus com- 
potes rationis fieri , moderationis fines prater- 
gredientes ? quanto enim melior hujusmodi homi- 
nibusasinus est? quanto melior canis? Nam hi qui- 
dem, siveedendumest, sive bibendum, finem norunt 
id quod satis est, nec ultra necessitatem progre- 
diuntur: etiamsi innumerabiles szepe cogant, non 
sustinebunt modum excedere : isti vero his etiam 
despicabiliores se esse judicarunt. Et bestias qui- 
dem ultra modum cibum capere non cogunt : ac si 
quis interroget , quamobrem ? Ne noceamus, di- 
cunt : sibi vero ipsis hanc providentiam non ad- 
hibent : adeo etiam illis viliores sese existimant, 
et assidue tempestate vexandos se negligunt. Nec 
illa die solum, qua ebrii sunt, damnum quod ex 
ebrietate oritur, sustinent, sed etiam post illum 
diem. Et sicuti postquam febris transiit, noxa 
ex febri remanet : ita quoque cum ebrietas re- 
cessit , ebrietatis procella 1n animo et. in corpore 
ac miserum quidem corpus jacet reso- 
anima vero cor- 


versatur : 
lutum sicuti navis a naufragio ; 
pore zrumnosior, etiam cum hoc dissolutum est , 
tempestatem suscitat ac cupiditatem accendit ve- 
hementius, Quam igitur multa ab ebrietate ho- 
minibus mala accidant, pudet me dicere; sed 
ipsorum relinquo conscientiz, ut qua exactius ea 
cognita habeat. Quid enim turpius ebrio et temere 
vagante, et grave illud naufragium Derierente ac 
Dei dona stultorum conviciis exponente? Multos 
enim , cum hz affectiones acciderint , dicere au- 
dio : Utinam ne sit vinum ! O amentiam! o stu- 
porem ! aliis peccantibus Dei dona accusas? An 
enim vinum, o0 homo, malum illud fecit? non 
vinum, sed intemperantia male utentium. Dic 
igitur, Utinam ne sit ebrietas, ne sit luxuria! 
Quod si dicis, Ne sit vinum, dices sensim. pro- 
grediens , Ne sit ferrum , propter homicidas ; Ne 
sit nox , propter fures ; Ne. sit lux , propter calu- E 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


τινι χειμῶνι xol χρυμῷ πεπηγυῖαν χαὶ ναρκῶσαν, 
ελῆσαι δυναμένην διὰ τὴν τοῦ 
χειμῶνος ὑπερδολήν. οἱ γὰρ μέθη χαὶ ἀδηφαγίᾳ δε- 
δουλωμένοι, οὔτε ὕπνον αἱροῦνται its] xal εἶλι- 


MOON OS , 5 
χαὶι οὐὸξ τὸ σχᾶφος (02 


χρινῇ , οὔτε ὀνειράτων, ἀπαλλάττονται φοδερῶν. Πῶς 

οὖν οὐχ ἄτοπον, τὰ μὲν ἄλογα C ζῶα μηδὲν πλέον τῆς 

(ρείας ἐπιζητεῖν, ἀνθρώπους δὲ λογικοὺς xa εἰχόνι 

Θεοῦ τετιμημένους, χἀχείνων ἀλογωτέρους γίνεσθαι, 
M 

τοὺς τῆς συμμετρίας ὑὕπερθαίνοντας Opouc.s πόσῳ 


. 


kp τῶν οὕτω διαχειμένων Sun βελτίων ὃ ὅναςς 
πόσῳ ἀμείνων ὃ κύων ; à μὲν γὰρ. ἄντε φαγεῖν, ἄν τε 
πιεῖν δέῃ, ὅρον τὴν αὐτάρχειαν οἶδε, xoi πέρα τῆς 
χρείας οὐ πρόεισι" χἂν μυρίοι οἵ καταναγκάζοντες ὦ ὦσι 
πο ολλάχις, οὐχ ἀνέξεται ἐξελθεῖν εἷς ἀμετρίαν - ob- 
τοι δὲ xoi τούτων ἑαυτοὺς ἀτιμοτέρους εἰναι χεχρίχα- 

t Καὶ τὰ μὲν ἄλογα πέρα τοῦ μέτρου τροφῆς ἀπο- 
e οὐχ ἀναγχάζουσι- x&v ἔρηταί τις διὰ τί: ἵνα 
μὴ καταδλάψωσιν, ἐροῦσιν ἑαυτοῖς Oi οὐδὲ ταύτην 
2a. ἔχουσι τὴν ὉΠ θα οὕτω χἀχείνων ἑαυτοὺς 


εὖ τελεσ αι νομίζουσι, χαὶ περιορῶσι χεινα- 


Couévouc ὃ ὃ γὰρ ἐν τῇ ἡμέρα τῆς μέθης 


με ἔθης βλάδην ὑπομένουσιν, ἀλλὰ 


, H 


αν ἐχείνην * χαὶ καθάπερ πῦρ τ 


μόνον τὴν ἐχ 


: 
xat μετὰ τὴν ἣν. 


ἐν 


παρελθόντος, 1 p πυρετοῦ μένει λύμη" οὕτω 


χαὶ μέθης ἀπελθούσης, ἣ τῆς μέθης ζάλη xai ἐν τῇ 


Voy, xax ἐν τῷ σώματι στρέφεται " xal τὸ μὲν ἄθλιον 
σῶμα χεῖται Mou χαθάπερ ὑπὸ ναυαγίου σχά- 
δὲ τούτου ταλαιπώροτε ἔρα ψυχὴ, χαὶ τούτου 
ν χειμῶνα διεγείρει, χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν 

ὅτερον. Ὅσα "ue οὖν ἀπὸ μέθης προσ- 


θρώποις χαχὰ, εἰπεῖν αἰσχύνομαι. τῷ 


y 70 
^ 
σφοορ 

l4. 


γίνεται τοῖς ἀν 
e 

δὲ αὐτῶν καταλείπω συνειδότι τῷ ταῦτα ἀχριβέστε- 

DXGPe. PRONUM S ; ὃ 
ρον εἰδότι. 'Γί γὰρ αἰσχρότερον τοῦ μεθύοντος xai 
ἁπλῶς περιφερομένου, καὶ τὸ χαλεπὸν ἐχεῖνο ναυάγιον 
ὑπομένοντος, xal τὰ τοῦ Θεοῦ δῶρα παρὰ τῶν ἀνοή- 
τῶν βλασφημεῖσθαι παρασχευάζοντος ; Πολλῶν γὰρ 
ἀχούω λεγόντων, ὅταν ταῦτα συμδαίνη τὰ πάθη" κὴ 
» * EC CR RS A Sd mE SA 
ἔστω οἶνος. Ὦ τῆς ἀνοίας, ὦ τῆς παραπληξίας * dÀ- 

r SM Ξ 
λων ἁμαρτανόντων, ταῖς τοῦ Θεοῦ δωρεαῖς ἐγχαλεῖς s 
Νὴ γὰρ οἶνος ἐποίησεν, ἄνθρωπε, τοῦτο τὸ χαχόν: οὐχ 
ὃ οἶνος, ἀλλ᾽ d ἀχολασία τῶν ἀπολαυόντων χαχῶς. 
Εἰπὲ τοίνυν. νὴ ἔστω μέθη, Et. ἔστω τουφή. Ei δὲ 
λέγεις, μὴ ἔστω οἶνος, dea xac μικρὸν προβαίνων 3 
ἢ ἔστω σίδηρος, διὰ τοὺς ἀνδροφόνους" μὴ ἔστω 
ΣΦ E , LUE “- ὃ 1 EN 

νὺξ, διὰ τοὺς χλέπτας: uj ἔστω φῶς, διὰ τοὺς συχο- 


AH 


, a » M "M hy , 
φάντας - μὴ ἔστω γυνὴ, διὰ τὰς πορνείας * 
€ - » , M , M , M 
τὰ ἁπλῶς ἀναιρήσεις τὰ πράγματα. M7, τοίνυν τὸν 


- 
7 


23 dies s αναθῇ 
οἶνον διάδαλλε, ἀλλὰ τὴν μέθην, καὶ τὸν χαχῶς τῷ 


b " 
χαι παν- 


^m ^ - b , 
χαλῷ χρησάμενον - χαὶ λαδὼν τοῦτον αὐτὸν νήφοντα, 
M b L 
ἀσχημοσύνην, χαὶ εἰπὲ πρὸς 
ὖ ραν, οὐχ ἵνα doy 


ὑπόγραψον αὐτοῦ τὴν 


αὐτόν" οἶνος ἐδόθη, ἵνα 
μονῶμιεν " ἵνα γελῶμεν, οὐχ ἵνα γελώμεθα " ἵνα ὑγιαί- 


ECLOGA DE INGLUVIE ET 


21 E , 
νωμεν., oUy ἵνα νοσῶμεν " ἵνα ἀσθένειαν σώματος 
2 E 4: 

διορθώμεθα, οὐχ ἵνα ψυχῆς ἰσχὺν χαταδάλλωμεν. 
᾿τίμησέ σε ὃ Θεὸς τῷ δώρῳ " τί σαυτὸν δόρίζεις τῇ 
EJ , 3 A e ΜΝ τα ry f Ἢ ^ , 

ἀυετρία ; Εἰ γὰρ ὃ ἅγιος ἐχεῖνος Τιμόθεος «at νόσῳ 
χατεχόμενος, xoi ἐπαλλήλους ἀῤῥωστίας 
cx 


R 


Ξ ΞΟ 
οὐ μετέλαδεν οἴνου, ἕως ἂν ἐπέτρεψεν ὃ à 
; CU 
τίνα ἂν σχοίημεν συγγνώμην ἡμεῖς, ἐν ὑγείᾳ με- 
, 5 " ] AE am de CENA CT) sS C SAT 
θύοντες: ᾿Εχείνῳ μὲν γὰρ ἔλεγεν, Οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ 
X ; R ; à - 
τὸν στόμιαγόν σου xal τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας: ἡμῶν 
Ne , kl - * 2. 7 A m— NN M AS - NA 
δὲ ἑχάστῳ ἐρεῖ, οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὰς πορνείας, διὰ 


Y " ; ἢ AEN πάτα 5 
τὰς πυχνᾶς σου aic coAovtac , χαι τὰς ξτερᾶς ἐπι- 


» 32- T ἐδόθη- Oi VN τὰ T gu 
νος εἰς εὐφροσύνην ἐδό ἶνος γὰρ, φησὶν, εὐφραί 
ἐξ . EIS 
vet χαρδίαν ἀνθρώπου - ὑμεῖς δὲ χαὶ ταύτην αὐτοῦ 
λυμαίνεσθε τὴν ἀρετήν. Ποία γὰρ εὐφροσύνη τὸ μὴ 
s - - A MERE YA y Mes m 
εἶναι ἐν ἑαυτοῖς, xat ἀλγηδόνας μυρίας ἔχειν, xal 
Fi pU er ᾿ 
πάντα δρᾶν περιφερόμενα, χαὶ σχότῳ δεινῷ χατέ- 
χεσθαι, xol χατὰ τοὺς πυρέττοντας δεῖσθαι τῶν ἐλαίῳ 
M , 
χαταθρεχόντων τὰς χεφαλὰς, xoi τὰς ἡμέρας νύχτας 
t NEUE d 
ἐργάζεσθαι. xal τὸ φῶς σχότος, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν 
El L4 ἊΝ δ ἐν * λέ - a ΡΞ 
ἀνεῳγμένων μηδὲ τὰ ἐν ποσὶ βλέπειν, χαὶ τοῖς το- 
, , - 
σούτοις xul τοιούτοις ἑαυτοὺς περιπείρειν χαχοῖς : 
Τοῖς vào ἐν μέθη xaX ἀχολασία βιοῦσιν ἣ 4u£ ὃς 
ς γὰρ ἐν μέθη xax ἀχολασία βιο | ἡμέρα πρὸς 


, 


τὸ τῆς νυχτὸς μεταστρέφεται σχότος, οὐ τοῦ ἡλίου 
, El M m 5 , ^ , , 

σθεννυμένου, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων διανοίας σχοτιζομέ-- 
— , e - € M 2.“ NE e ^ 

νης τῇ μέθη. Ot τῇ μέθη ἑαυτοὺς ἐχδιδόντες, ὅσῳ ἂν 

ἐχχέωσιν ἑαυτοῖς τὸν ἄκρατον, τοσούτῳ μᾶλλον πρὸς 

^ » 2; , ^ € I^ 2 X3 € , 

τὸ δίψος ἐχχαίονται, xai fj μετάληψις ἀεὶ ὑπέχχαυμα 

τῆς δίψης γίνεται - καὶ τὰ μὲν τῆς ἡδονῆς ἡμαύρωται 

λοιπὸν, τὸ δὲ δύψνος ἀκατάπαυστον γεγονὸς, εἰς αὐτὸν 
E, N ESSA 

τὸν χρημνὸν τῆς μέθης χατάγει τοὺς ὕπ᾽ αὐτῆς ai- 

uds 
χμυαλώτους γεγενημένους. ᾿ντεῦθεν μάλιστα ἄν τις 
: ELS τ: 

ἐχπλαγείη τῆς ἀνοίας τοὺς τῇ μέθη προσηλωμένους, 


d 
ξἕτε 


e »3 od E ES - , m » Y 

ὅτι οὐδὲ ὅσην ἐπὶ τῶν ἀσχῶν ἔχουσιν ἕτεροι τὴν get- 

^N , a Φ Ὁ ΠΣ ΜΕ: ML E T7 

δὼ, τοσαύτην ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἐπιδείχνυσθαι θέλουσιν οὗ - 
- , Mi M “- -— — 

τοι. " Exetvouc μὲν γὰρ οἵ τῶν οἴνων πρᾶται οὐχ ἐῶσι 

-— ^ - “ mM 

πλέον τοῦ δέοντος Aa6elv, ὥστε μὴ διαῤῥαγῆναι" τὴν 

δὲ ἀθλίαν οὗτοι γαστέρα οὐδὲ ταύτης ἀξιοῦσι τῆς 
LH -) 5, 2 ^V , A 5 7 M b 2 

προνοίας, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν αὐτὴν ἐμπλήσωσι χαὶ διαῤ- 


, 


"m ΄ -— 5» € mM £6. UN ΄ 
δήξζωσι, μέχρι τῶν ὠτῶν, ρι τῆς ῥινος, μέχρι 


e: ; Ss ET " τς Ξ 
τῆς φάρυγγος αὐτῆς πληροῦσιν ἅπαντα, πολλὴν ἐν- 


τεῦθεν τῷ πνεύματι, τῇ τὸ ζῶον οἰχονομούσῃ δυνά- 

get, χκατασχευάζοντες τὴν στενοχωρίαν. M7, γὰρ διὰ 
E ; z X 

τοῦτό σοι γέγονε φάρυγξ, ἵνα μέχρι τοῦ στόματος 

4 ἢ SEE 5 

ἄνω σεσηπότος οἴνου xai τῆς ἄλλης αὐτὸν ἀποπλη- 
, ^ -— ^ V ^— “ἈΝ 

ρώσης διαφθορᾶς: Οὐ διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵνα τὰς ἱερὰς 

dieci AUN Cd e, 3 

ἀναπέμπης εὐχὰς τῷ Θεῷ, x«t τοὺς θείους ἀναγινώ- 

i VR 
σχης νόμους, XXX τοῖς πλησίον τὰ συμφέροντα GUjL- 
, “ΝΑ Y e d M 

δουλεύης. Οὐδὲ γὰρ οὕτω τὰ σφοδρὰ τῶν ποταμίων 

΄ , à A. ῃ v ^ , ^ - €. 

ῥευμάτων τὰς ὄχθας εἴωθεν διατρώγειν χαὶ ποιεῖν ὕφι- 
, Ἂν [3 —TW A A “Ὁ ΄ὔ 

ζάνειν, ὡς τρυφὴ καὶ σπατάλη τὰ τῆς δγείας ἡμῶν 

2 , , f , ^F αι," hi 

ἐρείσματα πάντα ὑποσύρει ῥαδίως. Τὸ γὰρ παριέναι 

TOM. XII. 


515 
θυμίας τὰς πονηρὰς, ἃς ἣ μέθη τίχτειν εἴωθεν. Οἷ- A 


Ὁ 
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mniatores ; Ne sit mulier, propter scortationes ; οἵ 
omnes res denique subvertes. Ne igitur vinum 
insimules, sed ebrietatem , et eum qui bono male 
usus est: et ipsum si. sapiat adiens, describe illi 
cunctam ipsius turpitudinem ,et die ipsi: Vi- 
num datum est , ut exhilaremur, non ut indecen- 
ter ac indecore nos geramus ; ut rideamus, non ut 
rideamur; ut sani simus, non ut cgrotemus; ut 
corporis imbecillitatem corrigamus, non ut animi 
vires dejiciamus. Honoravit te Deus hoc dono: 
cur te ipse contumelia per intemperantiam affi- 
cis ? Si enim sanctus ille Timotheus , etiam cum 
morbo teneretur et continuas infirmitates susti- 
neret, vino non est usus , donec magister permisir, 
quam nos excusationem habere possumus , in sa- 
nitate nos inebriantes ? Illi enim dixit, ino mo- 


EBRIETATE, HOMIL. XIf. 


1. Tim. 5. 


dico utere , propler stomachum tuum et fre- 23. 
quentes tuas infirmitates : nostrum vero unicui- 

que dicit, Vino modico utere, propter fornicatio- 

nes et frequentia tua turpiloquia aliasque pravas 
cupiditates , quas ebrietas parere consuevit ; Vi- ERA 
num ad letitiam datum est ; inquit enim : inum p, i2 
letificat cor hominis : vos autem. hanc ipsius 15. 
virtutem labefactatis. Quae enim letitia est, men- 

tis compotem non esse , et innumerabiles habere 

dolores, et omnia videre circumagi, et horribili 

caligine occupari , et sicuti febricitantes quidam , 

opus habere ut oleo caput perfundatur? ex diebus 

item noctes facere, et ex luce tenebras? oculis 

etiam apertis ea, quz ante pedes sunt non videre, 
actottantisque malis seipsos undique transfige- 

re? Nam qui in ebrietate et intemperantia vivunt, E, c.n, 
iis in noctis tenebras dies convertitur, non. quod ?? ^». 
sol exstinguatur, sed quod mens illorum. temu- 

lentia obscuretur. Qui se ebrietati dedunt,quanto p. τις. 
magis sibi merum infuderint , tanto magis siti emero. 
inardescunt, semperque haustio sitis fit fomes : et 

voluptas quidem ad extremum evanescit , sitis 

vero facta indesinens, in ipsum ebrietatis przci- 


[Ibid. p. 


pitium deducit eos , quos captives agit. Hinc vel p... 
. . - Aceh Cui uo 
maxime quis obstupescat amentiam eorum quiin Evans. 


ebrietati addicti sunt, quod ne tantum. quidem CRM. E 
: 44747 


4*3 


is sibi parcere volunt, quantum alii parcunt C—E ; 
utribus. Nam hos quidem vini venditores non pa- 
tiuntur plus &quo capere , ne disrnmpantur : isti 
vero miserum ventrem ne hac quidem provisione 
dignantur, sed cum eum impleverint et disrupe- 
rint, usque ad aures, usque ad nares, usque ad fau- 
ces ipsas replentomnia; perangustum meatum spi- 
ritui, quz vis animal gubernat , inde comparantes. 
An ob hocfauccstibi date sunt, ut eas usque ad ex- 
tremum oris putrido vino aliaque pernicie expleas? 
45 


Ex Comm. 


τὸ Joan. 


Ex Interp. 
Hexaem 


ow». 
l Ρ- 74: 


js 


[ ibid, p. 
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Non ob hoc; sed ut sacras preces sursum ad 
Deum mittas, et divinas leges legas , proximis- 
que utilia suadeas. Neque enim ita vis rapido- 
rum fluminum ripas excedere et subruere solet, 
ut luxuria delicimque omnes sanitatis nostrze mu- 
nitiones facile subvertunt, Etenim cum aviditate 
escis inhiare, et. corporis vires incidit, et animi 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


M , M , ^ 
μετὰ ῥύμης τὰ βρώματα τό τε ἰσχυρὸν ἀποξέει τοῦ 
, mM m μ᾽ - 
σώματος, καὶ τὸ τῆς uy. ἀνδρεῖον χατασύρει xoi 
χαυνοῖ. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τῷ τρυφῶντι τὸ δει- 
A ier C * 
νὸν, ὅτι διασπᾶται, καὶ τὴν γαστέρα τὴν ἑαυτοῦ διαῤ- 
; e ES E 
ῥήγνυσι, xat τὴν τοῦ σώματος xà τῆς ψυχῆς ὑγίειαν 
ΕΣ , er , , - 
- ἀλλ᾽ ὅτι τάχιον παραῤῥεῖ xal mapa- 
, , M 
τρέχει, καὶ μέχρι μιᾶς ἡμέρας τὴν £x τούτων Éyyt- 


ε , 
ὑποτε νεται 


fortitudinem detrahit et relaxat. Neque hoc 50] τὰ E νομένην αὐτῷ χορηγίαν κατασχεῖν οὗ δύναται, ἀλλὰ 
luxuriose viventi graveaccidit, quod distringi- διαπνευσθείσης ἐχείνης, ἕτερα ἐπεμδάλλειν ἀναγ- 
turet ventrem. proprium disrumpit, et corporis χάζεται πάλιν, Οὐ τοίνυν τὸ φαγεῖν χαχὸν, μὴ γέ- 
pariter atque animi sanitatem succidit ; sed etiam — votzo, ἀλλ᾽ ἣ ἀδηφαγία , καὶ τὸ ὑπὲρ τὴν Lis ἐμ- 
illud , quod celerius praeterfluit et transcurrit, et — πίμπλασθαι καὶ διαῤῥήγνυσθαι τὴν γαστέρα - ὥσπερ 
ne unum quidem diem quod ingestum est conti- οὖν οὐδὲ τὸ οἴνου συμμέτρου μετασχεῖν πονηρὸν, ἀλ- 
nere potest, sed eo digesto , alia rursus injicere λὰ τὸ μέθη ἑαυτὸν ἐχδοῦναι, xal τῶν λογισμῶν τὸ 
cogitur. Non igitur ipsum edere malum est, ab- χριτήριον παρατρέψαι διὰ τῆς ἀμετρίας. Σώματι 
sit: verum edacitas, et ultra necessitatem sese γὰρ τοιούτῳ συνέπλεξεν ἡμᾶς ὃ Δεσπότης, ὃ μὴ δυ- 
implere ventremque disrumpere: qnemadmodum νατὸν ἑτέρως συνεστάναι, εἰ μὴ ταύτης μεταλάδοι" 
neque moderato vino uti malum est, 56 ebrietati πόνον τὰ τῆς ἀμετρίας ἐχκοπτέσθω - τοῦτο γὰρ fuiv 
sese dedere, οἱ judicium rationis per intemperan- εἰς ^ πρὸς τὴν ὑγίειαν τούτου xul εὐεξίαν τὰ μέγιστα 
tiam evertere. Ejusmodi enim corpori nos impli- A A συμόάλλεται. Ἢ οὐχ ὁρᾶτε καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
cavit Dominus, quod aliter nequit consistere, nisi ἀπὸ τῶν πολυτελῶν τραπεζῶν, καὶ τῆς ἀμέτρου 
sit alimenti particeps : modo intemperantia reci- ἀδηφαγίας μυρία ἐπαγόμενα νοσήματα; Πόθεν πο- 
datur: hoc enim nobis ad sanitatem ejus et bo- δαλγίαι; πόθεν χαρηδαρίαι; πόθεν ὃ τῶν χυμῶν τῶν 
nam habitudinem plurimum conducit. Annon διεφθαρμένων πλεονασμός: πόθεν τὰ ἄλλα μυρία νο- 
quotdie videtis, ex lautis mensis οἱ immoderata σήματα: οὐκ ἀπὸ τῆς ἀμετρίας χαὶ τοῦ πλέον τοῦ 
edacitate innumeros consequi morbos? Unde pe- ὄέξοντος ἐχχέειν ἑαυτοῖς τὸν ἄχρατον; Καθάπερ γὰρ 
dum dolores ? unde capitisgravedines? undecor- πλοῖον ὑπέραντλον ΤΕ δὸς ; ταχέως χαταδαπτίζεται 
ruptorum humorum redundantia? unde alii mor- χαὶ ὕπο ποῤρύγιον γίνεται" οὕτω καὶ dup ὅταν τῇ 
bi ? nonne ex intemperantia, ex vino plus quam ἀδηφαγία χαὶ μέθη ἑαυτὸν ἐχδῷ, χατὰ χρημνῶν 
oporteat hausto? Sicut enim navis cum aqua tan- ἄπεισι, xoi ὑποδρύχιον ἐργάζεται τὸν λογισμὸν, χαὶ 
tum cepit, ut exhauriri nequeat, cito deprimitur χεῖται λοιπὸν χαθάπερ γεχρὸς ἔμψυχος, πρὸς μὲν τὰ 
οἱ submergitur :ita eliam homo cum nimiae vo- χαχὰ πολλάκις ἐνεργεῖν δυνάμενος, πρὸς δὲ τὰ ἀγαύὰ 
randi cupiditati et ebrietati se tradit, ad praecipi D ἅπαντα οὐδὲν ἄμεινον τῶν νεκρῶν διαχείμενος. Τοσοῦ- 
tium abit, et rationem submergit ; ac deinde τόν ἐστιν f$, μέθη δεινὸν, ὡς καὶ τὰς αἰσθήσεις πηρῶ- 
veluti mortuus jacet animatus ; ac mala qui- σαι δύνασθαι, xoi τὸν λογεκὸν ἄνθρωπον, χαὶ τὴν xa- 
dem sepe operari valens ad bona omnia, nihilo τὰ πάντων ἀρχὴν ἀναδεδεγμένον χαθάπερ νεχρὸν ἄνε- 
melius quam mortui sese habet. Tantum malum verde δεσμοῖς τισιν ἀλύτοις πεδήσασα χεῖσθαι παρα- 
estebrietas , ut sensus etiam mutilare possit: et σχευάζει- μᾶλλον δὲ xe νεχροῦ χεῖρον" ὃ μὲν γὰρ καὶ 
hominem quidem ratione preditum, quique pote- πρὸς τὰ χαλὰ χαὶ πρὸς τὰ xax ΞΟ ΤΊΤΟΣ, οὗτος δὲ 
statem in res omnes accepit, velut inutile cadaver κοινὸς ἅπασι γέλως πρύχειται. Οἱ μὲν γὰρ φίλοι, οἰκείαν 
indissolubilibus quibusdam vinculis constrictum τὴν αἰσχύνην λογιζόμενοι, ἐγκαλύπτονται, καὶ αἰσχύ- 
jacere cogat ; imo vero et cadavere pejus : hoc νονται" οἵ δὲ ἐχθροὶ ἐφήδονται xe χωμῳδοῦσι xal. 
enim et ad bona et ad mala inutile est, ille vero ἐπαρῶνται, μονονουχὶ ταῦτα λέγοντες τὰ ῥήματα τ. 
publice omnibus risui exponitur. Nam amici τοῦτον δεῖ ὅλως ζῆν; τοῦτον δεῖ ἀναπνεῖν τὸν ἀέρα; i 
quidem proprium dedecus reputantes , pudore ὁ τὸ Bonn ua, τὸν χοῖρον ; χαὶ τὰ ex τούτων χαλεπώτερα 


affciuntur et erubescunt: inimici vero insultant 
et mordent atque exsecrantur , tantuin non. hzc 
verba dicentes : Hunccine omnino vivere par est? 
anne par est hunc aerem respirare ? illam pecu- 
dem, illum porcum? et qua ex his consequunt»r 
graviora dicentes. Quz nos pro viribus fugien- 
tes, dilectissimi , tantum. comedere. studeamus , 


φθεγγόμενοι. Ἅπερ φυγόντες, ἃ ὶ, ὅση δύ 
φθεγγόμενοι. Ἅπερ φυγόντες, ἀγαπητοὶ, ὅση δύναμις, 
τοσοῦτον σιτεῖσθαι σπουδάσωμεν, ὃ xol ἥδονὴν ἔχει 
Y ^ * M Zl P M Ld [S 
τὴν ὄντως ἡδονὴν, xo θρέψαι δύναται τὸ σῶμα, xat 
εὔταχτον ἡ uiv xal εὐάρμοστον πρὸς τὰς ἐνεργείας πα- 
ρασχεῖν τῶν ἐντολῶν τοῦ, Χριστοῦ " ἵνα καὶ τὸν πα- 


: hint Re z ; 
ρόντα βίον εὐμαρῶς διανύσωμεν, xol τῶν μελλόντων 


r4 εἰς αν 
τευξώμεθα ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ 


di 


ECLOGA Dk 


Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα xoi τὸ χρά- 
τος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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quantam et voluptatem habeat , veram dico vo- 
luptatem, et. alere corpus possit, οἱ obsequens 
nobis aptumque ad functiones mandatorum Chri- 
sli prestet : ut et prasentem vitam feliciter pera- 
gamus, et futura bona consequamur, gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, etc. 


, 


Ὅταν ἀῤῥωστία περιπέσης, ἄνθρωπε, ἀναμνή- D 
ep 1 , t 


- , ἡ e y ^ τω ς 7 -ὰ , 
σθητι τοῦ σώματος τοῦ Ἰὼύ, xoi τὴς ἁγίας ἐχείνης 
σαρχός " ἁγία γὰρ ἦν καὶ καθαρὰ, xai τοιαῦτα ἔχουσα 

, atia ; 
τραύματα. Τίς γὰρ οὕτως ἠῤῥώστησέ ποτε; τίς το- 
, ληγὴ 2j UE IAEA T^ d 
σαύτην πληγὴν ἐδέξατο, ἢ ἕτερον δεξάμενον εἶδεν ; 
, » 2^ τὶ » M M » Ὁ ^ 
ox ἔστιν οὐδεὶς, οὐχ ἔστι. Κατὰ μικρὸν αὐτῷ τὸ 
E: 2 t MD 
σῶμα ἐδαπανᾶτο, χαὶ πηγὴ σχωλήχων αὐτῷ πάντο- 
v, uENN - - EY e 
θεν £6pusv ἀπὸ τῶν μελῶν, καὶ διηνεχὴς vv αὕτη 


ἢ ἐπιῤῥοὴ, καὶ πολλὴ πανταχόθεν ἣ δυσωδία, καὶ τὸ E 


- , 
σῶμα χατὰ μιχρὸν διαιρούμενον, xol τοιαύτῃ σηπε- 
ES , ENDS , E , D Pi Ὧν 
δόνι τηχόμενον, ἀηδὴ τὰ σιτία ἐποίει. Καὶ λιμὸς ἦν 
ὑτῷ ξέ i παράδοξος - οὐ γὰρ διδομένης ἠδύνατ' 
αὐτῷ ξένος xal παράδοξος - οὐ γὰρ μένης ἠδύνατο 
ἐς i ; : E 
τῆς τροφῆς ἀπολαύειν - Βρόμον γὰρ, φησὶν, δρῶ τὰ 
σιτία μου. Ἀλλ᾽ ἱκανὴν εἶχεν οὗτος παράχλησιν χαὶ 
Θεὸν αὐτῷ ταῦτα 


M. Y 


παραμυθίαν, φησὶ, τῷ εἰδέναι τὸ 
9) - Y 5. 53. ἘΝ , 26. 
ἐπάγοντα. Τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸν μάλιστα ἐτάραττε 
Ns , e b Ὁ ^ 3 ἣν , 
xat ἐθορύδει, ὅτι τὸν δίκαιον Θεὸν, καὶ παντὶ τρόπῳ 
παρ᾽ αὐτοῦ θεραπευθέντα, τοῦτον ἐνόμιζεν αὐτῷ πο- 


λεμεῖν, καὶ πρόφασίν τινα εὔλογον εὑρεῖν τῶν γινο- ,.- 
βένων οὐχ εἶχεν. Ei δὲ ἀρχεῖν τοῦτο εἰς παράχλησιν A lem causam eorum que fiebant 


2 ^ 7, ΝᾺ M uu , A 
νομίζεις, δυνήσῃ δὴ xal αὐτὸς ταύτην τὴν παραμυ- 
θίαν σχεῖν. Κἂν γὰρ μὴ διὰ τὸν Θεὸν πάθης τι τῶν 
^ -— ias ^, »v» EJ , , , : 
δεινῶν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνθρώπων ἐπηρείας, 


D ey 
δὲ, xal μὴ 


εὐχαριστήσης 
βλασφημήσης τὸν δυνάμενον χωλῦσαι 
τ ^A m ^ y ^ m y, 
uiv, ἀφέντα ὃξ τῆς σῆς ἕνεχεν δοχιμῆς " ὥσπερ oi 
"NN ^ ^ /, - e 1 M 
διὰ τὸν Θεὸν παθόντες στεφανοῦνται, οὕτω xol cU 
- ^ - et. ) M , 
τῶν αὐτῶν ἐπιτεύξη μισθῶν, ὅτι τὰς παρὰ ἀνθρώ- 
πὼν ἐπαχθείσας σοι συμφορὰς γενναίως ἤνεγχας, 
Ξ s A Ἷ 
xo τῷ δυναμένῳ αὐτὰς χωλῦσαι, μὴ βουληθέντι δὲ, 
, , v ^ 2 , 5 M M € 
ὐχαρίστησας. Οὔτε γὰρ ἀγαθός τις ἐστὶ χωρὶς ἅμαρ- 
, 
τίας, οὔτε καχός τις ἐστὶ χωρὶς δικαιοσύνης * ἄμφο- 
, M2 Y A 3/8 oaa ve {9}. , Y 
τέροις δὲ ἀμοιδὴ xa ἀντίδοσις. ἀν ἡ τις δίκαιος χαὶ 
Ln , , 
φαῦλον ἐργάσηταίτι, xo νοσήσῃ, χαὶ τιμωρίᾳ παρα- 
- παν S^» 15.: 4} Jg me M. " 
δοθῇ, μὴ θορυδηθῆς, ἀλλ᾽ εἰπὲ, ὅτι οὗτος ὃ δίκαιος μι- 
, 2! - 
χρὸν πώποτε χαχὸν ἐποίησε, xoi ἀπολαμβάνει ὧδε, 
ἵνα ἐχεῖ μὴ χολασθῇ. Πάλιν ἐὰν ἴδης ἁμαρτωλὸν &o- 


, E A , 3 
παάζοντα, πλεονεχτοῦντα, εὐθηνούμενον, uuoto. ποιοῦν- 


HOMILIA XIII. 


De adversa Faletudine et Medicis. Ed. Sav 


MATTHJEO CROMERO INTERPRETE. 

Cum in adversam valetudinem incideris, o ho- 
mo , recordare corporis Jobi, et sancte illius 
carnis : sancta enim erat et pura , ejusmodi vul- 
nera habens, Nam quis ita egrotavit umquam ὃ RARUS 
quis tantam plagam accepit, aut alterum | acce- isucvia, (t. 
pisse vidit? Non est quisquam, non est. Paulatim ue γὴν 
corpus ipsi consumebatur, et vermium fons un- ' — 
dique ex membris ei scatebat , eratque perennis 


Ex Homil. 


hic affluxus, et multus. undequaque foeetor, et 
corpus paulatim. dividebatur; talique liquescens 
putredine, insuaves cibos reddebat. Et erat ipsi 
fames insolita et. inaudita : neque. enim oblatis 
alimentis vesci poterat : /Vam. venti sonitum , 
inquit, video cibos meos. At enim satis , inquit, 
iste solatii et levaminis habuit, quod sciret Job. 6. 7. 
Deum hze sibi inferre. Imo hoc maxime eum 
perturbabat et commovebat , quod justum Deum, 
quique omni modo a se cultus esset , sibi in- 
festum esse putaret , neque ullam  probabi- 


| Ibid. p. 
275, À 


invenire 
posset. Quod si hoc sufficere ad. solatium putas, 
poteris sane et ipse hocce levamen babere. Quam- 
vis enim non propter Deum adversi quidquam 
patiaris, sed ex hominum vexatione , gratiasque 
interim agas, neu convicleris ei, qui potest qui- 
dem prohibere, sed permittit tamen, probationis 
tue gratia: quemadmodum qui propter Deum 
passi sunt, coronantur, ita οἵ tu eadem praemia 
consequeris , quod ab hominibus oblata incommo- 
da generose tulisti , et ei qui poterat quidem , sed 
noluit prohibere, gratias egisti. Neque enim bonus 
quispiam sine peccato est , neque malus quispiam 
sine justitia : utrisque autem compensatio est et gy How. 
remuneratio. Si quis sit justus, et mali quid egerit in teri 
et grotaverit, et supplicio addictus sit , ne tur- Ee 


divitem 


beris , sed dic : Hic justus paulum quid mali fecit Lozorem, 
? DU. MO B : [ite IST. 
aliquando, et recipit hic, ut ne illic puniatur. Rur- ss. c 


7*9. B] 
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Job. 40.3. 
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sum, si videas peccatorem rapientem, avare agen- 
tem, jucunde vivere, cum innumerabilia mala fa- 
ciat, ne ita quidem turberis , sed dic : Hic pecca- 
tor qui innumera mala. perpetrat , boni quidpiam 
fecit aliquando, et recipit hic bona , ut ne illic 
mercedem repetat. Hoc autem et in Lazaro est vi- 
dere : quoniam contingebat ut et ille peccata quz- 
piam, et dives rursus boni aliquid haberet, audi 
quid Abraham dicat : Ziecepisti bona. tua illic, 
et Lazarus mala sua. Qualia ? egisti quid boni? 
recepisti pro eo divitias , bonam valetudinem , 
delicias , potentiam, honorem ; et nihil tibi debe- 
tur, Quid igitur Lazarus? nihilne peccavit? Sane 
vero : propterea dicit: Et Lazarus mala sua. 
Cum enim tu bona tua recipiebas, tunc et Lazarus 
mala. Cum igitur justum puniri videris, beatum 
ipsum predica et dic : Hic justus peccatum ali- 
quod habet, et pro eo pcenas luit, et mundus illuc 
abit. Quod si ultra quam peccata promerebantur, 
puniatur,augmentum justitize Ipsi reputatur. Ani- 
1nadverte autem quid dico : Job justus erat, irre- 
prehensibilis , verax , pius : et castigatum est 
corpus ipsius hic, ut illic mercedem repeteret. 
Ait enim Deus ad.eum, Yum aliter tibi existimas 
me oraculo respondisse, nisi ut appareas ju- 
stus? Num igitur perverüt sanctum illum Job 
uxoris consilium ? imo vero contrarium magis fe- 
cit, majoremque in modum eum erexit , ita ut 
etiam inereparet uxorem. Maluit enim dolere et 
affligi , et innumerabiles adversitates pati , quam 
cum convicio exitum horum malorum ullum inve- 
nire. Sed vulgus hominum cum in adversam va- 
letudinem inciderint, conviciantur illico, et aru- 
mnam quidem morbi sustinent ; lucro autem , 
quod ex morbo per patientiam percepturi erant, 
fraudantur. Quid facis, o homo? in benefactorem 
et servatorem et defensorem et curatorem tuum 
convicia jactas? non sentis quod in przeceps fe- 
raris, et in profundum extremi interitus teipsum 
conjicias? Propterea namque diabolus innumera 
mala infert, ut in profundum illud deducat : ac 
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τὰ χαχὰ, μηδὲ οὕτως θορυδηθῆς, ἀλλ᾽ εἰπέ - οὗτος 
ς à - : 

ὃ ἁμαρτωλὸς ὃ μυρία χαχὰ ποιῶν, ποτέ τι ἀγαθὸν 
j : - 

ἐποίησε, xat ἀπολαμθάνει ὧδε τὰ ἀγαθὰ, ἵνα μὴ u- 


ΠΥΡῚ 


σθὸν ἐχεῖ ἀπαιτήση. Τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου ἐστὶν 
Me - P3 ; D $3 x. c 
ἰδεῖν" ἐπειδὴ συνέδαινε xal αὐτὸν ἔχειν τινὰ ἅμαρ-- 
, M b , , á » , ^ 
τήματα, χαὶ τὸν πλούσιον πάλιν τι ἔχειν ἀγαθὸν, 
ἄχουσον τί φησιν ὃ Ἀβραάμ. - Ἀπέλαδες τὰ ἀγαθά 
σου ἐχεῖ, καὶ Λάζαρος τὰ χαχὰ αὐτοῦ. Ὁ ποῖα ; ἐποί- 
, , , E ΕΣ 3x9 , ^ m 
ἡσάς τι ἀγαθόν; ἀπέλαδες ἀντ᾽ ἐχείνου τὸν πλοῦτον, 
T 
τὴν ὑγίειαν, τὴν τρυφὴν, τὴν δυναστείαν, τὴν τιμὴν, 
ΤΕ ΤΥΡΌΣ , Who , EE 
xut οὐδέν cot χεχρεώστηται. Τί οὖν 6 Λάζαρος; οὐδὲν 
ἥμαρτε; Nat διὰ τοῦτο λέγει, Καὶ Λάζαρος τὰ χαχὰ 
, - e My ^ My ᾿ , ΕῚ , , 
αὐτοῦ - ὅτε γὰρ σὺ τὰ ἀγαθά cou ἀπελάμδανες, τότε 
χαὶ ὃ Λάζαρος τὰ κακά. “Ὥστε ὅταν ἴδης δίκαιον xoAa- 
ζύμενον, μαχάριζε αὐτὸν xal λέγε " οὗτος ὃ δίκαιος 
ἁμαρτίαν τινὰ ἔχει, xoi ἀπολαμδάνει αὐτὴν, xai 
ἀπέρχεται ἐχεῖ καθαρός * εἰ δὲ πλέον τῶν ἁμαρτημά- 
" u , , jou συ: ) ^w 
των χολάζεται, προσθήχη δικαιοσύνης αὐτῷ λογίζε- 
A , T , ^p 34 * E 
ται. Kat πρόσεχε ᾧ λέγω * ὃ I6 δίκαιος ἦν, ἄμεμ- 
EDT RA E ; e , 2 “ὦ B 
πτος, ἀληθινὸς, θεοσεθής - xo ἐχολάσθη αὐτῷ τὸ 
cT T^ g. 9. « ' 3 , NS VN. 
σῶμα ὧδε, ἵνα ἐχεῖ μισθὸν ἀπαιτήσηῃ. Φησὶ γὰρ ὃ 
Θεὸς πρὸς αὐτόν: Οὐχ ἄλλως σοι οἴει με χεχρηματις 
χέναι, ἢ ἵνα ἀναφανῇς δίκαιος; Ἄρα οὖν μήτι παρέ- 
τρεψε τὸν ἅγιον ἐχεῖνον *[66 ἣ τῆς γυναιχὸς συμδου- 
λή; τοὐναντίον μὲν οὖν μᾶλλον ἐποίησε, " καὶ ἐπτέ- 
ρωσε μειζόνως αὐτὸν, ὡς χαὶ ἐπιτιμῆσαι τῇ γυναιχί. 
ἱἩρεῖτο γὰρ μᾶλλον ὀδυνᾶσθαι χαὶ ταλαιπωρεῖσθαι, 
χαὶ μὲ H 2 ^ ^ 2 m" ) ; 2 αλ- 
ὶ μυρία πάσχειν δεινὰ, ἢ μετὰ βλασφημίας ἀπ 
λαγήν τινα τῶν τοσούτων εὑρέσθαι χαχῶν. AAA οἵ 
cues Ede e QT C ; l " 
πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐπειδὰν ἀῤῥωστίᾳ τινὶ περιπέ- 
σωσι, βλασφημοῦσιν εὐθέως, xal τὸν μὲν πόνον ὑφί- 
στανται τοῦ νοσήματος" τοῦ χέρδους δὲ τοῦ ἐξ αὐτοῦ διὰ 
τῆς ὑπομονῆς ἀποστεροῦνται. Τί ποιεῖς; ἄνθρωπε; τὸν 
εὐεργέτην χαὶ σωτῆρα xa προστάτην χαὶ χηδεμόνα 
- , 5 , — " e , z 
βλασφημεῖς ; οὐχ αἰσθάνη χατὰ χρημνοῦ φερύμενος , 
Y euis ΧΡΉ Ξῶνι 2 ct NU 
xal εἰς βάραθρον σαυτὸν ἐμδάλλων ἀπωλείας ἐσχά- 
της; Διὰ γὰρ τοῦτο ὃ διάδολος μυρία ἐπάγει δεινὰ, 
ἵνα εἰς ἐχεῖνό σε χχταγάγη τὸ βάραθρον " xàv μὲν 
ἴδη βλασφημοῦντα, ῥαδίως αὔξει τὴν ἀλγηδόνα χαὶ 
μείζονα ποιεῖ, ἵνα κεντούμενος ἀποδυσπετήσης πά- 
λιν" 


Δ NYA ῃ , Ἂν dg Y " 
ἂν ὁς LOT, γένναιως φέροντα ,.χαι ὁσῷ τὸ πάθος 


si quidem conviciantem te viderit, facile dolorem A ἐπιτείνεται, τοσούτῳ μᾶλλον εὐχαριστοῦντα τῷ Θεῷ, 


auget, majoremque facit 4 π| cum pungeris , ite- 
rum stomacheris et zegre feras : sin fortiter feren- 
tem animadverterit, et quo magis morbus inten-- 
ditur, eo magis gratias agentem Deo, confestim 
abstinet , velut temere et frustra deinceps insidias 
tensurus. Quam enim ob rem indignaris, o homo, 
et maledicis, si in quidpiam quod displiceat, um- 
quam incideris? an si maledicta jactes , leviorem 


a [| Savil. «at 2 


«5. Placet.] 


ἀφίσταται εὐθέως, ὡς εἰχὴ xat μάτην παρεδρεύων λοι- 
πόν. 1 ἵνος γὰρ ἕνεκεν δυσχεραίνεις, ἄνθρωπε, καὶ 
Diese: xa εἴ τινι τῶν ἀδοχήτων περιπέσοις πο- 
τέ; Νὴ γὰρ ἐὰν βλασφημήσης, Το τα τὴν τὸ πάθος 
ποιεῖς; ἐπιτείνεις Ἐν οὖν αὐτὸ, xal χαλεπωτέραν ἐ ἐρ- 
γάζη μάλιστα τὴν ὀδύνην. Ἀλλ᾽ οὐ δύνασαι σιγᾶν, ὑπὸ 
τῆς ὀδύνης χεντούμενος ; Ἀλλ᾽ ἀντὶ τῆς βλασφημίας 


m : : 
εὐχαρίστησον, εὐφήμησον, δόξασον τὸν Θεόν. Ἂν 


ECLOG^ DE 
piv γὰρ βλασφημήσης, xot τὴν τοῦ Θεοῦ συμμα- 
χίαν ἀπεχρούσω, χαὶ σφοδρότερον εἰργάσω 
τὸν διάῤδολον " ἂν δὲ εὐχαριστήσης, τάς τε 


χατὰ σοῦ 
ἐπιδουλὰς 
EY , “Ὁ. δῶ δ. ἢ ^ r4 
ἀπεχρούσω τὰς τοῦ πονηροῦ δαίμονος, καὶ τὴν τοῦ 
χηδεμόνος Θεοῦ θεραπείαν πρὸς ἑαυτὸν ἐπεσπάσω. 
» Addis ἘΝ - 
Ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς συνηθείας ὁρμᾷ πολλάκις fj γλῶσσα 
τὸ πονηρὸν ἐχεῖνο φθέγξασθαι ῥῆμα; Ἀλλ᾽ ἐπειδὰν 
δριμήση., πρὶν ἢ τὸ ῥῆμα ἐξενεγχεῖν, κατάδαχε τοῖς 
2^ όΩω “νῶν /, ^ om Hr ἂν 
ὁδοῦσιν αὐτὴν πάντοθεν σφοδρῶς. Βέλτιον αὐτὴν αἷ- 
px ῥέειν νῦν, ἢ xav! ἐχείνην τὴν ἡμέραν σταγόνος 
ἐπιθυμοῦσαν, μὴ δυνηθῆναι τῆς παραμυθίας τυχεῖν, 
ὡς ἐπὶ τοῦ πλουσίου - βέλτιον αὐτὴν πρόσχαιρον ὑπο- 
μεῖναι πόνον, ἢ διηνεχὴ καὶ ἀθάνατα τηγανίζεσθαι 
, €* , - ^ 
τότε. “Ὅταν οὖν νόσῳ περιπέσης χαλεπῇ, xoi πολλοὶ 
14 » : /» " Ec M "A Ὁ» 
παραγίνωνται ἀναγχάζοντες, oi μὲν ἐπῳδαῖς, οἵ 
δὲ περιάμμασιν, οἱ δὲ ἑτέροις τισὶ παραμυθήσασθαι 
cs epp , e e ς exp. 1 
^ M ^ ^V ONSM M τ "- , 2), 4 
τὸ xaxóv, σὺ δὲ διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον ἐνέγχης 
γενναίως τὸν ἐχ τῆς νόσου πόνον xal ἀχλινῶς, xol 
πάντα ἂν ἕλη παθεῖν 7| ὑποστῆναί τι τῶν τοιού- 
τῶν πρᾶξαι " τοῦτό σοι μαρτυρίου στέφανον φέρει. 
Καὶ μὴ ἀμφίδαλλε - χαθάπερ γὰρ ἐχεῖνος τὰς ἀπὸ 
τῶν βασάνων ὀδύνας φέρει γενναίως, ὥστε μὴ mpoc- 
ω ^ ν᾿ e M ' ^, M bd 
κυνῆσαι τὸ εἴδωλον - οὕτω xol cU τὰς ἀπὸ τῆς vÓ- 
/ 2 bJ4 c N ^ m —- 
σου φέρεις ἀλγηδόνας, ὥστε μηδενὸς δεηθῆναι τῶν 
2, ES -- “ » ; 5 A 
παρ᾽ ἐχείνου, μηδὲ πρᾶξαι ἅπερ ἐπιτάττει. ᾿Αλλὰ 
σφοδρότεραι ἐχεῖναι; ἀλλ᾽ αὗται μαχρότεραι" ὥστε 
εἰς ἴσον χαταλήγει, πολλάκις δὲ xoi σφοδρότερον. 
Ὅταν γὰρ καύσων ἔνδον ἐνοχλῇ xaX φλέγη; 
ἄλλων παραινούντων ἀποσείση τὴν 


χαὶ τῶν 
ime, οὐχὶ 
ἘπΦΟῊΝ ; ( 
μαρτυρίου στέφανον ἀνεδύσω; “Ὅταν γὰρ ἐχύάλλης 


N rer - 
τοὺς ἐπῳδοὺς μετὰ πολλῆς τῆς ὕδρεως ex τῆς οἰχίας, 
πάντες ἀχούσαντες ἐπαινέσονται χαὶ θαυμάσονται, 

^ SN » Hi , -Ὁ M “- 225€ L2 , 
xai πρὸς ἀλλήλους ἐροῦσιν * 6 δεῖνα ἀῤῥωστῶν, μυρία 
παρακαλούντων τινῶν xal παραινούντων xol συμ-- 
Θουλευόντων ἐπῳδαῖς χρήσασθαι μαγιχαῖς τισιν, 

3 ΄ 5» » p. /^ E - e 
οὗ προσήκατο, ἀλλ᾽ εἶπεν * βέλτιον ἀποθανεῖν οὕτως, 
^ m M » , 3 MS! “ἡ - 
ἢ προδοῦναι τὴν εὐσέδειαν. El δὲ ἐνταῦθα τοσοῦτοι 

L4 5 , , kJ - , , 

oi ἔπαινοι, ἐννόησον πηλίχους ἐχεῖ λήψη στεφάνους, 
e 5 Ee 
ὅταν τῶν ἀγγέλων παρόντων, τῶν. ἀρχαγγέλων, πα- 
τὰ ἐόν iT. 1 URS , x , - 
ρελθὼν ὃ Χριστὸς xal τῆς χειρός σου λαδόμεινος, εἰς 
μέσον περιαγάγη τὸ θέατρον. ἐχεῖνο,. xal πάντων 
ἀκουόντων, εἴπη * οὗτος ὃ ἄνθρωπος πυρετῷ ποτε λη- 
φθεὶς, μυρίων αὐτῷ παραινούντων ἀπαλλαγῆναι τοῦ 
πυρετοῦ, διὰ τὸ ὄνομα τὸ ἐμὸν καὶ τὸν φόθον τὸν εἰς 
ἐμὲ, ἵνα ἐν μηδενὶ προσχρούση, διώσατο χαὶ ἠτίμω- 
M E 
σε τοὺς ὑπισχνουμένους αὐτὸν θεραπεύειν τούτῳ τῷ 
τρόπῳ, καὶ εἵλετο μᾶλλον ἐναποθανεῖν τῷ νοσήματι, 
^M ^ FJ - 
ἢ προδοῦναι τὴν εἰς ἐμὲ εὔνοιαν. Εἰ γὰρ τοὺς ποτί- 
x , 
σαντας αὐτὸν xoi θρέψαντας καὶ ἐνδύσαντας εἰς μέ- 
σον παράγει, πολλῷ μᾶλλον τοὺς 
νους ἀνέχεσθαι * πυρετόν. Οὐ γάρ 


RE 


δι’ αὐτὸν ἑλομέ- 


E y Mm 
ἐστιν ἴσον ὁουναι 


ἃ [ Fort. πυρεέτων. Savil. πυρετῷ.] 
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morbum facis ? imo vero intendis ipsum, et multo 
graviorem dolorem reddis. At non potes tacere , 
cum ἃ dolore pungeris? Verum tu pro convicio 
gratias age, lauda, glorifica Deum. Nam si con- 
vicieris, tum Dei auxilium propulsasti , tum dia- 
bolum acriorem contra te effecisti : s1 vero gratias 
agas, et improbi daemonis insidias repulisti, et 
Dei rectoris curam tibi adjunxisti. At consuetu- 
dine lingua spe fertur, ut improbum illud ver- 
bum proloquatur ? Verum tu, ubi impetu feretur, 
priusquam verbum proferat , mordicus eam den- 
tibus undique vehementer preme. Melius est ut 
nunc sanguine perfluat, quam ut illa die guttam 
appetens, levamen consequi non. possit , ut in di- 
vite contigit : prostat, ut temporalem dolorem 
perferat, quam ut tunc perpetuo et 1n zternum 
frigatur. Cum igitur in gravem morbum incideris, 
et multi adfuerint qui cogant, alii quidem in- 
cantationibus , alii amuletis , alii porro aliis rebus 
levare malum ; tu. vero propter Dei timorem ge- 
neroso et infracto animo morbi molestiam tuleris, 
et omnia pati malueris, quam ut ejusmodi quid fa- 
cere sustineas : hoc tibi martyrii coronam affert. 
Et ne dubita : quemadmodum enim ille tormen- 
torum cruciatus fert fortiter, ut ne adoret simula- 
crum : ita et tu morbi dolorem perfers , ut. ne ul- 
lius rei ab illo indigeas , neque facias ea quae im- 
perat. At. enim. vehementiores illi sunt? Verum 
hi diuturniores : quocirca par exitus ; nonnum- 
quam etiam acerbior. Nam cum febris ardor intus 
molestus est et urit, tu vcro aliis hortantibus in- 
cantationem rejicis, nonne martyrii coronam in- 
duisti? Cum enim incantatores magna cum con- 


Ex 


Expos. 
in 1r. Epist. 


ad Thess. 


Es Homil, 


tumelia domo ejeceris , omnes qui audierint , lau- 6 contra 


dabunt et admirabuntur , dicentque ad se mutuo : 
Micegrotans, cum innumerabilia hortarentur qui- 
dam, et monerent et consulerent magicis quibus- 
dam incantationibus uti , non admisit , sed di- 
xit : Prostat sic mori , quam. prodere. pietatem. 
Quod si hic tante laudes sunt, cogita quantas 
illic coronas sis accepturus, cum przesentibus an- 
gelis et archangelis Christus transiens, et manu te 
apprehensum in medium. theatrum illud produ- 
cet, et omnibus audientibus dicet : Hic homo fe- 
bri correptus aliquando , cum. innumeri. eum 
hortarentur , ut e febri evaderet , propter nomen 
meum et timorem erga me, ut nulla in re offen- 
deret , repulit ac. despexit eos qui se illo inodo 
curaturos recipiebant ; maluitque. morbo emori , 
quam benevolentiam. erga me prodere. Nam si 
eos, qui sibi. potum et cibum. praebuerunt, et se 


Jud 
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vestierunt, in medium producit, multo magis E ἄρτον xoi ἱμάτιον, χαὶ νόσον μαχρὰν ὑπομένειν, ἀλλὰ 


eos, qui propter se febres sustinere in animum 
induxerunt. Neque enim par est, dare panem et 
vestimentum , et morbum diuturnum sustinere , 

sed longe hoc illo majus est: atque ita corona 

etiam erit. splendidior. Ista etiam sani dicamus, 

et inter nos meditemur. Memineris beati Timo- 

thei, quia numquam ab infirmitate respiravit, sed 

hiec assidue cum corpore nutriebatur. Quod si 

justus et sanctus ille, quique orbis terrarum cu- 

ram sibi creditam habebat , et mortuos suscitabat, 

et daemones ejiciebat, atque innumeros in aliis 

morbos sanabat, tam multa passus est mala: 

quam tu habiturus es excusationem , qui in tem- 

porariis morbis tumultuaris et mores ? Ac filii 

Ἐκ Serm. quidem frequenter, cum parentes ipsos etiam 1m- 
deles merito puniunt, id sustinere monentur : tu vero 
non sustinebis Deum , qui te castigat, quique 

magis quam ipsi patres te diligit, atque omnia ad 
commodum tuum molitur ; sed licet exiguus ali- 

quis sit morbus, continuo e dominatu ipsius exsi- 

lis et ad daemones curris? et quam habebis ve- 

niam ? quomodo apud Christum te excusabis? 
quomodo in precibus eum invocabis? qua con- 

scientia deinceps in ecclesiam ingredieris ? quibus 

oculis aspicies sacerdotem? qua manu sacram men- 

sam continges? quibus auribus, quz ibi legun- 

tur, scripturas audies, ejusmodi contra teipsum 

faciens iniquitates ? quomodo iterum Deum invo- 

care poteris? imo vero neque alius, licet Moysis 

habeat libertatem , pro te orare poterit. Annon 

Jer. i5, 1, audis quid. de Judaeis dicat ad Jeremiam : JVoli 
orare pro populo isto : quia si steterit Moyses 

Ex Seem. Θὲ Samuel, non. exaudiam ipsos. Et sicut pla- 
E 7" giarii placentas et bellaria atque alia quzdam 
ejusmodi saepe parvis proponunt pueris, eosque 
inescantes et libertate οἱ vita ipsa privant : ita sa- 

ne incantatores membri-promittentes curationem, 

Ex ilomil, totam anime salutem submergunt. Multi vero ex 
ὌΝ AE iis, qui in extremam dementiam deciderunt, non 
ser τα 3, nodo divitias et potentiam et quaecumque ejusmo- 
r.27. P, disunt, a domino universorum petunt, sed et 
285} inimicis maledicunt, et ut supplicium aliquod 
ipsis inferatur supplices orant : et quem sibi 
mitem esse ac clementem optant, hunc inimicis 
 immitem fieri atque inclementem volunt. Et re- 
ctorem quidem navis non jubent navigantes tali 
modo gubernacula tenere , et navem dirigere ; sed 
in foris sedentes artem illius sustinent, non modo 
cum navis secundo vento provehitur, sed cum 
ctiam extrema pericula minatur : Deo vero soli , 


a [ Inserit Savil. ὑπομέν 


VENE pns Pape. E i dodini 
πολλῷ μεῖζον τοῦτο ἐχείνου- οὕτω xa ὃ στέφανος 
Y a 9 τῷ 
ἔσται λαμπρότερος. Ταῦτα χαὶ ὑγιαίνοντες μελετῶ- 
M - , i “Ὁ 
μεν, χαὶ πρὸς ἀλλήλους λέγωμεν. Ἀναμνήσθητι τοῦ 
, , d 254 , ιν ὦ “5 , 
μαχαρίου Τιμοθέου, ὅτι οὐδέποτε Ex τῆς ἀῤῥωστίας 
3 VK Y , 3 " - mM , 
ἀνέπνευσεν. ἀλλὰ σύντροφος ἣν διηνεχεῖ τῷ σώ- 
E TR τῇ : & 
ματι. Ei δὲ 6 δίκαιος xai ἅγιος ἐχεῖνος, xa τὴν τῆς 
οἰχουμένης προστασίαν ἐγχεχειρισμένος, καὶ νεχροὺς 
EJ , , , 
ἐγείρων, καὶ δαίμονας ἐλαύνων, xai μυρία νοσήματα 
διορθωσάμενος ἐν ἑτέροις, τοσαῦτα ἔπασχε δεινὰ, 
, ον ΕῚ , a , ^A - Li 
τίνα ἕξεις ἀπολογίαν σὺ θορυδούμενος xat ἀσχάλλων 
^A , M , 
ἐπὶ προσχαίροις νοσήμασι; Kat υἱοὶ μὲν πολλάχις πα- 


, ^ ^ , M ͵ 
B τέρων οὐδὲ δεόντως χολαζόντων αὐτοὺς, ὑπομένειν 


T , Mo - πα Y — — LO A , 
χελεύονται" GU δὲ οὐχ ἀνέξη τοῦ Θεοῦ παιδεύοντός σε, 
ΜΝ * Ξ d 
τοῦ καὶ πατέρων μᾶλλόν σε φιλοῦντος, χαὶ πάντα 
Αἱ , . ἡ Lu 
πρὸς τὸ συμφέρον πραγματευομένου * ἀλλὰ χἂν μιχρά 
T coi 
τις γένηται νόσος, εὐθέως ἀποπηδᾶς αὐτοῦ τῆς Oc- 
^ , 
σποτείας, xal πρὸς τοὺς δαίμονας τρέχεις: xal ποίας 
m—- )1 “Ὁ "d - Ll 
τεύξη συγγώμης; πῶς δὲ ἀπολογήση τῷ Χριστῷ: πῶς 
: δ 5 - : 
αὐτὸν χαλέσης ἐν ταῖς εὐχαῖς; ποίῳ συνειδότι λοιπὸν 
5» 6 , € " 5 , , , 0 - Ed) ^ 
ἐπιδήση τῆς ἐχχλησίας ; ποίοις ὀφθαλμοῖς ὄψει τὸν 
ΞεξΖωῖς Mec Gk ἜΣ δι Αγ e roD 
ἱερέα ; ποίᾳ χειρὶ τῆς ἱερᾶς ἅψη τραπέζης: ποίαις 
A - " - - D» e - 
ἀχοαῖς ἀκούση τῶν ἀναγινωσχομένων ἐχεῖ γραφῶν, 
ἘΣ t. E τὰ 
τοιαῦτα κατὰ σαυτοῦ πράττων παρανομήματα: πῶς 


€ δὲ δυνήση τὸν Θεὸν παραχαλέσαι πάλιν ; μᾶλλον δὲ 


T 


S AUI S reb : alba 
οὐδὲ ἕτερος, x&v τὴν Μωυσέως σχῇ παῤῥησίαν. 
δυνήσεται περὶ σοῦ δεηθῆναι. Ἢ οὐχ ἀχούεις τί περὶ 
SUO. NOS QE ADT ng R ^ ἢ 
τῶν ᾿Ιουδαίων φησὶ πρὸς τὸν Ἱερεμίαν " Μὴ προσεύ- 
χου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου - ὅτι ἂν στῇ ΝΙωύσῃς xot 
Σαμουὴλ, oüx εἰσαχούσομαι αὐτῶν. Καὶ χαθάπερ 
mM » σ͵ 
oi ἀνδραποδισταὶ πλαχοῦντας xoi τρωγάλια xot ἕτε- 
εὖ Ξ 3 τ Ξ 
ρά τινα τοιαῦτα πολλάχις τοῖς μιχροῖς προτεινόμενοι 
παιδίοις, χαὶ δελεάζοντες τῆς ἐλευθερίας αὐτὰ χαὶ 
EERMOIAL Ὁ - Me Ἁ 
τῆς ζωῆς ἀποστεροῦσιν αὐτῆς " οὕτω δὴ xa οἵ γόη- 
τες, μέλους ὑπισχνούμενοι θεραπείαν, ὅλην τῆς ψυ- 
χῆς καταποντίζουσι τὴν σωτηρίαν. Πολλοὶ δὲ τῶν εἰς 


, , —Ó 
p ἐσχάτην ἀλογίαν ἐχπεπτωχότων, οὐ μόνον πλοῦτον 


χαὶ δυναστείαν καὶ ὅσα τοιαῦτα παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν 
ὅλων αἰτοῦσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐχθροῖς ἐπαρῶνται; χαί 
τινα τιμωρίαν ἐπενεχθῆναι αὐτοῖς ἱκετεύουσι" xal ὃν 
ἑαυτοῖς ἥμερον εἶναι xal φιλάνθρωπον εὔχονται, τοῦ- 
τον τοῖς ἐχθροῖς ἀνήμερον γενέσθαι χαὶ ἀπάνθρωπον 
βούλονται. Καὶ τὸν μὲν χυδερνήτην oi πλέοντες οὐ 
χελεύουσι τοιῶσδε χατέχειν τοὺς οἴαχας xal τὸ 
σχάφος ἰθύνειν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν χαταστρωμάτων χα- 
θήμενοι τῆς ἐχείνου ἐπιστήμης ἀνέχονται, οὗ μό- 
νον ἐξ οὐρίας φερομένης τῆς νηὸς, ἀλλὰ χαὶ τὸν 
ἔσχατον “ χίνδυνον ἀπειλούσης - τῷ Θεῷ δὲ μόνῳ τῷ 


E τὰ συμφέροντα ἡμῖν ἀχριδῶς οἰχονομοῦντι παρα- 


χωρεῖν οὐχ ἀνέχονται, ἀῤῥώστῳ ἐοικότες τῷ τὸν ἰα-- 
ΧΟΒΞ ἜΧΟΝ ΤΡ : 1 


* — -" -- 2 8 , M 
τρὸν δοῦναι αὐτῷ παραχαλοῦντι, ovy ὅσα λύει τὴν 


s. Sic ipse Chrys., sed omittens ὀπειλούσνς ] 


ECLOCA DE 


Y 


γύσον, ἀλλ᾽ ὅσα τρέφει τὴν ὕλην τὴν τῆς νόσου μη- 


τέρα. AA οὐκ ἀνέξεται Ó ἰατρὸς τῇ 
τὸς ἱχεσίας, ἀλλὰ χἂν δαχρύοντα χαὶ ὀλοφυ- 
ρόμενον, τῷ νόμῳ τῆς τέχνης ἀχολουθεῖ μᾶλλον, 


A - , M 5 z . used 
τοῖς τούτου ὁαχρυσιν ἐπιχαμπτεται Xt τὴν ἅπει- 


τοῦ χάμνον- 


᾿ς 
FAS 
τοῦ 


θειαν οὐχ ἀπανθρωπίαν, ἀλλὰ φιλανθρωπίαν ovo. 
; Mt eir. ἊΣ 
ζομεν " πειθόμενος γὰρ τῷ νοσοῦντι, xol τὰ πρὸς 
S , * , 

ἡδονὴν χαριζόμενος, τὰ πολεμίων εἰς αὐτὸν ἐργάζε- 
ται ἀντιτείνων δὲ xal τῇ ἐπιθυμία μαχόμενος τῇ 
ἐχείνου, ἐλέῳ χέχρηται xoi φιλανθρωπία. Ἀλλὰ xal 
e , , - ^c , 

οἱ φιλόστοργοι πατέρες τοῖς χομιδῇ νηπίοις μαχαίρας 

-Ὁ- ^ 27 “- ^ 

ἐπιζητοῦσιν, ἢ πυρὸς ἄνθραχας, οὐδαμῶς ὀρέη 
jer ον Y - AES 375 
ἄνεχονται" ἴσασι γὰρ σαφῶς BAa6sokv οὖσαν αὐτοῖς 
X , 3 V e Y Y - DE ε 
τὴν τούτων ἐπίδοσιν. Οὕτω χαὶ ὃ Θεὸς τοῖς αἰτοῦσιν ὡς 


ty 


ὠφέλιμα τὰ ὀλέθρια οὐχ ἀνέχεται δοῦναι, ὡς sic βλά- 
- - 

ὅην αὐτοῖς γινώσχων ἐσόμενα. Οἶμαι xat τοὺς ἀρ- 

χαίους τῶν ἰατρῶν οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἀλόγως νομοθε- 

Jm ; - 
τῆσαι, δημοσιεύεσθαι τὴν τῶν ποικίλων ἐργαλείων 
M , - 
ἐπίδειξιν, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ὑγιαίνοντας ἀσφαλίζωνται, 
: ^ Ε ᾿ς 

προδειχνύντες αὐτοῖς, ὁπόσων ἀταχτοῦντες δεήσονται. 

^ , - - 

Τὸν Χριστὸν τοίνυν xal γεέννης φοδερώτερον ἡμῖν εἰ- 

yat δεῖ, καὶ βασιλείας ποθεινότερον" κἂν νοσήσωμεν, 
- - A 

βέλτιον ἐν ταῖς ἀῤῥωστίαις μεῖναι ἢ διὰ τὴν ἀπαλλα- 

κὰδ us " a ia f. Ἐ A Wd 

γὴν τῆς ἀσθενείας εἰς ἀσέδειαν χαταπεσεῖν. Κἂν γὰρ 

, , ec. MT 4 EAS 3. 9 

θεραπεύσῃ γόης, μεῖζον κατέδσλαψεν ἢ ὠφέλησεν" ὠφέ- 


πάντως amoüa- 
, Ae, E , ^ , 
νούμενον μικρὸν ὕστερον xat σήπεσθαι μέλλον, κατέ- 


t 
ὄλαψε δὲ τὴν ψυχὴν τὴν ἀθάνατον. Τὸν γὰρ οὐχ ἰατρὸν 
βέλτιον μηδὲ 


Xmes μὲν γὰρ πολλάχις τὸ σῶμα, τὸ 


LI ι 
H 5. 
ἔχειν φάρμαχα" ὃ μὲν οὖν μὴ ἔχωνοῦ 


"^ 3 vy 
σώζει, οὔτε ἀπόλλυσιν, ὃ δὲ ἔχων ἀπόλλυσιν, οὐχ εἰδὼς 


τε 
e 1 3 Nido F3 -- c» " 
ὅπως χρήσεται: ἐπειδὴ οὐχ ἐν τῇ φύσει τῶν Qupu.dxov 
, M , , 241 V VE bd /, τ 
ἐστὶν ἣ σωτηρία μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ τέχνη τοῦ προσ- 
ἄγοντος. Οὖχ ἄρα τὸ ὄνομα ἔχειν ἰατροῦ, ἰατρόν ἐστιν 
τὸ * "EORNM RECO eC - C5 AS 
εἶναι. Ἤχουσας τὰ περὶ τοῦ Λαζάρου, πῶς λιμῷ xai 
: 
νόσῳ xal ἐρημία πάντα τὸν αὐτοῦ χρόνον ἐπάλαισεν, 
ὡς χαὶ αὐτὴν τὴν ζωὴν χαταλῦσαι ἐν τῷ τοῦ πλουσίου 
πυλῶνι. χαταφρονούμενος . λιμώττων, τοῖς χυσὶ βορὰ 
; z 5 - Ξ 
προχείμενος: Θὕτω γὰρ αὐτοῦ τὸ σῶμα παρεῖτο, ὡς 
f 
c τ αν 5 NT P 
ME τοὺς κύνας ἀποσούεῖν δύνασθαι ἐπιόντας, xol τὰ 
— , "- Aux [4 ἀλλ 6 3t» δὰ 27r 
τραύματα λιχμωμένους" ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἐπῳδὸν ἐζήτη- 
Ἂ — 2 
σεν, οὐ πέταλα περιῆψεν, οὐ μαγγανείας ἐκίνησεν, οὐ 
; 2 43 E 
γόητας πρὸς ἑαυτὸν ἐχάλεσεν, οὐχ ἄλλο τι τῶν χεχω- 
rA Lo - 
λυμένων ἐποίησεν ἀλλ᾽ εἵλετο μᾶλλον ἐναποθανεῖν 
: E : " 
τοῖς χαχοῖς ἐχείνοις, ἢ τῆς εὐσεδείας μιχρόν τι mpo- 
N I , LAW. A - 
δοῦναι μέρος. "Ttva οὖν ἕξομεν συγγνώμην ἡμεῖς, το- 
ie ; s : 
σαῦτα πάσχοντος ἐχείνου δεινὰ xal καρτεροῦντος, εἰ 
5 N A , ^ 3 
διὰ πυρετὸν ἢ τραύματα φαρμαχοὺς xol γόητας εἰς 
Y AA c rn E 
τὰς οἰκίας χαλοῦμεν τὰς ἑαυτῶν; Πολλοὶ μὲν γὰρ 
AN . E aue ἂν Ceo Mg 5 , Ξ P 
πολλάκις ἀῤῥδωστοῦσιν, ἀλλὰ τῆς ἀναγχαιῖας εὐποροῦσι 
CAE ; X ; E 
τροφῆς ἄλλοι πενία συζῶσιν ἐσχάτῃ, ἀλλ᾽ ὑγείας 
ἡ πολαύ ᾿ A " d Vc ert N 
ἀπολαύουσιν" ὃ δὲ Λάζαρος οὕτως ἣν ἐξησθενηχὼς, 


M σις , - ^ 
ὡς (470€ τοὺς χύνας ἀποσοδῆσαι δύνασθαι, ἀλλὰ ve- 
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commoda nostra diligenter procuranti, cedere no- 
lunt; similes zegroto, qui medicum sibi dare rc- 
gat, non quie morbum tollant, sed quz materiam 
veluti matrem morbi alant. At non sustinebit me- 
dicus zegrotantis preces; sed quamvis lacryman- 
tem videat et plorantem , artis tamen suc legem 
potius sequitur, quam ut hujus lacrymis flectatur; 
atque hanc contumaciam non crudelitatem, sed 
humanitatem appellamus. Si enim zgrotanti obse- 
του quatur, et quz ei voluptati sunt concedat , hosti- 
A liter se in ipsum gerit; obnitens autem et illius 
cupiditati repugnans, misericordia utitur atque 
benignitate. Sed et parentes liberorum suorum 
amantes suis infantibus cultros aut ignis carbones 
petentibus nequaquam.eos dare sustinent ; probe 
enim norunt , perniciosam ipsis esse horum con- 
cessionem. Eodem modo Deus quoque iis, qui no- 
Xia tamquam utilia petunt, non sustinet dare, 
cognoscens ipsis hac damno futura. Existimo 
etiam antiquos medicos non temere el sine causa 
lege sanxisse, ut publice- diversorum generum 
instrumenta demonstrarentur ; sed ideo id factum, 
ut eos qui sani essent cautos redderent, dum ipsis 
ostenderent quot opus habituri essent, si inordi- 
nate viverent. Christum igitur magis quam gehen- 
nam timere nos oportet; magisque quam regnuin 
desiderare. Ac si morbo laboraverimus , melius 
est in infirmitate manere, quam per liberationem 
ab imbecillitate in impietatem delabi. Etsi enim 
medeatur maleficus , plus tamen nocuit quam pro- 
fuit. Profuit enim szpe corpori, quod paulo post 
omnino mori et putrefieri debet; nocuit vero ani- 
mz, que immortalis est. Eum enim, qui medicus 
non est , prastat medicamenta non habere. Nam 
qui non habet , nec sanat nec perdit ; qui vero ha- 
bet , perdit , ignorans quomodo utatur : quoniam 
non in medicinarum tantum natura salus est, sed 
in arte afferentis. Non igitur medici nomen habe- 
re , est medicum esse. Audivisti que de Lazaro 
dicta sunt ; quomodo cum fame et morbo et solitu- ' 
dine per omne tempus suum luctatus est; ita ut et 
vitam ipsam in vestibulo divitis finiret, neglectus, 
esuriens, canibus esca expositus? Adeo namque 
corpus ipsius debilitatum erat , ut ne abigere qui- 
dem posset canes invadentes , et vulnera lamben- 
tes; sed tamen non quasivit incantatorem , non 
applicavit folia, non magica movit, non prasti- 
giatores ad se vocavit, non quidquam aliud veti- 
tum fecit ; sed maluit immori malis illis , quam 
exiguam prodere pietatis partem. Quz igitur ve- 
nia nobis dabitur, tantas adversitates patiente 
illo et tolerante fortiter, si propter febrem aut 
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vulnera veneficos prasstigiatoresque in domos no- 
stras accersamus ? Multi enim szpenumero zgro- 
tant, sed necessario alimento non egent: alii in 
sed bona valetudine 


E 
extrema paupertate vivunt , 


[ De Larsr? feuuntur, Lazarus vero ita με τς erat, ut ne 
P 


canes quidem posset abigere, sed mortuus spirans 
jacebat , invadentes quidem eos cernens , sed ar- 
cere non valens ; ita ipsi membra debilitata erant, 
ita tabescebant adversa valetudine , ita consume- 
batur tentatione. Quod. si per se horum quidvis 
intolerabile et acerbum est; quando simul conjun- 
cla sunt, quomodo non adamas quispiam erat, qui 
ea sustinebat ? Nam si in solitudine et inhabita- 


bili positus hzec passus esset et neglectus fuisset , ,, 


non ita doluisset ; hoc ipsum enim quod nemo A 
adesset, etiam. invitum adduxisset, ut ferret ea 
quz acciderent : quod. vero in medio feliciter de- 
gentium jacens, nulla, ne vulgari quidem cura 
dignus haberetur , id acerbiorem dolorum sensum 
faciebat. Cogita, quonam modo affici eum. par 
erat, cernentem parasitos , adulatores, descenden- 
tes, ascendentes, exeuntes, introeuntes, tumul- 
tuantes, temulentos. Nos quidem certe , etiamsi 
innumeras adversitates patiamur, habemus tamen 
intuentes in illum , unde affatim solatium acci- 
piamus; nam socios reperire suorum malorum, 
multum affert dolentibus solatii : ille vero nemi- 
nem alium videre potuit, qui eadem illa, que 
ipse patiebatur, passus esset : quin etiam praesente 
hac vita res przsentes concludi putabat : erat 
enim ex 115, qui erant ante gratiam. Quod si 
nunc nostris temporibus post tantam Dei co- 
gnitionem et bonas spes resurrectionis, et prz- 
parata iis qui recte agunt bona , tam pusil- 
lo quidam sunt animo , ut ne his quidem ex- 
spectationibus corrigantur : quonam modo illum 
par fuit afüci? Imitemur Lazarum et divites 
et pauperes. Non enim unum , aut duo, aut 
tria dumtaxat, sed multo plura virtutis cer- 
tamina subivit : paupertatem , solitudinem opi- 
tulatorum , adversam valetudinem ; quod non 
duos tresve dies, verum per omnem vitam et se 
in his et divitem in contrariis videbat; quod 
alium Lazarum intueri non habebat; quod nihil 
de resurrectione philosophari poterat; quod cum 
praedictis malis malam etiam suspicionem apud 
vulgus hominum ex illis calamitatibus sibi col- 
legerat. Quam igitur defensionem habebimus , 
si cum hic omnia simul adversa tam fortiter tu- 
lerit, nos ne dimidium quidem feramus? Non 


C 


[ Loco cit, 


οἰκέτας ἀναβαίνοντας, χαταβαίνοντας, éE., εἰσ. 
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* » , A ^ 
χρὸς ἔμψυχος ἔχειτο, ἐπιόντας μὲν αὐτοὺς θεωρῶν, 
CO, , E - 
ἀμύνασθαι δὲ οὐχ ἰσχύων * οὕτως αὐτῷ τὰ μέλη πα- 
ρεῖτο, οὕτω τεταρίχευτο τῇ ἀῤῥωστία, οὕτω δεδα- 

, - —- oy» M , * , 
πάνητο τῷ πειρασμῷ. ΕἸ δὲ χαθ᾽ ἑαυτὸ τούτων ἕχα- 

στον ἀφόρητον. χαὶ δεινὸν » ὅταν ὁμοῦ συμπεπλ ybi 
UE πῶς οὐχ ἀδάμας τις ἦν ὁ ταῦτα ὑπομένων ; Εἰ μὲν 
Yie ἐπὶ τῆς ἐρήμου χαὶ τῆς ἀοικήτου χείμενος ταῦτα 
£x τασχε, χαὶ παρεωρᾶτο, οὖχκ ἂν οὕτως ἤλγησε" τὸ γὰρ 
μηδένα παρεῖναι xal ἄχοντα φέρειν ἔπειθε τὰ συμ- 

, à ^N 
Éatvoyza τὸ δὲ ἐν μέσῳ τοσούτων χείμενον xal εὔημε- 

, ^ mM , 
ρούντων παρὰ μηδενὸς μηδὲ τῆς τυχούσης ἐπιμελείας 
τυγχάνειν, δριμυτέραν ἐποίει τῶν ὀδυνῶν γίνεσθαι 

( 
Y y 5g J τ AN AN 5. “ 
τὴν αἴσθησιν. ᾿Εννόησον οἷον εἰχὸς αὐτὸν εἶναι δρῶντα 
/ , 
παρασίτους, κόλακας, * xavaGatyoycac, ἀναφαίνοντας, 
- lec 3 ΄ o m , € - 
ἐξιόντας, εἰσιόντας, θορυδοῦντας, μεθύοντας. "Huic 
ἕν γὰρ, x&v μυρία za δεινὰ, ἀλλ᾽ ἔχομεν πρὸ 
μὲν γὰρ, χἂν μυρία πάθωμεν δεινὰ, χομεν πρὸς 

- , ' 
ἐχεῖνον ἰδόντες, ἱκανὴν δέχεσθαι παράκλησιν" τὸ γὰρ 

- - MUN, 
χοινωνοὺς εὑρίσκειν τῶν οἰχείων xoxiv, πολλὴν φέρει 

- 28 ΄ “5 2.2 NUS Eg" 
τοῖς ὀδυνωμιένοις 7 Kop ἐκεῖνος δὲ οὐδένα ἕτερον 
εἰχεν ἰδεῖν τὸν τὰ αὐτὰ αὐτῷ παθόντα, ἀλλὰ xa μέχρι 
τοῦ παρόντος | βίου τὰ παρόντα ἐνόμιζε συγχεχλεῖσθαι 

-— * Y vy. 
τράγματα: τῶν γὰρ πρὸ τῆς χάριτος ἦν. Εἰ δὲ νῦν er 
uy μετὰ τοσαύτην s oyyolatis xai τὰς χρηστὰς 
ίδας, xai τὰ ἡτοιμασμένα τοῖς 


ἣν. 
τῆς 
xac 


:] 


ἀναστάσεως ἔλπ 
ορθοῦσιν ἀγαθὰ, οὕτω μικροψύχως τινὲς διάχειν- 
iy DU r EO LUXOR OGUCEUER 

1, ὡς was ταύταις διορθοῦσθαι ταῖς προσδοχίαις * 
τί σπασχεῖν ἐχεῖνος εἰχὸς ἦν ; Ai τὸν Λάζα-- 
ρον χαὶ πλούσιοι χαὶ πένητες. Οὐ γὰρ ἕνα χαὶ δύο χαὶ 


stc μόνον, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ πλείους ἄθλους ἃ ἀρετῆς 


3 


e 
ὑπέμεινε, τὴν πενίαν, τὸν ἐρημίαν τῶν προστησομέ- 
yov, τὴν ἀῤῥωστ τίαν, τὸ μὴ νέχρι δύο χαὶ τριῶν fus- 
- » ji ^ bi e , * € SN , , 
ρῶν, ἀλλὰ διὰ παντὸς τοῦ βίου, xai ἑαυτὸν ἐν τού- 
- -". * ^ 
τοις, χαὶ τὸν πλούσιον ἐν τοῖς ἐναντίοις δρᾶν" τὸ μὴ 
' v J E AI 25.57. Pt PST ὶ » 
πρὸς Λαζαρον ἕτερον ἔχειν ἰδεῖν, τὸ μηδὲν περὶ dva- 
S z P 
στάσεως δύνασθαι φιλοσοφεῖν, τὸ μετὰ τῶν εἰρημέ-- 
- h - - x 
νων χαχῶν xat πονηρὰν παρὰ τοῖς πολλοῖς ἔχειν 
dL ' ἊΣ IN oer ων 5 E) ΄ *5.7r 
ὑπόληψιν ἀπὸ τῶν συμφορῶν ἐχείνων. Τίνα οὖν ἕξο- 
M M 
μεν ἀπολογίαν, εἰ τούτου πάντα ὁμοῦ τὰ δεινὰ μετὰ 
, , 5 A UR - MOON , ΄ 
τοσαύτης φέροντος ἀνδρείας, ἡμεῖς μηδὲ τὰ ἡμίση τού- 
του οἴσομεν ; Οὐ γὰρ ἔχεις, οὖχ ἔχεις δεῖξαι οὐδὲ εἰπεῖν 
ἄλλον τινὰ τοσαῦτα χαὶ τοιαῦτα πεπονθότα χαχά. 
Διὰ γὰρ τοῦτο αὐτὸν χαὶ εἰς μέσον προύθηχεν ὃ Χρι- 
στὸς, ἵνα, ὅπουπερ ἂν ἐμπέσωμεν τῶν δεινῶν, ὁρῶντες 
^ , AES 6 λ) ΩΣ c 3i 5 σώσας τῆ 
παρὰ τούτῳ τὴν ὑπερδολὴν οὖσαν, ἱκανὴν Ex τῆς ἐχεέ- 
, 
νου φιλοσοφίας ἀναλάδωμεν παράχλησιν χαὶ παραμυ- 
Nicew EU A. S DR S ; 
θίαν. Κοινὸς γὰρ τῆς οἰχουμένης διδάσχαλος πρόχει- 
" E . 
ται, τοῖς ὁτιοῦν πάσχουσι δεινὸν πρὸς αὐτὸν παρέχων 
- c£ om - “- ΄- , - 
πᾶσιν ὁρᾶν, καὶ πάντας νιχῶν τῇ τῶν οἰχείων χαχῶν 
΄ ^ € A m- -Ὁ- 
ὑπερδολῇ. Καὶ γὰρ οἱ σοφοὶ τῶν ἰατρῶν, ὅταν σεση- 


, 


πότα μέλλωσι τέμνειν μέλη, ἢ λίθους τοῖς πόροις 


χατατρέχοντας, Üop ] 
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ἐναπεσφηνωμένους ἐξέλχειν, ἢ ἄλλο τι τῆς φύσεως 
ἁμάρτημα διορθοῦν, οὐχ εἰς 


χάμνοντα τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ 


; ; 
γωνίαν λαύόντες τὸν 
ἐν μέσαις αὐτὸν προ- 
4 PY á MES à 
θέντες ταῖς ἀγοραῖς, χαὶ θέατρον €x τῶν παριόντων 
, δ , E 
περιστήσαντες, οὕτως ἐπάγουσι τὴν τομήν. Ποιοῦσι 
M -Ὁ 2. 
δὲ τοῦτο, οὐχὶ τὰς ἀνθρωπίνας ἐχπομπεύειν βουλό- 
κα M “Ὁ 
μένοι συμφορὰς, ἀλλὰ τοὺς δρῶντας ἐν ἀλλοτρίοις 
Sr ; zi ; T 
παιδεύοντες σώμασι, πολλὴν τῆς οἰκείας ὑγείας ποιεῖ- 
IN , σ ^7 YS ^L 
σθαι τὴν πρόνοιαν. Ὅταν οὖν lnc δίκαιον στενοχω- 
, , 2... χῶς 
ρούμενον, καχουχούμενον, ἐν ἀῤῥωστία x«l μυρίοις 
: E ; 
ἑτέροις δεινοῖς τὸν παρόντα βίον χαταλύσαντα, εἰπὲ 
ΝΥ ς * 3 
πρὸς ἑαυτὸν , ὅτι εἰ μὴ ἀνάστασις ἦν x«t χρίσις, οὐκ 
^ - b A— ^, ALS , 3 9 n» 
ἂν ὃ Θεὸς τοσαῦτα δι᾿ αὐτὸν πεπονθότα χαχὰ ἀφῆχε, 
. rui as: ΕΝ 
μηδενὸς ἀπολαύσαντα ἀγαθοῦ, ἀπελθεῖν ἐντεῦθεν. 
σ M d € πὰ ^ 
O0zv δῆλον, ὅτι ἑτέραν αὐτοῖς ἡτοίμασε ζωὴν, ἡδίω 
τῆς παρούσης χαὶ ἀνεχτοτέραν πολλῷ. ᾿Επεὶ πῶς ἂν 
» PY , ΟΣ — M - » M 
ἔχοι λόγον, ὅτι τῶν μὲν πονηρῶν εἴασε πολλοὺς τρυ- 
T AY ^ , Q ! mM ^Y ^ , N 
Qv χατὰ τὸν παρόντα βίον, τῶν δὲ διχαίων πολλοὺς 
: ; A sr 
ἐν μυρίοις ἀφίησι χαχοῖς, δίκαιος ὧν x«t ὀνομαζόμε-- 
H L B ^ 
νος, xai δικαίως ἑκάστῳ χατὰ τὴν ἀξίαν ἀποδιδόναι 
NI τί , AE " D , 
εἰδώς; Ἃ πρέπει δόξα, χράτος, τιμὴ καὶ προσχύ- 
dp : TES τὰ 
νήσις, νῦν χαὶ ἀεὶ, x«i εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
3, , 2 
Mu. 
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enim poles, non potes ostendere , neque dicere 
alium quempiam, qui tot et talia passus sit mala. 
Propterea namque ipsum Christus in medium 
proposuit, ut in quodcumque adversitatis genus 
inciderimus , exuberantiam ultra id. videntes , lu- 
culentum ex ipsius philosophia solatium et le- 
vamen accipiamus. Communis enim totius orbis 
terrarum Magister propositus est iis , quicumque 
adversi quid patiuntur , omnibus intuendum sese 
exhibens, et omnes vincens malorum suorum 
exuberantia. Etenim sapientes medici putrida 
membra secturi, aut lapides meatibus inhare- 
scentes extracluri, aut aliud. quodpiam naturz 
peccatum correcturt, non in angulum abducto 
;groto id faciunt; sed cum in medio foro eum pro- 
posuerint , et theatrum éx prztereuntibus consti- 
tuerint, ita demum sectionem adhibent. Atque 
id faciunt, non quod velint humanis miseriis 
insultare, sed ut eos qui aspiciunt, in alienis 
corporibus doceant multam sanitatis su: gerere 
providentiam. Cum igitur. videris justum premi 
et vexari, in adversa valetudine et innumeris 
aliis adversitatibus prosentem. vitam finire, dic 
ad teipsum : Nisi esset resurrectio et judicium , 
nequaquam Deus tanta mala passum , nullo bono 
fruitum sineret hinc demigrare. Unde planum 
est, quod aliam ipsis vitam paravit, presente 
hac suaviorem , et multo tolerabiliorem. Enimve- 
ro quanam id ratione consisteret, quod impro- 
bos multos presentem hanc vitam in deliciis 
vivere permisit, justos vero multos in innumera- 
bilibus relinquit malis; cum sit et appelletur 
justus , noveritque juste cuique pro meritis gra- 
tiam referre? Quem decet gloria, imperium, 
honor et adoratio , nunc et semper, et in secula 
seculorum. Àmen. 


AOFOX ιδ΄. 
Περὶ γυναιχῶν xo κάλλους. 


c - El M m" 
Ot γυναῖχας ἄγεσθαι μέλλοντες, τοὺς παρὰ τῷ 
J , ?/ 
Παύλῳ περὶ γάμων χειμένους ἀναγινωσχέτωσαν πρό- 
, EJ - - - 
τερον νόμους, χἀχεῖθεν μανθανέτωσαν τί δεῖ ποιεῖν, 
M 
ὅταν πονηρὰ xal λοίδορος xoi μανίας γέμουσα, xol 
ὅδτιοῦν ἄλλο τῶν τοιούτων ἔχουσα τύχοι γυνή. Ἂν 
, »^ e NU »r , τ , ^ 
τοίνυν ἴδης ὅτι σοι δίδωσιν ἐξουσίαν ἕν τούτων τῶν 
ἐλαττωμάτων εὑρόντα ἐχόάλλειν μὲν Éxelvny , εἰσά- 
* ^i [34 € Ν » , XA 
(£t δὲ ἑτέραν, ὡς παντὸς ἀπηλλαγμένος κινδύνου 


θόῤῥει" 


* ' mM 
ἂν δὲ τοῦτο μὲν μὴ ἐπιτρέπη, χελεύν, δὲ 


σι 


» 


HOMILIA XIV. 
De Mulieribus et Pulchritudine. 


Qui uxores ducturi sunt, primo leges a Paulo 
de nuptiis statutas legant, indeque discant quid 
faciendum sit, quando improba, conviciatrix , 
insania, aut vitio quovis alio affecta fuerit mulier. 
Cum igitur videris apostolum , si aliquo. hujus- 
modi vitio affecta deprehendatur , potestatem 
tibi dare illam cjiciendi et alteram ducendi; quasi 
ab omni periculo liber confide :sin id ille non 
permittat, sed jubeat illam, etiam quovis alio 
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vitio, excepta fornicatione, plenam servare; ita 
teipsum confirmes, ut omnem ejus improbitatem 
deinceps toleraturum. Si autem. hoc grave tibi 
videtur et molestum; nihil non agas et experia- 
ris, ut bonam, modestam et obsequentem uxorem 
ducas. Nam si vel domos vel mancipia emturi, 
curiose scrutamur atque inquirimus, tum a. ven- 
dentibus, tum ab iis qui illa ante possederunt, 
et de domorum structura, et de mancipiorum 
conditione, secundum habitum et corporis et 
animi; multo magis uxores ducturi eamdem cu- 
ram et multo majorem adhibere debemus. Domum 
enim si ruinosa sit reddere licet; servum itein 
si ineptus vel pravus sit, vendenti restituere fas 
est ; uxorem vero qui acceperit, non potest illam 
dantibus restituere, Gráve certe est pauperem 
ducere uxorem, grave etiam ducere opulentam : 
illud enim facultatibus nocet; hoc autem uxorem 
in arrogantiam extollit, et viri potestati et liber- 
tati ***. Multi ex iis qui meretricibus adherent , 
non modo :ternam mortem inde subierunt; sed 
et hic mali male perierunt, aerumnas a meretri- 
cibus perpessi. Cum enim contenderent illie, ut 
adharentem sibi amore sui penitus adstringerent, 
magicas artes exercuerunt, amatoria adhibuerunt, 
multasque prestigias consareinarunt. Deinde in 
gravem zgritudinem conjectum , et lui tabique 
lent» traditum , milleque. malis cireumventum , 
ex hac vita sustulerunt. Si ergo, o homo, gehen- 
nam non metuis, at prestigias earum time. Cum 
enim per hanc lasciviam Dei auxilio te privaveris, 
et supernam opem tibi prccideris , te suscipiens 
absque omni metu meretrix , cum dzemonas suos 
invocarit , et folia scripserit, et insidias struxerit, 
facillime salutem tuam pessumdat, probrum te ac 
ludibrium. concivibus omnibus constituens. Si 
igitur te oblectare velis, ne theatra adeas, sed 
viridarla , manantes amnes , lacus , hortos : audi 
cicadas cantillantes , frequenta martyrum monu- 
menta, ubi corporis sanitas est, animi emolumen- 
tum, et damnum nullum. Habes uxorem? habes 
filios? quid huic voluptati par? Habes domum ? 
habes amicos? hzc valde jucunda sunt, et cum 
temperantia lucrum pariunt. Quid enim , queso, 
liberis dulcius? quid suavius uxore ei qui tem- 
perans esse velit? Feruntur barbari quondam 
verbum sapientia plenum dixisse. Cum enim de 
theatris. hisce improbis et de intempestiva oble- 
ctationeaudirent; Romani, inquiebant, ac si libe- 
ros et uxores non habeant, ita hujusmodi volupta- 
tes excogitarunt. Cum igitur venustam mulierem 
conspexeris , fulgidum habentem oculum, vultu 
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πλὴν πορνείας πάντα τὰ ἄλλα ἐλαττώματα ἔχουσαν 
στέργειν, οὕτως ἀσφάλισον σεαυτὸν, ὡς μέλλων ἅπα- 
σι φέρειν αὐτῆς τὴν πονηρίαν. Ei δὲ βαρὺ τοῦτο xol 
φορτιχὸν, πάντα ποίει xal πραγματεύου, ὥστε χρη- 
στὴν χαὶ Ere vx, καὶ πειθήνιον γυναῖχα λαδεῖν. Ei γὰρ 
οἰκίας ὠνεῖσθαι μέλλοντες χαὶ οἰκέτας, περιεργαζόμεθα 
καὶ πολυπραγμονοῦμεν, τούςτε πωλοῦντας τούς τε ἔμ.- 
πρόσθεν χτησαμένους, τῶν μὲν τὴν χατασχευὴν, τῶν 
δὲ xol τὴν τοῦ σώματος ἕξιν xol τὴν τῆς ψυχῆς 
προαίρεσιν" πολλῷ [Xov γυναῖκας ἄγεσθαι μέλλον - 
τὲς πρόνοιαν τοσαύτην χαὶ πολλῷ πλείονα ἐπιδεί- 
χνυσῦαι χρή. Οἰκίαν μὲν γὰρ φαύλην οὖσαν ἀποδό- 
σθαι πάλιν ἔξεστι, καὶ οἰχέτην σχαιὸν φανέντα ἀπο- 
δοῦναι τῷ πεπραχότι πάλιν ἔνι: γυναῖκα δὲ λαμδά- 
νοντα ἀποδοῦναι τοῖς δεδωχόσι πάλιν οὐχ ἕνι. Δεινὸν 
οὖν πενιχροτέραν λαθεῖν γυναῖκα, δεινὸν εὐπορωτέ- 
ραν" τὸ μὲν γὰρ εἰς τὴν οὐσίαν ἔῤλαψε, τὸ δὲ εἰς αὖ-- 
θεντίαν xal ἀνελευθερίαν τὸν ἄνδρα xal πολλοὶ 
τῶν πόρναις προσεχόντων, οὐ τὸν αἰώνιον xot ἀθά- 
νατον θάνατον μόνον ἐκεῖθεν ὑπέστησαν, ἀλλὰ xal ἐν- 
ταῦθα χαχοὶ κακῶς ἀπώλοντο, περιεργίας ὑπομεί- 
ναντες ὑπὸ τῶν πορνευομένων γυναιχῶν. Φιλονειχοῦ- 
σαι γὰρ ἐχεῖναι τῷ αὐτῶν ἔρωτι προσδῆσαι τέλεον 
τὸν ταύταις προσέχοντα, μαγγανείας ᾿ἐχίνησαν, xol 
φίλτρα χατεσχεύασαν, xat πολλὰς γοητείας ἔῤῥαψαν. 
εἴτα οὕτως αὐτὸν εἰς ἀῤῥωστίαν ἐμδαλοῦσαι joe 
πὴν, καὶ φθορδ παραδοῦσαι καὶ τηχεδόνι μακρᾷ, καὶ 
μυρίοις περιδαλοῦσαι χαχοῖς ἀπήνεγχαν τῆς παρού- 
σης ζωῆς. EX τοίνυν μὴ φοδῇ τὴν γέενναν, ἄνθρωπε, 
χἂν τὰς γοητείας αὐτῶν φοδήητι. “Ὅταν γὰρ σαυτὸν 
διὰ τῆς ἀσελγείας ταύτης ἔρημον ποιήσῃς τῆς τοῦ 
Θεοῦ συμμαχίας, καὶ γυμνώσης σαυτὸν τὴς ἄνωθεν 
βοηθείας, λαδοῦσά σε μετὰ ἀδείας ἣ πόρνη, καὶ τοὺς 
αὐτῆς χαλέσασα δαίμονας, καὶ τὰ πέταλα γράψασα, 
xal τὰς ἐπιδουλὰς ἐργασαμένη, μετὰ πολλῆς τῆς εὖ- 
χολίας περιγίνεταί σου τῆς σωτηρίας, ὀνειδός σε xal 
γέλωτα τῶν τὴν πόλιν οἰκούντων ἁπάντων χαταστή- 
caca. Ei τοίνυν βούλει ψυχαγωγεῖσθαι, μὴ εἰς θέατρα 
βάδιζε, ἀλλ᾽ εἰς παραδείσους, ἐπὶ παραῤῥέοντα πο- 
ταμὸν καὶ λίμνας, καταμάνθανε χήπους, ἄχουε τει- 
τίγων ἀδόντων, ἐπιχωρίαζε σηχοῖς μαρτύρων, ὅπου σώ- 
ματος ὑγίεια χαὶ ψυχῆς ὠφέλεια, καὶ βλάδος οὐδέν. 
Ἔχεις γυναῖχα; ἔχεις παιδία ; τί ταύτης τῆς ἡδονῆς 
ἴσον; Ἔχεις οἰκίαν ; ἔχεις φίλους; ταῦτα πολὺ τερπνὰ, 
μετὰ τῆς σωφροσύνης χαὶ τὸ χέρδος παρέχοντα. Τί 
γὰρ παίδων γλυκύτερον, εἰπέ μοι; τί δὲ γυναικὸς τῷ 


y σωφρονεῖν βουλομένῳ ; Λέγονται γοῦν βάρδαροί ποτε 


εἰπεῖν ῥῆμα φιλοσοφίας γέμον. Περὶ γὰρ τῶν θεά- 
τρῶν τούτων ἀχούσαντες τῶν παρανόμων χαὶ τῆς 
ἀχαίρου τέρψεως, Ῥωμαῖοι, φασὶν, ὡς οὐχ ἔχοντες 
παιδίχ xo γυναῖχας, οὕτω τοιαύτας ἐπενόησαν ἣδο- 


, * * - - P 
νάς. Ὅταν οὖν ἴδης γυναῖκα εὔμορφον, λάμποντα 


Ϊ 
I 


-Ζ 
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ἔχουσαν ὀφθαλμὸν, φαιδρὸν στίλδουσαν ἀπὸ τῆς 
ὄψεως, ἀμήχανόν τινα ὥραν ἐπὶ τῆς ὄψεως φέρου- 
σαν, φλέγουσάν σου τὸν λογισμὸν, καὶ τὴν ἐπιθυμίαν 
αὔξουσαν" ἐννόησον ὅτι 7, τὸ θαυμαζόμενον, ὅτι σπο- 
Y» χή" dva- 
μα τῆς ὄψεως, xal τότε πᾶσαν 


M N 
δὸς τὸ Exxatov , xal παύσεται λυττῶσα ἣ 
΄ὔ ! ». σω M ONE 
χάλυψον αὐτῆς τὸ δέ 
ὄψει τῆς 3g is τὴν εὐτέλειαν. Μὴ στῆς μέχρι 

ἀλλ᾽ ἐνὸ 
λλ᾽ ἐνδο 
topic σεις, ἃ 
φλέδας. Ἀλλ᾽ οὐχ ἀρχεῖ ταῦ 


, 
λοιουμένην , T^gxXcoxoucxv , ἀῤῥωσ τοῦσαν. ὑφιζάνοντας 


Ὁτέρω BuiSaot τῷ λογισμῷ, 


X 


τῆς ἐπιφανείας , 


χαὶ οὐδὲ νε "en 1 ὀστὰ χαὶ νεῦρα χαὶ 


Uca ; λόγισαί μοι ταύτην ἀλ- 


7 ^ e ^ 

ὀφθαλμοὺς, καὶ χοιλαινομένας παρειὰς, ἅπαν χαταῤ- 

LN nog SANE ᾿ ΗΝ Y 

δέον τὸ ἄνθος Exelvo* ἐννόησον, τί θαυμάζεις, xat at- 

, N ^ 

σχύνθητί cou τὴν χρίσιν - πηλὸν θαυμάζεις x«t σπο- 
» , € hi “- ^ 

δὸν, xot χόνις σε ἐχκαίει καὶ τέφρα: Η γὰρ τοῦ βλε- 

EJ ^ 

πομένου χάλλους ὑπόστασις οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ 


͵ 
1009 ἧς διαμασηθεῖ- 


Lj 


φλέγμα καὶ ῥεῦμα καὶ αἷμα χαὶ 
ξ ^ : 
σὴς χυλός. Τούτοις γὰρ καὶ ὀφθαλ 
M δ ἢ SY , Y oM 
xxi τὰ λοιπὰ πάντα ἄρδεται" χἂν 
« , m V 7 δι, 5 ES ( - E C ^ ^ 
ἡμέραν δέξηται τὴν ἀρδείαν ἐκείνην ἀπὸ τῆς γαστρὸς 


Y 
μοὶ xal παρειαὶ 


€ 


T χαθ᾽ ἑχάστην 
χαὶ τοῦ ἥπατος ἀνιοῦσαν, τοῦ δέρματος παρὰ τὸ προσ- 
Tixov ὑφιζάνοντος, τῶν τε ὀφθαλμῶν χοιλαινομένων, 
εὐθέως ἅπασα ἀφίπταται ἣ τῆς ὄψεως ὥρα. Ὥστε 
ἂν ἐννοήσης τί μὲν τῶν χαλῶν ἔνδον ἀπόχειται τῶν 


P S esi des SX S 
ὀφθαλμῶν, τί δὲ τῆς εὐθείας δινὸς, τί δὲ τοῦ στόμα- 
E 


τος xa τῶν saca , οὐδὲν ἕτερον 2 74309 χεχονια- 


E , 
μένον εἶναι φήσεις τοῦ σώματος τὴν ευμορφιᾶν" το- 
«7 


, Y oM Si , gu ΠΡῸΣ ς ῃ 
σαυτῆς ἐνόον ἀχαθαρσίας ἔστι μεστα. Εἴτα ρᾶχος μὲν 


55. x. E d A Ac E! ie 3 AN 
ἰδὼν ἔχον τι τοιοῦτον, οἷον ἢ φλέγμα, ἢ σίελον, οὐδὲ 
ἄχροις ψαῦσαι τοῖς διαχτύλοις ὑπομένεις, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἰδεῖν ἀνέχη" πρὸς δὲ τὰ ταμιεῖα τούτων xal τὰς ἀπο- 
θήχας ἐπτόησαι; O τοίνυν φιλοσώματος xal πρὸς 
χόρην ἐπτοημένος εὔμορφον, εἰ βούλοιτο μαθεῖν τῷ 
λόγῳ τὸ εἰδεχθὲς τῆς οὐσίας, δι᾿ αὐτῆς αὐτὸ τῆς ὄνεως 
» VU πον lis 1p da οἴ eese dig 
εἴσεται. Kat γὰρ πολλαὶ τῆς ἐρωμένης δμήλιχες, πολ- 
λάχις δὲ χαὶ λαμπρότεραι ἀποθανοῦσαι, μετὰ μίαν 
χαὶ δευτέραν ἡμέραν δυσωδίαν παρέσχον χαὶ ἰχῶρα 
xoi σηπεδόνα σχωλήκων. ᾿Ἔννόησον τοίνυν οἷον χάλ-- 
λος φιλεῖς, ἄνθρωπε, χαὶ πρὸς ποίαν εὐμορφίαν ἐπτόη- 
'" Y 2 A Ὁ mar EE Ane ' 5 
σαι. Τίς γὰρ ἀρετὴ ὀφθαλμῶν : ἀρα τὸ ὑγροὺς εἶναι 
, a 
xai εὐστρόφους x«i στρογγύλους χαὶ χυανοὺς, ἢ τὸ 
5» - M b , K ^ , 2 ra ^ 
ὀξεῖς xoi διορατιχούς ; Kat τίς ἀρετὴ λύχνου : τὸ 
λαμπρῶς φαίνειν χαὶ πᾶσαν dei. τὴν οἰχίαν, 
ἢ τὸ χαλῶς πεπλάσθαι; Οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς διατ ds; 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν τρόπων καὶ τῆς χοσιιότητος τὸ χάλλος 
χαραχτηρίζεται. Διὰ γὰρ τοῦτο τὸν ἀχολάστως cic 
A - -Ὁ- , M p ,r 
γυναῖχα δρῶντα ἐχόλασεν ὃ Χριστὸς, ἵνα τοῦ πλείο- 
€ - E] Lad , EI My Lb , 
voc ἡμᾶς ἀπαλλάξειε πόνου. Οὐ γὰρ τοσοῦτος πόνος 
€. - 2 et 
τὸ μὴ δρᾶν γυναῖχας ὡραίας, ὅσος δρῶντας xaxéyetv. 
ἣν M R4 »* * ^ 
Ὁ μὲν γὰρ μὴ ἰδὼν τὴν εὔμορφον ὄψιν, καὶ τῆς ἐπι- 
, ΕΣ — , —H z , ". ^Y - AE , 
θυμίας ἔσται τῆς ἐντεῦθεν χαθαρός" 6 δὲ ἐπιθυμήσας 


25.- , CaXÀ . ioi ' MUN “7 
tósty , πρότερον Xara τὸν ᾿ογίσμον, χαὶι ολυ- 
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hilare coruscantem , eximium quemdam decorem 
pre se ferentem , urentem animum tuum et con- 
cupiscentiam augentem : cogita terram esse id 
quod miraris, cinerem esse id quod te urit, et 
quiescet furens animus : detege cutem vultus 
ipsius, et tunc videbis omnem venustatis vili- 
tatem. Ne subsistas in superficie, sed interius pe- 
netra cogitatione : et nihil aliud invenies , quam 
Ossa, nervos, venas. Verum hzc non sufficiunt ? 
cogita illam mutatam, senescentem, infirmantem, 
subsidentes oculos, excavatas genas, florem illum 
totum defluentem : cogita quid admiraris, et te 
pudeat judicii tui : lutum miraris et cinerem , 
pulvis te exurit. Pulchritudinis enim ejus , quam 
aspicis, substantia nihil aliud est quam pituita , 
fluxus, sanguis, et mansi alimenti succus. His 
enim et oculi et genz et caetera omnia rigantur : 
quod si non guahdie rigationem illam accipiant , 
ab alvo et jecore pedscmtem , subsidente plus 
zquo cute, et oculis in cavum cedentibus, con- 
tinuo omnis decor aspectus avolat. ltaque si 
tecum reputes , quidnam intra pulchros illos ocu- 
los subsit, quid intra rectum nasum , quid intra 
os et genas, nihil aliud dices esse venustatem 
corporis, quam sepulcrum calce illitum : tantis 
intus sordibus plena est. Ergone si pannum 
videas aliquid hujusmodi habentem , nempe pi- 
tuitam vel mucum, ne extremis quidem digitis 
attingere: sustineas, sed neque conspicere velis ; 
ad horum vero cellas et horrea inhias. ls igitur 
qui corporis est amator et ad venustam puellam 
obstupescit , si velit sermone discere deformitatem 
substanti:, eam ex ipso aspectu cognoscet. Et- 
enim multe paris ztatis illi quam amas, sepe 
etiam venustiores , defunctze , post unum vel alte- 
rum diem, fetorem , saniem, vermiumque pu- 
tredinem. exhibuerunt. Cogita ergo qualem pul- 
chritudinem ames , ad qualem venustatem obstu- 
pescas. Quae est enim oculorum virtus ? an quod 
humidi sint et volubiles et rotundi et cyanei ; 
an quod acuti et perspicaces? Et quanam est 
lucernae -irtus? ut luceat et totam. domum illu- 
stret; an ut pulchre concinnata sit? Neque enim 
a figura, sed a moribus et honestate pulchritudo 
vera noscitur. Ideo Christus mulierem impudicis 
oculis aspicientem castigavit, ut a majori pcena 
nos eximeret. Neque enim tantus est labor for- 
mosas non aspicere feminas, quantus est conti- 
nere, si aspicias. Qui enim non videt formosum 
vultum , etiam a cupiditate quz inde oritur liber 
erit: qui autem. videre. desideravit, postquam 


prius mentem prostravit, et sexcentics illam in- 


Ex Serm.2, 


t. 1, ad 
Theod. 


psum. 


la- 


704 8. 
quinavit, tunc demum maculam concupiscentiz 
cjicit, si tamen illam ejiciat. Cum igitur et labor 
ille intemperantibus minor sit, et lucrum majus , 
quare in mare innumerabilium malorum illabi 


contendimus ? Cum ergo pulchram videris mulie- 4 


rem, et erga eam affectus fueris , ne amplius eam 
intuearis et liberaberis. Et quomodo, inquies , 
potero non amplius videre, a concupiscentia al- 
lectus? Si cogitaveris. nihil aliud. esse. id quod 
intueris, quam pituitam , sanguinem et alimenti 
putrefacti succum. Sed splendidus est, inquies , 
flos vultus. At nihil in terra est floribus. splendi- 
dius; verum. hi putrefiunt et marcescunt. Ne 
igitur ad hunc florem attende, sed mente interius 
penetra, et pelle illa pulchra per cogitationem 
avulsa, diligentius quie sub ea latent scrutare, 
Nam et hydropisi laborantium corpus clare lucet, 
nec quidquam superficies mali prz se fert : at 
cum cogitatione intus residentis humoris percel- 
Ex Serm. limur , tales amare non possumus. Cum autem 


e ies vir voluerit uxorem ejicere, aut uxor virum re- 
alligata est .. ó Q z 
legi. linquere; hoc dictum in memoriam revocet, et 


Paulum existimet esse przesentem , illamque per- 
1. Cor. 7. sequi clamantem. ac. dicentem , Mulier alligata 
est legi, quanto tempore vir ejus vivit. Hoc 
ergo declarans, non adjicit, Quod si mortuus 
fuerit vir ejus, libera est; sed, Quod si dor- 
muérit; ac si consoletur eam quz in viduitate 
est, et suadeat manere cum primo, neque secun- 
dum sponsum inducere. Non mortuus est, in- 
quit, vir tuus, sed dormit : quaenam vero dor- 
Ex eodem. mientem non exspectet? Cum autem dicit liberam 
illam esse post mortem vir) sul, ostendit illam 
vivente viro servam fuisse : cum autem serva sit 
et subdita legi , etiamsi sexcenties libellum repu- 
dii acceperit secundum externorum leges, adul- 
tera esse deprehenditur. Neque enim secundum 
leges illas te judicaturus est Deus in illo die, sed 
secundum illas quas ipse posuit. Externa vero 
etiam leges non simpliciter id posuere, sed ipse 
rem puniunt, et gravate ferunt peccatum illud. 
Updecumque enim fuerit obtentus solutionis , 
inulcta facultatum puniunt, nudum et pecuniis 
vacuum hunc ejicientes. Dicitur quis veterum 
philosophorum, cum uxorem haberet perversam, 
garrulam et ebriosam , interrogantibus cur talem 
ferret uxorem , dixisse : Ut gymnasium et pale- 
stram domi habeam : ero namque reliquis mitior, 
inquiebat , hac quotidie disciplina institutus. Hic 
igitur philosophus ideo dicitur improbam uxorem 


^ [ Deest ἔχειν vel sinule quid, Sav.] 
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: yd e A eco : 
νας αὐτὸν μυριάχις; τότε τὴν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἐχ- 
ΓΟ x n r7 τι c 
θάλλει χηλῖδα, ἐὰν ἐχδάλλῃ ἄρα. Ὅταν οὖν xai 6 
; 3 ; e 
πόνος ἐχεῖνος τοῖς ἀχολάστοις ἐλάττων ἡ, καὶ τὸ χέρ- 
A 3 E 
δος μεῖζον, τί σπουδάζομεν εἰς τὸ πέλαγος τῶν μυ- 
, , - - [i * 
ρίων ἐχείνων χαχῶν ἐμπεσεῖν ; “Ὅταν οὖν ἴδης γυ- 
ναῖχα χαλὴν, xxt πάθης τι πρὸς αὐτὴν, μηχέτι ἴδης, 
^ - , EN - N , , Ερμα, 
χαὶ ἀπηλλάγης. Καὶ πῶς δυνήσομαι μηχέτι ἰδεῖν 
ἘΝ πῶ Ὁ , ς r rede" H , 
ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἑλχόμενος, φησίν ; Ἂν ἐννοήσης; 
c ^ e P το M , , b t 
ὅτι οὐδὲν ἕτερόν ἐστι τὸ ὁρώμενον, ἢ φλέγμα xal αἵ - 
να χαὶ τροφῆς ὃ ίας χυλός. ᾿Αλλὰ δρὸ 
υ. ροφῆς διασεσηπυίας χυλός. ᾿Αλλὰ φαιδρὸν 
S d Á - 
τὸ ἄνθος τῆς ὄψεως, φησίν. AX) οὐδὲν τῶν ἀνθέων 
- m -- m , 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς φαιδρότερον, ἀλλὰ χαὶ ταῦτα σήπε- 
, A * . € - 
ται xai μαραίνεται. Μὴ τοίνυν μηδὲ ἐνταῦθα τῷ 
ἄνθει πρόσεχε, ἀλλ᾽ ἐνδοτέρω διάδηθι τῇ διανοίᾳ, 
ἧς FUN E 
καὶ τὸ δέρμα τὸ. καλὸν ἐχεῖνο περιελὼν τῷ λογισμῷ, 
περιεργάζου τὰ ὑπὸ τοῦτο χείμενα. ᾿Επεὶ καὶ τὸ τῶν 
τς ͵ τω - ^e x A 5 NX 
ὑδεριώντων σῶμα ἀποστίλόει λαμπρὸν, xal οὐδὲν ἣ 
3 , τυ » .*' M m * í - Y 5 E 
ἐπιφάνεια φαῦλον ἔχει, ἀλλὰ τῇ ἐννοίᾳ τοῦ ἔνδον ἀπο- 
, - , - «S , 
χειμένου χυμοῦ πληττόμενοι φιλεῖν. τοὺς τοιούτους 
οὐ δυνάμεθα. Ὅταν δὲ ἀνὴρ ἐχόαλεῖν βούληται γυ- 
5" Ξ ἦ 
γαῖχα, ἢ fj γυνὴ τὸν ἄνδρα ἀφεῖναι, ταύτης ἀναμι- 
ΣΕ cie dpi low Dan τέ 
υνησχέσθω τῆς ῥήσεως, χαὶ τὸν Παῦλον νομιζέτω 
παρεῖναι, καὶ χαταδιώχειν αὐτὴν βοῶντα xal λέγον- 
^C à ONIS , ΟΕ 4 εἶ ΄ mace SL I 2 
τα" Γυνὴ δέδεται νόμῳ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον CT, ὃ ἀνὴρ αὖ- 
m D" e mM ^ cw EJ Ju 
τῆς. Τοῦτο γοῦν δηλῶν, οὐ προσέθηκεν, ὅτι ἐὰν δὲ τε- 
ΞῚ τ 9 , ^ 3 5gy^* 
λευτήση ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, ἐλευθέρα ἐστὶν, ἀλλ᾽, "Exv δὲ 
m , jd 3, , 
xoucn(T,, u.ovoyouyt. παραμυθούμενος τὴν Ev. χηρεία, 
^ , , EIS - , ^ LL 
xo πείθων μένειν ἐπὶ τῷ προτέρῳ, xal μὴ δεύτερον 
, - , , 2 , , Ἂ; 
εἰσαγαγεῖν. νυμφίον. Οὐχ ἐτελεύτησέ σου; φησὶν. ὃ 
3 Y , kJ 
ἀνὴρ, ἀλλὰ καθεύδει" τίς δὲ τὸν χαθεύδοντα οὐχ ἄνα- 
5 M Yl - ^ 
μένει; ᾿Ελευθέραν δὲ αὐτὴν μετὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς τε- 
ES 3 V ; 
λευτὴν γεγενῆσθαι λέγων, ἔδειξεν ὅτι πρὸ τούτου δού- 
^ Y - , x “ 
λη ἦν ζῶντος ἐχείνου - δούλη δὲ οὖσα χαὶ ὑποχειμένη 
mM , * , ^A, E] I4 , 
τῷ νόμῳ, κἂν μυριάχις βιδλίον ἀποστασίου λάθῃ xa- 
^ SN M y 2 , mM— m 
τὰ τοὺς παρὰ τοὺς ἔξωθεν χειμένους νόμους, τῷ τῆς 
Ἂ zh - 7225 - , O03 LY δὴ Y T jo - 
μοιχείας ἁλίσχεται νόμῳ. Οὐ γὰρ δὴ κατὰ τούτους 
^ ^ Ld , 
σε μέλλει χρίνειν τοὺς νόμους ὃ Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐχείνη, ἀλλὰ χαθ᾽ οὺς αὐτὸς ἔθηχε. Καὶ οἵ τῶν ἔξω- 
Eget ; 
θεν δὲ νόμοι οὐχ. ἁπλῶς τοῦτο τεθείχασιν, ἀλλὰ χαὶ 
- σω , 
αὐτοὶ χολάζουσι vb πρᾶγμα, xal ἀηδῶς πρὸς ταύτην 
ν΄ A € , d, s. M ^ y - ^ 
ἔχουσι τὴν ἁμαρτίαν. “Ὅθεν γὰρ ἂν γένηται τῆς δια- 
Ξ πος ἔτ cce ; 
λύσεως ἣ πρόφασις, τῇ ζημία τῆς οὐσίας χολάζουσι, 
^ M , 4 2 - s. M * L 
γυμνὸν xol χρημάτων ἔρημον ἐκεῖθεν τοῦτον ExGd. 


λοντες. Λέγεταί τις τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων; μοχθηρὰν. 


ἔχων γυναῖκα χαὶ φλύαρον χαὶ πάροινον, πρὸς τοὺς 
ἐρωτῶντας, τίνος ἕνεχεν τοιαύτην ἔχων ἀνέχεται, ci- 
πεῖν, ὥστε γυμνάσιον xal παλαίστραν ἐπὶ τῆς οἰκίας" ὃ 
ἔσομαι γὰρ τοῖς λοιποῖς πραότερος; φησὶν, ἐν ταύτῃ 
παιδευόμενος χαθ᾽ ἑχάστην τὴν ἡμέραν. Ὃ μὲν οὖν 
φιλόσοφος λέγεται διὰ τοῦτο πονηρὰν ἔχων γυναῖκα 
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μὴ ἐχδαλεῖν - τινὲς δὲ xal διὰ τοῦτο ἀγαγέσθαι αὐτὸν P non repudiasse; quidam vero etiam narrant ideo 


ταν οὖν Ἕλληνες ἡμῶν ὦσι φι- 


ἕξομεν ἀπολογίαν, ταύτην ὑδρί- 


αὐτὴν λέγουσιν. Ἵ 

λοσοφώτεροι, ποίαν 
ζοντες, δι᾽ ἣν xal τοὺς γεγεννηχότας ὃ Θεὸς ἀφεῖναι 
ἐχέλευσε ; Ποῖος δὲ λόγος τοιαύτην αἰσχύνην παρα- 
στῆσαι δυνήσεται, ὅταν ὀλολυγαὶ xaX χωχυτοὶ xav 
τοὺς στενωποὺς φέρωνται, xat δρόμος ἐπὶ τὴν οἰκίαν 
τοῦ ταῦτα ἀσχημονοῦντος xa τῶν γειτόνων xot τῶν 
παριόντων, χαθάπερ θηρίου τινὸς τὰ ἔνδον λυμαινομέ- 
γου: Βέλτιον διαστῆναι τὴν γῆν τῷ τὰ τοιαῦτα παροι- 
νοῦντι, ἢ ἐπ᾽ ἀγορᾶς αὐτὸν ὀφθῆναι λοιπόν. Πειθώμεθα 
δὴ τῷ τοῦ Θεοῦ νόμῳ, χαὶ μήτε τὰς ἑαυτῶν γύναῖκας 


ἐχδάλλωμεν, μήτε τὰς ὑπὸ ἑτέρων ἐχδληθείσας δε- 


illam duxisse. Cum ergo Graci plus quam nos 
philosophi sint, quam nos habebimus defensio- 
nem, cum illam contumelia afficimus, propter 
quam Deus parentes relinquere jussit? Quis sermo 
talem. turpitudinem explicare poterit, quando 
ululatus et gemitus in quadriviis feruntur; et 
concursus vicinorum et przetereuntium in domum 
ejus, qui talem turpitudinem admisit, quique 
velut fera quz intus sunt pessumdat? Melius 
esset hiscere terram adversus eum qui talia ad- 
mittit, quam ipsum deinceps in foro conspicere. 
Obsequamur, quzso, legi Dei, nec uxores no- 


χώμεθα. loto γὰρ ὄψει προσώπῳ τὸν ἄνδρα *755s slras cjiciamus, nec repudiatas ab aliis accipiamus. 
γυναιχός; ποίοις ὀφθαλμοῖς τοὺς φίλους τοὺς ἐχείνου, ^ Quo enim oculo visurus es repudiate maritum? 


τοὺς οἰκέτας; Εἰ γὰρ πελε ευτήσαντός., τινος, τὴν γυ- 
ναῖχά τις τὴν ἐχείνου λαξὼν, εἶτα τὴν εἰκόνα μόνην 
ἀναχειμένην ἰδὼν, ἔπαθέ τι χαὶ ἐδυσχέρανεν " ὃ ζῶν- 
τα τὸν ἄνδρα δρῶν τῆς αὐτῷ συνοιχούσης, ποῖον βιώ 
ποίας 


JA. δον ὦ FANE "» et D 
σεται βίον, πῶς οἴχαόξ εἰσελεύσεται. μετὰ 


- M 
γνώμης, μετὰ ποίων ὀφθαλυῶν τὴν ἐχείνου 


a 


* 
oz at 


- IL τας οἷ 
γυναῖχα τὴν αὐτοῦ: Μᾶλλον δὲ οὔτε ἐχείνου, οὔτε 
» —— , F4 , , ᾿ 
αὐτοῦ δικαίως ἄν τις τὴν τοιαύτην προσείποι" ἣ γὰρ 

* M M - 
μοιχαλὶς οὐδενός ἐστι γυνή " xoi γὰρ τὰς πρὸς ἐχεῖνον 
᾿ ΕΞ 
συνθήχας ἐπάτησε, χαὶ πρὸς σὲ μετὰ τῶν προσηχόν- 
, "Yep m , EE x » n 
τῶν νόμων οὐχ ἦλθε. Πόσης οὐχ ἂν εἴη παρανοίας, 
M m , 
πρᾶγυα τοσούτων quom χαχῶν sig τὴν οἰχίαν εἶσά- 
e P 
qw; Μὴ γὰρ σπάνις ἐστὶ γυναιχῶν, ὅτι τοσοῦτον 
ὄλεθρον ἕλχεις ἐπὶ τὴν σαυτοῦ χεφαλήν; 'H γὰρ τῷ 
iot ἀνδρὶ ἀρχεσθεῖσα γυνὴ, ἔδειξεν ὅτι οὐδ᾽ ἂν 
προτέρῳ ἀνδρὶ ἀρχεσθεῖσα γυνὴ, ἔδειξεν ὅτι οὐδ᾽ ἃ 
m τ CHE Ξ 
τοῦτον εἵλετο τὴν ἀρχὴν, εἰ τοῦ πράγματος ἤδει τὴν 
- - A , τ 
πεῖραν χαλῶς" ἣ δὲ δεύτερον ἐπεισαγαγοῦσα νυμφίον 
— Ὁ , -Ὁ m — 
τῇ τοῦ προτέρου εὐνῇ, τῆς πολλὴς περὶ τὸν χόσμον 
, a e 
φιλίας xai πρὸς τὰ γήϊνα πράγματα συμπαθείας τε- 
, 2r. PETS 9 Y Κα z^ x X ys 
χμήριον ἐξήνεγχεν οὐ μιχρόν. Κἀχείνη μὲν, οὔτε ζῶν- 
mas νος * ea , 5 , " ^Y , 
τος τοῦ ἀνδρὸς, πρὸς ἕτερόν τινα ἐπτόητο" αὕτη δὲ, εἰ 
χαὶ μὴ ἥμαρτεν εἰς ἑτέρους ζῶντος ἐχείνου, ἀλλ᾽ 
ἐχείνου μᾶλλον πολλοὺς ἑτέρους ἐθαύμασε, χαὶ οὔτε 
- f 4 
τὸν πρῶτον, οὔτε τὸν ὃε 
χείας σαρχός. Ὃ μὲν γὰ 
τοῦ δευτέρου, ὃ δεύ ὑτερος ὃ δὲ on 


Y , Ld — EJ 
Pu ἔσχεν ἐν τάξει τῆς οἷ- 
Q πρῶτος ἐχδέδληται παρὰ 
᾿ τοῦ 

: 


ἐχεθδο: χαὶ οὔτε τ 


ὰ 
προτέρου μεμνῆσθα: δύναιτ᾽ ἂν χαλῶς τῷ ἑτέρῳ μετ 
; 
ἐχεῖνον προσέχουσα, οὔτε τοῦτον μετὰ τῆς προσηχού- 


σῆς φιλοστοργίας ὄψεται, σχηματιζομένης εἰς τὸν 
, , — ^ , » ὦ 
ἀπελθόντα τῆς διανοίας αὐτῆς. “Ὥσπερ γὰρ 
πράγμασι τότε μάλιστα ἐπιμένειν εἰώθαμεν, e 
προοιμίων πειραθῶμεν χαλῶν " ὅταν δὲ ἐξ ἀρχῆς, χαὶ 
ἀπ᾽ αὐτῆς, ὡς ἂν εἴποι τις, τῆς γραυμῆς, χαλεπῶν 
ΝΕ Φὲ 3 , , - , ^ 
xal δυσχόλων αἰσθώμεθα, ταχέως ἀναχρουόμεθα, τῆς 
προαιρέσεως σδεννυμένης ἥμιν οὕτω δὴ xal ai 
ἀώρους ὑπομένουσαι γη ρείας γυναῖχες εἰχότως ἂν τοῦ 


δευτέρου γάμου" ἀπόσχοιντο. Ἢ μὲν γὰρ πολὺν τοῖς 


" 


quo amicos illus et famulos ? Nam si quis ac- 
cepta defuncti cujusdam uxore, tum sola defuncti 
illius imagine aspecta vim patitur et moleste fert : 
qui viventem uxoris suz? virum videt, quomodo 
vivet, quomodo in domum intrabit? cum quo 
animo, et cum quibus oculis videbit illius uxo- 
rem , quz nunc sua est? Imo neque illius neque 
suam jure quis esse dixerit : quz mechatur enim 
nullius est uxor : nam pacta cum illo conculcavit, 
et ad te cum congruentibus legibus non venit. 
Qui amentiz non fuerit rem tot malis onustam 
in domum inducere? An tanta est mulierum ra- 
ritas , ut in caput tuum tantam perniciem trahas? 
Mulier enim quz satis habuit priorem. duxisse 
virum, ostendit se neque hunc initio ducturam 
fuisse, si rel experientiam prius et probe babuis- 

t: que vero secundum inducit sponsum in 
prioris lectum , sui erga mundum amoris et erga 
res terrenas affectus signum dedit non parvum. 
Et illa quidem vivente viro, erga nullum alium 
affecta erat; hac vero, etiamsi vivente marito 
cum nullo alio peccatum admiserit, multi tamen 
alii erant erga quos plus quam erga maritum 
erat affecta ; et neque primum neque secundum 
sicut propriam carnem habebat. Nam primus a 
secundo expulsus est, et secundus ab illo : ac 
neque primi recte meminisse possit, cum alteri 
post illum attendat ; neque hunc cum convenienti 
affectu respiciet, cum animus ejus ad illum qui 
discessit conformatus sit. Sicut enim in iisdem 
rebus maxime insistere solemus, cum bona ex- 
perti sumus initia; cum autem ab initio, et ab 
ipsa, ut dixeris , prima linea , gravia et difficilia 
sensimus, cito resilimus, cum voluntatis affectus 
nobis exstinctus sit : sic et mulieres, qua in vi- 
duitatem intempestivam inciderunt , merito a se- 
cundis nuptiis abstineant. Nam quae multo tem- 
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pore in iisdem rebus versata, iisque probe repleta 
fuit, ut eadem assequutura , paria rursum attin- 
get; quz vero Initia ita gravia experta fuit, qua 
voluntate et spe mota, ad molestarum -rerum 
experimentum redibit? Si enim eas , que a viris 
suis adhuc viventibus abstinent, tamen et ad- 
miramur et approbamus; eas quz decedentibus 
viris parem exhibent affectum οἱ benevolentiam, 
quomodo non admirari et laudare oporteat ? Non 
crgo secundas nuptias ejicimus , verum laudamus 
eüs qui se continere possunt , et primis nuptiis E 


[TInillag; 6558. contenti. Nam secunda nuptie sepe sunt 
Vüitua x pugna et rixarum initium et occasio. Sepe nani- 


gatur, t. 


p.315, gt que vir ad mensam sedens, prime uxoris recor- 


p.316, A ] datus, coram secunda lacrymas fundit 


Gen. 


20 


haec 
vero exasperata , sicut fera insilit, ejus erga 
illam amoris penas repetens : etsi defunctam 
laudare velit, laudes illze belli et rixarum occasio 
sunt. Et hostibus quidem nostris qui decessere 
libamus, et postquam ipsi mortui sunt, omnem 
erga illos inimicitiam deponimus : in uxoribus 
vero omnia e contrario: quam enim non vidit jj; 
nec audivit hzc, et a qua nihil mala passa est, A 
illam odio habet et aversatur, neque mors 1psa 
odium exstinguit. Quis vidit, quis audivit zelo- 
iypiam in pulverem, et bellum contra cinerein ? 
At non hic malum sistitur; sed sive filii ex se- 
cunda uxore nascantur, sive non nascantur, 
rursus bellum et contentiones : si. non nascantur 
enim, majori afücitur dolore, et prioris uxoris 
filios quasi inimicós qui se maxime lzdant. re- 
spicit, per illorum vitam proprie sterilitatis cla- 
riorem sensum accipiens : si vero filii nascantur , 
rursus non minus est malum. Vir enim cjus 
sape erga defunctam bene affectus, filis ejus B 
patrocinatur , illosque amat atque ut orphanos mi- 
seratur:illa vcro ubique vult filios suos anteferri. 
Audite viri, audite uxores conjugum affectum οἱ 
dilectionem, quam mutuo ad pericula usque exhi- 
buerunt. Postquam enim Abraham habitaverat 
in Geraris , de Sara uxore sua dixit, Soror mea 
est: timuit enim dicere, Uxor mea est, ne forte 
propter illam viri civitatis istius illum occiderent. 


. Et misit A bimelec rex in Geraris , et accepit 
- Saram. Cogita mihi cogitationum tempestatem , 
.quam subiit vir justus , videns uxorem suam 


abduci, nec se ulcisci valens. Cum silentio enim C 
omnia tulit, gnarus Dominum non se despecturum 
esse, sed cito in auxilium esse venturum. Et Sarze 
mirabilis est magnus ille affectus, quem, ut justum 
ex periculo eriperet, exhibuit. Licebat illi, revela- 
to dramate et fictione , mox faturam contumeliam 
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4. , , ^ - 
πράγμασι συγγινομένη χρόνον χαὶ ἐμπλησθεῖσα χα-- 
λῶς, ὡς τῶν αὐτῶν τευξομένη, τῶν ἴσων ἅψεται πά- 

P , - - 
λιν: ἡ δὲ προοιμίων οὕτω χαλεπῶν πειρασθεῖσα, 

7 ͵ Y I. 5 δ - M 
ποία προαιρέσει xoi ἐλπίδι πρὸς τὴν πεῖραν ἥξει τῶν 

- ^ jj ; c 
χαλεπῶν; Ei γὰρ τὰς ἔτι περιόντων ἀπεχομένας τῶν 
ἀνδρῶν γυναῖχας θαυμάζομεν ἅπαντες καὶ ἀποδεχό- 

M ^ » , ^ Xn b , x 
μεθα: τὰς x«i ἀπελθόντων τὴν αὐτὴν περὶ αὐτοὺς 
Ε Ld ^ - 
ἐπιδεικνυμένας εὔνοιαν, πῶς οὐχ ἐχπλήττεσθαι δεῖ 

Δι t3 -- , , EJ 6 "X "7 , 
xai ἐπαινεῖν; Οὐ τοίνυν ἐχόάλλομεν δεύτερον γάμον, 
ἀλλὰ παραινοῦμεν, εἴ τις δύναται σωφρονεῖν, ἐπὶ τῷ 

, , , A ^ Τὰ M » * 
προτέρῳ μένειν. Μάχης γὰρ πολλάχις xal πολέμων 
rave 5 Mri o 
χαθημερινῶν ὃ δεύτερος γάμος ἀρχὴ xat πρόφασις γέ- 
γονε. Πολλάχις γοῦν ἀνὴρ ἐπὶ τῆς τραπέζης καθή- 
μενος, τῆς προτέρας γυναιχὸς ἀναμνησθεὶς, ἐπὶ τῆς 
^ J EE , , € Ww ΕΣ , 3, , ^ 
δευτέρας ἐδάκρυσεν ἠρέμα- ἣ δὲ εὐθέως ἀγρίανες χαὶ 
καθάπερ θηρίον ἐπεπήδησε, τῆς φιλοστοργίας αὐτὸν 
τῆς πρὸς ἐχείνην ἀπαιτοῦσα δίχην " χἂν ἐπαινέσαι τὴν 

- m EJ , , / M , 
ἀπελθοῦταν ἐθελήσῃ, γίνεται πολέμου xxi μάχης 
πρόφασις ἣ τῶν ἐγκωμίων ὑπόθεσις. Καὶ πρὸς μὲν 
τοὺς ἐχθροὺς ἀπελθόντας σπένδομεν, χαὶ μετὰ τὴν 

5 : 

ζωὴν αὐτὴν τὴν πρὸς αὐτοὺς καταλύομεν ἔχθραν" 
ἐπὶ δὲ τῶν γυναικῶν τοὐναντίον ἅπαν: ἣν γὰρ οὐχ 
τὸ s » Ej Pc 2M EJ bj * 
εἰδεν, ἣς οὐκ ἤχουσε, παρ᾽ ἣς οὐδὲν ἔπαθε δεινὸν. 


΄ 


, - M 5 M ΝΑ , 
ταύυτὴν μισεῖ xat ἅποστ BI χαὶ οὐδὲ ὃ θάνατος 


—— 2 

τὸ μῖσος σδέννυσι. Τίς εἶδε, τίς ἄχουσε ζηλοτυπου - 
, 

μένην χόνιν, xal πολεμουμένην τέφραν 5 Ἀλλ᾽ οὗ μέ- 

χρι τούτου τὸ δεινὸν, ἀλλὰ χἂν γεννῶνται παῖδες ἐχ 


, 


--- ^ ^ A — Lo n Ll 
τῆς δευτέρας, x&v μὴ γεννῶνται, πόλεμος πάλιν xat 


ι 
μάχη" μὴ γεννωμένων μὲν γὰρ ὀδυνᾶται μειζόνως, 
xai καθάπερ ToÀsuioug xoi τὰ μέγιστα ἠδικηχότας 
τοὺς τῆς προτέρας δρᾶ, διὰ τῆς ἐχείνων ζωῆς τῆς 
οἰχείας ἀπαιδίας σαφεστέραν λαμδάνουσα αἴσθησιν - 
AE An Ej 5 3 NE oum do sus 
ἂν δὲ γεννῶνται, πάλιν οὐχ ἔλαττον τὸ δεινόν. Ὃ μὲν 
b - fA Y , , M * ^ —— 
γὰρ ἀνὴρ πολλάχις φιλοστόργως πρὸς τὴν ἀπελθοῦ-- 
Gay διαχείμενος ἀντέχεται τούτων, Φ φιλῶν τε δμοῦ xal 
ἐλεῶν τῆς ὀρφανίας αὐτούς" ἐχείνη δὲ πανταχοῦ τοὺς 
αὐτῆς προτιμᾶσθαι βούλεται. Ἀχούσατε ἄνδρες, 
ἀχούσατε γυναῖχες φιλοστοργίαν συζύγων, ἣν πρὸς 
ἀλλήλους u£yov κινδύνων αὐτῶν ἐπεδείξαντο. Μετὰ 
γὰρ τὸ χατοιχῆσαι τὸν Ἀὐραὰμ ἐν Vepdootc , εἶπε 
M M /5c€ b b! E τ 5 ^ , d Ὁ; 
περὶ Σάῤῥας τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, Ἀδελφή μού ἐστιν" 
ἐφοδήθη γὰρ εἰπεῖν, ὅτι γυνή μού ἐστι, μιήποτε ἀπο-- 
; SS FS - pais - 

χτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως OU αὐτήν. 
Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αὐιμέλεχ ὃ βασιλεὺς Γεράρων, χαὶ 
ἔλαδε τὴν Σάῤῥαν. ᾿Εννόησόν μοι τὸν χειμῶνα τῶν 
λογισυῶν, ὃν ὑπέμενεν ὃ δίκαιος, δρῶν αὐτοῦ τὴν γυ- 
vaixa ἀπαγομένην, xal οὐδὲν δυνάμενος ἐπαμῦναι. 
ἘΣ ΠΩΣ ΑΝ d xad 25M. 9 E H 

Xe γὰρ ἅπαντα ἔφερεν, εἰδὼς ὅτι οὐ περιόψεται 
αὐτὸν ὃ Δεσπότης, ἀλλὰ ταχεῖαν παρέξει τὴν συμ- 
μαχίαν. Καὶ τῆς Σάῤῥας δὲ θαυμάσαι ἐστὶ τὴν πολ- 
λὴν φιλοστοργίαν, ἣν, ἵνα τοῦ χινδύνου τὸν δίκαιον 


^ 


ἔξαρπάση, ἐπεδείξατο. ᾿Ἐξῆν γὰρ αὐτὴν ἐχχαλύψασαν 
ἐξαρπάση, ἐπεδείξατο. "ES γὰρ αὐτὴν ἐχχαλ' 


ECLOGA DE MULIERIBUS- ET 


- ς - ᾿ 
ὃ δρᾶμα, διαφυγεῖν τὴν ὡμολογημένην ὕδριν" ἀλλ 
Aa 
πέμεινεν ἅπαντα γενναίως, ἵνα τὴν σωτηρίαν τῷ δι- 
χαίῳ πραγματεύσηται" καὶ ἐπληροῦτο ἐχεῖνο τὸ εἰ- 
΄ er v e NF , , , B0] 
ρημένον, ὅτι "ἔσονται οἱ δύο εἰς σάχρα μίαν. Ὥσπερ 
r πᾶς S. , 
γὰρ μία σὰρξ ὄντες, οὕτω τῆς ἀλλήλων σωτηρίας 
ἐχήδοντο, καὶ τοσαύτην ἐπεδείκνυντο τὴν διμόνοιαν, 
NA bio die 
ὡς ἕν σῶμα τυγχάνοντες xoi μία ψυχή. Ταῦτα 
t i ; à 
ἀχουέτωσαν ἄνδρες, ἀχουέτωσαν γυναῖχες, ἵνα χαὶ 
T » ͵ὔ 
αὗται τοσαύτην περὶ τοὺς ἀνδρας φιλοστοργίαν ἐπι- 
T e Y M 
δείκνυνται, xal οὗτοι οὕτω πολλὴν τὴν περὶ αὐτὰς 
EH M 
εὔνοιαν ἔχωσι, καὶ ὡς μίαν ψυχὴν χεχτημένοι, xal 
D m I DASS ? 
ἕν σῶμα ὄντες, οὕτω πάντα διαπράττωνται. Καὶ εἰσ- 
ἦλθεν ὃ Θεὸς πρὸς ᾿Αδιμέλεχ τὴν νύχτα, καὶ εἰπεν" 
Y NN 5 , M - ^ oA T n e P er 
Ἰδοὺ ἀποθνήσχεις περὶ τῆς γυναιχὸς ἧς ἔλαδες * αὕτη 
δέ ἐστι συνῳχηχυῖα ἀνδρί. Ὅρα Θεοῦ φιλανθρωπίαν" 
E NUES E EN ΕΣ ^M ^ τ , 7 o e 
ἐπειδὴ εἰδε τὸν δίκαιον διὰ τὸν τοῦ θανάτου φύδον γεν- 
- SORS 
ναίως τῆς Σάῤῥας ἐνεγχόντα τὴν ἀφαίρεσιν, xoi τὸν 
εξς 3ιΝ D - " e PECES EE 
βασιλέα ὡς ἀδελφὴν τοῦ δικαίου οὕτως αὐτὴν ἀγόμενον, 
^ , b ^ 
λοιπὸν τὴν οἰχείαν πρόνοιαν ἐπιδείχνυται, ὁμοῦ καὶ 
Y AS χὰ /3 
τὸν δίχαιον περιφανέστερον ἀποδεικνὺς, xot τὴν Σάῤ- 
ω ὦ e AES 
fav τῆς ὕδρεως ἐλευθερῶν, * xal μετὰ βασιλέα ἀπαλ- 
, LJ , 5 , NY ^ , 
λάττων τῆς παρανομίας. Ἀδιμέλεχ δὲ, φησὶν, οὐχ 
m b] - m 
ἥψατο αὐτῆς, ἀλλὰ xoi ἀπολογεῖται ὑπὲρ τοῦ τολ- 
i ; ἘΞ DE Rec esi: 
μήματος, καί φησι" Κύριε, ἔθνος δίκαιον xol ἀγνοοῦν 
ἀπολεῖς: uj γὰρ εἰδὼς γυναῖκα αὐτοῦ τοῦτο πεποίη- 
Ἀν ὗν 38 e , Sor) Y Η 
χα; μὴ γὰρ ἀδικῆσαι βουλόμενος τὸν ξένον ; μὴ γὰρ 
€ “ E , € 2^ M Fr 
ὡς γυναῖκα ἀφαιρούμενος ; ὡς ἀδελφὴν μέλλων λαμ.- 
— , r 
δάνειν τοῦτο διεπραξάμην,, νομίζων xol ταύτη τιμά- 
σειν αὐτόν. Οὐκ αὐτός μοι εἶπεν, ὅτι ἀδελφή μού 
3 M e EY el 27 , 5 [n 
ἐστι: x«i αὕτη μοι εἶπεν. ὅτι ἀδελφός μού ἐστι; "TI 
ἀπ , L3 V 
οὖν ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης ; Κἀγὼ 
ce , m J m ^ 
χαθαρᾷ χαρδίᾳ ἐποίησας τοῦτο, Ürt αὐτοὶ τοῦτο τὸ 


» cr E 
EYVOY , ὅτι ἐν 


D , M - 
δρᾶμα χατεσχεύασαν, xai ὅτι ἀπατηθεὶς τοῖς παρ᾽ 
“ , e^ , - 
αὐτῶν λεγομένοις, τοῦτο πεποίηχας χαὶ διὰ τοῦτο, 

e A M MY E] , 2. δ ς , 2 , 
ἵνα μὴ διὰ τὴν ἀπάτην ἐχείνων ἁμάρτης, ἐφεισάμην 
— - , M m 
τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν σε sig ἐμέ. Μὴ δὴ ἁπλῶς, ὡς ἑνὶ 
- , , [T a M » ^ , e 
τῶν τυχόντων, πρόσεχε τῷ ἀνδρὶ, ἀλλὰ μάνθανε ὅτι 
τῶν ἐμοὶ περισπουδάστων ἐστὶ, καὶ τῶν πολλὴν ἐχόν- 
τῶν πρὸς ἐμὲ τὴν οἰκείωσιν. Ἀπόδος τοίνυν τὴν γυ- 
- - EJ ͵ 
ναῖχα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι προφήτης ἐστὶ, καὶ προσεύ-- 
Σ D E Y ! 3 - Y Y NEN D 
ξεται πεοὶ σοῦ, xot ζήσῃ. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ δεδοιχὼς 
τὸν παρὰ σοῦ θάνατον, τὸ δρᾶμα τοῦτο παρεσχεύασε, 
xal μονονουχὶ συνέπραξε πρὸς τὴν τῆς Σάῤῥας ὕδριν- 
γίνωσχε δὲ, ὅτι αἵ παρ᾽ ἐχείνου προσευχαὶ τὴν ζωήν 
"m E δὲ Δ E] Nm 0/0 ce ET f € 
cot παρέξουσιν. Et δὲ uz ἀποδῷς, γνῶθι ὅτι ἀποθανῇ 
A , , , ^ * — 
σὺ, xol πάντα τὰ σά. Οὐ μόνον γὰρ αὐτὸς τῆς παρα- 


Ὁ M [4 2 jt M , ' , 
χοῆς ϑφέζξεις τὴν τιμωρίαν, ἀλλὰ xol πάντα τὰ σᾶ. 


δὲ ᾿ΑΟιμέλεχ ἐχάλεσε τοὺς παῖδας αὐτοῦ, 
Y 323 P , ^ , E] V ΠΥ ΠῚ 
χαὶ ἐλάλησε πάντα τὰ ῥήματα εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν" 


᾿ δ 5 ^ 
εἶτα ἐχάλεσε xol τὸν A6padu.. "Evvóst μοι u.s ὅσης 


* | Leg. e Chrys. «at τὸν βασ.] 
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7 
vitare; sed omnia generose sustinuit , ut justo 
salutem. pareret. Et impletum est dictum illud, 
Erunt duo in carnem unam. Nam ac si una caro 
essent, sic. alter alterius. saluti advigilabant, et 
tantum consensum exhibebant, quantum si unum 

D corpus et una anima fuissent. Haec audiant. viri, 
audiant mulieres, ut et ipse tantum erga viros 
suos affectum ostendant, et ipsi quoque multam 
erga illas benevolentiam; et sic omnia agant ac si 
unum corpus et unam animam haberent. Et in- 
gressus est noctu Deus ad Abimelecum dicens : 
Ecce morieris propter mulierem , quam acce- 
pisti; hec autem est viro conjugata. Vide 
benignitatem Dei : quia sciebat justum ob mortis 
metum sublatam ab se fuisse Saram generose 
ferre, et regem quasi justi sororem illam acce- 
pisse, suam demum providentiam ostendit; si— 
mulque justum clariorem efficit, Saram a conti- 

E melia liberat, et regem ne rem iniquam patret 
impedit. 4bimelec autem, inquit, non tetigit 

et ait : Do- 

mine, genlem justam et ignorantem perdes ? 
num sciens illius uxorem esse hoc feci? num 


eam ; sed sese de tali ausu purgat 
purgat; 


quod vellem | peregrinum injuria afficere, aut 
uxorem ei auferre ? Quasi sororem ducturus hoc 
feci, putans me sic illum honore afficere. 4nnon 
ipse dixit. mihi, Soror mea est ? et illa mihi 
quoque dixit , Frater meus est? Quid ergo be- 


nignus Dominus? Et ego noveram te id puro ἡ 


57; Corde fecisse, quod illi hoc drama et. fictionem 
^ appararint, et te illorum dictis deceptum id per- 
petrasse : ideoque, ne propter illorum fallaciam 
peccafés, peperci ut ne in me peccares. Ne ut- 
cumque quasi e vulgo aliquem, hunc virum ex- 
cipias, sed disce illum ex eorum numero esse , 
qui mihi admodum cure sunt, et qui mecum 
multam familiaritatem. habent. Ztedde igitur 
uxorem homini, quia propheta est ; et orabit 
pro te, et oipes. Ile namque timens ne a te occi- 
deretur, hoc drama finxit, ac pene id effecit, ut 
Sara contumelia afficeretur. Scito autem. ejus 
preces vitam tibi conciliaturas esse. Si vero 
D non reddas , certum habe te moriturum, et 
iua omnia peritura esse. Non modo enim tu 
inobsequentiz poenas dabis, sed etiam omnia tua. 
Expergefactus autem. 4 bimelec vocavit pue- 
ros suos , el hec omnia ipsis narravit. Deinde 
vocavit Abrahamum. Cogita mihi deinceps cum 
quanta magnificentia ad regem introducatur ju- 
stus, qui paulo antea pro nihilo reputabatur, et 


Gen. 2.21. 


L[bid. p. 
460, A, B] 


Gen. 20.3. 


[ Ibid. p. 
46o, C. D ] 
Ibid. v. 4. 


Ib. 


[ Ibid. p. 


461, E—U] 


b. v. 
Ib. v. 7" 


Ihid.v. 8. 


[Ihid. p. 
462, A—E] 
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nihil horum sciebat, Edidicit demum ab ipso 

rege ea qui. Deus propter ipsum fecerat : dixit 

Itl. v. 9. enim illi : Cur. hoc nobis fecisti? quid pecca- 
vimus in te, quia induxisti super me et super 

regnum meum peccatum grande? Num in me 

solo, inquit, constitit pena? totum regnum meum 

funditus delebatur ex fallacia tua. Quod igitur 
respiciens hoc fecisti ? qua de causa? quid cogi- 

tans? Quid ergo Abraham? Anxius , inquit, fui, 

ne forte, quia vos adhuc in errore detinemini , 

nullam justitize rationem haberetis, et discentes 

illam uxorem esse meam, ob ejus concupiscentiam 

me occidere tentaretis, Ne igitur putetis me etiam 

Ibid.v. 2. sic. esse mentitum : Ztenim illa soror mea est 
er patre, sed non ex matre : a me autem in 

uxorem ducta est. Ne itaque me condemnetis, 

Si enim timor mortis me in hanc necessitatem 
constituit, ut timerem ne propter illam me occi- 

deretis, illam autem servareüs : attamen neque 

sic mendacium est id quod dixi. His dictis justus 

et iram regis placavit , et virtutem suam ostendit, 

atque sufficientem ipsis pize religionis doctrinam 

{Πάν p. induxit. Reveritus itaque res magnam justi zequi- 
463, CE! tatem , liberalitate sua patriarcham remuneravit. 
Ib.v.14.. ccepit enim, inquit, Zbimelec mille didra- 
chmata , et oves et vitulos, et servos et ancil- 

las, et reddidit illi Saram uxorem suam.N iden' 

solertem Dei sapientiam? Nam qui mortem time- 

bat, et nihil non agebat ut illam effugeret, non 

solum illam vitavit, sed etiam tanta loquendi 

libertate dignatus est, et statim illustris evasit. 

'Talia enim sunt. Dei beneficia : non solum enim 

ab zrumnis liberat eos, qui imminentibus peri- 

culis obsistere generose curant, sed tantam in 

ipsis aerumnis praebet Letitiam, ut in omnimo- 

dam eorum oblivionem veniant, et in magna 

sint bonorum abundantia : ut et in hoc justo con- 

tigit. Non modo enim tot donis ipsum cohonestat, 

sed etiam facultatem ipsi dat habitandi in terra 

10. v. 15. Sua. Ecce enim, inquit, terra mea coram te 
est, ubicumque tibi placuerit habita. Quia 

enim didicerat quod. propter ipsum ejusque pre- 

ces vita ipsi concessa fuisset, quasi benefactorem 

demum et curatorem peregrinum illum , erronem 

[Ex Homil, et prorsus sibi ignotum colere festinat. Et factum 
ion qe est cum. ad extremam senectutem | devenisset 
p 432, E. Abraham , cum vellet Isaacum ἃ Chananzorum 
m lafünitate sejungere, ne inde duceret uxorem, 
advocans unum ex domesticis magis benevolum 

ct prudentem hac de re mandata. dat illi et ait : 

Ib. v. 5, — Pone manum tuam super femur meum, et ad- 


4- Juro te per Dominum Deum celi et terre, ne 


D 


E 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


λοιπὸν τῆς περιφανείας εἰσάγεται ὃ δίχαιος πρὸς τὸν 
βασιλέα, ὃ πρὸ μικροῦ εὐκαταφρόνητος νομιζόμενος, 
»^V , ΕῚ , 3 , ^ , *, 
xa οὐδὲν τούτων εἰδώς. ᾿Εμάνθανε λοιπὸν παρ᾽ αὐ - 
τοῦ τοῦ βασιλέως τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ OU αὐτὸν εἰς 
ἐχεῖνον γεγενημένα εἶπε γὰρ αὐτῷ, τί τοῦτο ἐποίη- 
σας ἡμῖν ; τί ἡμάρτομεν εἰς σὲ, ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμὲ 
χαὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου ἁμαρτίαν μεγάλην: Μὴ 
γὰρ μέχρις ἐμοῦ, φησὶν, εἰχε στῆναι τὰ τῆς τιμω- 
, zx. , c ^ , »y v L4 Ἂν Li 
ρίας; πᾶσά μου ἣ βασιλεία ἄρδην ἔμελλεν ἀφανίζε- 
σθαι ἐχ τῆς ἀπάτης τῆς παρὰ σοῦ γεγενημένης. Τί 
οὖν ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο; τίνος ἕνεχεν ; τί ἐννοήσας : 
Τ οὖν 6 Αδραάμ.; Evo ὶ, γέγονα, μήποτε 
t οὖν 6 ᾿Αδραάμ.;᾿ Εναγώνιος, φησὶ, γέγονα, μήποτ, 
b3 ^ oy ἕω rd , € c— , , ?/ -ὩὉ 
διὰ τὸ ἔτι τῇ πλάνη ὑμᾶς κατέχεσθαι, οὐδεμίαν τοῦ 
D A - Á, 
δικαίου πρόνοιαν ποιῆσθε, καὶ μαθόντες αὐτὴν γυναῖκά 
μου γεγενῆσθαι, διὰ τὴν περὶ ταύτην ἐπιθυμίαν ἐμὲ 
2 -.:23 , 5 , Ἢ X. Hep. 
ἀνελεῖν ἐπιχειρήσητε. Μὴ οὖν νομίσητέ με καὶ οὕτως 
? - M UN 5^ " , ,F 5 m ^ 
ἐψεῦσθαι Καὶ γὰρ ἀδελφή μού ἐστιν EX τοῦ πατρὸς , 
, , - M 
ἀλλ᾽ obx 8x μητρός" ἐγενήθη δέ μοι εἰς γυναῖχα. Μὴ 
τοίνυν καταγνῶτέ μου. Ei γὰρ xai 6 φόδος τοῦ θα- 
5 
νάτου elg τὴν ἀνάγχην με ταύτην κατέστησε; χαὶ τὸ 
δεδοικέναι μήποτε διὰ ταύτην ἐμὲ μὲν ἀποχτείνητε, 
ταύτην δὲ περιποιήσησθε, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐστὶ 
Ψεῦδος τὸ παρ᾽ ἐμοῦ εἰρημένον. Ταῦτα εἰπὼν ὃ δί- 
M OS TUO: , τ ἥ 
xatoc, xai τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως χατεμάλαξε , xat 
S 5 H E] A 32. 7 M ΕῚ D EJ - 
τὴν οἰχείαν ἀρετὴν ἐξεκάλυψε, καὶ ἀρχοῦσαν αὐτοῖς 
διδασχαλίαν θεοσεδείας ἐνέθηχεν. Αἰδεσθεὶς τοίνυν 6 
βασιλεὺς τοῦ δικαίου τὴν πολλὴν ἐπιείχειαν, τῇ οἱ- 
(y φιλοτιμία ἀμείδεται τὸν Tc 7o "EAa6 
χεία φιλοτιμίᾳ ἀμείδεται τὸν πατριάρχην. "EAaós 


γὰρ, φησὶν, ᾿Αδιμέλεχ χίλια δίδραγμα, καὶ πρόδατα, 
xo μόσχους, xol παῖδας καὶ παιδίσκας, χαὶ ἀπέδω- 


— T - — p, 
xev αὐτῷ Σάῤῥαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. Εἶδες τὴν εὖ-- 
€ m € mM 
μήχανον τοῦ Θεοῦ σοφίαν ; 'O γὰρ περὶ τοῦ θανάτου 
NN ^ ^ , Lud [:4 mM M- 
δεδοικὼς, xol πάντα ποιῶν ὥστε δυνηθῆναι τοῦτον 
διαφυγεῖν, o) μόνον τὸν θάνατον διέφυγεν, ἀλλὰ xal 


4, Y! ec , ' ^ 9, , 
τοσαύτης ἠξίωται παῤῥησίας, xat περιφανὴς ἀθρόον 


γίνεται, Ἱδοιαῦτα γὰρ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ" οὐ μόνον 
-Ὁ b $5 - ^N 
τῶν λυπηρῶν ἐλευθεροῖ τοὺς γενναίως ἀντέχειν πρὸς 

x , , M NÉ E] M ^ 
τοὺς ἐπιόντας πειρασμοὺς σπουδάζοντας, ἀλλὰ χαὶ 
τοσαύτην ἐν αὐτοῖς τοῖς λυπηροῖς παρέχει τὴν εὐφρο- 
σύνην. ὡς καὶ λήθην αὐτῶν ἡμᾶς ἔχειν παντελῆ. xat 
ἐν πολλῇ γίνεσθαι τῇ τῶν ἀγαθῶν περιουσία" οἷον χαὶ 
ἐπὶ τοῦ δικαίου τούτου γέγονεν. Οὐ μόνον. γὰρ τοῖς 

, »" τ ἐν - τ' Y ^ , ! 
τοσούτοις δώροις αὐτὸν τιμᾷ, ἀλλὰ xol τὴν ἐξουσίαν 
αὐτῷ δίδωσι τῆς ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ χατοιχήσεως. "120b 
γὰρ, φησὶν, ἣ γὴ μου ἐναντίον σού ἐστιν, οὗ ἐάν cot 
- A eth H 
ἀρέσχη, κατοίχει, ᾿Ππειδὴ γὰρ ἔμαθεν ὅτι δι᾽ ἐχεῖνον 
xal τὰς ἐχείνου προσευχὰς ἣ ζωὴ αὐτῷ χεχάρισται, 
ὡς εὐεργέτην λοιπὸν καὶ χηδεμόνα τὸν ξένον, τὸν 
ἀλήτην, τὸν οὐδαμόθεν γνώριμον, οὕτω θεραπεύειν 
ἐπείγεται. Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα πρὸς ἔσχατον γῆρας 
ἤλασεν Ἀδραὰμ, βουλόμενος τὸν ἸἸσαὰχ τῆς τῶν Χα- 
; ἜΡΝΟΣ A m NEUE. OR 

ναναίων συγγενείας ἀπαλλάξαι, ἵνα μὴ ἐχεῖθεν ἀγά- 


ECLOGA DE MULIERIBUS 


: e E - 
uycxt γυναῖχα, χαλέσας τῶν οἰχετῶν τὸν εὐνούστε- 
͵ 
, P 2 e * , , à m2) 
ρον, ἐντέλλεται αὐτῷ περὶ τούτου, xat φησι" Ozc τὴν 
- QM pee 3 
χεῖρά σου ἐπὶ τὸν μηρόν μου, καὶ ἐξορχιῶ σε Κύριον 
à Ἐν c EI UM CS ΠΩ͂Σ 
τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ xai τῆς γῆς, ἵνα μὴ λάδης γυ- 
ναῖχα τῷ υἱῷ μου Ἰσαὰχ ἀπὸ τῶν θυγατέρων Χανα- 
Ὡς B - RR 3^ Y 
γαίων, es ὧν ἐγὼ χατοιχῷ ὧν αὐτοῖς" ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
ba um οὗ ἐγεννήθην, πορεύ c7, καὶ εἰς τὴν φυλήν 
on; n λήψη can τῷ υἱῷ 


) uou ἐ ΠΉΡΑΣ Eos sin 


πένης: "Evyónsov d ὅπως τὸ ΞΕ ει σπου- 
υσίαν, οὐ πολὺν 


πλοῦτον χαὶ ἀνδράποδα χαὶ πλέθρα γῆς τόσα χαὶ 


ἢ E 


δὴν, οὐ χρημάτων Ἔν ἐς πε 


τόσα, οὐ τοῦ ἔξωθεν χάλλους τὴν εὐμορφίαν, ἀλλὰ 
— t NL —M 3A. - D BM M ἘΞ , " εὐνένειαν 
τῆς ψυχῆς τὸ κάλλος ἐπεζήτουν καὶ τρόπων εὐγένειαν. 
3 - AA - — 32 
Ἀλλ᾽ ὃ μὲν πατριάρχης τῆς χατὰ ψυχὴν ἀρετῆς ἐπι- 
, M , m 9 , ΞΔ "ἜΣ ΩΣ ΄ 
μελούμενος, καὶ φεύγων τῶν ἐγχωρίων τὴν πονηρίαν; 
τοῦτο ποιεῖ" οἵ δὲ νῦν ἅπαντε ec οὖχ ἂν ποτ ε ἀνάσχοιντο 
τοιοῦτόν τι ἐννοῆσαι, ἀλλὰ κἂν μυρίων ἢ χαχῶν ἀνά- 
, Ξ M d ; à 
μεστος, ἕν μόνον ἐπιζητοῦσι, τῶν χρημάτων τὴν πε- 
, nica ; 
ριουσίαν, xal τὰ ἄλλα πάντα δεύτερα αὐτοῖς vevOp.t- 
, ^ , »* 
Grat οὐχ εἰδότες, ὅτι γνώμης διεφθαρμένης οὔσης; 


Ξ δὴ A , 
κἂν ἄφατος ἐπιῤῥέῃ πλοῦτος, θᾶττόν τις εἰς ἐσχάτην 


Y A 
ἔσται τῆς περιου- 
σίας, οὖχ οὔσης τῆς οἰκονομεῖν ταῦτα δυναμένης δεόν.- 


Les N CA Eee n - Y ^ D 
τῶς νυχῆς. Δχοὼν τοῖνυν ὁ παις τας χαμίηλους, Xt 


tf D RU SE 
πενίαν ἐπανήξει, χαὶ οὐδὲν ὄφελος 


M - - —M— , - - M 
ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν τοῦ χυρίου αὐτοῦ, ἀναστὰς 
A , n 7 S 
ἐπορεύθη sig τὴν Μεσοποταμίαν, εἰς τὴν πόλιν Na- 
* € 3^ —-—- 94 £^ M M 3; , δ , 
χὼρ τοῦ ἀδελφοῦ Ἀδραὰμ., καὶ ἀνέπαυσε τὰς χαμή- 
-- ^ , ^ 
λους ἔξω τῆς πόλεως παρὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος" καὶ 
M , ?A ^ Y ^ 
εἶπε, Κύριε ὁ Θεὸς τοῦ χυρίου μου ᾿Αὐδραὰμ,, εὐόδω- 
σον ἐναντίον μου σήμερον; χαὶ ποίησον ἔλεος μετὰ 
— , 33 P^ , M 358. OU 
τοῦ χυρίου μου AGpxdu." xai ἰδοὺ ἐγὼ 
τῆς πηγης 
, , 3 - [: iJ 2 c , 
ἐχπορεύονται ἀντλῆσαι ὕδωρ" καὶ ἔσται, fj παρθένος, 


g - 
[os 


2-3 
ὭΧχα ἐπι 

Ὁ σα ς δὲ , 
τοῦ ὕδατος, αἵ os θυγατέρε ς τῶν οἰχούντων 
σὸς ἘΞ ΦΈΡ ΡΕ ἃ 5» DEN VM CON 1 5 1 
$j ἂν ἐγὼ εἴπω, ἐπίχλινον τὴν ϑδρίαν σου ly& πίω, χα! 
εἴπη μοι, 

T , , , 

παύσωνται πασαι πινουσαι᾽ ταυτὴν ἡτοίμασας 


^ ES) À -— e E 
ε, καὶ τὰς χαμήλους σου ποτιῶ, ἕως ἂν 
, 3 MJ NOUS , , e * , 
παιδί σου "Ica, x«t ἐν τούτῳ γνώσομαι, ὅτι ἐποί-- 
» M -Ἄ , ?A P , e — 
σας ἔλεος μετὰ τοῦ xuotou μου ᾿Αδραάμ. Ὅρα τοῦ 
e] Y , Ep SEES YE DN - , 
οἰκέτου τὴν σύνεσιν. "Emo? γὰρ ἤδει τοῦ πατριάρ- 
M "v ^! dg A x , M ^ - 
γου τὸ φιλόξενον, χαὶ ὅτι τὴν χόρην τὴν exei μέλλου-- 
, € - 
cay ἀπάγεσθαι, δμότροπον προσήχει elvat τῷ διχαίῳ, 
“Ὁ €. x ΄ pce ποι δ πὸ , 
οὐδὲν ἕτερον τεκμήριον ἐπιζητεῖ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς γνώ- 
X T2 77 Cx WM ny τὸ ἘΠ ó 
unc τὴν φιλοξενίαν χαραχτηρίσαι: βούλεται τῆς χόρης 
, ^ — , τ E 
xat φησιν" ἐὰν ἐμοῦ αἰτήσαντος παρ᾽ αὐτῆς τὸ ὕδωρ. 
2 , MI € , M N d M 2 IL 
ἐπιχλίνη μοι τὴν ὑδρίαν, xal μὴ μόνον τὸ αἰτηθὲν 
, 2 M ^ A bJ , m ? , , 
ποιήσῃ. ἀλλὰ χαὶ τεὴν δουλείαν τῆς οἰχείας Ἰνώμης 
ἐπιδείξητ αν, χαὶ εἴπη; xai 


ταῖς χαμήλοις σου ἐφυ- 


8p εύσομαι" ἀρχοῦσαν ἀπόδειξιν παρέσχε διὰ τῆς τοῦ 
ὕδατος παροχῆς τῆς τῶν τρόπων ἐπιειχείας. Εἶτα, 


2 2. NUS C Y ais - ENES 

ἐπειδὴ εἰδε διὰ τῶν ἔργων τὴν ἐνέργειαν τῶν εὐχῶν 

τοῦ πατριάρχου, καὶ ἐπέτυχε, χαθάπερ ἐπεθύμει, τῆς 
TOM, XII, 


ET PULCHRITUDiNE , 


HOMIL. XIV. 799 


accipias uxorem filio meo Isaac ex filiabus 
Chananeorum, quibuscum ego habito; sed 
in terram meam , ubi natus sum, perges , et 
in tribum meam, et inde accipies uxorem 
filio meo. Vidistin mandatum patriarchz ad 
famulum? Cogita quomodo antiquitus non pe- 
cuniarum copiam curarent, non divitias multas, 
non mancipia, non tot et tot terre jugera ; non 
form: venustatem requirebant, sed animze pulchri- 
tudinem et morum nobilitatem. Sed patriarcha 
quidem de animz virtute sollicitus, et fugiens 


€ incolarum. nequitiam , 


ita se gerit: nunc autem 
nemo simile quid umquam cogitare sustinuerit ; sed 
etiamsi mille malis plena puella sit, unam solum 
requirunt pecuniarum copiam , cieteraque omnia 
postponenda putantur : nescientes, quod si animus 
corruptus sit, etiamsi immens:e affluant divitii, 
cito in extremam paupertotem redibunt, ac nihil 
juvabunt facultates, cum. non adsit anima quz 
id possit recte administrare. 4cceptis igitur fa- t 
mulus camelis, et ev omnibus doni sui bo- 
nis, surgens in Mesopotamiam se contulit ,in 
civitatem Nachor fratris Abrahami, et requiem 
camelis dedit extra civitatem ad puteum 
aque : et. dixit : Domine Deus domini mei 
Abraham , prosperam fac viam meam ante 
te hodie, et fac misericordiam cum domino 
meo .4braham. Et ecce ego sto ad fontem 
aque, filie autem incolarum egrediuntur ad 
hauriendam aquam : et erit virgo , cui ego 
dixero, Inclina hydriam tuam ut bibam ; et 
illa mihi dixerit , Bibe, et camelis tuis potum 
tribuam, donec cessent omnes bibere; hanc 
preparasti puero tuo Isaac : et in hoc cogno- 
scam quod feceris misericordiam cum domino 
meo 4braham Vide famuli prudentiam. Quia 
enim sciebat patriarchie hospitalitatem , εἰ quod 
oporteret puellam , quz inde adducenda erat, 
justo viro moribus similem esse, nullum aliud 
signum quarit, sed ex voluntate puellz hospita- 
litatis ejus notitiam. vult sumere : et dicebat : 
Si me petente ab illa aquam, ipsa hydriam in- 
clinaverit, neque postulatam modo concesserit , 
sed et voluntatis suc servitutem ostenderit, di- 
cens, Etiam camelis tuis potum tribuam ; sic 
aquam prabendo morum probitatem suflicienter 
3 demonstraverit, Deinde quia patriarchae precum 
A efficaciam per opera significar! vidit, et quam 

desiderabat puellam inv enit, viditque ejus e 

tem hospitalitatem (Festinavit enim , et effudit 

hydriam in canalem, et cucurrit adhuc ad 


puteum ad hauriendum, et HOPES omni- 
0 


[Ibid. p. 
D DES 
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Gen. 2 10. 
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Gen.25.20. 


Jb. ν. 2 


Ibid. ν. 27 
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bus potum dedit ; neque ab illo fugit tamquam 
a peregrino, neque castitatis obtentu petenti ab- 
nuit): edidicit demum, et accurate perquisivit 
ea que ad illam spectabant, interrogavitque , 
Cujus es filia? et, Est apud patrem tuum locus 
ad diversandum ? Et vide puellze responsionem: 
sciscitante namque famulo cujus esset filia, non 
patrem solum indicat, sed et patris patrem , et 
it: Filia sum Bathuelis , filii Melche , quem 
peperit ipsi: JYachor. Et rursum de loco seisci- 
tante famulo an esset solum ad diversandum , 
ait illa, Non modo locus, sed palez et fceni 
multum apud nos. Viden' in tali etate et castita- 
iem summam , et humilitatem maximam, et ho- 
spitalitatem immensam? Quantis divitiis non est 
pretiosior? quantis thesauris excellentiora hac 
non putes 2 Hoc maximum dotale munus est , 
hoc innumera bona complectitur, hoc dicus 
est numquam absumtus. His auditis famulus , 
admirans largam hospitalitatem , cum didicisset 
se non ad ignotos advenisse, sed in domum 
Nachoris, qui frater erat Abrahami domini sui , 
gaudens de iis quz sibi a puella dicta fuerant , 
adoravit Dominum, qui, ob suam erga patriar- 
cham benevolentiam, tantam ipsius curam exhi- 
buerat, ut sic omnia sibi facilia et prospera pa- 
rasset : et dixit : Benedictus Dominus Deus 
domini mei Abraham , qui non abstulit justi- 
liam et veritatem suam a domino meo A bra- 
ham. Deindeque ipse quisnam sit puellze indicat, 
et. per gratiarum actionem Deo redditam ipsi de- 
clarat, se non ex aliena domo advenisse, sed 
eum qui se miserat Nachoris esse fratrem. His 
auditis puella cum gaudio multo currens; quae 


I5. v. 29. ἃ famulo audierat parentibus suis nuntiavit. Et 


3t. 


Ib. v. 34. 
—238. 


cucurrit Laban ad hominem ubi erat fons ; 
et videns illum stantem cum camelis, dixit illi : 
Cur stas foras? veni, intra : jam enim paravi 
domum , et locum camelis. Deinde ingresso 
illo, Destravit camelos, et dedit eis paleas 
et faenum , et aquam ad abluendos pedes. ejus 
et virorum qui cum illo erant , et apposuit 
eis panem ad manducandum. Sed hic mihi 
considera magnam famuli prudentiam. Quid 
enim ait? Non comedam, donec causam vos 
docuero , propter quam missus sum , tantam 
viam emensurus, et cur ex Chananza huc ad ve- 
nerim, et quomodo in domum vestram ductus 
sim, ut hzc omnia discentes, sic et vos bene- 


volentam vestram exhibeatis erga. dominum. 


meum. Et narrare incipiens ait : S'ereus A4 brahce 
sum : Dominus autem. benedixit dominum 
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ἣν ew t 3 ^ , 
Ἑ τὴν ὑδρίαν εἰς τὸ ποτή- 
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U'£V, οὐτε rina τῆς σωφροσύνης ἄνε- 
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ρξυσασὰ παᾶασαις ταῖς xi tG αὑτοῦ, χαὶ οὔ 


συν στ ^ 


[n9 
x 
o 
x 
Ὡς 
τὴ 
qe 

-6 


VEUGE πρὸς τὴν κατεμάνθανε λοιπὸν xat πε- 
- Ud S 2 46, M ΕἸ 3 ὶ ^ , 
ριειργάζετο μετὰ ἀχριδείας τὰ xaz' αὐτὴν, xal ἠρώ- 
τα, τίνος εἰ θυγάτηρ; xat, Εἰ ἔστι παρὰ τῷ πατρί aou 
τόπος ἡμῖν χαταλῦσαι; Καὶ σχόπει τῆς χόρης τὴν 
ἀπόχρισιν" πυθομένου γὰρ τοῦ παιδὸς, τίνος ἦν θυ- 
, , , ^ , , 2^4 * ^ 
γάτηρ, οὐ μόνον τὸν πατέρα χαταυτηνύει, ἀλλὰ xat 
— ^ , 
τοῦ πατρὸς τὸν πατέρα, καί φησι’ Θυγάτηρ μέν εἶμι 
Βαθουὴλ τοῦ Μελχὰς, ὃν ἔτεχεν αὐτῷ Ναχώρ. Καὶ 
πάλιν περὶ τοῦ τόπου, εἰ ἔστι μόνον χαταλῦσαι αὖ- 
τοὺς, πυθομένου τοῦ παιδὸς, φησίν" o0 μόνον τόπος, 
ἀλλὰ xax ἄχυρα καὶ χορτάσματα πολλὰ παρ᾽ fiiv. 
5. - , 
Εἶδες ἐν ἡλικία τοιαύτῃ πόση x«i τῆς σωφροσύνης ἣ 
M MY 
ἀχρίδεια, καὶ τῆς ταπεινοφροσύνης ἣ ὑπερθολὴ,, xat 
E " » 
τῆς φιλοξενίας ἣ ἐπίτασις ; Πόσου πλούτου οὐχ av 
E: p P 
εἴη τιμιωτέρα; πόσων θησαυρῶν προτιμότερά τις 
τν εν E : i N 
ταῦτα ἡγήσεται; Τοῦτο ἣ μεγίστη προὶξ, τοῦτο τὰ 
μυρία ἀγαθὰ, τοῦτο ὁ θησαυρὸς ὃ μηδέποτε δαπα- 
νώμενος. 'Γαῦτα ἀχούσας ὃ οἰκέτης xat θαυμάσας τῆς 
FS zs A T» ᾿ à ε 5 NECS 
δαψιλοῦς φιλοξενίας, καὶ μαθὼν ὡς οὐ πρὸς ἀγνῶτας 
: ς: , ^33 , 2 2E - ^ 
τινας παραγέγονεν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ Ναχὼρ, 
ὃς ἦν ἀδελφὸς Ἀδραὰμ τοῦ χυρίου αὐτοῦ, ἡσθεὶς ἐπὶ 
Es E τ: 
παρὰ τῆς παιδὸς, προσεχύνησε τῷ 


τοῖς εἰρημένοις 
΄ — »* 
Κυρίῳ τῷ διὰ τὴν εἰς τὸν πατριάρχην εὔνοιαν τοσαύ- 
^A M -TE. , ^ Y ’ ^ , 
τὴν χαὶ περὶ αὐτὸν ἐπιδειξαμένῳ τὴν χηδεμονίαν, 
e c " , 
οὕτω πάντα μετ᾽ εὐχολίας αὐτῷ χατευοδώσαντι " xat 
τς s ὃ à : 
φησιν, Εὐλογητὸς Κύριος 6 Θεὸς τοῦ χυρίου μου 
» M ^ τὶ , LA M ^ 4, 3 
Αδραὰμ., ὃς οὐχ ἐγχατέλιπε τὴν δικαιοσύνην χαὶ 
A El , 7) b i9 8X. - , "A6 , 
τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ χυρίου μου Ἄδρααυ.- 
χαὶ αὐτὸς 


ΚΝ * ny EM, Ej CHEN 
Καὶ λοιπὸν γνωρίζει τῇ χόρῃ ὅστις ἐστὶ, 


xot διὰ τῆς εὐχαριστίας τῆς εἰς τὸν Θεὸν κατάδηλον 
αὐτῇ τοῖσι; ὅτι οὐχ ἐξ ἀλλοτρίας οἰκίας παραγέγονεν, 
ἀλλὰ χαὶ ἀδελφὸς τοῦ Ναχώρ ἐστιν ὃ τοῦτον διαπευ.- 
Ψψάμενος. Ταῦτα πυθομένη f, παῖς, μετὰ πολλῆς τῆς 
περιχαρείας δραμοῦσα, ἀπήγγειλε τοῖς γονεῦσιν αὖ- 


Bf τς ᾿ ἘΠ ἴ 
τῆς ἅπερ ἤχουσε παρὰ τοῦ παιδός. Kot Pops Aa- 


σὺ 


αν ἔξω πρὸς τὸν pu ἐπὶ τὴν πηγὴν. χαὶ ἰδὼν 

αὐτὸν ἑστῶτα μετὰ τῶν xau ov, εἶπεν αὐτῷ - Ti 
e M , 

ἕστηκας ἔξω; δεῦρο εἴσελθε: προλαδὼν γὰρ ἡτοίμασα 

x 3 7 a ΄ - ΄ E 3-b nt 

τὴν οἰκίαν, καὶ τόπον ταῖς καυτήλοις. Εἶτα εἰσελθόν- 
τι - 3 , L4 M pr 3 o^ L4 

τος αὐτοῦ, Ἀπέσαξε τὰς καμήλους" καὶ ἔδωχεν ἄχυρα 

εἰ - A - 

xol χορτάσματα, xoi ὕδωρ νίψασθαι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, 

χαὶ τοῖς ποσὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ παρέ- 

- e Nes 3 
θηχεν αὐτοῖς ἄρτον φαγεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα σχόπει μοι 
D , , , 
τὴν πολλὴν τοῦ οἰχέτου σύνεσιν. "Ti γάρ φησιν ; Οὐ 
^ H1 , - RN ὦ LE J 

μὴ φάγω μέχρις ἂν τὴν αἰτίαν ὑμᾶς διδάξω, δι ἣν 

- : We o a 

ἐστειλάμην τὴν τοσαύτην ὁδὸν, xut τίνος ἕνεχεν ἀπὸ 
NY — 

παραγέγονα, καὶ πῶς εἰς 


τῆς Χαναναίας ἐνταῦθα 
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* € ε 
πὸν οἶχον τὸν ὃ 
e 1 $ 

τες, οὕτω χὰ 


, ^ P 
aC) εὐγνωμοσύνην ἐπιϑεί- 


ὑεῖς τὴ 
* 


ξησθε πρὸς τὸν ρὸν 


ὁξεστ' 


ὅτην. Καὶ ἀρξάμενος διηγεῖ- s. 
σθαι, φησί: Παῖς Ἀδραὰμ, ἐγώ εἶμι" Κύριο ς 
γηὴσε ν αὖτ 
ῥατα 


M , 
παιοισχᾶς, χαμήλους 


τὸν χύριόν μου σφόδρα, χαὶ ἔξδωχεν 
Y , , 52 , E 
xut μόσχους, ψρύτῖον χα! ἀργύριον 3T 


ς 
καὶ ὄνους. Καὶ ἔτεχε Σάῤῥα ἣ 


M M e - , 
γυνὴ τοῦ xuplou μου υἱὸν ἕνα τῷ xupto μου μετὰ τὸ 
»Ἥ - e 2 
ρᾶσαι αὐτὸν. xui ἔδωχεν αὐτῷ πάντα, ὅσα ἣν 
[]j , D , i 


αὐτῷ. Καὶ ᾿ὥρχωσέ | με ὃ χύριός | μου λέγων " οὐ λήψη 
γυναῖχα τῷ υἱῷ uou Ἰσαὰχ ἀπὸ τῶν θυγατέρων * τῶν 
Χαναναίων, 2 ἐν οἷς ἐγὼ παροιχῶ - ἀλλ᾽ εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ πατρός μου πορεύσῃ, καὶ εἷς τὴν φυλήν μου, καὶ 
λήψη γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἐχεῖθεν. Καὶ αὐτὸς μὲν ταῦ- 


τα ἐνετείλατο" ἐγὼ δὲ τὰς δυσχολίας ἐννοῶν, χαὶ τοῦ D 
πράγματος τὸ δυσχερὲς λογιζόμενος, ἐπυθόμην τοῦ 
χυρίου ἢ μου, Εἰ μὴ βούλοιτο ἣ ἣ γυνὴ ἐπορευ yd μετ᾽ 
ἐμοῦ: Καὶ εἶπέ μοι" Κύριοο 3 ᾧ εὐηρέστησ σα ἐναντίον 
αὐτοῦ, αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ σοῦ, 
χαὶ εὐοδώσει τὴν 020v σου. καὶ λήψη γυναῖχα τῷ υἱῷ 
μου éx τῆς φυλῆς μου, χαὶ Ex τοῦ οἴχου τοῦ πατρύς 


μου. Ταῦτα Bienne , xai ταύταις με ταῖς εὐχαῖς 


ἐφοδιάσας ἐξέπεμψεν. ᾿Επεὶ δὲ αἵ παρ᾽ αὐτοῦ γενόμε- 
yat προσευχαὶ ἐλ ηλύθασι; χαὶ οὕτως ἅπαντα ἐναργῶς 


M — - [4 
ᾧχονομήθη παρὰ τοῦ —— ὥστε φθάσαι us πρὸς 


ἘΞ τ 
ὑμᾶς, λοιπὸν χαὶ ὑμεῖς τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπιδείχνυσθε, 


s ἢ ; 
xat ei ποιεῖτε ἔλεος 7 xdi τὸν χύριόν μου, ἀπαγγείλατε 
d 357 * Ne» 
μοι, ἵνα εἰδέναι ἔχω ὅ τι δεῖ με διαπράξασθαι. εἶ δὲ C 
, d CIA M € KU "4 INR 
μή γε, ἵνα ἑτέρωθι τὴν 60b» ποιήσωμαι. Kat puse 


πρὸς αὐτὸν ὃ 7 πατὴρ τῆς χόρης, καὶ ὃ ἀδελφός - Παρ 
Κυρίου ἐξῆλθε τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
τειπεῖν χαλὸν, ἢ χαχόν- οὐδὲ $ οἷόν τε τοῦτο παρ᾽ ἡμῶν 


, 00 δυνησόμεθά σοι dy- 


γενέσθαι. ᾿Ιδοὺ ἔχεις τὴν χόρην, Aa à ἀπότρ εχε, χαὶ - 


ἔστα! γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ χυρίου σου, καθὰ ἐλάλησε Κύ- 


ὦ - Rm M 
ριος. Ταῦτα ἀχούσας παῖς παρὰ τοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ 


ἀδελφοῦ, Προσεχύνησε τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τὴν γῆν" xai 


Y. , - Y P Y 
ἐξενέγχας σχεύη χρυσὰ x«t ἀργυρᾶ xo ἱματισμὸν, 
τω ’ 

ἔδωχε τῇ “Ῥεδέχχα" xal λοιπὸν μετὰ παῤῥησίας αὖ- 
τὴν DEB REDE Oc 151 διὰ EG Dis ΤῊΣ θεῖ 
τὴν θεραπεύει, ὡς ἤδη διὰ τῶν δημάτων ἐγγυηθεῖσαν ἢ 
e ^ 4, - —-— δὲ PA ' A ^ M M i 
τῷ "Iexdx: τιμᾷ δὲ δώροις xai τὸν ἀδελφὸν xal τὴν 
τὰ αὶ ὅτε εἰς ἔ S 2.4. X Y 
puce orescierfayoviétiey céxBagy χεὴν παρὰ 
τοῦ δεσπότου ἐντολὴν, τότε λοιπὸν τῆς οἰχείας ἀνα- 

, , v 
παύσεως γίνεται. IM γὰρ, φησὶ, καὶ ἔπιον αὖ- 
τὸς, καὶ οἵ ἄνδρες οἵ μετ᾽ αὐτοῦ, xal ἐχοιμήθησαν. 
Καὶ ἀναστὰς 7 προὶ εἶπεν" ἐχπέμψατέ με, ἵνα ἀπέλθω 
πρὸς τὸν χύριόν μου. Εἶπαν δὲ, φησὶν, οἵ ἀδελφοὶ χαὶ 

͵ , τὸ 
ἣ wienp- cd d παρθένος μεθ᾽ ἡμῶν ὡσεὶ ἡμέ- 
ρας δέχα, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπελεύσεσθε. Ὁ δὲ eim. 
πρὸς αὐτούς" τίνος ἕνεχεν ὑπερτίθεσθε xol ἀναθάλλε- 
σθε, τοῦ Θεοῦ τοσαύτην εὐχολίαν ἐν πᾶσί μοι VU. 
σχηκότος; Οἱ δὲ εἶπαν - χαλέσωμεν τὴν παῖδα, xai E 


ἐρωτήσωμεν αὐτήν. Καὶ ἐχάλεσαν χαὶ εἶπον αὐτῇ - 


7T! 


meum «valde , et dedit illi oves et eitulos , au- 
rum et argentum , servos et ancillas , camelos 
et asinos. Et peperit Sara uxor domini mei 


A filium unum domino meo, postquam ille se- 


nuerat , et dedit illi omnia que sua erant. Et 
adjuravit me dominus meus, dicens : Von 
acciples uxorem filio meo Isaac, de filiabus 
Chananceorvm, apud quos ego habito; sed 
in domum patris mei ibis , et in tribum meam, 
et inde sumes uxorem filio meo. Et ille quidem 
hac precepit: ego vero difficultates cogitans , et 
arduam rem esse mecum reputans, dominum 
interrogavi : SZ non velit mulier mecum «venire? 15 
Et dixit mihi : Dominus, in cujus conspectu 4^ 
placeo, ipse mittet angelum suum tecum , et 
prosperam faciet viam tuam ; et accipies uxo- 
rem filio meo ex tribu mea et ex domo patris 
ei. Hzc cum jussisset , et talibus mihi precibus 
viam parasset, misit me. Quia vero preces ejus 
exaudit sunt, et sic omnia a Deo clare sunt 
dispensata, ita ut ad vos advenerim; jam vos 
quoque qua vestra sunt exhibete : et si. faciatis 
misericordiam erga dominum meum, annuntiate 
mihi, ut sciam quid mihi faciendum 51} ; sin 
minus, ut alio viam suscipiam. Et dicunt illi 
pater et frater puelle : 44 Domino exiit verbum 
hoc; non poterimus tibi contra vel bonum 
vel malum dicere: non enim possibile est ut 
hoc a nobis fiat. £cce habes puellam , illa ac- 
cepta discede, et erit uxor filio domini tui , 
sicut loquutus est Dominus. His a patre et a 
fratre auditis, servus Zdoravit Dominum in 
terram procumbens; et educens vasa aurea 
et argentea et vestimentum , dedit Rebecce ; 
ac deinde cum fiducia ipsi famulatus est , ut jam 
verbis desponsatam Isaaco: donis etiam cohone- 
stavit et fratrem et matrem. Et cum vidit domini 
mandatum ad effectum esse deductam, ad requiem 
sumendam se convertit. Comederunt enim , in- 
quit, et biberunt ipse et viri qui cum illo 6:. 
erant , et dormierunt. Et mane surgens dixit : 
Dimittite me, ut revertar ad dominum meum. 
Dixerunt autem fratres et mater : Maneat 
virgo nobiscum per decem circiter dies , et 
postea proficiscemini. 1116 vero reposuit : Cur 
differtis et procrastinatis , cum Deus tantam fa- 
cilitatem in omnibus mihi prebuerit? Z/li vero 
dixerunt : Advocemus puellam , et interroge- 
mus eam. Et advocarunt dixeruntque illi : 
A bibisne cum. hoc homine? llla vero dixit , 
bibo. Et dimiserunt Rebeccam et que ipsius 


erant, ac sereum. Jbrahe eosque qui. cum 
46 
“αὖ. 
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illo erant. Et benedixerunt Rebecce, dixe- 
runique illi : Sis in millia millium , et possi- 
deat semen tuum portas inimicorum tuorum. 
Et surgens Rebecca et puelle ipsius, ascende- 
runt in camelos , ac cum homine illo profectae 
sunt. Viden' quam ducat sponsam patriarcha , 
aquam ministrantem , et hydriam humeris feren- 
tem, in camelos ascendentem? Num muli erant , 
qui argento a collo fulgerent? num famulorum 
agmen, vel illa tanta mollities qua nunc cernitur ? 
Nequaquam; sed tanta tunc erat veterum mulie- 


rum virtus et fortitudo, ut in camelos ascende- A 


rent et sic iter facerent. Vidistis ex iis quze Abra- 
ham filii causa fecit, quomodo antiquitus cura- 
rent parentes filiis suis uxores deligere? quomodo 
ante pecunias anime nobilitatem. requirerent ὃ 
num rescripta? num pacta et alia ridicula, quae 
nunc fieri solent? Nihil illis simile, sed maximum 
rescriptum erant puellze mores. Et id. scietis cum 
puellam ad sponsum adductam videritis. Exierat 
enim, inquit , Zsaac in agrum ad meditandum ; 
et respiciens , vidit camelos venientes , quibus 
insidebat Rebecca. Rebecca autem videns 
Isaacum , exsiliit ex camelo, et dixit puero : 
Quis ille homo qui venit in agro in occursum 
nobis? Et cum didicisset ipsum esse qui se du- 
cturus erat , Operuit se pallio , inquit. Et acce- 
dens puer enarravit accurate omnia Isaaco. Per- 
pende quomodo nusquam superflua illa et inu- 
ulia visuntur; nusquam pompa diabolica, nus- 
quam cymbala, tibiz et chorew , et satanica 
illa convivia; sed omnia gravitas, omnia sapien- 
lia, omnia modestia. Zngressus est, inquit, 
Isaac in domum matris suc , et accepit Re- 
beccam ; et. fuit uxor ejus, et dilexit eam. 
Hanc imitentur mulieres, hunc amulentur viri , 
et sic sponsas duci curent , ut sponsi amor augea- 
tiv , et puelle castitas acerescat, et cum voluptate 
vitam transigant, a Dei gratia conjuncti. Quod 
si velis liberalitatem lucrum habentem in nuptiis 
exhibere, choros pauperum advoca. Sed te pu- 
det et erubescis? ecquid hac amentia deterius? 
Cum diabolum in domum attrahis , nihil te turpe 
facere arbitraris; cum autem Christum inducturus 
es, erubescis? At nemo, inquies, in urbe hoc 
fecit. Sed cura ut tu incipias, et princeps sis 
hujus optimz consuetudinis , ut qui postea futuri 
sunt, id ad te referant. Et si quis zemuletur hoc 
opus atque imitetur , posteri et qui ex illis orien- 
tur , sciscitantibus dicere possint, llle talis hanc 
pulchrsm legem primus induxit ; et quod ab aliis 
recte peragetur, tibi primo, qui plantasti, fru- 
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πορεύσῃ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου; Ἡ δὲ εἶπε, mopiüco- 
μαι. Καὶ ἐξέπεμψαν ἹΡεδέχχαν xo τὰ ὑπάρχοντα αὖ- 
τῆς, xal τὸν παῖδα τοῦ Αθραὰμ., x«i τοὺς μετ 

2 v 
τοῦ. Καὶ εὐλόγησαν Ῥεδέχχαν, xoi εἶπον αὐτῇ " γε- 
- ; ἢ 
νοῦ εἰς χιλιάδας μυριάδων, xol χληρονομ-ησάτω τὸ 


T 
αυ" 


, ^ 4, m [4 , ^ - 
σπέρμα σου τὰς πύλας τῶν ὑπεναντίων. Καὶ ἀνα- 
M € e - , 9... 
τᾶσα Ῥεδέχχα, καὶ αἵ ἅδραι αὐτῆς, ἐπέδησαν ἐπὶ 
E T 
τὰς χαμήλους, xal ἐπορεύθησαν μετὰ τοῦ ἀνθρώπου. 
^ 4 E " ^ " 
Εἰδες οἵαν ἄγεται νύμφην ὃ πατριάρχης ὑδρευομέ- 
Ὁ ΕἸ - SUSCI 
νην, xot τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὥμων φέρουσαν, xa ἐπὶ 
, , , 
τὰς χαμήλους ἐπιδαίνουσαν ; ΜΙ ήπου ἡμίονοι ἀργύρῳ 
, Ea 
περιλαμπόμενοι τοὺς τραχήλους ; μήπου οἰχετῶν 
τῷ ξ Ep ττὰ 
ἐσμὸς, ἢ f πολλὴ βλαχεία 4 νῦν γινομένη; Οὐδαμοῦ 
n T zm AE em ἘΞ π᾿ 
ἀλλὰ τοσαύτη ἦν τῶν παλαιῶν γυναικῶν ἣ ἀνδρεία, 
[4 ^ ET M / SA 3 , ^ οἵ 
ὡς xol ἐπὶ τὰς χαμήλους αὐτὰς ἐπιδαίνειν, καὶ οὕτως 
E ss Ξ : 
ὁδοιπορεῖν. Εἴδετε ἐκ τῶν παρὰ τοῦ "A6paàp. εἰς τὸν 
ev , a SS SY 3 FN 
υἱὸν γεγενημένων, ὅπως τὸ παλαιὸν ἐσπούδαζον γυ-- 
- - m - “ἢ 
ναῖχας ἄγεσθαι τοῖς ἑαυτῶν παισὶν οἵ γονεῖς; ὅπως 
Ξ -- 7 : 7 
πρὸ τῶν χρημάτων ψυχῆς εὐγένειαν ἐπεζήτουν ; Mf 
- m Ν M y M 
που γραμματεῖα ; μήπου cuvÜTxat, xo τὰ ἄλλα τὰ 
e —M hi ^ 
x«vayiAuoca, ἃ νῦν γίνεται; Οὐδὲν γὰρ ἐχείνοις 
- : 
τοιοῦτον, ἀλλὰ τὸ μέγιστον χαὶ ἀσφαλὲς γραμμα- 
- τω H € , FO Ὁ »* 2 ΝΑ 
τεῖον τῆς κόρης ὃ τρόπος. Καὶ τοῦτο εἴσεσθε, ἐπειδὰν 
πρὸς τὸν νυμφίον εἰδῆτε. τὴν χόρην ἐπανεχθεῖσαν. 
!'E 


xxi ἀναθλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς, εἶδε τὰς καμήλους 


' ^ 3 M ^ bd ΕῚ ^N ^F Ξ 
t Y&o, φησὶν, Ἰσαὰχ ἀδολεσχῆσαι εἰς τὸ πεδίον 


"V6 


ἐρχομένας, ἐν αἷς ἐπεκάθητο ῬΡεδέχχα. Ἢ δὲ Ῥε- 
δὲ X ss 
G£xxa ἰδοῦσα τὸν "Ioxàx, χατεπήδησεν ἀπὸ τῆς χα- 
, y - Ὁ" , ΕἸ uM 
μήλου, x«l sime τῷ παιδί τίς ἐστιν ὃ ᾿ἄνθρωπος 
ἐχεῖνος ὃ πορευόμενος ἐν τῷ πεδίῳ εἰς συνάντησιν 
“Ὁ Ὁ , 
ἡμῶν; Καὶ μαθοῦσα, ὅτι αὐτός ἐστιν 6 μέλλων ταύτην 
ἀγαγέσθαι, Περιεδάλετο, φησὶ, τὸ θέριστρον. Καὶ πα- 
- , 
ραγενόμενος ὃ παῖς διηγήσατο πάντα μετὰ ἀχριθείας 
τ E A nS 
τῷ Ἰσαάκ. Σκόπει πῶς οὐδαμοῦ và περιττὰ ταῦτα 
xal ἀνόνητα - οὐδαμοῦ πομπὴ διαδολικὴ, οὐδαμοῦ 
χύμδαλα. χαὶ αὐλοὶ xal χορεῖαι, χαὶ τὰ σατανιχὰ 
- - M , 
ἐχεῖνα συμπόσια, ἀλλὰ πᾶσα σεμνότης, πᾶσα σοφία, 
εἶ τὶ « 
πᾶσα ἐπιείχεια. Εἰσῆλθε γὰρ, φησὶν, Iaakx sig τὸν 
€- M ^ E M D € LH A 
olxoy τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἔλαδε τὴν Ρεδέχχαν᾽ χαὶ 
m— , , 
ἐγένετο αὐτῷ γυνὴ, xal ἠγάπησεν αὐτήν. Ταύτην pa- 
, - τω L4 M 
μείσθωσαν γυναῖχες, τοῦτον ζηλούτωσαν ἄνδρες, xal 
el , e YN 
οὕτω τὰς νύμφας ἄγεσθαι σπουδαζέτωσαν, ἵνα χαὶ ὃ 
ς ἘΦ or 
πόθος τοῦ νυμφίου αὔξζηται, x«t τῆς χόρης ἣ σωφρο- 
, 5 , A 9: cv — b , ^ 
σύνη ἐπιτείνηται, xal μεθ᾽ ἡδονῆς τὸν βίον διάξζωσιν, 
X AD ES ij τὰ " : , 
ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς συγχροτούμενοι. Εἰ δέ γε 
pr , ANI , , ὃ Ld , 3 
βούλει φιλοτιμίαν ἐπὶ γάμου ἐπιδείξασθαι χέρδος 
» r ^ , 54A ^ , ΕῚ , ^ 
ἔχουσαν, χάλεσον χοροὺς πενήτων. Ἀλλ᾽ αἰσχύνη χαὶ 
Ν E d e I - , , 
ἐρυθριᾷς; xol τί ταύτης τῆς ἀλογίας χεῖρον γένοιτ 
ἄν; Τὸν μὲν διάδολον ἕλκων εἰς τὴν οἰκίαν, μηδὲν 
(d icy ot εἴν: τὸν δὲ Χριστὸν μέλλων εἰσά- 
νομίζεις αἰσχρὸν ποιεῖν " τὸν δὲ Χρι μέ 
ΕΣ . o E 
γειν, ἐρυθριᾶς; Ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐπὶ τῆς πόλεως τοῦτο 


N Hu 


, ^ 
εἰργάσατο; φησίν. ᾿Αλλὰ σὺ χατάρξαι σπούδασον, χαὶ 
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X ; ει - , : 

ἀρχηγὸς γενέσθαι τῆς χαλῆς ταύτης συνηθείας, ἵνα 
lot μετὰ m Ma Vu» 4 rA y. , 

xa oi μετὰ ταῦτα εἰς σὲ ἀναφέρωσι. Κἂν ζηλώσῃ τις 
M /, — V d b 

xa μιμήσηται τοῦτο τὸ ἔργον, πρὸς τοὺς ἐξετάζοντας 

v bw4 ev M [5 L, 9 ^ - 

ἔχουσι λέγειν ol ἔγγονοι, xai ol ἐξ ἐγγόνων, ὅτι 6 δεῖνα 

τὸν καλὸν τοῦτον νόμον πρῶτος εἰσήγαγε, καὶ τὸ ὑφ᾽ 

, s 

ἑτέρων χατορθούμενον, σοὶ τῷ πρώτῳ φυτευσαμένῳ 
- Led 3, , » ^ E] p "eR VIT: d 

τῶν xapmGv ἐχείνων οἴσει τὴν ἀμοιόήν. Καὶ ὥσπερ 

m M , ΕἼ - E 

μαλαχῶν xa μίμων ἐχεῖ χορευόντων, ὃ διάδολος ἐν 
CO / E , 

τῷ μέσῳ χωμάζει- οὕτω xal πενήτων εἰσιόντων, ὃ 
à ; MEE Eq 

Χριστὸς παραγίνεται. Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς δαπάνης 

; - 

ἐχείνης κέρδος οὐδὲν, ἀλλὰ xal πολλὴ γένοιτ᾽ ἂν ἣ 
2. 7: P ΕῚ * -IÍM Ὁ -2 , τ ^ , , 

BAaGn* ἀπὸ δὲ τῶν εἰς τούτους ἀναλωμάτων πολύν 

ῊΣ ἘῸ τ ; S {5 S 
τινα λήψη τὸν xag ταχέως. Kat ὅτι τοῦτό ἐστιν 
ἀληθὲς, ἀπὸ τῆς χόρης μάνθανε τῆς ἐν Ἰόππη" χαὶ 
x 
γὰρ ταύτην ποτὲ νεχρὰν χειμένην, περιστάντες ol 
παρ᾽ αὐτῆς τρεφόμενοι πένητες χαὶ δαχρύσαντες ἀνέ- 
* ^ ^ "d A— 

στῆσαν, καὶ πρὸς ζωὴν ἐπανήγαγον" ἐν Χριστῷ "Ig- 
€ m K , $ - κι Im AN ER NS. crie 

σοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ f$ δόξα xai τὸ κράτος, σὺν τῷ. 

NUR es is 
Πατρὶ xot τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xo. ἀεὶ, xol εἰς: 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ctuum illorum mercedem feret. Ac sicut illic 
mollibus viris et mimis choreas agentibus, dia- 
bolus in medio saltat : sic pauperibus intrantibus, 
Christus advenit. Et a sumtu quidem illo fructus 
nullus, sed magnum adfertur detrimentum ; a 
sumtibus vero. hujusmodi multum cito accipies 
fructum. Et quod hoc verum sit, a puella quz 
in Joppe erat disce : etenim illam olim mortuam 
jacentem , circumstantes illi pauperes , qui ab illa 
alimentum ceperant , et lacrymantes illam susci- 
tavere et ad vitam reduxere, in Christo Jesu Do- 
mino nostro, cul gloria et imperium cum Patre 
et Spiritu sancto, nunc et semper, et in s:ecula. 
sceculorum. Ámen. 


" - 
Τίνος ἕνεχεν ἀπὸ πλεονεξίας πλουτεῖν ἐπιθυμεῖς 
ς , 
ἄνθρωπε, ἵνα ἑτέροις uiv τὸ χρυσίον ἀποχέηται xol 
. 


τὸ ἀργύριον, σοὶ δὲ ἀραὶ xai κατηγορίαι; xol tv 
ὃ ἀποστερηθεὶς τ πὲρ τῆς τῶν ἀναγχαίων δάχνηται 
τροφῆς xai ὅλο οφύρητα χαὶ μυρίους ἐφέλκηταί σοι 
ALL Καὶ, ὃ τούτου πολὺ φριχωδέστερον, ὅταν 
χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην πρὸ τοῦ βήματος τοῦ φο- 
βερυῦι 6 χαχῶς παθὼν xoi τὰ αὐτοῦ. πάντα ἀπολωλε- 
χὼς παράγηται εἰς μέσον, σοῦ μηδένα ἔχοντος συνή-- 
γορον, τί πρὸς τὸν δικάζοντα ἐρεῖς; Νῦν μὲν γὰρ καὶ 
διαφθεῖραι τὸ δικαστήριον δυνήσῃ τοῦτο, τὸ τῶν ἀν- 
θρώπων, ἐχεῖνο. δὲ τότε οὐχέτι - μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
τοῦτο" xo γὰρ ὃ Θεὸς ὁρᾷ τὰ γἰνύμεναν χαὶ ἐγγύθεν 
ἐστὶ τοῖς ἀδικουμένοις xol μὰ χαλούμενος. Ὁ γὰρ 
χαχῶς παθὼν, χἂν αὐτὸς ἀνάξιος ἡ τοῦ τυχεῖν τινος 
ἐχδιχήσεως, ἀλλ᾽ ὅμως, ἐπειδὴ τῷ Θεῷ τὰ γινόμενα 
οὖχ ἀρέσχει, ἔχει τὸν ἀμύνοντα πάντως. Καὶ μή μοι 
λέγε: πῶς ὃ δεῖνα εὐπραγεῖ πονηρὸς ὦν; εἰ γὰρ xal 
εὐπραγεῖ, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τέλος. Μὴ παραζήλου γὰρ, 
φησὶν, ἐν πονηρευομένοις, ὅτι ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἀπο- 
ξηρανθήσονται, χαὶ ὡσεὶ Agere χλόης ταχὺ ἀπο- 


πεαοῦνται. Ἢ πλεονεξία ζύμη τίς ἐστι παλαιὰ, χαὶ 
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Quanam de causa ex avaritia ditescere cupis, SER Comm: 
homo , ut aliis quidem aurum et argentum re- n "s 
ponatur, tibi vero dirz et accusationes? et ut is, 

a quo abstulisti, alimenti indigentia mordeatur 
et lamentetur, et innumeras accusationes tibi 
conciliet? Et quod horrendum est magis, quan- [lbid. p. 
do ad illum diem , ante terribile Ὄπ in me- 9? 4 BJ 
dium producetur is, qui malo affectus est, et 
omnia sua amisit , tu autem nullum habebis ad- 
vocatum., quid judicanti- dices ? Nunc enim vel 
corrumpere judicium hoc hominum poteris : tunc 
autem. illud. nequaquam. Imo. ne hoc quidem. 
Etenim. Deus videt ea quz fiunt , et prope adest 
iis qui injuria afficiuntur , etiam. non vocatus. 
Nam is cui male fit, ut ipse quidem indignus sit 
qui vindicetur; sed tamen, quoniam. ea quae 
fiunt Deo non placent, habet omnino ultorem, 
Nec mihi dicas : Quomodo ille prospero rerum 
successu fruitur, cum sit improbus? Ut enim 
fruatur, sed non ad extremum usque. Voli enim, P521.35.t. 
inquit, emulari in malignantibus ; quoniam 
ut fonum cito arescent, et ut olera herb: cito 


lbid. 
131, B—F 


Ex Ex pos. 


1 vang. 


Joan. 


Ex Comm. 


ἴῃ Evang 


Maiuh. 


Ex faterp 


Jvau. 
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decident. Avaritia fermentum quoddam vetus est, 
que quocumque inciderit , et quamcumque do- 
mum intraverit , impuram eam facit : etiamsi pa- 
rum ex injustitia lucratus fueris, universas facul- 
tates tuas fermentavit. Propterea sspe pauca 
male illata, multa bene reposita ejecerunt bona 

Quid igitur, inquit, quando ex multis avareagen- 
tibus non omnes eadem patiuntur ? Maxime vero 


tiantur : quod. si. nunc effugerint , tunc vero ma- 
gis melue; majori enim supplicio asservantur. 
Quin, si ipsi. effugerint, at heredes eorum eadem 
patientur. Et. quomodo hoc justum est , inquit ? 
Justum sane : etenim qui hereditatem | injustitia 
refertam accepit, etiamsi ipse non rapuerit, sed 
tamen probe novit aliena se habere , atque ideo 
dignus erat qui pateretur. Hzc autem et exter- 
norum leges norunt, qua omissis iis, qui ra- 
puerunt et sustulerunt , ab illis jubent repetere, 
apud quos repererit quis sua omnia. Si igitur qui- 
dem novisti eos, qui injuria affecti sunt , redde 
cum multo fenore , quemadmodum Zacchzus : 
sin minus novisti , distribue illa inter egenos , et 
sic malum relevabis. Nam si omnia aliena de- 
mus, nihil lucri faciemus. Indicat hoc Zacchzus , 
qui tum demum placare se Deum dixit; cum 
daret quadrupla eorum quz abstulerat. Nos vero 
cum dena millia rapiamus, et pauca demus , 
placare nos Deum arbitramur. $1 enim Cain, quod 
minus precipua obtulisset, idque non injuria al- 
terum afficiendo , extremum luit supplicium : 

nos cum de rapina et avaritia offerimus, quomo- 
do non graviora patiemur ? Cur Dominum affi- 
cis contumelia , impura illi dona offerens ? non 
vult ali. Christus avaritia, neque hujusmodi ali- 
τη ΘΠ ΠῚ suscipit. Melius est fame tabescentem 
negligere, quam ab ejusmodi ipsum alere : me- 
lius est nihil, quam. aliena. alüs dare. Dic enim 
mihi: si quos duos videres, alterum. nudum , 
alterum. vero vestem. habentem ; deinde exuto 
eo , qui vestem habebat, nudum vestires, nonne 
injuste faceres ? Cuilibet manifestum est. Quod 
si id quod abstulist alteri dans, tamen injuriam fe- 5 
cisti, nec miseratus es : quod non expendes suppli- 
cium, quando vix minimam partem eorum qua 
rapuisti dederis , et eleemosynam id vocaveris ὃ 
Si Lazarus nulla affectus. injuria a divite , sed 
quod iis modo quz illius erant, fruitus non est, 
acerbus illi exstitit accusator: qua defensione 
utenturli , qui przterquam. quod. non miseran- 
tur de suo, aliena etiam. auferunt ? Si. illi qui 
Christum esurientem non aluerunt, cum diabo- 


CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Wcoumsp ἂν ἐμπέσῃ καὶ εἰς οἵαν οἰκίαν εἰσέλθη, ἀχά 
θαρτον αὐτὴν ἐργάζεται x&v μιχρὰ ἐξ ἀδικίας χερ- 
, , A , - em 
δάνης, δλόκληρόν cou τὴν οὐσίαν ἐζύμωσε. Διὰ τοῦτο 

Cui os ; NEA : - 
πολλάχις τὰ εἰσενεχθέντα xaxOc ὀλίγα, τὰ χαλῶς 
[272 r 3 ] 
χείμενα ἐξέζαλε πολλὰ ὄντα, Τὶ οὖν, φησὶν. ὅταν πολ- 
λοὶ πλεονεχτοῦντες, μὴ τὰ αὐτὰ πάσχωσι; Μάλιστα 


B 


μὲ 


, ^ X ' , AQ NG 
ν πείσονται, XXV Uf πάραυτα πάθωσιν ἂν δὲ νῦν 


᾿ἐχφύγωσι, τότε φοδήθητι μᾶλλον" ἐπὶ μείζονι γὰρ 
patientur, etiamsi non mox in Jpso peccato pa- D 


E Ζαχχαῖον" 
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χολάσει τηροῦνται. Μᾶλλον δὲ x&v αὐτοὶ διαφύγω- 
2 , € , ' ? τ M , , 
σιν, ἀλλ᾽ ot χληρονομήσαντες τὰ αὐτῶν τὰ αὐτὰ πεί- 
7 - τω d , 
σονται. Καὶ ποῦ τοῦτο δίκαιον, φησί; Καὶ σφόδρα 
δίχαιον. Καὶ γὰρ ὃ διαδεξάμενος κλῆρον ἀδικίας γέ- 
: N FEY NV MG 208 cr 53. 
μοντα, si xol αὐτὸς μὴ ἥρπασεν, ἀλλ᾽ ὅμως οἰδὲν 
2 s c S Ie Y. XC NU RS δί 
ἀχριθῶς, ὅτι τὰ ἑτέρων ἔχει, xol διὰ τοῦτο δίκαιος 
* Ὁ τ ἘΣ y 
ἦν παθεῖν. ταῦτα δὲ xol oi τῶν ἔξωθεν ἴσασι νόμοι, 
D. , 
ol τοὺς ἁρπάσαντας xot ὑφελομένους ἀφέντες, ἐχεί-- 
E - μὰ 4 M 
νους χελεύουσιν ἀπαιτεῖν, παρ᾽ οἷς ἂν εὕροι τις τὰ 
5. m 1 eJ 22 ' " δι V ὃ - 
αὐτοῦ χείμενα ἅπαντα. Ei μὲν οὖν οἰδας τοὺς ἠδικη-- 
-- -- δ X 
μένους, ἀπόδος μετὰ πολλῆς τῆς προσθήχης χατὰ τὸν 


Y 
2? ἢ 2 


εἰ δὲ ἀγνοεῖς, εἰς τοὺς δεομένους ταῦτα 

NIE M 74 M e b ^ , rj M 

διάνειμαι, καὶ παραμυθήσῃ καὶ οὕτω τὸ δεινόν. "Ev 
e mM LAS - 

γὰρ πᾶντα τὰ παρ᾽ ἑτέρων δῶμεν, οὐδὲν χέρδος fiuiv. 

Καὶ δείκνυσιν 6 Δαχχαῖος, ὃς τότε ἔφησεν ἐξιλεοῦ- 

M ' ^N T -Ὁ- - , 
σθαι τὸν Θεὸν, δοὺς τῶν ἀφαιρεθέντων τετραπλα- 


σίονα. Ἣμεῖϊς δὲ μυρία ἁρπάζοντες, καὶ ὀλίγα διδόν-- 


δεύτ τερα προσενεγκὼν ὃ Κάϊν, xol ταῦτα οὐδὲ ἠδιχη- 
χὼς ἕτερον, ἔδωχε δίκην ἐσχάτην ὅταν ἐξ ἁρπαγῆς 
xai πλεονεξίας προσφέρωμεν, πῶς o0 πεισόμεθα χα- 


4 λεπώτερα; Τί τὸν Δεσπότην ὑῤρίζεις ἀκάθαρτα δῶρα 
προσάγων αὐτῷ ; οὗ βούλεται Χριστὸς πλεονεξίᾳ τρέ- 
φεσθαι, οὐδὲ δέχεται τοιαύτην τροφήν. Βέλτιον λιμῷ 
τηχόμενον περιορᾶν, ἢ τρέφειν ἀπὸ τοιούτων αὐτόν" 
βέλτιον οὐδὲν δοῦναι, ἢ τὰ ἄλλων ἑτέροις. Εἰπὲ γάρ 
μοι, εἴ τινας εἶδες δύο, τὸν μὲν γυμνὸν, τὸν δὲ ἱ ἱμάτιον 
ἔχοντα" εἶτα τὸν pu τὸ ἱμάτιον ἀποδύσας περιέ- 
asc τὸν γυμνὸν, ἀρ᾽ οὐχ ἠδίχησας 5 Παντί που 97- 
λον. Εἰ δὲ ὅπερ ἔλαδες ἑτέρῳ δοὺς ἅπαν, ἠδίκησας, 
οὖχ ἠλέησας" ὅταν μηδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος δῷς ὧν 
ἁρπάζεις, καὶ ἐλεηυοσύνην τὸ πρᾶγμα καλῆς, ποίαν 
οὖχ͵ ὑποστήση τιμωρίαν; Εἰ ὃ Λάζαρος ἀδιχηθεὶς μὲν 
οὐδὲν παρὰ τοῦ πλουσίου, μὴ ἀπολαύσας δὲ τῶν ἐχεί- 
νου, πικρὸς ἕστηχε κατήγορος, τίνος ἀπολογίας τεύ- 
ξονται οἵ πρὸς τῷ μὴ ἐλεεῖν οἴχοθεν χαὶ τὰ ἀλλότρια 
χα θανόντες; Εἰ οἱ μὴ θρέψαντες πεινῶντα τὸν Χρι- 
στὸν, μετὰ τοῦ διαδόλου χαταδιχάζονται τῷ πυρὶ τῷ 
ἀσθέστῳ * oi xol λιμῷ αὐτὸν παραδιδόντες, δι ὧν 
ἁρπάζουσι, χαὶ ἐνδεδυμένον γυμνοῦντες; xo ξένον ὃν-- 
τα οὐ μόνον συναγαγόντες, ἀλλὰ xal ἐλάσαντες, xol 
αῤῥωστοῦντα οὗ μόνον οὐχ ἐπισχεψάμενοι, ἀλλὰ χαὶ 
ἐπὶ πλέον τ αο: τὰ στ xa οὐ μόνον δεδεικένον οὐχ 
ἀλλὰ xoi λελυμένον εἰς δεσικωτήριον παρα- 


PE ες; 
τοῦντες 


ECLOGA DE 


, nac. , , € , 

χευάσαντες $ubaÀecÜut, πόσην ὑποστήσονται ctL0- 
ρίαν; Εἰ 6 τοὺς φιλοῦντας ἀγαπῶν, οὐδὲν ἄμεινον τῶν 
ἐθνιχῶν διαχείσεται" ὃ τοῖς μηδὲν ἠδιχηχόσιν ἐπη- 
θεάζων; ποίαν ἕξει συγγνώμην; Εἰ ὃ τῶν ἑαυτοῦ μὴ 
μεταδιδοὺς κατή γορον ἔχει τὸν οὐχ ἐλεηθέντα - ὃ. χαὶ 

e D MEAT eri Im ; : 
τὰ ἀλλότρια ἁρπάζων ποίας τεύξεται συγγνώμης; Οὐ 

M P! NS , c » , 233 V X. m 
γὰρ τὸ τὰ ἀλλότρια ἁρπάζειν μόνον, ἀλλὰ xot τὸ τῶν 

; 


ετε 


ς 


ἑαυτοῦ μὴ μεταδιδόναι € pote, χαὶ τοῦτο ἁρπαγὴ xat 


πλεονεξία καὶ ἀποστέρησίς ἐστιν. Εἰ οἱ μὴ 
πεινῶντα τὸν Χριστὸν; τοσοῦτον ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὖ- 
ἐν αὐτοῖς προσή- 
ἀδίχως περιθαλλό- 


ἣ θρέψαντες 


τῶν εἴλχυσαν πῦρ᾽ οἱ xal τὰ μὴ 
χοντα ἁρπάζοντες, xai τὰ ἑτέρων 
χαὶ χηρῶν ἀνατρέποντες 


" 
tse zv 


"cd 


Xx C O2 - 
μένοι, χαὶ τὰς τῶν ὀρφᾶνων 


οἰχίας, ποίας ἀπολαύσονται παραμυθίας : Do 


τοίνυν τὸ πρᾶγμα“ φύγωμεν τὴν ἁμαρτίαν - φε 
NX 5 n E Y i E ἌΝ V 

δὲ, ἂν ἐννοήσωμεν τοὺς πρὸ ἡμῶν ἀδικήσαντας, τοὺς 
πλεονεχτήσαντας xol ἀπελθόντας, οὐχὶ τῶν μὲν χρη- 


μάτων αὐτῶν καὶ πόνων ἀπολαύουσιν ἕτεροι, αὐτοὶ δὲ 


ὕζομεν 


ὩΣ E Ἢ Miro ue Pu Pv - 
ἐν χολάσει xa τιμωρίᾳ xo τοῖς ἀνηχέστοις xaxoic; 
Πῶς οὖν οὐχ ἐσχάτης ταῦτα ἀνοίας, κόπτεσθαι xoi 
τ αὐτο θειν; ἵνα χαὶ ζῶντες τοῖς πόνοις χατατεινώ- 
μεθα, χαὶ ἀπελθόντες τὰς ἀφορήτους ὑπομένωμεν χο- 
λάσεις χαὶ τιμωρίας; Τί τοίνυν τοῦ ἅρπαγος ἐλεεινό- 
, 2. "Ὁ ch M bi , o 
τερον γένοιτ᾽ àv, ὅταν τὰ μὲν συλλεγέντα ἅπαντα 
πολλάκις ἐχθροὶ xal πολέμιοι πρὸς ἀλλήλους διενεί-- 
μαντο" τὰ δὲ ἐχ τούτων ἐπισωρευθέντα αὐτῷ ἅμαρ- 
^ IN 
τήματα λαδὼν ἄπεισι, τὰς ὑπὲρ τούτων παρανομίας 
μετὰ πολλῆς ἀπαιτούμενος τῆς ἀχριδείας;: Ἄρα τί 
-. E 
τῶν πλεονεχτῶν γένοιτ᾽ ἂν χαλεπώτερον, ὅτι xal τὴν 
ζωὴν αὐτῶν θανάτου παντὸς χαλεπωτέραν Spyátov- 
ται, τῆς φροντίδος xat τῆς ἀθυμίας xal τῆς διηνεχοῦς 
ἀγρυπνίας χατεσθιούσης αὐτὴν xai κατὰ μιχρὸν δα- 
πανώσης, xal πᾶσαν ἥδονὴν xal ἀρετῆς xoi χαχίας 
ἐντεῦθεν ἐλαύνοντες; Καὶ ἐν μὲν τῷ χερδαίνειν χἂν τὰ 
, el 3^ m 2-04 E OW 
πάντα περιδάλωνται, οὐδεμιᾶς αἰσθάνονται ἡδονῆς, 
T “ὦ H5 zu 2» NN πῶ c^ a 
τῷ τῶν πλειόνων ἐφίεσθαι" ἐν δὲ τῷ ζημιοῦσθαι, xày 
- "MC , S onm " D 
ὀδολὸν ἀπολέσωσι, πάντων ἡγοῦνται χαλεπώτερα πε- 
πονθέναι, xol αὐτῆς ἐχπεπτωχέναι νομίζουσι τῆς 
- ^ - -— y ^ ^F ^ 
ζωῆς. Kv γυναῖχα ὃ τοιοῦτος £y, κἂν παιδία, x&v 
φίλους, ἂν μὴ πάντοθεν ἐξὴ χερδαίνειν αὐτῷ, τῶν φύσει 
πολεμίων αὐτῷ οὗτοι πολε ἐμιώτεροι χαταφαίνονται. 


ἢ 
p τις 


Aoc TRECE TETNEACN CINES 
ικαίως γὰρ φησι, εἶναι φιλαργύρου ὑνμηδὲν ὠμιότε 
ρον. Ὁ γὰρ τοιοῦτος χαὶ ἑαυτὸν ἀποδίδοται, χαὶ κοινὸς 

ET - Ἢ , 2. * 36€ er Δ 
περιέρχεται τῆς οἰχουμένης ἐχθρὸς; ἀλγῶν ὅτι μὴ 

τ Ὰ - 

χρυσίον φέρει ἀντὶ τῶν ἀσταχύων ἣ γῆ, xol ἀντὶ 
τῶν ναμάτων χαὶ ἀντὶ τῶν λίθων τὰ 
ὄρη" δυσχεραίνων πρὸς τὴν ἄλλων 


d - - , “-- 
τοῖς χοινοῖς ἀγαθοῖς συνεσταλμένος, πᾶσαν ἀπο- 


αἱ χρῆναι, 
ΕἸ , Ej 
εὐετηρίαν, ἐν 
, - , m , Y ἘΞ ΕΣ , 
στρεφόμενος πρόφασιν, ὅθεν οὐκ ἔστιν ἀργύριον λα- 
θεῖν" 


, ε ΄ zl YN “ΖΚ , 
παντα UTOU.EVO ὅθεν xal δύο συλλέξαι μόνον 


3 [ Fort. 


ἐν χολάσει εἰσ!.ἢ 


AVARITIA, 
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lo inexstinguibili igni addicuntur : quantum sup- 
C plicii dependent ii , qui fame etiam eum enecant 
per id quod rapiunt, et vestitum denudant ; et 
hospitem non modo non colligunt , verum etiam 
abigunt ; et infirmum non modo non visitant , 
sed magis etiam conterunt ; et non solum vinctum 
non invisunt , verum etiam solutum in carce- 
rem conjici curant? S1 is, qui diligentes se di- 
bl nihilo meliore erit uoo quam ethni- 
: quam veniam obtinebit is, qui ledit eos a 
Mera nulla injuria affectus est? $1 qui sua. non 
impartitur, accusatorem habet eum , cujus mi- 
sertus non est : quam. veniam merebitur is, qui 
etiam aliena rapit? Non solum enim aliena ra- 
pere, sed etiam sua non impartiri aliis, rapina 
estet avaritia et spoliatio. Si qui Christum esu- 
rientem non paverunt, tantum ignem in sua ca- 
pita attraxerunt, quod levamen consequentur ii, 
qui nihil ad se pertinentia rapiunt , et aliena sibi 
injuste. acquirunt , et pupillorum. ac. viduarum 
domos evertunt? Perhorrescamus itaque rem 
hane, fugiamus peccatum : fugiemus autem , si 
cogitemus eos qui ante nos injuriam fecerunt , 
qui avari fuerunt, et decesserunt : nonne facul- 
tatibus et laboribus eorum fruuntar alii, ipsi 
vero in cruciatu et supplicio sunt et incurabi- 
libus malis ? Annon igitur extrem: demen- 
ti; ést, disrumpi et affligi , ut. viventes la- 
boribus distineamur, et mortui intolerabiles cru- 
ciatus et supplicia perferamus ? Quidnam ergo 
raptore miserius ? eo quod. collecta sepe. inimici 
et hostes inter se partiuntur : ille vero accumu- 
lata sibi ex his peccata auferens decedit, magna 
cum diligentia reposcendus de iis que in illis 
deliquit. Quid igitur avaris fuerit zrumnosius, 
cum et vitam suam omni morte zrumnosiorem 
faciunt , cura et anxietate animi et perpetua vi- 
gilia ipsam depascente et paulatim absumente ; 
et omnem voluptatem ac virtutis vitiique dis- 
crimen inde propellunt? Et in lucrando quidem, 
etiamsi omnia omnium acquirant , nullam sen- 
tiunt. voluptatem , eo quod plura appetant : in 
detrimento autem accipiendo , cum. vel obolum 
amiserint , omnium acerbissima sese passos esse , 
et vita ipsa excidisse arbitrantur. Quod si uxo- 
rem talis habeat , si filios , si amicos, nisi unde- 
quaque lucrari ipsi liceat , omnibus qui natura 
ei hostes sunt, hi magis hostes esse videntur. 
Jure quidam inquit, avaro nihil esse crudelius. 
Nam qui ejusmodi est, sese vendit , et communis 


E 
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totius orbis terrarum inimicus obambulat; dolens ὀδολοὺς ἔνι. ἅπαντας μισῶν, τοὺς πένητας, τοὺς 
quod terra pro aristis , et fons pro fluentis , et πλουτοῦντας" τοὺς μὲν, μήποτε προσελθόντες αἰτή- 
i»ontes pro lapidibus, aurum mon producant ; σωσι, τοὺς δὲ, ὅτι μὴ τὰ ἐχείνων ἔχη ἅπαντας τὰ 
aliorum successibus sese crucians, etin commu- αὐτοῦ νομίζει χεχτῆσθαι, χαὶ ὡς παρὰ πάντων Tjot- 
nibus bonis animum contrahens; omnem occasio- χημένος, οὕτω πρὸς ἅπαντας διάχειται. Καὶ ὅπερ ἐστὶ 
nem aversans , unde argentum sumere non li- μαινομένῳ ξίφος, τοῦτο xo φιλαργύρῳ πλοῦτος, υᾶλ- 
cet; omnia perferens, unde vel duos obolos cor- λον δὲ χαὶ πολλῷ χαλεπώτερον. Ὁ μὲν γὰρ μαινόμενος 
radereliceat; omnes perosus, pauperes juxta ac τὸ ξίφος λαθὼν καὶ ὠθήσας δι᾽ ἑαυτοῦ, τῆς τε μανίας 
divites; illos quidem, ne accedentes stipem. po- ἀπηλλάγη , καὶ οὐχέτι δευτέραν λαμόάνει πληγήν" 
scant; hos vero, quod non ea quoque, que ili ὃ δὲ φιλάργυρος μυρία γαλεπώτερα é ἐχείνου τραύματα 
possident, habeat. Omnes sua. possidere putat , € xa ἐπε τς δέχεται τὴν ἡμέραν, οὐχ ἀπαλλάττων - 
et quasi ab omnibus injuria afficiatur , ita in τῆς μανίας ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἐπ 
omnes animatus est, Et quod furenti gladius est, 


hoc cupido divitie ; imo vero longe acerbius 


τείνων μειζόνως " xat 

ὅσῳπερ ἂν λάδῃ πλείονα τραύματα, τοσούτῳ μᾶλλον 

ὑπόθεσιν ἑτέρας παρέχει πληγῆς χαλεπωτέρας. Τί 
quiddam. Nam is qui furit, accepto et adacto in τοίνυν τοῦ πλεονέχτου γένοιτ᾽ ἂν χαλεπώτερον s * ὅτε. 

seipsum gladio, et furore se liberat , et alteram μετὰ zb τὴν ψυχὴν ἀπολέσαι τὴν ἑαυτοῦ καὶ τὸ σῶμα: 

plagam non accipit : cupidus vero dena millena μυρίαις χατατεῖναι φροντίσι, καὶ vgugTi xol ἥδονῆς 

vulnera graviora , quam ille, quotidie accipit, χαὶ τιμῆς καὶ δόξης ἁπάσης ἐστέρηται, δι᾽ ἣν μάλιστα 

non liberans se furore, sed. intensiorem eum ef- πολλὰ ἁμαρτάνουσιν ἄνθρωποι. Καὶ τὸ δὴ χαλεπώ- 

ficiens ; et quo plura accepit vulnera , eo magis τερον; ὅτι wei ἠδικημένος κατὰ τῶν οὐδὲν ἠδικη- 

Ex Ex;,, Blateriam sibi prabet gravioris plage. Quidigi- χότων EM καὶ ὁπλίζεται, xa πάντα ἀπὸ τῆς 

Evang. tur avaro erumnosius fuerit? quando is prater- ψυχῆς ῥίψας τὰ χαλὰ, πρὸς πάντας ἐχπ' eno)éuecat. 

ous quam quod animam suam perdit,etiam corpus p Οἱ μὲν γὰρ ἀδιχούμενοι μισοῦσιν αὐτὸν ἅτε xal xa— 
innumerabilibus curis extenuat, et deliciiset vo- — χῶς παθόντες oí δὲ 


i μηδέπω παθόντες, δεδοικότες μὴ 
luptate et honore et quavis gloria, propter quam πάθωσι, x«i συναλγοῦντες τοῖς πεπονθόσι, τὸν αὐτὸν 
I ? , Y , 
multa in primis peccant homines, sese defrau- 


2 δι Λ Let " v à ow , 
ἐπιδείκνυνται πόλειμον " οἵ δὲ μείζους καὶ δυνατώτε-- 
dat. Et quod. durius est, nihil laesus efferatur et 


armat sein eos, qui ipsum neutiquam lzserunt, 
et honesta omnia ab animo projiciens , omnibus 
hostis efücitur. Nam qui injuria ab ipso affecti 


got δαχνόμενοι xoi ἀγαναχτοῦντες ὑπὲρ τῶν ταπει- 
, * ἊΝ M , , 2.4 2, M 
οτέρων, ἔτι δὲ xot βασχαίνοντες, δμοίως εἰσὶν ἐχθροὶ 
LI Ὁ pA , ΄ * » , e 
xai μισοῦσι. Καὶ τί λέγω τοὺς ἀνθρώπους : ὅταν 
M M δ P -j L4 » , 35. ὦ 
γὰρ χαὶ τὸν Θεὸν ἐχπεπολεμωμένον ἔχη, τίς αὐτῷ 
- - H Y A - - Y 
sunt, oderunt eum , utpote malo affecti: at qui λοιπὸν ἐλπὶς ἔσται ἢ mapepuytis Ῥοῦτο πλοῦτος τὸ 


nihil etiamdum passi sunt, metuentes ne patian- ἀδιχεῖν, εἶπέ μοι; τοῦτο οὗ χαλεπώτερον χαταδίχου: ὃ 


tur, οἱ eorum qui passi sunt vicem dolentes , χατάδιχος δέδεται τὸ σῶμα, οὗτος δέδεται τὴν ψυχήν. 
camdem  hostilitatem pre se ferunt, Majores g Ὃρᾶς αὐτὸν δεσμώτην, x«i οὖχ ἐλεεῖς αὐτόν: Διὰ 
porro atque potentiores , quod mordeantur etin- τοῦτο αὐτὸν, ene; μισῶ, ὅτι δέδεται οὖχ ἀνάγχη, 
dignentur pro humilioribus , imo vero inviden- ἀλλὰ προαιρέσει τὴν ἅλυσιν ἐπισπασάμενος. Πάλιν 
tes etiam , inimicitiis eum et odio prosequuntur. b 


πρὸς τοὺς πλουτοῦντας" πάλιν ὑμεῖς χατὰ τῶν 
Sed quid loquor de hominibus? cum Deum etiam παζομένων. Y μεῖς οὗ χορέννυσθε ἐσθίοντες χαὶ 


infestum habeat, qua spes ei reliqua. erit, aut χαταδάχνοντει 
; , que consolatio ? Hocne sunt divitiz , injuriam 
Ex Homil. 


i» died facere, dic mihi? non hoc acerbius est, quam ἀεὶ xoi σὺ τῷ πένητι χεχόλλησαι. Ἀπόστηθι τοῦ προ- 
Ne unse- poene seryum esse? nam penc quidem servus — G4cov μου, ἀπόστηθι τῆς ποίμνης μου" εἶ δὲ λυμαίνη 
m EB. corpus vinctum habet, hic vero animum. Vides μου τὴν ποίμνην, ἐγκαλεῖς, ὅτι διώχω cs; Οὐ διώχω 

ipsum vinctum, et non miseraris ? Propterea , σέ: λύχον διώχω. Ei μὴ εἰ λύχος, οὗ διώχω σε- ci 
inquit, eum odi, quia vinctus est non necessitate, δὲ διώχω σε, σαυτὸν αἰτιῷ ὅτι Es ἐγένου. ᾿Ἐὰν 
sed ultro , voluntate sua catenam sibi attrahens. μὲν βασιλεὺς χελεύση ἀπέχεσθαι τῶν ἕ ἑτέρου χρημά- 
lursus tu adversus divites, rursus vos adversus των, μᾶλλον δὲ xoi τὰ αὐτῶν δοῦναι, πάντες ἑτοίμως 
eos qui diripinntur. Vos non satiamini edendo , 555 εἰσφέρομεν * τοῦ δὲ Θεοῦ χελεύοντος μὴ ἅρπάζειν, 
et commordendo pauperes: neque ego satior vos οὐχ ἀνεχόμεθα, ἀλλὰ προτιμῶμεν τοῦ Θεοῦ τοὺς dv- 
corrigendo. Semper tu divitibus inhzres : sem- 


* 


τοὺς πένητας" χαὶ ἐγὼ οὗ χορέννυμα: 
διορθούμενος ὑμᾶς. Ἀεὶ σὺ τοῖς πλουσίοις χεχόλλησαι" 


θρώπους" χαὶ πῶς οὐ δεινόν ; Εἰ γὰρ xai ἐ ἐξ ἴσου τι- 


^ | Fort. ὅτι μετὰ τοῦ τὴν ψ.... χαὶ τοῦ τὸ σῶμα. 
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μῶντες ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ, ὑδρίζομεν τὸν Θεόν - πόσῳ 
μᾶλλον, ὅταν προτιμῶμεν ἀνθρώπους; Βαρὺ τὸ δῆμα 
xai ἐπαχθές" οἶδα χἀγώ" 
φυγόντες τὸ ἔργον᾽ εἰ δὲ 


Δ ἈΚ E] ' 
ἀλλὰ δείξατε ὅτι φορτιχὸν, 
s - , - 
τὸ ἔργον οὐ δεδοίχατε, πῶς 

ἰοὺς ET δ ; B ESUU x 
ὑμῖν πιστεῦσαι δύναμαι λέγουσιν, ὅτι τὰ ῥήματα Os- 
, τῷ ^ Q - AN T AS «ν T € ἘΞ * ᾿Ξ mL ἊΝ 
δοίκαμεν, xat βαρεῖς ἡμᾶς: Ὑμεῖς ἑαυτοὺς τῷ ἔργῳ 
- ^ 3^ mU 2x NW hi ^ M , 
βαρεῖτε, xot οὐδεὶς λόγος" ἐγὼ δὲ ἂν τὰ ῥήματα 

y. I - Y , , ἴεν 
εἴπω, ὧν ὑμεῖς τὰ πράγματα πράττετε, ἀγαναχτεῖτε: 


«eS dr MEL M LInA zl Y , 
x«t πὼς οὐχ ατοπον: Γένοιτο ψξυοος εἰναι τὰ παρ 


N 


ἐμοῦ λεγόμενα. Βούλομαι αὐτὸς λοιδορίας δόξαν Àa- 
t λεγόμενα. Βούλομαι αὐτὸς λοιδορίας δόξαν λα 
ἰχὴ x 


6ei 9 SU EN Y ; € Y 5 ^ 
εἴν χατ᾽ ἐχείνην τὴν ἥμέραν, ὡς εἰχῇ καὶ μάτην λοι- 


^ ; COLS Vell. cal Nel , H 
δορησάμενος ὑμῖν, ἢ ὑμᾶς ἰδεῖν ὑπὲρ τοιούτων ἐγχκα- 
, € M , , ᾿ ^ , EJ ΕΣ 
λουμένους. Ὃ γὰρ ὀρύσσων βόθρον τῷ πλησίον, εἰς ao- 
τὸν ἐμπεσεῖται. Καὶ καθάπερ αἵ ὠδίνουσαι γυναῖχες 
[4 ^ € 2^ m ^ , eu ^ ^ 9. 
ὑπὸ τῶν ὀδυνῶν διαχόπτονται - οὕτω χαὶ ὃ δόλον ἐρ- 
; ] pee : 
γαζόμενος, πρὶν ἢ τὸν πλησίον ἀδικῆσαι, αὐτὸς δια- 


χόπτεται χαὶ ὀδυνᾶται, χαὶ οὐχ ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ καὶ 


Ὧ“- 


μετὰ πολλῆς τῆς δριμύτητος. Κἂν γὰρ μυριάχις πο- 
μετὰ πολλῆς τῆς δριμύτητος. γὰρ μυριάκις 
, ky Y , -" P324 5 ^ , 
νηρός τις ἡ, τὸ χριτήριον τοῦ συνειδότος οὗ διαφθείρε- 
; s p UE UNE 
ται" φυσιχὸν γάρ ἐστι xal παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡμῖν παρὰ 
L4 
τὴν ἀρχὴν ἐντεθέν - x&v μυρία φιλονειχήσωμεν, ἐφέ- 
στηχεν ἐχεῖνο χαταδοῶν, χολάζον, χαταδιχάζον- χαὶ 
ilu ER D. eo AE ; 
οὐχ ἔστιν οὐδεὶς τῶν ἐν χαχία ζώντων, ὃς οὐ μυρίαν 
ORE j ST ; A É We 
ὀδύνην ὑπομένει, xat βουλευόμενος τὰ χαχὰ, xat sic 
z Ὰ S "E 
ἔργον ἐχψέρων τὴν βουλήν. "Tt γὰρ τοῦ Ay «6 πονη- 
, 5» 7 H - -— 
ρότερον s ἀλλ᾽ ὅμως ἐχεῖνος ἐπιθυμήσας τοῦ ἀμπελῶ-- 
A ΗΝ : Er 
νος, ἐννόησον πόσην ὀδύνην ἔσχε. Βασιλεὺς γοῦν ὧν 
: E a 
καὶ πάντων χρατῶν, καὶ οὐδένα ἔχων τὸν ἀντιλέγον- 
τὰ, ἐπειδὴ τοῦ συνειδότος τὴν ψῆφον oUx ἤνεγχεν, 
εἰσῆλθε σχυθρωπάζων, κάτω χύπτων, συγχεχυμένος, 
o DONT ἐπὶ πε ῦνε ΄ MICE as 
πολλὴν ἀχλὺν ἐπὶ τῆς ὄψεως φέρων, τῆς ἀπὸ τοῦ 
35 s a 
συνειδότος χαταδίχης τὸν ἔλεγχον ἐπὶ τοῦ προσώ- 
᾿ Ξ 
ποὺ χηρύττων, χαὶ οὐ δυνάμενος συσχιάσαι τὴν ἀπὸ 
m ; £ 5 Ll 
«τῆς ἀθυμίας ἐγγενομένην αὐτῷ ὀδύνην. 


Βούλεσθε γνῶναι σαφῶς, πῶς οὐκ ἀφίησιν ἀνθρώ- 
FS A ΞΈΝΕ, f zc £ λ “ E] A. 1 
τους εἶναι τοὺς ἀνθρώπους ὃ πλοῦτος, ἀλλὰ θηρία xat 


κι SEN net ond: c 
δαίμονας; Αὐχυὸς χατέλαῤέ ποτε τὴν πόλιν τὴν ἣμε- 


[2 


ἔραν, x«l ἦν ἰδεῖν χαλχοῦν τὸν οὐρανὸν γεγενηυξ- 
ἐρᾶν" jV τοεῖν χαλχοῦν τὸν OUQUvOV γξεγενηῦξ 


787 
per et tu pauperi. inhzres, Abstine ab ove mea : 
absüne a grege meo. Quod si vastas gregem 
meum , succenses quod te persequar? Non te 
persequor : lupum persequor. Si lupus non es, te 
non persequor: si vero persequor te, tibi ipsi 
impnuta , quia lupus factus es. Si Rex quidem ju- 
beat alterius pecuniis abstinere, imo vero etiam 


Ex Epist. 


ad Philem. 
[t. 


ΤΙ, 


P- 


suas dare , omnes promte conferimus: Deo vero 776, E — 


mandante ne quis rapiat, non ferimus, sed homi- 777. 


nes pluris facimus quam Deum. Ét quomodo hoc 
indignum non est? Si enim equalem homini atque 
Deo tribuentes honorem , ignominia Deum affi- 
cimus: quanto magis , si homines praferamus ? 
Grave est hoc verbum et molestum : scio et ego, 
sed ostendite molestum esse , ipsum opus fugien- 
do : Quod si factum. non timeatis , quomodo vo- 
bis credere possum dicentibus, vos verba timere, 
et nos graves esse? ipsimet vos facto gravatis, 
nullus vero sermo. Quod si ego. verba proferam, 
quorum vos opera facitis, indignamini? Et quo- 
modo hoc absurdum non est? Utinam falsa sint, 
qui a me dicta sunt. Malo ipsemet calumniator 
videri in illa die , tamquam vos temere et sine 
causa reprehendissem , quam videre vos de istis 


A] 


reos peragi. Qui enim proximo foveam fodit , in- E futerp. 
cidet in eam. Et quemadmodum mulieres partu- Ps2l7.1.5, 


rientes doloribus disrumpuntur : sic qui. fraudem 

facit, antequam proximum injuria afficiat , ipse 
, 4 I ] , 

prius discerpitur et dolore cruciatur : idque non 


71, Bj 


quomodocumque, sed multa cum acerbitate. Etiam- ( pji3, p, E j 


si enim decies millies quis improbus sit , judi- 
cium conscientie tamen non corrumpitur : natu- 
rale non est, et a Deo nobis ab initio. inditum. 
Etiamsi in infinitum. contendamus , illud adsta- 
bit contra clamans, castigans , condemnans. Nec 
quisquam est ex ils qul in vitio vitam agunt , 
qui non immensum dolorem ferat , et quando de 
malis perpetrandis consilium capit, et quando 
consilium in opus educit. Quid enim Achabo im- 


' probius ? Et tamen is , cum vineam concupivis- 


set, animadverle, quantum dolorem ceperit. Rex 
igitur cum esset , et omnibus dominaretur , nec 
haberet quemquam. contradicentem , tamen cum 
conscientiz calculum non ferret, ingressus est tri- 
stis , demisso vultu , confusus, multam caliginem 
ferens in. oculis, conscienti& condemnantis se re- 
dargutionem vultu. praedicans , nec valens tegere 
dolorem ex meestitia conceptum. 


Vultis liquido nosse, quomodo divitie homi- Ex Epist. : 


nes non sinant esse homines, sed feras atque dae- 


ad Corinth. 
τ, 


IO, p. 


monas ? Siccitas quondam occuparat civitatem 373, E— 


nostram, et videre erat celum faetum zneum, οἵ ἡ 


374, € 


Prav. LT. 
x6. 


Ex Homil. 
9in Epist. 
1 ad Cor. t. 
10, p. 78. 
E — p. 79: 
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mortem omnium gravissimam in dies exspectari , 
Deumque invocari , ut metu illo liberaret : cujus 
benignitate, prater omnem spem, multa et im- 
mensa pluvia superne decidit. Omnibus igitur 
celebritatem. et festum. diem agentibus, quippe 
qui ab ipsis portis mortis reverterentur, dives 
quidam tristis , dejecto animo , merore mortuus 
obambulabat. Cumque multi eum. causam roga- 
rent , ne continere quidem intus potuit , sed cum 
Lyrannide acerbi istius morbi pungeretur, causam 
in medium protulit : Decies enim mille, inquit, 
frumenti mensuris instructus , deinceps quid fa- 
ciam, non habeo. Quid ais ? Doles quod non 
omnes perierint, ut tu aurum accumulares ? Non 
audisti quid. dicat Salomon: Qui ad pretium 
augendum asservat frumentum, vulgo est ex- 
secrabilis ? sed obambulas communis bonorum 
totius orbis nimicus, et liberalitatis Domini ho- D 
stis, et mammon:ze amicus , atque adeo servus ? A 
Annon precidi linguam illam oportuit? annon 
exsüngui eor, quod talia verba peperit ? Quid 
enim potest esse divite ipso miserius , propterea 
dolente et indignante, et periisse se putante, quod 
infinita possideat : et quotidie optante famem, ut 
aurum ipsi augeatur ? Quomodo vultis vobis de- 
lineem avari et raptoris affectiones et? quid enim 
manibus illis sceleratius? quid oculis illis im- 
pudentius, et caninum magis? Non aspicit homines 
ut homines , neque celum ut celum , sed omnia 
pecuniam esse putat. Hominum enim oculi, cum 
pauperes vident afflictos , vicem corum solent in- 
delere; raptores vero cum intuentur pauperes, 
magis efferantur. Hominum oculi ea, quz aliis 
data sunt, non appetunt, sed sua quoque in alios 
effundunt : isti vero non ferunt, nisi quz omnium 
sunt, accipientes, sua faciant, Hominum oculi 
nudum proximi corpus aspicere non sustinent : 
isti vero nisi omnes denudaverint, et quz omnes 
habent, domi su: recondant , numquam satian- 
tur. Quin. ne eo quidem explentur : eoque non 
modo ferarum manus, manus ipsorum quispiam 
esse dixerit, sed his etiam truculentiores multo 
et acerbiores. Ursi enim et lupi ubi saturati sunt, 
abstinent se tali cibo : isti vero mon satiantur, 
Enimvero propterea manus nobis fecit: Deus, ut 
aliis opitulemur, non ut insidiemur. Etenim si 
ad hoc eis usuri simus , satius esset eas przcidi, 
et absque eis esse. Cum enim ovem a fera discerpi 
quis videns, dolet et angitur animo , in contri- 
bulem vero idem ipse patrans , mihil acerbi se 
putat facere; quomodo homo hic fuerit, ac non 
fera potius, et fera deterior? Fere enim natura 


C 


ARCHIEP. 
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EN P : 
νον, καὶ τὸν θάνατον τῶν ἁπάντων θανάτων χαλεπώ- 
ἘΠ De RU SEND D ME ᾿ 
τερον χαθ᾽ ἕχάστην προσδοχώμενον τὴν ἡμέραν, καὶ 
^ ^ , D Ld T 
Θεὸν παραχαλούμενον λῦσαι τοῦτο τὸ δέος: οὗ τῇ φι- 
, ΕἸ 5 IN e M M y ὃ 
λανθρωπίᾳ παρ ἐλπίδα ἅπασαν πολὺς xol ἄπειρος 
Er ond ; * 
ὑετὸς ἄνωθεν χατεφέρετο. Πάντων οὖν ἐν πανηγύρει 
xot ἑορτῇ χαθεστώτων, ἅτε ἐξ αὐτῶν ἀναθάντων τῶν 
τοῦ θανάτου πυλῶν, τῶν πλουτούντων τις, στυγνὸς, 
3 - ^ € M , , , 
χατηφὴς, ἀποτεθνηκὼς ὑπὸ ἀθυμίας περιήει: xal 
- ^ 32 L4 EE : - τὺ 
πολλῶν τὴν αἰτίαν πυνθανομένων, οὐδὲ χατασχεῖν ἔν- 
^ » 2333763. τ Z3 κὰν δ a ΕΞ 
ὃον ἴσχυσεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τυραννίδος τοῦ χαλεποῦ 
; 
οὕτου πάθους χεντούμενος, sic μέσον τὴν αἰτίαν 
: ; ; ; 
ἥνεγχε * μυρία γὰρ σίτου μέτρα χεχτημένος, φησὶν, 
ιάθωμαι ταῦτα λοιπόν. "TE λέγεις; ἀλ- 


Y cm δ κα 


οὐχ ἔχω πῶς ὃ 
ἘΞ OMM ΡΤ 5 qd. M " 
γεῖς ὅτι μὴ πάντες ἀπώλοντο, ἵνα σὺ συναγάγης χρυ- 
, r. 3. L4 , » , 2 € ; E 
σίον; οὐχ ἤκουσας τί φησιν ó Σολομών " Ὃ τιμιουλ-- 
EL e ; 5 
κῶν σῖτον, δημοχατάρατος ; ἀλλὰ περιέρχη χοινὸς 
ἐχθρὸς τῶν τῆς οἰκουμένης ἀγαθῶν, καὶ τῆς τοῦ Δε-- 
σπότου φιλοτιμίας πολέμιος, xol τοῦ μαμωνᾷ φίλος, 
μᾶλλον δὲ δοῦλος; Οὐ γὰρ ἐχχοπῆναι τὴν γλῶτταν 
2 , Y^ 5 ' m A bI ^ 
ἐχείνην ἔδει; οὐ γὰρ σόεσθῆναι τὴν καρδίαν τὴν 
-- τ M . m 
ταῦτα τεχοῦσαν τὰ ῥήματα ; ΤΊ γὰρ αὐτοῦ ἐλεεινά- 
τερον γένοιτ᾽ ἂν τοῦ πλουσίου, τοῦ OV αὐτὸ τοῦτο 
ἀλγοῦντος, ὅτι ἄπειρα χέχτηται, xal δυσχεραίνοντος 
Ἔλα ; p io s ; 
ὡς ἀπολωλεχέναι νομίζοντος, xa καθ᾽ ἑκάστην dué- 
ρᾶν εὐχομένου γενέσθαι λιμὸν, ἵνα αὐτῷ χρυσίον 
προσγένηται; Πῶς ὑμῖν ὑπογράψω βούλεσθε τὰ τοῦ 
πλεονέχτου πάθη χαὶ ἅρπαγος; τί γὰρ τῶν χειρῶν 
ἐχείνων μιαρώτερον ; τί τῶν ὀφθαλμῶν ἐχείνων ἀναι--- 
σχυντότερον, 7| ἀναιδέστερον xai χυνιχώτερον; οὐ 
,ὔ 
βλέπει τοὺς ἀνθρώπους ἀνθρώπους, οὐδὲ τὸν οὐρανὸν 
οὐρανὸν, ἀλλὰ πάντα χρήματα εἶναι νομίζει. Οἱ γὰρ 
ἀνθρώπων ὀφθαλμοὶ πένητας εἰώθασιν δρᾷν καταπε- 
πονημιένους, x«i ἐπιχλᾶσθαι - οἵ δὲ ἅρπαγες δρῶσι 
" e: ; 
πένητας, χαὶ μᾶλλον ἐχθηριοῦνται. Οἱ ἀνθρώπων 
ὀφθαλμοὶ οὐ τῶν ἄλλοις δεδομένων ἐφίενται, ἀλλὰ χαὶ 
τὰ αὐτῶν εἰς ἑτέρους χενοῦσιν " οὗτοι δὲ οὐκ ἀνέχον-- 
E Are Jerem ἘΣ v Oi 2 
ται; εἰ μὴ τὰ πάντων λαβόντες ἰδιοποιήσαιντο. Οἱ dy- 
θρώπων ὀφθαλμοὶ γυμνὸν ἰδεῖν τὸ σῶμα τοῦ πλησίον 
οὐχ ἀνέχονται" οὗτοι δὲ; εἰ μὴ πάντας γυμνώσαιεν,. 
x ^ 
xoi vk πάντων οἴχοι χατάθοιντο, οὐδέποτε xópov λαμ.- 
δάνουσι" μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε ἐμπίπλανται. Διόπερ οὐδὲ 
" - " f LT ,, , 
θηρίων τὰς χεῖρας τὰς τούτων ἄν τις sitat φαίη μόνον, 
^ E) , Ὁ ^ ^ , 
ἀλλὰ χαὶ τούτων ἀγριωτέρας πολλῷ xai γχαλεπωτέ- 
v M M M , 2 ^Y 76 , 
οας. "Apxot μὲν γὰρ xat λύχοι,, ἐπειδὰν λάδωσι χόρον 
f Ξ 
x τ dus 
τῆς τοιαύτης τροφῆς; ἀφίστανται " οὗτοι δὲ χόρον οὐχ 
ἔγουσι. Καίτοι διὰ τοῦτο χεῖρας ἣμῖν ἐποίησεν ὃ 
εὸς, ἵνα ἕτέ θῷ οὖχ ἵνα ἐπιδουλεύωμεν *- 
Θεὸς, ἵνα ἑτέροις βοηθῶμεν, οὐχ ἵνα ἐπ εύωμε 
ἐπεὶ εἰ μέλλοιμεν εἰς τοῦτο αὐταῖς χεχρῆσθαι, βέλτιον 
Ξ Ξ τω οΥ̓ [:/ 
αὐτὰς ἐχχοπῆναι καὶ χωρὶς τούτων εἶναι. Ὅταν γὰρ 
: ; ; 
πρόῤθατον μὲν σπαραττόμενον ὑπὸ θηρίου τις ἰδὼν 
- ^, 2 ^ ^ € , ^ 
ἀλγὴ, καὶ τὴν ψυχὴν δάχνηται, εἰς δὲ τὸν δμόφυλον 


x » ; 5 ἌΡΑ E. 
τοῦτο αὐτὸ ἐργαζόμενος, οὐ νομίζη τι ποιεῖν δεῖνον 
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- ἘΞ , Y 
πὼς ἂν εἴη ἄνθρωπος ὃ τοιοῦτος, ἀλλ᾽ οὐ θηρίον, καὶ 
“- , , rp MY M , - , : 3 τον 
τοῦ θηρίου χείρων; Τὰ μὲν γὰρ θηρία τῇ φύσει ἐστὶ 
τοιαῦτα " οἵ δὲ πλεονέχταν χατὰ φύσιν τὸ ἥμερον 


cic τ 
εἰς τ 


ἔχοντες, παρὰ φύσιν ὃ θηριῶδες ἑαυτοὺς ἐξάγειν 


βιάζονται. "Ov τοιούτων xal τὰ στόματα θηρίων ἐ ἐστ 
στόματα * μᾶλλον δὲ χαὶ τούτων ἀγριώτερα: xxt γὰρ 
βήματα φθέγγονται μᾶλλον ἐχείνων τῶν ὀδόντων ἰὸν 
τὴν διάνοιάν 


cx , 3 ΡΝ 5 M Y 
σαφίεντα, φόνον ἐργάςομενα. Ei ὁξ χαι 


aem - , 5 Y , , 
τις ἐξετάσεις τῶν rotos οὐχ ἔτι θηρία μόνον, 
ἀλλὰ xal δαίμονας αὐτοὺς προσερεῖ 
γέμουσι τῆς ἀπηνείας χαὶ τῆς πρὸς 


τοὺς 


χαὶ γὰρ πολλῆς 
Η DN 
τὸν διιόδουλον 


2 
emt 
EJ 


ἔχθρας. Ot uiv γὰρ δαίυονες τ Θουλευομένους 
ἀνθρώπους συμπράττοντας ἑαυτοῖς ἔχουσιν" ὡς εἰ μὴ 
συνέπραττον, τὸ πλέον τῶν ἐπιδουλῶν τῶν xa ἡμῶν 
ἐχείνοις ἀνήρητο- οὗτοι δὲ χαὶ φιλονειχούντων αὐτοῖς 
τῶν ἐπηρεαζομένων χρατεῖν ἐπιχειροῦσι. Kal οὔτε 
βασιλείας ἔρως ἐχεῖ, οὔτε 


2 D eS 3 /n- »* ) 5». 
τῶν ἀνθρώπων, οὐχ ἔλεος, οὐ συμπάθεια, ἀλλ᾽ ἀναι- 


; BA SN κα 
γεέννης φόθος, οὐκ αἰδὼς 
EU enc xalsi conto GRIS AXE 
σχυντία xxi ἰταμότης xoi ὑπεροψία zv μελλόντων 
^ -- - - Ej ^ - M T .- 
ἁπάντων, χαὶ μῦθος αὐτοῖς εἶναι δοχεῖ τὰ τοῦ Θεοῦ 
ΓΝ Y , , ^ A € , 
ῥήματα. Ὄντως θηρίων χαλεπωτάτων, τὸ ur) ὑπὸ 
". 3^5 , E CES L0 NINE T 
τινὸς ἀδιχουμένους αὐτοὺς ἄρχειν ἀδιχίας - μᾶλλον δὲ 
" ? - M E - a “Ὁ 5 , , 
οὐδὲ θηρίων. ᾿Εχεῖνα γὰρ ἂν ἀφῇς ἐπὶ τῆς ἐρήμου v£- 
^ , , , 
μεσθαι, καὶ μὴ στενοχωρήσας εἰς ἀνάγχην χαταστή- 
5 X cs 
σῆς, οὐδέποτε λυμανεῖται, οὔτε προσελεύσετάι, οὔτ 
S 


εξ 
M 
ξ 


* 3 M , P3 ^ 
δήξεται, ἀλλ᾽ ἀπελεύσεται τὴν οἰχείαν 600v" GU ὃ 


n ^ N : ἐξ, ; Y 
ἄνθρωπος ὧν ἀπε τετιμημένος doy, τοσαύτη xat 


τιμὴ καὶ δόξῃ, οὐδὲ τ θηρία TETTE περὶ τοὺς ὁμοφύ- 
λους, ἀλλὰ τὸν iios: ὃν ἀδιχ 
πόθεν ἀπολογήσεα σθαι δυνήση; Quy δρᾷς τὴν μέλισ- 
σαν, ἧς τὴν ἐργασίαν | βασιλεῖς xot ἰδιῶται πρὸς ὑγείαν 


sic 
εις 


xai χατεσθίεις; χαὶ 


προσφέρονται, 
- x τ dE e 
ἀποθανεῖν ποιοῦσαν χαχῶς, ἀλλ 


πῶς οὐδὲν αὐτῆς προΐσταται τὸ μὴ 
ἐναποθνήσχει τῷ 


, M , ^ 7 M - M 
χέντρῳ; Διὰ ταύτης παιδεύθητι μὴ λυπεῖν τοὺς πλη- 


, ^ ὌΡΟΣ ΑἹ A M θ , πὶ δι , [ἢ , * 
σίον- αὐτοὶ γὰρ τὸν θάνατον δεχόμεθα πρότερον. 
5g , Α Y M M Y » , EJ 
Exstvouc μὲν γὰρ πρὸς μιχρὸν ἴσως ἐλυπήσαμεν, αὖ- 

ΕΥ̓ , , € 5^ , / M m— 
& οὐχέτι ζησόμεθα, ὡς οὐδὲ ἐχείνη. Διὰ τοῦτο 
, e , ^ Ν᾿ 2 e 
χρήματα λέγεται, ἵνα χρώμεθα εἰς δέον, οὐχ ἵνα Qu- 
τοῦτο γὰρ οὐχέτι χτήσασθαι, ἀλλὰ χτη- 


Y 
x 


λάττωμεν" 
θῆναι. Εἰ γὰρ τοῦτο μέλλοιμεν σχοπεῖν, ὅπως αὖτ 
1 , , e , ^, 5 , 
πολλὰ ποιήσωμεν, oy ὅπως εἰς δέον ἀπολαύσωμεν, 
ἀνατέτραπται ἣ τάξις, καὶ ἐχεῖνα μᾶλλον ἡμᾶς χέ- 
deba 5 
χτηται, οὐχ ἡμεῖς χεῖνα. Ὃ γὰρ χρημάτων ἐρῶν, οὐ 
υόνον τοὺς ἐχθροὺς οὐχ βγρτοίρει; & n xai τοὺς φί- 
λους μισήσει. Οὐδὲ γὰρ συγγέ ἔγειαν οἶδεν ὃ τοιοῦτος, 
οὗ συνηθείας μέμνηται, οὐχ ἡλικίαν αἰδεῖται, οὐ φί- 
δον ἔνε ZEE EE REUS aate t 
oy ἔχει τινά: ἀλλὰ πρὸς πάντας ἀπεχθῶς διαχεί- 
σεται, χαὶ, πρὸ τῶν ἄλλων πάντων, πρὸς ἑαυτὸν, οὐ 
- , Α Ὁ » 
τῷ μόνον ἀπολλύναι τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ xol 


m , € bi J!. , P ERA ' 
τῷ μυρίαις ἑαυτὸν χατατείνειν φροντίσι. Kal 6 μὲν 
E EE, - 
«ρημάτων καταφρονῶν, ἔστησε τὴν ἐπιθυμίαν - ὃ δὲ 


D 
τλουτεῖν βουλόμενος χαὶ περιβάλλεσθαι, πλεῖον ἀνὰ 


7119 
sunt hujuscemodi : avari autem cum natura leni- 
tatem habeant, prater naturam 1n feritatem sese 
transferre vi contendunt. Talium ora etiam, fe- 
rarum ora sunt, quin his etiam truculentiora. 
Etenim verba promunt, magis quam illarum den- 


y D 


tes venenum emitlentia, et necem patrantia. Quod 
si mentem quoque talium quis excutiat, jam non 
feras modo , sed ctiam daemones ipsos appellabit. 
Multa siquidem immanitate pleni sunt et. hostili- 
tate adversus conservum. Daemones enim adjuto- 
res habent eos homines, quibus insidiantur. Quod. 
ni adjuvarent, plurimum insidiarum in nos, ipsis 
ii Irritum caderet : isti vero resistentes , etiam 
sibi eos, quos impetunt, subigere nituntur. Ac 
neque regni amor est illic, neque gehennae metus : 
non pudor hominum, non misericordia , non con- 
dolentia : sed. impudentia et violentia, et futu- 
rorum ompium contemtio : et fabula ipsis verba 
Dei videntur esse. Vere sivissimarum bestiarum 
est, nulla a quoquam injuria affectum primo inju- 
ria alios lacessere ; imo non bestiarum, Hz si- 

quidem , si in solitudine eas victitare permiseris, 

et non angustando in tuendi se necessitatem ad- 

egeris, numquam nocebunt, neque accedent, neque 

mordebunt; sed vias suas abibunt. Tu vero cum 
53; homo sis rationis parliceps, tanto principatu, ho- 
nore et gloria honestatus, ne bestias quidem imi- 
taris erga eos, qui ejusdem tecum sunt generis, 
sed fratrem injuria Lledis et devoras? et unde 
defendi poteris ? Non vides apem , cujus opus et 
reges et idiotze ad sanitatem comedunt, quo- 
modo nihil ei prosit, quominus moriatur si male 
agat, sed una cum stimulo intereat ? Per hanc 
discas non ledere proximum ; ipsi enim primi 
mortem hinc capiemus : et illos quidem parum 
forte lesimus, nos vero non amplius vivemus, 
sicut neque illa. Propterea pecunie vocantur χρή- 
ματα, quasi tu dicas, utilia, ut utamur quemad- 
modum par est, non ut custodiamus; hoc enim 
non possidere est, sed possideri. Nam si hoc spe- 
clemus, ut semper eam augeamus, non ut quem- 
admodum par est, ipsa fruamur, perversus est 
ordo, et illa potius nos habet, non nos illam. Qui 
pecuniam amat, non solum inimicos non diliget , 
verum etiam amicos oderit. Neque enim cognatio- 
nem novit talis, neque familiaritatis meminit, ne- 
que zetatem reveretur, neque amicum habet quer- 
quam; sed in omnes hostili est animo, et pre aliis 
omnibus in seipsum, non modo quod animam 
suam perdit, sed etiam quod innumerabili- 
bus curis sese extenuat. Et is quidem qui pe- 
cuniam contemnit, modum ponit cupiditati : qui 
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Ex Expos. vero. vult ditescere et plus coacervare, longe ma- 


Evang. 


Math. 
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gis eam accendit , nusquam sistit; verum etiamsi 
decem millia talentorum accipiat, alia totidem 


concupiscit ; ac si heec adeptus sit, rursus alia to-. 


tidem appetit; et ultra pergens, etiam montes , 
terram, mare et omnia aurum sibi fieri optat, no- 
vam quamdam insaniam insaniens et terribilem, 
et que numquam exstingul possit. Nam cum aliis 
dare jussi , aliena rapiamus : quznam queso no- 
bis salutis spes est ? Si, quod non alueris esurien- 
lem, puniere : quam veniam merebere, si vesti- 
tum etiam exuisti? Dic mihi porro, si quis te in 
Persarum terram duceret, visurum quz ibi sunt, 
et rediturum; deinde juberet domum zdificare : 
nonne extremam ipsius damnares stultitiam, quip- 
pe qui tam intempestive sumtus facere juberet ? 
Quomodo igitur hoc ipsum in terra facis, quam 
paulo post deserturus es ? At liberis relinquam , 
inquis. Sed et illi paulo post relinquunt post te , 
frequenter etiam ante te. Propterea igitur avare 
agis et aliena rapis, ut equi frenum multo auro tibi 
oblinatur? itemque culmen domus, et capita co- 
lumnarum? Et quanam gehenna hzc digna non 
fuerint, quando fratrem, quem Dominus tuus tan- 
to honore dignatus est, in innumerabiles calami- 
tates conjicis ut lapides et pavimentum et ex- 
pertium rationis animalium, ne sentientium qui- 
dem ornatum, corpora exornes ? Et columna qui- 
dem diligenter curatur; homo autem, imo Chri- 
stus ipse , propter columnam , et quz dicta sunt 
omnia, ad extremam famem adigitur. Et si solium 
quidem parare opus sit, sive scabellum sustentan- 
dis pedibus, omnia ex auro et argento parantur : 
membro autem Christi, et ei propter quem ille de 
cxlo descendit, ne necessarium quidem alimentum 
suppetit, sed omnibus vilior factus est tibi Chri- 
c stus. Quid hujusmodi iniquitate acerbius? Quot 


coll.p. 550, flamina ignis hujusmodi animz sufficiant, cum 


ΑἹ 


αἰϊ vow animantes cognatas diligant , e na- 
ture cognatio satis momenti apud eas habeat ad 
inutuum inter se amorem : at tu una cum natura 
innumerabiles amicitie causas habens , truculen- 


Ex Comm. lior illis ostenderis ? Ne quiso utrimque irritemus 


in Joan. 


Deum, nempe et congregantes unde non oportet , 
et dispergentes ubi non convenit. Qua enim ira 
dignus non fueris, cum das meretrici , prateriens 
pauperem ? Nam ut ex justis labotibus prabue- 
ris : nonne reprehensionem res hzc habet, quod 
flagitii mercedem przbeas , et pro quibus punire 
oporteret, pro iis premium des? quando autem 


a [ Chrys. χύων οἱ mox τὸν χύνα.} 


, b 
D ταττόμενοι, τὰ ἕτέ 


m 
- OeM 
[^] 


^ Stn 
A 
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μᾶλλον, xat οὐδέποτε ἵσταται, ἀλλὰ χἂν μυρία λάθη 
τάλαντα, ἑτέρων τοσούτων ἐπιθυμεῖ" χἂν τούτων ἐπι- 
τύχη, πάλιν δὶς τοσούτων ἄλλων ἐφίεται" xot προϊὼν, 
χαὶ τὰ ὄρη xai τὴν γῆν xol τὴν θάλατταν, xa πάντα 
εὔχεται αὐτῷ γενέσθα: χρυσίον; χαινήν τινα μανίαν 
μαινόμενος χαὶ φοερὰν; xal οὐδέποτε σθεσθῆναι δὺ - 
ναμένην. Ὅταν γὰρ ἑτέροις τὰ ἑαυτῶν δοῦναι προσ- 
τέρων pr ΠΣ τίς ἄρα ἥμῖν' 


ἐστι σωτηρίας ἐλπίςς n μὴ πεινῶντα ἔθρε ipa; χολά- 


, 


ἐν αν 
τῇ * εἰ xai ἀπέδυσας ἐν. 
"ἧς; Εἰπὲ 5n μοι, εἴ τις σε εἷς Περσικὴν ἤ ἤγαγε {π| 


lh 


, 
δεδυμένον, ποίας τεύξῃ με ιν 


FLUV τὰ ἐχεῖ χαὶ ἐπανήξοντα, εἶτα ἐχέλευσεν οἷ- 

χίαν δείμασθαι" ἄρα οὖκ ἂν αὐτοῦ χατέγνως ἄνοιαν 

τὴν ἐσχάτην, ὡς ἀκαίρως δαπανᾷν χελεύοντος: Πῶς 

- ES, - E € - “ 

οὖν ἐπὶ τῆς γῆς τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖς, ἣν μικρὸν ὕστε- 
M ; ? 

pov ἀπολείψε t5 Ἄλλὰ τοῖς aipuiis χαταλείψω, φησίν. 
b 

᾿Αλλὰ xal ἐχεῖνοι μιχρὸν ὕστερον xacaAstmouct μετὰ 

σὲ, πολλάχις δὲ χαὶ πρὸ σοῦ. Διὰ τοῦτο οὖν πλεονε- 

τεῖς, xal τὰ τῶν ἄλλων & ἁρπάζεις, ἵνα σοι ὃ τοῦ ἵππου 

χαλινὸς ἀλείφηται πολλῷ τῷ χρυσῷ, xxt ὃ τῆς οἰχίας: 
δε : Ξ 

ogoc xa αἵ τῶν κιόνων χεφαλαί; xal πόσης οὐχ ἂν’ 

m ^ et - 

ταῦτα γε ξέννης dE ἄξια, ὅταν τὸν ἀδελφὸν τὸν οὕτω πα 
EET , 

τοῦ Δεσπότου σου τιρήθεντα, ἵνα λίθους χαλλωπί-- 


γο 
s 
e 


σης xa ἔδαφος, xo σώματα ζώων ἀλόγων οὐδὲ αἶσθα- 
νομένων τοῦ χόσμου, εἰς μυρίας ἐμδάλλῃς συμφοράς: 
Καὶ ὃ μὲν ? χίων ἐν ἐπιμελεία πολλῇ, ὃ δὲ ἄνθρωπος, 
μᾶλλον δὲ ὃ Χριστὸς, διὰ τὸν χίονα χαὶ τὰ εἰρημένα: 

ἅπαντα εἰς ἔσχατον χαταχλείεται λιμόν. Κἂν μὲν 

θρόνον κατασχευάσαι δέη, χἂν ὑποπόδιον, πάντα ἀπὸ. 
Á soie χαὶ ἀργύρου m: τὸ δὲ τοῦ Χρι- 
Γ΄ στοῦ μέλος, καὶ δι᾿ ὃν ἐξ οὐρανοῦ παραγέγονεν; οὐδὲ 
ἀναγχαίας ἀπολαύει τροφῆς, ἀλλὰ πάντων σοι 
γέγονεν ὃ Χριστὸς ἀτιμότερος. Καὶ τί τῆς τοιαύτης 
παρανομίας χαλεπώτερον; Πόσοι ποταμοὶ πυρὸς ἀρ- 
χέσουσι τῇ τοιαύτη ψυχῇ, ὅταν τὰ μὲν ἄλογα ἀγαπᾶ" 


τῆς 


E à ἘΣ AK : 
τὰ συγγενῆ, καὶ ἀρχῆται τῇ συγγενεία τῆς φύσεως εἷς 
* ^ ^ , ^ μι M Ld , 
πρὸς ἄλληλα φιλοστοργίαν " cb δὲ μετὰ τῆς φύ- 
΄ , , , 
σξως xa μυρίας ἔχων ὑποθέσεις φιλίας, ἐκείνων ἀγριώ- 
^F, 3 A ^ 3 , , 
τερος δείκνυσαι; Μὴ δὴ ἀμφοτέρωθεν παροξύνωμεν. 
εἰ ι Hn 
τὸν Θεὸν, καὶ συνάγοντες ὅθεν οὐ χρὴ, καὶ σχορπίζον- 
à x , n rd E Xo 
τες εἰς ἅπερ ob δεῖ. Πόσης γὰρ οὐχ ἂν ἄξιον εἴη óp- 
παρατρέχων τὸν πένητα; 


M 
τὴν 


γῆς, ὅταν τῇ πόρνη δίδως, 
Ei γὰρ καὶ £x δικαίων πόνων παρεῖχες, οὐχὶ ἔγχλημα 
ἣν τὸ πρᾶγμα, μισθὸν κακίας παρέχειν, καὶ rip ὧν 
χολάζειν ἐχρῆν, ὑπὲρ τούτων τιμᾶν: ὅταν δὲ xal ὁρ-- 
φανοὺς ἀποδύων,, xal χήρας ἀδικῶν τρέφης ἀσέλ-- 
γειαν, ἐννόησον ἡλίκον τοῖς τοιαῦτα τολμῶσιν ἔσται 
τὸ πῦρ. Φοδήθητε ὅσοι τοὺς πένητας ἀδιχεῖτε " ἔχετε 
δύναμιν δμεῖς xa πλοῦτον χαὶ χρήματα χαὶ δικαστῶν: 


* 5 - , - ΑΞ Ξ 
εὔνοιαν, ἀλλ᾽ ἔχουσιν éxstvot πάντων ἰσχυρότερον: 
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ὅπλον, τοὺς στεναγμοὺς καὶ τοὺς θρήνους χαὶ αὐτὸ τὸ — et pupillos exuens, et viduas injuria afficiens, alis 

ἀδικεῖσθαι, ἅπερ τὴν Ex τῶν οὐρανῶν ἐπισπᾶται cop.- — libidinem , cogita quantus erit ignis lis qui talia Ex Tuterp. 
μαχίαν. Ταῦτα τὰ ὅπλα οἰχίας ὀρύττει, θεμελίους —suntausi. Timete, qui pauperibus injuriam faci- p 28a 
tis : habetis vos potentiam, divitias, et pecuniam à, 'á 1 


c 


κατασχάπτει, πόλεις ἀνεῖλεν, ὁλόκληρα ἔθνη κατε- 
πόντισε. Γοσαύτη τῶν ἐπηρεαζομένων παρὰ τῷ Θεῷ — judicumque favorem; sed habent illi omnium 
ἣ πρόνοια. Μέγα γὰρ καὶ ἰσχυρὸν ὅπλον στεναγμὸς — validissima arma , gemitus et lamentationes, et 
ἀδικουμένων ἀνθρώπων. Αἰδεῖται τὴν εὐγνωμοσύνην — iMlud ipsum, injuriam pati, qua auxilium de czlo 
αὐτῶν 6 Θεὸς, ὅταν χαχῶς πάσχοντες μηδὲν uiv movz- — trahunt. Hac arma domus suffodiunt, fundamenta 
ρὸν ἐχφέρωσι ῥῆμα, στενάζωσι δὲ μόνον ἢ ἀποδύρων- — diruunt, urbes everterunt, integras gentes sub- 
ται τὰ οἰχεῖα χαχά xal τοῖς μὲν ἵλεως γίνεται, τιμω- — merserunt. Tantam gerit Deus eorum , qui lze- 
ρεῖται δὲ τοὺς ἐπηρεάζοντας. ᾿ϑύγωμεν τοίνυν τὸ ἀδι-ὀ duntur, providenüam. Magna enim et valida 
xciv, ἵν᾽ ἵλεων ἕξωμεν τὸν Θεὸν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- — arma sunt, injuriam patientium hominum gemi- 
σία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ $ δόξα καὶ — tus. Reveretur hanc eorum zquanimitatem Deus, 
πὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aud. » cum malo afficiuntur , neque improbum verbum 
proferunt, sed gemunt modo ac deplorant sua 
mala : et his quidem fit propitius , de vexatoribus 
vero sumit supplicium. Fugiamus igitur injuriam 
facere, ut propitium. habeamus Deum, gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, cul gloria 
et imperium in secula seculorum. Amen. 


AOTOX ις΄. HOMILIA XVI. ED 
p. 092. 
Περὶ ἀλαζονείας xal κενοδοξίας. De Superbia et inani Gloria. 
Βουλόμενος τὸν πεφυσιωμένον ἄνθρωπον καταστεῖ- Si hominem inflatum reprimere velis, nelon- p, s, 


Aat, μὴ μαχροὺς κίνει λόγους, ἀλλ᾽ ἀναμίμνησχε — gos moveto sermones, sed in memoriam ipsi s0- περὶ τοῦ μὴ 
αὐτὸν τῆς φύσεως μόνον, xoi ἐπιτίμα σφοδρῶς, οὗ- — lum reducito naturam, et acriter ipsum objur- D 
τωσὶ λέγων - Τί ὑπερηφανεύεται γὴ x«i σποδός: Ei — gato, ita dicens: Quid superbit terra et cinis? sit matedi- 
δὲ μετὰ τὸν θάνατον εἶναι ταῦτα λέγει, χατάστειλον — Quod s! post mortem hac esse dicat , viventem ERO 
αὐτὸν ζῶντα, xai δίδαξον ὅτι γῇ xxi σποδός ἐστι’ — ipsum ad modestiam revoca, et doce quod terra 


νῦν γὰρ οὐχ οἶδεν ὅτι ταῦτα ἐστιν. Ὃρᾷ τὴν εὐπρέ- E et cinis sit : jam enim se hec esse, ignorat. 


πειαν τοῦ σώματος, δρᾷ τὴν δυναστείαν, τὴν θερα-. Aspicit decorem corporis , aspicit potentiam , 
πείαν τῶν χολάχων, τοὺς παρασίτους ἀκολουθοῦντας: ^ adulatorum obsequium , parasitos assectantes : 
ἱμάτια περίκειται πολυτελῇ, ὄγχον ἀρχῆς περιόέ- — vestibus indutus est pretiosis, magna potestatis 
ὄληται μέγαν * ἣ φαντασία αὐτὸν ἀπατᾷ, καὶ ἐπι- — amplitudine munitus est : imaginatio ipsum de- 
λανθάνεσθαι ποιεῖ τῆς φύσεως " αὐτὴν ἀναμένει μό- cipit, natureque ut obliviscatur eflicit; solum 


γὴν τὴν ἀπὸ τοῦ τέλους ἀπόδειξιν * οὐχ ἔρχεται πρὸς — mortis convictionem exspectat : non venit ad. se- 
τὰς σοροὺς xal τὰς θήχας τῶν προγόνων " πρὸς τὰ pulcra et. loculos majorum ;ad. presentia dum- 
παρόντα βλέπει μόνον, xo οὐδὲν τῶν μελλόντων ἐν- — taxat respicit , nec quidquam futurorum cogitat. 
νοεῖ. Δίδαξον τοίνυν αὐτὸν ἐντεῦθεν dàn, ὅτι Y5 ΤΙρίταν ipsum hic jam doceas quia terra et cinis 
καὶ σποδός ἐστιν, ἵνα ζῶν λάξῃ τὸ φάρμαχον. Εἰπὼν — est, ut vivens medicinam accipiat, Qui enim 

ὶ γα- dixit, Quid superbit terra et cinis? subjicit, 
γεν, Ὅτι xal ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ ἐξουδένωται τὰ ἐνδό- 539 Quoniam etiam in. vita abjecta sunt intima 
σθια αὐτοῦ ἐνδόσθια ἔγχατα λέγων͵, τὴν γαστέρα A ipsius; intima vocans viscera , ventrem illum 


ἘΠῚ m: e " , EJ M E 
γὰρ; ι ὑπερηφάνευεται Y" x«t σποῦος: ET 


τὴν γέμουσαν σχυδάλων xo πολλῆς ἀκαθαρσίας καὶ — stercoribus multaque immunditia et fetore. ple- 
δυσωδίας. Ἴδε τὸ εὐτελὲς καὶ ἐπίχηρον τῆς οὐσίας. — num. Vide vilitatem et. imbecillitatem essentiz. 
Μὴ ἀναμείνῃς σου τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς, ἵα — Ne exspectes diem mortis, ut tuam discas infir- 
μάθης σου τὴν ἀσθένειαν * ἔτι μοι ζῶντα τὸν ἄνθρω- — mitatem : adhuc. viventem mihi hominem per- 


2 


πον διερεύνησον, xat εἰς τὰ ἔγχατα αὐτοῦ διάδηθι τῷὀ scrulare, et ad. viscera ipsius animo descende , 
i 


Isai.14.13. 


I. Pet). ας 
24. 

Ex Serm. 
contra eos 
qui synaxin 
deserue- 
rant, elc. 


Es Evang. 


Joan. 
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et totam nostram vanitatem conspicies. Sed ne 
animo concide : neque enim odio nostri, sed 
parcens, hoc modo Deus fecit, magnas humili- 
tatis causas nobis prebens. 5i enim homo, cum 
terra sit et cinis, dicere ausus est, Zn ccelum 
conscendam : quo non animo erupisset, si na- 
ture frenum non haberet? Cum igitur videris 
aliquem inflatum , cervicem erigentem, superci- 
lia contrahentem , curru vehi, minantem , in car- 
cerem conjicientem , infestantem , morti traden- 
tem ; dic ad ipsum : Quid superbit terra et ci- 
nis? quoniam etiam in vita sua abjecta sunt 
intima ipsius. zc non de homine privato solum 
dicta sunt, sed et de illoipso, qui in regio solio con- 
sidet. Ne enim purpuram aspexeris , neque diade- 
ma, neque vestimenta aurea; sed naturam ipsam 
excutias, et harum rerum fundamentum videbis 
esse terram. Omnis enim gloria hominis tam- 
quam flos fani. Cujus causa altum sapis, o homo, 
propter quid? descende ab inani isto statu, consi- 
dera naturz vilitatem : terra et cinis es, cinis et 


pulvis, fumus et umbra, herba et flos herbe. Cum- 


tali vero natura. vivens, altum sapis, dic mihi ? 
et quid magis ridiculum esse potest ? At multis 
dominaris hominibus ? sed. quid. prodest, si lio- 
minibus quidem domineris , affectionum vero 
tuarum captivus sis et servus? quemadmodum si 
quis domi quidem a servis vapularet , vulneraque 
acciperet, extra autem in forum erumpens ob 
aliorum dominatum sese efferret. Omnium af- 
fectionum servus es, et gloriaris quod iis, qui 
ejusdem tecum sunt generis, domineris ? Utinam 
illis domineris, et horum sis qualis ! Si enim , 
quiin verbis bonis superbit, dignus est accusa- 
tione omnemque illorum mercedem perdit : quo- 
modo non omnium erit risu dignissimus, qui in 
iis quz: nihil sunt sese extollit , et. propter prz- 
sentem gloriam seipsum inflat ? Miser et zru- 
mnose , dum anima tua gravissimo morbo conta- 
bescit, dumque extrema paupertate laboras, ani- 
mo efferris, quod tot et tot auri habeas talenta ? 
quod turbam mancipiorum ? Atqui hzc non sunt 
tua. Quod si verbis meis fidem non adhibes, ab 
experientia rerum przcedentium discas. Si vero 
ita ebrius sis, ut neque lis, quz ccteris contin- 
gunt, erudiare ; paululum exspecta, et ex iis 
qui ad te perünent cognosces, qnod nihil tibi 
ista conferant; quod animo deficiens, et nullius 
hore neque brevis momenti potestatem habens, 
invitus presentibus ista transmittas; et spe qui- 
dem his, quibus tu minime cupis, sed. coactus 
illis concedis, quos ista prius ne aspicere quidem 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


λόγῳ, xat πᾶσαν ἡμῶν τὴν οὐθένειαν ὄψει. Ἀλλὰ v3, 
͵ . REUS 

καταπέσης " οὐδὲ γὰρ μισῶν ἡμᾶς, ἀλλὰ φειδόμενος 
eu € - 

οὕτως ἐποίησεν ὃ Θεὸς, προφάσεις ἡμῖν ταπεινοφρο- 
, , , 5 ^ “᾿ το ^ 

σύνης παρέχων μεγάλας. Ei γὰρ ἄνθρωπος γῇ ὧν 
δ ἊΝ * 3 - d 3 ^ ΕἸ τ 

χαὶ σποδὸς ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι Εἰς τὸν οὐρανὸν 


Üu 


ἀναδήσομαι" εἶ μὴ τὸν τῆς Wk te 


yi αλ ινὸν εἶχε, 


ποὺ οὐχ ἂν ἐξέπεσε τῇ διανοία ; H ταν οὖν ἴδης τινὰ 


πεφυσιωμένον, τὸν αὔχενα ἀνατείνοντα, τὰς ὀφρῦς 
ἀνασπῶντα, ἐπὶ ὀχήματος φερόμενον, ixi, 
3 ^ , » Li EJ , , 
εἰς δεσμωτήριον ἐμδάλλοντα, ἐπηρεάζοντα, θανάτῳ 
δά. QN N ES FN , 
παραδιδόντα, εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, Τί ὑπερηφανεύεται 
πος ὦ ^, d Xp. e ΕΟ T oz 
YU χαὶ σποδός: ὅτι καὶ ἐν τῇ Coo, αὐτοῦ ἐξουδένωται 
Ἀρκὰς ὦ , m — EJ X Ek] fi , 
τὰ ἐνδόσθια αὐτοῦ. Ταῦτα οὐ περὶ ἀνθρώπου μόνον 
28 P, ΕΣ E] ^ M A 3 — - , 
ἰδιώτου εἴρηται, ἀλλὰ xa περὶ αὐτοῦ τοῦ χαθημένου 
m — — M ^ c 4, 
ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ βασιλικοῦ. Μὴ γὰρ τὴν ἁλουργίδα 
^ ^ A MON PS! . SUI - , ^ ^. 
ἴδης, μηδὲ τὸ διάδημα, μηδὲ τὰ He τὰ Kira 
ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν φύσιν ἐρεύνησον»" χαὶ τούτων ὄψει τὴν 
γὴν τὴν οὖσαν ὑπόθεσιν. Πᾶσα me δόξα ἀνθρώπου ὡς 
ἄνθος χόρτου. 'Γίνος ἕνεχα μέγα φρονεῖς, ἄνθρωπε, 
χαὶ διὰ τί; χατάδηθι ἀπὸ τοῦ φυσήματος τοῦ XcvgU , 
A ! mM , ICI A LT M NS 
διάσχεψαι τῆς φύσεως τὸ εὐτελές * Y xa σποδὸς ti, 
NY EA 
um καὶ χόνις, χαπνὸς xai σχιὰ, χόρτο χαὶ ἄν- 
φύσει συζῶν μέγα φρονεῖς, 
B Ἢ 


Li 


ele Τοιαύτη δὲ 


ha dae ὅταν ἀνθρώπων μὲν ἄρχε, τῶν δὲ παθῶν 
αἰχμάλωτος ἧς χαὶ δοῦλος: ὥσπερ ἂν εἴ τις οἴχοι 
μὲν ὑπὸ τῶν οἰχετῶν τύπτοιτο χαὶ τραύματα λαμδά- 
vot, ἔξω δὲ eic τὴν ἀγορὰν ἐμδαλὼν μέγα φρονῇ ἐπὶ 
τῇ τῶν ἄλλων "apo: Πάντων παθῶν δοῦλος ei , xal 
C φρονεῖς ὅτι τῶν ὁμοφύλων ἄρχεις ; ; Εἴθε ἐχεί- 
νων ἦρχες, χαὶ τούτων ἧς ἰσότιμος. Εἰ γὰρ ἐπὶ τοῖς 
ὄντως χαλοῖς 6 ἀλαζονευόμενος κατηγορίας ἄξιος . 
χαὶ πάντων ἐχείνων τὸν μισθὸν ἀπόλλυσιν - ὃ ἐν τοῖς 
μηδὲν οὖσιν ἐπαιρόμενος. χαὶ διὰ τὴν παροῦσαν δό- 
ξαν φυσῶν ἑαυτὸν, πῶς οὐκ ἂν εἴη πάντων χαταγε- 
λαστότερος: Ἄθλιε χαὶ ταλαίπωρε, τῆς Ψυχῆς cou 
διαφθειρομένης χαλεπωτάτῃ Nonne xai τὴν ἐσχάτην 
πενόμενος πενίαν, mus φρονεῖς, ὅτι χρυσοῦ τάλαντα 
ἔχεις τόσα xal τόσα: ὅτι πλῆθος moll ᾿Αλλὰ 
ταῦτα οὐ σά xol εἰ μὴ πείθη τοῖς ἐμοῖς ῥήμασιω, 
ἀπὸ τῆς πείρας τῶν pota ΤΟΤΕ μάνθανε. Ἐὰν δὲ 
οὕτω | μεθύης "5, ὡς us £x τῶν ἑτέροις cu 
TS παιδεύεσθαι, μικρὸν ἀνάμεινον, xal εἴσῃ διὰ 
τῶν εἰς σὲ, ὅτι σοι τούτων ὄψελος οὐδὲν, ὅτι Ψυχοῤῥα- 
ῥοπῆς βραχείας χύριος 
ὧν, ἄχων, εἷς τοὺς παρόντας αὐτὰ παραπέμπεις, χαὶ 
τούτους πολλάκις, οἷς οὐχ ἐθέλεις, ἀλλὰ μετὰ βίας 


EP 


Ten χαὶ οὐδεμίας ὥρας ουοξ 


—- δ 3 --.- E H 
παραχωρῶν, οἷς οὐδὲ καθορᾶν αὐτὰ ἐδούλου τὸ πρό- 
τερον. Ἢ γὰρ τῶν durs πραγυάτων ὑπόστασις 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ τέφρα xoi χόνις χαὶ χαπνὸς 


^ ἂν E , "p v 2 
ἃ xa τὸ ἔτιτούτων οὐδαμινώτερον. "trà, εἶπε 
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qot, μέγα νομίζεις; ποῖον ἡγῇ μέγα ἀξίωμα εἶναι; 5.9 volebas. Hominum enim substantia aliud nihil 
, 


A 


-—5 


τὸ τοῦ ὑπάτου: οὐδὲν γὰρ τούτου τοῦ ἀξιώματος μεῖ- 
- A "p.e 5 , 
ζον εἶναι νομίζουσιν οἱ πολλοί. ἹΓοῦ ἐν τοσαύτῃ τοίνυν 
s ; 
λαυπρότητι γεγενημένου, τοῦ μεγάλως θαυμασθέντος, 
6 μὴ ὕπατος ἔλαττον ἔχει οὐδέν * ἐν τῷ αὐτῷ χἀκεῖνος 
χαὶ οὗτός ἐστιν ἀξιώματι" διιοίως γὰρ ἑχάτεροι μετ᾽ 
"Ἃ 7 zi E] , , » , , , ἐν , 
ὀλίγον οὐχ εἰσί. Πότε ἐγένετο, πόσον χρόνον, εἰπέ 
SEM ἀκ τω M59 3407 ῃ » B 
μοι; ἡμερῶν δύο; τοῦτο xal ἐν ὀνείροις γίνεται. Ἀλλ 
ΕΞ Ἐς PORE ἢ , 
ὄναρ, φησὶν, ἐστί. Ko τί τοῦτο; τὰ yàp ἐν ἡμέρα 
οὐχ ὄναρ, εἰπέ μοι; διὰ τί μὴ ταῦτα μᾶλλον λέγομεν 
iu πάις Le D CONTE eyo| 
τ E EE 
ὄναρ: “Ὥσπερ γὰρ τὰ ὀνείρατα τῆς ἡμέρας χαταλα- 
δούσης ἐλέγχεται οὐδὲν ὄντα, οὕτω τῆς νυχτὸς χα- 
, 3 δ m $^ Y 5 , * 
«ap GavoUene xaX ταῦτα οὐδὲν ὄντα ἐλέγχεται" xat 
ὥσπερ ἐν ἡμέρα τοῖς ἐν νυχτὶ γενομένοις οὐ γάννυταί D 
τις, οὕτως οὐδὲ ἐν νυχτὶ τῶν μεθ᾽ ἡμέραν ἀπολαῦσαι 
b3 , τ e τὰ δ - E 4 NEC Xe * 
δυνατόν. 1 ἔγονας ὕπατος: κἀγὼ ἐν νυχτί. Ἂλλ ἐγὼ 
23. e , M ^ ^ , FLA , — EIS eh 
£v ἡμέρα. xoi σὺ ἐν νυχτί. Καὶ τί τοῦτο; οὐδὲ οὕτω 
, 9f. ^ M L4 TN , ῃ ^ - 
μου πλέον τι ἔχεις, εἰ μὴ dox τὸ λέγεσθαι, ὃ δεῖνα 
ὕπατος, τέως, καὶ τὸ τὴν ἀπὸ τῶν ῥημάτων ἡδονὴν 
DIS E y 
ἔχειν, πλέον ἔχειν ποιεῖ. [Πῶς ποιεῖ; ] 'Exv εἴπω, 6 
δεῖνα ὕπατός ἐστι, χαὶ χαρίσωμαι τῷ ῥήματι, οὐχ, 
ἅμα ἐλέχθη καὶ ἀπῆλθεν: Οὕτω xol τὰ πράγματά 
3 C. IMS NER e D B Y e M 
ἐστιν" ἅμα ἐφάνη ὕπατος, x«i οὐχ ἔστι. Θῶμεν δὲ 
καὶ ἐνιαυτὸν xal τρεῖς xol τέσσαρας " ποῦ εἶσιν οἱ 
δέκα ἔτη ὕπατοι γενόμενοι; οὐδαμοῦ. Ἀλλ᾽ 6 Ποῦ-᾿ 
^ er E ES γι 
λος οὐχ οὕτως * ἦν μὲν γὰρ xoi ζῶν διαπαντὸς C 


λαμπρὸς, οὐ μίαν ἡμέραν, οὐδὲ δύο, οὐδὲ δέκα 


(^ c. 


5 ν. 4 
xal εἴχοσιν, οὐδὲ ἐνιαυτοὺς δέχα xol εἴχοσιν, ἀλλὰ 
R 
xui ἐτελεύτησε, xoi τετραχοσιοστὸν λοιπὸν ἔτος πα- 
, ^ Ἐκ M -— EJ * M ^ 
ρελήλυθε, καὶ ἔτι xol νῦν ἐστι λαμπρὸς, xal πολ- 
m e d D το - 
XQ λαμπρότερος ἢ ὅτε ἔζη. Καὶ ταῦτα μὲν ἐν τῇ 
τὸ τὰν ὯΔ 9 - 3 - / , ^ M 
Yü- τὴν δὲ ἐν τοῖς οὐρανοῖς λαμπρότητα τίς ἂν xol 
2m, 2x , ἃ K i , ? ^ 5. “ M τω 
παραστήσειε λόγος : Ko χαθάπερ ἐστὶν ἰδεῖν τὰ τῆς 
, D M ^ , 
θαλάττης κύματα, νῦν μὲν εἰς ὕψος ἄφατον αἰρόμενα, 
Pini, M , " eX SEA , 
ἀθρόον δὲ πάλιν ταπεινούμενα " τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
B H ^ n n - - 
χαὶ τοὺς τὴν ἀλαζονείαν μετιόντας δρῶμεν, νῦν μὲν 
, D ^ M m m 
μέγα φρονοῦντας, χαὶ τὰς ὀφρῦς ἀνασπῶντας, xol 
Y E ; " 
περὶ τὰ τοῦ παρόντος βίου πράγματα ἐπτοημένους" D 
2 , M 4 sais (5 " 3 , 
ἀθρόον δὲ ταπεινουμένους, xal εἰς ἐσχάτην ἐλαύνον- 
᾿ nu. ^oc , Ἢ EJ 5 / 
τας πενίαν. Τούτους x«i ὃ μαχάριος Δαυὶδ αἰνιττό- 
.M £m og 
μενος Aeye* Μὴ o6oU ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος, ἢ 
d - € NX c9 oy - M ΄ - ^ 
ὅταν πληθυνθῇ f, δόξα τοῦ οἴχου αὐτοῦ. Καλῶς εἰπε, 
τ p.e ἘΞ , c 
Μὴ φοδοῦ. Μή σε θορυδείτω, φησὶν, 7, τοῦ πλούτου 
ὔ ^ m N/P* . / E. 
περιουσία, xot ἣ τῆς δόξης περιφάνεια- ὄψει γὰρ p.e" 
32 M - Y zi ΠΣ ^ 99 
οὐ πολὺ χαμαὶ χείμενον, ἀνενέργητον, νεχρὸν , ἐῤ- 
ς , , , , 
διμμένον, σχωλήχων γενόμενον τροφὴν, γυμνὸν τού-- 
c , 
τῶν ἁπάντων χαθιστάμενον, xoi οὐδὲν ὅλως μετ᾽ 
c ΟΝ ? - ^ , E] 
ἑαυτοῦ ἀπενεγχεῖν δυνηθέντα (οὐδὲ γὰρ συναποδη- 
- o. nrdedicea 5 «ὦ 
μοῦσι τοῖς ἐντεῦθεν μεθισταμένοις), ἀλλ᾽ ἐνταῦθα 
er 
ἅπαντα χαταλιπόντα, χαὶ μόνην τὴν χαχίαν περιύε- E 
e , M M , $5 0 -Ὁ 
ὁλημένον, xoi τὰ ἐχ ταύτης αὐτῷ τῶν ἁμαρτημά- 


; DECRE 
τῶν συλλεγέντα φορτία. Eixózoc ἄρα εἴρηται map 


est, quam cinis et pulvis et fumus et umbra , et si 
quid istis vanius est. Quid enim , dic mihi , ma- 
gnum putas? quamnam existimas magnam di- 
gnitatem. esse? num consulis? nihil enim hac 
dignitate majus esse vulgus arbitratur. Eo igi- 
tur, qui in. tanto splendore constitutus est , qui 
in tanta admiratione est, nihilo minus habet is , 
qui consul non est, sed in ipsa eadem ille quo- 
que dignitate est : similiter enim uterque paulo 
post non est. Quando fuit, et quanto tempore, 
dic mihi? per duos dies? hoc etiam in somniis 
fit. Sed somnium est, inquit. Et quid tum po- 
stea ? quie enim. per diem fiunt , nonne somnium 
sunt, dic mihi ? Quare non ista potius somnium 
dicimus? Quemadmodum enim somnia , postquam 
sic no- 
cte adveniente, illa quoque nihil esse arguuntur. 
Et sicut de die nemo gaudet iis qui noctu fue- 
runt , ita nec fieri potest, ut quis nocte iis fruatur 
qui in die sunt. Consul factus es ? et ego. nocte. 
Ast ego, inquis, de die , et tu de nocte. Sed quid 
tum postea? neque sic plus aliquid. habes quam 
ego, nisi forte eatenus , quod dicatur, Hic consul 
est, et hanc ex verbis voluptatem habes. Γ Quo- 
modo facit ? ] Si dicam : flic. consul est, et in- 
dulgeam verbo, nonne simul dictum est. et eva- 
nuit2 Eodem modo se etiam res habent : simul 
ac consul apparuit , non amplius est. Sed pona- 
mus etiam annum et tres et quatuor : ubi sunt 
qui decem annis consules fuerunt? nusquam, At 
Paulus non ita : semper enim etiam vivens , 
splendidus erat, non per unum diem , non duos, 
non decem aut viginti, non etiam annos decem 
aut viginti ; sed et mortuus est, et quadringente- 


dies illuxit, nihil esse deprehenduntur : 


.simum deinde annum superavit, et etiamnum 


splendidus est, multoque splendidior quam cum 
viveret. Et hzc quidem in terra : quem vero in 
celo habet splendorem , quis sermo ostendere 
poterit? Et quemadmodum videre est fluctus ma- 
ris, jam quidem in immensam altitudinem ele- 
vari, subito vero rursus deprimi : sic et eos, 
qui superbiam persequuntür, videmus modo cf- 
ferentes animum , ct. supercilia contrahentes , re- 
busque prasentis vitz? gestientes , repente vero 
humiliari et ad extremam inopiam devenire. Hos 
beatus quoque David insinuans dixit : ZVe ti- 
mueris cum dives factus fuerit homo , aut 
cum multiplicata fuerit gloria domus ipsius. 
Dene dixit, /Ve timueris. Ne te turbet , inquit , 
divitiarum abundantia et gloria splendor : vide- 
bis enim. non multo post humi jacentem, inuti- 


Ex Epist, 
ad Hebrzos 
[UC ΟΥ̓ - pi 
100, D—p, 
10r, C] 


Ex Hesa- 


emero, 


Psal E 


Ex Comm. 
in Joan, |t. 
8, p. 24, 
P, €] 


[ Ibid. Ῥι 
56, ^, B] 


[Ihid. B] 
Prov.16.6. 


Ex Interp. 
Hexaem. 


Á 


lem, mortuum , projectum, vermium escam fa- 
ctum, nudum ab omnibus istis stantem , nec 
quidquam omnino secum asportare potuisse (non 
enim simul peregrinantur cum iis, qui hinc de- 
cedunt), sed omnia hic reliquisse, sola malitia 
collectisque sibi ex ea peccatorum sarcinis cir- 
cumdatum. Merito sane ab antiquis dicta est 
inanis gloria: inanis enim est intus, non quid- 
quam utile habens; sed sicuti larvze splendidze 
quidem et amabiles esse videntur, intrinsecus 
autem inanes sunt; idcirco etiam faclebus cor- 
poreis ut. venustiores sint , neminem tamen um- 
quam ad sui aspectus amorem- allexerunt : sic 
etiam, imo miserius quid est, apud vulgum 
quzsita gloria. Nihil enim 114 Dei. benignitatem 
abalienat, et gehennz incendio. tradit , sicut su- 
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perbiz tyrannis. Hzc si enim nobis adsit, sive 
temperantiam , sive virginitatem , sive jejunium, 
sive preces, sive eleemosynam , sive quidvis 
aliud prostemus, tota nostra vita fit impura: /m- 
mundus enim, inquit, apud Deum est omnis 
arrogans. Tantum malum est inanis gloria , ut 
non modo eos , quos semel cepit, ad vitinm im- 
pellat, sed etiam una cum virtutibus exsistat : 
et cum nos Inde ejicere nequit, in ipsa eadem 
virtute magnum damnum operatur, molestias 
quidem sustinere cogens , fructibus vero privans. 
Non enim qui utramque desiderat, utramque 
consequi valet : licet quidem utramque consequi , 
si non utramque, sed unam quz ex calo est, 
concupiscamus ; qui vero utramque amat, utram- 
que adipisci nequit. Qui enim ideo ut gloriam 
apud homines venetur, aliquid boni operatur, 
sive ista frui valeat sive. non, sufficientem. hic 
accepit mercedem , nec ullam ibi recipiet pro co 
retributionem. Quare? Quia preveniens seipsum 
privavit judicis liberalitate, praferens humanam 
gloriam justi Judicis calculo. Qui vero ob hoc 
ipsum dumtaxat spirituale aliquod opus peragit, 
ut soli illi. placeat pervigili oculo, huic et. the- 
saurus immotus manet et virtutis integritas ; 
bonaque ex eo spes multam jam ipsi suggerit con- 
solationem : ac preterquam quod in tuta penu 
illa asservetur ei retributio, hominum quoque se- 
quetur bona existimatio. "Tunc enim ipsam abun- 
dantius assequemur, si eam despiciamus, si eam 
non quzramus, si eam non sectemur. Enimvero in 
ludis circensibus, qui equos agitant, universo po- 
pulo plaudente, et sexcentas faustas acclamationes 
profundente, non. convertunt se , nec voluptatem 
aliquam ex leta illorum acclamatione percipiunt; 
sed ad unum solum respiciunt, regem scilicet 
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B 


ms. À m ^.» δ NF, , 2 y ^ 
τῶν παλαιῶν κενοδοξία" διάχενος γάρ ἐστιν ἔνδον) 
“ΝᾺ v , , ; "4 - 
οὐδὲν ἔχουσά τι χρήσιμον" ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰ προσωπεῖα 
ΝΕ το IN. 2. M * 
δοχεῖ μὲν εἶναι λαμπρὰ xat ἐπέραστα, χενὰ δὲ &v- 
SOLAR Emi us. i 2; , 
δοθέν ἐστι, διὸ χαὶ τῶν σωματικῶν ὄψεων εὐπρεπέ- 
Ξ - : H 
στερα ὄντα, οὐδένα οὐδέποτε πρὸς τὸν ἔρωτα ἰδεῖν 
y : A ΚΕ s : 
ἔπεισε τὸν ἑαυτῶν * οὕτω; μᾶλλον δὲ ἀθλιώτερον, xot 
5 MAS -— NE 3M Y “ aS - 
ἣ παρὰ τῶν πολλῶν δόξα. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τῆς τοῦ 
A ARM 2 igi 
Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀλλοτριοῖ, xol τῷ τῆς γεέννης 
ὌΝ ἰδοῦν 
παραδίδωσι πυρὶ, ὡς f τῆς ὑπερηφανίας τυραννίς. 
fno ἢ Ξ ͵ E 
Ταύτης γὰρ ἡμῖν παρούσης, x&v σωφροσύνην. xxv 
, ^ 
παρθενίαν, κἂν νηστείαν, x&v εὐχὰς, x&v ἐλεημοσύ- 
A e n τὸ : "m 
νην, x&v ὁτιοῦν ἐπιτελῶμεν, ἅπας ἡμῶν ὃ βίος ἀχά-- 
,ὔ - s 3 , L2 M ^ AY , 
θαρτος γίνεται: ᾿Ἀχάθαρτος γὰρ, φησὶ, παρὰ Κυρίῳ 
M S λ ΠΝ "E ων ΠΣ ΕΝ "P, * 
πᾶς ὑψηλοχάρδιος. Τοσοῦτον ἐστιν ἣ χενοδοξία xxxbv, 
d E , N I Tc M sbe sU E 2 " 
ὅτι οὐ μόνον πρὸς κακίαν ὠθεῖ τοὺς ἁλόντας, ἀλλὰ 
M - - - - 
χαὶ ταῖς ἀρεταῖς παρυφέστηχε" xai ὅταν fine ἐχεῖ- 
- A m - Ὁ m τω ᾿ 
θεν ἐχύαλεῖν μὴ δυνηθῇ, ἐν αὐτῇ τῇ ἀρετῇ πολλὴν 
τ 
τὴν ζημίαν ἐργάζεται, τοὺς μὲν πόνους ὑποστῆναι 
Ξ ; zai Ξ - 
ἀναγχάζουσα, τῶν δὲ χαρπῶν ἀποστεροῦσα. Οὐ γάρ 
ἐστιν ἀμφοτέρων ἐφιέμενον, ἀμφοτέρων τυχεῖν" τυ- 
M À ; : : 
χεῖν μὲν γὰρ ἔστιν ἀμφοτέρων, ὅταν μὴ ἀμφοτέρων , 
me aea, A τῷ RECON 
ἀλλὰ τῆς μιᾶς ἐπιθυμῶμεν, τῆς ἐκ τῶν οὐρανῶν: diu 
φοτέρων δὲ 
M ^N M e 6 M à] m E] , NI 
γὰρ διὰ τὸ θηρᾶσθαι τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξαν 


- Xo : Mc 
ἐρῶντα οὐχ ἔστιν ἀμφοτέρων τυχεῖν. Ὃ 


3 P , “9 - ὯΝ , SEDE 
ἐργαζόμενός τι τῶν ἀγαθῶν, xdv τε ταύτης ἀπολαῦ-- 
^ IET NUS E 3 - P eee ἂν 
σαι δυνηθῇ xv τε μὴ, ἀρχοῦσαν ἐνταῦθα εἴληφε τὴν 
2 6) ἡ εύδεξίον ἡ ee , Y 
ἀμοιδὴν, xo οὐδεμίαν λήψεται ἐχεῖ ὑπὲρ τούτου τὴν 
, zt € j , 
ἀντίδοσιν. Διὰ τί; ᾿Επειδὴ προλαδὼν ἑαυτὸν ἀπεστέ-- 
m - - , 
ρησε τῆς παρὰ τοῦ χριτοῦ φιλοτιμίας, “προτιμήσας 
A M Led " - M 
τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξαν τῆς ψήφου xou διχαίου 
RE ἧ τ ἢ - 
χριτοῦ. Ὃ δὲ δι᾿ αὐτὸ τοῦτο μόνον ἐργαζόμενός τι τῶν 
πνευματικῶν, ὥστε μόνῳ ἐχείνῳ ἀρέσαι τῷ ἀχοιμή- 
ΑΝ e Se ΒΡ ΡΟ aee mon ; 
τῷ OgÜaAuQ , x«i ὃ θησαυρὸς αὐτῷ ἀνάλωτος μένει, 
NM ἡ 
xol τὰ τῆς ἀρετῆς ἀκέραια, καὶ ἣ χρηστὴ προσδοχία 
Agde T E ; ; 
ἐντεῦθεν ἤδη πολλὴν αὐτῷ παρέχει τὴν παραμυθίαν" 
χαὶ μετὰ τοῦ ἐν ἀσύλῳ ταμιείῳ ἐχείνην αὐτῷ διαφυ-- 
AME m ; : 
λάττεσθαι τὴν ἀμοιδὴν xad ἣ παρὰ τῶν ἀνθρώπων dxo- 
, "m Y 5. ων ^ ῃ 
λουθήσε: δόξα. 'Γότεγὰραὐτῆς μᾶλλον μετὰ δαψιλείας 
ἀπολαύομιν, ὅταν αὐτῆς ὑπερορῶμεν , ὅταν αὐτὴν μὴ 
τ 5 " REO - 
ζητῶμεν, ὅταν αὐτὴν μὴ διώχωμεν. Καὶ γὰρ ἐν ταῖς 
: ; dne 
ἱπποδρομίαις ol τοὺς ἵππους ἐλαύνοντες, παντὸς τοῦ 
de ; ; j 
δήμου χροτοῦντος, xal μυρίας εὐφημίας καταχέοντος, 
Ε - : 
οὐκ ἐπιστρέφονται, οὔτε ἥδονήν τινα Ex. τῆς ἐχείνων 
m - M b y, , - 
εὐφημίας καρποῦνται, ἀλλὰ πρὸς ἕνα μόνον ὁρῶσι, 


; ; Mee mer 
μέσῳ χαθήμενον, xat τῷ νεύματι 


τὸν βασιλέα τὸν ἐν 

. e Es 

ἐχείνου προσέχοντες παντὸς ὑπερορῶσι τοῦ πλήθους, 
e , M D - M 

xal τότε μέγα φρονοῦσιν, ἐπειδὰν éxelvoc αὐτοὺς Gxe— 

, Nr τ’ Ὁ 7 9. ἃ 5 , E] , 

φανώσας δοξάσῃ. Τί οὖν γένοιτ᾽ ἂν ἐχείνων ἀθλιώτε- 
- - ^ E] , J M 

ρον, τῶν πρὸς ἐπίδειξιν ἀνθρώπων τὴν ἀρετὴν με- 
δ ΕΣ : we s 

τιόντων, xal ταῖς νηστείαις ἀφανιζόντων τὰ πρόσωπα, 

EL EL SN ΄ e ' 
χαὶ τὰς εὐχὰς £v ταῖς ἀμιφόδοις ποιουμένων, ὅταν τοὺς 


υὲν πόνους ὑπομένωσι, τῆς δὲ ἀμοιδῆς ἀποστερῶνται 


ECLOGA DE SUPERBIA 


; 4; 3 ; 
πάσης: Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; ἑτέρῳ μέλλεις εὐθύνας 


C , 


διδόναι τῶν πεπραγμένων, xal ἕτερον μάρτυρα xa- 


M 
ιχαστὴ 


λεῖς τῶν γινομένων ; ἕτερον 


, EA A 

ρον χαθίζεις θεατήν ; Οὐχ δρᾶς τοὺς ἡνιόχους, οἵ τῆς 
ς , Ei , 5 - — er 

πόλεως ἁπάσης ἄνω χαθημένης, ἐν ταῖς τῶν ἵππων 


ἁμίλλαις ἅπαν τοῦ σταδίου πεοιτρέχοντες τὸ μέρος 
μίλλαις ἅπαν τ ταδίου περιτρέχοντες τὸ μέρος, 
δὰ - , ΠΣ 


ἐχεῖ φιλονειχοῦσι τὰ τῶν ἀντιτέχνων ἅρματα xava- 
, ^ EA ^ Q ἐφ , , τὴ 
στρέφειν, ἔνθα ἂν ἴδωσι τὸν βασιλέα καθήμενον : xot 
; ἘΞ ; 5 ; 
τοσούτων ὄψεων ἕνα νομίζουσιν ἀξιοπιστότερον ὀφθαλ- 
P v" ^M ye ^ m 5 ^ AF - - 
μόν. Σὺ δὲ αὐτὸν τὸν τῶν ἀγγέλων βασιλέα τοῖς σοῖς 
, kJ] - - * - 
δρόμοις ἀγωνοθετοῦντα δρῶν, ἐχεῖνον ἀφεὶς ἐπὶ τὰς 
ἐν : 
τά τοι τοῦτο μετὰ 
ρῶτας ἀστεφά- 
ERE 
góc τὸν ἀγω- 


τῶν δμοδούλων χαταφεύγεις ὄψεις 


μυρίας πάλας, μετὰ τοὺς πολλοὺς 

νωτος ἀναχωρεῖς, χαὶ χωρὶς βραδείων zx 
, RI , m M , t E bi M 3 , 

νοθέτην ἀπέρχη. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, τὸν μὲν oixé- 


e ^ m m 
τὴν πάντα ὅσαπερ ἂν ποιῇ, εἰς ἀρέσχειαν τοῦ δεσπότου 


ET INANI GLORIA, 
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in medio considentem, et ad nutum illius atten - 

dentes , totam contemnunt multitudinem , ac tum 

demum gloriantur, cum ipsos ille coronatos ho- 

noraverit. Quid igitur illis miserius fuerit, qui 
E ad ostentationem hominum virtutem exercent , 
et jejuniis exterminant faciem, precesque in bi- 
viis faciunt ? quoniam labores quidem sustinent , 
retributione vero omni carent. Quid facis, o ho- 
mo? an alii rationem es redditurus de factis , et 
alium invocas testem eorum quz fiunt? alium 
habes judicem , et alium constituis spectatorem ? 
Non vides aurigas, qui civitate universa super- 
ne considente , in equorum certaminibus, totam 
stadii percurrentes partem , ibi contendunt aemu- 
lorum suorum currus subvertere, ubl viderint 
regem sedentem ? tot oculis unum existimant 


ποιεῖν, xal μηδὲν πλέον ἐπιζητεῖν τῆς θεωρίας τῆς A oculum fide digniorem. Tu vero ipsum angelo- 


M 
τὴν 


Y 
τρὸς 


, e M 
τούτου. υνηδὲ ἑτέρων ὀφθαλμοὺς ἐφέλχεσθαι π 
Ae 


£Ér E - ON [ θε e e 3 2 
πρᾶξιν, χαν μεγα οι οἱ ξωρουντες (GU, ἀλλ 


H 


ἕν μό- 


^ 


[^] 


Voy σχοπεῖν ὅπως ὃ δεσπότης θεάσηται" ἡμᾶς δὲ τοιοῦ- 
, , - 

τὸν ἔχοντας χύριον, ἑτέρους ἐπιζητεῖν θεατὰς, τοὺς 
-- ^N M m 

ὠφελῆσαι uiv οὐδὲν, βλάψαι δὲ ἐχ τῆς θεωρίας Cu- 

SS 


΄ ' e , νι , E 
γαμεένους, χαὶ χενωσαι παντὰ τὸν πόνον Tu; Εἰ οξ 


M -— mM 
ἐπὶ τῷ χατορθώματι φυσώμενός τις τὸ πᾶν ἀπώλεσεν" 
M — —— 
ὃ μετὰ ἁμαρτημάτων τοῦτο ποιῶν, πόσης οὐχ ἂν εἴη 
᾿ E d 
τιμωρίας ἄξιος ; τοῦ γὰρ ἁμαρτάνειν τὸ xat ἁμαρτάτ' 
΄ - A , *, S NI. ^ - 
γοντα μέγα φρονεῖν πολὺ χαλεπώτερον. Εἰ τὸ ἐπὶ τοῖς 


ἈΞ. 


ὄντως ἀγαθοῖς χαυχᾶσθαι ἀφροσύνη, τὸ ἐπὶ τοῖς μη- 


M * , € AAA τ 2N e 

δὲν οὖσι, πόσῳ μᾶλλον ; Kal γὰρ οὐδὲν οὕτω παρα- 
5 μαννα ; ἘΣ A eo 

νόμους ποιεῖ χαὶ ἀνοήτους, ὥς τὸ πρὸς τὴν τῶν πολ-- 

λῶν χεχηνέναι δόξαν χαὶ οὐδὲν εὐδοχίμους χαὶ ἀδα- 


ὃπε 
υπε 


E Wo or 
ρορᾶν. Διὸ xat σφό- 


μαντίνους ποιεῖ, ὡς τὸ αὐτῆς ὕπερ 


- τος COT TERES SECUS n X ; 
ὃρα νεανιχῆς δεῖ ψυχῆς τῷ μέλλοντι πρὸς τοσαύτην 


D 


3 7 HA P , , 
ἀντέχειν ρυμὴν xxt βίαν πνευματος. 


Καὶ γὰρ ὅταν 
δ , Ὁ , € ^ M » , 
μὲν εὐημερῇ, πάντων ἑαυτὸν τῶν ἄλλων προτίθησιν * 
da δὲ E] , € , ^w H ^ I^ 
ὅταν δὲ τἀναντία ὑπομένη, χατορύξαι ἑαυτὸν βούλε-- 
ε , € b τ , , 2A , 
ται, ὑποδρύχιος ὑπὸ τοῦ πάθους γινόμενος. Καὶ πρόσ- 
eys ᾧ λέγω. Ὃ βασιλεὺς Ὀζίας ποτὲ τὰ ἴδια σχάμ- 
E δὰ SEAT c y ^ P4 -Σ 
ματα ὑπερδὰς, χαὶ τὸ μέτρον διαπηδήσας τῆς βασι- 
λείας, εἰσῆλθεν εἰς τὸ ἱερὸν μετὰ αὐθεντίας θυμιᾶσαι 
θέλων. Τί οὖν 6 ἱερεύς ; Οὐχ ἔξεστί σοι, βασιλεῦ, θυ- 
- € , M , M ^N , 
μιᾶσαι" ὑπερθαίνεις τὰ σχάμματα τὰ μὴ δεδομένα 
ζητεῖς" διὰ τοῦτο xa ἃ ἔλαδες, ἀπολεῖς " οὐχ ἔστι σὸν 
- 313? 2,4 Ny , Δ I Y 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐμόν. M? ἥρπασά σου τὴν πορφυρίδα, μὴ 
€ , M " , € * - 392 7 
ἁρπάσης μου τὴν ἱερωσύνην; Ὃ δὲ οὐκ ἠνέσχετο, 
ἀλλὰ τῇ ἀπονοία φυσιούμενος ἐπεισῆλθεν εἰς τὸ ἱερὸν, 
ἀνεπέτασε τὰ ἅγια τῶν ἁγίων θέλων θυμιᾶσαι. ᾿Επεὶ 
3. M ΄ D , € , 3 
οὖν ὃ ἱερεὺς χατεφρονήθη, xat λόγος ἱερωσύνης ἐπα- 
τεῖτο, xol οὐδὲν ἠδύνατο οὐχέτι λοιπὸν, ἢ υόνον ἐλέγ- 
TOM. XII. 


rum Regem, qui tuis cursibus agonotheta adest, 
cernens , illo relicto , ad. conservorum confugis 
oculos? Propter hoc certe, post infinitas luctas , 
post multos sudores sine corona recedis, et absque 
praemio ad certaminis przsidem abis. Quomodo 
enim non absurdum est, famulum quidem omnia 
quicumque agit , ad placitum heri sui facere , et 
nibil magis requirere quam hujus aspectum , ne- 
que aliorum oculis ad actionem attrahi, etiamsi 
magni sint qui spectant , sed unum solum obser- 
vare, ut herus spectator sit : nos vero talem ha- 
B bentes dominum, alios requirere spectatores , qui 
prodesse quidem nihil , nocere autem ex aspectu 
possunt, omnemque laborem nostrum inanem 
reddere? Quod si in recte facto quis superbiens 
totum perdidit , quanta pcena dignus non fuerit, 
qui cum peccatis istud facit? peccantem enim in- 
super animo efferri, longe gravius est, quam pec- 
care. Si gloriari in illis, que vere bona sunt, 
insiplentia est, quanto magis in lis quz nihil 
sunt ? Etenim nihil ita sceleratos facit et demen- 
tes, sicuti ad. vulgi opinionem intentum esse: 
nec quidquam ita probos et constantes facit , 
C quam eamdem contemnere. Idcirco etiam forti 
admodum opus est animo οἱ, qui tantum impe- 
tum et violentiam spiritus sustinere debet. Etenim 
si prospere vivat, ipse se omnibus aliis preponit: 
sin contraria sustineat, defodere seipsum vult, 
ab agritudine submersus. Et adverte quod dico. 
Rex Ozias aliquando metas trangressus, et mo- 
dum regiz potestatis transiliens intravit in tem- 
plum, cum auctoritate incensum adolere volens. 
Quid igitur sacerdos ? JVon licet tibi , ait, incen- 
sum adolere : limites transilis : non concessa 
quzris, idcirco etiam quz accepisti , perdis : non 
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cst lioc tuum , sed meum. Num ego tuam purpu- 


ram rapui ? ne meum tu rapias sacerdotium. Ille D ἐχίγει, 


vero non obedivit, sed arrogantia inflatus tem- 

plum ingressus est, aperuit sancta sanctorum, 
[ORC volens incensum offerre. Quoniam igitur sacer- 
ES B] P* dos spretus fuit, et sermo sacerdotii conculcatus, 
nec quidquam jam ulterius potuit, nisi repre- 
hendere, libertatemque ostendere ; ille vero arma 
movebat, et opum suarum abundantia utebatur : 
sacerdos inquit: Ego quod meum est, feci , nihil 
ultra possum; adjuva sacerdotium, Domine, quod 
conculcatur, cujus nunc leges violantur, et jura 

'9- subvertuntur. Et vide quid accidat. Continuo eru- 
pit lepra in. fronte ipsius. Ubi impudentia erat, 

ibi et pena. Vidisti Dei in puniendo clementiam? 
non fulmen demisit, non terram concussit, non 
conturbavit celum, sed erupit lepra ; et non alio 

in loco, nisi in fronte, ut tamquam irm columna 
litere essent. posite , et veluti lex in sublimi 
loco, quz dicerent : Ne feceritis talia, ne talia 

tb patiamini. Quid igitur cervicem extendis, dic 
Rom. mihi? quid in summis unguibus incedis ? quid 
ae 30. supercilium contrahis? quid pectus inflas? cri- 
662, D, E; nem non potes facere album aut nigrum , et tam- 
quam ommium habens potestatem, ita superbis ? 

Forte velles tibi etiam alas esse natas , ut non 
ambulares in terra. Quomodo te appellabo, et 
demoliar tuam arrogantiam ? appellabo te ci- 


Ib. v. 
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^ ^ 4, * 
χειν, καὶ παῤῥησίαν ἐπιδείκνυσθαι, ὃ δὲ xal ὅπλα 
M , , Li - Ὁ 
χαὶ περιουσία ἐχέχρητο τῇ ἑαυτοῦ, 6 ἱερεύς 
ἘΝ ΕΝ A 
φησιν" ἐγὼ τὸ ἐμαυτοῦ ἐποίησα, οὐδὲν πλέον δύναμαι" 
In. e , ΦΆΟΣ f M 
βοήθησον ἱερωσύνη, Κύριε, πατουμένη, ἧς νῦν οἱ νό- 
^ M a e i» , P. Net 
μοι ἀδικοῦνται καὶ οἵ θεσιμιοὶ ἀνατρέπονται. Καὶ ὅρα 
He ; x . - 
τί γίνεται" εὐθέως ἐξήνθησε λέπρα εἷς τὸ μέτωπον 
-Γῳσ ς - u 
αὐτοῦ. “Ὅπου ἣ ἀναισχυντία, ἐκεῖ xat fj τιμωρία. Ei- 
δες φιλανθρωπίαν τῆς τοῦ Θεοῦ τιμωρίας ; o0 χεραυ - 
νὸν ἀφῆχεν, o) γῆν ἔσεισεν, οὐ συνετάραξε τὸν οὐρα- 
ἴω z 
νὸν, ἀλλ᾽ ἐξήνθησεν ἣ λέπρα. xal οὐχ ἐν ἄλλῳ τόπῳ, 
9 195 - , e [3 2 A Ὰ / 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ μετώπου, ἵνα ὡς ἐν στήλῃ τὰ γράμμα- 
τα ἢ χείμενα, χαθάπερ νόμος ἐν ὑψηλῷ τινι τόπῳ, 
, - LJ e LJ 
λέγοντα, y ποιεῖτε τοιοῦτα, ἵνα μὴ πάθητε τοιαῦτα. 
"Tt τοίνυν τὸν αὐχένα ἀνατείνεις, εἶπέ μοι; τί δὲ βα- 
“ἦν 2x 2.4 DENEN -) E Pos 
δίζεις ἐπ᾽ ἄχρων ὀνύχων 5 τί τὰς ὀφρῦς ἀνασπᾶς: τέ τὸ 
ΡΘΕ πη a B un 2 T3 Ἂς 
στῆθος φυσᾶς; τρίχα οὐ δύνασαι ποιῆσαι λευχὴν ἢ μέ 
ae ; NE Ξ 
λαιναν, xai ὡς πάντων χρατῶν οὕτως ἀεροθατεῖς: 
τάχα ἐδούλου cot χαὶ πτερὰ φῦναι, ἵνα μὴ βαδίζης 
Ren m - "n, , * 5 - E E , 
ἐπὶ τῆς γῆς. Τί σε χαλέσω xat χαθελῶ ccu τὴν ἀπό- 
* , M 
νοιαν ; εἴπω σε τέφραν xal χόνιν χαὶ καπνὸν xai χο- 
, TD m 5 τω - Ξ-. 2 » 
νιορτόν; ἀλλ᾽ οὐδέπω ἀχριδῶς τῆς εἰκόνος ἐπελα- 


Góunv. "μοὶ δοχεῖς στυππείῳ καταφλεγέντι προσεοι- 
i 


^ — 25-2 Y P E 
wo OQXQ0UV OlGEclV μέτα τὸν ξυ.- 


I Y " E 
X£vXU XGt γὰρ ε 

IE 
o 


πρησμὸν, καὶ διανεστηχέναι; μικρὰν χειρὸς oi 


ἂν ὑπομένη, κατηνέχθη τε ἅπαν χαὶ τέφρας ἁπάσης 


3 Li 25 os T FEAT e L Σ 
nerem et pulverem , et fumum et sordes? Sed εὐτελέστερον ἐφάνη. Καὶ ὥσπερ wi πομφόλυγες εἰς 


nondum exacte similitudinem assequutus fuero. 

Videris mihi stuppze combustze assimilis esse : illa 

etenim. dum Ltuümere videtur post incensionem et 
assurgere, exiguum manus attactum si sustineat , 

tota depressa est, et quovis cinere vilior apparet. 

Et quemadmodum aquarum bullz, dum in altum 
elevantur, perquam facile rumpuntur : ita qui 

Ex Comm.lnani gloria inflantur, facile pereunt. Nullum 
"m ΞΡ εν enim superbiz zquale malum. Nam et cum dia- 
188. B; bolus antea non esset talis, lioc modo diabolus 
factus est : et cum primus homo ista spe a dia- 

bolo inflatus esset , preecipitatus et. mortalis fa- 

clus est : sperans enim se Deum fore , etiam id 

quod habuit perdidit. Quod ideo etiam Deus ei 
exprobrans, amentiamque ipsius perstringens, di- 

Gen.3. 22. Xi : Ecce 4 dam factus est sicut unus ex no- 
Ex Interp, 5. Ác Si diabolus exigua potestate contra beatum 
Pal. 123, Jobum accepta, radicitus domum ipsius convulsit, 
eeu corpus commanducavit, tantam tragcediam exci- 
tavit, substantiam perdidit, liberos obruit, carnem 
perforavit, uxorem immisit, amicos, inimicos, fa- 

mulos, ut talia dicerent, promtos effecit : si non in 

numeris cohiberetur vinculis, quomodo non omnes 


ὕψος αἰρόμεναι μέγα εὐχόλως ῥήγνυνται, οὕτω xut ot 
E NS ; πρὸς εξ ἐρ 2 
τῇ κενοδοξίᾳ φυσώμενοι ῥαδίως ἀπόλλυνται. Οὐδὲν 
M , , » J d, ' ἂχ ὦ 5 ^ 
γὰρ ἀπονοίας ἴσον xaxóv. Ὅ «c γὰρ διάδολος οὐκ ὧν 
πρὸ τούτου τοιοῦτος, οὕτω διάδολος γέγονεν" ὅ τε πρῶ- 
τος ἄνθρωπος ταύταις παρὰ τοῦ διαδόλου φυσηθεὶς 
ταῖς ἐλπίσιν, ἐξετραχηλίσθη καὶ θνητὸς ἐγένετο" προσ- 
δοχήσας γὰρ ἔσεσθαι θεὸς, χαὶ ὅπερ εἶχεν ἀπώλε- 
σεν. Ὅπερ οὖν xoi ὃ Θεὸς ὀνειδίζων αὐτῷ, καὶ τὴν 
ἄνοιαν αὐτοῦ χωμῳδῶν, ἔλεγεν - Ἰδοὺ Ἂ δὰμ γέγονεν 
ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν. Καὶ ἐπὶ τοῦ μαχαρίου δὲ Ἰὼ, εἰ 
μικράν τινα λαθὼν ἐπιτροπὴν ὃ διάδολος, πρόῤῥιζον 


D ir P T 2. P - ^ ΄ 
Β αὐτοῦ τὸν οἶχον ἀνέεσπᾶσε, τὸ σῶμα οιεμασήσατο, 


, Np. MERE, actora 

τοσαύτην τραγῳδίαν εἰργάσατο, τὴν οὐσίαν διέ-- 

φθειρε, τοὺς παῖδας χατέχωσε, τὴν σάρχα διέτρη- 

- , 

σε, τὴν γυναῖκα ἐπέστησε, τοὺς φίλους, τοὺς ἐχθροὺς, 

τοὺς οἰχέτας τοιαῦτα εἰπεῖν παρεσχεύασεν - si μὴ 

μυρίοις κατείχετο δεσμοῖς, πῶς οὐκ ἂν πάντας ἔλυ- 
n * Y Y , ζω - ἢ 

μήνατο; Πονηρὸν γὰρ τὸ θηρίον τοῦτο xol dxó- 
e ir n: - " FT 

ρέστον’ xo εἰ μὴ συνεχῶς ἐχαλινοῦτο, πάντα ἂν ἀνέ- 
^ , * Ὁ , 5» 9 , 

τρεψε x«i συνέχεε. Διὰ τοῦτο χώραν αὐτῷ κατὰ πάν- 

τῶν ὃ Δεσπότης οὐ δίδωσιν, ὡς φιλάνθρωπος" ᾧ πρέ- 
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WR 0.) AE ER NM 
met δόξα καὶ χράτος, νῦν xai ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
- , 

τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ΛΟΓΟΣ ιζ΄. 
Περὶ φθόνου. 


Οὐδὲν οὕτω μερίζειν xol διασπᾶν dc ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων εἴωθεν, ὡς φθόνος χαὶ βασχανία, τὸ χαλεπὸν 
τοῦτο νόσημα χαὶ πάσης ἀπεστερημένον συγγνώμης; 
καὶ τῆς τῶν καχῶν ῥίζης, τῆς φιλαργυρίας, κατὰ πολὺ 

L « ᾿ Y " , JA 
χαλεπώτερον. Ὃ μὲν γὰρ φιλάργυρος τότε ἥδεται, 
d. 2 , ^Y , , ΩΝ ea 
ὅταν αὐτὸς λάδη" ὃ δὲ βάσχανος τότε ἥδεται, ὅταν 
v 3 342 pcs Tu 39d "E UCM, 
ἕτερος κὴ λάδῃ, εὐεργεσίαν οἰχείαν νομίζων τὴν ézé- 
ρων καχοπραγίαν᾽ οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν μανιχώτερον: Τῶν 

Y Pen AE ὧν ἀμελῶ enl εχ , τ 
γὰρ οἰχείων χαχῶν ἀμελῶν, ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις τή-- 
χεται χαλοῖς, ἄδατον ἑαυτῷ χατασχευάζων τὸν οὐρα-- 
νὸν, καὶ πρὸ τοῦ οὐρανοῦ δὲ χαὶ τὸν παρόντα βίον 
ἀδίωτον. Οὐδὲ γὰρ οὕτω ξύλον xo ἔριον σὴς ἐγχαθή-- 
ME teh ἐδ θεν: Gc c7 
μενος καὶ σχώληξ διατρώγειν εἴωθεν, ὡς 6 τῆς βασχα- 
νίας πυρετὸς αὐτὰ κατεσθίει τὰ ὀστὰ τῶν βασχαινόν-» 
των, xot τῆς ψυχῆς τὴν σωφροσύνην λυμαίνεται. Οὐχ 
ἄν τις ἁμάρτοι, καὶ θηρίων χαὶ δαιμόνων χείρους τοὺς 
M 3 ^ m 
βασχαίνοντας προσειπών. Τὰ μὲν γὰρ ἢ τροφῆς δεό- 

Ἢ πρότερον ὕφ᾽ fiv παροξυνθέντα, τότε καθ᾽ 
μενα, ἢ πρότερον Og ἡμῶν παροξυνθέντα, τότ 
ἡμῶν καθοπλίζεται " οὗτοι δὲ x«l εὐεργετηθέντες πολ- 

- M 
Adxig τὰ τῶν ἀδικούντων τοὺς εὐεργέτας διέθηχαν. 
Καὶ οἱ μὲν δαίμονες πρὸς μὲν ἡμᾶς ἄσπονδον ἔγου 
μὲν ι ς πρὸς μὲν ἡμᾶς ἔχουσιν 
Ε2 - ^ , ; 2 , T 
ἔχθραν, τοῖς δὲ ὁμογενέσιν οὐχ ἐπιδουλεύουσιν * οὗτοι 
^ ON , 2M ὦ E D NYC ea 
δὲ οὐδὲ τὴν χοινωνίαν αἰδοῦνται τῆς φύσεως, οὐδὲ τῆς 
ἊΝ ͵ IS , E] M » τῷ 

οἰκείας φείδονται σωτηρίας, ἀλλὰ πρὸ τῶν φθονου- 
μένων τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς χολάζουσι, θορύδου παντὸς 
xa ἀθυμίας πληροῦντες αὐτὰς εἰχῇ καὶ μάτην. Τοιοῦ- 

, $ CEA , ; , € 
τον ἣ βασχανία, Tic οὐχ ἂν γένοιτο χαχία χείρων. Ὁ 
μὲν γὰρ μοιχὸς xol ἡδονὴν χαρποῦταί τινα, χαὶ ἐν 
βραχεῖ χρόνῳ τὴν ἁμαρτίαν ἀπαρτίζει τὴν ἑαυτοῦ" ὃ 
^ " x - H x " 1 
δὲ βάσχανος πρὸ τοῦ φθονουμένου ἑαυτὸν χολάζει xal 
τιμωρεῖται, xol οὐδέποτε παύσεται τῆς ἁμαρτίας, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ πράττειν αὐτήν ἐστι διηνεκής. Καθάπερ 
γὰρ χοῖρος βορθόρῳ, καὶ δαίμων βλάδῃ χαίρει τῇ 
ἡμετέρα, οὕτω καὶ οὗτος τοῖς τοῦ πλησίον χαίρει χα- 
xoig* χἂν γένηταί τι ἀηδὲς, τότε ἀναπαύεται xol 

E] - 3 » , ' τί , 2 , 
ἀναπνεῖ, τὰς ἀλλοτρίας συμφορὰς οἰχείας εὐθυμίας 
€ , M ? - At M Lad » ἘῚ , "S 
ἡγούμενος, καὶ οἰκεῖα xax& τὰ τῶν ἄλλων ἀγαθά. Καὶ 
2 ss 
χαθάπερ oi χάνθαροι τρέφονται χόπρῳ, οὕτω xal ob- 


727 
vastasset ? Malitia plena. enim est hac insatia- 
bilis beilua : et nisi assidue frenaretur, omnia 
subverteret et confunderet. Idcirco ipsi Dominus, 
utpote benignus, non contra omnes potestatem 
dat: quem decet gloria et imperium , nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA XVII, Sav. 


De Invidia. 


Nihil ita nos ab invicem separare et divellere Ἐκ gjis. 
consuevit , sicut invidia et livor , gravis ille mor- ad €oriath. 


bus omnique carens venia 
malorum radice, avaritia longe sevior. Avarus C- 
enim tunc letatur, cum ipse aliquid accipit: in- 

vidus autem cum alius nihil accipit, delectatur, 

suum existimans beneficium aliorum infelicitatem : 

quo quid insanius esse possit? Propria enim ma-- 

la negligens , aliorum bonis contabescit , inacces- 
sum sibi ipsi faciens celum : et vero ante celum 
ipsum, etiam presentem vitam injucundam et 
acerbam. Non enim ita lignum et lanam insidens 
tinea et vermis corrodere solet, sicut invidiz fe- 
bris ipsa invidentium absumit ossa, animique 
labefactat moderationem. Nom erraverit quis , si 
belluis et demonibus pejores invidos appellave- 


rit. Bellus. namque cum alimento indigent , aut oma 


cum priusa nobis sunt concitate, tum demum 
sese contra nos armant: hi vero beneficiis etiam 
affecü , frequenter eodem modo , quo injuria se 
afficientes, benefactores tractaverunt. Et. daemo- 
nes in nos quidem implacabile odium habent ; iis 
autem , qui ejusdem generis sunt cum ipsis , non 
insidiantur : hi. vero neque nature communita- 
tem reverentur, neque propriz saluti parcunt ; sed 
ante illos , quibus invident , suas ipsi animas pe- 
nis afficiunt, omni tumultu et tristitia eas temere 


ε τ Hom.21,t. 
j1psa quoque omnium 10, p- 283, 


Ex Comm. 


in Joan. t. 


214. 


et sine causa complentes. Ejusmodi quid est invi- Ex Comm. 


dia, ut ea pejus vitium non facile fuerit, Et- m Mau. 


"n. 


. 7. 


enim adulter voluptatem saltem aliquam. perci- 4o, D—p; 
pit, et. brevi tempore perficit peccatum. suum : 4i Δ] 


invidus autem se ipsum prius, quam cui invidet, 
punit et cruciat, nec umquam a peccato desistit l 
sed in eo faciendo est assiduus. Quemadmodum 
enim porcus luto, et demon pernicie nostra gau- 
det : ita hic quoque proximi letatur malis ; ac 
si quid triste accidat, tunc refocillatur ac. re- 


spirat, alienas calamitates suam jucunditatem , 
AT. 


Ex Interp. 


Epist. ad 
Rom. 


ἰϊ. 9. 


p. 489, E— 


Ρ- ἦνο, 


[ Ibid. p. 
49. À, B] 


C1 


Ex Interp. 


Epist. ad 
Philipp. 


Ex Interp 


Psal. 4 
[t yea 
238, C1 


[Ibid. p. 
239, D—p. 


240, A] 
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suaque mala aliorum bona ducens. Et sicuti 
searabai aluntur stercore, ita etiam isti alienis 
adversitatibus, communes quidam inimici et ho- 
stes natur. Et alii quidem. bruti animalis , cum 
mactatur, miserentur : isti vero hominem cernen- 
efferantur et tremunt et ex- 
pallescunt. Et quid hac insania pejus esse pos- 
sit ? Cur expallescis, dic mihi, et tremis et stas 
trepidus ? quid mali accidit ?an quia clarus est 
frater, et spectabilis et probus ? Igitur. coronari 
te oportebat et gaudere, Deumque laudibus cele- 
brare, quod membrum tuum illustre et conspicuum 
videas. An vero doles, quod Deus laudibus cu- 
muletur? Vide quo bellum tendat. Non hoc me 
turbat, inquit, sed per me Deum cuperem celebra- 
ri. Gaude igitur , cum frater tuus bene audit , et 
denuo per te Deus laudibus celebratur. Etiamsi 
enim hostis esset. et inimicus , Deus autem per 
ipsum celebraretur, amicum facere ob hoc opor- 
teret : tu vero ex amico inimicum facis, quoniam 
Deus per hunc nominis illius splendorem laudibus 
colitur. Et quomodo aliter bellum contra Chri- 
stum ostendisses? Propterea sive signa quis faciat, 
sive virginitatem , sive jejunium, sive humi dor- 
mitionem ostenderit, ac per ejusmodi virtutem ad 
angelos usque pervenerit , invidiz vero subjectus 
sit affectui, omnibus est exsecrabilior, Si enim 
amicos diligere , nihil nos amplius ethnicis habe- 
re sinit : ubi ille stabit, qui etiam amicis invidet? 
Etenim invidere pejus est, quam bellum inferre. 
Qui enim bellum infert, sublata belli causa, ini- 
micitias quoque dissolvit; at invidus numquam 
amicus fuerit : et ille quidem manifestum certa- 
men ostendit ; hic vero obscurum. Atque ille rur- 
sus frequenter justam causam belli dicere potest ; 
hic vero nihil , quam insaniam mentemque sata- 
nicam. Et sicut qui injuria aflicit , non lzdit , sed 
leditur : ita qui proximo insidias struit, seipsum 
interimit. Ac veluti cum proximos lzedimus , nos 
ipsos lzdimus : sic etiam cum illis benefacimus , 
nobis ipsis benefacimus. Nam qui male audit, falso 
tamen, non solum lzsus non est, sed et maximam 
habet mercedem. Non enim qui mala patitur, sed 
qui facit, hic supplicio dignus est, si ille non justas 
maledicenti& ansas praebeat. E* sicuti fieri non 
potest, ut ab omnibus bene audiat virtute pra- 
ditus: ita non potest fieri , ut ab omnibus male 
audiat, nisi multas ex multis rebus ipse sibi pra-- 
beat occasiones. Quz vero publice fiunt maledi- 
cta , frequenter improbos et impudentiores faciunt 
homines. Plerique enim peccantium, quamdiu vi- 


tes benelicio affici , 


3 [ Fort. διὰ 25.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


zr ; H X ' 
Qixtc, χοινοι τινες ἐχθροι zu 


ὃ 


» 


ἔμιοι τῆς φύσεως ὄντες. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἄλογον 


σφαττόμενον ἐλεοῦσιν" bein ἄνθρωπον δρῶντες 
εὐεργετούμενον, ἐχθηριοῦνται χαὶ τρέμουσι xal yy ot- 
ὥσι. Καὶ τί ταύτης τῆς μανίας χεῖρον γένοῖτῃ ἄν; 
Τί ὦ ὠχρίᾶς, εἶπέ Bor; xat τρέμεις, χαὶ περιδεὴς ἕστη- 
χας; τί γέγονε δεινόν; ὅτι λαμπρὸς ὃ ἀδελφὸς χαὶ πε- 
Qr: xal εὐδόκιμος: Οὐχοῦν στεφανοῦσϑαί σε ἔδει 
(osty χαὶ τὸν Θεὸν δοξ οξάζειν, ὅτι τὸ μέλος τὸ σὸν 
. Ἀλλὰ ἀλγεῖς ὅτι 6 Θεὸς 


τείνει. Οὐχὶ τοῦτό με 
τὸν jou ἐδουλόμτην δοξά- 


3 
£u: 
h 


ζεσθαι. Οὐχοῦν χαῖρε εὐδοκιμοῦντος τοῦ ἀδελφοῦ, χαὶ 


MI 
δοξάζεται 


διὰ σοῦ πάλιν 6 Θεός. Εἰ γὰρ xal πολέμιος 
ἦν χαὶ ἐχθρὸς, 6 δὲ Θεὸς δι᾿ αὐτοῦ ἐδοξάζετο, φίλον 
ἔδει ποιήσασθαι διὰ τοῦτο" σὺ δὲ τὸν φίλον ἐχθρὸν 
EM S E 

OV αὐτῆς εὐδοχιμή- 
είνου- Καὶ πῶς ἂν ἑτέρως τὸν πρὸς Χριστὸν 


^ 


E ἐπειδὴ ὃ Θεὸς δοξάζεται 
σεως é 
Aer 
ἐπεδείξω πόλε μον; Διὰ τοῦτο, κἂν σημεῖά τις ποιῆ, 
χἂν παρθενίαν, χἂν νηστείαν, xv χαμευνίαν ἐπιδεί- 
ἀγγέλους ὃ διὰ ταύτης φθάσῃ τῆς 


ασχανίας ὑποχείμενος 3 Tu 
. Ei γὰρ τὸ φιλεῖν τοὺς φι- 
ν ἔχειν ἀφίησι τῶν ἐθνιχῶν " 
n ιλοῦσι βασκαίνων; ποῦ στήσεται; Καὶ γὰρ τοῦ 
ν ΧΕῖρον ἐστι τὸ βασχαίνειν. Ὁ μὲν γὰρ πο- 
δι ἣν ὃ πόλεμος, xat 


τὴν ἔχθραν χατέλυσεν- ὃ δὲ βάσχανος οὐδέποτε ἂν 


Aeuiiy, τῆς αἰτίας χυθείξης; 


γένοιτο φίλος Καὶ ὃ μὲν φανερὰν τὴν μάχην ἐπιδεί- 
δ: μεν φανερᾶν᾿ τῆν μάχην Ent 


΄ M bi , 
χνυται, ὃ δὲ συνεσχιασμένην " x«i ὃ μὲν αἰτίαν ἔχει 


ΟΖ 


πολλάχις εἰπεῖν εὖλ γον τοῦ πολέμου, ὃ δὲ οὐδὲν ἕτε- 
ρον ἢ μανίαν χαὶ γνώμην σατανιχήν. Καὶ ὥπερ ὃ ἀδι- 
χῶν οὖχ ἀδικεῖ, ἀλλ᾽ ἀδιχεῖται " οὕτω xol ὃ τῷ πλη- 
, τὸ , L4 M 2 - ^ [- 4 - 
cíoy ἐπιδουλεύων, ἑαυτὸν ἀναιρεῖ. Καὶ ὥσπερ, εἰ 
ἀδικοῦμεν τοὺς πλησίον, ἑαυτοὺς ἀδιχοῦμεν, οὕτως 
* m - - 5 “- € 
εὖ ποιοῦντες αὐτοῖς, ἑαυτοῖς εὖ ποιοῦμεν. Ὃ γὰρ χα- 
Ἔα πον ἀκα σα Ej 2X xal 
χῶς ἀχούων ψευδῆ, οὐ μόνον οὐχ ἠδίχηται, ἀλλὰ xal 
^ 2 4 , h] , 5.5} ^ m 
μισθὸν ἔχει. μέγιστον. Οὐ γὰρ 6 πάσχων, ἀλλ᾽ ὃ δρῶν 
- , * EJ 
καχῶς, οὗτός ἐστιν ὃ τῆς τιμωρίας ἄξιος, ἂν μὴ πα- 
ράσχη λαδὰς τῆς χαχηγορίας εὐλόγους ἐχεῖνος. Καὶ 
ὥσπερ ἀμήχανον παρὰ πάντων ἀχούειν χαλῶς τὸν 
: ; 
ἐνάρετον, οὕτως ἀμήχανον παρὰ πάντων ἀχούειν 
χαχῶς, ἂν μὴ πολλὰς πολλαχόθεν αὐτὸς ἑαυτῷ 
, * 5 , ^ , A , 
παράσχη τὰς ἀφορμάς. Ai δημοσία δὲ γινόμεναι 
^ * 
χαχηγορίαι πολλάχις ἰταμοὺς καὶ ἀναισχυντοτέρους 
τοὺς ἀνθρώπους ποιοῦσιν. "Exc μὲν γὰρ ἂν ἴδωσιν 
E n σω.- de ΄ ὅτι ὃ ^ 3-3 
oi πολλοὶ τῶν ἁμαρτανόντων, ὅτι δυνατὸν αὐτοὺς 
λαθεῖν, ἐπανελθεῖν ῥαδίως αἱροῦνται - ὅταν δὲ τὴν 
παρὰ τῶν πολλῶν ἀπολέσωσι δόξαν, sig ἀπό- 
γνωσίν τε ἐμπίπτουσι, xxl εἰς ἀναισχυντίαν ἐξο- 
λισθαίνουσιν. "AAA ἠδικήθης τι παρ᾽ αὐτοῦ. "li 
i Ί 
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H ^ E . . . . - 
τοίνυν x«i σαυτὸν ἀδιχεῖς; Ὃ γὰρ ἀμυνόμενος... dent, se latere posse , facile redire in animo con 
E γὰρ ἄμυνοι 545 , P , 


χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὸ ξίφος ὠθεῖ. Ei τοίνυν βούλει καὶ σαυ- A stituunt : 


b 2 — E] - 5 , 2 M «x 
τὸν εὐεργετῆσαι χἀχεῖνον ἀμύνασθαι, εἰπὲ χαλῶς 
^ ^ , EJ ^Y -Ὁ 
τὸν ἠδικηκότα " ἂν δὲ χαχῶς εἴπης, οὐ πιστευθήση, 
— x MN [4 T , ^ - , 2: M ἌΝ 
τῆς ἔχθρας τὴν ὑποψίαν δεχόμενος. Ἥ γὰρ ἔχθρα 
'προσαπαντῶσα ταῖς τῶν ἀχουόντων διανοίαις, οὐχ 
ἀφίησιν αὐτῶν ἐντεθῆναι ταῖς ἀχοαῖς τὰ λεγόμενα. 
M , , m τῇ 
Μὴ τοίνυν λέγε χαχῶς, ἵνα μὴ καὶ σαυτὸν μολύνης * 
πὶ ,» , n ^ Leu ' 
μηδὲ βόρδορον ὕφαινε μετὰ πηλοῦ xoi πλινθείας, 
, AJ 
ἀλλὰ 


λοιπῶν ἀνθέων - μηδὲ χόπρον ἀπὸ τοῦ στόματος φέ- 


, YA NM , Y »* M - 
τεφάνους ἀπὸ ῥόδων πλέχε x«i ἴων xal τῶν 


" s T 
Qs, χαθάπερ oi χάνθαροι * τοῦτο γὰρ ot χαχηγοροῦν-- 
Ξ Ἄν ΣΕ ΨΡΕΝΕ Ἐκ PA: MER ; τ 
πες " αὐτοὶ τῆς δυσωδίας ἀπολαύουσι πρῶτον. Τὸν 
* αὶ ε ^ 
μὲν γὰρ λοίδορον πάντες ἀποστρέφονται, ὡς σαπρὸν 
ὄζοντα, καθάπερ τινὰ βδέλλαν ἢ 


, - - 
τρεφόμενον, τοῖς ἑτέρων xaxoic: τὸν δὲ 


χάνθαρον χόπρῳ 

εὔφημον 
x. n € * ; L Vere 

ἔχοντα στόμα, ὡς xotybv προσίενται μέλος xal ὡς 
΄ 2; rfe 

ἀδελφὸν γνήσιον. Τί γὰρ τὸν "A62 ἠδίκησεν ὃ Κάϊν ; 

- hi 
οὖχ ἐχεῖνον μὲν ταχύτερον ἄχων εἰς βασιλείαν παρέ-- 
πεμψεν, ἑαυτὸν δὲ μυρίοις περιέπειρε xaxoic; Τί 
^ ^ 23 € - 

τὸν Iaxo6 ἔδλαψεν Ἣσαῦ ; οὐχ 6 μὲν 

, E] La IL m ΡΞ Ν - ^Y M 

μυρίων ἀπέλαυεν ἀγαθῶν - αὐτὸς δὲ xai 


, - 
οἰκίας ἐξέπιπτεν, καὶ εἰς τὰ ἀλλότρια ἐπλανᾶτο μετ 
A 


2 l4 - M 4, ed ΕῚ 
ξποίησαν χεῖρον, χαὶ ταῦτα [£7 pc atu. xoc ἐλθόντες: 


μειναν, xal περὶ τῶν eg 
p 2 i CL X ' - 7A 
χάτων ἐχινδύνευσαν, ἐχεῖνος δὲ βασιλεὺς τῆς Αἰγύπτου 
, , σ -ὉὭ 
γέγονε πάσης ; “Ὅσῳ γὰρ ἂν φθονῆς, τοσούτῳ μειζό-- 
, Ld 5, -- — , M , 
νῶν γίγνη πρόξενος ἀγαθῶν τῷ φθονουμενῴῷ: Θεὸς γάρ 
i MU. ES 
ἐστιν ὃ πᾶντα ἐφορῶν xal ὅταν ἴδη τὸν οὐδὲν ἀδι- 


e IDE Y M SV E. 
οὐχὶ οὗτοι μὲν xod λιμὸν oz 


mM 2^ , A^ 3 , ^ - 
χοῦντα ἀδιχούμενον, μᾶλλον ἐπαίρει xo ποιεῖ λαμ.- 
^ ^ , τ᾿ hy M 2 ^ 
πρὸν, xat ταύτη σε χολάζει. Εἰ γὰρ τοὺς ἐφηδομένους 
τοῖς ἐχθροῖς οὐχ ἀφίησιν ἀτιμωρήτους παρελθεῖν, 
m -" Ν , - $^ EE 
πολλῷ μᾶλλον τοὺς βασχαίνοντας τοῖς οὐδὲν ἠδιχη- 
" à B ξ 
χόσιν. Ei γὰρ 6 τὸν φιλοῦντα ἀγαπῶν, οὐδὲν πλέον 
F4 - b M - 
ἔχει τελωνῶν * ὃ τὸν οὐδὲν ἀδικοῦντα μισῶν, ποίας 
" ! "pr 5 9 EI - EJ 
τεύξεται φιλανθρωπίας; ' Τίνος οὖν £vexev ἀλγεῖς, &v- 
θρωπε, τοῖς τοῦ πλησίον x«Aoic; Ei γὰρ ἀλγεῖν 
πάσχομεν χαχοῖς ἀλγεῖν ἐχρῆν, οὐκ 
e EN E bi 
ὑδοχιμοῦντας δρῶμεν. Ἢ οὐχ οἶδας, ὅτι 
: 
ἔρηται συγγνώμης τουτὶ τὸ ἁμάρτημα ; 


» 


£2 
1 


πάσης GEO 
Y 3 E, € 1 D , x D 

xat εἰκότως. Ὃ μὲν γὰρ πόρνος. ἔχει τὴν 
9 - ^ , a , j ^ 5» ἃ , 

εἰπεῖν, xol ὃ χλέπτης τὴν πενίαν, xot ὃ ἀνδροφόνος 
Χ . ΠΡΟ ΩΝ M PUDE Wr LÀ SM ν᾿ , 
τὸν θυμὸν, ψυχρὰς μὲν καὶ ἀλόγους, ὅμως δὲ ἔχουσί 
τινας προφάσεις εἰπεῖν - σὺ δὲ ποίαν αἰτίαν ἐρεῖς, 


Ψ, , 
ἐπιθυμίαν 


3 , 5^ 7 » * «ἡ , τι , 

εἶπέ μοι; οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ ἢ πονηρίαν ἐπιτεταμένην 
, ΟΞ ΞΕ SXEXEAEDUIEER - AUR 

μόνον. Ἐἰῤ γὰρ ἐχροὺς ἀγαπᾶν χελευόμεθα, ὅταν xal 
' M mM , , , 

τοὺς φιλοῦντας μισῶμεν, ποίαν τίσομεν δίχην ; Εἰ 
Y B - - cs 

Ὑὰρ ὃ τοὺς φιλοῦντας ἀγαπῶν, οὐδὲν ἄμεινον τῶν 

AME, ; - Ξ 

ἐθνιχῶν διαχείσεται" ὃ τοῖς μηδὲν ἠδιχηχόσιν ἐπη- 
L2 , UT , e NIE B 

ρεάζων, ποίαν ἕξει συγγνώμην ; Ὃ δαίμων φθονεῖ 
A , ii LS 4 

μὲν, ἀνθρώποις δὲ, δαίμονι δὲ οὐδενί - σὺ δὲ ἄνθρω- 


* [ Savil. et Chrys. zi ὃὲ οἱ παῖδε; τοῦτον; τὸν lo;.] 


cum vero suam apud vulgum existi- 
malionem amiserint, et in desperationem | inci- 
dunt, et impudentes evadunt. At enim injuriz 
aliquid ab ipso accepisti. Quid igitur teipsum 
quoque injuria afficis ? Qui enim suam inju- 
riam ulciscitur, contra seipsum gladium impellit. 
Si igitur et tibi ipse benefacere , et illum ulcisci 
velis, loquere honorifice de eo qui te offendit : si 
vero male de eo loquaris, non habeberis dignus 
fide, de inimicitiis scilicet suspectus. Etenim 
inimicitia , dum audientium cogitationibus oc- 
currunt, non permittunt, ea quz dicuntur in 
eorum auribus reponi. Ne igitur maledicas, ne 
teipsum quoque contamines: neque sordes cum 
luto et opere lateritio texas, sed necte ex rosis 
et violis caeterisque floribus coronas : neque ster- 
cus ab ore profer, sicut scarabzi : tales enim sunt 
vituperatores; ipsi primo graveolentiam perci- 
piunt. Omnes enim conviciatorem aversantur, 
tamquam putidum: quid olentem , velut hirudi- 
nem aut scarabeum qui fimo alitur, aliorum 
scilicet malis: qui vero os favens et bona verba 
dicens habet, hune veluti commune membrum , 


240, 


et tamquam fratrem germanum recipiunt. Quid 


enim Abeli nocuit Cain? nonne illum. quidem 


[Ibid. p. 


b, C] 


Ex Comm. 


citius ad regnum invitus transmisit , seipsnm in Matth. 


vero innumeris malis confodit ? Quid Jacobo L' 7: P- 
. : - 9 5 , : 441, E—p. 
damni attulit Esai? nonne ille quidem dives 442, B] 


erat , atque innumerabilibus perfruebatur bonis ; 
hic vero paterna etiam domo ejiciebatur, et post 
ilas insidias in aliena regione erravit? Fratres 
porro Josephi, quodnam gravius malum ipsi in- 
tulerunt , maxime cum ad. sanguinem usque per- 
venerint? nonne illi quidem famem passi sunt, 
et extrema pericula adierunt; hic vero rex uni- 
verse /Egyptüi factus est? Quanto enim magis 
invides, tanto majora bona ei cui invides pro- 
curas. Deus enim est qui omnia videt : ac 
si injuria affici videat eum qui injuriam nulli 
infert, magis extollit clarumque reddit, atque 
hunc in modum te castigat. Quod si inimicis 
insullantes non permittit impunitos transire , 
multo magis cos, qui invident us qui nihil no- 
cuerunt. Si enim qui amicum diligit , nihil plus 
habet publicanis : quam ille experietur clemen- 


tiam, qui innocentem odio prosequitur ? Quare p, Τμιεερ. 
igitur doles, o homo , proximi bonis? Nam si Evavz. 


dolere oporteret , ob mala qua nos patimur dole- Sec 


re oportebat , non quod alios virtute claros videa- 
mus. Àn ignoras, omni venia hoc ipsum pecca- 
tum carere? ac merito illud quidem. Etenim. for-, 
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nicator cupiditatem pratendere potest, fur ino- 
piam , et homicida iram ; frigidas quidem causas 
et minime justas, habent tamen quas dicant : tu 
vero quam causam commemorabis, dic mihi? 
nullam, nisi ingentem. tuam improbitatem, Si 


enim inimicos diligere jubemur, quam persolve- 


ARCHIEP. 


546 


mus penam, si amicos quoque odio prosequa- A 


mur? Nam si 15, qui amantes se diligit, nihil 
melius sese habet quam ethnici: quam habebit 
veniam , qui nullam injuriam inferentes vexat ? 
Damon invidet quidem , sed hominibus, da- 
monum vero nulli: tu vero homo cum sis, 
hominibus invides? et quam veniam conseque- 
Ex Comm His? Malum invidia est, grave malum, pro- 


es cea ,?priamque jubet ewe salutem, Si enim 
ac onntl - 

dp " Saül malum dzmonem contra animam suam ac- 
610. cersivit; et postquam accersisset, medicum inyi- 


dia prosequebatur. Talis enim res est. invidia ; 
sciebat se sanatum, et perire malebat , quam ce- 
lebrem videre eum qui se sanasset, Et, si vultis , 
declarabo vobis quibus David Saülem beneficiis 
affecerit , et quibus hic illum deinde remuneratus 
Ex Interp, 511. Cum aliquando Judaos bellum gravissimum 
o tli occuparet, omnesque consternati et in metu es- 
sent, nec quisquam prospicere auderet ; sed 


[Imo ex 
Hom. t deextremis tota civitas esset, et mortem singuli 


Dav. Ke . 37 . 
Saüle, τ. ἡ, aDte oculos viderent, et quotidie morituros se 
T-749.E existimarent , ingressus iste ab ovibus ad aciem, 
7?'* bellum , quod auibus instabat, in se suscepit ; 
idque nullam videns necessitatem sibi incum- 
bentem : imo etiam multos habens sibi obstantes: 
etenim et frater eum increpabat , et rex ad imma- 
turam ztatem respiciens retinebat , et manere ju- 
bebat: ille vero calefactus ad barbaros ultro ac- 
tantamque erga regem curam ostendit, 
ut m ante bellum et victoriam in facie ipsum 

15. 17, Jacentem erigeret, dicens: JVe concidat cor do- 
i mini mei propter ipsum : quia servus tuus ibit, 

et pugnabil cum alienigena isto. An hoc pa- 

rum est, rogo? quod qui nulla necessitate urge- 

retur , animam suam impenderet, atque ob ae 

rum Su ,à quibus nullo umquam benefi- 

cio esset affectus, in medios insiliret hostes ? An- 

non ipsum post hzc oportebat domini titulo insi- 
gnire, et communem civitatis servatorem appel- 

lare, ut qui omnium vitam post Dei gratiam 
Tue Quod enim aliud majus isto benefi- 

cium erat? Non enim in pecuniis, nec in honore 

et potentia, sed in ipsius animam beneficium hoc 
contulit, et ab ipsis eum revocavit portis anortis ; 
perque illius de cetero rex vivebat regnoque per- 
fruebatur. Quibus igitur postea eum remuneratus 


—p. 


Dj 


currit , 


1. 
82. 


Β 


| CONSTANTINOP. 


“ 


πος ὧν, ἀνθρώποις φθονεῖ; xol 7 £n συγγνώ-- 
wns; Δεινὸν ἣ βασχανία, δεινὸν, xol τῆς CN ἄνα- 
πείθει χαταφρονεῖν σωτηρίας" οὕτω γὰρ ὃ Σαοὺλ δαί-- 
μονα πονηρὸν ἐχάλεσε χατὰ τῆς ἑαυτοῦ Ψυχῆς χαὶ 


ἐδάσχαινε. 'lowücov γὰρ 


ποίας τ 


, m ἊΝ -Ὁ n 
χαλέσας τῷ ἰατρῷ πάλιν 
ἤδει ὅτι ἐσώθη, χαὶ ἀπολέσθαι μᾶλλον 
ἰδεῖν. Καὶ; εἶ 


ὃ φθόνος" 
ἤθελεν, ἢ τὸν σώσαντα εὐδοχιμοῦντα 
βούλεσθε, διηγήσομαι utv τίνας εὐεργεσίας Frau 
τησεν ὃ Δαυὶδ τὸν Σαοὺλ, xoi τίσιν αὐτὸν μετὰ ταῦ-- 
τοὺς Ἰουδαίους 


τα ἐχεῖνος ἠμείψατο. Πολέμου ποτὲ 
χαταλαθόντος χαλεπωτάτου, xol πάντων χατεπτη-- 
, ^^ , M 5. M , ! λ. 
χότων χαὶ δεδοιχότων,, xal οὐδενὸς προχύψαι τολ-- 
-- bd , 
um ἀλλ᾽ ἐν ἐσχάτοις τῆς πόλεως οὔσης ἁπάσης, 
χαὶ τὸν θάνατον τ πρὸ ὄφθαλ μῶν ἑχάστου βλέποντος, 
xo xa So ἀποθανεῖσθαι τὴν ἡμέραν προσδο-- 
i - ΄ 
χώντων ἁπάντων, ε ἰσελθὼν οὗτος ἀπὸ τῶν προξάτων 


πὶ τὴ ὯΝ παράταξ ιν, τὸν ἁπάντων ἀνεδέξατο πόλεμον, 


ὩΣ 


χαὶ οὐδεμίαν δρῶν ἀνάγχην ἐπικειμένην αὐτῷ, ἀλλὰ 
M M , * a b NY 
πολλοὺς τοὺς χωλύοντας ἔχων (xa γὰρ χαὶ 6 


χαὶ 
-— , 

ἀδελφὸς ἐπετίμα, χαὶ 6 βασιλεὺς πρὸς τὸ τῆς ἡλικίας 

ἄωρον ἀφορῶν κατεῖχε χαὶ μένειν ἐχέλευε), διαθερ- 


χαὶ το- 


, L ^ ^ εν » ^ "9 x- 
pom χηδεμονίαν περὶ τὸν βασιλέα ἐπεδείξατο, ὡς 
m ^ — /, , R4 
καὶ πρὸ τοῦ πολέμου χαὶ τῆς νίκης ἐπ’ ὄψιν αὐτὸν 


κείμενον ἀναστήσας εἰπεῖν - Μὴ 
᾿ αὐτόν * ὅτι ὃ δοῦλός σου προ- 
τοῦ ἀλλοφύλου τούτου. 
τὸ ἐπδειίαν ep 


Ὁ κυρίου uou δὲ 
, Ra 
E σεται χαὶ πολεμήσει μετὰ 


, 
τοῦτ! το: εἶπέ il qe 


m Kos Uc, μηδὲν μήδεποτε map αὐτῶν εὖ παθόντα : ἄρα 
ὖχ ἔϑει αὐτὸν μετὰ ταῦτα δεσπότην αὐτὸν ἐπιγρά- 
φεσθαι, xai σωτῆρα χοινὸν τῆς πόλεως ἀναγορεύειν. 
τὸν χαὶ τὴν ἁπάντων ζωὴν μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν 
διατηρήσαντα ; Ποία γὰρ ταύτης εὐεργεσίας μείζων 
ἑτέρα ἦν; Οὐ γὰρ εἰς χρήματα, οὐδὲ εἰς δόξαν xoi 
uy ναστείαν, ἀλλ᾽ εἷς αὐτὴν αὐτοῦ τὴν Ψυχὴν τὴν 
εὖε ἐργεσίαν χατέθετο, xai ἐξ αὐτῶν αὐτὸν ἀνεχαλέ-- 
σατο τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν, xai δι᾿ ἐχείνου ἔζη 
λοιπὸν ὃ βασιλεὺς, καὶ ἀπέλαυε τῆς ἀρχῆς. Τίσιν 
οὖν αὐτὸν μετὰ ταῦτα ἠμείψατο; Εἰ μὲν γὰρ αὖτό 
τις τῶν χατορθωμάτων τὸ μέγεθος ἴδοι, οὐδ᾽ εἰ τὸν 
στέφανον ἀπὸ τῆς αὐτοῦ λαδὼν χεφαλῆς ἐπὶ τὴν τοῦ 
Δαυὶδ ἔθηχεν, οὐδέπω τὴν ἀξίαν ἦν ἀποδεδωχὼς 
ἀμοιδὴν, ἀλλὰ τὸ πλέον ὀφείλων - ἐχεῖνος μὲν γὰρ 
χαὶ ζωὴν χαὶ βασιλείαν αὐτῷ ἐχαρίσατο “οὗτος δὲ 
βασιλείας αὐτῷ παραχωρεῖν ΩΣ μόνης. Πλὴν ἀλλ᾽ 
ἴδωμεν αὐτοῦ τὰς ἀμοιθάς. ᾿Επειδὴ τοῦ βαρδάρου τὴν 
χεφαλὴν ἔλαδε, χαὶ τὰ λάφυρα ἔχων ἐπανήει, ἐξῆλ- 
θον αἵ χορεύουσαι, φησὶν, ἄδουσαι x«t λέγουσαι, 
ἜἘπαταξε Σαοὺλ ἐν χιλιάσι, χαὶ Δαυὶδ ἐν μυριάσι. 
Καὶ ὠργίσθη Σαοὺλ, καὶ ἣν ἀποδλεπόμενος τὸν Δαυὶδ 


Ὁ 


2 


ECLOG4 DE INVIDIA , 


ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης. ' Τίνος Évexev , εἶπέ μοι; εἰ 
Xo ἡ ήθ bv εἰπεῖν, τῷ Σαοὺλ ἐχαρίσαντο 
γὰρ χρι τή θαυμαστὸν εἰπεῖν, τῷ Σαοὺλ ἐχαρίσαντ 


μᾶλλον ἢ τῷ Δαυὶδ ταῦτα λέγουσαι - xol ἀγαπᾶν 


Ξ Y ; E ΕΝ 
αὐτὸν ἐχρῆν, ὅτι τὰς χιλιάδας γοῦν ἔδωχαν αὐτῷ. E 


Εἰ μὲν γὰρ ἦν τι συντελέσας εἰς τὸν πόλεμον, xol 
μικρὰν γοῦν τινα μοῖραν εἰσ 
x J 

ἐλέγετο, 07 


3: ro - 0d Y^ Y I S. ifi 
Tí ουν QUI VOCE TEL γότι £Ot0XXV τὰς μυριαοῦς εχεινῳ 5 


SVEYXOV , καλῶς ταῦτα 

qe 

t Σαοὺλ ἐν χιλιάσι; χαὶ Δαυὶδ ἐν μυριάσιν" 
9» ^N 35A. M "ON ^ 

εἰ δὲ αὐτὸς μὲν δεδοιχὼς καὶ τρέμων ἔσω ἐχάθητο : 
χαθ᾽ ἑχάστην fuc ἔραν ἀποθανεῖσθαι προσδοχῶν, οὗτος 
δὲ τὸ πᾶν εἰργάσατο - πῶς οὐχ ἄτοπον ἦν, τὸν ΤῊΣ δὲν 
εἰς τοὺς χινδύνους συμθαλόμενον πόνοι 
Ν , — , 7 »* 

τὸ πλέον τῆς εὐφημίας ἔλαθεν ; 


εἴν, ὅτι μὴ 
Εἰ γὰρ ἀγαναχτεῖν 
ἐχρῆν , τὸν Δαυὶδ & ELE ἔδει». ὅτι τὸ πᾶν αὐτὸς 
κατορθώσας μεριστὴν ἕτερον ἔσχε τῆς 


εὐφημίας. Ἀλ- 
ἥ c ; πα " ER 
λὰ τοιοῦτον ἣ βασχανία * οὐχ WU, πράως δρᾶν 


HOMIL. XVI. 75 
est? Si enim quis recte factorum magnitudinem 
respiciat, licet coronam a suo capite ablatam Davi- 
dis capiti imposuisset , nondum justum reddidis- 
set premium , sed. plus debuisset. Hic siquidem 
et vitam et regnum ipsi largitus est ; ille vero solo 
regno cedere deberet. Videamus tamen quz. sint 
ipsius remunerationes. Postquam barbaro caput 
abstulisset, et spolia habens rediisset, exiverunt 


chori mulierum cantantes et. dicentes : Percussit 1. Beg.18. 


Saül mille, et David decem millia. Et iratus 7: 
est Saül , et torve respiciebat Davidem a die illa. 
Cujus quaeso gratia ? si enim mirabile quid dicere 
oportet, Saüli potius quam Davidi gratificate 
sunt, hc dicentes; et contentum ipsum esse opor- 
tebat, quod millenos salte mei dedissent, Quid ergo 
indignatur, quod denos millenos illi dederint? Si 


τὴν É TM εὐπραγίαν. j ἀλλὰ τὴν τοῦ πλησίον εὐημε- A enm aliquid ad hoc bellum fecisset, et aliquam 


ρίαν οἰκείαν δυσπραγίαν εἶναι νομίζει, xol τήχεται 
- -— » , » T , ^ € [^ M 
τοῖς τοῦ πλησίον ἀγαθοῖς χαθάπερ χαὶ ὃ βασιλεὺς Γε- 
ἐν M 
ράρων ὑπέμεινεν * δρῶν γὰρ τοῦ Ἰσαὰκ x20 ἑχάστην 
, r Y 3 55 ' 
ἡμέραν αὐξανομένην τὴν εὐπορίαν ἐδεδοίχει,, xat με- 
- cy v ^ II XA T 
ταναστῆναι ἐχεῖθεν καταναγχάζει τὸν δίκαιον. Ἄξιον 
x M - —-— m ,ὔ m 
δὲ ἀχοῦσαι xot αὐτῶν τῶν δημάτων τῆς θείας Γραφῆς, 
LÀ ἮΝ 5.5: e» , πο ICE XN Y ^ 
ἵνα δι’ αὐτῶν θεασώμεθα τοῦ Θεοῦ τὴν εὔνοιαν, ἣν 
M e , m 2 , E 8! L4 
περὶ τοὺς αὐτοῦ οἰχέτας ἐπιδείχνυται. "Ecmetps 
^N MEA ἽἼ Ar ES Εν ἘΠ δρῦς 
δὲ, φησὶν, Ἰσαὰκ ἐν τῇ γῇ ἐχείνη, καὶ εὗρεν ἑχα- 
D - c v 
τοστεύουσαν χριθὴν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ. Eiósg 
; , 3^ 277 2 , 
φιλοτιμίαν Δεσπότου ; εἰδες ἐπίτασιν εὐεργεσίας ; 
e τ 7 , 
XX ἴδωμεν καὶ τοῦ βασιλέως τὸν ζῆλον, οἷος ἐγίνετο 
τ * 
διὰ τὴν τοῦ δικαίου εὐπορίαν * Ἄπελθε, φησὶν, ἀφ᾽ 


ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου. Καὶ ἀληθῶς B 


, 3. δ » 
δυνατώτερος ἦν, τὴν ἄνωθεν συμμαχίαν ἔχων ἐν ἅπα- 
D - - - cua - 
σι. χαὶ ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δεξιᾶς φρουρούμενος. Ποῦ 
, 2 , VET 2 *5 e e ^ 
τοίνυν ἀπελαύνεις τὸν δίχαιον ; οὐχ οἶσθα ὅτι ὅπου ἂν 
e ees , EJ * - EJ - — , m— 
αὐτὸν συμδαίη ἀπελθεῖν, ἐν τοῖς τοῦ Δεσπότου τοῦ 
e - 5 Cis, 3 ἢ χὰ Y , CS M 
ἑαυτοῦ εἰναι αὐτὸν ἀνάγχη ; Κἂν γὰρ εἰς αὐτὴν τὴν 
* - 
ἔρημον ἀπελθεῖν χαταναγχάσης. οὕτως εὐμήχανον δε- 
, x E] - , Am 
σπότην ἔχει, Oc χἀχεῖ γενόμενον πολλῷ πλέον περι- 
, -» ΄- 
φανέστερον ἀποδεῖξαι. Διὰ γὰρ τῶν ἐναντίων μάλιστα 
ἌΓ Ὁ Li , 3 - 3 m , NY 
τὰ ἐναντία πολλάχις oixovop.et. Αὐτῷ πρέπει δόξα, 
χρ ράτος, τιμὴ καὶ προσχύνησις, σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ 
ίῳ Πνεύματι. εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἂ μήν 
ἁγίῳ ματι, εἰς τοὺς αἰῶνας. Ap. 


saltem exiguam partem contulisset, recte hc di- 
cerentur, quod Saül mille, et David decem millia : 
cum vero ipse quidem metuens et tremens intus 
sederit , in singulos dies moriturum se existimans, 
David vero totum confecerit : quomodo. non ab- 
surdum erat, eum qui nilil ad pericula propul- 
sanda contulisset indignari, quod non potiorem 
lata acclamationis partem tulerit? $1 enim indi- 
gnari oportebat, Davidem certe oportebat , quod 
cum ipse totum laudabiliter gessisset , alium lia- 
beret laudis partitorem. Sed ejusmodi res est in- 


citatem , sed proximi prosperitatem suam infelici- 
tatem esse arbitratur, bonisque proximi conta- 
bescit. Quale quid rex. Gerarorum passus est : 
dum videret Isaaci quotidie augeri facultates , 
timebat, et inde discedere justum cogebat. Sed 
zquum est ipsa sacre Scripture verba audire, 
ut intelligamus inde quam benevolentiam Deus 
servis suls praestat : Seminabat autem , inquit 
Isaac in terra illa, et. invenit in illo anno 
hordeum centuplum. Vides liberalitatem. Do- 
mini? vides beneficenti& amplificationem? Sed 
videamus etiam regis invidiam, quz  nasce- 
batur ob abundantiam justi. Zecede , inquit , I^. v 
a nobis, quoniam potentior nobis factus es. 
Et revera potenior erat, quippe qui supernum 
in omnibus auxilium haberet , et a. dextra Dei 
protegeretur. Quo igitur expellis justum 3 ? an 
nescis , quia quocumque ipsum contingat abi- 
re, in lis qux domini sunt eum esse necesse 
sit? Licet enim in ipsam solitudinem abire 
coegeris, aque potentem Dominum habet, ut 
etiam ibi multo illustriorem eum reddat. Per 
contraria enim maxime contraria frequenter ad- 
ministrat. Ipsum decet gloria , etc. 


[ Ex Interp 
vidia: non sustinet benigne aliorum aspicere feli- Hexaem.] 
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HOMILIA XVHI. 
De Odio et Inimicitüs. 


Si quis ἃ proximo suo injuriam acceperit, 
in memoriam revocet Davidem atque animo im- 


mitissimi et mansuetissimi viri iracundize pelagus 
possit dissipare. Quid enim est, quod fratrem 
tunin pro inimico reputes ? affecit te injuria? at 
nihil damni intulit. Aut forte pecuniarum causa 
ipsum velu thostem observas ? ne, quieso, ne ira- ἢ 
cundize funes resecare differas : dilationes enim 
pariunt cunctationes; et si hunc diem adjicias, 
magis erubescas ; et si crastinum, majus ejus erit 
dedecus ; si vero etiam tertium apposueris, major 
tibi ultra cunctanti pudor erit. Concedite mihi, 
obsecro, ut libere ista dicam : efficite ut audiam , 
ex continua ista doctrina vos aliquid profecisse: 
discedentem hinc quempiam statim ambabus 
inimici manibus apprehensis , ipsum brachiis 
constrinxisse , exosculatum esse, lacrymas profu- 
disse : licet enim vel bellua ille sit , etiamsi lapis p, 
aut aliud quidvis, ejusmodi tamen benignitate 
emollitus mansuescet. Ac tu quidem hoc facto 
teipsum a culpa liberabis, illum vero ad benevo- 
lentiam reductum lucrifacies. Et ne mihi dixe- 
ris, Scelestum inimicum habeo , improbum , per- 
ditum , inemendabilem , nec illum reconciliare 
valeo. Qualemcumque enim dixeris, deterior 
Saüle non erit, qui semel ac iterum , et sepius ἃ 
Davide servatus , eidem szpissime insidiatus est ; 
et cum adhuc beneficiis ab co. cumularetur , in 
malitia retinenda perstitit. Quid enim dicere 
possis ? an quod solum tuum arando absciderit ? 
quod agro damnum intulerit? quod zedium limi- 
tes transierit? quod mancipia tua interverterit ? 
quod ignominia te affecerit? quod aliena inva- 
dens te ad paupertatem redegerit? Atqui non- 
dum animam tibi auferre conatus est, idque 
semel et iterum οἱ frequenter, et quidem tot 
acceptis beneficiis; neque in manus tuas spe 
incidens servatus est. Et ut hoc ita sit, adhuc 
tamen David przcellit; quippe qui imperfectiori- & 
bus et nihil ejusmodi exigentibus legibus innu- 
tritus, ad apicem legis grati: contendens te 
antevertit. Ac tu quidem haud raro proteritarum 


54S 
A 


^. [ Savil. ἐπιβουλεύσας, et mox ἐν ἀγροῖς. ] 
b | Quae sequuntur. pleniora leguntur apud Savilium: 
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AOTOX υγ. 


M r M EA 
Περὶ μίσους xol ἔχθρας. 

Ei τι & τοῦ πλησίον ἠδίχι i 

A τις παρὰ τοῦ πλησίον ἠδίκηται, εἰς μνήμην 
^ -— 
τὸν Δαυὶδ λαμδανέτω xa εἰς νοῦν βαλλέσθω, ἵνα, 

RN Ἐν E 
ὡς ἔτι C, ἣ χαρδία, τῇ μνήμη τοῦ πραοτάτου xal 


* 


ΕΣ 


, , ^N m ^ » m , 
ικάχου τούτου δυνηθῇ τὸ πέλαγος τῆς μήνιδος 
αλῦσαι. Διὰ τί γάρ σου ἐχθρός ἐστιν ὃ ἀδελφός : 
eh , 
ὕθρισέ σε; ἀλλ᾽ οὐδὲν ἠδίκησεν. ᾿Αλλὰ χρημάτων ἕνε-- 
Xy τοῦτον περιορᾶς ἐχθραίνοντα;: μὴ, παραχαλῶ, 

Σ βναδῶπ πὰ ERE EE VIBD ELS TO χα m pet σ ον 
μὴ ἀναδάλῃ τὰ τῆς μήνιδος διαχόψαι σχοινία" αἵ γὰρ 
3 M , , b ,ὔ € m 
ἀναδολαὶ μελλήσεις τίχτουσιν- ἂν σήμερον ὑπερθῇ, 
μᾶλλον ἐρυθριᾶς x&v αὔριον προσθῇ είζων ἣ 
μάλλον Ἐρυνριας βίον προσυῦθο ἐς 72 
5 , ^ M , Ὁ πεῖν , 3 Ψ" 
αἰσχύνη * x&v τὴν τρίτην, ἐπὶ πλέον αἰσχυνθήσῃ 

M » , L - 
τὴν ἀναδολὴν μηχυνόμενος. Δότε μοι, παραχαλῶ,, 
μετὰ προθυμίας ταῦτα λέγειν * ποιήσατέ με ἀχοῦσαι 
ὅτι ἀπὸ τῆς συνεχοῦς ταύτης διδασχαλίας ἠνύσαμέν 
τι" ὅτι ἐχθρόν τις ἀπελθὼν εὐθέως περιέδαλεν ἄμφω 
(& χεῖρε, περιεχύθη, περιεπλάχη, κατεφίλησεν, 
AE μὴ v , 5. eT. m ^ 4 * 

ἄχρυσε" x&v γὰρ θηρίον ἐκεῖνος ἡ, x&y λίθος, xàv 
δτιοῦν, ὑπὸ τῆς τοιαύτης χαταμαλαχθεὶς φιλοφροσύ- 
νης ἡμερωθήσεται" xal σαυτὸν μὲν ἀπαλλάξεις τῶν 
ἐσγλημάτων , ἐχεῖνον δὲ πρὸς εὔνοιαν ἐπισπασάμενος 
^ - PN , , e b 2 ' » 
χερδανεῖς. Καὶ μή μοι λέγε, ὅτι μιαρὸν ἐχθρὸν ἔχω , 
^ ^ /. EL JP ^ , 
πονηρὸν, διεφθαρμένον, ἀδιόρθωτον, καὶ καταλλάξαι 

$ 2 N/ t AD ΤΥ Y. 2 y Ὁ 

αὐτὸν οὐ δύναμαι. Οἷον γὰρ àv εἴπης, oüx ἔστι τοῦ 


ἃ 
- 
δι 


τ 
€ 


Σαοὺλ χείρων "ὃς καὶ ἅπαξ καὶ δὶς καὶ moXAdxtc δια- 
σωθεὶς ὑπὸ τοῦ Δαυὶδ, αὐτὸς μυριάκις * ἐπεδουλεύ- 
σατο. εἶτα ἀντὶ τούτων εὐεργετηθεὶς, ἔμενε τὴν ἑαυ- 
Ὑξτὴ , 
τοῦ πονηρίαν διατηρῶν. Τί γὰρ ἔχεις εἰπεῖν : ὅτι γῆν 
ἀπετέμετο, xot ἐν ἀγρῷ ἠδίχησε, καὶ οἰκίας ὅρια ὅπερ- 
, USCIRE ὅν δ οὐδ ὴ ὅδ 3 I 
ἔθη. καὶ ἀνδράποδα ἥρπασε, xat ὕδρισε, καὶ ἐπλεονέ- 
χτησε, xoi εἰς πενίαν ἤγαγεν; ἢ Ἀλλ᾽ οὕπω τὴν ψυχὴν 
ἀφελέσθαι ἐσπούδασεν, οὐχὶ δὶς xal τρὶς xo πολλάχις, 
ΟΞ ΤΩΣ s » θεὶ 31& M ὙΠΕΡ 1 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοσαῦτα εὐεργετηθεὶς, οὐδὲ εἰς τὰς χεῖρας τὰς 
σὰς πολλάκις ἐμπεσὼν καὶ διασωθείς. Et δὲ καὶ τοῦτο, 
xol οὕτω πλεονεχτεῖ πάλιν ὃ Δαυὶδ, ὅτι ἀτελεστέροις 
ἐντρεφόμενος νόμοις. xol οὐδὲν ἀπατοῦσι τοιοῦτον, 
x SN D N A ΓΘ ote uia), Ej 0 K NEN 
πρὸς αὐτὴν τὴν χορυφὴν τὴν ἐν τῇ χάριτιἔφθασε. Καὶ σὺ 
μὲν πολλάκις ὑπὲρ τῶν παρελθόντων ὀργιζόμενος μνη- 
σιχαχεῖς " οὗτος δὲ xol ὑπὲρ τῶν μελλόντων δεδοικὼς. 
ς ς » 
SURUNA , eS e 5E » ey ὌΝ 
χαὶ εἰδὼς ἀχριδῶς ὅτι ἀοίκητος αὐτῷ ἔσται ἣ πόλις, 
Y x6 € ni Λ λ 5, 0 ^ E) 3 ( 
xa ἀδίωτος ὃ βίος σώσαντι τὸν ἐχθρὸν, ox ἀφίστατο 
τω 5 , ^ 14 E] ^ , » ,ec 
τῆς ἐχείνου κηδεμονίας, ἀλλὰ πάντα ἔπραττε xa ἑαυ- 
τοῦ τὸν πολέμιον τρέφων. "Tt δήποτέ ἐστιν, εἶπέ uot, 
ὅπερ ἐγχαλῶν τῷ ἐχθρῷ οὐ βούλει καταλλαγῆναι: 


fere ut in ipso Chrys. | 
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τί γάρ σε τοσοῦτον ἠδίκησε; Χρήματά σε ἀφείλετο ; 
ἀλλ᾽ ἐὰν ἐνέγκης γενναίως τὴν ἁρπαγὴν, τοσοῦτον 
tuy l 

λήψη μισθὸν, ὅσον ἂν εἰ ταῖς τῶν πενήτων χερσὶν 
ἐναπέθηχας. Καὶ γὰρ ὃ πένησι δεδωχὼς, xoi ὃ τῷ 
πλεονεχτήσαντι μὴ ἐπιδουλευσάμενος ἢ xol χαταρα- 
, - YN Si M M S 
σάμενος διὰ τὸν Θεὸν, τὰ αὐτὰ 
5 (234 — ^ , z- 

οὖν ἣ ὑπόθεσις τὴς δαπάνης ἡ pl 
στέφανος εἷς. ^A εἰς Ψυχὴν ἐπεδούλευσε καὶ ἀνελεῖν 


, uy 
πεποιήχασιν. Ὅταν 
x! 
(x, εὔδηλον ὅτι xa ὃ 


Ξ ; pon EM ,ν "S 
ἐπεχείρησε; μαρτύριον σοι τὸ πρᾶγμα λογίζεται, Ry τὸν 
: ]0 Y ΄ , Yoox x , 

ἐπίδουλον xat μέχρι τοσούτου τὴν ἔχθραν ἐξαγαγόντα, 


"n 


weiss a ir AP ME m M 
ἐν τοῖς εὐεργέταις ἀριθμῆς, καὶ διατελῆς εὐχόμενος 
ὑπὲ 


ρ αὐτοῦ, χαὶ τὸν Θεὸν ἵλεων γενέσθαι παραχαλῶν. 
Μὴ δὴ τοῦτοἴδωμεν, ὅτι διεκώλυσεν ὃ Θεὸς σφαγῆναι 
τὸν Δαυὶδ ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ διωχόμενον, ἀλλ᾽ ὅτι διπλοῦν 
χαὶ τριπλοῦν χαὶ τετραπλοῦν στέφανον μαρτυρίου 
ἃ ἐδύσατο ἀπὸ τῆς ἐχείνου ἐπιδουλῆς. Ὃ γὰρ διὰ τὸν 
* A , , ^ e Y 3 ἈΧ ^ 
Θεὸν τὸν πολέμιον σώσας, τὸν ἅπαξ xol δὶς xol πολ- 
λάχις τὸ δόρυ xav τῆς αὐτοῦ χεφαλῆς ἀχοντίσαντα, 
χαὶ γενόμενος χύριος ἀνελεῖν, εἶτα φεισάμενος, χαὶ 
- 32*N ch jt AY ^N , I" , , 
ταῦτα εἰδὼς ὅτι μετὰ τὴν φειδὼ ταύτην πάλιν ἐπιθή- 
— cy US λον σ ΄ zi S , m θέας 
σεται - εὔδηλον ὅτι μυριάκις ἐσφάγη τῇ προθέσει, μυ- 
X M 
ριᾶχις δὲ σφαγεὶς 
, 2,23 :J m M 
ptou στεφάνους. Καὶ ὅπερ ὃ Παῦλος ἔλεγεν, τοῦτο χαὶ 
M ^ 
αὐτὸς ἐλογίζετο, xo xa0' ἡμέραν ἀπέθνησχε διὰ τὸν 
, - 
Θεόν. Δυνάμενος γὰρ ἀνελεῖν τὸν ἐπιβουλεύοντα, διὰ 
^ ^A EI el 
τὸν Θεὸν οὐχ ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ εἵλετο χινδυνεύειν xo" 


διὰ τὸν Θεὸν, πολλοὺς ἔχει μαρτυ- 


ἑχάστην ἡμέραν μᾶλλον, ἢ δικαίαν € TS 
χάστην ἡμέραν μᾶλλον, ἢ διχαίαν ἐργασάμενος σφα- 
x Y , » M , 3 Ww b 
γὴν, ἀπὸ τοσούτων ἀπαλλαγῆναι θανάτων. Εἰ δὲ τὸν 
z “Ὁ 2 M 2 € , ᾿Ξ Y ^ , LÀ 
μέχρι ζωῆς αὐτῆς ἐπιδουλεύοντα οὔτε ἀμύνεσθαι οὔτε 
μισεῖν χρὴ, πολλῷ μᾶλλον τὸν εἰς ὁτιοῦν ἄλλο ἀδι- 
χοῦντα τῶν ἔξω. Βούλει μαθεῖν ὅτι δυνατὸν, ἂν ἐθέ- 
λωμεν͵ πάντα ἄνθρωπον πρὸς ἡμᾶς ἀπεχθῶς ἔχοντα 


E) 
τ 


χαταλλάξαι, χἂν πονηρός τις xal Ot θαρμένος χαὶ 
Nr Y, OU “τ " a 
ἀδιόρθωτος ἡ; Τί λέοντος ἀγριώτερον ; ἀλλ᾽ ὅμως 
- - ν 
τοῦτον ἡμεροῦσιν ἄνθρωποι, xol 4 τέχνη τὴν φύσιν 
βιάζεται, χαὶ γίνεται προδάτου παντὸς ἡμερώτε- 
ρος xat ἐπιειχέστερος , ὃ πάντων θηρίων ἀγριώτερος 
M mM ^ - 
xat βασιλιχώτερος, xol διὰ τῆς ἀγορᾶς βαδίζει μηδένα 
- € , "p, ἜΤ dr E , , 
φοῤῶν ἡμερότητι. Τίνα οὖν ἕξομεν ἀπολογίαν, τίνα 
, , M p 
συγγνώμην, θηρία μὲν ἡμεροῦντες, ἀνθρώπους 
γοντες μὴ δύνασθαι καταπραύνειν ποτὲ, μη 


- 02 
[ 


da eu Eo ἢ Ears dp ES 
ἡμᾶς ἔχειν ἥδξως : καίτοι γε τῷ θηρίῳ μὲν παρὰ φύσιν 
τὸ ἥμερον, τῷ ἀνθρώπω δὲ παρὰ φύσιν τὸ ἄγριον - 
ἵμξρον,, τῷ ρώπῳ δὲ παρὰ o ὃ ἄγριον ; 
e. -- , , 
Ὅταν οὖν τῆς φύσεως περιγινώμεθα,, τίνα ἕξομεν 
E , , ; E eS 
ἀπολογίαν, προαίρεσιν λέγοντες μὴ δύνασθαι Otoc- 
6 Cri 5 Εἰ P3 M E d - en Ld d € 
οὖν: Ei δὲ xat ἀνίατα νοσεῖ, ὅσος cot μείζων ὃ 
᾿ d 
πόνος, τοσοῦτός σοι xoi ὃ μισθὸς παραμένοντι χαὶ 
, “- " M 
θεραπεύοντι τὸν νοσοῦντα ἀνίατα. Τί δὲ τοσοῦτον 
[4 , - 2. ^ e » ^F M A 5 , 
ἡμάρτηται τῷ ἐχθρῷ, ὅτι ἀναδύῃ πρὸς τὴν ἐχείνου 
χαταλλαγήν ; Εἶπέ σε χαχῷ Y μοιχὸν χαὶ πό 
2 ᾿αγήν ; $ σε καχῶς, xa μοιχὸν xod πόρνον 


4 [ Fort. ἐδήσατο. Ἶ 


255 
rerum causa conceptam iram foves : hic vero 
etiam dum impendentia mala metuit , probeque 
novit nusquam in civitate sibi locum fore, sed 
vitam plane miseram , si hostem incolumem di- 
mitteret , nihilominus suam pro inimico sollicitu- 
dinem non deseruit, sed omnia humanitatis of- 
ficia illi exhibens contra seipsum hostem nutri- 
vit. Quid igitur, quzso, objicias, dum inimico 
non vis reconciliari? quanam tanta. affecit te. in- 
juria? Pecuniis forte te spoliavit? at si gene- 
roso animo Istam rapinam feras, tantam merce- 
dem accipies, quantam si in pauperum manibus 
reposuisses. ldem enim est, sive quis egenis 
elargiatur pecunias, sive ob Dei amorem insi- 
dias non moliatur, aut etiam mala dicat illi qui 
alienis inhiat. Cum enim. eadem utrobique im- 
pendii sit intentio, palam est camdem quoque 
fore coronam. Sed forte vitz tuz insidias struxit, 
ac te occidere conatus est? at si insidiatorem et 
eousque te hostiliter insectantem in benefactorum 
numero censeas, Deumque , ut veniam ipsi dare 
dignetur, orare non desinas, pro martyrio tibi hoc 
reputabitur. Ne porro hoc attendamus, quod Deus 
inhibuerit , ne David a Saüle insequente interfice- 
retur ; sed quod duplici, triplici et quadruplici 
marlyrii corona ob eas quas pertulit insidias or- 
natus fuerit. Etenim qui Dei amore hostem serva- 
vit, illum, inquam, qui semel atque iterum et sz- 
pius hastam in caput suum contorsit, et cum in 
sua potestate illum haberet, a nece tamen cjusdem 
abstinuit, non ignarus fore ut postquam ei pe- 
percisset , denuo se invaderet; illum perspicuum 
est, spissime voluntate mortuum esse; sepis- 
sime vero propter Deum mortuus, multas mar- 
tyrii laureolas obtinet. Et quod. Paulus dicebat, 
hoc ipsum hic noster animo versabat, et quo- 
tidie mortem. propter Deum  oppetebat.. Cum 
enim sibi perniciem molientem interficere posset, 
545 propter. Deum noluit, sed. potius singulis diebus 
A pericula subire, quam justa etiam cade patrata, 

a tot mortibus liberari, elegit. Quod si ad 

vitam usque etiam insidüs grassantem ulcisci 

atque odio prosequi nefas sit, multo minus 

cum oportebit , qui alia quavis nos in re ex- 

terna injuria affecit. Vis porro intelligere , fa- 

cile esse, si modo velimus, omnem hominem 

male erga nos affectum, quantumyis improbus 

quis et perditus ac incorrigibilis fuerit, re- 

conciliare? Qaid quiso leone ferocius? illum 

tamen homines mansuetum reddunt, et natu- 


[Ibid. p. 
773 E— 
v. 774. C1 
1. Cor. 15. 
31r. 

(Ibid. p. 
7;3,B, €] 


Luc. 6. 22. 


3. 


[Ibid. p. 
7;9,A—E] 


.posse negemus ? 
: deatur alicujus morbus , 
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CONSTANTINOP. 


ram ars coercet, ac quavis ove mitioret lenior B ἐχάλεσε ; xoi τί τοῦτο ; el μὲν ἀληθὴ λέγει, διόρθω- 


evadit , qui alioquin omnibus bestiis szevior est et 
augustior, jamque per medium forum ambulans , 
nemini ullum terrorem ob mansuetudinem incu- 
tit. Quam igitur excusationem habebimus , quam 
veniam , si belluas quidem domemus , homines 
autem numquam nos mitigare , aut ut bene 
erga nos afliciantur , eflicere posse dicamus ὃ 
maxime cum mansuetudo prxter naturam bestia- 
rum , ferocitas autem ab hominum natura aliena 
sit? Cum igitur natura superiores simus, quid nos 
excusabit, si liberam voluntatem nos corrigere 
Quod si forte insanabilis vi- 
cogita, quanto major 
labor in medicando fuerit , tanto tibi perse- 
veranti et desperate laborantem curanti am- 
pliorem. mercedem futuram. Sed quidnam tain 
grave in te admisit inimicus , quod tantopere 
reconciliationem ipsius refugias? Maledixit ti- 
bi? adulterum, fornicatorem appellavit? at quid 
tum postea? si quidem vera objicit, emenda ; 
sin falsa , irride. Si tibi eorum quz objecit con- 
scius sis , resiplsce; sin minus, contemne : imo ἢ) 
non solum irride et contemne, sed etiam gaude 
et exsulta, secundum dictum Domini : Cum enim, 
inquit, erprobraverint vobis, et ejecerint no- 
men vestrum tamquam malum, propter Fi- 
lium. hominis mentientes , gaudete in illa 
die et exsultate , quoniam merces vestra mul- 
ta est in celo. Si vera dixerit , ac tu quidem 
aquo animo ista verba tuleris, nec vicissim illum 
contumelia affeceris aut convicia dixeris, sed 
vehementer ingemueris, ac delicta tua. damna- 


veris, non minorem quam prior ille mercedem , 


consequeris. Frequenter enim quz laudando et 
gratificando non effecerunt amici nostri, hzc 
prastiterunt inimici maledictis lacessendo, etiam- 
si vera objiciant. 
est, 


Illi enim, ut consentaneum 
gratificantes , sive etiam assentantes, su- 
perbie malum in nobis augent 
perciti erimina exprobrant, et nos ad vitiorum 
correctionem compellunt; fitque odium. maxi- 
mz utilitatis occasio. Ne' igitur dicamus, Exa- 
cerbavit me quidam; aut, Aliquis me perpulit 
vt verba pudenda dicerem : nos ubique isto- 
rum causa sumus. Si enim rem bene inquirere |. 


: hi vero odio 


et astimare velimus, non solum inimicus, sed 4 


ipse etiam diabolus ad iram nos permovere 
non poterit: quod quidem ex illa de Davide 
historia perspicuam est. Cum enim is ad Saülem 


δ [Savil. χαίρετε. 


gat* εἶ δὲ ψευδῆ, καταγέλασον. Εἰ σύνοιδας σαυτῷ τὰ 
εἰρημένα, σωφρόνησον " εἰ μὴ σύνοιδας, καταφρόνη- 
σον" μᾶλλον δὲ μὴ καταγελάσης, μηδὲ χαταφρονή- 
σῆς μόνον, ἀλλὰ χαῖρε xol σχίρτα χατὰ τὸν τοῦ Ku- 
ρίου λόγον: Ὅταν γὰρ, φησὶν, ὀνειδίσωσιν μᾶς xol 
ἐχδάλωσι τὸ ὄνομα δυῶν ὡς πονηρὸν, ἕνεχεν. τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ψευδόμενοι, χάρητε ἐν ἐχείνη τῇ 
ἡμέρα xal σχιρτήσατε, ὅτι ὃ μισθὸς ὑμῶν πολὺς £v. 


τοῖς οὐρανοῖς. Ei δὲ ἀληθεύων εἴπη, σὺ δὲ μετ᾽ ἐπι-- 


C εἰχείας ἐνέγχης τὰ ῥήματα, xol μὴ ἀνθυύρίσης μη- 


S 


δὲ λοιδορήσης, ἀλλὰ στενάξῃς πικρῶς χαὶ χαταγνῷς 
τῶν πεπληυμελημένων, οὐχ ἐλάττονα τοῦ προτέρου 
καρπώσῃ μισθόν. Πολλάκις γὰρ ἃ ox ἐποίησαν φίλοι 
ἐπαινοῦντες χαὶ χαριζόμενοι. ἐποίησαν Expos χαχῶς 
λέγοντες, χἂν ἀληθεύωσι. Ot μὲν γὰρ ὡς εἰχὸς TU 
ζόμενοι, εἴτε xol χολαχεύοντες, πρὸς μείζονα ὄγχον 
τὴν νόσον ἐπαίρουσιν * οἱ δὲ ὑπὸ τῆς ἔχθρας κινούμε- 
vot, καὶ τὰ ἁμαρτήματα ὀνειδίζοντες, εἰς ἀνάγχην 
ἐνέδαλον διορθώσεως, xol γέγονεν ἡμῖν ἢ ἔχθρα με- 
γίστης ὠφελείας ὑπόθεσις. Μὴ τοίνυν λέγωμεν, ὅτι 
ὃ δεῖνά με παρώξυνε, xoi ὃ δεῖνά με προήγαγεν εἰ- 

ἵν ῥήματα αἰσχρά ἡμεῖς τούτων αἴτιοι πανταχοῦ" 


ge Ἢ € 


v γὰρ θέλωμεν φιλοσοφεῖν, οὐ μόνον ἐχθρὸς, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ αὐτὸς ὃ διάδολος ἡμᾶς δυνήσεται πρὸς ὀργὴν 
κινῆσαι. Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς περὶ τὸν Δαυὶδ ἱστορίας 
δῆλον. Αὐτοῦ γὰρ εἰπόντος, Ἰδοὺ τὸ πτερύγιον τῆς 
MN z Gs , Y . ν᾽ n 
διπλοίδος ἐν τῇ χειρί μου, xal τὰ ἄλλα πάντα, ἃ 
μετὰ τούτων ἀπελογήσατο. τῷ Σαούλ" ἐχεῖνός φησι, 
Ἧ φωνή σου αὕτη; τέχνον Δαυίδ; Ὦ πόση διὰ τῆς 
τῶν ἐχείνου ῥημάτων ἐπιειχείας τῷ ge τού- 
A e PE) 
τῳ ἀθρόον TREO 1$ βεταδολή - ὃ γὰρ μηδὲ ἀπὸ Vu 
Jess ὀνόματος ἄνε ἐχόμενος αὐτὸν χαλέσαι Een 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν αὐτοῦ μισῶν τὴν προσηγορίαν, xad. 
εἰς συγγένειαν αὐτὸν ἤγαγε; τέκνον αὐτὸν προσει- 
πὼν, καὶ πρὸς αὐτὸν τὸν φθόγγον διεθερμαίνετο τῆς. 
φωνῆς. Καὶ χαθάπερ πατὴρ χρονίας ἀκούσας φωνῆς 
δὴ , * , ' SN M ^ * , 
παιδὸς ἐπανελθόντος ποθὲν, οὐχὶ πρὸς τὴν ὄψιν μό- 
νον, ἀλλὰ xal πρὸς τὴν φωνὴν αὐτὴν διεγείρεται " 
οὕτω χαὶ ὃ Σαοὺλ, ἐπειδὴ τὰ ῥήματα τοῦ Δαυὶδ εἰσ-- 
^ , A » E44 ^ EJ , ^ ^ 
ελθόντα τὴν ἔχθραν ἐξέδαλεν, ἐπέγνω λοιπὸν τὸν 
“ ὶ "ἢ, 2 n , gozt 2. 
ἅγιον, xal πάθος ἀποθέμενος, πάθος ἐδέξατο " Ex- 
Guo» γὰρ θυμὸν, εὐθυμίαν ἐδέξατο χαὶ συμπά-- 
, — AN , , ^ ΄ ! 
θειαν. Τί τοῦ Δαυὶδ μαχαριώτερόν τε xx ὕψη- 
χαὶ 
TATEM 
τῆς ὀργῆς 
ὁρόσου πολλῆς ἐνέπλησε, χαὶ τὰ χύματα εἰς γαλήνην 


) es & [Jd M LN , E EJ , c 
λότερον ; ὅτι τὸν ἀνδροφόνον πατέρα ἐποίησε, 
τὸν λύχον προ ΒΤ» χαὶ τὴν κάμινον 


μετέδαλε, xui τὴν φλεγμονὴν τοῦ θυμοῦ κατέσδεσεν 
ἅπασαν. Μὴ τοῦτο τοίνυν μόνον σχοπῶμεν, ἀγαπητοὶ, 


ὅπως μηδὲν πάθωμεν παρὰ τῶν ἐχθρῶν χαχὸν, ἀλλ᾽ 
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δ δὲς 9 ἊΝ - ? , , ^ 5 

πως μηδὲν αὐτοὺς ἡμεῖς ἐργασώμεθα δεινόν " xo οὖ- 
ΑΥ̓͂ 

δὲν πεισόμεθα χκαχὸν, χἂν μυρία πάσχωμεν δεινά" 
J Et P y 

ὥσπερ οὖν οὐδὲ ὃ Δαυὶδ φυγαδευόμενος, ἐλαυνόμενος, 
᾿ S τι SEA 4 

μέχρι τῆς ψυχῆς αὐτῆς ἐπιδουλευόμενος, ἔπαθέ τι 

^ Y 2 Y - , , * M 

δεινὸν, ἀλλὰ τοῦ πολεμίου λαμπρότερος ἦν καὶ σε- 

, ᾿ » ^ 

μνότερος, xol ποθεινότερος ἅπασιν, οὐκ ἀνθρώποις 
, ῃ - - - » 

μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτῷ τῷ Θεῷ. Τί γὰρ ἠδικήθη ὃ 
- , - m "d 

ἅγιος ἐκεῖνος τότε, τοσαῦτα παθὼν παρὰ τοῦ Σαούλ; 
Sus , — , ^ 

οὐχὶ μέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας ἄδεται, xol λαμπρὸς 


ν 


ἐν ἐν 45. À ὃς δὲ ἐν οὐ ὥ οὐχὶ τὰ ἀπόῤδῥη-- 

μὲν ἐν γῆ » λαμπρὸς δὲ ἐν οὐρανῷ; οὐχὶ τὰ ἀπόῤῥη 
^ D , S 3 e^ 3 

τα αὐτὸν ἀγαθὰ μένει, καὶ ἣ τῶν οὐρανῶν βασιλεία ; 


TUS T 


τοσαῦτα ἐπιθουλεύσας: οὐχὶ καὶ τῆς βασιλείας ἐξέ-- 


; : BAU E 
ὠφέλησεν ὃ ταλαίπωρος ἐχεῖνος χαὶ ἄθλιος, 


πεσε, χαὶ ἐλεεινὸν ὑπέστη θάνατον μετὰ τοῦ παιδὸς, 
xoi παρὰ πάντων χατηγορεῖται ; xol τὸ δὴ χαλεπώ- 
τερον, τὰς ἀθανάτους ἐχδέ 
οὖν τὸν ἐχθρὸν 


m— , d, 

ται νῦν τιμωρίας. Ὅταν 
y^. P * A^ iX e !p 
ἴδης τὸν σὸν, ἢ χαὶ cic νοῦν λάδης, 

M Ὁ 7 c M M v ' M M 
μὴ τοῦτο λέγε, ὅτι τὰ xal τὰ ἔπαθον, τὰ χαὶ τὰ 
x - VIEN ' " 7 APUD REST 
ἤκουσα, χαὶ τὸν θυμὸν διὰ τούτων ἀνάψης, καὶ τὴν 
» M , Y 3 , ^v de ὅς e M 
φλεγμονὴν εἰς ὄγκον ἐπάρῃς μείζονα * ἀλλ᾽ ὅσα μὲν 
Y A i Y , 5 , , 
ἤχουσας xol ἔπαθες λυπηρὰ , πάντα ἐπιλανθάνου “ εἰ 
δὲ xol ἀναμνησθῆς, τῷ διαδόλῳ ταῦτα λογίζου * σύλ- 
λεγε δὲ εἴτι σοι χρηστὸν εἰπε πώποτε χαὶ ἐποίησε, 

^ , 7 ^ ΕΣ σὰ 5 - Y 
xa ταχέως χαταλύσεις τὴν ἔχθραν. Κἂν ἐγχαλεῖν xol 
^ , ἴὰ P. ^ , 2 ^ 
διαλέγεσθαι μέλλης, πρότερον τὸ πάθος ἐχθαλὼν. 
xai τὸν θυμὸν c6ícac , οὕτως ἔλεγχε χαὶ εὐθύνας 
τ , AN ΄ ΄ M 5" 
ἀπαίτει, xat δυνήσῃ περιγενέσθαι ῥαδίως. Θυμούμε- 
νοι γὰρ οὔτε εἰπεῖν οὔτε ἀχοῦσαί τι δυνησόμεθα 
« , 3 , b - , Y 3 M m , 
"TEE ἀπαλλαγέντες δὲ τοῦ VE Um οὔτε αὐτοὶ ῥῆμά 
ποτε ἐξοίσομεν τραχὺ; οὔτε ἑτέρων λεγόντων οὕτως 
Ἐς Οὐ γὰρ οὕτως ἣ τῶν λεγομένων φύσις, 
ε - /* coil EP -- y ΄ 
ὡς 4$ τῆς ἔχθρας πρόληψις ἡμᾶς ἀγριοῦν εἴωθε. Κα- 
θάπερ γὰρ νυχτὸς παρούσης, οὐδὲ παρόντα πολλάχις 


πιγινώσχομεν φί Ων 9 ἡμέρας δὲ γενομένης χαὶ πόῤ- 


ξεν αὐτὸν δρῶντες γνωρίζομεν S οὔτ [ΟἹ καὶ ἐπὶ τῆς 


S e ὧν 


ade quifatue εἴωθεν: 5 ἕως | μὲν ἂν ὦμεν nios 


r1 
yw μετὰ τον n mu Yelp. Ὡς ἐπει- 
boy ἀποθώμεθα τὴν ὀργὴν, ἣ πρὸ τούτου "πολεμία 
χαὶ ἀηδὴς, ποθεινὴ καὶ ἐπί) ίνεται. Ὅταν 
1976, ποθεινὴ xal ἐπίχαρις φαίνεται. "Oca 
ὲ ὀνειδίση σε ὃ ἐχθρὸς ἁμάρτημα ὃ σαυτῷ σύνοιδας, 
- Y € 14 v NY 
σὺ δὲ ἀκούσας ἐχεῖνον μὲν μὴ δόρίσης, στενάξης δὲ πι- 
M M A P , EJ , ^, LH M 
«90V, χαὶ τὸν Θεὸν παραχαλέσης, εὐθέως ἀπέθου τὴν 
€ H e " eJ , M L3 -Ὁ 
ἁμαρτίαν ἅπασαν. Καὶ ἵνα μὴ νομίσῃς ἡμᾶς ἁπλῶς 
σε ψυχαγωγεῖν, ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν τὴν μαρτυ- 
ρίαν παρέξομεν. Φαρισαῖός τις ἦν xo τελώνης, ὃ μὲν 
εἰς ἐσχάτην χαχίαν ἐληλαχὼς,, ὃ δὲ δικαιοσύνης ἐπι- 
μελόμενος" χαὶ ἀνῆλθον ἀμφότεροι εἰς τὸ ἱερὸν προσ- 
εύξασθαι. Εἶτα ἐχεῖνος στὰς ἔλεγεν, 'O Θεὸς, εὐχα-- 
ριστῷ σοι, ὅτι οὖχ εἰμὶ ὡς οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, 


C 


75 
dixisset, En. oram chlamydis tue in manu 
mea, et reliqua que ibi ad Saülem pro sui de- 
fensione dixit; mox ille, JVum tua hec vox 
est, fili mi David? Proh quanta repente ob 
verborum lenitatem in hoc efferato homine facta 
est mutatio! qui enim numquam vel nudo il- 
lum nomine vocare dignatus est, imo etiam 
ipsius alloquutionem detestatus, nunc jn suam 
familiam referens, filium eumdem appellat, et 
ad ipsum vocis sonum mox incalescebat. Et 
sicut pater aliquis, sera fili sui alicunde re- 
deuntis voce audita, non ad aspectum solum, 
sed etiam ad ipsam vocem excitatur : ita Saül, 
verba Davidis ingressa inimicitias 
illi animo exemissent, de cetero justum agno- 
vit, et affectu. uno deposito , alium assumsit : 
ejecta enim ex animo ira, benevolentiam ae 
commiserationem suscepit. Quid igitur Davide 
aut beatius aut sublimius ? hic siquidem ex 
homicida patrem fecit, ex lupo ovem ; hic 
fornacem iracundiz largo rore complevit , tem- 
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13. 


postquam 


pestatem. tranquillam reddidit , et omnem fu- 


roris fervorem restinxit. 


mni patiamur , sed ne mali quidquam ipsis in- 
feramus : et nihil. mali. patiemur, etiamsi in- 
numeras feramus molestias, Sic nec David cum 
in exilium aclus et exagitatus gravissimis in- 
sidiis appeteretur, quidquam mali tulit ; sed 
hoste ipso clarior et angustior, adeoque omni- 
bus hominibus et Deo ipsi gratior evasit. Quod 
enim damnum tulit, cum a Saüle tam multa 
perpeteretur ? annon in hodiernum. usque diem 
tum in terra notus tum in czlo clarus decanta- 
tur? annon ineffabilia illa bona et czleste re- 
gnum ipsum manent? Quid vero commodi re- 
portavit miser ille et infelix , qui. tantopere Da- 
vidi insidiatus est ? nonne et regno excidit, 
et una cum filio miserabili morte periit , atque 
ab omnibus insuper accusatur? et quod hisce 
omnibus gravius est, aeterna nunc luit suppli- 
cia? Si quando igitur inimicum tuum videas, 


aut mente cogites , ne dicas, lec et illa passus 780, A—C] 


sum, hec et illa audivi ; ne videlicet hac ratione 
iram incendas et inflammationem vehementius 
augeas; sed quacumque molesta audiveris aut 
passus fueris, omnia oblivioni trade ; si vero 
in mentem tibi venerint, diabolo hzc imputa : 
ac interim reputa, si quando bene tibi dixerit 
aut fecerit, et continuo dissolves inimicitiam. 


à [ Savil. πολεμία χαὶ ἐχθρὰ ρωνὴ, προσηνὴς χαὶ ἡδίστη, χαὶ ἡ πολεμία ὄψις καὶ &-] 


1. Heg. 24. 


Ne igitur. illud. solum Ex. eodem 
cogitemus, carissimi, ut nihil ab hostibus da mu c 


[ Ibid. P. 
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Ibid. v. 13. 


Ex Orat. 
ad mona- 


"4 
756 S. JOANNIS CHRYSOST. 
Ni etiam cum aliquo expostulare aut disceptare 
velis, deposito ante affectu iraque compressa, 
ila demum coargue et rationes exige : ita enim 
facile superare poteris. Etenim cuim irascimur, 
neque dicere neque audire quidquam recte va- 
lemus; a perturbatone vero liberi, nec ipsi 
umquam verbum asperum efferemus, nec di- 
centibus aliis auscultabimus. Non enim tam eo- 
rum quz dicuntur natura, quam preconceptum 
animo odium exasperare nos consuevit. Et vel- 
uti cum nox est ᾽ frequenter etiam presentem 
non cognoscimus amicum; die autem facto, 
procul etiam hunc conspicientes novimus : ita in 
odio atque inimicitiis contingere solet : quam- 
diu enim alienis invicem. sumus animis, et alio- 
rum voces audimus, et vultum animo corrupto 
intuemur; postquam vero iram deposuimus , 


mox hostilis antea et tristis vultus gratus οἱ 


.amabilis apparet. Si vero adversarius crimen 


aliquod , cujus tibi conscius es, objecerit; tu 
vero hoc audito , illum non vituperaveris, sed 
amare potius ingemiscens Deum oraveris, mox 


- omne delictum deposuisti. Et. ne putes, nos le- 


viter te consolari, testimonium ex divinis li- 
teris afferemus. Phariseus erat et publicanus : 
hic ad extremam malitiam progressus , ille vero 
justitie studiosus erat: et ambo ad templum 
ascenderunt, ut orarent. Tunc ille stans dicebat : 
Gratias tibi ago, Deus, quod non sum sicuti 
ceteri hominum , raptores, injusti, aut etiam 
sicut publicanus iste. Publicanus vero procul 
stans, illum non vicissim contumelia affecit, 
non maledicta regessit , nec absurdum quid di- 
xit, qualia in dies nos mutuo conviciantes di- 
cimus, sed amare gemens pectusque tundens, 
hoc unum dixit: O Deus, Propitius esto mihi 
peccatori : et descendit justificatus. Vidisti quam 
subito? Accepit probrum, et abstersit probrum; 
agnovit delicta et deposuit delicta ; factaque 
est criminis accusatio , abolitio criminis , et 
hostis etiam invitus fit benefactor. Quid quaeso 
isto beatius fuerit? quid ad peccatorum remis- 
sionem facilius? Quantum laborandum publi- 
cano fuisset, jejunando, vigilando , humi cuban- 
do, facultates pauperibus erogando , longoque 
lempore in cinere et sacco sedendo, ut peccata 
a se amoliri posset ? Jam vcro nihil horum fecit, 
sed nudo verbo totam malitiam et probra exuit; 
conviciaque illius, qui ei insultare videbatur , 
absque sudore et labore longaque mora , justitize 
coronam ei attulerunt. Ideo etiam Deus pro ini- 
micis orare pricepit, ut non solum illis debita 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


[4 L b T7 € 
ἅρπαγες, πλεονέχται, ἢ xol ὡς οὗτος 6 τελώνης. Ὁ 
T , ] ^ 
δὲ τελώνης πόῤῥωθεν ἑστὼς, οὐχ ἀνθύδρισεν, οὐκ 
E b34 5 "m R - - 
ἀντελοιδόρησεν,, οὐχ εἶπέ τι τῶν ψυχρῶν ῥημάτων, 
SIE NEA TS 
ἃ xa" ἑκάστην ἡμέραν ἀλλήλους πλύνοντες λέγομεν, 
ΕἸ ^ AY IY “Ὁ - 
ἀλλὰ πιχρὸν στενάξας, χαὶ πατάξας τὸ στῆθος, τοῦτο 
, - Y € E M 
μόνον εἶπεν * 6 Θεὸς, ἹἸλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ - 
^ m Ed 
xoi κατῆλθε δεδικαιωμένος. Εἶδες τάχος; κατεδέξατο 
τον τι x 3 , ^ 
ὀνειῦος, xa ἀπενίψατο ὄνειδος " ἐπέγνω τὰ ἁμαρτή-- 
NIA " 
ματα, καὶ ἀπέθετο τὰ ἁμαρτήματα, xa ἣ κατηγορία 
Eire T4 T2 1 , -" 
τῆς ἁμαρτίας γέγονεν ἀναίρεσις τῆς ἁμαρτίας, xaX δ 
2. 0 * y 2 Des ΄ ^y ( " "4 
ἐχῦρος ἄχὼν εὐεργέτης χαθίσταται. Ἄρα τί τούτου γέ- 
A , 
vot ἂν μαχαριώτερον 5 τί δὲ εὐχολώτερον πρὸς ἅμαο- 
, EJ - 
τημάτων ἀπαλλαγήν; πόσα γὰρ ἔδει χαμεῖν τὸν τε- 
; , E κε 
λώνην, νηστεύοντα, ἀγρυπνοῦντα, χαμευνοῦντα, τὰ 
EA - ^ /. m 
ὄντα τοῖς δεομένοις παρέχοντα, ἐν σποδῷ Xo σάχχῳ 
, 3 rd - 
χαθήμενον ἐν πολλῷ τῷ χρόνῳ, ὥστε δυνηθῆναι τὰ 
s , É s EC 
ἁμαρτήματα ἀποθέσθαι ἐχεῖνα; Kol νῦν οὐδὲν τού- 
τῶν ποιήσας, διὰ ψιλοῦ ῥήματος πᾶσαν ἀπέθετο χα-- 
; ACE NUR M E evi 
χίαν xai τὰ ὀνείδη, καὶ αἵ λοιδορίαι τοῦ δόξαντος αὖ- 
Ἃ € 6 7 ^ «» , $t , :Y , 
τὸν b6oibew χωρὶς ἱδρώτων xal πόνων χαὶ χρόνου 
μαχροῦ στέφανον αὐτῷ δικαιοσύνης ἐχόμισαν. Διὰ 
τοῦτο χαὶ ὑπερεύχεσθαι τῶν ἐχθρῶν προσέταξεν ὃ 
Θεὸς, ὡς μὴ μόνον ἀφιέναι αὐτοῖς τὰ ὀφελήματα 
ς, ὡς μὴ μόνον ἀφιέναι αὐτοῖς τὰ ὀφελήματα, 
ἀλλὰ xxi εἰς τοὺς πρώτους τῶν φίλων αὐτοὺς ἄρι- 
0 εὖ, ^ES ^ 25 ES δ δὲ E] e M M 
μεῖν. ᾿Εὰν δὲ ἀδιχῇς μὲν μηδὲν, ἀποστρέφη δὲ καὶ 
, , -— M » 
οὖχ ἡδέως δρᾷς, καὶ τὸ τραῦμα ἔχης ἐναχμάζον σου 
τῇ ψυχῆ, οὕπω τὴν ἐντολὴν ἐποίησας, ἣν προσέτα-- 
r I ͵ σὰν ϑαῖνν 
ξεν ὃ Χριστός. Πῶς οὖν αὐτὸς ἵλεων γενέσθαι τὸν Θεὸν 
παραχαλεῖς, τοῖς εἰς σὲ πεπλημμεληχόσιν οὕπω γε- 
Ἂν J^ , A - 
γονὼς ἵλεως αὐτός: Ei δὲ βούλει γνῶναι ὅτι, x&v 
EAE, 3 NM E - 
ἡμεῖς παραχαλέσωμεν ὑπὲρ: τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν xal 
S E AA , 
ἠδικηκότων, 6 Θεὸς οὐχ ἀφίησιν, ἐὰν μέλλωσι γενέ-- 
ees 
σθαι χείρους διὰ τῆς ἡμετέρας ἀνεξικαχίας, ἱστορίαν 
ὑμῖν ἐρῶ παλαιάν. Κατελάλησέ ποτε τοῦ Μωῦσέως ἣ 
5 , , M ES 
Μαριάμ." τί οὖν ὃ Θεός; λέπραν ἐπαφῆκεν αὐτῇ, xot 
ἀκάθαρτον ἐποίησε, χαίτοι γε τὰ ἄλλα οὖσαν ἐπιειχῇ 
M , CY - m , EJ m tc , 
τε xat σώφρονα. Etica τοῦ Μωῦσέως αὐτοῦ ὑδρισμένου 
e ^ - M 
παραχαλοῦντος, ἱκετεύοντος ἀφεῖναι τὴν ὀργὴν, oUx 
Ξ f 
ἠνέσχετο ὃ Θεὸς, ἀλλὰ τί ἔφη; Εἰ πατέρα εἰχε,- καὶ 
2E 2| NC EPI) E PC δν , 3 
ἐξ ὄψεως αὐτὴν ἐποίησεν, οὖχ ἂν ἤνεγχε τὴν ἐπιτίμη.- 
σιν; Σὲ μὲν οὖν ἀποδέχομαι τῆς πραότητος χαὶ τῆς 
, Lad , Ὁ Δεν ^, 5 3 - - m , 
ἀνεξικαχίας, ἐμὲ δὲ οὐδέπω αὐτὴν ἀφεῖναι δεῖ τῆς χολά- 
MCNAVIO E. 
σεως. Ἀναμνήσθητι τοίνυν τῆς φοδερᾶς χρίσεως, xa" 
eds À 
ἣν ἅπαντα γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα * ἐννόησον ὅτι 
M , "^ /. 
τὰ χρυπτόμενα νῦν ἀναχαλύπτονται τότε. Ἂν τοίνυν, 
4. ὦ, - , y , 
ἀφῆς τῷ πλησίον τὰ ἁμαρτήματα ἅπερ ἀποχαλύπτε- 
Ὁ Là , τ , “ E] p , 
σθαι μέλλει τότε, ταῦτα ἐνταῦθα ἀφανίζεται πάντα, 
ν 5 , PS! 2 , S λ v 
x«i ἀπελεύσῃ μηδὲν ἐπισυρόμενος ὧν ἐπλημμέλη- 
, ' Kt 
σας. “Ὥστε μείζονα λαμύάανεις, ἢ δίδως. Καὶ γὰρ 
^ - ^ εἶ u 
πολλάχις ἡμαρτήχαμεν τοιαῦτα, ἃ μηδεὶς ἕτερος 
v. Eva ἐννοοῦντες ὅτι χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην 
HESSE. ; SOR E 
ὀφθαλμῶν ἅπαντα χείσεται ἡμῶν τὰ ἅμαρ- 
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^ -— "Ὁ m , , 
τήματα ἐν τῷ χοινῷ τῆς οἰχουμένης θεάτρῳ, οὐ τῆς 


"WM ; " 
χολάσεως χαλεπώτερον ἀλγήσομεν πνιγόμενοι xat 
ἀγχόυενοι τῷ συνειδότι; ᾿Αλλὰ τὴν τοσαύτην σου ai- 


; E ; , 

σχύνην, τὰ τοσαῦτα ἁμαρτήματά ἐστιν ἀπονίψασθαι 
A ; ; : ^ 

διὰ τῆς εἰς τὸν πλησίον συγχωρήσεως. Kat, εἰ βούλε- 

9 ΄ -— 5 EAS , "A 

σθε, ἀκούσατε ταύτης τῆς ἐντολῆς τὴν δύναμιν * "E&v 

am πο τ dba drenalv bi μονας 

στῇ Moücts xai Σαμουὴλ, φησὶν, οὐκ ἔστιν $ ψυχή 
AT 

uou πρὸς αὐτούς. ᾿Ἂλλ᾽ ὅμως, οὺὃς οὐκ ἠδύνατο Μωῦ- 

σἧς xoi Σαμουὴλ 


VOR τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ, 


αὕτη δύναται ἐξαρπάσαι ἣ ἐντολή. Διὰ τοῦτο ἐχεί- 
votc, οἷς ταῦτα εἶπε, συνεχῶς παρεχέλευε λέγων: 


Κακίαν ἕχαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ μὴ μνησιχαχείτω 


tex AUSSER V mA " - , 
ἐν ταῖς χαρδίαις ὁμῶν, xat, Τὴν χαχίαν τοῦ πλησίον͵ 


μῶν μὴ λογιζέσθω. Ei δὲ τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾶν χε- 
Ob xv xai τοὺς φιλοῦντας μισῶμεν, ποίαν 
τίσομεν δίκην; Εἰ ὃ τὸν φιλοῦντα ἀγαπῶν, οὐδὲν πλέ- 


M —- M hi 
ον ἔχει τῶν τελωνῶν " ὃ τὸν οὐδὲν ἀδικοῦντα μισῶν, 


ΕΣ PARU ; 

ποὺ στήσεται; πῶς δὲ ἐχφεύξεται γέενναν τῶν ἔθνι- 
» A ^ 5^ a ^ 

χῶν χείρων ySyopeiics Εἰδμὴ ox τὸν ἀδελφὸν, χἂν 


2M 


) διαλάμψη , οὐδὲν 


δικηχότι, ἐννόησον 


χρήματα χενώση; xv ἐν μαρτυρ! 


ίῳ 
ἀνύει πλέον ὃ πολεμῶν τῷ μηδὲν ἢ 


n SES ARS yr 5 E SPERA A 
πόσης ἂν εἰὴ τιμωρίας ζίος. ἴς τὰ εἰς αὐτοὺς “μη 


ὉΠ δ τις θὰ ἁμαρτήματα ΙΧ σιν ὃ Θεός" τοῖς 


τοὺς οὐδὲν ἠδικηχότας ἀδιχ ροῦσι, ποίαν ἄφ 

ir E 

σιν δώσει ; Τί τοίνυν dad: xpi: ἀλλήλους six7 ; 
, - - rr H 1 * 

τί πολεμοῦμεν ἀλλήλοις, προστεταγμένοι xal τοὺς μι- 
Ὁ - , ἂν M y M 

σοῦντας φιλεῖν; τί λέγεις, ἄνθρωπε; ἐχθρὸν ἔχεις xal 

; ἐν νας 

οὐ χαταισχύνη; οὐ γὰρ ἀρχεῖ er ὃ διάδολος, ὅτι 

Ἢ 


Y ^ 
xat δμογενεῖς χεῖνος i02 λη- 


σεν ἡμῖν πολεμεῖν, εἴθε μηδὲ ἐχεῖνος διάδολος ἦν. 
Οὐχ oicüx πόση ἡἥδονὴ μετὰ τὰς χαταλλαγάς; Ti 
^Y , 
δὲ λέ- 


E] , “- d£ ΄ 
γεῖς ὅτι φλεγμαίνεις τῆς ὕδρεως μεμνημένος. ἄνα- 


Ἶ 3 
yàp, si καὶ ἐν ἔχθρα οὐ σφόδρα φαίνεται; Εἰ 


, 0 - ΕῚ E Τὰ ». -— M "ET Js e 
ϑινήσθητι el γέγονέ σοι xaXov παρὰ τοῦ λελυπηχότος, 
lésa ici ἢ πεν ES AL. 
καὶ ὅσα ἑτέροις σὺ διέθηχας xax, xol ταχέως χατα- 
͵ e E: 
λύσεις τὴν ἔχθραν. Οὐδὲν γὰρ τοσοῦτον χαχῶς ἔπαθες, 
e a ^ p 
ὅσον σαυτὸν ἐργάση μνησιχαχῶν χαχόν. Πῶς γὰρ ἐπι- 
τεύξῃ συγγνώμης, ἧς 
παῖδες οὐδὲν μέγα προσδοχῶντες, πολλάκις ἐ ἐπὶ 


τέροις οὗ μεταδίδως ; “Ελλήνων 


πὶ ἄνεξι- 
χαχία ἐφιλοσόφησαν: χαὶ σὺ ὑπὲρ οὗ τὴν Ψ ψυχὴν ὃ 
σφαγῆναι 
ἐχθροῦ ὄντος, xal ἐπὶ τοιαύταις ἐλπίσι μέλλων ἀπο- 


3^ 


Χριστὸς ἔδωχε, xol οὐδὲ παρητήσατο, 

δημεῖν, ἀναδύῃ καὶ ὀχνεῖς πρὸς τὸ χαταλῦσαι τὴν 

R4 M , - Ὁ 

ἔχθραν; Καὶ ὅπερ ὃ χρόνος ποιεῖ, τοῦτο οὐχ ἀνέχη 
"ἢ M , m M M 

πρὸ τοῦ χρόνου ποιῆσαι διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον, 


ἀλλ᾽ ἀμισθὶ μᾶλλον ἢ ἐπὶ μισθῷ βούλει σϑεσθῆναι τὸ 
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condonemus, sed inter praecipuos quoque amicos chum De- 

eos numeremus. Quod si nihil quidem injuste etim. 

agas, alios autem averseris nec libenter videas, 

vulnusque in animo tuo invalescens habeas; non- 

dum praecepto satisfecisti , quod Christus dedit. 

Quomodo igitur Deum, ut tibl placatus sit rogas, 

cum ipse ARES qui in te deliquerunt, nondum 

sis placatus? Quod si cognoscere lubet, Deum, Ee Orat. 

inimicis nostris non parcere, nobis etiam pro gi sro 

iisdem orantibus , per clementiam nostram 

futuri sint deteriores , antiquam vobis narrabo 

historiam. Obloquuta fuit olim Moysi soror ipsius Num Ia 

Maria. Quid ergo Deus? lepram ei immisit et !o- 

immundam rs licet in cateris justa et proba 

esset. Moysen igitur injuria affectum , et pro ea 

orantem et supplicantem, ut iram remitteret, non 

tulit Deus; sed quid inquit? Si patrem haberet, 

et a conspectu suo eam ejecisset , an non tulisset 

correctionem ? "Tuam quidem probo lenitatem et 

clementiam, me vero pcenam ei remittere non 

oportet. Memento igitur terribilis judicii, in quo 

nuda et aperta sunt omnia : considera , quod quae 

modo occulta sunt , tunc omnia manifestentur. 

Si itaque. proximo delicta condones, quz tunc 

revelanda erunt, hzc eadem ibi universa eva- 

nescent; ac de nullo eorum qui perpetrasti ap- 

pellatus , abibis. Majora igitur accipis , quam 

des. Frequenter enim in iis deliquimus , quz nemo r« raterp, 

alius prater nos novit. Cum ergo cognoscamus , un 

quod in illa die omnia nostra DES in con- ^"^ 

spectu hominum , in communi totius orbis terra- 

rum spectaculo sint fütura, nonne acerbius a 

propria conscientia , quam quovis tormento pressi 

et exagitati cruciabimur ? Atqui hanc tantam 

ignominiam , hec tanta crimina diluere licebit , 

i| proximo tuo similiter errata condonaveris. 

Quod si libet , vim hujus mandati percipite. 

Si steterit , inquit Deus, Moyses et. Samuel , Jer. 15. x. 

non est anima mea ad Ipsos : et tamen quos 

neque Moyses neque Samuel ab ira Dei eri- 

pere valuerunt, illos hoc przceptum liberare 

potuit. Atque idcirco eos , quibus ista dixit, as- 

sidue adhortabatur inquiens: Unusquisque mac- Zach.7.t1o. 

w^ fratri suo in cordibus vestris dimittite; *!8- 17- 
Malitiam proximi vestri ne reputate. δὶ Ex Comm. 

x etiam inimicos diligere jubeamur, quasnam in Joan. 

penas dabimus, si eos qui nos amore comple- 

ctuntur, aversemur? Si is , qui diligentem se E. Com, 

diligit, nihil plus habet publicanis: ubi stabit ia Maui. 

qui nihil injuste agentem odio habet? quomodo 

vero gehennam effugiet , qui Ipsis ethnicis ex- 

stitit deterior? Si is, qni fratrem non amat, licet p, Vies 

pecunias exhauriat , aut martyrio clarescat, nihil Epist. a4 

cogita , quanto ille supplicio dignus ἄρας 


profic it; 


Ex Comm. 


in Evang. 


Matth. 


Ex Comm, 


in Epist. 
ad Rom. 
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sit , qui nihil injuste operatum hostiliter infestat. 
Si Deus non ignoscat peccata illis , qui contra 
se commissa non condonant : quam veniam dabit 
illis, qui innocentes injuria afficere audent? Quid 
ergo temere nos invicem impugnamus? quid 
mutuis beilis nos persequimur , quibus etiam 
odientes diligere preceptum est? Quid. dicis , o 
homo? inimicum habes, nec erubescis? annon 
sufficit nobis diabolus, quod etiam consanguineos 
provocemus ? Utinam nec ille nos impugnare vo- 
luisset ! utinam. neque ille calumniator esset ! 
An ignoras quanta post pacificationem sequatur 
voluptas? quid enim, si in odio non ita ap- 
pareat? Si vero dons exestuare te dum injurize 
meministi , recorderis , si boni aliquid tibi prz- 
stitum sit ab eo, qui tristitia te affecit ; et rursus, 
quantis tu alios malis affeceris : sic enim. conti- 
nuo odium istud dimittes : nullum. enim. tantum 
malum passus es, quantum. ipse tibi conflasti. 
Quomodo enim veniam consequeris , quam aliis 
non tribuis? Ipsi gentiles , qui nihil magni ex- 
spectabant , in malorum tolerantia sepe magnum 
studium collocarunt : et tu, pro quo , cum ini- 
micus esses , Christus animam suam dedit nec 
Occidi recusavit, quique cum tanta spe hinc 
migraturus es, inimicitias dissolvere metuis et re- 
fugis ? Et quod ipsum quidem tempus facit, tu 
facere propter divinam legem non audes; sed sine 
ullo premio potius, quam pro premio affectum 
vis exstingui ? Neque enim si tempus hoc fecerit , 

amplius quid tibi erit , sed grave potius suppli 
cium , cum , quod tempus prestiit , hoc ut 
tu faceres , Dei lex tibi non persuaserit. Ob. hoc 
enim maxime inenarrabilem tibit parat mercedem, 
ut ipsum antevertas. Itaque, si nonnisi rogatus 
alteri reconcilieris, jam non tuo Dei Miindsoum 
servandi studio , sed alterius diligenti; adscri- 
betur amicitia : ideoque illo praemia capiente, tu 
sine corona discedis. Lalrones si quibus consue- 
scant, jam non amplius latrones sunt illis quibus- 
cum éonsueverint; sed mensa immutat mores, 
et qui belluis erant immaniores , ovibus man- 
suetiores efficit : nos vero tantae participes mensa, 
in nos mutuo armamur? et quomodo non bestiis 
ipsis deteriores fuerimus? Propter hanc itaque 
causam nos quidem infirmiores, ipse vero commu- 
nis omnium nostrum inimicus in dies fortior 
evadit. Non enim nos invicem contra illum mu- 
nimus, sed cum ipso contra nos mutuo stamus , 
atque eodem ad ejusmodi przlia ductore utimur. 
Cujus nos militiam. effugere contingat , gratia 
Jesu Christi, quem em gloria , imperium ; 


honor et adoratio, cum Patre et sancto Spiritu, in 
secula. Amen. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πάθος; Οὐδὲ γὰρ, ἂν ἀπὸ τοῦ χρόνου γένηται τοῦτο, 
ἔσται σοί τι πλέον, ἀλλὰ καὶ πολλὴ ἣ χόλασις, ὅτι 
e [4 , » , L3 Ὁ Ὁ ἰ 
ὅπερ ὃ χρόνος εἰργάσατο, τοῦτο 6 τοῦ Θεοῦ νόμος 
οὖχ ἔπεισέ σε ποιῆσαι. Διὰ γὰρ τοῦτο μάλιστά σοι μι- 
σθὸν ἄφατον (tet, ἵνα φθάσης ἐχεῖνον * ὡς, &Xv 
φ πορίζει, ἵνα φθάσῃς ἐχε 96, € 
παραχληθεὶς χαταλλαγῇς, οὐχ ἔτι τῆς τοῦ Θεοῦ 
τω , € I 5 M ^T τὶ / 
προσταγὴς γέγονεν ἣ φιλία, ἀλλὰ τῆς ἐχείνου σπου-- 
δῆς διὸ xol ἀστεφάνωτος ἀναχωρεῖς, ἐχείνου τὰ 
βραδεῖα λαμθάνοντος. Λησταὶ χοινωνοῦντές τισιν, 
οὐχέτι εἰσὶ λησταὶ πρὸς οὺς ἂν χοινωνήσωσιν, ἀλλὰ 
μεταδάλλει τὸν τρόπον ἣ τράπεζα, xo τοὺς τῶν θη- 
ρίων ἀγριωτέρους προδάτων ἡμερωτέρους ποιεῖ " 
- ^Y , , , , 
ἡμεῖς δὲ τοιαύτης τραπέζης μετέχοντες, τοιαύτης 
χοινωνοῦντες τροφῆς, ὁπλιζόμεθα κατ᾽ ἀλλήλων; xat 
Lud 5 ^ L4 * m , , , 
πῶς oUx ἂν εἴημεν καὶ τῶν θηρίων χείρους Διά τοι 
τοῦτο ἡμεῖς μὲν ἀσθενέστεροι, ὃ δὲ πάντων ἡμῶν 
, 5 , ,€ , , € , 
πολέμιος ἰσχυρότερος καθ᾽ Exdcvny γίνεται τὴν ἣμέ- 
ραν. Οὐ γὰρ μετ᾽ ἀλλήλων χατ᾽ ἐχείνου φραττόμεθα, 
ἀλλὰ μετ᾽ ἐχείνου xav ἀλλήλων ἱστάμεθα, xal αὐτῷ 
στρατηγῷ πρὸς τὰς τοιαύτας παρατάξεις χεχρήμεθα. 
Οὗ τὴν στρατηγίαν ἐχφύγοιμεν;, Mi τοῦ Χριστοῦ, 
ᾧ πρέπει δόξα, xodto τιμὴ xal προσχύνησις, σὺν 


τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας. 
; 
wn. 


Eg 
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AOTOX ιθ΄. 


Περὶ λύπης καὶ ἀθυμίας. 


“ ul E 
τῇ φύσει, οὐχ 


Τὴν ἀθυμίαν ἐνέθηχεν ἡμῶν 6 Θεὸς 
ἵνα ἁπλῶς xal ἀχαίρως x«l ἐν τοῖς ἐναντίοις αὐτῇ 
χρώμεθα πράγμασιν, οὐδ᾽ ἵνα φθείρωμεν ἑαυτοὺς, 
ἀλλ᾽ ἵνα τὰ μέγιστα χερδάνωμεν ἐξ αὐτῆς. Καιρὸς 
γὰρ ἀθυμίας, οὐχ ὅταν πάσχωμεν χαχῶς, ἀλλ᾽ ὅταν 
δρῶμεν oue Ἡμεῖς δὲ τὴν τάξιν ἀντεστρεψάμεν ᾿ 
χαὶ τοὺς χαιροὺς ἀντηλλαξάμεθα - χαὶ ποιοῦντες μὲν 
μυρία καχὰ, οὐδὲ πρὸς τὸ βραχὺ συστελλόμεθα- ἂν 
δὲ μιχρόν τι παρὰ τινὸς πάθωμεν, καταπίπτομεν, χαὶ 
ἰλιγγιῶμεν, xat ἀπαλλαγῆναι τοῦ παρόντος βίου εὖ-- 
χόμεθα, οὐχ εἰδότες, ὅτι αἱ θλίψεις χαὶ ot πειρασμοὶ 
xat τὰ συμδαίνοντα ἡμῖν ἀνιαρὰ τῶν χρηστῶν οὖχ 
ἧττον τὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῖν χηδειλονίαν ἐνδείκνυνται. 
Καὶ τί λέγω τὰς θλίψεις τὰς ἐνθάδε; τῆς γὰρ βασι- 
λείας τῆς τῶν οὐρανῶν οὖκ ἔλαττον ἣ τῆς γεέννης 
ἀπειλὴ παρίστησι τὴν φιλανθρωπίαν αὐτοῦ" εἰ γὰρ 
μὴ γέεννα ἠπείλητο, οὐχ ἄν τις ταχεὼς ἐπέουχε τῶν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθῶν. Οὐδὲ ὲ γὰρ ἀρχεῖ μόνη $ τῶν 
χρηστῶν ἐπαγγελία προτρέψαι πρὸς ἀρετὴν, μὴ xot 
τοῦ φόδου τῶν δεινῶν ὠθοῦντος τοὺς ῥαθυμότερον πρὸς 
ἐχείνην διαχειμένους. Ἄλλως τε χαὶ διὰ τοῦτο λύπη 
χαὶ ἀθυμία γεγένηται, οὐχ ἵνα ἐπὶ θανάτῳ, οὐδ᾽ ἵνα 
ἐπὶ ζημία χρημάτων, οὐδὲ ἵνα ἐπ’ ἄλλῳ τινὶ τῶν 
τοιούτων ἀλγῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα εἰς τὴν τῶν ἁμαρτημά- 
τῶν ἀναίρεσιν αὐτῇ D ug βώμεθα. Καὶ γὰρ στρατιώ- 
τῆς ϑάνατον δεδοικὼς οὐδὲν οὐδέποτε γενναῖον ἐργάσες 
παι. Τὸν τοίνυν ἀλγοῦντα obj. ὑπὲρ ὧν χολάζεται, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν ἁμαρτάνων παροξύνει τὸν Θεὸν, ἀλ- 
γεῖν δεῖ. ^ Τοῦτο μὲν γὰρ ἀφίστησιν ἡυῶν τὸν Θεὸν 
xui ἐχθρὸν ποιεῖ ἐχεῖνο δὲ χαταλλάττει τε αὐτὸν 
ἡμῖν μάλιστα, xxi ἐγγὺς ἡμῶν εἶναι παρασχευάζει. 
Διὰ γὰρ τοῦτο εἰς τὸν παρόντα βίον ἐξηνέχθης, ἄν- 
gems, οὐχ ἵνα ἀργῶν τρέφῃ, οὐδ᾽ ἵνα μὴ πάσχης 
μνηδὲν δεινὸν, ἀλλ᾽ ἵνα παθὼν λαμπρότερος ἧς. Οὐ 
γὰρ ἀνδρὸς γενναίου τὸ τὴν ἄνεσιν ζητεῖν χαὶ τρυφῆς 
ἀπολαύειν, ἀλλὰ σχώληχος ἀλόγου μᾶλλον ἣ 


τε 


ἐπιθυ-- 
μία, ἢ λόγον ἔχοντος. Καὶ εὔχου μὲν μὴ ἐμπεσεῖν εἰς 
πειρασμόν" εἰ δέ ποτε ἐμδαίης, μὴ δ ΞΟ μηδὲ 
θορυδοῦ, μηδὲ ταράττου, ἀλλ᾽ ὅπως γένη λαμπρότε-- 
poc, πάντα ποίει. Ἢ obj δρᾶς τῶν στρατιωτῶν τοὺς 
ἀνδρειοτάτους, πῶς τῆς σάλπιγγος χαλούσης πρὸς τὰ 
τρόπαια βλέπουσι, πρὸς τὰς νίχας, πρὸς τοὺς χατωρ- 
θωχότας τῶν προγόνων ; Καὶ σὺ τοίνυν τῆς σάλπιγγος 


* [ Locum ἀρι Montf, mutilatum resarsimus 
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HOMILIA XIX. E 


De Tristitia et Marore. 


Indidit Deus naturz nostre tristitiam , non Ex Orat. 3 


ut simpliciter et intempestive et in rebus adveisis 


ut maxima ex eadem consequamur commoda. 
(Tempus enim iristitie est, non quando mala 
patimur, sed cum male agimus. Nos vero ordi- 
nem pervertimus , et tempora permutavimus: et 
cum infinita mala facimus, ne ad breve quidem 
tempus animo contrahimur : sj vero exiguum 
quid ab aliquo patiamur, animo concidimus, 
vertigine corripimur, et liberari e presenti vita 


optamus, ignorantes quod tribulationes et tenta: Ex Orat, τ 
ad Stagi- 
rium. [p. 


160, A, B] 


tiones, quaeque nobis contingunt lristia, non mi- 
nus quam bona, Dei curam nobis commendent. 
Et quid dico tribulationes quz hic sunt? nec 
enim minus gehennz comminatio , quam regnum 
celorum ipsius clementiam demonstrat : nam si 
gehennam non minaretur , nullus tam facile asse- 
queretur bona czlestia. Neque enim sola bonorum 
promissio ad virtutem nos exhortari sufficit, nisi 
etiam malorum metus impellat eos qui segnius 
eam colunt. Przterea etiam ideo tristitia et meeror 
facta sint; non ut de morte aut pecuniarum ja- 
ctura aut aliqua ejusmodi re doleamus, verum 
ut ad peccatorum remotionem ipsa utamur. Et- 
enim miles, qui mortem timet, nihil umquam prz- 
clari efficiet. Qui itaque dolet , non quia punitur, 
sed quia peccans Deum irritat , dolere debet. Hoc 
enim abalienat a nobis Dominum atque inimi- 256 
cum reddit; illud vero ipsum nobis reconciliat, 


ad Stagi- 
riumsits Is 
ea utamur, neque ut nos ipsos perdamus , sed p. 330 D 
-—E] 


Ex Orat. 
ad Siagi- 
rium, [ p. 


(AJ 


Ex Serm. 
in Statuas. 


3 


et propinquum nobis esse facit. Propterea enim Ἐς Interp. 


in presentem vitam productus es, o homo, non Pal. eus 


[5355 
utin otio vivens educeris , neque ut nihil patiaris 348, ΝΣ 


mali, sed ut passus illustrior sis. Non enim viri 3áo, 
generosi est, otium quzrere et deliciis perfrui , 
Em desiderium potius est vermis nulla ratione 
utentis, quam rationem habentis. Et ora quidem, 
ut ne incidas in tentationem : sin forte intraveris, 
ne graviter et cgre feras, nec tumultueris aut 
turberis, sed omnia fae quo illustrior evadas. 
Annon vides militum fortissimos, quomodo tuba 
vocante ad tropza respiciant, ad victorias, ad 
majorum eos qui praeclare se gesserunt? Et tu 


e Savilio.] 


Ex Serm. 
3ad St 
rium. [ p. 
225, E] 
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igitur tuba. insonante spirituali, sta leone vali- 
dior : intra, sive lgnis sit, sive ferrum : sciunt 
etiam elementa animosos revereri; sciunt et. ipsae 
bestie ita generosos timere; sive a fame, sive 
etiam a natura efferentur, omnium obliviscuntur, 
et affectum superant. "US igitur si quid 
' contristet, duas dumtaxat materias tristitize habere 
oportet : cum scilicet aut ipsemet , aut proximus 


E 


Ex Comm, Deum offenderit. Non qui maledicta sustinent, 


in Matth, 


oportet anxios esse et tremere, sed eos qui c 
dicunt : neque enim illi excusare se coguntur de 
detractionibus quas audiverunt, sed hi de male- 
dictis quibus usi sunt; his enim totum periculum 
impendet, Igitur ze audientes securos esse 2 
oportet, cum rationem reddituri non sint de alte- 
rius maledictis : qui vero maledixerunt, eos anxios 
esse et tremere oportet, quippe qui ad formida- 
bile illud tribunal pro his trahendi sunt. Ideoque 
ne doleamus nos male audire, sed si merito male 
audiamus. Si enim in nequitia vitam agamus, 
licet nullus sit qui maledicat, omnium tamen 
miserrimi sumus : at si virtuti studeamus, quamvis 
totus terrarum orbis maledicat, omnium tunc feli- 


Ex Homil. cissimi erimus. Nam si mens nobis bene constituta 


1 dc Provi- 


dentia. 


[Ex Serm. 


de Fat. t. 
3, 


Es Homil. 


de Statuis. 


sit, etiamsi infinite undique excitentur tempe- 
states, in tranquillitate tamen ct in portu semper 
sedebimus : quemadmodum illa non bene habente, 
etiamsi nobis omnia secundis provehantur ventis, 
nihil tamen naufragium patientibus melius habe- 
bimus. Hoc in alimentis quoque videre est. Si 
enim corpus ventriculi forte sit et robustum , 
omne quod susceperit, etiamsi sit rude et incon- 
fectum, in purum ipsum commutat succum, 
naturali temperamento alimenti vitium superante: 
si vero robur ipsius remissum et solutum sit , 
etiamsi cibum omnium optimum succum haben- 
tem ei obtuleris , in pessimum tamen hunc trans- 
mutaverit et corruperit, imbecillitate. virtutem 
ipsius labefactante. Anima enim quz dolore cru- 
ciatur, nubeque occupatur tristiti, nequaquam 
cum alacritate potest vel audire vel referre aliquid 
eorum que utiliter dicuntur. Nam dolentium 
animi longos extendere sermones nolunt ; sed sic- 
uti nubes aliqua densa facta , solisque radios 
intercludens, totos ipsos retro avertit : ita etiam 
tristitie nubes, si animo nostro obstet, non per- 
mittit ei facilem sermonis esse transitum , sed 
magno cum impedimento eum intus strangulat et 
cohibet. Atque hoc non in loquentibus modo , 
sed etiam in audientibus fit. Quemadmodum 


4 [Savil. «z» αὐτῷ ἀχατέργαστον. Paulo ante alii τὸ 
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ἠχούσης τῆς πνευματικῆς, στῆθι λέοντος σφοδρότερος᾽ 

ἔμδηθι, x&v πῦρ 3, χἂν σίδηρος" οἶδε xa τὰ στοιχεῖα 

τοὺς οὕτως ἀνδρείους αἰδεῖσθαι - οἷδε χαὶ τὰ θηρία 
H E GN ΄ Ἂν. Heo c τοῖς 

τοὺς οὕτω γενναίους δεδοικέναι" χἂν ὑπὸ λιμοῦ, χἂν 
A Ru: i 

ὑπὸ τῆς φύσεως αὐτῆς ἀγριαίνηται, πάντων ἐπι- 

λανθάνεται χαὶ χρατεῖ τοῦ πάθους. Τὸν Χριστια- 
SN € - 

νὸν οὖν εἴποτε λυποῖτο, δύο μόνον ὑποθέσεις ἀθυ-- 
, Y ^. ^ c » “ἢ ὦ [4 , 

μίας ἔχειν δεῖ" ἢ ὅταν αὐτὸς, ἢ ὅταν ὃ πλησίον προσ-- 

- CS 

χρούσῃ Θεῷ. Τοὺς οὖν καχηγορουμένους ox ἄγω- 

νιᾷν δεῖ xal τρέμειν, ἀλλὰ τοὺς χαχηγοροῦντας " 
" b LZ 2 v 2 - e 

οὐ γὰρ ἐχεῖνοι ἀναγχάζονται ἀπολογεῖσθαι ὑπὲρ 

e »' , 

ἀλλ 


Simo τούτοις γὰρ ἀποχρέμαται ὃ χίνδυνος ἅπας. 


M rd 
ὧν χαχῶς ἤκουσαν, οὗτοι ὑπὲρ ὧν χαχῶς 
“Ὥστε τοὺς μὲν καχῶς ἀχηκοότας ἀμερίμνους δεῖ εἶ - 
τ E 
ναι" οὗ γὰρ παρέξουσιν εὐθύνας ὑπὲρ ὧν ἕτερος εἶπε 
χαχῶς" τοὺς δὲ εἰρηκότα: ἀγωνιᾶν xal τρέμειν, ἅτε αὖ- 
τοὺς μέλλοντας εἰς τὸ φοδερὸν δικαστήριον ὑπὲρ τού- 
τῶν ἕλχεσθαι. Διὰ τοῦτο μὴ τῷ χαχῶς ἀχούειν ἀλγῶ - 
5M om , oy τ A i Ξ 
μεν, ἀλλὰ τῷ δικαίως ἀχούειν xxxGc* ἂν μὲν γὰρ ἐν 
πονηρία ζῶμεν, xw μηδεὶς ὃ χαχηγορῶν 7, πάντων 
3 M * w , ^ δι » Ὁ -J , * 
ἐσυὲν ἀθλιώτεροι" ἂν Os ἀρετῆς ἐπιμελώμεθα, χᾶν 
ἡ οἰχουμένη λέγη χαχῶς, τότε πάντων ἐσόμεθα ζηλω- 
Ἷ ἔ λέγη , ὃ i 
πότεροι. ᾽Εὰν γὰρ ἣ διάνοια χαλῶς ἣμῖν ἢ κατεσχευα- 
, ^ , EE 4 2, x , P Ὁ 
σμένη, χἂν μυρίοι πανταχόθεν ἐγείρωνται χειμῶνες, 
Bad ; ; xb τ UP 
ἐν γαλήνη xo λιμένι χαθεδούμεθα διαπαντός. “Ὥσπερ 
οὖν οὐχ εὖ ἐχούσης αὐτῆς, Xày ἐξ οὐρίων Tiv. ἅπαντα 
φέρηται, τῶν ἐν ναυαγίοις ὄντων οὐδὲν ἄμεινον δια-- 
4, γ᾿ - M - 35 - , 5 ^ ? m 
κεισόμεθα. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν σιτίων ἐστὶν ἰδεῖν. 
“Ὅταν ὑὲν γὰρ ἰσχυρὸν χαὶ ἐῤῥωμένον Apt τὸ σῶμα 
τῆς γαστρὸς ἡ, πᾶν ὅπερ ἂν δέχηται, xy σχληρὺν τ Tj; 
à χὰν αὐτοαχατ' τέργαστον, πρὸς πρόσθ αὐτὸ um 
ex ἡματίζε e χυμὸν, τῆς φυσιχῆϊς χράσεως περιγινομένης 
τῆς ἐν τῷ σιτίῳ χαχίας" ὅταν δὲ 6 τόνος αὐτοῦ χατα- 
λελυμένος ἡ χαὶ χαῦνος, x&v τὸ πάντων εὐχυμότερον 
αὐτῇ προσενεγκης ἔδεσμα, εἰς τὸ χείριστον αὐτὸ us 
τεῤῥύθμισε χαὶ διέ ἔφθειρε, 7s ἄσθε ενείας τὴν ἀρετὴν 
αὐτοῦ λυμαινομένης. Οὐ γὰρ ἔστι ψυχὴν dup 
νέφει x τεχομένην. ἀθυμίας δυνηθηναν! μετὰ E 


h 


αἱ 
θυμίας ἢ ἀχοῦσαί τι τῶν esce. χρησίμως, ἢ εἰ-- 
πεῖν. Τῶν γὰρ ὀδυνωμένων αἵ ψυχαὶ οὐ θέλουσι μα-- 
χροὺς ἀποτείνειν λόγους, ἀλλ᾽ ὥσπερ νεφέλη τις 
πυχνὴ γενομένη χαὶ τὴν ἡλιαχὴν ἀχτῖνα ὑποδρα-- 
μρυβου ἀποστρέφει τὴν αὐτὴν ἅπασαν εἰς τὰ ὀπίσω" 
οὕτω δὴ χαὶ ἀθυμίας νέφος, ἐπειδὰν στῇ πρὸ τῆς ψυ-- 
χῆς τῆς ἡμετέρας, οὐκ ἀφίησιν αὐτῇ εὔχολον γενέσθαι 
^ m NF Nd ἀλλ᾽ E , x , 
τὴν τοῦ λόγου διάδασιν, ἀλλ᾽ ἀποπνίγει xoi συνέχει 
Y Dos ze » δ Mew, K M - E 
μετὰ πολλῆς ἀνάγχης ἔνδον -αὐτόν. Kal τοῦτο οὐχ 
3 ΄“- , , » b] Yo 324 - ΕῚ ,» 
ἐπὶ τῶν λεγόντων μόνον, ἀλλὰ x«t ἐπὶ τῶν ἀχουόν- 
; e Yo ázb &7c o3 M. τ: 
τῶν γίνεται. “Ὥσπερ γὰρ ἀπὸ τῆς τοῦ λέγοντος ψυχῆς 
τα ἢ E M 3 coxoAL d ὐδὲ εἶ 
οὐκ ἀφίησιν ἐχπηδῆσαι μετ᾽ εὐχολίας, οὕτως οὐδὲ εἰς 


στόμα τῆς γαστρός.] 
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' 


τὴν τῶν ἀκουόντων διάνοιαν ἐμπεσεῖν συγχωρεῖ, μετὰ 
“Ὁ , , »»u ^ € - 5E V L 
τῆς οἰχείας δυνάμεως. Καὶ γὰρ xat ot τοῦ "1096 φίλοι 
με ARR ; 
πρὸς τοῦτον παραγενόμενοι, χαὶ τὴν τραγῳδίαν 
Jg 5 , 5^7 ^ 14 ll ^ -» 
οἰκίας ἐχείνης ἰδόντες, xal τὸν δίχαιον ἐπὶ τῇ 
2 ΄ c5 ^ 73e Σ 
πρίας ἐχείνης χαθήμενον x«i ἡλχωμένον, διέῤῥηξάν 
τε τὰ ἱμάτια χαὶ ἀνῴμωξαν, xoi σιγῇ παρεχάθηντο, 
AS € e 3M e 5 I yes , 
δηλοῦντες, ὅτι οὐδὲν οὕτως ἐπιτήδειον παρὰ τὴν do- 
A -- 3" 7 » € E. ^ ͵ N ^ , M ^n. -— , 
χὴν τοῖς ὀδυνωμένοις, ὡς ἡσυχία xat σιγή. Μάθε τοί- 
υὺν ὡς ὃ συγχωρήσας τὸν πειρασμὸν γενέσθαι, αὐτὸς 
d ^ ^ c ^ - ^ 
οἱδὲ xai τὸν χαιρὸν τῆς λύσεως τοῦ πειρασμοῦ. Δυνα- 
^ A ^ er ^ M ^ M , M et ^ 
τὸς γὰρ ὃ Θεὸς. ἅπαντα λῦσαι τὰ δεινὰ, ἀλλὰ ἕως ἂν 


᾿ ; : 
πειραζομένους, χαὶ γενναίως τοὺς 
Nee L , N EDS AN 
πειρασμοὺς ὑπομένοντας, χαθάπερ τοὺς παῖδας τοὺς 
να πο το Y 1 τες 
τρεῖς, oüc οὐδεὶς ἂν ἐθαύμασε μὴ χαταχαέντας, εἰ 
ς m £ , -* ε , T1: E a. 
πόῤῥω τῆς Βαδυλωνίας ἦσαν χαμίνου. "Yo γὰρ 
τοσοῦτον 


ne 
ξέδησαν 


ἐχ- 


- Pa a - Y 
πλῆξαν ἅπαντας τουτο ἔστιν, Ot! τῷ πυρι 


Qu 


5 ? CN MEC AS ENS DOR 
Gut vjsavcse χρόνον, τῶν οὐχ. ὁμιλησάντων 
; INI RR ODE RE EN 
ἀλυπότεροι. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων ἐστὶν € 
ENT, SONT OS 
εἰ μηδεὶς αὐτοῖς ἐπήγετο πειρασμὸς, ' οὐκ ἂν αὐτοὺς 


ἜΤ 
πεῖν, ὅτι 


“τὸ 


2 4 ^ T n 23 Y 
ἐθαυμάσαμεν διηνεχῶς χαίροντας. Καίτοι γὰρ υυ- 


74! 
enim ex dicentis animo non permittit sermonem 
expedite exsilire : ita nec in audientium mentem 
cum sua virtute illabi concedit. Etenim amici 
Job, ubi eum accessissent, vidissentque ipsius 
domus tragediam, et justum in illo sterquilinio 
sedentem , ulceribusque plenum; tum vestimenta 
disciderunt et ploraverunt, atque in silentio asse- 
derunt, ostendentes nihil utilius esse circa initium 
iis qui dolore eruciantur, quam quies et silentium. 
Disce itaque. quod is, qui tentationem fieri per- 
misit, tempus quoque liberationis a tentatione 
noverit : potens enim est Deus omnia dissolvere 
mala, sed donec conversionem factam viderit , 
tribulationem. non finit. Et admirare eos qui 
tentantur, fortique animo tentationes sustinent : 
utputa tres pueros : quos nemo miratus esset non 
esse combustos, si proeul a fornace Pabylonica 
fuissent. Quod enim omnes obstupefecit, illud 
est , quod tanto tempore in igne versati, illzsiores 
evaserint quam qui In eo minime fuissent. Atque 
eodem modo de sanctis dicendum; quod si nulla 


" M " pn “- S Ce C095 Ἐν πες : . 
βίοις χυχλούμενοι χύμασι πάντοθεν, τῶν γαλήνης X2- A ipsis immissa esset tentatio , nequaquam eos cuim 


5 / c δι 4 XS ^ 
θαρᾶς ἀπολαυόντων ov διέχειντο. Ei μὲν γὰρ μη- 
δὲν ἦν τὸ λυποῦν, οὐχ ἦν αὐτοῖς μέγα τὸ δύνασθαι 
διηνεκῶς χαίρειν τὸ δὲ πολλῶν, ἐπιχειμένων τῶν 
εἰς ἀθυμίαν ἐμιαλλόντων 
χαὶ ἐν μέσοις τοῖς λυπηροῖς εὐφραίνεσθαι, τοῦτό ἐστι 


3 ; * 
ἀνωτέρους ἁπάντων εἰναι, 


: SN 3 
τὸ παράδοξον. Καὶ γὰρ 6 θάνατος οὐ πάντων ἀφορη- 
^*. - bi ς , 3 , 
τότερος εἶναι δοχεῖ; ἀλλ᾽ ἣ τούτου προσδοχία οὐ μόνον 
- ΕΣ ἡ ΄ » , L4 
αὐτοὺς οὗ λυπεῖ, ἀλλὰ xa μειζόνως εὐφραίνει. Ot- 
: M "PD 
δασι γὰρ ὅτι ἣ τοῦ θανάτου παρουσία πόνων ἐστὶν 
Ξ Ἐν ; "REC 
ἀπαλλαγὴ, x«i ὅτι ἔθος τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ τιμᾶν 
τς AU Sce 
τοὺς αὐτοῦ δούλους, xa χαρίζεσθαι αὐτοῖς πολλάκις χαὶ 
jt CS À , e i A94 m € , Ii ήλ. 
τὴν ἑτέρων σωτηρίαν’ ὥσπερ καὶ ἐπὶ τοῦ ἁγίου Παύλου 
Se A ; m 
πεποίηχε, τοῦ διδασχάλου τῆς οἰχουμένης. TOU παν- 
ταχοῦ τὰς ἀχτῖνας τῆς οἰχείας διδασκαλίας ἀφιέντος. 
Ἥ "r Y c 2A Me Sp : dA Ξ ΝΣ 
νίχα γὰρ οὗτος ἐπὶ τὴν Ρώμην ἀνήγετο, χειμῶνος 
“ “τ , X , 
χατὰ τὴν θάλασσαν πολλοῦ γενομένου, xat πάντων 
& ; ON Ms Σ 
τῶν ἐν πλοίῳ περὶ αὐτῆς τῆς σωτηρίας δεδοικότων, 
' ^^ , » L53 M 2: , SA b mM ). 
xa οὐδεμίαν ἐλπίδα χρηστὴν ἐχόντων διὰ τὸ τοῦ xÀu- 
^ , , , ea , : E20 E 
δωνίου μέγεθος, καλέσας ἅπαντάς φησιν" ΤΕυὐθυμεῖτε, 
». -l ^N M ! S 5^ , ΕΣ 2r e ^ 
ἄνδρες * ἀποδολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν, 
* , ; NEA: 
πλὴν τοῦ πλοίου. Παρέστη γάρ μοι ταύτη τῇ νυχτὶ 
- - T » ^ ΄ Ej , ^ ' 
τοῦ Θεοῦ, οὗ εἶμι xot λατρεύω, ἄγγελος λέγων" μὴ 
-Ὁ- τ ,ὔ , ^ , M 
φοθοῦ, lIaUAc* χεχάρισται γάρ σοι ὃ Θεὸς πάντας τοὺς 
"»"- , -- /7 
πλέοντας μετὰ σοῦ. Τούτου συνεχῶς μνημονεύωμεν. 
^ ^ er M » -- € ^ "Io b 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἡμᾶς ὠφελεῖ, ὡς τὸ συνεχῶς μεμνῇ- 
σθαι! τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ Θεοῦ, χαὶ τῶν xot, χαὶ τῶν 
Fr Ὁ * M 
ἰδία. Ei γὰρ φίλου εὐεργεσιῶν ἀναμνησθέντες, ἢ δῆμα 


b [ Sic 5401}. Legebatur οὐχ ἂν αὐτοῖς ἐθ. 8. 


TOM. XII. 


constanter gaudeant suspicaremur. Enimvero dum 
innumerabilibus agitarentur undique fluctibus , 
melius habebant, quam qui pura tranquillitate 
fruebantur. Quod si nihil fuisset quod eos con- 
tristaret, non magnum illis fuisset, jugiter posse 
gaudere : quod vero multis que in moerorem eos 
conjicere potuissent imminentibus, omnibus su- 
periores essent, atque in mediis molestiis letitia 
afficerentur, hoc novum et inusitatum est. Etenim 
mors annon videtur omnibus esse intolerabilior ? 
sed hujus exspectatio eos non tantum non contri- 
stat, sed vehementius etiam exhilarat. Noverunt 
enim quod mortis adventus laborum finis sit; 
quodque benignus Deus servos suos honorare, 
eisque aliorum etiam salutem donare consuevit : 
ut etiam de S. Paulo fecit, qui totius terrarum 
orbis magister erat, qui ubique doctrine sus 
radios emittebat. Cum enim hic Romam abduce- 
relur, gravi tempestate in mari exorta, omni- 
busque qui in navi erant saluti sue metuentibus, 
nec ullam spem bonam propter zstas magnitu- 
dinem habentibus, omnibus convocatis inquit : 
Bono animo estote, viri : amissio enim nul- 
lius anime erit ex vobis, preterquam navis. 
"A dstitit enim mihi hac nocte angelus Dei 
cujus sum et cui deservio , dicens : Ne timeas, 


Paule; donavit enim tibi Deus omnes qui 


48 


Ex iisdem, 


Ex Hexae- 
mero [t. 4, 
Ρ- 225}, Καὶ 
ποτ... 8.83. 
Α 


“ει. 27.22. 


Ex Iut. Ep. 


ad Titum. 


Ex Orat, 3 


p S. IOANNIS CIRYSOST. 
navigant tecum. Mujus assidue. recordemur. 
Nihil enim tantopere nos juvat, quam jugiter 
beneficiorum Dei tum communium , tum priva- 
torum, meminisse. Si enim benefactorum amici 
recordati, aut jucundo verbo vel re audita, in- 
calescimus : multo. magis, si cognoscamus quanta 
in pericula inciderimus , quodque ab omnibus 
nos Deus exemerit, promtiores in virtutis studio 
erimus. Quemadmodum ipse quoque Paulus: cujus 


famem quidem etsitim et nuditatem et naufragia 


͵ 


ad Stagi- et timores et insidias et carceres et verbera alia- 


rium [l. t, 


p. 220, B, 


que omnia quicumque preconii evangelici causa 


et p.221, ἃ eatus Paulus sustinuit , nihil opus. esse arbitror 


EH 


[Ibid. p. 


221, B] 


Hom. 9. 3. 


Ex Interp 


Epist. 2 ad etiam illud dictum est, 


Cor. 


2. Cor. 12. 


9. 


Ex Orat. 3 


ad Stagi - 


rium [p- 


205, B] 


commemorare. Sufficit namque horum unumquod- 
que et vehementer conturbasse et fregissesanctam 


, Illam animam. Cum vero dicit, Quis infirmatur, 


et ego non infirmor ? quis scandalizatur, et ego 
non uror? hoc est quod omnium maxime ipsi 
assiduam et intolerabilem exhibuit animi zgritu- 
dinem. Si enim ob unumquemque corum qui 
scandalizabantur, ipse urebatur, non potuit re- 
stingui incendium ex ipsius anima : nec enim 
deerant qui scandalizarentur, ignique materiam 
praeberent. At vero Judaeos infideles videre, quam 
vel exiguam tristitiae et doloris requiem. habere 
potuit? Optabam enim , inquit, anathema esse 
à Christo pro fratribus meis , qui mihi cognati 
sunt secundum carnem, qui sunt Israelite. 
Quod vero dicit, ejusmodi est : Optabilius erat 
mihi in gehennam incidere, quam Tsraelitas in- 
fideles videre. Qui vero gehenna poenas elegit , 
ut Judzeos omnes adducere posset, hunc manife- 
stum esi, istud. non consequutum , 
egisse vilam iis qui in mferno sunt. ΑΔ quem 
Sufficit tibi gratia mea: 
virtus enim in infirmitate perficitur. Hoc est , 
Sufücit tibi quod mortuos excites, quod czxcos 
cures, quod inundes leprosos, aliaque miracula 
edas:ne quaras etiam absque periculis esse et 
secure vivere et sine molestiis praedicare. Sed do- 
les et tristaris? ne opineris id mex imbecillitatis 
esse, quod multi sint qui insidias tibi inoliuntur, 
et verberant et. ejiciunt et flagellis czedunt : quin 
hoc ipsum meam potentiam ostendit ( Firtus 
enim mea, inquit, Zn infirmitate perficitur ) , 
cum persequutionem patientes persequentibus su- 
periores evaditis; cum exagitali vincitis exagi- 
tantes; cum ligati ligantes converüttis. Verum 
grave quidem est, a quovis etiam male audire : 
si vero aliquis ex iis, qui beneficia acceperint , 
hoc faciat, collataque in se beneficia vituperet 
et exprobret; tunc vero, tunc contumelia fit non 
ferenda , tantamque cum tristitia iram quoque 


h 


ARCHIEP. 


acerbiorem τ 


CONSTANTINODP. 


προσηνὲς ἀχούσαντες ἢ πρᾶγμα, διαθερμαινόμεθα" 
πολλῷ μᾶλλον ὅταν ἴδωμεν πόσοις κινδύνοις 7 περιεπέ- 


5." 


GoU.£V , xat ἀπὸ πᾶντι τῶν fpc ἐζείλετο δ᾽ Θεὸς 6, προ- 


θυμότεροι περὶ τὴν ege ἐσόμεθα Bu χαὶ 
ὃ Παῦλος: οὗ τὸν μὲν λιμὸν χαὶ τὸ δίψος , xai 
τὴν γύμνωσιν, xo τὰ ναυάγια, xui τοὺς φύθους, 
xol τὰς 


MESE Ae Ὁ UG WTCC , 
καὶ τὰς ἐπιδουλὰς, χαὶ τὰ ὀεσμωτήρια,, 


S M ^ , [4 m— 4 
πληγὰς, xoi τὰ ἄλλα πᾶντα ὅσα τοῦ χηρύγματος 
d b 
ἕνεχεν ὃ μαχάριος Παῦλος ὑπέμεινεν, οὐδὲν οἴμαι 


ἢ 
δεῖν eg ἹἹκανὸν γὰρ χαὶ τούτων ἕχαστον συντα- 


M Ys Y c 2 
X«t χαταχλᾶσαι τὴν aeu ἐχεινὴν 


^ Es 


- - “- , 
1o»; Τί is ἀσθενεῖ χαὶ οὐχ ἀσθενῶ: τίς 


οἰδυδάλίζεξαι χαὶ οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; τοῦτό ἐστιν ὃ 


μάλιστα πάντων αὐτῷ διηνεχῇ καὶ pen πα- 

ρεῖχε τὴν ἀθυμίαν. Εἰ γὰρ xaÜ' ἕχαστον τῶν σχαν- 

τ 

δαλιζομέγων ἐπυροῦτο αὐτὸς, ob. ἐνὴν σδεσθῆναι τὴν 
" 

πύρωσιν ταύτην ἀπὸ τῆς ἐχείνου ψυχῆς " οὐ γὰρ διε- 

A L 
λίμπανον oi cxx νδαλιζόμενοι, χαὶ τὴν ὑὕποθεσιν πὰ- 
cv NER εν ΜΌΝ, 3 

ὸ δὲ xai τοὺς ᾿[ουδαίους ἀπι- 
RET τὰν VEA 

τινα ἂν ἀθυμίας xat οὐυνὴς μικρὰν 


βέχοντες τῷ πυρί. 
στοῦντας ὁρᾶν, 


Ἐξ ; Sn A a 
γοῦν ἀναχωχὴν ἔχειν ἠδύνατο; Ηὐχόμην γὰρ, φησὶν, 


^ € 2 — r E * — 5^ - 
ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν 


- - e , 
μου τῶν συγγενῶν μου χατὰ σάρχα, οἵτινές εἶσιν 


δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι " ποθεινότερον 


γέενναν ἐμπεσεῖν, ἢ τοὺς ᾿Ισρχηλίτας ἀπι- 
Ὁ δὲ τὴν ἐν γεέννη χόλασιν ἑλόμενος 


νηθῆναι προσαγαγέσθαι ποὺς ᾿Ιουδαίους 


ἦν 
δρᾶν. 
τ 

8 
Ἐπ 

εὔδη 
γεέννη χολαζομένων διῆγε βαρύτε Ἐρον. ΠΡ ὃν elon- 
ται xot s "Aoxei cot ἣ χάρις μου" ἣ γὰρ δύναμίς 


λον ὅτι τούτου ud τυχὼν, τῶν ἐν τῇ 


f 
μου ἐν ἀσθενεία τελειοῦται᾽ τουτέστιν, apes Got ὅτι 
νεχροὺς ἐγείρεις t τυφλοὺς gcc E ὅτι λεπροὺς 
χαθαίρεις, ὅτι ἄλλα θαυματουργεῖς- ud, ζήτει 
xai τὸ ἀκίνδυνον x«i ἀδεὲς χαὶ τὸ χωρὶς πραγμά- 


: ER IO 
τῶν χηρύττειν. ᾿Αλλὰ ἀλγεῖς xat ἀθυμεῖς; ἡ δό- 


ὩςΞἠ -7 — ^ ^ - 
Enc τοῦτο ἀσθενείας εἶναι ἐμῆς, τὸ πολλοὺς εἶναι 
- , * , 
τοὺς ἐπιδουλεύοντας xal δέροντάς σε χαὶ ἐλαύνον-- 


τὰς xai μαστίζοντας᾽ τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸ δείχνυσί 
μου τὴν δύναμιν (Ἢ γὰρ δύναμίς μου, φησὶν, ἐν 
ἀσθενεία ve SENSE ὅταν διωχόμενοι τῶν Guoxóv- 
τῶν TENE ἔνησθε, ὅταν ἐλαυνόμενοι τῶν ἐλαυνόντων 
χρατῆτε, ὅταν δεσμούμενοι τοὺς δεσμοῦντας τρέπητε. 
᾿Αλλὰ δεινὸν μὲν χαὶ τὸ ὅφ᾽ ὁτουοῦν ἀχούειν χαχῶς " 

ὅταν δὲ χαὶ τῶν εὐεργετηθέντων τις Ó τοῦτο ποιῶν r1 - 
χαὶ τὰς tic αὐτὸν εὐεργεσίας ὀνειδίζη χαὶ προφέρῃ» 
τότε δὴ, τότε ἡ ὕδρις ἀφόρητος γίνεται, καὶ τοσοῦτον 
μετὰ τῆς ἀ)υμίας ἐπάγει καὶ τὸν θυμὸν, ὡς χαὶ ἀπο- 
πνίξαι τὸν ὑδριζόμενον δύνασθαι. Ἦ ὃ uiv ὑπὸ τινὸς 
μεγάλου παθὼν χαχῶς, ἔχει φιλοτιμίαν οὗ μικρὰν, 
τὴν τοῦ ποιοῦντος ὑπεροχήν" ὃ δὲ ὑπὺ εὐτελοῦς xai 
ἀπεῤῥιμμένου, μείζονα ἔχε: τὴν ἀνίαν, xxi ἀνυπομό- 


: μι gl 
νητον τὴν θλῖψιν λογίζεται. ᾿Αλλὰ μὴ τοῦτο σκόπει 


1 


᾿νε VENERE ME υ δόσαν si. 


3 


curn 
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, - ^A , 
εἰ σχώπτουσιν ἡμᾶς τίνες; ἀλλ᾽. εἰ χαλῶς χαὶ διχχίως:" 
χὰν μὲν διχαίως, χαὶ νὴ γελῶν TOV exe voy H fiuc ig G 


δαχρύωμεν" ἂν δὲ doloe; χἂν ἅπαντες Ys ᾿ῶσιν, 


H 


C PCR S ' X τὰ E ERES 6 TA 
ἤμεις ἑαυτοὺς μεν μαχαρίζωμε ἊΣ ξινοὺς ὁ ρηνω- 


ERE» ἅτε πάντων ἀθλιωτέρους ὄντας, xx τῶν μαινο- 


μένων οὐδὲν διχφέροντας- εἰ xai μηδὲν ἀφορητότερον 


DET 4 FR nd ^ , ^ PM] ΄ 
τοις οὐυνωμεένοις εστι «oou ουνάᾶμιενου οαχειν WW ny. 


Ταῦτα xoci ὑμῖν αὐτοῖς χαὶ ἀλλήλοις λέ: γετε χαθ᾽ 


ἕχάστην, χαιροῦ τυγχάνοντες. Εἰ γὰρ ὃ Vau δεῖ- 
σθαί τινος, κἂν εὔλογα μέλλῃ παραχαλεῖν, ἐπιτηδειό- 


ν 
τητα ἀναυένει χαιροῦ, ὅπως ἡμέρῳ χαὶ 


εὖ διαχει- 
προσέλθοι τῷ μέλλοντι ἴ 


μένῳ διδόναι τὴν αἴτησιν, 
χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ χαιροῦ λαθὼν συμμαχίαν ἐπιτύγοι 
τῆς χάριτος πολλῷ μᾶλλον τὸν λέγοντα χαιρὸν ν ἐ 


qt 


poe ζητεῖν δεῖ. Οὕτω γὰρ ὑπὲρ ἀλλήλων ὀφείλο- 


ε 


ie 
5] 
o 
ΠῚ 
a 
et 
c 


A 
μεν, ὥσπερ ὑπὲρ ἑχυτῶν με ξριμνᾷν, χαὶ φείδ' 


5 
E ' 
HM χαθὰ δή τοι xai ἡμῶν 6 Θεός. Οὐδεὶς γὰρ 
[-} "- ὮΝ B , c ^ ^ 
οὕτως ἑαυτοῦ φείδεται πάντων ἡμῶν ὃ Θεὺς, ὃς 


E 
, ὡς 
πολλῷ μᾶλλον dy. ἡμῶν αὐτῶν βούλεται μηδὲν πάσχειν 
ἡμᾶς δεινόν ᾧ πρέπει t δόξα, χράτος, τιμὴ xoi ποο- 
3 , 


σχύνησις, yUv χαὶ eic MAD ς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ^ 


FURORE, HOMIL. 


D 


xx. 745 
adducit, ut vcl suffocare injuria affectum queat. 
Certe qui a. viro magno injuriam tulit, ei non 
parvo honori est ipsa malefacientis excellentia : 
qui vero a vili et abjecto, majorem sustinet do- 
lorem, et intolerabilem reputat calamitatem. Sed Ἐς σοι. 
non illud attende, an nos aliqui cavillentur, sed ad 
an recte et merito : et siquidem recte, illis etiam Tc 
non ridentibus, nos lacrymemur; sin immerito , 
licet omnes rideant, ipsi quidem nos beatos pra- 
dicemus, illos vero velut omnium miserrimus 
nihilque ab insanientibus differentes deploreinus : 

etsi dolentibus nihil molestius est, quam sermo 

ad animum mordendum idoneus. H»c tum vo- 

bis ipsis, tum alter alteri quotidie loquimini, E« Hoa. 
cum tempus opportunum habetis. Si enim qui ro- i^ Stt. 
gare aliquem velit, licet rationi consentanea petat, 
temporis commoditatem. exspectat, ut. illum qui 
petita dare debet mitem et bene affectum conve- 
niat, et temporis opportunitate adjutus, gratiam 
consequitur : multo magis dicentem tempus qua- 
rere idoneum oportet. Y enim pro nobis invicein 
solliciti esse debemus, sicut pro nobis ipsis, 
et parcere proximis , quemadmodum nobis quo- 
que Deus. Nemo enim ita sibi parcit, sicuti no- 
bis omnibus Deus: qui multo magis quam nos 
ipsi desiderat, ut nihil mali patiamur : quem 
decet gloria, imperium, honor etadoratio, nunc 
etin secula seculorum. Amen. 


Ex Ep. 2 
ad Timoth. 


iufice- 
paieu- 


Ex Hom. 3 


ad Stagir. 


vv. 
AOTOX x. 
Περὶ ὀργῆς xot θυμοῦ. 
puer ! 
Βούλει μαθεῖν πόσον τὸ ὀργίζεσθαι xaxov; παρά- 


2 


- AY - M 

στῆθι μαχομένοις ἐν DT ἐν γὰρ σαυτῷ τὴν ἀσχη- 
μοσύνην οὗ δύνασαι ῥαδίως ἰδεῖν, ἐσχοτωμένῳ xoi 

f, , μ᾿ 
μεθύοντι, ἀλλ᾽ ὅταν χαθαρεύσης τοῦ πάθους, τότε ἂν 
μᾶλλον θεωρήσῃς τὰ σά. Ὅταν γὰρ περὶ τὸ στῆθος 
$ θυμὸς ζέσας διανιστᾶται χαὶ ἀγριαίνη, πῦρ πνέει 
τὸ στόμα, πῦρ ἀφιᾶσιν οἵ ὀφθαλμοὶ, οἰδεῖ πάντοθεν ἣ 
ὄψις, ἀτάχτως αἱ χεῖρες ἐχτείνονται, χαὶ χαταγελά- 
στὼς οἱ πόδες πηδῶσι xat ἐνάλλονται τοῖς κατέχουσι, 

a ΄ 1M ^ ΄ 233? L2 - 
xai μαινομένων οὐδὲν διεστήχασιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν 

ἐν" ΨΥ »* D P3 E CAS 
ἀγρίων ὄνων, Ve Qm GaXxvovcec* οὕτως ἀνὴρ 
θυμώδης οὐχ εὐσχήμων. Ἀλλ᾽ οἰδαίνει, φησὶν, t xe 
δία, xai ταῖς ὕδρεσι δάχνεται. Οἶδα χἀγώ - διὰ χὰ 
γὰρ 

τοῦτο τοὺς χρατοῦντας θαυμάζω. Ἂν γὰρ θέλωμεν, 


Ε 


HOMILIA XX. 


De Ira et Furore. 


Vis discere quantum malum sit irasci? adsta 
pugnantibus in foro. In teipso enim dedecus non ΤῊΝ 
facile cernere poteris, tenebras jam offusas ha- 1,,,; Γι. 
bente et ebrio; sed cum a perturbatione liber P- Es p 
fueris , tunc potius tua contemplaberis. Cum enim " : 
ira circa pectus consurgit et sevit, os ignem spi- 
rat, flammam oculi emittunt, tumet undique 
facies, manus immoderate extenduntur, pedes 
ridicule saltant, in cohibentes insiliunt; nec 
quidquam distant ab insanientibus, imo nec a 
feris asinis, calcitrantes , mordentes : tam fedus 
et male compositus est homo iracundus. Sed tu- 
met, inquit, pectus, et injuriis mordetur. Scio (Ibid. p.33, 
,, € ego : ob id enim eos qui vincunt suspicio. Si ims 2s 


δυνατὸν διαχρούσασθαι τὸ πάθος. Διὰ τί γὰρ ἀρχόν- vt enim velimus hunc animi morbum repellere , 


τῶν ἡμᾶς ὑδριζόντων, τοῦτο μὴ πάσχομεν; ; Ὅτι φό- 


Go; ἀντίῤῥοπος ἕστηχε τοῦ πάθους f, ἡμῖν. Διὰ τί xat 


possumus. Quare enim magistratibus nobis insul- 
tantibus, eumdem non patimur? Quia zqualis 
48. 


| Ibid. p. 
A—D] 


32i 


Luc. 6. 37. 


[Tbid. p. 


31, Ὁ] 


Ephes. ἡ. 
25. 


Ibid, Ρ- 


32, A] 
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huic affectioni metus nobis adstat. Quare etiam 
famuli, infinitis licet a. vobis contumeliis affi- 
ciantur, cum silentio tamen omnia tolerant ? Quia 
et ipsi idem impositum habent vinculum. Jam 
vero hominum quidem gratia etiam non ferenda 
ferimus, et ad injurios et contumeliosos dicimus: 
Quidam me injuria affecit, non tu: erga Deum 
vero non tantam habebimus reverentiam? Dica- 
mus etiam ad animam nostram : Deus jam nos 
ledit, qui tacere jubet : ne insultemus, neque 
Deus vilior sit hominibus, Cum igitur aliquis 
le contristaverit, cogita quz tu in Deum peccata 
admiseris, et quod tua erga illum mansuetudine 
mitius sit redditurus judicium , 
erunt reddende : ait enim, Dimittite, et dinit- 
tetur vobis. Ad hac vero illad quoque considera, 
an aliquando 84 immanitatem efferatus teipsum 
viceris , et an aliquando a perturbatione in trans- 
versum actus fueris; et utraque deinde confer 
tempora. Quando teipsum laudasti? tuncne, cum 
superatus es, an vero cum teipsum vicisti? nonne 
tunc quidem etjam nobis ipsis frequenter maledi- 
cimus, et multa nobis subit penitentia, tum 
propter verba, tnm propter opera? cum vero su- 
peravimus, voluptatem capimus , gloriamur, ut 
victoriam adepti. Victoria enim ex ira parta ea 
est, ut non par pari referamus ; extrema siquidem 
hzc clades est; sed ut feramus placide, si. quis 
mala vel patiatur vel audiat. Ne repugnes iis qui 
te hortantur ut taceas, dicens : Non patiar ut 
ille, me irriso, ita abeat : non enim tunc irri- 
debit te, sed si vindictam expetiveris : quod si 
tunc quoque te irriserit, tamquam s'ultus id. fa- 
ciet. Tu antem cum vincis, ne testimonium quzras 
stultorum , sed prudentum sufficiens esse puta : 
magis vero ad Deum respice , et ille te laudabit : 
quem vero ille suspicit, non debet ab hominibus 
honorem quzrere. ΕἸ si pecunias quis multas 
habeat et possessiones, ita ipsis u?atur, tamquam 
advena, et paulo post easdem , volens nolens, 
relicturus. Et, si injuria quis lesus ab aliquo 
sit, ne perpetuo irascatur, imo vero nec ad tem- 
pus : Sol enim , inquit, ne occidat super ira- 
cundiam vestram. Etenim integras domos sub- 
vertit, antiquas familiaritates dissolvit, et incon- 
solabiles tragcedias excitavit iste morbus. Si igitur 
quis te infestet, ne ad ipsum respicias, sed ad 
daemonem hunc commoventem, atque universam 
iram contra illum effunde : ejus vero , qui ab illo 
concitatur, miserere. Si enim mentiri , a diabolo 


cum rationes 


2 [ Savilius zz 
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30r; RAV EA m , , - , 

οἰκέται παρ᾽ ὑμῶν ὑδριζόμενοι μυρία, σιγῇ πάντα 
; 

φέρουσιν; Ὅτι xal αὐτοὶ 
Υ ^ , το ΔΛ 53 , a e ' i 

ἔχουσι δεσμόν. Nüv δὲ ἀνθρώπων μὲν ἕνεχα xoi τὰ 


* 5.6 Ὰ E , 
τὸν αὐτὸν ἐπιχείμενον 


φέρομεν, χαὶ πρὸ 


τοὺς ὑδρίζοντας λέγομεν" 
"e A 


ς 
ὑ- ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ οὐδὲ ταύ- 
ἕξομεν τὴν εὐλάδειαν ; Εἴπωμεν x«i πρὸς τὴν 
ἡμετέραν ψυχήν" ὃ Θεὸς fuic &6pite: νῦν, ὁ χελεύων 
τῶμεν, μηδὲ ἔστω Θεὸς * ἐτιμότερος 
τις, ἐννόησον τὰ 


σιγᾶν" uj σχιρ 

E] , σ *. * , 

ἀνθρώπων. “Ὅταν οὖν σὲ λυπήσῃ 
᾿ ὶ 

τὸν Θεὸν. χαὶ 


f 7, δὴ - 2, - 
᾿μαρτήμενα Got πρὸς τ ὅτι τῇ πρὸς EXEL- 


voy ἐπιειχεία πραότ' τερόν σοι χαταστήσεις τὸ Suae 
ριον τῶν μελλουσῶν εὐθυνῶν. Ἄφετε γὰρ, φησὶ, χαὶ 
ἀφεθήσεται ὑμῖν. Πρὸς τούτοις δὲ χἀχεῖνο σχόπησον, 
εἴποτε εἰς ἀγριότητα ἐξενεχθεὶς ἐχράτησας σεαυτοῦ, 
χαὶ εἴπστε παρεσύρης ὑπὸ τοῦ πάθους, χαὶ ἀμφοτέ- 
ρους παραδαλε τοὺς χαιρούς. Πότε σαυτὸν ἐπήνεσας: 
ἡνίχα ἡττήθης, ἢ ὅτε σαυτοῦ ἐχράτησας; οὐχὶ τότε 
μὲν τυ die I πολλάχις, xai πολὺ τὸ τῆς 
μεταμελείας ἡμῖν ἐπεισέρχεται, χαὶ ῥημάτων ἕνεχα 
δὲ περιγενώμεθα, τρυφῶμεν., 
Gcr, γὰρ ἐπὶ τῆς ὀργῆς, οὗ 


καὶ πραγμάτων ; ὅταν δὲ πε 
γαυριῶμεν ὡς νενιχηκότες. N 
" - ὺῦ SET 2 , Y 3 c ic * 
τὸ τοῖς ἴσοις ἀμύνεσθαι" ἐσχάτη γὰρ αὕτη ἧττα ἐστιν 
S N : ἘΞ : 
ἀλλὰ τὸ πράως ἐνεγχεῖν παθόντα χαχῶς χαὶ ἀχούσαν-- 
zou παραινοῦντας σιγᾶν ἀντίτεινε λέ- 
ξουαι ἵνα uou καταγελάσας ὃ δεῖνα ἀπέλ- 


τότε σου χαταγε ded ex ὅταν ἐπ- 
Σὺ δὲ νὴ ζήτει νικῶν 
ipe μαρτυρίαν, ἀλλ᾽ ἀποχρῶσαν νόμιζε τὴν πα- 
ὰ τῶν συνετῶν" μᾶλλον δὲ πρὸς τὸν Θεὸν ἀνάδλεψον, 


e. 


τὴν sue τῶν 


"ὍΣ 


E 


χἀχεῖνός. σε ἐπα 
» NI A 3 A 2 
μενον οὗ δεῖ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων τιμὴν ἐπιζη- 


D 
ινέσει" τὸν δὲ παρ᾽ ἐχείνου θαυμαζό- 
1 Y M , L4 

- , , ΕΑ 
«civ. Κἂν χρήματά τις ἔχη πολλὰ xo χτήματα, οὕ- 

Ξ e 
τως αὐτοῖς χεχρήσθω, ὡς πάροιχος xxi μιχρὸν ὕστε- 
ρον αὐτῶν ἀποστησόμενος χαὶ ἑχὼν xol ἄχων. Κἂν 
EJ ΄ M »! A - , d , , 

ο £ ST «X τ ; 
ἠδικημένος τις ἢ παρὰ τινὸς, μὴ ἀθάνατα ὀργιζέσθω 
λᾶλλον δὲ une πρόσχαιρα" Μὴ ἐπιδυέτω γὰρ, φησὶν 
ἔ i Pt , 

' n. 
ὃ ἥλιος ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν. Καὶ γὰρ οἰχίας 
, M , , 
δλοχλήρους ἀνέτρεψε, xoi συνηθείας ἀρχαίας διέλυ-- 
EI , “- 
σε,χαὶ τραγῳδίας ἀπαραμυθήτους εἰργάσατο τοῦτο τὸ 
a "S. X H 
πάθος. Ὅταν οὖν ἐπηρεάζη σέ τις, μὴ πρὸς αὐτὸν 
DENNIS. NES MAS Ἐς ἘΠΕ ΣΟΥ 1 
ἴδης, ἀλλὰ πρὸς τὸν κινοῦντα τοῦτον δαίμονα, χα 
τὴν ὀργὴν ἅπασαν χατ᾽ ἐχείνου χένωσον" αὐτὸν δὲ xat 
ἐλέει τὸν 6x ἐχείνου χινούμενον. Εἰ γὰρ τὸ ψεύδεσθαι 
b τοῦ διαδόλου, τὸ ὀργίζεσθαι εἰχῇ πολλῷ μᾶλλον 
^ y ' 
ἐκεῖθεν. ᾿Οργίζεσθαι μὲν ouv οὐχ ἔνι, μηδενὸς ὄντος 
ἐπιθυμεῖν δὲ d ἀνάγκη, χαὶ τῆς ὄψεως 


ER 


τοῦ παροξύνοντος" 
τῆς εἷς τοῦτο χινούσης μὴ φαινομένης: “Ὅταν σε δ6ρΕ 
G1 τις, ἐννόησον τὴν χόλασιν ἣν χολάζεται" χαὶ οὐ μό- 
voy οὐχ ἕξεις ὀργὴν, ἀλλὰ χαὶ δάχρυα ἀφήσεις. Οὐδὲ 


πολ DE IRA ET 


QNO, m 
ἀρ πρὸς τὸν τύρεςι 
τὸν gueypet vot cosa 

xa δαχρύει. Ei δὲ 


καὶ χαιρίαν ἔδωχας αὐτῷ τὴν πληγήν" ἂν δὲ δηχθεὶς 


», 3^ * 
παροξυνεται, QU0£ πρὸς 


: 
i πάντας τοὺς τοιούτους 


τι 9 


χαὶ ἀμύνασθαι βούλει, σίγησον, 


ὑδρίσης, ἀναγχάζεις ἀληθῇ νομίζεσθαι τὰ λεγόμενα. 
Διὰ τί γὰρ ὁ πλούσιος ἀκούων ὅτι πένης ἐστὶ, γελᾷ. 
e Y , ^ H - , ^ , I^ s 
τι μὴ σύνοιδεν ἑαυτῷ πενίαν. "Av τοίνυν μέλλοιμεν 
.-» SE - 06. , EJ I. » -L , 
γελᾶν ἐπὶ ταῖς ὕδρεσι, μεγίστην ἀπόδειξιν παρεξόμε- 
, 
θα τοῦ μὴ συνειδέναι τοῖς λεγομένοις. ὝΟ ὅρισ σέ σετις; 
; 
παραχάλεσον τὸν Θεὸν, ὥστε ἵλεων αὐτῷ γενέσθαι 
^ Ἄν MERI NES CCS , 
ταχέ Ὡς ἀδελφός € ἐστι σός" μέλος ἐστὶ σόν. ᾿Αλλὰ πλέον 
ἔπευ. 


ANM - v 
Gatyet μοι, φησίν. Οὐχοῦν οιὰ ταῦυτὰ σοι μειςὼν 


^ ^ P 
αὗτα μάλιστα τὸν θυμὸν ἀφεῖναι δί- 


qug αὐτὸν ὃ ὃ διώξολος. M, τοίνυν 


t 

ΕΞ 

ετ 
M 
ct 


ἐπιπλήξης xat c, | χαταῤάλης σαυτὸν μετ᾽ Exsi- 


^ d 


ἂν i δύνασαι χἀχεῖνον δια- 


^ 


vou. Ἕως uiv. γὰ 

σῶσαι ἂν δὲ χαὶ σαυτὸν EIE διὰ τοῦ ἀνθυῤρί- 

σαι, τίς ὑμᾶς ἀναστήσει λοιπόν; ἐχεῖνος ὃ τρωθείς; à» 
E 


, τῇ 
οὐ δυνήσεται χείμενος. Ἀλλὰ σὺ ὃ πεσὼν μετ᾽ ἐχείνου ; 


- RT 
xot πῶς, ὃ οὐχ ἀρχέσας σεαυτ., o DL ὀρέξεις ς ἑτέρῳ 5 


"Ἕτρωσεν αὐτὸν ὃ διάδολος " μὴ τρώσης καὶ σὺ, ἀλλὰ 
Ω Ἅ 

χαὶ τὸ πρότερον ἔχθαλε βέλος. Ἂν γὰρ οὕτως ἀλλή- 

λοις διιλῶμεν, ταχέως ὑγιεῖς πάντες ἐσόμεθα ἂν δὲ 

ἀλλήλων χαθοπλιζώμεθα,, οὐδὲ τοῦ Otx60Aou 


Ἀλλ᾽ ἔπαθες 


p EE ES E 2 
πρῶτος χαχῶς ; ἀλλ᾽ οὐ τὸ χαχῶς παθεῖν ἐστιν ἄθλιον, 


xav 
χρεία πρὸς τὴν ἡμετέραν. ἀπώλειαν. 


m m M Υ̓ , , 
ἀλλὰ τὸ ποιῆσαι xaxOc. Μὴ γὰρ εἴπης, οὐδέν ἐστι 
^x - , 
χαχὸν, ἂν τὸν δεῖνα ὑδρίσω. Διὰ τοῦτο μέγα ἐστὶ 
b - ^N "ἈΝ τ ^ - M * A: » 
χαχὸν, ἐπειδὴ οὐδὲν εἶναι δοχεῖ τὰ γὰρ μηδὲν εἶναι 
E AES x SER 
δοχοῦντα εὐχόλως xot χαταφρονεῖται, τὰ δὲ χαταφρο- 
ὋΣ Ξ 
νούμενα χαὶ αὔξεται, τὰ δὲ αὐξανόμενα χαὶ ἀνίατα 
γίνεται. Οὐδὲν τοίνυν ἡγῇ ποιεῖν δεινὸν, τοῦ ἀδελφοῦ 
E a - OE Jod USUS 
χατηγορῶν; πῶς οὖν χαλεῖς ἀδελφόν; Et δὲ οὐκ 
- ΄ , c ΄- M b 
ἔστιν ἀδελφὸς, πῶς λέγεις, Πάτερ ἡμῶν; τὸ γὰρ, 
τ Z5 ; «EN 
$46 , πολλῶν ἐστι προσώπων σημαντιχόν. Οὐ γὰ 
i 3 D i 
δύναται πατέρα χαλεῖν τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν ὃ τὴν 
, ὯΝ M 
ἐρῶν ἔχων θηριώδη : χαὶ ἀπάνθρωπον: οὐδὲ γὰρ σώ- 
εἰ τοὺς χαρακτῆρας τῆς ἐν τῷ ἐπουρανίῳ. Πατρὶ & ἄγα- 
ERE ἀλλ᾽ εἰς 
E " 
φωσε, xai τῆς θεϊχῆς εὖ ὑγενείας ἐ 


τὸ θηριῶδες εἰδος. ἑαυτὸν μετεμόρ- 

ἔπεσεν. ' 
- δὲ € 5 "m^ ^ " Ir 

τις σχιρτᾷ μὲν ὡς ταῦρος, λαχτιζη 


σιχαχὴ δὲ ὡς κάμηλος, 


Ὅταν γάρ 
"T € » 

δὲ ὡς ὄνος, μνη- 
χαὶ Vost μὲν ὡς 
ἄρκτος, ἀρπάζη!ὃ δὲ ὡς λύχος, πλήττη δὲ ὡς σχορπίός; 
ὕπουλος δὲ ἡ ὡς ἀλώπηξ, χρεμετίζει δὲ ἐπὶ γυναιξὶν 
ὡς ἵππος θηλυμανὴς, πῶς δύναται ὃ τοιοῦτος 


"vm , 2 ΄ Y B ΄ 
à ἰῷ πρέπουσαν ἀναπέμψαι φωνὴν. At πατερα ἕαυ- 


n 
τὴν 


τοῦ χαλεῖν τὸν Θεόν : 'Γί οὖν ὀνομάζεσθαι χρὴ τὸν 
τοιοῦτον ; θηρίον; ᾿Αλλὰ τὰ θηρία ἑνὶ τούτων τῶν 


ἐλαττωμάτων χατέχεται" οὗτος δὲ πάντα συναγαγὼν 


(ον 


ν ἑαυτῷ, χαὶ τῆς ἐχείνων ἀλογίας γέγονεν ἀλογώτε- 
T , RM RENE 
ρος. Τὰ μὲν γὰρ θηρία χαίτοι xax φύσιν ὄντα ἄγρια, 


558 


ἊΝ 


74 ) 
est, multo magis indidem sine causa irasci. Trasci 
sanc non contingit , si nemo sit qui nos irritet : 


FURORE, IfÍOMIL. XX. 


concupiscere vero necesse est, forma que ad hoc 
moveat etiam non apparente. Si te injuria quis. 
affecerit, cogita penam qua punitur; et non modo 
A iram non concipies , sed et lacrymas emittes. Ne- 
mo enim contra febri laborantem exacerbatur , 
aut contra zstuantem , sed tales omnes misera- 
tur et lacrymatur. Si tamen etiam ulcisci velis, 
taceas, et letalem ei plagam dedisti : si vero 
morsus, contumeliose eum tractes , plane efficis , 
ut qui dicuntur vera esse existimentur. Quare 
enim dives aliquis ridet , si quis eum pauperem 
appellet? quia nullius sibi. paupertatis conscius 
Si igitur ob. vituperia riserimus, maximum 
dabimus indicium , eorum quz dicuntur nos con- 

D scios non esse, Contumeliis te quis affecit? roga 
Deum, ut cito ci fiat placatus; frater tuus est , 
membrum tuum est, Sed multum, inquit, mihi 
insultat. Enimvero propterea major tibi merces. 
Propterea. maxime iram dimittere oportet, quo- 
niam diabolus eum. vulneravit. Ne igitur objur- 
teque cum ipso pariter prostraveris. 
Quousque quidem stas, illum etiam conservare 
potes; si vero te quoque dejeceris, vicissim con- 
tumelias inferendo, quis jam vos eriget? illene 
qui vulneratus est? sed. non poterit, cum jaceat : 
an tu, qui cum eo pariter cecidisti? et quomodo, 

C qui tibi ipsi non sufíicis, alteri manum porriges? 
Sauciavit illum diabolus : ne tu. quoque saucia- 
veris; quin et prius jaculum. extrahe. Si enim 
hoc modo inter nos conversemur, cito omnes 
sani erimus : at. 51] contra nos mutuo armemur , 
ne diabolo quidem ad nostrum interitum. opus 
est. An prior damno affectus es ? at miserum 
non.est mala pati, sed mala agere. Ne enim di- 
xeris , Nihil est mali, si nescio quem contumelia 
afficiam. Ob hoc grande malum est, 


gaveris , 


quoniam 
nullum esse videtur: quae enim nihil videntur 
esse, facile etiam contemnuntur; qui vero con- 
D temnuntur, illa quoque augentur; quz vero au- 
gentur, illa etiam insanabilia fiunt. Nihil igitur 
mali te facere existimas, cum fratrem accusas? 
quomodo ergo appellas fratrem? Si. vero frater 
noun est, quomodo dicis, Pater noster ? illud 
enim, noster, multarum personarum significa - 
tionem habet. Non enim potest patrem. vocare 
benignum Deum, qui animum habet ferum et 
inhumanüm :nec enim conservat signa et notas 
ilius bonitatis, quz in Patre calesti est, sed 
in speciem ferinam seipsum transmulavit, divi- 


Ex Serm. 
in Pater 
noster. 


Es Comm. 
in Joan. 


Ex Tuterpr. 
Epist. ad 
Eplies, 


In illud, 


Pater no- 


ster. 


ἀνθρωπίνης ἀπολαύσαντα τέχνης, ἥμερα πολλάχις E naque nobilitate excidit. Si enim quis saltet instar. Ex 1.terp. 


Ep. ad 
Eph. [Con- 
*inuatur in 
Savilie titu- 
lus przcce- 
dens.] 


Ez Comm. 
1u Mstih, 


Ex luterp. 
Epist. ad. 

Hebr., alii 
ad Ephes, 


Ex Intern. 


Epist. ad 
Hebr. 
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tauri , aut calcitret sicut asinus , aut cameli more 
malorum recordetur, aut veluti ursus gulosus 
sit, rapiat sicut lupus, instar scorpii feriat, 
subdolus sit ut vulpes, et tamquam equus femi- 
narum amore insanlens, ad mulieres hinniat : 
quomodo talis potest dignam Filio sursum emittere 
vocem, et patrem suum vocare Deum? Quid ergo 
talis dicendus est? an bestia? At bestie uno ex 
istis vitiis tenentur:iste vero omnia in seipso 
collegit, et illarum stultitia factus est stultior. 

Etenim ipsae bestie, natura licet feroces , huma- 
nam tamen indicum nacte, fr equenter man- 
suetze fiunt: Iste vero, cum sit homo, et natura- 
lem illarum feritatem in mansuetudinem contra 
naturam commutet, quam excusationem habebit, 
quod naturalem suam ipsius mansuetudinem in 
eam, quz contra naturam cst, feritatem. abdu- 
cat? Et animal quidem, natura ferum, 1nansue- 
facit; seipsum vero, natura mansuetum , ferum 
reddit ; et leonem mansuetum et inanu tractabilem 
facit, proprium vero animum leone reddit fero- 
ciorem : leonem cicurat et hominem facit ; seipsum 
vero negligit, ex homine in leonem degenerantem ; 

illi donat quz. supra naturam sunt; sibi vero nec 
ea, quz secundum naturam sunt, comparat. Quod 
si nihil ita similem Deo reddit, quam injuria affe- 
ctum veniam injuste agentibus promto animo dare, 
quanta pcena illi digui non fucrint, qui post hac 
omnia non solum ipsis non remittunt, sed Deum 
etiam pro inimicorum ultione rogant et contra 
eos interpellant? Quam vero salutis spem de rcli- 


quo habebunt , si etiam tune, cum placare ipsum: 


oporleret , eum exacerbant, supplicis quidem 
habitum induentes, bellus autem vocem emit- 
tentes , et contra seipsos tela maligni exacuentes ? 
Si enim ne tum quidem, cum misericordia tibi 
opus est, iram remittis, sed maxime ipsius me- 
mor es, idque non ignorans quod contra teipsum 
gladium impellas, quando tandem humanus fieri 
poteris? Aceprti injuriam, et eum qui intulit 
ulcisci eupis? beneficiis eum affice, et ultus es. 
Si enim ulciscaris, similiter et te et illum vitu- 
perabunt omnes : si vero toleres, te quidem su- 
spicient, de illo autem male loquentur. Quod vero 
inajus malum et acerbius contingere inimico pos- 
sit, quam videre inimicum omnibus esse admira- 
tioni plausuque excipi, se vero in oculis inimici 
ab omnibus vituperari? Bestia quzdam est ira , 
facile exsiliens : atque idcirco infinitis nobis opus 
est vallis et septis ad eam superandam et cohi- 


* [Savil. z5.... ποιήσαντι.] 
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γίνεται" οὗτος δὲ ἄνθρωπος ὧν, xo τὴν ἀγριότητα 


E ἐχείνων τὴν χατὰ φύσιν εἰς τὴν ἡμερότητα μεταθάλ- 
1 D u 


55! 


n x 


e 
9" 

ad ὧν 
A ἐχείνῳ 


λων τὴν παρὰ φύσιν, ποίαν ἕξει ἀπολογίαν, τὴν Éxu- 
τοῦ πραότητα τὴν χατὰ φύσιν εἰς ἀγριότητα ἐξάγων 
τὴν παρὰ φύσι » καὶ τὸ μὲν ἄγριον φύσει ποιῶν ἥμε- 
ρον; pra δὲ τὸν ἥμερον φύσει ποιῶν ἄγριον, xal 
λέοντα μὲν τιθασσεύων χαὶ χειροήθη ποιῶν, τὸν δὲ 
θυμὸν τὸν! ἴδιον λέοντος χατασχευάζων ἀγριώτερον. 
Καὶ γὰρ τ ν μὲν λέοντα ἥμεροῖ καὶ ποιεῖ ἄνθρωπον, 
πε oed ἐξ ἀνθρώπου γινόμενον λέοντα’ χαὶ 


δὲ οὐδὲ 


, τῶν ἢ AES 
φύσιν πορῖ ίζεται. Ei οὐδὲν οὕτως διιοιοῖ τῷ 


: ὅπερ φύσιν χαρίζεται, ἑαυτῷ 
τ S DE τῷ - Η x 
Θεῷ, ὡς τὸ τοῖς ἀδιχοῦσιν εἶναι συγγνωμονικὸν τὸν 

^, ^ £x » L4 

ἀδικούμενον" πόσης οὐχ ἂν sit) χολάσεως ἄξιοι oi 
m - , 

ταῦτα πάντα μὴ μόνον αὐτοῖς οὐχ ἀφιέντες, 

Θεὸν € ἐπὶ 


αχαλοῦντες; xo χα 
ρ ᾽ 


3 
μετὰ 


3. Ὁ 


uo 
ἀλλὰ χαὶ τὸν τὴν 


ν ἄμυναν τῶν ἐχθρῶν πα- 

᾿ αὐτῶν ἐντυγχάνοντες ; Τίνα δὲ 
IS ed Ye ὑνν E 

Ξουσι σωτηρίας ἐλπίδα, ὅταν xoi ἡνίχα ἐξι-- 


, 


λεοῦσθαι αὐτὸν δέῃ, χαὶ τότε 


λοιπὸν € 
TLLA »’ 
αὐτὸν παροξύνωσιν, 


E 


ἱκέτου piv σχῆμα περικείμενοι, θηρίου δὲ φωνὰς 


ἀφιέντες, xal χαθ᾽ ἑαυτῶν τὰ τοῦ πονηροῦ βέλη ἐξα- 


κοντίζοντες ; Ei γὰρ ὅτε ἐλέου χρείαν ἔχεις, οὐδὲ τότε 
ἀφίης τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ xai σ σφόδρα αὐτῆς μέμνησαι, 
χαὶ ταῦτα εἰδὼς ia χατὰ σαυτοῦ τὸ ξίφος ὠθεῖς" πότε 
υνήσῃ γενέσθαι φιλάνθρωπος; "Exaüsc χαχῶς, xu 


3 
ὃ 
7 
ἀμύνασθαι βούλει" τὸν xaxOc cot ποιήσαντα: ποίησον 
- Am , ^ Α M 2 
αὐτῷ χαλῶς, καὶ ἠμύνω. Ἂν μὲν γὰρ ἐπεξέλθης., 
" ΕΣ - e ^ t 
δμοίως xxi σὲ χἀχεῖνον ἅπαντες μέμψονται" ἂν δὲ 
ἐνέγχης, σὲ μὲν χροτήσουσι χαὶ θαυμάσονται, ἐχεῖνον 
το ^ - 
δὲ χαχηγορήσουσι. Τί δὲ ἐχθρῷ γένοιτ᾽ ἂν μεῖζον 
τὦ bJ - M , 

χαχὸν χαὶ πιχρότερον τοῦ τὸν ἐχθρὸν ἰδεῖν παρὰ πάν- 

Y! Y , ἑαυτὸν Ἰδὲ A 
των θαυμαζόμενον xaX χροτούμενον, ἑαυτὸν δὲ παρὰ 


E -: : 
πάντων δόριζόμενον ἐπ᾽ ὄψεσι τοῦ ἐχθροῦ : Θηρίον 


E] —- € ^ A. b 
( ἐστὶν εὐχόλως ἐχπηδῶν ὃ θυμός" χαὶ διὰ τοῦτο μυ- 


i E s 
ρίων θριγχίων xal διαφραγμάτων Tipi δεῖ πρὸς τὸ 
περιγενέσθαι αὐτοῦ χαὶ DAR Διὰ γὰρ τοῦτο 
ἡμῖν μάλιστα τοῦτο τὸ μέρος ὥσπερ Ex τινῶν λίθων 
τς E : c AEN 
τῶν ὀστῶν ᾧχοδόμτησεν ὃ Θεὸς, dou αὐτῷ θεὶς, 
ὥστε μὴ διαῤῥήξαντα ποτε μηδὲ διατεμόντα, εὐχόλως 
τὸ πᾶν λυμήνασθαι ζῶον. Πῦρ γάρ ἔστι, φησὶ, xoi 
, — , 
ζάλη μεγάλη: καὶ οὐχ ἂν ἕτερον μέρος τοῦ ὅλου σώ- 
2 ed , 
ματος ταύτην ἂν τὴν βίαν ἀνάσχοιτο. Οὐχ οὕτω λέων. 
Y " ^ n »" A diez 
τὰ σπλάγχνα διασπαράξαι δύναται τὰ " ἡμέτερα, ὡς 
θυμὸς τοῖς σιδηροῖς ὄνυξι διαπαντὸς ἐγχαθήμενος ἀπόλ- 


-Ὁ- ΄ , 
D λυσιν ἅπαντα. Οὐ γὰρ δὴ τῷ σώματι λυμαίνεται μό- 


νον, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν τῆς ψυχῆς διαφθείρει τὴν ὑγίειαν. 
Ὅταν οὖν ἐλθών τις εἴπη σοι, ὅτι ὃ δεῖνά σε ὕδρισε, 


b ἡμέτερα dn locum vulg. ἔντερα e Sav. substituimus, ] 
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^ ^ P4 , ^ , 
χα' χαχῶς σε πρὸ ς ἅπαντας λέγων διατελεῖ, ἐπαίνε- 
, 
σον Sig τοὺς SHE τας τὸν $6ooza xal, xv σφόδρα 


ὦσιν ἀνόητοι, σὲ μὲν ἐπαινέσονται χαὶ θαυμάσονται, 


* - ΡΝ e , * , 
ἐχεῖνον δὲ μισήσουσιν ὡς θηρίου παντὸς χαλεπώτε- 


gov, ὅτι ὃ μὲν οὐδὲν ἠδικημένος ἐλύπησε, σὺ δὲ xal 


χαχῶς παθὼν, τοῖς ἐναντίοις ἠμείψυ ). Πρὸς τούτοις 


3 ΄ Y 


EXT ACA 
O& «at τὰ εἰρημενα πάντα δυνήσῃ δεῖ ιξαι 


Ὃ μὲν γὰρ δαχνόμενος, τοῦ συνειδέναι τοῖς λεγομέ- 


ἕω κα ὄντα. 


νοῖς ἀπόδειξιν παρέχεται τὸ ἀλγεῖν" ὃ δὲ χαταγελά- 


E " 2 E 
σας, αὐτῷ τούτῳ παρὰ τοῖς παροῦσι πάσης ἀπήλλα- 


2 


5 ME MET 
εν ἑαυτὸν ὑποψίας. Ei δὲ xoi ἐχεῖνον ἀμύνασθαι ἐπι- E 


θυμεῖς, xal τοῦτο Ex περιουσίας ἕψεται, χαὶ τοῦ Θεοῦ 


χολάζοντος αὐτὸν ἀνθ᾽ ὧν εἴρηχε, xdi πρὸ τῆς χολά- 
σεως ἐχείνης τῆς σὴς φιλοσοφίας ἀντὶ χαιρίας αὐτῷ 
γινομένης πληγῆς. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τοὺς δό 
ἡμᾶς χολάζειν εἴωθεν, ὡς τὸ τοὺς ὑδριζομένους ἡμᾶς 


χαταγελᾶν τῶν ὕόρεων. Ὅταν δὲ ὑδρισθεὶς ἀνθυ- 
& 


ὀρίσης, ἥττήθης, οὐχ ὑπὸ ἀνθρώπου, ἀλλ᾽, ὅπερ 
ἐστὶν αἰσχρότερον, ὑπὸ πάθους eap οὗ θυ- 


μοῦ χινηθείς" ἂν δὲ σιγήσης, xo ἐνίκησας, καὶ ἀπο- 
νητὶ τὸ τρύπαιον 
στεφανοῦντας, χαὶ 


ΕΣ ^ , er 
ἔστησας, xat μυρίους ἕξεις τοὺς 

Ey es RUD 5^ 
τοῦ τῆς λοιδορίας ψεύδους χατα- 
E xou ba s CR Eo : 
ἀντερεῖν δοχεῖ" ὃ δὲ δαχνόμενος, ὑπόνοιαν παρέχει 
τοῦ συνειδέναι τοῖς λεγομένοις " ἂν δὲ ϑδταγελάσῃς; 
τῷ τε γέλωτι τὴν χατὰ σαυτοῦ πὴ ἐξέλ 
τὸν ϑδρίσαντα μᾶλλον ἀλγεῖν ἐν 
Οὐδὲ γὰρ οὕτως ἥδεται τῷ μὴ 06, 

- σ͵ 
χνεται τῷ μὴ δύνασθαί cou χαθάψασθαι. Ὅταν οὖν 


οὗ μάλιστα ἐπιθυμεῖ, τούτου μάλιστα ἀποστερή- 


"7 


2 -— bi El , EIL 
σῆς αὐτὸν, τοῦ παντὸς ἀπεστέρησας, ἐξευτελίσας 
5 Y Ei 
χαὶ δείξας εὐχαταφρόνητον. Οὐ γὰρ οὕτω τὸ xox 
Ὁ - iN , 
τῆσαι πολεμίων λαμπροὺς ποιεῖ τοὺς βασιλεύον-- 
τὰ zs zs δόσαν, 
τὰς, ὡς τὸ χρατῆσαι θυμοῦ xal ὀργῆς" ἐκεῖ μὲν 
γὰρ τῶν ὅπλων χαὶ τῶν στρατιωτῶν τὸ χατόρθωμα Β 


v 


qéqovev , ἐνταῦθα δὲ γυμνὸν σόν ἐστι τὸ τρόπαιον" 
χαὶ ἐχεῖ μὲν χαὶ ἑτέρους ἔχεις τοὺς συμμερίζοντας 
Ἁ , * ^ ^Y , * , ΕΣ 
τὴν νίχην, ἐνταῦθα δὲ μόνος τὸ τρόπαιον ἔστησας. 
* E M H 
Ὅταν οὖν σε ὑδρίση τις, φέρε γενναίως" ἑαυτὸν γὰρ, 
οὐ σὲ ὕδρισεν. Ἂν πλήξη τὴν δεξιὰν, udi ἀντιτείνης " 
2. - , B , A A Ὁ M 
ἐχεῖνος γάρ ἐστιν ὃ πληττόμενος, σὲ μὲν τῇ χειρὶ» 
ἑαυτὸν δὲ τῷ θυμῷ παίων, καὶ πονηρὰν παρὰ πάν- 
τῶν λαμδάνων δόξαν. Εἰ δὲ δοχεῖ σοι δύσχολα 
- - 5 , wd , , ^ , 
ταῦτα εἶναι, ἐννόησον ὅτι, εἰ μαινόμενός τις τὸ ἵμά-- 


, 2). Σ , Ao , - x 
τιον GOU περιέῤῥηξε, τινα ἂν ἐφῆς παάσχειν χαχως, σε 


5» 


x , A - P , NUM LH 
πὸν παθόντα, ἢ ἐχεῖνον τὸν ποιήσαντα ; ESonAov ὅτι 
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bendam. ldeo enim hanc maxime partem ex ossi- 
bus , veluti ex quibusdam lapidibus, Deus nobis 
condidit, posito ei firmamento , ut ne aliquando 
ea dirupta et discissa , facile totum animal lde- 
e'. Ignis enim est, inquit, et gravis procella ; 
nec facile alia totius corporis pars istam violen- 
liam sustinuerit. Non ita leo viscera nostra dis- 
cerpere potest, sicut ira ferreis unguibus semper 
incidens universa perdit. Non enim corpus solum 


FURORE, HOMIL. XX. 


vastat, sed ipsam quoqne animz ledit sanitatem. 
Cu igitur quis venerit, et dixerit quod aliquis 
te vituperaverit, et apud omnes male de te loqui 
pergat, lauda apud przsentes vituperantem : et 
licet vel maxime imprudentes fuerint, te quidem 
laudabunt et admirabuntur , illum vero ceu qua- 
vis bestia szviorem odio prosequentur : quoniam 
hic quidem nulla lacessitus injuria te contristavit, 
tu vero etiam injuriam passus , contraria ei retri- 
buisti. Ad hzc vero, omnia quoque dicta vana 
esse ostendere poteris. Qui enim, dum mordetur, 
exacerbatur , indicat se conscium sibi esse eorum 
qua narrantur; at qui irridet, hoc ipso omni su- 
spicione apud praesentes sese liberavit. Quod si 
illum quoque ulcisci desideras, ethoc ex abun- 


: CC n 5 rct 5:9 danti consequetur, Deo scilicet ipsum , ob ea quie 
γινώσχοντας. Ὃ uiv γὰρ ἀντιλέγων, ὡς δαχνόμενος ἃ 


dixit, puniente; et ante poenam dum tua illa 
philosophia ei velut letalis quedam plaga ex- 
sistit. Nihil enim ita castigare solet eos qui nos 
vituperant , quam si nos dum vituperamur, vitu- 
peria irrideamus. Si vero vituperatus vicissim 
vituperes, superatus es; non quidem ab homine, 
sed quod turpius est, ab affectu illiberali, ira 
scilicet, commotus : si vero tacueris, vicisti , et 
citra laborem tropeum -erexisti, et infinitos ha- 
bebis qui te coronent, conviciumque mendacii 
condemnent. Qui enim contradicit , tamquam 
moleste ferens contradicere videtur; qui autem 
moleste fert, suspicionem. praebet, quod eorum 
pde narrantur sibi conscius sit:at si irriseris , 

et risu calculum contra te sustulisti , et ignominia 
te afficienti hinc majorem dolorem excitasti. Non 
enim tantopere gaudet se non vituperari , quam. 
moleste fert se mordere non posse. Si igitur. eo 
quod maxime desiderat , ipsum destitueris, totum 
ei eripuisti , despiciendum illum attenuans et 
mordens. Non enim tam illustres reges facit vi- 
ctoria ab hostibus reportata , quam iram et furo- 
rem superasse. lbi enim. armorum et militum 
facinus bellicum fuit; at hic aperte tua est victo- 
ria : et ibi quidem victoriz alios habes participes ; 
hic vero solus tropzum  statuisti.. Cum igitur 
€ contumelia te quis aífecerit , generoso fer animo : 


Ex latergp. 
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seipsum enim lesit, non te, et apud omnes ma- 
lam habet existimationem. Si dexteram percus- 
serit, ne repugnes : ille enim est, qui feritur ; 
te quidem manu , seipsum vero animo percutiens. 
Quod si difficilia ista. tibi videantur, cogita si 
furiosus aliquis vestem tuam undique lacerasset , 
quem sis ducturus malis affici, tene qui passus 
es, an illum qui fecit? Perspicuum est quod 
illum. Ergone cum tibi vestis discinditur, gra- 
viora passus est ille, qui hoc fecit; cum vero cor 
discumpitur ( hoc enim ira facit), illum non exi- 
stimas majora mala passum , quam te, qui ne tan- 
tillum. quidem sustinuisti ? Si malum pro malo 
reddere non oportet, multo magis malum erit , 
pro bono, nullo etiam malo procedente , malui 
reddere. Sed quidam, inquit, imprebus est, 
ineque contristavit, et multa injuria affecit. Vis- 
ne illum ulcisci? ne vicem reddas, impunitum 
relinque, age gratias. Hac enim vere ultio est , 
qua et ipsi damnum, et tibi utilitatem adfert : 
cx ea enim gaudium nascitur. Cum tali sumus 
animo, ut neminem ulciscamur , sed omnes bene- 
ficiis prosequamur, unde, quzso, mororis sti- 
mulus irrepere poterit? Qui enim ita mala per- 
peti gaudet, ut etiam benefactis mala inferentem 
remuneretur , quomodo de czetero contristari po- 
terit? Quid enim quaso mali tibi contigit? mor- 
busne invasit? at nihil hoc novi : mortale enim 
et patibile corpus habemus. An penuria pecu- 
niarum? sed et haec comparari et amitti possunt , 
ct hic remanent. An insidiz et calumniz ? at non 
nos in his ledimur, sed. illi, qui eas struxerunt : 
Anima enim , inquit, que peccaverit, ipsa 
morietur : peccavit autem. non qui injuriam ac- 
cepit, sed qui injuriam intulit. Nihil ergo tanto- 
pere studeamus, carissimi, quam ab ira liberi 
esse, et eos qui nobis infensi sunt reconciliare ; 
scientes , quod. nec oratio, nec eleemosyna , nec 
jejunium, nec mysteriorum participatio, nec aliud 
quid ejusmodi rerum in illa die nobis patrocinari 
poterit , si injuriarum memores simus. Non igitur 
quis erraverit, si hoc peccatum omnium esse gra- 
vissimum ostendat. Nihil enim ita Deus odio 
prosequitur etaversatur, sicut hominem injuriz 
memorem et rctinentem iram. Quomodo enim 
Dominum tibi mitem et facilem esse cupis, con- 
servo tuo difficilis et inexorabilis exsistens? Sed 
injurius in te fuit conservus tuus? et tu in Deum 
frequenter injurius es : quie vero aequalitas est 
inter conservum οἱ dominum? Et ille quidem ex 
perturbatione forte, et injuria lacessitus atque 
cxacerbstus injuriam intulit : tu yero Deum con- 


A 
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ἐχεῖνον. Εἶτα ἔνθα μέν σοι ἱμάτιον διαῤῥήγνυται, ὃ 
΄ -^-— , , , - À 
ποιήσας τοῦ παθόντος χαλεπώτερα πέπονθεν ἔνθα 
δὲ χαρδία διαῤῥήγνυται ( 6 γὰρ θυμὸς τοῦτο ποιεῖ)» 
SS τὴς τ ES v , δὲ Y Ὁ LA 
οὖχ ἐχεῖνον ἡγήση μείζονα πεπονθέναι δεινὰ σοῦ τοῦ 

SE , 4 SENS en 
μηδ᾽ ὁτιοῦν ὑπομείναντος : Εἰ χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ οὐ 
ποδιδόναι, πολλῷ μᾶλλον χαχὸν ἀντὶ ἀγαθοῦ, 


- m— , "Ὁ , 39 SY 
xa μὴ προὐπάρξαντος χαχοῦ, ἀποδοῦναι χαχόν. AX 


€ 


t 
IN s B ΠΟΤῚ Y 5. Y D 
ὃ δεῖνα; φησὶ, πονηρός ἐστι, xat ἐλύπησε xat πολλά 
με ἠδίκησε. Βούλει αὐτὸν ἀμύνασθαι : μὴ ἀνταπο- 
TM y NUT) Me cv 3 AS x 
δῷς, ἔασον ἀτιμώρητον, εὐχαρίστησον. Αὕτη γὰρ 
ῳ E] DUET 7 4 TOTNM. , 
ὄντως ἄμυνα, χἀχείνῳ βλάδην φέρουσα, xat ὠφέλειαν 
IE , e 
σοι" ἀπὸ ταύτης γὰρ χαρὰ τίχτεται. “Θταν γὰρ 
, » ͵ M [:4 δ , , b 
τοιαύτην ἔχωμεν ψυχὴν, ὥστε μηδένα ἀμύνεσναι; 
5.4.3 D 5 - , 3. N ceu imd A 
ἀλλὰ πάντας εὐεργετεῖν, πόθεν; εἶπέ μοι, τὸ τῆς AU- 
, "n. ^ , € M ο 
πῆς χέντρον παρεισελθεῖν δυνήσεται; Ὃ γὰρ οὕτω 
E : - : ; ; 
χαίρων τῷ παθεῖν χαχῶς, ὡς xat εὐεργεσίαις ἀμεί- 
ἔεσθαι τὸν πεποιηχότα χαχῶς, πῶς δυνήσεται dta 
- * , 
θῆναι λοιπόν : Τί γὰρ, εἰπέ μοι; καχὸν πέπονθας ; 
νόσος ἐπέπεσεν; ἀλλ᾽ οὐδὲν ξένον - θνητὸν. γὰρ ἡμῖν 
Ὑγ δας : mc 
τὸ σῶμα xat παθητόν. ᾿Αλλὰ πενία χρημάτων: ἀλλὰ 
- - , - hi 
χαὶ ταῦτα χτητὰ xui ἀπόχτητα χαὶ ἐνταῦθα μένοντα.. 
"AXI. ἐπιθουλαὶ καὶ συχοφαντία!ι: ἀλλ᾽ οὐχ, ἡμεῖς ἀδι- 


χούμεθα ἐν τούτοις, ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι οἵ πεποιηχότες" Ψυχὴ, 


ρτε δὲ οὐχ ὃ παθὼν χαχῶς, ἀλλ᾽ ὃ ποιήσας χα- 
M ^Y , er NX E) € 
χῶς. Μηδὲν τοίνυν οὕτω σπουδάζωμεν , ἀγαπητοὶ, ὡς 
El - , Y M δ ΠΡ E 
ὀργῆς χαθαρεύειν, καὶ τοὺς πρὸς ἡμᾶς ἄηδὼς ἔχον- 
* y 
τας χαταλλάττειν, εἰδότες, ὅτι οὔτε εὐχὴ, οὔτε ἐλεημο- 
» 
σύνη; οὔτε νηστεία, οὔτε χοινωνία μυστηρίων, οὔτε 
ΜᾺ m , 5^ ΕΝ mM , 
ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, ἐὰν μνησιχαχῶμεν, δυνή- 
SESS - Y ΄ 3x 
σεται ἡμῶν προστῆναι χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην- 
σῇ CR c ἀν z ς rH 
Ὥστε οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι, πάσης ἁμαρτίας χαλε- 
» M 
πωτέραν ταύτην ἀποφηνάμενος. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὃ 
Θεὺς μισεῖ ὡς ἄνθρωπον μνησί- 
ξος | ει ς i2 ον μ' "fi 
YN nd 2 ΄ m" hj » . 
xaxov xa διατηροῦντα ὀργήν. Πῶς γὰρ βούλει τὸν 
Δεσπότην ἥμερόν σοι γενέσθαι xal πρᾶον; τῷ συν- 
, , - EY - b A , , - 
δούλῳ γινόμενος αὐτὸς χαλεπὸς xui ἀσύγγνωστος τ 
M 
Ἂλλ᾽ ὕδρισέ σε ὃ σύνδουλός σου ; xz σὺ τὸν Θεὸν 


ϑόρίζεις πολλάχις" ποῦ δὲ ἴσον σύνδουλος καὶ δεσπό- 


ΑΚ ΡΥ Σ X 3 , ν 5^ y. Ej 
της; Καὶ οὗτος μὲν ἐκ πάθους xai ἠδικημένος ἰσὼς 
ζ , RN ^ * 
ὕδρισε, xoi παροξυνθείς - σὺ δὲ τὸν Θεὸν ὑόρίζεις οὐχ 
ἠδυκημένος οὐδὲ ἐπηρεασμένος, ἀλλ᾽ εὐεργετούμενος 
e 3 8. 3 JM κα D I e y A er pA H 
ὑπ᾽ αὐτοῦ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν" xal τίνα ἕξομεν ἀπο- 


A - 
λογίαν y συγγνώμην ; "Evvonaov τοίνυν, ὅτι; εἰ βου-- 


χηθείη μετὰ ἀχριδείας τὰ εἰς αὐτὸν γινόμενα 6 Θεὸς. 
x "v € , , EV E ἃ , M 
ἐξετάζειν, οὐδεμίαν βιωσόμεθα ἡμέραν. Ἄνομιας γὰρ» 


* 

749 
tumelia afficis, nulla provocatus injuria, nec 
lesus; sed in dies ab eo beneficia accipiens : et 

» . 5 . * 

V quam habituri sumns excusationem , aut veniam ? 
Cogita Igitur, quod si exacte Deus examinare 


ECLOGA DE IMPERIO, POTESTATE ET GLORIA , UOMIL. XXI. 


' e , K , C3 K , , [4 -— 
φησὶν, ἐὰν παρατηρήσης, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσε- 
ται; Ὅτι σοῦ ἐστιν 4, δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ-- 
yov. Ἀμήν. 


velit que in ipsum committuntur, nullum diem psa, 129. 
supervicturi simus. /niquitates enim , inquit , * 

st observaveris, Domine , Domine, quis susti- 

nebit ? Quia tua est gloria in. secula seculorum. 

Amen. 


HOMILIA XXI. Sav. t. 7, 


p. 713. 


, 
χα. 


AOFOZ 
De Imperio , Potestate et Gloria. 


Fertur beatas Constantinus, cum forte statua — Ex Ifom. 
ipsius lapidata esset , et multi eum incitarent , ut qon ca 
injarie. illatores ulciscesetur et poenam deposce- i. 2, p 219, 
ret , dicentes quod totam ipsius faciem lapidibus P» DJ 
jJactis vulnerassent ; manu sua faciem palpasse , et 


: Ego vero nusquam 


*O μαχάριος λέγεται Κωνσταντῖνος, τῆς εἰκόνος 
αὐτοῦ χαταλευσθείσης ποτὲ, παροξυνάντων αὐτὸν 
πολλῶν, ἐπεξελθεῖν τοῖς ὑδρικόσι xot δίκην ἀπαιτῆ- 
σαι, λεγόντων, ὅτι πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ὄψιν ἔτρωσαν 
τοῖς λίθοις ἐξαχοντίζοντες, Ψηλαφήσας ἑαυτοῦ τῇ χειρὶ 
τὸ πρόσωπον, χαὶ ἠρέμα μειδιάσας εἰπεῖν, ὅτι οὐδα- C. placide subridendo dixisse 
in fronte plagam video ; sed sanum est caput , et 
sana tota facies : atque ita illos rubore suffusos 
et pudefactos ab iniquo consilio avertisse. Quod 
si apud homines tantam gloriam ob illud dictum 
obtinuit, quot bonis apud benignum Deum frue- 
tur? Vere enim rex ille est, qui ire et invidi g, ec. 
voluptatique dominatur, aue omnia Dei legibus Comrarat. 
subjicit; mentemque liberam conservans , m MUT : 
ptatim imperium anime przvalere non, sinit:ta- t p. t7, 
- xai οὐχ ἐῶν ἐνδυναστεῦσαι τῇ Vuyn. τὴν δεσποτείαν — lem ego libenter et terrze et mari, civitatibus quo- EB 
τὸν τοιοῦτον ἡδέως ἂν εἶδον xal γῆς xot p que, populis et exercitibus imperantem viderem. 


e Ὁ , m / ^ 
μοῦ πληγὴν ἐπὶ τοῦ μετώπου δρῶ γεγενημένην" ἀλλ᾽ 
€ Xe ἰδ ος ται No YN Jd 3 τε 
ὑγιὴς μὲν ἢ κεφαλὴ, ὑγιὴς δὲ ἢ ὄψις ἅπασα" xáxct- 
νους ἐρυθριάσαντας χαὶ αἰσχύνθεντας ἀποστῆναι 

HE E. SUE 

τῆς ἀδίχου ταύτης συμουλὴς ἐποίησεν. Ei δὲ παρὰ 
ον ἢ "NE Up ORE ORNA 

ἄνθρωποις τοσαύτης ἀπέλαυσε δόξης OU ἐχεῖνο τὸ D7- 
μα, πόσων ἀγαθῶν à ἀπολαύσεται παρὰ τῷ φιλανθρώπῳ 
Θεῷ ; Καὶ γὰρ οὗτός ἐστιν ἀληθῶς βασιλεὺς. δ θυμοῦ 
χαὶ φθόνου xal ἡδονῆς χρατῶν, χαὶ πάντα mo τοὺς 
νόμους ἄγων τοῦ Θεοῦ, καὶ τὸν νοῦν ἐλεύθερον τηρῶν 


τῶν ἡδονῶν * 


θαλάττης ἄρχοντα, xo πόλεων xai δήμων xot στρα- 
"3 € EN Ξ 5 2.0 b S 
τοπέδων. Ὃ γὰρ τοῖς πάθεσι τῆς ψυχῆς τὸν λογισμὸν 
ἐπιστήσας, ῥᾳδίως ἂν ἐπισταίη χαὶ ἀνθρώποις | μετὰ 
τῶν θείων νόμων, ὥστε αὐτὸν ἐν πατρὸς τάξει τοῖς 
ἀρχομένοις εἶναι, μετὰ πάσης ἡμερύτητος διιλοῦντα 
ταῖς πόλεσιν. Ὃ δὲ ἀνθρώπων μὲν ἄρχειν δοχῶν, 
mun δὲ xol φιλαρχία χαὶ ἡδοναῖς δουλεύων, πρῶτον 
μὲν χαταγέλαστος εἶναι δόξειεν ἂν τοῖς ἀρχομένοις; 
, * 
ὅτι στέφανον μὲν φορεῖ λιθοχόλλητον καὶ χρυσοῦν, 
, Y kJ 3 , M e PN Lr 
σωφροσύνη δὲ οὐχ ἐστεφάνωται" xol ἁλουργίδι μὲν 


M — , A hi EI , 
ὅλον τὸ σῶμα λάμπεται, τὴν δὲ ψυχὴν ἀχόσμιητον 


M 
ἔχει᾽ ἔπειτα δὲ οὐδὲ ὅπως γεταχειρίσε εται τὴν ἀρχὴν 
ἐπιστήσεται" ὅ γὰρ ἑαυτοῦ μὴ δυνηθεὶς ἄρχειν, πῶς 


ἂν ἑτέρους δυνηθείη χατευθύνειν, τοῖς νόμοις 5 Μηδὲ 


Qui enim rationem animi affectionibus prafecit , 
ill facile etiam. hominibus secundum divinas 
leges prafuerit, ut subditis instar patris sit mo- 
deratissimeque cum civitatibus agat. Qui vero 
hominibus quidem imperitare videtur, ira» vero 
et ambitioni et. voluptatibus servit, primo qui- 
dem ridiculus subditis esse videatur, quod auream 
gemmisque ornatam coronam ferat, temperantia 
vero coronatus non sit ; quodque purpura totum 
quidem corpus falgeat , animam vero habeat in- 
: ad hec vero neque, quomodo admini- 
qui enim sibiipsi imperare 


cultam 
stret imperium, sciet : 
non potuit, quomodo is alios moderari M 
possit? Neque hoc animis cogitemus, quomodo 


honores et potestatem adipiscamur, sed ut virtute in Mau 
ac sapientia pre :diti simus. Magna enim potentia RC P Dn 
facere. suadet, quz Deo displicent; et admodum ^J 

forti animo opus est , ut quis collato sibi honore 

et dignitate ac potestate utatur ut oportet. Qui 

dignitate caret, ille, vel invitus sapientie studio 


τοῦτο σχοπῶμεν ὅπως ἐν τιμαῖς ὦμεν χαὶ ἐξουσίαις, 
ἀλλ᾽ ὅπως ὦμεν ἐν ἀρετῇ χαὶ φιλοσοφίᾳ. At γὰρ ἐξ- 
; Nan ἢ : 
ουπίαι πολλὰ τῶν τῷ Θεῷ μὴ δοκούντων ποιεῖν πεί- 
ers SN, NEA 
θουσι, xal σφόδρα νεανικῆς δεῖ ψυχῆς, ὥστε εἰς δέον 
M. OUR Cl UNES US repe 
ἡρήσασθαι τῇ GeGouvr τιμῇ καὶ δόξη χαὶ ἐξουσία. 


τάρλλος WE ἮΝ 
Q uiv ἀπεστερημένος δόξης; καὶ ἄχων 2U 


750 S. JOANNIS CIHIRYSOST. 
4 


incumbit : qui vero ea potitur, ei idem evenire 
solet, ac si quis virgini formosz ac decore coha- 
bitans, leges accipiat, ut non impudice in illam 


AKCHIEP. 


562 * 


| "* 


CONSTANTINOP. 


, 


Nus SM, » oc AM [NER CS. 
0: ἀπολάυων αὐτῆς τοιοῦτον τι πάσχει, olov ἂν εἰ 


- 


——— Ed M 22 ^ ι J, ^Y 
τὶς un συνοιχῶν εὐειδεῖ xa Xxx), νόμους ESEUIRER 
δέποτε eic αὐτὴν ἀχολάστως ἰδεῖν. ἹΓοιοῦτον γὰρ 


oculos conjiciat. Ejusmodi enim res est potestas. Ah RUM Διὸ πολλοὺς xol ἄχοντας sig τὸ ϑόρίζειν 


Atque idcirco multos vel invitos ad injuriam in- 

ferendam impulit, iramque excitavit , et frenum 

lingue abstulit, et portam oris patefecit , animam 

instar venti eujusdam jactans , et in extremam 
malorum profunditatem navim demergens. Hono- 

ris enim magnitudo iis, qui non convenienter vi- 

Ex eodem vere volunt , augmentum est supplicii. [n magna 
(13. Pi enim existimatione esse et felices successus Bud 
j populum habere, quanto clariorem facit, tanto 
majora pericula et curas habet : talis enim respi- 

rare et consistere omnino non potest, qui tam sz- 


ἐνέδαλε, xa θυμὸν ἤγειρε, xoi χαλινὸν γλώττης 
ape jon Í 

ἀφεῖλε, xal θύραν ἀνεπέτασε στόματος, ὥσπερ ὑπὸ 

" , ^ 9 
πνεύματος τὴν Ψυχὴν ἀναῤῥιπίζουσα, καὶ εἰς τὸν 
ᾧ τῇ τ dp Je , 
ἔσχατον τῶν χαχῶν βυθὸν τὸ σχάφος χαταποντίζουσα. 
XEM A AE E m - NEC 
Γιμῆς γὰρ μέγεθος τοῖς οὐχ ἀξίως τῆς τιμῆς ζῆν 
΄ , 

προαιρουμένοις προσθήχη τιμωρίας ἐστί. Τὸ γὰρ 
UM : 

εὐδοχιμεῖν xal προχόπτειν ἐν δήμῳ, ὅσον λαμπρότε-- 
ρον ποιεῖ, τοσοῦτον ᾿μείζους “τοὺς κινδύνους ἔχει xat 
1 " c ES ἊΣ: 
τὰς φροντίδας - ἀναπνεῦσαι γὰρ χαὶ στῆναι ὃ τοιοῦτος 
enm » 7. e ^ » M M ^A NM 
ὅλως οὐ δύναται, οὕτω πικρὸν ἔχων xat βαρὺν τὸν ὃε-- 

, τ -^— ^ 

guo Καὶ τί λέγω στῆναι xoà ἀναπνεῦσαι; χἂν μυ- 


vum et molestum habet dominum. Et quid dico p. οἷα ἔχη κατορθώματα 6 τ nolis δυσκόλως εἰς Bact- 


consistere et respirare ? etiamsi talis infinita ha- 
bcat recte facta , difficulter tamen in regnum in- 
greditur. 
Ex codem. homines, 


Nihil enim ita insolenter efferre solet 
sicut vulgi existimatio. Ferre enim con- 
temtum, przclarum et generosum est ; at gloriam 
obtinere, animo indiget forti et valde magno, ut 
qui honore fruitur non extollatur. Verum si ho- 
norem desideras adipisci, honorem respue : at si 
honorem secteris, honorem perdes. Umbra enim 
glorie est heec gloria. Nemo videns pictum pa- 


Acn εἰσέρχεται. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐχτραχηλίζειν 
* i3 M -— b3 * * 
εἴωθεν, ὡς fj παρὰ τῶν πολλῶν δόξα. lo μὲν γὰρ 
- EJ - - ^ A ow 
ἀτιμίαν ἐνεγκεῖν, μέγα xo γενναῖον τὸ δὲ δόξης με- 
τασχεῖν, νεανιχῆς δεῖται ψυχῆς xai σφόδρα μεγάλης, 
“ Mr : , WS Mies τ᾿ 3 , 
ὥστε δόξης ἀπολαύοντα μὴ ἐχτραχηλισθῆναι. MAX 
"m9 " L - bi 
εἰ βούλει δόξαν λαθεῖν, διάχρουσαι δόξαν εἰ δὲ διώ-- 
ES 3*7 x SER AG Gg 
χεις δόξαν, * ἐχπέσης δόξης. Σχιὰ γάρ. ἐστι δόξης 
" , 
αὕτη ἣ δόξα. Οὐδεὶς ἄρτον ἰδὼν ἐζωγραφημένον, χἂν 
PEE QA a: Ds τὶ. MN 
μυριάκις ὑπὸ λιμοῦ χατέχηται, τῆς γραφῆς ἅψεται. 
CR. d Y * b ΄ - , * ἘΝ 
Οἱ οὖν χατὰ τὸ παρὸν λέγοντες ἀπειχηφέναι τὸ may. 


- A 


B - - * - - ^ IN € ^ - - " 
nem, picturam gustat, licet decies millies esuriat. C εἰς τὸ μὲλ λον ἐρήμους ἑαυτοὺς παντελῶς χαθιστῶσιν. 


Ex Serm. τ Qui igitur in presenti omnia recepisse se faten- 
de Incom- 
prehensibi- 
li, [ t. 1, p. Slc etiam. Adamus spe majoris honoris prasenti 


ELUES quoque excidit. Et multi persepe, ampliora desi- 
derantes, simul presentia amiserunt : et qui omnia 
lic sese obtenturos sperabant, ne partem quidem 

Ex IIom. Sunt consequuti. Res enim humanz, quo magis 
priorem elata fuerint et splenduerint, tanto majorem rui- 
nam faciunt : nec subditorum tantum, sed etiam 

eorum qui illis imperant. Neque enim privatam 


tur, in futurum seipsos omnino desertos faciunt. 


Fe 


Οὕτω xai 6 ᾿Αδὰμ, ἐλπίοι 


πλείονος τιμῆς χαὶ τῆς. 
οὔσης ἐξέπεσε. Καὶ 


ὶ πολλοὶ πολλάκις μειζόνων ἐπιθυ- 
μοῦντες, χαὶ τὰ παρόντα ἀπώλεσαν, xul οἵ προσϑο- 
χῶντες τῶν ἐνταῦθα τὸ πᾶν ἔχειν, χαὶ τοῦ μέρους ἐξέ- 
ον. Τὰ γὰρ ἀνθρώπινα πράγματα ὅσον ἂν ἐπαρθῇ. 
λάμψη, τοσοῦτον μείζονα τὴν πτῶσιν ἐργάζεται, 


«sc 
“αὶ 
á τὰ τῶν ἀρχομένων μόνον, ἀλλὰ xu τὰ τῶν βασι- 
^ 4, τὸ - *»*X ^ ^ - FE 5^ 
λευόντων αὐτῶν. ai γὰρ ἂν εὕροι τις οἰχίαν ἰδιωτι- 
χὴν -τοσούτων ἐμπεπλησμένην συμφορῶν, ὅσων τὰ 


βασίλεια γέμει τῶν χαχῶν. " Διὰ τοῦτο οὖν, εἶπέ μοι» 


domum tantis plenam periculis quis invenerit, p βασχαίνεις τῷ πλησίον, ὅτι τιμῆς ἀπολαύοντα βλέ- 


Ex Comm. Quanlis regum palatia referta sunt. malis. Ob los 
Ἢ E igitur, quaeso, proximo invides, quod eum honore 
"PA UR p; multaque dignitate frui conspicis ? Ergo non ani- 
madvertis, quam facile res istze marcescant, quan- 
tumque inde malum oriatur ? Quod enim ex istis 
omnium miserrimum est , damna , quz inde pro- 
manant, perpetuo manent; ipsa vero voluptas, 
antequam apparuerit , avolavit. Sed multum apud 
imperium habentem valet, depopulatur diripitque 
omnia, ubi vult , et inimicos molestia afficit , as- 
sentatoribus henetsrit , et ingenti pollet puicda 9 
Quid igitur mali facere potest ? dignitatem for- 


* [ Ser b. £xzisr.] 


πεῖς xal δόξης πολλῆς; Εἶτα oüx ἐννοεῖς τὸ τούτων 
εὐυάραντον, xal ὅσον ἐντεῦθεν τίχτεται τὸ xaxov; Τὸ 
ΤΕ αι , , 4. X nA ab 
γὰρ δὴ χαλεπώτατον τούτων, ὅτι τὰ μὲν ἐξ αὐτῶν 
S € ^M €^ -* ὩΣ u 
- ἢ δὲ nds οὕπω ἐφάνη xat 
ἡ. Ἄλλ᾽ ἐξουσίαν ἔχει παρὰ τῷ AD πολ- 
λὴν, καὶ ἄγει καὶ φέρει πάντα ὅπου θέλει, χαὶ τοὺς 
ἐχθροὺς λυπεῖ, καὶ τοὺς χολαχεύοντας εὐεργετεῖ, καὶ 
πολλὴν ἔχει δύναμιν; Τί οὖν ἐργάσασθα: δύναται 
ϑ - , ^ , -- EJ 
δεινόν; ἀποχειροτονήσει τῆς ἀξίας 5 xal τί τοῦτο: ἂν 
iy γὰρ διχαί l| ὠφελεῖ: οὐδὲν γὰρ οὕτω παρο- 
μὲν γὰρ διχαίως, καὶ ὠφελεῖ" οὐδὲν γὰρ οὕτω παρο 


iJ E] 7, LA 
χαχὰ ἀθάνατα μένει 


DE 
GERI 


M ^ 5, 
ξύνει Θεὸν ὡς τὸ παρ᾽ ἀξίαν τιμᾶσθαι" ἂν δὲ ἀδίχως, 
τὸ ἔγκλημα πάλιν ἐπ᾽ ἐχεῖνον, οὐχ ἐπὶ τοῦτον χωρεῖ — 


a [ Savil. ios et sic Chrys.] 


(vas ξνεχεῦ, E 


ECLOGA DE IMPERIO, 


A A , *, 
ὃ γὰρ ἀδίχως τι παθὼν, Xo γενναίως ἐνεγχὼν, πλείονα 
^ » « 

ταύτην πρὸς τὸν Θεὸν χέχτηται τὴν παῤῥησίαν. Ὃ 

γὰρ τοῖς ἄρχουσιν ὑποτασσόμενος, οὐ τοῖς ἄρχουσιν 

ὑποτάσσεται, ἀλλὰ τῷ Θεῷ τῷ ταῦτα νομοθετήσαντι 
ἼΩΝ πε 1 τ: "LAE S t IP 

«πείθεται - xat ὃ pev. οὐχ: ὑπαχούων ἐχείνοις, τῷ Θεῷ 


πολεμεῖ - Οὐ γάρ ἐσ τιν ἐξουσία, φησὶν, εἰ μὴ ὑπὸ 
Θεοῦ. Τὸ γὰρ ἀρχ ἃς εἶναι, καὶ τοὺς μὲν ἄρ ρχεῖν; τοὺς 
δὲ ἄρχεσθαι, χα θα πλῶς ἀνέδην ἅπαντα φέρεσθαι, 


- - ΄ 
ἥδε χἀχεῖσε τῶν δήμων περιαγομέ- 
Διὸ xal σῷ φοδρός 


-— 


ὥσπερ χυμάτων τ 


E Y 
νῶν, τὴς τοῦ Θεοῦ U σοφί ἂς ἐργον ἐστ t. 


ἐστι τιμωρὸς χαταφρονουμένων τούτων. Οὐ γὰρ τὴν, 
τυχοῦσάν σε δίχην ἀπαιτήσει παρακχούσαντα, ἀλλὰ 
χαὶ σφόδρα μεγίστην " καὶ οὐδέν σε ἐξαιρήσεται ἄντι- 
λέγοντα, ἀλλὰ χαὶ παρὰ ἀνθρώπων ὑποστήσῃ τιμω- 
ρίαν Joc y, xat τὸν Ozov 7 aa ροξυνεῖςι u.etóvoc. 
Ἵϑσπερ γὰρ νηὸς τὸν χυδερνήτην ἐὰν ἀποστήσῃς, 


χα τεπόν τισας τὸ σχάφος E xot στ ρατηγὸν ἂν ἀπαγάγης 


τοῦ στρατοπέδου, δεδεμένους τοῖς πολεμίοις παρέδω- 
χας τοὺς στρατιώτας " οὕτω τῶν πόλεων ἂν τοὺς ἄρ- 
πὰ. 9c js 3Ó S XO EDO Bed. 
οντας ἀνέλης, θηρίων ἀλόγων ἀλογώτερον βιωσό 
μεθα βίον. “Ὅπερ γάρ εἰσιν ἐν ταῖς οἰκίαις τῶν ξύλων 
E ἱμαντώσεις, τοῦτο οἵ ἄρχοντες ἐν ταῖς Ἐόλεσιν. 
τὰν οὖν ἄρχων ἀνεπίληπτος ἡ E πᾶσι, τότε δυνήσεται 
μεθ᾽ ὅσης βούλεται € ἐξουσίος χαὶ χολάζειν xa συγχῶ- 
- ei fp M 
ρεῖν τοὺς ὑπὸ αὐτὸν ταττομένους ἅπαντας. Τὸ μὲν γὰρ 
' , -Ὁ- 
μὰ χολάσαι τοὺς ὑπευθύνους, χαὶ συγγνώμιην δοῦναι 
E ; x : 
τοῖς ἀσύγγνωστα ἡμαρτηχόσιν, ἕνός που ἢ δευτέρου 
μόλις ἐστὶν ἀνθρώπου, χαὶ μάλιστα ὅταν βασιλεὺς 
, x y * M e Mec L4 I^ Y 
G$6otousvoc 7, xaX τῷ φόδω δὲ ὑποτάξαι πόλιν εὔχο- 
ἵ ὃ a DTI 
᾿ ; z T 
λον τὸ δὲ πάντας ἐραστὰς χαταστῆσαι, xxi μετ᾽ εὖ- 
γοίας πεῖσαι διαχεῖσθαι περὶ τὴν βασιλείαν, δυσχα- 
, , 
τόρθωτον, χἂν μυρία τις ἀναλώσῃ χρήματα, χἂν 
μυρία χινήσῃ στρατόπεδα, xav δτιοῦν ἐργάσηται, οὐκ 
εὐχόλως τοσούτων ἀνδρῶν διάθεσιν πρὸς ἑαυτοὺς ἐπι- 
, , 2^ M 
σπάσασθαι Een Οὐδὲν γὰρ οὕτω δείκνυσι τὸν 


ES CARS * , (s. M Y E] 
τὴν ἀρχὴν Éjovza ὡς ἢ φιλοστοργία ἢ περὶ τοὺς ἀρ- C 


χομένους. Καὶ γὰρ πατέρα οὗ τὸ γεννῆσαι μόνον ποιεῖ, 
ἀλλὰ xo τὸ φιλεῖν μετὰ τὸ γεννῆσαι. Εἰ δὲ ἔνθα φύ- 
σις, ἀγάπης χρεία, πολλῷ nie ἔνθα 4 χάρις. Μεί- 
ΕΒ Ὁ LI — 

ζων ὄντως ἣ τῆς ἱερωσύνης ἀρχὴ τῆς ἀρχῆς τῆς βασι- 
Aux, xxi τοσοῦτον μείζων, ὅσον 6 μὲν βασιλεὺς 

, 3 ! ἘΞ ΄ Li € AN Ü d , K ^c x 
σώματα ἐμπεπίστευται, 6 δὲ ἱερεὺς ψυχάς. Καὶ ὃ μὲν 
λοιπάδας χρημάτων ἀφίησιν, λοιπάδας ἁμαρτη- 


μάτων" χἀχεῖνος ἀναγχάζει, οὗτος παραχαλεῖ" ἐχεῖνος 


SA 
οε 


ὅπλα αἰσθητὰ, οὗτος ὅπλα πνευματιχά * ἐχεῖνος πο- 
λεμεῖ πρὸς βαρθάρους, οὗτος πρὸς δαίμονας. Διὰ 
τοῦτο χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ ἱερεῖς τοὺς βασιλεῖς ἔχριον, 
χαὶ νῦν τὴν χεφαλὴν ὑπὸ τὰς τοῦ ἱερέως χεῖρας φέρων 
τίθησιν ὁ Θεὸς, παιδεύων ἡμᾶς, ὅτι οὗτος ἐκείνου 
μείζων ἄρχων Τὸ γὰρ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος 
εὐλογεῖται. Εἰσῆλθε γάρ ποτε 6 βασιλεὺς ᾿Οζίας εἰς 
τὸν ναὸν τοῦ Κυρίου θυμιάσαι θέλων, χαὶ εἰσῆλθεν 
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E tasse abrogabit? et quid tum? si enim juste qui- 
dem id fecerit, prodest, cum nihil tantopere Deum 
offendat , quam si quis honoribus ultra meritum 
afficiatur : si vero injuste, rursus crimen in illum 
et non in hunc redundat. Qui enim immerito ali- 
quid passus fuerit, et fortiter tulerit, majorem 
apud Deum sibi acquisivit fiduciam. Nam qui 
magistratibus obedit, ille non magistratibus , sed 
Deo, qui lege ejusmodi res sancivit, obedit : et 
qui illis non obtemperat , Deo repugnat : JVon 
τος €/m. est. potestas , inquit, nisi a Deo. Etenim 
A magistratus esse, et hos quidem imperare, alios 
vero subditos esse, et non promiscue omnia ferri, 
populis huc illuc instar fluctuum circumactis , 
divine sapienti: opus est. Ideo horum quoque, 
si contemnantur, acerrimus vindex est. Nec enim 
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vulgarem pcenam de te sumet, si istos spreveris , 
sed longe maximam : nec quidquam te contradi- 
centem eripiet ; sed et apud homines gravissimum 
subibis supplicium, et Deum vehementius irrita- 
bis. Ut enim si navim rectore destituas, navim 
ipsam submerseris; et si ducem ab exercitu abs- 
trahas , milites vinctos hostibus tradideris : ita si 
p civitatum rectores tollas, ipsis bestiis alieniorem 
ἃ ralione vitam vivemus. Quod enim in. dibus 
lignorum colligationes sunt, hoc in civitatibus 
sunt magistratus. Siigitur princeps in omni- 
bus inculpa*us sit, tunc quanta vult potestate 
universos sibi subditos punire, iisdemque in- 
dulgere poterit. Sontes emim non punire, et 
ignoscere iis qui facinora nulla venia digna 
admiserunt, vix unius aut alterius bominis 
est: et maxime si rex sit, cui injuria infertur. 
Et vero etiam timore civitatem subjicere facile 
est : at omnes sibi amore conjungere, et, ut bene 
; erga imperium affecti sint, persuadere, res est , 
quam difficulter quis consequatur, sive infinitas 
quis pecunias expendat, sive innumeros moveat 
exercitus, sive quidvis aliud. faciat, haud facile 
tamen tot hominum affectum ad se trahere pote- 
rit. Nihil enim ita commendat principem, sicut er- 
ga sibi subjectos amor. Patrem enim non sola ge- 
neratio facit, sed etiam amor postquam genuerit, 
Si vero ubi natura est, requiritur dilectio, multo 
magis ubi gratia. Major omnino sacerdotii esl po- 
téstas potestate regia, et tanto quidem major, quod 
regi corpora credita sint, sacerdoti vero animi. 
p Et ille quidem pecuniarum reliqnatores liberat , 
hic vero reliquatores peccatorum; ille cogit , iste 
hortatur; ille arma sensibilia, hic arma spiritua- 
lia habet; ille contra. barbaros bellum. gerit , 
hic contra diemones. Idcirco et in. veteri lege sa- 
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cerdotes ipsos reges ungebant, et jam sacerdotis 
manibus Deus caput subjecit ; erudiens nos, quod 


hic major sit princeps quam ille : nam Minus ἃ 


- meliore benedicitur. Ingressus enim est aliquan- 


do rex Ozias in templum Domini adolere volens 
incensum : et sequutus est eum Azarias sacerdos, 
non ut regem, sed ut servum fugitivum et impro- 
bum expulsurus : itaque cum vehementia quadam 
irrupit, non secus ac generosus aliquis canis in 
impuram bestiam insiliens, ut illum. Dominica 
ade exigeret. Non attendit imperii fastum : non 
audivit Salomonem dicentem , T'error regis sicut 
rugitus leonis; sed ad verum celorum Regem 
respexit, atque hujus timore seipsum muniens, 
tyrannum invasit. Sed ingrediamur et nos, si vi- 
detur, ut videamus quid cum rege loquatur. /Von 
licet tibi, inquit, Ozia, adolere Domino incen- 
sum. Non appellavit illum regem, cum ipseprior 
sese hoc honore exuisset. Qui enim peccatum 
facit, servus est, quamvis infinitas in capite ge- 
Slet coronas : qui vero justitiam facit, etiamsi 
omnium abjectissimus fuerit, regia tamen digni- 
tate regem ipsum superat. Et attende quod dico. 
Regem aliquando Judieis creari oportuit, quo- 
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Ex Serm, niam qui ante fuit, rezno indignus erat. Mittitur 
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Psalmi 
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igitur Samuel ad Jesse, et ait illi : Misit me 
Deus , ut unum ex filiis tuis rezem constituam. 


»5—D Jesse eo audito, primum producit filium, 3doneum 
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id. r tatis fuit. Venit igitur 


teg-17. non clypeo protectus, nec hasta, 


faciem, Deus vero cor intuetur. Numquid enim 


hunc arbitratus ad. dignitatem tuendam. Apage, 
inquit , cum isto : non elegit hunc Dominus. Ad- P 
ducit secundum; sed neque iste est. Adducit ter- 
tium; neque iste. Quartum, quintum, sextum; 
neque iste. Et jam absolutus fuit filiorum chorus, 
et quzesitus nondum inveniebatur. Dicit ergo illi, 
Habesne alium adhue filium ? Erubuit pater, et, 
Unum, ait, adhuc habeo filium parvum , abje- 
ctum, pastorem. Quid ergo? regem facere intendis, 
et minorem meliorem ducis prestantiore ? Homo 
hominem spernit; Deus vero coronat : /Von enim 


sicut videbit homo, Deus videbit : homo enim 


corporis molem quzrimus ? imo animi generosi- 
tatem desideramus. Et quare non dixit Deus no- 
minatim, Abi , et unge mihi Davidem in regem, 
sed, Unum ex filis Jesse ? Ut ne Davidi ac- 
cideret quod Josepho, ut enim illi, cognoscen- 
tes eum qui in regem quaerebatur , et. insidiati 
sunt : ita metuendum erat, ne et isti idem mo- 
Ignorantia ergo Davidi mater securi- 
David , et ungitur oleo, 

non lorica , 
sed omnibus 


lirentur. 
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᾿Αζαρίας ὃ ἱερεὺ c ὀπίσω αὐτοῦ: 


μέλλων ἐξ 
: 


ξελαύνειν, ἀλλ᾽ ὡς δραπέτην xal οἰχέτην 
ἀγνώμονα, οὕτως ἐπεισὴ 


οὐ γὰρ ὡς βασιλέα 
ἐ 
λθε μετὰ σφοδρότητος, ὥσπερ 


τις σχύλαξ γενναῖος ἐπεισδραμὼν τῷ ἀκαθάρτῳ θη- 


ρίῳ, ὥστε αὐτὸ τῆς δεσποτιχῇς ἐξαγαγεῖν οἰχίας. 
Οὐχ εἴδεν εἰς τὸν τῆς ἀρχῆς ὄγχον, οὐκ ἤχουσε τοῦ 


Σολομῶντος λέγοντος, Ἀπειλὴ βασιλέως ὁμοία θυμῷ 
λέοντος: ἀλλὰ πρὸς τὸν ἀληθινὸν βασιλέα τῶν οὐρα-- 
νῶν ἰδὼν, xo τούτου τῷ φόδῳ ἑαυτὸν ὀχυρώσας, οὕ- 


τως ἐπεπήδησε τῷ τυράννῳ. ᾿Αλλ᾽ εἰσέλθωμεν xal. 


ἡμεῖς, εἰ δοχεῖ, ἵνα ἴδωμεν τί πρὸς τὸν βασιλέα δια-- 
λέγεται. Οὐχ ἔξεστί σοι, φησὶν; Ὀτία, θυμιάσαι τῷ 
Ικυρίῳ * οὐχ ὠνόμασεν αὐτὸν βασιλέα, ἐπειδὴ αὐτὸς 

c n N te - - el EON Y D 
ἑαυτὸν προλαδὼν ἐξέδαλε τῆς τιμῆς " ὃ μὲν γὰρ τὴν 
ἁμαρτίαν ποιῶν, δοῦλός ἐστι, x&v μυρίους ἐπὶ τῆς χε- 

bod » , ^Y M bJ ΄ » ^ 

φαλῆς ἔχη στεφάνους * ὃ δὲ τὴν δικαιοσύνην ἐργαζόμε- 
νος, χἂν ἁπάντων ἔσχατος ἡ, καὶ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως 
βασιλιχώτερός ἐστι. Καὶ πρόσεχε e λέγω. ᾿Ιδέησέ πο- 
τε βασιλέα uie σθαι τοῖς Ἰουδαίοις, ἐ ἐπειδὴ ὃ πρότερον 
γενόμενος ἀνάξιος ἦν. Πέμπεται οὖν ὃ Σαμουὴλ πρὸς 
Ἰεσσαὶ, καί φησιν" ἔπεμψέ με ὃ Θεὸς ποιῆσαι 

^3 - em € , 0 u ΄ 
βασιλέα ἐκ τῶν υἱῶν σου. Ὃ ᾿Ιεσσαὶ ἀχούσας βασιλέα, 
νομίσας ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς τὸ ποιῆσαι ἀξίωμα, ἄγει 
τὸν πρῶτον υἱόν. Ἄπαγε αὐτὸν, φησὶν, οὐχ εὐδόχησεν 
Ἄγει τὸν δεύτερον * οὐδὲ οὗτος - ἄγει 


ὃ Θεὸς ἐν αὐτῷ 


τὸν τ τοὺς οὐδὲ οὗτος τὸν τέταρτον, τὸν πέμπτον, 
τὸν ἕχτον οὐδὲ οὗτος. Kal ἀνηλώθη ὃ χορὸς τῶν παί-- 


, QW. ; m 
δῶν, x«t ὃ ζητούμενος οὐχ sbploxevo. Λέγει αὐτῷ, 


ἔχεις ἄλλον υἱόν; ᾿Ησχύνθη ὃ πατήρ." ἔχω ἕνα, φησὶ, 


μικρὸν, εὐτελῇ, ποιμένα, Τί οὖν; βασιλέα ποιῆσαι. 


ζητεῖς, καὶ τὸν ἐλάττω κρείττονα ἡγῇ. τοῦ χρείττονος : 
ἄνθρωπος ἄνθρωπον ἐξουθενεῖ, ὃ δὲ Θεὸς στεφανοῖ " 
Οὐ γὰρ ὡς ὄψεται ἄνθρωπος, ὄψεται Θεός * ἄνθρωπος 
εἰς πρόσωπον, Θεὸς δὲ εἰς καρδίαν. Μὴ γὰρ πολυσαρ- 
κίαν ζητοῦμεν; ψυχῆς εὐγένειαν ἐπιθυμοῦμεν. Καὶ 


^N f A CI 2C IA - ^ E v 
διὰ τί μὴ ἐξ ὀνόματος εἶπεν ὃ Θεὸς, ἄπελθε, χρῖσον. 


μοι τὸν Δαυὶδ εἰς βασιλέα, ἀλλ᾽ ἕνα τῶν υἱῶν Ἰεσσαί; 


Ἵνα μὴ πάθη ὃ Δαυὶδ, ὅπερ ἔπαθεν Ἰωσήφ. Ὥσπερ. 


iy , E] - ^ , , - Nc , 
γὰρ μαθόντες ἐχεῖνοι τὸν ζητούμενον αὐτῶν βασιλέα E 
ἐπεδούλευσαν * οὕτω δέος ἦν μὴ καὶ οὗτοι τοῦτο ἐρ- 


/ σι τῇ τὶ ) H .2 2. 
γάσωνται. “Ὥστε ἣ ἄγνοια ἀσφαλείας ικἡτὴρ ἐγένετο, 


τῷ Δαυίδ, Ἦλθε τοίνυν 6 Δαυὶδ, καὶ χρίεται τῷ 


E x- " , 
ἐλαίῳ, καὶ ἀπῆλθεν ἔχων τὴν βασιλείαν, οὐ θώραχα,, 


οὐκ ἀσπίδα περιδεόλημένος οὐδὲ δόρατα, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ Θεοῦ ψῆφον τὴν πάντων Bosne cm Καὶ πολέ- 
μον καλοῦντος, ἀπῆλθεν ἰδεῖν τὴν παράταξιν, χαὶ eos 
τὸν βάρδαρον προσχαλούμενον εἰς μονομαχίαν, χαὶ 
οὐδεὶς ἐτόλυα προπηδῆσαι οὐδὲ ἐξελθεῖν xac αὐτοῦ. 
Mya - τίς ἐστιν ὃ ἀπερίτμητος οὗτος, 


Θεοῦ ζῶντος; Kot λέγουσιν αὖ- 


Εἰστήχει xot 
ὃς ὠνείδισετ παράταξ ιν 
τῷ, πόθεν σοι ἣ ἀπόνοια αὕτη; Ὃ ὃξ, οὐχ ἀπόνοιαν;. 


ἄλλὰ πίστιν, οὐ θώραχα, ἀλλὰ θεοσέδειαν χαθοπλί-- 


mo. 


ECLOGA DE IMPERIO , 


V a 


ων *, ^ NY , 
ζομαι" o0 σκοπῶ αὐτοῦ τὸ μέγεθος, ἀλλὰ τὴν ἐρημίαν 
A , τα ον D drei e PENA Σ 
τῆς διανοίας αὐτοῦ " οὐ βλέπω ὅτι μέγα τὸ πλοῖον, 
Πά- 


Ἐπὶ τίνα ἀφῆκας τὰ 


ἄλλ᾽ ὅτι κυδερνήτην οὐχ ἔχει. "Tt οὖν of ἀδελφοί; 
λιν φθόνος, πάλιν βασχανία. 


μικρὰ πρόδατα ἐχεῖνα; ἡμεῖς οἴδαμεν τὴν ὅπερηφα- 
e ἐχεινᾶς ἡμεις ο νέτ gu 


νίαν τῆς καρδίας cou καὶ τὴν κακίαν, ὅτι ἕνεχεν τοῦ 
ἰδεῖν τὸν πόλεμον χατέφης. Ὃ δὲ ὑποτεμνόμενος τοῦ 
ἕλχους ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῶν, χαὶ παραγενόμενος cic 
τὸ ἕτερον μέρος τοῦ πολέμου, λέγει: τί ἔσται τῷ ἀν- 
θρώπῳ τῷ αἴροντι τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ; Οἱ δὲ εἰσά-- 
"Youcty αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα. Εἰ ἴδε τοίνυν τὸν βα- 
σιλέα χαταπεπτωχότα, δεδοιχότα χαὶ τρέμοντα, xal 
λέγει πρὸς αὐτόν " ἵνα τί συνέπεσε τὸ πρόσωπον τοῦ 
χυρίου μου: xx ἐν τῇ εὐημερί ίᾳ τὴν δουλείαν ὁμολο- 
γεῖ. Τίς ἐστιν οὗτος; οὐχὶ πορ εύσομαι χαὶ ἀφελῶ τὴν 
en αὐτοῦ; Τί οὖν ὃ βασιλεύς; Καὶ πῶς δύνα- 
σαι σὺ παιδάριον ὃν μικρὸν, αὐτὸς δὲ πολεμιστὴς ἐκ 
γεότητος αὐτοῦ; ᾿Ἀπιστεῖ ὃ βασιλεύς " ἀναγχάζεται ὃ 
Δαυὶδ τὰ χατορθώματα εἰπεῖν " HER φησὶ, παιδίον 
ἤμην μιχρὸν, ποιμαίνων τὰ πρόδατα τοῦ πατρός 
μου" xal ὅτε ἤρχετο λέων ἢ 

πρόθατον ἐχ τῆς ποίμνης μου, 
αὐτῶν, καὶ ἐξέσπων ἐχ τοῦ στόματος αὐτῶν, καὶ ἐπά- 


ν 


ἄρχτος, χαὶ ἐλάμδανε 
ἐξε 


» 
- 
SE 


πορευόμην ὀπίσω 


N , Nee car xar C € 
τασσον τὸν λέοντα χαι τὴν αρχτον" χαι ἐσται QuTOG ὡς 


AS m ] AUT NC ΤΠ Lor 
ἕν τῶν θηρίων ἐχείνων, διότι ὠνείδισε παράταξιν 


Θεοῦ ζῶντος. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν Δαυίδ - mo- 
ρεύου, χαὶ Κύριος μετὰ σοῦ. ΓἜδωχε δὲ αὐτῷ ὃ βα- 


N v d E T 
σιλεὺς τὰ ἑαυτοῦ ὅπλα, xoi οὐχ ἐδύνατο βαστάξαι. 
Διὰ τί; Οὐ συνεχώρει τοῦτο ὃ Θεὸς, ἵνα μὴ τὰ 


ὅπλα συμμερίσωνται τὴν νίκην τῶν χατορθωμά- 


τῶν" ἵνα μὴ εἴπη ὃ βασιλεὺς, ὅτι τὰ ὅπλα μου 
35 en ξ ^ EJ ^ 5 N, M , 
ἐνίχησαν, ῥίπτει τὰ ὅπλα, xal ἐνδύεται τὴν mi- 


-] , - RÀ *5^ δὶ Ὁ 

στιν " ἀφίησι βῶλον - ἔπεσεν 6 ἀλλόφυλος. Οὐ γὰρ τῇ 
: A MR 

φύσει τοῦ σώματος, ἀλλὰ 

Ss ut iub oi) ES s ΒΝ iue E 

τὴν νίκην ἀπηνέγκατο. ΓΕδραμε xai ἔλαθεν αὐτοῦ τὸ 


ed τ᾿ ; 

τῇ δυνάμει τοῦ πνεύματος, 
, ^ EJ , *, - ^ 71 WI 

ξίφος, xoi ἀπέτεμεν αὐτοῦ τὴν χεφαλήν xoi ἐπλη- 
, b ^ 5p - » m -— 

ρῶθη τὸ γεγραμμένον * "Ev τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν 
En πὸ; 

αὐτοῦ συνελήφθη ὃ ἁμαρτωλός. 


ci 
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Εἰ τοίνυν δόξης ἐρᾶς xoi τιμῆς, μὴ τὴν οἰκίαν μη- 
e ἀλλ ἢ M uU 
$i τὸν MU ἀλλὰ τὴν Ψυχὴν Στ πες χαὶ δ ἢ 


Ns 
μὴν ἔχοντος y , XA 
προδαλλομένου χάλλος- ἀλλὰ κἀκεῖνα xo ταῦτα γίνε- 
υ, , , LJ -^— 
ται, φησί. Τί φής; οὐ δέδοιχας ταῦτα φθεγγόμενος, 
χοὶ μετὰ τῶν ἵππων xat τῶν λίθων τὸν Χριστὸν ἀρι- 
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rebus potentius divinum habens suffragium. Et 
bello urgente abiit, ut aciem videret, invenitque 
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barbarum quemdam ad singulare certamen hostes 
provocantem; et nemo audebat prosilire, neque 
contra eum prodire. Subsistit ergo, et inquit : 
Quis est hic incircumcisus , 
aciem Dei viventis ? et dicunt ei : Unde ista su- 
perbia? llle vero, Non est hac superbia, sed 


fides 


considero ipsius magnitudinem , sed mentis ino- 


non lorica, sed religione me armo : non 


pian : non hoc respicio , quod grandis sit navis, 


E sed quod rectore careat. Quid igitur, fratres? Rur- 


sus invidia, rursus livor. Cui reliquisti oviculas 
illas ? nos novimus superbiam et nequitiam 
cordis tui : quia ut videres prelium , descen- 
disti. Ipse autem rescindens ulcus ab illis disces- 
sit; et ut ad zIteram partem prelii venit, inquit, 
Quid habebit homo ille, qui auferet caput istius ? 
Ipsi vero introducunt eum ad regem. Vidit ergo 
David regem animo concidisse , consternatum et 
trementem, aitquead ipsum: Quare concidit vultus 
domini mei? et quidem opportune servitium pro- 
fitetur. Quis est iste ? nonne ibo et auferam caput 
ipsius? Quid igitur rex? Et quomodo poteris , 


gs; Cum. puer sis parvus, ipse vero bellator ab ado- 


A 


lescentia sua? Non credit rex: cogitur David 


facinora sua recensere. Ego, inquit, puer eram 
r 


qui exprobravit γριὰ. v. 36. 


1. Peg. 17. 


28. 


: Beg. τ7. 


parvus, oves patris mei pascens ; et quando 341—37. 


veniebat leo vel ursus, et tollebat ovem de 
grege meo, persequebar illos, et eruebam ex 
ore ipsorum, et percutiebam leonem et ursum : 
et erit igitur iste tamquam una ex bestiis illis, 
quia exprobravit exercitui Dei viventis. Et di- 
xit Saül ad Davidem : Fade, et Dominus sit 
tecum. Dedit autem ipsi rex arma sua, et non po- 
tuit illa ferre. Quare ? Non permisit hoc Deus, ne 
armis aliqua pars victori: et recte factorum ad- 
scriberetur : ne rex. diceret, Arma mea vicerunt. 
Abjicit igitur arma, et induit fidem: emittit lapi- 


. dem: cecidit Philistzeus. Non enim corporis natu- 
I 


n 
5 


rali robore, sed virtute spiritus victoriam retulit. 
Cucurrit deinde, et. arrepto gladio ipsius, caput 
eidem amputavit. Atque ita impletum est quod 
scriptum est : Zn operibus manuum suarum 
comprehensus est peccator. 

Si ergo gloriam ames et honorem, non ades 
tuas aut equum; sed animum  exornes et cures 
oportet : 
mum inanem geras, et interim zdium et equorum 
ornatum ostentes. Sed et hoc et illa mihi sunt , 
inquit. Quid dicis ? annon ista proferre, nec inter 
equos lapidesqne. Christum. numerare metuis? 


Ps. 9. t3. 


s Expos, 
ad 


quoniam nihil te abjectius fuerit, si ani- Ro. 


(Ibid. p 
5jo, D, E] 


Ex Ifom. 
3 de In- 
compre- 
Lhensib. [t. 
1, p 463, 
5,C] 


Ex eadem 
[ν- 466, B, 


Dan. 10.3. 


Ibid. v. 16. 
ig. 


[1bid. D— 
r. 467, €] 


254 8. JOANNIS 


ignorasne quod corpus ipse formaverit, et animam 


' dederit, et orbem universum attribuerit ? tu. vero 


nec exiguam ei reddis gratiarum actionem ? Et 
tu quidem, cum angustam domunculam elocasti , 
magna cura et studio mercedem exigis : dum vero 
tola creatura ipsius frueris, mundumque istum 
inhabitas, nee parvam quidem mercedem persol- 
vere dignaris ? et qua excusatione dignus fueris ? 
Sicut ille qui lapidem sursum jacit, czleste qui - 
dem corpus diffindere nequit; nec altitudinem 
ilam attingere potest, sed in suo potius vertice 
vulnus accipit, dum in ipsum projicientem lapis 
recidit : ita etiam qui in beatam illam Dei essen- 
tiam. blasphemat, ei quidem nullum. umquam 
damnurm inferet, ut quz» longe major sit et excel- 
sior quam qua detrimentum ullum accipere queat; 
sed potius in proprium caput gladüim exacuit, 
in benefactorem suum factus ingratus. Audiant, 
qui beatam illam divinitatis essentiam curiose 
scrutantur, et incomprehensibilem illam naturam 
comprehensibilem asserunt; ut cognoscant, quod 
nec angeli essentiam homo possit sine timore in - 
tueri, Sanctus ille propheta Daniel , ille Dei ami- 
cus, qui magnam apud ipsum libertatem et fidu- 
ciam habebat, tres dierum hebdomadas jejunavit, 
et panem desiderabilem. non comedit , et vinum 
et caro in os ipsius non intraverunt, neque ungu- 
ento unctus fuit : et cum aptior esset anima ipsi- 
us ad ejusmodi visionem suscipiendam, per jeju- 
nium expeditior et spiritualior facta, tunc ange- 
lum conspexit, et dicit: Conversa sunt interiora 
mea in visione mea, et spiritus non remansit 
in me , neque fortitudo; et gloria mea in cor- 
ruptionem commutata est. Cum enim formosus 
esset juvenis, timor autem angeli praesentis ipsum 
morientibus similem reddidisset , magna coloris 
pulchritudine dissipata, perdito venustatis decore, 
ac decente aspectus colore universo consumto, 
idcirco, inquit , Commutata est gloria mea in 
: ile 
vero surrexit tremebundus cum angelus ipsi lo- 
qui inciperet , denuo in terram concidit. Et sicuti 
qui metu exanimantur , postquam erecti sunt et 


corruptionem. Erexit eum igitur angelus 


ad se redierunt et suspexerunt , adhuc nobis illos 
sustinentibus et frigidis aquis faciem illorum con- 
spergentibus, interim saepe in ipsis manibus nostris 
deficiunt : ita et prophetze accidit. Anima enim 
timore perculsa, et intuitum praesenti conservi 
sii non ferens, nec lumen illud sustinere valens , 
tumultuabatur , seipsam a vinculo carnis, tam- 


* [ Fort. ἢ ὥστε.] 


CHRYSOST. 


E 


566 


A 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


3 Y m S 
ὑμῶν; οὐχ οἶσθα ὅτι xoi σῶμα αὐτὸς διέπλασε, xat 
AN , ΠΣ 
ψυχὴν ἐχαρίσατο, καὶ τὸν κόσμον ἀπένειμεν ἅπαντα; 
M - 
σὺ δὲ οὐδὲ μικρὰν τούτῳ ἀντιδίδως ἀμοιθήν ; Κα ἂν μὲν 
"uu p; ^ , ͵ - à 
οἰχίσχον μικρὸν ἐκμισθώσης, μετὰ πολλῆς ἀχριδείας 
x E E MAE 
τὸν μισθὸν ἀπαιτεῖς" τὴν δὲ χτίσιν αὐτοῦ πᾶσαν καρ- 
, - - 
πούμενος, χαὶ χόσμον τοσοῦτον οἰκῶν, οὐδὲ ὀλίγον 
^» J. 1 V - M , ^ » 5 
ἀνέχη τὸν μισθὸν χαταδαλεῖν 5 χαὶ ποίας ἂν εἴης ἀπο- 
λο yr c Kaüd Χο 40 X AER 3; 
λογίας ἄξιος ; Καθάπερ γὰρ ὃ λίθον πρὸς τὸ ὕψος ἀχον- 
7 τὰ - τ É 
τίζων, τοῦ οὐρανοῦ μὲν τὸ σῶμα διατεμεῖν οὐ δυνή- 
EP ^ Nu , 5». - M ἊΝ 
σεται, οὐδὲ πρὸς τὸ ὕψος φθάσαι ἐχεῖνο, τὴν δὲ πλη- 
M b xy , -- ι 
γὴν τῇ οἰχείᾳ δέχεται χορυφῇ, πρὸς τὸν ἀχοντίζοντα 
ἐπανιόντος τοῦ λίθου: οὕτω δὴ χαὶ Ó τὴν μακαρίαν 
ἐχείνην οὐσί U Θεοῦ βλασφημῶν, ἐχεί iv οὐ- 
ἐχείνη αν τοῦ Θεοῦ βλασφημῶν, ἐκείνην μὲν οὐ 
M A "n B - 1 - M6 
δὲν παραδλάψει ποτὲ, πολλῷ μείζονα οὖσαν xat ὕψη- 
, J » D 4 
λοτέραν " ὥστε δέξασθαί τινα βλάδην, κατὰ δὲ τῆς 
ἑαυτοῦ χεφαλῆς τὸ ξίφος ἀχονδ, ἀγνώμων περὶ τὸν 
, , , Ὁ 
εὐεργέτην γενόμενος. ᾿Ἀχουέτωσαν οἵ τὴν μαχαρίαν “ἧς 
; 
θεότητος οὐσίαν περιεργαζόμενοι, xol τὴν ἀχατάλη- 
3 , -7 J 
πτον ἐχείνην φύσιν χαταληπτὴν εἶναι λέγοντες, ἵνα 
m € 91 5 J 5 /l ^ . » , 
νῶσιν, ὡς οὐδὲ ἀγγέλου οὐσίαν δυνατὸν ἀνθρώπῳ [s 
τὰ ἀδείας ἰδεῖν. (Ὁ ἅγιος προφήτης Δανιὴλ, ὃ τοῦ Θεοῦ 
φίλος, ὃ ἔχων παῤῥησίαν πολλὴν πρὸς αὐτὸν, τρεῖς 
ἑδδομάδας ἐνήστευσεν ἡμερῶν, χαὶ ἄρτον ἐπιθυμιῶν 


3 M , ΕΣ ? m 5 ^ 
οἶνος xai χρέας οὐχ εἰσῆλθεν εἰς τὸ 


Ὡς 


E m 
οὔκ ἔφαγεν, οὐδ 


^ 
[2 


ἄλειμμα ἠλεύψατο: xxi ὅτε ἐπι- 


€» 


στύμα αὐτοῦ, O 


} m^ 


2 


3 


^ , , c A i Ὁ , 
τηδειοτέρα αὐτῷ ἦν | Ψυχὴ πρὸς τὴν τῆς τοιαύ- 
τῆς θεωρίας ὑποξοχὴν., ὑπὸ τῆς νηστείας χουφοτέρα, 
χαὶ πνευματικωτέρα γενομένη, τότε τὸν ἀγγε- 
λον εἶδεν, χαί φησιν * ᾿στράφη τὰ ἐντός pou ἐν 
CI Y 2. € , 2, 2 ὶ 
δράσει μου, xoi πνοὴ οὖχ ὑπελείφθη ἐν ἐμο 

ἰσγύς- καὶ fj δόξα μου μετεστράφη εἰς δια- 

* ^ 
θοράν. ᾿Επειδὴ γὰρ εὐπρεπὴς ἦν ὃ νεανίας, 6 88. 

b m N 
ὁόος τῆς παρουσίας τοῦ ἀγγέλου, χαθάπερ τοὺς 
τνέοντας, οὕτως αὐτὸν διέθηχε, πολλὴν χατασχε- 
σας τὴν " ὠχρίαν, xoi ἀναλώσας τὸ ἄνύος τῆς ὥρας, 
V δαπανήσας τὴν εὔχροιαν τῆς ἐπιφανείας ἅπασαν, 
COE cta iy LI ic ὃ 

τοῦτό φησι: Μετεστράφη ἣ δόξα μου sic διαφθο- 

s aD ͵ " CES y ES. 
οάν. ᾿Ανέστησε τοίνυν αὐτὸν ὃ ἄγγελος, ὃ δὲ ἀνέστη 
» SEA 4 - 2 ^ ^ ᾿ ἌΝ 
ἔντρομος" xat ἀρχομένου τοῦ ἀγγελου διαλέγεσθαι πρὸς 

A ; : ἧς | 
αὐτὸν, πάλιν χατέπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ καθάπερ οἵ 
Sm - P E ῃ ΄ Y 
ἀπὸ τοῦ φόύου ἐχλελυμένοι , διεγερθέντες χαὶ εἰς 
ἑαυτοὺς ἐπανελθόντες xal διαδλέψαντες, κατεχόντων. 
ἡμῶν αὐτοὺς xai ῥαινόντων τὸ πρόσωπον ψυχροῖς νά- 

- D ^ γι 
μᾶσιν, ἐν αὐταῖς ἡμῶν πολλάχις ἐχλύονται μεταξὺ 

- el € Y. 
ταῖς χεραίν᾽ οὕτω xal ὃ προφήτης ἔπασχεν. Ἢ γὰρ 

- m ͵ 

Ψυχὴ φοδηθεῖσα, καὶ τὴν ὄψιν τῆς παρουσίας οὗ φέρου 
»᾿ 5 - - 5C 
σα τοὺ συνδούλου, οὐδὲ τὸ φῶς ἐχεῖνο δυναμένη βαστά- 
ζειν, ἐθορυύεῖτο χαθάπερ τινὸς ἁλύσεως τοῦ δεσμοῦ τῇ 
σαρχὸς ἑαυτὴν ἀποῤῥῆξαι ἐπειγομένη: ἀλλ᾽ ἐχεῖνος X 
- ^ 218 

χεν. Ei δὲ ὃ Δανιὴλ, ὃν ἠδέσθησαν ὀφθαλμοὶ λεόν 
Ν γα ας, Ve AME 3:4 Ὁ ΄ P 

των, Δανιὴλ ὃ τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐν ἀνθρωπίνῳ am- 


Θ τ 


(no «εἰ 
x 
5 


Wm o O2 
£2 g8. 
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τὰ 
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qux δυνηθεὶς, ὁ ἐπὶ σοφία xol δικαιοσύνῃ καὶ ἐπὶ B quam a catena quadam, liberare contendens : sed 


-- , 
πολλοῖς ἑτέροις μαρτυρηθεὶς χατορθώμασι, συνδούλου 
παρουσίαν oUx ἤνεγχεν, ἀλλ᾽ ἄπνους ἔχειτο" οἵ το- 
'σοῦτον τῆς ἀρετῆς ἀφεστηχότες τοῦ δικαίου, καὶ τὸν 
τῶν ἀγγέλων Δεσπότην περιεργαζόμενοι, xol αὖ- 
τὴν ὑπισχνούμενοι τὴν οὐσίαν εἰδέναι μετὰ ἀχρ'δείας 
ἁπάσης, τὴν ἀνωτάτω χαὶ πρώτην καὶ τὰς μυριάδας 
τῶν ἀγγέλων τούτων παραγαγοῦσαν ; ὧν ἕνα 6 Δα- 
νιὴλ ἰδεῖν οὖχ ἴσχυσε, τί πείσονται; Καθάπερ γὰρ τὸ 
τῶν ἀχτίνων τῶν ἡλιαχῶν ἀπρύσιτον οὐχ οὕτως οἶδεν 
ὃ τυφλὸς, ὡς ὃ βλέπων" οὕτω xxi τὸ τοῦ Θεοῦ ἀχα- 

ἐν A RUE 
τάληπτον οὖχ οὕτως ἡμεῖς ἴσμεν, ὡς αἱ τῶν ἀγγέ- 
λων δυνάμεις, ὅσῳ χαθαρώτεραι καὶ σοφώτεραι xal 
τ M 
διορατικώτεραι τῆς ἀνθρωπίνης εἰσὶ φύσεως" ὅσον γὰρ 
? [] Iu [ 1 I^ 

2: MR ; 
τυφλοῦ xo βλέποντος τὸ μέσον, τοσοῦτον Tuv χάχεί- 
νων τὸ διάφορον: ὥστε x&v τοῦ προφήτου λέγοντος 
ἀκούσης, Εἶδον τὸν Κύριον, μὴ τοῦτο ὑποπτεύσης ὅτι 
τὴν οὐσίαν εἶδεν ἐχείνην, ἀλλὰ τὴν συγχατάδασιν, 
xal ταύτην δὲ ἀμυδρότερον ἥπερ αἱ ἄνω δυνάμεις. 
"['oüzo δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ἀποστόλων φανερόν. ᾿Ἀνέδη γὰρ, 
φησὶν , εἰς τὸ ὅρος ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ μετεμορφώθη ἔμ.- 
πρόσθεν αὐτῶν. Τί ἐστι, Μετεμορφώθη ; Παρήνοιξεν 
ὀλίγον τῆς θεότητος,, xat ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν ἐνοιχοῦντα 
Θεόν. Καὶ ἔλαμψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὃ ἥλιος 

D i 3 
D Wo Y COEM C TENES TAG X Mea 
xxi τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο “ λευκὰ ὡς τὸ φῶς. 
Ἠθέλησε δεῖξαι τὴν λάμπηδόνα αὐτοῦ ὃ εὐαγγελιστὴς, 
* , Y »ε" - - Yy* Y 
xot λέγει, ἜἜλαμψεν. ΓἜλαμψε, πῶς ; ἔλαμψε σφο- 
E ms E e, τ € cg ΄ 
δρῶς. Εἰπέ μοι, καὶ πῶς ; Ὡς ὃ ἥλιος. “Ὡς ὃ ἥλιος λέ- 
γεις 5 Ναί. Διὰ τί; Οὐχ ἔχω ἄλλο ἄστρον φαιδρὸν xoà 
λευχόν. Λευχὸς ἦν ὡς χιών" οὐκ ἔχω ἄλλην ὕλην λευ- 
χοτέραν᾽ ὅτι γὰρ οὖχ οὕτως ἔλαμψεν, ἀπὸ τοῦ ἑξῆς 
δείχνυται. Καὶ ἔπεσον χαμαὶ οἱ μαθηταί. Ei δὲ ὡς ὃ 
ἥλιος ἔλαμψεν, οὖκ ἔπιπτον οἵ μαθηταί: ἥλιον μὲν 
' tV , ^ » Y - 35-7. 
γὰρ £GAexov xa" ἡμέραν, χαὶ οὐκ ἔπιπτον" ἀλλ᾽ ἐπει- 
δὴ üxip τὸν ἥλιον ἔλαμψε, xo ὅπὲρ τὴν χιόνα, διὰ 
^ M Po τὶ λ b34 n m ᾿Αλλὰ ET 
τοῦτο μὴ φέροντες τὴν λαμπηδόνα, κατέπεσον. ᾿Αλλὰ τί 
, Ψ , 3 ν 5" , ^ 2 , 
πάθω: ἄνθρωπός εἶμι xo ἀνθρώποις διαλέγομαι" πηλί- 
γὴν χέχτημαι γλῶτταν " συγγνώμην αἰτῶ παρὰ τοῦ Δε- 
σπότου οὐ γὰρ ἐξ ἀπονοίας ταῖς λέξεσι ταύταις χέ- 
3 A NS 3 , m ᾽ , * — , 
χρημαι; ἀλλὰ GU ἀπορίαν τῆς ἀσθενείας xot τῆς φύσεως 
- , ^ 
τῆς γλώττης τῆς ἡμετέρας. Ἵλεως ἔσο, Δέσποτα" οὐ 
» , 9, , , ἣν »»ἦ» ri 3 
γὰρ ἀπονοία χεχρημένος ταύτας λέγω τὰς λέξεις, ἀλλ 
x 2, - 
οὐχ ἔχω ἄλλας: οὐ μὴν ἵστσυλαι ἐν τῇ εὐτελείᾳ τῆς λέξε- 
ὡς, ἀλλ᾽ ἀναδαίνω τῷ πτερῷ τοῦ νοήματος. Διὰ τοῦτο 
τοῦ E - ' X^ Ex " 
i χαὶ ταῦτα εἰρήχαμεν, xai τὴν χατὰ τὸν μαχάριον 
^ v) - ^ - 
Δανιὴλ ἱστορίαν ὑμῖν ἀνέγνωμεν, χαὶ συνεχῶς ἐδεί- 
» 39 Σ - , a al Εἰ ? -— 
χνυμεν αὐτὸν ὠχριῶντα, τρέμοντα, " ψυχοῤῥαγοῦντα, 
e Ἂς "E E e 
τῆς Ψυχῆς ἐπειγομένης ἀποῤῥῆξαι τὸν τῆς σαρχὸς Os- 
4, - Ὁ » 
σμόν᾽ ἵνα ἐκ πολλῆς τῆς περιουσίας εἰδῆτε ol τὸν Θεὸν 
χαταληπτὸν εἶναι λέγοντες, ὅτι οὐχὶ Θεοῦ ἐπιφάνειαν 
^9 [Savil. λευχὰ ὡσεὶ χιών. 
4. [Savil. τῶν ψυχοῤῥαγούντων οὐδὲν ἄμεινον ζεαχεὶμε- 


56 


C 


b 
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ille cohibebat. Quod si Daniel, quem leonum oculi 
reverebantur, Danicl , qui in corpore humano hu- 
manas vires superavit, et qui sapientiz justitiee- 
que laude multorumque aliorum recte factorum te- 
stimonio notus erat, conservi przesentiam non susti- 
nuit, sed exanimis jacebat : quid illis accidet , qui 
tantum adhuc a virtute istius justi absunt, et ta- 
men ipsum angelorum Dominum curiose serutan- 
tur, et essentize ipsius exactam cognitionem polli- 
centur , supremz inquam illius et primz essentiz, 
quie tot myriades superat angelorum , quorum 
unum intueri Daniel non valuit? Sicuti enim 
inaccessos solares radios non ita czecus , sicut vi- 
dens aliquis cernit, sic nos àmmensam Dei natu- 
ram, non ita sicuti angelicze virtutes novimus; et 
tanto quidem minus, quanto puriores ipsze, sapien- 
tiores et perspicaciores sunt humana natura : 
quantum enim inter cecum et videntem discri- 
men est, tantum est inter angelos et nos. Quando 


ergo prophetam dicentem audis: id? Dominum, ri, 6, τ 


ne suspiceris, quod ipsam essentiam viderit, sed 
demissionem quamdam : et hanc vero obscurius, 
quam ipse superme virtutes. Id vero etiam de 


apostolis manifestum est. scendit eoim, inquit, ar, 


15 
: 7 
Jesus in montem, et transfiguratus est coram τ. 2. 4 
es : εν πὲ Luc.g. 29. 

illis. Quid est, Transfiguratus est ? Modicum vd - 
x oerm, 


[Ibid. p. 
466, A] 


quid divinitatis patefecit, et inhabitantem Deum ;, μια, 


monstravit. Et resplenduit facies ipsius sicut 
sol, et vestimenta ipsius facta sunt alba sicut , 


Adstitut 


teosina a 
dextris. 


lux. Voluit evangelista ostendere ipsius splendo- Maz. 17. 


rem, et ait, Resplenduit. Resplenduit : quomodo? i 
Valde, ait , resplenduit. Et quam quiso vehemen- 
ter? "Tamquam sol. Tamquam sol, inquis? Uti- 
que. Quam ob causam ? Non a/iud habeo astrum 
tam illustre, tam serenum. Candidus erat sicut 
nix ; non aliam habeo materiam candidiorem. 
Quod enim non ita fulserit, ex eo, quod sequi- 
tur, ostenditur : Et discipuli ceciderunt in ter- 
ram. Quod si splenduisset ut sol, discipuli non 
procidissent in terram ; quotidie enim solem vide- 
bant, et tamen non cadebant : sed quia solem 
splendore longe superabat et nivem, idcirco non 
sustinentes tantum fulgorem, in terram concide- 
runt. Sed quo me vertam ? homo sum, et homini- 
bus loquor ; terrestrem habeo linguam; veniam 
Deum rogo. Nec enim arrogantia quadam talibus 
usus sum vocibus, sed ob imbecillitatem et in- 
genium lingue nostre. Ignosce, Domine : non 
enim fastu usus ita profero verba , sed quia alia 


νον τῆς jug: οἱ Sic liabet Chrys.] 
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non suppetunt : nec porro in vilitate vocabu- 

li consisto , sed veluti ala intelligenti sursum 

Ex Orat, 4 ascendo. Hanc vero ob causam etiam ista attu- 
Muir a, lumus, et historiam. beati Danielis vobis pralegi- 
Dm. mus, et continuo ostendebamus ex pallescentem , 
hensib. (t trementem , animo deficientem , conante anima 
ΕἸ τι », Corporis vinculum disrumpere, üt satis abunde- 
] que cognoscatis, quicumque Deum comprehensi - 
bilem esse dicitis, qnod nou Dei solum, sed etiam 
angeli aspectum nemo sustinere possit. Sicut enim 
columba cicur et mansueta in domuncula qua- 
piam degens, si quando metum aliquem sentit, 
trepidans in tectum evolat, ac per fenestras exitum 
aliquem quzrens, a certamine liberari desiderat : 
ita nimirum sancti illius anima ex corpore ascen- 
dere properabat, et exire festinabat. Et sane exi- 
visset atque avolasset, corpusque inane reliquis- 
set, nisi angelus confestim praoccupatam illam a 
discrimine liberasset , et ad proprium hospitium 
reduxisset. Qnod si justus ille, qui tantam habe- 
bat fiduciam , angeli aspectum non tulit : quid 
illis continget, qui tam longe ipso sunt inferiores, 
et non angelum, sed ipsum angelorum Dominum 
curiose scrutantur? llle leonum furorem com- 


Dan. 3. 
pescuit; nos vero ne vulpes quidem superare 
possumus : ille draconem per medium dirupit; 
nos vero etiam minnta reptilia metuimus. Et si 
tantus ac talis vir, angelum ad se venientem vi- 
dens, gravi corripiebatur vertigine : quam excu- 
sationem habebunt, qni ad beatam illam naturam 
irruere conantur ? Hanc ob causam Paulus obstu- 
Rom. pescens dicebat : O altitudo divitiarum et sa- 
33. pientie et. scientie Dei! quam inscrutabilia 
EA d ' sunt judicia ejus , et investigabiles vie ejus ! 


pug Non dixit, Incomprehensibilia, sed , Znscrutabi- 

EU IER TE Q ds inserutabilia sunt, minulto minus com- 

». 449, C— 'ia- Quo 

ΕἸ prehendi poterunt. Et investigabiles vie ejus. 
Vice ejus investigabiles sunt , et ipse erit compre- 
Lensibilis? Quid dicis? inscrutabilia sunt judicia 
ejus, et investigabiles viz ejus, et qua: praepara- 
vit diligentibus se, 3n cor hominis non ascende- 
runt;'magnitudo ejus terminum non habet, et sa- 
pientie ipsius non est numerus; omnia incom- 
prehensibilia sunt; et ipse solus comprehensibilis 
erit? et quomodo hoc non summz dementiz fue- 
rit? Quis autem vos ob vecordiam istam et ex- 
tremam insaniam uon deploret? Quam nos pro 
viribus abjicere studeamus , carissimi, semper 
Paulum ante oculos nostros stare putantes, cum 
stupore clamantem et dicentem : Quam inscru- 
tabilia sunt judicia ejus, et investigabiles vic 
ejus! lpsi gloria in secula. Ainen. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


βόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀγγέλου φορητὸν χατιδεῖν. Καθάπερ 
γὰρ περιστερὰ 
διατρίδουσα, ὅταν ποτὲ αἴσθηταίτινος φόδου,πτοηθεῖσα 


70, - H $ 2 2 1 
γξιροη ἧς Χαι Ἵμερος εν οἰχίσχῳ τινι 


ram * ἝΞ A τί - M d I b M , 
πρὸς τὴν ὀροφὴν ἵπταται, xal διὰ τῶν θυρίδων ἔξοδόν 
: AEN μ᾿ 2 
τινα ἐπιζητεῖ, τῆς ἀγωνίας ἀπαλλαγῆναι ἐπιθυμοῦσα" 
PD τατον τὰ τς ΠΡ 
οὕτω δὴ xol ἣ ψυχὴ τοῦ μαχαρίου τότε ἐκείνου, Ex 


— 
τοῦ d σώματος ἀναχθῆναι ἔσπευδε, χαὶ πρὸς τὰ ἔξωθεν 


: Sie ES : ἐξ 
B ἧπε "e ετο. Καὶ ἐξῆλθεν ἂν χαὶ ἀπέπτη καὶ τὸ σῶμα χα- 


» δ᾿ EJ M OH, ΕΣ ^ 
ἔλιπεν ἔρημον, εἰ μὴ ταχέως ὃ ἄγγελος προχαταλα- 
i! , A ^ Ld -- ^ * ^ - 
Pl αὐτὴν ἀπήλλαξε τῆς ἀγωνίας, καὶ πρὸς τὸ οἰχεῖον 

t). 2 , ἊΣ , 2 NN L4 EJ - 
πάλιν ἐπανήγαγε χαταγώγιον. Ei δὲ ὃ δίκαιος &xeivoc, 
ὃ παῤῥησίαν τοσαύτην ἔχων, ἄγγελον ἰδὼν οὐχ ἤνεγ- 

ταῤῥη τ τὴν ἔχων, ἀγγε x ἤνεγ 
x&v" οἵ τοσοῦτον ἀφεστηχότες αὐτοῦ, καὶ οὐχὶ ἄγγελον, 
τ ΠΣ ΕΣ "n , 
ἄλλ᾽ αὐτὸν τὸν τῶν ἀγγέλων περιεργαζόμενοι Δεσπό-- 
τὴν, τί πείσονται: ἜΣ ΤῊΣ λεόντων θυμὸν ἐδάμα- 

US EET INTRO ἈΝ 
σεν᾿ ἡμεῖς δὲ οὐδὲ ἀλωπέχων περιγενέσθαι δυνάμεθα“ 
ἐχεῖνος δράχοντα ! μέσον ἔῤῥηξεν! ἡμεῖς δὲ χαὶ τὰ Ψι- 


^ ς Ἀν ἐν 7 
λὰ ἑρπετὰ δεδοίκαμεν. Καὶ εἰ ὃ τοιοῦτος xe τηλε- 
^ * » »N » Ὅν NN ^ , 
χοῦτος ἄγγελον ἐλθόντα πρὸς αὐτὸν ἰδὼν, σχοτοδινία 
, Ἐν E 
κατείχετο Ἔ αλεπῇ , τίνα ἕξουσιν ἀπολογίαν, οἱ τὴν 
μαχαρίαν ἐχείνην φύσιν ἐμδατεύειν ἐπιχειροῦντες S 
Διὰ τοῦτο Παῦλος ἐκτλητεόμενοῦ ἔλεγεν, Ὦ βάθος 
πλούτου χαὶ σοφίας χαὶ γνώσεως Θεοῦ - ὡς ἀνεξερεύ- 
νητα τὰ χρίματα αὐτοῦ, xat ἀνεξιχνίαστοι ai ὅδοὶ 
Ἔα EE TY) [4 " 

y, ἀχατάληπτα, ἀλλ᾽, ᾿ἈΑνεξερεύνητα. 

οἱ δὲ ἐξερευνηθῆναι οὐ δύναται, πολλῷ μᾶλλον χα- 


αὐτοῦ. Οὐχ 
ταληφθῆναι ἀδύνατον. Καὶ ἀνεξιχνίαστοι ai δὲοὶ αὖ- 
Αἱ δδοὶ αὐτοῦ ἀνεξιχνίαστοι, καὶ αὐτὸς χατα- 
) M 3 J E Ti ^ z- ΕἸ LI , 5 — 
νηπτὸς, εἶπέ uot; Τί λέγεις ; τὰ χρίματα αὐτοῦ 
ἜΣ: xm ς £25 δι σοι 5 ἘΝ τα ἃ D 
ἀνεξερεύνητα, αἵ 020i αὐτοῦ ἀνεξιχνίαστοι, ἃ ἣτοί- 
μᾶσε 
ἀνθρώπου 


3 - 34 3 - , 2. NE 

τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, oUx ἀνέδη ἐπὶ xapülav 
, , ^ , 32 » 

» ἢ μεγαλωσύνη αὐτοῦ πέρας oUx ἔχει, ἣ 
σύνεσις ἀριθμὸν οὐχ ἔχει, πάντα ἀκατάληπτα - χαὶ 
αὐτὸς μόνος χαταληπτός; xui ποίαν οὐχ ἂν ἔχο!: τοῦ- 
το μανίας on teo βολήν: τίς δὲ οὐχ ἂν θρηνήσειεν ὑμᾶς 
τῆς παραπληξίας xal τῆς ἐσχάτης ταύξης ἀνοίας: 

» ^ ^ E] P, 
Ἣν ἀποῤαλέσθαι σπουδάσωμεν, ἀγαπητοὶ, ὅση δύνα-- 

Ξ ML GNE - zu CINE - 
utc, τὸν Παῦλον ἀεὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἑστάναι δο-- 

- “- € ' 

χοῦντες τῶν ἡμετέρων, μετ᾽ ἐχπλήξεως βοῶντα xot 
λέγοντα - (Ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ, xoi 
- M - , 3 M 
ἀνεξιχνίαστοι ai 680i αὐτοῦ. Αὐτῷ jj δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Aux. 


ECLOGA DE PATIENTIA ET 


LONGANIMITATE HOMIL. XXII. 


AOTOX x6. 


es ; 
Περὶ -ὅπομονῆς xat μαχροθυμίας. 


- E Ξ ; 
Ei βούλεσθε, προθῶμεν ὑμῖν εἰς ὑπομονῆς παρά- 
. M M m VN , 5 .λ» ENS SJ , 
χλησιν, ἀγαπητοὶ, τὰ τοῦ δικαίου Ἰὼῤ ἀνδραγαθή- 
E - Mol ur. 
υᾶτα. Οὗτος γὰρ, οὗτος ὃ τοσαύτης ἀπολαύσας δό- 
: : -. 
Enc, χαὶ παρὰ πάντων δορυφορούμενος, καὶ πανταχοῦ 
FO E ἢ A 
μετὰ πολλὴς ἀναχηρυττόμενος τῆς περιφανείας, εἰς 
^ ΕῚ - ^ , 
ἀτιμίαν xal εὐτέλειαν ἀθρύον χατενεχθεὶς,, πενία 
xai νόσῳ xol παίδων ἀποδολὴ καὶ ἐχθρῶν ἐπανα- 
στάσει χαὶ φίλων ἀγνωμοσύνη χαὶ λιμῷ xai σαρχὸς 
; E 
ὀδύναις καὶ λοιδορίαις xal συχοφαντίαις προσεπά- 
jme: xa τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι xoi ἀμελετήτῳ 
-— € , * 
ὄντι ταῦτα ἐπέθεντο. Ὃ γὰρ &x πενήτων τεχθεὶς, 
M I4 , 
xo ἐν οἰχία τοιαύτῃ τραφεὶς, ἅτε γυμνασάμενος xai 
E MN A 3a πὶ , n , 
μελετήσας ῥαδίως ἂν ἐνέγχοι τῆς πενίας τὸ βάρος" 
: 3355 ; S 
ὃ δὲ τοσούτοις περιῤῥεόμενος χρήμασι xol τοσούτῳ 
- My E , * 
πλούτῳ χομῶν, εἶτα ἀθρόον εἰς τὸ ἐναντίον μεταπε- 
, 
σὼν, οὐχ ἂν εὐχόλως ὑπομείναι τὴν τοιαύτην μετα- 
- » N A 
Θολήν. Καὶ 6 παῖδας ἀποδαλὼν πάλιν, x&v ἅπαντας 
5» Ψ' . δι ^Y - M , - 
ἀποδάλη, μὴ ἐν ἑνὶ δὲ χαιρῷ, τοὺς λειπομένους τῶν 
; DE 
ἀπελθόντων ἔχει παραμυθίαν" xa τῆς τῶν προτέ- 
EN σ i d draco: 
pov τελευτὴς τοῦ πάθους λήξαντος, ἂν ἢ τοῦ δευ- 
' , , -- 
πέρου προσγένηται μετὰ χρόνον, τούτῳ αὐτῷ προσ- 
, » M - 
ἡνέστερον γίνεται τὸ πάθος. Οὐ γὰρ νεαρῷ ὄντι 
τ A. m RE PS TU 
ἔπεισι τῷ ἕλχει, ἀλλὰ χοιμισθέντι ἤδη καὶ ἀφανι- 
σθέντι- ὅπερ οὐχ ὀλίγον ὑποτέμνε 
» E TEPLOR τν S 
Οὗτος δὲ ὁλόκληρον αὐτῷ τὸν χορὸν 


t 


εἰδεν ἐν μιᾷ ἄναρ- 
ἐδ E AIT ; 
πασθέντα. χαιροῦ ῥοπῇ, xot τρόπῳ müxpoc τῷ τε- 
S MES ; ; 

λευτῆς, xai ἐν ὥρα συμποσίου 


Nae CENT ES - 
γχαι EV οιχια τὴ τοῖς 
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ξένοις ἀνεῳγμένη , καὶ τάφος αὐτοῖς ὃ οἶχος ἐγένετο. 


Τίς δ᾽ ἂν εἴποι τὸν λιμὸν 


E 


ἐχεῖνον τὸν χαινότερον χαὶ 

Ξ ἐς , Ἶ 

ἐρυμηνευθῆναι μὴ δυνάμενον. τὸν ἑχούσιον, τὸν 
^ - ^ € 

ἀκούσιον; οὐ γὰρ οἰδα πῶς αὐτὸν χαλέσω * ἑχούσιον ; 

2 2 B “- ΄ 5" 

ἀλλ᾽ ἐδούλετο ἀπογεύσασθαι τῶν προχειμένων * ἀλλ᾽ 

» , 831 - Η͂ - AU SN T e " 

ἀχούσιον ; ἀλλὰ παρὴν τὰ σῖτα, χαὶ οὐδεὶς ὃ χωλύων 

e: Y / ] τς , 

ἥν, ἀλλὰ xu παραχειμένης ἀπείχετο τῆς τραπέζης, 
ed - ΟΝ Ἂν ^ 

χαὶ δρωμένων οὐχ ἥπτετο τῶν σιτίων. Τῶν γὰρ περὶ 

- ; i 
τὸ σῶμα τραυμάτων ἣ δυσωδία ἃ προαπαντῶσα χα- 
f A ΕΣ , ἊΝ 2—Y 3. , M , 
τέλυε τὴν ἐπιθυμίαν, xat αὐτὴν ἐνεπίμπλα τὴν τρά- 
E ; ; ; x 
πεζαν τῆς ἀηδίας * " Βρόμον γὰρ, φησὶν, 6a τὰ σιτία 
πὴ X ; E x 

μου. Καὶ ἡ μὲν ἀνάγχη τοῦ λιμοῦ τῶν προχειμένων 

e ΕῚ γι € ^3 € e M m ^ ^P m 

ἅπτεσθαι ἐδιάζετο, fj δὲ ὑπερδολὴ τῆς δυσωδίας τῆς 


^ [Sic e Sav. correximus pro προσαπαντῶσα. Eadem 
correctio facienda p. 545, A.] 
TOM XI. 


m. cM 
Xt τῆς OÓUVTC. 
Ἢ : 


HOMILIA XXII. 
De Patientia et Longanimitate. 
LAELIO TIFERNATE INTERPRETE. 
E — Proponamus vobis, carissimi , si placet , pro 
exhortatione ad. patientiam justi Job fortia facta. 
Iste enim, iste inquam, qui tanta fruebatur gloria , 
et ab omnibus proiegebatur, et ubique multo 
cam splendore proclamabatur , in ignominiam et 
,,,''opiam repente. dejectus , cum paupertate et 
A morbo et amissione liberorum , cum inimicorum 
quoque insultu amicorumque infidelitate, cum 
fame et carnis doloribus, cum conviciis et. ca- 
lIumniis colluctabatur : et quod gravius est, hac 
ipsum securum et nihil tale cogitantem invade- 
bant. Qui enim pauperibus parentibus natus est , 
et tali in domo educatus, tamquam exercitatus 
jam et meditatus facile paupertatis molestiam tu- 
lerit : qui vero tantis circumfluit opibus tantisque 
nitet divitiis, deinde vero subito in contrarium 
incidit , non facile talem mutationem sustinuerit. 
Et rursus qui liberos amittit, etiamsi omnes 
P amilat, non uno tamen tempore , is pro mor- 
tuorum consolatione habet eos qui superstites sunt; 
et cessante animi zgritudine ex morte priorum 
hausta, si mors secundi post aliquod. tempus 
accedat, eo ipso mitius ei malum efficitur. Non 
enim recenti vulneri, sed compresso jam et ob- 
literato. supervenit : quod quidem dolorem non 
parum imminuit. Iste vero universum. ceetum 
uno temporis momento ereptum videbat, idque 
acerbissimo morts genere, et tempore convivii , 
ct domo peregrinis patente , et sepulcrum ipsis 
domus fiebat. Quis vero edicat famem illam, tam 
. Inusitatam et quz? explicari nequit ; voluntariam 
illam sive non. voluntariam ? nescio enim quo- 
modo. illam appellem : voluntariamne ? at degu- 
stare cupiebat qua erant posita : an. non. volun- 
tariam ? atqui aderant cibi, nemoque erat. qui 
prohiberet; apposita tamen abstinebat mensa , 
ct quos videbat non attingebat. cibos. Nam vul- 
nerum , quz in corpore habebat, occurrens gra- 
veolentia appetitum destruebat, ipsamque fastidio 
replebat mensam. Zremitum enim , inquit , vi- 


b βρόμος pro βρῶμος lectio est Bibl.] 
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Job. 6. 
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5. JOANNIS CHRYSOST. 


deo cibos meos. Et famis quidem necessitas pro- 
posita gustare cogebat ; sed nimius fetor, qui 
ex carnibus illis oriebatur, vim superabat famis. 
Quomodo explicem dolores , vermium scalebras , 
defluentem saniem, amicorum probra , contem- 


Ibid 30. tim famulorum ? Non enim cohibuerunt, inquit, 


10. 1. 


famuli mei sputum a facie mea : et quos dignos 
non duxi, qui cum canibus gregis mel essent , 
jam irruerunt in me, et increpant me minimi, Non- 
negravia hec omniaesse videntur? enimvero gra- 
via sunt et intolerabilia, Attamen postquam beui- 
gnus Deus dignatus est ipsi horum causam certa- 
minum aperire, quod scilicet hc permissa essent, 
ut justus ostenderetur, ita recreatus est , ut nihil 


Es Hom. molestiarum. illarum passus videretur. Quemad- 


deResurre- 


cnone 
mortuor, 


modum enim in certamine athletam cum sudore 
et pulvere et :estu multo, cum laberibus et zru- 
mnis pugnare oportet : sic justum quoque in hac 
vita multa tolerare est. necesse, omniaque gene- 
roso ferre animo , si quidem splendidas ibi co- 
ronas recipere debet. Si enim beatum judicamus 
corpus , quod frigus et zstum citra molestam 
ferre potest ; famem quoque et egestatem et iter 
czeterasque zerumnas : multo magis animam bea- 
tam pradicare oportet, quz constanter forti'erque 


569 
omnes malorum insultus ferre , et invictam per- ^. xot ἀδεία 


petuo mentem conservare valet. Quemadmodum 
igitur anima quz in otio vivit et securitate , facile 
ab affectionibus capitur : ita ettam quz assidue 
certaminibus pro pietate susceplis occupatur , 
non aliquando cessat ista cogitare, cura quie 
circa luctationes est eam ab omnibus illis abdu- 


Fx I. Ep. cente, Nec. enim. boni aliquid. agere. dumtaxat , 


2 ad Co- 
rintli. 


sed etiam malum pati, multa habet premia. 
Ostendit hoc Job , qui ob maia qua perpessus 
est, potius quam ob recte facta , clarus factus 


Ex Serm, 6st. Non enim tam illustris erat, quando pecunias 
i Ststo25- possidebat, domumque aperiebat pauperibus, et 


facultates. elargiebatur ; cum domum 
corruisse audiens , id inique non tulit : non ita 
erat clarus, quando ex ovium tonsura nudos ve- 
stiebat , quam erat nobilis et admirandus, cum 
ignem de calo cecidisse et. omnia consumsisse 
audiens, gratias egit. Tunc erat amator hominum; 
jam factus est amator sapientie : tunc miserebatur 
pauperum ; at jam Domino gratias agit. Nec ad 
seipsum. dixit, Quidnam hoc est? greges con- 
sumti sunt, unde infiniti pauperes aisisuinpe et, 


quam 


Y es Ὡ D , 
E τὴν X2! toptost X24 χουνξι 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
* - - , f -— - ^ H 
£x τῶν σαρχῶν γινομένης ἐνίκα τοῦ λιμοῦ τὴν βίαν 

Πῶς ἂν διηγησαίμην τὰς ὀδύνας, τὰς πηγὰς τῶν 


; : I RE : 
D σχωλήχων,, τὸν ἰχῶρα τὸν χαταῤῥέοντα, τὰ ὀνείδη 


S : 5 SU ROUEN 
τῶν φίλων, τὴν χαταφρόνησιν τῶν olxerv; Οὐ γὰρ 
; ; 5 : 
ἐφείσαντό μου, φησὶν, ol οἰχέται μου, ἀπὸ προσώ- 
που ἐμπτυσμάτων " χαὶ οὺς οὖχ ἡγησάμην ἀξίους εἰ- 
ναι χυνῶν τῶν ἐμῶν νομάδων, οὗτοι νῦν ἐπιπεπτώ- 
χασί μοι, χαὶ νουθετοῦσί μοι a Ἄρα οὐχὶ 
γαλεπὰ ταῦτα ἅπαντα εἶναι δοχεῖ; καὶ γὰρ ἔστι ,α- 
M M , 
λεπὰ καὶ ἀφόρητα" ἀλλ᾽ ὅμως, ὅτε χατηξίωσεν ὃ φιλάν- 
θρωπος Θεὸς εἰπεῖν αὐτῷ τῶν ἀγώνων τούτων τὴν 
^ εἰ er ^, - - 
αἰτίαν, ὅτι ἵνα δίκαιος ἀναφανῇς, ταῦτα συνεχωρήθη, 
“ LY. » ^ — 
οὕτως ἀνέπνευσεν, ὡς μηδὲν δόξαι πεπονθέναι τῶν 
λυπηρῶν ἐχείνων. Ὥς γὰρ ἐν τῷ σχάμματι τὸν ἀθλη- 
eA Mane cor 
xai Üfpuxm πολλῇ x«i mó- 
^ , , ^T ἢ “ Υ A ^ ^F 
νοις χαὶ ταλαιπωρίαις μάγεσθα! δεῖ " οὕτω xat τὸν δι- 
xotoy ἐνταῦθα πολλὰ ὑπομένειν χρὴ, xa φέρειν 
“ , ν ES λ À ' 3-enis^ 
ἅπαντα γενναίως, εἴ γε μέλλοι λαμπροὺς ἀπολήψε- 
σθαι τοὺς στεφάνους ἐχεῖ. Εἰ γὰρ δὴ σῶμα μαχαρί- 
ζομεν τὸ δυνάμενον ψῦχος καὶ χαῦμα ἀλύπως φέρειν, 
xai λιυὸν xoi ἔνδειαν χαὶ ὁδοιπορίαν χαὶ ταλαιπω- 


(ug ἑτέρας " πολλῷ μᾶλλον ψυχὴν μαχαρίζειν δεῖ 
e cepas ψυχὴν μᾶχαρ 
τὴν δυναμένην χα ΤῊΣ χαὶ γενναίως ἁπάσας τῶν δει- 


νῶν φέρειν τὰς προσξολὰς,, xal διατηρεῖν ἀδούλωτον 
A 


ENS ^ ^ , di C WC) , 
αὐτῆς διαπαντὸς τὸ φρόνημα. Ὥσπερ οὖν ἣ ἀργίας 
- ^ * M , / Lol -Ὁ- 
δείας ἀπολαύουσα ψυχὴ, εὐχόλως ὑπὸ τῶν παθῶν 
* : E pi ον ἢ 
ἁλίσχεται, οὕτω χαὶ ἣ διηνεχῶς τοῖς ὑπὲρ εὐσεδείας 
ἀγῶσιν ἐσχολαχυῖα, οὐδὲ σχολὴν ἄγει ταῦτα ἐννοῆσαί 
Es eer 
ποτε, τῆς περὶ τὰ παλαίσματα μερίμνης πάντων αὖ-- 
à ; pos 
τὴν ἀπαγούσης ἐχείνων. Οὐ γὰρ τὸ ποιῆσαί τι χρη- 
* , 3535 * - x Y Y 
τὸν μόνον, ἀλλὰ xal τὸ παθεῖν χαχὸν, πολλὰς ἔχει 
RT ΕἸ 4, AEN 2,3 V τ} ^ “- ^, 
τὰς ἀμοιδάς: x«t δείχνυσιν ὃ Ιὼδ ἀπὸ τῶν παθημά- 
€ E! m 
τῶν μᾶλλον ἢ ἀπὸ τῶν X τορθωμάτων εὐδοκιμήσας: 
Οὐδὲ γὰρ οὕτω λαμπρὸς ἦν, ἡνίχα τὰ χρήματα 
ἐχέχτητο, καὶ τὴν οἰχίαν ἀνεῴγει τοῖς πένησι, xot 
A- a9. 3.5. € cr τὸ , , M - M 
τὰ ὄντα ἐξεδίδου, ὡς ὅτε ἀχούσας αὐτὴν χκαταπεσοῦ - 


MICI - 7S UE d» agn 
σὰν οὐχ ἀπεϑυσπετησεν᾽ οὐχ ἣν OUT dicus - 


B ἀπὸ τῆς sedi τῶν προύάτ ὧν τοὺς γυμνοὺς, mepié- 


θαλλεν, ὡς ἦν λαμπρὸς xat εὐδόχιμος, ὅτε, ἀχούσας 
ὅτι πῦρ κατέπεσε xal πάντα ἀνάλωσεν, εὐχαρίστησε. 
Τότε φιλάνθρωπος ἦν, νῦν ἐγένετο φιλόσοφος" τότε 
ἠλέει τοὺς πένητας, νῦν δὲ εὐχαριστεῖ τῷ Δεσπότη. 
Καὶ οὐχ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, τί ποτε τοῦτό ἐστι; τὰ 
ποίυνια ἀνάλωται,, ἀφ᾽ ὧν ἐτρέφοντο ϑυρίοι πένητες" 
χαὶ, εἰ e duny ἐγὼ. ἀπολαύειν εὐπορίας, διὰ 
γοῦν τοὺς * μετέχοντας ἔδει φείσασθαι. Ἀλλ᾽ οὐδὲν 
τοιοῦτον OUX ΤᾺ πεν, οὐχ ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ ἤδει τὸν Θεὸν 
πρὸς τὸ συμφέρον πάντα οἰκονομοῦντα. Καὶ ἵνα μά- 


Si ego indignus eram ut illa rerum copia fruerer, € θης ὅτι μείζονα ὕστερον ἔδωχε τὴν ᾿ πληγὴν τῷ δια- 


propter egenos saltem parcere oportebat. Scd 


ἃ [Legebatur oz ἔχοντας, quod Savi. 


δόλῳ, ὅτε ἀφαιρεθεὶς εὐχαρίστησεν, ἣ ὅτε χεχτημένος 


habet in marg., alterum in textu.] 
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^ f ν᾿ [LJ , 
λέει, ἄχουσον. “Ὅτε ἐκέχτητο, κἂν ὑποψίαν τινὰ 
Y , - , ^ , 
ἔσχεν εἰπεῖν ὃ διάδολος, ὅτι Μὴ δωρεὰν céí6scat σε 
»yp t - 

106; ἐπεὶ δὲ πάντα ἔλαξε xa πάντων αὐτὸν ἐγύμνω- 
£N Ἂν. 5. E * Y S EAS ; 
σεν, ὃ δὲ τὴν αὐτὴν εὔνοιαν πρὸς τὸν Θεὸν διετήρησε, 

, ^ , ^ , m 
τότε λοιπὸν ἐνεφράγη τὸ ἀναίσχυντον αὐτοῦ στόμα, 
- M -Ἐ “Ξ, EE * - , - ΒΕ "Ir , E * A 
καὶ οὐχέτι οὐδὲν ἔσχεν εἰπεῖν - λαμπρότερος γὰρ ἢ 
; VS 


b LE e , *€ "nom 
ἀπὸ τῶν προτέρων ὃ δίχαιος ἦν. "ToU γὰρ ἐν 


/ 
πλούτῳ 
i ῃ 


ἀταοπαγέντα 


Vt 


ζῶντα ποιεῖν ἐλεημοσύνην τὸ πάντα 
GEAR E : iu 

γενναίως ἐνεγχεῖν xat μετ᾽ εὐχαριστίας, πολλῷ μεῖ- 
ΠῚ τ pstusyivasrittodol ; - 

ζόν ἐστι. * Tà μὲν γὰρ ἐξ οὐρίας φερομένων τῶν πρα- 

΄ , - m “Ὁ 

γμάτων εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, θαυμαστὸν οὐδέν " ὅταν 
δ τὸ ὐλόδώ ΕῚ ἄν XA , , 

δὲ πολὺ τὸ χλυδώνιον ἡ, χαὶ τὸ σχάφος περιτρέπηται 

χαὶ χινδυνεύη, τότε ἐστὶν ἣ πολλὴ τῆς ὑπομονῆς χαὶ 

κινδυνεύῃ, τότε ἐστὶν dj πολλὴ τῆς ὑπομονῆς xol 

-: ; 3 

τῆς εὐγνωμοσύνης ἐπίδειξις. Εἰ γὰρ οἱ μυρία συνει- 
M E Y 3 

δότες ἑαυτοῖς xax&, àv ὀλίγον ypuctov ἀπολέσωσι, 
M “- ^ " 

xal τοῦτο πολλάκις ἐξ ἁρπαγῆς ἔχοντες. dl cov τὸν 
TOME 

βίον εἰναι νομίζουσι" πόσων οὐκ ἂν εἴη στεφάνων 
Ψ ^ M * - ^m 

ἄξιος ὁ "l6, τὰ ἐχ δικαίων συλλεγέντα ὁρῶν ἁπλῶς 


χαὶ ὡς ἔτυχεν " ἁρπαζόμενα, καὶ μετὰ πάντα ἐχεῖνα 


, € F4 ; : m IF. M NM , 
μυρίας ὑπομένων πειρασυῶν νιφάδας, καὶ διὰ πάν- 
LH , M M 
τῶν ἀχίνητος μένων, xal τὴν προσήχουσαν περὶ τού- 
WM E Do E P S x 
τῶν ἀναφέρων τῷ Δεσπότη εὐχαριστίαν; Ἂν [ μὲν} 
εἶ M cm Ei LR 3. - Y 
γὰρ μηδὲν τῶν ἄλλων μηδεὶς εἴπῃ, τὰ τῆς γυναιχὸς 
, -T -- ^ 
μόνον δήματα χαὶ πέτραν ἦν ἱκανὰ διασαλεῦσαι. Ei 
b ΕἾ - , - SN /, 5 NN 
γὰρ ἐν εὐθυμία ὄντας xoi μηδὲν πάσχοντας ἀηδὲς 
παν z 
πολλοὺς πολλάχις ἔπεισαν [at] yuvaixsc* ἐννόησον 
- 5 A Uu: 3, ς EN Ts; e 35x. 
πῶς ἦν νεανιχὴ uy; ἣ μετὰ τοσούτων ὅπλων αὐτὴν 
v - » 
ἀποχρουσαμένη. "cav γὰρ γυνὴ ἡ, xaX ἐλεεινὰ λέγη 
χαὶ τὸν χαιρὸν ἔχη συμπρόττοντα, xal τὰ τραύματα 
S M , , , -Ὁ -—^— 
xal τοὺς μώλωπας xat μυρία χύματα τῶν λογισμῶν * 
πῶς οὐχ ἄν τις διχαίως ἀδάμαντος παντὸς στεῤῥο- 
, € - 
τέραν τὴν οὐδὲν ὑπὸ τοσούτου χειμῶνος παθοῦσαν 


ψυχὴν ἀποφήνηται; Δότε μοι μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν. 


ὅτι xal τῶν ἀποστόλων, εἰ μὴ μείζων, ἀλλ᾽ οὐκ ἐλάτ- 

τῶν ὃ μαχάριος ἐχεῖνος ἦν. Τοὺς μὲν γὰρ τὸ διὰ τὸν 
E : MEAS 

Χριστὸν ταῦτα πάσχειν παρεμυθεῖτο * ἐχεῖνος δὲ xol 


, ΠΝ m ἢ θί E 3 «ΔΝ - 
ταύτης ἔρημος ἦν τῆς παραμυθίας xol τὸ δὴ μεῖζον. 
2. A Xm m ^ 3 --€ , M ^ 
ὅτι ἐν πολλῇ τρυφῇ τραφεὶς, οὐχ ἐξ ἁλιέων xol τελω- 

E aom 3 ym 8-6 , 333 M , 5» 
νῶν χαὶ τῶν εὐτελῶς βεδιωχότων, ἀλλὰ τοσαύτης ἀπο- 

ΛΈΞΕΙΝ ΣᾺ ᾿ Ξ HA 

λελαυχὼς τῆς τιμῆς ἔπαδχεν ἅπαντα. Kat ὃ φορτιχώ- 
τατον ἐπὶ τῶν ἀποστόλων εἶναι ἐδόχει, αὐτὸς ὑπέ- 
μεῖνε, παρὰ φίλων xal οἰχετῶν xai τῶν εὖ πεπονθό- 
τῶν, οὗ παρὰ τῶν ἐχθρῶν ὀνειδιζόμενος xai μισού- 

ao LI m ^ , 
μένος. Καὶ ὅτι ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 

Ν 

λοιπὸν χατορθωμάτων χαὶ παθημάτων ποιησώμεθα 


φέρε 
σύγχρισιν, ἵνα μάθητε σαφῶς, ὅτι οὐ κατορθώμασι 
μόνον, ἀλλὰ xa παθήμασιν ἀμοιδαὶ χεῖνται, χαὶ ἀμοι- 
£2 σφόδρα μεγάλαι, xa κατορθώμασιν οὐχ ἐλάττους. 
Καὶ εἰσαγάγωμεν, εἰ δοχεῖ, αὐτὸν τοῦτον τὸν μέγαν 


* [ Eadem sententia iisdem piene verbis expressa 
legitur t. 10, p. 404, D ] 


E 
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nihil tale dixit, aut cogitavit, sed Deui sciebat 
ad uülitatem omnia disponere. Atque ut intelligas 
quod majus postea diabolo vulnus inflixerit , 
quando rebus suis spoliatus gratias egit, qnam 
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cum possessor miserebatur, attende. Cum pos- 
sideret, suspicionem aliquam habuit diabolus , 
ut diceret , JVumquid. gratis colit. Job ? post- 
quam vero omnia abstulisset , omnibusque eum 
exuisset, cum hic eamdem in Deum benevolentiam 
servaret , tunc demum impudens ipsius os ob- 
structum fuit , nec amplius quod diceret habuit : 
illustrior enim jam , quam ex prioribus , justus 
erat. Longe enim majus est, omnibus rebus spo- 
liatum fortiter et cum gratiarum actione ferre , 
quam in divitiis viventem eleemosynas facere. 
Rebus enim prospere procedentibus, Deo gra- 
tias agere nihil admiratione dignum est : si vero 
gravis tempestas exsistat et navis circumagitetur 
et periclitetur , tunc magnum est tolerantize et 
grati animi indicium, Si enim innumerabilium 
sibi conscii malefactorum , cum vel. parum auri 
perdunt idque sepe ex. rapina habentes, acerbam 
sibi et intolerabilem vitam putant : quot coronis 
dignus non faerit Job , qui justis modis collecta, 
temere et fortuito diripi cernebat, et preter illa 
infinitos. sustinebat tentationum fluctus , perque 
omnes immobilis permanens , debitam de illis 
Domino offerebat gratiarum actionem ? Nam ut 
cwtera quis omnia taceat , sola uxoris verba vel 
petram commovere sufficiebant. Si enim multos , 
dum in hilari statu essent nihilque molesti pate- 
rentur , mulieres oratione flexerunt : cogita quam 
strenuus fuerit animus , qui cum tantis arm!s 
eam repulerit. Cum enim uxor sit, et miserabili- 
ter dicat, tempusqne sibi commodum habeat , 
vulnera quoque et vibices atque infinitos cogi- 
tationum fluctus : quomodo non merito quis ani- 
mum a tanta tempestate nihil perpessum quovis 
adamante firmiorem asseveraverit ? Concedite mi- 
hi , ut libere dicam , quod ipsis etiam apostolis, 
si non superior, saltem non inferior sanctus ille 
fuerit. His siquidem consolatio erat, quod pro 
Christo paterentur : ille vero etiam hoc ipso 
solatio destitutus erat: et quod majus est , multis 
in deliciis educatus, nequaquam de piscatoribus 
unus vel publicanis et. tenuiter viventibus, sed 
tantum honorem adeptus , passus est omnia. Et 
quod gravissimum in apostolis videbatur, ipse 
sustinuit, dum ab amicis et domesticis et qui 


 [ Male Montf. ὁρπαξόμενος. Mox. Savil. πειρυσμῶν 
inclusum habet.] 
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beneficiis ab eo affecti fuerant, nec ab. inimicis, 
probra et odium sustineret, Et quia hc ita se 
habent, age igitur deinceps eorum que prastitit, 
el qui passus est, comparationem faciamus : 
ut manifeste intelligatis non recte factorum modo, 
sed eorum etiam qu;e quis patitur, premia reposita 
esse; et premia quidem admodum magna, nec mi- 
nora quam sunt recte factorum. Et introducamus, 
si placet, ipsum hunc magnum patientiz luetato- 
rem Job, hinc atqne inde hisce illustrem ; vi- 
deamusque collatione facta, quando clarior fuerit, 
quando domum suam omnibus advenientibus 
aperuit , an quando eadem collapsa nullum 
asperum. verbum. loquutus est , sed Deum 
laudavit? Quando, dic mihi , illustrior. fuit, 
cum pro liberis sacrificium offerebat οἱ ad con- 
cordiam eos adducebat , ant quando ipsis con- 
tumulatis mortisque acerbissimo genere vita fun- 
ctis, casum sapientissime tulit? Quandojmagis ful- 
gebat, cum de velleribus agnorum suorum ca- 
lefacti sunt nudorum humeri, aut cum audiens 
de celo ignem decidisse , gregemque cum pa- 
toribus consumsisse , turbatus non est. aut con- 
sternatus, sed leniter tulit calamitatem ? Quando 
anajor fuit , cum ad oppressorum defensionem 
corporis sanitate utebatur, conterens molares 
iniquorum , et e medio dentium eorum predam 
eripiens : aut cum hoc ipsum corpus , oppresso- 
rum scutum, a vermibus consumi videbat, sedens- 
que in sterquilinio idem ipse accepta testa ra- 
debat? ait enim, Liquefacio glebas terrw , 
dum saniem abrado. Et ila quidem omnia 
preclara facta , hic autem avrumne erant ; sed 
tamen hac clariorem Job effecerunt , quam illa. 
Siquidem cum illa fiebant , quamvis impudenter 
valde et prafracte , contradixit tamen diabolus, 
dicens : /Vumquid frustra colit Deum Job ? 
his vero contingentibus , pudore affectus recessit 
et terga dedit, neque impudentis alicujus con- 
tradictionis umbram | saltem objicere habuit. 
Igitur, si quando virum justum magnorum ope- 
rum profectu clarere videris , et infinita interim 
perpeti mala, ne mireris : nam e diverso mi- 
rari oportebat, si multas diabolus accipiens plagas 
taciturus fuisset , mansueteque vulnera laturus 
Neque enim, si serpens assidue stimulatus szeviat, 
et in stimulantem insiliat , mirandum fuerit: et 
a prelio victoriaque et cde redeuntem sanguine 
esse perfusum , sape etiam. vulnera habere ne- 


C 


A 


^ [Savilius τὸν ἐχατέροις διαλόμψαντα. Paulo ante 


fort. leg. xe χατορηωμώτων ο. 8)., V. 6. χαὶ οὐκ 32. ἣ xx- 


ARCIHEP. 


CONSTANTINOP. 


Aca . E 

ὑπομονῆς ἀθλητὴν "106, " τὸν ἑκατέρωθεν λάμψαντᾶ 
, AI 

τούτοις, xa ἴδωμεν συγχρίναντες πότε λαμπρότερος 

ς παροῦσιν ἀνέῳξεν, 


ν᾿ , M , , *, mM m 
ἦν, ὅτε τὴν οἰχίαν αὐτοῦ πᾶσι τ 
ὑδὲν ἐφθέγξατο ῥῆμα 


οἵ 
E! e" * , 2 9 ^Y 
ἢ ὅτε χατενεχθείσης αὐτῆς οὐδὲ 
MNA x ἢ ; ὩΣ 
πικρὸν, ἀλλ᾽ εὐφήυησε τὸν Θεόν; Πότε φαιδρότερος 
- : c mM 12522 
ἦν, εἰπέ μοι, ὅτε ἔθυεν ὑπὲρ τῶν παίδων xol πρὸς ὅμό- 
νοιαν αὐτοὺς ἦγεν, ἢ ὅτε χαταχωσθέντων xal τῷ πι- 
χροτάτῳ τρόπῳ τῆς τελευτῆς καταλυσάντων τὸν βίον, 
MINES , 
μετὰ πολλῆς τῆς φιλοσοφίας ἤνεγχε τὸ συμθάν; Πότε 
μᾶλλον ἐξέλαμψεν, ὅτε ἀπὸ τῆς χουρᾶς τῶν ἀρνῶν 
cm , mM - * e 2 , 
αὐτοῦ ἐθερμιάνθησαν τῶν γυμνῶν οἱ ὦμοι, ἢ ὅτε ἀχού- 
RE E : 
σας, ὅτι πῦρ ἐξ οὐρανοῦ ἔπεσε xol κατέφαγε τὴν ἀγέ- 
2n X; iex / DEC ; 3$ 2. 
ἣν μετὰ τῶν “ποιμένων, οὗ διεθορυδήθη οὐδὲ ἔἐτα-- 
, )4 
ράχθη, ἀλλὰ πράως ἤνεγχε τὴν συμφοράν; Πότε μεί- 
ζων ἦν, ὅτε τῇ ὑγείᾳ τοῦ σώματος πρὸς τὴν τῶν ἀδι- 
2 ; 
χουμένων ἐχέχρητο προστασίαν, συντρίδων τὰς μύλας 
τῶν ἀδίχων, χαὶ ἐχ μέσου ὀδόντων αὐτῶν ἐξαρπάζων 
ἁρπάγματα" ἢ ὅτε τὸ σῶμα τοῦτο αὐτὸ τὸ τῶν ἀδι- 
, e ec , € ^ , 
χουμένων ὅπλον ἑώρα χατεσθιόμενον ὑπὸ σχωλήχων, 
- r 
xo χαθήμενος ἐπὶ τῆς κοπρίας χὐτὸς αὐτὸ χατέξαινε 
λαδὼν ὄστραχον ; Γήχω γὰρ βώλαχος γῆς ἀπὸ ἰχῶρος 
ξέων, φησί. Καίτοι ἐχεῖνα μὲν πάντα χατορθώματα, 
ταῦτα δὲ παθήματα ἦν ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα αὐτὸν Au 
* 5 , M 
πρότερον ἐχείνων ἀπέφηνεν. ᾿Εχείνων μὲν γὰρ γινο- 
L4 3 NE- , I" ^5 m τὶ 53 
μένων, εἰ χαὶ ἀναισχύντως σφόδρα x«t ἰταμῶς, ἀλλ 
: É í Σ ; 
ὅμως ἀντεῖπεν ὃ διάδολος λέγων * M7, δωρεὰν σέξεται 
Ἰὼδ τὸν Θεόν; τούτων δὲ συμδαινόντων ἐγχαλυψά-- 
m , 
μένος ἀνεχώρησε νῶτα δοὺς, xal οὐδὲ ἀναισχύντου τι- 
- ; y 
νὸς ἀντιλογίας σχιὰν γοῦν ἔχων προδαλέσθαι. "l'ovrao- 
- - p — 
οὖν, ὅταν ἴδης ἄνδρα δίκαιον μεγάλα χατορθοῦντα 
χαὶ μυρία πάσχοντα δεινὰ, μὴ θαυμάσῃς " τοὐναντίον 
γὰρ ἔδει θαυμάζειν, εἰ πολλὰς λαμδάνων ὃ διάδολος 
Dens ed Jte CE ds i f ro ΓΕ M UR 
πληγὰς ἔμελλεν ἡσυχάζειν, καὶ πράως φέρειν τὰ τραύ 
ματα. Οὐδὲ γὰρ, εἶ ὄφις χεντούμενος συνεχῶς ἀγριαί- 
2 Ξ χὰ τω , , 
νοι, χαὶ ἐφάλλοιτο τῷ χεντοῦντι, θαυμάζειν χρή * xal 
τὸν ἐκ πολέμου δὲ xal νίχης xoi σφαγῆς ἐπανιόντα 
ἀνάγκη καὶ funt, πολλάκις δὲ xol τραύματα 
ἢ τ 
ἔχειν. Ὅταν τοίνυν ἴδης τινὰ ἐλεημοσύνας ποιοῦντα, 
^ y , M" , 2 θὰ ὶ , 
xa ἄλλα μυρία ἐργαζόμενον ἀγαθὰ, xo ταύτῃ συγ- 
χόπτοντα τοῦ διαξόλου τὴν δύναμιν, εἶτα πειρασμοῖς 
hy Ll LJ 
περιπεσόντα καὶ χινδύνοις, μὴ διὰ τοῦτο θορυδηθῆς * 
τς - A 
διὰ γὰρ τοῦτο περιέπεσε πειρασμοῖς, ἐπειδὴ σφόδρα 
- , - * , 
ἔπληζ: τὸν διάδόλον. Καὶ πῶς ὃ Θεὸς συνεχώρησε 
E ΩΝ 7, ^ 
φησίν; Ἵνα μᾶλλον στεφανωθῇ ἵνα πλείονα τὴν 
4 ἢ ; 
πληγὴν Ad6r, ἐκεῖνος. Μέγα uiv γὰρ xal ἐξ οὐρίας 
- - ^ Ὕ Ὁ 
φερομένων τῶν πραγμάτων, xal ἐλεεῖν xol ἀρετῆς 
Mc - M , 
ἀντέχεσθαι" πολλῷ δὲ μεῖζον, τὸ δεινὰ πάσχοντα 
H 5 Y MES SEES c 03 
ἀμεταστρεπτὶ xal μετὰ πλείονος ἔχεσθαι τῆς προ 
mM m . σι M ἊΝ; — 
μίας τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς πόνων. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 


τορθώμααι.} 
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ἀμαρτανόντων οἵ μηδὲν παθόντες δεινὸν ἐνταῦθα, 
μείζονα ὑφίστανται τὴν τιμωρίαν ἐχεῖ" οὕτως ἐπὶ τῶν 
χατορθούντων ol πολλὰ παθόντες ἐνταῦθα δεινὰ, πολ- 
λῆς ἀπολαύσονται ἐχεῖ τιμῆς. Καὶ xad τερ ἅμαρτο: - 
ὃ δὲ μὴ 
χολασθῇ, μαχαριώτερος ὃ χολασθεὶς τοῦ μὴ χολασθέν- 


λῶν ὄντων δύο, ἂν ὃ μὲν ἐνταῦθα χολασθῇ, 6 


: 1 e" ^N YN , 5» - Y » «ἅ 
τὸς ἐστιν οὑὐτῷ OT, XX OUXOLOV ἐνταῦθα OVV ουο, ἂν 


PATIENTIA ET ΓΟΝΟΛΝΙΜΙΤΆΤΕ, 


HOMIL. XXII. 761 
cesse est. Cum ergo videris quempiam eleemo- 
synas faclentem , aliaque innumera operantem 
bona , et sic concidentem diaboli vires , postea 
in tentationes periculaque incidentem , ne ideo 
turberis : nam. propterea in. tentationes incidit , 
quoniam diabolo plagas vehementer inflixit. Et 
quomodo id Deus , inquis, permisit? Quo ma- 


ὃ μὲν πλείους, 6 δὲ ἐλάττους ὑπομένη τὰς θλίψεις, μα- — gis scilicet coronetur , quo luculentiorem ille 

recipiat plagam. Magnum quidem est , secundis 

rebus durantibus , et misereri et virtuti adha- 

rere : longe vero. majus, gravia patientem in- 

victum se et promtiorem ad virtutis labores prz- 

stare. Quemadmodum enim peccatoribus contin- Ex Hom. 3 
git, ut qui nihil hie passi sunt mali, majorem ΕΣ κεν 
ibi subeant pcenam : sic etiam ex recte agentibus 

qui adversa hic tolerarunt multa , multo illic 

fruentur honore. Et sicut peccatoribus duobus 
exsistentibus , si alter quidem hic puniatur , alter 

vero minime; ille qui punitus est, altero. non 

punito , felicior est: sic et duobus justis hic 
exsistentibus , si quidem alter plures, alter 
pauciores zrumnas sustineat; qui plures sus- 

tinet ; beatior est. Qui vero Dei disciplinam cum Ex Orat. ; 
gratiarum actione non sustinent, sed iniquo NONE 
animo ferunt , illi faciunt. ut. nullum. ex ea À 
fructum percipiant, et in extrema seipsos con- 

jiciunt discrimina. 

Sed in paupertate vitam agis et fame innume- πὰ Interp. 
risque periculis? Disce igitur vel ab egenis Do- d 1 ad 
mino gratias agere : isti enim tolam vitam suam 
mendicando consumentes non blasphemant , non 
indignantur,, non moleste ferunt, sed cum gra- 
tiarum. actione tolerant. Quid enim tale passus 
es , quale ille? Oculo privatus es? at ille am- 
bobus. Morbo disturno laborasti ? at ille insana- 
bili. Amisisti liberos? at ille proprii etiam corpo 
ris sanitatem. Damno magno plexus es? at nec- 
dum eo pervenisti, ut aliis indigeas. Sed non y, s. 
sufficiunt ista ? considera mihi iminotam. illam Quod ex 
pauentie turrim. Job. Quis enim hoc pauperior i Ὁ (t. 
fuit, qui etiam ad. publica balnea abjectis, et iis 2. ». 274,4. 
qui super fornacis dormiunt cinere, atque omni- ΞΞ 
ρος ἦν; Οὗτοι μὲν γὰρ χἂν ἱμότιον ἔχουσι διεῤῥηγός " p bus denique erat pauperior? ΠῚ namque vel 
ἐχεῖνος δὲ γυμνὸς ἐχάθητο, καὶ ὃ μόνον ἱμάτιον εἶχε — vestimentum lacerum habent; ille. vero. nudus 

sedebat: et quod solum. habuit a natura indu- 
mentum, carnis scilicet. velamen, gravi hoc 
ipsum putredine diabolus corrupit. Et pauperes 
quidem sub tecto saltem. vestibulorum sunt bal- 
neorum , aut etiam. stipula teguntur; ille vero 
sub dio noctes semper transigebat, neque exilis 


χαριώτερος ó τὰς πλείους ὑπομένων ἐστίν 


τοῦ Θεοῦ παιδείαν εὐχαρίστως μὴ 


. Ot δὲ τὴν 
; 33V 5 
φέροντες, X AAA O0G- 


ανασχετοῦντες, πρὸς τῷ μηδὲν ἐξ αὐτῆς χαρπώσασθαι 
EADEM - A : 
χαὶ ταῖς ἐσχάταις ἑαυτοὺς περιδάλλουσι συμφοραῖς. 


5 “- , 
AX ἐν πενίχ διάγεις xol λιμῷ xal μυρίοις χιν- 
: 


Θύνοις ; Οὐχοῦν. ἀπὸ τῶν πενήτων μάθε εὐ) αρτστεῖν 
τῷ Δεσπότη - οὗτοι γὰρ πᾶντα τὸν βίον ἑαυτῶν ἐν τῷ 
D a! D à 


3 5 ΓΞ Bed 
ἐπαιτεῖν χαταναλίσχοντες o0 βλασφημοῦσιν, οὐχ ἄγα- C 


- NON , 21)? 2 , - 
ναχτουσιν, OU0€ sr d yid ἀλλ £v aptat 


τ C E νιον 3: 5 7 
φέρουσι. T 13e τοιοῦτον ἔπαθες οἷον ἐκεῖνος; Etexó- 


(Qu ur 


ES NM. 51... 7 
dud τὸν ὀφθαλμόν ; ; ἀλλ᾽ ἐχεῖνος τοὺς δύο. ᾿Ενόσησας 
Ξ 


o 

€ 

(1 

o 

» 
“ὦ 
(2 

hi 


^* M 
αἱ dica. ᾿Ἀπέθαλες τοὺς 
παῖδας; ἀλλ᾽ Bos xoi τὴν ὕ 
τος. Εζημιώθης ζημίαν v. 


ὑγείαν τοῦ οἰχείου σώμα- 
εγάλην ; & οὐδέπω πρὸς τὸ 
τέρων δεῖσθαι χατέστης A λ᾽ οὐχ E ταῦτα; ἐννό-- 
σόν μοι τὸν "I6 τὸν τῆς ὑπομονῆς ἀπερίτρεπτον πύρ- 
γον. Τίς γὰρ τούτου πεν νέας 


βαλανείοις ἐῤῥιμμένων, καὶ 


, ^ M ^" τὸ 
poc v. f EHELA ὃς χαὶ τῶν ἐν 
i 


ὧν εὖ τῇ χαμινιαίᾳ uc 


xaeu δόντων, χαὶ πάντων ἁπλῶς ἀνθρώπων πενέστε 


παρὰ τῆς φύσεως, τῆς σαρχὸς περιδολὴν, χαλεπῇ 


Go)oc. Καὶ οἱ μὲν 
n 


^ 
τὴ 
σηπεδόνι χαὶ τοῦτο διέφθειρεν ν ὃ διά 
πένητες χἂν ὑπὸ στέγην εἰσὶ προτ 


οπυλαίων τῶν ἐν τοῖς 


βαλανείοις, χἂν χαλάμῃ χαλύπτονται - ἐκεῖνος δὲ ai- 
ὴ 


θριος διανυχτερεύων ἀεὶ διετέλει, οὐδὲ τὴν ἀπὸ ψιλῆς 


a z 0/av X x Y ENS Y^. PU 
στέγης παραμυθίαν ἔχὼν “χα! τὸ δὴ μεῖζον, Ozt οὗ-- 


? [| Fort. σχέπης. De hac confusione ezimus in. annotatione ad Homilias Vaticanas. 
"n 


σ J S. JOANNIS CIRYSOST. 


tecti solatium habebat : ct quod majus est , quo- 
niam isti multorum sibi malorum sunt conscii 
( neque parum hoc valet ad. solatium calamita- 
tis, si quis sibi conscius sit, juste se poenas 


luere); ille autem et hac consolatione privatus E 


crat, et postquam. vitam virtute plenam osten- 
disset , supplicia extrema ausis debila sustinuit. 
Et hi quidem olim et a principio cum calamitate 
familiares erant: ille vero inopiatam subit 
paupertatem , repentina ex divitiis accepta mu- 
tatione. Vidisti eum ad extremam devenisse pau- 
pertatem, et eam, post quam non est ullam 
aliam invenire? Quid enim vel nudo, vel te- 
ctum non habente nec ipso solo utente "paupe: 


rius ? non enim in terra, sed. in sterquilinio se-, 
debat. Itaque cum temetipsum videris paupertate 4 


urgeri, cogita hujus justi casum , atque illico 
exsurges, et ormnem mcroris cogilationem  de- 
. pelles. Si vero etiam. a natura illatum justo ma- 
gna cum vehementia bellum audire velis , ad. ea 
qui dico adverte. Decem amisit liberos , decem 
repente , decem ipso in zelatis flore, decem mul- 
tam ostendentes virtutem , et non communi lege 
naturz , sed nece violenta et miseranda. Quisnam 
talem poterit calamitatem explicare? quis vel fer- 
reus homo, quis adamas tot mala pertulerit ? non 
est quisquam, non est. 5i enim horum unumquod. 
que etiam per seintolerabile est , cogita cum si- 
mulomnia coiverunt, quantum excilaverint tumul- 
. tum. Cum igitur filium amiseris et filiam simul , 
refuge ad justum illum, et omnino magnam tibi 


Hom. 28, Consolationem invenies : memento verborum ipsi- 
[ em i P- usin filiorum calamitate, quz mille coronis au- 
2232, — . - - . 

p.254, ΑἹ gustius. sanctum illud caput cinxerunt : cogita 


calamitatis magnitudinem , novum iilud naufra- 
gium, novamque illam et inopinatam trogc- 
diam. Tu quidem unum forte amittes, aut se- 
cundum aut tertium : ille vero tam multos et 
tam multas, et qui multis abundabat liberis , 
repente sine liberis factus est; neque ei sensim 
viscera consumebantur, sed omnis repente fru- 
ctus abripiebatur, eoque nec praesente nec as- 
sidente, quo vel ultima audiens verba, ullum 
baberet tam acerbz mortis solatium; sed. proter 
omnem spem , et una acerbitas alteram supera- 
bat. Non enim mors immatura solum, sed etiam 
quod in zlatis vigore omnes essent , quod omnes 
virtute prastarent , quod amabiles essent, quod 
omnes simul, utriusque sexus; quod non com- 
muni naturz lege, quod post tantam jacturam 


* [Sic Savil. Legebatur τὸ γε: 


e. συνειδότα 


€ ἀκούσας δημάτων ἔχη s τι 


ΑΒΟΠΙΕΡ. CONSTANTINOC?, 


à 
ΓΞ 
5 


πολλὰ ἑαυτοῖς συνίσασ! τὰ δεινά ( xaX οὗ μι- 
οὔτο εἰς παραμυθίαν συμφορᾶς, τὸ συνειδέναι 
ἐχεῖνος δὲ 
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0c τιμωρουμένῳ) * χαὶ ταύτης 
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; wee occ 
iS Vor elphind χαι πολιτείαν ἐπιδε:- 
0) un 


T “ 
ΕΝ 


£y. μουσαν, τὰ τῶν ἔσχατα τετ 
B » 2 | 3} 5» 

. Καὶ οὗτοι μὲν ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς 

- ἐχεῖνος δὲ ἀμελέτητον ὃπέ- 


ἄμενος τὴν Ex τοῦ πλούτου 


μεταθολήν. Exiós αὐτὸ ΠΣ ὃς ἐσχάτην ἐλθόντα πενίαν, 
: ; 
xai μεθ᾽ ἣν ἑτέραν οὐχ ἔστιν εὗρε s Τί die ἂν ino: 


Ὁ E] , 9 hy - Ra T — 
ἀπολαύοντος ; οὗ γὰρ ἐπὶ τῆς 

γῆς. τῆς X07 πρίας ἐκάθητο. Οὐχοῦν ὅταν 

ἴδης σαυτὸν ἐν πενία γενόμενον, ἐννόησον τοῦ δικαίου 


* , er v5 ^ ΄ Y 5 E , 
- τὸ πάθος, xat εὐθέως διαναστήση. Xa πᾶντα ἀποχρού-- 


^ — 4 Y Y 
cn λογισμὸν τῆς ἀθυμίας. Εἰ δὲ βούλει καὶ τὸν παρὰ 
τῆς φύσεως πόλεμον τὸν μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερδολῇς 
τῷ γενναίῳ τούτῳ ἐπιτεθειμένον ἀχούειν, πρόσεχε ᾧ 

A ONE E] , 3 -ς - 
λέγω. Δέχα παιδία ἀπώλεσ' σε, τὰ δέχα ἀθρόον, ἐν αὐτῷ 

ΝΗ Ἂ A τ᾿ M EJ ^ 

τῷ ἄνθει τῆς ἡλικίας, τ' δέχα πολλὴν ἀρετὴν ἐπιϑὃε- 
δειγυένα, καὶ οὐδὲ τῷ κοινῷ τῆς φύσεως νόμῳ, ἀλλὰ 


βιαίῳ θανάτῳ xa ἐλεεινῷ. Τίς ἂν ἔχοι τοιαύτην 


συμφορὰν εἰπεῖν ; ποῖος GiOT, ks: ἄνθρωπος, ποῖος 


, - ἢ 
y e τοσαῦτα ἂν ὑπέμεινε δεινά; οὐχ ἔστιν gs. 


οὖχ ἔστιν. Εἰ γὰρ xai ἘΠ τούτων ἕχαστον 


ἀφόρητον, ἐννόησον ὡς 6103 πάντα συνελθόντα, πόσον 


ἑαυτὸ 


ἤγειρε καὶ τὸν θόρυδον. “Ὅταν τοίνυν ἀποδάλης υἱὸν 
χαὶ θυγατέρα διμοῦ, ἀνάδραμε πρὸς τὸν δίκαιον ἐχεῖνον 
χαὶ πάντως εὑρήσεις πολλὴν σεαυτῷ τὴν παραμυθίανς 
ἀναμνήσθητι τῶν Emp ὧν αὐτοῦ τῶν ἐπὶ τῇ GUM- 
τῶν παίδων, ἃ μυρίων στεφάνων μᾶλλον ἀνέ- 
ἣν ἁγίαν χεφαλὴν ἐκείνην t λόγισαι τὸ μέγεθος 
Ὡς id pis xa τὸ χαινὸν ἐχεῖνο γαυάγιον; χα σὴν 
αὖ παρα pU. ἐχείνην rau Σὺ ur γὰρ 


i 


kei et 

σούτους χαὶ τοσαύτας, χαὶ ὃ πολύπαις ἐξαίφνης ἄπαις 
d : ilic sos 

ἐγίνετο: χαὶ οὐδὲ χατὰ μικρὸν αὐτῷ τὰ σπλάγχνα ἀνη- 

ASOEAUE : Ü A 

λίσχετο, ἀλλ᾽ ἀθρόον ἅπας ὃ χαρπὸς ἀνηρπάζετο, xat 


e ^ ΄ 
δὲ αρόντος, οὐδὲ παρακαθημένου, ἵνα χἂν ἐσχάτων 


οὐδὲ 7: 
, ^ e" 
νὰ παραμυθίαν τῆς οὕτω πι- 
z D UE ATUN jer uc A 
χρᾶς τελευτῆς, ἀλλὰ παρ᾽ ἐλπίδα ss xai θάτερον 
ὑπερέδαλλε θατέρου τῶν dosopia Οὐ γὰρ ἄωρος θά- 
νατος μόνον : ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐν ἀχυῆ πάντας εἶναι, * «0 
ἐναρέτους εἶναι χαὶ φιλικοὺς, τὸ πάντας ec. τὸ 
φύσεως εἶναι ἑχατέρας, τὸ μὴ τῷ χοινῷ νόμῳ τῆς φύ- 
" ἢ : ies - 
σεως», τὸ μετὰ τοσαύτην ζημίαν, τὸ μηδὲν ἑαυτῷ 


συνειδότα πονηρὸν μηδὲ ἐχείνοις ταῦτα παθεῖν. Τού- 
τῶν γὰρ ἕχαστον ἱχανὸν μὲν xaX χαθ᾽ ἑαυτὸ θορυ- 
Θῆσαι" ὅταν δὲ χαὶ ὁμοῦ φαίνηται συντρέχοντα, ἐν-- 
νόησον τῶν κυμάτων ὅσον τὸ ὕψος, ὅση, τοῦ χειμῶνος 


τῶν πονηρῶν wnet εν 


ECLOGA DE PATIENTIA ET LONGANIMITATE , 


ἢ ὑπερδολὴ xai τῆς ζάλης. Θαυμαστὰ μὲν οὖν ταῦτα 

ἐς γπεβκο ἘΣ ΣΡ cipes 
xat ἁπλῶς ἀχουόμενα " ἂν δὲ μετὰ ἀχριδείας ἐξετάσης 
Ε 


Y ; AE Y Ve oC Ae gr Y 
«OTX, τότε μειζόνως elec τὸ θαῦμα. "Evvovcov Ep 


ὅτι οὐχὶ τοὺς ἡμίσεις ἔλαδεν ὃ διαθολος καὶ τοὺς ἡ ἱ- 
σεις ἀφῆκεν, οὐδὲ τοὺς πλείονας ἔλαόε, χαὶ τοὺς ἐλάτ- 
τους ἀφῆκεν, ἀλλ᾽ δλθκλεηρῶν ἐτρύγησε τὸν χαρπὸν, 
χαὶ τὸ δένδρον οὐ κατέδαλε * πᾶσαν ἐπή qae τὴν θά- 


ΝΣ ; — 
λασσαν μετὰ τῶν χυμάτων, xal τὸ σχάφος οὐ κατε- 
ἕνωσεν, χαὶ τὸν πύργον 


πόντισεν * ὅλην τὴν δύναμιν ἐχ 


ἀλλ᾽ 


, F/ ἂν € , , TA f [^ - ^ ^ 
οὖχ ἔσεισεν, εἰστήχει πάντοθεν βαλλόμενος χαὶ 
ἀκλινὴς μένων " χαὶ νιφάϑδες 8o 


cro " 


φέροντο ( βε λῶν καὶ οὐχ 


μᾶλλον δὲ ἐπέμποντο μὲν, οὐχ ἐ ἴτρω- 
à 
ὶ 


T 3 
σχον δέ, ᾿Εννόησον ὅσον ἐστὶ τὸ τοσούτους παῖδας 


ν 


d 


ἀπολωλέναι - τί γὰρ οὐκ ἦν ἱκανὸν δάκνειν 5 οὐχὶ 


P - i A ME ἢ SORA ys 

πάντας ἀναρπασθῆναι; οὔχι τὸ πάντας ἀθρόον x«i ἐν 
ἀπ τος UR CIRCE qe ἘΝ 

μιᾷ ἡμέρα; οὐχὶ τὸ ἐν αὐτῷ τῆς ἡλικίας τῷ ἄνθει: 


οὐχὶ τὸ πολλὴν ἀρετὴν ἐπιδειχνυμιένους, καὶ τὸ τρόπῳ 

τῆς τιμωρίας τοιούτῳ καταλῦσαι τὸν βίον; οὐχὶ τὸ με- 
H 2 T 

τὰ τοσαύτας πληγὰς ἐ ἐσχάτ τὴν ἐπενεχθηγαιταύτην; οὖ- 


ENS 


ud deron γον εἰναι τὸν * [Syene & 5 οὐ τὸ ποθει- 
νοὺς εἶναι τοὺς ἀπελθόντας 5 Ὅταν γὰρ πονηρούς τις 


a 


2 , SN ΠΣ Y - , ER 
ἀποδάληται παῖδας, δάχνεται μὲν τῷ πάθει, πλὴν 
ΕΝ j i 

οὗ μετὰ τοσαύτης τῆς σφοδρότητος. * 4 γὰρ πονηρία 
τῶν ἀπελθόντων δριμυτέραν οὐκ ἀφίησι γενέσθαι τὴν 

λύπην * ὅταν δὲ xol ἐνάρετοι ὦσι, μόνιμον τὸ τραῦμα 

γίνεται, οὐχὶ τὸν ἀπὸ τῆς φύσεως μόνον ἐπιδειχνυ- 
, “ἢ 3 53 LI ^ , ^ -—^— ἘΝῚ € , LS 

μένῳ πόθον, ἀλλὰ xat τὸν ἀπὸ τῆς εὐλαθείας. Πάλιν 
Ji 

ὅταν χατὰ μέρος & ἁρπάζωντ ται » ἔχει τινὰ παραμυθίαν 
^ ΄ ^ 

τὸ Tto: oi γὰρ ἐπιλειπόμενοι τὴν ἐπὶ τοῖς ἀπελθοῦσι 

συσχιάζουσιν auo. 


E 


ἀπέλθῃ, πρὸς τίνα δυνήσεται ἰδεῖν ὃ πολύπαις ἀθρόον 
ἄπαις γενόμενος; Yt γὰρ ἐν τρισὶν ἢ πέντε ἡμέραις 
ἀπελθόντων τινῶν, αἵ 


SECUS xxi οἵ προσήχοντες 


“, - e 
ἅπαντες τουτὸ μάλ tora πᾶν τῶν ὀλοφύροντ cxt, Ott τα" 


oe 


ἕως xai i ξαΐφνης ἀνηρπάγη τῆς ἐχείνων ὄψεως ὃ τε- 


πελευτηχώς" πολλῷ υᾶλλον οὗτος ἂν T) γήῆσεν, οὐχ ἐν 


M 


ἡμέραις τρισὶ χαὶ δύο xal μιᾷ, ἀλλ᾽ ἐν ὥρᾳ μιᾷ ἅπαν- 

Tu γὰρ μελετηθὲν τῷ χρόνῳ 
δεινὸν, χἂν σφόδρα ἀφόρητον 7j. τῇ προσδοχία χοῦφον 
ἂν ένοιτο ῥαδίως - τὸ δὲ παρ ' ἐλπίδα cuu Gv xal 
ει χοῦφον 5 4 [rn παρ᾽ ἐλπίδα EGUU 
Ὅταν οὖν τι 


9 3 P 
τας οὕτως σα ρευει: 


ἐξαίφνης, xy φύσ 
θῆναι χαὶ ἐξαίφνης, ἀφύρητ τον γίνεται. 
χαὶ χαθ᾽ ἑαυτὸ χαλεπὸν 7j, χαὶ τὴν £x τοῦ παρ᾽ ἐλπίδα 
συμόῆναι λάξη προσθήχην, ἐννόησον πῶς ἀφόρητον 
γίνεται xu πάντα ὑπερύαίνει λόγον. Οὐδὲ ἐπὶ 
χλίνης εἶδεν αὐτοὺς ἀποπνέοντας xoi ψυχοῤῥαγοῦν τας, 


ἀλλὰ τῇ οἰχίᾳ καταχωσθέ ντας ἅπαντας. ᾿Ιϊννόησον 
τοίνυν. τίς [£22] ἢ Ἣν ἀνορύττων ἐχεῖνο τὸ χῶμα, χαὶ 


γὰρ 


^ 


νῦν μὲν λίθον, νῦν δὲ χαὶ 


χεῖρα ἰδὼν ἔτι φιάλην χα 


koc ἀνέλχων παιδίου, 


/09GXV , xat δεξιὰν ἑτέραν 


S WU E Ὁ 
ἀναχλινομένην χαὶ αὐτὸν τοῦ σώματος 


διεφθαρμένον τὸν τύπον, δινὸς συντριδείσης, χεφαλῆς 


- , 
τῷ πινᾶχι, 


διαχλασθείσης, ὀφθαλμῶν ἀφανισθέντων, ἐγχενάλου 


Ε 


HOMIL. XXII. 765 
interierant , quod. nullius mali nec sibi nec illis 
conscius, ejusmodi pateretur. Horum enim unum- 
quodque etiam per se satis erat , quod eum con- 
turbaret 


cogita altitudo. fluctuum. quanta. fuerit » quanta 


: cum vero una concurrcre cerpantur , 


tempestatis et procellae vehementia. Mirauda qui- Ex Serm. 


"de 
dem hzc, si vel simpliciter audiantur : at. si 5 


eadem diligenter examinaveris, tunc amplius Lt. 
miraculum perspicies. Cogita enim. quod non? 
dimidiam. partem ΩΝ abstulerit , et dimi- 

diam reliquerit; neque plures rapuerit, pau- 
ciores vero missos fecerit, sed omnem omnino 
fructum. decerpserit , arboremque non dejece- 
rii: totum superinduxit mare cum fluctibus , 
el navim non submersit : omnem evacuavit vir- 
tulem , et turrim non concussit, sed ea omni 
ex parle infestata perstabat et firma manebat: 
ferebantur jaculorum. imbres, et minime con- 
sternebatur ; imo vero mittebantur. quidem, non 
tamen sauclabant. Cogita quantum sit, tot li- 
beris orbari. Quid enim non conferebat ad do- 
lorem inferendum ? annon. quod. omnes abrepti 
erant? qnod omnes simul ct uno die? quod in 
ipso zetalis flore? quod virtute multa ornati , 
et tali ultionis genere e vita decederent ? an- 
non quod post tot tantasque plagas hzc extre- 
ma insuper adderetur ? annon quod genitor 
naturali liberorum teneretur amore? quod. ama- 
, biles essent vita functi? Cum enim improbos 


(av - ὅταν δὲ δλόχληρος ὃ χορὸς ἢ A ? quis amittit liberos, passione quidem mordetur, 


sed vehementia minore : nam defunctorum mali- 
tia acerbiorem non sinit esse dolorem : quando 
vero etiam virtute ornati sunt, constanter ma- 
nens fit vulnus, quod. non solum a natura, sed a 
pietate quoque faciat. desiderium. Rursus , cum 
partim surripiuntur 7 habet aliquod solatium illud 
malum : nam qui reliqui sunt , mortuorum tristi- 
tiam obumbrant : cum vero universus chorus 
obierit, ad quemnam respicere poterit, qui mul- 
torum filiorum paler, repente. sine liberis factus 
est? Si. enim tribus aut quinque diebus quibus- 
dam decedentibus , mulieres et cognati quique id 
maxime deplorant, quod cito et repente ab illo- 
rum oculis moriens abreptus sit: multo magis 
hic dolucrit, qui non diebus duobus tribusve aut 
uno,sed hora una omnibus est orbatus. Nam 
longo tempore mente. versatum malum , licet in- 
tolerabile sit , exspectatione tamen levius fuerit : 
at quod prater spem contingit et derepente , licet 
natura sua leve sit, eo ipso quod prater spem 
eveniat, fit intolerabile. Quando igitur aliquid 
et per se grave sit , et ex insperato quoque eventu 
incrementum sumat , perpende quam intolerabi- 


Dor- 


mientibus, 


I. p. 
68, A—p. 
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le fiat omnemque sermonem superet. Non enim 
ipsos in lectulo exspirantes animamque red- 
dentes vidit, sed domo contumulatos omnes. 
Cogita igitur quo animo erat ille, cum tumulum 
illum effodiebat ; et nunc quidem lapidem , nunc 
filii membrum protrahens, et manum videns 
adhuc phialam tenentem , dextramque alteram 
in tabula recumbentem ; ipsam quoque corporis 
corruptam figuram , naso contrito, confracto 
capite, oculis exstinctis, cerebro disperso , tota 
omnino forma corrupta , valnerumque varietate 
patrem non permittente desideratz faciei cogno- D 
scere formam. Turbati estis hec audientes , et 
lacrymas funditis ? cogitate igitur quis ille erat 
qui ista videbat. Si enim. nos post tantum. tem- 
poris nequimus sine lacrymis illius. trageedize 
ferre auditum, idque alienam calamitatem au- 
dientes : qualis ille adamas fuit, qui coram hac 
percipiebat, nec in alienis, sed in propriis phi- 
losophatus malis? Neque enim indigne talit, 
neque dixit, Quidnam hoc est? ea est mihi 
benignitatis et hospitalitatis merces? ideone ad- 
venis domum aperui, ut eam liberorum viderem E 
sepulerum? an idcirco omnem circa illos virtutis 
modum ostendi , ut talem subirent mortem? Nihil 
horum dixit, neque cogitavit; sed post tantam 
etiam curam ipsis orbatus, fortiter omnia ferebat. 
An igitur hc solum illi mala contigerunt? ami- 
corum vero desertio et proditio , cavillationes item 
et calumnis , subsannalio et derisio,, et a cunctis 
lacerari,, tolerabiliane hzc et solatio digna? Hac 
sane ne auditu quidem , nedum rebus ipsis feren- 
da. Neque enim ita calamitatum natura, sicuti 
qui inter calamitates nobis improperant, animum 


nostrum mordere consueverunt. Respice jam mihi 575 


et ab hac parte mansuetudinem et in Deum amo- ^ 
rem strenuz illius et adamantinz anime. Cum 
enim semetipsum extremis malis implicitum vi- 
deret, qui totius virtutis summam impleverat ; 
improbos vero homines et impostores vitam ju- 
condam agentes, nihil ejusmodi dixit, quale 
verisimile est infirmorum quosdam dicere : ^d 
hiec filios educavi, et omni diligentia institui ? ad 
hzc domum meam peregrinis aperui, ut post mul- 
tos illos cursus pro egenis susceptos, pro nudis, 
pro orphanis, ejusmodi accipiam retributiones ? 
sed horum loco, omni sacrificio przstantiora illa 
verba protulit, dicens : Dominus dedit , Domi- 5 
nus abstulit. Si autem vestimenta scidit comam- 
que totondit, ne mireris : pater enim erat, et pius 
pater, et exhiberi oporlebat natur» commisera- 
tionem et mentis philosophiam : si enim nec hoc 
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παρμέ ἕνου, πάσης ἁπλῶς τῆς μορφῆς διεοθαρμέ 
νης, xal τῆς τῶν τραυμάτων ποιχιλίας οὐκ ἀφιείσης 
τὸν πατέρα τῶν ποθουμένων ὄψεων ἐπιγνῶναι τὸν τύ- 
πον. Συνεχύθητε ταῦτα ἀκούοντες χαὶ δαχρύετε ; ἐν- 
νοήσατε τοίνυν τίς ἦν ἐχεῖνος ταῦτα δρῶν. Εἰ γὰρ 
ἡμεῖς μετὰ τοσοῦτον χρόνον οὐ δυνάμεθα ἀδακρυτὶ 
τῆς τραγῳδίας ἐχείνης τὴν ἀχοὴν ἐνεγχεῖν, xal ταῦ- 
τα ἀλλοτρίας ἀχούοντες συμφορᾶς, τίς ἦν ὃ ἀδάμας 
ἐκεῖνος, θέα ταῦτα παραλαμδάνων, οὐχ ἐν ἀλλο- 
τρίοις, ἀλλ᾽ ἐν οἰχείοις φιλοσοφῶν χαχοῖς ; Οὐδὲ γὰρ 
τοῦτό ἐστιν; αὕτη 
μοι τῆς φιλοφροσύνης f 44.0161; διὰ τοῦτο τοῖς ξένοις 


^ 
ἀπεδυσπέτ 


σεν, οὐδὲ εἶπε, τί ποτε 
^ p ^ ac er , m " , 
ἠνέῳξά μου τὴν οἰκίαν, ἵνα τάφον τῶν παίδων γινομέ- 
νὴν αὐτὴν ἐπίδω ; διὰ τοῦτο πᾶσαν περὶ αὐτοὺς ἀρετὴν 
ἐπεδειξάμην, ἵνα τοιοῦτον ὑπομείνωσι θάνατον ; Οὐχ 
y , EIS! » 3. , » * /. 
εἰπε τούτων οὐδὲν, οὐχ ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ ἔφερε πάντα 
γενναίως, xat μετὰ τοσαύτην ἐπιμέλειαν αὐτῶν ἀφαι- 
΄ 51.*..53 “ / 1 c 7 ν᾿ , 
ρεθείς. "Ap' οὖν ταῦτα μόνα αὐτῷ συνέδη τὰ δεινά ; 
οἵ - A P IN 1 n ^UE 3 5X 
ἢ δὲ τῶν φίλων ἐγχατάλενψις xal προδοσία, τὰ δὲ 
, x € ^ , € b , x 
σχώμματα xol oi λοιδορίαι, ἢ δὲ χλευασία χαὶ ὃ 
γέλως, τὸ δὲ ὑπὸ πάντων διασύρεσθαι - ἄρα φορητὰ 
Ts i M [7 , kd - M DES , EX! 5 — 
ταῦτα xai παραμυθίας ἄξια ; 'Γαῦταά γε οὐδὲ ἀχοῦσαι 
φορητὰ, μήτι γε διὰ τῶν πραγμάτων αὑτῶν ὕπομεῖ- 


5 


Y ' Y 6 


ἢ 


αι. Οὐδὲ γὰρ οὕτως f, τῶν συμφορῶν φύσις, ὡς οἵ 
Y apu. 
- - ^f. ^ , 
gi AI pig εἰώ- 


θεν λοιπὸν 


LA 
ice 


παρὰ τὰς GUU.90 

σιν ἡμῶν τὴν ψυχήν. Θέα δέ μοι χάντ' 

: 

vx3c xot φιλόθεον τῆς γενναίας ἐχείνης xat ἄδα- 
EJ DA! Α 

ZU UE Exci7 γὰρ 

ντα ἑώρα, τὸν πᾶσαν ἐπελ' ῃόντα deer πονη- 


[4 b 3 FJ - , P 
ἑαυτὸν μὲν ἐν τοῖς ἐσχά- 
ς ὃ 
d ἀνθρώπους χαὶ γόητας εὐημεροῦντας, οὖχ εἶπεν 
v τοιοῦτον, οἷον εἰχός τινας τῶν ἀσθενεστέρων εἰ-- 
^ , » ! ^ -^ ^ E 

ύτοις ἔθρεψα τοὺς παῖδας, xa μετὰ ἀχρι- 
cts 
χίαν τοῖς παριοῦσιν, 


D 


, a SUE A 3 
Tt τουτῆῖς QyEO S Lou τὴν Ot- 


; 
6slac ἔσχησα πάσ E 


; 
e " M M ἂς d 
ἵνα μετὰ τοὺς πολλοὺς δοόμους 
?/ M a - 
ἐχείνους PEE ὑπὲρ τῶν δεομένων, τοὺς ὑπὲρ τῶν γυ- 
^— - - , , 
μνῶν, τοὺς ὑπὲρ τῶν ὀρφανῶν, ταύτας ἀπολάδω τὰς 
- , E Ll ^ , M , , , 
ἀυοιθάς; ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτων τὰ πάσης θυσίας χρείττονα 


ῥήματα ἀνήνεγχεν ἐχεῖνα εἰπών * Ὃ Κύριος ἔδωχεν, ὃ 
Κύριος ἀφείλετο. Εἰ δὲ διέῤῥηξε τὰ ipee τὴν χό- 
μὴν ἀπεχείρατο, μὴ θ οι μαοος πατὴρ γὰρ ἦν, χαὶ 
πατὴρ φιλόστοργος, χαὶ ἔδει δειχθῆναι χαὶ τὴν τῆς 
φύσεως συμπάθειαν χαὶ τὴν τῆς γνώμης φιλοσοφίαν “" 

εἶ γὰρ wnoi τοῦτο ἐποίησε, τάχα ἄν τις xat ἀναισθη-- 
σίας ἐνόμισε τὴν φιλοσοφίαν ταύτην. Καὶ σὺ τοίνυν 
ὅταν χρήματα ἀπολέσῃς τὰ σὰ, χαὶ μὴ (Ou re αν τον 
ἀλλὰ γενναίο ς ἐνεγχὼν εὐχαριστήσης τῷ Θεῷ, χαὶ 


τὰ τοῦ "Io6 ἀποφθέγξη ῥήματα: Ὅ Κύριος ἔ ἔδωχεν s 


ὃ Κύριος ἀφείλετο, . κέρδος τὴν ζημίαν διὰ τούτων 
ἐποίησας. "Ti λέγεις - ὃ Κύριος ἀφείλετο ; ὃ κλέπτης 
ἀφείλετο, χαὶ πῶς δυνήσομαι εἰπεῖν, ὃ Κύριος ἀφεί- 
λετο; Μὴ θαυμάσης  χαὶ γὰρ 6 Ἰὼξ, ἃ 6 διάδολος 


ἔλαθε, ταῦτα ἔφησεν ὅτι Ὁ Κύριος ἀφείλετο" xat πῶς 


ECLOGA DE PATIEN 


apt ἃ 
aost- 


x d , 
py dpud οὐχ ἐμῆς γνώ- 
βουλομένου ὃ 


& 6 χλέπτης ἔλαδε, σὺ οὖχ ἐρεῖς ὅτι ὃ Κύριος 
* Aexo ; Μὴ γὰρ εἴπης, οὐ 


3. 2 


μης τὸ πρᾶγμα ἦν, οὐχ εἰ 
ληστὴς ἔλαδε " 
᾿Ιὼ6 εἰδότος οὐδὲ βουλομένου ταῦτα ἐγένετο - πῶς 


3^ 
δότος οὐδὲ 


ἕῳ, ὅν, , 3M QM 
ποιὸς ἐσται 0t μισθὸς ; 3 οὐόξ Y*o του 


γάρ : ἀλλ᾽ διιως οὐκ ἔλαττον ἔχει τῶν ἐλεημοσύνην 
ὃ μὴ δοὺς c 
σωσί τινες ἀπελθεῖν, σὺ δὲ διὰ τὸν τοῦ 


δόντων ἐκεῖνος, ὅτε. Ἂν δὲ χαὶ τ πρὸς μάν- 


τιν σε παραινέσ 


ΞΩΘΒᾺ 
Θεοῦ φόῤον, ἐπειδὴ χεχώλυται, ἕλη μᾶλλον μὴ λα- 
ἔεϊῖν τὰ χρήματα ἢ παραχοῦσαι τοῦ Θεοῦ, ἴσον ἔχεις 


τῶν εἰς 


3 À 
τὸν μισθὸν πένητας αὐτὰ δεδωχότων, ὅτι 
΄, 5 
ἀπολέσας ηὐχαρίστησας, xxi δυνάμενος πρὸς μάν- 
ΚΕ 5 αν E A 
τεις ἀπελθεῖν, ἠνέσχου μὴ λαύεῖν αὐτὰ μᾶλλον, ἢ 
e - d - Ll — 
οὕτω λαῤεῖν. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ 
] 5 ise. , FM et VPE EST 
φόδον εἰς τοὺς δεομένους ἐχένωσεν, οὕτω χαὶ σὺ διὰ 


Sh ὅς NAT ; pee 
τὸν τοῦ Θεοῦ φῦθον; ἅρπασάντι ὧν ἐχείνων. οὖχ ἀνέ- 


Aa6sc. Ἀπεστέ ἐχεῖνος ; σὺ τὸ 
€. Ἀπεστέρησέ σε χρημάτων ἐχεῖνος : σὺ σαυτὸν 


μὴ ἀποστερήσης τῆς σωτηρίας " ἀλγῶν γὰρ ἐφ᾽ οἷς 
- * FAN 
παρ᾽ ἑτέρων χαχῶς ἔπαθες, αὐτὸς πλείοσι σαυτὸν 
Εἰ - dr x 
περιδάλλεις xaxotc. ᾿Εχεῖνός σε ἴσως πενία περιέδα-- 
NOM LP TM S ] p 
λε, σὺ δὲ σαυτὸν ἐν τοῖς xatptotc χαταθδλάπεειε χα- 
E υ Arx ἃ À : 
χούργως " ἐχεῖνος ἀπεστέρησέ σε τὰ ἐχτός σου ὄντα, 
^ ^ 
χαὶ ὕστερον xai ἄχοντός cou ἀποπηδήσοντα * σὺ δὲ 
᾿Ἐλύπησέ σε ὃ 


τὸν αἰώνιον πλοῦτον σαυτὸν ἀφαιρῆ. 


NP E , * ͵ , ENS 
Ot 50/05 as WQu.EVOS τὰ pne τα: λύπησον αὐτὸν 
5 


. 
εὐφράνης. Ἂν πρὸς 
ἂν εὐχαριστήσης τῷ 


^ τ , * 
χαὶ σὺ εὐχαριστήσας, καὶ μὴ 
c x 
μάντεις ἀπέλθης, εὐφρᾶνας * 

-Ὁ- , YN " LS ^ ἃ , A Y d , 
Θεῷ, χαιρίαν ἔδωχας αὐτῷ τὴν πληγήν. Καὶ ὅρα τί 
, EA 3 € , , iJ * M 
γίνεται * οὔτε αὐτὰ εὗὕρησεις, RA bus τοὺς 


, Ser M Sm FA z 
μάντεις * οὐ γάρ ἐστιν ἐχείνων εἰδέναι - εἰ δέ που xol 
εἴποιεν ἐπιτυχόν τες, χαὶ τὴν Ψυχὴν προσαπολλύεις, 
χαὶ ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν CHE Sn τῶν σῶν, χαὶ 
2:50 γὰρ δαίμων εἰδὼς ὅτι 
, neveu 
τούτων χαὶ τὸν Θεόν 


M 


ἤματα ὁὀιόωσιν, 


πάλιν αὐτὰ χαχῶς ἀπ᾿ 


c 
ζημίαν οὗ φέρεις, 2 a 
δου ἀρνῇ, πάλιν yp 


σχῇ τοῦ πάλιν σε ἀπατῆσαι xat ἀποστῆσαι. Καὶ xa- 


ef 
tv& ἀφορμὴν 


C NT κα . H , c 
θάπερ ἡμεῖς ἐχεῖνα b ποὺς ἐχθροὺς διατίθεμεν, οἷς λυ- 


“ ΓΒΕ, E MONA e E E - 
πῦομεν αὐτοὺς “ἂν GE ᾿τοῶμεν OTt οὐχ ἀλγοῦσιν, 


oen ubws dci rodx "Erase eua 8 
ἀφιστάμεθα λοιπὸν, ὡς οὐχ ἔχοντες αὐτοὺς Oa- 


ἀπ᾿ : B a E 
χεῖν " οὕτω xai ὃ διάδολος, ἂν ἴδη χαταγελῶντα χαὶ 
Er. ds care ; 
χαταφρονοῦντα σε τῆς αὐτοῦ ἐγχειρήσεως: ἀποστή- 
ἌΜΕ 


σεται τῆς τοιαύτης 6900 , προσεγγίζων οὐχέτι. 


^ 
Εξε- 


στιν οὖν σοι ταῦτα ὑποιμένοντ α τοσοῦτον λαξεῖν 


. E] * ΄ ΚΎΕΙ ἈΡΝῚ 
μισθὸν, ὅσον ἂν ? ἰ ἑχὼν ἔῤῥιψας αὐτά. kot etXoxUG 


τοῦτον μᾶλλον Buone τὸν ἐπηρείας εὐχαρίστως 
/, b e , ANZ -— rp? ^, τὸ e, 
φέροντα, ἢ τὸν ἑχόντα διδόντα. Τί δήποτε; Ὅτι 


NI 


AUS " M ; ; 
ἐχεῖνος μὲν τοῖς ep τρέφεται χαὶ τῷ συνειδό 


- 


χαὶ χρηστὰς ἔχει τ' ς ἐλπίδας, χαὶ πρότερον γεννα 


γεγχὼν τὴν Md i τῶν χρημάτων, τότε αὐτὰ ἔῤῥι- 


ίως 


m οὗτος προσδεδεμένος ἀφῃρέθη βία. Οὐχ 


ἔστι eid 130v, προτ σθέντα ἀποστῆναι χρημά- 


5iz 
eis. ] 


τε eov πεισ 
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fecisset , insensibilem ac stupidam forte quis pu- 
tasset hanc philosophiam. Et tu igitur, si. pecu- 
niam amiseris, neque indigne tuleris , sed fortiter 
ferens Deo gratias egeris, et illa Jobi verba di- 
xeris, Dominus dedit, Dominus abstulit, lu- 
crum per hac ex damno feceris. Quid dicis, 
Dominus abstulit? fur abstulit, et qua ratione 
dicere possum , Dominus abstulit? Ne mireris : 
etenim Job, qua diabolus rapuit, eadem Domi- 
num abstulisse dicit: et quomodo , que fur sur- 
ripuit, tu Dominum non dicis abstulisse? Ne 
enim dixeris, Non habeo gratiam : non ex mea 
mente hoc erat , nec me sciente aut volente latro 
rapuit: quze mihi merces erit? nec. enim. sciente 
nec volente Job | ista facta sunt : quomodo enim? 
sed tamen non minus habet , quam qui eleemosy- 
nam dant, ille qui tunc non dat. Si vero etiam 
ad vatem abire te aliqui fuerint hortati , tu. vero 
propter Dei timorem, quoniam prohibitum est, 
magis eligas pecuniam non recipere, quam Deo 
adversari ; qualem mercedem habes iis qui. eas 
pauperibus dederunt, quoniam ea amissa gratias 
egisti , et cum ad vates abire posses, potius non 
habere sustinebas, quam hac ratione recipere. 
Ut enim. ille ob Dei timorem in. pauperes eroga- 
vit, sic tu quoque ex Dei timore, postquam 


illi rapuissent, non recepisti. Privavit te illis 
pecuniis ? tu teipsum salute minime privaveris : 
dolens enim ob ca, quz ab aliis passus es mala, 
ipse pluribus teipsum malis implicabis. llle te 
in paupertatem forte conjecit; tu. vero teipsum 
funestis malis scelerate af(icis: ille exterioribus 
te bonis privavit, quz. postea etiam te invito ex- 
silent; tu vero zternis teipsum divitis spolias. 
Meerore te diabolus affecit, pecuniam auferens ? 
af(ice tu quoque hunc, gratias Dco agendo , et 
minime delectes. Si ad vates abieris, lztum red- 
dideris : si gratias Deo egeris , letalem ei plagam 
intuleris. Et vide quid fiat : neque pecuniam in- 
venies , si ad vates abieris ; non enim illorum est 
scire: quod si aliquando dixerint, rem forte 
altingentes, et animam perdes, et a fratribus 
tuis derideberis, et eam denuo male amittes. 
Nam daemon sciens te damni impatientem esse, 
et propter hec Deum tuum negare , iterum pe- 
cuniam suppeditat , ut occasionem babeat iterum 
te decipiendi et abducendi. Et quemadmodum 
nos adversus hostes illa praeparamus , quibus 
dolore eos afficiamus: si vero eos minus dolere 
viderimus, desistimus, tamquam non habentes quo 
mordere ipsos possimus : ita diabolus quoque, si 
viderit deridentem te et despicientem suos conatus, 


5. [ Deerant verba εἰ xav e Savilio restituta. ] 
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ab hac via recedet, non jam ulterius appropin- 
quans. Licet ergo tibi hzc sufferenti tantam mer- 
cedem accipere, quantam, si pecuniam sponte pro- 
jecisses. Ac non immerito hune magis miramur , 
qui cum gratiarum actione tenlationes suffert , 
quam qui nltro dat. Cue tandem? Quod hic qui- 
dem laudibus nutritur et conscientia, bonasque 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


habet spes ; et. primo fortiter ferens pecunie ja- 
cturam, postea eamdem abjecit ; ille vero adhuc 
ei inhzrens, violenter ea spoliatus est? Neque ve- 
ro equale est eum , qui prius paratus et persua- 
sus erat a pecuuia recedere, ita eam evacuare ; 
atque eum, qui amore ejus adhnc tenetur, priva- 
ri: neque rursus, multo tempore pecuniz con- 
temtum cogitasse; et repente contingens damnum 
tolerare posse. Qui enim paratus ad calamitates 
fuerit, facile eas invadentes tulerit: qui vero su- 
pinus est, curasque tollit et cogitationes , si tale 
quid, quale prius, eveniat, dupliciter conturbatur 
vicetuque facilis efficitur, tum quod inexspectatum 
fit, tum quod omnem sollicitudinem , et ad res 
adversas preparationem abjecerit. Non. parum 
autem ad dolorem interest, sed etiam omnibus est 
intolerabilius, si quis liberatum se et mali jam fi- 
nem advenisse putans, curaque et cogitatione omni 
deposita, aliud denuo principium idlokum inve- 
niat. Quare enim uxorem Job cum liberis non 
exstinxit diabolus ? Quia videbat mulum eam 
sibi conferre ad illius insidias. Si enim paradiso , 
inquit, per mulierem Adamum ejeci, multo magis 
in sterquilinio Job subvertere potero. Et vide mi- 
hi malitiam : non enim bobus pereuntibus , neque 
asinis, neque camelis, neque domo dejecta, neque 
filiis ruina oppressis, hanc. machinam adhibuit ; 
sed eousque tacet, et quiescere sinit, athletam vi- 
dens : cum autem vermium fons erumperet , pel- 
lisque. putrefacta deflueret, et carnes consumtze 
saniem facerent , multo plenam fetore; cumque 
sartagine et fornace omnique flamma acerbior dia- 
boli manus eum consumeret, quavis bellua trucu- 
lentius undique corpus perrodens multumque in 
tali calamitate. transiret. temporis ; ac propterea 
ardenter expetentem liberationem et mori deside- 
rantem videret, utpote qui respirare non posset 
(ait enim, Si possem meipsum ulcisci, aut rogare 
alterum ut hoc faceret) : tunc ipsam adducit , et 
ait: Quousque sustines, dicens, Ecce exspecto 
tempus adhuc modicum , prestolans spem sa- 
lutis mee? Etenim turbantem ille semper hor- 
tans et repellens , talia loquebatur : Pauluium 
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τ " τ - z 
των, οὕτως αὐτὰ " χενῶσαι, xal ἔτι αὐτῶν ποθοῦντα 
ἀποστερηθῆναι" οὐδὲ πάλιν ἐν πολλῷ χρόνῳ μελετῇ- 
σαι χαταφρονῆσαι χρημάτων , xxi ἀθρόον ζημίαν 


συμδᾶσαν ὑπενεγχεῖν. 'O uiv γὰρ ἔτι 


νος πρὸς τὰ 


venáv -ὃ δὲ 


παρεσχευασμέ- 
δεινὰ, ῥᾷον ἂν ἐνέγχοι τὴν τούτων ἐπα- 

ἀναπεσὼν χαὶ τῶν φροντίδων ἀπολύσας 
τοὺς λογισμοὺς, ἂν συμδῇ τι τοιοῦτον πάλιν οἷον καὶ 
πρότερον, διπλῇ παράττεται χαὶ εὐχείρωτος γίνεται, 
τῷ τε ἀπροσδοκήτῳ xui τῷ διαλελύσθαι τὴν σπου- 
χαὶ τὴν 


M E] 
Οὴν ἀπασαν αὐτῷ, πρὸς ἐχεῖνα παρα- 


λόγον, ἀλλὰ xol 


IM 


χευήν.. Οὐ μικρὸν δὲ. εἰς ὀδύν; 
σάξυην. D Ur o0 Oz εἰς oO0Uvc)G 


; E ; E x ; " 
πάντων ἀφορητότερον, ὅταν τις ἀπηλλάχθαι νομί-- 
We à 3 
τέλος ἥχειν αὐτὸ, καὶ φροντίϑα xal 
: QU 
ἅπασαν ἀποθέμενος, πάλιν ἄνωθεν do- 
^ - 3 ωΝ M 
δυσχερῶν. Διὰ τί γὰρ τὴν γυ- 
3 e * τὰ 9 , ΕῚ , , 
06 μετὰ τῶν τέχνων οὐχ ἠφάνισεν ὃ διά-- 
. 3 X ERR EIUN 
602065; ᾿Ἐπειδὴ st μεγάλα αὐτῷ συντελεῖν πρὸς τὴν 
MDC XA A Mg PLACE I E 
ἐπιδουλὴν ἐχείνου. Εἰ γὰρ παραδείσου, φησὶ, δι’ αὖ- 


xe 


ἐξέδαλον τὸν AO, πολλῷ μᾶλλον * ἐπὶ χοπρίας 


σχελίσαι δυνήσομαι! τὸν 2773 Καὶ θέα τὴν xx- 
προσή- 
τῶν. 


; S a EE NEA ] 
χουργίαν" οὐδὲ γὰρ τῶν βοῶν ἀπολλυμένων 

^ Ρ ΕἸ EAE EN 
γγε τὸ μηχάνημα τοῦτο, οὐδὲ τῶν ὄνων, οὐδὲ 


3M 


Σ ; , 
τῆς οἰκίας χατενεχθείσης., οὐδὲ 


E 


οὐδὲ 
I , 23 $4 V - , 
παίδων χαταχωσθέντων, ἀλλὰ σιγᾷ τέως, χαὶ fjgu- 


XOU AOV , τῶν 


" 3e M 365 ς , tío € , 
χάζειν ἐᾷ, τὸν ἀθλητὴν δρῶν " ὅτε δὲ τῶν σχωλήχων. 


΄ 


δέ pn. 
ἕρμα χατέῤ- 
cc ἘΝ 
πολλῆς γέ- 
μοντα δυσωδίας ἐποίουν, καὶ τηγάνων xol χαμίνων 


, LZ € M , 

ἀνέόλυσεν ἣ πηγὴ, καὶ σηπόμενον τὸ 
; mA E 

δει, χαὶ δαπανώμεναι o. σάρχες ἰχῶρα 


χαὶ πάσης φλογὸς ὀδυνηρότερον αὐτὸν ἣ διαδόλου χα-- 
τανήλισχε χεὶρ, θηρίου παντὸς χαλεπώτερον διατρώ- 
γουσα πάντοθεν xal χατεσθίουσα τὸ σῶμα, xai πολὺς 
ἐν τῇ τοιαύτῃ συμφορᾷ προῆλθεν ὃ χρόνος, χαὶ διὰ ταῦ- 
τα αὐτὸν εἴδε διψῶντα ἀπαλλαγῆς, χαὶ ἀποθανεῖν 
ἐπιθυμοῦντα, ὡς οὐδὲ ἀναπνεῖν ἔχοντα (Ei γὰρ ὃδυ- 
ναίμην, φησὶν, ἐμαυτὸν χειρώσασθαι, ἢ δεηθῆναι ἑτέ-- 
ρου, xai ποιήσει μοι τοῦτο)" τότε αὐτὴν προσάγει, 
xat φησιν" Μέχρι τίνος Χαρτερεῖς λέγων, ἰδοὺ ἀναμέ- 
yt χρόνον τινὰ ἔτι μιχρ ρὸν» περοσδεχόμεῦοα τὴν ἐλπίδα 
τῆς σωτηρίας μου; Καὶ γὰρ ἐχεῖνος ἐνοχλοῦσαν ἀεὶ. 
a. qi VASE RUN x Meus jos Seti 


C. "Oveidttousa τοίνυν αὐτῷ φησι" Eve χαὶ νῦν 

dpi πολὺς γὰρ ἤδη χρόνος παρέδραμε, xat. 
τούτων οὐχ ἐφάνη - Ἀπώλετο δέ σου τὸ μνημό- 
συνον ἀπὸ τῆς γῆς, οἱ υἱοί σου χαὶ αἵ Nis σου, 
τῆς ἐμῆς χοιλίας ὠδῖνες xal πόνοι, οὺς εἰς τὸ χενὸν 
ἐχοπίασα μετὰ μόχθων, κἀγὼ πλανῆτις xai λάτρις 
τόπον ἐχ τόπου, χαὶ οἰκίαν ἐξ οἰκίας περιερχομένη. 
Οὐδὲ γὰρ προσαιτῶ μόνον, ἀλλὰ χαὶ πλανῶμαι, xat 
δουλεύω δουλείαν ξένην χαὶ χαινὴν, πανταχοῦ πε- 


« [ ἀπὸ χοποίας Savil.] 


ECLOGA DE PATIENTIA ET 


-— M M Ὁ “ 
puoUca, xal τὰ σύμόολα τῆς συμφορᾶς περιφέρουσα, 
, 3 " 
- χαὶ πάντας διδάσχουσα τὰ ἐμὰ xaxd, Καὶ ὃ πάντων 
A 2 , ^ ; x gd pus 
ἐστὶν ἐλεεινότερον, Προσδεχομένη τὸν ἥλιον πότε 
δύσει, χαὶ ἀναπαύσομαι τῶν μόχθων μου, χαὶ τῶν 
περιεχουσῶν με ὀδυνῶν, αἵ με νῦν ape Ἀλλ᾽ 
Τί οὖν 6 


αχάριος οὗτος χαὶ ἀδάμαντος μῶν τὰ b 
* τε y , 


2 


: τὰ En X 
εἶπόν τι ῥῆμα πρὸς Κύριον, xot 


v 
Atc 
z A - AO , Y , 
εἰς αὐτὴν πιχρῶς * ὦ διανοίας σώφρονος καὶ μετρίας" 
Ein IER 
xa πρὸ τῆς φωνῆς ἀπὸ τῆς ὄψεως διεχρούσατο τὰ 
; 
μηχανήματα. ᾿Κχείνη μὲ ἐν γὰρ προσεδόχησε δαχρύων 


κινῆσαι πηγάς οὗτος δὲ λέοντος σφοδρό τερος γέγονε, 
θυμοῦ πληρωθεὶς xoi ἀγαναχτήσεως, χαί φησιν" 
Ἵνατί ὡς μία τῶν ἀφρόνων γυναικῶν ἐλάλησας; Εἰ 
τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, 
xoc: 


$ 

M f£. HE 

Θεός; ποίαν ἐχτιννὺς ἀμοιύήν; οὐδεμίαν ἀλλ᾽ ἐξ 
M 


H x 2 
τα χαχα ουχ 


: , n - Ἔ Y 
ομεν ; Ἀντὶ τίνων γὰρ ἐχεῖνα ἥἡμῖν ἔδωχεν ὃ 
inge Ἢ Ν 0 
ἀγαθότητος μόνης xxt φιλανθρωπίας. 


SES ᾿ 4 ] Y 
ἐξῆλθον £x χοιλίας μητρὸς μου, γυμνὸς 


Γυμνὸς γὰ 
^ E] , 
xai ἀπελεύ- 


uso lnc colvuvi cby.düAmi baa 
coat, φησίν. “ἽΠπογράψατε τοίνυν τὸν ἀθλητὴν xai 


S. ir X m WU Y ; 
ὑμεῖς ἑαυτοῖς, xoi νομίσατε βλέπειν τὴν χοπρίαν 
ἐχείνην, καὶ αὐτὸν ἐν μέση τῇ χοπρία χαθήμενον, τὸν 
ἀνδριάντα τὸν χρυσοῦν, τὸν διάλιθον, τὸν πῶς εἴπω 
Üx οἶδα. Οὐδὲ γὰρ ἔ; (av οὕτως ὕλην εὑρεῖν, ἃ 
οὖχ οἷδα. Οὐδὲ γὰρ ἔχω τιμίαν οὕτως ὕλην εὑρεῖν, ὡς 
s NA nr 
δυνηθῆναι παραδαλεῖν τὸ ἡμαγμένον ἐχεῖνο σῶμα" 
kac ib: : 
οὕτω πάσης nc τιμίας ἐχ πολλοῦ τοῦ περιόντος 
3 ; a 3, 
τῆς σαρχὸς ἐχείνης ἣ φύσις ἐδείχνυτο λαμπρο 


ΗΝ 

pes 
ER , EA *3 UE] oU 

xol τὰ τραύματα τῶν ν᾽ ἡλιαχῶν ἀχτίνων φαιδρότερα. 


ἃς 
ας 


T€ x , c e Ly Y 
τῆς ὀιανοῖας TOV φωτιίουσι τὰ 


2 ns μὲν i as τοῦ σώματος χαταυγάζουσιν 
» τίς ἤχουσε τοιαῦτα θαυμαστὰ πα- 
λαίσματα ; οἱ TU τῶν ἔξωθεν ἀγώνων πύχται, ἐπει-- 
δὰν καταχόψωσι τὰς χεφαλὰς τῶν ἀντιπάλων, τότε 
ὅτε χατέχοψε τὶ 


΄-Ὁ- m - Ν᾿ 
νιχῶσι xat στεφανοῦνται" οὗτος δὲ 


ΕΝ ἘΞ ; oes er VUA "ΩΣ 
σῶμα τοῦ δικαίου, τότε ἐνικήθη xal ἀνεχώρησε. 
, PE. πὸ σὺ 40 , e E] - » 
γέγονε, ὦ διάξολε: τίνος ἕνεχεν dva opzic s οὐχ 
vero πάντα ὅσα ἠθέλησας: οὐχ ἀνεῖλες αὐτοῦ τὰ 
, M ὅλ. x 2 2) c e —- 
ποίμνια, τὰ βουχόλια, τὰς ἀγέλας τῶν ἵππων, τῶν 

à » ; 

ἡμιόνων ; οὐχὶ xal τὸν χορὸν τῶν παίδων ἀπώλεσας, 
καὶ τὴν σάρχα ἅπασαν χατέχοψας: τίνος Évexey ἄνε- 

, σ EO T ΕΣ M er 2024 fi n 
χώρησας; Ὅτι ἐγένετο μὲν ὅσα ἠθέλησα, φησίν" à 
^ , ,F 2 , ^ , 
δὲ γενέσθαι μάλιστα ἐδουλόμην, ὃ πάντα 
ἐποίησα, τοῦτο οὐχ ἐγένετο“ οὐδὲ γὰρ ἐδλασφήμησε. 


M ND 
xat ót 


Διὰ γὰρ τοῦτο πάντα ἐχεῖνα ἐποίουν, φησὶν, ἵνα 
ELE ; S Ue : 
τοῦτο ἐξέλθη “ τούτου δὲ μὴ γενομένου, οὐδέν μοι 


ρον gia κλαρί ES 
πλέον ἀπὸ τῆς ζημίας τῶν χρη βατῶν, ἔγενετο, xat τῆς 
τῶν παίδων Ami τωλείας, καὶ τῆς τοῦ σώματος πληγῆς" 
ἀλλὰ P τοὐναντίον ὅπερ ἂν ἐδουλόμην ἐξέδη, λαμπρό- 
Sem à 

τερον ἐποίησα τὸν ἐχθρὸν, φαιδρότερον εἰργασάμην 
᾿Ψ ἘΠ 12 L4 Pj z s Atl ^ 2 Lj 

τὸν ἀντίδιχον. ἔγνως ὅσον τῆς θλίψεως τὸ χέρδος 
ἐγένετο; Καλὸν μὲν γὰρ τὸ σῶμα xa ὑγιαῖνον ἦν" 


* [ Legebatur z2:2.] 


LONGANIMITATE , 


576 
A 


HOMIL, XXII. 765 


adhue exspecta, et statim. horum finis erit. Im- 
properans igitur ei dicit : Adhuc idipsum dicis ? 
multum enim jam temporis preteriit, et nondum 
horum videtur finis : Periit autem tua memoria 
de terra. filii tui et. filie tue , uteri mei partus 
et labores , quibus cum molestia in,vanum la- 
boravi : atque ego errabunda et serea , locum 
ex loco, domum ex domo peto. Neque enim 
mendico solum , sed et vaga oberro , et servitio 


cj 


novo ac inconsueto servio, ubique circumiens , 
pignusque calamitatis mecum ferens, et. omnes 
mala mea edocens. Et quod omnium est. miserri- 
mum, Solis occasum prestolor, ut sic ab eru- 
mnis et continuis doloribus, qui me circum- 
dant, quiescam. Sed dic verbum aliquod contra 
Dominum, et morere. Quid igitur beatus hic et 
adamante durior? Amare in eam respiciens: o 
mentem castam et moderatam ! antequam vocem 
emittat , ab ipso aspectu. machinamenta repulit. 
Illa quidem arbitrata est se lacrymarum movisse 
fontes; hic vero leone validior est factus, furoreque 


plenus atque indignatione, ait : Quare, sicut una Jo*. 


de stultis mulieribus loquuta es? Si bona. sus- 
cepimus de manu Domini , mala quare non 
susiineamus ? Pro quibus enim illa nobis dedit 
Deus? quam ei solvis mercedem? nullam : sed ex 
mera bonitate et clementia. JVudus enim egres- 
sus sium, alt, de utero matris mec , et nudus 
revertar illuc. Fingite igitur. vobis ipsi dimi- 
catorem illum, et videre vos putate illum fimum, 
ipsumque in medio fimo sedentem, auream illam 
statuam, gemmis distinctam ; illum, quem quomo- 
do appellem nescio. Non enim tam pretiosam in- 
venire materiam possum, cui cruentatum illud 
corpus comparare queam : adeo omni pretiosa 
materia carnis illius natura multo clarior appa- 
rebat, et vulnera radiis solaribus splendidiora. Hi 
siquidem corporis illuminant oculos ; illa vero 
oculos mentis nostre illustrant. Quis vidit, quis 
audivit tales tamque admirandas luctas? Nam 
exteriorum certaminum pugiles , cum adversario- 
rum capita amputaverunt, tunc. demum vincunt 
et coronantur : hic autem cum justi corpus deje- 
cit, tunc victus fuit et recessit. Quid factum est, 
o diabole? cur discedis? nonne omnia facta sunt 
qui voluisti ? nonne gregem ipsius occidisti 9 
nonne boum et equorum et mulorum armenta ὃ 
nonne chorum illum liberorum perdidisti, et uni- 
versam carnem concidisti? qua igitur de causa 
discessisti ? Quoniam , inquit , qua volui , facta 


b [ Fort. τουνὰ 


[Ibid. 
256, E—p. 
257. 4} 


(Ibid. p. 
256, A— 


ILid. 


p. 


2. 10. 


[ Ibid. p. 
257, B] 


Job. 1. 21. 


Ex Serm. 


in Statuas. 


Ex Serm. 
Quod nemo 
Ledtitur nt- 
$L 4 δέιρδο, 


Ex Comm. 


in Epist. ad 
Rom. 
Ex Serm. 


Quod nemo 
loditur nisi 
« setpso. 
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ARCIHIEP. 
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quidem sunt: quod vero maxime factum volui,et E πολλῷ δὲ σεμνότερον γέγονε χατατμηθὲν ὑπὸ τῶν 


propter quod omnia feci , id factum non est : nec 
enim Deo maledixit. Hujus enim rei gratia omnia 
illa faciebam, inquit, ut hoc prodiret : quia autem 
hoc factum non est , nihil amplius mihi ex bono- 
rum jactura, ex liberorum internecione, et corpo- 
ris plaga accessit ; sed contrarium illius quod ego 
volebam evenit ; clariorem feci inimicum, illustrio- 
rem adversarium. reddidi. Cognovisti quantum 
tribula&onis lucrum. fuerit ὃ Pulchrum. quidem 
erat eLsanum corpus; multo vero augustius, evasit 


nbi vulneribus illis concisum fuit. Quoniam et , 


lanz quidem ante. tincturam pulchre sunt; cum 
vero purpure facte fuerint, incomparabilem pul- 
chritudinem multumque decorem accipiunt. Nisi 
enim eum exuissel , numquam coronati illius bo- 
nam cognovisset. habitudinem : nisi vulneribus 
corpus ipsius perforasset, non resplenduissent in- 
terius radii: misi in fimo eum sedere coegisset, 
ipsius divitias non cognovissemus. Neque enim rex 
tam illustris est, cum 1n. throno sedet , quam ille 
tunc in stcrquilinio sedens, insignis erat et conspi- 
cuus. Nam post regalem thronum mors, post ster- 
quilinium vero illud, regnum czlorum. Propterea 
enim facultates ipsius deprzedatus fuit diabolus , 
non ut ad paupertatem eum redigeret, sed ut ver- 
bum aliquod. blasphemuim expromere eum coge- 
ret: et corpus concidit, non ut in infirmitateni 
conjiceret , sed ut anime virtutem labefactare. 
Sed tamen universas admovens suas machinas , 
et ex divite pauperem faciens, quod omnibus no- 
bis horribile esse videtur, et ex multorum libero- 
rum patre orbum reddens, et excrucians totum 
ipsius corpus acerbius quam carnifices in publicis 
judiciis ( nec enim. ita horum ungues. perfodiunt 
latera eorum qui in ipsorum incidunt manus, sic- 
uli corpus ipsius vermium discerpserunt ora ) , 
nec urbe solum. domoque ejiciens, et in aliam 
pellens urbem, sed. sterquilinium ipsi pro domo 
et urbe constituens , non modo ipsum non laesit , 
sed splendidiorem etiam per insidias quas struxit 
reddidit. Et tu igitur, si quis pecuniam tibi surri- 
puerit, atque hoc fortiter tuleris , integram eorum 
qui in pauperes erogant mercedem accipies. Sicut 
enim cum studiosi sumus, etiam a ledentibus lu- 
crum capere solemus : sic et pigritantes nec ab iis 
qui juvant meliores efücimur. Si. enim Job tot 
tantaque passus, nihil detrimenti accepit ; nec ab 
homine passus, sed a pejore omnibus hominibus, 
inalo demone : quis deinceps excusationem habe- 


* | βιάσηται recte Sav, Legebatur δυνήσηται.] 


n 


C 


, 2 , 31) M We / * M M M 
τραυμάτων ἐχείνων. "Excel xal ἔρια χαλὰ μὲν xai πρὸ 
mM D kJ ν | 
τῆς βαφῆς, ἐπειδὰν δὲ ἁλουργὰ γένηται, ἄφατον προσ- 
λαμόάνει τὸ κάλλος xol πολλὴν τὴν εὐπρέπειαν. Et 


γὰρ μὴ ἀπέδυσεν αὐτὸν, οὐχ ἂν ἔγνω τοῦ στεφα- 
νίτου τὴν εὐεξίαν" εἰ μὴ διέτρησεν αὐτοῦ τὸ σῶμα 
seb τ κα ΣΟ ἐν τ ὩΣ wan 3 
ὠτειλαῖς, οὐκ ἂν ἀντέλαμψαν ἔνδοθεν αἱ ἀχτῖνες" εἰ 
μὴ ἐχάθισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς χοπρίας, οὐκ ἂν ἔγνωμεν 
ας ce dels αὶ SCORE Nn Vaid 
αὐτοῦ τὸν πλοῦτον. Οὐδὲ γὰρ οὕτω λαμπρὸς βασι-- 
KM — : τι 
λεὺς ἐπὶ θρόνου χαθήμενος, ὡς ἐχεῖνος τότε ἐπὶ τῆς 


χο , 04 5... e ᾿ "ἢ n M Y 
4 πριας χαϑήμενος ἐπισημος Ἣν χαι περιφανής. Eva 


μὲν γὰρ τὸν βασιλικὸν θρόνον θάνατος " μετὰ δὲ τὴν" 


χοπρίαν ἐχείνην οὐρανῶν βασιλεία. Διὰ γὰρ τοῦτο τὴν 
ΠῚ ES PSU FG 2., d. ͵ , 
οὐσίαν αὐτοῦ ἐσύλα ὃ διάδολος, οὐχ ἵνα πένητα ποιή- 
ση; ἀλλ᾽ ἵνα βλάσφημόν τι ῥῆμα ἐχδαλεῖν * βιάση- 
- y , 
ται" xol τὸ σῶμα χατέτεμνεν, οὐχ ἵνα ἀῤῥωστίᾳ 
M A 
περιδάλη, ἀλλ᾽ ἵνα ὑποσχελίση τὴν xav ψυχὴν dos- 
, ^ m , M , 
τήν. AX ὅμως πάντα αὐτοῦ χινήσας τὰ μηχανή- 
ματα, xol πένητα ἀντὶ πλουτοῦντος ποιήσας, τοῦτο 
εἴ 1 * - 1 
δὴ τὸ πᾶσιν ἡμῖν φρικωδέστατον εἶναι δοκοῦν, xat 
ἀντὶ πολύπαιδος ἄπαιδα, x«i χαταξάνας αὐτοῦ τὸ 
m - ^ , , 
σῶμα ἅπαν τῶν ἐν δικαστηρίοις δημίων χαλεπώτε- 
2 " D 
pov (οὐ γὰρ οὕτω διορύττουσιν οἱ ἐχείνων ὄνυχες τὰς 
- : ; 
πλευρὰς τῶν ἐμπιπτόντων αὐτοῖς, ὡς κατέξαναν aü- 
eda pc. E ; 
τοῦ τὸ σῶμα τῶν σχωλήχων τὰ στόματα), xal οὐχὶ 
à " E Y " NV ὦ iv ΠΝ 
τῆς πόλεως ἐχύαλὼν μόνον, οὐδὲ τῆς οἰκίας, καὶ εἰς 
^ L. A A , - 
ἄλλην μεταστήσας πόλιν, ἀλλὰ τὴν χοπρίαν αὐτῷ 
χαὶ οἰχίαν χαὶ πόλιν καταστήσας, οὗ μόνον οὐδὲν. 
αὐτὸν ἐλυμήνατο, ἀλλὰ xa λαμπρότερον δι’ ὧν ἐπε- 
- E " 
δούλευσεν ἀπέφηνε. Καὶ σὺ τοίνυν, ἂν ἀφέληταί σού 
, , - x 
τις χρήματα, xal γενναίως ἐνέγχης, τοῖς εἰς τοὺς πέ- 
τὸ , NN » , ^ kJ 2 ) , 06 
νητας πάντα δεδαπανηχόσι τὸν αὐτὸν λήψη μισθόν. 
᾿Ξ : 
“Ὥσπερ γὰρ σπουδάζοντες; χαὶ ἀπὸ τῶν λυπούντων 
el e ΝΑ m ?. 
xep&atvouev , οὕτω ῥαθυμοῦντες οὐδὲ ἀπὸ τῶν ὦφε- 
^ "El M ^g ^ “- 
λούντων ἀμείνους γινόμεθα. Ei γὰρ 6 ᾿Ιὼδ τοσαῦτα 
^ 5^ Nf. ^ ^. , ' » , 
παθὼν οὐδὲν ἠδίκηται, x«t παθὼν οὐ παρὰ ἀνθρώ- 
s e NE ἘΞ 
που, ἀλλὰ παρὰ τοῦ πάντων ἀνθρώπων πονηρῶν πο- 
; - AQUAE ; E 
νηροτέρου δαίμονος, τίς ἕξει λοιπὸν ἀπολογίαν τῶν 
CUTEM πῇ i ᾿ ἃ 
λεγόντων" ὅτι ὃ δεῖνά με ἠδίκησε xot παρέδλαψεν : 
y. l4 
Ei yXo ὃ διάδολος ὃ τοσαύτης γέμων χαχίας πάντα 
D ᾿ ^ , τὶ M 
αὐτοῦ κινήσας τὰ ὄργανα, καὶ πάντα ἀφεὶς τὰ βέλη, 
5» E] X b - b 
xai ὅσα ἦν ἐν ἀνθρώποις χαχὰ, μετὰ πολλῆς τῆς 
mM i 5 FI LI ^ , A 5» M 
ὑπερδολῆς xol εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ δικαίου xa εἰς τὸ 
^ ; GS PCS NU REST ok 
σῶμα χενώσας, οὐδὲν τὸν ἄνδρα ἠδίκησεν, d 
: m , , ^ 
xoi μᾶλλον ὠφέλησε: πῶς δυνήσονταί τινες τὸν 
^ - D , 2s m, 2 », 
δεῖνα xo τὸν δεῖνα αἰτιᾶσθαι, ὡς παρ᾽ αὐτῶν, ἀλλ 
5 T z 
oby ὡς οἴχοθεν ἠδικημένοι ; Θαυμάζεις τοὺς τρεῖς 
Y D Ἵ 
παῖδας ; χαὶ γὰρ χἀγὼ,, ὅτι κατετόλμησαν χαιείνου, 
E ; T 5 
ὅτι χατεξανέστησαν τοῦ τυράννου, Τοῖς θεοῖς cou, 


^, M m 5 /, CES L3 
λέγοντες, οὗ λατρεύομεν, χαὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ ^ 
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ἔστησας οὐ προσχυνοῦμεν. ᾿Αλλὰ μεγίστη τοῦτο πα- 


3 


ραμυθία ἦν αὐτοῖς τὸ σαφῶς ci 
* , , [4 ^ , € ^Y 
Θεὸν πάντα πάσχουσιν, ἅπερ ἂν πάθωσιν. Ὁ δὲ 


l 
P “ : 
δέναι, ὅτι διὰ τὸν 


μα- 


, *. - ^ Y^ ΠΣ *, , * I^ 
χάριος ἐχεῖνος οὐχ 19st ὅτι ἀγωνίσματα xat πάλη 
E τ et * , ^ Y^ 5 ΝΥ un ^ E 
ἦν ἅπερ ἔπαθεν " si γὰρ Tjóst , οὐ ὅλως ἂν ἤσθετο 


-" Y 


- , σ͵ YA ΝΥ ΕΣ 
τῶν γινομένων. Ὅτε γοῦν ἤχουσεν, Ἄλλως με οἴει 
Ε i à NT 
χεχρηματικέναι Got, ἢ ἵνα ἀναφανῇς δίχαιος ; ἐννό- 
σον πῶς εὐθέως ἀπὸ Ψιλοῦ ῥήματος ἀνέπνευσε, πῶς 


ΠΟ τ - 3E 

ἑαυτὸν ἐξευτέλισε, πῶς οὐδὲ πεπονθέναι ἐνόμισεν 

Y FM Ee NU ^ 

ἅπερ ἔπαθεν, οὕτω λέγων ^ "Tt ἔτι χρίνομαι νουθε- 
: es s : 

τούμενος ὑπὸ Κυρίου χαὶ ἐλεγχόμενος , ἀκούων τοι- 


πο ἢ 


“ 3M ^ TESSA , X - 
αὐτὰ. Quozy ὧν EY; “Ζηλώσωμεν τοίνυν τὴν τὸυ 


AS IEEE δες , LM 
ἁγίου τούτου εὐλάδειαν ἕχαστος, μαθόντες ὅσα ἀπὸ 
ΕΝ EN E M Ka0d e Ua 
τῆς ὑπουονὴς βλαστάνει χαλά. Καθάπερ γὰρ ἐν xot- 
νῷ θεάτρῳ τῆς οἰκουμένης ἑστὼς ὃ μαχάριος χαὶ 
RE t s 3 - ANS 
γενναῖος ἐχεῖνος ἀνὴρ, ἅπασι διὰ τῶν up Ge ex ocv 
αὐτῷ παθῶν διαλέγεται, πάντα φέρειν τὰ συμπίπτον- 
τα γενναίως, xal πρὸς μηδὲν ἐνδιδόναι τῶν ἐπι- 
1 τὸ δ 
ὄντων δεινῶν. Οὐ γάρ 
θρώπινον πάθος, ὃ μὴ 


, 
δέξασθαι. Ἃ μὲν γὰρ ἐν πάσῃ olxouuéva διέσπαρ- 


Ξ ἘΝ ΤῊΣ 2 UIS 
ἐστιν, οὐχ ἔστιν οὐδὲν ἀν- 
Y ot Accra 

δύναται παραμυθίαν ἐκεῖθεν 


, - m , ? ^ lod 
ται πάθη, ταῦτα ὁμοῦ συνελθόντα εἰς ἕν σῶμα 
΄ V οτος τ , 5 Ej , 
κατέσχηψε τὸ ἐχείνου. Τίς οὐὖν ἔσται συγγνώμη 
m" ^ ^ , b , -- , , - , 
τῷ μὴ δυναμένῳ τὸ μέρος τῶν ἐπαχθέντων ἐχείνῳ 
x - ἘΜ j 
δεινῶν μετ᾽ εὐχαριστίας ἐνεγχεῖν, ὃς μὴ μέρος μό- 
τὸ AE 
νον, ἀλλ᾽ ὁλόκληρα φαίνεται τὰ πάντων ἀνθρώπων 
φέρων χαχά ; ᾿Αλλ᾽ ὃ δεῖνα τοσαύτας ἐλεημοσύνας 
5s ; ; ; 
ποιῶν, φησὶ, πάντων ἐγυμνώθη" ἕτερος γενομένου 
eis A ͵ 
τινὸς ἐμπρησμοῦ, πάντα ἀπώλεσεν * ἄλλοι ναυαγίοις 
, 
περιέπεσον, xoi εἰς πενίαν χατηνέχθησαν - ἕτεροι 
πάλιν ἀῤῥωστίᾳ καὶ νόσῳ, καὶ παρ᾽ οὐδενὸς οὐδεμιᾶς 
; ; : B 
ἀπέλαυσαν βοηθείας. Καὶ τί τοῦτο; ἀναμνήσθητι 
- -Ἀ »ve e , eS , - 
τῶν τῷ Ἰὼδ συμόδεδηχότων, x«i εὐχαρίστησον τῷ 
; - xs - 
Δεσπότη, τῷ δυναμένῳ χωλῦσαι χαὶ μὴ χωλύσαντι. 
AX 2 , " M - A , Xd 
ἐν πενία διάγεις xal λιμῷ xat μυρίοις χινδύ- 
νοις ; ἀναμνήσθητι τοῦ Λαζάρου τοῦ πενία χαὶ ἐρη- 
, M , , ^ 
μίᾳ xai μυρίοις ἑτέροις τοιούτοις πυχτεύοντος, xal 
ταῦτα μετὰ πολλὴν ἀρετήν - ἀναμνήσθητι τῶν ἀπο- 
στόλων , oi ἐν λιμῷ καὶ δίψη xai γυμνότητι διῆγον " 
τῶν προφητῶν, τῶν δικαίων * xal πάντας αὐτοὺς εὗ- 
,ὔ - - 
ρήσεις, οὐ τῶν πλουτούντων οὐδὲ τῶν τρυφώντων, 
2 Ἂ "n , m- , Ls 
ἀλλὰ τῶν πενομένων, τῶν θλιδοιένων, τῶν στενοχω- 
J 
φουμένων. 


; 
769 
bit eorum qui dicunt : Quidam me injuria lesit ct 
damno affecit ? Si enim diabolus tanta plenus ma- 
litia, omnia sua instrumenta movit , omniaque 
emittens tela, et quotquot erant in hominibus ma- 
la, multa cum atrocitate, et in domum et in 
corpus justi effudit, nec tamen damno virum affe- 
cit, sed potius profuit ; qui. poterunt aliqui hunc 
aut illnm aceusare, quod ab ipsis, et non potius a 
seipsis sint lzsi? Miraris tres puetos ? etiam ego : 
quod contra caminum ignis sint ausi, quod contra 
tyrannum insurrexerint, eos tuos, dicentes, non 
colimus ,et statuam auream quam erexisti, 
non adoramus. Sed hoc pro magno illis erat so- 
latio,quod probe scirent, se propter Deum omnia 
pati, qua passi sunt. Beatus vero ille ignorabat cer- 
tamina esse et luctamn quz patiebatur : si enim sci- 
vissel, nequaquam ea quze fiebant sensisset. Cum 
igitur audivit, 4n putas me aliter tibi respon- 
disse , nisi ut appareas justus ? cogita quam 
celeriter nudo ex verbo respirarit , quomodo sese 
exinaniverit, quomodo se nihil eorum quz pertulit 
575 passum putaverit, sic dicens : Quid. etiam judi- 
* cor dum a Domino corripior et reprehendor, au- 
diens talia, qui nihil sum ? Imitemur igitur 
singuli hujus sancti innocentiam , discentes quot 
ex patientia germinent bona. Sicut enim in 
communi orbis theatro stans beatus ille et strenuus 
vir, per ea, quz ei contigerunt, alloquitur omnes, 
ut fortiter quosvis casus perferant , neque usquam 
ingruentibus malis cedant. Non enim est ulla hu- 
mana calamitas, quz consolationem inde accipere 
non possit. Quze enim in universo terrarum orbe 
sparse sunt passiones, coeuntesin unum ipsius cor- 
pus incubuerunt. Quz igitur erit illi excusatio, qui 
vel partem illatorum illi malorum cum gratiarum 
actione ferre nequit; qui non partem solum, sed uni- 
versa hominum sustinere videtur mala? Sed iste 
tantas, inquit, eleemosynas faciens, omnibus rebus 
nudatus est; alius incendio exorto, universa per- 
dit; alii in naufragia inciderunt, et ad paupertatem 
sunt redacti ; alii item. in infirmitate et morbo a 
nullo auxilium acceperunt. Et quid hoc ? recor- 
dare eorum qua Job evenerunt, et gratias age Do- 
mino qui prohibere potuit, nec prohibuit. Sed 
forte in paupertate degis et fame et mille pericu- 
lis ? recordare Lazari , cum egestate et solitudine 
caeterisque innumeris ejusmodi certantis, et hzc 
post multam virtutem : recordare apostolorum , 
qui in fame et siti ac nuditate vitam agebant; 
prophetarum item , justorum : et omnes ipsos in- 
venies , non divites aut in deliciis viventes , sed 
pauperes, oppressos, ct in angustiis versantes, 
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Hzc apud te colligens , gratias Domino age , 
quod te ad hanc sortem vocaverit , non odio te 
prosequens, sed diligens : quoniam et illos, non 
perosus, talia ac tanta pati permisit, sed quia 
eos vehementer diligebat, splendidiores per cjus- 
modi calamitates reddidit. Si enim homines eos, 
qui jn eorum causa desudant, sine premiis et 
retributione abire non sinunt : multo magis Deus 
eos, qui tot tantisque insudaverunt. laboribus, 
non umquam volet mercede laborum suorum 
fraudare; sed necesse est, alterum quoddain tem- 
pus post mortem esse, quo laborum hujus vitae 
praemia recipiant. Etenim multos audivi dicentes: 
Quidam moderatus et benignus homo ab alio 
quodam iniquo et iinprobo quotidie in judicium 
trahitur; alius calumniis oueratus injuste occisus 
est; alius, inquit, submersus est , alius precipi- 
tatus ; et Deus hzc fieri perinisit. Quare? Ne cito 
superbia extollerentur miraculorum et recte fa- 
ctorum magnitudine, permittit ipsos Deus afflizi; 
ac ne opinionem natura humana majorem czeteri 
de ipsis haberent, deosque et non homines eos 
existimarent; atque ut Dei potentia per infirmos 
appareat, per vinctos vincens et superans, et 
praedicationem augens ; et ut illorum ipsorum 
tolerantia manifestior fieret , non pro mercede 
Deo servientum, sed tam gratum animum exhi- 
bentium, ut etiam post tot tantaque mala suam 
erga ipsum benevoler.tiam ostenderent: praeterea 
ut omnes, qui in calamitates incidunt, sufficientem 
admonitionem et consolationem habeant , dum in 
illos respicientes memores sunt eorum quz ipsis 
contigerunt , malorum; et ne, si ad illorum vir- 
tutem vos exhortaremur, et ad anumquemque vc- 
strum diceremus , Imitare Paulum, :mulare Pe- 
trum, vos, existimantes ob recte factorum excel- 
lentiam ipsos aliam habuisse naturam , segnes et 
tardi ad imitationem essetis : ut denique , si bea- 
tos aut miseros dicere aliquos oporteret, sciremus 


quosnam felices, quos vero miseros et zerumno- , 


sos existimare debeamus. Si autem discere vo- 
lueris quod male facere non potentiores reddat , 
sed si malis quis affectus , toleret ; respice Jacob 
quot injuriis ἃ Laban sit affectus, Quis igitur 
fortior factus est, illene qui cum in manus ipsum 
tangere non auderet, sed timebat et 
tremebat; an vero is, qui absque armis et militi- 
bus , innumeris regibus factus est ipsi terribilior? 
nonne iste? Sicut enim ignem caleans seipsum 
comburit, et adamantem feriens seipsum ladit , 
et contra stimulum calcitrans seipsum cruentat : 
ita qni offendere cogitat , seipsum ledit, omnique 


accepisset , 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Ταῦτα παρ᾽ ἑχυτῷ συλλέγων εὐχαρίστησον τῷ A«- 
σπότη, ὅτι σε τῆς μοίρας ταύτης ἐποίησεν, οὐχὶ μι- 
σῶν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα φιλῶν - ἐπεὶ χἀχείνοις οὐχὶ 


μισῶν ἠφίει τοσαῦτα πάσχειν δεινὰ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
σφόδρα ἐφίλει, λαμπροτέρους αὐτοὺς διὰ τῶν δεινῶν 

ye ; ny QUA MA ISCo ett » I 
τούτων εἰργάζετο. Ei γὰρ ἄνθρωποι τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν 


χάμνοντας οὐχ ἀφιᾶσι χωρὶς μισθῶν xal ἀμοιδῶν 


ἀπελθεῖν, πολλῷ ἀδλὴ λον ὃ Θεὸς τοὺς τοσαῦτα πεπο- 


νηχότας οὐχ ἂν ἔχοντο τῆς τῶν πόνων αὐτῶν ἀμοιδῆς 
ἀποστερῆσαί move" ἀλλ᾽ ἀνάγχη χαιρὸν ἕτερόν τινα 
εἶναι μετὰ τὴν τελευτὴν, καθ᾽ ὃν ἀπολήψονται τὰς 
ἀμοιδὰς τῶν ἐνταῦθα πόνων. Καὶ γὰρ πολλοὺς ἤχουσα 
λέγοντας" ὃ δεῖνα μέ τριος xai ἐπιεικὴς ἄνθρωπος ὑφ᾽ 
ἔρου παρανόμου τινὸς xal πονηροῦ χαθ᾽ ἑχάστην 
vepoc συχοφαντηθεὶς ἀδί-- 
ἄλλος χατεποντίσθη, φησὶν, ἕτερος 
καταχρημνίσθη " χαὶ 6 Θεὸς γενέσθαι ταῦτα συνεχώ- 
ρησε. Διὰ τί; Διὰ τὸ ud) ταχέως αἴρεσθαι εἰς ἀπό- 
τῶν χατορθω- 


(^ 
gc 


: 
εἰς δικαστήριον ἕλχεται" Ez 
xoc ἀπέθανεν * 


νοιαν τῷ μεγέθει τῶν θαυμάτων χαὶ 

μάτων, ἀφίησιν αὐτοὺς ὃ Θεὸς χαχοῦσθαι - xal ἵνα 

y T5 " , ΡΜ ἘῸ 

μὴ ΓΞ ον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως περὶ αὐτῶν ὕπό- 
εἰ , 

νοιὰν ἔχωσιν ἕτεροι, xxi θεοὺς, ἀλλ᾽ οὐκ ἀνθρώπους 


νουίσωσι" xxi ἵνα ἢ τοῦ Θεοῦ φανῇ 


αὖτ οὺς εἶναι 


AS —-— Ξ Π AC LESONRNS. " 
δύναμις οιὰ τῶν ἐξασθενούντων , OUX τῶν adi 
Y 


νων χρατοῦσ' σα Χαι περιγινομένη χαὶ τὸ χήρυγμα 
αὔξουσα ᾽ χαὶ ἵνα αὖτ ὧν ἐχείνων ^ ὑπομονὴ φανερὼ- 


, 


fox γένηται, οὐχ ἐπὶ μισθῷ τῷ Θεῷ δουλευόντων , 


3 ἢ 


c 
ἀλλὰ χαὶ τοσαύτην ἐπιδεικνυμένων “εὐγνωμοσύνην, 


ὡς χαὶ μετὰ τοσαῦτα χαχὰ τὴν οἰχείαν περὶ αὐτὸν 
ἐπιδείκνυσθαι εὔνοιαν" xa ἵνα πάντες οἱ περιπίπτον-- 
τες τοῖς δεινοῖς, ἱκανὴν ἔχωσι παράχλησιν χαὶ παρα- 
E εἰς ἐχείνους ἀφορῶντες, xai τῶν συμδεδηχό- 


- -€- d M « 
τῶν αὖ [Ifa μεμνημένοι χάχων * χαὶ wa PH» τὰν 


2 


παρ ξαλζμεν duXc πρὸς τὴν ἐχείνων ἀρετὴν, χαὶ 


πρὸς ἕχαστον ὑμῶν λέγωμεν, μίμνησαι Παῦλον, ζήλω- 
σον Πέτρον, νομίζοντες διὰ τὴν τῶν κατορῆωμάτων 
ὑπερδολὴν ἑτέρας αὐτοὺς μετεσχηκέναι φύσεως, ἀπο- 
icy πρὸς τὴν μίμησιν" xo ἵνα, ὅταν δέη μαχαρί- 

ν χαὶ ταλανίζειν, κάϑωμεν, τίνας μὲν χρὴ μαχα- 
τοὺς ἡγεῖσθαι, τίνας δὲ ἀθλίους χαὶ ταλαιπώρους. E 


βούλει μαθεῖν, ὅτι οὗ τὸ ποιεῖν χαχῶς τοῦτο ποιεῖ 


(i Dm 
a E Eom m 


δυνατωτέρους, ἀλλὰ τὸ χαχῶς πάσχοντας φέρειν, θέα 
μοι τὸν ᾿Ιαχὼδ πόσα παρὰ τοῦ Λαύαν ἠδίχητα!. Τίς 
οὖν ἰσχυρότερος γέγονεν, ὃ λαδὼν αὐτὸν εἰς χεῖρας, 
χαὶ μὴ τολμῶν ἅψασθαι, ἀλλὰ δεδοιχὼς xo τρέμων * 
ἢ οὗτος ὃ χωρὶς ὅπλων χαὶ στρατοπέδων, μυρίων αὖ-- 
τῷ βασιλέων γενόμενος φοδερώτερος; οὖχ οὗτος: Κα- 
θάπερ γὰρ ὃ πῦρ πατῶν ἑαυτὸν χαταχαίει, καὶ 6 ἀδά- 
μαντα παίων ἑαυτῷ ἐπηρεάζει, χαὶ ὃ πρὸς χέν- 
epa λαχτίζων ἑαυτὸν αἴματτει " οὕτως ὃ ἀδιχεῖν με- 
μελετηχὼς ἑαυτὸν ἀδιχεῖ, xal πηλοῦ παντὸς ἀσθε- 
᾿Εξέπεσέ ποτε καὶ ὁ μαχάριος 


D 


νέστερος γίνεται. 
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Δαυὶδ τῆς πατρίδος , xat περὶ τῆς ἐλευθερίας. χαὶ τῆς D fit luto infirmior. Ejectus est aliquando ex patria 


ψυχῇ ἧς αὐτῆς ἐχινδύνευε, xol τοῦ στρατοπέδου πρὸς 
«bv ἀχόλαστον νεανίσκον τὸν τύραννον ἐχεῖνον xol πα- 
τραλοίαν μεταταξαμένου, ἐπλανᾶτο κατὰ τὴν ἔρημον, 
χαὶ οὐχ ἐδυσχέρανεν, οὐδὲ ἀπ 


δευσπέτησε πρὸς τὸν 
[ 5 


Θεὺν, οὐδὲ εἶπεν, τί ποτε τοῦτό ἐστι; συνεχώρησε τῷ 


παιδὶ χατ ἀναστῆναι τοῦ γεγεννηχότος ; χαίτοι χαὶ 


εἰ δίχαια ἐγκαλεῖν εἶχεν, οὐδὲ οὕτως τοῦτο γενέσθαι 

M 3^ 7 3 

ἔδει * νυνὶ δὲ οὐ μιχρὸν, οὐ μέγα ἠδικημένος παρ 
ΕΝ ΝΕ E 

ἡμῶν, msptégyscat τὴν δεξιὰν ἐπιθυμῶν αἵματι μο- 

λῦναι πατριχῷ ^ xat ὃ Θεὸς ταῦτα ἀνέχεται δρῶν ; 


᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων εἶπεν. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον καὶ θαυ- 


: , ; 
fuecoy , ὅτι πλανωμένῳ xai πάντων ἐχπεπτωχότι C 


Σεμεεί τις ἀνύρωπος πονηρὸς χαὶ μιαρὸς ἐπέθετο, 
μιαιφόνον ἀποχαλῶν xal ἀσεδῇ xal τὰ μυρία xaxd * 
καὶ οὐδὲ οὕτως ἠγοίανεν, ἀλλὰ χαὶ τοῦ στρατηγοῦ 
ἀξιοῦντος ἐπιτραπῆναι διαδῆναι xol τὴν χεφαλὴν 
ἀποτεμεῖν ἐχείνου, οὐ μόνον οὐκ ἐπέτρεψεν, ἀλλὰ xal 
ἐδυσχέρανε λέγων: Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, υἱὲ Σαρουΐα; ἄφετε 
αὐτὸν à Χαταρᾶσθαι; ὅπως ἴδη τὴν ταπείνωσίν μου 
Κύριος , xal ἀνταποδώσει μοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς κατάρας 


αὐτοῦ. ὋὉρᾶς πῶς οἶδεν ὃ δίκαιος , ὅτι τὸ φέρειν γεν- 


; gU NET E A ; ENS ; 

ναίως τὰς λοιδορίας oou πλείονος εὐδοχιυήσεως 
; RR τὸν S MENS S ; 

buscas ; Καὶ γὰρ οὕτως A * ἐπειδὰν λοιδορηθέντες 


χαὶ υρία τ παθόν τες δεινὰ, τοὺς ὀνειῶ δίζοντας φέρωμεν b 


γενναίως, υείζονα παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν εὔνοιαν χατὰ 


πολὺ ἐπισπώμεθα. ᾿Ηθέλησε xal 6 Μωῦσῆς ἀδιχου- 


, B R ΕΣ ; 
μένῳ βοηθῆσαί τινι, xot περὶ τῶν ἐσχάτων ἐχινὸδύ- 


γευσε, χαὶ τῆς πατρίδος ἐξέπεσε " xat ὃ (Θβεὸς συνε-- 


, tu M , m [29] M [3 * , 

gae ἵνα ἰοὺ μάθης τῶν ἁγίων τὴν ὑπομονήν. 
ANS api e: 

Ei γὰρ προειδότες, ὡς οὐδὲν πεισόμεθα δεινὸν, οὕτως 

τ; " ; A 

ἡπτόμεθα τῶν πνευικατιχῶν πραγμάτων, οὐδὲν μέγα 

μὴ NT - "noc ^ € - - » 

ἂν ἐδόξχμεν ποιεῖν. ᾿Γοῦτο xat oi τρεῖς παῖδες ἔλε-- 


γον ^ ἔστι Θεὸς ἐν οὐρανῷ δυνατὸς ἐξελέσθαι fuic 


ἐκ τῶν χειρῶν σου" xal ἐὰν μὴ, γνωστὸν ἔττω σοι, K 


"mun ἀ- . ; ; ΕΝ 
βασιλεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύομεν, xat τῇ εἰ- 
χόνι τῇ χρυσῇ ἣ ἔστησας οὐ προσχυνοῦμεν. Καὶ σὺ 

: ; - r 
τοίνυν, ὅταν μέλλης τι ἐργάζεσθαι τῶν χατὰ Θεὸν, 

S , ' ^ D Y , 
πολλοὺς προόύρα τοὺς χινδύνους, πολλὰς τὰς ζημίας, 
Ν M D 
πολλοὺς τοὺς θανάτους, xat μὴ ξενίζου μιηδὲ θοουδοῦ 

: 
Σ t m d : 

συμόαινόντων τούτων. Τ έχνον γὰρ, φησὶν, εἰ προσέρ- 
TIC NEQUE M ΕΙΣ . 
χη δουλεύειν τῷ Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν ψυχήν σου cic 
πειρασμόν. Οὐδεὶς πυχτεύειν αἱρούμενος χωρὶς τραυ- 
μάτων, προσδοχᾷ στέφανον ἀναδήσασθαι. “Ὅταν οὖν 
ES , 5 V V. ES , EH , E 
αὐτός τι ποιήσας ἀγαθὸν, τὰ ἐναντία ἀπολαδης, ἢ 


ἕτερον παθόντα τοῦτο ἴδης, εὐφραίνου καὶ χαῖρε 
ε ὧν UL: : 
μείζονος γὰρ ἀπολαύσεως τὸ πρᾶγμα γίνεται. Νὴ, 


δὴ χαταπέσης τῇ προθυμία, μὴ δὴ ὀκνηρότερος γένη, A 


ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιτίθεσο μετὰ πλείονος τῆς προθυμίας" 
^ , Y^ ^ , , ^ uu 
x&v μυριάχις ἴδης διαχόπτοντα σε τὸν διάδολον, m 


^I Savil, χαται Zsfln.]. 


beatus David , deque libertate atque anima ipsa 
periclitabatur, et exercitu ad improbum adole- 
scentem tyrannum illum et parricidam deficiente, 
errabat per desertum ; neque indignabatur, aut 
stomachabatur contra Deum, neque dixit, Quid- 
nam hoe est? permisit puerum adversus genito- 
rem insurgere ? enimvero, si habuit in quo juste 
me accusaret , non tamen hoc ita fieri oportebat : 
jam vero nec parva nec magna a nobis lacessitus 
injuria circumit , 
ficere desiderans : et Deus hac videns sustinet ? 
Sed nihil. horum dixit : quodque magis miran- 
dum , cum oberrantem et universis exutum , Se- 


dexteram paterno sanguine in- 


mei quidam homo improbus et impurus invade- 
ret, virum sanguinum eum appellans et impium, 
innumeraque objiceret vitia, nec sic exasperatus 
est; 
ut transire sibi liceret et caput. illius amputare , 
non modo non permisit , 
tulit, 
dimittite eum ut maledicat, ut Dominus hu- 
militatem meam videat , et reddet mihi bona 
pro maledictione ipsius. Vides quomodo nove- 
rit justus, quoniam generoso animo maledicta 


quinimo exercitus imperatorem rogantem , 


sed moleste insuper 


perferre ; adeptionis gloria? majoris fiat occasio ? 
Etenim res sic se habet, quando probra et inüi- 
nitas adversitates sustinentes , cos qui probris nos 
insectantur toleramus fortiter , longe. majorem 
Voluit et 


Moyses cuidam injuriam patienti opem ferre , et 


benevolentiam nobis conciliamus. 


extremis implicatus est periculis, patriaque ex- 
cidit : atque hoc Deus permisit, ut ta sanctorum 
patientiam discas. Si enim, providentes quod ni- 
hil adversi passuri sumus, ita ad spiritualia nc- 
golia accedamus. nihil magni facere videbimur. 
Hoc etiam tres pueri dicebant : Est Deus in ce- 
lo potens eripere nos de manibus tuis. Quod 
si noluerit , notum sit tibi, rer, quia deos 
tuos non colimus , et statuam auream , quam 
erexisti, non adoramus. Et tu igitur, si quando 
eorum aliquid quz secundum peti sunt, aggres- 
surus es, multa provide pericula , multa incom- 
moda, multas mortes; neque his evenientibus 
obstupescas aut turberis. Fili , inquit, accedens 
ad servitutem Dei , prepara animam tuam ad 
tentationem. Nemo certare volens , sine vulne- 
ribus coronam exspectat. Cum igitur ipse boni 
aliquid egeris, et contraria receperis , vel alteri 
idipsum accidere videris, lotare et gaude : hoc 


dicens : Quid mihi et. tibi , fili Sareice ? , 


Ex Serm. 
2in Ánnam 
BP 


Ex Homi!. 


ia Statuas, 


Dan.3. 
18. 


I7. 
4 


Eccli. 2. τς 


Ex Interp. 
Epist. 


ad 


Ephes. [ t. 


II. p 
B, C] 


"ct 20. 22. 


23: 

[Ibid. p. 
63, D—»p. 
64, A] 
Philip. 1. 
13. 14. 


/1ct.24.25. 
Ihül.28.3. 


[ Ibid. p. 
64, D—F] 


Iud. 
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enim majorem habet fructum et' utilitatem. Nec 
igitur de animi tui alacritate quid remittas neque 
segulor fias, sed potius majori cum studio pro- 
ficias : etiamsi. decies millies diabolum te inter- 
pellantem videris , nunquam desistas ; quoniam 
et apostoli, cum pradicarent, verberati et jugi- 
ter in carceribus degentes , non modo post peri- 
culorum evasionem , sed inter ipsa etiam discri- 
mina majori cum animi promtüitudine veritatis 
annuntiaverunt przdicationem. Atque videre Pau- 
lum licet in ipso carcere, in ipsis catenis consti- 
tutum , docentem , sacris imbuentem , atque in 
judicio rursus hoc ipsum facientem. Et intuere 
mihi beatam illam animam , in quibus glorietur : 
in vinculis, in tribulationibus, in catena, in 
stigmatibus. ado, inquit, in Jerusalem alli- 
gatus spiritu, quie in ea ventura. sint mihi , 
ignorans : nisi quod spiritus sanctus per omnes 
civitates protestatus est mihi , quoniam «in- 
cula et tribulationes me manent. Cur igitur 
abis, si te vincula et. tribulationes manent? Ob 
hoc ipsum, ut pro Christo vinciar, ut pro ipso 
moriar. Nec enim alligari solum, sed etiam 
mori paratus sum, pro nomine Domini mei. 
Quid. igitur est hoc? non erübescis? non times , 
orbem terrarum vinctus obire? non times, ne quis 
Dei damnet infirmitatem? ne quis ideo ad te non 
accedat ? Non ejusmodi, inquit, sunt mea vincula : 
in regiis etiam splendere scio; Ut vincula mea, 
inquit, manifesta fiant in universo pretorio , 
et plerique fratrum in Domino vinculis meis 
confidentes, amplius sine timore verbum lo- 
qui audeant, Vides vinculorum potius fortitu- 
dinem, quam suscitationis mortuorum ? Vinctus 
cst Romie, et plerosque attraxit : vinctus est Je- 
rosolymis, et ligatus concionans regem exterruit, 
praesidi timorem incussit : Ziziens enim, inquit , 
dimisit eum. Vinctus navigabat, et naufragium 
solvit , et tempestatem impedivit : in vinculis po- 
situm ipsum bestia illa apprehendit, et nihil no- 
cens decidit. Et vide ubique hoc fieri. Gedebatur 
flagellis , et fortiter ciedebatur ; ait enim, Mul- 
tas ei plagas imponentes ; et vinciebatur, atque 
hoc iterum fortiter: Zn interiorem enim carcerem 
ipsum miserunt , et cum arctiori custodia. Atque 
in his tot tantisque exsistens circa mediam noctem, 
cum vel maxime erecti dormiunt, cantabat οἱ 
Dominum laudabat. Quid hac anima firmius et 
constantius fuerit? Considerabat quod tres quoque 
pueri in igni cantabant et in fornace. Forte cogi- 
tabat, nihil tale se. passum esse. Sed opportune 
nos oratio ad alia iterum vincula aliumque car- 


ARCHIEP. 


B 


D 


G 


τ 


CONSTANTINOP. 


EX Ὁ, 35. «7ἢ 


ἀποστῇς " ἐπεὶ καὶ οἵ ἀπόστολοι, ἡνίχα xu 


μάστίζομενοι, δεσμωτήρια συνεχῶς οἰχοῦν-- 


δέποτε 
ρυττον 
τες, οὐ μόνον μετὰ τὴν τῶν χινδύνων ἀπαλλαγὴν, 
ἀλλὰ χαὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς χινδύνοις μετὰ μείζονος 


- 1 SO dU ὉΠ ? : ? 
τῆς προθυμίας τὸ τῆς ἀληθείας κατήγγελλον χή-: 


SOR Sd ma Vid im 
ρυγμα. Kot ἔστιν ἰδεῖν Παῦλον ἐν αὐτῷ τῷ 8e- 
σμωτηρίῳ, ἐν αὐταῖς ταῖς ἁλύσεσι κατηχοῦντα , 


δὰ 3 ἢ 
μυσταγωγοῦντα. χαὶ ἐν δικαστηρίῳ πάλιν τὸ αὐτὸ 
:; avc 


τοῦτο ποιοῦντα. [Καὶ θέα μοι τὴν μαχαρίαν ἐχεί-- 
A 5 , c EJ ^ - 5 , 

νὴν ψυχὴν, ἐν τίσι καυχᾶται" ἐν δεσμοῖς, ἐν θλί- 

3 E , M 

ψεσιν, ἐν ἁλύσει, ἐν στίγμασι. Πορεύομαι γὰρ; φησὶν, 
N - , V E 

εἰς Ἱεροσόλυμα δεδεμένος τῷ πνεύματι, τὰ ἐν αὐτῇ 

u M 

συναντήσοντά μοι μὴ εἰδώς" πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμά 
μοι 


D 
χαι 


MES our ; Am hos, 
xavk πόλιν διαμαρτύρεται λέγων, ὅτι δεσμά ὑε 
^ 3. 2 n 
θλίψεις μένουσι. Τί οὖν ἀπέρχη, εἰ δεσμά σε 
ERA ; y. Adi LA ets S ξ 
χαὶ θλίψεις μένουσι; Δι’ αὐτὸ τοῦτο, ἵνα δεσμευθῶ 
διὰ Χριστὸν, ἵνα ἀποθάνω δι᾿ αὐτόν. Οὐ γὰρ μόνον 
-Ὁ B ^ E] - EJ EM -— 
δεθῆναι, ἀλλὰ χαὶ ἀποθανεῖν ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ Κυρίου μου. Τί οὖν ἐστι τοῦτο ; οὐκ 
αἰσχύνη, οὐ δέδοικας τὴν οἰκουμένην δεσμώτης πε- 
ριιών ; οὐ φοδῇ μή τις ἀσθένειαν τοῦ Θεοῦ σου χατα- 
Ξ CULMEN ; HP 
γνῷ ; μή τις διὰ τοῦτο οὐ μὴ προσέλθῃ ; Οὐ τοιαῦτά 
-7 7) 
μου, φησὶ, τὰ δεσμά - οἶδα xal ἐν βασιλείοις λάμ- 
ΝΥ A τὰ 
πειν * Ὥστε τοὺς δεσμούς μου, φησὶ, φανεροὺς γενέ- 
m ^ , - 
σθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ, χαὶ τοὺς πλείονας τῶν 
ἀδελφῶν ἐν Κυρίῳ πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου περισ- 
Lx A ἢ / - τα 
σοτέρως τολμᾶν ἀφόβως τὸν λόγον λαλεῖν. ὋὉρᾶς δε- 
σμῶν ἰσχὺν μᾶλλον, ἢ vex pv ἀναστάσεως; ᾿Εδεσμεύθη 
i , 
ἐν Ῥώμη, καὶ τοὺς πλείονας ἐπεσπάσατο * ἐδεσμεύθη 
5 τ ἘΣ 
ἐν ἹἹεροσολύμοις, καὶ δεδεμένος δημ-ηγορῶν τὸν βασι- 
, Y 
Ma χατέπληξε, xal τὸν ἄρχοντα εἰς φόδον ἤγαγεν * 
ἔμφοθο: γὰρ γενόμε ἀπέλ τόν. Δεδεμένος 
ἔμφοθο: γὰρ γενόμενος ἀπέλυσεν αὐτόν. s[.£vos 
^ M m » g. 
ἔπλει, καὶ τὸ ναυάγιον ἔλυσε, xx τὸν χειμῶνα ἐπέ- 
Ξ εξ UN ^ 
δησεν" ἐν δεσμοῖς ὄντος αὐτοῦ τὸ θηρίον ἐχεῖνο χα- 
θήψατο, καὶ μηδὲν λυμηνάμενον ἐξέπεσε. Καὶ θέα 
p - , ^ 
πανταχοῦ τοῦτο γινόμενον. Μεμαστίγωτο, xe μεμα- 
ίγωτο ἰσγυρῶς - Πολλὰς γὰρ αὐτῷ, φησὶν, ἐπιθέν-- 
στίγωτο ἰσχυρῶς γὰρ αὐτῷ, φησὶν, E 
; RE 2S ; à 
τες πληγάς " χαὶ ἐδέδετο, χαὶ τοῦτο πάλιν ἰσχυρῶς " 
23 l 
Vic γὰρ τὴν ἐσωτέραν φυλαχὴν ἐνέδαλον αὐτὸν, xal 
ς γὰρ τῇ e ( , 
*, , M 
μετὰ πλείονος ἀσφαλείας " xol ἐν τοσούτοις ὧν χατὰ 
, E] j^ , 
τὸ μεσονύχτιον, ὅτε χαὶ ol σφόδρα ἀνειμένοι καθεύ- 
- Ξ n , , 
δουσιν, ἦδε καὶ ὕμνει τὸν Θεόν. Τί ταύτης γένοιτ 
^ m ^ m 2^ , m z 5» n s e EY Η 
ἂν τῆς ψυχῆς ἀδαμαντινώτερον : "Evsvóet ὅτι χαὶ o 
» » ἘΣ , » LH 
παῖδες ἐν πυρὶ ἠδον xa ἐν χαμίνῳ. Ἴσως ἐλογίζετο, 
4 τ: ἜΑΡ ΑΝ εἶ 
ὅτι οὐδὲν τοιοῦτον ἐγὼ πέπονθα. ᾿Αλλὰ καλῶς ποιῶν ὃ 
λό ἰς ἕτέ λιν ἐξήνεγχε δεσμοὺς xoi ὃε- 
λόγος, εἰς ἑτέρους πάλιν ἐξήνεγχε δεσμοὺς 
SN, ; E Nu 
σμωτήριον ἕτερον. "TC πάθω ; βούλομαι σιγῆσαι, ἀλλ 
,F kJ , - 
οὗ δύναμαι" ἕτερον δεσμωτήριον εὗρον ἐχείνου πολλῷ 
, , 
θαυμασιώτερον xol ἐκπληχτυτώτερον. Βούλομαι δια- 
: ^ , 
χόψαι τὸν λόγον, xai οὐχ ἀνέχεται " οὐ δύναμαι παύ- 
$5 NI m Us] 2 2 L-- , 
σασθαι, o) δύναμαι σιγῆσαι. Πολλά με περιῤῥεῖ" οὐχ 


* - “ - NA M ἊΣ 
οἷδα ποῖον πρῶτον εἴπον, ποῖον δεύτερον. Διὸ παρὰ 


ECLOGA DE PATIENTIA ET 


Vs " ULLAS Oe uy, - 
XQAO, UT, U.£ ταςιν τις ἁἀπαιτείτῳ 


πραγμάτων συγγένεια. Maxox ἣ τοῦ Παύλου γέγονεν 
tcv [Suet pun (EYOYE 
ἀλλ᾽ 


πολλὴ γὰρ ἣ τῶν 


ἅλυσις, xxl διὰ τοῦτο κατέσχεν ἡμᾶς " οὗ διὰ 


ἐς ; - ; 
τοῦτο σιγήσομαι- εἶ γὰρ αὐτὸς ἐν δεσμωτηρίῳ 
5 3p $5 Σ , P4 iW , 

οὐχ ἐσίγησεν οὐδὲ ἐν μάστιξιν, ἐγὼ σιωπήσομαι 


04 TE M ce pc Y a MCTSPUS 3 ne 
χαθήμενος ἡμέρας οὔσης, καὶ μετὰ πολλῆς ἀνέσεως 
A A Δ τσ NAE A - , NT LUC 
φθεγγόμενος ; χαὶ πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον ; Πολλὰ μὲν 
οὖν πολλαχοῦ τῶν τοῦ Παύλου θαυμάτων τὰ σημεῖα 
τυγχάνει, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἐστὶ ποθεινὰ, ὡς τὰ στίγμα- 
ταὶ xol οὐχ οὕτω με ἐν ταῖς Γραφαῖς εὐφραίνει θαύμα- 
τα ἐργαζόμενος, ὥσπερ χαχῶς πάσχων, μαστιζόμε- 
νος, συρόμενος, λιθαζόμενος" Λιθάσαντες γὰρ αὐτὸν, 

ΤΕ S vn ; 
φησὶν, ἔσυραν ἔξω τῆς πόλεως xat πάλιν" Δείραντες 
2 Α τ᾿ , * Ἧι ^N y^? F1 ^ 
αὐτὸν xui ἐπιθέντες πληγὰς πολλὰς ἔδαλον εἰς φυλα- 
΄ , D , Y , 
χήν. Πόσον χαύχημα, πόση ἡδονὴ, πόση τιμὴ, mon 
ἐδέθη; Ἀλλ᾽ ox 

* DUNS s cn " 
τὸ θαυμαστόν- Καὶ ἐσείσθη, φησὶ, τὸ δεσμωτήριον 


λαμπρότης εἰδέναι, ὅτι διὰ Χριστὸν 


; Y ἀρετῶν ΕΝ - 

δεδεμένου Παύλου, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη. Ki- 
^ , * ^ ' -] ) , ἜΣ 

ς δεσμῶν φύσιν τὰ δεσμὰ ἀναλύουσαν : "Ἔξυπνος 


o? 
22 ὃ 


δὲ γενόμενος ὃ δεσιοφῦ ὕλαξ, χαὶ ἰδὼν ἀνεῳγμένας τὰς 


Lost 


θύρας τῆς φυλαχῆς, σπασάμενος μάχαιραν ἔμελλεν 
ε ^ E ἘΠ τῶν 3 , M 
ξαυτὸν ἀναιρεῖν. Τί οὖν ὃ Παῦλος: Ἐφώνησε φωνῇ 
μεγάλη Ἐς μηδὲν πράξης σεαυτῷ χαχὸν, πάντες 

EJ P , IN € οἷ , ^ ^ -» /— Y * ^ 
γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. "plc αὐτοῦ τὸ ἀχενόδοξον xa τὸ 
ἄτυφον χαὶ τὸ uoces οὐχ εἶπεν ὅτι δ ἡμᾶς 
ταῦτα γέ ἔγονεν, ἀλλ᾽ ὡσανεὶ τῶν δεσμωτῶν εἷς, φησί 
Πάντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. Εἰ γὰρ ἐσίγησε, καὶ μὴ διὰ 
τῆς μεγάλες φωνῆς χατέσχεν ἐχείνου τὰς χε pne, ὥθη- 
σεν ἂν διὰ τοῦ λαιμοῦ τὸ ξίφος" ἐδόησε δὲ, ἐπειδὴ εἰς 


τὴν ἐ ἐνδοτέραν 9 quXaxiy ἦν βεδλημένος - Κατὰ σαυτοῦ 


^ 


* ^ M 
τοῦτο πεποίηχας, φησὶν, ἐνὸο τέρω βαλὼν τοὺς μέλ- 


^ 


λοντάς σε ἐλευθεροῦν τοῦ χινδύνου. Εἶδες τὸ güxv- 
θρωπον xo χηδεμονιχὸν τοῦ Παύλου ; εἵλετο δεδέσθαι 
μᾶλλον χαὶ χινδυνεύειν αὐτὸς, ἢ ἐχεῖνον pu 
ἀπολλύμενον. Τ ἵνα οὐχ ἂν ἐχπλήξειεν ἣ 
E αὐτῷ δεσμῶν δύναμις ; ὅτι τοὺς 


ἘΠ 
P 
oT 


τοὺς πόδας ἦγε τοῦ δεδειμμένου, χαὶ ὑποχειρίο 


D 


νους τούτου ἐποίει" Προσέ 
φύλαξ τῷ Παύλῳ - 


4 


xaX ὃ λελυμένος πὸ τοὺς 
ὩΣ m NN ,ὔ tv EE Y ^ , 
ἦν τοῦ δεδεμένου, χαὶ ὃ δήσας ἠξίου τὸν δεθέντα λυ- 
- A— He Ἁ 
θῆναι τοῦ φόδου. Οὐχὶ σὺ ἔδησας, εἶπέ μοι; οὐχὶ εἰς 
2 , y^ ^ , , Mi -) M m^ 
τὴν ἐρώσεραν ἔδαλες φυλαχήν ; οὐχὶ tig τὸ ξύλον 
, ; x 
ἠσφαλίσω τοὺς πόδας ; τί τρέμεις ; τί θορυδῇ ; τί 
, 
δαχρύεις : 


, 
τι 


, 3 ^ , ἣ- , YN 
λέγε!ς 5 οὐρανοὺς ἔλαδεν ἐξουσίαν ἀνοίγειν, xod δεσμω- 
τήριον οὐχ ἔμελλεν ἀνοίγειν; τοὺς ὑπὸ δαιμόνων δεδε- 

, " - 
μένους ἔλυε, χαὶ σιδήριον ἔμελλεν αὐτοῦ περιέσεσθαι: 
ὃ ψυχὰς δεδεμένα: λύων, τὸ σῶμα τὸ αὐτοῦ OUX ἂν 

D , v 
Y - * € - /2 - 
ἴσχυσΞ λῦσαι: 6 διὰ τῶν ἱματίων αὐτοῦ ἑτέρους τῶν 
^ — * , , M -— , , , 
δεσμῶν ἐχείνων λύων, xal τῶν δαιμόνων ἀπαλλάτ- 
δύ 
TOM, 


DEN H “- € P B ^ * H 
των, «0105 εαυτοῦυ ἐαυτον οὐχ ἂν ἐλυσεν: Διὰ 


XIT. 


LONGANIMITATE, 


581 
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cerem traduxit. Quid faciam? tacere volo, sed 
non possum : alium inveni carcerem longe illo 
mirabiliorem magisque stupendum. Sermonem 
pracidere volo, sed non permittit : quiescere ne- 
queo, tacere non possum. Multa me circumfluunt: 
quid primo dicam, quid secundo nescio. Proinde, 
ne quis ordinem a me exigat, oro; magna enim re- 
rum est af(initas. Longa fuit Pauli catena ideoque 
nos detinuit : 
vinculis ipsenon tacuit neque in flagellis, ego sedens 
tacebo , jam die exsistente, multaque cum quiete 
loquens ? et quomodo hoc rationi consentaneum 
fuerit? Multa igitur multis in locis Pauli mira- 
culorum signa sunt, sed nulla stigmatibus deside- 
rabiliora : nec in Scripturis tanto me gaudio re- 
ficit miranda operans , quanto dum mala sustinet, 
flagellis czeditur, trahitur, lapidatur. Zapidantes 
autem eum, inquit, extra civitatem traxerunt ; 
et rursum, Z"erberantes et plagas imponentes 
multas, in. carcerem miserunt. Quanta gloria- 
tio, quanta voluptas, quantus honor, quantus 
splendor, videre quoniam pro Chris*o vinctus est? 


at non idcirco tacebo : si enim in 


et 


Act. 14 


[I»id. p 


65, B] 


18. 
16. 23. 


[Ibi4. p. 


56,4] 


Sed rem mirandam vide : Et commotus est car- Ibid.16.26. 


cer, inquit, vincti Pauli , omniumque vincula 
soluta sunt. Vidisti vinculorum naturam vincula 


solventem ? Expergefactus autem custos carce- Ini, v. 5-. 


ris, et videns januas carceris apertas , evagi- 
nato gladio volebat se interficere. Quid ergo 
Paulus? Clamavit voce magna dicens : Nihil 
tibi feceris mali ; universi enim hic sumus. Vi- 
desne omni inani gloria et superbia vacuum ? Non 
dixit, Propter nos hzc facta sunt; sed tamquam 
unu ex vinctis ait, Üniversi enim hic sumus. Si 
enim tacuisset, nec magna voce illius manus con- 
tinuisset, gladium fortasse per guttur transegisset : 
clamavit antem , quoniam in interiorem carcerem 
conjectus erat : Contra teipsum hoc egisti, inquit, 
interius eos mittens, qui te a periculo liberaturi 
erant. Vidisti Pauli humanitatem et proximi cu- 
ram ? Elegit vinciri et ipsemet periclitari potius , 
quam illum despicere pereuntem, Quemnam igi- 
tur non in stuporem rapuisset vinculorum , quze 
ei circumposita erant, potentia ? quoniam cos, 
qui vinxerant, ad vincti pedes adigebat, et illos 


Ibid. v.28. 


hujus velut mancipia efliciebat. Cecidit , inquit, Ibid. v. 29. 


custos carceris ad. pedes Pauli, et solutus sub 
vincti pedibus erat ; et qui ligaverat , rogabat li- 2n 
gatum ut a timore cs eret, Nonne tu ligas, dic 
mihi? non in interiorem carcerem misisti ? nonne 
in ligno firmasti pedes ?quid tremis ? quid turba- 
ris? quid lacrymaris? quid gladium eduxisti ? 
Nesciebam, inquit, tantam esse Christi vinctorum 
50 


[Ibid q 
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potentiam. Quid dicis? czlos aperiendi potesta- E τοῦτο πρῶτον ἐδέθη, xol τότε τοὺς δεδεμένους ἔλυσεν, 


tem accepit , et carcerem non aperiret? vinctos a 
daemone solverat, et ferrum illum superaret ? qui 
animas solvit, corpus proprium solvere non pos- 
set ? qui per sua vestimenta czeteros a vinculis suis 
solvebat , et a daemonibus liberabat, ipse per se- 
melipsum sese non solvisset ? Idcirco primum 
vinctus est, et tunc vinctos solvit, ut discas Chri- 
sti servos ligatos multo majorem , quam solutos, 
fortitudinem habere. Sic. enim sancti fortitudo 
clarior ostenditur, cum etiam ligatus solutos vin- 
cit. Cum igitur vinctus non semetipsum modo, 
sed et ipsos vinctos solvit, quzenam murorum uti- 
litas ? quid profuit in interiorem carcerem misisse, 
quando etiam exteriorem aperuit ? Sed audiamus 


Fphes. 4.1. ipsum in hoc ipso gloriantem et dicentem : Obse- 


TT 
53, 


56, E 


53 


5j, EJ 


0 — 


cro igitur vos ego vinctus in Domino. Magna 
enim et ampla est dignitas , regnoque et consula- 
tu atque omnibus major, propter Christum vin- 
ctum esse : nihil enim tam clarum est, quam vin- 
ctus pro Christo; quam sanctis illis manibus 
circumdatze czetenz. Hoc longe splendidius est et 
augustius, quam apostolum esse, quam esse do- 
ctorem , quam esse evangelistam. Si quis amat 
Christum, novit quod dico. Si quis insanit et uri- 
tur Domini amore , vinculorum potestatem novit : 
mallet fortasse pro Christo vinctus esse, quam 
celos inhabitare. Forte enim etiam splendi- 
dus hoc, honestius et beatius, quam ad dex- 


lbid. i tram ipsius vel super sedes duodecim sedere. Si 
^quis mihi ezlum universum donet, vel eam qua 


Pauli manus ligabantur catenam , hanc ego 1lli 
praferrem : si quis me inter angelos superne sta- 
tueret, aut cum Paulo vinctum , vincula elige- 
rem : si quis me cum illis esse faceret Potestati- 
bus, qua circa thronum sunt, aut vinctum ta- 
lem, vinctus potius talis esse eligerem. Etenim 


I*id. p- nihil melius, quam mala pro Christo pati. Siquis 


mihi suscitare mortuos daret, non jam id, sed 
catenam eligerem : illa siquidem catena nihil bea- 


Ibid. p. tius. Vellem nunc in locis illis versari, in qui- 
: E—F) pus vincula illa manent, et videre catenas, quas 


timuerunt dzmones et horrent, angeli vero reve- 


yi, p, l'ehtur. Sia curis ecclesiasticis essem vacuus, cor- 


pusque robustum haberem , nequaquam peregri- 
nationem talem facere recusarem, quo catenas so- 
lum viderem , et carcerem , ubi Paulus vinctus 


(Ibid, p. erat. O beata vincula! o beatas manus, quas or- 


54, D] 


navit catena illa Paulo circumdata ! Non tam pre- 
tiosz erant ipsius manus, cum claudum in Lystris 
erexerunt, quam cum vinculis circumdarentur. 
Si per illa tempora ego fuissem , tunc potis- 
simum eas amplexatus fuissem , et oculorum 


* 


e 
oo 
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^ ΄ 


e. , -— xr - ^ * A - 
ἵνα μάθης ὅτι οἵ τοῦ Χριστοῦ δοῦλοι δεδεμένοι πολλῷ 
τῶν λελυμέν εἰζονα E ἦν ἰσχύν. Οὕτω và 
ελυμένων μείζονα ἔχουσι τὴν ἰσχύν. Οὕτω γὰρ 
M -M * 
λαμπροτέρα ἣ ἰσχὺς τοῦ ἁγίου δείχνυται, ὅταν χαὶ 
΄ - τὰ - 
δεδεμένος τῶν λελυμένων χρατῇ. “Ὅταν οὖν ὃ δεδε- 
, M , € M »*3 hj M M ^N ΄ 
μένος μὴ μόνον ἑαυτὸν, ἀλλὰ xoi τοὺς δεδεμένους 
- J X c) , b , ΕΣ ^ LÀ 
{ τῶν τοίχων τὸ ὄφελος: τί τὸ πλέον ἀπὸ τοῦ 


? M - , LE! Ἁ - - ea - 
εἰς τὴν ἐσωτέραν αὐτὸν φυλαχὴν ἐμδαλεῖν, ὅπου γε 
- ^ ^ ,- , 3. P UP δι. 33? 3 , 2 - 
χαὶ τὴν ἐξωτέραν ἀνέῳξεν : Ἀλλ᾽ ἀχούσωμεν αὐτοῦ 


x 2 


τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐγχαυχωμένου χαὶ λέγοντος * Παραχα- 
PRACT E 2 1 Y Δ 
λῷ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὃ δέσμιος ἐν Κυρίῳ. Καὶ γὰρ μέγα 
557 1 MG Y , Aes , l 
ἀξίωμα xat σφοδρὸν, xaX βασιλείας xat ὑπατείας xa 
s — : . 
πάντων μεῖζον, τὸ διὰ Χριστὸν δεδέσθαι" οὐδὲν γὰρ 
3. ^ € ^F "i x b € i ἁ)λύ 
οὕτω λαμπρὸν ὡς δέσικιος διὰ Χριστὸν, ὡς αἵ ἁλύσεις 
- 4: 
αἵ περιχείμενα! ταῖς ἁγίαις χερσὶν ἐχείναις. Τοῦτο 


e ΤΟΥ, 2 -— NNI, -T ΠΣ 
τοῦ ἀπόστολον εἰναι, τοῦ διδάσχαλον εἶναι, τοῦ εὐαγ-- 
γελιστὴν εἶναι, χατὰ πολὺ λαμπρότερον χαὶ σεμνό- 
ὌΝ - M » M ΄ 
τερον. Et τις φιλεῖ ὃν, ἔγνω τὸ λεγόμενον " 


τοῦ Δεσπότου, οἷδε 
εἶναι διὰ 


m 
2 c 


* 


τὴν δύναμιν τῶν Τὁξσμο 


Ps 

- 

Γάγα γὰρ χαὶ τοῦ 
v. Τάχα và 


y eds 
λαμπρότερον, xot τοῦ 


EO f 
χαθίσαι τοῦτο σεμνότερον χαὶ 


EA ; 
δώδεχα θρόνων 
- ES -" P1 2. ?y.. 

c τὸν οὐρανὸν ἐχαρίζετο 

ἢ τὰς χεῖρας ὃ Παῦλος 

σα" εἴ τις με μετὰ 
, ^U Fa 

Παύλου δεδεμένου, 
X eI, M IOOBENEPS Eee 

CEGU.O 71, 10V αν &t «OUT, V ει τις με μετ εχεινὼν 

t c 


μαχαριστ 


NOMINE 
vta, T, τὴν ἅλυσιν 


m 

d. 

& 
i-i 


Exo, ἐχείνην ἂν ἐγὼ προ 
τι ^ τ“ E] * 

τῶν ἀγγέλων ἵστη ἄνω, ἢ | 

m ^ , m M * , E , 

ὧν δυνάμεων, τῶν περὶ τὸν θρόνον, ἢ δεσμώ- 

s SUELE E : 

τὴν τοιοῦτον, τοιοῦτος ἂν μᾶλλον εἴλόμην γενέσθαι 

μώτης" xai γὰρ οὐδὲν βέλτιον τοῦ καχῶς παθεῖν τι 

* z , y M Y^ » mM 
τὸν Χριστόν. Εἴ τις μοι νεχροὺς ἔδωχεν ἀναστῆσαι 
E es 333 Ἢ 
y, οὖχ ἂν τοῦτο εἱλόμην, ἀλλὰ τὴν ἅλυσιν" χαὶ γὰρ 


, 
Y 


Ü 
οὐδὲν τῆς ἁλύσεως ἐχείνης μαχαριώτερον. ᾿Εδουλό- 
μὴν ἐν τοῖς τόποις γενέσθαι νῦν ἐχείνοις, ἐν οἷς ἐχεῖ- 
Ae ἴδε ^ , M 25-—- hj c , 2a ^ { 
y& τὰ δεσμὰ μένει, χαὶ ἰδεῖν τὰς ἁλύσεις, ἃς δεδοί- 
χασι μὲν δαίμονες xaX φρίττουσιν, αἰδοῦνται δὲ ἄγ- 
γελοι. Εἰ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν φροντίδων ἐχτὸς ἤμην, 
xai τὸ σῶμα εὔρωστον εἰχον, οὐχ ἂν παρητησάμην 
- hi - * 
ἀποδημίαν τοσαύτην ποιήσασθαι, ὑπὲρ τοῦ τὰς ἁλύσεις 
μόνον ἰδεῖν, χαὶ τὸ δεσμωτήριον, ἔνθα ὃ Παῦλος ἐδέ- 
᾿ *O , PIS M * αἰ , - -— ἃ 
δετο. Ὦ μαχαρίων δεσμῶν, ὦ μακαρίων χειρῶν, ἃς 
- - ᾽ 
ἐχόσ!κησεν f, ἅλυσις ἐχείνη d) περιτεθεῖσα τῷ Παύλῳ. 
Οὐχ ἦσαν οὕτω τίμιαι αἵ χεῖρες αὐτοῦ, τὸν χωλὸν τὸν 
ἐν Λύστροις ἐγείρουσαι, ὡς τὰ δεσμὰ περιχείμεναι. 
* d jt , 
Ei xaz' ἐχείνους τοὺς χρόνους ἤμην ἐγὼ, τότε ἂν 
μάλιστα αὐτὰς περιεπτυξάμην, χαὶ ἐπὶ τὰς χόρας 
ἔθηχα τὰς ἐμάς" οὐκ ἐπαυσάμην χαταφιλῶν χεῖρας 
χαταξιωθείσας ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου δεθῆναι τοῦ ἐμοῦ. 
2 Ξ 
Οὐχ οὕτως αὐτὸν μακαρίζω, ὅτι εἰς τρίτον οὐρανὸν 
ἡρπάγη xal εἰς τὸν παράδεισον, ὡς ὅτι εἰς τὸ δεσμω- 
τήριον ἐνεδλήθη - οὐχ οὕτως αὐτὸν μαχαρίζω, ὅτι 


ECLOGA DE PATIENTIA ET 


EP 


τὶ 
ELS 


ἤχουσεν ἄῤῥητα oí aca, ὡς ὅτι τ 


o 


γὰρ ταῦτα ἐχείνων χατὰ m 


* 
ὺ 
9 M - - € oU E ira 
γὰρ ἐμοὶ παθεῖν χαχῶς ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, ἣ vipA- 
σθαι παρὰ τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο xxt Παῦλος ἐνθυμού- 
a 


» ECORERSONTS 
p.svoc ἔλεγεν ὡς εἰχὸς" εἰ αὗτος Ót 


μὲ γενόμενος δοῦ- 
b LI ^Y , ΕΣ e 23 NY - 

Aoc, xaX τὴν δύξαν χενώσας, οὐχ οὕτως ἐν δόξη εἶναι 
Ἢ : Ξ RUDI τὸ E 

ἡγεῖτο, ὡς ὅτε ἐσταυροῦτο ὑπὲρ ἐμοῦ, τί ἐμὲ παθεῖν 
3. Ὁ EJ ᾿ EJ “- , "m , , 

οὗ δεῖ : "Axouc Yap αὐτοῦ λέγοντος" Δόξασόν με, IIa 

τερ. Τί DES 1 1n μετὰ ληστῶν 

xai τυμδωρύχων, τὸν τῶν ἐπαράτων ὑφίστ 


ἐπὶ 


: A 
τον σταυρὸν α 
ασθαι θά-- 
: 


νατον, ἐμπτύεσθαι μέλλεις xat δαπ' 
5.5 h P 


δόξαν χαλεῖς ; Na, 


f 
ζεσθαι, καὶ ταῦτα 


ς ὦ 


, - 
φησιν" uo τῶν QU. ou μένων ἐγὼ 


πάσχω ταῦτα, καὶ εἰχότως δόξαν ἡγοῦμαι. Εἰ 


g 


οὖν ὃ Δεσπότης ὃ ἐμὸς τοὺς οἰχτροὺς xoi ταλαιπώ- 


ρους φιλήσας, δόξαν τὸ πρᾶγυα χαλεῖ, χαὶ τοῦτο 
τῆς ἐν τῷ πατριχῷ θρόνῳ δόξης μᾶλλον προτίθησι, 
πολλῷ μᾶλλον ὀφείλω ἐγὼ ταῦτα δόξαν ἡγεῖσθαι. 


ΒΛ ον 5: τὸν Ἰὼ ἅπαντες ἄνθρωποι διὰ τὴν 


ὑπομονὴν αὐτοῦ, διὰ τὴν τοῦ βίου χαθαρότητα, διὰ 
M - Y 
τὴν τοῦ Θεοῦ μαρτυρίαν, διὰ τὴν χαρτερὰν βάχην 


Y 


ἐχείνην, διὰ τὴν θαυμαστὴν νίχην τὴν ἐπὶ τὴν μά- 
gn ἀλλὰ τὴν Παύλου ὑπομονὴν ποία ἂν ἀδαμαν- 
τίνη Ψυχὴ δύναιτ᾽ ἂν ἐπιδείξασθαι: Οὐδὲ 


πολλοὺς ἀγωνιζόμενος οὕτω διῆγεν, ἀλλ᾽ ἔτη πολλά" 


οὐχὶ τήχων βώλακας qus ἀπὸ ἰχῶρος ξξων, ἀλλ᾽ εἰς 


αὐτὸ τοῦ λέοντος τὸ νοητὸν στόμα συνεχῶς ἐμπί- 


H 
πτων. χαὶ μυρίοις moto» πειρασμοῖς, χαὶ οὐδὲ 


" x E, 
maple φίλων τριῶν ἢ τεσσάρων, ἀλλὰ παρὰ πάντων 
, 


᾿ AL 
iod ἀπιστούντων ὀνειδιζι ζό; e ἐμπτυόμενος, λοιδο- 


Ἀλλ᾽ ἣ φιλοξενία τοῦ Ἰὼδ. denda ; οὐδὲ dus ἀν- 
τεροῦμεν, ἀλλὰ τῆς Παύλου τοσοῦτον αΕα εξ σα ραν 
εὑρήσομεν, ὅσῳ ψυχῆς σῶμα ἀφέστηχεν. "A γὰρ 
ἐχεῖνος πρὸς τοὺς τὴν σάρχα πεπηρωμένους ἐποίει 
ταῦτα οὗτος περὶ τοὺς τὴν ψυ χὴν ᾿ελωδημένους ἐπε- 
δείχνυτο- xol ὃ μὲν προδάτων αὐτῷ χαὶ βοῶν ὄντων 
ἀπείρων, ταῦτα ἔπραττεν" οὗτος δὲ οὐδὲν πλέον χεχτη- 
μένος τοῦ σώματος, ἀπ᾽ αὐτοῦ τούτου τοῖς δεομένοις 
ἐπήρκει; χαὶ pon λέγων: Ταῖς χρείαις uou χαὶ τοῖς 
οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτ τῆσαν αἷ χεῖρες αὗται. Ῥούτους 
ξηχώπομεν, τούτους μιμησώμεθα ἅπαντες, ἵνα χαὶ 
τῶν ὁμοίων αὐτοῖς ἐπαίνων χαὶ μισθῶν ἐπιτύχωμεν, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Ἀμήν. 


LONGANIMITATE , HOMIL. 


γὰρ μῆνας i ? paterni iron pouus eot 3 


XXII. 275 
meorum pupillis imposuissem : numquam cessas- 
sem deosculari manus dignas effectas pro Domino 
meo ligari. Non tam eum beatum przdico , quod 
in tertium czlum et in paradisum raptus sit, 
quam quod in carcerem conjectus fuerit : non tam 
eum beatum dico, quod verba arcana audiverit , 
quam quod vincula sustinuerit : etenim hzc illis 
longe sunt majora. Optatius enim mihi est, in- 
commodis affici pro Christo, quam honorari a 


Christo. Hoc etiam Paulus, ut consentaneum est, Ex Orar. t 
in S. Pau- 


cogitans dicebat : Si ipse propter me servus fa- 
ctus, et gloriam evacuans, noni sic in gloria se esse 
ducebat , quam dum pro me cruci affigeretur : 
quid me pati non oportet ? Ipsum enim dicentem 


lum. 


audi : Glorifica me, Pater. Quid dicis? Ad cru- Joan. 17.5. 


cem cum latronibus et sepulcrorum effossoribus 
duceris , ut sceleratorum mortem sustineas ; 
conspuendus es et colaphis czedendus, atque haec 
gloriam appellas? Etiam , inquit : pro dilectis 
ista patior, meritoque hae eadem gloriam existi- 
mo. 5i igitur Dominus meus miseros et &erumno- 
, 95 amans , gloriam hoc vocat, atque hoc glorie 
multo magis 
ego ista gloriam existimare debeo. Obstupescunt 
omnes homines Job propter ipsius patientiam , 
propter vitze puritatem , propter Dei testimonium, 
et propter fortem illam pugnam, propter admira- 
bilem illam. post pugnam victoriam : sed Pauli 
tolerantiam quznam  adamantina anima exhibere 
poterit? Non enim menses multos decertans hoc 
modo vitam egit, sed annos multos : non glebas 
terre , dum saniem abradit, liquefaciens , sed in 
ipsum os leonis intelligibile continue incidens, et 
cum innumeris dimicans tentationibus; et non a 
tribus aut quatuor amicis, sed a cunctis infide- 
libus probro affectus , consputus, maledictis one- 
ratus, et infinitos tentationum globos sustinens, 
et nunc quidem flagellis, nunc vero lapidibus 
corpore attritus , fameque assidua et frigore con- 
sumtus. Sed hospitalitas Job magna. Neque id 
nos inficiamur : at tanto inferiorem eam invenie- 
mus hospitalitate Pauli, quanto corpus anima vi- 
lius est. Quz enim ille in carne lesis faciebat, 
eadem iste in anima damnum passis przstabat : et 
ille quidem innumeros habens boves et oves, hiec 
faciebat; hic vero preter corpus nihil possidens, 
ab hoc ipso indigentibus sufficiebat, et clama- 
bat, dicens : JVecessitatibus meis, et eorum, qui 
erant mecum , subministraverunt manus iste. 
Hos amulemur, hos imitemur omnes : quo pares 
ipsis laudes et premia consequamur, in Christo 


Jesu Domino nostro, cui gloria in szecula. Amen, 
50. 


[ Ibid. p. 
51, A,0] 


Act. 20.34 
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770 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
Sav. t. 7, p. HOMILIA XXIII. C AOTFOX x. 
25 tf. 
De Eleemosyna et Hospitalitate, Περὶ ἐλεημοσύνης καὶ φιλοξενίας. 
Tibe Sermo de eleemosyna, dilectissimi , non ad Ὁ τῆς ἐλεημοσύνης λόγος, ἀγαπητοὶ, οὐ πρὸς τοὺς 
in Epist. a ^ir - . y! ES - , 
Hebsess divites solum, sed etiam ad pauperes pertinet. πλουσίους ἁρμόζει μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τοὺς πένη- 
Etiamsi quis ex mendicato vivat, ad ipsum quo- τας" x&v ἡ τις ἐχ τοῦ προσαιτεῖν τρεφόμενος, xo 
que hic sermo spectat: nullus enim adeo est pau- πρὸς αὐτόν ἐστιν ὃ λόγος οὗτος - οὗ γάρ ἔστιν οὕτως 


per, licet admodum: pauper sit, ut duo ei minuta 

non suppetant. Licet igitur etiam ex paucis pauca 

dantem locupletes vincere, plus dantes : sicut et 
[Ib.p.3oo, illa vidua. Neque enim ex eorum quz dantur 
eJ mensura , sed facultate et intentione dantium ma- 
gnitudo eleemosynz judicatur. Non enim hoc at- 
tendere oportet, quod duos obolos pependerit 
vidua , sed quod hos tantum habens, his non 
pepercerit , sed universam substantiam contulerit. 
Non igitur abundantia, sed animi promtitudine 
nobis opus est. Quemadmodum enim hac przsen- 
te, nihil paupertas obfuerit : sic absente ea, 
Ex Interp. nihil. nobis profuerit abundantia bonorum. Ideo 
"a enim divites improbi magis quam pauperes pu- 
nientur , quod. nec in abundantia mites fuerint, 

Nec mihi dicas, quia eleemosynam dederunt: 

nisi enim pro dignitate dederint facultatum , 

ne sic quidem pcenam effugient. Non enim dato- 

rum mensura eleemosyna zstimatur , sed animi 

Ex Serm. obsequio. Et fieri potest, dicet aliquis , ut dives 
Metine sind salvus fiat? Et maxime. Abraham dives erat. 
ete. [t. 5,. Vidisti ipsius. divitias? vide ejusdem quoque 
E ^ hospitalitatem. Circa méridianum tempus appa- 
Gen. 18. 1, ruit ci Dominus ad quercum Mambre sedenti , et 
cs tres viri. Et surgens (non enim putabat Deum 
esse qui aderat : quomodo enim ? ) adoravit , et 

inquit: Si dignum me judicastis , ut ingrediami- 

ni in tabernaculum tignorum meorum. Vidisti 

quid in meridie fecerit senex ? non sub tecto se- 

det, sed tamquam peregrinus et viator, dives 

ille et nobilis, relinquens. domum, uxorem , 

liberos, servos, exivit piscatum , sagenam ex- 

plicans hospitalitatis , ne forte peregrinus aut 

viator domum przteriret, Et vide quid faciat. 

Non committüt famulo, quamvis trecentos de- 

cem et octo haberet ( sciebat enim negligens 

esse famulorum genus), ne forte famulus ob- 
dormiscerct, et peregrinus pretergrederetur, Et 
perdamus, inquit, capturam ; sed ipsemet sede- 

bat, calidos radios , quasi rorem in zstu, susci- 

piens ; eratque ipsi loco umbra hospitalitatis stu- 


Ex Serm. 
in illud, 
Kidua eli- 


gatur, 


EEG , ^ L3 , Ei € ^F — 
οὐδεὶς πένης, XXv σφόδρα πένης 7|, ὡς δύο λεπτῶν 
, X E - YE. L1 Aor , EN 
μόνον μὴ εὐπορεῖν. ἔνεστιν οὖν xat ἐξ ὀλίγων ὀλίγα 
ὅντα τοὺς Πολλὰ ἘΕΣΕΩΡΕ ἔγους em πλείονα 
ντας" ἐχαθαπερ χἀχείνη d χήρα. Οὐ γὰρ τῷ μέ- 
po τῶν διδομένων, ἀλλὰ τῇ δυνάμει χαὶ τῇ doce 
; 
ρέσει τῶν διδόντων χρίνετα! τῆς ἐλεημοσύνης τὸ μέ- 
γεθος. Οὐ γὰρ τοῦτο χρὴ σχοπεῖν, ὅτι δύο χατέθαλεν 
δδυλοὺς 5 ἡ ἦραν ἀλλ᾿ δὲν μόνους τ ποῦ ὖ 
ολοὺς ἣ χήρα, ἀλλ᾽ ὅτι μόνους ἔχουσα τούτους 00x 
eds OU TENIS NEG e z 
ἐφείσατο, ἀλλ᾽ δλόχληρον τὴν οὐσίαν εἰσήνεγχεν. Οὐ 
3 σεν 
τοίνυν περιουσίας , ἀλλὰ προθυμίας ἡμῖν δεῖ. Ὥσπερ 
γὰρ ταύτης παρούσης, οὐδὲν gus γένοιτ᾽ ἂν ἀπὸ 
zi E I 
ὄφελος γένοιτ᾽ ἂν ἐξ 
ουτοῦντες τῶν πενήτων 
ντες, ὅτι woe ἐν εὐθη- 
σ »^ 
ὅτι ἔδωχαν 


uot λέγε, 


T 1 [ 
Eu ES 
μοσύνην᾽ € ἀξίαν ἔδωχαν τῆς οὖ- 
^ ' , ^ 
uxo εύξονται. Οὐ γὰρ 


, - ^w , , L4 
μέτρῳ τῶν διδομένων ἣ £ienjkosóv χρίνεται, 


ας, οὐδ᾽ οὕτω τὴν χόλασιν 


ao 
ec 


τῷ, Balüslu «coo vdiinc EB CREER 
τῇ δαψιλεία τῆς γνώμης. Καὶ ἔστι δυνατὸν, 
αὶ, : πούς τον σωθῆναι; Καὶ πάνυ. Ὁ siens πλού- 
σιος ἦν. Εἶδες αὐτοῦ τὸν πλοῦτον; βλέπε αὐτοῦ χαὶ 
- Ὧν UP E * £e VETT lm 
φιλοξενίαν. Κατὰ δὲ τὸ μεσημόρινὸν ὥφθη αὐτῷ 
τῇ Mau£om χαθημένῳ, χαὶ 
κι si τὸν i i t 
d 
αστάς (οὗ γὰρ ἐνόμιζεν ὅτι Θεὸς 
m , , M LÀ "2 
- πῶς γάρ;:) προσεχύνησε xat λέγει, Et 
ῃ ; yr g lone x 
χεχρίχατέ “με ἄξιον, ἵνα εἰσέλθητε εἰς τὴν σχηνὴν 
τῶν δοχῶν μου. Εἶδες τί ἐποίει ἐν μεσημδρίᾳ 6 γέ- 
τῶν δοχῶν μου. Εἶδες τί Exo μεσημόρίᾳ ὃ γέ 
JU feras ΄ ᾿ σον ε ΄ * 
ρῶν ; oy ὑπὸ στέγην χαθήμενος, ἀλλ᾽ ὡς ξένος χαὶ 
Ἔ δὲ pe " Y 5 D * ; 
ὁδοιπόρος, ὃ πλούσιος x«i εὐγενὴς, χαταλιπὼν oi- 


A 
τὴν 


χίαν, γυναῖκα, παῖδας, οἰκέτας, ἐξῆλθεν ἁλιεῦσαι, 
»r , 
σαγήνην ἁπλώσας φιλοξενίας, μήπου ξένος, μήπου 
£N , M m o M TIE K M λέ , 
ὁδοιπόρος, xa παραδράμῃ τὴν οἰχίαν. Καὶ β ἔπε τί 
ποιεῖ. Οὐχ ἐπιτρέπει oir, χαίτοι disque δέχα 
χαὶ ὀχτὼ ἔχων (ἤδει γὰρ ὅτι ῥάθυμόν ἐ ἐστι τὸ γένος 
“- m » » , "1 
τῶν οἰχετῶν), μήπου ἀπονυστάξη ὃ οἰχέτης, xat 
παραξοάμη 6 ξέ ὶ ἀπολέ: ν τὴν ἄγραν“ 
παραδράμη ὃ ξένος, χαὶ ἀπολέσωμεν τὴν ἄγρα 
- - , 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐχάθητο, τὴν θερμὴν ἀχτῖνα ὡς δρόσον ἐν 
, ^ , ' Xue a 4 ον , 
καύματι δεχόμενος " χαὶ GxiX ἦν αὐτῷ ἥ ἐπιθυμία 
τῆς φιλοξενίας. Ἴδε 6 Αδραάμ - ἴδε ὃ πλούσιος. Κατα- 
ξιοῖς σὺ ὅλως χἂν ἰδεῖν πένητα; κἂν ἀποχριθῆναι;: x&v 
διαλεχθῆναι; [Θέλεις μιμεῖσθαι τὸν Ἄδραάμ.: οὐ χω- 


£A 
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λύω, ἀλλὰ καὶ βούλομαι" χαίτοι μείζονα τοῦ 6px. 
ἀπαιτούμεθα. Καὶ τί, φησὶν, εἶχεν ὃ "AGpxdp.; Φι- 
λόξενος ἦν. ] Καὶ ἀνέστη, φησὶν, ᾿Αὐραὰμ., xol 
προσεχύνησεν, οὐδὲ εἰδὼς τίνες ἦσαν οἱ παρόντες. Εἰ 
γὰρ ἤδει, οὐδὲν θαυμαστὸν ἐποίει, ὅτι Θεὸν ἐθεράπευεν" 
ἀλλ᾽ ἣ ἄγνοια τῶν παραγενομένων μείζονα αὐτοῦ δεί- 
χνυσι τῆς φιλοξενίας τὴν προθυμίαν. Καὶ χαλεῖ xa 
τὴν Σάῤῥαν, κοινωνὸν ποιῶν 
φησὶ, τὰ τοῦ γάμου 


- r 


τῆς φιλοξενίας - χοινὰ, 
M bed 3 bad Ὁ 
ἔστω, xol τὰ τῆς ἀρετῆς - σπεῦ- 
NS. 795377 S m UNE 
σον χαὶ φύρασον τρία μέτρα σεμιδάλεως. Καὶ οὐχ 
εἰπέ τι τοιοῦτο " 


3 


pe AUS 
ἐπὶ ταύταις ταῖς ἐλπίσιν ἔλαχον, 
ἵνα με μυλωθρίδα xa ἀρτοποιὸν ποιήσης 


S P 
n6, τὴν πλοῦ- 
τῷ ; 

τὸν ἔχουσαν τοσοῦτον : τριαχοσίους 


M. CERCLE 
O£XX χα! OXTU) 
H 
€ 


b 


774 
dium, Ecce Abraham, ecce dives. Dignaris tu oin- 
nino etiam aspicere pauperem , respondere et col- 
loqui? [Visimitari Abrahamum? non impedio, sed 
etiam cupio: quamquam majora quam Abraham 
roposcimur. Quid vero, inquis, habuit Abraham? 
Hospitalis erat. ] Et surrexit, inquit, Abraham et 
adoravit, ne sciens quidem quinam essent adve- 
nientes. Si enim scivisset, nihil admiratione di- 
goum fecisset, quoniam Deum coluisset ; sed igno- 
ratio adventantium majus ipsius ostendit hospita- 
litatis studium. Et vocat etiam Saram, participem 
hospitalitatis faciens : Communia, inquit, sint, ut 
conjugii, ita et virtutis bona: festina, et com- 


δούλους ἔχεις, xat οὐχ ἦλθες ἐχείνοις ἐπιτάξαι, ἀλλ᾽ misce tria sata simili. Quz. non dixit tale quip- 
ἐμὲ εἰς διαχονίαν ταύτην ἐμόάλλεις; ἀλλ᾽ ἀχούει, plam: Num per istas spes consequuta sum, ut 
: 


E CUTE 
σπεῦσον, xat ἁρπαζ 
χες: dox τοιαῦτα 


πίταγμα. Ποῦ αἱ νῦν 


Ὡ 


ἐ γυναῖ- 
πιτάγματα δέχονται; "Ex6oAM 
ΩΣ ^A - ^ € mM 2x - ἊΣ τι 
μοι αὐτῆς τὴν χεῖρα, καὶ δρᾷς αὐτὴν χαταχεχρυσω- 
΄ Ed » ΝΑ , , 
μένην ἔξωθεν, ἔσωθεν δὲ πολιορχίαν χεχτηιμένην. 
Ἰϊόσων πενήτων πλεονεξίαν ἣ χείρ σου βαστάζει : 
1 9 / i eu 
» 4. A E - , NL 2c) , 2 NIS -— a 
ExGaÀé μοι τὴν χεῖρά σου, δεῖξον αὐτὴν τί ἐνδέδυται 
Lowe. ; 
πλεονεξίαν. "Ex6oAs τὴν χεῖρα τῆς Σαῤῥας, τί ἐνδέ- 


τ 


δυται : φιλοξενίαν, ἐλεημοσύνην, ἀγάπην, φιλοπτω- 
χίαν. Σπεῦσον καὶ φύρασον τρία μέτρα σεμιδάλεως. 
Καὶ αὐτὸς ἔδραμεν ἐπὶ τὴν ἀγέλην τῶν βοῶν. Με- 
ρίζονται τὸν πόνον, ἵνα μερίσωνται τὸν στέφανον. 
Εἴτα ἔθυσε τὸν μόσχον. Ὁμοῦ δρομεὺς ἐγένετο 6 


molitricem et panificam faceres, tantas divitias 
habentem? trecentos decem et octo famulos ha- 
bes, nec ivisti ut illis hoc imperares, sed me in 
hoc ministerium conjicis? sed audit illud, Festi- 
nà , et preceptum rapit. Übi nunc sunt mulieres ? 
num talia mandata suscipiunt ? Excute mihi ma- 
num ipsius, e! videbis eam foris auro exor- 
natam, interius autem obsidionem habentem. 
Quot pauperum predas tua fert manus ? excute 
mihi manum tuam, ostende quo sit induta ; 
avaritia. Excute manum Sare, quo induta? 
hospitalitate, eleemosyna , caritate, pauperum 


[Ibid. p. 
512, b—D] 


γέρων * οὐδὲ γὰρ ἐχαυνοῦτο αὐτῷ τῆς σαρχὸς ὃ τόνος, 
ἀλλ᾽ * ἐπενεύρωτο τῆς φιλοσοφίας 7, διάνοια" ἐνίχησε 
τὰ [ T i 
, ^ ,ὔ p ^ 
τὴν φύσιν ἣ προθυμία. Ὃ δεσπότης τριαχοσίων δέχα 


ΔΙΠΟΓΟ, Festina, δὲ misce tres mensuras simile, E Sermo- 
Et ipse cucurrit ad armentum boum. Partiuntur "2" D 


E K 48, τι. δὲν. 
laborem , ut partiantur coronam. Deinde macta- 5:4, Ὁ] 


ΓΕΔ ΒΕῚ - P Ert ER 
xa ὀχτὼ οἰκετῶν, μόσχον βαστάζων οὖκ ἐδαρύνετο 
E: pre, - 
τῷ ἄχθει, ἀλλ᾽ ἐχουφίζετο τῇ διανοίᾳ xal τῇ προθυ- 
τὸ ; 
μία. Ὃ δρόμος τῷ γέροντι προύχειτο. Πόσος ὃ πόνος ; 
ES τὶ ΕῚ , , - , ^Y M * IF. - , 
ἀλλ᾽ οὐκ ἠσθάνετο τοῦ πόνου, διὰ τὴν ἐλπίδα τοῦ χέρ- 
π Y r ^ ^ e 
δους. Τί οὖν 6 παραγενόμενος ; Κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ- 
EN Y» - Y235. ΤΉ τ 
τον ἐλεύσομαι, χαὶ ἔσται τῇ Σάῤῥα υἷός. ΕἸδες oiov 
- E ; τε 
χαρπὸν ἐδλάστησεν ἣ τράπεζα; πῶς χαλόν ; πῶς 
ταχύν; πῶς ὥριμον; πῶς ὃ βότρυς περχάζων xol 
Je -. ὦ E [2-5 1] 
ἀπηρτισμένος ; 'lowüUrot τῆς φιλοξενίας οἱ καρποί. 


vit vitulum. Simul cursor factus est senex : non 
enim ei laxatum est carnis robur, sed confirma- 
batur in sapientia ipsius animus : vicit. naturam 
alacritas animi. Herus trecentorum decem et octo 
famulorum portare vitulum non gravabatur, sed 
per cogitationem et animi promtitudinem suble- 
vabatur. Cursus seni propositus erat. Quantus 
labor? sed. tamen laborem non sensit , propter 


spem lucri. Quid ergo peregrinus? Tempore [Wd p. 
hoc veniam , et erit Sare filius. Vidisti qua- 5: E 
lem fructum produxerit mensa? quam bonum? ,, 
quam citum ? quam maturum ? quam uva füerit 
maturitate nigrescens et perfecta? Tales sunt 
hospitalitatis fructus. Ne igitur facultates nostras Ex Serm. 
imminul existimemus , cum eleemosynam damus : Vidua eli- 


Ξ PL . gatur[t.3, 
non enim minuitur, sed augetur; non consumi- p. 327, €, 


Μὴ τοίνυν νομίζωμεν ἣμῖν ἐλαττοῦσθαι τὴν οὐσίαν, 
ὅταν ἐλεημοσύνην παρέχωμεν " οὐ γὰρ ἐλαττοῦται, 
233? QE , ^ - E λὰ ). , 2 ' 
ἀλλ᾽ αὔξεται - οὐ δαπανᾶται, ἀλλὰ πλεονάζει, xal 
, P" 
πραγματεία τίς ἐστι xal σπόρος τὸ γινόμενον - μᾶλ- 
λον δὲ ἀμφοτέρων τούτων χερδαλεώτερον χαὶ ἄσφα- 
λέστερον. Ἧ μὲν γὰρ ἐμπορία xoi πνεύμασι xol 
M , 
χύμασι θαλάσσης ὑπόχειται xoi ναυαγίοις πολ- 


Acig* χαὶ τὰ σπέρματα xal αὐχμοῖς xal ἐπομ- 
€píatg καὶ ἕτέραις ἀέρων ἀνωμαλίαις - τὰ δὲ 
εἰς τὴν χεῖρα τοῦ Κυρίου. καταδαλλόμενα χρή- 
ματα ἀνώτερα πάσης ἐστὶν ἐπιδουλῆς, xxl οὐδεὶς 
δύναται ἁρπάζειν ἐχ τῆς χειρὸς τοῦ λαδόντος 
τὰ δοθέντα ἅπαξ, ἀλλὰ μένει πολὺν ἡμῖν xal 
ἄφατον ἐργαζόμενα τὸν χαρπὸν, x«i τὸν ἀμητὸν 


*- [ Fort. ἐπενενροῦτο vel ἐπενενεύρωτο. Savil. 
[ (2 


tur, sed affluit et abundat, et est res ista. vel- Dj 
uti negotiatio quzdam et satio; imo vero his 
ambabus aliquid qucstuosius et securius. Merca- 
tura enim tum ventis, tum fluctibus maris, et 
naufragiüis multis est obnoxia; et semina ariditati 
et imbrium vi, czterisque aeris inequalitatibus: 
que vero in Domini manus deponitur pecunia; 


Ex Comm. 
in Epist. 


ad Cor, 
Prov. 
17. 


10. 


r5 x Hexae- 


mero. 


Ex Serm. 


de Peniten 


5 


779 s. CHRYSOST. 


JOANNIS 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


omnibus insidiis superior est , nec quisquam rape- ^, 995 ἐγ χαιρῷ φέροντα πλούσιον. Εἰ γὰρ ἄνθρωπος οὗ περιό- 


re e manu suscipientis valet , αι semel data ' 
sunt; sed permanent, mot τα το nobis et im- 
mensum fructum praestant, messemque tempore 
suo divitem adferunt. Si enim homo ista acci- 
piens, non contemnit, sed gratias refert, multo 
magis Christus id faciet. Qui enim dat, etiam 
cum nihil accepit , quomodo, postquam acceperit , 
non dabit? Audi Salomonem: Qui miseretur , 
inquit, pauperis, feeneratur Deo. Vidisti feenoris 
naturam novam et admirabilem ? Alius est qui 
accipit, et alius qui feenoris debitorem seipsum B 
constituit, Quare non dixit, Qui miseretur, dat 
Deo, sed, Feeneratur ? Ne vulgarem retributio- 
nem existimares. Novit Scriptura avaritiam no- 
stram ; attendit quod inexplebilis nostra cupiditas 
potiora commoda respiciens abundantiam quarat ; 
et nequaquam. velle pecuniam habentem pauperi. 
mutuo dare sine cautione, aut hypotheca , aut 
pignore, aut fidejussione. Et quoniam movit 
Deus, neminem absque his mutuum dare, ne- 
que humanitatis rationem habere , sed ad. solum 
lucrum respicere; iisdem vero omnibus paupe- 
rem esse destitutum , nec hypothecam habere, C 
cum nihil possideat ; nec ferre pignus , cum. jam 
exhaustus sit; nec expromittentem exhibere , 
quod ob egestatem nulla ei fides habeatur : cum 
videret , hunc quidem propter inopiam , pecu- 
niam vero habentem propter inhumanitatem pe- 
richiari; medium seipsum interposuit , sponso- 
rem quidem pauperi, mutuum vero danti, 
pignus. Qui miseretur pauperis , inquit, fcene- 


Ex Comm. ratur Deo. Jam vero cum mutuum dare oportet , 


in Epist. ad 


hom. [t. 


9. 


sollicite inquirimus qui multa dent, eosque qui 


p. 495. D— grati sint circumspicimus: hic E contrarium 
P facimus, memorem beneficiorum Deum et centu- P 


P. ἧς hs 


Matth, 


33. 


6. 


plum TEE dimittimus ; eos vero » qui ne 
summam quidem capitalem nobis sunt reddituri , 
quzrimus. Quid enim nobis venter , qui pleraque 
consumit, retribuet? stercus et corruptionem. 
Quid vero inanis gloria? invidiam et livorem. 
Quid item tenacitas? curam et sollicitudinem. 
Quid porro luxus et lascivia? gehennam et ve- 
nenosos vermes, Hi enim divitum sunt debitores , 
has pro capitali pendentes usuras, presentia scili- 
cet mala et futuras calamitates. Quare igitur g 
non das ei qui certo daturus est, et plura datu- 
rus ? Forte quia post multum temporis dat. At- 
qui etiam hic dat; verax enim est, qui ait: 
Qu«erite regnum celorum, et hec omnia adji- 
cientur vobis. Przter hec vero id quod post 
longum tempus recipias, divitias quoque tibi 


ψεται Aa ov, ἀλλ᾽ ἀποδώσει τὴν χάριν, πολλῷ μᾶλλον 
ὃ Χριστός. Ὅ γὰρ χαὶ χωρὶς τοὺ λαδεῖν διδοὺς, πῶς 
μετὰ τοῦ λαθεῖν οὗ δώσει; Ἄχουε Σολομῶντος" Ὃ 
ἐλεῶν πτωχὸν, φησὶ, δανείζει Θεῷ. 1ἶδες δανείου φύσιν 
ξένην χαὶ παράδοξον ; "Exepóc ἐστιν ὃ λαμξάνων, χαὶ 
ἕτερος δ τῷ δανείῳ ὑπεύθυνον ἑαυτὸν χαθιστῶν. Διὰ 
τί οὐχ eine, Bey πτωχὸν δίδωσι Θεῷ, ἀλλὰ, Δανεί- 
ζει; Ἵνα μὴ ἁπλῆν τὴν ἀντιμισθίαν νομίσης. Οἶδεν 
ἣ Γραφὴ τὴν ἡμετέραν πλεονεξίαν * προσέσχεν ὅτι ἣ 
E ; x : 2 7 Ἢ 
ἀπληστία ἡμῶν πρὸς πλεονεξίαν βλέπουσα τὸν πλε- 
ονασμὸν ζητεῖ, καὶ VERO τὸν χρήματα ἔχοντα δα- 
^ , 
νείζειν θέλοντα τῷ Kos d ἄνευ ἀσφαλεί ίας, ἢ ὑποθή- 
χης, ἢ ἔνε εχύρων, 1 ἐγγύης. Καὶ ἐπειδὴ οἶδεν 6 Θεὸς, 
ὅτι ἐχτὸς τούτων οὐδεὶς δανείζει, οὐδὲ εἰς φιλανθρω- 
" m , 
πίαν βλέπει, ἀλλ᾽ εἷς μόνον τὸ χέρδος δρᾷ, πάντων δὲ 
τούτων ἔρημος ὃπ πτωχὺς, οὖχ ὑποθήχην ἔ ἔχων» oem 
ται γὰρ οὐδὲν, οὐκ ἐνέχυρα φέρων, γεγύμνωται γὰρ, 
τ, ^, - Δ 
οὗ τὸν ἀντιφωνοῦντα παρέχων, ἀπιστεῖται γὰρ διὰ 
τὴν ἀπορίαν" ὡς εἶδεν αὐτὸν μὲν διαχινδυνεύοντα τῇ 
E! , b δὰ »» SRM u T δυνεύ διὰ τὴν 
ἀπορία, τὸν δὲ ἔχοντα χρήματα χινδυνεύοντα διὰ 
- M 
ἀπανθρωπίαν, μέσον ἑαυτὸν παρενέθηχεν, ἔγγυον μὲν 
τῷ πένητι, ἐνέχυρον δὲ τῷ δανείζοντι. Ὃ ἐλεῶν 
p ΄ ^ 
πτωχὸν, φησὶ, Θεῷ. Καὶ μὴν ἂν δα- 
M ^ N NAM INTNIT ᾽ 
νείζειν δέη, τοὺς πολὺ διδόντας περιεργαζόμεθα; 
x«l τοὺς εὐγνώμονας περισχοποῦμεν ᾿ ἐνταῦθα δὲ 


δανείζει 


τοὐναντίον ποιοῦμεν, τὸν μὲν εὐγ ο ονοηντα Gv; 

xai ἑκατονταπλασίονα παρέχοντα ἀφίεμεν, τοὺς δὲ 

ἀποδώσοντας ge οὐδὲ τὸ χεφάλαιον, τούτους ἐπι- 
M , 

ζητοῦμεν. Τί γὰρ ἡμῖν ἣ γαστὴρ ἀποδώσει; τὰ πλείο- 

, , δὶ , , ii 
να χαταναλίσχουσα ; χύπρον χαὶ φθοράν. Τί δὲ ἣ xevo- 
" , 

δοξία: φθόνον xo βασχανίαν. Τί δὲ ἣ ρυθολίη : φρο: 

ίδα καὶ μέριμναν. Τί δὲ ἣ ἀσέλγεια ; γέενναν xot 

σχώληχα ἰοδόλον. Οὗτοι γὰρ τῶν πλουτούντων οἵ χρε- 

ὥσται, τούτους τοῦ χεφαλαίου τοὺς τόχους χαταθάλ-- 

λοντες, τὰ ἐνταῦθα χαχὰ χαὶ τὰ προσδοχώμενα δεινά. 

Τίνος οὖν ἕνεχεν οὗ δίδως τῷ χαὶ δώσοντι πάντως, 
-Ὁ , 

xai πλείονα δώσοντι ; Τάχα ὅτι διὰ πολλοῦ δί- 

n T, Nu - NN , 

ct χρόνου. Καίτοι γε xo ἐνταῦθα δίδωσιν: ἀψευ-- 
Y Y H n E A , € E 

δὴς γὰρ 6 λέγων: Ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τῶν οὖ- 

ρανῶν, xat ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. Χωρὶς 

δὲ τούτων, xol τὸ διὰ μαχροῦ λαύεῖν τοῦ χρόνου 

πλεονάζει σοι τὸν πλοῦτον" ὃ γὰρ τόχος γίνεται πλεί- 


PEUX ' VU RES — ^ , -Ὁ- — 
ὧν. Koi γὰρ xoà ἐπὶ τῶν δανειζομένων τοῦτο δρῶμεν 


τοὺς δανειστὰς ποιοῦντας, προθυμότερον τοῖς μετὰ πο- 
λὺν καταδάλλουσι χρόνον δανείζοντας. Ὃ μὲν γὰρ τὸ 
πὰς JAVA τ τς ἘΝ —$. * n 
πᾶν εὐθέως ἀποδοὺς, Desc τοῦ τόχου τὸν δρόμον: ὃ 
δὲ ἐπὶ πλείονα χατασχὼν. χρόνον, xot τὴν ἐ ἐργασίαν 
πλείω πε ποίηκεν. Εἶτα ἐπὶ ἀνθρώπων μὲν οὐ δυσχε- 
ραίνομεν τὴν ἀναδολὴν, ἀλλὰ xal σοφιζόμεθα αὐτὴν 
, , 9259 m— NN er , 
πλείω γενέσθαι" ἐπὶ Θεοῦ δὲ οὕτω μιχροψύχως δια- 
χεισόμεθα; Ὃ ἐλεῶν πτωχὸν, δανείζει Θεῷ. Καὶ δανεί- 
M ΄ /, 
n παρ᾽ ἐμοῦ, Κύριε, τὴν εἰς τὸν πτωχὸν ἐλεημοσύνην; 


ECLOGA DE ΕΠΕΕΜΟΒΥΝᾺ 


ἵνα ποτέ μοι ταῦτα ἀποδῷς, δός μοι τῆς ἀντιδόσεως 
^ , , 
τὸν xatpóv: ὅρισον τῆς ἀπολήψεως τὴν προθεσμίαν. 
Πότε xol ποῦ σοι τὴν ὀφειλὴν ἀποδίδωμι ; Ὅταν sso 
, [4 ec" m" » , YS [7] , NA , ^ A 
χαθίση ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, / 
ὶ στήσῃ τὰ μὲ ὕδατα ix δεξιῶν, τὰ δὲ ἐρίφ 
χαὶ στήση τὰ μὲν πρόδατα ἐχ δεξιῶν, τὰ δὲ ἐρίφια 
ἐξ εὐωνύμων: xal ἐρεῖ τοῖς ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ, Δεῦ-- 
τῷ ; 
τε οἵ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, χληρονομήσατε 
τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταῦο- 
x I doc 
λῆς χόσμου. Ὑπὲρ τίνων; Ὅτι ἐπείνασα, xol ἐδώκατέ 
mST T 
μοι φαγεῖν " ἐδίνησα, xax ἐποτίσατέ με" γυμνὸς ἤμην, 
xai ἐνεδύσατέ με. Καὶ διὰ τί, ὦ Κύριε, οὐχ ἄλλων 
ὁδῶν φέρεις μνήμην,, ἀλλ᾽ ἢ τῆς ἐλεημοσύνης: Οὐ 
Ξ ; 
χρίνω, φησὶ, τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλὰ τὴν ἀπανθρωπίαν" 
; N " 
οὗ χρίνω τοὺς ἁμαρτήσαντας ,ἀλλὰ τοὺς μὴ μετανοή- 
x. ; 
σαντας " ὑπὲρ ἀπανθρωπίας ὑμᾶς χαταδιχάζω, ὅτι B 
τ E ; ; 
ἔχοντες τοσοῦτον xal τηλικοῦτον φάρμαχον σωτηρίας 
Y 2 , 3. ἘΞ 3x , / voe 
τὴν ἐλεημοσύνην, ἐν ἣ ἐξαλείφεται πάντα τὰ ἅμαρ- 
, , M 
τήματα, παρήκατε τοσαύτην εὐεργεσίαν. Οὐ γὰρ 
Ὁ e A LJ 
διὰ τοῦτο τὰ χρήματα ἔλαδες, ἵνα εἰς τρυφὴν δαπα- 
3 , , NEA 
νήσης;, ἀλλ᾽ ἵνα εἰς ἐλεημοσύνην ἀναλώσης. Μὴ γὰρ 
τὶ - ^ 5 
τὰ σαυτοῦ ἔχεις; τὰ τῶν πενήτων ἐνεπιστεύθης, χἂν 
£x πόνων δικαίων, κἂν ἀπὸ χλήρου πατρῴου χεχτη- 
μένος τύχης. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ ἀπὸ πολλῆς φιλαν- 
- —-— ^ ,F "X - 
θρωπίας ἐχ τῶν: σῶν ἐχελεύσθης διδόναι, διὰ τοῦτο 
ὶ σαυτοῦ νομίζης εἶναι ταῦτα, μηδὲ τὴν ὑπερόο- 
xal σαυτοῦ νομίζης εἶναι ταῦτα, μηδὲ τὴν πες 
λὴν τῆς φιλανθρωπίας 
1 A : , 
Μὴ γὰρ οὐχ ἠδύνατο αὐτὰ 6 Θεὸς ἀφελέσθαι cov; 
ἀλλ᾽ οὐ ποιεῖ τοῦτο, σὲ χύριον ποιῶν τῆς εἰς τοὺς 
- m M ^ 
δεομένους φιλοτιμίας. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐχ ἔδωχας ; 
- “' m - FA ἘΞ CES , 
ἀπιστεῖς ὅτι λήψη πάλιν ; καὶ πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λό- 
^ DS Ernie T 
γον; ὃ γὰρ τῷ μὴ δεδωχότι δοὺς πῶς [ἂν] οὐ πολλῷ 
- M My mM , , 
μᾶλλον μετὰ τὸ λαύεῖν δώσει; Διὰ γὰρ τοῦτό σοι πλεί- 


, 


ὑπόθεσιν ποιοῦ ἀγνωμοσύνης. 


Ξ A — 
ονα τῶν ἄλλων ἔχειν συνεχώρησεν ὃ Θεὸς, οὐχ ἵνα 
εἰς πορνείας χαὶ μέθην χαὶ ἀδηφαγίαν χαὶ ἱματίων 
^ , NEN 33. λ , 23 mJ. E ES "V 
πολυτέλειαν xol τὴν ἄλλην βλαχείαν ἀναλώσης, d. 
- ?» hy ZA 
ἵνα τοῖς δεομένοις αὐτὰ διανέμης. Ἂν γὰρ πλέον τι 
- , mp -- - , τ 
τῆς χρείας εἰς σαυτὸν ἀναλώσης τῆς ἀναγκαίας, χα- 
€ , YET M Y 56. ΠΝ Ἀλλ᾽ οἶδα πολ 
λεπωτάτας ἐχεῖ τὰς εὐθύνας παρέξεις. Ἂλλ᾽ οἶδα πολ- 
M » 
λοὺς εἷς τοῦτο θηριωδίας ἐλθόντας, ὡς δι᾽ ὄχνον μι- D 
b m. ' ΄ x A -- 
χρὸν λιμώττοντας περιορᾶν τοὺς πένητας, χαὶ ταῦτα 
πρὸς αὐτοὺς λέγοντας " o0 πάρεστιν οἰκέτης ἐμοὶ νῦν * 
3 E E € τυ cll 
πόῤῥω τῆς οἰχίας εἰμί - οὐδεὶς τῶν ἐνταῦθά ἐστί μοι 
Ὁ 3. , ^ - [2 , M 
γνώριμος. Ὦ τῆς ὠμότητος, ὦ τῆς ὕόρεως " εἰ xal 
-— er ? m » 
δέχα στάδια βαδίσαι ἐχρῆν, οὐδ᾽ οὕτως ὀχνῆσαι ἔδει, 
, 5l M Ld ji - 
τι μείζων ὃ μισθός. Ὅταν μὲν γὰρ δῷς, ὑπὲρ τοῦ 
^N , , ^ , [4 δὲ ^ , 
διδομένου λαμθάνεις μισθὸν μόνον * ὅταν δὲ χαὶ αὖ- 
τὸς βαδίσης, xoi τούτου σαι πάλιν χεῖται ἣ ἀμοιθή. 
"Ἐπεὶ xoi τὸν πατριάρχην ᾿Αδραὰμ. διὰ τοῦτο μάλι- 
στα θαυμάζομεν, ὅτι τριαχοσίους δέχα χαὶ ὀχτὼ oi- 
- T4 EJ * , 3 ^ » 3 *, ,* 5 
χογενεῖς ἔχων, οὐδενὶ τούτων ἐπέταξεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς 


* [ Corresimus e Chrys. ἐπεὶ «zi pro ἐπεὶ 2£, et paulo ant 
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auget : nam usura mulüplicatur et crescit. Et- 
enim hc feeneratores agere videmus cum iis qui 
in fenus accipiunt ; ut scilicet promtius illis mu- 
tuo dent, qui post longum tempus solvunt. Qui 
enim summam continuo reddit , usurz intercidit 
cursum : qui vero longiori tempore retinuit , 
questum etiam majorem fecit, Ergone in homini- 
bus moleste non ferimus dilationem , sed de in- 
dustria etiam quarimus , ut ea major fiat ; erga 
Deum vero animo ita pusillo et illiberali erimus? 
Qui miseretur pauperis, feneratur Deo. Et 
feneraris a me , Domine, pauperi datam eleemo- 
synam ? Ut igitur aliquando mihi ista reddas, 
da mihi remunerationis tempus , constitue retri- 
butionis terminum. Quando et ubi debitum red- 
dam? Cum. sederit Filius hominis in. sede 
majestatis sue, et constituerit oves quidem 
ὦ dextris , haedos autem a sinistris , et dicet iis 
qui a dextris sunt: Fenite benedicti Patris 
mei, possidete paratum vobis regnum a con- 
stitutione mundi. Pro quibus? Quia esurivi , 
et dedistis mihi manducare ; sitivi, et dedi- 
stis mihi bibere ; nudus eram , et. operuistis 
me. Et quare , o Domine , aliarum. viarum. non 
meministi , sed. eleemosynz tantum ? Non judi- 
co , inquit , peccatum , sed inhumanitatem : non 
judico eos qui deliquerunt , sed qui penitentiam 
non egerunt, Propter inhumanitatem vos con- 
demno, quia tantum habentes, et tale salutis 
remedium , eleemosynam inquam , qua universa 
delentur peccata, tantum beneficium. prztermi- 
sistis. Non enim ad hoe pecuniam accepisti , ut 
in luxum profundas, sed ut in eleemosynam im- 
pendas. Numquid tua sunt qua habes? paupe- 
rum bona tibi sunt credita , sive justis ex. labori- 
bus, sive ex paterna hereditate possideas. Ne 
enim idcirco, quod magna cum humanitate de 
tuis dare jussus es, existimes ea esse tua; nec 
excellentiam humanitatis materiam facias ingrati- 
tudinis. Àn. enim auferre ista Deus non potuit ? 
sed tamen non facit, sed potestatem tibi dat libe- 
rali'atis in egenos exercenda. Qua igitur de causa 
non dedisti? an te recepturum diffidis? et. quo- 


Ex Homil. 
de Poni- 
tent. 


Matth, 45. 
31. 33— 
3. 


Ex Interp 
Evang. 


Matth. 


Ex Interp. 


Epist. ad 


modo hoc rationi consentaneum fuerit ? qui enim ^?" 


non danti dat, quomodo non multo magis dabit , 
postquam acceperit? Propterea enim plura quam 
alios te Deus habere permisit , non ut in fornica- 
tiones et ebrietatem, in edacitatem et vestium 
luxum aliamque mollitiem expendas , sed ut in 
cgenos ea eroges. S1 enim aliquid ultra necessita- 


€ τούτου σοι pTO τ. σου. 


Ex Serm. 
2 iu Divi- 
tem et La- 
zarum. 
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tem in te ipsum impenderis , difficillimas ibi ra- 
Ex Comm. tiones daturu ses. Sed scio multos eo feritatis de- E 
m gut. " venisse , ut propter exiguam ignaviam fame la- 
5. V] ^ borantes despiciant pauperes , atque ejusmodi ad 
eos dicere : Non adest mihi jam famulus : procul 
a domo absum : nemo ex presentibus mihi notus 
est. O crudelitatem! o injuriam ! etiamsi decem 
stadia ambulare oporteret , nec ita tamen segnis 
esse deberes: major enim est merces. Etenim si 
dederis , pro solo dato mercedem recipis : si vero 
ipsemet iveris , hujus quoque tibi rursus propo- 
sita est merces. Nam etiam Abraham patriarcham 
ob hoc potissimum miramur, quod trecentos de- 


zd 87. 
cem et octo vernaculos habens, nulli istorum ^j 


Ex Ho»;1, Iandaverit , sed ipse ad armenta cucurrerit , vi- 


inilud:  tulumque rapuerit. Ne igitur et te pudeat manu 
pa *li- tua pauperem curare. Christus non erubescit 
56 , με 

[t. 5, p. manum extendere, et accipere per pauperem: 
325, Bj 


et tu extendere manum dareque pecuniam erube 
Ex eodem, 5015 9 et quomodo hoc non dignum pudore? Si 
r. 3*2, Dl enim poculum frigide aqua solum , regnum cz- 
lorum conciliat : quantum , queso , adferet fru- 
ctum , sub idem tectum induxisse, mense parti- 
cipem fecisse et refecisse pauperem ξ ? Neigitur nos 

! pudeat eur: pauperum , neque ipsis per nos ipsos B 
officia impendere detrectemus : sanctificantur enim 
manus nostre per ejusmodi ministerium, ac si 
ad adorationem eas ab illa cura extendamus, vi- 
dens eas Deus, magis placatur et petitionem 
Etenim pecuniam dare multorum est; at 
per seipsum curam impendere egenis , idque 
alacriter et studiose facere , magni est et sapientis 
[Ihid. p. animi. Si tibi quem ient in rebus ad vitam 
323. C] — Banc spectantibus opitulari , aut in judicio operam 
prestare, aut alia ejusmodi in re, ei occurris et 

magna cum benevolentia amplecteris , et manus C 
deoscularis, et pecuniam expendis, famulorum- 
que munera obis : cum vero Christum ingre- 
dientem cernis, piget te et subterfugis ipsius 
obsequium ? Si non tamquam Christum suscipis 
peregrinum , non suscipias; si vero velut Chri- 
stum suscipis, ne te pudeat Christi lavare pedes. 
Ex Serm, Sed. quamdiu propositz: sunt nundinz , emamus 
uL eleemosynas ; imo vero eleemosynis comparemus 
nobis salutem. Christum vestis , cum pauperem 
vestis. Si namque poculum frigidum mercedem 
habet, vestimentis et pecuniis, quz ex libera- 

litate dantur, merces non debetur? imo vero p 
magna eis debetur merces. Si enim cum datio 
sine sumtu fit, tanta est beneficentiz gratia : 


(lbid. p. 
3:25, C, D] 


* [Leg. vel βουλομένους vel βουλόμενον. 
ΕΞ ; f / ] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἐπὶ τὰς βοῦς ἔ eue χαὶ τὸ βοσχάριον ἥρπασε. Μὴ 
οὖν ἐπαισχυνθῆς ὃ διὰ τῆς σαυτοῦ χειρὸς θεραπεῦσαι 
τὸν πένητα. Ὃ Χριστὸς οὖχκ ἐπαισχύνεται χεῖρα ἐχ- 
τεῖναι xal λαδεῖν διὰ τοῦ πένητος, xoà σὺ χεῖρα 
ἐχτεῖνα! xad δοῦναι ἀργύριον ἐπαισχύνη : xa πῶς τοῦ- 
το οὐχ αἰσχύνης ἄξιον; Ei γὰρ ποτήριον ψυχρὸν μόνον 
βασιλείαν οὐρανῶν προξενεῖ, τὸ καὶ δικοῤῥόφιον ποιῇ- 
σαι xul τραπέζης χοινωνὸν χαὶ ἀναπαῦσαι πένητα, 
πόσον οἴσει τὸν χαρπὸν, εἶ εἶπέ μοι; Μὴ τοίνυν e 
νώμεθα ταῖς τῶν πενήτων θεραπείαις, ure παραιτώ- 
μεθα δι᾿ ἑαυτῶν deseas aücoUc* ἁγιάζονται γὰρ 
ἡμῶν eye: διὰ τῆς τοιαύτης διαχονίας " χἂν eic εὖ- 
χὰς αὐτὰς ἀνατείνωμεν ἀπὸ τῆς θεραπείας ἐχείνης, 
δρῶν αὐτὰς ὃ Θεὸς, δυσωπεῖται μᾶλλον, καὶ τὴν αἴτη- 
σιν δίδωσι. To μὲν γὰρ χρήματα δοῦναι πολλῶν ἂν εἴη" 
τὸ δὲ δι᾿ ἑαυτῶν θεραπεῦσαι τοὺς δεομένους, xal μετὰ 
προθυμίας ποιῆσαι τοῦτο, μεγάλης ψυχῆς δεῖται xot 
φιλοσόφου. Εἴ τινα ἴδοις ἐν τοῖς βιωτιχοῖς σοι βοη- 
θοῦντα πράγμασιν, ἢ ἐν δικαστηρίῳ συμπράττοντα, ἢ 
ἐν ἄλλῳ τινὶ τοιούτῳ, χαὶ ἀπαντᾷς, χαὶ μετὰ πολλῆς 
δέχη τῆς εὐνοίας, χαὶ χεῖρας χαταφιλεῖς, χαὶ ἀργύρια 
χαταδάλλεις, xoi τὰ τῶν θεραπόντων ποιεῖς * ἂν δὲ 
τὸν Χριστὸν tice). θόντα ἴ ἴδης, ὀχνεῖς καὶ ἀναδύῃ πρὸς 
μὴ ὡς τὸν Χριστὸν δέχη 


τὴν ü 
τὸν ξένον, μὴ δέξη εἶ δὲ ὡς τὸν Χριστὸν δέχη, μὴ 
ἐπαισχυνθῆς τοῦ Χριστοῦ νίψαι τοὺς πόδας. Ἀλλ᾽ ἐν 
ὅσῳ πρόχειται ἣ πανήγυρις, ἀγοράσωμεν ἐλεημοσύ-- 
νην, μᾶλλον δὲ διὰ τῆς ἐλεημοσύνης ἀγοράσωμεν 
τὴν σωτηρίαν. Χριστὸν ἐνδύεις πτωχὸν ἐνδύων. Ei 
ἃρ ποτήριον Ψυχρὸν ἔμιμισθον, ἱμάτια xo χρήματα 
διδόμενα δι᾿ εὐεργεσίαν οὖχ ἔμμισθα ; Τοὐναντίον μὲν 
οὖν χαὶ πολύμισθα. Εἰ γὰρ ὅπου ἀδάπανος ἣ δόσις, το- 
σαύτη τῆς εὐεργεσίας ἣ χάρις " ὅπου ἱματίων ἀφθονία, 
χρημάτων χορηγία, τῶν ἄλλων ἀγαθῶν ἣ περιουσία, 
πόσον ἀπεχδέχεσθαι χρὴ μισθὸν παρὰ τοῦ διχαίου 
vbj 


τᾷ d TONS ΣΡ Spes 
χριτοῦ; Οἶδα ὅτι ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα πολλάχις με- 
μαθήκατε * ἀλλ᾽ εἴθε πολλάχις p x&v ὀλιγά- 


4 


χις τὸ καλὸν εἰργαζοίμεθα. Καὶ γὰρ ONE ἀλογίας, 


ἀγρὸν. uiv* βουλόμενος ὠνήσασθαι, τὴν : οὐὖ- 

σαν γὴν ἐπιζητεῖν * οὐρανοῦ δὲ ἀντὶ γῆς προχειμένου, 
2 ; Pa v o 

παρὸν ἐχεῖ χτήσασθαι χωρίον, μένειν ἐπὶ τῆς γῆς» 

AT ΣΟῚ ὁ ΄ 3 n 5. «ἢ ΄ 
xai τῶν ἐχ ταύτης ἀνέχεσθαι πόνων. Εἰπὲ δή μοι, 
x - 
εἴ τίς σοι ἔλεγεν, ὅτι μετὰ ἐνιαυτὸν πεσεῖται αὕτη 
: A : 

ἣ πόλις, fj δεῖνα δὲ οὔ dou àv ῳᾧχοδόμησας οἰχίας 

2. Ὁ , , ΄ ΕῚ ^ - 

ἐν τῇ υελλούσῃ χαταπίπτειν ; Μὴ τοίνυν οἰχοδομῶ-- 

εἶδες d NUN - Y Mo 

μεν ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ * πεσεῖται γὰρ μιχρὸν ὕστερον 
3 - Huc. 

x«i ἀπολεῖται - τί δὲ λέγω, πεσεῖται ; πρὸ τῆς πτώ- 
- * 

σεως ἡμεῖς ἀπολλύμεθα, xa δεινὰ πεισόμεθα. Oi- 

^ , ἮΝ — - 2 2; - δ E 
χοδομήσωμεν δὲ μᾶλλον ἡμῶν ἐν οὐρανοῖς τὴν οἶχο- 
, , - EE 5. NE 
δομιὴν, ἔνθα οὗ χρεία τεχτόνων ἥμῖν οὐδὲ οἰχοδόμων., 


* gev ἄλευρον, xaX ἐθέρισεν ἄλευρον. Οὐχ 
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ἀλλ᾽ ad τῶν πενήτων χεῖρες τὰς τοιαύτας οἰκοδομοῦσιν 
οἰκοδομάς" xal οὐ τοῦτο μόνον. ἀλλὰ καὶ βασιλείαν 
οὐρανῶν προξενοῦσι, χαὶ παῤῥησίαν διδοῦσι πρὸς τὸν 
Θεόν - τοιοῦτον τὸ τῆς ἐλεημοσύνης ὕψος. Καὶ χαθάπερ 
βασιλίδος εἰσιούσης οὐδεὶς τολμᾷ τῶν φυλασσόντῶν 
τὰς θύρας ἐξετάσαι, τίς εἴη καὶ πόθεν, ἀλλὰ πάντες 
μετὰ χαρᾶς ὑποδέχονται * οὕτω δὴ xol τοὺς ταύτην 
ἐργαζομένους ἀχωλύτως παρὰ τὸν θρόνον ἵστησι τὸν 


βασιλικόν - φιλεῖ γὰρ αὐτὴν ὃ Θεὸς, xai ἀεὶ πλησίον 
- ον τ ΔῈ τάν m Me ἊΣ ἃ E 3; 

αὐτοῦ ἕστηχε, xal ὑπὲρ ὧν δ᾽ ἂν αἰτήσῃ U ἔριν, εὖ- 

θέως λαμθάνει. Ἱ οσαύτη τῆς ἐλεημοσύνης ἣ περιου- 


σία, ὡς 2 μόνον ἁμαρτήματα ἐχχαθαίρειν, »,à0À xal 
2 t t " N ET 
αὐτὸν τὸν θάνατον φυγαδεύειν. Καὶ cis; φησὶν, ἔλεη- 
privi ἐπιδειξάμενος τοῦ θανάτου Χρείττων γέγονε; 
χαὶ μὴν ἅπαντας δρῶμεν ὑπὸ τὴν τυραννίδα τοῦ θα- 
νάτου γινομένους. Mj, θορυδηθῆς, ἀλλὰ δι’ αὐτῶν 
τῶν πράγματων μάνθανε, ὅπως $ τῆς ἐλεημοσύνης δύ- 
γαμις ἐνίκησε τούτου τὴν τυραννίδα. Καὶ γὰρ Τα- 
Gd τις ἐγένετο γυνὴ. ἥτις ἔργον ἐποιεῖτο χαθ᾽ ἔχά- 
ιθά τις ἐγένετο γυνὴ, ἥτις ἔργον ἐποιεῖτο χαθ᾽ ἕχά 
SPAIN E. ; EA ax 
στὴν τὴν ἀπὸ τῆς ἐλεημοσύνης εὐπορίαν συλλέγειν " 


χαὶ ἐνεδίδυσχε, φησὶ, τὰς χήρας, χαὶ τὴν ἄλλην 
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quantam necesse est a justo Judice mercedem 
recipere, ubi vestium copia, pecunie erogatio, 
aliorumque bonorum est abundantia ? Scio quod 
hzc et similia frequenter didiceritis ; sed utinam 
bonum quod frequenter didicimus , raro saltem 
operemur. Etenim magna est stultitie , agrum 
quidem emere volentem , terram fertilem. que- 
rere; cum vero pro terra celum proponatur , 
et promtum sit predium ibi comparare , ma- 
nere in terra atque hujus labores sustinere. Dic 
mihi, quaeso, si quis tibi diceret, post annum 
ruturam hane urbem, aliam vero quamdam 
nonitem ; numquid domos exstrueres in ea. quce 
casura esset? Ne igitur zdificemus in hoc mun- 
do : cadet namque non longe post , et peribit : 
et quid dico, cadet? antequam cadat, nos in- 
terimus , et gravia atque indigna patiemur. JEdi- 
ficemus vero potius zdificium nostrum in czelis, 
ubi nihil opus erit opificibus aut. structoribus , 
sed pauperum manus ejusmodi structuras adifi- 
cant; nec hoc solum, sed czleste etiam regnum 


ἅπασαν εὐπορίαν αὐταῖς παρεῖχεν. ᾿Εγένετο δὲ ἀσθε- ... procurant. fiduciamque probent apud Deum : 
νήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν. Τί οὖν ai τῆς EG E A tanta eleemosyne est excellentia. Et sicut regina 


ἀπολαύουσαι, xot τὰ σώματα σχεπόμεναι ἀπ᾽ αὐτῆς: 
Ἔν χαιρῷ τὴν εὐεργέτιν τὴν αὐτῶν ἀμείόονται " πε- 
ριεστῶσαι γὰρ τὸν ἀπόστολον ἐδείχνυον τὰ ἱμάτια 
χαὶ ὅσα ἐποίει μετ᾽ αὐτῶν, xol δάχρυα ἐπέ 


ον. 
xal εἰς οἶχτον τοῦτον ἔφερον. Τί οὖν ὁ Πέτρος ; Τὰ 
γόνατα θεὶς, φησὶ, προσηύξατο, χαὶ ἐπιστρέψας πρὸς 
τὸ σῶμα εἶπεν - Ταδιθὰ, ἀνάστηθι. Ἣ δὲ ἤνοιξε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον ἀνε- 
χάθισε - δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα ἀνέστησε καὶ φωνήσας 
τὰς χήρας χαὶ τοὺς παρεστῶτας, τεαρεθοχεν αὐτὴν 
ζῶσαν. ἘΠῪες ὅση τῆς εὐποιίας ἢ περὶ τὰς χήρας 
ἀμοιδή; τί γὰρ τοσοῦτον, εἶπέ μοι, παρέσχεν αὔτ! 
ταῖς χήραις, ὅσον αὗται αὐτὴν ἡμείψαντο ; 'Τὸ γὰρ 


“3 


τῆς ἐλεημοσύνης μέγεθος ox ἐν τῷ πλήθει τῶν δὶι- 
SS Ξ ME tue ANNE, 
δομένων χρίνεται, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προθυμία τῶν διδόντων. 
Ὗ, , DX "S € ΕῚ 3.7 3 
Ὄντως μεγάλα δύνανται πόδες ἁγίων εἰς οἰχίαν εἰσ- 
, 3.8 V yv € Ζ' MN , 
τόντες * αὐτὸ τὸ ἔδχφος ἁγιάζουσι., ϑησδύρους μυρίων 
εἰσάγουσιν ἀγαθῶν, φύσιν 7 πεπηρωμένην διορθοῦνται, 
λιμὸν λύουσι xa πολλὴν εἰσάγουσι "τὴν εὐπορίαν. 
ΡΥ Y -2 , IS - Y 3. ἢ - , 
Καὶ γὰρ οἵ τοῦ Ηλία πόδες εἰς τὴν οἰχίαν τῆς χήρας 
εἰσελθόντες χαινόν τινα χαὶ παράδοξον εὐεργεσίας 
ἐπεδείξαντο τρόπον " 
5 , ^ €^". er ΄ , , 
ἐποίησαν, χαὶ τὴν ὑδρίαν ἅλωνα. Καινός τις τρόπος 
σπόρου χαὶ ἀμητοῦ ἐγένετο τότε. lloc; "Ecnstpsv 


ἄρουραν τὴν οἰκίαν τῆς χήρας 


, * -—^ , L REY Z Y 
εἰς τὸ τοῦ δικαίου στόμα, xaX τὰ χαταδληθέντα μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀφθονίας ἐχ τῆς ὑδρίας ἐθέριζεν - ἔ 


Ὁ [ Savilius τὴν ἐμπορίαν.} 


ingrediente nemo ex portarum custodibus exami- 
nare audet, quz sit, aut unde, sed omnes cum 
gaudio suscipiunt : ila nimirum eleemosyna sui 
operatores ultro juxta regium thronum constituit. 
Amat enim ipsam Deus, et semper prope istum 
stat, et pro quibuscumque gratiam postulaverit, 
continuo impetrat. "Tanta est eleemosyna prz- 
stantia, ut non solum delicta expiet , sed et 
mortem ipsam depellat. At quis, inquit, elee- 
mosynam faciens, morte superior factus est? 
enimvero omnes videmus sub mortis imperio posi- 
tos. Verum ne turberis, sed ipsis ex rebus 
disce, quomodo eleemosyne virtus hujus supe- 
ravit imperium, Tabitha quedam | mulier fuit : 
hac opus faciebat per singulos dies, ut eleemo- 
synz copiam colligeret : Et vestiebat , inquit, 
viduas, et aliam omnem abundantiam eis sug- 
gerebat. Factum est autem, ut. ipsa infir- 
maretur et. moreretur. Quid igitur obsequium 
ipsius experte, et in corporibus: ab. ea pro- 
tecte vidue ? In. tempore benefactrici suz gra- 
tiam rependunt : circumstantes enim apostolum, 
ostendebant vestes et qua cum lpsis fecerat , 
lacrymasque profundebant , atque hunc ad mi- 
sericordiam trahebant. Quid ergo Petrus ? Po- 
sitis , inquit , genibus oravit ; el. conversus 
ad corpus dixit — Tabitha , surge. llla vero 


Ex illo. 
Pacem se- 
quimini 
cum omni- 
bus. 


Ex Hesa- 


em. 


Act. 9. 36. 


Ibid. v. 37. 


Act. 9. 4o. 
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aperuit oculos suos , et videns Petrum , re- 

sedit. Dans autem ei manum , erexit eam : 

et cum vocasset viduas et adstantes , exhi- 

buit eam «viventem. "Vidisti quanta sit erga 

viduas beneficentie merces ? Quid enim , queso, 

tantum hzc vidua tribuit, quantum el ipse 

retribuerunt? Eleemosyne enim magnitudo non 

datorum multitudine , sed dantium promtitudine 

Ex Homil. gestimatur. Vere magna possunt sanctorum pedes 

ET Meri domum weeds: : ipsum pavimentum san- 

(t. 8, ctificant , thesauros innumerabilium adducunt 

rem : seus naturam vitiatam corrigunt , famem 

solvunt magnamque invehunt abundantiam. Et- 

3. Reg. 17. enim Eliz pedes domum | vidue ingressi, novam 

quamdam et adiirabilem beneficentiz - osten- 

derunt rationem : agrum ex vidue domo fece- 

runt, et ex hydria aream. Novus quidam satio- 

nis et messis tunc factus est modus. Quomo- 

do? Seminavit vidua in os justi ; et que injecta 

fuerunt, cum magna abundantia ex hydria me- 

tens collegit : seminavit farinam , et messuit 

farinam, Non indiguit bobus , jugo , aratro , 

et sulco , nec etiam pluvia et aere et falce , nec 

area aut manipulis , neque ventis paleas a 

frumento discernentibus, neque mola conterente ; 

sed uno temporis momento horum omnium con- 
summationem in hydria invenit. 

Talia sunt sanctorum munera : ejusmodi lar- 
giuntur pedes sanctorum; imo vero his multo 
plura. Et. nisi prolixum nimis facerem sermo- 
nem, multa istiusmodi enumerarem dona. Verum 
sicut in honore habiti ferunt dona talia : ita 
aspernati magnam pcenam ignemque accersunt 

Ex 04: HneVitabilem. Sed ille, dicit. aliquis, erat Petrus, 
Quod non et ille Elias erat. Quid quzso dicis? etsi Petrus 


oporteat αὐ ot E]ias erat: annon eamdem habebant naturam? 
spectacula 


accedere : Donne. per eamdem viam in vitam producti sunt, 
2 ἊΝ Abra qua nos? nonne iisdem alimentis enutriti sunt ? 
am, 


nonne iisdem rebus sunt usi? nonne quidam 
ipsorum etiam uxores et liberos habuerunt ? qui- 
dam vero etiam ad. victum comparandum artes ? 
ali vero in ipsum quoque malitie barathrum 
sunt immersi? Sed magnam, dicis , consequuti 
sunt gratiam. Verum, si quidem mortuos sus- 
citare, oculos aperire czcorum , mundare le- 
prosos , claudos erigere, daemones ejicere, alios- 
que ejusmodi sanare morbos juberemur , opor- 
tuna nobis esset excusatio : cum vero de vitae 
instituto et conversatione examen propositum sit, 
de obedientie item exhibitione, vitiorumque 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


βοῶν xoi ζεύγους xxl ἀρότρου xxi αὔλαχος, οὐδὲ bc- 
τοῦ χαὶ ἀέρος χαὶ δρεπάνης, οὐδὲ ἅλωνος χαὶ pe 
γμάτων, οὐδὲ ἀνέμων διαχρινόντων ἀπὸ τοῦ χαρποῦ 
τὰ ἄχυρα , οὐδὲ μύλης τριθούσης, ἀλλ᾽ ἐν εξ χαι- 
ρα ῥοπῇ τούτων ἁπάντων τὸ τέλος εὗρεν ἐπὶ τῆς 


ὑδρίας. 


Τοιαῦτα τῶν ἁγίων τὰ δῶρα " τοιαῦτα χαρίζοντατ 
"v pof “ΔΆ δὰ A Ld , , 
πόδες ἁγίων, μᾶλλον δὲ xal πολλῷ πλείονα τούτων... 
OA Y 3 Y ^ , , ^ , ' ^ τὶ 
Καὶ εἰ μὴ μαχρὸν ἐποίουν τὸν λόγον, πολλὰς ἂν ἀπη- 
* 2 , 
ριθμιησάμην τοιαύτας δωρεάς. "AX" ὥσπερ τιμώμενοι 
τοιαῦτα φέρουσι δῶρα, οὕτως ἀτιμαζόμενοι μεγάλην 
ἐπάγουσι χόλασιν χαὶ πῦρ ἀπαραίτητον. Ἀλλ᾽ ἐχεῖ- 
νος Πέτρος ἦν; φησὶ, xat ἐχεῖνος Ἤλίας ἡ ἦν. Τί λέγεις, 
εἰπέ μοι; ei xo Πέτρος xai Ἠλίας ἦν, οὗ τῆς αὐτῆς 


ἴχον φύσεως; οὗ διὰ τῆς αὐτῆς δδοῦ παρήχθησαν 
ς τὸν βίον ἡμῖν ; οὐ ταῖς αὐταῖς τροφαῖς ἐτράφησαν s 
οὗ τοῖς αὐτοῖς ἐχρήσαντο πράγμασιν; οὗ τινὲς αὐτῶν 
χαὶ γυναῖχας ἔσχον xat παῖδας; οἵ δὲ χαὶ τέχνας βιω- 
τικὰς, ἕτεροι δὲ καὶ εἰς αὐτὸ τῆς χαχίας τὸ βάραθρον 
χατηνέχθησαν; ᾿Αλλὰ πολλῆς ἀπήλαυσαν, φησὶ, τῆς 
χάριτος. Ἀλλ᾽ εἶ t 
χαὶ ὀφθαλμοὺς ἀνοῖξαι τυφλῶν, xat χαθᾶραι λεπροὺς 


* ^ 3 m 5, , 
ἐν νεχροὺς ἀναστῆσαι ἐχελευόμεθα, 


xa χωλοὺς ὀρθῶσαι; xa δαίμονας ἐχδαλεῖν, χαὶ τὰς 
ἄλλας τὰς τοιαύτας ἰᾶσθαι νόσους, axe p ἂν εἶχε 
τὰ τῆς ἀπολογίας τῆς τοιαύτης ἡμῖν " εἰ δὲ πολιτείας 
ἐξέτασις πρόκειται νῦν, xal ὑπαχοῆς ἐπίϑειξις, xal 
τῶν χαχῶν ἀλλοτρίωσις, ποῖον ταῦτα πρὸς ἐχεῖνο ἂν 
ἔχοι λόγον ; Καὶ γὰρ ὃ Χριστὸς οὐ τοῖς τὰ σημεῖα ἐρ- 
γασαμένοις ἁπλῶς τὰ ἔπαθλα δίδωσιν, ἀλλὰ τοῖς τὰ 


emendatione , quamnam hzc ad illa rationem ,., προστάγματα πεποιηχόσι τὰ αὐτοῦ: Δεῦτε γὰρ, φησὶν, 
habere possunt ? Etenim Christus non iis, qui A οἵ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, χληρονομιήσατε τὴν 


matus 


m. m codi enm, mcam qo t MN e e 
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, - - 
ἡτοιμασμένην ὕμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταδολὴς xó- 
guou* οὖὗχ ὅτι ἐθαυματουργήσατε, ἀλλ᾽ ὅτι id 
vaca, xu ἐδώχατέ μοι gaeiv * ἐδί (ψησα, xa 

, 

σατέ με- ξένος ἤμην, xol συνηγά γατ 
χαὶ ἐχεῖνα συνέστειλε νῦν ἣ χάρις, οὗ 
παοαδλάψαι δυνήσεται, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀπολογήσασθαι 
ὑπὲρ ἡμῶν. ὅταν τὰς εὐθύνας τῶν πεπραγμένων ὑπέ- 
χωμεν. Πολιτεία μὲν γὰρ ὀρθὴ χαὶ χωρὶς σημείων 
23 , M , , ^Y rd , ^ 
ἀπολήψεται τοὺς RR βίος δὲ παράνομος οὐδὲ 
μετὰ σημείων δυνήσετ ται τ κὸν χόλασιν ἐ iu γεῖν. Τοιαύ- 
τας τοίνυν μετίωμεν ἀρετὰς, αἱ μετὰ τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας xz τοὺς πλησίον ὠφελῆσαι δύναιντ᾽ ἄν. 
| — Ri , 3 m M , M 
Τοιοῦτον ἣ ἐλεημοσύνη - ἐντεῦθεν xol εὐχὴ ur 
στεία xal πᾶσα ἄλλη ἀρετὴ τὰ νεῦρα 


D 


ἔχει. Κἂν γὰρ 
νηστεύης, χωρὶς ἐλεημοσύνης οὐδὲ 
quu AI τοῦ» τὰ 


εἴρον ὅσῳ τρυφῆς ὠμότης ) αἀλεπωτέ α. Καὶ τί λέγω 
Ἐιρ " e 1 2 


νηστεία τὸ T πρᾶ- 


235 


ἀλλὰ γαστριζομένου χαὶ μεθύοντος 


νηστείαν: χἂν γὰρ σωφρονῇς, κἂν παρθενεύῃς, ἐ ἐχτὸς 
ἕστηχας τοῦ νυμφῶνος ἐλεημοσύνην οὐχ ἔχων. Καίτοι 
τί παρθενίας ἴσον: ὃ μηδὲ 


RE ὁπ ν ΤῸ ἀρ Δ ῪΣ 
ἐν τῇ Καινῇ ὑπὸ νόμον 
ἦλθεν ἐξ ἀνάγχης διὰ τὸ ὃ 


Εἰ 


ἐχόάλλονται, € ἐπειδὴ ταύτην ἱ. que δαψιλείας τῆς προσ- 


^Y , 
γον. δὲ παρθένοι 


2 


ἡχούσης οὐχ ἔχουσι, «tc Aa ταύτης ἄνευ. 


εἰς», οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾽ 


, 


2 7 3 * 2 » 
ἀπολέσθαι πᾶαντως αἀναγχη τὸν ταυτὴν οὐχ ξἕχοντα. 


Et que ἐν τοῖς βιωτιχοῖς οὐδεὶς ἑαυτῷ ζῇ, ἀλλὰ χαὶ 
χειροτέχνης χαὶ στρατιώτης Xa γεωργὸς καὶ ἔμπορος 
πρὸς τὸ χοινῇ συμφέρον χαὶ τὸ τοῦ πλησίον ὠφέλιμον 

συντελοῦσιν ἅπαντες, πολλῷ μᾶλλον ἐπ 
ματιχῶν τοῦτο δεῖ ποιεῖν τοῦτο Tie 
Unv* ὡς 0 γε ἑαυτῷ ζῶν 
περιττός ἐστι, xal οὐδὲ 


ὶ τῶν «vcu- 


HE Ἢ 

Henn ἐστι 

μόνῳ χαὶ π 
SE TO si ὁ PI 

ἄνθρωπος, οὐδὲ τοῦ γένους 

E Due ἐς ; ; 

τοῦ ἡμετέρου. Ὃ τοίνυν βουλόμενος γενέσθαι πλού- 

; 

πλούσιος - ἄναλι-- 
; 

Ei 


)1 hj - , , 
δὲ χαινὰα ταῦτα χαὶ παράδοξα, τὸν σπείροντα σχοπει 


, , er , 
Gtoc, γενέσθω πένης, ἵνα γένηται 
΄ e m P e ΄ 
σχέτω, ἵνα συλλέξη, - σχορπιζέτω, ἵνα συναγάγη. 
χαὶ λογίζου, ὅτι οὐδὲ ἐχεῖνος δυνήσεται ἑτέρως πλείω 
συναγαγεῖν, ἂν μὴ τὰ ὄντα σχορπίσῃ, χαὶ τὰ ἕτοιμα 
΄ οἷ , V M - ^ , , , 
πρόητα!. Διὰ τί γὰρ μὴ τοῖς δεομένοις παρέχης;: Παί- 
£v μοι χορὸς περιέστηχε, φησὶ, xal ἐπιθυμῶ πλου- 
τοῦντας αὐτοὺς χαταλιπεῖν ; Τίνος οὖν ἕνεχεν πένη- 
πος ἢ CES ' * ir Y ass 
τας αὐτοὺς ποιεῖς; Ἂν μὲν γὰρ αὐτοῖς τὰ πάντα 
ἀφῇς," πάλιν ἐπισφαλεῖ φυλακὴ τὰ σὰ πάντα ἐπέτρε- 
Vac: ἂν δὲ τὸν CM αὐτοῖς καταλίπης συγχληρονό- 
a , J ^ 
Mov χαὶ ἐπίτροπον, θησαυρὸν μυρίον χατέλιπες. Ei 
; ; Ξ ^ - - 3 
τοίνυν βούλει τοῖς παιδίοις xacca)teesty πλοῦτον πολὺν, 
- —- ^ - 
χατάλιπε τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν. Ὃ γὰρ, μηδὲν σοῦ 
, M A M p 
ποιήσαντος, xal ψυχὴν δοὺς xaX σῶμα διαπλάσας xat 
τὴ , , ΕΣ ^ 
ζωὴν χαρισάμενος, ὅταν ἴδη τοσαύτην ἐπιδειχνύμενον 
, m , - — 
φιλοτιμίαν, πῶς οὐ πάντα αὐτοῖς ἀνοίξει πλοῦτον ; 
FE 3 ͵ EN ' , - 
Ei γὰρ Ἠλίας ὀλίγῳ τραφεὶς ἀλεύρῳ, ἐπειδὴ εἶδε τὴν 
- , ^ , 
τυναῖχα ἐχείνην τῶν παίδων αὐτὸν προτιμήσασαν, 


Ε 


795 
signa tantum fecerunt , dat premia, sed. iis qui 
preceptis ipsius obtemperaverunt. Jenite, in- 


Mau. 


quit , benedicti Patris mei , possidete paratum 34 


vobis regnum a constitutione mundi ; non 
quia miracula edidistis; sed quia Esurivi, et 
dedistis mihi manducare ; silivi , et. dedistis 
mihi bibere; hospes eram. , et collegistis 
me. Quamvis igitur illa. nunc resciderit gratia , 
nihil tamen id nobis obesse, sed nec excu- 
sare nos poterit, cum factorum rationes da- 
bimus. Recta enim vitz conversatio etiam citra 
signa coronas recipiet : vita vero scelerata ne 
cum signis quidem pcenam effugere poterit. 
"Tales itaque persequamur virtutes , qux una 
cum nostra salute proximis etiam prodesse 
queant. Ejusmodi est eleemosyna : hinc et oratio . 
et jejunium omnisque alia virtus nervos. habet. 
Quamvis enim jejunaveris , absque eleemosyna 
ne pro jejunio quidem hoc reputabitur ; sed 
alvum explente et sese inebriante tanto pejus 
est, quanto gravius vitium est crudelitas quam 
luxus. Et quid dico de jejunio? etiamsi tem- 
perans sis, etiamsi virginitatem serves, extra 
sponsi thalamum stabis, si eleemosyna careas, 
Jam vero, quid virginitati equale? quz ne in 
Novo quidem Testamento sub legis necessitatem 
ob excellentiam suam venit. Quod si virgines 
ejiciantur, quando eleemosynam cum ea, qua 
par est, abundantia non habent, quis absque 
hac veniam obtinere poterit? Non est quisquam, 
non est; sed perire omnino necesse est eam non 
habentem. Si enim in rebus hujus vite nemo 
sibi soli vivit, sed et artifex ct. miles et agri- 
cola et mercator ad communem utilitatem. et 
proximi commodum conferunt omnes : multo 
magisin spiritualibus boc facere oportet : hoci 
enim maxime est vivere. Qui igitur sibi soli 


vivit , omnesque despicit, inutilis est , et neque ; 


Matth. 
34. 35. 


25. 


Ex Interp. 

Evang. 

Matth, [ 
49. 


NEP B] 


Ex Interp. 
in Epist, ad 


homo , neque de genere nostro. Qui itaque dives Rom. 


fieri desiderat , iile pauper fiat, ut. evadat dives ; 
expendat, ut colligat; dispergat , ut congreget. 
Quod si nova hzc et admirabilia videntur , 
seminantem aliquem considera, et cogita quod 
nec ille plura congregare alia ratione possit , 
nisi presentia spargat , et quae parata habet 
projiciat. Quare enim egenis non prebes? Li- 
berorum me chorus circumstat, inquis, et divites 
eos relinquere desidero. Quare igitur pauperes 
cos facis ? Si enim universa ipsis reliqueris , 
periculose iterum custodi: bona tua commisisti: 
si vero Deum ipsis coheredem reliqueris et pro- 
curatorem, immensum Jpsis thesaurum reliquisti. 


Ex eadem, 


[Savilius 


continuat 
titulum 
proceden- 
tem ] 


Ex iisdem. 


Ex Com. 
1n Epist. ad 
Rom. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


784 


Si itaque liberis tuis magnas relinquere velis di- 
vitias, Dei ipsis relinque providentiam. Qui enim, 
nihil te conferente, animam dedit et corpus 
formavit vitamque largitus est, si tantam te 
ostendere videat liberalitatem , quomodo non 
omnes ipsis aperiret. divitias ? Si enim. Elias 4 
exigua nutritus farina , quoniam vidit quod 

ipsum mulier ila filus | suis pra-ferret , 
et torcularia in domo vidus fecit: cogita. Elie 
Dominus quantam Ostensurus sit liberet. 


areas 


. Si liberos tuos opulentos relinquere velis, Deum 


ipsis relinque. debitorem. Ipsi enim 51. pecu- 

niam acceperint, ne quidem ubi et quando dare 

debeant noverint : si vero tu preveniens, eam 

Deo mutuam dederis , tutus jam et a furibus 

intaetus manet thesaurus, et admodum pronipta 

erit compensatior. Etenim gratiam nobis habet, 

et cum debet et cum solvit Deus, suosque fe- p 
neratores libentius videt , quam qui nihil ei 
fienerarunt : et quibus maxime debet, hos maxi- 
me amat. Tgitur si amicum eum habere desideras, 
debitorem constitue, Non enim ita gaudet fce- 
nerator , habens debitores, sicut oblectatur Deus, 
creditores habens : et quibus nihil quidem debet, 
eos quoque refagit ; quibus vero debet, his ultro 
etiam occurrit. Quid igitur hominibus deposita 
tradis? stat Christus paratus suscipere et cu- 
stodire , nec vero custodire solum , sed etiam 
augere, et magno cum augmento tibi restituere. 
Ex ipsius manibus nemo rapit. Nec vero ea tan- 
tum conservat, sed etiam pro hoc ipso omnia 
tua solvit pericula. Apud homines quidem qui 
deposita suscipiunt , beneficium se nobis praestare 
existimant, quod a nobis accepta custodiant : 
apud Christum vero econtra fit; nec enim be- 
neficium dedisse, sed accepisse se profitetur , 
cum ea a te suscipit. Et. quidem qui deposita 
accepit , mercedem etiam a te postulat : Christus 


C 


vero etiam pro hoc mercedem potius tibi dat. 
Propterea enim pecuniam jussit te Deus dare 
alteri, ut eam tu habeas : donec enim tu solus ha- 
bueris , nec ipse habes; si vero alteri tradas, tunc 
tu quoque recepisti. Sicut enim si puero quis par- p 
vulo argenteum. nummum det, ut firmiter mani- 
bus teneat, vel etiam famulo, ut diligenter cu- 
stodiat, ne liceat surripere volenti :sic Deus quo- 
que facit : Da, inquit, egeno, ne quis eam tibi 
auferat, ut puta. calumniator, aut diabolus, aut 
fur, aut post omnes, ipsa mors. Quamdiu enim 
ipse cam retines, secure non tenes; si vero mihi, 
mquit, per pauperes dederis , totam tibi ego 
diligenter custodio. Non enim ut auferam, ac- 
cipio, sed ut auctiorem reddam, ut diligentius cu- 
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ἅλωνας καὶ ληνοὺς ἐπὶ τοῦ δωματίου τῆς χήρας ἔδει-- 
ξεν - ἐννόησον ὃ τοῦ Ἢλία Δεσπότης πόσην ἐπιδείξε-- 
ται φιλοφροσύνην. 
χαταλιπεῖν, τὸν Θεὸν χατάλιπε ὀφειλέτην αὐτοῖς " αὖ- 


Ei βούλει πλουσίους τοὺς παῖδας 


τοὶ μὲν γὰρ τὰ χρήματα ἂν λάθωσιν, οὐδὲ ὅπου δώ-- 
σουσιν ἴσασιν" ἂν δὲ σὺ προλαδὼν αὐτὰ τῷ Θεῷ δα- 
et y X 4 D N $ 03 Y Y D 
νείσης, ἄσυλος μένει λοιπὸν ἡσαυρὸς , xat μετὰ 

^ - » , , € ΠῚ /- M , 
πολλῆς ἔσται εὐχολίας ἣ ἀνταπόδοσις. Kal yàp χάριν 
ἔχει καὶ ὀφείλων xo χαταδάλλων ἡμῖν 6 Θεὸς, xol 

^ bJ M 5 — Ll »5 NN , ἔν D 
τοὺς δανειστὰς αὐτοῦ τῶν οὐ δεδανεικότων ἥδιον δρᾷ" 
- ὶ TI , ΕΣ / ΔΝ AY - 
χαὶ οἷς μάλιστα ὀφείλει, τούτους μάλιστα φιλεῖ. 
V 3 , , EN ». " 

ὥστε εἰ βούλει φίλον αὐτὸν ἔχειν, χατάστησον 
2 , ἌΔΥΤΑ E ἢ , D 
χρεώστην. Οὐ γὰρ οὕτω χαίρει δανεισθης M 


J 


yi; ὡς ὃ Θεὸς εὐφραίνεται δανειστὰς ἔχων" χαὶ 
οἷς μὲν οὐδὲν ὀφείλει, τούτους χαὶ ἀποφεύγει * οἷς δὲ 
ὀφείλει, τούτοις καὶ ἐπιτρέχει. 'Γί τοίνυν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις τὰς παραχαταθήχας παρέχεις; ἕστηκεν ὃ Χρι- 
στὸς ἕτοιμος ὑποδέξασθαι xal τηρῆσαι, οὐχὶ τηρῆσαι 
δὲ μόνον, ἀλλὰ xaX πλεονάσαι, καὶ μετὰ πολλῆς ἅπο- 
δοῦναί σοι τῆς προσθήχης. Ἔχ τῆς ἐχείνου χειρὰα 
οὐδεὶς ἁρπάζει. Οὐ τηρεῖ δὲ ταύτας μόνον, ἀλλὰ xal 
ὑπὲρ αὐτοῦ τούτου λύει σου τοὺς κινδύνους. "Emi μὲν 
Tie τῶν ἀνθρώπων, oi δεξάμιενοι τὰς παρακαταθήκας; 
χάριν ἡμῖν δεδωχέναι νομίζουσι. φυλάττοντες ἅπερ. 
τοῦ Χριστοῦ τοὐναντίον * οὐ γὰρ δε- 
δωχέναι χάριν, ἀλλ᾽ εἰληφέναι ὁμολογεῦ, ὅταν. παρὰ 
σοῦ ταύτας δέξηται. Καὶ ὃ μὲν τὰς παρακαταθήχας. 
λαθὼν, xol μισθοὺς ἀπαιτεῖ παρὰ σοῦ" ὃ δὲ Χριστὸς 
υδλλον xol μισθὸν ὑπὲρ τούτου σοι δίδωσι. Διὰ γὰρ 
τοῦτό σοι τὰ χρήματα ἐχέλευσεν ὃ Θεὸς δοῦναι ἕτέ- 
qq, ἵνα σὺ αὐτὰ ἔχῃς" ἕως μὲ ἐν γὰρ ἂν μόνος χατέ- 
fe. οὐδὲ αὐτὸς NM ὅταν δὲ ἕτ' foo δῷς, τότε χαὶ 
αὐτὸς ἔλαδες. “Ὥσπερ τις ἀργύριον f ΠΩ 
χρῷ δῴη χαὶ et χατέχειν σφοδρῶς, ἢ xaX τῷ οἷ- 
χέτη δῴη φυλάττειν σφοδρῶς, ὁ ὥστε μὴ ἐξεῖναι ἁρπά- 
σαι τῷ βουλομένῳ, οὕτω xal ὃ Θεὸς ποιεῖ - δὸς τῷ. 
δεομένῳ, φησὶν, ἵνα μὴ ἁρπάση τις αὐτὰ ἀπὸ s 
οἷον ἢ συχοφάντης, ἢ διάδολος, ἢ ἢ χλέπτης, 
πάντας ὃ θάνατος. "Ec μὲ ἐν γὰρ αὐτὸς ταῦτα χατέ- 
χεις; οὐχ ἀσφαλῶς Mare petes ἐὰν δὲ ἐ dp ταῦτα δῷς. 
διὰ τῶν πε νήτων; ἐγώ σοι φυλάττω μετὰ ἀχριδείας 
ἅπαντα. Οὐ γὰρ ἵνα ἀφέλωμαι, λαμδάνω, ἀλλ᾽ ἵνα 
πλείονα ποιήσω, ἵνα ἀκριθέστερον φυλάξω " ἵνα xac 


E USE E NES 
ἔλαθον - ἐπὶ δὲ 


P 


&o el παιδίῳ 
DUTRP 


ἢ μετὰ : 


ἐχεῖνόν σοι αὐτὰ τηρήσω τὸν χρόνον, καθ᾽ ὃν οὐδεὶς δ΄ 
"97, ( , 9 


δανείζων, οὐδὲ 6 ἐλεῶν ἐστι. Τί ματαιοπονεῖς, ὦ 
πλούσιε, τὰ τῶν πενήτων ἐν τοῖς σοῖς θησαυροῖς dmo- 
χρύπτων; τί αἰτούμενος παρ᾽ αὐτῶν ἀγαναχτεῖς; ὡς 
οἴχοθεν ἀναλίσχων ; τὰ ποτ EM θέλουσιν, οὗ τὰ σά" τὰ 
ἐγχειρισθέντα σοι δι᾿ αὐτοὺς, οὐ μετὰ σοῦ γεννηθέν! 
*A ἔλαθες δὸς, xol τὴν χρῆσιν χέρδανον" ἀρκεῖ σοι 
ὅτι διδόναι, οὗ λαμθάνειν. ἐτάχθης. Τί τῇ γῇ παραδί- 
Ow τὸν θησαυρόν; δὸς τῇ ἐμῇ χε Ξιρὶ, φησί. Οὐ δοχεῖ 
σοι τῆς γῆς ἀξιοπιστότερος εἶνα: 6 τῆς γῆς Δεσπότης; 
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"ESox«, φησίν. Ἀλλ᾽ οὐ χρὴ διαλιμπάνειν ταῦτα 


e ^E , *€ e γ ἃ EJ * 
ὅταν μηδὲν χεχτημένος ἧς" ἕως δ᾽ ἂν Ejgiaoy 
, -T Y -T 
μυρίοις ἧς δεδωχὼς, Gt δὲ xal ἕτεροι πεινῶντες, 
3 , » , ^, , 
οὐδεμία cot ἀπολογία ἐστί, Μήτε γοῦν ὃ πλούσιος 
, , i NN , , 
μέγα φρονείτω πολλὰ διδοὺς, μήτε ὃ πένης χατα- 
, , RÀ E 
πιπτέτω, ὡς ὀλίγα παρέχων πολλάχις γὰρ οὗτος 
$. ’ , ^ "^ ^ 
ἐχείνου πλείονα δέδωχε. Τὸ γὰρ πολὺ καὶ τὸ ἔλαττον 
N- s ce E TERULÉ 
οὐ τῷ μέτρῳ τῶν διδομένων χρίνεται, ἀλλὰ τῇ ὃυ-- 
u Ὁ , -— , J , 
νάμει τῆς οὐσίας τῶν παρεχόντων. Σὺ δὲ παρασίτους 
rn , Y πων ΕΞ M E 
μὲν τρέφων xat χόλαχας ὡς ἀπὸ πηγῶν δαπανῶν, οὕ- 
ἢ τ 
τῷ χαίρεις " εἰ δὲ πτωχὸν ἴδοις, τότε σοι ὃ τῆς πενίας 
/ ; $n RULES 
ἐπιτίθεται φόξος. Δὸς τῷ δεομένῳ χαὶ μὴ δὸς τῷ ὁρ- 
, τ - "-Ὁ- , 
generosa Ud μετὰ τῶν σῶν Xent μάτων χαὶ τὴν ψυ- 


χὴν ἀπολέσης τὴν ἐχείνου" σὺ γὰρ αἴτιοι εἰ τῆς ἐχείνου 
[ ςε 1 
ἀπωλείας à διὰ τῆς ἀκαίρου φιλοτιμίας. Εἰ γὰρ οἱ ἐπὶ 


τῆς ὀρχήστρας ἤδεσαν, ὅτι τὸ Ez ἤδευμα αὐτοῖς ἄχερ- 
“δὲς ἔμελλεν ἔσεσθαι, πάλαι ἃ ἂν ἐπαύσαντο ταῦτα ἐπι- 
Ἐπδεύοντες. ᾿Γυφλὸς οἷδεν ἐλε εούμενος sic οὐρανῶν βα- 
σιλείαν χειραγωγεῖν, xai τοίχοις προσχρούων xoi βό- 
Προς EOM οὗτος Bunte γίνεται τῆς εἰς 
οὐρανὸν ἀναδάσεως. Ὅταν γὰρ μὴ πρὸς ἐπίδειξ " ἀν- 
θρώπων quom x&v ἣ οἰχουμιένη ὃ οἶδε y , οὐδεὶς xm 
ἐπειδὴ οὐχ οὕτως ἐποίησας. Οὐ γὰρε εἶπεν 
ἁπλῶς, ἔ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ προ Meuse 

s 

ίω 


Πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς. Ὦ onm ἀξίωμα τῆς 
πενίας * τοῦ Θεοῦ γίνεται προσωπεῖον * χρύπτεται ἐν 


πενία Θεὸς, xal πένης μὲν ὃ τὴν ν χεῖρα προτείνων, 
Θεὸς δὲ 6 δεχόμενος. “Ὅταν σοὶ λυπηρόν τι συμξῇ, 
δὸς ἐλεημοσύνην εὐθέως " εὐχαρίστησον ὅ ὅτι συνέδη a 
xai ὄψει πόση χαρὰ ἐπεισ σέρχεται. Τὸ γὰρ χέρδος τὸ 
πνευματιχὸν χἂν ὀλίγον ἦ, τοσοῦτόν ἐστιν, ὡς πᾶσαν 
ἀποχρύψα!ι ζημίαν σωματιχήν. Καὶ εἰ υἀπιστεῖτε, πει- 
ράσετε, xol ὀψεσθε τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. Ἀλλ᾽ ὦ τῆς 
ῥαθυμίας, ὦ τῆς ἀγνωμοσύνης, ὅτι διαπαντὸς μὲν ἐν 
ἁμαρτίαις χαὶ πονηρίαις ζῶμεν - ἂν δέ ποτέ τι χαὶ 
ποιήσωμεν μιχρὸν ἀγαθὸν, χατὰ τοὺς ἀγνώμονας τῶν 
οἰχετῶν, μετὰ πολλῆς τῆς χαπηλείας ἐξετάζομεν χαὶ 
ἀκριξολογούμεθα περὶ τῆς ἀντιδόσεως, εἴ γε ἔχει 
μισθόν τινα τὸ γινόμενον. Καίτοι μείζων ὃ sine. 
ἐὰν μὴ ἐπ᾽ ἐλπίδι pano ποιῇς " δεῖ γὰρ πάντα διὰ 
τὸν Χριστὸν, χαὶ μὴ διὰ τὴν ἐλπίδα ποιεῖν τοῦ μισθοῦ. 
Εἰ γὰρ ποιήσας ἡμᾶς 6 Θεὸς ἐξ ἀρχῆς, οὐδενὸς παρ᾽ 
ἡμῶν προὐπηργμένου χαλοῦ, τοσαῦτα ἡμῖν εὐθέως 
ἐχαρίσατο, τοῖς τοσαῦτα πεπονηχόσι “ χαὶ ἠθληχόσι 
χαὶ Sus αὐτοῦ ὑπομείνασι τί οὐ χαρίσεται; xoi 
ἡμεῖς μὲν ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν uot ὀλίγου χρυσίου 
χαταφρονοῦμεν, αὐτὸς δὲ ὑπὲρ ἡμῶν xol τὸν ΥἹὸν αὖ- 
τοῦ δέδωχε. Καὶ ὑπὲρ μὲν Suse ἀνθρώπων xo xty- 
δυνεύειν πολλάχις αἱρούμεθα - ὑπὲρ δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ 


à [ Fort. εἰδῃ.] 
b [ Savil. xzi sl azez 


zat. Mox scrib. πειράξετε.] 
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A 


a 


stodiam, ut in illud tempus tibi eam conservem, 


ποιοῦντα τότε γὰρ μόνον ἀπολογήσῃ, ὅταν μὴ ἔχης, E quo nullus fenerator aut commiserans erit. Quid 


frustra laboras , o dives , pauperum res in the- 

sauris tuis abscondens? quare indignaris cum a 

te aliquid. petitur , tamquam de tuis expendens? 

patria bona volunt, non quae tua sunt : que 

tibi propter ipsos sunt credita , non quz tecum 

nata. Qua accepisti, da et usum lucrifacias ; 

sufficit tibi quod ad dandum sis destinatus , 

non ad accipiendum. Quare terre thesaurum Ex Comm. 

tradis? da manui mee , inquit. Non videtur eia: 

tibi terra fidelior esse terre Dominus ? Dedi, in- p, c, 

quit. Verum cessare non oportet Ista facere : in Epist. 2 
ad Corinth. 

tunc enim solum excusaberis , si non habeas , 

si nihil possideas : at quamdiu habes, licet 

decem millibus dederis, adhuc autem super- 

fuerint esurientes, nulla tibi est. excusatio. Ne Ex futerp. 

igitur dives altum sapiat, quod multa det , Epist. ad 

neque pauper animo considat , quasi pauca pre- — ^ 

bens : frequenter enim hic illo plura dedit. Mul- 

tum enim et parum ron datorum mensura cen- 

setur, sed facultate substantize eorum. qui dant. 

Tu vero parasitos quidem alens et adulatores , Ex Conim. 

velut 'ex fontibus profundens, ita gaudes : si AU Sa 

vero pauperem videas , tunc paupertatis tibi Corinth. 

timor incumbit. Da cgenti , et ne des salta- Ex Comm. 

tori , ne-una cum pecunia tua ]psius quoque FADE gel. 

animam perdas : tu enim causa es perditionis 

ilius per intempestivam tuam liberalitatem. Si 

enim saltatores scivissent, institutum suum inutile 

sibi fore, jam olim zd res sectari destitis- 

sent. Novit cecus , misericordiam consequens, in 

celeste regnum manu ducere, et qui in parietes im- 

pingit, atque in foveas Rees hic in calum ascen- 

dendi viam parat. Si non ad Gems tehomi- E* eedem, 

nibus eleemosynam facias, licet totus orbis sciat, 

nemo tamen scit, quoniam non hac intentione 

fecisti. Non enim dixit, Ne omnino coram homini- 

bus faciatis, modo, sed apposuit, Ut ab illis vi- 

deamini. Proh quanta paupertatis est dignitas ! 

Dei induit personam : absconditur in paupertate 

Deus; et pauper quidem est qui manum proteri- 

dit, Deus vero qui accipit. Si tibi triste quid ac- Ex Epist. t 

cidat, statim da eleemosynam : gratias age, quod ^5 1^ 

tibi contigerit, et videbis quantum gaudium suc- 

cedat. Lucrum enim spirituale, licet exiguum sit, 

tantum tamen est, ut quodvis damnum corporale 

tegat. Et si non creditis, probate, et videbitis glo- 


riam Dei. Sed o εὐ οὐσῶν o ingratum animum! 


Matth.6.1. 


1 (Ex Comm. 
iu Epist. ad 


semper quidem in peccatis et sceleribus vivimus ; Rom. t. En 
p. 470, E] 


* [ Deerant verba zzi ἡθληχόσι, ex Sav. restituta.] 


Ex Homil. 
in illud, 
Pacem se- 
quimini, 


Ex Comm. 
in Evang. 
Joan. 


[Tbid. p. 
235, B] 


7856 $. JOANNIS CHRYSOST. 


si vero exiguum quid boni faciamus, impro- D φιλανθρωπίας οὐ 


borum servorum more, multa velut arte cau- 
ponaria inquirimus , et diligenter perscrutamur 
de retributione, an aliquam mercedem res ipsa 
habeat. Et quidem major est merces , si non spe 
mercedis facias : omnia enim propter Christum, 
et non ob spem mercedis facere oportet. 81 enim 
qui ab initio nos fecit, Deus nullo a nobis ante 
exsistente bono, tanta nobis continuo largitus est : 
quid tot tantisque laboribus perfunctis, et propter 
ipsum passis non largietur? Et nos quidem, pro 
nobis ipsis egre vel exiguam pecuniam despici- 
mus; ipse vero pro nobis etiam Filium suum de- 
dit. Et pro hominum quidem amicitia etiam multa 
subire pericula non recusamus; pro Dei vero 
amore ne pecuniam quidem projicimus ? Et quo- 
modo non indignum est, qnod, cum Christus 
quidem etiam animam pro nobis posuerit, et pre- 
tiosum sanguinem effuderit propter nos, qui ne- 
que ipsius amantes neque boni fuimus , nos nec 
pecuniam profundamus ipsius causa, sed despi- 
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ciamus nudum et peregrinum , qui pro nobis mor- 4, ἃ 


tuus est ? et quis tandem a futuro supplicio nos 
eripiet ? Si enim non Deus , sed ipsi nos punire- 
mus, nonne contra nos ipsos sententiam tulisse- 
mus ? nonne nos ipsos igni gehennz damnasse- 
mus, despicientes fame tabescentem eum, qui ani- 
mam pro nobis posuit ? Et quid dico de pecunia ? 
si vel decem millia animarum haberemus , nonne 
omnes pro eo ponere oporteret ? Si quis ex nobis 
ad mortem duceretur, et ei proponeretur ut, si 
omnes opes abjiceret, liber esset, beneficium utique 
hoc existimaret ; jam vero cum ad gehennam du- 
camur, et liceat vel dimidium dando evadere , eli- 
gimus potius subire pcenas et nostra temere reti- 
nere, ut nostra perdamus ? et quam habebimus 
excusationem, quam veniam, qui et hujus et alte- 
rius vite bonis nosipsos privamus , cum utrisque 
secure frui liceret ? Si pro dignitate szeculari sz pe 
universam substantiam suam quis dederit, pro di- 
gnitate, inquam, quz hic mansura est , et ne hic 
quidem longo permanet tempore; multi siqui- 
dem longe ante obitum hoc principatu exuti sunt, 
alii vero. propter hunc vita quoque ipsa ; et hec 
tamen scientes , omnia propter ipsam movent : si 
itaque propter eam tot tantaque homines faciunt, 
quid miserius fuerit nobis, qui pro permanente 
illa et quz auferri non potest , ne pauca quidem 
dimittimus , neque ea damus , quz paulo post vel 
inviti hic simus relicturi ? Quante igitur hoc non 
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i χρήματα προϊέμεθα ; Καὶ πῶς 
οὐ δεινὸν, ὅτι ὃ μὲν Χριστὸς χαὶ τὴν v ψυχὴν ἔθηχεν 
ὑπὲρ ἡμῶν, χαὶ s αἷμα τὸ τίμιον ἐξέχεε δ ἡμᾶς, 


3M 


οὐχ εὔνους οὐδὲ ἀγαθοὺς γεγενημένους * ἡμεῖς δὲ 


M 
zm 
Y 
οὐδὲ 


χρήματ τὰ προχξο 
γυμνὸν xai ξένον τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντα ; χαὶ 


, 
τις 


M 
γὰρ τὴν 
οὐχ ἂν χαθ᾽ ἑαυτῶν τὴν ρον ἔξη ἡνέγκαμεν 5 ἀρὰν 


Θεὸς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἑαυτοὺς ἐχολαξο μεν" ἄρα 


οὐκ ἂν τῷ τῆς Yeévvne ἑαυτοὺς κατεδικάσαμεν πυρὶ, 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν τὴν Ψυχὴν θέντα λιμῷ τηχόμενον πε- 
Deren Καὶ τί λέγω χρήματα ; εἰ γὰρ μυρίας 
εἴχομεν ψυχὰς, οὐχὶ ἁπάσας ὑπὲρ αὐτοῦ θεῖναι ἐχρῆν» 
ΕΠ τις ἡμῶν ἐπὶ θάνατον ἤγετο, εἶτα προύχειτο πάντα 
τὰ ὄντα προέμενον ἀπαλλαγῆναι, καὶ χάριν ἂν τὸ 
πρᾶγμα ἐνόμισε: ἅ νῦν δὲ ἐπὶ γεέννης ἀγομένους 
δὲὸν, παρὸν τὰ ἡμίση διδόντας ἐλευθερωθῆναι, αἵρού- 
μεθα xa χολάζεσθαι xoi κατέχειν εἰχῇ τὰ ἡμέτερα ,) 
ὥστε τὰ ἡμέτερα προέσθαι : καὶ ποίαν ἕξομεν ἀπο- 

λογίαν, τίνα συγγνώμην, xut τῶν ἐνταῦθα χαὶ τῶν 

ἐκεῖ ἑαυτοὺς ἀποστ παρὸν ἀμφότερα μετὰ 


ἀδεί 


δείας χαρπώσασθαι:; Ei 


τεροῦντες ; 
sri DANG E 
ἀξιώματός τις βιωτιχοῦ 


΄ 5 - 
ὅλην LONE τὴν οὐσίαν ἐπέδωχεν ἢ ἀξιώματος τοῦ 
l 


μέλλοντος ἐνταῦθα μένειν, 
EL S E 
παραμένοντος yi ὄνον * πολλοὶ γὰρ χαὶ πρὸ πολλοῦ 


M X er 
τῆς τελευτῆς ταύτην ἀπεδύσαντο τὴν ἀρχὴν, ἕτεροι 


χαὶ οὐδὲ ἐνταῦθα πολὺν 


M 


8i 
ὅμως xai ταῦτα εἰδότες πάντα χινοῦσιν ὑπὲρ αὐτῆς" 
εἰ τοίνυν ὑπὲρ ταύτης τοσαῦτα ποιοῦσι, ὑπὲρ τῆς μεν 
ἀναφαιρέτου τί γένοιτ᾽ ἂν ἡμῶν 
ὀλίγα προιεμένων » μηδὲ ταῦτα 
παρεχόντων, ἃ χαὶ μικρὸν ὕστερον ἄχοντες ἐνταῦθα, 
ἀφήσομεν ; Ποίας οὖν " ταῦτα οὐκ ἂν εἴη μανίας, 
ἅπερ ἄχοντες ἀφαιρούμεθα, ταῦτα παρὸν ἑχόντας͵ 
δοῦναι, χαὶ μεθ’ ἑαυτῶν λαθεῖν, μὴ βουληθῆναι, 
Ἀλλὰ οἰχέταις μὲν χαὶ ἡμιόνοις χαὶ ἵπποις περιδέῤ-. 
τὸν ᾿Δεσπότην δὲ γυμνὸν. 


^ 


M A , μὲ 
διὰ ταύτην χαὶ τὴν ζωὴν αὐτὴν πολλάχις - ἀλλ 


, 2 , ^ 
νούσης ἐχείνης xat 


^ SES 
sis 


ἀθλιώτερον , 


ῥαια Δ :5 des τίθεμεν " 
περιιόντα χαὶ uq ue eo χαὶ χεῖρα ἐχτείνοντα πε- 
ριορῶμεν , χαὶ πολλάχις ἀπηνεῖ βλέπομεν ὀφθαλμῷ, 
Τί ταύτης τῆς μανίας χεῖρον nodes ἄν; Ὅταν γὰρ. 
2 Θεὸς πρὸς ἡμᾶς ἀποστέλλῃ τοὺς Pagus ἐχ τῶν. 

είνου δοῦναι χελεύων αὐτοῖς, ἡμεῖς δὲ πρὸς τῷ μὴ 
δοῦναι χαὶ ὑδρισθέντας ἐχπέμπωμεν,, ἐννόησον mó-s 
Gov σχηπτῶν.; πόσων χε a ἄξιον πρᾶγμα ποιοῦ-, 
μεν. Εἰ γὰρ σὸς οἰχέτης . παρὰ σοῦ χελευσθεὶς εἰς, 
ἔξεθον ἀπελθεῖν οἰχέτην ἀργύριον ἔχοντα σὸν λαθεῖν, 
οὗ μόνον χεναῖς ἐπανῆλθε χερσὶν. ἀλλὰ χαὶ ὑδρισθείς. 
τί οὐχ ἂν εἰργάσω τὸν ὑδρικότα; πόσην οὐχ ἂν δίκην. 
ἀπήτησας, ἅτε λοιπὸν αὐτὸς ὧν ὃ ὑδρισμένος ; Εἰ 
δὲ ἐπὶ ἀνθρώπων τοῦτο, ἐπὶ τοῦ χαὶ τῶν ἀνθρώπων 


2 [ ἐνταῦηκ. quod legebatur, correximus e. l. c.] 


e — 


- 


εν δι᾿ αὐτὸν, ἀλλὰ περιορῶμεν 
μεν δι᾿ αὐτὸν, ἀλλὰ περιορῶνμεν 


ἡμᾶς τῆς μελλούσης Ἔτη χολάσεως; Εἰ 


| 


ECLOGA DE ELEEMOSYNA ET HOSPITALITATE , 


Ξ ; 3 : n 
xai τῶν ἁπάντων Δεσπότου πόσῳ μᾶλλον ; Εἰ μηδὲν 


- RR M ; 
βούλει δοῦναι αἰτοῦντι τῷ πένητι, τί χαὶ ὀνειδίζων 


"νῷ 

πλήττεις τὴν ἐχείνου ψυχήν ; μὴ γὰρ, εἰ προσεδό- 
NEL Er T EE 

χησε τοιαῦτα ἀχούσεσθαι, προσῆλθέ cot dv; AXX 

lip se Lut E: a. TC X- 

ἀναίσχυντός ἐστι, φησὶ, xoi ἐπιτρέχων Bog. Tt λὲ 
, ἢ ; VE ES 

Yers s ποσαχις τραπεςὴς παραχειμέντης τον ὑπηρετουν- 

P3 
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fuerit insani: ea , quz etiam invitis auferuntur , 
cum sponte dare liceat, et secum sumere, non vel- 
le? Veram nostris quidem famulis et mulis et 
equis aurea colli monilia circumdamus; Dominum 
autem nudum circumeuntem et sub dio agentem 
D manumque extendentem despicimus ; sepe etiam 


τα οἰχέτην χαλέσας, * ἵνα σχολαιάφξερον βαδίση, πάν- — crudeli intuemur oculo. Quid ista insania pejus Ex Comm. 


τα ἀνέτρεψας ὑπὲρ ἀναδολῆς μόνον μιχρᾶς χαίτοι 6556 potest? Quando enim Deus ad. nos pauperes οὶ iU T 


ye σφόδρα εἰδὼς, ὅτι χἂν μὴ εὐθέως, ἀλλὰ μικρὸν — mittit, de suis ipsis dare jubens , nos vero pre- ὅδε ΓΕ] 
ὕστερον. ἀπολαύσῃ τῆς ἡδονῆς * καὶ σαυτὸν μὲν ὑπὲρ TES quod nihil damus, contumelia etiam af- 

τοῦ Ens νὸς ἐχθηριούμενον, οὐ χαλεῖς ἀναίσχυντον: — fectos ejicimus , cogita quot fulminibus dignam 

τὸν δὲ πένητα τὸν ὑπὲρ τῶν μειζόνων δεδοιχότα xxi — rem faciamus. Si enim famulus tuus a te jussus, — [Ibid. p. 
τρέμοντα (οὐδὲ γὰρ περὶ μελλήσεως, ἀλλὰ περὶ λι- — ad alium famulum pecuniam tuam habentem (99: ^. Β] 
μοῦ ἅπας ὃ φόδος dixi). τοῦτον ἰταμὸν vA xci — abeat, accipere ab 60 aliquid , et non solum va- 
ἀναίσχυντον ; χαὶ πῶς οὐχ ἐσχάτης τοῦτο ἄναισχυν- —— Cuis revertatur manibus , sed. contumeliis etiam 

τίας ; Ei cb μιχράν τινα σταγόνα χατενεχύεισαν ὁρῶν E affectus : quid. non faceres illi qui. hunc injuria 

ἀπὸ τῆς στέγης, χαὶ οἰκέτας χαλεῖς χαὶ τεχνίτας . χαὶ —affecisset ? quam non de eo ponam sumeres, quip- 

πάντα ΤΥ τρεπεῖς τὸν οἶχον * πῶς τὸν πένητα ἐν δα- — pecumtu jam sis injuria affectus ? Quod si apud 

χίοις xat "χόρτοις χαὶ πηλῷ χείμενον, χαὶ ἅπαντα — homines ita se res habet, quanto magis apud eum 

χρυμὸν ὑπομένοντα περιορᾶς ; ποῖον θηρίον τούτοις οὐ — qui et hominum et cunctorum est Dominus? Si 
χαταχλασθείη τοῖς πράγμασι ; τίς οὕτως ὠμὸς x«i — petenti nihil dare velis pauperi , quare etiam pro- 
ἀπάνθρωπος, ὡς μὴ γενέσθαι τούτοις ἥμερος; Ἀλλὰ — bris increpans animam ipsius vulneras? an, si 

γὰρ εἰσί τινες οἱ πρὸς τοσοῦτον ἀπηνείας ἥχασιν, ὡς — talia auditurum se sperasset, ad te accessisset? 

οὗ μόνον οὐχ ἐλεεῖν x«i δαχρύειν καὶ συνδιαλύειν — Sed impudens est, inquit, et incursans vocifera- 

τὰς συμφορὰς, ἀλλὰ xxi δδρίζειν πολλάκις xci λέ- — tur. Quid dicis? quoties mensa jam apposita, I-  [Ibii p. 


»* , EJ , n e JA» , 
γειν, dita πάσχειν αὐτοὺς. Τίνος ἕνεχεν ἄξια πά- 
d er , L AN 
τι τρέφεσθαι βούλονται xoi 

y, - 
ὴ λιμώττειν ; Οὐχὶ, φησὶν, ἄλλ᾽ ὅτι ἀργοῦντες. 


σχουσιν, εἶπέ μοι: 


V Ν » E] - - , M M -? , 
Σὺ δὲ οὐχ ἀργῶν σπαταλᾶς ; οὐχὶ xci ἐργασίαν 

β C ME " 5 SM ALS 
πολλάχις πάσης ἀργίας χαλεπωτέραν ἐργάζη, &g- 
πάζων xci βιαζόμενος xat πλεονεχτῶν ; Κρεῖττον ἦν, 

M , p ^ 

εἰ xol σὺ τοιαύτην ἤργεις ἀργίαν - τοῦ γὰρ πλεο- 
MEM Jug - ^v M e. , - ἜΝ ^ JT 
νεχτεῖν xal ἁρπάζειν τὸ οὕτως ἀργεῖν χατὰ πολὺ βέλ- 
τιον. Ἵ ὅτι ἀποπνί- 


S. Y» ΄ * LY 
ταν οὖν ἰός πένητα XQ εἰπῆς, 


M 


ομαι ὅτι νέος ὧν, οὕτως ὑγιὴς, un ἐν ἔχων βούλεται 
- | i i 


nistrantem tibi famulum accersens, si tardius ive- fof. E— 


rit, omnia statim propter exiguam moram ever- 
tis; quamquam probe scias te, si non continuo, at 
paulo tamen post voluptate potiturum : et te qui- 
, dem pro nihilo efferatum non vocas impudentem; 
d pauperem vero propter majora timentem et tre- 
mentem ( neque enim de cunctatione, sed de fame 
metuendum omnino illi), hunc temerarium et 


impudentem appellas ? et quomodo hoc non ex- 


405, 


AJ 


tremz est impudentiz ? Si tu exiguam aliquam p, c5. 
guttam de tecto delapsam videns, et famulos ad- in Epist. : 

ad Corinth. 
vocas et opifices, totamque Sube domum : 


É à [t. ro, p. 
quomodo pauperem in pannis et fcno ac luto 94 EJ 


τρέφεσθαι ἀργὸς ὦν" ταῦτα ἅπερ εἶπας εἰπὲ πρὸς 
ἑαυτόν μᾶλλον δὲ ἐχείνῳ δὸς αὐτὰ μετὰ παῤῥησίας 
εἰπεῖν πρὸς σὲ, ὅτι ἀποπνίγομαι ὅτι ὑγιὴς ὧν ἀργεῖς, 


χαὶ οὐδὲν πράττεις ὧν προσέταξεν δ Θεός. Καὶ σὺ μὲν 
«Δ kl ! 2 xS ἕἥ αν Ν UC aces Y ΕΣ 
ὑπὲρ ste e αὐτὸς δέ cot xai ὕπερ ἔργων 
glow ὅτι ἀρπαζεις xa πλεονεχτεῖς xol τὰς ἕτέ- 
ρων ἀνατρέπεις Ἀλλὰ ψεύδεται πολλὰ χαὶ 
πλάττεται; Ἀλλὰ χαὶ ἐντεῦθεν ἄξιος ἐλεεῖσθαι, ὅτι 
εἰς τοιαύτην ἐνέπεσεν ἀνάγχην, ὡς χαὶ τοιαῦτα ἄναι- 
- € - ^Y , , , * Ll ΕῚ M NY 
σχυντεῖν. Ἡμεῖς δὲ οὐ μόνον οὐχ ἐλεοῦμεν, ἀλλὰ xol 
2 NU - , , , τ e [ 
τὰ ὠμὰ ἐχεῖνα προστίθεμεν ῥήματα, οὐχ EAa6sv ἅπαξ 


οἰχίας. 


Y oMw , ΄ΐ- X XS zx. Á 
χαὶ Gic; λέγοντες. Τί ov; οὐ δεῖ τραφῆναι πάλιν, 
5 EE. y» , 
ἐπειδὴ ἅπαξ ἐτράφη; 


^ 


»! H Y δι lw M 
ótX τι μη xut τη σαυτου γα- 


* Fort.leg. £& ἀσχολαιότερον. [ Id. barbarum est. 
Melius Boisius ἐὰν σχολαιότερον, probante Matthaeo in 
libro, JVove ex J. Chrysost. Ecloga, p. 184. Fre- 


jacentem, atque omnem algorem sustinentem de- 
spicis ? quanam bestia his rebus non frangatur? 
B quis adeo crudelis est et inhumanus, ut per hzc 


mitior non fiat ? Sed enim sunt nonnulli qui ἢ 


eousque crudelitatis devenerunt, ut non solum 
non misereantur et lacrymas fundant calamitates- 
que sublevent, sed etiam contumeliose illos tra- 
ctent et dicant, digna ipsos pati. Quare, dic mihi, 
digna patiuntur ? an quia nutriri volunt, et non 
laborare fame ? Non, inquit, sed quia otiosi sunt. 


quentissima est confusio particularum ἕνα et ἐάν. 
» [ Leg. χόρτῳ e loco cit.] 


788 $8. JOANNIS CHRYSOST. 


Tu vero, nonne torpescens voluptatibus indul- 
ges? nonne etiam frequenter opus quovis otio 
perniciosius facis, rapinas exercens, violenter 


Ex Interp. alios opprimens, et avaritice studens ? Prastaret , c 


Evang. 
Matth, 


Ex Epist. 


te quoque tale otium agere : longe enirn melius 
hoc modo otiosum esse quam alienis inhia- 
re et rapere. Cum igitur videris pauperem, et di- 
xeris : Enecor quod juvenis ita sanus , nihil ha- 
bens , ali velit, cum otiosus sit : hzc quz disi- 
sti , ad teipsum dicas, imo vero concede illi , ut 
libere tibi hzc dicat ; Enecor quod , cum sanus 
sis et otiosus , nihil facias eorum quz precepit 
Deus. Et tu quidem de otio cum accusas; ipse 
vero te etiam de malis operibus , quod rapias , 
quod alienis inhies, aliorumque domos subvertas, 
Sed multa, inquis, mentitur et fingit. Verum 
hinc quoque misericordia dignus est, quod in ta- D 
lem inciderit necessitatem, ut nec horum ipsum 
pudeat. Nos vero non modo non miseremur, sed 
etiam verba illa crudelia apponimus, dicentes : 
Nonne semel atque iterum accepit? Quid ergo? 
non oportet ipsum rursus nutriri, quoniam semel 
nutritus est? Quare non tuo quoque ventri has 
leges ponis, eique dicis, Repletus es heri, ne jam 
quaeras; sed hunc quidem supra modum disrum- 
pis, illum vero mediocria petentem aversaris ? et 
quomodo ipsemet orans exaudiri desideras? Qui 
namque in angustia positum despicit, nec de suis 
aliquid dat, quomodo de bonis accipere petet qua & 


ad Hebr. ΟἽ non sunt ipsius? Annon igitur reprehensione hzc 


digna sunt, quod cum quis nostrum parasitos qui- 
dem alit et adulatores, damnum id minime existi- 
mamus: si vero pauperem accedere videamus, fa. 
1ne et algore. attritum, non modo ipsum despici- 
mus,sed statim etiam insultamus?Quare igitur non 
operatur ? dicet aliquis : quare otiosus alitur? Tu 
vero num operando habes quz possides ? nonne 
ex paterna hereditate accepisti ? quod si etiam 
opereris, ideone alteri conviciaris? Sed impostor 
est. Quid dicis ? panis et vestimenti causa impo- 
storem appellas ? Sed statim, inquis, illud. ven- 55; 
dit. Tu vero tuane omnia bene dispensas? Quid ^ 
antem? nonne omnes propter otium pauperes 
fiunt? nemo propter naufragium ? nemo propter 
judicia? nemo propter furtum ? nemo propter 
morbum ? nemo propter pericula ? nemo propter 
aliam cladem et status afflictionem ? Verum, cum 
aliquem ejusmodi deplorantem audimus , et ma- 
gna voce clamantem , nudumque in calum respi- 


? [ 225: e Savilio inseruimus. Mox leg. τρέροντες.] 
» ἔχων, rem habens, male nos habet. Fort, ἐλθών, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


^ 
n 


στρὶ τούτους τίθης τοὺς νό ὶ λέγεις πρὸς αὖ 
cpi τούτους τίθης τοὺς νόμους, xal λέγεις πρὸς αὖ- 


τὴν, ἐνεπλήσθης χθὲς, ud ζήτει νῦν - ἀλλ᾽ ἐχείνην μὲν 
᾿ x A 
χαὶ ὑπὲρ τὸ μέτρον BuiBes pias τοῦτον .δὲ χαὶ τὰ 
2 E " eu 
σύμμετρα αἰτοῦντα ἀποστρέφῃ; χαὶ πῶς αὐτὸς εἶσα- 
χουσθῆναι βούλει παραχαλῶν: Ὃ γὰρ περιιδὼν τὸν 
θλιδόμενον, xol μὴ δοὺς £x τῶν αὑτοῦ, πῶς ζητήσει 
« € 
Aa6ziv £x τῶν oUx αὐτοῦ; Ἄρα "οὐχὶ κατηγορίας ἄξια 
ταῦτα, ὅτι παρασίτους μὲν τρέφων xal χόλαχας, Cn- 
, * Ξ: E , - 2M , 
μιὰν τὸ πρᾶγμα οὐχ ἡγούμεθα εἶναι" ci δὲ πένητα 
προσιόντα λιμῷ χαὶ χρυμῷ χατατεινόμενον ἴδωμεν, 
οὗ μόνον περιορῶμεν αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ χατεπεμδαίνο- 
3)e30toc: «Lap ox eovitévut VOS ECC 
μεν εὐθέως; τί γὰρ οὐχ ἐργάζεται, φησί. τί δὲ ἀρ- 
— , N 
γῶν τρέφεται; Eb δὲ ἐργαζόμενος ἔχεις ἃ ἔχεις; οὐχὶ 
χλῆρον πατρῷον λαθών; εἰ δὲ καὶ ἐργάζη, διὰ τοῦτο 
ὀνειδίζεις ἑτέρῳ ; Ἀλλ᾽ ἐπιθέτης ἐστί. Τί λέγεις: ἄρ- 
του τινὸς ἕνεχεν χαὶ ἱματίου ἐπιθέτην χαλεῖς: AAA 
σαυτοῦ χα- 


n ποτὶ ΟΣ ἐν ΤΟ ι 
εὐθέως πωλεῖ αὐτὸ, φησί. Σὺ δὲ πάντα τὰ 


λῶς διοιχεῖς; "TU δὲ, πάντες ἀπὸ ἀργίας πένονται: οὖ- 
: 5 
τηρίων; οὐδεὶς 
i εὶς ἀπὸ χινδύνων: 
UU LEER ; JCOU 
οὐδεὶς ἀπὸ ἄλλης περιστάσεως: ÀJ), ἂν ἀχούσωμέν 
E cau beer i μεγάλα βοῶ 
τινος τοιαῦτα ἀποδυρομένου, xal μεγάλα βοῶντος, 


χαὶ γυμνοῦ ἀναδλέποντος εἰς τὸν οὐρανὸν, εὐθέως τὸν 


ἐπιθέτην, τὸν ἀπατεῶνα, τὸν εἴρωνα χαλοῦμεν. Οὐχ 
: ^ - ' 
αἰσχύνη τινὰ ἐπιθέτην χαλεῖν: Μηδὲν δῷς, xal μὴ 
ΠΡ σα ARS Ἀλλ᾽ FA E ac b 
χατηγορήσῃς τοῦ πένητος. ᾿Αλλ᾽ ἔχει, φησὶ, καὶ ayn- 
ματίζεται. aet o σοῦ κατηγορία, οὖχ ἐκείνου " οἷδὲ 
^ ΓῚ ^ 

πρὸς ὠμοὺς " ἔχων, πρὸς θηρία μᾶλλον ἢ πρὸς ἀνθρώ- 
2 * r - €. 

πους, xal ὅτι x&v ἐλεεινὸν φθέγξηται ῥῆμα, οὐδένα 

ἐφέλχεται * xo διὰ τοῦτο ἀναγχάζεται xot σχῆμα πε- 

d: 5 CEN Y E 

ριθεῖναι ἑαυτῷ ἐλεεινότερον, ἵνα σου τὴν ψυχὴν ἐπι- 
eS ME "e ἢ - 

χλάσῃ. Ὦ τῆς ὠμότητος, ὦ τῆς ἀπηνείας, ὦ τῆς 
, , 

ἀπανθρωπίας ἐὰν ἴδωμεν πένητα ἐν ἐλευθερίῳ σχή- 
, ὩΣ 2 , EX ' Y t 

ματι προσιόντα, οὗτος ἐπιθέτης ἐστὶ, φησὶ, xoi ἵνα 

- zI y εἶ 

ἀπὸ εὐγενῶν εἶναι δόξη, οὕτω πρόσεισιν " ἐὰν ἴδωμεν 
X 4 c ^ ἘΞ Y E p "OQ - 

γυμνὸν ἢ ῥακοδυτοῦντα, χαὶ τοῦτον χαχίζομεν. Ὦ τῆς 
᾿ ^ A ,' , 

ἀναισχύντου ταύτης D se Av μὲν βούλη, δός" 

ἂν δὲ μὴ βούλη, dx 


1 , 


᾿παλαίπωρος 5 διὰ τί 


πεμψον. Διὰ τί ἄθλιος εἶ χαὶ 
ES , 
οὐδὲ αὐτὸς ἐλεεῖς, xal τοὺς θέ- 
, e M - » , 
λοντας ἀποτρέπεις; ὅταν γὰρ ὃ δεῖνα ἀχούση παρὰ 
- T7 - P3 
σοῦ, ὅτι οὗτος pd ἐχεῖνος ὑποχριτὴς, οὐδὲ 
τούτοις δίδωσιν, οὔτε ἐχείνοις" πάντας γὰρ ὑποπτεύ- 


σει τοιούτους εἶναι. Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶ, τὰ ἦχρω- 


quod expressit Interp.] 


ECLOGA DE ELEEMOSYNA ET 


σας.) 
ἐλεήμονες 


ἐχ πρω- 


τηριασμένα μέλη γυμνοῦσι; Διὰ cé: εἰ 
ἦμεν, οὐχ ἔδει τούτων αὐτοῖς τῶν τεχνῶν " εἰ 
τῆς προσόδου ἔπειθον, οὐχ ἂν τοσαῦτα ἐμηχανήσαν- 
το. Τίς γάρ ἐστιν οὕτως ἄθλιος, ὡς θέλειν ἀποδύρεσθαι 
δημοσίᾳ μετὰ τῆς γυναιχὸς γεγυμνωμένης χαὶ τῶν 


- ; πῆρ a; n 
παίδων; πόσης ταῦτα πενίας οὐ χείρονα; Kol οὐ 
μόνον oUx ἐλεοῦνται, ἀλλὰ χαὶ χατηγοροῦνται παρ᾽ 
ἡμῶν ὡς ἀναίσχυντοι. Καὶ σὺ μὲν ἀρπόξων οὐχ ἀναί- 


σχυντος, ἐχεῖνος ἄρτου δεό ὄμενος ἀναίσχυν - 


τος; Παντὶ τῷ aic οὔντί σε , xai τὸν θέλοντα 


d CMS 

ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῇς. Πῶς γὰρ οὐχ 
: ; 

ἄτοπον, ὅτι σὺ μὲν γαστριζόμενος χαὶ πιαινόμενος, 

E 

καὶ εἰς ἑσπέραν βαθεῖαν τὸν πότον παρασύρων, xal 

z ; NA 

μαλαχοῖς ἐνθαπτόμενος στρώμασι τὸν βίον διατελεῖς 
; . ey 

τὸν δὲ πένητα γυμνὸν xai τρέμοντα xal λιμώττοντα 

ος ἐ ΓΝ ἈθΓ οὶ US ; T - 
περιορᾶς: Καὶ τι λέγω γυμνωσιν χαι τρόμον, οπου 
Σ Er E 

γε xai παῖδας ἠναγχάσθησαν πηρῶσαΐ τινες ἄωρον 
E] € , cr b , E] , 

ἄγοντας ἡλιχίαν, ἵνα τῆς ἡμετέρας ἀναισθησίας xa- 

, 3 ^ i3 bu M J , 

θίχωνται; ᾿Επειδὴ γὰρ βλέποντες xai γυμνοὶ περιιόν- 

»y 3 —M € , * » ΑΝ € M 

τες, οὔτε ἀπὸ τῆς ἡλικίας, οὔτε ἀπὸ τῆς συμφορᾶς 

- - ΄ - , 

τοὺς ἀνηλεεῖς ἐπεσπάσαντο, προσέθηχαν τοῖς τοσού-- 

Ξ : ; 
τοις χαχοῖς ἑτέραν EDD ἘΣΤΕ ἵνα λύ- 


"reo 


σωσι τὸν λιμόν" χουφότερον εἶναι νομίζοντες ἄποστε- 


ρεῖσθαι τοῦ κοινοῦ τούτου φωτὸς καὶ τῆς πᾶσι δεδο-- 
; - ἌΧ ἘΝ, ἦν eq obe ien 
μένης ἀχτῖνος, ἢ λιμῷ παλαίειν διηνεχεῖ, xai τὸν 


οἴκτιστον ὑπομένειν θάνατον. 


1 B 


Ὄντως μέγα ἄνθρωπος, xai τίμιον ἀνὴρ ἐλεήμων. 


θυμίας γίνη- 
Y ; 


ται, ὅταν μετὰ δαψιλείας, ὅταν ud) νομίσης δι 
X 


39 
Ελεημοσύνη γάρ ἐστιν, ὅταν μετὰ προ 
Ὁ 


TOM, 


HOSPITALITATE , HOMIL. 


C 


AT 
90yat, 


XXII. 7*9 


cientem, continuo impostorem , deceptorem et dis- 
simulatorem vocamus, Annon pudet te aliquem 
impostorem appellare ? Nihil dederis, et nihil 
insimulaveris pauperem. Sed habet, inquis, et 
pauperem se fingit. lloc tuum est crimen , non 
illius ; novit se 2d crudeles accedere , et ad bestias 
Dus quam ad homines, et licet miserabilia pro- 
ferat verba, neminem tamen moveri : atque idco 
speciem miserabiliorem induere cogitur, ut tuum 
animum emolliat. O crudelitatem ! o. sevitiam ! 
o inhumanitatem ! cum pauperem liberali habitu 
accedentem conspicimus, Iste impostor est, mox 
aliquis dicit ; atque ut ex nobilibus esse videatur, 
sic accedit : si vero nudum cernamus et pannis 
obsitum, et hunc quoque improbamus. O impro- 
bam hanc feritatem ! Si quidem velis, da : si vero 
nolis, dimitte. Quare miser es et :rumnosus ἢ 
quare nec ipse uisereris, et volentes avertis ? Si 
enim ex te aliquis audierit, quod hic impostor sit, 
ille simulator , neque his dat, neque illis : omnes 
enim tales esse suspicabitur. Et cujus causa, dicit, 
extrema membra fedata aut. mutilata denudant ? 
Tui causa : si misericordes essemus, nihil illis 
opus foret his artibus ; si primo congressu persua- 
derent, tam multa non excogitassent. Quis enim 
ita miser est, ut publice cum uxore omnibus spo- 
liata et liberis lamentari velit? qua. paupertate 
hacdeteriora non fuerint? Et tamen non modo mi- 
sericordiam non consequuntur , sed a nobis etiam 
tamquam impudentes criminantur. Et tu quidem 
dum aliena rapis, non impudens, ille vero propter 
panem egenus impudens censebitur ? Omni pe- 


Matth. 5 


tenti te p. et muiuum & te accipere volentem 42 


ne averseris. Quomodo enim absurdum non est 


? Ex Comm. 


quod tu quidem helluans teque saginans, et in in Epist. « 

profundam vesperam compotationem ues E Panis 
210, p 

ac mollibus te involvens stragulis vitam transigas; i86, Ε — 


pauperem vero nudum et trementem et esurientem P- 197. ^ 


despicias ? Et quid dico de nuditate et tremore, 
quando etiam nonnulli liberos immaturam agen- 
ies ztalem excacare coacti sunt, ut sluporem 
nostrum ferirent ? Quoniam enim videntes , nu- 
dique circumeuntes , neque ob zetatem , neque ob 
miseriam crudeles attrahebant, apposuerunt tantis 
malis aliam. graviorem tragediam , ut famem 
solverent ; tolerabilius esse arbitrantes , communi 
hoc lumine privari, et concesso omnibus solis ra- 
dio, quam cum perpetua fame luctari , et miser- 
rimam sustinere mortem. 

Vere magnum quid est homo, et res pretiosa 
vir misericors. Eleemosyna enim est, si promte 
fiat, si liberaliter; si te non dare, sed accipere 
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[ria 
1875, 


] 
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Ex Comm. 


in. Epist. 


ad Cor, 


2 


Ex Serm. 
in illud, 

Fidua elt- 
getur,[t. 
3.p 326, 


ΟἽ 


Es Orat. iu 


Vuscript. 
Act. Apost. 


LES s 
685, bB—D 
Act. 3. 1. 


Ihid. v. ἡ. 


Ibid. v. 6. 


Ex Comm. 


70O S. JOANNIS CHRYSOST. 


putes ; si sis tamquam beneficium. accipiens , si 
veluti lucrans et non perdens, quoniam hoc bene- 
ficium non esset. Nam qui alterius miseretur, 
dere, et minime gravate facere debet. Quofibdo 
enim non absurdum , si alterius solvens tristitiam 
ipsemet tristeris? 81 enim animo discrucieris, quod 
moerore alium liberaveris, extremas crudelitatis 
et inhumanitatis indicium profers : prastat enim 
non liberare , quam hoe modo liberare. Quid ve- 
ro etiam omnino afflictaris, o homo ? 
tibi imminuatur? Plane, si ejusmodi tibi mens 
est , ne quidem des : si non confidis, tibi multi- 
plicatum. iri in ezlis, ne prabeas. Sed forte in g 
hoc seculo retributionem. desideras ? Et. quare 
hoc? sine eleemosynam esse eleemosynam, et non 
mercaturam. Quin et multi hie receperunt , sed 
non ita tamen receperunt, ut hae ratione plus 
haberent iis qui non receperunt. Qui vero lic 
quaerunt et recipiunt, mercedem illic imminuunt. 
Ne itaque dicamus , illum improbura esse et be- 
neficio indignum , alium vilem et abjectum. 
Ne dignitatem respicias ope indigentis, sed 
necessitatem tantum : licet enim vilis sit et 
abjectus, licet contemtus, ita tamen Christus... 
mercedem tibi imputat, 


gau- 


ne pecunia 


ac si 1psemet benefi- 4 
cio per illum esset affectus. Petrus et Joannes 
ascendebant aliquando ad templum orare; et 
ecce claudus ex utero matris su: bajulabatur, 


let jacebat ad portam templi : et cum. eos ingre- 


dientes vidisset, intendebat in ipsos, sperans 
se eleemosynam accepturum ab illis. Quid. ergo 
Petrus? Zespice, inquit, in nos ; sufüciens ha- 
bes ex aspectu indicium paupertatis : nihil verbis 
opus, aut responso : vestitus ostendit inopem. 
Quid ergo? hoccine totum officium est apostolici 
muneris circa egenum, ut paupertatem non sub- 
levet, utei dicas, Aurum et argentum non ha- p 
beo? Exspecta paulisper, et videbis majores di- 
vitias. 4rgentum et aurum, inquit, 
mihi : quod vero habeo , hoc tibi do : 
mine Jesu Christi surge et ambula. Vidisti 
inopiam pecunie et divitias gratiarum? vide 
porro ipsius benignitatem : Ztespice, inquit, 
nos. Non contumeliis affecit, non conviciatus est, 


non est 
in no- 


in 


non repulit : quod nos frequenter cum iis facimus, 
qui nos adeunt, rationes ab ipsis exposcentes , ad 
opus aliquod eos dimittentes, objicientes, quod 
dormiant. Hoccine, o homo, edoctus es? nor ( 
jussus es otium objicere , aut vitium accusare 
neque segnitiem exprobrare, sed sublevare pau- 
pertatem, et miseriam curare, manumque jacen- 
tibus porrigere. Ne Igitur vitam et actiones cu- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἀλλὰ λαμόάνειν, ὅταν ὡς εὐεργετούμενος, ὅταν ὡς 
περ αι τῶν xoi ud ἀπολλὺς, ἐπεὶ τοῦτο οὐδὲ χάρις" 
τὸν γὰρ ἕτερον ἐλεοῦντα γαίρειν, οὐ δυσχεραίνειν 


χρή. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, εἰ τὴν ἑτέρου λύων düu- 


ἢ s TEN PM 
μίαν αὐτὸς ἀθυμεῖς; Ei γὰρ ἀθυμεῖς, ὅτι ἕτερον 
Feds cuyo svi Miser V CP ad A Mc 

ἀπήλλαξας ἀθυμίας, ἐσχάτης ὠμότητος xai ἀπαν- 


θρωπίας δεῖγμα ἐχφέρεις - βέ Dcos γὰρ μὴ ἀπαλλάτ- 
ἀπαλλάττειν. Τί δὲ χαὶ ὅλως ἀθυμεῖς, 
ἔλαττόν σοι γίνηται ι τὸ διχρύσιον; "OS 
εἰ τοιαύτην ἔχεις προαίρεσιν, μηδὲ δῷς" el μὴ θαῤ- 
δεῖς, ὅτι πολυπλασιάζεταί σοι ἐν οὐρανοῖς, ud παρά- 
σχης. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ζητεῖς τὴν ἀντίδοσιν; Διὰ τί; 
ἄφες τὴν 
ἐμπορίαν. Πολλοὶ μὲν οὖν xc ἐνταῦθα ἀπέλαθον, 
ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔλαῤον, ὡς ταύτῃ πλέον ἕξοντες 
οἵ δὲ ἐνταῦθα ἐπιζητοῦντες χαὶ 


^ e 
τειν, ἢ οὕτως 
cepe ; Uh 


» , - , ^ ^ 
ἐλεημοσύνην ἐλεημοσύνην εἶναι, xot μὴ 


τῶν οὐ λαδόντων " 
λαμβάνοντες, τὸν μισθὸν ἐλαττοῦσι τὸν ἐχεῖ. μὴ τοί- 
γυν λέγωμεν ὃ ὅτι ὃ δεῖνα TEMERE xa οὐχ ἄξιος εὖ πα- 
θεῖν. ὃ δεῖνα “εὐτελὴς, ὃ δεῖνα ἀπεῤῥιμμένος. Νὴ πρὸς 
τὴν ἀξίαν ἴδης τοῦ δεομένου τῆς θεραπείας, ἀλλὰ πρὸς 


τὴν Xs stay μόνον" P γὰρ εὐτελὴς 


νος, χἂν εὐκαταφρόνητος, a οὔ τω σοι 


^ ^ € Ἁ ^3 5 , 
ται τὸν μισθον, ὡς αὐτὸς εὖ παθὼν δι᾽ ἐχείνου. Πέτρος 
V2 , ς 7p , E Xe EN rw 
xa Ἰωάννης ἀνέδαινόν ποτε εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι, 


χαὶ ἰδοὺ χωλὸς ἐχ χοιλίας μητρὸς αὐτοῦ {σοῖς 


μενος, ἔκειτο πρὸς τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ x«i ἰδὼν 
ε à τ ; 
αὐτοὺς εἰσιόντας προσεῖχεν αὐτοῖς, ζητῶν ἐλεημοσύ- 


5 mE 
wn» λαδεῖν παρ᾽ αὐτῶν. Τί 


οὖν ὃ Πέτρος; Βλέψον 
ἘΝ m -A ^ € 2 HN O6 
εἰς ἡμᾶς, φησὶν, ἱκανὴ ἀπὸ τῆς ὄψεως ἢ ἀπόδειξις 
Ξ: Ξ , 
τῆς ἀχτημοσύνης" οὐ χρεία λόγων οὐδὲ ἀποχρίσεως" 
- N COCA Y συ 
ὃ στολισμὸς δείκνυσί σοι τὸν ἀκτήμονα. Τί οὖν: τοῦτο 
z , τὸ m ^ Y n 
ὅλον τὸ κατόρθωμα τῆς ἀποστολῆς πρὸς τὸν πένητα, 
ἵνα μὴ δι ορθώσῃ, τὴν πενίαν, ἵνα εἴπης αὐτῷ οὐχ 
ἔχω yguc σίον xoi ἀργύριον ; ᾿Ανάμεινον τερον χαὶ 
ὄψει μείζονα πλοῦτον" ἐγ λους φησὶ, καὶ χρυσίον 
Dd Tu οἷς 
οὐχ ὑπάρχει μοι" ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι δίδωμι" ἐν τῷ 
7 "re 
ἔγειραι xod περιπάτει. Εἰδες 
, « 9 
πλοῦτον χαρισμάτων ; Ὅρα 


ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 
πενίαν χρημάτων, χαὶ 
λοιπὸν αὐτοῦ χαὶ τὴν ἐπιείχειαν" Βλέψον εἷς ἡμᾶς, 
φησίν. Οὐχ ὕδρισεν, οὐχ ἐλοιδόρησεν, οὐχ ἀπεκρού- 
σατο, ὃ πολλάκις ποιοῦμεν ἡμεῖς πρὸς τοὺς ive 
νοντας ἡμῖν, εὐθύνας αὐτοὺς ἀπαιτοῦντες, πρὸς &pya- 
Gay αὐτοὺς παραπέμποντες, ἐγχαλοῦντες αὐτοῖς ὅτι 
χαθεύδουσι. M3, γὰρ τοῦτο ἐπαιδεύθης, ἄνθρωπε ; οὐκ 
ἐχελεύσθης ἀργίαν ἐγχαλεῖν, οὐδὲ κακίαν χατηγορεῖν, 
οὖδὲ νωθοε ίαν ὀνειδίζειν, ἀλλὰ πενίαν Svopücudiue 
xot συμφορὰν ἰᾶσθαι, xut χε We τοῖς χειμένοις ὀρέ- 
γειν. Μὴ τοίνυν βίους χαὶ πράξεις πολυπραγμόνει, 
με ἔλλων ἐλεημοσύνην ποιεῖν " χαὶ τὰρ ἐσχάτης τοῦτο 
ἀπειροκαλί ίας ἐστὶν, ὑπὲρ ἑνὸς ἄρτ του ζωὴν δλόχκληρον 
περιεργάζεσθαι. Εἰ γὰρ ἀνδροφόνος, εἰ γὰρ ληστὴς, 
εἰ γὰρ ὅτιοῦν ὃ προσαιτῶν ἐστιν, ἄρτου χαὶ dou" 


ECLOGA DE ELEEMOSYNA ET 


] B - ὡς DES Y 

ρίων ὀλίγων οὐ δοχεῖ cot ἄξιος εἶναι; ἀλλ᾽ ὃ uiv Ac- 

σπότης σου χαὶ ἥλιον αὐτῷ ἀνατέλλει" σὺ 

5 , mM “" IT , , eu b 

ἐφημέρου τροφῆς ἀνάξιον χρίνεις ; Οὐχ οἶσθα ὅτι χαὶ 

i rU , 

ὃ Msi eyc 

SS 


ὅτι μηδὲ εἰδὼς τίνες ἦσαν οἱ παραγεγονότες, ἰδὼν 
ἀνεπήδησε, χαὶ εἰς ἀπάντησιν 


τευ 


ὅθεν μάλιστ α μειζόνως θαυμάζεται, 
ἔδραμε, χαὶ προσεχύ- 


Y D ES Ax Au 3e , 
vrosv ἐπὶ τὴν γῆν, xat εἰπε: Κύριε, εἰ εὗρον χάριν 
s, 
ἐνώπιόν σου, μιὴ παρέλθη 


E 


ς τὸν παῖδά cou. M7, τοίνυν 


δὲ σὺ πολυπραγυόνει" Χριστὸν δέχη: 
μιηδὲ σὺ πολυπραγμόνει" διὰ γὰρ τὸν Χριστὸν δέχτη 
E M » Y AI fy f HV E 2) p ΝΥ 60- 

ν γὰρ ἀεὶ περιεργάζεσθαι μέλλης, πολλάχις xal 00 
χιμοὸν ἄνδρα παραδραμῆ,, xoi τὸν Ex 
ἀπολεῖς. ΝΜ ηδὲ 
τίζωμεν, 


; 3 
τούτου μισθὸν 
τῶν οἰκείων μόνων τῆς πίστεως φρον- 
ἀλλ᾽ ἐάν 
CSWRST ΡΣ Ξ "S mJ de διεογαζώ 
ὅωμεν πάσχοντα χαχῶς, μηδὲν ἕτερον περιεργαζώ- 


m ^Y Y^ , m^ 
τῶν ὃὲ ἄλλων ἀμελῶμεν, τινα 


HOSPITALITATE , 


-Bu. X 1 Ν ΩΝ , - c! n T 
μεθα" ἔχει γὰρ τὸ δικαίωμα τῆς βοηθείας τὸ χαχῶς 


πάσχειν αὐτόν. Ἀλλ᾽ οὐχ οἶδα πόθεν αὕτη χεχράτη- 
xtv ἣ συνήθεια - χἂν μὲν χοσμιχὸν ἴδωμεν ἐν περι- 
στάσει, οὐχ ὀρέγομεν’ χεῖρα - πρὸς δὲ τοὺς ἐν ὄρεσι 
μόνον χαθημένους ἐσμὲν σπουδαῖοι. Κἂν Ἕλληνα, 
xy Ἰουδαῖον, x&v ἕτερόν τινα ἴδης ἐν περιστάσει; 
εὖ ποιεῖν δεῖ. Καὶ γὰρ τοὺς μονάζοντας μόνους ἐπι- 
ζητῶν, χἀχείνους μόνους εὖ ποιεῖν ἐθέλων, χἀχείνους 
δὲ πάλιν mont γαζόμενος, € ἐὰν μὴ 1. 5 ἀξ ξιος, ἐὰν μὴ 5 

Ep ἐὰν μὴ ἡ σημεῖα ποιῶν, 
τὸ πλέον τῆς ἐλεημοσύνης ἐ 


* xol οὐχ ὀρέγων 


ἐξεῖλες" xal τοῦτο 


x HN A , (. - T ἜΝ v. Εἰ ^ Y 
ὑτὸ τῷ χρόνῳ πάλιν ἀναιρήσεις. Ei γὰρ ὄνον 
ien: ἀγχόμενον ἐγείρεις, xal οὐ περίεργάζη τίνος 
πολλῷ μᾶλλον EU LU οὗ δεῖ περιεργάζεσθαι 
tua ἐστί; Τοῦ Θεοῦ ἐστι, xàv 
Ἰουδαῖος, ἀλλὰ βοηθείας δεῖται. Εἰ ἰ μὲν γὰρ εὖθη- 
νοῦντα αὐτὸν ἢ εὐδοχιμοῦντα εἶδες, χαλῶς ταῦτα 
ἔλεγες" εἰ δὲ ὃ 


Ἕλλην ἡ, x&v 


χαχῶς πάσχοντα δρᾶς., μὴ λέγε ὅτι 
ΩΝ 5» j! 
καὶ φαῦλος - ὠμότητος γὰρ τοῦτο xai 


- , , 
ἀπανθρωπίας χαὶ μεγίστης ἀλαζονείας τ τεχμήριον. 


πονηρός ἐστι 


᾿Ἐλεημοσύνη διὰ τοῦτο λέγεται, ἵνα xo τοῖς ἀξίοις 
χαὶ τοῖς ἀναξίοις παρέχωμεν. Ἂν γὰρ τοὺς ἀνα- 
ξίους περιεργαζώμεθα καὶ πολυπραγμονῶμεν,, οὐδὲ 
ἄξιοί ποτε ῥαδίως ἐμπεσοῦνται ἡμῖν" ἂν δὲ χαὶ ἀνα- 


, XU e , 
παντὼς χαι οἱ πάντων 


DD Ξ 
τέρας ἥξουσι χεῖρας. Εἰ 


ιζη 
169). 


ἘΠ sr ἢ 
ξίοις REOS ἄξιοι xat 


ἐχε ivy ἄνταξ τοι εἰς τὰς Tu. ET. 
x! 


ἄξιαν 


- RJ ^ — , 
τεῖν ἐπὶ τῶν συνδού-- 


γὰρ μελλοίμεν τὴν 


^" 


et 
Θεὸς ἐφ᾽ ἡμῶν ἐργάσεται * 
2 ^ f 


ογεῖσθαι, τοῦτο χαὶ ὃ 
τοῦντες τοῖς ὅμο- 
ES ASHRUA 3 5 
δούλοις ἀπαιτῆσαι εὐθύνας, αὐτοὶ τῆς ἄνωθεν 
, , "p SN , 
σούμεθα φιλανθρωπίας, "Tov γὰρ φιλοφροσύνην ἐπι- 
^ , EB ?n/ B - ^ - p B B 
δειχνύμενον οὐχ εὐθύνας ἀπαιτῆσαι δεῖ βίου, ἀλλὰ 
E rl cr δ 
πενίαν διορθοῦν χαὶ τὴν χρείαν πληροῦν. Γοιγαροῦν, 
ὅταν ἴδης πένητα, μὴ παρ ραδράμης: ἀλλ᾽ εὐθέως ἐ ἐν- 


λων τῶν ἡμετέρων χαὶ ἀχ 


qo 


xat ζη 


D 
3 
ἐχτπε- 


νόησον τίς ἂν ἧς, εἰ σὺ ἧς &xelvoc * ἐννόησον ὅτι 


ἐν ΜΗ AU DE SPESE gen 
ὅμοιός σοι ἐλεύθερός ἐστι, x«i τῆς αὐτῆς σοι χοινω- 
νίας, xoi πάντα σοι χοινὰ χέχτηται, 


D 3A m 
XX! QuOZ τῶν 


HOMIL. XXIII. 


291 


riose scruteris, cum eleemosynam es daturus : in Epist. a4 
hoc enim extreme est inepti, pro uno pane Eod 
universam perscrutari vitam. Etsi enim homicida B dn 
est , etsi latro, etsi quidlibet ille mendicans, an 
ideo paucis nummis indignus tibi esse videtur ? 
sed Dominus quidem tuus ipsi solem oriri facit ; 
tu vero quotidiano victu indignum judicas? An 
ignoras, hac de causa etiam Abrahamum potissi- 
mum majori in admiratione esse , quod ignorans 
quinam essent, qui ad se venerant, iis tamen 
visis, exsilierit et in occursum festinaverit, atque 
in terram adorans dixerit, 


l9 
A. 


Domine , si inveni 
gratiam coram te , ne transeas puerum tuum ? 
Ne igitur tu. quoque anxie inquiras : propter (Ibid. p 
Christum. enim suscipis : si enim curiose semper 677: Δ] 
scrutari velis , sepe probum etiam virum prater- 

ibis, et quam ex hoc habuisses , mercedem 

perdes. Neque etiam domesticorum fidei tantum 
habeamus curam, alios vero negligamus ; sed 

51 quem, malis premi viderimus , aliud nihil in- 
quiramus:jpsum énim mala pati, jus auxilii 

habet. Sed nescio undeista invaluerit consuetudo: ;.. fate: 
cum secularem quidem cernimus in calamitate Epist. ad 
positum , manum non porrigimus; circa eos vero, qus 108; 
qui in montibus morantur, studium nostrum C, ΒῚ 
ostendimus. Sive Graecum , sive Judzum, sive 

alium quempiam in miseria videris, benefacere 

ei oportet. Etenim , si solos monachos inquiris, 

iisque solis benefacere desideras, atque illos rursus 


curiose scruteris, utrum dignus sit, 


Gen. 18. 3. 


utrum sit 
justus, utrum signa faciat, et manum non por- 
vigas, eleemosyne emolumentum abstulisti : et 
hoc vero ipsum per tempus iterum tolles. Si enim 
asinum, cum suffocari eum vides, erigis, nec mul- to 
tum sciscitaris cujus sit; multo minus in homi- 
nem anxie inquirere oportet, cujusnam sit. Dei 
t, etiamsi Gracus sit, etiamsi Judzus ; sed au- 
xilio eget. Si enim bonis abundantem aut no- 
mine celebrem videres, recte hiec diceres; cum 
vero malis eum affligi cernas, ne dixeris quia 
malus est et improbus : crudelitatis siquidem 
hoc et inhumanitatis, maximeque arrogantiz est 
argumentum. Ideo eleemosyna , id cst misericor- 
dia, dicitur, ut et dignis et indignis prebeamus. 
Si enim indignos curiose inquiramus et. sollicite 
scrutemur ; ne digni quidem aliquando nobis fa- 
cile sese offerent :si vero indignis etiam demus, 
omnino etiam digni et omnibus illis equiparandi 
ad manus nostras venient. Si enim dignitatem [Ibid. p 
perquirere. velimus conservorum nostrorum dili- 735, B, c^ 


Ex Honil, 
2 in δινὶ- 
tem et. La- 
zarum.[t. i, 


p.734 E] 


2 [ καὶ apud. Savilium inclusum. est. In Comm, ad ITebr, editur οὐχ 26272 χεῖρα, recte.] 
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genterque perscrulari, idipsum. etiam nobiscum 
Deus facturus est: si rationes a conservis ex po- 
scere querimus, psi cclesti clementia excide- 
mus. Qui enim liberalitatem exhibet, eum. non 
oportet expetere rationes vit», sed paupertatem 
corrigere et indigentiam explere. Cum itaque 
pauperem videris, ne preteriveris, sed statim 


(Ibid. p. 
34. ( 
Ex Intr». 


Ewmist, d 


u 


cogita quisnam esses, si tu loco illius esses : co- 
gita ipsum similem tibi liberum esse , et ejusdern 
tecum societatis, omniaque tecum communia 
possidere; teque ipsum frequenter ne eodem 
quidem cum canibus tuis loco habere; sed hos 
quidem satiarl, hunc vero saepe esurientem dor- 
mire : et qui liber est, servis tuis abjectior habi- 
ius est. Sed illi tibi probe serviunt? Ego itaque 
ostendam, et istum majora tibi przstare, mul- 
ioque magis quam illos : opitulabitur enim in 
die judicii, et ab igni te eripiet. Quid tale servi 
tui facere possunt? Quando Tabitha defuncta 
fuit, quis eam suscitavit? servine circumstantes , 
an pauperes? Τα vero nec liberam zquali cum 
servis conditione dignaris, qui vel solo habitu 
et aspectu ad miserationem te flectere possit? et 
quomodo Deum rogas, ut in periculis constitutum 
te eripiat, si tu eum , qui nibil in te admisit , 
dolentem et plangentem atque a fame et frigore 
vexatum despicias? quomodo te, qui in eum 
Prov. 21. peccasti, impunitum dimittet? Qui enim obturat, 
Is: inquit, aures suas ne audiat pauperem , ipsius 
Ex Inte. preces Deus. non exaudiet. "ales itaque. erga 


Eva 
M 


x 


conservos simus , qualem erga nos Dominum esse 
volumus. Eleemosyna majus quoddam est sacri- 
ficium , quam oratio et jejunium , aliaque multa, 
modo ea justo ex lucro, et ejusmodi laboribus 
fiat, atque ab omni avaritia, rapina et violentia 
munda sit, Tales enim oblationes admittit Deus , 
cmteras vero aversatur et odit. Non enim vult ex 
alienis calamitatibus honorari; sed immundum ac 
profanum est ejusmodi sacrificium , Deumque 
potius irritaverit quam. placaverit. Eleemosyna 
enim ideo sic dicta est, ut conservorum mise- 
reamur , non ut penis afficiamus. Qui vero quae 
aliorum sunt, aufert et aliis dat, non misertus 
est, sed magis supplicio affecit, et injuriam non 


Ex Serm 
in illud : a " A : 
Ne timue- opus habet: qui non desiderat dives fieri, sem- 


"s CU" ^ per est in abundantia. Non enim divitem esse 
rip εἰς. d 
5.p 5o$, sed. divitem fieri non velle, hoc divitie sunt 
cujusmodi ego dico. Est dives qui omnium bona 
rapit; et est dives qui sua pauperibus erogat : 
ille quidem in congregando , hic vero in expen- 


dendo dives : et ille quidem: erram seminat , hic 


Ἢ ] 
(Ibid. p. 
509, A, D] 


' vulgarem intulit. Qui dives esse vult, pecuniis 4 
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πολλάχ 


H ΄ T7 
μεν χοῤρεέννυνται, οὐτὸῆς ὁ 


χυνῶν τῶν σῶν ς ἴσον ποιεῖς αὐτὸν - ἀλλ᾽ οἵ 


δὲ 


E ΩΣ ἃ £xot s, ἴθη πεινῶν, 
δούλων τῶν σῶν 
Ἀλλ᾽ 


ἘΠ Ἢ Ache: 2E» Οὐ ΊΔΕΙΣ ENS f "NER 
ἱευουσι σοι χαλύς: Ivo οὖν ὀείζω χαὶ τοῦτον χρειαν 


es 
xat τῶν ὃ ἐλεύθερος ἀτιμότερος γέ- 


xr aper 
qovev. ἐχεῖνοί σοι χρείαν πληροῦσι xoi δου-- 


3 I 24-9 ΄ 
πο. ᾿λῷ μείζονα EZEUOV " παρᾶστησε- 


, Y oro ἊΣ ; 
£a τῆς χρίσ tc, xai ἐξαιρήσεται 


E 


EET 
τοιοῦτον οἱ δοῦλοί cou ποιῆσαι CU— 


e, 


ανται; Oc 
: 


Ξ 


€ $ Ταδιθὰ ἐτελεύτησε, τίς ἀνέστησεν 
A 


; δοῦλοι περιστάντες, ἢ πτωχοί: Σὺ δὲ οὐδὲ 


f 
ούλων τὸν SASUDE py ἐν ἴσῳ ποιεῖν ἐθέλεις. τὸν 


go 


πὸ μόνου 
x 
πρὸς 
* ^ 5 , M ^ 
τὸν Θεὸν ἐν συμφορᾷ σε ὄντα ἐξελέσθαι, εἰ σὺ τὸν 


τοῦ σχήματος χαὶ τῆς ὄψεως ἱχανὸν 
ὄντα cz ἔλεον ἐπικάωψαι:; xo πῶς ἀξιοῖς 


"οὐδὲν ἁμαρτόντα εἰς σὲ, ἀλγοῦντα χαὶ χοπτόμενον 
καὶ βασανιζόμενον ὑπὸ λιμοῦ χαὶ κρυμοῦ περιορᾷς: 
πῶς σὲ τὸν ἁμαρτόντ p4 εἰς αὐτὸν ἀτιμώρητον ἀφή- 
τοῦ 


ει ς γὰρ ἀποφράσσει, φησὶ ' τὰ ὦτα αὐτοῦ 


E , 
μὴ ἀκοῦσαι πτωχοῦ, τῆς σεως αὐτοῦ οὐχ εἰσαχού- 


Τοιοῦτοι τοίνυν περὶ τοὺς συνδούλους 
οἱ ἡμᾶς τὸν Δεσπότην 
εηοσύνη xat εὐχῇ 16 xat νηστείας χαὶ 


Em 


οὺς χαὶ πόνων τοιούτων, Xa πά- 


; 
σεται ὃ Θεός 


, 
γινώμεθα, οἷον βουλόμεθα 


γενέσθαι. " 


a 


πολλῶν εὐ 51 μείζων ἐστὶ θυσία, μόνον ἂν ex ὃι- 


xatou γίνης αι χέρδο 


πλεον 


ξίας xat Bp xat es 
'Γοιαύτας γὰρ᾽ προσίεται προσφορὰς ὃ Θεός- τὰς δὲ 
χαὶ μισεῖ. Οὐδὲ γὰρ βούλεται ἐξ 


φορῶν" ἄχαθαρτος γὰρ xal 


σης 3 ss px 


". 


στοῖς 
Ho 
n 


ἀλλοτρίων τιμᾶσθαι cup. 


cnr 
ἑτέρας ἀποστρέφεται 
^ y (ui ^ P 

βέδηλος ἣ τοιαύτη θυσία, xat παροξύνειεν àv μᾶλλον 
E , »g7 , b b - 

ἢ ἐξιλεώσαιτο τὸν Θεόν. ᾿Ελεημοσύνη γὰρ διὰ τοῦτο 

- ef. u M 

εἴρηται ἵνα ἐλεῶμεν,, οὐχ ἵνα χολάζωμεν τοὺς ὅμο- 
- , ^ , M 

δούλους. Ὃ δὲ τὰ & τέρων λαμδάνων xat ἑτέρῳ διδοὺς, 
, M A 5N , 

μωρήσατο μᾶλλον, xat ἀδικίαν 


2 


οὐχ ἥλξησεν; ἀλλ᾽ 
οὗ τὴν Bue ἠδίκησεν. Ὅ βουλόμενος πλουτεῖν, 
χρείαν ἔχει χρημάτων" ὃ μὴ βουλόμενος πλουτεῖν, 
ἀεί ἐστιν ἐν εὐπορία. Οὐ γὰρ τὸ πλουτεῖν, ἀλλὰ τὸ 
μὴ x uum πλουτεῖν, τοῦτό ἐστι OD Οἷόν τι 


ἔστι 


λέγω- πλούσιος τὰ πάντων ἁρπάζων" χαὶ ἔστι 

πλούσιος τὰ ἑχυτοῦ τοῖς πένησι παρέχων" ὃ uiv 

EJ M JP ^ , - 2 , - 

ἐν τῷ συνάγειν, ὃ δὲ ἐν τῷ ἀναλίσχειν πλουτῶν" 

καὶ ὁ μὲν σπείρει τὴν γῆν, δ δὲ γεωργεῖ τὸν οὖ- 

Maren , 

ρανόν. AJ" ὅσον ὃ οὐρανὸς τῆς γῆς βελτίων, το- 

σοῦτον τούτου ἣ εὐφορία ἐχείνης ἀσθενεστέρα. Καὶ 

τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι ἐπὶ μὲν τοῦ ἅρπαγος οὐ μόνον 
5^ , ΞΑῚΝ ὉΔῚ M € ^ , ^ 

oi ἠδιχημένοι, ἀλλὰ xat oi μηδὲν παθόντες xaxüv, 

ς Ξ Ἐξ E - : 
μισοῦσιν ἐχεῖνον, συναλγοῦντες τοῖς xax πεπονθό- 
2 Ww ^ ZA M , Ἂν , 
σιν. Εἰ δὲ καὶ πέσῃ, βοαὶ μυρίαι παρὰ πάντων, ὃ 
Ἀ , M , 2 

μιαρὸς. 6 πονηρὸς, 6 παμπόνηρος * xe πάντες ἐπεμ- 
, 3. D. 3 3 ον c Y , , , € 

Gatvouaty αὐτῷ. "Exi δὲ τοῦ ἐλεήμονος οὐ μόνον οἵ 

εἶ : 
ἐλεηθέντες, ἀλλὰ χαὶ οἵ μὴ ἐλεηθέντες φιλοῦσιν αὐτὸν, 
, M 
τὴν εἰς ἐχείνους γενομένην εὐποιίαν εἰς ἑαυτοὺς λογι- 
ζόμενοι. Εἰ δέ τι χαὶ ἀηδὲς πάθη, εὔχονται πᾶντες, 
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NES. s S 

ὃ Θεὸς αὐτὸν ἐλεήσει " ποτήσει αὐτῷ χαλῶς, παρα- 
ci E n 

μείνειν αὐτῷ τ ἀγαθά. Εἶδες πῶς. 5 χαχία χαὶ τοὺς 


μὴ ἀδιχηθέντας πολεμίους ἔχει, 1; δ eue χαὶ 
τοὺς ux, ἐλεηθέντας ἐραστὰς στὰς 3 RAS τοί- 
ν ἃ 


s ; n ee 
yov ἀπαλλάγηθι τοῦ ἁρπάζειν, καὶ τότε τὴν ἐλεημο- 


, 15 "Ww αἱ M 

σύνην ἐπίδειξαι - στῆσον τὰς χεῖ πὸ πλεονεξίας, 
x e Φ δ ES M » »* 

xa οὕτως αὐτὰς ἐπὶ τὴν ἐλεημοσύνην ἄγε. Ἂν δὲ ταῖς 

αὐταῖς xai τοὺς πτωχοὺς ἀποδύωμεν, εἶ χαὶ τοῖς ἐξ 
, , 

ἐχείνων διδομένοις ἐνδύωμεν,, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτω τὴν xó- 

λασιν διαφύγωμεν" ἣ γὰρ ὑπόθεσις τοῦ ἱλασμοῦ πάσης 

πλημμελείας ὑπόθεσις γίνεται" τοῦ γὰρ οὕτως ἐλεεῖν τὸ 


μὴ ἐλεεῖν χρεῖττον. Ei γὰρ τὰ ἐλάττω χομίσας ὃ Κάϊν 


N N "S CUBEE τ SERENA DRE. 
τὸν Θεὸν παρώξυνεν, ὃ χαὶ τὰ ἀλλότρια διδοὺς πῶς οὐ. 


rz zz ^ *H 8) - , PRA : , ry — , , uz; M 
παροξυνεῖ ; Ἣ ἐλεημοσύνη τέχνη τίς ἐστιν ἀρίστη xat 
, - ^ - M 
προστάτις τῶν ἐργαζομένων αὐτήν" φίλη γὰρ τῷ Θεῷ 
Σ , M ^ - , - 5^ - ^ d 
ἐστιν, εἰ μὴ ἀδιχεῖται παρ᾽ ἡυῶν * ἀδιχεῖται δὲ, ὅταν 
or ς ὨᾺ ERA 2: PIA RU] E ICON E Ó " 
ἐξ ἁρπαγῆς αὐτὴν ἐργαζώμεθα - ὡς ἐὰν ἡ χαθαρὰ, 
à x - 2 ,F , M IS ^c , 
πολλὴν τοῖς dvaméumoucty αὐτὴν δίδωσι παῤῥησίαν, 
χαὶ ὑπὲρ προσχεχρουχότων δεῖται. Τοσαύτη γὰρ αὖ- 
€25 , « e ^ 5 , ' ^ ^ WE / ^ ΄ 
τῆς fj ἰσχύς" αὕτη, διαῤῥήγνυσι τὰ δεσμὰ, λύει τὸ σχό- 
, M -— ^ , € - M 
τος. σδέννυσι τὸ πῦρ: xat διλοίους Θεῷ χαθιστᾷ τοὺς 
΄ E] 
ἐργαζομένους αὐτήν. Γίνεσθε γὰρ, φησὶν, οἰχτίρμονες, 
Ἂν M M € Ld , , ? , 2 , 
χαθὼς x«t ὃ ᾿ Πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος οἰκτίρμων ἐστί. 
Νὴ δὴ προδῶμεν τὴν εὐκαιρίαν «oU παρόντος βίου., 
ἀλλ᾽ ἐχώμεθα σφοδρῶς τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας" 
"Ἔστι ques! ἔστι xal εἰς Td ἀναπνοὰς ks εὐ αρεος i- 
75 


e hi - 

οὕτως μὲν Ὡς ζῶντας , ἔστ' δὲ dde. Πῶς. χαὶ τίνι 
, * * csv 2 / D 

τρόπῳ : Ἂν τὸν Θεὸν ἐγγράψης μετὰ τὶ 
; 

ρονόμων, xal μοῖραν χαὶ αὐτῷ τοῦ παντὸς ἀπονείμης 

χλήρου. Οὐχ ἔθρε! 


οὐχέτι χύριος € £i, 


P 
μετάδος αὐτῷ τῶν σῶν. Met 
γὰρ πόθου χαὶ πλείονος μισθοῦ τὸ ζῶντά cs τρ ρέφειν 
, - uj S 3 
αὐτόν - εἰ δὲ τοῦτο αὐτῷ μὴ πεποίηκας, χἂν ἐπὶ τὸ 
- f£ ' - e 
δεύτερον ἐλθέ - εἰ δὲ καὶ τοῦτο ὀχνεῖς, ἐννόησον ὅτι ὃ 
D - B o ire 
Πατὴρ αὐτοῦ συγχληρονόμον αὐτοῦ σε πεποίηχε, xot 
7 E ; Asi d 
χατάλυσον τὴν ἀπανθρωπίαν. Ποίας γὰρ τεύξῃ συγ- 
, πον nacre E 2t Ym 2M 
γνώμης, ὅταν πρὸς τῷ μὴ θρέψαι αὐτὸν ζῶν, μηδὲ 
; ; με 
μέλλων ἀπιέναι πρὸς αὐτὸν, ἀπὸ τῶν χρημάτων 
τούτων, ὧν οὐχ εἶ χύριος λοιπὸν, βουληθῇς αὐτῷ 
μικρόν τι χαρίσασθαι , ἀλλ᾽ οὕτως ἐχθρῶς διάχεισαι 
xai πολεμίως, ὡς μηδὲ τῶν ἀχρήστων cot γενομέ- 
νων αὐτῷ μεταδοῦναι: Οὐχ δρᾶς ὅσοι τῶν ἀνθρώπων 
E 
οὐδὲ τούτου χατηξιώθησαν τοῦ τέλους, ἀλλὰ ἁρπα- 
“ x 
γέντες ἀπῆλθον; σὲ δὲ ὃ Θεὸς x«t ἐπισχῆψαι τοῖς 
προσήχουσι., xaX εἰπεῖν- περὶ τῶν ὄντων, xo τὰ χατὰ 
^ 3:57. 4 ^ - τι , , , 
τὴν οἰκίαν ἅπαντα διαθεῖναι ἐποίησε xóptov. Ποίαν 
- 2 , Ye e Y , E] , - 
οὖν EDU ἕξεις, ὅταν χαὶ ταύτην mug" αὐτοῦ 
χαδὼν τὴν χάριν, gius τὴν εὐεργεσίαν, xol μηδὲ 
ὑπὸ τῆς ἀνάγχης ἕλη γενέσθαι φιλάνθρωπος: Τὸ 
E D » B οἷς 
μὲν γὰρ ἄμεινον xo πολλὴν παρέχον τὴν παῤῥησίαν, 
4 H -- , Ξ MA SS 
ζῶντα. διορθοῦν πενίαν εἰ δὲ ἐχεῖνο μὴ βουληθῆς,, 


ΡΞ e VIS E) 
ας αὐτὸν ζῶν; χἂν ἀπελθὼν, ὅτε 


b 


p 


» 598 


A 


- 
) 


vero celum colit. Sed quanto calum est prestan- 

tius terra, tanto infirmior est illius copia, quam 

hujus. Et quod mirabile est, rapacem non modo qui 

injuria sunt laesi , sed etiam nihil injuriae passi 
oderunt, injuria scilicet alfectis condolentes. Si 

vero etiam. cadat, innumeri statim. ab omnibus 
clamores, Scelestus, improbus, perditus; omnesque 

ipsi insultant, In misericorde vero non modo qui | 1». C—b 
misericordiam sunt consequati , sed etiam qui il- 

lam non sunt experti , eum amant, in se collatum 
reputantes beneficium , quod aliis prostitum est. 

Si vero et triste quid ei acciderit , omnes orant , 

ut Deus ipsius misereatur , ut faciat illj bene , ut 

bona ipsi constanter maneant. Vidisti quomodo 

malitia eos quoque sibi-habeat infensos, qui inju- 

riam non acceperunL; misericordia vero etiam 

eas , quibus impensa non est , amatores habeat ? 

Primo igitur a rapina cessa , et tum demum elee-. i, conim. 
mosynam ostende : cohibe manus tuas ab avari- i» θύσας 
tia, et sic eas ad eleemosynam faciendam adducas. iM. Ops 
Quod si iisdem etiam pauperes spoliemus , licet 

alios deillorum bonis vestiamus, non tamen sic sup- 

plicium. evademus : materia enim. misericordiz; 

materia fit oinnis iniquitaus. Melius enun est non 

misereri, quam hoc modo inisereri. Nam si Cain 

viliora offerens , Deum irritavit, quomodo non ir- 

ritabit qui etiam aliena donat? Eleemosyna ODUEL I nom: 
ma quidam ars est , et eorum qui eam faciunt pà- in Epist. a4 
trona. Cara enim est Deo, nisi injuria a nobis vio- Ben a 
letur : violatur autem, si "ied ex rapina faciamus. p. 255, B] 
Si vero pura sit, magnam praebet. illis fiduciam, 

qui sursum eam mittunt , et pro 115. qui offende- 

runt orat. Tanta enim est ipsius vis : ipsa dirum- 

pit vincula, solvit tenebras, restinguit ignem. eos- 

que qui ipsam faciunt Deo similes efficit. Estote, Luc.6. 36. 
inquit, misericordes, sicut et Pater vester cele- 

stis misericors est. Ne porro negligamus presen- g. c. 
tis. vitze opportunitatem, sed fottiten inhzreamus in Eu ad 
nostrz saluti. Licet enim, licet, inquam , etiam o ita Xx ἐπ᾿ 
ad extremum spiritum Dco placere: licet ex testa- Loy 
mento laudem consequi, non quidem sicut viven- 

tes, licet tamen. Qui vero istud , et. qua ratione? 

Si Deum una cum tuis heredem scripseris , deque 

tota hereditate ipsi quoque partem. assignaveris. 

Non nutrivisti eum vivens ? at defunctus saltem, 

cum non amplius dominus es, de tuis ipsi imper- 

tiaris. Majoris quidem amoris et amplioris est prae- 

mii, si vivens eum nutrias : 5] tamen hoc non pra- 

stiteris, ad secundum saltem venias : si vero etiam 

hoc facere dubites, cogita quod Pater ipsius eidem 


te coheredem fecerit, et dimitte: illam. inhumani- 
[Ihid, E— 


talem. Quam enim consequeris veniam, 51 pieeter- p. 611, E] 
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quam quod vivens ipsum non nutriveris , ne ad 
ipsum quidem abiturus , de bonis istis , quorum 
non amplius es dominus , vel exiguum quid lar- 
giri velis; sed adeo inimico et infesto sis animo, 
ut necde inutilibus ei aliquid. impertiaris ? Non 
vides, quot homines nec tali morte digni sunt ha - 
biti, sed rapti decesserunt ? tibi vero ut de bonis 
propinquis tuis statueres et loquereris , omniaque 
tua domestica negotia componeres , facultatem 
concessit. Quam igitur excusationem habebis, si et 
hanc ab ipsa consequutus gratiam, hioc beneficium 
neglexeris, et ne per necessitatem quidem beni- 
gnus fieri volueris? Prestantius illud quidem, 
multamque conferens fiduciam , viventem suble- 
vare paupertatem : si vero illud. nolueris, at mo- 
riens saltem generosum quid facias : non quidem 
magna est caritatis, utique tamen est. Etsi enim 
primam sedem cum agnis non sis habiturus , pa- 
rum tamen non est, illos saltem sequi , et cum 
hircis non stare. Quod si nec hoc quidem facias , 
quz te oratio liberabit? Cum enim viveres, veluti 
immortalis , ita bona tua tenebas : jam vero post- 
quam te mortalem esse didicisti, nunc saltem illam 
tuam dimitte sententiain , et tamquam mortalis de 
rebus tuis statue. Quamvis enim grave sit quod di- 
cendum est, et horrore plenum, necesse tamen est 
dicere : numerainter servos tuos Dominum. Liber- 
tate donas servos ? libera Christum a fame et 
necessitate et carceribus et nuditate. Horruisti 
hoc audiens ? Atque magis horrendum, si idipsum 
non facias. Et hic quidem verbum illud te obstu- 
pefecit : cum. vero illuc perveneris, et quz his 
longe sunt graviora audieris , et crudelissima vi- 
deris supplicia, quid dicturus es? ad quem con- 
fugies? quem invocabis adjutorem et auxiliatorem ? 
numquid Abraham ? sed non audiet: an vero 
patrem? an ayum? verum nec horum quisquam 
potestatem habebit , licet admodum sanctus sit , 
Ex Serm. sententiam illam relaxandi. Sed inhumanus es, et 
deua ἘΞ crudelis et immisericors ? reverere dignitatem 
p.325, E— petentis. At non te placat dignitas? ad llaimita- 
P- 357, B] tem tamen inflectere. Sed neque calamitas ad mi- 
sericordiam te inflectit? da propter petitionis fa- 
cilitatem. Quod si neque auctoritas , neque rei 
necessitas , neque dandi facilitas tibi quidquam 
persuadere possit , propter promissorum saltem 
magnitudinem da egeno. Quz enim erit venia iis, 
qui post tantam cohortationem egentes despiciunt? 
Audiant qui sacris initiati sunt : quando tu alen- 
dus es, ipse ne propriz quidem carni suz parcit ; 
quando te potare necesse est, non parcit vel san- 
guini : tu vero nec panem impertiris, nec potum ? 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


^ x ἌΧ 
χἂν τελευτῶν ποίησόν τι γενναῖον * ob πολλῆς uiv 


L 

E] EJ ^» 2 

ἀγάπης, ἔστι δ᾽ οὖν ὅμως. Ei γὰρ μὴ 
μ 


' - Ὁ 
μετὰ τῶν ἐρίς φων. Ἂν ὃ δὲ μιηδε τοῦτο TOt, τίς σε 

aa ἐν 
λοιπὸν ἐξαιρήσεται λόγος ; Ὅταν γὰρ ἔζης, ὡς ἀθά- 

» " 
νατος, οὕτως ἀντείχου τῶν ὄντων * νυνὶ δὲ, ἐπειδὴ 
70 Ej ^ , ^ τω A CONT , 
ἔμαθες ὅτι θνητὸς γέγονας, x&v νῦν τὸ δόγμα κατά- 
λυσον, χαὶ ὡς θνητὸς περὶ τῶν σαυτοῦ βούλευσαι. 
Εἰ γὰρ xa φορτιχὸν τὸ μέλλον ῥηθήσεσθαι xo φρί- 
1 ὃ [2401 : 
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χης γέμον, ἀλλ᾽ ὅμως ἀναγχαῖον εἰπεῖν " GotÜUmcov 
μετὰ τῶν δούλων σου τὸν Δεσπότην. ᾿Ελευθεροῖς 


Lo 


τοὺς δούλους : ἐλευθέρωσον τὸν Ἀρισεῦν λιμοῦ x«t 


ς: 
ν᾿ 
[^] 


56 
ἀνάγχης χαὶ δεσμωτηρίων χαὶ γυμνότητος. "Ἔφριξας 
ἀχούσας - Οὐχοῦν φοιχωδέστερον, ὅταν μηδὲ τοῦτο 
2 — 3 M * ^ em , €M- 
αὐτὸ ποιΐς; Καὶ ἐνταῦθα μὲν τὸ ῥῆμα σε ναρχᾶν 
ἐποίησεν * ὅταν δὲ ἀπέλθης ἐχεῖ͵ χαὶ τὰ πολλῷ χα- 
, - Y 
λεπώτερα τούτων ἀχούης, χαὶ τὰ ἀνήχεστα βλέπης 
βασανιστήρια, τί ἐρεῖς ; πρὸς τίνα χαταφεύξηῃ ; τίνα 
χαλέσεις σύμμαχον χαὶ βοηθόν ; τὸν Ἀδραάμ. ; ἀλλ᾽ 
3 - , ^ à ^ , » hj S , 
οὐχ ἀχούσεται" ἀλλὰ τὸν πατέρα: ἀλλὰ τὸν πάππον: 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτων οὐδεὶς ἔσται χύριος, xàv σφόδρα 
ἅγιος ἦ, λῦσαι τὴν ψῆφον ἐχείνην. Ἂλλ᾽ orc 
εἶ xai ὠμὸς xci ἀνηλεής ; αἰδέσθητι “τὸ ἀξίωμα τοῦ 


Ξ - 
αἰτοῦντος. Ἂλλ᾽ οὐ δυσωπεῖ σε τὰ τ ίωμα ; πρὸς τὴν 


-Ὁ , ^ Y — , ^P , 
τῆς χρείας, οὔτε τὸ εὔχολον τῆς δόσεως δύναταί σε 
πεῖσαι" οὐχοῦν διὰ τὸ μέγεθος τῶν ndisse - 


- Fed 
ἀγαθῶν πάρασχε τῷ δεομένῳ. Τίς γὰρ ἔσται συγγνώ- 


Ὶ 

μὴ τοῖς μετὰ τοσαύτην παραίνεσιν τῶν δεομένων 

Ξ E E , B ΄ 6Iqu 

ὑπερορῶσιν ; ᾿Αχουέτωσαν oi μεμυημένοι " αὐτὸς, 

ὅταν δέη σε θρέψαι, οὐδὲ τῆς SEE φείδεται τῆς 
- Ὁ 39 

ἑαυτοῦ " ὅταν δέη ποτίσαι, οὐδὲ τοῦ αἵματος φείδε-- 
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αρτου μεταδίδως οὐοξ ποτηρίου; χαὶ 


ποίαν ἕξεις συγγνώμην τοιαῦτα λαμόάνων, xul τῶν 


9 


εὐτελῶν φειδόμενος Οὐδὲ γὰρ, ἂν διὰ τὸν Χριστὸν μὴ 
δῷς τὰ χρήματα, ἔχων αὐτὰ ἀπελεύσῃ " οὐδὲ yàp , ἂν 
διὰ τὸν Anci u3, ἀποθάνης, ἀθάνατος ἔση. Ταῦτα 


ἀπαιτεῖ παρὰ σοῦ, ἃ καὶ μὴ ἀπαιτοῦντος δώσεις, διὰ 


τὸ θνητὸς εἶναι" ταῦτά σε βούλεται ποιεῖν σὴ γνώμη, & 


τα ^ ΄ 3 “2 
χα! ἀναΎχη σε ὁει T σαι. "A. πάντως αναγχὴ GE TX 


017, 
-j S --3 7 , " D 
θεῖν, ἑλοῦ παθεῖν δι᾽ ἐμέ" τοῦτο προχείσθω μόνον, xat. 
B - X , ΕΥ̓ “- 
ἀρχοῦσαν ἔχω τὴν ὑπαχοήν. Apd γε nidi ταῦτα , 


ὅτι ὃ μὲν Θεὸς xai τὸν Υἱὸν ἐξέδωχεν ὑπὲρ σοῦ, σὺ 


o» 


i οὐδ᾽ ἄρτου μεταδίδως αὐτῷ τῷ διὰ σὲ ἐχδοθέντι, 


| 
I 
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ECLOGA DE ELEEXMOSYNA ET 


Ὲ e - τὸ 
σφαγέντι; Ὃ Macho διὰ σὲ αὐτοῦ οὐχ 


; es ; E 
ἐφείσατο, χαὶ ταῦτα γνησίου ὄντος" σὺ δὲ xal λιμῷ 


ES D ^M ANE ES L 
ριορᾶς, χα! ταᾶυτα ἀπὸ τῶν αὐτου μέλ- 


Y , 
x«t τι 


, * A REN 

λων ἀναλίσχειν., xaX διὰ σαυτὸν ἀναλίσχειν; 
, τω μ A 
ταύτης τῆς παρανομίας χεῖρον γένοιτ 


διὰ ie pese διὰ σὲ, περὶ STA πεινῶν 


Ν Ω 
ἂν; 


js d Rud : 1 
δίδως ; Καὶ ποίων οὐκ ἂν εἴης ἀναισθητότερος λίθων, 


is 


A. S Ad MS 
xü; ταύτης μένων ὠμότητος Εἰ γὰρ μὴ ἀμείδη us, 


ς 
, ΤΕ " PES ^ 
τοσούτων σε ἑλκόντων πραγμάτων, ἐπὶ τῆς διαδολι- 


M hi m— , Α E 
φησὶν, ὡς ὑπὲρ σοῦ τι παθόντα, διὰ τὴν πενίαν ἐλέ- 


5 WM A I^ ^ M Hd τ᾿ m ^ 

σον * εἰ δὲ μὴ βούλει διὰ τὴν πενίαν 2 RM διὰ 
Y » , NUN OENUR , 2 ἐς 

τὴν νόσον ἐπιχάμφθητι, διὰ τὸ δεσμωτήριον ἐπικλά- 


ΝΜ -» E ^ 
si δὲ μηδὲ ταῦτα σε ποιεῖ do Bd διὰ 


σθητι" 


v 


τὸ κοῦφον τῆς αἰτήσεως ἐπίνευσον * οὐδὲν γὰρ αἰτεῖ 


πολυτελὲς, ἀλλ᾽ 
ράχλησιν. Εἰ δὲ 


ἄρτον ἀν ὑπ xal δημάτων πα- 


^ M — , Μ ^ 
x«t μετὰ ταῦτα ἐπιμένεις ἀγριος ὧν, 


co 


x&v διὰ τὴν βασιλείαν γενοῦ βελτίων. Ἀλλ᾽ o 


cir) Med , E! Y Y 
ἐχειίνης σοὶ ἐστὶ τις λόγος ; χαν προς τὴν φὺ ύσιν αὖ- 


^ VN € , 
τὴν ἐπιχλάσθητι γυμνὸν ὁρῶν, xal τῆς γυμνότητος 


; "ele n ES 
expetere ἐχείνης, ἣν ἐγυμνώθην ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 


διὰ σέ. Εἰ δὲ ἐχείνης οὐ βούλει, χἂν ταύτης, ἣν διὰ 


E ; B 30 sr n 
τῶν πενήτων γυμνοῦμαι. Οὐ λέγω, λῦσόν μου τὴν 


YE τ ; Ses 
πενίαν, οὐδὲ χάρισαί μοι πλοῦτον, ἀλλ᾽ ἄρτον αἰτῶ 
y 


Mec ἢ 1 — , , * 
χαι ἱμάτιον XOU λιμοῦ παραμυθίαν μικραὶ “χα 


- 


τ ; Si e Ξ , 
δεσμωτήριον ἐμπέσω,, οὐκ ἀναγχάζω τὰ δεσμὰ 


xai ἐχξαλεῖν, ἀλλ᾽ ἕν ἐπιζητῶ μόνον, ἵνα 
ΓΤ IX QUE W 3 - 2 , , 

δεμιένον διὰ σὲ, xo ἀρχοῦσαν ἔλαθον χάριν. Δύνα- 
ὰρ χαὶ χωρὶς τούτων σε στεφανοῦν, βούλομαι 


τινα χαρπὲ ν 


χαὶ παῤῥησίαν ὃ ὃ στέφανος. Διὰ τοῦτο χαὶ δυνάμενο ος 


ἐμαυτὸν θρέψαι , περιέρχομαι προσαιτῶν , xat ταῖς 


, x , - f em M Ὁ 

θύραις σου παριστάμενος προτείνω χεῖρα, παρὰ σοῦ 
- ᾿ τ πῆς 2 Iw , jg. 

τραφῆναι ἐπιθυμῶν * xo ἐγχαλλωπίζομαι τούτῳ, ἵνα 


τοῦ θεάτρου παρόντος τῆς οἰκουμένης ἀναχηρύττω σε 


, 


ἰάνυμαι τὸν τρο 


Y , B L 2 , 
XWXt παντῶν αχουοντῶν EVOE ξα 
2 uj 


ἐμ. 


τότε » 
; 
τον . Καίτοι Ye ὑμεῖς ὅταν παρὰ τιν 
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αἰσχύνεσθε τοῦτο xal συσχιάζετε * ἐγὼ δὲ ἐπ 


ὧν 


80x ὑμᾶς φιλῶ, κἂν ὑμεῖς σιγᾶτε, ἀναγορεύω τὸ 
γεγενημένον μετὰ πολλῶν τῶν ἐγχωμίων., xui οὐχ 
αἰσχύνομαι εἰπεῖν, ὅτι γυμνὸν ὄντα με περιεθάλετε 
καὶ πεινῶντα ἐθρέψατε, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον ἐγχαλλω- 
πίζομαι τούτοις, ἵν᾽ ὑμεῖς χληρονόμοι τῆς βασιλείας 
ἀναθειχθῆτε τῶν οὐρανῶν. ἹΓαῦτα τοίνυν ἐννοοῦντες 

ἀγαπητοὶ, ἐχώμεθα 


ELA A à 
σφοδρῶς τῆς σωτηρίας, ἵνα χαὶ 


E TOC ARE εἰπε, ἀν dt 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν,, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 


HOSPITALITATE, 


795 
et quam. veniam habebis, illa accipiens, et vilibus 
rebus tantopere parcens? Non enim, si propter 
Christum peus non erogas, cum ca abibis ; 
| propter Gbristur non morlaris , 


HORMIL. XXIIF. 


non enim, 
immortalis T Hzcillea te petit, quie 
etiam non petente daturus es, co. quod sis mor- 


ipso 


talis : hic te voluntate tua facere vult , quie 
vel necessario te facere oportet. Quz pati omni- 
no est necesse , propter me pati 
unum propositum sit, et suflicientem habeo obe- 
' dientiam. Numquid tolerabilia haec, quod. Deus 
quidem etiam Filium suum pro te tradiderit , tu 
vero nec panem cum ipso communices, qui pro te 
traditus. est, qui. pro te occisus est? Propter te 
Pater ei non perpercit, idque cum verus esset Fi- 
lius: tu vero fame contabescentem negligis, idque 
cum de bonis ipsius expendere, et propter te ero- 
gare debes ? et quid. hac iniquitate pejus fuerit? 
Traditus est propter te, circumit esuriens propter 
te, de ipsius das bonis, ut tu commodum sentias, 
et ne 510 quidem das ? Et quibus lapidibus stu- 
pidior non fueris, si tot rebus te trahentibus , 
in diabolica ista perseveres crudelitate ? Si enim 
non rependas mihi, ait, tamquam aliquid pro te 
passo, propter egestatem nüSÉrearis : 51 VOTO pro- 
pler egestftem misereri nolis , propter morbum 
tamen | flectere , propter vincula emollire : si vero 
nec ista humanum te faciunt , propter petitionis 
facilitatem saltem annue : nihil enim petit pretio- 
si , sed panem et tectum verborumque consolatio- 
nem. Quod si post hiec omnia immitis esse pergas, 
propter regnum saltem esto benignior. Sed neque 
illius rationem habes ? ad ipsam saltem naturam 
inflectere , nudum videns ; atque illius recordare 
nuditatis, qua ego propter te nudatus fui in cruce. 
Si vero illud nolis, hujus certe memineris, quam 
in pauperibus patior. Non dico, Tolle meam 
paupertatem ; nec, Dona mihi divitias; sed panem 
peto et vestem , et. famis solatium exiguum. Etsi 
in carcerem incidero , non cogo te ut vincula sol- 
vas et excutias ; sed unum dumtaxat requiro, ut 
vinctum propter te videas, et magnam satis rece- 
pero gratiam. Possum enim etiam absque istis te 
coronare; sed debitor tuus esse volo , ut fructum 
aliquem et fiduciam tibi corona adferat. Propterea 
quoque, cum meipsum alere possim , mendicans 
tamen circameo , et stans. ad fores tuas manum 
extendo, a te petens nutriri. Atque hac in re mihi 
placeo , ut tunc in universi terrarum orbis specta- 
culo te proclamem, cunctisque audientibus , nutri- 
torem meum ostendam. Et vos quidem si a quo- 
piam alamini, ob hoc erubescitis, et occulitis :ego 
vero quoniam vehementer vos amo , vobis etiam 


p tacentibus, multa cum laude publice factum pro- 


velis : hoc 
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nuntio : nec me dicere pudet, vos nudum me ope- 
ruisse, esurientem nutrivisse,sed magis hisce glo- 
rior, ut vos heredes regni czlestis efficiamini. Hiec 
igitur. cogitantes , carissimi , strenue in salutem 
nostram incumbamus, ut zternis quoque bonis po- 
tiamur, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
in secula s:eculorum. Amen. 
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τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ-- 
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vov. Ἀμήν. 


HOMILIA XXIV. 
De Peccato et Confessione. 


Peregrinatusne. est aliquando ex vobis aliquis 
in Palestina? Equidem existimo, Quid ergo ? te- 
stimonium dicite vos, qui loea illa vidistis. Est 
ibi regio 1nagna et ferülis; imo vero fuit , jam 
enim non est : ipsa igitur olim tam florida , et 
cum omnibus regionibus certans, et. abundanti- 
paradisum Dei : recedens , cunctis solitudinibus 
magis est desolata. Et arbores quidem etiamnum 
stant et. fructum habent, sed fructus ire. divino 
quidam est monitio : stant quidem mala punica , 
et tum arbor tum | fructus eleganti sunt. aspectu, 
ignorantique. magnas spes exhibent ; si vero in 
manus sumantur, confracta, in. 115 quz intus la- 
tent fructum quidem nullum, pulverem vero mul- 
tum ostendunt. Ejusmodi est universa terra illa ; 
e ligna et lapides, aer quoque et aqua in. partem 
venerunt talis calamitatis. Et. videre quidem est 
terram , sed. nihil. habentem terra : arbores et 
fructus , nihil tamen arborum δὲ fructuum , sed 
cinerem omnia : aerem et aquam, sed veri aeris et 
aqua nihil.Etenim et hzc in cinerem redacta sunt 
potestate illius qui ea fecit. Quemadmodum enim 
corpore aliquo. incenso , figura quidem et forma 
ip aspectu ignis remanet, virtus autem non item : 
eodem modo illa. Numquid et hac verborum 
sunt comminationes? num et hac verborum 
strepitus ? Sed molesta sunt ista? Ila igitur mo- 
lesta non sunt, si dicas , non esse gehennam? 
Τὰ me ista dicere cogis , qui non. credis ; tu me 


ad hos deduxisti sermones: si enim verbis Christi b 


credidisses, non jam cogerer ex ipsis rebus peti- 
tam adducere scientiam. Qui vero propter unum 
peccatum tantam effundit iram , et neque Abrahae 
supplicibus placatur. precibus, neque ipsius Lot : 


à | Savilius ὑπόμνημα. Sic Chrys. t. 10, p. 481, B, et 
t. 6, p. 297, B.] 


b [Savilius ἐπιδειχνύουσιν ἔχοντα ἐναπουειμένην ἔνδον. 


ΛΟΙῸΣ x". 


Περὶ ἁμαρτίας xo ἐξαγορεύσεως. 
᾿Ἐπεδήμησέτις ἐξ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τῇ Πεαλαιστίνγ; 
ποτέ; ἔγωγε οἶμαι. Τί οὖν; μαρτυρήσατε ὑμεῖς οἵ 
τοὺς τόπους ἑωραχότες. Ἔστιν ἐχεῖ χώρα πολλή τις 
χαὶ εὔφορος- μᾶλλον δὲ ἦν, νῦν γὰρ οὐκ ἔστιν " αὕτη 
οὖν ἡ οὕτως εὐθαλὴς, xol πρὸς πάσας τὰς χώρας 


mM , ^ LJ 
p ἁμιλλωμένη, ἣ φθάνουαα τῇ εὐθηνία τὸν παράδεισον 


τοῦ Θεοῦ, πασῶν τῶν ἐρήμων ἐστὶν ἐρημοτέρα. Καὶ 
ἑστήχασι μὲν δένδρα xa νῦν, xo χαρπὸν ἔχει, ὃ δὲ 
χαρπὸς τῆς τοῦ Θεοῦ ὀργῆς ἔστιν ? ὑπόμνησις " ἑστή- 
xact μὲν γὰρ ῥοιαὶ; xoi τὸ ξύλον λέγω, xa ὃ χαρπὸς 
λαμπρὰν τὴν ἐπιφάνειαν ἔχων, xoi τῷ ἀγνῶτι παρέ- 
χὼν πολλὰς τὰς ἐλπίδας: εἰ δὲ ληφθεῖεν εἰς χεῖρας, 
διαχλασθέντα χαρπὸν μὲν οὐδένα, κόνιν δὲ xal τέ-- 
φραν πολλὴν P ἐπιδειχνύουσιν εἰς τὰ ἐναποχείμενα 
ἔνδον. Τοιαύτη πᾶσα fj γἢ ἐχείνη " χαὶ τὰ ξύλα χαὶ 
οἵ λίθοι χαὶ ὃ ἀὴρ καὶ τὰ ὕδατα τῆς τοιαύτης μετέ-- 
α,ηχε συμφορᾶς. Καὶ γὰρ γῆν ἐστιν ἰδεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲν 


M , 
600 γῆς Égoucav δένδρα xai χαρποὺς, ἄλλ᾽ οὐδὲν δέν-- 
zi m , , f ^ 
À δρων xoi χαρπῶν, ἀλλὰ πάντα τέφραν ἀέρα xat 


ὕδωρ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀέρος χαὶ ὕδατος" xai γὰρ καὶ ταῦτα 
τετέφρωνται τὴ δυνάμει τοῦ ταῦτα ποιήσαντος. Κα-- 
θάπερ γὰρ σώματος ἐμπρησθέντος, τὸ μὲν σχῆμα 
μένει χαὶ ὃ τύπος ἐν τὴ τοῦ πυρὸς ὄψει, ἢ δὲ δύ- 
ναμις οὐχέτι, οὕτω δὴ xáxciva. Μὴ χαὶ ταῦτα 
ἀπειλαὶ ῥημάτων; pj xoi ταῦτα Ψόφοι ῥημάτων 5 
᾿Αλλὰ φορτικὰ ταῦτα ; Exctva μὲν οὐ φορτιχὰ , 
ὅταν λέγης, ὅτι οὐχ ἔστι γέεννα ; Σύ με ταῦτα 
ἀναγχάζεις λέγειν ὃ διαπιστῶν, σύ με εἰς τούτους 
ἐξήγαγες τοὺς λόγους" si γὰρ τοῖς ῥήμασιν ἐπίστευσας 
τοῦ Χριστοῦ, οὐχ ἂν ἠναγχαζόμην τὴν ἀπὸ τῶν; πρα- 
γμάτων ἐπιστήυτην παραγαγεῖν. Ὁ δὲ ὑπὲρ ἑνὸς ἅμαρ- 
τήματος τοσαύτην ἐχχέων ὀργὴν, xai μήτε τοῦ 
᾿Ἀδραὰμ. τὴν ἱκετηρίαν δυσωπηθεὶς, μήτε τοῦ Λὼτ, 


- bod 7 c 
τοσούτων ὄντων τῶν παρ᾽ ἡμῶν γενομένων ἁμαρτη- 


Clirys. priore loco δεικνύουσιν ξυνχποκειμένην ἔνδον, altero. 


ἐπιηείννυνται πολλὴ: » ἀποχειμένην.] 
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μάτων, φείσεται; ᾿Γέλως ὄντως ταῦτα xoi λῆρος xot 
πλάνη διαδολιχὴ xci ἀπάτη. Ei δὲ βούλει xol &x 
τῶν πιστευόντων xal προσεχόντων τῷ Θεῷ, βίου δὲ 
* οὐκ ὄντος ὀρθοῦ, 
λου λέγοντος - Μη 

E Α Σ ; 

veucay, xal ἔπεσον ἐν μιᾷ ἡμέρα εἰχοσιτρεῖς χιλιά-- 
[2.2 - E PES LEE PELLUS 

δες. Εἰ δὲ εἰς τοσοῦτον πορνεία ἴσχυσε, τί οὐχ ἐργά- 


il / ν ΄ 
όειν τιμωρουμένους, ἄχουσον Παύ- 
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e 
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9& πορνεύωμεν, καθὼς τινες ἐπόρ- 


OA Y 


ACD . Ἐὶ δὲ Vno δῶςξ SD νὸν ὴ 
σεται τὰ ἡμέτερα; Ei δὲ xal μὴ δῷς δίκην νῦν, μ' 

θαυμάσῃς. "Exsivot μὲν γὰρ οὖχ ἤδεισαν τὴν γέενναν, 

- » , AN 
διὸ ταῖς παρὰ πόδας ἐχολάζοντο τιμωρίαις: σὺ δὲ 
* € , ^ ^ , TN ON. Am , 

ὅσα ἂν ἁμάρτης, χἂν μηδεμίαν ὧδε δίκην δῷς, πάντα 
2 , 5 - d.) ' M 3 M e. , 2. ,ὔ 

ἀποτίσεις ἐχεῖ. Κἂν γὰρ τὰ αὐτὰ ἁμάρτωμεν ἐχεί-- 
παρ ΘΑ, 22 ; Jr dis 

νοις, μείζονός ἐσμεν ἐχείνων χολάσεως ἀξιοι. Διὰ τί; 
E] , , , , e ST , 

ὅτι πλείονος ἀπελαύσαμεν χάριτος. “Ὅταν δὲ πλείω 
; ; 

xai μείζονα ἐχείνων πταίωμεν, τίνα οὐχ, ὑποστησό-- 

, "ntl M A € πὰ , LZ M Ze 

μεθα τιμωρίαν; Ei piv γὰρ ἁμαρτάνοντες xoi μέ 
; ; τ 

νοντες ἀτιμώρητοι, μὴ ἐγενόμεθα χείρους, x&v 

ἀφῆχεν ἡμῖν τὴν χόλασιν 6 Θεός" ἀλλ᾽ οἰὸς τοῦτο σα- 

φῶς, ὅτι τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῶν οὐχ ἔλαττον ἡμᾶς 
u , ' m 

τὸ μὴ κολάζεσθαι ἁμαρτάνοντας βλάπτει. Διὰ τοῦτο 

[ἢ ; 

ἐπιτίθησι τὴν τιμωρίαν, οὐ μόνον τῶν ἀπελθόντων 
-Ὁ ^ ' PF , 

ἀπαιτῶν δίκην, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰ μέλλοντα διορθού- 

s cr m WM T » M » , 

μενος. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἄχουσον τί φησι 
bi SY , L4 - M M Fu fil. 

πρὸς τὸν Μίωσέα: Ἄφες με, xat θυμωθεὶς ἐχτρίψω 


x» » 


Ein) ἢ E) € SUSX - 
αὐτούς. Ἄφες με, ἔλεγεν, οὐχ ὅτι Μωσῆς αὐτὸν χατεῖ- 


EN MN c REM e qure 
γεν" οὐδὲν γὰρ ἐφθέγξατο πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ σιγῇ πα- 
ρειστήχει" ἀλλὰ πρόφασιν αὐτῷ δοῦναι βουλόμενος 
τῆς ὑπὲρ αὐτῶν ἱκετηρίας. Τοῦτο xai ἡμεῖς πολλάκις 
M M NSLA. y* , l , 
ποιοῦμεν, xal οἰχέτας ἄξια χολάσεως πλημμελήσαν- 
cw y e LS , 
τὰς οὔτε χολάσαι βουλόμενοι, οὔτε τοῦ ἐχ τῆς χολάσεως 
"NES, ἢ ; , ἑξήκορς LOT x 
ἀπαλλάξαι φόδου, φίλοις κελεύομεν τῶν ἡμετέρων αὖ- 
τοὺς ἐξαρπάσαι χειρῶν, ὥστε x«i τὸν φόδον αὐτοῖς 
ἐναχμάζοντα μένειν, χαὶ τὰς παρ᾽ ἡμῶν πληγὰς διαφυ- 
γεῖν. ᾿Γοιοῦτον xai ἐπὶ τοῦ Ἰωνᾷ γενόμενόν ἐστιν ἰδεῖν. 
CE pae AJ ^ λόνος Καὶ ἘΠ ^ d D AAA 
γένετο γὰρ, φησὶ, λόγος Κυρίου πρὸς ᾿Ιωνᾶν τὸν 
, , E] , M , Ὁ T M 
προφήτην, λέγων * ἀνάστηθι xat πορεύθητι εἰς Νινευὶ 
5) πόλ Δ LU M n r , S » 
τὴν πόλιν τὴν μεγάλην, χαὶ χήρυξον ἐν αὐτῇ " Ext 
τρεῖς ἡμέραι, χαὶ Νινευὶ χαταστραφήσεται. Ἀχούσας 
ΙΑ - 'e EJ ^p! LI - ΕἸ - 
δὲ ᾿Ιωνᾶς xxc£67, εἰς Ἰόππην τοῦ φυγεῖν εἰς Θαρσεῖς 
Pic ; AME diete Cos 
ἀπὸ προσώπου Κυρίου. Ποῦ φεύγεις, ἄνθρωπε; τὸν 


Δεσπότην φεύγεις, εἰπέ μοι; οὐχοῦν μικρὸν ἀνάμεινον 
7 γεῖς, ᾽ h 2 


^ , ἘΞ. ΟῚ ΄“« , , e 5 m 
xoi δι’ αὐτῶν τῶν πραγμάτων μαθήσῃ, ὅτι οὐδὲ τῆς 
δούλης θαλάσσης τὰς χεῖρας δυνήση διαφυγεῖν. Οὐδὲ 
γὰρ $n£61 τῆς νηὸς οὗτος, κἀχείνη τὰ χύματα διανέ- 
στησε, xai πρὸς ὕψος ἠγείρετο μέγα. Kot χαθάπερ 
θεράπαινά τις εὐγνώμων σύνδουλον εὑροῦσα φυγάδα, 
τῶν δεσποτιχῶν ὑφελόμενόν τι χτημάτων, οὐ πρότε-- 
ρον ἀφίσταται μυρία τοῖς ὑποδεξαμένοις αὐτὸν παρέ- 

; DRAN o NR E Rt. “ 
γουσα πράγυατα, ἕως ἂν λαδοῦσα αὐτὸν ἀπέλθη" οὕτω 


δὴ χαὶ ἣ θάλασσα τὸν σύνδουλον εὑροῦσα τὸν ἑαυτῇ 
i ἧς 


a | Savil. οὐχ ὄντων. 
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tot commissis a nobis criminibus parcet ? Revera 
risus ista sunt, et nugae et error deceptioque 
diabolica, Quod si videre placet, etiam ex illis , 
qui Deo οἱ credunt et auscultant, vitam autem 
non rectam agunt, aliquos luere penas, audi 


Paulum dicentem : :Yeque fornicemur , sicut 1. Cor. vo. 


quidam ex ipsis fornicati sunt , et ceciderunt 
€ una die viginti tria. millia. Si vero tantum for- 
nicatio potuit, quid nostra non facient delicta ? 
Quod si nullas forte jam poenas persolveris, nihil 
mireris. lli enim gehennam ignorabant , unde 
prasentibus casügabantur suppliciis : tu vero si 
qui commiseris, licet nulla hic pcena afficiaris , 
omnia illic lues. Etsi enim. eadem quz illi pec- 
cata admiserimus, majori tamen sumus , quam 
illi digni supplicio. Quare hoc? Quia abundan- 
tiorem consequuti sumus gratiam. Si vero et 
in pluribus et gravioribus quam illi offenda- 
D mus, quod non subibimus supplicium ? Si enim 
peccantes et impuniti manentes , deteriores non 


8. 


[Ex Orat 


non esse ad 


gratiam 


fieremus, Deus saltem penam remitteret ; sed concionzn- 


probe novit, non minus damni nobis peccatorum 


dum, t. 2, 


p. 660, AÀ— 


nostrorum impunitatem , quam ipsamet alferre ΟἹ 


peccata. Idcirco. poenam injungit, non. solum ut 
propter przeterita puniat, sed etiam ut ad futura 
emendet. Atque hoc verum esse, audi quid. Deus 
ad Moysen loquatur : Dimitte me , ut irascatur 
furor meus contra eos, et deleam eos. Dimitte 
me, inquit, non quod Moyses eum retineret ; nihil 
enim loquutus est ad. ipsum , nam in silentio co- 

p ram eo stabat ; sed occasionem. ei praebere volens 
pro illis supplicandi. Idipsum nos quoque fre- 
quenter facimus; cum famulos animadversione di- 
gna committentes nec penis afficere , nec pcna- 
rum metu volumus liberare, amicos monemus, ut 
e manibus nostris eos eripiant , quo et timor in 
ipsis crescens maneat, et plagas nostras effugiant. 
Tale quid etiam in Jona factum videre licet. Fa- 
ctum est , inquit , verbum Domini ad Jonam 
prophetam, dicens : Surge et vade in. IKiniven 
, Civitatem. grandem , et predica in ea : Adhuc 
A tres dies , et Ninive subvertetur. Audiens au- 
tem. Jonas descendit in. Joppen , ut fugeret in 
Tharsis a facie Domini. Quo fugis, o homo! 
Dominum fugis , dic mihi? Parumper igitur ex- 
specta, et re ipsa disces, quod nec famulantis 
maris effugere manus valeas. Vix enim hic na- 
vim ingressus erat , et mare fluctus elevavit , οἱ 
in magnam altitudinem se erexit. Et. quemadmo- 


dum proba aliqua famula, si forte conseryum ali- 


Exod. 32. 
IO, 


Ex Serm 
in Jonam et 
Dan. ettres 
pueros. 
Jone 1. 1 
—3. 
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quid de herilibus bonis furatum et fugientem depre- 
henderit, non prius desistit sexcenta iis, qui illum 
susceperunt, facessere negotia , donec ipso recepto 
abeat: eodem modo etiam mare, conservo suo in- 
vento et cognito, innumeros exhibet nautis mole- 
stias, turbans, clamans ; non in carcerem rapiens, 
sed una cum hominibus navim submergere com- 
minans, nisi conservum sibi reddant. Dum ista 
fierent , Miserunt, inquit , vasa in mare : navis 
vero non levabatur : onus enim totum adhuc in- 
tus remansit , corpus scilicet prophete, grave 
pondus , non ob corporis naturam , sed ob peccati 
gravitatem, Nihil enim tam grave et portatu dif- 
file quam peccatum et inobedientia. Et quem- 
admodum in judicio, cum accusatores adsunt 
et testes adstant fiuntque probationes, non ante 
judices sententiam proferunt, quam ipse reus cri- 
ininis sui factus sit accusator : ita nimirum in 
nautis et propheta videre licet. Miserunt , inquit, 
sortem : tradiditque postea. sors reum sententia. 
Hi vero ne sic quidem ipsum apprehensum sub- 
merserunt, sed tanto tumultu et perturbatione 
urgente, eL mari nullam quietem. relinquente , 
imo etiam furente et clamore cos obruente, con- 
tinuosque excitante fluctus , ipsi tamquam multa 
quiete fruerentur; ita scilicet judicio in navi con- 
stituto, et sermonem cum eo communicarunt , et 
defensione dignati sunt , omniaque exacte perqui- 
siverunt ; perinde ac si rationes cuipiam dare de- 
berent, quomodo sententiam tulissent : et neque 
mari reclamante , nequesorte contra testificante, 
neque ipso peccatum proprium confidente , suf- 
fragium dabant. Unde igitur tanta fuit providen- 
tia? Ex Dei epos Deus enim ista fieri 
permittebat, prophetam benignum et mansuetum 


Jon. t. 5. 


ILid. v. 7. 


esse per hc docens , et tantum non clamans ad 
cum , et dicens : Imitare nautas, homines barba- 
ros et rudes : |psi siquidem ne unam quidem 
despiciunt animam, neque unum tuum corpus 
contemnunt : tu vero integram civitatem , tot con- 
tinentem hominum myriades , quantum in te est, 
tradidisti. Et isti quidem invento co , qui parato- 
rum illis malorum causa exstitit , neque ita ad 
sententiam condemnationis prorumpunt : tu vero 
nullam habens contra Ninivitas causam , eos de- 
iersisti et perdidisti. Sed vulgus hominum, pro- 
priorum quidem delictorum patroni sunt , alieno- 
Ex Serm. rum vero accusatores. Et multi E EgUeHOE di- 
. cunt, malo loco esse rerum nostrarum et civitatis 
5 E ; causamque ex imprudentia dominantium 
[t- 6, v... esse perhibent. Ego vero dico, non magistratus 
ugs; E —l imprudentia, sed. nostrum peccatum: illud omnia 
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καὶ ἐπιγνοῦσα, μυρία τοῖς ναύταις παρέ ἔχει πράγματα, 
pos T0084, βοῶσα, οὐχ εἰς διχασ στήριον ἕλχουσα, ἀλλ᾽ 
ὕτανδρον ἀπειλοῦσα χαταδύειν τὸ σκάφος, εἰ μὴ τὸν 
διιόδουλον ἀποδοῖεν αὐτῇ. ᾿Γούτων γινομένων, ἐποιή- 
σαντο, φησὶν, ἐχδολὴν τῶν σχευῶν τὸ δὲ πλοῖον οὐχ 
5 el L4 - 
ἐχουφίζετο ὃ γὰρ φόρτος ἅπας ἔνδον ἔμεινεν ἔτι, τοῦ 
προφήτου τὸ Προ τὸ βαρὺ φορτίον, οὗ παρὰ τὴν 
τοῦ σώματος φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὸ τῆς ἁμαρτίας 
EJ ΕΝ ^ NUNC , € 
ἄχθος. Οὐδὲν γὰρ οὕτω βαρὺ καὶ δυσδάσταχτον ὡς 
€ 3 , M , jo ^ , » ^ , ^ 
ἁμαρτία xod παραχοή. Καὶ καθάπερ ἐν δικαστηρίῳ καὶ 
χατηγύρων παρόντων, χαὶ μαρτύρων ἐφεστηχότων, 
χαὶ ἐ NET v qtvopéuaivi οὗ πρότερον οἱ χαταδιχάζον - 
τες τὴν ψῆφον ἐχφερουσιν; ἕως ἂν αὐτὸς ὃ χατάδιχος 
ατήγορος τῆς οἰχείας ᾿ἀβαρτίας γένηται" οὕτω δὴ χαὶ 
C id τῶν ναυτῶν xoi τοῦ προφήτου ἐστὶν ἰδεῖν.  δαλον 
γὰρ, φησὶ, κλῆρον" καὶ παρέδωχεν ὃ χλῆρος λοιπὸν 
- ΕΣ “ S! 
τῇ Vigo τὸν ὑπεύθυνον. Ot δὲ οὐδὲ οὕτως αὐτὸν λα- 


Θόντες κατεπόντισαν, ἀλλὰ θορύδου τοσούτου χαὶ τα- 
pays ἐπιχειμένης, χαὶ τῆς θαλάσσης οὐδὲ ἀναπνεῖν 
ἐπιτρεπούσης, ἀλλὰ χαὶ μαινομένης χαὶ χαταδοώσης 
χαὶ συνεχἣ τὰ χύματα ἐπεγειρούσης, ὅ ὕσπερ ἥσυχος 
πολλῆς noU τς οὕτω δὴ x«i διχαστήριον ἐν τῷ 
πλοίῳ καθίσαντες, xaX λόγου. μετέδωχαν αὐτῷ, xol 
ἀπολογίας ἠξίωσαν, χαὶ πάντα μετὰ ἀχριύείας ἐξήτα- 
τ ὥδπες τινὶ βξλλοντες εὐθύνας παρασχεῖν ὧν ἂν. 
ηφίσοιντο- xai οὐδὲ τῆς θαλάσσης χαταδοώσης, 


D οἱ δὲ τοῦ χλήρου καταμαρτυρήσαντος, οὐδὲ ἑαυτοῦ χα- 
θομολογήσαντος τὸ ἁμάρτημα, τὴν ψῆφον ἐπάγουσι. 
Πόθεν οὖν 4 τοσαύτη γέγονε πρόνοια; Ἀπὸ τῆς τοῦ 
Θεοῦ οἰκονομίας. Ὃ γὰρ Θεὸς συνεχώρε! ταῦτα γε- 
νέσθαι, τὸν προφήτην διὰ τούτων παιδεύων φιλάνθρω- 
πον εἶναι χαὶ ἥμερον, καὶ μονονουχὶ βοῶν πρὸς αὐτὸν 
χαὶ λέγων, μίμησαι τοὺς ναύτας, ἀνθρώπους βαρόά- 
ρους xa ἀνοήτους" αὐτοὶ μὲν γὰρ οὐδὲ μιᾶς χαταφῤο- 
νοῦσι Ψυχῆς, οὐδὲ ἑνὸς ἀφειδοῦσι σώματος τοῦ σοῦ " 
σὺ δὲ δλόκληρον πόλιν, τοσαύτας E gea 

ἐχδέδωχας, τό γε σὸν μέρος" καὶ οὗτοι μὲν τὸν αἴτιον 

Ε τῶν γεγενημέ ἕνων αὐτοῖς χαχῶν εὑρόντες, οὐδὲ οὕτως 
δρυῶσιν ἐπὶ τὴν χαταδιχάζουσαν MU σὺ δὲ οὐδὲν. 
ἔχων ἐγχαλεῖν τοῖς Νινευίταις, χατέδυσας αὐτοὺς χαὶ 

ἡπώλεσας. Ἂλλ᾽ οἵ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων τῶν μὲν 
ἰδίων ἁμαρτημάτων συνήγοροι γίνονται, τῶν δὲ ἄλλο- 
τρίων χατήγοροι. Καὶ πολλοὶ πολλάχις χαχῶς τὰ τῶν 
πραγμάτων χαὶ τῆς πολιτείας διαχεῖσθαί φασι, χαὶ 
τὴν αἰτίαν ἐχ τῆς τῶν χρατούντων ἀδουλίας γίνεσθαι 
λέγουσιν" ἐγὼ δέ φημι, ὡς οὗχ. ἣ τῶν κρατούντων ἀδου- 
λία, ἀλλ᾽ dj ἡμῶν ἁμαρτία, ἐχείνη τὰ ἄνω χάτω πε- 
ποίηκεν, ἐχείνη πάντα τὰ δεινὰ εἰσήγαγεν" οὖκ ἄλλοθεν 
ἡμῖν ὃ τῶν ἀνιαρῶν ἐσμὸς ὑπερεχύθη. Ὥστε χἂν 

602, 23 - ^ Ay ES ιν ἃ 

ἮΝ Δθραάμ. τις ἡ ὃ κρατῶν; xy Musics xàv Δαυϊδ, xy 
Σολομὼν ὁ σοφώτατος, χἂν ἁπάντων ἁμαρτωλότ epos 


ἀνθρώπων, pU χαχῶς διχχειμένων, ἀδιάφορον ἔχει 


ECLOGA DE PECCATO ET CONFESSIONE, 


τὴν πρὸς τὰ καχὰ αἰτίαν. Τὸ γὰρ χατὰ τὰς χαρδίας 
- ^ 
ἡμῶν λαμόάνειν ἄρχοντας, οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν, 


ἔα 


προημαρτηχότες [ἦμεν, χαὶ διὰ τοῦτο] τοιούτου τοῦ 
2M 


προεστηχότος ἐτύχομεν. El δὲ καὶ λίαν δίκαιος ἢ, χαὶ 
οὕτω δίκαιος, ὡς μέχρι τῆς Μωσέως ἀρετῆς ἐληλα- 
χέναι, οὐχ ἢ αὐτοῦ μόνη δικαιοσύνη τὰ ἄμετρα τῶν 
ὑπηχόων συγχαλύψαι δυνήσεται πταίσματα. Μᾶλλον 
δὲ, εἰ βούλεσθε, δείξω ὑμῖν, πῶς καὶ ἢ τοῦ ἑνὸς πολ- 
λάχις ἁμαρτία τὴν τῶν χαλῶς πολιτευομένων ὕπερα- 
χοντίζει παῤῥησίαν. ᾿[ησοῦς 6 τοῦ Nau, προσέδαλέ 
ποτε τῇ Ἱεριχὼ, xai τὴν ξένην ἐχείνην πολιορκίαν 
ἐνεργῶν, ἤδη τῶν 
φησὶ πρὸς 
xoi πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, Κυρίῳ Σαδαώθ. Φυλά- 


τε ιχῶν χαταπίπτειν μελλόντ' SMS 
τὸν λαόν: στιν ἀνάθεμα ἣ πόλις αὕτη 
D r i» 


T 3 -᾿ 9 , 
tacos οὖν ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, μήποτε ἐνθυμηθέ ἔντες 


E 


ἢ x TUR 
ὑμεῖς λάδετε ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐχτρίψεται ἡμᾶς 6 Θεός. 
: 


Y 


"TC οὖν μετὰ ταῦτα ; Κατέπεσον τὰ set; xa ἐν χερ- 


RES IR ; 
gi τῶν πολιορχούντων τὰ τῆς πόλεως ἐγένετο. Παν- 
τὸς τοίνυν τοῦ λαοῦ τὴν ἐντολὴν ταύτην διατηροῦν -- 
c £N 1e » mre cin dM es 
τος, ἣ τοῦ ἑνὸς παραύασις εἰς ἅπαν τὸ πλῆθος τὴν τοῦ 
Θεοῦ ἀνῆψεν ὀργήν. ᾿Επλημμέλησαν γὰρ, φησὶν, ot 
υἱοὶ Ἰσραὴλ πλημμέλειαν με εγάλην. Καὶ μὴν εἷς ἦν ὃ 
πλημμελήσας 6 Ἄχαρ " πῶς οὖν ἐπλημμέλησαν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραήλ; Καὶ ἐθυμώθη, φησὶ, Κύριος τοῖς υἱοῖς 
- « ^ ^? 
Ἰσραήλ. Ἀπέστειλε δὲ ᾿Γησοῦς ἄνδρας ἀπὸ Ἱεριχὼ εἰς 
Tat. Καὶ ἀνέδησαν ὡσεὶ τρισχίλιοι ἄνδρες, xat ἔφυ- 
ον ἀπὸ προσώπου τῶν ἀνδρῶν Fut, καὶ ἀπέχτειναν 
ἀπ᾽ αὑτῶν τριάχοντα xoi ἐξ ἄνδρας. Ὅρα μιᾶς ἅμαρ- 
τίας εἴσπραξιν, ὅρα πληγὴν ἀπαραμύθη τον" εἷς ἐπληυ- 
μέλησε, καὶ εἰς ἅπαντα τὸν δῆμον ὃ θάνατος χαὶ ἣ 
δειλία ἐπέπεσε. Τί οὖν τοῦτο, ὦ φιλάγαθε Δέσποτα; 
σὺ εἰ μόνος δίχαιος, xat εὐθεῖς αἱ χρίσεις σου" σὺ ἑχά- 
στῳ χατὰ τὰ οἰχεῖα ἔργα ἀπονέμεις τὴν χρίσιν " σὺ 
᾽ , CERTE n TIAS 
ἔφης, φιλάνθρωπε, ἐν τῇ οἰκεία ἕκαστον ἀποθανεῖσθαι 
ἁμαρτία, xoi μὴ ἄλλον ἀντιτιμωρηθήσεσθαι ἑτέρου " 
Voie pn j παι ρηνη vep 
PEL d E) ^ , De cea MM 
τίς οὖν αὕτη ἣ διχαία σου ψῆφος; Καλά σου τὰ πάν- 
τα, Κύριε, χαὶ λίαν xa, καὶ πρὸς τὸ συμ. δ ἣμῖν 
5 
μαρτίας 
. 2 
ἑτέροις τὴν τιμωρίαν ἐπήγαγες: Λύμη τίς ἐσ τι, φη- 
Ξ 
ctv, ἣ ἁμαρτία - ἐκπομπευέσθω διὰ τῆς τιμωρίας εἰς 


2 ΄, ^. Jo NX e X LN e. 
Eve GEO DG ενα * ÓtX τὶ Of, ὑπερ τῆς E op 


, { ^M — ^ , cU J , Ὅ —— 
πάντας, ἵνα μὴ τοὺς πάντας χαταλυμήνηται. Ὃρᾶς 
πῶς ἢ τοῦ ἑνὸς ἁμαρτία παντὶ τῷ λαῷ τὴν τιμωρίαν 

Ψ σ ^ M A 5 ΓΝ , — 
προεξένησεν; “Ὅρα λοιπὸν xot τὸν ἐπονείδιστον αὐτοῦ 

M 2*5 ἢ , M E] , 9c» ^ 
χαὶ ὀλέθριον θάνατον. Καὶ ἀνήνεγχεν αὐτὸν, φησὶν, 
» —-— τ , 5 ἣν M M e v , mM 
Ἰησοῦς εἰς φάραγγα Ἀχὼρ, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 

M ^ -Ὡ 
χαὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, χαὶ τοὺς μόσχους αὐτοῦ, 
μὴ M [4 , 3 -Ὁ SY M , -L “-Ὡ 
xai τὰ ὑποζύγια αὐτοῦ, xal τὰ πρόδατα αὐτοῦ, 

M — Ὁ 
χαὶ τὴν σχηνὴν αὐτοῦ, χαὶ πάντα ὅσα ὑπῆρχεν 
^ M -— 
αὐτῷ, xxi ἐλιθοδόλησαν αὐτὰ πᾶς Ἰσραὴλ ἐν λίθοις. 
ἐπειδὴ μαχροθύμως φέρει ὑδριζόμενος 
τοῦτο θαῤῥῶμεν, ἀλλὰ OU αὐτὸ μὲν οὖν 


Μὴ τοίνυν, 
ἃ Θεὸς, διὰ 


τοῦτο μᾶλλον δαχνώμεθα, Εἰ γὰρ 8x ἀνθρώπων, ὅταν 
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subvertit , illud mala omnia invexit , nec aliunde 
rerum tristium examina nobis superfusa sunt. 
Siveigitur Abraham aliquis magistratus sit, sive 
Moyses, sive David, sive Salomon sapientissimus, 
sive omnium hominum vitiosissimus, si nos male. 
simus affecti , non alia tamen est malorum causa, 
Etenim nos secundum cor nostrum accipere ma- 
gistratus, nihil aliud est, quam quia ante. pecca- 
vimus, atque ideo ejusmodi nacti sumus prassidem. 
Quod si etiam valde justus fuerit, et tam justus, 
ut ad Moysis usque virtutem perüigerit, non la- 
men sola illa ipsius justitia, immensa subditorum 
abscondere poterit delicta. Imo vero, si vultis , 
ostendam vobis quomodo etiam unius sepe pec- 
catum bonorum subditorum superet libertatem. 
Josue filius Nun .olim adortus est Jericho , et 
novam illam moliens obsidionem , menibus jam 
ruituris, ad populum inquit : 4Zz:atema est ci- 
vitas hec , et omnia que in ea sunt , Domino 
Sabaoth. Cavete igitur vobis ab anathemate, 
ne forte cogitantes de eo sumatis , et conteret 
nos Deus. Quid igitur post hiec ὃ Conciderunt 
moenia , et in obsidentium manus civitas universa 
devenit. Omni igitur populo praceptum hoc 
observante , unius transgressio in universam 
multitudinem Dei exsuscitavit iram. Peccape- 
runt , inquit, filii Israel peccatum. magnum. 
Aiqui unus erat qui peccaverat, Achar scilicet : 
quomodo igitur peccaverunt fili Israel? Et 
iratus est, inquit, Dominus filüs Israel. 
Misit vero Josue viros ex Jericho in Hai. 
Et ascenderunt quasi tria millia virorum ; 
et fugerunt a facie virorum Zai , et occide- 
runt ex eis triginta et sex viros. Vide pec- 
cati unius ultionem , vide plagam  inconscla- 
bilem: unus peccavit, et universum populum 
mors et angustia invasit. Quid igitur hoc, o bo- 
norum amator Domine? Tu solus justus es , et 
recta sunt judicia tua : tu unicuique secundum 
opera sua judicium tribuis : tu hominum amator, 
dixisti in suo unumquemque moriturum peccato, 
nec alium pro alio. supplicia luiturum : quz igi- 
tur hzc justa tua sententia? Bona sunt omnia tua, 
Domine, et valde bona, et ad. utilitatem nostram 
disponuntur : quare autem pro alterius peccato 
aliis poenam intulisti ? Lues quedam est, inquit , 
peccatum : publicetur per penam omnibus, ne 
omnes corrumpat. Vides quomodo unius ic 
tum universo populo supplicium comparaverit ? 
Vide porro etiam ignominiosam et gravem mor- 
tem. Et duxit ipsum inquit, Josue in vallem m 
A chor , et filios ipsius, et filias ipsius, et vitu- 5. 
los ipsius , et jumenta ipsius , et. oves ipstus a 
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et tabernaculum ipsius , et cuncta qua ipsius 
erant ; et lapidaverunt ea omnis Israel lapidi- 
bus. Ne igitur securi simus, si injuria affectus Deus 
aquo animo ferat , sed ob hoc ipsum magis simus 
solliciti. Si enim apud homines, cum quis in dex- 


Ex Interp. 
Epist. ad 

Corinth. t 
vel 3. [E 


2, t. tO, H . DEO 
p.519, E— teram. maxillam percussus, eliam sinistram prz- ὁ 
520, ^] Det, magis ulciscitur quam si infinitas plagas 


dedisset : et sils , cui maledicitur, non 1nodo non 
, E] 
vicissim maledicens, sed etiam benedicens, gravius 
percusserit, quam si innumeris probris et male- 
dictis alium proscidisset : multo magisapud Deum 
[o] 
sibi timere debent ii, qui assidue peccant, nec 
quidquam mali patiuntur. Etenim in malum ca- 
pitis ipsorum immensum illis asservatur sup- 
Ex Comm. plicium. Non enim malum est peccanti, quod casti- 
in Epist. RETE S c - : 
mon  gctur, sedsi talis cum sit non castigetur: quemad- 
modum si zerotanti remedia non adhibeantur. 
^ t o 5 
Ex Serm. Sj enim. exigua sint et vilia nostra recte facta , 


in Divitem 


etLaz, — Hiagna vero peccatorum moles ; deinde vero hinc 


prospere agamus , nec quidquam patiamur mali: 
a bonorum etiam retributione vacui et nudi omnes 
discedemus, ut qui omnia hic receperimus : sicut 
iiam, si magna multaque fuerint nostra recte 
laeta ; exigua vero et levia peccata ; deinde 
mali quid sustinuerimus , et 1psa parva hic 
deponemus delicta ; puram perfectamque bo- 
Ex Ioterp. norum. ibi accipiemus remunerationem. Ne igitur 


Epist. 2 ad 
Corinth. 


grave existimemus quod. peccantes castigemur , 
sed si non castigemur. Si enim nec Deus nos 
puniret, ipsimet tamen a nobis pcenas sumere 
deberemus, qui tam ingraü erga benefactorem 
exstitimus. Dicam novum quid et admirabile : 
major accedit illi consolatio , qui. postquam tam 
benignnm Deum ad iram concitavit , castigatur ; 
si sapiat , et Dominum ut par est amet , quam 
ei qui non corripitur. Qui enim in amicissimum 
injurius exstitit , tunc maxime recreatur, si à 
seipso pcenas expetat maloque afficiatur. Non 
videtis eos qui liberos suos amiserunt , quomodo 
ob idipsum. plangant et capillos vellant , quod 
nonnihil solatii ea. res habeat, si seipsos pro 
dilectis pcena afficiant ? Si ergo, cum nullo etiam 
amicissimos affecimus malo , solatium nobis 
adfert mororem percipere propter ea quee illi 
passi sunt: nonne multo magis nos recreabit , 
si ipsis ad iram a nobis concitatis et injuria af- 
fectis, penas demus , et non [zterna? punitione 
castigemur ? Cuilibet manifestum est. Illis enim 
qui quantumlibet amant, minime molestum est, 
ideo mali quid pati, quod quem amant irrita- 


a [ Fort. χολάσει αἰωνίῳ] 
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CONSTANTINOP. 


τις πληγεὶς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, δῷ xat τὴν ἀριστερὰ 
c πληγεὶς τὴν δὲξ γόνα, δῷ xot τὴν ἀριστερὰν, 
; kA 3 
μειζόνως ἀμύνεται, ἢ εἰ μυρίας ἔδωχε πληγᾶς " 
M L4 AN , ^ ^ , 
x«t ὅταν λοιδορηθεὶς μὴ μόνον ἀντιλοιδορήσῃ, 
M M , 
ἀλλὰ καὶ εὐλογήσῃ, χαλεπώτερον ἔπληξεν ἢ εἰ μυ- 
, RU BC. - 
ρίοις ὀνείδεσιν ἔπλυνε" πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ Θεοῦ 
δεδοικέναι χρὴ τοὺς δμιαρτάνοντας διηνεχῶς καὶ οὖ- 
M , - LJ m^ 
δὲν πάσχοντας δεινόν: xal γὰρ ἐπὶ χαχῷ τῆς ἑαυτῶν 
ES s Erat ; ; E 
χεφαλὴς ἢ ἄφατος αὐτοῖς θησαυρίζεται τιμωρία. Οὐ 
D ^ ] * CO S Ὡ NS 395 
γὰρ τὸ χολάζεσθαι χαχὸν τῷ πλημμελοῦντι, ἀλλὰ τὸ 
Ξ A A 
οὕτως ἔχοντα μὴ κολάζεσθαι: ὥσπεροῦν τὸ τὸν ἄῤῥω- 
στοῦντα μὴ θεραπεύεσθαι. Ὅταν μὲν γὰρ μιχρὰ καὶ 
» b , - ΟΥ N MN m c 
εὐτελὴ κατορθώματα ἡμῶν ἡ, καὶ πολὺς ὃ τῶν ἅμαρ- 
μάτων ὄγχος, εἶτα ἐνταῦθα εὐπραγίας ἀπολαύσω- 
μεν; χαὶ μηδὲν πάσχωμεν δεινὸν, καὶ αὐτῆς τῆς τῶν 
ἀγαθῶν ἀμοιθῆς ἔρημοι xal γυμνοὶ πάντες ἀπελευσό- 
μεθα, πάντα ἐνταῦθα ἀπολαδόντες" ὥσπερ οὖν, ὅταν 


3 


μεγάλα μὲν Tj và κατορθώματα xol πολλὰ, μικρὰ 
δὲ xal εὐτελὴ τὰ ἁμαρτήματα, εἶτα πάθωμεέν τι δει- 
νὸν, xol αὐτὰ τὰ μιχρὰ ἐνταῦθα ἀποθέμενοι, χαθα- 
ρὰν xol ἀπηρτισμένην ἐχεῖ τῶν ἀγαθῶν ἀπολαμδά- 
νομεν τὴν ἀντίδοσιν. M7, δὴ τὸ χολάζεσθαι, ἀλλὰ τὸ 
ἁμαρτάνοντας μὴ χολάζεσθαι μᾶλλον χαλεπὸν εἶναι 
νομίσωμεν. Ei γὰρ καὶ ὃ Θεὸς μὴ ἐκόλαζεν ἡμᾶς, 
αὐτοὺς ἐχρὴν ἀπαιτῆσαι δίκην ἑαυτοὺς, οὕτως ἀγνώ- 
μονας περὶ τὸν εὐεργέτην γεγενημένους. Εἴπω τι πα- 
ράδοξον xo θαυμαστόν ; μείζων ἐστὶ παραμυθία τῷ 
χολαζομένῳ μετὰ τὸ παροξῦναι τὸν οὕτω φιλάνθρω- 
πον, ἐὰν νοῦν ἔχη. καὶ φιλῇ τὸν Δεσπότην ὡς φιλεῖν 
I Δ M NDW MCI E 
δεῖ, ἢ τῷ μὴ χολαζομένῳ. Ὃ γὰρ εἰς τὸν φίλτατον 
ἠδικηχὼς, τότε μάλιστα ἀναπαύεται, ὅταν ἑαυτὸν 
» , , M , m 3 D M 
ἀπαιτήση δίχην xoà πάθῃ χαχῶς. Οὐχ δρᾶτε τοὺς 
» 6 , ν᾿ , ea Ν᾽ ΒΔ , 
ἀποθαλόντας παῖδας γνησίους, ὅτι OU αὐτὸ xol xo- 
M , , 2 ^ , 
πτονται xal τρίχας τίλλουσιν, ἐπειδὴ παραμυθίαν 
» M m- e ^ € M - Ἂν , 3 
ἔχει τὸ κολάζειν ἑαυτοὺς ὑπὲρ τῶν φιλουμένων; Εἰ 
δὲ, ὅτε μηδὲν εἰργασάμεθα ἡμεῖς τοὺς φιλτά δει- 
δ, ὅτε μηδὲν εἰργασάμεθα ἡμεῖς τοὺς φιλτάτους Oct 
νὸν, φέρει παραμυθίαν ἡμῖν τὸ καχῶς παθεῖν ὑπὲρ 
ὧν ἐχεῖνοι πεπόνθασιν᾽ ὅταν αὐτοὶ cjue οἵ παροξύ- 
ναντες xad ὑδρικότες, o0 πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς ἀναπαύ- 
σει τὸ δίκην διδόναι, καὶ τὸ μὴ χολάζεσθαι " χολάσει:; 
Παντί που δῆλον. Τοῖς γὰρ ὁτιοῦν ἐρῶσιν οὐ τὸ χα- 
, PME) M ST CAES τ , b DR 
χόν τι παθεῖν ἀηδὲς ὑπὲρ ὧν παρώξυναν τὸν ἐρώμε-- 
vov, ἀλλ᾽ αὐτὸ πρὸ πάντων τὸ παροξῦναι τὸν ἀγαπώ- 
^ E] ^ T A , ΄ 
μενον. Κἂν ὀργισθεὶς οὗτος μὴ χολάσῃ., μειζόνως 
ΠΕΡΙ Μ ΥΙΟΣ Ἐπὰν ἧς Se E πεν ΤΙΝ E 
ἐδασάνιζε τὸν ἐραστήν - ἂν δὲ δίχην ἀπαιτήσῃ μᾶλ- 
λον παρεμυθήσατο. Ei τις φιλεῖ τὸν Χριστὸν ὡς φι- 
λεῖν χρὴ; οὐδὲ αὐτοῦ συγχωροῦντος ἀνέξεται μὴ χο- 
A40 ῃ Ξ 7 ' ͵ὔ : j [4 , 6 
ἄζεσθαι" τὴν γὰρ μεγίστην xoXacty ὑπομένει ὃ πα- 
xL er) CRAT TN 20x EE RC 
ρηξύνας αὐτόν. Καὶ γὰρ οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, οὐκ ἔστι, 
^ E ; 3 , Ac ES n 
χἂν πατὴρ, xàv μήτηρ, χἂν φίλος, x&v ὁστισοῦν, ὃς 
z e € ^, , € , € e , Ἢ} Hi 
οὕτως ἡμᾶς ἠγάπησεν, ὡς ὃ ποιήσας ἡμᾶς Θεός. Εἰ δὲ 
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D , , D 4 AUTE 
τὰς λύπας μοι λέγης xat τὰς ὀδύνας xol τὰ τοῦ βίου 


Pau : Ses 
χαχὰ, ἐννόησον ὅσα αὐτῷ προσχρούεις χαθ᾽ 

; Ἐν ; 
ἡμέραν, xoX οὐχέτι θαυμάση, x&v πλείονα τούτων 
ἐπέλθη xaxd: ἀλλ᾽, ἂν ἀγαθοῦ τινος ἀπολαύσης, τότε 


^ 


3 , M RJ - , L3 AY M 
xai θαυμάση xai ἐχπλαγήση. Νῦν δὲ τὰς μὲν συμ- 
, ; 


φορὰς δρῶμεν τὰς 
φορᾶς Ὁρῶ! 


ἐ 
Ἐν dp 
£ 


^ —-— ^ , M , 

οὐχ δρῶμεν, ἃ xaÜ' ἑχάστην προσχρούομεν τὴν us 
VENE TEE » Ἂς P 

ραν" xat διὰ τοῦτο ἀλύομεν- ὡς εἴ γε μιᾶς ἡμέρας 


, ADS p. Mc , ς ὦ Ν 

μόνον μετὰ ἀχριδείας τὰ ἁμαρτήματα quy ἐλογι- 
"TET E , y. 

σάμεθα, τότε ἂν ἔγνωμεν χαλῶς, πόσων ἂν εἴημεν 

, mM , M ^N SN ^ ἣν; , - 

πεύθυνοι χαχῶν. ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο τὰ μείζονα τῶν 


^ €^ 


, 
αμαρτηματων 


2 , e MESE -“ 
ἐπεισερχεται, ὁτι τὰ ἐλάττονα τῆς 


^ 


. Lob oro cv su UT CE UR DR ECS E a ss 
προσηχούσης οὐ τυγχάνει διορθώσεως “διὰ τοῦτο αἷ cos 


τάχισται μεταῤολαὶ xat μετ 
5 - M * , - ΝᾺ € ^ 933 δ, 
συνεχεῖς xal ἄωροι θάνατοι, ἐπειδὴ ὡς πρὸς αὐτὸν 
φθάνοντες τὸν οὐρανὸν, οὕτω διαχείμεθα τῷ φρονή- 
Nee iM ΓΝ e c , 
ματι" xol ὡς οὐδέποτε τεθνηξόμενοι, οὕτως ἁρπά- 
, : 
ζομεν * xal ὡς οὐδέποτε λόγον δώσοντες, οὕτω πλεον-- 
A SUE RN τὸ Been M RR. 
εχτοῦμεν * καὶ οὐδὲ ὃ τοῦ Θεοῦ λόγος, οὐδὲ αὐτὰ 
: ? ud - 
παιδεύει τὰ πράγματα, ἀλλὰ πάντα μάτην, xo τῆς 
; AE AR SES 
σχληρότητος ἡμῶν οὐδὲν χαθιχνεῖται. Οὐδεὶς χατα- 
MOM CRT RM E NOE. ρος δον ἡ 2i 
φρονεῖ τῶν ἐν τὴ γῇ » οὐδεὶς πρὸς τὸν οὐρανὸν ὁρᾷ - 
Ξ Ξ ; 3 
ἀλλ᾽ ὥσπερ oi χοῖροι χάτω νεύουσι πρὸς τὴν γαστέρα 
Ε΄ ANN SS à 
χύπτοντες, τῷ βορθόρῳ ἐγχαλινδούμενοι, οὕτω xal 
SER Σ P 
οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων βορέόρῳ χαλεπωτάτῳ ἕαυ-- 


τοὺς μολύνοντες οὐχ αἰσθάνονται. Βέλτιον γὰρ πηλῷ B 


" E , ἂς e, € D n 
μολύνεσθαι ἀχαθάρτῳ, ἢ ἁμαρτήμασιν. “Ὃ μὲν γὰρ 
" ΤΩΣ 2 θεὶ ΕΞ ofi το H μῆς LEE E Y 
ἐχεῖθεν μολυνθεὶς ἀπενίψατο ἐν βραχεῖ χρόνῳ, χαὶ 

ES Ya , Y Y 
γέγονεν ὅμοιος τῷ μηδὲ ἐμπεσόντι παρὰ τὴν ἀργὴν 
ROM is) M Y δ 
εἰς ἐχεῖνο τὸ τέλμα * ὃ δὲ εἰς τὸ βάραθρον * τῆς ἅμαρ- 
H MT c 
τίας ἐμπεσὼν, ἐδέξατο μολυσμὸν οὐχ ὕδατι χαθαι- 
AS € ; 
ρόμενον, ἀλλὰ πολλοῦ δεόμενον χρόνου xa μετανοίας 
- ; Y A 
dxpi6oüc, καὶ δαχρύων xal χοπετῶν, xoi πλείονος 
, E! » ^ - ὌΝ 
θρήνου χαὶ θερμοτέρου, ἢ ἐπὶ τοῖς φιλτάτοις ἡμῶν 

“- EJ * , L4 M 
ανοῦσιν ἐπιδειχνύμεθα. "Alemso γὰρ οὐδὲν ὄφελος 
0 δειχνύμεθα. Ὥσπερ ὄφελος 

, e I0 ^ ΄ 3 od Y 
βασιλέως ἁλουργίδα μὲν περιχειμένου xal ὅπλα £yov- 

EY λοις “ ; MPO 3 
τος, οὐδένα δὲ ὑπήχοον χεχτημένου, ἀλλὰ προχει- 


μένου πᾶσι τοῖς βουλομένοις ἐνάλλεσθαι χαὶ ὑδρίζειν C 


αὖτόν - οὕτω xal Χριστιανοῦ οὐδὲν ἔσται χέρδος, πί-- 
M M EJ M — 
στιν μὲν ἔχοντος χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος δω- 
- ji - , , 

ρεὰν, πᾶσι δὲ τοῖς πάθεσι παίγνιον προχειμένου * 

233? «' ΡΞ » , DASS CHA EA ES 

ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖνος οὐ μόνον οὐδὲν ἀπὸ τῆς στολῆς 
^ - , - , E M ? , 2^ My M 

χερδανεῖ ταύτης εἰς ἑτὴν οἰκείαν τιμὴν, ἀλλὰ xal 

M M , , 
ἐχείνην χαθυύρίσει διὰ τῆς οἰκείας αἰσχύνης οὕτω 
D Y , ^ ΄ -" ποῦ ΡΟ E 

xai ὃ πιστὸς βίον διεφθαρμένον βιῶν, οὐ μόνον οὐχ 

NS, *, —- ἀλλὰ M » , P 

αἰδέσιμος ἐντεῦθεν, ἀλλὰ χαὶ μειζόνως χαταγέλαστος 

M , - 

ἔσται. Μὴ τοίνυν χαταισχύνωμεν ἡμῶν τὸν βίον, 
M —, 2). x Zn * Á, ^Y , 

μηδὲ χαταγέλαστον ζῶμεν ζωήν - μηδὲ μολύνωμεν 
τὸ τς Ρ ἘΠΕ 2 

τὸ σῶμα τῇ πορνεία. Πῶς; γὰρ εἰς ἐχχλησίαν εἰσελ-- 


ES σε au cs d AMEN ^ 1 , c , — 
θεῖν δυνήσῃ μετὰ τὴν πρὸς τὰς πόρνας ὁμιλίαν ; πῶς 


a {τῆς ἀμαρτίος prO τῆς ἀπωλείας recte Savilius.] 


à SY S c 
πτώσεις " ὅια τοῦτο οἱ ἃ 


δοιῖ 


verint, sed illud pre omnibus est, dilectum 


ἑχάστην E irritasse. Ac si ἰδία iratus, non puniret, am- 


plius amantem diseruciaret; si vero penam. ex- 
petat, magis consolabitur. Si quis amet. Chri- 
stum ut amare oportet , ne ipso quidem condo- 
nante, 1mpunitum se manere patietur : maximum 
enim sustinet supplicium , qui ipsum ad iram 
provocavit. Etenim nemo est , nemo , inquam , 
sive pater, sive mater, sive amicus, sive quisquis 
tandem , qui tantopere nos amaverit , sicuti qui 
nos fecit , Deus. Quod si zcgritudines animi 
commemores et dolores vitzeque miserias, cogita 
quantopere ipsum quotidie offendas , et ultra 
non miraberis, etiamsi his plura superveniant 
mala; sed si vel aliquo fruaris. bono , "tunc et 
mirare et obstupesce. Jam vero ingruentes quidem 
videmus calamitates, offensiones autem , quibus 
in dies offendimus, non videmus, ac proinde 
turpiter. hallucinamur. Igitur, si vel uno die 
tantum , diligenter nostra reputaremus peccata , 
probe agnosceremus quot malorum rei essemus. 
Propterea autem precipua irrepserunt scelera , 
quoniam minoribus debita correctio non adhi- 
betur: hinc. praposterze mutationes et lapsus; 
hinc continue et immature mortes , quoniam 
ac si jam ante celum occupassemus , ita aniinis 
alfecti sumus ; et veluti numquam morituri , ra- 
pimus, et alienis inhiamnus, quasi numquam 
rationem reddituri : et neque Dei verbum, neque 
res ipse nos emendant , sed frustra sunt omnia, 
nec quidquam nostram penetrat duritiem. Nemo 
terrena despicit , nemo in. clum oculos tollit ; 
sed sicut porci deorsum respiciunt, ad ventrem 
inclinati, et in cceno. sese volutantes, ita ple- 
rique hominum pernicioso ceno seipsos defc- 
dantes, non sentiunt. Melius enim esset immun- 
dissimo luto eos contaminarl , quam peccatis. 
Qui enim ab illo defedatur , brevi tempore 
abluere , et similis fieri poterit οἱ qui numquam 
in cenum illud lapsus est, qui vero in. peccati 
incidit barathrum , fcditatem accepit, qui non 
aqua emundatur , sed longo eget tempore ex- 
actaque penitentia , lacrymis item. et planctu, 
et abundantiori ardentiorique fletu, quam mor- 
tuis illis, qui nobis sunt amicissimi, ostendamus, 
Quemadmodum enim nemini prodest , quod pur- 
pura regis indutus et armis cinctus sit , nullum 
vero habeat subditum , sed omnibus insultare et 
inpjrriam inferre volentibus sit expositus : ita 
etiam. Christianum nihil juvat, si fide quidem 
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Ex Serm. 


in 


Mulier al- 
ligata est 
legi[t.3,p. 
209, E— p. 
210, 


in Davidem 
et auem 
[3,1 


779, τ 'D ] 


77 
4 
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et baptismi dono sit praeditus , omnibus vero D 
affectibus ludibrium sit propositus : sed sicuti 
ille non modo nihil ad honorem suum ex ista 
veste acquirit, sed hanc etiam per proprium 
dedecus contumelia afficit: sic fidelis. quoque 
vitam vivens perditam , non modo nulla hinc 
reverentia dignus , sed etiam magis ridiculus 
erit. Ne igitur ignominia vitam nostram afficia- 
mus; ne vitam vivamus derisione dignam , ne- 
que contaminemus corpus fornicatione. Quomodo 
enim in ecclesiam ingredi poteris, postquam 
cum scorlis es conversatus ? 


illud, 


c] quomodo manus illas 
ad celum extendere, quibus meretricem com- 
prehendisti? quomodo movere linguam , et eo E 
ore preces fundere, quo scortum deoscultatus es ? 
quibus oculis honestiores amicos ad hoc respi- 
cientes. intueberis? Et quid dico de amicis ? 
etiamsi enim nemo hujus rei conscius exsistat, 
ti tamen prz omnibus te ipsum erubescere et re- 
vereri cogeris, et. proprium corpus plus omni- 
bus exsecrari. Nisi enim hoc ita sit, cujus 
causa post peccatum illud ad balneum curris ? 
nonne quia teipsum quovis ceno immundiorem 
arbitraris ? Quam igitur Deum sententiam la- 
turum existimas , quando tu pravaricatus, ejus- 
modi de factis tuis opinionem habes? Si i 


gi 
tur corporales sordes illz essent , merito balnea- cos 
rum  expurgationibus teipsum  abstergeres : ^ 
quoniam defedans immundam 
totam reddidisti , ejusmodi jam quaras purga- 
tionem , 


Quod nisi faciamus , licet omnes fluviorum per- 


vero animam 


que ilius extergere. maculam possit. 


curramus fontes, nec exiguam tamen peccati 
Ex Orat, subducere partem. valebimus. Si in cistam ali- 
quam , ubi vestimenta herilia reposita essent , 
. p. famulus quis vestem. servilem et sordibus mul- 
tisque pediculis plenam simul reposuisset, num- 
que , dic mihi, ignominiam illam leniter tulis- 
ses? Quid vero , si quis in aureum vas , quod 
assidue unguenta continere solet , stercus et sor- B 
des infudisset, non etiam vulnera ei infligeres, qui 
lioc peccatum commisisset? Ergone cistarum qui- 
dem et vasorum vestiumque tanta nobis est cura, 
animam vero nostram omnibus istis viliorem zesti- 
inabimus? et ubi unguentum illud. spirituale in- 
fusum est , diabolicas pompas et auditiones sata- 
ricas meretriciasque cantilenas injiciemus ? et 
m τὰν p. qnomodo , rogo, Deus ista feret ? Cum enim ibi 
^ Er ; Per spectaculum mente diffluxeris ac castimoni;e 
" ^5 8] ommriisviniaibus factus, rediens nxorem videris, 

tristior omnino vultu eam aspicies, qualiscum- 

que sit: a lascivo enim captus spectaculo , ca- C 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τὰς χεῖρας εἷς τὸν οὐρανὸν ἀνατεῖναι, αἷς τὴν πόρ- 
νὴν περιελάμθανες ; πῶς χινῆσαι γλῶτταν, xol τῷ 
ξ T 3 3) ἔσι Ar t 
στόματι εὔξασθαι τούτῳ, ᾧ τὴν πόρνην ἐφίλησας : 
ποίοις ὀφθαλμοῖς ὄψει τῶν εἰς τοῦτο βλεπόντων σε 
Là AC , 
φίλων τοὺς σεμνοτέρους ; Καὶ τί λέγω τοὺς φίλους ; 
POCO A R- ὃ NAUES M * 2 , 
XY γὰρ μηδεὶς ὃ συνειδὼς ἡ, σὺ σαυτὸν ἀναγχασθήσῃ 
" 
πρὸ πάντων ἐρυθριᾶν xoi αἰσχύνεσθαι, καὶ πάντων 
μᾶλλον τὸ ἑαυτοῦ βδελύττεδθαι σῶμα. Εἰ γὰρ 
μὴ τοῦτο ἦν, τίνος ἕνεκεν ἐπὶ βαλανεῖον μετὰ τὴν 
c ^ T -——Ó [ 3o DES Gd 
ἁμαρτίαν τρέχεις ἐχείνην ; οὐχ ἐπειδὴ, βορθόρου παν- 
Y 2h , S 5. 2 "m ^5 
τὸς ἀχαθαρτότερον σαυτὸν εἶναι νομίζεις ; Τίνα οὖν 
τὸν Θεὸν δοχϑίς ψῆφον οἴσειν, ὅταν 6 πεπλημμε 
εὸν προσδοχδίς ψῆφον οἴσειν, ὅταν ὃ πεπλημμε- 
^ - 
ληκὼς σὺ τοιαύτην περὶ τῶν γεγενημένων γνώμην 
ars 72 M 2. SN e ENG "be 
ἔχης; Εἰ μὲν οὖν σωματιχὸς ὃ ῥύπος ἐστὶν, εἰκότως 


EL ὁ ἢ , ς ἜΤ ἢ 7 T 
τοῖς τῶν βαλανείων χαθαρσίοις ἑαυτὸν ἀποσυήχεις 
CHA 


mo 


πεὶ δὲ τὴν ψυχὴν χαταῤῥυπάνας ἀκάθαρτον ὅλην 
EJ , m , , ^ 32 , 
ἐποίησας, τοιοῦτον ζήτει χαθάρσιον, ὃ τὴν ἐχείνης 
ENDS) -r INVE ἐν ΡΤ X - 
χηλῖδα ἀποσμῆξαι δυνήσεται" ὡς ἐὰν μὴ τοῦτο ποιῶ-- 
ΣΝ ἢ - τον NA D Dn 
μεν, χἂν ἁπάσας τῶν ποταμῶν διέλθωμεν τὰς πηγὰς, 


5 


NE qus να , Z0) s ΟΥ̓ Εν ; 
μικρὸν τῆς ἁμαρτίας ταύτης ὑφελέσθαι δυνησό- 


5» 


» M 
μεθα μέρος. Εἴ τις οἰχέτης εἰς χιδώτιον, ἔνθα τὰ δε-- 


[4 


; 
σποτιχὰ ἱμάτια ἀπέχειντο, ἱμάτιον 


δουλικὸν ῥύπου 
L E iYmM €- E] ͵ ΕΥ μ᾿ , 
γέμον καὶ πολλῶν φθειρῶν ἐναπέθετο, ἀρὰ ἂν πράως 
el mf b 
ἤνεγχας τὴν ὕδριν, εἰπέ μοι; Τί 03, el τις εἰς ἀγ- 
δι ^ τι , 
γεῖον χρυσοῦν μύρα διηνεχῶς ἔχειν εἰωθὸς, χόπρον 
o! £c - ST ES M DNE, 
xoi βόρδορον ἐνέχεεν , οὐκ ἂν χαὶ πληγὰς ἐπέθηχας 
- ^ mM uu M 
τῷ πλημμελήσαντι τοῦτο ; Εἶτα χιδωτίων μὲν xai 
m , 
σχευῶν xol ἱματίων τοσαύτην ποιούμεθα τὴν πρό-- 
^ , , 
νοιαν, τὴν δὲ ψυχὴν τὴν ἡμετέραν πρὸ πάντων τού- 
3 ͵ T - ιν x dM E 
τῶν εὐτελεστέραν εἶναι νομμιιοῦμεν 5 xa ἔνθα τὸ μύρον 
: T E 
τὸ πνευματιχὸν ἐξεχύθη, διαδολικὰς πομπὰς Ep ar oU - 
5 , 
μεν, xal ἀχούσματα σατανιχὰ χαὶ ἄσματα πορνείας 
, ^ - - * € b * , 
γέμοντα; xoi πῶς ταῦτα οἴσει ὃ Θεὸς, εἶπέ quot; 
τὸ L pude z ἢ 
Ὅταν γὰρ ὑπὸ τῆς ἐχεῖ θεωρίας διαχυθῇς, καὶ σω- 
φροσύνης ἁπάσης ἐχθρὸς γενόμενος , ἐπανελθὼν ἴδης 
μι Qus ἀηδέστερον ὄψει πάντως οἵα ἂν 7j* ὑπὸ 
γὰρ τ 


χαὶ χοσμίαν χαὶ τοῦ βίου παντὸς χοινωνὸν ἀτιμάζεις, 


ς ἀχολάστου θεωρίας ἁλοὺς, τὴν μὲν σώφρονα 


ἀμ ς 
ὑδρίζεις, μυρίοις “περιδάλλεις ὀνείδεσι" πρὸς ὃὲ τὴν 
Y X E» y is No mor 1 SERIE 
μιαρὰν xoi ἀκάθαρτον χεχηνὼς ἐχείνην ἐπιθυμίαν , 

)7 ^ M 2^/T ^ MT CEA m - 
παρ᾽ ἧς τὸ τραῦμα ἐδέξω, χαὶ τὴν ἠχὴν τῆς φωνῆς 
" "m gr ftem 

ἔχων ἐγχαθημένην τῇ ψυχῇ ἔναυλον, χαὶ τὸ σχῆ- 
ΤῊ 4 , -Ὁ- 

μα x«i τὸ βλέμμα xat τὰ χινήματα, xot πάντα τῆς 
^ ^ m ^ - ^ 

πορνείας τὰ εἴδωλα, οὐδὲν μεθ᾽ ἡδονῆς λοιπὸν τῶν ἐπὶ 
- 15 -5 ΄ , Y PON Ὁἢ E /n.. 
τῆς οἰχίας δρᾶς. Καθάπερ γὰρ οἵ χαρηϑαρία xat μέθῃ 


, c “ !' Dm J E , 
χατεχόμενη! ἁπλῶς *XUt εἰχ περιφεέρονται 2 χὰν βά- 


ἴ 
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pa pov χαὶ χρημνὸς,, xàv ὅτιοῦν ὑποχείμενον ἧ, κα- 
ταπίπτουσιν ἀφυλάχτως * οὕτω xal οἵ πρὸς τὴν ἄμαρ- 
τίαν δρμήσαντες, καθάπερ | μέθη ὃ δεινῇ τῇ τῆς Bpap- 
τίας ἐπιθυμία χατεχόμενοι, οὐχ ἴσασιν ὅπερ πράτ- 
τουσιν , οὐ τῶν παρόντων γ οὐ τῶν μελλόντων τι προ- 


ορῶσιν. 


Καὶ γὰρ τοιοῦτον f, ἁμαρτία - μετὰ τὸ πραχθῆναι 
xal τελείως ἀπαρτισθῆναι, τότε 
τῇ τεχούσῃ ψυχῇ, 
τέρας γεννήσεως. Ἡμεῖς μὲν γὰρ δμοῦ τεχθέντες 


iy ,»5- 5 , 
τὰς ὠδῖνας ἐγείρει 
ἀπεναντίας τῶν νόμων τῆς ἧμε- 

^ M - - T 
τὰς ὠδῖνας λύομεν, ἐχείνη δὲ ὁμοῦ τεχθεῖσα διασπᾷ 
Ἔν γὰρ 


- , D c , CAS NM ΠῚ N-- na , 
τῷ πράττειν τὴν ἁμαρτίαν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς μεθύοντες 


DAE Ξ HE 
ταῖς ὀδύναις τοὺς τεχόντας αὐτὴν λογισμούς. 


: ? 

οὗχ οὕτως αἰσθανόμεθα - γένηται xo 26 
, δ 

τα τῆς ἡδονῆς σδεσθείσης ἁπά- 


; TAN LL 
τέλος, τότε δὴ μάλισ 


σης, τὸ πιχρὸν τῆς μετανοίας ἐπεισέρχεται χέντρον" 
τι EU ; 
xal ἐν τῷ γίνεσθαι τὴν ἁμαρτίαν. καὶ πρὶν γενέσθαι 
ES 
xal μετὰ τὸ γενέσθαι σφοδρὸς ἐφέστηκε τὸ συνειδὸς 


z Seo: zi ; 
ἡμῶν κατήγορος. Τοιοῦτον τὸ τῶν ἁμαρτανόντων 
ἔθος ἐστί * πάντα ὑποπτεύουσι, τὰς σχ'ὰς τρέι 


, $3 5 , ^N 
οίχασι, x«i ἕκαστον ἐπ᾽ αὐτοὺς Ba- 
^ M 4 A^ 
δίζειν vostur πολλοὺς γὰρ πολλάχις εἰδον 
: 


ἑτέραν τρέχοντας διαχονίαν, καὶ ἐνόμισαν ἐπ᾽ αὐ- 
ἀλλήλους δια 


b 


τοὺς ἥχειν. Καὶ ἄλλα ἄλλων πρὸς 


£- 


H E 
γομένων, οἵ συνε ιδότ ες ἕαυτ otc ἁμαρτία Ww, περ! αυ- 


Y € 

τῶν ἐχείνους διαλέγεσθαι νομίζουσι. "'otoUzov γὰρ ἣ 
E 3) , M 

ἁμαρτία - οὐδενὸς ἐλέγχοντος προδίδωσιν ; οὐδενὸς 

φοδεὴ ποιεῖ xol 


ες 


ὥσπερ οὺν ἢ 


ἐς ον ends CHI xai loo 


δειλὸν τὸν ἡμαρτηχότα" δικαιοσύνη 
E een — MEE € 
τοὐναντίον. Ἄχουσον xai τούτου τὴν δειλίαν, χαὶ τοῦ 
διχαίου τὴν παῤῥησίαν" φεύ) εἰ ὃ ἀσεδὴς, φησὶ, μη- 
δενὸς διώχοντος. Πῶς οὐδενὸς διώχοντος φεύγει ; Ἵν- 
δον ἔχει τὸν ἐλαύνοντα, τὸν τοῦ συνειδότος χατήγο- 
gov, xai τοῦτον πανταχοῦ περιφέρει " χαὶ χαθάπερ 
ἑαυτὸν οὐχ ἂν δυνηθείη φεύγειν, οὕτως οὐδὲ τὸν ἔν - 
ὃον αὐτὸν ἐλαύνοντα. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ δίκαιος οὕτως, 
ἀλλὰ πῶς ; Δίχαιος ὡς λέων πέποιθε. Τοιοῦτος ἦν ὃ 
Jr EUROS 5 NEU Re Rea 

Ηλίας * εἰδεν οὖν τὸν βασιλέα πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενον, 


^ EJ , 5. , [:4 LB , ^ 
xai εἰπόντος ἐχείνου, “ἵνα τί διχστρέφεις τὸν 


» 
τ Ισραήλ:; 
5 - IS b ^ 5 ^ S v M 
οὖχ ἐγὼ, φησὶ, διαστρέφω, ἀλλὰ σὺ xai ὃ οἶχος τοῦ 
ποιθε. Ka- 
οὕτω χατεξ- 


΄ 
TE 
ei 


πατρός σου. Ἀληθῶς δίχαιος ὡς λέων 


b 


θάπερ γὰρ 


Q λέων χυνιδίου τινὸς εὐτελοῦς, 


D 


E 


«006 - 


805 
stam quidem et honestam , totiusque vitz? con- 
sortem spernis, contumelia Αἰ οἶδ, innumeris 
probris oneras ;. ad scelestam vero et impuram 
illam hiante ore respicis libidinem , a qua vulnus 
accepisti; et sonitum vocis insidentem habens 
animique insonantem ,' et habitum et aspectum 
et motus et omnia fornicationis simulacra , ni- 
hil eorum, que in domo sunt , cum voluptate 
aspicis. Quemadmodum enim qui capitis gra- 
vedine et temulentia tenentur , temere huc illuc 


XXIV. 


in 


circumferuntur, et in fossas ac precipitia, et 
quidvis substratum fuerit, incaute incidunt : sic 
etiam qui ad peccatum prorumpunt, et. veluti 
gravi quadam ebrietate. peccati desiderio tenen- 
tur, quid faciant nesciunt , nihil aut prasentium 
aut futurorum przvident. 

Ejusmodi enim res est peccatum : postquam 
factum atque omnino absolutum est, tunc do- 
lores excitat anima, quie ipsum peperit; modo 
legibus natalium nostrorum contrario. Etenim 
nos, simul ac nati sumus , dolores solvimus : 
illud vero quam primum est natum , mentem 
qui ipsum peperit doloribus disrumpit. Quando 
enim peccatum committimus ,a voluptate ebrii , 
non ita sentimus ; cum vero jam factum est fi- 
nemque accepit, tum vero maxime voluptate 
omni exstincta , acerbus. penitudinis subintrat 
stimulus : et dum peccatum fit et antequam fiat , 
atque etiam postquam factum est , vehemens ad- 
stat conscientia nostra testis. Ejusmodi sunt pec- 
cantium mores : omnia suspecta habent , 


Ex Serm. 


Jonam 


^ et tres pue- 
ros. 


Ex Comm. 
in Evang. 
Joan. 


Ex Homil, 
ia Siatuas, 
umbras :..5, y. 9», 


timent , omnem strepitum metuunt , et quemlibet D» 93, 


contra se venire putant: multos enim non E, 
vident ad aliud currentes ministerium , et ad se 
ipsos accedere existimant. Aliis etiam alia inter 
se colloquentibus , i1 , qui. peccati sibi conscii 
sunt , de se loqui illos putant. Tale enim. quid 
est peccatum : nemine arguente prodit , nemine 
accusante condemnat , et formidolosum timidum- 
que reddit eum qui deliquit : sicut e contrario 
facit justitia. Audi et peccatoris timiditatem et 
confidentiam justi : Fugit, inquit , impius , 
nemine persequente. Quomodo nemine perse- 
quente fagit? Intus habet, qui ipsum exagitat, ac- 
cusatorem, conscientiam scilicet, atque hunc ubi- 
que circumfert : et sicuti fugere seipsum nequit, 
ita nec illum, qui intus eum exagitat, Verum non 
ita justus, sed quomodo? Justus ut leo confidit, 
"Talis erat. Elias : vidit is. regem ad se venien- 
tem ; et. dicente. illo , 


patris tui. Revera justus ut leo confidit : quem- 


Quare pervertis Israel ? 3. Peg. 
IVon ego , mquit , pereerto , sed tu , et domus '7 


li id, 


18, 
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admodum enim leo contra vilem aliquem catel- 
lum , sic iste contra regem insurrexit. Et qui- 
dem purpuram ille habebat ; sed habebat hic 
meloten purpura illa honorabiliorem. Illa enim 
purpura gravem illam famem peperit ; ista ve- 
».ro melote calamitates sustulit : hec. Jordanem 
divisit , hec Eliseum duplicem fecit. Eliam. 
Ex Serm. Quod igitur immundos seipsos existiment , qui 
"i a in mec volutantur , admodum lad et 
legi, [ t. 3, amplector : quod vero non ad conyenientem pur- 
ἘΠ πτον Β᾽ gationis modum veniant , ob hoc eos accuso et 
reprehendo. Optimum igitur est , abominandi 

istius sceleris nec experientiam quidem sensisse : 

si autem forte quis lapsus fuerit , talia. prius 
adhibeat medicamenta , pollicitus, non ultra se 

in illud velle incidere , que peccati. abstergere 

naturam valeant : si enim delinquentes jam com- 

missa quidem damnemus , rursus vero ad eadem 

animum. adjiciamus, nihil expiationes nobis pro- 

derunt. Qui enim abluitur , et in eodem iterum 

ceno sese volutat ; qui item. destruit quod. ex- 

struxit , et rursus exstruit ut destruat, nihil 

plus lucratur , quam inutiles labores et zru- 

Ex Serm, Das. Si enim in dies delinquamus, nostramque 


4. Reg. 


quod noa feriamus animam , nec umquam sentiamus , sic- 
sit ad zra- . z 2 jh : 
tam cos. Uli qui continua vulnera accipiunt, deinde con- 


cionandum- lemnunt , febres et mortes sibiipsis accersunt, 

ita sane nos ex continuo isto stupore inevitabile 
Ex Com, Dobis supplicium conciliamus. Nihil enim ita 
in Epist. ad hominem perdit, quam Dei timorem reliquisse ; 
ES sicuti nihil ita conservabit, quam jugiter illuc 
respicere. Si enim hominem coram videntes, sepe 
tardiores ad peccata sumus , et zquiores famulos 
reverentes , nihil absurdi facimus : cogita quanta 
fruemur securitate, si Deum ante oculos habea- 
mus. Optimum igitur est, nihil omnino delin- 
quere : post illud autem , ut qui delinquunt 
animadvertant et corrigantur : si vero etiam hoc 
nobis desit, quomodo Deum rogabimus peccato- 
rum remissionem , qui nullam istorum rationem 
habemus? Si enim tu, cum przevaricatus es, hoc 
ipsum agnoscere nolis, quod peccaveris, pro 
quibusnam peccatis Deum orabis? an pro iis, 
quz ignoras? et quomodo beneficii cognosces ma- 
πα δ ἐν λοττ Grave quidem malum est, turpia 


Ex Comm. 
in Evang. 


Matti. 


Ex Interp. 


Epistoad o facere, facientem autem erubescere, Perm ex 
Εἰσί: parte malum : at si quis etiam in hoc glorietur , 
FxO0n]52 1d extrema est dementis. Qui euim, postquam 
ἐπ Ded deliquit, peccatum suum damnat , aliquo tempore 
fin 26:2 se recuperare poterit: qui vero laudibus impro- 
A, b 


a [ Fort. 


1074.5, 


D ἐχεῖ. Ei γὰρ ἄνθρωπον ἔχον 
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, - MN, PLA. IN τ E - 
ανέστη τοῦ βασιλέως. Καίτοι πορφυρίδα εἶχεν ἐχεῖ- 
νος * ἀλλ᾽ εἰχε «μηλωτὴν οὗτος τῆς πορφυρίδος ἐχείνης 
σεμνοτέραν. Ἢ μὲν γὰρ πορφυρὶς ἐχείνη τὸν λιμὸν 


Y ji et 

ἔτεχε τὸν χαλεπόν" ἣ μιηλωτὴ δὲ αὕτη τὰ δεινὰ ἔλυ- 
ERI πῆρες ATIS Wu REC : 

σεν, αὕτη τὸν ᾿Ιορδάνην ἔσχισεν, αὕτη τὸν “Ελισσαῖον 


διπλοῦν ᾿Ηλίαν ἐποίησεν. Ὅτι μὲν οὖν ἀκαθάρτους 


nz ' EY v - , », FS 
ξαυτοὺς εἰναι νομίζουσιν oi τῇ πορνεια ἐγχυλινδού-- 


I 3 - EON. 4 d UP 
βξνον; Oqaopas ETXUU XXL OF Us “τι Ó£ οὐχ 


ἐπὶ τὸν προσήχοντ τὰ τῶν χαθαρσίων ἔχοντας τρόπον, 
ἐγχαλῷ διὰ τοῦτο χαὶ μέμφομαι. Τὸ uiv οὖν ἄμει- 
voy uos πε τραν λαδεῖν τῆς μυσαρᾶς ταύτης aue: 


e 


τίας * αρὰ τις ὑποσχελισθῇ ποτε, τοιαῦτα ἐπι- 


m τὰ φάρμαχα πρότερον, ὑποσχόμενος μηχέτι 


τς αὐτοῖς περιπεσεῖν, οἷα τὴν τῆς ἁμαρτίας φύσιν 

εν αποσρχεν δύνανται * ὡς, ἐὰν ἁμαρτάνοντες 
χαταγινώσχωμεν τῶν ἤδη γεγενημένων, πάλιν δὲ 
τοῖς αὐτοῖς ἐπιχειρῶμεν, οὐδὲν ὄφελος ἡμῖν ἔσται τῶν 


, € n yu et ἢ D - o3 m , 
χαθαρσίων. 'O γὰρ ἀπολουόμενος, xat τῷ αὐτῷ πά- 


C λιν ἐγχυλινδούμενος βορδόρῳ , χαὶ 6 χαθαιρῶν πά- 


λιν ὅπερ ᾧχοδόμησε, xal οἰκοδομῶν πάλιν ἵνα χα- 
θέλῃ, οὐδὲν χερδαίνει πλέον, ἀλλ᾽ ἢ τὸ περιττὰ πο- 
γεῖσθα! xoa ταλαιπωρεῖν. ᾿Ἐὰν γὰρ xaü' ἐχάστην 
ἡμέραν Bast ΓΊ χαὶ παίωμεν τὴν Ψυχὴν τὴν 
ἡμετέραν, μηδέποτε δὲ αἰσθανώμεθα, χαθάπερ oi 
συνεχῆ τραύματα λαμδάνοντες, εἶτα καταφρονοῦντες, 
πυρετοὺς χαὶ θανάτους ἑαυτοῖς ἐπισπῶνται, οὕτω δὴ 
- m mM , 
xai ἡμεῖς ἐχ τῆς συνεχοῦς ταύτης ἀναισθησίας ἀπα- 
, EJ , A , $^ ^ 
ραίτητον ἐπισπασώμεθα τὴν τιμωρίαν. Οὐδὲν γὰρ 
οὕτως ἀπόλλυσιν ἄνθρωπον, ὡς τὸ τοῦ φόδου ἐχπεσεῖν 
τοῦ Θεοῦ - ὥσπερ οὐδὲ σώζει; ὡς τὸ διηνεχῶς βλέπειν 
Ἐς πρὸ ὀπθαλμοιν ὃ Bin 
ρότεροι γινόμεθα περὶ τὰ ἁμαρτήματα πολλᾶχις, χαὶ 
; ; ; Ξ 
οἰχέτας ἐρυθριάσαντες ἐπιειχεστέρους, οὐδὲν πράττο- 
μὲν ἄτοπον, ἐννόησον πόσης ἀπολαυσόμεθα ἀσφα- 
λείας τὸν Θεὸν πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες. Τὸ μὲν οὖν 
1 ὃ μηδὲ ὅλως ἁμαρτάνειν τὸ δὲ μετ᾽ ἐχεῖ 
ἄμεινον τὸ urs ὅλως ἁμαρτάνειν τὸ δὲ μετ᾽ ἐχεῖνο, 
ἁμαρτάνοντας αἰσθάνεσθαι χαὶ διορθοῦσθαι. Εἰ δὲ 
μὴ τοῦτο ἔχοιμεν, πῶς δεησόμεθα τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
ἄφεσιν αἰτήσομεν ἁμαρτημάτων, οἵ μηδένα λόγον 
X Ξ 
τούτων ποιούμενοι s Ὅταν γὰρ αὐτὸς ὁ πεπλημμελχη- 
χὼς, μηδὲ αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ἥμαρτες, εἰδέναι θέλης; 
παραχαλέ σεις τὸν Θεὸν πλημμελημα- 
πὲρ ὦ ων οὐχ οἶδας: 5 xa πῶς εἴση τῆς εὐεργε- 
j δ * 
σίας τὸ μέγεθος: Δεινὸν μὲν γὰρ τὸ αἰσχρὰ πράττειν, 
*OM » , , oe , 3 M 
τὸ δὲ πράττοντα αἰσχύνεσθαι, ἐξ ἡμισείας ἐστὶ δει-- 
5 E] M M CM Ἃλ 72 ΄ ε 
νόν - ὅταν δέ τις χαὶ ἐγκαλλωπίζηται τούτῳ, ὑπερθο- 
UN e WT USES 
λὴ ἀναισθησίας ἐστίν. Ὃ μὲν γὰρ “μετὰ τὸ πλημ.- 
- SEE A € , ^ 
μελεῖν χαταγινώσχων τῆς ἁμαρτίας, χρόνῳ ποτὲ 
3 ἧς 
δυνήσεται ἀναχτήσασθαι" ὃ δὲ ἐπαινῶν τὴν πονη - 


- “- - , 
ρίαν, τῆς ἐκ τοῦ μετανοῆσαι θεραπείας ἑαυτὸν ἀπε - 


b [μετὰ τοῦ πλ). ἴῃ ipsa homilia. ] 
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στέρησεν. Ὥσπερ οὖν οὖχ οἵ τὰ φαῦλα πράττον- 
τες μόνον, ἀλλὰ χαὶ oi τούτους ἐγχωμιάζοντες, τῆς 
αὐτῆς ἢ χαὶ γχαλεπω 
λάσεως * 


e 

et c V 
οὕτως οἱ τοὺς 
x 
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M M M —— 
ν ἀλλὰ διὰ μὲν τοῦτο 
αὐτὸ μάλιστα στέναξον, SUE 7, οὐχ 


αἰσθάνῃ τῆς τῶν 
^ 


πλημμελημάτων à ὀδύνης. Qà. γὰρ παρὰ τὸ μὴ δάχνειν 


A : S. 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦτο γίνεται, ἀλλὰ παρὰ τὸ ἀναί- 
σθητον εἶναι τὴν πλημμελοῦσαν ψυχήν. Εἰ γὰρ ἐπὶ 
τοῖς ἑτέρ t 


, 


Xt 
T 
ἄξιος 


gov ἁμαρτήμασιν δ ud, ἀλγῶν χατηγορίας 
ἐστιν, ὃ ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ ἀναλγήτως διαχείμε- 
εἴη συγγνώμης ἄξιος; Ei 


» , e * - 
ν παρορὰ συμφερον, ἵνὰ τὸ τῶν 


" 


voc xai ἀμελῶν, 7 ἂν 
ὃ ΠΕ γος τὸ οἰχεῖον 
ἄλλων εὔρη, 
ἰχείας ἀποστῆναι βλάδης “αἱρούμενοι ὑπὲρ 
τέρων συμφέρον εὑρεῖν, ἀλλ᾽ ἡδέως μεθ᾽ ἕαυ- 
τῶν χαὶ ἑτέρους προσαπολλύντες, παρὸν χαὶ ἑτέρους 
xat ἑαυτοὺς διασῶσαι. Διὰ τοῦτο πτερὰ τοῖς στρου- 
θίοις, ἵνα φύγῃ τ παγίδα" διὰ τοῦτο λογισμοὶ τοῖς ἀν- 


ὑρώποις, ἵνα ἐχφύγωσιν ἁμαρτήματα. Ἀλλ᾽ ἀγνοεῖν 


ποίας 


NR sr ἢ 
πόσης οὐχ ἂν εἴημεν ἄξιοι χολάσεως, 


λέγεις σὺ τὰ ἁμαρτήματα ; Καὶ πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο 
λόγον: Ki γὰρ ἐπὶ τοῖς ἑτέρων ἁμαρτήμασι χαὶ νό- 
μοὺς γράφεις χαὶ τιμωρίας δρίζεις χαὶ ἀχριδὴς εἰ 
δικαστὴς, ποίαν ἂν σχοίης ἀπολογίαν ἐν οἷς αὐτὸς 
ἁμαρτάνεις, λέγων ἀγνοεῖν ν τὰ πραχτέα; ᾿Εμοίχευσας 
χαὶ σὺ χάχε ivoc* τίνος οὖν ἕνεχεν ἐχεῖνον ἐν χολά- 

ζεις, σαυτὸν δὲ συ γγνώμης à ἀξιοῖς ; Ei μὲν γὰρ ἤδεις 
χαχὸν τὴν LU οὐδὲ ἕτερον hse σθαι" ἔδει * 
εἰ δὲ ἕτερον | μὲν χολαζεις, σὺ δὲ νομίζεις διαφεύγειν 
τὴν χύλασιν, πῶς ἂν “ἔχοι λόγον ; τῶν αὐτῶν ἅμαρ- 


τημάτων μὴ $x αὐτὰς διδόναι δίχας; Ἀπὸ γὰρ τῆς 


ES / 
Ψήφου, φησὶν, " ἧς ἐνέγκῃς xa ἑτέρου, ἀπὸ ταύτης 
c: χρινεῖ ὃ Θεός. Καὶ dx «Que Παύλου λέ ἔγοντος " Ao- 


, em ἢ 
γίζη τοῦτο, ἄνθρωπε, 

. LEA 
σοντας, χαὶ ποιῶν αὐτὰ, 


τοῦ Θεοῦ; lo σὸν οὐχ ἐξέφυγες xp 
ἢ SEqIuipes 
Θεοῦ διαφεύξῃ ; χαὶ πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον ; 


, 
"vx. 


xal τὸ τοῦ 
; 

Οὐ 

γάρ ἐστι ταὐτὸν ἁμαρτάνειν ἁπλῶς, xa ἕτερον ἅμαρ- 

τόντα χαὶ χολάσαντα, τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν πάλιν. 
dici e d RENE ον : ; ; 

Ei γὰρ σὺ τὸν ἐλάττονα ἁμαρτόντα χολάζεις, χαίτοι 

4 

ζονα πλημμελήσαντά σε, xai ταῦτα οὐ μέλλων 

; 
αἰσχύνειν, 


£2 2 rS EN —-— 6 * A » 
Vez ων ao uve σαυτον, πως ὁ. Θεὸς τὸν μεῖ- 


5: ' E NL I 
εαυτον οὐ χαταοιχάσεξει χαὶ χα αταχρινεῖ 


Y 


μειζόνως, ἢ ἤδη χαταχξε χριμένον ἀπὸ τῶν οἰχείων λο- 


Y 
οἷδα μὲν 


γισμῶν ; V ὅτι ἄξιός eiut xo- 
i5 S 
λάσεως, ὃ οὐυμίαν χαταφρονεῖς, xai 


χρο 
LI 

/^ 
πόδας δίχην θαῤῥε ic 


f 
; 
τρέμειν διὰ τοῦτο ἂν P» 


Ὁ [ Pessime corruptum locum e Savil. emendavimus. 
Quod fortasse notare supersedere poteramus, cum alin 
centena. sint. loca, in quibus Moreliianas sordes, reii- 

TOM. XII. 


gio:e a Benedictinis conservatas , 
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bitatem prosequitur , ille seipsum poenitentiz re- 
l , pour 

medio privavit. Quemadinodum igitur non solum 

qui mala agunt, sed etiam qui. hosce laudant, 


eamdem cum illis, aut etiam graviorem , poenain 
3 


607 habent : ita etiam qui bonos collaudant et admi- 
A 


rantur, participes sunt earum quse illis repositze 
sunt coronarum. Ne igitur quia peccans non doles, 


Ex Interp. 


peccatum contemnas , sed ob hoc ipsum potius Evone. 


ingemisce , quod peccatorum dolorem non sentias. 
Non enim hoc inde fit, quod peccatum non re- 
mordeat, sed quod stupida peccans anima et 
sensus expers facta sit. Quod si ob aliena delicta 
non dolens , reprehensione dignus est, qua venia 
ille dignus erit, qui etiam ob propria nullo do- 


lore tangitur ? Si Paulus proprium negligit com- Ἐκ serm. 
modum , ut aliorum inveniat, quanto non digni FEM eU: 
fuerimus supplicio, si ne a propria quidem re- ' ids 
cedere velimus pernicie, ut aliorum commodum 
inveniamus, sed lxte et alias et nosmet ipsos 
perdamus, cum liceat nobiscum alios quoque 

salvos ficere. Propter hoc alie sunt passeribus , y Homil. 
ut laqueum fugiant: propter hoc data est homi- in Statuas 


nibus ratio, ut peccata evitent. Sed ignorare te 
dicis peccata? At quomodo id rationi. consenta- 
neum est? Si enim in alienis peccatis et leges 
scribis, et penas decernis, et sedulus es judex : 
qualem habere poteris excusationem , si in quibus 
ipse delinquis , te facienda ignorare dicas ? Adul- 
terium commisisti tu, et similiter ille : quare 
igitur illum quidem castigas, [6 vero venia di- 
gnaris? S1 enim malum esse adulterium sciebas, 
nec alium. quidem pcenis afficere. oportebat : si 
vero alium. quidem punias, 
poenam effigere debere, quomodo rationi con- 
sentaneum fuerit, pro iisdem peccatis non easdem 


te vero existimes 


eUam panas dare? Quod enim in alium fers. ,,,. 
eodem te judicabit Deus. Et Epis. od 


judicium, inquit, 
audi Paulum dicentem, Kxistimas hoc, o ho- ἴον. 


Hom. 


mo, qui judicas na agentes, et facis ea, 
quia tu effugies judicium Dei ? Judicium tuum 
non effugisti, et judicium Dei effugies? et quo- 
modo hoc rationi congruum fuerit? Non enim 
est idem, aliquem peccare tantum , et alium 
peccasse simul et punivisse, et in eadem rursus 
incidisse. Si enim tu illum castigas, qui minora 
commisit delicta , licet teipsum pudefacere de- 
beas : quomodo te, qui majora admisisti , atque 
ἃ propria mente damnatus es, non gravius ac- 


tacita mutatione, 
eluimus ex eodem.illo fonte.] 
» [ Savil. ἧς ἤνεγχας. ] 


Matth. 


Ex Serm. 
Cur 
sublatus sit 
diabolus. 


non 


E 


n. 


Ez Serm 
de Intcodu 


ctilis. 


Ex Statuis 


Ex Orat. 
quod extra 
ecclesiam 
inventus 
Eutrcyp. 
abstrac'us 
sit [ 1. 3, p- 
339, C—E] 


Ex Serm. 
Psilmi 5o. 
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cusabit et condemnabit Deus, qui jam ex tua 
Quod si dicas, scire 
quidem te, quod pena sis dignus, et interim E 
propter. Dei mansuetudinem nihil pendas, et 
quod non statim in te animadvertatur , confidas : 
timere potius et tremere te ob hoc oportet. Quod: 
enim nondum penas dederis, id non tibi acci- 


dit, ut nullas des penas, sed ut graviores luas , 


sententia. damnatus es? 


-si sine emendatione perseveres. Et quidem si ve- 


fecerit antem hoc oc- 
culte, nec cuiquam offensioni fucrit , 


hementer quis peccaverit , 
levioribus 
mulctabitur peenis quam ille, qui imparia admisit, 
sed palam et cum multorum offensione. Vilis 
enim homo et abjectus, licet supplantatus fuerit 
et ceciderit , 
damnum. 


non tantum communitati adfert T 
Qui vero in fastigio virtutis, tamquam 

in sublimi loco, magno cum splendore consistit, 

cunctisque notus ac manifestus, atque apud omnes 

in admiratione est, 51 malis tentatus occiderit , 

ingentem. ruinam et jacturam facit : non tantum 

quia e sublimi lapsus est sed etiam quia multos 

in se respicientes segniores reddidit. Et ut in 

corpore, alio quidem Win vitiato, non tantum 

oritur damnum ; oculis vero exciecatis, aut ca- 

pite liso, uuiversum corpus fit inutile : codem 

quoque modo de iis, qui multa preclare et cum p 
laude gesserunt, dicendum : si obscurati fuerint, 
si maculam aliquam incurrerint , generale et in- 
tolerabile reliquo. corpori adferre nocumentum. 
Ne igitur judicis time insidias, sed peccati vim 
exhorresce. Homo te non ledit, si tu teipsum 
non Leseris. Ác si a peccato immunis sis, licet 
infiniti impendeant gladii, Deus tamen te eripiet: 
sin peccati tibi sis conscius, licet in. paradiso 
fueris , expelleris. In paradiso erat Adamus, et 
ejectus est : in sterquilinio erat Job, et éokosts 
fuit. Quid illi profuit paradisus? quid huic damni 
attulit sterquilinium ? Illi nemo insidias struxit , 
et supplantatus est: huic diabolus insidiabatur , 
ct coronatus est, Nonne pecunias ei abstulit? at- 
tamen ipsius in Deum pietatem non diripuit. 
Nonne corpus ipsius dirupit? sed thesaurum tamen 
non invenit. Nonne liberos ejus abstulit? sed (idem 
non labefactavit. Hanc mihi, obsecro, legem obser- 
vate, et genua vestra amplectar, si non manu , 
attamen. animo, lacrymasque effundam : hanc 
mihi legem observate, et nemo umquam vobis 
officere poterit. Vidistis prophetam illum, Davi- 
dem dico, pugnantem, cadentem, surgentem et 
vincentem? vidistis peccatum incumbens , et per 
penitentiam jugulatum ? Videte ipsum etiam post D 


€ 


a [Fort. ἐπιχέηται, et paulo ante ἐὰν μὴ S 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Οὐ γὰρ εἰς τὸ μὴ δοῦναι δίκην, ἀλλ᾽ εἰς τὸ δοῦναι 
χαλεπωτέραν, εἰ μένοις ἀδιόρθωτος ὧν, τὸ μήπον 


, 


ES ez INS ADEMER , beo 
δοῦναι, συμδήσεταί cot. Kat γὰρ, ἂν μέγα τις ἁμάρτῃ, 

* ^ δὰ M ΕῚ , ^ NF ^ , 
λαθὼν δὲ τοῦτο ἐργάσηται, χαὶ μηδένα σχανδαλίσῃ, 
ἐλάττονα δώσει δίκην τοῦ χαταδεέστερα | μὲν ἥμαρτη- 
χότος, μετὰ παῤῥη "σίας δὲ xal τοὺς πολλοὺς σχανδαλί- 
σαντος. Ὃ μὲν γὰρ εὐτελὴς xat ἀπεῤῥιμμένος, xàv ὕπο- 

- : - E» 
σχελισθῇ xa χαταπέση, οὐ τοσαύτην τῷ χοινῷ φέρει 
βλάδην- ὃ δὲ ὥσπερ ὕψει τινὶ τῇ τῆς ἀρετῆς χορυφῇ 
σπερ ὕψει τινὶ τῇ τὴς ἀρετῆς χορυφῇ 
μετὰ πολλῆς ς τῆς περῖφαν νείας ἑστὼς, καὶ πᾶσι γνώρι- 
; 
μος xai δῆλος ὧν, χαὶ τ πάντων θαυμαζόμενος. 
ὅταν ἐπηρεασθεὶς χαταπέση, μεγάλην τὴν πτῶσιν καὶ 
e , 

ζημίαν ἐργάζεται, οὐχ ὅτι ὕψους α ατέπεσεν, 

ΠΕΣ - Ἂς 
ἀλλ᾽ ὅτι xal πολλοὺς ὁ ἐθυμοτέρους ἐποίησε τῶν εἷς 
αὐτὸν βλεπόντων. Καὶ καθάπερ ἐν σώματι, μέλους 
x i 
μὲν ἑτέρου διαφθαρέντος, οὐ πολλὴ 4 βλάδη * τῶν δὲ 


ὀφθαλμῶν. πηρωθέντων : ἢ τῆς X 


"T 


T 
, 
£ 
πε 


, Ix 
μόνον ες 


εφαλῆς βλαδείσης, 
X x 
ὅλον zb σῶμα ἄχρηστον γίνεται" οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῶν 
πολλὰ χατωρθωχότων ἐστὶν εἰπεῖν, ὅταν ἐχεῖνοι oóe- 
σθῶσιν, ὅταν κηλῖδά τινα προστρίψωνται, ὁλόχληρον 
Wo - δὲ ; 
x«i ἀφόρητον τῷ λοιπῷ σώματι τὴν βλάδην φέρουσι. 
e — ^ — » , 
Μὴ τοίνυν φοδηθῆς ἐπιδουλὴν διχαστοῦ. ἀλλὰ φοδή - 
€ , ^ , Y , τὶ p 
θητι ἁμαρτίας δύναμιν. Ἄνθρωπός σε οὐ βλάπτει, 
2 Ἂν Ἐν ὃν βλάψης. Κὰ δ ἄχ. ἃ τί 
ἐὰν μὴ σὺ σεαυτὸν βλάψης. Κἂν μὴ ἔχης ἁμαρτίαν, 
EL - , 
xv μυρία ξίφη ἐξελε trat σε ὃ Θεός : 
ἐὰν ἔχης ἁμαρτίαν , χἂν ἐν παραδείσῳ 3/55 ἐχπίπτεις. 


ἃ ἐπίχεινται, 


"Ev παραδείσῳ ἦν ὃ Ἀδὰμ., χαὶ ἔπεσεν " ἐν χοπρίᾳ 
Y. coe ns RO RACES Lc z 
iv 6 "I6, xci ἐστεφανῴώθη. Τί ὠφέλησεν ἐχεῖνον à 

4 M 
αράδεισος; τί ἔδλαψε τοῦτον ἣ xor pta; Exstvo οὐδεὶς 


ὃ 


, e u 
Dur us xo ὑπεσχελίσθη " τούτῳ ὃ διάύολος, xal 
Pieds Οὐ τὰ χρήματα αὐτοῦ ἔλαδεν; ἀλλὰ τὴν 
2057 2 “ὦ Mu». ν᾽ ἡ E N I 5. εν 
εὐσέῤειαν αὐτοῦ οὐχ ἐσύλησεν. Οὐ τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
»! M , L4 M -- 
ἥρπασεν ; ἀλλὰ τὴν πίστιν οὐχ ἐσάλευσεν. Οὐ τὸ σῶμα 
αὐτοῦ διέῤῥηξεν : ἀλλὰ τὸν θησαυρὸν οὖχ εὗρε. Τοῦ- 
, -— 
τόν μοι τὸν νόμον τηρήσατε, παραχαλῷ xa. γονάτων 
m E M 2 ^ ' M , 
ὑμῶν ἅπτομαι.. eb xo μὴ τῇ χειρὶ, ἀλλὰ τῇ γνώμη» 
3 eS, 
xoi δάχρυα ἐχχέω * τοῦτόν μοι τὸν νόμον τηρήσατε, 
M 5^ € Es "5877 3M - ^ Le s Eie PL 
xa οὐδεὶς ὑμᾶς οὐδέπω ἀδιχῆσαι δυνήσεται. ἴδετε 
τὸν προφήτην χαὶ βασιλέα, τὸν Δαυὶδ λέγω, πολε- 
ἐς d axe 
μοῦντα, πίπτοντα, ἐγειρόμενον xo νιχῶντα ; εἴδετε 
τὴν ἁμαρτίαν ἐπικειμένην, χαὶ ϑηρίξηο νον διὰ τῆς 
μετανοίας ; Βλέπετε αὐτὸν καὶ μετὰ τὴν τοῦ Lie 
τος χάριν, μετὰ τὴν πρὸς Θεὸν παῤῥησίαν, μετὰ xa- 
Ἂ Ἄγ τ πε 
τορθωμάτων πλῆθος, μετὰ τρόπαια τοσαῦτα ἀναχη- 
TT ὩΣ τς A 
ρύττοντα xai λέγοντα - ᾿Ελέησόν με ὃ Θεὸς, xac 
4 X , AT AE J ; 
τὸ μέγα ἔλεός σου. Éimec μέγα, εἰπὲ πόσον " ὅτι μέ- 


γα οἷδα, μετρῆσαι δὲ ἢ καταλαδεῖν οὐ δύναμαι " ἐπ 


US Ὁ ; 
τὸ πέλαγος ἐμαυτὸν ἥπλωσα τῆς τοῦ Δεσπότου μου 


»* 
εἰπέ μοι. Ἤχουσας τοῦ 


φιλανθρωπίας. Καὶ τί λέγεις ; 
προφήτου λέγοντος, Καὶ Κύριος ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτη- 


μά σου. Τί πλέον ζητεῖς : Οὐ τοῦτο ζητῶ, μόνον, φη- 


ECLOGA DE 


σὶν, ἀλλὰ τὸ κάλλος 
ζητῶ ^ 


μου ζητῶ, τὴν παῤῥησίαν μου 
Ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου. 
ὋὉρᾶς τί ζητεῖ; xai ἔτι πλείονα ζητεῖ λαμπηδόνα 
xal μείζονα καθαρότητα. Καὶ τί δίδως, ὦ Δαυὶδ, ὅτι 


MONS 


M * - d UA , 206 
ταυτὰ ST7EG,; T: QtGQU.t 5 Ott τὴν ἀνομίαν μου ἔγὼ 
MM 


γινώσχω. Τοῦτο 966; ; xa τίς ἐστιν ἄνθρωπος μὴ 


, L 
ἐπιγινώσχων αὑτοῦ τὴν ἁμαρτίαν ; Ναὶ, φησὶ, πόσοι 
παῤῥησιαζόμενοι ; πόσοι θλί- 


' ; sd ἊΣ 2339 99 
Gouct τοὺς πλησίον xal οὐ πενθοῦσιν ; ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν 


εἰσὶν ἁμαρτάνοντες χαὶ 
l 


PECCATO ET CONFESSIONE , 


HOMIL. XXiV. 807 
acceptam Spiritus gratiam , post libertatem apud 
Deum, post bonorum operum copiam, post 


tanta denique tropza, proclamantem et dicentem : 


Miserere mei , Deus , secundum magnam mi- Psalm. 50. 


sericordiam tuam. Dixisu , Magnam : 
porro, quanta? Quod magna sit, novi; metiri 
vero aut comprehendere nequeo. Super pelagus 
clementi: Domini mei meipsum expandi. Et quid 


dic ' 


ais, quieso? audivisti prophetam dicentem , Boss! Reg. 


ἀνομίαν μου γινώσχω, xvi dj ἁμαρτία μου ἐνώπιόν E minus quoque transtulit peccatum. tuum : quid P 
μού ἐστι διαπαντός. Ὦ εὐγένεια ψυχῆς " οὐ παρέδωχε — ultra queris? Non hoc solum quzro, ait, sed 
τῇ λήθη τὴν μνάμην τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ καὶ συγχω- — pulchritudinem meam quaro, libertatem meam 
ρηθεῖσαν αὐτὴν ἔγραψε χαθάπερ ἐν εἰχόνι τῷ συνειδό- — quaro : -Zmplius lava me ab iniquitate mea. [ὑϊὰ. ν 
- xai βλέπε τί γίνεται. Ἐὰν σὺ αὐτῆς μνημονεύσης,Ἠ — Videsne quid quarat? et adhuc majorem quaerit 
ὃ Θεὸς αὐτῆς οὐ μνημονεύει - ἐὰν δὲ σὺ ἐπιλάθης, 6 — splendorem , majoremque puritatem. Et quidnam 
Θεὸς αὐτῆς μέμνηται. ᾿Εποίησάς τι χαχόν; μνήσθητι, — prastas, o David, quia ista petis ? Quid przsstem ? 
ἵνα ὃ Δεσπότης cou αὐτοῦ ἐπιλάθηται. ᾿Εποίησας $yx- — quoniam iniquitatem meam ego cognosco. Hoc 
ἢ i i ἵ I b $ 
θόν τι; λάνθανε, ἵνα 6 Δεσπότης σου αὐτὸ εἴπη" οὐ γὰρ presltas? et quis est homo, qui iniquitatem suam 
E 2 i E γὰρ 
5 : 
οὕτω σὺ λέγεις τὰ χατορθώματά cou, ὡς ἐχεῖνος “χαὶ — non cognoscat? Imo, inquit, quot sunt qui pec- 
UPC , , ᾽ 
- 5g M - * 
πῶς, Xxous ᾿Εὰν δῷς πτωχῷ, ἐρωτώμενος λέγεις, εἰς — cant, et audacter libereque agunt? quot sunt 
, , vete, , 5 
d ἐπ 2 : AENEA, à eiiccrcp e MA Σ * 
Gov meni» US xal ἔθρε εψα αὐτόν" "8 δὲ Δεσπό- ,, qui proximos suos opprimunt, et non lugent: 


c 


ἐθρέψατε. 9s ἰδὰν οὖν ἁμάρτης, Uu; T pun 
EU πειδὰ μάρτης, EN ταρ' ἑτέρο 


χατ Ἰγορίαν ἀνάμενε, ἀλλὰ πρὶν ἢ pear ΟΡ Ρ σὺ 


χαταγίνωσχε τῶν δρωμένων * ὡς ἐὰν ἕτερος ἐλέγξη, 


* b *, , Ὁ — » , ^ , 
λοιπὸν οὐχέτι τῆς σῆς ἐξομολογήσεως τὸ χατόρθωμα 


; OR ; 
γίνεται, ἀλλὰ τῆς ἐχείνου χατηγορίας 1, pp 
Οὐ γὰρ τοῦτό ἐστιν 


Y 


£Eo λ vetat, τὸ [ooi 
ἐξομολογεῖσθαι, τὸ κατηγορεῖν 


4 Ego vero iniquitatem meam cognosco, et pecca- 


tum meum contra me est semper. Ὁ generosam 
animam ! oblivioni peccati memoriam non tradit, 
sed ipsum jam remissum in conscientia sua, 
veluti in effigie quadam pinxit. Et vide quid 
accidit. Si tu illius memineris, Deus ejusdem 
non meminit:si vero tu oblitus fueris, Deus 


ἑαυτοῦ μετὰ τοὺς ἐλέγχους, ἀλλὰ τὸ πρῶτον ἑαυτοῦ — reminiscitur. Mali quid egisti? memineris tu , ut 
χατηγορεῖν, χαὶ τὸ μὴ ἀναμένειν τοὺς map ἑτέρων — Dominus tuus obliviscatur. Fecisti aliquid boni ? 


, FA bj 
ἐλέγχους. Καὶ γὰρ xai ὃ Πέτρος μετὰ τὴν ἄρνησιν 
EJ , M τ᾿ ^M , e ^. S 
ἐχείνην τὴν χαλεπὴν, ἐπειδὴ ταχέως ἑαυτὸν ἀνέμνησε 
- ' 

s , : i - 

τῆς ἁμαρτίας, χαὶ μηδενὸς χατηγοροῦντος, xai τὴν 
πλημμέλειαν ἔλεγε, καὶ πιχρῶς ἔχλαυσεν, οὕτω τὴν 


: cS M Y “- ΄ WE 
ἀρνήσιν απενυνᾶτο, ὡς XU πρῶτος γενέσθαι: τῶν απο- 


- 


στόλων, χαὶ τὴν οἴχουμένην ἐγχειρισθῆναι ἅπασαν. 


obliviscere, ut Dominus tuus illud commemoret: 
non enim iu tua recte facta sic recenses, sicut 
ille: et quomodo, audi. Si pauperi dederis, 
interrogatus respondes , Vidi pauperem esu- 
rientem, el nutrivi ipsum: non vero ita Do- 
minus tuus, sed quomodo? Esurientem me vi- 


Ei γὰρ τὰς sic τὸν Θεὸν Bugpclae λύειν ἔλαδεν ἐξου- 
σίαν ὃ ἱερεὺς, πολλῷ μᾶλλον τὰς εἰς ἄνθρωπον γινο- 
μένας ἀνιλεῖν xa ἀφανίσαι δυνήσεται. 


distis et nutrivistis. Postquam igitur peccaveris , Ex Serm. 5 
ne exspectes donec alius te accusct , sed prius- contra , Ju- 
quam accusatus fueris, tu tua facta condemna : 
nam si alius postea te arguerit , non jam tuz con- 
fessionis , sed illius reprehensionis bonum opus 
est ipsa emendatio. Non enim hoc est confiteri , 
cum quis postquam reprehensus est, 
accusat, 


dios. 


Ἄρχων ἐστὶ 
Καὶ 


χεφαλὴν οἱ ἱεροὶ νόμοι ταῖς 
, 


' T - 
χαὶ pose xxi ἄρχων τοῦ βασιλέως σεμ' νότερος. 


γὰρ αὐτὴν τὴν βασιλιχὴν 

τούτου χερσὶ M ὑπέταξαν" xal ὅταν τι δέοι 
στὸν γενέσθαι ἄνωθεν, ὃ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἱερέ 

χρηστὸν γενέσθα zv, ὃ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἱερέα, 
, M M * , 

οὐχ ὃ ἱερεὺς πρὸς τὸν βασιλέα χαταφεύγειν εἴωθε. 

Διὰ τοῦτο οὐχ ἀγγέλους ἐκ τῶν οὐρανῶν χαταγα- C 


seipsum 
sed si seipsum primo accuset, neque 
aliorum exspectet reprehensiones. Etenim Petrus 
post gravem illam negationem , postquam pecca- 
tum sibiipsi in. memoriam revocasset , 


γὼν ὃ Θεὸς τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως διδασχάλους 
ἐποίησεν, ἵνα μὴ διὰ τὸ τῆς φύσεως ὑπερέχον χαὶ 
τῆς ἐρυθροπίνης ἀσθενείας τὴν ἄγνοιαν ἀφειδέστερον 
ποιῶνται τὰς xaÜ' ἡμῶν ἐπιτιμήσεις - ἀλλ᾽ ἀνθρώ- 
πους θνητοὺς 


nulloque 

accusante οἱ delictum percensuisset et amare (le- 

visset, ita negationem illam abstersit , ut et pri- 

mus inter apostolos factus sit , et universum tcr- 

rarum orbem sue cure commissum. habuerit. Si Ἐπ oca. 
porro sacerdos peccata in Deum perpetrata sol- Satis 2 


52 ». 38, D] 


Y^ 

ἔδωχε διδασχάλους xai ἱερέας, ἀνθρώ- 
? Ἐς 5 
πους ἀσθένειαν περιχειμένους, ἵνα αὐτὸ τοῦτο τὸ τοῖς 


ΡΟΝ 3. M M 
αὐτοῖς ὑπεύθυνον εἶναι χαὶ τὸν λέ ἐγοντα χαὶ τοὺς 
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vendi potestatem accepit, multo magis que in 
hominem fiunt , auferre et obliterare poterit. Prin- 
ceps etiam hic est, et princeps rege honorabilior. 
Etenim. ipsum regium caput sacre leges sacer- 
dotis manibus subjecerunt: et si forte boni ali- 
quid desuper fieri necesse sit, rex ad sacerdo- 
tem, non sacerdos ad regem confugere solet. 


Ex Serm. [deirco. non angelos ex clo Deus deducens hu- 


non esse 


gratiam 


ad 


mano generi magistros fecit, ne ob sux naturze 


concionan- excellentiam , et humane. imbecillitatis ignora- 


dum [t. 
». 659, 
ΟῚ 


[Thid. p. 
659, D, E 


B. lionem nimis immodicas in nos facerent objur- 
gationes ; sed homines mortales dedit magistros 
et sacerdotes, homines, inquam , infirmitate cir- 
cumdatos, ut dum iisdem et docens et discentes 
obnoxii essent , hoc ipsum dicentis linguz velut 
frenum quoddam esset, quod. reprehensiones ul- 
tra modum facere non sineret. Quam vero ob 
*) causam hzc dixi ? Ut ne dicatis , Quia τὰ mun- 

dus es a delictis et liber a reprehensionis do- 

lore, magna cum potentia graviorem nobis infers 

seclionem. Ego enim primus sectionem percipio , 


Ec ii. 8.6- quoniam iisdem criminibus obnoxius sum. Omnes 
Prov.20.9. enim pena digni sumus, nec quisquam cor 


ΓΤ ἃ, 


664, D] 


[Tid. 


mundum se habere gloriabitur. Non igitur in 
alienis philosophans malis, nec ex inhumanitate 
quadam, sed ex magna sollicitudine vos reprehen- 
do. In illis quidem , qui corporibus medentur , 
ita se res habet, ut qui sectionem infert , nul- 
lum illius sensum percipiat; qui vero secatur , 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


4, LJ ^ - 
ἀκούοντας, χαλινὸς γένηται τῇ τοῦ λέγοντος γλώττῃ 
μὴ συγχωρῶν πέρα τοῦ μέτρου ποιεῖσθαι τὰς χατη- 

ῃ ΠΝ NOU - - e Y L 
γορίας. "I'ivoc δὲ £vexev ταῦτα εἶπον; "Iva μὴ λέγητε, 

^ , m 
ὅτι σὺ χαθαρὸς ὧν ἁμαρτημάτων, ἀπηλλαγμένος τῆς 
ὀδύνης τῆς χατὰ τὴν ἐπιτίμησιν, μετὰ πολλῆς τῆς 
» , - , Ces , me ν᾿ 
ἐξουσίας ἐπιφέρεις ἡμῖν βαρυτέραν τὴν τομήν. ᾿Εγὼ 

Hi p ^ 
γὰρ πρότερος αἰσθάνομαι τῆς ὀδύνης, ἐπειδὴ xol 
^ - , 
αὐτὸς ὑπεύθυνός siut τοῖς ἁμαρτήμασι" πάντες γάρ 
ἐσμεν ἐν ἐπιτιμίοις, καὶ οὐδεὶς χαυχήσεται ἁγνὴν 
E ,ὔ 
ἔχειν τὴν χαρδίαν. “Ὥστε oüx ἐν ἀλλοτρίοις φιλοσο- 
ἐὰ a 3 ute 
φῶν xaxoic, οὐδὲ ἐξ ἀπανθρωπίας τινὸς; ἀλλ᾽ ἀπὸ xn- 
(ΩΣ , λλῷ ^ ans m ^E 1 Y 
δεμονίας πολλῆς τοὺς ἐλέγχους ποιοῦμαι. Et μὲν 
m ^ * , à 
γὰρ τῶν τὰ σώματα ἰατρευόντων, ὃ μὲν ἐπάγων τὴν 
πληγὴν οὐδεμίαν λαμδάνει τῆς πληγῆς αἴσθησιν, ὃ 
FP ἡ ἢ BA eer LUNA me icd 
δὲ τεμνόμενος οὗτός ἐστιν ὃ διασπώμενος ταῖς ἀλγη- 
, m rt 
δόσι μόνος * ἐπὶ δὲ τῶν ψυχὰς θεραπευόντων οὐχ οὔ-- 
3 MM 
τως " el μήτι γε σφάλλομαι ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ τὰ τῶν Aot- 
πῶν δοχιμάζων * ἀλλ᾽ αὐτὸς πρότερος ὀδυνᾶται ὃ λέ- 
e, ^ φΦ: ἢ 2 p 5s hj en 
γῶν, ἡνίκα ἂν ἑτέροις ἐπιτιμᾷ. Οὐδὲ γὰρ οὕτως 
: ES : 
ἐλεγχόμενοι παρ᾽ ἑτέρων ἀλγοῦμεν, ὡς ἐλέγχοντες 
- * 
ἑτέρους ὑπὲρ ἁμαρτημάτων ὧν ἐσμεν ὑπεύθυνοι. Βού- 
- z - , 
λεσθε μαθεῖν ὅσον χατόρθωμα τὸ τῶν οἰκείων με- 
Ὡς s ; μα M S RN mem 5 
υνῆσθαι ἁμαρτημάτων; ἐπὶ τῆς τῶν y nuce δαπά- 
N ES, ἢ 
νῆς εὐθέως ἀναστάντες ἀπὸ τῆς χλίνης, πρὶν εἰς ἀγο- 
ρὰν ἐμδαλεῖν, ἢ μεταχειρίσαι τι τῶν ἰδιωτιχῶν ἢ 
δημοσίων πραγμάτων, τὸν οἰκέτην χαλέσαντες ἀπαι-- 
τοῦμεν τὸν λόγον τῶν δαπανηθέντων, ἵνα ἴδωμεν, τί 
μὲν χαχῶς, τί δὲ elg δέον ἀνήλωται, πόσον δὲ ὑπολέ-- 
λειπται" χἂν ἴδωμεν ὀλίγον τὸ ὑπολελειω μένον, παντὶ 


ΜΠῸ solus est qui. doloribus dirumpitur: in iis P τρόπῳ προσόδων ἀφορμὰς ἐπινοοῦμεν, ἵνα μὴ λάθον- 


vero qui animas curant, non ita est; ex meipso, 
nisi fallor, alios aestimo; sed prior ille dolorein 
percpit, qui dicit, cum caeteros reprehendit. 
Non enim ita dolemus, cum ab aliis repre- 
hendimur, quam cum alios ob peccata quibus 
v. ipsimet obnoxii sumus, reprehendimus. Vultis- 
ne intelligere quantum officium sit, suorum re- 
9 


p. minisci peccatorum ὃ Cum pecunias expendi- 


655. A—C] mus, continuo postquam e lecto surreximus, antce- 


quam in forum nos conferamus , aut ullum sive 
privatum sive publicum aggrediamur negotium, fa- 
mulo accersito, rationes exigimus expensarum, ut 
videamus, quidnam male, quid. vero recte sit ex- 
pensum, et quantum supersit: ac si parum superes- 
se advertamus , omnibus , modis lucri. occasiones 
comminiscimur , ne incauti fame pereamus. Hoc 
gitur jin nostris quoque agamus negotiis : ad vo- 
cata conscientia nostra , rationem ei conficiamus, 
verborum, actionum, cogitationum: examine- 
mus , quid utiliter , quid cum nostro damno in- 
sumtum sit: quod verbum male expensum , in 
conylda, in turpiloquia, in contumelias : quie 


n 


pev διαφθαρέντες λιμῷ. Τοῦτο τοίνυν xol ἐπὶ τῶν 
πράξεων τῶν ἡμετέρων ποιῶμεν, τὸ συνειδὸς τὸ Σμέ- 
ri D ? us 
τερον χολάσαντες, ποιήσωμεν αὐτῷ λόγον τῶν ῥημά- 
των, τῶν πραγμάτων, τῶν ἐνθυμήσεων, ἐξετάσωμεν 
τί μὲν εἰς δέον ἠνήλωται, τί δὲ ἐπὶ βλάδῃ τῇ ἡμετέ-- 
SAT Ἂς 
a^ ποῖος λόγος ἐδαπανήθη χαχῶς, εἰς λοιδορίας, εἷς 
ἰσχρολογί ἰς ὕόρεις * ποῖον ἐνθύ ὃν ὀφθαλ 
αἰσχρολογίας, εἰς ὕόρεις " ποῖον ἐνθύμημα τὸν ὀφθαλ- 
MEINEN ἘΝῚ "ule Advoe ex GODS 
μὸν εἰς ἀχολασίαν ἐχίνησε " τίς λόγος ἐπὶ βλάδη τὴ 
& , 5 ΝΜ 2 2 0 μὴ ΟΝ *í L2 ὃ ^ 
ἡμετέρᾳ εἰς ἔργον ἐξηνέχθη, ἢ διὰ χειρῶν, ἢ διὰ 
^ - EM 
γλώττης, ἢ διὰ τῶν ὀμμάτων αὐτῶν" xol σπουδάσω- 
μὲν τῆς μὲν ἀκαίρου δαπάνης ἀποστῆναι, ἀντὶ δὲ τῶν 
cr , , - ς , ΕΣ /, , 
ἅπαξ ἀναλωθέντων χαχῶς, ἑτέραν ἀποθέσθαι πρόσο- 
δον, ἀντὶ τῶν ῥημάτων τῶν εἰχῇ προσενεχθέντων 
εὐχὰς, ἀντὶ τῶν ὄψεων τῶν ἀχολάστως γενομένων 
ἐλεημοσύνας, νηστείας. Ei γὰρ μέλλοιμεν δαπανᾶν 
μὲν ἀκαίρως, μηδὲν δὲ ἀποτίθεσθαι μηδὲ θησαυρίζειν 
ἑαυτοῖς ἀγαθὸν, εἰς ἐσχάτην κατενεχθέντες πενίαν, 
λήσομεν πρὸς τὴν ἀθάνατον τοῦ πυρὸς ἑαυτοὺς παρα- 
JST i Y 
πέμποντες χόλασιν. Πόσον τοίνυν βέλτιον, πρόσχαι- 
ον χατάνυξιν xat ὀδυρμὸν ἀθανάτων ἀλλάξασθαι χα- 
e e 
λῶν xat ἡδονῆς τέλος οὐχ ἐχούσης, ἢ τὸν βραχὺν 


τοῦτον χαὶ πρόσχαιρον βίον ἐνταῦθα γελάσαντας 
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] Ξ " 
ἀπελθεῖν ἐχεῖ χολασθησομένους ἀθάνατα; Ei γὰρ C 


M , - 
πτερος τὴν οἰχουμένην διαδραιλὼν ἅπασαν, xoi τῶν 
σωματιχῶν ἀναγχῶν ἀνώτερος γεγονὼς, χαὶ τῶν ἀῤ- 

, , E] -— T 
δήτων ἐχείνων ῥημάτων ἀχοῦσαι χαταξιωθεὶς, ὧν 
D. - ͵ ERES x , 
μέχρι τῆς σήμερον οὐδεὶς ἄλλος ἤχουσε, γράφων ἔλε- 
e€x* , * »- - 
γεν" Ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα χαὶ δουλαγωγῶ, μή 
ΣΕ E 
πῶς ἄλλοις χηρύξας αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι" τί ἂν 
ἐκ € - € m2 - € - ES - , 
εἴποιμεν ἡμεῖς οἱ φορτίοις ἁμαρτημάτων βεδαρημένοι, 
VE ; Ἁ : ; 
xai πρὸς τούτοις πολλὴν τὴν ῥαθυμίαν ἐπιδειχνύμε- 
b M M T7 , 
vot; Μὴ γὰρ ἀναχωχὴν ἔχει ὃ πόλεμος οὗτος; Πάν- 
; SUE E 
τότε νήφειν xat ἐγρηγορέναι δεῖ, xal μηδέποτε ἐν 


ἣν ἢ “ 3 


ἀδείᾳ εἶναι, ἐπεὶ μηδὲ ἔστι καιρὸς ὡρισμένος τῆς D 


τοῦ πολεμοῦντος ἡμῖν ἐπιθέσεως. 
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cogitatio oculum ad lasciviam commoverit : quis 
sermo cum nostra pernicie in opus deductus sit , 
sive per manus , sive per linguam , sive per ipsos 
oculos: et operam demus, ut ab intempestivo 
illo impendio desistamus : pro iis vero quz se- 
mei male expensa sunt, aliud reponamus lucrum; 
pro verbis scilicet temere prolatis preces; pro 
lascivis obtutibus eleemosynas , jejunia. Si vero 
inepte sumtus facere , et nihil reponcre velimus , 
neque bonum in thesauro nobis recondere, ad 
extremam redacti paupertatem , imprudentes 
in zternum ignis supplicium nos transmittemus. 
Quanto igitur melius est , temporariam compun- 
ctionem et luctum cum sempiternis bonis, et vo- 
luptate finem non habente, commutare , quam 
brevi hac et temporali vita in risu transacta, 
illuc perpetuo puniendum abire? Si enim Pau- 
lus, qui tantus et talis erat, qui veluti alatus 
universorum orbem terrarum percurrit, et ne- 
cessitatibus corporalibus superior factus , atque 
arcana illa verba audire dignus habitus est, 
qua hucusque nemo audivit, scribens dixit, 
Castigo corpus meum , et in servitutem redi- 
go, ne forte, cum aliis predicaverim , ipse 
reprobus efficiar : quid nos dicturi sumus , qui 
peccatorum sarcinis gravamur , et magnam prz- 
terea socordiam ostendimus ? Numquid enim in- 
ducias habet hoc bellum ? Semper sobrium esse 
et vigilare, nec umquam secuzum esse oportet , 
quoniam nec tempus insidiarum nostri adversarii 
certum ac definitum est. 


AOTFOX χε΄. 
Περὶ τῆς μελλούσης χρίσεως. 


Πολλοὶ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀνθρώπων τῇ σαρχὶ προση- 
λωμένοι χαὶ τοῖς παροῦσι δουλεύοντες πράγμασιν, 
οὐδὲν εἰ 
Θεοῦ 


μηδὲ 


- N — 
εἶναι τὰ μετὰ ταῦτα νομίζουσι, xal τὸ τοῦ 
προδαλλόμενοι φιλάνθρωπον, μὴ εἶναι χόλασιν 

, , 1.5 , CN IC 
τιμωρίαν λέγουσιν. Εἰ οὖν φιλάνθρωπός ἐστιν 
Qz cr 2 3» 3 oM p P 
ὃ Θεὸς, ὥσπερ οὖν xal ἔστι, xai δίχαιος πάντως ἂν 
εἴη" εἰ δὲ 

, 25 - E] LY τ , »* , 
παθόντα ἐξ ἀρχῆς ἀγαθὰ, εἶτα χολάσεως ἄξια πρά- 


τῶ EC EET EI Y P 
δίχαιος, πῶς οὐχ ἂν εἴη δίκαιον τὸν μυρια 


ξαντα, χαὶ μήτε ἀπειλῇ μήτε εὐεργεσία γενόμενον 
βελτίω, χολάζεσθαι; Ei γὰρ τὸ δίκαιον 
ἐξ ἀρχῆς ἡμᾶς xxi εὐθέως " ἀπολέσθαι ἔδει χατὰ 


ἐξετάζοις, 


m 
? 4v 


τὸν τοῦ διχαίου λόγον μᾶλλον * xal γὰρ χαὶ φιλαν- 


* [ ὁπολέσθαι ex Savilio adjectum.] 


E 


HOMILIA XXV. 
De futuro Judicio. 


Multi homines ex iis, qui apud nos sunt carni 
affixi et presentibus rebus servientes , nihil esse 
futura existimant, et Dei clementiam przetenden- 
tes , nullam esse poenam aut supplicium dicunt. 
Si igitur Deus est clemens , ut sane est , omnino 
etiam justus erit: si vero justus, quomodo ju- 
stum non faerit , eum , qui innumeris jam inde 
ab initio affectus est beneficiis , deinde animad- 
versione digna admisit, et neque minis neque 
beneficentia factus est melior, puniri? Si enim 
justitiam exquiras, ab initio potius et statim se- 
cundum justitize rationem plecti nos oportebat. 


Ex Hexae- 


mero. 


T. Cor. g. 


Ex Homil. 
Quod pena 
sit sempt- 
terna. 


810 S. JOANNIS CHRYSOST. 


Etenim benignitatem adhuc aliquam haberet , si 
hoc quoque passi essemus , quod factum non fuit. 
Si enim quis innocentem injuria afficiat , secun- 
dum justitie rationem , omnino dat poenas: si 
vero quis benefactorem, qui nullum beneficium ac- 
cepit, innumera vero prestitit, et solus causa ut es- 611 
semus exstitit , non injuria tantum afficiat, sed in 


Ex Homil, dies etiam suis factis contristet, qua venia talis di- 


Quod 


omnes ante 


tribunal 


gnus erit? Quomodo, dic mihi , non metuis , tam 
temeraria loqui, dum inquis , Benignus est Dens 


Christi sta- et non punit : 9 At si puniv erit , non jam benignus 


bimus. 


erga te invenietur? Quare enim, dic mihi, puniri 
non vis , cum delinquis? nonneomnia tibi predi- 
xit? nonne comminatus est? nonne tibi succurrit? 
nonne innumerabilia pro salute tua prestitit? Si igi- 
turimprobi non puniuntur, alius forte iterum dicet, 
nec proboscoronari : et ubi clementia et justum Dei 
judicium? Nolite igitur vosipsos, o homines, deci- 
pere, diabolo obsequentes : illius enim cogitatio- 
nes ἰδία: sunt. Si enim judices et domini ac magi- b 
stri bonos quidem remunerantur, malos vero poe- 
uis afficiunt : quomodo rationi consentaneum 
fuerit apud Deum contraria fieri , atque iisdem 
probos ac improbos dignos censeri ? quando vero 
etiam mali ab improbitate discedent ? Cum enim 
penam exspectantes, a scelere non desistant ; si 
isto quoque liberentur timore, ac non solum in 
gehennam non abjiciantur , sed regnum quoque 
obtineant , ubi unprobe et nequiter agentes sta- 
bunt ? Audivi nonnullos , peccandi cupidos, dicen- 
tes quod ad hominum timorem Deus gehennam 
comminatus sit : Absit enim , aiunt, ut qui mise- Ὁ 
ricors est , pcenis aliquem afficiat, maxime ex iis 
qui eum agnoscunt. Dicite ergo mihi, qui Deum 
mendacem facitis, quis universum terrarum orbem 
temporibus Noe undis obruit, et immane illud 
naufragium molitus est, totiusque generis nostri 
internecionem effecit ? quis fulmina illa et igneos 
turbines terre immisit Sodomorum ? quis uni- 
versam /Egyptum submersit? quis sexcenta illa 
millia in deserto consumsit ? quis-congregationem 
Abiron exussit? quis terre mandavit, ut os aperi. 
ret , et Core ac Dathan deglutiret? quis septua- 
ginta millia uno quasi temporis momento tem- D 
pore Davidis prostravit ? quis centum illa octua- 
ginta quinque millia in una nocte, ut est in 
prophetia Isaim, interfecit? Quotidianas vero 
calamitates quot peccantes feramus , non vides ? 
Quomodo igitur rationi consentaneum Eie hos 


quidem puniri, hos vero non puniri? Si enim 


? [προταλόντα pro παρόντα cx eodem dedimus. ] 


A ἡμέραν λυπῇ £V ὧν ποιεῖ, ποίας ὃ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


θρωπίαν εἶχεν, εἰ xat τοῦτο ἐπάθομεν τὸ μὴ γενόμε- 
^ e. e M d - M AB 25^ 2 $6a- 
vov. Ὅταν μὲν γάρ τις τὸν οὐδὲν ἠδικηκότα ὑδρίζη, 
AJ ^ — N , ,F , NIS ^A, y 
κατὰ τὸν τοῦ διχαίου λόγον πάντως δίδωσι δίκην" ὅταν 
Ὁ ᾿ E D M 2^1. , H *5 
δέ τις τὸν εὐεργέτην, τὸν οὐδὲν  προπαθόντα μὲν εὖ, 
πονήσαντα δὲ μυρία xai μόνον τοῦ εἶναι γενόμενον 
AN 
αἴτιον, οὐχ, δόρίζη μόνον, ἀλλὰ xai χαθ᾽ ἑχάστην 
τοιοῦτος συγγνώ- 
» »» Ll » NIS ^, , 
une ἔσται ἄξιος ; Πῶς οὐ δέδοικας, εἶπέ μοι, τολινη- 
ρὰ güryqousvoes ὅταν λέγης, φιλάνθρωπός ἐστιν ὃ 
Θεὸς x«i οὐ χολάζει. Εἰ δὲ χολάσει, εϑρεθήσεται 
CY * ΄ , by , d 
χατὰ σὲ οὐχέτι φιλάνθρωπος; Διὰ τί γὰρ, εἶπέ μοι, 
οὐχ ἀξιοῖς χολάζεσθαι ἁμαρτάνων ; οὐχὶ προεῖπέν σοι 
e 5 Ἄν Fal , M EJ , K 3519 
ἅπαντα; οὐχὶ ἠπείλησεν: ; οὐχὶ ἐδοήθησεν ; οὐχὶ μυ- 


ρία sip qiue το ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῆς σῆς; Ε οὖν ot 
πονηροὶ μὴ M UETA ἐρεῖ πάλιν ἄλλος ἴσως, ὅτι 
ΞΟ, AREE - VeL AS " 
οὔτε οἱ ἀγαθοὶ στεφανοῦνται" xal ποῦ ἣ φιλανθρωπία 
^ ^ , m M Y , / 
xxt ἢ διχαιοχρισία τοῦ Θεοῦ ; Μὴ τοίνυν φεναχίζετε 
€ * y ESO L eds 5r 
ἑαυτοὺς, ἄνθρωποι, τῷ διαδόλῳ πειθόμενοι" ἐχείνου 
- ^ ^ M 
γάρ εἶσι ταῦτα τὰ νοήματα. Εἰ γὰρ διχασταὶ xai 
^ , ^ NNI ^ M hi EJ M -- 
δεσπόται χαὶ διδάσχαλοι τοὺς μὲν ἀγαθοὺς τιμῶσι, 
ΕΟ σύ ζοὶ σα AX Ὁ ΞῚ 
i πονηροὺς κολάζουσι, πῶς ἂν ἔχοι λόγον παρὰ 
, — - » - 
) τὰ ἐναντία γίνεσθαι, xal τῶν αὐτῶν ἀξιοῦ- 
aine xai τοὺς πονηρούς : πότε δὲ xal 
γ 
οἵ 


, , Y ' 
ΟΕ at τῆς χαχίας οἵ πονηροί ; Ei γὰρ χαὶ 


ἀφίστανται τῆς πονηρίας, 

uv oto xoc Ur. 

τὸν φόδον τοῦτον ἀποθῶνται, xal | μὴ uóvoy 
Β 


μπέσωσιν, ἀλλὰ χαὶ βασιλείας ἐπι- 
τύχωσι, πότε moynpeuduteyot στήσονται: Ἀχήχοα 


» , M 
εἰς γέενναν μὴ ἐ 


l 

: ; - ἘΞ 
τινων φιλαμαρτημόνων AE ὅτι πρὸς TY 
τῶν Ξυ δίχσον ἠπείλησε τὴν γέε νναν 6 Θεός: μὴ γέ- 


χολάσε! τινὰ, χαὶ μάλιστα 
, 


E 1 
τὴν οἰχουμένην ἐπέχλυαεν 


d 3. V rre NI SS Uc ; 
ἅπασαν ἐπὶ τοῦ Νῶε, χαὶ τὸ gem ἐχεῖνο ναυάγιον 


votzo γὰρ, ὅτι ἐλεήμων ὧν 


τῶν ἐπεγνωχότων αὐτόν. Λέγετε οὖν pot οἱ ψεύστην 


M M » , , 
τὸν Θεὸν ἀποφαίνοντες, τίς 


εἰργάσατ το, χαὶ τὴν gue τοῦ γένους ἡμῶν πανωλε- 
θρίαν ἐποίησε : τίς τοὺς χεραυνοὺς ἐχείνους xol τοὺς 
πρηστῆρας ἀφῆχεν ἐπὶ τὴν Σοδόμων γῆν; τίς τὴν 
Αἴγυπτον ἅπασαν χατεπόντισε: τίς τὰς ἑξαχοσίας 
χιλιάδας ἐπὶ τῆς ἐρήμου ei τίς τὴν συνα- 
ς τοῖς περὶ Κορὲ χαὶ 
Δαθὰν ἀνοῖξαι: τῇ fi τὸ τὴς χαὶ χαταπιεῖν ἐχέλευ- 


γωγὴν Ἀδειρὼν:: χ τέφλε cte; τὶ 


ομήχοντα EPI ἐν μιᾷ xatpou ῥοπῇ 


a 
m 
ὧν 
Sn 
e 
[L2] 
(1 
R 
LA] 
[uj 
mo Qu 
o? 


τοῦ Δαυίδ; τίς ὃ τὰς ἑχατὸν ὀγδοήπ 
χοντα πέντε χιλιάδας ἐν μιᾷ νυχτὶ θανατώσας ἐπὶ 
τῆς προφητείας Ἣσαϊου ; ΠΣ δὲ χαθημερινὰς συμφο- 
ρὰς οὐχ δρᾶς ὅσας φέρομεν ἁμαρτάνοντες; Πῶς ἂν 
ἔχοι λόγον, τοὺς μὲν χολάζεσθαι, τοὺς δὲ μὴ χολά- 
ζεσθαι; Ei γὰρ οὐχ ἄδιχος 6 Θεὸς, ὥσπεροῦν οὐδὲ 
ἄδιχος, πάντως xal σὺ δίκην δώσεις ἁμαρτάνων" εἰ 


^Y 


: : 
ἐπειδὴ οἰλάνθρωπός ἐστιν ὃ Θεὸς, οὐ xoa et οὐδὲ 


^ 
ot 
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ΝΥ 


δὲ 
ῥήματα πολλοὺς χαὶ ἐνταῦθα χολάζει ὃ Θεὸς, ἵνα, 
ὅταν τοῖς ῥήμασι ἡ πιστεύσητε τῆς ἀπειλῆς, κἂν 


, y^ TS . SE τξε δε  κα τος t 
τούτους ἔδει χολασθῆναι. Νυνὶ δὲ διὰ ταῦτα ὑμῶν τὰ 


- ᾿ mM / 5, , 
τοῖς πράγμασι πιστεύσητε τῆς τιμωρίας. Ἄρα πεί- 
^ 3 - 
θομεν τοὺς ἀντιλέγοντας, ὅτι οὐχ ἔστι μῦθος ὃ περὶ 
ES n , e 2.9 2N A , ue 
τῆς γεέννης λόγος: Οὕτω γάρ ἐστιν ἀληθὴς, ὅτι οὐχ 

207 s A s ; 
ἡμεῖς μόνον, ἀλλὰ x«t ποιηταὶ xx φιλόσοφοι xal 
λογοποιοὶ περὶ τῆς μελλούσης ἀνταποδόσεως ἐφιλο- 
, Xt. IM y. ^ AY 3» 
σόφησαν, χαὶ ἐν ἅδου κολάζεσθαι τοὺς πονηροὺς εἰ- 
; ^ M2 ] ε -- 
gnxacw. Ei γὰρ x«t μετὰ ἀληθείας, ὡς ἔχει ταῦτα, 
, - 9 3. , e 5 b mM d , 
εἰπεῖν οὐχ ἠδυνήθησαν, ἅτε ἀπὸ λογισμῶν χινηθέντες 
S ) 5 fiie E 
χαὶ παρ᾽ ἀχουσμάτων τῶν παρ᾽ fuiv, ἀλλ᾽ Ou 
Ei : : 
εἰχόνα τινὰ χρίσεως £Au6ov. Κωχυτοὺς γάρ φασί vt- 


811 


Deus injustus non sit, ut revera injustus non est, 
omnino etiam tu pcenas dabis, qui peccas : si vero 
Deus non punit, quia clemens est. ergo nec istos 
penis affici oportebat. Jam vero propter hic ver- 
E ba vestra multos etiam in hac vita Deus punit, ut 
si verbis comminationis non credatis , saltem re 
ipsa illato supplicio fidem. adhibeatis. Numquid 
contradicentibus persuademus , sermonem de gc- 
henna non esse fabulam? 'Tam enim est verus, ut 
non solum nos, sed etiam poeta et philosophi et 
oratores de futura remuneratione disseruerint , 
et in inferno improbos penis affici dixerint. Quam- 
vis enim haoc ita , ut revera sunt, dicere non po- 


l , R A HT: f i : Eie socia x 

νας xo* Πυριφλεγέθοντας ποταμοὺς xat Στυγὸς ὕδωρ s tuerint, solis quippe cogiMationibus et lis quie 
SA EDAM C CNMETN : Ἢ : 

χαι Ῥάρταρον, τοσοῦτον ἀπέχοντα τῆς γῆς, 0GOV αὐ- ^ apud nos audiverunt. commoti , conjecturam ta- 
e , — M bu , 5 . ^ot - . 

τὴ τοῦ οὐρανοῦ, xoi πολλοὺς χολάσεως τρόπους" x«i — men aliquam judicii acceperunt. Cocytos enim [ Ex. Hom. 

quosdam commemorant, et Pyriphlegethontas flu- cv! (αν 


USE A à : ; A 
πάλιν Ἠλύσιον πεδίον, xai μαχάρων νήσους, xat τα 

; INE rit, (δ᾽ n. 
vios, et Stygis aquas, ac Tartarum, tantum a terra 


As - ^ 6z5. ^ E] ^ p ^: * y ^ 
εἰμῶνας εὐανθεῖς, xat εὐωδίαν πολλὴν, xai αὔραν 298, E—p. 


λεπτήν" καὶ χοροὺς ἐχεῖ GtavptGovcac, xal λευκὴν πε- 203, P] 


6 6X 4, v. USE LJ δ e - , e. A 
ριδεδλχημένους στολὴν, xoX ἄδοντας ὕμνους τινάς" xal 
Ü D E x ES 9 A 
ὅλως xal ἀγαθοῖς xoi πονηροῖς ἀποχειμένην ἀντίδο-- 
D »9 - € 
σιν μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἔξοδον. M7, τοίνυν ἀπιστῶμεν 
RERUM SUN ξς 
“γέενναν, ἵνα μὴ ἐμπέσωμεν εἰς αὐτήν" 6 γὰρ ἀπιστῶν 
ῥαθυμότερος γίνεται " ὃ δὲ ῥαθυμῶν εἰς αὐτὴν ἀπε 
χθυμότερος γίνεται i ῥαθυμῶν εἰς αὐτὴν ἀπε- 
΄, E 3 
λεύσεται πάντως dÀAk xxi πιστεύωμεν ἀνενδοιά-- 
στως, xat διαλεγώμεθα συνεχῶς περὶ αὐτῆς, xoi οὐ 
, , - Y , ΗΝ 
ταχέως ἁμαρτησόμεθα. "TOv γὰρ τοιούτων λόγων. ἣ 
' T 
μνήμη χαθάπερ τι φάρμαχον πιχρὸν πᾶσαν χαχίαν 
ἀποσμῆξαι δυνήσεται, συνεχῶς ἡμῶν ἐνιζάνουσα τῇ 
- * 5 ^ * 
ψυχῆ. “Ἂν ὠμὸς xai ἀνελεήμων ἧς, ἀναμνήσθητι 
τῶν παρθένων ἐχείνων, αἱ τῶν λαμπάδων αὐτῶν σύε- 
- ^N b EJ » - - 323» 
σθεισῶν, διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἔλαιον τοῦ νυμφῶνος ἐξέπε- 
M - , Y , * € , [^ 
σον, χαὶ ταχέως ἔση φιλάνθρωπος. Ἂν ἁρπάσαι βου- 
ληθῆς, ἄχουσον τοῦ δικαστοῦ λέγοντος, Δήσατε αὐτοῦ 
χεῖρας καὶ πόδας, καὶ βάλετε αὐτὸν εἰς τὸ σχότος τὸ 


3 


3» M , . - δὶ , * 
ἐξώτερον - xai ταύτην ἐχόαλεῖς τὴν ἐπιθυμίαν. Ἂν 
μεθύειν xal τρυφᾶν ἐπιθυμῆς, ἄχουσον τοῦ πλουσίου 
λέγοντος, Πέμψον Λάζαρον, ἵνα ἄχρῳ τῷ δαχτύλῳ 
"v , -Ὁ- M 3 
χαταψύξη τὴν τηγανιζομένην γλῶσσαν " xal οὗ τυγ- 
χάνοντος τῆς αἰτήσεως xoi ταχέως ἀποστήση τοῦ 
ἔθους: Ἂ ΕΣ Em OUDT CREE, 
πάθους. Ἂν πῦρ ἔχης ἐπιθυμίας πονηρᾶς, ἐννόησον 
τῆς χολάσεως ἐχείννςς τὸ πῦρ, καὶ τοῦτο χατασδεσθὲν 
2 d, , bI E] H - ΔΈ . 5, ^M 
οἰχήσεται. Σχόπει δὲ, εἰ xal πῦρ μὴ ἦν, τὸ ἐχ τοῦ 
Θεοῦ ἀποστῆναι χαὶ ἄτιμον ἀναχωρῆσαι, πόση χό- 
λασις" οὐχ ἔστι, πιστεύσατ3, παραστῆσαι λόγῳ τὸ πά- 


* [Savil. τῇ γεέννη.] 

» [| Eadem leruntur in Comment. in. Epist. 2 ad 
Gor. t. 10, p. 511, D, C. Illius vero de perfecta Cari- 
tate homilize dispersa membra per plurimos alios Chry- 
sostomi Commentarios lomiliasq:e reperiuntur, ut ea 
videatur pro centone habenda esse, cleganter et multa 
cum artc ex floribus concinnato undique collecs ; vel 


distantem, quantum hzc a celo; multosque sup- 
plici modos : ac rursus Elysium campum , et 
beatorum insulas et florida prata, et. magnam 
odoris suavitatem , leniterque spirantem auram; 
choros etiam 1bi exercentes quosdam, et candida 
amictos veste, aliquos item cantantes hymnos : et 
in universum , tum probis , tum improbis reposi- 
Β tam esse post discessum ex hac vita retributio- 
nem. Ne igitur gchenne. fidem. abrogemus , ne 
in eam illabamur. Qui enim non credit , segnior 
fit ; qui vero segnis est, prorsus in ipsam abibit : 
sed et indubitanter credamus, et assidue de ea 
colloquamur; et non facile delinquemus.. Ejus- 
modi enim sermonum memoria, veluti acerba 
quidam medicina, omne vitium abstergere vale- 
bit, si continue animz nostrz insederit. Si crude- 
lis sis et immisericors, recordare virginum illa- 
rum qua lampadibus, eo quod oleum non habe- 
rent, exstinctis, sponsi thalamo exclus: sunt; et 
statim benignus esse incipies. Si rapere volueris , 
€ audi judicem dicentem , Ligatis manibus et pe- 
dibus ejus, mittite eum in tenebras exteriores; 
et istam. cupiditatem. expelles. Si te. inebriare 
cupias , audi divitem dicentem , Mitte Lazarum : 
ut extremo digito torridam mcam refrigeret lin- 
guam; petitionem tamen non impetrantem ; et 
statim. ab hoc affectu cessabis. Si ignem im- 


si, ut censent Savilius et Montf., γνησία est oratio Clry- 
sostomi, ipse postea flosculos decerptos diversis in 
locis dissipavit. Alium hujus hom.liz locum repetitum 
in Comm, in Ep. 2 ad Cor. indica inius mox p. 613. 
Multa. etiam ejus ἀπανθίσματα habentur in Epist. ad 
Thess. (vid. ad p. 599) et aliis in Paulum Commenta- 
riis ] 


M 


S813 SS 


probe libidinis sentias, cegita illum supplicii 
ignem, et exstinctus iste recedet. Considera vero, 
etiamsi ignis non esset , quanta sit pena, a. Deo 
repelli et ignominiosum abscedere. Credite , ma- 
Es E lum hoc verbis explicari non potest. Si enim 
Evsng illi , qui lumen solis non vident, vitam tolerant 
quavis morte acerbiorem , quid illo nos lumine 
privatos pati. credendum ? Quare vero et'am vi- 
vimus et spiramus et sumus , si aspectu illo non 
potituri simus; si tunc Dominum nostrum vide- 
Ex Homil. re nemo sit nobis concessurus? Si ex. illis, qui 
Pacem se-. 


ingenue educati sunt , in careerem quis conjectus, 
ei in tenebris jacere, ac cum 


Joan, 


qimini 


cum oini- soülum | feetorem , 
bus. 
homicidis 


eme esse , quavis morte acer- 
bius putat : quid futurum sit, si 
totius orbis terrarum homicidis illic combura- 


nec alis apparentes , sed 


cogita , cum 


mur, nec videntes , 
in tanta multitudine nos solos esse existimantes ? 
Nam tenebra et obscuritas ne proximos quidem 
nos cognoscere permittunt, sed ita quilibet af- 
fectus erit,ac si solus ipse hoc sustineret. Quamvis 
enim ignis dicatur , tenebrosus tamen est , et lu- 
cem non habens. Atque hoc est , quod maxime 
nos turbat et infestat , quod et vehementer exu- 
rens non. exstinguatur, et lucem nullam habeat. 
Quod si solz tenebra per se tantopere animas 
nostras vexant et conturbant , quid igitur erit , si 
Ex Orat, 2, Cum tenebris et tanti sint. dolores et incendia ? 
reum or Ne enim, cum gehenna ignis appellatur , simi- 
1,02, p- lem huic i ignem putes : us enim si quid arripue- 
15, "ΟἹ ruit , eR et cessat; ille vero semel appre- 
liensos perpetuo urit, et numquam quiescit. Atque 
idcirco etiam inexstinctus vocatur : perpetuitate 
enim induere vult peccatores , non ad illorum ho- 
norem , sed ut perpetuam illius supplicii habeat 
occasionem. Sed hzc quidem in gehenna , et. his 
longeacerbiora : ipsa vero bonorum amissio tantum 
habet doloris, tantam tribulationem et anxieta- 
tem, ut etiamsi nullum supplicium hic delinquen- 
tibus repositum esset, ipsa per se, acerbius quam ge- 
hennz tormenta, animas nostras discruciare et con- 
Ex fros;], turbare sufficeret. Quod si in carcerem ingredien- 
de perfecta tes, et hosquidem squalidos , illos vero catenis con- 


C putate: 

. 6, p. strictos ferreis, alios autem in tenebris conclusos 
Di: A — cernentes, frangimur, horremus, omnia facimus , 
D::scd e 
Comm, τα UE ne in hujusmodi miseriam et tribulationem in- 


ἃ Epist, ad citlamus : si ipsimet ad gehennz cruciatus ligati 
Cor. 1. IO. . . z 

EA k abducamur, qualesnam futuri, aut quid facturi su- 
—2511,€. | inus ? Non enim ex ferro sunt vincula illa , sed ex 


igne, qui numquam exstinguitur : nec ex zqua- 


? | ἐχμξιλίξασθλι prO ἐχμειλίξ 


JOANNIS CHRYSOST. 


D 


613 
A 


262; Savil. Ex eodem mox 25: 
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Üoc , οὐχ ἔστιν. Εἰ γὰρ ot τὸ φῶς τὸ ἡλιαχὸν μὴ θεώ- 
μενοι παντὸς πιχροτέραν θανάτου ὑπομένουσι ζωὴν, 
τί παθεῖν εἰχὸς ἡμᾶς ἀποστερηθέντας τοῦ φωτὸς ἐχεί- 
rp NN ^ ^ x *, , * *, εἶ * 
vou ; Τί δὲ xot ζῶμεν xai ἀναπνέομεν xoi ἐσμὲν, ἂν 
τῆς θεωρίας ἀποτύχωμεν ἐχείνης; ἂν τὸν Δεσπότην 
τὸν ἡμέτερον μηδεὶς $julv τότε συγχωρήση θεάσα- 
σθαι; Ei εἰς δεσμωτήριόν τις £u Acte ἐνταῦθα τῶν 
εὐγενῶς τεθραμμένων; τὴν δυσωδίαν μόνον, xal τὸ 
ἐν σχότῳ χεῖσθαι, χαὶ τὸ μετὰ ἀνδροφό jwoy δεδέσθαι, 
παντὸς θανάτου χαλεπώτι gov εἶναι δοχεῖ - ἐννόησον 
ἔσται 
ἐχεῖ κατακαυὀμῖθα» μήτε δρῶντες. μήτε δρώμενοι, 
“Ὁ » ^ ^5 , "pM PN 
ἀλλ᾽ ἐν πλήθε: τοσούτῳ νομίζοντες εἰναι μόνοι. "To γὰρ 
, b M EL! Li 3, E , $^ 
σχότος xxl τὸ ἀλαυπὲς οὐχ ἀφίησιν οὐδὲ τοὺς πλη- 


τ 


τί 
3 


, ὅταν μετὰ τῶν τῆς οἰκουμένης ἀνδροφόνων 


e , 335 , “ὦ , 
σίον ἡμᾶς διχγινώσχειν, ἀλλ᾽ ὡς μόνος τοῦτο πάσχων 
el ^ ^ * - Y 
ἕχαστος, οὕτω διαχείσεται. Εἰ γὰρ xa πῦρ εἴρηται, 
ὲ E. 
ἔχον. Kat τοῦτό ἐστι 


ἀλλὰ σκοτεινόν ἐστι χαὶ φῶς οὐχ 
τὸ μάλιστα θορυξοῦν ἡμᾶς xat ταράττον; ὅτι καὶ σφο- 
δρῶς ἐχκαῖον οὔτε σδέννυται, xal φῶς οὐχ ἔχει. Εἰ 
i σχότος μόνον οὕτω θλίόει xaf' ἑαυτὸ τὰς ἡμετέρας 


ἔσται ἄρα, ὅταν μετ τὰ τοῦ σχό- 


o7 O2 


Ψυχὰς xa θορυδεῖ, τί 
τοὺς χαὶ ὀδύναι τοσαῦται ὦσι xod ἐμπρησμοί; M? 
γὰρ, ἐπειδὴ πῦρ ἣ γέεννα λέγεταιης τοιοῦτον εἶναι νο- 
μίσης τὸ πῦρ᾽ τοῦτο μὲν γὰρ, ὅπερ ἂν λάδῃ, κατέ- 
χαυσε xal ἀπήλλαξεν" ἐχεῖνο ὃὲ τοὺς ἅπαξ χατα- 
σχεθέντας χαίει διχπαντὸς χαὶ οὐδέποτε παύεται. 
Διά τοι τοῦτο xal ἄσόεστον εἴρηται" xai γὰρ τοὺς 
ἡμαρτηχότας ἀφθαρσίαν -ἐνδῦσαι θέλει, οὐ πρὸς τι- 
μὲν, ἀλλ᾽ ὥστε διηνεχὲς ἐφόδιον τῆς τιμωρίας ἔχειν 
ἐκείνης. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τῇ γεέννη, xal τὰ τού- 
των πιχρότερα- d δὲ τῶν ἀγαθῶν ἀπόπτωσις το-- 
σαύτην ἔχει τὴν ὀδύνην, τοσαύτην τὴν θλῖψιν χαὶ 
τὴν στενοχωρίαν, ὡς el καὶ μηδεμία τιμωρία τοῖς ἐν- 
ταῦθα ἁμαρτάνουσιν ἀπέχειτο, αὐτὴν xaÜ' ἑαυτὴν 
ἀρχέσαι τῶν ἐν τῇ γεέννη βασανιστηρίων πιχρότε-- 
ρον δάκνειν xal συνταράσσειν τὰς ἡμετέρας ψυχάς" 
Εἰ δὲ εἰς δεσμωτήριον εἰσιόντες χαὶ τοὺς μὲν αὖ- 
χυῶντας δρῶντες, τοὺς δὲ σιδηραῖς ἁλύσεσι δεδεμέ- 
νους, τοὺς δὲ σχότῳ καταχεχλεισμένους, καταχλώ- 
μεθα, φρίττομεν, πάντα πράττομεν ὑπὲρ τοῦ μὴ ἐμω- 
πεσεῖν εἰς τοιαύτην ἀνάγκην χαὶ θλῖψιν, ὅταν ἡμεῖς 
αὐτοὶ ἀπαγώμεθα εἰς αὐτὰ τὰ τῆς γεέννης βασανι- 
στήρια δεδεμένοι, τίνες ἐσόμεθα ; τί δὲ πράξομεν. ; 
Οὐ γὰρ x σιδήρου τὰ δεσμὰ 
εἶσιν οὐδέποτε σδεννυμένου " o 


ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ ἀπὸ πυρός 
ὑδὲ ὁμότιμοι τινες οἵ 


^ 


ἐφεστῶτες ἡμῖν, οὺς xci ἃ ἐχμειλίξασθαι πολλάχις 
ἔνι, ἀλλ᾽ ἄγγελοι φούεροὶ χαὶ aprum οἷς οὐδὲ 
ἀντιδλέψαι δυνατὸν, σφοδρῶς ὑπὲρ ὧν τὸν Δεσπότην 
ὑδρίσαμεν ὀργιζομένοις. Οὐκ ἔστι, καθάπερ ἐνταῦθα, 
τοὺς μὲν ἀργύριον, τοὺς δὲ τροφὰς, τοὺς δὲ λόγους 


οἱ loco vulgati πονηροί dedimus.] 


T LA P uh z ANE | ot E 
εἰσάγοντας παραχλητιχοὺς ἰδεῖν xa παραυυθίας τυ- 
- 2 H LASS "c MET — * Νῶε 1 
γχεῖν, ἀλλὰ πάντα ἐχεῖ ἀσύγγνωστα" xav Νῶε ἢ, 

, *» 
χὰν Ἰὼῤ, χἂν Δανιὴλ, καὶ τοὺς οἰχείους ἴδωσι χολα- 


- - n 
ζομένους, οὐ τολμῶσι παραστῆναι χαὶ ἡ 


λον 5 , Udür 2N zigÜqt τότ 
xoi γὰρ τὴν ἐχ φύσεως συμπάθειαν ἀναιρεῖσθαι τότ 
, , NT AN ef ^ 4 
συμθαίνει. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ εὑρίσχονται δίκαιοι τέχνων 
zx : τ Y , 
ἁμαρτωλῶν πατέρες, χαὶ παῖδες ἀγαθοὶ γονέων πο- 
- - , - - *, , ^ 
vigo , δεῖ δὲ καθαρὰν αὐτοῖς εἶναι εὐφροσύνην, χαὶ 
m ] , e LN 
μὴ τῇ τῆς συμπαθείας ἀνάγχη χαταχλᾶσθαι τούτους 
- iiir AN VT » 
ἀπολαύοντας τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων, xai ταύτην σόδέν-- 
γυσθαί φημι, καὶ αὐτοὺς συναγαναχτεῖν τῷ Δεσπότη 
χατὰ τῶν οἰχείων σπλάγχνων. ἹΤοιναροῦν μηδεὶς ἐλ- 
z 2 Jf; à A 
πιζέτω χρηστὰ, μὴ ἐργασάμενός τι χρηστὸν, x&v 
; ; 
αυρίους ἔχη προγόνους διχαίους. 
θέντα ἡμῖν χρόνον ἀναλώσωμεν 
λευσόμεθα πάντες ἐχεῖ, τῆς ἀχαίρου δὰ 
V 2 L 
ὃ , c Th ἂν , Εἰ M [E , τ ΕΣ m S , 
ώσοντες τὴν ἐσχάτην. El γὰρ ὃ χρήματα ἐμπορεύ- 
ὯΝ Y ^ 
σασθαι λαδὼν, εἶτα χαταφαγὼν, ἀπαιτηθήσεται πα- 
ρὰ τοῦ πιστεύσαντος xat δώσει δίχην " ὁ ζωὴν ταύτην 
δ ΐ ic j ἄλλον; Καὶ χαθάπερ fuct 
δαπανήσας μάτην, πόσῳ μᾶλλον; Καὶ καθάπερ ἡμεῖς 
M “Ὁ L2 
τοὺς οἰχέτας τοὺς ἡμετέρους, οὐχὶ τῆς ἐξόδου μόνον 
Ξ ς; , 
τῶν χρημάτων, ἀλλὰ χαὶ τῆς εἰσόδου ποιουμένους 
τὸν λόγον ἐ 
A -Ὁ- € P344 M , e ^Y LI 
νων, χαὶ πῶς ὑπεδέξαντο τὰ χρήματα " οὕτω δὴ xad 


E ^v - F e M , M b , 
ξετάζομεν, πόθεν xai πόσα xai παρὰ τι- 


ὃ Θεὸς χαὶ τῆς δαπάνης χαὶ τῆς χτήσεως ἀπαιτεῖ 
, , — ^ 
τὰς εὐθύνας, xal πλουσίῳ xai πένητι" τῷ μὲν πλου- 


, 3 2$ U Cor κ᾿ à cr oc - 
σιῷ ; ποτέερῶν EX οἰχαϊὼν πορὼν, Ἢ ες αρπαγὴς 


' r, ' 3. jets , 3 
χαι πλεονεξία τὸν πλουτὸν GUV&EAESE πότερον εις 


; 
πορνείας, ἢ τας τὰ χρήματα χατηνάλωσε-" 
PIN 
πότερον εἰς τρυφὴν χαὶ ἀσωτίαν xal μέθην, ἢ εἰς τὴν 
ac xo seat RI vs desc COD: LH 
τῶν ἐπηρεαζομένων βοήθειαν * τῷ δὲ πένητι, εἰ qev- 
ναίως χαὶ εὐχαρίστως τὴν πενίαν ἤνεγχεν, εἰ μὴ 
ἀπεδυσπέτησεν, εἰ μὴ ἐδυσχέρανεν, εἰ μὴ χατηγό- 
ρησε τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας, ἑαυτὸν μὲν ἐν ἐνδεία 
; e Ὁ zs 

ὑπάρχοντα δρῶν, ἕτερον δὲ τρυφῶντα, xal μὴ xac 

D ΕΙΣ Lr E , M H 
τὴν οὐσίαν σπανίζοντα. Οὐ πλούσιοι δὲ χαὶ 
, πολ ' y τς Ἢ D 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἄρχοντες xal διχασταὶ μετὰ 
Mr, ROLE sis ῖ 
ἐξετάζονται τῆς ἀχριδείας, εἰ διέφθειραν τὸ 

NETS 

εἰ πρὸς χάριν ἢ πρὸς ἀπέχθειαν ἐψηφίσαντο 
χαζομένοις, εἰ χολαχευθέντες ἔδωχαν παρὰ 


τὴν ψῆφον. “Ὅσῳ γὰρ ἕχαστο 


Y 


; δ 
πρὸς μείζονα ὄγχον 


, 2 


ΠΕΣ ΘΟ ΣΝ τος . ; 
ἀρχῆς ἀναδέῤδηχε, τοσούτῳ xxi πλείονα ἀπαιτηθήσε- 
; de ἢ E ΖΞ 
ται λόγον. Καὶ αἱ μὲν ἄτοποι τοῦ βίου ἥδοναὶ τῶν 
σχιῶν xai ὀνειράτων διαφέρουσιν οὐδέν * πρὶν ἢ γὰρ 
Ὁ ^ Ὁ e , , AY Ὁ €^N 
τελεσθῆναι τὰ τῆς ἁμαρτίας, σόέννυται τὰ τῆς fOo- 
— € * ^ 
Vig: at δὲ ὑπὲρ τούτων χολάσεις πέρας οὐχ ἔχουσι " 
^ * * £N M ^! 3 NY 1j 
xai τὸ μὲν ἡδὺ πρὸς ὀλίγον, τὸ δὲ 
CM : ΕἾ 
Διὰ δὴ τοῦτο περὶ γεέννης συνεχῶς 
λέγεται, ἵνα πολύ τι χαρπωσώμεθα 


ἀνιαρὸν αἰώνιον. 
futv 6 Θεὸς δια- 
ἀπὸ τῆς ἀπειλῆς 
χαὶ τοῦ φόδου. Ei γὰρ μέλλων ἐμβάλλειν εἰς αὐτὴν 


b [ Savil. zzi γὰρ καὶ ἐχ Lez. χαὶ γὰρ ταὶ τὴν ἐχ ] 


ECLOGA DE FUTURO JUDICIO, HOMIL XXV. 


C 


D 


815 


libus aliqui, qui nobis astant, quos frequenter 
ctiam mitigare licet, sed angeli terribiles , qui 
nulla commiseratione tanguntur, quos propter in- 
jurias Domino a nobis illatas irascentes obtueri 
nemo poterit. Non licebit , sicuti hic, videre , hos 
quidem pecuniam, illos autem victum, alios con- 
solatorios adferre sermones , et solatium accipere, 
sed omniaibi sine venia erunt : sive Noe fucrit , 
sive Job, sive Daniel , et suos ponis affici vide- 
runt, assistere eL manum porrigere non audent. 
Etenim nature ibi cognationem | tolli contingit. 
Quoniam enim justi malorum filiorum reperiun- 
tur parentes, et parentum improborum filii boni, 
sinceram illis dilectionem. esse oportet , et non 
cognationis naturalis necessitate fractos. hos bonis 
illis frui : atque hanc exstingui dico , eosque curn 
Domino contra propria viscera irasci, Nemo igi- 
tur bona speret , nisi boni quid egerit, etiamsi in- 
numeros e majoribus suis habeat justos. Si enim 
concessum nobis tempus in id , quod opus est, 
non impenderimus, omnes illuc abibimus, in- 
tempestivi sunitus extremas poenas daturi. Si enim 
qui pecuniam ad mercaturam faciendam mutuam 
accepit, deinde vero abligurivit, a creditore po- 
stulabitur et. poenas luet : quanto magis ille, qui 
frustra hanc vitam consumserit? Et. quemmodmo- 


Ex Comm. 
in Evang. 
Joan. 


Ex Orat. 


E dum nos a famulis nostris non solum expensa- 5/7^« es 
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A 


rum, sed etiam acceptarum pecuniarum rationem 
E 


egnum 
cel. patii- 


poscimus, unde et quantum et a quibus et. quo- /a7ii«s. 


modo pecunias receperint : ita nimirum Deus et 
sumtuum et censuum rationes tam a divite quam 
a paupere exiget: ἃ divite quidem , utrum. ex 
justis proventibus, an. ex rapina et avaritia di- 
vitias collegerit ; utrum in scorta an in pauperes 
pecunias insumserit ; utrum ia victum et luxu- 
riam et ebrietatem , an vero in oppressorum au- 
xilium : a paupere, an fortiter et grato animo , 
an vero inique paupertatem tulerit , annon indi- 
gnatus fuerit, annon divinam providentiam accu- 
saverit, cum seipsum in egestate , alium vero in 
deliciis viventem nec divitiis indigentem videret. 
Nec vero divites et pauperes solum , sed et prin- 
cipes et judices stricte examinabuntur : an justi- 
tiam perverterint, anad. gratiam. aut odium lites 
agentibus sententiam dixerint , an adulatione ad- 
ducti contra fas judicium tulerint. Quanto enim 
majorem ad magistratus amplitudinem unusquis- 
que conscendi', tanto exactior ab eo expetetur 
ratio. Et absurde quidem hujus vite. voluptates 
nihil ab umbris et somniis differunt : antequam 


€ [πόνων marg. Savil.] 


Ex Oiat. 1 
sd Theodo- 
rum la- 
pua. 


Ex Comm. 
in. Evang. 


Matth. 


Ex TInterp. 
Evang. 


Mattb. 


Ex Orat. 2 
ad Theod. 


lapsum, 


Ex eadem 
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enim peccatum consummatum sit , voluptas ex- 
stinguitur : que. vero. pro. his imminent ponz B 
finem non habent. Et quidem quod delectat, mo- 
mentaneum est ; quod vero cruciat, eternum. Hac 
porro de causa Deus assidue nobis de gehenna 
loquitur, ut uberem ex illis minis atque timore 
fructum percipiamus. Si enim in ipsam peccatores 
abjicere volens hujus minas non przdixisset , 
multi forsitan in illam. decidissent. Si namquc 
cliamnum timore animas nostras concutiente, non- 
nulli sunt, qui ita facile peccant , ac si ea non es- 
set: si horum nihil dictum esset nec intentatze 
minze, quod malum non perpetrassemus ? Non 
igitur hoc crudelitatis, sed misericordia: potius et 
clementize opus est. Etenim si subversionem illam 
apud Jonam Deus comminatus ron esset, sub- 
versio impedita non fuisset : si non dixisset , Ni- 
nive subvertetur, non stetisset Ninive : et si minis 
gehennz non essemus territi, omnes forte in ge- 
hennam pracipitaremur. Si enim nulla Deo cura 
esset, sive peccemus , sive recte vivamus, cum 
aliqua. forte. ratione. diceretur, non esse penam: 
cum vero tantam diligentiam adhibeat , ut ne in 


e 


peccata prolabamur , ac tam multa excogitet , ut 
mandata ipsius recte impleamus, manifestum cst, 
quod peccantes puniat, recteque viventes coronel. 
Sed vide mihi multorum iniquitatem. Etenim hic 
quidem Deum incusant, quod frequenter leni sit 
animo, multosque scelestos, libidinosos , avaros , 
ut nullas solvant peenas , negligat : ibi rursus , si 
penas illis minetur, acerbi et graves sunt accu- 
stores. Jam vero, si hoc contristet, illud certe 
amplecti et admirari oportebat : sed, o dementiam! 
o animum peccandi cupidum et libidinosum ! quia 
verborum minas despicientes, re ipsa peenam sunt 
subituri, Nemo enim eorum qui peccata bic non 
dissolverunt, defunctus, rationes pro his effugere 
poterit ; sed quemadmodum ex carceribus aliqui 
una cum catenis in judicium adducuntur , ita qui 
hinc discedunt, variis. circumdati. peccatorum 
catenis, ad terribile illud tribunal deducuntur. 
Si igitur forte. in balneo. ;quo vehementius pa- 
rato fueris , tunc. mihi illum gehennz ignem te- 
cum reputa : si iterum forte a gravi aliqua. febri 
exuraris , ad illam flammam cogitationem trans- 
fer, et facile teipsum erigere valebis. Si enim 
ia nos balneum aut febris turbat et exagitat : 
ubi in fluvium illum. igneum , qui ante. formi- 
dabile illud tribunal rapitur, inciderimus , 
quid nobis tandem animi erit? Et. quidem. qui 


1 


ἃ [ Fort. μὴ προξιπεν.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP* 


N - E] 
. τοὺς ἁμαρτάνοντας, ^ μὴ προσεῖπε ταύτης τὴν ἀπει- 


λὴν, πολλοὶ ἐνέπεσον ἂν εἰς αὐτήν. Εἰ yXp νῦν τοῦ 
, , [4 "n M -Am € 
φόῤου χατασείοντος ἡμῶν τὰς ψυχὰς, εἰσί τινες of 
e M c " € LN 0x 1 m ; 
οὕτω ῥαδίως ἁμαρτάνοντες, ὡς οὐδὲ οὔσης αὐτῆς" εἰ 
^Y , ν ^Y 5 , , EJ ^ ? 
μηδὲν τούτων εἴρητο μηδὲ ἠπείλητο, τί οὐχ ἂν elpyx- 
, ὃ jy: 90 tas ἘΠ ^ » 3307 
σάμεθα δεινόν ; “Ὥστε οὐκ ἀπηνείας τὸ πρᾶγμα, ἀλ 
ἐλέου μᾶλλον χαὶ φιλανθρωπίας ἐστί. Καὶ γὰρ, εἰ 
μὴ ἠπειλήθη καταστροφὴ ἐπὶ Ἰωνᾶ, οὐχ ἂν ἐχωλύθη 
^4 καταστροφή εἰ μὴ εἶπεν ὅτι χαταστρχαφήσεται 
Νινευὶ, οὐχ ἂν ἔστη Νινευί: xoi εἰ μὴ ἠπειλήθη 


ὙΠ αν δὴ 


» [-4 ^ 5 , -) , 
γέεννα, ἅπαντες ἂν εἰς γέενναν ἐνεπέσομεν. Εἰ γὰρ 


bl » -Ὁ- - , € ΄, - 
μηδὲν μέλει τῷ Θεῷ μήτε ἁμαρτανόντων ἡμῶν 

΄ , » x , * , 
wá κατορθούντων, ἴσως ἔχει τινὰ λόγον τὸ λέγειν 

AS / ? ἊΧ , ^ - 
μὴ εἶναι χόλασιν * εἰ δὲ τοσαύτην σπουδὴν ποιεῖ- 
ται, ὥστε μὴ ἁμαρτάνειν ἡμᾶς, χαὶ τοσαῦτα πρα- 
ἡμᾶς τὰς ἐντολὰς, 

, M 

χολάζει, xai χατορ- 
μοι τῶν πολλῶν τὴν 


γματεύεται, ὥστε χατορθοῦν 
YN a M e ω 

εὔδηλον ὅτι χαὶ ἁμαρτάνοντας 

θοῦντας στεφανοῖ. ᾿Αλλὰ σχόπει 

ἀνωμαλίαν. ᾿Ἔνταῦθα μὲν γὰρ ἐγκαλοῦσι τῷ Θεῷ, 
- - * 

ὅτι μαχροθυμεῖ πολλάχις xal περιορᾷ πολλοὺς μιια-- 

"ns NS iiie 

ροὺς, ἀσελγεῖς, πλεονέχτας, μὴ διδόντας δίχην 

τ 

kw ἀπειλήση χολάζειν αὐτοὺς, σφοδροὶ 


ἜΘΕΟΝ Ξ 
ἐχεῖ πάλιν ἐὰν 


τ ; μων M 
xai βαρεῖς εἰσιν αἰτιώμενοι. Καίτοι γε εἰ τοῦτο λυ-- 


ψυχῆς, ὅτι τῆς ἀπὸ τῶν ῥημάτων χαταφρονοῦντες 
Und ἐξ : ; 
ἀπειλῆς, τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ὑποστήσονται χό- 
— ^ , * 
λασιν. Οὐδεὶς γὰρ τῶν ἐνταῦθα μὴ διαλυσαμένων τὰ 
t | 2 δὼν ἔχει BOT Xeon 
ἁμαρτήματα, ἀπελθὼν ἐχεῖ δυνήσεται τὰς ἐπὶ τού- 
τοῖς εὐθύνας διχφυγεῖν " ἀλλ᾽ ὥσπερ oi ἀπὸ τῶν δε- 
- , 
σμωτηρίων τούτων μετὰ τῶν ἁλύσεων προσάγονται 
^ - , 
εἰς τὸ δικαστήριον, οὕτω καὶ οἱ ἐντεῦθεν ἀπερχόμε- 
νοι τὰς ποιχίλας ἢ περικείμενοι σειρὰς τῶν ἁμαρτη- 
, b Ὗ 
μάτων, ἐπὶ τὸ βῆμα ἄγονται τὸ φριχτόν. El ποτε 
: 
* , , 
οὖν ἐν βαλανείῳ γένοιο, σφοδρότερον χατεσχευασμέ- 
Ὁ “- , , — 
νῳ τοῦ δέοντος, τότε μοι τὸ τῆς γεέννης ἐννόησον πῦρ" 
ΜΝ ΤΣ ies eie eir aet 
xoi εἴ ποτε πάλιν ὑπὸ πυρετοῦ καταφλεχθείης χαλε- 
“ , bi — M , , 
ποῦ, πρὸς ἐχείνην τὸν νοῦν τὴν φλόγα μετάστησον., 
χαὶ τότε δυνήση διαναστῆναι χαλῶς. Ei γὰρ βαλανεῖον 
H D - ea 
χαὶ πυρετὸς οὕτως ἥμᾶς θορυόεϊ xoi 06st, ὅταν εἰς 
: - Ξ a : 
τὸν ποταμὸν τοῦ πυρὸς ἐμπέσωμεν ἐχεῖνον, τὸν ἑλχό- 
T Cr ; 
μενον πρὸ τοῦ βήματος τοῦ φοδεροῦ, πῶς διαχεισό- 
A RÀ H 
μεθα ἄρα; Καὶ ὃ μὲν μετὰ πολλῶν ἔργων χαὶ 
ἀγαθῶν χαὶ πονηρῶν ἀπερχόμενος ἐχεῖ, ἕξει τι- 
m κ - 
vk παραμυθίαν ἐπὶ τῇ χολάσει xxi τοῖς βασα- 
t » 5 - 
γιστηρίοις ἐχείνοις - ὃ δὲ τούτων μὲν ἔρημος, ἐχεῖ- 
ES , hu 2M OX 3». dz dg A 
να δὲ μόνα ἐπάγων, οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν ὅσα πεί- 
" ; 
σεται πρὸς τὴν ἀθάνατον παραπεμπόμενος xoÀ«- 


" 1 Suy x LA o M 
σιν. Καὶ (1*9 αντιστασις εἐσται EXEL τῶν πονῆρων 


b. {περικείμενοι recte Savil. pro ἐπιχειρ.] 
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πράξεων xol τῶν οὐ τοιούτων’ χἂν μὲν αὗται χαθελ- 
- ; 3 
χύσωσι τὸν ζυγὸν, ἔσωσαν οὐ μικρῶς τὸν ἐργάτην τὸν 
ἑαυτῶν " x«t τοσοῦτον ἴσχυσεν ἣ τῆς τῶν πονηρῶν 
, , , Ie " , τ» , 
πράξεων ἐργασίας βλάδη, ὅσον χατασπάσαι τῆς πρώ- 
τῆς χώρας αὐτόν’ ἂν δὲ ἐχεῖναι περιγένωνται, εἰς τὸ 
τῆς γεέννης ἀπάγουσι πῦρ, διὰ τὸ μὴ τοσοῦτον εἶναι 
τὸ πλῆθος τῶν κατορθωμάτων, ὥστε δυνηθῆναι στῆ- 
RS , AU » n , δέν ΠΡΟΣ 
ναι πρὸς τὸν βίαιον ἐχεῖνον ὠθισμόν. Οὐδὲν γὰρ ὅλως 
τῶν ἀγαθῶν, x&v μιχρὸν εἴη, παροφθάσεται ἐχεῖ πα- 
ρὰ τοῦ χριτοῦ. Εἰ γὰρ ἁμαρτημάτων xoi ῥημάτων 
χαὶ ἐνθυμημάτων τιννύειν μέλλομεν τιμωρίας, πολλῷ 
M Y , ES , EE ' 
μᾶλλον τὰ χατορθύματα, χἂν μεγάλα ἡ χἂν μιχρὰ, 
, , , 5 - ,ὔ 9 m 
λογισθήσονται. Οὐ τοίνυν ἀρχεῖ xoxlac ἀπαλλαγῆναι, 
ἀλλὰ δεῖ χαὶ πολλῆς τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐργασίας. Ἵνα 
μὲν γὰρ γεέννης ἀπαλλαγῶμεν, ἀπέχεσθαι δεῖ πονη- 
E] , —— 
ρίας " ἵνα δὲ βασιλείας ἐπιτύχωμεν, ἀντέχεσθαι τῆς 
ἀρετῆς. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἔθος, o) τὸν μηδὲν 
χαχὸν ἐργασάμενον στεφανοῦν" τοῦτο γὰρ αὐτῷ πρὸς 
b a M » ΕῚ , , E] hY M , 
τὸ μὴ δοῦναι δίκην ἀπόχρη μόνον" ἀλλὰ τὸν μεγάλας 
- Y LA 
εὐεργεσίας ἐπιδειξάμενον. ᾿Αλλὰ γὰρ μεταξύ με λο- 
: , " 
γιζόμενον, ὅτι πρὸς τὸ μὴ περιπεσεῖν γεέννη ἣ τῶν 
M. - NS SN 
χαχὼν fuv ἀναχώρησις ἀρχεῖ, ὑπεισῆλθέ τις ἀπειλὴ 
φοδερὰ, οὐ τοῖς χαχκόν τι τολμήσασι τὴν τιμωρίαν 
ἐπάγουσα, ἀλλὰ τοὺς ἐχλελοιπότας τι τῶν ἀγαθῶν 


S EIS ; 
οἵ χατγηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον" 


M 3 NI, , - r S M 
Χαὶ οὐχ εὐοωχατε μοι gare. Τοὺς γὰρ 


^ 
ὕομεν μὴ 


μέχρι τῆς τῶν ἀγαθῶν στερήσεως χολάζεσθαι, ἀλλὰ 
χαὶ τῷ τῆς γεέννης παραπέμπεσθαι πυρί. Παιδευόμε- 


lH [7 1 ῃ v m9 5 ἐς 
θα τοίνυν, ὅτι οἱ μὲν τὰ ἀγαθὰ πράξαντες, τῶν ἐν τοῖς 
x 


οὐρανοῖς ἀπολαύσονται χαλῶν * οἱ δὲ ἐγχληθῆναι μὲν 


2M X t 5 , M TEE Δ 
οὐδὲν ἔχοντες χαχὸν, ἐχλελοιπότες δέ τι τῶν ἀγαθῶν, 
τὸ 


NUS Y Mee L , b / 
μετὰ τῶν τὰ XXX ἐργασαμένων εις τῆς γεέννης 


2 , Ὁ 3 M m 2053 
ἀπαχθήσονται πῦρ. Ei γὰρ τῶν ἐπὶ y; 


Ὁ) 


ine 
$ ἀρχόντων ὃ 
bot 


λασιν, πολλῷ μᾶλλον ἀφορήτοις ἐχδοθήσεται βασά- 


, 
παραδαίνων τοὺς νόμους ἀπαραίτητον ὑφίσταται χό- 


XY ; ἢ NES 
νοις ὃ τοῦ ἐπουρανίου Δεσπότου ἀθετῶν τὰ mpoc- 
τάγματα. Οἶδα ὅτι τιχὸν δυῖν τὸ περὶ γεένν: 

ἄγματα. x ὅτι φορτιχὸν Üuiv τὸ περὶ γεέννης 
διαλέγεσθαι καταφαίνεται, χαὶ πολλὴν ἐμποιεῖ τὴν 


ΕἸ δὼ οἱ ^, * b3 - ^ 
ὀδύνην" ἀλλ᾽ ὅσον δάκνει: τὸ συνειδὸς, τοσοῦτον xal 


E) 


ὠφελεῖ τὴν διάνοιαν τῶν δαχνομένων. Ei μὲν γὰρ 


" - - ^; € - , 

ἐχεῖ ταῦτα ἐλέγετο ἡμῖν χαθάπερ 
, » - ΕΔ 

ρου πλουσίῳ, ὄντως θρηνεῖν ἔδει 


- ea , * , , € - € “7 
πενθεῖν, ὅτι μετανοίας χαιρὸς οὐχέτι ἡμῖν ὑπολέλε 


E RAUS SEE, HMM CNEO Ξ 
πτο" ἐπειδὴ δὲ ἐνταῦθα ὄντες ταῦτα ἀχούομεν, ὅπου 

- M Ay , 
χαὶ ἀνανῆψαι δυνατὸν, xal τὰ ἡμαρτημένα ἀπονί- 


δ 


θαλέσθαι, εὐχαριστῶμεν τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ, 


615 


" 


b 


D 


815 


cum multis operibus bonis ae. malis illuc abit , 


aliquod habebit in pena. et tormentis illis. sola- 
Uum: qui vero illis quidem destitutus est, hzc 
autem sola affert, dici non potest quanta sit 
passurus in sempiternum conjectus supplicium. 
Etenim oppositio quadam | erit actionum pra- 
varum et earum quiae lales non sunt : ac si. ἰδίῳ 
quidem libram deorsum traxerint, non parum sa- 
luUs auctori suo parient; et tantum. pravalebit 
damnum ex pravorum operum actione , quantum 
e priore loco ipsam detraxerit : si vero ille supera- 
verint, in gehennz ignem. abducunt, eo quod non 
tanta sit recte factorum multitudo , ut. contra ve- 
hementem illum impetum consistere possint. Nihil 
enim omnino bonorum, licet exiguum fuerit , a 
judice ibi negligetur. Si enim pro delictis et verbis 
ac cogitationibus supplicium luere debemus : multo 
magis recte facta, sive magna ea fuerint, sive par- 
va, reputabuntur. Non igitur sufficita vitio cessas- 
se, sed et multa bona fecisse opus est : quoniam à 
vitio idcirco abstinendum est, ut a gehenna libe- 
remur ; ut vero regnum obtineamus, virtuti inha- 
rendum, Etenim in externis rebus id moris est , 
non illum qui nihil mali egit coronare ; hoc enim 
ei ad effugiendum penas dumtaxat sufficit ; sed 
qui multa benefacta prestitit. At enim dum cogito, 
quod ad effugiendam gehennam vitiorum decli- 
natio satis sit, subiit mihi terribilis quedam com- 
minatio, non illis, qui mali qnid sunt ausi , sup- 
plicium intendens , sed. eos , qui de bonis aliquid 
neglexerunt, poenis afficiens. Quce igitur est ista ? 
Discedite a me maledicti in ignem eternum 
esurivi enim, et non dedistis mihi mand«care. 
Qui enim de iis , quz ipsi habuerunt , egentibus 
nihil impertiti sunt, eos nou solum bonorum pri- 
vatione puniri, sed etiam in gehennz ignem 
amandari credimus. Docemur ergo , bene agentes 
bonis czlestibus fruituros : qui vero nullum qui- 
dem vitinm, de quo accusari possint, habent, in- 
terim in bono aliquo deficiunt. hos cum mala 
agentibus ad gehenne ignem abducendos. Si enim 
in terrà. dominantium leges quis transgrediens , 
peenas subit indeprecabiles, multo magis intolera- 
bilibus ille tradetur tormentis, qui ccelestis Do- 
mini mandata aspernatur. Scio quod de gehenna 
disserere vobis odiosum videatur, magnumque 
dolorem generet; sed quantum mordet conscien- 
tiam, tantum utilitatis etiam eorum animis adfert 
qui mordentur. Si. enim ea nobis ibi dicerentur, 
sicut in Lazari historia, diviti, revera lamentari , 
plorare et lugere oporteret, nullum jam peeniten- 
tige nobis tempus relictum esse: quoniam vero ista 
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816 S. JOANNIS CHRYSOST. 
audimus, dum hic sumus, ubi et respicere licet , 
et commissa crimina abstergere , magnamque pa- 
rare fiduciam, atque ex iis malis, quie aliis evene- 
runt, metu concepto resipiscere ; gratias benigno 
Deo agamus, qui per aliorum. penam nostram 
seguitiem excitat, et nos dormientes ex pergefacit. 
Et quam ob causam aliqui quidem hic puniuntur, 
aliqui vero illic , et non omnes hic? Quia si hoc 
essel, omnes forte periremus : omnes enim poena 
digni sumus. Rursus, si nemo hic puniretur, se- 
gniores plerique fierent, multique forte dicerent , 
non esse providentiam. Si enim jam , dum multos 
ex improbis castigari vident, multas ejusmodi di- 
cunt blasphemias ; si. hoc factum non esset , quid 
non dixissent, quo insanie non progressi essent. 
Idcirco Deus hos quidem hic castigat , illos vero 
non castigat. Quosdam enim castigat , ut illorum 
exscindat vitia , et levius ibi supplicium reddat , 
auLetiam omnino cos liberet, atque ut in pravitate 
vitam agentes per istorum ultionem moderatiores 
ef(iciat : alios non castigat, ut, si quidem sibi at- 
tendentes penitentiam agant , Dei zquanimitatem 
reveriti, et a pcenis in hac vita, et a suppliciis in 
altera liberentur; si vero ita perseverent, nihil ex 
Dei clementia facti meliores , majus propter ni- 
mium ipsorum contemtum ferant supplicium. Si 
enim delinquentes a Deo honoremur , cum potius 
mulctandi eramus, id ipsum nos vel maxime in 
ignem conjicere poterit. Nam si sola zquanimi- 
tate quis fruens, nec ea ut par est usus fuerit , 
gravius habet supplicium : si una cum animi leni- 
tate. etiam honores maximos obtineat , deinde in 
nequitia perseveret, quis a peena illum eripiet ? 
Quemadmodum vero pro delictis nullas hic dare 
poenas, graviorem ibi reddit penam : ita peccan- 
tes magna frui indulgentia et facultate , peccanti- 
bus occasio et materia sit majoris poena. Quod si 
is , qui fratrem suum vocat fatuum , extremo di- 
gnus est supplicio : qui maleficum, invidiosum, et 
multa alia similia in eum maledicta conjicit, quan- 
tam sibi gehennz ignem preparabit? illud enim , 
fatue , longelevius est convicium quam verba su- 
pra dicta. Propterea illo omisso, hoc posuit Chri- 
stus , ut discas , quod si levius dictum gehennam 
attrahit in conviciantem, multo magis gravissima 
et intolerabiliora id. facient. Quod si quidam hy- 
perbolen orationis culpant, putantque terrendi 
causa solum hasce minas intentari : restat ut etiam 
adulteros, masculorum concubitores, molles, ido- 


ἃ. [Savil. διε) sipovst. 
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SW e Ξ 

διὰ τῆς ἑτέρων κολάσεως τὴν ἡμετέραν * ἐγείραντι 
νωθείαν, xo ἀφυπνίζοντι καθεύδοντας ἡμᾶς. Καὶ τί- 
νος ἕνεχεν οἵ μὲν ἐνταῦθα χολάζονται, οἱ δὲ ἐχεῖ, καὶ 
οὐχ ἐνταῦθα πάντες; Ὅτι, εἰ τοῦτο ἦν, πάντες ἂν" ἀπω- 
UR ΩΤ πῆς Em (oic. πῶ ΤΣ, 
λόμεθα" πάντες γάρ ἐσμεν ἐν ἐπιτιμίοις. Πάλιν, εἰ 

UNES i e E y € , e ἘἙ ͵ 

μηδεὶς ἐνταῦθα ἐχολάζετο, ῥαθυμότεροι ἂν οἱ πλείους 
T a 3 " - 

ἐγένοντο, xal πολλοὶ ἂν εἶπον, μὴ εἶναι πρόνοιαν. 


E Ei γὰρ νῦν δρῶντες τῶν πονηρῶν πολλοὺς χολαζομέ-- 


vouc , πολλὰ τοιαῦτα βλασφημοῦσιν᾽ εἰ μηδὲν τοιοῦ - 
£y. V ADCCHSAN EN kj € ΝΑ,» ἃ. 5 ᾽ 
τον ἦν, τί οὐχ ἂν εἰπον ; ποῦ δὲ οὐκ ἂν ἦλθον μανίας: 
Διὰ τοῦτο ὃ Θεὸς τοὺς μὲν ἐνταῦθα χολάζει, τοὺς δὲ 
οὗ χολαζει. Κολάζει μὲν γά 1, (xy αὐτῷ 
άζει. Κολάζει μὲν γάρ τινας, τὴν χαχίαν αὐτῶν 
ἐχχόπτων, καὶ χουφοτέραν ἐχεῖ ποιῶν τὴν τιμωρίαν» 
ἢ καὶ τέλεον ἀπαλλάττων αὐτοὺς, x«i τοὺς ἐν πονη- 
ρίᾳ ζῶντας σωφρονεστέρους ποιῶν τῇ τούτων τιμωρίᾳ" 
^ NY ? , I^ e ^ M » 
τοὺς δὲ οὐ χολάζει πάλιν, ἵνα, ἂν μὲν προσέχωσιν 
- - Ὁ , 
ἑαυτοῖς μετανοήσαντες, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ μαχροθυμίαν 
2^ , M bd * Ὁ , 39 ^ 
αἰδεσθέντες, καὶ τῆς ἐνταῦθα χολάσεως ἀπαλλαγῶσι, 
xal τὴς ἐχεῖ τιμωρίας " ἂν δὲ ἐπιμείνωσι μηδὲν ἀπὸ 
τῆς ἀνεξικαχίας ὠφελούμενοι τοῦ Θεοῦ, μείζονα ὗὕπο- 
στῶσι τιμωρίαν, διὰ τὴν ἄγαν αὐτῶν καταφρόνησιν. 
d We G , , ^ e E 
Ὅταν γὰρ ἁμαρτάνοντες τιμώμεθα παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
ἀνθ᾽ ὧν τιμωρεῖσθαι ὠφείλομεν, αὐτὸ τοῦτο ἡμᾶς μά- 
λιστα elc τὸ πῦρ μειζόνως ἐμδαλεῖν δυνήσεται. Εἰ γὰρ 
μαχροθυμίας τις ἀπολαύων μόνον, ἂν εἰς δέον αὐτῇ 
μὴ χρήσηται, χαλεπωτέραν ἔχει τὴν τιμωρίαν" ὅταν 
μετὰ τῆς μαχροθυμίας καὶ τιμὰς μεγίστας ἔχη, εἶτα 
ἐπιμένη τῇ πονηρία, τίς αὐτὸν ἐξαιρήσεται τῆς χο- 
λάσεως; Ὥσπερ δὲ τὸ μὴ δοῦναι δίκην ἐνταῦθα τῶν 
ἁμαρτημάτων, χαλεπωτέραν ἐχεῖ ποιεῖ τὴν τιμω- 
ρίαν" οὕτω τὸ πολλῆς ἀνέσεως ἀπολαύειν ἁμαρτάνον- 
τας χαὶ εὐπορίας, ἐφόδιον τοῖς ἁμαρτάνουσι xat ὑπό- 
θεδις χολάσεως μείζονος γίνεται. “ Εἰ ὃ μωρὸν λέγων 
MCN er s 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, τῆς ἐσχάτης χολάσεώς ἐστιν 
»» Ὁ M , X 14 » 
ἄξιος" ὃ χαχοῦργον, καὶ βάσχανον, xoi μυρία ἄλλα 
τοιαῦτα χατηγορῶν, πόσον ἑαυτῷ τὸ τῆς γεέννης συν- 
diet πῦρ; τὸ γὰρ, μωρὲ, τῶν εἰρημένων πολλῷ χου- 
ὕδρεως λόγον ἐστί. Διόπερ ἐχεῖνα πα- 
ρξὶς, τοῦτο ἔθηχεν ὁ Χριστὸς, ἵνα μάθῃς, ὅτι εἶ τὸ 
φορητότερον λεχθὲν τὴν γέενναν ἐπισπᾶται χατὰ τοῦ 
λέγοντος, πολλῷ μᾶλλον τὰ βαρύτατα καὶ ἀφορητό- 
τερα τοῦτο ἐργάσεται. Ei δέ τινες ὑπερδολὴν τοῦ λό- 
γου χαταγινώσχοντες, ὑπὲρ τοῦ φοδῆσαι μόνον ταύτην 
εἰρῆσθαι τὴν ἀπειλὴν νομίζουσιν, ὥρα αὐτοὺς χαὶ 
M * ^ 2^ , m 2 J E] 
τοὺς μοιχοὺς καὶ εἰδωλολάτρας τῆς εἰρημένης ἀπαλ- 
λάττειν χολάσεως. Ei γὰρ φόδου ἕνεχεν τοῖς λοιδόροις 
ἠπείλησε, δῆλον ὅτι χἀχείνοις" ὁμοῦ γὰρ ἅπαντας συν- 
αγαγὼν, οὕτως ἐπήγαγε τῆς βασιλείας τὴν ἔχπτω- 
"ci 3X SES 2 n - ATI. 
σιν. Τί οὖν, φησὶν; ὃ λοίδορος μετὰ τοῦ μοιχοῦ xat 


« [ Novum hic accessit fragmentum e Sav. edit'one 
petitum : pertinet usque ad lit. C.] 
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μαλαχοῦ χείσεται; Εἰ uiv τὴν αὐτὴν αὐτοῖς δώσει 
δίκην, ἑτέρου τοῦτο ζητῆσαι χαιροῦ " ὅτι δὲ τῆς βα- 
σιλείας ὁμοίως ἐχπεσεῖται ἐχεῖνος, τῷ Παύλῳ πεί-- 


θομαι λέγοντι, μᾶλλον δὲ τῷ ἐνεργοῦντι ἐν αὐτῷ 


LI 
Χριστῷ, ὅτι οὔτε οὗτοι, οὔτε ἐκεῖ νοι Pri Θεοῦ 


χληρονομήσουσιν. Et τινος 


, ^ EJ , M A - Υ̓Σ 2. v ^ 
ox ἂν ἀπώλετο xai τὴν mn εὔξατο αὐτῷ διαστῆναι 


“᾿ ^ E , , Y "ng 
μᾶλλον ἂν, ἢ τοσούτους μάρτυρας χαχίας óxE ί 
ΒΝ , , QUA 
οὖν τότε πεισόμεθα, ὅταν ἐπὶ τῆς οἰχουμένης sic μέ- 
" , 
σον ἅπαντα φέρηται ἐν οὕτω θεάτρῳ λαμπρῷ χαὶ 


- - ͵ D - , 
περιφᾶνει, χαὶ των γνοῶρίμὼν χΧαὶ τῶν ἀγνώστων 


-. e , , C , e 
ἡμῖν ἅπαντα χατοπτευόντων ; τίνος ἐσόμεθα, ὅταν 


^n. Y 2; 7 : , , AS 
δεθέντες εἰς τὸ ἐξώτερον ἀπαγώμεθα σχότος ; UE) ov 
M , ^ , 2 δε , N et. 

δὲ ct ποιήσομεν (ὃ πάντων ἐστὶ φοδερώτερον ) ὅταν 


, 


τῷ Θεῷ προσχρούσωμεν ; Ei γάρ τις 
τῷ Θεῷ προσχρούσωμεν; Εἰ γάρ τις 


D 


ν᾿ * 
αἴσθησιν ἔχει 


H 


(X NH E COST 5 τ S: 
χαι vouv, T2" XXt τὴν Yss ναν Um τειλεινὲν. ὅταν ES 
ὄνεως γένηται τοῦ Θεοῦ. Καὶ γὰ οἷν. οὖχ ὅταν 
ΤΕ γενῖτ P MEE γὰρ ἐχρῆν, οὐχ ὅτ 
ji d , 5 3 εἴ 1A» δ᾽ X A EN uzv* τὶ 4 
ΧΟ. ao u.s * ἃ γξιν, αλλ ταν X U.x ox avt uev το Y«o 
“ - - ^ - , 
προσχροῦσαῖ τῷ Θεῷ τοῦ χολασθῆναι χαλεπώτερον. 


Νῦν ὃ 


ΕΣ ΝΟ, ; 
φόδος ἢ ἦν, pae ἂν ἑλέσθαι ταχέως ποιΐσαί τι χαλόν. 


T M , 
δ᾽ οὕτως ἀρλίως διαχείμεθα, ὃς, εἰ μὴ γεέννης 


Διόπερ εἰ xal υηδενὸς ἕνεχεν ἕτερον » τούτου γε ἕνε- 
χεν qeu. ἂν εἴημεν ἄξιοι, τὴν γέενναν μᾶλλον τοῦ 
Θεοῦ φοδούμενοι. Οἱ γὰρ πολλὰ πταίοντες χαὶ μὴ 

, - M -N / 2 Là 
χολαζόμενοι, qobsicüxt xai δεδοιχέναι ὀφείλουσιν" 
αὔξεται γὰρ αὐτοῖς τὰ τῆς τιμωρίας, διὰ τῆς ἀτιμω- 
ρησίας χαὶ τῆς μαχροθυμίας τοὺ Θεοῦ. 


σ A y , - 
Ὅταν οὖν ἴδης ἀδίχως πλουτοῦντα χαὶ εὐημε- 
ροῦντά τινα, μὴ μαχαρίσης, ἀλλὰ δάχρυσον τὸν τοιοῦ- 
ἣν b -— T7 , 
coy xat γὰρ προσθήχη χολάσεως ὃ πλοῦτος οὗτος αὖ- 
«σ᾽ M € Ἃ M E , M M 
τῷ. Ὥσπερ ykp οἱ πολλὰ ἁμαρτόντες, xat μὴ Bou- 
: - ; i : 
λόμενοι μετανοεῖν, θησαυρίζουσιν ἑαυτοῖς θησαυρὸν 
5, ym e TELS - LM 32 33 
ὀργῆς " οὕτως οἵ μετὰ τοῦ μηδὲ χολάζεσθαι xal εὐ- 
, , 
πραγίας ἀπολαύοντες, μείζονα ὑποστήσονται τὴν τι- 
M , M 
μωρίαν. Οὐ γὰρ πάντων τῶν ἁμαρτημάτων αἵ αὐταὶ 
, 33V b! Y Δὲ τς ἢ M ΕῚ * , 
χολάσεις, ἀλλὰ πολλαὶ χαὶ διάφοροι, xat ἀπὸ γρόνων, 


r , 


xal ἀπὸ προσώπων xal ἀπὸ ἀξιωμάτων, xat ἀπὸ συνέ- 
σεως. Καὶ γὰρ ἐὰν ὦσι πονηροὶ δύο, οὗ τῶν αὐτῶν 
ἐνταῦθα ἀπολαύσαντες, ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐν πλούτῳ, ὃ δὲ 
ἐν πενία, οὐχ διμοίως ἐχεῖ τιμωρηθήσονται, 6 
εὐπορώτερος χαλεπώτερα. Διὰ γὰρ τοῦτο οὐδὲ πάν- 


233^ 


αλλ 


τας ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ δίχην ὃ Θεὸς, ἵνα μὴ ἀπογ 


ME ΣΙ ΣΑΣ , 3 , ε 
τὴν αἀναστᾶσιν. X XC ἀπελπίσης τὴν ΚΌΡΟΥ γ»γὡς π 


τῶν ἐνταῦθα διδόντων λόγων" οὔτε πάντας ἀτίησ 


ἀτιμωρητὶ ἀπελθεῖν, ἵνα μὴ πάλιν ἀπρονόητα ΠΣ 


B 
τα 


πᾶν 
πα 


ντῶν νομίσης. "Ao qs οὐχὶ τὰ διλοια τοῖς πρὶν 


I 


FUTURO JUDICIO , 
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lolatras a memorato supplicio eximant. Nam si 
tantum terrendi causa maledicis comminatus est ; 
palam est , quod et illis : omnes enim simul com- 
prehendens , sic regni amissionem intulit. Quid 
igitur, inquies , maledicusne cum adultero et molli 
ponetur ? Utrum easdem quas ille peenas daturus 
it , alterius est temporis inquirere : quod. autem 
a regno celorum similiter excidat, Paulo credo 
dicenti , imo potius Christo per illum. operanti : 
quod nempe neque hi neque illi regnum Dei pos- 
sessuri sint. Si alicujus ex nobis tectum factuin in 


medium produceretur hodie in sola ecclesia, nonne , 


ille periret, et terram potius dehiscere sibi optaret 
quam tot testes sui maleficii habere ? Quid igitur 
tunc. patiemur , quando coram orbe terrarum in 
medium omnia proferentür, in theatro tam splen- 
dido et illustri , ubi familiares et ignoti nobis 
omnia contemplabuntur ? quales erimus , quando 
ligati in exteriores tenebras abducemur ? vel. po- 
tius quid agemus (id enim omnium est maxime 
horrendum), quando Deum offendemurs ? Si quis 
enim habet sensum et mentem, gehennam jam to- 
lerat , adspectu Dei privatus. Etenim. oportebat 
dolere, non quando punimur, sed quando pecca- 
mus : nam Deum offendere supplicio ipso acer- 
bius. Nunc autem ita misere habemus , ut , nisi 
esset gehennz metus , fortasse neque boni operis 
cogitationem admitteremus. Quapropter, si non ob 
aliam causam , propter hoc certe supplicio digni 
sumus, quod gehennam plus quam Deum timenius. 
Qui enim in multis offendunt, nec tamen castigan- 
tur, trepidare et metuere debent: nam per impuni- 
tatem et. Dei tolerantiam supplicia eis augentur. 

Si igitur aliquem injuste divitem fieri, et prospc- 
ro uti rerum successu videris, ne beatum dixeris, 
sed saltem defleas : ipsi siquidem divitiz augmen- 
tum sunt Ραμα». Quemadmodum enim qui multa 
peccaverunt, nec tamen penitentiam agere volunt, 
sibipsis thesaurum irz congerunt : ita qui, prater- 
quam quod impuniti maneant , prosperitate etiarn 
utuntur, majus supplicium sustinebunt. Non eniin 
omnium peccatorum ezdem sunt poenz , sed mul- 
t et diverse , pro ratione scilicet temporum οἱ 
personarum et dignitatum ac. prudentie. Etenim 

duo sint improbi , non eadem vite conditione 
utentes, sed alter. quidem in divitiis sit , alter in 
paupertate , non eodem modo ibi punientur ; sed 
gravius, qui ditior est. Ideo enim Deus non ab 
omnibus hie poenas sumit , ne resurrectionem fore 
diffidas, aut de judicio desperes , co quod omnes 
hic rationem reddant : nec omnes impunitos abire 
permittit, ne rursus sine providentia res omnium 
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esse existimes. Nonne ergo etiam nunc multi si- 
milia faciunt illis, qui prius ob delicta sunt puni- 
ti ? Et maxime: si. enim non carnalem, ut Ca Ὁ, 
sed spiritualem. occideris fratrem , nonne idem 
fecisti ? Quid enim, si non gladio, sed alio mo- 
igitur nunc fratri invidit ? nemo in 
pericula conjecit ? Sed. penas hic tales non de- 
derunt. Atqui daturi sunt. Si enim qui neque 
scriptas audivit leges, neque prophetas , nec ma- 
gna vidit signa, tam severe punitur; eritne, qui 
posterius ista fecerit, οἱ ne tot quidem exemplis 
emendatur , impunitus? ct ubi Dei justitia? Ve- 


do ? nemo 


rum et ipsi filii Heli, quoniam ante incensum Pu 


ARCHIEP. CONST^ANTINOP. 


δι᾿ ἁμαρτήματα τιμωρηθεῖσι πράττουσι xol νῦν πολ- 
, ^ A 
Jot 5 Καὶ πάνυ - ὅταν γὰρ μὴ σαρχιχὸν, ἀλλὰ πνευμα- 
τιχὸν ἀνέλῃς ἀδελφὸν, ὡς & Κάϊν, οὐ ταὐτὰ εἰργάσω ; 
Τί νὰ 2 τ Ἐν 2200 fad , ORO 
(γὰρ, ei καὶ μὴ ξίφει, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τρόπῳ; οὐδεὶς οὖν 
rr, ARES E EU M e p rs po 
ἐφθόνησε νῦν τῷ αὐτοῦ ἀδελφῷ ; οὐδεὶς περιέδαλε 
χινδύνοις ; 'AXX ἐνταῦθα οὐχ ἔδοσαν δίκην. ᾿Αλλὰ 
δώσουσιν. Εἰ γὰρ ὃ μήτε νόμων ἀχούσας γραπτῶν 
μεγά- 


ἰδῶσι, τιμωρίαν, ὃ ὑστέρως ταὺ- 


Eo μήτ σημεῖα θεασάμενος 
λα, τοσαύτην ὃ 


P 
δεδραχὼς, xol μηδὲ τοσούτοις παραδείγμασι σω- 


φρονιζόμενος, ἀτ τιμώρητος ἔσται; χαὶ ποῦ τοῦ Θεοῦ 
à 
τὸ δί €: Ἀλλὰ xo τοῦ Ἠλεὶ of υἱοὶ ἐπειδὴ πρὸ 


Ὁ , Y bI ΕΣ 
oU θυμιάματος ἤσθιον, δίχην ἔδοσαν χαλεπωτάτην 


E acto . NC ᾧ Ὁ. , 251 5. 4 / 
comederunt, una cum patre gravissimis pcenis μετὰ τοῦ πατρὸς. Οὐδεὶς οὖν ὧν πα ἄθυ- 
2 Io] Id 

sunt affecti. Nullus igitur exstitit negligens circa μος περὶ παῖδας, οὔτε aprono παῖδες; ἀλλ᾽ οὐδεὶς 
E à pu ἊΝ ; 

filios pater, neque improbi filii? sed nemo per- ἔδωχε δίκην" πότε οὖν δώσουσιν ἐὰν μὴ γέεννα 35 
2 e : WS 

solvit penas : quando igitur persolvent, si gehen- Τί δὲ 6 ᾿Ανανίας xz f, Σάπφειρα, ἐπειδὴ ἔχλειψαν 
Ξ ᾿ E τ᾿ - In Urs , 

na non sit? Quid vero Ananias et Sapphira, ἐξ ὧν ἀν ἔθηκαν, χαὶ παραχρῆμα ἐτιμωρήθησαν: 


postquam de iis quz dedicaverunt, furati sunt, et 
statim supplicio sunt affecti? nullusne ex illo 
lempore hoc fecit? quomodo igitur non easdem 
penas dederunt ? Numquid tibi persuademus esse 
gehennam , an pluribus nobis opus erit exemplis? 
Vellem et ego ipse nullam esse peenam, et om- 
nium maxime ego. Quid ita ? Quia singuli qui- 
dem vestrum pro sua quisque anima solliciti sunt, 
at ego etiam dignitatis hujus rationes sustineo. 
Omnium igitur maxime ego hauc effugere nequeo. 
Non solum itaque cum beneficia confert, sed 
etiam cum castigat, bonus et clemens est. Deus. 
Etenim castigationes ipsius et ultiones maxima 
sunt pars beneficentiz : quandoquidem οἱ medi- 
cus, non solum cum egrotum in viridaria et pra- 
ta , aut in balnea et aquarum lavacra educit , sed 
euam cum impastum manere jubet, cum secat, 
cam acerba adinovet remedia , et tunc per- 
aque medicus est, humanitatemque suam am- 
plius ostendit. Si igitur aliquem videris virtuti 
deditum, et innumeras sustinentem tentationes , 
beatum illum predica, magni zstima, quippe cui 
οἵ peccata omnia hic dissolvuntur, et multa to- 
lerantiz ibi parantur premia. Hominum enim ali- 
qui hic solum puniuntur: aliqui vero hic nihil 
tale sustinent, sed omnem ibi recipiunt ultionem : 
quidam denique et hic et ibi penis afficiuntur. 
Quos igitur ex triplici isto genere beatos judica- 
tis? Probe novi, quod primos , qui scilicet. hic 
castigantur et peccata deponunt : secundos vero 
post illos, quosnam ? Vos fortasse eos qui nihil 
hic patiuntur, sed ibi omne sustinent supplicium: 
ego vero non hos, sed eos qui et hic et ibi pariter 
castigantur. Qui enim hic supplicium luit , pee- 
nam ibi sentiet leviorem : qui vero totam ibi sus- 


D 


οὐδεὶς ἐξ ἐχείνου τοῦτο ἐποίησε : πῶς οὖν οὐχ 
3 
ἔδωχαν τὴν αὐτὴν δίκην "Ap σε πείθομεν γέενναν 


Pj A m ^. , AN ἊΣ 
εἶναι, | πλειύνων βεηθησομ εν: παραδειγμάτων; 
5p|ne , Y $t Y *5 ^ b 
E6oulóuzw xa αὐτὸς ἐγὼ μὴ εἶναι χόλασιν, xal 


μάλιστα πάντων ἐγώ. Τί δήποτε; Ὅτι bo μὲν 


e hi e NIS 
ἕχαστος ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ δέδοιχε Joy ἧς, ἐγὼ δὲ xol 
τῆς προστασίας ταύτης εὐθύνας ὑπέχω. “Ὥστε μά- 


5 
[37 23 
D 


justa πάντων ταύτην διαφυγεῖν ἀδύνατον. Οὐ 
, — 
τοίνυν εὐεργετῶν μόνον, ἀλλὰ xoi χολάζων ἀγαθός 
ἐστι xai φιλάνθρωπος 6 Θεός. Καὶ γὰρ καὶ αἵ χολά-- 
σεις αὐτοῦ xai ai τιμωρίαι μέγιστον εὐεργεσίας μέ- 
ρος εἰσίν * ἐπεὶ καὶ ἰατρὸς οὐχ ὅταν εἰς παραδείσους 
M m ry ^. J , 32 d 
xal λειμῶνας ἐξάγῃ τὸν κάμνοντα μόνον͵, οὐδ᾽ ὅταν 
εἰς βαλανεῖα xai χολυμόήθρας ὅδάτων, ἀλλὰ xal 
ea »y , ^ , e , 
ὅταν ἄσιτον χελεύῃ διαμένειν, ὅταν τέμνῃ, ὅταν 
πικρὰ προσάγῃ φάρμαχα, χαὶ τότε ἰατρός ἐστιν 
τως χαὶ τὴν αὐτοῦ φ᾽λανθρώπίαν ἐπιδείχνυσι 
πλέον. Ὅταν οὖν Uns τινὰ ἀρετῆς. ἐπιμελούμενον, 
xol μυρίους ὑπομένοντα πειρασμοὺς, μαχάρισον., 
ζήλωσον, ὡς καὶ τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῷ ἐνταῦθα 
διαλυομένων πάντων, καὶ πολλῶν τῆς ὑπομονῆς ἕτοι- 
μαζομένων ἐχεῖ τῶν ing Τῶν γὰρ ἀνθρώπων οἵ 
μὲν ἐνταῦθα τιμωροῦνται μόνον - οἵ δὲ ἐνταῦθα μὲν 
οὐδὲν πάσχουσι τοιοῦτον, πᾶσαν δὲ ἐχεῖ τὴν ciue 
ρίαν ἀπολαμθάνουσιν " οἱ δὲ xal ἐνταῦθα χαὶ ἐχεῖ χο- 
λάζονται. Für οὖν ex τῶν dii. μαχαρίζετε τού- 
των; Πρώτους μὲν εὖ οἶδ᾽ ὅτι τοὺς ἐνταῦθα χολα- 
ζομένους xat ἀποτιθεμένους τὰ ἁμαρτήματα " δευτέ- 
, 7 RE UN 
ρους 3i μετ᾽ ἐχείνους, τίνας; Ὑμεῖς uiv ἴσως τοὺς 
“ΝᾺ 2 — , » 3052. - M * , 
οὐδὲν ἐνταῦθα πάσχοντας, ἀλλ᾽ ἐχεῖ πᾶσαν ὅπομέ-- 
E SERO. My ΝΣ , 2333 M 
νγοντας τὴν τιμωρίαν - ἐγὼ δὲ οὐ τούτους, ἀλλὰ τοὺς 
* - e, A.» - Y , € * A » 
xot ἐνταῦθα xoi ἐχεῖ χολαζομένους. Ὃ μὲν γὰρ ἐν-- 
τ M , - “-- 
ταῦθα τιμωρίαν δοὺς, χουφοτέρας αἰσθήσεται ἐχεῖ τῆς 
, - AY , 
χολάσεως᾽ ὃ δὲ πᾶσαν ἀναγχαζόμενος ἐχεῖ τὴν κόλασιν 
e , 
ὑπομεῖναι ἀπαραίτητον ἕξει τὴν δίκην, Τίνος γὰρ 


ECLOGA DE FUTURO 


ἕνεχεν ὃ Θεὸς ἃ μέλλει δεινὰ ποιεῖν προλέτει; ἵνα μὴ 
ποιήσῃ ἃ προλέγει. Διὰ τοῦτο xo γέενναν ἠπείλησεν, 
ἵνα μὴ ἀπάγῃ εἰς γέενναν. Φοδείτω γὰρ, φησὶν, 
δυᾶς τὰ ῥήματα, χαὶ ud λυπείτω τὰ πράγματα. 
Καλαί cou, δέσποτα, χαὶ αἱ ἐπαγγελίαι" χαλή σου 
x«t f, προσδοχωμένη βασιλεία, xal γέεννα πάλιν 
ἀπειλουμένη " προτρέπεται γὰρ καλῶς 4$ βασιλεία, 
Ἀπειλεῖ γὰρ γέεν- 
γέενναν ἐμδάλη, ἀλλ᾽ 


Es δὲ ͵ AUT 
Qo6st δὲ χρησίμως 7 γέεννα. 
€ ὙΝΞ a πα ΓΞ 

vav ὃ Θεὸς, οὐχ ἵνα εἰς 
i 


ἵνα γεέννης ἀπαλλάξῃ " εἰ γὰρ ἐδούλετο χολάσαι, 
οὐχ ἂν προηπείλησεν, ἵνα ἀσφαλισάμενοι διαφύγω- 

l i ? Ὶ 
Ley τὰ ἀπειλούμενα. Ἀπειλεῖ τὴν τιμωρίαν, ἵνα 
ν 1 l Uoc , 


, 2 δ NES 
φύγωμεν τὴν πεῖραν τῆς τιμωρίας " go6sl τῷ 


Ὁ μὲν γὰρ μὴ 


λόγῳ, ἵνα μὴ χολάσηὴ τῷ ἔργῳ 
1x95 μη AEXUIA 1 EeYo- 


Cc G ; der NT X 
προσδοχῶὼν ἀναστήσεσθαι, μηδὲ εὐθύνας δώσειν τῶν 
Ἄς Ἐν - ; ἘΞ 
ἐνταῦθα πεπραγμένων αὐτῷ, ἀλλὰ μέχρι τοῦ πα- 

eat 1 BEY. 
ρόντος βίου τὰ ἡμέτερα στήσεσθαι νομίζων, xal 
περαιτέρω μιηδὲν εἶναι πλέον, οὔτε ἀρετῆς ἐπιμελή- 
y RN E NERO EL UL RUD 
σεται, οὔτε χαχίας ἀφέζεται, ἀλλ᾽ ἐπιδοὺς ἑαυτὸν 


ταῖς ἀτόποις ἐπιθυμίαις, πᾶν εἶδος ἐπελεύσεται πο-- 


; aS Ὑπ ες ὁ ΧΕΙ eyes H 
δ πριχοῦ ὃ ὃὲ (περὶ τῆς μελλούσης ξαυτὸν πέπειχως 


χρίσεως , xai τὸ φοβερὸν ὃ δικαστήριον ἐχε ἵνο πρὸ τῶν 


JUDICIO , 


E 
u 
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üncre penam cogitur, indeprecabilem | habebit 
penam. Quare enim. Deus , quie gravia facturus 
est, preedicit ? Ut ne faciat quie. przedicit. Idcirco 
gehennam minatus est , ne in gehennam ableget. 
"Terreant vos verba, inquit, et non res ipsa con- 
tristent, Done sunt promissiones tuz , Domine : 
bonum est et regnum tuum quod speratur, ct ite- 
rum gehenna quam minaris : bene enim regnum 
invitat, utilem vero gehenna incutil timorem. 
Minatar enim. Deus gehennam , non ut in gehen- 
nam injiciat , sed ut a gehenna. liberet : si enim 
punire voluisset , non. ante fuisset minatus , ut 
cautiores facti, ea quie minatus cst effugeremus. 
Minatur supplicium, ut supplicii periculum. fu- 
giamus : terret sermone , ne re ipsa casüget, Qui 
enim non sperat resurrecturum se, neque factorum 
rationem ei redditurum, sed. omnia nostra pra- 
senti vita concludi existimat , nec quidquam prz- 
terea esse, ille nec virtutem colet, nec a vitio ab- 
stinebit ; sed seipsum turpibus cupiditatibus tra- 
det, et omne genus nequitie tentabit : qui vero 
, jidicium futurum esse sibi persuadet, et. terribile 


ὀφθαλμῶν ἔχων, καὶ τὰς ἀπαραιτήτους εὐθύνας, χαὶ e * illud tribunal ante oculos. habet , €t severas raü- 


τὴν ἀπαραλόγιστον ψῆφον, παντὶ τρόπῳ πειράσετ 

σωφροσύνης μὲν χαὶ ἐπιειχείας ἀντέχεσθαι χαὶ τῆς 
ἄλλης ἀρετῆς, ἀχολασίαν δὲ xoi θρασύτητα xoi τὴν 
ἄλλην ἅπασαν πονηρίαν ἐκφυγεῖν: Οὐ 233 τοσοῦτον 
Eros pes δυνήσεται λόγος, ὅσον ἐργάζεται φόδος" 6 
γὰρ τῆς γεέννης φόθος τὸν τῆς βασιλείας ἡμῖν χομι- 
εἴται στέφανον. Οἶδα ὅτι πολλοὶ τὴν γέενναν μόνον 
πεφρίχασιν * ἐγὼ δὲ τὴν ἔχπτωσιν τῆς δόξης τῶν 
οὐρανῶν πολὺ τῆς γεέννης χύλασιν πικροτέραν εἶναί 
φημι, Et δὲ μὴ δυνατὸν παραστῆσαι τῷ λόγῳ , θαυ-- 
μαστὸν οὐδέν - οὐδὲ γὰρ ἴσμεν ἐκείνων τῶν ἀγαθῶν 
τὴν μαχαριότητα, ἵνα χαὶ τὴν ἀθλιότητα τὴν ἀπὸ 
τῆς στερήσεως αὐτῶν σαφῶς ἴδωμεν ἐπεὶ Παῦλος ὃ 
ταῦτα σαφῶς εἰδὼς, οἶδεν ὅτι τὸ ἐχπεσεῖν τῆς δόξης 
τοῦ Χριστοῦ, πάντων ἐστὶ χαλεπώτερον: Καὶ τοῦτο 
Ἐν er: ὅταν εἰς αὐτὴν τὴν πεῖραν ἐμπέσω - 
uev. Ἀλλὰ μήποτε τοῦτο πάθοιμεν, ὦ μονογενὲς τοῦ 
Θεοῦ Hat, μηδὲ λάδοιμέν ποτέ τινα πεῖραν τῆς ἀν- 
ἠχέστου ταύτης χολάσεως " ἀφόρητος | μὲν γὰρ xa 1, 


: 5 - 
γέεννα xa ἣ χόύλασις ἐχείνη᾽ πλὴν Xy μυρίας τιθῆς 


γεέννας, οὐδὲν τοιοῦτον ἐρεῖς, οἷον τὸ τῆς μαχαρίας 
ἐχπεσεῖν δόξης ἐχείνης,, τὸ Beinen παρὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ, τὸ ἀχοῦσαι ὅτι Οὐχ οἶδα bue , τὸ ἐγχληθῆ- 

yat, ὅτι πεινῶντα αὐτὸν ἰδόντες οὐχ ἐβρέψαμεν. Kat 
γὰρ βέλτιον χεραυνοὺς, ἢ τὸ 


; E . NS 
πρόσωπον ἐχεῖνο τὸ ἥμερον ἰδεῖν ἀποστρεφόμενον 


μυρίους ὑπομεῖναι 


ΞᾺ AE e ck 
fu&c, καὶ τὸν γλυχὺν ὀφθαλυὸν οὐχ ἀνεχόμενον εἰς 


NS E 
ἡμᾶς βλέπειν Ei γὰρ αὐτὸς ἐχθρὸν à ὄντα με χαὶ μι- 


᾿Ξ : Y : 
σοῦντα αὐτὸν xxi ἀποστρεφόμενον οὕτως ἐδίωξεν, 


B 


tiones verissimamque illam sententiam, omnibus 
nodis temperantize et zquitati amets virtuti- 
businharere ; intemperantiam. vero et. temerita- 
tem , atque alia omnia flagitia. effugere conabi- 
lur. Non. enim tantum efficere sermo poterit , 
quantum timor efficit: gehennz enim metus regni 
coronam nobis adferet. Scio quod multi solam 
gehennam horreant : ego. vero amissionen gloria: 
ccelestis penam multo acerbiorem esse dico , quain 
gehennam. Quod si vobis explicari non possit, 
nibil id mirum : non enim illorum bonorum fcli- 
citatem novimus , ut miseriam quoque privatio- 
nis ipsorum exacte videamus : quoniam Paulus 
probe hac perspecta habens, novit quod. gloria 
Christi excidere omnium est. acerbissimum. Et 
hoc sciemus tunc, cum in ipsum periculum in- 
ciderimus. Sed ne umquam hoc nobis contingai , 
o unigenite Dei fili, nec ullum inexpiabilis istius 
ponz umquam periculum faciamus ; intolerabi- 
lis enim. est gehenna et poena illa : sed licet sex- 
cenlas gehennas dederis, nihil tale dixeris , quale 
esta bcata illa gloria repelli, Christo exosum es- 
se, audire, Quia non novi vos ; accusari, quod 
esurientem. videntes ipsum , non nutriverimus. 
Etenim infinita sustinere fulmina praestaret , quam 
placidum illum. vultum nos aversantem cernere, 
et dulcem illum oculum non sustinere, ut. nos 
respiciat. Cum. enim. 3pse me, inimicum adhuc 
οἵ se odientem. atque ayersantem , ita consectatus 
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sit, ut nec sibi ipsi parceret, sed. seipsum in 
mortem daret: si post omnia illa ne. pane qui- 
dem esurientem ipsum dignabor, quibus deinde 


Ex Serm. oculis ipsum aspiciam? Die mihi porro, si quis 


Quas opor- 
teat ducere 


nrores. 


polliceretur, quod te senem factum et in pauper- 
t;te viventem repente juvenem eflicere, atque in 
ipsum «etatis florem reducere, valdeque robustum 
ac formosum pra omnibus reddere , totius. quo- 
que terre imperium per mille annos donare velit, 
quid pro isto proposito et facere et. pati non vel- 
les? Christo autem non isthze , sed his longe ma- 
jora promittente, qui przparavit diligentibus se, 
quantas non dignum est abjicere opes? imo vero 
quot animas abjicere dignum non est? Sed quo- 


niam corporeis oculis ista videre non licet , cogi- 
tatione sursum ascende, et super celum consi- 
stens, in illud quod hoc altius est respice calum, 
in immensam altitudinem . in lamen illad. inac- 
cessum, in angelorum turbas, et rursus appre- 
heusa harum: reram imagine , e sublimi descen- 
de, οἱ ea quie sunt circa regem in lerr2 degen- 
tem depinge, veluti homines aurum gestantes, 
jugum mulorum candidorum auro ornatorum, 
deauratum vehiculum, laminasque aureas circum- 
quaque agitari ; dracones item in vestibus forma- 
tos sericis , et aspides aureos habentes oculos, 
equos insuper aurum. gestantes, aureaque frena : 
atque his diligenter in unum collectis, rursum ab 
his ad superiora mentem transfer, diemque illum 
. quo. Christus adveniet, tecum reputa. Non enim 


mulorum tunc. videbis jugum , nec aurca. vehicn- , 
619 EE TE TTES Js ἤν XUCCOTUUSUOUNEN 
, οὐρανὸν ἀνοιγόμενον μὲν ἅπαντα, χατερχόμενον δὲ 


la, nec dracones vel aspides, sed totum quidem 
aperiri. czelum, descendere vero unigenitum. Dei 
Filium , non viginti aut centum. satellibus ipsum 
stipantibus , sed millenis et. denis millenis ange- 
lis atque archangelis : omniaque inctu et tremore 
tunc. plena erunt , dum cuncti homines, qui um- 
quam a tempore Adami usque ad illam diem ex 
sliterunt, e terra resurgent et rapientur ; cumque 
ipse tanta cum gloria apparebit, ut sol et luna 
totam lumen suum ab illo splendore superatum 
occultent, et unicuique reddet secundum opera 


Ex Interp, $ua. Sed. plerique ex illis , qui a ratione sunt. alie- 


E:ang 


Matth, 


niores, solatium aliquod afferre existimant, cum 
omnibus in gehenna puniri: etenim perineptus 
hic sermo est , dicere , Sicuti omnes , ita et ego. 
Considera mihi eos , qui pedum dolore tenentur : 
qui cum doloris acerbitate torquentur, licet infi- 
nitos monstraveris, qui graviora patiantur, animo 
tamen non percipiunt : doloris enim. vehementia 
otizm habere mentem non sinit, ut de aliis secum 
cogitet, solatiumque inveniat. Ne igitur nos fri- 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


M m— ^ -— ΄ * » 
ὡς υμηδὲ ἑαυτοῦ φείσασθαι, ἀλλὰ ἐκδοῦναι ἑαυτὸν εἰς 
θάνατον "ὅταν μετὰ πάντα ἐχεῖνα υχήτε ἄρτου ἀξιώσω 

EY ; 5 NUR UE : 
αὐτὸν λιμώττοντα, ποίοις λοιπὸν αὐτὸν ὀφθαλιοῖς 
ὄψομαι ; Εἰπὲ δή pot, εἴ τίς σε γεγηραχότα χαὶ ἐν 
πενίᾳ ζῶντα ἐπηγγέλλετο ποιήσειν ἐξαίφνης νέον. 

τς : : 

xxi sig αὐτὴν ἄξειν τῆς ἡλικίας τὴν ἀχμὴν y. χαὶ 
^ - , 

σφόδρα ἰσχυρὸν xal ὡραῖον ὑπὲρ πάντας κατασχευά- 
! , Ὁ Ὁ» e , 2 NJ 

σειν. xal βασιλείαν δώσειν τῆς γῆς ἁπάσης ἐπὶ 

». , Vb aan uut edi , d τῳ € 
ἔτεσι χιλίοις, τί οὖκ ἂν ὑπὲρ ταύτης εἵλου τῆς ÜTto- 

ES i τῷ ἘΘΕΚ ΤΙ 
θέσεως x«i ποιῆσαι καὶ παθεῖν ; τοῦ δὲ Χριστοῦ οὐχὶ 

ὃς : » ; ῇ 
ταῦτα, ἀλλὰ τὰ πολλῷ μείζονα τούτων ἐπαγγελομέ-- 

- , - ^ , 
vou, ἃ ἡτοίμασε τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, πόσα οὐχ 

y» ^ , m b! ΄ - y» 

ἄξιον προέσθαι χρήματα; μᾶλλον δὲ πόσας οὐχ ἄξιον 
- M - - 
προέσθαι ψυχάς s ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς 

" 5^ - , y E] '" -— — ' 
ταῦτα ἰδεῖν οὐχ ἔστιν, ἀνάδηθι τῷ λογισμῷ, xal 

* ΩΣ D Ip - 
ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν τοῦτον στὰς, ἀνάδλεψον εἰς ἐχεῖνον 
er Y 
τὸν ἀνωτέρω τούτου οὐρανὸν, εἷς τὸ ὕψος τὸ ἄπει- 
d ras * ; ἧς 
ρον, εἷς τὸ φῶς τὸ ἀπρόσιτον, εἰς τοὺς δήμους τῶν 

E] Lá M LES ^ —M— Ὁ ᾽ - *, , 

ἀγγέλων, xat πάλιν ἐπιλαδοῦ τῆς παρ᾽ fuXv εἰκόνος, 
M ΝΜ M € , , XY ^ ^ 
χαταδὰς ἄνωθεν, xol ὑπόγραψόν μοι τὰ περὶ τὸν 
- 2 “ pO 
βασιλέα τὸν ἐπὶ γῆς, οἷον ἄνδρας χρυσοφοροῦντας, 
s E 2 , 
χαὶ ζεῦγος λευχῶν ἡμιόνων χρυσῷ χαλλωπιζομένων; 
, , 
xa ὄχημα χρυσοχόλλητον, xoi πέταλα τούτῳ περι- 
- a ^ , E. , 
σειόμενα, xo δράχοντας £v ἱματίοις σχηματιζομένους 
- ΕΣ , - 5 , ^ 
σηρικοῖς, xx ἀσπίδας χρυσοῦς ἐχούσας ὀφηαλμοὺς, 
᾿ τς Y M S 
xai ἵππους χρυσοφοροῦντας., xat χαλινοὺς χρυσοῦς - 
ái M x Vien ; 
χαὶ ταῦτα συναγαγὼν ἀχριδῶς, ἀπὸ τούτων μετά- 

^ ^ ^ , 
θες πάλιν ἐπὶ τὰ ἄνω τὸν λογισμὸν, καὶ τὴν ἡμέραν 
SUE S NIE I AN i ὅς. 
ἐννόησον τὴν φοδερὰν καθ᾽ ἣν ὁ Χριστὸς παραγί 

Ec OUT IN. Sri " ͵ UNS ον 
νεται. Οὐ γὰρ ζεῦγος ἡμιόνων ὄψει τότε, οὐδὲ ὀχή- 

-" , M ^ 
ματα χρυσᾷ,, οὐδὲ δράχοντας καὶ ἀσπίδας, ἀλλὰ τὸν 


^ LI - m ^c τὰ » $wN* * 
τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, οὐχ εἴχοσιν οὐδὲ ἑχατὸν 
3 ; AUR. LONGO TA s ἧς 
δορυφορούντων αὐτὸν, ἀλλὰ χιλιάδων χαὶ μυριάδων 
- » LI » Lào M ,΄ ν P, 
ἀγγέλων τε χαὶ ἀρχαγγέλων - καὶ πάντα ἔσται φόύδου 

- , , , 

χαὶ τρόμου μεατὰ, τῶν πώποτε γενομένων ἀνθρώ- 

ΟΣ, My CONS , m ἔτν ὧν wem 

πων, ἐξ οὗ γέγονεν ὃ ᾿Αδὰμ. μέχρι τῆς ἡμέρας ἐχείνης, 

ἀπὸ γῆς ἀνισταμένων xai ἁρπαζομένων - xal αὐτοῦ 

M , P4 ὃ ἐς τ c P ὅλ. M 

μετὰ τοσαύτης φαινομένου δόξης, ὥστε τὸν ἥλιον xat 

τὴν σελήνην ἅπαν κρύψαι τὸ φῶς ὑπὸ τῆς αὐγῆς ἐχεί- 
^ , , 

νης ὑπερλαμπόμενον, xol ἀποδιδόντος ἑχάστῳ χατὰ 
^ Ὁ - » , 

τὰ ἔργα αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ οἵ πολλοὶ τῶν ἀλογώτερον δια 

^ ^ ^ 
χειμένων παραυυθίαν τινὰ φέρειν νομίζουσι τὸ μετὰ 


p πάντων ἐν τῇ γεέννη χολάζεσθαι" xal γὰρ σφόδρα ψυ- 


χρὸς οὗτος ὃ λόγος, τὸ λέγειν, ὡς πάντες χἀγώ. "Ev- 


mem ER D CD , 
γόησόν μοι τοὺς ὑπὸ ποδαλγίας χατεχομένους,, ol, 


M 


ὅταν ὑπὸ δριμείας ὀδύνης χατατείνωνται, x&v uu- 

Σ ; - 

ρίους δείξης χαλεπώτερα πάσχοντας, οὐδὲ εἷς νοῦν 

c, "a * EH " M ΕἾ E E 

)au6dvouct. Ἵ δ γὰρ ἐπιτεταμένον τῆς ἀλγηδόνος οὗ 
pe τὲ " s 

συγχωρεῖ τῷ λογισμῷ σχολήν τινα σχεῖν εἰς τὸ Ào- 

a " Ner 

γίσασθαι ἑτέρους xoi παραμυθίαν εὑρεῖν, Μὴ τοί- 

- ΒΤ ΡΝ Pop "Sl 

νυν ταῖς Ψψυχραῖς ταύταις ἐλπίσι τρεφώμεθα. "To γὰρ 


ECLOGA DE 


δέξασθαι παραμυθίαν ἐχ τῶν τοῦ πέλας χαχῶν ; iy 
τοῖς συμμέτροις γίνεται τῶν παθῶν - ὅταν δὲ ὑπερέ -/5 
ἣ βάσανος xaX ζάλης ἡ μεστὰ πάντα τὰ ἔνδον,καὶ μη- 
δὲ ἑαυτὴν εἰδέναι ἣ ψυχὴ λοιπὸν ἔχη, πόθεν παραμυ- 
θίαν χαρπώσεται; Εἰ τίς σε εἰς θέατρον ἤγαγεν, ἔνθα 
πάντες ἐχάθηντο χρυσᾶς περιδεύλημένοι στολὰς; καὶ 
ἐν μέσῳ τῷ πλήθει ἕτερόν τινα ἀπ 


C 


θων xol μαργαριτῶν μόνων xot τὰ ἱμάτια. xa τὸν 
; NN A MEA 3 
στέφανον τὸν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ἔχ ἐτ 


γείλατο εἰς ἐχεῖνον xac ατάξειν τὸν δῆμο LE 
ἂν ἅπαντα ἔπραξας ὥστε τῆς ἐπαγγελίας ταύτη 
χεῖν ; Νῦν δὲ οὐκ ἀπὸ τοιούτων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τ' 
ἑρμηνευθῆναι δυνατῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἡμῖν pgs 
μένου θεάτρου (περὶ γὰρ τοῦ βασιλέως οὗ 
£y, ἵνα μὴ μικρὸν πονήσωμεν χρόνον, τοσούτων 
ἑαυτοὺς ἃ ἀποστερήσομεν ἀγαθῶν; Εἰ γὰρ! μυρίους θα- 
νάτους χαθ’ ἑκάστην ἡμέραν ὑπομένειν ἐχρῆν c εἰ 
A - , kJ Ax € M τω ^ di * "8 - 
xal τὴν γέενναν αὐτὴν ὑπὲρ τοῦ τὸν Χριστὸν ἰδεῖν 
ἐρχόμενον ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, xo εἰς τὸν τῶν ἁγίων 
καταλεγῆναι χορὸν, οὐχ ἐχρὴν ἅπαντα ὑπομένειν 
τ RO τυραν 
ἐχεῖνα; Ἀλλ᾽ οἱ πολλοὶ τῶν ἀλογώτερον διαχειμένων 
- - R 
τὸ τῆς γξέννης ἀπαλλαγῆναι μόνον ἀγαπητὸν τίθεν- 
ἊΣ ; 5 
ται" ἐγὼ δὲ ys γεέ ἔννης πολλῷ χαλ ET τεραν χόλασιν 
εἶναί φημι. τὸ μὴ γενέσθαι ἐν τῇ τοῦ “Δριστοῦ ὃ δόξῃ, χαὶ 
τὸν ἐχπεσόντα ἐχεῖθεν οὐχ, οὕτως οἶμαι δεῖν πενθεῖν 
τὰ ἐν τῇ γεέννη χαχὰ, ὡς τὴν ἀπόπτωσιν [τὴν ἐχ] 
τοῦ Δεσπότου " τοῦτο γὰρ μόνον πάντων χαλεπώτε- 
E , , Feci T2 2 y COUPE 462 
ρον sig χολάσεως λόγον ἐστίν. Ei τὸν Χριστὸν ἐφι-- 
es Ξ ἂν ; 
οὔμεν, ὡς φιλεῖν ἐχρῆν, ἔγνωμεν ἂν 5 τί γεέννης 
λοῦμεν, ὡς QU 49nv, ἐγνῶμε δ τί Ti 
- p , - 
χαλεπώτερον τὸ προσχροῦσαι τῷ φιλουμένῳ᾽ ἐπειδὴ 
δὲ οὐ φιλοῦμεν, οὐχ ἴσμεν 
μέγεθος - καὶ τοῦτό ἐστιν ἄλιστα ὀδύρομαι xat 
- A y er "ὦ 
θρηνῶ. Ei γὰρ ἄνθρωπος οὕτω φιλῶν, βασι- 
, 5 “ ^F 
εὺς δὲ 6 οὕτω φιλούμενος, οὐχ ἂν ἠδέσθι 
λεὺς δὲ ὃ 20.09 ἦ 
* Z [ m “δ " οὖν" c M 2 lo 
ἔρωτος μέγεθος; σφόδρα μὲν οὖν ὅταν δὲ τοὐναντίον 
ἘΡ Y Y DE ^ H5 1 L3 
ἢ, καὶ ἄφατον μὲν ἐκείνου τὸ χάλλος x«i ἢ δόξα, 
xoi ὃ πλοῦτος τοῦ φιλοῦντος ἡμᾶς, ἡμῶν δὲ πολλὴ ἣ 
πὲ - , , 2 » , 
εὐτέλεια, πῶς οὐχὶ μυρίας ἐσμὲν ἄξιοι χολάσεως οἵ 
- , 
οὕτως εὐτελεῖς xal ἀπεῤῥιμμένοι, παρὰ τοιούτου με- 
γάλου xai θαυμαστοῦ φιλούμενοι μεθ᾽ ὑπερόολῆς 
ἅπάσης, καὶ χαταφρονοῦντες αὐτοῦ τῆς ἀγάπης, τοῦ 
μηδὲν ἡμῶν προτιμῶντος; "Eva γὰρ εἰχεν Υἱὸν μο- 
νογενῇ xat γνήσιον, χαὶ οὐδὲ τούτου Égriguen δι 
ἡμᾶς ἡμεῖς δὲ αὐτοῦ τὰ τοῦ σατανᾶ ἐπιτάγματα 
προτιμῶμεν: Ag οὖν οὐχ εἰκότως γέεννα χαὶ κόλασις, 
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“τὸ ὦ» 


χ Ὁ 
τὸ του 


Α 


εἰ χαὶ διπλὴ καὶ τριπλῆ ἦν κἀὶ μυριάκις τοσαύτη ; 
" Μὴ δή μου χαταγνῶτε τῆς θρηνῳδίας " οὐ γὰρ τὸ 
θρηνεῖν, ἀγαπητοὶ, χαλεπὸν, ἀλλὰ τὸ θρήνων ἄξια 


a [ Fort. ὅτι γεέννης. 

* [ Sequitur apud Savilium fragmentum e Comm. 
in Exp. Psal. 48 ( falso 130 in marg. Savil.), quod ille 
ex Codice suo sumsit. Incipit a tSc χαλῶς εἴπεν ἕνα 
φόθον, quie habentur t. 5, p. 209, D. Varietates scri- 

TOM. XII, 


FUTURO JUD!CIO , 
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δυι 


gida ista spe lactemus. Consolationem enim ex 


HOMIL. XXV. 


proximi. calamitatibus percipere, in mediocribus 
malis conungit : sl vero. cruciatus pravaleat , et 
fluctaatione intus omnia sint plena , atque anima 
jam neseipsam quidem cognoscere possit, unde- 
nam solatium percipiet 2 Si quis in theatrum te 
deduceret , 
siderent, et in media multitudine alium. quem- 
piam ostenderet, ex puris margaritis tum vesti- 
menta, tum coronam in. capite gestantem, deinde 
te. in illius multitudinis ordinem referre promit- 
teret : nonne omnia faceres , ut promissum illud 
consequereris ? Jam vero theatro 1n ccelis, non ex 
talibus rebus, sed ex iis quz verbis explicari non 
possunt ( de Rege enim ne dicere quidem licet ) 
nobis composito, tantis nosipsos bonis privabi- 
mus, ne vel exiguo tempore laboremus ? Si enim 
infinitas mortes quotidie sustinere necesse foret , 
si ipsam etiam gehennam , ut Christum in gloria 
sua venientem videre, et in illum sanctorum cho- 
rum conscribiliceat : nonne omnia illa tolerare 
oporteret? Sed plerique ex iis quorum mens a 
ratione abhorret, satis sibi ducunt , si a gehenna 
liberentur. Ego vero penam gehenna longe gra- 
viorem dico, in gloria Christi non esse : et qui 
inde excidit , hunc ego non tam propter gehennc 
mala , quam quod a Domino repulsus sit , lugere 
debere existimo : hoc enim solum in pcenze ratio- 
ne omuibus est acerbius. Si eo, quo par esset 
amore Christum. amplecteremur, cognosceremus 
utique quanto gravius sit. gehenna , amicum of- 
fendere: quoniam vero non diligimus, magni- 
tudinem etiam hujus penz ignoramus : atque hoc 
est quod maxime deploro et lugeo. Si enim homo 
esset, qui lta amat, rex autem, qui sic amatur, 
annon amoris magnitudinem admiraretur ? vehe- 
menter sane: cum vero res contra se habeat, ac 
immensa illius sit pulchritudo ct gloria et divitiz, 
qui nos dibgit, magna vero nostra vilitas : quo- 
modo non infinitis digni sumus | penis, qui tam 
viles et abjecti, a tali,a tanto et tam admirabili 
supra omnem modum diligimur, et ipsius dile- 
ctionem , qui nihil nobis przferre voluit , con- 
temnimus? Unicum enim habebat Filium, unige- 
nitum et verum, et neque huic propter nos pe- 
percit : nos vero satanz precepta ipsi przferimus, 
Numquid igitur non merito gehenna et cruciatus 
vel duplo, vel triplo , vel infinitis partibus major 


Ex Orat 


lapsum. 


in Émist. 
Koi. 


pturz sunt], 4 διαρθεῖραι Eclog. pro φθεῖραι, l. 7, ἀλ- 
λῳ.... οὐδενί. E, 1. 
ἐκεῖ μόνον E, 1. 3, transitur ad pag. 210, B, l, 5, ἡ πρὸς 


4, τὰς φρονίμους παρθένους. A verbis 
τοὺς ὅτομ. p. Ibid. B, 1. 40, φιλία 5 συγγένεια. et mox 
alia quaedam leviora. Desinit lit. D, ἡ σωτυρία μόνον.] 
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ubi omnes aureis induti vestibus cop- a Theod. 


; Ex Comm. 
ad 
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Ex Ioterp. fuerit ? Ne porro mea lamenta reprehendite, di- 
Fpst ad — loctssimi : non enim lamentari malum est , sed 
Rom, [imo 
sec, Savi-. lamentationibus digna facere : neque malum est 
p **  Jugere,sed male agendo causam luctus esse. Ne 
; mem κα penis afliclaris , et. non lugebo: ne precipiteris 
dnm; gehennam, et non lamentabor. Melius enim 
est nos in his discruciari, quam illo temporesup- 
omnes 
ut tibi condoleant rogas , tibique non condolentes 
crudeles existimas : anima. vero. pereunte , mihi 
dicis, ut non lugeam? Sed nequeo : pater enim 
sum, ct pater liberorum amans. Utinam animi 
mei ardorem cernere possetis, et. cognosceretis 
utique, quod quavis muliere 1mmaturam susii- 
nente viduitatem. vehementius Nulla 
mulier ita virum suum luget, nec pater filium, 
sicuti ego hanc apud. nos turbam , cum profe- 
ctum in vobis nullum. video, Sed omnes αὐ ca- 
lumnias etaccusationes; omneque nobis tempus 
Ex Serm.in accusando consumitur. Vidistisne. aliquando 
de perfec eos. qui ad mortem abducuntur? qualem ipsis 


Carilate, 
n 6, p.292, Usque ad portam pergentibus animum esse puta- 


0,8] 


cus, elc. j 


pliciis affici. Tu vero , si corpus zgrotet, 


ardeam. 


tis? quot non deteriorem mortibus? quid et fa- 
cere et pati non vellent , ut caligine illa et nebula 
liberarentur ? Audivi ego multos , cum per regis 
clementiam, jam abducti, retro vocati essent, di- 
centes quod nec homines viderint ut homines , 
conturbata jam et obstupefacta alqueextra se rapta 
anima, Si igitur tanto nos timore mors corporalis 
percellit; quid. facturi sumus , cum mors ceterna 
advenerit; cum terram dirumpi, cum celum ape- 
riri, et. ipsum omoium Regem adventare videri- 
mus : quis nobis, quzso, tunc animus. erit 2 51, 
cum alii necantur , ob mortem hanc a somnonihil 
differentem ita. illi affecti sunt quos ea non attin- 
git, ut pr timore et anxietate consternatam et 
fractam habeant animam : quie nostra erit condi- 
tio, quando Ipsi in graviora conjecti , zeternis pce- 
nis cruciabimur? Non potest malum hoc, non 
potest verbis explicari. Ita est , dicit aliquis , sed 
; benignus est Deus, et nihil Hos futurum | est. 
pos igitur scripta sunt? Non , inquit, sed 
tantum ad comminationem , ut resipiscamus. 5i 
igitur non resipiscamus , sed improbi maneamus, 
non inferet penas? Ergo nec bonis reddet pra- 
mia. Imo, inquit; hoc enim decens est , eliam ul- 
tra meritum benefacere. Ergo hac omnino. vera 
sunt; quie vero de penis , non omnino, sed com- 
minationis solum et metus causa sunt ἢ Quid er- 
80 ? audivisti de diluvio? numquid et illa cem- 


[ Ihid. Es 
296, C ; 


minationis causa sunt dicta ? nonne re ipsa eve- A στεύων ἦν 


nerunt et facta sunt ? Et illi quoque multa cjus- 


ARCHIEP. 
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TN OM o5 


ποιεῖν, οὐδὲ τὸ ὀδύρεσθαι ἀποτρόπαιον, ἀλλὰ τὸ ὀδυρ- 
μῶν παραίτια πράττειν: Μὴ κολασθῇς, χαὶ οὐ πενθῶ᾽ 
€ γέενναν, καὶ οὐχ ὀδύρ iuge Βέλτιον 


" 


γὰρ ἐν τούτοις ἡμᾶς 


μὴ ἐμδληθῆς εἰ 
δάχνεσθαι νῦν, ἢ χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
᾿ , τὶ ^Y ^ ΝΥ M - , 
χαιρὸν τιμωρουμένους. Σὺ δὲ, ἂν μὲν τὸ σῶμά σου 
ἀσθενῆ, πάντας παραχαλεῖς συναλγεῖν σοι, καὶ ἀσυμ.-- 
παθεῖς ἡγῇ τοὺς μὴ συναλγοῦντάς σοι" τῆς δὲ ψυ- 
qs ἀπολλυμένης, λέγεις μοι μὴ πενθεῖν ; Ἀλλ᾽ οὐ 
δύναμαι - πατὴρ γάρ εἶμι, xal πατὴρ φιλόστοργος. 
Εἴθε ἦν 


» 
εγνωτε ἂν, ὅτι 


2^ 
ἰδὲ 


- ΡΨ - ^ , ht 

iv ὑμᾶς τῆς διανοίας μου τὴν πυρὰν, xol 
γυναιχὸς χηρείαν ἄωρον ὗπο- 
; : , EST à A5 
στάσης πλέον χαίομαι. Οὐχ οὕτω γυνὴ πενθεῖ τὸν 
y ow M € m 3^ Y ev € ἐν ^ N m 
ἄνδρα τὸν ἑαυτῆς, οὐδὲ πατὴρ υἱὸν, ὡς ἐγὼ τὸ πλῆ- 
Üoc τοῦτο τὸ παρ᾽ ἡμῖν, ὅτε οὐδεμίαν δρῶ προχοπὴν 

- 39 

ἐν ὑμῖν. ᾿Αλλὰ πάντες εἰς διαδολὰς xol χατηγορίας, 
καὶ ἅπας ἡμῖν ὃ χαιρὸς εἰς τὸ χατηγορεῖν ἀναλίσχε-- 
ται. Εἴδετέ ποτε τοὺς ἀπαγομένους τὴν ἐπὶ θάνατον ; 


, P - 5 A 
ποίαν νομίζετε αὐτοῖς εἰναι τὴν ψυχὴν, τὴν μέχρι 


τ ραν να S : 5 qoe 
τῆς πύλης 680v βαδίζουσι; πόσων θανάτων οὐ χεί- 
ρονα; τί οὐχ ἂν ἔλοιντο xa πρᾶξαι χαὶ παθεῖν, ὥστε 


SL ARA EE UNO eh 
ἀπαλλαγῆναι τῆς ἀχλύος ἐχείνης xal τοῦ νέφους ; 


πολ. 


λῶν T7 


᾿γὼ ἤχουσα λεγόντων, φιλανθρωπία βασι- 
na ἔχουσα λεγόντων, Q ρωπία 
NE Lp Se ; 
παγωγὴν εἰς τοὐπίσω χληθέντων, ὅτι 
ὥπους Es) τοὺς ἀνθρώπους, E 


τῆς Ψυχῆς χαὶ ἐχπληττομένης χαὶ ἐξεστη 


dv 
θημένης t 
Me. 
χυίας. Ei τοίνυν σωματιχὸς ὑμᾶς θάνατος οὕτω co- 
- , , 
ῥεῖ, ὅταν ὃ αἰώνιος παραγένηται, τί ποιήσομεν ; ὅταν 
x AM ris e 
τὴν γῆν ἀποῤῥηγνυμένην ἴδωμεν, ὅταν τὸν οὐρανὸν 
συνελχόμενον, ὅταν αὐτὸν παραγενόμενον τὸν τῶν 
tc , bu , Ψ c - » , , 
ἁπάντων βασιλέα, ct; ἄρα ἡμῖν ἔσται τότε ἣ ψυχή 5 
Εἰ 
i 


e 2M ^ , € T - Ei 
ὕπνου οὐοξν οιαφεροντα, οι ψηόὲεν κοινώνουντες QU— 


τέρων ἀναιρουμένων τὸν θάνατον τοῦτον τὸν 


τῷ διατίθενται, ὡς χαταπεπτωχυῖαν χαὶ παρειμένην 
τὴν Ψυχὴν ἔχειν ἀπὸ τοῦ φόδου καὶ τῆς ἀθυμίας " 
ὅταν ἡμεῖς αὐτοὶ τοῖς μείζοσι περιπίπτωμεν ἀθάνατα 
χολα 


P JY Y , 2 Y 
Ξόμενοι, τις ἀρὰ εσται χαταστασις: Οὐχ ἔστι, 


πιστεύσατε. παραστῆσαι τῷ λόγῳ τὸ πάθος, οὖχ 
Ναὶ, φησὶν, ἀλλὰ φιλάνθρωπος ὅ ὃ Θεὸς, χαὶ οὐδὲν 


το Οὐ, φησὶν, 


Gt. 
ύτων ἔσται. Οὐχοῦν εἰχῇ "E YQ GERM 
λλὰ πρὸς ἀπειλὴν μόνον, ἵνα aepo. Ἂν οὖν 
οὐ 


σωθρ ονῶμεν ἀλλὰ μείνωμεν χαχοὶ οὐχ ἐπάξει 
i , D , 


- - , x 

1» χόλασιν ; Οὐχοῦν οὐδὲ τοῖς ἀγαθοῖς ἀποδώσει τὰς 
D t 

μοιδας. Nat, ie * τοῦτο γὰρ πρέπον ἐστὶ, xat ὑπὲρ 


Ὥστε ἐχεῖνα μὲν ἀληθὴ xc 


m 

; 

[1 
M v»! , 

τὰν ἄξιαν εὐεργετεῖ 

“ ^ 

ἄντως ἔσται, τὰ 


, - , ", * “ * 
ἀπειλῆς ἕνεχεν xoi φόδου ; Τί οὖν; ἤκουσας περὶ 


N : S EN 

δὲ τῶν χολάσεων οὐ πάντως, ἀλλ 

- mM M M E - σ 2 - M » 

τοῦ χαταχλυσμοῦ; μὴ χαὶ ἐχεῖνα ἕνεχεν ἀπειλῆς εἴ- 

ρήται; οὐχὶ ἐξέδη xal γέγονε; Τοιαῦτα καὶ ἐχεῖνοι 
H * x, - - 

πολλὰ ἔλεγον, xal ἐν ἑκατὸν ἔτεσι τῆς χιδωτοῦ τε- 


βοῶντος, οὐδεὶς ὃ πι- 


, 1 - , 
CX ODE VG , χαὶ τοὺ OUXXtOU i 


, 


- ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐχ ἐπίστευσαν τῇ διὰ τῶν 
δημάτων ἀπειλῇ, ὑπέστησαν τὴν διὰ τῶν πραγμά- 


ECLOGA DE VIRTUTE E 


TOY cial ἧς τὴν πεῖραν ἐχφυγεῖν σπουδάσωμεν, 
ὅση δύναμις, ἵνα καὶ τὸν ἐνταῦϑα βίον εὐμαρῶς δια- 
νύσωμεν, xai τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπ tía. τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴησοῦ 
Χριστοῦ, eg οὗ τῷ Πατρὶ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


᾿Αμήν. 


AOT OX χς΄. 


Περὶ ἀρετῆς καὶ xaxtac. 
-— 5 -“ τὸ 5 "uis r^ 
Εἰσί τινες τῶν ἐνταῦθα τῆς ἀρετῆς ἐπιμελούμενοι, 
ἈΨΥΥΥ, - ; 
οἱ τὴν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀναχώρησιν προτιμώμενοι, 
; gu" 
τὰ ὄρη καταλαμδαάνουσι" x&v ἔρηταί τις τῆς dva- 
; , 
χωρήσεως τὴν αἰτίαν, εὑρίσχει πρόφασιν συγγνώμην 
ν ^ dY ' ἃ δ, M - ^ 
οὐχ ἔχουσαν * ἵνα γὰρ μὴ παραπόλωμαι, φησὶ, μηδὲ 
ἀμδλύτερος γένωμαι τὴν ἀρετὴν, ἀποπηδῶ. Καὶ πόσῳ 
M L4 
βέλτιον ἀμδλύτερόν σε γενέσθαι, χαὶ τοὺς ἄλλους χερ- 
^e * , 32 er ΕῚ , ^ 
δᾶναι, ἢ μένοντα ἐν 8: περιιδεῖν ἀπολλυμένους τοὺς 
ἀδελφούς - Ὅταν οὖν oi μὲν ἀρετῆς ἀμελῶσιν, ot δὲ 
T 
ΤΑ ἐρᾷ πόῤῥω τῆς παρατάξεως γίνωνται, πῶς 
, οἷ ^ - Y ^ 
αἵρήσομεν τοὺς ἐχθρούς: Εἰ γὰρ xoi σημεῖα ἦν νῦν, 
ΤΑ Έ ΡΟΣ ΣΝ μον, 
τίς ἂν ἐπείσθη, ἢ τίς προσέσχεν ἡυῖν τῶν ἔξωθεν, 
E E PA 7 Y $ 
τῆς χαχίας οὕτως ἐπιπολαζούσης; Kat γὰρ ὁ ὀρθὸς 
βίος ἡμῶν ἀξιοπιστότερος τοῖς πολλοῖς εἶναι δοχεῖ. 
Σημεῖα μὲν γὰρ παρὰ τῶν ἀναισχύντων καὶ πονηρῶν 
* " , Ae QUE Nat D , δὲ 
ἀνθρώπων χαὶ ὑπονοιὰν ὀέεζεταὶ πονηρὰν" βίος ε XX- 
θαρὸς χαὶ αὐτοῦ τοῦ διαθόλου τὸ στόμα μετὰ πολλῆς 
τῆς περιουσίας ἐμφράξι at δυνήσεται. Ei τοίνυν τὸ ci- 
ναι ἐν τῇ Υ καὶ νὴ εἶναι, τρόπῳ χαὶ προαιρέσει γί- 
vetat, ἔξεστι δὲ μὴ € εἶναι ἐν τῇ ὙΥἿ τὸν quA ὡς 
τοὺς περὶ τὸν Παῦλον, ἀποστήσωμεν ἑαυτοὺς τῆς γῆς, 
πα ΡΥ NA uU πα Ἶ 
χαὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀνέλθωμεν. Οὐδὲν γάρ ἐστι τὸ 
- * 
χωλύον ἡμᾶς πάντας ὑπερδαλέσθαι, εἴ γε βουλοίμεθα. 
Ei γὰρ τέχνας οὕτω χατορθοῦμεν ὑπερύαινούσας τοὺς 
XC ; ; E 
πολλοὺς, πολλῷ μᾶλλον ὃ μὴ τοσούτου δεῖται πόνου; 
“ΝΙΝ 
ΓΤ γὰρ, εἶπέ μοι, χαλεπώτερον τοῦ διὰ σχοίνου τετα- 
z Ts 
μένης βαδίζειν χαθάπερ ἐπὶ ἰσοπέδου, καὶ ἄνω περι- 
t 
ἀποδύεσθαι, καθάπερ ἐπὶ 
ΞΕ ; 2 τ 
χλίνης καθήμενον; Τί δὲ, εἰπέ μοι, χαλεπώτερον τοῦ 


, SN E , P. ΒΥ, 3 ΄ » 
χόντον ἐπὶ τοῦ μετώπου λαῤεῖν, εἶτα ἐπιθέντα ἄνω 


-- “- ^F ^ 
πατοῦντα ὑποδύεσθαι xoi 


3 ? à 

παιδίον, μυρία ποιεῖν xot τέρπειν τοὺς θεατάς: οὐχὶ 

οὕτω φριχτὸν ἡμῖν εἶναι τὸ πρᾶγμα δοχεῖ, ὡς μηδὲ 
T . 

θέλειν θεάσασθαι, ἀλλὰ δεδοικέναι χαὶ τρέμειν xol 


7 
πρὸς τὴν ὄψιν αὐτήν; ᾿Αλλὰ πάντων τούτων εὐχολωτέ- 


VITIO, HOMIL. XXVI. 955 


inodi dixerunt, et duin centum annis arca. fabri- 
caretur et justus clamaret, nemo erat qui crederet ; 
sed quia non crediderunt verborum minis, reipsa 
supplicium sustinuerunt : eujus nos periculum ef- 
fugere pro viribus studeamus, quo et prasentem 
vitam feliciter peragamus, et futura bona. conse- 
quamur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi ; cum quo Patri gloria simul et sancto 
Spiritu, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


HOMILIA XXVI. 


De Firtute et Το. 


Sunt quidam hujus loci homines , virtutis illi E Comm. 


quidem studiosi , et quibus relicta ἘΠῚ occupare 
montes precipua Cura est: 
ilius causam. quaerat, haud sane ignoscendam * 
excusationem inveniet : Ne peream , inquit, reve 
ad virtutem obtusior efficiar, hinc recedo. Et 
quanto melius erat obtusiorem te fieri, et alios 
lucrifacere, quam in alto remanentem pereuntes 
fratres despicere? Cum igitur alii quidem virta- 
tem negligant, alii procul ab acie secedant , 
quonam pacto expugnare hostes poterimus? Si 
enim divina nunc signa fierent , ubi vitium adeo 
late patet, quis accedere , aut animum externus 
advertere vellet? Hoc enim multis, si recte vi- 
vimus, longe fide dignius videtur. Signa quidem 
apud homines pudoris et probitatis expertes im- 
probam quoque suspicionem admittunt; at vero 
integra vita Ipsius etiam diaboli os firmiter ob- 
struere poterit. Si igitur esse In terra et non esse, 
modo ac vitz instituto perficitur; licet autem , 
Pauli exemplo, in terra volenti non esse, nos- 
metipsos igitur raplamus e terra et ad calum 
conscendamus. Nihil enim est quod obstet , ne , 
si velimus, omnes superemus. Nam si artes, 
que vulgo majores sunt, tanta industria perci- 
pimus, multo magis id, quod tanto labore non 
indiget, assequemur. Quid enim, queso , diffi- 
cilius est, quam in fune extento, tanquam in 
plano solo ambulare, et super ipsum incedenteim 
nunc subire, nunc redire, perinde ac si in lecto 
sederet? Quid vero, obsecro, difficilius est, 
quam in fronte contum erigere, et superimposito 
dehinc puerulo, innumeros, quibus spectatores 
oblectet, motus dare? nonne horrenda nobis 
59. 


in Ej 


ist. ad 


Corinth, IBUS 


ac si quis Pep ΗΝ 10.Ρ 49s 


,B] 


Ex Comm. 
in Epist. ad 
Hebr.[t. 12, 
p.162, C— 


P* 


163, A] 


Ex Comm. 
in gd ad 
Eplies. [ 
It. p- Hs 
EO 


[Ibid. p. 
100, B] 


[Thid. p. 
101, ἃ 


Ex Interp. 
Epist. ad 
Thess, 


Ex Serm. t 
ad Theod. 


lapsum, 


Ex Serm. 
Ne timue. 
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adeo res videtur, ut nec spectare quidem velimus, E ρα ἢ S » ἐὰν βουλώμεθα xot εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν 


sed. vel ad. solum intuitum timeamus et formide- 
mus? Verum his omnibus facilior est virtus, si 
etiam ipsum czlum conscendere velimus. Et ne 
mihi dixeris , Vellem ego quidem, sed nequeo. 
Si enim. rem quampiam obtinere volentibus non 
sufficit voluisse tantum, sed opera etiam adhi- 
benda est : multo magis czlum ascendere cupien- 
tes, virtutis actione indigemus. Quod si virtutem 
laboriosam non esse, atque haud difficulter com- 
parari posse discere velis, considera mihi viros 
in montibus degentes : hi namque domos relin- 
quunt et uxores ct liberos dignitatemque omnem ; 
mundo sibi interdicunt, et sacco obsiti, cinerem 
sibi substernunt; vinculo item cohibentes collum, 
parva se cellula includunt: nec ad hoc usque 
pervenisse contenti, jejuniis insuper et assidua 
fame seipsos extenuant. Et ne mihi illud dixeris, 
Potuere illud quidem : multi enim te multo in- 
firmiores, opulentiores ac delicatiores , duram 
illam et asperam vitam susceperunt, Sed inagnum 
illud est certamen , sublimis scopulus , et ca:lo 
proximus apex : tu vero ad summum evadere 
non potes? Tu igitur si minora tenes, inferiora 
etiam pete. Pecunis te exuere non potes? at 
a'iorum bona saltem ne rapias. Jejunare non va- 
les? ad luxum saltem te ne incitaveris. Cum enim 
Christus tanta pro nobis passus fuerit , pro nobis 
inquam inimicis : quid nos vicissim ostendere 
possumus eorum, quz ipsius causa toleraverimus? 
nihil. Unde igitur nobis illa die erit fiducia ? An 
ignoralis, militem , si vulnera et plagas ostendat, 
tum denique illustrem apud Imperatorem evade- 
re posse? ac si nullum possit egregium facinus 
ostendere, quamquam nihil perfidiose egerit , in 
postremis tamen constitui solere? Sed non belli 
tempus est, inquit. Quod igitur si. esset , obsecro 
te, quis decertaret, quis in hostes insiliret, quis 
aciem disrumperet? fortasse nullus. Cum enim 
te videam nec pecunias quidem pro Christo con- 
temnere posse , quonam pacto credam te vulnera 
contemturum ? Fortiter, dixit ipse, maledicentes 
ferte, et benedicite: hoc non facis, neque audiens 
dicto es: quod periculo vacat non facis, ct plagas 
feres, dic mihi, ubi multa acerbitas et dolor? 
Ne igitur nos ipsos decipiamus, pollicentes nobis 
suavem tantisper hujus vite fructum, ut brevi 
deinde labore universi temporis mercedem capia- 
mus. Nam si regem terrestrem post multa etiam 
pericula multaque exhausta bella vix confidenter 
aliquis aspicere potest: quomodo czlestem quis 
Regem aspiciet, qui per omne vitae tempus alteri 
obnoxius fuerit , sub altero militaverit? Accepisti 


Καὶ μή μοι λέγε, θέλω, ἀλλ᾽ οὐ δύναμαι. 
πράγματός τινος ἐντὸς γενέσθαι ἜΝΙ ἫΝ 
οὐχὶ τῷ θελῆσαι μόνον ἀρχούμεθα, ἀλλὰ xc τοῦ 
M e pe ἁπτόμεθα, πολλῷ μᾶλλον εἰς τὸν οὐρανὸν 


ἀνελθεῖν β βουλόμενοι τῆς πραχτιχῆς ἀρετῆς δεησόμεθα. 


D 
y ἐπίπονος ἣ ἀρετὴ, 
^ 


ἐννόησόν μοι τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσιν 


ὡς οὐχ ἔστιν 


Ἐς 


A 
δυσχατ. θῆρες 06, 
, 

p 


συγ ζοντας" ot xat qct xo γυναῖχας xai 


οἰχίας 


o Mr ds ἅπασαν, χαὶ ἐχτὸς ἑαυτοὺς 
τ περιθέμενοι, σποδὸν 
n τοστρωσάμενοι, χλοιῷ τὸν τράχηλον ἐξαρτήσαντες, 
ἐν οἰκίσχῳ μικρῷ χαταχλείσαντες ἑαυτοὺς, οὐξὲ μέχρι 
πούτου ἵστανται, ἀλλὰ νηστείαις xat λιμῷ διηνεκεῖ 
χατατείνουσιν Eo Καὶ μή μοι εἴπης, ὅτι ἐχεῖνοι 
ἦδυν m πολλοὶ γὰρ πολλῷ ἀσϑενέστεροί σου χαὶ 
πλουσιώτεροι Ὁ χαὶ τρυφερώτεροι τὸν σχληρὸν € ἐχεῖνον 
χαὶ τραχὺν ἀνεδέξαντο βίον. ᾿Αλλὰ μέγας ἐχεῖνος Ó 
ἀγὼν χαὶ ὑψηλὸς ὃ σχόπελος χαὶ ἐγγὺς τοῦ οὐρανοῦ 
$ χορυφὴ, xai οὐ δύνασαι φθάσαι πρὸς τὸ μέγα ; Οὐχ- 
οὖν χἂν τῶν ἐλαττόνων ἔχου, χαὶ τῶν χατωτέρων 
ἐφίεσο. Οὐ δύνασαι χενῶσαι τὰ χρήματα: χἂν τὰ τῶν 
ἄλλων μὴ ἔπει * οὗ δύνασαι νηστεῦσαι; χἂν μὴ εἰς 
αγάγης. Τοσαῦτα γὰρ παθόντος τοῦ 


Ἢ 
Χριστοῦ δύ ü μᾶς ἐχθροὺς ὄντας, τί δυνάμεθα € ἐπιδεῖ- 
e A Ἂν γᾶ 
ὧν Gt αὐτὸν πεπὸ EET οὐδέν. Πόθεν οὖν 


[4 
ται xac. pm τὴν ἡμέραν: 


Οὐχ ἴστε ΕΝ χαὶ ὃ στρατ τιώτ τῆς; ὅταν τραύματα ; χαὶ 


ὠτειλὰς ἐπιδείκνυται, τότε δυνήσεται λαμπρὸς εἶναι 


^ 
παρὰ τῷ βασιλεῖ: ἂν δὲ μὴ ἔχη, δεῖξαι χατόρθωμα, 
E NAPOLI AM b 7---—-2— θά 
χἂν μιηδὲν ἡ προσχεχρουχὼς, ἐν τοῖς ἐσχάτοις ταχθή- 
3 a Cot WE MON Mfany s * si) ἜΧΕΙ Ἢ m 
σεται; ÀJ" οὐχ ἔστι πολέμου χαιρὸς, φησί. Εἰ γὰρ ἦν, 
y WES VOLARE RU 2E 
εἶπέ μοι, τίς ἂν ἠγωνίσατο; τίς ἂν ἐπεπήδησε: τίς 


΄ AWNIOd Y. YA 
(e. ἂν τὴν φάλα) f διέξεσε: cu oucetc. ὅταν γάρ too , 


ὅτι 000 ὃ χρημάτων χαταφρύνεις ἕνεχεν τοῦ Χριστοῦ, 
τῶς σοι πιστεύσω. ὅτι πληγῶν χαταφρονήσεις; Εἴπε, 
ρετε τοὺς ὑόρίζοντας γενναίως, χαὶ εὐλογεῖτε: χαὶ 
το οὐ ἀλλὰ παραχούεις " ὃ χίνδυνον οὐκ 
M ^ » , , y 
χαὶ πληγὰς οἴσεις, εἶπέ μοι, ἔνθα 
EM B ^, a , 
ὀδύνης χαὶ τῆς ἀλγηδονος: M7, τοίνυν 
΄ , 
ἑαυτοὺς ἀπ τέως μὲν ἀπολαύ- 
— CN - -- , e ^A 957 , 
σωμεν τῶν ἡδονῶν τοῦ βίου, ὕστερον δὲ ὀλίγον χρόνον 
— , 
πονέσαντες, τοῦ παντὸς χρόνου ληψόμεθα τὸν μισθόν. 
Ξ τς ν 
Εἰ γὰρ τὸν ἐπὶ γῆς βασιλέα μετὰ τὸ πολλοὺς μὲν 
€ - tM »v SES. 2 né Ἂ ΄ 
ὑπομεῖναι χινδύνους, πολλοὺς δὲ ἀνύσα! πολέμους, υό- 


ὃν 2i 


wo d'- 
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(n 
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τὶ 
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E 
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2 τῶμεν , λέγοντες , ὅτι 


Ὁ λις τις ὄψεται; μετὰ παῤῥησίας: πῶς τὸν οὐράνιον ἰδεῖν 


δυνήσεταί τις τὸν ἅπαντα χρόνον ἑτέρῳ ζήσας χαὶ 
στρατευσάμενος; "EXa6sc εὐγένε eux παρὰ τοῦ Θεοῦ: τί 
προδίδως τὴν ἀρετὴν τῆς φύσεως; Τί ποιεῖς, εἶπέ μοι; 
Ἕτεροι τέχνας ἔχουσι τὰ ἄλογα χατὰ τὸ ἐγχωροῦν εἰς 
ἀνθρώπων εὐγένειαν μετατιθέναι, Ψιτταχοὺς xat χίσ-- 
σας παιδεύοντες φωνὴν ἀνθρωπίνην φθέγγεσθαι" χαὶ 
τῇ τέχνη τὴν φύειν βιάζονται" λέοντας ἥ μέρους ἐργά- 
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ζονται διὰ τῆς ἀγορᾶς ἕλκοντες. 'l'óv λέοντα. ἥμερον 
Ξ D ; LE τ 

ποιεῖς, xul σαυτὸν λύχων ἀγριώτερον χαθιστᾶς: Καὶ 

τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι τῶν μὲν ἀλόγων ἕχαστον ἕν 


Y oM 
6z 


Tt 


Σ 


» , » m , * 
ἐλάττωμα ἔχει, ἀνθρώπου πονηροῦ οὐχ ἔνι 
"»Ὁ- 3N ^ ^ E) , T 
τοῦτο οὐδὲ γὰρ ἕν ἐλάττωμα πολλάχις χέχτηται ἄν- 
θρωπος, ἀλλὰ xat τὰς τῶν πολλῶν ἀλόγων χαχίας εἰς 
A € - easi MZ * AM 
τὴν ἑαυτοῦ συνάγει ψυχήν. Μή μοι οὖν δείξης, ὅτι 
ψυχὴν ἀνθρώπου ἔχεις, ἀλλ᾽ εἰ εἶ τὸ φρόνημα, dip 
πος. Ἄρχων εἰ τῶν ἀλόγων. , καὶ γέγονας τῶν ἐν σοὶ 
ἀλόγων παθῶν δοῦλος; πῶς οὖν σε καλέσω ἄνθρωπον, ὃς 

: τς : Ξ q 
οὖχ ἔχεις τῆς βασιλείας τὸ σύνθημα; ᾿Ιννόησον κατὰ 
δῇ 
ἀλόγων. εὐτέλειαν. Καθάπερ γὰρ. ἐν τοῖς θεάτροις οἵ 


, 254, τ Y “- 3 Y - 
τινος εἰχονὰ ἔεγξνου, χα! μὴ χατε θῇς εἰς τΊν τῶν 


τὴν σχοῖνον τὴν. χάτωθεν ἄνω τεταμένην ἀναδαίνειν 
χαὶ χαταδαίνειν Heecuyee, ἂν μικρὸν παραῦλ ἕψωσι 
παρατραπέντες, ατενεχθήσονται χάτω χαὶ ἀπο- 
λοῦνται - οὕτω x«i οἵ τὴν 


ὁδὸν, ἂν μικρὸν ῥαθυμήσωσι, κατακρημνίζονται: Καὶ 


πνευματικὴν δδεύοντες 


γὰρ ἐκείνης τῆς σχοίνου ἡ δὸὸς αὕτη xol στενοτέρα, 
χαὶ ὄρθιος καὶ προσάντης μᾶλλόν ἐστι, καὶ ὑψηλοτέ- 
Qx πολλῷ: πρὸς γὰρ αὐτὸν ἄνω τελευτᾷ τὸν οὐρανόν" 
χαὶ τότε ἡμῖν σφαλερώτερα ἔσται τὰ βήματα, ὅταν 
ἄνω xo πρὸς αὐτῇ γενώμεθα τῇ κορυφῇ. "otc γὰρ ἐφ᾽ 
ὕψους ἑστῶσι πολὺς ὃ τρόμος, χαὶ μία μόνον doy 
^ 
δὲ 


5 

« 
TES ζῇ ; Ξ 
λεια λείπεται, τὸ. μὴ χαταχύψαι χάτω μηδὲ εἰς 
ἐντ τὸς 


τὴν Yüv ἰδεῖν: χαὶ γὰρ πολὺς ἐντεῦθεν xoi χαλεπ' 
6 σχοτόδινος penus Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῆς χιθάρας 
οὐκ ἀρχεῖ μόνον ἀπὸ μιᾶς νευρᾶς τὴν μελῳδίαν 
γάσασθαι, ἀλλὰ πάσας ἐπιέναι δεῖ μετὰ ῥυθμοῦ 
προσήχοντος, οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς χατὰ ψυχὴν ἀρετῆς 
οὐχ Πρ Σεὶ fuiv νόμος εἷς εἰς σωτηρίαν; ἀλλὰ δεῖ πάν- 
τας μετὰ ἀχριδείας φυλάττειν. Τί γὰρ ὄφελος, εἰπέ 
μοι, ὅταν τις εὔχηται μὲν ἐχτενῶς, μὴ EAT, δὲ 
pad ἢ ὅταν ἐλεῇ μὲν δαψιλῶς, πλεονεχτῶν 
δὲ xal βιαζόμενος ; ἢ ὅταν μὲν μὴ πλεονε- 
χτῶν μηδὲ βιαζόμενος, πρὸς δὲ 
θρώπων xat φιλοτιμίαν τῶν δρώντων ; ἢ ὅταν 
μὲν μετὰ πάσης ἀχριδείας, 


ἐπίδειξιν ἀν- 
à 
xaX πρὸς τὸ τῷ Θεῷ δο- 
χοῦν, ἐπερείδεται δὲ αὐτῷ τούτῳ xat μέγα φρονῇ; 
ἢ ὅταν ταπεινὸς μὲν ἡ καὶ νηστείαις προσέχων, φι- 
λάργυρος δὲ 
Xa τὴν μητέρα τῶν χαχῶν ἐπει 
t. 


2 : A uc 
xat ᾿ἐμπορικὸς xa τῇ YT, προσηλωμένος, 
σάγων τῇ ψυχῇ, τὴν φι- 


λαργυρίαν;: Οὐχ ἔν: γὰρ, € φησὶ, Θεῷ δουλεύειν χαὶ μα- 


μωνᾷ. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ φιλάνθρωπος Θεὺς οὕτως ᾧχο- 


νόμτησε χατὰ ταὐτὸν ἅπαντ τας εἶναι, χαὶ τοὺς πονηροὺς 


ς 


xoi τοὺς ἀγαθοὺς ἀναμεμῖχθαι, ἵνα xai τῶν πονη- 
^ , 5 , Ὁ - - 

ρῶν dj χαχία ἐχχόπτηται, xoi τῶν ἀγαθῶν f ἀρετὴ 

: m 

λαμπροτέρα δείκνυται, xui τὰ μέγιστα χερδάνωσιν 


H 


Lt , m lis 
oi ῥάθυμοι, εἰ βούλονται, ἀπὸ τῆς τῶν σπουδαίων 


7 σι b * ^m 
συνουσίας. “Ὥσπερ γὰρ oi χαλοὶ xol ἀγαθοὶ διπλῆς 


E 


ins τ 
ἄξιοι τιμῆς, ὅτι xot χρηστοὶ γεγόνασι, χαὶ οὐδὲν πα- 


^ 


9 


ρὰ τῶν πονηρῶν ἐδλάδησαν" οὕτω χαὶ οἱ φαῦλοι 
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a Deo nobile genus : quid vim nature prodis ? ris cum di- 
ves factus, 


Quid , obsecro, agis ? Habent cieteri artes, qui- 

bus bestias, quantum permittitur ,in Nonium 
genus transformare possint ; psittacos et picas 
humana voce loqui docentes; et arte naturam 
vincunt: leones mausuefaciunt , eos per forum 
trahentes. Mansuetum igitur reddis leonem, et 
teipsum lupis ferociorem efficis ? Quod vero 
agrius ferendum, bestiarum unaquaeque vitium 
habet unum; in homine autem improbo haud 
ia est: neque enim uno sepius vitio laborat, 
sed multarum simul belluarum vitia in animam 
suam congerit. Nec igitur mihi persuadeas , hu- 
manam tibi esse animam , nisi quod hominis est 
sapias. Tune bellnarum cum sis dominus, bellui- 
nisin te cupiditatibus servies ? quomodo igitur 
hominem ego te appellem , qui nulla regis insi- 
gnia teneas? Veniat tibi in mentem, ad cujus 
imaginem factus sis; et ad bestiarum vilitatem 
non facile te abjicies. Ut enim in. theatris 


dere se exercent, si parum oculis aberraverint , 
pracipites deorsum ruunt et pereunt : ita qui per 
spiritualem pergunt viam, si brevi tempore de- 
sidiz-ac inertize se dederint, przeipites aguntur. 
Etenim fune illo hec via multo est angustior, et 
erecta magis atque ardua multoque sublimior; ad 
ipsum enim summum celum pertingit : et cum ad 
supremum illud fastigium. pervenerimus , tum 
vero nobis gradus incertior. Quippe in sublimi 
slantes multus circumdat horror, atque una hacc 
illis securitas restat, ut ne deorsum oculos flectant 
neque terram respiciant ; ; magna siquidem et 


gravis hinc oritur vertigo. Et sicuti in cithara a y, scr 


non unius tantum fidis excitasse melodiam satis de Homine 
patrefami- 


est, sed omnes pari quodam numero percurrendz: [^^ 
sic in virtute animi non una tantum lex nobis 
ad salutem sufficit, sed omnes exacte observan- 
dz sunt. Quid enim, obsecro te, quid prodest 
prolixius orare, non tamen large misereri ? aut Evang. 
large quidem misereri, sed interim avare agere Joan. 
et vim inferre? aut non avare quidem et violen- 
ter agere, ad hominum tamen ostentationem et 
ambitionem spectantium facere? vel etiam mise- 
ricordia quidem alios prosequi, idque omni dili- 
gentia. et pro voluntate Dei, sed hoc ipso fiden- 
ter inniti, et animos tollere? vel denique humilem 
prosstare se, et impensius vacare jejuniis; avarum 
interim esse, negotiatorem esse, terrae penitus afli- 
xum esse, etanimz sue vitiorum omnium ma- 


trem. avaritiam induxisse? /Vonm potestis Deo warn. 6. 


servire, inquit, et. mammone, Idcirco. etiara 36: 


; QU Ex Serm. 5 
per funem sursum extentum scandere et descen- in Oziam. 


Ex Interp. 


Ex luterp. 


WHesaemen. 


Ex Interp. 
Evang. 


Matth, 


Ex Interp. 
Evang. 
Joan. 


Ex Comm. 
in Evang. 


Matth. 


Ex Serm. 1 
de Fato Γι. 
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hominum amator Deus ita disposuit omnes ho- 
mines coalescere, et malos pariter ac. bonos esse 
comunixtos , ut et malorum vitium resecetur , 
οἱ bonorum virtus illustrior reddatur, atque ut 
ignavi magnam ex diligentium conversatione uti- 
litatem consequantur. Quemadmodum enim boni 
ac probi viri duplici honore digni sunt; quod et 
frugi scilicet fuere, et nihil ab improbis vitii con- 
traxere : sic et mali duplici pena digni, tum 
quod improbi exstiterint, cum boni esse potuis- 
sent ; tum quod ex proborum conversatione nihil 
utilitatis ceperint. Et sicuti bonos non probi so- 
lum , sed etiam improbi mirantur : ita et impro- 
bos non boni solum, sed et mali oderunt. Sed 
plerique hominum improbos admirantur, ut qui 
nocere aliis et injuriam. potissimum inferre pos- 
sint; Ignari quod eos vel maxime miserrimos 
omnium dicere oporteat, co quod alios la» dere 
se existimantes in seipsos gladium adigant : quod 
utique supremz est dementiz, seipsum vulnerare, 
nec tamen hoc ipsum sentire, sed dum se alteri 
quis injuriam credit inferre , seipsum jugulare. 
Non enim injuriam pati malim est, sed injuriam 
inferre. Quid enim injurie passus est David ? 
quid vero intulit Saul ? uter igitur infelicior fuit 
et miserabilior? et rursus uter illustcior. fuit et 
felicior? nonne hic molestia et iniquo dzraone 
angebatur, ille autem vel sole clarior erat tropeis 
et erga Deum caritate? Nonne hic invidia stran- 
gulabatur, ille vero dum tacite omnia ferret , 
omnes sibi devinciebat, quoniam hic quidem siepe 
illum. interficere tentavit; iile vero dum fugit , 
hostem in manibus cepit, capto deinde pepercit? 
Uter ergo horum imbecillior, uter vero invali- 
dior apparet? nonne qui alterum injuste perse- 
quebatur? Et meritissimo id quidem, quia hic 
milites armatos, ille vero justitiam , innumeris 
militibus. fortiorem , sociam sibi οἱ auxiliarem 
habebat. l'ostquam vero idem hic affectus injuria 
et victor , ipse deinde alium injuria affecit, vide 
quomodo infirmior efficitur. Injuria —leserat 
Uriam; et permutata est rursus acies, et infir- 
mitas ad ledentem, robur vero ad injuste lzssum 
transiit, qui etiam mortuus domum illius sub- 
vertit : ac ille quidem rex et superstes nihil po- 
tuit; hie vero miles et mactatus jam omnia illius 
sus deque vertit. Si igitur aliquem recte vivere , 
semperque ad divinum cultum respicere videas , 
quamvis innumeris obsitus sit catenis, sive etiam 
perpetuo in carcere vivat, sive servitutem apud 
indignos toleret, sive paupertate prematur, sive 
sepulcro revulsus exuratur , sive tractim corpus 
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ME j : SU 
πλῆς ἄξιοι χολάσεως , ὅτι «s πονηροὶ γεγόνασι δυνά- 


3 - M 
D μενοι γενέσθαι καλοὶ, καὶ ὅτι οὐδὲν ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν 


2 : ἃ " 
ἐχέρδανον. Καὶ ὥσπερ τοὺς ἀγαθοὺς οὐχ, oi ἀγαθοὶ 
AES V NY i " 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ οἱ πονηροὶ θαυμάζουσιν, οὕτω xal 
^ M f 
τοὺς χαχοὺς οὐχ oi χρηστοὶ μόνον, ἀλλὰ χαὶ οἱ φαῦ-- 
m ^ 
λοι μισοῦσιν. ᾿Αλλ᾽ οἵ πολλοὶ τοὺς πονηροὺς θαυμά-- 
y ἐς Nery C | ge 2 
ζουσιν, ὡς ἱκανοὺς ὄντας ἀδικεῖν xol βλάπτειν, οὐχ 
εἴθότες ὅτι μάλιστα πάντων αὐτοὺς ταλανίζειν ἐχρῆν, 
E p e. y , m m WU 
ὅτι νομίζοντες ἑτέρους βλάπτειν καθ᾽ ἑαυτῶν τὸ ξί- 
qoc ὠθοῦσιν: ὅπερ ἀνοίας ἐστὶν ἐσχάτης, ἑαυτὸν 
τ N 
πλήττοντα, μιηδὲ αὐτὸ τοῦτο εἰδέναι, ἀλλὰ ἕτερον 
δοχεῖν ἀδιχεῖν ἐν τῷ χατασφάττειν ἑαυτόν. Οὐ γὰρ 
b ΕΣ M ^ EJ - ^ 3 7 
θαι χαχὸν, ἀλλὰ τὸ ἀδιχεῖν, καὶ μὴ εἰδέναι 


54 
& 
τυ 
-— 
ζω 
[3 
z 
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, 
ὄτερος 5 τίς δὲ λαμπρότερος xod μαχαριώτε-- 
ρος; οὐχ ὃ μὲν ἀπεπνίγετο ὑπὸ τὴς ἀθυμίας καὶ τοῦ πο- 
νηροῦ δαίμονος" ὃ δὲ ὑπὲρ τὸν ἅλιον ἔλαμπε τοῖς τρο- 
παίοις χαὶ τῇ πρὸς Θεὸν εὐνοίᾳ; οὐχ ὃ μὲν ἀπηγγονί- 

Ἢ] ς ^ TA 
ζετο τῷ φθόνῳ, 6 δὲ σιγῇ πάντα φέρων, ἅπαντας εἷλε 
A War- L4 ΓΦ , ^ M , ἊΝ - ? { 
καὶ ἑαυτῷ προσέδησεν, ἐπειδὴ ὃ μὲν ἀνελεῖν ἐπεχείρει 
Mn A τι ΟΡ Έ Τ ᾿ , πρὸ d 
πολλάχις, ὃ δὲ διογχόμενος τὸν πολέμιον εἰς χεῖρας 

as p RN £4 3/8. "2 ] 
ἐλάμόανε, καὶ λαμδάνων ἐφείδετο “ἰς ἀσθενέστε-- 


24 [ON 5 , ^I » I 5» 
A Q05, τίς oz ἀὐυνατώτερος δείχνυται: οὐχ οὗτος ὃ μηδὲ 


δικαίως ἐπεξελθών ; Kal μάλα εἰκότως. Ὃ μὲν γὰρ 
στρατιώτας ὡπλισμένους, ὃ δὲ τὴν δικαιοσύνην, τὴν 
ψυρίων στρατοπέδων ἰσχυροτέραν, εἶχε σύμμαχον καὶ 
oes δὲ ANN ES Ac: 2^ n 1.5 , 
βοηθόν. “Ὅτε δὲ αὐτὸς οὗτος ὃ ἀδικηθεὶς xat ἰσχύσας 
ἠδίκησεν ὕστερον, ὅρα πῶς ἀσθενέστερος γίνεται. 
3 ^F ^ τ , ^ , » D , i! 
Ἡδίκησε τὸν Οὐρίαν, καὶ μετέστη πάλιν ἣ τάξις * xol 
r4 Y τὶ , M ^ 5^ , € "o N/ 

ἢ μὲν ἀσθένεια πρὸς τὸν ἀδικήσαντα, ἣ δὲ δύναμις 
πρὸς τὸν ἀδικηθέντα διέδη, καὶ νεχρὸς ὧν ἐπόρθει 
τὴν οἰχίαν τὴν ἐχείνου: xal αὐτὸς μὲν βασιλεὺς ὧν 
χαὶ ζῶν οὐδὲν ἴσχυσεν" ἐχεῖνος δὲ στρατιώτης ὧν χαὶ 


p σφαγεὶς, πάντα τὰ ἐχείνου ἄνω xol κάτω πεποίηχεν. 


Ὅταν οὖν ἴδης τινὰ ὀρθῶς ζῶντα xal ἀεὶ πρὸς εὐσέ- 
ειαν βλέποντα, x&v μυρίας ἁλύσεις περικέηται, xxl 
τ ; nS Ἐς NW EL 2 
δεσμωτήριον οἰκῇ διαπαντὸς, χἂν ἀναξίοις δουλεύῃ, 
χἂν πένηται, κἂν ἐξορύττηται, χἂν χαίηται, χἂν χα- 
τὰ μιχρὸν δαπανᾶται τὸ σῶμα, x&v ὁτιοῦν ἄλλο πάσχη 
δεινὸν, μαχάριζε τὸν τοιοῦτον χαὶ ζηλωτὸν εἶναι νό- 
, 
μιζε- ὅταν δὲ ἴδης ἕτερον ἐν ἀσελγείᾳ xol πονηρίᾳ 
xal τοῖς ἐσχάτοις ζῶντα χαχοῖς, xal πολλὴς ἀπολαύ- 
οντα τιμῆς, ἐπὶ τὸν θρόνον αὐτὸν ἀναδαίνοντα τὸν 
5 SS ἢ TE Is 
βασιλιχὸν, xa διάδημα περικείμενον καὶ ἁλουργίδα 
ἔχοντα, καὶ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης χρατοῦντα, δά- 


C χρυσον διὰ τοῦτο τὸν τοιοῦτον χαὶ ταλάνιζε. Οὐδὲν γὰ 
e Y 


ὄντως ἀθλιώτερον τῆς οὕτω διαχειμένης Ψυχῆς, χἂν 
ἅπασαν ὑποτεταγμένην ἔχη τὴν οἰκουμένην. "EC γὰρ 
ὄφελος ἐν χρήμασι πλουτεῖν, ὅταν χατὰ τὴν ἀρετὴν 
πάντων πενέστερος ἧ; τί δὲ κέρδος τοσούτων χρα- 
τεῖν, ὅταν ἑαυτοῦ χαὶ τῶν ἑαυτοῦ παθῶν περιγενέ- 
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σθαι μὴ δύνηται; El γὰρ οὐκ ἀρχεῖ εἰς σωτηρίαν 
- , - , ΕΝ M - e 
ἡμῖν fj χαθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς ἀρετὴ, ἀλλὰ δεῖ χαὶ ἕ 
ν» E] - , L4 
ρους ἔχοντας ἀπελθεῖν, ὅταν μήτε ἑαυτοὺς μήτε ἕτ 
"uw ^ , , , EE , 
ρους διασώσωμεν, τί πεισόμεθα ; πόθεν λοιπὸν ἐλπί 
; E : Pr aS SETS 
σωτηρίας ἕξομεν ; Ei τὸ εὐαρεστεῖν τῷ Θεῷ τοῦτό 
᾿ e" -M 
ἐστιν ἄνθρωπον εἶναι" ὃ μηδὲ ὅπως τοῦτο χατορθώ- 
, Ὁ P ᾽ ἃ [ ^ ͵ EJ ΕΓ 
σειεν ἀχοῦσαι θέλων, τί ἂν ἕτερον ἢ θηρίον εἴη ; "Ev- 
, or ouf, ^ Y Y —N - r 
γόησον οὖν ὅσον ἂν εἴη xxxv, τοῦ Χριστοῦ θέλοντος 
ἡμᾶς ἐξ ἀνθρώπων ἰσαγγέλους ποιεῖν, αὐτοὺς ἐξ ἀν- 
^ , - ὩΣ -» 
θρώπων εἰς θηρία. μεταπεσεῖν. Τὸ γὰρ τῇ γαστρὶ δου- 
, M Ὁ - , , 
λεύειν, καὶ τῇ τῶν χρημάτων ἐπιθυμία κατέχεσθαι, 
Y 2 Lol. FOU ^ À -IY. NA , 
xa ὀργίζεσθαι xat δάχνειν xat λαχτιζειν, οὐχ ἀνθριυ.- 
3 jt , TN i “0. - ^ 3" ie , 
πων, ἀλλὰ θηρίων ἐστίν. “Ὥσπερ ouv εἰς ῥαθυμίαν 
ἀποχλίνοντες xat ὑπὸ τῶν τυχόντων βλαπτόμεθα“ oU- 
τως, ἐὰν βουλώμεθα νήφειν, χἂν μυρίοι ὦσιν οἵ πρὸς 
M , el »NY m Νὴ ΝᾺ 
τὴν χαχίαν ἕλκοντες, οὐδὲν ἡμῶν τὴν σπουδὴν Àu- 
μήνασθαι δυνήσεται. Εἰ δὲ θέλεις μαθεῖν, ὅτι ἐν τῇ 
, r L4 M * , M ^ , ^ 
φύσει ἔπηξεν ὃ Θεὸς τοὺς νόμους, τοὺς διαχρίνοντας 
X act: x 
τί χαλὸν xoi τί πονηρὸν, αὐτὴν τὴν ἡμῶν ἀναστροφὴν 
, — T “-» 
ἐρώτησον " πῶς ἅπαντες οἵ ποιοῦντες τὰ χαχὰ, φεύγου- 
- - RT , REN E n. 
σι τῶν χαχῶν τὴν προσηγορίαν ; ὃ μοιχὸς μοιχεύει 
NEN , " - e 
μοιχὸς δὲ ἀχούων αἰσχύνεται. Εἰπὲ τῷ δμολογουμένῳ 
M A UN τ , ^, , 
μοιχῷ, μοιχὲ, καὶ ὃ ποιῶν ἥδεται, ἀκούων aic, Uve- 
2 1.2 , 7 EOM: " 
ται" εἰπὲ τῷ ἐπιόρχῳ, ἐπίορχε, xai εἰς ὕδριν λαμόάνει 
τὴν προσηγορίαν τῶν ἰδίων ἔργων. Ei οὖν xov $57, 


" 


τὴν ἁμαρτίαν, τί φεύγεις τὴν προσηγορίαν; Ἀλλ᾽ εἰπὲ 
τὴν ἁμαρτίαν, τί φεύγεις τὴν προσηγορίαν; Ἀλλ᾽ εἰπὲ 
; : 


: : 5 

τὴν προσηγορίαν αἰσχύνεται " χάλεσον 

τῇ Ss A res ; 

δίκαιον, καὶ τῷ ἔργῳ στεφανοῦται, καὶ τῇ προσηγορία 
: 3 A a 

σεμνύνεται * xàv γὰρ OU εὐλάύδειαν παραιτήσηται τὸ 


E 
OIM e dre AUNT r 2 

ὄνομα, ἀλλ᾽ ἐν τὴ ψυχῇ δέχεται τὴν εὐφημίαν. Καὶ 

CS ΝΕ ΤΥ ΚΉΣΕ, Ξ 

οὐδεμίαν δὲ πάλιν εὑρήσει τις χαχίαν ἐξ οἰκείου προσ- 

ὦπου φαινομένην, ἐὰν μὴ δανείσηται πρόσωπον 

EP DES ε ; E 

ἀρετῆς " xat πῶς ἄχουε. Ὃ Ψευδόμιενος οὐχ δμιολογῶν 


DS DN EUR ? ; 
«b ψεῦδος ψεύδεται, ἀλλ᾽ ἀλήθειαν ὑποχρινόμενος 
ἀπατᾷ 


; LASS : 7 
τίζεται τὴν φιλίαν χαὶ πραγματεύεται τὴν πονηρίαν" 


* ὃ δόλιος o0 δείκνυσι τὸν δόλον, ἀλλὰ σχημα- 


€ , e * Fr - ^ , 2 
ὃ συχοφάντης, ὅταν εἰσέλθη, εἰς δικαστήριον , οὐ 
S MK tou, 


τοῦτο ὁμολογήσας ὅπερ ἐστὶν, εἰσέρχεται; ἀλλὰ μάρ- 


us 23 ; UNT ΄ TM 
"uox α ηθείας προηστήσαμενος σχήματι, οια 


- I^ * , - , ERES 
του Ψεύδους τον αρτυρα τῆς Χάχιας ἐνδείχνυται. 


3 τ Y , 5 

᾿Αλλὰ χαὶ ἡ Ψυχὴ 4 ἡμετέρα, χἂν ἐν καχίαις ἐμφύ-- 

ρῆται. τὸ ὄνομα τὸ ἀγαθὸν ἀσπάζεται. Πολλοὶ γὸ 

ρῆται, τὸ ὄνομα τὸ ἀγαθὸν ἀσπάζεται. Πολλοὶ γὰρ 
, ^ , 4 : , n ^ 

πολλάχις δυνάσται πλεονεξίαν πνέοντες, χαὶ μηδὲν 

: * 3 s 

ἕτερον ἐννοοῦντες 7j ἁρπαγὴν xo ἀδιχίαν, δυσωποῦν- 

NE. zm ; 

ται παρὰ τινῶν, ἢ ἀνιέναι τῷ πένητι τὴν ἐπιχειμέ- 
» , ^ ^ M 

vay ἀνάγχην, ἢ συγχωρῆσαί τι τοῦ χρέους, ἢ μὴ 

3 , M -“ 

ἀμύνασθαι τοὺς λυπήσαντας, ἢ λυπεῖν νομισθέντας. 

FOX SAM c zr 

Καὶ 6 ἐλθὼν καλῶς πρεσδεῦσαι παρὰ ἀνδρὶ δυνάστῃ 

οὗ ΞΞ : m 2- 5 Z “- ^ -— 23. 3 i 
xa πονηρῷ , οὐχ εὐθέως ἀπὸ τῆς ἀληθείας ἄρχεται, 


"—- xai E S d 
χαὶ λέγει αὐτῷ 0 ἐστιν, ἀλλὰ προστίθησιν αὐτῷ Ovo- 
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consumatur , sive quodlibet tandem sustineat 
malum, beatum istiusmodi hominem predica , 
et amulatione dignum puta. Quod si alium in 
improbitate et nequitia summisque vitiis agere 
vitam conspexeris, atque interim multis honori- 
bus fungi, conscendere regium solium , diade- 
mate rediamiri , purpuraque indui , et toti denique 
terrarum. orbi dominari ; ob hoc ipsum talem 
deplora et miserum judica.. Nihil enim revera 
miserius anima sic affecta, licet totum orbem 
terrarum sibi subjectum habeat. Quid enim alicui 
prodest divitiis alfluere, si virtute omnibus sit 
pauperior ὃ quid. vero lucri est tam multis impe- 
rare, cum quis seipsum suasque perturbationes 


superare non possit? Si enim ad salutem nostram Ex Interp. 
vang. 


: E 
alios quoque ha- y, 


virtus nostra non sufficiat, sed 
bentes decedere necesse sit : quid nobis continget, 
unde salutis spem babebimus , si neque nos ipsos 


neque alios servemus? Si Deo placere hoc demum Ex Interp. 
Evang. 

x : E 5 Joan. (t. 8. 
audiens, prwstiterit, quid aliud esse quam fera p. 15, C,Dj 


est hominem esse : is qui nec hoc quidem , dicto 


censebitur? Considera quanta sit iniquilas, quod 
Christo volente nos ex hominibus angelis «quales 
reddere, ipsi nos ex hominibus in bestias mute- 
mus. Nam ventri servire, et pecuniarum cupidi- 
tate teneri , ira excandescere , mordere , calcibus 


8 
uh. 


ferire; non hominum, sed bestiarum est. Ut Es Iot. 


igitur si ad desidiam inclinare coeperimus , 
quibuslibet etiam. damnum accipiemus : ita si 
sobrii esse velimus , licet innumeri sint , qui ad 
vitia nos trahant, nihil tamen studio nostro offi- 
cere poterunt. Quod si perdiscere cupias , Deum 


quid bonum quidve malum, ipsam nostram con- 1 
versationem percontare. Quare omnes qui mala 
agunt , malorum nomina refugiunt? mochus 
mochatur; et tamen mechus audire erubescit : 
nolissimo etiam mocho dixeris, o moche; et 
quod facere gaudet, hoc audire ipsum pudet : 
dic perjuro, Heus perjure; et pro contumelia 
suorum operum appellationem accipiet. Si bonum 
igilur existimas peccatum , quid nomen refugis 
peccati? Sed temperantem voca temperantem ; 
et cujus opere delectatur , ejus nequaquam 
appellationem crubescet : justum | appella. ju- 
stum, et opere ipse suo triumphat, et nomine glo- 
riatur : etiamsi enim ob religionem quamdam no- 
men repudiet, bonam tamen animo famam | susci- 
pere non veretur. Et nullum denuo vitium quis- 
quam inveniet apera fronte prodire, nisi mutuam 
priusa virtute personam acceperit : quod quomo- 


να ἀρετῆς " ἀνὴρ el, φησὶν, ἀγαθός " διαθεύόηταί C. do fiat, sic accipe. Qui mentitur, js numquam confi- 


a Hexaemer. 


à Ex Serm 
nature indidisse leges , quibus discerni possit 1 Lege 5«- 


ura. 


Ex Interp. 
Evang. 


Joan. 


Ex Int. 
lexaem.. 


Ex Interp. 


Hexaem. 
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JOANNIS CHRYSOST. 


tendo mendacium mentitur, sed veritatem si- 
mulando : decipit homo fraudulentus , nec do- 
lum ostendit, sed amicitiam fingit et nequitiam 
machinatur : calumniator cum in judicium venit, 
non hoc quod est confessus, venit, sed specie 
testem veritatis ostendens , mendacio testem se 
iniquitatis exbibet. Sed et anima nostra, quam- 
quam 3n vitiis volutetur, nomen tamen bo- 
num amplectitur. Multi enim sepe potentes ava - 
riam. spirantes, nec quidquam aliud animo 
volventes quam rapinam οἱ injustitiam , adeo 
ab aliquibus exorantur, ut pauperem aut ab 
urgente necessitate liberent, aut aliquid de de- 
bito remittant , aut ne ulciscantur eos a qui- 
bus molestia affecti sunt , aut affectos se püta- 
runt. Et qui legationem apud iniquum princi- 
pen bene expositurus venit, non statim a ve- 
rilate exorsus rem ipsam continuo narrat, sed 
virtutis nomen el przeloquitur: Vir bonus es, 
inquit; nomen tuum ubique divulgatur ; tua 
omnes benefacta celebrant: et multa ejusmodi 
contexit , ut et laude hac flectatur , et improbi- 
tatem. declinet. Aspice quomodo vitium decora 
virtutis appellatione vincatur. Nemo malus male 
audire vult : natura enim quod suum est comple- 
ctitur, licet libera voluntas contrarium eligat. 
Ne igitur dicamus , Hic natura bonus est , 
Ille natura malus : si enim natura bonus esset , 
numquam malus fieri posset; et si natura malus, 
numquam fieret bonus. Eienim si in arbitrio 
nostro positum non esset malos nos esse aut 
bonos, nec sui juris naturam nostram homi- 
num amator Deus condidisset, oporteret omnes 
ejusdem natura participes et iisdem affectio- 
nibus obnoxios, aut malos esse, aut virtutepredi- 
tos : cum vero nostri generis homines iisdem per- 
turbationibus agitari videamus, nec tamen cadem 
qui nos pati, sed valida ratione naturam au- 
rigari , motusque superare incompositos , uni- 
versam quoque hujus vitz felicitatem ludibrio 
habere, atque ad veram gloriam incensos ferri, 
nonne perspicuum est, hac divina suggerente 
gratia, suo cuique studio posse comparari ; nos 
quidem inertiz deditos prodere nostram ipsos 
salutem , nosipsos superna illa gratia destituen- 
tes ? 

Nemo igitur alium. quempiam accuset , quasi 
ad virtutis labores sibi impedimento sit, sed 
proprie socordie omnia adscribat: et quid di- 
co alium? ne ipsum quidem diabolum existi- 


met quis intercJudere posse viam qui ad vir- 


tutem. ducit; sed seducit ille quidem et sup- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


σου τὸ ὄνομα * πάντες σου τὰς εὐπραγίας ἄδουσι᾽ xat 
πολλὰ τοιαῦτα συνάπτει, ἵνα γαμφθῇ τῇ εὐφημία, 
χαὶ φύγη" τὴν πονηρίαν. Ὅρα πῶς! ἢ xxxix νιχᾶται 
ταῖς εὐφημίαις τῆς ἀρετῆς " οὐδεὶς χαχὸς, χαχῶς 
ἀχούειν βούλεται" ἣ γὰρ φύσις τὸ ἴδιον ἀσπάζεται, 
εἰ χαὶ ἣ προαίρεσις τοὐναντίον αἱρεῖται. Μὴ τοίνυν 
λέγωμεν, ὅτι ὃ δεῖνα φύσει χαλὸς, χαὶ 6 δεῖνα φύσει 
χαχός - εἶ γὰρ φύσει ἀγαθὸς, οὐδέποτε δυνήσεται γε- 
νέσθαι χαχός " xal εἰ φύσει χαχὸς, οὐχ ἄν ποτε γενή- 
σεται ἀγαθός. Εἰ γὰρ μὴ ἐν τῇ, προαιρέσει ἡμῶν 
ἔχειτο τὸ πονηροὺς εἶναι xa ἀγαθοὺς, μιηδὲ αὐτεξού - 
cio» ἡμῶν τὴν φύσιν ὃ φιλάνθρωπος χατεσχεύασεν;, 
ἐχρῆν ἅπαντας εἶναι κακοὺς τοὺς τῆς φύσεως χοινω- 
γοῦντας, χαὶ τοῖς αὐτοῖς πάθεσιν ὑποχειμένους, ἢ 
πάντας εἶναι ἐναρέτους * ὅταν δὲ ἴδωμεν τοὺς ὅμογε-- 
νεῖς ἡμῶν, καὶ πὸ τῶν αὐτῶν παθῶν ἐνοχλουμένους, 
οὗ τὰ αὐτὰ ἡμῖν ὑπομένοντας, ἀλλὰ χαὶ ἐῤῥωμένῳ 
τῷ λογισμῷ ἡνιοχοῦντας τὴν φύσιν, χαὶ περιγενομέ-- 
νους τῶν ἀτάχτων σχιρτημάτων , χαὶ πάσης τῆς τοῦ 
παρόντος βίου εὐημερίας χαταγελῶντας , x«i πρὸς 
τὴν ἀληθὴ δόξαν ἐπτοημένους, oUx εὔδηλον ὅτι τῇ 
οἰκεία σπουδῇ ταῦτα χατορθοῦν δύνανται μετὰ τὴν 
ἄνωθεν χάριν" χαὶ ἡμεῖς τῇ οἰχεία ῥδαθυμία χεχρη- 
μένοι προδιδόαμεν ἡμῶν τὴν σωτηρίαν, ἐρήμους 
χ 


€ M C ^" 3 Σ ΓΟὝΞ; "- 3 , L 
ἑαυτοὺς χαθιστῶντες τῆς ἐχεῖθεν, εὐνοίας; 


^ 
p Μηδεὶς τοίνυν ἕτερόν τινα αἴτιάσθω, ὡς πρὸς τοὺς 


τῆς ἀρετῆς πόνους αὐτὸν ἐμποδίζοντα, ἀλλὰ τῇ οἷ- 
χεία ἀθυμία τὸ πᾶν ἐπιγραφέτω * καὶ τί λέγω ἕτερον: 
μηδὲ αὐτὸν τὸν διαδολον νομιζέτω τις ἱχανὸν εἶναι 
χωλῦσαι τὴν ἐπὶ τὴν ἀρετὴν φέρουσαν δδὸν δύνασθαι" 
ἀλλ᾽ ἀπατᾷ μὲν χαὶ ὑποσχελίζει τοὺς ῥαθυμοτέρους, 


ECLOGA DE VIRTUTE ET VITIO, 


Y j - e 
οὐ μὴν xoÀost χαὶ βιάζεται. Καὶ τοῦτο αὐτὴ τῶν 
πραγμάτων ἣ πεῖρα δείχνυσιν, ὅτι 


μεθα νήφειν, τοσοῦτον τὸν τόνον 


ῃ 


χα ἂν βουλώ- 


ς 
ἣν 
τς , e 
ἐπιδειχνύμεθα,, ὡς 


^Y - “- ^ ^— 
μηδὲ πολλῶν ὄντων τῶν προτρεπόντων ἐπὶ τὴν τῆς 


850 
plantat segniores , sed tamen nec coercet quem- 
quam, nec vim infert, Atque hoc ipsa rerum 
experientia docet. Cum enim resipiscere volumus, 
tantam animi contentionem. adhibemus, ut ne 


HOMIL. XXVI. 


χαχίας ὁδὸν ἀνέχεσθαι τῆς cuu ous , ἀλλὰ παντὸς S, multis quidem ad vitii capescendam viam hor- 
ἀδάμαντος στεῤῥοτέρους fuc γίνεσθαι, xoi ἀπο- ^ tantibus , consilium hoc sustineamus , adamante 


" Ξ ᾿ Pe » , Y 3 " 
φράττειν τοῖς τὰ φαῦλα cuj6ouAsüoUGt τὰς ἀχοάς. 
Ὅ "T oc - M ^ b ΕΣ "Ὁ 

ταν δὲ δαθυμῶμεν, χαὶ μηδενὸς ὄντος τοῦ συμθου- 

, A A 
λεύοντος ἢ ὑποσχελίζοντος, οἴκοθεν χινούμενοι ἐπὶ 

, - YE H 3*5 M TEARS 
τὴν χαχίαν δρμῶμεν. "Esci μὲν οὖν χαὶ καθ᾽ ἑαυτὴν 

3 M , et ὮΝ 5 , - 4, 

ἢ ἀρετὴ θαυμαστή * ὅταν δὲ ἐν μέσῳ τῶν χωλυόντων 
, Εἰ τον τος 

τυγχάνων τις ταύτην μετίη, πολλῷ μᾶλλον θαυμα- 
, ΄ " T 5 Y , B 

στοτέραν ταύτην ἀποφαίνει. Οὐ γὰρ ὃ τόπος τὴν 
à E 

ἀρετὴν, ἀλλ᾽ ἣ ἀρετὴ πέφυχε τὸν τόπον σεμνύνειν. 

ONE Sum 
Καὶ τῆς μὲν ἑνὸς ἀρετῆς πολλοὶ συναπολαύουσι xai 


τῶν πονηρῶν" τῇ δὲ πολλῶν χαχία, x&v εἷς ὃ χα- 


τορθῶν ἡ μεταξὺ δήμου πολλοῦ, οὐ συγκαταφέρεται. 
oce AC ἐν 2 nm. 7" ^x c3 4. 
Καὶ εἷς μὲν ἄνθρωπος ὀρθῶς ζῶν, δῆσον ὁλόκληρον 
» , ^ £i b , Ld -— mM F P3 
ἐξαρπάσαι δυνήσεται τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ " πόλις δὲ 
, ^ , ^ M 
δλόχληρος διεῳθαρμένη πρὸς τὴν οἰχείαν χόλασιν xal 
, ^ ^ A - 
τιμωρίαν ἐπισπάσασθαι τὸν εὖ βιοῦντα χαὶ χαθελεῖν 
23 7 “ἘΔ - 3278 — UNT. B Ρ ΄ 
οὗ δυνήσεται. Καὶ τοῦτο ἀπὸ τοῦ Νῶε δῆλον * παν- 
-— 2 ΄ ^ u , s S ETAT “ 
τῶν γοῦν ἀπολλυμένων διεσώζετο μόνος * xat ἀπὸ τοῦ 


Μωύῦσέως φανερόν - μόνος γοῦν ἴσχυσε δῆμον τοσοῦ-- 


, 3 MOM Mod, x E E 
τον παραιτήσασθαι. Εγὼ ὃὁξ xat ἕτερον go T's 9r 


" “ὦ TX E ATE c 
λανθρωπίας τοῦ Θεοῦ δεῖγμα εἰπεῖν. Ὅταν γὰρ ζῶντας 
, 6 M e 

ἀνθρώπους xat παῤῥησίαν ἔχοντας μὴ soon δυναμένους 
ir , M , 2 

ἐξαιτήσασθαι τοὺς ἡμαρτηχότας, ἐπὶ τοὺς τελευτή- 

, M 

σαντας χαταφεύγει, χαὶ δι᾿ ἐχείνους φησὶν ἀφιέναι τὰ 
ς , Ξ. Ὧ μας “- ἘΠΕ » 2Y , : [Li : Sy, Ὄ 
ἁμαρτήματα. Ὥσπεροῦν τῷ ᾿Εζεχία φησίν περ- 
«oT ὶ 


M 


, f ὃ 
τῆς πόλεως ταύτης OU ἐμὲ χαὶ διὰ Δαυὶδ τὸν 
EPA M Y^ , MM , M 
παῖδά μου, τὸν ἤδη τετελευτηκότα. ΕἾδες πόση τῶν 
€ , L4 -- 
ἁγίων ἣ ἀρετή 5 οὗ γὰρ τὰ ῥήματα αὐτῶν μόνα, ἀλλὰ 
Crewe - 
xat αὐτὰ τὰ ludcix τῇ χτίσει πάσῃ παντοτέ 
2^5 € m ^, * 5 
αἰδέσιμα. Ἣ τοῦ Ἠλίου μηλωτὴ τὸν Ἰορδάνην 


3 
ἐστιν 
»* 
ἔσχι- 
ὡς UR 7 ME SM; - m IM X afe co 
σε᾿ τὰ ὑποδήματα τῶν τριῶν παίδων τὸ πῦρ χατε- 
, — I {8 
πάτησαν " τὸ ξύλον τοῦ “Ἐλισσαίου τὰ ὕδατα μετέ- 
ἔαλε, xai σίδηρον ὑπὲρ τῆς ἐμφανείας βαστάζειν 
ἐποίησεν " ἥ ῥάδδος Μωῦσέως τὴν ἐρυθρὰν ἔσχισε 
, Ξ 
θάλατταν, τὴν πέτραν ἔῤῥηξε " τὰ ἱμάτια Παύλου 
C y' e n , , E " 
δαίμονας ἤλασαν * αἵ σχιαὶ Πέτρου θάνατον ἐφυγά- 
; * 
δευσαν" ἣ τέφρα τῶν ἁγίων μαρτύρων πονηροὺς ἀπε- 
^ 4, "^ — P 
λαῦνει δαίμονας. Διὰ τοῦτο μετ᾽ ἐξουσίας ἅπαντα 
; E 
πράττουσι χαθάπερ ὃ λίας. Οὐ γὰρ δὴ μόνον ἑώρα 
ΩΝ ^N ^ Ἁ y» , M , : 
τὸ διάδημα xat τὴν ἔξωθεν φαντασίαν τοῦ βασιλέως, 
» , , ^ 4 £ Ἂ 
ἀλλ᾽ ἑώρα χαὶ τὴν ψυχὴν δάκια περιδεθλημένην, 
Nds m ; 
αὐχμῶσαν., ῥυπῶσαν, χαὶ χαταδίχου παντὸς ἀθλιώ- 
^ , A 35 LM 3 , M 
τερον διαχειμένην * xai ἰδὼν αὐτὸν αἰχμάλωτον, xal 
πῶς τῷ ἘΣ E 
δοῦλον ὄντα τῶν παθῶν, χατεφρόνησεν αὐτοῦ 


τῆς 
AES , τὰ z 
ἀρχῆς" χαθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς σχηνῆς, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ 


τῆς ἀληθείας ἐδόχει βασιλέα βλέπειν. Τί γὰρ ὄφελος 
T5 H4 ῃ 2, , ὅ ὰ y ὦ 2 , -— , 
x15 ἔξωθεν εὐπορίας, ὅταν τὰ ἔνδον ἐν πενία τοσαύτη 


quovis firmiores simus , et iis qui turpia con- 
sulunt aures nostras obstruamus. At si lan- 
guescere ccperimus , tum vero nemine etiam 
consulente aut supplantante , ipsi a nobis persua- 
si in vitium ruimus. Est igitur per seipsam 
virtus quidem. admiranda : si vero quis in. me- 
dio sit eorum qui ei obsistunt, atque eamdem 
persequatur , longe admirabiliorem eam facit. 
Non enim virtutem locus , sed locum virtus na- 
tura sua digniorem przstat. Et unius quidem 
virlute multi etiam. improbi sepe fruuntur ; 
p vilis vero multorum , si vel unus multo in 
populo strenuus fuerit, numquam tamen ille in 
perniciem collabetur. Et homo quidem unus 
recte vivens, a divina ira universum populum 
eripere poterit; econtra vero universa civitas cor- 
rupta in suam pcenam atque imminens suppli- 
cium bene viventem trahere ac rapere non va- 
lebit. Atque hoc ex Noe patet; omnibus enim 
pereuntibus solus servatus est : ex Moyse etiam 
liquidum est; unus enim ipse tanto populo ve- 
niam impetrare potuit. Ego vero et aliud. quod 
C dicam , divine clementi habeo exemplum. 
Quando enim. vivos homines , quibus loquendi 
fiducia sit, quique peccatores restituere possint, 
nullos invenerit , tum ad mortuos confugiens , 
Per eos, inquit, peccata remitto. Quemadmo- 
dum ad Ezechiam ait : Protegam civitatem hanc, 
propter me et David puerum. meum jam de- 
functum. Vidisti quanta sanctorum sit. virtus ? 
non enim ipsorum verba tantum , sed et vesti- 
menta universe creaturz sunt veneranda. Helize 
melote Jordanem divisit : trium puerorum calcei 
ignem calcarunt : Eliszi lignum. aquarum na- 
turam mutavit, et ferrum in superficie portare 
D fecit: virga Moysis Rubrum mare divisit, et 
petram dirupit : Pauli vestes daemones ejecerunt : 
umbra Petri fugavit mortem : sanctorum mar- 
tyrum cinis improbos demones expulit. Cum 
potestate igitur faciunt omnia , sicut Helias. Non 
enim diadema solum , et exteriorem regis spe- 
ciem aspiciebat , sed. animam quoque indutam 
lacerna , squalidam, sordidam et quovis damnato 
miserius affectam : et cum captivum totque ob- 
noxium morbis vidisset, illum cum suo regno 
conteansit. Tamquam enim 1u scena fictum, et 


Ex Comm, 
in Hexaem. 


Ex Serm. 
Quod 
sit ad gra- 
tiam. con- 
cionan- 
duin . 


non 


4. Reg. 19. 
33. 


Ex Serm. 
in Stat. 


Ex Serm. 1 
in Paulum. 


Ex Serm. 1 
iu Paulum. 
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non revera regem sibi cernere videbatur. Quid 
igitur refert exterius divitiis affluere, cum inte- £ 
rius tanta recondita sit. inopia? contra vero, quid 
nocet exterius pauperem videri, cum interius 
tanta sit reposita copia ? Talis nimirum leo et 
ipse beatus Paulus erat: is enim carcerem in- 
gressus sola voce fündamenta concussit ; et vin- 
cula, non dentibus usus, sed verbis contrivit. 
Quapropter non leones illi, sed majus quip- 
piam aliud. supra leones appellandi sunt. Sepe 
enim leo, ubi in rete incidit, capitur; at ve- 
ro sancti, in vincula conjeeti , fortiores evadunt : 
leo fremit, et feras: omnes in fugam convertit ; 
clamat sanctus, et demones undique. fugat, Quee 597 
vero Pauli rebus praeclare gestis suffecerit oratio, ^ 
aut quz lingua hujus assequi laudes poterit ? 
Sive enim egregium quid edidere propheta , 
sive apostoli, sive 
complexus , tanta 
excellentia possidet, quanta illorum , quidquid 
virtutis. cuique fuit, nullus. possedit. Quando 
igitur quecumque in hominibus bona fuere, 
sola unius anima complecutur, et quidem omnia 
cum excessu quodam, non hominum modo, sed 
et angelorum : quonam pacto tantarum laudum 
cumulum zquare verbis poterimus ? Quanta ani- 5 
madversione non digni essemus, si, cum unus 
omnia in se complecti bona potuerit, nos nec 
minimam quidem illius partem imitari studere- 
mus? Ob muita quidem et alia bene gesta Abra- 
ham in admiratione est, maxime vero, quod fi- 
lium suum iinmolare non recusaverit. Isaac au- 


sive patriarche, sive justi , 
martyres, hec simul omnia 


tem propter mansuetudinem : quia cum propriis 
finibus pelleretur , non obsistens , suis undique 
possessionibus cessit, quoad molestorum sibi 
hominum iniquam expleret libidinem. Et Jacob 
itidem fortitudine et tolevantia insignis ; et David 
mansuetudine ; Helias quoque , quia pro Domino 
zelatus est. Verum , quidnam Paulo zquale fue- c 
rit, qui cuncta hzec majorem in modum est com- 
plexus? Neque enim filium ipse immolavit , sed 
seipsum decies millies sacrificavit: nec propriis 
solum (nibus expulsus est, sed et terram et 
mare , Graeciam et barbaras nationes , et omnem 
denique, quantam sol aspicit, terram ceu ala- 
tus quis pererraverit , raptatus , c:esus , lapidibus 
obrutus, et in singulos dies mortem oppetens : 
nec bis septem annis servivit , diurno zstu et 
frigore noctis exustus , sed vitam omnem fame, 
nuditate, et catenis et carceribus, insidiis ac ἢ 
periculis trausegit. Modestiam vero et. mansue- 
tudinem quis Paulo magis , quis vero perque ac 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


35 τί δὲ βλάθος τῆς ἔξωθεν πενίας, ὅταν ἔνδον το- 
σοῦτος ἀποχέηται θησαυρός ; Τοιοῦτος λέων ἦν xai 
ὃ μαχάριος Παῦλος - εἰσελθὼν γὰρ εἰς τὸ δεσμωτή-- 
ρῖον, xai βοήσας μόνον, τὰ θεμέλια ἔτεισε, τὰ δὲε- 
σμὰ χατέφαγεν, οὐχ ὀδοῦσι χρησάμενος, ἀλλὰ δή- 
μᾶσι. Διόπερ οὐχὶ λέοντας αὐτοὺς μόνον, ἀλλὰ xal 
ἕτερόν τι πλέον λεόντων χρὴ χαλεῖν. Ὃ μὲν γὰρ 


λέων εἰς δίκτυον πολλάχις ἐμπεσὼν ἁλίσχεται " οἵ 
Mog 8 , , 5» , , 4 ΄ 
δὲ ἅγιοι δεθέντες, τότε ἰσχυρότεροι γίνονται ὃ λέων 


emus D X0; , IAN, E ὃ ἅ - 
φνέγγεται, χαι τὰ ἡρια φυγάοευει παντα ο ἅγιος 


φθέγγεται, x«i τοὺς δαίμονας φυγαδεύει πάντοθεν. 
᾿Αλλὰ τίς λόγος ἀρχεῖ τοῖς Παύλου χατορθώμα- 
σιν, ἢ ποία δυνήσεται γλῶσσα ἐφιχέσθαι τῶν 
ἐγχωμίων τῶν τούτου ; Εἴτε γὰρ προφῆται ἐπεδεί-- 
ξαντό τι γενναῖον, εἴτε πατριάρχαι, εἴτε Olxatot , 
εἴτε ἀπόστολοι, εἴτε μάρτυρες, πάντα ταῦτα ὁμοῦ 
τοσαύτης ὑπερθολῆς; μεθ᾽ ὅσης 
ἕκαστος εἶχε καλὸν ἐχέχτητο. 


συλλαδὼν ἔχει μετὰ 
EE oe Ur e 
οὐδεὶς ἐκείνων ὅπερ 
Ὅταν οὖν ἅπαντα τὰ ἐν ἀνθρώποις χαλὰ συλλαθοῦσα 
ἔχη ψυχὴ μία, καὶ πάντα μεθ᾽ ὑπερθολῆς, οὐ μόνον 
^ ; x ^ - 
δὲ τὰ τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ χαὶ τὰ τῶν ἀγγέλων, πῶς 
περιεσόμεθα ἐχ τοῦ μεγέθους τῶν ἐγχωμίων ; πόσης 
Δ ΠΑ Mar , yv e SA n 
οὖκ ἂν εἴημεν καταγνώσεως ἄξιοι, ὅταν ἑνὸς ἀνθρώπου 
, ^ ΄ 5 € m 3 - 25 ^ 
πᾶντα συνειλοχότος ἐν ἑαυτῷ τὰ χαλὰ, ἡμεῖς οὐδὲ τὸ 
πολλοστὸν μέρος αὐτοῦ μιμεῖσθαι σπουδάζωμεν : "Ex 
“- M M A 
πολλῶν μὲν γὰρ χαὶ ἄλλων κατορθωμάτων ὃ πα- 
; 2 ἢ i m 
τριάρχης θαυμάζεται ᾿Αδραὰμ,, μάλιστα δὲ Ex τοῦ 
τὸν υἱὸν χαταθῦσαι τὸν ἑαυτοῦ. Ὃ δὲ ᾿Ισαὰχ ἐπὶ τῇ 
, , ud ms RJ , 
ἀνεξιχαχία, ὅτι τῶν οἰχείων ἐλαυνόμενος ὅρων , οὐκ 
Ξ AS ; Los : 
ἐπεξήει, ἀλλὰ παρεχώρει πανταχοῦ τῶν οἰχείων χτηπ- 
m ΄ E y 
μάτων, ἕως τῶν λυπούντων τὴν ἄδιχον ἐχόρεσεν ἐπι-- 
, pien 3 ^ ^Y 2.4 m , N τ 
θυμίαν. Καὶ ὃ ᾿Ιαχὼδ δὲ ἐπὶ τῇ χαρτερίᾳ xol τῇ 
ἘΞ Ape des 
ὑπομονῇ, xai ὃ Δαυὶδ ἐπὶ τῇ πραότητι, xat 6 Ἠλίας, 


n 


c E / 2y 
ὅτι ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου ἐζήλωσεν. ᾿Αλλὰ τί Παύλου 
, 35. X ^ , ES zc ^ Ww Y 
γένοιτ᾽ ἂν ἴσον, ὃς πάντα ταῦτα ὁμοῦ συλλαδὼν ἔχει 
μεθ᾽ ὑπερδολῆς ; Οὐδὲ γὰρ υἱὸν χατέθυσεν οὗτος, ἀλλ᾽ 
* m 
ἑαυτὸν μυριάχις χατέθυσε" xal οὐδὲ τῶν οἰχείων ὅρων 
Ἢ ΣΟΙ͂Σ, ΩΣ aei ἃ 
ἠλαύνετο μόνον, ἀλλὰ καὶ γὴν xe θάλατταν, xai EA- 
* e Lj * w- dg 
λάδα xa βάρέαρον, καὶ πᾶσαν ἁπαξαπλῶς ὅσην ἥλιος 
ERE ΟΝ; 2 23 4 
ἐφορᾷ γῆν, ὥσπερ τις ὑπόπτερος περιῆλθε, συρόμε- 
E rcooe δῆ aud, en M ORCE TU e. UA 
νος, τυπτόμενος, λιθαζόμενος, καὶ xa" ἑχάστην ἧμέ- 
5 " INA SNC EEG ES 2 
pav ἀποθνήσχων " οὐδὲ δὶς ἑπτὰ ἔτη ἐδούλευσε GUY- 
- , “ , AT Ὁ — 
χαιόμενος τῷ χαύματι τῆς ἡμέρας xa τῷ παγετῷ 
5 2c: O cU adve BiU RENE RE 
τῆς νυχτὸς, ἀλλὰ τὸν ἅπαντα βίον ἐν λιμῷ χαὶ γυ- 
, τ Y 5. , MNT " ἘΠῚ Ξ e 6, λ - 
μνότητι χαὶ ἁλύσεσι καὶ δεσμωτηρίοις καὶ ἐπιδουλαῖς 
Y M ^ - 3 ] NPALES , 
χαὶ χινδύνοις διατελῶν. ᾿Επιείχειαν δὲ x«i πραό- 
Jereace Pes s zc Πα ΟΝ ΟΣ 
τητὰ τίς μὲν μᾶλλον, τίς δὲ ἴσον τῆς Παύλου ψυχῆς 
. D ES xeu IRSE ζωὴ 15 
ἀμφότερα ταῦτα κατώρθωσεν : Ei δὲ τὸν ζῆλον ἴδοις 
Ὁ M - - 3 , ea - 
αὐτοῦ, τοσοῦτον ὄψει κρατοῦντα τοῦ ᾿Ηλίου, ὅσον ἐχεῖ- 
ES τὰ eR ES 3 ΘΙ 2 
νος τῶν ἄλλων προφητῶν περιῆν. ᾿Αλλ᾽ ὃ Ἰωάννης 
3 » 23 T 3 H 
ἀκρίδας ἤσθιε χαὶ μέλι ἄγριον" ἀλλ᾽ οὗτος ἐν μέση 


c - *, - , 
τῇ οἰχουμένη καθάπερ ἐχεῖνος ἐν τῇ ἐρήμῳ διέτριθεν, 


ECLOGA DE VIRTUTE ET 


^l 


ΓΕ TS 1 Y y » , ἊΝ 
ἄχριόας μὲν χα: μέλι αγρίον ου σιτούμενος, πολυ o£ 


μενος 


d 
εὐτελεστέραν ταύτης mapaciür τράπεζαν , xat 


LEADS t. 
οὐδὲ τῆς ἀναγκαίας εὐπορῶν τροφῆς 
τοῦ χηρύγματος σπουδήν. Λείπεται π 
λους αὐτὸν 
, - , 
ταγινωσχέτω τοῦ λόγου " 
ἐχάλεσεν ἣ Γραφὴ, τί θαυμαστὸν 
νὼ ταῖς δυνάμεσι παραδάλωμεν 


b 
ΓΟ b 


st γὰρ τὸν 


T IA E DEB AES Ara 

ἐξισῶσαι λοιπόν. Καὶ μηδεὶς τόλμαν χα- 
8 E 

Ιωάννην ἄγγελον 


2 
ει 


ΝΟΣ 5» , 
τον ἀπαντων ἀμει- 

" 
γα 


μετε- 


ἐχείναις; Καὶ 


; 
τί 

» » M y Ὁ , , 
ποτέ ἐστιν ἄνθρωπος, xxi ὅση τῆς φύσεως 
ρᾶς ἣ εὐγένεια, xal ὅσης ἐστὶ 
NEXU T, ; - 
τὸ ζῶον, ἔδειξε μάλιστα πάντων dy 


ESSI AGES, 
χαὶ νῦν ἕστηχεν ἐξ οὗ γέγονε, 


E 
6 
[21 
z 
z 
2.3} 


ea M 2 ^om € — ^ 9t 
ἅπαντας τοὺς ἐγχαλοῦντας ἡμῶν τῇ χατασχευὴῇ ἀπο- 
* 


, "Ὁ , ^ ] 
λογούμενος ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου, xa δειχνὺς ὅτι ἀγ- 
2) M 2 0 , - Au ἘΞ. E 2^ L4 T 
Ys μῶν xot ay ρῶπων QU πολὺ το μεσον. EXV ἑαυτοις 
προσέχειν ἐθέλωμεν. Οὐ γὰρ ἄλλην φύσιν λοχὼν, 


3^ [Tuer | c N4 ἢ m3 »^1 ν᾽ 5 , 
οὐδὲ ἑτέρας χοινωνήσας Ψυχῆς, οὐδὲ ἄλλον οἰχήσας 
χόσμον, ἀλλ᾽ 


» Y , E ΄ e , * 
ἔθεσι τραφεῖς, πᾶντας ἀνθρώπους ὑπερηχόντισε τοὺς 


ἐν τῇ αὐτῇ YT, καὶ χώρα xot νόμοις χαὶ 


- Τὶ ' ^ 
ἐξ οὗ γεγόνασιν ἄνθρωποι γενομένους " χαὶ ὡς ἂν νε- 
Tut AVES AAIG RES τὶ 
κρὸς πρὸς νεκρὸν ἀκίνητος γένοιτο, οὕτω μετὰ ἀχρι- 

, τὼ , hj , A 
Gslac τῆς φύσεως τὰ σχιρτήματα χατευνάζων, οὐδὲν 

5» 7 B 385 , " ΄ , Y A 
οὐδέποτε πρὸς οὐδὲν ἀνθρώπινον ἔπαθε. Καθάπερ γὰρ 

ees ; E 
ἐπὶ τῶν χρημάτων 6 δύο χερδάνας χρυσίνους, πλείονα 
yi ^» — fj , p ^ - bd M x 

αμόάνει προθυμίαν πρὸς τὸ δέχα xal sixoct GuÀ- 

HR AG EO 
λέξαι xai συναγαγεῖν, οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς ἀρετῆς γί- 
γεται" ὃ ποιήσας τι χαλὸν ἔργον καὶ κατορθώσας, τῆς 

, ^ L3 , 
ἐργασίας παράχλησιν τινὰ λαμόανει xo παραίνεσιν. 
[:4 M -— , - , , AJ R^ Y , 
ὥστε xai ἑτέρων πλειόνων ὁμοίως ἅψασθαι. Καὶ μή 
^ , £j -Ὁ- 
μοι λεγέτω τις, ὅτι πολλοὶ κατώρθωσαν" οὐ γὰρ τοῦ-- 
UE SENE ONE ; cru nde 
τό ἐστι τὸ ζητούμενον, ἀλλ᾽ ἵνα πάντες. Οὐχ ὁρᾷς xal 
A ^ - * 
ἐπὶ τοῦ σώματος τοῦτο γινόμενον : ἐὰν γὰρ τὸν ὄνυχα 
j Ἢ m 
μόνον προσπταίσαντες ἀνατρέψωμεν, ὅλον τῷ μέλει E 
- - Α — ^^ 
συναλγεῖ τὸ σῶμα. Μὴ τοίνυν τοῦτο εἴπης,, ὅτι ὀλίγοι 
ἮΝ RETE Y, Ἂν ἐν «i , zx cO RES 
τινὲς ὑπελείφθησαν οἱ μὴ χατορθώσαντες" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο 
, et T e 0! e τιν , ^ 
σχόπει, ὅτι οὗτο: οἱ ὀλίγοι οἵ μὴ διορθώσαντες πολ- 

UN M (m 2 AN H re. 
λοὺς διαφθεροῦσιν ἑτέρους. Καὶ γὰρ εἷς ἣν ὃ πεπορνευ- 

* i] "d , * od [- 4 L4 [4 : -— 
χὼς παρὰ Κορινθίοις, xai ὅμως οὕτως ἔστενεν ὃ Παῦ- 
λος, ὡς ὅλης τῆς πόλεως ἀπολωλυίας " χαὶ μάλα ei- 
χότως" ἤδει γὰρ ὅτι μὴ σωφρονισθέντος ἐχείνου, τα- 


T 
ἐπιορα- 


χέως τὸ νόσημα ὁδῷ βαδίζον καὶ τοὺς ἄλλους 
; 


- , REX VE - Z4 ' 1 
μεῖται πάντας. Ei γὰρ ἐν τοῖς μέλεσι τὸ σεσηπὸς xal 
ἀνιάτως ἔχον ἐχχόπτομεν, φοδούμενοι μὴ καὶ τὸ λοι- 

r ἃ Ξ : - 
πὸν τὴν αὐτὴν λύμην ὑποδέξηται σῶμα, χαὶ ποιοῦμεν 
τοῦτο, οὖχ ἐκείνου χαταφρονοῦντες, ἀλλὰ τὸ λοιπὸν 
^ ME - n , ENT ΣΝ 
διαφυλάξαι μᾶλλον βουλόμενοι" πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ τῶν 
συνόντων ἣμῖν ἐπὶ χαχία τοῦτο πράττειν ἀναγχαῖον ; 

^ , 2 Lnd 
Εἰ μὲν γὰρ δυνάμεθα χἀχείνους διορθῶσαι, καὶ αὐτοὶ 
τς , Ξ ipe: 
μὴ παραθλαδῆναι, πάντα ποιεῖν χρή" εἰ δὲ χἀχεῖνοι 
AE δι X 
μένοιεν ἀδιόρθωτοι, xat ἡμᾶς παραδλάπτοιεν, ἐχχό- 
; Σ 
πτειν αὐτοὺς xai ῥίπτειν ἀναγχαῖον. Ei γὰρ υἱοὺς 


3M 


Li » 2 , ^ , 
φαύλους ἔχοντες ἐχχηρύττομεν, xal οὖδε τὴν φύσιν 


628 
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Pauli anima , utramque hanc prestitit? Quod 
Si ardorem ejus aspicias, tanto superiorem 
Helia invenies , quantum ille czteros prophetas 
pracelluit. Sed. loeustis et melle sylvestri Joan- 
nes vescebatur : at hic in medio terrarum orbe , 
sicut ille in deserto, vivens, locustis quidem 
et melle sylvestri non vescebatur, sed mensam 
multo. hac tenuiorem apponebat , et ne necessario 
quidem instructus alimento ob praedicationis stu- 
dium. Reliquum nunc est , ut cum angelis ipsum 
componamus. Nec quisquam orationis audaciam 
reprehendat : nam si angelum Joannem Scri- 
ptura appellaverit, quid mirandum si hominem 
omnium excellentissimum virtutibus illis com- 
parare velimus? Etenim quid tandem sit homo , 
et quanta naturz nostre nobilitas, quanteque 
virtutis capax hoc animal, omnium maxime 
Paulus ostendit : qui numquam ex quo natus est , 
magnifica voce contra omnes , qui nalurz nostrae 
fabricam accusant, pro Domino defensionem fa- 
cere destitit, ostenditque non multum inter an- 
gelos et homines interesse, si nobisipsis attendere 
velimus. Non enim alterius nature particeps, 


VITIO, HOMIL. XXVI. 


Ex Serm, ?, 
in Paulum, 


neque alium mundum inhabitans, sed in eadem. 


terra et regione, iisdem legibus et moribus edu- 
catus, omnes qui umquam fuerunt , ex quo nati 
sunt homines, s»peravit; et quemadmodum ca- 
daveri adjectum , nihilo secius immobile fuerit : 
ita nature impetus sedans , nulli umquam ulla 
in re humana perturbation succubuit. Nam sicut 
in pecuniis, si quis duorum aureorum lucrum 
fecerit, majorem animum sumit ad decem aut 
viginti colligendos et congerendos : pari modo 
in virtete accidit, qui opus bonum fecit et ali- 
quid cum laude gessit, laboris. aliquam. adhor- 
tationem et admonitionem capit, ut alia quo- 
que plura similiter aggrediatur. Ne mihi quis- 
piam dicat multos esse qui recte agant: non 
enim hoc est quod quirinius , sed ut omnes recte 
agant. Nonne et in corpore nostro hoc fieri cer- 
nis? etenim si pedem offendentes vel unguem 
solum disturbemus , totum corpus membro con- 
dolet. Ne igitur illud dixeris : Pauci relicti sunt , 
qui non recte egerint: sed illud potius considera 
fore, ut pauci isti , qui non rccte agunt , czeleros 


corrumpant. Etenim apud Corinthios unus erat , 


Es Serm. 
contra Ju- 
05. 


Ex Serm. 
in Statuas. 


Ex Interp. 


qui fornicatus erat, et non secus tamen Paulus Evang. 


sine magna ratione : sciebat enim , nisi ille emen- 
daretur, subito progredientem morbum omnes 
invasurum. Si enim ex membris aliquod putre- 
dine aut insanabili morbo khesum recidimus , 
metuentes ne reliquum. quoque corpus camdem 


ingemuit, quam si tota civitas periiset; nec id Joan, 


Ex Comm. 
in Evang. 


Mattk, 


Ex Comm. 
in Evang. 


Math, 


Ex Iuterp. 


Hezaem. 
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pernieiem concipiat ; atque hoc facimus, non 
quod illud parvipendamus, sed quia totum po- 
tius conservare cupimus : quanto magis in vitiis 
eorum qui nobiscum vivunt , hoc facere necessa- 
rium fuerit? Nam si. illos corrigere possumus 
ita, ut ipsimet nihil nocumenti capiamus, omnia 
facere oportet : si vero et illi incorrecti. ma- 
neant, et nos simul damno afficiant , resecandi 
sunt atque abjiciendi. Si enim cum improbi nobis 
sunt filii, eos expellimus, et ne ipsam quidem 
naturam reveremur; multo magis familiares et 
notos, si improbi fuerint, fugere et vitare de- 
bemus. Sed scandalizantur, inquit, et male 
suspicantur. Et quid tum ? tu teipsum cohonesta, 
et nemo te afficere ignomina poterit : quod si 
teipsum dedecore afíicias, etsi omnes te hono- 
raverint, numquam tamen in honore eris. Si 
namque quis pro improbo babeatur, cum probus 
sit, nihil inde damni faciet, quominus idem 
ipse sit qui est ;sed qui temerariam et vanam su- 
spicionem habet extremum luit supplicium : im- 
probus autem , si bonam habeat opinionem , nihil 
inde lucri percipiet; quin et majorem damnatio- 
nem habebit, et in majorem ignaviam prolabe- 
tur. Qui talis quidem est et pro tali habetur, 
animum saltem demittat, et peccata sua agnoscat : 
at si quis latuerit, in stupiditatem facile incidet. 
Si enim delinquentes , omnibus etiam. accusanti - 
bus, vix abducuntur, ut dolore compungantur: 
ubi non modo non accusari eos , sed etiam lauda- 
ri ab aliquibus contigerit, quando tandem su- 
spicere et se corrigere poterunt? Fieri igitur non 
potest, ut qui virtutibus dediti sunt, ab. omni- 
bus bene semper audiant; nec rursus , ut virtutis 
curam agens non multos habeat adversarios. 
Bona enim apud omnes fama argumentum vel 
maximum est, haud multam virtutis haberi ra- 
tionem. Quomodo enim a cunctis laudetur, si 
quis affectos injuria homines ab injuriam infe- 
rentibus eripere: studeat ? Rursus vero, si pec- 
cantes corrigere, et recte agentes laudare velit ; 
nonne par est hos quidem laudare , illos autein 
vituperare ? Itaque qui diligens virtutis sectator 
esse volet, et a solo Deo recipere laudem , eum 
ab omnibus hominibus laudari et bene audire 
impossibile est. Multam enim semper in virtu- 
tem ostendit vitium insaniam; sed non modo 
nullam ei cladem affert, sed oppugnando etiam 
fortiorem reddit. Tanta enim vis inest virtuti , 
ut, dum lzeditur, ledentes superet; dum op- 
pugnatur, ipsis oppugnantibus evadat superior. 
Jam enim mihi cogites Abel : nonne a Cain 
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αἰδούμεθα, πολλῷ μᾶλλον τοὺς συνήθεις xat γνωρί- 
- ^ ^ 
μους φεύγειν δεῖ πονηροὺς ὄντας. ᾿Αλλὰ σχανδαλίζον- 
τ ἢ ᾿ τς 
ται, φησὶ, xài χαχῶς ὑποπτεύουσι. Καὶ τί τοῦτο; σὺ 
dra NT Det ceepeser ^ 
σαυτὸν τίμησον, xat οὐδείς σε ὑδρίσαι δυνήσεται" ἂν 
δὲ σὺ σαυτὸν ἀτιμάζης, κἂν ἅπαντές σε τιυήσωσιν; 
» , P 4 ' T -— Ww" ^ 
οὐ τιμηθήση ποτέ. Ὃ μὲν γὰρ πονηροῦ δόξαν λαδὼν 
ἀγαθὸς ὧν, οὐδὲν ἐντεῦθεν βλάπτεται εἰς τὸ elvat 
- -“;, 9 5335 [3 , ^» Y , 
τοιοῦτος οἷός ἐστιν" ἀλλ᾽ ὃ ὑποπτεύσας εἰχῇ xai μά- 
ΝΥ , , MUS L4 ^Y M * 2. 
τὴν, τὴν ἐσχάτην δίδωσι δίκην" 6 δὲ πονηρὸς ἂν ἐπὶ 
- ΕῚ ji - - 
τοῖς ἐναντίοις ὑποπτεύηται, οὐδὲν ἐντεῦθεν χερδανεῖ, 
ECHO E s em NS pu 
ἀλλὰ xa χρίμα ἕξει μεῖζον, xat eic πλείονα ἥξει Qa- 
θυμίαν. Ὃ μὲν γὰο ὧν τοιοῦτος χαὶ ὑποπτευόμενος; 
χἂν ταπεινωθείη xxt ἐπιγνοίη τὰ ἁμαρτήματα ἕαυ- 
m d EST n4 PON TS τ , ai 
τοῦ: ὅταν δὲ λανθάνη,, xaX εἰς ἀναλγησίαν ἐχπίπτει: 
Ei γὰρ πάντων κατηγορούντων μόλις διανίστανται οἵ 
πλημμελοῦντες εἰς τὸ χατανύττεσθαι" ὅταν μὴ μόνον 
ἐπ ; zi 3 E 
χατηγορῶσιν, ἀλλὰ χαὶ ἐπαινῶσί τινες αὐτοὺς, πότε 
ΕἸ P M 
ἀναδλέψαι δυνήσονται “Ὥστε οὐ δυνατὸν τοὺς ἐν dpc- 
τῇ ὄντᾶς παρὰ πάντων ἀχούειν χαλῶς, οὐδὲ ἔστι τὸν 
E -.2 Tm Y Ne 2 , 
ἀρετῆς ἐπιμελούμενον μὴ πολλοὺς ἔχειν ἐχθρούς" dy 
^ , , 
γὰρ παρὰ πάντων εὐφημία τεχμήριον ἂν εἴη μέγιστον 
A AENEA ΡΝ * : zi 
τοῦ μὴ πολὺν τῆς ἀρετῆς ποιεῖσθαι λόγον. Πῶς γὰρ 
Η͂ , Η , E ; L * 
παρὰ πάντων ἐπαινεθείη ὃ τοιοῦτος, εἰ βούλοιτο τοὺς 
3^ , Im v - 3^ , D 3 
ἀδικουμένους ἐξαρπάζειν τῶν ἀδιχούντων; Πάλιν, εἰ 
, ^ -- ^ ΄ - 
βούλοιτο διορθοῦν τοὺς ἁμαρτάνοντας, xoi ἐπαινεῖν 
M 
τ 
ὃ 


- M ^ - 
bc κατορθοῦντας, οὐχ εἰχὸς τοὺς μὲν. ἐπαινεῖν, τοὺς᾽ 
! 


, 


^ o 


-} 
ἔγειν; Ὥστε τὸν μετὰ ἀχριδείας τὴν ἀρετὴν με- 
τιόντα, χαὶ τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ μόνον δεχόμενον 
ἔπαινον, ἀδύνατον ἂν εἴη παρὰ πάντων ἀνθρώπων 
ἐπαινεῖσθαι χαὶ χαλῶς ἀχούειν. Πολλὴν γὰρ ἀεὶ τὴν 
͵ 2 τὶ ἂν c , — €. 23? 
μανίαν ἐπιδείκνυται T, χαχία χατὰ τῆς ἀρετῆς ἀλλ 
οὗ μόνον οὐδὲν αὐτὴν βλάπτει, ἀλλὰ καὶ τῷ πολεμεῖν 
ἰσχυροτέραν ταύτην ἀπεργάζεται. Τοσαύτη γὰρ τῆς 
ἀρετῆς ἣ ἰσχὺς, ὅτι χαὶ ἐν τῷ πάσχειν τῶν τοιούτων 
περιγίνεται, καὶ ἐν τῷ πολεμεῖσθα: τῶν πολεμούντων 
, J , ^g , , b * 
ἀνωτέρα χαθίσταται. ᾿Εννόησον γάρ μοι τὸν Ἄδελ" 
οὐχὶ ἀνηρέθη ὑπὸ τοῦ Κάϊν: ἀλλ᾽ 6 μὲν ἀναιρεθεὶς ἐξ. 
ἐχείνου μέχρι τοῦ νῦν ἀναχηρύττεται xal στεφανοῦ- 
ται, χαὶ ὃ τοσοῦτος χρόνος τὴν μνήμην οὐχ ἐμάρα- 
ὌΝ - * ^ , M , 
vsv* ὃ δὲ ἀνελὼν xoi περιγενόμενος xat τότε ζωὴν. 
βαρυτέραν θανάτου ὑπέμεινε, καὶ ἐξ ἐχείνου μέχρι 
€ m Y 
τοῦ νῦν στηλιτεύεται, xal τὰς παρὰ πάντων χατηγο- 
: * E (qu 
ρίας δέχεται. Καὶ ταῦτα μὲν ἐν τῷ παρόντι βίῳ - τὰ δὲ 
-— - - , , [P ! 
ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι ποῖος λόγος, ποία διάνοια πα- 
Ἐν ^ , L4 ΡΥ M Ὁ - 7, 
ραστῆσαι δυνήσεται; Ἄχουσον δὲ καὶ τοῦ Χριστοῦ λέ- 
γοντος * ἱὩμοιώθη ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμη, ἣν 
λαδοῦσα γυνὴ ἔχρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία. Ὥστε 
, [34 » e e b [4 
ζύμτης δύναμιν ἔχουσιν οἱ δίκαιοι, ἵνα πρὸς τὴν Éxu- 
τῶν ποιότητα τοὺς πονηροὺς μεταστήσωσιν. Ἀλλ᾽ 
^ , , 
ὀλίγοι ot δίκαιοι * xal γὰρ καὶ ἣ ζύμη μικρά" ἀλλ᾽ ἢ 
ἥτης ἐχείνη ἅπαν τὸ φύραμα πρὸς ἑαυτὴν μεθί- 
μικρότης ἐχείνη ἅπαν τὸ φύραμα πρὸς ἑαυτὴν eft 


A -: ; n 
τησι διὰ τῆς ἐνούσης αὐτῇ δυνάμεως. Οὕτω xo $. 
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ξύναμις τῶν διχαίων οὐχ ἐν τῇ ποσότητι τοῦ ἀριθμοῦ, 
λλ᾽ dy τῇ τοῦ Πνεύματος: χάριτι τὴν ἰσχὺν ἔχει: xol 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ Πνεύματος γάριτι τὴν ἰσχὺν ἔχ. 

; x Ue 3 - 
ὅπως, ἄχουε. Δώδεχα ἦσαν οἵ ἀπόστολοι εἶδες πῶς 
μιχρὰ ἢ ζύμη; ὅλη dj οἰχουμένη ἐν ἀπιστία ἦν εἶδες 


x 


] * , 95:3 9: ie. CENPN PS A 
πόσον τὸ quedes ἀλλ ἐχεινοι οἱ ὁωόεχαὰ πᾶσαν τῇ 


ΕΣ 


; 
οἰχουμένην sig ἑαυτοὺς ἐπέ ἔστρεψαν. Καὶ γὰρ χαὶ 
ζύμη χαὶ τὸ φύραμα τῆς αὐτῆς φύσ ξεως, ἀλλ᾽ οὐ τῆς 


H 


αὐτῆς ποιότητος. Ei δὲ βούλει χαὶ ἑτέρωθεν γνῶναι 


e PA “2 jc FS , ^ , 
Ὁσὸν ὁυναται πλξον παρρήησια διχαΐου δυναστείας τυ- D 


NT e M E COD τὸς 
o n Hi το I i 

ἐν χῇς; τοῦ Ἰωάννου ἄχουσον Δ ἔγοντος τῷ Ἣρώδη" 
Οὐχ ἐξεστί σοι ἔχειν τὴν τοῦ ἀδελφοῦ σου γυναῖχα. 
€ 

Ὁ Ἡρώδης, βασιλεὺς, δορυφόρους ἔχων, πλοῦτον πε- 

n, A A 

ριδεθλημένος, δυναστεύων δυναστείαν βασιλικήν" ὃ 
3 , ^ 

Ἰωάννης, πτωχὸς, ἀνέστιος, ἄπολις, ἀχτήμων; ἄσιτος, 
ἀχρίδας ἐχ βοτονῶν ἐσθίων χαὶ μέλι ἄγριον. Ἀλλ᾽ 
ἐν 


οὗτος ὃ πτωχὸς, ὃ ταῖς ἐρήμοις 


τῶν πολυάνδρων ἃ ἄρχοντι πόλεων ἐ mpoc- 
, H yr Dm 
τάττει, Οὐχ ἔξεστί cot. Βλέπεις πῶς κατὰ φύσιν τῇ 


ey E 
ἀρετῇ τὸ ἄρχειν τῆς xaxixc; Ἀλλ᾽ ὑπὲρ τούτων ἐμ- 


6d DEP 1 £8. "ET, κ᾿ Ε 
αλλεται εἰς ὀεσμωτηήριον OQ οἰιχαιϊῖος γίνεται τὸ Ti p 


χρὸν ἐχεῖνο συμπόσιον, χαὶ εἴσεισιν ὀρχούμενον τὸ 
χοράσιον ἐν μέσῳ τοῦ συμποσίου, χαὶ ἀρέσχει τῷ 
ε DES D E ; e ita LM 
Ἡρώδῃ xat τοῖς συναναχειμένοις, ὥστε xov “Ηρώδην 
“ , ΕΣ ἃ Am E eth [4 , 
ὀμόσαι, Αἴτησαι ὃ θέλεις, xat δώσω cot, ἕως ἡμίσους 
τῆς βασιλείας μου. Βλέπεις ποῦ τὴν βασιλείαν ἀπέῤ- 
ψεν: Ὃ 
ῥιυψεν: 
τῆς βασιλείας μου. Ἄθλιε καὶ ταλαίπωρε, οὕτω προ- 
διεφθάρης τῆς διανοίας τοὺς ὃφ φθαλμούς ; τοσούτου xpt- 


ΠῚ 2:57. MN ^d ey. 7. 
ξαν aves, Q(G0) σοι. XXt £OG ἡμίσους 


S 
Vete τὴν βασιλείαν ἀξίαν: ἅπαξ ὠρχήσατο τὸ xopá- 


SEEN 


ξἰβεύκερον ὀρχή- 
Gea, τί ποιήσεις: [υὐξαι μὴ πάλιν αὐτὴν ἀρχησασύαι; 


3 2... Ὁ vg 2^ 
σιον, XXt (TEOl6060 τὸ ἡμισυ" £XV ὁ 


2M 


M , τι ᾽᾿ 5^ 
ἢ μὴ πάλιν ὀρχησαμένην εὐϑθοχιμεῖν- εἶ δὲ μὰ, 
, ^ 
ται σοι τὸ Ergocaum ety. Οἱ γὰρ πρὸς τὰ παρόντα χε- 


λείπε- 


χηνότες, χἂν μυριάχις πὰ ουτῶσι, χἂν δυναστείαν ὦσι 
περιδεδλημένοι πολλὴν, ἐν τάξει δούλων χαὶ ἀνδρα- 
πόδων τοῖς τὴν ἀρετὴν μετιοῦσιν εἰσίν. "Ecco γάρ 
τις βασιλεὺς πονηρὸς, χαὶ ἰδιώτης χρηστός" ἴδωμεν 
τίς τίνος χύριός ἐστι, xoi ποῦ τὰ τῆς δεσποτείας δια- 
λάμπει" xol τίς ὃ χρατῶν, χαὶ τίς ὃ χρατούμενος. 
Πῶς: οὖν Ξἰσόμεθα τοῦτο ; ᾿Επιτάττει τῷ ἰδιώτῃ Ó 
βασιλεὺς πονηρόν τι πράγμα, χαὶ πλημμε) λείας ξς 
gov * τί οὖν δ᾽ χρησ 

νον οὐχ εἴξει οὐδὲ ὑπακούσεται, ἀλλὰ πειράσεται χαὶ 
τὸν ἐπιτάττοντα ἀπαγαγεῖν 


3 - 0M 
ἀποθανεῖν δέη. 


τὸς ἰδιώτης χαὶ ὑπήκοος; Οὐ μό- 

τοῦ προχειμένου, 
Lud ius ^ 

ἃ Τίς οὖν ἐλεύθερος; ὃ ποιῶν ὃ βούλε- 
τὸν βασιλέα δεδοιχὼς, ἢ ὃ 

; 

ὑπηκόου χαταφρονούμενος ; Ὥσπερ γὰρ ὃ 


χὰν 
UMORE δὲ 
ται, χαὶ μηδὲ παρὰ τοῦ 
$ alylXo- 
" ET , Y CT ᾿ἊΝ τῷ ἘΣ δεν 

τος, χἂν μυρίον ἔχῃ πλοῦτον, διὰ τοῦτο αὐτὸ μάλιστα 

-- , , ei n -Ὁ-- - 

πᾶσιν εὐάλωτός "i * οὕτω xoi ὃ ὑπὸ τῶν παθῶν 
ἁλισχόμενος, χἂν αὖτ' περιχέηται τὸ διάδημα, ἀρά- 
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interfectus. est? sed casus ab illo tempore ad 
hunc usque diem laudibus celebratur et deco- 
ratur, nec tantum tempus illius memoriam ob- 
scurare potuit : homicida vere ille cum | vicis- 
set, tunc vitam sustinuit morte graviorem , et 
ex illo usque nunc infamia notatur , te ab omni- 
bus accusatur. Atque hzc quidem in praesenti 
vita: qua vero in altero seculo sustineat, quie 
oratio aut quie mens exprimere poterit? Audi 
vero Christum. dicentem : Simile est regnum 
celorum fermento, quod acceptum mulier abs- 
condit in. farine satis tribus. Vis ergo aliqua 
fermenti justis inest, qua in speciem suam im- 
probos convertant. At pauci sunt justi : etenim et 
parum fermenti : sed paucitas illa totam massam 
sua vi in seipsam convertit. Eodem pacto poten- 
tia justorum. non in quantitate numeri , sed in 
gratia Spiritus robur habet: id autem. quomodo 
fiat, accipe. Duodecim erant apostoli : vides 
fermenti quam parum ? universus vero terrarum 
orbis fidei expers fuit : videsne, quanta massa? 
sed duodecim illi totum orbem ad sese converte- 
runt. Etenim et fermentum et massa ejusdem 
sunt nature, sed non ejusdem qualitatis. Quod 
51 aliunde quoque cognoscere velis, quanto ptus 
justorum loquendi libertas , quam vis tyrannica 
possit, Joannem audi dicentem Herodi : /Von 
licet tibi habere fratris tui uxorem. Rex erat 
Herodes , satellitibus stipatus, divitiis circum- 
fluens , regia potestate pollens : Joannes vero pau- 
per, domo, urbe, possessione et cibo carebat , 

locustisque ex ha ba discussis et melle syl 
4 vescebatur. Sed pauper iste deserta pererrans , 
populosis urbibus imperanti cum auctoritate 
mandat : JVon licet tibi. Vides ut natura sua vir- 
tus vitio dominetur ? Sed propterea justus in car- 
cerem conjicitur : fit amarum illud. convivium : 
intrat in medio convivio puella saltatrix , et 
placet Herodi et convivis , adeo ut IHerodes juret : 
Postula a me quod. vis, et dabo tibi , usque 
ad dimidium regni mei. Vides quonam regnum 
abjecerit? Quidquid postulaveris , dabo tibi , 
eliam usque ad dimidium regni mei. Miser 
et infelix . tam cito tibi mentis oculi excacati 
sunt? tantine regnum zstimas? semel puella 
saltavit , et dimidium tradidisti : quid si secundo 
saltaverit, quid. facturus es? Opta, ne denuo 
saltet, aut. si saltet, ne placeat : sin autem, 
unum tibi restat, ut mendices. Quicumque igitur 
bonis praesentibus inhiant, quamquam immense 
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illis divitis sint, aut magna potestate septi fue- 
rint, eos tamen in servorum ac mancipiorum 
numero ponere virtutis studiosi non dubitant. 
Sit enim. rex quispiam improbus, deinde et 
privatus bonus: horum quis cujus dominus sit 
videamus , et ubi regia signa fulgeant : quis item 
superior sit, et quis Inferior. Quomodo igitur 
istud sciemus ? Imperet rex privato flagitiosum 
aliquod. facinus et iniquitate plenum : quid igi- 
tur bonus privatus ille et subditus? Non modo 
non cedet , vel obediet , sed imperantem quoque 
a proposito abducere conabitur , etiamsi morien- 
dum fuerit. Quis ergo liber? utrum. qui quod 
vult agit, nec regem adeo veretur; an qui a sub- 
dito contemnitur? Sicut enim captivus, etiamsi 
copias ingentes habeat, velob hoc ipsum omni- 
bus captu facilis est: eodem pacto qui affectibus 
irretitus est, licet diademate cinctus fuerit , qua- 
vis tamen aranea abjectior erit. Quid. ergo mi- 
serabilius fuerit vitio deditis ? qui et ipsa homi- 
nis appellatione jure privantur, et penas insu- 
per luunt ; quod multis nature commodis ac- 
ceptis , eadem prodiderint , et ultro sibi subduci 
permittentes, ad vitium transfüugerint. Si. enim 
servus datum reddens, ideo improbus audit, 
quia id non geminavit: quid qui illud etiam 
perdiderit , auditurus est? Si ille ligatus, eje- 
ctus est, ubi stridor dentium : quid. nobis eve- 
niet qui, infinitis etiam ad virtutem nos tra- 
hentibus , refugimus tamen et gravamur? Non- 
ne vides, quanta sit abjeciio vite, quantaque 
ipsius incertitudo, quantusque in rebus labor? 
Numquid enim virtutem. quidem cum labore , 
vitium autem sine labore sectari licet? S1 ergo 
utrimque labor , quare non banc deligis ubi uti- 
litatis inest. plurimum ? Itaque si sacerdotem 
videris indignum , non ideo sacerdotium cilu- 
mniari debes: non enim rem ipsam calumniari 


oportet, sed bono male utentem damnare. Quo- AUD 


niam et Judas proditor fuit; nec tamen hoc apo- 
stolici muneris, sed animi ipsius crnneu fuit: 
et medici quidem multi carnifices facti. sunt, et 
pro medicamentis venena porrexerunt; nec ta- 
men artem vitupero, sed eum qui arte illa ini- 
quus abutitur: et naute. sepe naves submerse- 
runt; nec ars navigandi tamen, sed eorum vo- 
luntas tantum mala est. JVecesse quidem ve- 
nire scandala , ait; sed ve homini illi, per 
quem scandala veniunt. Quid ergo? anne 
pradictio ipsius scandalum inducit? Non pre- 
dictio ipsius, absit, neque idcirco , quia prz- 
dixit, evenit; sed quia omnino futura erant , 


€ 
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S , x , 
χνὴς πάσης ἐστὶν εὐτελέστερος. Τί τοίνυν ἐλεεινότε- 
, m 
Q^v γένοιτο τῶν τὴν xax(xv μετιόντων, ὅταν xal αὖ- 
m ; ἌΣ 2 
τῆς τῆς προσηγορίας τοῦ χαλεῖσθαι ἄνθρωποι ἀπο- 
στερῶνται, χαὶ τιμωρίαν ὑπέχωσιν, ὅτι πολλὰς ἀπὸ 
Ὁ , i] L4 
τῆς φύσεως ἀφορμὰς δεξάμενοι, ταύτας προδεδώχα- 
, 
σιν, ἑχόντες ὑποσυρέντες, καὶ πρὸς τὴν χαχίαν αὖτο- 
, Y 
Wokjaeee s Ei γὰο 6 τὸ δοθὲν ἀποδιδοὺς πονηρὸς, 
ἐπεὶ μὴ ἐδιπλασίασεν, ὃ xai τοῦτο Svo τί 
ἀκούσεται; Εἰ ἐχεῖνος δεθεὶς ἐξηνέχθη, ὅπου ὃ es 
γμὸς τῶν ὀδόντων, ἡμεῖς τί πεισόμεθα μυρίων ἡμᾶς 
ἑλχόντῶν ἐπ᾽ ἀρετὴν, ἀναδυόμενοι xo. ὀκνοῦντες:; οὐχ 
M M , M m , -- - x 
δρᾷς τὸ εὐτελὲς τοῦ βίου xal τὸ ἄδηλον τῆς ζωῆς, καὶ 
ΕΣ EJ - a M , M M ^ M 2 
τὸν ἐν τοῖς παροῦσι πόνον: Μὴ γὰρ τὴν μὲν ἀρετὴν 
μετὰ πόνου. τὴν δὲ χαχίαν ἄνευ πόνων ἐστὶ eren 
εἴν; Ei οὖν xa ἐνταῦθα χαὶ ἐχεῖ πόνος, διὰ τί μὴ 
ταύτην εἵλου τὴν πολὺ χέρδος ἔχουσαν; Νὴ οὖν, ἐὰν 
I4 ΄ Y 
ἱερέα ἴδης ἀνάξιον, τὴν ἱερωσύνην διάδαλλε * οὐ γὰρ 
TRA e pes ux 
τὸ πρᾶγμα διαδάλλειν δεῖ, ἀλλὰ τὸν χαχῶς τῷ χαλῷ 
-* , τι ' ^5 ^N ^, , , - » 
χεχρημένον " ἐπεὶ xat Ἰούδας προδότης ἐγένετο, ἀλλ 
00 χατηγορία τοῦτο τῆς ἀποστολῆς, ἀλλὰ τῆς ἐχείνου 
, ^ 7) ^ AN, T δι 1N 
γνώμης" xa ἰατροὶ πολλοὶ δήμιοι ἐγένοντο, καὶ δηλη- 
- , ^ f , ^ , 2 » 9 Al [4 
τήρια δεδώχασιν ἀντὶ φαρμάχων " ἀλλ᾽ οὐ τὴν τέχνην 
διαδάλλω, ἀλλὰ τὸν κακῶς τῇ τέχνη χρησάμενον" xat 
τισαν πλοῖα, ἀλλ᾽ οὐχ f, ναυτι- 


7 


ναῦται πολλοὶ χατεπό 
λία, ἀλλ᾽ ἣ χαχὴ γνώμη ἐχείνων. Ἀνάγκη μὲν ἐλθεῖν 
τὰ σχάνδαλα, φησί: πλὴν οὐαὶ τῷ θνθρώπῷ ἐχείνῳ 
δι οὗ τὰ σχάνδαλα ἔ ee Τί οὖν; 5$ πρόῤῥησις 


αὐτοῦ τὰ σχάνδαλα ἄγει; Οὐχ ἣ Moo αὐτοῦ, 
ἄπαγε, οὐδὲ ἐπειδὴ προεῖπεν, διὰ τοῦτο γίνεται, 
ἀλλ᾽ 


᾿ » — 
ΠΕ rung —— Sape SM τοῦτο 
Y 
i 


em οὐδ᾽ ἂν pron Ξ ΩΣ δὲ ἑκακούργης 
x«i προ- 
λέγει τὸ μέλλον ἔσεσθαι. Καὶ εἰ διωρθώθησαν ἐχεῖ-- 


t, φησὶ, xal unc δεὶς ἣν ὃ τὰ σκάνδαλα χομίζων, 


σαν ἐχεῖνοι, xal ἀνίατα ἐνόσησαν, ἦλθον, 


οὖχ ἔμελλεν 6 λό: γος οὗτος ψευδὴς ur Οὐ- 
δαμῶς οὐ γὰρ ἂν ἐλέχ, ΩΝ εἰ γὰρ ἔμελλον διορ- 
SUC ien οὖχ ἂν εἶπεν, ὅτι ᾿Ανάγκη ἐλθεῖν" 
ἀδιορθώτους ἐσομένους οἴχο- 
d Bà τοῦτο εἶπεν ὅτι πάντως ἥξουσι. Καὶ τί- 
νος ἕνεχεν αὐτοὺς οὐχ ἀνεῖλε, φησίν: Ὅτι οὔχ 
ἐχεῖθεν οἵ βλαπτόμενοι ἀπόλλυνται, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς 
ἑαυτῶν ῥαθυμίας-" εἰ δὲ παρὰ σχάνδαλα ἣ ἀπώ- 
λεια, πάντας ἀπολέσθαι ἔδει. Ὥστε ὃν νήφωμεν, 
οὗ μικρὸν ἐντεῦθεν χαρπούμεθα χέρδος, τὸ διηνεκῶς 
ἐγρηγορέναι. Εἰ γὰρ xa πολεμίων ὄντων xai τοσού- 
των πειρασμῶν ἐπιχειμένων χαθεύδομεν, τίνες ἂν εἴη- 
μεν ἐν ἀδεία ζῶντες; Καὶ, εἰ βούλει, τὸν πρῶτον ἄν- 
θρωπον σχόπει. Εἰ γὰρ ὀλίγον χρόνον, τάχα δὲ οὐδὲ 
ἡμέραν ὅχην ἐν τῷ παραδείσῳ ζήσας, xal τρυφῆς 


SA. ἢ ; - x , H . 5 
απολαυσᾶς, εἰς τοτοῦυτον ἤλασε χαχίας. ὡς χαι tGO— 


ECLOGA DE 
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- Ὁ ^ kJ -— , 
ϑεΐαν φαντασθῆναι, καὶ τὸν ἀπατεῶνα εὐεργέτην vo- 
μίσαι, χαὶ μηδεμιᾶς χατασχεῖν ἐντολῆς" εἰ xal τὸν 
—-— L/a 1 
ἐφεξῆς βίον ἔζη, τί οὐχ ἂν εἰργάσατο; Ὅταν γὰρ 
ἅπαξ τις ἐλευθερωθεὶς τῶν χαχῶν μὴ σωφρονισθῇ, 
πολλῷ χαλεπώτερα πείσεται τῶν προτέρων. Καὶ γὰρ 
ἀπὸ πολλῶν τοῦτον σωφρονισθῆναι ἔδει, ἀπό τε τοῦ 
- , , , Ὁ E] Ὁ - , 
παθεῖν πρότερον, ἀπό τε τοῦ ἀπαλλαγῆναι, ἀπό τε 
τοῦ προσδοχᾶν χείρονα πείσεσθαι, εἰ μὴ μεταδάλλοι-- 
το᾿ ὅταν δὲ μηδενὶ τούτων γένηται βελτίων, πῶς οὐ 
πολλῷ χαλεπώτερα πείσεται τῶν προτέρων καχῶν ; 
VM M jJ , - Ὁ 
Καὶ γὰρ ὃ Φαραὼ ix πρώτης τῆς πληγῆς εἰ ἐπαι- 
& , , ^ * & LJ - € , ΕΣ ^ 
εύθη, οὐκ ἂν ἔλαδε πεῖραν τῶν ὑστέρων, οὐκ ἂν μετ 
ταῦτα ἅμα αὐτῷ τῷ στρατεύματι χατεποντίσθη παν - 
LJ — “ ^ 
τί. Ἀλλ᾽ ὃ ὑπὸ τοῦ δεσμοῦ γινόμενος καλὸς, οὐκ ἔσται 
ποτὲ χαλὸς, ἀλλὰ τῆς ἀνάγχης ἀπαλλαγεὶς ἐπανήξει 
πάλιν. Μὴ οὖν τοῦτο ἐρωτῶντες λέγωμεν, ὃ μηδὲν 
A SY δὲ ΕἸ b - N/Y , 
πεποιηχὼς χαχὸν μηδὲ ἀγαθὸν, ποῖον δέξεται τόπον ; 
τὸ γὰρ μὴ ποιῆσαι ἀγαθὸν, τοῦτο ποιῆσαι ἐστὶ χα- 
" 3 5 E ν M , n 
xov. Εἰ γάρ τινα οἰχέτην ἔχεις, unos χλέπτοντα, μή- 
τε ὑύρίζοντα, μήτε ἀντιλέγοντα, ἀλλὰ χαὶ μέθης 
sc Eu ES ; S. 
χρατοῦντα xal τῶν ἄλλων ἁπάντων, χαθήμενον δὲ 
* λα ΕΝ NM ΚΝ τ e 
διαπαντὸς ἀργὸν, xot οὐδὲν τῶν ὀφειλόντων παρ᾽ oi- 
΄ ^ 2 γθ - -- 3. , 
χέτου δεσπότη mÀnooUcÜx: ποιοῦντα, οὐ μαστιγώ- 
M M , 
xal μὴν οὖ- 


σεις, οὐ στρεδλώσεις αὐτὸν, εἶπέ μοι: 
, , D , 


M E) , , Q2 ν Y 5. i] M 
δὲν εἰργάσατο χαχον" αὐτὸ U£v οὖν εστι χαχὸν 


- t X y , ἘΣ , 
τουτὸ τὸ Uf) ποιειν ἀγαθόν. Ecco xo γεώργος τις 


2 " " , - ; 
"iui , xot μηδὲν λυμαινέσθω τῶν ἡμετέρων, μήτε 


ἐπιδουλευέτω, μήτε χλεπτέτω, μόνον δὲ τὰς αὐτοῦ 


χεῖρας δήσας οἴχοι χαθεζέσθω, μήτε σπείρων, μήτε 


οὐ , , * , , » 
αὔλαχα τέμνων, μήτε ἄμπελον θεραπεύων, μήτε ἀλ- 


- iu - M *Y 
λο τι τῶν περὶ τὴν γῆν πονῶν" τῷ οὗ χολάσομεν τὸν 


M M 
τοιοῦτον; χαίτοι γε οὐδὲν οὐδὲ ἔχομεν ἐγχα- 


A n E 
Ast» τι αὐτῷ" ἀλλ᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ἠδίχησε. Καὶ 


SIS ͵ n 
ἐπὶ τοῦ σώματος δὲ coi m ετέρου, ἔστω ἣ χεὶρ μὴ 


AS ES 
πλήττουσα τὴν κεφαλὴν, μηδὲ ἐχχόπτουσα τὴν γλῶτ- 


; : n 
ταν, μηδὲ ἐξορύττουσα τὸν ὀφθαλυὸν, uno: ἄλλο τι 


τοιούτων ἐργαζομένη xaxóv , μόνον δὲ ἀργὴ μενέ- 


; ΕΠ, ) Je 

τῷ, χαὶ τὴν παρ᾽’ ἑαυτῆς λειτουργίαν μὴ πλη- 
- Y , 5 

ρούτω τῷ παντὶ σώματι: ox οὐχ ἄξιον ἐχχο- 
- M ^ , E] ^ 
πῆναι αὐτὴν, ἢ περιφέρειν ἀργοῦσαν χαὶ παντὶ 
- , τῶν ΤΙΣ πὶ. α΄ ἃ ; 
λυμιηνομένην τῷ σώματι; "Tt δὲ. ἂν τὸ στόμα 
ecrreodin τὶ as ΤΣ δέχνη τὸ ToS 
μὴ χατεσθίη τὴν χεῖρα, μηδὲ δάχνη τὸ στῇ- 


» 
θος, τὰ δὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐλλείπῃ πάντα, οὐ βέλτιον 


ἐμπεφράχθαι μᾶλλον ; Ei τοίνυν ἐπὶ 


τού τῶν οὐ μό- 


^ [ Leg. ἀλλ᾽ αὐτὸ μὲν οὖν. 
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ideo praedixit: adeo ut si scandala inferentes , 
maligne agere noluissent , ipsa non venissent. Si 
vero futura non fuissent, neutiquam przedicta 
essent: quoniam vero perperam illi fecerunt , et 
desperate scandala , et 
quod futurum erat przdicit. Quid si illi emen- 
dati fuissent , inquit , nec quisquam induxisset 
scandala , nonne verbum hoc. mendax deprehen- 
sum fuisset ? Nequaquam : non enim dictum fuis 
set: 51 enim. futurum esset, ut omnes emenda- 
rentur , non diceret , JVecesse est , ut veniant ; 
sed quia previdit suopte ingenio haud emenda- 
biles fore, idcirco dixit, omnino ventura esse. 
Et quare, inquit, ipsos non e medio sustulit ? 
Quia non inde lisi homines intereunt, sed sua 
ipsorum desidia: quod si propter scandala peri- 
rent, omnibus pereundum esset. Itaque si resi- 
piscamus, non exiguum jnde lucrum percipi- 
mus, ut assidue scilicel vigllandum nobis pute- 
mus. Si enim, cum hostes adsint, et tot. tenta- 
tiones nobis immineant, somno indulgemus : quid 
in securitate viventes non faceremus ? Ac si. pla- 

primum horhinem considera. Si enim cum 
breve tempus , nec totum fortasse dicm in para- 


laborarunt, venerunt 


diso vixisset , deliciis fruitus. eo vitii pervenit , 
ut etiam zequalem se Deo fore cogitaret, et vete- 
ratorem benefactorem putaret , nec ullum retine- 
ret preceptum : hic si ita reliquam vitam egisset , 
quid non molitus esset ? Cum enim quis semel a 
malis liberatus, non. resipiscit, longe graviora 
prioribus luet. Et hune enim pluribus de causis 
emendari oportebat : quod ante malis affectus 
sit quod liberatus, quod , nisi mutaretur, pejora 
sustinenda exspectare haberet. Quod si nullo 
istorum liat melior , quomodo non multo gravio- 
ra prioribus malis patietur ? Etenirn. Pharao. si 
ex priori plaga emendari voluisset , non fuisset 
expertus posteriores, nec postea cum toto simul 
exercitu submersus esset. Sed qui sub vinculo 
fuerit bonus , numquam bonus erit : quin a ne- 
cessitate liberatus , mox ad ingenium redibit. Ne 
igitur hoc querentes dicamus , Qui nibil aut boni 
aut mali egerit , qualem 15. locum accipiet ? nihil 
enim facere boni , idipsum est. malum | facere. Si 
enim famulum aliquem haberes, qui neque fura- 
retur , neque contumelia te afficeret , nec obmur- 
muraret , imo etiam ab ebrictate aliisque. omni- 
bus vitiis abstineret ; semper autem otiosus 50- 
deret , nec quidquam eorum quie domino a servo 
debentur prestaret, dic. mihi , nonne ipsum fla- 


Es Serm. 
in Statuas. 


Ex Interp. 
Psalm. 140. 
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gellres? nonne tormentis afüceres? et tamen 
nullum flagitium commisit. Satis est igitur mali 

hoc ipsum, nihil fecisse boni. Sit etiam nobis ? 
agricola aliquis, qui nihil de nostris dissipet , 
neque dolo agat, neque suffuretur, solum au- 
tem compressis manibus domi sedeat, neque se- 
mina spargat, neque rura proscindat , neque vi - 
tem colat, neque aliud quidquam circa agricul- 
turam efficiat : nonne talem pcenis persequemur ? 
et tamen nulla nos injuria affecit, nec habemus 
inquo accusare eum. possimus. Verum hoc ipso 
injuriam intulit, Et nostro quidem in corpore sit 
manus qua caput non feriat, neque exscindat lin- 
guam, neque oculos evellat, neque aliud ejus- 
modi quid mali faciat; otiosa maneat solum, 
nec sul quidquid est officii, toti corpori pre- 
stet: nonne abscindere potius ipsam operc pre- 
üium erit, quam otiosam totique corpori nocen- 
tem circumferre? Quid autem os , si manum non 
absumat , neque mordeat pectus , que vero ad. se 
spectant omnia omittat: nonne illud occlusisse me- 
lius fuerit? Si itaque in istis, non solum mali 
nihil fecisse, sed etiam bona omisisse grandis 
injuria censetur: multo magis in spiritualibus. 
Utinam fieri posset, me pro vobis rem bene 
gerere, vos autem bene geste przmia ferrc, 
necego umquam tam molestus essem, Quemad- 
modum enim mater febri laborantem filium vi- 
dens, eique dolenti et ardenti adstans , frequen- 
ler lamentans inquit : Utinam mihi, fili, febrim 
tuam suscipere liceat, et in meipsam hanc haurire 
flammam : sic etiam ego dico, Utinam fieri pos- 
set, ut pro vobis lahorando rem omnem bene 
gerere valerem. Sed non licet hoc, non licet. 
Quocirca si quis alios quoque corrigere possit , 
ilis sese potissimum adjungat, qui curationem 
sunt admissuri, eosque meliores efficiat : qui 
vero infirmior est , fugiat improbos, ne eamdem 
ab ipsis perniciem capiat. Sic enim et praesentem 
vitam secure transiget, et futura bona conseque- 
tur: qua omnes nos consequi contingat, gra- 
tia et. benignitate Domini nostri Jesu. Christi , 
cum quo Patri simul et. Spiritui sancto gloria , 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


ARCHIEP. 


4 


CONSTANTINOP. 
νον τὸ χαχόν τι μὴ πρᾶξαι, ἀλλὰ xol ἣ τῶν ἀγαθῶν 


᾽ i T. E 
ἔλλειψις ἀδικία μεγάλη, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευ- 


A ματιχῶν. Eiüs μὲν γὰρ δυνατὸν ἦν ὑπὲρ ὑμῶν ἐμὲ 


χατορθοῦν, xoi τὰ ἔπαθλα ὑμᾶς λαμόάνειν τῶν χα- 

τορθωμάτων, xad οὐκ ἂν τοσοῦτον ἠνώχλησα. “Ὥσπερ 
M Ll - 

γὰρ μήτηρ δρῶσα παιδίον πυρέττον, παρεστῶσα ἄχθος 
, - -7 

μένῳ xal χαιομένῳ, θρηνοῦσα πολλάχις εἰπεν" εἴθε 

ἣν * Ek , ^ ^ E L4 

μοι δυνατὸν ἦν, τέχνον, τὸν πυρετὸν ἀναδέξασθα 
»! ^. M i9 Δ € , ^ , er 

τὸν σὸν, καὶ ἐπ᾽ ἐμαυτὴν ἑλχύσαι τὴν φλόγα: οὕτω 
CY , Μ; ^ ^ " 35 , ELA 

χἀγὼ λέγω, εἴθε δυνατὸν ἦν ἐμὲ πονέσαντα ὑπὲρ 

ὑμῶν χατορθῶσαι πάντων. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο, 

οὐχ ἔστιν. Ὃ τοίνυν δυνάμενος xal ἑτέρους διορθῶ-- 


cat, μιγνύσθωῳ τοῖς μέλλουσι δέχεσθαι τὴν θεραπείαν, 


n καὶ ποιείτω βελτίους" ὃ δὲ ἀτονώτερος Ov , φευγέτω 


τοὺς πονηροὺς, ὥστε μὴ τὴν παρ᾽ ἐχείνων δέχεσθαι 
ἢ 

λύμην" οὕτω γὰρ καὶ τὸν παρόντα βιώσεται βίον με- 
M , /À m , 32 "m 3 

τὰ ἀσφαλείας, xal τῶν μελλόντων ἐπιτεύξεται ἀγα- 
mM - τ Ξ - , 

θῶν * ὧν γένοιτο πάντας Tic ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal 

φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ͵, μεθ᾽ 

οὗ τῷ Πατρὶ ἣ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ 


cS ἘΞ ΄ 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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Περὶ παίδων ἀνατροφῆς. De Liberorum educatione. 


Δέομαι xol dyzt6oA, πολλὴν τῶν οἰκείων παίδων, Rogo vos atque obtestor , dilectissimi, ma- Ἐς scm. 

gnam überaus nostrorum geramus curam, et cad 
gatur,|! 

ubique ipsorum anim salutem quxramus. nas : 


DRE : p.n Di 
tare beatum Jobum , qui. filiis , etiam ob peccata D | 


M , ^ 
ἀγαπητοὶ, ποιώμεθα πρόνοιαν, xal πανταχοῦ τὴν 
; » 
σωτηρίαν ζητῶμεν αὐτῶν τῆς ψυχῆς. Μίμησαι τὸν 
Mcd AR. es x 
μαχάριον Ἰὸῤ, ὃ ὃς χαὶ ὑπὲρ τῶν χατὰ διάνοιαν αὐτοῖς 
M 


^ 


ἘΠΕ ΠΣ) λημάτων 


ὁ 


^ , 
δοιχὼς προσέφερε θυσίας ὑπὲρ αὖ- 
SOQdy τὴν [ὑπ 


A 


τῶν, xat ὄνοιαν € 


quz cogitatione fiunt timens , pro ipsis offerebat 


e] αὐτῶν πρ ποιεῖτο᾽ — Sacrificia, magnamque ipsorum rationem habe- 
αἴμησαι τὸν Ἀδραάμ᾽ χαὶ γὰρ [χαὶ] ἐκεῖνος οὐχ ὑπὲρ bat: imitare Abrahamum, qui et ipse non pecu- 
χρημάτων xax χτημάτων ἐσπούδαζεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν — niis et opibus congregandis studebat; sed de 

AN 


f : * ME S 
θείων νόμων, ὅπως αὐτῶν τὴν φυλαχὴν volg ἐγγόνοις 
i [4 
μετὰ ἀχριδείας παραχατάθοιτο. Καὶ 6 Δαυὶδ ἡνίχα 
Susp DTE , D “2 Y ev 
ἐτελεύτα, ἀντὶ μεγάλης χληρονοιλίας χαλέσας τὸν υἱὸν 
τὸν ἑαυτοῦ, ταῦτα παρηγγύα, καὶ συνεχῶς ἔλεγεν, 

» " ^ Y N - eu T 
ὅτι εἰ βουληθείης, παιδίον. χατὰ τοὺς τοῦ Θεοῦ vó- 
μοὺς ζῆν, οὐδέν σοι ποοσπεσεῖται τῶν ἀδοχήτων, ἀλ- 
λὰ πάντα σοι xax δοῦν ἥξει τὰ πράγματα, χαὶ πολ- 
λῆς ἀπολαύσεις τῆς ἀσφαλείας" ἂν δὲ ἐχείνης ἐχπέσης 

- , SESS 
τῆς βοηθείας, οὐδὲν ὄφελός σοι τῆς ἌΘΛΙΟΣ χαὶ τῆς 
πολλῆς ταύτης δυνάμεως. Εὐσεύείας μὲν γὰρ οὐχ οὔ- 
D * B , Y ^, 
σῆς, χαὶ τὰ ὄντα ἀπόλλυνται χρήματα μετὰ χινδύνου 
ἐς ; ; ; Ν ; 
χαὶ τῆς ἐσχάτης αἰσχύνης 2 ταύτης δὲ παρούσης , xat 
τὰ οὐχ ὄντα προσγίνεται. Δεῖ τοίνυν σχοπεῖν τοὺς Tus 
νεῖς, οὖχ ὅπως τοὺς παῖδας ἐν ἀργυρίῳ χαὶ χρυσίι» 
, n DET 2 3 p. ΣΝ 
πλουσίους ποιήσωσιν, ἀλλ᾽ ὅπως ἐν εὐλαδεία καὶ 9 
λοσοφίᾳ χαὶ τῇ χτήσει τῆς ἀρετὴς πάντων As 
ἂν εὐπορώτεροι; ὅπως μὴ πολλῶν δέοιντο. ὅπως μὴ 
περὶ τὰ βιωτιχὰ χαὶ τὰς νεωτεριχὰς ἐπιθυμίας ὦσιν 
: EM ; UE 
ἐπτοημένοι. Καὶ τὰς εἰσόδους αὐτῶν xal τὰ 


c 
9 


ἐξόδους 
are. 
μετὰ ἀχριδείας 
τὰς συνουσίας, ε 
, y» mM Ll r/ m 
δειλίαν ἕξουσι παρὰ τῷ Θεῷ συγγνώμην. Ei γὰρ τῆς 
Ε: δ : 
τῶν ἄλλων προνοίας ἀπαιτούμεθα τὰς εὐθύνας" "Exa- 
στὸς γὰρ μὴ τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, φησὶν, ἀλλὰ τὸ τοῦ 


πέεριερ ργάζεσθαι χρὴ, τὰς διατριδὰς, 


T 
ἰδότες, ὅτι τούτων ἀμελουμένων οὖ- 


ἑτέρου: πόσῳ μᾶλλον τῆς τῶν παίδων ; Σὺ δὲ ὅπω - r - ; PE ire 
qe TAE EM Pals B AE S 5 οὐ tur ratio; Ünusquisque enm, inquit, non 

μὲν ἵππος γένοιτο χαλὸς αὐτοῖς, χαὶ οἰχία λαμπρὰ, 4 1. Cor. 19 
s SECO SENEC , Ξ " ,. que sua sunt querat , sed que sunt alte- ,; 

xaX πολυτελὴς ἄγρος, πάντα ποιεῖς xut πραγματεύη" ii 


& S VES 23 ES , ΕΥ̓ ἐδ vM 
πως δὲ Ψυχὴ καλὴ καὶ προαίρεσις εὐσεδὴς,, οὐδένα 
Y , Τ᾽ , M P , ^ CU y * 
ἔχεις λόγον. Καίτοι τὰ μὲν χτήματα χἂν πολλὰ ἡ xot 
πολυτελῆ, τοῦ δυναμένου μετὰ ἀρετῆς αὐτὰ οἴχονο- 
μεῖν οὐχ ὄντος σπουδαίου, πάντα ἀπολεῖται xol οἷ- 
, ? HM. κὰ HORSE TANTA A , , 
χήσεται μετ᾽ αὐτοῦ" ἂν δὲ d) ψυχὴ γενναία γένηται 
» ὶ λό. . 5x YN 2 P. Y -X 
xal φιλόσοφος, x&v μηδὲν ἔνδον ἀποχείμενον 7j, τὰ 
J NL Y δ᾿. - A33 e 
πάντων δυνήσεται μετὰ ἀδείας σχεῖν. ᾿Αλλὰ τοιοῦ- 
τόν τι πολλοὶ τῶν πατέρων περὶ τὰ τέχνα πάσχου- 
ς EO r 3M. e» ; 
σιν" οὗ βουλόμενοι μαστίξαι οὐδὲ ἐπιτιμῆσαι ῥήμα- 
AB b ^ H ΄ω CY T) ^ 
σιν, οὐδὲ λυπῆσα: τοὺς ἑαυτῶν υἱοὺς ἀτάχτως ζῶν- 


ΤΟΜ. XIT. 


divinis legibus, qua ratione ipsarum custodiam 
ad suos posteros integram transmilteret, cogi- 
tabat. David quoque, dum e vita decederet, fi- 
lium suum accersens, pro ampla hereditate ei 
isthec mandabat, et protinus dicebat: Si vo- 
lueris, fili, juxta leges Domini vivere, nihil 
tibi accidet inexspectatum , sed res omnes ad vo- 
luntatem tibi fluent , magnaque frueris securitate : 
si vero ab illo excideris auxilio , nihil tibi re- 
gnum atque ampla ista potestas proderit. Ubi 
enim pietas in Deum non est, ipse quoque qua 
habentur opes, cum periculo summoque dede- 
core pereunt: si vero adsit, mox etiam quc 


modo desunt accedunt. Quocirca cogitare paren- Eso 


tes oportet, non quomodo filios auro et argen- 
to divites faciant, sed qua ratione pietate et 
sapientia virtutamque possessione omnibus eva- 
dant locupletiores : ne multa desiderent, ne 
secularibus et stultis cupiditatibus capiantur et 
gestiant. Illorum quoque introitus et exitus, 
conversationes et congressus, accurate inquirere 
oportet, scientes, quod si ista neglexerint, 
nulla apud Deum venia sint digni habendi. Si 
enim cure pro aliis gerendae a nobis exposci- 


rius : quanto magis illius quam pro liberis no- 
stris habuimus ? Tu. vero, ut equum habeant 
bonum , ut splendidas ades, ut sumtuosum 
agrum , nihil non agis et moliris : ut vero ani- 
mus sit bonus, ut pia voluntas, nullam habes 
rationem. Jam vero possessiones 1psz licet multae 
sint et ample , si desit industrius aliquis, qui 
cum virtute eas administrare possit , universze 
evanescent et una cum ipso Interibunt : si vero 
generosus et sapientia przditus sit animus, etiamsi 
nihil. domi repositum sit, omnium tamen bona 
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secure possidere poterit. At vero ejusmodi B zac xoi παρανόμως, πολλάχις εἶδον ἐπὶ τοῖς αἰσχί- 


quid non paucis parentibus circa liberos usu 

venit, dum inordinate ac dissolute viventes ca- 

stigare et verbis reprehendere, aut contristare fi- 

lios nolunt, viderunt spe in flagitiis deprehensos 

in carcerem abripi , et a carnificibus capite plecti. 

Si enim tu non ipsemet corrigas , si tu non 

modereris, ille se improbis et. perditis homini- 

bus conjungens , nequitizque illorum particeps fa- 

ctus, sub publicas redigitur leges, ac palam omui- 

bus inspicientibus, pcenas luit : et quidem. cum 

ipso damno major ignominia nascitur , omnibus C 
scilicet , illo e medio sublato, ejusmodi patrem 
digito monstrantibus , et forum penitus ipsi inac- 
cessum facientibus. Quibus enim , obsecro, oculis 
sibi obviantes. homines post ejusmodi filii. op- 
probrium et calamitatem obtueri poterit? Quid 
ista insania perniciosius fuerit? non pudet te 
neque erubescis, dic mihi, cum in filium tu- 
um judex animadvertit , et casugando emendat ; 
atque aliena ille opus habet correctione, qui 
tanto inde ab initio tempore tibi cohabitavit ? 
non te obvelas et occultas ? audes denique , dic 
mihi, adhuc pater appellari , ita prodito filio, et 
necessario ipsi proventu non illato, sed ut omni- 
bus vitiis perderetur neglecto? Et servum qui- 
dem fugitivum videns colaphis cedentem filio- 
lum, acerbe fers, indignaris , et bellua ferocius 
in percutientis faciem insilis : diabolum vero 
quotidie cernens filio colaphos infringentem , 
damones in scelera ipsum inducentes , dormis 
nec doles neque adversaris, neque truculentis- 
simz bestie eripis filium? et qualem tu expe- 
rieris humanitatem ? Quomodo enim non ab- 
surdum cst, te quidem , cum a damone exa- 
gitatur tuus filius, ad omnes sanctos currere , 
eosque qui in verticibus montium degunt fati- 
gare , ut a furia illa ipsum liberent : peccato 
autem , quod quovis daemone perniciosius est , 
assidue ipsum infestante , nihil plus facere? et 
vero a dzemone vexari adeo grave non est; neque 
enim in gehennam przcipitare demon omnino 
potest : quin , si sobrii simus, coronas nobis ten- 
tatio Ista feret splendidas et przstantes ; si, in- 
quam, grato animo ejusmodi insultus feramus : 
at qui cum peccato vitam agit, fieri non potest 
ut umquam salvetur , sed necesse eum et in 
hoc vita contumeliis obnoxium esse, et rursus 
decedentem zternas ibi penas luere. Sed. quam 
tandem excusationem adferes? Annon ab initio , 
inquit, tibi feci puerum cohabitare ? constitui 
16 ipsius magistrum et prafectum et curatorem 
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A 


E, S ἢ c ᾿ cu wr S 
στοις ἁλόντας, εἰς δικαστήριον ἁοπαγέντας, ὑπὸ δημί- 
X Sy 


ταν γὰρ σὺ μὴ παιδεύσῃς, 
ιεφθαρμένοις 


T 
, 


ἑαυτὸν ἀναμίξας χαὶ χοινωνήσας τῆς πονηρίας αὐτοῖς. 
, 1 Ί Πρ , 


Ld σ ^ 
ὧν ἀποτμηθέντας. ὅταν σὺ 


MN 


μὴ σωφρονίσῃς, μιαροῖς ἀνθρώποις χαὶ ὃ 


, , 
ὑπὸ τοὺς χοινοὺς ἄγεται νόμους, καὶ χολάζεται πάντων 
, E zu Mie Ἐν 
δρώντων" xo μετὰ τῆς συμφορᾶς υείζων ἣ OILS γε 
νεται, δαχτυλοδειχτούντων ἁπάντων τὸν πατέρα με- 


τὰ τὴν ἐχείνου τ τε υτὴν, χαὶ ἀδατον αὐτῷ ποιούντων 
τὴν ἀγοράν. Ποίοις γὰρ ὀφθαλμοῖς ἀντιδλέψαι δυνή- 
σεται τοῖς ἀπαντῶσιν αὐτῷ μετὰ τὴν τοιαύτην τοῦ 
^ , r| , — 
παιδὸς ἀσχημοσύνην χαὶ συμφοράν; 'Ti ταύτης τῆς 
T8 γένοιτ᾽ ἄν ; οὐκ αἰσχύνη xa ἐρυθριᾷς, 
* ^ 
σὸν ὃ διχαστὴς χολάση; 
ν Ὁ Ed 2 - 
χαὶ τῆς ἔξωθεν ἐχεῖνος 
ἀργῆς σοι συνοικήσας 


χρόνον; οὐχ ἐγχαλύπτῃ καὶ χαταδύῃ; τολμᾶς ὅλως, 


ἀνοίας “, 


εἶπε μοι, ὅταν τὸν υἱὸν τὸν 


καὶ σωφρονέστερον ποιήσῃ, 
^ -^ , τὸ τς x 
δεηθῇ διορθώσεως, τοσοῦτον ἐξ 
em 
εἶπέ 
eM A ^ - , EJ L4 » 32 A] 
υἱὸν, xal τὴν ἀναγκαίαν αὐτῷ φορὰν οὐχ εἰσενεγκὼν; 


2333 


αλλὰ 


μοι, πατὴρ ἔτι χαλεῖσθαι, οὕτω προδοὺς τὸν 


περιιδὼν ὑπὸ πάσης διαφθαρῆναι κακίας; Κἂν 
απέτην τινὰ ἴδης Bunitovra τὸ παιδίον, ἄγα- 
€ xoi ὀργίζ' n xat δυσχεραίνεις, χαὶ θηρίου χα- 


ον ἐπιπηὸ "δῆς τῇ τοῦ τυπτήσαντος ὄψει " τὸν 


PE 
in 
El 
g- 
t 

m 


o2 
[ 
o? 
RS. on 
ou 

7$, 


ἄστην pipe δρῶν αὐτὸν ῥαπί- 
ic ἁμαρτήματα ἑνάγονξας» [καὶ] 


ζοντα, 
χαθεύδεις, χαὶ οὐχ ἀγαναχτ: sis οὐδὲ δυτχεραίνεις. 
cou θηρίου τὸν viov; 


δαίμονας ε 


οὐδὲ ἐξαοπάζεις τοῦ v 
- M 3 E 
χαὶ ποίας τεύξη φιλανθρωπίας: Πῶς γὰρ oüx ἄτο- 
πον, ὅταν μὲν ὑπὸ δαίμονος ἐνεργῆταί σου ὅ υἱὸς, 
M - 
πρὸς πάντας τοὺς ἁγίους τρέχεις, xai τοὺς ἐν ταῖς 
χορυφαῖς τῶν ὀρέων ἐνοχλεῖς, ὥστε αὐτὸν τῆς μανίας 
ΕΣ ^N Y ἐν , € , ^Y Ἀν Φ. , P4 
ἀπαλλάξαι ἐχείνης" ἁμαρτίας δὲ, 1j παντὸς δαίμονός 
, , - , , ΕΣ , 
ἔστι χαλεπωτέρα, συνεχῶς ἐνοχλούσης, οὐδὲν πλέον 
Καίτοι τὸ μὲν παρὰ δαίμονος ἐνοχλεῖσθαι 
EE 2M. 3 LN 2 ; ;u6 - ES 
χαλεπὸν οὐδέν" οὐ γὰρ εἰς γέενναν ἐμδαλεῖν τὸ δαι- 


ποιεῖς: 


μόνιον δύναται πάντως ἀλλ᾽ ἐὰν νήφωμεν, καὶ στε- 
Du ἡμῖν ὃ πειρασμὸς οὗτος οἴσει λαμπροὺς χαὶ 
αγεῖς.. ὅταν ᾿εὐχαρίστως φέρωμεν τὰς τοιαύτας 
είας" τὸν δὲ ἅμαρτ τία συζῶντα ἀμή χανον σωθῇ- 
πάντως χαὶ ἐνταῦθα ἐπο- 


"o 


$. ἀλλ᾽ ἀνάγχῃ 
γείδιστον εἶναι, xal ἀπελθόντα ἐχεῖ ἀθάνατα πάλιν 
χολάζεσθαι. Τί δὲ χαὶ ἀπολογήση λοιπόν; Οὐ χατῴ- 
χησά σοι, φησὶν, ἐξ ἀρχῆῆς τὸν παῖδα ; ἐπέστησα δὲ 
σὲ αὐτῷ διϑάσχαλον xol προστάτην χαὶ κηδεμόνα 
χαὶ ἄρχοντα: οὗ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ πᾶσαν φέρων 
εἰς τὰς σὰς ἐνέθηχα χεῖρας 5 097. ἁπαλὸν ὄντα ὃδια- 
πλάττειν ἐχέλευσα καὶ ῥυθμίζειν ; ποίαν οὖν ἔχοις 
συγγνώμην; εἶ MY αὐτὸν ἀποσχιρτήσαντα ; Bi 
γὰρ ἂν εἴποις 5 ὅτι δυσήνιός ἐστι xat τραχύον ἀλλ᾽ ἐξ 
ἀρχῆς ἔδει σε ταῦτα πάντα δρῶντα ὅτε εὐήνιος ἦν 
x«i χομιδῇ νέος, χαλινοῦν, μετὰ ἀχριδείας ἐθίζειν, 


ἐεδεος : 
πρὸς τὰ δέοντα ῥυθμίζειν, χολάζειν αὐτοῦ τὰ κινή- 


δὲ 
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m sapie ἀνεσπῶντο: χαὶ οὐχ ἂν D 


μενα τὰ πάθη χαὶ αὐξανόμενα δυσκατέργαστα γέγονε. 
Τίνα οὖν ἀπολογίαν ἔχοιμεν ἂν εἰπεῖν, ὅταν ὃ Θεὸς 
δ , c ^N , d a E P 66 
μὲν, ἐπειδὰν παρ᾽ αὐτῶν heic ὃ ὑριζώμεθα, | unos τῆς 
-. zu de) P 
ζωῆς αὐτῶν φείδηται: Ὃ μὲν γὰρ χαχολογῶν πατέ- 
EREONE, JOE RARE, DUAE 
ρα ἢ μητέρα, φησὶ, θανάτῳ τελευτάτω" ἡμεῖς δὲ δόρι- 
; Ἐς z x - 
ζομένου αὐτοῦ παρ᾽ αὐτῶν, μηδὲ ἀγαναχτεῖν αὐτοῖς 
ὑπομένωμεν; ᾿Εγὼ, ς φησὶν, οὐδὲ ἀποχτεῖναι παραιτοῦ- 


μαι τὸν ὑδρίζοντά Gs σὺ δὲ οὐδὲ ῥήματι λυπεῖν ἀνέ- 

χη τὸν τοὺς ἐμοὺς χαταπατοῦντα νόμους; xal ποῦ 

ταῦτα συγγνώμης ἄξια; Μὴ τοίνυν τῶν παίδων ἀμε- 

λῶμεν, εἰδότες ὅτι τῶν χατὰ Θεὸν αὐτοῖς εὖ διαχει- 
ένων, χαὶ χατὰ τὸν παρόντα βίον ἔσονται εὐδόχι- 

μοι xa λαμπροί. Τὸν γὰρ à ἀρετῇ συζῶντα χαὶ ἐπι- 

ειχεία , πάντες αἰδοῦνται xa τιμῶσι, 

πενέστερος ἢ: 

xoi μισοῦσι, κἂν εὐπορίαν 7j 


χἂν ἁπάντων 

ERN 

ὥσπεροῦν τὸν πονηρὸν ἀποστρέφονται 
, , € 

χεχτημένος πολλήν" ot 

“- ΓΣ 2 - * ν ΜᾺ “ 2 
γὰρ τῶν παίδων ἀμελοῦντες, x&v τὰ ἄλλα ὠσιν ἐπι- 
- M 
ειχεῖς xal μέτριοι, διὰ ταύτην τὴν ἁμαρτίαν τὴν 
, 
ἐσχάτην ὑποστήσονται δίκην. 
σαφῶς, 


Εἰ δὲ βούλεσθε γνῶναι 
ὅτι χἂν τὰ ἡμέτερα ἡμῖν ἅπαντα χαλῶς 7 
διῳχημένα, τῆς δὲ τῶν παίδων ἀμελῶμεν POEM 

τὴν ἐσχάτην τίσομεν δίχην, πρ οσέχετε μετὰ ἀχριδεί- 
ας τοῖς λεγομένοις" ἱερεὺς τις ἦν παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις, 
Bsguns ἄνθρωπος᾽ χαὶ ἐπιεικής: Ἠλεὶ τούτῳ ὄ ὄνομα 
Ὧν * οὗτος γίνεται δύο παίδων πατήρ καὶ δρῶν αὐτοὺς 
ἐπὶ χαχίαν βαδίζοντας, οὗ χατεῖ) 


S E 

εν οὐδὲ ἐχώλυεν, 

μᾶλλον δὲ χατεῖχε μὲν xot ἐχώλυεν, οὗ μετὰ πάσης 

δὲ ἐποίει τοῦτο σπουδῆς" τιμωρίαν μὲν οὐχ ἐπετίθει, 
/, M EJ -— L3 

λόγοις δὲ xoi παραινέσεσιν ἐπειρᾶτο τῆς πονηρίας 
, , , - * 

ταύτης ἀπάγειν αὐτούς" xaX τοιαῦτα πρὸς αὐτοὺς συν- 
- ; o Dur 

εχῶς ἔλεγε ῥήματα" μὴ τέκνα, μὴ ποιεῖτε οὕτως, ὅτι 

EN EI ^ Fr 
οὖχκ ἀγαθὴ ἡ ἀχοὴ, ἣν ἐγὼ ἀχούω περὶ ὑμῶν. Καίτοι 
τ -- 

ἱκανὰ μὲν xoi ταῦτα αὐτοὺς ἀναχτήσασθαι τὰ ῥήμα- 
- ἀλλ᾽ et PA A 2 — € EA zc TU ^A. 

τα΄ ἀλλ᾽ ὅμως, ἐπειδὴ μὴ τὸ πᾶν ὡς ἐχρῆν ἐπεδεί- 

τὸν Θεόν" xai 

jp , S 

φεισάμενος αὑτοῦ τῶν παίδων ἀχαίρως, μετὰ τῶν παί- 

M M " 
Sow x«i τὴν ἑαυτοῦ προσαπώλεσε σωτηρίαν. Καίτοι 
: 


πλὴν τῆς εἰς τοὺς 
ἐγχαλεῖν ὃ Θεὸς 


- ε “ 5... “ἢ I ΄ 
$410, ξεαυτῷ τε χάχεινοις ἐξεπολέμωσε 


-M c , ES! er ^4 
παῖδας ῥαθυμίας οὐδὲν ἕτερον εἶχεν 
τῷ πρ Ξσδύτῃ. Εἰ δὲ 


τὸν ἐλάττονα 
E nod E , : 
ἁμαρτόντα, οὕτω πανέστιον ἀνέτρεψεν ὃ Θεὸς, 
: ; 
τοὺς χαλεπώτερα πεπλημμεληχότας, ἀτιμωρήτους 
2 (d - εἰ M M ΐ /, ΩΝ 6 pA E AN 
ἀφήσει; Ei γὰρ τὸν ἱερέα, τὸν πρεσδύτην, τὸν ἔνδο- 
^ EJ EJ τ' * M mM 
E£ov, τὸν εἴχοσιν ἔτη προστάντα ἀλήπτως τοῦ τῶν 
ἘΠ, ἢ » M " y / 
Εδραίων ἔθνους, οὐδὲν τούτων ἴσχυσε παραιτήσα- 
» ,» ΝΑ Led IN “ e ΄ M 
σθαι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν παίδων οὐχ ἐπεμελήθη μετὰ 
; nde EH. 
ἀκριβείας , σφόδρα ἐλεεινῶς ἀπώλετο, xxi τῆς ὀλι- 
, c , em EJ D 
γωρίας ταύτης ἣ ἁμαρτία, χαθάπερ χῦμα ἄγριον xat 
; ὃ ; 
μέγα, πάντα ὑπερέσχεν ἐχεῖνα, καὶ τὰ κατορθώματα ἃ 
- “ , " , M 
ἀπέκρυψεν ἅπαντα τίς ἡμᾶς λήψεται δίκη τοὺς xal 
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et ducem : annon integram ipsius potestatem 
in manus tuas tradidi? nonne tenerum illum 
adhuc conformare jussi et excolere ? quam igi- 
tur habebis veniam , si permiseris ipsum relu- 
ctari ? Quid igitur erit quod dicas ? quia effrena- 
tus et intractabilis est ? atque ab initio oportebat 
te omnia ista advertere, et cum freno. ductilis 
planeque puer esset, illum frenare , solerter in- 
stituere, et ad omnem honestatem conformare; 
atque animi. illius motus subigere , cum facilior 
cultura erat : tunc spinas. oportebat exscindere , 
cum teneriore exsistente zetate, facilius eas evel- 
lere licebat: sic enim incuratze affectiones. at- 
que aucze , usque adeo indomitz non evasissent. 
Quam igitur excusationem habebimus, quando 
Deus filiorum injuria nos afficientium , ne vitae 
quidem parcit ; Qui maledixerit patri vel matri, 
inquit, morte moriatur ; nos vero ob injuriam 
Deo illatam etiam indignari eis nolumus? Ego, 
inquit, injuriam. tibi inferentem etiam occidere 
non recuso , tu vero leges meas proculcantem 
nec verbo contristare audes? et quomodo hzc 
venia digna sunt ? Ne igitur filiorum curam prz- 
termittamus, scientes eos , si recte in divinis re- 
bus sese habeant, etiam in przasenti vita ho- 
noratos et nobiles futuros. Eum siquidem , qui 
cum virtute et zquitate vitam hanc transigit , 
omnes reverentur et honore prosequuntur , licet 
omnium alioqui sit. pauperimus : sicut e diverso 
improbum aversantur et odio prosequuntur , etsi 
magnam facultatum. copiam. possideat. Qui enim 
liberos suos negligunt, quamvis ceteroqui boni 
et moderati sint, ob hoc tamen peccatum ex- 
iremam subibunt penam. Quod si clare per- 
spicere velitis, nos , licet omnia nostra recte 
administremus , liberorum vero negligamus sa- 
lutem , gravissimas poenas daturos, diligenter 
iis que dicturus sum , attendite, Sacerdos qui- 
dam erat apud. Judaos , homo modestus et pro- 
bus; Heli nomen hüic erat ; duorum filiorum 
pater: is cernens filios ad vitium tendere, non 
cohibuit, non vetuit : imo cohibuit et vetuit , 
at hoc non qua par erat diligentia faciebat. Nam 
pena nulla illos coercuit, sed verbis dumtaxat 
et admonitionibus ab hac nequitia illos abducere 
nitebatur , atque ejusmodi ad ipsos verba assidue 
habebat : ΔῈ filii , ne feceritis ita ; non erim 
est bona fama, quam ego de vobis audio. 
Et quidem satis idonea. erant ista verba ad cor- 
rigendum illos; sed quia non totum quod de- 
? bebat prastitit , idcirco tum sibi , tum filiis suis 
Deum inimicum reddidit ; et dum filiis suis 
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fidelem Pa- 
trem, 
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intempestive pepercit, filiorum juxta ae pro- 
priam perdidit salutem. Et preter ignaviam qui- 
dem in castigandis filiis, aliud nihil habebat Deus 
quod seni objiceret. Quod si levius delinquen- 
tem. adeo cum universa domo Deus subvertit , 
num gravius peccantes impunitos dimittet ? 
Nam si sacerdotem. illum, seniorem, nobilem, et 
qui viginti jam annis sine culpa Hebraeorum gen- 
ti praefuerat , nihil istorum. liberare valuit ; sed 
quia filiorum accuratam rationem non habuit, 
valde miserabiliter. interiit, hujusque negligentiae 
culpa , omnia illa, velut immanis quidam fluctus, 
obruit, universaque recte facta obscuravit : quee 
nos poena manebit , qui et a virtute ipsius longe 
absumus, et liberis nostris non modo non pro- 
spicimus , sed et quovis barbaro crudelius erga 
ilos nos gerimus ? Quemadmodum enim quis 
in propriis peceatis ad. defensionem et veniam 
confugere nequit, sic nec parentes pro filiorum 
delictis : et. merito quidem. Si enim a natura 
peccatum. hominibus inesset, recte ad defen- 
sionem quis confugeret : quoniam vero libere et 
mali sumus et boni, quamnam ille speciosam 
causam adferat, qui carissimum sibi perverti 


Es Isterp. et improbum fieri permittit ? Ne igitur divitias 


En t1. 


Wom. 


ad 


ita filiis tuis relinque, ut deseras virtutem. Ex- 
tremz siquidem est dementie, superstites qai- 
dem non facere ipsos omnium bonorum domi- 
nos, defunctos vero magnam facili juventuti 
prabere licentiam. Nam. dum adhuc vivimus , 
etiam rationes ab illis poscere. poterimus , male- 
que facultatibus usos castigare et refrenare : 
mortui vero , si una cum nostra et adolescenti; 
solitudine etiam. ex divitiis licentiam. suggera- 
mus, in infinita pracipitia miseros illos et aru- 
mnosos adigemus. Ne igitur hoc cogitemus ut 
opulentos ipsos, sed ut virtute praeditos relin- 
quamus. Si enim in divitiis habeant fiduciam, 
nihil aliud curabunt, ut qui morum improbi- 
latem pecuniz abundantia facile obumbrare pos- 
sint: si vero viderint se isto solatio destitutos , 
omnia molientur, ut virtute magnum sus ege- 


Ex Inter». stati solamen consequantur. Ne igitur ante pri- 


Epist. 


2 ac 


Corinth. 


vata aut publica negotia aggrediamur, quam ani- 
nos ipsorum recte efformemus. Si vos liberos ve- 
stros bene instituatis , ipsi quoque suos crudien*, 
et hi rursum. suos docebunt; atque ita usque 
ad adventum Christi res procedens , iis , qui 
radicem praebuerunt , integram adferet hujus rei 


Ex e mercedem. Si enim recte educaveris filium, ita et 


in illud, 


diia 


tur, 


cliga- 


;. hic filium suum, et iste suum ; veluti catena quae- 
dam et series vitae optime semper progredietur, 
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ἀποδέοντας πολὺ τῆς ἐχείνου, xal τῶν 
παίδων οὐ μόνον οὐ προϊσταμένους, ἀλλὰ xal βαρ- 
Gdpou παντὸς γαλεπώτερον περὶ τούτους διαχειμέ-- 
νους; “Ὥσπερ γάρ τις ἐπὶ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων 
οὐχ ἔχει καταφυγεῖν εἰς ἀπολογίαν xol συγγνώμην ᾿" 
οὕτως οὐδὲ ὑπὲρ τῶν τοῖς παισὶν ἁμαρτανομένων οἵ 
γεννήτορες" καὶ μάλα εἰχότως. Εἰ μὲν γὰρ Ex φύ- 
σεως ἣ χαχία τοῖς ἀνθρώποις προσῆν, εἰχότως ἄν τις 
εἰς ἀπολογίαν χατέφυγεν ἐπειδὴ δὲ ἐκ προαιρέσεως 
xoi φαῦλοι γινόμεθα χαὶ σπουδαῖοι, τίνα ἂν ἔχοι 
λόγον εὐπρόσωπον εἰπεῖν ὃ τὸν μάλιστα πάντων πο- 
θούμενον διαστραφῆναι xal γενέσθαι πονηρὸν ἀφιείς ; 
Μὴ δὴ πλοῦτον τοῖς παισὶ καταλίπης, ἵνα χαταλίπης 
ἀρετήν. Kal γὰρ ἐσχάτης ἀλογίας, ζῶντας μὲν μὴ 
ποιεῖν αὐτοὺς χυρίους πάντων τῶν ὄντων, τελευτήσαν- 
τας δὲ πολλὴν τῇ τῆς ues εὐχολία παρέχειν τὴν 
ἄδειαν. Καίτοι γε ζῶντες μὲν δυνησόμεθα xol siü- 
θύνας ἀπαιτεῖν, xol χαχῶς τοῖς οὖσι χεχρημένους 

σωφρονίζειν Ἂν χαλινοῦν * τελευτήσαντες ὃ δὲ, ἂν με- 

τὰ τῆς ἡμετέρας ἐρημίας xal τῆς νεότητος xul τὴν 

ἀπὸ τοῦ πλούτου παράσχωμεν ἐξουσίαν, εἰς μυρίους 
C ὠθήσομεν χρημνοὺς τοὺς ἀθλίους καὶ ταλαιπώρους 

ἐχείνους. M3 τοίνυν τοῦτο σχοπῶμεν, ὅπως πλου- 

σίους αὐτοὺς καταλίπωμεν, ἀλλ᾽ ὅπως ἐναρέτους. 
Ἂν μὲν γὰρ τῷ πλούτῳ θαῤῥῶσιν, οὐδενὸς ἐπιμελή- 
σονται ἄλλου, ὡς ἔχοντες συσχιάσαι τὴν τῶν τρόπων 
χαχίαν, ἀπὸ τῆς τῶν χρημάτων περιουσίας - ἂν δὲ 
ἴδωσιν ἑαυτοὺς τῆς ἐχεῖθεν παραμυθίας ὄντας ἐρή- 
μους, πάντα ἐργάσονται ὥστε διὰ τῆς ἀρετῆς πολλὴν 
τῇ πενίᾳ τὴν παραμυθίαν εὑρέσθαι. Μὴ οὖν πρότερον 
ἰδιωτικῶν ἢ δημοσίων ἁψώμεθα πραγμάτων, ἕως ἂν 
τὴν Ψυχὴν διορρωσώμεθα τὴν ἑαυτῶν. ᾿Κὰν ὑμεῖς 
τοὺς ἑαυτῶν υἱοὺς παιδεύσητε, κἀχεῖνοι τοὺς ἑαυτῶν 
παιδεύσουσι, χαὶ πάλιν ἐχεῖνοι τοὺς ἑαυτῶν διδά- 
ξουσι " xal οὕτω μέχρι τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ 
τὸ πρᾶγμα ugue τοῖς τὴν ῥίζαν παρασχοῦσιν 
ἅπαντα οἴσει τούτου τὸν patum ᾿Ἐὰν γὰρ EM 
"yrs σὺ χαλῶς τὸ παιδίον, οὕτω χἀκεῖνος τὸν υἱὸν τὸν 
ἑαυτοῦ, xal οὗτος τὸν υἱόν: xal καθάπερ σειρά τις 
χαὶ ἀχολουθία πολιτείας ἀρίστης μέχρι παντὸς βα- 
διεῖται, παρὰ σοῦ λαδοῦσα τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν ῥίζαν, 
xoi τῆς τῶν ἐγγόνων ἐπιμελείας σοι φέρουσα τοὺς 
χαρπούς. Οἱ γὰρ τῆς τῶν παίδων χοσμιότητός τε χαὶ 
σωφροσύνης ἀμελοῦντες πατέρες παιδοχτόνοι τυγχά- 
νουσι, χαὶ χαλεπώτερον ἢ ἐχεῖνοι, ὅσῳ xol πρὸς Ψψυ- 
χὴν ἣ ἀπώλεια χαὶ ὃ θάνατος. Ὥςπερ οὖν, ἂν ἵππον 
ἴδης χατὰ χρημνοῦ φερόμενον, χαλινὸν ἐμθάλλεις 
τῷ στόματι, χαὶ ἀναχαιτίζεις μετὰ σφοδρότητος ; 
καὶ μαστίζεις πολλάχις, χαίτοι γε τοῦτο χόλασίς 
ἐστιν, ἀλλ᾽ ἣ χόλασις αὕτη σωτηρίας μήτηρ ἐστίν" 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν παίδων ποίει τῶν σῶν, ἅμαρ- 


ese rd Y ; 
τανόντων αὐτῶν * δῆσον τὸν πλημμελήσαντα., ἕω 
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ἂν ἐξιλεώσῃ τὸν Θεόν - μὴ ἀφῇς λελυμένον, ἵνα 
μὴ πλέον 8:07; τῇ τοῦ Θεοῦ ὀργῇ. Ἂν γὰρ σὺ 
δήσης, ὃ Θεὸς οὐχ ἔτι δεσμεῖ - ἂν δὲ 
ἄῤῥηκτα αὐτὸν περιμένει δεσμά. Ἀλλ᾽ 
χρόνον τιμωρίαν, φησί. Πόσον, six 
xal ἔτη δύο xal τρία ; Ἀλλ᾽ οὐ χρόνου πλῆθος ζητῶ, 
nM a NOU e ἢ ^N » a 

ἀλλὰ ψυχῆς διόρθωσιν * τοῦτο τοίνυν δεῖξον, sl χατε- 
νύγη, εἰ μετεδάλετο, xai τὸ πᾶν γέγονεν ^ ὡς ἂν μὴ 
τοῦτο ἡ, οὐδὲν ὄφελος τοῦ χρόνου λοιπόν. Οὐδὲ γὰρ 
εἰ πολλάχις ἐπεδέθη τὸ τραῦμα ζητοῦμεν, ἀλλ᾽ εἰ 
EA , ὃ ^. , Ei Li 3. ΠΣ. λ Z d iP 
ὥνησέ τι ὃ δεσμός. Εἰ μὲν οὖν ὠφέλησε xod ἐν χρόνῳ 
βραχεῖ, μηκέτι προσχείσθω * εἰ δὲ μηδὲν ὥνησε, xa 


»M E 
μιῇ δήσης, τὰ 
A SEM 

ixavov ἔδωχε 


H 


μοι; ἐνιαυτὸν 


ον οι) 2. * x , Noct TI 
μετὰ δέχα ἐνιαυτοὺς ἔτι προσχείσθω * χαὶ ὅρος οὗτος 
* , - ^ , ^ , 
ἔστω λύσεως τοῦ δεδεμένου, τὸ x 
Ὁ δ * 
οὕτω δείκνυσι τὸν τὴν ἀρχὴν ἔχοντα, 
; 4 : 
qim ἣ περὶ τοὺς ἀρχομένους. Καὶ yà 
- , - »* b M b 
γεννῆσαι μόνον ποιεῖ, ἀλλὰ xai τὸ 
γεννῆσαι. Εἰ δὲ 
μᾶλλον ἔνθα f, χάρις. Καὶ σὺ δὲ, ὦ παῖ, 
μὲ ; 
δούλευσον τοῖς γεννήσασί σε. 
αὐτοῖς, οἷα αὐτοὶ σοί: ἀντιγεννῆσαι γὰρ αὐτοῖς οὐχ 
{τος 
ἔνι. Ἀλλὰ χαὶ ὅταν ὃ πατὴρ τὸν ἀδελφὸν ἐπιτιμήση 


ταποοώσεις 


"a. * , M ^ * € 9; €M— ^ 

τὸν σὸν, συνοργίσθητι xal σὺ, εἴτε ὡς ἀδελφοῦ x12 
Υ̓͂ M - * 

μενος, εἴτε ὡς πατρὶ συναγαναχτῶν. Ἂν γὰρ ἴδη 

^ E M 

ἡμαρτηχὼς, ὅτι ἐπετιμήθη μὲν παρὰ τοῦ πατρὸς, 

ἐχολαχεύθη δὲ παρὰ coU, ῥαθυμότερος γίνεται. Καὶ 

ἐχολαχεύθη δὲ παρ » ῥαθυμότερος γίνεται. Καὶ 

ὑδὲ FA , 22. -—— Y. , 123 M ^ j) 

οὐδὲ μέχρι τούτου τὰ τῆς ζημίας, ἀλλὰ xal χόλασιν 

* - AT , € x , M ^ 

ἄγεις ἐπὶ σαυτόν. Ὃ γὰρ χωλύων τὸ τραῦμα θεραπευ- 

E e: ; AA CMS 

θῆναι, τοῦ πεποιηχότος αὐτὸ οὐχ ἐλάττονα ἔχει χόλα- 

5333 Y v UAE ἜΣ ΟΝ 
σιν, ἀλλὰ xai μείζονα - οὐ γάρ ἐστιν ἴσον πλῆξαι, 
xat τὸ πληγὲν χωλῦσαι θεραπευθῆναι - τοῦτο μὲν γὰρ 


2 


έ 


θάνατον τίχτει πάντως, ἐχεῖνο δὲ οὐ πάντως. 


e es m" 
Μὴ δὴ τῶν γεγεννηχότων χαταφρονῶμεν * x&v γὰρ 


Ἂν; 


αὐτῶν χαταφρονήσωμεν,, τοὺς 
! 


- ΄ , 2. AU LR ^ , 
Ξπιειχέστεροι TV IOS ἐσόμεθα * XXV ἐχείνων Ot TU 


“ SES , 
αργοντας ὁὀξοοιχοότες 


, 


€ , ^ , 
σῶμεν ἁμαρτάνοντες, τὴν τοῦ συνειδότος οὐδέποτ. 


841 
à te ducto et exordio et radice, tibique habita pro 
posteris curz fructus proferet. Qui enim patres 
filiorum modestiam et temperantiam negligunt, 
liberorum sunt interfectores ; atque ideo illis 
crudeliores , quod ad interitum et mortem ani- 
mz hzc res tendat. Ut igitur, si. equum vi- 

ex; deas ad pracipitium ferri, frenum injicis , et 

À retractis jubis vi cohibes , crebroque flagellas , 
qua pena quidem est, sed mater tamen salutis: 
ita cum filiis quoque tuis agas, quando delin- 
quunt : liga peccantem , donee Deum placaveris : 
ne dimiseris solutum , ne amplius Dei ira 
vinciatur. Si enim tu illum ligaveris , non ultra 
ligabit illum Deus : si vero tu non ligaveris, in- 
fanda illum manent vincula. At satis longo tem- 
pore, inquis, penas dedit. Quanto , dic mihi ? 
annum unum , duos, aut tres? Verum cgo 
non temporis diuturnitatem quaro, sed animi 
emendationem. Istam igitur ostende, si com- 

B punctus sit, si mutatus, et totum confectum 
est: sin. minime istud , nihil jam tempus pro- 
dest. Nec enim an. sepe obligatum sit vulnus, 
sed an aliquid ligàmen profuerit, quzrimus : 
ac si quidem vel brevi tempore juverit, non 
amplius apponatur ; sin utilitatis nihil attulerit , 
etiam post decem annos apponatur. Atque hic sit 
terminus, quo vinctus solvatur, ejusdem sci- 
licet commodum. Nihil enim adeo commendat 
imperium habentem, quam amor in subditos. Nec 
enim patrem sola generalio facit, sed etiam ge- 

Ὁ nerationem sequens amor. Quod si, ubi natura 
est, dilectio necessaria est, multo magis ubi 
gratia. Et tu vero, puer , tamquam famulus iis 
servito, qui te genuerunt. Quid enim rependes 
illis, qualia ipsi tibi? ut enim vicissim illos 
generes, fieri non potest. Sed et si pater repre- 
hendat fratrem tuum , irascere et. tu cum illo ; 
sive tamquam de fratre sollicitus , sive tamquam 
parenti condolens. Si enim videat qui deliquit , 
quod a patre quidem inerepetur, te vero assen- 
tatorem habeat, segnior evadit; ac tu interea 
non illi solum damnum, sed etiam vindictam 
tibi ipsi accersis. Qui enim vulnus curari pro- 
hibet, huie non minor pena debetur, quam ei 
qui illud inflixit ; imo et major. Non enim zqua- 
le est, sauciare, et obstare , ne quod sauciatum 
est sanetur; hoc enim omnino mortem adfert , 
illud vero non penitus enecat. 

Ne porro genitores nostros despiciamus : et 
si illos forte contemnamus , magistratus metu- 
entes , omnino zquiores simus : quod si et hos 
impii despuamus, conscientizz numquam evadere 


Ex Comm 
in Epist. 2 
ad Corinth. 


Es Comm. 
in 2 Epist. 
ad Cor. 


Ex eodcm. 


Ex Serm. 
in Suus. 


842 S. JOANNIS CHRYSOST. 


reprehensionem poterimus. At si hanc quoque 
parvi pendamus et rejiciamus , hominum saltem 
opinionem timentes, meliores simus : si vero 
nec hanc vereamur, legum ipsarum imminens 
metus vel invitos nos emendare poterit. Quem- 
admodum enim dum. improbi puniuntur, ceteri 
corriguntur : sic etiam aliquibus eum laude ali- 
quid gerentibus , multi ad parem aemulationem 
Ex idem. jneitantur. Et puer quidem, quousque a terribili 
inagistro regitur , quamvis temperate modeste- 
que se gerat, quamvis placide vivat, nihil ta- 
men illud mirum est ; paedagogi enim timori il- 
lam adolescentis moderationem omnes imputant : 
si vero illa necessitate sublata, in eadem ma- 
neat morum gravitate , tunc etiam prioris zetalis 
cm temperantiam ipsi omnes adscribunt. Quapro- 
ad Corinih, pter magistros potius quam patres inquirere et 
desiderare oportet : per hos siquidem vivere 
dumtaxat, per illos vero bene vivere contingit. 
E erat Neque glorieris quod patrem sanctum nactus 
el nisi Sis : hoc enim ipsum te magis condemnabit , si 
domesticum generositatis exemplum habens , 
teipsum majorum tuorum virtute indignum ges- 
seris. Magnum bonum est, in propriis recte factis 
spem salutis habere: nec enim ullus umquam 
amicus ibi opitulabitur. Si enim hic inquit Jere- 
mice, Ve ores pro populo isto; hic, inquam, 
ubi in nostra potestate est, ut convertamur, multo 
Es Interp. magis in altera vita. Majorum igitur laudes, 


Epot. Dad sp quidem illorum participes simus, etiam no- 
Timoth. 
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^ , ^ - kJ , μὴ , ΕἸ 
δυνησόμεθα διαφυγεῖν ἐπιτίμησιν " χἂν ταύτην ἀτι- 
, ^ -— 
μάσωμεν καὶ διαχρουσώμεθα, τὴν παρὰ τῶν πολλῶν 
ὑπόληψιν δεδοιχότες ἀμείνους ἐσόμεθα - χἂν πρὸς 
; x 
ταύτην ἀναισχυντήσωμεν, ὃ τῶν νόμων ἐπιχείμενος 
φόδος xai ἄχοντας ἥἣμᾶς σωφρονίσαι δυνήσεται. 
Ὥσπερ Τὰ atop -m Sosa ed dus 3 
δσπερ γὰρ χολαζομένων τῶν πονηρῶν, ἕτεροι βελ- 
τίους γίνονται , οὕτω xai τινων χατορθούντων πολλοὶ 
τ Te EU Ud 5 EUNT UTE 
πρὸς τὸν ἴσον ἐνάγονται ζῆλον. Καὶ γὰρ τὸ παιδίον, 
ἕως μὲν ἂν ὑπὸ παιδαγωγοῦ τινος ἄγηται φοδεροῦ, 
χἂν σωφρονῇ, χἂν μετ᾽ ἐπιειχείας ζῇ, θαυμαστὸν 
ES ΟΝ 4 X - MT D 4 
οὐδὲν, ἀλλὰ τῷ τοῦ παιδαγωγοῦ φόδῳ τὴν σωφροσύ- 
- , n LA E. 
νὴν τοῦ νέου λογίζονται πάντες " ὅταν δὲ ἀποθέμε- 
νος τὴν ἐχεῖθεν ἀνάγχην, ἐπὶ τῆς αὐτῆς μένη σεμνό- 
τητος, τότε xal τὴν ἐπὶ τῆς προτέρας ἡλικίας σωφρο- 
; UR. CUr Iv — ÜÁ 
σύνην αὐτῷ πάντες λογίζονται. Διὰ τοῦτο διδασχά-- 
E ex E ΕἸ H 
λους μᾶλλον τῶν πατέρων ἐπιζητεῖν δεῖ xoi πο- 
θεῖν - διὰ τούτων μὲν γὰρ τὸ ζῆν, δι᾿ ἐχείνων δὲ τὸ 
^m —-— ^, b er , e EA 
χαλῶς ζῆν γίνεται. Μηδὲ, ὅτι πατέρα ἅγιον ἔχεις , 
3 f 2. Y 5 - NO f n 
ἐγχαλλωπίζου - αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χαταδικάσεταί 
σε πλέον, ὅταν οἴχοθεν ἔχων τὸ παράδειγμα τῆς εὖ- 
γενείας, ἀνάξιον σαυτὸν τῆς προγονιχῇς παράσχῃς 
ἀρετῆς. Μέγα ἀγαθὸν ἐν τοῖς κατορθώμασι τοῖς οἷ- 
M 
γὰρ 
^ 
γὰρ 
τοῦ 
^ p , ΕΣ L3 [ἢ , , ΕῚ — 
λαοῦ τούτου, ἐνταῦθα, ὅπου χύριοί ἐσμεν τοῦ με- 


, n EU - , ν 3M 
χείοις τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας ἔχειν * οὐδὲ 
Li 37^ * 257 , 5 - 2 
φίλος οὐδεὶς οὐδέπω παραστήσεται Exe. Εἰ 
Heo a EE ; ΤΉ ΞΡ ἢ 
ἐνταῦθά φησι τῷ Ἱερεμίᾳ, Μὴ ἀξίου περὶ 


ταδαλέσθαι " πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖ. Τὰ γοῦν τῶν προ-- 


τ LY - m 
γόνων ἐγχώμια, ὅταν μὲν αὐτοῖς χοινωνῶμεν, 
Acres des 2 zd: ^ M 37 E] , 2 b 
xoi ἡμῶν ἐστιν" ὅταν δὲ μὴ, οὐδὲν ἰσχύει, ἀλλὰ 


xoi μᾶλλον καταχρίνει " χαὶ ὅπως, ἄχουε. Αδεσσα- 


strae sunt : sin secus, nihil nobis conducunt, imo A A υἱὸς ἐγένετο τῷ Δαυὶδ, νέος, ἀχόλαστος, διε- 


potius nos condemnant : atque istud qua ra- 

Ex Tnterp. tione fiat, audi. Absalon filius erat Davidis, juve- 
ded nis, protervus, perditus. Hic aliquando in patrem 
^ insurrexit, illoque e regno ejecto, omnia quz pa- 
tris erant occupavit: qui. quidem nec naturam , 
nec educationem, nec cetatem, nec przecedentia re- 
verebatur, sed ita erat crudelis atque immitis , 
adeoque bestia magis quam homo, ut omnibus istis 
obstaculis perruptis ipsis nature legibus impu- 
denter insultaret , turbisque ac tumultu omnia 
compleret. $1 enim tamquam parentem revereri 
nolebat , at tamquam senem oportebat : si vero et 
canitiem despiciebat , tamquam benefactorem re- 
vereri debuit : ac si ne istud quidem , certe ut ta- 
lem, a quo nullam injuriam accepisset. Verum 
ambitionis libido omnem bunc pudorem profliga- 
vit, etex homine bestiam fecit. Ac beatus quidem 
iste parens et nutritor, vagus et exul per desertum 
errabat; ac veluti profugus aliquis , exilio, czete- 
risque malis huic annexis multatur: ille vero bo- 

nis paternis luxuriose abutebatur. Rebus igitur ita 


H τ E] , bI - ^ -- 
φθαρμένος. Οὗτος ἐπανέστη ποτὲ τῷ πατρὶ, χαὶ τῆς 
[^ st 2 ^ T€ 3. f ὶ -- i 
βασιλείας αὐτὸν xal τῆς οἰχίας xai τῆς πατρίδος 
3.0.3 ἘΜΈ n BN. n Jd E ὃ x 
ἐχϑαλὼν, ἀντ᾽ ἐκείνου κατέσχεν ἅπαντα " ὃς οὔτε τὴν 

, Y AT “ M » ^ c , Ν 
φύσιν, οὔτε τὴν ἀνατροφὴν, οὔτε τὴν ἡλικίαν, οὔτε 
D e Ὁ Ὁ 5» “{' 5. , CNN 
τὰ vpoÀa60vyca ἠδεῖτο, ἀλλ᾽ οὕτως ἦν χαθάπαξ ὠμὸς 
A ΞῚ Y ^ , Lo ^ » € 
xo ἀπηνὴς, χαὶ θηρίον μᾶλλον ἢ ἄνθρωπος, ὡς 
ἅπαντα ταῦτα διαῤῥήξας τὰ χωλύματα, αὐτοῖς με- 
τὰ ἀναισχυντίας ἐπιπηδῆσαι τοῖς τῆς φύσεως νό- 
μοις, xol ταραχῆς ἐμπλῆσαι ἅπαντα χαὶ θορύδου. 
Εἰ γὰρ ὡς πατέρα αἰδεσθῆναι μὴ ἐδούλετο, ὡς Ye- 
γηραχότα ἐχρῆν " εἰ δὲ τῆς πολιᾶς χατημέλει, ὡς 
J D SET θ AS ἡ κου τολ nig « 
εὐεργέτην αἰσχύνεσθαι ἔδει - εἰ δὲ μηδὲ οὕτως, ὡς 

3 ^ m 4 » T 
οὐδὲν ἠδικηκότα. Ἀλλ᾽ ὃ τῆς φιλαρχίας ἔρως πᾶσαν 
ταύτην ἐξέδαλε τὴν αἰδὼ, xal θηρίον τὸν ἄνθρωπον 
2 [AN X y, ὩΣ ὃ ἊΝ ΄ 
ἐποίησε. Καὶ 6 μὲν μαχάριος οὗτος ὃ γεννησάμενος 

, E] , M Δ᾽ hy ^ 
xai ἀναθρεψάμενος, ἀλήτης καὶ φυγὰς χατὰ τὴν 
ἔρημον ἐπλανᾶτο, χαθάπερ τις μετανάστης τῇ ὕπερ- 
ρία, καὶ τοῖς ἐντεῦθεν χολαζόμενος χαχοῖς " ἐχεῖνος 
& ἐνετρύφα τοῖς τοῦ πατρὸς ἀγαθοῖς. "TOv τοίνυν 
πραγμάτων ἐν τούτοις ὄντων, καὶ τῶν στρατοπέδων 


a EE ΄ 3 E DAS 
μετ ἐχξινου τεταγμένων, Xt τῶν πόλεων ὑπὸ τὸν 
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! ΕΞ, d "d H T. 9 M r 
τύραννον οὐσῶν, Xouct τις ἄνθρωπος ἐπιεικὴς, φίλος 
ὧν τῷ Δαυὶδ, ἔμενε τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν διατηρῶν 
ἐν τῇ τῶν χαιρῶν τούτων μεταδολῇ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 
ΡΣ ον Y À fd διξδδιξ Y 
ἀθρόον κατὰ τὴν ἔρημον πλανώμενον, διέῤδηξε τὸν 
χιτωνίσκον, χατεπάσσατο τέφραν, ἐστέναξεν, ἀνέ-- 

p ^ M » , M Hi ^ ^" “ΝΠ 
χραξε πιχρὸν xal ἐλεεινόν * xal ἐπειδὴ μηδὲν ἠδύ- 
πο στον γι Ὁ , , , 9 

νατο, τὴν ἀπὸ τῶν δαχρύων εἰσφέρει παραμυθίαν. Οὐ 
γὰρ ἦν τῶν καιρῶν φίλος οὐδὲ τῆς δυναστείας, ἀλλὰ 
δες ἀπεσούσης, 
τοίνυν αὐτὸν 

» , 
ῥὸς αὐτόν - φίλου 


μὲν xal ταῦτα x«i γνησίως πρὸς TX 


ἧς 
τῆς ἀρετῆς" διὰ τοῦτο τῆς ἀρχῇ 
αὐτὸς τὴν φιλίαν οὐ μετέδαλεν. "loc. 
ὃ Δαυὶδ ταῦτα ποιοῦντα, φησὶ πὶ 
ὀνίνησι δὲ οὐδὲν ἡμᾶς: ἀλλὰ τί δεῖ 
χαὶ σχοπῆσαι, ὅπως ἂν λυθείη τὰ δεινὰ, χα 


S 7 
ἃς διαχειμέ 
βουλεύσασθαι 


e? e. 


QUAE 
à 
αἱ 

dentis 


τινα εὕρω τῶν συμφορῶν; Ταῦτα εἰπὼν 

γνώμην ἐχείνῳ τοιαύτην * ἀπελθὼν, φησὶ, πρὸς τὸν 

υἱὸν τὸν ἐμὸν, xal φίλου προσωπεῖον ὑποδὺς, δια- 
Ὁ , M 3. , M M -— 5 , 

σχέδασόν μοι τὰς ἐχείνου βουλὰς, καὶ τοῦ Ἀχιτόφελ 

τὴν βουλὴν ἄχυρον ποίησον. Ὃ γὰρ ᾿Αχιτόφελ οὗτος 

xai τοῦ τυράννου τότε ἐχράτησεν, οἰχειωθεὶς αὐτῷ , 
" * xu ΟὟ V X SN NUN M 

xal δεινὸς μὲν ἦν τὰ πολεμιχὰ, δεινὸς δὲ καὶ στρατη- 

γῆσαι πολέμῳ xal μάχη διὸ καὶ τοῦ τυράννου μᾶλλον 
IESU ΝᾺ 

αὐτὸν ἐδεδοίχει ὃ Aautó* 


er RENE S SETA 2. 
οὕτως Ἣν ὁξινος ὁ ἀνὴρ εν 


ταῖς γνώμαις. Ταῦτα ἀχούσας ὃ Χουσὶ ἐπείσθη, χα 


3M 


οὐδὲν μικρόψυχον ἐλογίσατο » οὐὸ δὲ ἄνανδρον, 


PN S. 


Y 

i 
οὐδὲ 
εἶπεν, τί δὲ, ἐὰν ἁλῶ; τί δὲ, ἐὰν γυμνωθῇ xal ERE 07 


μου τὸ προσωπεῖον; τί δὲ, ἐὰν φωραθῇ τὸ δρᾶμα τῆς 
ὑποχρίσεως ; δεινὸς ὃ ᾿Αχιτόφελ, ἴσως xot τοῦτο ἐλέγ- 
ξει χαὶ ποιήσει χατάφωρον, xa ἀπολοῦμαι εἰκῇ xal 
μάτην: Οὐδὲν τῶν τοιούτων ἐννοήσας, εἰς τὸ στρα- 
τόπεδον ἐνεπήδησε, τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν Θεὸν ῥίψας , xal 
εἰς μέσους ἑαυτὸν ἀφῆχε τοὺς χινδύνους. Ὥς δὲ ἐπέ- 
στη τῇ πόλει, ἰδὼν προσελαύνοντα τὸν τύραννον, 
προσῆλθεν: ὃ δὲ ἰδὼν αὐτὸν ἀθρόον xoi 
Jia. μεθύων, οὐκ 


τῇ φιλαρ- 

lw os » Ge M » 3. 

ἐξήτασεν ἀχριόῶς τὰ κατ᾽ αὐτὸν, 

333? » , LESS ΟΕ. Y * M 

ἀλλ᾽ ἐπισχώπτων αὐτὸν xat ὀνειδίζων, ἄπιθι, φησὶ, 
M - 6c , hi 7 

μετὰ τοῦ ἑταίρου σου οὐδὲ τὸ ὄνομα ὑπομείνας si- 


πεῖν τοῦ πατρὸς ὑπὸ μίσους χαὶ ἀπεχθείας πολλῆς. 
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constitutis , et agminibus penes ipsum dispositis , 
€ ac civitatibus tyranno subjectis, Chusi, vir bonus 
et Davidi amicus , in ista temporum vicissitudine 
amicitiam erga illum constanter retinuit; videns- 
que ipsum per desertum errare , tunicam scidit , 
cinerem inspersit, ingemuit, amare denique et mi- 
serabiliter cidlaotanii. : et quia opis nihil praestare 
poterat , ex lacrymis petitam conferebat consola- 
tionem. Nec enim temporum ct potentize erat ami- 
cus , sed virtutis : atque ideo regno mutato , ipse 
amicitiam minime mutavit. Videns itaque David 
hzec facientem, aiebat ad illum: Ista quidem amici 
sunt , et sincerum in nos affectum habentis; nihil 
p tamen nobis conferunt : videndum potius quidnam 
consilii ineundum, et qua ratione mala ista discu- 
tiantur, utque exitum aliquem periculorum inve- 
niamus, Hxc cum dixisset , ejusmodi consilium 
illi suggerit : Abi , inquit, ad filium meum, et as- 
sumta amici persona , disturba illius consilia , et 
Achitophelis consilium irritum. fac. Occupaverat 
autem Achitophel tyrannum, ut qui ipsi familiaris 
esset, et viralioqui in rebus bellicis strenuus et in 
ductando exercitu belli et pugnz tempore peritus ; 
propter quod etiam David illum magis, quam ty- 
rannum timebat : tam erat callidusin consiliis.His 
E igitur auditis Chusi obsequebatur , nec quidquam 
illiberale aut instrenuum animo cogitabat , neque 
dicebat, Quid si capiar ? quid si deprehendatur 
res conficta ? vafer est Achitophel ; forte etiam hoc 
arguet et manifestum faciet, atque ego temere et 
irrito conatu peribo. Nihil ejusmodi animo. ver- 
sans in exercitum insiliit , atque universum nego- 
tium in Deum rejiciens, in media seipsum pericu- 
la immisit. Ut vero civitatem intravit , videns 
adventantem tyrannum, accessit. Hic vero repente 
eo viso et dominandi cupiditate ebrius , non cu- 
riose exploravit , quid. afferret boni , sed ipsum 
irridens et. probris incessens, Abi, inquit , ad so- 


Ὃ δὲ Χουσὶ οὐδὲν διαταραχθεὶς οὐδὲ θορυδηθεὶς, τί 055 cium tuum ; nomen pairis ob nimium odium et 


is σοῦ νῦν ἕστηκεν, ἀχόλουθον θε-- 
πῆρε toU 
τασᾶς α 


à Ss 
τὸν τύραννον xat ἐφύση- 


ἀχριδῶς (κοῦφος γὰρ ἀνὴρ πι- 
ΤΩ τοῖς ἐναντίοις ἐχτραχηλισθεὶς), 
-204 »2v ' ἢ - Vs H 
εὐθέως αὐτὸν εἰς τοὺς γνησίους εἰσάγει, xaX εἰς τοὺς 
, τι , -“ r rp ^Y -- € * 
πρώτους ἐγγράφει τῶν φίλων. Τὸ δὲ πᾶν ὃ Θεὸς 
ᾧχονόμει παρὼν χαὶ στρατηγῶν τοῖς γινομένοις. Καὶ 
λοιπὸν βουλῆς προκειμένης περὶ zx 


, ^ 
στεύει παντὶ À 
Ξ 
ι 


τολέμου, χαὶ ἕτέ- 
ρῶν ἕτερα εἰσηγουμένων περὶ τοῦ πότερον εὐθέως 
ἐπιθέσθαι χρὴ, ἢ μικρὸν ἀναδαλομένους, παρελθὼν 


ὃ Ἀχιτόφελ ὃ δεινὸς ἐχεῖνος συμθουλεῦσαι χαὶ γνώ- 
μὴν εἰσενεγχεῖν, ταύτην εἰσηγεῖτο τὴν συμόουλήν - 


Jy ἄρας οὐ νῷν το NR E Pes B. 
Lev αυτου, τὰ εἐχεξίνου &E200- 


inimicitias appellare nolens. Chusi vero nibil 
conturbatus aut commotus, quid inquit ? Quando 
Deus erat cum ipso, ego quoque ab ipso stabam : 
cum vero jam tecum sit , consentaneum est ut et 
ego res tuas curem. Extulit hzc res tyrannum et 
inflavit; nec quidquam circumspecte scrutatus 
( homo enim levis credit omni verbo , contrariis 
pracipitatus ) , confestim illum in ἜΣ, ΤΕ: suos 
adscivit , atque pracipuorum amicorum numero 
adscripsit. Totum Deus dispensabat praesens et 
moderator rerum gestarum. lgitur consilio de bel- 
p lo proposito, atque aliis alia ÉoidupR ER essent- 
ne continuo insidi: paranda hosti, an vero ali- 
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quantisper morandum : progressus in medium 
Achitophel, acer in consilio dando et sententia di- 
cenda, hoc consilii afferebat : Afflictum , inquit , 
atque consternatum tuum patrem opprimaius , 
cumque , ne exigua quidem mora relicta, interfi- 
ciamus : si enim imparatum illum jam invada- 
mus, nullius erit res laboris. His audits, tyrannus 
etiam. Chusi accersit, qui simulata amicitia ad 
ipsum venerat, et ait : Communicemus etiam cum 
isto sermonem hunc : quod quidem minime se- 
cundum cursum humanum contigit, subito scili- 
cet venientem ipsum ita honorare, fideque dignum 
existimare, ut eumdem etiam ad consilium de 
tantis negotiis adhiberet : sed quod ante dixi, ubi 
Deo duce aliquid geritur , etiam difficilia fiunt 
facilia. Et introducitur Chusi, cui libere rem com- 
municat tyrannus, et quze menti succurrerent, di- 
cere. jubet. Quid igitur Chusi ? Numquam , ait, 
sic erravit Achitophel, Vidisti hominis pruden- 
tiam ? non continuo ei sententiam excutit , sed 
cum aliquo przconio. Primo enim illum admira- 
tus, tamquam qui praecedentibus temporibus re- 
cte consuluisset , deinde przsentem ipsius reprobat 
sententiam ; quasi diceret, Miror, quomodo lapsus 
nunc fuerit: nec enim consultus mihi videtur iste 
modus. Etenim si jam patrem tuum aggrediamur, 
velut ursus quidam insaniens , furore plenus , et 
vita veluti desperata in ferventi ira pugnans, nul- 
lam salutis rationem habebit, sed ingenti cum 
vehementia in nos irruet : si. vero parumper mo- 
remur, et ampliore cum apparatu et majore cum 
securitate illum aggrediemur , ipsoque citra labo- 
rem velut in sagena facillime comprehenso, redi- 
bimus. Laudat consilium hoc Absalon , et utilius 
sibi esse affirmat. Ista interim. Chusi. dicebat , 
tempus Davidi dare volens, ut consisteret aliquan- 
tulum et respiraret aique exercitum congregaret. 
Hac igitur ratione rejecto Achitophelis consilio, per 
quosdam viros occulte missos omnia Davidi signi- 
ficabat , et quod consilium suum , victoriam Da- 
vidi allaturum, tyrannus sua auctoritale compro- 
basset. Atque ita etiam accidit. Cum enim modi- 
cum tempus concessissent qui cum tyranno erant, 

instructus David eos aggressus est , et ipeum 
erexit. Quod A chiophed E sobliom peritiam et 
calliditatem cernens, atque hinc exitum intelligens, 
quod perniciosum Absaloni esset consilium; non 
ferens conceptum ex hac re dolorem, abiit, et apta- 
to laqueo se suspendit, atque hoc modo vitam 
finivit. De Achitophele igitur et Absalone dictum 


? [| Intercidit, ut suspicamur, verbum ὠναπνεῦσαι.] 
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A 


τὰν , δι» D ὁ κὰν 2 
s ιαιπωρημενῳ, φησι, νυν XXL τεθορυδημένῳ emu 
Φ RUIN ESOA A χες 
θώμεθα τῷ πατρὶ τῷ σῷ, καὶ μὴ συγχωρήσαντες 
A cante 5 : 
px pov ἃ, οὕτως ἀνέλωμεν * ἂν γὰρ ἀπα- 
ρασχευάστῳ ὄντι νῦν ἐπιθώμεθα,, οὐδεὶ 


αὐτὸν μηδὲ 
ὶς ἔσται. πό- 
νος ἥμῖν. Ταῦτα ἀχούσας ὃ τύραννος χαλεῖ χαὶ τὸν 
Χουσὶ, τὸν αὐτομολήσαντα τῇ ὑποχρίσει πρὸς αὐτὸν, 
xxi φησι" μεταδῶμεν καὶ τούτῳ τοῦ λόγου " ὅπερ 
oUx ἦν χατὰ ἀχολουθίαν ἀνθρωπίνην, τὸ ἀθρόον ἐλ- 
θόντα τοῦτον οὕτω τιμῆσαι χαὶ νομίσαι ἀξιόπιστον 
εἶναι, ὡς καὶ συμδουλὴς ἀξιοῦν πραγμάτων ἕνεχεν 
τοιούτων * ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ὅταν 6 Θεὸς στρα- 
can, καὶ τὰ δύσχολα εὔχολα γίνεται. Καὶ εἰσάγε-- 
ται ὃ Χουσὶ, καὶ μεταδίδωσι παῤῥησίας αὐτῷ ὃ τύ- 
ρᾶννος, καὶ ἀξιοῖ λέγειν τὰ παριστάμενα. "TC οὖν ὃ 
Χουσί; Οὐδέποτε, φησὶν, οὕτω διήμαρτεν Ἀχιτό- 
φελ. Εἶδες σύνεσιν ἀνδρός: οὐχ εὐθέως αὐτῷ τὴν 
γνώμην ἐχθδάλλει, ἀλλὰ μετ᾽ ἐγχωμίου. Θαυμάσας 
γὰρ αὐτὸν πρῶτον ὡς ἐν τοῖς ἀρ ῦ, χρόνοις χαι- 
ρίως συμβουλεύοντα, οὕτω τὴν παροῦσαν χαχίζει 
γνώμην 7 ιονονουχὶ λέγων, θαυμάζω, πῶς νῦν διή- 
μβάρτεν᾽ οὗ γάρ μοι δοχεῖ συμφέρειν οὗτος Ó λογι- 
σμιός. Ἂν μὲν γὰρ νῦν ἐπιθώμεθα, καθάπερ ἄρχτος τις 
παροιστρῶσα, θυμοῦ γέμων ὃ πατὴρ ὃ σὸς, καὶ ἀπε- 
ἡνωχὼς τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς, ἐν ἀχμαζούση τῇ ὀργῇ πολε- 
μῶν, οὐδένα τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας ποιήσεται λόγον, 
χαὶ μετὰ πολλῆς ἐμπεσεῖται τῆς σφοδρότητος ἡμῖν" 
εἰ δὲ μικρὸν ἐνδοίημεν, μετὰ πλείονος ἐπιθησόμεθα 
τῆς πα ρασχευῆς, χαὶ μετὰ μείζονος τῆς ἀσφαλείας ; 
xal ἀπονητὶ, xol μετὰ εὐχολίας Rus ὥσπερ v] 

σαγήν " λαδόντες αὐτὸν, οὕτως ἐπανήξομεν: Ἔπαι- 

γύην 6 ᾿Αδεσσαλὼμ. ταύτην, χαὶ λυσιτε- 
gay εἶναι ἔφησεν αὐτῷ. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν ὃ Χου- 
βουλόμενος ὃ δοῦναι χαιρὸν τῷ Δαυὶδ, ὥστε στῆναι 
μικρὸν xal ἀναπνεῦσαι x«l στρατεύματα συναγα- 


νεῖ 


τὴ 
λεστέ 
οὶ, 


γεῖν. Οὕτω τοίνυν ἐχδαλὼν τοῦ ᾿Αχιτόφελ τὴν γνώ- 
μην, διὰ τινῶν χεχρυμμένων πέμψας ἀνδρῶν; ἀπήγ- 
γεῖλεν ἅπαντα τῷ Δαυὶδ, χαὶ ὅτι τὴν αὐτοῦ γνώμην 
ἐχύρωσεν ὃ τύραννος, τὴν φέρουσαν τῷ Δαυὶδ τὴν 
νίχην. Οὕτω γοῦν xo ἐγένετο. ᾿Επειδὴ γὰρ μιχρὸν 
ἔδοσαν oi περὶ τὸν τύραννον, παρασχευασάμενος ὃ 
Δαυὶδ ἐπέθετο, χαὶ τὸ τρόπαιον ἔστησεν. Ὅπερ ὃ 
᾿Αχιτόφελ ἀπὸ πολλῆς συνέσεως xal δεινότητος συν-- 
τὰ ὙΌΣ 3^ Y L ^ d 
ορῶν, χαὶ ἐντεῦθεν ἤδη τὸ τέλος χαταμαθὼν,, ὅτι 
Y * -25 ^ e , ΕΣ 2 *« 
ὄλεθρος ἦν τῷ ᾿Αὐεσσαλὼμ. αὕτη fj γνώμη, οὐχ Ever 
τ ^ ^ , — 
χὼν τὴν ἐντεῦθεν ἐπήρειαν, ἀπελθὼν, βρόχον ἀνῆψε 
χαὶ ἀπήγξατο, xol οὕτω τὸν βίον κατέλυσε. Περὶ τοῦ 
"Ay có οὖν καὶ τοῦ Αὐεσσαλὼμ. εἴρηται τὸ, "Emt- 
ἘΝ , 09 9 D 3-7 c fe ἢ 
στρέψει ὃ πόνος αὐτοῦ εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ" ἀμφοτέ- 
c Yo εἰς χεραλὴν f; τιμωρία χκατέδη. Ὃ μὲν γὰ 
ρῶν γὰρ εἰς χεφαλὴν ἣ τιμωρία χατέδη. Ὃ μὲν γὰρ 
ἐξ - V MEE , 5 
ἀγχόνη χρησάμενος, οὕτω τὸν βίον χατέλυσεν " ὃ 
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3 ^ , 

᾿Αὐεσσαλὼμ δὲ οὐχ ἀπήγξατο, ἀλλ᾽ ἄχων ἐχρέματο, 
EE 5 , 
χαὶ οὐχ εὐθέως ἀνήρητο, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν δικαστηρίῳ 
Πρότερον ἀνηρτήθη xoi τῷ ξύλῳ 7 προσηλώθη, χαὶ τοῦ 
Θεοῦ τὴν ψῆφον ἄνωθεν φέροντος, ἐπὶ πολὺν ἐχρέ- 
t. ; ; 
puto χρόνον, ὑπὸ τοῦ συνειδότος λοιπὸν μαστιζόμε- 
νος. Καὶ ἵνα μάθης, ὃ ὅτι οὐχ ἀνθρωπ τίνης ἦν σπουδῆς 
τὸ γινόμενον, ἀλλ᾽ ὅλον θεῖον ἦν τὸ δικαστήριον, τρί- 
Mim M [4 , YN M - X). Ζ 
χες αὐτὸν xai ξύλον ἔδησαν, xal ζῶον ἄλογον mapé- 
*, Ld »Π * 
Boxe * xo ἀντὶ μὲν σχοίνων ἣ χόμη, ἀντὶ δὲ ξύλου τὸ 
Los ] e MES 

δένδρον γέγονεν, ἀντὶ δὲ 
ANM NL 
σχόπει τοῦ Θεοῦ τὴν μαχροθυμίαν * καὶ γὰρ ἀφῆχεν 
,ὕ * 
αὐτὸν χρόνον πολὺν, εἰς μετάνοιαν ἐφελκόμενος, xal 


A cu 
στρατιώτου ἣ ἡμίονος. Καὶ 


ETT ; 
E λαδεῖν ἐποίησε τῆς τοῦ πατρὸς γλυκύτητος: 
Ei γὰρ μὴ θηρίον ἡ ἦν, χαὶ λιθίνην εἶχε ψυχὴν, ἱκανὰ 
ἣν ἐχεῖνα πάντα αὐτὸν ἀπαγαγεῖν τῆς ἀκαίρου μα- 
νίας: ἣ τράπεζα, χαθ᾽ ἣν ἐχοινώνει τῷ 
-— - , 
ἁλῶν, ὃ οἶκος, τὰ συνέδρια, ἔνθα oi λόγοι πρὸ ς 
2*2 M , r4 2 ὦ ^ - , 
ἐγίνοντο: τὰ ἄλλα πάντα, ἔνθα αὐτῷ χατηλλάγη φό- 


πατ τρὶ τῶν 
ENS 


αὐτὸν 


νὲ 


νον τοιοῦτο νπεποιηχότι. Μετὰ τούτων χαὶ S ἣν 
ἱκανὰ αὐτὸν μαλάξαι. Καὶ γὰρ ἤκουσεν, ὅτι φυγὰς χαὶ 
ἀλήτης περιήρχετο, ὅτι τὰ ἔσχατα ἔπασχε δεινά. 
Πῶς δὲ οὐχ ἐνενόησεν, ὅτι χαὶ νιχήσας, πάντων 
ἀθλιώτερον ἂν ἔζη βίον, ἐναγὴς ὧν καὶ ἀκάθαρτος 
ἀπὸ τοῦ τροπαίου: χαὶ ταῦτα λοιπὸν, γέροντος ὄντος 
τοῦ πατρὸς, χαὶ ἐπὶ θύραις τῆς προσδοχίας οὔσης, 
δ οὐχ ἀνέμενε χρόνον ἔτι μικρόν. Ποῦ νῦν εἰσιν οἵ πε- 
νίαν ὀδυρόμενοι ; πόσης ταῦτα πενίας χαλεπώτερα, 
πόσης νόσου, πόσης ὀδύνης: 
πρὸς ἑαυτὸν ὃ δίχαιος οὗτος, οὐδὲ ἀπεδυσπέτησε οὐδὲ 


5 Ξ ; 
ἐθρήνησε λέγων καλάς γε ἀπολαμόαάνω τὰς ἀμοιδάς" 


Οὐχ εἶπεν οὐδὲν τοιοῦτον 


ὃ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετῶν ἡμέρας xal νυχτὸς, ὃ ἐν 
ἀξιώματι τοιούτῳ πάντων γενόμενος ταπεινότερος, ὃ 
τῶν ἐχθρῶν φεισάμενος, εἷς χεῖρας ἀχολάστου παιδὸς 
ἐχδίδομαι. Οὐδὲν τοιοῦτον οὐχ εἶπεν, οὐχ ἐνενόησεν " 
ἀλλ᾽ ἔφερεν ἅπαντα μετὰ φιλοσοφίας, μίαν μόνον 
ἔχον παραμυθίαν ἐν τοῖς γινομένοις, τὸ πεπεῖσθαι, 
ὅτι τοῦ Θεοῦ ταῦτα εἰδότος γίνεται. Καὶ καθάπερ oi 
τρεῖς παῖδες ἐν τῇ χαμίνῳ ὄντες ἔλεγον * Καὶ ἐὰν Us 
γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς cou οὐ 
λατρεύομεν, καὶ τῇ cindy τῇ χρυσῇ, ἣ ἔστησας οὗ 
πες ον 


εἰ δέ 
ἐλπίδι ἀποθνήσχετε: 


Πρ πα  οθίσεν: E εἶπε πρὸς αὐτοὺς, χαὶ ποία 


τι 
τί δοχῶ δὲ ἐλπίζον - 


ς 
προσοοχωντες, τ o£ E 


μετ 
D 


NI EG 
ὑδέπω γὰρ τῆς 


R- 


τες μετὰ τὸν ᾿θάνατ τον, τὸ πῦρ; 


x ἡτῶν * 
ἀναστάσεως ἣν mpgosdoxfa ; τκουσεν ὑὕὑτων 


I^ E 
ἴδοσις, τ 


ὅτι αὕτη μεγίστη ἐστὶν ἡμῖν. ἄντ 


; , 
Θεὸν ἀποθανεῖν. Οὕτω xal οὗτος μεγίστην ταύτην 


Ὁ 
ἡγεῖτο αὐτῷ εἶναι παραμυθίαν, τὸ τὸν Θεὸν εἰδότα 


εἶ ἘΝ τὰ πδρ ως is 
ταῦτα μὴ χωλύειν. Ei γὰρ ἐραστὴς βυριάχις ἂν ἕλοι- 


δὲν 


* 
το ὑπὲρ & £p ρωμένης MEER χαίτοι οὐόξν μετὰ 


Me 
θάνατον προσδοχῶν παρ᾽ ἐχείνης" πολλῷ μᾶλλον 


^. [ Fort. οὐχ ἂν ἔμεινε. 
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illud est : Convertetur dolor ejus in caput ipsius : 
in utriusque siquidem caput ultio descendit, Ille 
enim laqueo adhibito vitam. abrupit : Absalon 
vero se quidem ipse non strangulavit , sed invitus 
suspensus est;nec subito sublatus , sed velut in 
carcere prius alligatus et ligno affixus est ; Deo- 
que sententiam desuper ferente, ad multum tem- 
poris pependit, a propria insuper conscientia fla- 
gellatus. Atque ut noveris istam rem non humani- 
tus contigisse , sed plane divino judicio evenisse , 
capilli ipsum ligno alligarunt , et animal brutum 
tradidit : et pro funibus quidem ipsa coma , pro 
patibulo arbor , et pro milite mulus fuit. Et vide 
tamen Dei clementiam : multo enim tempore eum 
dimisit , ad penitentiam ipsum invitans , et ut 
paternam dulcedinem experiretur fecit. Et. sane 
nisi bellua fuisset, et saxeam animam habuisset , 
suffecissent utique ista omnia, quz ipsum ab im- 
portuna illa dementia avocarent : mensa, inquam, 
in qua cum patre sale vescebatur ; domus, conses- 
sus, ubi sermones ad illum habebantur; alia 
omnia, in quibus ipsi talis homicidii reo parens 
conciliabatur, Prater hzc erant etiam alia , quze 
ipsum emollire possent, accommoda. Audivit enim 
quod exsul et vagus oberraret ; quod. extrema 
pateretur incommoda. Quomodo vero non intel- 
lexit, quod. etiam victoria obtenta , omnium mi- 
serrimam vitam viveret , exsecrabilis et. scelestus 
ob tropzum ? Accedit , quod sene jam patre , et 
spe in foribus posita, ne modicum quidem tempus 
exspectaret. Ubi nune sunt qui paupertatem suam 
deplorant? qua, quaeso, egestate, quo morbo, quo 
dolore ista non sunt graviora ? Iste tamen justus 
nihil ejusmodi sibi ipseloquutus, nec indignatus 
nec questus est, dicens : Bonas recipio retributio- 
nes! qui in lege Domini meditor die ac nocte; qui 
in tanta dignitate positus omnibus eram humilior; 
qui hostibus meis peperci, in manus flagitiosi 
pueri trador. Nihil penitus ejusmodi dicebat aut 
cogitabat ; sed omnia sapienter ferebat , unicam 
consolationem in iis quz accidebant habens, quod 
persuasum haberet, Deo conscio, universa ista ac- 
cidere. Et quemadmodum tres pueri in. camino 
dicebant : Et si non fecerit, notum sit tibi, rex 
quod deos tuos non. colemus , et auream sta- 
luam quam erexisti non adorabimus. Si vero 
quis ad illos dixisset, Et quanam spe mortem op- 
petitis? quid exspectantes , quidve sperantes post 
mortem, post ignem ? nec dum enim resurrectio 
nis erat spes: audivisset ab illis quia haec maxi- 
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ma nobis remuneratio est, quod propter Deum 
moriamur. Sic etiam iste summum sibi duxit so- 
latium, quod Deus ista perspecta habens non im- 
pediret. Si enim. amans quispiam , millies pro 
amata occidi optet, quamvy is nihil post fata ab illa 
speret : multo magis convenit nos non ob spem 
reyni, nec ob spem aliquam futurorum bonorum, 
sed propter Deum ipsum ista perferre : quoniam 
ipsum decet gloria in secula seculorum. Amen. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἡμᾶς δεῖ μὴ βασιλείας προσδοχίᾳ, μὴ ἄλλη τινὶ τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν ἐλπίδι, ἀλλὰ OV αὐτὸν τὸν Θεὸν 
ταῦτα πάσχειν" ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


HOMILIA XXVIII. 
De Juramentis. 


Virtutem animi ne negligamus, carissimi. Quis 
enim dolor, obsecro te, iram contristanti remitte- 
re? dolor potius est, injurie meminisse et non 
conciliari. Quis labor, nemini maledicere? qua 
difficultas ab invidia et contemtione ac livore li- 
berari? qua molestia proximum diligere? quantus 
labor non jurare? Sa»pius enim ira et furore de- 
tenti jurando. affirmavimus , numquam velle nos 
lxdentibus reconciliari : deinde vero, ira exstin- 
cta, reconciliari cupientes, juramentorum ncecessi- 
tate veluti laqueo detenti, idipsum facere nolu- 
mus. Unde e duobus alterum nobis evenit, ut aut 
conciliati pejeremus, aut non conciliati odii penis 
obnoxios nos constituamus. Quomodo enim absur- 
dum non est, vestem quidem habentes reliquis 
meliorem, eadem continue abuti non sustinere , 
Dei vero nomen ubique temere et ut fors obtulerit 
traducere? Nec porro quodvis peccatum eamdem 
fert poenam , sed qua facile corrigi possunt , ma- 
jus supplicium nobis conciliant. Qui enim jurant, 
nullam possunt prztendere excusationem , przter 
contemtum. Novi quidem quod molestus et one- 
rosus esse deinceps videar , dum vos assidua vi- 
deor cohortatione fatigare ; sed tamen non cesso , 
ut vel hanc meam quasi impudentiam reveriti a 


.prava jurandi consuetudine desistatis, Si enim 
I ] 


judex ille improbus ct crudelis , viduz i importu- 
nitatem reveritus, mores mutavit : multo magis 
vos 1d faciatis, maxime cum vos exhortans non 
sui causa, sed propter salutem vestram hoc prz- 
stet. Quin et. propter meipsum me id agere non 
negaverim : vestra enim commoda mea propria 
recte facta existimo. S1 enim neque gehenna esset, 
nec ullum supplicium ; ego vero vos adiens bene- 
ficii loco a vobis id petiissem, nonne mihi annuis- 
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Περὶ ὅρχων. 
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Μὴ τῆ: χατὰ to τῆς ἀμελῶμεν, ἀγαπηποί. 
Ποία γὰρ ὀδύνη, ε , ὀργὴν ἀφεῖναι τῷ λελυ- 
πηχότι; ὀδύνη μὲν ἘΣ ἐστι τὸ μνησιχαχεῖν χαὶ μὴ 
χαταλλάττεσθαι. Ποῖος πόνος μὴ χαχῶς εἰπεῖν μηδέ- 


ΠΕΡῚ ST NS ur , i £o 
να; ποία δυσχολία ἀπαλλαγῆναι φθόνου xat ἔριδος 


P 


[NE E 


xai βασχανίας: ποῖος μόχθος ἀγαπᾶν τὸν πλησίον; 
οἵος χάυματος μὴ ὀμνύναι: nodos γὰρ ὑπὸ θυμοῦ 
χαὶ ὀργῆς χατεχόμενοι διωμοσάμεθα υηδέποτε διαλ- 
λάττεσθαι τοῖς λελυπηχόσιν, εἶτα τῆς deris σθεσθεί- 
σῆς βουληθέντες χαταλλαγῆναι, ὑπὸ τῆς ἀνάγχης 
τῶν ὅρχων ὥσπερ τινὶ 
ποιῆσαι οὐ βουλόμεθα - ὡς δυοῖν eil πάθοιμεν, ἢ 
χαταλλαγέντες ἐπι ορχήσομεν; ἢ μὴ κχαταλλαγέντες 
τοῖς τῆς ἀνησιχαχίας ἐπιτιμίοις ὑπευθύνους ἑαυτοὺς 
χαταστήσομεν. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, ἱμάτιον piv 
ἔχοντες τῶν λοιπῶν βέλτιον, μὴ ἀνέχεσθαι συνεχῶς 
αὐτῷ χαταχρᾶσθαι, τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ ὄνομα πανταχοῦ 
περισύρειν ἁπλῶς xa ὡς ἔτυχεν; Οὐ γὰρ δὴ πᾶν 
ἁμάρτημα τὴν αὐτὴν φέρει χόλασιν, ἀλλὰ τὰ süxa- 
τορθωτα μείζονα ἡμῖν ἐπάγει τὴν τιμωρίαν * οὐδὲ γὰρ. 


S 


i ὀμνύοντες ἔ ἔχουσί τινα πρόφασιν προδαλέσθαι, ἀλλὰ 
χαταφρόνησιν μόνον. Καὶ o ἶδα μὲν ὅτι ἐπαχθὴς εἶναι 
δοχῷ λοιπὸν xo φορτιχὸς τῇ συνεχείᾳ τῆς ups 
σξως δοχῶν ἔνοχλε ἴν- ἀλλ᾽ ὅμως 00x ἀφίσταμαι, ἵνα 
χἂν τὴν ἀναισχυντίαν αἰδεσθέντες τὴν ἐμὴν, ἀπο-- 
στῆτε τῆς πονηρᾶς τῶν ὅρκων συνηθείας. Εἰ γὰρ ὃ 
δικαστὴς ἐχεῖνος 6 ἀπηνὴς xo ὠμὸς, χήρας ἐνόχλη- 
σιν αἰδεσθεὶς, τὸν τρόπον μετέδαλε, πολλῷ μᾶλλον 
σεσθε- xai μάλιστα, ὅταν ὃ παραχα- 
λῶν ὑμᾶς μὴ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ e τῆς ὑμετέρας 
σωτηρίας τοῦτο ποιοῖτο. Μᾶλλον Ó δὲ χαὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ 
cüx ἂν ἀρνησαίμτην τοῦτο ποιεῖν" τὰ γὰρ ὑμέτερα 
παν ἐμαυύτοῦ νομίζω εἶναι κατορθώματα. Ei γὰρ 

κηδὲ γέεννα ἦν μηδὲ χόλασις, ἐ En δὲ: προσ λθ ν ὑμῖν 
τ ἐν χάριτος ἠτησάμην ὑέρει, ἄρα οὖχ ἂν ἐπε- 


παγίδι κατεχόμενοι, τοῦτο. 
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γεύσατε; Οὐχ QV εἐὐωχατε τὴν αἰτῆσιν ουτῷ χουφτν 
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ὃ Θεὸς αὐτὴν αἰτῶν 7, 
EO CEDE 
ἕεαυτον AU. x vOv , 


Ü Cr 5 - , ^ e ^M 
οὕτως αἰτοῦντι χάριν ; ὅταν δὲ 
πος SAU Pie 
δι’ δυᾶς τοὺς διδόντας, οὐ Ot 
m. H E τ Y , 
τίς οὕτως ἀγνώμων, τίς οὕτως ἄθλιος χαὶ ταλαίπω- 
ρος, ὡς Θεῷ χάριν αἰτοῦντι μὴ δοῦναι; Παραχαλῶ 
οὖν ὑμᾶς, τὴν χεφαλὴν Ἰωάννου λαθόντας ἀποτετμη- 
μένην, xa θερμοῦ τοῦ αἵματος ἔτι ἀποστάζουσαν; 
οὕτως ἀπελθεῖν οἴκαδε ἕχαστον, χαὶ νομίζειν πρὸ τῶν 
ἘΞ zn E D -: 
ὀφθαλμῶν δρᾶν αὐτὴν, φωνὴν ἀφιεῖσαν xot λέγουσαν, 
S QN ; 
μισήσατε τὸν ἐμοῦ σφαγέα, τὸν ὅρχον. Πολλάχις γὰρ 
^ , - - D , n 
τεχνίτης διωμόσατο τῷ μαθητῇ, μιὴ πρότερον αὐτὸν 
- - ul M ri 
ἀφήσειν φαγεῖν xal πιεῖν, ἕως τὸ δοθὲν ἃ ἔργον ἅπαν 
πὰ Die eqs Y ^ n , OE 
ἀνύσει. Τοῦτο δὲ xat παιδαγωγὸς πολλάχις πρὸς νέον, 
, E 
xai πρὸς θεράπαιναν ἐποίησε δέσποινα xol ἀνάγχη 
^ [4 ^a ὌΝ 
τῆς ἑσπέρας καταλαδούσης, xot τοῦ ἔργου μὴ πληρω- 
τὸ πὰ * , 37 A 
θέντος ἢ λιμῷ διαφθαρῆναι τοὺς οὐκ ἀνύσαντας, ^ 
&xtopxzjcat πάντως τοὺς ὀμόσαντας. Πολλάχις xo ἐπὶ 
τῆς οἰκίας ἀριστοποιουμένων ἡμῶν, καὶ τῶν. οἰκετῶν 


, [4 5 
τινος διαμαρτάνοντος, ὥμοσε μαστιγώσειν ἣ γυνή" ἀν- 


, dA ΓΟ , 3179: Ji M M 
τώμοσεν ὃ ἀνὴρ τὰ ἐναντία, χα! ἀνέστη φιλονειχῶν χαὶ E 


οὐχ ἐπιτρέπων. ᾿Ενταῦθα x&v ὁτιοῦν ποιήσωσιν, ἀνάγχη 
πάντως ἐπιορχίαν συστῆναι - ὅπερ γὰρ ἂν γένηται, θά- 
τερος αὐτῶν ἐπιορχία ἁλώσεται, paa δὲ ἀμφότεροι 
πάντως "xat πῶς, ἐγὼ λέγω: τοῦτο qd ἐστι τὸ παρά- 
δοξον. Ὃ ὀμόσας μαστιγώσειν τὸν οἰκέτην ἢ τὴν θερα- 
παινίδα, εἶτα χωλυθεὶς, αὐτός τε ἐπιώρχησε μὴ ποιήσας 
ὅπερ ὥμοσε, xo τῷ χωλύσαντι πάλαι xa διαχόψαντι 
τὴν εὐορχίαν, τὸ ἔγκλημα τῆς ἐπιορκίας περιέστησεν. 
Οὐ γὰρ οἱ ἐπιορχοῦντες μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ ἑτέροις 
τὴν ἀνάγχην ταύτην ἐφιστῶντες, ὑπεύθυνοι τῶν αὐ- 


ῃ 


Ld 2. , 3 τς M 9, » 2:5. 
τῶν ἐγχλημάτων εἰσί. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, οἰκέτην 


-᾿ * 1 " 5 ^ — 
μὲν μὴ τολμᾶν ἐξ ὀνόματος τὸν δεσπότην τὸν ἑαυτοῦ 


χαλεῖν, μηδὲ ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχε; τὸν δὲ τῶν ἀγ- 
γέλων Δεσπότην ἁπλῶς καὶ μετὰ πολλῆς τῆς χατα- 
2 Ee 
φρονήσεως πανταχοῦ περιφέρειν; Βούλει μαθεῖν πῶς 
M , m 
δυνατὸν ἀπαλλαγῆναι y: πονηρᾶς συνηθείας τοῦ 
d Mr DICURTTA A DONA EON LND 
ὅρχου ; ἐγώ σε διδάξω τρόπον τινὰ, ὃν ἀν ποιήσῃς, 
, , d, b »^ ' ^ ^! € 94 
περιέσῃ πάντως. “Ὅταν γὰρ ἴδης σαυτὸν ἢ xat ἑτέρους 
Ξ' MU , n δέ 
τινὰς ἁλόντας τῷ χαχῷ τούτῳ πάθει, καὶ συνεγῶς 
, 
ὑπομνησθέντας, χαὶ οὐ διορθώσαντας, χέλευσον μὴ 
ἐν t : ἊΙ 
δειπνήσαντας χαθευδῆσαι - xa ταύτην χαὶ σαυτῷ χά- 
, ^A HIA 2 16 c ἘΞ δ Ἂν - ren , 
χείνοις τὴν χαταδίχην ἐπίθες - χαταδίχην οὐ ζημίαν, 
e ἘΞ " 
ἀλλὰ χέρδος φέρουσαν. Ἣ γὰρ γλῶσσα οὕτω βασα- 
E n ι ; 
νιζομένη διηνεχῶς, xai μηδενὸς ὑπομιμνήσχοντος, 
^ , τῇ 
ἱχανὴν λαμδάνει παράχλησιν" xa χἂν ἁπάντων ὦμεν 
; UNE ; Ξ " » 
ἀναισθητότεροι, διὰ πάσης ἡμέρας τῷ μεγέθει τῆς 
7 ; 
βασάνου ταύτης ὑπομιμνησχόμενοι, οὐ δεηθησόμεθα 
M , σ b 
συμθουλῆς ἑτέρας καὶ παραινέσεως. “Ὥσπερ γὰρ, φη- 
M] 3 ΄ ᾿ς wWN' Je - 2T ζό , M 9) 
σὶν, οἰχέτης ἐνδελεχῶς ἐξεταζόμενος, ἀπὸ μώλωπος 


οὗ χαθαρισθήσεται - οὕτως 6 ὀμνύων χαὶ ὀνομάζων 
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setis? nonne petitionem tam facilem , hoc modo 
petenti gratiam , concessisselis ? cum vero Deus 
idipsum petat, et quidem propter vos qui datis, 
non propter se qui accipit, quis adeo ingratus , 
quis ita miser et infelix est , ut Deo beneficium 
petenti dare nolit? Vos itaque adhortor, ut caput 
Joannis resectum , et calido adhuc cruore stillans 
accipientes, sic domum quisque suam redeatis ; 
illudque ante oculos videre vos putetis , vocem 
E emittens et dicens : Odio habete jugulatorem meum, 
juramentum. Sape enin artifex quispiam jureju- 
rando discipulo dixit, non prius se permissurum, 
ut comedat et bibat , donec datum sibi opus in- 
tegrum perfecerit. Idipsum quoque subinde peda- 
gogus erga adolescentem , et erga ancillam domi- 
na fecit : et necesse tamen est, vespera adveniente 
et opere nondum completo, aut hos qui non absol- 
verint, fame perire; aut jurantes omnino pejerasse. 
Non raro etiam domi prandium nobis facientibus , 
et servorum aliquo delinquente , illum flagellatu- 
A ram sese uxor juravit: mox contrarium juravit 
maritus, et restitit contendens, nec id permittens, 
Hic quidquid fecerint, necesse omnino est per- 
jurium constitui : quidquid enim fiat , alter ipso- 
rum perjurii reus erit; quin prorsus ambo simul: 
idque qua ratione fiat, dicam; mirabile enim 
hoc est. Juratus flagellaturum se servum vel 
E deinde ΕΝ et ipse pejera- 
t, quia non fecit quod juravit; et prohiben- 
tem ac juramenti veritatem impedientem perju- 
ri crimine alligavit. Non enim pejerantes tan- 
p tum , sed aliis quoque necessitatem hanc afferen- 
tes, lisdem culpis obnoxii. Quomodo vero ab- 
surdum non est, famulum quidem non audere 
dominum suum nomine proprio compellare, nec 
temere et quocumque modo : angelorum vero 
Dominum leviter et magno cum contemtu ubique 
circumferre? Vis diseere qua ratione a prava 
jurandi consuetudine liberari possis? ego modum 
te docebo, quem si observaveris , omnino victor 
evades. Si igitur teipsum , aut etiam alios aliquos 
gravi hoc morbo captos, eosque assidue admo- 
nitos, nec tamen emendatos videris; precipe ut 
c incenati dormiant: atque hanc tibi pariter et 
illis muletam. impone : mulctam. dico , que non 
damnum, sed lucrum adfert. Lingua enim quae 
hoc modo assidue torquetur, nemine etiam sug- 
gerente, sufficientem accipit admonitionem : et 
licet omnium stupidissimi fuerimus, paenae tamen 
illius magnitudine toto die commonefacti , alio 
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enim servus , inquit, interrogatus assidue , 
a livore non minuitur : sic omnis jurans et 
nominans semper nomen Dei , a peccato non 
purgabitur. Ypsi igitur nobis persuadeamus , ju- 
randi fugere consuetudinem , et in melius facere 
commutationem. Etsi enim et heri et ante illam Ὁ 
diem de ista materia apud vos disseruerim ; nec 
hodie tamen desistam, nec crastina die , nec 
sequenti, hac monere. Et quid dico crastina die 
et sequenti hac monere. -Et quid dico crastina 
die et sequenti? donec vos emendatos videro, 
non cessabo. Eadem enim assidue suggerere, 
non dicentis, sed auditorum , perpetua doctrina 
indigentium, culpa est. Quid enim facilius quam 
non jurare? consuetudo dumtaxat est illa cor- 
rectio; labor corporis non est. Qui jam przvenit 
seseque correxit, increpet post se relictum , ut 
amplius illum cavillis excitet : qui vero tardior E 
fuit, et nondum se emendavit , praecedentem con- 
sideret, eumque propediem assequi contendat. 
Nec mihi quis dicat : Quid , si necessitatem quis- 
piam jurandi nobis imponat? quid vero, si non 
credat? Maxime quidem ubi lex violatur , nul- 
lam necessitatis facere mentionem oportet; una 
enim inevitabilis est necessitas , Deum non offen- 
dere: ceterum illa dico, vt interim superflua 
juramenta proscindamus, ea inquam , quz temere 
ct sine necessitate, qu» domi , quz in amicis eto 
famulis fiunt: ac si jsta sustuleris, in illis me ^ 
deinceps non indigebis : ipsum enim os quod 
timere et fugere juramenta didicit, si. vel decies 
millies quis coegerit, numquam admittet. ut in 
illam consuetudinem incidat. Fertur quidam ex- 
ternorum oratorum absurda consuetudine dexte- 
rum hurzerum inter ambulandum movisse : quam 
tamen consuetudinem superavit, cultris acutis 
utrique humero impositis, ut. vulneris timore 
membrum illud , si moveretur , compesceret. Hoc 
igitur et tu. in lingua tua facito , et loco cultri 
supplicii metum ei imponas; sic enim omnino 
vinces. Fieri enim haud potest ; haud , inquam , 
fieri potest, ut qui curam studiumque adhibent , 
atque hoc efficere contendunt, aliquando vincan- 


D 


.tur. Que enim nobis reliqua est excusatio , aut 


qua venia , si post tantam admonitionem in jura- 
mentorum vitio perseveremus? Quomodo igitur 
nos ab incumbentibus malis liberari poscemus , 
si vel unum mandatum perficere nequeamus ? 
quomodo bonam commntationem. sperabimus ? 
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Sixto j Guo. má midi: 
αντὸς τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, ἀπὸ ἁμαρτίας οὐ χα- 
͵ ; 

θαρισθήσεται. Πείσωμεν τοίνυν ἑαυτοὺς τὴν τῶν ὅρ- 

- , M A 3.4 M ψ' , 
xv φυγεῖν συνήθειαν, xat τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον ποιή- 
σασθαι μεταῤολήν. El γὰρ xoi χθὲς καὶ πρὸ ἐκείνης 

τῶ τ : τὸ 

περὶ ταύτης ὑμῖν διελέχθην τῆς ὑποθέσεως, ἀλλ᾽ 


SCC Ξ ; : s 

οὐδὲ σήμερον ἀποστήσομαι, οὐδὲ τὴν ἐπιοῦσαν, 
»8Y ΟΣ ας EI - " 

οὐδὲ τὴν μετ᾽ ἐχείνην, ταῦτα συμθουλεύων. Καὶ τί 


ES 0 rS τοῖν NA E 
ἴδω χατορθώσαντας, οὐχ ἀφέξομαι. Τὸ γὰρ συνεχῶς 
NO eger ΕΣ 
περὶ τῶν αὐτίόν ὑπομιμνήσχειν, οὐ τοῦ λέγοντος, ἀλ- 
τῶν ἀχουόντων ἐστὶν ἔγχλημα διηνεχοῦς δεομένων 
ἣν bj λί T( b , , — 3 2 
διδασχαλίας. Τί γὰρ εὐχολώτερον τοῦ μὴ ὀμνύναι; 
/ , 
Συνήθειά ἐστι τὸ χατόρθωμα μόνον, oüx ἔστι πόνος 
; ὃ 
σώματος. Ὃ προλαδὼν xoi χατορθώσας ὀνειδιζέτω 
E δ Ξ A S 
τῷ λειπομένῳ, ἵνα αὐτὸν τοῖς σχώμμασι διεγείρη 
34 . E [3 , ὶ ΄ ^ : 
πλέον ὑστερήσας καὶ μηδέπω χατωρθωχὼς βλε- 


SUE 
πέτω τὸν προλαθόντα, χαὶ φιλονειχείτω φθάσαι πρὸς 


ΓΝ 


χεῖνον ταχέως. Καὶ μή μοι λεγέτω τις" τί δὲ, ἐὰν 
P 


marcar : s Fu 
ἀνάγχην ὅρχων τις ἡμῖν ἐπιθῇ; τί δὲ, ἐὰν μὴ πι- 


στεύῃ ; Μάλιστα μὲν οὖν, ὅπου παραδαίνεται νόμος, 
ἀνάγχης μεμνῆσθαι οὐ yof * μία γάρ ἐστιν ἀνάγχη 
ἀπαραίτητος, τὸ μὴ προσχροῦσαι Θεῷ" πλὴν ἐχεῖνα 
λέγω τέως, τοὺς περιττοὺς περικόψωμεν ὅρχους, τοὺς 
ἁπλῶς xat χωρὶς ἀνάγχης, τοὺς ἐπὶ τῆς οἰχίας, τοὺς 
πὶ τῶν φίλων, τοὺς ἐπὶ τῶν οἰχετῶν " χἂν τούτους ἀνέ- 


7 (0o 


3 


λης, ἐν ἐκείνοις οὐδὲν ἐμοῦ δεήσῃ λοιπόν * αὐτὸ γὰρ 
EON CMS ; 
τὸ στόμα μελετῆσαν δεδοιχέναι καὶ φεύγειν τοὺς dp- 
Sue ; 
xouc, οὐδ᾽ ἂν μυριάχις ἀναγχάση τις, χαταδέξεται 


λοιπὸν εἰς ἐχείνην ἐμπεσεῖν τὴν συνήθειαν. Λέγεταί 
τις τῶν ἔξωθεν ῥητόρων ὑπὸ τινὸς συνηθείας ἀλόγου 
τὸν δεξιὸν συνεχῶς ὦμον κινεῖν βαδίζων * ἀλλ᾽ ὅμως 
περιεγένετο τῆς συνηθείας, xal μαχαίρας ἀχονήσας 
ἑκατέρωθεν ἐπέθηκε, τοῖς ὥμοις, ὥστε τῷ φόῤῳ τῆς 
τομῆς σωφρονίσαι τὸ μέλος κινούμενον. Τοῦτο χαὶ σὺ 
ποίησον ἐπὶ τῆς γλώττης, καὶ ἀντὶ μαχαίρας ἐπίθες 
αὐτῇ τὸν φόδον τὴς χολάσεως * xol περιέσῃ πάντως. 
Ἀμήχανον γὰρ, ἀμήχανον μεριμνῶντας xal σπουδά- 
ζοντας, χαὶ ἔργον τοῦτο ποιουμένους ἡττηθῆναι ποτέ. 
"Ποία γὰρ fuiv ἀπολογία λοιπὸν ἔσται, τίς δὲ συγ- 
γνώμη, ὅταν μετὰ τοσαύτην παραίνεσιν, τοῖς ἐπὶ 
τῶν ὅρχων xoxol ἐπιμένωμεν ; πῶς οὖν αἰτησόμεθα 
ἀπαλλαγὴν τῶν χατεχόντων ἡμᾶς δεινῶν, μίαν ἐντο- 
λὴν ἀνύσαι μὴ δυνηθέντες: Πῶς δὲ προσδοχήσομεν 
τὴν χρηστὴν μεταδολήν ; πῶς δὲ εὐξόμεθα ; ποία 
γλώττῃ τὸν Θεὸν χαλέσομεν ; Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, 
βασιλέως μὲν ἐπιτάττοντος, xol τὰ χαλεπώτατα φέ- 
ρειν * Θεοῦ δὲ νομοθετοῦντος οὐδὲν χαλεπὸν οὐδὲ δύσ-- 
x0Àoy , χαταφρονεῖν, xa συνήθειαν πονηρὰν προ- 
δάλλεσθαι; Μὴ, παραχαλῷ, μὴ μέχρι τοσούτου τῆς 


pono κῶν δή rnc τέ 
ξαυτῶν χαταφρονῶμεν σωτηρίας " φοδηθῶμεν τὸν Θεὸν 


ECLOGA DE JURAMENTIS, 


ὡς φοδούμεθα ἄνθρωπον. Ἄτοπον γὰο τοὺς βασιλι- 
ποὺς νόμους μετὰ ἀχριδείας φυλάττειν, τοὺς δὲ θείους 
xoi ἐχ τῶν οὐρανῶν καταύάντας ἀλόγως χαταφρονεῖν. 
Τίνος γὰρ ἕνεχεν 6 Θεὸς οὐ τὸν ὀμόσαντα μόνον, ἀλ- 
λὰ xal τὴν οἰχίαν αὐτοῦ τῇ δρεπάνη καταλύει ; Ὅτι 
τῶν χαλεπωτάτων ἁναρτημάτων τὰς τιμωρίας βού- 
λεται μένειν ὃ Θεὸς διηνεχεῖς, ὥστε τοὺς μετὰ ταῦ-- 
Καὶ γὰρ τὸν ἐπίορχον 
ἀποθανόντα ἀνάγχη ταφῆναι, xa τοῖς χόλποις πα- 


τὰ σωφρονίζεσθαι πάντας. 


ραδοθῆναι τῆς γῆς. “Ὥστε οὖν μὴ τῷ σώματι xal τὴν 
; τς s : τς 
πονηρίαν αὐτῷ συνταφῆναι, τὴν οἰκίαν ἐποίησε χῶ- 
ASIAN ; ; 5s 
μα, ὑπὲρ τοῦ τοὺς παριόντας ἅπαντας δρῶντας αὖ- 
2 ὃ ; ; m t 
τῶν, καὶ τὴν αἰτίαν μανθάνοντας τῆς καταστροφῆς, 
; - SE. 3 
φεύγειν τὴν τῆς ἁμαρτίας μίμησιν. Τοῦτο xal ἐπὶ 
τῶν Σοδόμων ἐγένετο " ἐπειδὴ γὰρ ἐξεχαύθησαν ἐν τῇ 
2 ff. "ὦ ic Uo ἐξεχαύθ᾽ arc rs ES 
ὀρέξει αὐτῶν εἰς ἀλλήλους, ἐξεκαύθη καὶ ἣ τῆς γῆς 
᾿ x ; E 
φύσις, xal φωνῆς ἁπάσης λαμπρότερον πάσαις ταῖς 
Med " Ξ A as 
μετὰ ταῦτα παραινεῖ γενεαῖς ἣ τῆς γῆς ὄψις, μονον- 
ουχὶ βοῶσα xoi λέγουσα " μὴ ποιεῖτε τοιαῦτα, ἵνα 
ἢ p eed E 3 
μὴ πάθητε τοιαῦτα. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε ; ἐπὶ τρα- 
πέζης δρχίζεις ἱερᾶς 
ἔζης δρχίζεις ἱερᾶς, 
θυμένος, ἐχεῖ τὸν ἀδελφὸν χαταθύεις τὸν σόν; Καὶ 
eux 323 2m £00 , . 
οἵ μὲν λησταὶ ἐπὶ τῶν δδῶν θύουσι " σὺ δὲ 


xa ἔνθα ὃ Χριστὸς χεῖται τε- 


ΝΜ 
ἔμπροσθεν 
^ * M eN , 3 , m Pe 
τῆς μητρὸς τὸν υἱὸν χαταθύεις, ἐναγέστερον τοῦ Κάϊν 

, ; 
ἐργαζόμενος φόνον ; 
Na m— 3 , Yo , , κ᾿ 
φὸν ἐπὶ τῆς ἐρημίας χατὰ τὸν παρόντα θάνατον " σὺ 
T 
δὲ θύεις τὸν ἀδὶ 
. 
τὸν μέλλοντα θάνατον ; Μὴ γὰρ ἐχχλησία διὰ τοῦτο 


- M 
ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἔθυσε τὸν ἀδελ- 
ελφὸν ἐν μέσῳ τῆς ἐχχλησίας χατὰ 


: 2 ἣν Ξ 

γέγονεν, ἵνα ὀμνύωμεν ; διὰ τοῦτο γέγονεν, ἵνα εὖ- 
; Y B 

χώμεθα. M3; γὰρ τράπεζα διὰ τοῦτο ἕστηχεν ἱερὰ, 

ἦγα δοχί S PH REPRE pos d Xue , 
να δρχίζωμεν ; διὰ τοῦτο ἕστηχεν ἵνα, τὰ ἁμαρτή- 


S - 
Σὺ δὲ, εἰ 


ματα ἡμῶν λύωμεν, οὖχ ἵνα δεσμῶμεν. 
μηδὲν ἕτερον, αὐτὸ γοῦν τὸ βιδλίον αἰδέσθητι, ὃ προ- 
τείνεις εἰς ὅρχον, καὶ τὸ εὐαγγέλιον, ὃ μετὰ χεῖρας 
λαμδάνων χελεύεις ὀμνύναι, ἀναπτύξας xol ἀχού- 
σας τί περὶ ὅρχων ὃ Χριστὸς ἐχεῖ διαχελεύεται, 
φρίξον xal ἀπόστηθι. "Tt οὖν ἐκεῖ περὶ 'δρκὼν φησίν; 
᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως " σὺ δὲ τὸν νόμον 
τὸν χωλύοντα ὀμνύναι, τοῦτον ὅρκον ποιεῖς : Ὦ τῆς 
ὕῤρεως, ὦ τῆς παρανομίας * ταὐτὸν γὰρ ποιεῖς, ὥσ-- 
περ, ἂν εἴ τις τὸν νομοθέτην τὸν χωλύοντα φονεύειν, 
αὐτὸν σύμμαχον λαθὼν χελεύει σφαγέα ΕἸ εὐ ξοῦ αι 
Καθάπερ οὖν uy Ὡς γενομένης; πολλάχις 0 ὑδριζόμενοι 
φέρομεν γενναίως, xai πρὸς τὸν ὑδρίζοντα λέγο- 
μεν" τί σοι ποιήσω; ὃ δεῖνά με ἐλύπησεν ὃ προστά- 
τῆς ὃ δός * ἐχεῖνός μου χατέχει τὰς χεῖρας - xai ἀρ- 
χεῖ τοῦτο εἰς παραμυθίαν " οὕτω xal, ἐπειδὰν μέλλης 
τινὰ δρχίζειν, ἔπεχε σαυτὸν καὶ κώλυσον, xai ἘΣ 
πρὸς τὸν μέλλοντα ὀμνύναι: τί σοι ποιήσω ; ὅτι ὃ 
Θεὸς ἐκέλευσε μὴ ὀμνύειν, μήτε δρχίζειν - ἐχεῖνός 
με χατέχει νῦν. Ἀρχεῖ τοῦτο xal εἰς τιμὴν τοῦ 
γομοθετήσαντος, χαὶ εἰς ἀσφάλειαν τὴν σὴν, χαὶ εἷς 
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quomodo etiam. preces fundemus , aut qua lingua 
€ Deum invocabimus? Quo pacto enim non absur- 
dum est, rege quidem mandante, difficillima 
etiam subire : Deo autem nihil grave aut difficile 
proscribente , contemnere, et pravam consuetu- 
dinem pretendere ? Ne quaso, ne usque adeo 
nostram salutem negligamus : timeamus Deum , 
sicuti hominem timemus. "Turpe enim est , regias 
tam exacte servare leges , divinas autem et e ccelis 
descendentes prater rationem. contemnere, Qua 
vero de causa non jurantem solum , 
quoque domum Deus falce destruit? Quia scilicet 
gravissimorum peccatorum supplicia Deus per- 
petuo vult remanere, ut posteri omnes modesti 
et sobrii reddantur. Etenim. perjurum vita fun- 
ctum sepeliri terraeque mandari visceribus necesse 
est. Ne igitur cum ipso simul corpore malitia 
sepeliretur, domum ipsam tumulum fecit , ut 
omnes qui transirent, eam videntes et causam 
subversionis cognoscentes, peccati imilationem 
fugerent. Hoc in Sodomitis quoque factum est. 
Cum enim in desiderio suo 1n invicem exarsissent, 
ipsa quoque terre natura exusta est; omnique 
voce clarius , omnia deinceps secula terze illius 
facies admonet, tantum non clamans et dicens : 
Nolite talia facere, ne talia quoque patiamini. 
Quid agis , o homo? apud sacram mensam juras, 
et ubi Christus jacet immolatus, ibi fratrem tuum 
mactas ? Et latrones quidem in viis mactant ; 
Qu vero coram matre filium mactas , Miseni 
liorem , quam ipse Cain, cedem faciens? ille 
siquidem in deserto fratrem presenti morte ma- 
ctavit; tu vero in medio ecclesie fratrem. morte 
jugulas aterna, Num ad hoc ecclesia facta est, 
ut ibi juremus? ad hoc scilicet est facta , ut πε: 
ces in ea offeramus. Anne idcirco sacra mensa 
adstat, ut jurejurando alterutrum obstringamus ? 
^ ideo adstat, ut peccata nostra solvamus, non 
vero ut ligemus. Tu vero, si aliud nihil, librum 
saltem. illum. reverere, quem ad juramentum 
porrigis; et evangelium, quod in manus accipis 
alterum jurare jubens, evolvens, et attendens 
quid ibi Christus de juramentis proeiplat , per- 
horresce et desiste. Quid ergo ibi de juramentis 
inquit? Ego autem; dico vobis, non jurare 
omnino :tu vero eam legem , qua jurare pro- 
hibet, juramentum facis? O injuriam, o iniqui- 
tatem! idem enim facis, ac si quis legislatorem 
occidere prohibentem , eumdem socium ascisceret 
et homicidam fieri juberet. Sicut igitur pugna 
exorta, licet sepe contumeliis afficiamur , fortiter 
tamen. ferimus, et ad inferentem dicimus : Quid 
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tibi faciam? ille me kesit patronus tuus, ille 
manus meas cohibet ; atque hoc ad solatium nobis 
suflicit : eodem modo, si juramentum a quopiam 
exigere velis , temetipsum inhibe et reprime , 
et dic ad eum qui juraturus est : Quid tibi fa- 
ciam? quia Deus precepit nec jurare, nec ad 
juramentum. adigere:ille me jam inhibet. Satis 
hoc est ad legislatoris honorem , ad tuam seeuri- 
tatem, et illius qui jurare debet timorem. Date 
mihi ergo, hine abeuntes dicere : In nulla civitate 
id videre est, quod Antiochi: : mallent enim 
homines civitatem illam inhabitantes, sibi lin- 


o 


8 
emittere. Si enim qui unum aut duos lucrifecerit, 


uam prius exscindi, quam juramentum ex ore 


tantam. a Deo accepturus est mercedem, quanta 
illi praemia non consequentur, qui universum 
orbem erudiunt? Sed forte ex consuctudine fre- 
quenter ad malignum illud verbum proferendum 
lingua prorumpit. Verum, cum impetum ceperit, 
antequam. verbum. extuleris, undique dentibus 
ipsam valide mordeas. Melius enim est, eam san- 
guine jam perfluere, quam tunc aque guttam 
desiderare, nec obtinere solatium posse. Annon 
animadvertis te ad. przecipitium ferri, et teipsum 
in profundum extremze perditionis dejicere? Quid 
facis, o homo, dum benefactorem et servatorem , 
dum patronum et curatorem tuum maledictis in- 
sectaris? Numquid cum maledicta profers, levius 
negotium reddis? imo vero auges, doloremque 
ef(icis acerbicrem. Idcirco enim diabolus innu- 
mera mala invehit, ut in illam foveam te deturbet: 
ac si quidem te maledicta proferre videat , facile 
dolorem auget majoremque reddit, ut punctus 
iterum. stomacheris : sin. fortiter te. illa ferentem 
conspiciat, et quanto malum fit gravius, tanto 
magis Deo agentem gratias, continuo absistit , 
utpote qui temere frustraque deinceps insidias 
tendat. Et sicat canis ante mensam stans, si 
hominem comedentem subinde aliquid de appa- 
sitis in mensa cibis projicere videat, assidue ma- 
net : si vero semel et iterum adstiterit et nihil ac- 
cipiens abierit, desistit, tamquam temere et frustra 
exspectans : ad eumdem modum diabolus assidue 
ad nos intentus est; cul si tamquam cani male- 
dictum objeceris, eo arrepto, iterum insidiabitur : 
si vero in gratiarum aclione perseveres, fame 
ipsum enecabis, cito abiges et resilire coges. Et 
quod ista boc modo sese habeant, veterem hi- 
storiam. vobis narrabo. Invadentibus aliquando 
hostibus Judaeos, et Jonatha (filius iste erat 
Saulis) aliquos quidem trucidante, aliquos vero 
in fugam conjiclente; volens Saül hujus pater 
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᾿ ^- , , 
«060v τοῦ μέλλοντος ὀμνύναι. Δότε μοι τοίνυν 
Ξ M c 0 - 12088 Li , e , 2 A 
τοὺς ἐντεῦθεν ἀφιχνουμένους λέγειν, ὅτι ὅπερ ἐστὶν 
ἐν Ἀντιοχείᾳ, τοῦτο οὐδαμοῦ τῶν πόλεών ἐστιν 
- L4 ^J M ^ 
v. "EXowco γὰρ ἂν ἄνθρωποι o τὴν πόλιν oi- 
χοῦντες ἐχείνην τὴν γλῶτταν ἀποχοπῆναι πρότερον, 
ς 


ac 5 Αι το 
ἢ Ópxov ἀπὸ τοῦ στόματος προέσθαι. El γὰρ ἕνα τις 
ANM 


7 PA NA m" n M M - 
δύο χερδάνας, τοσοῦτον λήψεται παρὰ τοῦ Θεοῦ 
τὸν μισθὸν, oi τὴν οἰκουμένην ἅπασαν παιδεύοντες , 
πόσας οὐ λήψονται τὰς ἀμοιθάς; Ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς συνη- 
; c uei oe d 3 A E 
θείας Ópp πολλάκις ἡ γλῶττα τὸ πονηρὸν ἐχεῖνο 
26. AER CPC Dg 
φθέγξασθαι ῥῆμα. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὰν δρμιήσῃ , πρὶν ἢ τὸ 
ῥῆμα ἐξενεγχεῖν, χατάδαχε τοῖς ὀδοῦσιν αὐτὴν πάν- 
τοθεν σφοδρῶς" βέλτιον γὰρ αὐτὴν αἷμα ῥέειν νῦν, ἢ 
τότε σταγόνος ὕδατος ἐπιθυμοῦσαν μιὴ δυνηθῆναι τῆς 
παραμυθίας τυχεῖν. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε , τὸν εὐεργέ- 
τὴν χαὶ σωτῆρα χαὶ προστάτην χαὶ χηδεμόνα βλα- 
m ΕἸ Ὁ» , 
σφημῶν; Ἢ οὐχ αἰσθάνῃ χατὰ κρημνοῦ φερόμενος; 
x«i εἰς βάραθρον σαυτὸν ἐμόάλλων ἀπωλείας ἐσχά- 
τῆς; Μὴ γὰρ, ἐὰν βλασφημήσης, χουφότερον τὸ 
πρᾶγμα ποιεῖς ; ἐπιτείνεις μὲν οὖν αὐτὸ, χαὶ χαλε- 
πωτέραν ἐργάζη τὴν ὀδύνην. Διὰ γὰρ τοῦτο ὃ διάδο-- 
λος μυρία ἐπάγει δεινὰ, ἵνα εἷς ἐχεῖνό σε καταγάγηῃ 
xbiOdoatooy* ζῶν ἂν ἴδε Ρ)γαο τ αττν τ LE 
τὸ βάραθρον χἂν μὲν ἴδη βλασφημοῦντα ὃ διάδολος, 
ῥαδίως αὔξει τὴν ἀλγηδόνα xo μείζω ποιεῖ, ἵνα 
χεντούμενος ἀποδυσπετήσης πάλιν" εἰ δὲ ἴδη yev- 
ναίως φέροντα, καὶ ὅσῳ τὸ πάθος ἐπιτείνεται, τοσού- 
τῷ μᾶλλον εὐχαριστοῦντα τῷ Θεῷ, εὐθέως ἀφίστα- 
ται, ὡς εἰχῇ χαὶ μάτην ἐφεδρεύων λοιπόν. Καὶ χα- 
, , 
θάπερ χύων τραπέζη παρεστηκὼς, ἂν μὲν ἴδη τὸν 
ἐσθίοντα ἄνθρωπον συνεχῶς αὐτῷ ῥίπτοντα τῶν ἐπὶ 
- / /, - μὰ 
τῆς τραπέζης τι παρακειμένων, μένει διηνεχῶς" ἂν δὲ 
et Y NN, M NM 3 p ^ 
ἅπαξ χαὶ δεύτερον παραστὰς μηδὲν ἀπέλθη λαδὼν, 
ἀφίσταται λοιπὸν, ἅτε εἰχῇ προσεδρεύων xal μάτην * 
er ΝΥ ^ e TES , ^ “ ^ 
οὕτω xat ὃ διάδολος συνεχῶς χέχηνε πρὸς ἡμᾶς - ἂν 
ῥίψης αὐτῷ χαθάπερ χυνὶ ῥῆμα βλάσφημον, δεξά-- 
μένος πάλιν ἐπιθήσεται - ἐὰν θὲ μείνης εὐχαριστῶν, 
* τῷ -“ Y , 
ἀπέπνιξας αὐτὸν τῷ λιμῷ, καὶ ταχέως αὐτὸν ἀπήγα- 
γες χαὶ ἀποπηδῆσαι ἐποίησας. Καὶ ὅτι ταῦτα τοῦτον 
y. * , e ] DNE Ὁ 51 
ἔχει τὸν τρόπον, ἱστορίαν ὑμῖν ἐρῶ παλαιάν. " Exe)- 
; Y , en NL Y cS 
θόντων ποτὲ πολεμίων τοῖς Ιουδαίοις, καὶ τοῦ Ἴω- 
C Ἔν r3 M 
νάθαν (υἱὸς δὲ ἦν τοῦ Σαοὺλ οὗτος) τοὺς μὲν χατα- 
: ; 
χόψαντος, τοὺς δὲ εἰς φυγὴν ἐμόαλόντος, βουλόμενος 
i SOUS 
ὃ Σαοὺλ ὃ τούτου πατὴρ μειζόνως χατὰ τῶν ὑπολει- 
, - T - M 
φθέντων τὸ στρατόπεδον διεγεῖραι, xol ποιῆσαι uoi 
; 2 Ἐς ; 
πρότερον ἀποστῆναι, ἕως ἂν πάντας χειρώσωνται, 
, , L4 5 Hn Y 2 3 , LA 
τοὐναντίον ἥπερ ἠθέλησεν ἔπραξεν, ὀμόσας μηδένα 
φαγεῖν ἄρτον, ἕως ἐχδικήσεως τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. 
Ἄρα τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἀνοητότερον ; πεπονηχότας 
; 
γὰρ χαὶ χκαταχοπέντας στρατιώτας ὀφείλων διανα- 
m - - » 
παῦσαι, xal νεαρωτέρους ἐπαφεῖναι τοῖς πολεμίοις, 
τῶν πολεμίων αὐτῶν χαλεπώτερον ἀπειργάσατο, διὰ 
- E b D - ^ MN 
τῆς ἀνάγχης τοῦ ὅρχου uu παραδοὺς αὐτοὺς χαλε- 


ECLOGA DE JURAMENTIS , 


^ 2t 3 Y - 
πωτάτῳ. Σφαλερὸν uiv οὖν καὶ τὸ περὶ ἑαυτοῦ τινὰ 
M ^ b - 
πολλὰ γὰρ ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων περι- 
: ; 
τὸ δὲ xal τὴν ἑτέρων γνώ- 


, , 
Ὀμνυναι" 
᾿ FIDE SM 
στάσεως ἐμποδιζόμεθ 
LOU EDEN ALICE aA ES Ἐξ 
μὴν τῇ τῶν οἰχείων ὅρχων ἀνάγχη χαταδῆσαι, πολλῷ 
σφαλερώτερον" ὅπερ ὃ Σαοὺλ 

X 


Y 


ἀπερι σχέπτως 
dp E , Ν Ax 
ἐποίησε. Δρυμῶνα παρήει τὸ στρατόπεδον, μελισ-- 


- * C Aj M , - 
σῶνα ἔχοντα, χαὶ ὃ μελισσὼν χατὰ πρόσωπον τοῦ 
λαοῦ xai εἰσῆλθεν ὃ λαὸς εἰ ὥνα, xal 


εἰς τὸν μελισσ 
διεπορεύετο λαλῶν. Ἰέῖδες οἷον τὸ βάραθρον ; τρά- 


MESS 


πεζα € ἐσχεδιασμένη ἢ ἵνα xal τὸ εὔκολον τῆς ἐπιχει- 
ρήσεως, o 
ἐλπὶς εἰς τὴν παραδασιν α αὖτ 
ὅρχων. Καὶ γὰρ ὃ ᾿Ιωνάθαν 


* ; one "2 Moy - 4 
ζειν τὸν πατερὰ αὐτου, εζετειῖνε τὸ ἀχρὸν τοὺ σχη- 


καὶ τὸ ἡδὺ τῆς τροφῆς, x«t ἣ τοῦ λήσεσθαι 
ς προσχαλέσηται τῶν 


oU 
3 
οὐκ ἀχούσας ἐν τῷ δρχί- 


Y 


πτρου τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xat ἐδάπτισεν εἰς τὸ 


κηρίον τοῦ μέλιτος, xai ἐπέστρεψε τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
E T T - Ὁ M 2v 26) T] € 0:30 » M 
ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, xxi ἀνέόλεψαν oi ὀφθαλμοὶ 
3. 22 d, , ^ b ^ , , 
αὐτοῦ. Ὅρα τίνα ὃ πονηρὸς πρὸς τὴν ἐπιορχίαν 
ΞΕ A UMEN 
ὥθησεν- οὐχ ἕνα τῶν στρατιωτῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν 
A - 5 7 , , »^V M , , 
υἱὸν τοῦ ὀμωμοχότος βασιλέως. Οὐδὲ γὰρ ἐπιορχίαν 
τὶ , 26. 9) Ξα, 
ἐργάσασθαι ἐδούλετο 


ἘΠῚ y. NES TS ALS REPE IS 0 'fayvic 1 
χκατεσχεύαζε, xai τὴν φύσιν αὐτὴν xaÜ ἑαυτῆς Gji- 


, ΕΣ i M ^ L] 
μόνον, ἀλλὰ xa παιδοχτονίαν 


ῳ, ΄ νοῶ 3.-—Y m? , AA , 
σαι ἠπείγετο * χαὶ ὅπερ ἐπὶ τοῦ [eg0ds ποτὲ ἐποίησε, 
“- H n -—-— , n). y K ὶ M 
τοῦτο xal μετὰ ταῦτα ποιήσειν ἤλπιζε. Καὶ γὰρ 
ἕξ Sidi A ; 
ἐχεῖνος ὑποσχόμενος τῷ Θεῷ τὸν πρῶτον ἀπαντή- 
σοντα αὐτῷ μετὰ τὴν τοῦ πολέμου νίχην χατασφά- 
ξειν, εἰς παιδοχτονίαν ἐνέπεσε: τὸ γὰρ θυγάτριον 
πρῶτον ἀπαντῆσαν αὐτῷ χατέθυσε. [Καὶ τί λέγω παι- 

/ 
δοχτονίαν ; ἐπενόησε γὰρ ὃ πονηρὸς χαὶ τούτου πάλιν 
ἐναγέστερον φόνον εὑρεῖν. 7 Εἰ μὲν γὰρ εἰδὼς ἥμαρτε 


χαὶ ἐσφάγη; παιδοχτονία μόνον τὸ TUM or ἦν" 
νυνὶ δὲ ἐξ ἀγνοίας ἁμαρτών (οὐδὲ γὰρ ἤχουσε τῶν 


ὅρξῶν ), εἶτα ἀναιρεθεὶς, διπλοῦν ἂν ἐποίησε τῷ πα- 
τρὶ τὸ ἄλγος. Εἴτα ἰδὼν, φησὶ, τὶς τῶν στρατιωτῶν, 
λέγει - δὁρκώσας ὥρχωσεν ὃ πατήρ cou τὸν λαὸν, ὃς 
, »* , M ,» , , ριον 
guyerus ἄρτον Eus. xai ἐξελύθη 6 λαός. Koi 
εἶπεν "lovdüxv, ἀπώλεσε xal διέφθε is ὃ πατήρ 
μου ἅπαντας. Παραδαθέντος τοίνυν τοῦ ὅρχου πάᾶν- 
- n4 M 92^ * ^ ΄ , ? , 
τες ἐσίγων, xal οὐδεὶς τὸν ὑπεύθυνον εἰς μέσον 
2» - τ r ^ ^ b3J M -— EJ 
ἀγαγεῖν ἐτόλμα. Οὐ μιχρὸν δὲ xol τοῦτο ἔγχλημα 


2 


3 id € Blech * οὗ ὰρ οἵ ἔπιο οϑεφ βόνον, ἀλλὰ 
Tr. , 


Ν 
ἐγχλημάτων. Καὶ εἶπεν ὃ eds cen θωμεν πρὸς 
"τ y , ι 
ν Θεὸν, 


παραδώσεις. αὖ- 


τὸν Θεόν. Καὶ ἐπηρώτησε εἰ χα- 


λ τὸ 
ταδῷ ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων, αὶ εἶ 
τοὺς εἰς χεῖράς μου" xal 2 
— , - Lj , 

τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη 6 Κύριος. "Opa πραότητα xoi ἐπι- 
είχειαν τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ" 


oüx ἀπεχρίθη αὐτῷ ἐν 


οὐ γὰρ σχηπτὸν 
ἀφῆχεν, οὐδὲ τὴν γὴν ἔσεισεν, ἀλλ᾽ ὅπερ φίλοι 
πρὸς φίλους ποιοῦσιν, ἐπειδὰν ὑδρισθῶσι, τοῦτο 
Ξ ἘΝ i 
ἐποίησε. Καὶ 


ς φυλὰς ποῦ 


πρὸς τὸν δοῦλον ὃ Δεσπότης 


Σαούλ * προσαγάγετε τὰ λαοῦ, xai ἰδετε 


H 


- 


851 
amplius contra reliquos exercitum excitare, et 
facere ne prius desisterent , quam omnes oppri- 
merent, contrarium quam voluit fecit; juratus 
neminem, usque ad hostium ultionem suorum , 
comesturum panem. Quid igitur hac re stultius 
fieri posset? Labore enim fatigatos et. vulneribus 
et 
recentiores hostibus immittere, ipsis hostibus 
gravius eos habuit, per juramenti necessitatem 
fami gravissimze eos tradens : periculosum quippe 
de seipso quempiam jurare ; sepius enim a reru 
circumstantia impedimur : aliorum autem senten- 
tiam juramentorum suorum necessitati alligare , 
longe periculosius : id quod Saül tunc inconside- 
rate fecit, Sylvam transibat exercitus favum. ha- 
bentem, et favus ante faciem. populi erat : in- 
gressusque est populus ad favum, et transibat 


HOMIL. XXVIIí. 


confectos milites cum refocillare debuisset , 


? loquens. Vidisti quanta vorago? mensa extem- 


poranea:ut et. accedendi facilitas , et. nutrimenti 
suavitas , et latendi spes ad juramentorum przva- 


[l5id. p. 
ud A] 


ricationem ipsos invitaret. Étenizm Jonathas, qui (1»id. D, 


non audierat patrem suum jurantem, extendit F1 


summitatem. sceptri, quod in manu sua ha- 
bebat , et intinxit in favum mellis, et conver- 
tit manum suam in os suum, et respexerunt 
oculi ipsius. Vide quem malignus ad perjurium 
impulit? non unum ex militibus, sed ipsum ju- 
rati regis filium. Nec enim perjurium. tantum 
patrare volebat, verum et filii parabat cedem , 
et naturam ipsam contra seipsam dividere nite- 


I: 
27. 


eg. 


batur : quodque olim fecerat in Jephthe, hoc et 44/7. it 


postea facturum se sperabat. Etenim ille Dco 
pollicitus , se primum sibi occurrentem post belli 
victoriam jugulaturum , in filie: necem incidit ; 
filiolam enim primo sibi occurrentem mactavit. 
Et quid dico filii cedem ? Excogitavit enim ma 


rire cedem. $i enim sciens peccasset, et jugulatus 
fuisset, filii cedes tantum id erat : nunc autem 
ex ignorantia prevaricatus (nec enim audivit 
juramenta) , duplicem patri mororem attulisset. 


Postea conspicatus quidam militum , ait: Juratus 1. neg. i. 
adjuravit pater tuus populum , qui comederit 38: 30. 


panem hodie: et dissolutus est populus. Et 
dixit Jonathas : Dissolvit et perdidit pater 
meus universos. Temeralto igitur jureejurando, 
omnes tacebant, et nemo reum in medium pro- 
ducere audebat. Non modicum autem et hoc 
aliud crimen factum est: non enim tantum peje- 
rantes , sed. etiam conscii et obtegentes crimini 


bus communicant. Et dixit sacerdos : Acceda- 147, C—E | 


Et interrogavit Saül Deum : Ris 
20. 


mus ad Deum. 


Ξ 3 [lbid. n. 
lignus ille etiam hac sceleratiorem. denuo repe- 145, C- tj 


[Ibid. Ρ- 


7: 


855 S. 


4n descendam post alienigenas, et trades 
ipsos in manus meas ? Et non respondit ei 
in die illa Dominus. Respice benignitatem et 
mansuetudinem clementissimi Dei. Non enim ful- 
men immisit, neque terram concussit; sed quod 
erga amicos amici faciunt, si contumeliis affecti 
fuerint, hoc et in seryum Dominus fecit. Et 
dixit Saül : 4dducite omnes tribus populi , 
et videte per quem acciderit peccatum hoc 
hodie. Fivit Dominus salvator Israel, quia 
si responderit contra Jonathan filium meum , 
morte morietur. Et nondum comperto quis pec- 
casset, judicium fecit; et reum nesciens, tulit 
sententiam, factusque est pater filii carnifex , et 
ante examinationem damnationis sententiam pro- 
nuntiavit, Et quid opus multis? sorti rem com- 
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' misit. Et dixit Saül: Jacite sortem inter me 


et Jonathan. Dixitque Saül ad Jonathan : 
-nnuntia mihi , quid fecisti ? Cui Jonathas, 
Gustans gustavi, ait, in summitate sceptri , 
quod habebam in manu mea , parum mellis , 
et en ego morior. Quem non flexissent, quem 
non ad misericordiam adduxissent verba ista? 
Considera quantam procellam deinde Saul susti- 
nuit, cum ipsius viscera dissecarentur, et utrim- 
que profundissimum appareret precipitium. Sed 
tamen nec sic emendabatur ; sed quid inquit ? 


. Hec faciat mihi Deus , et hec adjiciat , quo- 


niam morte morieris hodie. Et dixit populus 
ad Saül : Hec faciat nobis Deus, et hec ad- 
dat , si morte morietur qui fecit salutem ma- 
gnam in Israel : vivit Dominus , si cadet 
capillus de capite ejus in terram , quia mise- 
ricordiam Dei fecit in die hac. Bo et populus 
secundum juravit, et regi contrarium juravit. 
Necesse jam scindi juramentum ; omnes enim hos 
vere jurasse, fieri non potest. Si enim voluisset 
rex resistere , et ad juramentum procedere , resti- 
tisset populus, et tyrannis crudelissima facta 
fuisset : et rursum, si voluisset filius propri: 
parcens saluti , seipsum exercitui dedere , parri- 
cida statim exstitisset. Vides et tyrannidem et 
filii cedem et bellum civile et pugnam et jugu- 
lationes et cruorem, et infinita cadavera ob unum 
jacere juramentum? vidisti quantam perditionis 
voraginem juramentum paravit? Ne igitur nos 
quoque consimilia illis patiamur, ab improba 
juramentorum consuetudine desistamus, quo Dei 
favorem nobis hic conciliemus , et presentem 
vitam secure peragamus, ac futura bona conse- 
quamur, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi ; cui gloria et imperium , cum Patre 
et sanctissimo Spiritu, nunc et semper, et in 
s;ecula seculorum. Amen 
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A 


CONSTANTINOP. 


a i , ciTe Ξ Li ΄ ῳ yw 
ἐν τίνι γέγονεν ἢ ἁμαρτία αὕτη σήμερον - ὅτι ζῇ 
r4 A ^ 
Κύριος ὃ σώσας τὸν Ἰσραὴλ, ὅτι ἐὰν ἀποχριθὴ χατὰ 
Ἰωνάθαν τοῦ υἱοῦ μου, θανάτι ῳ ἀποθανεῖται. Καὶ οὕπω 
τοῦ ἡμαρτηχότος φανέντος, τὴν χρίσιν πεποίηται, xot 
τὸν ἁλόντα οὐχ εἰδὼς ἀπεφήνατο, χαὶ Ó πατὴρ ἐγέ- 
T ; e 
γετο δήμιος, χαὶ πρὸ τῆς ἐξετάσεως τὴν χαταδιχά- 
t Ux EAS εἰ Καὶ αἰ δεῖ τὸ πολλὰ ἃ“ n 
ζουσαν ψῆφον ἐξήνεγχε. Καὶ τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν ; 
χλήρῳ τὸ 


ρεψε. Καὶ εἶπε Σαοὺλ, βά- 
λετε χλῆρον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ χαὶ ᾿Ιωνάθαν. Καὶ εἶπε 


πρᾶγμα ἐπέτ 


Σαοὺλ πρὸς "Iuvday , ἀπάγγειλον ὃ δή μοι τί ἐποίη- 

cac; Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν » γευσάμενος ἐγευσάμην ἐν 
ἄχρῳ τῷ σχήπτρῳ τῷ ἐν τῇ χειρί μου μικροῦ μέλι- 
τος, xai ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσχω. Τίνα οὐχ ἂν ἔχαμψε, 
τίνα οὐχ ἂν εἷς οἶχτον ἤνεγχε ταῦτα τὰ ῥήματα; 
᾿Ἐννόησον ὅσον χειμῶνα λοιπὸν ὃ Σαοὺλ ὑπέμεινε, 
τῶν σπλάγχνων αὐτῷ διαχοπτομένων, xo ἑκατέρω- 
θεν βαθυτάτου χρημνοῦ φερομένου. Καὶ οὐδὲ οὕτως 
ἐσωφρονίζετο, ἀλλὰ τί φησι; Τάδε ποιήσαι μοι ὃ 
Θεὸς. xol προσθείη, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ σή- 
μερον. Καὶ εἶπεν 6 λαὸς πρὸς Σαούλ: τάδε ποιήσαι 
ἥμιν 6 Θεὸς, xot τ 


τάδε 
ἄδε T προσθεΐη; ei θανάτῳ θανατω- 
θήσεται ὃ ποιήσας τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην τῷ 
ται τῆς τριχὸς, τῆς χε- 

αὐτοῦ ἐπὶ δι YA» , ὅτι ἔλεον Θεοῦ ἐποίησεν 
Ἰδοὺ καὶ 6 δῆμος δεύτερον ὥμο- 
τῷ βασιλεῖ. ᾿Ανάγκη λοῦπον διαῤῥαν 
αι τὸν dpxov- πάντας γὰρ εὐορχῆσαι τούτους ἀδύ- 
ν. Εἰ γὰρ ἠθέλησεν ὃ βασιλεὺς m xat 
θεῖν τῷ ὅρχῳ, πᾶς ὃ δῆμος ἀντέστη , χαὶ τυ- 
ἂν ἐγένετο χαλεπωτάτη: πάλιν εἰ ἠθέλησεν 
τῆς οἰχείας φειδόμενος σωτηρίας δοῦναι ἕαυ-- 


Κύριος, εἰ πεσεῖ 


χτονίαν Xa π' ὄλεμον ἐμφύλιον χαὶ μάχην καὶ σφαγὰς 
ὶ μυρίους γεχροὺς ἀφ᾽ ἑνὸς ὅρκου χει- 


ες δποῖον ὅρχος τῆς ἀπωλείας τὸ βάρα- 


ie 

χαὶ αἵματα χα 

μένους; εἰ 
e 5 M - 

θρον χατεσχεύασεν ; "Iv! οὖν μὴ καὶ ἡμεῖς τὰ παρα- 


9 


πλήσια ἐκείνοις πεισώμεθα, ἀποστῶμεν τῆς Ws 

ρᾶς τῶν ὅ ὅρχων συνηθείας, ὡς ἂν τοῦ Θεοῦ τὴν εὔ- 
M , , 

votxy ἐντεῦθεν ἐπισπασάμενοι, xai τὸν παρόντα βίον 

E : 

ἀσφαλῶς διανύσωμεν, χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχω- 
Β x ; 

μεν ἀγαθῶν, χάριτι xoi φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ES T "e pcr ^m Y Ἣν , H 

ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα xoi τὸ χρᾶτος, σὺν 
p M M - , , , -— Ν᾽ SRM 

τῷ Πατρὶ xai τῷ παναγίῳ Πνεύματι͵, νῦν χαὶ ἀεὶ, 


A , M Lol - 2: , , 
xo εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


F8 
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ΛΟΓῸΣ z0'. HOMILIA. XXIX. Sav. t. 7 


4 
673. 


Περὶ ἀχαχίας xal ἀνεξικαχίας xai μνησικαχίας. De Mansuetudine, et Malorum patientia , et 


Injuriarum. memoria. 


De mansuetudine disserere volentes, car/ssimi, Kx Serm. 
quem: am alium in medium adducere decet, quam eS Rl 
qui testimonium de calo accepit, atque in. hac. Ex seem 
στα θαυμαστωθέντα ; Εὖρον γὰρ, φησὶ, Δαυὶδ τὸν 16 summa in admiratione habitus fuit ? ait enim: px. 
τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα xazk τὴν καρδίαν μου " ὃς οὐ μό- E Inveni David filium Jesse , virum secundum inimicus 
cor meum : qui non modo inimicis cibuin et po- uns 
tum przbuit, sed etiam. frequenter periclitantes a κοί. 13.2.5. 
morte eripuit. l'anto enim odio Saul ipsum pro- 
sequulus est et aversatus , post innumera licet 
beneficia, post splendida tropaa , et partam ex 
Goliath. salutem, ut ne. nominis quidem illius 


meminisse vellet. Festo enim aliquando 1mminen- 


"P. AUS eis E L B - D NU 
Τίνα ἂν ἕτερον εἰς μέσον ἀγαγεῖν χρὴ περὶ ἐπιει- 
NC γα ΄ , 5. AES. X 
χείας ἡμᾶς διαλέγεσθαι βουλομένους, ἀγαπητοὶ, ἢ τὸν 
Nut ; 
μαρτυρίαν ἄνωθεν δεξάμενον, xal ἐπὶ τούτῳ μάλι- 


A nes N " 
voy ἐψώμιζε xot ἐπότιζε τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ χαὶ χιν- 
^ D , xí rj ehe , € Y 
δυνεύοντας πολλάχις ἐξήρπαζε τοῦ θανάτου. Ὃ uiv 
M NY à LÀ NN , /À a , , 
γὰρ Σαοὺλ οὕτως αὐτὸν ἐμίσει xoi ἀπεστρέφετο, 
M , , ^ A ^ 
μετὰ τὰς υυρίας εὐεργεσίας, μετὰ τὰ λαμπρὰ τρό- 
M ,. ἡ - n M , e ^Y Ὁ 
παια, xxi τὴν ἐπὶ τοῦ Γολιὰθ σωτηρίαν, ὡς μηδὲ τῆς 
τ 3E S E 
προσηγορίας ἀνέχεσθαι τῆς ἐχείνου μεμνῆσθαι Eopzzc 
τ Us , 3 NV EA "m ' 
γὰρ ποτὲ ἐπιστάσης, ἐπειδὴ δόλον αὐτῷ πλέξας τινὰ 


V y εἰ 
χαὶ χαλεπὴν ἐπιδουλὴν ῥάψας, οὐκ εἶδε παραγενό- 
- M M , M , 
μενον, Ποῦ ἐστι, φησὶν, 6 υἱὸς "Iooat ; xot πονηρίαν 
, ΕΙΣ - ^ , / 
οὐδεμίαν ἔχων εἰπεῖν, τὴν τοῦ γένους δυσγένειαν εἰς 
΄ ν , LA Y m 
μέσον ἔφερε, ταύτῃ προσδοχῶν ἐπισχοτήσειν αὐτοῦ 
M , € ^T^ t ^ QN Y^ 2 m 
τὴν λαμπρότητα. Ὃ δὲ εὑρὼν αὐτὸν ἔνδον ἐν τῷ 
, I" , * , SN ev FN 
σπηλαίῳ χαθεύδοντα, οὐχ ἐχάλεσεν αὐτὸν υἱὸν Κὶς, 
E Y “- - 9307 E Y 3 , Y 
ἀλλὰ τῷ τιμῆς ὀνόματι: Οὐ γὰρ μὴ ἐπαγάγω τὴν 
- Ξ d algerie we 
χεῖρά μου, φησὶν, ἐπὶ τὸν χριστὸν τοῦ Κυρίου" οὕτω 
- - Y , 
χαθαρὸς ἦν ὀργῆς xx μνησιχαχίας ἁπάσης. Χριστὸν 
Κυρίου χαλεῖ τὸν τοσαῦτα ἠδικηχότα, τὸν τοῦ αἵμα- 
AES . : , : 
τος αὐτοῦ δυψῶντα, τὸν μετὰ μυρίας εὐεργεσίας πολ- 
ws ; Sas ᾿ 
λάχις αὐτὸν ἐπιχειρήσαντα ἀνελεῖν. Οὐ γὰρ ἐσχό- 
, - 2» τὰ yv ks 2 *» 025 , ; 
met τί παθεῖν ἐχεῖνος ἄξιος ἦν, ἄλλ᾽ ἐσχόπει τί 
M D - - , - , -- 
xal ποιῆσαι xai εἰπεῖν αὐτῷ πρέπον ἦν. Τί τοῦτο; 
ὥσπερ ἐν δεσμωτηρίῳ λαύδὼν τὸν ἐχθρὸ λῷ 
ὥσπερ ἐν δεσμωτηρίῳ λαδὼν τὸν ἐχθρὸν, τριπλῷ 
᾿ ^ - M m ^ , 
χατεχόμενον δεσμῷ, xoi τῇ τοῦ τόπου στενοχωρία, 
^ M bed 7 ᾽ , M ^ e εἰ 
xaX τῇ τῶν βοηθησόντων ἐρημία, καὶ τῇ τοῦ ὕπνου 
427 E D , 
ἀνάγχη, οὐκ ἀπαιτεῖς δίχην οὐδὲ τιμωρίαν αὐτόν; 
λλ᾽ Οὐ err bcn gus d evete Lye ex 
ἀλλ᾽, Οὐ μὴ ἐπαγάγω τὴν χεῖρά μου; λέγεις, ἐπὶ τὸν 
B wx TY , Dea , M 
χριστὸν Kuptou; Nat, φησίν" οὐ γὰρ τί παθεῖν δίχαι- 
, T - ^ , mM 
ὅς ἐστιν οὗτος, δρῶ νῦν, ἀλλὰ τί ποιῆσαί μοι προσ- 
m ex^ -.n * ue Ej ^v 
ἧχεν. Ὑμεῖς μὲν οὖν αὐτὸν ἴσως θαυμάζετε, ὅτ 
δενὸς ἐμνήσθη τῶν παρελθόντων χαχῶν - ἐγὼ ὃ 
E - - SE “ἢ 
ἕτερον πολλῷ μεῖζον αὐτὸν ἐχπλήττομαι. Ποῖον δὴ 
- dé. ON ς΄ "9, een - , Y 
τοῦτο; τι οὐδὲ Ó φόδος αὐτὸν τῶν μελλόντων ὥθη- 
Gs πρὸς τὸ διαχειρίσασθαι τὸν ἐχθρόν. Ἤδει và 
E REST χειρ GA AT) BEA TSBLA OT γάρ σὰς 
Ld tei ^ * *, Ll hj - Li 
φῶς , ὅτι διαφυγὼν αὐτοῦ τὰς χεῖρας, πάλιν χατ᾽ αὐ- 
- , $*4*4? eh — E S LN ^ , 
τοῦ στήσεται" ἀλλ᾽ εἵλετο μᾶλλον αὐτὸς χινδυνεύειν 
Je yo, e ; 
ἀπολύσας τὸν ἠδιχηχότα, 7| τῆς χαθ᾽ ἑαυτὸν ἄσφα- 
; NES ; 3 
λείας προνοῶν διαχειρίσασθαι τὸν πολέμιον * xal οὔτε 
ἣ μνήμη τῶν παρελθόντων, οὐχ ὃ φόδος τῶν μελ- 
, M ^ - 4 €» 
λόντων, οὖχ ἢ προτροπὴ τοῦ στρατηγοῦ, οὐχ ἣ ἐρη- 
TOM. XL. 


te, cum dolum contra ipsum struxisset et graves 
insidias molitus esset, jam vero eum non adesse 
cerneret ; Ubi est, inquit, filius. Isai ? et. cum 
flagitium , quod de eo diceret, non baberet, gene- ? 
ris obscuritatem in medium protulit; hac. ratione 
claritatem ipsius obscuraturum se sperans. Hic 
vero in spelunca dormientem ipsum cum invenis- 
set , non appellavit eum filium Cis, sed dignitatis 
nomine : .4bsit , Inquit , ut manum meam mit- 
tam in christum Domini : adeo. mundus. erat 
ab ira atque omni injuriarum memoria. Christum 
Domini vocat eum a quo tantas injurias accepe- 
rat, qui sanguinem ipsius sitiebat, qui post infi- 
nita beneficia sepe interíicere ipsum conabatur. 
Non enim respiciebat , quid ille pati dignus es- 
seL; sed, quid et. facere et loqui 5656 deceret , 
considerabat. Quid hoc est ? hostem veluti in carce- 
re comprehendisti, triplici detentum vinculo, loci 
angustia, adjutorum solitudine, et. necessitate 
somni; nec penam aut supplicium de eo sumis, 
sed dicis : “νεῖ, ut mittam manum meau 
in christum Domini ? Utique, inquit : non eni 
quid ille pati mereatur, sed quid facere me deceat 


nunc expendo. Vos igitur ipsum fortasse miraimi- Ibid. 
ni , quod. nullius praeteritorum malorum. memor 1^9, ^ j 


faerit ; ego vero propter aliud multo majus ipsum 
obstupesco. Qualenam illud ? Quod. nec. futuro- 
rum timor eum impulerit , ut hostem interimeret. 
Perspicue enim. noverat fore ut e manibus suis 
clapsus denuo contra se erigeretur ; sed elegit po- 
tius ipsemet , dimisso illo iniquo, pericula subi- 
re, quam securitati suc prospiciendo , hostem 
909 


[Tbid. p. 
169, D] 


[ Ibid. p. 
10, ΑἹ 
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rin Did. 
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obtruncare: neque praeteritorum memoria , neque 
metus futurorum, neque exhortatio exercitus , ne- 
que loci solitudo , neque. facilitas ezdis, neque 
aliud quidlibet ipsum ad. homicidium excitavit ; 
sed tamquam benefactori cuidam , et qui magn 

ipsi bona presttisset, ita inimico sibique infesto 
pepereit : oraque vestimenti praecisa, et aque 
lenticula sublata , procul recessit ; et stans clama- 
vit, illique. incolumi servato hwc ostendit. Nec 
ad ostentationem aut ambitionem hac faciebat , 
sed reipsa persuadere voluit, quod temere et fru- 
stra se tamquam hostem suspectum haberet ; at- 
que per hoc ad amicitiam eum attrahere eniteba- 
tur. Hlum enim , qui inimicus est et molestias 
infert, non. uleisci, nihil. mirandum ; hominem 
vero multis magnisque beneficiis affectum , deinde 
pro benefactis illis et semel et iterum et sepius 
molitum interficere benefactorem , in manus ca- 
pere et. neci tradere posse , dimittere tamen at- 
que ab aliorum etiam insidiis eripere , idque cum 
iisdem denuo sit insidiaturus, quemnam summum 
philosophi: gradum non habet? Quid. vero ad 
improbitatem , in iis que Saül erga Davidem 
ostendit, addi possit ? quia hostibus nnper ab. co 
repulsis, οἱ civitale seipsam recreante , atque 
omuibus ob partam victoriam hostias immolan- 
tibus, ipse benefactorem et servatorem suum, 
omniumque illorum bonorum causam, interficere 
aggressus est. Et nec. beneficentize praetextus fu- 
rentem illum ac insanientem continuit, sed οἱ 
semel et iterum et frequenter jaculatus est , ipsum 
occidere cupiens ; et talia pro illis periculis red- 


. debat praemia. David enim psallebat manu sua, 


inquit ; e£ hasta. in. manu  Saül : et. sustulit 
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, —A— , * ^ — ^ 
μία τοῦ τόπου, οὐ τὸ τῆς σφαγῆς εὔχολον, οὖκ ἄλλο 
EET INA - YN P M , ΠΝ ΤΡ 
οὐδὲν διήγειρεν αὐτὸν πρὸς τὸν φόνον, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
» , ͵ 
εὐεργέτου τινὸς χαὶ τὰ μεγάλα αὐτὸν πεποιηχότος 
ἀγαθὰ, οὕτω τοῦ ἐχθροῦ καὶ λελυπηχότος ἐφείσατο, 
x«i τὸ χράσπεδον ἀποχόψας τοῦ ἱματίου, xal τὸν 
zz N m CN 2e ελ , 5 ^ 75 
φαχὸν τοῦ ὕδατος ἀφελόμενος, ἀπελθὼν πόῤῥωθεν , 
Νὰ v 26 $5 -, " - Ν , — [4 Lb3 
x«i στὰς ἐδόησε, χαὶ τῷ διασωθέντι ταῦτα ὑπέδει- 
z Ἄς ΘΑ E Nr x ; Ec 
ξεν" οὐχὶ πρὸς ἐπίδειξιν xui φιλοτιμίαν ποιῶν, dÀ- 


M ^M -Ὁ- - m 
D λὰ διὰ τῶν ἔργων αὐτὸν πεῖσαι βουλόμενος, ὅτι εἰκῇ 


A , € , 3 £N € * b ^ v. 
xai μάτην ὑπώπτευεν αὐτὸν ὡς ἐχθρὸν, xal διὰ τού- 
AND V , , , d LJ "p 
του αὐτὸν πρὸς φιλίαν ἐπισπάσασθαι σπεύδων. Τὸ 
μὲν νὰ ἁπλῶς ἐγθρὸν λυπί A349 T θ 0 
μὲν γὰρ ἁπλῶς ἐχθρὸν λυπήσαντα μὴ ἀμύνασθαι, θαυ- 
^ “Ν᾽ ἢ ἊΝ y u p 
μαστὸν οὐδέν - τὸ δὲ ἄνθρωπον εὐεργετηθέντα moÀ- 
λὰς xaX μεγάλας εὐεργεσίας, εἰτα ἀντὶ τῶν εὐεργε- 
- 5 , M e [^ 3M M , 5 
σιὼν ἐχείνων χαὶ ἅπαξ χαὶ δὶς xai πολλάχις ἄνε- 
IC. n :á x ΣΝ 7 E S ER 
λεῖν ἐπιχειρήσαντα τὸν εὐεργέτην, λαθόντα εἰς χεῖ 
ἢ M τ 
ρᾶς xal χύριον γενόμενον ἀνελεῖν, xal αὐτὸν ἀφεῖναι 
aom ͵ S mor " 1 - " 
xa τῆς ἑτέριυν ἐπιδουλῆς ἐξαρπάσαι. xal ταῦτα πά- 
a - ᾿ ᾿ 
λιν τοῖς αὐτοῖς ἐπιθήσεσθαι μέλλοντα, τίνα ἂν xaza- 
λίποι λοιπὸν φιλοσοφίας ὑπερδολήν ; "iva δὲ ἔχοιεν 


SECUN 
E ἂν πονηρίας bmsp6oMhw τὰ παρὰ τοῦ Σαοὺλ εἰς τὸν 


Δαυὶδ ἐνδειχνύμενα ; ὅτι ἄρτι τῶν πολεμίων ἀπελα- 
θέντων παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ τῆς πόλεως ἑαυτὴν ἀναχτη- 
E Y 
σαμένης, xul πάντων ἐπινίκια θυόντων, αὐτὸς τὸν 
3e ἐν - - ES : 
εὐεργέτην xal σωτῆρα xai vOv ἀγαθῶν ἐχείνων 
ec , Y ΕἼ - EJ , FON ΕΟ b 
ἁπάντων αἴτιον ἀνελεῖν ἐπεχείρησε. Καὶ οὐδὲ τῆς 
, EY jj 
εὐεργεσίας ἣ ὑπόθεσις τὸν μεμηνότα xa παραπαί- 
- b AT g z M 3 
οντα χατέστειλεν ἐχεῖνον, ἀλλὰ xai ἅπαξ xoi δὶς 
πολλάχις ἠχόντισε βουλόμενος αὐτὸν ἀνελεῖν, 
, E) ^ -Ὁ- ^X, 5 ͵ “ΝΥΝ 
τοιαύτας ἀντὶ τῶν χινδύνων ἐχείνων ἐδίδου 
m ^ , ^ 
τὰς ἀμοιδάς. Δαυὶδ γὰρ ἔψαλλε τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
M ' MN 3, -ς M ON ὺλ X 39. 
φησὶ, xai τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ τοῦ Σαοὺλ, xo ἦρε 


Y 
χαι 
N 
χαι 


"] - » 
Σαοὺλ τὸ δόρυ, x«i εἰπεν' εἰ πατάξω ἐν Δαυίδ. 


Ξ m rS CORN D 
,, Καὶ ἐξέχλινε Δαυὶδ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, xxi ἐπά- 


ΞΡ Ts : me s τι 
Saül lanceam , dixitque : Infigam in. David. 4 vais τὸ δόρυ ἐν τῷ τοίγῳ. Τίνα οὐκ ἂν χαὶ τῶν 


Et declinavit. David a facie ipsius , et. infixit 
lanceam in parielem.(uem quieso etiam eorum, 
qui egregie philosophari norunt, ista ad. furorem 
non extulissent? Verum iste fügere potius elegit, 
et patria exsulare domo, erronem profugumque 
esse, et in calamitate necessarium sibi parare vi- 
ctum , quam regi czdis occasionem dare. Nec enim 
eo spectabat , ut seipsum ulcisceretur, sed. ut il- 
lum ab eo malo liberaret. Idcirco ab oculis ini- 
mici sese subduxit, ut tumorem subduceret , si- 
steret inflammationem, et invidiam mitigaret. Sa- 


2 : ἐς 
σφόδρα φιλοσοφεῖν ἐπισταμένων εἰς θυμὸν ταῦτα 
2 3 T3 - - P ES 
ἐξήνεγχεν ; Ἀλλ᾽ οὗτος ἡρεῖτο φυγεῖν μᾶλλον, xot τῆς 
E - ΄ Lr M 
πατρῴας οἰχίας ἐχπεσεῖν, καὶ πλανήτης εἶναι xat 
ἢ 
, iN , 
δραπετεύειν, xal ταλαιπωρούμενος τὴν ἀναγχαίαν 
E EPA E 
? πορίζειν τροφὴν, ἢ τῷ βασιλεῖ γενέσθαι σφαγῆς at- 
: - E 
τιος. Οὐ γὰρ ὅπως ἑαυτὸν ἐχδιχήσειεν, ἀλλ᾽ ὅπως ἐχεῖ- 
πὰ Ὁ /r “ 4 3 , AR E c 
voy ἀπαλλάξῃ τοῦ πάθους ἐσχόπει. Διὰ τοῦτο τῶν 
^ c f - “ὦν d 
ὀφθαλμῶν ἑαυτὸν ὑπεξήγαγε τοῦ ἐχθροῦ, ὥστε bmo- 
αὖραι τὸν ὄγχον, χαὶ χαταστεῖλαι τὴν φλεγμονὴν, καὶ 
, 4 7 i^ , 
παραμυθήσασθαι τὴν βασχανίαν. Βέλτιον γάρ με. 
- , * 
φησὶ, ταλαιπωρεῖσθαι xol μυρία πάσχειν δεινὰ, ἢ 
í 


Ξ F WEE 5 : A m Meme ; 
tius enim est, inquit, me miserum esse innume- B τοῦτον ἀδίκου σφαγῆς παρὰ τῷ Θεῷ χρίνεσθαι. Τί 


rasque pati calamitates, quam hunc apud Deum 
ob injustam cxdem condemnari. Quid igitur 
aequale fuerit generoso illi et adamantino animo , 


3 [ Fort. ἑχντῷ πορίξειν. Gfr. p. 653, D.] 


, , LES! » bod , 5 J. N C» 
τοίνυν γένοιτ᾽ ἂν ἴσον τῆς γενναίας ἐχείνης xat αδα- 

, Ὁ φ , zl ^ ). , ἡ ἘΦ 
μαντίνης Ψυχῆς. ὅτι πενίαν ἀντὶ πλούτου, χαὶ ἐρη- 


, sc IN M , Ἢ SU 5» l 
μιὰν ἀντι παάτριοος, χαι πόνους Χαὶ XtyGuvoUG Vc 
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m M 3*7 £^ e M 3 M 2 “Δ. 
τρυφῆς καὶ ἀδείας εἵλετο, ἵνα τὸν ἐχθρὸν ἀπαλλαξ; 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἀπεχθείας ; "Ttva. οὐχ ἂν ἔπεισε ταῦτα 
, , ^ 5 Y , x » 
ἐχτεθηριωμένον καὶ ἄγριον καταθέσθαι τὴν ἔχθραν 
- 4 ἘΞ - ANN * » 5 
x«i ἀπαλλαγῆναι τῆς βασχανίας ; ᾿Αλλὰ τὸν cov 
* - » 4 ^ 
ἐχεῖνον xoi ἀπάνθρωπον οὐδὲν τούτων ἔπεισε πρὸς 
PAEI E D ESSI : 
φιλανθρωπίαν ἐπιχαμφθῆναι, ἀλλ᾽ ἐδίωχε, καὶ παν- 
- - E , Y E 
ταχοῦ περιήει ζητῶν τὸν ἠδιχηχότα μὲν οὐδὲν, ἀδι- 
χηθέντα δὲ τὰ ἔσχατα, καὶ μυρία αὐτὸν ἀντὶ τούτων 
, ΕῚ , τ JU , ΝΝΝ 3 , Y ^ — 
ποιήσαντα ἀγαθά. Καὶ οὐχ εἰδὼς εἰς αὐτὰ λοιπὸν τοῦ 
^N 2 X - 
Δαυὶδ ἐμπίπτει τὰ δίχτυα - ἦν γὰρ ἐχεῖ σπήλαιον 
L i , 
φησὶ, καὶ εἰσῆλθε Σαοὺλ παρασχευάσασθαι" Δαυὶδ δὲ 
S cn ARRIOUE πον ἀδὴ 7x 2t, 
xxl oi ἄνδρες αὐτοῦ Ev τῷ ἐνδοτέρῳ σπηλαίῳ ἐχά- 
-» ^ , , ' 
θηντο. Kat εἶπον. οἱ ἄνδρες Δαυὶδ πρὸς αὐτόν᾽ ἰδοὺ ἣ 
Cy 7 , 
ἡμέρα καθὼς εἶπεν ὃ Κύριος, δίδωμι τὸν ἐχθρόν σου 
E DUE E 
εἰς τὰς χεῖράς σου, xai ποιήσεις αὐτῷ τὸ ἀρεστὸν Ev 
E πὸ EPA Y , , AM M ; " M 
ὀφθαλμοῖς σου. Kat ἀνέστη Δαυὶδ, xat ἀφείλετο τὸ 
3 RE d : 
πτερύγιον τῆς διπλοίδος Σαοὺλ λαθραίως. Καὶ μετ 
ἘΞ Ἂς δε. s) * MN ^ JASJT T 3 , 
ταῦτα ἐπάταξε τὸν Δαυὶδ f χαρδία αὐτοῦ, ὁτι ἀφει- 
λετο τὸ πτερύγιον τῆς διπλοΐδος" xai εἰπε πρὸς τοὺς 
3 Σ 5 M b € A r , m 
ἄνδρας αὐτοῦ" μηδαμῶς μοι παρὰ Κυρίου ποιῆσαι 
e $9 tf l S TENET 
τὸ ῥῆμα τοῦτο τῷ χυρίῳ μου, τοῦ ἐπενεγχεῖν τὴν χεῖ 
, mt 3. » e ^ Z , 35 1 € ^ 
ρά uou ἐπ᾽ αὐτὸν; ὅτι χριστὸς Κυρίου ἐστίν" ὡς ἂν 
, ze ; 
εἰ ἔλεγεν, ἵλεώς μοι Κύριος" εἰ γὰρ xot αὐτὸς βουλη- 
J, ^ £ τ , 5 , 
θείην, μὴ συγχωρήσαι μοι τοῦτό ποτε ἐργάσασθαι, 
Ξ 5 a ^ 
umi ἐπιτρέψειεν εἰς ταύτην ἐλθεῖν τὴν ἁμαρτίαν. 
, " ͵ A S Y 
Τί ταύτης γένοιτ᾽ àv τῆς ψυχῆς ἡμερώτερον ; ἀρα 
ἄνθρωπον τοῦτον ἐροῦμεν τὸν ἐν ἀνθρωπείᾳ φύσει 
: a 
ἀγγελιχὴν πολιτείαν ἐπιδειξάμενον; ἀλλ᾽ οὐχ ἂν 
πο το οεθεισ νόμοι: Ete γὰρ ἀν εἰπε ποτ τὶ 
ἀνάσχοιντο ot θεῖοι νόμοι. Τίς γὰρ ἂν, εἶπέ μοι, τα- 
E t , A EE - e Y 
χέως ἕλοιτο τοιαύτην εὐχὴν εὔξασθαι τῷ Θεῷ" xal 
, * — 
τί λέγω, εὔξασθαι: μὴ κατεύξασθαι μὲν οὖν τοῦ λε-- 
λυπηχότος, τίς ἂν ῥαδίως ὑπέμεινεν ; Etósc τοῦ Δαυὶδ 
M 5 
τὰ δίκτυα τεταμένα, xa τὸ θήραμα ἐναπειλημμένον, 
| m Ξ 
xal τὸν χυνηγέτην ἑστῶτα, xol πάντας ἐγχελευομέ- 
νους βαπτίσαι τὸ ξίφος εἰς τὸ τοῦ πολεμίου στῆθος; 
/, * ^ 2 , 
Θέα μοι λοιπὸν καὶ τὴν φιλοσοφίαν, θέα μοι τὴν πά-- 
H ΄ - - 
λην, τὴν νίκην, τὸν στέφανον. Καὶ γὰρ στάδιον ἦν τὸ 
σπήλαιον ἐχεῖνο, χαὶ πάλη θαυμαστή τις ἐγένετο χαὶ 
IME A ' 
παράδοξος. " Exed)eue μὲν γὰρ ὃ Δαυὶδ, ἐπύχτευε δὲ ὃ 
θυμὸς, καὶ ἔπαθλον ὃ Σαοὺλ ἔχειτο, χαὶ ἀγωνοθέτης 
zu , € 
ἣν ὃ Θεός. Οὐ γὰρ πρὸς ἑαυτὸν μόνον xo τὴν ἐπιθυ- 
, x £ M93 5 Tc » 2 Y ' D 
μίαν τὴν ἑαυτοῦ ἣν αὐτῷ ὃ πόλεμος, ἀλλὰ χαὶ πρὸς 
^ , - z 
τοὺς παρόντας στρατιώτας. Ei γὰρ χαὶ φιλοσοφεῖν 
ἥ 


Y - kd 
ἤθελε, καὶ φείδεσθαι τοῦ λελυπηχότος, εἰχὸς ἦν χαὶ 4 


^ bi , 3e 2« { r4 M “ἢ 
δεδοιχέναι αὐτὸν ἐχείνους, μήποτε χαὶ συγχόψωσιν 
: δε ; E ; 
αὐτὸν ἐν τῷ σπηλαίῳ, ἅτε λυμεῶνα χαὶ προδότην αὖ- 
τὸν ὄντα τῆς αὐτῶν σωτηρίας, χαὶ τὸν χοινὸν ἐχθρὸν 
δε ὃ , Ko EUN Sr — 5:905 

αὐτῶν διασώζοντα. Καὶ γὰρ εἰχὸς ἦν ταῦτα αὐτοὺς 
; * 

δυσχεραίνοντας λέγειν" πλανῆται xol φυγάδες ἐγενό- 
3 ; εξ 

μεθα ἡμεῖς, χαὶ οἰκίας χαὶ πατρίδος χαὶ τῶν ἄλλων 

€ , r , —-— — 

ἁπάντων ἐξεπέσομεν, καὶ τῶν δυσχερῶν Got πάντων 


. , ἌΝ χὰ - 
ἐχοινωνήησαμεν ᾿Χαὶ σὺ τῶν χαχὼν τούτων τὸν αἴτιον 


quando pro divitiis paupertatem , solitudinem 
pro patria, labores quoque et. pericula pro deli- 
cils et securitate. elegit, ut. inimicum ab odio , 
quod ineum habebat, liberaret ? Cui tam efferato 
et agresti haec non persuadeant inimicitias de- 
ponere et. ab invidia cessare ? Sed crudelem 1a- 
nen illum et inhumanum nihil horum adduxit , 
utad benignitatem flecteretur ; sed. persequeba- 
tur, et ubique circumibat , quzrens eum qui niil 
injurie intulerat, summa vero injuria affectus 
infinita ipsi pro his bona prastiterat. Ac impru- 
dens in ipsa deinde David incidit retia. Erat 


* . - . 5 - , 
enim, inquit, ibi spelunca, et ingressus est? 


Sail , ut exoneraret alvum : David autem et 
viri ipsius in. interiore spelunca sedebant. 
Dixeruntque viri David ad ipsum : Ecce dies, 
sicut dixit Dominus, Tradam inimicum tuum 
in manus tuas, faciesque ei quod placitum est 
in oculis tuis. Et surrexit David, abstulitque 
oram chlamydis Saülis clanculum. Et post 
hec percussit Davidem cor ipsius, quod. abs- 
tulisset laciníam chlam ydis, dixitque ad viros 
suos : 4 vertat a me Dominus, ne faciam ver- 
bum hoc domino meo, mittamque manum. 
meam in ipsum, quia christus Domini est ; ac 
si diceret : Propitius. sit mihi Dominus ; etiamsi 
ipsemet vellem , numquam tamen me hoc facere 
permittat, nec ad peccatam istud devenire sinat. 
Quid hae anima mavsuetius esse possit? numquid 
hominem istum dicemus, qui in humana natura 
angelicam ostendit conversationem ? sed non pa- 
terentur divinz leges. Quis enim , obsecro te, ci- 


to ejusmodi a Deo optare velit? et quid. dico , 


optare? quis imo contra molestos sibi non precari 
facile sustineat ? Vidisti Davidis tensa retia , et 
predam  interceptam , venatorem stantem, et 
omnes adhortantes ut gladium in. hostis pectus 
immergeret ? Nunc. mili specta philosophicam 
animi moderationem : specta mihi luctam , victo- 
riam , coronam. Etenim stadium quoddam erat 
spelunca illa, et lucta quzdam | mirabilis dictu- 
que incredibilis facta est. Luctatus enim. est Da- 
vid, pugilem egit iracundia, certaminis premium 
Saül positus erat , agonotheta erat Deus. Non 
enim adversus seipsum modo propriamque cu- 
piditatem ei bellum erat , sed et adversus milites 
qui aderant. Etenim si animo voluisset moderari, 
et parcere ei qui leserat, consentaneum erat, nt 
et illos metueret, ne forte ipsum in spelunca con- 
trucidarent, tamquam perditorem et proditorem 
salutis ipsorum, et qui communem hostem serva- 


ret, Probabile enim. erat eos talia. indignabundos 


55. 
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dicere : Errones exsulesque nos facti sumus domo, 
patria ceterisque omnibus ejecti sumus, omnium- 
que difficultatum tuarum. consortes. facti sumus : 
et τὰ malorum istorum auctorem in manus tra- 
ditum cogitas dimittere, ne. nobis umquam a ca- 
lamitatibus liceat. respirare? et inimicum | studes 
servare, ut amicos prodas? et quo pacto ista sunt 
aqua? Nam si tuam ipsius salutem negligis , no- 
ste certe. parcas anime. Non. dolent tibi. antca- 
cta, neque memor es eorum , quie ab ipso perpes- 
sus esmala? saltem metu futuri occide, ne graviora 
patiamur. Verum nihil horum justus ille reputa- 
bat ; unum illud spectabat, quomodo clementia 
redimiri corona posset. Neque perinde mirum 
fuisset, si solus et absque comitibus exsistens in- 
festanti se pepercisset, atque nunc est , quod idem 
aliis. praesentibus fecerit : aliis, inquam, non. ho- 
minibus quis et moderatis , sel militibus et bel- 
lum. gerere edoctis, ct qui. multis difficultatibus 
jam in desperationem erant adducti, a quibus 
paululum respirare. cupiebant ; quique non igno- 
rarent totam. malorum dissolutionem in hostis 
nece sitam esse ; nec malorum dumtaxat dissolu- 
tionem , sed et plurimorum adeptionem bonorum: 
nihil enim obstabat, quominus illo occiso regnum 
ad hunc transiret. Attamen cum essent tam multa, 
qua milites irritabant , tantum valuit generosus 
ile, ut omnes istos vinceret, et ut hosti parcerent 
persuaderet. Magnum quiddam est , proprias ali- 
quem affectiones superasse;longe vero majus, 
aliis quoque persnadere potuisse ut. eamdem re - 
ciperent sententiam. Jam vero multi sunt inimici, 
qui per. philosophiam affectus moderatos habere 
videntur, qui, licet ipsimet hostem interficere non 
sustineant , ab aliis tamen cum interficiendi sunt, 
obstare nolint. Non ita David ; sed perinde ac. si 
depositum quoddam accepisset , de quo rationem 
reddere deberet, ita non modo ipsemet hostem 
non altigil, sed comites quoque interimere vo- 
lentes prohibuit, pro hoste corporis custos factus 
et satelles optimus. Non igitur aliquis erraverit , 
si Davidem potius quam Sauülem in discrimen 
tunc incidisse dixerit. Non enim. vulgare certa- 
men sustinuit , omnibus modis ab illorum 1insi- 
diis ipsum liberare satagens': neque ita timuisset, 
5] ipsemet. jugulari debuisset, quam metuebat ne 
quis militum ire indulgens hominem perderet. 
Idcirco etiam talem concinnavit defensionem : οἱ 
illi quidem accusabant, aceusabatur dormiens ; 
defensorem vero agebat hostis : et Deus judicabat, 


* [ ἑταίρους Savil. Legebatur ἑτέρους. 
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ἵνα! διανοῦ, ἵνα μηδέποτε τῶν 


Ι 


-- : LS : 
χαχῶν τούτων ἡμεῖς ἀναπνεύσωμεν 5 χαὶ σπουδάζων 


UE ἘΠ ΤῈ ἐπε ὌΝ ὌΝ 3 we 
τὸν ἐχθρὸν διασῶσαι, προδίδως τοὺς φίλους; xol ποῦ 
ταῦτα δίκαια 5 V γὰρ τῆς ἑαυτοῦ καταφρονεῖς σωτη- 
ρίας, ἀλλὰ τῆς ἡμετέρας φεῖσαι ψυχῆς. Οὐ λυπεῖ σε 

παρελθόντα, οὐδὲ μέμνησαι τῶν κακῶν ὧν ἔπα- 
θες παρ᾽ αὐτοῦ ; χἂν διὰ τὰ μέλλοντα ἄνελε, ἵνα μὴ 


μείζονα καὶ χαλεπώτερα ὑποστῶμεν χαχά, Ἀλλ᾽ οὐ- 


32 
n2 
τὸ 


ἐν τούτων ὃ δίκαιος ἐχεῖνος ὑπελογίζετο, ἀλλ᾽ εἰς ἕν 


"x 


ἔδλεπε μόνον, ὅπως τὸν τῆς ἀνεξικαχίας ἀναδήσασθαι 
bj (4 7 ΝΑ ^ - et ^ » 
δυνήσηται στέφανον. Οὐδὲ γὰρ ἦν οὕτω θαυμαστὸν, εἶ 
μόνος ὧν καὶ xa(' ἑαυτὸν ἐφείσατο τοῦ λελυπηχότος, 
ὡς νῦν παράδοξόν ἐστιν, ὅτι παρόντων ἑτέρων αὐτὸ 
- , ^ 3 cs 
τοῦτο ἐποίησε" xxi ἑταίρων οὐχ ἐπιεικῶν ἀνθρώπων 
καὶ μετρίων, ἀλλὰ στρατιωτῶν χαὶ πολεμεῖν μεμα-- 
; á Ks 
θηχότων, χαὶ τοῖς πολλοῖς ἀπεγνωχότων πόνοις, xal 
μικρὸν ἀναπνεῦσαι ἐπιθυμούντων, καὶ εἰδότων ὅτι 
τῶν χαχῶν 1, λύσις πᾶσα ἐν τῇ τοῦ πολεμίου σφαγῇ 
» Eu Στ, 
τότε ἔχειτο οὐ μόνον δὲ λύσις χαχῶν, ἀλλὰ καὶ μυ- 
; EA DA αν 5 
ρίων χτῆσις ἀγαθῶν" οὐδὲν γὰρ ἐχώλυεν, ἐκείνου σφα-- 
kJ m - 2 
γέντος, ἐπὶ τοῦτον εὐθὺς διαδῆναι τὴν βασιλείαν. Ἀλλ᾽ 
poc τοσούτων ὄντων τῶν παροξυνόντων, ἴσχυσεν ὃ 
γενναῖος ἐχεῖνος πάντων περιγενέσθαι τούτων. χαὶ 
πεῖσαι φείσασθαι τοῦ πολεμίου. Μέγα μὲν οὖν τὸ καὶ 
dem zs 2$ ἣν A - MOM 
αὐτόν τινα τῶν οἰχείων περιγενέσθαι παθῶν" πολὺ δὲ 
μεῖζον τὸ καὶ ἑτέρους δυνηθῆναι πεῖσαι, τὴν αὐτὴν 
AU Sit, 5 A Shoe ΕΣ 
αὐτῷ χτήσασθαι γνώμην. Καίτοι πολλοὶ τῶν ἐχθρῶν 
χαὶ οἱ δοχοῦντες φιλοσοφεῖν, χἂν αὐτοὶ μὴ χαταδέ- 
r Near NS ΤῊ m erra emey : ES 
ξωνται τοὺς ἐχθροὺς ἀνελεῖν, 69' ἑτέρων ἀναιρεῖσθαι 
μέλλοντας, οὐκ ἂν ἕλοιντο χωλῦσαι. ὋὉ δὲ Δαυὶδ οὐχ 
eh ^ e ^ 
οὕτως " ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰ παραχαταθήχην λαδὼν, xat 
7 “ὦ ^ , NN, eh ^, , - EN y 
μέλλων αὐτῆς εὐθύνας διδόναι, οὕτως οὐ μόνον αὐτὸς 
RETI - Jen 233 V B Xe aues M 
οὐχ ἥψατο τοῦ πολεμίου, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ? ἑταίρους 
αὐτοῦ βουλομένους ἀνελεῖν ἐχώλυσε, σωματοφύλαξ 
ἀντὶ πολεμίου γενόμενος xa δορυφόρος ἄριστος. “Ὥστε 
c E God * Ἀν ἘΣ M D 
οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι τὸν Δαυὶδ μᾶλλον κινδύνῳ Τότε 
, 5» ^ ^ ' v Li , b 
περιπεπτωχέναι εἰπὼν, ἢ τὸν Σαούλ. Οὐ γὰρ τὸν 
τυχόντα ἀγῶνα ὑπέμεινε, παντὶ τρόπῳ σπουδάζων 
EN! r , Ὁ , b Ὁ , 5 , 
αὐτὸν ἐξελέσθαι τῆς ἐπιδουλὴς τῆς παρ᾽ Exslytov- 
^V οἵ 28 NE , πος , ε 
οὐδὲ οὕτω ἐδεδοίχει μέλλων αὐτὸς ἀποσφάττεσθαι, ὡς 
ἐδεδοίχει μήποτε τῶν στρατιωτῶν τις ἐνδοὺς τῷ θυ- 
m ^N , ^ » 3 [od ^ ^ 
μῷ διαφθείρῃ τὸν ἄνθρωπον. Διὰ τοῦτο xal δικαιο- 
€ , 
λογίαν τοιαύτην συνέθηχε, καὶ χατηγόρουν μὲν 
3 - - ba! IN 5» - 
ἐχεῖνοι, χατηγορεῖτο δὲ 6 χαθεύδων, ἀπελογεῖτο 
ΡΣ mM 
δὲ 6 πολέμιος, ἐδίκαζε δὲ ὃ Θεὸς, xol τὴν coU 
Δαυὶδ ψῆφον ἐχύρωσεν. Οὐ γὰρ ἄνευ τῆς τοῦ Θεοῦ 
ῥοπῆς ἴσχυσεν ἂν τῶν μαινομένων ἐχείνων περιγε- 
νέσθαι ἀλλ᾽ ἣ τοῦ Θεοῦ χάρις ἦν, ἡ τοῖς χείλεσιν 
5 , , SY , m - , 
ἐγχαθημένη τούτου, xal πειθώ τινα διδοῦσα τοῖς δή- 
5. m) 5) RAN 35 -M p » 
UXcty ἐχείνοις. Ἄρα οὐχὶ xat ἐντεῦθεν μάλιστα ἄν 


ECLOGA DE MANSUETUDINE EF 


em , — ' E , a ^ 
τις αὐτὸν θαυμάσειεν τῆς μεγαλοψυχίας, ὅτι τὸν 
x Y B B e^ "ES 93137. 
ἐχθρὸν sig χεῖρας λαδὼν χαθεύδοντα, xxi ἀκίνητον 
2 SAT ; 
μένοντα, χαὶ οὐδὲν δυνάμενον ἐργάσασθαι, οὐ μόνον 
ON Ξ : 
αὐτὸς οὐχ ἀνεῖλεν, ἀλλὰ xal τοὺς ἑταίρους βουλο- 
, CES v» - e. 3758 E 
μένους ἐχώλυσεν ; Ἄρα πῶς ἦν εἰχὸς αὐτοὺς mpoG- 
m V y 3 ΜΡ A RC Ur 
ἔχειν ἐχείνῳ λοιπὸν, μεθ᾽ ὅτης εὐνοίας διαχεῖσθαι 


* - E ANE Ei Y ; (EA EA λ δὴ 2 
πρὸς αὐτὸν ; τι γὰρ UUptxG Uy XG εὐχὸν AOVROV, οὐχ 
x 


H 


^ , € , » M -- 
ἂν ἑτοίμως ἁπάσας ἐπέδωχαν ὑπὲρ τοῦ στρατηγοῦ, 
3 ; Pu 
ἔργῳ μαθόντες ἐν τῇ πολεμίου κηδεμονίᾳ τὴν περὶ 
^ ? , »* x * M ^ -— en , 
τοὺς οἰχείους εὔνοιαν ; Ὃ γὰρ περὶ τοὺς λελυπηχότας 
M $4. € M 
πρᾶος xai ἥμερος ὧν, οὐ πολλῷ μᾶλλον περὶ τοὺς 
εὐνοϊχῶς διχχειμένους οὕτως ἔμελλε διαχεῖσθαι; Ao 
, * 5 - , , n0. 5 δον» “ TY 
οὐχ dv τις εὐκαίρως ἐντεῦθεν ἀποδείξειεν, ὅτι μεῖζον 
: ; CK VS 
ἔστησε τρόπαιον φεισάμενος τοῦ Σαοὺλ ὃ Δαυὶδ, ἢ 
E) x Nt : VESMY ES er 
ὅτε τὸν Γολιὰθ χατήνεγχε, xai τὴν τοῦ Bap6apou 
n e , 5 
χεφαλὴν ἐναπέτεμε; xal γὰρ αὕτη λαμπροτέρα ἐχεί 
vis ἣ νίχη, xai τὸ τρόπαιον ἐνδοξότερον. "Ex 
γὰρ καὶ σφενδόνης 
ἐνταῦθα δὲ 


ἐδεήθη xa λίθων xo παρατάξεως * 
πάντα ὃ λογισμὸς ἐγίνετο, χαὶ χωρὶ 
ν ογισμὸς ἐγίνετο, xol χωρὶς 
΄ , δὰ 9 M ^ , 
ὅπλων ἢ vcr, χατώρθωτο, καὶ ἀναιμωτὶ τὸ τρόπαιον 
e ^g ΔΊ ἐδ: Y Y I D a 
ἵστατο. ᾿Επεὶ οὖν τὴν χαλὴν ταύτην xoi θαυμαστὴν 
" 3 E: e E 
νίχην ἐνίχησεν, ἀνέστη λοιπὸν τῶν ὕπνων ἣ τῶν 
5 -ν ^ € 38S - 
ἀγώνων ὑπόθεσις ὃ Σαοὺλ, xa ἐξῆλθεν ἀπὸ τοῦ 
, - * ^ 
σπηλαίου, τῶν sig αὐτὸν γεγενημένων εἰδὼς οὐδέν. 
^ n τὸ 
Ets: δὲ xai ὃ Δαυὶδ ὄπισθεν, ἐλευθέροις λοιπὸν 
δοθαλικοτ χ ᾿ ; Tp 2 HA E 
ὀφθαλμοῖς πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπων " ἐξήει͵, οὐ χε- 
φαλὴν βαστάζων βαρόάρου, ἀλλὰ θυμὸν νενεχρωμέ- 
vov, xal ὀργὴν ἐχνενευρισμένην, xal τῷ πολεμίῳ 
, , ^N wl o Ὁ , 
uupta τραύματα δοὺς, καὶ τὸν μὲν Σαοὺλ διασώσας, 
CO DREAM ; χω 
τὸν δὲ ἀληθῶς ἐχθρὸν τὸν διάδολον πολλαῖς χαταχεν- 
, - Á 57 M WP A 
τήσας πληγαῖς ^ ἐξήει τὴν δεξιὰν 
Y 
ἐστεφανωμένην ἔχων * δεξιὰν ἐχείνην, 


0 CD NAE E ni s ἡ σαὶ , PASST EET 
νοῦ eun EE μετα τοσαυτὴς περιφανεξιᾶς. 


d - ES RNC RE e 
μεθ᾽ ὅσης oi τρεῖς παῖδες ἀπὸ τῆς καμίνου. Καθάπερ 


γὰρ ἐχείνους οὐ χατέχαυσε τὸ πῦρ,, οὕτω xol τοῦτον 


ues 2 : : 
ἢ πυρὰ τῆς ὀργῆς οὐχ ἐνέπρησε - χἀχείνοις μὲν τὸ 
-“ὠ xv v - 2 » , n PUES 
πῦρ ἔξωθεν διμιλοῦν, οὐδὲν ἐποίησεν * οὗτος δὲ ἔνδο- 
»* Δ * , ^ ^ ^£ * 

θεν ἔχων τοὺς ἄνθρακας χαιομένους, χαὶ τὸν διάξζολον 
᾿Ξ Ed, UNS ES 3 
ἔξωθεν τὴν xdutvov ὑποχαίοντα, ἀπὸ τῆς ὄψεως τοῦ 
ἐχθροῦ, ἀπὸ τῆς παραινέσεως τῶν στρατιωτῶν , ἀπὸ 
Uh MAE : Rer s 

τῆς εὐχολίας τῆς χατὰ τὴν σφαγὴν, ἀπὸ τῆς ἐρημίας 
τῶν βοηθούντων, ἀπὸ τῆς μνήμης τῶν παρελθόντων 
χαχῶν, ἀπὸ τῆς τῶν υελλόντων ἀγωνίας (x«t γὰρ 

- Jen 
τοῦτο χληματίδος xal πίσσης χαὶ GTUTRÜOU , χαὶ 
5 NN AA rues 

πάντων τῶν τὴν Βαδυλωνίαν ἀναπτόντων χάϊλινον 
- L 2 Y bud B 

λαμπροτέραν ἀνῆπτε τὴν φλόγα ) οὐκ ἐνεπρήσθη, 
gs 

^ * , ^g. 
καθαρὸς xai ἀνέπαφος. ᾿᾿ξελθὼν τοίνυν ὃ Δαυὶδ 


οὐδὲ ἔπαθέ τι τοιοῦτον οἷον εἰχὸς ἦν, ἀλλ᾽ 


E “ ' 3 : 
ὄπισθεν τοῦ Σαοὺλ, ἐδόησε λέγων, Κύριέ uo βασι- 


λεῦ. Καὶ ἀνέδλεψε Σαοὺλ ὀπίσω αὐτοῦ χαὶ ἔχυψε 


INJURIARUM 
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et Davidis sententiam comprobabat. Nec enim abs- 


c9 que. Dei nutu. furentes illos superare. valuisset ; 


A sed Dei gratia erat , quz istius insidebat labiis, et 
verbis illis quamd im. persuadendi. sim. addebat. 
Nonne et hinc maxime propter animi magnitudi- 
nem quis ipsum miretur , quod inimicum 1n ma- 
nus nactus , cum dormiret et immotus perma- 
nens nihil moliri posset, non solum ipsemet non 
interfecit, sed etiam. interficere volentes. comites 
impedivit? Quomodo ipsos verisimile est jam illi 
obtemperare , quantam benevolentiam erga ipsum 
habere ? Si enim vel infinitas postea animas. ha- 
buissent, nonne omnes pro suo imperatore liben- 
ter impendissent, ubi reipsa, ex sollicitudine quam 

D pro hoste gerebat , ipsius erga familiares benevo- 
lentiam didicissent ? Qui enim erga eos, a quibus 
injuria affectus est, mitis et mansuetus est, nonne 
magis in bene erga se affectos talis futurus. erat? 
Nonne opportune quis hinc ostenderit, majus tro- 
pium erexisse Davidem , cum pepercisset Saüli , 
quam cum Goliath pros'ravisset, ac barbari caput 
amputasset ? siquidem hac illa magnificentior 
victoria et gloriosius tropzeum. Illic enim et. fun- 
da ct lapidibus et acie indigebat ; hic vero cuncta 
ratione peragebantur, et sine armis parata victo- 
ria , atque incruentum tropeum erexit. Postquam 

C igitur preclaram hanc et admirabilem victorian 
sibi peperisset , surrexit tandem a somno, horum 
certaminum materia, Saül, et egressus est a 
spelunca, ignarus omnium quz circa se gesta. es- 
sent. Egressus est auiem post illum et David, li- 
beris deinceps oculis celum intuens : egressus est, 
noncaput barbari gestans, sed animi commotio- 
nem morlificatam , sed iram enervatain : post- 
quam innumera hosti dedisset vulnera, postquam 
Saülem servasset, et illum revera hostem dia- 
bolum multis plagis confixisset: egressus est, 
dexteram cum capite coronatam habens: dexte- 

D ram dico illara quz gladium purum educere , en- 
semque Deo nullo sanguine contaminatum osten- 
dere, denique adversus tantum iracundiz impe- 
tum resistere poluit: egressus est tanto cuim 
splendore, quanto tres pueri ex illo camino. 
Quemadmodum enim illos non exussit ignis , ita 
hunc non inflammavit rogus iracundiz : et illis 
quidem foris nihil ignis, in quo versabantur , 
nocuit ; hic vero intus babens carbones accensos, 
οἱ foris diabolum videns caminum incendentem , 
et ab inimici conspectu , et ab adhortatione mi- 

E litum ,a facilitate perficiendi cedem, a solitudine 
corum qui Saüli possent auxiliari, a prieteritorum 


malorum memoria, a futurorum periculorum tre- 
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pidatione ( siquidem hiec et sarmentis et resina et 
stupa, ac celeris omnibus , quibus caminus ille 
Babylonius incendebatur , lucidiorem excitabant 
flammam), tamen non incensus est David, neque 
ullo pacto sic affectus fuit, ut consentaneum erat 
illam tot malis irritatum affici, sed purus et 


57. integer exivit. Egressus itaque David post Saü- 


lem clamavit , dicens : Domine mi rex. Et re- 
sperit Saül post tergum suum , et inclinavit 
David se pronus in terram, et adoravit ipsum. 
Numquid. ista minorem adferunt laudem , quam 
inimicum servasse? quoniam idem qai servaverat, 
servatum nunc adorat , appellat regem, seipsum 
servum vocat, omniaque facit ut fastum illius 
alque arrogantiam reprimere, iram mitigare et 
invidiam tollere possit. Sed excusationem quoque 
ipsam audiamus, Cur audis verba populi dicen- 
tis : Ecce David querit animam tuam ? Ecce 
viderunt oculi tui hodie , quod tradiderit te 
Dominus in manus meas in spelunca; et 
nolui interficere te , sed peperci tibi , et dixi : 
Jon inferam manum meam in dominum 
meum, quia christus Domini est: et ecce oram 
chlamydis tue in manu mea, quam ego abs- 
tuli , nec interfeci te. Neque enim , si non. fuis- 
sem, inquit, proximus, ac corpori tuo vicinus 
Stetissem, potuissem vestimenti amputare partem. 
Etenim si. non amputasset , non potuisset aliunde 
fidem inimico facere. Quomodo enim post tot 
beneficia , nihil commeritum oppugnans , suspi- 
cari potuit, quod alter injuria lesus, in manus 
la dentem nactus , ei pepercisset ? jam. vero indu- 
bitatum suz erga ipsum providentie argumentum 
exhibuit , ipsumque inimicum et judicem et te- 
stem. vocat suz sollicitudinis , ita dicens : Co- 
gnosce et vide hodie , quod non sit in manu 
mea iniquitas : tu. vero constringis animam 
mear. , ut eam capias. Usque adeo fastus expers 
erat , ct ab omni inani gloria immunis, atque ad 
unum solum respiciebat , Dei scilicet judicium ; 
.ait enim : Judicet Deus inter me et te. Hoc 
vero dixit, non quod. puniri hominem cuperet , 
aut penas de ilio sumere, sed ut formidinem illi 
injiceret. venturi judicii: commemoratione : quia 
nequaquam ausus esset appellare Judicem illum, 
qi decipi nequit, et in se damnationem accersere, 
nisi certissimum habuisset se ab omni insidiarum 
crimine purum et immunem 6556. Quis non ob- 
Stupescat, quis non miretur generosum illum et 
adamantinum animum ? Multa siquidem magna- 
que poterat Saüli enumerare beneficia : poterat, 
si voluisset , dicere: Cum bellum. barbaricum , 
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: SES τ 

Δαυὶδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ xxi προσεχύνησεν αὐτῷ. 

πον cà ENSE T : ὌΡΟΣ, 

Ἄρα γε ταῦτα τοῦ σῶσαι τὸν ἐχθρὸν ἐλάττονα φέρει 
^ Sis. , ^ - 

τὸν ἔπαινον ; ὅτι αὐτὸς σώσας αὐτὸς προσχυνεῖ τὸν 
σωθέντα, καὶ βασιλέα χαλεῖ, xoi δοῦλον ἑαυτὸν ὀνο- 


υάζει, χαὶ πάντα ποιεῖ ὥστε ἐχείνου χαταστεῖλαι τὸ 


t 
, * τ , 
φρόνημα τε xot φύσημα, xal τὸν θυμὸν παραμυθή- 


y “ασθαϊ; χαὶ τὴν βασχανίαν ἀνελεῖν. Ἂλλ᾽ ἀχούσωμεν 


n xa τῆς ἀπολογίας do Ἵνατί ἀχούεις τῶν Xp 


τοῦ λαοῦ λέγοντος, ἰδοὺ Δαυὶδ ζητεῖ τὴν Ψυχήν cou; 
᾿Ιδοὺ ἑωράχασιν οἱ ὀφθαλμοί σου σήμερον, ὡς παρέ-- 
δωχέ σε Κύριος cic τὰς χεῖράς μου ἐν τῷ σπηλαίῳ, 
χαὶ οὐχ ἠξουλήθην ἀποχτεῖναί σε, xa ἐφεισάμην σου, 
χαὶ εἶπον, οὐχ ἐποίσω τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τὸν χύ- 
ριόν μου, ὅτι χριστὸς Κυρίου ἐστί - xal ἰδοὺ τὸ πτε- 
ρύγιον τῆς διπλοίδος σου ἐν τῇ χειρί μου, ὃ ἐγὼ 
ἀφεῖλον χαὶ oüx ἀπέχτεινά σε. Οὐ γὰρ ἂν, εἰ μὴ 
πλησίον ἐγενόμην, φησὶ; xal τοῦ σώματος ἐγγὺς 
ἕστηχα τοῦ σοῦ, τὸ μέρος ἂν ἔχοψα τοῦ ἱματίου. 
Καὶ γὰρ; εἰ μὴ ἔχοψεν, οὐδαμόθεν &x re. εἶχε 
πιστώσασθαι τὸν ἐχθρόν. Πῶς γὰρ ὃ μετὰ τοσαύτας 
εὐεργεσίας Red τῷ μηδὲν ἠδιχηχότι ἐδύνατο 
ικηθεὶς ἕτερος τὸν pude 
)abov εἰς χεῖρας ἐφείσατο ; νυνὶ δὲ ἀναμφισθήτητον 
ει ξιν τῆς αὐτοῦ προνοίας παρέσχετο , xal αὐτὸν 


ὑποπτεῦσαι ᾽ D τι ἀδ 


; 1,63; obw χαὶ δικαστὴν xo μάρτυρα χαλεῖ τῆς oi- 


2. c 


χείας κηδεμονίας , οὑτωσὶ λέγων * Γνῶθι xat ἴδε σή- 
μερον, ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῇ χειρί μου ἀθέτησις " xol 
σὺ δεσμεύεις τὴν ψυχήν μου τοῦ λαθεῖν αὐτήν. Οὕτως 
ἦν ἄτυφος χαὶ χενοδοξίας καθαρὸς ἁπάσης, xat πρὸς 
ἕν ἔδλεπε μόνον, τὴν τοῦ Θεοῦ ψῆφον * φησὶ γὰρ, 


D 


Κρίναι ὃ Θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ x«i coU τοῦτο δὲ 
εἶπεν, οὐχὶ χολασθῆναι βουλόμενος τὸν ἄνδρα, οὐδὲ 


(e. 


τιμωρίαν παρ᾽ αὐτοῦ λαῤεῖν, ἀλλὰ φοδῆσαι τῇ μνή- 

e 5 ^ , 

Tt οὐχ ἂν ἐτόλμησε 
Ὁ», ^ E] , A 1 5.9 2 "- 

χαλέσαι τὸν ἀπαραλόγιστον διχαστὴν, χαὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ 


σὰ 3 , 
μὴ τῆς μελλούσης χρίσεως " 


δ ^ 3 - 2 A M EY ^ 
τὴν δίκην εἰσαγαγεῖν, el μὴ σφύδρα ἦν πεπειχὼς 
Ej -. 53 ^ 
ἑαυτὸν, ὅτι πάσης ἐπιδουλῆς ἦν χαθαρὸς xat ἀμέτο- 
, , kJ 2 , , , ^ Jr 
χος. Τίς οὐχ ἂν ἐχπλαγείη., τίς οὐχ ἂν θαυμάσειε 
- x 
τὴν γενναίαν ἐχείνην xai ἀδαμαντίνην ψυχὴν, ὅτι 
A x CAM 
πολλὰς xa μεγάλας εὐεργεσίας ἔχων ἀριθμεῖν τῷ 
Ξ : H3 exci 
XaoUA* χαὶ γὰρ ἐδύνατο, εἴπερ ἐδούλετο, εἰπεῖν, ὅτι 
τοῦ βαρδαριχοῦ πολέμου gums χαταχλυσμοῦ τινος 
ἅπασαν μέλλοντος παρασύρ εἰν τὴν πόλιν, χατεπτη- 
, , 
χότων ὑμῶν xa δεδοιχότων, xoi καθ᾽ ἑχάστην fiai 
- - ^ , ^ ^ 
ραν ἀποθανεῖσθαι προσδοχώντων, ἐγὼ παρελθὼν, 
^ ^ E] , » 3 ^ -Ὁ- , ' 
οὐδενὸς ἀναγχάσαντος, ἀλλὰ χαὶ σοῦ χωλύοντος xat 
χατέχοντος, οὐχ ἠνεσχόμην, ἀλλὰ πρὸ τῶν ἄλλων 
ς , 3. PN M M , ELJ , 
QD HEN πολέμιον ἐδεξάμην, xal 
b 
περ τινὰ χειμάῤῥου 
"-Ὁ-ἢὉ , E , 
τῶν βαρδάρων ἐχείνων, 


x 5 ow 
μὸν * X2t OG 


Dy 


ἣν χεφαλὴν ἀπέ 

, 3" ^ 

gni ἀνέστειλα τὴν ἔφοδον 
» A^ δι, mS Y ^ 

xa τὴν πόλιν σειομένην ἔστησα - χαὶ δι᾽ ἐμὲ σὺ μὲν 


, ^ μι M , 
τὴν βασιλείχν καὶ τὴν ψυχὴν, οἵ δὲ λοιποὶ πάντες 


ECLOGA DE MANSUETUDINE ET 


IRE bou L WEE T) ME 
μετὰ τῆς ψυχῆς τὴν πόλιν xai τὰς οἰχίας xui τὰ 
^ - M 
παιδία χαὶ τὰ γύναια ἔχουσι " xai μετ᾽ ἐχεῖνο δὲ πά- 
λιν ἑτέρους οὺς χαθώρθωσε πολέμους οὐχ ἐλάττους 

m ose pp pr ὙΦ Y TEUER ὙΠ TS 

ἐχείνου * xai ὅτι ἅπαξ xal δὶς xat πολλάχις ἐπιχει- 
; εἰ - - 

ρήσαντος ἀνελεῖν, xat τὸ δόρυ χατὰ τῆς αὐτοῦ χεφα- 
- 5 αὐτὰς S τὲ T 

λῆς ἀφέντος, oUx ἐμνησιχάχησε " καὶ ἕτερα πολλῷ 
jd , x UNIO »433? , 29 , 3 

πλείονα τούτων χαὶ μείζονα. "AJ. οὐδὲν τούτων ci- 
-π 2 , - ^ - που , * € , , 

πεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν χατ᾽ ἐχείνην τὴν ἡμέραν συμθάν- 

M * , - t 

τῶν τὴν ἀπολογίαν ποιεῖται, μόνον οὕτως εἰπών * 
ἣν “πὰ νν , 5 ^— 

Τνῶθι xa ἴδε σήμερον, ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῇ χειρί μου 

, 1a ^ , 
χαχία οὐδὲ ἀθέτησις - xxi σὺ δεσμεύεις τὴν ψυχήν 
τῷ - 3-14 95. nm EXE ' “ω 
μου τοῦ λαδεῖν αὐτήν. Τίνα οὐχ ἂν τὰ τοιαῦτα χα- 
; 3 Ea. 

ταχλάσειε ῥήματα; ὅτι οὐχὶ ὀνειδίσαι αὐτῷ τὰς εὐ- 

εργεσίας ἐδούλε ἀλλὰ πεῖ ὅτι τῶν φ 
ργεσίας ἐδούλετο, ἀλλὰ πεῖσαι μόνον, ὅτι τῶν φι- 

; : A ^ ; 

λούντων xai χηδομένων, οὐχὶ τῶν ἐπιδουλευόντων 
' , 

xai πολεμούντων ἐστί. 


Καὶ σὺ τοίνυν, ὅταν εἰς χεῖρας τὸν ἐχθρὸν λάδης esr 


B n 
ι ἜΡΙΝ ; : 
τὸν σὸν, μὴ τοῦτο σχόπει ὅπως αὐτὸν ἀμυνόμενος 
Ξ 


ST : 

καὶ μυρίαις πλύνων λοιδορίαις ἐχπέμιψης, ἀλλ᾽ ὅπως 
Ξ ; 3 

αὐτὸν θεραπεύσης , ὅπως αὐτὸν 


3, , 


ἐπαναγάγης πρὸς 
, M M , ^ - 
ἐπιείχειαν, xal μὴ πρότερον ἀποστῆς πάντα ποιῶν 
^ , e ^ , “Ὁ - 
χαὶ λέγων, ἕως ἂν περιγένη τῇ πραότητι τῆς ἐχείνου 
2 LH a, * D ILS , - 
ὠμότητος. Ὅπερ οὖν χαὶ ὃ Δαυὶδ ἐποίησεν * ὁρῶν 
» , * —^ M , 
τὸν πολέμιον κατὰ τῆς αὐτοῦ σωτηρίας δὁπλιζόμε- 
^a , A m m - 
vow, xai πάντα διὰ τοῦτο χινοῦντα, οὐ μόνον οὐχ 
H t N Y 
ἠγρίανεν, ἀλλὰ χαὶ εἰς πλείονα 70s συμπάθειαν" 
Nd «ΨΥ, ἜΗΝ ΤῸ ΄ E 3. 
xat ὅσῳ μείζονα ἐπεδούλευσε, τοσούτῳ μᾶλλον αὐτὸν 
τ à zi 
ἐδάκρυε, καὶ οὐ πρότερον ἀπέστη πάντα ποιῶν, ἕως 
χαὶ αὐτὸν ἀπολογήσασθαν παρε 
, ^ 4, 38. MY ^ E4 ^ , 
χρύων xa θρήνων. ᾿Επειδὴ γὰρ ἤχουσεν εἰπόντος 


Ξ 
δα- 
Ξ 
αὖ- 

—- rr! , ^ m 
τοῦ, Κύριέ μου βασιλεῦ, οὐχ ἤνεγχεν ἀδακρυτὶ ταύ- 
Á x 
τὴν ἀχούειν τὴν φωνὴν 6 Σαοὺλ, ἀλλ᾽ ἀνῴμωξε, xol 
" b D * 
πικρὰν ἀφῆχε φωνὴν, χαὶ μέγα ἀνωλόλυξε, καὶ εἰπεν’ 
Δίκαιος σὺ ὑπὲρ ἐμέ - ὅτι σὺ μὲν ἀνταπέδωχας ἐμοὶ 
ἀγαθὰ, ἀντὶ τῆς ἐπιδουλῆς, ἀντὶ τῇ ἧς, ἀντὶ 
Y , j$ ἐπ 165 ετῆς σφαγῆς, ἀντὶ 
B ; m 
τῶν μυρίων χαχῶν ἐχείνων " ἐγὼ δὲ 
χαχά" xai οὐδὲ 


, ^" , 

ἀνταπέδωχά σοι 
“ , 

οὕτως ἐγενόμην βελτίων, ἀλλὰ μετὰ 
b , 1 m— , ΄ 

«kc εὐεργεσίας ἐχείνας ἐπέμεινα τῇ πονηρία. Καὶ 
» ἊΝ eh δι τὰ δον 7 : * X 
οὐδὲ οὕτω μετεύάλου, ἀλλὰ διέμεινας τὸν σαυτοῦ τη- 
Es P M Ἂς - 

ρῶν τρόπον, xat πάλιν ἡμᾶς ἐπιδουλεύοντας εὐεργε- 


τῶν. Καὶ ἀπήγγειλάς μοι σήμερον, ἃ ἐποίησάς μοι C. Et tu indicasti mihi hodie que bona mihi I^ia. 


INJURIARUM 
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veluti. diluvium quoddam, universam civitatem 
esset dissipaturum, consternatis vobis ac metu 
trepidantibus, inque dies singulos mortem exspe- 
clantibus, ego transiens , nemine compellente, imo 
et te prohibente et retinente , me non continul , 
sed pra cateris omnibus insilii, et hostem cepi 
et caput ampulavi : et velut torrentis impetum, 
barbarorum illorum. insultum repuli , rempubli- 
cam vacillantem.stabilivi ; ac per me tu quidem 
regnum et vitam , caeteri vero omnes preter vi- 
tam , civitatem ac. domos et liberos et uxores 
obtinent. Ac postillud rursus tropzum , et alia 
bella, quae fortiter. ac feliciter gesserat , illo nou 
inferiora. Et quod , cum semel atque iterum , imo 
sepius ipsum e medio tollere conatus esset , lan- 
ceamque in caput illius torsisset , malorum non 
meminerit; atque alia multa plura et majora. 
Verum nihil horum dixit, sed tantum ea que 
illo die acciderant, in sui defensionem adduxit, 
ita dicens : Cognosce et vide hodie , quod non 
siLin manu mea malitia neque iniquitas : tu 
vero constringis animam meam , ut eam acci- 
pias. Quem, quiso, verba ista frangere non 
possint ? quia beneficia ipsi exprobrare non vole- 
bat, sed solum ut persuaderet se unum ex eorum 
numero esse, qui ipsum amarent et revererentur, 
non qui insidias aut rebellionem molirentur. 


Et tu ergo, si quando in manus inimicum rg, serm. 3 


in Davidem 


A tuum nactus fueris, ne hoc cogites , ut ipsum 


ulciscens et infinitis contumeliis afficiens ejicias; 
sed ut ipsum cures, ut ad mansuetudinem ipsum 
reducas, nec prius omnia facere et dicere desi- 
stas, donec crudelitatem ipsius lenitate superes. 
Id quod David quoque prestitit : qui dum hostem 
contra salutem suam armari videret, atque ob 
hoc omnia movere, non modo efferatus non est, 
sed magis etiam ei condoluit : et quanto majores 
insidias ei struxit, tanto magis Ipsum deflevit , 
nec ante destitit omnia facere , donec ipsum 
quoque cum fletu et lacrymis ad excusationem 
excitaret. Postquam enim Saül audivisset dicen- 
tem ipsum, Domine mi rer, non sustinuit abs- 
que lacrymis vocem illam audire , sed ingemuit, 
amaram edidit vocem , et ejulabat vehementer , 
dicens: Justior tu es, quam ego : tu enim tri- 
buisti mihi bona , pro insidiis, pro cede , pro 
innumeris illis malis; ego vero tibi reddidi 
mala - nec ita factus sum melior, sed post bene- 
ficia illa in malitia perstiti. Tu. vero. ne sic qui- 
dem mutatus es , sed more tuo perrexisti , etiam 
iterum nos insidias molientes beneficiis afficiens. 


et Saülem. 


1. teg. 24 
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prostiteris, quomodo in manus tuas Dominus 
me concluserit , tu vero me non interfeceris. 
Quid Davide beatius fuerit , qui brevi temporis 
momento ita inimicum transformavit, et animam 
sanguinis et cedis sitientem nactus, in lacry- 
mas et ululatus repente conjecit? Non ita Moysen 
admiror, quod ex prerupta petra aquarum fontes 
eduxerit , quam istum suspicio, quod ex talibus 
oculis scatebras deduxerit lacrymarum. Ille siqui- 
dem maturam vicit; hic vero voluntatem liberam 
superavit : ille virga percussit lapidem ; hic ser- 
mone cor pulsavit, non ut tristitiam inferret, sed 
ut mundum et mansuetum efficeret. Quantum- 
cumque igitur illum ob propriam mansuetudinem 
laudibus effero, magis tamen hunc propter mu- 
tationem Saülis admiror. Siquidem multo minus 
est propriis dominari affectibus , quam. aliorum 
vincere furorem, quam cor ira intumescens com- 
pescere , et ex tanta. tempestate tantam quietem 
facere, oculosque unde homicidium emicabat, ca- 
lidis implere lacrymis. Atque hoc est stuporis ac 
miraculi plenum. Etenim. si Saül fuisset. homo 
;quus et moderatus , non adeo magni erat negotii 
ad propriam ipsum reducere virtutem : at. effe- 
ratum et ad extremam provectum malitiam, jam- 
que ad ezdem properantem , brevi temporis mo- 
mento sic afficere, ut omnem illam amaritudi- 
nem evomat ex animo : quem non obscuret omni- 
um, qui umquam philosophie doctrina clari 
exstiterunt ? Laude quidem summaque. admira- 
tione dignum est, quod ensem in ipsum non im- 
merserit, neque hostile caput amputaverit : quod 
vero liberam ipsius mutaverit voluntatem, eam- 
que meliorem reddiderit , et ad propriam redu- 
xerit mansuetudinem , quid, quaso, ad summam 


philosophiam reliquum fecerit ? Sed plerique ho- Yu 


minum non solum seipsos a conversatione inimi- 
corum abstinent, imo ne vultum quidem illorum 
intuerl aut vocem audire volunt. Verim non hoc 
pacto David ; sed et inimicum servavit , et prior 
honore affecit compellans, Domine mi rex. Et 
non hoc solum, sed in faciem quoque procidens 
snam, ipsum adoravit : et honoratus in eo, dum 
ille diceret , Fili mi David , iterum. majorem 
honorem exhibuit , dicens : Servus tuus , Domi- 
ne mirer. Quis majorem hac mansuetudinem 
dicere possit? Ille usque ad vitam ipsam bencfi- 
ciis affectus in cognationem benefactorem asci- 
vit: hie qui. beneficia exhibuerat , dominum ap- 
pellat illum, in quem beneficia eouidistett Fi- 
linm me vocavit, ait ;ego vero satis habeo et 
contentus sun , 5] pro servo me habeas ; tantum 
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ἀγαθά * ὡς ἀπέχλεισέ με Κύριος εἰς τὰς χεῖράς 800 
xai οὐχ ἀπέχτεινάς με. '"F( τοῦ Δαυὶδ γένοιτ᾽ àv 
μαχαριώτερον, ὃς ἐν βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ οὕτω τὸν 
ἐχθρὸν μετεῤῥύθμισε, χαὶ ψυχὴν αἵματος καὶ σφα- 
γῆς διψῶσαν λαδὼν, εἰς θρήνους ἐνέδαλεν ἀθρόον 
x«t ὀλολυγμούς; Οὐχ οὕτω τὸν Μωῦσέα θαυμάζω, 
ὅτι ἀπὸ πέτρας ἀκροτόμου ὑδάτων πηγὰς ἐξήγαγεν; 
ὡς θαυμάζω τοῦτον, ὅτι ἐξ eges τοιούτων πη- 
TAS ERR. κατήγαγεν. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ τὴν φύσιν 
ἐνίκησεν, οὗτος δὲ τῆς προαιρέσεως περιεγένετο" 
ἐχεῖνος ἐπάταξεν ἐν τῇ ῥάδδῳ τὸν λίθον, οὗτος ἔχρου- 
σε τῷ λόγῳ τὴν χαρδίαν, οὐχ ἵνα λυπήσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα 
χαθαρὰν ἐργάσηται xa προσηνῆ. “Ὅσον οὖν αὐτὸν 
ἐπαινῶ διὰ τὴν οἰκείαν πραότητα, μειζόνως αὐτὸν 
θαυμάζω OiX τὴν τοῦ Σαοὺλ μεταβολήν. Τοῦ γὰρ 
τῶν οἰχείων χρατῆσαι παθῶν πολὺ πλέον ἐστὶ τὸ χαὶ 
τῆς ἑτέρων περιγενέσθαι μανίας, καὶ φλεγμαίνουσαν 
χαταστεῖλαι χαρδίαν, xol τοσαύτην γαλήνην ἀπὸ 
τοσαύτης ἐργάσασθαι ζάλης, χαὶ ὀφθαλμοὺς φόνον 
βλέποντας, δαχρύων ἐμπλῆσαι Os ὑμῶν: Καὶ τοῦτό 
ἐστιν, ὃ πολλῆς ἐχπλήξεως γέμει καὶ θαύματος. Καὶ 
qXp, εἰ μὲν τῶν ἐπιεικῶν xal μετρίων ἀνθρώπων ἦν 


Y - - LAN 
ὃ Σαοὺλ, οὗ μέγα ἦν σφόδρα ἐπαναγαγεῖν αὐτὸν 


, V / 
πρὸς τὴν οἰκείαν ἀρετήν * τὸ δὲ ἐχτεθηριωμένον xal 
Ld , ^ ^ M 
ἐσχάτην χαχίαν ἐξοχείλαντα, χαὶ πρὸς σφαγὴν 


ES 
Ri 5 2 / m m ,F 
πειγόμενον, ἐν βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ παρασχευά- 

, , , 
αι πᾶσαν τὴν πιχρίαν ἐμέσαι ἐχείνην, τίνα οὐχ 


σ 
ἂν ἀποχρύψειε τῶν πώποτε ἐπὶ διδασχαλία φιλο- 
σοφίας βεδοημένων ; ᾿Επαίνου μὲν γὰρ ἄξιον xoi 
μεγίστου θαύματος χαὶ τὸ μὴ βαπτίσαι τὸ ξίφος, 
μηδὲ ἀποτεμεῖν τὴν πολειμίαν ἐχείνην χεφαλήν * τὸ 


δὲ χαὶ αὐτὴν αὐτοῦ μεταδαλεῖν τὴν προαίρεσιν, xol 
βελτίω ποιῆσαι, χαὶ πρὸς τὴν οἰχείαν αὐτὸν ἐπιεί-- 

«eua. μεταγαγεῖν, τίνα ἂν σχοίη λοιπὸν φιλοσοφίας 
bns ρθολήν; ; Ἀλλ᾽ οἵ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων οὗ y 
πρὸς τοὺς A δμιλίας & ἀπείργουσιν, ἑαυτοὺς, 

οὐδὲ τὴν ὄψιν ἰδεῖν ἀνέχονται τὴν ἐχείνων, οὐδὲ 
ἧς φωνῆς ἀχοῦσαι " ὃ δὲ Δαυὶδ aD οὕτως, ἀλλὰ χαὶ 
v ἐχθρὸν ἔσωσε, xol πρότερος ἐτίμησε προσειπὼν, 

Κύριέ μου βασιλεῦ. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, προσεχύνησεν αὐτόν" 
χαὶ τιμηθεὶς ἐν τῷ εἰπεῖν ἐχεῖνον, "léxvov Δαυὶδ, 
πάλιν μειζόνως ἀντετίμησεν εἰπών : δοῦλός σου, Κύ- 
pié μου βασιλεῦ: Τίς ἂν σχοίη μείζονα ταύτης ἀνεξι- 
χαχίαν εἰπεῖν ; " Exeivoc μέχρι τῇς ψυχῆς αὐτῆς εὐερ- 
γετηθεὶς εἰς συγγένειαν, τὸν εὐεργέτην ἤγαγεν * οὗτος 
εὐεργετήσας δεσπότην τὸν εὐεργετηθέντα ὠνόμασε. Té- 
xvow με, φησὶν, ἐκάλεσεν, ἐγὼ δὲ ἀγαπῶ καὶ στέργω, 
ἐὰν δοῦλόν με ἔχης, μόνον μετὰ τοῦ ἀποθέσθαι τὴν 
ὀργὴν, μόνον μετὰ τοῦ μιηδὲν ὑποπτεύειν περὶ ἐμὲ 
πονηρὸν xaX μὴ νομίζειν ἐπίόουλον εἶναι καὶ πολέ- 


; 


v. Kot dom ὅσον τὸ χέρδος εἰργάσατο. ᾿Ἐπειδὴ 
μον. Καὶ ὅρα ὅσον τὸ χέρδος εἰργάσατο. 
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vog ἀδαχρυτὶ Aot- 
ἀλλ᾽ ᾧλόλυξε πι- 
τὴν φιλοσο- 


^5 m 5 y - ex 2T 

γὰρ εἶπε τοῦτο, οὐχ ἤνεγχεν ἐχεῖ 
, 

πὸν ταύτην ἀχούειν τὴν φωνὴν 

χρὸν, τὴν ὑγίειαν τὴν 

φίαν, ἣν ὃ Δαυὶδ ἐνέθηχε, διὰ τῶν δαχρύων δηλῶν. 


ἐν τῇ ψυχῇ καὶ 


IJ e e 
Πόσων οὐχ ἂν εἴη στεφάνων ἄξιος ὃ Δαυὶδ, ὅτι οὕτω 
τῇ ἑαυτοῦ πραότητι xol ἐπιειχεία τοῦ Σαοὺλ πέριε- 
NES ; ᾿ 
γένετο, ὡς χαὶ τῆς οἰχείας αὐτὸν πεῖσαι xac ταγνῶναι 
ὠμότητος, xol τὴν ἐκείνου ἀνυμνεῖν ἀρετήν ; El γάρ 
τις εὕροι τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ, φησὶν; ἐν (Atben, xol ἐχ- 
πέμψει αὐτὸν ἐν ὁδῷ ἀγαθῇ, xo Κύριος ἀνταποδῷ αὖ- 
Uu p oven. X gros -ao0t 
3 ἣ ; ' AS 
τῷ ἀγαθὰ, χαθὼς πεποίηχας σὺ μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον. 
z M J , 
Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ γινώσχω, ὅτι βασιλεύων βασιλεύσεις, 
͵ nac -: Σ - 
xol στήσεται ἣ βασιλεία ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ χειρί σου. Kad 
- “ , ' M ᾿ς , e ^ »» , 
νῦν ὄμοσόν μοι χατὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα μὴ ἐξολοθρεύ- 
EJ , ^ M 
σῆς τὸ EDECRoN uou ὀπίσω μου, xxi μὴ ἀφανίσῃς 


, 


τὸ ὄνομά μου ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ ποτρῦς ἢ μου. Καὶ πό- 
θεν 2 Epog εἶπέ μοι; τοῦτο ; παρὰ σοὶ τὰ orpamóm πεδα, 
παρὰ σοὶ τὰ χρήματα, τὰ ὅπλα, αἱ πόλεις, οἱ ἵπποι, 
οἱ στρατιῶται, ἅπασα τῆς βασιλικῆς παρασχευῆς ἣ 
us M ^ 

δύναμις - οὗτος δὲ ἔρημος xal γυμνὸς, ἄπολις, ἄοι- 

LN / c Y ΩΝ , LEY, 3 , 
xoc, ἀνέστιος. Πόθεν οὖν ταῦτα λέγεις, εἶπέ μοι; Am 

» Ὁ A1 -— , , MJ ^ SN M EJ 

αὐτοῦ μὲν τοῦ τρυ ποὺς Οὐ γὰρ ἂν ὃ γυμνὸς x«t ἄπο- 
Jug xat ἔρημος ἐμοῦ τοῦ χαθωπλισμένου x«t τοσαύ- 
τὴν περιδεθλημένου δύναμιν περιεγένετο, εἰ μὴ τὸν 
Θεὸν S μεθ᾽ ἑαυτοῦ: ὃ δὲ τὸν Θεὸν ἔχων μεθ᾽ 


ἕξαυτοῦ πάντων ἐστὶν ἰσχυρότ ρος. Kiósg οἷα doque 


ix μετὰ τὴν ἐπιδουλὴν 6 —— ; εἶδες πῶς δυνατὸν 
ἅπασαν ἀποπτύσαι πονηρίαν xe μεταδαλέσθαι, xat 
πρὸς τὸ βέλτιον ἐπανελθεῖν ; Ἄρα πόσων ἂν εἴη στε- 
φάνων ἄξιος χαθ᾽ ἕχαστον τῶν ῥημάτων τούτων ὃ 
Δαυίδ: Εἰ γὰρ χαὶ τὸ στόμα αὐτοῦ ἐφθ 

Σαοὺλ, ἀλλ᾽ ἣ τοῦ Δαυὶδ σοφία εἰς τὴν ἐκείνου ταῦτα 
ψυχὴν χατεφύτευσεν - φησὶ γοῦν ἐχεῖνος, Ομοσόν μοι 
χατὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα μὴ ἐξολοῦρ ρεύσῃς τὸ σπέρμα μου 

y 


θέγγε TO τοῦ 


ὀπίσω μου, xal μὴ ἀφανίσης τὸ ὄνομά μου ἐχ τοῦ οἵ - 

χου τοῦ πατρός μου. Δέησιν ὃ βασιλεὺς τῷ ἰδιώτη 
" n Ye E DATES 

προσάγει λοιπὸν, xa ἱκετηρίαν τίθησιν 6 τὸ διάδημα 


περικείμενος, ὑπὲρ τῶν παίδων τῶν ἑχυτοῦ παρα- 
χαλῶν τὸν φυγάδα " xai ὅρχον ἀπαιτεῖ, οὖκ ἀπιστῶν 
zn sicci ἀλλὰ ἐννοῶν ὅσα cic αὐτὸν εἰργάσατο χα- 

. Ὅμοσόν μοι, μὴ ἀφανίσης τὸ σπέρμα μου ὀπίσω 
uou. ᾿Ἐπίτροπον τὸν πολέμιον χαταλιμπάνει τῶν ἕαυ- 
τοῦ παίδων, χαὶ ταῖς ἐχείνου χερσὶν ἐντίθησι τὰ ἔγγο- 
va. μονονουχὶ “τῆς. δὲ 
ῥημάτων αὐτῶν , χαὶ τὸν Θεὸν μεσίτην εἰσάγων. 4 bit 


a rf 9. Nr MM E 
$tXG αὐτῶν λαύομενος OUX τῶν 


οὖν ὃ Δαυίδ ; ; ἄρα χἂν μικρὸν εἰρωνεύσατο πρὸς ταῦ- 
τα; Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐπένευσε, χαὶ τὴν χάριν 
ἔδωχε, καὶ τελευτήσαντος τοῦ Σαοὺλ, οὐ μόνον 
οὐχ ἀπέχτεινεν, ἀλλὰ χαὶ πλέον ὧν ὡμολόγησε, τότε 


, E rn M T. Ν , M x 
παρέσχεν. '"Fov γὰρ ἔγγονον τὸν τούτου, χωλὸν ὄντα 
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ut iram deponas , tantum ut ne quid de me su- 
spiceris mali, et ne insidiatorem aut hostem me 
existimes, Et vide quantum fecerit lucri. Prius- 
quam enim hoc dixisset , non jam sustinuit ille 
sine lacrymis hanc vocem audire, sed. ploravit 
amare; animi sanitatem et sapientiam, quam 

€ David inseruerat, lacrymis declarans. Quot co- 
ronis non dignus faerit David, cum adeo sua 
mansuetudine et rmodestia Saulem superaverit, ut 
ci propriam. condemnare crudelitatem , virtutem- 
que illius celebrare persuaserit ? Si enim , inquit, 
quis inimicum suum in tribulatione constitu- 
tum invenerit, et in via bona ipsum dimiserit, 
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Dominus ei bona rctribuet, sicuti tu mecum 
fecisti hodie. Et ecce agnosco quod. regnans 
regnabis, quodque regnum Israel constituetur 
in manu tua. Et nunc jura. mihi per Domi- 
num, quod non aboliturus sis semen meum post 
D γιὸ, et non exstincturus nomen meum de domo 
patris mei. Et unde , quiso, hoc nosti ? penes te 
sunt exercitus : penes te sunt peeuniz;, arma, ci- 
vitates, equi, milites, omnis denique vis regii appa- 
ratus : hic contra desertus ac nudus, nec civitatem, 
nec domum, nec. familiam habens. Unde igitur , 
dic mihi, ista loqueris? Nimirum ex ipsis Davidis 
moribus. Neque enim nudus et extorris et deser- 
tus, mearmatum tantaque circumvallatum poten- 
tia superasset , nisi. Deum baberet. adjutorem : 
porro qui Deum habet secum , omnibus est po- 
tentior. Vides ad quantam philosophiam Saü! post 
E insidias deductus sit? vides, qui fieri possit , ut 
quis omnem exspuat malitiam , immutatusque ad 
meliora se recipiat ? Quotnam coronis in singulis 
hisce verbis dignus fuerit David? Quamquam enim 
os Saülis ista sonabat, sapientia tamen Davidis 
ca in animum illius inseruerat : Jura mihi per 
Dominum, quod non delebis semen meum post 
me, nec obliterabis nomen meum de domo pa- 
tris mei, Preces jam rex privato offert; et diade- 
mate cinctus supplicem agit pro filiis suis, exsu- 
lem rogans : et jusjurandum exigit , non diffidens 
ipsius moribus , sed quot malis ipsum affecerit 
reputans. Jura mihi , te non aboliturum semen 


653 meum post me. Hostem filiis suis relinquit tuto- 


À rem , suosque posteros in illius manibus depo- 
nit : tantum non dexteram ipsorum verbis istis 
apprehendens , et Deum sequestrem inducens. 
Quid igitur David ? num vel leviter dissimula- 
tione ad hzc usus est? Nequaquam , sed pro- 
tinus annuit , quodque petebatur. concessit , ac 


r. Reg. 24. 


20—2 


Ex Serm. 2 


in Davide 


m 


el Saülem. 


2. Reg. 
21. 


I, 


862 


mortuo Saüle, non modo illos non occidit , sed 
et plura tune prestitit quam pollicitus esset. Si- 
quidem filium ejus cum esset claudus ac debilis 
cruribus , in suam ipsius domum induxit , suz- 
que mensz fecit participem, summoque dignatus 
est honore: nec erubuit , nec pudebat eum nec 
regiam mensam claudatione pueri dehonesta- 
rearbitratus est; sed in. 60 sibi complacebat po- 
tius et gloriabatur. Quis enim. eorum qui cum 
eo ceenabant , dum filium. videret Saülis , qui tot 
malis Davidem affecerat , tanto in honore apud 
ipsum haberi; etiamsi feris omnibus immitior 
esset, non cum omnibus inimicis suis , pudore ac 
rubore suffusus , in gratiam redibat? Si enim 
alibi cibum ei dari jussisset, certumque victus 
modum ordinasset, valde magnum erat; sed ad 
ipsam recipere mensam, eximize cujusdam est 
philosophiz. Etenim plerique hominum non vi- 
ventes solum ulciscuntur hostes , sed etiam ipsis 
defunctis, in. illorum liberos iram, quam in illos 
habebant , effundunt. Verum non ita David , sed 
et viventem inimicum servavit , et illo defuncto, 
benevolentiam, quam erga illum gesserat , filiis 
exhibuit. Quidnam isto viro beatius fuerit? quia 
non tunc solum, cum inimicam sub pedibus 
suis, captivo miserius jacentem , videret , ei 
pepercit; sed etiam post salutem istam insidias 
sibi molientem et interficere volentem in. manus 
nactus , cum eum simul et totum exercitum 
cedere posset, salvum et incolumem tamen di- 
misit: et quamvis non ignoraret, quam insa- 
nabili laboraret morbo, et quod nequaquam ab 
inimicitiis , quas erga se habebat, desisteret , 
seipsum ab oculis illius subduxit , et apud bar- 
baros veluti servus vitam agebat, inhonoratus , 
pudefactus, ex labore et arumnma necessarium 
sibi victum parans. Nec hoc solum admirandum, 
sed etiam quod in acie Ipsum cecidisse audiens, 
tunicam disciderit , cinere se consperserit, et 
planetu planxerit quali quis plangeret , filio suo 
unigenito et naturali amisso : assidue nomen ipsius 
et filii simul inclamans, encomia componens, 
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amaram emittens vocem, et usque ad vespe- 
ram jejunus permanens , locisque illis quz san- 
guinem Saülis exceperant, maledicens. Montes, 
inquit, Gelboe , nec ros nec pluvia cadant 
super vos : montes mortis, quia ibi sublatum est 
prasidium potentium. O.li et locum ipsum, in- 
quit, propter mortuos , ibi prostratos : ne igitur 
posthac pluviis desuper irrigemini , quando. se- 
mel amicorum meorum sanguine male irrigati 
estis. Et assidue Ipsorum nomina versat , ita in- 
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xa πεπηρωμένον τὸ σχέλος, sic τὴν οἰκίαν εἰσήγαγε 
τὴν ἑαυτοῦ, xol ὁμοτράπεζον ἐποίησε, χαὶ τῆς με- 
γίστης ἠξίωσε τιμῆς" χαὶ οὐχ ἠρυθρία οὐδὲ ἐνεχα-- 
λύπτετο, οὐδὲ τὴν τράπεζαν ἐνόμιζε χαταισχύνειν 
i βασιλικὴν τὴ πηρώσει τοῦ παιδὸς, ἀλλ᾽ ἐχαλλω- 

πίζετο xal ἐνηδρύνετο μᾶλλον. "líc γὰρ τῶν συν- 


^ 


, 9 9 £e m M » TM M LJ 
δειπνούντων oiv δρῶν τὸν ἔκγονον. τοῦ Σαοὺλ τοῦ το- 
σαῦτα χαχὰ ἐργαάδαμενου τὸν Δαυὶδ, τοσαύτης ἀπο- 
λαύοντα παρ᾽ αὐτῷ τιμῆς, εἰ x«l πάντων θηρίων 
» m V , ὧν LAS. 
ἀγριώτερος ἦν, οὐχὶ πρὸς πάντας ἐσπένδετο τοὺς 
5 A SA " τς IBS ^ D 
ἐχθροὺς αἰσχυνόμενος καὶ ἐρυθριῶν: Εἰ γὰρ xot 


Üi αὐτῷ τροφὴν ἐπέταξε, xal σιτηρέσιον ὥρισε 
ξρῶνι τῷ poor ἐπε XR lS ἦρξε e 
, M ΄ ki bi ^Y 3 5 2 
τεταγμένον, πολὺ μέγα ἦν" τὸ δὲ xal εἰς αὐτὴν 
ES UNES A RUN ε Con Y. 
αὐτὸν ἀγαγεῖν τὴν τράπεζαν, ὑπερδολὴν ἔχει φι- 
^ , JEN, ^ € a A χὰ , τ 
λοσοφίας. Καὶ γὰρ οἵ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων οὐ 
μόνον ζῶντας ἠμύναντο τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ καὶ τε- 
λευτησάντων εἷς τοὺς ἐχείνων παῖδας τὴν πρὸς ἐχεί - 
ENS [2 
γους ἀφῆκαν ὀργήν. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ Δαυὶδ οὕτως, ἀλλὰ 
^ — ^ , ^ ,F Ξ M E] θό 
χαὶ ζῶντα τὸν πολέμιον διετήρησεν χαὶ ἀπελθόντος 
ξείνου τὴν περὶ ἐχεῖνον εὔνοιαν εἰς τοὺς παῖδας ἐπε- 
tx το. 
^ δ᾽ M € * ^ I 25^ ^ € E 
μόνον τὸν ἐχθρὸν ὑπὸ τοὺς πόδας ἰδὼν τοὺς ἑαυτοῦ 


gx 
δὲ Τί τούτου μακαριώτερον γένοιτ᾽ dv; ὅτι οὐ 
χείμενον αἰχμαλώτου χεῖρον ἐφείσατο, ἀλλὰ xol πά-- 
λιν μετὰ τὴν σωτηρίαν ταύτην ἐπειθέμενον αὐτῷ χαὶ 
, 3 ταν r4 3 Ὁ PAS A , 
ἀνελεῖν βουλόμενον εἷς χεῖρας λαδὼν, καὶ δυνάμε- 
νος αὐτὸν μετὰ τοῦ στρατοπέδου χαταχόψαι παντὸς, 
ἀτῆκέ τε ὑγιῆ καὶ σῶον, xol συνιδὼν ὡς ἀνήχεστα 
[ - ^ — M 9 REN » EJ Ὁ "7 
νοσεῖ, χαὶ τῆς πρὸς αὐτὸν ἔχθρας οὐδαμῶς λήξει 
ποτὲ, ἐξήγαγεν ἑαυτὸν τῶν ὀφθαλμῶν τῶν ἐχείνου., 
i - p. Y». ^ λ , , , 
χαὶ παρὰ τοῖς βαρδάροις ἔζη δουλεύων, ἠτιμωμένος, 
5 , 
αἰσχυνόμενος, ἐκ πόνου χαὶ ταλαιπωρίας τὴν ἀναγ- 
χαίαν ἑαυτῷ πορίζων τροφήν. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον 
ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πεσόντα ἀχούσας 
ἐπὶ τῆς παρατάξεως; διέῤῥηξέ τε τὸν χιτωνίσχον., 
χαὶ σποδὸν χατεπάσατο, χαὶ θρῆνον ἐθρήνησεν, ὃν 
ἄν τις θρηνήσειε παῖδα μονογενῆ xat γνήσιον ἀπο- 
6xhbw, συνεχῶς αὐτοῦ τὸ ὄνομα ἀναχαλῶν μετὰ 
τοῦ παιδίου; χαὶ ἐγχώμια συντιθεὶς, χαὶ πικρὰν 
ἀφιεὶς φωνὴν, χαὶ μέ ἔχρις ἑσπέρας, ἄσιτος μένων; 
χαὶ τὰ χωρία καταρώμενος τὰ cre τὸ αἷμα 
Σαούλ" Ὅρη; 4 φησὶ, τὰ Pel6oui, μὴ πέσοι ἐφ᾽ 
ὑμᾶς μήτε δρόσος μήτε δετός - ὄρη θανάτου - ὅτι 
A-2342 , ^ - - NEN , 
ἐχεῖ ἐξήρθη σχέπη δυναστῶν. Μισῶ xai τὸν τόπον 
αὐτὸν διὰ τοὺς ἐχεῖ πεσόντας νεχροὺς, φησί " Eu 
τοίνυν βραχείητε τοῖς ἄνωθεν δετοῖς * ἐδράχητε γὰρ 
τῶν φίλων μου αἵματι. Καὶ συνεχῶς 


ἅπαξ χαχῶς τῷ 


αὐτῶν περιστρέφει τὰ ὀνόματα, οὑτωσὶ λέγων * 
* 5 E. ἄρ ε 5, , * 

Σαοὺλ, Σαοὺλ, xoi ᾿Ιωνάθαν oi ἠγαπημένοι xat 
E E 4 

ὡραῖοι, oU κεχωρισμένοι ἐν τῇ ζωὴ αὐτῶν, xot 

; 

ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν οὐχ ἐχωρίσθησαν. Ἐπειδὴ 
γὰρ τὰ σώματα παρόντ τα περιπτύτασθαι οὐχ εἶχε, 
ταῖς προσηγορίαις, τὴν oi- 


περιπλέκεται αὐτῶν 
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χειαὰν ὀδυνὴν, ὡς οἷον τε, 


M ^ Ὁ ES 

νων, xol τὸ τῆς συμφορᾶς παραμυθούμενος μέ- 

τῇ Οὐ M Ε΄ ^ 2 - el 

γεθος. Οὐ γὰρ ἔστι, φησὶν, εἰπεῖν, ὁ 

ὃ παῖς ἐθρήνησεν, οὐδὲ ἀπαιδίαν ὃ πατὴρ 
23 ἃ NE /e "e B 

ρατο ἀλλ᾽ ὃ μηδενὶ συνέδη , συνέζη, φησὶν, 


τι ὀρφανίαν 
: 


M * M , 
vot; ὁμοῦ xal χατὰ μίαν ἡμέραν τῆς ζωῆς 


eo 
x 


" ^ 
ῥάγησαν, xci οὐ καταλειφθεὶς θάτερος ἀδίωτ' 
ἑαυτῷ εἶναι τὸν βίον τῇ διαστάσει θατέρου ἐνό- 
μισε. NUv ἕκαστος ἀναμιμνησχέσθω μοι τοῦ ἐχθροῦ 
Y σαν ΜᾺ , y. , - D A 
xal τοῦ λελυπηχότος, ἔτι ζεούσης τῷ πένθει τῆς 
, -» -- ^ 
διανοίας, καὶ τοῦτον xai ζῶντα φυλαττ 


ἀπελθόντα πενθείτω - χἂν δέη τι παθεῖν, ὥστε μὴ λυ- 
πῆσαι τὸν ἠδιχηχότα, πάντα ποιείτω xal πασχέτω, 
παρὰ τοῦ Θεοῦ μεγάλας ἀναμένων τὰς ἀμοιδάς. Ὄν- 
τως γὰρ οὐδὲν οὕτως ἀσφαλέστερον τοῦ φείδεσθαι τῶν 
ἐχθρῶν, οὐδὲ σφαλερώτερον τοῦ βούλεσθαι ἐχδιχεῖν 
ἑαυτὸν χαὶ ἀμύνεσθαι. Ὃ μὲν γὰρ διαφθείρας χαὶ χα- 
ταγνώσεται πολλάχις ἑαυτοῦ, χαὶ πονηρὸν ἕξει συνει- 
δὸς, 
τίας 
χρὸν 


ἘΝ Me R7 ce 
τρυφᾷ, χρηστὰς ἀναμένων ἐλπίδας, χαὶ τὰς ἄμοι- 


xa0' ἑχάστην ἡμέραν xoi ὥραν ὑπὸ τῆς ἅμαρ- 
, , £e NW 
ἐχείνης χεντούμενος - ὃ δὲ φεισάμενος xal μι- 


, , - 
χαρτερησᾶς χρόνον, γάννυταν μετὰ ταῦυτα χαὶ 


δὰς CINE TE: , D - ἘΞ ^ e ^ 

ἃς τῆς ἀνεξιχαχίας παρὰ τοῦ Θεοῦ προσδοχῶν * xav 
, Y ^ - M Mm e 

περιπέσοι τινὶ δεινῷ, μετὰ πολλῆς παῤῥη- 

τὴν ἀντίδοσιν. Καὶ τοῦτο 

ΣΉΝ ΤΣ NS E 

ἀπὸ τῶν χατὰ τὸν Δαυὶδ χαὶ τὸν Σαοὺλ γενομένων 


22.7. 


; EEUU Ae 
ἐστὶν ἰδεῖν. Ὃ μὲν γὰρ βουληθεὶς ἀνελεῖν, γυμνὸς 
a UN, y n ; Ξ 
xoi ἄνοπλος χαὶ πάντων ἔρημος , [χαὶ] χαθάπερ ai- 
Ξ CAN E 
χυάλωτος παραδοθεὶς, οὕτως εἰς τὸ σπήλαιον ἔχειτο" 
Mi » - ^ 
& δὲ εἴχων χαὶ παραχωρῶν πανταχοῦ, xal μηδὲ 
διχαίως ἐπεξελθεῖν βουλόμενος, χωρὶς μηχανημάτ 
ικαίως ἐπεξελθεῖν βουλόμενος, χωρὶς μηχανημάτων 
^ , cr - 
χαὶ ὅπλων χαὶ ἵππων καὶ στρατιωτῶν, τὸν πολέ- 
YS d 6 n * AS E C, 
u.toy εἰς χεῖρας ἐλάμόανε * xa, ὃ δὴ μεῖζον ἁπαν- 
5 : x 
τῶν ἦν, τὸν Θεὸν εἰς πλείονα εὔνοιαν ἐπεσπάσατο, 
xoi μεγάλας x«i θαυμαστὰς τῆς περὶ τὸν ἐχθρὸν 
" 2 
χηδεμονίας τὰς ἀμοιδὰς ἀπέλαύεν ὕστερον. Ποίαν 
* [d - L 
οὖν ἕξομεν ἡμεῖς συγγνώμην ἁμαρτημάτων παρελ- 
, B 
θόντων μνημονεύοντες, χαὶ τοὺς λελυπηχότας ἀμυ- 
; Api Ae E 
νόμενοι, ὅταν ὃ ἀναίτιος ἐχεῖνος τοσαῦτα μὲν πεπον- 
N , Y 1 ἘΝ νὰ eS 
θὼς, πλείονα δὲ xal χαλεπώτερα προσδοχῶν αὐτῷ 
p. ' ; b τὰ 75 M 
συμθήσεσθαι χαχὰ, ἀπὸ τῆς τοῦ ἐχθροῦ σωτηρίας 
; z ἜΣ ες 
φαίνηται φειδόμενος οὕτως , ὡς ἑλέσθαι χινδυνεῦσαι 
5λλ is a ΚΡ ΕΣ OU, EA 
υᾶλλον αὐτὸς, xal μετὰ φόδου καὶ τρόμου ζῆν, ἢ 
^ r , m , 
τὸν μέλλοντα μυρία πράγματα αὐτῷ παρέχειν ἀπο- 


v ^ , Li bi Α i b A “πον - ^ 
σφάξαι διχαίως; Καλὸν μὲν γὰρ τὸ μὴ ἀδιχεῖν, πολ- 
λῷ δὲ um MED d bos 1 1 
9 ὃξὲ μᾶλλον φιλοσόφου ψυχῆς τὸ ἀδικηθέντα μὴ 


E 


ἀμύνασθαι. 'Γοιοῦτος οὖν 6 Δαυίδ. Καίτοι γε ὃ νό- 
E d QU 5 2 
Mog τοῦτο παρεῖχε τότε τὸ μέτρον, ὀφθαλμὸν ἀντὶ 


i5 


: E Mr n 
ὀφθαλμοῦ κελεύων, xal ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος ἐχχό- 


n 


"S ᾿ 5 UN “6 x ἢ ANA 
πτειν, xal οὐχ ἦν παραδασις τὸ γινόμενον * ἀλλ᾽ E 
z -* 

οὕτω φιλόσοφος ἦν ὃ Δαυὶδ, ὡς μὴ μόνον μὴ παρα- 


Sg. 
(αίνειν τὸν νόμον, ἀλλὰ xa Ex πολλοῦ τοῦ 
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; bh AE rd: : 
τούτοις χαταπραῦ- τ quiens : Sail, Saül, et Jonathan , amabiles 


et decori , in vita sua non divisi , etiam in 
morte sua disjuncti non sunt. Quoniam enim 
pieesentia illorum corpora non licuit amplecti , 
nomina eorum amplexus est, suum dolorem hisce 
modis, quatenus licuit, leniens , et calamitatis 
magnitudinem mitigans. Non enim dici potest , 
inquit, quod filius orphanum se esse lugeat , 
neque quod pater orbitatem suam deploret ; sed 
quod nemini, inquit, contingit, illis contigit : 
simul et uno die e vita abrepti sunt, nec alter 
alteri superstes relictus, vitam intolerabilem ex 
tali divulsione duxit. Nunc mihi quisque recor- 
detur inimici et qui ipsum lLesit, dolore adhuc 
in animo zstuante, atque hunc vivum tueatur, 
et vita functum deploret : etiamsi quid feren- 
dum sit incommodi , ne offendat eum qui lzsit , 
omnia et faciat et patiatur, magna a Deo ex- 
spectans premia. Nihil enim securius est, quam 
hoc pacto inimicis parcere , neque periculosius 
quidquam , quam suam persequi injuriam et sese 
ulcisci velle. Qui enim occiderit , seipsum sepe 
condemnabit, et sceleratam habebit conscientiam , 
in singulos dies et horas ab illo peccato veluti 
stimulis punctus : qui vero pepercit, et. brevi 
tempore aquo animo tulerit , letabitur post heec 
et deliciis. perfruetur , spem bonam exspectans, 
pramiaque injuriarum oblivionis a Deo sperans : 
ac si forte in periculum inciderit , magna cum 
fiducia a. Deo retributionem poscet. Atque hoc 
ex iis, quz inter Davidem et Saülem contigerunt, 
videre est. Etenim hic dum occidere vellet, nu- 
dus, inermis, ab omnibus destitutus , ac vel- 
uti captivus traditus , ita in spelunca jacebat: 
ille vero ubique cedens et locum dans, et ne ju- 
stam quidem de eo vindictam sumere volens , 
absque machinis et armis, absque equis et mi- 
litibus, hostem in manus nactus est: et quod 
majus omnibus est, Deum ad majorem benevo- 
leniam flexit, et magna mirandaque pro sua 
erga inimicum sollicitudine accepit premia. Quam 
igitur nos habebimus veniam, dum preteri- 
torum peccatorum memores sumus, et eos qui 
nos laserunt uleiscimur , quando insons ille, 
tanta quidem passus, plura vero et graviora 
sibi mala eventura exspectans, ita inimici par- 
cere. saluti cernitur, ut potius eligat ipsemet 
periclitari, in timore ac. tremore vitam agere , 
quam eum, qui innumeras ei exhibiturus erat mo- 
lestias, juste. occidere ? Praclarum quidem est, 


Ex Serm. 1 
in Davidem 
et Saülem. 


Ex Serm. 
δὲ esurierit 
inimicus, 
etc. 


Ex Interp. 


injuriam non inferre; longe vero praclarius in- Psalmi. 7. 


περιόν-  jurias inferentem. non ulcisci. Talis igitur. erat 


[t.5, p. 55, 
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Deut. 
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Matth. 5, 
44. 
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564 $. JOANNIS CHRYSOST. 
David. Et lex quidem hane mensuram tune de- 
dit, jubens, Oculum pro oculo, et dentem pro 
dente excutere, nec ista erat legis transgressio : 
sed tam sapienti: amans erat David , ut. non so- 
lum legem non transgrederetur, sed etiam ex ma- 
gna quadam abundantia eam superaret, metas , 
ut dici solet, transiliens. Non sibi ad virtutem 
sufficere existimabat , nisi etiam jussa longo in- 
tervallo superasset. A nobis autem. non hoc so- 
lum requiritur, ut injuriam. non reddamus , sed 
etiam , ut benefaciamus : ait enim, Orate pro 
persequentibus vos : benefacite iis qui oderunt 
vos. Quamnam ergo nos veniam habebimus et 
quam excusationem , qui post Christi adventum 
non pervenimus ad mensuram corum, qui in 
Veteri Testamento vixerunt; idque cum a no- 
bis longe majora exigantur? JVisi enim. abunda- 
verit , inquit, justitia vestra plusquam scri- 
barum et Phariseorum, non intrabitis in re- 
gnum celorum. Quemadmodum enim non est 
wqualis is qui. se in lege recte gerit, δἱ qui in 
iisdem recte se gessit ante legem : ita nec qui in 
gratia, [ei qui ante legem , imo vero] ei qui 
sub lege; sed ab ipso tempore magnum discri- 
men nascitur. Quando reputo Domini nostri 
Jesu Christi bonitatem, affectionem erga nos et 
dilectionem , attonitus sum et trepidus et stupor 
me tenet, quomodo in ipsa etiam cruce pro cru- 
ciligentibus orabat: cui rei ecqua alia par esse 
possit? Et vero latro etiam uterque ab initio in- 
crepabant eum , sed postquam probus in sui 
conscientiam revocatus dixit : Memento mei, 
Domine, paradisum ipsi ante omnes alios ape- 
ruit. Et luget eos , qui ipsum interemturi crant , 
et turbatur videns proditorem, non quod ipse 
crucifigendus esset, sed quod ille periret. Con- 
tarbabatur igitur cogitans strangulationem et sup- 
plicium post eam futurum : et quamquam notam 
haberet ejus malitiam, ad extremum tamen mo- 
mentum eum observabat neque repellebat; ve- 
rum etiamosculabatur proditorem, typum nobis et 
signum bonitatis suz et longanimitatis exhibens 
optimus Dominus. Juda enim, inquit, osculo 
Filium hominis tradis.Quem non leniisset, quem 
non flexisset hec vox? qualem feram? qualem 
saxeum animum? verum non miserum illum. 
Neque dixit, O sceleste, omnium. scelestissime 
ct proditor, hanccine nobis vicem rependis tantze 
beneficentiz? sed quomodo? Juda , proprio no- 


5 [Subjangimus hic es Sav. novum fragm.cujusinitium 


nescimus de. quo Chrys. scripto sit petitum : finem 
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CONSTANTINOP. 


L4 ^ YT 
τος ὑπερθαίνειν xal ὑπὲρ τὰ σχάμματα πηδᾶν. Οὐ 
Sas δὲ - - Y 
γὰρ ἐνόμιζεν αὐτῷ ἀρχεῖν εἰς ἀρετὴν, εἰ ud xoi ὑπερ- 

; zs E 

αχοντίσειεν τὰ προστάγματα. Ἣμεῖϊῖς δὲ οὗ τοῦτο 
E] , , 
ἀπαιτούμεθα ecd τὸ μὴ 


^M 


ἀνταποδιδόναι; ἀλλὰ χαὶ 


τεῖν 


"ER 
- EC 
τὸ εὐεργετ 
: 
ρεαζόντων ὑμᾶς - χαλῶς ποιεῖτε τοῖς αἱσοῦσιν ὑμᾶς. 


* Εὔχεσθε γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ τῶν ἐπη- 


H , Kk , ΝΥ , 5 

otav οὖν σχοΐημεν συγγνώμην λοιπὸν, τίνα δὲ ἀπο- 

^ , ^ Y - à - 

λογίαν μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν μὴ φθάνοντες 
ROTER - z: π 

εἰς τὰ μέτρα τῶν ἐν τῇ Παλαιὰ πολιτευσαμένων. 
τὰς τ EE ned ; a 

xot ταῦτα πολλὴν περισσείαν ἀπαιτούμενοι; "Ev γὰρ 
A , ' * -“ 

υἱὴ περισσεύσῃ,, φησὶν, ἣ δικαιοσύνη ὅμιῶν πλέον 

TS ΞΘ ὁ ^A b , , ^ , 

τῶν γραμματέων x«t Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε 
D MN "n T] - 3 - Jg, Y E 

εἰς τὴν porn τῶν €— Ὥσπερ γὰρ οὖκ 

ἔστιν ἴσος ὃ ἐν τῷ νόμῳ τὰ αὐτὰ κατορθῶν τῷ πρὸ 

τοῦ νόμου * οὕτως οὐδὲ Ὁ 


τῇ χάριτι τῷ [πρὸ τοῦ 


; Eee fele s 
νόμου, μᾶλλον δὲ τῷ] ἐν τῷ νόμῳ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ χαι- 


à D 


ροῦ πολλὴ ἣ διαφορὰ γίνεται. ἃ Ὅταν ἐννοήσω τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὴν ἀγαθότητα xxt τὸ 
ps ᾿ (᾿ : ugs σον τη Y τη 
συμπαθὲς χαὶ φιλόστοργον, 
ἐχπλήξε 


ἰλιγγιῷ χαὶ τρέμω xai 
t συνέχομαι , πῶς xai ἐν αὐτῷ τῷ or 
τῶν BE rie ὑπερηύ χετο- οὗ τί γένοιτ᾽ ἃ ἂν ἴσον ; 
Καὶ οἱ λησταὶ δὲ ἀμφότεροι mr τὴν ἀρχὴν ὠνεί- 
διζον αὐτὸν. "ἀλλ ἡνίχα ὃ εὐγνώμων εἷς συναίσθη- 


σιν ἐλθὼν εἴρη 


b 
τὸν 
5 
ἄν δεισον αὐτῷ πρὸ πάντων ἀνέῳξε. Καὶ δακρύει 

A 
δὲ 


; Ννήσθητί μου, Κύριε, 


beusdiovcac αὐτὸν mue , χαὶ ταράττεται 

A 

χαὶ συγχεῖται δρῶν τὸν προδότην, oUy ὅτι σταυροῦ- 
J^ .). 5. £z ΄ - ᾿ 

σθαι ἔμελλεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπώλλυτο ἐχεῖνος. "Exa- 

, , 

ράττετο τοίνυν ἰδὼς τὴν ἀγχόνην, τὴν χόλα- 
A M A , τ 

σιν τὴν μετὰ τὴν ἀγχόνην, χαὶ εἰδὼς αὐτοῦ τὴν πο- 

^ 4 "A "PF - J 

νηρίαν , μέχρις ἐσχάτης ὥρας αὐτὸν ἐθεράπευσε xal 

NS d LES ?A 1. V A 2 b NP, , 

διεχρούετο. ᾿Αλλὰ xai ἐφίλησε τὸν προδότην, τύπον 


προξ 


ATA S Rp 
fiw xxt ὑπογραμμὸν ἀγαθωσύνης xxi μαχροθυμίας 
ER ; 
παρέχων ὃ ἀγαθὸς Δεσπότης. ᾿Ιούδα γὰρ, φησὶ, φι- 
ἘΣ vico nC 
λήματι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως ; Τίνα 
NT SEMESTER 153 0x€ S " 
οὐχ ἂν ἐμάλαξε, τίνα οὐχ ἂν ἔχαμψεν αὕτη fj φωνή: 
ποίον θηρίον, ποίαν den ψυχήν; ἀλλ᾽ οὐ τὸν δεί- 
λχιον ἐχεῖνον. 


, 


Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ὦ μιαρὲ χαὶ παυπό- 
vage xai προδότα, ταύτας fjv ἀποδίδως τὰς ἀμοι- 
ἜΝΕΣΤΙ πα NIU mI 
τῆς τοσαύτης εὐεργεσίας; ἀλλὰ πῶς; ᾿Ιούδα - τὸ 
ΔΓ M εὖ ἘΠ 
χύριον Ovou.x θεὶς, ὃ μᾶλλον ταλανίζοντος ἦν xxi 
- CS arem ΄ τ “ ^ 
ἀναχαλοῦντος, οὖχ ὀργιζομένου. Καὶ οὐχ εἶπε, τὸν Ot- 
; ; E 
δασχαλόν cou, τὸν Δεσπότην cou, τὸν εὐεργέτην" 
ἀλλὰ, Ἡὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου φιλήματι xps 
ES OM b 5 
Εἰ γὰρ μὴ διδάσχαλος ἦν, 


e τὸν οὕτως 
ὃ d" 
"ocguo τὸν οὕτως ἀπλάστως πρὸς σὲ διαχείμενον, 


ὡς χαὶ ἐν καιρῷ τῆς προδοσίας σε φιλεῖν, τοῦτον πα- 


AS 1 ORA 
ραϑίδως ; Kat πρὸς μὲν τὸν προδότην οὕτως, ὡς προ- 
ΕΝ ΘΟ δὲ COUCTETEEAUG ; 

stonvat πρὸς ὃξ τοὺς ἐπελθόντας μετὰ μαχαιρῶν χαὶ 


vero. deprehendimus ex Comm. in Ep. ad. Roux, 
sumtum, Desinit iu. verbis zzmovz;:» ἀλλήλοις ] 


esse 


ECLOGA DE MANSUETUDINE ET INJURIARUM 


I2 - pO , , 4 (n δὰ τς , 
ξύλων πὼς: Καὶ τι γένοιτο ἡμερώτερον τῶν ρημα- 


τῶν τῶν πρὸς ἐχείνους εἰρημένων; Δυνάμενος γὰρ 
Seis E » , . 
αὐτοὺς ἀθρόον ἀφανίσαι πάντας, τούτων μὲν ἐποίη- 
σεν οὐδὲν, ἐντρεπτικῶς δὲ αὐτοῖς δια λέγετα! λέγων " 
χε" Ὲ ΖᾺ € - Y ^ "-Ὁ-Ὁ- ι 
[t ἐξήλθετε ὡς ἐπὶ ληστὴν μετὰ μαχαιρῶν xat 
, AL Se ht ἣν ^N € , , n ^N EJ 
ξύλων ; xal ῥίψας αὐτοὺς ὑπτίους, ἐπειδὴ ἔμενον 
ἀναισθητοῦντες, ἑχὼν πάλιν ἑχυτὸν ἐ 
" 2 x 
ἠνείχετο δεσμὰ περιθάλλοντας ταῖς Gy 
δρῶν, δυνάμενος πάντας χλονῆσαι χαὶ ῥῖψαι χάτω. 
ΕΣ , M ^ ͵ὕ Ὁ , , ^ M 
"Jie λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου, ἀχουστὰς 
͵ , A , , — 
ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ ; Μιμησώμεθα 
^ - ας ^ A ^, » , , m— A , 
xot ἡμεῖς, ἀδελφοὶ, τὴν ἀνεξικαχίαν αὐτοῦ, τὴν πραό- 
a , 
τήτα, τὴν ταπεινοφροσύνην. Μάθετε γὰρ, φησὶν, ἀπ᾽ 
“Ὁ e. € m 
ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι, χαὶ ταπεινὸς τῇ χαρδία, xa 
; A, - NEU. E 
εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. Διὰ δὴ ταῦτα 
^oc m - [/ E , -5 - M 
xai ὃ Παῦλος ταῦτα τίθησι xat oct: KUAoyetcs τοὺς 
ὅδε Sut TAS DOR AR " 
διώχοντας ὑμᾶς, οἷωδήποτε τρόπῳ ἐπιδουλεύοντας 
^ TN ES - ἢ E R5 7 
δηλονότι. Καὶ οὐχ εἰπε, μὴ μνησιχαχεῖτε, μηδὲ ἀμύ- 
WX M - ῃ Η 3 
νεσῦε, ἀλλὰ τὸ πολλῷ πλέον τούτου ἐζήτησεν εἰπὼν, 
ἡὐχονεῖξε Ext ivo es E EROS 
EXXoyeizs. ᾿Εχεῖνο μὲν γὰρ; τὸ μὴ μνησικαχεῖν, pornos 
-I T e b , e 
ἀμύνεσθαι, ἀνδρὸς φιλοσόφου, τοῦτο δὲ ἀγγέλου. Aot- 


865 
mine appellans : quod. magis miserentis erat et 
revocantis, non irascentis. Neque dixit , Magi- 
strum tuum, Dominum taum et benefactorem ; 
sed, Filium hominis osculo prodis. Etiamsi 
enim Magister non fuisset, neque Dominus , tam 
miti animo, tam sincere erga te affectum, ut in 
ipso proditionis momento te oscularetur , hunc 
prodis ? Et ita quidem in proditorem se gessit, ut 
diximus : quomodo vero erga eos, qui cum gla- 
diis et fustibus advenerant? quid mitius esse pos- 
sit verbis quibus cos allocutus est? Nam cum 
posset eos statim omnes de medio tollere , nihil 
horum fecit, sed hortantis modo eos. compellat : 
Quid existis , inquit, quasi ad latronem cum 

gladiis et fustibus ? et cum snpinos eos dejecis- 
set, et manerent attoniti, ultro rursus ipse se 
tradidit , et patienter ferebat, videns sanctas ma- 


MEMORIA, HOMIL. XXIX. 


nus vinculis constringi, cum posset omnes fugare 


et prosternere humi. Quis enarrabit potentias Psal. 105. 


Domini, auditas faciet omnes laudes ejus ἢ “" 
Imitemur nos quoque, fratres , tolerantiam ejus , 


πὸν xal εἰπὼν, EUAoyeize, ἐπήγαγε, Καὶ v3 χαταρᾶ- — mansuetudinem, humilitatem. Discite enim , in- Matth. 11. 
quit, « me , quia milis sum , et humilis corde, ^9: 

et invenietis requiem animabus vestris. Ideo ΓΕ Comm. 
etiam Paulus hzc ponit dicens : Zenedicite per- ja DN ES 
sequentibus vobis , quocumque scilicet modo vo- p. 679, D, 
bis insidiantibus. Neque dixit, Ne injuriarum nis m 


recordemini neu vos ulciscamini,, sed quod multo «4. 


60e, ἵνα μμὴ τοῦτο χἀχεῖνο ποιῶμεν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μόνον * 
χαὶ γὰρ μισθῶν ἡμῖν εἰσι πρόξενοι οἱ διώχοντες. Ἂν 
δὲ νήφης; καὶ ἕτερον σὺ σαυτῷ μετ᾽ ἐχείνων xaza- 
σχευάσεις {μισθόν * ἐχεῖνος μὲν γάρ σοι τὸν ἀπὸ τοῦ 
διωγμοῦ παρέξει, σὺ δὲ σαυτῷ τὸν ἀπὸ τῆς εὐλογίας 
τῆς εἰς ἐχεῖνον, σημεῖον μεγίστον ἐχφέρων τῆς εἷς 


z ^ E , 8 m - , 
Χριστὸν ἀγάπης. Διὰ δὴ τοῦτο παντὶ τρόπῳ τοὺς 
; Uber n - 
ὑδρίζοντας χαὶ διώχοντας, χαὶ διὰ τῶν πραγμάτων 
- ΑΞ: , - - , EJ , - L 
ἐπηρεάζοντας τοῖς ἐναντίοις ἀυεἰόεσθαι ἐκέλευσεν ὃ 
πνευματιχὸς διδάσχαλος, καὶ ἄνω μὲν αὐτοὺς εὖλο- 
- ΕῚ , » “Ὁ NY M E ^, - 
γεῖν ἐπέταξε, προϊὼν δὲ καὶ ἔργοις εὐεργετεῖν πα- 
MU 
ραινεῖ - Χαίρειν μετὰ χαιρόντων, xol χλαίειν μετὰ 
: SMS S : : 
χλαιόντων. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἔστιν εὐλογῆσαι μὲν xot 
aA , ^ -Ὡ» m 
μὴ καταράσασθαι, μὴ μὴν ἐξ ἀγάπης τοῦτο ποιῆσαι, 
Ω 2). 3€ jJ. € “ mM “7 * ^ 
βούλεται xaX διαθερμαίνεσθαι ἡμᾶς τῇ φιλία. Διὸ χαὶ 
EY x ; Sors Ap 
ταῦτα ἐπήγαγεν, ὥστε μὴ μόνον εὐλογεῖν, ἀλλὰ χαὶ 
a s Ξ 
συναλγεῖν χαὶ συμπάσχειν, εἴποτε ἴδοιμεν αὐτοὺς 
- , $^ i e 
συμφορᾷ περιπεσόντας. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀγάπην 


majus est illo, exigit , dicens , Zenedicite. lllud 
enim , nempe injurize non recordari neve se ulci- 
sci, viri est philosophi; hoc vero angeli. Jam 
vero etiam, cum dixisset, Benedicite, subjun- 
xit, JVeve maledicite , ut ne hoc et illud face- 
remus , sed illud. solum : nam mercedem nobis 
conciliant qui nos persequuntur. Si autem vigiles, 
aliam insuper preter illa tibi comparabis merce- 
dem. Ille enim tibi persequutionis mercedem pa- 
rabit, tu vero tibi ipsi benedictionis erga ipsum, 
documentum maximum exhibens dilectionis erga 


Christum. Ideo omni modo contumeliantes et per- — ria. y. 
sequentes et operibus nocentes jubet nos contra- 68o, B, € J 
riis remunerari spiritualis ille doctor; et supra 
quidem illis benedicere praecepit, progressus vero 


etiam. operibus benefacere ipsis hortatur : Gau- Rom. 12, 


, 1j e ΩΣ 
συνάγει, ὡς ὅταν χαὶ γαρᾶς χαὶ λύπης χοινωνῶ-- 
μεν ἀλλήλοις. Ἄχουσον τί φησιν ὃ Πέτρος πρὸς 
ὍΝ - j ; Si Dy: 
τὸν Χριστόν: Ποσάχις,, ἐὰν ἁμαρτήσῃ εἰς ἐμὲ ὃ 


EE , 3 A - J , 
ἀδελφός μου, ἀφήσω αὐτῷ ; ἕως ἕπταχις ; Ὁμοῦ 


| 
:| 


τι ^ 5 mM ἊΣ Y 9 τ M M , 
xa ἐπερωτᾷ xoi ὑπισχνεῖται, καὶ πρὶν ἢ μάθῃ, φι- 
Ξ τῷ - Ἂ 

λοτιμεῖται. Ἡ ἣν γὰρ γνώμην τοῦ διδασχάλου σαφῶς 
SEN Ε . : ; 

εἰδὼς, ὅτι πρὸς φιλανθρωπίαν ῥέπει πλέον, βουλό- 
ενος ἀρέσαι τῷ διδασχάλῳ. , φησίν - "Eoc ἑπτάχις ; 

μενος ἀρέσαι τῷ διδασχάλῳ. , φησίν - Ἵξως ἑπτάχις; 
Y Üü , , ' 

Εἴτα ἵνα μάθης, τί μὲν ἄνθρωπος, τί δὲ Θεὸς, χαὶ 

πῶς f τοῦ μαθητοῦ φιλοτιμία, ὅπουπερ ἂν ἀφίχη- 

S A —— 
ται, πρὸς τὴν εὐπορίαν τοῦ διδασχάλου συγχρινο- 


, " ES . 
μένη, πενίας ἐστὶ πάσης εὐτελεστέρα * xol ὅσον 


dere cum gaudentibus et flere cum flentibus. 15. 
Quia enim fieri potest ut aliquis benedicat neque 
maledicat, neque tamen id faciat ex caritate , 
vult ille ut etiam. ardeamus dilectione : ideo hoc 
etiam subdidit, ut non modo benedicamus, s.d 
eliam compatiamur , si quando illos in calami- 


tate delapsos videamus. Nihil enim ita dilectionem (15:2. D j 


conciliat, ut cum gaudium et mcrorem commu- 


Ex Homil. 
in Parab.de 
eo qui de- 

cem millia 
talenta. de- 
bebat. 
Matth. 


21. 


18. 


Ivid v.22. 


Ex Comm 
in Évang. 
Joann. 


Ex Serm. t 
in Davidem 
el Saülem. 


866 8. JOANNIS CHRYSOST. 
nem inter nos facimus. Audi quid dicat Petrus ad 
Christum : δὲ peccaverit in me frater meus, 
quoties dimittam ei? usque septies ? Simul in- 
terrogat et promittit ; et antequam discat , libera- 
liter donat, Cum enim Magistri mentem. probe 
perspectam haberet, quod ad clementiam potius 
esset. inclinata , placere. Magistro volens, ail: 
Usque septies ? Deinde ut noveris, quid intersit 
inter hominem et Deum ; et quomodo discipuli li- 
beralitas, quousque etiam perveniat, cum Magistri 
comparata abundantia, omni pauperate sit vilior; 
et sicut est gutta ad infinitum pelagus, ita nostram 
bonitatem ad immensam illius esse benignitatem : 
cum ille dixisset, Septies , et magna donare se 
singularemque liberalitatem ostendisse existima- 
ret, Christus inquit : /Voz. dico , usque septies, 
sed usque septuagies septies : quod. facit qua- 
dringenta et nonaginta. Et ne putes difficile esse 
hoc preceptum : si enim paratus sis toties pec- 
cata in te commissa despicere, semel et iterum 
et tertio veniam dando exercitatus , nullam dein- 
ceps difücultatem in hae philosophia senties , 
semel assuetus ut frequenter ignoscas , nec pro- 
ximi peccatis offendaris. Sed et si injustam. quis 
patiatur rapinam , atque pro hac injuria gratias 
agat Deo , innumera. per illam gratiarum actio- 
nem premia consequetur. Nihil enim ita Deo 
jucundum est , quam malum pro malo non red- 
dere. Quod si quis dicat : Quomodo ego infir- 
mior injuria me af(icientem ulcisci potui ? illud 
responderim , quod facere id potueris , inique 
ferendo , stomachando, contra lzdentem te oran- 
do, imprecando ipsi innumera mala, apud omnes 
denique criminando : hzc enim in nostra po- 
testate sunt posita. Qui igitur hzc non fecerit , 
mercedem accipiet illius, qui ultus non est: 
manifestum enim est , quod si illud quoque po- 
tuisset , id tamen non fecisset. Cum igitur ini- 
micum in manus tuas incidisse videris, ne tunc 
existimes ultionis tempus esse, sed salutis et 
incolumitatis. Tunc enim vel maxime parcere ini- 
micis oportet, cum potestatem in eos nacti sumus : 
ac si hoc pacto nostras res administremus, proxi- 
morumque nostrorum salutem adjuvemus, cito et 
illis ipsis jucundi erimus et amabiles: et quod 
maximum est omnium , recondita illa bona adi- 
piscemur, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi ; cui gloria et imperium, cum Patre 
et sancto ac vivifico Spiritu , nunc et semper, et 
in secula seculorum. Amen. 


ARCHIEP. 


[0 


CONSTANTINOP. 


σταγὼν πρὸς πέλαγος ἄπειρον, τοσοῦτον ἣ ἡμῶν 

ἀγαθότης πρὸς τὴν ἐχείνου ἄφατον φιλανθρωπίαν - 

εἰπόντος αὐτοῦ, ἑπτάκις, xol νομίσαντος μεγάλα 

φιλοτιμεῖσθαι χαὶ δαψιλεύεσθαι, φησὶν ὃ Χριστός * 

Οὐ λέγω, ἕως ἑπτάκις, ἀλλ᾽ ἕως ἑδδομηχκοντάχις 
, 


ET 


, c ^ ^ , A n p: A 
τά * ὅπερ ἐστὶ τετραχύσια xol ἐνενήχοντα. Kol μὴ 
νομίσῃς δύσχολον εἶναι τὸ ἐπίταγμα - ἐὰν γὰρ ἧς 
παρεσχευασμέγος τοσαυτάχις χαταφρονεῖν τῶν εἰς 
x - ^ ^ , 
σὲ ἁμαρτημάτων, ἀπὸ μιᾶς χαὶ δευτέρας καὶ τρίτης 
; 5 
συγχωρήσεως γυμνασθεὶς, οὐδὲ πόνον ἕξεις λοιπὸν 
Ὁ 4. m 
τῆς τοιαύτης φιλοσοφίας, καθάπαξ ἐμμελετήσας τῇ 
, - ἂν 
πυχνότητι τῆς συγχωρήσεως, μηδὲ πλήττεσθαι παρὰ 
τῶν τοῦ πέλας ἁμαρτημάτων. Ἀλλὰ xal εἴ τις ἁρπα- 
M Lb , 
γὴν ὑποστὰς ἄδικον, ὑπὲρ τῆς τοιαύτης ἀδικίας εὖ- 
be rine ; 
χαριστήσει τῷ Θεῷ, μυρίους διὰ τῆς εὐχαριστίας 
E 
ἐχείνης χαρπώσεται τοὺς μισθούς. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
^ m M -) M 
τὸν Θεὸν εὐφραίνει, ὡς τὸ μὴ ἀποδοῦναι xaxov ἀντὶ 
- /l. 
χαχοῦ. Ei δὲ λέγοι τις" τί γὰρ ἠδυνάμην ἀμύνασθαι 
- ^ F/ 
τὸν ἀδικήσαντα ἀσθενέστερος ὧν 5 ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι, 
ὅτι ἠδυνάσω πρᾶξαι, τῷ δυσχερᾶναι, τῷ ἀποδυσπετῆ- 
σαι, τῷ χατεύξασθαι τοῦ λελυπηχότος, τῷ χαταράσα- 
σθαι αὐτῷ μυρία, τῷ πρὸς πάντας διαδαλεῖν " ταῦτα 
γὰρ ἐν ἐξουσίᾳ χεῖται τῇ ἡμετέρα. Ὃ τοίνυν ταῦτα 
μὴ ποιήσας, καὶ τοῦ μὴ ἀμύνασθαι μισθὸν λήψεται * 
Ne ^ E] A ὅσ ξεν , ^ o. Aa , 
δῆλον γὰρ ὅτι καὶ ἐχείνου χύριος ὧν, ox ἂν ἐποίησεν. 
- Y Ξ 
Ὅταν οὖν ἴδης τὸν ἐχθρὸν ἐμπεσόντα εἰς τὰς χεῖρας 
; ; En ; x 
τὰς σὰς, μὴ νόμιζε τιμωρίας, ἀλλὰ σωτηρίας Exei- 
E ^ , "m, T 'z ^ IN 
vov εἰναι τὸν χαιρόν. Πότε γὰρ μάλιστα δεῖ φείδεσθαι 
τῶν ἐχθρῶν, ὅταν αὐτῶν γενώμεθα χύριοι - x&v οὔ- 
τῷ τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς οἰχονομῶμιεν., χαὶ τῆς τῶν πλη- 
b 
σίον ἀντιλαμανώμεθα σωτηρίας, ταχέως χἀχείνοις 
ὋΣ - , M , 
αὐτοῖς ποθεινοὶ ἐσόμεθα xa ἐπέραστοι, xol ὃ πάν- 
- m - , Led 
τῶν μεῖζον, τῶν ἀποχειμένων ἀπολαύσομεν ἀγαθῶν * 
» M , m r , Ll * D 
χάριτ! καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
T -ὠ Σ , ^ -— 
Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα xai τὸ χράτος, σὺν τῷ Πατρὶ 
WIE εν Ὁ N - , - ERES 
xoi τῷ ἁγίῳ xo ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xot ἀεὶ 
Ξ ^ “ - , 3 1 
xal εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμὴν. 
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E " 656 z Ε : Ξ 
᾿Εγχώμιον εἰς τὸν ἅγιον ἀπόστολον Παῦλον, συντε- A Oratio de laudibus sancti Pauli J4postoli , 


03v παρὰ Θεοδώρου Μαγίστρον, ἀπὸ διαφόρων λό-- 
γῶν τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἥμῶν Ἰωάννου τοῦ Χρυ- 
σοστόμου. 


» a , "Ὁ Ὁ 3, — » 
Τῆς μὲν ἐπιγραφῆς τῶν ἀποστολιχῶν Πράξεων 
ἅπαν Duty ἤδη τὸ χρέος καταδεδλήχκαμεν. Ἀχόλουθον 
δὲ λοιπὸν ἦν, xai τῆς ἀρχῆς ἅψασθαι τοῦ βιόλίου, 
xa εἰπεῖν τί ποτέ ἐστι, Τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιη- 
, ᾿ ΄ zx PLN QE. gps. , - 
σάμτην περὶ πάντων, ὦ Θεόφιλε, ὧν ἤρξατο ὃ Insouc 
ποιεῖν τε χαὶ διδάσχειν. ᾿Αλλὰ Παῦλος οὐχ ἀφίησιν 
ἡμᾶς χρήσασθαι τῇ τάξει ταύτη τῆς ἀχολουθίας, 
πρὸς ἑαυτὸν xxl τὰ οἰχεῖα χατορθώματα τὴν ἥἡμετέ- 
"-- φω 3 eo M ». 2^ - ? 
pv γλῶτταν χαλῶν. ᾿Επιθυμῶ γὰρ αὐτὸν ἰδεῖν εἰς 
Δαμᾳσχὸν εἰσαγόμενον, δεδεμένον, οὐχ ἐν ἁλύσει σι- 
δηρᾷ, ἀλλὰ φωνῇ δεσποτιχῇ  ἐπιθυμῷ δὲ ἰδεῖν 
por 3 
ς 7, M 5. Ν m a y ^ e 

ἁλιευθέντα τὸν ἰχθὺν τοῦτον τὸν μέγαν, τὸν ἅπασαν 
. Y 
ἀναδράσαντα τὴν θάλασσαν, τὸν μυρία κύματα xac 
—— 31) , 2 , EJ m- 2^5.—- 9x 
τῆς ᾿Εχχλησίας ἐπεγείραντα " ἐπιθυμῶ ἰδεῖν αὐτὸν 
ἁλιευθέντα, οὐχὶ ἀγχί ἀλλὰ λόγῳ δεσποτιχῷ 
ἁλιευθέντα, οὐχὶ ἀγκίστρῳ, ἀλλὰ λόγῳ δεσποτιχῷ. 
πέτρας ὑψηλῆς χαθήμε- 
ΕΘ. Ἂ eene io" OUnAoU τὸ 
voc, xai τὸν χάλαμον μετεωρίζων ἀφ᾽ ὑψηλοῦ τὸ 

M e ^ M 
τὸ πέλαγος οὕτω δὴ xal ὃ 


τ 
A τὰ ἘΣ ^ ES 4 
τὴν ? ἀλείαν δεῖίζας τὴν πνευ- 


Καθάπερ γάρ τις ἁλιεὺς ἐπὶ 


ἄγχιστρον ἀφίησιν εἰς 
Δεσπότης ὃ ἡμέτερος, ὃ 
ματικὴν, χαθάπερ ἐφ᾽ ὑψηλῆς πέτρας τῶν οὐρανῶν 
χαθήμενος, ὥσπερ ἄγχιστρον τὴν φωνὴν ἐχείνην 
ἀφεὶς ἄνωθεν, χαὶ εἰπὼν, Σαῦλε, Σαῦλε, τί με διώ-- 


m 


λον, τούτους τὸν ξέναι feuo es Τίς 
χεις: οὕτὼ τὸν tJ 'JUV τοῦτον τὸν ξγὰν ἡλίευσε. Hi 


b νι EJ * M EJ , τ - * [7] , 
γὰρ τὸν ὠμὸν xal ἀπάνθρωπον, xa διώχτην xai βλά- 
“ p 
σφημον, xaX οὕτω τὴν ᾿Εχχλησίαν λυμαινόμενον, ὡς 
χαὶ χατὰ τοὺς οἴχους πορευόμενον σύρειν ἄνδρας τε 
xai γυναῖχας, xai πάντα συγχέειν xal ταράττειν, 
ὅπέμεινεν, εἰ μὴ ἐξαίφνης ὃ βασιλεὺς ὃ ἡυέτερος χα- 
ὑπέμεινεν, εἰ μὴ ἐξαίφνης ὃ βασιλεὺς ὃ ἡιέτερος x 
MER X ES ἊΝ 
λέσας μετέστησε, χαὶ πρὸς ἑχυτὸν ἐπανήγαγε; Καὶ 
γὰρ χαὶ οἵ μαθηταὶ, ὅπουπερ ἂν παραγενόμενον 
E Ἐλα ἘΝ Ὁ 32M PE 
εἰδον, δεδοιχότες ἔφριττον, xal οὐδὲ ἀντιόλέψαι ἐτόλ-- 
μῶν" χαὶ ὅτε πάλιν τῶν φίλων ἐγένετο, τὸν αὐτὸν 
| ΕἸ L arx ^A*N , EAM NN " 
φόθον ἐδείχνυον. Ei οὖν χαταλλαγέντα αὐτὸν ἐδεδοί- 
EJ b v , , , 9 ^ EJ , 
χεισαν, ἐχθρὸν ὄντα xal πολέμιον, τί οὐχ ἂν ἐποίουν: 
᾿Εγὼ δὲ τί πάθω; ἀνάγχη φυγεῖν, πολλὴ τῇ σφοδρό- 
L Lj E 5 * V 
; , LUCR - 
τῆτι χρησάμενον, μὴ πάλιν χατασχὼν ἀπαγάγη τοῦ 
7 M M , 
προχειμένου. Καὶ γὰρ ἴστε πολλάχις ἑτέρωθί με βα- 
^ , EJ m , 
δίζοντα xat τετραμμένον, ἀπαντήσας £v μέσῳ τῷ λό- 
, A vecel - M - 
γῳ χατέσχε, χαὶ οὕτως εἷλεν, ὡς ἐν αὐτῷ πεῖσαι xal 


καταλῦσαι τὸν λόγον. Οὗτος τοίνυν ὃ μαχάριος Παῦ- 


* [Sic Savil. pro ἀληϑειαν.} 


composita a Theodoro Magistro , ex diver- 
sis orationibus sancti Patris nostri Joannis 
Chrysosiomi. 


Inscriptionis quidem Actuum Apostolicorum to- 
tum debitum vobis persolvimus. Consequens porro 
erat, ut principium etiam libri aggrederemur , et 
diceremus , quidnam sit illud , Primum quidem 
sermonem. feci de omnibus , Theophile , que 
ccpit Jesus facere et docere. Sed. Paulus non 
sinit nos hoc ordine consequenti: uti : ad se- 
ipsum et sua praeclara facta linguam nostram vo- 
cat. Desidero enim ipsum videre Damascum 1n- 
wroduci, ligatum , non catena ferrea, sed voce 
Dominica : desidero etiam videre captum piscem 
hunc magnum , qui universum mare astu extu- 
lit, qui innumeras tempestates adversus Ecclesiam 
excitavit: desidero captum illum videre, non 
hamo, sed sermone Dominico. Ut enim piscator 
aliquis in excelsa rupe sedens , et tollens arundi- 
nem, ex alto hamum in mare demittit : sic 
etam Dominus noster, dum spiritualem pisca- 
tionem aperuit, velut in. sublimi celorum rupe 
sedens, et quasi hamum vocem illam demittens 
et inquiens , Saule , Saule , quid me perse- 
queris? immanem hunc piscem piscatu cepit. 


V. o 133 Qc 


4ct. 9. (1. 


Ex Orat. 


Quis enim. erudelem illum et inhumanum , per- quod utile 


sequutorem ac blasphemum , et usque adeo Ec- 
clesiam vastantem , ut etiam per domos vagans 
et viros et mulieres protraheret , confunderet et 
perturbaret omnia, sustinuisset , nisi Rex noster 
derepente ipsum accersitum transmutasset , et ad 
seipsum reduxisset ? Etenim discipuli , quo- 
cumque illum pervenisse sciebant , timore cor- 
repti horrebant , neque audebant adversis oculis 
illum intueri: atque eumdem timorem osten- 
debant, cum jam e contrario amicus factus esset. 
Quod si jam conciliatum ipsum metuebant, quid 
non faciebant cum adversarius adhuc et hostis 
esset? At ego quid agam ? necesse est fugere 
tam violentum virum , ne iterum occupatum me 
a proposito abducat. Nen enim ignoratis , quod 
ahbi sepe mihi progredienti et jam ad alia 
converso obvius factus, in medio sermone me 


sit ferre 


preben 3. 


808 8. 


JOANNIS CIIRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
. - . . a » e , m Ὁ bd 
Y. Of, jTenuerit, atque ita rapuerit, ut in ipso per- — Jos, ὃ τὴν οἰκουμένην φωτίσας πᾶσαν, ἐν χαιρῷ τῆς 
. HEN - Men 3 ΄ BH € ΄ E 
in S. Apost, suaderet. etiam finire orationem. Hic igitur bea- χλάσεως ἐτυφλώθη ποτέ: ἀλλ᾽ ἢ πήρωσις ἐχείνου φω- 


Poss"^ — qus Paulus, qni universum orbem illuminavit , 


τισμὸς τῆς ο οἰχουμένης ἐγένετο. “Ἐπειδὴ γὰρ ἔδλεπε 
vocationis sue tempore aliquando excweatus est ; E. χαχῶς, ἐπ πήρωσεν αὐτὸν T Gu ὃ Θεὸς, ὥστε ἀναδλέ- 

sed caecitas Ipsius totius orbis terrarum facta cst 
collustratio. Quoniam male videbat, bene illum 
Deus visu privavit , ut scilicet utiliter visum rc- 
ciperet : et quia supra modum Ecclesiam perse- 
quebatur , adeoque truculentus et inhumanus 


Vat χρησίμως - xa ἐπειδὴ xa0' ὑπερδολὴν ἐδίωχε 
τὴ "E »v ! DU e Ξ 8 Y 3 M» jci- 

ἣν ᾿Εχχλησίαν, x«i οὕτως σφοδρὸς ἦν καὶ ἀπρόσι 
τος, σφοδρότερον δέχεται τὸν χαλινόν " ἵνα μὴ τῇ ῥύμη 
τῆς Φρβϑυννος, ἐχείνης ἀγόμενος παραχούσῃ τῶν λε- 
γομένων, xad ἵνα μάθη τίνα πολεμεῖ, ὃν οὗ μόνον χο- 


erat, acrius frenum accipit , ne animi alacri- 
tatis impetu ductus, dicta contemneret, et ut 
intelligeret quem oppugnaret, quem non solum pu- 
nientem, sed et benefacientem sustinere nequibat. 


λάζοντα, ἀλλὰ οὔτε supe ἐνεγχεῖν δύναται. 
Οὐδὲ γὰρ σχότος αὐτὸν ἐπήρωσεν, ἀλλ᾽ ὑπερδολὴ φω- 
τὸς αὐτὸν ἐσχότισεν. Εἰ πόλεμος ἡμῖν περιεστήχε! 
βαρδαριχὸς, χαὶ ἐπὶ τῆς παρατάξεως οἱ πολέμιοι μυ-- 


. . . . OU WS - PN * ἊΣ M 
szohNM Non enim caligo ipsum exczcavit , sed nimia lux 057 QU παρεῖχον ἡμῖν πράγματα" εἶτα ὃ στρατηγὸς τῶν 
Zx Orat.in . S s τ Ν' KO " 3 
illud, ipsum obscuravit. Si bellum barbaricum nos cir- ἃ βαρθάρων ὃ μυρία προσάγων μηχανήματα, xai 
Saulus ἀπ cumdaret , et in przlio hostes innumera no- 
tem. adhuc , . Ξ E » 
Ruins bis facesserent negotia; deinde dux exercitus 
narum et  barbarici infinitas. adhiberet | machinationes , et 
cadis : 

S: omnia nostra labefactaret, magnoque tumultu 


[t.3, p.tor, 
et turbis compleret, urbem nostram eversurum 


πάντα συγχέων τὰ ἡμέτερα, καὶ πολλοῦ θορύδου xot 
ταραχῆς ἐμπιπλῶν, xol τὴν πόλιν αὐτὴν ἀπειλῶν 
χατασχάψειν xoi παραδώσειν πυρὶ, xol δουλείαν 
ἡμῖν ἐπανατεινόμενος, ἐξαίφνης ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
τοῦ ἡμετέρου δεθεὶς, αἰχμάλωτος εἰς τὴν πόλιν ἤγε- 


C— E] 

se comminans, ignique traditurum , servitutem 
insuper nobis intendens, subito a rege nostro li- 
gatus in urbem captivus duceretur : annon omnes 
cum uxoribus et liberis ad. spectaculum illud 
prosiliremus ? Cum jgitur nunc. quoque bellum 
exortum sit, Judais tumultuantibus et omnia 
turbantibus, et contra Ecclesie tranquillitatem 
multas machinas adhibentibus, hostium vero 
caput sit Paulus , et rebus et verbis plus omni- 
bus praestans, omnia perturbans et confundens ; 
hune vero Dominus et Rex noster Jesus Chri- 
stus constrinxerit , et ligatum captivum duxc- 
rit: non exibimus universi ad hoc spectaculum, 
ut captivum illum duci videamus ? Etenim ipsi 
angeli e calis aspicientes ipsum ligatum intro- 
duci, exsultabant : non quidem , quia ligatum 
ipsum videbant, sed quia intelligebant quot ho- 
mines a vinculis soluturus esset: non , quia ma- 
nu duci ipsum conspiciebant , sed quia conside- 
rabant quam multos ille a terra esset manu du- 
cturus : non, quia oculis captum cernebant , 
sed quia secum reputabant quam multos e te- 
nebris educturus esset. Propter hanc causam et 
ego omnibus aliis relictis, ad Paulum exsilire 
; contendo. Paulus enim et Pauli desiderium nos 


Ξ i τὰ 7 

το" οὐχ ἂν ἅπαντες μετὰ γυναιχῶν χαὶ παιδίων 

2 M Y 

πρὸς τὴν θεωρίαν ἐχείνην ἐξεπηδήσαμεν ; ᾿Ἐπειδὴ δὲ 
, 

xai νῦν πόλεμος συνέστηχεν Ἰουδαίων θορυδούντων 

ὶ πολλὰ τῇ τῆς ^ ExxX 

xoi ταραττόντων ἅπαντα, χαὶ πολλὰ τῇ τῆς ExxXa- 
, ^ εἴ 

προσαγόντων μηχανήματα, τὸ δὲ χε- 
^ - e , L 

φάλαιον τῶν πολεμίων ὃ Παῦλος, 6 πάντων μείζονα 


m 
σίας ἀσφαλείᾳ 


xa ποιῶν χαὶ λέγων, 6 πάντα θορυδῶν xa ταράττων, 


ἔδησε δὲ αὐτὸν ὃ Κύριος 4 pov Ἰησοῦς iue Ba- 
σιλεὺς ὃ ἡμέτερος, ἔδησε xal αἰχμάλωτον ἤγαγεν " 


E 


οὖχ ἐξέλθωμεν ἅπαντες ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην, ὥστε 
ἰδεῖν αὐτὸν αἰχμάλωτον ἀγόμενον: Καὶ γὰρ οἱ ἀγ- 
γξλοι ἐ £x τῶν οὐρανῶν δρῶντες αὐτὸν δεδεμένον χαὶ 
εἰσαγόμενον, ἐσκίρτων " οὖκ ἐπειδὴ δεδεμένον αὐτὸν 
εἶδον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνενόουν, ὅσους ἀνθρώπους ἀπὸ 
τῶν δεσμῶν λύειν ἔμελλεν " οὐκ ἐπειδὴ χειραγωγού-- 
μενον ἐθεάσαντο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ de ὅσους ἔμελ- 
λεν ἀπὸ τῆς γῆς Χετβ γώ ει ἐχεῖνος " οὐχ ἐπειδὴ πε- 
πηρωμένον εἰδον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνενόουν ὅσους ἔμελλεν 
ἀπὸ σχότους ἐξάγειν. Διὰ τοῦτο χἀγὼ πάντας ἀφεὶς 
τοὺς ἄλλους, εἰς Παῦλον ἄλλεσθαι σπεύδω. Παῦλος 
" M , ΄ , ͵ “τ ^C 
γὰρ x«t Παύλου πόθος ἠνάγχασεν ἥμᾶς πηδῆσαι 
τοῦτο τὸ πήδημα. * Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας σου, 
Κύριε, ὅτι Παῦλον οὖκ ἀφῆχας λαθεῖν, ὅτι ἔδειξας τῇ 
οἰκουμένη τοιοῦτον ἄνδρα; νεσάν σε πάντες ἄγγε- 
λοι ὁμοθυμαδὸν, ὅτε τὰ ἄστρα εἰργάσω, χαὶ ὅτε τὸν 


2. hunc saltum saltare coegit. Quis loquetur po- 
GO tentias tuas, Domine, quia Paulum latere non 
Phil. [t. 11, peumisisti , quia talem virum orbi lerrarum osten- 
P. "n Cm - disti ? Laudaverunt te unanimini consensu omnes 


p. 22 
8 P. angeli, cum astra conderes et solem; sed non 


ἥλιον, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, ὡς ὅτε Παῦλον ἔδειξας τῇ oi- 
^ , M — ^ , , Ὁ 
χουμιένη πάσῃ. Διὰ τοῦτο φαιδροτέρα γέγονεν 5 γῆ 
p te x : MNT ὁ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἐπειδὴ φαιδρότερος οὗτος τοῦ ἡλιαχοῦ 
φωτός. Καὶ οὗτος μὲν ὃ ἥλιος παραχωρεῖ τῇ νυχτὶ, 


M LA M ^ 
Job. 3 ἐχεῖνος δὲ τοῦ διαθόλου περιεγένετο" καὶ b uiv ἀφ᾽ 


* [ Legitur iterum hoc ex Hom. in Ep. ad Philipp. excerjtam infra in Eclog. de Magnan. p. 685, B ] 
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»" , - 4. TN 
ὕψους φερόμενος, κάτω τὰς ἀχτῖνας ἀφίησιν" αὐτὸς 
M 
δὲ χάτωθεν ἀνατέλλων,, οὐχὶ τὸ μέσον οὐρανοῦ xal 
τῆς γῆς τοῦ 
μα ἠνέῳξε, 
ἡδονῆς. Ei 
, , - , - *, ἐπι A. M , 
γίνεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς, αὐτὸς δὲ Ex m πρώτης δημη- 
8&0 


EN 


ἀλλ 


* 


τλῆ 


φωτὸς ἀνεπλήρωσεν α τό τε στό- 


' Bu. 
, au. 
A^ 
ἐνέπλησε π 


χαὶ τοὺς ἀγγέλους " τῆς 
M 


ὰρ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι χαρὰ 
m 


γορίας μυριάδας πέντε ἀνδρῶν ἐθήρευσε, πόσης οὐχ 
2 7 M M * ^ 
ἐμπίπλησι χαρᾶς τὰς ἄνω δυνάμεις; Καὶ τί λέγω; 
ἁπλῶς ἀρχεῖ IIaUAov φθέγγεσθαι, χαὶ τοὺς οὐρανοὺς 
1 , e 
— ; i» A ; 
σχιρτᾷν xoi εὐφραίνεσθαι. Τί γὰρ τῶν σπλάγχνων 
; ^ MR 
τούτου θερμότερον, ὃς πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης πε- 
ριέτρεχε συρόμενος, λιθαζόμενος, ἵνα τοὺς δεδεμένους 
λ , “- M ^ € ^ , ΝᾺ Ἁ ε 
ύσῃ, xoi πρὸς ἑαυτὸν μεταστήση; Οὐδὲ γὰρ ὡς μα- 
, [- 4 El ε » 
χόμενος , οὕτω τὰ πράγματα ἤνυεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ 
μὴν χαὶ πρόχειρον νίχην 


τοί- 


É 
, , e e ' 
ἐρχόμενος, ουτως ἱστὴ τὰ 
, — Lt m 
τρόπαια, χατασχάπτων, καθαιρῶν, χαταδάλλων τοῦ 
διαθόλου τὰ ὀχυρώματα, καὶ τῶν δαιμόνων τὰ μη- 
χανήματα, χαὶ οὐδὲ μιχρὸν " ἀνέπνει, ἀλλ᾽ ἀπὸ τού- 
FONDOS] ὶ , DC NESL NN, cm 
τῶν ἐπ᾽ ἐχείνους, xal πάλιν ἀπ᾽ ἐχείνων ἐφ᾽ ἑτέρους 
μεταπηδῶν, καὶ καθάπερ τις στρατηγὸς ἄριστος χαθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν ἱστῶν τρόπαια, μᾶλλον δὲ xal ἑχά- 
M 
στὴν ὥραν. "Amb γὰρ χιτωνίσχου μόνον εἰς τὴν παρά- 
» , ^ - /ON M - /j M 
ταξιν εἰσελθὼν, αὐτάνδρους ost τῶν ἐναντίων τὰς 
Y " D , D Y , ε 
πόλεις" xal τόξα χαὶ δόρατα xa βέλη καὶ πάντα ἢ 
γλῶττα Παύλου. Καὶ γὰρ ἐφθέγγετο μόνον, χαὶ παν- 
: R UN" - ; ὃ : 
τὸς πυρὸς σφοδρότερον τοῖς πολεμίοις αἱ δήσεις ἐμ.- 
πίπτουσαι, τοὺς μὲν δαίμονας ἤλαυνον, τοὺς δὲ ὑπ᾽ 
τς ; 5 
αὐτῶν χατεχομένους ἀνθρώπους πρὸς αὐτὸν ἐπανήγα- 
d ' ' - 
γον. Ὅτε γὰρ τὸν δαίμονα ἐχεῖνον τὸν πονηρὸν ἐξέ- 
᾿ EH - 
ὅαλε, γοήτων ἀνδρῶν μυριάδες πέντε δυνελθόντες τὸ 
D. m : 
βιόλία τῶν μαγειῶν χατέχαιον, xal πρὸς τὴν ἀλή- 
, - : 
θειαν μεθίσταντο. Καὶ καθάπερ ἐν πολέμῳ πύργου 
, E! EI 
πεσόντος, ἢ τυράννου χατενεχθέντος, oi μετ᾽ ἐκείνου 
» Vg , - “ 
πάντες τὰ ὅπλα ῥίψαντες τῷ στρατηγῷ προστρέχου- 
b , c "-Ὁ- 
σιν, οὕτω δὴ καὶ τότε ἐγένετο τοῦ γὰρ δαίμονος ἐχ-- 
, , Ν 
Θληθέντος πολιορχηθέντες ἅπαντες, xal τὰ βιόλία δί- 
Lb i - 
ψαντες, μᾶλλον δὲ καταλύσαντες, τοῖς Παύλου ποσὶ 
, a € ^Y , 4 LJ -- ^ 
προσέτρεχον. Ὃ δὲ χαθάπερ ἑνὶ στρατοπέδῳ τῇ ol- 
χουμένη παραταττόμενος, ἀλλ᾽ 
χαὶ νῦν μὲν 
χωλὸν διώρθου, νῦν δὲ νεχρὸν ἤγειρε, νῦν δὲ ἕτερον 
; : ; / SEES 
ἐπήρου, τὸν μάγον λέγω" χαὶ οὐδὲ ἐν δεσμωτηρίῳ 
χαταχλειόμενος ἡσύχαζεν, ἀλλὰ καὶ ἐχεῖ τὸν δεσμο. 
ταχλειόμενος ἡσύχαζεν, ἀλλὰ xxl ἐχεῖ τὸν δεσμο- 
T e É SR ue : 
φύλαχα pev ys πρὸς ἑαυτὸν, τὴν χαλὴν ταύτην ci- 
, 2 ,ὕ 
χμαλωσίαν ἐργαζόμενος. Θαυμάζεται Δαυὶδ τὸν Γο- 
, 
λιὰῦ χαταφέρων ἀπὸ λίθου μόνον ἑνός * ἀλλ᾽ εἰ τὰ Παύ- 
λου χατορθώματά τις ἐξετάσειεν, παιδὸς ἔργον ἐχεῖ-- 


2^ - dg 
ουόᾶμου 1921070, 
“ xg πτὸ ^ , cy] 
ὥσπερ τις ὑπόπτερος ὧν, παντὰ εἐποιει" 


yo* xai ὅσον ποιμένος χαὶ στρατηγοῦ τὸ μέσον, το- 


NN z 


σοῦτον τούτου κἀκείνου τὸ διάφορον " οὗτος γὰρ οὗ λί- 


1» [ Montf. ἀνέπτη; ἀπὸ τούτων, quod e Sav. correxi- 
mus et pag. 683, C, ubi totum hoc fragmentum repe- 
TOM. XII. 


PAULI 


APOSTOLI, HOMIL. XXX. 869 


D ita, sicuti cum toti orbi terrarum Paulum exhi- 
buisti. Idcirco. splendidior facta est terra ipso 
clo, quando et hic solari lumine splendidior 

Et 


diabolum superavit : 


est. iste quidem. sol nocti cedit; ille vero 


lic sublimi decurrens , 
deorsum suos radios mittit; ille vero inferius 
oriens, non dimidium cli et terre. lumine. re- 
plevit, sed simul ac os aperuit, etiam ipsos 
angelos magna voluptate perfudit. Si enim uno 
peccatore peenitentiam | agente, gaudium est in 
cwlis, ipse vero prima concione quinque homi- 
num millia venatus sit: quanta l:etitia superna 
virtutes non replevit? Et quid dico? sufficit Pau- 
lum tantum loqui , et ezlos exsultare atque. le- 
tari. Quid enim. calidius quam hujus viscera , 
qui ubique per orbem terrarum circumcurrc- 
bat, trahebatur , lapidibus petebatur , ut liga 
tos solveret et ad seipsum traduceret? Non. enim 
veluti pugnans negotia confecit , sed tamquam ad 
promtam et expeditam victoriam veniens , ita 
erigebat tropza, evertens, dejiciens , destruens 
diaboli munitiones, et diemonum machinas , et 
vix respirans , ab his ad illos , et rursus ab illis 
ss ad alios transiliens , et velut optimus impe- 
^ rator singulis diebus, imo singulis horis tropzca 
erigens. Cum tunicula enim solum ad pugnam 
progressus , populosas adversariorum urbes capic- 
bat: pro arcubus et hastis et sagittis atque omni- 
bus lingua Pauli erat: tantummodo enim loquc- 
batur, et expugnationes quovis igne vehementius 
in hostes incidentes , ipsos quidem daemones fu. 
garunt, homines autem qui ab illis tenebantur , 
ad ipsum reduxerunt. Quando enim malum illum 
diemonem ejecit, virorum maleficorum quinqua- 
ginta millia congregati, libros incantationum com- 
pred et "i veritatem transibant. Et quem- 
admodum in bello collapsa turri, aut tyranno 
pessumdato, omnes qui cum ipso sunt, abjectis 
armis, ad imperatorem accurrunt : ad. eumdem 
modum etiam tunc contigit ; siquidem ejecto dze- 
mone , obsessi. omnes etiam libris abjectis , imo 
vero discerptis, ad. pedes Pauli accurrebant. Ilic 
vero adversus orbem terrarum , tamquam contra 
unum exercitum , aciem instruens , nusquam sub- 
sistebat, sed perinde ac si alatus esset , oninia 
perficiebat, Et jam quidem claudum sanabat, 
jam vero moortuum suscitabat , jam alium ali- 
C quem, magum scilicet , excacabat: et ne in 

carcere. quidem conclusus quiescebat, sed ibi 


titur.] 
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quoque carceris custodem ad seipsum traduxit , 
hane captivitatem przclaram efíciens. Admira- 
tioni nobis est David uno dumtaxat lapide Go- 
liath. dejiciens: sed si quis Pauli preclara. facta 
examinet, puerile opus illud videtur: et quan- 
tum distat pastor ab Imperatore , tantum et ille 
ab hoc abest. Hic enim non lapidem jaciendo , 
invisibilem Goliath dejecit, sed loquendo solum 
universum diaboli agmen dissolvit. Et quemad- 
modum leo rugiens, et flammam ex lingua emit- 
tens, ita intolerabilis erat, cum instaret : et tran- 
siliens assidue omnem in partem , nunc cucurrit 
ad hos, nunc venit ad ios, mox transivit ad 
istos, iterum prosilüt ad alios, vento celerius 
accedens : el sicut unicam domum, 
unam , totum orbem terrarum regebat, eripiens 
eos qui mergebantur, hzsitantes confirmans , nau- 
tas adhortans, in gubernaculo sedens , proram 
circumlustrans, funes tendens, remum ducens, 
velum protrahens , in calum aspiciens: omni- 
um ipse unus vicem subibat: et nauta erat, 
et rector navis , et proreta , et velum, et na- 
vis, et omnia ferens, ut aliorum mala dissol- 
veret. Et velut athleta aliquis luctabatur, cur- 
rebat, pugnabat: aut sicut miles mcenia ex- 
pugnans aut pedestri. navalique przlio congre- 
diens , ita cerlaminis omne genus aggredie- 
batur, et ignem spirans inu inaccessus 
erat, unico corpore totum orbem terrarum in- 
vadebat , et lingua una omnes in fugam conver- 
tebat. Non ita multe ille tube in. Hierichun- 
ting urbis muros irruentes eos dejecerunt , sicut 
vox Pauli resonans munitiones diabolicas humi 
prosternebat, et hostes ad se transferebat. Per 


aut navim 


ARCHIEP. 


fenestram ex muro demissus est , ut humi ejectos 689 rp 


ab imo sursum transmitteret. Famem igitur et si- 2 


Ex Orat, 3 tim , nuditatem, et naufragia, et timores , et insi- 
ad Stazi- 
rium T 


εὐλαὶ et carceres, et. verbera, et cetera omnia, 
jjquz propter died Verbi. preconium. beatus 
Paulus sustinuit, nihil opus esse arbitror com- 
memorare, quorum vel singula ad conturban- 
dum et consternandum sanctam illam animam 
. sufficerent: quando vero inquit , Quis infirma- 
tur, eL ego non infirmor ? quis scandaliza- 
tur, et ego. non uror ? Hoc nimirum est, quod 
"- omnium maxime continuum et intolerabilem i ipsi 
peperit mororem. Etenim, si in unoquoque 
eorum qni scandalizabantur, ipse urebatur, 
non potuit incendium istud in anima ipsius 
restingui : numquam enim dcerant qui scan- 
dalizarentur, et igni huic materiam submini- 
strarent, Nam qui Judaos infideles esse cer- 
nebat, quomodo vel exiguam ab animi agri- 


CONSTANTINOP. 


θον ῥίπτων τὸν νοητὸν Γολιὰθ χατέφερεν, ἀλλὰ φθεγ- 
, , et. » M ^ ^ A 
γύμενος μόνον ἅπασαν χατέλυσε τοῦ διαβόλου τὴν 
φάλαγγα. Καὶ καθάπερ λέων βρυχώμενος xa c φλόγα 
ἀπὸ τῆς γλώττης ἀφιεὶς, οὕτω πᾶσιν ἀφόρητος ἦν 
ἐπιών - χαὶ που UNE οὔ μετεπήδα συνεχῶς, ἔδραμεν ἐπὶ 
τη πρὸς τούτους, 
τέρους, ἀνέμου ταχύτερον ἐπιών - 


τούτους, ἦλθεν ἐπ᾽ ἐχείνους, μετέσ 
£ 


» 


ἀπεπήδ 
E - ^ ^ , , 
xa ἢ πλοῖον ἕν, τὴν οἰχουμέ- 
M ^ " , 
ρνῶν, xai τοὺς μὲν βαπτιζομένους 
» 
t 


T P E 
ἄνέλχων, τοὺς λιγγιῶντας στηρίζων, τοῖς ναύταις 


παραχελευόμενος, ἐπὶ τῶν αὐχένων καθήμενος, τὴν 
πρῷραν περισχοπῶν, σχοινία τείνων » κώπην ἐλαύ- 
νων, ἱστίον LT πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπων, πάντα 
αὐτὸς ὧν, xal ναύτης χαὶ χυδερνήτης χαὶ πρῳρεὺς 
χαὶ ἱστίον χαὶ πλοῖον, χαὶ πάντα πάσχων ἵνα τὰ 
ἑτέρων λύση χαχά. Καὶ χαθάπερ τις ἀθλητὴς, αὐτὸς 
παλαίων, τρέχων, πυχτεύων - ἢ στρατιώτης τειχομα- 
χῶν, πεζου αχῶν, ναυμαχῶν" οὕτω πᾶν εἶδος μετήει 


, A iua My 3 lx 3 , A ΠῚ 

μάχης" καὶ πῦρ ἐνέπνει, xai πᾶσιν ἀπρόσιτος ἦν, Evi 

* LI 

χαὶ μιᾷ 
eu 

τροπούμενος. Οὐχ οὕτως ai πολλαὶ 


σώματι χαταλαμδάνων τὴν οἰχουμένην, 
γλώττῃ πάντας 
σάλπιγγες ἐνέπιπτον τοῖς λίθοις τῆς Ἱεριχουντείων 
πόλεως, χαὶ χαθήρουν αὐτοὺς, ὡς f, Παύλου φωνὴ 
ἡ οῦσα, τὰ ὀχυρώματα τὰ διαδολιχὰ χαμαὶ ἔῤῥιπτε, 
χαὶ πρὸς ἑαυτὸν τοὺς ἐναντίους μεθίστη. Καὶ διὰ θυ- 


τοῦ τείχους ἐχαλάσθη, ἵνα χάτωθεν 


ἄνω διαπέμιψη τοὺς ἐῤῥιμμένους χαμαί. Τὸν piv. 
οὖν λιμὸν, πὴ 
!, 


d6ouc, xai τὰς Exi60UÀkc, xal 
τὰ δεσμωτήρια, χαὶ τὰς πληγὰς χαὶ τὰ ἄλλα 


M 
ναυάγια, χαὶ τοὺς Q 


πάντα ὅσα τοῦ χηρύγματος ἕνεχεν 6 μαχάριος 
νεν, οὐδὲν οἶμαι δεῖν λέγειν, ὧν 
ἕχαστον ἱχανὸν συνταράξαι σφοδρῶς, χαὶ χαταχλά- 
ὅταν δὲ λέγῃ, 


ίς ἀσθενεῖ χαὶ οὐχ ἀσθενῶ ; τίς σχανδαλίζεται, χαὶ 


Παῦλος ὑπέμειν 


σαι τὴν ἁγίαν ἐχείνην ψυχήν " 
οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι ; τοῦτό ἐστιν ὃ πάντων μάλιστα 
DITE χῇ χαὶ ἀφόρητον παρεῖχε τὴν ἀθυμίαν αὐτῷ. 
Εἰ γὰρ xaÜ' Éxxcrow τῶν CL αὐτὸς 
ἐπυροῦτο, οὐχ ἐνὴν σδεσθῆναι τὴν πύρωσιν ταύτην 
ἀπὸ τῆς ἐχείνου ψυχῆς - οὐ γὰρ διελίμπανον οἵ σχαν- 
δαλιζόμενοι » καὶ τὴν ὑπόθεσιν παρέχοντες τῷ πυρί: 
Τὸ δὲ x«i τοὺς Ιουδαίους ἀπιστοῦντας ἐπε: τίνα ἂν 
ὀδύνης Voy γοῦν ἀναχωχὴν ἔχειν E 


D 


ἀθυμίας χα! ὁ 
νατο; Ηὐχόμην γὰρ, φησὶν, ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ 
Χριστοῦ, ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου τῶν συγγενῶν μου 
τῶν χατὰ σάρχα, οἵτινές εἶσιν Ἰσραηλῖται. Ὃ δὲ 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν " ποθεινότερον ἦν μοι εἰς γέεν- 
ναν ἐμπεσεῖν, ἢ τοὺς Ἰσραηλίτας ἀπιστοῦντας δρᾶν. 
Ὁ δὲ τὴν ἐν τῇ γεέννη κόλασιν ἑλόμενος ὑπὲρ τοῦ 
δυνηθῆναι προσαγαγέσθαι τοὺς ᾿Ιουδαίους ἅπαντας», 


εὔδηλον ὅτι τούτου μὴ τυχὼν, τῶν ἐν τῇ γεέννη, xo- 
—— , — , 
λαζομένων διῆγε βαρύτερον. Βαῤξαὶ τοῦ διαπύρου 
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H 


ἔρωτος τῆς ἀγάπης Ó πρὸς χατατολμῶν Παῦλος, 


ὃ ἀδαμάντινος, ὃ σειρὴν 6, ὃ ἀχλινῆς, ὃ ἀχαμπὴς, ὃ 


λέγων, Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ; θλῖψις, 


A ' A 

2 στενοχωρία Β E διωγμὸς, Ὧ λιυὸς, ἢ γυ μνότης, ἢ 
χίνδυνος. ἢ ᾿Α - ὃ γῆς xol θχλάττης ολ 

€, fj μάχαιρα; ὃ γῆς xxt ὕχλαττῆς χατατολ- 


μῶν, ὃ τῶν ἀδαμαντίνων τοῦ θανάτου πυλῶν χατα- 


γελῶν - οὗτος, ἐπειδὴ τινῶν ἀγαπητῶν εἶδε δάχρυα, 
Ξ ^ 

οὕτω χατεχλάσθη xal συνετρίδη, ὡς unos κρύψαι 
GEN. P - : E 

τὸ πάθος, ἀλλ᾽ εἰπεῖν εὐθέως - "li ποιεῖτε χλαίοντες, 


, , CR 
xol συνθρύπτοντές μου τὴν καρδίαν ; Ὦ τοῦ θαύμα- 
Ἢ 


eM 
"ev ὑδά 


τος " ἄδυσσος αὐτὸν οὐ συνέτρι τῶν, χαὶ μι- 

iG ; 

xpk δάχρυα συνέτριψε 

, à ; - 

χλαίοντες xal συνθρύπτοντές μου τὴν χαρδίαν ; Τί 
Δ , 

λέγεις, εἰπέ μοι; ἐχείνην τὴν ἀδαυιαντίνην Ψυχὴν 

, T ^ 

συντρίψαι δάχρυον ἴσχυσε : Nol, enc(* πολλὴ γὰρ 

Ξ ; 

5$ τῆς ἀγάπης ἰσχύς - αὕτη μου περιγίνεται καὶ xpa- 
ἌΡ Ο ht , 5 , C , M mM E] , 

&ci* πρὸς πάντα γὰρ ἀντέχω, πλὴν τῆς ἀγάπης. 

3 , a ^ , ^N ^ r b 
᾿Αχούσατε ὅσοι μηδὲ χρημάτων διὰ τὸν Χριστὸν xa- 


μᾶλλον δὲ 


περὶ τὸν Χριστὸν τοῦ 


ταφρονεῖτε, δι᾿ ἑαυτοὺς, xal φρίξατε τὸ 


E 


Παύλου φίλτρον ἐν διανοία 
λαμόάνοντες * οὐδὲ γὰρ τὸν Χριστὸν οὗτος ἐφίλει 
Y τὸ x E 
διὰ τὰ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ δι’ αὐτὸν τὰ éxelvou , xa 
A ᾿ m— - - 
ἕν ἐδεδοίκει μόνον, τὸ μὴ τῆς ἀγάπης ἐχπεσεῖν τῆς 
πρὸς ἐχεῖνον " τοῦτο γὰρ αὐτῷ χαὶ γεέ Θερώ 
p ε co γὰρ αὐτῷ χαὶ γεέννης φοδερώ- 
-T e - ^ ^ P E 2 t , 
τερον ἦν, ὥσπερ xoi τὸ μένειν ἐν αὐτῇ βασιλείας 
ποθεινότερον. Ὅταν οὖν ἐχεῖνος μὲν διὰ τὸν τοῦ Χρι- 


Y 


στοῦ πόθον χαὶ εἷς γέενναν χαταδέχεται ἐμπεσεῖν, 


S S x 
ἐκπεσεῖν, εἴ γε ἀμφότερα ταῦτα πρού- 


SY 
xa βασιλείας ψῳ 
χειτο, ἡμεῖς δὲ μηδὲ τοῦ j ταφρονῷ 
stro, ἡμεῖς δὲ μηδὲ τοῦ παρόντος χαταφρονῶμεν 
7 3 yr - “- 5 2M 
βίου - ἄρα ἄξιοι τῶν γοῦν ὑποδημάτων αὐτοῦ ἐσμεν 
^ E ἜΠΙΟΝ 
λοιπὸν, τοσοῦτον ἀφεστηχότες αὐτοῦ τῇ μεγαλονοία: 
ki M qu - 
Εἰ γὰρ oix(àg τις μιᾶς προνοούμενος, χαὶ οἰχέτας 
x NN ch , * - 
ἔχων xai ἐπιτρόπους xal οἰκονόμους, οὐδὲ ἀναπνεῖ 
; —-— 3 
πολλάκις ὑπὸ τῶν φροντίδων , οὐδενὸς ὄντος τοῦ ἐνο-- 
ον ; MR ; 
χλοῦντος - ὃ οὐχ οἰκίας μιᾶς, ἀλλὰ χαὶ πόλεων χαὶ 
δήμων xal ἐθνῶν χαὶ ὁλοχλήρου τῆς οἰχουμένης c 
φροντίδα ἔχων, χαὶ ὑπὲρ τηλιχούτων πραγμάτων, 
m RJ ἊΝ M *, ἐς , ^ 
xul τοσούτων ὄντων τῶν ἐπηρεαζόντων, xol μόνος 
^ M Ὁ 
ὧν, xui τοσαῦτα πάσχων, xui 
Εν M IS kj , 
ὡς οὐδὲ πατὴρ παίδων, ἐννόησον 


" iy 207 T 2 
τις φιλεῖν ἐθέλει γνησίως, xal δύναμιν d 


R. 
3 
e 
mo 
τὶ 
-- 
n 


E Ee ies ; 
στασθαι, ἐπὶ τὸν ταύτης τρόφιμον τὸν μαχάριον 


“7 


π- diste AE SR 
Παῦλον δρχμέτω, χἀχεῖνος αὐτὸν διδάξει, ἁἡλίχος 


PAULI 


VPOSTOLL, HOMIL,. XXX. 971 


tudine et dolore requiem. habeze. potuit 2? Opt a- 
bam enim , inquit, anathema esse a Christo , 
pro fratribus meis , qui inei secundum car- 
nem cognati sunt , qui sunt. Israelitc. Quod 
vero dicit, : Desiderabilius 
mihi erat in. gehennam incidere , quam Israe- 
litas infideles videre. At qui inferni. poenas. e'c- 
git , il - 
lum manifestum est, hac spe frustratum , acer- 
biorem vitam agere, quam qui gehenuz penas 
sustinent. Papa quam ignitus caritalis amor ! 
Paulus contra ignem imperterritus , adamantinus 
ille, firmus, immotus, dicens: Quis separabit ,, 
nos a Christo? tribulatio , an angustia , an 
persequutio , an fames, an nuditas , an pericu- 
lum , an. gladius ? 1116 qui terram 5s mare ag- 
greditur, qui adamantinas mortis portas deri- 
det, idem , dum aliquorum carorum lacrymas 
videret . tantopere fractus et contritus est , ut af- 
D fectum suum amplius occultare non posset , sed 
protinus diceret , Quid facitis plorantes et af- 
Jligentes cor meum ? O rem admirandam ! pro- 
fundissimarum. vorago aquarum ipsum non con- 
fregit, et exiguze lacrymae )psum contriverunt 
et fregerunt? Quid. facitis plorantes et. affli- 
gentes cor meum ? Quid. dicis, quaeso te? anne 
adamantinum illum animum lacrymz frangere 
potuerunt? Utique, inquit : magna enim est 
caritatis vis; ipsa me superat, ipsa me vincit : 
omnibus enim resisto, sola caritate. excepta. 
Audite, quicumque pecunias propter Christum , 
imo vero propler vos ipsos, non contemnitis , 
Christum. causam 


hunc sensum habet 


ut Judeos omnes convertere posset, 


et perhorrescite, Pauli erga 
amoris animo percipientes. Hic enim non Chri- 
stum propter bona Christi, sed hiec propter 
illum diligebat, et hoc unum metuebat , ne ca- 
ritate ipsius excideret : hoc enim ipsa gehenna 
formidabilius ei erat: sicut. et regno optabilius , 
in eadem dilectione manere. Quando igitur ille 
quidem ob Christi amorem etiam in gehennam 
conjici paratus est, et regno carere, si hac 
ambo proponerentur, nos vero nec presentem 
vitam despicimus : jamne calceamentis ipsius di- 
gni sumus, qui tantum ab animi ipsius magni- 
tudine distamus? Si enim quis unius domus cu- 


ram gerens, famulos licet habeat et procuratorcs Ei ipist ἢ : 
Jorinth. [Π- 


ac dispensatores, frequenter tamen a curis respi- 
rare non possit , nemine etiam qui eum perturb et b 
exsistente : cogita quid ille sustinuerit, qui non 
unius dumtaxat domus, sed urbium οἱ popu'o- 
rum et nationum atque adeo universi terrarum 


et in tanti qnidem. mo- 
50 


orbis curam. habebat , 


Rom. 9 3. 


Ex Interp. 
Epist. (a4 
Thess. [ t. 
(P427, 
ASIE l 


Hom. ὃ : 


“ει. 21 c ds 


Ex Interp. 
Epist. 2? ad 
Rom. 


Ex Tuterp. 
ad 


t0, As 614, 
ΟἹ 
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menti rebus inter tot. persequutores solus exsi- 
stens, tam multa. perferens, tamque | sollicitus , 
quam nec pater aliquis pro liberis suis fuerit. 
Ex τοῖσι, 2 Si quis sincere diligere cupiat, et virtutem ca- 
τ yu ritatis cognoscere, ad hujns alumnum, beatum 
548. D — ;; Paulum, ἢ inquam, se conferat , et ille ipsum do- 
1-949 ΕἸ cpi, quantum certamen sit, ab eo quem quis 
amat divelli, quantoque ad hoc ferendum opus 
sit animo. 

Mie enim, hic inquam, qui veluti carne 
exuta, corporeque deposito, nuda totum fere 
terrarum orbem anima peragravit; qui omni 
ex animo perturbatione. exterminata , corporis 
expertium virtutum liberam alífectione naturam 
imitans, cetera omnia facile tolerabat, perinde 
ac si alieno in corpore et carceres et vincula 
et exilia et flagella et minas et mortem , atque 
omne denique suppliciorum genus pateretur : ab 
una porro sibi dilecta anima separatus , adco 
contristatus et conturbatus fuit, ut ex ea civitate, 
in qua se dilectum visurum sperabat, protinus , 
eo non invento, exsiliret, Quid istud est, o 
beate Paule? tu quidem compedibus vinctus , 
in carcere positus, incumbentia tibi flagella 
sustinens, et scapulas habens sanguine perfusas , 
docebas mysteria, baptizabas , sacrificium offe- 
rebas, et nec unum qui salvandus erat despe- 
xisti : in "Troadem autem profectus , cum terram 
expurgatam et ad satus excipiendos proparatam 
invenisses, tam pr:ieclarum e manibus lucrum 
abjecisti , confestim inde exsiliisti ? Utique in- 
quit: magna enim mceroris violentia occupatus 
fui , vehementerque Titi absentia coarctavit ani- 
mum meum, adeoque me vicit et superavit, ut me 
id facere cogeret. Videsne, quomodo maximus 
sit labor, dilecti separationem aquo. animo ferre 
posse? quam sit res gravis et acerba? quam ex- 
celso opus sit et forti animo? Non enim invicem 
se diligentibus satis est, animo dumtaxat copu- 
latum amore esse, neque ad. consolandum illos 
hoc sufficit , sed corporali insuper. indigent pra- 
sentia ; ac si isla destituantur, haud exigua lati- 

Ex nierp: lm pars precisa est. Vis intelligere quantum sit 
k sen 3d subsidium , ad alliciendum fratres, etiam infi- 
ΤΣ A. , deles, mitem esse et mansuetum , morumque 
A—8] exhibere suavitatem ? audi quid Paulus dicat, 
cum ad infidelem judicem judicandus accedit : 
4:1. 25. 2. Beatum. me. estimavi , quod. apud te judi- 
candus sim. Mic vero dicebat , non illi as- 
sentans , absit; sed mansuetudine illum lucrifa- 
cere volens. Unde et aliquo modo lucratus est et 
judicem cepit is, qui eousque judicio damnatus 


D 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


. ΔΝ ω * * , 5.7 
ἐστὶν ἀῦλος ἐνεγχεῖν χωρισμὸν φιλουμένου, xa ἣλί- 


χης δεόμενος ψυχῆς. 


Οὗτος γὰρ, οὗτος ὃ τὴν σάρχα ἀποδυσάμενος xal 


^ M ΕἸ , ^ m NM M 3 
τὸ σῶμα ἀποθέμενος, χαὶ γυμνῇ σχεδὸν τὴν οἴχου- 


τ Ὁ M , » , “Ὁ 
μένην περιιὼν τῇ ψυχῇ, καὶ πᾶν πάθος ἐξορίσας τῆς 
M 5 , , 
διανοίας, xo τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων τὴν ἀπάθειαν 
, A * ΜᾺ ^5 , € , - € 
μιμούμενος * τὰ μὲν ἄλλα πάντα ῥαδίως ἔφερεν ὡς 


3 55 ^ 
ἐν ἀλλοτρίῳ πάσχων σώματι, χαὶ δεσμωτήρια xot 


eY 7 35 D Y , As M P 
αλυσεις χαὶ απαγωγαᾶς xot μαστιγᾶς xat ἀπειλὰς χαι 


θάνατον, καὶ πᾶν χολάσεως εἶδος * μιᾶς δὲ 
3 


ψυχῆς ἀγα- 


πωμένης παρ᾽ αὐτοῦ χωρισθεὶς, οὕτω συνεχύθη xai 


ὃ , [2 3. d N 2 , 
Busrpugu uri ὡς EV ἢ τὸν ἀγαπώμενον 


προσδοκῶν 


ἰδεῖν οὐχ EU Dey εὐθέως καὶ τῆς πόλεως ἀποπηδῆσαι. 


Τί τοῦτο, ὦ Hoops DU. ξύλῳ piy 


δὲ ἐδε μενος 5 


xo δεσμωτήριον οἰχῶν, χαὶ μάστιγας ἔχων ἐπιχει- 


P pl" ; Y 
μένας, xal τὰ νῶτα αἵματι περιῤῥεόμενος, xal ἐμυ- 


; à 3 ; τῇ à 
σταγώγεις xal ἐδάπτιζες , xot θυσίαν προσῆγες, xoi 


ἑνὸς οὐ χατεφρόνησας μέλλοντος σώζεσθαι " εἰς δὲ 
τὴν Τρῳάδα ἐλθὼν χαὶ τὴν ἄρουραν εὑρὼν ἐχχεχα- 
θαρμένην, καὶ ἑτοίμην οὖσαν τὰ σπέρματα ὑποδέξα- 


C c0 τον ἔῤῥινας ἀπὸ τῶν γειρῶν χέρδι ὶ 
C. σθαι, τοσοῦτον ἔῤῥιψας ὧν χειρῶν χέρδος, xot 


ἀπεπήδησας εὐθέως ; Ναὶ, φησί " πολλῇ 


γὰρ χατε- 


σχέθην ἀθυμίας τυραννίδι, καὶ σφόδρα μου συνέσχε 


M , € ͵ - , M e 
τὴν διάνοιαν f; Τίτου ἀπουσία * xat οὕτω 


μου ἐχρά- 


τησε xal περιεγένετο, ὡς ἀναγχάσαι τοῦτο ποιῆσαι. 


I 


Ei2sg πῶς μέγιστος à0)oc τὸ δυνηθῆναι ἐνεγχεῖν 


πράως ἀγαπωμένου χωρισμόν; πῶς ὀδυνηρὸν πρᾶγμα 


᾿" 


xoi πιχρόν ; πῶς ὑψηλῆς δεόμενον xal νεανιχὴς ψυ- 
γῆς; Οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ τοῖς ἀγαπῶσι μόνον τὸ τὴ ψυχῇ 


NM 


συνδεδέσθαι, οὐδὲ ἀποχρῶνται τούτῳ elc παραμυθίαν, 
ἀλλὰ καὶ σωματικῆς δέονται παρουσίας - χἂν μὴ 


- S m n 
D τοῦτο προσῇ, οὐ μικρὸν τῆς εὐφροσύνης ὅποτέτμηται 


Ε 


- , 
μέρος. Βούλει μαθεῖν fixo ὅπλον ἐστὶν εἰς τὸ τοὺς 


ἀδ ἀδελφοὺς ἐπισπᾶσθαι, κἂν ἄπιστοί τινες εἶεν, τὸ πρᾶ-- 


ον εἶναι χαὶ ἥμερον χαὶ γλυχὺν παρεχόμενον τρό- 
πον ; ἄχουσον τί φησιν ὃ Παῦλος πρὸς δικαστὴν cic- 
tov. ἄπιστον χριθησόμενος  Maxdotov ἥγημαι ἐμαυ- 
τὸν, μέλλων ἐπὶ σοῦ χρίνεσθαι.  αὖτα δὲ ἔλεγεν, οὐ 


χολαχεύων αὐτόν * ἄπαγε * ἀλλὰ διὰ τῆς 


ἣ ἡμερότητος 


χερδᾶναι βουλόμενος. Διὸ χαὶ ἐχ μέρους ἐχέρδανε, 


χαὶ τὸν δικαστὴν εἷλεν ὃ τέως κατάδιχος εἶναι νομι- 
ζόμενος, καὶ τὴν νίχην αὐτὸς ὃ χειρωθεὶς ὁμολογεῖ 


Red ere τω ; Ὁ / "» 
λαμπρᾷ τῇ φωνῇ παρόντων ἁπάντων, λέγων - Ἔν 


ὀλίγῳ με πείθεις Χριστιανὸν γενέσθαι. Τί 


λος ; Εὐξαίμτην ἂν ἔγωγε, μὴ μόνον σὲ 


οὖν ὃ Παῦ- 
, ἀλλὰ xol 


ECLOGA DE LAUDIBUs 8. 


^ - , 
τοὺς παρόντας ἅπαντας τοῦτο γενέσθαι, ὅπερ ἐγώ. 
Πολλὰ μὲν οὖν πολλαχοῦ τῶν Παύλου - θαυμάτων 

* - , 333? ,95 E Y Y 
τὰ σημεῖα τυγχάνει, ἀλλ’ οὐχ οὕτως ἐστὶ ποθεινὰ 
ὡς τὰ στίγματα xal οὐχ οὕτω με ἐν ταῖς Γρα- 


- E , , 3 Y»! ὥς 2 
E σπε * 
Qatc E aeos θαύματα SOLOS £VOG, ὦ Ee EE 


DAC 


θάσαντες γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ἔσυρον ἔξω τῆς πόλεως " 


χαχῶς, μαστιζόμενος : συρόμενος » λιθαζόμεν 


χαὶ πάλιν, Δείραντες αὐτὸν, χαὶ ἐπιθέντες πολ- 


3 


λὰς πληγὰς, ἔθαλον εἰς φυλακήν. Πόσον καύχη- 
μα, πόση ἡδονὴ, πόση τιμὴ, πόση 
δέναι, ὅτι διὰ τὸν Χριστὸν ἐδέθη ; ᾿Αλλ’ ὅρα 
θαυμαστόν * Καὶ ἐσείσθη » φησὶ, τὸ δεσι uae δε- 
δεμένου Παύλου, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη. 
δεσμῶν φύσιν τὰ δεσμὰ ἀναλύουσαν; "Etunvoc 


λαμπρότης, εἰ- 


E] . 
το 


* 


νόμενος ὃ δεσμοφύλαξ, χαὶ ἰδὼν ἀνεῳγμένας τὰς θ0ύ- 
ρας τῆς φυλαχῆς, σπασάμενος μάχαιραν, ἔμελλεν 
ἑαυτὸν ἀναιρεῖν. "T( οὖν ὃ Παῦλος; 


μεγάλη, λέγων, μηδὲν πράξης σαυτῷ χαχόν " πάντες 
€ 


(vos Tou 7 


γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. 
M b 


τὸ ἄτυφον xoi τὸ φιλόστοργον ; Οὐχ 
? 


Oosc ἀὐτοῦ τὸ dxevdsok x 
plc αὐτοῦ τὸ ἀχενόδοξον, xai 
T cl ^S 
εἶπεν ὅτι Ot 
ἡμᾶς ταῦτα γέγονεν, ἀλλ᾽ ὡσανεὶ τῶν δεσμωτῶν εἷς, 
φησί: Πάντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. Εἰ γὰρ ἐσίνεσε. χαὶ 
φησί" Πάντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. Εἰ γὰρ ἐσίγησε, καὶ 
M τω - , - 
μὴ διὰ τῆς μεγάλης φωνῆς χατέσχεν ἐχείνου τὰς Js 
ρας; 
ER 


a 3 ^ , 3*3 £e , 7 
πειδὴ εἰς τὴν ἐνδοτέραν φυλαχὴν ἦν βεύλημένος.Κα- 


np mM - ἣν ^ 
ὥθησεν ἂν διὰ τοῦ λαιμοὺ τὸ ξίφος. ᾿όόησε δὲ, 


τὰ σαυτοῦ τοῦτο πεποίηχας, φησὶν, ἐνδοτέρω βα- 
λὼν τοὺς μέλλοντάς σε ἐλευθεροῦν τοῦ χινδύνου. Ki- 
NER I, V ASN UU RU EUN. 

6s; τὸ φιλάνθρωπον xxi χηδεμονιχὸν τοῦ Παύλου: 


εἵλετο δεδέσθει μᾶλλον χαὶ χινδυνεύειν αὐτὸς, ἢ ἐχεῖ- 


ἢ ξ 
5 
ΟἹ 


νον ἰδεῖν ἀπολλύμενον. Καὶ ἘΠ τς τις στρατιώτ 

τὴν οἰχουμένην πολεμοῦσαν ἔχων ἅπασαν, xui ἐν 

μέσοις τοῖς τάγμασι τῶν πολεμίων στρεφόμενος, χαὶ 
Y , ^ , T SNR PN ᾿ 9 

μηδὲν πάσχων δεινόν: οὕτω χαὶ Παῦλος, μόνος ἐν 

σ m bd M 

βαρόάροις, ἐν “Ἕλλησι, πανταχοῦ γῆς, πανταχοῦ 
; AE Ξ ; 

θαλάττης φαινόμενος. Καὶ ὥᾳρερ σπινθὴρ εἷς χαλά- 

A , , ^ Y c 
Way ἢ χόρτον ἐμπίπτων πρὸς τὴν αὐτοῦ φύσιν με- 
Ξ S : A 

τατίθησι τὰ χαιόμενα, οὕτω XX οὗτος ἅπασιν ἐπι- 
ν -L »* 0: n M X). "nr - 

ὧν, πάντας μεθίστη πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Τίνα οὐχ 

2 ; z 

ἂν ἐχπλήξειεν ἣ τῶν περικειμένων τῷ μαχαρίῳ 
D 1 

Παύλῳ δεσμῶν δύναμις; ὅτι τοὺς δήσαντας 

πόδας ἦγξ τοῦ 2 a χαὶ ὑποχειρίους 


΄ D 


, , , M ^ ^ 
τούτου ἐποίει. τὸ σέπεσε γὰρ, φησῖν, ὃ δεσμοτύλα 
M 


τ 
τῷ Παύλῳ * xot ὃ λελυμένος ὑπὸ τοὺς πόδας ἦν τοῦ 
A x 
δεδεμένου, xal Ws δήσας ἠξίου τὸν δεθέντα λυθῆναι 
2 3 
τοῦ φόθου. Οὐχὶ σὺ ἔδησας, εἰπέ βοι; οὐχὶ εἰς τὴν 
ἐσωτέραν ἔδαλες φυλαχήν ; οὐχὶ εἰς τὸ ξύλον ἦσφα- 
; A . 
λίσω τοὺς πόδας; τί τρέμεις ; τί θορυδῇ ; τί δαχρύ- 
i S er: 
εἰς: τί τὸ ξίφος ἐπεσπάσω; Οὐχ ἤδειν, φησὶν, ὅτι το- 
Ἧ EE E uut CP HW XN; 
σαύτη τῶν τοῦ Χριστοῦ δεσμίων ἢ δύναμις. Τί λέ- 
2 ^ δ. El4 , » , 3^ 
γεις; οὐρανοὺς ἔλαύεν ἐξουσίαν ἀνοίγειν, χαὶ δεσμω- 


, , * 2 ^ 
τήριον οὐχ ἔμελλεν ἀνοίγειν: τοὺς ὑπὸ δαιμόνων δεδε 


Ι 


μένους ἔλυε, χαὶ σιδήριον ἔμελλεν αὐτοῦ περιέ 


Hr 


PAULI 


661 
A 


b 


b 


APOSTOLI, HOMIL. XXX. 875 


esse putabatur: ac victoriam lpse nuncupatus 
confitetur, clara voce coram omnibus dicens : 
In modico suades me Christianum fieri. Quid 1/4. «. 28. 
igitur Paulus? Optarem , inquit, non te solum, ** *» 
sed etiam omnes, qui adsunt, hoc fieri 
quod ego sum. Multa igitur multis in locis mi- Ex Tuterp. 
raculorum a Paulo factorum exstant monumen- El ce 
ta, sed nihil im illo tam desiderabile est, quam ΤΕ, τ 51. 
stigmata: nec ita me voluptate afficit, dum mi- pes 255 
racula operatur, quam cum tot malis afficitur : 
quando nimirum czditur flagellis , trahitur, la- 
pidibus impetitur. Lapidantes enim , inquit , 4c. τή. 8. 
ipsum. extra civitatem trahebant : et iterum, 
Cesum ipsum, et multis ei plagis impoc tbid. 16.25. 
sitis , miserunt in carcerem. Quantum gau-  [lhid. p 
dium, quanta voluptas, quantus honor, quan- 99: ^J 
tus splendor ipsum propter Christum ligatum vi- 
dere! Sed. ecce tibi rem. mirandam. £t contre- 4ct.16. 95. 
muit , quit, carcer , Paulo ligato , et univer- ?7 
sorum vincula soluta sunt. Videsne virtu- 
tem vinculorum solventem vinenla ὃ Expergefa- 
ctus autem custos CAT CÉTls et videns jautas 
carceris apertas, evaginato gladio volebat se 
interficere. Quid igitur. Paulus? clamavit voce 
magna, dicens, JVihil tibi mali feceris : uni- 
versi enim hic sumus. GCernis in ipso vana  [Ilid.y 
glorie contemtum et modestiam et caritatem ? 59. €, D 
Non dixit, Propter nos ista contigerunt, sed 
tamquam unus ex captivis , Omnes, inquit, Aic 
sumus. Si enim lacuisset, nec elata voce illius 
cohibuisset manus , gladium per guttur transegis- 

Clamavit autem Paulus, quia in interiorem 
carcerem conjectus erat, Contra teipsum hoc fe- 
cisti, inquit, ut interius retruderes, qui te a 
periculo erant liberaturi.. Videsne benignitatem 
et intentam curam Pauli? maluit ligatus esse , et 
ipsemet subire periculum , quam illum videre 
pereuntem.. Et quemadmodum miles aliquis , qui- Ex Inter. 
universum orbem terrarum sibi infestum habet , uns 24 
et inter media hostium agmina versatur, nec ro, p. 615, 
quidquam accipit detrimenti : sic. etiam. Pau- Ee 
lus, solus inter barbaros, solus inter gentiles, 
ubique terrarum , ubique in mar] apparebat. Et 
sicut. scintilla in stipulam aut feenum incidens , 
res succensas in suam naturam convertit , 


[Ib:4. | 
57, C] 


sic 
iste quoque omnes invadens, ad veritatem uni- 
versos traducebat. Quem non in stuporem ageret 
vinculorum, quibus beatus Paulus cireumdaba- 
tnr, potentia? quippe quz ad ipsius vincti pedes 
trahebant eos qui ante eumdem ligarant , et hos 
illius mancipia efficiebant.. Procidebat. enim . 
inquit, custos carceris Paulo ad pedes ; et so- 


Ex Interp. 
Epist. 5d 

Ephes. [ t. 
L0, p. 
A—E] 


50, 


Act. A6 29 


Ephes. 4.1. 
[Ibid. p. 
52, ΕἸ 


[ Ibid. p. 
55, A, B] 


[Ibid. p. 


53, D—r 


874 S. JOANNIS CIRYSOST. 
]otus vinctis pedibus subjacebat , et qui ligavera!, 
is ligatum, ut se metu solveret, rogabat. Dic 
age, nonne tu ligasti? nonne tu in interiorem 
carcerem misisti ? nonne tu in ligno pedes strin- 
xisti? quid times? quid turbaris? quid ploras? 
quid gladium stringis? Igaorabam, inquit , quod 
tanla esset vinctorum Christi potestas. Quid di- 
cis? clos aperiendi potestatem accepit, et carce- 
rem non aperiret? a dzmonibus constrictos sol- 
vebat, et ferreum instrumentum ipsum superaret 
Qui igitur animas ligatas solvebat, corpus suum 
solvere non valeret? qui alios suis vestimentis a 
vinculis eximebat , et a dzemonibus liberabat,, is 
seipsum per se non liberaret? Hanc ob causam 


vero primo ligatus est, et deinde alios vinctos 


liberavit, ut intelligas servos Christi, cum vin- ς 
A Παραχαλῷ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ 6 δέσμιος ἐν Κυρίῳ. Καὶ 


culis constrincti sunt, longe majorem habere, 
quam solutos, potentiam. Hac enim ratione illu- 
strior fortitudo justi ostenditur, quando etiam vin- 
ctis liberos solutosque superat. Quando igitur 
vinctus non se solum, sed et alios vinctos liberat, 
quid prosunt muri ? quid profuit ipsum in inte- 
riorem carcerem ruisisse, quando etiam exteriorem 
patefecit? Vulus cognoscere quam sit res eximia, 
catena ferrea, propter Christum servili corpori 
circumposita? beatum Paulum audite, hac ipsa 
in re gloriantem et dicentem , /togo igitur vos 
ego vinctus in Domino. Ampla re siquidem et 
valida dignatus est, et qua regiam, consularem, at- 
que omnem omnino dignitatem excellat , propter 
Christum esse ligatum. Nihil enim tam splendi- 
dum est, quam propter Christum vinctus , quam 
circumdatze. sanctis illis manibus catena. Nimi- 
rum hoc longe nobilius est et augustius, quam 
apostolum esse, quam discipulum, quam esse 
evangelistam. Si quis Christum diligit, ille novit 
quod dico : si quis amore Domini. velut insanit 
et exardescit , ille vinculorum potestatem intelli- 
git: ille propter Christum. vinctus esse potius , 
quam czlos inhabitare eligit; hoc siquidem ma- 
gnificentius est, quam ad dexteram ipsius consi- 
dere, honestius quoque et beatius quam sedere 
super sedes duodecim. S1 quis milii celum totu 


^ largiri velit, aut catenam illam , qua Pauli manus 


constricte fuerunt, hanc ego illi praferrem : si 
quis me cum angelis in celo constitueret , aut cum 
Paulo in vincula conjecto, carcerem ego eligerem ; 
si quis virtutum illarum , quz ante thronum sunt, 
vonsowio me jungeret , aut talem captivum face- 
reb, captivus talis essc mallem : nihil enim pra- 


? [ Leg. τοῦ γὰρ χαὶ καθίσαι. 


τῷ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


€ M / — 

σθαι; Ὃ ψυχὰς τοίνυν δεδεμένας λύων, τὸ σῶμα τοῦ 
αὐτοῦ οὐχ ἂν ἴσχυσε λῦσαι; ὃ διὰ τῶν ἱματίων αὐτοῦ 
ἑτέρους τῶν δεσμῶν ἐχείνων λύων, καὶ τῶν δαιμόνων 
ἀπαλλάττων, αὐτὸς OV ἑαυτοῦ ἑαυτὸν οὐχ ἂν ἔλυσεν : 

S τ, 25 uem Nuus 
Διὰ τοῦτο πρῶτον ἐδέθη, xal τότε τοὺς δεδεικένους 

y mM 'd M “τ; 

ἔλυσεν, ἵνα μάθῃς, ὅτι οἱ τοῦ Χριστοῦ δοῦλοι δεδε-- 

Ἐπ τ πῶ TUO à 
μένοι πολλῷ τῶν λελυμένων μείζονα ἔχουσι τὴν 
3 τ t co 
ἰσχύν- οὕτω γὰρ λαμπροτέρα ἣ ἰσχὺς τοῦ ἁγίου δεί- 
χνυται, ὅταν χαὶ δεδεμένος τῶν λελυμένων χρατῇ. 
Ὅταν οὖν ὃ δεδεμένος μὴ μόνον ἑαυτὸν, ἀλλὰ χαὶ 

AN "NN , "v. , - , »v7 4} * 
τοὺς δεδεμένους Aor, , τί τῶν τοίχων τὸ ὄφελος ; τί τὸ 
ἐσωτέραν αὐτὸν βαλεῖν 
E] , 
ἐξωτέραν ἀνέῳξεν ; Βούλεσθε 


πλέον ἀπὸ τοῦ εἰς τὴν 
λαχὴν, ὅπου γε χαὶ τὴν 
μαθεῖν ὅσον ἐστὶν ἅλυσις σιδηρᾶ διὰ Χριστὸν περι- 
χειμένη σώματι δουλικῷ ; ἀκούσατε τοῦ μαχαρίου 
Παύλου τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐγχαυχωμένου χαὶ λέγοντος" 


qus 


. " m3] Y NS n , νς 
γὰρ μέγα ἀξίωμα καὶ σφοδρὸν χαὶ βασιλείας xai ὕπα- 
, ^ , - δε NM M Υ̓ * ^ , 

τείας xat πάντων μεῖζον τὸ διὰ τὸν Χριστὸν δεδέσθαι. 

Οὐϑὲν γὰρ οὕτω λαμπρὸν, ὡς δέσιιος διὰ Χριστὸν, ὡς 
D , D , 

αἵ ἁλύσεις αἱ περιχείμεναι ταῖς ἁγίαις χερσὶν ἐχεί- 

ναις " τοῦτο τοῦ ἀπόστολον εἶναι, τοῦ διδάσχαλον εἰ- 

ναι, τοῦ εὐαγγελιστὴν εἶναι, κατὰ πολὺ λαμπρότε-- 
» - UN x Ej 

ρον xai σεμνότερον. Ei τις φιλεῖ τὸν Χριστὸν, ἔγνο» 

, — 

τὸ λεγόμενον" εἴ τις μαίνεται xal περιχαίεται τοῦ 

e. - - * 
Δεσπότου, οἷὸε τὴν δύναμιν τῶν δεσμῶν - ἕλοιτο ἂν 
- 


- E , 
χεῖρας ὃ Παῦλος ἐδέδετο, ἐχείνην ἂν ἐγὼ mpo- 
-Ὁ F Jj 
τις με μετὰ τῶν ἀγγέλων ἵστη ἄνω, ἢ 
^ ^. Z b € LT » 
τὸ δεσμωτήριον ἂν εἱλόμην 
ις με μετ᾽ ἐχείνων ἐποίει τῶν δυνάμεων τῶν 
περὶ τὸν θρόνον, ἢ δεσμώτην τοιοῦτον, τοιοῦτος ἂν εἷ- 
AGUIRRE , 1 EE EX - 
λόμην γενέσθαι δεσμώτης" χαὶ yàp οὐδὲν βέλτιον τοῦ 
χαχῶς παθεῖν τι διὰ Χριστόν. Et τις μοι γεχροὺς 
EAS EH E AUC TN ἢ e ; 
ἔδωχεν ἀναστῆσαι νῦν, οὐχ ἂν τοῦτο εἱλόμην, ἀλλὰ 
τὴν ἅλυσιν: xxi γὰρ οὐδὲν τῆς ἁλύσεως ἐχείνης μα- 
χαριώτερον. ᾿Εδουλόμην. ἐν τοῖς τόποις γενέσθαι νῦν 
E , 2 γι - ATRUN, * , Y 5 
ἐχείνοις,, ἐν οἷς ἐχεῖνα τὰ δεσμὰ μένει, xol ἰδεῖν τὰς 
^ ^ , 

ς δεδοίχασι μὲν δαίμονες xol φρίττουσιν, 
ἐ ἄγγελοι. Εἰ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν φρον-- 
ΥἹ ' ὃ 
- 


2^ 


ἁλύσεις, ἃ 

οὖνται ὃ 
τίδων ἐχτὸς 
ἂν παρητησάμην ἀποδημίαν τοσαύτην ποιήσασθαι 
[Aen - Yo ots 7 ᾿ δ ὦ ΑἹ ἐν n 
ὑπὲρ τοῦ τὰς ἁλύσεις μόνον ἰδεῖν, xal τὸ δεσμωτή- 


Y - 
ἤμην, χαὶ τὸ σῶμα εὔρωστον εἶχον, οὐχ 


25/5 


gio» ἔνθα ὃ Παῦλος ἐδέδετο. El τις μοι τὸν Παῦλον 


ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ διαχύπτοντα ἰδεῖν, xol φω- 


NC ME CES melon eT ΤΗΝ 
τα, ἢ x τοῦ δεσμωτηρίου * x τοῦ δεσμω- 


ECLOGA DE LAUDIBUS S. 


, ^ nen n H e e * » 
τηρίου ἂν εἱλόμτην " ol γὰρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πρὸς αὐὖ- 
b M E ὅτ » ^ oSN H 5» ) 

τὸν ἔρχονται, ὅταν εἰς τὸ δεσμωτήριον ἡ. Ὦ μα- 
, LJ m- ^ , - e , 
 χαρίων δεσμῶν, ὦ μακαρίων χειρῶν, ἃς ἐχόσμησεν 
J , - - » x 
ἡ ἅλυσις ἐχείνη f περιτεθεῖσα τῷ Παύλῳ. Οὐχ ἦσαν 
e , € - 5 -M- ' b ^ » , 
οὕτω τίμιαι αἱ χεῖρες αὐτοῦ, τὸν χωλὸν τὸν Ev Àu- 
Ἂν , € MON ; , -5 , 
στροις ἐγείρασαι, ὡς τὰ δεσμὰ περιχείμεναι. El xax 
cov ἢ ΄ ^ 
ἐχείνους τοὺς χρόνους ἤμην ἐγὼ, τότε ἂν μάλιστα 
Y rr 
αὐτὰς περιεπτυξάμην, xal ἐπὶ τὰς χότας ἔθηχα τὰς 
, ^ - - 
ἐμάς" οὐκ ἂν ἐπαυσάμην χαταφιλῶν χεῖρας χαταξιω- 
, n E es B EON. 
θείσας ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου δεθῆναι τοῦ ἐμοῦ. Οὐχ 
: Ἶ ; ᾿ 
οὕτως αὐτὸν μαχαρίζω,, ὅτι εἰς τρίτον οὐρανὸν ἣρ- 
, M € 
πάγη; καὶ εἰς τὸν παράδεισον, ὡς ὅτι εἰς τὸ δε- 
, δ λ ἤδη: o0 du 3. v 2g 
σμωτήριον ἐνεθλήθη" οὐχ οὕτως αὐτὸν μαχαρίζω, ὅτι 
E yc , Lnzxpu i ad cer NN , 
ἤχουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, ὡς ὅτι ὑπέμεινε τὰ Oeo 


FUEDOV δα, δ οὶ θεῖ ΠΩ ΣΡ,  χρίπτοῦ 
τερον γὰρ ἐμοὶ παθεῖν χαχῶς ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, 
A -— ^ -Ὁ d c "p oe Α - 
ἢ τιμᾶσθαι παρὰ τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο χαὶ Παῦλος 
2. 0 , - Z). € 5. , , - P "5 hi ,H 
ἐνθυμούμενος ἔλεγεν ὡς εἰχός " εἰ αὐτὸς OU ἐμὲ γενό- 
AR Ms ἢ ; d 
μενος δοῦλος, xai τὴν δόξαν xswcac, οὐχ οὕτως 
E] ^" Ξ - ε cl. 2 E ced y 5 M 
ἐν δόξη εἶναι ἡγεῖτο, ὡς ὅτε ἐσταυροῦτο ὑπὲρ ἐμοῦ" 
! XE a - kJ ^ - v ) Y , M , 
τί ἐμὲ παθεῖν οὐ δεῖ; Ἄχουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος * 
Δόξασόν με, πάτερ. Τί λέγεις ; ἐπὶ σταυρὸν ἄγη μετὰ 
ληστῶν χαὶ τυμδωρύχων, τὸν τῶν ἐπαράτων ὑφίστα- 
σαι θάνατον, ἐμπτύεσθαι μέλλεις καὶ ῥαπίζεσθαι, 


ε 


ὑπὲρ γὰρ τῶν 


xoi ταῦτα δόξαν χαλεῖς; Ναὶ, φησίν " 
; 


, A - , , 
φιλουμένων ἐγὼ πάσχω ταῦτα, χαὶ εἰκότως αὐτὰ 
" 


δόξαν ἡγοῦμαι. Ei οὖν 6 Δεσπότης ὃ 


* H E 
ἐμὸς τοὺς οἱ- 


χαλεῖ, χαὶ τοῦτο τῆς 


ΠΥ e d: 
πατριχῷ θρόνῳ δόξης 

ZA BN. Σ 

μᾶλλον ἐγὼ ὀφείλω ταῦτα 
Ld - *, — ^ 

δόξαν ἡγεῖσθαι. Ὥς οὐδὲν τῆς. Παύλου ψυχῆς μαχα- 
» ΕΞ a Ἐν τα 

ριώτερον. " Ev τίσι καυχᾶται ; ἐν δεσμοῖς, ἐν θλίψεσιν, 


ἐν à). σε 2 ΞΖ, ^ H cu M m M ΓΝ 
ἐν ἁλύσει, ἐν στίγμασι. ΠΠορεύομαι γὰρ. φησιν, εἰς 


ἄλλον προτίθησι, πολλ 


Ξ A " y Aye 
Ἱεροσόλυμα, δεδεμένος τῷ πνεύματι, τὰ ἐν αὐτοῖς 

, , ^A 5* M [4 * - , 
συναντήσοντά μοι μὴ εἰδὼς, πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα 


μοι χατὰ πόλιν διαμαρτύρεται λέγον, ὅτι δεσμά με 
xai θλῖψις μένουσι. Τί οὖν &mígym, εἰ δεσμὰ xo 
ψις μέ ἕ πέρχη » εἰ δεσμὰ x 


θλίψεις σε μένουσι; Δι᾿ αὐτὸ τοῦτο, ἵνα δεσμευθῶ διὰ 
x 


θῆναι, ἀλλὰ xa ἀποθανεῖν ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ Κυρίου μου. Τί οὖν ἐστι τοῦτο ; οὐκ 
αἰσχύνη , οὐ δέδοικας τὴν οἰχουμένην δεσμώτης Te, t 
t0v ; οὐ φοδῇ , μή τις ἀσθένειαν τοῦ Θεοῦ cou χατα- 
νῷ ; μή τις διὰ τοῦτο οὐ μὴ προσέλθῃ ; Οὐ τοιαῦτά 
μου, φησὶ, τὰ δεσμά - οἶδε 


' 2 


xoi ἐν βασιλείοις λάμ.-- 
» € AN ^ , ' ^ , 
mé * Ὥστε τοὺς δεσμούς μου, φησὶ, φανεροὺς γενέ- 
σθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ,, καὶ τοὺς πλείονας τῶν 
ἀδελφῶν ἐν Κυρίῳ, πεποιθότας τοῖς δεσιλοῖς μου 
Ag gio , 7 τας τοῖς δεσμοῖς μου » 
ὃ ἀράς ἐδ AES S MC UE UM 
περισσοτέρως τολμᾶν ἀφόδως τὸν λόγον λαλεῖν. “Ορᾶς 
^ M» M m-— ^ Ll 
δεσμῶν ἰσχὺν μᾶλλον ἢ νεχρῶν ἀναστάσεως; ἐδε- 
0 kJ *P , - M ^ 7 5 , * 
σμεύθη £v Ρώμη, xa τοὺς πλείονας ἐπεσπάσατο 


^ 


t 
SS e 
ἐθεσμεύθη ἐν Ἱεροσολύμοις, xa δεδευιένος δημηγο- 
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stantius est, quam mala propter Christum per- 
peti. Si quis mortuos excitandi potestatem mihi 
jam daret, non hanc ego, sed catenam istam 
eligerem : quandoquidem. nihil ea beatius. Opta- 
rem nunc illis in locis versari , in quibus vincula 
illa manent, et videre catenas, quas d:emones me- 
tuunt. et perhorrescunt , angeli vero reverentur. 
Si ecclesiasticarum rerum cura vacarem , et cor- 
pore sano ac robusto essem , non recusarem tan- 
tam peregrinationem. facere, quo videre saltem 


catenas et carcerem liceret, ubi Paulus vinctus 


[Ibid. p. 
51, E,F] 


erat. Si Paulum quis mihi concederet e calo Ex Iaterp. 


prospicientem. et vocem emittentem intueri, aut 


Epist, ad 
Col. [t. r r. 


e carcere; mallem ex carcere : ad ipsum enim in p. 4o, C] 


carcere positum coelites perveniunt. O beata vin- Ex Comm. 


cula! o beatas manus, quas catena illa Paulo in 
ipsius manus , cum claudum illum Lystris eri- 21 
gerent, quam cum vinculis circumdat essent. 
Si tunc temporis ego vixissem, maxime tunc 
illas amplexatus oculis meis imposuissem ; nec 
exosculari destitissem manus illas, qu» dignae 


Dpist. ad 
; : : Eph 
circumdata exornavit ! Non tam honorabiles erant τι. 


sunt habit , ut pro Domino meo ligarentur. Non ( Ibid. p. 


tam beatum illum predico, quod in tertium 
celum sit raptus, atque in paradisum, quam 
quod in carcerem sit conjectus : non tam felicem 
ipsum jüdico , quod arcana verba audiverit , 
quam quod vincula tulerit, hzc siquidem illis 
multo sunt majora. Optatus enim mihi mala 
propter Christum perferre, quam a Christo hono- 
re affici. Illud Paulus quoque, ut consentaneum 
est, animo perpendens, dixit : Si ille pro me 
servus factus, et gloriam evacuans existimabat 
non majore se in honore esse, quam si pro me 
crucifigeretur : quid me pati non oportet? Ipsum 
enim loquentem audi : 
Quid dicis? ad crucem duceris cum latronibus et 
sepulcrorum. effossoribus, et debitam sceleratis 
mortem sustines; conspuendus es et cedendus , 
atque hiec gloriam appellas? Utique, inquit ; pro 
dilectis enim. ista pallor, ac merito pro gloria 
duco. Si igitur Dominus meus miseros et zru- 
mnosos diligendo , hoc gloriam appellat , et cale- 
stis throni glorie preponit, multo magis ego Istas 
tribulationes glorie mihi ducere debeo. Quare 
anima Pauli nihil beatius est. In. quibus enim 


54, A—C] 


Clarifica me , Pater. Joan. 17 5. 


gloriatur ? in vinculis, in tribulationibus, in δ om 
1 Y "«:5usealenm. 3; τς b, 
catena, in stigmatibus : ait enim : ZHigatus ego νὰ ,, ,,. 


spiritu vado Jerosolymam , que in ea ventura 
sint mihi ignorans , nisi quod Spiritus sanctus 
per omnes civitates mihi protestatut , dicens 
quoniam vincula et tribulationes me manent. 
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Cur igitur abis, si vincula et tribulationes te 
manent ? Propter hoc i ipsum , inquit, ut propter 
Christum vinciar, utque ipsius causa moriar : 
ego enim non alligari tantum , sed et mori pa- 
ratus sum propter nomen Domini mei. Quid 
igitur est hoc? non erubescis, non vereris orbem 
terrarum. vinctus circumire? non times ne quis 
imbecillitatem. Dei tui hinc arguat ? 
de causa accedere nolit? Non sunt ejusmodi, 
inquit, vincula : noverunt enim etiam in regiis 
aulis splendere : Ut vincula mea, ait, in toto 
pretorio conspicua fiant , et plures fratres in 
Domino , vinculis meis persuasi , ut amplius 
verbum loqui audeant. Cernis vinculorum po- 
tius virtutem, quam suscitationis mortuorum ? 
Vinctus est Romz, et plerosque attraxit : vinctus 
est Jerosolymis , et vinctus verba faciens regem 
perterruit, et presidi timorem injecit : Ezter- 
ritus enim, ipsum dimisit. Vinctus navigabat , 
et naufragium solvit tempestatemque impedivit : 
vinculis constrictum bestia illa apprehendit , et ab 
co , nihil leso, excidit. Et vide ubique hoc con- 
üngere. Flagellis cedebatur, et quidem vehe- 
menter czedebatur; Multas enim, inquit, impo- 
nentes ipsi plagas ; et ligabatur , atque hoc iti- 
dem vehementer; in interiorem enim carcerem 
ipsum miserunt, et cum majori custodia : atque 
ipse inter hzc, mediam circa noctem , quando 
etiam plane cura soluti dormiunt, cantabat Do- 


iinumque laudabat. Quid hoc animo firmius et gc; 
constantius? Considerabat quod pueri quoque in ^ 


igni et fornace cantabant. Forte cogitabat , nihil 
tale se passum esse. Sed opportune nos oratio ad 
alia iterum vincula , aliumque carcerem traduxit. 
Quid faciam? tacere volo, sed non possum: 
alium. inveni carcerem , longe illo mirabiliorem 
magisque stupendum. Sed mihi , tamquam novum 
sermonem auspicanti assurgite, et recentibus ani- 
1nis adeste. Przcidere sermonem volo, sed non 
patitur: desistere nequeo, silere non possum, 
multa me hic circumfluunt : nescio quid primo 
dicam, quid secundo. Proinde vos obsecro, ne 
ordinem quis a me requirat; magna enim est 
rerum affinitas. Longa fuit Pauli catena, et diu 
nos detinuit; sed non idcirco tacebo. Si enim ipse 
in carcere non siluit, neque inter flagella, egone 
silebo, qui sedens ipsa die et multo cum otio 
loquor? et quomodo hoc rationi consentaneum 
fuerit? Quis enim non obstupescat et admiretur ^ 
imo quis digne satis admirari et obstupescere 
queat generosum illum et usque ad czelos subli- 
mem Pauli animum? siquidem vinculis constri- 
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ρῶν, τὸν βασιλέα κατέπληξε, καὶ τὸν ἄρχοντα εἷς φόθον 
X .YK Y , ΓΟ 45.) 

ἤγαγεν" ΓΕ μφοδος γὰρ γενόμενος ἀπέλυσεν αὐτόν. Δε- 
δεμένος ἔπλει καὶ τὸ ναυάγιον ἔλυσε, καὶ τὸν χειμῶνα 
ἐπέδησεν £v δεσμοῖς ὄντος αὐτοῦ τὸ θηρίον ἐχεῖνο 
χαθήψατο, 
πανταχοῦ τοῦτο γινόμενον. Μεμαστίγωτο, xol μεμα- 
στίγωτο ἰσχυρῶς ᾿ Πολλὰς γὰρ αὐτῷ, φησὶν, ἐπιθέν- 
xal ἐδέδετο, καὶ τοῦτο πάλιν ἰσχυρῶς" 
Εἰς γὰρ τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν ἐνέδαλον αὐτὸν, xo 
μετὰ πλείονος ἀσφαλείας * χαὶ ἐν τοσούτοις ὧν, κατὰ 
x«i oi σφόδρα ἀνειμένοι χαθεύ- 
^ εν να Y , ' , ΄ , 
ὅουσιν, ἠδὲ xoi ὕμνει τὸν Κύριον. Τί ταύτης γένοιτ᾽ 
- “Ὁ -» ER , 3 , συ € 
ἂν τῆς ψυχῆς ἀδαμαντινώτερον ; "Evsvóet ὅτι xal οἵ 

-M 5, "- NUS , Y ? 
παῖδες ἐν πυρὶ ἦδον xat ἐν χαμίνῳ. Ἴσως ἐλογίζετο, 


χαὶ μηδὲν λυμηνάμενον ἐξέπεσε. Καὶ θέα 


τες πληγάς " 


τὸ μεσονύχτιον, ὅτε 


ὅτι οὐδὲν τοιοῦτον ἐγὼ πέπονθα. ᾿Αλλὰ χαλῶς ποιῶν 
ὃ λόγος » εἰς ἑτέρους πάλιν ἐξήνεγχε δεσμοὺς καὶ δε- 
σμωτήριον ἕτερον. Τί πάθω ; βούλομαι GU ἀλλ᾽ 
οὗ δύναμαι" ἕτερον δεσμωτήριον εὗρον ; ἐχείνου πολ- 
λῷ θαυμασιώτερον xo ἐχπληχτικώτερον. Αλλά μοι 
διανάστητε ὡς νῦν ἀρχομένῳ τοῦ λόγου, καὶ ἀχμα- 

, L - , 
ζούσαις προσέλθετε ταῖς διανοίαις. Βούλομαι διαχόψαι 
τὸν λόγον, xal οὖχ ἀνέχεται * οὐ δύναμαι παύσασθαι, 
οὗ δύναμαι σιγῆσαι, πολλά με περιῤῥέει " οὐχ οἶδα 
ποῖον πρῶτον εἴπω, ποῖον δεύτερον. Διὸ παραχαλῶ, 
με τάξιν τις ἀπαιτείτω * πολλὴ γὰρ ἢ τῶν πρα- 

μάτων συγγένεια. Ναχρὰ ἣ τοῦ Παύλου γέγονεν ἅλυ-- 
Nt rr 

SEEN M , C - E , EJ b mM 
σις, καὶ ἐπὶ πολὺ χατέσχεν ἡμᾶς " ἀλλ᾽ oU διὰ τοῦτο 
, 5 ' Tp 5 ^ /, ΕῚ 3 

σιγήσομαι. Ei γὰρ αὐτὸς ἐν δεσμωτηρίῳ ox ctya- 
ccv , οὐδὲ ἐν μάστιξιν, ἐγὼ σιγήσομαι χαθήμενος 
ἥ μέρας οὔσης, καὶ μετὰ πολλῆς ἀνέσεως φθεγγόμενος : 
χαὶ πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον ; τίς γὰρ οὖχ ἂν ἐχπλα-- 


D 
μη 


γείη; τίς οὐχ ἂν θαυμάσειεν ; Νίδλλον δὲ τίς χατ᾽ 
αν ἐχπλαγείη xal θαυμάσειεν ἂν τὴν γενναίαν 
ἐχείνην καὶ οὐρανομήκη τοῦ Παύλου ψυχὴν, ὅτι δε-- 
δεμένος καὶ χαθειργμένος ἀπὸ τοσούτου διαστήματος, 
Φιλιππησίοις ἐπέστελλεν. Ἴστε γὰρ ὅσον τὸ μέσον 
Μακεδονίας καὶ Ρώμης - ἀλλ᾽ οὔτε τῆς 6900 τὸ μῆ- 
χος, οὔτε τοῦ χρόνου τὸ πλῆθος, οὔτε ὃ τὸν πραγμά- 


των ὄχλος, οὔτε ὃ χίνδυνος χαὶ τὰ ἐπάλληλα δεινὰ, 
οὔτε ἄλλο οὐδὲν τὴν ἀγάπην χαὶ τὴν μνήμην ἐξέδαλε 
τῶν μαθητῶν, ἀλλ᾽ εἶχεν αὐτοὺς ἅπαντας ἐν δια- 
vola, xoi oby οὕτως αὐτοῦ ταῖς ἁλύσεσιν αἵ χεῖρες 
ἐδέδεντο, ὡς τῷ πόθῳ τῶν μαθητῶν fj ψυχὴ συνε- 
δέδετο χαὶ moo Καὶ xr βασιλεὺς ἐπὶ 
τὸν θρόνον ἀναδὰς ὑπὸ τὴν ἕω, χαὶ χαθίσας ἐν ταῖς 
βασιλικαῖς αὐλαῖς, μυρίας εὐθέως δέχεται πανταχό-- 
θεν ἐπιστολάς " οὕτω δὴ χἀχεῖνος, χαθάπερ ἐν βασι- 
λιχαῖς αὐλαῖς τῷ δεσμωτηρίῳ χαθήμενος, πολλῷ 
πλείω καὶ ἐδέχετο, καὶ ἔπεμπε συνεχῶς τὰ γράυ- 
ματα, τῶν πανταχόθεν ἐθνῶν, ἐπὶ τὴν ἐχείνου co- 
xa 


a eue ΤΑ 
φίαν ὑπὲρ τῶν ἑχυτοὺς πραγμάτων ἀναφερόν- 


ECLOGA DE LAUDIBUS S. ΡᾺ 
βα- 


τῶν ἅπαντα" xat τοσοῦτον πλείονα πράγματα τοῦ 

MU eo ΟΡ ΘΕ Vuifroisiacs Ne 
σιλέως ὄντος ᾧχονόμει, ὅσον xai μείζονα ἀρχὴν ἐμπε- 
πίστευτο. 


*, m E , D Prem, 
Ὦ τῆς τοῦ Παύλου δυνάμεως * ἅλυσιν περιέχειτο, 
τ, », 
xa τὸν ἀναδεδεμένον τὸ διάδημα Νέρωνα ἔδαλλε * 
-Ὁ-- [} , 
ῥάχια περιέχειτο αὐχμῶντα, ἅτε τὸ δεσμωτήριον oi- 
-—^— ^ A E ἣν HN , *, , 
χῶν, xai μᾶλλον τῆς ἁλουργίδος πάντας ἐπέστρεψε 
94 eub: “Ὁ , 
πρὸς τὰ περιχείμενα αὐτῷ δεσμά - ἐπὶ γῆς εἱστήχει 
χατεχόμενος xal χάτω νεύων, χαὶ τὸν ἐπ᾽ ὀχήματος 
E z MES 
χρυσοῦ ἀφέντες, ἐχείνῳ προσεῖχον * εἰκότως. Τὸ μὲν 
, A - M , 
γὰρ ἐν συνηθείᾳ θέαμα ἦν βασιλέα ἰδεῖν ἐπὶ ζεύγους 
χαθήμενον λευχοῦ * τοῦτο δὲ ξένον xoi παράδοξον, 
A τῷ 
δεσμώτην δρᾶν μετὰ τοσαύτης 
Ξ 
διαλεγόμενον, μεθ᾽ ὅσης ἂν 6 βασιλεὺς πρὸ 
Rud. πὰρ ον : ; Ξ 
ποῦον οἰχτρὸν xat ταλαίπωρον. "OyAoc περιειστήχει 
πολὺς, καὶ δοῦλοι πάντες τοῦ βασιλέως 7 ἢ 
3 : » p A 
μαζον δὲ οὐ τὸν δεσπότην αὐτῶν, ἀλλὰ τὸν νιχῶντα 
^ ^ , ^ 39 ὦ 3 M AY »* EI M -— 
τὸν δεσπότην τὸν αὐτῶν. ᾿Αλλὰ γὰρ ἔλαθον ἀπὸ τοῦ 
x Ee IRR . OUT PLUS 
ὄνυχος τὸν λέοντα ἐπαινῶν, δέον ἀπὸ 


gr M 


Pci ia A Tri , E τὰ 
αὐτὸν ἐπαινεῖν. Γίνων τούτων ; πῶς ἥξει μετὰ τοῦ 
βασιλέως τῶν οὐρανῶν μετὰ λαμπροῦ τοῦ σχήματος" 
πῶς ὃ Νέρων στήσεται χατηφὴς τότε καὶ στυγνός. Εἰ 
γὰρ οὕπω τῶν στεφάνων ὃ χαιρὸς, χαὶ τοσαύτης ἀπέ- 

M J E] , 
λαυσε τιμῆς 6 ἀθλητής" ὅταν ὃ ἀγωνοθέτης ἔλθη, 

, 3 , M 59» - - , * 
πόσης ἀπολαύσεται τιμῆς; Ev τοῖς ἀλλοτρίοις ἦν, 
ξένος ἦν xal παρεπίδημος, x«i οὕτω θαυμάζεται " 

2 - 25/ zy. , 5» E] , E] E 
ὅταν ἐν τοῖς ἰδίοις ἡ, τίνος οὐχ ἀπολαύσεται ἀγαθοῦ; 

, 5» gre E ΣΕ στ: ()n Sete: f 
τίνος οὐ μεθέξει: τίνος οὐχ ἐπιτεύξεται: Οὐδεὶς βασι- 
λεὺς γενόμενος τῆς Ρώμης τοσαύτης ἀπέλαυσε τιμῆς 
ὅσης ὃ Παῦλος " ἀλλ᾽ 6 μὲν βασιλεὺς ἔξω που χεῖται 
35* , L4 ji NT , , - L 
ἐῤῥιμμένος, ὃ δὲ τὸ μέσον χατέχει τῆς πόλεως, 
χαθάπερ βασιλεύων x«i ζῶν. Εἰ δὲ ἐνταῦθα, ἔνθα 
, , S Y ^ , , ^ 
ἠλαύνετο x«i ἔνθα ἐδιώχετο, τοσαύτης ἀπέλαυσε 


€— um " 
τὼν X ^J. ων 
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ctus et carcere conclusus a tanta intercapedine ad 
Philippenses literas scripsit : non enim ignoratis 
quantum intervallum. inter Macedoniam et Ro- 
mam intersit, Sed neque longitudo vie, neque 
temporis diuturnitas, neque negotiorum multi- 
tudo, neque pericula et continuo sibi succedentia 
mala, neque aliud quidlibet amorem et recorda- 
tionem discipulorum ipsi exemit, sed eos omnes 
in corde habuit : nec tam manus ipsius constricta 
catenis erant, quam animus alligatus et affixus 
desiderio discipulorum. Et quemadmodum rex 
aliquis conscenso mane solio, in regia aula con- 
sidet , ac innumeras continuo ex omni loco accipit 
epistolas : sic ille in carcere, velut in regia qua- 
dam aula, residens, longe frequentiores assidue 
transmittebat et recipiebat literas, eorum scilicet, 
qui undique gentium ad ipsius sapientiam de suis 
negotiis accurate referebant : et tanto quidem 
plura, qui administraret negotia , quam quivis 
rex habebat, quanto ei amplius regnum creditum 
fuerat, 


c 900 admirandam Pauli potestatem! catena cir- Ex Interp. 


cumdatus erat, et-redimitum corona Neronem 


Epist. 2 
ad Tim. [t. 


prostravit : detritis et sordidis pannis amictus τι, p. 683, 


erat, quippe qui In carcere degebat; et univer- 
sorum oculos magis ad circumjecta sibi vincula 
convertebat, quam vestis aliqua purpurca : in 
terra stans detinebatur et deorsum inclinatus, et 
dimisso eo qui in curru aureo erat, illi attende- 
bant : ac merito illud quidem. Notum enim erat 
et consuetum spectaculum , videre regem bigis al- 
p bis insidentem ; hoc vero novum plane et inusi- 
tatum , tanta libertate captivum quempiam cum 
rege colloquentem spectare, quanta rex cum mi- 
sero forte et miserabili aliquo mancipio loquere- 
tur. "Turba multa circumstabat, et omnes ab ob- 
sequiis regi erant : mirabantur tamen non domi- 
num suum, sed eum qui dominum ipsorum 
vincebat. Verum ego non advertens , ab unguibus 


E—— 684 , B] 


[ Ibid. p. 


leonem commendo, cum ab aliis potius ipsum 681, C. Dj 


laudare oporteret. Quaenam sunt illa ? quomodo 
p nimirum in splendido. et. magnifico habitu cum 
c:lesti rege venturus sit: quomodo item tristis 
et demisso vultu tunc Nero stabit. Si enim tanto 
honore athleta Christi fruebatur, cum nondum co- 
ronz tempus adesset, quantam gloriam conseque- 
tur, ubi praeses et arbiter certaminis advenerit? 
In alienis tunc erat, et incola , et tantze tamen ad- 
mirationi est : cam igitur in propriis fuerit, quo 
randem bono non perfruetur? cujus boni particeps 


τος Don erit? quod bonum non consequetur ? Nullus ( i;4.. 1— 
τιμῆς " ὅταν ἔλθη, τί ἔσται; εἰ ὅπου σχηνοποιὸς ἦν, ^ umquam Romanus exstitit Imperator , qni tanto, -.095, 4) 
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quanto Paulus , honore potitus sit : sed Imperator 
foris alicubi projectus jacet ; hic vero noster tan- 
quam regnans et vivus medium urbis occupat. Si 
vero hic, ubi expellebatur, tantum honorem 
consequutus est, qualis erit, cum venerit? si, cum 
tentoriorum artifex esset, adeo illustris fuit; quid 
erit, ubi radiis solaribus refulgens aderit? si tanta 
in vilitate tantam majestatem superavit, quid erit, 
cum venerit? Negotia fugere non licet? Vulus 
ostendam , Cx ΠΣ ΤΑ fuisse scenofactorem 
illo qui inter omnes reges maxim: apud homines 
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οὕτως ἐγένετο λαμπρός" ὅταν ἔλθη ἀντιλάμπων ταῖς 
ἡλιαχαῖς ἀχτῖσι, τί ἔσται: εἰ μετὰ τοσαύτης εὖτε- 


λείας, τοσαύτης μεγαλοπρεπείας περιεγένετο" ὅταν 
ἔλ λθη» τί ἔστα 


ι: Νὴ ἔνι pure τὰ πράγματα; Βού- 

λεσῆε δείξω τὸν σχηνοποιὸν ἐντιμότερον γεγονότα 
πάντων Bare μᾶλλον θαυμασθέντος: “Τί τοῦ 
E 

Ἀλεξάνδρου ἐνδοξότερον χατὰ τὴν τοῦ χόσμου δόξαν ; 

τί ὑψηλότερον ; οὐχὶ πολλὰ χαὶ μεγάλα κατώρθωσε 

Z NET Aer uus. Soa Ie WE. 

ζῶν ; οὐχ! ἔθνη χαὶ πόλεις ὑπεέεταζε, XXL RAS. 

πολλοὺς χαὶ μάχας ἐνίκησε, καὶ τρύπαια ES 


οὐχὶ τρισχαιδέκατος ἐνομίσθη εἶναι θεὸς παρὰ τῇ συγ- 


admirationi fuit ? Quid , queso , Alexandro , se- p χλήτῳ Ρωμαίων ; Ἀλλὰ τὸ μὲν ζῶντα κατορθοῦν 
cundum mundi hujus gloriam, fuit gloriosius 9 πολέμους xoi νίχας, βασιλέα ὄντα xol στρατόπεδα 
quid sublimius? annon multa et magna in vitasua ἔχοντα, (συμαστὸν οὐδέν" τὸ δὲ μετὰ θάνατον χαὶ τά- 
praeclare gessit? annonintegras gentes et urbes si- φὸν τοσαῦτα πανταχοῦ γῆς xxi θαλάσσης καθ᾽ ixd- 
bi subjecit , victisque quam plurimis hostibus et στὴν ἡμέραν ἐργάζεσθαι, τοῦτό ἐστι τὸ μάλιστα πολ- 
certaminibus, tropza erexit? nonne decimus ter- λῆς ἐχπλήξεως γέμον. Ποῦ γὰρ, εἰπέ uot, τὸ σῆμα 
tius apud Senatum Romanum Deus esse existima- ᾿Αλεξάνδρου ; δεῖξόν μοι xal εἰπὲ τὴν ἡμέραν, xaf) 
tus est? Sed vivum aliquem , qui rexsit et militi-— ἣν ἐτελεύτησεν" ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ue Τοῦ δὲ Παύλου 
bus stipatus, bella pro animisententia gerere, οἵ γ- χαὶ τὸ σῆμα λαμπρὸν ἴδοι τις ἂν τὴν βασιλικωτάτην 
ctorias obtinere, nihil tanta admiratione dignum Ῥώμην ᾿χαταλαδὼν, xoi ἡμέραν χαταφανῇ, ἑορτὴν 
est: at post mortem et sepulturam tanta ubique τῇ οἰκουμένη ποιοῦσαν. Καὶ τὸ μὲν ἐχείνου καὶ οἵ oi- 
terrarum et marium singulis diebus operari, id χεῖοι ds PUR τὸ δὲ τούτου xo oi βάρόαροι ἐπίσταν-- 
scilicet maxime stupendum est. Ubi namque nune, € ται" χαὶ ὃ τάφος τοῦ δούλου τοῦ Χριστοῦ λαμπρότε- 
dic mihi , Alexandri monumentum est ? ostende ρος τῶν βασιλιχῶν ἐστιν αὐλῶν. Καὶ γὰρ αὐτὸς ὃ τὴν 
mihi et indica diem. qua de vita decessit : sed DOE περιχείμενος ἀπέρχεται τὸ σῆμα τὸ ἐχεί- 
minime poteris. At vero Pauli sepulchrum splen- — vov περιπτυξόμενος, xa τὸν τῦφον ἀποθέμενος, ἕστη- 
didum et magnificum, si regiam Romam quis per- χε δεόμενος τοῦ νεχροῦ, " ὥστε αὐτοῦ προστῆναι παρὰ 
veniat, conspicere licet , ac diem insuper mortis τῷ Θεῷ, xat τοῦ m ιριυς μὸ xaX τοῦ ἁλιέως χαὶ τε- 
celebrem, ut qui toti orbi solennitatem adfert. Et — τελευτηχότος, ὡς Hume δεῖται Ó τὸ διάδημα. 
illius quidem. sepulchrum etiam familiares ejus — ἔχων. Καὶ τοῦτο οὐχ ἐν τῇ Ρώμη μόνον ἴδοι τις àv, 
ignorant: hujus vero etiam barbari sciunt;factam- ἀλλὰ xat ἐν Κωνσταντινουπόλει. Καὶ γὰρ καὶ ἐνταῦθα 
que est monumentum famuli Christi ipsis regum Κωνσταντῖνον τὸν μέγαν μεγάλῃ τιμῇ τιμᾶν ἐνόμι- 
aulis nobilius. Etenim. purpura amictus quis ad σεν ὃ παῖς, εἰ “ πρὸς τοῖς προθύροις αὐτὸν τοῦ ἁλιέως 
osculandum illius sepulcrum vadit, et fastu de- D χατάθοιτο. Καὶ ὅπερ εἰσὶν οἵ πυλωροὶ τοῖς βασιλεῦσιν 
posito , stat mortuum obsecrans ut sibi apud ἐν τοῖς βασιλείοις, τοῦτο ἐν τῷ σήματι oi βασιλεῖς 
Deum patrocinetur, et qui coronam in capite ge- “τοῖς ἁλιεῦσι" xai οἵ μὲν ὥσπερ δεσπόται “ τοῦ τόπου 
stat, scenofactorem et piscatorem, et vita jam de- τὰ ἔνδον κατέχουσιν " οἱ δὲ ὡς πάροικοι καὶ γείτονες 
functum, tamquam defensorem , rogat. Atque hoc. ἠγάπησαν τὴν αὐλείαν αὐτοῖς ἀφορισθῆναι θύραν. Καὶ 
non Romz solum , verum etiam Constantinopoli οἱ μὲν βασιλεῖς οἰκετῶν καὶ ὑπηρετῶν, οἵ δὲ ἀρχόμε- 
videre licet. Istic quidem, non mediocri honore — vo: βασιλέων τὴν ἀξίαν ded Ei δὲ ἐνταῦθα 


Constantinum Magnum af(icere se existimavit {1- 
lius, ad. limina piscatoris ipsum constituens. Et 
quod 1n regum aulis , regibus sunt janitores, hoc 
in sepulcro piscatorum sunt reges: ac ili qui- 


* [ Idem fragmentum repetit Savilius. in Ecloga de 
morte t. 7, p. 783. incipit ibi τί δαὶ ὃ ἀλέξανδρος ; οὐχὶ 
πολλὰ xal μεγάλα κι; οὐχὶ ak ἔθνη....} 

2 [ Leg. χαταλαδὸν τὴν πόλιν e Sav. p. 783. Mox οἱ 
οἴχεῖοι ex eodem dedimus pro ἐχεῖνοι.]} 

bo Tta recte Sa. l. c. Legebatur ὥσ 


τΞ αὐτῷ.) 


TIENS EROS 5 
τὰ ὑπὲρ φύσιν ἐγένετο, ) μέλλοντι πόσῳ μᾶλλον; 


à 
ἐν 

E 2: 
“Τίς μοι νῦν ἔδωχε περιχυθῆναι τῷ σώματι Παύλου, 


NU 


χαὶ προσηλωθῆναι τῷ τάφῳ, χαὶ τὴν χόνιν ἰδεῖν τοῦ 


, x5 E 
GOMAXTOG ἐχείνου, πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης 


ὁ [Hinc restitue przepositionem Chrysostomo, quam: 
exhibet etiam in ipsa homilia Cod. Par.] 

4 [ Legebatur τοῦτό που ἔνδον. Savilius τὸ τόπου. Ar- 
ticulum addidimus e pag. 783 apud eumdem. | 

*[ Repeutur hoc excerptum | in altero Pauli enco- 
m:o pag. 717, B sqq. Mox fort. leg. τῷ σήματι.} 


ECLOGA DE LAUDIBUS S. PAULI APOSTOLI , lIOMIL, XXX. 


διέδραμε, 
Χριστοῦ, τοῦ τὰ στίγματα βαστάξαντος, τοῦ παν- 
ταχοῦ τὸ κήρυγμα χατασπείραντος ; τὴν χόνιν τοῦ 
στόματος, δι᾽ οὗ Χριστὸς ἐφθέγγετο, xal τὸ φῶς ἐξέ- 
ΤΩΝ τὸ πάσης ἀστραπῆς ὑψηλότερον, χαὶ φωνὴ 
ἐξ σε πάσης βροντῆς φοβερώτερα τοῖς δαίμοσιν ; 
vk οὕτως ἡμῖν 5 βροντὴ φούξς δερὰ, ὡς ἐχείνη τοῖς 
δαίμοσιν f, φωνή" εἰ γὰρ τὰ ἱματία αὐτοῦ ἔφριττον, 


πολλῷ μᾶλλον τὴν φωνήν. "'oózou τοῦ στόματος £Gou- 


870 


τοῦ τὰ ὑστερήματα ἀναπληρώσαντος τοῦ E dem, velut domini intus locum occupant ; hi ve- 


ro veluti accolae οἱ vicini contenti fuerint, si vel 
janua atrii ipsis tribuatur, Et reges quidem fa- 
inulorum ac ministrorum instar sunt; servi véro 
regum dignitate ornantur. Si igitur in hoc szecu- 
lo, quz supra naturam sunt, illis contigerunt , 
quanto magis in futuro ? Quis mihi jam det Pauli 
corpus brachiis stringere , et sepulcro ipsius affi- 
xum hzrere, cineremque videre illius corporis , 


“17 , 25. f e Ἃ ^ ἘΦ ΣΥ ας : 2 . 

λόμην τὴν χόνιν ἰδεῖν, δι’ οὗ τὰ μεγάλα xal ἀπόῤῥδη- c; quod universa loca orbis terrarum peragravit, quod 
Ε Es ; es : 

τὰ ὃ Χριστὸς ἐλάλησε, καὶ μείζονα ἢ δι᾿ ἑαυτοῦ" δι A ea, qua deerant passionum Christi , complevit , 


οὗ τὸ μαχάριον ἐχεῖνο ἐφθέ γξατο ῥῆμα λέγων, Hos 
wn ἀνάθημα εἶναι ὑπὲ ip τῶν ἀδελφῶν μου" δι᾿ οὗ 
ἐλάλει ἐναντίον βασιλέων, χαὶ οὐχ ἠσχύνετο- δι᾿ οὗ 
ἔφυγον δαίμονες, οὐχὶ φθεγγομένου; μόνον ἀκούοντες , 
ἀλλὰ χαὶ πόῤῥωθεν ὄντος " OU οὗ τὰ ἐν τῇ Y5 {πς 
δύθμισεν ἅπαντα, χαὶ τὰ ἐν οὐρανοῖς δὲ ὃν ἐδούλετο 
ic ἢ M Ee pee enr 
διεῖπε τρόπον, δεσμῶν οὺς ἐδούλετο xal λύων ἐχεῖ, 
i USE AEN E, 3L WR 
χατὰ τὴν δεδομένην ἐξουσίαν αὐτῷ. Τίς ἄν μοι τὴν 
; uu τ εν EN HX RESET d τς τα 
χόνιν τῆς τοῦ Παύλου χαρδίας ὑπέδειξε, τῆς mupou- 
, , cd — , , M *?N , 
μένης xal) ἕκαστον τῶν ἀπολλυμένων, xat ὠδινούσης 


: z ἢ ; 
€x δευτέρου τὰ ἐξαμδλούμενα τῶν παίδων ; 'Γαύτην D 


3 : ἣ ; 
xai διαλελυμένην ἐπεθύμουν ἰδεῖν, τὴν ὑψηλοτέραν 
- s C. 5 τ: 
τῶν οὐρανῶν, τὴν εὐρυτέραν τῆς οἰκουμένης, τὴν τῆς 

^ - ^A m ^ , 
ἀχτῖνος φαιδροτέραν, τὴν τοῦ πυρὸς θερμοτέραν; 
- M M , 
τὴν τοῦ ἀδάμαντος στεῤῥοτέραν, τὴν χαινὴν ζήσασαν 

'Y L 
- M "ἃ , ^ c , ve Y 3 » 5 ^ 
ζωὴν, ἢ ταύτην τὴν ἡμετέραν: Ζῶ γὰρ ox ἔτι ἐγὼ, 
rA ^Y EJ 2 M M € , , ΝΜ 9 , ^F 
ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ, φησὶν, ὃ Χριστός (ἄρα ἐχείνου χαρδία 
EA n , ^ n - , ὅπ, c f 
ἦν 1; Παύλου καρδία, χαὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου 
n CX ES 
πλὰξ, καὶ βιύλίον τῆς χάριτος)" τὴν χαταξιωθεῖσαν 
loc 37 r! 
Χριστὸν φιλῆσαι; ὡς οὐδεὶς ἄλλος ἐφίλησε * τὴν θα- 
T : ; 
νάτου χαὶ γεέννης χαταφρονοῦσαν, xat ὑπὸ δαχρύων 


. A - SN A ; 
ἀδελφιχῶν συντριδομένην- Τί γὰρ ποιεῖτε χλαίοντες, C 


qd Nc, ἢ κὰν πῆ τ τε SERAIS 
φησὶ, xoi συνθρύπτοντές μου τὴν καρδίαν ; ᾿Ιδουλό- 
μὴν τὴν χόνιν ἰδεῖν τῶν χειρῶν Παύλου τῶν ἐν ἁλύ- 

cO NES Y) s S RN ES NEC US NS 
cet, OU ὧν τῆς ἐπιθέσεως τὸ πνεῦμα ἐχορηγεῖτο, δὶ 
£e HD - , 9 , 


θεῖα γράμματα ἐγράφετο: ὃ [Ce γὰρ πηλίχοις 
ΓΝ Ί 


᾿Ιδουλόμιην τὴν χόνιν ἰδεῖν τῶν ὀφθαλ μῶν πηρω- 
ὑέντων χαλῶς, τῶν ἀναδλεψάντων ἐπὶ σωτηρία τῆς 
οἰχουμένης, τῶν xai ἐν σώματι Χριστὸν ἰδεῖν χατα- 


ΞΕ 3 , ΕΞ AUS en S 
ξιωθέντων  £GouAOu xai τῶν ποδῶν ἐχείνων ἰδεῖν 


- , M 
τὴν χόνιν, τῶν περιδραμόντων τὴν οἰχουμένην,, xal 
à ; ἘΠ Υ τς ὐν AA 
uy χαμόντων᾽ τῶν ἐν τῷ ξύλῳ δεδεμένων, ἡνίκα τὸ D 


M ͵ 
δεσμωτήριον ἔσειε, τῶν οἰχουμένην καὶ ἀοίκητον πε- 


ριελθόντων. Καὶ τί δεῖ χατὰ μέρος λέγειν; ἐδουλό- 


μὴν αὐτὸν ἐχεῖνον ἰδεῖν τὸν λέοντα τὸν πνευματιχόν. 
E Megedbo gn E 
“ὥσπερ γὰρ λέων πῦρ ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἀφιεὶς εἰς 


E , ; , ef , M ^ ^ , * 
ἀλωπέχων ἀγέλας, οὕτως εἰς τὴν τῶν δαιμόνων xa 


^ [ Marg. Sav. et Bibl, ἔδετε. 


quod stigmata portavit , quod ubique evangelium 
seminavit? cinerem quoque illius oris, per quod 
Christus loquebatur, et lumen omni fulgure subli- 
mius et. excellentius effulsit, et vox. dzmonibus 
quovis tonitru terribilior erupit ? Nullum. enim 
nobis tonitru tam formidabile est , quam vox illa 
dzmonibus : si enim vestimenta jpsius tantopere 
exhorrescebant, quanto magis ipsam vocem ? Vi- 


Ex Comm. 


E] 


[Ibid. 


in Epist. ad 
. Rom. [t. 9. 
p. 752, D 


, 


P. 


dere optarem cinerem illins: oris, per quod magna 753,D coll. 


et ineffabilia Christus loquutus est, ac majora qui- 
dem, qnam per seipsum : quod przclarum et bea- 


P. 


757. EJ 


tum illud verbum pretulit, dum inquit, Optabam np. o. 3. 


anathema esse pro fratribus meis : quo coram 
regibus loquebatur , et non confundebatur : quo 
d:emones in fugam vertebantur , non solum cum 
loquentis vocem prope perciperent, sed cum etiam 


procul abesset : quo universa in terris moderatus | (Trid, p. 
est, imo et que in czlis sunt, sicut ipsi placebat , 758, ΟἹ 


administravit, ligans quos volebat, et solvens ibi 
juxta datam sibi potestatem. Quis mihi cinerem 
de corde Pauli ostendat, quod pro singulis pereun- 
iium ignem patiebatur , quod filios abortivos se- 


cundo cum dolore parturiebat? Illud ego vel re- (Thià.D, xj 


solutum videre desiderarem, quod celo sublimius, 
toto orbe latius , radiis solis splendidius, calidius 
igni, adamante firmius erat, quod novam potius 
quam nostram istam vitam vixit : /7vo enim, in- 
quit, non jam ego ; vivit vero in me Christus: 
unde cor ipsius cor Pauli erat, et tabula Spiritus 


sancti, liberque gratize : cor quod dignum est ha- 7 


bitum, ut Christum diligeret, quantum nemo alius 
dilexit; quod mortem ac infernum despiciebat, et 
a lacrymis fraternis frangebatur : Quid facitis , 
inquit , Jacrymantes et. affligentes cor meum ὃ 
Videre optarem cinerem de manibus Pauli, catena 
constrictis , per quarum impositionem Spiritus il- 
le donabatur , quibus divine litere. exarabantur. 
Videte enim, ait, qualibus vobis literis mea ma- 
nu scripsi: manuum inquam illarum, quas cum 


Gal. 9. 20. 


[Ibid. 
59 A—C] 


p. 


Act 21.13. 


Galat. 


6. 


[ibid. y 
ΕἸ 


"7 759, 


[Ibid. p. 
257, €] 


Ex Orat. 1 


in Paul. 


2: ἘΞ 


sqq. ] 


*- 
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vidisset vipera, in rogum decidit. Cinerem videre 
gestio oculorum illorum, qui bene exczcati sunt, 
et ad. salutem totius terrarum orbis denuo vide- 
runt, quique etiam in corpore Christum conspice- 
re digni sunt habiti. Optarem quoque pedum illo- 
rum videre cinerem , qui totum orbem terrarum 
circumcursarunt, nec fatigati sunt; qui ligno con- 
stricti sunt, quando carcerem tremefaciebat ; E 
terram totam habitabilem et inhabitabilem circui- 
"- verunt. Et quid singula persequi necesse est ? vide- 
re spiritualem illum.ipsum leonem optarem. Sicut 
enim leo aliquis flammam ex oculis in vulpium 
greges immittens, ita hic in daemonum et philoso- 
phorum agmen irruit , et tamquam fulminis ictus 
in diaboli phalangas impetum fecit. Nec enim acie 
cum ipso congredi ausus est diabolus, sed adeo ex- 
timescebat et trepidabat, ut vel umbra ipsius con- 
specta, aut voce eminus audita, confestim fuga se 
proriperet. 
spectaculum Roma visura sit , quando Paulum 
cum Petro derepente e sepulcro resurgere , et in 
occursum Christi rapi conspiciet ! qualedonum Ro- 
ma Christo transmittet ! qualibus coronis dua- 
bus redimita est ! quibus aureis catenis przcincta! 
Non ita nitidum est celum , cum sol radios suos 
spargit, sicuti Romanorum urbs , quocumque per 
orbem has duas faces emittens. Quznam oratio 
'praclaris Pauli factis recensendis sufficiat, aut 
qua lingua hujus laudes assequi valeat? Quid- 
quid enim prophete egregium praestiterunt aut 
patriarchae, aut sancti, aut apostoli, aut martyres, 
totum illud hie unus habet, et tanta quidem cum 
excellentia , quanta nullus illorum bonum illud , 
quod quisque obtinebat , possedit. Quando igitur 
universa hominum ornamenta una anima simul 
habet, eaque omnia cum quadam excellentia , nec 
vero hominum dumtaxat, sed et angelorum, quo- 


modo ex tanta laudum magnitudine evademus ? 


«. Qua igitur condemnatione digni non simus, si , 


cum homo unus omnia virtutum ornamenta in se 
collegerit, nos vero ne millesimam illorum partem 
imitari studeamus ? Propter multa przclara facta 
Abraham patriarcha. hominibus admirationi est , 
precipue vero, quod. filium proprium. immolare 
non recusaverit : [saac vero propter clementiam , 
quod dum propriis limitibus expelleretur , se non 
ultus sit , sed ubique suis possessionibus cederet , 
donec iniquum suorum adversariorum desiderium 


^ [Sic scripsimus pro δραπετεύσειν ex p. 717, C, ubi 
idem repetitur locus. Similiter pag. 677, E, corresi- 
mis e Sav, ἐχπολεμῶσχι prO ἐχπολεμώσειν. 

P [ Idem excerptum habetur. in Ecloza 36, p. 712 


ARCHIEP. 


D ὃ δὲ Ἰσαὰχ ἐπὶ τῇ ἀνε 


CONSTANTINOP. 


φιλοσόφων ἐνέπεσε φατρίαν, xai χαθάπερ σχηπτοῦ 
τινος ἐμδολὴ, εἰς τὰς τοῦ διαδόλου χατηνέχθη φάλαγ- 
: Y r 
γας. Οὐδὲ γὰρ ix παρατάξεως ἵστατο πρὸς αὐτὸν ὃ 
διάξολος, ἀλλ᾽ οὕτως ἐδεδοίχει χαὶ ἔτρεμεν, ὡς εἰ 
^ M Y^ M — EJ , !»c a? 
xui σχιὰν ἴδοι xal φωνῆς ἀχούσειε πόῤῥωθεν, ὃρα- 
ν εὐθέως. ᾿Εννοήσατε xoi φρίξ ατε, οἷον ὄψεται 
adt ἃ Ῥώμη τὸν Παῦλον ἐξαίφνης ἀνιστάμενον ἀπὸ 
Ἐπ iei υετὰ Πέτρου, xol αἰρόμενον εἰς ἀπάντησιν 
1X5 t , ἔ Ἢ 
τοῦ Χριστοῦ " οἷον ἀποστελεῖ τῷ Χριστῷ ἣ Ῥώμη 
δῶρον, οἵους στεφάνους περίχειται δύο, οἵας χρυσᾶς 
213 eh ^, ^ , ^ E 
ἁλύσεις διέζωσται. Οὐχ οὕτως ἐστὶν ὃ οὐρανὸς λαμ- 
πρὸς, ὅταν ἀφῇ τὰς ἀχτῖνας ὃ ἥλιος, ὡς ἣ Ῥωμαίων 
, : ? * 
πόλις τὰς δύο ταύτας λαμπάδας ἀφεῖσα πανταχοῦ τῆς 
οἰχουμένης. "Τίς ἄρα λόγος ἀρχέσει τοῖς Παύλου χα- 
τορθώμασιν, ἢ ποία δυνήσεται γλῶσσα ἐφικέσθαι 
τῶν ἐγχωμίων τῶν τούτου ; Εἴτε γὰρ προφῆται 
Υ D ᾽ e i 
ἐπεδείξαντό τι γενναῖον, εἴτε πατριάρχαι, εἴτε δί- 


a y Ü στολο E ἢ , - ATE ὃ m 
χαιοι, εἴτε GO t, εἰτε μάρτυρες; ταῦτα ὅμοῦ 


Considerate et contremiscite , quale (;; συλλαδὼν ἔχει, μετὰ τοσαύτης ὑπερθολῆς, ust" ὅσης 
A οὐδεὶς ἐχείνο ὧν» ὕπερ ἕχαστος εἰχε χαλὸν, ἐχέχτη- 


το. Ὅταν οὖν ἅπαντα τὰ ἐν ἀνθρώποις χαλὰ συλ- 
λαδοῦσα ἔχη ψυχὴ μία, χαὶ πάντα μεθ᾽ ὑπερύο- 
λῆς, οὐ μόνον δὲ τὰ τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ τὰ 


Y ΡΣ - ; - z 
τῶν ἀγγέλων * πῶς περιεσόμεθα Ex τοῦ μεγέθους τῶν 


, , *5 52} X y. ΄ 
ἐγχωμίων ; Πόσης οὖν οὐχ ἂν εἴημεν χαταγνώσεως 
[ cU , 
ὅταν ἑνὸς ἀνθρώπου πάντα συνειληχότος ἐν 

n BE CIS * Z 3 
ἑαυτῷ τὰ χαλὰ, ἡμεῖς οὐδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος αὖ- 
- - , -Ὁ- 
τοῦ μιμεῖσθαι σπουδάζωμεν; "Ex πολλῶν μὲν γὰρ 
χατορθωμάτων ὃ πατριάρχης θαυμάζεται Ἄδραὰμ, 
m N - c 
μάλιστα δὲ 2x τοῦ τὸν υἱὸν χαταθῦσαι τὸν ἑαυτοῦ " 
r ER) - 
ξικαχίᾳ, ὅτι τῶν οἰχείων ἐλαυ- 
; z EE ST Lir 
νόμενος ὅρων οὖχ ἐπεξήει, ἀλλὰ παρεχώρει παντα-- 
es yia 
493 τῶν οἰχείων χτημάτων, ἕως τῶν λυπούντων τὴν 
ἄδικον ἐχόρεσ σεν ἐπιθυμίαν - χαὶ ὃ Ἰαχὼδ δὲ ἐπὶ τῇ 
χαρτερία χαὶ τῇ ὑπομονῇ " x«t ὃ Δαυὶδ ἐπὶ τῇ πραό- 
χαὶ ὃ Ἠλίας ὅτι ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου ἐζήλω- 
σεν. Ἄλλὰ τί Παύλου qo) ἂν ἴσον, ὃς πάντα ταῦτα 


τητι ^ 


61.00 συλλαδὼν ἔ ἔχει, xa μεθ᾽ ὑπερθολῆς: Οὐδὲ γὰρ 
υἱὸν χατέθυσεν οὗτος, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν μυριάκις χατέθυ- 
σε " χαὶ οὐδὲ τῶν οἰχείων᾽ ὅρων ἠλαύνετο μόνον, ἀλ- 
λὰ καὶ γῆν καὶ θάλατταν; χαὶ “Ελλάδα καὶ βάρδαρον, 


D 


C χαὶ πᾶσαν ἁπαξαπλῶς ὅσην ἥλιος ἐφορᾷ γῆν, ὥσπερ 


τις ὑπόπτερος 7 ΠΡΟΣ fs, συρόμενος » τυπτόμενος, λι- 
θαζόμενος, xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν ἀποθνήσχων. Οὐδὲ 
δὶς ἑπτὰ ἔτη ἐδούλευσε συγχαιόμενος τῷ καύματι τῆς 


L 


ἡμέρας, xai τῷ παγετῷ τῆς νυχτὸς, ἀλλὰ τὸν ἅπαν-- 


deae ; 
τὰ βίον ἐν λιμῷ xat γυμνότητι, xai ἁλύσεσι xol δὲε- 
, ΔΛ 1o. “ D M EI 
cucrQoup, xat ἐπιδουλαῖς χαὶ χινδύνοις διατελῶν, 


s]. Omnino observamus scriptorem hujus encomii non 
ex ipsis Chrys. scriptis hausisse sua, sed collectionem 
aliquam eclogarum expilasse.] 


ECLOGA DE LAUDIBUS 8. 


᾿Ἐπιείκειαν δὲ καὶ πραότητα τίς μὲν μᾶλλον, τίς δὲ 
ἴσον τῆς Παύλου ψυχῆς, ἀμφότερα ταῦτα χατώρθω- 
σεν; Εἰ δὲ 
τοῦντα τοῦ "HAtou , ὅσον ἐχεῖνος 


τὸν ζῆλον ἴδοις αὐτοῦ, τοσοῦτον ὄψει χρα- 
τῶν ἄλλων προφη- 
τῶν περιῆν. Ἂλλ᾽ ὃ Ἰωάννης ἀκρίδας ἤσθιε χαὶ μέλι 
ἄγριον. Ἀλλ᾽ οὗτος ἐν μέση τῇ οἰκουμένῃ, χαθάπε sp 
ἐχεῖνος ἐν τῇ ἐρήμῳ, διέτριδεν, ἀκρίδας μὲν xal μέ- 


λι ἄγριον οὐ σιτούμενος, πολὺ δὲ εὐτελεστέραν ταύ- 
τῆς παρατιθέμενος τράπεζαν, xal οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας 


3 — Ὁ ^N € M “« 
εὐπορῶν τροφῆς διὰ τὴν ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος σπου- 
δήν. Λείπε ὃς τοὺς ἀγγέλους αὐτὸν ἐξισάσαι λ' 
ἦν. Λείπεται πρὸς τοὺς ἀγγέλους αὐτὸν ἐξισάσαι λοι- 
E : x 
πόν. Καὶ μηδεὶς τόλμαν χαταγινωσχέτω τοῦ λόγου. 
m M 
Εἰ γὰρ τὸν Ἰωάννην ἄγγελον exdeozv ἣ Γραφὴ, τί 
θαυμάζεις εἰ τὸν ἁπάντων ἀμείνω ταῖς δυνάμεσι πα- 
Li , - 
ραδάλλομεν ἐκχείναις : Καὶ γὰρ τί ποτέ ἐστιν ἄνθρω- 
πος, χαὶ ὅση τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας 4 erue xai 
ὅσης ἐστὶν ἀρετῆς δεχτιχὸν τουτὶ τὸ ζῶον, ἔδειξε μά- 
λιστα πάντων ἀνθρώπων Παῦλος. Kat νῦν ἕστηχεν ἐξ 
* ω ὦ - el N 
οὗ γέγονεν, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ πρὸς ἅπαντας τοὺς ἐγ- 
καλοῦντας ἡμῶν τῇ χατασχευῇ ἀπολογούμενος ὑπὲρ 
" , MN Ν᾽ d eT B 
τοῦ Δεσπότου, xal δειχνὺς, ὅτι xal ἀγγέλων xal ἀν- 
, 2 M ^N , RA , - L ^n^ 
θρώπων οὐ πολὺ τὸ μέσον, ἐὰν αὐτοῖς προσέχειν ἐθέ- 
E Y y , MAN ANA UICE 
λωμεν. Οὐ γὰρ ἄλλην φύσιν λαχὼν, οὐδὲ ἑτέρας 
Σ AR RT Y AR ᾿ AES 
χοινωνήσας ψυχῆς, οὐδὲ ἄλλον οἰκήσας χόσμον, ἀλλ 
ἐν τῇ αὐτῇ γῆ χαὶ χώρα καὶ νόμοις καὶ ἔθεσι τραφεὶς 
πάντας ἀνθρώπους ὑπερηχόντισε τοὺς ἐξ οὗ γεγόνα- 
σιν ἄνθρωποι γενομένους" xo ὡς ἂν νεχρὸς πρὸς νε- 
χρὸν ces γένοιτο, οὕτω μετὰ ἀχριθείας τῆς φύ- 
τε πρὸς 
ὃ τοσού- 


σεως τὰ σχιρτήματα χατευνάζων, οὐδὲν οὐδέπο 
οὐδὲν ἀνθρώπινον ἔπαθεν. "Εἰ τοίνυν Παῦλος 

τοῖς χομῶν χατορθώμασι, χαὶ χαθάπερ ἄγγελος ἐπὶ 

τῆς γῆς φαινόμενος, χαθ᾽ ἑχάστην ἐσπούδαζε χερδαί- 
νειν, χαὶ πρὸς τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀληθείας χινδύνους 
παρατάττεσθαι, χαὶ τὴν ἐμπορίαν τὴν πνευματιχὴν 
ἑαυτῷ συλλέγειν, xal μηδέποτε ἵστασϑαι - ποίαν ἂν 
σχοίημεν ἡμεῖς ἀπολογίαν ol μὴ μόνον πάντων ὄν- 
τες ἔρημοι τῶν χατορθωμάτων, ἀλλὰ χαὶ τοσούτοις 
ἐλαττώμασιν ὑποχείμενο:, ὧν xol ἕν μόνον προσὸν 
ἡμῖν, ἱκανὸν εἰς αὐτὸ τῆς ἀπωλείας τὸ βάραθρον χα- 
ποιούμενοι σπουδὴν χἂν 
τῆς ἔργων 
ἐφάπτεσθαι ; Ἢ οὐχὶ τῆς αὐτῆς ἡμῖν φύσεως ἦν ὃ 


- Y ^ , 
cayxyev , xai gli 


γοῦν ταῦτα 8top οθοῦν, μήτι s τῶν τῆς os 


2 zm a S 

μαχάριος ἐχεῖνος ; " Exxatouat γὰρ εἰς τὸν τοῦ ἀνδρὸς 

D - - 9 

πόθον, καὶ διὰ τοῦτο συνεχῶς αὐτὸν περιστρέφων οὐ 
, ^A MY ΕΣ , , CY 

παύομαι " χαὶ ὥσπερ εἰς ἀρχέτυπόν τινα εἰχόνα, εἰς 


NN , ^ ^ - - 
τὴν τούτου ψυχὴν ἐνορῶν , λογίζομαι τῶν παθῶν τὴν 


CIRUMET PAOR € 2 NU UN x EE 

ὑπεροψίαν, τῆς ἀνδρίας τὴν ὑπερόολὴν, τοῦ φίλτρου 
BT τα νην S OMIMPI E 

τοῦ πρὸς τὸν Θεὸν τὸ διάπυρον, xxi ἐχπλήττομαι, 

ἂἄν- 


- “-- * - ^ T 
πῶς πᾶσαν μὲν τὴν τῶν ἀρετῶν συναγωγὴν εἷς 


θρωπος βουληθεὶς χατώρθωσεν, ἡμῶν δὲ ἕχαστος οὖ- 
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expleret : Jacob vero patriarcha ob temperantiam 
et patientiam ; David ob mansuetudinem; et IIe- 
lias quod pro Domino emularetur. Sed quid &- 
quale Paulo fuerit, qui universa hic conjuncta, et 
ca quidem excellenter possidet? Is siquidem non 
filium immolavit , sed seipsum millies mactavit ; 
nec propriis dumtaxat limitibus exigebatur , sed 
et terram et mare, et Graciam et barbariam , ac 
omnem denique omnino quam sol aspicit, terram, 
veluti alatus quis oberravit: trahebatur, verberi- 
bus mulctabatur , impetebatur lapidibus, singulis 
diebus mortem sustinebat. Neque bis septem an- 
nos servitutis, zstu diei, aut noctis frigore adure- 
batur, sed totam vitam in fame et egestate, in ca- 
tenis et carceribus , in insidiis et periculis consu- 
mebat. /Equitatis vero et mansuetudinis partes 
omnes quis magis, aut zque utriusque hujus im- 
plevit, ac Paulus ? Si vero et ejusdem pro Deo 
zelum consideres , tantum ipsum videbis vincere 
Heliam, quantum hic caeteros prophetas superavit. 
Sed Joannes locustis et melle sylvestri vixit. At hic 
in medio orbe terrarum, sicut ille in solitudine, 
vivens, locustis quidem et melle sylvestri non ve- 
scebatur, sed mensam longe hac viliorem apposi- 
tam habebat, necessariumque ei alimentum vix sup- 
petebat, propter evangelii promulgandi studium. 
Reliquum est porro, ut angelisipsum zquiparemus. 
Nemo vero orationem temeritatis accuset. 51 enim 
Scriptura Joannem angelum appellavit, quid mira- 
ris, si Potestatibus illis celestibus omnium homi- 


num prcstantissimum conferamus? Etenim quid y, o,,,. ἡ 


homo sit, et quanta nostre naturz nobilitas, quan- in 8. Apo- 


teque virtutis hoc animal sitcapax, nemo hominum 
magis ostendit, quam Paulus ; et jam perstat , ex 
quo factus est , clara voce omnibus , qui nostram 
hanc fabricam reprehendunt, pro Domino respon- 
dens , et ostendens non magnum inter homines et 
angelos esse intervallum, si. nobisipsis attendere 
velimus. Non enim aliam naturam sortitus , nec 
dissimilem animam nactus est, nec alium mun- 
dam inhabitavit, sed eadem in terra et regione, 
iisdem quoque legibus ac moribus educatus, uni- 
versos przcelluit homines , qui umquam ex. quo 
homines nati sunt exstiterunt : et sicuti mortuus 
erga mortuum immobilis faerit, ita plane naturae 
impetus sedans, nulli umquam ulla in re humana 
affectui succubuit. Si igitur. Paulus tot tantisque 
ornatus inclytis factis , el tamquam angelus in 
terra apparens, quotidie lucrum facere satagebat, 
et periculis pro veritate sese opponere, et mercatu- 


* [ Repetitar hoc. fragmentum ex Hexaem. infra p. 6935 sq ] 
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ram spiritualem sibi parare , nec umquam subsi- € δὲ τὸ τυχὸν χατορθοῦν βούλεται. Τίς οὖν ἡμᾶς ἔξαι- 


stere : quam tandem nos excusationem habebimus, 
qui non solum ab omnibus preciare factis nudi , 
sed tam multis etiam vitiis subjecti sumus, quo- 
rum vel unum solum, si nobis insit, in perditio- 
nis voraginem nos deturbare sufüiciat ; nec ullam 
interim curam adhibemus, ut saltem ista emende- 
». mus, nedum ut virtutum opera aggrediamur? An 
beatus ille non ejusdem nobiscum naturz erat ? 
In amorem enim sancti viri inardesco, ac proinde 
assidue ipsum versare non cesso ; respiciensque ad 
ipsius animam, tamquam ad primigeniam effigiem, 
considero in eo affectionum contem!um, fortitudi- 
nis excellentiam, amoris in Deum fervorem : ob- 
stupesco, hominem unum, cum voluit, universas 
simul virtutes feliciter consequutum esse, nostrum 
vero singulos ne quantulamcumque partem conse- 
qui gestire. Quis igitur nos ab inevitabili pena 
liberet, cum tantam virtutis magnitudinem Paulus 
ostenderit, qui eadem nobiscum communi natura 
praeditus, iisdemque affectionibus obnoxius erat , 
et in tanta temporum difficultate vixit, ac singulis 
prope diebus vexabatur, discerpebatur, et publice 
ab hostibus praedicationis trahebatur ? Et netam- 
quam a mea lingua audiatis quz sanctus iste prz- 
clara et memorabilia fecerit, animique magnitudi- 
nem, quam pro religionis przconio in dies osten- 
. derit; ipsum dicentem audiatis oportet : Zu quo 
quis audet, in. insipientia dico , audeo et ego. 
Considera mihi caram Deo animam : non auda- 
ciam modo, sed et insipientiam rem vocat; docens 
n0s, ne temere et sine necessitate nulloque urgente, 
quz a nobis facta sunt eyulgemus, si modo aliqui , 
49. qui boni quid fecerint, ex nobis inveniantur. /7e- 
brei sunt? et ego : Israelite sunt ? et ego : se- 
men Abraham sunt? et ego. 1n istis , inquit , 
sese efferunt ? ne existiment nos inferiores esse : 
nam et nos hzc cum illis communia habemus. 


, «3, Deinde. subdit : Ministri Christi sunt? ut mi- 


nus sapiens dico, Plus ego. Mic mihi vide beati 
istius animi virtutemn : quoniam et audaciam et 
insipientiam quod a se factum est appellavit, et 
quidem tanta in necessilate constitutus ; neque 
ia dictis contentus fait, sed cum se illos longe 
excellere monstraturus erat , ne quis forte illum 
caeco sul amore suadente Ista proferre existimaret, 
rursus quod a se dictum erat imprudentiam vocat : 
quasi dicat : Non enim ignoro , me rem facere , 
que multis patrocinatur, me vero minus deceat ; 
sed gravis necessitas , que me huc impulit , id 
cogit : idcirco mihi , inquit, imprudenter lo- 
quenti veniam. date. Hujus saltem umbram imi- 


E 


669 ; 5 , ͵ 
9 δήματα φθεγγομένω. Τούτου xv τὴν 
A παραφροσύνης δήματα φθεγγομένῳ. τὴ 


, — , -Ὁ- ΕΣ , , 
ρήσεται τῆς χολάσεως τῆς ἀπαραιτήτου, Παύλου 
x ; τ᾿ : E obe 
τοσοῦτον μέγεθος ἀρετῆς ἐπιδειξαμένου, τοῦ τῆς 
τοῖς αὐτοῖς 

; . , ES , A 
πάθεσιν ὑποχειμένου, τοῦ ἐν τοσαύτη χαιρῶν Ouc- 


αὐτῆς ἡμῖν χοινωνοῦντος φύσεως, τοῦ 
, ; MIND τῳ. 
χολίαᾳ γεγονότος , xal χαθ᾽ ἑχάστην Ἥμεραν ὡς εἰπεῖν 
ἕλχομένου, σπαραττομένου, xal δημοσία συρομέ- 
S dc COS. 

vou ὑπὸ τῶν τῷ χηρύγματι πολεμούντων. Καὶ ἵνα 
Δ M D 
μὴ παρὰ τῆς 
τοῦ μαχαρίου 


ἡμετέρας γλώττης ἀχούητε τὰ παρὰ 
τούτου χατορθώματα,, χαὶ τὴν ἀν- 
NEN. ^ € ' “- - E , , » 
δρίαν ἣν ὑπὲρ τοῦ τῆς εὐσεδείας χηρύγματος xal 
ἑχάστην ἐπεδείκνυτο ἀναγχαῖον αὐτοῦ ἀχοῦσαι λέ- 
γοντος * Ἔν ᾧ δ᾽ ἀν τις τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνῃ λέγω, 
τολμῷ χἀγώ. Σχόπει ψυχὴ λόθεον - οὐ μό 

ῇ γώ. Σχόπει ψυχὴν φιλόθεον - οὐ μόνον 
τόλμαν, ἀλλὰ xui ἀφροσύνην τὸ πρᾶγμα χαλεῖ" 

^4 € Nem x 5... 
παιδεύων TUA μὴ ἁπλῶς ἄνευ ἀνάγχης, χαὶ μηδε- 
νὸς ἀναγχάζοντος, τὰ ὕφ᾽ ἡμῶν γεγενημένα ἐχπομ- 
ii » εἴ ipe τινὲς ἐξ ἡμῶν εὑρεθεῖεν ἀγαθόν τι ἐρ- 

, 

σάμενοι. "EGosiot εἶσι; χἀγώ * σραηλῖταί, εἰσι; 
sión σπέρμα Ἀδραάμ. εἶσι; κἀγώ. "Ez τούτοις, 
φησὶ, μέγα φρονοῦσι ; μὴ νομιζέτωσαν λείπεσθαι 
Tuc χαὶ γὰρ χαὶ ἡμεῖς τῶν αὐτῶν μετέχομεν. Ei- 
cx ἐπήγαγεν" Διάχονοι Χριστοῦ εἶσι; παραφρονῶν 
λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ. Θέα μοι ἐνταῦθα τοῦ μαχαρίου 
τούτου τῆς ψυχῆς τὴν ἀρετήν * ἐπειδὴ γὰρ καὶ τόλμαν 
χαὶ ἀφροσύνην ἐχάλεσε τὸ γεγενημένον ὕπ᾽ αὐτοῦ, 
χαίτοι εἰς τοσαύτην ἀνάγχην χαταστὰς, οὐδὲ οὕτως 
ἠρχέσθη τοῖς εἰρημένοις, ἀλλ᾽ ὅτε ἔμελλεν ἑαυτὸν δει- 
χνύναι πολλῷ τῷ μέτρῳ ἐχείνους ὑπεραχοντίζοντα, 
ἵνα μήτις νομίσῃ ἀπὸ φιλαυτίας αὐτὸν ταῦτα φθέγ- 
γεσθαι, πάλιν παραφροσύνην χαλεῖ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ 
λεγόμενον * μονονουχὶ λέγων * μὴ γὰρ oüx οἶδα ὅτι" 
πρᾶγμα ποιῶ τοῖς πολλοῖς παριστάμενον, καὶ οὐχ 
- M , 2* ΕἸ , , , - -— 
ἐμοὶ πρέπον - ἀλλ᾽ ἣ πολλή με ἀνάγχη εἰς τοῦτο 
συνωθήσασα ἐχόιάζεται - διὸ σύγγνωτέ μοι, φησὶ, 


4 Pr f BOUE AD 

σχιὰν μιμησώμεθα ἡμεῖς ot τοσαῦτα φορτία ἅμαρτη- 
ἢ VES ; 

μάτων ἔχοντες ἐπιχείμενα , καὶ πολλάχις ἕν τι βραχὺ 


08i 


- - M - m 
χατορθοῦντες, xal οὐδὲ τοῦτο εἰς τὰ ταμιεῖα τῆς 
διανοίας φυλάττειν ἀνεχόμενοι, ἀλλὰ διὰ τὸ τὴν παρὰ 
A MES ͵ τ’, ᾿ E , 1 
τῶν ἀνθρώπων θηρᾶσθαι δόξαν ἐχπομπεύοντες, χαὶ 
εἰς μέσον ἜΣ ΟΣΠΙΣ: xal διὰ τῆς ἀχαίρου ταύτης 
φλυαρίας τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀμοιδῆς ἑαυτοὺς ἀπο-- 
στεροῦντες; Ἀλλ᾽ oy ὃ μακάριος οὗτος τοιοῦτόν τι 
πέπονθεν, ἀλλ᾽ εἰπὼν, Ὑπὲρ ἐγὼ, ἀπαριθμεῖται 
de τὰ τῆς ἀνδρίας αὐτοῦ χατορθώματα , χαίφη- 
Ἔν χόποις περισσοτέρως; ἐν πληγαῖς ὑπερόαλ- 
λόντως , ἐν θανάτοις πολλάχις. 'Γί λέγεις ; ξένον τι 
: T$ ΤΕ 3 ren ; z 
καὶ παράδοξον ἐστι τὸ παρὰ σοῦ λεγόμενον. "Eczt 
i] 
γὰρ 
E, 


* ** 
χαὶ μὴ τῇ πείρα, ἀλλὰ v 


πολλάκις θάνατον ὑπομεῖναι ; Ναὶ, φησίν * εἶ 


᾿ “δ K 
γνώμη" διδάσχων ἡμᾶς, 


Jo ^ - , Η * M OMM ^N. 
Ott οιηνέεχὼς τοιούτοις ἐχυτον χινόυνοῖς S6eótóQU OtX 
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ἀλλ᾽ d τοῦ 


Θεοῦ χάρις ἐν αὐτοῖς μέσοις τοῖς χινδύνοις τὸν ἀθλη- 


* 7 m 
τὸ χήρυγμα θάνατον αὐτῷ τίχτουσιν * 


M , e - ^ 
τὴν διεφύλαττεν, ὥστε τοῖς μαθητευομένοις πολλὴν 
, fj , , ^ A , Ls Ὃ ^ * em ^Y 
γίνεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ὠφέλειαν * xol τὸ ἑξῆς δὲ 
ἐπαγόμενον πάλιν ἅπαντα ὡς εἰπεῖν τὰ εἰρημένα 
2 i 5» - B , 
ἀποχρύπτει - Τίς γὰρ ἀσθενεῖ, φησὶ, xoi οὐκ ἀσθε- 
ἔτνος A t 
v6); τίς σχανδαλίζεται, xol οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι ; Βα- 
(αὶ, πόση τοῦ ἀνδρὸς τούτου ἣ φιλοστοργία, πόση ἢ 
, y. 
ἀγρυπνία, πόση ἣ μέριμνα ; ποία μήτηρ οὕτω Oux- 
χόπτεται τὰ σπλάγχνα, τοῦ παιδὸς αὐτῆς πυρέττον - 
- ; 
τος, χαὶ ἐπὶ τῆς χλίνης χειμένου, ὥς ὃ μαχάριος 
οὗτος ; ὑπὲρ τῶν ἐν ἑχάστῳ τόπῳ ἀσθενούντων μᾶλ- 
^ n4 SIUE EN, € S Saone 2 
λον ἠσθένει, xoi ὑπὲρ τῶν σχανδαλιζομένων ixv- 
E ν , » *5 
ροῦτο. Σχόπει γάρ μοι λέξεως ἔμφασιν " οὐχ εἶπε, 
t. ^ uy ^ 5. EJ ^ ^ -Ὁ 5" )à 
τίς σχανδαλίζεται, καὶ οὐχ ἐγὼ λυποῦμαι, ἀλλὰ, 
τ: Ἢ p teet, 
Πυροῦμαι, φησὶ, τὴν ἐπίτασιν fiiv τῆς ὀδύνης δη- 
λῶν,, καὶ μονονουχὶ δειχνὺς ἐμπυριζόμενον αὐτὸν χαὶ 
- M , , 
χαιόμενον ἔνδοθεν ὑπὲρ τῶν τὰ σχάνδαλα ὑπομενόν.-- 
τα er , ^ - ^ , ΕΣ 
των. Οἰδα ὅτι sig πολὺ μῆχος τὸν λόγον ἐξέτεινα " 
E] 399 ^^ M 5 M 3 M c mM 
ἄλλ᾽ οὐχ οἶδα πῶς, ἐμπεσὼν εἰς τὸν πλοῦτον τῶν χα- 
- ; , EZ 
τορθωμάτων τοῦ ἁγίου τούτου, καθάπερ ὑπὸ ῥύμης 
, eh ^A - ἊΝ 
ὑδάτων σφοδροτάτης , οὕτω τὴν γλῶτταν παρεσύρην. 
A E 
Διὸ μέχρι τούτου στήσας τὸν λόγον, παραχαλῶ τὴν 
ὑμετέραν ἀγάπην διηνεχῶς τοῦτον ἐν διανοίᾳ περι- 
s m NS δ 
φέρειν, xaX τοῦτο λογίζεσθαι συνεχῶς͵, ὅτι τῆς αὐτῆς 
3 - z SUE 
ἣμῖν χοινωνῶν φύσεως χαὶ τοῖς αὐτοῖς πάθεσιν ὗπο- 
ic 


φρόνητον, xat 
^ 
ἑστηχὼς,, EmziÓj 
Lo ALLES νυ αὐ χντν ς ΤΙ ΡΤ ΕΝ. ἐν 
τῆς ἀρετῆς πόνους ἑαυτὸν ἐχδοῦναι, xo ἄξιον ἑαυτὸν 
" "Ἢ RON. ; ^ 
χαταστῆσαι τῆς ὑποδοχῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, δα- 
, B m y ) E ΕΙΝ 
Ψιλεστέρας ἀπέλαυσε τῆς ἄνωθεν φιλοτιμίας * ἧς γέ- 
D - , M 
νοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
“ὦ κ΄ - —€ x TOU ve NI 3 
mía τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξα xal 
^ z , M mA M ' lod . , , 
τὸ χράτος, σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 


τ E ' - - " 

νῦν xal ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
, 

μὴν. 
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temur, qui tanta delictorum onera gestamus, οἵ 
subinde cum exiguum quid recte. gerimus , 
etiam illud ipsum in secreto mentis nostrz clau- 
sum servare nolumus , sed gloriam apud homines 
aucupantes, in vulgus spargimus et in medium 
proponimus, atque per istam importunam loqua- 
citatein nos exspectandz a. Deo retributionis spe 
privamus ? Nihil vero ejusmodi iste beatus pas- 
sus est; sed postquam dixit, PZus ego, enumerat 
deinceps res foititer a se gestas, et inquit: Zn la- 
boribus abundantius, in plagis supra modum , 
in mortibus frequenter. Quid dicis? novum 
quid et admirabile est, quod a te asseritur. Nun.- 
quid enim mortem sepius quis sustinere potest ? 
Utique, inquit : etsi enim non reipsa, voluntate 
tamen et mente potest ; interim nos docens, quod 
disseminandi evangelii causa sese identidem peri- 
culis exposuerit, quz necem ei adferre possent ; 
sed divina gratia in mediis ipsis periculis athle- 
tam hunc conservabat, ut discipuli ampliorem 
ab ipso utilitatem. consequerentur. Et qucd 
deinde subditur , rursus omnia propemodum ab 
60 dicta obscurat. Quis, inquit , infirmatur, et 
ego non infirmor ?'quis scandalizatur , et ego 
non uror? Papa, quantus hujus viri est amor , 
quanta sollicitudo! quie mater intimo ita. dolore 
cruciatur , filio febri laborante et lectulo affixo , 
sicut beatus iste ? plus scilicet pro singulis quo- 
vis loco «grotantibus zgrotabat, et pro scanda- 
lum patientibus urebatur. Attende enim mihi 
dictionis vim; non dixit, Quis scandalizatur, et 
ego non contristor, sed, Üror, inquit; doloris 
vehementiam nobis exponens, et propter eos, 
qui scandala patiuntur, inflammatum interius se 
commonstrans, Scio quod satis multum orationem 
protraxerim ; sed nescio qua ratione in rerum a 
Paulo pr:clare gestarum amplitudinem incidens, 
tamquam a vehementissimo aquarum impetu lin- 
gua abrepta sit. Finem igitur hic orationi impo- 
nens , caritatem. vestram obsecro , ut assidue il- 
lum in animo vestro circumferatis , et hoc per- 
petuo cogitetis, quod , licet eamdem nobiscum 
naturam ille sortitus, et iisdem affectionibus 
subjectus esset, vitz quoque institutum. vile ct 
abjectum , utpote pelles consuens, coleret, ac in 
carcere esset positus; quoniam tamen sese virtu- 
tum laboribus dare in animum induxit, dignum- 
que Spiritus sancti susceptione seipsum facere 
decrevit , uberiorem ex czlestis glorie cupiditate 
fructum perceperit: quam nos omnes consequi 
contingat, gratia et benignitate Domini. nostri 
Jesu Christi, cui gloria et potestas, cum Patre et 
sancto Spiritu, nune et semper, et in saecula sac- 


culorum, Amen. 


. Cor. i1. 
Δ. 


E] 
29 


Ibid. v eg. 


Ex Comm. 
in Epist. 4 
ad Thess, 
[t. 11, p. 
485, D—p. 
486. A] 

1. Thess. 5. 
I. 


[Tbid. p. 
486, E, F] 


[ Ibid. p. 
482, Δ] 


[ Ibid. €] 


| lbid. Dj 


834 $. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


HOMILIA. XXXI. 


De Morte. 


670 


Multa quidem, carissimi, animus noster co- A 
gnoscere jam et comprehendere festinat; ac in 
primis quidem consummationis tempus. Idcirco 
eos, qui intempestiva illa curiositate laborant , 
reprimens Paulus, iuquit: De temporibus autem 
et momentis, fratres, non indigetis ut scri- 
bamus vobis. Quid enim hinc, dic mihi, lucri 
fuerit? Ponamus saeculi consummationem post 
viginti annos futuram, post annos triginta, post B 
centum : quid. hoc ad nos? annon uniuscujusque 
consummatio est vit:e su: terminus ? quid curiose 
scrutaris et turbaris pro communi fine? Sed quem- 
admodum in aliis, relictis propriis, pro com- 
munibus solliciti sumus, atque omnia potius 
quam sua quisque curamus, ita et hic , omittentes 
suum quisque finem curare, communem et gene- 
ralem finem discere volumus. Quod si intelligere 
velitis quare finis nobis absconditus sit , et quare 
sicuti fur in nocte veniat, ego quidem, ut mihi 
videntur bene haec habere, dicam. Nemo sane vir- C 
tutis ullam curam tota vita sua susciperet , si fi- 
nem suum sciret , sed cognito quisque ultimo die 
suo, postquam innumera mala ante perpetrasset , 
tunc demum ad penitentiam veniens ita decede- 
ret. Si enim nunc, timore incertitudinis cunctorum 
animos concutiente, omnes universam anteactam 
vitam in malitia consumentes, ad extrema demum 
suspiria peenitentize sese tradunt: si de isto quo- 
que admodum essent persuasi , quis umquam vir- 
tutis curam haberet? Quin, si unusquisque nosset, 
omnino se crastino die moriturum , nihil audere 
ante diem illum refugeret; sed quos vellet occi- 
deret , et inimicis vicem rependendo seipsum re- p 
crearet, atque ita refocillato prius animo suo, 
mortem exciperet. Przeterea neque ipsi strenui 
viri mercedem aliquam haberent , pericula sub- 
euntes , quippe qui morte nondum presente, fa- 
cile audaciam sumerent, Ignavissimus etiam quis- 
que in ignem ingrederetur , si quem fide dignum 
reperisset securitatis promissorem. Qui enim ex 
unoquoque periculo interitum prestolatur , et no- 
vit vieturum se, si quidem non perperam sibi 
consulat; moriturum vero, si talia audeat : ma- E 


a | Savil. δοχῶ.] 


AOFOX λα΄. 
Περὶ θανάτου. 


Πολλὰ μὲν ἐπείγεται μανθάνειν ἤδη χαὶ χατα- 
λαμδάνειν ἡμῶν ἣ διάνοια, ἀγαπητοί " μάλιστα δὲ 
τὸν περὶ συντελείας χαιρόν. Διὰ τοῦτο τοὺς ταύτην 
τὴν ἄχαιρον νοσοῦντας πολυπραγμοσύνην χαταστέλ-- 
λων ὃ Παῦλος φησί Περὶ δὲ τῶν χρόνων χαὶ τῶν 
καιρῶν, ἀδελφοὶ, οὐ χρείαν ἔχετε γράφεσθαι ὑμῖν. 
Ποῖον γὰρ, εἰπέ μοι, τὸ χέρδος; Θῶμεν εἶναι τὴν 
συντέλειαν μετὰ εἴκοσιν ἔτη, μετὰ τριάχοντα ἔτη , 
μετὰ ἕχατόν ^ τί τοῦτο πρὸς ἡμᾶς; οὐχὶ ἑκάστου ἣ 
συντέλεια τὸ τῆς ζωῆς αὐτοῦ πέρας ἐστί ; τί πολυ- 
πραγμονεῖς xa ὠδίνεις ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ τέλους ; Ἀλλ᾽ 
e ΕῚ - ΕΣ Ἄγ τς E] / Y M 
ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοις τὰ ἴδια ἀφέντες, τὰ xot με- 
ριμνῶμεν, καὶ πάντων φροντίζομεν μᾶλλον ἢ τῶν oi- 

— - y 
χείων, οὕτω καὶ ἐνταῦθα, ἀφέντες τὸ οἰχεῖον ἕχαστος 
τέλος μεριμνᾶν, τὴν κοινὴν κατάλυσιν διδαχθῆναι 
βουλόμεθα. Ei δὲ μαθεῖν βούλεσθε διὰ τί ἡμῖν ἣ τε- 
λευτὴ ἀποχέχρυπται, xol διὰ τί ὡς χλέπτης ἐν νυ- 
χτὶ, οὕτως ἔρχεται, ἐγὼ, ὡς ἐμαυτῷ * δοχεῖ χαλῶς 
ἔχειν. ἐρῶ. Οὐδεὶς ἂν ἀρετῆς ἐπεμελήθη ποτὲ παρὰ 
ἔχειν, ἐρῶ. Οὐδεὶς ἂν ἀρετῆς ἐπεμελήθη ποτὲ map 
τὸν ἅπαντα βίον, εἰ τὸ τέλος ἤδει, ἀλλ᾽ εἰδὼς αὐτοῦ 
τὴν τελευταίαν ἡμέραν, μυρία ἐργασάμενος πρότερον 
δεινὰ, καὶ τῇ μετανοίᾳ τότε προσελθὼν, οὕτως ἂν 
2. m , b c m τ 5^ 14 J 
ἀπῆλθεν. Ei γὰρ νῦν τοῦ τῆς ἀδηλίας φόδου χατα- 
σείοντος τὰς ἁπάντων ψυχὰς, πάντες τὸν ἔμπροσθεν 
βίον ἅπαντα ἐν χαχίᾳ χαταναλώσαντες , εἰς ἐσχάτας 
ἀναπνοὰς τῇ μετανοίᾳ διδόασιν ἑαυτοὺς, εἰ σφόδρα 
ἦσαν ὑπὲρ τούτου πεπειχότες ἑαυτοὺς, τίς ἄν ποτε 
ἀρετῆς ἐπεμελήθη : Ἄλλως τε, εἰ ἤδει ἕχαστος ὅτι 
αὔριον πάντως τεθνήξεται, οὐδὲν ἂν παρητήσατο τολ- 

m M m , ? , C1 N λυ, Δ 
μῆσαι πρὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης, ἀλλὰ χαὶ ἔσφαξεν οὺς 
ἂν ἠθέλησε, x«i ἀνεχτήσατο ἑαυτὸν τοὺς ἐχθροὺς 
kJ , ^ , 5. , ΕῚ m— A 
ἀμύνων, καὶ πρότερον ἀναπαύσας αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, 
er ^ 3NIY A , b , $^ 
οὕτως ἂν ἐδέξατο τὴν τελευτήν. Πρὸς τούτῳ, οὐδὲ 
, 3 € - ΜΆ ' ^ Y 
αὐτοὶ οἱ γενναῖοι ἄνδρες μισθὸν ἂν ἔσχον χατατολ- 
μῶντες τῶν δεινῶν , τὸ θαῤῥεῖν Ex τοῦ μήπω παρεῖ- 
vat τὴν τελευτὴν ἔχοντες" xxl ὃ νωθρότατος εἰς πῦρ 
ἐνέθη, εἴ τινα ἀξιόπιστον ἐγγυητὴν εὗρε τῆς ἀσφα- 
λείας. Ὃ γὰρ ἐξ ἑκάστου κινδύνου προσδοχῶν τεθνή- 
ἔεσθαι, xol εἰδὼς ὅτι ζήσεται μὲν μὴ παραδουλευ- 
σάμενος, τεθνήξεται δὲ τοιαῦτα κατατολμῶν, τῆς αὖ- 
τοῦ προθυμίας καὶ τοῦ καταφρονεῖν τῆς ἐνθάδε ζωῆς 
μέγιστον ἐξήνεγκε τεχμήριον. *O γὰρ τῷ ὄντι φιλο- 
σοφῶν , xol ταῖς τῶν μελλόντων ἐλπίσιν ὀρθούμενος, 
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οὐδὲ τὸν θάνατον ἡγήσεται θάνατον, ἀλλ᾽ ὁρῶν πρὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν χείμενον τεθνηχότα, οὐ πείσεται τ 


R- 


- y Ld AN , ΕΣ ^ »! r 
τῶν πολλῶν, τοὺς στεφάνους ἀναλογιζόμενος. Καὶ 
ὥσπερ ὃ γηπόνος τὸν σῖτον διαλυόμενον ὁρῶν, οὐ χα- 

, - Y , e 
ταπίπτει οὐδὲ χατηφὴς γίνεται " οὕτω xol ὃ δίκαιος 
, — M M , , € , 
χατορθώμασι xouOv , xxt τὴν βασιλείαν xa0' ἑχά- 
“Ὁ , y, 
στὴν προσδοχῶν τὴν ἡμέραν, ὅταν ἴδη τὸν θάνατον 


πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν χείμενον. οὐχ ἀλύει χαθάπε 


ς 
pot 
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ximum alacritatis sure et. praesentis ὙΠ] contem- 
tus judicium protulerit. Qui namque revera phi- 
losophatur, et futurorum spe erigitur, nec mor- 
tem reputabit mertem ; sed ante oculos mortuum 
jacere videns , non. ita affectus erit sicuti. pleri- 
que, dum coronas animo versat. Et sicut agricola 
frumentum cernens dissolvi, non idcirco desperat, 
nec tristis efficitur: 1ta justus quoque recte factis 


τεται " οἶδε yàp, ὅτι abundans et quotidie regnum exspectans, si mor- 

θάνατος τοῖς ὀρθῶς βεδιωχόσι μετάστασίς ἐστιν ἐπὶ — tem ob oculos positam videat, non angitur animo 

τὰ βελτίω, xo ἀποδημία πρὸς τὰ ἀμείνω, xal δρό- 51 sicut vulgus, non tumultuatur nec turbatur: no- 
οἷ 


poc πρὸς τοὺς στεφάνους. Διὰ τοῦτο τάφοι πρὸ τῶν A vit enim , quod iis qui recte vixerunt mors sit 


πόλεων, τάφοι πρὸ τῶν ἀγρῶν, xal πανταχοῦ τὸ 
διδασχάλιον τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν πρόχειται, ἵνα 
συνεχῶς τῆς ἑαυτῶν ὑπομιμνησχώμεθα ἀσθενείας. 
᾿Επείγεταί τις εἰσελθεῖν εἰς πόλιν βασιλεύουσαν, χαὶ 


* ? 
χομῶσαν πλούτῳ χαὶ δυναστείαις χαὶ τοῖς ἄλλοις 


^ 


5 , ^ M » ^ ^» 
ἀξιώμασι » χαὶ πρὶν ἴδῃ ὃ φαντάζεται, β 


; 
λέπει 
τὸν ὃ γίνεται" xol παιδευόμεθα πρῶτον εἷς τ 

ὃ [d ς 

ὔ ^ , φιέσυ. M 

λήγομεν, καὶ τότε δρᾶν τὰ 


ἔσω φαντάσματα. 
-- , 2 SY A. o9 , E ^* 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xxt ἀνὴρ πολλάχις ἐπειδὰν 
ναῖχα θέλῃ λαδεῖν, Y ὑπαγορεύει τῷ νόμῳ, γράφει 
EISA , 


τὰ προιχῷα, xal οὐδέπω συνάφεια, xal θάνατος εὐθὺς 


ἀναγράφεται" οὐδέπω els τὴν γυναῖκα, χαὶ θανάτου 
ψῆφος xa" 
χαὶ γράφει 


ἑαυτοῦ xal xav! ἐχείνης προὐποτίθεται, 
^ 25 ^Y kJ , » NY m 
τοιαῦτα * ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὃ ἀνὴρ πρὸ τῆς 
, 3. P x ORE NC x ἡ ΩΝ SEN 
Ὑυναιχός " ἐὰν ἣ γυνὴ πρὸ τοῦ ἀνδρὸς, τὸ xai τὸ δια-- 
S T ; ὃς e 
τυποῦται. Καὶ οὐ μόνον περὶ τῶν ὄντων xol ζώντων 
αἵ τοῦ θανάτου τίθενται ψῆφοι, ἀλλὰ χαὶ χατὰ τῶν 
οὐδέπω γεγονότων. Τί γάρ φησι; ἐὰν δὲ τὸ τεχθὲν 
ΕΝ 5 " “ t [uer Eg 
παιδίον ἀποθάνη. Οὔπω ὃ χαρπὸς, xoi ἣ ἀπόφασις 
ἔδραμεν. Εἶτα ἐν μὲν τοῖς γραμματείοις ἐπιγνώσχει 
1 , 5 Νὴ - Y ox " AU EY 
τὴν φύσιν᾽ εἶ δέ τι τῶν χατὰ ἄνθρωπον πάθῃ, ἢ τὸ 
, 3 / 2 δϑες C ah ' NU 
γύναιον ἀποθάνῃ, ἐπιλανθάνεται ὧν ἔγραψε, χαὶ ἕτε- 
" , E 
ρᾳ τραγῳδίας προφέρει ῥήματα, xal ταῦτα, φησὶν, 
- - ^ 
ἔδει με παθεῖν; ταῦτα ἐγὼ προσεδόχησα πάσχειν, 
- τ ; x; 
χαὶ ἀποστερεῖσθαι τῆς συζυγίας; Τί λέγεις, ἄνθρωπε; 
ἔξω ἧς τῶν πραγμάτων, καὶ ἐπεγίνωσχες τοὺς ὅρους 
τῆς φύσεως " ὅτε περιέπεσας τοῖς πάθεσιν, ἐπελάθου 
- ΄ - , e. με “- 
τῶν νόμων τῆς φύσεως ; Ὅταν οὖν ἴδης τινὰ τῶν προσ- 
- m ' * 
xóvvov ἀπελθόντα ἐντεῦθεν, μὴ δυσχεράνης, πρὸς 


4v 


ἑαυτὸν ἐπάνελθε, xat τὸ συνειδὸς ἐξέτασον * σχόπησον 


1 


b e * A , ^ ?A ^ » 

τι μικρὸν ὕστερον xal σὲ μένει τοῦτο τὸ τέλος. Ἀλλ 

ὃ τελευτήσας σήπεται, φησὶ, χαὶ χόνις γίνεται χαὶ 

τέφρα. Διὰ τοῦτο μὲν οὖν μάλιστα χαίρειν δεῖ. Καὶ 

3» 3 ^ - T - M 

γὰρ οἰχίαν τις μέλλων οἰχοδομεῖν σαθρωθεῖσαν xxl 

παλαιὰν γενομένην, ἐχδαλὼν πρῶτον τοὺς οἰχοῦν-- 
L M An 

τας, οὕτω καταλύει τὴν οἰχίαν xo ἀνοιχοδομεῖ λαμ.- 

M - , 

προτέραν. Καὶ τοὺς ἐχόληθέντας οὐ λυπεῖ τὸ qwó- 

μενον, ἀλλὰ χαὶ εὐφραίνει πλέον * οὐ γὰρ τῇ χαθαι- 


* [ In ipsa homilia ὑπαγορεῖτι τῷ νομογρόρῳ τὰ m, 
TOM. XW. 


commutatio cum melioribus et ad prowstantiora 
profectio, cursusque ad propositas coronas. Idcir- 
co sepulera ante urbes sunt, sepulcra ante agros, 
et ubique schola humilitatis nobis proponitur, ut 
assidue nostre admoneamur imbecillitatis. Fe- 


stinat aliquis intrare civitatem imperantem, di- Ex Orat de 


vitiis , potentia aliisque dignitatibus florentem ; et 
priusquam videat id quod sibi imaginatur, aspicit 
id quod est: et prius docemur in quid desinamus, 
et tunc demum interiora videre phantasmata. Nec 
hoc solum , sed sepe ctiam vir , cum uxorem du- 
P cere vult, legi rem subjicit, scribit dotalia; et 
cum nondum conjunctio conjugalis facta est, mors 
statim adscribitur ; nondum cognovit uxorem , et 
morlis sententiam contra seipsum et contra illam 
ante subjicit, atque hujusmodi scribit: Si vero 
mortuus fuerit vir ante uxorem: si mulier ante 
virum , hoc aut illud constituitur, Nec de iis 
dumtaxat qui sunt et vivunt mortis calculus fer- 
tur, sed etiam de iis qui nondum in lucem editi 
sunt. Quid enim inquit ? Si vero natus puer mor- 
tuus fuerit. Ecce, nondum fructus, et decretum cu- 
currit. Érgone in tabellis naturam quis agnoscit: 
c 51 vero humanum quid ei acciderit, aut uxor 
obierit , obliviscitur eorum quz scripsit , aliaque 
verba tragica profert, et, Haccine , inquit, me 
pati oportebat ? num ista mihi eventura , et con- 
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juge orbandum me speravi ? Quid dicis, o homo? Ex toni. 


absque molestiis eras, et naturz fines agnoscebas ; 
postquam vero in calamitates incidisti , legum na- 
ture es oblitus? Quando igitur. videris aliquem 
ex cognatis hinc decedentem , ne egre feras : ad 
teipsum redi, et conscientiam. perscrutare; consi- 
dera quod paulo post tibi quoque finis immineat. 
Sed defunctus , inquis, putrescit, pulvisque et 
cinis fit. Ob hoc nimirum vel maxime gaudere 
p oportet. Etenim cum quis domum conquassatam 
ac veterem zedificaturus est, primum inhabitantes 


pou. ἢ 
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cjicit, ac ita domum ipsam diruit et splendidio- 
rem rezdificat. Nec res illa ejectos contristat , sed. 
etiam Letantur : non enim presentem zdium de- 
molitionem spectant , sed futurum zdificium 
animo concipiunt. Ad eumdem modum Deus 
quoque facit: quando corpus nostrum destru- 
cturus est, inhabitantem in eo animam prius 
inde, veluti ex domo quadam , educit , ut cum 
aliam magnificentiore opere exstruxerit, illam 
ampliore cum gloria denuo introducat. Adamus 
Siquidem cum formaretur, nescivit quod e terra 
suscilatus esset; nec enim antiquiorem corpore 
animam fecit Deus , ne creationem videret : unde 
etiam. vilitatem suam ignorabat. Cum porro in 
resurrectione suscitatur, noverit, quia pulve- 
re exulo suscitatur. Etsi enim. mortuus seipsum 
non intuetur, anle se tamen defunctum in pul- 
verem resolutum videt , et per ea quz cernit 
eruditur. Non vidisti homines audaces et elatos , 
quomodo in mortibus ad modestiam revocati et 
repressi sint ? denuntiatur mors , at omnium 
corda metu consternantur. Circa monumenta phi- 
losophamur , quid simus , multa garrientes : 
egressi vix a sepulcris, statim humilitatis obliti 
sumus. In exsequiis quilibet ad proximum su- 
um hoc modo loquitur : O calamitatem ! o vitam 
nostram miserandam ! quid tandem sumus? quid 
vocem emittimus, et rapimus , et injuriarum 
reminiscimur ? Atque ita plane quilibet philoso- 
phatur, ac si vitiis penitus renuntiare statim ve- 
lit; et intus quidem cogitationibus philosophatur, 
foris autem operibus Deo repugnat. Sed ad pro- 
positum. redeamus. Cur tandem vita functám ita 
delles? an quod malus esset? atqui propter hoc 
gratias agere oportet , quod vitia ipsius impedita 
|sint. At frugi et bonus erat? et ob hoc letan- 
dum, cito esse ablatum illum, antequam malitia 
mutaret intellectum. Sed juvenis erat? etiam hac 
de causa tu gratias age , Deumque , qui ipsum 
accepit, lauda. Sicut namque eos, qui ad ma- 
gistratum vocantur , multi cum fausta precatione 
comitantur: ita sanctos vita decedentes , velut 
ad majorem vocatos honorem , cum multa dedu- 
cere oportet fausta acclamatione. Non enim dico , 
Ne ob defunctos omnino lugeatis, sed, Ne immo- 
dice id faciatis. Si namque cogitaverimus , 
eum qui decessit mortalem fuisse , et a Deo ipsum 
ablatum esse , solatium non mediocre capiemus. 
In his namque indignari, est eorum qui ipsa 
natura majus aliquid. requirunt. Homo natus. es 
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“Ὁ M 
ρέσει προσέχουσι τῇ BAerouévn , ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν 
DAN zy. Y B , “ - 
οἰκοδομὴν φαντάζονται τὴν οὐ βλεπομένην. Οὕτω δὴ 
xoi 6 Θεὸς ποιεῖ * μέλλων χαταλύειν ἡμῶν τὸ σῶμα, 
*, "Ὁ 2 3 m n a A ᾿) 4 , , T 
τὴν ἐνοιχοῦσαν ἐν αὐτῷ ψυχὴν ἐξάγει πρότερον, xa- 
, TEE , EY 
θάπερ ἐξ οἰχίας τινὸς, ἵνα λαμπροτέραν αὐτὴν oixo- . 
; peli " 
δομήσας, μετὰ πλείονος ταύτην δόξης εἰσαγάγη πά- 
λιν. Καὶ γὰρ ὃ Αδὰυ. ὅτε ἐπλάττετο, οὐκ εἶδεν ὅτι 
ὃ 3 
Noo dida Pi WE. ἡ 
ἀπὸ γῆς ἀνέστη * οὐ γὰρ προγενεστέραν ἐποίησε τὴν 
-- ^ , M ^ 
Ψυχὴν τοῦ σώματος ὃ Θεὸς, ἵνα μὴ βλέπη τὴν δη- 
p , T 2 
μιουργίαν * διὰ τοῦτο xal ἠγνόησεν αὐτοῦ τὴν εὐτέ- 
λειαν * ὅτε μέντοι ἐγείρεται ἐν τῇ ἀναστάσει, οἶδεν 
ὅτι γοῦν ἀποδυσάμενος ἐγείρεται. Εἰ γὰρ καὶ ἑαυτὸν 
M P , € ^ 3*3 * 4 M M -l C^ C m ?, 
μὴ βλέπει ὃ νεχρὸς., ἀλλὰ τὸν πρὸ αὐτοῦ ὁρᾷ εἰς 
χοῦν ἀναλυθέντα, χαὶ δι’ ὧν δρᾷ παιδεύεται. Οὐχ 
εἶδες θρασεῖς ἄνδρας χαὶ ὑπερηφάνους, πῶς χατε- 
EJ - » 
σταλμένοι εἰσὶν ἐν τοῖς θανάτοις 5 ἀπαγγέλλεται θά- 
SE M ; : 
νατος, χαὶ πάντων ἣ χαρδία πτήσσει. Καὶ φιλοσο- 
m s 
φοῦμεν περὶ τὰ μνήματα, τί γινόμεθα, χαὶ φλυα-- 
“-Ὡ ὥ, R4 4) c m L ΄ Ww αν ελ [7] ,F f) b 
ροῦμεν * ἐξήλθομεν τῶν τάφων, καὶ ἐπελαθόμεθα τῆς 
e ^ , 
ταπεινώσεως. "Ev τῷ τάφῳ πρὸς τὸν πλησίον ἕχα-- 
T - ^ 0€ 
στος ὧδέ πη φθέγγεται" ὦ τῆς ταλαιπωρίας, ὦ τῆς 
οἰχτρᾶς ἡμῶν ζωῆς "ἃ ἄρα τί γινόμεθα; xal ὅλως 
; ace es: zc" 
φθεγγόμεθα, x«i ἅρπαζομεν xot μνησιχαχοῦμεν 5 
. Ap EU s we 
Καὶ ἕχαστος ἁπλῶς οὕτω φιλοσοφεῖ, ὡς μέλλων 
πάντη τῇ χαχία εὐθὺς ἀποτάττεσθαι “ xal ἔσω μὲν 
: - Pd ^ - Y -T * , 
λόγοις φιλοσοφεῖ , ἔξω δὲ τοῖς ἔργοις θεομαχεῖ. Ἀλλ 
$3 0*5 ^ , E] 4. e EH , 
ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανέλθωμεν. "Tivoc Evexev , εἰπέ 
el ^ , ^ * 
μοι, οὕτω δαχρύεις τὸν ἀπελθόντα ; ὅτι πονηρὸς ἦν ; 
! 
ΕΣ e 
οὐχοῦν διὰ τοῦτο εὐχαριστεῖν δεῖ. ὅτι ἐνεχόπη τὰ 
mM ES ^ P Ey ^ 
τῆς xaxa αὐτῷ. ᾿Αλλὰ χρηστὸς ἣν x«i ἐπιειχής ; 
M - [ἢ , , 
καὶ διὰ τοῦτο χαίρειν δεῖ, ὅτι ταχέως ἡρπάγη , πρὶν 
4 3 ΄ L3 
7," χαχία ἀλλάξη τὴν σύνεσιν. ᾿Αλλὰ νέος ἦν ; xol 
"s , ; 
διὰ τοῦτο εὐχαρίστησον, x«i τὸν λαβόντα δόξασον 
^ r ^A , 
πάλιν. Καθάπερ γὰρ τοὺς ἐπὶ ἀρχὴν χαλουμένους 
, * , ea * — 
πολλοὶ προπέμπουσι μετ᾽ εὐφημίας, οὕτω xol τῶν 
€ , M » , — d BS eif, a » [rH 
ἁγίων τοὺς ἀπιόντας, ἅτε ἐπὶ μείζονα χληθέντας 
- ^T , - τὶ , 
τιμὴν, μετὰ πολλῆς δεῖ προπέμπειν τῆς εὐφημίας. 
Οὐ γὰρ λέγω μὴ λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς ἀπελθοῦσιν 
^ 2 - - * 
$us, ἀλλὰ μὴ ἀμέτρως τοῦτο ποιεῖν. Ἂν γὰρ ἐν- 
Y ^ 5. t od P 
νοήσωμεν ὅτι θνητὸς ὃ ἀπελθὼν Ty , xxt ὅτι ὃ Θεὸς 
-Ὁ- , 
αὐτὸν ἀφείλετο, οὐ τὴν τυχοῦσαν παραμυθίαν ληψό-- 
» - -- P M 
μεθα. Τὸ γὰρ ἐν τούτοις ἀγαναχτεῖν,, μεῖζόν τι τῆς 
, τῇ , 
φύσεως ἐπιζητούντων ἐστίν. Ἄνθρωπος ἐγεννήθης xal 
^ * - ea Ἁ ES , zal ἢ τ: 
θνητός - τί οὖν ἀλγεῖς, ὅτι τὸ χατὰ φύσιν ἐγένετο: 
3 ἀλγεῖς, ὅτι ἐσθίων τρέφη ; μὴ ζητεῖς χωρὶς τρο- 
νὴ ἀλγεῖς, ὅτι ἐσ ρέφῃ : μ i χωρὶς τρ 
z : iei ὺ , ; 
φῆς ζῆν 5 Οὕτω xat ἐπὶ τοῦ θανάτου * wr, ζήτει τέως 
E x . ΄ dq »ri - τ 
ἀθανασίαν θνητὸς γεγονὼς" ἅπαξ γὰρ τοῦτο ὡρίσθη 
Ἂς x c 1 , 
xa νενομοθέτηται. Ἂλλ᾽ ὅταν ὃ Θεὸς χαλῇ xz βού- 
- - N j Ν' , 
ληταί τι λαδεῖν παρ᾽ ἡμῶν, uo χατὰ τοὺς ἀγνώμονας 
Es " rA Y 
τῶν οἰχετῶν τὰ δεσποτιχὰ νοσφιζώμεθα. Κἂν γὰρ 


b [ Savil. πρὶν ἢ τῇ χαχίᾳ ἀλλάξη.} 


— 


e 


| 
! 
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χρήματα λάδη, x&v τὴν τιμὴν xoi δόξαν, χἂν τὸ 
σῶμα, xày αὐτὴν τὴν ψυχὴν, τὰ ἑαυτοῦ ἔλαδε * 

b ev M M , » * ES! 
τὸν υἱὸν τὸν σὸν λάδη., οὐ τὸν σὸν ἔλαδεν υἱὸν, ἀλλὰ 


^ 
χαν 


b Me * " “ω 43 , eb E ; Y 

τὸν δοῦλον τὸν ἑαυτοῦ. Ei τοίνυν ἡμεῖς οὐχ ἐσμὲν 
ἑαυτῶν, πῶς τὰ ἐχείνου ἡμῶν; Εἰ γὰρ 
οὐχ ἔστι σὴ ? 


$ Ψυχή 
f ψυχὴ σου 
; 


πῶς τὰ τίει σά: εἰ δὲ 
πῶς ΕΣ οὐδὲν δέον ἀναλίσχεις ἡ σά 


, ΕΣ " 
οὐχ ἔστι σὰ, 
; Νὴ τοίνυν 
X τῶν ἐμαυτοῦ 
τρυφῶ * οὐ n ἀπὸ τῶν σαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν dÀ- 
? or ἀλλοτρίων ὃ δὲ λέ [95 ἐπε πεὶ 
σὰ βούλεται ὃ Θεὸς εἶναι τὰ ὑπὲρ 
" , ^, ^M 
χειρισθέντα σοι. Γίνεται δὲ 

NS 
αὐτοὺς ἀναλώσῃς" 


τ τῶν ἐγ- 
M hi »^ , *' , 
σὰ τὰ &À λότρια, ἐὰν εἰς 
*o00M " x 
ἂν ὃὲ εἰς ἑαυτὸν 


-.H 


τρια γέ ἔγονε τὰ σά. Οὐχ ὃ δρᾶς ὅτι ἐπὶ 
ι 


ἀναλῴσ σῆς) ἀλλό- 


τῶν GO Uu. ἅτων 


τ 


τῶν ἡκε το ρων χΞ ἴρες Bracup quate x«t GT ou. 
xai γαστὴρ δέχει αι 


ς 


; μὴ λέγει ΔΎ 
ξάμην, ὀφείλω τὸ πᾶν κατέχειν; χαὶ $2020 
πάλιν £x) τὸ πᾶν δέχεται φῶς, μὴ διὰ τοῦτο 


γαστὴρ, 


SC NE : GP Ads M 
αὐτὸ χατέχει μόνος, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ δλόχληρον φωτίζει 
b - z ᾿ τς ον RUNS ΄ βαδίζι 1 ΕΥ̓ 
τὸ σῶμα ; x«t ol πόδες ἐπειδὴ μόνοι βαδίζουσιν, do 

M , , ^, 
ἑαυτοὺς μετατιθέασι μόνον, ἀλλ᾽ οὐχὶ xol ὅλον us- 
; E - Hin s 
τατιθέασι τὸ σῶμα ; Καὶ ἕχαστος δὲ τῶν ἀναγχαῖον 
3 LJ , -j ^ , A ^ om 
ἐπιτήδευμα μετιόντων ; εἰ βουληθείη «μὴ μεταδοῦναι 
ἑτέρῳ τὴν ἀπὸ τῆς τέχνης ὠφέλειαν, οὐχὶ τοὺς ἀλ- 
λους μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑαυτὸν προσαπόλλυσι. Καὶ γὰρ 
, M - 
oi πένητες εἰ τὴν ὑμετέραν τῶν πλεονεχτούντων xot 


πλουτούντων χακίαν μετῆλθον, 


NGHE PETER n 
ταχέως ἂν ὑμᾶς ἐποί- 
NT EU - 
ἤσαν πένητας, εἰ 7, δεομένοις τῶν ἑαυτῶν μεταδοῦναι 
, AS : 
ἐδουλήθησαν. Ἀλλὰ παιδίον ἀπώλεσα, φησὶ, μονογε-- 


νὲς, ἐν πλούτῳ πολλῷ τρεφύμενον, ἐλπ ἴδας ὃ ὑποφαῖνον 


67 
χρηστὰς, αὐτό μοι μέλλον Bisócye σθαι τὴν χληρονο- A lotum transferunt corpus: 


μίαν. Καὶ τί τοῦτο; μὴ στενάξης, ἀλλ᾽ εὐχαρίστη- 
- — ^ "m *» [ 2! 
σὸν τῷ Θεῷ, xa δόξασον τὸν εἰληφότα, xui οὐδὲν 
: A ^— 34 3 T rs E 14 , x ' 
zen EUN opadie κατὰ τοῦτο χείρων. Καθάπερ γὰρ 
a Re ; : E 
ἐχεῖνος ἐδωχε τῷ Θεῷ χελεύσαντι, οὕτω xal σὺ Aa- 
, , τ , - 

Ódvxoc αὐτοῦ οὐχ ἐστέναξας. Εἰ γὰρ τελευτῶντα ἰδὼν 
^ ev 2 , ^ , -Ὁ- - 
τὸν υἱὸν εὐχαριστήσῃς τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ, οὐχ 
; δὰ T 
ἔλαττον λήψη μισθὸν τούτου τοῦ τὸν υἱὸν ἀγαγόν- 

^ , 
τος x«t χαταθύσαντος χὰν τοὺς χωχυτοὺς χαὶ τοὺς 
; NE A : 
θρήνους διαλύσης, χαὶ sic δοξολογίαν. ἅπαντας διε- 
, , 
γείρης, μυρία 


- j 4 
ἄνωθεν xal κάτωθεν δέξη τὰ βραδεῖα, 
ἀνθρώπων σε 


θαυμαζόντων, ἀγγέλων χροτούντων, 
ἐν FOREN EU D 

τεφανοῦντος. Καὶ πῶς δυνατὸν μὴ 

πενθεῖν ἐχεῖνον, φησὶ, παρ᾽ οὗ πατὴρ οὐχέτι χαλοῦ- 


μαι λοιπόν Τί λέγε εἰς; μὴ γὰρ ἀπέδαλες τὸ παι- 


χαὶ τοῦ Θεοῦ c 


LE 
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et mortalis : quid igitur doles , quod quz secun- 
dum naturam sunt acciderint ? anne doles quod 
comedens nutriaris ? quarisne ut absque alimento 
vivas? Ita etiam in morte est : cum mortalis na- 
tus sis, immortalitatem ne quieras : semel hoc de- 


finitum est et statutum. Verum cum Deus vocat, x Taterp. 


aut accipere aliquid a nobis vult, ne velut i improbi 
famuli ea qua Domini sunt suffuremur. Sive enim 
pecuniam acceperit, sive honorem et gloriam , 
sive corpus, sive animam ipsam , sua accepit : 
etsi filium tuum accepit, non taum. filium accepit, 
sed proprium servum suum. Si igitur nos non si- 
mus nostri, quomodo qu:e suni illius, nostra erunt ? 
Si enim anima tua non sit tua , quomodo pecunia 
erunt tuze? quod si tue non sunt, quomodo eas quae 
non sunt tud? , secus quam oportet , consumis ? 
Ne igitur dicas , Quie mea. sunt. consumo , de 
meis laute vivo ; non enim de tuis, sed de alienis 

t: dico vero de alienis, quia tu. ita vis: quo- 
niam Deus iua esse vult, quz? pauperum nomine 
tibi sunt credita. Fiunt autem. quz. aliena sunr 
tua, si in jpsos erogaveris; si vero in teipsum 
consumiseris , aliena facia sunt, qui tua erant. 
Non vides, ut in corporibus nostris manus mi- 
nistrant , os moli , venter suscipit? an dicit 
venter : Quoniam suscepi , totum relinere debeo? 
etoculus vero quia totam lumen excipit, an id- 
circo illud solus retinet , et non polius universum 
corpus illustrat? pedes quoque quia soli ambu- 
lant, numquid seipsos tantum transponunt et non 
? Et. vero quilibet. ex 
iis qui necessarium aliquod munus exercent , 
nisi arlis suc commodum alteri quoque im- 
perüri velit, non solum alios , sed et sei- 
psum sinul perdit. Etenim. pauperes , si ve- 
stram avarorum et divitam improbitatem ulti 
fuissent , ciló. vos ad pauperiem redegissent , 
nisi egentibus de suis comrunicare voluissent. 
Sed filium , inquit , perdidi unicum , multis s 


debebat. Et quid hoc ? noli ingemiscere, sed gra- 
tias Deo age, et eum. qui accepit laudibus cele- 
bra: sic enim nihil Abrahamo, quoad hoc, infe- 
rior eris. Sicuti enim ille Deo jubenti dedit, sic 


Epist, 
ad Corintl, 


! 


IM 
divitiis innutritum , preclaram Spem .osten- Eyist. 


dentem , illum qui mihi in hereditatem succedere Enos 


δίον ; μὴ γὰρ ἀπώλεσας τὸν υἱόν; μᾶλλον ἐχτήσω 


τὰ quoque illo accipiente , non ingemuisti. Si χες Γριοτν. 
xui ἀσφαλέστερον ἔσχες: Οὐ γὰρ τὸ πατὴρ καλεῖσθαι 


enim filium mori cernens , gratias benigno Deo Eyist. 2 a4 
Cor. 


, 3 
ἀπώλεσας, ἀλλὰ τὸ μειζόνως χαλεῖσθα!: προσέλαδες : 
lY — , ^ 
οὗ γὰρ θνητοῦ παιδίου, ἀλλ᾽ ἀθανάτου λοιπὸν χλη.- 
, , ^ EY 2 
θήση πατήρ. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ μὴ πάρεστι, καὶ ἀπο- 
TN 


ἢ E 
λωλένα: αὐτὸν νόμιζε" οὐδὲ γὰρ, ἂν ἀποδημῶν ἐτύ r- 
gave», ἀπέστη ἄν σου xe τοὔνομα τῆς συγγενείας 


egeris, non minus recipies mercedem , quam ille, 

qui filium abduxit ut immolaret. Ac si ploratus 

et luctus. discusseris , omnesque ad Dei laudes 

excitaveris, infinita a calo et terra premia. per- 

cipies, resti te admirantibus ; plaudentibus 
ὮΝ 


Ex Homil. 


de Dor- 


mientibus 
[t. !, p. 
πῦρ, E— 
P. 770, E] 


853 S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 


angelis, ct Deo coronante. Et quomodo fieri po- € μετὰ τοῦ σώματος. Οὐχ οὗτός ἐστι τὸ παιδίον τὸ 


test, dicit aliquis , ut illum non defleam, a quo 
jam mon amplius pater appellor ? Quid dicis? 
numquid enim amisisti pnerum ? numquid filium 
perdidisti? imo vero acquisivisti et firmius ob- 
tinuisti. Non enim patris appellationem perdidisti, 
sed, ut amplius etiam voceris , adeptus es : quia 
non filii mortalis, sed immortalis deinceps pater vo- 
caberis. Necideo, quia tibinon adest, perdidisse te 
illum existimare debes : neque enim , si peregre 
abiisset, a te etiam quoad nomen famili: una cum 


corpore separatus esset, Non iste est puer ille qui D 


jacet, sed ille qui ad czlos evolavit, cursuque 
contendit. Si igitur oculos videas depressos, os 
contractum , corpusque immobile, ne ita cogites: 
istud quidem os non amplius loquetur, oculi isti 
jam non videbunt, nec amplius pedes isti am- 
bulabunt ; sed, Os quidem istud melius loquetur, 
majora videbunt oculi , pedes supra nubes eleva- 
buntur, et corpus boc, quod corrumpitur, induet 
immortalitatem , majoreque cum magnificentia 
filium meum recipiam. Recordare Abrahami pa- 
triarchze, qui. filium suum Isaac non quidem mo- 
rientem. vidit, sed, quod multo acerbius erat et 
gravius , ipsemet eum interficere jubebatur, nec 


mandato huic contradixit, nec indigne ferebat, nec y 


denique tale quid loquutus est : An ob id patrem 
me fecisti, ut mne filii interfectorem faceres ? me- 
lius fuisset ab initio non dedisse, quam postquam 
dederis, tali modo ipsum denuo sustulisse. Eumne 
accipere vis ? quare mihi przcipis, ut eum jugu- 
lem dexteramque meam contaminem ? nonne mihi 
per hunc filium orbem terrarum nepotibus imple- 
turum te promisisti ? quomodo igitur fructus da- 
bis, cum radicem tollas ? quis talia vidit , quis 
umquam audivit? deceptus sum ac circumventus, 
Nihil tale dixit neque cogitavit: non adversatus 
est imperanti, non poposcit facti rationem ; sed 


. postquam audivisset hec verba , Zccipe carissi- 


mum. filium quem diligis [saac, eumque in 
holocaustum supra unum montium , quem di- 
xero tibi , offer; tanta animi alacritate. manda- 
tum implevit, ut plura etiam quam praecepta es- 67 
sent praestaret. Nam οἱ uxorem hoc celavit , et 
servos latuit, infra montem ipsos relinquens. Te- 
cum ijgitur perpende, quantum erat solum cum 
solo filio loqui , nemine presente , cum viscera 


* [ Hoc excerptum in Savilio duabus pzne paginis 
ab initio longius est : incipit enim paz. 767, E, verbis 
ἄχουσον τί φησίν, eLc.,et pergitur usque ad ἀλλ᾽ ἐν οἰχείοις 
; ^45, p. 769, B. Tum transitur ad Abra- 
hami laudes. Hinc p. 768, B, I. 6, edit, Montf. leg. τὸ 


φιλησορῶν x 


m 


χείμενον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ὃ ἀποπτὰς xol ἀναδραμὼν 
εἰς τὸν οὐρανόν. “Ὅταν οὖν ἴδης τοὺς ὀφθαλμοὺς χα- 
θηρημένους, xa τὸ στόμα συνηρημένον, xol τὸ σῶ- 


EI , — τὴ ^ 

μα ἀκίνητον, μὴ τοῦτο ἐννόει, ὅτι τοῦτο μὲν τὸ 
T 2 iss, 

τόμα οὐχέτι φθέγγεται, οὗτοι oi ὀφθαλμοὶ οὐχέτι 
βλέπουσιν, οὗτοι οἱ πόδες οὐχέτι βαδίζουσιν - ἀλλ᾽ 
J M M ^ , “ FE ^ 
ὅτι τοῦτο μὲν τὸ στόμα ἄμεινον φθέγξεται, καὶ ol 
5230 ) ol Iv X » e M í /- m IN 26 
ὀφθαλμοὶ μείζονα ὄψονται, χαὶ οἵ πόδες ἐπὶ νεφελῶν 
E] , ἕν M A ON , LJ - , 
ἀρθήσονται. xat τὸ διαφθειρόμενον τοῦτο σῶμα ἀθα- 


, 


ασιχν 


, 


A n ; NA 
- - a . ξ ἐπεὶ 
ἐνδύσεται, xal λαμπρότερον τὸν υἱὸν ἀπο 


x 


4l a? OUR “Ὁ ΡῈ 3 D 
λήψομαι. " ᾿Αναμνήσθητι τοῦ πατριάρχου ᾿Δδραὰμ, 
ὃς οὐχ εἰὸε μὲν τὸν σαὰχ ἀποθανόντα, ἀλλ᾽ ὃ moÀ- 
- L » M , $5 v 5 
AQ πιχρότερον ἦν xo ὀδυνηρότερον, αὐτὸς αὐτὸν 

- * ^ 
χατασφάξαι ἐπετάττετο᾽ xal οὐχ ἀντεῖπε πρὸς τὸ 
ἐπίταγμα, οὐδὲ ἐδυσχέρανεν, οὐδὲ ἐφθέγξατό τι τοιοῦ- 

^ — , 
τον᾽ διὰ τοῦτό με πατέρα ἐποίησας, ἵνα παιδοχτό- 

ἐργάσῃ! “βέλειον Jv μὴ δόῖναι CP OPENED 
νον ἐργάσῃ; βέλτιον ἦν μὴ δοῦναι τὴν ἀρχὴν, 

, , , 
δόντα, τοιούτῳ τρόπῳ πάλιν αὐτὸν ἀφελέσθαι. Βού- 
S ; 
λει λαῤεῖν ; τίνος fvexev ἐμὲ χατασφάττειν χελεύεις, 


Y -. 


M ^Y Y 3 € E 2 v u 
χαι τὴν G£SUXV μιᾶναι τὴν ἐμαυτου : Οὐχ ἄπο τούτου 


to 


μοι το 


D 


γόνων ὑπέσχου; πῶς οὖν τοὺς χαρποὺς δίδως, τὴν 


M ; P 3 es "T 
παιδίου τὴν οἰκουμένην ἐμπλῆσαι τῶν ἀπο- 


tiv El b , - ᾽ν , - ΕΣ 
ῥίζαν ἀναιρῶν; τίς ταῦτα εἶδε, τίς ταῦτα ἤχου-- 
-" hi 
σεν ; ἠπάτημαι xal παρελογίσθην. Οὐδὲν τούτων 
-* , 3 , 5» E] - “- λ , 
εἶπεν, οὐκ ἐνενόησεν, οὐχ ἀντεῖπε τῷ χελεύοντι, 
, , , b 

οὐχ ἀπήτησεν εὐθύνας" ἄλλ᾽ ἀχούσας, Λάδε τὸν 
er ' , ^ ^ ΕῚ , ^ ar k 
υἱόν σου τὸν ἀγαπητὸν, ὃν ἠγάπησας, τὸν ᾿Ισαὰχ, 


αἱ ἀνένεγχέ μόι αὐτὸν εἰς ὁλχάρπωσιν ἐφ᾽ ἕν τῶν 


X 


ΓΝ "es » ν Y , " 
ὀρέων ὧν ἄν cot εἴπω, μετὰ τοσαύτης προθυμίας 
τὺ ἐπίταγμα ἐπλήρωσεν, ὡς xal πλείονα τῶν ἐπι- 
, - Ἁ Ἂ X ^ , LI , 
ταχθέντων ποιῆσαι. Καὶ γὰρ xol τὸ γύναιον ἀπέ-- 
χρυψε, xal τοὺς παῖδας ἔλαθε, κάτω μένειν ἀφείς. 
EY [ Se 7 
᾿Εννόησον τοίνυν ἡλίκον ἦν μόνον μόνῳ διαλέγεσθαι 
m m , 
τῷ παιδὶ μηδενὸς παρόντος, ὅτε μᾶλλον τὰ σπλάγχνα 
^ , Y / eet t, T 
διεθερμαίνετο, xal σφοδρότερον τὸ φίλτρον ἐγίνετο 
- , m , 5 , ^ 
ποῖος λόγος παραστῆσαι δυνήσεται: ᾿Ανήγαγε τὸ παι- 
- , 5, ^A 
δίον, συνεπόδισε, τοῖς ξύλοις ἐπέθηχε, xoi τὴν 
Y 
μάχαιραν ἥρπασεν, ἐπάγειν τὴν πληγὴν ἔμελλε. 
^ ; ON 
Πῶς εἴπω xai τίνι τρόπῳ οὐχ ἔχω" μόνος αὐτὸς 


οἶδεν ὃ ταῦτα ἐργασάμενος" λόγος γὰρ οὐδεὶς mapa 


ἰδα συμθῆναι χαὶ ἐξαίφνης ἀφόρητον γίνεται. Cateram 
varietatem scripturze nihil attinet referre." 
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στῆσαι δυνήσεται. Hs οὐχ ἐνάρκησεν ἣ χείρ ; πῶς jam magis incaluissent , et vis amoris esset vehe- 
mentior. Quis sermo hoc satis explicare possit? 
Deduxit puerum sursum, pedes ligavit , lignis 
imposuit et gladium arripuit , ferire paratus erat. 
Quo modo et qua ratione dicam non habeo: 


3 2." - - , mM , , 
οὐκ ἐλύθη τῶν νευρῶν ὃ τόνος ; πῶς οὐ συνέχεεν 
Ey € mM , ^I Y Yrs: f Ὁ 
αὐτὸν ἢ τοῦ ποθουμένου παιδίου ὄψις y. Kat ἦν δμοῦ 
πατέρα δρᾶν xol ἱερέα γινόμενον τοῦτον, xol θυ - 
, e , 
cíav χωρὶς αἵματος ἀναφερομένην, δλοχαύτωμα 


χωρὶς πυρός. Καὶ γὰρ ἔσφαξε τὸν υἱὸν χαὶ οὐχ 
E 


Y r , νΝ Ld “Ὁ A ΝΜ - » —- 
ἔσφαξεν * οὐχ ἐσφαξε τῇ χειρὶ, ἀλλ᾽ ἔσφαξε τῇ 
M 


SX MED » 

προθυμίᾳ - ὥστε παιδεῦσαι τοὺς μετὰ ταῦτα πᾶν- 
ea M P4 ^ , ^ — Y 

τας, ὅτι xal παιδίων xal φύσεως, xai τῶν Oy- 


᾽ 
€ , Θ᾿ (ub “Ὁ -Ὁ AY , 
τῶν ἁπάντων, xol αὐτῆς τῆς ψυχῆς τὰ προστα- 
; 


solus ipse novit, qui hzc operatus est ; oratio 
hoc explicare nulla valet. Quomodo manus non 
obstupuit ? quomodo nervorum robur solutum 
non est ? quomodo ipsum non confudit filii aspe- 
ctus? Et erat videre hunc. patrem. simul esse ct 
sacerdotem , hostiamque absque sanguine offerri, 


ματα τοῦ Θεοῦ προτιμᾶν χρή. Kvvost γάρ μοι τοῦ τ M : : jid 
1 CRISIHBNKKPA (2e holocaustum sine igne. Etenim filium occidit , et 


non occidit : non occidit manu, sed occidit animo; 
ut omnes posthac doceret, et filiorum. naturam 
ct opes omnes, atque adeo ipsam animam, Dei 
mandatis posthabendam esse. Considera enim mihi ( Que so- 

t Iq . : o. e gp. quuntur 
generosum viri animum , quod filium jussus sit Poi sunt 
mactare illum , unigenitum , carissimum illum , e Comm. 
: : EAS B : S. ἃ EE ID Epist. 2 
illum. qui preter spem ei datus esset ; quot in- ^ GP 
surgentes sibi habuerit cogitationes : sed omnes τὸ, p. 449, 


BUNC ^ - e ἣ eN ΠῚ , , 
ἀνδρὸς τὸ γενναῖον, ὅτε τὸν υἱὸν ἐχελεύετο σφαγιά-- 
σαι τὸν μονογενῆ, τὸν ἀγαπητὸν, τὸν παρ᾽ ἐλπίδα πᾶ- 
σὰν δεδομένον αὐτῷ, πόσους ἐπανισταμένους αὐτῷ 
εἶχε τοὺς λογισμούς " ἀλλ᾽ ὅμως πάντας ὑπέταξε, xal 
, m 
πάντες αὐτὸν ἔτρεμον μᾶλλον, ἢ βασιλέα οἱ δορυφό- 
S ΑΥΣ ; , | 
got" χαὶ βλέμματι μόνῳ πάντας χατέστελλε, xat 
οὐδὲ γρύξαι ἐτόλμα τούτων οὐδεὶς, ἀλλ᾽ οὕτως εὖ- 


, [4 € M - 3 N E 
τάχτως εἵστήχεισαν, ὡς xal χοσμεῖν αὐτὸν μᾶλλον ik] 


ἧπερ φοδεῖν. Kal θέα τὴν xapvepiav* ^4 φύσις ἔῤ- 
διπτο χαμαὶ μετὰ τῶν ὅπλων αὐτῆς, καὶ αὐτὸς εἴ-- 
στήχει τὴν χεῖρα ἀνατείνας, οὐχὶ στέφανον ἔχουσαν, 
ἀλλὰ μάχαιραν στεφάνου παντὸς λαμπροτέραν * xal 
ὃ τῶν ἀγγέλων. ἐπεχρότει δῆμος, χαὶ ὁ Θεὸς ἐχ 
τῶν οὐρανῶν ἀνεχήρυττεν. Ἄρα τί τούτου γένοιτ᾽ 
^ ΕΣ — , 23 M » ^ , 
ἂν ἴσον τοῦ τροπαίου ; Ei γὰρ ἀθλητοῦ νιχήσαντος, 
N 
μὴ κήρυξ χάτωθεν, ἀλλ᾽ ἄνωθεν αὐτὸν ὃ βασιλεὺς 
- 
, ^ ^ , ὍΝ - M 
ἀνηγόρευσε τὸν ὀλυμπιονίκην, Xo' οὐχὶ τοῦτο τῶν 
στεφάνων αὐτῷ λαμπρότερον ἔδοξεν εἶναι, χαὶ τὸ 
: E 
θέατρον ἅπαν ἐπέστρεψεν ἄν ; Ὅταν οὖν μὴ ἀνθρω- 
πος βασιλεὺς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ Θεὸς, οὐχ ἐν θεάτρῳ 
; En y s - 
τοιούτῳ, ἀλλ᾽ ἐν θεάτρῳ τῷ τῆς οἰκουμένης, ἐν τῷ 
s ; τῇ 5 
δήμῳ τῶν ἀγγέλων, τῶν ἀρχαγγέλων, αὐτὸν ἀναχη- 
; RM EAS τι 
ρύττη λαμπρᾷ τῇ φωνῇ βοῶν ἄνωθεν - ποῦ θήσο- 
^ e or 3 , 5 hj , , 
μεν τὸν ἅγιον τοῦτον, εἶπέ μοι; Εἰ γὰρ φαύλων παί- 
δὼν οὐχ ἂν εὐχόλως χαταφρονήσειαν πατέρες, ἀλλὰ 
xoi τούτους πενθοῦσιν * ὅταν χαὶ υἱὸς 7j xol γνήσιος 
^ M ^ E] ^ ^ € , ΕῚ - , 
x«i μονογενὴς xai ἀγαπητὸς, xat ὕπ᾽ αὐτοῦ μέλλη 
, - ^ , EJ ΝΜ M [a : 
σφάττεσθαι τοῦ πατρὸς, τίς ἂν εἴποι τὴν ὑπερόο- 
M Ὁ * - 
λὴν τῆς φιλοσοφίας ; "OD. δεξιᾶς μαχαρίας, οἵας χατη- 
, , ^ τὰ Ε 
ξιώθη μαχαίρας - ὦ μαχαίρας θαυμαστῆς, οἵας χα- 
"or ^ YT m ^ ! ^ 5 , 
τηξιώθη δεξιᾶς" ὦ μαχαίρας θαυμαστῆς, εἰς ποίαν 
χατεσχευάσθη χρείαν, xal sig ποίαν ἤνυσε διαχο- 
Ai , m 
νίαν, xa ποίῳ ὑπηρετήσατο τύπῳ; πῶς ἡμάχθη, 
M » , 7 , e 
πῶς οὐχ ἡμάχθη; οὐ γὰρ οἶδα τί εἴπω, οὕτω φρι- 
* Y E^ 5 δ, 4H - ^ MOM 
χτὸν τὸ μυστήριον ἦν. Οὖχ ἥψατο τῆς τοῦ παιδὸς δέ - 
ρης, οὐδὲ διῆλθε διὰ τοῦ λαιμοῦ τοῦ ἁγίου ἐχείνου, 
οὐδὲ ἐφοινίχθη αἵματι δικαίου - μᾶλλον δὲ xo ἥψατο 


tamen ille subegit, omnesque ipsum magis ex- 
timuerunt , quam regem satellites ; soloque aspe- 
ctu universas compescebat, nec mutire quidem 
harum ulla audebat, sed ita composite consiste- 
bant, ut ipsum ornarent potius, quam timore 
percellerent, Et. contemplare mihi constantiam. 
Natura cum. armis suis humi. prosternebatur, et 
ipse stabat , manum exlendens, non habentem 
coronam , sed gladium corona qualibet. splendi- 
diorem : et. angelorum applaudebat turba , et 
Deus ex czlis laudum praconium tribuebat. Quid 
quzeso huic zquale fuerit tropeo ? Si enim. athle- 
lam, postquam vicit, non praeco ab inferiori 
loco, sed rex desuper ipsum victorem in Olym- 
piis pronuntiasset: numquid hoc ipsis coronis 
magnificentius ei visum fuisset, et universum 
theatrum. altentum. reddidisset ? Quando igitur 
non homo rex, sed Deus ipse, non in ejusmodi 
theatro, sed in. spectaculo totius orbis , in ange- 
lorum , archangelorum turba ipsum victorem 
pronuntiat , magnifica desuper voce clamat : ubi, 
age , dic mihi , sanctum istum collocabimus ? Si 


euim improbos filios non facile contemnere solent 491» 4J 


parentes , sed hos quoque luctu prosequuntur ; 
cum filius est germanus , unigenitus et carissimus, 
atque ab. ipso patre mactari debet: quis exi- 
miam animi moderationem verbis assequi pote- 
rit? O beatam. dexteram, quali gladio digna est 
habita! o gladium admirandum, quali dextera di- 
gnus habitus est ! o beatum gladium, in qualem 
usum paratus fuit, et quale peregit ministerium, 
cui typo subserviit? quomodo cruentatus, quomo- 
do non cruentatus est ? nescio enim quid dicam , 


À 


452, 
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adeo horrendum mysterium erat. Non attigit filii 
collum , neque penetravit sancti illius jugulum, 
neque rubuit justi sanguine: quin potius attigit 
et penetravit et. rubuit eL immersus est, et non 
immersus. 

Forte extra me raptus esse. vobis videor, qui 
tam pugnantia loquor. Certe extra me raptus fui 
mecum reputans justi illius miraculum , sed pu- 
gnantia tamen non loquor. Nam manus quidem 
justi , gladium infixit in jugulum filii, sed Dei 
manus non passa est etiam impactam pollui san- 
guine pueri. Nec enim. Abraham tantum tenebat 
ensem, sed etiam Deus : atque ille quidem impel- 
lebat ex animi sententia, hic vero cohibuit voce. 
Considera vero: dixit , Occide ; et continuo ar- 
mabatur : dixit , Ne occidas ; et protinus exarma- 


ΤΠ. p. batur, Elegit enim potius non appellari pater, ut 


servum bonum et gratum se ostenderet. Et quo- 
niam reliquit sua propter. Deum, ideo Deus cum 
illis eeuamsualargitus est : et inanimi promttu- 


(Ibid. C, D; dinem praceptum stetit. Et ne mihi illud dixeris, 


quod aram lantum esstruxerit lignaqne imposue- 
rit, sed et vocis pueri memineris, tecumque reputa 
quanti cogitationum velut globi in ipsum irruerint, 
flammeis hastis armati, et undique ipsum confo- 
dientes et concidentes, cum filium audiret dicen- 


tem : Pater , ubinam est. opis ? Quod si nunc 


quoque multi se non conüinent , qui eiiam patres 
non sunt: quid illi accidisse consentaneum erat , 
qui ipsum generaverat, qui enutrierat, qui in sene- 
ctute ipsum acceperat, qui unicum hunc habebat, 
qui videbat, qui audiebat, qni mox ipsum erat occi- 


j1oià, p. Surus ? Sed nihil istorum adamantem illum sub- 


453, ΑἹ 


[1bid. D 
Ítd. v- 8. Deus providebitsibi ovem in holocaustum, fili. 


vertit neque concussit, neque dixit : Quid patrem 
appellas, qui paulo post pater tuus futurus non 
est, qui jam hoc honoris perdidit? sed quid? 


Ambo nature nominibus utuntur: ille patrem 
appellat, hic filium : utrimque grave bellum ex- 
citabatur, et magna erat tempestas , naufragium 


( 1. B,c; 'amen nequaquam. Ísaac vero postquam. audivit 


Deum, nihil amplius loquutus, nec curiose scru- 
tatus est : adeo sapiens erat puer , in ipso cetatis 
flore. Numquid non omnes incaluistis? nonne qui. 
libet vestrum. puerum illum. mente amplectitur 
et deosculatur, suspicit prudentiam, veneratur pie- 
tatem? Etenim dum colligazetur et lignis impone- 
retur, non expavescebat , non resiliebat , nec pa- 
trem velut insanientem condemnabat ; sed et vin- 
ciebatur et tollebatur, imponebatur, et omnia ve- 
luti agnus aliquis, silentio perferebat. Quin potius 
sicat. communis omnium Dominus , cujus etiam 
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A 


ἔχθη xal ἐδαπτίσθη, xo ox 


" E 


Τάχαὲ 
Καὶ γὰρ 


r , C EUR. ὦ 2. € 
ξεστηχέναι ὑμῖν δοχῶ οὕτως ἐναντιολογῶν. 
Ξ ὰ LAM. 

ἐξέστηκα τὸ θαῦμα ἐννοῶν τοῦ δικαίου, ἀλλ᾽ 
» 2 - € 1 * -— ^N L Y 5, 
οὐχ ἐναντιολογῶ. Ἢ μὲν γὰρ τοῦ δικαίου χεὶρ ἐνέπη- 


ξεν αὐτὴν τῇ φάρυγγι τοῦ παιδὸς, ἢ δὲ τοῦ Θεοῦ ye 
ξεν αὐτὴν τῇ φάρυγγι τοῦ παιδὸς, ἣ δὲ τοῦ Θεοῦ χεὶρ 


"Y 


A ἐξ 

E) &r0* εἵλετο γὰρ μὴ χληθῆναι πατὴρ, 
ὥστε δοῦλος εὐγνώμων φανῆναι" χαὶ ἐπειδὴ ἀπέστη 
τῶν ἑαυτοῦ διὰ τὸν Θεὸν, διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Θεὸς μετὰ 
, FH , 3 np ^ Y ΕῚ - ΓΑ m 
τούτων ἐχαρίσατο αὐτῷ x«i τὰ αὐτοῦ" χαὶ μέχρι τῆς 

B 2 

προθυμίας ἵστησι τὸ ἐπίταγμα. Καὶ μή μοι τοῦτο εἴ- 
΄ e , EJ ^ E c 3 , 

τῆς μόνον, ὅτι θυσιαστήριον ᾧχοδόμησε, χαὶ ξύλα ἐπέ- 
θηχεν, ἀλλ᾽ ἀναμνήσθητι χαὶ τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου, 
χαὶ λόγισαι ὅσαι νιφάδες ἐπῆλθον αὐτῷ λογισμῶν, 


, ^ AEN D --— , 
φλογίνοις οορῦσιν ὠπλίσμενοι, χαὶ mi ντοῦῆεν χατα- 
' [4 


αὐτὸν x«i διατέμνοντες, ὅτε ἤχουσε τοῦ 
παιδίου λέγοντος * Πάτερ, ποῦ τὸ πρόδατον: Εἰ γὰρ 
- - , 
xo νῦν χαταχλῶνται πολλοὶ, xal μὴ πατέρες ὄντες, 
τί πάσχειν ἐχεῖνον εἰχὸς ἦν, τὸν αὐτὸν γεννήσαντα, 
Tox : s 
ἔψαντα, τὸν ἐν γήρᾳ, τὸν μόνον ἔχοντα τοῦ-- 
' com ^ » 
V, τὸν δρῶντα, τὸν ἀχούοντα, τὸν εὐθέως μέλλοντα 
ᾧ εξ, - - fA 3? »^1 , * "Ὁ. 
αὐτὸν ἀναιρεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων τὸν ἀδάμαντα 


τ 


ἄν ! 2N ov 58A Ὁ ; 

ἐχεῖνον περιέτρεψεν, οὐδὲ διέσεισεν, οὐδὲ εἶπε, τί 
"Las ei , 

πατέρα χαλεῖς τὸν μικρὸν ὕστερον oUX ἐσόμενόν σοὺ 
* 

πατέρα: τὸν ἤδη ταύτην ἀπολέσαντα τὴν τιμήν : 

ἀλλὰ τί ; Ὃ Θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόθδατον εἷς δλοχάρ- 
E τῶν en 

πωσιν, véxvov. "Exavspot τὰ ὀνόματα τῆς φύσεως 

χαλοῦσιν" ἐχεῖνος, πατέρα, xo τέχνον, οὗτος, xal 

χαλεπὸς ἑχατέρωθεν ὃ πόλεμος διηγείρετο, χαὶ qroÀ- 

^ , , - € x 
λὴ ἢ ζάλη, xo ναυάγιον οὐδαμοῦ. Ὃ δὲ "Iced ἐπει- 
^Y y ^ b ΠῚ , zx 2^'* 551 

δὴ ἤχουσε τὸν Θεὸν, οὐχέτι εἰπεν οὐδὲν, οὐδὲ περι-- 

^ *- * ^F - 

εἰργάσατο" οὕτω συνετὸν ἣν τὸ παιδίον, xol ἐν αὐτῷ 

- - 5, , 

τῆς ἡλιχίας τῷ ἄνθει. Ἄρα οὐ διεθερμάνθητε πάντες ; 
- τ oc cu MAIS 

οὐχὶ ἕχαστος ὑμῶν περιπτύσσεται τῇ διανοία xal xa- 

mue . D ΄ 1 

ταφιλεῖ τὸ παιδίον, χαὶ θαυμάζει τὴν σύνεσιν, καὶ 

^A 3 , M Ἁ ^ , ὶ 

ἴται τὴν εὐλάδειαν: Καὶ γὰρ συμποδιζόμενος xa 


α τ 
, r 
ξύλοις ἐπιτιθέμενος οὐχ ἐξεπλήττετο, οὐχ ἀπε-- 


to 
- z ; 

τα, οὗ χατεγίνωσχε τοῦ πατρὸς ὡς μαινομένου, 

& xol ἐδεσμεῖτο xoi ἀνεδιδάζετο xal ἐπετίθετο, 
E) - RTI 32541 4 Ak 

πάντα ἔφερε σιγὴ καθάπερ τις ἀρνειός- μᾶλλον 


' , ^ i 
χαθάπερ ὃ xowoc πάντων Δεσπότης, οὗ xol τὴν 
*, , , - ' M , 5» 2): *'Q 
ἐπιείχειαν ἐμ'μεῖτο, καὶ τὸν τύπον ἐφύλαττεν. Ὥς 

M Y Y ec - - ^ 3, 
πρόδατον γὰρ ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη; καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναν- 


^ M , ἐς: , 
τίον τοῦ xeípoycoc αὐτὸν ἄφωνος. Καὶ μή μοι λεγέτω 


Ϊ 
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MM 


τις, ὅτι οὐχ ἤλγει δ᾽ Δύραλυ,, οὐδὲ 
[4 , M D - 

ὑπέμεινε, μηδὲ πέρα τοῦ μέτρου δεῖξαι βουλόμενος 
φιλοσοφοῦντα, τὸ χεφάλαιον ἀποστερείτω τῶν ἐγχω- 


n - , 
τὰ τῶν πᾶάτεοων 


μίων αὐτόν. Et γὰρ τοὺς ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις ἁλόντας 
xai πολὺν χρόνον ταύτης ἀπολαύσαντας τῆς ζωῆς, 
xai ἀγνῶτας ὄντας, x«i οὐδὲ ὀφθέντας fuiv ποτε, 
τούτους ἐξαίφνης δρῶντες ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς τὴν ἐπὶ 
θάνατον ἀπαγομένους, συστελλόμεθα xo ἀλγοῦμεν» 
πολλάχις δὲ xal δαχρύομεν * 6 τὸν υἱὸν τὸν αὑτοῦ, τὸν 
ἡνήσιον, τὸν μονογενῆ, τὸν παρ᾽ ἐλπίδα τεχθέντα, 
τὸν μετὰ χρόνον τοσοῦτον, τὸν πρὸς ἐσχάτῳ τῷ γή- 
ρα, τοῦτον ἔτι νέον ὄντα ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶ χαταθῦσαι 
xo χαταχαῦσαι χελευόμενος * πῶς οὐ πάσης τιμω- 
ρίας χαλεπωτέραν θλῖψιν xai ἀλγηδόνα ὑπέμεινεν ; 
Εἰ γὰρ λίθος ἦν, εἰ γὰρ σίδηρος, εἰ γὰρ αὐτοαδάμας, 
οὐχ ἂν ἐκάμφθη χαὶ χατεχλάσθη πρὸς τὴν ὥραν τοῦ 
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mansuetudinem imitabatur, et figuram servabat. 


Tamquam ovis enim ad occisionem ductus est, [sai 53, 7. 


et velut agnus coram tondente se obinutescens., 


Nec mihi quis dicat, Abrahamum non doluisse , Ex Serm. 


nec qua patrum sunt sustinuisse : neque ultra 


2 


[t 1, p. 191, 


in Slazir. 


E modum ostendere. volens philosophantem , prz- A—bj 


cipua laude ipsum privet. Si enim in maximis 
flagitiis comprehensos, et longo tempore vita hac 
usos, ignolos, nec umquam a nobis visos , dere- 
pente conspicientes per forum ad mortem abduci, 
animo contrahimur et dolemus, non raro etiam 
illacrymamur : is , qui filium germanum et ca- 
rissimum , qui prater spem, qui post tantum 
temporis , qui ad extremam senectutem — natus 
erat, hunc jam adultum suis manibus mactare et 
comburere jubetur , quomodo non omni supplicio 


x EUN T er EIS C fm 5 à dam 
παιδὸς, πρὸς τὴν σύνεσιν τῶν ῥημάτων, πρὸς τὴν εὖ- 676 eraviorem tribulationem doloremque sustinuit ? 


λάδειαν τῆς ψυχῆς; Καὶ γὰρ ἤχουσεν ὅτι 6 Θεὸς ὄψε- 
ται ἑαυτῷ πρόδατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, ὦ τέκνον, χαὶ 
οὐδὲν περιειργάσατο͵ πλέον" ἑώρα τὸν πατέρα ὃε-- 
σμεύοντα αὐτὸν, xal οὐχ ἀντέτεινεν * ἐπετέθη τοῖς ξύ-- 
i 


λοις, καὶ οὐχ ἀπεπήδησεν- εἶδε τὴν μάχαιραν xac 


ih ; MCN MN EH iA 3 
αὐτοῦ φερομένην, καὶ οὐχ ἐταράχθη. 'Γί ταύτης εὐ- 
n , & L πλοῦς ΠῈΣ “» ES z7 
Aa6éczspov γένοιτ᾽ ἂν τῆς ψυχῆς ; "τι οὖν τολμή-- 
s Eee 
σει τις εἰπεῖν, ὡς οὐδὲν ὑπὸ τούτων ἁπάντων ἔπαθεν 
&'A6oudu.; Ei γὰρ ἐχθρὸν xoi πολέμιον χαταθύειν 
“ ^ H Y CY E - 
ἔμελλεν, εἰ γὰρ θηρίον ἦν, ἄρα ἀναλγητὶ ταῦτα 
c 277] - 212 X Y -» ^ 
ἐποίησεν; Οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστι. Διὰ τοῦτο δέο-- 
Y ΓῚ - ^ ^ 
“μαι xax ἀντιδολῶ,, ὅταν υἱὸν ἢ θυγατέρα ἀποδάλης, 
τ " 2 j 
ἄνθρωπε, μὴ οὕτως ἀσχημόνως θρήνει xoi χόπτε 
c ον e Η , 
σεαυτὸν, ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι ὃ ᾿Αδραὰμ. χατέσφαξε τὸν 


Nam si vellapis fuisset, si ferrum , si. ipsemet 
adamas, potuissetne non flecti , non frangi ad de- 
corum filii aspectum , ad verborum prudentiam, 
ad pietatem animi? Audivit etenim , Deus pro- 
videbit sibi ovem in. holocaustum , fili mi, nec 
quidquam sciscitatus est amplius. Aspiciebat pa- 
trem se ligantem , nec reluciabatur ; imponebatur 
rogo, nec resiliit ; videbat gladium contra se vi- 
brari, et non est territus. Quid hoc animo rcli- 
giosius esse possit? Audebitne ergo adhuc ali- 
quis. dicere, nihil Abrahamum in istis omnibus 
perpessum. esse? Si enim inimicum , si. hostein 
fuisset interfecturas ; etiamsi bellua esset , num 


ista sine dolore perpetrasset ? Non est ita, non τς een 
est. Quapropter rogo atque obtestor , si quando Epist. 2 ad 
filium aut filiam amiseris, o homo, ne ita inde- Pid 
center plores et teipsum dilanies ; sed animo tuo Comm. in 1 
reputa, Abrahamum filium suum occidisse , nec son ἘΣ 
lacrymasse , auL asperum etiam verbum emisisse. p. 392, C] 
Et Job quidem indolait , sed. tantum , quantum 
patrem filiorum. amantem dolore consentaneum 
erat: sicut quod. nos nunc. facimus, inimicorum 
potius et hostium est. Neque enim si quopiam ad 
regia palatia deducto et coronato, tu plangeres 
et lugeres , amicum te illius qui coronatus esset 
dicerem , sed. inimicum et hostem. Sed. ignoro, 
inquis, quonam abiverit. Quare enim,dic mihi, j. n... 
ignoras ? Sive enim recle vixerit, sive secus, rin : 
manifestum est. quo sit abiturus. Idcirco , inquit , ὁ πε 
plango , quia peccator e vita discessit. At propter io, p, 39a: 
hoc vel maxime gaudere oportet, quod in pecca- Dp. 293, 
tis praepeditus sit , nec maliam auxerit: et ju- P 
vare quantum fieri potest, non lacrymis, sed ora- 
tionibus et. supplicationibus, eleemosynis atque ἡ 
Ὁ oblationibus. Non enim frustra hoc excogitatum 


υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ, xui οὔτε ἐδάχρυσεν, οὔτε πιχρὸν 
δῆμα ἐξέδαλε. Καὶ 6 Ιὼδ ἤλγησε μὲν, τοσοῦτον δὲ, 
| ὅσον εἰχὸς πατέρα φιλόπαιδα- ὡς ἅ γε νῦν ποιοῦμεν 
; ἡμεῖς, ἐχθρῶν xal πολεμίων ἐστίν. Οὐδὲ γὰρ εἴ τινος 
εἰς βασιλέα ἀπενεχθέντος xot στεφανωθέντος ἔχοπτες 
σαυτὸν χαὶ ἐθρήνεις,, φίλον ἄν ce. τοῦ στεφανωθέντος 
ἔφην εἶναι, ἀλλ᾽ ἐχθρὸν καὶ πολέμιον. Ἀλλ᾽ οὐχ οἷδα 
ποῦ χεχώρηχε, φησί. Διὰ τί γὰρ οὐκ olas , εἰπέ μοι; 
εἴτε γὰρ ὀρθῶς ἐδίου, εἴτε ἑτέρως, δῆλον ποῦ χω-- 

ρήσει. Διὰ γὰρ τοῦτο χόπτομαι, φησὶν, ὅτι ἁμαρτω- C 
λὸς ἀπῆλθε. Δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο δεῖ χαίρειν , ὅτι 


—————————— —— 


ἐνεχόπη τὰ ἁμαρτήματα, καὶ οὐ προσέθηχε τῇ χα- 
, ^ P ε ^ -; v.n 2 NI d E , 
xia, καὶ βοηθεῖν ὡς ἂν οἷόν τε ἡ, οὐ δάκρυσιν, ἀλλ 
εὐχαῖς καὶ ἱκετηρίαις χαὶ ἐλεημοσύναις καὶ προσφο- 
- , ^ € ΄“ Ὡ EJ / 2^ , 
ραῖς. Οὐ γὰρ ἁπλῶς τοῦτο ἐπινενόηται, οὐδὲ μάτην 
^ - , m ^ m 
ὃ παρεστὼς τῷ θυσιαστηρίῳ τῶν φριχτῶν τελουμέ-- 
- , -- € » , m ^ » — 
νων μυστηρίων βοᾷ, ὑπὲρ πάντων τῶν ἐν Χριστῷ 
ge " E 
χεχοιμημένων, xa τῶν τὰς μνείας αὐτῶν ἐπιτελούν- 
3 Y , CR d. ^ Hs E , 
των, ἀλλὰ Πνεύματος ἁγίου διατάξει ταῦτα γίνεται. 
^ * M - mM E 
Ei γὰρ τοὺς παῖδας τοῦ ᾿Ιὼδ ἐχάθαιρεν ἣ τοῦ πατρὸς 
1 


, !05 INS πὸ 
θυσία, τί ἀμφιθάλλεις εἰ χαὶ ἡμῶν ὑπὲρ 


τῶν ἀπελ- 


8a» 


est; nec temere qui altari assistit, dum horrenda 
mysteria peraguntur, clamat, Pro omnibus in 
Christo dormientibus, et pro iis qui memorias 
celebrant illorum ; sed Spiritus sancti ordinatione 
hac fiunt. Nam si Jobi illius liberos patris victima 
purgavit, quid dubitas, nobis quoque pro defun- 
ctis offerentibus, aliquid solatii illis accessurum ὃ 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


Ex Comm, Ne igitur morientes temere deploremus, sed cos 
Epist, 

Philipp. 
11, p. 217, animabus consolationem ex divitiis procurarunt : 


C — p.218, 
A 


ad 


, qui in divitiis mor tuisunt, nec ullam suis ipsorum 


qui item facultatem nacti sunt. peccata sua. abs- E 
tergendi, et noluerunt, hos deploremus et priva- 
tim et publice omnes, non uno aut altero die, sed 
tota vita nostra, iisque pro viribus succurramus. 
Procuremus jpsis auxilii aliquid, modici quidem, 
auxilium. tamen feramus. Qui vero istud et quo 
modo? preces nimirum fundentes , et c:eteros, ut 
orationes pro ipsis faciant, hortantes , assidue de- 
nique pauperibus pro iisdem dantes eleemosynas. 
Habet res hzc aliquod solatium : audi enim Deum 


4 Reg. 19. dicentem : Protegam civitatem. hanc , propter 
3i. 


me , et propter David. sereum. meum. Quod 
si sola justi memoria tantum potuit ; si eliam .... 
opera proipso fiant, quid non poterunt? Non 4 
frustra hec lege statuta sunt ab apostolis, ut sub 
horrendis mysteriis defunctorum fiat commemo- 
ratio. Noverunt multum ipsis lucri inde oriri, mul- 
tum emolumenti. Quando enim populus uni- 
versus stat, manus in ccelum extendens , ce- 
tus item sacerdotalis ,' horrendumque sacrifi- 
cium proponitur, quomodo Deum non placare- 
mus , pro istis orantes? Verum istud quidem de 
illis dicimus, qui in fide discesserunt : catechumeni 
vero neque Isto solatio digni habentur, sed omni 
destituti sunt ejusmodi auxilio, uno quodam ex- 
cepto. Quonamillo? Pauperibus sine intermissione B 
illorum nomine dare licet : quz res. ipsis nonni- 


Ex Oa), hil prestat consolationis. Non igitur malum est 
deSiatuis mori, sed mori male. Vultis ut caritati vestra 
0, 

Me dicam, unde mortem timeamus? Non vulneravit 


- Ὁ, pe 


B -Ej 


nos amor regni, nec futurorum desiderium nos 
accendit: quoniam omnia alioqui presentia de- 
spiceremus. Qui enim semper gehennam metuit, 
numquam morlem extimescet. Concedite mihi 
nunc, fratres , ut libere vobis loquar : Nolite 
pueri effici sensibus , sed malitia parvuli estote. 
Parvi siquidem. pueri larvam quidem timent , 
ignem vero non timent ; sed si forte ad lucernam 
accensam portentur, manum inconsiderate in 
lucernam et flammam immittunt : et larvam qui- 
dem contemnendam horrent, ignem vero, qui 
revera metuendus erat, non timent. Dicam, si 


C 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


θόντων προσφερόντων, γίνεταί τις αὐτοῖς παραμυθία: 
M M - 
Μὴ τοίνον τοὺς ἀποθνήσχοντας χλαίωμεν ἁπλῶς, 


ΝΙΝ 


ἀλλὰ τοὺς ἐν πλούτῳ τετελευτηκότας, xcd μηδεμίαν 


$t 


ἀπὸ τοῦ πλούτου παραμυθίαν ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς 


: : ; 
ἐπινοήσαντας" τοὺς λαδόντας ἐξουσίαν ἀπολούσασθαι 
αὐτῶν τὰ ἁμαρτήματα, xa μὴ βουληθέντας * τού- 
τοὺς χλαίωμεν, xxi ἰδία xol χοινῇ πάντες, μὴ uta 
€ , "NA ON , ; 5 iJ ^ e , M 
ἥμεραν μηδὲ δευτέραν, ἀλλὰ τὸν ἅπαντα βίον ἡμῶν, 
βοηθῶμεν αὐτοῖς χατὰ δύναμιν - ἐπινοήσωμεν 
αὐτοῖς τινὰ βοήθειαν, μικρὰν μὲν, βοηθῶμεν δὲ ὅμως. 
Ε Πῶς χαὶ τίνι τρύπῷ: Εὐχόμενοι χαὶ ἑτέρους wee 
λοῦντες εὐχὰς ümip αὐτῶν gx πένησιν ὑπὲρ 
αὐτῶν διδόντες συνεχῶς. "ἔχει τινὰ τὸ πρᾶγμα πα- 
, EJ V — : LJ , €x 
ραμυθίαν * dxous γὰρ τοῦ Θεοῦ λέγοντος, Ὕπερα- 
᾿- “- I^ , NE Wo- 9. Y A oA ^ M 
σπιῷ τῆς πόλεως ταύτης OU ἐμὲ xoi διὰ Δαυὶδ τὸν 
δοῦλόν μου. Ei δὲ μνήμη μόνον δικαίου τοσοῦτον 
Hi τ 
ἴσχυσεν, ὅταν χαὶ ἔργα γένηται ὑπὲρ αὐτοῦ, πόσον 
cU , H 3. ὦ - 3 n e EUR gu 
οὐχ ἰσχύσει; Οὐχ εἰχῇ ταῦτα ἐνομοθετήθη ὑπὸ τῶν 
- m , Z 
ἀποστόλων, τὸ ἐπὶ τῶν φριχτῶν μυστηρίων μνή- 
μὴν γίνεσθαι τῶν ἀπελθόντων - ἴσασιν αὐτοῖς χέρ- 
δος τὴν ὠφέλειαν. Ὅταν 
- , 
γὰρ δλόχληρος ἑστήχη λαὸς, χεῖρας ἀνατείνοντες, 
, 
x«i προχέηται ἣ φριχτὴ 
^ , * . [3 * , 
θυσία, πῶς οὐ δυσωπήσομεν τὸν Θεὸν, ὑπὲρ τούτων 
-: E : ἘΞ 
παραχαλοῦντες; ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν περὶ τῶν ἐν πίστει 
παρελθόντων " οἵ δὲ χατηχούμενοι οὐδὲ ταύτης χατα- 
ξιοῦντα! παραμυθίας, ἀλλ᾽ ἀπεστέρηνται πάσης 
, , NA .-- , ^ , 
τοιαύτης βοηθείας, πλὴν μιᾶς τινος. Ποίας δὴ ταύ- 
τῆς; Evsczt πένησιν ὑπὲρ αὐτῶν διδόναι συνεχῶς, 
- - * -—- ΄ 
καὶ ποιεῖ τινα αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα παραψυχήν. “Ὥστε 
i SAND 5 z 
οὗ τὸ ἀποθανεῖν χαχὸν, ἀλλὰ τὸ ἀποθανεῖν καχῶς. Βού- 
ü- δὲ εἴ * ye ΄ 3. 7f , 
εσῦε δὲ εἴπω πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, πόθεν δε- 
οίχαμεν θάνατον ; Οὐχ ἔτρωσεν ἡμᾶς ὃ τῆς βασιλείας 
ως, οὐδὲ ἀνῆψεν ἡμᾶς ὃ τῶν μελλόντων πόθος" 
O γὰρ 
διαπαντὸς γέενναν δεδοικὼς, οὐδέποτε θάνατον φο- 
- , - — 
πρὸς ὑμᾶς εὐχαίρως εἰπεῖν νῦν 


πολὺ γινόμενον, πολλὴν 


πλήρωμα ἱερατιχὸν , 


᾿ 


τῆς 


M 


a (uu [d 
7o 


ἐπεὶ πάντων ἂν Wege τῶν παρόντων. ^ 


, 
Gr ascat. Δότε μοι 
2^3 a a L4 , - ^ 2 3 σω 
ἀδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ χα- 
΄ ^, hj M 
χία νηπιάζετε. Καὶ γὰρ τὰ παιδία τὰ μιχρὰ προσω- 
- ἢ NN Ὁ ^Y 5 w^ 2 2 2 
πεῖα μὲν δέδοικε, πῦρ δὲ οὐ δέδοιχεν, ἀλλ᾽ ἐὰν βα- 
, » 
σταζόμενα τύχῃ παρὰ λυχνίαν λύχνον ἔχουσαν, ἀπε-- 
: VR IC e UN E: τ: dear - 
ρισχέπτως τὴν χεῖρα ἐπαφίησι τῇ λυχνία xal τῇ 
^ hi , - 
φλογί: xo τὸ μὲν RURSELDAU προσωπεῖον φρίτ- 


T 
vet, τὸ δὲ ἀληθῶς οὐ δέδοιχε φοδερὸν πῦρ. Βούλει εἴ-- 
mu) xa ἑτέραν αἰτίαν δι᾽ ἣν τὸν θάνατον δεδοίκαμεν s 


μετὰ ἀχριδείας, οὐδὲ ἔχοιμεν συνειδὸς ἀγα-- 


m 
οὗ ζῶμεν 

, eu ἃ , 
οὐδὲν ἡμᾶς ἂν ἐφόδησεν, οὗ θά-- 


θόν: ὡς, εἰ τοῦτο ἦν, 

- E , E 2 ; 

νατος, οὗ ζημία χρημάτων, οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτων 
- "Ὁ , 

οὐδέν. Δός μοι τοίνυν θαῤῥῆσαι περὶ τῆς βασιλείας 

΄- m ^ , , 

τῶν οὐρανῶν, xat, ei βούλει, σήμερόν με xazdagatov, 
z — — , ^ 

καὶ χάριν εἴσομαί σοι τῆς σφαγῆς, ὅτι με ταχέως πρὸς 


* 


ἐχεῖνα πέμπεις τὰ ἀγαθά, ᾿Αλλὰ τὸ ἀδίχως ἀποθανεῖν 


------- - 
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δέδοικα, φησί. Τί λέγεις, εἶπέ μοι; τὸ ἀδίχως ἀπο- 
θανεῖν δέδοικας ; ἀλλὰ δικαίως ἐδούλου ; χαὶ τίς οὕτως 
x0). M ) , € ^ ΕΣ ΕῚ 0 eT 

ἄθλιος xoi ταλαίπωρος, ὡς παρὸν ἀδίκως ἀποθανεῖν; 


^ 


δικαίως ἂν μᾶλλον ἕλοιτο; Ei γὰρ δεδοικέναι χρὴ 


7 


^ 


θάνατον, τὸν - δικαίως ἡμῖν ἐπιόντα δεδοιχέναι χρή" 
ὡς ὅ γε ἀδίκως ἀποθανὼν, xxv' αὐτὸ τοῦτο χοινωνεῖ 
τοῖς ἁγίοις ἅπασιν. Οἱ γὰρ πλείους τῶν εὐαρεστησάν- 
τῶν τῷ Θεῷ, ἄδιχον ὑπέστησαν τελευτήν" χαὶ πρῶτος 
UA 

"A6:A. Οὐ γὰρ δὴ πλημμελήσας εἰς τὸν ἀδελφὸν, 

ERIS ; P 
οὐδὲ λυπήσας τὸν Κάϊν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν Θεὸν ἐτί- 

mM € M , 

μησε, διὰ τοῦτο ἐσφάγη. Ὃ δὲ Θεὸς συνεχώρησεν" 
& λῶν αὐτὸν ἢ μισῶν; εὔδηλον ὅτι φιλῶν, xal 
Qx φιλῶν αὐτὸν ἢ μισῶν ; εὔδη τι φιλῶν, 
λαμπρότερον αὐτῷ τὸν στέφανον ποιῆσαι βουλόμενος 
NUM , ; ER EYE DRE Ca ee TR 
ἀπὸ ἀδιχωτάτης ταύτης σφαγῆς. Opüc ὅτι οὐ τὸ 
“ΝΗ ἂν - M AN , » hi 
ἀδίχως ἀποθανεῖν γρὴ δεδοικέναι, ἀλλὰ 
ἁμαρτίαις ἀποθανεῖν ; Ὃ "A6sÀ ἀπέθανεν 
Καϊν ἔζη στένων xo τρέμων. Τίς οὖν, εἰπέ μοι, μα- 


τὸ ἐν ταῖς 
ἀδίχως * ὃ 


χαριώτερος ἦν ; ὃ μετὰ δικαιοσύνης παυσάμενος, ἢ 
ὃ E € ὔ to - ὃ χδί ΕἸ 0 ^A μὴ e Nw x , 
ἐν ἁμαρτίαις ζῶν ; 6 ἀδίχως ἀποθανὼν, ἢ ὃ δικαίως 
͵ ἈΝ , , TA 
χολαζόμενος; Τί δὲ φόνου χαλεπώτερον, εἰπέ phot; 
2 » 5^ H4 ^ , - m- m 
ἄλλ᾽ ἐδυνήθη ποτὲ διχαιοσύνην τεχεῖν τῷ τοῦτον ποι- 
΄ - hi 
ἥσαντι" xal ὅπως dxous. Ot Μαδιηναῖοι ποτὲ βουλό- 
B NECI e D NC E D , 
μένοι τὸν Θεὸν ἐχπολεμῶσαι τοῖς Ιουδαίοις, xot ταύ- 
τῇ προσδοχῶντες αὐτῶν περιέσεσθαι, εἰ τῆς εὐνοίας 
mM , 
αὐτοὺς ἀποστερήσειαν τοῦ Δεσπότου, χόρας χαλλω- 
πίσαντες, καὶ τῷ στρατοπέδῳ προστήσαντες, ἐδε-- 
λέασαν αὐτοὺς, χαὶ εἰς τὴν πορνείαν ἤγαγον. Τοῦτο 
^ 


S n ; ri ι ; 
ἰδὼν 6 Φινεὲς, μεταχειρισάμενος ξίφος xat πορνεύον- 


^ PN E D cce ἐν 225 ; 
ας δύο χαταλαδὼν, ἐν αὐτῇ τῇ ἁμαρτία ἀμφοτέρους 
T 
ἐξεχέντησεν, οὗ τοὺς 


. σῇ 


ἀναιρεθέντας μισῶν, ἀλλὰ τῶν 
λοιπῶν φειδόμενος. Καὶ τὸ μὲν γενόμενον φόνος ἦν, 
τὸ δὲ χατορθούμενον ἐξ ἐχείνου σωτηρία τῶν ἀπολ- 
λυμένων ἁπάντων ἐγίνετο: ἀπέχτεινε δύο χαὶ ἔσωσε 
μυριάδας ἀπείρους. Καὶ καθάπερ ἰατροὶ τὰ σεσηπό- 
τὰ τῶν μελῶν ἐχτέμνοντες, δλόχληρον σώζουσ! τὸ 
σῶμα" οὕτω χἀχεῖνος ἐποίησεν, χαὶ ἐλογίσθη αὐτῷ 
εἰς διχαιοσύνην. Μὴ τοίνυν τοὺς ἀποθνήσχοντας 
ἁπλῶς χλαίωμεν, ἀλλὰ τοὺς ἐν ἁμαρτίαις ἀποθνή-- 
σχοντας οὗτοι θρήνων ἄξιοι, οὗτοι χοπετῶν xoi δα- 
MJ 


χρύων. Ποία γὰρ ἐλπὶς, εἶπέ 


μοι, μετὰ ἁμαρτημά- 
- - ΕΣ » p € , - PA 
τῶν ἀπελθεῖν, ἔνθα οὐχ ἔστιν ἁμαρτήματα ἀποδύ- 
σασθαι: ἕως μὲν γὰρ ἦσαν ἐνταῦθα, ἴσως ἦν προσ- 
we τῇ NATA € e SR E] 
δοχία πολλὴ, ὅτι μεταμελοῦνται, ὅτι βελτίους ἔσον- 
ται" ἂν δὲ ἀπέλθωσιν εἰς τὸν ἅδην, ἔνθα οὐχ ἔστιν 
ἀπὸ μετανοίας χερδᾶναί τι ("Ev τῷ γὰρ ἅδη, φησὶ, 
, A n Hi “- S. 2 PNE yr 
τίς ἐξομολογήσεταί cot;) πῶς οὖν οὐ θρήνων ἄξιοι ; 
Κλαίωμεν οὖν τοὺς οὕτως ἀπερχομένους, οὐ χωλύω- 
Ae : 
χλαίωμεν, ἀλλὰ μὴ ἀσχημόνως, μὴ τρίχας τίλλον-- 
, - y 
τες, μὴ βραχίονας γυμνοῦντες, μὴ ὄψιν σπαράττον-- 
E] ^ - M 
τες, ἀλλὰ μᾶλλον χατὰ ψυχὴν ἠρέμα δάχρυον ἀφέν- 
, ^ LJ - - 
τες μιχρόν" τοῦτο δὲ ἡμᾶς ὠφελεῖ, Ὃ γὰρ ἐχεῖνον 


FD. CUPS 
πενθῶν οὕτω, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς σπουδάσει μη- 
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placet, et aliam vausam , ob quam mortem pavere 
solemus : vitam accuratam non agimus , nec bo- 
nam conscientiam habemus : quod si esset , nihil 
metu nos percelleret , non mors, non pecunie 
jactura, nec quidquam aliud ejusmodi. Redde 


D me securum de czlesti regno , et si voles , hodie 


occidas , et gratiam tibi pro czede habebo , quo- 
niam cito ad illa bona me transmittis. Sed in- 
justa morte. occumbere timeo , inquit. Quid ais , 
quieso te ? injuste mori times, sed juste mori 
velles ? et quis ita miser est atque zerumnosus , 
qui cum injuste occidi liceat , juste mallet? 5i 
enim timenda sit mors , eam certe timere opor- 
tet, quz juste nos invadit, cum immerito occisus, 
per hoc omnium sanctorum consors fiat. Pleri- 
que enim eorum, qui grati Deo fuerunt , inju- 
p stam sustinuerunt mortem : et primus Abel. Neque 
enim hic quidquam in fratrem peccaverat , neque 
Cainum leserat, sed quia Deum colebat, ideo 
occisus est: Deus vero id permisit. Num vel quia 
eum amabat, vel quia oderat? Perspicuum est 
quod quia amabat, coronamque ci splendidiorem 
facere ex iniquissima: illa czde intendebat. Vides- 
ne quod non injuste mori, sed in peccatis vita 
defangi timere oportet ? Abel injuste occisus est, 
Cain gemens et contremiscens vitam agebat. Uter 
ergo, quaso te, beatior erat , illene qui cum 
justitia obiit, an qui in peccatis vivebat? illene 
qui injuste mortuus est, an qui juste puniebatur ? 
A Quid vero homicidio immanius ὃ potuit tamen 


[Ibid. p. 


65, A] 


[Ibid. p. 


63, A—C] 


Ex Serm. 


olim justitiam parere illi, qui hoc perpetrave- contra eos 


rat: et. quo pacto, audi. Cum Madianitz ali- 
quando Judeis Deum inimicum reddere vellent 
eaque ratione se ipsos victuros sperarent , si Do- 
mini b enevolentia ipsos spoliassent, puellas ex - 
ornantes et militibus prostituentes , eos inesca- 
runt et ad fornicationem induxerunt. Hoc cum 
vidisset Phinees, manu arripiens gladium, et 
duos scortantes deprehendens, in ipso scelere 
utrumque confixit : non quod odio occisos pro- 
sequeretur, sed ut reliquis parceret. Et factum 


p auidem homicidium erat; quod vero przeclarum 


opus ex eo sequebatur , omnium fuit pereuntium 
salus. Interemit duos, et infinita millia servavit. 
Et sicut medici putrida membra resecantes , to- 
tum corpus conservant, sic ille quoque fecit , 
reputatumque est illi in justitiam. Ne igitur 
morientes temere defleamus, sed eos qui. in pec- 
catis moriuntur : hi lamentationibus, hi planctu 


qui novilu- 
nia obser- 


vant. 
Num. 25. 


et lacrymis sunt digni. Qui enim, quaeso te, Ex laterp. 


spes est, si quis cuin peccatis eo discedat, ubi 


Epist. ad 
Phil. [t. 


peccata deponere non licet ? Quamdiu. enim hic ii, p. 916, 


E—p. 317. 
bj 


Psal. 6. 6. 


Ex Interp. 
Epist, 2. ad 
Thess. [ t. 
1I, p. 513, 
C—E]j 


Eccli.Y1.5. 
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Corinth. 
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S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


erant, magna forte spes erat, ipsos poeniten- C δέποτε τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν. Πάλιν δὲ ὅταν ἴδης 


Uam acturos et meliores futuros : postquam 
vero in infernum abierunt, ubi nihil. commodi 
ex penitentia percipere est (Zn inferno enim , 
ait, quis confitebitur tibi?) quomodo luctu digni 
non sunt? Defleamus itaque eos, qui hoc modo 
ex vita decedunt, non prohibeo : defleamus , 
sed non preter decorum: non crines evellentes, 
non nudantes brachia, nec unguibus faciem la- 
cerantes , sed. modeste exiguas lacrymas emit- 
tentes. Prodest vero hoc nobis. Qui enim illum 
hoc pacto luget, multo magis ipse operam dabit , 
ne in eadem incidat. lterum vero cum mortuum 
per forum videris deferri , filios orphanos sequi , 
plangere uxorem viduam , famulos plorare, ami- 
cos tristes incedere, rerum presentium. considera 
vanilatem, quodque ab umbra et somniis ille 
nihil differant. Considera mihi magnorum et 
splendidorum hominum zdes , quomodo jam us- 
que ad solum dirutz sint: cogita quanta olim 
potuerint, quodque jam ipsorum ne memoria 
quidem relicta sit, Multi enim tyranni sede- 
runt super pavimentum , non suspectus autem 
tulit diadema. Sed non sufficiunt ista? consi- 
dera etiam ante mortem , quando dormis , quanti 
faciendus sis : nonne exigua etiam bestia te oc- 
cidere poterit ? Multis enim. frequenter. parva 
aliqua bestiola e tecto delapsa aut oculum abs- 
tulit, aut allerius alicujus. periculi causa ex- 
stitit. Hac tecum perpende; nec decorem aspe- 
ctus humani admireris, nec ereclam cervicem , 
nec mollius vestimentum , aut equos aut famulos, 
sed quem exitum habeant omnia, considera. Quod 
sl ea, qua videntur, admiraris, et ego tibi 
in picturis longe etiam istis splendidiora dicam. 
Sed. sicut ista ob aspectum. non. miramur, dum 
ipsorum videmus substantiam , quia merum lu- 
tum est : ila etiam illa : nam et illa lutum sunt, 
atque adeo priusquam. dissolvantur et in pulve- 
rem redigantur. Ostende mihi istum extentum , 
febri aflliclatum , animo deficientem , et tunc 
sermonem tecum conseram , et dicam : Ubi nunc 
sunt illi, qui magna cum arrogantia tot sequen- 
tibus famulis, in foro fastuose et insolenter sese 
inferebant? qui sericis induti et unguenta spi- 
rantes , alentes parasitos et perpetuo scenz affixi ? 
ubi nunc cenarum illarum magnificentia , turba 


* [καὶ νῦν Savil. et Chrys. Legebatur zz ἤδη.] 
? [ Sequitur. in Savilio inter uncos inclusa narratio 
de Alexandro Magno ex hom. 26 in Ep. 2 ad Cor. 
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νεχρὸν ἐπ᾽ ἀγορᾶς φερόμενον , παῖδας ὀρφανοὺς dxo- 
λουθοῦντας, χήραν γυναῖκα χαταχοπτομένην, οἰχέτας 
ὀδυρομένους, φίλους χατηφιῶντας; λόγισαι τὸ οὖδα- 
μινὸν τῶν παρόντων πραγμάτων, xo ὅτι σχιᾶς xal 
ὀνειράτων οὐδὲν διενήνοχε. Σχόπει μοι τὰς τῶν με- 
γάλων καὶ περιφανῶν οἰχίας, xot νῦν εἰς ἔδαφος χα- 
τενεχθείσας" ἐννόησον πόσα ἴσχυσαν, "χαὶ νῦν οὐδὲ 
μνήμη αὐτῶν ὑπολέλειπται. Πολλοὶ γὰρ τύραννοι 
ἐχάθισαν ἐπ᾽ ἐδάφους, ὃ δὲ ἀνυπονόητος ἐφόρεσε διά-- 
δημα. Ἀλλ᾽ οὐχ ἀρχεῖ ταῦτα ; ἐννόησον x«i πρὸ θα- 
γάτου ὅταν χαθεύδης,, τίνος ἄξιος εἰ" οὐχὶ xat τὸ μι- 
χρόν σε θηρίον ἀνελεῖν δυνήσεται; Πολλοῖς γὰρ πολ- 
λάχις ἀπὸ τοῦ ὀρόφου χατενεχθὲν μικρὸν ζωὔφιον, ἢ 
τὸν ὀφθαλμὸν ἐξεῖλεν, ἢ ἑτέρου τινὸς κινδύνου πα- 
ραίτιον γέγονε. ἃ Ταῦτα ἐννόει" xo μὴ τὸ τῆς ἀνθρω- 
πίνης ὄψεως ἄνθος θαύμαζε, μιηδὲ τὸν ἀνατεταμένον 
αὐχένα, μηδὲ τὴν χλανίδα καὶ τὸν ἵππον χαὶ τοὺς 
ἀκολούθους: ἀλλὰ ποῦ τελευτᾷ ταῦτα πάντα, λογίζου. 
"EXv δὲ τὰ φαινόμενα θαυμάζης, χαὶ ἐγώ σοι τὰ ἐν 
ταῖς Γραφαῖς ἐρῶ τὰ πολλῷ τούτων λαμπρότερα. 
Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖνα διὰ τὴν ὄψιν οὗ θαυμάζομεν, τὴν 
οὐσίαν αὐτῶν δρῶντες. ὅτι πηλός ἐστι τὸ πᾶν, οὕτω 
δὴ μηδὲ ταῦτα: xo γὰρ καὶ ταῦτα πηλὸς, μᾶλλον δὲ 
καὶ πρὶν διαλυθῆναι χαὶ γενέσθαι χόνιν. Δεῖξόν μοι 
τοῦτον τὸν ἀνατεταμένον, πυρέττοντα, Ψυχοῤῥαγοῦν- 
τας χαὶ τότε σοι διαλέξομαι xal ἐρήσομαι " ποῦ νῦν. 
εἶσιν οἱ μετὰ πολλοῦ μὲν τοῦ τύφου, πολλῶν δὲ τῶν 
ἀκολουθούντων σοδοῦντες ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς; οἱ τὰ ση- 
ριχὰ ἐνδεδυμένοι, xal μύρων πνέοντες, καὶ παρασί-- 
τοὺς τρέφοντες, xat τῇ σχηνῇ προσηλωμένοι διάπαν- 
τός; ποῦ ἣ τῶν δείπνων ἐχείνων πολυτέλεια, τὸ τῶν 
μουσικῶν πλῆθος, ἣ τῶν χολάχων θεραπεία, ὃ γέλως. 
ὃ πολὺς, ἣ τῆς ψυχῆς ἄνεσις, ἣ τῆς διανοίας διάχυ- 
σις, ὃ βίος 6 ὑγρὸς xot ἀνειμένος καὶ περιττός ; Πάντα 
οἴχεται xol ἀπέπτη. Fi γέγονε τὸ τοσαύτης ἅπο- 
λαῦον θεραπείας χαὶ χαθαρότητος σῶμα ; ἄπιθι πρὸς 
τὴν σορὸν, θέασαι τὴν χόνιν, τὴν τέφραν, τοὺς σχώ- 
ληχας, τοῦ τόπου τὸ εἰδεχθές- θέασαι xal στέναξον 
πικρόν. Καὶ εἴθε μέχρι τῆς τέφρας ἣ ζημία ἦν" νῦν 
δὲ ἀπὸ τῆς σοροῦ καὶ τῶν σχωλήκων τούτων μετά- 
γαγε τὸν λογισμὸν ἐπὶ τὸν ἀτελεύτητον ἐχεῖνον σχώ- 
ληχα, ἐπὶ τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων, ἐπὶ τὸ σχότος 


, RNC: Mes E 
τὸ ἐξώτερον, ἐπὶ τὸ πῦρ τὸ ἄσδεστον, xai τὰς χολά- .— 


L4 M 32 2 
σεις τὰς πιχρὰς xal ἀφορήτους ἐχείνας, τὰς εἰς ἀτε- 
- M τω ^t M A. v9 
λευτήτους αἰῶνας. ᾿νταῦθα μὲν γὰρ xol τὰ ἀγαθὰ 
L LJ , 2. - 
xui τὰ χαλεπὰ τέλος ἔχει, xui τοῦτο τάχιστον" ἐχεῖ 


excerpta, qui habetur supra in Eclog. de Laudibus 
Pauli p. 665, ubi varietatem lectionis ex lioc loco indi- 
cayimus.] 


ECLOGA DE MORTE, flOMIL. ΧΧΧΙ. 


^V 5 , , , , 2 * 
δὲ ἀθανάτοις ἀμφότερα παρεχτείνεται αἰῶσι " xol τ 

ποιότητι δὲ τοσοῦτον τῶν νῦν διενήνοχεν , ὅσον οὗ 3 

ἔστιν εἰπεῖν. Τί 


τοίνυν γέγονε ὃ πολὺς χόσυος ἐχεῖ- 


νος; ποῦ δὲ οἴχεται ἣ πολλὴ ἔχολαχεία xa f, θεραπεία 
Εν κὰν s ES : - 
τῶν δούλων, xa f, περιουσία τῶν χρημάτων xal τῶν 
-" , 
χτημάτων ; ποῖος ἄνεμος ἐπεισελθὼν ἐξεούσησε πάν- 
: ; ᾿ 
τα; Τί δὲ βούλεται ἣ eats αὕτη xo ἀνόνητος περὶ 
, ^ , - M ' , - 
τὴν χηδείαν δαπάνη, πολλὴν μὲν φέρουσα τοῖς χη- 


Ὅνταν 


ὅτης ἀνέστη, παῦσαι τῆς 


Ὃ-Ὁ- , LENA 
δεύουσι ζημίαν, τῷ δὲ ἀπελθόντι χέρδος οὐδέν ; 


ἀχούσης, ὅτι γυμνὸς ὃ Δεσπ' 


περὶ τὴν κηδείαν μανίας. Οὐδὲ γὰρ εἰπὼν ὃ Χριστὸς 


ὅτι πεινῶντά με 


M 
ἐποτίσατε, γυμνὸν, καὶ πε 


à 
εἴδετε, xo ἐθρέψατε, δυψῶντα, xal 


ριεδάλετε 


»προσέθετο ὅτ ιχαὶ 
τεθνεῶτα, χαὶ ἐθάψατε * εἰ γὰρ ζῶντας χελεύει μηδὲν 
πλέον ἔχειν, ἀλλ᾽ ἢ σχέπασμα, πολλῷ μᾶλλον τελευ- 
΄ , 7T c E] ^ , eh B D 

τήσαντας. Ποίαν οὖν ἕξομεν ἀπολογίαν, ὅταν τὸ μὲν 
- es ᾿ 

σῶμα εἰς ᾿χῶρας xe σχώληχας δαπανώμενον χαλ- 
λωπίζωμεν * τὸν δὲ Χριστὸν πεινῶντα, διψῶντα, γυ- 


Ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ 


του 


μνὸν περιιόντα χαὶ ξένον περιορῶμεν ; 


ὕφου χαὶ τοῦ πλούτου τὰ σύμδολα᾽ ἐσθῆτος λαμπρᾶς 


(mo 


, , 
πιχειμένης, πενήτων χαὶ πλουσίων προπεμπόντων, 
; ; , ; VON ER ; 
δήμων εὐφημούντων. άλιστα μὲν xai ταῦτα χατά- 
^ EN 32 M B Ὡς 204 [ee E 
γεῆως" πλὴν ἀλλὰ xo ταῦτα εὐθέως ὥσπερ ἄνθος 
E] $^ e, ' bi "s - 
διαῤδέον ἐλέγχεται. “Ὅταν γὰρ τὸν οὐδὸν ὅπερόῶμεν 
EN AES PII ; 
τῶν τῆς πόλεως πυλῶν, xoi τοῖς σχώληξι παραδόντες 
E 5 ͵ E 
«b σῶμα ὑποστρέφωμεν, πάλιν σε ἐρήσομαι, ποῦ πο-- 


ρεύεται ὃ πολὺς ὄχλος ἐχεῖνος ; τί γέγονεν 4 χραυγὴ 


m ^ , b31 
xai ὃ θόρυδος ; ποῦ δὲ ci λαμπάδες, ποῦ δὲ οἵ χοροὶ 


“- - Lx m f, 
τῶν γυναιχῶν; ἄρα μὴ ὄναρ ταῦτα ἐστι: Τί δὲ xot 


24 Y f ΒΕ ' SPESE 2 
ἐγένοντο ai βοαί; ποῦ τὰ στόματα τὰ πολλὰ ἐχεῖνα s 


, 39e e e 
τὰ χραυγάζοντα xoi παραχελευόμενα θαῤῥεῖν, ὅτι 
- - , M 
οὐδεὶς ἀθάνατος: Οὐ νῦν ταῦτα ἔδει λέγεσθαι τῷ μὴ 


; 
ἀχούοντι, ἀλλ᾽ ὅτε ἥρπαζεν, ὅτε ἐπλεονέχτει; τότε μι- 


ΟῪ Δ 5 Ν- 2 2 
χρὸν παραλλάξαντας E ξο δει λέγειν * οὐ οει θαῤῥεῖν" ου- 


δεὶς ἀθάνατος. Εἰ μέν τις σοι χατεσχεύασεν οἰχίας, 
ἔνθα μὴ ἔμελλες μένειν, ζημίαν τὸ πρᾶγμα ἐνόμισας 
ἄν- νῦν δὲ ἐνταῦθα βούλει πλουτεῖν, ὅθεν xal πρὸ τῆς 
ἑσπέρας πολλάχις μέλλεις ἀποδημεῖν. ᾿Επίσχες τῆς 
μανίας; σύέσον τὴν ἐπιθυμίαν. Τὸ δὲ, θάρσει, τῷ 


ἀδικουμένῳ. Ἀλλ᾽ 


εἰ xo ἐχείνῳ ταῦτα ἀνόνητα λοι- 
Mr , Y IN * SY EIE NN] 
πὸν ἐξελθόντι τὸ στάδιον, χἂν οἵ τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ vo- 
σοῦντες, χαὶ ἐπὶ τὸ σῆμα ἀχολουθοῦντες, ἀχουέτωσαν. 
᾿Επειδὴ γὰρ ἔμπροσθεν ὑπὸ τῆς μέθης τῶν χρημά-- 
ἢ γὰρ ἐμπροσ i$ μεύϑης χρη! 


xd ΡΥ od XECIRPS MT, 
τῶν οὐδὲν τοιοῦτον ἐννοοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχεί-- 


* [ χολαχεία pro βλαχεία e Savil. recepimus.] 
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musicorum, assentatorum. obsequium , immodi 
cus risus, anime quies, cogitationis. diffusio , 
vita mollis , otiosa et luxu perdita? Omnia abie- 
runt et avolarunt. Quid ex corpore factum est , 
quod tanta cura, tanta munditia fruebatur ? abi 
ad sepulcrum , contemplare pulverem , cineres , 
vermes, loci deformitatem : contemplare et amare 
ingemisce. Atque utinam ad pulverem tantum 
ejusmodi damnum pertingere ! jam. vero a se- 
pulero et his vermibus transferas mentem ad 
vermem illum immortalem, ad. stridorem denti- 
um, ad exteriores illas tenebras , ad ignem inex- 
stinctum , ad acerbas illas et intolerabiles poenas, 
ad infinita denique secula. Hic enim et bona et 
molesta finem habent, et hunc celerrimum ; ibi 
vero utraque eum zeternis seculis durant : qua- 
litate autem. tantam. differunt ab iis qu nunc 
sunt, ut dici non possit. Quid igitur multus ille 
ornatus? quo multa illa mollities abiit? quo famu- 
lorum obsequium, pecuniarum item possessionum - 
que abundantia ? quisnam ventus irruens omnia 
exsufllavit ? Quid vero sibi vult superfluus ille et 


Ex Comm. 


inutilis circa funera sumtus, qui magnum quidem in ERE 


funerantibus damnum , defuncto vero nullum 
affert emolumentum ? Quando Dominum audis 
nudum a mortuis resurrexisse, desiste a tua in 
funere curando insania. Nec enim Christus , 
quando dixit, Quia esurientem me vidistis, et 
nutrivistis ; silientem, et potum dedistis; nu- 
dum, et cooperuistis ; his apposuit : Quia mor- 
tuum , et sepelivistis. Si enim viventes nihil 
plus habere jubet, quam tegumentum , quanto 
magis defunctos ? Quam igitur excusationem ha- 
bebimus , quando corpus quidem, quod in sa- 
niem et vermes resolvitur, ornamus ; Christum 
vero esurlentem et siticenlem , nudum obambu- 
lantem et hospitem despicimus? Sed in lecto 


jacens mortuus , inquit, fastus sui opumque fert C 


indicia , dum vesuis splendida imponitur , pau- 
peres ac divites ipsum deducunt, populi fausta 
precantur. Sed et hiec maxime quidem sunt risu 
digna ; attamen et hzc veluti flos defluens con- 
Unuo arguentur. Ubi namque limen portarum 
urbis transgressi erimus , et corpore vermibus 
tradito revertemur , iterum te interrogabo, Quo 
tanta illa hominum turba abiit? quid. nunc vo- 
ciferatio illa et tumultus ? ubi vero facies illa , 
ubi chori mulierum? nonne somnium sunt ista ? 
Quid. vero ille clamor? ubi multa illa ora, qua 
clamabant , et bono animo esse hortabantur, 
quod nemo immortalis sit? Nec porro hec non 


Joan. 


. 8, 
CUN: 5 


[ Ibid. 


p. 
ὅτι, BJ 


[Ibid. D] 


[Ibid. p. 
512, B] 
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audienti dicenda erant , sed cum raperet, cum 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


e ' ν m /, -— ^ s 
νῳ, ὅτε xoi ἣ ὄψις τοῦ χειμένου πιστοῦται τὸ λεγό- 


avare ageret, tunc nonnihil alternantes dicere oso i.svov, "σωφρονιζέσθωσαν, παιδευέσθωσαν, ἐννοοῦντες 


Ex cadem. oportebat : Non confidendum esse; neminem esse A 


immortalem. Si quis tibi des construeret ,. ubi 
mansurus non esses , damnum hoc existimares : 
jam vero dives hic fieri desideras, unde saepe 
ctiam ante vesperam discedendum tibi est. Co- 
hibe istum furorem , compesce hanc cupiditatem. 
lllud vero, Bono sis animo, ei qui injuriam 
patitur, Sed licet. et illi haec nihil. prosint , cum 
stadium jam egressus sit, hi saltem , qui iisdem 
morbis tenentur, et ad. sepulerum comitantur , 
audiant. Quia enim ante ob pecuniz ebrietatem 
nihil istorum mente percipiunt : illo saltem tem- 
pore, cum jacentis etiam aspectus fidem dictis 
facit , resipiscant , erudiantur, intelligentes quod 
paulo post ipsos quoque abductores ad rationes 
ilas terribiles, et ad luendum supplicium pro 
malis quz hic commiserunt abducent. Ne igitur 
et nos eadem cum illis patiamur, pro viribus 
resipiscere et emendare nos conemur, quo futuris 
etiam bonis potiamur , in Christu Jesu Domino 
nostro, cui gloria et imperium , cum Patre et 
vivifico Spiritu, nunc et semper, et in secula 8 - 
culorum. Amen. 


a [ Savil. σωρρονείσθωσαιν.] 


et M ea ^ , M »r kl 4 

ὅτι μιχρὸν ὕστερον καὶ αὐτοὺς ἄξουσιν oi ἀπἄγοντες 

᾿Ξ M 6. ^ 5, , , , ^ 3 oN m , 

ἐπὶ τὰς φοβερὰς ἐχείνας εὐθύνας, xal vb δοῦναι δί- 

SNO POS cid ^ e E 

χὴν ὧν ἐνταῦθα χαχῶς ἐπλημμέλησαν. Ἵνα οὖν μὴ 
M - M clo ΟῚ 7 , , 

καὶ ἡμεῖς τὰ αὐτὰ ἐχείνοις πεισώμεθα, μεταδαλέσθαι 

z M ἔσῃ G2) ZA δ , " da ὃ , 

xal γενέσθαι βελτίους σπουδάσωμεν, ὅση δύναμις, 

: τ : PAUSE SS 

ὅπως xoi τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, ἐν Χρι- 
τῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, f δόξα καὶ τὸ χρά 

στῷ [dm Ὁ υριῳ 7) γῷ ἢ ς ρᾶ- 


ἐν Ὡς i: 5 τ 
τος σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xal. 


32 M εἴ M »- Ὁ - y : "A , 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν aiovov. Aun. 


HOMILIA XXXII. 
De Magnanimitate et Fortitudine. B 


Ignavam et effeminatam efficit animam igno- 


ΛΟΙῸΣ λδ΄. 
Περὶ ἀνδρείας καὶ ἰσχύος. 


Δείλην xol ἀνανδρον τὴν ψυχὴν ἀμαθία ποιεῖ, οὗ 


Ex Serm. 9 
in Theod. 
lapsum, 


rantia, non ex natura, sed ex voluntatis ar- 
bitrio. Cum enim videam eum qui olim magna- 


χατὰ φύσιν, ἀλλὰ κατὰ προαίρεσιν “Ὅταν γὰρ ἴδω τὸν 
ἀνδρεῖόν ποτε νῦν δειλὸν, οὐκέτι φύσεως εἰναί φημι 


nimus erat, nunc effemipnatum esse, vitium non 
nature esse dico; sunt enim immutabilia quz 
ex natura sunt. Rursus cum ignavos video repen- 
te audaciores effectos, eumdem calculum duco. 
Nam discipuli admodum ignavi erant antequam 
rite instituerentur, et Spiritus dono dignarentur , 
demumque leonibus audaciores effecti sunt. Et 
Petrus, qui puelle minas non tulerat , inverso 
capite suspendebatur et flagellabatur , et mille c; 
adiens pericula non tacebat. Neque ergo pericula 
vitanda sunt, neque ad illa est insiliendum : ita 
enim et nobis clarior victoria erit, et diaboli 
clades risu dignior. Pertractos siquidem oportet 
firmiter stare, non vocatos quiescere , et certa- 
minum tempus exspectare, ut simul et inanis 
glorie contemtum et fortitudinem exhibeamus. 


τὸ πάθος * τὰ γὰρ τῆς φύσεως ἀμετάθετα. Πάλιν ὅταν 
ἴδω τοὺς νῦν δειλοὺς ἀθρόον column γενομέ 
ἴδω τοὺς νῦν δειλοὺς ἀθρόον τολμητὰς γενομένους , 
LEER / , a mm ue. Ἢ , 
τὸ αὐτὸ πάλιν ψηφίζομαι * ἐπεὶ xot ot μαθηταὶ σφό- 
δρα ἦσαν δειλοὶ, πρὶν ἢ μαθεῖν ἅπερ ἐχρῆν, xal τῆς 
τοῦ Πνεύματος ἀξιωθῆναι δωρεᾶς, ὕστερον μέντοι 
λεόντων ἐγένοντο θρασύτεροι. Καὶ Πέτρος, χορασίου 
μὴ ἐνεγχὼν ἀπειλὴν, χατὰ κεφαλῆς ἐχρεμᾶτο xol 
-- t 
ἐμαστιγοῦτο, καὶ μυρία κινδυνεύων οὐχ ἐσίγα. Οὔ- 
- - N - L4 b 
τε τοίνυν παραιτεῖσθαι δεῖ τοὺς ἀγῶνας, οὔτε πρὸς 
, , ^N ^ e E hy ^ ὃ - LPS λ 
τούτους ἐπιπηδᾶν * οὕτω γὰρ xoi piv ἢ νίκη λαμ- 
προτέρα ἔσται, καὶ ἣ ἧττα τῷ διαδόλῳ καταγελα- 
- - , , 
στοτέρα. 'Ελχυσθέντας μὲν γὰρ δεῖ γενναίως ἑστά- 
, M a 
vat , μὴ καλουμένους δὲ ἡσυχάζειν, χαὶ τὸν χαιρὸν 
T . 
ἀναμένειν τῶν ἀγώνων, ἵνα χαὶ τὸ ἀχενόδοξον χαὶ τὸ 
u UCM NES 3 3 
γενναῖον ἐπιδειξώμεθα. Τὸ μὲν γὰρ ἁπλῶς παῤῥησιά- 
- , N Li ^ 
ζεσθαι χαὶ τῶν τυχόντων πολλάχις ἐστί" τὸ δὲ εἰς τὸ 
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N, n 5 Ld nn , ὶ * τ ς τᾺ 
δέον xal ἐν χαιρῷ τῷ προσήχοντι χαὶ μετὰ τῆς ἂρ 
a : 

μοττούσης συμμετρίας xal συνέσεως τῷ πράγματι 
χρήσασθαι, μεγάλης λίαν χαὶ θαυμαστῆς δεῖται ψυ- 
(βρη "μεγάλῃ αστησηθξυῦ 

mM 3 ^ - M ^ - , ^ M * - Y , 
χῆς. ᾿ΑΙνδρεῖος γὰρ ἐκεῖνος μόνος ἐστὶ, x&v ἐπὶ χλίνης 
Ey , LE ας 2 Ν E) Y € , 
ἡ βεύλημένος, ὃ τὴν ἰσχὺν οἴχοθεν ἔχων * ὡς ταύτης 


*. 


ἄνευ, κἂν ὄρος τις ἀνασπᾷ τῇ τοῦ σώματος ῥώμη » 
οὐδὲ αὐτὸν χορασίου καὶ γραϊδίου ταλαιπώρου φαίην 
/, ὌΝ € *, 
ἂν ἰσχυρότερον εἶναι. Ὃ μὲν γὰρ ἀσωμάτοις πα- 
λαίει χαχοῖς, οὗτος δὲ οὐδὲ ἀντιόλέψαι τολμᾷ. Boot 
: Ἐς 2 
τοίνυν μαθεῖν, ὡς οὐδὲν ἰσχυρότερον τοῦ πεφραγμέ- 
is ; ; ᾿ 
vou τῇ ἄνωθεν συμμαχία, καὶ οὐδὲν ἀσθενέστερον τοῦ 
, , ^ , 
ταύτης ἐρήμου τυγχάνοντος, x&v ὑπὸ μυρίων στρα- 
L3 , mc ἈΝ , ^ A. 
τοπέδων χυχλούμενος ἡ: O Δαυὶδ νέος ὧν χομιδῆ, 
χαὶ διὰ τὸ τῆς ἡλιχίας ἄωρον ἐν τῇ οἰκίᾳ τῇ πατριχῇ 
E zeit ῶνς AS n ; 
διάγων, ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἀποστέλλεται ἐπισχέψασθαι 
' ; , , “ἢ ΓῚ X 
τοὺς ἀδελφούς. Παραγενόμενος οὖν εἰς τὴν τούτων 
ἐπίσχεψιν, ἐπειδὴ sis τὸν πόλεμον συνεστῶτα, τὸν 
τοῦ ἀλλοφύλου Γολιὰθ, καὶ πάντα τὸν λαὸν κατεπτη- 
; qum ; ; παν; 
χότα μετὰ τοῦ βασιλέως, τέως θεατὴς ἐδούλετο γε- 
, CREER EXRDCNAES Sas DAN “ἈΚ c 
νέσθαι, xal ἀπήει ἰδεῖν τὸ χαινὸν καὶ παράδοζον, ὅτι 
Tov , [4 , , 
εἷς ἄνθρωπος τοσούτων μυριάδων χατεξανίστατο, xat 
, ^F T , , 
φησι, Τίς ἐστιν ὃ ἀλλόφυλος οὗτος, ὃ ὀνειδίζων παρά- 
Ὁ Ὁ - - | , L2 A 
ταξιν Θεοῦ ζῶντος ; xo τί ἔσται τῷ ἀνθρώπῳ τῷ τὴν 
, X 2. , T - Y Ld NS * λ 
τούτου χεφαλὴν ἐχτεμόντι : Ταῦτα γνοὺς 6 Σαοὺ 
ut τὶ 7 
μεταπέμπεται τὸν νέον, τὸν τῆς ποιμαντιχῇὴς πλέον 
^r, »^ 3 55 , -Ὥ it € , » 5 
εἰδότα οὐδὲν, xai ἰδὼν αὐτοῦ τὴν ἡλιχίαν,, ἐξευτέλι- 
σεν. Εἶτα μαθὼν παρ᾽ αὐτοῦ ὅπως τοῖς ἄρχτοις ἐχέ- 
; h Y M 
χρητο, ἡνίκα ἐπήεσαν τοῖς ποιμνίοις, τὰ οἰχεῖα ὅπλα 
NN EOS , , bal — , $^ 
ἐνδύειν αὐτὸν ἐδούλετο- ὃ δὲ ταῦτα περιθέμενος, οὐδὲ 
m EJ - » (Y o^ NY 20 er ^ Ὁ» 
ταῦτα ἐνεγχεῖν ἴσχυσε. Τοῦτο δὲ ἐγίνετο, ἵνα δειχθῇ 
ς τὰ EU, NI Σ ii ea P5 - 1 
γυμνὴ f; τοῦ Θεοῦ δύναμις ἣ δι᾽ αὐτοῦ ἐνεργοῦσα, xol 
^ - « λ , ^ ,F 5g ^ ' 
μιὴ τοῖς ὅπλοις λογίσωνται τὰ γινόμενα. ᾿Επειδὴ γὰρ 
M ^ EJ , 
μετὰ τὸ ἐνδύσασθαι ταῦτα ἐχώλευεν, ἀπέθετο τὰ 
ὅ: SS MY IN Y i n Y I 
πλα, χαὶ τὴν χάδον τὴν ποιμαντικὴν λαδὼν xal τὰς 
, e LIE ^ b! , wr , , 
βώλους, οὕτως ἐπὶ τὸν cagxixov πύργον ἐξήει. ᾿Αλλ 
a , M ^ »* , ^ b , ῳ ἊΝ 
ὅρα πάλιν χαὶ τὸν ἀλλόφυλον πρὸς τὸ εὐτελὲς 
, Es ERE 
ἡλιχίας δρῶντα, καὶ ἐντεῦθεν ἐξευτελίζοντα τὸν 
3 ^ b *^ S ECIA 3 - IN -»"Ἢ 
χαιον. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν αὐτὸν μετὰ τῆς χάδου τῆς 
m M , Y M 
ποιμαντιχῆς πρὸς αὐτὸν δρμιήσαντα, xat τὰς βώλους 
j ONE 
μόνας ἐπιφερόμενον, μονονουχὶ πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν * 
M ^ 
ἐνόμισας σὺ πάλαι προδάτοις ἐφιστάναι xal χύνας 
? , M M 
τινὰς ἐχδιώχειν, xal διὰ τοῦτο, χαθάπερ χύνα τινὰ 
ea m -- 
ἐλαύνων, οὕτω μετὰ τῶν ὀργάνων αὐτῶν ἐπὶ τὴν 
EUM D C Me Y. ς - NOE. 
πρὸς ἐμὲ μάχην ὥρμησας ; ἄρτι σε ἣ πεῖρα διδάξει, 
e NER ; ERE NS 
ὡς οὐ πρὸς τὸν τυχόντα σοι ὃ πόλεμος. Kat πολλὴ τῇ 
i , ; ; 
μεγαλοῤῥημοσύνη χρησάμενος, ἔσπευδε xal ἠπείγετο, 
xal τὴν παντευχίαν ἐχίνει, xol τὰ ὅπλα ἐξέτεινεν. 
INDE ; Ὄ 
Ἀλλ᾽ ὃ μὲν τῇ δυνάμει τῶν ὅπλων πεποιθὼς, ἥπτετο 
πα Τὴν cras MU RE, 
τῆς μάχης " ὃ δὲ τῇ πίστει xat τῇ ἀνωθεν συμμαχίᾳ 
d ; - B 
συμφράξας ἑαυτὸν, πρότερον διὰ τῶν ῥημάτων τοῦ 
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Nam temere audaciam exhibere, ad. vulgus ho- Es Interp. 
Epist. 2 ad 


minum sepe pertinet; opportuno autem tem- 
pore et quando oportet, atque cum moderatione 
et prudentia uti illa, magni admodum et mi- 
D. rabilis est animi. Ille enim tantum. magnanimus 
est, etiamsi in lecto jaceat, qui interiori fortitu- 
dine praeditus est : sine illa vero etiamsi robore 
corporis montem avellat , illum nec puella , nec 
vetula miserabili fortiorem. dixerim. llle enim 
cum incorporalibus malis luctatur, quz hic ne 


Cor. 


respicere quidem audeat. Vis ergo discere nemi- Ex Interp. 


nem illo fortiorem esse qui superno munitus est 
vacuus est, etiamsi ille vere fortis a mille exer- 


venis, et ob immaturam zetatem 1n paterna domo 
E degens, a patre mittitur. fratres invisurus. Cum 
igitur illo pervenisset , ubi vidit bellum ἃ Go- 
liath. alienigena inferri, totumque populum cum 
rege suo perterritum ; interim ille spectator es- 
se voluit , abiitque visum rem noyam et stupen- 
dam , quod scilicet unus homo tot hominum mil- 
lia provocaret; dixitque : Quis est. hic alieni- 
gena qui exprobrat aciei Dei viventis , et quid 
dabitur homini qui caput illius truncabit ? 
Hoc comperto , Saül juvenem accersit, qui ni- 
hil plus sciebat quam pastorale officium ; et 
qj, COnspecta ejus. state, ipsum despexit. Deinde 
A cum didicisset ab illo, quomodo cum ursis 
rem egisset , cum gregem invaderent, armis 
suis ipsum obtegere voluit; ipse vero haec cum 
induerat, ferre non potuit. Hoc vero factum est , 
ut nuda Dei potentia ostenderetur , quz per illum 
operabatur, ne illi armis istis rem gestam ad- 
scriberent. Quia enim his indutus. claudicabat , 
arma deposuit; et pastorali assumta pera cum 
lapidibus , sie contra illam turrim carneam pro- 
cessit. Sed. vide rursum alienigenam qui zetatis 
vilitatem despicit ac propterea justum contemnit. 
Ubi enim vidit illum cum pastorali pera se ag- 
p gredientem , et cum lapidibus tantum irrumpen- 
tem, his illum fere verbis alloquitur : Putasne tu 
ut olim te gregem ducere et canes insequi? ideo. 
que quasi canem quemdam depellens, ita cum 
iisdem telis mecum pugnatum accedis? jam ex- 
perimento disces , non tibi contra vulgarem vi- 
rum esse concertandum. Atque magnificis usus 
verbis, irrumpebat omnem armaturam movens, 
et tela. vibrans. Sed ille quidem, vi armorum 
fidens, pugnam adibat : qui vero fide et superno 


* [Interpr. σὺ ὡς πάλαι. Sed leg. σὺ πάλιν et mox ἐρεστάναι, urumque e Chrys.] 


Ilexaem. 


«y . op . a « [Ex Hom. 
auxilio, et neminem | infirmiorem eo qui illa ope ,6 in Ge- 


nes, 


t. 


f. 


eit . : . p.470, 4— 
citibus circumcludatur ? David admodum ju- p. 471, 0] 


r. Zteg 


26. 


S. 
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commilitio sese munierat, primo verbis alieni- 
gens fastum repressit, dixitque illi : Z'u venis 
ad me cum. armis et hasta , et propria. fretus 
virtute te superaturum esse putas; ego autem in 
nomine Domini Dei. Misque dictis , accepto 
ex pastorali pera lapide, ac si canem ad gregem 
venientem depulsurus esset, alienigenam funda sua 
usus 1n fronte statim percussum prostravit , et ad 
eum festinans, arrepto ipsius gladio, caput illi 
amputavit, illudque regi attulit, et sic bello fi- 
nem imposuit. Hliusque opera rex salutem nactus 
est, totusque illius exercitus respiravit. Et vi- 
dere erat res admirandas atque stupendas : arma- 
tum ab inermi prostratum , rei bellicze peritum 
ab eo qui nonnisi rem pastoralem noverat. Cur 
et qua de causa? Quia ille superna ope munie- 
batur; hic vero illa vacuus, ejus manibus tra- 
ditus est... Excelsa certe οἱ inexspectata res est , 
concupiscentiam in nobis natam. non admittere , 
sed illam exstinguere : quod si hoc fieri nequeat, 
sallem. pugnemus et omnino superamus : nam si 
vel ad pugnam exeamus , vicimus. Non enim ita 
res hic agitur , ut apud athletas : illic enim nisi 
prostraveris , non vicisti; hic vero si prostratus 
non fueris, victor es et hostem prostravisti : illic 
ambo pro victoria decertant, et si alter prostratus 
fuerit, alter coronatur; hic vero non item, sed 
diabolus nos superare studet; si vero id efficiam 
ut volum suum non assequatur , vici. Non enim 
id tantum diabolus curat ut nos dejiciat , sed ut 
nos secum dejiciat: victoria ejus non coronam 
ipsi, sed perniciem et nobis et illi affert. Etiamsi 
sepe percutiaris, ne sic quidem discedas : nam 
non vulnerari ad illos pertinet qui non pugnant ; 
qui autem cum animo multo adversus hostes fe- 
runtur , aliquando vulnera referunt, Neque enim 
militi. quis exprobraverit, quod cum vulnere a 
pugna revertatur : opprobrio esset arma abjicere 
et procul ab. hostibus fugere. Quamdiu quis pu- 
gnans stat, etiamsi feriatur et paulisper cedat, 
nemo ita durus ac bellicz disciplinz expers est, 
ut hoc illi vitio vertat. Cum enim quis injuriam 
sibi inferre noluerit , alter id numquam poterit, 
Etenim urbes munitas sz:pe arma et machinz 
hostium capere non valuere; sed unius vel duo- 
rum civium proditione 1n hostium potestatem 
sine labore venerunt. Si ergo nulla ex internis 
cogitationibus te prodat, etiamsi mille machinas 
admoveat malignus ille , frustra admovebit. Quid 
vero dixerimus de illa Maccabzorum matre , de 
generosa illa femina? annon mulier erat ? annon 
septem filios choro sanctorum dedit? 


JOANNIS CHRYSOST. 


€ 


D 


E 


682 
A 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, 


E] , ^ , 7 ^ ^ *, 
ἀλλοφύλου τὸ φρύαγμα κατήνεγχεν, εἰπὼν πρὸς αὖ-- 
, ἊΣ 5 e - 
τόν " σὺ ἔρχη πρός με ἐν ὅπλῳ xo δόρατι, xol τῇ 
ἰχεί ὃ it - 1 "tes Ξ - E [7 5 N, δὲ kJ , , 
οἰκείᾳ δυνάμει νομίζεις περιγενέσθαι, ἐγὼ δὲ ἐν ὀνό- 
ματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ. Kal ταῦτα εἰπὼν, ἀνελόμενος 
Ex τὴς χάδου τῆς ποιμαντιχῇς μίαν βῶλον, καθάπερ 
ὄντως χύνα τινὰ μέλλων ἀπελαύνειν ἐπιόντα τὴ ποί- 
Yn, οὕτω τῇ σφενδόνη ἐξαχοντίσας, καὶ παραχρῆ- 
μὰ χατὰ τοῦ μετώπου πλήξας, τὸν ἀλλόφυλον χατέ- 
ὅαλε, xol σπεύσας xal ἀφελόμενος αὐτοῦ τὸ ξίφος, 
^» 5 , M , m ^ er L4 
δι᾿ ἐχείνου τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ τεμὼν, οὕτως ἤνεγχε 
τῷ βασιλεῖ, xoi τέλος τῷ πολέμῳ δέδωχε. Καὶ OU 
ἐχείνου καὶ ὃ βασιλεὺς τὴν σωτηρίαν εὕρετο, χαὶ 
πᾶς ὃ τούτου στρατὸς ἀνέπνευσε. [Καὶ ἦν ἰδεῖν θαυμα- 
στὰ χαὶ παράδοξα πράγματα τὸν ὡπλισμένον ὑπὸ 
EAT ἢ 
τοῦ ἀόπλου χατενηνεγμένον, καὶ τὸν τὰ πολεμιχὰ ἔμ- 
πειρον ὑπὸ τοῦ τῆς ποιμαντικῆς πλέον εἰδότος οὐδέν. 
Τίνος ἕνεχεν xa διὰ τί ; Ὅτι ὃ μὲν τὴν ἄνωθεν συμ- 
μαχίαν εἶχε συνεφοπτομένην αὐτῷ, Ó δὲ ταύτης 
F4 E! (3 - , ' e ὁ εγ" EE 
ἔρημος ὧν ὑπὸ ταῖς τούτου χερσὶν ἐγίνετο. Ὑ Ψηλὸν 
Y QUIS Y /|NY N ^ M. D 
μὲν οὖν ἐστι xol παράδοξον τὸ μηδὲ δέχεσθαι -τὴν 
s 4 ; Au A 
ἐπιθυμίαν ἐγγινομένην ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἀποσοθοῦντας σθεν- 
νύναι" εἰ δὲ τοῦτο οὐ δυνατὸν, κἂν παλαίωμεν, χαὶ 


ἐξέλθωμεν, 


Α . j RC ; 
διαπαντὸς χατέχομεν * ἂν γὰρ παλαίοντες 
Lr , EUEN c 3: 4 cal 20 2m er M 
νενιχήχαμεν. Οὐ γὰρ ὡς ἐπὶ τῶν ἀθλητῶν, οὕτω xal 
2 ΓΞ ὌΝ NN ' ^ D es E nd 
ἐνταῦθα * ἐχεῖ μὲν γὰρ ἂν μὴ χαταδάλης, οὐχ ἐνίχη- 
» m No EN ΓΝ E 1 
σας * ἐνταῦθα δὲ ἂν μὴ χαταύληθῆς, νενίκηχας χαὶ 
“6 : ^ 2. , EJ nl - * it » , 
χατέθαλες - xo εἰκότως. "Exct μὲν γὰρ ἀμφότεροι 
CC , NY ^ er a 
ὑπέρ νίκης σπουδάζουσι, χἂν ὃ ἕτερος χαταδληθῇ, ὃ 
E τς . τι Mo e 333? 
ἕτερος στεφανοῦται " ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὃ 
διάδολος ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ἥττης σπουδάξει * ὅταν 
τ cu ͵ E 3 T 
οὖν αὐτὸν ἀφέλωμαι τοῦτο, ὑπὲρ οὗ σπουδάζει, Evi- 
, - cr 
χησα. Οὐ γὰρ ὥστε καταδαλεῖν, ἀλλ᾽ ὥστε cuyxu- 
ταδαλεῖν ἐπείγεται - xal ἣ νίκη αὐτοῦ οὐχ ἐν τῷ στε- 
ὦ - - , 
φανωθῆναι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ συναπολέσθαι ἐστίν. Et δὲ xal 
βληθείης πολλάχις, μηδὲ οὕτως ἀποστῇς" τῶν γὰρ μὴ 
μαχομένων ἐστὶ τὸ μὴ τιτρώσχεσθαι " τοὺς δὲ πολλῷ 
p mM m -- » 
τῷ θυμῷ χατὰ τῶν πολεμίων χωροῦντας, ἔστι xoi 
βληθῆναί ποτε. Καὶ οὐχ ἄν τις στρατιώτην ἰδὼν ἐπα- 
νήχοντα μετὰ τραύματος ἀπὸ πολέμου ὀνειδίσειεν * 
ὄνειδος γὰρ ὅπλα ῥῖψαι καὶ τῶν πολεμίων ἔξω γενέ- 
og ^ € , , ^ Ζ' 
σθαι. "Ec ἂν ἑστήχη τις μαχόμενος, χἂν βάλληται, 
x&v ὑποχωρὴ πρὸς βραχὺ, οὐδεὶς οὕτως ἀγνώμων, 
οὐδὲ τῶν πολεμικῶν ἄπειρος, ὡς ἐγχαλέσαι τούτῳ 
ποτέ. Ὅταν γάρ τις ἑαυτὸν ἀδιχῆσαι μὴ βουλη- 
-— d € area diat) Lr" Ko Y 
θῇ, ἕτερος τοῦτον οὐκ ἰσχύσει ποτέ. Καὶ γὰρ τὰς 
ἰσχυρὰς τῶν πόλεων ὅπλα μὲν πολλάχις χαὶ μη- 
χανήματα τῶν ἔξωθεν οὐχ ἴσχυσε χαθελεῖν, προ- 
M , ^Y [on ^ ^, -Ὁ-7᾿ » δ 2. , "i ^ 
δοσία δὲ ἑνὸς ἢ δύο τῶν ἔνδον οἰχούντων ἀπονητὶ 
/T - ΤΥ - ^ , Ἵ δεί m ν 
παρέδωχε τοῖς ἐχθροῖς. Ἂν τοίνυν μηδείς σε τῶν ἔν- 
m ^ , , 
δον προδοίη λογισμῶν, κἂν μυρία προσάγῃ μηχα- 
νήματα ὃ πονηρὸς, προσάξει μάτην. "Fo ἂν περὶ 


s - “ Pul Y ΕΣ M , 
annon vidit B. τῆς τῶν Μαχχαξαίων μητρὸς εἴποιμεν τῆς γενναιας 
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ἐχείνης 5 οὐχὶ γυνὴ ἣν; οὐχὶ ἑπτὰ δέδωχε παῖδας 


ΕΝ UE ; 
τῷ χορῷ τῶν ἁγίων; οὐχ εἰδὲεν αὐτοὺς μαρτυρή- 
3 , , » ὦ 

σαντας ; οὐχ εἱστήχει χαθ᾽ ἕχαστον αὐτῶν μαρτυ- 

er M 

puiuzs βασανιζομένων γὰρ ἐχείνων, αὕτη τὴν πλη- 
γὴν ἐδέχετο" 
3p ΓΞ - 
ἤλειψε, πῶς É 
στήχει ὃ τύραννος, χαὶ ὑπὸ μιᾶς γυναικὸς Ἅττι τώμε- 


^ M 
μήτηρ Y&p ἦν. ᾿Εννόησον πῶς αὐτοὺς 
πτὰ ναοὺς τῷ Θεῷ παρέστησεν. Ei- 


νος ἀνεχώρει. ᾿Ἐχεῖνος ὅπλοις ἐπο λιόρκει, χαὶ αὕ- 


τὴ τῇ προθυμίᾳ περιεγὼ νετο᾽ ἐχεῖνος χάμινον ἀνὴ- 
"Y" 
ἐξέ- 


εςε 


- FISA - 
Ψψε, xai αὕτη " τὴν τοῦ πνεύματος ἐπὶ πλεῖον 
a 5 - 
χαιεν - ἐχεῖνος στρατόπεδον Exlvst, xol αὕτη πρὸς 
ἀγγέλ᾽ εθ ζετο. Ἑώρα χάτω τὸν τύραννον 
ἀγγέλους μεθωρμίζετο. ᾿βώρα x c E 
, M , 
xal ἐνενόει τὸν ἄνω βασιλεύοντα - ἑώρα τὰς χά- 
; 
τῷ βασάνους, καὶ ἠρίθμει τὰ ἄνω βραδεῖα - ἑώρα 
- NS 
τὴν παροῦσαν χόλασιν, xal τὴν μέλλουσαν ἐνενόει 
Τί δὲ 
: 


x6; οὐχὶ ποωτότοχος; οὐχὶ ἀγαπητὸς τῷ πατρί; 


ἀθανασίαν. ὃ Ἡσαῦ; οὐχὶ μείζων ἦν τοῦ Ἰα- 


ἀλλὰ προδοὺς ἑαυτὸν διὰ τῆς ἁμαρτίας, xol τῶν 
πρωτοτοχίων UE χαὶ τῷ ἐλάσσονι δουλεύειν 
χαταδιχάζεται. Εἶπε γὰρ, φησὶ, Κύριος τῇ Ῥεδέχχᾳ 
διὰ τοῦ ἱερέως * Δύο ἐ 


ἧς ; 
δύο λαοὶ ἐν τῇ χοιλία σου διασταλήσονται, 


νη ἐν τῇ γαστρί σου ἐστὶ, καὶ 
χαὶ λαὸς 
λαὸν ὑπερέξει, χαὶ ó μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. 
Ὅρα πρόῤδησιν ἅπαντα σατῶς αὐτῇ μιηνύουσαν τὰ 
μέλλοντα γενέσθαι. Ἁλλόμενοι γὰρ οἱ παῖδες 


A μά 
ἐν τῇ 


, E] 
προξφώνουν ἀπαντὰα με- 


τὰ ἀχριθείας. Καὶ λοιπὸν ἐμάνθανεν ἣ γυνὴ οὐχ ὅτι 


γαστρὶ xe σχιρτῶντες, ἤδη 


μόνον δύο τέξεται παῖδας, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ εἰς ἔθνη οὗτοι 
ἐχταθήσονται, χαὶ ὅτι ὃ ἐλάσσων χυριεύσει τοῦ μεί- 
ζονος. Καὶ ὅτε λοιπὸν ἤγγισεν ὃ χαιρὸς τοῦ τόχου, 
πυῤῥάκης, ὡσεὶ δορὰ 


3 j 
ἐξῆλθε, φησὶν, ὃ πρωτότοχος 
: 


gu spueies RE AUS 
δασύς: xol μετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 
STD Six sdr 9 ? " 

χαὶ ἢ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς πτέρνης αὐτοῦ 
τς 


E, 
xaX ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιαχώδ - μονονουχὶ ἤδη 


^ 3. , ^ , - , 
xoi ἐχ προοιμίων δειχνύντος τοῦ Θεοῦ, ὅτι περιέ 
εἴζονος. Κα- 
Y , e P M 
τὴν πτέρναν Ἡσαῦ, ὅπερ 


, 
aov 


σται χατὰ τὰ ῥηθέντα ὃ ἐλά τοῦ μ 


τεῖχε γὰρ. φησὶ, τῇ xe οὶ τ 


ἦν σημεῖον χαταγωνιζομένου τὸν ἰσχυρὸν εἶναι δο- 


Ἂς 


χοῦντα. Ἀλλὰ χαιροῦ χαλοῦντος, ἐπὶ τὸν μαχαριώ- 


τατον Παῦλον ἤδη τρέψω τὸν λόγον. ᾿Εχχαίομαι 
γὰρ εἰς τὸν τοῦ ἀνδρὸς πόθον, xot διὰ τοῦτο συνε- 
ji αὐτὸν περιστρέφων οὗ 
ow js: eiae CERTI D ττπ 
ἀποχνήσῃ πρὸς τὴν ἐγχείρησιν. Ei γὰρ πόλεμος 
- * M -Ὁ- , 
ἡμῖν περιειστήχει βαρδαριχὸς, καὶ ἐπὶ τῆς παρατά- 
; É , 
ἕεως oi πολέμιοι μυρία παρεῖχον ἣμῖν πράγματα, 
x E ; : 
εἶτα ὃ στρατηγὸς τῶν βαρθάρων, ὃ μυρία προσά- 
γῶν μηχανήματα , χαὶ πάντα συγχέων τὰ ἡμέτε- 
ea, xal πολλοῦ ÜocU6oU x«i ταραχἧῇς ἐμπιπλῶν, 
xai τὴν πόλιν αὐτὴν ἀπειλῶν χατασχάψειν xol 


, ES - 
παύομαι. Μηδεὶς οὖν 


685 


899 


illos martyrio affectos ? annon ad singulos eorum 
stabat et ipsa martyrium subiens? Dum enim 
illi torquerentur , ipsa plagam excipiebat; mater 
enim erat. Cogita quomodo illos concitaret , 
quomodo templa septem Deo obtulerit. Stabat 
tyrannus, et ab una muliere victus recedebat. Il- 
le armis obsidebat , hzc animi fortitudine supe- 
ravit : ille fornacem accendit, hec fornacem spi- 
ritus magis inflammavit : ille exercitum movebat, 
hiec ad angelos se contulit. Videbat infra tyran- 
num, et superne regnantem cogitabat; videbat 
infra illata tormenta , et numerabat superna bra- 
et futuram 
perpendebat immortalitatem. Quid autem Esaü ? 
nonne major erat Jacobo? nonne primogenitus ? 
nonne a patre dilectus? sed per peccatum prodens 
seipsum , a primogenitura excidit, et ut minori 
serviret damnatus est. Dixit enim Dominus Re- 
becce, inquit, per sacerdotem : Duce gentes in 
ventre tuo sunt , et duo populi in ventre tuo! 
dividentur , et populus populo prevalebit , et 

major serviet minori. Vide predictionem fu- 
tura omnia ipsi clare prznuntiantem. Saltantes 
enim pueruli in utero et exsilientes, jam omnia 
accurate prenuntiabant.. Demumque mulier edi- 
dicit, non modo se filios duos parituram esse ; 
sed etiam. in gentes sese extensuros, et minorem 
majori imperaturum esse. Et ubi partus tempus 
advenit, egressus est, inquit , primogenitus 
rufus, in morem pellis hispidus : et postea 
egressus est frater ejus, qui plantam fratris 
manu tenebat : et vocavit nomen ejus Jacob : 
fere ab initio. statim. monstrante Deo minorem , 
ut dictum fuerat , majori imperaturum esse. Te- 
nebat enim, inquit, manu plantam Esaü : quod 
signum erat eum, qui forüis esse videbatur, ab 
illo superandum esse. Verum tempore advocante 


via; videbat prasens supplicium , 


ad beatissimum Paulum jam sermonem conver- 


"lam: ardeo enim viri amore; ideo ipsum assidue 


versare non cesso. Nemo igitur torpeat ob propo- 
situm meum. Si enim contra barbaros nobis 
bellum esset, et in acie hostes innumera. nobis 
negotia facesserent; deinde dux exercitus barba- 
rici , qui sexcentas adhibebat machinas , et nostra 
omnia perturbabat et tumultu magno replebat , 
minabaturque se urbem eversurum et igni tradi- 
turum, nosque in servitutem redacturum esse, 
repente a rege nostro vinctus et captivus in urbem 
induceretur : annon omnes cum uxoribus ac li- 


SM ΠΤ ΡῈ BH m) τ : 
παραδώσειν πυρὶ, xxi δουλείαν ἡμῖν ἐπανατεινόμε- A beris ad hoc spectaculum accurreremus? Quoniam 


4 | In Chrys. zz» ἀρετὴν.] 


Ex Int. 
es 
4-p- 498, 
S p. 4c75 
A] 
Gen.25.2). 


Ibid. v. 254 


— 26. 


Ex Serm. 
Saulis ad- 
huc spi- 
rans, etc, 


000 S. JOANNIS CHRYSOST. 


ergo nunc bellum instat , Judzis omnia turban- 
tibus, et multas contra Ecclesi: securitatem ma- 
chinas adhibentibus; et caput hostium est Pau- 
lus, qui majora quam omnes et facit et loquitur, 
qui omnia tumultu replet et perturbat ; illum au- 
tem. vinxit Dominus noster Jesus Christus, rex 
noster, et captivum adduxit:annon omnes ad 
hoc spectaculum egrediemur, ut vinctum videa- 
mus? Etenim angeli de celis videntes illum vin- 
ctum duci exsultabant, non quod vinctum vide- 
rent , sed quod cogitarent quot homines a vinculis 
soluturus esset; non quod illum manu duci con- 
spicerent, sed. quod cogitarent quot ille homines 
a terra in cxlum adducturus esset ; non quod. 
cicum viderent, sed quod cogitarent quot a tene- 
bris esset liberaturus. Quapropter ego, missis aliis 
omnibus, ad Paulum exsilire festino : Paulus 
enim et Pauli amor ad hunc saltum nos coegit. 


Ex Comm. Quid enim visceribus ejus ardentius , qui unde- 
in Epist. 2 


ad Cor 
[τ 10, 


inth. 


p. 


quaque per orbem cireumcurrebat, pertractus , 
lapidatus, vinctus, ut vinctos solveret secumque 


585, A—E] transferret ? Non enim quasi pugnans negotia per- 
I o o 


* Hec 


pes- 


sime refert 
hic collte- 


tor : 


locum. 


vide 


ficiebat, sed quasi ad paratam et certam victo- 
riam veniens, tropza erigebat, subvertens, tol- 
lens, dejiciens diaboli munimenta et demonum 
machinas; nec vel tantillum respirabat, ab his 
ad alios, ac rursum ab istis ad alios transiliens , 
ac velut quidam dux optimus quotidie tropaea 
erigens, imo singulis horis. Cum tunicula enim 
tantum in aciem ingressus hostium , urbes cum 
civibus capiebat ; arcus, haste, tela omniaque 
erat lingua. Pauli. Etenim lo.,uebatur tantum , 
et dicta ejus igne vehementius in hostes inciden- 
tia , demones quidem pellebant, homines autem 
ab illis detentos ad se reducebat. Cum autem dz- 
monem illum malum ejecit, * przstigiatores viri 
quinquagies mille convenientes, libros magicos 
combussere , et ad veritatem se transtulerunt. 
Atque sicut in bello , cadente turri , aut tyranno 
dejecto, omnes qui cum illo erant , abjectis ar- 
mis, ad ducem accurrunt : sic et tunc factum est: 
dimone namque ejecto, cum omnes obsessi es- 
sent , abjectis libris, imo solutis, ad Pauli pedes 
accurrerunt. Ille. vero in toto orbe quasi in una 
acie castrametatus, nusquam residebat, sed ac si 
alatus esset, peragebat omnia; et modo claudum 
erigebat, modo mortuum suscitabat, modo alium 
excecabat, magum scilicet. Ac neque in car- 
cere conclusus quiescebat, sed et illic carceris E 


? [ Totum hoc fragmentum e Comment. in Epist. 2 
ad Cor, repetitur in Ecloga de Laudibus Pauli p. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Ὁ. L4 -— 
voc, ἐξαίφνης ὑπὸ τοῦ βασιλέως τοῦ ἡμετέρου δεθεὶς 
αἰχμάλωτος εἰς τὴν πόλιν ἤγετο" οὐχ ἂν ἅπαντες 
ἐᾷ Ἢ : 
μετὰ γυναιχῶν xoi παιδίων πρὸς τὴν θεωρίαν ἐχεί- 
νην ἐξεπηδήσαμεν; Ems δὲ xal νῦν πόλεμος συνέ- 
στῆχεν, Ἰουδαίων θορυδούντων xul ταραττόντων 
J D NUN C CRI , - , 
ἅπαντα, χαὶ πολλὰ τῇ τῆς ᾿Εχχλησίας ἀσφαλείᾳ 
προσαγόντων μηχανήματα, τὸ δὲ χεφάλαιον τῶν 
E: ; Ἐξ 
πολεμίων ὃ Παῦλος, 6 πάντων μείζονα xo ποιῶν 
M , € , m A: , »M 
xoi λέγων, 6 πάντα θορυδῶν x«i ταράττων * ἔδησε 
δὲ αὐτὸν ὃ Κύριος ἡυῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὺς, ὃ βασι- 
ΧΕ ED EE NS ee ἡ πα πὰ X. aa 
λεὺς ὃ ἡμέτερος, ἔδησε καὶ αἰχμάλωτον ἤγαγεν * οὐκ 
» q 3S ] " « 
ἐξέλθωμεν ἅπαντες ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην, ὥστε 
EXE ; ἜΣ - 
ἰδεῖν αὐτὸν αἰχμάλωτον ἀγόμενον ; Καὶ γὰρ οἵ ἄγγε- 
τὸ DC : 
λοι ἐκ τῶν οὐρανῶν δρῶντες αὐτὸν δεδεμένον xol 
, , 2 , , 2 ^ ^ ΄ 7 
εἰσαγόμενον ἐσχίρτων, οὐχ ἐπειδὴ δεδεμένον εἶδον, 
- 3. 9. PARA , e , , τὰ SAN - 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνενόουν ὅσους ἀνθρώπους ἀπὸ τῶν Or- 
συῶν λύειν ἔμελλεν * οὐκ ἐπειδὴ χειραγωγούμενον 
ἐθεάσαντο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐλογίζοντο, ὅσους ἔμελλεν ἀπὸ 
τῆς γῆς εἰς τὸν οὐρανὸν χειραγωγεῖν ἐχεῖνος" οὐχ 
2 ΝᾺ ΄ "7^ 2 OM) by 5 , 
ἐπειδὴ πεπηρωμένον εἶδον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνενόουν 
ὅσους ἔμελλεν ἀπὸ σχότους ἐξάγειν. Διὰ τοῦτο χἀγὼ 
Ἂς τον 
πάντας ἀφεὶς τοὺς ἄλλους, εἰς Παῦλον ἅλλεσθαι 
σπεύδω - Παῦλος γὰρ χαὶ Παύλου πόθος ἠνάγκασεν 
bil τ ͵ m 
ἡμᾶς πηδῆσαι τοῦτο τὸ πήδημα. * Τί yàp τῶν 
t 
; ; MIS. 
σπλάγχνων τούτου θερμότερον, ὃς. πανταχοῦ τῆς 
ες : 
οἰχουμένης περιέτρεχε συρόμενος, λιθαζόμενος, δε- 
J SN ^ , , ^ b 
σμούμενος, ἵνα τοὺς δεδεμένους λύση, xat πρὸς ἕαυ- 
ὃν μεταστήση ; Οὐδὲ γὰρ ὡς μαχόμεν ὕτω τὰ 
τὸν μεταστήση ; Οὐδὲ γὰρ ὡς μαχόμενος, οὕτω ci 
, Y 2 3e 23355X Je , , 
πράγματα ἤνυεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ ἑτοίμην xo πρόχειρον 
' , 
νίχην ἐρχόμενος, οὕτως ἵστη τὰ τρόπαια χατασχά- 
πτων, χαθαιρῶν, χκαταδάλλων τοῦ διαφόλου τὰ ὀχυ-- 
ρώματα, xal τῶν δαιμόνων τὰ σηχανήματα,, χαὶ 
οὐδὲ μικρὸν ἀνέπνει, ἀπὸ τούτων πρὸς ἐχείνους, καὶ 
πάλιν ἀπ᾽ ἐχείνων εἰς ἑτέρους μεταπηδῶν, xal χα- 
; : 
θάπερ τις στρατηγὸς ἄριστος, καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
ἱστῶν τρόπαια, μᾶλλον δὲ xaÜ' ἑκάστην ὥραν. Ἀπὸ 
γὰρ χιτωνίσχου μόνου εἰς τὴν παράταξιν εἰσελθὼν, 
1 - c Y 
αὐτάνδρους ἥρει τῶν ἐναντίων τὰς πόλεις * xol τόξα 
x«i δόρατα xal βέλη καὶ πάντα ἣ γλῶττα Παύλου. 
Καὶ γὰρ ἐφθέγγετο μόνον, xoi παντὸς πυρὸς σφο-- 
- ^ 7 
δρότερον τοῖς πολεμίοις a ῥήσεις ἐμπίπτουσαι τοὺς 
εἶ ^ ul, Y ' δὲ 9, sin) «αν 
μὲν δαίμονας ἤλαυνον, τοὺς δὲ ὕπ᾽ αὐτῶν χατεχο-- 


΄ , " b € Y b 
μένους ἀνθρώπους πρὸς ἑαυτὸν 


Hj M Y, M 
ἐπανῆγεν. Ὅτε γὰρ 
^ N22. 3. ^- ἊΝ Ν 5r, , 
τὸν δαίμονα ἐχεῖνον τὸν πονηρὸν ἐξέδαλε, γοήτων 
ἀνδρῶν μυριάδες πέντε συνελθοῦσαι, τὰ βιδλία τῶν 
μαγειῶν κατέκαιον, χαὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν μεθί- 
σταντο. Καὶ χαθάπερ ἐν πολέμῳ, πύργου πεσόντος, 
l4 
ἢ τυράννου χατενεχθέντος, οἱ μετ᾽ ἐχείνου πάντες τὰ 


ὅπλα ῥίψαντες, τῷ στρατηγῷ προστρέχουσιν * οὕτω 


657 sq.] 


b [ Leg. ἐπανῆγον. Savil.] 


ECLOGA DE MAGNANIMITATE ET 


δὴ xal τότε ἐγίνετο τοῦ γὰρ δαίμονος ἐχόληθέντος, 
πολιορχηθέντες ἅπαντες, xoà τὰ βιόλία ῥίψαντες, 


μᾶλλον δὲ χαταλύσαντες, τοῖς Παύλου ποσὶ προσέ- 
τρεχον. Ὁ δὲ χαθάπερ ἑνὶ στρατοπέδῳ τῇ οἰχουμένη 
παραταττόμενος, οὐδαμοῦ ἵστατο, ἀλλ᾽ ὥσπερ τις ὑπό- 
πτερος ὧν πάντα ἐποίει" xoi νῦν μὲν χωλὸν διώρθου, 
νῦν δὲ νεκρὸν ἤγειρε, νῦν δὲ ἕτερον ἐπήρου, τὸν μά- 
yov λέγω * xai οὐδὲ ἐν δεσμωτηρίῳ χαταχλειόμενος 
ἡσύχαζεν, ἀλλὰ χαὶ ἐχεῖ τὸν δεσμοφύλαχα uetus 
πρὸς ἑαυτὸν, τὴν χαλὴν ταύτην αἰχμαλωσίαν ἐργα- 
ζόμενος. Θαυμάζεται Δαυὶδ τὸν Γολιὰθ χαταφέρων 


ἀπὸ λίθου μόνον ἑνός - ἀλλ᾽ εἰ τὰ Παύλου χατορθώ- es 
ματά τις ἐξετάσειε, παιδὸς ἔργον ἐχεῖνο, x«i ὅσον A 


ποιμένος xal στρατηγοῦ τὸ μέσον, τοσοῦτον τούτου 
χἀχείνου τὸ διάφορον. Οὗτος γὰρ οὐ λίθον ῥίπτων, 
τὸν Yom: by Γολιὰθ χατέφερεν, ἀλλὰ φθεγγόμενος μό- 
νον ἅπασαν χατέλυε τοῦ διαδόλου τὴν φάλαγγα. Καὶ 


χαθάπερ λέων βρυχώμενος, xat φλόγα ἀπὸ τῆς γλώτ- 


E 7) 5, ^N 
τῆς ἀφιεὶς, οὕτω πᾶσιν ἀφόρητος ἦν ἐπιὼν, xal παν- 
, e 
Reus μετεπήδα ED: ἔδραμεν ἐπὶ τούτους, ἢλ- 


; 
θεν ἐπ᾽ ἐχείνους, μετέστη kd τούτους, ἀπεπήδησε 


ὃ 
np CR ἀνέμου ταχύτερον ἐπιὼν, xa χαθάπε T 


. ἌΝ 
; 
“κίαν οἰκίαν, E CU ἕν τὴν οἰκουμένην ἅπασαν xo 
θεῤνῶν-" xai τοὺς μὲν βαπτιζομένους ἀνέλκων, τοὺς 
δὲ ἰλιγγιῶντας στηρίζων, τοῖς ναύταις παραχελευό- 
μενος, ἐπὶ τῶν αὐχένων χαθήμενος, τὴν πρῷραν 
περισχοπῶν, σχοινία τείνων, κώπην μεταχειρίζων, 
ἱστίον ἕλχων, πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπων, πάντα αὖ- 
τὸς ὧν, xal ναύτης, χαὶ χυδερνήτης, χαὶ πρῳρεὺς, 
χαὶ ἱστίον, χαὶ πλοῖον, χαὶ πάντα πάσχων, ἵνα τὰ 
ἑτέρων λύση χαχά. Καὶ rg τις ἀθχητὴς αὐτὸς 
παλαίων, τ τρέχων; πυχτεύων, ἢ στρατιώτ τῆς τειχο- 
ov. πεζομ, Eggs ναυμαχῶν-: οὕτω πᾶν εἶδος 
μετήει. μάχης. καὶ πῦρ ἐνέπνει, xal πᾶσιν ἀπρόο- 
tog ἦν, ἑνὶ σώματι χαταλαμθάνων τὴν οἰχου- 
μένην, xal μιᾷ γλώττῃ πάντας τροπούμενος. Οὐχ 
οὕτως αἵ πολλαὶ σάλπιγγες ἐνέπιπτον τοῖς λίθοις τῆς 
Ἱεριχουντίων πόλεως, xoi χαθήρουν αὐτοὺς, ὡς 4 
Παύλου φωνὴ ἠχοῦσα, τὰ ὀχυρώματα τὰ διαδολιχὰ 
dr Ae ; χαὶ πρὸς ἑαυτὸν τοὺς ἐναντίους ESI 
τείχους ἐχαλάσθη, ἵνα 
E oo ἄνω Ox a τοὺς ἐῤῥιμμένους χαμαί. Καὶ 
καθάπερ 2okgcanm εἷς τὴν ο οἰχουμένην πολεμοῦσαν 


E: - 


ἔχων ἅπασαν ? ἐν Henpag στρεέφοιτο τοῖς τάγμασι τῶν 


πολεμίων, xoi μηδὲν πάσχοι δεινόν * οὕτω xo Παῦ- 
λος μόνος ἐν ΠΕ ρος , & Ἕλλησι, πανταχοῦ γῆς. 
CU θαλάττης φαινόμενος, ἀχείρωτος ἔμε 


VES 
h 


] 


xa ὥσπερ PM eic καλάμην χαὶ (pud ἐμπ'- 
πτων, πρὸς τὴν ἑαυτοῦ φύσιν μετατ ἴθησι, τὰ χαιό- 
μενα - οὕτω xal οὗτος ἅπασιν ἐπιὼν, πάντας μεθι- 
στὰ πρὸς τὴν Ma Τί γὰρ τοῦ Νέρωνος ἐνδο- 
ξότερον, 


[19 


1 S Tr * 
Mot, Χατὰ τὴν τοῦ κόσμου οοζαν, T, τι 
TOM. XII. 


FORTITUDINE, HOMIL. XXXII. 9OI 


custodem ad se transtulit, atque hanc pulchrain 

captivitatem induxit. In admiratione habetur Da- . FRE s 

vid , qui uno lapide Goliathum prostravit : Evo 

51 quis Pauli preclara gesta examinet , id pueruli 

opus videtur; et quantum est discrimen inter 

pastorem et ducem, tanta est inter hunc et illum 

differentia. Hic quippe non lapidis jactu Golia- 

thum spiritualem prostravit, sed loquutus tan- 

tum, diaboli phalangem dissipavit : ac sicnt leo 

rugiens, et flammam e lingua emittens, sic formi- 

dandus erat irruens, et ubique indefessus circui- 

bat : currebat ad hos, ad illos veniebat ; ad hos 

transferebatur, accurrebat ad alios, vento citius 

pergens, et quasi unam domum vel navim unicam 

totum orbem gubernans ; demersos reducens , ca- 

ligine perculsos confirmans, nautis jussa dans , 

ad navis speculam sedens , proram visitans, funi- 

culos extendens, gubernaculum tractans , velum 

trahens, ad celum respiciens : omnia unus erat , 

nauta, gubernator, ad proram sedens, velum, 

navis ipsa: omnia patiens, ut alierum mala sol- 

veret. Ac velut quidam athleta, pugnans, cur- — (lbid. p. 

rens , pugilem agens; vel miles muros oppugnans, Sen 

pedibus concertans, et in navi hostem propulsaüs: 

sic omne pugna genus adibat , ignem spirabat ac 

rursus inaccessibilis erat, in uno corpore orbem 

accipiens et una lingua omnes debellans. Non ita 

ilie multze tubze in lapides incidebant urbis Je- 

richuntinz, illosque dejiciebant , ut Pauli vox re- 

sonans diaboli munimenta solo zquabat : hostes- 

que ad se transferebat. Et per fenestram a muro 

demissus est, ut deorsum positus sursum emitteret 

eos, qui humi dejecti erant. Ac sicut miles unus 

si se impugnantem habens totum orbem , in me- 

diis hostium cuneis versetur, nihilque mali pa- 

tiatur : ita et. Paulus solus apud barbaros, apud 

Graecos, ubique terrarum, ubique marium, inac- 

cessus manebat. Ac vclut scintilla in paleam et 

fenum incidens, qua adurunt in naturam suam 

convertit : ita et hic omnes adiens, universos ad 

veritatem transferebat. Quid enim, quaso, Nerone Ex. Interp. 
Epist. 2 ad 

gloriosius secundum gloriam mundi, aut quid 7. ne 

excelsius? quid autem Paulo vilius , td abje- p. 682. B— 

ctius? Tyrannus quippe ille erat , multis praeclare P PESE 

gestis, erectis tropais plurimis illustris, divitiis 

undique affluentibus instructus , innumeros ha- 

bens exercitus, et maximam Orbis partem sibi 

subditam, regiam quoque urbem subjectam ha- 


| bens, senatum totum obsequentem ; qui in ipsis 


imperatoriis edibus cum splendido vestitu ince- 
debat; et, si armari oporteret , auro et lapidibus 


pretiosis armatus exibat; sive in pace procedere , 
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purpura amiciebatur , cum multis semper satelli- 
tibus, plurimis scutiferis : terre et maris dominus 
audiebat, Imperator, Augustus, Casar, rex, 
nihilque ipsi ad gloriam deerat; sed. et sapientes 
et dynaste et reges ]psum tremebant et me- 
tuebant, Praeterea. crudelis etiam et petulans es- 
se dicebatur, deusque esse volebat, omnia idola 
contemnebat , ipsumque universorum Deum, 
et quasi deus colebatur. Ab altera parte jam 
examinemus Paulum , si placet. Cilix. homo 
erat, coriarius, pauper, externae disciplinze 
expers, Hebraice solum gnarus lingue, quz 
a multis traducebatur , homo sepe in fame vi- 
vens et dormiens, esuriens; homo nudus, nihil 
habens quo se tegeret. Neque hoc tantum , sed 
etiam jn vinculis cum latronibus , cum presti- 
giatoribus, cum sepulcrorum effossoribus, cum 
homicidis , ipso jubente Nerone, et ut malificus 
flagellabatur. Quis ergo nunc clarior est? non- 
ne illius ne nomen quidem plurimi norunt; 
hunc vero et Graci, et barbari et Scythe, 
et qui in extremis orbis terminis habitant quo- 
tidie celebrant? Quis honoratior est? isne qui 
in-vinculis vincit, an is qui in purpura vin- 
€itur? isne qui inferne stat et ferit, an is qui 
superne sedet et feritur? isne qui jubet et 
contemnitur, an ls qui jubetur et nullam jus- 
sorum rationem habet? qui solus est et vin- 
cit, an is qui cum innumeris exercitibus vin- 
citur? Si enim. gloriosius est vincere quam vin- 
ci, Paulus omnino gloriosior est. Neque id tan- 
tum est quod vicerit, sed quod in tali habi- 
Ex Interp. tu talem vicerit. Quis loquetur potentias tuas , 
SERRE ,, Domine , quod Paulum latere non siveris? quod 
15 p. 220,talem. virum orbi: ostenderis ? Laudavernnt te 
[Rd 7?'' ommes angeli unanimiter , quando stellas fecisti 
Job. 38. 7. et hunc solem ; sed. non ita , ut quando Paulum 
toti orbi exhibuisti. Ideo. loetior terra colo fuit, 
quia letior hzc lux celi lumine. Atque hic. sol 
nocti cedit, ille vero diabolum superavit: ille 
sol ab alto pergens, radios infra demittit : Pau- 
lus infra oriens , non. quod intermedium inter 
celum et terram est luce replevit, sed statim 
atque os aperuit, angelos multa implevit vo- 
luptate. Si enim pro uno peccatore poenitentiam 
agente gaudium est in ccelis, ipse vero in prima 


Luc. 15. 
10. 


^. 
quanta supernas potestates non implevit lzetitia ὃ 


Et quid dico? sufficit ut Paulus loquatur, ut 
cel exsultent et letentur. Si ergo. Paulus qui 


concione quinquaginta millia virorum ccepit 


Ex Int.He- 


xaemer, 
L1-5.p.87 , 
A,D.] * [ Cfr. d'cta ad pag. 657.] 


ARCIHIEP., 
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ὑψηλότερον; τί δὲ, Παύλόν εὐτελέστερον, ἢ ἀτιμότε- 
ρον; Ὃ μὲν γὰρ τύραννος ἦν πολλὰ χατωρθωχὼς., 
πλεῖστα τρόπαια στήσας, πλοῦτον ἔχων ἐπιῤῥέοντα 
πανταχόθεν, στρατόπεδα ἄπειρα, τὸ πλέον τῆς οἷ- 
χουμένης μέρος ὑποτεταγμένον ἔχων, τὴν βασιλίδα 
πόλιν ὑποχειμένην ἔχων, τὴν σύγκλητον ἅπασαν Orco 
χύπτουσαν, ὃς xoi ἐν τοῖς βασιλείοις αὐτοῖς μετὰ 
λαμπροῦ προήει τοῦ σχήματος" xxl, εἴτε δπλίζε-- 
Y^ , - M , , , 
σθαι ἔδει, ἐν χρυσοῖς χαὶ λίθοις τιμίοις ὁπλιζόμενος 
ἐξήει, εἴτε ἐν εἰρήνη “προϊέναι, ἁλουργίδα περικεί- 
ἀεὶ τοὺς δορυφόρους, πολλοὺς 
τοὺς ὑπασπιστὰς εἶχε: γῆς καὶ θαλάττης δεσπότης 
x. » , x c N 
ἤκουεν, αὐτοχράτωρ, Αὔγουστος, Καῖσαρ, βασιλεὺς," 
χαὶ οὐδὲν ἐνέλιπεν ὅλως τῶν εἰς δόξαν, ἀλλὰ χαὶ 


*N 


μενος" xal πολλοὺς 


M ^ ^ , Y - cx Y 
σοφοὶ χαὶ δυνάσται χαὶ βασιλεῖς αὐτὸν ἔτρεμον xo 
ΕἸ N PEN ν᾽ ^ , , M EJ b 
ἐδεδοίκεσαν. Καὶ ἄλλως γὰρ ὠμός τις καὶ ἱταμὸς 
εἶναι ἐλέγετο οὗτος, καὶ θεὸς εἰναι ἐδούλετο, xol 
πάντων χατεφρόνει τῶν εἰδώλων, xal αὐτοῦ τοῦ 
πάντων Θεοῦ, xal ὡς θεὸς ἐθεραπεύετο. Ἀλλ᾽ 
τεξετάσωμεν αὐτῷ τὸν Παῦλον, εἰ δοχεῖ. Κίλιξ ὃ 
y T ἕν 
ἄνθρωπος ἦν, σκυτοτόμος, πένης, τῆς ἔξωθεν παι- 
NP kA € “6 E ὶ , 355 λῷ 
δείας ἄπειρος, "E6puiozi μόνον εἰδὼς, γλῶσσαν 
^ Dy n » " ΄ 2 
διασυρομένην παρὰ πολλῶν * ἄνθρωπος πολλάκις ἐν 
λιμῷ ζήσας xoà χοιμιηθεὶς πεινῶν * ἄνθρωπος γυ- 
^ 2^ EA 6 , ὶ - τ , 
μνὸς οὐδὲν ἔχων περιδαλέσθαι: xol οὐ ταῦτα μό- 
νον, ἀλλὰ xci ἐν δεσμοῖς μετὰ ληστῶν ὰ γοή 
, ἀλλὰ εσμοῖς μετὰ ληστῶν, μετὰ γοή- 
των, μετὰ cup Go; ετὰ ἀνδροφό λλό 
ον» μετὰ τυμδωρύχων, LU ροφόνων βαλλό- 
μενος, αὐτοῦ ἐχείνου χελεύσει τοῦ Νέρωνος, χαὶ 
ὡς καχοῦργος μαστιζόμενος. "'í οὖν [ ἀρτίως λαμ- 
πρότερος ; οὐχὶ ἐχείνου μὲν οὐδ᾽ ὄνομα ἴσασιν οἵ 
πολλοὶ, τοῦτον δὲ x«i “Ἰλληνες καὶ βάρδαροι χαὶ 
Σχύθαι xal oi πρὸς αὐτὰ τῆς οἰχουμένης τὰ τέρματα 
€ 3 , , M 
χαθ᾽ ἑχάστην dOouct τὴν ἡμέραν ; τίς δὲ xal σεμνό- 
τέρος, ὃ ἐν δεσμοῖς νιχῶν, ἢ ὃ ἐν ἁλουργίδι νιχώ-- 
, € ÀN M [^ 2» ' Ἢ ς » , 
μενος ; ὃ χάτω ἑστὼς καὶ βάλλων', ἢ 6 ἄνω χαθή- 
μένος xa βαλλόμενος; ὃ ἐπιτάττων καὶ χαταφρο- 
νούμενος, 7| ὃ ἐπιταττόμενος xal οὐδένα λόγον ἔχων 
τῶν ἐπιταγμάτων; 6 μόνος ὧν x«i περιγενόμενος , 
ἢ 6 μετὰ μυρίων στρατοπέδων ἡττώμενος; El γὰρ 
τὸ νιχᾶν τοῦ νιχᾶσθαι λαμπρότερον, πάντως ὃ Ποῦ- 
4 s, ; 
λός ἐστιν ἐνδοξότερος. Καὶ οὔπω τοῦτο uéya, ὅτι 
3 , . 
ἐνίκησεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐν τοιούτῳ σχήματι τὸν ἐν τοιού-- 
2T * on / Y ^ , 
τῷ ἐνίκησε. *" "Fig λαλήσει τὰς δυναστείας coU, 
Κύριε, ὅτι Παῦλον οὐχ ἀφῆκας λαθεῖν ; ὅτι ἔδειξας 
τῇ οἰχουμένῃ τοιοῦτον ἄνδρα; ᾿Πνεσάν σε πάντες 
ν΄ ἊΝ e Y y ? / 
ἄγγελοι ὁμοθυμαδὸν, ὅτε τὰ ἄστρα εἰργάσω xol 
ὅτε τὸν ἥλιον, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, ὡς ὅτε Παῦλον ἔδειπ 


4 


αν- 


T - 5 , , Y - ^ / , 
. τᾶς τῇ οἰχουμενῃ TOT. Διὰ τοῦτο φαιϊιοροτερα γέγο- 


Ο 


νεν fj γῆ τοῦ οὐρανοῦ, ἐπειδὴ φαιδρότερος οὗτος τοῦ 


ἡλιαχοῦ φωτός. Καὶ οὗτος μὲν 6 ἥλιος παραχωρεῖ 
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τοῦ διχδόλου pon γένετο: xol 
φερόμενος χάτω τὰς ἀχτῖνας ἀφί ἢ- 
θεν ἀνατέλλων , οὐχὶ τὸ μέσον 
» — i eG a a -— - 2! , D σεν ἀλλ᾽ 
οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς τοῦ φωτὸς νήρωσεν, d 
ἅμα τὸ στόμα ἀνέῳξε, χαὶ τοὺς ἀγγέλους ἐνέπλησε 


πολλῆς τῆς ΠΡΟΣ: E: γὰρ ἐπὶ 


ἐπ 


ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετα- 
νοοῦντ τι χαρὰ γίνεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς; αὐτὸς δὲ ἐχ 
πρώτης δημηγορίας μυριάδας πέντε ἀνδρῶν ἐθήρευσε, 
πόσης οὐχ ἐμπίπλησι χαρᾶς τὰς ἄνω δυνάμεις ; Καὶ 
τί λέγω; ἁπλῶς ἀρχεῖ Παῦλον φθέγγεσθαι. καὶ τοὺς 
οὐρανοὺς σχιρτᾶν χαὶ εὐφραίνεσθαι. * Ei τοίνυν Παῦ- 
λος, ὃ τοσούτοις χομῶν χατορθώμασι, χαὶ χαθάπερ 
ἄγγελος ἐπὶ τῆς γῆς φαινόμενος, χαθ᾽ ἑχάστην 
ἐσπούδαζε τὴν ἡμέραν χερδαίνειν, χαὶ πρὸς τοὺς 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας χινδύνους παρατάττεσθαι, χαὶ 
τὴν ἐμπορίαν τὴν πνευματικὴν ἑαυτῷ συλλέγειν, 
xal μηδέποτε ἵστασθαι " ποίαν ἂν σχοίημεν ἡμεῖς 
ἀπολογίαν, οἵ μὴ μόνον πάντων ὄντες ἔρημοι τῶν 
Χατορθωμάτων , ἀλλὰ χαὶ 
ὑποχείμενοι, ὧν χαὶ ἕν βόνον προσὸν ἡμῖν, ἱχανὸν 
εἰς αὐτὸ τῆς ἀπωλείας τὸ βάραθρον καταγαγεῖν, καὶ 
μηδεμίαν ποιούμενοι σπουδὴν x&v γοῦν ταῦτα διορ- 
θοῦν, μήτι Ἷ τῶν τῆς dpeciic ἔργων ἐραπτεσθαῦν 32H 
οὐχὶ τῆς aud ἡμῖν φύσεως ἦν ὃ μαχάριος EG 


᾽ τ 
τοσούτοις ἐλαττώμασιν 


᾿Εχχαίομαι γὰρ εἰς τὸν τοῦ ἀνδρὸς πόθον, χαὶ διὰ 
τοῦτο συνεχῶς αὐτὸν περιστρέφων οὐ παύομαι" xal 
ὥσπερ εἰς ἀρχέτυπόν τινα εἰχόνα, 
E - v - - "cR 

Ψυχὴν Es λογίζομαι τῶν παθῶν τὴν ὕπερο- 
Ψίαν, περδολὴν,, τοῦ φίλτρου τοῦ 

R τα τ ear 3 
πρὸς τὸν Θεὸν τὸ διάπυρον " χαὶ ἐχκπλήττομαι, πῶς 


b 1.9 M , 
εις τὴων τουτοῦυ 


$z 


τῆς ἀνδρείας τὴν ὃ 


πᾶσαν μὲν τῶν ἀρετῶν τὴν συναγωγὴν εἷς ἄνθρω- 
1 LT -— M κεἴ $353 0 
πος βουληθεὶς χατώρθωσεν, ἡμῶν δὲ ἕχαστος οὐδὲ τὸ 


686 . 


TE EY 


E 


FORTITUDINE, HOMIL. XXXII. 905 
tot preclare gestis ornatur, et sicut angejus in 
terra apparuit , quotidie lucrum facere stude- 
bat, et ad. pericula pro veritate subeunda aciem 
dirigere, atque lucrum spirituale sibi colligere , 
nec umquam desistere: quam defensionem nos 
habeamus, qui non solum recte factis vacui su- 
mus, sed etiam tot vitiis sumus subjecti, quo- 
rum vel unum nos potest in perniciei barathrum 
dejicere, et nullam curam habemus hzc emen- 
dandi, nedum virtutis operibus incumbamus ? 
Annon ejusdem mobiscum mature erat beatus 
ille? Ardeo viri amore , ideoque illum sermone 
versare non cesso ; ac. velut in exemplar quod- 
dam in ejus animam respiciens, perpendo pas- 
sionum despectum , fortitudinis exsuperantiam , 
ardentem erga Deum amorem; et obstupesco, 
quo pacto unus homo omnium virtutum nu- 
merum volens exercuerit ; singuli vero nostrum 
ne minimum quidem operari volumus. Quis 
ergo nos eripiet ab inevitabili supplicio, cum 
Paulus tantum virtutis culmen exhibuerit , ejus- 
dem nobiscum naturz-consors , iisdem passioni- 
bus obnoxius ? qui in tanta temporum diffi- 
cultate versabatur, qui quotidie, ut ita dicam , 
trahebatur, lacerabatur, et publice raptabatur 
ab iis qui. predicationem impugnabant? Ac ne 
ex lingua nostra beati viri preclara gesta audia- 
tis, et fortitudinem quam quotidie pro piz re- 
ligionis praedicatione exhibebat, illum audire 
oportet dicentem : n quo quis audet , in insi- 
pientia dico , audeo et ego. Perpende animam 
Dei amantem: non modo duas sed etiam 


τυχὸν χατορθοῦν βούλεται. Τίς οὖν ἡμᾶς ἐξαιρήσε- A insipientiam rem vocat; nos edocens ut ne sine 


ται τῆς χολάσειως τῆς ἀπαραιτή του , Παύλου τοσοῦ- 
τὸν μέγεθος ἀρετῆς ἐπιδειξαμένου, τοῦ τῆς αὐτῆς 
ἡμῖν χοινωνοῦντος φύσεως , τοῦ τοῖς αὐτοῖς πάθεσιν 
ὑποχειμένου, τοῦ ἐν τοσαύτη χαιρῶν δυσχολία γεγο- 
νότος, xal καθ᾿ ἑχάστην ἡμέραν, ὡς εἰπεῖν , ÉAxo- 
μένου, σπαραττουένου. xal δημοσία συρομένου ὑπὸ 
τῶν τῷ χηρύγματι πολεμούντων ; Καὶ ἵνα μὴ παρὰ 
τὰ 


τῆς ἡμετέρας γλώττης ἀκούητε παρὰ τοῦ μα- 


Y Ay E 
χαρίου τούτου χατορθώματα xai τὴν ἀνδρείαν, ἣν 
M - mM , , 
ὑπὲρ τοῦ τῆς sücsóclac 


τι , E] - 
ἐπεδείχνυτο, ἀναγχαῖον 


χηρύγματος καθ᾽ ἑχάστην 
αὐτοῦ ἀχοῦσαι λέγοντος - 
Ἐν à δ᾽ ἄν τις τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνη λέγω, τολμῷ 
χἀγώ. Σχόπει ψυχὴν φιλόθεον. Οὐ μόνον τόλμαν, 
ἀλλὰ χαὶ ἀπβοσυτην τὸ πρᾶγμα SEA eb, παιδεύων 


— 


i 
«πομπεύειν, 


b 
ἡμᾶς μὴ ἁπλῶς ἄνευ ἀνάγκης, μηδενὸς χατανα 


ἐχ 


χάζοντος, τὰ ὕφ᾽ ἡμῶν γεγενημένα 


* [ Idem excerptum legitur in hom. de Pauli Lau- 
dib. p. 668.) 


necessitate, ubi nihil cogit, gesta nostra cum 
fastu efferamus, si quidam ex nostris aliquid 
boni fecisse inveniantur. Z/ebrei sunt? et ego : 
Israelite sunt? et ego : semen 4brahe sunt ? 
et ego. ln hisne, inquit, altum sapiunt? ne 
putent nos ipsis inferiores esse : nam et nos 
eorumdem participes sumus. Deinde subjungit : 


88, A sqq.] 


2. Cor. 11 
21 
Ib. v. 22. 


Ministri Christi sunt ? ut minus sapiens dico , It 


Plus ego. Vide mihi hic beati hujus virtutem 
animi. Quia enim id quod dixerat , 
et insipientiam vocavit , 


audaciam 
elsi ad tantam reda- 
ctus necessitatem ; neque jta satis habuit hzc 
dixisse, sed cum ostensurus esset se multo 
spatio illos superare, ne quis putaret ipsum 
ex amore proprio hac dicere, rursus insi- 
pientiam hac vocat, ac si diceret: Num igno- 


» [ Locum ante deficientem ex Savilio et pag. 668 
restituimus. | 


9. 


[Ibid. n. 


v. 23. 


2. Cor. 1 
a3. 


Ibid. v. 28. 


Ibid. v.29. 
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ro ime rem facere qua multis non placeat, 
nec me deceat? sed ingens necessitas ad. hzc 
me impulit: ideo ignoscite mihi, inquit, in- 
sipientie verba dicenti. Hujus vel umbram nos 
imitemur, qui tanta sumus peccatorum mole 
onusti, et sepe si vel parum quid. boni operis 
faciamus, ne illud quidem in interiori men- 
tis recessu custodire sustinentes, sed ut glo- 
riam hominum venemur cum fastu jactitan- 
tes, et in medium producentes, per intempe- 
stvam illam jactantiam mercede a Deo parata 
nos privamus. At beatus iste non simile quid 
passus est;sed cum dixisset, P/us ego , enu- 
merat Heu res a se fortiter gestas , E ait : 


In labore et. erumna , in. vigiliis sepe, in 


fame et siti , in jejuniis frequenter, in fri- 
gore et nuditate, preter illa que «extrin- 
secus sunt. Vide rursus aliud nobis tentatio- 
num pelagus apertum. Cum dixissetenim , Prc- 
ter ea quc eztrinsecus sunt, subindicavit 
ea qua pretermissa sunt, dictis verisimiliter 
plura esse. Neque hic constitit, sed rursus 
nobis recenset insurrectiones , mutationes , quas 
passus est, sic dicens: /nmstantia mea quo- 
tidiana , sollicitudo omnium Ecclesiarum. Ec- 
ce rursus non parvum przclare gestum, quod 
etiam solum ad virtutis ipsum culmen addu- 

Sollicitudo , inquit, omnium Ecclesia- 
rum. Non unius, vel duarum, vel trium , 
sed omnium Ecclesiarum, qui in orbe sunt, in 
universa terra quam sol radiis illustrat: tantam 
beatus hic habuit curam et sollicitudinem. Vi- 
distin" animz latitudinem ? vidistin' mentis ma- 
gnitudinem ? Quod postea subjungitur ,. superio- 
ra omnia, ut ita dicam, obtegit: nam ait, 
Quis infirmatur, et ego non infirmor ? quis 
scandalizatur , et ego non uror ? Papa! quan- 
ta est hujus viri dilectio, quanta vigilantia, 
quanta sollicitudo ! quae mater ita viscera sua 
discindit, cum filius suus febri laborans in 
lecto jacet; ut beatus hic pro iis, qui in sin- 
gulis locis infirmabantur, ipse quoque magis 
infirmabatur, et pro 1s, qui scandalizaban- 
tur, incendebatur? Perpende autem mibi dicti 
emphasim, Non dixit, Quis scandalizatur, et 
ego non doleo; sed , Quis scandalizatur , et ezo 
non uror; doloris magnitudinem nobis sigui- 
ficans, se fere igne incensum, et intus adustum ,. 
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εἴ γε τινὲς ἐξ ἡμῶν Pipe ἀγαθόν τι ἐργασά- 
μένοι. Ἰσραηλῖταί εἶσι: χὰ- 
γώ" c "Emi τούτοις, 
φησὶ, μέγα φρονοῦσι: μὴ νομιζέτωσαν λείπεσθαι 


Ἑόραϊοί εἰσι; χἀγώ" 
σπέρμα Ἀδραάμ. εἶσι; χἀγώ. 


ἡμᾶς x«i ykp xo ἡμεῖς τῶν αὐτῶν μετέχομεν. 
Wiz Ex yyays* Διάχονοι Χριστοῦ εἶσι; παραφρονῶν 
λαλῶ, ὑπὲρ ἐγὼ. Θέα μοὶ ἐνταῦθα τοῦ μαχαρίου 
τούτου τῆς ψυχῆς τὴν ἀρετήν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ καὶ τόλ- 
μὰν xol ἀφροσύνην ἐχάλεσε τὸ γεγενημένον ὕπ᾽ 
ὑτοῦ, χαίτοι εἰς τοσαύτην ἀνάγχην καταστὰς, οὖ- 
οὕτως ἠρχέσθη τοῖς εἰρημένοις * ἀλλ᾽ ὅτε ἔμελλεν 
αὐτὸν δειχνύναι πολλῷ τῷ μέτρῳ ἐχείνοις ὅπερ-- 
αχοντίζοντα,, ἵνα ux, τις νομίσῃ ἀπὸ φιλαντίας αὖ- 
τὸν ταῦτα φθέγγεσθαι, πάλιν παραφροσύνην χαλεῖ 
τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενον - μονονουχὶ λέγων: μὴ γὰρ 
πρᾶγμα ποιῶ τοῖς πολλοῖς παριστάμε- 
voy xa οὐχ ἐμοὶ πρέπον 5 ἀλλ᾽ ἢ πολλή με ἀνάγχη εἰς 


8 


(0^ O2 
me 


οὖχ οἶδα ὅτι 


—^— , 5 6 J|» ^N , 4 
τοῦτο συνωθήσασα ἐχῥιάζεται " διὸ σύγγνωτέ μοι, 
NOCT A , 
φησὶ, παραφροσύνης ῥήματα φθεγγομένῳ. Τούτου 
E A t aer E ΓΝ M 
χἂν τὴν σχιὰν μιμησώμεθα ἡμεῖς, οἵ τοσαῦτα Qop 
- r 
τία ἁμαρτημάτων ἔχοντες ἐπιχείμενα, xal πολλάχις 
e NN e fem E Y 500 e Pun v3 
ἕν τι βραχὺ κατορθοῦντες, xai οὐδὲ τοῦτο εἰς τὰ τα- 
- m , AL » , E "x 
μιεῖα τῆς διανοίας φυλάττειν ἀνεχόμενοι, ἀλλὰ διὰ 
- , -— , 
τὸ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων θηρᾶσθαι δόξαν ἐχπομ.- 
Z ^ * - 
εἰς μέσον προτιθέντες. xal διὰ τῆς 


1 
πεύοντες , «Xt 


E XN λῆς ΓΙῸΣ M 
φλυαρίας τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἄμοι- 
τεροῦντες. "AJA' οὖχ 6 μαχάριος 
- M, , 543: X €49,10 X 

οὗτος τοιοῦτόν τι πέπονθεν, ἀλλ᾽ εἰπὼν, “Ὑπὲρ ἐγὼ . 
ἀπαριθμεῖται λοιπὸν τὰ τῆς ἀνδρείας αὐτοῦ χατορ- 
θώματα, xat φησιν * Ἔν χόπῳ xa uxo, ἐν ἀγρυ- 


; ; 
ἀχαίρου ταύτης 
5 


est e M 
Οἧς ἑαυτοὺς ἅποσ 


πνίαις ond dxig, ἐν λιμῷ xal δίψει. , ἐν νηστείαις 
πολλάχ:ς, ἐν Ψύχει χαὶ γυμνότητι, χωρὶς τῶν ! παρε- 
χτός. Ὅρα πάλιν ἄλλο πέλαγος ἥμῖν πειρασμῶν πα- 


ΕῚ Al ^ r ' - ^ 
ρανοιγόμενον - εἰπὼν γὰρ, Χωρὶς τῶν παρεχτὸς , 


" 
τὰ 


ἡνίξατο. ὅτι παραλειφθέντα πλείονα εἰχὸς εἰναι 
» * 
τῶν εἰρημένων. Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτου ἔστη, ἀλλὰ 
, Y * 

πάλιν ἡμᾶς διδάσχει τὰς ἐπισυστάσεις χαὶ τὰς Gu- 
e el τί} € ? 

στροφὰς, ἃς ὑπέμεινεν, οὕτω λέγων ἫἪ ἐπισύστασίς 

ς c ΄ “- - 2 

μου 4$ xa0' ἡμέραν, ἣ μέριμνα πασῶν τῶν Exxia- 
ΣΥΝ ΜῊΝ ὮΝ V e o EM ἢ Ξ 
σιῶν. ᾿Ιδοὺ πάλιν xot τοῦτο ἵκανον χατόρθωμα;, εἰ 


Y 


E , , 5. E ον 20x. ^g ΡΝ v. 
xat μόνον τυγλχᾶνει . ξις αὐτὴν αὐτὸν αναγὼν τὴν 


- E - € , M - - 
κορυφὴν τῆς ἀρετῆς. Hl μέριμνα, φησὶ, πασῶν τῶν 
Ξ: x ur 
᾿Εχχλησιῶν * οὐχὶ μιᾶς xal δύο καὶ τριῶν, ἀλλὰ πα- 
ND AAA AT : 
σῶν τῶν ᾿Εχχλησιῶν τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην, ὅσην 
E ^ , - ' r7 3T 2 , 
6 ἥλιος διατρέχει γῆν τὰς οἰκείας ἀκτῖνας ἀφιείς - 
τοσαύτην ὃ μαχάριος οὗτος sh τὴν μέ ἔριμναν χαὶ 


ue 


τὴν φροντίδα. Εἶδες πλάτος ψυχῆς; εἰδες διανοίας 
«ηγεθος ; ; Καὶ τὸ ἑξῆς δὲ ἐπαγοϊξενον πάλιν ἅπαντα, 


eem pro iis qui scandala TOS Scio me Ἂν ὡς εἰπεῖν, τὰ εἰρημένα ἀποχρύπτει : Ti γὰρ ἀσθε- 


orando longius processisse : sed rescio quomodo 


2 [ Leg. 2»27zv. Savil.] 


νεῖ, φησὶ, xal οὐχ ἀσθενῶ ; τίς σχανδαλίζεται, xal 
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Ux ἐγὼ πυροῦμαι : Βαδαὶ, πό ὃ ἀνδρὸς τού- 
οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι : Βαῤαὶ, πόση τοῦ ἀνδρὸς τού 
, , , , , 
του ἣ ΤΣ Οσπο γα Ρ mócn 5 ἀγρυπνία ; ; πόση 4 μέ- 
ριμνα; ποία μήτηρ οὕτω διαχόπτεται τὰ σπλάγχνα, 
τοῦ παιδὸς αὐτῆς πυρέττοντος xal ἐπὶ τῆς χλίνης 
χειμένου, ὡς ὃ μαχάριος οὗτος ὑπὲρ τῶν ἐν ἑκάστῳ 
τόπῳ ἀσθενούντων μᾶλλον ἠσθένει, χαὶ ὑπὲρ τῶν 
may oA opidi v é ἐπυροῦτο; Σχόπει γάρ μοι λέξεως 
“ EI - ᾿ ^ L ' ΕἸ τὰν, 
ἔμφασιν. Οὐχ εἶπε, τίς σχανδαλίζεται, χαὶ οὐχ ἐγὼ 
λυποῦμαι; ἀλλὰ, Τίς σχανδαλίζεται, χαὶ οὐκ ἐγὼ 
πυροῦμαι; φησί" τὴν ἐπίτασιν ἡμῖν τῆς ὀδύνης δη- 
λῶν, καὶ μονονουχὶ δειχνὺς ἐμπυριζόμενον αὐτὸν 
D , CN ent - * PLN H 
x«i χαιόμενον ἔνδοθεν ὑπὲρ τῶν τὰ σχάνδαλα ὗπο-- 
, bj c 3 M m b , 
μενόντων. Οἰδα ὅτι εἰς πολὺ μῆχος τὸν λόγον ἐξέ- 
2 , El ^?" o Ej M , N 
τεινα, ἀλλ᾽ οὐχ οἰδ᾽ ὅπως ἐμπεσὼν εἰς τὸν πλοῦτον 
τῶν χατορθωμάτων τοῦ ἁγίου τούτου, καθάπερ ὑπὸ 
δύμης τινὸς δδάτων σφοδροτάτων, οὕτω τὴν γλῶτ- 
ταν παρεσύρην. Διὸ μέχρι τούτου στήσας τὸν λόγον, 
παραχαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην διηνεχῶς τοῦτον ἐν 
, m ^ 
διανοίᾳ περιφέρειν, xa τοῦτο λογίζεσθαι συνεχῶς, 
ὅτι τῆς αὐτῆς ἡμῖν χοινωνῶν φύσεως, χαὶ τοῖς αὐ- 
τοῖς πάθεσιν ὑποχείμενος, xol ἐπιτήδευμα ἔχων εὖ- 
πελὲς xal εὐ EXT) χαὶ δέρματα ῥάπτων:; χαὶ 
ἐπὶ ἐ ἐργαστηρίου ἑστηχὼς,, ἐπειδὴ ἐδουλήθη xad ἠθέ- 
)ncs πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους ἑαυτὸν ἐχδοῦναι, 
χαὶ ἄξιον ἑαυτὸν καταστῆσαι τῆς ὑποδοχῆς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, δαψιὰξ στέρας ἀπέλαυσε τῆς ἄνωθεν φι- 
λοτιμίας - ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ᾧ ἡ δόξα xal τὸ χράτος, σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ 
E. i N τι δος ἣν τὴν 
Ἡνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xol εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Ἀμήν. 


incidens in illas sancti viri praeclare gestorum 
divitias , quasi a quodam vehementssimo aqua- 
rum fluxu, sic lingua mea attracta fuit. Ideo 
hic concionandi finem faciens, rogo caritatem 
vestram, hune perpetuo in mente feratis , et hoc 
frequenter cogitetis , quod ejusdem nobiscum 
consors nature. et lisdem passionibus obnoxius : 
cum vilem et infimam exerceret artem , cum pel- 
les consueret et in officina staret, quia voluit vir- 
tutis laboribus sese dare , seseque dignum prz- 
stare, qui acciperet Spiritum. sanctum, largio- 

D rem supernum amorem honoremque nactus est: 
quem utinam nos omnes consequamur, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi , cui 
gloria et imperium, cum Patre et Spiritu. san- 
clo, nunc et semper, et in secula seculorum, 
Amen. 


σ 


ΛΟΓΟΣ v: 
Εἰς τὴν ἁγίαν ἑορτὴν τῶν βαΐων. 


Πρὸ ἐξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς Βη- 
θανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος, εἰς τὸν οἶκον Μαρίας xai 
Μάρθας, xal εἱστιᾶτο παρ᾽ αὐτοῖς - ἣ δὲ Μάρθα διη- 

, M A P - ΕΣ θ ἊΝ T Ὁ» ^S 5 ἢ) ᾿ D 
xóvet, xai Λάζαρος ἤσθιε. Ἡ οὔτο δὲ τῆς εἰλικρινοῦς 
E) , - 23 Χ acer D ^ 
ἀναστάσεως σημεῖον ἦν, τὸ μεθ᾽ ἡμέρας πολλὰς xol 
ζὴν xa ἐσθίειν. “Ὅθεν δῆλον ὅτι ἐν τῇ οἰκία τῆς Μάρ- 
θας τὸ ἄριστον ἦν ἄτε γὰρ φίλοι xo φιλούμενοι δέ- 
χονταὶ τὸν Ἰησοῦν. Τινὲς δέ φασιν, ὅτι ἐν ἀλλοτρίᾳ 
οἰκίᾳ’ τοῦτο ἐγίνετο. Ἢ δὲ Ναρία ὃ διηχόνει" μαθήτρια 
γὰρ ἦν. Πάλιν ἐνταῦθα αὕτη πνευματιχωτέρᾳ δια - 
χονίᾳ ὑπηρέτει οὗ διηκόνει γὰρ ὡς χεχλημένῳ, οὐδὲ 
χοινὴν ποιεῖται τὴν ὑπηρεσίαν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν μόνον 
περιίστησι τὴν τιμὴν, καὶ οὐχ, ὡς ἀνθρώπῳ πρόσει- 
σιν, ἀλλ᾽ ὡς Θεῷ. Τὸ γὰρ μύρον διὰ τοῦτο ἐξέχεε, 


HOMILIA XXXIII. Savot 
In S. diem festum Ramorum. 


"nte sex dies Pasche venit Jesus in Betha- Jo«n.va.i. . 
p niam , ubi erat Lazarus , in domum Mariz et 
Martha, et coneieatus est apud illos : Martha cete 
autem sinistibat , €t Lazarus comedebat. Hoc 65 
ver resurrectionis signum erat, quod post mul- m xu Ἢ 3, 
tos dies et viveret et comederet. Unde palam est y. 301, 
in domo Marthe factum fuisse prandium : dcn 3o. 
pote enim amici et dilecti Jesum excipiunt. Qui- Al 
dam autem dicunt in aliena domo hoc factum 
fuisse. Maria autem ministrabat : discipula enim 
erat. Rursus illa magis spirituali ministerio hic 
serviebat. Non enim illi ministrabat ut vocato, 
E neque commune vel vulgare ministerium. pra- 
stat , sed illi soli prabet. honorem : neque ut ho- 
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mini adest, sed ut Deo. Unguentum enim ideo 
effudit, et capillis capitis tersit : quz» non erant 
ejus que. talem de illo haberet opinionem qua- 
lem multi. Sed increpavit Judas , obtentu scili- 
Joan.i2.7. cet pietatis. Quid igitur. Christus ? Dimitte il- 
lam ; in diem sepulture mec servavit. illud. 
Cur autem non increpavit discipulum occasione 
mulieris, neque hoc ipsum dixit ille quod evan- 
gelista , quod nempe furti faciendi causa mulie- 
rem increpaverit ? Ut nempe ex multa patientia 
pudorem illi incuteret. Cum sciret enim illum 
proditorem esse, jam prius illum redarguerat , 
Joan,6.65. Sepe dicens: /Vom omnes credunt; et , Unus 
21- ex vobis diabolus est. Significavit ergo se nosse 
illum esse proditorem; nec tamen palam illum 
redarguit, sed se attemperavit , illum revocare 
Matth, 26, Volens. Quomodo igitur alius dicit quod omnes 
8. discipuli idipsum dixerint ? Et omnes, οἱ ille, 
sed reliqui non ex eodem proposito. Si quis, vero 
examinaverit cur, cum fur esset, crumenam illi 
pauperum concrediderit, et illum pecuniz aman- 
tem dispensatorem fecerit ; illud dixerimus , Je- 
sum arcanum illud novisse: si quid autem. nobis 
ex conjectura quoque dicendum sit , ut omnem 
exscinderet occasionem. Non enim poterat dicere 
ilum ex pecuniz amore sic se gessisse; ex cru- 
mena enim sufficiens habebat concupiscenti: so- 
latium ; sed ex nequitia magna , quam si cohibe- 
re voluisset , benefactorem suum mon prodidis- 
set. Christus vero multa attemperatione erga 1il- 
lum usus, ipsum patienter. ferebat. Ideoque il- 
lum furantem non redarguebat, illius malam 
concupiscentiam ita cohibens, ut omnem ipsi 
excusationem tolleret : quare dicebat : Dimitte 
illam ; in diem sepulture mec servavit illud. 
Rursus proditori sepulturam in mentem revocz.- 
vit. Sed hac redargutio illum non pupugit , 
neque emollivit hoc dictum , etsi commiseratio- 
nem injicere debebat : ac si diceret : Molestus et 
onerosus sum; sed exspecta paulisper, et dis- 
cedam. Nam hoc jpsum indicabat , cum diceret : 
Jo«n.vo. 8. Me. autem. non. semper. habebitis. Sed. nihil 
horum  efferatum illum et furiosum inflexit ; 
etiamsi multo plura ipse et dixerit, eademque 
nocte pedes ejus laverit, et ad mensam exce- 
"ExHomi. perit. ZVovit ergo turba multa Judceorum, 
M quia in Bethania Jesus esset ; et venerunt , 
doa. (8, 202. propter ipsum solum , sed etiam. ut 
T- 39 1: D- Lazarum viderent , quem suscitaverat a mor- 
cl 9^ wis Et hic viso miraculo, multi credide- 
Joan.12, 9. runt. Principes autem propriis malis non con- 
tenti, etiam Lazarum interficere. conabantur. 


ARCHIEP., 
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A 


B. 


CONSTANTINOP. 


Mese b eae ἢ m 
xol ταῖς ὑριξὶ τὴς κεφαλῆς ἀπέμαξεν" ἅτινα οὐχ ἣν 
ὑπόληψιν ἐχούσης περὶ αὐτοῦ τοιαύτην, οἵαν οἱ πολ-- 
Jot. ᾿Αλλ᾽ ἐπετίμησεν ᾿Ιούδας προσχήματι δῆθεν εὖ-- 
ἢ T! LS. T S 
λαδείας. Τί οὖν ὃ Χριστός; Ἄφες αὐτήν" εἷς τὴν 
; nM & : 
ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου τετήρηχεν αὐτό. Τί δή- 
TY ΕἸ Lá r Ν ? LJ x 
ποτε δὲ οὐχ ἤλεγξε τὸν μαθητὴν ἐπὶ τῆς γυναιχὸς, 
5. Ὁ c € E Y v [ ^ 
εἰπε τοῦτο, ὅπερ ὃ εὐαγγελιστὴς εἶπεν, ὅτι διὰ 
2 ? zh ) M 2. oni Led n" "n 223 
τὴν οἰχείαν χλοπὴν ἐπετίμα τῇ γυναικί; "LT, πολλὴ 
μακροθυμίᾳ ἐντρέψαι αὐτὸν ἠδούλετο. “Ὅτι γὰρ ἤδει 
J , n 2 
ὅτι προδότης ἦν, ἄνωθεν αὐτὸν ἤλεγξε, πολλάχις λέ- 
Ν E , Uu Y HEELS δ 
γων" Οὐ πάντες πιστεύουσι " xat, Etc ἐξ ὑμῶν διά- 


θολός ἐστιν. ᾿δήλοισε μὲν οὖν, ὅτι οἶδεν αὐτὸν προ- 


NY 


[») 91213 


Y 


4 E) y Y M c 5 ^ 
δότην, οὐχ ἤλεγξε δὲ φανερῶς, ἀλλὰ συνεχώρησεν, 
" POS 
ἀναχαλέσασθαι αὐτὸν θέλων. Πῶς οὖν ἄλλος φησὶν, 
d E - x c3 RES n " 
ὅτι πάντες οἱ μαθηταὶ τοῦτο ἐφθέγξαντο; Καὶ πάν- 
dies 23 V5. rie» Eco I 
τες χἀχεῖνος- ἀλλ᾽ oi λοιποὶ οὐ τῇ αὐτῇ προαιρέ- 
σει. Εἰ δέ τις ἐξετάζοιτο τί δήποτε χλέπτηῃ ὄντι τὸ 
e ef ; 
γλωσσόχομον ἐνεχείρισε τῶν πτωχῶν, xal οἰχονόμον 
ει ἢ 
ἐποίησε φιλάργυρον ὄντα " ἐχεῖνο ἂν εἴποιμεν, ὅτι τὸν 
ἀπόῤῥητον λόγον ὃ Ἰησοῦς οἶδεν εἰ δὲ χρή τι xal 
-" - - , 
ἡμᾶς στοχαζομένους εἰπεῖν, ἵνα πᾶσαν ἐχχκόψη mpó- 
φασιν. Οὐ γὰρ εἶχεν εἰπεῖν, ὅτι διὰ χρημάτων ἔρωτα 
τοῦτο ἐποίησε xai γὰρ ἱκανὴν εἶχεν ἐκ τοῦ γλωσσο- 
, m , , 7) U ^ AD UN , 
χόμου τῆς ἐπιθυμίας παραμυθίαν * ἀλλὰ διὰ πονηρίαν 
λ) 2 1 2606 ΄ ν᾿ E D E 
πολλὴν, ἣν εἰ ἐδούλετο χατέχειν, τὸν εὐεργέτην οὐχ 
ἂν παρέδωχεν. Ὃ δὲ Χριστὸς πολλὴ συγχαταδάσει 
SA à τ: E 
πρὸς αὐτὸν χεχρημένος, ἠνείχετο αὐτοῦ μαχροθυμῶν. 
^ » m 
Av ὃ οὐδὲ ἐνεκάλει αὐτῷ χλέπτοντι, καίτοι γε εἰδὼς, 
; δὴ s 
ἐμφράττων αὐτοῦ τὴν πονηρὰν ἐπιθυμίαν xo πᾶσαν 
2 [ : 
ἐξαίρων ἀπολογίαν. Διὸ xal ἔλεγεν, Ἄφες αὐτήν * εἰς 
M , b m 
τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου τετήρηχεν αὐτό. 
Πάλιν τὸν προδότην ἀνέμνησεν, ἐνταφιασμὸν. εἰπών. 
XX οὐ χαθιχνεῖτο αὐτοῦ ὃ ἔλεγχος. οὐδὲ, ἐμάλασσε 
^ - - " - 
τὸ ῥῆμα, χαίτοι ἱκανὸν ἦν αὐτὸν εἰς οἶκτον ἐμδαλεῖν" 
" ^ 
ὥσπερ ἂν εἰ ἔλεγεν, ἐπαχθής εἰμι xo φορτιχὸς, ἀλλὰ 
ἀνάμεινον μιχρὸν xol ἀπελεύσομαι. Καὶ γὰρ xol 
τοῦτο χατεσχεύαζεν ἐν τῷ λέγειν, ᾿Εμὲ δὲ οὐ πάντοτε 
" ?*A S^ - 
ἔχετε. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων τὸν θηριώδη xc μαινόμε- 
νον ἐχεῖνον ἀπέχαμψε" χαίτοι πολλῷ πλείονα xal 
εἰπε καὶ ἐποίησε, xol τοὺς πόδας αὐτοῦ ἔνιψε xo. 
- EA M y 9 f 
αὐτὴν τὴν νύχτα, xol τραπέζης αὐτῷ μετέδωχεν. 
ΕΝ ΕΝ m 
Evo οὖν ὄχλος πολὺς £x τῶν ᾿Ιουδαίων, ὅτι εἰς Βη- 
, , - “" 
θανίαν ἐστὶν 6 "IzooUc, καὶ ἦλθον, οὐ δι’ αὐτὸν μόνον, 
ἀλλ᾽ e M ^ A , Y^ ^ E4 kj 
V ἵνα xai τὸν Λάζαρον ἴδωσιν, ὃν ἤγειρεν Ex ve- 
Ἐξ AN x A 
χρῶν. Kat ἐνταῦθα τὸ θαῦμα θεασάμενοι ἐπίστευον 
οἱ πολλοί. Ot δὲ ἄρχοντες οὐκ ἠρχοῦντο μόνον τοῖς 
2S, " d 
oixstotg χαχοῖς, ἀλλὰ x«i τὸν Λάζαρον ἀνελεῖν ἐπε- 
; a ; á : 
χείρουν. "EGouAeUcavco γὰρ οἱ ἀρχιερεῖς, ἵνα xol τὸν 
Λάζαρον ἀποχτείνωσιν, ὅτι πολλοὶ δι᾿ αὐτὸν ὑπῆγον 
“» 5 s M 5 ͵ 5» Ν 5 mM Y 
τῶν ᾿Ιουξαίων, xoi ἐπίστευον εἰς τὸν ᾿[ησοῦν. “ἔστω, 
τὸν Χριστὸν ἀνελεῖν ἠῤδούλοντο, ὅτι τὸ σάδόατον 
ἔλυεν, ὅτι ἴσον ἑαυτὸν ἐποίει τῷ Πατρὶ, καὶ διὰ τοὺς 
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“Ῥωμαίους, ὥς φασιν, ἵνα μὴ ἄρωσιν αὐτῶν xol τὸν 
, BESTE; - YA ? y. 5» - 
τόπον χαὶ τὸ ἔθνος" τῷ Λαζάρῳ τὶ ἔχοντες ἐγκαλεῖν 
ἐπεχείρουν αὐτὸν ἀνελεῖν, εἰ μὴ ἄρα τὸ χαλῶς πα- 
θ * EJ PV A Ὅ P - 3 mM AS , 

εἴν ἔγχλημα; Ὃρᾶς πῶς αὐτῶν φονιχὴ ἣν ἣ προαί-- 
Eres Καίτοι πολλὰ σημεῖα εἰργάσατο, ἀλλ᾽ οὐδὲν 
αὐτοὺς οὕτως εἰεθηρίσσει , οὐχ ὃ παράλυτος, οὐχ δ 
τυφλός. Τοῦτο γὰρ καὶ τῇ φύσει θαυμαστότερον ἡ ἣν, 


χαὶ p πολλὰ ἐγεγόνει, xol ἦν πα puc OV, νεχρὸν 


^ 


mExpirtiuego ἰδεῖν SAU Ue τὰ xat o 


ἀνοίας τῶν δῆθεν ἀρχιερέων * καὶ γὰρ 


θεγγόμενον. Ὦ 
τῆς ἑορτῆς αὖ- 
τῶν ἦν κατόρθωμα φόνοις ἀναμιγνύναι τὴν πανήγυριν. 
Ἄλλως δὲ, ἐχεῖ μὲν ἐδόχουν ἐγχαλεῖν τὸ σάδόατον, 
χαὶ ταύτῃ τῇ πλάνη Edid τοὺς Sape ἐνταῦθα 
δὲ, ἐπειδὴ | υκηδὲν εἶχον us Ξύσασθαι, χατὰ τοῦ Ὀβισ τος 
πευμένου ποιοῦνται τὴν ἐπιχείρησιν. ᾿νταῦθα γὰρ οὐ- 


Ig ο΄.....3 «-᾿ - TE TECR ΓΤ d NEC SN AT 
Oz ὅτι ἐναντιουτα! τῷ Πατρὶ, εἴχον εἰπεῖν" ἡ γὰρ εὐγὴ 


DIEM FESTUM RAMORUM, 
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Consultaverunt enini principes sacerdotum , 1ji4. v. vo, 


ut et Lazarum interficerent , quia multi pro- !!- 
pter illum. abibant ex Judewis, et credebant 
in Jesum. Esto, Christum interficere volue- 
rint, quia solvebat sabbatum , quia seipsum 
zqualem. Pátri faciebat, οἱ propter Romanos , 
ut dicebant, ne tollerent ipsorum et locum et 
gentem : quid accusationis contra Lazarum pro- 
ferre poterant , ut illum occidere tentarent , nisi 
forte ut jure in crimen vocari possent ? Viden 
illorum. sanguinarium. animum ? Etsi ille multa 
signa fecerat, sed nihil illos ita efferavit, non 
paralyticus , non eacus. Hoc enim et natura mi- 
rabilius erat, et post multa alia factum ; eratque 
res stupenda quatriduanum mortuum videre am- 
bulantem et loquentem. O stultitiam. principum 


N ἊΝ -- 2 ». , 689 : ET E 
αὐτοὺς ἐπεστόμιζεν. Ἐπεὶ οὖν χαὶ ὃ ἀεὶ ἐνεκάλουν ἀνή- A sacerdotum ! etenim praeclarum opus diei festi erat 


H Y - κε 
ρῆτο, xa τὸ σημεῖον λαμπρὸν ἦν, ἐπὶ τὸν φόνον 


δρμῶσιν. Ὥστε xal ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ τοῦτο ἂν ἐποίη-- 
σαν, εἰ μὴ εἶχον ἐγκαλεῖν τὸ σάδόδατον. Ἄλλως δὲ, 
EET * DS Noon 46 ) 5x 3 ως m. 
ἐχεῖνος ἄσημος ἦν, xal ἐξέδαλον αὐτὸν ἐχ τοῦ ἱεροῦ 
οὗτος δὲ ἐπισημότερος “" δῆλον ix τοῦ πολλοὺς 
co WE : E Se TES A 

ἐλθεῖν εἰς παραμυθίαν τῶν ἀδελφῶν * xot 
δρώντων τὸ θαῦμα ἐγένετο, xol ετὰ πολλῆς τῆς 

Ye E μι j 
παραδοξοποιίας " διὰ τόῦτο πάντες ἔτρε ey ov ὀψόμενοι. 
'Γοῦτο οὖν αὐτοὺς ἔδακνε, τὸ τῆς ἑορτῆς ἐνεστώσης 
πάντας ἀφέντας ἐπὶ τὴν “Βηθανίαν Ἔπε- 
, * $2 E - ΕΣ cT 2. 

χείρησαν οὖν αὐτὸν ἀνελεῖν , χαὶ οὐδὲ φαῦλον ἐδόχουν 
τολμᾷν * 


πάντων 


ἔρχεσθαι. 
ΠΣ 
er “ 7 V - δι 5 , 
οὕτως ἦσαν φονιχοί. Διὰ τοῦτο δὲ ἀρχόμε- 
νος ὃ νόμος ἀπὸ τούτου ἄρχετα!, 
γῶν. Καὶ ὃ προφήτης τοῦτο ἐγχαλεῖ λέγων “Αἱ 
- 3, m ea 74 τω EJ Ἄ Y 
χεῖρες αὐτῶν αἵματος πλήρεις. Τῇ ἐπαύριον ὄχλος 
COS ERN ; Ve ἰς Vb ey “ΣῈ ἀχ. ν᾿ κς 
πολὺς ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτὴν ἀχούσαντες ὅτι ᾿Τησοὺς 
ἔρχεται εἰς Ἱεροσόλυμα, ἔλαδον τὰ βαΐα 


Οὐ φονεύσεις, λέ- 


τῶν φοινί- 
A ΣΝ , E] , ^, — ^ vy * z 

χων, xai ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, χαὶ ἔχραζον 

ε PET ; 3 , a EE MAS 

ὡσαννὰ, εὐλογημένος ὃ ἐργόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, 

M -“ * c , 

βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. Πῶς οὖν παῤῥησία μὴ περι- 

πατῶν ἐν τῇ Ιουδαίᾳ, καὶ ei; τὴν ἔρημον ἀναχω- 
- £X EFIE D 2 , xe: οἷς 

ρῶν, πάλιν εἰσέρχεται μετὰ παῤῥησίας Σδέσας τὸν 

θυμὸν αὐτῶν τῇ ἀναχωρήσει, πεπαυμένοις αὐτοῖς 

: m - 

ἐφίσταται ^ ἄλλως δὲ, τὸ πλῆθος τὸ προάγον καὶ τὸ 

ἑπόμενον ἱκανὸν ἦν εἰς ἀγωνίαν αὐτοὺς ἐμδαλεῖν. 

Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπεσπάσατο αὐτοὺς σημεῖον, ὡς τὸ 
- , * ἣν 

τοῦ Λαζάρου. Καὶ ἄλλος δὲ εὐαγγελιστής φησιν, ὅτι 

εν" , - m 

Ὑπέστρωσαν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ τὰ ἱμάτια, καὶ ὅτι 
M Lo 5 , 

πᾶσα ἣ πόλις ἐσείσθη * 
MCN τὶ - Ξ 

? Εδρὼν δὲ ὃ Ἰησοὺς ὀνάριον, ἐχάθισεν ἐπ 


μετὰ τοσαύτης εἰσήει τιμῆς. 
᾿᾿αὐτῷ, 
καθώς ἐστι γεγραμμένον: μὴ φοδοῦ, θύγατερ Σιών" 
ἰδοὺ 6 βασιλεύς σου ἔρχεται χαθήμενος ἐπὶ πῶλον 
^ f Hinc restitue in Chrys. verba Joannis 12, 11 et 
15; sicut et autea versiculos 42 et 43; itemque p. 391, 


czdibus celebritatem miscere. Alioquin autem il- 
lic videbantur accusare de sabbato , et hoc errore 
turbam abducere ; hie vero cum nullum haberent 
falso accusandi locum, contra eum qui curatus fue- 
rat conatum suum vertunt. Hic quippe non pote- 
rant dicere ipsum Patri adversari : nam precatio 
ipsorum ora obstruebat. Quia ergo bac perpe- 
tua accusandi causa sublata erat, et signum erat 
splendidum , ad c:dem se apparant. fade erga 
cecum etiam idipsum fecissent , nisi locum accu- 
sandi habuissent de sabbato. Alioquin autem ille 
obscurus erat, ipsumque de templo ejecerant; hic 
vero erat insignior, ut palam est ex eo quod multi 
venirent ad consolationem sororum : omnibusque 
videntibus miraculum editum fuerat, et modo 
valde stupendo:ideo omnes ad spectaculum ac- 
currebant. Hoc itaque illos mordebat, quod relicta 
festivitate omnes in Betbaniam venirent. Cona- 
bantur ergo illum occidere, nec sibi videbantur 
rem malam audere aggredi : ita sanguinarii erant. 


Ideo lex ab hoc incipit , /Von occides, dicens. Et Exod. 20. 


propheta hac de re accusat his verbis: Manus ! )5 


eorum plene sunt sanguine. In crastinum E UN 12. 
12.13. 


turba multa, que venerat ad diem festum , 

cum audissent quia venit Jesus Jerosolymam, 
acceperunt ramos palmarum , et processerunt 
obviam ei, et clamabant : Hosanna, benedictus 
qui venit in nomine Domini, rex Israel ! Quo- 
modo igitur cum palam non ambularet in Judza , 
et ad desertum secederet , rursus cum fiducia in- 
greditur ? Quia per secessum suum ipsorum furo- 
rem exstinxerat, illis jam sedatis accedit : et proc- 


D, versiculos !0 et 14.] 


" 


. 9. 
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terea muliitudo qua preibat et. que. sequebatur, 
satis erat ad illos in pavorem conjiciendos .Nullum 
enim signum ita turbam attraxerat, ut illud. La- 
L«c.19.38. zari, Alius vero evangelista dicit , Straverunt 


M. Ξ : . : 
τος dou. sub pedibus ejus vestimenta sua, et, Tota urbs 
2. 14. 15. corumota, est : cum tanto ille ingressus est ho- 


nore. Jnvento Jesus asello, sedit super eum, 

sicut scriptum est : JYoli timere, filia Sion : 

ecce Rex tuus venit sedens super pullum asince. 

Mlud vero faciebat prophetiam aliam implens, 

aliam figurans ; et hoc ipsum erat alterius finis, 

Matth. 21. alterius. vero initum. lllud. enim, JYoLi timere 
E filia Sion, gaude quia Rex tuus venit tibi mi- 
tis, prophetia erat tunc impleta ; quod autem asino 
insideret, rem futuram prafigurabat , quod im- 

purum gentium genus sibi subditum habiturus 

esset. Quomodo autem evangeliste dicunt, ipsum 

Marc. vr. misisse discipulos, et dixisse : Solvite asinam et 
pullum ; hic vero nihil simile dicit, sed , quod 
"sello invento, sedit. super illum ? Quia utrum- 
que futurum erat ; et postquam asina soluta fuit , 
venientibus discipulis et invento asello, super eum 
insedit. Ramos autem palmarum et olivarum, ac 
vestimenta substernebant , ut ostenderent se ma- 
jorem de illo, quam de propheta, opinionem ha- 
bere;et dicebant, 
venit in nomine Domini ! Viden' hoc maxime 
principes sacerdotum et scribas momordisse, quod 
persuasum haberent omnes ipsum non esse Deo 
adversarium ? Et hoc maxime populum divide- 
bat,quod ipse diceret se a Patre venire. Illud 
autem, JVoli timere, gaude multum , filia Sion, 
dicit propheta, quia omnes ipsorum reges, ut plu- 
rimum, injusti erant et rapaces , ipsosque inimi- 
cis tradiderant, ac populum subvertebant, et hos- 
tibus subditum reddebant. Confide, inquit, hic 
non talis est, sed mitis et modestus, id quod ex asi- 
na ostenditur. Neque enim exercitus secum ducens 
ingressus est, sed asinam solum habens. Hec, 
12. inquit, nesciebant discipuli ejus, de illo scripta 
esse, et hec fecerunt ipsi. Viden' illos plerum- 
que ignorantes fecisse ? Sed cum resurrexit a mor. 
tuis , tunc recordati sunt hac de illo scripta fuisse, 

et hzc fecerunt ipsi; ille vero non revelavit. Nam 
lid. 2:19. cum dixit : Solvite templum hoc , et in tribus 
diebus exitabo illud ; neque illud intellexerunt 

Marc. 9.9. discipuli. Et alius evangelista dicit, quod abs- 
conditus esset sermo ab eis, nec sciebant quod 
ipsum oporteret resurgerea mortuis. Sed hoc me- 
rito abscondebatur. Quapropter alius evangelista 


Joan. 12. 
13. 


Joam. 
16, 


Matth. 
22, 


17. 


h [ Fort. μὴ go629, καὶ; Χαῖρε. Hinc corr. Chrys.] 
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Hosanna, benedictus qui κ 


[^ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Μ E ἕω ^ M ᾿ * LT " ^ 
ὄνου. ᾿[ὑποίει δὲ τοῦτο, προφητείαν τὴν μὲν πληρῶν, 
ἣν δὲ τυπῶν " 


A b 3 — 1 D. p, , M 
χαὶ τὸ αὐτὸ τῆς μὲν ἐγίνετο ἀρχὴ, 
—— x ^ 
τῆς δὲ τ' 


τέλος. Τὸ μὲν γὰρ, Mi qo6oU , θύγατερ Σιὼν, 
χαῖρε ὅτι 6 βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι πρᾶος, προ- 
φητεία πεπληρωμένη ἦν τὸ δὲ ἐπὶ ὄνον χαθίσαι, 
μέλλον πρᾶγμα προανατυποῦντος , ὅτι τὸ ἀκάθαρτον 
τῶν ἐθνῶν γένος ἔμελλεν ὑποχείριον ἔχειν. Πῶς δὲ 
οἵ εὐαγγελισταί quais ὅτι μαθητὰς ἔπεμψε χαὶ 
Λύσατε τὴν ὄνον xoi τὸν πῶλον " οὗτος δὲ 
V τοιοῦτόν φησιν, ἀλλ᾽ ὅτι ὀνάριον εὑρὼν ἐκάθι- 
σεν ἐπ᾽ αὐτῷ; Ὅτι ἀμφότερα εἰχὸς ἦν γενέσθαι, καὶ 

μετὰ τὸ λυθῆναι τὴν ὄνον, ἐλθόντων τῶν μαθητῶν, 

εϑρόντων αὐτῶν τὸν πῶλον, ἐπικαθίσαι. Τὰ δὲ Bata 
τῶν φοινίχων χαὶ τῶν» ἐλαιῶν χαὶ τὰ ἱμάτια ὑπέ- 
στρωσαν, δεικνύντες, τι λοιπὸν μείζονα ἢ πέρὶ προ- 
dr αὐτοῦ, καὶ £Xeyov* "'Ücayvi, 
εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. 'Opüc 
ὅτι τοῦτο μάλιστα τοὺς ἀρχιερεῖς χαὶ γραμματεῖς 
ἀπέπνιγε, τὸ πεισθῆναι πάντας, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀντί- 


φήτου δόξαν εἶχον 


θεος ; Καὶ τοῦτο μάλιστα διήρει τὸν δῆμον; τὸ λέγειν 
αὐτὸν παρὰ τοῦ Πατρὸς ἥχειν. Τὸ δὲ, 
χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, 


^ Μὴ 9060) , 
φησὶν ὃ προφήτης, 
ἐπειδὴ πάντες αὐτῶν οἱ βασιλεῖς ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἄδι- 
xol τινες ἦσαν xa πλεονέχται , χαὶ παρέδωχαν αὐτοὺς 
E πλῆθος διέστρεφον, xui ὅπευ- 
ΑΕ ΣΕ ΘΙ Θάρσει, φησίν " οὗτος 
πρᾶος χαὶ ἐπιειχής " xot δείχνυται 
ὃ τῆς ὄνου ᾿ οὗ γὰρ στρατόπεδα Enicupótcesus εἰσ-- 
εν, ἀλλ᾽ ὄνον ἔ xd ue Ταῦτα δὲ, v 00x 
σαν oi μαθηταὶ αὐτοῦ τὰ γεγενημένα, ὅτι ταῦτα 
ὮΝ ἐπ᾽ αὐτῷ Yerpepuéva, xat 


E 


3o ὡς οὐδ Qs 
-— ga 
2 


"ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ. 
Jose ὅτι τὸ πλεῖον ἀγνοοῦντες ἐποίουν ; Ἀλλ᾽ ὅτε 
ἔστη £x νεχρῶν , τότε ἐμνήσθησαν , ὅτι ταῦτα ἦν 
αὐτῷ γεγραμμένα, xxi ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ, 
xaX αὐτὸς οὖχ ἀπεχάλυψε. Καὶ γὰρ ὅτε εἶπε, Λύσατε 

ὃν 


ναὸν τοῦτον͵, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτὸν » 
SX 

οὐδὲ τοῦτο ἤδεῖσαν οἱ μαθηταί. Καὶ ἄλλος δὲ τος 
γελιστὴς λέγει, ὅτι χεχρυμμένος ὃ λόγος ἦν ἀπ᾽ 
αὐτῶν͵, xot οὐχ ἤδεισαν, ὅτι δεῖ αὐτὸν Ex νεκρῶν dva 

— 3 ΝΆ, -Ὁ hi τὶ , , , ^ 

στῆναι. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν εἰχότως ExpUmceco" διὸ καὶ 
E , , 

ἄλλος λέγει εὐαγγελιστὴς, ὅτι χαθ᾽ ἑχάστην ἀχούον- 

M M -€ 

τὲς περὶ τοῦ πάθους, Tov, xoi ἦσαν ἐν κατηφείᾳ: 
τοῦτο δὲ Ex τοῦ μὴ εἰδέναι τὸν τῆς ἀναστάσεως λό- 
γον. Τοῦτο μὲν οὖν εἰκότως ἐχρύπτετο, 
ἢ χατ᾽ αὐτούς 


τε μεῖζον. 
^ , m El ju. , 3 - , 

* τὸ μέντοι τῆς ὄνου διὰ τί αὐτοῖς οὐχ 
- , wd ^ - , k1 d, 
ἀπεχαλύφθη; ὅτι χαὶ τοῦτο μέγα ἦν. Ὅρα δὲ gv- 
3 , EE 

λοσοφίαν Focaydacpoue , πῶς οὐχ Era uin τὴν 
πραξ θεν ἄγνοιαν αὐτῶν ἐχπομπεύων - ὅτι Ἐπ γὰρ 
γέγραϊεταιν ἤδεισαν " 


ὅτι δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ ᾽ οὐχ ἤδεισαν᾽" 


x«t γὰρ ἂν ἐσχανδάλισεν αὐτοὺς, εἶ βασιλεὺς τοιαῦτα 


* [ Hic quoque aliquot verbis mancus est ipse Ghrys. 
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μέλλει πάσχειν. Καὶ ἄλλως δὲ, οὐκ ἂν εὐθέως ἐχώ- 
ρῆσαν τὴν γνῶσιν τῆς βασιλείας, ἣν ἔλεγον. Καὶ γὰρ 
Y" , , m" 
ἄλλος εὐαγγηλιστής φησιν, ὅτι περὶ τῆς βασιλείας 
΄ , 3 
ἐδόχουν ταύτης λέγεσθαι. ᾿Εμαρτύρει οὖν ὃ ὄχλος ὃ 
^ 2». 5 9 bg x , ΤΣ 5} - 
ὧν μετ᾽ αὐτοῦ, " ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν ἐχ τοῦ 
, y m cm 
μνημείου, xal ἤγειρεν αὐτὸν £x νεχρῶν. Διὰ τοῦτο 
/, - Ὁ “- 
ὑπήντησεν αὐτῷ ὃ ὄχλος, ὅτι ἤχουσαν τοῦτο αὐτὸν 
; 2 s 
πεποιηκέναι τὸ σημεῖον. Οὐ γὰρ ἂν τοσοῦτοι μετέ- 
τ EE i 
θεντο, φησὶν, ἐξαίφνης, εἰ μὴ ἐπίστευσαν τῷ ση- 
, '- € 
μείῳ. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι εἶπον πρὸς ἑαυτούς: Θεω- 
- e 5 5» - 557 [y^ , ^, , 
ρεῖτε, ὅτι οὐχ ὠφελεῖτε οὐδέν ; [δε ὃ χόσμος ὀπίσω 
C E b - LS - M 
αὐτοῦ ἀπῆλθε. Δοχεῖ μοι τοῦτο εἰναι τῶν ὑγιαινόν- 
' € , " 
τῶν piv, οὐ τολμώντων δὲ παῤῥησιάζεσθαι. Καὶ 
περὶ τῆς ἀναστάσεως δὲ διαλεγόμενος ὃ Παῦλος, 
"Ὁ M D t 
τοῦτον τὸν λόγον ἐχίνησε. Ποίαν οὖν ἕξουσιν ἀπολο- 
, A Ξ 
γίαν οἱ τῇ ἀναστάσει διαπιστοῦντες 5 Διόπερ, ἀγα- 
M [4 .-- 
πητοὶ, ἵνα μὴ ματαίως ὑμᾶς ἀπασχολήσωμεν ; χαὶ 
; ; ERE XU 
λαδύρινθον λόγον ἀναδείξωμεν, ταῦτα ἀφέντες, ἐχεῖνο 
TN dip x e 
ἐροῦμεν, τῆς ἀκροάσεως τῶν θείων F'ougiv ἔχεσθαι, 
c M 
xol μὴ λογομαχῆτε εἰς οὐδὲν χρήσιμον ἐπὶ χατα- 
στροφῇ τῶν ἀχουόντων. Καὶ Παῦλος γὰρ παρήνεε 
Τιμοθέῳ, καίτοι γε πολλῆς σοφίας ἐμπεπλησμένῳ , 
M M SIN - , νΝ ΠΥ , 
xai τὴν ἀπὸ τῶν σημείων ἔχοντι δύναμιν. Πειθώμεθα 
-- , * , M ἘΝ -- , 2, 7 ETE 3. 
τοίνυν ἐχείνῳ, xol τὰς φλυαρίας ἀφέντες, τῶν ἔρ- 
, ^ bJ , 
γῶν ἐχώμεθα, φιλαδελφίας λέγω xai φιλοξενίας, 
M m 
xol πολλὴν ποιησώμεθα τῆς ἐλεημοσύνης λόγον , ἵνα 
P ; B 
τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, χάριτι xat 
- λ 0 ,ὔ M K , x- - ur M "d p DNE 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι 
οὗ xoi μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
j ! 1 1 
; a τὰ 
Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* [Hinc supplendus Chrys.] 


D 


dicit , quod quotidie audientes de passione, dole- 

bant et mossti erant : quod nempe resurrectionem 

non nossent, Hoc igitur merito occultabatur, quod 

majus esset, quam tunc capere possent : quod vero 

ad asiam spectat, cur illis non. revelatum est ? 

Quia hoc quoque magnum era'. Vide autem evan- 

ΘΟ δία: philosophiam , quomodo non erubescat 

ipsorum pristinam ignorantiam efferre : quod enim 

scriptum esset sciebant; quod. de ilo scriptum 

esset, non item. Etenim ipsos scandalizavisset, si 

regem talia passurum scivissent. Alioquin autem 

non statim percepissent notitiam regni illius de 

quo loquebantur. Nam alius evangelista dicit , Matth. 20. 
ipsos putasse de hoc regno sermonem haberi. Z6 7. τα, 
süficabatur ergo turba , que cum illo erat , 17. 
quando Lazarum vocavit ex monumento, et 
suscitavit illum. ex mortuis. ldeo turba ipsi 

obviam venit, quia audierant illum hoc signum 

fecisse. Neque enim tot numero derepente mutati 

fuissent, nisi signo credidissent. Pharisei au- Ihid v. 19. 
tem. mutuo dicebant : Fidelis quod. nihil pro- 

ficitis ? Ecce. mundus totus post. illum abiit. 

IIoc mihi videtur esse eorum qui sanam haberent 
opinionem , nec auderent hoc palam profiteri, Et. Ex. eadem 
de resurrectione disserehs Paulus , hunc sermo- [P 397. D] 
nem movit. Quam ergo defensionem habebunt ii 

qui resurrectioni non. credunt ? Quapropter, di- , |i. y. 
lecti, ne vos frustra diutius distineamus, et. ser- p99*61Dj 
monem in labyrinthum vertamus, missis illis hoc 

dicemus , ut divinarum Scripturarum przdicatio- 

ni attendatis , nec disputetis inutiliter et ad. sub- 
versionem aüdientium. Paulus etiam ad id hor- 

tabatur Timotheum , etsi multa sapientia plenum, 

ct signorum potestatem habentem. Pareamus igitur 

illi, et missis illis ad opera veniamus , ad amorem 
fraternum dico et hospitalitatem, et magnam ha- 

beamus eleemosynz rationem, ut promissa conse- 

quamur bona, gratia et benignitate Domini nostri 

Jesu Christi, per quem et cum quo Patri gloria, 

una cum sancto Spiritu, in saecula seculorum. 


Amen. 


Sav. t.7, p. 
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Q1tO 8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
HOMILIA XXXIV. E AOTOX λδ΄. 


In sanctam Diem Natalem Christi. 


Festorum omnium festivitas venit, et orbem 
gaudio replevit : festivitas omuium. bonorum 
acropolis, fons et radix eorum quz apud nos sunt 
bonorum, per quam czelum apertum fuit, Spiritus 
missus est; medius paries sublatus fuit , sepes 
soluta , qu:e divisa erant conjuncta , tenebra ex- 
stincte , lux. splenduit : celum. recepit naturam 
ex terra ortam , terra eum qui supra Cherubim 
sedet : servi, liberi ; inimici, filii facti sunt ; alie- 
ni, heredes. Per eam diuturna inimicitia et. lon- 
gum bellum solutum est, et pax illa jam olim ab 
angelis et justis desiderata advenit : clamatque 
Paulus, dicens : Christus est pav. nostra, qui 
fecit utraque unum , et medium parietem ma- 
ceric solvit, inimicitias in carne sua. Per eam 
erectum est tropeeum crucis splendidum et illu- 
stre, manubiz Christi, primitiz natur: nostra , 
spolio Regis nostri. Quid huic festivitati par fue- 
rit? Deus in terra , homo in. cclo , angeli cum 
hominibus choreas agunt, homines cum angelis 
et aliis supernis Potestatibus communicant ; dz- 
mones fugiunt, mors soluta est, paradisus aper- 
tus, maledictio deleta est, peccatum fugatum, er- 
ror depulsus est , veritas reversa est, et natura , 
propter quam Cherubim paradisum custodiebant, 
Deo hodie conjuncta fuit. Ne igitur dubitatione 
detinearis haec. audiens: nam. quod stupore ple- 
num est, ac przter spem et exspectationem 
omnem est, quod Deus factus sit homo : hoc au- 
tem facto, omnia deinceps secundum rationem 
subsequuntur. Neque enim temere et frustra. se- 
melipsum tantum humiliasset , nisi nos exalta- 
turus fuisset. Natus est ergo secundum carnem , 
ut nascereris secundum Spiritum ; natus est ex 
muliere, ut cessares esse filius mulieris ; susti- 
nuit ut paler ejus esset servus, ut tibi servo. pa- 
trem faceret Dominum. Itaque exsultemus et lo- 
temur omnes , in bonis nostris gaudentes. Si 
enim Abraham patriarcha exsultavit ut videret 
diem Domini , et vidit, et gavisus est ; multo 
magis nos Deum in cunabulis videntes , horren- 


* [ Hoc fragmentum usque ad pag. 694 med. unde 
petitum sit nescimus : certum autem videtur non esse 
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Eig τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ γέννησ 
D 1o Χριστοῦ γέννησιν. 


τῇῃ PES me ie Nes eoe u. ΕΔ M NUES 
πασῶν τῶν ἑορτῶν ἐπεδήμησεν ἑορτὴ, καὶ τὴν 
οἰχουμιίένην εὐφροσύνης ἐπλήρωσεν * ἑορτὴ ἣ τῶν xa- 
λῶν ἁπάντων ἀχρόπολις, ἣ πηγὴ χαὶ ῥίζα τῶν παρ᾽ 
ἡἥμῖν ἀγαθῶν, OU ἧς ὃ οὐρανὸς ἀνεῴχθη, πνεῦμα xa- 
ἐπέμφθη, τὸ μεσότοιχον ἀνηρέθη . ὃ ὃς ἐλύ- 
τεπέμφθη,, τὸ μεσότοιχον ἀνηρέθη . ὃ φραγμὸς € 
: , , E: 
θη, τὰ διεστῶτα ἡνώθη; τὸ σχότος ἐσύέσθη, τὸ φῶς 
ἔλ. ái , δὰ 252E M T , ὴ E] ^ m— 
ἔλαμψεν, οὐρανὸς ἐδέξατο τὴν φύσιν τὴν ἀπὸ γῆς, 
τὲ 2 I ; ; s ees 
y τὸν ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ. καθήμενον - oi δοῦλοι γε- 
γόνασιν ἐλεύθεροι, οἱ ἐχθροὶ υἱοὶ, οἵ ἀλλότριοι χλη- 
s Y 
ρονόμοι. Av αὐτῆς ἣ χρονία ἔχθρα χατελύθη xai ὃ 
^ n i! € Á/ , τὰ , 
μαχρὸς πόλεμος, xat jj πάλαι BLA xai ἀγγέ- 
e ΄ 5 , - e 
λοις xoX διχαίοις παραγέγονεν εἰρήνη. Καὶ βοᾷ Παῦ- 
- , 
λος Aéqow* Χριστός ἐστιν ἣ εἰρήνη ἡμῶν, ὃ ποιή- 
: ; - 
σας τὰ ἀμφότερα ἕν, καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φρα- 
--- λύ Νὴ ΕΑ 0 5 τὴς λ 3 m— A » ^ 
γμοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαχρὶ αὑτοῦ. Δι’ αὐ- 
—- D c M 
τῆς τὸ τρόπαιον ἔστη τοῦ σταυροῦ τὸ λαμπρὸν xal 
T , m 'd Ὁ M 2 , 
περιφανὲς, τὰ λάφυρα τοῦ Χριστοῦ, và ἀχροθίνια 
mM Ὁ fà M το — , 
τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας, vk σχῦλα τοῦ βασιλέως 
- 2. m b » ΄ Y 
ἡμῶν. Τί ποτ᾽ οὖν τῆς ἑορτῆς ταύτης ἴσον γένοιτ᾽ dv; 
Θεὸς ἐπὶ γῆς, ἄνθρωπος ἐν οὐρανῷ, ἄγγελοι συγχο- 
ρξύουσιν ἀνθρώποις , ἄνθρωποι τοῖς ἀγγέλοις χοινω- 
- - EA - JI 
voüci χαὶ ταῖς ἄλλαις ταῖς ἄνω δυνάμεσι * δαίμονες 
^ K , λέ FN LEY 
δραπετεύουσι, θάνατος λέλυται, παράδεισος ἀνέῳ- 
, 
xcat, χατάρα ἠφάνισται, ἁμαρτία ἐχποδὼν ἐγεγόνει, 
πλάνη ἀπελήλαται, ἀλήθεια ἐπανῆλθε xol fj φύσις, 
δι ἣν ἐφύλαττε τὸν παράδεισον τὰ Χερουδὶμ, τῷ 
Θεῷ ἅνωται σήμερον. Μὴ οὖν ἀπορία συνέχου ταῦτα 
rt npsc D 
E NOCIADEN ES "x , χαὶ OnipCETED 
ἀκούων * τὸ γὰρ ἐχπλήξεως γέμον, xot ὑπὲρ ἐλπίδα 
D ] d 1y0 βοὴ ὍΘ εοῦ- 
χαὶ προσδοχίαν ἅπασαν, ἄνθρωπον γενέσθαι Θεόν 
τούτου δὲ γενομένου, τὰ μετὰ ταῦτα ἅπαντα χατὰ 
λόγον xol ἀχολουθίαν ἕπεται. Οὐδὲ γὰρ εἰχῇ καὶ 
μάτην τοσοῦτον ἑαυτὸν ἐταπείνωσεν, εἰ μὴ ἔμελλεν 
- mM J 
ἡμᾶς ἀνυψοῦν. ᾿Εγεννήθη τοίνυν κατὰ σάρχα,, ἵνα 
ἘΣ s x NS 
γεννηθὴς κατὰ πνεῦμα" ἐγεννήθη ἐχ γυναιχὸς, ἵνα 
Ξ ; E 
παύσῃ γυναικὸς ὧν vidc" ἠνέσχετο πατέρα αὐτοῦ 
t. τ Ἂς ͵ ; 
γενέσθαι δοῦλον, ἵνα σοὶ τῷ δούλῳ πατέρα ποιή- 
-Ὡ M 
σὴ τὸν Δεσπότην. Οὐκοῦν ἀγαλλιασώμεθα xot σχιρ- 
τήσωμεν ἅπαντες ἐν τοῖς ἡμετέροις ἀγαθοῖς εὖ- 
SS p. Wa Y Ἢ 
φραινόμενοι. Εἰ γὰρ ὃ πατριάρχης A6Goakp. ἠγαλ- 
, - ς Ü , XUI X lo 
λιάσατο ἰδεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου, καὶ sioe, καὶ ἐχά- 
m D P ' - 
gn* πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς Θεὸν ἐν σπαργάνοις δρῶν- 


absque Codice sanari non possunt. Homilia in Chri- 
sti natalem diem incerti auctoris habetur t. 6, p. 392; 
alia t. 40, p. 819, ipsiusque" Chrysostomi t. 2, p. 354.] 


— 


ECLOGA IN S. DIEM NATALEM CHRISTI, HOMIL. XXXIV. 


τας, τὸ φριχτὸν ἐχεῖνο xxi παράδοξον θέαμα, χαίρειν 
χαὶ ἀγάλλεσθαι χρὴ χαὶ θαυμάζειν χαὶ ἐχπλήττε- 
σθαι εὐεργεσίας εθος. 
Ἀλλὰ πῶς τοῦτο γέγονε τὸ θαυμαστὸν xoi μέγα: 
Ys ἀνάξιοι 


x Ἂς : 
τῆς τοσαύτης αὐτοῦ τὸ μέ 


πῶς ἡμεῖς ot προσχεχρουχότες, oi τῆς 
φανέντες, χαὶ τῆς ἀρχῆς τῆς χάτωθεν ἐχπεσόντες, 
πρὸς τοσοῦτον ὕψος ἀνήχθημεν 5 πῶς ὃ πόλεμος χα- 
; - Are eue 
τελύθη ; πῶς ἣ ὀργὴ ἀνηρέθη ; Πῶς: τοῦτο γάρ ἐστι 
50 * 12 "t. , 4:5: c em 
τὸ θαυμαστὸν καὶ ἐχπλήξεως γέμον, ὅτι οὐχ ἡμῶν τῶν 
προσχεχρουχότων προσδραμόντων, οὐ τῶν ἐχθρῶν 
xol πολεμίων καταδληθέντων, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ὃι- 
χαίως ἀγαναχτοῦντος duree une ἡμᾶς, οὕτως 
εἰρήνη γέγονεν. Ὑπὲρ Χριστοῦ γὰρ πρεσδεύομεν, 
ὡς τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος OU ἡμῶν. Τί τοῦτο ; 
29) e M 2. r ΤΕΣ τ, TUR , 
αὐτὸς ὕόρισται, xal αὐτὸς παραχαλεῖ: Ναὶ, φησίν " 
| M , - M à - - M 39 
ἀγαθὸς γάρ ἐστι, xal διὰ τοῦτο παραχαλεῖ" xal, εἰ 
, ^ 
βούλεσθε, ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγαγόντες πειρασόμεθα 
-€ - -"- 
δεῖξαι, ὅτι χαὶ μηδενὸς προυπηργμένου τῷ ἀνθρώπῳ 
χατορθω κῦτος; δι XR d μόνην xal τὰ 
χαὶ τὰ μέλλοντα αὐτῷ ἐδωρήσατο. Ἀλλὰ προ Mom 
μετὰ ἀχριδείας. py τοὺς ἀγγέλους γενέσθα Ux 


ἄλλας δυνάμεις τὰς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἦν ὃ Θε x. C 


b 


ταρόν τα 


χὴν οὐδέποτε τοῦ εἶναι λαδὼν, ἀνενδεὴς δὲ Ἂν ἀεί: 
'otoU Xo τὸ θεῖον. ᾿Εποίησεν ἀγγέλους, ἀρχαγ- 
τοιοῦτον γὰρ τὸ θεῖον. σεν ἀγγέλους, dye 
4 CEN Cl , 5o) E , Y 
γέλους, xai ἄλλας τῶν ἀσωμάτων οὐσίας * ἐποίησε δὲ 
^s £8 X 2M Ἂς κα , T ΄ τ 
δι ἕτερον μὲν οὐδὲν, δι’ ἀγαθότητα δὲ μόνην " ὧν 
b m τε ᾿ ,; ». » , $9*V. «δ᾽ ^ 
γὰρ τῆς θεραπείας οὐχ ἔχρηζε, τούτων οὐδὲ ἂν δη- 
^ 3» A L3 ^ E] , M ^ 
Μμιουργὸς ἐγένετο, μὴ σφόδρα ὧν ἀγαθός. Μετὰ δὲ 
τὴν τούτων δημιουργίαν ποιεῖ καὶ τὸν ἄνθρωπον διὰ 
E ΄ , - " Y ν᾿ n 
τὴν αὐτὴν ταύτην πάλιν αἰτίαν, xai τὸν χόσμον 
ἅπαντα τοῦτον, καὶ μυρίων αὐτὸν ἐμπλήσας ἀγαθῶν, 
τὸν μικρὸν ἐχεῖνον xal εὐτελῇ τοῖς τοσούτοις ἔργοις 
ἐπέστησε, τοῦτο αὐτὸν ἀποφήνας ἐπὶ τῆς γῆς. ὅπερ 
2 M c e , - τ - , ^Y τ ΒΑῚ ^5 
ἐστὶν αὐτὸς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ποιήσας δὲ αὐτὸν, xot ἐν 
τοσαύτη χαταστήσας er καθάπερ βασίλεια βασιλεῖ, 
τὸ χάλλιστον c 


2 


τῶν ἐπὶ c Ti ἧς γῆς ατ ἔταξε τὸν παράδε U 


σον. Οὐ τούτῳ δὲ μόνον αὐτὸν ἀπεσέμνυνεν, ἀλλὰ χαὶ 
*s — , — το; 

λόγον μόνῳ τῶν πάντων ἐχαρίσατο, χαὶ τῆς αὐτοῦ 

; ; ᾿ς 

Ὑνώσεως χατηξίωσε, xal τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμιλίας 

3 , € € 3 ΄ 3 τὴ by ἌΡ ΩΝ 

ἀπολαύειν ἔδωχεν, ὡς ἀπολαύειν ἐχείνῳ δυνατὸν ἦν, 

τῆς 


, c ὦ Y M , -IY 
σοφίας ἐνέπλησε; xol πνευματιχὴν χάριν ἐνέθηχεν, 


M 3 , Lid € , ^ €— 
xai ἀθανασίαν παρέξειν ὑπέσχετο, xu πολλῆς 


b mM , 3. - 
ὡς xal προφητεῦσαί τινα. Τί οὖν μετὰ τοσαῦτα xal 
τηλικαῦτα ἀγαθά; Πιστότ' τερον τοῦ ταῦτα ἀρ σευ: 
νου τὸν ἐχθρὸν ἐνόμισε, χαὶ τῆς ἐντολὴς τοῦ ποιή- 
σαντος ἀλογήσας, προετίμησε τὴν ἀπάτην τοῦ παν- 
τελῶς αὐτὸν ἀφανίσαι σπουδάσαντος. Ἄρ᾽ οὖν ἐξή- 
λειψεν αὐτὸν ὃ Θεὸς, τοσαύτην à j ἐξ ἁ 
E06, τ τὴν ἀγνωμοσύνην ἐξ ἀρ- 
- M E] , ΄“ “ - , 
χῆς καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς εἰπεῖν γραμμῆς ἐπιδειξάμενον, 
ἡ πα EO NS, ; Scy T » 
ὅπερ κατὰ τὸν τοῦ δικαίου λόγον ἀκόλουθον ἦν ; Οὐ- 
δαμῶς, ἀλλὰ μᾶλλον τοῦ παραπεπτωχότος ἐφρόντι-- 


σεν, ἢ πρότερον. Μετὰ ταῦτα τοῦ γένους ἡμῶν χαχῶς 


9 


dum nempe illud ae stupendum spectaculum 
gaudere et exsultare oportet; atque mirari et stu- 
pere ob tanti beneficii magnitudinem. Sed quo- 
E modo hoc tantum. tamque mirabile factum est ? 
Quomodo nos qui offenderamus , qui terra. indi- 
gni esse videmur, qui ab inferiori principatu ex- 
cidimus, ad tantam altitudinem evecti. sumus? 
quomodo bellum solutum est? quomodo ira sub- 
lata ? Quomodo ? hoc enim. est mirabile ac stu - 
pore plenum ; quod nobis , qui offenderamus , non 
accurrentibus , inimicis et hostibus non. profliga- 
tis; sed eo, qui juste indignabatur, nos advocan- 
te, sic pax facta sit. Pro Christo enim legatione 
fungimur, tamquam Deo exhortante per nos. 


,Quid hoc est?ipse contumelia affectus est , et 
692 I , 


A ipse hortatur ? Etiam , inquit; bonus enim est, 
et ideo hortatur. Et si vultis, altius. sermonem 
ducentes ostendere conabimur, eum , nullo prz- 
misso hominis bono opere, per solam benignita- 
tem suam et prasentia et futura ipsi dedisse. Sed 
diligenter attendite. Antequam angeli et alie cze- 
lestes Potestates fierent, Deus erat, qui principium 
exsistendi numquam habuit, et nullo indiguit 
umquam : tale namque est divinum numen. Fecit 
angelos, archangelos, et alias incorporeas essen- 
tias; propter nihil aliud autem fecit, nis! per boni- 
tatem : quorum enim ministerio opus non habebat, 

p horum creator non fuisset , nisi admodum bonus 
esset. Post horum creationem hominem deinde 
facit eadem de causa, et hunc totum mundum , 
quem innumeris bonis replevit, et exiguum illum 
vilemque hominem tantis operibus dominum con- 
stituit, idipsumque in terra declaravit illum, quod 
ipse in czlis est. Cum fecisset autem. illum et in 
tanto constituisset honore , tamquam regi regiam, 
paradisum , pulcherrimum omnium quee in terra 
sunt, ipsi assignavit. Neque hac tantum re ipsum 
honoravit, sed uni tantum omnium, rationem 

€ ipsi indidit , et sui cognitione ipsum dignatus est, 
suoque colloquio frui voluit, ut frui poterat ; im- 
mortalitatem quoque pollicitus est , multaque sa- 
pientia ipsum replevit, et spiritualem gratiam de- 
dit, ut etiam quadam prophetice enuntiaret. Quid 
ergo post tanta et talia bona ? Fide digniorem eo 
qui se tot donis ornaverat inimicum putavit, et 
Conditoris praeceptum despiciens, fraudem pre- 
tulit ejus qui ipsum omnino perdere volebat. 
Ergone eum qui a principio et ab ipsa , ut ita di- 
cam, prima linea tam ingratum animum exli- 
buerat, delevit, quod secundum aequi bonique ra- 
tionem sequebatur? Nequaquam ; sed magis lapsi 

Ὁ curam habuit, quam antea. Postea cum genus no- 


Baruch. 3. 
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O91 a 
strum male ageret, iia ut periclitari videretur 
ne a terra ipsa excideret, non abjecit eum , sed 
tantam curam gessit eorum qui se offenderant , ut 
se Dominus apud servum defenderet , et quasi 
paris honoris amicum alloqueretur illum , ac cau- 
sas diceret futura pernicie. Postea legem ad au- 
xilium dedit , prophetas misit, qui qua agenda 
essent indicarent. Demum misit Filium suum 
unigenitum, factum ex muliere, factum sub lege, 
ut eos qui sub lege erant redimeret, ut. adoptio- 
nem filiorum reciperemus, Quapropter propheta 


de magna ejus erga orbem. sollicitudine stupe- E 


factus, magna et clara voce exclamavit, sic. di- 
cens: Deus noster in terra visus est, et cum 
hominibus conversatus est. Etenim admodum 
stupendum est audire , quod. Deus ineffabilis , 
inenarrabilis , incomprehensibilis , Patri equalis, 
et germanus Filius Dei, qui sine principio est , 
per uterum. venit virginalem , et ex muliere. na- 
scisuscepit, qui non prius destitit omnia agens et 
movens, donec nos inimicos et hostes ad Deum 
adduxit et amicos fecit. Ac veluti quis in medio 
stans duorum diffidentium , extensis duabus ma- 
nibus, utriusque manum accipiens litem compouit: 
sic et ille fecit, divinam naturam humanz , sua 


ipse contumelia affectus hortatus est , ut dixi , et 
reconciliationem fecit. Vide deinceps quomodo 
tyrannum dejecerit... quomodo rex quispiam , 
purpura et diademate deposito, militis habitum 
siepe assumserit , ne notus hostes attraheret. Hic 
autem contra ; in habitu nostro venit Christus , 
ne si notus esset, hostem a conflictu secum fugere 
compelleret, suosque omnes turbaret : nam salu- 
tem conferre, non terrefacere curabat. Et cur, in- 
quies, hujusmodi reconciliatio non per quamdam 


incorpoream potestatem, vel per simplicem homi- m 


nem, sed per Verbi humiliationem facta est? 
Quia si per alium statuisset communem generis 
salutem nos accipere, ipsius erga nos providen- 
ti» magnitudinem non agnovissemus ; imo quod 
per omne seculum admirationi habetur , in vilem 
quamplam nec vere mirabilem rem decidisset.Crea- 
turam enim creatur: copulatam, et conservi con- 
ditionem accipientem, nihil ineffabile sequitur, nec 
quid stupendum id pre se fert. Alioquin autem 
Dei opus divinum quomodo potuisset homo per- 
ficere ? et si factum esset, quod fieri non poterat, 
celerior lapsus fuisset, ac facilius vel ad suam 
conditionem reversus esset, vel in pejus crevisset. € 


* [ Addendum videtur συνώψας.] 
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πράττοντος, ὡς κινδυνεῦσαι xol τῆς γῆς αὐτῆς ἐχπε- 
σεῖν, οὐκ ἀπεύάλετο, ἀλλὰ τοσοῦτον τῶν προσχε- 
χρουχότων ἐχήδετο, ὡς καὶ ἀπολογεῖσθαι τῷ δούλῳ 
τὸν χύ Y ὡς δμοτίμι» φίλῳ διαλέγεσθαι χαὶ 
τὸν χύριον, καὶ ὡς διμοτίμι» φίλῳ διαλέγεσθαι xoi 
λέγειν τὰς αἰτίας τῆς μελλούσης ἀπωλείας ἔσεσθαι. 
Kiva νόμον ἔδωχεν εἰς βοήθειαν; προφήτας ἔπεμψε, 
περὶ τῶν πραχτέων εἰσηγουμένους * ὕστερον αὐτὸν 
ἀπέστειλε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενὴ, γενόμε-- 
νον ἐχ γυναιχὸς, γενόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ 
/ 2x " d CPV 5 / 
νόμον ἐξαγοράσῃ.. ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάδωμεν. 
Ὅθεν καὶ ὃ προφήτης τὴν πολλὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῆς 
οἰχουμένης χηδεμονίαν. ἐχπληττόμενος, ἀνεῤδόησε 
, n e / * LN S.S Um RSEN 
μέγα καὶ λαμπρὸν οὕτω Aépov* Ὃ Θεὸς ἡμῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς ὥφθη, xal τοῖς ἀνθρώποις συνεστράφη. Καὶ 
N IN Jw? ^, D e M ἂν 7» 
γὰρ σφόδρα παράδοξον ἀχοῦσαι, ὅτι Θεὸς ὃ ἀπόῤῥη- 
τος xol ἀνέκφραστος xol ἀπερινόητος, καὶ τῷ Πα- 
M Μ M , Δ ΕΝ 5 , m» M 
τρὶ ἴσος, xal γνήσιος Yioc τοῦ ἀνάρχου Θεοῦ, διὰ 
μήτρας ἦλθε παρθενιχῆς, καὶ γεννηθῆναι Ex. γυναι- 
χὸς χατεδέξατο " ὃς οὐ πρότερον ἀπέστη πάντα ποιῶν 
xoi πραγματευόμενος, ἕως τοὺς πολεμίους ἡμᾶς xot 
ἐχθροὺς ἀνήγαγεν αὐτῷ τῷ Θεῷ -καὶ φίλους ἐποίησε. 
Καὶ χαθάπερ τις ἐν μεταιχμίῳ στὰς δύο τινῶν ἀλλή- 
- , ᾿ - 
λων διεστηχότων, ἀμφοτέρας ἁπλώσας τὰς χεῖρας 
€ , ^ , er ^ SII - / 
ἑχατέρωθεν λαβὼν συνάψειεν * οὕτω xot αὐτὸς ἐποίη- 
σε, τὴν θείαν φύσιν τῇ ἀνθρωπίνη, τὰ αὐτοῦ τοῖς 
ἡμετέροις ἃ. Eig ἀγαθότητος ὑὕπερδολήν ; αὐτὸς 
€ € , A , / » 2 
6 ὑδρισμένος xol παρεχάλεσε, χαθάπερ ἔφθην εἰ- 
^ M , , [ ^ 
πὼν, x«l τὴν καταλλαγὴν εἰργάσατο. Ὅρα λοιπὸν 
*** οἷα βασιλεὺς τὴν ἁλουργίδα 
ἀφεὶς χαὶ τὸ διάδημα, στρατιώτου σχῆμα ὑπεδύετο 
πολλάχις, ἵνα μὴ γνώριμος γενόμενος, ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
ἑλκύση τοὺς πολεμίους. ᾿Ενταῦθα δὲ τοὐναντίον *- ἐν 
n ὃ 


πῶς χαὶ τὸν τύραννον 


-ς , 7ὔ 5 hd M “ , 
τῷ ἡμετέρῳ σχήματι ἦλθεν ὃ Χριστὸς, ἵνα μὴ γνώ- 
- , ^ M 9 o 
ριμος γενόμενος, φυγεῖν παρασχευάσῃ τὴν πρὸς αὐτὸν 
συμπλοχὴν τὸν πολέμιον, καὶ τοὺς οἰκείους διαταράξη 
πάντας * σῶσαι γὰρ, οὐχ ἐχπλῆξαι ἐσπούδασε. Καὶ 
τίνος ἕνεχεν ἣ τοιαύτη χαταλλαγὴ, φησὶν , οὐχὶ διὰ 
M m— , , bJ , "5 , 
τινὸς τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων, ἢ δι᾿ ἀνθρώπου ψι- 
λοῦ, ἀλλὰ διὰ τῆς τοῦ Λόγου χενώσεως γέγονεν : 
, ἧς 3 
᾿Ιἱπειδὴ, εἰ δι᾽ ἑτέρου τινὸς ἐδικαίου τὴν χοινὴν τοῦ 
γένους σωτηρίαν diss δέξασθαι, οὐκ ἂν τῆς περὶ 
€ - » e Li ^ , » / X M 
ἡμᾶς αὐτοῦ προνοίας τὸ μέγεθος ἐγνωρίζομεν, ἀλλὰ 
xol τὸ παρὰ πάντα τὸν αἰῶνα θαυμαζόμενον, εἰς εὖ- 
- Y ON 2 - - » ΄ 2 
τελὴ καὶ οὐδὲν ἀληθῶς θαῦμα παρεχομένην πρᾶξιν 
» ΄ , 
ἐξέπιπτεν ἄν. Κτίσεως γὰρ χτίσει συνούσης xal προσ- 
λαμἝανούσης τὸ ὁμόδουλον, οὐδὲν οὔτε τῶν ἀποῤ- 
mM » 
ῥήτων παρέπεται; οὔτε τῶν παραδόξων ἔχει τὴν Ex- 
ΝΥ Ὁ - E OSEE DICA 
πληξιν. Ἄλλως δὲ, Θεοῦ xot θεῖον ἔργον πῶς ἂν ἦν 
P 4, 
ἀνθρώπῳ δυνατὸν διαπράξασθαι ; εἰ δὲ xol ἐγένετο, 


ὅπερ οὐχ οἷόν τε, θᾶττον ἂν τὸ πτῶμα xol ῥαδίως. 
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E πρὸς ἑαυτὸν ἐπανέστρεφεν, 5 πρὸς τὸ χεῖρον οὐξά- 
νετο. Εἰ yàp Μωῦσέα, καθ᾽ οὗ πολλάχις ἐγόγγυζον, 
xal τὴν ἄνωθεν £V αὐτοῦ χκατιοῦσαν σωτηρίαν τῶν 
ἐν Αἰγύπτῳ χαχῶν ἐποιοῦντο χείρονα, ὅχως θεὸν 
ἀνειπεῖν μετὰ θάνατον ἐμελέτησαν, ὡς διὰ ταύτην 
αὐτὴν τὴν αἰτίαν, χαθώς φασί τινες, xal ὃ τούτου 
τάφος ὀφθαλμοῖς Ιουδαίων μέχρι νῦν ἀθέατός τε xai 
ἀνεπίγνωστος ἔμεινε * πῶς οὐχ ἂν τὸν μείζονος ἀπαλ- 
λάξαντα τυραννίδος, εἰ xal τῆς αὐτῆς φύσεως ἤδεισαν, 
οὗ θεὸν ἀνηγόρευσανς Τοῦτο δὲ δῆλον, ὡς οὐκ ἦν 
τοῦ πτώματος ἔγερσις, ἀλλὰ χαλεπωτέ ἕρα χαὶ ἀδιόρ- 
θωτος Μετὰ δὲ ἕτέ 


ταῦτα χαὶ ἕτέ 
- E] , 
ἐστὶν εἰπεῖν, δι᾿ ἣν μάλιστα, 


ἔχπτωσις. ραν αἰτίαν 
A Ὁ Y A ! M 

εἴπερ ἄγγελος ἢ ψιλὸς 
ἄνθρωπος ἀνασώσασθαι ἡμᾶς τοῦ πτώματος προεόέ- 
ὄλχητο, οὐχὶ σωτηρίας μᾶλλον ἀπηλαύομεν, ἀλλὰ τοῦ 
χαλλίστου χαὶ τιμιωτάτου τῆς ἀνεχφράστου δόξης "τὸ 
γένος κατέπιπτε. Ποίαν δὴ ταύτην ; 


τε Ὅπερ οὐχ ἦν 
M 
ἡμῖν δυνατὸν οὐδὲ 


ἐγγὺς τυχεῖν, οἷς νῦν, τοῦ Αόγου 
σαρχωθέντος, ἐντρυφῶμεν χαὶ ἀπολαύομεν. Πῶς γὰρ 
^ - , , 5 , » 2 -—L , 

ἂν τῷ ἡμετέρῳ γένει ἐχεχάριστο, ἀνθρωπίνης φύσεως 
- Ale M , , 

ἢ ἀγγελικῆς τὴν περὶ ἡμᾶς οἰκονομίαν ὑπερχομένης, 
B A es reed " A 

ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ἱδρυνθῆναι, xol πάσης ἀγγελι- 
χῆς xoi ἀρχαγγέλων χοροστὰἀσίας ὑπεράνω γενέσθαι; 
τηλι- 
εγγυ- 


, Ll t , 9 , ET 5 * 
τάτω Θεοῦ ἑστηχότων, ἐπιθυμούντων μὲν ᾿εἰς τὴν 


ES " B c " Y 
xai τιμῆς xal δόξης ἀπολαῦσαι τοσαύτης xat 
χαύτης, ὡς χαὶ αὐτῶν τῶν ἄνω δυνάμεων χαὶ 


΄ m UNTEN - ΄ ἘΞ 2 λ ' 
ἡμετέραν δόξαν, ἧς GUX τοῦ φυράματος ἄπο αυομεν., 


Ψ , Ses Ἐπ θαυ τ εὐ ἐπιθάμ CuO 
παραχύψαι, μείζονα ὃξ τὴν ἐπιτυχίαν τῆς ἐπιθυμίας 


εὑρισχόντων, 


c 


ταύτης 


- , n ΄ ε , " ^Y 

ἀνθρωπίνου γένους τὴν στέρησιν ὑπομένοντος, ἅτε δὴ 
WIS - BH - A 

μηδὲ τοῦ φυράματος ἡμῶν OU ἀνθρωπίνης ἢ ἀγγελι- 


M , m NIS 5» c Ὁ 5 , M 
χῆς ἑνώσεως, τῆς δόξης, ἐν ἣ νῦν ἐχλάμπει, τὴν 


ἀπόλαυσιν 


nhe 
T 


, P M 
προεσχήηχοτος, unos πρὸς τὴν τοιαύτην 


ἡμῶν ἀναδραμόντων. ἰσχὺν καὶ ῥώμην χαὶ τῆς τιμῆς 
τὸ ἐξαίρετον ; ; τίνα ἂν παρῆχεν ὃ ἐχθρὸς xal ἡμῶν 
τόλμαν ; τίνας δὲ οὐχ ἂν ἐχίνει μηχανὰς, δι᾿ ὧν πά- 
λιν ἐλπίδας ἔτρεφεν ὑποχείριον λαδεῖν τὸ γένος, χαὶ 
ὑπὸ τὴν ἀρχαίαν αὐτοῦ καθελχύσαι τυραννίδα 5 χατὰ 
τίνων δὲ τὸ χράτος ἀναλαύεῖν οὐχ ἐπήρθη, xal τὸ 
φρύαγμα τοῦ προτέρου μεῖζον οὐχ ἂν ἐπεδείχνυ,, χαὶ 
τὸν οὐρανὸν αὐτὸν πολυπραγμονεῖν οὐχ ἡγεῖτο τόλ-- 
Way ; Διὰ γοῦν ταῦτα χαὶ πολλὰ τοιαῦτα ὃ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος καὶ Υἱὸς xat Θεὸς ἀληθινὸς, χαὶ οὐχ ἕτερός τις, 
τὴν ἡμετέραν ἀναλαδόμενος σάρχα, τὴν χοινὴν τοῦ 
γένους σωτηρίαν ἀπειργάσατο. Καὶ μηδεὶς ἐγχαλοῖτο 
ἡμῖν ἀνάξια τοῦ Θεοῦ λέγειν, ὅτι ἐπὶ σωτηρία τῆς οἱ- 
χουμένης ἁπάσης ναὸν ἑαυτῷ χατασχευάσας ὃ Θεὸς 
ζῶντα ἐν τῇ παρθενιχῇ μήτρα, δι᾿ ἐχείνου τὴν τῶν οὐ- 
ρανῶν πολιτείαν εἰς τὸν βίον εἰσήγαγε τὸν ἡμέτερον " 
TEES C dr ΚΆΡΗ 
ποία γὰρ ἂν xoi βλάδη γένοιτο τῷ Θεῷ dm 


b | Fort. τὸ γένος; τὸ ἡμέτερον.] 


Ε 


b31 Ὁ , m οὖ 
ὃε τῆς μαχαρίῖας λήξεως τοῦ 


694 


b 


" 
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Si enim Moysem, contra quem sepe murmura- 
bant, et salutem sibi per ipsum superne missam 

malis /Egyptiis pejorem reddebant , post mortem 
deum dicere cogitarunt; ita ut propterea, ut qui- 
dam dicunt, ejus sepulcrum Judaorum oculis hac- 
tenus subductum et ignotum manserit : quomodo 
non enm, qui a majori liberasset tyrannide, etiamsi 
ejusdem secum naturz esse scivissent , non deuin 
proclamassent ? Palam certe est, hinc non a lapsu 
surrecturos, sed in graviorem et incurabiliorem 
lapsum ruituros fuisse. Post hiec aliam causam 
dicere possumus , ob quam , si vel. angelus , vel 
homo simplex ad nos a lapsu liberandos electus 
fuisset, non salutem consequuti fuissemus , sed 
ab eo quod in illa ineffabili gloria pulcherrimum 
et pretiosissimum est excidissemus. Quznam illa 
est? Ne prope quidem accedere potuissemus ad 
ea, queis, incarnato Verbo, nunc gaudentes frui- 
mur. Quomodo enim generi nostro concessum 
fuisset , si angelica vel humana natura. hanc pro 
nobis ceconomiam suscepisset, in dextera Patris 
constitui , et omnibus angelicis archangelicisque 
choris superiores esse , tantoque honore et gloria 
frui, ita ut propius Deo adstemus, quam superna 
Potestates ? desiderantes quidem ad. gloriam. no- 
stram, qua per massam illam fruimur , respicere, 
desiderioque majorem sortem invenientes; si hac 
autem beata sorte humanum genus privatum fuis- 
set, cum massa nostra, ob illam nempe vel huma- 
nam vel angelicam conjunctionem, gloriam, qua 
nunc fulget, non percepisset, nec nos ad tantam 
fortitudinem et robur et honoris culmen pervenis- 
semus, quid contra nos inimicus non ausus esset ? 
quas non movisset machinas, queis spem illam 
fovebat, se genus nostrum subjecturum , et sub 
pristinam. tyrannidem redacturum esse ? contra 
quos imperium resumere non ausus esset, et ja- 
ctantiam priore majorem non exhibuisset ; ita ut 
contra ipsum c:elum multa moliri non audaciam 
esse putavisset ? Ob hec igitur et multa talia Dei 
Verbum et Filius, Deus verus et non alius, assum- 
ta nostra carne , communem generis salutem per- 
fecit. Ac nemo nos incuset , quod indigna Deo lo- 
quamur, quia ad salutem orbis totius templum 
vivens sibi construxit Deus in virgineo utero , ac 
per ipsum czleste institutum in vitam DERREDS 
induxit : quod enim damnum Deo evenit ex hac 
ceconomia ? Non vides hune solem, corpore sensi- 
bilem, corruptibilem et fluxum , etiamsi Graci 
suffocentur, luto se communicantem, et mulis 
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aliis rebus similibus, nec quidpiam hinc mali ac- οἰκονομίας ταύτης ; Οὐχ ὁρᾶς τουτονὶ τὸν ἥλιον τὸν 
cipientem ? imo contra radio immisso fetorem τῷ σώματι αἰσθητὸν καὶ φθαρτὸν xa ἐπίχηρον, κἂν 
exsiccat. Annon rem huic corruptibili elemento “Ἕλληνες ἀποπνίγωνται ᾽ βορδόροις προσομιλοῦντα, 
parem operari concesseris unigenitum Dei Filium. χαὶ πολλοῖς ἄλλοις τοιούτοις πράγμασι, xoi μηδὲ 
in carne nostra; ita ut non solum ab illa non in- τὸ τυχὸν τῆς χαχίας προσλαμθανόμενον 5 τοὐναντίον 
quinetur , sed illam etiam et puriorem et sanclio- δὲ, xoi τὴν δυσώδη χαταξηραίνει ὀσμὴν τῇ τῆς ἀκτῖ- 
rem efüciat? Et cum tu in ligna et lapides et his νος 9056017. H οὐδὲ τῷ φθαρτῷ τούτῳ στοιχείῳ ἴσον 
viliora Dei substantiam deprimere audeas, non δίδως ἐνεργῆσαι τὸν incyom τοῦ Θεοῦ Παῖδα ἐπὶ 
exhorrescis; nosque accusas et dicis, indecorum τῆς ἡμετέρας σαρχὸς, ὡς μὴ μόνον ἐξ αὐτῆς μὴ μο- 
esse Deo habitare in corpore puro οἱ inculpato,ac α λυνθῆναι, ἀλλ᾽ αὐτὴν ταύτην xoi χα)αρωτέραν xa 
per ipsum orbem totum emendare. Si enim Deo ἁγιωτέραν ἐργάσασθαι 5 Καὶ σὺ μὲν εἷς ξύλα χαὶ λί- 
turpe est, se hominem fieri, ut τὰ dicis; multo θους xo εἰς ἔτι τούτων ἀτιμότερα τοῦ Θεοῦ χατάγειν 
magis id in ligno et lapide verum, quanto scilicet τολμῶν τὴν οὐσίαν, οὐ φρίττεις ^ ἡμῖν δὲ ἐγχαλεῖς 
lapis et lignum viliora sunt homine: nisi forte — xoi λέψεις, ὅτι ἀπρεπὲς Θεῷ σῶμα οἰχῆσα! χαθαρὸν 
his sensilibus materiis genus nostrum tibi vilius — xxi ἄμωμον, χαὶ δι᾿ αὐτοῦ τὴν οἰχουμένην διορθώσα- 
videatur. Verum his et similibus de rebus sermo σθαι; Ei γὰρ αἰσχρὸν Θεῷ ἐνανθρωπῆσαι, ὡς σὺ 
ad aliud tempus nobis mittatur: necessarium au- φὴς, πολλῷ μᾶλλον ἐν λίθῳ xoà ξύλῳ, ὅσον λίθος καὶ 
tem est ad ipsa Evangeliü verba pergere. Jesu — ξύλον ἀτ τιμότερον ἀνθρώπου" εἰ μὴ ἄρα xai τῶν αἷ- 
Christi autem. generatio sic erat. Quam mihi σθητῶν τούτων ὑλῶν εὐτελέστερον τὸ γένος ἡμῶν &- 
generationem dicis? Carnalem certe. Nam de illa ναί σοι δοχεῖ. Ἀλλ᾽ ὃ μὲν περὶ τῶν τοιούτων λόγος 
generatione , quze principio caret, nemo novit, εἰς ἕτερον ἡμῖν ὑπερχείσθω χαιρόν * ἀναγχαῖον δὲ ἐπ᾽ 
nisi ipse unigenitus Dei Filius, qui est in sinu D αὐτῶν τῶν τοῦ Ἐαγγελίου ῥημάτων τὸν Λόγον ἀγα- 


; Patris. Quomodo igitur fait generatio Christi se- γεῖν " φησὶ γάρ" Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἣ γέννησις οὕ- 


cundum carnem ? Cum esset desponsata maler τὼς ἦν. Ποίαν μοι γέννησιν λέγεις 5 Τὴν ἔνσαρχον δη- 
Jesu Maria Joseph, antequam. convenirent, λονότι. Περὶ γὰρ τῆς ἀνάρχου γεννήσεως οὐδεὶς οἶδεν, 
inventa est in utero habens de Spiritu sancto. εἰ yd αὐτὸς ὃ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Παῖς, ὃ ὧν εἷς τὸν 
Observandum autem est non dicere illum , Cum χόλπον τοῦ Πατρός. Πῶς οὖν ἐστιν ἡ χατὰ σάρχα τοῦ 
esset desponsata virgo ; sed simpliciter , Cum. Χριστοῦ γέννησις; Νινηστευθείσης γὰρ τῆς μητρὸς 
esset desponsata mater ejus. MWoc autem facit, αὐτοῦ Magíac τῷ Ἰωσὴφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς, 
ut narratio facilius accipiatur, et ne percellat per εϑρέθη ἐν quospt ἔχουσα ἐκ Πνεύματος ἁγίου. Παρα- 
rem stupendam quam subjungit dicens : 4Znte- τηρητέον δὲ, ὅτι οὐχ εἶπε, μνηστευθείσης τῆς παρθέ-- 
quam convenirent, inventa est inutero habens νου, ἀλλὰ ἁπλῶς, 

de Spiritu sancto. Cur autem non ante sponsalia Τοῦτο δὲ ἐπ τοίει; ὥστε εὖ παράδεχτον γενέσθαι τὸν 


Μενηστευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 


concepit et przsgnans fuit ? Ut rem interim obte-— λόγον, καὶ μὴ καταπλῆξαι τῇ τοῦ παραδόξου πρά- 
geret, et ut virgo malam omnem opinionem effu- x ματος exactor λέγων ὅτι Πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς, 


geret. Nam cum sponsus , quem zelotypija moveri 


εδρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύματος ἁγίου. Τίνος 
par erat, non modo non illam traduceret, sed δὲ χάριν οὐ πρὸ τῆς μνηστείας οὖν ἔλαδε χαὶ ἐχύη-- 


etiam acciperet et curaret post partum ; hoc emni- σεν; ; Ἵνα συσχιάση τὸ γινόμενον τέως, χαὶ ἵνα πᾶ- 
bus palam faciebat , quod cum persuasum habe- σὰν πονηρὰν διαφύγη ἣ παρθένος ὑπόνοιαν. Τοῦ γὰρ 
ret , rem ex Spiritus sancti operatione esse, ipsam ὀφείλοντος ζηλοτυπεῖν μνηστῆρος, οὗ μόνον οὗ ὑριαμ.- 
retineret et ipsi ministraret. Quod autem in rebus ῥεύοντος αὐτὴν, ἀλλὰ χαὶ δεχομένου xal θεραπεύον- 
inexspectatis dici solet , hic etiam declarans, ait: τὸς μετὰ χύησιν, εὔδηλον τοῦτο πᾶσι ποιεῖ, ὡς ὅτιπερ 
Inventa est in utero habens de Spiritu sancto. πεισθέντος αὐτοῦ ἐκ Πνεύματος ἁγίου τὴν ἐνέργειαν 
Audiens porro, de Spiritu sancto, nihil aliud cu- εἶναι τοῦ γεγεννημένου, χατέσχε xo ἐξυπηρέτησεν. 
riose inquiras : exempli causa , quomodo qui est “Ὅπερ δὲ ἐπὶ τῶν παραδόξων πραγμάτων εἴωθε λέ- 
immensus, in utero sit; quomodo qui omnia con- γεσθαι, τοῦτο xui ἐνταῦθα δηλῶν φῆσιν; ὅτι Ἐϑρέθη 
tinet , in utero LEUR a muliere ; ; quomodo vi vi T£0 695 ἐν ud ἔχουσα ἐχ Πνεύματος ἁγίου. ᾿Ἀχούσας δὲ 
pariat, et maneat virgo; quoznodo Spiritus sanctus ἃ ὅτι ἐκ Πνεύματος ἁγίου, ἘΠΕ dep περιεργάζοῦ " 
templum illud efformaverit ; et similia. Etenim οἷον, πῶς ὃ ἄπειρος ἐν μήτρα ἐστί * πῶς ὃ πάντα συνέ- 
virtus Altissimi obumbravit virginem, οἱ Filius — χων χυοφορεῖται ὑπὸ γυναικός " πῶς τίκτει ἣ παρῦέ- 
Dei erat id quod natum erat. Joseph autem «ir νος, καὶ μένει παρθένος: πῶς ἔπλασε τὸ Πνεῦμα τὸ 
cum esset justus , et nollet eam traducere, vo- ἅγιον τὸν ναὸν ἐχεῖνον" καὶ ὅσα τοιαῦτα. Καὶ γὰρ δύ- 


ECLOGA 

ἔχ" ἣν 5 , M , LI 

ναμις Ὑ Ψίστου ἦν ἣ ἐπισχιάσασα τῇ παρθένῳ, καὶ 

Υἱὸς Θεοῦ τὸ γεννώμενον. Ἰωσὴφ δὲ 
^P ^ A * L , ^ , 

δίκαιος Ov, xot μὴ θέλων αὐτὴν παραδειγματίσαι, 


DERNIER 
ὃ ἀνὴρ αὐτῆς 


ἐδουλήθη λάθρα ἀπολῦσαι αὐτήν. Τοσοῦτον γὰρ ἦν 
i o e 5 , , 2 L. E , 
θαυμαστὸς ὃ ἀνὴρ, ὅτι οὐ μόνον οὐχ ἐχόλασεν, ἀλλ 
ANI) - € L cj Y 
οὐδὲ εἰπέ τινι, τῇ ὑποπτευομένη, ἀλλὰ 
χαθ᾽ ἑαυτὸν ἔλογ ζετο, οὐχὶ ἐχδαλεῖν, ἀλλὰ ἀπολῦ- 
σαι. Διὸ χαὶ ὅτε εἰς ἀπορίαν τῶν τοιούτων λογισμῶν 
χατέστη, τότε ἐπέστη ὃ ἄγγελος λύων τὴν ἔριν τῶν 
e» et, 1 μὲ M7 ᾿ς c 
λογισμῶν. Ὅτι γὰρ διηπορεῖτο, ἐξ ὧν διενοεῖτο 97j- 
2 £F » ^em 
λον" ᾿Εδουλήθη γὰρ, φησὶν, ἀπολῦσαι αὐτὴν λάθρα" 
^ Y ^ 

οὖχ ἂν οὔτε λάθρα, οὔτε ὅλως ἐχπέμιψαι βουληθεὶς, εἰ 
νόθου γονῆς τὸν ὄγχον ἃ ἐπέπειστο γαστρὸς, ἀλλὰ xat 
νόμῳ καὶ τιμωρίᾳ, δίκαιος ὮΝ μάλιστα ἄν. Ἀλλὰ 
τοῦτο μὲν οὐχ ἐπέπειστο, οὐδὲ ἐχεῖνο παλὺ; θείας 
ἐνεργεί ας εἶναι τὴν χύησιν- ὑπὲρ ἔννοιαν γὰρ ἀνθρω- 
πίνην τὸ ἔργον ἦν. Διὸ χαὶ τοῖς λογισμοῖς € weis 


Ὅτε οὖν ἐν τούτοις ἐχλονεῖτο τοῖς διαλογισμοῖς, τότ 
ἐπέστη ὃ ἄγγελος, χαί φησι, M; φοβηθῆς Dice 


IN S. DIEM NATALEM CHRISTI , HOMIL. 


Μαριὰμ. τὴν γυναῖχά cou* τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ C 


ΠΙνεύματός ἐστιν ἁγίου. "Εδειξεν αὐτὸν δεδοιχότα xal 
τρέμοντα μὴ προσχρούση τῷ Θεῷ διὰ τοῦ εἰπεῖν, Νὴ 
fet Init poxpouomcqsven SIS 
- ^ , mM ͵ ^ 
φοδηθῇς, ἔνδον δὲ χατέχειν τοῦτο γάρ ἐστι, τὸ ma- 

- b "4 
ραλαδεῖν, xol μὴ, ὡς ἐνεθυμήθη, ἀπολῦσαι αὐτήν. 
Οὐ μόνον γὰρ, φησὶ, παρανόμου ἀπήλλαχται μίξεως, 
ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ φύσιν συνέλαδε. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ ὅπερ 
2 , , "p ' , » m V 5. , 
ἐπήγαγε, λέγων "To γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ex Πνεύ- 

, EJ c Ψ Ld ^Y ev * , ^ 
ματὸς ἐστιν ἁγίου. Τέξεται δὲ υἱὸν, καὶ χαλέσεις τὸ 
ες » m 5 -Ὁ d ^ ΒΞ ^N 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. Νὴ νομίσης, φησὶν, ἐπειδήπερ 
E dis " 2n CN 24S , ER 
εἶπον, ὅτι Ex Πνεύματός ἐστιν ἁγίου, ἀλλότριόν σε τῆς 
διαχονίας εἶναι τῆς χατὰ τὴν otxovop.txy* σοὶ δίδωμι 
τὸ ὄνομα ἐπιθεῖναι τῷ τιχτομένῳ. Εἰ γὰρ xal εἰς τὴν 
γέννησιν οὐδὲν συντ ἘΞ ic, ἀλλ᾽ ὅμως σὺ αὐτοῦ καλέσεις 

M 

τὸ ὄνομα. Εἰ γὰρ χαὶ μὴ σὸς ὃ τόκος, ἀλλὰ τὰ πατρὸς 
ἐπιδείξῃ περὶ αὐτὸν, xxl ἀπὸ τἧς τοῦ ὀνόματος θέ-- 


- n b L 5 "5 μι m ] 
σεως οἰχείωσαι τῷ τιχτομένῳ. Οὐχ εἰπε δὲ, τέξεταί 
ς » ᾿ D τ᾿ 
σοι υἱὸν, ἀλλὰ, Τέξεται" οὐ γὰρ αὐτῷ ἔτικτεν, ἀλλὰ 
Ξ ; 2 UNE s 
τὴ οἰχουμένη πάσῃ" διὸ x«i ἐπήγαγεν, Αὐτὸς γὰρ 
ES - ἐξ 
σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 
RECON TIENS x L GM: NN Ce cts ἢ - 
Kio δὲ, 'Tov λαὸν αὐτοῦ. οὐ περὶ τῶν ᾿Ιουδαίων εἶπε 


μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν ἐθνῶν" λαὸς γὰρ αὐτοῦ 


Σ ΟΝ, τος ἢ Sas suis e Ere 
πάντες ol δεχόμενοι τὴν παρ᾽ αὐτοῦ γνῶσιν, " xal ὅτι 
SE tr ; SEEN UNES ; 3 
ἐν τούτῳ δείχνυται Υἱὸς Θεοῦ ὃ τιχτόμενος, ἐν τῷ 
EET 
ἀφιέναι ἁμαρτίας: οὐδὲ γὰρ ἀφιέναι ἁμαρτίας, ἑτέρας 
, 


ἐστὶ δυνάμεως, εἰ μὴ τῆς οὐσίας τῆς θεϊκῆς μόνης. 
[^ c ^M c , ea ^ Vm λς hi € ' Ὁ 
Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ 
, , ^N Ὡ , , ^Fy^. s c , 
Κυρίου διὰ τοῦ TEE λέγοντος: Ἰδοὺ ἣ παρθενος 
7 Y 
ἐν γαστρὶ ἕξει, xo, τέξεται υἱὸν, xol χαλέσουσι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουὴλ, d ἐστι μεθερμηνευόμενον, 


à [ Fort. excidit verbum stz:, et mox etiam verbum 


Savil.] 


παρέδωχεν post μάλιστα ἄν, 


D 
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luit occulte dimittere eam. 'Tam mirabilis enim 


(Ibid. p. 


e. . B * 5&5 
vir erat, ut non modo non illam puniret, sed nec cui- 55» P 544] 


piam dixerit, neque etiam illi quz in suspicionem 
veniebat ; sed secum cogitabat illam non ejicere, 
sed dimittere. Quamobrem. cum in tali cogitatio- 
num dubio versaretur , adstitit angelus cogita- 
tionum contentionem solvens. Quod enim dubita- 
ret , ex lis quae cogitabat perspicuum est : /oluit 
enim , inquit, occulte dimittere eam. Neque 
omnino emittere illam voluisset, si ex adultero se- 
mine pragnantem putavisset, sed et legi et suppli- 
cio tradidisset, justus cum esset. Sed neque illud, 
neque etiam ex divina operatione prognantem 
esse putabat : nam supra humanam cogitationem 
hoc opus erat. Ideo etiam cogitationibus fluctua- 
bat. Cum ergo his agitaretur cogitationibus, tunc 


adstitit angelus, et ait, Ve timeas accipere Ma- Math. s. 


riam conjugem tuam : quod enim in ea natum ??- 


est, ex Spiritu sancto est. Ostendit illum timore 
et tremore captum fuisse , ne Deum offenderet , 
cum dixit, /Ve timeas, et ut intus illam retineret ; 
hoc enim ss vult illud , accipere , neque S 
dimittere, Non modo enim , inquit , ab i iniquo li- 
bera est coitu, sed etiam supra naturam concepit. 
Hoc enim significat id. quod. subjunxit : 
enim in ea natum est, ex Spiritu sancto est. Pa- 3:1. 
riet autem Filium , et vocabis nomen ejus Je- 


Quod Matth. | 


sum. Ne putes, inquit, quoniam dixi, Ex Spiritu sqq- ) 


sancto est, te alienum ab eo ministerio esse, quod 
secundum  cconomiam est : tibi curam committo 
imponendi nomen nato. Etiamsi enim ad genera- 
tionem ejus nihil contuleris, attamen tu illi nomen 
impones. Etsi enim filius tuus non est, attamen 
qua patris sunt erga illum. exhibebis , atque ex 
nominis impositione nato conjungeris. Non dixit 
autem, Pariet tibi filium, sed, Pariet : non enim 
ipsi parlebat, sed toti orbi. [τ subjunxit : Zpse 
enim salvum faciet populum suum a peccatis 
eorum. Cum dixit autem, Populum suur , non 
de Judzis solum loquitur, sed etiam de gentibus : 
populus. enim ejus sunt omnes qui cognitionem 
ejus accipiunt, Et in. hoc ostenditur esse Filius 
Dei, quod peccata remittat : neque enim remitte- 
re peccata , alterius est potestatis , quam essentiae 
divinz tantum. Z/oc autem. totum. factum est , 
ut impleretur quod dictum. est a. Domino per 
prophetam dicentem : Ecce virgo in utero ha- 
bebit et. pariet Filium ; et vocabunt nomen 
ejus Emmanuel, quod. est interpretatum , no- 


bh. [ Fort. χαὶ ἔτ 


Matth. 
ΔῸΣ dj. 


x eodem 


[p. 58, A 
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biscum Deus. Vellem hic adesse Judzos et Gra- 
cos omnes , et librum hunc a Judzis accipere , ac 
legere prophetiam. Scitis enim, in tribunalibus et 
ubique, tunc non suspectum esse testimonium, 
cum ab inimicis affertur. Non enim hzc ἃ nobis 
conficta fuisse dicere poterunt : non enim nos, sed 
ii qui Christum crucifixerunt , libros nobis pra- 
bent , qui de ejus ceconomia loquuntur. Sed sive 
adsint , sive non adsint illi , nos quod nostrum est 
faciemus, et interpretationem aggrediemur. Sed si 
placet , paulo altius prophetiam resumamus , ut 
Ii. 7. το. COnSpicua vobis sint ea quz dicta sunt. Et adje- 
ἘΞ τς cit Dominus, inquit , loqui ad Achaz dicens : 
Pete tibi signum a Domino Deo tuo , in pro- 
fundum sive in excelsum. Et dixit Achaz : 
JVon petam , et non tentabo Dominum. Et dixit 
Esaias, Audite ergo, domus Israel : I Numquid 
parum vobis est molestos esse hominibus , 
et quomodo molesti estis Domino? Propterea 
dabit Dominus ipse vobis signum. Ecce virgo 
in utero acciptet, et pariet Filium, et vocabunt 
ca E nomen ejus Emmanuel. Quia enim propheta 
c 7. laic, dixerat , Pete tibi signum ; ille vero se valde 


4 


Ds qs fidelem simulans, dicebat, JVon petam , et non 
tentabo Dominum ; vide quomodo cum multa 
vehementia sectionem admoveat propheta, jure 
post probationem graviorem faciens accusationem. 
Ideo illum neque responsione dignatur, et ad po- 
pulum convertitur dicens : Audite , domus Da- 
vid : numquid parum vobis est molestos esse 
hominibus, et quare molesti estis Domino? Ob- 
scurum est dictum : ideo oportet illud accurate 
explicare. Hoc autem vult significare : Num mea 
sunt verba ? num mea sententia ? Si autem homi- 
nibus temere et absque ratione fidem negare grave 
est et criminatione dignum, multo magis Deo. Mo- 
lestum ergo esse, nihil aliud est quam non crede- 
re. Àn boc igitur, inquit, parvum crimen est? an 
levis accusatio est hominibus non credere ? Quod 
si hoc grave est, raulto magis Deo non credere. 
Moc autem. dixit , ut discant omnes , prophetam 
non deceptum fuisse, nec a dictis illis circumven- 
tum, sed ab iis, quz in Achazi mente erant, sen- 
tentiam tulisse. Postquam enim cum mansuetu- 
dine multa cum illo disseruerat , ipsumque ab 
vrumnis liberaverat et considere jusserat circa 


Ex eadcm 
p. 80, DJ 


prassentia, et hujus rei signa dederat, consilium ho- 
stium aperiendo et proditionem detegendo, et exci- 
dium Israelis extremum praedixerat, tempusque 
addiderat: non his contentus fuit, sed. ulterius 
procedens non exspectat ut ille signum petat ; sed 
ctiam cum ille ob incredulitatis exsuperantiam 
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μεθ᾿ ἡμῶν 6 Θεός. ᾿Εδουλόμην ἐνταῦθα “παρεῖναι 
[4 n3 el M 
Ἰουδαίους καὶ “λληνας ἅπαντας, καὶ τὸ βιδλίον τοῦτο 
παρὰ Ἰουδαίων λαθὼν, οὕτως ἀναγνῶναι τὴν προφη- 
τείαν. Ἴστε γὰρ δήπου τοῦτο, ὅτι χαὶ ἐν τοῖς διχα- 
στηρίοις xal πανταχοῦ τότε μάλιστα ἀνύποπτος j| 
μαρτυρία γίνεται, ὅταν παρὰ τῶν ἐχθρῶν αὕτη φέ- 
ρηται. Οὐ γὰρ δήπου πεπλάσθαι παρ᾽ ἡμῶν αὐτὰ δυ- 
νήσονται λέγειν, οὐχ ἡμῶν, ἀλλὰ τῶν τὸν Χριστὸν 
σταυρωσάντων τὰ βιδλία παρεχομένων ἡμῖν τὰ περὶ 
Ὁ 3 - 5 , ? A 3 3 *, 3 , 
τῆς αὐτοῦ οἰχονομίας διαλεγόμενα. ᾿Αλλ᾽ εἰ πάρεισιν, 
εἴτε μὴ πάρεισιν οὗτοι, ἡμεῖς τὸ ἡμέτερον ποιήσομεν, 
καὶ τῆς ἑρμηνείας ἁψόμεθα. Ἀλλ᾽, εἰ δοχεῖ, μικρὸν 
» M , E , AR E , 
ἄνωθεν τὴν προφητείαν ἀναλαδώμεθα, ἵν᾽ εὐσύνοπτα 
e» NS ] , * " r4 
ὑμῖν τὰ εἰρημένα γένηται. Καὶ προσέθετο Κύριος λα- 
λῆσαι, φησὶ, τῷ Ἄχαζ λέγων - αἴτησαι σεαυτῷ ση- 
μεῖον παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου εἰς βάθος ἢ εἰς ὕψος. 
Kot εἶπεν Ἄχαζ, οὐ μὴ αἰτήσω, οὐδὲ μὴ πειράσω 
Κύριον. Καὶ εἶπεν Ησαΐας, ἀκούσατε δὴ οἶκος Ἰσραὴλ, 
μὴ μιχρὸν δμῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις; xai πῶς 
j^ , , $2. m M Ὁ NF r/ 32. 
Κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα; Διὰ τοῦτο δώσει Κύριος αὖ- 
b € - - ? p^ * ES 62 - 3. M Ju 
τὸς ὑμῖν σημεῖον. Ἰδοὺ ἣ παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται, 
ΤΈΣΣ ἣν à ; e Rec. 
xai τέξεται υἱὸν, xol καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Eu. 
I M τ Y , 3 δὲ 
μανουήλ. ᾿Επειδὴ γὰρ ὃ μὲν προφήτης εἶπεν, Αἴτη- 
σαι σεαυτῷ σημεῖον, ἐχεῖνος δὲ τὸ σφόδρα πιστὸν ὅπο-- 
χρινόμενος ἔλεγεν, Οὐ μὴ αἰτήσω, οὐδὲ μὴ πειράσω 
^ ry, da - M Ὁ — LP A 
τὸν Κύριον, ὅρα πῶς μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος 
3 ; 
ἐπάγει τὴν τομὴν ὃ προφήτης, εἰχότως μετὰ τὴν ἀπό- 
δειξιν τῆς ὑποχρίσεως βαρυτέραν ποιούμενος τὴν χα- 
, VA NM mM , - ' EL E , 
τηγορίαν. Διὰ δὴ τοῦτο ἐχεῖνον μὲν οὐδὲ ἀποχρίσεως 


δὲ 


9 * Y NY E L ΄ 3 , 
αςιοι προς C£ τὸν OT|U.0V ἀποστρέφεται λέγων - Ἀχού- 


" 


σατε oixos Δαυὶδ, μὴ μικρὸν ϑμῖν ἀγῶνα παρέχειν 


ΕΙΣ ΣΝ ΕΞ ΩΝ Lrevesdie Sia MAROES 

ἀνθρώποις; xot πῶς Κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα; ᾿Ασαφὲς 

τὸ εἰρημένον * διὸ δεῖ τὴν ῥῆσιν ἀναπτύξαι μετὰ ἀχρι- 

- x 

δείας. Ὃ γὰρ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι: μὴ γὰρ ἐμά ἐστι 
Δύο. ΟΣ ES ἐμὴ ἢ ἀπό - Εἰ δὲ ἀνθρώ- 

τὰ ῥήματα; μὴ γὰρ ἐμὴ ἣ ἀπόφασις; Εἰ δὲ ἀνθρώ 

ποις ἀπιστεῖν ἁπλῶς χαὶ ἄνευ λόγου, βαρὺ χαὶ ἐγχλη- 

μάτων ἄξιον, πολλῷ μᾶλλον Θεῷ. Τὸ οὖν ἀγῶνα πα- 

ρέχειν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ ἀπιστεῖν. 'Γοῦτο οὖν, 

A m 

φησὶ, μικρόν ἐστιν ἔγχλημα; μὴ ἣ τυχοῦσα χατηγο- 
, τὴ 9 " 3 ΠΥ ΠΩ GS cut M Doc 

ρία τὸ ἀνθρώποις ἀπιστεῖν: Εἰ δὲ τοῦτο βαρὺ, πολλῷ 
S - - TON E Δ χὰ d " 

μᾶλλον τῷ Θεῷ. Καὶ τοῦτο δὲ ἔλεγεν, iva μάθωσε: 

; 

πάντες, ὅτι ἀνεξαπάτητος ἔμεινεν ὃ προφήτης, οὐχ 

ἀπὸ τῶν δημάτων παραλογιζόμενος τῶν εἰρημένων, 

ἀλλὰ ἀπὸ τῶν ἐν τῇ διανοία τοῦ Ἄχαζ φέρων τὴν 
νῆφον. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχείας διε-- 

ψῆφον. ᾿Επειδὴ γὰρ μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχείας διε 
L - M 1 -— ^ - 37 x D E 

λέχθη αὐτῷ xat τῶν δεινῶν ἀπήλλαξε χαὶ θαῤῥεῖν 

r^ d - n 

ἐχέλευδεν ὑπὲρ τῶν παρόντων, xxl τεχμήρια τούτου 

παρέσχε τὸ τὴν βουλὴν ἐξαγγεῖλαι τῶν ἐπιστρατευ- 

σάντων, καὶ τὴν προδοσίαν ἐλέγξαι, χαὶ τὴν ἅλωσιν 
Ὁ 5 - m Y , 

τοῦ Ἰσραὴλ προειπεῖν τὴν παντελὴ xoi ὁλόκληρον, 

, - ΕἸ , 
χαὶ τὸν χρόνον προσθεῖναι, οὐχ ἠρχέσθη τούτοις, 


3)AX xui περαιτέρω πρόεισι, xul οὐχ ἀναμένει ση- 
αλλὰ χα! περαιτερι πρ εἰσι, o μεὺνξ 1 


ECLOG4 IN S. 


δι E 


μεῖον αὐτὸν αἰτῆσαι, ἀλλὰ x«t μὴ βουλ 
2 


ἀλλὰ χαὶ χύρ τον τῆς αἱρέσεως ποιεῖ" οὐδὲ Υὰ τὸ χαὶ τὸ 
σημεῖον, ἀλλ᾽ ὅπου βούλει, φησί. Πλούσιος ὃ Δεσπό- 
^F * ,* , ^ , M 
τῆς, παναλχὴς ἣ δύναμις, ἄφατος ἡ ἐξουσία - ἂν ἐχ τῶν 
A PORTARE Cot SES EMEN Me MR dur. cn 
οὐρανῶν βουληθῇς, οὐδὲν τὸ χωλύον * ἂν 8x τῆς γῆς: 00- 
δὲν τὸ ἐμποδίζον. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Eic faoc, 7, εἰς 
ea EI 
ὕψος. "I 
τ, , 5 "Ὁ 
ἐνταῦθα ἐσίγησεν, ἀλλ᾽ ἔλεγχον ἐπαγαγὼν, καὶ τοῦτον 


6 — — , - E a FEES! € ^ 
ὕπερ ολὴν ἀπιστίας mmpartep eat xai οὐδὲ ἁπλῶς; 
P 


i E - 4 
ὑπειδὴ δὲ οὐδὲ οὕτως αὐτὸν ἐπεσπάσατο, οὐδὲ 


, m τ - 
ὑπὲρ διορθώσεως τοῦ ἀκούοντος, xal τοῦ δεῖξαι ὡς οὐχ 
ἠπάτησεν οὐδὲ πα aiia ἀναχαλύπτει προφητείαν 


» ,* Y 
ἀπόῤῥητον, τὴν 


ἣν 


πὶ σωτηρίᾳ c τΊ ἧς οἰχουμένης ἐσομέ 


3M 


ἐπὶ διορθώσει τ' 


2 


Dv πραγμάτων ἁπάντων" xat φησι τὸ Α 
σημεῖον οὐχὶ τῷ Ἄχαζ δίδοσθαι λοιπὸν, ἀλλὰ τῷ χοι- 
“ΡΞ ΓΜ M Y n n Seo 
νῷ τῶν Ἰουδαίων δήμῳ. Παρὰ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν 

b MY ^ , El , , ^ ^Y 5 »Ἥ» 
πρὸς αὐτὸν τὸν λόγον ἀπέτεινεν, ἐπειδὴ δὲ ἀνάξιον 
ἑαυτὸν ἐχεῖνος ἀπέφηνε, τῷ xot τοῦ λαοῦ διαλέ- 
γεται. Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶ, δώσει, 

- - ἕν" M 
ὑμῖν σημεῖον. Ὑμῖν" 


SR NE REC 
οὐχὶ σοὶ, ἀλλὰ 
Ven se icai le 
τίσι; Τοῖς ἐν τῷ οἴχῳ Δαυίδ’ 
xai γὰρ ἐχεῖθεν ἐδλάστησε τὸ σημεῖον. 'F οὖν τὸ ση- 
μεῖόν ἐστιν; ᾿Ιδοὺ, ἣ παρθένος ἐν γὙχστρὶ λήψετα! 
3 1 QMEvoc EV xoxvot ληψετα:, 
"" B 
xal τέξεται υἱὸν, xai χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
᾿Εμμανουήλ. Παρατηρητέον, ὅπερ xci ἔμπροσθεν 
εἶπον, ὅτι οὐ τῷ Ἄχαζ δίδοται λοιπὸν τὸ σημεῖον. 
σ. 
Καὶ ὅτι οὐ στοχασμὸς, αὐτὸς ὃ προφήτης χαὶ ἐνεχά- 
λεσε χαὶ χατηγόρησε λέγων: M3, μιχρὸν Suiv. ἀγῶνα 
L0 ἐκ τόν! qj porc D 
, - ΄ Α 
παρέχειν ἀνθρώποις ; xoi προσέθηχε" Διὰ 
3 2 A Erie ; 
σει Κύριος Óuiv σημεῖον" ἰδοὺ ἢ παρθένος 


SE 
τοῦτο δώ- 
ἐν γαστρὶ 
ἕξει. Εἰ δὲ λέγοιεν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, ὅτι οὐχ εἶπε παρθέ- 
» 9 AN - 
νον 6 προφήτης, ἀλλὰ νεᾶνιν, xo οὕτω τὰ νικητήρια 
᾽ - F ΚΑ M * SY -Ὁ , ^ EJ » - 
παρ᾽ ἡμῖν. Καὶ γὰρ xot τὸ τῆς νεάνιδος ὄνομα ἐπὶ τῆς 
, * - 
παρθενίας εἴωθεν ἣ Γραφὴ τιθέναι, ὡς £v τοῖς ψαλ- 
à : : 
μοῖς ἀναγέγραπται: Νεανίσχοι γὰρ, φησὶ, καὶ παρθέ- 
^ 
νοι, πρεσθύτεροι μετὰ νεωτέρων, αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνο- 
μα Κυρίου. Καὶ περὶ κόρης δὲ ἐπιδουλευομένης λέγει 
OE, A δ 
Μωὺῦσῆς: Bn εν $ νεᾶνις, τουτέστιν, E ἐκσαρθενης: 
**"Osze εἰ μὴ παρθένος ἣν, οὐδὲ σημεῖον ἣν " τὸ γὰρ 
σημεῖον ἐχδαίνειν δεῖ τὴν χοινὴν ἀχολουθίαν, χαὶ τὴν 
τῆς φύσεως ooa συνήθειαν, χαὶ ξένον εἶναι χαὶ 
παράδοξον, ὥστε ἕχαστον ἐπισημαίνεσθαι τῶν δρών- 
τῶν xao ἀχουόντων. Διὰ γὰρ τοῦτο xa σημεῖον λέγε- 
^N S WT Y , 3 , b C ES , -i 
ται, διὰ τὸ ἐπίσημον ἐπίσημον δὲ οὐχ ἂν γένοιτο, εἶ 
; ἘΞ Qa ES E. ; 
μέλλοι χρύπτεσθαι τῇ χοινωνία τῶν ἄλλων πραγμά- 
σ 3 M P , εὖ , , 
των. “ὥστε εἰ περὶ yuvauxóc 6 λόγος ἦν νόμῳ φύσεως 
, , ei - - ᾽ 
xuepiame tios ἕνεχεν σημεῖον χαλεῖ τὸ χαθ᾽ ἑχάστην 
γινόμενον τὴν ἡμέραν; ; Διὰ δὲ τοῦτο χαὶ ἀρχόμενος 
οὖχ ἁπλῶς εἶπεν, ἰδοὺ παρθένος, ἀλλὰ, Ἰδοὺ ἣ παρ- 


θένος, τῇ προσθήχη τοῦ ἄρθρου ἐπίσημόν τινα xol 


μόνην τοιαύτην γεγενημένην ἡμῖν αἰνιττόμενος. Ὅτι D hujusmodi fuisse subindicat. 
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id nollet , hortatur illum , neque utcumque , sed 
signi dat optionem : neque enim dixit, Hoc vel 
hoc signum , sed undecumque volueris. Dives est 
Dominus , omnimoda potestas , ineffabilis po- 
tentia : si ex. calis volueris , nihil impedit ; si 
ex terra , nihil vetat. Hoc. enim sibi vult illud, 
In profundum , aut in. excelsum. Quia. vero 
neque sic illum attraxit , neque hic tacuit ,. 
sed arguens illum idque ad correctionem au- 
dientis, et ut ostenderet ipsum neque fefellisse , 
neque rationibus decepisse , arcanam prophetiam 
revelat, quz in salutem orbi futura erat, et ad 
emendationem rerum omnium 


" 
4 


aique signum 
jam non Achazo dandum esse, sed communi Ju- 
daorum populo. Ab initio enim ad hunc sermo- 
nem intendebat; sed quia ille se indignum dc- 
claravit, communem populum alloquitur. Ideo 
Dabit, non tibi, sed vobis signum. F'obis, 
quibusnam? lis qui in domo David erant : nam 
illinc. signum illud germinavit. Quodnam igitur 
est signum? Ecce virgo in utero accipiet, et 
pariet filium , et vocabunt nomen ejus Emma- 
ποῖ. Observandum, ut prius dixi, non jam 
Achazo dari signum, Et quod id non ex conje- 
ctura dicatur, ipse propheta et accusavit et cri- 
minatus est. dicens : /Vumquid parum vobis est 
molestos esse hominibus? et addidit : Propter- 
ea dabit Dominrs vobis signum : Ecce virgo 
in utero habebit. Quod si dixerint Juda pro- 
phetam non dixisse virginem , sed juvenculam; 
sic quoque victoria penes nos est : nam juvenculze 
seu puelle nomen solet Scriptura pro virgine 
ponere, ut in Psalmis scriptum est : Juvenes, 
inquit, et virgines, senes cum junioribus , 
laudent nomen. Domini. Et de puella cui insi- 
di: parantur , dicit Moyses , Clamavit puella ; 
id est, virgo. ltaque nisi virgo esset, neque si- 
gnum esset : signum enim communem rerum , 
consequentiam debet excedere , natur: consuetu- ice 
dinem superare, ac stupendum inexspectatum- 
que esse; ita ut. singuli qui vident et audiunt id 
significent. lMleo namque signum dicitur, quod 
insigne sit: insigne autem non fuerit, sl inter 
res communes ἀπιορ νάνι Itaque si hic ageretur 
de muliere, quz ex lege natur pariat, cur si- 
gnum vocat id quod fit quotidie? Ideo initio 
non simpliciter dixit, Ecce virgo; sed cum 
articulo preposito , quo insignem illam et solam 
Quod enim hoc 


liom, 
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additamentum id significet, possumus ex Evan- 
geliis discere. Cum enim miserunt Judii ad 
Joannem interrogantes : Quis es , non dixerunt , 
Esne Christus ? sine articulo proposito ;. simili- 
terque, Propheta es tt? cum arüculo : quorum 
utrumque eximium erat, Similiterque incipiens 


1. Joannes, non sine articulis dicebat : 7n principio 


erat Ferbum, et Ferbum erat apud. Deum. 
Sic et hoc loco non dixit, Ecce virgo, sine 
articulo. Et cum dignitate, qua prophet con- 
veniebat dixit, Ecce : erant enim hzc quasi vi- 
dentis et imaginantis ea quz facta sunt , et mul- 
tam habentis dictorum certitudinem. llli enim E 
oculi ea qua tunc non videbantur clarius conspi- 
ciebant, quam nostri ea qui videntur. Potest 
enim sensus noster falli; gratia vero Spiritus 
infallibilem praebebat sententiam. Cur vero non 
addidit, inquies, quod ex Spiritu futurus esset? 
Prophetia erat id quod dicebatur, et adumbrate 
prenuntiare oportebat , ut sepe dixi , ob audien- 
tium improbitatem, ut ne hzc clare discentes 
libros omnes comburerent. S1 enim prophetis non 
pepercerunt , multo minus a scriptis abstinuis- 
sent. Hoc antem non ex conjectura dicitur : alius τος 
enim rex Jeremiz tempore 1psos Itbros conscidit A 
et igni tradidit. Vidistin' furorem intolerabilem ? 
vidistin' iram irrationabilem ? Non satis habuit 
scripta abolere, sed illa combussit , ut irrationa- 
bili affectui faceret satis. Attamen etsi obscure 
loquitur hic admirandus propheta, totum tamen 
exhibuit. Virgo enim manens virgo, unde pa- 
riat nisi a Spiritu sancto? nam nature legem 
solvere, non alterius quam Creatoris natura fue- 
rit. Quapropter dicens, 'irgo pariet , totum de- 
claravit. Partum igitur dicens, nati quoque no- 


Es Hom. 5 men dicit, el ait: Pariet autem. Filium, et vo- 
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cabitur nomen ejus Emmanuel. Et cur, inquies, B 
non vocatus est Emmanuel , ut propheta dixerat, 
sed Jesus Christus? Quia non dixerat, Vocabis , 
sed , /'ocabunt turba ; hoc est , rerum exitus. Ut 
enim Jerusalem vocat erue justitiz , etsi nus- 
Q Tam sic vocata fuit; sed a rebus ipsis hanc ha- 
5 buit appellationem , quod ea urbs multum in me- 
lius mutata fuerit, et justitie. pravfuerit ( etenim 
cum illam meretricem vocat, non quod sic ap- 
pellata fuerit, sed a nequitia nomen illi imposuit; 
sic eliam. postea a virtute illam. nuncupavit ) : 
hoc ipsum ergo etiam de Christo dicendum, quod 
a rebus ipsi nomen imposuerit. Tunc enim ma- € 
xime nobiscum Deus fuit, in terra visus et cum 
hominibus conversatus, ac multam de nobis 
ostendens sollicitudinem. Non jam enim angelus ; 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


γὰρ ἢ προσθήχη, αὕτη τοῦτο εὐδεύνοταυ δυνατὸν χαὶ 
ἀπὸ τῶν Εὐαγγελίων μαθεῖν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἔπεμψαν 
πρὸς τὸν Ἰωάννην ot Ἰουδαῖοι ἐρωτῶντες τίς εἰ; οὐχ 
ἔλεγον, σὺ εἶ Χριστός ; ἀλλὰ, Σὺ εἶ ὃ Χριστός ; οὐδὲ 
ἔλεγον, εἰ σὺ εἶ προφήτης; ἀλλὰ, Σὺ εἶ ὃ προφήτης; 
ὧν ἕχαστον ἐξαίρετον ἦν. Διὰ τοῦτο χαὶ ἀρχόμενος ὃ 
Ἰωάννης οὐχ ἔλεγεν, ἐν ἀρχῇ ἦν Λόγος, ἀλλ᾽, "Ev 
ἀρχὴ ἦν ὃ Λόγος, καὶ ὃ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν. 
Οὕτω δὴ xa ἐνταῦθα οὐχ εἶπεν, ἰδοὺ παρθένος, ἀλλ᾽, 
᾿Ιδοὺ ἣ παρθένος * καὶ μετὰ ἀξιώματος προφήτη πρέ- 
πόντος, τὸ ἰδού" μονονουχὶ γὰρ δρῶντος ἦν τὰ γυό- 
μενα χαὶ φανταζομένου, καὶ πολλὴν ἔχοντος ὑπὲρ τῶν 
εἰρημένων πληροφορίαν. "Tov γὰρ ἡμετέρων ὀφθαλ- 
μῶν ἐχεῖνοι σαφέστερον τὰ μὴ δρώμενα ἔδλεπον. 
Τὴν μὲν γὰρ αἴσθησιν εἰχὸς xoi ἀπατηθῆναι" ἣ δὲ 
τοῦ Πνεύματος χάρις ἀνεξαπάτητον παρείχετο τὴν 
ἀπόφασιν. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐ προσέθηχε, φησὶν, 
ὅτι ἐκ Πνεύματος ἔσται ; Προφητεία ἦν τὸ λεγόμενον, 
xxl συνεσχιασμένως ἀπαγγεῖλαι ἔδει, ὃ πολλάκις εἷ- 
πον, διὰ τὴν τῶν ἀκουόντων ἀγνωμοσύνην, ἵνα μὴ σα- 
φῶς ταῦτα μαθόντες, καὶ τὰ βιδλία πάντα χαταχαύ- 
σωσιν. Εἰ γὰρ τῶν προφητῶν οὐχ ἐφείσαντο; πολλῷ 
μᾶλλον τῶν γραμμάτων οὐχ ἂν ἀπέσχοντο. Καὶ ὅτι 
οὐ στοχασμὸς τὸ εἰρημένον, ἕτερός τις βασιλεὺς ἐπὶ 
τοῦ Ἱερεμίου αὐτὰ τὰ βιόλία λαδὼν χυτέτεμε, χαὶ 
μανίαν ἀφόρητον; εἶδες ὀργὴν 
ἀλόγιστον; Οὐκ ἤρκεσεν αὐτῷ τὸ ἀφανίσαι τὰ γράμ.- 


DM 


πυρὶ παρεδίδου. Εἶδες 


Ξ n E 
ματα, ἀλλὰ χαὶ ἐνέπρησε, τὸ ἀλόγιστον αὐτοῦ πάθος 
m Led Ἂν 
πληρῶσαι βουλόμενος. ᾿Αλλ᾽ ὅμως xal ἀσαφῶς εἰπὼν 
T “- "m 
ὃ θαυμάσιος οὗτος προφήτης, τὸ πᾶν ἐνεδείξατο. 
- , E 
Παρθένος γὰρ; ἕως ἂν μένῃ παρθένος, πόθεν ἂν dA- 
N ' 
λοθεν χυήσειεν, εἰ μὴ ἀπὸ Πνεύματος ἁγίου : τὸ γὰρ 
νόμον λῦσαι φύσεως, οὐδενὸς ἑτέρου ἦν, ἀλλ᾽ ἢ τοῦ 
δὲ τ ΕΣ museo ὥστε, εἰ τῶν, ERE τ᾿ 
δημιουργοῦ τῆς φύσεως. "Dore εἰπὼν, ξεται ἣ παρ: 
θένος, τὸ πᾶν ἐνέφηνεν. Εἰπὼν τοίνυν τὸν τόχον, λέγει 
9: ἔφη , 
xai τὸ ὄνομα τοῦ τιχτομένου, xai φησι, Τέξεται δὲ 
υἱὸν, x«t χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿ΙΣμμανουήλ. Καὶ 
- ^ ΕῚ 2 , A , Ὁ nj δ 
πῶς, φησὶν, οὐχ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμιμανουὴλ, 
E T : "-— y 
ὡς ὃ προφήτης εἶπεν, ἀλλὰ Ἰησοῦς Χριστός; Ὅτι 
οὖχ εἶπε, καλέσεις, ἀλλὰ, καλέσουσιν οἵ ὄχλοι, του- 
έ ἣ τῷ γμά ἔχό “Ὥσπερ γὰρ τὰ 
τέστιν; ἣ τῶν πραγμάτων ἔχδασις. “Ὥσπερ γὰρ τὰν 
ε D - P ^ , ῃ SIN. 
Ἱερουσαλὴμ. χαλεῖ πόλιν δικαιοσύνης, καίτοι γε οὐδα- 
μοῦ δικαιοσύνη ἐκλήθη ἣ πόλις. ἀλλὰ ἀπὸ τῶν πρα - 
-. Y , NOR. MY 
γυάτων ταύτην εἰχε τὴν προσηγορίαν , διὰ τὸ πολ- 
- RUE zi 
λὴν γεγενῆσθαι τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον αὐτῆς μεταδολὴν. 
“ὌΝ My , 
χαὶ τὴν τοῦ δικαίου προστασίαν ( xul γὰρ ὅταν πόρ - 
νην χαλῆ, οὐχ ὡς τῆς πόλεως οὕτω ποτὲ χληθείσης, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς κακίας τὸ ὄνομα τίθησιν - οὕτω δὴ χαὶ 
μετὰ ταῦτα ἀπὸ τῆς ἀρετῆς) τὸ αὐτὸ τοίνυν καὶ ἐπὶ 
τοῦ Χριστοῦ λεχτέον, ὅτι τὸ ἀπὸ τῶν πραγμάτων αὖ- 
ἘΠ ΤΩ ; Tl : ; E ca: 
τῷ ὄνομα τέθειχε. Γότε γὰρ μάλιστα μεθ᾿ ὑμῶν ὃ 


Θεὺς γέγονεν, ἐπὶ τῆς γῆς ὀφθεὶς χαὶ τοῖς ἀνθρώποις 


ECLOG^ IN S. 


συναναστρεφόμενος, καὶ τὴν πολλὴν ἐπιδειχνύμενος 
περὶ ἡμᾶς χηδεμονίαν. Οὐχέτι γὰρ ἄγγελος, οὐδὲ 
ἀρχάγγελος μεθ᾽ ἡμῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸς καταδὰς ὃ Δεσπό- 
τῆς τὴν πᾶσαν ἀνεδέξατο διόρθωσιν, πόρναις διαλε- 
γόμενος, τελώναις συναναχείμενος, εἷς ἁμαρτωλῶν 
οἰκίας εἰσιὼν, λησταῖς παῤῥησίαν διδοὺς, μάγους 
ἐφελχόμενος, πάντα περιιὼν καὶ διορθούμενος, χαὶ 
αὐτὴν τὴν φύσιν ἑνῶν πρὸς ἑαυτόν. ταῦτα οὖν πάντα 
ὃ προφήτης προαναφωνεῖ, δμοῦ xol τὸν τόχον λέγων, 
καὶ τὸ χέρδος τῶν ὠδίνων τὸ ἄφατον ἐχεῖνο χαὶ ἄπει- 
ρον. Ὅταν γὰρ ὃ Θεὸς μετὰ ἀνθρώπων ἢ, οὐδὲν δεῖ 
, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἁπάντων 


λοιπὸν δεδοιχέναι οὐδὲ τρέμειν 
θαῤῥεῖν - ὅπερ οὖν χαὶ ἐγένετο. Καὶ γὰρ τὰ ἀρχαῖα 
ἐχεῖνα xal ἀχίνητα ἐλύθη xaxX, καὶ f χατὰ τοῦ χοι- 
νοῦ γένους ἀπύφασις ἀνήρητο, καὶ τῆς ἁμαρτίας τὰ 
νεῦρα ἐχχέχοπτο, xat διαόλου τυραννὶς χατελύετο, 


P 
xat 


A m ye IM 245 D 
ὃ πᾶσιν ἄδατος παράδεισος, ἀνδροφόνῳ xoà λη- 
στὴ πρῶτον ἠνοίγετο, xal οὐρανοῦ ἁψῖδες ἀνεπετάν-- 
νυντο, χαὶ ἀγγέλοις ἄνθρωποι ἀνεμίγνυντο, χαὶ πρὸς 
x x , T, ς ς L CN, D 
τὸν βασιλικὸν θρόνον ἣ φύσις ἣ ἡμετέρα ἀνήγετο, xot 
τοῦ ἄδου τὸ δεσμωτήριον ἄχρηστον ἦν, x«t ὃ θάνατος 
* 
ὄνομα λοιπὸν ἔμενεν ὄν, πράγματος ἀπεστερημένον, 
χαὶ μαρτύρων χοροὶ, χαὶ γυναῖχες χαταχλῶσαι τοῦ 
ἅδου τὰ κέντρα. Ταῦτα οὖν πάντα προορῶν 6 προφή- 
E] EJ , ^ b , - 
τῆς» ἐσχίρτα χαὶ ἐχόρευε, καὶ 8v ἑνὸς ῥήματος ἡμῖν 
mM , - SY - 
ταῦτα ἐνεδείκνυτο, προφητεύων ἡμῖν τὸν ᾿Εμμανουήλ. 
Βού ὶ μέλι φάγεται: πρὶν 7j γνῶναι αὐτὸν ἢ 
ουτυρον x«t μὲ φαγξ οἷν ἢ γνὸ auTov 
n E r ' , 
προελέσθαι πονηρὰ, "ἐχλέξεται τὸ ἀγαθόν. Διότι πρὶν 
- ] » NE -: 
ἢ γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν ἢ χαχὸν, ἀπειθεῖ πονηρίᾳ 
is "m Xo3 OZUSAR NY. ἡ , : 
τοῦ ἐχλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. ᾿Ιὑπειδὴ τὸ τιχτόμενον παι- 
* x " Y ! SS NS 
δίον οὔτε ἄνθρωπος ἦν Ψιλὸς, οὔτε Θεὸς μόνον, ἀλλὰ 
S 2 EI , 3. , M ,ὔ 
Θεὸς ἐν ἀνθρώπῳ, εἰκότως χαὶ ὃ προφήτης ποιχίλλει 
-- τ - M - 
τὸν λόγον, νῦν μὲν τοῦτο, γῦν δὲ ἐχεῖνο λέγων, xol τὰ 
IN» ^ M , » M 3 - Y 5 
παράδοξα τιθεὶς, χαὶ οὐχ ἀφιεὶς ἀπιστηθῆναι τὴν οἷ- 
δ D , - 
χονομίαν διὰ τὴν τοῦ θαύματος ὑπερόολήν. Εἰπὼν 
τ "nr , eh xx »— ἢ , 
γὰρ» ὅτι Τέξεται παρθένος, ὅπερ vj» ἀνώτερον φύ- 
M eh ^ , 3 M M 34A 
σεως, καὶ ὅτι χληθήσεται ᾿Ευμανουὴλ, ὃ x«l αὐτὸ 
- ,ὔ 3: cr ΄ CAD 
μεῖζον προσδοκίας ἦν" ἵνα μή τις τὸν ᾿Εμμανουὴλ 
“5 , M , , M , M 2 
ἀχούσας, τὰ Μαρχίωνος πάθῃ, xot νοσήση τὰ Οὐαλεν- 
, LS! τὶ , ^ 26€ ^^ 2 , M m— 
τίνου, διὰ τὴν οἰχονοιλίαν, διαῤῥήδην ἐπήγαγε xo τῆς 
, hz Ὁ 
οἰχονομίας τὴν σαφεστάτην ἀπόδειξιν; ἀπὸ τῆς τρα- 
ἔζης αὐτὴν πιστούμενος. Τί γάρ φησι; Βούτυρ 
πέζης αὐτὴ μενος. γάρ φησι; Βούτυρον 
à ; EM bn. RSS , 
xal μέλι φάγεται. "l'oüro δὲ οὐχ ἂν εἴη ὑεότητος, 
5 δὶ “- , m € , M , c 
ἀλλὰ τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας. Διὰ γάρ τοι τοῦτο 
εν Ta. ; i 
οὐδὲ ἄνθρωπον ἁπλῶς πλάσας ἐνῴχησεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ 
xa χυήσεως ἠνέσχετο, χαὶ ταύτης ἐννεαμηνιαίου, xod 
ὠδίνων xot σπαργάνων, xa τῆς ἐχ πρώτης ἡλικίας 
- y M -— 
τροφῆς, ἵνα διὰ πάντων ἐμφράξη τὰ στόματα τῶν 
- ^ , [4 — b 
ἀρνεῖσθαι τὴν olxovoulay ἐπιχειρούντων. Ἡαῦτα οὖν 


» "ec , ot AMETS dpi ΄ 
ἄνωθεν προορῶν ὃ προφήτης, οὐχὶ τὰς ὠδῖνας λέγει 


& [Bibl Vat. ἐχλέξχσθαι.] 
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non archangelus nobiscum est, sed ipse descen- 
dens Dominus, universam suscepit emendationem, 
meretrices alloquens, cum publicanis recumbens, 
in peccatorum domos ingrediens , latronibus dans 
fiduciam , magos attrahens , omnia circumiens et 
corrigens, lpsam naturam secum jungens. Hioc 
igitur omnia propheta prenuntiat , partum simul 
dicens, et lucrum inenarrabile et immensum ex 
partu factum. Cum. enim Deus cum hominibus 
est, nihil oportet tunc metuere neque tremere , 
sed de omnibus confidere, ut etiam factum est. 
Etenim prisca illa et immobilia mala soluta sunt, 
sententia illa contra commune genus sublata est , 
peccati nervi concisi , diaboli tyrannis soluta , et 
omnibus inaccessus paradisus homicide et la- 
troni primum apertus fuit; cceli fornices aperti 
sunt, et angeli cum hominibus commiscebantur , 
ad regiumque thronum matura nostra effereba- 
tur; inferni carcer inutilis fuit, et mortis nomen 
tantum mansit, re privatum; martyrum chori , 
mulieres inferni stimulos frangentes. Hac igitur 
omnia previdens propheta. exsultabat et choreas 
agebat, et uno verbo hzc omnia nobis significa- 
vit, cum Emmanuelem nobis prophetaret. But-- 
rum et mel comedet; priusquam sciret aut 
preeligere mala, eliget bonum. Quia prius- 
quam sciat puer bonum aut malum , malitice 
non confidit , ut eligat bonum. Quia puer natus 
nec simplex homo erat, nec Deus tantum , sed 
Deus in homine, jure propheta sermonem variat, 
nunc hoc, nunc illud dicens, et inexspectata 
ponit, nec sinit fidem ceconomiz negare ob mi- 
raculi exsuperantiam. Cum dixisset enim paritu- 
ram esse virginem ) quod supra naturam erat ; ct 
quod vocandus esset Emmanuel , quod οἱ ipsum 
majus exspectatione erat : ne quis Emmanuelem 
audiens, eadem quz Marcion pateretur, et in Va- 
lentini morbum incideret, propter ceconomiam , 
aperte subjunxit ceconomiz clarissimam demon- 
strationem, a mensa illam credibilem reddens. 
Quid enim ait? Butyrum et mel comedet : hoc 
autem divinitatis non fuerit, sed nature nostra. 
Ideoque non. hominem simpliciter efformans , in 
illo habitavit, sed uteri gestationem sustinuit, il- 
lamque novem mensium, et partum et cunabula 
et illum in tenera atate cibum; ut per omnia 
obstrueret ora eorum , qui ceconomiam seu in- 
carnationem negare auderent. Hac itaque jam 
olim prievidens propheta, non tantam parturitio- 
nem et mirabilem partum dicit; sed etiam illam 
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in tenera zetate escam , in ipsis cunabulis , qua in 
nullo differt a czterorum hominum esca, neque 
in hoc extraneum aliquid habet. Neque enim 
omnia in illo differentia erant, neque omnia com- 
munia:ex muliere enim nasci commune erat ; 
ex virgine autem majus, quam nobis competat. 
Nutriri rursum secundum communem naturz le- 
gem, hoc quoque multis commune; templum 
vero illud inaccessum esse nequitiz , neque in ex- 
perimentum malitie venire, hoc stupendum et 
ejus solius est. Ideoque et hoc et illud posuit : cum 
dixisset enim , Zutyrum et mel comedet , sub- 
junxit : Quia priusquam sciat puer bonum aut 
malum, malitie non confidit , ut eligat bo- 
num. hursus iisdem verbis eamdem sententiam 
subindicat, et in iisdem moratur verbis. Quia 
enim admodum sublime erat quod. dicebatur, ex 
narrationis frequentia id. credibile reddit. Nam 
quod supra significavit dicens , JZntequam sciat 
ille preeligere mala, idipsum postea subindi- 
cavit dicens, JYon confidit malitie ut eligat 
bonum. In hoc enim tantum erat hzc eximia fa- 
cultas. Ideo Paulus quoque id assidue versat. 
Quia enim moriturus erat, ne quis incredulus 
putaret ipsum peccati sui dare poenas , frequenter 
illius impeccabilitatem in medium adducit, ut 
mortem cjus peccati nostri solutionem esse osten- 
deret. Propterea dicebat : Christus resurgens ex 
mortuis, jam non moritur. Nam quod mortuus 
sit, peccato mortuus est. Neque illa morte ut 
obnoxius, inquit, secundum peccati rationem 
mortnus est, sed pro communi omnium delicto, 
Si itaque primi morti secundum hoc obnoxius 
non erat, superabundanter demonstratum est, 
illum non ultra moriturum esse. Sed hac quidem 
quasi in transcursu dieta sunt * tempus autem 
jam est ut Evangelii verba tractemus.. Exsur- 
gens, inquit, Joseph & somno, fecil sicut 
precepit ei angelus Domini, et accepit. mau- 
lierem suam. Vide hic quoque viri philosophiam 
sine nlla personarum acceptione. Neque enim 
quando aliquid ingratum et absurdum suspica- 
batur, cum virgine manere sustinuit ; neque 
quando ab illa suspicione liberatus est, ejicere 
illam voluit, sed accipit jllam et toti eeconomize 
inservit. Mulieris porro nomine frequenter utitur 
evangelista , nolens interim revelare mysterium 
illud, et malam auferens suspicionem. Cum | ac- 
cepisset autem illam, non cognoscebat eam, do- 
nec peperit. filium suum primogenitum. lllud, 
donec, hic posuit, non ut suspiceris ipsum pos'- 
ca cognovisse eam; sed ut cognoscas ante par- 
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A δὴ ταύτης ἀπηλλάγη τῆς ὑποψίας, ἐχθαλεῖν δπέμει- 
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X4i τὸν θαυμαστὸν τόχον μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐν 
, 2: om M 

πρώτῃ fuia τροφὴν, τὴν ἐν αὐτοῖς τοῖς σπαργά- 

51 - - E 

νοις, οὐδὲν τῶν χοιπῶν ἐξαλλάττουσαν ἀνθρώπων, 

DNE M y Y - » * Y J 

οὐδέ τι ξένον χατὰ τοῦτο ἔχουσαν. Οὔτε γὰρ ἅπαντα 

Ela ^ L me E »* 

ἐξηλλαγμένα ἣν αὐτῷ, οὔτε πάντα χοινά- τὸ μὲν γὰρ 

Ex γυναιχὸς τεχθῆναι, χοινόν " τὸ δὲ ἀπὸ παρθένου, 
ELT E ACA pe CERE x MEUS ΕΞ 

μεῖζον ἢ χαθ᾽ ἡμᾶς. Τὸ δὲ τραφῆναι πάλιν τῷ χοινῷ 


E ; : ἐς 

τὸ δὲ ἀῤατον γενέσθαι πονηρία τὸν ναὸν ἐχεῖνον, χαὶ 
M RUE τ 

μηδὲ elc πεῖραν ἐλθεῖν πονηρίας, τοῦτο ξένον χαὶ πα- 


ράδοξον xal αὐτοῦ μόνου. Διὸ δὴ χἀχεῖνο χαὶ τοῦτο 
τέθειχεν- εἰπὼν γὰρ, Βούτυρον χαὶ μέλι φάγεται, 
ἐπήγαγε" Διότι πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν ἢ 
χαχὸν, ἀπειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἐχλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. 
Πάλιν ταῖς αὐταῖς λέξεσι τὸ αὐτὸ νόημα αἰνίττεται, 
3 γὰρ σφόδρα ἦν ὑψη- 
α τῆς διηγήσεως αὐτὸ 
πιστοῦται. Ὅπερ γὰρ ἀνωτέρω ἐδήλωσεν εἰπὼν, 


M m ^ 
χαὶ ἐνδιατρίδει τῷ λόγῳ. ᾿,ἢ 


" 
[ 


Aree τς 
λὸν τὸ εἰρημένον, τῇ συνεχε 


Πρὶν ἢ γνῶναι αὐτὸν ἢ προελέσθαι πονηρὰ, τοῦτο 
T 


E E - z : ΣᾺ 
D προϊὼν ἠνίξατο, τῷ εἰπεῖν Πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παι- 


, 
Giov, χαὶ ἐπεξηγήσει κέχρηται πάλιν λέγων, "Aatboy 
A * ; - " - τ /E st» ΄ 
ἢ χαχὸν, ἀπειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἐχλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. 
, ^ - € , * Ἀν ΣΡ αν * ^ 
Τούτου γὰρ αὐτοῦ μόνον ἦν τὸ ἐξαίρετον. Διὸ χαὶ ὃ 
- 3 ΓΑΙ ἘΠΕ Τὴ τι τῷ WA E 
Παῦλος αὐτὸ στρέφει συνεχῶς. Emzt27 γὰρ ἔμελλεν 
E) "ἢ - , 
ἀποθνήσχειν, ἵνα uf, τις νομίσῃ τῶν ἀπίστων, ὅτι οἷ- 
κείας ἁμαρτίας τίνει δίχην, συνεχῶς αὐτοῦ τὸ ἀνα-- 
, — — 
μάρτητον εἰς μέσον dst, ἵνα τὸν θάνατον αὐτοῦ τῆς 
c , € , , 7j ^ "m P1 
ἡμετέρας ἁμαρτίας λυτήριον ὄντα δείξη. Διὸ xal 
* "d - 
ἔλεγε, Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν, οὐχέτι ἀποθνή- 
: A E ; , 
σχει. Kat γὰρ ὃ ἀπέθανε, τῇ ἁμαρτία ἀπέθανεν. Οὐ-- 
Ν᾽ - ^ , € € , ^ M 
δὲ ἐχεῖνον τὸν θάνατον ὡς ὑπεύθυνος ὧν, φησὶ, κατὰ 


Ε τὸν τῆς ἁμαρτίας λόγον ἀπέθανεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς χοι- 


τ ε , ἂν , 9 , m , 
νῆς ἁπάντων πλημμελείας. Et τοίνυν τῷ προτέρῳ 
M - , 
χατὰ τοῦτο ὑπεύθυνος oUx ἦν, ἐκ περιουσίας ἀποδέ-- 
- 5 — 
δειχται, ὅτι οὐχέτι ἀποθανεῖται. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὡς 
3 IM y e M L τῷ vc z 
ἐν παρόδῳ εἴρηται" ὥρα δὲ πάλιν, τῶν τοῦ ὐαγγελίου 
^ - x M M E D 
ἅψασθαι δημάτων. Καὶ ἐγερθεὶς, φησὶν, ὃ ᾿Ιωσὴφ 
mM , M 
ἀπὸ τοῦ ὕπνου ; ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ 6 ἄγ- 
γελος Κυρίου, καὶ παρέλαδε τὴν γυναῖχα αὐτοῦ. Ὅρα 
e^ * , -- ^ Lt A 
xai ἐνταῦθα τὸ φιλόσοφον τοῦ ἀνδρὸς, xal ἐν πᾶσιν 
M Y Ae ὦ , cog E L Y 
ἀδέχαστον. Οὔτε γὰρ, ἡνίκα ὑπώπτευεν ἀηδές τι xo 
- A 
ἄτοπον, χατασγεῖν ἠνέσχετο τὴν παρθένον, οὔτε ἐπει- 


νεν, ἀλλὰ xa κατέχει xat διακονεῖται τῇ οἰχονομία 
, "pt Ld M ^N ovy - , 
mcn. Τὸ τῆς γυναιχὸς δὲ ὄνομα συνεχῶς τίθησιν ὃ 
ΕῚ Η M ΚΙ , 5 - * ut 
εὐαγγελιστὴς, οὗ βουλόμενος ἐκκαλυφθῆναι τὸ μυστή- 
- , M ^A i. -Ὁ 
ριον ἐχεῖνο τέως, χαὶ τὴν πονηρὸν ἀναιρῶν ὑποψίαν. 
P Y , x - 
Παραλαδὼν δὲ αὐτὴν, οὐκ ἐγίνωσχεν αὐτὴν, ἕως οὗ 
Y * ex EE ^ , & E 
ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοχυν. Τὸ, ἕως, ἐν-- 
m^ , e — 
ταῦθα εἴρηχεν, οὖχ ἵνα ὑποπτεύσης, ὅτι μετὰ ταῦτα 
2 J , e M —- NF 
αὐτὴν ἔγνω, ἀλλ᾽ ἵνα μάθης ὅτι πρὸ τῶν ὠδίνων πάν- 
e UNE ΄ L 5 nep 
τως ἀνέπαφος ἦν 4 παρθένος. Τίνος οὖν ἕνεχεν, φησὶ, 
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x5 7 -: ᾿ς ΝΕ 
τὸ, ἕως, τέθειχεν ; Ὅτι ἔθος τῇ Γραφῇ πολλάχις τοῦ- 
: i 7 

τὸ ποιεῖν, xal τὴν ῥῆσιν ταύτην μὴ ἐπὶ διωρισμένον 
τιθέναι χρόνον" οἷον, ὅτε οὐχ ἀνέστρεψε πρὸς τὸν NO 
€ , * Ὁ “ον , mM , $5 
6 χόραξ, ἕως οὗ ἐξηράνθη ἣ YT χαίτοι γε οὐδὲ 
ΘΟ a AZ 2l 32 cia) ὙΠ] Ἢ] 
ταῦτα ἀνέστρεψε. ^ Λέγει δὲ xot ἐν τοῖς ψαλμοῖς" Εἰ- 
πεν ὃ Κύριος 
S RA - IN & NS 

ἕως ἂν 0G) τοὺς ἐχθρούς sou ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
σου. Καὶ ὁ Παῦλος δή φησι" Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασι- 


- Κι , 1 (0 2 ^ [4 -“ 
τῷ Kupto μου, χάθου £x. δεξιῶν μου, 


λεύειν ἄχρις οὗ ἂν T, πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
4 Ἢ χ' 
φῦ ^ IN SE eal SANA. ν' $5 eh ν 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Αλλ᾽ οὔτε ἐχεῖ τὸ, ἕως, οὔτε 
τὸ ᾿ς ΤῸ 
ἐνταῦθα τὸ, μέχρις, χρόνων εἰσὶν ὅροι" ἐπεὶ πῶς ἕστη- 
* Y ANS κι » ε x , X URP 
χε τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο τὸ λέγον: 'H ἐξουσία αὐτοῦ 
2E , 5. ^ , , ^ gn , er 
ἐξουσία αἰώνιος, xat ἣ βασιλεία αὐτοῦ βασιλεία, ἥτις 
FEL. , - , , ^" ^ Y 
οὗ διαφθαρήσεται; χαὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔσται 
τέλος, εἴ γε μέ ἔχρι τούτων μέλλει βασιλεύειν ; Οὕτω 
δὴ χαὶ ἐνταῦθα τὸ ἕως εἶπε, τὰ πρὸ ὠδίνων ἀσφαλι- 
ζόμενος: τὰ δὲ μετὰ ταῦτα σοὶ κατέλιπε συλλογίζε-- 
E] - T - 95-9. M 
σθαι. Ὃ μὲν γὰρ ἀναγχαῖον ἦν μαθεῖν σε παρ᾽ αὐτοῦ, 
τοῦτο αὐτὸς εἴρηχεν, ὅτι ἀνέπαφος ἦν ^ παρθένος 
ἕως τοῦ τόχου: ὃ δὲ 
ἐφαίνετο χαὶ Φμολογημένον. Τοῦτό σοι λοιπὸν ἀφίησι 


ἐχ τῶν εἰρημ. μένων ἀκόλουθόν τε 


συνιδεῖν" οἷον, ὅτι οὐχ ἂν οὐδὲ μετὰ ταῦτα τὴν οὕτω 
γενομένην μητέρα, χαὶ χαινῶν ὠδίνων xoi ξένων 
» - , ^P ^ ΕἸ - e , 
χαταξιωθεῖσαν λοχευμάτων, δίκαιος ὧν exelvoc ὃπέ- 
m m NX 5 m L4 
μεῖνε γνῶναι λοιπόν. Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν 
Βηθλεὲμ, τῆς Ἰουδαίας, ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ 
βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι! ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο cic 
Ἱεροσόλυμα λέγοντες: Ποῦ ἐστιν ὃ τεχθεὶς βασιλεὺς 
τῶν Ιουδαίων ; Εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ 
s m Qoumees τ; UA Eco er 
ἀνατολῇ, xaX ἤλθομεν προσχυνῆσαι αὐτόν. ᾿Ενταῦθά 
ny c eee onm rte αν τ᾿ 
τινες τῶν τῆς ἀληθείας ἐχθρῶν ἐπιλαθόμενοι τοῦ 
ῥητοῦ, φασίν" ἰδοὺ, φησὶ, x«i τοῦ Χοιστοῦ γεννηθέν - 
f 
τος, ἀστὴρ ἐφάνη, ὅπερ ἐστὶ σημεῖον τοῦ τὴν ἀστρο- 
λογίαν εἰναι βεδαίαν. Τί οὖν πρὸς ταῦτα ἐροῦμεν ; 
C δ ἐς ecu n ΟΣ, - - ͵ rh DESEAN 
Ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ ἀστέρος τῆς λύσεως τὴν ἀρχὴν ποι- 
ἡσώμεθα. Οὐδὲ γὰρ τῶν πολλῶν εἷς ἦν 6 ἀστὴρ οὗτος, 
Ἐξ. AM σὰ 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
*, , - AY -4] m^ AY ο 
εἰς ταύτην σχηματισθεῖσα τὴν ὄψιν. Δῆλον δὲ τοῦτα, 


2 A KE E 3 oM , E 
ἀστὴρ ἦν, ἀλλὰ δύναμίς τις ἀόρατος 


ὅτι πρῶτον υὲν χαὶ ἥλιον χαὶ σελήνην χαὶ ἀστέρα 
h 1 7| ς 
δύσιν χωροῦνκας * οὗτος δὲ 


o οὕτω γὰρ ἣ Πα- 


x 


A2 - 
ἐξ ἀνατολῶν δρῶμεν 


? 
εἰς 


ἀπὸ ἀ ρχτου 


λαιστίνη πρὸς 


E 2 2 2, , eN I 
QUX ἕν νυχτὶ εξ EV ἡμέρα μέ σὴ, ἡλίου 


νεσθαι χαὶ χρύπτε- 


2 
: 
λάμποντος. Τρίτον 
σθαι. Ἵως μὲν γὰ 
γωγῶν τοὺς μά vs ἐπειδὴ δὲ ἐπέ 46s 


, ἀπὸ τοῦ 


de 
; 
φαίν 

; 
γὰρ τῆς Παλαιστίνης ἐφαίνετο χειρα- 
σαν τῶν Ἵεροσο- 
λύμων, ἔκρυψεν ἑαυτόν: εἶτά πάλιν Τα ἑαυτὸν, 

" ν ELA - -— ' 

μετὰ τὸ ἐξελθεῖν αὐτοὺς " Zx τοῦ Ἣρ 


; 3 
ρώδου " ὅπερ οὐχ 


Y Y^ 3... ὧδ 3331 E ; 
ἔστιν ἴδιον ἄστέρος, ἀλλὰ ὃ δυνάμεώς τινος λογιχωτά- 


^ [ Hie discedunt Ecloga: notabili varietate ab edi- 
tis Commentariis, quzdam plus, quidam minus illis 
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turitionem omnino intactam fuisse virginem. Cur 
ergo, inquies, illud donec posuit? Quia solet 
Scriptura hoc spe facere, et hoc verbum non 
pro definito tempore ponere : velut cum ad Noe 
non reversus est corvus, donec exsiccata fuit ter- 
ra:atqui neque postea reversus est. Dicit etiam 
in Psalmis, Dixit Dominus Domino meo, 
Sede a dextris meis, donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum. Et Paulus quo- 
que ait : Oportet. enim. illum regnare usque 
dum. ponat omnes inimicos suos sub pedibus 
suis. Sed neque illic, donec , neque hic , usque 
dum , temporum sunt termini : nam quomodo 
staret illud propheticum quod. dicit, Potestas 
ejus potestas eterna , et regnum ejus non cor- 
rumpetur et regni ejus non erit finis, si usque 
ad illa tempora regnare debet? Sic et hoc loco 
donec dixit, ea qui ante partum erant confir- 
mans ; quz postea vero fuere, tibi colligenda re- 
liquit. Quod enim te ab illo discere necesse erat, 
hoc dixit, quod virgo intacta fuerit usque ad 
partum ; eu autem. ex dictis sequebatur et in 
confesso erat , hoc tibi considerandum relinquit , 
videlicet , quod neque postea. illam qua ita ma- 
ter facta et novo illo stupendoque partu dignata 
fuerat, cum justus esset ille, cognoscere voluerit, 
Cum natus. esset Jesus in Beth!ehem Judea, 
in diebus Herodis regis , ecce magi ab oriente 
venerunt Jerosolymam Ime Ubi est qui 
natus ex rex Judeorum ; vidimus enim stel- 
lam ejus in oriente, et venimus adorare eum. 
Hic quidam ex veritatis inimicis hoc dictum usur- 
pantes dicunt : Ecce Christo nato, stella apparuit ; 
quod signum est astrologiam esse rem firmam. 
Quid ergo ad hac dicm ? Ab 1 ipsa stella solu- 
tionis initium. ducemus. Neque enim ex numero 
stellarum hzc erat; imo ne stella quidem erat , 
sed Virtus quadam invisibilis, in hanc formam 
missa. Palam autem illud est : primo, quia so- 
lem, lunam et stellas ex oriente in. occidentem 
pergere videmus; hzc vero a septentrione ad me- 
rcdiem . ferebatur : sic enim Palastina erga Per- 
sidem sita est. Secundo autem , quia non noctu , 
sed in medio die apparebat , sole fulgente. Ter- 
tio, quod modo appareret , modo occultaretur : 
nam usque ad  Palestinam apparebat ducens ma- 
gos; cum autem Jerosolymam venerunt , sese 
occultavit ; deinde rursus apparuit, postquam il- 
li ab. Herode exierant : quod. non est stelle pro- 


habentes.] 
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prium, sed Virtuti cuidam admodum rationa- 
bili. Quarto, ex eo quod locum monstraverit : nam zi 
infra descendens , locum ostendit. Fieri enim A 
non poterat ut superne manens hoc faceret, quia 
immensa erat altitudo , et non poterat tam an- 
gustum locum indicare iis qui videre vellent. 
Viden' quot rationibus probatur hanc non fuisse 
ex numero stellarum; neque secundum conse- 
quentiam externi generationis sese ostendisse ? 
Et cur, inquies, apparuit? Ut Judaeos sensu 
carentes perstringeret. Quia enim prophetas fre- 
quenter audientes, qui de adventu ejus loque- 
bantur, non multum attendebant, id effecit, ut 
barbari ex longinqua terra venirent, ab ipsis 
Judzis regem requirentes, ut a Persica lingüa 
ea discerent, qua a prophetis discere non tule- 
rant; ut si probe se gererent , maximam habe- 
rent id sibi persuadendi occasionem; sin conten- 
derent, nullam postea excusationem haberent. 
Magos autem Deus trahit per stellam, per con- 
sueta sibi vocans illos, et ostendit stellam ma- 
gnam et inusitata forme , ut magnitudime et 
pulchritudime spectaculi ipsos percelleret , nec- 
non ex eundi modo. Cum ergo illos quasi manu 
duxisset ad presepe, non per stellam postea , 
sed per angelum ipsos alloquitur. Et hos quidem 
per stellam et per angelos, nos autem per ipsum 
Unigenitum sublimia, ineffabilia et mentem no- 
stram superantia docere dignatus est. 

Cogitantes ergo tantze attemperationis magni- 
tudinem, dignum reddamus ipsi honorem et re- 
tributionem: Deo autem nulla alia retributio a 
nobis fuerit, nisi solum nostra et animarum no- 
strarum salus, et virtutis exercendze cura, et pro- 
videntia erga fratres nostros. Nulla enim notitia 
et character fidelis et Christi amantis talis fuerit, 
qualis cura fratrum et de eorum salute solicitudo: 
quandoquidem et Christus non sibi placuit , sed 
multis. Sic et Paulus ait : Von quero quod mihi 
utile est, sed quod multis ut. salvi fiant. ας 
crgo cum sciamus , dilecti, vitam nostram com- 
ponamus, et curam magnam fratrum habeamus, 
unitatemque cum ipsis servemus. Ad hoc enim 
nos inducit sacrificium illud tremendum et hor- 
rendum , jubens nos maxime cum concordia 
ipsum adire et cum ferventi caritate , et inde aqui- 
las effectos ad ipsum czlum volare. Ubi enim cor- 
pus, inquit, δὲ et aquile , corpus hic dicens 
mortuum. Nisi enim ille cecidisset , nos non re- 
surrexissemus. Aquilas autem. vocat , ostendens 
sublimem esse oportere eum qui ad hoc corpus 
accedit, nihilque cum terra commune habere, nc- 
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; dg - 
της. Técapzov, ἀπὸ τοῦ τόπου τῆς δείξεως" χάτω γὰρ 
δ ^ , Mo, 3, 5. Y x τ 

χαταύὰς τὸν τόπον ἐδείκνυ. ᾿Αδύνατον γὰρ ἦν ἄνω 
μένοντα τοῦτο ποιεῖν, ἐπειδὴ ἄπειρον τὸ ὕψος, xat οὐκ 
ἤρχει οὕτω στενὸν τόπον γαραχτηρίσαι xo γνωρίσαι 

- , "^ ὦ € —- ^» ew - EJ 
τοῖς βουλομένοις ἰδεῖν. Opac δι ὅσων δείχνυται o0 
τῶν πολλῶν εἷς ὧν οὗτος ὃ ἀστὴρ, οὐδὲ χατὰ τὴν 
Xe δου» ; EOS ; . 
ἀχολουθίαν τῆς ἔξω γεννήσεως δεικνὺς ἑαυτόν; Καὶ 


τίνος ἕνεχεν ἐφάνη, φησίν; "Docs χαθικέσθαι τῆς 


3 τ 2 , 3 ^ PA M — -— 
Ιουδαίων ἀναισθησίας. "Emzió7 γὰρ τῶν προφητῶν 
συνεχῶς ἀχούοντες λεγόντων περὶ τῆς αὐτοῦ παρου- 
σίας, οὐ σφόδρα προσεῖχον, ἐποίησε xai βαρδάρους 
ἐλθεῖν ἀπὸ γῆς μακρᾶς, τὸν παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
- M hi - “Ὁ 
βασιλέα ἐπιζητοῦντας, χαὶ παρὰ Περσικῆς φωνῆς 
, - -Ὁ 
μανθάνουσιν, ἃ οὐκ ἠνέσγοντο μαθεῖν παρὰ τῶν προ- 
φητῶν * ἵνα, ἂν μὲν εὐγνωμονῶσι, μεγίστην ἔχωσι 
τοῦ πείθεσθαι πρόφασιν * ἂν δὲ φιλονειχῶσιν, ἀπε- 
τ n , 
στερημένοι λοιπὸν ὦσι πάσης ἀπολογίας. Ἑλχύει δὲ 
τοὺς μάγους OU ἀστέρος 6 Θεὸς, διὰ τῶν συνήθων 
aX - T) y n 2 
αὐτοὺς χαλῶν, xal δείκνυσιν ἄστρον μέγα χαὶ ἐξηλ- 
- ΄- -- 
λαγμαένον, ὥστε καὶ τῷ μεγέθει xul τῷ χάλλει τῆς 
Me π᾿ D ES , 
ὄψεως αὐτοὺς ἐχπλῆξαι, καὶ τῷ τρόπῳ τῆς πορείας. 
ἘἘπεὶ οὖν 7T » i 5.55 re ^ EM ΄ 
πεὶ οὖν ἤγαγε χαὶ ἐχειραγώγησε χαὶ πρὸς τὴν φά- 
τνὴν ἔστησεν, οὐχέτι OU ἀστέρος, ἀλλὰ δι’ ἀγγέλου 
λοιπὸν αὐτοῖς διαλέγεται. Καὶ τούτους μὲν OV ἀστέ- 
V2 ἀγγέλου. ἡμᾶς δὲ δύ αὐτοῦ τοῦ M. * 
ρος xal δι᾽ ἀγγέλου, ἡμᾶς δὲ δι᾿ αὐτοῦ τοῦ Μονογενοῦς. 
- 5t M — - 
τὰ ὑψηλὰ x«i ἀπόῤῥητα xoi τὸν νοῦν ἡμῶν ὕπερ- 
δαίνοντα μαθεῖν κατηξίωσεν. 


m m ,F 
᾿Εννοοῦντες τοίνυν τῆς τοσαύτης συγχκαταδάσεως 
^ , v! τ ^m , m ^ ^ H 
τὸ μέγεθος, ἀξίαν ἀποδῶμεν αὐτῷ xoi τὴν τιμὴν xat 
τὴν ἀμοιόήν " Θ 


zu 
à 


^ - 
ἀμοιδὴ παρ᾽ ἡμῶν οὐδεμία 
: 


A LE “ 

γένοιτ᾽ ἂν, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ἣ σωτηρία ἡμῶν xol τῶν 
x Y 2^. N M L ΄ 

πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἡμετέρους πρόνοια. 
ὰρ 
priu ME Nd SERE RN δι 2 Mec a es 
ἂν τοῦ πιστοῦ xxi τὸν Χριστὸν φιλοῦντος, ὡς τὸ τῶν 
χήδεσθαι, xxt τὸ τῆς σωτηρίας ἐπιμελεῖ- 


3M uU "ur Ys Y 4 ᾽ 
QUOZV οὕτῷ γνώρισμα χα αραχτὴρ Ὑγξνοιτ 


ἐχείνων" ἐπεὶ χαὶ 6 Χριστὸς ob ἑαυτῷ ἤἦρε-- 
σεν, ἀλλὰ τοῖς πολλοῖς. Οὕτω χαὶ ὃ Παῦλός φησιν " 
Οὐ ζητῶ τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν moÀ- 
λῶν, ἵνα σωθῶσι. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, 
τὸν ἑαυτῶν βίον δυθαίζωμεν,, χαὶ πολλὴν τὴν φρου- 
τίδα τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ποιώμεθα, καὶ τὴν ἑνότητα 
ς αὐτοὺς διατηρῶμεν. Εἷς τοῦτο γὰρ ἥμᾶς 
θυσία ἐνάγει ἣ φοδερὰ ἐκείνη χαὶ φρικώδης, χε- 


E 


^ , - * ec p *, Li , 

λεύουσα ἥμῖν μεθ᾽ ὁμονοίας αὐτῇ μάλιστα προσιέναι 
Ὶ 

E ' EJ , o, 

οὕτω πρὸς αὐτὸν ἵπτασθαι τὸν οὐρανόν. “Ὅπου γὰρ 

τὸ πτῶμα, φησὶν, ἐχεῖ xal οἱ ἀετοί: πτῶμα χαλῶν τὸ 

σῶμα ' -N [7] J c E: A! τ MJ 2: mm D - d £ ν. $ E; 
μα διὰ τὸν θάνατον. Εἰ μὴ γὰρ ἐχεῖνος ἔπεσεν, ἡμεῖς 


E A OP, 3 νι ^Y - ^ ^ " 
οὖκ ἂν ἀνέστημεν. "AcvoUg δὲ χαλεῖ, ϑειχνὺς, ὅτι 
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- - - , , 

xoi ὑψηλὸν εἶναι δεῖ τὸν προσιόντα τῷ σώματι τού- 

-: » * 

τῷ, χαὶ μηδὲν πρὸς τὴν γὴν χοινὸν ἔχειν, μηδὲ 
ὲ 

χάτω σύρεσθαι χαὶ ἕρπειν, ἀλλ᾽ ἄνω πέτεσθαι διη- 


Ὁ A— , , “, 
νεχῶς,, xal πρὸς τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης ἐνορᾶν , 


^ 


cà Ue 
καὶ ὀξυδερχὲς τὸ ὄμμα τῆς διανοίας ἔχειν. ᾿Αετῶν 


γὰρ, οὐ χολοιῶν αὕτη ἢ τράπεζα. Οὗτοι χαὶ τότε 
ἀπαντήσονται ἐχ 
ἀξίως ἀπολαύοντες, ὥσπερ οἱ ἀναξίως τὰ ἔσχατα 

, 5 hj] , *, ^ € m b 34 e 
πείσονται. Ei γὰρ βασιλέα τις οὐχ ἂν ἁπλῶς δέξοιτο 
τί λέγω βασιλέα ; ; ἱματίου μὲν οὖν βασιλικοῦ οὖχ 


τὸ E ἢ τι 
τῶν οὐρανῶν χαταύαίνοντι oi νῦν 


ἂν τις ἁπλῶς ἅψαιτο yspsb ἀχαθάρτοις, xày ἐπ᾽ 
ἐρημίας ἢ, χἂν μόνος ἡ, x&v μηδεὶς ὃ παρών. Καί- 
τοι γε οὐδέν ἐστιν ἕτερον τὸ ἱμάτιον, ἢ σχωλήκων 
, M “-Ὁ- 9 NM * M ^» M 
νήματα xol σητῶν ᾿ εἰ δὲ τὴν βαφ ἣν θαυμάζεις, χαὶ 
αὐτὴ νεχρωθέντος ἰχθύος ἐστὶν αἷμα " ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ 
ἄν τις Éiorro δυπαραῖς αὐτοῦ χατατολμῆσαι χερσίν. 
Εἰ δὲ ἀνθρωπίνου ἱματίου οὐκ ἄν τις τολμήσειεν 
ΕΟ τα τὰ WA QUEE 2 , UN 
ἁπλῶς θίγειν, πῶς τὸ σῶμα τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ, 
* * M S ^ Ὁ τῳ 5 zt - , 
τὸ ἄμωμον, τὸ χαθαρὸν, τὸ τῇ θεία ἐχείνη φύσει 
E T7 m 3 x 
διμιλῆσαν , δι᾿ οὗ ἐσμεν xol ζῶμεν, OU οὗ πύλαι Üx- 
νάτου χατεχλάσθησαν, xa οὐρανοῦ ἁψῖδες ἀνεῴχθη- 
-- ^ s 906 "x ^) 1 , 0 - M; 
σαν, τοῦτο μετὰ τοσαύτης ὕδρεως ληψόμεθα ; Μὴ, 
E d V 
παραχαλῶ, μὴ χατασφάξωμεν ἑαυτοὺς διὰ τῆς 
, 
αγαισχυντίαο, ἀλλὰ μετὰ φρίκης χαὶ καθαρότητος 
ἁπάσης αὐτῷ προσίωμε £v, ἵνα μὴ χαλεπωτέραν 6 ὗπο- 
βείνωμεν τιμωρίαν. Ὅσῳ γὰρ ἂν ὦμεν εὐηργετη- p 
μένοι μεγάλα, τοσούτῳ μᾶλλον χολαζόμεθα μειζό- 
-- - d M 
v6 , ὅταν ἀνάξιοι τῆς εὐεργεσίας φανῶμεν. Καὶ γὰρ 
τοῦτο δὴ τὸ σῶμα xal ἐπὶ φάτνης χείμενον ἠδέσθησαν 
μάγοι, xal ἄνδρες ἀσεδεῖς xol βάρύαροι τὴν πατρίδα 


τες 


^ L ' 
χαὶ τὴν oixixy ἀφέντες, xal δδὸν ἐστείλαντο μαχρὰν, 
,ὔ , M 
xal ἐλθόντες μετὰ φόδου xai τρόμου πολλοῦ mpoc- 
, , ^ ^ o 
εχύνησαν. Μιμησώμεθα τοίνυν x&v τοὺς βαρύάρους 
3 E 2: : c xeu 
ἡμεῖς οἵ τῶν οὐρανῶν πολῖται. "Exetvot μὲν γὰρ xot 
9x , 347 X39 , M , δὲ Ὁ 
ἐπὶ φάτνης ἰδόντες xal ἐν χαλύδη, xol οὐδὲν τοιοῦτον 
T M M LI A A /, 
ἰδόντες, οἷον σὺ νῦν, μετὰ πολλῆς τῆς φρίκης mpoc- 
7 NON ΓΙ τὰ , -— 9*3? 5 
ἥεσαν * σὺ δὲ οὐχ ἐν φάτνη δρᾷς, ἀλλ᾽ ἐν θυσιαστη- 
E 3 ; ΕΣ 
pi, οὗ γυναῖχα χατέχουσαν, ἀλλ᾽ ἱερέα παρεστῶτα, 
Ξ MON e j d 
χαὶ πνεῦμα μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας τοῖς mpoxst- 
μένοις ἐφιπτάμενον. Οὐχ ἁπλῶς αὐτὸ τοῦτο τὸ σῶμα 
Lo dq 3 ταν E] C rds) ri P DA 
δρᾶς, ὥσπερ ἐχεῖνοι, ἀλλ᾽ οἶσθα αὐτοῦ xal τὴν δύ-- 
*i $^ , - 
ναμιν xal τὴν οἰκονομίαν ἅπασαν, xai οὐδὲν ἀγνοεῖς 
m 3 , - , M Ἂν , 
τῶν δι᾿ αὐτοῦ τελεσθέντων, “μετὰ ἀχριδείας μνστα- 
Ado : 
γωγηθεὶς ἅπαντα. Διαναστήσωμεν τοίνυν ἑαυτοὺς 
M It " ^ ^ ) -" ^ 6 , ΓᾺ H 
χαὶ φρίξωμεν, xal πολλῷ τῶν βαρόάρων ἐχείνων 


ir CU s, ES 
πλείονα τωρ ἀπ πος τὴν εὐλάδειαν * ἵνα μὴ ἁπλῶς, 


ἊΝ 


uno 
/, L uL ^Y , , e 
σωρεύσωμεν χεφαλήν. Ταῦτα δὲ λέγω, οὐχ 


Ξ ; ria τ συγ α 

i ὡς ἔτυχε προσελθόντες, πῦρ ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν 
AREE ᾿Ξ 

προσίωμεν., ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἁπλῶς προσίωμεν. “Ὥσπερ 

M 


λιμὸς xol 
θάνατος. Αὕτη γὰρ ἢ τράπεζα τῆς ψυχῆς ἡμῶν τὰ 


-: - «ἂς NI , 
χοινώνξιν τῶν μυστιχῶὼν GEUTCVODV ἐχείνων ᾽ 


925 
que deorsum trahi et. repere; sed. sursum sem- 
E per volare, et ad solem Justitie respicere , 
acutumque mentis intuitum habere. Aquila- 
rum enim, non graculorum hzc mensa est. Hi 
tunc ipsi de czelis descendenti occurrent , qui illo 
digne fruuntur ; sicut qui indigne, extrema pa- 
tientür. Si enim. quis regem non utcumque ex- 
ceperit ; quid dico regem? ne vestem quidem re- 
giam temere impuris manibus tetigerit, etiamsi 
in deserto , etiamsi solus sit, et nemo adfuerit. 
Atqui. nihil aliud vestis est, quam fila ex vermi- 
bus et sericis. Si vero tincturam miraris,ipsa quo- 


dns mortui piscis sanguis esbs ; attamen nemo au- 
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A " deat illam immundis tangere bis Quod si 


humanam vestem nemo Muda utcumque tangere: 
quomo^o corpus universorum Dei, immaculatum, 
cum divina natura versatum, per quod sumus et 
vivimus, per quod port: mortis fractz , et. czeli 
fornices aperti sunt; hoc, inquam, cum tanta 
contumelia accipiemus ? Ne , queso, ne per im- 
pudentiam nos jugulemus , sed. cum tremore et 
puritate omni ad ipsum accedamus, ut. ne gra- 


vius subeamus supplicium, Quanto majora enim Ex eadem 


acceperimus beneficia, tanto gravius puniemur , [p- 
si beneficio indigni appareamus. Nam hoe corpus 
in praesepio jacens reveriti sunt magi, ac. viri 
impii et. barbari , patria domoque dimissis, lon- 
gum susceperunt iter, et venientes cum timore et 
tremore multo adoraverunt. Imitemur ergo illos, 
etsi barbaros , nos qui czlorum cives sumus. Illi 
enim in prasepi et in tugurio videntes, nihilque 
tale conspiclentes quale tu. nunc , cum. tremore 
multo accesserunt: tu vero non in prasepio vides, 
sed in altari ; non mulierem tenentem , sed sa- 
cerdotem adstantem , et Spiritum. cum largitate 
multa in proposita involantem. Non simpliciter 
hoc corpus vides ut illi, sed nosti ejus. et virtu- 
c tem et economiam. omnem , nihilque ignoras 60- 
rum quze ab ipso perfecta sunt , accurate in omni- 
bus initiatus, Excitemus itaque nos ipsos ct ex- 
horrescamus, multoque majorem , quam barbari 
illi pietatem exhibeamus, ne temere et utcumque 
accedentes , ignem supra caput nostrum. accumu- 
lemus. Hac autem dico , non ut non accedamus, 
sed ut non temere accedamus. Ut enim temere ac- 
cedere periculosum est;ita myslicee ccene non 
communicare fames est et mors, Hxc enim mensa 
anime nostra; nervus est , mentis colligatio, fidu- 
cie causa, spes, salus, lux, vita : cum hoc sa- 


D crificio illuc abeuntes, cum multa fiducia in sa- 


cra limina conscendemus , quasi quibusdam au- 


rojs armis undique muniti. Ecquid futura dico ὃ 
Ld 


Matth. 8. 


20. 


024 8. JOANNIS CHRYSOST. 
hic enim hoc mysterium terram tibi czelum facit. 
Aperi ergo cali portas , οἱ prospice ; imo non 
cili, sed. ezli ezelorum, et tunc. quod dictum est 
videbis. Quod enim illic est pretiosius omnibus, 
hoc in terra jacens monstrabo. Sicut enim in re- 
gia quod omnibus est honorabilius, non. muri 
sunt, non tectum aureum, sed regium corpus in 
solio sedens : sic et in cwlis Regis corpus. Sed 
hoc tibi licet in terra. videre : non enim angelos , 
non archangelos , non colos caelorum, sed eorum 
tibi Dominum ostendo. Vidisti' quomodo id 
quod est omnibus pretiosius in terra vides ? ne- 
que vides modo, sed etiam tangis ? neque tangis 
solum, sed etiam. comedis, et accipiens domum 
recedis ? Absterge igitur animam, przpara men- 
tem ad horum mysteriorum perceptionem. Etenim 
si puerum regium cum ornamento et purpura et 
diademate ferre jussus esses, omnia qua in terra 
suntabjiceres : nune. autem non. filium. hominis 
regium , sed ipsum unigenitum Dei Filium acci- 
piens, non exhorrescis, dic mihi , nec omnem 
secularium amorem abjicis, nec ornatu tantum 
illo te decoras ; sed adhuc ad terram respicis, pe- 
cunias diligis et ad aurum  inhias ? quam impe- 
trabis veniam? quam excusatiouem habebis? Non 
nosti quam szcularem omnem magnificentiam 
aversetur Dominus tuus ? annon ideo natus in 
prasepio positus est, et. matrem accepit. vilem ? 
nonne ideo illi cauponariam respicienti dicebat : 
Filius autem. hominis non habet ubi caput 
reclinet? Quid vero discipuli? annon eamdem ser- 
vabant legem, cum in pauperum domos diversa- 
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rentur? et alius apud coriarium , alius. apud 
tentoriorum opificem diversabatur ? Non enim 
domus splendorem, sed. animarum virtutem re- 
quirebant . Hos igitur et nos aemulemur : pulchri 
tudinem columnarum et marmorum prztercur- 
rentes, supernas autem mansiones quarentes , et 
hunc fastum omnem conculcemus , cum pecunia- 
rum concupiscentia, et sublimem assumamus sen- 
sum. Si enim sapjamus, non nobis dignus erit 
hic mundus, nedum porticus et ambulacra. Ideo, 
obsecro , animam nostram ornemus , quan assu- 
mentes hinc abibimus, ut :terna nanciscamur 
tabernacula , gratia et benignitate Domini. nostri 
Jesu Christi , per quem et cum quo Patri simul- Ὁ 
que Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc 
et semper, et in szecula seculorum. Amen. 
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veüpx , τῆς διανοίας 6 σύνδεσμος, τὴς παῤῥησίας f 
€ , - 
ὑπόθεσις, 4 ἐλπὶς, 4| σωτηρία, τὸ φῶς, 4 ζωή᾽ 
M , B ^ , "- - 
μετὰ ταύτης ἀπελθόντες ἐχεῖ τῆς θυσίας » ἐν παῤῥη- 
; ES P. 
σίᾳ πολλὴ τῶν ἱερῶν ἐπιδησόμεθα προθύρων, ὥσπερ 
M: x Ξ 
τισὶν ὅπλοις χρυσοῖς πεφραγμένοι πάντοθεν. Καὶ τί 
à D AS 
λέγω τὰ μέλλοντα ; ἐνταῦθα γάρ cot τὴν γῆν οὐρα- 
νὸν ποιεῖ τουτὶ τὸ μυστήριον. ᾿Ἀναπέτασον γοῦν τοῦ 
c X M 
οὐρανοῦ τὰς πύλας, xal διάκυψον, μᾶλλον δὲ οὐχὶ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλὰ τοῦ οὐρανοῦ τῶν οὐρανῶν, χαὶ 
, : E 
τότε ὄψει τὸ εἰρημένον. "Tà γὰρ πάντων ἐχεῖ τιμιώ- 
τερον, τοῦτό σοι ἐπὶ τῆς γῆς δείξω κείμενον. “Ὥσπερ 
γὰρ ἐν τοῖς βασιλείοις τὸ πάντων σεμνότερον οὗ 
τοῖχοι, οὖκ ὄροφος χρυσοῦς, ἀλλὰ τὸ βασιλιχὸν σῶ- 
μὰ τὸ χαθήμενον ἐπὶ τοῦ θρόνου " οὕτω xol ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς τὸ τοῦ βασιλέως σῶμα. ᾿Αλλὰ τοῦτό σοι ἔξε- 
στιν ἐπὶ γῆς ἰδεῖν. Οὐ γὰρ ἀγγέλους, οὐδὲ ἀρχαγγέ- 
)ouc , οὐδὲ οὐρανοὺς xe οὐρανοὺς οὐρανῶν, ἀλλ᾽ αὖ-- 
᾿ , ^ ΄ DN m ν , 
τὸν τούτων σοι δείχνυμι Δεσπότην. [δες πῶς τὸ πάν-- 
τῶν τιμιώτερον δρᾶς ἐπὶ γῆς ; καὶ οὐχ δρᾷς μόνον, d. 
Y τ ΓΕ ΞΕ: , 2 2.0 
λὰ καὶ ἅπτη ; xai οὐχ ἅπτῃ μόνον, ἀλλὰ xol ἐσθίεις, 
D δὰ παῖδε Ὄνα. Dia ne e tenovas " 
καὶ λαδὼν οἴχαδε ἀναχωρεῖς ; Ἀπόσμηχε τοίνυν 
" REM  ἘῸ o , 
τὴν Ψυχὴν, παρασχεύαζε τὴν διάνοιαν πρὺς τὴν τού- 
τῶν ὑποδοχὴν τῶν μυστηρίων. Καὶ γὰρ εἰ παιδίον 
βασιλικὸν μετὰ τοῦ χόσμου χαὶ τῆς ἁλουργίδος χαὶ 
τοῦ διαδήματος ἐνεχειρίσθης φέρειν, πάντα ἂν ἔῤῥι- 
Ψας τὰ ἐν τῇ YT ᾿ νυνὶ δὲ οὐ παιδίον ἀνθρώπου βασι- 
M 3 , ; , EN M - , ^ — 
Auxby , ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν μονογενὴ λαμόάνων τοῦ Θεοῦ 
Παῖδα, οὐ φρίττεις, εἰπέ μοι, xol πάντα τὸν τῶν 
m kJ 6 L). ΕΣ M m 2) 
βιωτικῶν ἐχύάλλεις ἔρωτα, xoi τῷ χόσμῳ χαλλω-- 
πίζῃ μόνον ἐχείνῳ,, ἀλλ᾽ ἔτι πρὸς τὴν γὴν δρᾷς y καὶ 
χρημάτων ἐρᾷς, καὶ πρὸς χρυσὸν ἐπτόησαι ; xal τίνα 
ἂν σχοίης συγγνώμην ; ποίαν ἀπολογίαν ; Οὐχ οἶσθα 
πῶς ἅπασαν τὴν βιωτικὴν πολυτέλειαν ἀποστρέφεταί 
/ 31MM - 5» / Cj 14 D 
σου ὃ Δεσπότης ; οὐ διὰ τοῦτο £v φάτνῃ ἐτέθη τεχθεὶς, 
H 2. » - 5.ΝΝ Ὁ Cuexy? - 
xol μητέρα ἔλαδεν εὐτελῆ ; οὐ διὰ τοῦτο ἐχείνῳ τῷ 
πρὸς χαπηλείαν βλέποντι ἔλεγεν " Ὃ δὲ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου οὐχ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν χλίνῃ ; Τί δαὶ 
oi μαθηταί ; οὐ τὸν αὐτὸν διετήρουν νόμον sic τὰς 
τῶν πενήτων οἰκίας χαταγόμενοι ; χαὶ ὃ μὲν πρὸς 
βυρσέα, ὃ δὲ πρὸς σχηνοῤῥάφον χατέλυον : Οὐ γὰρ 
οἰχίας περιφάνειαν, ἀλλὰ ψυχῶν ἀρετὰς ἐπεζήτουν. 
Τούτους τοίνυν xoi ἡμεῖς ζηλώσωμεν,, τὰ μὲν χάλλη 
mM - , 
τῶν κιόνων xol τῶν μαρμάρων παρατρέχοντες, ζη- 
τοῦντες δὲ τὰς ἄνω μονὰς καὶ πάντα τῦφον τὸν ἐν-- 
ταῦθα πατήσωμεν μετὰ τῆς τῶν χρημάτων ἐπιθυμίας, 
xxi δινηλὸν λάθωμεν φρόνημα. Ἂν γὰρ νήφωμεν, 
οὐδὲ 6 χόσμος ἡμῶν οὗτος ἄξιος, wet γε στοαὶ xal 
τὰ N - 
περίπατοι. Διὸ, παρακαλῶ, τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτῶν 
χαλλωπίζωμεν., ἣν xo λαθόντες ἀπελευσόμεθα, ἵνα 
xai τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν σχηνῶν, χάριτι xot 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ 
i Y oes Y “ 9 c.l , 
οὗ xal us9' οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xo del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
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τῶν αἰώνων. Aud. 
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Περὶ μετανοίας. 


€ , ^ Σ ' M m" rc - , 
H μετάνοια δεινὴ xat φοδερὰ τῷ ἁμαρτωλῷ φάρ- 
μαχον τῶν πλημμελημάτων, δαπάνημα τῶν δα- 
, , /, - - LEA , ^ 
χρύων, ἀνάλωμα τῶν παρανομιῶν,, παῤῥησία πρὸς 
Eod ; 3 
τὸν Θεὸν, ὅπλον κατὰ τοῦ διχδόλου, μάχαιρα ἀπο- 
E: A idis 
τέμνουσα αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν, σωτηρίας ἐλπὶς, ἄπο- 
, "i M , el 
γνώσεως ἀναίρεσις " αὕτη τὸν οὐρανὸν ἀνοίγει, αὕτη 
εἰς τὸν παράδεισον εἰσάγει , αὕτη τοῦ διαδόλου πεοι-- 
γίνεται. Διὰ δὴ τοῦτο συνεχῶς τὸν περὶ ταύτης χινῷ 
λόγον, ἵνα μιήτε ὃ ἁμαρτάνων ἀπογινώσχη , μήτε ὃ 
SPAM BEDA eet P Ὑ ΤΣ ἘΝ z 
χατορθῶν μέγα φρονῇ - Ὃ δοχῶν γὰρ ἑστάναι, βλε- 
, ; [4 t .- - 
πέτω μὴ πέσῃ - ὥσπερ x«i τὸ θαῤῥεῖν ποιεῖ ὕποσχε- 


λίζεσθαι. Δίκαιος cl; μὴ πέσης - ἁμαρτωλὸς εἰ; μὴ 
ἀπογνῷς. Οὐ παύομαι συνεχῶς ταῦτα ἐπαλείφων 


ὅπλον ἐστὶ 
Ἂν 


2 [2 ; AUS - E / 
ἔχης ἁυαρτήματα, μὴ ἀπογνῷς. Οὐ παύσομαι συνε- 


am b / 5 Y VEN A £A 

ÜpEc τὰ φάρμαχα - χαὶ γὰρ οἶδα ἡλίχον 
m , - 

χατὰ τοῦ διαδόλου , τὸ μὴ ἀπογινώσχειν ὑμᾶς. 


ES - 5 "uA CC ἢ c " x ΕἸ 
χῶς ταῦτα λέγων" x&v xa ἡμέραν ἁμαρτάνης, καθ 
; ἢ S αν 3 ki 
ἡμέραν μετανόει. Ὅπερ ἐν ταῖς παλαιαῖς ποιοῦμεν 


c, . 8 I , i 
οἰχίαις * ὅταν σαθρωθῶσιν., ὑπεξαιρούμεθα τὰ σεσα- 


θρωμένα, xoi χαινὰ ἐπισχευάζομεν., χαὶ οὐδέποτε 
D , at 2 
M WU; ) r 5» "d 2 ἜΣ λ ΣΕ ΞΕ 
συνεχοὺς ἐπιμελείας ἀπολύομεν. "EXv παλαιωθῆς σή - 
5 ς D Dy “ i 
μερον ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἀναχαίνισον σεαυτὸν αὔριον 
ἀπὸ τῆς μετανοίας. Καὶ ἔνι ᾿ φησὶ, μετανοήσαν- 
τα σωθῆναι: "En xai πάνυ ἔνι. Πάντα τὸν βίον ἐν 
ἁυαρτία διέτρυνα, xol ἐὰν μετανοήσω , σώζομαι : 
D D , i Y ? 
5 - NT. ; 
Πάνυ. Πόθεν δῆλον; "Ax τῆς τοῦ Δεσπότου co» φι- 
λανθρωπίας. Μὴ γὰρ τῇ μετανοίᾳ σου θαῤῥῶ; μὴ 
γὰρ ἣ μετάνοια σου ἰσχύει τοσαῦτα χαχὰ ἀποσμήξα- 
σθαι; Εἰ μετάνοια μόνη ἦν, εἰκότως ἐφόδου * 
, I I , T 
ces ; ; Ea ; ad 
δὲ τῇ μετανοίᾳ χεράννυται Θεοῦ φιλανθρωπία, θάῤ- 
ῥει ^ Θεοῦ γὰρ φιλανθρωπίας μέτρον οὐχ ἔστιν, οὐδὲ 
λόγῳ ἑρμιηνευθῆνχι δύναται αὐτοῦ ἣ ἀγαθότης. Ἢ μὲν 
γὰρ σὴ καχία μέτρον ἔχει, τὸ δὲ φάρμαχον μέτρον 
2 » H UO Ea 59 2 / RN 
οὐχ ἔχει " ἣ σὴ χαχία, οἵα ἐὰν ἡ, ἀνθρωπίνη ἐστὶ 
χαχία " ἣ δὲ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία ἄφατος. Θάῤῥει 
ἐν T , 
— 
Evvónoov σπινθῆρα 


SERI 
ἐπειδὴ 


ὅτι περιγίνεταί σου τῆς χαχίας. 
3 z ; "ue ai 
εἰς πέλαγος ἐμπεσόντα, μὴ δύναται στῆναι ἢ φα- 
νῆναι; Ὅσον σπινθὴρ πρὸς πέλαγος, τοσοῦτον χαχία 
Y Y - - , e te ML 
πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν ᾿ μᾶλλον δὲ οὐ το- 
σοῦτον, ἀλλὰ πολλῷ πλέον. Τὸ μὲν γὰρ πέλαγος, 
ES ΄ ΔῊ ! x. ς NM - - 
χἂν μέγα ἡ, μέτρον ἔχει * dj δὲ τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
, kJ , Li — , "E 
mía ἀπεριόριστος. "l'aüva λέγω, οὐχ ἵνα ὑμᾶς ῥαθυ- 


μοτέρους ἐργάσωμαι, ἀλλ᾽ ἵνα σπουδαιοτέρους * ἀπερ 
τξρους ex L , . ιοτ ρους απερ- 


* [ Scripsimus ἀπεργάσωμαι pro ἐπεργ-] 
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02. 
De Peniteniia. 
D  Ponitentia gravis et tremenda peccatori, phar- | Fx 3erm. 


absumtio iniquitatum , fiducia ad Deum, telum ὃν 
contra diabolum , gladius caput ejus abscindens, ἡ 
spes salutis , desperationis amolitio : hec celum 
aperit, hzc in paradisum inducit , hec. diabo- 
lum vincit. Ideo frequenter de illa. serrnonem fa- 
οἷο, ut neque peccator desperet, neque is qui UA 
εὐϊδοβεια altumsapiat : nam Qui videtur stare, 
videat ne cadat : sicut. etiam nimia fiducia ut ' 
supplantemur efficit. Justus es ? ne cadas. Pecca- 
tor es ? ne desperes. Non cesso frequenter vos his 
inungere pharmacis : novi enim quantum hoc sit 
E contra diabolum pharmacum, non desperare. Si 
peccata habeas, ne desperes. Non cessabo hac 
frequenter dicere: etiamsi quotidie pecces , quoti- 
die penitentiam age. Quod facimus in veteribus 
aedibus, cum in ruinam vergunt, que ruinam 
minantur auferimus , et nova apparamus, et num- 
quam ab assidua cura desistimus. Si hodie per 
peccata velerascis, renova teipsum hodie per 
penitentiam. Licetne, inquies , per penitentiam 
salutem consequi? Licet , et omnino licet. Totam 
vitam in peccato consumsi, et si penitentiam 
salvus ero? Maxime. Uude hoc pa- 
A]am est? Ex Domini clementia. pe- 
nitenti&: tuz confido ? num penitentia tua. po- 
test tot mala abstergere ? Si sola poenitentia esset, 
jure timeres : quia. vero penitentie. admiscetur 
Dei clementia , confide. Dei. namque clementi 
mensura non est, neque ejus bonitas potest ser- 
mone explicari. Nam nequitia tua mensnram ha- 
bet ; pharmacum vero mensuram non habet : ne- 
quitia tua, qualiscumque fuerit, nequitia est hu- 
mana ; Dei vero clementia ineffabilis est. Confi- 
de, quia nequitiam tuam superat. Cogita scintil- 
lam in pelagus incidentem ; num potest consiste- 
re aut apparere ? Quantum est scintilla mari com- 
parata, tantum est nequitia, si cum Dei clementia 
conferatur ; : imo non tantum, sed multo minus. 
Pelagus enim licet magnum sit, mensuram ha- 
bet ; Dei vero clementia interminata. est. Hac di- 
co, non ut vos negligentiores reddam , sed. ut 
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studiosiores efficiam. Hortatus sum sepe ne in 
theatrum ascendatis : audisti, nec obtemperasti ? 
ascendisti in theatrum ? non obsequutus es dicen- 
ti ? ne te pudeat rursus ingredi et audire. Audivi, 
inquies , nec obtemperavi : quomodo possum in- 
gredi et audire? Inter.m hoc nosti quod non. ob- 
temperaveris; interim te pudet; interim. erube- 
scis; interim. nemine arguente frenum retines ; 
interim. sermo meus in te radices posuit; in- 
terim, me non apparente, doctrina mea te pur- 
gat. Non obtemperasti? teipsum. condemnasti ? 
media ex parte observasti, si. non observando 
dixeris non observavi. Qui enim sese damnavit 
quod non observarit , ad observandum sollicitus 
est. Aspexisti ? iniquitatem operatus es? meretrici 
captivus effectus es ? descendisti ex. theatro ? 
rursum recordatus es? pudore suffusus es?ac- 
cede. Dolore affectus es? invoca Deum. Verum 
non hic consistas: Vae. mihi ! audivi, et non ob- 
servavi ; quomodo ingrediar in ecclesiam ? quo- 
modo rursus audiam? Magis ingredere, quia non 
observasti , ut rursus audiens observes. Si phar- 
macum tibi apponatur, neque te sanet, annon se- 
quenti die rursus appones illud ? Sit quis ligna- 
rius quercum. czdere aggrediens : securim assu- 
mit, radicem scindit: si unum det ictum, et 
arbor non cadat, annon alium dabit ictum ? 
annon tertium, quartum, quintum, decimum? Sic 
et tu facito. Quercus est. meretrix, infructuosa 
arbor, glandes afferens, irrationabilium.| porco- 
rum escam : diuturno tempore radicem posuit in 
animo tuo, ramorum ambitu conscientiam tuam 
dejecit. Verbum meum securis est: uno die au- 
disti. An uno die cadet quzetanto tempore radices 
posuit? Si enim. bis , si ter, si centies aggredia- 
mur , non est mirum : solum exscinde rem pra- 
vam et. fortem, et consuetudinem malam, Manna 
comedebant Judaei; et cepas, qui in /Egypto 
erant, requirebant : Pene nobis erat in Egypto. 
Tta fortis et pessima res est consuetudo. Et si per 
dies decem recte te geras, si per viginti , si per 
triginta, annon te diligam ? non tibi gratiam habe- 
bo? non te amplectar? solum ne deficias, sed eru- 
besce et tecondemna. Rursum de veritate sermonem 
habui : audisti et abiens rapuisti, nonoperibusser- 
monem exhibuisti? nete pudeat rursus in ecclesi- 
am ingredi : te pudeat cum peccas, ne te pudeat 
cum penitentiam agis et peccare cessas, Attende 
quid tibi fecerit diabolus. Duo hac sunt , peccatum 
et poenitentia : peccatum vulnus est, penitentia 
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7 m x , ΜῈ 
ἣν δείξω διὰ τῶν ἔργων τὸν λόγον ; μὴ αἰσχυνθῇς πάλιν 


CONSTANTINOP. 


; 
yísopo. Παρήνεσαά πολλάχις εἰς θέατρον μὴ dva- 
βαίνειν * ἤχουσας, οὐχ ἐπείσθης ; ἀνέδης εἷς τὸ θέα- 
m J n 
pov; παρήχουσάς μου τοῦ λόγου: μὴ αἰσχυνθῇς 
(λ ΕῚ λ0 - X | ὦ Ν᾽ I M EJ 9 
πάλιν εἰσελθεῖν χαὶ ἀκοῦσαι. "Mxouca , xoi oüx ἐτή- 
ρησα, φησί " πῶς δύναμαι εἰσελθεῖν xol ἀχοῦσαι : 
Τέως αὐτὸ τοῦτο οἶδας, ὅτι οὐκ ἐτήρησας" τέως ai- 
νας Reit Nc MERE EDU IA X 
σχύνη , τέως ἐρυθριᾶς,, τέως μηδενὸς ἐλέγχοντος τὸν 
SO NP 6 HE Ἢ 595 
χαλινὸν περιφέρεις, τέως τὸν λόγον μου ἔχεις ἐῤῥι-- 
, ᾿ ME L Σ NB l 
ζωμένον, τέως μὴ φαινομένου μου, ἣ διδασχαλία μου 
χαθαιρεῖ σε. Οὐχ ἐτήρησας ; χατέγνως σαυτοῦ ; εἰς 
NS C. ἢ 2. δ: ^ T4 Rm ν δὲ τὰ 
τὸ ἥμισυ ἐτήρησας, χἂν μὴ τηρήσης, εἴπης δὲ͵, οὐκ 
ς ΕΣ το e 
0 γὰρ χαταγνοὺς ἑαυτοῦ ἐπὶ τοῦ μὴ τη- 
c 31.0 ^ m RA ^17 , *, 
ρῆσαι, ἐπὶ τὸ τηρῆσαι σπουδάζει. ᾿Εθεώρησας 5 eto- 


m 
ἐτήρησα. 


γάσω παρανομίαν ; αἰχμάλωτος ἐγένου τῇ πόρνη : 
κατέῤης ἀπὸ τοῦ θεάτρου ; πάλιν ἐμνήσθης, ἤσχύν-- 
Orc; πρόσελθε. ᾿Ελυτέήθης ; παραχάλεσον τὸν Θεόν. 
᾿Αλλὰ μὴ στῆθι μέχρι τούτου * οὐαί μοι, ἤχουσα,, καὶ 
3 EJ , -- 5 5 M 5, , - 
οὐχ ἐτήρησα " πῶς εἰσέλθω εἰς τὴν ἐχχλησίαν ; πῶς 
πάλιν ἀχούσω ; Μᾶλλον εἴσελθε, ἐπειδὴ οὖχ ἐτήρησας, 
d , ΕΗ m Δ.. ἐν Φά EE ELLE 
ἵνα πάλιν ἀχούσας τηρήσης. Φάρμαχον ἐὰν * ἐπιθῇ 
0 ὶ μὴ χαθαρίση cs, τῇ ἄλλη ἡμέρα οὖχ ἐπι- 
σοι, xal μὴ καθαρίσῃ σε. τῇ ἄλλη ἡμέρᾳ οὖχ € 
τίθης αὐτὸ πάλιν ; "Eat τις δρυτόμος " θελέτω τέ- 
es ^ el 3x) D x n E 
μνειν δρῦν * λαμόάνει ἀξίνην, χόπτει τὴν ῥίζαν " ἐὰν 
δῷ μίαν πληγὴν, xo μὴ πέσῃ τὸ δένδρον, οὗ δίδω- 
x Ρ 
σιν ἄλλην πληγήν ; o0 τὴν τρίτην 5 οὐ τὴν τετάρτην : 
5 ρῶν ΄ ΘΙ 72 ew XN ΄- 
οὗ τὴν πέμπτην ; 00 τὴν δεχάτην 5 Οὕτω xat σὺ ποίει. 
Δρῦς ἐστιν f, πόρνη, ἄκαρπον δένδρον, βαλάνους ἐχ- 
φέρουσα, χοίρων ἀλόγων τροφήν. "Ev πολλῷ χρόνῳ 
ἐῤῥιζώθη ἐν τῇ διανοίᾳ σου, ἐν τῇ περιδολῇ τῶν κλά- 
^ “5.7 ^ P3 c D E 
δὼν κατέδαλέ σου τὸ συνειδός. Ὃ λόγος μου ἀξίνη 
MET , eb κ᾿ , e EVA , 
ἐστίν ἤκουσας μίαν ἡμέραν. Πρὸς μίαν ἡμέραν πίπτει 
, δ , 32 ΄ ΦΙΞΩΝ N y 2. * 
ἣ τοσούτῳ χρόνῳ ἐῤῥιζωμένη ; Ev γὰρ δὶς, ἐὰν γὰρ 
: ^ 
τρὶς» ἐὰν γὰρ ἑχατοντάχις, οὐχ ἔστι θαυμαστόν" μόνον 
ἔχχοψον πρᾶγμα πονηρὸν καὶ ἰσχυρὸν χαὶ συνήθειαν 
πονηράν. Νίάννα ἤσθιον οἵ Ἰουδαῖοι, xot χρόμμυα 
p *t - ^ , 
ἐζήτουν τὰ ἐν Αἰγύπτῳ - Καλῶς ἣν ἡμῖν ἐν Αἰγύπτῳ. 
Οὕτως ἰσχυρὸν πρᾶγμα ἣ συνήθεια xal κάχιστον. Κἂν 
M 5 Ὁ "n , , τῇ M , » 
γὰρ εἰς δέκα ἡμέρας χατορθώσης, £v γὰρ elc εἴχοσιν, 
3 - , 
ἐὰν γὰρ εἰς τριάκοντα, οὖχ ἀγαπῶ ; οὗ χάριν ἔχω ; 
E 77 , , 2 ΄ 533? 
οὐ περιπτύσσομαί σε; μόνον μὴ ἀποχάμης, ἀλλ 
5 , ^ , , ^ , ^ 
αἰσχύνου xoi καταγίνωσχε. Πάλιν διελέχθην περὶ 
ἀγάπης * ἤκουσας, ἀπῆλθες χαὶ ἥρπασας, οὐχ ἐπε- 


εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἐχχλησίαν * αἰσχύνου ἅμαρτά- 
τω 2 M c , 

μετανοῶν, [ ἀλλὰ ἁμαρτάνων ]. 

σοι ὃ διάδολος. Δύο ταῦτα ἐστιν, 


Σ αἰσγύ 
νῶν, μὴ αἰσχύνου 

; 
Πρόσεχε τί ἐποίησέ 
ἁμαρτία χαὶ μετάνοια " ἁμαρτία τραῦμα, μετάνοια 
φάρυαχον " ἐν τῇ ἁμαρτία ὄνειδος, ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ 
γέλως - ἐν τῇ μετανοίᾳ παῤῥησία, ἐν τῇ μετανοίᾳ 
: Wm iua ; ee ͵ 
ἐλευθερία, ἐν τῇ μετανοίᾳ χαθαρισμὸς τοῦ ἁμαρτή- 


ECLOGA DE POENITENTIA , 
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arcos Mpostye τε μετὰ ἀχριδείας. Τῇ ἁμαρτία αἷ- 
- E , , - 

σχύνη ἕπεται, τῇ μετανοίᾳ παῤῥησία ἀχολουθεῖ. 

“Ἢ ὙῸ "- 5 —U L^ A Y^ 
Ἀλλ᾽ 6 σατανᾶς τὴν τάξιν ἀντέστρεψε, x«i ἔδωχε 
ς ^ , M 
τὴν παῤῥησίαν τῇ ἁμαρτία, τὴν δὲ αἰσχύνην τῇ μεὲ- 


, , 9 — i e j - 
τανοία. Οὐχ ἀφίσταμαι ἕως ἑσπέρας, ἕως οὗ αὐτὸ 
, -» , 
λύσω. Ἔστι τραῦμα, xoà φάρμαχον" τὸ τραῦμα τὴν 
Dt , rU h 
τ NUI 
σηπεδόνα ἔχει, τὸ φάρμαχον τὸν χαθαρισμὸν τῆς 
E34 7 i - ) Ὁ , € ^F 
σηπεδόνος χέχτηται. Μὴ £v τῷ φαρμάχῳ ἣ σηπεδὼν ; 
n συ , 5 CA. εν τ 
μὴ ἐν τῷ τραύματι ἴασις ; οὐχ ἔχει ταῦτα τὴν οἷ- 
, » - M 
xsíav τάξιν, χἀχεῖνα τὴν οἰχείαν ; σὴ δύναται μετα- 
67 M AN 5. - ^ » - "Y mM Yg^* 
ἦναι τοῦτο πρὸς ἐχεῖνο, ἢ ἐχεῖνο πρὸς τοῦτο: Ελθω- 


M -Ὁ -- - 
μεν xai ἐπὶ τῶν τῆς ψυχῆς ἁμαρτημάτων fj ἅμαρ- 


, M , , Y € € , ^ » ^. F4 
tía τὴν αἰσχύνην ἔχει, ἣ ἁμαρτία τὸ ὄνειδος ἔχει 
χαὶ τὴν ἀτιμίαν συγχεχληρωμένην * f μετάνοια τὴν 

As , » , -— c , 4 bJ 
παῤῥησίαν ἔχει; ἣ μετάνοια τὴν νηστείαν, τὴν δι- 

, EJ u 
χαιοσύνην. Λέγε γὰρ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, ἵνα 


^ m , € — , 5» , 
διχαιωθῇς. Δίχαιος ἑαυτοῦ χατήγορος ἐν πρωτολογία. 
Εἰδὼς οὖν ὃ διάδολος, ὅτι ἣ μὲν ἁμαρτία ἔχει τὴν 


39 , E € m E] - τὸ € , 
αἰσχύνην, πρᾶγμα ἱχανῶς Weide 
νοντὰ δυνάμενον" ἣ δὲ μετάνοια ἔχει τὴν παῤῥησίαν, 
ἱκανὸν ἐπισπάσασθαι 


pua τὸν 


» » δὴ L4 
ἐνήλλαξε τὴν τάξιν, xai ἔδωχε 


μετανοοῦντα " 
PE ἐᾷ 

τὴν αἰσχύνην τῇ με- 
Aeg Me uer GI Gr αν σι Mey, Ese 
zavoía, xai τὴν παῤῥησίαν τῇ ETE ὅθεν, ἐγὼ 
Pieeelt ; A NS E d ! 
λέγω. Ἁλίσχεταί τις ὑπὸ ἐπιθυμίας χαλεπῆς πρὸς 


πάνδημον πόρνην * ἀχολουθεῖ d πόρνη αἰχμάλωτος 
ὦ τ i 


εἰσέρχεται sig τὸ χαταγώγιον" οὐχ αἰσχυνόμενος, 
^ - A, - , , b 
οὐκ ἐρυθριῶν συμπλέχεται τῇ πόρνη, πράττει τὴν 
ὃ ἥ ΕΟ XO qu I acri Piotr 
ἁμαρτίαν. Οὐδαμοῦ αἰσχύνη αὐτῷ, οὐδαμοῦ ἐπιτι- 
, ? »?, , - M M 
μία. ᾿Εξέρχεται ἐχεῖθεν μετὰ τὸ 
τίας: xai 


τέλος τῆς ἅμαρ- 
"AL Um ὅτε 


πόρνῃ, οὐχ ἠσχύνου, SE ὅτε ἢ ἦλθες 


d 5» , 

ἵνα μετανοήσῃ, αἰσχύνεται: 
, 

περιεπλέχου τῇ π 


cedem τότε αἰσχύνῃ; Αἰσχύνεται " εἰπεῖν ὅτι 
πα uuudg χαὶ Ἐρυθριας τὸ πρᾶγμα πράττει, χαὶ 
οὐχ ἐρυθριᾷ, χαὶ τὸ δῆμα ἐρυθριᾷ ; Διαῤόλου δέ 
» , e » b € , at 
ἐστιν dj χαχουργία αὕτη. Ἔν τῇ ἁμαρτία οὐχ 
AE ; 
ἀφίησιν αὐτὸν αἰσχύνεσθαι, ἀλλὰ δημοσιεύεσθαι - 
SEA ΓΕ V -] v7. VY e Es τί Ἢ 
οἶδε γὰρ ὅτι, ἐὰν αἰσχυνθῇ, φεύγει τὴν ἁμαρτίαν 
χαὶ ἐν τῇ μετανοία ποιεῖ αὐτὸν αἰσχύνεσθαι" οἶδε 
- E: , E 
γὰρ ὅτι αἰσχυνόμενος οὐ μετανοεῖ, Δύο ποιεῖ xaxX, 


xs 
xai τὴν μετάνοιαν ἐπέχει, x«i εἰς τὴν ἁμαρτίαν ἕλ- 


χει, Τί αἰσχύνη λοιπόν ; ὅτε ἐπόρνευες, οὐχ ἠσχύ- 
; ; s 
νου * xai ὅτε τὸ φάρμαχον MER Euns ty, αἰσχύνη 3 ὅτε 


ἀπαλλάττεις σαυτὸν. ἁμαρτίας, αἰσχύνη; Τότε ὥφει- 


λες αἰσχύνεσθαι, τό τότε ἔδει σε CHI αν; ὅτ gue 
τανες᾿ ὅτε ἐγίνου ἁμαρτωλὸς, 0X ἠσχύνου, χαὶ ὅτε γί- 
, m 
vi δίχαιος, αἰσχύνη ; Λέγε γὰρ τὰς ἀνομίας σου πρῶ- 
^ *j ^ n» 
τος, ἵνα δικαιωθῇς. Ὦ φιλανθρωπία Δεσπότου" οὐχ si- 
πεν, ἵνα μὴ χολασθῆς, ἀλλ᾽, Ἵνα διχαιωθῆς. Οὐχ ἤρ- 


χει αὐτῷ, ἵνα μὴ χολασθῆς, ἀλλὰ καὶ δίκαιον ἢ ποιεῖς " 


arg. Sav 


pyxus: Chrws. αἰσχύνεται. 


restituimus. Editi zi- 


à [ Sic locum: ex 
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pharmaeum : in peccato opprobrium , in peccato 
irrisio ; in peenitentia fiducia , in poenitentia li- 
bertas, in penitentia purgatio peccati. Atten- 
dite diligenter. Peccatum sequitur pudor ; peeni- 
tentiam sequitur fiducia. Verum satan invertit 
ordinem, ac fiduciam peccato dedit, et pudo- 
rem peenitentize. Non cessabo usque ad vesperam, 
donec istud. solverim. Est vulnus et pharmacum: 
vulnus putredinem habet; pharmacum purga- 
tionem a putredine possidet. Num in pharmaco 
putredo? num in vulnere medela? annon hzc 
suum ordinem habent ; illa quoque suum ? an 
potest mutari hoc in illud, et illud in. hoc? Vc- 
niamus et ad anima peccata. Peccatum turpitu- 
dinem habet, pudorem habet, et infamiam sor- 
ütur : penitentia fiduciam habet , pcenitentia 
jejunium et justitiam. Dic enun. iniquitates 
tuas prior, ut justificeris. Justus accusator sui 
in principio sermonis. Sciens igitur diabolus , 
peccatum habere turpitudinem , quz res possit a 
peccato avertere ; penitentiam autem habere fidu- 
ciam, quz possit attrahere peenitentem ; ordinem 
mutavit, et dedit turpitudinem poenitentiz, et. fi- 
duciam peccato. Undenam, ego dicam. Capitur 
quis gravi concupiscentia erga publicam mere- 
iricem: captivus meretricem sequitur ; intrat in 
lupanar, sine pudore, non erubescens ; cum mere- 
trice coit, peccatumque facit. Nusquam illi timor, 
nusquam increpatio. Egreditur inde post pera- 
ctum peceatum, et pudet illum penitentiam agere. 
Miser, quando cum meretrice congrediebaris, non 
te pudebat, et cum ad peenitentiam venis te pudet ? 
pudet dicere quod fornicatus est, et erubescit : 
rem peragit, et non erubescit , et de rei nomine 
erubescit? Diaboli est. haec vafrities. In peccato 
non sinit illum erubescere, sed publice facere ; 
scit enim quod, si. erubescat , peccatum fugiet : 
et in poenitentia erubescere suadet ; scit enim 
quod , si erubescat,, peenitentiam non aget. Duo 
mala facit ; peenitentiam. impedit, et ad pec- 
catum trahit. Cur erubescis deinceps? cum for- 


D 


nicabaris , non te pudebat ; et cum pharmacum 
imponitur, erubescis ? cum te a peccato liberas, 
erubescis? Tunc te pudere debebat, tunc eru- 
bescere oportebat cum peccares. Cum pecccator 
fiebas non te pudebat, et cum justus efficeris 
crubescis ? Dic tu inquitates tuas prior, ut ju- 
stificeris. O benignitatem Domini! non dixit, 
Ut non puniaris , it Ut justificeris. Non Mime 


b [Fort. leg. zo: de Deo, vel δίκαιος ποιῇ (nempe 
£4 ) de homine.] 
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ciebat quod non puniretur , sed etiam justum 
eflicis : et maxime Sed attende diligenter ser- 
moni. Justum illum efficit. Sed ubinam hoc fecit ? 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


M 3 à] d 
x«i πάνυ. ᾿Αλλὰ πρόσεχε μετὰ ἀχριδείας τῷ λό- 
qo. Δίχαιον αὐτὸν ποιεῖ. Καὶ ποῦ τοῦτο ἐποίησεν; 
^p - Ὁ - 

Exi τοῦ ληστοῦ- ἵνα εἴποι μόνον ἐχεῖνος, Οὐδὲ 


In latrone : ut ille solum diceret amico, /Veque zc Qo6T σὺ τὸν Θεόν; τῷ ἑταίρῳ ἑαυτοῦ - χαὶ ἡμεῖς 


tu times Deum ? et nos quidem Juste ; nam A 
digna factis recipimus : dixit ille , Zodie me. 
cum. eris in. paradiso. Non dixit, Absolvo te 
ἃ supplicio et punitione; sed in paradisum ju- 
stum inducit. Vidistin' a. confessione justum ef- 
fectum ? Admodum clemens est Deus : Filio non 
pepercit, ut servo parceret ; tradidit Unigenitum, 
ut ingratos servos redimeret ; sanguinem Filii 
sui in pretium deposuit. O benignitatem Domi- 
ni! Et ne mihi dicas rursum , Peccavi multum , 
et quomodo possum salutem consequi? Tu non 
potes, sed Dominus tuus potest, et sic delebit 
peccata tua , ut ne vestigium quidem eorum ma- 
ποδὶ, In corporibus enim hoc non est; sed etiamsi P 
mille curas adhibeat medicus, etiamsi pharmaca 
vulneri imponat, vulnus quidem amovet , sed 
cicatricem non delet : obsistit enim illi infirmitas 
nature , imbecillitas artis et vilitas pharmaco- 
rum. Deus vero cum delet peccata , cicatricem 
non relinquit, nec vestigium manere sinit; sed 
cum valetudine formam etiam largitur, postquam 
a supplicio liberavit , justitiam insuper dat, et id 
efficit ut is qui peccavit , par sit ei qui non pec- 
cavit, Àn est peccatum quod in desperationem 
injiciat, vel quod vincat Dei clementiam? Et 
quomodo Judas periit ? Quomodo? quia poni- € 
lentia non ex necessitate fit. A!qui'audi quid 
illi magister dicat: Quid tbi faciam , Juda ? 
Non nosti quid facturus sis? Scio, sed nolo: 
requirit peccatorum natura ; sed cohibet clemen- 
tie» magnitudo. Quid tibi faciam ? parcamne 
tibi? sed. segnior efficeris. Verum ultionem de te 
sumam ? at id clementia mea non sustinet. Quid 
libi faciam ? an ut Sodoma te ponam, et ut Go- 
morrham te subvertam ? sed pater sum, et pater 
amans. Hanc itaque nos clementiam agnoscentes , 
ne desperemus, sed ne temere negligamus : hzc 
enim ambo perniciosa sunt, Nam desperatio eum 


qui jacet non sinit resurgere; segnites vero eum D 


etiam dejicit: illa concessis bonis privare solet ; 
hac non sinit ab impendentibus malis liberari : et 
contemtus ex ipsis czlis dejicit; desperatio in ipsam 
deprimit malitiz abyssum; ut non desperare, illinc 
cito. reducit. Perpende autem utrorumque vim. 
Diabolus bonus erat antea; sed ubi segnis evasit 
et desperavit, in tantam decidit malitiam, ut hinc 
non exsurgat postea. Quod autem bonus fucrit, audi 
quid dicat: l'idebam satanam quasi fulgur de 


τὴ ^ , v- Y - » m B , 
μὲν δικαίως “ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμδά-- 
νομεν * λέγει, Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ πα- 
^. 51 ΤῸΝ Ξ , 5 
ραδείσῳ. Οὐχ εἶπεν, ἀπαλλάττω σε 
τιμωρίας, ἀλλ᾽ εἰς τὸν παράδεισον 

, 


my * 
χολάσεως xat 
, , ^ bJ4 
εἰσάγει τὸν δί- 

PE cus Vas. ΤΩ ^ , ^ , 

xxiv. Εἴδες ἀπὸ ἐξομολογήσεως δίκαιον γενόμενον; 
Πολὺ φιλάνθρωπός ἐστιν ὃ Θεός - Υἱοῦ οὐχ ἐφείσα- 
το, ἵνα δούλου φείσηται. παρέδωχε τὸν Μονογενῆ, 
ἵνα ἀγοράσῃ δούλους ἀγνώμονας - τὸ αἷμα τοῦ Υἱοῦ 
Ee 5 S ] 
αὐτοῦ τιμὴν χατέδαλεν. Ὦ φιλανθρωπίας Δεσπό- 
: 5 1 

του. Καὶ μή μοι λέγε πάλιν, ἥμαρτον πολλὰ, xci 
πῶς δύναμαι σωθῆναι; Σὺ οὐ δύνασαι, ἀλλ᾽ ὃ Δε- 
, A Wes D es ΕἾ Pet * * 
σπότης cou δύνατσι" xa οὕτως ἐξαλείψει σου τὰ 
- - 5 M * 

ἁμαρτήματα, ὡς μήτε ἴχνος αὐτῶν μεῖναι. ᾿Επὶ μὲν 
€ "-Ὁ- ^ Ri , 

γὰρ τῶν σωμάτων οὐχ ἔνι τοῦτο" ἀλλὰ χἂν μυριά- 
χις σπουδάση 


" rt ; 
ἡ ὃ ἰατρὸς, κἂν φάρμαχα ἐπιθῇ τῷ τραύ- 
τὸ μὲν 


- - A bi El M , 
ματι, τραῦμα ἠφάνισε, τὴν δὲ οὐλὴν oUx 
2 20 


SIR MM eL c 
ἐξήλειψεν ἀντιπίπτει. γὰρ αὐτῷ ἣ ἀσθένεια τῆς QU- 


E ες VENERE 
σεως, xal τὸ ἀνίσχυρον τῆς τέχνης, χαὶ τὸ εὐτελὲς 


- , € ES t e 35 , € d 
τῶν φαρμάχων. O δὲ Θεὸς, ὅταν ἐξαλείφῃη ἅμαρ 


URDU EA τες 
οὐλὴν ἀφίησιν, οὐὸὲ ἴχνος συγχωρεῖ 
τῆς ὑγείας χαὶ τὴν εὐμορφίαν 
€ ἀπαλλαγῆς τῆς χολάσεως xc 


- 33x 
pev " αλλ 


χαρίζεται, 
A , S M e SY , 

δικαιοσύνην ἐπιδίδωσι,, xoi ποιεῖ τὸν ἥμαρτηχότα 
c) ΄ [ 

ἴσον εἶναι τῷ μὴ ἡμαρτηχότι, Μή ἐστιν ἁμαρτία 

; E ; z 

ἔχουσα ἀπόγνωσιν, ἢ νιχῶσα τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ 

ICs ENG 

Θεοῦ ; Καὶ πῶς ὃ Ἰούδας ἀπώλετο; Πῶς; ὅτι οὐχ 

» E] M € Eks , ^ ^ * “ἢ 

ἔστιν ἀναγχαστιχὴ ἣ μετάνοια. Καὶ μὴν ἄχουσον τί 
ΡΟΣ ΣΕ ἜΤ eae: d 

φησι πρὸς αὐτὸν ὃ διδάσχαλος" Τί σοι ποιήσω, Ἰού- 

* * , 13 - "t 

δα; Οὐχ οἶδας τί ποιήσεις : Οἶδα, ἀλλ᾽ οὐ βούλομαι - 
- — , * , Ὁ 

ἀπαιτεῖ τῶν ἁμαρτημάτων dj φύσις, xat χατέχει τῆς 

; ; 

φιλανθρωπίας τὸ μέγεθος. Τί cot ποιήσω ; φείσομαί 

3 : Ξ 

σου ; ἀλλὰ γίνη ῥαθυμότερος. ᾿Αλλ ἐπεξέλθω cot; 
Ξ ; ; ; 

ἀλλ᾽ οὐκ ἀνέχεταί μου ἣ φιλανθρωπία. Τί σοι ποιή- 

- ; 
σω; ὡς Σόδομα θήσομαί σε, χαὶ ὡς Γόμοῤῥα χκατα-- 
3 M AT , 

στρέψω σε; ἀλλὰ πατήρ εἶμι, καὶ πατὴρ φιλόστορ- 
s , ΤῈ ^ € - * , 2M, 

γος. Ταύτην οὖν χαὶ ἡμεῖς τὴν φιλανθρωπίαν εἰδό- 

by M —- 

τες, μὴ ἀπογινώσχωμεν, ἀλλὰ μηδὲ δαθυμῶμεν 
- h z- - € Y Y 

ἁπλῶς - ἑκάτερα γὰρ ταῦτα ὀλέθρια. Ἢ piv γὰρ 

Ξ ; SUE. 

πόγνωσις τὸν χείμενον οὐχ ἀφίησιν ἀναστῆναι ^ ἣ 
^ - - - 3 , 

δαθυμία xal τὸν ἑστῶτα ποιεῖ χαταπεσεῖν. "Exst- 
p - , - F4 σ 

ἢ τῶν πορισθέντων ἀγαθῶν ἀποστερεῖν εἴωθεν, aU- 

τῶν ἐπιχειμένων οὐχ ἀφίησιν ἀπαλλαγῆναι χα- 
E es j^» ES 

xGw: xoi ἣ μὲν καταφρόνησις ἐξ αὐτῶν χαταφέρει τῶν 

E - M 

οὐρανῶν, ἣ δὲ 
, x J& eut 5. Y à ert “- El 

χίας τὴν ἄδυσσον, ὥσπερ οὖν τὸ μὴ ἀπογνῶναι xd- 


, , — 
ἀπόγνωσις εἰς αὐτὴν χατάγει τῆς χα- 
- , , ^ - - δον , ^ 
χεῖθεν ταχέως ἀναδραμεῖν ποιεῖ. Σχόπει δὲ 
- ^ x * , 
ἔρων τὴν ἰσχύν. Ὃ διάδολος ἀγαθὸς ἦν πρὸ τούτου" 
Y , 
χαὶ ἀπογνοὺς ἔπεσεν εἰς τοσαύτην 


l— 


ECLOGA DE POENITE 


χακίαν, ὡς μηδὲ ἀναστῆναι λοιπόν. Ὅτι γὰρ ἀγα- 
θὸς ἦν, ἄχουσον τί φησιν " Εἶδον τὸν σατανᾶν, ὡς 
ἀστραπὴν, ἐχ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα " ἣ δὲ τῆς ἀστρα- 
πῆς παραδολὴ χαὶ τὸ φαιδρὸν τῆς προτέρας δείχνυ- 
σιν ἀναστροφῆς, καὶ τὴν τῆς πτώσεως ὀξύτητα. 
Ὃ Παὺῦλ e βλάσφημος ἦν χαὶ διώχτης χαὶ ϑόριστής" 

ἐπειδὴ δὲ ἐσπούδασε xal οὐκ ἀπέγνω, καὶ ἀνέστη xa 
τῶν ἀγγέλων γέγονεν ἴσος. Ὃ ᾿Ιούδας ἀπόστολος ἡ ἦν, 
ἀλλὰ ῥαθυμήσας γέγονε προδότης. Ὃ ληστὴς πάλιν 
μετὰ τοσαύτην χαχίαν ἐπειδὴ μὴ ἀπέγνω, πρὸ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων εἰς τὸν παράδεισον εἰσῆλθεν. Ὃ Φα- 
ρισαῖος θαῤῥήσας, ἐξ αὐτοῦ τοῦ ὕψους τῆς ἀρετῆς χα- 
τέπεσεν " ὃ τελώνης μὴ ἀπογνοὺς οὕτως ὠρθώθη , ὡς 
χαχεῖνον παραδραμεῖν. Βούλει σοι δείξω χαὶ πόλιν δλό- 
χλήρον τοῦτο ποιήσασαν ; ἣ τῶν Νινευιτῶν πόλις οὕ- 
αὐτοὺς ἐνέδαλλεν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἐὰν μετανοήσω- 
σι, σωθήσονται, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, "Ext τρεῖς ἡμέραι, καὶ 
χαταστραφήσεται. Ἀλλ᾽ ὅυως 
τοῦ Θεοῦ, καὶ τοῦ προφήτου βοῶντος, καὶ τῆς ἀπο- 


Νινευὶ ἀπειλοῦντος 
, , , , LÀ 55 ^ M - 
qXcstoc οὖχ ἐχούσης μέλλησιν οὐδὲ διορισμὸν, οὐχ 
- , $5 M M IN 3' IS M 
ἀνέπεσον, οὐδὲ τὰς χρηστὰς προέδωχαν ἐλπίδας. Διὰ 
γὰρ τοῦτο οὐ προσέθηχε διορισμὸν, οὐδὲ εἶπεν, ἐὰν 

J 
δὲ μετανοήσωσι, σωθήσονται, ἵνα xoi ἡμεῖς ὅταν 
, x τὸ 
ἀχούσωμεν ἀποφάσεως τοῦ Θεοῦ φερομένης χωρὶς 
-— ΝΑ “ -Ὁ- - 
διορισμοῦ, μηδὲ οὕτως ἀπογνῶμεν, εἰς ἐχεῖνο τὸ ὑπό- 
, » ἈΝ e ^ 
δειγμα βλέποντες. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἰσχυρὸν ὅπλον 
x: RACE (eit o ἐς ΣΝ ; 
τῷ διαδόλῳ, ὡς ἀπόγνωσις. Διὰ τοῦτο οὐχ οὕτως ab- 
; 
τὸν εὐφραίνομεν ἁμαρτάνοντες, ὡς ἀπογινώσχοντες. 
x t 8 S m 
Axoucoy γοῦν ἐπὶ τοῦ πεπορνευχότος, πῶς τῆς ἅμαρ- 
, τ EJ , NN € m ^ , 
τίας μᾶλλον τὴν ἀπόγνωσιν δέδοιχεν ὃ Παῦλος. Vod- 
μὴ τς z M NW 
Quy γὰρ Κορινθίοις , οὕτως ἔλεγεν" “Ὅλως ἀχούεται 
ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη Fügen, ἥτις οὐδὲ 
31 
τολμᾶται, ἀλλ᾽ οὐδὲ 


ν 


2 
τοῖς ἔθνεσι ὀνομάζεται. Ὃ γὰρ 
μέχρι προσηγορίας ἐχείνοις ἀφρρῆτον" τοῦτο δυῖν 
ἔργῳ τετόλμηται. Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστέ. Καὶ 


D 
ἀφεὶς τὸν 


11 


«4 TTA 
οὐκ εἶπε, καὶ ἐχεῖνος πεφυσίωται, ἀλλ᾽ 
ἡμαρτηχότα, τοῖς ὑγιαίνοῦσι διαλέγεται, χαθάπερ 
ot i iispat ποιοῦσιν. ἀφέντες τοὺς χάμνοντας, πρὸς 
τοὺς προσήχοντας αὐτοῖς πλείονι χέχρηνται λόγῳ. 
v λλ δὲ VE - 5» , crac 3 - 
Ἄλλως 0i, χαὶ οὗτοι τῆς ἀπονοίας αἴτιοι ἦσαν αὐτῷ, 

ger E PRENNE "au ; 

μὴ ἐπιτιμῶντες, unos ἐπιπλήττοντες. ᾿Εχοίνωσε τοί-- 

Yo» d. M ] x "n 
νυν τὸ ἔγχλημα, ἵνα ῥαδία γένηται τοῦ τραύματος ἣ 

, b b M ^ [3 /, - 

θεραπεία. Δεινὸν μὲν γὰρ τὸ ἁμαρτάνειν, πολλῷ δὲ 

, TN, 5 εἰ 
χαλεπώτερον τὸ xal μέγα φρονεῖν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτή- 

rJ M ^ M 
μασιν. Ei γὰρ ἐπὶ δικαιοσύνη τὸ φυσᾶσθαι χένωσις 
^ | 2 N j). L4 TES 3. - e /, 
δικαιοσύνης ἐστὶ, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῖς ἁμαρτή- 
μᾶσι τοῦτο συμόαῖϊνον ἐσχάτην οἴσει βλάδην ἡμῖν, 
t l 

Ξ , as h 
x«i τῶν βραρτηματων αὐτῶν μεῖζον τὸ ἔγχλημά 
ἐστι. Διὰ τοῦτό φησιν, ὅταν πάντα ποιήσητε, λέγετε, 
ὅτι ἀχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν. Ei δὲ οἱ πάντα ποιοῦντες 


ὀφείλουσι συνεστάλθαι, πολλῷ μᾶλλον τὸν ἥμαρτη- 


- ; 707 EUN : Mm 
τῶς ἐσώθη πᾶσα" καίτοι γε ἣ ἀπόφασις εἰς ἀπόγνωσιν A sed simpliciter, JZdhuc tres dies, et Ninive Jon. 3. ἡ. 
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celo cadentem : fulguris autem similitudo prio- 
ris conditionis latum statum ostendit, et lapsus ce- 
leritatem, Paulus blasphemus erat et persequutor 
E et contumeliosus ; quia vero studium adhibuit , 
nec desperavit, surrexit ille et angelis par fuit. Ja- 
das apostolus erat; sed quia segnis fuit, proditor 
factus est. Latro. rursus post tantam nequitiam , 
quia non desperavit, ante alios omnes in para. 
disum ingressus est. Phariseeus confidens, ex ipso 
virtutis culmine decidit : publicanus non despc- 
rans, ita erectus est, ut et illum przeverteret. Vis 
ostendam tibi urbem integram 1d fecisse? Ninivi- 
tarum civitas sic tota salutem nacta est: etiamsi 
sententia in desperationem illos conjiceret. Non 
enim dixit, Si penitentiam agant , salvi erunt ; 


subvertetur. Mtamen. minante Deo , et prophe- 
ta clamante , et cum sententia nec cunctationem , 
nec terminum haberet, non desperarunt , neque 
bonam spem abjecerunt. Ideo enim terminum 
non adjecit , neque dixit, Si autem poenitentiam 
egerint, salvi erunt; ut οἱ nos, sl sententiam 
Dei audierimus sine defihito termino, neque sic 
desperemus , ad illud exemplum respicientes. 
Nullum enim diabolo tam forte telum est, ut 
desperatio. Ideo non tam illum latitia afficimus 
peccantes, quam desperantes. Audi enim de for- 
nicatore , quomodo magis Paulus desperationem 
D timeret, quam peccatum. Corinthiis enim. scri- 


bens sic dicebat: Omnino auditur inter os 1.Cor. 5.1. 


fornicatio; et talis fornicatio , qualis nec 
inter gentes audetur , sed neque nominatur. 
Nam id cujus vel nomen intolerabile ipsis est, 


hoc vos reipsa ausi estis. Et vos inflati estis. ILid. v. 2. 


Neque dixit, Et ille inflatus est; sed peccatore 
dimisso, sanos alloquitur: quemadmodum me- 
dici faciunt , :egris dimissis, eorum propinquos 
pluribus alloquuntur. Alioquin autem hi arro- 
gantiz illi causa erant , quod. eum nec corripe- 
rent nec carperent. Commune igitur crimen fe- 
C cit, ut facilis foret vulneris curatio. Grave 
enim est peccare; scd multo gravius de peccatis 
altum sapere, Si enim de justitia iuflari , justitize 
evacualio est; multo magis, si in peccatis hoc 
accidat, extremum damnum nobis inferet , ipsis- 
que peccatis major illa accusatio est. Ideo dicit , 


Cum omnia feceritis , dicite , Servi inutiles r.c is io, 


sumus. Si enim eos qui omnia faciunt oportet 
comprimi, multo magis is qui peccavit dignus 
est qui lamentetur, et se inter ultimos numeret z 
quod ille tunc significans dicebat: Et non ma- 
gis luctum habuistis ? Quid dicis? alius pec- 


t. Cor.5 2 


lom. 12. 
12. 
Ex eodcm 


[p. 283, Ej 


2. Cor. 2.7. 


Matth. 27. 
4- 
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cavit, et ego lugebo? Etiam, inquit; corporis 
enim et memborum instar alii aliis sumus colli- D 
gati: in corpore autem , si pes vulnus accipiat , 
caput videmus inclinari; quamquam quid illo 
honorabilius? sed dignitatem non respicit in 
tempore calamitatis. Sic et tu facito. Ideo et 
Paulus horta?'ur gaudere cum. gaudentibus, et 
flere cum flentibus. Sed, ut dicebam, perpende 
quomodo Paulus timuit desperationem , ut. ma- 
gnum diaboli telum. Cum dixisset enim , Con- 
firmate. in. illum. caritatem , causam. addit , 
Δὲ abundantiore tristitia absorbeatur qui 
ejusmodi est. In lupi gutture , inquit, est ovis: E 
preveniamus ergo et abripiamus, priusquam 
devoret et perdat membrum nostrum, In tem- 
pestate nunc est navis; ante naufragium illam 
servare studeamus. Sicut enim intumescente ma- 
ri, et fluctibus undique insurgentibus, scapha 
demergitur : sic anima merore undique circum - 
sessa cito. suffocatur, nisi quempiam habeat qui 
sibi manum porrigat : et salutaris de peccatis 
dolor, si sit immoderatus, perniciosus efficitur. 
Sciens itaque Paulus quod fecerat diabolus erga 
Judam , timuit ne. idipsum hic fieret. Quid ergo 
fecit erga. Judam ? Peenituit. Judam facti ; nam ,,, 
ait: Peccavi tradens sanguinem justum. Au- ^ 
divit hzc verba diabolus : novit eum ad. melius 
viam incipere, et ad. salutem. pergere, et muta- 
tionem timuit. Benignum , inquit, habet Domi- 
num : quando proditurus ipsum erat , flevit eum, 
et innumera monita dedit: annon multo magis 
eum peenitentem admittet ? inemendabilis cum 
esset , attrahebat et vocabat illum : annon multo 
magis emendatum ct peccatum agnoscentem am- 
plectemur ? Ideo etiam. venit ut crucifigeretur. 
Quid ergo fecit? turbavit illum. et obtenebravit 
mcroris magnitudine , persequutus est, impulit, P 
usque ad laqueum adduxit, et ex praesenti vita 
subduxit, ac desiderio poenitentiam agendi pri- 
vavit. Quod. enim si vixisset, servatus et ipse 
fuisset, ex 115 qui crucifixere palam est. $i enim 
eos qui illum in crucem egerunt salute donavit , 
et in ipsa cruce rogabat Patrem, et tantis sce- 
leris veniam. ipsis dari petebat : perspicuum est 
quod etiam proditorem , si rite penitentiam exhi- 
buisset, cum omni benignitate suscepisset. Ve- 
rum ille non sustinuit in pharmaco perseve- 
rare, extremo absorpius moerore. Hoc itaque 
ümens Paulus, apud Corinthios instat , ut. ho- 
minem ex gutture diaboli abripiant. Et quid de C 


à [ Scrib. e Clirys. ἐπορύθησεν αὐτόν.} 
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᾿ " " : 
xóvx χαὶ θρηνεῖν xoi ἐν τοῖς ἐσχάτοις ἑαυτὸν ἄρι- 


ἔλεγε - Καὶ 


οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε. 11 λέγεις: ἕτερος ἥμαρτε, 
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θμεῖν ἄξιον. “Ὅπερ οὖν xa τότε δηλῶν 
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χαὶ ἐγὼ πενθήσω ; Ναὶ, φησί" σώματος γὰρ καὶ με- 
λῶν δίκην ἀλλήλοις ἐσμὲν συνδεδεμένοι ἐπὶ δὲ τοῦ 

^L ἂν δ᾽ ποῦς δέξ, ᾿ ) λ 
σώματος, χἂν ὃ ποῦς δέξηται τραῦμα, τὴν χεφαλὴν 
ἐπικύπτουσαν δρῶμεν * χαίτοι τί ταύτης σεμνότερον; 

E mA Ii - L4 OF - 
ἀλλ᾽ οὐχ δρᾷ τὴν ἀξίαν ἐν τῷ χαιρῷ τῆς συμφορᾶς * 
οὕτω x«i σὺ ποίησον. Διὰ τοῦτο xxi Παῦλος παραι- 
νεῖ χαίρειν μετὰ χαιρόντων, xoi χλαίειν μετὰ 
χλαιόντων. Ἀλλ᾽ ὅπερ ἔλεγον, σχόπει πῶς δέδοιχε 
τὴν ἀπόγνωσιν ὃ Παῦλος, ὡς μέγα ὅπλον τοῦ δια- 
6 j) Εἰ ^ ^ K , 5 DN, E , LY 
ὅλου. Εἰπὼν γὰρ. Κυρώσατε εἰς αὐτὸν ἀγάπην, xat 
τὴν αἰτίαν προστίθησι - Μή πως τῇ περισσοτέρα λύ- 
πὴ χαταποθῇ 6 τοιοῦτος. "Ev τῇ φάρυγγι τοῦ λύχου. 
φησὶν, ἐστὶ τὸ πρόδατον * φθάσωμεν τοίνυν, προεξ- 
αρπάσωμεν, πρὶν ἢ χαταπίῃ xal διαφθείρῃ τὸ μέ- 
Joc ἡμῶν. Ev χλυδωνίῳ νῦν ἐστιν ἢ ναῦς" πρὸ τοῦ 
ναυαγίου διασῶσαι αὐτὴν σπουδάσωμεν. Καθάπερ 
γὰρ θαλάττης αἰρομένης, καὶ χυμάτων πάντοθεν χο- 

e 
ρυφουμένων, ὑποβρύχιον γίνεται τὸ σχάφος " οὕτω 
χαὶ ψυχὴ τῆς ἀθυμίας αὐτὴν πάντοθεν περιστοιχι- 
ζομένης, ἀποπνίγεται ταχέως, εἰ μή τινα ἔχη τὸν 
χεῖρα ὀρέγοντα, καὶ dj σωτήριος ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι 
λύ ὀλέθριος ἐπὶ τῆς ἀμετρίας γίνεται. Εἰδὼς τοί- 

Um, ὀλέθριος ἐπὶ τῆς ἀμετρίας γίνεται. Εἰδὼς 

νυν 6 Παῦλος ὅπερ ἐποίησεν ὃ διάδολος ἐπὶ τοῦ "Ioó- 


Y "pi 


δα, (6 ἐποί- 


σεν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιούδα ; Μετενόησεν ὃ Ἰούδας: Ἥμαρ- 


ΟΝ 
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toe μὴ xat ἐνταῦθα γένηται τοῦτο. 


τον γὰρ; φησὶ, παραδοὺς αἷμα ἀθῷον. Ἤχουσε τῶν 
δημάτων τούτων ὃ διάδολος" ἔγνω τῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον 
ἀρχόμενον δὸοῦ, xoi πρὸς σωτηρίαν βαδίζοντα, καὶ 
ἐφοδήθη τὴν μεταδολήν. Φιλάνθρωπον, φησὶν, ἔχει 
Δεσπότην ὅτε ἔμελλεν αὐτὸν προδιδόναι, ἐδάχρυσεν 
αὐτὸν, χαὶ μυρία παρεχάλεσεν" οὗ πολλῷ μᾶλλον 
μετανοοῦντα δέξεται; ἀδιόρθωτον ὄντα ἐφειλχύσατο 
χαὶ ἐχάλεσεν" οὗ πολλῷ μᾶλλον διορθωθέντα xol τὴν 
ἁμαρτίαν ἐπιγνόντα ἐπισπάσεται: Διὰ γὰρ τοῦτο xol 
σταυρωθῆναι ἦλθε. 'Γί οὖν ἐποίησεν ; ἃ ἐθορύθησεν., 
αὐτῷ, ἐσχότωσε τῇ τῆς ἀθυμίας ὑπερθολῇ,, ἐδίωξεν, 
ἤλασεν, ἕως ἐπὶ τὸν βρόχον ἤγαγε, χαὶ τῆς παρούσης 
ὑπεξήγαγε ζωῆς, xo τῆς προθυμίας τῆς κατὰ τὴν 
μετάνοιαν ἀπεστέρησεν. Ὅτι γὰρ, εἶ ἔζη, χαὶ αὐτὸς 
ἐσώθη ἂν, δῆλον ἐχ τῶν σταυρωσάντων. Εἰ γὰρ τοὺς 
ἐπὶ τὸν σταυρὸν αὐτὸν ἀναδιδάσαντας ἔσωσε, χαὶ ἐν 
αὐτῷ τῷ σταυρῷ ὧν παρεχάλει τὸν πατέρα χαὶ συγ- 
ἡνώμην αὐτοῖς ἥτει τοῦ τολμήματος" εὔδηλον ὅτι χαὶ 
τὸν προδότην, εἶ νόμῳ τῷ προσήχοντι τὴν μετάνοιαν 
ἐπεδείξατο, μετὰ πάσης ἂν εὐμενείας ἐδέξατο. Ἂλλ᾽ 
ἐχεῖνος οὐχ ἠνέσχετο ἐμμεῖναι τῷ φαρμάχῳ, τῇ πε- 
οισσοτέραᾳ λύπῃ καταποθείς. Τοῦτο τοίνυν ὁ Παῦλος 
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φοδούμενος, ἐπείγει τοὺς KoptvOtouc ἐξαρπάσαι τῆς 
, —- Ner S x PUN. D ΄ 
φάρυγγος τοῦ διαδόλου τὸν ἄνθρωπον. Καὶ τί χρὴ λέ- 

M - 
γειν τὰ Κορινθίων ; Πέτρος μετὰ τὴν τῶν μυστηρίων 
, - 
χοινωνίαν ἠρνήσατο τρὶς, χαὶ δαχρύσας ἀπήλειψεν 
2 : 
ἅπαντα" ἣ πόρνη δάχρυσι τὸν Δεσπότην ἐξευμενίσατο: 
Παῦλος δικολογῶν τὸ ἁμάρτημα, διδάσχαλος τῶν με- 
τανοούντων ἐγένετο. Τ᾿ αὐτας τὰς ἐμ πλάστρους λαδόν- 
: zs 
τες, τὰ τραύματα ἑαυτῶν θεραπεύσωμεν, λέγοντες " 
L4 Lt Kó - AUS 07 ZI -) dn , t 
ἴασαί με, Κύριε, xat ἰαθήσομαι" ἴασαι τὴν ψυχήν μου, 
god T "Arco Ede NC 39-3 S WIPE 
τι “ἥμαρτόν cot. Ἀποδεξάμενος γὰρ ἡμᾶς ὃ ἰατρὸς 
LN 3 2 : 
λέξει ἐγώ εἶμι ὃ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σου, χαὶ οὗ 
A 
μὴ μνησθήσομαι ἔτι. Ἴδε πόσα φάρμαχα κατεσχεύασέ 
σοι ὃ ἰατρός" οἷον θέλεις αὐτὸς ἐπίλεξον. Ποικιλίαν 
, -^ mM , 
σοι βοηθημάτων ἐπέδειξε πρὸς τὴν τῶν τραυμάτων 
4 uoc M ΜΡ ῈΡ A EXEC : 
διαφοράν. Ei μὴ δύνασαι νηστεῦσαι, ὡς οἵ Νινευῖ- 
τὰς ἁμαρτίας ἀπο- 


2E 
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ται, XXV , ὡς ἡ T00V7 , οαχρυσι 


mM 


E 


XM EN 
ει μὴ ὀυνᾶσαι ἐλεῆσαι, € 


τοῦ Θεοῦ χατάφυγε μετὰ τοῦ 


πλυνον * ξαγόρευσόν σου τὰς 
- nc RC 

ἁμαρτίας" ἐπὶ τὸ ἔλεος 
Δαυὶδ λέγων" 
ἔλ , Οὐ A , ἔστ Ὧν es PS e 
ἔλεός σου. Οὐ γάρ ἐστι δῆγμα ἐχίδνης, ἵνα 
ἐπιθῶ φάρμαχον, οὐδὲ σπῖλος ἀπὸ βορδόρου γενόμε- 


᾿Ελέησόν με, ὃ Θεὸς, χατὰ τὸ μέγα 
mpg αὐτὸ 
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νος, tva UOXTt αὑτὸν ἀποπλύνο " ἀλλὰ ἀπὸ οήγματος 
^ E s n, S 
διαδόλου ἐστὶ τὸ τραῦμα, τοῦ ἐλέους τῆς σῆς φιλαν- 

; - 
θρωπίας δεόμενον. Μόνον πρόσελθε αἰτῶν " ἐπιστάξει 
γὰρ τὸ ἔλαιον ὃ ἰλανθρωπος ,6 εἰπὼν, ὅτι Exv ἐπι- 
στρ τ ὃ ἄνομος ἐχ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, 
οὐ μνησθήσομαι τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν. 
᾿Επιστρέψωμεν τοίνυν, παραχαλέσωμεν, ἀποπλύνω-- 
μὲν διὰ τῶν δαχρύων τὸν ῥύπον τῆς ἁμαρτίας, κρού- 
σωμεν τὸ στῆθος, τύψωμεν μέτωπον, εἰς αἴσθησιν 
dos ὧν ἡμάρτομεν: ἵνα xo ἡμεῖς παρὰ τοῦ Ku- 


ρίου ἀκούσωμεν τὸ, σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσεσθε ἐν τῷ 
παραδείσῳ. Ὧ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ xo προσχύ- 


νήσις, νῦν xat εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας. “μήν: 
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Corinthiis dicere oportet? Petrus postquam my - 
steriorum particeps fuerat, ter negavit, et la- 
crymis omnia abstersit : meretrix lacrymis Do- 
minum placavit : Paulus peccatum confitens , do- 
ctor peenitentium factus est. Hac remedia sumen- 
tes , vulnera nostra curemus, dicentes : Sana me , 
Domine, et sanabor : sana animam meam , 
quia cavi libi. Nos enim susciplens medicus 
dicet: Ego sum qui deleo iniquitates tuas , 
et non recordabor amplius. Vide quot phar- 
maca apparavit tibi medicus. Quod volueris tibi 
delige, diversitatem tibi adjumentorum ostendit 
ad vulnerum differentiam. Si non potes jojunare 
ut Ninivite, saltem ut meretrix peccata tua ablue: 
si non potes eleemosynam dare, confitere pec- 
cata tua ; ad misericordiam Dei confuge cum Da- 
vide dicens : Miserere mei , Deus , secundum 
magnam misericordiam tuam. Non est enim 
morsus vipera, ut ipsi pharmacum. imponam ; 
uon luti macula, ut aqua illam abluam; sed 
a morsu diaboli vulnus est , quod clementiz tuae 
misericordia eget. Solum accede postulans : in- 
p fündet enim. oleum. benignus ille, qui dixit : 


Si converlatur iniquus a via sua mala , non Ezech. 18. 


recordabor iniquitatum ejus , quas fecit. "Con: 
verlamur ergo , Invocemus, abluamus lacrymis 
sordes peccati, pectus. percutiamus, frontem fe- 
riamus, in sensum veniamus peccatorum , ut et 
nosa Domino hzc audiamus : Hodie mecum eri- 
tis in paradiso: cui decet omnis gloria , honor ct 
adoratio, nunc et in infinita saecula. Amen. 


AOFOX λς΄. 
᾿Εγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον ἀπόστολον Παῦλον. 


τὴν. πολιτείαν διὰ τοῦτο 
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Τοὺς τῶν ἁγίων βίους xat ία 
17] 


ERIDTE DUE duiv χαταλέλοιπεν ἣ τοῦ Πνεύματος 
χάρις, ἵνα μαθόντες, ὡς τῆς αὐτῆς ὁ ὄντες ἡμῖν φύ- 
σεως ὅσιον τὰ τὰ τῆς ἀρετῆς χατώρθωσαν ; διαναστῶ- 


εν πε ὶ τὴ ν ταύτης E γασίαν, χαὶ σφ οὗ ὃν τὸν ἐ Epoca 
i6 ἔρ 


τῆς πρὸς αὐτοὺς ἀγάπης ἀνάψωμεν. Πῶς οὖν τοῦτο 

, * - τὰ , - EI € , 

γενήσεται: Ἂν συνεχῶς ἐχώμεθα τῶν ἀνδρῶν ἐχεί-- 
: 


, M m - 
νων, xat ἐν διανοία αὐτοὺς περιφέροντες, τῆς αὐτῆς 
, , , , , 31) , hy ἌΝ, E 
ἐχείνοις ἐχώμεθα πολιτείας. "Ev τούτῳ γὰρ πλέον ἢ 
πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ὃ Θεὸς δοξασθήσεται. Εἰ γὰρ 
οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ, οὐ φωνὴν ἀφιέν- 


HOMILIA XXXVI. 
Encomium in sanctum .4postolum Paulum. 


Sanctorum vitam et instituta ideo descripta 
nobis reliquit Spiritus gratia, ut discentes quo 
pacto illi, qui ejusdem nobiscum naturz erant, 
omnia quz ad virtutem spectabant recte ges- 
serint, ad illam exercendam excitaremur, οἱ 
ingentem erga illos caritatis affectum. accende- 
remus. TOR autem id fiet? Si frequen- 
ter. viris illis hzereamus , illosque in mente cir- 
cumferentes, eamdem quam illi vite rationem 
ducamus. In. hoc enim magis quam 1n aliis 


omnibus Deus glorificabitur. Nam si cli enar-. psa?.18. 2, 


40. 


Ex Serm. 
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Jerem. 
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rj. et Ps. 


15ai.43.25. 


Psal. 50.3. 


21. 22. 
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rant gloriam Dei, non vocem emittentes, sed 
alios ex visu ad hoe excitantes : multo magis 
ii qui mirabilem exhibent vitam, licet taceant, 
Deum glorificant , dum propter eos alii idipsum 
prastant. Caelum enim , quod tamdiu conspici- 
tur, non admodum suasit ut ejus Creatorem 
admiraremur; beati autem apostoli, qui mo- 
dico tempore przdicarunt, totum. orbem attra- 


xere. Et celum quidem stetit suum semper ser- 
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διὰ τῆς ὄψεως εἰς τοῦτο παρασχευά- 

ζοντες, πολλῷ βᾶλλον οἵ παρεχόμενοι βίον θαυμα- 
στὸν, χἂν σιγῶσι, τὸν Θεὸν δοξάζουσιν, ἑτέρων δι᾿ 
αὐτοὺς τὸν Θεὸν δοξαζόντων. Οὐρανὸς μὲν γὰρ ἐπὶ 
τοσοῦτον δρώμενος, οὗ σφόδρα ἔπεισε θαυμάσαι 


ταῦ ἀλλ᾽ ἑτέρους 


. ee ps ; ; SNC. 

τὸν τούτου δημιουργόν * οἵ μαχάριοι δὲ ἀπόστολοι, 

A d Ξ : 

ὀλίγον κηρύξαντες χρόνον, τὴν οἰχουμένην ἐφειλχύ-- 
- d T M - 

σαντο πᾶσαν. Καὶ οὗτος μὲν ἕστηχε τὸν οἰκεῖον qu- 


M ῳ : ν᾿ , “οἱ oM o4 ! - 
᾿ασσὼν ρὸν τε χαὶ χανονα ᾽ τῆς Oz ἐχείνων ψυχῆς 


vans ordinem et normam; illorum autem ani- € τὸ ὕψος πάντας ὑπερέδη τοὺς οὐρανοὺς, χαὶ τὸ χάλλος 

mz celsitudo omnes superavit czlos; illiusque δὲ αὐτῆς τοιοῦτον ἦν, ὡς καὶ τὸν Θεὸν ἀναχηρύτ- 
pulehritudo tanta erat, ut Deus ipse illam pra- τεις αὐτό, Τὰ μὲν γὰρ ἄστρα οἱ ἄγγελοι ἐθαύμασαν, 

dicaret. Stellas enim angeli mirabantur quando ὅτε ἐγένοντο: τῆς δὲ τῶν ἀποστόλων ψυχῆς τὸ χάλλος 

facte sunt; pulchritudinem vero anima apo- αὐτὸς ἐπήνεσεν, εἰπών Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ xó- 

Mawh.5, stolorum ipse laudavit, dicens : os estis lux σμου. Καὶ τοῦτον uiv τὸν οὐρανὸν νεφέλη πολλάκις 

Di mundi. Et hoc quidem calum nubes sepe ἐχάλυψε." τὴν δὲ τούτων Ψυχὴν οὐδεὶς ἐκάλυψε πει-- 

occultat , illorum autem. animam nulla occulta- ρασμὸς, ἀλλὰ xo τότε μάλιστα ἐξέλαμπε. Διὸ xe 

vit tentatio, sed tunc maxime illa effulsit. Ideo Παῦλος ἔλεγεν: Εὐδοχῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν διωγμοῖς, ἐν 

2. Cor. τος Paulus dicebat: Mihi placeo in infirmitati- Ὀθλίψεσι - καὶ Φιλιππωησίοις πάλιν - Διὰ τὸ ἔχειν με 

10: bus , in. persequutionibus , in tribulationibus; ἐν τὴ καρδία ὑμᾶς ἐν τοῖς δεσμοῖς ue χαὶ ἀλλαχοῦ " 

Philipp. . et. Philippensibus rursum, o quod habeam Ἵνα ὑμεῖς, φησὶν, ἀχούσητε, ἐγὼ δέδεμαι" πανταχοῦ 

7: vos in corde meo , in vinculis meis ; et alibi, p τὸν δεσμὸν προτιθείς - οὗ σφόδρα ἐρῶ, ὃς διανίστησί 

Ut vos , inquit, audiaUs , ego vinctus sum : μου τὴν χαρδίαν xa εἰς ἐπιθυμίαν ἄγει τὸν Παῦλον 

ubique vincula proponens: quod ego admodum εἰς μέσον ἀγαγεῖν, τὸν μᾶλλον τῶν ἄλλων χοπιάσαν - 

amo, et valde cordis mei excitat desiderium τὰ, περὶ οὗ ὃ Χριστός φησι; Σκχεῦος οὗτος ἐχλογῆς 

Pauli in medium proferendi, qui plus omnibus μοί ἐστιν. Οὗτος γοῦν ἐν τῷ num τοῦ χηρύγματος 

4c.9. 15. laboravit, de quo Christus ait: Jas electionis ἐλυμαίνετο τὴν icem χατὰ τοὺς οἴχους εἶσπο- 

est mihi. Hic igitur in tempore praedicationis ρευόμενος, σύρων τε ἄνδρας xal γυναῖχας * ἐν δὲ τῷ 

devastabat Ecclesiam , in domos ingrediens , ἐγγίζειν αὐτὸν τῇ Δαμασχῷ, ἄφνω περιήστραψεν αὖ- 

trahens viros et mulieres: cum autem appro- τὸν φῶς, χαὶ ἐπήρωσεν. Ἀλλ᾽ ἣ πήρωσις ἐχείνου 

pinquaret Damasco, repente circumfulsit eum φωτισμὸς γέγονε τῆς οἰχουμένης. ᾿Επειδὴ γὰρ ἔδλε- 

ExSerm, ἡ lux, et exczcavit. Sed czcitas illius illumi- πε χαχῶς, ἐπήρωσεν αὐτὸν καλῶς 6 Θεὸς, ὡς ἀνα- 

i P iai natio fuit orbis. Quia enim male videbat, bene ὄδλέψαι χρησίμως; ὁμοῦ μὲν τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως ἀπό- 

490, E sqqj eXc&cavit illum Deus, quo utiliter dibus si- E δειξιν αὐτῷ παρεχόμενος, ὁμοῦ δὲ ἐν τῷ πάθει τὰ 

mul ipsi potentiam "eie uen suam, et in "ali μέλλοντα προδιατυπῶν, xal τοῦ κηρύγματος τὸν τρό- 

aerumna futura przfigurans, et predicationis πον διδάσχων. ὅτι ταῦτα πάντα οἴκοθεν ἀποδαλόντα, 

modum docens, quod nempe oporteat his omni- κχαὶ μύσαντα τοὺς ὀφθαλμοὺς, αὐτῷ πανταχοῦ ἕπεσθαι 

: bus dimissis , et clausis oculis, ipsum ubique χρή. Διὸ xol αὐτὸς ἐδόα, τοῦτο αὐτὸ EDT Εἴ τις 
sequi. Ideo et ipse clamabat hoc ipsum signi- δοχεῖ σοφὸς εἶναι ἐν ὑμῖν, γενέσθω μωρὸς, ἵνα γενη- 

1 Cor.3. ficans : δὶ quis videtur sapiens esse in wo- ται σοφός ὡς οὐχ ἐνὸν ἀναξλέϊαι χαλῶς, μὴ πρότε- 
τος bis, stultus fiat, ut. sit sapiens: ita ut non. — ρὸν πηρωθέντα καλῶς, καὶ τοὺς οἴκοθεν ταράττοντας 
possit quis recte videre, nisi prius bene exce- αὐτὸν ἐχδαλόντα λογισμοὺς, καὶ τῇ πίστει τὸ πᾶν 

catus fuerit, et expulsis internis cogitationi- MUS UI ᾿Αλλὰ uei ταῦτα ἀχούων, duas 

bus, quie turbabant illum, fidei totum com- σιμένην νομιζέτω εἶναι ταύτην τὴν χλῆσιν" xdg ἠδύ- 

miserit. Sed nemo hec audiens , necessitate in- πο 47? πάλιν ἐπανελθεῖν, ὅθεν ἐξέδη. Πολλοὶ γοῦν ἕτερα 


ductam putet hanc vocationem : poterat enim 
redire in locum unde exierat. Mwlti namque 
alia majora miracula videntes , retrogressi sunt 
iterum, et in novo et in veteri Testamento , ut 
Judas, Nabuchodonosor, Elymas magus, Si- 
mon Sapphira , tota Judzorum natio. 
At non Paulus, sed recepto visu, ad incor- 


, Ananias, 


A μείζονα θαύματα ἰδόντες, ὑπέστρεψαν πάλιν, καὶ ἐν 
τῇ Καινῇ χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ, οἷον 6 Ἰούδας, ὃ Ναέου- 
χοδονόσορ, ὃ ἜἘλύμας ὃ μάγος, ὃ Σίμων, 6 Ἀνανίας. 
ἡ Σάπρφειρα; ὅλος τῶν Ἰουδαίων ὃ δῆμος. Ἀλλ᾽ οὐχ 
ὃ Παῦλος, ἀλλὰ διαῤλέψας, πρὸς τὸ ἀκήρατον φῶς 
τὸν δρόμον ἐπέτεινε, xoi πρὸς τὸν οὐρανὸν ἵπτατο. 
Εἰ δὲ ἐξετάζεις, τίνος ἕγεχεν ἐπηρώθη ἄκουσον αὖ-- 


ENCOMIUM IN S. 


, , , ^ ? E daa 
ποὺ λέγοντος * χούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν 
s RC aie 
ποτε ἐν τῷ ἰουδαϊσιῷ,, ὅτι xa ὑπερδολὴν ἐδίωχον 
τὴν ᾿ὐχχαλησίαν τοῦ Θεοῦ, xai ἐπόρθουν αὐτὴν, xai 
προέχοπτον ἐν τῷ ἰουθαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλι- 
, EJ ^ , , ^ ^ Li , 
Χιώτας ἐν τῷ γένει μου, περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρ- 
- ΕΥ̓ -* e 
Z0» τῶν πατρικῶν μου παραδόσεων. "Emzi οὖν οὕ - 
NM ^ , ^ , ΕΞ 
τῷ σφοδρὸς ἦν xol ἀπρόσιτος, σφοδροτέρου ἐδεῖτο 
4 M eut 
χαλινοῦ, ἵνα ud, τῇ ῥύμη τῆς προθυμίας ἀγόμενος 
x IN : 
παραχούσῃ τῶν λεγομένων. Διὰ δὴ τοῦτο χαταστέλ- 
λων αὐτοῦ τὴν μανίαν, πρῶτον χατευνάζει τὰ χύματα 
ἘΞ ee ἜΤ , : 
τῆς ῥαγδαίας ὀργῆς ἐκείνης διὰ τῆς πηρώσεως, xot 
; CS 
πότε αὐτῷ διαλέγεται, δειχνὺς τῆς σοφίας αὐτοῦ τὸ 
€ “ 
ἀπρόσιτον, χαὶ τὸ τῆς Ἰνώσεως ὑπερέχον" χαὶ ἵνα 
μάθη τίνα πολεμεῖ, ὃν οὐ μόνον χολάζοντα, ἀλλ᾽ 02- 
τ : ἘΝ ἀμ τς ᾿ 3 
δὲ εὐεργετοῦντα δύναται ἐνεγκεῖν. Οὐ γὰρ σκότος αὖ- 
- Ἐς S 3 RN 
τὸν ἐπήρωσεν, ἀλλ᾽ ὑπερδολὴ φωτὸς αὐτὸν ἐσχότι- 
- c 2 M OM 
cs xat ὅμως τοσοῦτον ἦρεν, ὥστε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
δεδοιχέναι τοὺς δαίμονας: Ἀλλ᾽ οὐ θαυμάζω τοῦτο, 
ὥσπερ οὐδ᾽ ὅτι τὴν σκιὰν Πέτρου τὰ νοσήματα Éou- 
[v ^Y ^. c e ΣῪ ^ — , 
γε. Τὸ ài θαυμαστὸν τοῦτο, ὅτι xal πρὸ τῆς χάριτος 
» ENS p. ENS ^ , $2 c 
μεγάλα ἀπὸ βαλόῖδος αὐτῆς x«t προοιμίων αὐτῶν 
iy zo epa n mi: EA 
ἐφάνη ποιῶν. Οὐδὲ γὰρ δύναμιν τοσαύτην ἔχων, οὐδὲ 
, T - ^ κ᾿ i 
χειροτονίαν δεξάμενος, οὕτω τῷ πρὸς Χριστὸν ἐξή-- 
; : ; c RAS RE AU SS * 
90x ζήλῳ, ὡς πάντα τῶν Ἰουδαίων τὸν δῆμον διε- 
5 NOU AT n ; 
eiat χαθ᾽ ἑσυτοῦ - xot ἰδὼν ἑαυτὸν ἐν τοσούτοις ὄντα 


NP (3 ^ Y - ^M 
χινδύνοις, ὡς χαὶ τὴν πόλ!ν πολιορκεῖσθαι, διὰ θυ- 


φίδος ἐχαλάσθη διὰ 
“ ES X Sas 
οὕτως εἰς ὄχνον ἐνέπεσεν, οὐδὲ εἰς δειλίαν xat φόδον 9 
3 b , , Fb 
ἀλλὰ πλείονα προθυμίαν ἐδέχετο, παραχωρῶν μὲν τοῖς 
* * ." - D 


M NI t3 , 3 “- Ν᾿ πω" QN 
χινουνοιῖς Gt οΟἰχονομίᾶν, οὐ παραχώρων δὲ τῆς οι- 


- a E Yo A 35A 
του SEEMS, xat i ad. id ουοξ 


^ , SS EC CURE t , [3 " 
δασχαλίας οὐδενὶ, ἀλλὰ τὸν σταυρὸν πάλιν ἁρπάσας 
- , , Y IN ». Y x , 
ἠχολούθει " χαίτοι e παρὰ πόδας ἔχων ἔτι τὸ παρά- 
δειγμα τὸ χατὰ τὸν Στέφανον, x«l δρῶν xav αὐτοῦ 
μάλιστα πάντων φόνου πνέοντας Ἰουδαίους, xal αὖ- 
τῶν ἐπιθυμοῦντας αὐτοῦ τῶν σαρχῶν ἀπογεύσασθαι. 
, 5 » 5» ire cq * y. - ^F 3M 
Πόθεν οὖν οὔτε ἀφειδῶς ἐνέπιπτε τοῖς κινδύνοις, οὐδὲ 


διαφεύγων μαλαχώτερος ἐγίνετο πάλιν ; Σφόδρα τῆς 
D y RE UN. ELS RET | 
παρούσης ἤρα ζωῆς διὰ τὸ χέρδος τὸ ἐξ αὐτῆς" xal 


΄ὉΝὟΝἮ δ. σα, ε , XN , M 
σφόδρα αὐτῆς Aid] διὰ τὴν στον τὴν 
ὑπὲρ τῆς ὑπεροψίας γινομένην αὐτῷ, ἢ διὰ τὸ Em 

»* 
γεσθαι 7 πρὸς τὸν Ἰησοῦν ἃ ἀπελθεῖν. “Ὅπερ γὰρ ἀεὶ 
qo περὶ αὐτοῦ, καὶ οὐδέποτε παύσομαι λέγων, οὐδεὶς 
οὕτως εἰς ἐναντία πράγματα ἐμπεσὼν, ἑχάτερα πρὸς 
dxglóstay ἤσχησεν * οὐδεὶς γοῦν οὕτω τῆς παρούσης 
ἐπεθύμησε ζωῆς, οὐδὲ τῶν σφόδρα GOLA 


NS. ε 


“3 
οὐδεὶς οὕτως αὐτὴν ὑπερεῖδεν οὐδὲ τῶν μεθ᾽ ὑπερύο- 


"Ὁ , e 
λῆς θανατώντων * οὕτω πάσης ἐπιθυμίας χαθαρὸς 
ὶ προσέπασχε τῶν παρόντων, 


ν 
βουλῇ τοῦ Θεοῦ 


z -R- Y 5^ 
Ἣν ἐχεῖνος, χαϊ OUOE 
χλδδπανε μδ cA τὐ σοξιρύμίαι 
ἀλλὰ πανταχοῦ τῇ τὴν ἐπιθυμίαν 
3. M M y. ^ hi 2 M — ᾿ 
ἐχίρνα τὴν ἑαυτοῦ. Καὶ νῦν μὲν αὐτὴν χαὶ τῆς μετὰ 
Χριστοῦ συνουσίας καὶ ὁμιλίας ἀναγκαιοτέραν, εἰναί 
^ ^ [4 - τ 
νῦν δὲ οὕτω βαρεῖαν χαὶ 
TOM. *Il. 


φησι, ἐπαχθῆ, ὡς xal στε- 
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piat lucem cursum intendit , ct ad celum vo- 
lavit. Quod si examines cur exczcatus fuerit , 

audi ipsum dicentem : Audistis enim conver- 
saiionem meam aliquando in Judaismo, quo- 
niam supra modum persequebar Ecclesiam 
Dei , et expugnabam illam ; et proficiebam 
in Judaismo supra multos coctaneos meos 
in genere meo , abundantius emulator exsi- 
stens paternarum mearum. tradiiionum. Quia 
igitur ita vehemens et inaccessus. erat, fortiori 
opus habebat freno , ut ne animi impetu ductus , 
dictis non obtemperaret. Ideo ejus furorem com- 
primens, primo furentis irz illius fluctus sedat 
per ccitatem ; et tunc cum ipso loquitur , sa- 
pientiam. suam ineffabilem demonstrans et emi- 
nentem cognitionem ; et ut disceret quemnam im- 
pugnaret, quem non modo punientem, sed nec 
bona conferentem ferre posset. Neque enim te- 
nebre ipsum exczcarunt, sed lucis superabun- 
dantia ipsum obtenebravit ; et tamen ita extulit , 
ut vestimenta ejus damones timerent. Verum 
ilud non admiror, ut nec quod umbra Petri 
morbos fagaret, sed illud admirabile est , quod 
ante gratiam magna ex lpsa prima mela et ex 
proemio fecerit. Cum enim nondum tantam 
virtutem haberet, necdum ordinatus esset , tan- 
to pro- Christo zelo accensus est, ut totum Ju- 
daorum populum contra se concilaret; ac se 
in tantis videns periculis, ut etiam urbs obsi- 
deretur, per fenestram demissus cst per mu- 
rum : ac cum effugisset, neque sic in segnitiem 
decidit, nec in timorem vel metum , sed ma- 
jorem assumsit animum; pericula quidem devi- 
tans per cconomiam, nemini autem cedens in 
doctrina, sed cruce rursum assumta sequebatur : 
etsi exemplum illud recens Stephani e vestigio 
habebat, videbatque Judzos contra se maxime ca- 
dem spirantes, et cupientes ipsius carnes degusta- 
re. Cur ergo neque periculis sese. aperte dabat, 
neque illa effugiens molliore vadebat ὃ Prasen- 
tem vitam admodum amabat ob lucrum inde 
proveniens, et valde illam despiciebat , ob. phi- 
losophiam quz illam spernere suadebat , et quia 
festinabat ad Jesum abire. Nam quod de illo dico, 
et numquam dicendi finem faciam : nemo in res 
adversas delapsus , utrumque ita sollicite cura- 
vit: nemo enim ita presentem vitam concupi- 
vit, neque ii quidem qui illam vehementer 
amant: nemo ila illam despexit, neque ii qui 
morlem admodum optant: ita ab omni concu- 
piscentia purus erat ile, et erga nullam re- 


rum prasentium affectus. erat, eei Se mper cum 
60 
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voluntate Dei concupiscenüam suam miscebat. 
Et nune quidem ille vitam magis necessariam 
esse dicit; quam cum Christo esse ; nunc autem 
ita gravem et onerosam , ut ingemiscat et festinet 
ad solutionem. llla enim solum concupiscebat , 
quie secundum Deum lucrum sibi ferrent , etiamsi 
contingeret illa prioribus esse contraria. Nam 
ct varius erat et cujusvis form:e; non dissimulans, 
absit, sed omnia factus, qua: przdicationis et lio- 
minum salutis usus. postulabat : in hoc quoque 
Dominum suum imitans. Nam et Deus homo 
videbatur , quando oportebat sic apparere : et in 
igne olim, quando tempus hoc exigebat, et nunc 
in armati et militis habitu, nunc in senis forma, 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


nunc in tenui aura, nunc ut vlator, nunc ut vere 
homo, neque mori sic recusavit. Cum dico, opor 

tebat, nemo id necessitatis esse putet , sed ex ejus 
henignitate tantum profertur. Et modo quidem in 
throno, modo supra Cherubim sedet. Hzc porro 
omnia secundum subjectas ceconomias faciebat : 
ideoque per prophetam dicebat: Ego visiones 
multiplicavi, et in manibus prophetarum assi- 
milatus sum. Sic et Paulus suum imitans Domi- 
num ,non improbetur, quod nunc Judaeus fiat, 
nunc quasi iniquus; nune legem custodiat , nunc 
illam despiciat ; et nunc quidem przesenti vitz ba:- 
rebat, nunc illam despiciebat;nunc pecunias pe- 

tebat, nunc illas depellebat ; et sacrificabat et ton- 

debatur, ac rursum anathemate damnabat eos qui 

id facerent ; ac nunc circumcidebat, nunc circum- 

cisionem rejiciebat. Et quz fiebant quidem con- 

traria erant ; voluntas autem et mens, qua hzc 
fiebant , valde consequens et sibi ipsi consentiens 
crat : unum enim quzrebat , nempe eorum salu- 
tem qui hac viderent et audirent. Ideo nunc ex- 
tollit legem , nunc illam tollit. Non modo enim 
in factis , sed. etiam in dictis varius erat et volu- 
bilis ; non mutans sententiam, neque alius ex alio 
factus; sed manens quod erat, et singula dicta ad 
prasentem usum adhibens. Idcirco non aberrave- 
rit qui animam Pauli pratum virtutum et paradi- 
sum spiritualem vocaverit : sic multa quidem illa 
florebat gratia , dignam autem gratia ostendebat 
anime philosophiam. Quia enim vas electionis 
factus est , et. sese pulchre mundavit , largum in 
ipsum effusum est Spiritus donum ; unde. nobis 
admiranda peperit flumina, non quatuor tantum, 
ut fons ille paradisi, sed multo plura, quz quoti- 
die manant, non terram irrigantia, sed quz homi- 
num animas ad virtutis fructus serendes excilent. 
Sed ne a nostra lingua audiatis beati hujus pra- 
clara gesta, et virtutem quam pro przdicatione 
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y DERE B D * 
νάζειν xol 2 πρὸς m ἀνάλυσιν. " Exetvov 


πείγεσθαι, 
γὰρ ἐπεθύμει μόνον τῶν χατ ὰ Θεὸν χέρδος αὐτῷ φε- 
ρόντων, εἰ χαὶ ἐναντία ταῦτα εἶναι ἘΣ τοῖς 
Καὶ γὰρ ποικίλος τις 


ἣν χαὶ παντο- 


LAN 
Α δαπὸς, οὐχ ὕ ὑποχρίνομε ενος, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ πάντα 


, “ - , 
γινόμενος, ἅπερ ἣ τοῦ κηρύγματος χαὶ τῆς σωτηρίας 


bts 
τῶν ἀνθρώπων ἀπήτει χρεία, xdv τούτῳ τὸν Δεσπό- 
ἑαυτοῦ. Καὶ γὰρ xat ὁ Θεὸς ἀν-- 


» 
ε ἔδει t φανῆναι τοῦτον χαὶ ἐν hos 


τὴν ιμούμενος τὸν 
θρωπος ἐφαίνετο, ὅτ 


πάλαι, ὅτε ὃ χαιρὸς τοῦτο ἀπήτει, χαὶ νῦν μὲν ἐν 
δπλίτου Lgs τι χαὶ στρατιώτου, νῦν δὲ ἐν εἰ- 


χόνι πρεσδύτου, νῦν δὲ ἐν αὔρα λεπτῇ, νῦν δὲ 
ὡς δδοιπόρος, ὖ 
θανεῖν οὕτω παρητήσατο. '[ó δὲ, ἔδει τοῦτο, ὅταν 
εἴπω, μηδεὶς ἀνάγχην εἶναι νομιζέτω τῶν iin 


ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας μόνον. Kot ποτὲ μὲν 


' Ree 
B ἐν θρόνῳ, ποτὲ δὲ ἐπὶ τῶν Χερουδὶμμ χάθηται. 


LE M 
Πάντα δὲ ταῦτα πρὸς τὰς ὑποχειμένας olixovouiac 
- ^N ^ ^M - :, » 2g5..* 
Emparve* διὸ xai διὰ τοῦ προφήτου ἔλεγεν" ᾿Εγὼ 
; - : τῷ ; 
δράσεις ἐπλήθυνα, καὶ ἐν χερσὶ προφητῶν ὡμοιώθην. 
* Wire m 
Οὕτω xoi Παῦλος τὸν ἑαυτοῦ αιμούμενος Δεσπότην, 
ds : εἴ 3 zt 
οὐχ ἂν χατεγνώσθη, νῦν μὲν Ιουδαῖος γενόμενος, νῦν 
δι [2 A, M -Ὁ- x , RI , - ^Y 
δὲ ὡς ἄνομος - xai νῦν uiv νόμον ἐφύλαττε, νῦν δὲ 


e 
E 


περεώρα νόμου" χαὶ ποτὲ μὲν ἀντείχε: το τῆς παρούσης 


st 
λα ^ , M Ε 
χαὶ διδόμενα διεχρουετο, χαὶ ἐθυξ 


cx 
e 
z 
5 
n 
1 


αὐτῆς χατεφρόνει" χαὶ νῦν μὲν 


ἐξυρᾶτο, xol πάλιν ἀνεθεμάτιζε τοὺς ποιοῦντας" 


ἐξέδαλε. 
& 


΄ὔ κα - t 
C διάνοια, ἀφ᾽ ἧς ταῦτα ἐγίνετο, σφόδρα ἀχόλουθος xoi 


1 
ε - χ: 4 ^ ΟΣ ὭΣ - -— 2 , 
ξαυτῇ συν μμεν “ἘΝ γὰρ ξτητει, τῶν ταυτὰ ἀχουον- 
1 , M , VON - - 
τῶν XX Ar τὴν MEA δι Διὰ OT, τοῦτο VUV 


T bp Οὐ γὰρ δὴ 


Ἐπ παντοδαπός" οὐχὶ eee rn τὴν 
ξτέρου PLA ἀλλὰ , 
ΠΣ ἐς sa NEU 
ὅπερ ἦν, καὶ τῶν εἰρηδενῶν ἕχαστον πρὸς τὴν e and 
cay μεταγειρίζων χρείαν. Διά xot τοῦτο οὖχ dy τις 
ἁμάρτοι λειμῶνα ἀρετῶν καὶ παράδεισον πνευματι- 
, ; ἘΣ 
χὸν χαλέσας τὴν Παύλου ψυχήν - οὕτω πολλῇ μὲν 
ἜΣ GE VIS ἢ EH evi eu 
ἤνθει τῇ χάριτι, ἀξίαν δὲ τῆς χάριτος ἐπεδείχνυτο 
, τω Ἵ - Ἔπε ^S M mM » 
φιλοσοφίαν τῆς ψυ ἧς. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ σχεῦος ἐχλο- 


γέγονε, καὶ χαλῶς ἑαυτὸν ἐξεχάθηρε, δαψιλὴς ἣ 


do 
a 
D 


gà Πνεύματος ἐξεχύθη εἰς αὐτὸν δωρεά ὅθεν ἥμῖν 


M 


Ὧν Y ^ 
τοὺς θαυμαστοὺς ἔτεχε ποταμοὺς, οὐ χατὰ τὴν 


τοῦ παραδείσου πηγὴν; τέσσαρας μόνους, ἀλλὰ πολλῷ 


πλείους καθ᾽ ἕχάστην ῥέοντας τὴν ἡμέραν, o0 τὴν 
M 


TÀv dgiosmac , ἀλλὰ 


B MON 


πογονίαν ἀρετῆς aucun Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ παρὰ 


D 


τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς εἰς 

χαρ 
; 

υετέρας γλώττης ἀχούητε τὰ παρὰ τοῦ μαχα- 
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ρίου τούτου * χατορθώματα, xol τὴν ἀνδρείαν, ἣν 
ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος τῆς εὐσεδείας xaÜ' ἑχάστην 
ἐπεδείκνυτο, ἀναγκαῖον αὐτοῦ ἀχοῦσαι λέγοντος ἣνί- 
χα γὰρ εἰς ἀνάγχην κατέστη διὰ τὴν τῶν ψευδαπο- 
στόλων ἀπάτην τὰ ἑχυτοῦ διηγεῖσθαι, οὕτω πως ἤρ- 
ξατο μετὰ τὸ πολλὰ ἕτερα εἰπεῖν " Διάχονοι Χριστοῦ 


ς 
υ 


εἰσι; παραφρονῶν λαλῷ), ὃπὲρ ἐγώ" ἐν χόποις περισ-- 
σοτέρως, ἐν πληγαῖς ὃπε 
, 
οισσοτέρως, ἐν θανάτοις 
E pem , E TAS , £X ΓΕ ESSO ETS 
τάχις τεσσαράχοντα παρὰ μίαν ἔλαθον, τρὶς ἐῤῥα- 
ΝΗ I4 T , ' , , , 
ὀδίσθην, ἅπαξ Exin this τρὶς ἐναυάγησα, νυχθήμερον 
ἐν τῷ βυθῷ πεποίηχα" ὁδοιπορίαις πολλάκις, κινδύ- 


, Led 5 , 
νοις ποταικῶν, χινδύνοις ληστῶν, κινδύνοις ἐχ γένους, 


ρδαλλόντως, ἐν φυλακαῖς πε- 


πολλάχις: ὑπὸ Ἰουδαίων πεν- 


E EISE. x ORE, X 
χινδύνοις ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν Ψευδαδέλφοις, χινδύ-- 
yotg ἐν πόλεσι, χινδύνοις ἐν ἐρημία, χινδύνοις ἐν θα- 
λάσσηῃ" ἐν χόπῳ xai μόχθῳ, ἐν ἀγρυπνίαις πολλάχις, 
ξ EN z 

ἐν λιμῷ xa δίψη, ἐν 

: " 

χαὶ γυμνότητι, OG 
gis τῶν ΚΕ ΘΕ Ee axo, ὅτι τὰ πᾶραλε ειφθέντα 


ἘΣ a BN. 2 RA 
νηστείαις πολλάχις, ἐν Ψύχει 
τῶν iiri Εἰπὼν δὲ, Xo- 


πλείονα εἰχὸς εἶναι τῶν εἰρηβλένων: Εἶτα πάλιν φη- 
civ* Ἢ ἐπισύστασίς. μου ἣ χαθ᾽ ἡμέραν, ἣ μέριμνα 

πασῶν τῶν ᾿Εχχλησιῶν. Εἶδες πλάτος ψυχῆς; εἶδες 
διανοίας μέγεθος: Ὅσην γὰρ. & duoc ὃ Bigape ue γὴν τὰς 
οἰκείας ἀχτῖνας dote εἰς, τοσαύτην χαὶ ὃ βακάριος οὗτος 
εἶχε τὴν μέριμναν χαὶ τὴν φροντίδα. Διὸ χαὶ ἔλεγε: 
"Ttc gatus, xai οὐχ ἀσθενῶ; τίς σχανδαλίζεται, xot 
οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; Βαδαὶ, πόση τοῦ ἀνδρὸς τούτου ἣ 
φιλ ᾿οστοργία πόση ἣ ἀγρυπνία; ; πόση ἣ μέριμνα: ποία 
μήτηρ οὕτω διαχόπτεται τὰ σπλάγχνα, τοῦ παιδὸς αὐὖ- 
τῆς πυρέττοντος χαὶ ἐπὶ τῆς χλίνης χειμένου, ὡς ὃ μα- 
χάριος οὗτος ὑπὲρ τῶν ἐν ἑχάστῳ τόπῳ ἀσθενούντων 
μᾶλλον ἠσθένει, καὶ ὑπὲρ τῶν σκανδαλιζημένων ὃ ἐπυ-- 
ροῦτο:; Τίς οὖν ἀρκέσει λόγος τοῖς 
μασιν; ἢ ποία δυνήσεται ἡλοσσα ἐφικέσθαι τῶν ἐγχω- 


τούτου χατορθώ- 


; 
μίων τῶν ἐχείνου ; "Ozav γὰρ ἅπαντα τὰ ἐν ἀνθρώ- 
- ; : 
wot; χαλὰ συλλαδοῦσα ἔχη ψυχὴ μία, xx πάντα 
-- -- , 
μεθ᾽ ὑπερδολῆς, οὐ μόνον δὲ τὰ τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ 
ἐς Ἢ E 5 
xai τὰ τῶν ἀγγέλων, πῶς περιεσόμεθα τοῦ μεγέθους 
- - , ? X "M - , ^ δ ν 
τῶν ἐγχωμίων: Οὐ μὴν διὰ τοῦτο σιγήσομεν, ἀλλὰ 
Aw E X Y Y - D RECS X Ἐν 
xai δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα ἐροῦμεν. Καὶ γὰρ 
xai τοῦτο ἐγχωμίου μέγιστον εἶδος, τὸ νιχᾷν τῶν χα- 
f τ᾿ 
τορθωμάτων τὸ μέγεθος μετὰ πάσης περιουσίας τοῦ 
λόγου τὴν εὐχολίαν, xoi ἣ ἧττα μυρίων ἥμῖν ἐστι 
Y , ji 5" D D 
^ * y 
λαμπροτέρα τροπαίων. Πόθεν οὖν εὔχαιρον ἅψασθαι 
CY) - , 
πόθεν δὲ ἄλλοθεν, ἢ ἀπ᾽ αὐτοῦ πρώ- 
γὰρ προ- 


ται ἐπεδείξαντό τι γενναῖον, εἴτε πατριάρχαι, εἴτε 
φῆται ἐπεδείξαντό τι γενναῖον, εἴτε πατριάρχαι, εἴτε 


τῶν ἐγχωμίων ; 
^ « » -3 
του P δεῖξαι τὰ πάντων ἔχοντα ἀγαθά; Εἴτε 


^ »* ee] FJ , , EM 
οἰχαιοι, ELTE ἀπόστολοι, ELTE μάρτυρες, πᾶντα ταῦτα 


ΕΣ ; ze 
ὁμοῦ συλλαβὼν ἔχει μετὰ τοσαύτης ὑπερδολῆς, μεθ᾽ 


2 [ Fort. κατωρθωμένα. Savil ] 
b [Corr. e Chrys. ἢ ἀπ᾿ αὐτοῦ zo):29 πρῶτον, τοῦ 
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955 
pie religionis quotidie exhibebat, necesse est il- 
lum audire narrantem. Cum enim ob pseudapo- 
stolorum fraudem coactus est sua recensere , ita 
incepit, cum alia plurima dixisset : Ministri 

E Christi sunt ? ut minus sapiens dico, Plus 
ego. In laboribus plurimis , in plagis su- 
pra modum , in. carceribus abundantius , in. 
mortibus frequenter : a Judcis quinquies qua- 
dragenas, una minus , accepi : ter virgis cce- 


PAULUM, HOMIL. XXXVI. 


sus sum, semel lapidatus sum, ter naufragium 
perüuli , nocte et die in profundo maris fui : 
in itineribus spe, periculis fluminum, periculis 
latronum, periculis ex genere, periculis ex gen- 
tibus, periculis in falsis fratribus , periculis in 
civitatibus, periculis in solitudine, periculis in 
A mari : inlabore et erumna, in vigiliis sepe, in 
fame et süi , in jejuniis sepe, in frigore et nu- 
ditate, preter. illa que extrinsecus sunt. Cum 
dixit autem , Preter ea que extrinsecus sunt , 
subindicavit ea quz prztermissa sunt plura forte 
fuisse, quam ea quz dixit: Deinde rursus ait, 7a- 
stantia mea quotidiana, sollicitudo omnium Ec- 
clesiarum. V idistin' animz latitudinem ὃ vidis'in 
mentis magnitudinem ? Quantam enim sol per- 
currens radiis suis illuminat terram, tantam beatus 
hic habuit curam et sollicitudinem : ideo etiam di- 
cebat : Quis infirmatur , et ego non infirmor ? 
p quis scandalizatur,et ego non uror ? Pape! 
quanta erat hujus viri dilectio! quanta vigilia! 
quanta cura ! qualis mater ita visceribus discerpi- 
tur, febri laborante et in lecto decumbente filio , 
ut sanctus hic pro singulis infirmantibus infirma- 
batur, et pro seandalizatis urebatur ? Quis igitur 
sermo sufliciet ad ejus przclara gesta celebranda ? 
aut que lingua poterit laudes illius persequi ? 
Cum enim omnia quz 1n. hominibus sunt bona 
anima una complectatur , omniaque superabun- 
danter ; non solum qua hominum, sed etiam quz 
angelorum sunt , quomodo encomiorum magnitu- 
€ dinem exsequemur? Neque tamen ideo silebimus, 
sed ob hoc ipsum maxime loquemur. Nam vel 
hoc ipsum maximum encomium est, cum pra- 
clare gestorum magnitudo verbi facultatem lon- 
gissime superat, atque hac in re vinci nobis 
preclarius est , quam tropza erigere. Undenam 
ergo laudes opportune aggrediemur ? unde , nisi 
monstrando primur ipsum omnium habere bona? 
Sive enim prophete aliquid generosum extulerint, 
sive patriarchie, sive. justi , sive apostoli , sive 


δεῖξαι. ] 
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que m 
martyres , haec omnia simul habet ille cum tanta 
superabundantia, cum quanta nullus illorum quod 
boni habuit possedit. Perpende autem : obtulit 
Abel sacrificium, et inde celebratur : sed si Pauli 
sacrificium in medium adduxeris, tanto melius 
illo videtur , quanto terra celum. Quodnam erg 

vultis dicam? neque enim unum est tantum. Nam 
seipsum quotidie immolabai, et hanc duplicem 
faciebat oblationem, tum. quod. quotidie more- 
retur , tum quod mortificationem in corpore 
suo gestaret. Nam ad pericula semper accin- 
ctus erat, et ex voluntate jugulabatur , natu- 
ramque carnis ita mortificaverat , ut non minus 
quam immolata sacra jaceret , 3mo multo magis. 
Non enim boves et oves proferebat , sed seipsum 
dupliciter quotidie mactabat. Ideo dicere ausus 
est, Ego enim jam delibor, libamen vocans san- 
guinem suum. Neque his sacrificiis contentus fuit, 
sed quia se pulchre sacris addixerat, orbem totum 
obtulit, et terram, mare, Grzciam et barbaram 
terram, omnemque simul creaturam hanc ceu ala- 
ta quaepiam aquila peragravit , non iter agens so- 
lum, sed spinas peccatorum evellens, et verbum 
pietatis seminans , errorem depellens , veritatem 
adducens , angelos ex hominibus faciens , imo ex 
d:monibus angelos homines reddens. Ideoque 
cum exiturus esset, post multos labores et frequen- 
tia talia tropaea , discipulos consolans , dicebat; 
Sed etsi immolor supra sacrificium et obse- 
quium fidei vestre , gaudeo et congratulor 
omnibus vobis. Et vos igitur gaudete , et con- 
gratulamini mihi. Quid ergo fuerit hoc sacrifi- 
cio par, quod gladium spiritus stringens, immola- 
vit ? quod in altari illo supra omnes czlos obtul:t? 
Sed Abel a Camo dolo occisus est, et hinc splea- 
didior factus est? Verum ego tibi mille mor:es 
recensni, et tot numero, quot ille dies predicando 
vixit. Si autem velis discere cedem illam , 41}: 
usque ad experimentum venit , ille a fratre , cui 
nec injuriam nec beneficium contulerat, peremtus 
cecidit : hic vero ab iis occisus est, quos ex innu- 
meris malis eripere satagebat, et propter qnos 
omnia patiebatur. Sed Noe justus , perfectus in 
generatione sua , et unus inter omnes talis erat ? 
Atqui Paulus etiam solus inter omnes talis erat, 
Et ille quidem se cum filiis suis tantum ; hic au- 
tem, longe graviore diluvio orbem inundante, non 
tabulas figens et arcam faciens, sed pro tabulis 
cpistelas componens , non duo , tres vel quinque 
cognatos, sed orbem totum'mox submergenduin , 
ex mediis fluctibus abripuit. Neque enim talis erat 


D θεν ἀναχηρύττεται" ἄλλ᾽ 
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ὅσης οὐδεὶς ἐχείνων, ὅπερ ἕκαστος εἶχε χαλὸν, ἐχέχτης 
το. Σχόπει δέ" προσάνεγχκεν Ἄδελ θυσίαν, xol ἐντεῦ- 
ἐὰν τὴν Παύλου θυσίαν εἰς 
μέσον ἀγάγης, τοσοῦτον δείχνυται βελτίων ἐχείνης, 
ὅσον τῆς γῆς͵ ὃ ἰοὐύρανός. Ποίαν οὖν βούλεσθε εἴπω; 
οὐδὲ γὰρ μία μόνον ἐστί. Καὶ γὰρ ἑαυτὸν χαθ᾽ ἑχά- 
στὴν χατέθυς τὴν ἡμέραν" xoi ταύτην πάλιν διπλῆν 
ἐποίει τὴν προσφορὰν, τοῦτο μὲν, xa0' ἑχάστην ἀπο- 
θνήσχων, τοῦτο δὲ, τὴν νέκρωσιν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ 
περιφέρων. Καὶ γὰρ πρὸς χινδύνους διηνεχῶς παρε- 
τάττετο, χαὶ ἐσφάττετο τῇ προαιρέσει, καὶ τῆς σαρχὸς 
τὴν φύσιν οὕτως ᾿ἐνέχρωσεν, ὡς τῶν σφαγιαζομένων 
ἱερείων μηδὲν ἔλαττον διαχεῖσθαι, ἀλλὰ xoi πολλῷ 
πλέον. Οὐδὲ γὰρ βοῦς καὶ πρόδατα προσέφερεν, ἀλλὰ 
ἑαυτὸν διπλῇ καθ᾽ ἑχάστην ἐσφαγίαζε τὴν ἥμέραν. 
Διὸ xa ἐθάῤῥησεν εἰπεῖν "᾿Εγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, 
σπονδὴν ἑαυτοῦ τὸ αἷμα καλέσας. Οὐ uz» ἠρχέσθη 
ταῖς θυσίαις ταύταις, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χαλῶς ἑαυτὸν χα- 
θιέρωσε, καὶ τὴν οἰχουμένην πᾶσαν προσήνεγχε, χαὶ 
γὴν καὶ θάλατταν, χαὶ Ὡλλάδα χαὶ βάρθαρον, καὶ 
πᾶσαν ἁπαξαπλῶς vh» χτίσιν ταύτην, καθάπερ 
τις ὑπόπτερος ἀετὸς γενόμενος ἐπῆλθεν, oy ἁπλῶς 
δδοιπορῶν, ἀλλὰ τὰς ἀχάνθας τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀνασπῶν, χαὶ τὸν λόγον τῆς εὐσεδείας χατασπεί- 
ρων, τὴν πλάνην ἀπελαύνων, τὴν ἀλήθειαν ἐπα- 
νάγων, ἐξ ἀνθρώπων ἀγγέλους ποιῶν, μᾶλλον δὲ 


Eg uA ^ , EI , M EJ , P1 M 
A ἀπὸ δαιμόνων ἀγγέλους τοὺς ἀνθρώπους. Διὸ xci 


μέλλων ἀπιέναι μετὰ τοὺς πολλοὺς ἱδρῶτας xal τὰ 
πυχνὰ ταῦτα τρόπαια, παραμυθούμενος τοὺς μαθητὰς, 

^E M FON NT mM , t 
ἔλεγεν * Ei xoà σπένδομαι ἐπὶ τῇ θυτία xa λειτουρ- 

Ὶ I dl ; e 
pare, es : ; E 
γία τῆς πίστεως ὑμῶν, χαίρω καὶ συγχαίρω πᾶσιν 
[E QC ETE ru M ry , ! 
ὑμῖν, Καὶ ὑμεῖς οὖν χαίρετε χαὶ συγχαίρετέ μοι. Τί 
τοίνυν γένοιτ᾽ ἂν τῆς θυσίας ταύτης ἴσον, ἣν τὴν μά- 
χαιραν τοῦ πνεύματος σπασάμενος ἔθυσεν : ἣν ἐν τῷ 
θυσιαστηρίῳ προσήγαγε τῷ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν ; 
7&2)! ἀνηρέθη δολοφονηθεὶς ὑπὸ τοῦ Κάϊν 6 Ἄδελ, 
xai ταύτη λαμπρότερος γέγονεν ; Ἀλλ᾽ ἐγώ σοι μυ- 
zer INA I v e C Eu 2 T bs 
, Hu 

ptouc zotÜumsa θανάτους, χαὶ τοσούτους, ὅσας ἣμέ- 

΄ " c ; H D 
puc χηρύττων ὃ μαχάριος ἔζησεν οὗτος. Ei δὲ xci 
τὴν μέχρ! τῆς πείρας αὐτῆς προελθοῦσαν βούλει μα- 
θεῖν σφαγὴν, ἐχεῖνος μὲν ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ μήτε 


o2 R. 


^ , , E , L τ 
δικηθέντος, μήτε εὐεργετηθέντος, χατέπεσεν * οὗτος 
x - 

i ὑπὸ τούτων ἀνήρητο, οὖς ἐξαρπάσα: τῶν μυρίων 


RS 


ER c. ν᾿» ὃ ΕΣ ΤΟΝ, ἅ 
Ἰπείγετο χαχῶν,, χα! δι᾽ O05 πάντα ἔπασχεν, ἅπερ 


r1 


ἔπαθεν. ᾿Αλλὰ Νῶς δίχαιος τέλειος ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ, 
" , 2 “ M εν σπῖτι, H ^ - 

xai μόνος ἐν ἅπασι τοιοῦτος ἦν ; Καὶ γὰρ xo Παῦ- 
ε ^ T. ' M 

Aoc μόνος ἐν ἅπασι τοιοῦτος. Κἀχεῖνος μὲν ἑαυτὸν 
1 - L5 NI , T ^ b 
μετὰ τῶν παίδων διέσωσε μόνον * οὗτος δὲ, πολὺ 

αλεπωτέρου τὴν οἰχουμένην χαταχλυσμοῦ καταλα- 

^ , 

Góvcoc , οὗ σανίδας πηξάμενος, xa χιδωτὸν ποιήσας, 
: 

ἀλλὰ ἀντὶ σανίδων τὰς ἐπιστολὰς συνθεὶς, οὐ δύο 


5 - - M - , - 2. 7. 
arca , quz in vno circumferri loco posset, sed ter- €. χαὶ τρεῖς xai πέντε συγγενεῖς, ἀλλὰ τὴν οἰκουμένη 
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) ^ $ 
ἅπασαν καταποντίζεσθαι μέλλουσαν ἐκ μέσων ἥρπα- 
σε τῶν χυμάτων. Οὐδὲ γὰρ τοιαύτη ἣν fj χιδωτὸς, 
EUN EM ἐξ 
ὡς ἐν ἑνὶ περιφέρεσθαι τόπῳ, ἀλλὰ τὰ τέρματα τῆς 
τὶ , , ^ 
οἰχουμένης χατέλαύε, xoi πάντας εἰσάγει μέχρι τοῦ 
νῦν εἰς τὴν λάρναχα ταύτην, σύμμετρον τῷ πλήθει 
- , 
τῶν σωζομένων αὐτὴν χατασχευάζων, xot δεχόμενος 
Σ : 
ἀλόγων ἀνοητοτέρους, ταῖς ἄνω δυνάμεσιν ἐφαμίλλους 
?- LEA : 
ἐργάζεται, καὶ ταύτη νικῶν τὴν xtGozbv exetyny. Exst- 
Y ] - "n 
νη μὲν xópoxa λαξοῦσα, χόραχα πάλιν ἐξέπεμψε, xal 
" ^r T 
λύχον ὑποδεξαμένη, τὴν θηριωδίαν οὗ μετέδαλεν "οὗτος 
Χ y M , 
δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ λαδὼν λύχους, πρόδατα εἰργάσα- 
^ , 
το, χαὶ λαθὼν χόραχας xot χολοιοὺς, περιστερὰς τού- 
τοὺς ἀπετέλεσε, χαὶ πᾶσαν ἀλογίαν καὶ θηριωδίαν τῆς 
-— kJ , , » ^ M L 
τῶν ἀνθρώπων φύσεως ἐχθαλὼν,, τὴν τοῦ Πνεύματος 
; : , 
ἐπεισήγαγεν ἡμερότητα. Καὶ μέχρι νῦν μένει πλέου- 
6 XY e s: ^ AV , $^ v 
σα ἣ χιδωτὸς αὕτη; χαὶ οὐ διαλύεται, οὐδὲ ἴσχυσεν 
E Y - as z 
αὐτῆς τὰς σανίδας χαυνῶσαι τῆς χαχίας ὃ χειμὼν, 
555’ δ IN - -“ N E 5^ 
ἀλλ᾽ αὕτη πλέουτα τοῦ χειμῶνος τὴν ζάλην χατέλυσε" 
à. , 3 , , M » F^ , » 
xa μάλα εἰχότως * οὐ γὰρ ἀστόλτῳ xoX πίσσῃ, ἀλ- 
Η͂ A (3277 5? € IN m 2 EY 
λὰ Πνεύματι ἁγίῳ χεχρισμέναι αἵ σανίδες uocat ci- 
^N 3 D 
σιν. Ἀλλὰ τὸν Ἀδραὰμ θαυμάζομεν, ὅτι ἀχούσας, 
xp coU e ed τῶ 
Ἔξελθε ἐχ τῆς γῆς σου, χαὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου , 


ἀφῆχε πατρίδα χαὶ οἰκίαν, χαὶ φίλους xat συγγενεῖς. 


H , v DES ^ 33/7. e Y -- PAY 
xai πάντα ἦν αὐτῷ τὸ ἐπίταγμα τοῦ Χριστοῦ; Καὶ 
H - c 4 * 
γὰρ xol ἡμεῖς τοῦτο θαυμάζομεν. ᾿Αλλὰ τί Παύλου 

, ἘΣ y ^ ^ » 
γένοιτ᾽ ἂν ἴσον, ὃς οὐ πατρίδα καὶ οἰκίαν καὶ συγγε- 
νεῖς ἀφῆχεν, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν κόσμον χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ 
; We 
πάντα διὰ τὸν ᾿[ησοῦν, xal αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, xal 
^ e AD s ῷ É δῇ 
τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, xal ἕν μόνον ἐζήτει, τοῦ 
2r - 2 eR Οὐ CE EC PET E 
σοῦ τὴν ἀγάπην ; Οὔτε γὰρ ἐνεστῶτα, φησὶν, οὔτε 
E e , , c 
μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα, οὔτε βάθος δυνήσετα: ἡυᾶς 
; - T ᾿Ξ E 
χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ. "AX. ἐχεῖνος εἰς 
^ , ε x ^ 3 Nm. 5 ἘΞ 
χινδύνους ῥίψας ἑαυτὸν τὸν ἀδελφιδοῦν ἐξήρπασε τῶν 
, e v M 2 - 
βαρδάρων. ᾿Αλλ᾽ οὗτος οὐ τὸν ἀδελφιδοῦν, οὐδὲ τρεῖς 
m , B 
xo πέντε πόλεις, ἀλλὰ τὴν οἰχουμένην ὅπασαν,, οὐχ 
are à ce RM 
ἀπὸ βαρύάρων, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς τῶν δαιμόνων ἥρπα- 
^— -Y , 
σε τῆς χειρὸς, μυρίους χαθ᾽ ἑχάστην ὑπομένων χιν-- 
». 7 ^ - 5 , , y d ^ RI , 
δύνους, xa τοῖς οἰχείοις θανάτοις ἑτέροις πολλὴν ἀσφά- 
, ; uo sca EA 
λειαν χτώμενος. Τὸ δὲ χεφάλαιον αὐτοῦ τῶν ἀγαθῶν 
" - 
ἐστι χαὶ fj χορωνὶς τῆς φιλοσοφίας τὸ τὸν υἱὸν κατα- 
ΝΑ SE et E B 
θῦσαι. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐνταῦθα τὰ πρωτεῖα παρὰ τῷ Παύλῳ 
» e rIrE ^ AN ΤΥ 22909 Smet ; a ; 
ὄντα εὑρήσομεν, ὃς οὐχὶ υἱὸν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν μυριάχις 
» ἢ 3 
χατέθυσεν, ὅπερ ἔφθην εἰπών. Τί ἄν τις θαυμάσειε 
UAE ANE 3 S x UND 
τοῦ Ἰσαάχ; πολλὰ μὲν xci ἀλλα, μάλιστα δὲ αὐτοῦ 
Y r Jj 3 - 
τὴν ἀνεξιχαχίαν, ὅτι φρέατα ὀρύττων, xol τῶν oi- 
xpi aie ἥ β : A 
χείων ἐλαυνόμενος ὅρων, οὐχ ἐπεῖήει, ἀλλὰ χατα- 
, e m ^ , 
χωννύμενα ὁρῶν ἠνείχετο, χαὶ πρὸς ἕτερον ἀεὶ με- 
7 , , zi P p 
θίστατο τόπον , οὐχ δμόσε ἀεὶ τοῖς λυποῦσι χωρῶν, 
, » , — ^ A 3 
ἀλλ᾽ ἐξιστάμενος χαὶ παραχωρῶν πανταχοῦ τῶν oi- 
, , Ü Ὁ » 
χείων χτημάτων, ἕως αὐτῶν τὴν ἄδιχον ἐχόρεσεν 
RENS δῷ ; 
ἐπιθυμίαν. Ἀλλ᾽ ὃ Παῦλος οὐ φρέατα λίθοις χατα- 
j το ESESEUA pom 
γωννύμενα δρῶν, ἀλλὰ τὸ ξαυτοῦ σῶμα, οὐ παρε: 
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minos terrz occupabat; et omnes ille hactenus in- 
ducit in hane arcam , quam multitudinis eorum 
qui servantur capacem fecit, excipiensque eos qui 
brutis irrationabiliores erant , illos supernis Po- 
testatibus comparabiles reddit; et in. hoc arcam 
illam vincit. Illa quidem corvum accipiens , cor- 
vum rursus emisit, et lupum excepit, qui feritatem 
non mutavit : hie vero non ita; lupos accipiens , 
oves efficiebat , et corvos graculosque excipiens , 
in columbas vertebat, atque irrationabilitatem fe- 
ritatemque ex hominum natura ejiciens , Spiritus 
D mansuetudinem inducebat. Et hactenus arca ista 
navigat, neque dissolvitur, neque potuit tabulas 
ejus emollire nequiti: tempestas; sed. navigans , 
tempestatis: procellam solvit; ac merito certe: 
non enim bitumine et pice, sed Spiritu sancto un- 
cte sunt tabulz ille. Sed Abrahamum miramur, 
quia audiens, Egredere de terra tva , et de co- 
gnatione tua, dimisit patriam et domum, amicos- 
que et cognalos ; omniaque ipsi erat mandatum 
Christi? E? nos hoc admiramur. Sed quid Paulo 
par faerit , qui non patriam et domum et cognatos 
dimisit, sed ipsum mundum, et omnia quz in ipso 
erant , propter Jesum , et ipsum celum et celum 
E cli , et unum solum quzrebat , caritatem Jesu? 
nam ait, Neque preseniia neque fuiura;, neque 
altitudo neque profundum, poterit nos separa- 
re a caritate Dei. Sed ille in. pericula. se conji- 
ciens, fratris filium rapuit a barbaris. Verum hic 
non fratris filium, non tres vel quinque urbes, sed 
totum orbem, non a barbaris, sed ab ipsa d:emo- 
num manu rapuit, mille quoüdie subiens pericu- 
la, et propriis mortibus muliam aliis securitaiem 
concilians. Caput autem bonorum ejus est et phi- 


νι losophize culmen , quod filium sacrificaverit. Sed 
4 


A hic quoque primas apud Paulum inveniemus, qui 
non filium , sed seipsum millies sacrificavit , ut 
jam dixi.]saacum in quo mirabimur? In multis 
cerle aliis , sed maxime in ejus paüientia ; quia 
cum puteos foderet, a suls ciiam terminis pulsus, 
non se ulciscebatur , sed puieos terra repletos vi« 
dens , id ferebat , et ad alium se locum semper 
transferebat, non prope illos semper qui sibi mo- 
lestiam. creabant; sed. cedens omnino et ubique 
possessiones suas deserens , donec injustam illo- 
rum cupiditatem satiaret. Sed Paulus non puteos 
lapidibus oppletos videns , sed corpus suum ; non 

B modo sicut ille cedebat, sed ingressus, eos qui se 
lapidibus impetebant in calum introducere cona- 
batur. Quanto enim magis fons obstruebatur, tan- 
to magis crumpebat et plures fluvios effundebat 
in patientiam. Filii ejus patientiam miratur Scri- 
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ptura, Scd quaenam adamantina anima Pauli pa- 
tientiam exhibere possit ? Neque enim bis septem 
annis servivit, sed per totam vitam pro Christi 
sponsa , non solum adustus diei zstu , et frigore 
noctis afllictus; sed innumeras tentationes susti- 
nens, et nunc flagris, nunc lapidibus corpore l:e- 
sus, ac modo cum bestiis , modo cum mari con- 
cerlans, et die nocteque cum perpetua fame et 
frigore, et ubique super fossas transiliens, oves- 
que a diaboli gutture abripiens. Verum ca- 
stus erat Joseph ? sed. timeo ne res in risum ver- 
tatur , si hinc laudemus Paulum , qui mundo sese 
crucifixerat , et qui non. modo speciosa in corpo- 
ribus , sed etiam omnia sic respiciebat , ut. nos 
pulverem et cincrem respicimus : ac sicut mor- 
tuus prope mortuum immotus fuerit, cum tania 
ille diligentia nature lasciviam sedabat , vt nul- 
lum umquam humanum motum sentiret. Jobum 
cum stupore admirantur omnes homines ; et jure 
certe: magnus quippe athleta est, qui HEDuR pa- 
tientiam cum ipso Paulo conferri potest, propter 
vitae puritatem, propter ipsius Dei testimonium, 
propter fortissimam illam pugnam, propter mira- 
bilem victoriam post pugnam. Sed Paulus non 
pluribus mensibus certans fuit, sed annis multis , 
non emolliens glebas terrz a sanie quam radebat, 
sed ad ipsum os leonis , ut mente concipitur fre- 
quenter incidens , et cum mille tentationibus de- 
certans , petra quavis firmior erat : non a tribus 
aut quatuor amicis, sed ab infidelibus falsis fratri- 
bus opprobriis impetitus , consputus, conviciis 
lacessitus. Verum hospitalitas Jobi magna erat , 
itemque ejus erga egenos benignitas ? Neque nos 
contradicimus ; sed. Pauli benignitate tanto in- 
ferior, quanto anima superior est corpore. Nam- 
que ea quz ille erga carne mutilos exhibe- 
bat, ea Paulus anima lesis przstabat, omnes 
claudicantes , omnes mutilos mente sanans , nudos 
et turpiter agentes tegens philosophis veste. In 
corporalibus etiam tanto illum superabat , quanto 
majus est in paupertate et fame viventem cgenis 


opitulari, quam ex opibus id przstare. Illius | 
enim domus omni venienti aperta erat; hujus 4 


vero anima toti orbi expandebatur, et populos 
integros excipiebat dicens: /Vom angustiamini 
in nobis, angustiamini autem in visceribus 
vestris. Et ille quidem , cum oves et boves innu- 
meras possideret, largus erat circa egenos; hic 
vero nihil aliud possidens quam corpus, ab illo 
egenis subveniebat , clamatque dicens : JVeressi- 
tatibus meis et iis qui mecum sunt ministra- 
verunt manus ista: ; corporis opera in proven- 
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μόνον, ἀλλ᾽ εἰσιὼν, τοῖς λί- 
θοις τοὺς βάλλοντας αὐτὸν εἰς τὸν οὐρανὸν εἰσάγειν 
» , σ M , Y , 
ἐφιλονείχει. Ost Tip Χατεχώννῦτο 1 πηγὴν» τοσού- 
τῷ μᾶλλον 


χώρει, χαθάπερ ἐχεῖνος, 


νυτο, χαὶ πλείους ἐξέχεε ποτα- 
υοὺς εἷς dew Τὸν παῖδα θαυμάζει τούτου τῆς 
χαρτερίας 4 Γραφή Κα ποίσοΣ ET νυχὴ Y 

χαρτερίας ἣ Γραφή. Καὶ ποία ἀδαμαντίνη ψυχὴ τὴν 
Παύλου δύναιτ᾽ ἂν ἐπιδείξασθαι ὑπομονήν ; Οὐδὲ γὰρ 
ἊΝ € & Οὐ 25 OP - 2 ^ ^ , , [4 * 

δὶς ἑπτὰ ἔτη ἐδούλευσεν, ἀλλὰ τὸν πάντα βίον ὑπερ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ νύμφης, οὗ συγκαιόμενος, μόνον τῷ 


χαύματι 


ἀλλὰ μυρίας νιφάδας πειρασμῶν ὑπομένων, xal νῦν 
μὲν μάστιξι, νῦν δὲ λίθοις τὸ σῶμα χατατεμνόμενος, 
καὶ νῦν μὲν θηρίοις μαχόμενος, νῦν δὲ πελάγει πυ-- 
τεύων, xci λιμῷ διηνεχεῖ ἡμέρας xoi νυχτὸς xat 


τῆς ἡμέρας χαὶ τῷ παγετῷ τῆς νυχτὸς. 


χρυμῷ, xa πανταχοῦ ὑπὲρ τὰ σχάμματα πηδῶν, 
χαὶ πρόθατα ἀπὸ τῆς τοῦ διαθόλου φάρυγγος 
ἀφαρπάζων. ᾿Αλλὰ σώφρων ὃ ᾿Ιωσήφ; ἀλλὰ δέδοιχα 
μὴ γέλως ἢ τὸν Παῦλον ἐντεῦθεν ἐγκωμιάζειν, ὃς 
ἐσταύρωσεν ἑαυτὸν τῷ χόσμῳ,, χαὶ οὐ τὰ λαμπρὰ ἐν 
πάντα τὰ πράγματα οὔ-- 


H 
τα 


- hl Ὶ 
τοῖς σώμασι μόνον, ἀλλὰ 
τῶς ἑώρα, ὡς ἡμεῖς τὴν χόνιν xal τὴν τέφραν * xal 
ὡς ἂν νεχρὸς πρὸς νεχρὸν ἀχίνητος γένοιτο," οὕτω 
μετὰ ἀχριδείας τῆς φύσεως τὰ σχιρτήματα χατευνά- 
ζων, οὐδὲν οὐδέποτε πρὸς ἀνθρώπινον πάθος ἔπαθεν. 
᾿ἜἘχπλήττονται τὸν "106 πάντες ἄνθρωποι, χαὶ μάλα 
ΕῚ , M 3 , δ» λ' M ^ ^ 3 
sixóvec xo γὰρ μέγας ἀθλητὴς, xci πρὸς αὐτὸν 
τὸν Παῦλον ἀντιδλέψαι δυνάμενος διὰ τὴν ὑπομονὴν, 
^N M Ὁ , - , ^ X A — ΩΣ 
διὰ τὴν τοῦ βίου χαθαρότητα, διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ μαρ-- 
, ^N M M Jl. 3. ΄ ^M ἣν 
τυρίαν, διὰ τὴν χαρτερὰν μάχην ἐχείνην, διὰ τὴν 
θαυμαστὴν νίχην τὴν μετὰ τὴν μάχην. ᾿Αλλὰ Παῦ- 
λος οὐχὶ υῶνας πολλοὺς ἀγωνιζόμενος οὕτω ἐκον, ; 
ἀλλ᾽ ἔτη πολλὰ, οὐχὶ τήκων βώλακας γῆς ἀπὸ veu 
og ξέων, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸ τοῦ λέοντος τὸ νοητὸν στόμα 
ρος ς ᾽ Ü b 
συνεχῶς ἐμπίπτων, xol μυρίοις παλαίων πειρασμοῖς, 
πάσης πέτρας στεῤῥότερος ἦν" οὐχὶ παρὰ τριῶν φίλων 
^ , E) à M3 , 5 Ν , - 
ἢ τεσσάρων, ἀλλὰ παρὰ πάντων ὀνειδιζόμενος τῶν 
; , ems 52) 2 , ἣν ^ 4 
ἀπιστούντων ψευδαδέλφων, ἐμπτυόμενος, λοιδορού- 
μενος. Ἄλλ᾽ ἣ φιλοξενία τοῦ Ἰὼδ μεγάλη, καὶ ἣ πρὸς 
τοὺς δεομένους φιλανθρωπία ; Οὐδὲ ἡμεῖς ἀντεροῦ- 
μεν" ἀλλὰ τῆς Παύλου τοσοῦτον χαταδεεστέραν εὃ- 
-Ὁ-- - , - 
RE ὅσον ψυχῆς σῶμα ἀφέστηκεν. Ἃ γὰρ ἐχεῖ- 
γος πὲ ὶ τοὺς τὴν spe πεπηρωμένους ἐπεδείχνυτο, 
ταῦτα "dies περὶ τοὺς τὴν Voy λελωθημενοῦς 
ἔπραττε, πάντας τοὺς χωλοὺς καὶ ἀναπήρους τὸν 
^ ^ ^ M M ^ » 
λογισμὸν διορθούμενος, χαὶ τοὺς γυμνοὺς καὶ ἀσχη- 
mer ; eR EET. 
τῇ τῆς φιλοσοφίας στολῇ. Kat 
τοσοῦτον αὐτοῦ περιῆν, ὅσῳ 


μονοῦντας περιδάλλων 
- - hi 

ἐν τοῖς σωματικοῖς δὲ 
-ὠ - 7 — ^ “- - 
πολλῷ μεῖζον τὸ τὸν πενία συζῶντα χαὶ λιμῷ βοηθεῖν 
- , mM— - m 
τοῖς δεομένοις, τοῦ £x περιουσίας τοῦτο ποιεῖν. Τοῦ 
X Y ἢ 7 3! p 327 M 6 
μὲν γὰρ ἣ οἰχία παντὶ ἐλθόντι ἀνέῳχτο, αὐτοῦ δὲ ἣ 
ψυχὴ πάσῃ 2. οἰχουμένη ἥπλωτο, xo δλοκλήρους 


δήμους ὑπεδέχετο λέγων" Οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, 
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στεγοχ ὡρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν. Kat ὃ μὲν, 


προδάτων αὐτῷ xoi βοῶν ὄντων ἀπείρων, φιλότιμος 


3 


περὶ τοὺς Seoudvcuo ἦν " οὗτος δὲ οὐδὲν πλέον χεχτη- 


μένος τοῦ σώματος, ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῖς δεομένοις ἐπήρ- 
χει, xa βοᾷ ) Muy: Ταῖς χρείαις | μου xal τοῖς οὖσι 
μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ x: ipsc αὗται, τὴν ἀπὸ 
τοῦ σώματος ἐργασίαν πρόσοδον τοῖς πεινῶσι χαὶ λι- 
ιλὥττουσι χεχτημένος. Ἀλλ᾽ ok σχώληχες χαὶ τὰ τραύ- 
ματα χαλεπὰς xal ἀχαρτερήτους παρεῖχον Ἰὼ 
τὰς ὀδύνας : ὋὉμολογῶ χἀγώ. Ἀλλ᾽ ἐὰν τὰς ἐν τοσού- 
τοις ἔτεσι τοῦ Παύλου μάστιγας, χαὶ τὸν λιμὸν τὸν 


τῷ 


διηνεχῇ, καὶ τὴν γυμνότητα, xal τὰς ἁλύσεις, xol 
τὸ δεσμωτήριον, xal τοὺς χινδύνους, xal τὰς ἐπιδου- 
λὰς τὰς παρὰ τῶν οἰχείων, τὰς παρὰ τῶν ἀλλοτρίων, 
τὰς παρὰ τῶν τυράννων, τὰς παρὰ τῆς οἰχουμένης 
ἁπάσης ἀντιτιθῆς, καὶ μετὰ τούτων τὰ πάντων πι- 
χρότερα, λέγω δὴ τὰς ὑπὲρ τῶν πιπτόντων ὀδύνας, 
τὴν φροντίδα τῶν ᾿Εχχλησιῶν πασῶν, τὴν πύρωσιν, 
ἣν ὑπὲρ ἑχάστου τῶν σχανδαλιζομένων ὑπέμενεν, 
ὄψει πῶς πέτρας στεῤῥοτέρα ἦν fj ταῦτα φέρουσα 
Ψυχὴ, xai σίδηρον xal ἀδάμαντα ἐνίχα ^ χαὶ ἅπερ 
ἐχεῖνος ἔπασχεν ἐν τῷ σώματι, ταῦτα οὗτος ἐν τῇ 
Ψυχῇ, καὶ αχώληχος παντὸς χαλεπώτερον ἡ ἣ xa ἔχα- 
στον τῶν σχανδαλιζομένων ἀθυμία διέτρωγε τὴν 
ψυχήν. Ὅθεν za πηγὰς δαχρύων ἠφίει διηνεχῶς, οὐ 
τὰς ἡμέρας μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰς νύχτας " καὶ πάσης 
γυναιχὸς ὠδινούσης δριμύτερον διεσπᾶτο χαθ᾽ ἕχαστον 
αὐτῶν. Διὸ χαὶ ἔλεγε ε" Τεχνία μου; οὺς πάλιν ὠδίνω. 
Τίνα ἄν τις μετὰ τὸν ᾿Ιὼδ ἐχπλαγείη ; τὸν Μωῦσέα 
πάντως. Ἀλλὰ χαὶ τοῦτον ἐχ πολλοῦ περιόντος ὑπερη- 
χόντισε. Μεγάλα μὲν γὰρ αὐτοῦ xoi τὰ ἄλλα - τὸ δὲ 
χεφάλαιον xal fj χορωνὶς τῆς ἁγίας ψυχῆς ἐχείνης, 
ὅτι ἐξαλειφθῆνα!: εἵλετο τῆς βίόλου ὑπὲρ τῆς σωτη- 
ρίας τῶν ᾿Ιουδαίων. Ἀλλ᾽ οὗτος μὲν συναπολέσθαι 
Éz ἀλλ᾽ 
τῆς 


οις ἥρεῖτο " ὃ δὲ Παῦλος οὐ συναπολέσθαι, 


Le B 
τῆς δόξης 
ἀπεράντου. Καὶ 6 μὲν τῷ Φαραὼ, ὃ δὲ τῷ διαδόλῳ 


[2 
dia σωζομένων αὐτὸς ἐχπεσεῖν 


χαθ᾽ ἡμέραν ἐπύχτευε " χαὶ ὃ μὲν ὑπὲρ ἑνὸς ἔθνους, 
6 δὲ ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης ἅπάσης ἔχαμνεν, οὐχ ἱδρῶ- 
τι, ἀλλὰ χαὶ αἵματι ἀντὶ LG δρῶτος πάντοθεν περιῤῥεό- 
μένος, οὐχὶ τὴν οἰχουμένην. μόνον. ἀλλὰ χαὶ τὴν 
ἀοίκητον διορθούμενος, οὐχὶ τὴν Ἑλλάδα μόνον. 
ἀλλὰ χαὶ τὴν βάρδαρον. ᾿Ενῆν καὶ τὸν ᾿Ιησοῦν εἰς 
μέσον παραγαγεῖν, χαὶ τὸν Σαμουὴλ, χαὶ τοὺς ἄλ- 
λους προφήτας " ἀλλ᾽ ἵνα μὴ μαχρότερον ποιῶμεν τὸν 
λόγον, ἐπὶ; τοὺς χορυφαίους αὐτῶν βαδίσωμεν * ὅταν 
γὰρ τούτων φανῇ χρείττων , οὐδεμία περὶ τῶν ἄλλων 
quu λείπεται. Ῥίνες δὲ οἱ χορυφαῖοι ; Ti- 
γες δὲ ἄλλοι μετὰ τούτους, ἢ ὃ Δαυὶδ χαὶ ὃ Ἠλίας 
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tum. famelicis possidens. Sed vermes et vulnera 
graves et intolerabiles Jobo pariebant dolores ? 
Ioc fateor et ego; verum si. flagella Pauli tanto 
nudita- 
catenas, carcerem , pericula , insidias a suis, 
ab alienis, a tyrannis, ab orbe toto , 115 oppo- 
sueris ; et cum 1is ea quz omnium sunt accrbis- 
sima , nempe dolorem ex iis qui cadebant par- 
tum, curam omnium Ecclesiarum , igneum me- 
rorem quem circa eos qui scandalizabantur pa- 
tiebatur : videbis animam qua. illa ferebat petra 
firmiorem esse, atque ferrum adamantemque vin- 


tempore inflicta , si perpetuam famem , 
lem, 


cere; et qu ille in corpore , hic inanima patieba- 
tur; ncror autem propter eos qui scandalizabantur, 
gravius quam vermes omnes animam ejus rode- 
bat. Unde et fontes lacrymarum perpetuo emit- 
tebat, non tantum interdiu , sed etiam noctu : in 
iisque. singulis. omnibus acerbius torquebatur , 
quam mulier in partus dolore. [460 dicebat, £i- 
lioli mei, quos iterum parturio. Quemnam au- 
tem post Jobum admiremur ? Moysem certe; sed 
hunc etiam. Paulus longo intervallo superavit. 
Magna vere in illo sunt omnia; at in sancta illa 
anima caput et coronis est, quod voluerit deleri 
de libro vite. pro salute Judzeorum.. Verum hic 
cum aliis perire cupiebat , Paulus autem non cum 
aliis perire, sed aliis servatis , excidere a gloria 
eterna, Et ille quidem cum Pharaone, hic au- 
tem cum diabolo quotidie pugnabat : ille pro una 
gente, hic pro toto orbe laborabat, non sudore, 
sed sanguine pro sudore undique circumfluens ; 
non orbem modo habitatum, sed non habitatam 
lerram corrigens; non Graeciam tantum, sed bar- 
baros, Possemus etiam Josue in medium. adducere 
et Samuelem aliosque prophetas ; sed ne sermonem 
longius trahamus , ad ipsorum coryphzos venie- 
mus. Cum enim illis melior apparuerit, nullus 
circa alios erit dubitandi locus. Quinam cory- 
phzi sunt? Qui post illos alii ac David, Elias , 
Joannes? quorum ille quidem primi, hic vero 
secundi Christi adventus pracursor fuit; ideoque 
communis appellationis consortes fuere. Quid 
vero eximium in Davide erat? Humilitas , et Dei 
amor. Et quis magis , imo quis non minus, quam 
Pauli anima haec utraque przstitit? Quid in Elia 
mirabile? Quod clum clauserit , quod famem 
induxerit, quod ignem demiserit? Non ego puto, 
sed quod zelo plenus fuerit pro Domino, quod 
igne vehementior. Sed. si Pauli zelum. respexe- 
ris, hunc. superantem videbis, quantum lias 
alios vincebat. Quid enim par fuerit verbis illis , 
que pro gloria Domini zelo plenus dicebat : 
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meis secundum carnem? Ideo cum cli ipsi 
proponerentur et coronz et praemia , cunctabatur 
dicens, Manere in carne , magis necessarium 
propter vos. Idcirco neque creaturam visibilem, 
neque spiritualem sibi sufficere putabat ad. de- 
clarandam caritatem οἱ zelum; sed et aliam qua 
non exsistebat verbo confixit, ut ostenderet id 
quod desiderabat et concupiscebat. Verum Joan- 
nes locustas manducabat et mel silvestre? At hie 
in medio orbe, sicut ille in deserto, versabatur, 
nec locustas nec mel silvestre comedens, sed longe 
viliorem sibi apponens mensam, nec necessario 
fruens cibo ob studium predicationis. At hic 
multam adversus Herodem loquendi libertatem 
exhibuit? Verum hic non unum vel duos vel 
tres, sed mille alios coarguit, imo longe gra- 
viores illo tyranno. Restat ut cum angelis demum 
ipsum conferamus : quapropter dimissa terra , ad 
ipsos celorum fornices ascendemus. Sed nemo 
sermonem audacis damnet. Si enim sacerdotes 
angelos Scriptura vocavit, quid mirum si omnium 
opiümum cum Virtutibus celestibus compare- 
mus? Quid ergo in illis magnum est? Quod 
accuratissime Deo obediant: quod. stupore per- 
culsus David dicebat : Potentes virtute, facien- 
tes verbum illius. Huic enim rei par nihil est , 
eliamsi millies incorporei sint. Nam quod ma- 
xime beatos illos reddit, hoc est: quia jussis 
obsequuntur, et numquam non obediunt. Hoc 
etiam a Paulo accurate observatum videre est : 
non enim verbum ejus protulit tantum , sed etiam 
mandata exsequutus est. Ideo hzc declarans di- 
cébat : Que ergo est merces mea? ut evange- 
lium prodicans , sine sumtu ponam. evange- 
lium Christi. Quid aliud illos admirans dicebat 
propheta : Qui. facit angelos suos spiritus, et 
ministros suos ignem urentem ? Sed hoc etiam 
in Paulo videre est. Sicut enim et Spiritus et 
ignis, sic universum orbem percurrit , et terram 
expurgavit. Sed nondum celum sortitus est? 
Quod enim admirabile est, quod in terra talis 
corpore mortali circumdatus contra incorporeas 
pugnabat potestates. Ideo postquam illuc dis- 
cessit, stat prope thronum regium , ubi Cheru- 
bim glorificant , ubi Seraphim volant. Illuc ergo 
nos etiam abeuntes, Paulum videbimus , etiamsi 
non prope stemus, sed omnino videbimus cum 
Petro et sanctorum choro coryphzum et patro- 
num, et sincera caritate fruemur. Nam si cum 
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ξαίρετον τοῦ Δαυίδ ; Ἢ ταπεινοφροσύνη xai ὅ πρὸς 
Θεὸν ἔρως. Καὶ τίς μὲν μδλλον, τίς δὲ 00. ἧττον 
τῆς Παύλου ψυχῆς ἀμφότερα ταῦτα χατώρθωσε; Τί 
δὲ τὸ θαυμαστὸν τοῦ Ἠλίου : ὅτι τὸν οὐρανὸν ἔχλεισε, 
xoi λιμὸν ἐπήγαγε, καὶ πῦρ χατήγαγεν 5 Οὖχ ἔγωγε 
οἶμαι * ἀλλ᾽ ὅτι ἐζήλωσεν ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου, xol 
πυρὸς σφοδρότερος ἣν. Ἀλλ᾽ εἰ τὸν Πσούλου ζῆλον 
ἴδοις, τοσοῦτον ὄψε! χρατοῦντα͵, ὅσον ἐχεῖνος τῶν 
ἄλλων περιῆν. Τί γὰρ ἂν γένοιτο τῶν ῥημάτων ἐχεί- 
νων ἴσον, ἅπερ ὑπὲρ τῆς τοῦ Δεσπότου δόξης ζηλῶν 
ἔλεγεν * ὅτι Πὐχόμην ἀνάθεμα εἶναι ὑπὲρ τῶν ἀδελ- 
φῶν τῶν συγγενῶν μου χατὰ σώρχα ; Διὰ τοῦτο τῶν 
οὐρανῶν αὐτῷ προχειμένων, xal τῶν στεφάνων , xot 
τῶν ἐπάθλων,, ἔμελλε xo ἐδράδυνε λέγων * "To ἐπι-- 
μεῖναι τῇ σαρχὶ ἀναγχαιότερον OU ὑμᾶς. Διὰ τοῦτο 
οὐδὲ τὴν χτίσιν αὐτῷ τὴν δρωμένην, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν 
νοητὴν ἐνόμισεν ἀρχεῖν εἰς παράστασιν τὴς ἀγάπης 
xol τοῦ ζήλου, ἀλλὰ xxl ἑτέραν οὐχ οὖσαν ἔπλασε 
τῷ λόγῳ, ὥστε ἐνδείξασθαι ὅπερ ἠθέλησε χαὶ ἐπε-- 
θύμει. ᾿Αλλ’ ὃ Ἰωάννης ἀχρίδας ἤσθιε x«i μέλι 
ἄγριον ; Ἀλλ᾽ οὗτος ἐν μέσῃ τῇ οἰκουμένη, καθάπερ 
ἐχεῖνος ἐν τῇ ἐρήμῳ, διέτριδεν, ἀχρίδας μὲν xal 
μέλι ἄγριον μὴ σιτούμενος, πολὺ δὲ εὐτελεστέραν 
ταύτης παρατιθέμενος τράπεζαν, χαὶ οὐδὲ τῆς ἀναγ- 
καίας εὐπορῶν τροφῆς διὰ τὴν ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος 
σπουδήν. * ᾿Αλλὰ πολλὴν πρὸς τὸν Ηρώδην οὗτος παῤ- 
ῥησίαν ἐπεδείξατο ; ᾿Αλλ᾽ οὗτος οὐχ ἕνα καὶ δύο χαὶ 
τρεῖς, ἀλλὰ μυρίους κατ᾽ ἐχεῖνον ἐπεστόμισε, μᾶλλον 
δὲ χαὶ πολλῷ χαλεπωτέρους ἐχείνου τοῦ τυράννου. 
Λείπεται πρὸς τοὺς ἀγγέλους αὐτὸν ἐξετάσαι λοιπόν * 
διόπερ ἀφέντες τὴν γῆν . πρὸς τὰς τῶν οὐρανῶν ἀνα- 
Οησόμεθα ἁψῖδας. ᾿Αλλὰ μηδεὶς τόλμαν καταγινω- 
σχέτω τοῦ λόγου. Ei γὰρ τοὺς ἱερέας ἀγγέλους ἐχά-- 
λεσεν ἣ Γραφὴ, τί θαυμαστὸν, εἰ τὸν ἁπάντων ἀμεί- 
v) ταῖς δυνάμεσι παραδάλλομεν ἐχείναις : Τί οὖν 
ἐστιν ἐχείνων τὸ μέγα; ὅτι μετὰ πάσης ἀχριδείας 
ὑπαχούουσι τῷ Θεῷ. Ὅπερ xol ὃ Δαυὶδ ἐχπληττό- 
μενος ἔλεγε * Δυνατοὶ ἰσχύι, ποιοῦντες τὸν λόγον 
αὐτοῦ. Τούτου γὰρ ἴσον οὐδὲν, χἂν μυριάχις ὦσιν ἀσώ- 
ματοι τὸ γὰρ μάλιστα ποιοῦν τούτους μαχαρίους, 
τοῦτό ἐστιν, ὅτι πείθονται τοῖς προστάγμασιν, ὅτι 
οὐδαμοῦ παραχούουσι. 'Γοῦτο τοίνυν x«t ὑπὸ τοῦ Πού- 
λου μετὰ ἀχριδείας ἐστὶν ἰδεῖν φυλαττόμενον. Οὐ γὰρ 
δὴ τὸν λόγον αὐτοῦ ἐποίησε μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ προσ- 
τάγματα. Καὶ τοῦτο δηλῶν ἔλεγε " Τίς οὖν μοί ἐστιν 
δ᾽ μισθός ; ἵνα εὐαγγελιζόμενος, ἀδάπανον θήσω 
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 'Γί ἕτερον θαυμάζων 
αὐτοὺς ὃ προφήτης ἔλεγεν * Ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ πνεύματα, χαὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πῦρ 
φλέγον ; ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο ἐπὶ Παύλου ἐστὶν ἰδεῖν. 
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Καθάπερ γὰρ πνεῦμα xat πῦρ, οὕτω τὴν οἰκουμένην 
διέδραμεν ἅπασαν, xol τὴν γὴν ἐξεχάθηρεν. Ἀλλ᾽ 
οὕπω τὸν οὐρανὸν ἔλαχε ; Τὸ γὰρ θαυμαστὸν τοῦτο, 
τι ἐν τῇ qj τοιοῦτος ἦν, χαὶ σῶμα θνητὸν περιχεί- 
μενος, πρὸς τὰς ἀσωμάτους ἡμιλλᾶτο δυνάμεις. Διὰ 
τοῦτο xai ἐχεῖ ἀπελθὼν, ἐγγὺς ἵσταται τοῦ θρόνου τοῦ 
βασιλικοῦ, ἔνθα τὰ Χερουδὶμ. δοξάζει, ἔνθα τὰ Σε- 
ραφὶμ πέταται. "Exet οὖν xat ἡμεῖς ἀπελθόντες, Παῦ- 
λον ὀψόμεθα, εἰ χαὶ μὴ πλησίον ἑστῶτες, ἀλλ᾽ ὀψό- 
μεθα πάντως μετὰ Πέτρου χαὶ τοῦ τῶν ἁγίων χοροῦ 
χορυφαῖον ὄντα χαὶ προστάτην, χαὶ τῆς ἀγάπης ἀπο- 
λαυσόμεθα τῆς γνησίας. Εἰ γὰρ ἐνταῦθα ὧν, οὕτως 
ἠγάπα τοὺς ἀνθρώπους, ὡς αἱρέσεως οὔσης ἀναλῦσαι 
χαὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, ἑλέσθαι ἐνταῦθα εἶναι, πολλῷ 
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ξεται τὸ φίλτρον. ᾿Εγὼ 


μᾶλλον ἐχεῖ θερμότερον ἐπιδεί 
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xai τὴν Ρώμην διὰ τοῦτο φιλῶ, ὅτι xal ζῶν αὐτοῖς 
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Éygags , xal οὕτως αὐτοὺς ἐφίλει, καὶ παρὼν αὐτοῖς 

διελέχθη, καὶ τὸν βίον ἐκεῖ χατέλυσε, καὶ τὸ ἅγιον σῶ- 
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μα κατέχουσι. Διὸ καὶ ἐπίσημος ἣ πόλις ἐντεῦθεν μᾶλ- 
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λον, ἢ ἀπὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων " x«t χαθάπερ σῶμα 
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μέγα xai ἰσχυρὸν, ὀφθαλμοὺς ἔχει δύο λάμποντας, 
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τῶν ἁγίων τούτων τὰ σώματα. Οὐχ οὕτως ἐστὶν ὃ 
E MANI I Jd e 
οὐρανὸς λαμπρὺς, ὅταν ἀφῇ τὰς ἀχτῖνας ὃ ἥλιος, ὡς 
τς 
ἡ Ῥωμαίων πόλις τὰς δύο ταύτας λαμπάδας παντα- 
οὐδε τα ὧν Εν x P E ἐς ; 
χοῦ τῆς οἰχουμένης ἀφιεῖσα. "ExsiÜsy ἁρπαγήσεται 
E I Ξ NN 
Παῦλος, ἐχεῖθεν Πέτρος. ᾿Εννοήσατε xoi φρίξατε, 
-l , τι ror 
οἷον ὄψεται θέαμα Ῥώμη, τὸν Παῦλον ἐξαίφνης ἀνι- 
- EJ M , M 
στάμενον ἀπὸ τῆς θήχης ἐχείνης μετὰ Πέτρου, xat 
αἰρόμενον εἰς ἀπάντησιν τοῦ Χριστοῦ " οἷον ἀποστέλ- 
πο τ το ἄρ T 5 ; 
λει τῷ Χριστῷ δῶρον ἣ Ῥώμη, οἵους στεφάνους ἣ 
r e Ἵ D L 15 : 
; EE s Sys ES VIS RAS 
πόλις περίχειται δύο, οἵας χρυσᾶς ἁλύσεις διέζωσται, 
e , ^ — , M 5 WM 
οἵας πηγάς ; Διὰ ταῦτα θαυμάζω τὴν πόλιν, οὐ διὰ 
bl ^ ^ M 3 ^Y M , » WV 
τὸν χρυσὸν τὸν πολὺν, οὐ διὰ τοὺς xiovuc , οὐ διὰ 
5 Y N , — 
τὴν ἄλλην φαντασίαν, ἀλλὰ διὰ τοὺς στύλους τῆς 
"E ; ; e NETS m 
ὑχχλησίας τούτους. "lí; uot νῦν ἔδωχε περιχυθῆναι 
τῷ σώματι Παύλου, καὶ προσηλωθῆναι τῷ τάφῳ, 
xai τὴν χόνιν ἰδεῖν τοῦ σώματος ἐχείνου, τοῦ τὰ ὗστε- 
, m d D — 
ρήματα ἀναπληρώσαντος τοῦ Χριστοῦ, τοῦ τὰ στί- 
quaa βαστάσαντος, τοῦ πανταχοῦ τὸ χήρυγυα χα- 
x τς ; E 
τασπείραντος ; τὴν χόνιν τοῦ στόματος, δι᾽ οὗ Χρι- 
A 15 , NY v ar 3, , Ω L ᾿ 
στὸς ἐφθέγγετο, δι᾿ οὗ ἐλάλει ἐναντίον βασιλέων, xat 
"neges CE ye τὸ Ἄδαν MD eS 
οὐχ ἠσχύνετο, Ov οὗ Παῦλον ἐμάθομεν, δι᾿ οὗ τὸν 
E - M 
Παύλου Δεσπότην; Οὐχ οὕτως fuiv ἣ βροντὴ qo- 
Ézp& , ὡς ἐχείνη τοῖς δαίμοσιν ἣ φωνή. “Ὥσπερ οὖν 
2 ἘΞ 2T EJ -— -T -- πλήττε x M δ - 
ἀστραπὴ ἐξ οὐρανοῦ φανεῖσα χαταπλήττει τοὺς δρῶν- 
e c , ^ LIS ^ Ὁ 
τας, οὕτως ἣ Παύλου φωνὴ κατέπληττε τὸν διάδολον, 
, M , 
xal καθάπερ σχηπτοῦ τις ἐμθολὴ, εἰς τὰς τούτου 
, , "ΣΧ AN 2 " e 
χατηνέχθη φάλαγγας. Οὐδὲ γὰρ ἐχ παρατάξεως ἵστα- 
^ 5 - WES ΕῚ , er 5N ^ 7 ME € 
το πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὕτως ἐδεδοίχει xa ἔτρεμεν, ὡς 
εἰ χαὶ σχιὰν ἴδοι χαὶ φωνῆς ἀχούσειε, πόῤῥωθεν 
, M , , - ^ 
δραπετεύειν. Εἰ γὰρ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔφριττε, πολ- 
MT y t 
V9 uo) τὴν φωνήν. Αὕτη 
M 


δεδερένον αὐτὴν AVE 
ὀξόξενον αὐτὸν TUYEV , 


APOSTOLUM PAULUM, 


94 


hic esset, sic homines amabat , ut cum optio 
E sibi esset , dissolvi et. esse cum Christo, elegerit 
hic manere; multo ferventiorem illic ostendet amo 
rem. Ego certe Romam ideo amo, quod vivens 
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ilis seeiberei, quod illos tantum amarct, przsens 

cum ipsis dissereret, et. vitam illic. clauserit , et 

quod Romani sacrum corpus servent. Ideo hinc 

insignior urbs est, quam ex aliis omnibus; ac 

sicut corpus magnum et forte , duos habet. ocu- 

los splendentes, horum nempe corpora sanctorum, 

Non ita splendidum. celum est, cum | sol radios 

emittit, ut Romanorum urbs has duas lampadas 
7.1 Qiocumque. terrarum emiitens. Ilinc abripietur 
^ Paulus, illinc. Petrus. Cogitate et exhorrescite, 
qualespectaculum Roma videbit, Paulum repente 
resurgentein cum Petro ex illa theca , οἱ subla- 
tum in occursum Christi ; quale donum mittat 
Roma Christo, qualibus coronis duabus urbs or- 
netur, qualibus aureis catenis cingatur, quos fon- 
tes habeat. Ideo. urbem admiror, non ob aurum 
multum, non ob columnas, non ob alium fastum, 
sed ob has Ecclesi: columnas. Quis mihi nunc 
dederit. corpus Pauli complecti, sepulcro ejus 
affigi, pulverem. videre corporis ejus , qui quz 
deerant in Christo adimplevit, qui stigmata ge- 
stavit, qui ubique praedicationem disseminavit ? 
pulverem oris quo Christus loquebatur , quo lo- 
quebatur coram regibus, nec erubescebat , quo 
Paulum discimus , quo Pauli Dominum ? Non ita 
nobis tonitru terribile est, ut illa vox dimonibus, 
Ut igitur fulgur de celo terret eos qui vident, sic 
vox Pauli terrebat diabolum , et sicut fulmen in- 
cidens, in ipsius phalangas deferebatur. Non enim 
in acie stabat contra illum, sed ita timebat et 
tremebat, ut si vel umbram videret, vel vocem 
audiret , procul positus aufügeret. Nam si vesti- 
menta cjus exhorrescebat, multo magis vocem. Haec 
ligatum illum ducebat ; hec orbem expurgabat ; 
hzc morbos curabat, nequitiam expellebat , ve- 
ritatem. rcducebat, Christum habuit insidentem , 
et cum illo quocumque pergebat: et quod Che- 
rubim sunt, hoc Pauli vox erat. Sicut enim 
Christus supra Virtutes illas insidebat, sic et su- 
pra Pauli linguam. Nam illa digna fuit que 
Christum exciperet; loquens illa qua Christo 
placita erant, et ad immensam altitudinem. vo- 
lans ut Seraphim. Non oris tantum, sed et cordis 
illius cinerem videre optarem , quod non. menti- 
p retur qui cor orbis esse diceret, mille bonorum 

fontem, principium. et elementum vili nostra- 
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Nam spiritus vite hinc in omnes effundebatur , 
et membris Christi distribuebatur. Hoc etiam dis- 
solutum optarem videre, quod excelsius celis 
est, latius orbe, radio splendidius, igne arden- 
iius, adamante firmius , quod dignatum fuit ama- 
re Christum , quantum nullus alius dilexit. Op- 
tarem videre pulverem. manuum , qua catena 
vinciebantur, quarum impositione Spiritus san- 
ctus dabatur, per quas divine Epistolie seripte 
sunt ; manuum illarum, quas videns vipera , de- 
cidit in ignem. Vellem. videre pulverem oculo- 
lorum , qui recte exczcati sunt , qui visum rece- 
perunt ad salutem orbis, qui Christum in corpore 
videre dignati sunt, qui terrena videbant non vi- 
dentes, qui videbant ea quz. non videntur , qui 
somnum non noverant, qui in mediis noctibus 
vigilabant, qui ea non patiebantur quz oculi so- 
lent. Vellem etiam pedum illorum pulverem. vi- 
dere, qui orbem circumcurrebant , nec fatigaban- 
tur, qui ad lignum vincti fuere, quando carcer 
tremuit, qui terram habitatam et inhabitatam per- a 
currerunt, qui sepe viam emensi sunt. Et quid 
per partes dicere oportet? vellem. sepulcrum vi- 
dere in quo arma justiti& jacent, arma lacis, 
membra nune viventia , mortificata autem dum 
viverent, membra Christi, quz - Christo: induta 
sunt, templum Spiritus, zdificium sanctum, Spi- 
ritu ligata, ceu clavis confixa timore Christi , que 
stigmata Christi habent. Hoc corpus urbem illam 
quasi muro cingit, quod quavis turre, et mille 
munimentis tutius est: et cum illo corpus Petri. 
Etenim illum viventem | honorabat : .Zscend:, 
inquit, Jerosolymam videre Petrum. Ideoque Β 
decedentem illum cohabitantem facere dignata est 
divina gratia. Hunc itaque et nos imitemur : nam 
et ille homo erat, et ejusdem nobiscum. nature 
consors, aliaque omnia habens communia : sed quia 
multam erga Christum caritatem exhibuit, cz- 
lum transcendit, et cum angelis locum habet. Ita- 
quesi etiam nos velimus parum consurgere, et 
illum ignem in nobis excitare, poterimus sanctum 
illum zmulari. Neque enim, si hoc fieri non pos- 
set, clamaret ille, dicens: /mitatores mei estote, 


"sicut et ego Christi. Ne itaque illum miremur € 


tantum et stupeamus, sed etiam imitemur, ut hinc 
abeuntes illum videre dignemur, et ineffabili fru: 
gloria : qua utinam nos omnes dignemur, gratia 


ct benignitate Domini nostri. Jesu Christi, cui 
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αὕτη τὴν οἰκουμένην ἐξεχάθηρεν, αὕτη νοσήματα 
ἔλυσε, χαχίαν ἐξέδαλεν, ἀλήθειαν 2 ἐπανήγαγει; τὸν 
Χριστὸν εἶλεν ἐγκαθήμενον , χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ παντα- 
χοῦ προΐει - xoi ὅπερ τὰ Χερουδὶμ,, τοῦτο ἣ Παύ- 
λου φωνή. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν δυνάμεων ἐχείνων 
ἐχάθητο,, οὕτω xci ἐπὶ τῆς τοῦ Παύλου γλώττης. 
γὰρ ἀξία τοῦ δέξασθαι τὸν Χριστὸν ἐγένετο 
ἐχεῖνα φθεγγομένη. ἃ τῷ Χριστῷ φίλα 
ὕψος ἄφατον ἱπταμένη, καθάπερ 


ἦν 5 χαὶ πρὸς 

Σεραφίμ. Οὐ 
^, 5 , 

καρδίας ἐχεί-- 

FORDERTE ERES ΤΣ ἢ 5^ 

ἐ ὑνὴν τὴν χόνιν ἰδεῖν, ἣν οὐχ ἄν τις ἁμάρ- 


- ns its , Nt , E] M ^ Ὁ 
τοῦ στόματος δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῆς 


vic 


e: y e ; - 

E cot χαρδίαν τῆς οἰχουμένης εἰπὼν, x«i τῶν μυρίων 
T" M 2 E Y - Des A * x δ -ι 

- πηγὴν ἀγαθῶν, xai ἀρχὴν χαὶ στοιχεῖον τῆς ἡμετέ-- 


TAS uu es x 
ρας ζωῆς. Τὸ γὰρ πνεῦμα τῆς ζωῆς ἐχεῖθεν εἰς ἅπαν- 
τας ἐχορηγεῖτο, xat τοῖς μέλεσι τοῦ Χριστοῦ διεδίδο- 


3 : " - 
το. 'laórzy xc διαλελυμένην ἐπεθύμουν. ἰδεῖν, τὴν 
ὑψηλοτέ xiii τῶν οὐρανῶν, τὴν εὐρύτερον τῆς οἴχου - 


μένης, τὴν τῆς ἀχτῖνος φχιδροτέραν, τὴν τοῦ πυρὸς 
θερμοτέραν, τὴν τοῦ ἀδάμαντος στεῤῥοτεραν , τὴν 
χαταξιωθεῖσαν φιλῆσαι Χριστὸν, ὡς οὐδεὶς ἄλλος 
ἐφίλησεν. ᾿Εὐδουλόμην τὴν χόνιν ἰδεῖν τῶν χειρῶν 
τῶν ἐν ἁλύσει, δι’ ὧν τῆς ἐπιθέσεως τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἐχορηρεῖτο, δι’ ὧν τὰ θεῖα γράμματα ἐγρά- 
* τῶν χειρῶν Exetyov , ἃς ἰδοῦσα ἣ ἔχις ἐξέπε- 
᾿Εδουλόμην τὴν χόνιν ἰδεῖν τῶν 


ἅγιον 
φετ 
d , A / 
πέσεν slg τὴν πυράν. 
opina τῶν Tni θέντων χαλῶς, τῶν ἀγαθλεψαν- 
τῶν ἐπὶ σωτηρία τῆς οἰχουμένης, τῶν χαὶ ἐν σώ- 
cU: ἐκ τ κοῖς 53} n mei orf. Y 
uuct Χριστὸν ἰδεῖν ἀξιωθέντων, τῶν δρώντων τὰ 
1 - 
γήϊνα χαὶ οὐχ δρώντων, τῶν βλεπόντων τὰ μὴ βλε- 
πόμενα, τῶν πὴ εἰδότων ὕπνον, τῶν ἐν μέσαις νυξὶν 
ἀγρυπνούντων, τῶν οὐ πασχόντων τὰ τῶν ὀφθαλμῶν. 
᾿Εδουλόμην χαὶ τῶν ποδῶν ἐχείνων ἰδεῖν τὴν xóvtw , 
τῶν περιδραμόντων τὴν οἰχουμένην χαὶ μὴ καμόντων, 
e 2. UU E US NP S , K , M 
τῶν ἐν τῷ ξύλῳ δεδεμένων, ἡνίχα τὸ δεσμωτήριον 
* ES 
ἔσεισε, τῶν οἰκουμένην καὶ ἀοίκητον περιελθόντων, 
τῶν ὁδοιπορούντων πολλάχις. Καὶ τί δεῖ χατὰ μέρος 
cin edo " e 
λέγειν ; ἐδουλόμτην τὸν τάφον ἰδεῖν, ἔνθα τὰ ὅπλα τῆς 
, ^ -Ὡ 
Dr ie ἀπόχειται, τὰ ὅπλα τὰ τοῦ φωτὸς, τὰ 
M - 
ὅτε En , τὰ τοῦ 
Χριστοῦ μέλη, τὰ ἐνδεδυμένα τὸν Χριστὸν, τὸν ναὸν 


μέλη τὰ νῦν ζῶντας peuerpnuE ἕνα δὲ 


Ὁ Π LA M EJ ^ M ^ e. MN 
τοῦ Πνεύματος, τὴν οἰχοδομὴν τὴν ἁγίαν, τὰ δε-- 
^. , m ΜΗ , ἘΞ M E , "-Ὁ-Ὁ , “- 
δεμένα τῷ Πνεύματι, τὰ χαθηλώμένα τῷ φόδῳ τοῦ 
Χριστοῦ, τὰ ἔχοντα τὰ στίγματα Χριστοῦ. Τοῦτο 
τὸ σῶμα τειχίζει τὴν πόλιν ἐχείνην, ὃ παντὸς πύργου 
xo μυρίων περιδόλων ἐστὶν ἀσφαλέστερον " χαὶ μετὰ 

; Von xen σου i5 Sar 
τούτου τὸ Πέτρου xat γὰρ ζῶντα ἐτίμα * Ἀνέδην 
γὰρ εἰς Ἱεροσόλυμα i ἴσεορηκαϊ Πέτ ΠΣ Διὰ τοῦτο xat 
ἀπελθόντα χατηξίωσεν ὁμόσχηνον αὐτῷ ποιῆσαι ἣ χῆς 
pic. Τοῦτον οὖν χαὶ ἡμεῖς μιμώμεθα" χαὶ γὰρ καὶ αὖ- 
τὸς ἄνθρωπος ἦν, τῆς αὐτῆς φύσεως ἡμῖν μετέ- 
χων, χαὶ τὰ ἄλλα ἅπαντα ἔχων χοινά * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 

ST v35s" χαδξι ats ἐπεδείξ 
πολλὴν τὴν περὶ τὸν Χριστὸν ἀγάπην ἐπεδείξατο, 
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^ , ἣν [4 , M m , » Y 
τοὺς οὐρανοὺς ὑπερέδη, xal μετὰ τῶν ἀγγέλων ἔστη. 
“Ὥστε, ἂν βουληθῶμεν xx ἡμεῖς διαναστῆναι μιχρὸν, 

M x Lol 5 - - , ΕῚ € - ^ ,ὔ "-Ὁ- 
xai τὸ πῦρ ἐχεῖνο ἀνάψαι ἐν ἥμῖν,, δυνησόμεθα ζηλῶ- 

M eh 5 - $8 ' ν “Ν᾽ d 
σαι τὸν ἅγιον ἐχεῖνον. Οὐδὲ γὰρ , εἴπερ ἀδύνατον ἦν 

c , À ^ ^ 
τοῦτο, £60 λέγων" Μιμηταί μου γίνεσθε, χαθὼς xao 

- eru πῳ 2 SR m 
Χριστοῦ. Μὴ τοίνυν θαυμάζωμεν αὐτὸν μηδὲ ἐχπλητ- 

; ; SCREEN ; » r 
τώμεθα μόνον, ἀλλὰ xoi μιμώμεθα, ἵνα χαταξιω- 

τ; EE MES S j E ETT. YS 
θῶμεν xat ἐντεῦθεν ἀπελθόντες αὐτὸν ἰδεῖν, χαὶ τῆς 
ἀποῤῥήτου δόξης μετασχεῖν * ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἀξιωθῆναι, χάριτι xo φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
3 ων - )» T —m— Yi. MY e - 

Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 74 δόξα, ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xol ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 
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cum Patri gloria una cum sancto Spiritu, nunc et 
semper, et in secula. saeculorum. Amen. 


AOT OX X7. 
Περὶ σιωπῆς καὶ ἀποῤῥήτων. 


, Ὁ 
Λόγος ἁπλῶς προσενεχθεὶς δλοχλήρους ἀνέτρεψεν 
ΓΟ, S US ON Y y CREE 
οἰχίας, xal ψυχὰς ἀπώλεσε xoi χατέδυσε. Καὶ τῶν 
^ , 7 ^ mM IU » 
μὲν χρημάτων τὴν ζημίαν διορθοῦσθαι πάλιν ἔνι" 
λόγον δὲ ἐχπηδήσαντα ἅπαξ, ἀναχτῆσαι πάλιν οὐκ 
- d EA λό " ^ , X6é 
ἔνι. Ἤχουσας λόγον, φησὶ, συναποθανέτω σοι. X6£- 
σον αὐτὸν, χατάχωσον, κὴ συγχωρήσης ἐξελθεῖν, 
E c , 5 , x EZ 
μηδὲ χινηθῆναι παράπαν. Ἀπόχτεινον τὸ λεχθὲν, 
λήθη παράδος, ἵνα τοῖς μὴ ἀχούσασιν ὅμοιος γένη. 
(4 M - E] , 3 ^Y Y , - 
Οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐπειδὰν εἴπωσί τι τῶν 
ἀποῤῥήτων, παραχαλοῦσι τὸν ἀχούοντα,, xot δρχοῦσι 
μηδενὶ λοιπὸν εἰπεῖν ἑτέρῳ * αὐτόθεν δηλοῦντες, ὅτι 
πρᾶγμα ἀξιον κατηγορίας ἐποίησαν. Ei γὰρ ἐχεῖνον 
μηδενὶ εἰπεῖν ἑτέρῳ παραχαλεῖς, πολλῷ μᾶλλόν σε 
, ; ΕΞ Ss LE RU NOR UN 
πρότερον τούτων ταῦτα εἰπεῖν οὐχ ἐχρῆν. Ei γὰρ 
A -- Neuen E i 
βούλει μὴ ἐξενεχθῆναι τὸν λόγον εἰς ἕτερον, μηδὲ 
M. ES D 7 zr 
αὐτὸς εἴπης ᾿ ὅτε δὲ προέδωχας ἑτέρῳ τοῦ λόγου τὴν 
φυλαχὴν, περιττὰ ποιεῖς xal ἀνόνητα παραγγέλλων 
χαὶ δρχῶν ὑπὲρ τῆς τῶν εἰρημέ φυλαχῆς. Ἀλλ᾽ 
αἱ δρχῶν ὑπὲρ τῆς τῶν εἰρημένων φυλαχῆς. AA 
ἡδὺ τὸ χαχηγορεῖν ; Ἡδὺ μὲν οὖν τὸ ud λέ ὡς 
ἡδὺ τὸ χαχηγορεῖν ; Ηδὺ μὲν οὖν τὸ Uu λέγειν χαχῶς. 
hi ^ -— 
Ὃ μὲν γὰρ λέγων χαχῶς ἐναγώνιος λοιπόν ἐστὶ, ὗπο- 
πτεύει καὶ δέδοιχε, μετανοεῖ xo χατεσθίει τὴν ἑαυ-- 
τοῦ γλῶτταν, δεδοικὼς χαὶ τρέμων, μήποτε εἷς ἑτέ-- 
ρους ἐξενεχθὲν τὸ ῥῆμα, μέγαν ἐπαγάγη τὸν χίνδυ-- 
^Y ss ?, € - ΄ EJ ΕῚ r 7 Ὁ 
νον " ὃ δὲ παρ᾽ ἑαυτῷ χατέχων ἐν ἀσφαλείᾳ πολλῇ, 
μετὰ πολλῆς βιώσεται τῆς ἡδονῆς. Οὐ γάρ ἐστιν 
Y Mr oer ἢ 3 - 
ἄνθρωπον τοὺς ἀλλοτρίους πολυπραγμονοῦντα βίους 5 
E ; x e ASTESA 
τῆς olxelac ἐπιμεληθῆναΐ ποτε ζωῆς. Τῆς γὰρ σπου-- 
δῆς αὐτῷ πάσης εἰς τὴν τῶν ἑτέρων πολυπραγμοσύ- 
, AY Rn ES 
νὴν ἀναλισχομένης, ἀνάγχη τὰ αὐτοῦ ἁπλῶς χεῖσθαι 
xai ἠμελημένως. Ὃ δὲ xal πιχρῶς τὰ ἀλλότρια ἐξε- 
; ; gei ΕΣ ᾿ 
τάζων πράγματα, ἐν τοῖς xal ἑαυτὸν πλημμελήμα- 
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De Silentio et Secretis. 

Verbum temere prolatum integras evertit do- 
mos, animasque perdit et. obruit. Pecuniarum 
E quidem jacturam denuo instaurare licet ; verbum 
autem emissum reduci nequit. Zudisti verbum, 
inquit , £ecum. commoriatur. Exstingue illud , 
obrue, ne egredi sinas, neque omnino moveri ; 
quod dictum est occide, oblivioni manda, ut non 
audientibus similis evadas. Multi homines quan- 
do quid arcani dixerint, audientem rogant, ad- 
jurant ne id. alteri. dixerint , ex se declarantes se 
rem reprehensione dignam fecisse. Si enim illum 
precaris ut ne alteri dicat, multo magis te prio- 
5, rem hoc dicere non oportebat. Si vis enim sermo- 
A nem non ad alterum efferri, ne tu ipse dicas : 
cum autem alteri verbi custodiam tradidisti, inu- 
tiliter precaris et. adjuras illum ad dictorum cu- 
stodiam. Sed suave est male dicere? Imo. suave 
est non male dicere. Qui enim male dixit , anxius 
est postea, suspicatur, timet , peenitentia ducitur, 
linguam mordet, metuens ac tremens , ne ad alios 
delatum. verbum magnum inducat periculum : 
qui antem illud apud se retinet cum securitate 
multa, cum voluptate magna vivet. Neque enim 
potest qui aliorum vitam curiose inquirit , de sua 

Dp umquam curare vita. Nam cum studium totum 
suum in aliorum vita examinanda insumatur, 
uecesse est ut sua utcumque et negligenter despi- 
ciat. Qui vero acerbe aliena examinat, de pecca- 
tis suis nullam umquam consequetur veniam. Non 
enim a peccatorum nostrorum natura tantum, sed 
etiam a judicio de alus lato sententiam. feret 


Sav. t. 2, 
p. 864. 
Ex Serm. 


in Slatuas, 


Eccli. 19. 
10. 


δι : 
914 ὡς 
Deus. Ipsi gloria et imperium nunc et semper, et 
1n secula seculorum. Amen, 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


σιν οὐδεμιᾶς ἀπολαύσεται συγγνώμης ποτέ. Οὐδὲ γὰρ 
ἀπὸ τῆς φύσεως τῶν πεπλημμελημένων ἡμῖν μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῆς χρίσεως τῆς περὶ ἑτέρων οἴσει τὴν 
ψῆφον ὃ Θεός. Αὐτῷ ἡ δόξα xol τὸ χράτος, νῦν χαὶ 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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Quod. sine pudore confiteri debeamus vene- 
randam crucem, et quod per ipsam Christus 
nos salvos fecerit , ac quod oporteat in ipsa 
gloriari ; deque virtute, et quam Deus cu- 
piat salutem nostram , et de eleemosyna. 


Hoc est signum , fratres mei , quod Dominus 

Matth. 15, 9mnibus se daturum pollicitus est, dicens : Gene- 
36. ratio prava et adultera signum quaril, et. si- 
gnum non dabitur ei , nisi signum Jonc pro- 

phete ; crucem dicens et mortem. et sepulturam 

et resurrectionem. Et rursus alio modo crucis 

Joan.8 28. Virtutem. ostendens dicebat : Cum exaltaveritis 
Filium hominis , tunc cognoscetis quia. ego 

sum ; id est, cum crucifixeritis me, et. me supe- 

rasse credideritis, tum maxime cognoscetis po- 

tentiam. 1neam. [ Et bene dixit Christus] N am 
postquam. Christus. crucifixus est , Judaicie con- 
suetudines cessavere , praedicatio floruit , ad ter- 

minos orbis verbum extensum fuit:et terra, ma- 

re, habitata et inhabitata virtutem ejus semper 

Ex Homil, przedicant. Nemo igitur erubescatde honorabilibus 


59 in salutis nostr? symbolis, et de capite bonorum, 
Evang. β ΩΣ Ὁ - 3 -: ῷ 

Matth. [imo PE! quod vivimus et sumus; sed ut coronam , sic E 
Hom. 54,t. circumferamus crucem Christi. Etenim omnia no- 
nup. 54 I4 

h pe ns etra per ipsam consummantur : si regenerari opor- 


teat , crux advenit; si nutriri inystico illo cibo , 
si ordinari, si aliud quidvis facere, ubique nobis 
adest victorie symbolum. Ideo et in domibus, et 
in muris,et in portis, et in fronte, et in mente 
cum magna cura illam describimus. Salutis enim 
nostr: et communis libertatis, et mansuetudinis 
154i. 53.7, Domini nostri hoc est signum : nam Sicut ovis 
ad occisionem. ductus est. Cum ergo signaris ,. 
cogita totam. crucis rationem , et exstingue iram . 
et reliqua omnia vitia : cum signaris, imple fron- 
tem omni fiducia, liberam fac animam. Scitisau- 
tem omnino quzenam sint ea quz libertatem nobis 
przbuere. Ideo Paulus ad hoc. nos inducens, ad 
libertatem dico nobis congruentem, sic induxit , 
crucem et sanguinem Dominicum commemorans: 


ΛΟΓῸΣ λη΄. 


LJ - ^ , 
Περὶ τοῦ μὴ ἐπαισχύνεσθαι ὁμολογεῖν τὸν τίμιον 
d Ue NT & . 
σταυρὸν, xal ὡς OV αὐτοῦ ἔσωσεν ἡμᾶς ὃ Χριστὸς, 
καὶ ὡς δεῖ ἐν αὐτῷ χαυχᾶσθαι, xal περὶ ἀρετῆς, 
καὶ ὅπως ἐφίεται τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, χαὶ 
περὶ ἐλεημοσύνης. 


Τοῦτό ἐστιν, ἀδελφοί μου, τὸ σημεῖον, ὅπερ ὃ 
Δεσπότης πᾶσιν ὑπέσχετο δώσειν, λέγων - Γενεὰ πο- 
νηρὰ χαὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, χαὶ σημεῖον οὐ 
δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ τοῦ προ- 
φήτου * τὸν σταυρὸν λέγων xal τὸν θάνατον xol τὴν 

A M A 9 , p 55x , , mA om 
D ταφὴν x«t τὴν ἀνάστασιν. Καὶ πάλιν ἑτέρως δηχῶν 
M M M ΕῚ M » d, [4 , ^ 
τοῦ σταυροῦ τὴν ἰσχὺν, ἔλεγεν " “Ὅταν ὁψώσητε τὸν 
"c Lol , , , 
Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ eipa- 
τουτέστιν, ὅταν σταυρώσητέ με, φησὶ, χαὶ νομίσητε 
περιγενέσθαι μου, τότε μάλιστα εἴσεσθέ μου τὴν 
ἰσχύν. [Καὶ καλῶς εἶπεν ὃ Χριστός.] Μετὰ γὰρ τὸ 
* ; ὑπ E 
σταυρωθῆναι Χριστὸν, τὰ Ἰουδαϊχὰ ἔθη ἐπαύσαντο, 
* 4 // LJ 
τὸ κήρυγμα ἤνθησε, πρὸς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης 
Ἐπ: ἢ e , H -- B P WO 
ἐξετάθη ὃ λόγος; χαὶ γῆ xot θάλαττα, xoX oixou- 
μένη xal ἀοίκητος τὴν δύναμιν αὐτοῦ διαπαντὸς 
ἀναχηρύττουσι- μηδεὶς τοίνυν αἰσχυνέσθω τὰ σεμνὰ 
τῆς σωτηρίας ἡμῶν σύμδολα, xaX τὸ χεφάλαιον τῶν 
E ἀγαθῶν, δι᾽ ὃ xci ζῶμεν xe OU ὃ ἐσμέν - ἀλλ᾽ ὡς 
στέφανον, οὕτω περιφέρωμεν τὸν σταυρὸν τοῦ Χρι- 
τῶν γᾶν, ἢ , 23.5. ὦ - ' 5 Pis 
στοῦ. Καὶ γὰρ πάντα GU αὐτοῦ τελεῖται τὰ καθ᾽ ἡμᾶς" 
- Sab Es; R ; 

xày ἀναγεννηθῆναι δέῃ, σταυρὸς παραγίνεται" xy 
τραφῆναι τὴν μυστικὴν ἐκείνην τροφὴν, x&v χειρο- 
πανταχοῦ τὸ 
m , e - , - , 6 "i A à - Ἂ 
τῆς νίκης ἡμῖν παρίσταται σύμόολον. Διὰ τοῦτο xal 
ἐν οἰκίαις, καὶ ἐπὶ τῶν τοίχων, χαὶ ἐπὶ τῶν θυρῶν , 


τὶ ἘΠῊΝ ΕΞ 
τονηθῆναι, x&v ὁτιοῦν ἕτερον ποιῆσαι, 


Ἂς WV “-Ὡ» , HA m bJ , ^ ^ 
χαὶ ἐπὶ τοῦ μετώπου, xul ἐπὶ τῆς διανοίας μετὰ πολ- 
λῆς ἐπιγράφομεν αὐτὸν τῆς σπουδῆς. T7c γὰρ ὑπὲρ 
ἡμῶν σωτηρίας χαὶ τῆς ἐλευθερίας τῆς κοινῆς , χαὶ 

A τῆς ἐπιεικείας ἡμῶν τοῦ Δεσπότου τοῦτο ἔστι τὸ ση- 
μεῖον: Ὥς πρόδατον kp ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη. Ὅταν 
.- - - ἣν 
τοίνυν σφραγίζη, ἐννόει πᾶσαν τοῦ σταυροῦ τὴν ὑπό- 
M , 
θεσιν, καὶ σδέσον τὸν θυμὸν, xoi τὰ λοιπὰ πάντα 

102 * d yit: Ame porc TZ 
πάθη" ὅταν σφραγίζη, πολλῆς £umnov τὸ μέτωπον 

ret, 2) eu0Z Δ ἔστι D xr A 
παῤῥησίας., ἐλευθέραν τὴν ψυχὴν ποίησον. Ἴστε δὲ 

, na P Xy X H [4 - "- * 
πάντως ποῖα ἔστι τὰ ἐλευθερίαν ἥμῖν παρέχοντα. Διὸ 
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xai Παῦλος εἰς τοῦτο ἐνάγων ἡυᾶς, εἰς τὴν ἔλευθε- 
ρίαν λέγω τὴν προσήχουσαν ἡμῖν, οὕτως ἀνήγαγε, 
τοῦ σταυροῦ καὶ τοῦ αἵματος ἀναμνήσας τοῦ δεσποτι- 
τοῦ" Τιμῆς γὰρ, φησὶν, ἠγοράσθητε - “μὴ γίνεσθε δοῦ- 


* 


ὲρ σοῦ χατα- 


λοι ἀνθρώπων. ᾿Ιννόησον, φησὶ, τὴν ὑπ 

ὀληθεῖσαν τιμὴν, χαὶ οὐδενὸς ἀνθρώπων ἔσῃ δοῦλος * 

τιμὴν τὸ αἷμα λέγων τὸ διὰ σταυροῦ. Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
«μὴν τὸ αἷμα λέγων τὸ διὰ σταυροῦ. Οὐ γὰρ ἁπλῶς 

τῷ δαχτύλῳ ἐγχαράττειν αὐτὸν δεῖ. ἀλλὰ πρότερον 
1 M 9 ἐγχάραττε χυτ οξι 9 ^ 1 gorse 
- P gos T 

τῇ προαιρέσει μετὰ πολλῆς τῆς πίστεως, xut οὕτως 

ἐντυποῦν αὐτὸν τῇ ὄψει. Οὐδεὶς ἐγγύς σου στῆναι ὃυ- 
; τ AUR 

γήσεται τῶν ἀκαθάρτων δαιμόνων, δρῶν τὴν μἀάχαι- 

πον ἐν E AL CELA ES META 1m 

ἣ τὴν πληγὴν ἔλαδεν - δρῶν τὸ ξίφος, ἐν ᾧ 


ρᾶν, ἐν 
τὴν χαιρίαν ἐδέξατο. Vi γὰρ ἡμεῖς τόπους δρῶντες ; 
ἐν οἷς τέμνονται οἱ χατάδιποι, φρίττομεν , ἐννόησον 
τί πείσεται δ διάδολος τὸ ὅπλον δρῶν, OV οὗ πᾶσαν 
αὐτοῦ τὴν δύναμιν ἔλυσεν ὃ Χριστὸς, καὶ τὴν τοῦ 
δράχοντος ὠπέταμε χεφαλήν. Μὴ τοίνυν ἐπαισχυν- 
θῇς τοσοῦτον ἀγαθὸν, ἵνα μή σε ἐπαισχυνθὴ ὃ Χρι- 
στὸς, ὅταν ἔρχηται μετὰ τῆς δόξης αὐτοῦ. xoi τὸ 
σημεῖον ἔμπροσθεν φαίνηται λάμπον ὑπὲρ τὴν ἀχτί- 
να τοῦ ἡλίου. Καὶ γὰρ φανήσεται ὃ σταυρὸς τότε 
φωνὴν ἀφιεὶς διὰ τῆς ὄψεως, xal πρὸς τὴν οἰκουμέ-- 
νὴν ἅπασαν ἀπολογούμενος ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου, xui 
δειχνὺς, ὅτι οὐδὲν ἐνέλιπε τῶν εἰς αὐτοὺς ἡκόντων. 
Τοῦτο τὸ σημεῖον xvin τῶν προγόνων ἡμῶν θύρας 


-» , ^F 3» ^A— , 
μαχα, τοῦτο χωνείου δύναμιν ἐξέλυσε, τοῦτο θηρίων 
L3 ἰοδόλι Ἰάσατοϊ Ei γὰρ' ὅδ ἥν 34 τ 
δήγματα ἰοδόλων ἰάσατο. Ei γὰρ ἅδου πύλας ἀνέῳξε, 
καὶ οὐρανῶν ἅψῖδας ἀνεπέτασε xal παραδείσου εἴσοδον 
2 , ^ e v Lo M —A— E44 , 
ἀνεχαίνισε, xat τοῦ διαόλου τὰ νεῦρα ἐξέχοψε; τί θαυ- 
μαστὸν εἰ φαρμάχων δηλητηρίων xal θηρίων xat τῶν 
ἄλλων τῶν τοιούτων περιγίνεται; Τοῦτον τοίνυν &yxó- 
λαψον τῇ διανοία τῇ σῇ, χαὶ τὴν σωτηρίαν περίπτυξαι 
ἘΠῚ" —r ore ἘΠ VADE Y AN 2 
τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. Οὗτος γὰρ ὃ σταυρὸς τὴν οἴχου - 
; ; - : 
μένην ἐπέστρεψε, τὴν πλάνην ἐξήλασε, τὴν ἀλή- 
θειαν ἐπανήγαγε, τὴν γῆν οὐρανὸν ἐποίησε, τοὺς dv- 
, e 
θρώπους ἀγγέλους εἰργάσατο. Διὰ τοῦτον ol δαίμονες 
, 
οὐχέτι φούδεροὶ, ἀλλ᾽ εὐχαταφρύνητοι,, οὐδὲ 6 θάνατος 
, M ^ 
θάνατος, ἀλλ᾽ ὕπνος" διὰ τοῦτον πάντα ἔῤῥιπται χα- 
M , Y —M - EJ " 
μαὶ, xa πεπάτηται τὰ πολεμοῦντα fuv. Ἂν τοίνυν 
» , ^ - 
εἴπη σοί τις, τὸν ἐσταυρωμένον προσχυνεῖς 5 εἰπὲ 
SOME IA ΤΡ αν , ; 
φαιδρᾷ τῇ φωνῇ xal γεγηθότι προσώπῳ, xai προσχυ- 
z SEPAN: - 
νῷ, xal οὐ παύσομαί ποτε προσχυνῶν * χἂν γελάση,- 
, . - 
ται, δάχρυσαι αὐτὸν, ὅτι μαίνεται. Εὐχαρίστησον τῷ 
, Jy € -€-— 
Δεσπότῃ, ὅτι τοιαῦτα ἡμᾶς εὐηργέτησεν, ἃ μηδὲ 
fet ο΄, Ξ- , - : À c El " E] , ! 
μαθεῖν δύναταί τις χωρὶς τῆς ἄνωθεν ἀποχαλύψεως. 
X LX - lt - 
Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ οὗτος γελᾷ, ὅτι Ὃ ψυχιχὸς [αὐ- 
ποῦ] dub e SZ rn e , ^W 
τοῦ] ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. ᾿Επεὶ 
VATER ; Ε: s 
xui τὰ παιδία τοῦτο πάσχει, ὅταν τι τῶν μεγάλων 
Y^ S L4 E 
ἴδη xai θαυμαστῶν - χἂν εἰς μυστήρια παιδίον ἀγά- 
, , ^ *, 
γῆς, γελάσεται. Τούτοις δὴ χαὶ oi "EXXaveg ἐοί-- 


D 


- , ew 
χασι τοῖς παιδίοις, μᾶλλον δὲ χαὶ τούτων εἰσὶν 
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nam ait: Pretio emti estis, ne sitis servi homi- 
num. Cogita, inquit , pretium pro te depositum , 
et nullius hominum servus eris; pretium dicens 
sanguinem per crucem effusum. Neque enim. ut- 
cumque illam digito imprimere oportet, sed prius 
voluntate cum multa fide, et sic in vultu. expri- 
mere. Nullus impurorum dzemonum prope te stare 
poterit, videns gladium quo plagam accepit, 
videns gladium quo grandi vulnere confossus est. 
Si enim nos loca videntes, in queis damnati se- 
cantur, exhorrescimus, cogita quid patietur dia- 
bolus, telum videns quo. omnem ejus potestatem 
Christus dissolvit, et draconis caput abscidit. Ne 
itaque te pudeai tanti boni, ut ne tai pudeat Chri- 
stum , quando veniet cum gloria sua, et signum 
ante illum videbitur plus quam solis radii splen- 
didum. Etenim tune crux apparebit , per spe- 
ctaculum. vocem emittens , et ante orbem totum 
Domini causam defendens, et ostendens ipsum 
nihil omisisse eorum qua. ad ipsos spectarent. 
IIoc signum majorum nostrorum tempore por- 
tas clausas aperuit; hoc perniciosa pharmaca 
exstinxit; hoc. cicut:e vim exstinxit ; hoc. fera- 
rum venenatarum morsus sanavit. Si enim in- 
ferni portas aperuit, et czlorum fornices ex- 
pandit ,et paradisi ingressum renovavit, dia- 
bolique nervos exscidit ; quid mirum si pharmaca 
perniciosa et feras et similia superet ? Hanc igituz 
in mente tua insculpe , et salutem animarum no- 
strarum amplectere. lec. enim crux orbem con- 
vertit , errorem expulit , veritatem reduxit , ter- 
ram cillum fecit, homines angelos reddidit. Per 
hane dimones non ultra formidandi, sed con- 
temnendi sunt ; nec mors est mors, sed somnus : 
per hanc omnia qui nos impugnabant dejecta 
sunt et conculcantur. Si quis ergo tibi dixerit , 
Crucifixumne adoras? dic leta voce et hilari 
vultu, Et adoro, et numquam adorandi finem fa- 
ciam : et si riserit, illum deplores , quia insauit. 
Gratias age Domino quod talia nobis beneficia 
contulerit, qua nec discere quis potest sine. su 
perna revelatione. Ideo enim ille ridet , quia 
Animalis ejus homo non suscipit ea que sunt 
Spiritus. Nam et pueri id faciunt , quando. quid 
magnum et mirabile vident : et si ad mysteria 
puerum inducas, ridebit. His puerulis similes 
sunt etiam. Greci ; imo etiam his imperfectiores 
sunt; ideoque miseriores , quia non in immatu- 
ra slate , sed in perfecta eadem que pueruli 
faciunt : unde meque venia sunt digni. Sed 
nos magna et splendida voce clamantes, alte lo- 
quamur ; etiamsi Greci omnes adsint, cum ma- 
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t. Cor 
, 


s Cor. ἢ: 


2, 
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jori fiducia dicamus , gloriationem nostram esse 
crucem, et caput bonorum omnium, et fidu- 
ciam coronamque omnem. Vellem etiam posse 
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Gal.6. τὴ. cum Paulo dicere : Mihi mundus crucifixus A 


L,et ego mundo ; sed non possum, variis de- 
tentus affectibus. Ideo hortor vos, et ante vos 
meipsum, ut mundo crucifigamur, et nibil com- 
mune habeamus cum terra, sed supernam pa- 
triam diligamus , gloriam que illic est , et. zeter- 
na bona. Etenim milites sumus czlestis Regis, 
et armis induimur spiritualibus. Cur igitur cau- 
ponum et circulatorum , imo potius vermium vi- 
tam ducimus? ubi enim rex est , ibi etiam mili- 
tem esse oportet. Etenim milites facti sumus , non 
ex 115 qui procul, sed ex iis qui prope stant. 
''errenus enim rex non permiserit omnes esse in D 
regia, neque ad ejus latera: Rex vero celestis 
omnes prope solium rcgium vult esse. Et quomodo 
possunt , inquies, qui hic sunt prope solium illud 
stare? Quia etiam Paulus, cum hic esset, ibi 
tamen erat ubi Cherubim et Seraphim , et. pro- 
pius Christo , quam hi clypeati sint prope regem. 
Hi enim saepe vultus circumquaque vertunt ; 
illum vero nulla imaginatio , nihil attrahebat , 
sed totam mentem semper ad Dominum Regem 
intensam habebat. Itaque si velimus , hoc et. nos 
facere possumus. Si enim ille loco distaret , recte 
dubitares; si autem ubique est , id curanti et at- 


Psal. 25,4. tento prope est. Ideo dicebat propheta , /Von. ti- c 


mebo mala , quoniam tu mecum es. Ac ipse 


Jer. 23.23, rursum Deus ait, Deus appropinquans ego sum, 


Isai. 58. g. gant : 


7:.55.6.--- Quomodo autem vult? Solve, inquit , 
9- 


et non Deus procul. Sicut ergo peccata nos se- 
parant ab. illo , sic justitiz nos ad illum congre- 
nam Z/dhuc te loquente , dicam : Ecce 
adsum. Quis pater umquam a se progenitos sic 
audiat? quz mater sic apparata est, et perpe- 
tuo adstat , num forte filit vocent illam? Nuilus 
pater, sila mater ; sed Deus stat semper exspe- 
ctans, num forte quis familiarium illum vocet, 
et numquam non exaudit, si invocemus illum ut 
par est. Ideo ait, .Zdhuc te loquente. Non ex- ἢ 
specto donec orationem expleas , sed statim exau- 
diam. Invocemus ergo illum ut invocari vult. 
omne 
vinculum iniquitatis , dissolve dolos violen- 
tarum commutationum , omnem syngrapham 
iniquam | discinde : frange esurienti panem 
tuum , et mendicos sine tecto indue in do- 
mum tuam. Si videris nudum , operi ; et do- 
mesticos seminis tui ne despicias. Tunc erum- 
pet matutinum lumen tuum , et curationes 
tue cito orienlur , et preibit ante te justitia 


Vues 
ἀτελέστεροι * διὸ χαὶ ἀθλιώτεροι; ὅτι οὐχ ἐν dpt 
ἡλικία, ἀλλ᾽ ἐν τελεία τὰ τῶν παιδίων πάσχουσιν" 
ὅθεν οὐδὲ συγγνώμης ἄξιοί εἶσιν. AX ἡμεῖς λαμ.- 
! 
cT - , - ^ 
mpX τῇ φωνὴ μέγα βοῶντες xai ὑψηλὸν, χράζωμεν 
M , ^ , mM Og 
xai λέγωμεν, χἂν πάντες παρῶσιν "L)mvsc, μετὰ 
, E H , » 
πλείονος τῆς παῤῥησίας εἴπωμεν, ὅτι vb χαύχημα 
(ht 
is 5 x τὶ 
ἡμῶν ὃ σταυρὸς, xal τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν ἁπάν- 
ἀν Eee : Riu ᾿ 
των; xoi f, παῤῥησία χαὶ ὃ στέφανος ἅπας. ᾿ΙΣδουλόμην 
an : : 
δύνασθαι χαὶ μετὰ Παύλου λέγειν, ὅτι ᾿Εμοὶ χόσμος 
CS 3A S E 
ἐσταύρωται, χἀγὼ τῷ χόσμῳ., ἀλλ᾽ οὐ δύναμαι, ποι- 
r L4 ^. 
χίλοις πάθεσι χατεχόμενος. Διὸ παραινῶ xo ὑμῖν 
M , m m M Ll 
xa πρό γε ὑμῶν ἐμαυτῷ σταυρωθῆναι τῷ χόσμῳ, xat 
» M m Le 
, ἀλλὰ τῆς ἄνω πα-- 
e NS NM M προσ αν, m Y τὴς MUR 
τρίδος ἐρᾶν, xat τῆς ἐχεῖθεν δόξης, καὶ τῶν αἰωνίων 


«κηδὲν χοινὸν ἔχειν πρὸς τὴν γὴν 


ἀγαθῶν. Καὶ γὰρ στρατιῶται βασιλέως ἐσμὲν οὐρα- 
νίου καὶ ὅπλα ἐνδεδύμεθα πνευματιχά. Τί τοίνυν χα-- 
πήλων χαὶ ἀγυρτῶν, μᾶλλον δὲ σχωλήχων βίον με-- 
ταχειρίζομεν ; ὅπου γὰρ βασιλεὺς, ἐχεῖ χαὶ τὸν στρα- 
τιώτην εἶναι δεῖ. Καὶ γὰρ στραριῶται γεγόναμεν, οὐ 
τῶν μαχρὰν, ἀλλὰ τῶν ἐγγύς. 'O μὲν γὰρ ἐπὶ γῆς 
βασιλεὶ Ug οὐχ ἂν ἀνάσχριτο πάντας εἶναι ἐν τοῖς ἘΞ 
ctAslotc , οὐδὲ παρὰ τὰς αὐτοῦ πλευράς" ὃ δὲ τῶν οὐ- 
ρανῶν ἅπαντας ἐγγὺς εἶναι βούλεται τοῦ θρόνου τοῦ 
βασιλικοῦ. Καὶ πῶς δυνατὸν ἐνταῦθα ὄντας, φησὶ, 
παρ᾽ ἐχεῖνον ἑστάναι τὸν θρόνον: Ὅτι xol Παῦλος 
ἐπὶ γῆς ὧν, ὅπου τὰ Σεραφὶμ ἦν, ὅπου τὰ Χερου-- 
wu, καὶ ἐγγυτέρω οὗτος τοῦ Χριστοῦ, ἢ οὗτοι οἵ 
ἀσπιδηφόροι τοῦ βασιλέως. Οὗτοι μὲν γὰρ πολλαχοῦ 
τὰς ὄψεις πολλάχις περιφέρουσιν, ἐχεῖνον δὲ οὐδὲν 
ἐφάνταζεν, οὐδὲ περιεῖλχεν; ἀλλὰ πᾶσαν τὴν διάνοιαν 
πρὸς τὸν βασιλέα χαὶ Κύριον τεταμένην εἶχεν. “Ὥστε 
ἐὰν βουληθῶμεν, δυνατὸν χαὶ fui» τοῦτο. Ei μὲν γὰρ 
τόπῳ διειστήχει, καλῶς ἂν ἠπόρεις" εἰ δὲ πανταχοῦ 
πάρεστι, τῷ σπουδάζοντι χαὶ συντεταμένῳ πλησίον 
ἐστί. Διὰ τοῦτο xai ὃ προφήτης ἔλεγεν , Οὐ φοδηθή- 
σουαι χαχὰ, ὅτι σὺ ἘΞ ἐμοῦ εἰ. Καὶ αὐτὸς πάλιν 6 
Θεός: Θεὸς 


i 


Ὥσπε £p ouv αἵ ἁυαρτία!: διιστῶσιν fiuc αὐτοῦ, οὕτω 


ἐγγίζων ἐγώ εἶμι, χαὶ o περ θεν 


xxi oí διχαιοσύναι συνάγουσιν ἡμᾶς πρὸς αὐτόν. 

Ἔτι γὰρ λαλοῦντός σου, φησὶν, ἐρῶ, ἰδοὺ πάρειμι 
Υ e , D» , e: pt. 

Ποῖος πατὴρ οὕτως ἂν ὑπαχούσειέ ποτε τοῖς LA 

νοις; ποία “μήτηρ οὕτως ἐστὶ παρεσχευασμένη καὶ 
cs Ξ ; 

διηνεχῶς ἑστηχυῖχ, μήποτε χαλέσειεν αὐτὴν τὰ παι-- 

^ , a , 
δία; Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, οὐ πατὴρ, οὗ μήτηρ, ἀλλ᾽ ὃ 
- 7, 
Θεὸς ἕστηχε διηνεχῶς ἀναμένων, εἴ τίς ποτε χαλέ- 
σειεν αὐτὸν τῶν οἰχετῶν, χαὶ οὐδέποτε, χαλεσάντων 
Rh, s MUI - 

ἡμῶν ὡς δεῖ, παρήχουσε. Aux τοῦτό φησιν, Ἔτι λα- 

λοῦντός σου. Οὐχ ἀναμένω σε πληρῶσαι, χαὶ εὐθέως 

; : B A ; jv. de xhnüT 

ὑπαχούσω. Καλέσωμεν τοίνυν αὐτὸν, ὡς χληθῆναι 

- , , * , 

βούλεται. Πῶς δὲ βούλεται; Ade, φησὶ, πάντα σύν- 

^ ον ἡ ^r , ῃ ^ 

δεσμον ἀδιχίας, διάλυε στραγγαλίας βιαίων συναλ - 


M ^ - 
λαγμάτων, πᾶσαν συγγραφὴν ἄδιχον διάσπα Ow- 


ECLOGA DE VENERANDA^ 


- ν D ETC. , 
θρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, xal πτωχοὺς ἀστέγους 
2-5 ? * ΚΣ EI nA NEIN Y Ee 1 
εἰσάγαγε εἰς τὸν οἰχόν σου. " Ev ἴδης τυμνὸν, meptóx- 
Urea A ; : 
Je, xo ἀπὸ τῶν οἰκείων τοῦ σπέρματός σου οὐχ ὗπερ - 


, , c , ΕΞ * m NY 
νει. Τό οτε τ day πρώϊμον τὸ φως σου. XXt τὰ 


ἜΣ ; " 
ἰάματά σου ταχὺ ἀνατελεῖ, χαὶ προπορεύσεται ἔμπρο- 
σθέν cou ἣ δικαιοσύνη σου, χαὶ f, δόξα τοῦ Θεοῦ πε- 
VE EN, ; 3 ; 
ριστελεῖ σε. Τότε ἐπιχάλεσαί us, xoi buc. 
" uoi? SE SS CE, SE 

σου" ἔτι λαλοῦντός σου, ἐρῶ, ἰδοὺ πάρειμ. . Καὶ τίς 


ΡΝ 5. Ἂν 


z M : , 
ταῦτα πάντα δύναται ποιῆσαι', φησί; τίς δὲ οὐ δύ- 
ναται; εἰπέ μοι; τί γὰρ δυσχερὲς τῶν εἰρημένων 5 
τ De UR E DAS 4 pu 23 
δὲ ἐργῶδες; τί ó οὐ ῥάδιον ; Οὕτω γάρ ἐστιν oUy 
^. jt , $3 à V ^ v ^ et ^ V rs "wes 
δυνατὰ μόνον, ἀλλὰ xa εὔχολα, ὅτι πολλοὶ xa τὸ 
μέτρον τῶν εἰρημένων ὑπερηχόντισαν, οὐχ ἀδιχα 
γραμματεῖα διασπάσαντες μόνον, ἀλλὰ xal τὰ ὄντα 
ἀποδυσάμενοι πάντα" οὐ στέγη χαὶ τραπέζῃ τοὺς 
ΠΣ ppc 
πτωχοὺς ὑποδεχόμενοι, ἀλλὰ xat τῷ τοῦ σώματος 
ἱδρῶτι, χάμνοντες, ὥστε αὐτοὺς διαθρέψαι" οὗ συγγε- 
γεῖς μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐχθροὺς εὐερηγεξου πες: Τί δὲ 
ὅλως χαὶ δύσχολον τῶν εἰρημένων; Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 
ὑπέρξηθι τὸ ὄρος, διάδηθι τὸ πέλαγος, διάσχαψον γῆς 
; 

πλέθρα τόσα xo τόσα, ἄσιτος διάμενε, σάχχον πε- 

— Ὁ , LJ —-— Y 
ριδαλοῦ" ἀλλὰ μετάδος τῆς οἰχίας, μετάδος τοῦ ἄρ- 

EU , cT FREIE T( 
του, τὰ ἀδίκως. χείμενα γραμματεῖα διάῤῥηξον. Τί 
χαὶ δύσχολα 


23 ΝᾺ 
τούτων εὐκολώτερον, εἶπέ μοι; Ei δὲ 


M ^ 
εἶναι νομίζεις, σχόπει μοι χαὶ τὰ ἔπαθλα, xal ἔσται 
t ῥάδια πάντα Καθάπε &p oi βασιλεῖς ἐν ταῖς 
σοι ῥάδια πάντα. so γὰρ ιλεῖς € 
WE TS ; ; n 
ἱπποδρομίαις πρὸ τῶν ἀγωνιζομένων στεφάνους xat 
T e M Ywe r ἣν 
ἱμάτια xat βραύεῖα τιθέασιν οὕτω δὴ χαὶ ὃ Χριστὸς 


Y 


2, , , - »" » Ἃ , N.N 
ἐν μέσῳ τίθησι τῷ σταδίῳ τὰ ἔπαθλα, χαθάπερ διὰ 


Es Leld Dig ὑμῷς ; IM, 

πολλῶν χειρῶν τῶν τοῦ προφήτου δημάτων ἐχτείνων 

αὐτά, Καὶ οἱ μὲν βασιλεῖς, x&v μυριάχις ὦσι βασι- 
a 5 

λεῖς, ἅτε ἄνθρωποι ὄντες, xol εὐπορίαν δαπανωμένην 
᾿ x 

ἔχοντες, καὶ φιλοτιμίαν ἀναλισχομένην, τὰ ὀλίγα 

A33 T Nx TS renes NP 

πολλὰ φιλοτιμοῦνται δεῖξαι" διὸ χαὶ ἕν ἕκαστον Éx&- 

M : Ἢ E 
τῷ τῶν διαχόνων ἐγχειρίζοντες, οὕτως εἰσάγουσιν 


εἰς τὸ μέσον ὃ δὲ βασιλεὺς ὃ ἡβέξερο ς τοὐναντίον * 
Ἢ 
ὃ 


- ν 
πάντα ὅμοῦ συμφορήσας, ἐπειδὴ σφόδρα ἐστὶν sÜ- 
εἴ, 


πόρος χαὶ οὐδὲν πρὸς ἐπίδειξιν ποιεῖ, οὕτως εἰς μέσον 


ῃ adea x 
προτιθησιν, ἀπερ ἐχταθέντα, ἄπειρα ἔστ 


αι, χαὶ πολ- 
— à x - s Y ; 
λῶν δεήσεται τῶν χατεχουσῶν χειρῶν. Καὶ ἵνα μάθης 
τοῦτο, ἕκαστον αὐτῶν περισχόπησον μετὰ ἀχριξείας. 
'Toze ῥαγήσεται ; φησὶ, πρώϊμον τὸ φῶς σου. Ἄρα οὐ 
δοχεῖ σοι ἕν τι εἶναι δῶρον: ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἕν xol 
γὰρ πολλὰ ἔνδον ἔχει, καὶ στεφάνους χαὶ Vara xat 
ἕτερα ἔπαθλα. Kal, εἰ βούλεσθε, ) λύσαντες δείξ 
τὸν πλοῦτον ἅπαντα, du QE: ἡμῖν οἷόν τε ἐπι 
, 
ME ταν ϑελη ΧΡ DNE S 
Ῥαγήσεται. "Vo ταχὺ χαὶ δαψιλὲς ἡμῖν ἐμφαίνει, xot 
e ; ; » ; Hi 
πῶς σφόδρα ἐφίεται τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, καὶ πῶς 
5». οὐ Y 5 Vio 2 38-z Y 723.7, ' 
ὠδίνει τὰ ἀγαθὰ αὐτὰ * προελθεῖν xo ἐπείγεται, xal 
a [Sic etiam in Clirys, An. fort. z 
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tua , et gloria Dei circumdabit te. Tunc invo- 
ca me, el exaudiam te: adhuc te loquente, 
dicam , Ecce adsum. Kcquis hec omnia, in- 
quies, facere possit? Quis vero non possit, dic 
mihi? quid enim ex dictis difficile est? quid 
operosum? quid non facile? Ita enim sunt non 
possibilia modo, sed etiam facilia, ut multi 
dictorum mensuram exsuperarint, non modo in- 
justa pacta discerpentes, sed omnia sua depo- 
nentes; non ad tectum et mensam modo mendi- 
cos excipientes, sed. etiam cum sudore corporis 
laborantes, ut illos nutriant; non cognatis tan- 
tum , sed etiam. inimicis beneficia conferentes. 
Quidnam ex dictis difficile est? Neque enim di- 
xit, In montem conscende, mare trajice, terra 
jugera tot et tot scinde, jejunus mane, sacco cir- 
cumda te ; sed , Domus et panis participem faci- 
to, injustas syngraphas dilacera. Quid his faci- 
lius, dic mihi? 5i vero illa difficilia putas, per- 
pende mihi premia, et omnia facilia: erunt. Ut 
enim reges in hippodromis ante concertantes co- 
ronas, vestimenta et bravia ponunt: sic et Chri- 
stus in medio stadio pramia ponit, quasi per 
multas manus per prophete verba extendens illa. 
Et reges quidem, etiamsi millies reges fuerint , 
cum sint homines , quorum facultates expendun- 
tur et liberalitas exhauritur, qui pauca sunt , 
quasi multa exhibere conantur; quare singula 
singulis ministris tradentes sic in medium indu- 
cunt : Rex autem noster contra , omnia simul ac- 
cumulans , quia admodum FEES est, et nihil 
ad ostentationem facit, sic in medium proponit , 
qua expansa, immensa erunt, multisque opus 
erit manibus ad illa tenenda. Et nt hoc discas , 
omnia singulatim accurate examina. Tunc erum- 
pet , inquit, matutinum lumen tuum. Annon 
tibi? videtur unum esse donum? sed non unum 
est: nam multa intus continet, coronas , bravia 
et alia premia? Et, si vultis, explicantes, di- 
vitias totas ostendemus pro facultate nostra : 
solum ne defatigemini. Et primo discamus quid 
sibi velit illud, Erumpet. Celeritatem et largi - 
tatem nobis ostendit, et quam desideret. salu- 
tem nostram, quam gestiat et festinet ut. bona 
ipsa prodeant , nihilque ineffabilem impetum co- 
hibebit: per. qua: omnia largam corum copiam 
et immensas facultates ostendit. Quid significat 
illud, Matutinum ? ld. est, non postquam in 
tentationibus fuerint , non postquam mala irru- 
perint, sed praevenit. Sicut enim in fructibus. 
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matutinum dicimus id quod ante tempus ap- 
paret : sic celeritatem hic rursus indicans, sic 
dixit : quemadmodum supra dicebat , Adhuc te 
loquente, dicam, Ecce adsum. Quam vero lu- 
cem dicit , et quznam est lux illa ? Non sensibi- 
lis hac , sed alia multo melior , quz caelum nobis 
ostendit; angelos, archangelos, Cherubim, Se- 
raphim , 'Thronos , Dominationes , Principatus , 
Potestates, totum. exercitum , urbes regias , ta- 
bernacula. Si enim luce illa digneris, et hac 
videbis , et liberaberis a gehenna et a verme 
venenalo et a stridore dentium, a vinculorum 
dolore, ab angustia et erumnis , a tenebris luce 
privatis , a discissione, a fluviis ignis, a male- 
dicto, a locis dolore plenis ; et abibis in locum 
unde aufugit dolor et mceror , ubi multum gan- 
dium et pax, caritas, voluptas, lxtitia; ubi 
vita zlerna et gloria ineffabilis , et pulchritudo 
inenarrabilis; ubi zterna tabernacula , et. glovia 
Regis arcana, et bona illa, Que oculus non 
vidit , nec auris audivit , nec in cor hominis 
ascenderunt ; ubi sponsi locus spiritualis et tha- 
lami eclorum, et virgines splendidas habentes 


lampadas, et qui nuptiali veste induti sunt ; A 


ubi palatia Domini sunt, et regia promtuaria. 
Vidistin' quanta sint praemia , et quanta per unam 
vocem ostenderit, ac quomodo omnia simul 
contulerit? lta, si singulas deinceps voces ex- 
plicemus, multas inveniemus facultates et pela- 
gus immensum. Ne ergo differamus , neque se- 
gnes simus ad stipem egenis erogandam: nme, 
quaso; sed eiiamsi omnia abjicere oporteat , 
eliamsi in ignem conjici, etiamsi cantra enses 
sit procedendum , etiamsi in gladios insilire 
oporteat et quidvis pati, omnia facile feramus, 
ut possimus Spiritum sanctum apud nos habere. 
Sed et eum , cui concredita est divinorum ope- 
ralio mysteriorum, cum magno colamus honore : 
magna quippe est sacerdotum dignitas. Quorum 
remiserilis peccata , remittuntur , inquit. Ideo 
Paulus dicebat: Obedite prepositis vestris , 
et subjacete , Mosque summo in honore habe- 
tote. Tu namque tua curas; el si hzc recte 
disposueris , nulla tibi aliorum erit ratio: sa- 
cerdos autem , licet vitam suam recte disposue- 
rit, si tuam non diligenter curaverit , cum im- 
probis in gehennam abibit; et sepe a suis gestis 
non proditus, a vestris perit, nisi pro facultate 
sua 115 recte advigilarit. Cum. sciatis ergo. peri- 
culi magnitudinem , multam ipsi exhibete bene- 
volentiam : id quod Paulus subindicavit dicens , 
Ipsi pervigilant pro animabus vestris quasi 
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CONSTANTINOP, 


- , , 7T 
οὐδὲν ἔσται τὸ χωλύον τὴν ἄφατον ῥύμην" OV ὧν 
€ rs, A ^ £^ Ἔν των 3 NE, " 
ἁπάντων τὴν δαψίλειαν αὐτῶν ἐνδείχνυται xol τὸ 
" Ξ τ : 
ἄπειρον τῆς περιουσίας. Τί δέ ἐστι ΤΠΙρώϊμον ; Ἴου - 
τέστιν, οὐ μετὰ τὸ ἐν τοῖς πειρασμοῖς γενέσθαι, οὐδὲ 
ετὰ τὴν τῶν χαχῶν ἔφοδον, ἀλλὰ προφθάνει. Καθά- 
περ γὰρ ἐπὶ τῶν καρπῶν λέγομεν πρώϊμον τὸ πρὸ 
τοῦ χαιροῦ φανὲν, οὕτω καὶ ἐνταῦθα τὸ ταχὺ πάλιν 
E / E τὸ e E Y 
ἐμφαίνων, οὕτως εἶπεν" ὥσπερ ἄνω ἔλεγεν, "Ext λα- 
λοῦντός σου, ἐρῶ, ἰδοὺ πάρειμι. Ποῖον δὲ λέγει φῶς, 
xa τί ποτέ ἐστι τοῦτο τὸ φῶς; Οὐ τοῦτο τὸ αἰσθητὸν, 
ἀλλ᾽ ἕτερον πολλῷ βέλτιον, ὃ τὸν οὐρανὸν ἡμῖν δεί-- 
Ns L N D L Y 
χνυσι, τοὺς ἀγγέλους, τοὺς ὀρχαγγέλους.. τὰ Χερου- 
, hj 
€, τὰ Σεραφὶμ., τοὺς θρόνους, τὰς κυριότητας, τὰς 
ἀρχὰς, τὰς ἐξουσίας, τὸ στρατόπεδον ἅπαν, τὰς πό- 
^ ' - 
λεις τὰς βασιλιχὰς, τὰς σχηνάς. Ἂν γὰρ τοῦ φωτὸς 
ἐχείνου καταξιωθῆς, καὶ ταῦτα ὄψει χαὶ ἀπαλλαγήσηῃ 
, M LI ἡλῚ ΕΣ 5 6 )). - ^ m 
ξέννης χαὶ τοῦ σχώληχος τοῦ io60AoU , χαὶ τῶν βρυ- 
Ὑμῶν τῶν ὀδόντων, καὶ τῶν δεσμῶν τῶν ὀδυνηρῶν, 
καὶ τῆς στενοχωρίας χαὶ τῆς θλίψεως xai τοῦ σχό-- 
τοὺς τοῦ ἀφεγγοῦς, xoi τοῦ διχοτομηθῆναι, χαὶ τῶν 
ποταμῶν τοῦ πυρὸς, χαὶ τῆς κατάρας, καὶ τῶν τῆς 
ὀδύνης χωρίων, καὶ ἀπελεύσῃ ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη xa 
λύπη; ἔνθα πολλὴ ἣ χαρὰ xo εἰρήνη xa ἀγάπη xa 
n NI AL ΑΙ ΚΘ } "" ὶ a 
τρυφὴ xol εὐφροσύνη " ἔνθα ζωὴ αἰώνιος, xol δόξα 
ἄῤῥδητος, καὶ κάλλος ἄφραστον: ἔνθα αἰώνιοι σχηναὶ, 
χαὶ ἡ δόξα τοῦ βασιλέως f, ἀπόῤῥητος, xol τὰ ἀγαθὰ 
ἐχεῖνα, Ἃ ὀφθαλυὸς οὐχ εἶδε, xo οὖς οὐκ ἤχουσε, καὶ 
ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθη" ἔνθα δ νυμφὼν 6 
πνευματιχὸς, xal αἱ παστάδες τῶν οὐρανῶν, xal oi 
, LEN ^ y. IN Y ^ 
παρθένοι αἵ τὰς φαιδρὰς ἔχουσαι λαμπάδας, xa οἵ τὸ 
Y oW E " " x 4 δὲ s, 
ἔνδυμα τοῦ γάμου ἔχοντες" ἔνθα τὰ παλάτια ὑπάρχει 
τοῦ Δεσπότου, καὶ τὰ ταμιεῖα τὰ βασιλιχά. Εἶδες 
ἡλίχα τὰ ἔπαθλα, x«i ὅσα διὰ μιᾶς δήσεως ἐπεδεί- 
- , - 
ξατο, xxi πῶς πάντα συνεφόρησεν: Οὕτω xol τῶν 
ἑξῆς ῥήσεων ἑκάστην ἀναπτύξαντες, πολλὴν εὑρήσο-- 
n ^ 2) 2. H 3 deua 
μεν τὴν περιουσίαν χαὶ πέλαγος ἀχανές. Νὴ οὖν ἀνα- 
6.5 d cs Y , 
Θαλώμεθα, μηδὲ ὀχνῶμεν ἐλεεῖν τοὺς δεομένους" μὴ, 
mM * “- 9€ 
παρακαλῶ" ἀλλὰ x&v πάντα ῥῖψαι δέῃ, χἂν εἰς πῦρ 
, - ἀράξί Dum 23 " 
ἐμδληθῆναι, κἂν ξίφους χατατολμῆσαι, χἂν xav 
μαχαιρῶν ἅλλεσθαι, χἂν ὁτιοῦν παθεῖν, πάντα φέ- 
τ ΠΥ͂Ρ “ δύ 0 Y -— X rep 
ρωμεν εὐχόλως, ὥστε δύνασθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
E] 2x e P NS B ^ . » ? 
ἔχειν παρ᾽ ἑαυτοῖς. Ἀλλὰ xoi τὸν ἐγχεχειρισμένον 
Εἰ ; 
τὴν ἐνέργειαν τῶν θείων μυστηρίων μετὰ πολλῆς 
» - ud E 
θεραπεύωμεν τῆς τιμῆς" μεγάλη γὰρ ἣ τῶν ἱερέων 
τι m E] , 
ἀξία. Ὧν ἂν ἀφῆτε, φησὶν, ἀφέωνται αἵ ἁμαρτίαι. Διὸ 
ΩΝ , - - 
xxi Παῦλος ἔλεγε: Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν 
xai ὑπείχετε, καὶ ὑπερεχπερισσοῦ ἡγεῖσθε αὐτοὺς ἐν 
- M - - “ 
Tu. Σὺ μὲν γὰρ τὰ σαυτοῦ μεριμνᾷς" χἂν ταῦτα 
διαθὴ χαλῶς, οὐδείς σοι τῶν ἄλλων ἔσται λόγος - 6 δὲ 
ς v ES * ?9-l H H , E * " 
ἱερεὺς χἂν τὸν οἰκεῖον οἰκονομήσῃ βίον χαλῶς, τὸν δὲ 
σὺν μὴ μετὰ ἀχριθείας ἐπιμελήσηται, μετὰ τῶν πο- 


σι 5 ^ , L4 ^ , *, ^ - 
νηρῶν εἰς τὴν γέενναν ἄπεισι, xat πολλάχις ἀπὸ τῶν 
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οἰκείων οὐ προδοθεὶς, ἀπὸ τῶν ὑμετέρων ἀπόλλυται, 
χἂν μὴ πάντα τὰ ἥχοντα εἰς EN ἀπαρτίση χαλῶς. 
Εἰδότες οὖν τοῦ κινδύνου τὸ μέγεθος, πολλὴν ἀπονέ- 
μετε αὐτῷ εὔνοιαν " ὃ xa. Παῦλος ἠνίξατο λέγων, ὅτι 
᾿Ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον ἀπο- 
δῴσοντες. Διὸ πολλῆς δεῖ θεραπείας ἀπολαύειν αὐτούς. 
᾿Εὰν δὲ € 


ὑμεῖς 9 οὐδὲ τὰ Ouf τερα χαλῶς διαχ, 


XE MAT: τε μετὰ τῶν ΩΣ αὐτοῖς χαὶ 
σ ^ 
αι. Ἕως μὲν 

e E , 
γὰρ ἂν ἐν εὐθυμία διάγη 6 rant ἐν ἀσφαλείᾳ 
M M - 5 -Ὁ- ^ ^N ^ , 3:5] , 
ἔσται xal τὰ τῶν ἐπιδατῶν" ἂν δὲ λοιδορουμένων ἐχεί- 
νων xat ἀπεχθῶς ἐχόντων πρὸς αὐτὸν, οὗ ταλαιπὼ- 
Ὁ b - Y M , 
ρῆσαι οὐδὲ ἀγρυπνεῖν ὁμοίως δύναται, οὔτε τὴν τέχνην 
διασώζειν, xol ἄχων μυρίοις αὐτοὺς περιδαλεῖ χαχοῖς. 
Ξ Me: "S 
Οὕτω χαὶ ὃ ἱερεὺς, ἂν μὲν ἀπολαύη τῆς παρ᾽ ὑμῶν 


0 δὶ LA ΕΒ ^ -T AU NET 
ἐραπείας, x «t τὰ ὑμέτερα διαθεῖναι χαλὼς ὀυνήσε- 
' 


, , , by - 5 
ται" ἂν δὲ ἀθυμίᾳ αὐτοὺς περιθάλητε, τὰς χεῖρας ἐχ- 
λύσαντες, ἘΣ οὺς μεθ᾽ ὑμῶν αὐτοὺς ποιήσετε τοῖς 
χύμασι, χἂν σφόδρα γενναῖοι ὠσιν. ᾿Εννόησον τί περὶ 
τῶν Ἰουδαίων φησὶν ὃ Χριστός: ᾿Ἐπὶ τῆς Μωυσέως 
χαθέδρας ἐχάθισαν οἱ γραμματεῖς xal οἱ Φαρισαῖοι" 
πάντα οὖν, ὅσα λέγουσιν ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖτε. Νῦν δὲ 

3 τὸ 3 - - NY Ὁ - ’ H"- 5» , 
οὖχ ἔστιν εἰπεῖν, ἐπὶ τῆς Μωυσέως χαθέδρας ἐχάθισαν 

€ - 5» , 3A € - mM A ' 2 L 

οἵ ἱερεῖς, ἀλλ᾽, ἐπὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ" τὴν γὰρ ἐχείνου 
διεδέξαντο διδασκαλίαν. Διὸ καὶ Παῦλός φησιν: Ὑπὲρ 
Χριστοῦ πρεσδεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος 
^ - 5 a9 ἜΝ ane , “ 
9v ἡμῶν. Οὐχ δρᾷς ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἀρχόντων ἅπαν- 
τὰς ὑποχύπτοντας, χαὶ γένει βελτίους ὄντας πολλάχις 
χαὶ βίῳ xoi συνέσει τῶν δικαζόντων αὐτούς ; ἀλλ᾽ 
EJ ΟΝ UNEN , M , 3 ES 3? 
ὅμως διὰ τὸν δεδωχότα οὐδὲν τούτων ἐννοοῦσιν, ἀλλ᾽ 
αἰδοῦνται τὴν MENO τοῦ βασιλέως, x&v ὁστισοῦν ὃ 
λαδὼν τὴν ἀρχὴν ἡ. Εἶτα ἂν μὲν ἄνθρωπος ystgo- ,, 
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rationem reddituri. Ydeo multo illos oportet frui 
cultu. Si autem vos cum aliis in illos insurgatis , 
vestra non recte se habebunt. Donec enim bono 
animo est gubernator , vectorum res In tuto erunt; 
si vero illi eum opprobriis onerent et inimico ani- 
mo in illum agant , non ultra poterit sic laborare 
et advigilare , neque artem servans, et. vel in- 
vitus in mille eos mala conjicit. Sic et sacerdos , 
si vestro fruatur cultu , vestra poterit recte dis- 
ponere: si autem moerore illum afficiatis , ma- 
nus solventes , vobiscum illum a fluctibus facile 
superandum exponetis , licet ille admodum stre- 
nuus sit. Perpende quidnam Christus de Judais 
dixerit : Super cathedram Moysis sederunt 
scribe et Pharisei : omnia ergo, quecum- 
que vobis dixerint , facite. Nunc autem dici 
nequit, Super cathedram Moysis sedent sacerdo- 
tes, sed, Super cathedram Christi ; illius. enim 
doctrinam susceperunt. Idcirco Paulus dicit : Pro 
Christo legatione fungimur , tamquam Deo 
exhortante per nos. Non vides apud externos 
principes omnes obsequi , sepe etiam genere cla- 
riores, imo vita et prudentia iis, qui judicia 
exercent, meliores? sed tamen, ejus qui au- 
ctoritatem dedit causa, nihil tale cogitant , sed 
regis caleulum reverentur, qualiscumque fuerit 
is qui magistratum accepit. Ita ne ,si homo or- 
dinaverit, tantus erit timor ; Christo autem or- 
dinante, ordinatum despicimus , conviciamur, et 
mille opprobriis afficimus ? et qui fratres nostros 
, judicare prohibemur , contra sacerdotes linguam 


τονήσῃ, τοσοῦτος ὃ φόδος- τοῦ Χριστοῦ δὲ χειροτο- 5. 'acuimus? Et qua hic excusatione digna sunt, 


Ξ τῇ , 
νοῦντος, xot ὑπερορῶμεν τὸν χειροτονούμενον xat λοι- 
, , 
δορούμεθα xal μυρίοις ὀνείδεσι πλύνομεν ; καὶ τοὺς 
^ M c - , , M m € , 
ἀδελφοὺς ἡμῶν χκωλυθέντες χρίνειν, xoc τῶν ἱερέων 
τὴν γλῶσσαν ἀχκονῶμεν ; Καὶ ποῦ ταῦτα ἀπολογίας 
yr 2 D TTE Ba τ ἐς ΤΕΣ ἢ ΚΕΝ 
αζια, οτὰν τὴν μεν εν τῷ od uo τῷ TE τερῳ O0x.0V 
mM M , m rc ^ 
οὐ χατανοῶμεν, τὸ δὲ xdpgoc τοῦ ἑτέρου πιχρῶς πε-- 
ριεργαζώμεθα ; οὐχ οἶσθα, ὅτι χαλεπώτερον σαυτῷ 
- SS A E) CUT rov - NT. 
ποιεῖς τὸ δικαστήριον οὕτω διχάζων ; Καὶ ταῦτα λέ- 
, ' 
γὼ, οὐχ ἀποδεχόμενος τοὺς ἀναξίως τὴν ἱερωσύνην 
διοικοῦντας, ἀλλ᾽ ἐλεῶν xxi δαχρύων. Οὐ μὴν διὰ 
- M me P4 
τοῦτό qupi παρὰ τῶν ἀρχομένων ee χἂν ὃ 
βίος αὐτῶν oguopa διαδεδλημένος ἂν σαυ- 
τῷ προσέχῃς, οὐδὲν E εἰς τὰ 8 ἐγχεχεῖ- 


5 
fi- 


, » “ὦ M — ^ - ^» v 
ρισμενα αὐτῷ παρα του Θεοῦ. ει γὰρ οι ὄνου φωνὴν 
E. , 
ἀφεθῆναι ἐποίησε, xoi διὰ μάντεως εὐλογίας πνευ-- 
: ; JOE πὸ; : 
ματιχὰς ἐχαρίσατο, xai ἐν ἀλόγῳ στόματι xol ἐν 
; , t 
ἀχαθάρτῳ woven τοῦ Βαλαὰμ. ἐνεργήσας διὰ τοὺς 
"EM 45 ; SE rs: Us 
προσχεχρουχότας ᾿Ιουδαίους, πολλῷ μᾶλλον Ov ὑμᾶς 
^ , * , m^ E] € - 
τοὺς εὐγνώμονας, xat ei σφόδρα (oue εἰσιν οἵ ἱερεῖς 
"c 
τὰ αὐτοῦ πάντα ἐργάσεται, χαὶ πέμψει τὸ Πνεῦμα 
TOM. XII. 


, 


cum trabem in oculo nostro non IAE ren M 
festucam in alterius oculo. acerbe perquirimus ? 
nescis te gravius tribunal tibi parare, dum ita 
judicas? Et hac dico, non approbans eos qui 
sacerdotium indigne administrant; sed miseri- 
cordia motus lacrymor. Neque tamen ideo dico 
ilos a subditis esse judicandos, etiamsi vita co- 
rum multis criminibus obnoxia sit. Tu vero , si 
tibi ipsi attendas , nihil. damni accipies ab. iis , 
quz ipsi a Deo concredita sunt. S1 enim per asinze 
vocem dimitti curavit , et per hariolum spirituales 
benedictiones largitus est, atque in bruto ore et 
in impura Dalaami lingua operatus est, ob. Ju- 
dios qui se offenderant; multo magis propter vos 
gratos et probos , etiamsi admodum improbi sint 
sacerdotes , omnia sua operabitur , et mittet. Spi- 
ritum sanctum. Neque enim 15 qui purus est per 
puritatem suam ipsum attrahit, sed gratia est 
qua omnia operatur : nam ait, Omnia propter 
vos , sive Paulus , sive 4pollo , sive Cephas. 
61 
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Qua enim sacerdoti concreduntur, Dei solius 
est dare, et quocumque humana philosophia per- 
veniat, illa semper gratia minor apparebit. Et 
hec dico, non ut segniter vitam nostram dispo- 
namus, sed ut ne, quibusdam profectis segni- 
ter agentibus, vos subditi vobis siepe mala ac- 
cumuletis. Ecquid sacerdotes dico? neque an- 
gelus , neque archangelus aliquid operari potest 
in iis que ἃ Deo dantur, sed. Pater, Filius et 
Spiritus sanctus omnia dispensant; sacerdos vero 
suam commodat linguam , et suam porrigit ma- 
num, Etenim non justum esset, eos qui ad 
symbola salutis nostre cum. fide accedunt , per 
alterius malitiam ldi. Hxc igitur omnia scien- 
tes, et Deum timeamus , et sacerdotes ejus in 
honore habeamus , ac summopere revereamur : 
ut et per nostra recte facta, et per cultum illis 
proestitum , magnam a Deo mercedem recipia- 
mus, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi , quicum Patri una cum sancto. Spiritu 
gloria in s:ecula seculorum. Amen, 
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τὸ ἅγιον. Οὐδὲ γὰρ ὁ χαθαρὸς ἀπὸ τῆς οἰχείας ἐπι- 
"J CEN , » ^ , , A λ 
σπᾶται αὐτὸ χαθαρότητος, ἀλλὰ χάρις ἐστὶν ἢ τὸ 

D 2 bs p H , M e ^ RISE "n c 
πᾶν ἐργαζομένη. Πάντα γὰρ, φησὶ, Ov ὑμᾶς, εἴτε 
Παῦλος, εἴτε ᾿Ἀπολλὼς, εἴτε Κηφᾶς. Ἃ γὰρ ἐγχε- 

͵ ctc M m" , , ^ ^ - 
χείρισται ὃ ἱερεὺς, Θεοῦ μόνον ἐστὶ δωρεῖσθαι " xol 
E * € » , , , , , 

ὅπουπερ ἂν ἣ ἀνθρωπίνη φθάσῃ φιλοσοφία. ἐλάττων 
τἧς χάριτος ἐχείνης φανεῖται. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ 

e € A , by e - , 5 - » 3. ὦ 
ἵνα ῥαθύμως τὸν ἑαυτῶν βίον οἰκονομῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
μὴν ῥαθυμούντων τινῶν τῶν προεστώτων, ὑμεῖς οἵ 
ἀρχόμενοι ἑαυτοῖς πολλάχις ἐπισωρεύητε τὰ χαχά. 
Καὶ τί λέ N ἕξω dA ΝΜ Y. ) ΝΜ 5» /, n 
ἔγω τοὺς ἱερεῖς; οὔτε ἄγγελος, οὔτε ἀρχαγ 


DNA 


γελος ἐργάσασθαί τι δύναται εἰς τὰ δεδομένα παρὰ 

Θεοῦ, ἀλλὰ Πατὴρ xo. Υἱὸς καὶ ἅγιον Πνεῦμα πάντα 
*, mu δὲ [4 M M e Li m 

οἰκονομεῖ" ὃ δὲ ἱερεὺς τὴν ἑαυτοῦ δανείζει γλῶτταν, 
χαὶ τὴν ἑαυτοῦ παρέχει χεῖρα. Καὶ γὰρ οὐδὲ δίκαιον ἦν 
ἡ θάψον βεχεύχειρᾶ: γαρουοειοιεαιονν 

" ; MS 

διὰ τὴν ἑτέρου καχίαν, εἰς τὰ σύμδολα τῆς σωτηρίας 

ἡμῶν τοὺς πίστει προσιόντας. παραύλάπτεσθαι. Τοῦτ᾽ 
INS à MEN n "ep ᾿ 
οὖν ἅπαντα εἰδότες, καὶ τὸν Θεὸν φοδώμεθα, xal 
M , Ὁ m - 

τοὺς ἱερέας αὐτοῦ ἐντίμως ἔχωμεν, πᾶσαν αὐτοῖς ἀπο- 
, m 

νέμοντες τιμὴν, ἵνα xal ὑπὲρ τῶν οἰχείων χατορ- 

; E 

θωμάτων, xal ὑπὲρ τῆς εἰς ἐκείνους θεραπείας πολ-- 

λὴν λάδωμεν παρὰ Θεοῦ τὴν ἀμοιδὴν, χάριτι xot 

φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
CL Vern - δ ἢ , “ » ' 

οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα εἰς τοὺς 


"Ὁ - E 3 H 
QtoVXG τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


HOMILIA XXXIX. 


Quod multas vias nobis Deus dederit ad non 
peccandum , si velimus : et quod eum , qui 
regnum cclorum consequuturus sit, oporteat 
omnia servare mandata ; eum vero , qui in 
aliis recte agat , in aliis prevaricetur , in 
gehenna cogniturum esse quid sit discrimi- 
nis inter ipsum et alios. 


Rursus cogor, dilecti , res presentes crimi- 
nari. Et quid faciam ? nollem , sed cogor. Nam 
si tacendo et nihil dicendo possem ea qu: gesta 
sunt delere, silere oporteret; sin contrarium οἴ - 
ficitur ( non modo enim nobis tacentibus non de- 
lentur , sed etiam graviora fiunt), necessario lo- 
quendum est. Qui enim peccantes accusat, etsi 
nihil aliud , ulterius procedere non sinit. Nulla 
enim est anima ita impudens et petulans , quae 
se criminantes frequenter audiens , non pudore 
suffundatur, neqne desistat a nequitia multa. Inest 
enim , inest , etiam impudentibus , tantillum pu- 
doris: Deus enim. nature nostre. pudorem inse- 
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^ 


Περὶ τοῦ, ὅτι πολλὰς ὁδοὺς ἡμῖν 6 Θεὸς ἔδωχε πρὸς 


νὰ 
τὸ μὴ ἁμαρτάνειν, ἐὰν 


θέλωμεν - καὶ ὅτι τὸν μιέλ- 
λοντα ἐπιτυχεῖν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν πάσας 
δεῖ φυλάττειν τὰς ἐντολάς" τὸν δέ τινα μὲν χατορ- 
m ^ M , — - 
θοῦντα, τινὰ δὲ παραδαίνοντα, ἐν τῇ γεέννη γνῶ- 


ναί ἐστι τὴν διαφορὰν πρὸς τοὺς ἄλλους. 


Πάλιν ἀναγχάζομαι, ἀγαπητοὶ, κατηγορῆσαι τῶν 


B παρόντων πραγμάτων. Καὶ τί πάθω ; οὐκ ἐδουλό-- 


μην, ἀλλ᾽ ἀναγχάζομαι. Εἰ μὲν γὰρ ἦν σιγήσαντα 
χαὶ μηδὲν εἰπόντα τῶν γενομένων ἀφανίσαι διὰ τῆς 
σιγῆς τὰ γινόμενα, ἔδει σιγᾶν" εἰ δὲ τοὐναντίον γίνεται 
; M 
(οὐ γὰρ μόνον οὐχ ἀφανίζεται, ἡμῶν σιγώντων, ἀλλὰ 
M , - - 
χαὶ χαλεπώτερα γίνεται), ἀναγχαῖον εἰπεῖν. Ὃ γὰρ χα- 
τηγορῶν τῶν ἁμαρτανόντων, εἰ xal μηδὲν ἕτερον, 
5 2L kd - E / PL 
οὐχ ἀφίησι περαιτέρω προελθεῖν. Οὐδεμία γάρ ἐστιν 
οὕτως ἀναίσχυντος ψυχὴ χαὶ ἰταμὴ, ὡς συνεχῶς 
ἀχούουσα χαχιζόντων αὐτήν τινων, μὴ ἐντρέπεσθαι, 
δὲ χαθυφεῖ 7 lac τῆς πολλῆς. Ἔνι và 
μηδὲ χαθυφεῖναι τῆς κακίας τῆς πολλῆς. "Ewt γὰρ, 
ἔνι καὶ τοῖς ἀναισχύντοις μιχρόν τι αἰδοῦς" ὃ Θεὸς 


ECLOGA DE 


γὰρ ἐνέσπειρε τὴν αἰδὼ τῇ φύσει τῇ ἡμετέρα. ᾿“πει- 


T 
ΝᾺ ^ "Ὁ ^ 5 uu er) f 
δὴ ia ὃ φόδος οὐκ ἤρχει ῥυθμίσαι ἡμᾶς, xal πολ- C 
λὰς ἑ ἑτέρας χατεσχεύασεν ὁδοὺς τοῦ μὴ 


ἁμαρτάνειν 5 
E 


οἷον, τὸ χε ορεῖαθαν ἄνθρωπον, τὸ δεδοιχέναι νό- 


τὸ φιλίας ἄντι- 


μους τοὺς χειμένους, τὸ δόξης ἐρᾷν, 


- ἌΝ δ , 
του μὴ αμαρτα- 


D D 


ποιεῖσθαι" πᾶσαι γὰρ αὗται αἵ 620i 
νειν εἰσί. Πολλάχις γὰρ ἃ διὰ τὸν Θεὸν οὐκ ἐγὲν νετο, 
Mx ᾽ 5» ΄ 3p E "p Y Y 
διὰ φόδον ἀνθρώπων ἐγένετ Τὸ γὰρ ζητούμενον 
τοῦτο ἐστι τ πρότερ ρον μὴ ἁ ἁμαρτάνειν μαθεῖν, εἶτα τὸ 
διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο ποιεῖν ὕστερον χατορθώσομεν. 
᾿Επεὶ διὰ -τί Παῦλος τοὺς μέλλοντας χρατεῖν τῶν 
* - € , — Ὁ * 
ἐχθρῶν οὐκ ἀπὸ τοῦ φόδου προτρέπει τοῦ Θεοῦ, ἀλ- 
CESER CS CERE ES R 4 E ΄ "mmo Y 
λὰ ἄπο του τὴν EXOVAUXV ἀναμένειν: Τοῦτο γὰρ ποι- D 
ὧν, φησὶν, ἄνθραχας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφα- 
λὴν αὐτοῦ. ᾿'Γέως γὰρ τοῦτο βούλεται, χατορθωθῆναι 
» , σ Kk »— »* , » b 

τὴν ἀρετήν. Ὅπερ οὖν ἔλεγον, ἔνεστί τι αἰσχυντηρὸν 
ἐν ἥμιν. Πολλὰ φυσιχὰ ἔχομεν ἀγαθὰ πρὸς τὴν ἀρε- 
τήν οἷον, πρὸς τὸ ἐλεεῖν ἀπὸ φύσεως χινούμεθα 
πάντες ἄνθρωποι; χαὶ οὐδὲν οὕτως ἀγαθὸν ἐν τῇ φύ- 

M ΕῚ 3 € m ud, ν᾿ ΓῚ , 
σει ἥμῶν ἐστιν ἄλλο, ὡς τοῦτο. Ὅθεν ἂν τις εἶχό- 
τως ἐξετάσεις, διὰ τί τοῦτο μάλιστα τῇ φύσει ἡμῶν 


ὃ. 
ἐπ 


- Ἂς — ERA M ^, 
ἐνέσπαρται, τὸ χαταχλᾶσθαι δάχρυσι, τὸ ἐπιχάμ- 
Ἂς jer 7. - EE ree AENEA 5» SN 
πτεσθαι, τὸ ἑτοίμους εἶναι. Οὐδεὶς φύσει ἐστὶν ἀργὸς, 
$^ , "Ὁ M - AY ΝΑ , 3 M , 
οὐδεὶς φύσει ἐστὶν ἀχενόδοξος, οὐδεὶς φύσει ἐστὶ ζή- 
λου χρείττων, ἀλλὰ τὸ ἐλεεῖν πᾶσιν ἔγχειται φύσει, 
, 


7 A5 
χἂν ὠμός τις ἡ, χἂν ἀπηνής. 


Ε 
Καὶ τί θαυμαστόν; θη- 
h , i 


2 


ρία ἐλεοῦμεν" οὕτως ἐκ περιουσίας ἡμῖν ὃ ἔλεος ἔγ- 


χειται. Κἂν σχύμνον ἴδωμ. εν λέοντος, πάσχομέ £y τι" 


D 


mo 


ὶ δὲ διοφύλου πολλῷ πλέον. Ὅρα πόσοι dana 
xai τοῦτο ἱχανὸν εἰς ἔλεον ἡμᾶς ἀγαγεῖν: Οὐδὲν οὕ- 
τως εὐφραίνει τὸν Θεὸν, ὡς ἐλεημοσύνη. Διὸ οἱ ἱερεῖς 
πούτῳ ἐχρίοντο, xat oi βασιλεῖς χαὶ οἵ προφῆται * πῆς 
γὰρ τοῦ Θεοῦ φ φιλανθρωπίας εἶχον σύμδολον τὸ ἔλαι- 
ον. Πάλιν ἐμάνθανον, ὅτι τὸν ἄρχοντα πλέον ἐλέου 


d A ^ ῥὰ 
δεῖ ἔχειν - ἐδήλου, ὅτι χαὶ τὸ Πνεῦμα εἰς ἄνθρωπον, 
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οὔ! 


ruit. Quia enim timor non satis erat ad nos temn- 
perandos, multas alias apparavit vias ad peccata 
coercenda : velut, quod accusetur homo , quod 
positas leges timeat , quod gloriam amet, et ami- 
citias sibi conciliare*studeat : omnes enim viae 
ilz ad non peccandum prosunt. Sape namque 

» quz propter Deum non fiunt , propter homi- 
nes facta sunt. Quod. enim optatur hoc est: pri- 
mo, ut discamus non peccare ; deinde vero, id 
assequemur ut propter Deum hoc faciamus. Nam 
cir Paulus eos qui hostes superaturi erant, non 
a timore Dei hortatur, sed ab eo quod vindicta 
exspectetur? Zoc enim faciens, inquit , carbo- 
nes ignis congeres super caput ipsius. lnte- 
rim vero hoc vult, ut virtus exerceatur, Ut er- 
go dixi, inest aliquid pudoris in nobis. Multa 
enim naturalia bona a natura habemus : verbi 
gratia, ad misericordiam omnes homines a natu- 
ra movemur , ac nihil aliud. perinde bonum in 
natura nostra est, Unde quis jure examinaverit , 
cur hoc maxime in natura nostra insertum sit , 
ut frangamur lacrymis, ut flectamur et. parati 
simus. Nemo natura otiosus est, nemo natura 
est glorie non appetens , nemo natura zmulatio- 
ne superior est; sed misereri omnibus a natura 
insitum est , etiamsi quis crudelis inhumanusque 
fuerit: Et quid mirum ? ferarum miseremur : tan- 
ta in nobis inest misericordia, Si catulum leonis 
videamus , aliquid patimur; circa congenerem 
autem multo magis. Vide quot mutili : et hoc 
satis est, ut nos ad misericordiam adducat. Nihil 
ita Deum letifieat ut eleemosyna. Ideo sacerdo- 
tes oleo ungebantur , necnon reges et prophete : 
nam Dei benignitatis symbolum habebant oleum. 
Discebant insuper , quod princeps plus miseri- 
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δι᾽ ἔλεον μέλλει ἔρχεσθαι. ᾿Επειδὴ ὃ Θεὸς ἐλεεῖ τοὺς A. cordi habere debeat : significabatur Spiritum per 


ἀνθρώπους χαὶ φιλανθρωπεύεται » διὰ τοῦτο ἐλαίῳ 
Ξ ἐχρίοντο. Καὶ γὰρ The ἱερωσύνην ἀπὸ ἐλέους ἐποίησε: 
xo βασιλεῖς ἐλαίῳ £yplovco* ᾿Ελεεῖς γὰρ, φησὶ, πάν- 
τας, ὅτι πάντα δύνασαι. Kàv ἄρχοντά τις ἐπαινῇ, 
οὐδὲν οὕτως αὐτῷ πρέπον ἐρεῖ, ὡς ἔλεος - τοῦτο γὰρ 
ἀρχῆς ἴδιον, τὸ ἐλεεῖν. ᾿Εννόησον ὅτι δι᾿ ἔλεον ὃ χό- 
ἼΕλεος 
ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ, ἔλεος δὲ Κυρίου 
ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. Κἂν ἁμαρτωλοὺς 


" D L B , 
c0; συνεστάθη, xat μίμησαι τὸν Δεσπότην. 


» NN. 
εἴπης, χἂν Ot- 
Θεοῦ 
ἡ Παῦλος, κἂν p 


^ 


χαίους εἴπης, πάντες τοῦ ἐλέους τοῦ δεόμεθα, 


, , 4, XR L3 ^ , ^ 
πάντες ἀπολαύομεν αὐτοῦ, χἂν αὐτὸς 
POM » ^ ^ , 
Πέτρος, x&v ᾿Ιωΐννης. Καὶ ἄχουσον αὐτῶν λεγόντων" 
“Νὰ Ν - , - C4 - , "p, , H 
οὐδὲν δεῖ λόγων τῶν ἡμετέρων. "'É γάρ φησιν ὃ μα- 


[3 


χάριος οὗτος: 
" XA e τύπος ὃ 2 Δεῖ λέ o 
Τί οὖν; μετὰ ταῦτα οὐχ ἐδεῖτο ἐλέους ; dxoucov 


Ἀλλ᾽ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα. 
τί 

, -,΄ὦὖοὖ , ; , » 
φησι" Περισσότερον αὐτῶν πάντων ἐχοπίασα" οὐχ 


misericordiam in Kin esse venturum. Quo- 
niam Deus miseratur homines et benignus est, 
ideo oleo ungebantur. Etenim sacerdotium ex 
misericordia fecit. Et reges oleo ungebantur: 
nam ait, Misereris omnium , quia omnia. po- 
tes. Si principem quis laudet, nihil ita ipsi con- 
venire dicet, ut misericordiam : principatus enim 
illud proprium est , misereri. Cogita mundum 
per misericordiam constitutum esse , et Domi- 
num imitare. Misericordia hominis in proxi- 
mum suum , misericordia Dei in omnem car- 
nem. Etiamsi peccatores , etiamsi justos dixeris , 
omnes Dei misericordia egemus , omnes illa frui- 
mur, sive Paulus , sive Petrus, sive Joannes, Et 
audi illos dicentes; nihil opus est sermonibus no- 
stris. Quid enim dicit beatus ille: Sed misericor- 
61. 
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diam consequutus sum , quia ignorans feci. 
Quid ergo? an postea misericordia non egebat? 


- Cor. 15. audi quid. dicat : Plus omnibus laboravi, ron 


10. 


ego , sed gratia Dei mecum. Et de Epaphrodi- 


Philipp. 2. to ait : JVam et. infirmatus' est usque ad mor- 


27. 
4 


tem ; sed. Deus misertus est ejus; non solum 
autem ejus , sed etiam mei, ne tristitiam. su- 


2 Cor. i, S, Per tristitiam haberem : et rursus , Gravati su- € 


“10: 


mus inquit, supra virtutem , ita ut tederet 
nos etiam vivere. Sed ipsi in nobismetipsis 


responsum mortis habuimus , ut non simus 


fidentes in nobis, sed in. Deo, qui de tantis 


2. Tin. 4. mortibus nos eripuit, et eruet : et rursum , Li- 
17. 18. 


UN 


Joan. 


i6. 


P«al. 


15.505: audi enim. Christum dicentem, 


8. 


beratus sum de ore leonis , et liberabit me 
Dominus. Ubique inveniemus hac de re glori- 
antem , quod misericordia servatus sit. Petrus 
quoque talis erat, quod misericordiam consequu- 
tus esset : audi enim. Christum dicentem illi : 


(c.22.31. F'oluit satanas vos cribrare sicut triticum ; et D 


rogavi pro te, ut. non deficiat fides tua. Kt 
Joannes in misericordia talis erat, omnesque pror- 
JVon «os 
me elegistis , sed ego elegi vos. Omnes enim 
misericordia Del, egemus : JMisericordia enim 
Dei, inquit, super omnem carnem. Si enim hi 
egebant misericordia Dei , quid dixeris de cc- 
teris? Unde enim , dic mihi, solem oriri facit 
super bonos et malos ? Quid vero, si tantum per 
annum pluviam cohiberet, nonne omnia perde- 
ret? quid. vero, si Ὑ ΠῚ nimiam imbrium , si iu- E 
gentem pluviam ? quid:si muscas mitteret ? Sed 
quid dico ? si id faceret quod olim , nonne omnes 
5, perirent? Quid est homo, quod memor es 


Isai.50. i5. ejus ? Nunc opportune dicatur : Si terre com- 


Psal.35.;. menta quoque ex misericordia sunt : Zomines 


Isai 
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minaretur tantum , omnes unum fier ent sepul- 
crum. Sicut. stilla aque a cado , mquit ,' sic 
gentes in conspectu ejus : sicut saliva reputa- 
buntur, ut momentum. staterc. Ut facile est no- 
bis trutinam movere, sic illi omnia perdere et 
denuo condere. Qui ergo talem in nos habet po- 
testatem, et videt nos quotidie peccare, neque pu- 
nit , annon ex misericord:a nos tolerat? Nam jn- Lo 
enim et jumenta salvabis , Domine. Respexit 
in terram , et replevit illam animalibus. Quarc ? 
propter te. Te autem cur fecit? propter bonita- 
tem. Nihil oleo melius: lucis est causa , et illic 
quoque lucis causa. Et orietur , inquit prophe- 
matutina lux tua , si feceris misericordiam 
crga proximum. Et sicut lioc oleum lucem reti- 
net, sic misericordia illic lucem magnam et 
mirabilem nobis largitur. Magna hujus mise- 
ricordie ratio erat apud Paulum: audi enim 
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Xa ἘΞ DS 
ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ ἢ χάρις τοῦ Θεοῦ 4 σὺν ἐμοί. Καὶ περὶ 
᾿Επαφροδίτου φησί: Καὶ γὰρ ἠσθένησε παραπλήσιον 
θανάτου" ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς αὐτὸν ἠλέησεν, οὐχ αὐτὸν δὲ 
μόνον, ἀλλὰ xol ἐμὲ, ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ λύπη σχῶ " 
χαὶ πάλιν, ᾿Εδαρήθημεν, φησὶν, ὑπὲρ δύ πα 

καὶ πάλιν, ᾿Εδαρήθημεν, φησὶν, ὑπὲρ δύναμιν, ὥστε 
ἊἌλλ᾽ αὐτοὶ ἐν ἕαυ- 


τοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου ἐσχήκαμεν, ἵνα μὴ 


ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς χαὶ τοῦ ζῆν. 


πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Os, ὃς 
ἐχ τηλιχούτων θανάτων ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, xal ῥύσεται" 
xot πάλιν, ᾿Εῤῥύσθην ἐκ στόματος λέοντος" καὶ ῥύ- 
σεταί με ὃ Κύριος. Καὶ πανταχοῦ εὑρήσομεν τοῦτο 
αὐτὸν χαυχώμενον, ὅτι ἐλέῳ ἐσώθη. Καὶ Πέτρος δὲ 
ἀπὸ τοῦ ἐλεηθῆναι τοιοῦτος ἦν " ἄχουε γὰρ τοῦ Χρι- 
στοῦ πρὸς αὐτὸν λέγοντος, ὅτι ᾿Ηθέλησεν 6 σατανᾶς 
σινιάσαι ὑμᾶς, ὡς τὸν σῖτον, χαὶ ἐδεήθην περὶ σοῦ, 
ἵνα μὴ ἐχλίπη ἣ πίστις σου. Καὶ ᾿Ιωάννης ἐν ἐλέῳ 
τοιοῦτος ἦν: xal πάντες δὲ ἁπλῶς ἄχουε 15e τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος. Οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, ἄλλ᾽ 
ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς. Πάντες γὰρ δεόμεθα τοῦ ἐλέους 
τοῦ Θεοῦ: "ἔλεος γὰρ Θεοῦ, φησὶν, ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. 
Εἰ δὲ οὗτοι ἐδέοντο τοῦ ἐλέους τοῦ Θεοῦ. τί ἄν τις εἴ- 
ποι περὶ τῶν λοιπῶν; Πόθεν γὰρ, εἰπέ (kot, τὸν ἥλιον 


hj 


- ^ ΕῚ nr 
ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ dyaüoóc; Τί δὲ, si uó- 
: E c E 
νον ἐνιαυτὸν τὸν ὑετὸν ἐπέσχεν, οὖχ ἂν ἅπαντα ἀπώ- 
λεσε; τί δὲ, el ἐτ πομϑρίαν εἰργάσατο : τί 55 εἰ ὅπερ- 
i, εἰ μυίας ἔπεμψεν; ᾿Αλλὰ τί λέγω; εἰ 
5 7 M * e 
οὕτως ἐποίησεν, οἷον ποτὲ, οὐκ ἂν ἅπαντες ἀπώλον- 
"n! - 4 e , ΕΣ - Ἄν, 
το; Τί ἐστιν- ἄνθρωπος, ὅτι μιμνήσχη αὐτοῦ; Εὔχαι- 
πάντες 


εἷς ἐγένοντο ταφος. Ὡς σταγὼν ὕδατος ἀπὸ χάδου, 


ρον εἰπεῖν νῦν: Ἂν ἀπειλήση ἘΝ γῇ uóvov; 


φησὶν, οὕτω τὰ ἔθνη ἐνώπιον αὐτοῦ ὡς σίελος λογι-- 
Y , € ΝΜ - 
σθήσονται, ὡς ῥοπὴ Cóyou. Ὡς εὔχολον fxiv τὴν 
, τ - ^ m , ^ 
τρυτάνην χινῆσαι, οὕτως αὐτῷ πάντα ἀπολέσαι, xot 
D € » - 
ποιῆσαι πάλιν. Ὃ τοίνυν τοσαύτην ἔχων ἐξουσίαν 
ἡμῶν, xoi ὁρῶν ἡμᾶς καθ᾿ ἑκάστην ἁμαρτάνοντας, 
xo μὴ χολάζων, οὐχὶ ἐλέῳ διαδαστάζει ; ᾿Επεὶ xot 
M , ^r, 9 , , LA M M , 
τὰ χτήνη ἐλέῳ ἐστίν: ᾿Ανθρώπους γὰρ xat χτήνη 
, σι, GN NEN Y M Y ow 2 
σώσεις, Κύριε. Ἰεῖδεν ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ ἔπλησεν αὖ-- 
: A 


N ͵ ͵ YoM AS, acsi 3 on 
τὴν ζώων. Διὰ τί; διὰ σέ. Σὲ δὲ διὰ τί ἐποίησε: 


er ἀγαθότητα. Οὐδὲν ἐλαίου χρεῖττον * φωτός ἐστιν 
αἴτιον, καὶ ἐχεῖ φωτὸς αἴτιον. Καὶ ἀνατελεῖ, φησὶν ὃ 
προ φη τῆς Ἢ mediuov τὸ φῶς cov, ἐὰν ποιήσης ἔλεον 
tig τὸν πλησίον. Καὶ ὥσπερ τὸ ἔλαιον τοῦτο τὸ φῶς 

i * οὕτως f ἐλεημοσύνη ἐκεῖ φῶς pepe ἡμῖν 
χαρίζε εται xot θαυμάσιον. Πολὺς τοῦ ἐλέου τούτου 6 
λόγος τῷ Παύλῳ ἦν - ἄχουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος - Mó- 

- Ξ 

ἄλλοτε δὲ, "EXv 
Tyr “- ἘΝῚ ΄ ΣᾺΝ ΟΡ ar ᾿" 
2 ἄξιον τοῦ χἀμὲ πορεύεσθαι. Kot πανταχοῦ ἄνω» χαὶ 


- T d , 
νον τῶν TOY OV ἵνα νημονευωμεν" 


, Y , te SN - n ; 
χάτω περὶ τούτου δορᾶς αὐτὸν ψεριμνῶντα. Kal πά- 
' M € , ^m Y 
λιν * Μανθανέτωσαν δὲ xat οἵ ἡμέτεροι χαλῶν ἔργων 
- , 
προΐστασθαι * χαὶ πάλιν, Ταῦτα γάρ ἔστι χαλὰ 
χαὶ ὠφέλιυα τοῖς ἀνθρώποις. Ἄχουε δὲ xat ἄλλου τι-- 


^ eA 
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νὺς λέγοντος * ᾿Ελεημοσύνη 2x θανά 


τὸν ἔλεον ἀνέλης, Κύριε, τίς εἰσέλ- 
θης, φησὶν, εἰς χρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου. Méya τι 
16, Q79tv; f μετα το N ἵ 


y pe : 3 
ἄνθρωπος, xot τίμιον ἀνὴρ ἐλεήμων. "T οὔτο yàp &v- 
τθρωπος ἐλεήμων" μᾶλλον δὲ τοῦτο 6 Θεὸς, τὸ ἐλεεῖν. 
OUR Aue EE ον ἐς 
Ὁρᾶς ὅση τοῦ ἐλέους τοῦ Θεοῦ ἣ ἰσχύς; τοῦτο πάντα 
ΓῚ i i 4d» 
ἐποίησε, τοῦτο τὸν χόσμον εἰργάσατο δι᾿ ἀγαθότητα 
WU SA TA : ΕΞ ; ͵ 
μόνον" διὰ τοῦτο xod γέενναν ἠπείλησεν, ἵνα βασιλείας 
, , ^ , ^ M , 
τύχωμεν: βασιλείας δὲ τυγχάνομεν OU ἔλεον. Διὰ τί 
Y , ^ 9 , 
γὰρ μόνος ὧν τοσούτους ἐποίησεν ; οὐ δι᾿ ἀγαθότητα: 


" i ^*^ , 
οὐ διὰ φιλανθρωπίαν ; Ἂν ἐρωτήσης, διὰ τί τόδε xod 
TS E ; : Nx 
τόδε; πανταχοῦ τὴν ἀγαθότητα εὑρήσεις. ᾿Ελεήσω- 
M - - , 
μεν τοὺς πλησίον, ἵνα ἐλεηθῶμεν αὐτοί: οὐχ ἐχείνοις 
Ll A - τ - , b ^ 
μᾶλλον, ἢ ἡμῖν αὐτοῖς συνάγομεν τὸν ἔλεον τοῦτον 
2 ἐν ἃ. 3 ὌΝ ΄ ὅτ SS. ci LS e 
ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ, ὅταν σφοδρὰ ἡ τοῦ πυρὸς ἣ 
en dus ; : 
φλόξ * τὸ ἔλεον τοῦτο τοῦ πυρός ἐστι σύεστιχὸν, ἥμῖν 
αὖ Ll M 
δὲ τὸς αἴτιον * οὕτω τοῦ πυρὸς τῆς γεέννης διὰ 
τούτου ἀπαλλαγησόμεθα - ἐπεὶ πόθεν σπλαγχνισθή-- 
σεται xa ἐλεήσει; Ἀπὸ τῆς ἀγάπης ὃ ἔλεος γίνεται. 
, M ^ 
Οὐδὲν οὕτω παροξύνει τὸν Θεὸν, ὡς τὸ ἀνελεήμονα 
5. σι - ΄ ^ H 
εἶναι. Ὥσπερ δὲ αἰσθήσεις ἡμῖν πέντε εἰσὶ, χαὶ πά- 
E d or y y x 
σαις sig δέον χεχρῆσθαι δεῖ, οὕτω καὶ πάσαις ταῖς 
- , , M , ^Y Υ 
ἀρεταῖς. Εἰ δέ τις σωφρονοίη μὲν, ἀνελεήμων δὲ εἴη - 
Aov , OA eT , NU UE m. N 
ἢ ἐλεήμων μὲν ἡ, πλεονεχτοίη δέ" ἢ ἀπέχοιτο μὲν 
EUR : DS a τεὸν τς, NE A ; 
τῶν ἀλλοτρίων, τῶν δὲ αὑτοῦ μὴ μεταδοίη - πάντα 
Ἔ Il DE Y 
εἰχῇ γέγονεν. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ μία μόνον ἀρετὴ παρα- 
-: E NE 
στῆσαι τῷ βήματι X 


ἡμᾶς, ἀλλὰ πολλῆς δεῖ χαὶ ποιχίλης καὶ παντοδαπῆς 


τοῦ Χριστοῦ μετὰ παῤῥησίας 
ἣν ,ὔ , m Y jl , χω , - 
xai πάσης αὐτῆς. "Axous γὰρ αὐτοῦ λέγοντος τοῖς 
αὐτοῦ μαθηταῖς" iuge: μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετει- 
7! ε - M » ^ LEAN , , - 
λάμην ὑμῖν - xot πάλιν, Ὃς ἐὰν λύση μίαν τῶν 
5. -— , - “ἢ , E) , 
ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων, ἐλάχιστος χλη- 
θήσεται ἐν τῇ βασιλεία τῶν. οὐρανῶν " τουτέστιν, ἐν 
m 3 , iJ M NY , , 3 Ἃ , 
τῇ ἀναστάσει. Οὐ γὰρ δὴ εἰς βασιλείαν εἰσελεύσε-- 
ται οἶδε γὰρ καὶ αὐτὸν τὸν χαιρὸν τῆς ἀναστάσεως 
- , M 
βασιλείαν χαλεῖν. Μίαν ἐὰν λύση, φησὶν, ESEUEUS 
xXrnfs:at* ὥστε πασῶν ἡμῖν δεῖ. Καὶ ὅρα πῶς 
2 x M 2 , Ἔν ας - 3 Y ΡΥ e 
οὖχ ἕνι χωρὶς ἐλεημοσύνης εἰσελθεῖν, ἀλλὰ x&v αὕτη 
θα - Ἀπέλθετε 
^ 57 
τὸ αἰώνιον, 


« ; ες : 
μόνη £st, εἰς τὸ πῦρ’ ἀπελευσόμεθ 
γὰρ, φησὶν, οἱ κατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ 


τὸ ἡτοιμασμέ ἔνον τῷ Bude xol τοῖς ἀγγέλοις αὖ- 


Y 


S 
τοῦ. Τίνος ἕνεχεν xoi διὰ 


σ - 
Ot ἐπείνασα, καὶ οὐχ 


ἐδώχατέ uot Ema εἴν * ἐδίψησα, xo ποτίσατέ 
ἘΠδες πῶς οὐδὲν ὰ τοῦτο μό- 


νον ἀπώλοντο: Kot αἵ παρθένοι διὰ τοῦτο ιλόνον. ἐξε-- 


.m 


T 
τ 
ες, διὰ 


ἕτερον Exon évc 
GXncx» τοῦ νυμφῶνος" χαίτοι γε σωφροσύνην εἰ- 
γον. Εἰρήνην, φησὶ, μετὰ 


ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς OU 


S 


ται τὸν Κύριον. "Ev. 
νόησον τοίνυν, ὅτι χωρὶς 1 n 


, E 
εν ipti eeddai^ οὐχ ἔστιν 


ἰδεῖν τὸν Κύριον * οὐ πᾶν τως Dn με τὰ σωφροσύνης δυ- 


γατὸν ἰδεῖν - πολλάχις γὰρ ἕτερον à ἐνεπόδισε. Πάλιν, 


, 
παντῶν διώχετε , xot τὸν ] 


in 


- 
) 


Cr 
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illum dicentem, Tantum ut pauperum memores G«l, 2.10. 
essemus : alibi autem , δὲ fuerit dignum ut et τ. Cor. 16. 
ego vadam. Et ubique passim vides illum hac de *' 
re sollicitum. Ac rursum, Discant et nostri bonis Tit. 
operibus preesse : et rursus, Acc enim sunt bo- * 35 
na et utilia hominibus. Audi et alium Wien  Ἐ 
Eleemosyna a morte liberat. Si autem miserz- T», 12.9. 
cordiam abstuleris , Domine, quis stabit? et dE 
si intres , inquit, Zn judicium cum servo tuo. - NL 
Magnum quid est homo, et pretiosum vir-mi- Piov.20.6. 
sericors. Hoc enim est vir misericors : 1mo vero 
hoc Deus est, nempe misereri. Viden' quanta sit 
misericordiz Dei vis ? Hzc omnia fecit, hec mun- 
dum condidit propter bonitatem. tantum. Ideo et 
gehennam minatus est, ut regnum consequamur: 
regnum autem consequimur per misericordiam. 
Cur enim solus cum esset tot numero effecit? an- 
non propter bonitatem? propter benignitatem? Si 
interrogaveris cur hoc et illud ? ubique bonitatem 
invenies. Misereamur ergo proximi , ut misericor- 
diam consequamur ipsi. Non illisenim magis quam 
nobis ipsis colligimus misericordiam hanc in die 
ila, quando vehemens erit ignis flamma : hec 
misericordia ignem exstinguit, nobisque lucis cau- 
saest; ita per hane ab ignegehennz liberabimur, 
Nam unde commiseratione movetur? A caritate 
misericordia nascitur. Nihil ita Deum irritat , ut 
immisericordem esse. Ut porro nobis quinque 
sensus sunt, et omnibus, ut par est, utendum est: 
sic et virtutibus omnibus. Si quis vero temperans 
quidem fuerit, sed immisericors ; aut immiseri- 
cors quidem , sed rapax fuerit ; aut ab alienis 
abstineat quidem , sed. sua non largiatur : omnia 
frustra facta. sunt. Non enim sufficit una solum 
virtus, ut.nos cum fiducia ab tribunal Christi 
ducat, sed multa et varia et omnimoda opus 
est. Audi enim illum. dicentem discipulis suis : 
Euntes docete omnes gentes, docentes serva- 


3: 


τή. 
. 3. 8. 


Es IHfomil. 
(jin Epist. 
ad Eplies, 


[t tt, p. 
39, A—p. 
32.. 4) 


Matth. 28. 
re omnia quc& mandavi vobis : et rursum, Qui- 19. e:5.19. 
cumque solverit unum de mandatis istis mi- 
nimis , minimus vocabitur in regno celorum ; 
id est, in resurrectione. Neque enim in re- 
gnum ingredietur : solet enim ipsum resurre- 
ctionis tempus regnum vocare. δ᾽ unum solverit , 
inquit, minimus vocabitur. Itaque. omnia nos 
servare oportet, Et vide quomodo non liceat sine 
eleemosyna ingredi, sed, si illa sola deficiat, 


in ignem abibimus : nam ait, 


Discedite, ma- vri. 25 
h 
í 


ledicti , in ignem eternum , paratum | dia- (1 
bolo et angelis ejus. Cur, et qua de causa? 
Quia esurivi , et non. dedistis mihi man- 
ducare , silivi et non dedistis mihi bibere. 


. ἦ2. 


Πενν. 12. 
γή. 

Jac. 2. tO. 
Matth. 5 
22. 

Eccli. 5. 6. 


- 
Q^4 s. 
Viden" quomodo de nullo alio accusati , propter 
hoc solum perierunt ? Et virgines ideo tantum ex 
thalamo depulsze sunt , 


JOANNIS CHRYSOST. 


licet caritatem servarent. 
Pacem , inquit, cum. omnibus persequimini , 
et sanctificationem , sine qua nemo ^idebit 
Dominum. Cogita ergo quod sine. castitate non 
possis videre Dominum : neque tamen cum casti 

tate tantum videre possis; sepe namque aliud 
impedivit, Rursus, si omnia recte agamus, proxi- 
mo autem nihil opis afferamus , nequesic in re- 
gnum ingrediemur. Unde id palam est ? Ab illis 
famulis quibus talenta concredita fuere : illic 
enim virtus tota sincera erat, nihilque deerat ; 
sed quia in operando segnis fuit, jure ejectus est. 
Potest quis etiam ex conviciis tantum in gehen- 
nam incidere : nam , Quz dixerit , inquit, fratri 
suo , Fatue, reus erit gehenne rgnis. S1 omnia 
quis recte exsequatur, contumeliosus autem fue- 
rit, non intrabit. Et ne quis crudelitatis Deum 
accuset , si eos qui sic lapsi sunt ejiciat ex. regno 
celorum. Si enim apud homines, cum quidvis 
iniquum quis facit, excidit a regis conspectu, si 
vel unain ex legibus transgressus ; si calumniatus 
fuerit, perdit prineipatum ; si adulter deprehensus 
fuerit, indignus habetur ; si innumera recte. fece- 
rit, perit; si cedem patrarit, quz nota sit, hoc 
potest illum perdere: si hominum leges tam ri- 
gide servantur, multo magis leges Dei. Sed bonus 
est, inquies. Usquequo hunc stultum sermonem 
proferemus ? Stultum autem dixi, non quod Deus 
non bonussit, sed quod bonitatem ejus in hoc 
putemus nobis utilem fore , etsi sexcenties hac de 
re sermonem fecimus. Audi enim Scripturam di- 
: JVe diveris , misericodia ejus multa 
multitudini peccatorum nostrorum propitiabi - 


centem 


tur. Non impedit quominus dicamus , Misericor- 
dia ejus multa; non ca de re monet, sed vuit 
nos frequenter hoc dicere, et ideo. omnia movet 
Paulus; sed per ca quz sequuntur: Ne in hoc, 
inquit , mireris Dei benignitatem , ut pecces ac 
dicas, Mulütudini peccatorum meorum pro- 
pitiabitur. Ideo enim. tot tantaque de bonitate 
Dei loquimur , non ut huic fidentes , omnia fa- 
ciamus ; sic enim bonitas illa foret in perniciem 
salutis nostre; sed. ut non desperemus in pecca- 
Lis , eL peenitentiam agamus, Bonitas enim Dei ad. 
ponitentiam te ducit, non ad majorem nequitiam: 
quod. si improbus fias propter bonitatem , tu ma- 
gis calumniaris illam apud homines (multos enim 
video accusantes patientiam Dei): ita ut pcenas 
daturus sis, non ea nsus ut oportebat. Benignus est 
Deus, sed etiam justus Judex, condonans pec- 


ARCIIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἂν πάντα χατορθώσωμεν, τὸν δὲ πλησίον οὐδὲν ὦφε- 
λήσωμεν, οὐδὲ οὕτως εἰσελευσόμεθα. εἰς τὴν βασι- 
λείαν. Πόθεν δῆλον; Ἀπὸ τῶν τὰ τάλαντα πιστευ- 
θέντων οἰκετῶν * ἐχεῖ γὰρ ἣ ἀρετὴ πᾶσα ἀχέραιος ἦν, 
χαὶ οὐδὲν ἐλέλειπτο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ τὴν ἐργασίαν 
ὀχνηρὸς γέγονεν, εἰκότως ἐξεδάλλετο. "Eoct xol ἀπὸ 
λοιδορίας μόνης εἰς γέενναν ἐμπεσεῖν: Ὃ γὰρ λέγων, 
φησὶ, τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν 
γέενναν τοῦ πυρός. Κἂν ἅπαντά τις χατορθώση, ϑόρι- 
στὴς δὲ ἢ, οὐχ εἰσελεύσεται. Καὶ μή τις ὠμότητα χα- 
ταγινωσχέτω τοῦ Θεοῦ, el τοὺς τοῦτο ἐπταικότας ἐχθάλ- 
λει τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Ei γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπων, 
x&v ὁτιοῦν τῶν παρανόμων ἐργάσηταί τις, ἐξέπεσε τῆς 
τοῦ βασιλέως ὄψεως, κἂν ἕνα νόμον τῶν χειμένων πα- 
ραδῇ xàw συχοφαντήσῃ χατηγορῶν, ἀπώλεσε τὴν 
ἀρχήν 
μυρία 7, κατωρθωχὼς,, ἀπόλλυται" x&v φόνον ἐργά- 
σηται xol δειχθῇ, καὶ τοῦτο ἱκανὸν αὐτὸν διαφθεῖραι" 
εἰ οἱ τῶν ἀνθρώπων νόμοι τοσαύτης ἀπολαύουσι τῆς 
φυλακῆς, πολλῷ μᾶλλον οἱ τοῦ Θεοῦ. AJ)" ἀγαθός 
ἐστι, φησί. Μέχρι τίνος τὸν μωρὸν τοῦτον λόγον 
εἶπον, οὐ ὅτι οὐχ ἀγαθός 


cé U- , ^ 
* χἂν μοιχεύσῃ xal ἁλῷ, ἀνάξιος γέγονε * x&v 


φθεγγόμεθα: Magi) 8i 
ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν ἀγαθότητα αὐτοῦ νομίζομεν εἰς 
ταῦτα χρησίμην ἡμῖν εἶναι, καίτοι μυρία πολλάχις 
διαλεχθέντων ἡμῶν περὶ τούτου. Ἄχουε γὰρ τῆς 
Γραφῆς λεγούσης" Μὴ εἴπης, 6 οἰχτιρμὸς αὐτοῦ ὃ 
πολὺς τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιζὸν κου ἐξιλάσεται. Οὐ- 
χὶ κωλύει λέγειν ἡμᾶς, 6 οἰκτιρμὸς αὐτοῦ πολύς" οὐ 
τοῦτο παραινεῖ, ἀλλὰ βούλεται ἡμᾶς χαὶ συνεχῶς 
λέγειν τοῦτο, καὶ διὰ τοῦτο πάντα χινεῖ Παῦλος - 
ἀλλὰ διὰ τὰ ἑξῆς ^ μὴ ἐπὶ τούτῳ, φησὶ, θαύμαζε τοῦ 
Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, ἐπὶ τῷ ἁμαρτάνειν χαὶ λέ- 
γειν, τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν μου ἐξιλάσεται. Διὰ 
γὰρ τοῦτο τοσαῦτα περὶ ἀγαθότητος διαλεγόμεθα, 
οὐχ. ἵνα ταύτῃ θαῤῥοῦντες πάντα πράττωμεν, ἐπεὶ ἣ 
ἀγαθότης ἐπὶ λύμη ἔσται τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀπογινώσχωμεν ἐν τοῖς ἁμαρτήμασιν, 
ἀλλὰ μετανοῶμεν. Τὸ γὰρ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς μετά- 
γοιάν σε ἄγει, οὐχ εἰς πλείονα κακίαν * εἰ δὲ αοχθηρὸς 
γένη διὰ τὴν χρηστότητα, σὺ διαδάλλεις μᾶλλον αὐτὴν 
παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ( πολλοὺς γὰρ δρῶ χατηγοροῦν- 
τας τῆς μαχροθυμίας τοῦ Θεοῦ ), ὥστε δίκην δώσεις, 
οὐχ εἰς δέον αὐτῇ χρησάμενος. Φιλάνθρωπος ὃ Θεὸς, 
ἀλλὰ καὶ δίκαιος χριτής - συγχωρῶν ἁμαρτίας, ἀλλ᾽ 
ἀποδίδωσιν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ * ὑπερδαίνει 


N ἐξέ. 


ἀδικίας, ἐξαίρει ἀνομίας, ἀλλὰ καὶ ἐξέτασιν ποιεῖται. 
Πῶς οὖν οὐχ ἐναντία; Οὐχ ἐναντία, ἂν τοῖς χρόνοις 
αὐτὰ διέλωμεν. ᾿Εξαίρει ἀνομίας ἐνταῦθα χαὶ διὰ 
λουτροῦ xol διὰ ϑετανοίωθε ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν 
πεπραγμένων ἐχεῖ διὰ πυρὸς καὶ βασάνων. Ἂν τοί- 


γυν, χἂν ὠ μυρία, φησὶν, ἐργασάμενος χαχὰ, X χαὶ ὃ δι 


ἕν ἐξ αὐτῶν ἐχδάλωμαι, χαὶ τῆς βασιλεία ς ἐχπίπτω, 


ECLOGA DE MODO CONSEQ. REGNUM CELOR., HOMIL. XXXIX. 955 


, e. i » , ^» , M , , , 
τίνος ἕνεχεν οὐκ ἐργάζομαι πάντα τὰ xaxd; Avo - 
μόνος οἰχέτου ὃ λόγος, ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ τοῦτον ἐπιλυ- 

, 
σόμεθα τὸν λόγον. Μὴ FU τὰ xax, ἵνα σαυτὸν 

ὠφελήσης. Βασιλείας μὲν γὰρ πάντες ὁμοίως ἐχπε 
σούμεθα ; ἐν δὲ γέεννη οὐ τὴν αὐτὴνιδ δώσομεν δίχην. 
πάντες, ἀλλ᾽ Ó μὲν μείζονα, 6 δὲ ἡμερωτέραν. εἰ 


D 
M 
μὲν γὰρ σὺ xdxsivog χατεφρονήσατε, xai ὃ τὰ 


πολλὰ, χαὶ ὃ τὰ ὁ ὀλίγα, ὁμοίως ἐχπεσεῖσθε τῆς βασι- 
δυοίως κατεφρονήσα ατε, ἀλλ᾽ ὃ μὲν 
μεῖζον, ὃ δὲ ἔλαττον, ἐν τῇ γεέννη τῆς διαφορᾶς ai- 
σθήσεσθε. Τί οὖν, φησὶν, ἀπειλεῖ τοῖς ἐλεημοσύνην 
, , ^ -— , , a EJ 
μὴ δεδωχόσιν εἰς τὸ πῦρ ἀπελεύσεσθαι, καὶ οὐχ 
ἁπλῶς εἰς τὸ πῦρ, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἡτοιμασμένον τῷ δια-- 
6óX xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ; τίνος ἕνεχεν xal 
διὰ τί; Οὐδὲν οὕτω τὸν Θεὸν παροξύνει, ἀλλὰ 
πάντων αὐτὸ προτίθησι τῶν δεινῶν. Ei γὰρ τοὺς 
ἐχθροὺς φιλεῖν δεῖ " ὃ xal τοὺς φίλους διαφθείρων, 
χαὶ τῶν Ἑλλήνων χατὰ τοῦτο χείρων ὧν, τίνος οὐκ 
Ὗ , -»» " σι ) P 
ἔσται χολάσεως ἄξιος ; Ὥστε 


λείας - εἰ δὲ ob. 


Ξ My Mr ed 
ἐνταῦθα τὸ μέγεθος τοῦ 


Y - I^ 
μετὰ τοῦ διαδόλου ἐποίησεν 


αὐτὸν 
ἀπελθεῖν. Οὐαὶ γὰρ τῷ ἐλεημοσύνην μὴ ποιοῦντι. 
PEST 3 τ - - 5. yr E 

Εἰ δὲ ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς τοῦτο ἦν, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 

x CX E 

τῆς Καινῆς" εἰ ἔνθα συγχεχώρητο χρημάτων χτῆσις 

Ἁ »" 

χαὶ ἀπόλαυσις χαὶ ἐπιμέλεια, τοσαύτη πρόνοια ἐγέ- 
— M — 

veto τῆς εἰς τοὺς πένητας βοηθείας" πόσῳ μᾶλλον ἔνθα 

χελευόμεθα πάντα ῥῖψαι; Τί γὰρ οὐχ ἐποίουν ἐχεῖνοι: 
μεθα πάντα ῥῖψαι: Τί γὰρ οὐχ ἐποίουν ἐχεῖνοι: 

^ , ^ Li 2, - RJ - 

δεχάτας, χαὶ πάλιν δεκάτας παρεῖχον, ὀρφανοῖς, χή-- 

, , , ^W. * , , , 
ραις, προσηλύτοις ἐπήρχουν. Αλλά μοί τις θαυμάζων 
^ ^ , ^N e N- Li *, , 

τινὰ, ἔλεγε, δεκάτας δίδωσιν ὃ δεῖνα. Πόσης αἰσχύ- 

γῆς τοῦτο γέμει, εἰ ὃ ἐπὶ τῶν ᾿Ιουδαίων οὐκ ἦν θαυ-- 

μασμοῦ, τοῦτο ἐπὶ τῶν Χριστιανῶν θαυμαστὸν γέ- 

- ^ ἘΝ - 
qovev ; Εἰ τότε χίνδυνος ἦν, τὸ δεχάτας ἀπολιπεῖν, 
, u - , 
ἐννόησον ὅσον ἐστὶ νῦν. Ἣ μέθη πάλιν οὐ χληῤονο- 
μεῖ τὴν βασιλείαν. ᾿Αλλὰ τίς 6 τῶν πολλῶν λόγος; 
-— Ἁ », - , - - 
Οὐχοῦν, εἰ κἀγὼ χἀχεῖνος ἐν τοῖς αὐτοῖς, οὐ μικρὰ 


ἁμαρτήματος 


παραμυθία. Τί οὖν; Μάλιστα μὲν οὐ τῆς αὐτῆς σὺ 
χἀχεῖνος ἀπολαύσετε πΠπ οι ας * ἄλλως δὲ, οὐδὲ 
ραμυθία τοῦτό ἐστι. Τότε Tie 5j χοινωνία τῶν πα- 
θῶν ἔχει παραμυθίαν, 


πα- 
ὅταν σύμμετρα 5 τὰ δεινά * 
ὅταν δὲ ὑπερθαίνη καὶ ἐν ἐκοτάσει ἡμᾶς ποιῇ, οὐχ- 
΄ 2! 0 — , YEA EN E 
ἔτι ἀφίησι λαδεῖν παραμυθίαν. Εἰπὲ γὰρ τῷ χαται- 
Y, , Ἁ 3 M αἱ 2 & £. , d ! oc 
χιζομένῳ, xaX εἰς τὴν πυρὰν ἐμδεῤηχότι, ὅτι xal ὃ 
A Ξ Ἐπ πος ἘΣ 
δεῖνα τοῦτο πάσχει " ἀλλ᾽ οὐδὲ αἰσθήσεται τῆς πα- 
, 35 τῶν CE pa a BN Res E 
ραμυθίας. Οὐχὶ πάντες ὁμοῦ ἀπώλοντο οἱ Ἰσραη- 
- , -"- - 
λῖται ; ποίαν τοῦτο αὐτοῖς παραμυθίαν ἔφερεν ; οὐχὶ 
*. es Ξ s 
μᾶλλον αὐτὸ τοῦτο αὐτοὺς ἐλύπει: διὸ xal ἔλεγον, 
AS, E 
ἀπολώλαμεν, ἐξολώλαμεν, παρανηλώμεθα. Ποία cot- 
νυν αὕτη παραμυθία; Μάτην ἑαυτοὺς π' ) 
τῇ παραμυθία; Μάτην ἑαυτοὺς παραμυθού- 
, DRERCY 
μεθα ταύταις ταῖς ἐλπίσ:- μία μόνη παραμυθία ἐστὶ, 
: : Nee Ξ : 
τὸ μὴ ἐμπεσεῖν εἰς τὸ πῦρ ἐχεῖνο τὸ dobsocoy- ἐμ- 
πεσόντας δὲ οὐχ ἔνι παραμυθίας τυχεῖν, ἔνθα ὃ Ε 
τ i ρα! ς τυχεῖν, ἔνθα ὃ βρυ- 


γυὸς τῶν ὀδόντων, ἔνθα χλαυθμὸς, ἔνθα σχώληξ ἀτε- 


cata ; sed reddit unicuique secundum opera sua : 
injustitiam supergreditur , tollit iniquitates , sed 
etiam examen adhibet. Quomodo hzc non con- 
traria sunt? Non contraria, si. temporibus illa 
» ον istinguamus, "Tollit peccata hic et per lavacrum 
A et per penitentiam ; ; illie factorum examen facit , 
et punit per ignem et tormenta. Si ergo, etiamsi 
innumera admisero mala, per unum illorum eji- 
cior et aregno excido, cur omnia mala non perpe- 
trem ? Ingrati famuli dictum est , tamenque illud 
solvemus. Ne mala opereris , ut tibi utilitatem pa- 
rias. A regno quidem omnes (improbi) excidemus; 
in gehenna autem non pares dabimus penas ; 
sed hic majores , ille minores. Si euim tu et ille 
despexistis , et qui multa , et qui pauca, similiter 
a regno excidetis : si autem. non similiter despe- 
xistis, sed alius plus, alius minus, in gehenna 


5 differentiam sentietis. Cur ergo, inquies , commi- 


natur iis qui eleemosynam non erogarunt, quod 
in ignem abituri sint, nec simpliciter in ignem , 
sed paratum diabolo et angelis ejus? cur, et qua 
de causa? Nihil ita "Deum irritat, sed illud 
omnibus malis anteponit. Nam si inimicos amare 
oportet; qui ipsos amicos ledit, et in hoc gen- 
tilibus pejor est, quo non dignus erit supplicio ? 
Itaque hic magnitudo peccati ipsum cum diabolo 
amandavit. 76 enim illi qui eleemosynam non 
facit. Quod si id in veteri lege erat, multo ma- 
vis in nova : si ubi concedebatur divitias possi- 


c; dere, illisque frui et advigilare, tanta providentia 


erat ad opem egenis ferendam , quanto magis , 
ubi jubemur omnia abjicere? Quid enim. non fa- 
cicbant illi? decimas et rursum. decimas solve- 
bant, orphanis, viduis , proselytis opem ferebant. 
Verum mihi quispiam alium admirans dicebat , 
llle dat decimas. Et quanto id pudore dignum, 
si quod apud Judzos mirum non erat, mirum 
sit apud. Christianos? Si tunc periculum erat de- 
cimas non solvere, cogita id quantum nunc sit. 
Ebrietas rursus non hereditatem regni accipit. 


p Sed quis est multorum sermo? Ergo, si et ego et 


ille in iisdem sumus, non parva consolatio. Quid 
ergo? Certe non pari tu et ille supplicio aflicieris: 
alioquin etiam hoc consolatio non est. Tunc enini 
malorum consortium babet consolationem , cum 
inoderata mala sunt ; cum autem exsuperant, et 
in excessum doloris ducunt, non ultra sinunt 
consolationem accipere. Die enim illi qui. cru- 
ciatur et in rogum injicitur , Ille talis etiam hoc 
patitur; ne quidem sentiet consolationem. Nonne 
omnes simul Israelit: periere? quam ipsis hoe 
consolationem attulit? annon id majorem incu- 


Num. 


12. 
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-ticbat. dolorem ? ideoque dicebant, Periimus , E 


in perniciem. imus, consumti sumus. Qualis 
igitur hec consolatio? Frustra nos ipsos conso- 
lamur spe tali. Una solum consolatio est, non 
incidere in illum ignem inexstinctum : si inci- 
damus autem , nulla erit consolatio, ubi stridor 
dentium, fletus, vermis immortalis, ignis inex- 
stinctus. An ullam, quzso te, consolationem ex- 
cogites, in zrummis et angustia versans? in te- 
metipso enim tunc eris. Ne, queso et oro, ne te- 
mere nosmetipsos decipiamus, et talibus dictis 
consolemur; sed hac faciamus, quz nos salute 
donare poterunt. Consedere cum Christo propo- 
nitur, et tu hzc curiose scrutaris? Si enim nul- 
lum aliud esset peccatum, pro talibus dictis quod 4 
supplicium nos subire oporteret , quod ita ignavi, 
3a miseri, ita segnes simus, ut, tali proposito 
hlonore, hzc dicamus? Cum autem tunc cogita- 
veris eos qui recte se gesserunt, annon magis 
tabesces ? cum ex servis , ex infimi generis quos- 
dam videris, qui cum parum laboraverint , solii 
regii consortes illic erunt , annon hzc ipso sup- 
plicio pejora tibi videbuntur? Si enim nunc quos- 
dam videns prospere agentes, etsi nihil mali 
pateris , id omni supplicio gravius tibi est, et pre 
dolore peris, teipsum luges et lacrymaris, et mille 
mortibus dignum judicas : quid tunc patieris? B 
Si enim gehenna non esset, annon ipsa regni 
cogitatio satis esset ad te obruendum et perden- 
dum? Et quod id hoc pacto se habiturum sit , 

a rerum experientia disci potest. Ne itaque nos 
his dictis frustra consolemur, sed attendamus , 
de salute solliciti simus, virtutemque exerceamus, 
et ad bona opera nos excitemus, ut tantam glo- 
riam consequi dignemur, in Christo Jesu Domino 
nostro, quicum Patri et una Spiritui sancto im- 
perium, gloria, honor, nunc et semper, et in 
secula seculorum. Amen. 
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, δ΄ -Ὡ 
λεύτητος, ἔνθα πῦρ ἄσόδεστον. ᾿Εννοήσεις γὰρ ὅλως 
M , , 
τινὰ, εἶπέ μοι, παραμυθίαν, ἐν θλίψει χαὶ στενοχω- 
, * Ξ. —— ' » , Mi ^P, * 
ρία Ov; ἐν σαυτῷ γὰρ ἔσῃ λοιπόν. Μὴ, δέομαι xat 
E ES Ξ 
παραχαλῶ, μὴ ξαυτοὺς εἰχῇ ἀπατῶμεν, χαὶ τούτοις 
τοῖς λόγοις παραμυθώμεθα, ἀλλὰ ταῦτα πράττω- 
5 Brie ἢ 
μεν, ἅπερ ἡμᾶς σῶσαι δυνήσεται. Συγχαθίσαι τῷ 
ἠέρος AUS : E 
Χριστῷ πρόχειται; χαὶ σὺ περὶ τούτων dxpt60Aor75 
- 1 Y - E 
Ei γὰρ uiv ἕτερον ἦν ἁμάρτημα, ὑπὲρ τῶν δημά- 
; 7 ES P - 
τῶν τούτων πόσην χόλασιν ὑποστῆναι ὑμᾶς ἐχρῆν, 
e y, - da " 
ὅτι οὕτω νωθεῖς, ὅτι οὕτω ταλαίπωροι xai δάθυμοί 
Ξ z ἘΣ ROLANAM 
ἔσμεν, ὥς, προχειμένης τοσαύτης τιμῆς, ταῦτα λέγειν; 
e. ἊΝ 
Ὅταν δὲ 
τήχη πλέον; ὅταν ἴδης ἀπὸ δούλων χαὶ ἀπὸ δυσγενῶν 


2 n 


εὖ 
ἐννοήσης τότε τοὺς χατωρθωχότας , οὗ 


2*5 f£. , , — ^ M , , 
ὀλίγα χαμόντας ἐνταῦθα, xot τοῦ θρόνου μετέχοντας 
ἐχεῖ τοῦ βασιλιχοῦ, οὐχὶ τῆς χολάσεώς σοι ταῦτα χεί- 
“ ^ Ὁ “-Ὁ- -— 
ρονα ἔσται; Ei γὰρ νῦν ὁρῶν εὐδοχιμοῦντας, καίτοι 
5^ , ^ , , - ^ 
οὐδὲν πάσχων xaxby , πάσης τιμωρίας χεῖρον Ümà 
τούτου μόνου διαφθείργ,, καὶ πενθεῖς σαυτὸν xol δα- 
, E 
χρύεις, xaX μυρίων εἶναι θανάτων χρίνεις ἄξιον, τί 
, H , "XY j zi 5 2 FR Te har 
τότε ὑποστήση; Εἰ γὰρ μὴ γέεννα ἦν, αὐτὴ 4j ἔννοια 
- el 2S M C ἡ ἀπολέ: Y διχωθεῖ - 
τῆς βασιλείας οὐχ ἦν ἱκανὴ ἀπολέσαι xo διαφθεῖραι ; 
ΑΞ: s ἀπτα E si 
Καὶ ὅτι τοῦτο οὕτως ἕξει, ἱχανὸν ἀπὸ τῆς πείρας 
τῶν πραγμάτων μαθεῖν. Μὴ τοίνυν εἰκῇ ψυχαγωγῶ- 
μὲν ἑαυτοὺς τοῖς τοιούτοις ῥήμασιν * ἀλλὰ προσέχω- 
μεν χαὶ φροντίζωμεν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, χαὶ ἄρε- 
x δ᾿ E " 
τῆς ἐπιμελώμεθα, χαὶ πρὸς τὴν τῶν χαλῶν ἐργασίαν 
e - - M 
ἑαυτοὺς διεγείρωμεν , ἵνα χαταξιωθῶμεν τυχεῖν τῆς 
ἘΣ ΩΣ Ὁ pita Heres 
τοσαύτης δόξης, €» Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ Tv, 
yup c sen X xd —- c " " 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι χράτος, 
^ “- Α "-Ὁ- "-Ὁ- .f 
δόξα, τιμὴ, νῦν xa ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


» ΟΝ 
νων. AU. 


mA 


o ὅν 


— ἰσποσι 
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M ^— ^ , - M , 
Περὶ «o9 , ὅτι δεῖ πάντα ποιεῖν καὶ πραγματεύεσθαι 
ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν - xal ὅτι 
μέγα ἀγαθὸν, τὸ συγχωρεῖν τοῖς εἰς ἡμᾶς mmu 
μελοῦσι τὰ ἁμαρτήματα τοῦτο δὲ μεῖζον ἐλεημο- 
σύνης ἐστίν. 


Ea ἢ ΣΝ deg 
"Οὐδὲν τῶν ἐπιτυγχανόντων τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 

— , 2^ M Ψ kJ ^ m , 
ρανῶν μαχαριώτερον, ἀδελφοὶ, ὥσπερ οὐδὲ τῶν ἀπο- 

: SUE EIS IN ὃ 
τυγχανόντων ἀθλιώτερον. Ei γὰρ πατρίδος τις ἐχόε-- 
ὀλημένος ὑπὸ πάντων ἐλεεῖται, xa κληρονομίαν 
ἀπολέσας, δοχεῖ παρὰ πᾶσιν ἐλεεινὸς εἶναι * ὃ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ἐχπίπτων xoi τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν exei, 
, τι r ^ b , ES ^Y »^ 
πόσοις ὀφείλει δάχρυσι δαχρύεσθαι : μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
δαχρύεσθαι; δαχρύεται γάρ τις, ὅταν τι πάθη ὧν οὐκ 

se * P WIDE : P 
αὐτός ἐστιν αἴτιος. ὍὍταν δὲ ἐξ οἰκείας γνώμης ἕαυ-- 
m Y 
τὸν περιπείρῃ τῇ xax(a , οὐδὲ 
νων ἔσται ἄξιος “ μᾶλλον δὲ xal τότε πένθους. ' Eel 


δαχρύων, ἀλλὰ θρή- 


Ὁ Ὁ 'd M M € -— 
xai ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
, ΠῚ ^— 5 , RU ἴα NYJ, τ 
χαίτοι ἀσεδοῦσαν, ἐπένθησε xo ἐδάκρυσεν. Ὄντως 
μυρίων ὀδυρμῶν ἀξιοί ἐσμεν, μυρίων θρήνων, ἐὰν 
πᾶσα ἣ οἰχουμένη λαδοῦσα φωνὴν, x«i λίθοι xoi 
ἜΝ ΣΝ n AME SUA s 
ξύλα xxi δένδρα xat θηρία x«t ὄρνις xot ἰχθύες, xol 
c «e m S A 2. - Ἀν ΩΣ 
ἁπλῶς πᾶσα ἣ οἰκουμένη, ἐὰν λαδοῦσα φωνὴν, fuic 
Ξ M σας προς ; 
ὀδύρηται τοὺς ἐχπεπτωχότας τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων, 
οὐδὲν xav ἀξίαν ὀδυρεῖται, οὐδὲ θρηνήσει. Ποῖος γὰρ 
τ - -— ΕῚ ,ὔ Y 
λόγος παραστῆσαι δυνήσεται, ποῖος νοῦς ἐχείνην τὴν 
^ 
μαχαριότητα, xal τὴν ἀρετὴν ἐχείνην, τὴν ἡδονὴν, 
m M Ὁ , M , αι - ^ 
τὴν δόξαν, τὴν εὐφροσύνην, τὴν λαμπρότητα; Ἃ 
^ * ΕἸ EL M 5 E » Wa ess 
ὀφθαλμὸς οὐχ εἰδε, xol οὖς οὐχ ἤχουσε, xol ἐπὶ 
M 2 , E 53. ἪΝ E 5 e ε 
χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέῤη; Οὐχ εἶπεν, ὅτι ὕπερ- 
- ; , ^ 
θαίνει ἁπλῶς, ἀλλ᾽, οὐδὲ ἐνενόησέ ποτέ τις, Ἃ ἣτοί- 
* - 2 - A 7i M £ 
μασεν ὃ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. "Dv γὰρ ἕτοι- 
μαστὴς xal παρασχευαστὴς ὃ Θεὸς ἀγαθῶν, ποῖα 
35 ^7. ^ BUM , - 5054 E 
εἰχὸς elvat ταῦτα ; Εἰ γὰρ ποιήσας ἡμᾶς εὐθέως, οὐ- 
- a CN 
δενὸς παρ᾽ ἡμῶν προὐπηργμένου, τοσαῦτα ἐχαρίσα-- 
το, παράδεισον, ὁμιλίαν τὴν μετ᾽ αὐτοῦ, ἀθανασίαν 
ὑπέσχετο, βίον μακάριον χαὶ φροντίδων ἀπηλλαγμέ- 
- Ὁ , 
νον * τοῖς τοσαῦτα πεπονηχόσι xoi ἠθληχόσι καὶ ὑπὲρ 
αὐτοῦ ὑπομείνασι τί οὐ χαριεῖται; Τοῦ Μονογενοῦς 
EJ 5 , , -“" δ "rc ᾿ , E] , 
90x ἐφείσατο Ov ἡμᾶς, τὸν Υἱὸν τὸν γνήσιον εἰς θά- 
Y^ pe D 5. ^ ». ͵ ΓῪ 
νατον ἔδωχε δι’ ἡμᾶς ἐχθροὺς ὄντας " τίνος οὐ χατα- 


v [4 ^ , , E 
ταλλάξας ἑαυτῷ 5 Kat πλούσιός ἐστι σφόδρα xol ἄπει- 
ρος, xal ἐπιθυμεῖ xal σπούδαζει τῆς ἡμετέρας φι- 

- SEEN AI ^ ^ 
Mag τυχεῖν - ἡμεῖς δὲ οὐ σπουδάζομεν οὕτως, ἀγα- 


og 


^ [ Hzc iterum leguntur in. Ecl 


C 
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, , 
ξιώσει γενομένους φίλους : τίνος οὐ μεταδώσει, χα- A 


dc Compunct p. 
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Quod oporteat omnia facere et operari pro sa- 
lute fratrum nostrorum , quodque magnum 
bonum sit contra nos admissa peccata con- 
donare , et quod id majus eleemosyna sit. 


Nihil felicius iis qui regnum cxlorum conse- 
quuntur, fratres, ut nihil miserabilius iis qui 
illud amittunt, Si enim quis a patria pulsus , 
omnium commiserationem movet , et qui heredi- 
latem. amisit, omnibus miser esse videtur : qui 
e celo et ex bonis illic repositis excidit, quot 
lacrymis plangi debet? imo non plangi ; plangitur 
enim quis, cum quid patitur, cujus ipse non in 
causa est; cum autem ex propria voluntate se- 
ipsum Jn nequitiam conjecit , non lacrymis, sed 
lamentis dignus erit; imo etiam luctu. Etenim 
Dominus noster Jesus Christus Jerusalem , etsi 
impie agentem, luxit et deploravit. Vere mille 
fletibus digni sumus, mille lamentis. Si totius 
orbis assumta voce, et lapides et ligna et arbores 
οἱ bestiz et aves et pisces , totus , inquam , orbis 
si assumta voce nos defleret qui a bonis illis exci- 
dimus, non pro merito fleret et lamentaretur. 
Quis enim sermo, quz mens illam beatitudinem 
declarare possit , illam virtutem, voluptatem, glo- 
riam , letitiam, splendorem ? Que oculus non 
vidit , eL auris non audivit, et in cor hominis 
non ascenderunt ? Non dixit, Superat tantum, 
sed nec cogitavit quisquam , Que preparavit 
Dominus diligentibus se. Nam quo bona Deus 
preparat, qualia esse verisimile est? Si enim post- 
quam nos fecit statim, antequam quidvis fecis- 
semus, tanta largitus est , paradisum , colloquium 
cum ipso, immortalitatem promisit, vitam bea- 
tam et curis vacuam : lis qui tanta fecerint , 
qui decertarint , qui pro ipso passi fuerint , quid 
non largietur? Unigenito non pepercit propter 
nos, Filium genuinum ad mortem tradidit pro- 
pter nos inimicos : quo. nos non dignabitur , si 
amici efficiamur? quid non dabit nobis sibi re- 
conciliatis? Et dives est admodum et immensus , 
cupitque ac curat amicitiam consequi nostram : 
nos vero, dilecti, non ita curamus illam conse- 
qui; et quid dico, non curamus? nolumus sic 
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bona illa consequi ut ille vult; et quod magis 
velit, per id quod fecit ostendit. Nos enim pro 
nobis ipsis vix parum pecunie contemnimus ; 
ipse vero pro nobis Filium suum dedit. Utamur, 
ut par est, Dei caritate, fruamur ejus amicitia : 
J/os enim amici mei estis, inquit, si feceritis 
quc dico vobis. Pape! inimicos, qui immenso 
spatio ab illo distant, a quibus supra modum 
per omnia differt, hos amicos suos vocat. Quid 
ergo non patiendum esset pro tali amicitia? Pro 
hominum amicitia sepe periclitamur; pro Dei 
vero amicitia ne pecunias quidem profundimus ? 
Luctu sane digna sunt nostra ; luctu, lacrymis, 
gemitibus, lamentis magnis et planctu: A spe 
nostra excidimus , a celsitudine nostra humiliati 
sumus, indigni Dei honore visi sumus, improbi 
post beneficia facti sumus et ingrati : ab omnibus 
bonis nos nudavit diabolus. Qui dignau fueramus 
esse filii et fratres et coheredes , ab inimicis ejus, 
qui ipsum injuria affecerunt , nihil differimus. 
Quz nobis erit demum consolatio? Ipse nos vo- 
cavit ad celum , nos autem ad gehennam nos de- 
jecimus. Itaque et mendacium et furtum et adulte- 
rium effusa sunt super terram : alii sanguinem su- 
per sanguinem miscent, alii res faciunt sanguine 
pejores : multi qui eduntur, multi quorum bona 
rapiuntur, mille optant mortes potins quam hac 
pati ; et nisi Dei timore detinerentur, sibi manus 
inferrent, ita mortem optant. Hxccine non sunt 
sanguine pejora? Hei mihi, o anima! quia per- 
iii pius a terra, et qui recte agat apud. ho. 
mines non est. Nunc autem nos pro nobis ipsis 
clamemus primum. Sed lamentum mecum susci- 
pite. Fortasse quidam et recusant et rident : 
ideo enim lamentum augendum est , quia ita in- 
sanimus et amentes sumus , neque an insaniamus 
scimus, sed de quibus gemere oporteret ridemus. 
Revelatur , o homo , ira de celo super omnem 
impietatem et injustitiam hominum. Deus ma- 
nifeste veniet. Ignis ante illum pracedet , et 
in circuitu ejus tempestas valida : ignis ante 
illum. exardescet , et inflammabit in. circuitu 
inimicos ejus. Dies Domini ut fornax accensa. 
Et nemo hec in mentem conjicit; sed hzc tre- 
menda et formidanda dogmata magis quam fa- 
bula despiciuntur et conculcantur; ac nemo est 
qui audiat, sed irrident omnes. Quis nobis exitus 
erit? undenam salutem inveniemus ? Periimus, 
consumli sumus: facti sumus in. derisum ini- 
micis nostris, et in subsannationem gentibus ac 
d:monibus. Altum sapit nunc diabolus , exsultat 
ct gaudet; angeli quibus nos concrediti samus , 
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πητοὶ, ἐπιτυχεῖν. Kot τί λέγω, οὐ σπουδάζομεν ; οὗ 
θέλομεν οὕτω τυχεῖν αὐτοῦ τῶν ἀγαθῶν, ὡς αὐτὸς 
θέλει. Καὶ ὅτι πλέον θέλει, δι᾿ οὗ ἐποίησεν ἔδειξεν. 
ἐπα IN m ὃς s 
Ημεῖς μὲν γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν μόλις ὀλίγου χα- 
ταφρονοῦμεν χρυσίου : αὐτὸς δὲ ὑπὲρ ἡμῶν xal τὸν 
Υἱὸν ἔδωχε τὸν αὐτοῦ. Χρησώμεθα εἰς δέον «7j ἀγά- 
πη τοῦ Θεοῦ - ἀπολαύσωμεν αὐτοῦ τῆς φιλίας . 
ἀφ αν P τ ; B 
Ὑμεῖς γὰρ φίλοι μού ἐστε, φησὶν, ἐὰν ποιῆτε ἃ λέ- 
᾿ e. - Β 6 ͵ e ' 2. θ0 AY Ν EJ , 2. ^ 
[o δμῖν. Βαδαί - τοὺς ἐχθροὺς, τοὺς ἀπείρως αὐτῷ 
, ical , M ^ 
διεστηκότας, ὧν ἀσυγχρίτῳ τῇ ὑπερδολὴ κατὰ πάν- 
τα διενήνοχε, τούτους φίλους αὐτοῦ χαλεῖ. Τὶ οὖν 
obj αἱρετὸν παθεῖν ὑπὲρ ταύτης τῆς φιλίας 5 Ὑπὲρ 
ἀνθρώπων φιλίας πολλάχις χινδυνεύομεν " ὑπὲρ δὲ 
- Ὡ -— M “ 
τῆς τοῦ Θεοῦ οὐδὲ χρήματα προϊέμεθα ; Πένθους àv- 
τως ἄξια τὰ ἡμέτερα, πένθους xot δαχρύων xot ὀδυρ- 
uy xai ὀλοφυρμοῦ μεγάλου xol ὧν. Τῆς ἐλ 
ρυρμοῦ μεγάλου χαὶ χοπετῶν. Τῆς ἐλ- 
M a 
πίδος ἡμῶν ἐξεπέσαμεν., ἐταπεινώθημεν ἀπὸ τοῦ 
c r - - ES E 
ὕψους ἡμῶν, ἀνάξιοι τῆς τιμῆς ἐφάνημεν τοῦ Θεοῦ, 
ἀγνώμονες χαὶ μετὰ τὰς εὐεργεσίας γεγόναμεν καὶ 
ἀχάριστοι" ἐγύμνωσεν ἡμᾶς πάντων ὃ διάδαλος τῶν 
ἀγαθῶν. Οἱ χαταξιωθέντες εἶναι υἱοὶ xol ἀδελφοὶ xot 
συγχληρονόμοι, τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ οὐδὲν διενηνόχα-- 
μεν τῶν ὑδριζόντων αὐτόν. Τίς ἡμῖν ἔσται παραμυ-- 
θία λοιπόν ; Αὐτὸς ἡμᾶς ἐχάλεσε πρὸς τὸν οὐρανόν - 
^ Y 
ἡμεῖς δὲ ἑαυτοὺς πρὸς τὴν γέενναν ὠθήσαμεν. Ἀρὰ 
x m i ). A M 4 , , ANM -- 
χαὶ ψεῦδος χαὶ χλοπὴ χαὶ μοιχεία χέχυται ἐπὶ τῆς 
γῆς oi μὲν αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι μιγνύουσιν, οἵ δὲ 
πράγματα πράττουσιν αἱμάτων χείρονα " πολλοὶ τῶν 
ἀδικουμένων, πολλοὶ τῶν πλεονεχτουμένων μυρίους 
εὔχονται θανάτους ἢ ταῦτα παθεῖν * xol, εἰ μὴ τὸν- 
Ἐπ Ὁ LH 58 N δ {2 - 
τοῦ Θεοῦ φόδον ἐδεδοίκεσαν, xol διεχειρίσαντο ἂν 
ἑαυτοὺς. οὕτω φονῶντες xa" ἑαυτῶν. Ταῦτα οὖν οὐχ 
αἱμάτων χείρω ; Οἴμοι ψυχὴ, ὅτι ἀπόλωλεν εὐλαδὴς 
ἀπὸ τῆς γῆς. καὶ ὃ κατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ 
ὑπάρχει. Νῦν καὶ ἡμεῖς βοήσωμεν ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν 
πρῶτον. Ἀλλά μοι τοῦ θρήνου συλλάδεσθε. Τάχα 
τινὲς χαὶ οἰωνίζονται χαὶ γελῶσι. Διὰ γὰρ τοῦτο 
ἐπιτείνειν χρὴ τὸν θρῆνον, ὅτι οὕτω μαινόμεθα χαὶ 


παραπαίομεν, ὅτι οὐδὲ εἰ μαινόμεθα ἴσμεν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ 
t f ! 
- χὰ eo E n 
oic ἐχρὴν στένειν γελῶμεν. ᾿ἀποχαλύπτεται, ἄνθρω- 
πε, ὀργὴ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέδειαν καὶ ἀδι- 
χίαν ἀνθρώπων. Ὃ Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει. Πῦρ ἐνώπιον 
αὐτοῦ προπορεύσεται, καὶ χύχλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφο- 
ὃρά * πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ χαυθήσεται, xa φλογιεῖ 
f 
: ἐᾷ LM 
χύχλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. Ἡμέρα Κυρίου ὡς xAt- 
ge : n ^ ΠΑ ΠΥ ὉΠ -L 2 τ " 9. 
Gavoc χαιόμενος. Καὶ οὐδεὶς ταῦτα εἰς νοῦν Baeza, 
5* cS , AUR 
ἀλλὰ μύθων μᾶλλον χκαταπεφρόνηται τὰ φριχώδη 
ταῦτα δόγματα καὶ φοδερὰ, καὶ πεπάτηται; χαὶ ὃ 
E , FEM € ^Y ελῷ ^ E ) u L 
ἀχούων οὐδεὶς, οἱ δὲ γελῶντες χαὶ χλευάζοντες παᾶν- 
r - ,ὕ , 
τες. Τίς ἔσται πάρος ἡμῖν ; πόθεν σωτηρίαν εὑρήσο-- 
; ; A 
μεν; Ἀπολώλαμεν, παρανηλώμεθα, γεγόναμεν τῶν 
" Ὁ ^ ^ AN - € , 
ἐχθρῶν ἡμῶν κατάγελως, χαὶ χλευασμὸς τῶν ᾿Ελλή- 
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voy xat τῶν δαιμόνων. Μέγα φρονεῖ νῦν 6 διάδολος, 
γαυροῦται xal χαίρει - ἐν αἰσχύνῃ ol πιστευθέντες 
ἡμᾶς ἄγγελοι πάντες xal χατηφεία " οὐδεὶς ὃ ἐπιστρέ- 
φων, εἰχῇ πάντα ἥμῖν ἀνάλωται, xal ἡμεῖς ὅμῖν δο- 
χοῦμεν ληρεῖν: Εὔχαιρον χαὶ νῦν χαλέσαι τὸν οὐρανὸν, 


m T - An s NONO 
ὅτι οὐδεὶς ὃ ἀχούων, διαμαρτύρασθαι τὰ στοιχεῖα "75. 
Ἄχουε, οὐρανὲ, xal ἐνωτίζου, γῆ, ὅτι Κύριος ἐλάλη- À 


- δό ipa, ὀρέξατε οἱ μηδέπω xavab θέντε 
Gs * δότε χεῖρα, ὀρέξατε οἱ μηδέ ταθαπτισθέντες 
Ξ x : ; : 
τοῖς ὑπὸ τῆς μέθης ἀπολωλόσιν, oi ὑγιαίνοντες τοῖς 
χάμνουσιν, o νήφοντες τοῖς μαινομένοις καὶ τοῖς πε- 
ριφερομένοις. Μηδεὶς τοίνυν χάριν τῆς σωτηρίας τοῦ 
Fr , M "go ? ἄντα 5 , ΕῚ 
φίλου προτιμάτω * xa fj ὕδρις xal ἣ ἐπιτίμησις εἰς 
ἕν δράτω μόνον, αὐτοῦ τὴν ὠφέλειαν. “Ὅταν πυρε-- 

^ , 3 oN e - ^ -"» σ 
τὸς χαταλάδη, xaX δοῦλοι χρατοῦσι δεσποτῶν. Ὅταν 
γὰρ ἐχεῖνος μὲν ἐπιχαίηται, τὴν Ψυχὴν συγχέων, 
5.7 HM ΝΑ os M , RE J ^ » y 551 
ἀνδραπόδων δὲ ἐσμὸς παρεστήχει, οὐδενὶ εἴχει, οὐδὲ 
ἐπιγινώσχει τὸν νόμον τὸν δεσποτιχὸν ἐν τῇ βλάδη 
τοῦ δεσπότου. Συστρέψωμεν ἑαυτοὺς, παραχαλῶ. 


Y e ALSEES 
Πόλεμοι χαθημερινοὶ, χαταποντισμοὶ, ἀπώλειαι uu- B 


DS nae PEE ὡς τα 
pit χύχλῳ,, xat πάντοθεν ἣ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ περιστοι-- 
χίζεται- ἡμεῖς δὲ, ὡς εὐαρεστοῦντες, οὕτως ἐσμὲν ἐν 
ἀδείᾳ * πάντες τὰς χεῖρας εἰς πλεονεξίαν εὐτρεπίζο- 
pev , οὐδεὶς εἰς βοήθειαν * πάντες εἰς ἁρπαγὴν, οὐδεὶς 
J 

εἰς προστασίαν. "Exaccog ὅπως πλείογα ποιήση τὰ 
v H ES 22 od ΄ “ὌΝ 7 

ὄντα ἐσπούδαχεν, οὐδεὶς ὅπως βοηθήσῃ τῷ δεομένῳ - 
ἕχαστος πῶς προσθῇ τοῖς χρήμασι πολλὴν 


ἔγες τῇ 
ἔχεε τὴν 


΄ ον og ΝΟ Ἐπ ΩΝ D Ν , 
μεριμνᾶν. οὐυοεις ὁπὼς τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτοῦ διασώ- 


, 
γεέενω- 


“ ΚΝ 3. V. ΒΑ YN - ΕΝ ^ 
cn. Φόδος εἷς ἔχει πάντας, μὴ πενίχροῖ, φησὶ, vy 
2 


μεθα - μὴ εἰς γέενναν ἐμπέσωμεν, οὐδεὶς ἀγωνιᾷ xal 


τρέμει. Ταῦτα θρήνων, ταῦτα κατηγορίας, ταῦτα δια- C 


θολῆς ἀξια. Ἀλλ᾽ οὐ ταῦτα ἐδουλόμην λέγειν, ἀλλ᾽ ὑπὸ 


- 2.7 v τ' potcst 5 H , 
τῆς ὀδύνης βιάζομαι. Σύγγνωτε, ὑπὸ πένθους ἀναγχά- 


ζομαι" πολλὰ καὶ ὧν οὐ βούλομαι φθέγγομαι. Χαλεπὴν 
δρῶ τὴν πληγὴν, ἀπαραμύθητον τὴν συμφορὰν, πα- 
λήσεως μείζονα τὰ καταλαδόντα μᾶς δεινά: ἃ 
ραχλήσεως μείζονα τὰ καταλαδόντα ἡμᾶς δεινά - ἀπο- 
λώλαμεν. Τίς δώσει τῇ κεφαλῇ μου ὕδωρ, xai τοῖς 
ὀφθαλμοῖς μου πηγὰς δαχρύων, ἵνα θρηνήσω ; Κλαύ- 
ἢ ; 0: Tf 

σωμεν, ἀγαπητοὶ, χλαύσωμεν, στενάξωμεν. Τάχα 

NT ; ; πεζοὶ 
τινές εἰσιν ἐνταῦθα λέγοντες, πάντα θρήνους ἡμῖν λέ- 
qst, πάντα δάχρυα. Οὐχ ἐδουλόμην, vt 


] τεύσατε, οὐχ 
5 , M , L4 
ἐδουλόμιην, ἀλλ᾽ ἐγκώμια xa ἐπαίνους διεξιέναι" νυνὶ 


δὲ οὐ τούτι ἧς. Οὐ τὸ θρηνεῖν, ἀγαπητοὶ. 
δὲ οὐ τούτων χαιρός. Οὐ τὸ θρηνεῖν, ἀγαπητοὶ, χα- 


kl ^ rf - 3^ 
λεπὸν, ἀλλὰ τὸ θρήνων ἄξια ποιεῖν * οὐ τὸ ὀδύρεσθαι D 


ci E 
ἀποτρόπαιον, ἀλλὰ τὸ τὰ ὀδυρμῶν ἄξια πράττειν. M3 
— ^ 3 — —— a E f) , - A ΕῚ ^ , 
χολασθῆς, x«t οὐ πενθῶ" μὴ ἀποθάνῃς, xaX οὐ χλαίω. 
Scot eoe QM HET AT Hi 
Ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν τὸ σῶμα χέηται vexobv , πάντας παρα- 
οι E . Mr es τὰ 
χαλεῖς συναλγεῖν, χαὶ ἀσυμπαθεῖς ἡγῇ τοὺς μὴ πενθοῦν- 
cac" τῆς δὲ ψυχῆς ἀπολλυμένης, λέγεις μὴ πενθεῖν ; 
7 LN SONNEN A 
AX οὐ δύναμαι" πατήρ εἶμι, xat δαχρύω" πατήρ εἶμι 
3 , 7 MA - 
φιλόστοργος. Ἀχούετε οἷα βοᾷ ὃ Παῦλος- "'exvía μου, 
^ , 3 , A , E Y 
οὃς πάλιν ὠδίνω. Ποία μήτηρ χύουσα οὕτω πιχρὰς 


πε σι emus Ὡς ἔκεινος: ΕΤΘΕ ἔνὴν πότ ἂν “ΡΞ ; 
ἀφίησι φωνᾶς, ὡς ἐχεῖνος : [εἴθε ἐνὴν αὐτὴν τῆς διανοίας 
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omnes in pudore et tristitia versantur : nemo est 
qui convertatur, frustra a nobis omnia consumta 
sunt, et vobis delirare videmur? Opportunum 
nunc est advocare celum, quia nemo audit , et 
elementa contestari : udi, celum , et ausculta, 
terra, quia Dominus loquutus est. Date ma- 
num, porrigite, qui nondum demersi estis, iis 
qui ab ebrietate perierunt; qui sani estis, vgris ; 
qui vigiles estis, furentibuset iis qui circumferun- 
tur. Nemo igitur gratiam amici saluti ejus ante- 
ponat : et contumelia et increpatio ad unam respi- 
ciat ejus utilitatem, Cum febris apprehendit, etiam 
servi dominum tenent. Cum enira ille uratur, ani- 
ma turbata, mancipiorum agmen adest , nemini 
cedens , neque heri legem agnoscit in damno 
domini, Nos convertamus, rogo. Della quotidiana, 
demersiones, pernicies innumerz circum, et un- 
dique ira Dei circumsistit : nos autem quasi ipsi 
placentes in securitate sumus : omnes manus ad 
lucrum apparamus, nemo ad auxilium ; omnes 
ad rapinam , nemo ad patrocinium. Singuli ut 
opes augeant student, nemo ut egeno ferat opem; 
singuli, ut pecunias accumulent, admodum cu- 
rant; nemo, ut animam servet suam, Timor unus 
occupat omnes, Ne pauperes, inquiunt, evada- 
mus; ne autem in gehennam incidamus nemo 
anxius est , nemo tremit. Hzc fletibus, hzc ac- 
cusatione, hzc criminatione digna sunt. At non 
hzc dicere volebam , verum a dolore cogor. 
Ignoscite, a gemitu cogor; multa dico qua nol- 
lem. Gravem video plagam , inconsolabilem ca- 
lamitatem : quz? nos occuparunt mala, consola- 
tionem non admittunt : perimus. Quis dabit ca- 
piti méo aquam , et oculis meis fontes lacry- 
marum, ut lugeam ? l'leamus , dilecti , fleamus, 
ingemiscamus. Forte quidam sunt hic dicentes , 
Omnia lamentatones, omnia lacrymas dicit. 
Nollem , credite, nollem , sed encomia et laudes 
semper efferre : nunc autem horum tempus non 
est. Non lamentari grave est, dilecti , sed lamen- 
tis digna facere: non ingemiscere avertendum est, 
sed gemitibus digna patrare. Ne puniaris , et non 
ingemisco; ne moriaris, et non ploro. Sed si 
corpus quidem mortuum jaceat, omnes advocas 
ad condolendum , et immisericordes dicis eos qui 
non lugent; anima vero pereunte, dicis non lu- 
gendum esse? Sed non possum : pater sum, et 
lugeo; pater sum filios amans, Audite quid cla- 
mat Paulus : Filioli me , quos iterum parturio. 
Qua mater pariens ita acerbas emittit voces, ut 
ille? Utinam animi rogum videre liceret , et vidc- 
res me magis uri, quam quevis junior puclla et 
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mulier immaturam vidui'atem passa : non tam 
illa virum suum luget , neque pater filium , quam 
ego hanc nostram multitudinem. Nullum video 
profectum, omnia in calumnias et accusationes 
vergunt, et nemo placere Deo studet. Sed de hoc 
et de illo, inquiunt, male dicamus; ille Clero 
indignus est, ille inhoneste vivit. Cum nostra 
lugere deberemus , de aliorum malis judicamus? 
Neque, si a peccatis puri essemus , hoc debere- 
mus facere: Quis enim te discernit, inquit? 
quid habes quod non accepisti ? si autem ac- 
cepisti , quid gloriaris quasi non acceperis? 'Tu 
vero, cur judicas fratrem tuum, cum innume- 
ris plenus sis malis? Cum dixeris, Ille improbus 
est, perniciosus, molestus, teipsum considera , et 
tua accuratius examina, ac de dictis poniten- 
tiam ages. Si quis ergo in ecclesia, quasi in sta- 
tera justa , verba nostra constituere voluerit , ad 
mille talenta sermonum secularium vix denaria 
centum inveniet verborum spiritualium , imo 
neque obolos decem. Si ergo Deus illa obser- 
vet, quis sustinebit? Hzec cogitantes , misericor- 
des simus, ignoscamus iis qui in nos peccave- 
runt. Centum denarii hic sunt peccata in nos 
commissa; qui autem contra Deum a nobis, 
decem millia talenta. Scitis quoniam ex per- 
sonarum conditione peccata judicantur : verbi 
gratia, qui privatum hominem contumelia af- 
fecit, peccavit, sed non ut ille qui principem ; 
et plus quam hic is qui majorem principem, 
sed non item is qui minorem ; qui vero regem, 
multo magis : et contumelia quidem eadem est, 
sed ex persone excellentia fit 1najor. Si autem 
qui regem contumelia afficit, ob persone di- 
gnitatem intolerabili supplicio traditur : qui 
Deum afficit contumelia , quot talentorum de- 
bitor erit ? Itaque licet eadem contra Deum 
peccata admittamus, quz contra homines ; non 
par tamen ratio est; sed quantum intervallum 
est Deum inter et homines , tantum inler hac 
et illa peccata. Nunc vero et plura invenio pec- 
cata, quz non ex persone excellentia magna 
sunt, sed ex ipsa natura. Et horrendus qui- 
dem terribilisque. sermo est, sed necesse est 
ut proferatur, quo animum vestrum moveat 
ct exagitet, ostendens nos multo magis homi- 
nes, quam Deum timere et honorare. Perpen- 
de: qui adulterium. committit , scit quod Deus 
videat, illumque despicit; si autem bomo vi- 
deat, concupiscentiam retinet. Non tantum ho- 
mines praefert, neque tantum contumelia afficit 
Deum ; sed quod longe gravius est, 1105 ti- n 


ARCHIEP. 
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e. TES Xe ἃ , 1 1 
τὴν πυρὰν ἰδεῖν, xal εἶδες ἂν, ὅτι πάσης γυναιχὸς xat 
; PIS τὸ ; ; : 
χόρης χηρείαν ἄωρον ὑποστάσης πλέον χαίομαι - οὐχ 

, , - ^ “ 
οὕτως ἐχείνη τὸν ἄνδρα πενθεῖ τὸν ἑαυτῆς, οὐδὲ πα- 
τῇ M v € 2. b Ὁ —M— M » " 
τὴρ υἱὸν, ὡς ἐγὼ τὸ πλῆθος τοῦτο τὸ παρ᾽ ἡμῖν. 
DENT Ξ 
Οὐδεμίαν δρῶ προχοπήν * πάντα εἰς διαδολὰς xal 
; A ; SN EC 
κατηγορίας * οὐδεὶς ἔργον τίθεται ἀρέσχειν Θεῷ * ἀλ- 
λὰ τὸν δεῖνα, φησὶν, εἴπωμεν χαχῶς χαὶ τὸν δεῖνα " ὃ 
^x , Lud —— , e mea 9. , - 3, , 
δεῖνα ἀνάξιος τοῦ χλήρου, ὃ δεῖνα ἀσέμνως βιοῖ. Ogst- 
Ξ Y z Ε 
λοντες τὰ ἡμέτερα πενθεῖν, χαχὰ χρίνομεν ἑτέρους: 
Οὐδὲ 


- - L4 M4 , ^ , , FN OY 
τοῦτο ποιεῖν. Τίς γάρ σε διαχρίνει, φησί: τί δὲ ἔχεις, 


e , 5 € , , L 
ὅτε χαθαροί ἐσμεν ἁμαρτημάτων, ὀφείλομεν. 
4 . τὰ 
ὃ οὐχ ἔλαδες: εἰ δὲ αὔες, τί χαυχᾶσαι ὡς μὴ λα- 
᾿ , 
δών ; Σὺ δὲ τί χρίνεις τὸν ἀδελφόν cou, μυρίων αὐτὸς 
γέμων χαχῶν; εἴπῃς; Ó δεῖνα πονηρός ἔστι 
^ 
xxi λυμεὼν, x«i μοχθηρὸς, ἐννόησον Guuzby , xol 
ἐξέτασον ἀκριδῶς τὰ σαυτοῦ, καὶ μεταμελεθήση ἐπὶ 
- E τν CNET Ue: L c - 
τοῖς λεχθεῖσιν. EX τις οὖν ἐν ἐχχλησία, ὥσπερ ἐν δι-- 
χαίοις σταθμοῖς, τοὺς λόγους ἡμῶν στῆσαι ἐπιχειρήσει, 
ἐν μυρίοις ταλάντοις λόγων βιωτικῶν μόλις εὑρήσει 
^ , [4 ^ , - ^ p 5 
δηνάρια ἑχατὸν δημάτων πνευματιχῶν, ἢ μᾶλλον οὐδὲ: 
3 3. ^. Ei x. Y - ΄ 
ὀδολοὺς δέκα. Ei οὖν 6 Θεὸς ταῦτα παρατηρήσει, 
τ ^ , * 
τίς ὑποστήσεται; Ταῦτα ἐννοοῦντες, οἰχτίρμονες ὦμεν, 
^ - - 
συγγνωμονιχοὶ περὶ τοὺς ἁμαρτάνοντας εἷς ἥμᾶς. 
«,» Ν ^ 7 Jy, 5 Ὁ M 5» “- L4 
Exacóv δηνάριά ἐστιν ἐνταῦθα, τὰ εἰς ἡμᾶς ἅμαρ-- 
Mo κ᾿ x E - " pH 
δὲ εἰς τὸν Θεὸν παρ᾽ ἡμῶν, μυρία τά- 
λαντα. Ἴστε γὰρ ὅτι καὶ τῇ ποιότητι τῶν προσώπων 
τὰ ἁμαρτήματα χρίνονται - οἷόν τι λέγω - ὃ τὸν 


τ 
3 
ι 


, 
διώτην ὑδρίσας ἥμαρτεν, ἀλλ᾽ οὖχ ὁμοίως, ὡς ὃ τὸν 
, , 
ἄρχοντα, χαὶ μειζόνως τούτου ὃ τὸν μείζονα ἄρχον- 
τα, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως ὡς ὃ τὸν ἐλάττονα" 6 δὲ τὸν 
, - ΄ D Ir] 
βασιλέα, πολλῷ πλέον x«t fj μὲν ὕόρις ἐστὶν ἣ 
τ eat ; 
αὐτή" τῇ δὲ ὑπεροχῇ τοῦ προσώπου μείζων γίνεται. 
Ei δὲ 6 βασιλέα ὑδρίζων. ἀφόρητον ἔχει τὴν τιμω- 
: s: , 
ρίαν διὰ τὴν τοῦ προσώπου ἀξιοπιστίαν " 6 τὸν Θεὸν 
ὑδρίζων πόσων ἔσται ὑπεύθυνος ταλάντων ; “Ὥστε 
A Y RS S ANN TS ΄ d 5» 
χἂν τὰ αὐτὰ εἰς τὸν Θεὸν ἁμαρτάνωμεν,, ἅπερ cic 
M 
τοὺς ἀνθρώπους, οὐδὲ οὕτω τὸ ἴσον ἐστίν * ἀλλ᾽ ὅσον 
μέσον Θεοῦ xai ἀνθρώπων, τοσοῦτον τῶν ἁμαρτημά- 
F3 re Y e NS ^ Ds ei ERE 
των ἐχείνων xat τούτων. Νῦν δὲ xat πλείονα εὑρίσχω 
τὰ ἁυαρτήματα οὐ τῇ ὑπεροχῇ τοῦ προσώπου με- 
᾿ Visas tests 
γάλα γινόμενα, ἀλλὰ xot αὐτῇ, τῇ φύσει. Καὶ φριχτὸς 
Y ὃ bu z M G-nr ^4 - 7) πὰ 5, 5 
μὲν ὃ λόγος xci go6spbc ὄντως, πλὴν ἀνάγχη λε- 
M - X , , M 
θῆναι, ἵνα ἡμῶν τὴν διάνοιαν χατασείσῃ xal παρα- 
A , - Ἂ: meum 1e T7 , D 
σαλεύστ, - δεικνὺς ὅτι πολλῷ πλέον ἀνθρώπους φοθού - 
at LI * 
* - , 
uiüx, ἢ τὸν Θεὸν, xoi τιμῶμεν ἀνθρώπους, ἢ τὸν: 
- , ^ i x 
Θεόν. ᾿Εννόησον - ὃ μοιχεύων οἶδεν, ὅτι Θεὸς αὐτὸν 
A Y , E ἣν το Ἄς δὲ ὦ θ P 
p, καὶ τούτου μὲν καταφρονεῖ ἂν δὲ ἄνθρωπος (On, 


o^ 


χατέχει τὴν ἐπιθυμίαν. Οὐχὶ προτιμᾷ ἀνθρώπους 
μόνον, οὐχὶ ὑδρίζει τὸν Θεὸν, ἀλλὰ χαὶ τὸ πολλῷ χα- 
λεπώτερον, ἐχείνους δεδοικὼς, τούτου χαταφρονεῖ. Ἂν 
μὲν γὰρ ἐχείνους ἴξη, χατέχει τὴν φλόγα τῆς ἐπιθυ- 
μίας, Μᾶλλον δὲ ποίαν φλόγα; οὐχέτι φλὸξ, ἀλλὰ ὕδρις. 


ECLOGA DE SALUTE FRATRUM CURANDA, HOMIL; XL. 


Xi μὲν ve | μὴ ἐξῆν γυναικὶ κεχρῆσθαι, εἰκότως φλὸξ 
τὸ πρᾶγμα ἦν" νυνὶ δὲ ὕδρις χαὶ στρῆνος. Ἂν μὲν γὸρ 
ἀνθρώπους ἴδη, ἵσταται τῆς μανίας" τῆς δὲ τοῦ Θεοῦ 
ος ὃ χλέ- 


πτων σύνοιδεν ὅτ τι ἁρπάζει, χαὶ ἐνθρώπουοι Ἢ πειρᾶ- 


μαχροθυμίας ἔλαττον φρονκίξει Πάλιν, ἕ 


ται ἀπατῆσαι, καὶ ἀπολο γεῖται πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦν- 
e: EU CAESA ἃ 

τας, χαὶ σχῆμα περιτίθησι τῇ ἀποληγία: τὸν δὲ Θεὸν 
μὴ δυνάμενος πεῖσαι, οὐ φροντίζει, 


τιμᾷ. Κἂν μὲν 6 βασιλεὺς χελεύση ἀτ 


ἘΠΕῚ τῶν ἕτέ- 
pou χρημάτων, t μᾶλλον δὲ xxi τὰ αὐτοῦ δοῦναι, πάν- 
τες ἑτοίμως εἰσφερομεν * ποῦ δὲ Θεοῦ χελεύοντος μὴ 
ς v M S JenGve WOES 
ἅρπαζειν, υτηδὲ τὰ ἑτέρων λαμόάνειν, οὐχ ἀνεχόμεθα. 
x AI ye s 
"Op&c ὅτι προτιμῶμεν ἀνθρώπους τοῦ Θεοῦ; Φορτιχὸν 
^ x ^ 5 : θέ - XAXN ^ Ἕ - g ἣν M 
τὸ ῥῆμα χαὶ ἐπαχθές - ἀλλὰ δείξατε ὅτι φορτιχὸν, 
φύγετε τὸ ἔργον - εἰ δὲ τὸ ἔργον οὐ δεδοίχατε, πῶς 
ὃμῖν πιστεῦσαι δύναμαι λέγουσιν, ὅτι τὰ ῥήματα 
SUNT 1 S UU p 
δεδοίχαμεν, xat βαρεῖς ἡμᾶς; Ὑμεῖς 
Πα ρεῖτεν χαὶ οὐδεὶς λόγος - ἐγὼ δὲ 


ἑαυτοὺς τῷ ἔργῳ 
ἂν τὰ siis 
εἴπω, ὧν ὑμεῖς τὰ πράγματα SUCHEN ἀγανα- 
κτεῖτε;: xol πῶς οὐχ ἄτοπον: Γένοιτο Ψεῦδος εἰ-- 
hy » 5» τ , 35 ^ , ^ 
ναι τὰ παρ᾽ ἐμοῦ βούλομαι αὐτὸς λοιδορίας δόξαν 
- , ^ L2 
λαδεῖν xac! ἐχείνην τὴν ἡμέραν, ὡς εἰχῇ xol μάτην 
^ E E ; 
λοιδορησάμενος ὑμᾶς, ἢ ἰδεῖν bmip τοιούτων Eyxa- 
, , , ^Y 
λουμένους. Οὐ μόνον δὲ 
τοὺ Θεοῦ, ἀλλὰ xat Ez 


αὐτοὶ ἀνθρώπους προτιμᾶτε 
ετε. Πολλοὶ πολ- 
λοὺς οἰχέτας ἠνάγκασαν x«t παῖδας" οἵ μὲν εἰς γά- 
μον εἴλχυσαν μὴ βουλομένους , oi ὃ 


, 2 jv 
τέρους Aster 


ς , 

E E ὑπηρετήσασθαι 

'διαχονίαις ἀτόποις xat θῶες μιαρῷ χαὶ ἁρπαγαῖς χαὶ 

πλεονεξίαις xot βίαις" ὥστε διπλοῦν εἶναι τὸ ἔγχλημα, 

xol μηδὲ ἀπὸ τῆς ἀνάγχης συγγνώμην αὐτοὺς εὑρέ- 

ΕΣ MEN , ἣ Sd 

σθαι. Εἰ γὰρ αὐτὸς ἄκων πράττεις τὰ πονηρὰ, xol διὰ 

τὸ ἐπίταγμα τοῦ ἄρχοντος " μάλιστα μὲν οὐδὲ οὕτως 
€ Ci , M , , τὰ 

ἱκανὴ ἣ ἀπολογία, πλὴν χαλεπωτέρα γίνεται! ἣ ἅἁμαρ- 

, - - - 
(a , ὅταν xal ἐχείνους ἀναγχάζης τοῖς αὐτοῖς περιπί- 
; τς j 

πτειν. Ποία γὰρ ἂν εἴη τῷ τοιούτῳ συγγνώμη λοιπόν ; 

Ταῦτα εἶπον, οὐχὶ καταχρῖναι βουλόμενος ὑμᾶς. 

ἀλλὰ δεῖξαι πόσων ἐσμὲν ὀφειλέται τῷ Θεῷ. Εἰ γὰρ 

χαὶ ἐξ ἴσου τιμῶντες ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ, δὑόρίζομεν 
- eX y, m E 

τὸν Θεόν * πολλῷ μᾶλλον, ὅταν προτιμῶμεν ἀνθρώ- 


» ^ - Vc , UTE ΄ 
πους. Ei xat ταῦτα τὰ πμαρεηματα τὰ εἴς ἀνθρώπους 


γινόμενα, εἰς Θεὸν πολλῷ μείζονα δείχνυται - πόσῳ 
2 : : 
μᾶλλον, ὅτε xo αὐτὴ ἣ 


dS M 


ijduapria τ τῇ ποιότητι μείζων 
ἢ καὶ demo τέρα; ᾿Εξεταζέτω τις ἑαυτὸν." χαὶ ὄψε- 
ται πάντα δι᾽ τ t nce ποιῶν. Σφόδρα ἦμεν ua- 
xdptot, εἰ τοσαῦτα διὰ τὸν Θεὸν ἐπράττομεν, ὅσα 
SIDE EH S ΨΈΣ ΟΕ NIE 
δι’ ἀνθρώπους, xol τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξαν 
, NOE. 
xai τὸν φύδον, xal τὴν τιμήν. Ei τοίνυν τοσούτων 
ἐσμὲν ὑπεύθυνοι, ὀφείλομεν μετὰ πάσης προθυμίας 
: 
ἀφιέναι τοῖς ἀδιχοῦσιν ἡμᾶς x«l πλεονεχτοῦσι, χαὶ 
M OTRA RS , : 
μὴ wvnaucaxety. “Οδὸς γάρ ἐστι λύσεως ἁμαρτηυνά- 
v D 
δ 
τῶν οὐδ 08 


i πόνων Otoufva , οὐδὲ δαπάνης χρημάτων : 


: 
ἁπλῶ 5 


Y? 


οὐδὲ ἄλλου οὐδενὸς . ἀλλ 


£ 
Lu 
e 
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mens, Deum despicit. Nam si illos videat , flam- 
mam concupiscenti: retinet; imo vero quz flam- 
ma est? non jam flamma, sed contumelia. Si 
enim non liceret muliere uti, jure flamma vere 
esset : nunc autem contumelia ct injuria. Si enim 
homines viderit , Dei vero 
patientiam minus curat, Rursus qui furatur alius , 


insaniam compescit ; 


scit se rapere; et homines quidein fallere cona- 
tur, et adversus accusatores sese defendit, et 
purgationi modum apponit; Deo autem cum 
id persuadere non possit, ipsum despicit , ne- 
que reveretur vel honorat illum. Et si rex ju- 
beat ab aliena pecunia abstinere, imo suam dare, 
promte omnes afferimus ; Deo autem jubente non 
rapere aut aliena accipere, non paremus. Viden* 
nos Deo homines praeferre ? Onerosum est di- 
ctum. et molestum ; sed onerosum esse osten- 
dite, fugite opus: si autem opus non timea- 
tis, quomodo possum vobis credere dicenti- 
bus, Verba timemus, nobis onerosus es ? Vos 
Opere vos ipsos oneratis, et nulla est ratio : 
ego autem si illa dixero, que vos facto com- 
mittitis , indignamini ? et quomodo id absur- 
dum non fuerit ? Esto , mendacium sint ea quee 
a me prodeunt: malo exprobrari mihi in die 
illa, quod temere et frustra vos criminatus sim , 
quam videre vos his de rebus accusari. Non 
solum autem vos Deo homines anteponitis , 
sed et alios ad id faciendum compellitis. Multi 
plurimos domesticos et filios coegerunt : alii ad 
nuptias traxerunt invitos; alii, ut ministrarent 
ad res absurdas , fedo amori , rapinis, avaritize 
et violentis rebus : ita ut duplex crimen sit, et 
neque ex necessitate illi veniam obtinere pos- 
sint. Etsi enim. ipse invitus mala illa patras et 
jussu principis, neque sic idonea purgatio est: 
citerum gravius est peccatum , quando illos co- 
gis ut In ea ipsa incidant. Quznam illi demum 
venia esse possit ? Hzc dixi, non vos conde- 
mnare volens, sed ut ostendam quantum simus 
Deo debitores. Nam si, quando hominem et 
Deum zqualiter honoramus , Deum contumelia 
afficimus ; multo magis , cum homines ipsi prz- 
ponimus. Si peccata eadem in homines facta, 
in Deum longe majora ostenduntur ; quanto ma- 
gis, cum ipsum peccatum majus est et gravius ? 
Examinet quis seipsum , et videbit se omnia 
propter homines facere. Admodum beati esse- 
mus, si tanta. propter Deum faceremus , quanta 
propter homines et propter humanam gloriam , 
metum et honorem. Si ergo tot et tantis sumus 
obnoxii , debemus ex. animo parcere iis qui no- 


Matth. 


13. 


6. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


962 


bis injuriam faciunt, qui nostra rapiunt , et in- 
juriam oblivisci. Via enim ad. remissionem pec- 
catorum non opus habet laboribus , non pecu- 
niarum expensa, nec quoquam alio , sed solum 
voluntate; non peregrinandum est, non extre- 
ma Orbis petenda, non pericula subeunda vel 
labores , sed velle tantum oportet. Quam , D 
quaso, veniam habebimus in iis quz difficilia 
videntur esse, quando rem, quz tantum habet 
lucrum, tantamque utilitatem, nullumque labo- 
rem non facimus ? Non potes pecunias sperncre ? 
non potes facultates erogare pauperibus? mon 
potes aliquid boni velle? non injuriam facienti 
parcere? Si. enim tot rebus obnoxius non esses , 
jussisset autem. Deus parcere, nonne id facere 
oporteret ? nunc autem tot peccatis obnoxius non 
parcis? et hoc, cum ille repetat ex iis que ab 
ipso habes. Si itaque nos ad debitorem nostrum 
veniamus, ille rei gnarus, colit, excipit, hono- E 
rat et largiter omnem ostendit benevolentiam , 
neque tamen a fenore solvitur, sed ut nos mi- 
tiores reddat circa repetitionem : tu. vero , cim 
tanta Deo debeas, et dimittere jussus, ut tu 
rursum accipias, non dimittis? cur, rogo te? Vae 
mihi, quanta fruimur benignitate ! quantam 
vero exhibemus nequitiam ! quantum. somnum ! 
quantam segnitiem! quam facilis est virtus ! 
Hic non est opus robore corporis , non pecuniis 
multis, non potentia, non amicitia, non aliquo 
alio ; ἘΣ sufficit tantum velle , totumque perfe- .... 
ctum est negotium , multam habens utilitatem. A 
Molestus tibi fuit ille quidam , contumelia affecit 
et percussit? cogita te multa similia contra 
alios facere, οἱ contra ipsum Dominum : di- 
mitte, et parce: in mentem tibi veniat, quod 
dicas : Dimitte nobis debita nostra , sicut et 
nos dimittimus. Cogita quod si non dimiseris , 
non poteris cum fiducia hoc dicere ; si dimiseris 
autem , id ut debitum poscis, non propter rei 
naturam, sed propter dantis benignitatem. Et 
quomodo par res est, cum qui conservis di- 
mitlit, peccatorum in Dominum remissionem 
accipere? et tamen hanc consequimur benigni- Β 
tatem, quia dives est in misericordia et mi- 
serationibus. Ut autem tibi ostendam , quod prz- 
ter illud. et prater remissionem , ex eo quod 
dimiltas solum , lucrum reportas : cogita quot 
ille talis habeat amicos, quomodo omnes ubi- 
que illum laudibus celebrent. Bonus vir est qui 
facile reconciliatur , injuriarum meminisse ne- 
scit ; ut vulneratus fuit, statim. sanatus est. Ta- 
lem homisem , sj in calamitatem incidat, quis 
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ἀποδημίαν χρὴ στείλασθαι, οὐχ εἰς τὴν ὑπερορίαν 


, ἐλθεῖν, o9 χινδύνους ὑποστῆναι xat πόνους, ἀλλὰ θε- 


λῆσαι μόνον. Ποίαν, εἶπέ μοι, συγγνώμην ἕξομεν ἐν 
, ὅταν xa πρᾶγμα 
τοσοῦτον ἔχον χέρδος, χαὶ CHEER τὴν ὠφέλειαν, 
χαὶ οὐδένα πόνον, μὴ πράττωμεν ; Οὐ δύ χρη- 
ὑδένα πόνον. μὴ πράττωμεν ; Οὐ δύνασαι χρη 

ἢ Ἐν ; x 
μάτων στο: e , 00 δύνασαι τὰ ὄντα δαπανῇ- 


τοῖς δοχοῦσιν εἶναι δυσχόλοις 


σαι εἰς τοὺς Oz μένους ; θελῇσ αι οὐ δύνασαί τι ἀγα- 
ov ; ἀφεῖναι τῷ ἠδ δικηχότι οὗ δύνασαι; Εἰ γὰρ μὴ 
τοσούτων ὑπεύθυνος ἧς, ἐχέλευσε δὲ μόνον ὃ Θεὸς 


2 , ^ , f£ , E 3 

ἀφεῖναι, οὖχ ἔδει : νῦν δὲ τοσούτων ὑπεύθυνος ὧν οὐχ 
- EET - - 

cue xai ταῦτα δὲ, ἀφ᾽ ὧν ἔχεις αὐτοῦ ἀπαιτεῖ. 


).5 


Ἂν μὲν οὖν ἡμεῖς παρ᾽ ὀφειλέτην ἔλθωμεν ἡμέτερον, 
ἐχεῖνος εἰδὼς τοῦτο, θεραπεύει καὶ ὑποδέχεται xal 
τιμᾶ, καὶ πᾶσαν ἐπιδείκνυται φιλοφροσύνην μετὰ δα- 
Ψιλείας , χαὶ ταῦτα, οὐχ ἀπὸ τοῦ δανείσματος δια- 
λυόμενος, ἀλλ᾽ ἡμέοους ἡμᾶς θέλων καταστῆσαι περὶ 
τὴν ἀπαίτησιν " σὺ δὲ τῷ Θεῷ ὀφείλων τοσαῦτα, καὶ 
χελευόμενος ἀφεῖναι, πάλιν ἵνα σὺ λάδης, οὐχ ἀφί- 
ἧς; τί δήποτε, παραχαλῶ ; Οἴμοι, πόσης μὲν ἀπο- 
πόσην δὲ 


΄ 2 
λαύομεν φιλανθρωπίας ; ἐπιδειχνύμεθα χα- 


; d ; ἢ 5 e 
χίαν 3 πόσον πόνον ; πόσην νωθείαν; πῶς εὔχολον ἣ 
E] , , - »" [4 , , , 5, , 
ἀρετή; ᾿Ενταῦθα οὐ σώματος ἰσχύος χρεία, οὗ πλού- 
τοῦ χρημάτων, οὐ δυναστείας, οὐ φιλίας, οὐχ ἄλλου 
οὐδενός - ἀλλ᾽ ἀρχεῖ θελῆσαι μόνον, xal τὸ πᾶν 
ἤνυσται πρᾶγμα, πολλὴν ἔχον ὠφέλειαν. Ἐλύπη- 
£N | ge Sx T, d 
σεν 6 δεῖνα, xa ὕδρισε χαὶ ἔσκωψεν 5 ἐννόησον, ὅτι 
EE 
πολλὰ 


χαὶ σὺ τοιαῦτα εἰς ἑτέρους ποιεῖς, xai εἷς 


- 1 ^ , ΕΣ M , » i , 
. αὐτὸν τὸν Δεσπότην ᾿ ἄνες xal συγχώρησον * ἐννόη- 


E ΄ S HS M , - 
σον, ὅτι λέγεις "Ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν. 

^ MEE - n , C2. , 5 A. ^ quit 
χαθὼς x«i ἡμεῖς ἀφίεμεν ἐννόησον, ὅτι εἰ μὴ ἀφῆς, 
3. ον I D ONE, E 3. cre C Dies 
οὗ δυνήσῃ μετὰ παῤῥησίας τοῦτο εἰπεῖν" ἂν δὲ ἀφῆς, 
ὀφειλὴν τὸ πρᾶγμα ἀπαιτεῖς, οὗ διὰ τὴν τοῦ πράγμα- 
τος φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ δεδωχότος φιλανθρωπίαν. 
z M M - 
Καὶ ποῦ ἴσον, τὰ εἰς τοὺς δμοδούλους ἀφιέντα τῶν εἷς 
τὸν Δεσπότην ἡμαρτηκότων τὴν ἄφεσιν λαθεῖν 5 ἀλλ᾽ 
ὅμως τυγχάνομεν τῆς τοσαύτης φιλανθρωπίας, ἐπειδὴ 

ὩΣ ευ 2» c£ Aun «να D MA, 
πλούσιός ἐστιν ἐν ἐλέει xo οἰχτιρμοῖς. Ἵνα δέ σοι δεί- 
ξω, ὅτι χαὶ χωρὶς τούτων "xai χωρὶς τῆς ἀφέσεως, 
ἀπὸ τοῦ ἀφεῖναι μόνον σὺ χαρποῦσαι τὸ χέρδος ἐν- 
νόησον πόσους ὃ τοιοῦτος ἔχει es. πῶς πανταχοῦ 
ERE τοῦ τοιούτου ἅπαντες διεξέ ἔρχονται. Mex 
ἀνὴρ εὐμετάλλαχτος, οὐχ οἷδε μνησιχαχῆσαι, ἅμα 
5 , M ei 5 rp — , ^ 
ἐπλήγη xxi ἅμα ἰάθη. "ov τοιοῦτον περιστάσει τινὶ 
περιπεσόντα τίς οὖχ ἂν ἐλεήσῃ; τίς οὐ συγγνώσεται 


ἅμα Bp τάνοντι; τίς οὐ δώσει χάριν ὑπὲρ ἑτέρων ἀξιοῦν- 
τι; τίς οὐ θελήσει φίλος εἶναι χαὶ δοῦλος ψυχῆς οὕτως 
ἀγαθῆς; Ναὶ, Bleue πάντα ὑπὲρ τούτου πρἄττω- 
μεν, s du φίλους, μιὴ πρὸς συγγενεῖς μόνον, ἀλλὰ 


χαὶ πρὸς τοὺς οἰκέτας. Ἀνιέντες γὰρ, φησὶ, τὴν ἀπει- 


25! 


λὴν, εἰδότες, ὅτι χαὶ ὃ τς ὑμῶν ἐστιν ἐν οὐρανοῖς. 


Ἂν ἀφίωμεν τοῖς πλησίον τὰ ἁμαρτήματα, ἂν ἐλεημο- 


ECLOGA DE SALUTE FRATRUM CURANDA, 


σύνας παρέχωμεν, ἂν ταπεινοὶ ὦμεν (xo γὰρ χαὶ τοῦτο 
Εν» ! Y 
- , 
ἀφαιρεῖ ἁμαρτίας * εἰ γὰρ ὃ τελώνης, ἵνα μόνον εἴπη, 
€ , , m- t€ —- ὩΣ ἊΝ y 
Ἰλάσθητί μοι τῷ ὁμαρτωλῷ; κατῆλθε δεδικαιωμένος, 
πολλῷ μᾶλλον χαὶ ἡμεῖς, ἐὰν ταπεινοὶ ὦμεν χαὶ συντε- 
nan Y ἈΞ 
τυχεῖν)" 


χαταγι- 


basi ἢ 
τριμμένοι, δυνησόμεθα πολλῆς φιλανθρωπίας 
ἂν ὁμολογῶμεν τὰ ἑαυτῶν ἁμαρτήματα χαὶ 


* 


“7 B rf. ^ £^ 
πλέον ἀποσμηξόμεθα τοῦ ῥυ- 
παρ ἢ 


που. Πολλαὶ γὰρ αἱ δδοὶ ai καθαρ ξύουσαι. Πάντοθε εν 


, - 
γώσχωμεν ἑαυτῶν, τ' 


τοίνυν πολεμῶμεν τῷ διαδόλῳ. Οὐδ εἶπον δύσχο - 
λον, οὐδὲν δυσχερές. Ἄφες τῷ λελυπηχότι, ἐλέησον 
τὸν δεόμενον, ταπείνωσόν σου τὴν ψυχήν x&v σφόδρα 
n ^ , * ^ ^ 

ἧς ἁμαρτωλὸς, δυνήση xoi τῆς βασιλείας 


D , NOUS , Voy , Y 
διὰ τούτων αὐτὰ ἐχχαθαίρων τὰ ἁμαρτήματα, xal 


ἐπιτυχεῖν. 


ἊΨ , M "^N n4 ὯΙ , [4 p , 
ἀποσμιήχων τὴν χηλῖδα. lévovzo δὲ πάντας ἡμᾶς ἐν- 
ταῦθα ἀποχαθηραμένους ἅπαντα τῶν ἁμαρτημάτων 
M Ὁ - - p 
τὸν ῥύπον διὰ τῆς ἐξομολογήσεως, ἐχεῖ τυχεῖν τῶν 
: z » 4 aie 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ: μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ 
RU. ; f E 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xat 
Y qm E 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


€ quis pro aliis roganti gratiam non concedet 


ῳἹ 


HOMIL. XLI. 96 


non miserabitur? quis peccanti non ignoscet ? 


Ὁ 


quis adeo bone anima nolit esse amicus aut 
servus? Etiam, rogo, omnia pro hac re fa- 
ciamus, non erga amicos et cognatos tantum , 
sed etiam 'erga famulos : Ftemittentes , inquit , 


Ephes. 6. 


minas , scientes quia vester Dominus est in τ 


celis. δὲ dimittamus proximo peccata, si elee- 
mosynas erogemus, si humiles simus (nam οἱ 
hoc peccata tollit; si enim publicanus, quia so- 
lum dixit, Propitius esto mihi peccatori , de- 
scendit justificatus, multo magis nos, si humiles 
simus et contriti , poterimus misericordiam mul- 
tam consequi); si confiteamur peccata nostra, 
et nos ipsos condemnernus : maximam sordis par- 
tem. abstergemus. Multze namque vi: sunt qua 
purgant. Undique ergo diabolum oppugnemus. 
Nihil dixi difficile , nihil asperum. Dimitte ei qui 
te malo affecit, miserere ejus qui veniam petit , 
humilia animam tuam : etiamsi admodum pec- 
cator sis, poteris regnum consequi , per hzc ex- 
purgans peccata et sordem abstergens. Utinam 
autem omnes, hic omni peccatorum sorde per 
confessionem expurgati , illic consequamur pro- 
missa bona, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi , quicum Patri. unaque Spiritui san- 
cto gloria, imperium , honor , nunc et semper , et 
in secula seculorum. Amen. 


AOFOX ux. 


Περὶ τοῦ, ὅτι δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς χἂν τοὺς οἰκέτας 
ἡμῶν, ὁπόσα ἐχεῖνοι διὰ τὸν ἡμέτερον φόθον πράτ- 
τουσιν, ἵνα χαὶ ἡμεῖς διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον τὰ 
αὐτὰ πράττωμεν xal περὶ τῶν ἀνεχδιηγήτων 
ἀγαθῶν τῶν τοῖς ἁγίοις ηὐτρεπισμένων. 


Εἰ τοῖς οἰκέταις 6 Παῦλος, ἀγαπητοὶ, πολλὴ χε- 
χρῆσθαι τῇ ὑπακοῇ τοῖς χυρίοις, Τιμοθέῳ γράφων, 
ἐπέταττεν" ἐννοήσατε πῶς ἡμᾶς πρὸς τὸν Δεσπότην 
διαχεῖσθαι χρὴ, τὸν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι πα- 
ραγαγόντα ἡμᾶς, τὸν τρέφοντα, τὸν ἐνδιδύσχοντα. Εἰ 
χαὶ μηδαμῶς οὖν ἑτέρως, x&v ὡς οἵ οἰκέται οἱ ἡμέ- 


τεροι, δουλεύσωμεν αὐτῷ. Οὐχὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν εἰς 


τοῦτο χατεστήσαντο ἐχεῖνοι, εἰς τὸ ἀναπαύεσθαι τοὺς . 


, mM αἴ — - -* 
δεσπότας αὐτῶν, xa τοῦτο ἔργον αὐτοῖς ἐστι, χαὶ oo- 

͵ N 3^ 3 p - 
τος Bloc, τὸ τὰ δεσποτιχὰ μεριμνᾶν; οὐχὶ τὰ τοῦ δὲε- 
σπότου πᾶσαν τὴν ἡμέραν μεριμνῶσι, τὰ δὲ αὐτῶν 

΄ * 4 H [i L9 NX , 
πολλόχις μικρὸν ἔσπέρας μέρος; Ἡμεῖς δὲ τοὐναν- 


τίον, τὰ μὲν ἡμέτερα διαπαντὸς, τὰ δὲ τοῦ Δεσπότου 


HOMILIA XLI. 


Quod. oporteat nos imitari saltem. serpos no- 
stros, et quod illi propter timorem no- 
strum faciunt , propter Dei timorem. face- 
re; et de ineffabilibus bonis que sanctis 
preparata sunt, 


Si Paulus Timotheo scribens , dilecti , servis 
praecepit, ut multa obsequentia erga dominos 
uterentur, cogitate quomodo affecti simus opor- 
tet erga. Dominum, qui ex nihilo nos condi- 
dit, qui nutrit et veste tegit. Si non alio mo- 
do, saltem ut servi nostri nobis, ipsi nos ser- 
viamus. Annon illi totam vitam hac in re insu- 
munt, ut heris suis requiem procurent; et hoc 
opus, hec vita illorum est, ut de illius rebus 
sint solliciti? nonne quz heri sunt per totam 
diem curant, sua vero in modica vesperi parte? 
Nos vero contra , nostra semper , que vero Do- 
mini sunt, nec parva temporis parte: idque cum 
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ille nostris non egeat , sicut heri servorum opera , 
sed cum illa ipsa Domino praestita in nostram 
cedant utilitatem. Illic enim ministerium. servi 
hero utile est; hic vero ministerium servi Do- 
minum nihil, sed ipsum servum juvat: ΒΌηο- 
rum enim , inquit, meorum non eges. Dic enim 
mihi, Quid Deo lucri est, si ego justus sim ? 
quid damni, si injustus ? nonne intemerata na- 
tura illa est? nonne omni damno et passione 
vacua? Servi nihil proprium habent, sed omnia 
dominica sunt, etiamsi divitiis affluant : nos 
autem multa propria habemus. Non sine causa 
tanto honore fruimur ab universorum Deo. Quis 
dominus pro servo filium suum dedit? nullus; 
sed omnes malint pro filiis servos dare. Hic au- 
tem contra , Filio suo non pepercit, sed pro 
nobis omnibus tradidit illum, pro omnibus ini- 
micis , qui ipsum. oderant, Servi etiamsi gravia 
sibi imperentur , non moleste ferunt, maxime vero 
si probi sint; nos autem innumera zegre feri- 
mus. Servis nihil. promitütur. tale. quale. Deus 
nobis pollicitus est, sed quid ? Libertas in hac 
vita, quz szepe servitute molestior est : sepe nam- 
que fames invasit, et. servitute acerbior libertas 
facta est. Et hoc donum est maximum. Apud 
Deum autem nihil fluxum , nihil incorruptibile , 
sed quid ? /Von dico vos servos, inquit, «os 
amici mei estis. Pudore suffundamur , dilecti , 
timeamus : saltem ut famuli nobis serviunt , nos 
Domino serviamus ; imo vero ne minimam par- 
tem servitutis nos exhibemus. Illi propter neces- 
sitatem philosophantür , vestimenta solum habent 
et cibum ; nos vero in deliciis. contumeliosi su- 
mus, Si non aliunde, saltem ab illis philosophie 
normam accipiamus. Solet enim Scriptura non 
ad servos, sed etiam ad bruta homines mittere ; 
ut quando apem , quando formicam jubet imitari. 
Ego autem saltem servos imitari hortor : quz illi 
ob timorem nostri faciunt , tanta saltem propter 
Dei timorem nos faciamus: non enim invenie- 
mus vos Id facientes. Illi ob timorem nostri mil- 
lies contumelia afficiuntur, et plus quam. phi- 
losophus quivis stant silentes, conviciis impe- 
tuntur et juste et injuste, sed non contradi- 
cunt, sed supplicant sepe cum nihil mali fe- 
cerint ; nihil plus quam necesse fuerit accipien- 
tes, et sepe minus, hoc contenti sunt; in stra- 
to dormientes et pane solum saturi, ccterum- 
que cibum vilem habentes , non incusant neque 
moleste ferunt. Illi ob timorem nostri , pecunias 
sibi creditas totas reddunt (ne nini enim servos 
improbos dixeris, sed eos qui non admodum 


n 
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»5* V , M - » ’ Lad € 
οὐδὲ μιχρὸν μέρος, xal ταῦτα, οὐ δεομένου τῶν fué 
τέρων, χαθάπερ οἱ δεσπόται τῶν δούλων, ἀλλὰ χαὶ 
τούτων αὐτῶν πάλιν εἰς ἡμέτερον προχωρούντων 

PON Sar b AUN ' ^ , T ACRES. A 
χέρδος. "Exst μὲν γὰρ ἣ διαχονία τοῦ οἰκέτου τὸν δὲε- 
σπότην ὠφελεῖ" 
τὸν μὲν Δεσπότην οὐδὲν, πάλιν δὲ αὐτὸν τὸν οἰκέτην 
Pl we EI M , 
ὀνίνησι. "Iv ἀγαθῶν γάρ μου, φησὶν, οὗ χρείαν 
ἔχεις. Εἰπὲ γάρ μοι, τί τῷ Θεῷ χέρδος, ἐὰν ἐγὼ δί-- 


ἐνταῦθα δὲ ἣ διαχονία τοῦ δούλου 


χκαῖος ὦ; ποία δὲ βλάῤη, ἐὰν ἄδικος; οὐχὶ ἀκήρατος 
, deeft ve clo eL Gp EE , 
D φυσις ἐχείνη; οὐχὶ ἀὐλαθῆς; QUft πᾶντὸος ἀνωτέρα 
πάθους; οἵ οἰχέται οὐδὲν ἴδιον ἔχουσιν, ἀλλὰ πάντα 
- PARES 
δεσποτιχὰ, κἂν μυριάχις πλουτῶσιν - ἡμεῖς δὲ πολλὰ 
—— D , 
ἴδια ἔχομεν. Οὐχ ἁπλῶς τοσαύτης τιμῆς ἀπολαύομεν 
- - ei c - : Y 
παρὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ. Ποῖος δεσπότης ὑπὲρ oi- 
c M , 
χέτου τὸν υἱὸν ἔδωχε τὸν ἑαυτοῦ ; οὐδείς " ἀλλὰ πάν- 
^ cei M ΓῚ Li € » m Hn ὃ ΓΝ 
τες ἂν ἕλοιντο τοὺς οἰχέτας ὑπὲρ τῶν παίδων δοῦναι. 
p . mM , 
᾿Ενταῦθα δὲ τοὐναντίον - τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο, 
- ^ M 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐτὸν, ὕπὲῤ 
A Cuin irs ; 
πάντων τῶν ἐχθρῶν τῶν μισούντων αὐτόν. Οἱ oix£- 
τ εἰ 
ται, χἂν βαρέα τινὰ ἐπιτάττωνται, οὐδὲ οὕτω δυσχε- 
ραίνουσι, καὶ μάλιστα, ἂν ὦσιν εὐγνώμονες " ἡμεῖς δὲ 
EJ bJ -^— , 7" - 2X.» 5^5 * 3 
ἀποδυσπετοῦμεν μυρία. Τοῖς οἰχέταις οὐδεὶς ἐπαγ-- 
- n € - 3 
γέλλεται τοιοῦτον, οἷον ἡμῖν 6 Θεός" ἀλλὰ τί ; Ἔλευ - 
e y Ὁ , 
θερίαν, φησὶ, τὴν ἐνταῦθα, τὴν πολλάχις τῆς δουλείας 
X M 
χαλεπωτέραν * πολλάκις γὰρ χατέλαδε λιμὸς, xal πι- 
χροτέρα δουλείας αὕτη ἢ ἐλευθερία γέγονε - xoi τὸ 
AS τὶ ET IS τ τς 
δῶρον τοῦτο τὸ μέγιστον. Παρὰ δὲ τῷ Θεῷ οὐδὲν 


, , - 
ἐπίκηρον, οὐδὲν φθαρτόν" ἀλλὰ τί; Οὐ λέγω ὑμᾶς 
t ; A 
δούλους, φησίν * ὑμεῖς φίλοι μου ἐστέ. Αἰσχυνθῶμεν, 
ἀγαπητοὶ, φοδηθῶμεν᾽ χἂν ὡς oi οἰκέται ἡμῖν δου - 
λεύουσι, δουλεύσωμεν ἡμεῖς τῷ Δεσπότῃ μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ πρὸς τὸ πολλοστὸν μέρος τὴν δουλείαν ἡμεῖς 
ἐπιδεικνύμεθα. "Exeivot διὰ τὴν ἀνάγχην φιλοσοφοῦ-- 
σι, σχεπάσματα μόνον ἔχουσι xal τροφάς" ἡμεῖς δὲ 
ὑδρίζομεν εἰς τὴν τρυφήν. Ei μηδαμόθεν ἄλλοθεν, 
^ 2098 LH NJ m δ , ^ 
x&v παρ᾽ ἐχείνων δεχώμεθα τῆς φιλοσοφίας τοὺς χα- 
νόνας. Οἷδε γὰρ ἢ Γραφὴ οὐχὶ πρὸς οἰχέτας, ἀλλὰ xat 
πρὸς ἄλογα πέμπειν τοὺς ἀνθρώπους" οἷον, ὅταν τὴν 
, cr M , d ,. - 
μέλιτταν, ὅταν τοὺς μύρμηκας χελεύῃ μιμεῖσθαι. 
᾿Εγὼ δὲ χἂν τοὺς οἰκέτας μιμήσασθαι παραινῶ" ὅσα 
ἐχεῖνοι διὰ τὸν φόδον τὸν ἡμέτερον πράττουσι, χἂν το- 
σαῦτα διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον ἡμεῖς πράττωμεν" οὐ 
γὰρ εὑρήσομεν πράττοντας ὑμᾶς. " Exeivot διὰ τὸν φό- 
ον τὸν ἡμέτερον ὑδρίζονται μυριάκις, xat παντὸς φι- 
ἡμέτερον ὑδρίζονται μυριάκις, 
λοσόφου μᾶλλον ἑστήχασι σιγῶντες - ὑδρίζονται xot 
δικαίως χαὶ ἀδίκως, x«i οὐχ ἀντιλέγουσιν, ἀλλὰ πα- 
ραχαλοῦσιν, ἀδικοῦντες οὐδὲν πολλάχις * οὐδὲν πλέον 
τῆς χρείας λαμιάνοντες, πολλάχις δὲ χαὶ ἔλαττον, 
ATE M ὶ ἐπὶ 6a00c 0202 e, X0 xoc 
στέργουσι" καὶ ἐπὶ στιδάδος καθεύδοντες, καὶ ἄρτου 


" ECLOGA, 


; 3 3 T ; 

μόνον πληρούμενοι, xal τὴν ἄλλην πᾶσαν δίαιταν 

-* Ὁ " -— ^^ 

ἔχοντες εὐτελῇ, οὐχ ἐγχαλοῦσιν οὐδὲ δυσχεραίνουσιν. 
3 ? " 

E - MM Y * $5. " 
Χεινοι ÓtX τὸν παρ Ὥμων qoo0v 
; 

χρήματα πάντα ἀποδιδόασι (μὴ γάρ μοι τοὺς μοχθη 

ροὺς εἴπης τῶν οἰχετῶν, ἀλλὰ τοὺς μὴ λίαν χαχούς)" 

x E 

ἂν ἀπειλήσωμεν,, εὐθέως συστέλλονται. Ἄρα οὐ φι- 

λοσοφίας ταῦτα ; Μὴ γὰρ ὅτι ἀνάγχῃ γίνεται εἴπης , 

Ξξέννης ἐπίχειται, xal 


35V d - 3^ , Li αὶ 
οὐδὲ οὕτω σωφροόνεις, οὔὐοξς τοσαυτὴν πᾶρεγξις τιμὴν 


Α 3214 - ΕἸ - 
ὅτι χαὶ ἐπὶ σοὶ ἀνάγχη τῆς 


τῷ Θεῷ, ὅσης ἀπολαύεις παρὰ τῶν οἰκετῶν. "ἔχει 
ἕχαστος τῶν οἰχετῶν οἴκημα τὸ νενομοθετημένον, xat 
ais CONS ; 3^ , E 
οὐχ ἐπεμδαίνει τῷ τοῦ πλησίον, οὐδὲ λυμαίνεται τῇ 
2 , — ^ , EM - Y ^ ; ἌΡ 
ἐπιθυμία τοῦ πλείονος. Καὶ ταῦτα ἴδοι τις ἂν ἐν οἶχέ - 
τε τε ius x: 
ταις διὰ τὸν τῶν δεσποτῶν φόδον φυλαττόμενα" xal 
, b. Y^ * , by ^— ΕῚ , ». ^» T 
σπανίως ἂν ἴδοις οἰχέτην τὰ τοῦ οἰχέτου ἁρπάζοντα, 
^ , H 
ἢ λυμαινόμενον. Παρὰ δὲ ἀνθρώποις ἐλευθέροις τὰ 
2 , , , 5" ᾽» ^ M 
ἐναντία τούτων γίνεται * ἀλλήλους δάχνομεν xat xa- 
, τ "NN. 7 M , hi - 
τεσθίομεν͵, οὐ δεδοίχαμεν τὸν Δεσπότην ^ τὰ τῶν 
"Y C» s 1 ; E 
συνδούλων ἁρπαάζομεν, χλέπτομεν, τύπτομεν, δρῶν- 
32 € nm. (CMS EN , a2 5 Y 
τος αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ οὐχ ἂν ποιήσειεν οἰχέτης, ἀλλὰ 
EJ , t 6 CA e às m Lem δ "A [3 6 fy 
x&y τύπτη, μὴ δρῶντος τοῦ δεσπότου " xàv ὑδρίζη, 
UE] , - ^ -— - , ^ -Ὁ- 
μὴ ἀχούοντος " ἡμεῖς δὲ τοῦ Θεοῦ πάντα xat ὁρῶντος 
uum , - "»» FUN , x 
xxi ἀχούοντος τολμῶμεν. GPo6oc ὃ τοῦ δεσττότου πρὸ 
“- - *, ^ , - 2 
τῶν ὀφθαλμῶν ἐχείνων διαπαντός" fuv δὲ οὗτος 
397 M —- , » M , , 
οὐδέποτε. Διὰ τοῦτο πάντα ἄνω χαὶ χάτω γέγονε, 
, 
πάντα συγχέχυται χαὶ διέφθαρται, xai αὐτοὶ μὲν οὐ- 
, EJ ^m^ , M , M IM 
δέποτε sic νοῦν λαμόάνομεν τὰ ἡμαρτημένα " τοὺς δὲ 
οἰχέτας τοὺς ἡμετέρους ἁμαρτάνοντας ἅπαντα ἐξε- 
, M » , ^ hy , "no 
τάζομεν μετὰ ἀχριδείας xoi τὰ μιχρότατα. Ταῦτα 
, 3: M - 3. d € , - , 
λέγω, οὐχὶ τοὺς οἰκέτας ὑπτίους ποιῆσαι βουλόμε-- 
9 7. M xce , e — , At V , 
voc, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερον ὕπτιον ἐπιστρέψαι, τὸ ῥάθυμον 
- E et ^ , - e " 
διεγεῖραι- ἵνα x&v οὕτω δουλεύωμεν τῷ Θεῷ, ὡς 
ἡμῖν of οἰχέται " οὕτω τῷ πεποιηχότι ἡμᾶς, ὡς ἡμῖν 
oi δμοούσιοι, καὶ μηδὲν τοιοῦτον ἔχοντες παρ᾽ ἡμῶν. 
᾿Ελεύθεροι τῇ φύσει xoi οὗτοί εἶσιν - Ἀρχέτωσαν τῶν 
^ , ^ , * | Ej e , 
ἰχθύων, xat τούτοις εἴρηται. Οὐχ ἔστιν αὕτη φύσεως 
, 
ἢ δουλεία, ἀλλ᾽ 
e A - - 
Buc πολλὴν fjuiv παρέχουσι τὴν τιμήν. Ἡμεῖς δὲ 


D) NE Cv. ; ΞΕ 
ἀξίας ἐστὶ χαὶ περιστάσεως" ἀλλ 
M 

LI 

, A ^ , E , 5 , — 

τούτοις μὲν μετὰ πάσης ἀχριδείας ἐπιτιθέμεθα τῆς 
: Ἂς 2 

ἡμετέρας ἕνεχεν διαχονίας" τῷ δὲ Θεῷ οὐδὲ πολλο- 

, , - D 

στὸν παρέχομεν μέρος, xoi ταῦτα πάλιν εἰς ἡμᾶς 


CORCOCNC ONE ες Ἢ e ; 
στρεφομένης τῆς ὠφελείας. “Ὅσῳ γὰρ ἂν σπουδαιότε- 


ἐμπιστευόμενοι 3 


DEUS QUAM TIMENDUS, 


3 


965 


mali sunt) : si comminemur , statim reprimuntur. 


HOMIL. XLI. 


Annon hzc philosophiz sunt? Ne dicas hoc ex 
necessitate fieri : nam et tibi gehennz necessitas 


A instat, neque sic resipiscis , neque tantum prz- 


bes Deo honorem, quanto a servis tuis honore 
frueris, Habent singuli servi habitaculum. ad- 
scriptum, nec quis eorum proximi habitaculum 
invadit, neque plus habendi cupiditate corrum- 
pitur. Et hzc videas apud. servos ob heri timo- 
rem observari ; raroque videris servum servi bona 
abripere aut labefactare. Apud homines autem 
liberos contraria fiunt: invicem nos mordemus 
et devoramus , non timemus Dominum : conser- 
vorum bona rapimus, furamur, percutimus illo 
vidente. Hoc autem servus non fecerit, scd si 
percusserit, non vidente hero; si contumeliam 
intulerit, ipso non audiente id facit : nos autem , 
Deo et vidente et audiente , omnia audemus. Heri 
timor ante oculos illorum semper est; Domini 
timorem nos numquam habemus. ldeo omnia 
sus deque feruntur , omnia confunduntur et cor- 
rumpuntur. Et nos quidem numquam peccata 1n 
mentem revocamus, servorum autem nostrorum 
peccata vel minima accurate desp'cimus et exami- 
namus. Hac dico, non ut servos supinos reddam , 
sed ut nos supinos erigam et ignavos excitem, 
ut sic Deo serviamus, ut servi nobis; sic Condi- 
tori nostro, ut nobis ii qui ejasdem nobiscum 
substantiz sunt, et nihil iale a nobis acceperunt. 
Natura sua et ipsi sunt liberi : illis quoque dictum 


est, Imperent piscibus. Non est hzc servitus Gen. 1 


natur, sed dignitatis et. casus : tamenque illi 
multum nobis prabent honorem. Nos autem illis 
accuratissime instamus , ut ministerium nobis 
exhibeant ; Deo autem ne minimam quidem par- 
tem prestamus, cum tamen hinc utilitas ad nos 
deveniat. Quanto enim studiosius Deo scrvimus, 
tanto majus nobis accedit emolumentum , et ipsi 
magis lucramur. Ne, quaso , tanta nos utilitate 
privemus : Deus enim sibi sufficit et nullo indi- 
get; merces autem et lucrum ad nos iterum recur- 
rit. Quod si sit philosophandum etiam de bonis 


. 26: 


Ἢ " ἘΞ τ , ad " Ξ E z 
gov δουλεύσωμεν τῷ Θεῷ, τοσουτῷ μᾶλλον ξεαυ- qua sanctis sunt reposita , hac certe vere requies Ex. Homil. 


est, unde aufugit dolor et tristitia et gemitus : ubi d DS 
neque sollicitudines, nec metus, neque labores, eh p.65, 
neque angustia, neque timor qui animam per- ' 

cutiat et exagitet, sed. solus Dei timor voluptate 

plenus. Non est illic, Zn sudore vultus tui ve- Gcr. 3.19. 
sceris pane tuo, non spinz,non tribuli : non 18: 18. 
est illic, Zn doloribus paries filios , et ad vi- 


τοὺς ὀνήσομεν, xui αὐτοὶ μᾶλλον χερδανοῦμεν. M3 
! - 
δὴ τοσαύτης ἀποστερήσωμεν ὠφελείας ἡμᾶς αὐτούς. 
Ὅ Η͂ ᾿ Θεὶ E τος θαυ. τὶ t5 DE CE. 
μὲν γὰρ Θεὸς αὐτάρχης ἐστὶ xai ἀνενδεής * f 
^ , 39 M 
δὲ ἀμοιξὴ xxi τὸ χέρδος πάλιν εἰς Tuc ἀνατρέ- 
; : E : ἊΣ 
χει. Εἰ δὲ δεῖ φιλοσοφῆσαι xat περὶ τῶν ἀποχειμένων 
τοῖς ἁγίοις ἀγαθῶν, * ἀληθῶς ἐχείνη ἐστὶν ἢ ὄντως 
EI , » E] "M M, * , ^ 
ἀνάπαυσις, ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη xad λύπη καὶ στενα- 


» [Hoc fragmentum legitur iterum in Homil. De Compunct. εἰ Patiént. p. 756, € ] 
TOM XII, 62 
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rum iuum conversio tua , et ipse tui domina- 
bitur : omnia gaudium , pax , letitia, voluptas, 
bonitas , mansuetudo , 
lotypia, neque MERE , non mors ista corporis, 
non illa anima, non tenebre, non nox : omnia 
dies, omnia lux , omnia splendida. N Von est labor 
ibi, non satietas : semper in bonorum coneupi- 
scentia versabimur. Vultis dem vobis aliquam 
imaginem illius status? Id fieri nequit : tamen 
pro facultate conabor vobis aliquam. imaginem 
offerre. Respiciamus in celum ,. cum , nulla tur- 
bante nube, coronam ostendit suam : deinde cir- 
ca pulchritudinem aspectus ejus multo consumto 


ARCIHEP. 


dilectio. Non est illic ze- E voz 6 


CONSTANTINOP 


IM 


γμός" ἔνθα 0033 9 φροντίδες, οὐ οὐδὲ πόνοι, οὔτε ἀγωνία, οὔτε 
φόδος χαταπλήττων χαὶ σείων τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ μό- 
τοῦ Θεοῦ φόδος ἡδονῆς πλήρης ὦν. Οὐχ ἔστιν 
ἐχεῖ, Ἔν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φαγῇ τὸν ἄρτον 
σου, οὐδὲ ἄκανθαι xat τρίόολοι * οὐχ ἔστιν, Ἔν λύ- 
παις τέξῃ τέχνα, χαὶ πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἣ ἀποστρο- 
φή σου, xol αὐτός σου χυριεύσει - πάντα χαρὰ, εἰ- 
ρήνη, εὐφροσύνη, ἡδονὴ, ἀγαθοσύνη, πραότης, ἀγάπη. 
Οὐχ ἔστιν ἐχεῖ ζηλοτυπία οὐδὲ βασχανία, οὐ θάνατος 
οὗτος ὃ τοῦ σώματος , οὐχ ἐχεῖνος ὃ τῆς Ψυχῆς, οὐχ 
ἔστι σχότος, οὔτε νύξ- πάντα ἡμέρα, πάντα φῶς, 
πάντα λαμπρά. Οὐχ ἔστι χαμεῖν, οὐχ ἔστι χόρον λα- 


2 


δεῖν - ἀεὶ ἐν ἐπιθυμία τῶν ἀγαθῶν Dco 


iempore, cogitemus quod pavimentum habituri ;;; Βούλεσθε δῷ τινὰ xai εἰκόνα δμῖν τῆς ἐχεῖ χαταστά- 
simus , non tale, sed tanto pulchrius, quanto au- À σεως; Οὐχ ἔστι δυνατόν - πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως, ὡς δυ- 


reum tectum lateritio; et post illud rursum aliud 
excelsius tectum ; deinde angelos, archangcelos , 
incorporearum Potestatum immensos populos , 
ipsam Dei regiam, solium Paternum. Sed non 
petest , ut dixi , id ullo sermone describi; expe- 
rientia opus est, et cognitione quz per experien- 
tiam paritur. Quomodo , queso, putatis Adamum 
fuisse in paradiso ? Tanto melior est illa haec man- 
slo, quanto caelum terra. C:terum aliam. quo- 
que imaginem quaramus, Si contingeret Impera- 


νατὸν, πειράσομαι δοῦναι OU τινα εἰχόνα. ᾿Αναδλέ- 
ψωμεν εἰς τὸν οὐρανὸν; ὅταν, μηδενὸς  ἐνοχλοῦντος 
νέφους, φαίνῃ τὸν ἑαυτοῦ Gr NEN εἶτα πρὸς τὸ 
χάλλος τῆς ὄψεως αὐτοῦ πολὺν διατρίψαντες χρόνον 
ἐννοήσωμεν, ὅτι καὶ ἔδαφος ἕξομεν οὐ τοιοῦτον μὲν 
ὃν, ἀλλὰ τοσούτῳ γινόμενον. χάλλιου ᾿ ὅσῳ τῶν πηλί- 
νων ὀρόφων ó χρυσοῦς: χαὶ τὸν μετ᾽ ἐχεῖνον ἜΘΝΟΣ 
τὸν ἀνώτερον Boos εἶτα τοὺς ἀγγέλους, τοὺς 
ἄρχα Ιβιθιϑ τοὺς ἀπείρους δήμους τῶν ἀσωμάτων 
δυνάμεων, αὐτὰ τοῦ Θεοῦ τὰ βασίλεια, τὸν θρόνον 


torem hodiernum toti orbi imperare; deinde ne- p τὸν πατρικόν. Ἂλλ᾽ οὖχ ἰσχύει, ὅπερ ἔφην, ὃ λόγος 


que bellis neque curis turbari, sed honorari tan- 
tum ac deliciis frui, ita ut multos haberet hastatos 
et satellites , undique autem aurum ips! afflueret , 
et inyidendus esset :quem animum illum puta- 
tis habiturum. esse, si bella utique per orbema 
sedata videret? "Tale quidpiam erit; imo vero 
nondum ad imaginem illam pertigimus ; 1deo alia 
quzerenda est. 'Tu mihi perpende. Sicut enim puer 
regius, dum in vulva est, nihil sensu percipit , 
si contigerit ut statim atque natus 1n solium rc- 
gium ascendat, neque paulatim , sed simul omnia 
accipiat :ita est ct status ille: vel, 
vinctus, postquam millia passus esset mala , re- 
pente ad. solium regium raperetur. Sed neque sic 
accurate Imaginem assequuti sumus. Hic enim , 
quantacumque bona quis acceperit, etiamsi ipsum 
regnum dixeris, primo quidem die vigens ha- 
bet desiderium , etiamque secundo et tertio ; pro- 
cedente autem. tempore manet quidem voluptas , 
sed non tanta : minuitur enim semper ex consue- 
tudine, qualiscumque ea fuerit : illic vero. non 
modo non minuitur, sed augetur, Cogita quan- 
tum illud sit, quod anima quz illuc abiit, non 


παραστῆσαι τὸ πᾶν᾽ πείρας χρεία xat «zs διὰ πείρας 
ἡνώσεως. Πῶς οἴεσθε, εἶπέ μοι, τὸν Ἀδὰμ εἶναι 
ἐν τῷ ἘΣ ΤΣ Πολὺ βελτίων ἐστὶν ἐχείνης αὕτη 
1j ὃ διαγωγὴ , ὅσῳ τῆς γῆς ὃ οὐρανός. Ho» ἀλλὰ xat 
ἑτέραν εἰκόνα ἐπιζητήσωμεν. Εἰ cuu atn τὸν βασι- 
λεύοντα νῦν πάσης τῆς οἰκουμένης κρατῆσαι, εἶτα 
μήτε ὑπὸ πολέμων, μιήτε ὑπὸ φροντίδων ἐνοχλεῖσθαι, 
ἀλλὰ τιμᾶσθαι μόνον καὶ τρυφᾶν, xai πολλοὺς μὲν. 
ἔχειν δορυφόρους, πάντοθεν δὲ τὸ χρυσίον αὐτῷ 
ἐπιῤῥεῖν, χαὶ ἀπόδλεπτον εἶναι - ποίαν οἴεσθε ἔχειν 
Ψυχὴν αὐτὸν, εἰ τοὺς πολέμους τοὺς πανταχοῦ τῆς 


ut si quis c γῆς πεπαυμένους ἑώρα; 'Γοιοῦτόν τι ἔσται " μᾶλλον 


- Li 3 ^ 
δὲ οὕπω καὶ τῆς εἰχόνος ἐφικόμην ἐχείνης * διὸ χρὴ 
΄ ^, σ᾽ 
χαὶ ἑτέραν ἐπιζητῆσαι. ᾿Εννόησον δή μοι. Ὥσπερ 
γὰρ παιδίον βασιλιχὸν, ἕως μὲν ἂν ἐν τῇ μήτρᾳ ἡ, 
οὐδενὸς ἐπαισήάνεται - εἰ δὲ συμδαίη ἄφνω ἐξελθὸν 
É y 
ἐχεῖθεν ἐπὶ τὸν θρόνον ἀνελθεῖν τὸν βασιλιχὸν. μὰ 
ἠρέμα, ἀλλ᾽ ἀθρόον πάντα πρυσλαθεῖνς οὕτως ἐστὶν 
ἣ χατάστασις d χἀχείνη 7| εἴ τις δεσμώτης μυ- 
pix παθὼν χαχὰ, ἀθρόον ἐπὶ τὸν βασιλιχὸν ἄοπα- 
35 ^Y [4 τ , , — 
γείη θρόνον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἐφικόμην ἀκριθῶς 
ie T τὰ ^ ν 5 A 
τῆς sixóvoc. ᾿νταῦθα μὲν γὰρ ὧν ἄν τις ἐπιτύχῃ 
p M , * 
χαλῶν, χἂν αὐτὴν εἴπης τὴν βασιλείαν, παρὰ μὲν 


5 τ ν» M F A 
ultra finem. exspectet. bonorum illorum. neque p. τὴν eeu ἡυέραν ἀκμάζοντα ἔχει τὸν πόθον, xal 


mulationem, sed augmentum, et vitam finem non 
habentem, omni periculo, omni moerore et solli- 


παρὰ τὴν δευτέ ἔραν χαὶ τρίτην, χρόνου δὲ προϊόν- 
τος, μένει μὲν ἐν ἡδονῇ, οὗ τοσαύτη δέ " λήγει γὰρ 
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“« -I - - * H . t 
ὑπὸ τῆς συνηθείας ἀεὶ, οἵα ἂν ἡ " ἐχεῖ δὲ οὐ μόνον citudine liberam, plenam gaudio infinitisque bo- 


οὐ μειοῦται, ἀλλὰ xai ἐπιδίδωσιν. ᾿ννόησον ὅσον — nis. Nam si in campum eseuntes, ubi tentoria 
ἐστὶ ψυχὴν ἀπελθοῦσαν ἐχεῖ μηχέτι τέλος προσδοχὰᾶν ^ videmus militum ex velamentis defixa, et ha- 
ὧν ἀγαθῶν ἐχείνων. prit gu μεταβολὴν, ἀλλ᾽ imí- — stas, galeas, clypeorumque umbilicos splendentes, 


τ 
δοσιν, xo ζωὴν τέλος οὐχ ἔχουσαν 7 καὶ iv πᾶν- — ex spectaculo suspensi manemus ; si vero conti- 
τὸς μὲν χινδύνου, πάσης δὲ ἀθυμίας xol g φροντιδος gerit regem in medio currentem videre, vel cum 
ERU IDuy » μεστὴν εὐθυμίας xal pub ἀγα- — aureis armis equum agitantem , nos totum conse- 
θῶν. Et γὰρ εἰς πεδίον ἐξιόντες, ἔνθα σχηνὰς δρῶμεν quutos putamus : quid putas futurum , cum san- 
στρατιωτῶν Ex παραπετασμάτων πηγνυμένας, xxl — ctorum tabernacula zterna in czlo defixa videris? 
δόρατα x«i χράνη xoi ὀμφολοὺς ἀσπίδων λάμπον- E ait enim, Recipient vos in eterna tabernacula Luc. 16. 5. 


-— P “ , 2M Ax Ε Ξ : 

τας, μετέωροι γινόμεθα τῷ θαύματι" εἰ δὲ xoi τὸν — sua :cum singulos corum videris plus quam so- 
p." , "^o , ^ M J - 

βασιλέα συμέαίη μέσον ἰδεῖν τρέχοντα, ἢ xxi ἵππον lares radios fulgentes; non ex cre et ferro, sed 


z. 


ὅπλων χρυσῶν, τὸ πᾶν ἔχειν vout- — ex illa gloria , cujus splendorem oculus humanus 

ζομεν" τί οἴει, ὅταν τῶν ἁγίων ἴδης τὰς σχηνὰς τὰς — videre nequit? Et hzc quidem apud homines. 

αἰωνίους τῷ οὐρανῷ πεπηγυίας: Δέξονται γὰρ ὑμᾶς, Quid vero dici possit de tot millibus angelorum, 

φησὶν, εἰς τὰς αἰωνίους αὐτῶν σχηνάς - ὅταν αὐτῶν archangelorum , Cherubinorum , Seraphinorum , 

ἕχαστον ὑπὲρ τὰς ἀχτῖνας τὰς ἡλιαχὰς ἴδης dxoÀuu- — "Thronorum , Dominationum , Principatuum , Po- 

πόντα, οὐχ ἀπὸ 12003 xal σιδήρου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς lestatum , quorum pulchritudo immensa omnem 

δόξης ἐχείνης, ἧς τὰς μαρμαρυγὰς ἀνθρώπινος mentem superat? Sed usquequo persequar ea que 
ὀφθαλμὸς οὗ Bit ἰδεῖν; Kot ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν attingi non possunt? JVeque enim oculus vidit, τ. Co». 5. 
ἀνθρώπων. Τί δ᾽ ἂν τις εἴποι τὰς χιλιάδας τῶν ΤΕ inquit , neque auris audivit, nec in cor homi- 9* 

lov, τῶν ἀρχαγγέλων, τῶν Χερουδὶμ , τῶν Σὲ sga- 


ΓΝ 


ἐλαύνοντα μετ 


"ὦ ^is ascenderunt que preparavit Deus diligen- 
qiu, τῶν θρόνων, τῶν χυριοτήτων, τῶν ἀρχῶν, A tibus se. Itaque nihil miserabilius iis qui illud 
τῶν ἐξουσιῶν, ὧν τὸ χάλλος ἀμήχανον » πάντα νοῦν ῃρῃ assequuntur, ncque beatius lis qui conse- 
on: ρθαῖνον; ᾿Αλλὰ TET μέχρι τίνος οὐ στήσομαι διώ-. — quuntur. Nos autem utinam ex numero simus 
ΩΝ ἀχίχητα; Οὔτε γὰρ ὀφθαλμὸς εἶδε, φησὶν P οὔτε — Deatorum, ut consequamur zterna bona in Christo 


Ἂν 2m ES , ^ : : E : 
οὖς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη, ἃ Jesu Domino nostro , quicum Patri , unaque Spi- 


1 z EN BEPETRET ees » d A $i AE. ἢ 
Jesu ὃ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Οὐχοῦν οὐδὲν ritui sancto, gloria, imperium , honor, nunc et 
2 m σῶν ATOTUY. JVTOY Ü »*t- Z 
οὔτε ἐχεξινότερον τῶν ἀποτὺ γγανόντων,, οὔτε poca semper, et in secula saeculorum, Amen. 
» ; ἘΣ 
ριώτερον τῶν ἐπιτυγχανόντων. Γενώμεθα δὲ τῶν 


- E Αἱ - E. 
zt$, ἵνα ETRVTUJ0 UV τῶν αἰώντῶὼν 


4, εὖ 
μαχαρίων χαὶ Ὧι 
ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ ᾿Ιητοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν" μεθ᾽ 
ὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξ í 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρά- 

- Y 35.1 s "y gcn 3 
τος, τιμὴ, νῦν xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
X E 7 
αἰώνων. Au. 


ΛΌΓΟΣ μό΄. Β HOMILIA XLII. Sav. t. 7, p. 
907. 

Περὶ τοῦ, ὅτι οὐ χρὴ θορυδεῖσθαι δρῶντας ἡμᾶς ^ Quod non oporteat turbari , cum videmus bo- 

τοὺς μὲν ἀγαθοὺς δυσπρα Jue , τοὺς 6: πονη- nos improspere agere, malos autem in rerum 

ροὺς ἐν ἀφθονίᾳ τυγχάνο οντας" xat ὅτι οὐδὲν διαφέρει copia esse; et quod. is qui in peccato vivit , 

ὀδωδότος γεχροῦ ὃ ἐν ἁμαρτίαις ζῶν. nihil differat a mortuo fcetente. 

Μηδεὶς δρῶν. πονηροὺς ε εὐπραγοῦντας E ἀγαπητοὶ : Nemo, dilecti, videns improbos prospere agen- E, TIomi!. 
θσρυδεΐσθω * οὐχ ἔστι γὰρ ἐνταῦθα f ἀνταπόδοσις, — tes, Lurbetur : non est hic retributio neque mali- 5 E mE 
οὔτε τῆς πονηρίας, οὔτε τῆς ἧς ἀρε τῆς - εἰ δέ που γίνε-. tim, neque virtutis. Quod si aliquando aut. ne- 5, ,. 57, 


ται χαὶ τῆς πονηρίας xo Sid ἀρετῆς, ἀλλ᾽ οὐχὶ κατ᾽ ς, quitiam puniri, aut virtutem. remunerari cone p; 

ἀξίαν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, ὡσανεὶ γεῦμα τῆς χρίσεως, ἵνα — tingat, id non secundum meritum fit, sed sim- 

οἵ τῇ ἀναστάσει διαπιστοῦντες, χἂν τοῖς ἐνταῦθα σω- — pliciler, et ceu gustus quidem aut indicium ju- 

φρονίζωνται. Ὅταν οὖν ἴδωμεν πονηρὸν πλουτοῦντα, — dicil est , ut qui non credunt resurrectioni , ex iis 
62. 
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etiam que hic fiunt ad sanam mentem reducantur. 
Cum ergo viderimus improbum deliciis affluen- 
tem, ne concidamus ; cum viderimus probum 
male patientem, ne turbemur : illic enim sunt 
corone, illic supplicia. Et alioquin non potest 
malus per omnia malus esse, sed potest ille qua- 
dam habere bona; neque bonus per omnia bonus 
esse, sed quedam habere peccata potest. Cum 
ergo. feliciter agit improbus, in malum capitis 
sui id vertitur : ut enim paucorum bonorum , 
qua fecit, hic mercede recepta, illic demum 
puniatur, ideo id hic accepit. Beatus ille ma- 
xime.est, qui hic punitur, ut omnibus depositis 
peccatis, probatus, purus οἱ innoxius abeat. Et 
hoc nos docens Paulus dicit: /deo zn vobis mul- 
ti infirmi et imbecilles , et dormiunt mult ; et 
rursum, Zradidi hujusmodi satanc. Kt pro- 
pheta dicit : Recepit de manu Domini duplicia 
peccata; et rursus David , Aespice inimicos 
meos, quoniam multiplicati sunt super capil- 
los capitis mei, et odio iniquo oderunt me; et, 
Dimitte omnia peccata mea ; et rursus alius , 
Domine , pacem da nobis : omnia enim dedisti 
nobis. Sed hec ostendunt bonos peccatorum 
suorum pcenas hic accipere : ubi autem dicantur 
improbi hic bona sua accipere, illicque omnino 
puniri? Audi Abrahamum diviti dicentem , Ze- 
cepisti bona in vita tua ,-et Lazarus mala. 
Quz bona? Hic enim , Ftccepistz , non , Accepisti, 
dicens , ostendit ambos secundum debitum passos 
esse , et alium in prosperitate, alium in zrumnis 


fuisse : et ait, Zdeo ille consolationem hic ac-, 
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M , ἐνῷ y^ » ρὲ - , 
μὴ χαταπίπτωμεν * ὅταν ἴδωμεν ἀγαθὸν χαχῶς πά- 
, - P ἐπ 3 
Gy ovxx , μὴ θορυδώμεθα * ἐχεῖ γὰρ οἱ στέφανοι, ἐχεῖ 
΄ ΦΥ͂ px ΜᾺ Ἃ ^Y ΕἸ Υ̓́ ἊΨ, x 
αἱ χολάσεις. Καὶ ἄλλως δὲ, οὐχ ἔστιν οὔτε χαχὸν 
, ^* Y 533^ X Mx CIN M 
πάντη εἶναι xaxüv, ἀλλ᾽ ἔστι τινὰ ἔχειν αὐτὸν xol 
^ , " ΕΣ ^ , εὐ - M 55 3. 
ἀγαθά" οὔτε ἀγαθὸν πάντη εἶναι ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ἔχειν 
σ Li ^ 
τινὰ xal ἁμαρτήματα. Ὅταν «οὖν εὐπραγῇ ὃ πονη- 
“Ὁ -— *, - -" , 
püc , ἐπὶ xax τῆς αὐτοῦ χεφαλῆ)ς ᾿ ἵνα γὰρ ἐχείνων 
M Δ E] —- M » Im , - ^ 
τῶν ὀλίγων ἀγαθῶν τὴν ἀντίδοσιν ἐνταῦθα λαδὼν . 
: ἦ ; E 
ἐχεῖ λοιπὸν τέλεον χολάζηται,, τούτου χάριν ἐνταῦθα 


Ὁ ἀπολαμδάνει. Καὶ μαχάριος ἐκεῖνος μάλιστα ἐστιν, ὃ 


ἐνταῦθα χολαζόμενος, ἵνα πάντα ἀποθέμενος τὰ 
ἁμαρτήματα, εὐδύχιμος καὶ χαθαρὸς ἀπίη xai ἀνεύ- 
θυνος. Καὶ τοῦτο διδάσχων ὃ Παῦλος ἡμᾶς, φησί " 
Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἄῤῥωστοι xa ἀσθενεῖς, xod 
χοιμῶνται ἱκανοί * xat πάλιν, Παρέδωχα τὸν τοιοῦ-- 
τὸν τῷ σατανᾷ. Καὶ ὃ προφήτης φησὶν, ὅτι ᾿Εδέξατο 
£x χειρὸς Κυρίου διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα " xal πάλιν 
ὃ Δαυϊὸ, Ἴδε τοὺς ἐχθρούς μου, ὅτι ἐπληθύνθησαν 


"ὉὉ Ὁ a - ΜΝ 
ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς μου, καὶ μῖσος ἄδιχον 
^ hj , . 
ἐμίσησαν με" xol, Ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας μου 


ἊΣ je A uic. 
x«i πάλιν ἕτερος, Κύριε, εἰρήνην δὸς ἡμῖν πάντα 


E] - Ἢ ^ ji ^ , 3 ^ 
E γὰρ ἀπέδωκας ἡμῖν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν δειχνύντος ἐστὶ 


10 


AN NN, h € x ^M € Φ ΞΕ ^F 3 
τοὺς χαλοὺς τὰς ὕπερ τῶν ἁμαρτημάτων δίκας ἐν- 


M , - AY M ^ 
ταῦθα ἀπολαμῥάνοντας ToU δὲ τὰ ἀγαθὰ πονηροὶ 


᾿ἀπολαμθάνοντες ἐνταῦθα, ἐχεῖ τέλεον χολάζονται ; 
Ἄχουε τοῦ Αὐραὰμ λέγοντος πρὸς τὸν πλούσιον * 
Ἀπέλαδες τὰ ἀγαθά σου, xo Λάζαρος τὰ χαχά. 
Ποῖα ἀγαθά ; ᾿Ενταῦθα γὰρ τὸ, ᾿Απέλαδες, ἀλλὰ 
μὴ, ἔλαύες, εἰπὼν, δείκνυσι xazk ὀφειλὴν ἑχατέ- 
ρους παθόντας, χαὶ τὸν μὲν ἐν εὐπραγία, τὸν δὲ ἐν 
δυσπραγίᾳ γενόμενον " xat φησι, Διὰ τοῦτο οὗτος £y- 
ταῦθα παραχαλεῖται " ὁρᾶς γὰρ αὐτὸν χαθαρὸν ἅμαρ- 


345 - SER c , SEEN EX rs ANT 234 zt 
cipit ; vides enim illum a peccatis purum; δὲ £u A τημάτων * zt σὺ οουνᾶσαι. Νὴ τοίνυν ἀλύωμεν, ὅταν 


cructaris. Ne itaque egre feramus, cum pecca- 
tores hic prospere agere videmus ; sed cum ipsi 
mala patimur, gaudeamus : est enim illud ex- 
piatio peccatorum. Ne quaramus quietem : zeru- 
mnas enim discipulis suis promisit Christus; 
dicitque. Paulus : Omnes. qui volunt pre vivere 
in Christo persequutionem. patientur. Nullus 
generosus athleta in stad:o lavacra quarit, vcl 
meusam ferculis atque vino. plenam : hoc enim 
non esset athletz, sed mollis hominis. Athleta 
quippe pugnat in pulvere, oleo, in radiorum so- 
lis ardore, multo cum sudore, zrumna , angu- 
stia : nam hoc agonum οἱ pugnandi tempus est ; 
ergo etiam vulnera accipiendi cum sanguine et 
dolore. Audi quid dicat beatus Paulus : Sic pu- 
gno , non quasi aerem verberans. 'Totam vitam 
in certamine esse existimemus, et numquam re- 
quiem quazremus, numquam zrumnis afflicti 
egre feramus:si quidem neque pugil, cum in 


εὐπαθοῦντας δρῶμεν ἐνταῦθα τοὺς ἁμαρτωλοὺς αλλ, 
ὅταν χαχῶς πάσχωμεν, αὐτοὶ χαίρωμεν “ ἁμαρτιῶν 
γάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα ἔχτισις. Μὴ ζητῶμεν ἄνεσιν * 
θλῖψιν γὰρ ἐπηγγείλατο τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς ὃ Χρι- 
στός. Καί φησιν ὃ Παῦλος * Πάντες oí θέλοντες εὖ-- 
σεθῶς ζῆν ἐν Χριστῷ, διωχθήσονται. Οὐδεὶς γενναῖος 
ἀθλητὴς ἐν τῷ σχάμματι λουτρὰ ἐπιζητεῖ, καὶ τρά-- 
πεζαν πλήθουσαν σιτίοις χαὶ οἴνῳ * τοῦτο οὐχ ἔστιν 
ἀθλητοῦ, ἀλλὰ βλαχός. Ὃ γὰρ ἀθλητὴς μάχεται 
χόνει, ἐλαίῳ, ἀχτῖνος θερμότητι, ἱδρῶτι πολλῷ, 
θλίψει χαὶ στενοχωρία. ᾿Αγῶνος οὗτός ἐστι καὶ τοῦ 


᾿ς eS P 
B πυχτεύειν Ó χαιρός " οὐχοῦν χαὶ τοῦ τραύματα λαμ- 


θάνειν καὶ αἱμάττεσθαι χαὶ ἀλγεῖν. Ἄχουσον τί φησιν 
δ μαχάριος Παῦλος- Οὕτω πυχτεύω, ὡς οὐχ ἀέρα 
δέρων. Πάντα τὸν βίον ἐναγώνιον εἶναι νομίσωμεν. 
xai οὐδέποτε ἄνεσιν ζητήσομεν, οὐδέποτε θλιδόμενοι 
ξενοπαθήσομεν ᾿ εἴπερ μηδὲ πύχτης, ὅτε ἐν ἀγῶνί 
ἔστι, ξενοπαθεῖ. "Exegóc ἐστιν ὃ τῆς ἀνέσεως χαιρός. 
Διὰ θλίψεως ἡμᾶς τελειωθῆνα! δεῖ. Ei xad μὴ διω- 
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Ὑμὸός ἐστι, μηδὲ θλῖψις, ἀλλ᾽ εἰσὶν ἕτεραι θλίψεις, 
at καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν συμπίπτουσαι " εἰ δὲ ταύτας 
TT OSEE" Wo) 2.4. y * 
οὐ φέρομεν, σχολῇ γε ἐχείνας. ἐνέγχαιμεν ἄν. Πει- 

Ξε n 3E, 
ρχσμὸς ὑμᾶς οὐχ εἴληφε . φησὶν, εἰ μὴ ἀνθρώπινος. 
Ιὐχώμεθα μὲν οὖν τῷ Θεῷ μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρα- 
σιμόν - εἰσελθόντες δὲ φέρωμεν γενναίως. ᾿Ἐχεῖνο μὲν 

, *» Wm M VA 5 5: 
γὰρ σωφρόνων ἀνδρῶν, τὸ μὴ χινδύνοις ἐπιῤῥίπτειν 
ἑαυτοὺς, τοῦτο δὲ γενναίων χαὶ φιλοσόφων. Μήτε 
e I) 2s t M c - , , 
οὖν ἐπιῤῥίπτωμεν ἑαυτοὺς ἁπλῶς, θρασύτητος γάρ * 
μήτε ἀγόμενοι xal τῶν πραγμάτων χαλούντων ἐνδι- 
M ta! φῶς ς 53» AY A age rh - 
δῶμεν, δειλίας γάρ" ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν τὸ χήρυγμα χαλῇ, 

D , c -— NY "de Y ἢ 
μὴ παραιτώμεθα * ἁπλῶς δὲ, αἰτίας u3, οὔσης μήτε 
χρείας, μήτε ἀνάγχης τῆς κατὰ θεοσέδειαν χαλούσης, 
μὴ ἐπιτρέχωμεν " ἐπίδειξις γάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα, xol 
φιλοτιμία περιττή " ἐὰν δέ τι τῶν τὴν εὐσέδειαν πα- 
ραδλαπτόντων γίνηται, x&v υυρίους ὑποστῆναι θα- 
i δέ ὶ u.c δέν. Μὴ λοῦ 
νάτους δέη, μὴ παραιτώμεθα μηδέν. προσχαλοῦ 
τοὺς πειρασμοὺς, ὅταν σοι τὰ χατὰ τὴν εὐσέφειαν 
Es — N ee , 
προχωρῇ ; ὡς ποθεῖς. Τί περιττοὺς ἐπισπᾶσαι χινδύ- 
$^ PON » rgtom , , 
γνοὺς οὐδὲν χέρδος ἔχοντας ; Ταῦτα λέγω, βουλόμενος 
ὑμᾶς φυλάττειν τοὺς νόμους τοῦ Χριστοῦ χελεύοντος 
M. E f M ? ελθεῖ εἶ Ὕ M M ελ , RM 
εὔχεσθαι μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν, xal χελεύοντος 
: x ; : Og PR Ve ἢ 
τὸν σταυρὸν λαῤόντας ἀχολουθεῖν αὐτῷ. ᾿Γαῦτα γὰρ 
2 M 
οὐχ ἔστιν ἐναντία, ἀλλὰ xol σφόδρα συνάδοντα. Σὺ 
el , - 
μὲν γὰρ οὕτω παρεσχεύασο, ὡς στρατιώτης γενναῖος 
- Y ^ Led , 2 ^ Y 
ἐν τοῖς ὅπλοις, ἔσο διηνεχῶς νήφων, ἐγρηγορὼς, ἀεὶ 
ἔχε, εν S EE ; : ; 
τὸν πολέμιον προσδοχῶν. Πολέμους μέντοι μὴ τίχτε" 
τοῦτο γὰρ οὐχ ἔστι στρατιώτου, ἀλλὰ στασίαστοῦ. 
᾿Ἐὰν δὲ ἣ τῆς εὐσεῤδείας σάλπιγξ χαλῇ,, εὐθέως ἔξιθι, 
— M M 3228083 ϑι — 
xa χαταφρόνησον τῆς ψυχῆς, xat ἐμόηθι μετὰ πολλῆς 
E πῆς RE ΤΣ 
τῆς προθυμίας εἰς τοὺς ἀγῶνας " δῆξον τὴν φάλαγγα 
τῶν ἐναντίων, σύγχοψον τὸ πρόσωπον τοῦ διαδόλου, 
- * , σα, ἈΣ δὲν ὁ 55. !p. 
στῆσον τὸ τρόπαιον. "E&v δὲ μηδὲν ἣ εὐσέῤεια παρα- 
δλάπτηται, μήτε πορθῇ τις τὰ ἡμέτερα δόγαατα, 
SENI D ͵ M2 ν᾿ -. οὦ 
χατὰ τὴν ψυχὴν λέγω , μηδὲ ἀναγχάζη τι ποιεῖν τῶν 
ἡ δοχούντων τῷ Θεῷ, μὴ περιττὸς ἔσο. Αἵμάτων 
E j DSWUEURED AU 
ege CARRIE Ὲ m, P US 
δεῖ γέμειν τὸν τοῦ Χριστιανοῦ βίον" αἱμάτων, οὐχ ἐν 
- E , 2 - E 4.9) “ .- * ^! 6 
τῷ τὰ ἀλλότρια 2xy civ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἕτοιμον εἶναι τὸ £a- 
τοῦ ἐχχεῖν. Μετὰ τοσαύτης τοίνυν προθυμίας τὸ αἷμα 
E L τ ^ oYM LES] r - -" 5 » 
ἐχχέωμεν τὸ ἴδιον, ὅταν ὑπὲρ Χριστοῦ τοῦτο ἡ, μεθ 
] PME ES 2513 4, α Poe NE rS ceo NUES 
ὅσης ἂν ὕδωρ τις ἐχχέοι xal γὰρ ὕδωρ ἐστὶ τὸ αἷμα 
EN ; 2 
περιῤῥέον τὸ σῶμα xal μετὰ τοσαύτης εὐχολίας τὸ 
- , ^ , » dd * ' * e , rpg" e 
σῶμα ἀποδυώμεθα, μεθ᾽ ὅσης ἂν xat τὸ ἱμάτιον. Τοῦ- 
το δὲ ἔσται, ἐὰν μὴ χρήμασιν ὦμεν προσδεδεμένοι, 
: : E MAS 
ἐὰν μὴ οἰχίαις, ἐὰν uf, προσπαθεία, ἂν μὴ πάντων 
ὦμεν ἀπηρτημένοι. Εἰ γὰρ οἵ τὸν στρατιωτιχὸν τοῦ-- 
, T der “- , , Voy - 
τον βίον ζῶντες πᾶσιν ἀποτάσσονται, xat ἔνθα ἂν ὃ 
πόλεμος χαλῇ, ἐχεῖ παραγίνονται xal ὁδοιποροῦσι, 
a " Y , " , ul E 
xax πάντα μετὰ προθυμίας ὑπομένουσι" πολλῷ μᾶλ-- 
ριστοῦ στρατιώτας οὕτω παρα- 
ς 
ov τῶν παθῶν. Οὐχ ἔστι διωγμὸς νῦν, ur, 


- ^ - r 

λον ἡμᾶς τοὺς τοῦ X 

eo ποτ δ top τάττεσθ » USE 

σχευάζεσθαι χρὴ xat παρατάττεσθαι πρὸς τὸν πόλε-- 
A 


, 
i 


o^ 


γἵξνοῖιτο 
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agone est , alieni quid pati putat. Aliud est quie- 
tis tempus; per zerumnas nos perfectos effici opor- 
tet. Etiamsi perseqnutio non sit , neque tribulatio, 
sed alie sunt tribulationes , qui quotidie acci- 
€ dunt : quod si has non. feramus, vix illas ferre 
possemus. Tentatio vos non apprehendit , in- 
quit, nisi humana. Precemur itaque Deum , ne 
intremus in tentationem : si intremus antem, ge- 
nerose feramus. Illud enim prudentium virorum 
est, se in pericula non conjicere; hoc generosorum 
et philosophorum. Neque igitur nos temere in- 
jiciamus; hoc enim nimi: audacke esset : neque 
eo deducti, et rebus ipsis vocantibus, cedaimus ; 
iimiditatis enim hoc esset : sed si praedicatio vo- 
caverit, ne recusemus; si vero causa non fuerit 
p neque usus , neque necessitas quapropter Det cul - 
tum nos advocet , ne accurramus : jactantia enim 
hoc esset et ambitio superflua. S1 vero quid accidat 
quod piz religioni noceat, etiamsi mille mortes 
subire oporteat , nibil recusemus. Ne advoces ten- 
lationes , cum ea qui ad pietatem spectant ex 
voto tibi procedunt. Cut superflua tibi attrahis 
pericula, nihi] lueri habentia? Hzc dico, quod 
velim. vos mandata Christi servare, qui precari 
jubet, ne intremus in tentationem, et pracipit 
ut crucem. tollentes, sequamur ipsum. Hiec non 
sunt contraria, sed valde secum mutuo convc- 
nientia, "Tu enim ita. te apparare debes, ut sis 
E perpetuo miles in armis generosus , sobrius , vigi- 
lans, semper bel'um exspectans. Sed bella ne 
moveas; hoc enim non est militis, sed seditiosi : 
si autem pietatis tuba vocaverit, statim exi , et 
animam despice, et cum animi fortitudine in cer- 
tamina irrumpe, adversariorum phalangem ruripe, 
conseinde diaboli vultum, erige tropieum. Si vero 
pia religio nihil Ledatur , neque quis dogmata 
nostra pessumdet, secundum animam dico ; neque 
cogat aliquid. facere quod non placeat Deo, ne 
τα Superfluus esto. Sanguine plenam esse oportet 
A Christiani vitam; sanguine, non alienum  effun- 
dendo, sed quod parati simus nostrum effun- 
dere. Cum tanta igitur alacritate sanguinem ef- 
fundamus, cum id pro Christo faciendum, cum 
quanta quis aquam effundit; sanguis enim est 
aqua per corpus circumfluens ; et cum tanta faci- 
litate corpus exuamus, cum quanta vestimentum. 
Hoc autem ita erit, si pecuniis non simus alliga- 
ti,si nec domui nec affectibus , si ab omnibus 
non pendeamus. Si enim ii, qui hanc. militarera 
vitam ducunt, omnibus abrenuntiant, quo et bel- 
lum vocat illos, eo se conferunt οἱ pergunt, 
D οἵ omnia alacriter sustinent : multo magis nos 
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Ephes. 5. 8t. fiunt; vel si contra, perire: ideo ait, Et 
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Christi milites sie apparari oportet et aciem diri- 
gere ad bellum pravis affectibus inferendum. Non 
'st nune persequutio, et utinam numquam sit! 
sed aliud bellum est, pecuniarum concupiscentia, 
invidia, pravi affectus. Hoc bellum describens , 
dicebat Paulus : JVon est nobis colluctatio ad- 
versus sanguinem et carnem. Semper hoc bel- 
lum instat: ideo semper nos armatos esse vult. 
State ergo succincti , inquit : quod tempus in- 
stare. significat, indicatque semper armatos esse 
oportere. Multum enim oritur bellum per lin- 
guam , multum per oculos : hoc igitur continea- 
mus: multum. bellum concupiscentiarum. Ideo 
inde incipit armare militem Christi : State enim, 
inquit , succincti lumbos vestros ; et subjunxit, 
In veritate. Cur In veritate ἢ llusio enim et 
mendacium est concupiscentia: ideo ait propheta : 
- Lumbi mei impleti sunt illusionibus. Non est 
voluptas res illa, sed umbra voluptatis. Succin- 
cti , inquit, lumbos vestros in veritate ; id est, 
vera voluptate, temperantia , honestate. Ideo sic 
hortatur, notam habens peccati ignominiam , quod 
: velit omnia membra nostra munita esse; Zra enim, 
inquit , injusta non innocens habebitur ; et tho- 
race nos circummuniri. vult et clypeo. Fera enim 
est ira , facile insiliens ; et mille munimentis nobis 
opus erit ad illam superandam et continendam. 
Ideoque nobis Deus hanc maxime partem ossibus 
quasi lapidibus zdificavit , fulerum ipsi circum- 
ponens, ut ne dirumpens et dissecans facile to- 
tum animal perderet. lenis enim est, inquit, et 
procella magna , aliudque membrum non tan- 
tam vim sustineret. Dicunt etiam. medici pulmo- 
nem ideo cordi substerni , ut cor in molli posi- 
tum loco, et ceu in quadam spongia libratum , 
quiescat, ac ne in oppositum et durum pectus 
allisum , saltuum. impetu ledatur. Opus igitur 
habemus lorica forti, ut' hanc feram semper. in 
quiele servemus : galea quoque opus habemus. 
Quia enim illic ratiocinandi. vis exsistit, et hinc 
aut salutem consequi possumus, si ca qua par 


galeam salutaris. Nam cerebrum natura tene- 
rum est. Ideoque iilud. calvaria ceu quadam | te- 
sta superne tegitur : omnium autem vel bonorum 
vel malorum causa est, si vel quie oportet, vel 
que contraria sunt cognoscat. Pedes quoque et 
manus armis opus habent : non externi pedes aut 
extern magus, sed pedes et manus anima; 
manus quidem qux decent meditantes ; pedes 


Ex Homil. vero , ut illo pergant quo opus est. Omnia ergo, 


9 in Epist, 
τ ad Thes;, 


dilecu ; pro illa futura. vita faciamus , omnia ad 
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2r 
οξονται * 


γενέσθαι ποτέ" ἀλλ᾽ ἕτερος πόλεμός ἐστιν, ὃ τῆς τῶν 
χρημάτων ἐπιθυμίας, ὃ τῆς βασχανίας, ὃ τῶν πα- 
θῶν. Τοῦτον τὸν πόλεμον διηγούμενος 6 Παῦλός φη- 
ΕἾ ν Ὃς ὦ L MN T7 LI , 
σιν" Οὐχ ἔστιν ἡμῖν 4 πάλη πρὸς αἷμα xal σάρχα. 
3 AUNT c , XS ^. κ᾿ “ἀν € 
Asl οὗτος ὃ πόλεμος ἐνέστηχε * διὰ τοῦτο ἀεὶ ὧπλι- 
᾿ ΠΈΠΟΝ ; Xm πρὶ i 
σμένους ἡμᾶς ἑστάναι βούλεται. Στῆτε οὖν, φησὶ, πε- 
ριζωσάμενοι : ὅπερ’ χαὶ αὐτὸ ἐνεστῶτός ἐστι καιροῦ " 
χαὶ ἐνέφηνεν, ὅτι ἀεὶ δεῖ ὁπλίζεσθει. Πολὺς γὰρ ὃ 
πόλε NY S λὶ Ὁ 9 o2. n ^ ν 
τόλεμος διὰ γλώσσης, πολὺς δι΄ ὀφθαλμῶν - τοῦτο 
εἴδεται - CON 
τοίνυν χατέχωμεν * πολὺς ὃ τῶν ἐπιθυμιῶν. Διὰ τοῦ- 
τὸ ἐχεῖθεν ἄρχεται καθοπλίζειν τὸν στρατιώτην τοῦ 
r - πω y ^ M 
Χριστοῦ * Στῆτε γὰρ περιζωσάμενοί, φησὶ, τὴν ὀσφὺν 
e mM SESS 3 
ὑμῶν, καὶ ἐπήγαγεν, ᾿Εν ἀληθείᾳ. Διὰ τί, Ἔν ἀλη- 
θείᾳ; ᾿Εμπαιγμὸς γάρ ἐστι xoi ψεῦδος ἣ ἐπιθυμία * 
ο΄ὔ' , € , Um S , 2 
διό φησιν ὃ προφήτης * Αἱ ψόαι μου ἐπλήσθησαν ἐμ- 
ΕῚ c M M 
παιγμάτων. Οὐχ ἔστιν ἡδονὴ τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ σχιὰ 
«Ὁ m" , ^ Al 3 M € - 2, 
ἡδονῆς. Περιζωσάμενοι, φησὶ, τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν 
- r , m 5 -— € mM Ὁ , 
ἀληθείᾳ. 'Γουτέστι, τῇ ἀληθινῇ ἡδονῇ, τῇ σωφροσύνη, 
Ld bd c - ^ m 
τῇ χοσμιότητι. Διὰ τοῦτο ταῦτα παραινεῖ, εἰδὼς τῆς 
— , 
ἁμαρτίας τὴν ἀτοπίαν, xxi βουλόμενος fjv πάντα 
M P ᾿ ^ ' Y^ 
τὰ μέλη περιπεφράχθαι: Θυμὸς γὰρ, φησὶν, ἄδικος 
, ΕῚ ,ὔ ^ , e - , 
οὖχ ἀθῳωθήσεται" xot θωραχα ἡμᾶς περιχεῖσθαι βού- 
: 
λεται, xol ἀσπίδα. Θηρίον γάρ ἐστιν εὐκόλως ἐμπη- 
δῶν ὃ θυμὸς, xa μυρίων θριγκίων xol διαφραγμάτων 
ἡμῖν δεήσει πρὸς τὸ περιγενέσθαι xol χατασχεῖν. 
92 NUN -— n - M , cr 
Καὶ διὰ τοῦτο ἡμῖν τοῦτο μάλιστα τὸ μέρος, ὥσπερ 
- ^ /, m ET , 5 NI € P1 2 
ἔχ τινων λίθων, τῶν ὀστέων ᾧχοδόμνησεν ὃ Θεὸς, ἔρει- 
m M e MS 2er , 2, 
σμα αὐτῷ περιθεὶς, ὥστε μὴ διαῤῥῇεάν ποτε, μὴτε 
^ ^ , I^ * Ὁ 9x xt fj Led Hs , 
διατευὸν, εὐχόλως τὸ πᾶν λυμήνασθαι ζῶον. Πῦρ γάρ 
EJ M M Α , M , a4 e , 
ἐστι; φησὶ, καὶ ζάλη μεγάλη καὶ οὐχ ἂν ἕτερον μὲ- 
, y hi M 
Aog ταύτην τὴν βίαν ἀνάσχοιτο. Λέγουσι δὲ xol ἰα- 
€ - b ^ , 
τρῶν παῖδες τούτου χάριν ὑπεστορῆσθαι τὸν πνεύ- 
— € , 
μονα τῇ χαρδίᾳ, ὥστε εἰς ἁπαλὸν αὐτὴν οὖσαν χαθά- 
, SX 
περ εἴς τινα σπόγγον ἐναλλομένην διαναπαύεσθαι τὴν 
M 2 1 à 5 ME Can E δ. Y * 
XagàlXy , ἀλλὰ uj eig τὸ ἀντίτυπον χαὶ σχληρον τὸ 
; ES τι ; 3 
στέρνον χαταζλάπτεσθαι τῇ ῥύμη τῶν ἁλμάτων" Δεῖ 
᾿ 3 Ir A 
τοίνυν ἣμῖν θώραχος ἰσχυροῦ, ὥστε διαπαντὸς ἐν 
- ^ - - x rj ^ 
ἡσυχίᾳ τοῦτο τὸ θηρίον διατηρεῖν: δεῖ δὲ fui xal 
- ^ - M 
mspuxega)atac. "Emetó γὰρ ἐχεῖ τὸ λογιστιχὸν cuy - 
, - ^ 1} MJ 
χάνει, xoi ἀπὸ τούτου ἢ σωθῆναι δυνατὸν, ὅταν τὰ 
M fici ἡ 
δέοντα γίγνωνται, ἢ ἀπολέσθαι ἔνι, διὰ τοῦτό φησι, 
à ; ; 
Καὶ περιχεφαλαίαν σωτηρίου. Ὃ γὰρ ἐγχέφαλος φύ- 
: ; 
σει μέν ἐστιν ἁπαλός διὸ xoi αὐτὸς, καθάπερ τινὶ 
: Es ; 
ὀστράκῳ, τῷ βρέγματι χαλύπτεται ἄνωθεν ^ πάν- 
5 P x od: 
τῶν δὲ ἡμῖν αἴτιος γίνεται τῶν ἀγαθῶν xoi τῶν 
M , A 
XxXxGvw , εἴτε τὰ δέοντα γνοὺς, εἴτε τὰ μὴ τοι- 
αὖὗτα. Καὶ οἱ πόδες δὲ xxi αἱ χεῖρες ὅπλων ἣμῖν 
- δα 7 , 
oy αὗται αἵ χεῖρες, οὐδὲ οὗτοι ci πό- 
᾿ “ἘΞ E R ᾿Ξ 
δες, ἀλλὰ πάλιν οἱ τῆς ψυχῆς, ai μὲν μελετῶ- 
£ , 
σαι τὰ δέοντα, οἱ δὲ, ἵνα πορεύωνται ἔνθα χρή. Πάν- 
; ; E 
τὰ τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ὑπὲρ ἐχείνης πράττωμεν τῆς 


* 


n & ἢ S e Ἢ 
νελλούσης ζωῆς" πᾶντα πρὸς ἐκείνην ὅρωντες ἐργαζώ 
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- 3 ; 
μεθα. Σχότος ἐστὶν ἣ χαχία, ἀγαπητὲ, θάνατός ἐστι, 
^Y 3M - E ᾿ 3M U 

νύξ ἐστιν * οὐδὲν ὁρῶμεν τῶν δεόντων, οὐδὲν πράττο- 
T ; * Ὁ 

μὲν τῶν προσηχόντων. Καθάπερ oi νεχροὶ δυσειδεῖς 
, ILU » 
εἴσι χα! OOt060 
- AG 
πολλῆς εἶσιν ἀχαθαρσίας usavat* μέμυχεν αὐτῶν τὰ 


3 rs ; 
τες " οὕτω xal al ψυχαὶ τῶν ἐν xaxía 


ΕΣ ». , --— Ὰ , 5 
ὄμματα, τὸ στόμα συνείληπται, ἀχίνητοι μένουσιν ἐν 
τὴ χλίνη τῆς χαχίας" μᾶλλον δὲ τῶν ταῦτα παθόντων 
T , f i M 
ἐλεεινότεροι. Οὗτοι uiv và 
ἐχεῖνοι δὲ 


, , 
Q πρὸς ἑχάτερα vexpot* 
M Hi E] A E: , - Y 
πρὸς uiv ἀρετὴν ἀναίσθητοι, ζῶντες δὲ 
Y , T Y EY IY E F " 
πρὸς xaxiav. Νεχρὸν xày πλήξῃ τις, οὐχ αἰσθάνεται, 
LEES 9.) » * Ψ LA δὲν E 
οὐδὲ ἀμύνεται, ἀλλ᾽ ἔστιν ὥσπερ ξύλον αὖον" οὕτω 
xa ἢ ψυχὴ αὖον ὄντως ἐστὶν ἀποδαλοῦσα τὴν ζογήν 
, 3 £, , £ "n € , M , 
μυρία x20 ἑκάστην ἡμέραν λαμόανει τὰ τραύματα, 
' 3 , , kl E XE b , IMS 4 
χαὶ οὐχ αἰσθάνεται, ἀλλ᾽ ἀνάλγητος πρὸς πᾶντα δια- 
χειται. Οὐχ dv τις ἁμάρτοι τοῖς p. ἰεμηνόσιν αὐτοὺς πα- 
, ^Y 
ραδάλλων, τοῖς μεθύουσι, τοῖς παραπαίουσι. Πάντα δὲ 


ELE ele 2v t , n E d MEN zw 
ταυτὰ ξχε' ἣ χαχια, XU πάντων ἔστ! γαλεπῶώτερα,. 


^ ^ , hj -Ὁ 
πολλὴν SOLO UY παρὰ τῶν 


Y. oc 


Ὃ μαινόμενος 
δρώντων οὐ γάρ ἐστι προαιρέσεως τὸ νόσημα, ἀλλὰ 
φύσεως μόνης ὃ 


θήσεται; Πόθεν οὖν ἣ xaxia 5 πόθεν οἵ πλείους χαχοί ; 


o 


δ ἐν χακία διάγων, πόθεν BOUM. 


ΕΣ , ?, [4 , m , L 
Εἰπὲ uot, πόθεν j| χαχία τῶν νοσηματων, “ποθὲν 
Η ἫΝ ds ks rt Ξ 
ΘΟΕ τίου τόθεν, ὕπνος βαρύς: οὐχὶ ἐξ ἀπροσεξίας: Εἰ 
τὰ unus ἐρύματα ἀπὸ προαιρέσεως ἔχει τ τὴν ἀο- 
γὴν, τὰ προχιρετιχὰ c μᾶλλον. Ἢ μέθη πόθεν: 
1 2 [ ? 
οὐχὶ ἐξ ἀχρασίας voy Ti 5 peus οὔχι ἀπὸ OT. περ- 
Go, πυρετοῦ: 6 δὲ Ant οὐχὶ ἀπὸ τῶν πλεονα- 
-" 3 € - , € x γ᾽ ^Y L2 ἊΝ 
ζόντων ἐν ἥμῖν στοιχείων ; ἣ πλεονεξία δὲ τῶν ἐν 
Sam RAE Dy U 2E ΠΟ dai "Ocuy Ao ἢ 
ἡμῖν cx iov oy ἐξ ἀπροσεξ Ἐπ τὰν γὰρ ἢ 
ἔνδειαν, ἢ πλεονεξίαν εἰς ἀμετρίαν τι τῶν ἐν ἡμῖν 


ἐξαγάγωμεν, ἀνάπτομεν ἐχεῖνο τὸ πῦρ. Πάλιν, ἂν 
— A , — 
τῆς φλογὸς ἀναφθείσης ἐπιμένωμεν χαταφρονοῦν- 
^ € eM m [24 3 ^ A55 e 
τες, καθ᾽ ἑαυτῶν ἐργαζόμεθα πυρὰν, ἣν οὐδὲ σδέσαι 
^ , v ^ NO -Ὁ Li , 4 
δυναμεῦα. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς χαχίας γίνεται, ὅταν 
à ᾿ 
ἀρξαμένην αὐτὴν μὴ χωλύωμεν, μηδὲ ἐγχόπτωμεν, 
- b 
οὐδὲ ἐφιχέσθαι δυνάμεθα τοῦ τέλους λοιπὸν, ἀλλὰ 
, , - , ^ 
μείζων γίνεται τῆς ἡμετέρας ἰσχύος. Διὸ, παραχα- 
υνηδέποτε ἀπονυστάξαι. 
j x ἌΣ 
πολλάχις μικρὸν ἕαυ-- 


λῶ, πάντα πράττωμεν, ὥστε 
Οὐχ δρᾶτε τοὺς φύλαχας, ὅτι 
^ P —- rn EP! 5 , b —M— 
τοὺς δόντες τῷ ὕπνῳ,, οὐδὲν ἀπώναντο τῆς πολλῆς 
- λ παν bi “ἀντ ἢ , * - net ph — ^, 
φυλαχῆς: δι ἐχείνου e τοῦ μιχροῦ τὸ πᾶν διέφθει- 
ραν τῷ βουλομένῳ χλέψαι πλὴν ὃ δόντες τὴν ἄδειαν. 
Καθάπερ γὰρ οὐχ οὕτως ἡμεῖς τοὺς χλέπτας δρῶμεν, 
ἰὸν ien AUN XS e Xo. Woo É 
ὡς ἐκεῖνοι ἡμᾶς δρῶσιν * οὕτω xat ὃ διάόολος ἕξι 
στα πάντων ἐφέστηχε xul ἐφεδρεύει xat τρίζει ποὺς 


REJ4 M Li d ΕΣ 
ὀδόντας. Μὴ νυστάξωμεν τοίνυν * μὴ εἴπωμεν παρὰ 


2 


τοῦτο οὐδὲν, παρ᾽ ἐχεῖνο οὐδέν - ὅθεν οὐ προσεδοχή- 
σαμεν, πολλάχις ἐσυλήθημεν. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς χα- 
κίας" ὅθεν οὐ προσεδοχήσαμεν, ἀπωλόμεθα. Πάντα 
περισχοπῶμεν ἀχριδῶς. Μὴ μεθυσχώμεθα, xxt οὐχ 
ὑπνώσομεν " μὴ τρυφῶμεν, xat οὐ χαθευδήσομεν, μὴ 


7 rf S Y 
μαινώμεθα πρὸς τὰ 


2 
ἔξω, xal ἐν νήψει διατελέσομεν " 
t i1 D 


Pus respicientes operemur. Nequitia nihil aliud ἐφ [5 P. 
9!, 


t, quam tenebrze, mors et nox. Nihil videmus 
eorum quze decent, nihil facimus eorum qua con- 
veniunt. Ut mortui fetent , sic anime eorum qui 
in nequitia vivunt , multa sunt plene immundi- 
tia. Occlusi sunt illorum oculi , interceptum est 
os, immoti manent in lecto malitie; imo etiam 
iis qui h:e patiuntur miserabiliores sunt. Hi nam- 
que ad utrumque mortui sunt; illi vero ad. vir- 
tutem sensu carent, et ad nequitiam vivunt, Mor- 
tuum si quis percutiat , nihil ille sentit , neque se 
uleiscitur, sed est quasi. lignum aridum : sic οἱ 
anima aridum vere est, sua abjecta vita ; mille 
quotidie vulnera accipit , neque sentit , sed ad 
omnia sic indolens jacet. Neque aberraverit si 
quis illam cum furentibus comparet , cum ebriis , 
cum insanientibus. Hac autem omnia babet mali- 
tia , estque omnium gravissima. Qui furit multam 
veniam a spectantibus obtinet ; non enim volun- 
tatis est morbus , sed. nature tantum : qui au- 
tem in nequitia vivit, unde veniam impetrabit ? 
Undenam ergo malitia est? unde moo plures 
mali sunt ? Dic mihi, unde malitia morborum ? 
unde phrenesis ? unde somnus gravis? nonne ex 
attentionis defectu? Si ergo morbi naturales ex 
voluntate initium habent , multo magis hz:ec quae 
ex arbritio oriuntur. Ebrietas undenam ? nonne 
ex intemperantia anima ? phrenesis, nonne ex fe- 
bris exsuperantia ? febris vero, nonne ex su- 
perabundantibus jn uobis elementis ? superab- 
undantia elemen!ecrum in. nobis, nonne ex at- 
tentionis defectu ? Cum enim aut indigentiam aut 


superabundantiam in nobis adduxerimus, ignem 


illum accendimus. Rursus si , accensa. flamma , 
contemnentes mancamus , contra nos ipsos rogum 
accendimus , quem exstinguere non possumus. 
Sic et in malitia evenit, cum initio illam non co- 
ercemus nec succidimus , finem coercere non pos- 
sumus , sed major fit, quam vires nostra ferant. 
Quapropter, rogo, omnia agamus, ut numquam 
dormitemus. Non videtis in custodia positos, qui 
spe cum sese paulum somno dederint , ex custo- 
dia multa nihil lucrati sunt? Per illum. enim 
modicum somnum omnia perdiderunt , furari vo- 
lenti multam dantes facultatem. Ut enim non tam 
attente fures observamus , quam illi nos aspiciunt: 
sic et diabolus maxime omnium instat, insidia- 
tur, dentibus stridet. Ne dormitemus ergo : ne 
dicamus, Ex hoc nihil , ex illo nihil timendum : 
unde nihil timebamus , inde spe spoliati sumus. 
Sic et in nequitia, unde non exspectabamus, per- 
imus. Omnia accurate. cireumspiciamus, Ne | in- 


Matth 
1j. 


7* 


072 S. JOANNIS CIIRYSOST. 


4 
ebriemur, et non dormiemus; ne deliciemur , et, 
non dormitabünus ; ne ad exteriora insane fera- ^ 
mur, et vigiles erimus; nos undique compona- 
mus : et sicut qui supra. funem extensum gradi- 
untur, ne minimum quidem ignavi esse poterint: 
parvum enim matum magnurn efficit; subversus 
quippe statim. delabitur et perit: sic neque nos 
ignavi esse poterimus : per angustam incedimus 
viam , pricipitia utrimque habentem , 
bos simul pedes non recipit. Viden quanta nobis 
opus est accuratione ? Non vides eos, qui per tales 
incedunt vias , quomodo non pedes modo tato dis- 
sed etiam oculos? Si enim in aliam 


qua aim- 


ponant , 


partem attendere videatur, etiamsi pes firmiter B 


stet , profunditate caligans oculus , totum dejicit. 
Sed. gradientem sibi attendere oportet. Ideoque 
ait, Neque ad dexteram , neque ad sinistram. 
Magnum malitie. profundum est, magna przci- 
pitia, multae inferne tenebrz. Angustie viz cum 
timore attendamus, cum tremore in illa ince- 
damus. Nemo in tali incedens via, quid super- 
fluum gestat : optabile quippe ut succinctus 
ilam percurrere possit. Nemo pedes ipse suos 
unpedit, sed solutos illos dimittit : nos. autem 
mille curis nos colligantes , et mille curas siecu- 
lares gestantes , hiantes et. effusi, quomodo spe- 
ramus nos in angusta via incessuros? Non sim- € 
pliciter dixit angustam esse, sed cum admira- 
tione : Quam. est angusta via ? Hoc est , valde 
angusta. Hoc et nos facimus in iis quz admira- 
tione digna sunt. £t arcta via est , inquit, quce 
ducit ad vitam. Ac recte dixit , 4ngusta : cum 
enim et. verborum et cogitationum et operum et 
oinnium rationem. reddituri simus, angusta ve- 
re cst. Angustiorem autem nos illam facimus, 
cum) nos extendimus et pedes effundimus. An- 
gusta enim. cuique difficilis est, maxime autem 
crasso et pingui, ut contra qui sese macerat, 
angustiam non sentiet, 
here studet, non zgre feret angustiam. Ne itaque 
speret quivis se cum animi remissione celüm esse 
visurum ; non enim fieri potest : nemo cum deli- 
ciis speret se in angusta incessurum via; non 
enim possibile est : nemo in lata via gradiens , 
vitam speret. Cum ergo quempiam videris , bal- 
neis, lautze mense, aut satellitio operam dantem, 
ne te miserum putes , ut qui talibus non fraaris , 
sed de illo ingemisce, quia perniciosa via incedit. 
Qua utilitas enim ex hac via, cum in «rumnas 
desinat? quod. damnum ex angustia illa , cum in 
requiem veniat ? Dic mihi, si quis ad regiam vo- E 
catus , per angusta loca et procipitia incedat , 
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Itaque qui sese contra- P Y 
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 ῥυθμίζωμε ν ἑαυτοὺς πάντοθεν. Καὶ καθάπερ τοὺς ἐπὶ 


A σχοίνου τεταμένης ς βαδίζοντας οὐχ ἔνι ῥαθυρμῖϊσαι μι- 


xpóv* τὸ γὰρ μιχρὸν μέγα ἐργάζεται xaxóv* περι- 
τραπεὶς γὰρ εὐθέως κατηνέχθη xai ἀπώλετο" οὕτως 
οὐδὲ ἡμᾶς ῥαθυμεῖν δυνατόν. Στενὴν βαδίζομεν ὁδὸν. 
ὑπὸ χρημνῶν ἑχατέρωθεν ἀπειλημμένην, ὁμοῦ δύο 
δὰ A NL p a Lj ES ΓΒ. € - E 6 , ^ 
πόδας οὐ δεχομένην. Op&c πόσης ἡμῖν ἀχριθείας δεῖ: 
; C ς c ' 
Οὐχ δρᾷς τοὺς τὰς τοιαύτας ὁδοιποροῦντας ὁδοὺς, 
- E] ^ IN ^ Psy 7 » Ἂ M 
πὼς οὐ τοὺς πόδας ἀσφαλίζονται μόνον, ἀλλὰ xot 
M , , * ^ ^ ^v € , ΤᾺ VESN 
τοὺς ὀφθαλμούς ; "Av γὰρ δόξῃ ἑτέρωθι προσέχειν αὖ 
^ ^ m z6 ΄ - € "m. S U , ΕῚ δὴ 
τὸν, x&v ὃ ποὺς βεδαίως ἑστήχη, ἰλιγγιάσας ἀπὸ 
τοῦ βάθους ὃ ὀφθαλμὸς, τὸ πᾶν χατήνεγχεν. Ἀλλ᾽ 
ἑαυτῶν δεῖ priu καὶ τῇ βαδίσει * διὰ τοῦτό φησι, 
, Nn C , M N ΩΝ 
Τὰ Ὁ A, μήτε ἀριστερά. Πολὺς ὁ βυθὸς τῆς χα- 
Ξ AD ἘΣ ; 
κίας ἐστὶ, μεγάλοι οἱ χρημνοὶ, πολὺ κάτω σχότος. 
zi E OTW) : , 
"Tz; στενὴ πρόσχωμεν μετὰ φόδου, μετὰ τρόμου πε- 
m— SENSN! Lice CN ἡ NN ^, ,ὔ , 
ριπατῶμεν. Οὐδεὶς τοιαύτην δδεύων ὁδὸν ἐπιφέρεταί 
τι τῶν περιττῶν " ἀγαπητὸν γὰρ εὔζωνον ὄντα δυνη- 
θῆναι διαδραμεῖν. Οὐδεὶς συμποδίζει τοὺς πόδας τοὺς 
ἐξ 5 INN ; 
ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ εὐλύτους ἀφίησιν * ἡμεῖς δὲ μυρίαις 
τὸ S ; 
φροντίσιν ἑχυτοὺς χαταδεσμοῦντες, xat μυρία φορτία 
ἐπιφερόμενοι χεχηνότες xul ἐχχεχυμένοι., 
πῶς τὴν στενὴν προσδοχῶμεν βαδίζειν 600v; Οὐχ 
c c " NEM Y E 
ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι στενή ἐστιν, ἀλλὰ μετὰ θαυμασμοῦ, 
" € rq , "om a 
Τί στενὴ 4 6906 ; Τουτέστι σφόδρα στενή. 'T'ouzo xat 
ἡμεῖς ποιοῦμεν ἐπὶ τῶν πάνυ θαυμαζομένων. Καὶ τε- 


βιωτιχὰ 


Σ θλιμμένη, φησὶν, ἣ 690c, 4 ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. 


Καὶ χαλῶς εἰπε, Στενή " ὅταν γὰρ xol ῥημάτων xol 
ἐννοιῶν xal πράξεων xal πάντων ὀφείλωμεν εὐθύνας 
e , AY » 2 , NY , δὲ 2 
ὑπέχειν, στενὴ ὄντως ἐστί. Στενοτέραν δὲ αὐτὴν 
ποιοῦμεν ἡμεῖς, πλατύνοντες ἑαυτοὺς χαὶ εὐρύνοντες, 
' iv IN ΕΣ , € M M ' 
xoi τοὺς πόδας ἐχχέοντες. Ἣ γὰρ στενὴ παντὶ μὲν 
δυσχερὴς, μάλιστα δὲ τῷ λιπαινομένῳ * ὡς ὃ γε χα- 
τατήχων ἑαυτὸν, οὐδὲ αἰσθήσεται τῆς στενοχωρίας - 
ὥστε ὃ μεμελετηχὼς θλίόεσθαι, οὐδὲ ἀποδυσπετήσει 
^ b LD ^ , οὶ » ^ 
πρὸς τὸ πιέζεσθαι. M, τοίνυν μετὰ ἀνέσεως προσδο- 
, M , ^ » -. M LA ^N 
κάτω τὶς τὸν οὐρανὸν Dto οὐ γὰρ ἔνι: μηδεὶς 
Cou τρυφῆς ἐλπιζέτω τὴν στενὴν ὁδεύειν 680v * οὐ 
γὰρ δυνατόν - μηδεὶς τὴν εὐρύχωρον βαδίζων, τὴν 
ζωὴν ἐλπιζέτω. Ὅταν οὖν ἴδῃς λουτροῖς, τραπέζῃ 
3j δορυφορίαις ἑτέραις ἐντρυφῶντα τὸν 


- 


πολυτελεῖ, 
A ] " " ΄ 

δεῖνα, μὴ ταλανίσης σαυτὸν, ὡς οὐ μετέχων τούτων, 

ἀλλὰ στέναξον ἐχεῖνον, ὅτι τὴν ἀπολλυμένην δδὸν 

; E Nes HÀ e 

δδεύει. Τί γὰρ ὄφελος ταύτης τῆς 0200, ὅταν εἰς ÜAi- 
m »"Ὕ P3 16. HEX s 7) Ὁ * 

ψιν τελευτᾷ: ποῖον 0i βλχύος ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς στενο- 
, E) 5 ΝΣ St. ἘΝ s BRE Y 

χωρίας, ὅταν elc ἄνεσιν ἔρχηται 5 Elxé μοι, εἴ τις 

SG z 

εἰς τὰ βασίλεια καλούμενος, xai διὰ στενωπῶν θλι-- 

θερῶν χαὶ ἀποχρήμνων, kenn Sene δέ τις τὴν 

ἐπὶ θάνατον VETE. διὰ μέσης τῆς ἀγορᾶς ἕλχοι-- 

το᾽ τίνα, εἶπέ μοι, μαχαριοῦμεν; τίνα στενάξ ἴομεν: 

οὐχὶ τὸν διὰ τῆς εὐρυχώρου βαδίζοντα ; Οὕτω xal νῦν 


μὴ τοὺς τρυφῶντας μακαρίζωμιεν, ἀλλὰ τοὺς μὴ τρυ- 


D 


——— 


ECLOGA DE RERUM HUMANARUM CONDITIONE, HOWMIL. ΧΙ» 


φῶν τας " οὗ TOt 7 ἐχεῖνοι 


, 
πρὸς τὴν γέενναν. Καὶ ἴσως μὲν αὐτῶν ev γελά- 


πρὸς τὸν οὐρανὸν σπεύδουσιν, 


αἱ Uu o4 , 2 ^ £Í[ ry ' , 
σονται τὰ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενα * ἐγὼ δὲ αὐτοὺς μά- 
- 2 ^ e NY 
λιστα διὰ τοῦτο ὀδύρομαι xo θρηνῶ, ὅτι οὐδὲ ἴσασιν 
T μὰς Ubi: bor: e 
ἐφ᾽ οἷς χρὴ γελᾶν, ὑπὲρ ὧν χρὴ μάλιστα πενθεῖν, 


ἀλλὰ πάντα συγχέουσι καὶ ταράττουσι καὶ θορυδοῦσι. 


m X TT SD Fd epe. rod 
Διὰ ταῦτα αὐτοὺς ἐγὼ θρῆνο; Τί λέγεις, ἄνθρωπε: 2,4 


m E 
μέλλων ἀν ασπησεσβαι, xai λόγον ὑφέξειν τῶν cot ^ 
i 

(6: 


RS 
πεπραγμένων, χαὶ τὴν ἐσχάτην ὑποστήσεσθαι δίχην, 
, hi TN, , - ^ Its ῃ ΩΣ X 
τούτων μὲν οὐδένα λόγον ποιῇ, γαστρίζεσθαι δὲ με 
; Ἀλλ᾽ 
, 


M 
μενος, τὴν 


E Y ἢ Y . UP INT 
λετᾶς χαὶ μεθύειν, χαὶ πρὸς τούτοις γελᾷς 


- ἡ - Y " , e 

ἐγώ σε θρηνῷ, τὰ μένοντα σε xax& ἐπισ 
IM 

διαδεξομένην σε 


. -Ὁ- - , 
τιμωρίαν * καὶ διὰ τοῦτο θρηνῶ μά- 


ps. 
μὲτ 


M , M 2 * JA 
λιστα, ὅτι γελᾶς. Πένθησον σὺν ἐμοὶ, θρήνησον 
es xs SM. ον τη 
ἐμοῦ τὰ σὰ Χχαχά. Εἰπέ μοι, ἐάν τίς σοι τῶν οἰχείων 


ἀποδημήση ἐν Χριστῷ, οὐχὲ τοὺς μὲν γελῶντας ἐ ἐπὶ 


δ) 

τὴ τελευτῇ xai ἀποστ τρέφη χαὶ ἐχθροὺς ^Y, τοὺς δὲ 
- - -u - LI 

δακούοντας xat συμπενθοῦντας φιλεῖς ; Εἶτα τῆς μὲν 


γυναιχὸς προχειμένης νεχρᾶς, " τὸν γέλωτα ἀποτρέψη" 
τῆς δὲ ψυχῆς σοι τεθανατωμένης, τὸν δακρύοντα ἀπο- 
στρέφῃ * γελᾶς δὲ 
ὃ διάδολος ἐχθροὺς ἑαυτοῖς slvat καὶ πολεμίους ; ' Ava- 


αὐτός : Ὁρᾷς πὼς ἡμᾶς διέθηχεν 


car 


επι- 


νήψωμέν ποτε, διαδλέψωμεν, γρηγορήσωμεν 


3 
OE τῆς αἰωνίου ζωῆς, τὸν πολὺν ὕπνον ἀποτι- 
ναξώμεθα. Kot 
τῶν πεπραγμένων: ó Κύριο ος ἔρχεται 
αι 


Πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ χαυθήσετ 


tots ἐστὶν , ἀνάστασίς ἐστιν , 


mo 
fv 
(ὥς 0s 
τὴ 
x a 
a 
^ 


3 
εν 
P 


; E... 
xat χύχλῳ αὐτοῦ 


, b 
καταιγὶς σφοδρά * ποταμὸς πυρὸς cem Éuxposüsv 
RAE e. ες ; 
αὐτοῦ, σχώληξ ἀτελεύτητ τος, πὺρ ἀσδεστον, σχότος 
- - EE x 
ἐξώτερον, βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Κἂν υυριάχις ἐπὶ 
G 


τούτοις δυφχεραίνητε, ἐγὼ λέγων οὐ παύσομαι. Εἰ 


γὰρ λιθαζόμενοι οἱ προφῆται οὐχ CR πολλῷ 
V 

μᾶλλον ἡμᾶς ἀπεχθείας δεῖ φέρειν, καὶ μὴ πρὸς χά- 

ριν ὑμῖν ὁμιλεῖν, ἵνα μὴ ἀπατήσαντες ὑμᾶς αὖ τοὶ 

3 

2 


"Exit χόλασίς ὦ ἀθάνατος, ἀπα- 


αμύθητος, ὃ προστησόμενος 
iy t , t [ 


διχοτομ-ηθῶμεν. 
i, Τίς ἐλεήσει, 

M 
φησὶν, ἐπαοιδὸν ὀφιόδηχτον ; v fu. εἴς ἑαυτοὺς 
U 


μὴ ἐλεήδωμεν, τίς ἡμᾶς ἐλεήσει, οι; ᾿Κὰν t ἴδης 


τινὰ ξίφος ἐλαύνοντα δι᾽ ἑαυτοῦ, τούτου PA φεί- 
» x M - EE E ^ ; 
δεσθαί ποτε ; οὐδαμῶς. Πολλῷ μᾶλλον, ὅταν παρὸν 
-«» - , , t€ pnt] 
ἡ κατορθῶσαι, xal μὴ χατορθώσωμεν, cis ἡμῶν φεί- 
- , eu ἘΣ , 
σεται; οὐδείς. ᾿λεήσωμεν ἑαυτούς. Ὅταν εὐχώμεθα D 
πότ ΘῈ, ES “ἢ S , 
τῷ Θεῷ λέγοντες, ᾿Ἐλέησόν με, Κύριε, τοῦτο λέ- 
- ^ er ἃ 
γόντες πρὸς ἑαυτοὺς, xai ἑαυτοὺς ἐλεήσωμεν. Ἣ μεῖς 


τ : MEO A ME 
ἐσμεν xuptot τοῦ..τὸν Θεὸν ἡμᾶς ἐλεῆσαι * αὐτὸς ἣμῖν 


e H » 6 E vv Wise 2E » 2v. 
τοῦτο ἐχαρίσατο - ἐὰν ἄξια ἐλέους πράττωμεν, ἐὰν 
y» x , LE 5 ΡΣ δ , EX ἐλ "3 
ἄξια φιλανθρωπίας τῆς παρ᾽ αὐτοῦ πράττωμεν, ἐλεήσει 

Y. *, e 5. “ὦ , € ^ 
ἡμᾶς 6 Θεὸς, ἐὰν δὲ ἑαυτοὺς μὴ ἐλεῶμεν, τίς ἡμῶν 
M ^ 

φείσεται ; ᾿Ελέησον τὸν πλησίον, χαὶ ἐλεηθήση 2A 


τοῦ Θεοῦ. Πόσοι xa6' ἑχάστην ἡμέραν προσέ gyov τα 


ἃ [τὸ 


y γελῶντα ἀπλττρέρῃ sic recte in Chrys.] 
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alius vero ad mortem ductus , per medium forum 
trahatur : quem beatum , quiso , przdicabimus ? 
de quo ingemiscemus? nonne deillo qui per latam 
viam incedit? Tta et nunc non deliciis incum- 
bentes beatos priedicemus, sed eos qui illis abs- 
tinent : hi ad colum festinant, illi ad. gehennam. 
Et fortasse multi eorum illa qua dicimus irride- 
bunt : 


go, 


ego autem illos ideo maxime lugeo et plan- 
quod nesciant neque de quibus ridere, de 
quibus maxime plangere opo:teat; sed omnia 
confundunt et turbant. et miscent. Ideo. ego illos 
lugeo. Quid dicis, o homo? cum resurrecturus 
Sis , et gestorum rationem daturus , atque extrc- 
mam subiturus vindictam , horum nullam ratio- 
nem habes, sed ventri et. ebrietati indulges , de- 
que his rebus rides? Sed ego te lugeo , quod ea 
quz te exspectant mala sciam , teque excepturum 
supplicium ; et ideo maxime lugco , quod tu ri- 
deas. Luge mecum, plange mecum mala tua. 
Dic mihi, si quis tuorum in Christo decedat, an- 
non ridentes de morle aversaris , et inimicos ha- 
bes , lacrymantes autem et tecum lugentes amas ? 
Itane si uxor quidem mortua jaceat , risum aver- 
saris; anima vero tua mortua, lacrymantem aver- 
saris, et ipse rides ? Viden' quomodo diabolus 
ita nos afficit, ut nobis ipsis hostes et inimici 
simus? Evigilemus tandem , respiciamus , vigi- 
les simus, zternam vitam assequamar, somnum 
multum excutiamus, Judicium est, resurrectio est, 
gestorum examen: Dominus venit in nubibus : 
Ignis in conspectu ejus exardescet , et. in cir- 
cuitu ejus tempestas valida: fluvius igneus 
trahitur in conspectu ejus, vermis immortalis , 
ignis inexstiaguibilis, tenebra exteriores , stri- 
dor dentium. Licet millies hzc zgre ferentes in- 
dignemini, ego dicendi finem non faciam. Si 
namque prophetz lapidati non tacebant, multo 
magis nos inimicitias ferre oportet, et non ἐξ gra- 
tiam vos alloqui , ne vos decipientes ipsi dec 
mur. Illic supplicium est immortale , inconsola- 
bile; nullus qui protegat. Quis miser ebitur , 

inquit, incantatoris qui a serpente morsus est ? 

Cum nos nostri non misereamur , quis , quaso , 
miserebitur. nostri ? 


2. 


» 13. 


8i videris quempiam gla- 
dium contra se impellentem , an huic parcere 
; I 
poteris? nequaquam. Multo magis cum penes 
nos Sit ut recte agamus, neque d prestemus, 
quis nobis parcet? nemo. Miser eamur nostri. Cum 
Deum precamur dicentes, Miserere mei, Domi- 


ne, hec nobis ipsis dicamus, ut nostri misc- 


Psalm ἀν. 


Eccli 


Sav. t. 7, p. 
9:2. 


Ex IHomil. 


ἯΙ br. (t. 
12, p. 229, 
ΑἹ 


H-hr, 11. 
19. 
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reamur. Penes nos cst ut Deus misereatur no- 
stri : ipse nobis hoc largitus est: si misericor- 
dia digna faciamus, si ejus benignitate digna 
prastemus, nostri miserebitur Deus; si vero no- 
stri non misercamur , quis nobis parcet ? Miserere 
proximi , et Deus tui miserebitur. Quot quotidie 
accedunt dicentes , Miserere mei, neque tu atten- 
dis? quot nudi, quot mutili, neque flectimur, 
sed illorum supplicationes repcllimus ? Quomodo 
igitur misericordiam petis, cum nibil commisera- 
tione dignum facias? Simus ergo misericordes et 
compatientes , et sic. placeamus Deo, et conse- 
quamur bona promissa iis qui. diligunt illum , 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi , 
quicum Patri et Spiritui sancto gloria, honor, 
imperium , nunc et semper, et in szcula szculo- 
rum. Àmen. 


JOANNIS CHRYSOST- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


λέγοντες, ἐλέησόν με, xai οὐδὲ 


ἐπιστρέφῃ, ; πόσοι γυ- 
μνοὶ, πόσοι ἀνάπηροι, xal οὐκ 


ἐπικαμπτόμεθα, ἀλλὰ 
παραπεμπόμεθα αὐτῶν τὰς ἱχετηρίας ; Πῶς οὖν ἀξιοῖς 
ἐλεηθῆναι, αὐτὸς οὐδὲν ἄξιον ἐλέους ποιῶν : Γενώ- 
μεθα οἰχτίρμονες, γενώμεθα ἐλεήμονες, ἵν᾽ οὕτως 
εὐαρεστήσωμεν τῷ Θεῷ, χαὶ ἐπιτύχωμεν τῶν ἐπηγ- 
γελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάοιτι χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, τιμὴ, 
χράᾶτος, νῦν xai ἀεὶ, xxi εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


HOMILIA XLIII. 


AOTOX ψγ΄. 


75 
Quod qui presentia despicit , utrorumque po- ^ Περὶ τοῦ, ὅτι ὃ τῶν παρόντων χαταφρονῶν, ἀμφο-- 


testatem habeat , et quod ceno quovis et 
ünmunditia pejor sit avaritia. 


Quia magna quzdam ab initio, dilecte, danda 
erat hominibus gratia, volens Deus non ex gratia 
id facere, sed ut debitum prastaret , id apparavit 
primo, ut homo filium suum daret ex. praecepto 
Dei; ut non videretur magnum qnid facere , cum 
Filium suum daret, siquidem homo ante" illum 
hoc fecerat : ut non ex gratia tantum boc faccre 
putaretur , sed etiam ex debito. lis enim. quos 
diligimus, ita gratiam conferre volumus, ut videa- 
mur , cum prius ab illis modicum quid acceperi- 
mus, sic illis totum dare , et magis gloriamur de 
accepto ab illis , quam de dato; neque dicimus, 
Hoc dedimus illi; sed, Hoc accepimus ab eo. Un- 
de eum, inquit, et in parabolarm accepit , hoc est, 
quasi in znigmate ( sicut enim parabola erat aries 
Isaaci ) , vel quasi in. figura. Quia enim sacrifi- 
cium consummatum erat, et voluntate mactatus 
Isaac erat , ideo ipsum patriarcha: reddens, gra- 
tiam confert. Viden' ut, quod semper dico , nunc 
exhibeatur ? cum mentem nostram perfectam cx - 
hibuerimus, et ostenderimus nos terrena despicere, 
tune nobis terrena largitur , non ante , ut ne cum 
nos alligatos acceperit, adhac colliget. Solve, in- 
quit, teipsum a servitute, et tunc accipe, ut non 
ultra ut seryus accipias, sed ut dominus. Despice 
divitias, οἱ eris dives ; despice gloriam , ct eris 


, ^v ἡ ἢ e * , ^4 
τέρων ἐξουσιάζει" xai ὅτι παντὸς βορδόρου xat 


καθαρσίας ἣ πλεονεξία χείρων. 
μεγάλη τις ἐξ ἀργῆς ἔμελλε. δίδοσῃαι χά- 
τοῖς ἀνθρώποις, βουλόμενος ὃ Θεὸς «ἡ 
Ls τοῦτο ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ὡς ὀφειλὴν παρασχεῖν, 


παρασχευάαζει πρῶτον ἄνθρωπον 


up s 
τὸν υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ 
ἐπιδοῦναι ὑπὲρ τοῦ προστάγματος τοῦ Θεοῦ, ἵνα μη- 
κι ν᾿ , c e fi - 5 NN e * 
δὲν δόξη μέγα ποιεῖν τὸν ἑαυτοῦ ἐπιδιδοὺς Υἱὸν, εἴ 
γε ἄνθρωπος πρὸ αὐτοῦ τοῦτο ἐποίησεν " ἵνα μὴ χά- 
γε ρωπος πρ τ τοῦτο ἐποίη X Uu y. 
, —- m - ι ^ 
oret μόνον νομισθῇ τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ xa ὀφειλῇ. 
Obc γὰρ ἂν φιλῶμεν, x«i τοῦτο αὐτοῖς χαρίζεσθαι 
βουλόμεθα, τὸ δόχεῖν παρ᾽ αὐτῶν τι πρότερον λαδόν- 
- m ^ 
τας a ck , οὕτως αὐτοῖς τὸ πᾶν διδόναι, Xo χαυ- 
jus 0a ἐπ 


MA 
M 


2^ 


ἐδώχαμεν αὐτῷ ^ 


ten λήψει μᾶλλον, ἢ ἐπὶ τῇ δόσει, xo οὐ 
δεγθμεν; sos ἀλλὰ, τόδε ἐλάδομεν 


de αὐτοῦ. “Ὅθεν αὐτὸν, φησὶ, xal £v παραδολῇ 
ἐχομίσατο, ARV ὡς ἐν αἰνίγματι (ὥσπερ γὰρ 


5» -“ ΄ 
TEM ἦν ὃ χριὸς τοῦ "loxdx), ἢ ὡς £v τὐπῷ. 


"Emi γὰρ ἀπήρτιστο ἣ θυσία, καὶ ἔσφαχτο ὃ ᾿Ισαὰχ 
τὴ Πρ ιθεσειν 2 ἰὰ τοῦτο αὐτὸν 7205 τ] τῷ πατρί- 


ἄρχη. Op&c ὅτι ὃ ἀεὶ λέγω, τοῦτο καὶ νῦν Ds: Ixvucat; 
ρχ VAS e Jose E ; 

- , 
ὅταν SHEEP Ress ἡμῶν τὴν διάνοιαν Bude 
νην; χαὶ δείξωμεν ὅτι Um Ἐρορῶμεν τῶν γηΐνων πρα- 
γήϊνα χαρίζεται, πρότερον 
δὲ οὖν ἵνα lo τὸ λαθεῖν dr egre 


- 
προσδήσῃ. 


γμάτων, τότε ἡμῖν χαὶ τὰ 
ἔτι 

; 
τό- 


σποτῆς 


ip πλούτου, χαὶ ὶ ἔσῃ pU 


ECLOGA DE PI.ESEN 


- , 
χαταφρόνησον δόξης, xal ἔσῃ ἔνδοξος " χαταφρόνησον 
τῆς τιμωρίας τῶν ἐχθρῶν, καὶ τότε αὐτῆς ἐπιτεύξη " 
3 
καταφρόνησον ἀνέσεως, xxi τότε αὐτὴν λήψη᾽ ἵνα λα- 
^ E 
δὼν μὴ ὡς δέσμιος λάδης, μιηηδὲ ὡς δοῦλος, ἀλλ᾽ ὡς 
ΣῈ ; PEE iae: UE OS - 
Plieulüsgac- Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν παίδων τῶν μιχρῶν, 
ὅταν μὲν ἐπιθυμῇ τὸ παιδίον παιδικῶν ἀθυρμάτων, 
μετὰ πολλῆς σπουδῆς ἐχεῖνα χρύπτομεν, οἷον, σφαῖ- 
pav, xai ὅσα τοιαῦτα, ἵνα μὴ ἐμποδίζηται τῶν ἀναγ- 
, Jj ^ -Ὁ- 
χαίων " ὅταν δὲ αὐτῶν χαταφρονήση xal μηχέτι ἔπι- 
θυμ, ἀδεῶς αὐτὰ μεταδιδόαμεν, εἰδότες" ὡς οὐδειλία 
; x "ἃ & 
βλάδη λοιπὸν αὐτῷ ἐντεῦθεν γίνεται, τῆς ἐπιθυμίας 
᾿ 5 ES 
ἐχείνης οὐχέτι ἰσχυούσης ἀπάγειν αὐτὸν τῶν ἀναγ- 
, e ^, 
χαίων οὕτω xoi 6 Θεὸς, ὅταν ἴδη μηχέτι ἐπιθυ-- 
μοῦντας τῶν ἐνταῦθα λοιπὸν, ἀφίησιν αὐτοῖς χεχρῆ- 
ῃ * € ^ M ἐλ ^0 M . Ἂν AA » A 
GÜat* ὡς γὰρ ἐλεύθεροι καὶ ἄνδρες αὐτὰ ἔχομεν, oU. 
ES x 
ὡς παῖδες. Ὅτι γὰρ ἐὰν χαταφρονήσης τῆς τιμωρίας 
τῶν ἐχθρῶν, τότε ἐπιτεύξη, ἄχουε τί φησιν" ᾿ὰν 
ξινξ δ ἃ; , LA M EDS Yo δι , 
πεινᾷ ὃ ἐχθρός σου, ψώμιζε (xüzov , xa ἐὰν δυψᾶ, πό- 
τιζε αὐτόν" xai ἐπήγαγε * οῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθραχα 
πυρὸς ᾿σωρεύσεις ἐπὶ τὴν ἀεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ πάλιν 
v$U πλούτου, τότε 


ὅτι , ἐὰν χαταφρονήσης αὐτοῦ ἐπι- 


τεύξῃ, ἄχουε τοῦ Χρίστοῦ λέγοντος᾽ Οὐχ ἔστιν ὃς 


» 


2. ΄ A ΄, "^e ated 2^ * ^ 
ἀφῆχε πατέρα, ἢ μήτέρα, ἢ οἰχίας, ἢ ἀδελφοὺς, ὃς 
Y 


οὐχὶ ἑκατονταπλασίονα λήψεται, χαὶ ζωὴν αἰώνιον 
; : 
χληρονομήσει. Καὶ ὅτι, ἐὰν χαταφρονήσης δόξης, τό- 


$m EJ ^" El Li τὰ - — , m 
τε αὐτῆς ἐπιτεύξῃη, ἄχουε πάλιν αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ 
, -— 
λέγοντος - Ὃ θέλων £v ὑμῖν εἶναι πρῶτος ; ἔστω ὑμῶν * 


Ad 
διάχονος" x«t πάλιν, "Oc γὰρ ἂν ταπεινώση ἑαυτὸν, 
T , "mpi TAS x 
οὗτος ὑψωθήσεται. Τί λέγεις; ἐὰν ποτίσω τὸν ἐχθρὸν, 
, 1 - , , E 
τότε αὐτὸν χολάζω ; ἐὰν ἀφῶ τὰ ὑπάρχοντα, τότε αὐὖ- 

το x ANS , C iban n € ΡΣ 
τὰ ἔχω; ἐὰν ταπεινώσω ἑαυτὸν, τότε ὑψηλὸς ἔσομαι: 
LY , ^ 3 -] ^N, "M mM 
Ναὶ, φησί: τοιαύτη γὰρ ἣ ἐμὴ δύναμις, διὰ τῶν 
5 , QU 9 , , 2v , 5 ^ , , 
ἐναντίων τὰ ἐναντία παρέχειν. Εὔπορός εἰμι xod εὐμή- 
WR "di p 
χανος: μὴ δείσῃς" τῷ ἐμῷ θελήματι ἣ τῶν πραγμά- 
Ἢ : 
τῶν ἀχολουθεῖ φύσις, οὐχ ἐγὼ τῇ φύσει ἕπομαι- ἐγὼ 
; ᾿ 
πάντα ἐργάζομαι, οὖχ ἐγὼ ὑπ᾽ ἐχείνων ἄγομαι: διὸ 
Y ; A 
xot μεταπλάττειν xal μεταῤῥυθμίζειν αὐτὰ βούλομαι. 
E ; ML 
Kat τί θαυμάζεις ἐν τούτοις: τὸ αὐτὸ γὰρ καὶ ἐν τοῖς 
Ε Ἔ ἢ : 
ἄλλοις ἅπασιν εὑρήσεις. "EXv ἀδιχήσης, ἠδικήθης" 
4 ^ - , - 
ἐὰν ἀδικηθῆς, τότε οὐχ ἠδικήθης. ᾿Εὰν ἀμύνη, τότε 
^, 22 , 1).) M * , , € * Ξ ^ 
οὐχ ἠμύνω, ἀλλὰ σαυτὸν ἠμύνω: Ὃ γὰρ ἀγαπῶν 
€ M 
: Ὁρᾷς 
€i 3 3^ , , 
ὅτι οὐχ ἠδιχήθης, ἀλλ᾽ ἀδιχεῖς; Διὰ τοῦτο xoi Παῦ-- 
, M 7 ΓῸ δ. €^ 
λός φησι" Διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀθιχεῖσθε: Εἶδες ὅτι 
,» ν M ^ - 
οὐχ ἔστι τοῦτο ἀδικεῖσθαι: Ὅταν ὑδρίσης, τότε δδρί- 
ἵ f 
τ᾿ ' X » 4 EJ ΄ ^ € c 
σθης" xat τοῦτο ἐχ μέρους ἴσασιν οἱ πολλοὶ, ὡς ὅταν 
; Sc, Sedit 
λέγωσι πρὸς ἀλλήλους, ἄγωμεν ἐντεῦθεγ; μὴ ὑδρί- 
σῆς σαυτόν. Διὰ τί 


νον, ἢ X S 
τὴν ἀδιχίαν, φησὶ, μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ Ψυχήν. 


£4 cd , 

J Ὅτι πολὺ τὸ μέσον σοῦ χἀχεί- 
2 

νου" ὅσα γὰρ ἂν ὑόρίο σης, ἐχεῖνος δόξαν ἡγεῖται. Γοῦ-- 


το ἐπὶ πάντων ἐννοῶ μεν. 


xaX γενώμεθα ὑψηλότεροι 
RUE 


τῶν ὑόρεων. Πῶς, ἐγὼ ATO 


o e UNA UR 
Ἂν πρὸς αὐτὸν τὸν τὴν 


TIc$S 
ξεῖν αυτον 


SADISY A EE ARCA 
χλουργιῦα Ana μάχην ἔχωμε ν, τῷ uot 
Q 1 
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gloriosus ; despice inimicorum vltionem , et tine 
illam. accipies ; despice. quietem , et. tunc. illam 
consequeris , ut ne. illam ut vinctus accipias, ne- 
D que ut servus , sed ut liber. Ut enim in. pueru- 
lis, si puer puerilia ludicra concupicrit, cum cura 
multa illa abscondimus , ut sphzeram et similia , 
ut ne ἃ necessariis impediatur ; cum. autem illa 
despicit nec ultra desiderat, abunde illa suppe- 
ditamus, gnari nihil hinc ipsi damni ultra fore , 
cum concupiscentia non ultra eum a necessariis 
abducere possit : sic et Deus cum viderit nos prz- 
sentia non ultra concupiscere , nos iis uti sinil: 
ut enim liberi ct viri illa habemus , non ut pueri. 
Quod enim, cum ultionem inimicorum despicis , 
tanc illam consequaris, audi quid dicat : Sz esu- 
E rierit inimicus tuus, ciba illum ; et si sitit, po- 
Qum da illi : οἱ subjungit, Z/oe enim faciens , 
carbones ignis congeres super caput ipsius, Yi 
rursum quod, si contemseris divitias, illas assequu- 
turus sis, audi Christum dicentem : 
qui dimiserit patrem, aut matrem, aut domum, ἡ 
aut fratres , qui non. centuplum accipiat , ct 
vitam eternam possideat. Et quod, si gloriam 
contemnas , illam assequuturus sis , audi rursus 
Christum dicentem : Qui vult in vobis esse pri- | 
mus, sit rninisler vester ; et rursus, Ομ se hu- 
, "liayerit exaltabitur. Quid icis | pot:m 
A ὁ dem inimico , tunc illum punio ? si FUE fa- 
cultates, tunc. illas habeo? si me humiliavero, 
tunc excelsus ero ? Etiam , inquit: talis enim est 
potestas mea, ut per contraria contraria przebeam. 
Opulentus sum et dexter : ne timeas : meam. vo- 
luntatem sequitur rerum natura, non cgo naturam 
sequor : ego omnia operor, neque ego ab illis 
agor : ideo illa mutare et transformare volo. Ec- 
quid in his miraris ? idipsum enim in aliis omni- 
bus invenies. Si injuriam feceris , injuriam. acce 
pisti; si injuriam acceperis, tunc non accepisti ; 
si te vlciscaris , tunc non ultuses , sed tibi inju- 
p riam fecisti : Qui enim diligit iniquitatem, ait, 
odit animam suam. Viden' quod mon injuria 
affectus sis, sed afficias ? Ideo Paulus quoque ait : 
Quare non magis injuriam accipitis ? Viden 
quod hoc non sit injuria affici ? Cum contumelia 
afficis, tune contumelia affectus es. Et hoc ex 
parte sciunt multi , ut cum mutuo dicunt, Abea- 
mus hinc, ne contumelia afficias teipsum. Quare? 
Quia multum est intervalli inter te et. ipsum : 
quascumque enim contumelias inferas, ille glo- 
riam putat. Hoc super omnia cogitemus , οἱ effi- 
ciamur contumeliis superiores. Quomodo , ego 
€ dicam. Si cum co, qui purpura induitur , conten- 


JVemo est Y 


976 8. JOANNIS CHRYSOST. 


tionem habeamus; si contumeliam inferamus ipsi, 
nobis inferre putamus : nam digni sumus qui 
male excipiamnr. Quid, quaso, dicis? cum civis 
celorum sis, et supernam. philosophiam habeas , 
cum eo qui terrena sapit te committis ? Licet enim 
immensas pecunias possideat, licet in potentia sit, 
nondum novit bonum tuum. Ne teipsum contu- 
melia afficias , dum illum sic afficis; tibi parce , 
non illi ; te honora, non illum. Nonne hoc fertur 
proverbium, Qui honorat , seipsum honorat ? Et 


jure : non enim illum honorat, sed seipsum. Audi 


. sapientem quemdam dicentem : Zac anime tue 


honorem. secundum dignitatem ipsius. Secun- 
dum dignitatem ipsius , quid hoc est ?Si. aliena 
rapuit, non rapias ; si contumelia affecit , non af- 
ficias. Die mihi, quzso , si quis panper lutum ex 
aula tua projectum. acciperet , num ideo judices 
congregares ? nequaquam. Quare? Ne teipsum 
contumelia afficeres, ne omnes te damnarent. Hoc 
nunc etiam fit : pauper namque est dives, et quan. 
to magis ditescit, tanto magis pauper est vera 
paupertate. Lutum est aurum in aula projectum, 
non in domo tua jacens : domus enim tua clum 
est. Haccine ergo de causa judicium congregabis ? 
annon te damnabunt superni cives ? annon te pel- 
lent ex patria sua, ita vilem , ita humilem ut pro 
modico luto pugnare velis ? Si namque mundus 
csset tuus, et illum quis occuparet, an adversan- 
dum esset? An ignoras quod, si decies mundum 
posueris, si centies, si millies, si duplo plus, neque 
minima pars erit bonorum cxlestium ? Qui ergo 
hic admiratur , illa contumelia affizit; siquidem 
quantum h:c cura sua digna censet , tantum 
ab illis excidit, imo neque mirari illa poterit : 
quomodo enim , si horum admiratione capiatur ? 
Dissecemus funicula et retia : hoc enim sunt res 
terrenz, Usquequo nos deorsum vertemus ? us- 
quequo nobis mutuo insidiabimur, ut. ferm, ut 
pisces? Imo vero ferz non sibi mutuo insidiantur, 
sed alienis : verbi gratia, ursus ursum non facile 
occidit, neque serpens serpentem, u!pote congene- 
rem : tu. vero qui cum congenere innumeras Ju- 
ste agendi causas habes, nempe cognationem , 
rationabilem vim, Del cognitionem , et innumera 
alia , nature denique fortitudinem : hunc, cogna- 
tum scilicet et nature parlicipem , occidis et 
mille malis involvis? Quid enim, si non gladium 
impellis , neque dexteram in collum àmmergis ? 
alia his graviora facis , doloribus illum perpetuis 
afliciens. Nam, si illud. fecisses , ipsum ἃ curis 
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M * 
ἡμᾶς αὐτοὺς ὑῤρίζειν ἡγούμεθα " τοῦ γὰρ πλύνεσθα' 
v» € , "n, Li “, , - ΕῚ “- 
ἄξιοι ἡγούμεθα. Τί λέγεις, εἶπέ μοι; τῶν οὐρανῶν 
,ὔ M T 
πολίτης ὧν, χαὶ τὴν ἄνω φιλοσοφίαν ἔχων, μετὰ τοῦ 
fe T 4 I. ΚΑ Y , 
γήϊνα φρονοῦντος πλύνεις σαυτόν: KXv γὰρ μυρία 
, , b b ^ 
χρήματα χέχτηται, xàv ἐν δυναστείᾳ ἡ, οὕπω οἶδὲ 
à : En 
τὸ χαλὸν τὸ σόν. Μὴ ὑύρίσης σαυτὸν, 2xeivoy b6pt- 
ζων᾽ σαυτοῦ φεῖσαι, μὴ ἐχείνου * σαυτὸν τίμησον, 
2 - 3 αἵ , , ^, M Ὁ 
μὴ ἐχεῖνον. Οὐχὶ παροιμία τοιαύτη ἐστὶν, ὃ τιμῶν, 
ἑαυτὸν τιμᾷ; ᾿Εἰχότως - o0 γὰρ ἐχεῖνον τιμᾷ, ἀλλ᾽ 
ἑαυτόν. Ἄχουε σοφοῦ τινὸς λέγοντος" Ποίησον τῇ 
Ψυχῇ σου τιμὴν κατὰ τὴν ἀξίαν αὐτῆς. Κατὰ τὴν 
ΝΣ PS "5 3.2 " D Y 
ἀξίαν αὐτῆς, τί ἐστιν; Εἰ ἐπλεονέχτησε, φησὶ, μὴ 
) u 5 v6 Ξ $6. ͵ A Es Ei J, 
πλεονεχτήσης, εἰ ὕδρισε, μὴ ὑδρίσης. Εἰπέ μοι, 
m- ἢ, ζ΄. ^ 5 , 2 ^ “Ὁ 
παραχαλῶῷ, εἴ τις πένης πηλὸν ἐῤῥιμμένον ἀπὸ τῆς 
UT 6. m— m XY ^ f M , , 
αὐλῆς ἔλαδε τῆς σῆς, ἄρα ἂν ὑπὲρ τούτου διχαστή- 
e. , X 2^ -Ὁ- * , Ἵ 06 , 
ρίον συνεχρότησας; οὐδαμῶς. Διὰ τί; Ἵνα μὴ opt - 
σὴς σαυτὸν, ἵνα μὴ πάντες σου χαταγνῶσι. Τοῦτο 
^ M , /, , , , A dq 
χαὶ νῦν γίνεται. Πένης γάρ ἐστιν ὃ πλούσιος, χαὶ ὕσῳ 
πλουτεῖ, τοσούτῳ πένης γίνεται τὴν ὄντως πενίαν. 
Π ΤΣ MY AC πὴ“ 33 L E E mM 
λός ἐστιν ὃ χρυσὸς ἐν αὐλῇ ἐῤῥιμμένος, οὐχ £v τῇ 
οἰκίᾳ σου χείμενος“ ἣ γὰρ οἰκία σου οὐρανός ἐστιν. 
Ὑπὲρ τούτου οὖν συγχροτήσεις δικαστήριον ; xal οὐ 
χαταγνώσονταί σου oi ἄνω πολῖται; oüx ἐχδαλοῦσί 
σε τῆς ἑαυτῶν πατρίδος τὸν οὕτω ταπεινὸν , τὸν οὕ- 
τως εὐτελῆ, ὡς ὑπὲρ ὀλίγου πηλοῦ μάχεσθαι αἵρεῖ-- 
SS , T x * 7m 
σθαι; Ei γὰρ ὃ χόσμος ἦν σὸς, εἰτα αὐτόν τις ἔλα- 
ὅεν, ἐπιστραφῆναι ἐχρῆν; Οὐχ οἶδας ὅτι δεκάχις τὴν 
οἰχουμένην ἐὰν θῇς, χαὶ ἑκατοντάχις, xol μυριάχις, 
χαὶ δὶς τοσοῦτον, οὐδὲ πρὸς τὸ πολλοστὸν τῶν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ἐστιν ἀγαθῶν ; Ὃ τοίνυν τὰ ἐνταῦθα θαυ- 
μάζων, ἐχεῖνα ὕδρισεν, " εἴ γε ὅσον αὐτὰ ἄξια σπου- 
δῆς ἡγεῖται, τοσοῦτον ἐχείνων ἀπολιμπάνεται, μᾶλ- 
λον δὲ οὐδὲ θαυμάσαι ἐχεῖνα δυνήσεται" πῶς γὰρ.» 
πρὸς ταῦτα ἐπτοημένος; Διατέμνωμεν τὰ σχοινία 
- e , 
xoi τὰς πλεχτάνας " τοῦτο γὰρ τὰ γήϊνα πράγματα. 
Μέχρι: πότε κάτω χύπτομεν; μέχρι τίνος ἀλλήλοις 
ἐπιθουλεύομεν, καθάπερ τὰ θηρία, χαθάπερ οἵ ἰχθύς 
ες; Μᾶλλον δὲ τὰ θηρία oüx ἐπιβουλεύει ἀλλήλοις, 
2 Ly - 2 , 7 » E 5 L 
ἀλλὰ τοῖς ἀλλοφύλοις" οἷον ἄρχος ἄρχον οὐ ταχέως 
- - $^ vw » , , - ST , » 
ἀναιρεῖ, οὐδὲ ὄφις ὄφιν οὖχ ἀναιρεῖ, τὸ ὁμόφυλον ati- 
-- 7 - ^ P» E hy ΚΡ. ^: M , x. 
δούμενος - σὺ δὲ μετὰ τοῦ ὁμοφύλου χαὶ μυρία ἔχων 
δικαιώματα, τὸ συγγενὲς, τὸ λογικὸν, τὸ τὸν Θεὸν 
ΝΗ , » er - , ^ 5 A 
εἰδέναι, μυρία ἄλλα ἕτερα, τῆς φύσεως τὴν ἰσχὺν, 
E Ξ- ; ἐς 
τὸν συγγενῆ καὶ τῆς φύσεως χεχοινωνηχότα; τοῦτον 
ἀναιρεῖς χαὶ μυρίοις περιδάλλεις χαχοῖς: Τί γὰρ, εἰ 
5 - » 
μὴ τὸ ξίφος ὠθεῖς, xo βαπτίζεις εἰς τὴν δέρην τὴν 
δεξιάν; ἕτερα χαλεπώτερα τούτου ποιεῖς, λύπαις διη- 
^ E "Nez Y nd. 5p A ἜΗΝ 
νεχέσι περιδάλλων. "Exstwo γὰρ εἰ εἰργάσω, ἀπηλ- 
m L2 , 
λαξας ἂν αὐτὸν φροντίδος" νῦν δὲ P λιμῷ δουλείας πε- 
^N ΕῚ , - 
οιθάλλεις, ἀποδυσπετήσεσιν, ἁμαρτίαις πολλαῖς. 
f 


| [ Imo λιμῷ καὶ δουλεία, ut in Chrys.] 


ECLOGA DE PRESENT. 


A e 
xoi λέγων οὐ παύσομαι, οὐχὶ φονᾷν 
ἔλαττον ἐχείνου 


"Ταῦτα λέγω, 
δυᾶς παρασχευάζων, οὐδὲ ὡς ἐπὶ 
δος ΚΑ , 3) Ar pene 
χαχὸν ἔρχεσθαι προτρεπόμενος, ἀλλὰ ut, θαῤῥεῖν ὡς 
, M M 9 
μὴ μέλλοντας δώσειν δίκην. Φονεύων γὰρ, φησὶ, τὸν 
πλησίον ὃ ἀφαιρούμενος συμδίωσιν. Κατάσχωμεν 
- - , M M M , 
ἑαυτοῖς τὰς χεῖράς ποτε΄ υᾶλλον δὲ μὴ χατάσχωμεν, 
343 V2 pu END ev x * - rt, 
ἀλλὰ ἐχτείνωμεν αὐτὰς χαλῶς. μὴ πρὸς πλεονεξίαν, 
* M 
ἀλλὰ πρὸς ἐλεημοσύνην. Μὴ ἄκαρπον ἔχωμεν τὴν 
χεῖρα, μηδὲ E ξηράν: ἣ μὲν γὰρ μὴ ποιοῦσα ἐλε ξημο- 
σύνην, ξηρά" ἣ δὲ xul πλεονεχτοῦσα, μιαρὰ xol dxd- 
, , - [2 
θαρτος. Μηδεὶς μετὰ τοιούτων ἐσθιέτω χειρῶν ὕδρις 
-- ^ — M , v SN 
γὰρ τῶν χεχλημένων τοῦτο. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τις ἐπὶ 
- Ἂς Y ; 
ταπήτων xal στρωμνῆς ἁπαλῆς xal χρυσοπάστων 
^ ἢ - M 
σινδόνων χαταχλίνας ἡμᾶς ἐν οἴκῳ λαμπρῷ xot με- 
γάλῳ, χαὶ πολὺ πλῆθος διακόνων παραστησάμενος, 
εἶτα πίναχα ἐξ ἀργύρου παρασχευασάμενος. xai χρυ- 
σοῦ. χαὶ πολλῶν ἐμπλήσας ἐδεσμάτων χαὶ πολυτε- 
- M - » 
λῶν χαὶ παντοδαπῶν, ἠνάγχαζεν ἐσθίειν, εἰ μόνον 
ἀνεξόμεθα αὐτοῦ τὰς χεῖρας εἰς βόρθορον χρίοντος ἢ 
E τοῦ τὰς χεῖρας εἰς βόρόδορον χρίοντος ἢ 
' , , ei 
xat κόπρον ἀνθρωπίνην, καὶ οὕτω συγχαταχλινομένου s 
Er , Y ^ 35435 3 
&px ἂν τις ταύτην ἠνέσχετο τὴν χόλασιν, ἀλλ᾽ οὐχ, 
᾿ m vq 3 
ὕξριν τὸ πρᾶγμα ἐνόμισεν ἄν ; Ἔγωγε οἶμαι, xal 
, , ^ E] F^Ó το ^Y 
εὐθέως ἂν ἀπεπήδησε. NUv δὲ βορθόρου τοῦ ὄντως oà- 
χὶ τὰς χεῖρας δρᾶς ἐμπεπλησμένας, ἀλλὰ xai αὐτὰ 
^a , E] — , , 
τὰ ἐδέσματα, χαὶ οὐχ ἀποπηδᾶς; οὐχ ἀποφεύγεις; οὐχ 
ἐπιτιμᾷς; ἀλλ᾽ ἐὰν ἐν δυναστείχ ἦ, μέγα τὸ mo 
ἐπιτιμᾶς ; ἀλλ᾽ ἐὰν ἐν δυναστεία ἡ, μέγα τὸ πρᾶγυα 
Hu M M δ 2 , A -^- - 
τίθεσαι, καὶ τὴν ψυχὴν ἀπολλύεις τὴν σαυτοῦ τοιαῦ- 
— , x - II b M 006. φξ ) "2 - ἘΝ 
τα σιτούμενος; Παντὸς γὰρ βορδόρου πλεονεξία yst- 
Y ' e - 
Qov^ ψυχὴν ykp, οὐ σῶμα μολύνει καὶ ποιεῖ δυσέχ-- 
λ' — τὶ , $o0 LEM 5 px , ΕἸ 
πλυτον. Σὺ τοίνυν ὁρῶν τοῦ βορθόρου τούτου ἀναχε- 
; ν ᾿ ὦ 
χρωσμένον μὲν τὸν χαταχλινόμενον χαὶ τὰς χεῖρας 
M » , , ^Y ^ M me * 
xal τὴν ὄψιν, ἐμπεπλησμένην δὲ xol τὴν οἰκίαν καὶ 


τὴν Wem (βολδίτων γὰρ xat ἔτι τούτων ἀχαθαρ- 
τότερα ἐχεῖνα χαὶ μιαρώτερα τὰ ἐδέσματα): ὡς δὴ 


M 


τιμηθεὶς διάχεισαι, xo ὡς μέλλων τρυφᾶν: Καὶ οὐδὲ 


τὸν Παῦλον δέδοιχας, cic μὲν “Ελλήνων τράπεζαν, 
τὰς τῶν πλεονεχτῶν οὐδ ὃ βουλομένους 2 ἐῶντα; ᾿Ἐὰν 
γάρ τις ἀδελφὸς ΠΤ ῊΣ Ji, φησὶ, πόρνος" 
E ec ier ποτε : ; δ rst niet 
ἀδελφὸν ἐνταῦθα λέγων πάντα τὸν πιστὸν ἁπλῶς, οὐ 
τὸν μονάζοντα. Τί γάρ ἐστι τὸ ποιοῦν τὴν ἀδ δελφό- 
τήτα;, τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγε γεσίας, τὸ δυνηθῆναι 
χαλέσαι πατέρα τὸν Θεόν. ἡ “Ὥστε ὃ μὲν μοναχὸς ὧν, 
A , zi 3 NN OZ ς M YU 
ἂν χατηχούμενος ἦ, οὐχ ἀδελφός; ὃ δὲ πιστὸς, χἂν 
χοσμιχὸς εἴη, ἀδελφός ἐστιν. El τις, φησὶν, ἀδὲε φὸς 
ὀνομαζόμενος. Οὐδὲ y γὰρ ἴχνος μονάζοντος τότε ἦν, 
3 * , , 
ἀλλὰ πάντα πρὸς χοσμ'χοὺς διελέγετο ὃ μαχάριος οὗ-- 
πόρ- 
2 ICE T Ὡ , M 
νος, ἢ πλεονέχτης, ἢ μέθυσος, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συν- 
ἐσθίειν. 


NP 
τος. ἄν τις, φησὶν, ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος 4 
5 E RAS E 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῶν “Ἑλλήνων οὕτως, ἀλλ᾽, 
^E , eva EAST ed 9 M dg 
24v τις ὑμᾶς χαλέση τῶν ἀπίστων, τοὺς “λληνας 


΄ ^ 625 S “Ξ mM -— , 
ἔγων, xat θέλετε πορεύεσθαι, πᾶν τὸ παρατιθέμενον 
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liberasses ; nune autem illum in famem servitutis 
conjicis , in molestias et in peccata multa. Hac 
dico , nec finem dicendi faciam , non ut vos morte 
afficiam, neque ut in malum illo minus detraham, 
sed quod velim vos non confidere , quasi. poenas 
non daturi sitis: nam ait ille, Occidi proximum, 

€ qui illi victum. aufert. Manus tandem nostras 

contineamus ; imo vero non contineamus , sed il- 

las recte extendamus , non ad avaritiam , sed. ad 

eleemosynam. Non infructuosam manum habca- 
mus , neque aridam : quae enim eleemosynam non 
erogat, arida est ; quz avaritize et rapacitati stu- 
det, exsecranda et impura. Nemo cum talibus com- 
edat manibus: hiec. enim invitatorum contumel:a 
est. Dic enim mihi, si quis in tapetibus et. strato 
tenero atque in sindonibus auro intertextis recun.- 
bere nos juberet in domo splendida εἴ magna, mul- 
tamque famulorum turbam induceret; deinde men- 
sam ex argento et auro parasset plenam cibis 
variis et exquisitis, et comedere cogeret : an ferre- 
mus manus ejus recumbentis vel luto, vel ster- 


core humano fedatas? annon quis hoc quasi sup- 
plicium duceret? annon hoc pro contumelia habc- 
ret? Ego certe puto, et illum statim abscessurum 
esse. Nunc autem non luto manus impletas vides, 
sed ipsa edulia, et non resilis? non refugis ? non 
increpas? sed , si in potentia 
existimás, et animam perdis 
cibis? Oinni. luto enim. pejor 
mam enim , 


sit, magnam rem 
tuam , his utens 
est avaritia : ani- 
non corpus , Inquinat, ut vix ablui 
possit. Tu ergo videns hoc luto feedatum recum- 
bentem , et manibus et vultu, repletimqne co 
domum et mensam (fimo enim hoc impuro im- 
mundiores ct exsecrabiliores sunt illi cibi); quasi 
honoratus, ita es affectus, et ut. delicias sumtu- 
rus? Neque Paulum times , qui in gentilium qui- 
dem mensa, si velimus , nos accumbere permit- 
tit, in avarorum neque id. volentibus conccdit ὃ 
Si is qui frater nominatur , mquit , est forni- 1 
qs (A607 - fratrem. hic vocans omnem fidelem , non 
A monachum. Quid enim fraternitatem facit ? la- 
vacrum regenerationis " quod possimus patrem 
vocare Deum. Itaque qui monachus est , si. cate- 
chumenus sit, non frater est; fidelis autem , 
etiamsi secularis sit, frater est. Si is qui. fia- 
ter nominatur. 'T'unc enim ne vestigium quidem 
monachi erat, sed semper szeulares alloque- 
batur hic beatus. δὲ is qui frater momi- 
natur , inquit, est fornicator, aut avarus, 
aut ebriosus: cum hujusmodi nec cibum. su- 
mere. Sed cum gentibus non item ; 
quis vocat vos infidelium , gentiles dicens, et 


Ec 


cli. 34. 


, 
2 
24. 


X607. δὲ 


sed , Si ἴ- Cor. to. 


97. 
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vultis ire, omne quod vobis apponitur mandu- W uy ἐσθίετε. ᾿Εὰν δέ τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος, oa 
i 


, 


cate, Si quis qui frater nominatur, inquit, 65 ci, μέθυσος. Βαδαὶ, πόση ἣ ἀχρίδεια; Ἡμεῖς δὲ οὐ 
ebriosus. Pap ? quanta accuratio ! Nos autem — μόνον οὐ φεύγομεν τοὺς μεθύσους, ἀλλὰ καὶ ἀπερχό-- 
non modo non fugimus ebriosos, sed illos adimus, μεθα πρὸς αὐτοὺς, μεθέξοντες τῶν παρ᾽ αὐτῶν. Διὰ 
ac cum ipsis communicamus. Ideo omnia sus de- τοῦτο πάντα ἄνω xo χάτω γεγένηται, πάντα συγχέ- 


que versa sunt, omnia confusa, turbata perierunt. χυται xot ἀνατέτραπται xod ἀπόλωλεν. Eins γάρ μοι, 


Dic enim mihi, si quis hujusmodi te ad convi- εἰ χαλέσει σέ τις τῶν τοιούτων ἐπὶ ἑστίασιν , σὲ τὸν 
vium vocaret, te pauperem et vilem existima- πένητα χαὶ εὐτελῇ νομιζόμενον, εἶτα ἀκούσειε παρὰ 
tum, deindeque a te audiret : Hzc apposita ex σοῦ, ὅτι, ἐπειδὴ ἀπὸ πλεονεξίας ἐστὶ τὰ παρατιθέ- 
avaritia et rapina parta sunt, neque patiar ani- μενα, οὐχ ἀνέξομαι μολύνειν τὴν ἐμαυτοῦ ψυχὴν, οὐκ 
mam meam fedari: annon pudore sulfunderce- ἂν 796075; οὐχ ἂν ἐνετράπη ; οὐκ ἂν χατησχύνθη ; 


tur? annon erubesceret? Hoc solum satis esset Τοῦτο μόνον ἱκανὸν ἦν διορθῶσαι, χαὶ ποιῆσαι ταλα- 

al illum emendandum , et inducendum illum ut € νίσαι μὲν ἐπὶ τῷ πλούτῳ ἑαυτὸν, θαυμάσαι δὲ ἐπὶ 

de divitiis se miserum pradicaret, et te in pau- τῇ πενία σε, εἴ γε ἑώρα ἑαυτὸν μετὰ τοσαύτης σπου- 

pertate versantem miraretur, si se videret cum δῆς χαταφρονούμενον παρὰ σοῦ. Ἀλλὰ γεγόναμεν 

lanto studio a te despectum. Sed nescio unde facti δοῦλοι ἀνθρώπων, οὐχ οἶδα πόθεν, τοῦ Παύλου ἄνω 

sumus servi hominum, Paulo passim clamante , χαὶ χάτω βοῶντος, M7, γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων. 

Cor. 7. IVolite fieri serei hominum. Unde igitur, quaeso [[6θεν οὖν γεγόναμεν δοῦλοι, εἰπέ μοι; "Enztó7] πρό-- 
: te, servi facti sumus? Quia prius ventris ser- — vspov γαστρὸς γεγόναμεν δοῦλοι x«l χρημάτων xal 
vi fuimus et pecuniarum et glorie et aliorum — δόξης xoi τῶν ἄλλων ἁπάντων" προεδώχαμεν τὴν 
omnium : prodidimus libertatem, qua nos dona- ἐλευθερίαν, ἣν ἐχαρίσατο ἡμῖν ὃ Χριστός. Τί οὖν μέ- 
vit Christus. Quid ergo, dic mihi, illum exspectat νει τὸν γενόμενον δοῦλον, εἶπέ μοι; Ἄχουε τοῦ Χρι- 
qui servus factus est? Audi Christum dicentem : στοῦ λέγοντος" Ὃ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ olxla εἰς τὸν 
Jona.8.35. Sereus non. manet in domo in eternum. Habes αἰῶνα. Ἔχεις ἀπόφασιν αὐτοτελῆ, ὅτι οὐδέποτε εἰς 
sententiam absolutam quod numquam in regnum Ὁ βασιλείαν εἰσέρχεται. Ἢ γὰρ οἰκία τοῦτό ἐστιν - "Ev 

10d. v4.2. ingrediatur : hzc domus illa est; nam ait,/n do- τὴ οἰχία τοῦ Πατρός μου, φησὶ, μοναὶ πολλαί εἰσιν. 
mo Patris mei mansiones multe sunt. Servus ὋὉ τοίνυν δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα 

ergo non manet in dojo in zternum : servum — δοῦλον ἐχεῖνον λέγει, τὸν τῆς ἁμαρτίας δοῦλον. Ὃ -ὃὲ 

ilum vocat, qui servus est peccati. Qui vero μὴ μένων ἐν τῇ οἰκία cic τὸν αἰῶνα, ἐν τῇ γεέννη μέ- 

non manet in domo in eternum , in gehenna in νει εἰς τὸν αἰῶνα, οὐδαμόθεν ἔχων παραμυθίαν. Ἂλ- 

siernum manet, nusquam consolationem habens, λὰ γὰρ εἷς τοσοῦτον χαχίας τὰ πράγματα ἦλθεν, ὡς 

Sed in tantam. nequitiam res devenere, ut etiam — xo ἐλεημοσύνας αὐτοὺς ἀπὸ τούτων ποιεῖν, χαὶ moÀ- 

ab his bonis eleemosynas erogent, et multi acei- λοὺς δέχεσθαι. Διὰ τοῦτο ἣ παῤῥησία ἡμῶν Exxéxo- 


piant. Ideo excisa est fiducia nostra, nec quem- — mat, καὶ οὐδὲ ἐπιτιμῆσαί τινι δυνάμεθα. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
piam increpare possumus, Attamen vel nune sal- — xZv ἀπὸ τοῦ νῦν φεύγωμεν τὴν ἐντεῦθεν βλάῤην, ὑμεῖς 


tem hoc damnum fugiamus, et vos, qui hoe τε oí τὸν βόρθορον τοῦτον ἀνελίττοντες, παύσασθε τῆς 
Ex omit, lutum volutatis, a tanta pernicie cessate. Sicut E τοιαύτης λύμης. “Ὥσπερ δὲ τὸ νεχρὸν σῶμα πρὸς 
COMIS autem. corpus mortuum nullo sensu af(ücitur, οὐδεμίαν αἴσθησίν ἐστι χρήσιμον, ἀ)λὰ καὶ λυπεῖ 
tbe B. ι. sed etiam accedentibus molestum est : ita quoque τοὺς πλησιάζοντας οὕτω xal ἣ ἁμαρτία εὐθέως τὸ 
τον p- 155 peecatum statim rationalem partem ferit, neque λογιστικὸν πλήττει, καὶ οὐχ ἀφίησιν οὐδὲ αὐτὴν τὴν 
P sinit ipsam mentem quiescere, sed turbat illam. διάνοιαν ἠρεμεῖν, ἀλλὰ Üopu6el xal ταράττει. Ἀέγε- 
Dicitur antem pestis exorta corpora corrumpe- ται δὲ xo λοιμὸς τιχτόμενος διαφθείρειν τὰ σώματα. 
re. "Tale est et peccatum ; a. peste nihil. differt , Τοιαύτη ἐστὶ καὶ ἣ ἁμαρτία: λοιμοῦ οὐδὲν διενήνο-- 
nonaerem corrumpeus primuin,et postea corpora, — 75"; οὗ τὸν ἀέρα διαφθείρουσα πρῶτον, Bes τὰ σώ- 
sed statim in animam insiliens. Non videscos qui μᾶτα, ἀλλ᾽ εὐθέως εἰς τὴν ψυχὴν εἰσπηδῶσα. Οὐχ 
pestilentia laborant , quomodo inflantur, quomo- δρᾶς τοὺς λοιμώττοντας, πῶς φλεγμαίνουσι, go πε- 
do cireumvertuntur, quam sint fctore pleni, quam ριστρέφονται, Os δυσωδίας εἰσὶν ἐμπεπλήσμενοι; πῶς 
aspectü. turpes , quam immundi ? Tales sunt;,j αὐτῶν αἰσχρὰ fj ὄψις, πῶς ὅλοι ἀκάθαρτοι; Τοιοῦτοί 
ii qui peccant, etsi id non vident. Dicenim mihi: A εἶσι x«i οἱ ἁμαρτάνοντες, xw μὴ βλέπωσιν. Εἰπὲ 
nonne pejor est omni febricitante qui pecuniarum γάρ μοι" παντὸς πυρέττοντος οὖκ ἔστι χείρων ὃ τῇ 
vel corporum amore tenetur ? nonne impurior est ἐπυ)υμία τῶν χρημάτων, ἢ τῶν σωμάτων ἁλούς; οὐ- 
his omnibus qui turpia omnia impudenter facit — 7! ἀχαθαοτότερος τούτων πάντων ἐστὶ, πάντα τὰ 
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, ' Ὁ ^ , "t M *, , 
ἀναίσχυντα καὶ ποιῶν καὶ πάσχων; Tt γὰρ oi; 00- 
ἢ ; ἀφο. : 
τερον ἀνδρὸς χρημάτων ἐρῶντος; ὅσα αἱ ἑταιριζόμε-- 
γαι γυναῖχες, ὅσα αἱ ἐπὶ τῆς σχηνῆς οὐ τ παραιτοῦντα 


- - xe A3 Ὁ} 
ποιεῖν, τοσαῦτα οὐδὲ οὗτος. PER δὲ ἐκείνας εἶχος 
᾿ E - , 
ἐστι παραιτήσασθαι, ἢ τοῦτον" x«t δουλοπρεπὴ πρά- 


NE τς; ; 
quac ὑπομένει χολαχεύων οἷς, οὐ δεῖ, πᾶν τάχου 
9 , M " A! 

ἀνώμαλος" πονήρους ἀνὸρας xat * γέροντας πολ λάκις 


τ ; SUN 
διεφθαρμένους, πολλῷ xat πενεστέρους αὐτοῦ χαὶ εὖ- 


ἷ " E, 
τελεστέρους, παραχάθηται χολαχεύων, χαὶ ἑτέρους T 
NM AMISSO 

ἀγαθοὺς xoi πάντοθεν ἐναβετοὺς t ὑδρίς Lov xat θρασυ- 

, € , 
νόμενος. Eiosg ἑχατέρωθεν τὴν ἀσχημοσύνην; τὴν 


EH , H - 
ἀναισχυντίαν; χαὶ ταπεῖνος ἐστι πεοὶ του μέτρου, 


: 
xal ἀλαζών. ARX ἑστήχασιν ἐπὶ οἰχήματος ai πόρ- 
Ξ 


ναι" χαὶ τοῦτό ἐστι τὸ ἔγχλημα, ὅτι τὸ σῶμα πωλοῦ- 
σι χρημάτων ἕνεχεν. ᾿Αλλὰ πενία, φησὶ, χαὶ λιμὸς 
χαταναγχάζει. Eb xal τὰ μάλιστα, οὐδὲ τοῦτο ἱκανὸν 
εἰς ἀπολογίαν - ἐξὴν γὰρ ἐργαζομένας διατρέφεσθαι. 
M esr RESI A ONU 

ἐνταῦθα δὲ ἕστηχεν ὃ Poe χτης, οὐχ ἐπὶ οἰχήμα- 
τος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς πόλεως μέσης" 00 σῶμα, ἀλλὰ τὴν 


" e EUR CC E B 
Ψυχὴν προδιδοὺς τῷ ὀιαδόλῳ, ὥστε χαὶ συγγίνεσθαι G 


9«* 


xa εἰσέρχεσθαι πρὸς αὐτὸν, ὥσπερ ὄντως πό;-- 
egy T pos 5 περ ον e πρὸς 7 Ὁ 
M 2 , ed c Tr 

νην, xo τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ πᾶσαν πληρώσας, ἐξέρο- 
χεται" χαὶ ὁρῶσι πᾶσα ἣ πόλις, οὐ δύο ἄνδρες xal 
c OY - ^Y - - χὰ " 5 e " 
τρεῖς. Καὶ τοῦτο δὲ τῶν πορνῶν ἴδιόν ἐστιν, ὅτι τοῦ 

' , NN 2-7]. LOW τῆς TES 2 p . 
τὸ χρυσίον διδόντος εἰσί" xav δοῦλος ἡ, χἂν μοναχὸς, 

M ^Y 
x&v ὁστισοῦν, προτείνη δὲ τὸν μισθὸν, χαταδέ ἕοντ ται " 


τ 
τοὺς ὃξ ἐλευθέρους, χἂν πάντων ὦσιν d ἔστεροι, 


χωρὶς τοῦ ἀργυρίου » CREGEUE ται. Τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα 
» 


οὗτοι ποιοῦσι " τοὺς μὲν ὀρθοὺς λογισμοὺς, ὁ ὅταν ἀργύ- 
ριον μὴ ἔχωσιν, ἀποστρέῃ ονται" τοῖς δὲ μιχροῖς xol 


1 
^ 


τ Ἢ X ; S 
ὄντως θεουιάχοις συγγίνονται διὰ τὸ χρυσίον, καὶ ἀσχη- 

Su, T ἐς 
μόνως συγγίνονται, χαὶ τὸ χάλλος ἀπολλύουσι τῆς 


ψυχῆς. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖναι φύσει uv εἰδεχθεῖς xol D 


: Y ; n 

μέλαιναι xal ἀγροικίδες xal ἄμορφοι xui χαχόπλα- 
M , , Ei 

στοι, καὶ πάντοθεν aic pant οὕτως a τούτων γίνονται 

ψυχαὶ, οὐδὲ τοῖς ἔξωθεν ἐπιτρίαμασι τὴν ἀυνορτίαν 


2 


/, wv Rs 
συγκαλύψαι δυνάμεναι. “Ὅταν γὰρ ἐσχάτη ἢ δυσεί-- 
δειχ, ὅσα ἂν ἐπινοήσωσιν, οὐδὲ ὑποκρίνασθαι δύναν- 
ται. Ὅτι γὰρ ἀναισχυντία πόρνας ποιεῖ, ἄκουσον τοῦ 

, , , , 
προφήτου λέγοντος" Ἀπηνησχύντησας πρὸς πάντας, 
: ; aen 
ὄψις πόρνης ἐγένετό cot. "'ouzo xui πρὸς τοὺς πλεονέ- 
τας ἐστὶν εἰπεῖν" ἀπηνησχύντησας πρὸς πάντας " οὐ 
M / Ww M P 3 a * , - 
πρὸς τούσδε, xal τούσοε, ἀλλὰ πρὸς πάντας. Πῶς ; 
, , kJ ev » - ΕἸ r , EJ 
Οὐ πατέρα, οὐχ υἱὸν, οὐ γυναῖκα, οὐ φίλον, οὐχ ἀδελ- 
φὸν, οὐχ εὐεργέτην, οὐδένα ἁπλῶς αἰδεῖται ὃ τοιοῦ- 
X dphy acd , 3323.5 E , 5 
τος. Καὶ τί λέγω φίλον xot ἀδελφὸν xal πατέρα; αὐὖ- . 
τὸν oüx αἰδεῖται τὸν Θεὸν, ἀλλὰ πάντα μῦθος εἶναι 


- 


AUC CE iac - ING , 
αὐτῷ δοχεῖ, χαὶ γελᾷ ὑπὸ τῆς πολλῆς ἐπιθυμίας ue 


S 
; i : : ἧς 
θύων, xat οἱ ἢ ἀχοὴ παραδεχόμενός τι τῶν ὧτε- 


^ ; y X u50s Ιλ SM 
λεῖν αὐτὸν OU υναμένων. AXX ὦ τῆς ἀτοπίας, χαὶ 7a. 
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et patitur? Quid. enim turpius viro pecuniarum 
amatore? quacumque meretrices , quecumque 
scenicze mulieres facinnt, ile facere non. recusat; 
imo verisimilius est illas potius recusaturas esse, 
quam istum :et servilia opera facere sustinet, 
adulans eos quos non. oporteret , ubique non sibi 
constans ; improbis viris et. senibus s;epe corru 
ptis, se longe pauperioribus et vilioribus, assidet 
adulator, alios vero probos omnique virtute prz - 
ditos contumelia audacter afficiens. Viden? utrim- 
que turpitudinem , impudentiam ? et humilis et 
audax est ultra mensuram. Sed stant in domicilio 
meretrices : et hoe crimen est, quod corpus suum 
pecunia vendant. Attamen paupertas, inquies, ct 
fames cogunt illas. Et si omnino, neque hoc satis 
est ad defensionem : poterant. enim labore ma- 
nuum victum parare. Hic vero stat avarus, non 
in domicilio, sed in media urbe; non corpus, sed 
animam diabolo prodens, ita ut. cum illo verse- 
tur, et. ad illum ingrediatur quasi ad meretri- 
cem , et cum concupiscentiam omnem impleverit, 
cgreditur : et hoc vident non duo aut tres viri, 
sed civitas tota. Et hoc meretricibus proprium 
est, quod illi se dedant qui aurum. dederit ; sive 
servus, sive monachus, sive quivis alius fuerit , 
dum mercedem porrigat , admittitur : liberos au- 
temi, licet omnium nobilissimi sint, sine argento 
non admittunt, Hoc. ipsum et isti. faciunt, Rectas 
quidem cogitationes 7. cum — argentum non olfe- 
runt, aversantur ; cum fedis autem et. Deo. ini- 
micis congrediuntur propter aurum , imo turpi- 
ter congrediuntur, et anime pulchritudinem amit- 
tunt, Sicut enim ille. natura deformes, nigra , 
agrestes , horridze , male fucato , et undique tur- 
pes : sic istorum anime neque externo. fuco pos- 
sunt deformitatem obtegere suam. Cum enim ex- 
trema deformitas. est, quidquid excogitarint , fu- 
cum facere non possunt. Quod. enim impudentia 
meretrices faciat , andi prophetam dicentem : 
Impudenter egisti ad omnes ; facies meretricis 
facta est tibi. Hoc etiam. avaris et rapacibus dici 
possit , Impudenter egisti ad omnes , non. ad hos 
vel illos, sed ad omnes. Quomodo? Non patrem, 
non filium, non uxorem, non amicum , non 
fratrem , non benefactorem, neminem omnino re- 
veretur qui talis est. Ecquid dico amicum , fra- 
trem, patrem ? neque. ipsum. Deum reveretur, 
sed omnia sibi fabula esse videntur, et. ridet ex 
vi concupiscenti:e ebrius, neque vel auditu ca- 
pieus quidquam eorum qua'sibi prodesse possunt. 


2 | γέροντας in Chrys, var. lecto est, quam pro edito γόητας debebam recipere. ] 


Jer. 


373; 


Matth. 6. 
21. 

Ejlas. 5.4. 
Luc 8. 55 


980 8. JOANNIS CIHRYSOST. 


Sed, o absurditatem , et. qualia illi loquuntur? 
Va tibi; mammona, et οἱ qui te. non babet. Hic 
prz ira dissecor: va namque iis qui talia lo- 
quuntur, ctiamsi ridendo dicant ! Dic enim mi- 
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P ESPEEP S grim CESAR ENS ANS 
φθέγγονται οὐαί σοι, μαμωνᾷ, καὶ τῷ μὴ ἔχοντί σε. 
UC AC S 5 - : 
Ἐνταῦθα διαπρίομαι ὑπὸ τοῦ θυμοῦ" οὐαὶ γὰρ τοῖς 
- m p , 
ταῦτα λέγουσι, χἂν ἐν γέλωτι λέγωσιν. Εἰπὲ γάρ 
» , D eM es ES CE, 
μοι, οὐ τοιαύτην ἀπειλὴν ἠπείλησεν ὃ Θεὸς, λέγων " 


hi, nonne tales minas intentavit Deus dicens »359 09 δύνασθε δυσὶ χυρίοις δουλεύειν ; cb δὲ ἐχλύεις τὴν 
Von potestis duobus dominis servire? tu. vero ἃ ἀπειλήν; Οὐχὶ εἰδωλολατρείαν αὐτὴν εἶναί φησιν ὃ 


an comminationem solvis? Nonne idololatriam 
illam esse dicit Paulus , et avarum idololatram ὃ 
tu vero stas ridens ut seculares mulieres, risum 
movens ut scenice ille? Hoc omnia subvertit 
ac dejecit: in risum. versa sunt nostra , in lepo- 
rem et facetias : nihil stabile , nihil grave. Non 
secularibus viris tantum hzc dico, sed novi 
quos subindicem. Risu enim impleta est ecclesia: 
si quidam urbanum quidpiam dixerit, risus sta- 
tim apzd sedentes excitatur. Et quod mirum est, 
injipso precationis tempore multi ridendi finem 
non faciunt. Ubique saltat diabolus, omnes induit, 
omnium dominatur : inhonoratus est. Christus , 
depulsus est, in nulla parte habetur Ecclesia. 
Non audistis Paulum dicentem : Turpitudo et 
stultiloquium et scurrilitas tollatur a vobis 9 
Cum turpitudine scurrilitatem ponit, tu autem ri- 
des ? Quid est stultiloquium ? Ea qua nihil utile 
habent. Rides autem omnino et vultum diffundis, 
qui monachus es , qui crucifixus, qui luges? ri- 
des, dic mihi? Ubinam Christum hoc fecisse au- 
disti? nusquam ;sed sepeillum metum fuisse. 
Nam cum Jerusalem vidit, lacrymatus est; et cum 
proditorem cogitavit, tarbatus est ; et cum Laza- 
rum suscitaturus erat, flevit : tu. vero rides ? Si 
verois, qui de aliorum peccatis non dolet , cri- 
minatione dignus est; qui de suis non dolet , 
imo ridet, qua venia dignus erit? Luctus est 
tempus et tribulationis, castigationis et servitutis, 
certaminum et sudorum : tu vero rides? Ncn vi- 
des quomodo increpita fuit Sara? non audis 
Christum dicentem : / qui ridetis , quia plo- 
rabitis ? Hzc quoüdie psallis. Quid enim, quz- 
so , dicis? dicisne , Risi ? Nequaquam ; sed, Za- 
boravi in gemitu meo. Sed fortasse quidam sunt 
ita dissoluti et molles , ut in tali increpatione ri- 
deant , quia de risu ita disserimus. Nam talis est 
insania, talis amentia, ut ne sentiat quidem incre- 
pationem. Stat sacerdos Dei, omnium orationem 
offerens ; tu vero rides nihil timens ? ille quidem 
pro te preces offert, τι vero despicis? Non 
audis Scripturam dicentem , e iis qui despi- 
ciunt ? non exhorrescis ? non teipsum reprimis ? 
Et cum regiam adis, et habitu et aspectu et gres- 
su et alis omnibus teipsum componis ; hic au- 
tem ubi vere regia , et talia sunt qualia czelestia, 


Παῦλος, xai τὸν πλεονέχτην εἰδωλολάτρην χαλεῖ; σὺ 
- M - 
δὲ ἕστηχας γελῶν xazk τὰς βιωτιχὰς γυναῖχας, γελω- 
τοποιῶν κατὰ τὰς ἐν τῇ σχηνῇ; Τοῦτο πάντα ἀνέτρε- 
de xa χατέδαλε- γέλως γέγονε τὰ ἡμέτερα xa πο- 
λιτισμὸς xal ἀστειότης" οὐδὲν εὐσταθὲς, οὐδὲν βαρύ. 
B B B Q z NE CS ἊΣ , - 
Οὐ πρὸς τοὺς βιωτιχοὺς ἄνδρας λέγω μόνον ταῦτα, 
2λλ᾽ ΕΥ̓ eT ΞΣ Ξ ἔλι — À 2 DA 
ἀλλ᾽ οἶδα oc αἰνίττομαι- γέλωτος γὰρ ἐμπέπλησται 
$ ἐχχλησία- ἂν 6 δεῖνα ἀστεῖον εἴπη, γέλως εὐθέως 
- , 951 * 
ἐν τοῖς χαθημένοις γίνεται. Καὶ τὸ θαυμαστὸν, £v αὐ- 


τῆς 
λωτος. Πανταχοῦ χορεύει ὃ διάδολος, πάντας ἐνεξύ-- 


e ES τ - ; ΠΕΡ ἘΣΤῸΝ 
τῷ τῷ χαιρῷ εὐχῆς οὐ παύονται πολλοὶ τοῦ γέ- 


, - c δ᾽ 'd * , 
D σατο, πάντων xgacci: ἠτίμασται ὃ Χριστὸς, παρέω - 


σται, ἐν οὐξενός ἔστι μέρει ἢ ᾿Εχχληςσία. Οὐχ ἀχούετε 
Παύλου λέγοντος: Αἰσχρότης χαὶ μωρολογία χαὶ 
εὐτραπελία ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν; Μετὰ τῆς αἰσχρότη- 
τος τὴν εὐτραπελίαν τίθησι, σὺ δὲ γελᾶς; Τί ἐστι 
μωρολογία: Τὰ μηδὲν ἔχοντα χρήσιμον. Γελᾷς δὲ 
ὅλως xal διαχεῖς τὸ πρόσωπον ὃ μονάζων, ὃ ἐσταυρω- 
μένος, ὃ πενθῶν; γελᾶς, εἰπέ μοι; Ποῦ τοῦ Χριστοῦ 
τοῦτο ποιοῦντος ἤχουσας: οὐδαμοῦ - ἀλλὰ χατηφοῦν- 
τος μὲν πολλάχις - xoi γὰρ ὅτε τὴν Ἱερουσαλὴμ. εἷ- 


^ 


! d 23 Ν᾿ 5» ΄ 3, 
ózv, xut ὅτε τὸν προδότην ἐνενόησεν, ἐτα- 


τὸν Λάζαρον ἐγείρειν ἔμελλεν, ἔχλαυ- 


“Ἀν y 
ἐόάχρυσε, 


, ' d 
Qxy9n, xat ὅτε 


^ BT - - ΓΞ, € , 
€ σε- σὺ δὲ γελᾶς; Ei ἐπὶ τοῖς ἑτέρων ἁμαρτήμασιν 6 


3 ἀλγῶν χατηγορίας ἄξιος 
ui, ἀλγῶν κατηγορίας ἄξιος, 


γήτως διαχείμενος χαὶ γελῶν, ποίας ἔσται συγγνώμης 
ἄξιος; Πένθους ὃ χαιρὸς xa θλίψεως, ὑπωπιασμοῦ 
xai δουλαγωγίας, ἀγώνων xat ἱδρώτων " σὺ δὲ γελᾶς: 
Οὐχ δρᾷς πῶς ἐπετιμήθη Σάῤῥα; οὐχ ἀχούεις τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος, Οὐαὶ οἱ γελῶντες, ὅτι χλαύσετε; 
Ταῦτα Ψάλλεις χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν. Τὶ γὰρ λέγεις, 
μοι; ὅτι ἐγέλασα: οὐδαμῶς " ἀλλὰ τί; ᾿Εχοπίασα 


ὃ ἐπὶ τοῖς αὑτοῦ ἀναλ-- 


ΘᾺ ἐν, 
εἰπε 
2; 


- - , ΕῚ [-4 
ἐν τῷ στεναγμῷ uou. ᾿Αλλὰ τάχα τινές εἶσιν οὕτω 
ἢ 4 
—— Ὁ , 
διαχεχυμένοι xxi qaUvot, ὡς xai ἐν τῇ ἐπιτιμήσει 
(υἱ ᾧ pier ^ 
ταύτη γελᾶν, ὅτι δὴ περὶ γέλωτος ταῦτα διαλεγόμεθα. 


- -— “ὴ ' , 
D Καὶ γὰρ τοιοῦτόν ἐστιν f παραφορὰ, τοιαύτη ἣ παρα- 


m : di. 
πληξία - οὐδὲ αἰσθάνεται τῆς ἐπιτιμήσεως. “ἕστηχεν 


εὐχὰς ἀναφέρει, σὺ δὲ χαταφρονεῖς: Οὐχ ἀχούεις τῆς 
Γραφῆς λεγούσης Οὐαὶ οἱ χαταφρονηταί: οὗ φρίτ- 
τεις; οὐ συστέλλεις σαυτόν ; Καὶ εἰς μὲν βασίλεια εἰσ- 
τὼν, χαὶ σχήματι χαὶ βλέμματι χαὶ βαδίσματι χαὶ 
πᾶσι τοῖς ἄλλοις χοσμεῖς σαυτόν - ἐνταῦθα δὲ, ἔνθα τὰ 
ὄντως εἰσὶ βασίλεια, καὶ τοιαῦτα οἵα τὰ οὐράνια, γελᾷς : 


3. LN - i * , 
Σὺ μὲν οὖν οἶδα ὅτι οὐχ δρᾷς ἄχουε δὲ ὅτι ἄγγελοι πά- 


ρεστήκασι τῷ δ Baouzr) χαὶ πάντα hospes T 


x 
Ei 
RL 
τὴ 
7o 
o- ὦ 
1A 


ἀσωμάτων ἐχείνων δυνάμεων. Οὗτος ἐμο 
γυναῖχας ὃ λόγος, a ἐπὶ uiy τῶν ἀνδρῶν οὐ τολμῶσι 
τοῦτα ποιεῖν ταχέως" xXy ποιῶσι δὲ, οὐχ ἀεὶ, ἀλλὰ 
παρὰ τὸν καιρὸν τῆς ἀνέσεως ἐνταῦθα δὲ ἀεί. Κατα- 
χαλύπτεις, εἶπέ μοι, τὴν χεφαλὴν, xal γελᾶς, ὦ γύ- 
εἰσῆλθες 


SIDES ATE, CIEN 
σασθαι τὰ ἁμαρτήματα, προσπεσεῖν τῷ Θεῷ, δεηθῆ- 


ναι, ἐν Bonet χαθημένη; & ἐξομολογή- 
ναι χαὶ ἱχετεῦσαι ὑπὲρ τῶν χαχῶς σοι πεπλημμε- 
λημένων, καὶ μετὰ γέλωτος τοῦτο ποιεῖς: πῶς οὖν 
αὐτὸν ἐξιλεώσασθαι δυνήση: Καὶ τί χαχὸν 6 γέλως, 
, - M 3 ^ M b M , 
φησίν; Οὐ xaxov 6 γέλως, ἀλλὰ χαχὸν τὸ παρὰ μέ- 
^ ν΄. Ὅ 31 Y ἊΨ 2 Ὑ: - ea 
gov, τὸ dxatgov. Ὁ γέλως ἔγχειται ἐν ἡμῖν, ἵνα, 
ταν φίλους ἴδωμεν διὰ μαχροῦ χρόνου, τοῦτο ποι- 
(ev * ὅταν τινὰς καταπεπληγμένους xat δεδοιχότας, 
ἀνῶμεν αὐτοὺς τῷ μειδιάματι, οὐχ ἵνα ἀνακαγχάζω- 
μὲν xai ἀεὶ γελῶμεν-: γέλως ἔγκειται τῇ ψυχῇ τῇ 
PR ng -' 5: m--[ e qx SAT TT 15; 
ie τερανα ἀνῆταί ποτε ἣ ψυχὴ, οὖχ ἵνα διαχέη- 
παι" ἐπεὶ χαὶ ἐπιθυμία ἡμῖν ἔγχειτα: σωμάτων, xa 
οὗ πάντως ἀνάγχη διὰ τὸ ἐγκεῖσθαι χαὶ αὐτῇ χρῆ- 
σθαι ἢ μὴ χρῆσθαι &y. 
»y 
αὐτῆς, χαὶ οὐ Myoyev. 8: ιδὴ ἔγχειτα!, χρησώμεθα. 
Μετὰ 6 ϑαχρύων δούλευε τῷ Θεῷ, f ἵνα δυνηθῇς ἀπονί- 


ἔπος ἤν τ 
τρῶς ᾿ ἀλλὰ xat χρατοῦμεν 
-Ξ 


Ψασθαι τὰ ἡμαρτημένα. Obs ὅτι πολλοὶ διαμωχῶν- 
ται ἡμᾶς λέγοντες, εὐθέως δάχρυα. Διὰ τοῦτο δα- 
, ; , VEA V o2, a. «2 
χρύων χαιρός. Οἴδα ὅτι xat οἰωνίζονται οἵ λέγοντες " 
, ^ , τ A eS , 
Φάγωμεν χαὶ πίωμεν, αὔριον γὰρ ἀποθνήσχομεν. 
: 4 ; 
Ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης. Οὐχ 
πον , 353 toic τῳ ᾿ - - , 
ἐγὼ λέγω, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ τὴν πεῖραν τῶν πραγμάτων 
, ^ - , 3, ^P, , 2 
πάντων λαδὼν ταῦτα φησιν" ᾿Ωχοδόμησά μοι olxtac, 
FERRE B δῶ : 6 Ζῇ CN LL 5» , n 
ἐφύτευσα ἀμπελῶνας, χολυμδήθρας ὑδάτων, ἐποίησά 
μοι οἰνοχόους καὶ οἰνοχοούσας" xai τί δὴ μετὰ ταῦτα 
πάντα; Ματαιότης ματαιοτήτων. τὰ πάντα ματαιό- 


, ^ 
Πενθήσωμεν τοίνυν, ἀγαπητοὶ, πενθήσωμεν 


e » z [ “ S nr. 2 - 
να οντῶς 19 XGOU.EV, CI. οντῶς "o0 uev £V τῷ χα!:- 


ρῷ τῆς χαρᾶς τῆς εἰλικρινοῦς. Ταύτῃ μὲν γὰρ τῇ 

Tap πάντως λύπη urea xat οὐδέποτε xaf)a- 

pu) σὐτήν ἐστιν Muss ἐχείνη δὲ £x tw ἧς τις ἐστὶ 
3^ E] 


xa ἄδολος, xai οὐδὲν ὕπουλον ἔ; Joucm οὐδε ἄναμε- 
΄ E] , “- M ' 
μιγμένον " ἐκείνην ἡσθῶμεν τὴν χαρὰν, ἐχείνην μετα- 


» 


^ Μ᾽) , - 
διώξωμεν. Ἄλλως δὲ, οὐχ ἔστι ταύτης ἐπιτυχεῖν, ἃ 


διὰ τοῦ ἐνταῦθα μὴ τὰ ἡδέα, ἀλλὰ τὰ ὠφελοῦντα αἱ- 
ρεῖσθαι, χαὶ μικρὸν θλίδεσθαι ἔχοντας, xai μετὰ εὖ- 
γχαριστίας ἅπαντα φέροντας. Οὕτω γὰρ δυνησόμεθα 
χαὶ τῆς βασιλείας τῶν papse ἐπιτυχεῖν" ἧς γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι ἐν Χριστῷ ᾿Γησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ f δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
uat, νῦν xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
μήν. 


TOM. XII. 


EY DE 


AVARITIA , HOMIL. XLI. 98: 


rides ? Scio quidem te non videre; audi vero quod 
angeli adstent undique , maximeque in domo Dei 
undique circumstent, et omnia plena sint incor- 
poreis illis Potestatibus. Hic sermo etiam mulieres 
respicit, que in przsentia virorum id facere non 
audent ; et si faciant, non semper, sed in relaxa- 
tionis tempore : hic autem semper. Caput obte- 
gis, dic mihi , et rides , o mulier, in ecclesia se- 
dens ? ingressa es, ut peccata confitereris , ut an- 
te Deum procideres ad orandum et supplicandum 
pro delictis tuis , et cum risu hoc facis ? quomo- 
do ergo illam placare poteris ? Et quid. mali, in- 


A quies , risus est ? Non mala res est risus, sed mala 


cum ultra modum fit. et intempestive. Risus in 
nobis insitus est, ut cum amicos viderimus, post 
longum tempus, rideamus : ut cum quosdain per- 
culsos et. timentes conspicimus, risu illos eriga- 
mus , non ut cachinnos effundamus et semper ri- 
deamus : risus animz nostra insitus est, 
quando remissionem habeat , 


ut ali- 
non ut effundatur. 
Namet concupiscentia corporum insita nobis est, 
neque tamen, licet insita sit , necesse est illa sine 
mensura vel uti vel non uti , sed illam. cohibe- 
mus, neque dicimus : Qnia insita est, utamur il- 
la. Cum lacrymis Deo servias, ut possis abluere 
peccata. Scio a multis nos irrideri dicentibus , 
Statim lacrymz. Ideo lacrymarum tempus est. 


Novi etiam ominari eos qui dicunt : Comedamus «.Cor. 15. 


et bibamus, cras enim moriemur. F'anitas va- 
nitatum, omnia vanitas. Non ego dico, sed is qui ὃ 
rerum omnium experimentum ceperat, id dicit : 
4Edificavi mihi domos, plantavi vineas, pisci- 
nas aquarum , feci mihi pocillatores et pocil- 
latrices : et quid. post heec omnia ? anitas va- 
nitatum , omnia vanitas. Lugeamus ergo, di- 
leci, lugeamus , ut vere rideamus, ut vere dele- 
ctemur in tempore sinceri gaudii. Huic enim gau- 
dio przsenti semper tristitia admixta est, nec 
umquam purum 1psum invenire licet : illud vero 
sincerum est , sine fallacia, nec subdolum quid , 
nec admixtum habens : illo delectemur. gaudio, 
illud persequamur. Przeterea non possumus ipsum 
assequi , nisi hic non suavia, sed utilia eligamus, 
et nisi paululum zrumnis affligamur , et. cum 
gratiarum actione omnia feramus. Sic enim po- 
terimus regnum czlorum assequi, quo utinam 
nos omiies dignemur, in Christo Jesu Domino no- 
stro, quicum Patri gloria et Spiritui sancto, nunc 
ct semper, etin szcula seculorum. Amen. 


982 S. JOANNIS CHRYSOST. 


HOMILIA XLIV. 

De compunctione, de patientia, et de concupi- 
scentia futurorum. bonorum ; et de secundo 
adventu Domini nostri Jesu Christi. 


Obsecro vos, fratres, ut de providentia Dei 
non modo a praesentibus calculum feratis , sed 
etiam a futuris. Priesentia namque sunt certamen, 
arena , stadium ; futura vero praemia , coronz , 
bravia, Ut ergo athletam in. arena , sudore, pul- 
vere , in calore multo , in laboribus et miseriis 
pugnare oportet : sic et justum hic multa pati par 
est, et omnia generose ferre, siquidem splendidas 
illic coronas accepturus est. Ideo Paulus frequen- 
ter nobis sermonem de resurrectione movet , ut 
audistis illum clamantem et dicentem : Credimus 

"enim quod qui suscitavit Dominum , el. nos 
cum Jesu suscitabit et. constituet vobiscum. 
Ideo non deficimus , inquit, maximam consola- 
tionem habentes in certaminibus , spem nempe fu- 


turornm. Nec dixit ad. illos : Ideo ne deficiatis ; ; 


.sed quid? 7/deo non deficimus , ostendens. se 
etiam in certaminibus semper esse. Sed licet i5, 
qui foris est , noster homo corrumpatur ; ta- 
men is, qui intus est, renovatur de die in diem. 
Quomodo renovatur ? Spe et fide et animi. ala- 
critatc , cum audemus gravia attentare. Quanto 
plura enim corpus patietur, tanto meliorem ani- 
ma spem habet, et splendidior est, ut aurum igni 
traditum plus habet pretii. Et vide quomodo pur- 
get ca quie in hac vita tristia sunt. /Zomenta- 
neum enim et leve tribulationis , inquit, supra 
modum in sublimitate eternum glorie pondus 
operatur, non contemplantibus nobis quce vi- 
dentur, sed qu& non videntur, in spe rem to- 
. tam concludens. Et quod alibi dicebat : Spe salvi 
facti sumus; et, Spes autem que videtur, non est 
spes: hoc etiam hic probans, przsentia futuris e 
regione ponit, momentaneum pro οἴου πο, leve pro 
gravi , tribulationem pro gloria. Neque his con- 
tentus , alteram apponit dictionem , quz hancdu- 
plicet, dicens, Supra modum in. sublimitate. 
Deinde modum ostendit , postquam dixerat leve 
tribulationum talium. Quomodo igitur leve? ΔῸΣ 
contemplantibus nobis que videntur, sed quce 
non videntur. Va. leve est id quod przsens est , 
et futurum illud magnum, si nos ab iis quz vi- 
dentur abducamus. Quz euim videntur, teinpo- 


ARCHIEP. CONS 


- 


[Ὁ 


ΤΑΝΤΙΝΟΡ.." 


AOTOX p. 


T τ Hebe 
Περὶ κατανύξεως xal ὑπομονῆς καὶ ἐπιθυμίας τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν" χαὶ περὶ τῆς δευτέρας παρου-- 
; i Mni Le e: τ 
σίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


ATENS n c 
Παρακαλῶ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, μὴ μόνον ἀπὸ τῶν πα- 


ρόντων τ Wee τῆς τοῦ Θεοῦ ψηφίζε σθαι προνοίας, ἀλλὰ 


χαὶ ἀπὸ τῶν μελλόντων. Τὰ μὲν γὰρ παρόντα ἀγών 
ἐστι χαὶ σχάμυατα καὶ στάδιον" τὰ δὲ μέλλοντα, 


; cc Les 
ἔπαθλα xai στέφανοι χαὶ βραδεῖα. “Ὥσπερ γοῦν τὸν 
9 - € ^ , ^ 
ἀθλητὴν ἐν τῷ σχάμματι χαὶ ἱδρῶτι xoi χόνει xai 
τ ; 
θέρμη πολλῇ xol πόνοις xal ταλαιπωρίαις μάχεσθαι 
^ e Tie M ^ 2 - 33M & T 
au οὕτω xai τὸν δίκαιον ἐνταῦθα πολλὰ ὑπομένειν 
7j, καὶ φέρειν ἅπαντα γενναίως , & μέλλει λαμ-- 
M 
οὺς ἀπολήψεσθαι τοὺς στεφάνους ἐχεῖ. Διὰ τοῦτο 
ὃ Παῦλος συνεχῶς ἡμῖν τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως 
3 DS : 
χινεῖ λόγον, καθάπερ ἠχούσατε αὐτοῦ βοῶντος χα! 
: . UEM ' ETE) P 4, 
λέγοντος" Πιστεύομεν γὰρ ὅτι ὃ ἐγείρας τὸν Κύριον; 
^ M m - M , [3 - 
xai ἡμᾶς διὰ Ἰησοῦ ἐγερεῖ xai παραστήσει σὺν ὑμῖν. 
, mM ΄ 
Διὸ οὐχ ἐχχαχοῦμεν, φησὶ, μεγίστην παράχλησιν 
" ΜΡ ΡΕΦΑΙΞΣΣ, Mare À A 
ἔχοντες ἐν volg ἀγῶσι, τὴν τῶν μελλόντων ἐλπιόα. 
ZA 5 τ ' 2 ' MN Ὁ m m -»v b 
Kai οὐκ εἶπε πρὸς αὐτοὺς, διὸ μὴ ἐχχαχεῖτε, ἀλλὰ 
; τε, BERT wes 
τί; Διὸ obx ἐκχαχοῦμεν - δεικνὺς xol ἑαυτὸν ἐν τοῖς 
xm Ἂν Pie: 
ἀγῶσιν ὄντα διηνεχῶς. AX εἰ χαὶ ὃ ἔξω ἡμῶν ἂν- 
θρωπος διαφθείρεται, ἀλλ᾽ ὃ ἔσω ἀναχαινοῦται ἡμέρᾳ 
: Ξ - xS etos 
καὶ ἡμέρᾳ. Πῶς ἀναχαινοῦται; Τῇ πίστει, τῇ ἐλπίοι, 


m - -«΄ m ^ - Y, M 
τῇ προθυμίᾳ, τῷ κατατολμᾶν τῶν δεινῶν. Ὅσῳ γὰρ 


τ ΓΜ πάσχῃ τὸ σῶμα, τοσούτῳ χρηστοτέρας ἔχει 
ἐλπίδας ἣ ψυχὴ, χαὶ λαμπροτέρα rio. χαθά- 


D 


ἃς 
“περ putos pugni μενον ἐπὶ πλέον. Καὶ ὅδ᾽ opm πῶς χα- 


θαιρεῖ τὰ λυπηρὰ τοῦ παρόντος βίου. Τὸ γὰρ παραυ- 


τίχα ἐ λαφρὸν τῆς θλίψεως Ξ φησὶ, xa $xso6o)dv εἰς 


os τερδολὴν αἰώνιον βάρος δόξης xard μὴ 
σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπό- 
μενα, εἰς τὴν. ἐλπίδα τ: M. καταχλείσάρο Καὶ 
᾿Ελπὶς δὲ ἐλεπομΐνι, οὖχ ἔστιν ἐλπίς" τοῦτο χαὶ ἐν - 
ταῦθα κατασχευάζων, τίθησι παράλληλα τὰ παρόντα 
τοῖς μέλλουσι, τὸ παραυτίκα πρὸς τὸ αἰώνιον, τὸ ἐλα-- 
φρὸν πρὸς τὸ βαρὺ, τὴν θλῖψιν πρὸς τὴν δόξαν. Καὶ 
οὐδὲ τούτοις ἀρκεῖται, ἀλλὰ καὶ ἑτέραν τίθησι λέξιν, 
διπλασιάζων ταύτην, καὶ λέγων - Kal ὑπερύολὴν εἰς 
ὑπερθολήν. Εἶτα χαὶ τὸν τρόπον δείκνυσιν, εἰπὼν πῶς 
ἐλαφρὸν τὸ τῶν τοιούτων θλίψεων. Πῶς οὖν ξλαφρόν: 
Μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ 
βλεπόμενα. Οὕτω xai τοῦτο κοῦψον τὸ παρὸν, χἀχεῖνο 
μέγα τὸ μέλλον, ἂν τῶν δρωμένων ἀπάγωμεν ἕαυ - 
τούς. Τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσχαιρα " οὐχοῦν χαὶ αἱ 
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θλίψεις τοιαῦται" τὰ 
οὖν xol ot στέφανοι τοιοῦτοι. Κα 
θλίψεις τοιαῦται, ἀλλὰ, xc E 
τα, χἂν χόλασις 7j, χἂν ἀνάπαυσις, ὥ 
τὸ οὐδὲ περὶ τῶν μελλόντων εἶπε, βασιλεία αἰώ- 
νιος, ἀλλὰ, Τὰ μὴ βλεπόμενα αἰώνια, χἂν βασιλεία, 
χἂν χόλασις ἢ πάλιν, ὥστε χαὶ ἐχεῖθεν φοδῆσαι, καὶ 
ἐντεῦθεν προτρέψασθαι. ᾿Επεὶ οὖν τὰ βλεπόμενα 
πρόσχαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια , πρὸς ἐχεῖ- 
να βλέπωμεν, τὰ αἰώνια. Ποίαν γὰρ xai σχοίημεν 
ἀπολογίαν, τὰ πρόσχαιρα ἀντὶ τῶν αἰωνίων αἱρού-- 
μενοι: Εἰ γὰρ xai τὸ παρὸν ἡδὺ, ἀλλ᾽ οὐ διηνεχές " 
τὸ μέντοι ὀδυνηρὸν αὐτοῦ, διηνεχὲς καὶ ἀσύγγνωστον. 
Ποίαν γὰρ ἔχουσιν ἀπολογίαν oi Π]νεύματος ἁγίου 
χαταξιωθέντες, καὶ τοσαύτης ἀπολαύσαντες δωρεᾶς, 
χαμαίζηλοι γινόμενοι, καὶ χαταπίπτοντες εἷς τὴν 
ἦν; Καὶ γὰρ πολλῶν ἀχούω λεγόντων τὰ χαταγέ- 
λαστα ταῦτα ῥήματα - δός μοι τὴν σήμερον, xat Ads 
τὴν αὔριον. Ei μὲν γὰρ τοιαῦτα 3b φησὶν, οἷα xoi φατὲ 
τὰ ἐχεῖ, ἕν ἀνθ᾽ ἑνὸς γέγονεν * ἂν δὲ μηδὲν ὅλως ἢ, δύο 


n 


e 
gov; τί ληρωδέστερον ; Ἣμεϊς περὶ οὐρανῶν δια- 


2 ΕΣ 2^ , , -— € , , , 
ἄντ᾽ οὐδενός. Τί τῶν ῥημάτων τούτων παρανομώτε- 
λε , ^ - - 24 e kl] - 5 , M 
εγόμεθα xat τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἐχείνων, xot 
De : , : , 
σὺ τὰ τῶν ἱπποδρομίων ἣμῖν ἄγεις εἷς μέσον, xol 
* Ὥς mM 
οὐχ αἰσχύνη οὐδὲ ἐγχαλύπτη τοιαῦτα φθεγγόμενος, ἃ 
τῶν παραπαιόντων ἐστίν; οὐχ ἐρυθιᾶς οὕτω προση- 
, - e , -Ὁ- 
λωμένος τοῖς παροῦσιν ; οὐ παύσῃ παραφρονῶν, xat 
^ ^ 3» , ^. - p.M ^ ' σῃλ 
ἐξεστηχὼς, xat ἐν νεότητι ληρῶν; Καὶ τὸ uiv “Ἕλλη- 
SEXO, 
νας τοιαῦτα λέγειν, οὐδὲν θαυμαστόν τὸ δὲ πιστοὺς 
SU Τρ s Σ 
ἀνθρώπους τοιαῦτα ληρεῖν » 
Y 
αν; ὅλως γὰρ ὑποπτεύεις 
, E] ^M - 
ἐλπίδας ; ὅλως νομίζεις ἀμφίδολα ταῦτα; xal ποῦ 
- E - ΄ 3 X "s Y E 
ταῦτα ἄξια συγγνώμης ; Ἀλλ᾽ οὐχ δρᾶς τὰ Οὐ- 
PST x Y ] - ki * 
δὲ γὰρ τὸν Θεὸν βλέπεις" ἄρα οὖν oy ἡγήση εἶναι 
^ , ^ M M » ^ 
Θεὸν, ἐπειδὴ μὴ δρᾶς Θεόν; Καὶ σφόδρα ἡγοῦμαι, 
ΡΝ s 
φησίν. Ἂν οὖν ἔρηταί τίς σε πάλιν, xol τίς ἦλθεν 
* ἊΣ , — ^ ΕῚ - 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, xa ταῦτα ἀπήγγειλε; τί ἐρεῖς ; 
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πόθεν οἶσθα ὅτι ἐστὶ (θεός : ᾿Απὸ τῶν δρωμένων, φη- 
eia i s t 
civ, ἀπὸ τῆς εὐταξίας τῆς ἐν πάσῃ τῇ χτίσει, ἀπὸ 
τοῦ πᾶσιν εἰναι τοῦτο χατάδηλον. Οὕτως οὖν χαὶ τὸν 
περὶ χρίσεως δέχου λόγον. Πῶ tv ; Ἔρή ΐ 
ρὲ χρ ς δέχ! γον. Πῶς, φησίν ; ᾿Ερήσομαί 
G& , σὺ δέ μοι ἀπόχριναι. Δίχαιός ἐστιν αὐτὸς ὃ Θεὸς, 
MJ » »»! EJ , € , E , , 
xol τὰ κατ᾽ ἀξίαν ἀπονέμει ἑχάστῳ, ἢ τοὐναντίον, 
Y ET. , » 2 ] τῷ ' 
τοὺς μὲν ἀδίκους βούλεται εὐημερεῖν xal τρυφᾶν, τοὺς 


ὲἐ ἀγαθοὺς ἐν τοῖς ἐναντίοις εἶναι :- Οὐδαμῶς, φησίν: 
ἢ - , Ὁ EA 
οὐδὲ γὰρ ἄνθρωπος τοῦτο παῦοι. Ποῦ οὖν oí χαλῶς 


- "n - - 5» , “ 
ἐνταῦθα πράξαντες τῶν ἀγαθῶν ἀπολαύσονται; ποῦ 
x Ἀν εἰσαῖς 5 , ; D 
δὲ oi πονηροὶ τῶν ἐναντίων, εἰ μὴ μέλλει τις μετὰ 


E NU S deze. 3 ow cant Are d 
ταῦτα ζωὴ xat ἀντίδοσις εἶναι; ὋὉρᾶς, ὅτι ἕν ἀν 


ἑνὸς, xat οὐχὶ δύο ἀνθ᾽ δύο ἀντ᾽ 


f 
ἕνός ; u3)) 

*" ^ * ^M , hi [4 "Ode ^ 
οὐδενὸς ἔσται τοῖς διχαίοις, τοῖς δὲ ἁμαρτωλοῖς xai 


, APA SE , 
ποίαν ἂν ξχοι συγγνω- .. 
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M E] , E , 
τὰς ἀθανάτους ἐχείνας A 


ΛΤΙΕΝΤΙΑ., ETC., HOMIL. XLIV. 955 
ranea sunt; ergo tales sunt erumne : qua autem 
non videntur, sunt zeterna : ergo et corona ater- 
nz. Neque solum dixit , Tales sunt tribulatio- 
nes, sed et visibilia omnia, sive supplicium , 
sive requies sint, ita ut. neque illinc gloriemur 
neque hinc submergamur. deo de futuris 
non dixit, Regnum ternum ; sed , Que non vi- 
dentur , eterna ; sive regnum sit, sive sup- 
plicium : ita. ut illinc terreat, hinc hortetur. Quia 
igitur que videntur temporanea sunt , et quc non 
videntur eterna, ad «zterna illa respiciamus. 
Quam enim excusationem habeamus, si tempo- 
ranea pro ternis eligamus? Etiamsi enim quod 
prasens est , dulce sit, at non perpetuum est : at 
quod in eo plenum dolore est, perpetuum est, nec 
veniam obtinet. Quam enim excusationem habeant 
ii, qui Spiritu sancto dignati et tanto. dono per- 
cepto, humi repunt et in terram decidunt ? Nam 
multos audio dicentes hzc ridicula verba , Da 
mihi hodiernum , et accipe crastinum. Si enimil- 
latalia sunt qualia dicitis , unum pro uno fuit; 
sin nihil sunt , duo pro nullo sunt. Quid his ver- 
bis iniquius? quid nugacius? Nos de calis lo- 
quimur et de ineffabilibus illis bonis ; e! tu. que 
ad hippodromum spectant in medium adducis , 
nec te pudet neque erubescis talia loquens, quz 
insanientium sunt ? non erubescis ita presentibus 
affixus? non cessabis stultus insanusque esse , et 
juveniliter delirare? Nam. quod gentiles hzc di- 
cant , nihil mirum ; fideles autem. homines talia 
effutire, quam veniam habeat ? oinnino certe im- 
mortalem illam. spem suspectam. habes ? omnino 
putas dubia illa esse ? et quomodo illa venia di- 
gna sint? Sed non vides ea que illic sunt ? Ne- 
que enim Deum conspicis: ergone putas non 
csse Deum, quia Deum non vides ἢ Et valde puto 
certe, inquies. Si ergo quis te rursum interroget, 
Ecquis venit de calo et bac nuntiavit? quid di- 
ces ? Unde nosti Deum esse ? Ab iis quze viden- 
tur, inqnies, a bono ordine in rebus creatis ex- 
stante, et quod hoc omnibus palam sit. Sic ergo 
sermonem quoque de judicio accipe. Quomodo , 
inquies ? Interrogabo te; tu vero mihi responde. 
Justus est ipse Deus , et singulis pro merito tri- 
buit ; vcl contra, iniquos vult feliciter agere et 
deliciari , bonos autem in contrariis esse? Nequa- 
quam , inquies : neque enim vel homo hoc patia- 
tur, Übinam ergo ii, qui bona hic egerunt, bo . 
nis fruentur ? ubinam improbi contraria acci- 
pient, nisi post haec. quadam futura sit. vita et 
retributio? Viden' quod unum pro uno, et. non 


duo pro uno sint ? imo vero duo pro nullo. justis 
63. 
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erunt; peccatoribus vero et iis qui hic in deliciis 
fuere, contrarium omnino ? Qui enim hic in deli- 
ciis fuerunt, et postea illic punientur, neque unum 
pro uno acceperunt : qui autem in virtule vixe- 
runt, duo pro nullo. Quinam in quiete sunt ? qui 
prosenti vita sunt abusi, an qui philosophice vi- 
xerunt? 'Tu fortassis illos dices; ego. autem hos 
esse ostendo, testes illos ipsos advocans , qui pr- 
sentium usum fructum habuere , nec adversus ea 
que dicturus sum petulanter insurgent. Etenim 
sepe quidam pronubis maledixerunt, et diei 
qua lecti nuptiales parati sunt, eosque qui uxo- 
res non duxere beatos prodicavere : multi autem 
nulla alia de causa conjugio jungi n. lvere, quam 
quod res onerosa essel. Et hzc dico non counju- 
gium incusans ; honorabile quippe est ; sed pro- 
pter eos qui illo male utuntur. Quod si ii, qui 
cennubio juncti fuere , non vitalem sepe vitam 
putavere : quid. dixerimus de illis, qui sese in 
mereiricla barathra precipitarunt, et captivis 
omnibus serviliorem et miseriorem statum exper- 
ti sunt? de iis qui in deliciis computruerunt , et 
innumeris corpus suum morbis involverunt ? Sed 
in gloria esse suave est. Atqui. nihil illa servituie 
averbius. Nam inanis glorie. cupidus mancipiis 
omnibus servilior est, cum vel tenuissimis placere 
cupiat: qui aulem. hanc gloriam. conculcavit , 
omnibus superior est, et. solus liber , quippe qui 
non curet a cateris gloriam accipere. Sed. peca- 
nias habere amabile est ? Verum. szpe ostendi- 
mus in majore opulentia et quicte versari eos qui 
nsdem liberi sunt, magisque eos qui nihil. ba- 
bent. Sed inebriari dulce est ? Ecquis hoc dixe- 
rit? [gitur divitem non essesuavius est, quam 
esse divitem ; non. nubere dulcius , quam nube- 
re; non inanis glorie cupidum esse suavius, 
quam talem esse; non delicate vivere , melius 
quam deliciari ; etiam hie plus habent ii qui prz- 
sentibus non affixi sunt. Et nondum dico : Hic 
quidem, licet mille tormentis afficiatur, bonam 
spem habet qua ipsum sustineat ;. hic vero licet 
mille fruatur. deliciis, futuri. metum habet , qui 
voluptatem ejus turbet et confundat : nam et hic 
non parvus supplicii modus est ; ut contrarius , 
voluptatis et quietis. "Tertius quoque post hunc 
inodus est. Qualis hic? Quia deliciz szculares ne 

quidem cam sunt apparent , et natura et tempore 
supera'e ; illa vero non modo sunt, sed etiam 
immota manent. Vide quomodo non duo pro. ni- 
hilo tantum, sed etiam tria, quinque , decem , et 
innumera pro nihilo poterimus esse. Ut. autem 


exemplo hoc discas, attende. Dives ct Lazarus , 
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ἐνταῦθα vos ud τοὐναντίον ἅπ 


αν ; Οἱ μὲν γὰρ ἐν- 

"07 5. ΝΥ A 
τοῦθα τρυφήσαντες ἐχεῖ χολασθέντες, οὐδὲ ἕν 
d 


ἀνθ᾽ ἑνὸς £Àa6ov * ρετῇ διάγοντες δύο ἄντ᾽ 


SN Ἐπ: yeso NE δ 5 

οὐδενός. 'Γίνες γὰρ ἐν ἀνέσει; oi τῷ παρόντι ἀπο- 
; : X 

χρησάμενοι βίῳ, ἢ οἵ φιλοσοφήσαντες ; Σὺ μὲν ἴσως 

5» ^ 

ἐχείνους ἐρεῖς, ἐγὼ δὲ τούτους Otixvupu , μάρτυρας 
Ἶ 


αὐτοὺς ἐχείνους χαλῶν τοὺς ἀπολελαυχότας τῶν πα- 
posu καὶ οὐχ (χε τη λυθύϊαδιου πρὸς ἃ μέλλω λέγειν. 
Καὶ γὰρ προμνηστρίαις τινὲς ἐπηράσαντο πολλάχις, 
χαὶ τῇ ἡμέρα, καθ᾽ ἣν ἐπλάχησαν αἱ ποτα ΠΣ xxi 


ES 


τοὺς y, γεγαμηχότας ἐμαχάρισαν'" πολλοὶ δὲ δι᾿ οὐδὲν 


ἕτερον παρητήσαντο, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ φορτιχὸν τοῦ 
πράγματος. Καὶ ταῦτα λέγω, o0 τὸν γάμον διαδαλ-- 

, M 3*3 43V NAA - MS ^ a, ^ ML - 
τίμιος γὰρ, ἀλλὰ διὰ τοὺς χαχῶς αὐτῷ f pto 


ἀδίωτον πολλάχις 


λων, 


τεεκ 
τες 


ΔΎ e , € , 
μένους. Εἰ δὲ οἵ γάμῳ ὡμιληχό 
Y — 
τὸν βίον ἐνόμισαν, τί ἂν εἴποιμεν περὶ τῶν εἰς πορ- 
A , , ^ b EJ , 
νιχὰ βάραθρα κατενεχθέντων, xax παντὸς ary uo 
^ , M 3» n ^ , . * 
του δουλιχώτερον χαὶ ἀθλιώτερον διαχειμένων ; περὶ 
€ -- ^ - , 
τῶν ἐν τρυφῇ κατασαπέντων, xol μυρία τῷ σώματι 
, ἢ G £^, , 3 X Mv 5 Bot ^" 
vociu.xzX περιδεδληχότων ; Ἀλλὰ τὸ ἐν δόξῃ εἴναι 
Ἐς ESI v ovy , ERES " , 
ἡδύ. Οὐδὲν μὲν οὖν ταύτης τῆς δουλείας πιχρότερον. 
ΡΝ Ἢ SU Uere FK WET S ACA 
Καὶ γὰρ ἁπάντων ἀνδραπόδων μᾶλλόν ἐστι δουλιχώ- 
τερος ὃ χενόδοξος, xal τοῖς τυχοῦσιν ἀρέσαι βουλό-- 


ς 


, ^ ^ 
65 ταύτην Wb pies. πάντων ἐστὶν 


ϑενος " ὃ 

; OPES 
ἀνώτερος, x«t μόνος ἐλεύθε sess 6 μὴ oni. Gs 
παρ᾽ ἑτέρων δόξης. ᾿Αλλὰ τὸ ἡβύρεθς ἔχειν ἐπέρα- 


στον ; ᾿Αλλὰ πολλάχις ἀπεδείξαμεν, ὅτι ἐν πλείονι 


, a sy , € , zo ^ , Ἁ 
πλούτῳ χαὶ ἀνέσει οἵ τούτων ἀπηλλαγμένοι xol uu 
M 3 v - 
δὲν ἔχοντες μᾶλλόν εἰσιν. ᾿Αλλὰ τὸ μεθύειν ἡδύ; Kot 


τ DET δι τος 
. τίς ἂν εἴποι τοῦτο; Οὐχοῦν τὸ Lf, πλουτεῖν τοὺ πλου-- 


e 


πεῖν ἥδιον, xal τὸ μὴ (um τοῦ γῆμαι, χαὶ τὸ μὴ 

χενοδοξεῖν τοῦ κενοδοξεῖν, X^ τὸ μ᾿ τρυφᾶν τοῦ ἔρις 
, 

Qv * xat ἐνταῦθα τὸ πλέον ἔχουσιν of τοῖς aug. μὴ 


πφροσηλωμεένοι. Καὶ οὕπω λέγω, ἐ ἐχεῖνος μὲν χἂν μυ- 


Á οίοις βασάνοις χατατείνηται, ἔχει τὴν χρηστὴν ἐλπί- 
βίοις βασάνοις x είνηται, ἔχει τὴν χρηστὴν ἐλπ 


: E T * , 
δα διαδαστάζουσαν αὐτόν οὗτος δὲ κἂν μυρίας ἀπο- 


B ἢ sica MUS 
λαύῃ τρυφῆς, ἔχει τὸν φόξον τοῦ μέλλοντος Exra- 
ράττοντα αὐτοῦ τὴν ἡδονὴν χαὶ συγχέοντα " xol γὰρ 
AS ὯῪ 2 . ΄ " cr Ὁ 3 
xai οὗτος o) μιχρὸς WE gus χολάσεως, ὥσπερ οὖν ὃ 
, * 
ἐναντίος τρυφῆς χαὶ ἀνέσεως. Καὶ τρίτος δὲ μετὰ 
τοῦτόν ἐστι τρόπος. Ποῖος δὴ οὗτος ; Ὅτι τὰ μὲν τῆς 
τρυφῆς τῆς βιωτιχῆς οὐδε 
φύσει xoi τῷ χρόνῳ ἐλεγχόμενα - ἐκεῖνα δὲ 


ἡνίκα ἐστὶ φαίνεται, τῇ 

, 
τε οὗ 

NA Ξ , , d E 

UE ἐστὶν, ἀλλὰ xal ἀκίνητα μένει. “Ὅρα ὅτι οὐ 
ἀντ᾽ οὐδενὸς μόνον , ἀλλὰ καὶ τρία, xol πέντε, 
δέχα,, χαὶ μυρία ἀντ᾽ οὐδενὸς δυνησόμεθα εἶναι. 
xxi ἐπὶ ὑποδείγματος αὐτὸ τοῦτο μάθης, 


ρόσεχε. 'O πλούσιος xxl ὃ Λαζαρος, ὃ μὲν τῶν 
ροσέγ: 


παρόντων, ὃ δὲ τῶν μελλόντων ἀπήλαυσεν * ἄρα οὖν 
σοι ὃ y ciyat χαὶ τὸ ἐν παντὶ χρόνῳ χολαζεσθαι 
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χαὶ τὸ ἐν βραχεία ὥρα “πονεῖν; το νοσεῖν ἐν goce 
- à D Li v 


; eR ^ m" Ee 
epatis xat τὸ ἀθάνατα ἀποτηγανίζεσθαι χαλεπῶεῦ 


τὸ στεφανοῦσθαι χαὶ τὸ πρᾶν ἀθάνατα μετὰ τὴν 
μιχρὰν ἀῤῥωστίαν ἐχείνην, xut βασανίζεσθαι ἀπέ- 
ρᾶντα μετὰ τὴν βρυχεῖαν τῶν πσρόντων ἀπόλαυσιν ; 
ΚΕΝ, , ^ LJ z— Τί M fa , ΡΞ EJ A 
Καὶ τίς ἂν ταῦτα εἴποι ; Τί γὰρ βούλει εἴπωμεν, τὴν 
ποσότητα ; τὴν ποιότητα jT. χατ᾽ ἀξίαν τοῦ Θεοῦ 
IO LA x» : M& T τὰ θά 
περὶ ἑχατέρων ψῆφθον; Μέχοι τίνος τὰ χανθάρων 
ἢ, , — 66 ^ Ὁ , 
φθέγγεσθε ῥήματα τῶν βορδόρῳ διηνεκῶς ἐγχαλιν- 
, LJ Lad 
δουμένων 5 οὐδὲ γὰρ ἀνθρώπων ταῦτα λογιχῶν Ψυχὴν 
ud , E] , 38. , ^, M , 
οὕτω τιμίαν ἀντ᾽ οὐδενὸς προέσθαι, δέον ὀλίγου πό- 
^ - , e 
νου τοὺς οὐρανοὺς λαθεῖν. Βούλει σε xol ἑτέρωθεν 
ἌΝΩ» er * - rf , 
sing ὅτι ἔστιν ἐχεῖ xpreiiptov ᾧ φοῤερόν; Ἄνοιξόν 
σου τὰς θύρας τοῦ συνειδότος, χαὶ βλέπε τὸν ἐν τὴ 
διανοία σου ἐγχαθήμενον διχαστήν " εἶ δὲ 
4 Ly à 
* , , ^ M , hl 
τὸν χαταχρίνεις, xatzot φίλαυτος ὧν, xul οὐχ ἂν 
ἀνάσχοιο μὴ διχαίαν τὴν κρίσιν ἐνεγχεῖν, οὗ πολλῷ 
υᾶλλον 6 Θεὸς πολλὴν 
M 


πρόνοιαν, xoi τὴν ἀδέχαστον περὶ 


΄ - ^ , X 
ποιήσεται τοῦ οἰχαίου τὴν 


, * 
παντῶν οἴσει 


ψῆφον, ἀλλ᾽ ἁπλῶς xa εἰχῇ πάντα φέρεσθαι ἐάσει: 
EJ 2^ Δ 3^ hy M 

xai τίς ἂν ταῦτα εἴποι ; Οὐχ ἔστιν οὐδείς - ἀλλὰ xal 
Deng 


- 3 M M , X ^ 
ἡμῖν, εἰ xal μὴ ὁμοίως, xat φασιν εἶναί τινα διχα-- 


, [4 ea , 
στήρια ἐν ἅδου * οὕτω φανερὸν xo ὡμολογημένον τὸ 


-- ἉΨ Ὡς FIM , e 5 m 9 - , 
πρᾶγμα ἐστι. Καὶ τίνος ἕνεχεν ἐνταῦθα οὐχ εὐθέως 
; 
χολαζόμεθα, φησίν; Ἵνα τὴν μαχροθυμίαν ἐπιδείξη- 
A e M 
παι τὴν ἑαυτοῦ, xol τὴν £x μετ 


νοίας ἡμῖν παράσχη 


σωτηρίαν, χαὶ μήτε τὸ γένος ἡμῶν ἀνάρπαστον ἐργά- 
ζῆται; τούς τε Ex μεταδολῆς ἀρίστης δυναυιένους 


σωθῆναι μὴ poste pat io" τῆς σωτηρίας. Ei γὰρ εὖ-- 


θέως ἐχόλαζε παρ᾽ αὐ an 


πῶς ἂν ἐσώθη Παῦλος ; πῶς ὃ 


, - 
ἁμαρτήματα χαὶ ὧν 


^ , 

τὰ ἤρει; 

ὥς ὃ 

τῆς οἰχουμένης διδάσχαλοι; πὸ 

τῆς ϑετανοίας ἐχαρπώσατο σωτη Ἰρίαν ; πῶς ὁ 

M 

ται; πῶς ἕτεροι πλείους ; Διὰ δὴ ταῦτα οὐδὲ πάντος 

ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ δίχην, ἀλλ᾽ Ex πάντων ἐνίους " οὔτε 

4.1 ὩΣ αὶ 3N3M OM AC 25: ἡ eS VERA SNO. o 

ἐχεῖ πάντας, ἀλλὰ τὸν μὲν ἐνταῦθα, τὸν δὲ Excel, ἵνα 
M M IM 2 Es ^ Jos ges 3r 

xat τοὺς σφοῦρα ἀναισθήτους διεγείρῃ OC ὧν χολάζει, 
BN 27 - ESSE . 56x 2 5 

xai τὰ μέλλοντα προσδοχᾶν ποιήση CU ὧν οὐ χολαζει. 

tow M 2. - , 

Ἢ οὐχ ὁρᾶς πολλοὺς ἐνταῦθα χολαζουένους. ὡς τοὺς 
“- , , 7 -« 
τῷ πύργῳ χαταχωσθέντας᾽ ὡς ἐχείνους, ὧν.- τὸ ci- 
ν ὃ Πιλᾶτος- 


- , MI « M EPA 
μα ταις θυσίαις eue ως τοὺς copo 


, M » , , - 
θανάτῳ παρὰ Κορινθίοις τελευτήσαντας διὰ τὸ τῶν 


m, E M 
μυστηρίων ἀναξίως μετασχεῖν * ὡς τὸν δῆσον 


᾿Ιουδαίων ὑπὸ τῶν βαρύάρων χατασφανέντα- 
ἘΞ 
[καὶ ἕτε- 


ἐνταῦθα 


L4 , ^ * , ^ -— ^ - 

ἑτέρους πολλοὺς καὶ τότε xal νῦν διηνεκῶς ; 
^ μι 

got δὲ πολλὰ ἁμαρτόντες 


δύκην, ὡς ὃ πλούσιος ἐπὶ τοῦ Λαζάρου, ὡς ἕτεροι 


ἀπῆλθον μὴ δόντε 
“ hi - -— - 
πολλοί. Ταῦτα δὲ ποιεῖ, xoi τοὺς ἀπιστοῦντας τοῖς 


ἃ. {πεινῆν Chrys. et Savil. in notis.] 


Ἂς 
σὺ σαυ-' 
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alius. presentibus, alius faturis fruebatur : an cr- 
go tibi unum esse videtur omni tempore cruciari, 
et paucis horis laborare ? infirmari in corrupübili 
corpore, et immorialiter graviterque in sartagine 
uri ? coronari ct in deliciis immorialiier esse post 
modicam illam intürmilatem, et zlerne. cruciari 
post brevem prasentium possessionem ? Bcquis 
haec dixerit? Quid vis dicamus ? quantitatem ? 

€ qualitatem ? Dei calculum de utrisque pro digni- 
tate latum ? Quousque hzc. proferetis verba sca- 
rabeorum, in luto se. semper. volutantium ὃ 
que enim hzc hominum. sunt. rationabilium tam 

quam 


ne- 


pretiosam animam. pro nihilo proj.cere , 
oporteret parvo labore czlos accipere. Vis te aliun- 
de quoque doceam illic esse judicium formidan- 
dum ?aperi conscienu: tuz fores, et vide in 
mente tua sedentem judicem. Si vero tu teipsum 
damnas, etiamsi tui amans sis , nec. patiaris in- 
justum ferri judicium : annon multo magis Deus 
muliam aqui bonique providentiam geret, ct sine 
acceptione de omnibus calculum feret , nec te- 
mere et casu. omnia ferri sinct ? ecquis hiec dixe- 
rit? Nemo sane ; sed et Graci et barbari , poete 
et philosophi, et oinne genus hominum in hoc 
nobiscum consentiunt , etiamsi. non similiter , et 
dicunt esse quidam tribunalia in inferis : ita ma- 
nifesta et in confesso res est. Et cur hic , inquies, 
non statim punimur ? Ut Deus patientiam osten- 
dat suam, et salutem nobis ex peenitentia conci- 
liet , nec genus nosirum abreptitium faciat, eos- 
que qui possunt ex optima mutatione servari , 
non saluii preripiat. Si enim statim post peccata 
E puniret et occideret, quomodo servatus fuisset 
Paulus ? quomodo Petrus , coryphzsi orbis docto- 
res? quomodo David per penitenüam salutis 
fructum retulisset ? quomodo Galatze ? quomodo 
alii plures? Propterea non ab omnibus hic po- 
nas repeüt, sed a quibusdam ex omnibus ; ne- 
que illic ab omnibus, sed alium hic, alium il- 
lic punit : ut eos etiam, qui admodum sersu 
carent, per eos quos punit excitel, et per eos quos 
non punit id efficiat, ut futura exspectentur. An-- 
non vides mulios hic puniri : ut eos qui a. turri 
obruti fuere, ut illos quorum sanguinem cum sa- 
,Crificiis miscuit Pilatus ; ut illos qui apud. Co- 
ἀπ τς immatura morte sublaüi sunt, quod my- 
sieriis indigne parlicipassent ; ut. Judaeorum po- 
pulum a barbaris czesum ; ut alios multos ct tunc 
et nunc perpetuo ἢ Et ali rursus qui multum. 
peccaverant , non datis hic poenis decesserunt ; ut 


Lac.16. 
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dives ille qui Lazaro. stipem non dedit ; ut alii 
multi. Hzc autem facit, ut et nos credentes per 
futura excitet, et credentes alacriores reddat , et 
ignavos studiosiores faciat. Deus enim justus ju- 
dex , fortis et patiens , nec iram infert per singulos 
dies. Si vero patientia ejus ad ignaviam utamur, 
erit tempus, quo ne brevi quidem patienter fe- 
ret , sed statim poenas inferet. Ne itaque , ut per 
unum momentum ( hoc enim est prasens vita ) 
deliciis fruamur, infinitorüm. seculorum suppli- 
cium nobis attrahamus, sed uno momento labo- 
remus, ut perpetuo coronemur. Non videtis etiam 
in secularibus complures homines sic facere , et 
pro longa quiete parvum suscipere laborem, etiam 
si contrarium ipsis eveniat ? Hic. enim zequalitas 
est et laborum et lucri ; sepe autem e contrario 
res accidit: in regno autem illo contra res se ha. 
bet; parvus est labor, ingens immensaque sua- 
vitas. Perpende autem. Agricola per totum an- 
num laborat, et in ipso sape fine excidit a spe 
fructus multorum laborum : gubernator rursum 
ei miles usque ad extremum zelatis.in bellis et 
laboribus sunt , et sepe uterque vacuus abiit ; ille 
a divitiis sarcinarum , hic vero ante victoriam 
ab ipsa vita excidit. Quam ergo , queso te, ha- 
bebimus defensionem, qui in secularibus labo- 
riosa anteponimus, ut paruni quiescamus , vel ne 
parum quidem ; nam incerta spes est; im spiri- 
tualibus vero e converso facimus ; ct per ignaviam 
modicam inenarrabile nobis supplicium attrahi- 
mus? Ideo obsecro vos omnes ut vel sero tandem 
a stupenda illa socordia vos retrahatis. Nemo 
enim nos eripiet illo tempore ; non frater, non 
pater, non filii , non amici, non vicinus , nemo- 
que alius, Sed si ab operibus. prodamur, omnia 
abscedent , et prorsus peribimus. Quantum luxit 
dives ille, et patriarcham rogavit, mittique La- 
zarum petiit? sed audi quid illi dixerit Abraham: 
46. Chaos magnum. inter nos et vos, ut neque 
volentibus transire liceat. Quantum supplica- 
runt virgines ille virginibus paris zetatis pro 
oleo modico ? sed audi quid ille dicant : Ve 
forte non sufficiat nobis et vobis:et nemo 
potuit eas in thalamum inducere. Hxc cogitantes 
et nos de vita nostra solliciti simus, Quantoscum- 


25. 


que enim dixeris labores, quantacumque protu- 
leris supplicia , nibil hec omnia erunt. cum futu- 
ris bonis comparata. Pone, si vis, 1gnem, fer- 
rum et bestias , et si quid his gravius; ne umbra 
quidem hzc sunt, si cum tormentis illis compa- 
rentur. Hzec enim cum vehementius applicantur, 
tuuc maxime levia, quia promtam liberationem 


ARCHIEP. 
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basse ΘΙ τ EIN Ἢ 5 " 
μέλλουσ! διεγείρων, xol τοὺς πιστεύοντας ἐργαζόμε-- 
νος προθυμοτέρους , χαὶ τοὺς ῥαθυμοῦντας σπουδαιο- 
, - « ^ "I 3.3. 
τέρους ποιῶν. Ὃ γὰρ Θεὸς δίκαιος χριτὴς καὶ ἰσχυ-- 
ρὸς xol μαχρόθυμος, xol μὴ ὀργὴν ἐπάγων xaO 
M ren Z ^ P$ τω , 5 E. 
ἐχάστην ἥμερον: Ἂν δὲ τῇ μαχροθυμία εἰς ue 
: NAT S 
αίαν χρησώμεθα, ἔσται xatpoc , ὅτε οὐδὲ βραχὺ μα- 
χροθυμήσει λοιπὸν. ἀλλ᾽ εὐθέως ἐπάξει τὴν δύκ 
ροθυμτήσε πὸν., ἀλλ᾽ εὐθέως ἐπάξει τὴν δίκην. 
7 ἮΝ 
Μὴ τοίνυν, ἵνα μίαν ῥοπὴν τρυφήσωμεν ( τοῦτο γὰρ 
ὃ παρὼν βίος), ἀπείρων αἰώνων ἐπισπασώμεθα χό- 
λασιν, ἀλλὰ ῥοπὴν πονέσωμεν, ἵνα διηνεχῶς στε- 
φανωθῶμεν. Οὐχ ὁρᾶτε ὅτι χαὶ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς 
οὕτως οἱ πλείους τῶν ἀνθρώπων ποιοῦσι , χαὶ τὸν 
ὀλίγον πόνον αἱροῦνται ὑπὲρ τῆς μαχρᾶς ἀναπαύσεως, 
εἰ xol τοὐναντίον αὐτοῖς ἐχθαίνει ; ᾿Πνταῦθα μὲν 
Y 2 , M , ^ PW λλά δὲ 
γὰρ ἰσομοιρία xol πόνων καὶ κέρδους, πολλάχις GE 
R 5. E ἢ 
τὸ ἔμπαλιν ^ d δὲ τῆς βασιλείας ἀντιστρύφως᾽" ὀλί-- 
γον μὲν τὸ ἐπίπονον, πολὺ δὲ τὸ ἡδὺ καὶ ἄπειρον. 
- m v 
Σχόπει δέ: 6 γεωργὸς δι ὅλου πονεῖται τοῦ ἔτους . 
Nc UP ESE T. S ut 
xal πρὸς αὐτῷ τῷ τέλει τῆς ἐλπίδος ἐχπίπτει πολλά- 
Ὁ -— m - € , 
xig τοῦ χαρποῦ τῶν πολλῶν πόνων " ὃ χυδερνήτης 
^ M , , ! 3 , , 
πάλιν xal ὃ στρατιώτης μέχρις ἡλικίας ἐσχάτης ἐν 
πολέμοις χαὶ πόνοις, χαὶ πολλάχις ἑκάτερος αὐτῶν 
ἀπῆλθε χενὸς, ὃ μὲν τοῦ πλούτου τῶν φορτίων , ὃ δὲ 
^ — -- - τ , , 
πρὸ τῆς νίκης χαὶ τῆς ζωῆς αὐτῆς ἐχπεσών. Τίνα 


em 


* 2 H PRI » Y - 
οὖν ἕξομεν ἀπολογίαν, εἶπέ μοι, ἐν μὲν τοῖς βιωτι- 
i: ps Y 
xoig τὰ ἐπίπονα προτιμῶντες, ἵνα μικρὸν ἀναπαυ- 
, ^ $5 a M AY Y^" » , 
σώμεθα, ἢ οὐδὲ μικρὸν, χαὶ γὰρ ἄδηλος ἣ ἐλπίς" 
E. E x ἢ 
ἐν δὲ τοῖς πνευματιχοῖς ἀντιστρόφως ποιοῦντες, χαὶ 
͵ 
ἄφατον χόλασιν ἐπισπώμενοι διὰ μικρὰν ῥαθυμίαν ; 
Διὸ παραχαλῷ πάντας ὑμᾶς, ὀψὲ γοῦν ποτε ἐχ τῆς 
E - M M M 
παραπληξίας ταύτης ἀνενεγχεῖν. Οὐδεὶς γὰρ ἡμᾶς 
A: n ἧς ECC 1 
ἐξαιρήσεται ἐν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ, οὐχ ἀδελφὸς, οὗ 
πατὴρ; οὐ παῖδες , οὗ φίλοι 5 οὗ γείτων, οὐχ ἄλλος 
ι41.ἷκαἂἷν 7 C *,* 5 3 ^ — » ^ - , 
οὐδείς * ἀλλ᾽ ἐὰν ἀπὸ τῶν ἔργων προδοθῶμεν, πάντα 
5 , M ,; , , , .- , 
οἰχήσεται χαὶ ἀπολούμεθα πάντως. Πόσα ὃ πλούσιος 
- Lá 
ἐθρήνησεν ἐχεῖνος , χαὶ τὸν πατριάρχην παρεχάλεσε, 
τ » 
xaX πεμφθῆναι τὸν Λάζαρον ἤτησεν ; ἀλλ᾽ ἄχουσον 
᾿ Η Ἐν 
τί πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν ἃ Αδραάμ." Χάος μέγα μεταξὺ 
ς - YN - “ ^Y , € b 
ἡμῶν xa ὑμῶν, ὥστε μηδὲ βουλομένοις ἐξεῖναι δια- 
τ - * 
θῆναι. Πόσα παρεκάλεσαν oi παρθένοι ἐχεῖναι τὰς 
: 5 RUM 
bus xa ὑπὲρ ὀλίγου ἐλαίου ; ἀλλ᾽ ἄχουσον χαὶ ἐχεῖ- 
, , , , 3 , - Aq με z 
ναι τί λέγουσι - Μήποτε οὐκ ἀρχέσῃ ἡμῖν xat ὑμῖν 
χαὶ οὐδεὶς αὐτὰς ἴσχυσεν εἰς τὸν νυμφῶνα εἰσαγα- 
s aD ; 2 ; 
γεῖν. Ταῦτα δὴ λογιζόμενοι χαὶ ἡμεῖς ἐπιμελώμεθα 
- -“ [:/ ' ^ ΕΣ , H 
τῆς ἡμετέρας ζωῆς. “Ὅσους γὰρ ἂν εἴπῃς πόνους, xat 
ὅσας ἂν προσενέγχης τιμωρίας, οὐδὲν ἅπαντα ταῦτα 
: ES ; 
ἔσται πρὸς τὰ μέλλοντα ἀγαθά. Τίθει γοῦν, εἰ βού- 
- Υ͂. M , 
λει, πῦρ xal σίδηρον xoi θηρία, χαὶ εἴ τι τούτων χα- 
E * c 
Aemoegov" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ σχιὰ ταῦτα πρὸς ἐχεῖνα 
τὰ βασανιστήρια. Ταῦτα μὲν γὰρ ὅταν ἐπιτεθῇ σφο- 
δρότερον, τότε μάλιστα χοῦφα, ταχεῖαν ποιοῦντα 
E E x ι 
τὴν ἀπαλλαγὴν, τοῦ σώματος οὐχ ἀρχοῦντος xat εἰς 
OR 


ἐχεῖ δὲ οὐχ 


ὃ - ; 
σφοδρότητα χαὶ εἰς μῆχος χολάσεως * 
ὃ 
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, , 


El 233^ 2 Y , 1 
ουτως, ἀλλ ἀμφοτερὰ συνέρχεται, χαι παράτασις χα! 


ὑπερδολὴ χαὶ ἐν τοῖς χρηστοῖς xal ἐν τοῖς λυπηροῖς. c 


rm * » * , ' , 
Ἑως οὖν ἐστι χαιρὸς, προφθάσωμεν τὸ πρόσωπον A 
ἴδωμεν τό 


, Ὁ» 5» , [4 [4 - ESI 
αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει, ἵνα ἥμερον αὐτὸ 


To € 
! 


) 
M b V M E : ^ , ^ , * 
xoi γαληνὸν, ἵνα τὰς ἀπειληφόρους δυνάμεις Exe 

^ , 3 - k^ , LI , 
νας διαφύγωμεν. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς ἐνταῦθα στρατιώτας, 
τοὺς τοῖς ἄρχουσι διαχονουμένους, πῶς ÉAxouct, 
πῶς δεσμοῦσι, πῶς μαστιγοῦσι, πῶς τὰς πλευρὰς 
διορύττουσι, πῶς τὰς λαμπάδας ταῖς βασάνοις προσ- 
^ E Y - ΄ , " f 
ἄγουσιν: ᾿Αλλὰ ταῦτα πάντα παίγνια xat γέλως 
πρὸς ἐχείνας τὰς τιμωρίας " xal γὰρ πρόσχαιροι αὗ-- 
ται αἱ χολάσεις, ἐχείνων δὲ οὔτε ὃ σχώληξ τελευτᾷ, 
οὔτε τὸ πῦρ σόέννυται - xol γὰρ τὸ σῶμα πάντως 
ἄφθαρτον ἔσται τὸ ἀνιστάμενον τότε. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτό 
“Ὁ -— - 9 M , e 
ποτε πείρα ταῦτα ἡμᾶς μαθεῖν, ἀλλὰ μέχρι ῥήματος B 
-—^— ὃ - καὶ € i] ὯΙ 2 ^ 07. - 5 
στῆναι ἣμῖν τὰ φοῤερὰ, μηδὲ παραδοθῆναι τοῖς βα-- 
ST ΠΑ ΞΕ τα εξ : 
σανισταῖς ἐχείνοις, ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν σωφρονισθῆναι. Πό- 
σα τότε ἐροῦμεν ἑαυτῶν χατηγοροῦντες, πόσα ὀλοφυ-- 
, , ? ΓΔ Θ' 32 5^* Y ^ , 
ρούμεθα: πόσα οἰμώξομεν ; ἀλλ᾽ οὐδὲν ὄφελος λοιπόν. 
᾿Επεὶ οὐδὲ ναῦται, τοῦ πλοίου διαλυθέντος xol κατα- 
δύντος, ὠφελῆσαι δυνήσονται λοιπὸν, οὔτε ἰατροὶ, τοῦ 
^ » , 2^. B. Led Y y et 
χάμνοντος ἀπελθόντος " ἀλλ᾽ ἐροῦσι μὲν πολλάχις, ὅτι 
τὸ xai τὸ ἐχρῆν ποιῆσαι, πάντα δὲ εἰχῇ χαὶ μάτην. 
σ ^ ET "Y RI — ^ , » /IN , 

Ἕως μὲν γὰρ 2x τῆς διορθώσεως ἐλπίδες μένουσι, 
TUS τ n - PU AERA z 
x«t λέγειν ἅπαντα XO ποιεῖν χρη * ἐπειόᾶν OE μηχετι 
χύριοι μηδενὸς ὦμεν, τοῦ παντὸς διαφθαρέντος, εἰχῇ 
χαὶ λέγεται πάντα xal γίνεται. Καὶ γὰρ χαὶ "Iov- C 
δαῖοι ἐροῦσι τότε, Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνό- 
Ξ' Tur, γήμενος ὁ £pyopkevoo € 
^ , ^ 3 ΕΟ E ^ , E , 
μᾶτι Κυρίου, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀπὸ ταύτης ἀπόνασθαι 
δύνανται τῆς φωνῆς εἰς τὸ τὴν χόλασιν διαφυγεῖν * 
ὃ Anse τοῦ τον δυὸ Spr ὯΝ Uem 
τε γὰρ ἔδει εἰπεῖν, οὖχ εἶπον. Ἵν᾽ οὖν μὴ xal ἡμεῖς 


2, 


τοῦτο πάθωμεν, ἐντεῦθεν ἤδη μεταδαλώμεθα, xol 
EN - , - M 
σπουδάσωμεν εἰς ἐχείνην εἰσελθεῖν τὴν χατάπαυσιν, 
τὸν c , * ΄ 
χαθὼς εἶπεν ὃ ἀπόστολος. * Ὄντως γὰρ ἐχείνη ἐστὶν 
» δι F4 2 IM 35^ nA NY 
ἀνάπαυσις, ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη... λύπη xci στενα- 
Ὑμὸς, ἔνθα οὔτε φροντίδες, οὔτε πόνοι, οὔτε GOL 
γμὸς, ἔνθα οὔτε φροντίδες, οὔτε πόνοι, οὔτε ἀγωνία, 
* 16 34 1 e^ D ! Y 
οὔτε gó6oc χαταπλήττων xai σείων τὴν ψυχὴν, 
- , — τω , ^ — , 
ἀλλὰ μόνος ὃ τοῦ Θεοῦ φύδος, ἡδονῆς πλήρης Ov. 
LE. δι ; : 
Οὐχ ἔστιν ἐν ἱδρῶσι τοῦ προσώπου φαγεῖν τὸν ἄρτον D 
Sas E εἶ 
ἔχεϊ, οὐδὲ ἄχανθαι καὶ τρίδολοι * οὐχ ἔστιν ἐν λύπαις 
- , *»*V * . Ψ w ΠΣ , 
τεκεῖν τέχνα, οὐδὲ πρὸς τὸν ἄνδρα ἣ ἀποστροφή σου, 
, 5» 
xaX αὐτός σου χυριεύσει - πάντα εἰρήνη, χαρὰ, tü- 
jv, ἡδονὴ, ἀγαθωσύνη, πραότης. Οὐχ ἔστ 
φροσύνη, ἡδονὴ, ἀγαθωσύνη, πραότης. Οὐχ ἔστιν 
uie C DATE μον AU 
ἐχεῖ ζηλοτυπία, οὐδὲ Dacxavix, οὐ νόσος, οὖ. θάνα- 
. "ur C FOE 
πος, oUy οὗτος ὃ τοῦ σώματος, οὐχ ἐχεῖνος ὃ τῆς 


la - 3 * NoI ΠΕ "ἈΝ /"- , 
fs * οὐχ ἐστιν ἐχε:ῖι GXOtOS , OUOZ VvUS' παντὰα 


» 


"et ; - ; δὰ 
ἡμέρα, πάντα φῶς, πάντα λαμπρά. Οὐχ ἔστι χα-- 


- , » , - - p! Σ Σ , - 
μεῖν, οὐχ ἔστι κόρον λαύεῖν, ἀεὶ ἐν ἐπιθυμία τῶν 
, 


- , 
ἀγαθῶν διατελέσομεν. Βούλεσθε δώσω τινὰ εἰχόνα 
CR - 5» ὦ , MT ^ , a 
ὑμῖν τῆς Exet χαταπαύσεως ; Οὐχ ἐστι δυνατόν * πλὴν 


* [ Eadem habentur supra p. 757, D sqq.] 
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faciunt, cum. corpus non sufficiat ad. vehemen- 
tiam et ad. diuturnitatem. supplicii : illic autem 
non sic, sed ambo concurrunt, et augmentum et 
exsuperantia in bonis et in tristibus. Donec igitur 
tempus est, przoccupemus faciem ejus in con- 
fessione , ut mitem cam et serenam tunc videa- 
mus, ut comminatorias illas potestates effugia- 
mus. Non vides hic milites , qui principibus imi- 
nistrant, quomodo trahant , quomodo vinciant , 
quomodo flagellent , quomodo latera. dilanient , 
quomodo lampadas ad. tormenta inducant ? Ve- 
rum hec omnia ludi sunt et risus , si cum | illis 
cruciatibus comparentur. Nam temporanea sunt 
illa supplicia ; illorum. vero neque vermis mori- 
tur, neque jgnis exstinguitur : nam corpus quod 
tunc resurget omnino incorruptibile erit. Verum 
absit ut umquam hoc experientia discamus, sed 
uünam ad verba usque terribilia illa nobis. si- 
stantur; neque umquam tortoribus illis tradamur, 
sed inde resipiscamus. Quanta tunc dicemus nos 
ipsos incusantes ? quantum ingemiscemus? quan- 
tum cjulabimus ? Sed nihil hiec tunc proderunt. 
Quandoquidern neque nautae, soluto ac demerso 
navigio aliquid ultra juvare possunt, neque me- 
dici, postquam «ger decessit ; sed sepe dicent , 
Illud et illud faciendum erat ; sed omnia frustra. 
Donec enim emendandi spes manent, omnia dicen- 
daet facienda sunt ; cum autem nihil potestatis pe- 
ues nosest , cum totum perierit , frustra omnia 
dicuntur et fiunt. Nam et Judzai tunc dicent , 
Benedictus qui venit in nomine Domini ; sed 
nihil ab hac voce lucrari possunt, ut. supplicium 
effugiant : nam. cum oporteret dicere non dixe- 
runt. Ne itaque nos etiam idem patiamur, ab- 
hinc jan. mutemur, et curemus in illam ingredi 
requiem, sicut dixit apostolus. Vere enim ista 
requies est, unde aufugit dolor, tristitia, gemitus; 
ubi neque curz , neque labores , neque certamina, 
neque metus terrefaciens et quatiens animam , sed 


solus Dei timor, plenus voluptate. Non in sudore 
L 


vultus illic. comeditur panis, neque ibi spinz et 
tribuli , neque in doloribus pariuntur filii , ne- 
que illic 4d. virum tuum conversio tua , et 
ipse tui dominabitur : omnia pax , gaudium , 
letitia, voluptas , bonitas , mansuetudo. Non est 
illie zelotypia , neque invidia , non morbus , non 
mors,non hie corporis, non illa anima: non 
sunt illic tenebre, non nox : omnia dies, omnia 
lux, omnia splendida. Non est illic laborandum, 
nulla ibi satietas , sed semper in. concupiscentia 


Joan. 
13. 


15 
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bonorum versabimur. Vultis dem. vobis quam- E 
dam imaginem requiei illius? Id fieri non potest: 
attamen , ut. possibile est, tentabo illam vobis 
proferre. Respiciamns in cmlum, quando, nul- 
la turbante nube, coronam suam ostendit : deinde 
cum diu pulchritudinem ejus contemplati sumus, 
cogitemus nos pavimentum habituros esse, non ta- 
le modo, sed tanto pulchrius visuros esse, quanto 
aureum tectum est lateritio splendidius : est post 
illud aliud etiam tectum superius ; deinde ange- 
los , archangelos , innumeros incorporearum Po- 
testatum populos , ipsam Dei regiam et solium 
Paternum. Sed non potest, ut dicebam, ullus ser- 
mo totum explicare: experientia enim opus est,..., 
et cognitiune experientia parta. Quomodo putatis, A 
quiso, Adamum in paradiso fuisse? Longe me- 
lior erit illa hzc habitatio, quanto czlum a terra 
distat. Cieterum aliarum rerum imaginem exqui- 
ramus. Si contingeret eum qui nunc regnat toti 
orbi imperare, ac neque bellis postea aut sollicitu- 
dinibus exagitari, sed honorari tantum et cum vo- 
luptate vivere, multa habere tributa, et auro un- 
dique eircumfluere et conspicuum esse : quem 
animum illum putaüs habiturum fore, si ubi- 
que terrarum bella cessavisse videret? Tale quid- 
piam illud. est ; imo nondum ad imaginem illam 
pertigimus: quamobrem alia quarenda est. Con- 
templare autem mihi. Sicut enim puer regius, p 
dum in vulva est, nullo afficitur sensu; si vero 
contigerit illum inde egredi , et in solium regium 
ascendere, neque sensim , sed statim omnia acci- 
pere : ita est illa requies et haec. Aut si quis vin- 
cius innumera passus, staüm in solium regium 
abriperetur, Sed neque sic accurate imaginem 
attigimus. Hic enim quicumque bona quis asse- 
quutus faerit, etiamsi ipsam dixeris regiam, primo 
quidem die vigens habet desiderium , secundo 
item et tertio; procedente autem tempore manet 
quidem in voluptate , sed non tanta: quacumque 
enim illa sit, ex consuetudine desinit, lllic vero 
non solum non minuitur, sed etiam augetur. 
Cogita enim quantum sit animam quz illucabiit, 
non ultra finem bonorum illorum exspectare , 


C 


neque mutationem , sed augmentum et vitam fi- 
nem non habentem ; omni periculo , omni moerore 
et sollicitudine liberatam , plenam letitia et donis 
innumeris. Si enim hic in campum euntes , ubi 
tabernacula videmus ex velamentis concinnata et 
defixa, et hastas , galearum umbilicos splenden- 
tes, ex re mirabili stupefacti manemus; si. vero 


^ | Add. εἴπ 


ἀλλ᾽ ὅλως, ὡς δυνατὸν, πειράσομαι δοῦναι διμῖν τινα 
εἰκόνα. Ἀναδλέψωμεν εἰς τὸν οὐρανὸν, ὅτ ^ 
ε Y EUST € τὸν οὐρανὸν, ὅταν, μη 
M ; E 
δενὸς ἐνοχλοῦντος νέφους, φαίνη τὸν ἑαυτοῦ στέ- 
φανὸν " εἶτα πρὸς τὸ χάλλος τῆς ὄψεως αὐτοῦ 
VT ARN ; Eri à 
πολλὴν διατρίψαντες χρόνον, ἐννοήσωμεν ὅτι xa 
ἔδαφος ἕξομεν, xol οὐ τοιοῦτον μόνον, ἀλλὰ το- 
σοῦτον γινόμενον χάλλιον [ἴδωμεν], ὅσον τῶν πη- 
λίνων ὀρόφων ἐστὶν ὃ χρυσοῦς * χαὶ μετ᾽ ἐχεῖνον 
πάλιν τὸν ἀνώτερον ὄροφον, εἶτα τοὺς ἀγγέλους, 
τοὺς ἀρχαγγέλους, τοὺς ἀπείρους δήμους τῶν ἄσω- 
, ^ , ont M -Ὁ- —M— , 
μάτων δυνάμεων, αὐτὰ τὰ τοῦ Θεοῦ βασίλεια, 
: ; 3 ENDO ol 
τὸν θρόνον τὸν πατριχόν. Ἀλλ᾽ oUx ἰσχύει, ὅπερ 
ἔφθην ὃ, ὃ λόγος δηλῶσαι τὸ πᾶν * πείρας γὰρ χρεία 
EDU, γὸς 94^ πείρας up yp 
ἐν ; bus s ; 
xoi τῆς διὰ πείρας γνώσεως. Πῶς οἴεσθε, εἶπέ μοι, 
B ?A ΝᾺ 5» —- [207 3 AEN ME 
τὸν ᾿Αδὰμ £v τῷ παραδείσῳ εἶναι; Πολὺ ἐχείνης 
βελ , ^, M E ca ? e e τ — * É 
βελτίων ἐστὶν ἢ διαγωγὴ αὕτη, ὅσῳ τῆς γῆς οὖρα 
νός. Πλὴν xoi ἑτέραν εἰκόνα ἐπιζητήσωμεν. Ei συμ.- 
67 τὸν βασιλεύοντα νῦν πάσης χρατῆσαι τῆς γῆς, 
εἶτα μήτε ὑπὸ πολέμων, μήτε ὑπὸ φροντίδων ἐνο-- 
χλεῖσθαι, ἀλλὰ τιμᾶσθαι μόνον xo τρυφᾶν xal πολ- 
λοὺς ἔχειν φόρους, πάντοθεν δὲ τὸ χρυσίον αὐτῷ ἐπιῤ- 
οὺς ἔχειν φόρους, τοθεν δὲ τὸ yp τῷ ἐπιῤ 
t. X 7 c τ , ν᾿ » P 
ῥεῖν, xat ἀπόδλεπτον εἰνα! ποίαν οἴεσθε ἔχειν αὐτὸν 
Ψυχὴν, εἰ τοὺς πολέυους τοὺς" πανταχοῦ τῆς γῆς 
, à ΡΟ εν τι c A ox 
πεπαυμένους ἑώρα ; l'otoUzóv τί ἐστι μᾶλλον δὲ οὖὔ-- 
πω τῆς εἰκόνος ἐφικόμην ἐχείνης " διὸ χρὴ ἑτέραν 
ἐπιζητῆσαι. ᾿Ἐννόησον δή μοι. Ὥσπερ γὰρ παιδίον 
^ B [uU HI ^ Ej mM , - NM , 
βασιλικὸν, ἕως uiv ἂν ἐν τῇ μήτρα ἡ, οὐδενὸς ἐπαι- 
v - - - hu * 
σϑάνεται᾽ εἰ δὲ cuu 6T, ἄφνω ἐξελθεῖν ἐχεῖθεν, xal ἐπὶ 
^ ^ -. A , 
τὸν θρόνον ἀνελθεῖν τὸν βασιλιχὸν, μὴ ἠρέμα, ἀλλ᾽ 
ἀθρόον πάντα προσλαθεῖν * οὕτως ἐστὶν fj κατάπαυσις 
RÀ 2 J, E E b , , εἶ à 
αὕτη χἀχείνη. Ἢ εἴ τις δεσμιώτης μυρία παθὼν xaxd, 
ἀθρόον ἐπὶ τὸν βασιλικὸν ἁρπαγῇ θρόνον. Ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ei C τὰ - “ * 
οὕτως ἐφικόμην ἀχριδῶς τῆς εἰχόνος. ᾿Ενταῦθα μὲν 
προ οὐ φέλξιαν Εν, md c ἂν αὐτὴν εἴ "n 
γὰρ ὧν ἂν τις ἐπιτύχῃ χαλῶν, xy αὐτὴν εἴπης τὴν 
βασιλείαν, παρὰ μὲν τὴν πρώτην ἡμέραν ἀχμάζοντα 
» Na , ^ M iH ^ , I 
ἔχει τὸν πόθον, xci παρὰ τὴν δευτέραν xol τὴν τρί-- 
τὴν, χρόνου δὲ προϊόντος, μένει μὲν ἐν ἡδονῇ, οὐ το- 
σαύτη δέ" λήγει γὰρ ἀπὸ τῆς συνηθείας, οἵα ἂν ἡ. Exet 
δὲ οὐ μόνον οὐ μειοῦται, ἀλλὰ xoi ἐπιδίδωσιν. "Ev- 
νόησον γὰρ ὅσον ἐστὶ ψυχὴν ἀπελθοῦσαν ἐχεῖ, μη- 


, 


La ^ € mM ΠῚ em , , δὲ 
χέτι τέλος προσδοχᾶν τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων, μηδὲ 
μεταδολὴν, ἀλλ᾽ ἐπίδοσιν xol ζωὴν τέλος οὐχ ἔχου- 
a * ^ * NP, , ^ τὶ 
σαν, χαὶ ζωὴν παντὸς μὲν χινδύνου, πάσης OE ἀθυ- 
y ΕΣ (i 

αίας xat φροντίδος ἀπηλλαγμένην ; μεστὴν εὐθυμίας 

m b] M ^, Ὁ 2 , , — 

xoi μυρίων ἀγαθῶν. Ei γὰρ εἰς πεδίον ἐξιόντες ἐνταῦ- 

τ de 2l 

(x, ἔνθα σχηνὰς δρῶμεν στρατιωτῶν Ex παραπετα- 
’ NN, ^ “ἢ We. 

σμάτων πηγνυμένας, χαὶ δάρατα xa χράνη xoi ὀμ- 

- , E D - 

φαλοὺς ἀσπίδων λάμποντας, μετέωροι γενόμεθα τῷ 


2M 


P z 
θαύματι * εἶ δὲ xai τὸν βασιλέα συμδῇ εἰς μέσον ἰδεῖν 


ECLOGA DE COMPUNCTIONE ET 


, m 3 ἐδ UE ἘΣ 
τρέχοντα μετὰ ὅπλων χρυσῶν, τὸ πᾶν ἔχειν γομίζο 


μεν - τί 
αἰωνίους ἐν τῷ οὐρανῷ πε 
- M , ^ 
ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους, φησὶ, 
€ M δ 
ἕκαστον ὑπὲρ τὰς 


ENS τὸ SEDAN TNNT s 
ποντα, οὐχ ἀπὸ χαλχοῦ x«t σιδήρου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 


* e - ε΄» Y 1 Y Y 
οἴει, ὅταν τῶν ἁγίων ἴδης τὰς σχηνὰς τὰς 
à Ld M 
πηγυίας; Δέξονται γὰρ 
σκηνάς" ὅταν αὐτῶν 


» - M c ' »^ 5» , 
ἀχτῖνας τὰς ἡλιαχὰς ἰδῆς ἀπολάμ.- 


δόξης ἐχείνης, ἧς τὰς μαρμαρυγὰς ἀνθρώπινος οὐ δύ- 
vacat ὀφθαλμὸς ἰδεῖν; Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν ἀν- 
θρώπων. Τί δ᾽ ἄν τις εἴποι τὰς χόδαρς τῶν ἀγγέλων, 
τῶν ἀρχαγγέλων,, τῶν Rees τῶν Σεραφὶμ, τῶν 
ἀρχῶν, τῶν ἐξουσιῶν, ὧν τὸ χάλλος ἀμήχανον, πάν- 
τὰ νοῦν ὑπερόκινον ; ; Ἀλλὰ γὰρ! μέχρι τίνος οὗ στή- 

σομαν διώχων ἀχίχητα; Οὔτε γὰρ ὀφθαλμὸς εἶδε, 
φησὶν, οὐδὲ οὖς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου 
ἀνέδη, ἃ ἡτοίμασεν ὃ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. * Τί 
τοίνυν μαχαριώτερον τῶν ἐπιτυγχανόντων τῆς δόξης 


ἐκείνης; τί τῶν iron duy ἀθχιώτερον ; εἰ 
γὰρ πατρίδος τις ἐκδεόλημένος ὑπὸ πάντων ἐλεεῖται, 


n ; τι 
xai ὃ χληρονομίαν ἀπολέσας, δοκεῖ παρὰ πᾶσιν ἐλε- 


εινὸς εἶναι * 6? xal τοῦ οὐρανοῦ ἐχπίπτων xad τῶν ἀπο- 


, E] - , El , ^ 5c , 
χειμένων ἀγαθῶν, πόσοις ὀφείλει δάχρυσι χαταῤῥαί- 
νέεσθαι; Δαχρύει γάρ τις, ὅταν τι πάθῃ τῶν ἀδουλή- 


^Y 
τῶν; ὧν οὐχ αὐτός ἐστιν αἴτιος " ὅταν δὲ ἐξ οἰχείας 
γνώμης ξαυτὸ τὸν qeumeipn τῇ κακίᾳ, οὐδὲ picto) ; 
; 


ἐπεὶ xoi ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ue τὴν ον; 
σαλὴμ., καίτοι ἀσεθοῦσαν. ἐπένθησε χαὶ ἐδάχρυσ Ἐν. 
Ὄντως μυρίων ὀδὺυ 


νων. "EXv πᾶσα ἣ οἰχουμένη λαδοῦσα φωνὴν, xol 


ομῶν ἄξιοί ἐσμεν χαὶ μυρίων θρή- 


λίθοι xoà ξύλα χαὶ δένδρα xa θηρία χαὶ ὄρνιθες χαὶ 
€ -“- ^ - 

ἰχθύες ὀδύρηται ἡμᾶς τοὺς ἐχπεπτωχότας τῶν ἀγα- 

* ἀξίαν ὁ ὀδυρεῖταυ; οὐδὲ 


A , M 
θῶν ἐχείνων, οὐδὲν xac θρηνή- 


- ^) , - 

cst. Ποῖος γὰρ λόγος παραστῆσαι δυνήσεται, ποῖος 
- ; Xu P PE 3 

νοῦς ἐχείνην τὴν μαχαριότητα, χαὶ τὴν ἀρετὴν ἐχεί- 


Se TTA nS , 
νην, τὴν δόξαν, τὴν εὐφροσύνην. 


τὴν λαμπρότητα, 
Ts 


^ * E 3.1 

"A ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, χαὶ oüz οὐκ ἤχουσε, xo ἐπὶ 
, L] EJ 
3 /|p E 3. 
χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθη; Οὐχ εἶπεν, ὅτι ὕπερ- 
, co M 3) 439 ΣΦ 2 , ΄ L ^ c 
βαίνει ἁπλῶς, ἀλλ᾽, οὐδὲ ἐνενόησέ ποτέ τις, Ἃ ἧτοί-- 
. ΣΌΝ ἃς. τὰν “- 5. τῶ Y c 
μᾶσεν ὃ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Ὧν γὰρ ἑτοιμα- 
1 eto * EH τω εΞ 
στὴς xa παρασχευαστὴς ὃ Θεὸς ἀγαθῶν, ὅδποῖα εἰχὸς 
Y - "y M , [4 — , , , 
εἶναι ταῦτα; Ei γὰρ ποιήσας ἡμᾶς εὐθέως, οὐδενὸς 
: E ; LEA. VOXENNM 
παρ᾽ ἡμῶν προὐπηργμένου, τοσαῦτα ἐχαρίσατο, πα- 
ράδεισον, διιλίαν τὴν μετ᾽ αὐτοῦ, ἀθανασίαν, βίον 
μαχάριον χαὶ φροντίδων ἀπηλλαγμένον " τοῖς τοσαῦτα 
πεπονηχόσι xa ἠθληχόσι xal ὑπὲρ αὐτοῦ ὑπομείνασι 
τί οὐ χαρίσεται; 
, 5 , »^ Mc 3b e -— 
ἡμᾶς, τὸν Y tov τὸν γνήσιον εἰς θάνατον ἔδωχε Ov ἡμᾶς 
“ M » 

τοὺς ἐχθροὺς ὄντας - 


Τοῦ Μονογενοῦς οὐχ ἐφείσατο Ov 


; : 
τίνος οὐχ ἀξιώσει γενομένους 

ri , , ^, ^ Ld € La SY 
φίλους ; τίνος οὐ μεταδώσει χαταλλάξας ἑαυτῷ; Καὶ 
πλούσιός ἐστι σφόδρα ἀπείρως, xat ἐπιθυμεῖ xa σπου- 


* [ Eadem leguntur supra p. 730, € sqq.] 
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contigerit regem in medio videre currentem cum 
aureis armis , nos totum babere existimamus : 
quid putas fore , cum ϑβαρίατυπι tabernacula 
aeterna videbis in celo defixa? ZHecipient enim 1. 
70s , inquit , iz eterna tabernacula: cum sin- 
gulos videbis plus quam radios solares fulgentes , 
non ab zre et ferro, sed a gloria illa, cujus ful- 
gorem non potest oculus humanus aspicere? Et 
hz;ec quidem de hominibus. Quid vero dixeris de 
angclorum: millibus , archangelorum , item Che- 
rubinorum , Seraphinorum , Principatuum , Po- 
lestatum , quorum. pulchritudo omnem mentem 
superans , describi nequit ? Sed quousque non de- 
sinam incomprcehensibilia persequi ? ait. enim : 
JVec oculus vidit , nec auris audieit , 
cor hominis ascenderunt, quepreparavit Deus 


nc. 


16. 9- 


nec in ,, Co, 5.9. 


diligentibus se. Quid ergo beatius iis qui. hanc g, gri. 
assequuntur gloriam? quid. infelicius 115 qui non ὩΣ in ' 
pist. ac 


assequuntur ? S1 enim e patria quis ejectus , ἢ 


ebr. 


[t. 


omnium misericordiam movet, et qui heredita- 12. p. 214, 


tem amisit, omnibus commiseratione dignus vi- 

detur: qui de czlo et de repositis bonis excidit, 
z; quot lacrymis plangi debet? Lacrymatur enim 
A aliquis, cum ingratum quidpiam patitur , cujus 

lpse in causa non est : cum autem ex propria vo- 
luntate se in nequitiam immerserit , non jam la- 
crymis, sed lamentis, imo planctu dignus est : 
siquidem et Dominus noster Jesus Christus Jeru- 
salem licet impie agentem lacrymas fundens, 
luxit. Vere innumeris fletibus et lamentis digni 
sumus. Si totus orbis accepta voce, si lapides, 
ligna , arbores , ferz , aves, pisces , deflerent nos 
ab illis bonis delapsos, neque pro rei dignitate 
flerent vel plangerent. Quis enim sermo , quz 
mens explicare possit illam beatitudinem , virtu- 
tem , gloriam , letitiam, 
lus non. vidit, nec auris audivit , 
hominis ascenderunt? Non dixit tantum, Men- 
tem superat ; sed, Nec quispiam cogitaverit, Quee 
preparavit Deus diligentibus se. Nam qug 
Deus praparat bona , qualia esse putaveris? Si 
enim statim atque nos condidit , cum nihil a no- 
bis praestitum esset , tot bona largitus est , para- 
disum, cum ipso colloquium, immortalitatem, vi- 
tam beatam et curis vacuam : lis qui pro ipso tot 
et tanta fecerunt , qui certaverunt et passi sunt , 
quid non largietur ? Ünigenito non pepercit pro- 
pter nos , Filium genuinum ad mortem dedit pro- 
pter nos inimicos suos : quibus non dignabiturnos 
amicos factos? quid non dabit sibi. reconciliatis ? 


*[ Savil. i». ] 


Bj 


nec in cor 9 


splendorem, Que ocu- τ. Cor. 2. 
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Et dives est supra modum, desideratque nostram 
consequi amicitiam : nos vero , dilecti , neque sic 
curamus. Et quid dico, non curamus ? nolumus 
ejus consequi bona ita ut. ille vult. Et quod ille 
magis quam nos id velit , id quod fecit ostendit. 
Nos enim pro utilitate nostra vix tantillum auri 
contemnimus ; ille vero pro nobis Filium suum 
dedit. Utamur, ut par est, caritate Christi : frua- 
mur ejus amicitia : 7 Ὃς enim amici mei estis , 
inquit , si feceritis qu dico vobis. Papae! ini- 
micos, qui infinite ab illo distamus, a quibus 
incomparabili exsuperantia differt, hos amicos fe- 
cit et vocat? Quid ergo non patiendum suscipiamus 
pro tali amicitia? Pro hominum amicitia sepe 
periclitamur; pro Christi autem caritate non pe- 
cunias effundemus? Luctu vere digna sunt no- 
stra, luctu, gemitibus , lamentis magnis et plan- 
ctu: a spe nostra excidimus , a celsitudine nostra 
dejecti sumus, ind/gni Dei honore visi sumus , 
ingrati post beneficia facti sumus et invisi : omni- 
bus bonis nos nudavit diabolus. Qui dignati fue- 
ramus esse filios, fratres et heredes , ab inimicis 
ejus, qui ipsum contumelia affecerunt , nihil dif- 
ferimus. Quz nobis deinceps erit consolatio? lpse 
nos vocavit ad celum, nos vero in gehennam nos 
ipsos impulimus. Exsecratio et mendacium et fur- 
tum et adulterium effusa sunt super terram : alii 
sanguinem super sanguinem miscent, alii res fa- 
ciunt sanguine deteriores. Multi enim eorum , qui- 
bus bona rapiuntur , mille apprecantur mortes 
potius, quam talia patiantur ; ac nisi timore Dei 
detinerentur, sibi manus inferrent; ita sibi mor- 
tem optant. Hzccine ergo non sunt sanguine 
.pejora? Ze mihi, o anima , quia perüt pius 
de terra, et qui recte agat. in hominibus non 
est. Nunc et nos clamemus circa nos primum, 
Sed mecum lamentemini. Forte quidam sunt qui 
exprobrant et rident. Ideo lamentum augendum 
€st, quia Jta furimus et insani sumus, nec nos 
insanire cognoscimus , sed de qnibus ingemiscere 
τ oportet, de iis ridemus. Zevelatur, o homo, ira 
a Deo, super omnem impietatem et injustitiam 
hominum. Deus manifeste veniet. Ignis ante 
ipsum. precedet , et inflammabit in circuitu 
omnes inimicos ejus: ignis in conspectu ejus 
exardescet , et in circuitu ejus tempestas va- 
lida. Dies Domini ut clibanus ardens. Et nemo 
illa in mentem conjicit , sed res tam tremendz , 
tam horrendie magis quam fabulae despiciuntur: 
ct nemo audit: omnes rident et cachinnos emit- 
lunt, Quis nobis exitus est? undenam salutem 
dnyeaiemus? Perüimus , consumti. sumus , facti 
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ΜΝ ἈΝ : Ξ t 3 
δάζει τῆς ἡμετέρας φιλίας τυχεῖν, ἡμεῖς δὲ οὔ σπου- 
τὰν E Ξ UE EE, ; Ξ T 

δάζομεν οὕτως, ἀγαπητοί. Καὶ τί λέγω, οὗ σπουδά- 
ζομεν; οὐ θέλομεν οὕτω τυχεῖν αὐτοῦ τῶν ἀγαθῶν, ὡς 
αὐτὸς θέλει. Καὶ ὅτι πλέον ἡμῶν θέλει, ὃ ἐποίησεν 


Y 


ταφρονοῦμεν ὀλίγου χρυσίου, αὐτὸς δὲ ὑπὲρ ἡμῶν 
^ ^ "e^ Y^ » [4 m— , ? ^P 
χαὶ τὸν Υἱὸν ἔδωχε τὸν αὑτοῦ. Χρησώμεθα εἰς δέον 
HL e AS a. NS 
τῇ ἀγάπῃ τοῦ XpiwscoU* ἀπολαύσωμεν αὐτοῦ τῆς φι- 
, €^ - M , ,!55 a 2^ e: 
Vac. Ὑμεῖς γὰρ φίλοι μού ἐστε, φησὶν, ἐὰν ποιῆτε ἃ 
eo ὃμῖν. Βαδαί" τοὺς ἐχθροὺς, τοὺς ἀπείρως αὖ- 
- T E" “ D 
τοῦ διεστηχότας, ὧν ἀσυγχρίτῳ τῇ ὑπερδολῇ xac 
πάντα διενήνοχε, τούτους φίλους ἐποίησε, χαὶ χαλεῖ 
n Im. IEEE c κ᾿ m UT " cm 
φίλους. Τί οὖν οὐχ αἱρετὸν παθεῖν ὑπὲρ ταύτης τῆς 
* ^, Á, 
φιλίας: *Y πὲρ ἀνθρώπων φιλίας πολλάχις χινδυνεύο-- 
^ -- c^ Ὁ mM 4, 
μεν" ὑπὲρ δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀγάπης ob χρήματα 
, , » »» ^ , , 
προησόμεθα; Πένθους ὄντως ἄξια τὰ ἡμέτερα, πέν-- 
» A - - 
θους x«i ὀδυρμῶν xa ὀλοφυρμῶν μεγάλων χαὶ xo- 
ES ES - rA ἃ 
πετῶν τῆς ἐλπίδος ἥμῶν ἐξεπέσαμεν, ἐταπεινώ-- 
UM - d - 3 ry m TAM 
θημεν ἀπὸ τοῦ ὕψους ἡμῶν, ἀνάξιοι τῆς τιμῆς ἐφάνη- 
τ 23 ^5 4 ἘΠΕ. B " i 
μεν τοῦ Θεοῦ, ἀγνώμονες μετὰ τὰς εὐεργεσίας γεγόνα 
-“ m.) 
μεν xoi ἀχάριστοι" ἐγύμνωσεν ἡμᾶς πάντων ὃ διάδο- 


; λος τῶν ἀγαθῶν * οἱ καταξιωθέντες εἰναι υἱοὶ ἀδελφοὶ 


xoi χληρονόμοι, τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ οὐδὲν διενηνόχα-- 
μεν τῶν ὑδριζόντων. "ic ἡμῖν ἔσται παραμυθία λοι- 
πόν; Αὐτὸς ἡμᾶς ἐχάλεσε πρὸς τὸν οὐρανὸν, ἡμεῖς 
δὲ ἑαυτοὺς εἰς τὴν γέενναν ὠθήσαμεν. "Ap xol ψεῦ- 
δος καὶ χλοπὴ καὶ μοιχεία χέχυται ἐπὶ τῆς γῆς - 
οἱ μὲν αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι μίσγουσιν, οἱ δὲ πράγματα 
πράττουσιν αἱμάτων χείρω. Πολλοὶ γὰρ τῶν πλεονε- 
χτουμένων μυρίους εὔχονται θανάτους, ἢ ταῦτα παθεῖν " 
χαὶ εἰ μὴ τὸν τοῦ Θεοῦ φούον ἐδεδοίχεσαν, καὶ Die 
χειρίσαντο ἑαυτοὺς, οὕτω φονῶντες χαθ᾽ ἑαυτῶν. 'Γαῦ- 
τὰ οὖν οὐχ αἱμάτων χείρω; Οἴμοι ψυχὴ, ὅτι ἀπόλωλεν 


A εὐλαδὴς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ὃ χατορθῶν ἐν ἀνθρώποις 


οὖχ ὑπάρχει. Νῦν καὶ ἡμεῖς βοήσωμεν περὶ ἡμῶν 
πρῶτον. Ἀλλά μοι τοῦ θρήνου συλλάδεσθε. "lua 
τινὲς χαὶ ὀνειδίζουσι χαὶ γελῶσι. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐπι-- 
τείνειν χρὴ τὸν θρῆνον, ὅτι οὕτω μαινόμεθα χαὶ πα- 

απαίομεν,, xoi οὐδ᾽ ὅτι υχινόμεθα ἴσμεν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ 
οἷς ἐχρὴν στένειν, γελῶμεν. Ἀποχαλύπτεται͵, ἄν-- 
θρωπε, ὀργὴ ἀπὸ Θεοῦ, ἐπὶ πᾶσαν ἀσέδειαν. καὶ 
ἀδικίαν ἀνθρώπων. Ὃ Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, πῦρ ἐνώ- 
πίον αὐτοῦ προπορεύσεται, καὶ φλογιεῖ κύχλῳ τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ - πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ χαυθήσεται, xat 
χύχλῳ αὐτοῦ χαταιγὶς σφοὃδρά. Ἣ μέρα Κυρίου, ὡς 
χλίδανος καιόμενος. Καὶ οὐδεὶς ταῦτα εἰς νοῦν βάλ- 
λεται, ἀλλὰ μύθων μᾶλλον χαταπεφρόνηται τὰ φρι- 
χώδη καὶ φοδερὰ πράγματα ταῦτα" καὶ ὃ ἀκούων οὖ- 
δεὶς, οἵ δὲ γελῶντες xal χλευάζοντες πάντες. Τίς 
ἐστιν ἡμῖν πόρος ; πόθεν σωτηρίαν εὕρωμεν ; Ἀπολώ- 
λαμεν, παρανηλώμεθα,, γεγόναμεν τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν 


vaut x4 ees ἡ ἈΝ 
κατάγελως, χαὶ ψλευασμῶς τῶν Ελλήνων χαὶ τῶν 
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P - —— ^ -— 
δαιμόνων. Μέγα φρονεῖ νῦν ὃ διάδολος xat γαυροῦται 
xai χαίρει ἐν τῇ αἰσχύνη Suiv" οἵ πιστευθέντες ἡμᾶς 
ἄγγελοι πάντες ἐν χατηφεία, οὐδεὶς ὃ ἐπιστρέφων , 
DNE MET ἢ Eoicun κὰκ ees 
εἰχῇ πάντα ἡμῖν ἀνάλωται, xai ἡμεῖς ὑμῖν OoxoU- 
μεν ληρεῖν. Εὔχαιρον xai νῦν χαλέσαι τὸν οὐρανὸν , 
e 3€. YSe pod ^ , ᾿ P 
ὅτι οὐδεὶς ὁ ἀχούων,, διαμαρτύρασθαι τὰ στοιχεῖα 

—^— , 
"Axous, οὐρανὲ, xal ἐνωτίζου, ἣ γῇ, ὅτι Κύριος 
ἐλάλησε. Χεῖρα ὀρέξατε οἱ μηδέποτε καταδαπτισθέν- 
Ε - ; 

τες τοῖς ὑπὸ τῆς μέθης ἀπολωλόσιν, οἵ ὑγιαίνοντες 
τοῖς χάμνουσιν, οἵ νήφοντες τοῖς βαινομένοις ot 
σπουδαῖοί τε xal ἑδραῖοι τοῖς περιφερομένοις. Μηδεὶς, 
IM AR τι ; 
παραχαλῶ, χάριν τῆς σωτηρίας τοῦ φίλου προτιμά- 
Y e e.» , ἃ ᾿Ἔ , 

τω xal ὕόδρις xoi ἣ ἐπιτίμησις ci ἕν δράτω μό- 


x ι 3 
νον, αὐτοῦ τὴν ὠφέλειαν. Ὅταν πυρετὸς xxzad6T , 


M τω -- -Ὁ- ^ 22 
xal δοῦλοι χρατοῦσι δεσποτῶν. Ὅταν γὰρ ἐχεῖνος 
ΘΟ τὺ ἣ 
ἐπιχαίηται τὴν Ψυχὴν συγχέων, ἀνδραπόδων δὲ 


ἑσμὸς παρεστήχη, οὐχ ἐπιγινώσχει τὸν νόμον τὸν 
δεσποτιχὸν ἐν τῇ βλάδη τοῦ δεσπότου. Συστρέφωμεν 
ἑαυτοὺς, παραχαλῶ. Πόλεμοι χαθημερινοὶ, χατα- 

, , ^ , c 
ποντισμοὶ, ἀπώλειαι μυρίαι χύχλῳ,, xat πάντοθεν ἣ 


ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἡμᾶς περιστοιχίζεται. Ἡμεῖς δὲ ὡς 
εὐαρεστοῦντες, οὕτως ἐσμὲν ἐν ἀδείᾳ " πάντες τὰς 

E ; Xedvekt e PASE 3 E 8 Ha 
χεῖρας εἰς πλεονεξίαν εὐτρεπίζομεν, οὐδεὶς εἰς βοή- 


θειαν " πάντες εἰς ἁρπαγὴν, οὐδεὶς εἰς προστασίαν " 
ἕχαστος πλείονα τὰ ὄντα σπουδάζει ποιῆσαι, οὐδεὶς 
δὲ πρὸς τὸ βοηθῆσαι τῷ δεομένῳ" ἕχαστος πῶς προσ- 
θήσει τοῖς χρήμασι, πολλὴν ἔχει τὴν μέριμναν, οὖ- 
δεὶς δὲ ὅπως τὴν ψυχὴν αὐτοῦ διασώσῃ. Φόδος εἷς 
ἔχει πᾶντας, μὴ πένητες, φησὶ, γενώμεθα * μὴ εἰς 
γέενναν δὲ ἐμπέσωμεν, οὐδεὶς ἀγωνιᾷ xxi τρέμει. 
"Pauca θρήνων, ταῦτα διαδολῆς ἄξια. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
οὖχ ἐδουλόμιην λέγειν, ἀλλὰ ὑπὸ τῆς ὀδύνης βιάζο- 
μαι. Διὸ σύγγνωτε * ὑπὸ γὰρ 
βαύλομαι φθέγγεσθαι. Χαλεπὴν 


τοῦ πένθους museos 
μαι πολλὰ xat ἃ οὐ 
696) τὴν πληγὴν , ἀπαραμύθητον τὴν συμφορὰν, πα- 
ρχχλήσεως μείζονα τὰ χαταλαῤόντα diu δεινά ᾿ 
ἀπολώλαμεν - Τίς δώσει τῇ χεφαλῇ μου ὕδωρ, xoc 
τοῖς ὀφθαλμοῖς μου πηγὰς 


Seu) rr 
δαχρύων: Κλαύσωμεν, 


: ; ; ΡΞ ; P 
ἀγαπητοὶ, χλαύσωμεν., στενάξωμεν. Τάχα τινές εἰ- 
σιν ἐνταῦθα λέγοντες, πάντοτε θρήνους ἡμῖν λέγεις, 
πάντοτε 


Sg UEM 
E&GovÀóunv , ἀλλ᾽ ἐγχώμια xal ἐπαίνους διεξιέναι" 


M 
δάχρυα. Οὐχ Se μην» πιστεύσατε, οὐχ 


νυνὶ δὲ τούτων ὃ χαιρός. Οὐ τὸ θρηνεῖν, ἀγαπητοὶ, 


E 


“χαλεπὸν, ἀλλὰ τὸ θρήνων ἄξια motsiv* οὐ τὸ ὀδύ- 
ρέσθαι ἀποτρόπαιον, ἀλλὰ τὸ τὰ ὀδυρμῶν ἄξια πράτ- 
τειν. Νὴ χολαα ἧς, * xal οὐ πενθῶ - μὴ ἀποθάνης, 
xoi οὗ χλαίω. Σὺ δὲ ἂν μὲν τὸ σῶμά σου dà, 
πάντας παραχαλεῖς συναλγεῖν, χαὶ ἀσυμπαθεῖς ἡ 
τοὺς μὴ συν αλγοῦνας σοι" τῆς δὲ ψυχῆς ἀπολλυμέ- 
νης, λέγεις μὴ πενθεῖν ; Ἀλλ᾽ οὐ δύναμαι - πατὴρ 
γάρ εἶμι, καὶ πατὴρ φιλόστοργος. ᾿Αχούετε οἷα βοᾷ ὃ 


"ἢ , ^ , , , 
Παῦλος, Τεχνία μου, obs πάλιν ὠδίνω. Παία γὰρ 
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sumus in derisum inimicis nostris et gentilibus et 
diemonibus. Altum sapit nunc diabolus, exsultat 
et gaudet in turpitudine nostra: angeli , quibus 
commissi sumus, omnes in mestitia sunt : nemo 
convertitur, omnia a nobis frustra consumuntur , 
C et nos vobis delirare videmur. Opportunum nunc 
est ut advocemus celum, quia nemo audit, ct 
contestemur elementa: JZudi, celum, et auscul- 
ta, terra , quia Dominus loquutus est, Manum 
porrigite, qui numquam immersi estis, iis qui ab 
ebrietate perierunt , qui sani estis zegris , qui vi- 
gilatis furentibus, qui studiosi et firmi estis , 115 
qui circumferuntur. Nemo , obsecro , amici gra- 
tiam ejus saluti praferat: et contumelia et incre- 
patio ad unam ejus respiciat utilitatem. Cum fe- 
bris invaserit , vel servi hero suo imperant. Cum 
enim ille ardet animam confundens , mancipio- 
D rumque agmen circumstat, herilem legem non 
agnoscit, quze in damnum heri vergeret. Nos 
convertamus , rogo. Bella quotidiana, submersio- 
nes , pernicies innumerz in circuitu; et undique 
ira Dei nos circumdat. Nos autem, ac si benepla- 
citi essemus , ita in securitate degimus : ad rapi- 
nam omnes manus apparamus nostras, nemo ad 
auxilium ferendum; omnes ad rapinam , nemo ad 
patrocinium; singuli facultates augere student , 
nemo ut egeno opem ferat; singuli quomodo pe- 
cunias accumulent solliciti sunt, nemo quomodo 
anime suz salutem pariat. Timor unus tenet 
E omnes, Ne pauperes , inquiunt, efficiamur; ne 
autem in gehennam incidamus , nemo curat vel 
tremit. Hzc lamentis, hzc criminatione digna 
sunt. Verum hzc nolebam dicere , sed a dolore 
cogor. ldeo ignoscite; a luctu enim. impellor ad 
multa quz nolebam dicenda. Gravem video pla- 
gam, inconsolabilem calamitatem , consolatione 
superiora sunt quz nos invasere mala: periimus : 


Isai. 


I. 


«.- 


Quis dabit capiti meo aquam , et oculis meis Jer. 9. x1. 


fontes lacrymarum ? Fleamus , dilecti , flea- 
mus, ingemiscamus. Fortasse quidam sunt hic 
του dicentes , Semper lamenta dicis nobis , semper 
A laerymas. Nollem, credite, nollem , sed encomia 
ct laudes proferre: nunc autem fletuum tempus 
est. Non flere, dilecti, grave est, sed fletibus 
digna facere: non lamentationem. aversari opor- 
tet, sed opera lamentatione digna. Ne puniaris, 
et non flebo ; ne moriaris, et non plorabo. Tu 
vero si corpore doleas, omnes advocas qui con- 
doleant: et immisericordes putas eos qui non con- 
dolent, anima vero pereunte , dicis non lugen- 
dum esse? At non possum : pater enim sum , et 
pater filiorum amans. Audite quid clamat Paulus: 


092 $. JOANNIS CHRYSOST. 
Galat. 4, Filioli mei , quos iterum. parturio. Qua enim 
'9 mater parturiens tam graves emittit voces, quam 


ille? Utinam liceret nunc ipsum animi rogum-vi- 
dere, et videres me magis uri dolore, quam quzevis 
junior mulier, quz intempestivam. viduitatem 
pauatur. Non tam illa virum suum luget, nec 
filium pater , ut ego hanc multitudinem nosiram. 
Nullum enim video profectum , omnes in calu- 
inias et criminationes veriuntur , nemo curam 
habet Deo. placendi ; sed , Huic et illi , inquiunt, 
male dicamus: ille indignus est clero , ille non 
honeste vivit. Cum deberemus nostra flere, alios 
damnamus: neque etiamsi a peccatis mundi es- 
I.Cor.4.7 
nit , inquit ? Quid habes quod non accepisü? 
si autem accepisi , quid gloriaris quasi non 
acceperis ? Cur judicas fratrem tuum , qui mille 
malis plenus es? Cum dixeris, llle flagitiosus 
perniciosus , 3mprobus: teipsum cogita, et 

tua diligenter examina , ac de. diciis peniten- 
tiam ages, Non est enim , non est talis ad vir- 
tutem adhoriatio , qualis peccatorum. recordatio. 
Si hzc ambo apud nos versemus , poterimus 
promissa bona consequi, poterimus nos purgare 
cL absiergere; solum in mentem inducamus, sol- 
liciti simus de re , dilecü : hic doleamus mente, 
ut ne illic doleamus ex supplicio, sed fruamur 
zlernis bonis illic, unde aufugit. dolor , 
lia, gemitus, ut bona consequamur humanam 
mentem snperantia , 1n Christo Jesu Domino no- 
stro , quia ipsi gloria et imperium , cum Patre et 
Spiritu. sancto, nunc el semper, et in szcula sa- 


iristi- 


culorum. Amen. 


- semus , oporteret id facere. Quis enim te discer- € 


b 
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μήτηρ χύουσα οὕτω δεινὰς ἀφίησι posigra ὡς ἐχεῖνος: 
"εἴθε Sy νῦν αὐτῆς τῆς Erba τὴν πυρὰν ἰδεῖν, χαὶ 
εἶδες àv , ὅτι πάσης γυναικὸς χαὶ xógns gnostg ἄω- 
ρον ὑποστάσης πλέον χαίομαι. Οὐχ οὕτως ἐχείνη τὸν 
ἄνδρα πενθεῖ τὸν ἑαυτῆς, οὐδὲ πατὴρ υἱὸν, ὡς ἐγὼ 
τὸ πλῆθος τοῦτο τὸ παρ᾽ ἡμῖν. Οὐδεμίαν Ye 690 
T προχοπήν * πᾶντας εἷς διαθολὰς xo en opías , οὖ- 
δεὶς elc ἔργον τίθεται ἀρέσχειν Θεῷ,, ἀλλὰ τὸν B: No 
φησὶ, λέγωμεν χαχῶς, xal τὸν δεῖνα * ὃ δεῖνα ἀνάξιος 
τοῦ χλήρου, ὃ δεῖνα ἀσέμνως βιοῖ. ᾿Οφείλοντες τὰ 
ἡμέτερα πενθεῖν, χαταχρίνομεν ἑτέρους * οὐδὲ, εἶ 
χαθαροὶ ὦμεν ἁμαρτημάτων, ὀφείλομεν τοῦτο ποιεῖν. 
Τίς γάρ σε διαχρίνει, φησί; Τί δὲ ἔχεις, ὃ οὐκ ἔλα- 
ὅες; εἰ δὲ xol ἔλαδες, τί χαυχᾶσαι ὡς μὴ λαθών : 
Τί δὲ 


χρίνεις τὸν ἀδελφόν σου μυρίων γέμων χαχῶν: 
“Ὅταν εἴπῃς, ὃ δεῖνα μοχθηρός ἐστι χαὶ λυμεὼν χαὶ 
πονηρὸς » ἐννόησον σαυτὸν, χαὶ ἐξέτασον τὰ σαυτοῦ 
ἀχριδῶς , καὶ μεταμεληθήσῃ ἐπὶ τοῖς λεχθεῖσιν. Οὐ 
γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστι πρὸς ἀρετὴν προτροπή τις τοι- 
αὐτη,, οἷον ἁμαρτημάτων ἀνάμνησις. Ἐὰν ταῦτα τὰ 
δύο στρέφωμεν παρ᾽ ἑαυτοῖς, δυνησόυεθα τυχεῖν τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, δυνησόμεθα χαθαίρειν ἕαυ-- 
τοὺς καὶ ἀποσμήχειν * μόνον λάδωμεν ἔννοιάν ποτε, 
μεριμνήσωμεν τὸ πρᾶγμα, ἀγαπητοί * ἀλγήσωμεν 
ἐνταῦθα τῷ λογισμῷ, ἵνα μὴ ἀλγήσωμεν ἐχεῖ τῇ χο-- 
λάσει, ἀλλ᾽ ἵνα ἀπολαύσωμεν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν, 
ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη χαὶ λύπη χαὶ στεναγμός " ἵνα 
τύχωμεν τῶν ὑπερθαινόντων τὸν ἀνθρώπινον νοῦν 
ἀγαθῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν " ὅτι αὖ- 
τῷ $j δόξα χαὶ τὸ κράτος, ἅμα τῷ I καὶ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἰώνων. ᾿Αμήν. 


HOMILIA XLV. 


Quod mortui non ita vehementer plangendi 
sint. 


Ex Homil. Ne acerbe mortuos et eos qui ex hac vita mi- 
hin 

Epist. I ad 
Cor. τ. το, 


p-391,392. 


grarunt lugeamus ,. dilecti , sed magis deplore- 
mus et fleamus cos qui male vitam suam termi- 
gricola, quamdiu videt frumentum 
suum assurgere , non flet ; sed donec videt fimum 
in terra manere , timet ac tremit ; cnm auteni so- 
lutum cernit, gaudet: initium enim future sa- 
tionis est solutio illa. Ita ct nos tunc gaudea- 
cum 


[t4 


navere. Nam a 


mus, cum ceciderit domus. corrupübilis , 


seminatus fuerit homo. Nec mireris, si sepulta- 


E 


, 


AOFOX με 


Περὶ τοῦ μὴ πενθεῖν σφοδρῶς τοὺς τελευτῶντας. 


Μὴ πενθῶμεν πιχρῶς, ἀγαπητοὶ, τοὺς τελευτῶν- 
τας χαὶ τοὺς ἐνθένδε ἀπιόντας, ἀλλὰ μᾶλλον θρη- 
τὸν ἑαυτῶν 
᾿Επεὶ xa γεωργὸς ᾽ ὅταν ἴδη 


νήσωμεν χαὶ χλαύσωμεν τοὺς χαχῶς 
βίον καταλύσαντας. 
τὸν σῖτον διαλυόμενον , οὐ θρηνεῖ, ἀλλ᾽ ἕως μὲν ἂν 
βλέπῃ στερεὸν ἐν τῇ 7j μένοντα, δέδοικε καὶ τρέ- 
μει" ἐπὰν δὲ ἴδη διαλυθέντα, χαίρει " ἀρχὴ γὰρ τῆς 
μελλούσης σπορᾶς ἣ διάλυσις. Οὕτω χαὶ ἡμεῖς τότε 
χαίρωμεν, ὅταν πέση ἣ οἰχία 1, φθαρτὴ, ὅταν 
σπαρὴ ὃ ἄνθρωπος. Καὶ μὴ θαυμάσῃς, εἰ σπα- 
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^ AX X3 ΟΣ Σ Es Η͂ LN ἜΧΕΙΝ 
pàv τὴν ταφὴν ἐχάλεσε - xci γὰρ αὕτη βελτίων 
4 σπορά ὰ 
j| 97 . 
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ram sationem vocavit : nam hzc satio melior 


᾿Εχείνην uiv γὰρ διαδέχονται Üdwazor.. est. llam enim excipiunt mortes , labores , 


xol πόνοι χαὶ xtvCuvot xa φροντίθες, ταύτην δὲ, Xv A pericula, sollicitudines; hanc vero, si recte vi- 


AUN ; WNTa cenis te aet n Eg Rs 
ὀρθῶς βιῶμεν, στέφανοι x«i βραδεῖα " χαὶ τὴν μὲν 


φθορὰ x«i θάνατος, τὴν δὲ doÜxocix x«i ἀθανασία 
xal τὰ μυρία ἀγαθά. "Ex ἐχείνης τῆς σπορᾶς συμ-- 
* 


^A LI ^ , , * 
πλοχαὶ x«i ἡδοναὶ xxt ὕπνος, ἐπὶ ταύτης δὲ φω- 
jeans E ; 
νὴ μόνον ex τῶν οὐρανῶν χαταύαίνουσα, καὶ πάντα 
ἀθρόως τελεσφορεῖται' χαὶ ὃ ἀνιστάμενος οὐχέτι λοι- 
πὸν ἐπὶ βίον ἄγεται πολύμοχθον, ἀλλ᾽ ἔνθα ἀπέδρα 
357 SE os " A Ξε τῇ ; 
ὀδύνη καὶ λύπη xai στεναγυός. Εἰ δὲ xat προστασίαν 
SA E EU ETE Rer ERES BE TES RES I 
ἐπιζητεῖς, xal διὰ τοῦτο θρηνεῖς τὸν ἀνδρα,, ἐπὶ τὸν 

, ES Va 53 , 
χοινὸν πάντων προστάτην χαὶ σωτῆρα x«t εὐεργέτην 
A y , 5 


χατέφυγε τὸν Θεὸν, ἐπὶ τὴν ἄμαχον συμμαχίαν, ἐπὶ 


Y! ΝΜ * , 9. M 3 b Ὁ , M 
τὴν εὔχολον βοήθειαν, ἐπὶ τὴν διαρχῇ σχέπην, τὴν 
πανταχοῦ παροῦσαν χαὶ πανταχόθεν ἡμᾶς τειχίζου- 
σαν. AA 5 Goyiocus ποθεινὸν χαὶ ἐπέραστον. Οἰδα 


χάγώ" ἀλλ᾽ ἐὰν ἐπιτρέψης τῷ λογισμῷ τὸ πάθος, καὶ 
; 


Xoytcn πρὸς ἑαυτὸν, τίς 6 
ἐνεγχὼν θυσίαν τὴν γνώμην ἀναφέρεις τῷ 


^ 
Ja60v, xxi ὅτι γενναίως 


eg , xai 


τοῦτο τὸ χῦμα δυνήσῃ διαδραμεῖν" xa ὅπερ 6 χρόνος 
οὖχ ἐργάζεται, τοῦτο ἣ φιλοσοφία ποιήσει - ἂν δὲ χα-- 


λαχισθῆς. λήξει μὲν τῷ γρόνῳ τὸ πάθος, σοὶ δὲ 

ταμαλαχισθῆς, λήξει μὲν τῷ χρόνῳ τάθος, σοὶ δὲ 
Y * * n PENES ΡΞ , 

οὐδένα τὸν μισθὸν οἴσει. Μετὰ δὲ τῶν λογισμῶν τού- 

; . τ 
τῶν χαὶ παραδείγματα σύλλεγε, τὰ ἐν τῷ παρόντι 
5 - : 

βίῳ, τὰ ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς " ἐννόησον ὅτι ὃ Δ δρα- 

ἂμ χατέσφαξε τὸν υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ, xot οὔτε ἐδάκρυ- 
ἣν ΞΣ - 

σεν, οὔτε πιχρὸν δα ἐξέδαλεν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος Aópa- 

ἀμ, φησὶν ἦν. Kat μὴν σὺ ἐπὶ μείζονα ἐχλήθης σκάμ.- 

ματα. Ὃ δὲ Ἰὼδ ἤλγησε μὲν, τοσοῦτον δὲ, ὅσον εἰ-- 

χὸς πατέρα φιλύπαιδα xai σφόδρα κηδόμενον τῶν 

2 , “ - - 

ἀπελθόντων * ὡς & γε νῦν ποιοῦμεν ἡμεῖς, ἐχθρῶν χαὶ 

, El , ΕΣ i) ν 9) 
πολεμίων ἐστίν. Οὐδὲ γὰρ, εἰ τινος εἰς βασίλεια ἀπε- 
, »* 

νεχθέντος xal στεφανωθέντος, ἔχοπτες σεαυτὸν xol 
20 Pr , ν m LÍ A ΞΕ; vi 

ἐθρήνεις, φίλον dv σε τοῦ στεφανωθέντος ἔφην εἶναι, 
^N , Y 

ἀλλ᾽ ἐχθρὸν σφόϑρα χαὶ πολέμιον. Ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν ἐχεῖ- 

a : Fia Ἃ D ES 

voy θρηνῶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐμαυτόν. Ἄλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο φι- 

λοῦντος, τὸ θέλειν ἔτι ἐναγώνιον εἶναι ἐχεῖνον διὰ 

σαυτὸν, 


- E EN 
xai ὑποχεῖσθαι τῇ ἀδηλία τοῦ μέλλοντος, 


παρὸν στεφανοῦσθαι x«i προσορμεῖν, ἢ πελάγιον σα- 


λεύειν, ἐξὸν ἐν λιμένι εἶναι. Ἀλλ᾽ οὐχ οἰδα ποῦ χεχώ- 
, Y , , ^^ 91.2. » zn 

gnxs, φησί. Διὰ τί οὐχ οἰδας, εἰπέ pot; εἴτε γὰρ 

Ne x ; T t. 

ὀρθῶς ἐόίου, εἴτε ἑτέρως, δῆλον ποῦ χωρήσει. Δι᾿ 


x 2 " 
αὐτὸ To τοῦτο χόπτομαι, φησὶν, τι ἁμαρτωλὸς 


ἀπῆλθε. 


τοῦτο τὸν ἀπελθόντα 


-— 3 hy ΓΑ 
ταῦτα χαὶ πρόφασις. Εἰ γὰρ διὰ 


SERO yc n ; E 
ἐθρήνεις, ζῶντα διαπλάσαι ἐχρῆν 


Σχῆψις 
LY , $3* NV M M ^ -Ὡ - 
xai ῥυθμίσαι" ἀλλὰ τὰ σαυτοῦ σὺ πανταχοῦ σχοπεῖς, 
INCHES 22 M Ac pr Ie ES 
οὗ τὰ ἐχείνου. Ei δὲ xoi pde ἀπῆλθε, xai διὰ 
τοῦτο δεῖ γαίρε 
οὐ προσέθηκε τῇ χαχία, xat βου, θεῖν, ὡς ἂν οἷόν τε ἦ, 


gw, ὅτι ἐνε χόπη τὰ ἁμαρτήματα, xa 


οὗ τῷ δαχρύειν, ἀλλ᾽ εὐχαῖς χαὶ ἱχετηρίαις χαὶ ἐλεη- 


j s E RNC IG 
μοσύναις καὶ προσφθοραῖς. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ταῦτα ἐπι- 


o 


xerimus , coronz et bravia: illam corruptio et 
mors, hanc incorruptio , 3mmortalitas , eL innu- 
mera bona. Ia illa satione seminum comple- 
xus , voluptates et somnus; in. hac vox tantum e 
celo descendens, et omnia confertim. consum- 
maniur : et qui resurgit , non ultra in vitam in- 
dacitur laboriosam , E in illam unde aufugit 
dolor, tristitia et gemitus. 81 auiem patrocinium 
quzris , 
omnium paironum , servatorem. et. benefactorem 
confuge Deum , ad commilitium inexpugnabile , 


ad auxilium. facile, et tegumentum sufliciens et 


et ideo virum luges, ad communem 


ubique presens , atque undique nos muniens. 
Sed consuetudo desiderabilis amabilisque est. 
Ego quoque scio; sed si malum illud raiiocinio 
evolvas , et cogitaveris quis assumserit, et quod , 
si generose feras , in sacrificium voluntatem iuam 
Deo offers, hunc fluctum poteris transcurrere ; 
ct quod tempus non eflicit , hoc philosophia effi- 
ciet : si vero emolliaris, malum. quidem cum 
tempore cessabit, tibi vero nullam mercedem af- 
feret. Post haec autem. raiiocinia , exempla quo- 
que collige, tnm quie in przsenti vita , tum quee 
in divinis Scripturis feruntur : cogita quod Abra- 
ham filium suum mactayerit , ac neque lacryma- 
tus est, neque acerbum dictam emisit, Sed ille, 
inquies , Abraham erat. At tu ad inajora certa- 
mina vocatus es, Job autem luxit quidem , tan- 
tum vero, quantum par erat patrem prolis aman- 
tem lugere, et qui eorum qui decesserant mul- 
tam habebat curam. At illa quie nunc facimus, 
inimicorum et hostium sunt. Neque enim, si 
aliquo in regiam assumto et coronato , teipsum 
macerares et fleres, te coronati amicum dicerem , 
sed admodum inimicum et hostem, Sed nunc, 


inquies, non illum lugeo, sed meipsum. At 


'" neque hoc amantis est, quod. velis illum adhuc 


in certamine csse propter teipsum , et futuri in- 
cerlitudini subjacere, cum in prasenti corone- 
tur; aut in. pelago fluctuari , cum liceat appel- 
lere et in portu esse. Sed nescio quo abierit, 
Cur nescis, dic mihi? sive enim recte 
slve secus, quo concessurus sit palam 

Ob id ipsum, inquies, me macero, quia 
peccator abscessit. Haec obtentus sunt. $i enim 
ideo defunctum lugeres, oportebat illum. vi- 
ventem emendare, ct mores ejus componere: 
sed tu qua fua sunt spectas semper, non qua 
illius, Quod si peccator abscessit, ideo gau- 


inquies. 
vixerit, 


2. Cor. t. 
Ir. 
Psal.26.1. 
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dere oportet , quod excisa peccata sint, et quod 
nequitie. nihil addiderit, et auxiliari ipsi, si 
fieri possit, non flendo, sed precibus, sup- 
plicationibus , eleemosynis et oblationibus. Ne- 
que enim sine causa hzo cogitata fuere, neque 
frustra memoriam facimus eorum qui decesserunt 
in divinis mysteriis, et pro 115 accedimus pre- 
cantes jacentem agnum qui tollit peecatum mun- 


di; sed ut. quoddam hinc illis accedat. sola- . 


tium: neque frustra Is qui adstat altari dum 
horrenda mysteria celebrantur, clamat: Pro 
omnibus qui in Christo quieverunt, et pro iis 
qui memoriam pro ipsis persolvunt. Nisi enim 
eorum memorie fierent, haec non dicerentur. 
Non enim nostra sunt scena , absit : jussu nam- 
que Spiritus hzc fiunt. Adjuvemus itaque illos , 
et memoriam illorum celebremus. Nam si Jobi 
filios purgavit patris sacrificium , quid dubitas , 
si nobis pro lis qui decesserunt offerentibus , 
quoddam illis solaum datur? Solet enim Deus 
alis pro alis gratias conferre: et hoc signi- 
ficabat Paulus dicens: Ut ex multorum per- 
sonis ejus , que in nobis est , donationis per 
multos gratie agantur pro nobis. Ne itaque 
defatigemur opem ferentes iis qui decesserunt, 
et pro iis offerentes orationes perfectas. Etenim 
communis totius orbis purgatio prostat. Ideo con- 
fidenter pro orbe tunc precamur, et cum mar- 
tyribus ipsos vocamus, cum confessoribus, cum 
sacerdotibus, Etenim unum corpus omnes su- 
mus , etsi membra qnadam aliis membris splen- 
didiora sunt, fierique potest, ut per preces ve- 
nia ipsis attrahatur, per dona item pro ipsis 
facta, per eos quoque qui cum illis vocantur. 
Quid. ergo doles ? quid luges , cum tanta. venia 
possit defuncto conciliari? Sed quia tu relictus 
es et patronum amisisti? At ne hoc dixeris: 
neque enim Deum perdidisti ; sed. quamdiu il- 
lum habueris, ille tibi erit major patre, filio 
et curatore, Etenim illis viventibus, hic erat 
qui omnia faciebat. IHoc igitur cogita , et dic cum 
Davide : Dominus illuminatio mea , et salva- 
tor meus , quem timebo? Dic, Tu es pater 
pupillorum , et judex viduarum , ejusque auxi- 
lium. tibi attrahbe; magisque illum. providentem 
habebis, quam antea, cum in majori difficultate 
versabaris. Sed. fiium perdidisti? Non perdi- 
disti , ne id dicas : somnus est. non mors ; trans- 
latio, non perditio, peregrinatio a minoribus 
ad meliora. Ne irrites Deum , sed. propitium 
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; VOU E nuts 
νενόηται, οὐδὲ εἰχῇ μνήμην ποιούμεθα τῶν ἀπελ- 


θόντων ἐπὶ τῶν θείων χυστηρίων, καὶ ὑπὲρ αὐτῶν 
προσίεμεν δεόμενοι τοῦ ἀμνοῦ τοῦ χειμένου, τοῦ λα - 
θόντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, ἀλλ᾽ ἵνα τις αὐτοῖς 
ἐντεῦθεν γένηται παραμυθία * οὐδὲ μάτην ὃ παρεστὼς 
τῷ θυσιαστηρίῳ τῶν φριχτῶν μυστηρίων τελουμένων 


βοᾷ 
ἢ 


Y ; De AM es E , 
; ὑπὲρ πάντων τῶν ἐν Χριστῷ χεχοιμημένων S 
Y 


€ hy , € M 9. m 5» , "2 ^ 
χαὶ τῶν τὰς μνείας ὕπερ αὑτῶν ἐπιτελούντων. Et γὰρ 


C^ 


Y n 2 M t - 2; "Ὁ ἃ ἃ 
μὴ ὑπὲρ αὐτῶν ai μνεῖαι ἐγένοντο, οὐδ᾽ ἂν ταῦτα 
ἐλέχθη. Οὐ γάρ ἐστι σχηνὴ τὰ ἡμέτερα, μὴ γένοιτο: 
EAE UT): γὰρ Ἰνὴ Ἰμέτερα, μὴ ev 

r — — 
Πνεύματος γὰρ διατάξει ταῦτα γίνεται.- Βοηθῶμεν 
τοίνυν αὐτοῖς, χαὶ μνείαν ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιτελῶμεν. 

Ἢ i Ν - - M 
Εἰ γὰρ τοὺς παῖδας τοῦ "106 ἐχάθαιρεν ἣ τοῦ πατρὸς 
θυσία, τί ἀμφιθάλλεις, εἰ xa ἡμῶν ὑπὲρ τῶν ἀπεὰλ- 

: ; ; E 
θόντων προσφερόντων, γίνεταί τις αὐτοῖς παραμυθία; 
zo : 

Εἴωθε γὰρ ὃ Θεὸς xai ἑτέροις ὑπὲρ ἑτέρων χαρίζε-- 
σθαι" xat τοῦτο ἐδείχνυτο ὃ Παῦλος λέγων - Ἵνα ἐν 
πολλῷ προσώπῳ τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν 
εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν. Μὴ δὴ ἀποχάμωμεν τοῖς 
ἀπελθοῦσι βοηθοῦντες, καὶ προσφέροντες ὑπὲρ αὐτῶν 

Ξ πὰ Ξ iA t 
εὐχὰς τελείας. Καὶ γὰρ τὸ κοινὸν τῆς οἰκουμένης χεῖ- 

x - M - 
ται χαθάρσιον. Διὰ τοῦτο θαῤῥοῦντες ὑπὲρ τῆς oixou- 
μένης δεόμεθα τότε καὶ μετὰ μαρτύρων αὐτοὺς χα- 
λοῦμεν, μετὰ ὁμολογητῶν, μετὰ ἱερέων. Καὶ γὰρ ἕν 

- ΓΑ [-4 ^ , E Am Ξ 
σῶμά ἐσμεν ἅπαντες, χἂν λαμπρότερα μέλη μελῶν 

" ; i à 
xal δυνατὸν πάντοθεν συγγνώμην αὐτοῖς συναγαγεῖν 
ἀπὸ τῶν εὐχῶν, ἀπὸ τῶν ὑπὲρ αὐτῶν δώρων, ἀπὸ 
τῶν μετ᾽ αὐτῶν χαλουμένων. "Tí τοίνυν ἀλγεῖς, τί δὲ 
θρηνεῖς, ὅπότε τοσαύτην δυνατὸν συγγνώμην συνα-- 
γαγεῖν τῷ ἀπελθόντι ; Ἀλλ᾽ ὅτι σὺ γέγονας ἔρημος, 

Y " eT, E Y , c 
xai προστάτην ἀπώλεσας; ᾿Αλλὰ μηδέποτε τοῦτο 

E ES NTEEY x X yb E El go 
εἴπης οὐδὲ γὰρ τὸν Θεὸν ἀπώλεσας crt, ἕως ἂν 
τοῦτον ἔχης, καὶ αὐτὸς ἔσται σοι μείζων xol πατρὸς, 

Ἁ BN M ^ -Ὁ- FN A M1 , , , 
xal παιδὸς, χαὶ κηδεστοῦ. Καὶ γὰρ καὶ ζώντων ἐκεί- 
νῶν, οὗτος ἦν ὃ τὰ πάντα ποιῶν. 'Γαῦτα τοίνυν ἐν-- 

, ^ , M ^ /!- p, , 
νόει, xat λέγε xac τὸν Δαυίδ - Κύριος φωτισμός μου, 

M ΄ 7. £. , 55 "δι E 
xai σωτήρ μου, τίνα φοδηθήσομαι; Eri, σὺ εἰ 6 

Ero e: e Ἐν, 
πατὴρ τῶν ὀρφανῶν, xat χριτὴς τῶν χηρῶν, χαὶ ἐπί- 

2o πα ea M IPM M. oes 22a ST 
σπασαι αὐτοῦ τὴν βοήθειαν, χαὶ μᾶλλον αὐτὸν ἕξεις 

“- m E L 
νῦν προνοοῦντα, ἢ πρότερον, ὅσον ἐν μείζονι κατέ- 
στῆς ἀπορία. ᾿Αλλὰ παιδίον ἀπώλεσας: Οὐχ ἀπώ- 

A e ἘΞ - , 
λεσας, μὴ λέγε: ὕπνος τὸ πρᾶγμά ἐστιν, οὐ θάνατος, 
μετάστασις, οὐχ ἀπώλεια, ἀποδημία ἀπὸ τῶν ἐλατ- 

: ἐξ DX 4 
τόνων ἐπὶ τὰ βελτίω. Μὴ δὴ παρόξυνε τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ 
τ , *^ Y 3 , » 2 
ἵλεων ποίει. Ἂν γὰρ ἐνέγχης γενναίως, ἔσται τις xdv- 

3 e T pe dew nc 
τεῦθεν τῷ ἀπελθόντι xat σοὶ παραμυθία" ἂν δὲ τοῦν - 

, τ σὰ vr ^ M - c 
αντίον ποιῇς, μᾶλλον ἐξάπτεις τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ. 

΄ ^ — , 

Καὶ γὰρ εἰ, παιδὸς μαστιχθέντος ὑπὸ τοῦ δεσπότου, 
Ἂς , * , 
σὺ παρεστὼς ἐδυσχέρανας, μειζόνως ἂν παρώξυνας 


[od )! , — τὰ 
ἃ χατὰ σαυτοῦ τὸν δεσπότην.. δὴ δὴ ποίει τοῦτο, ἀλλ᾽ 


* [Legendum videtur z22 αὐτοῦ, quamquam alterum ctiam in Chrys. labeatur.] 
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* 7 ^ / ΣΝ eer 
εὐχαρίστει, ἵνα cot xal ταύτη σχεδασθῇ τὸ νέφος 
E £ : 
τῆς ἀθυμίας; εἰπὲ κατὰ τὸν μαχάριον ἐχεῖνον: Ὃ 
Κύριος ἔ 
δλλόν σου ε ἰστοῦντες, οὐδὲ ἔλαθον τὴν ἀρχὴν 
μᾶλλόν σου εὐχαριστοῦντες, οὐδὲ ἔλαόον τὴν ἀρχὴ 
γὰρ ἐγὼ, 

Ἂς A 
xot γὰρ βέλτιον ἣν Unos πεῖραν 


δωχεν, ὃ Κύριος ἀφείλετο" ἐννόησον ὅσοι 


παῖδας, οὐδὲ πατέρες ἐχλήθησαν. Οὐδὲ 
φησὶν, ἐῤουλόμην 
γε 
Mà, παραχαλῶ, μὴ λέγε ταῦ 


- A x , 9 € T2 - 
σχειν, T μετὰ το ὑσασθαι τῆς ἡδονῆς εχπέεσειν. 


σὴς Xo 

e 
344 f. 

ἔχε εις δόξαζε. Οὐχ 


a, μὴ παροργίσῃ 


ταύτη τὸν Δεσπό τὴν; ἀλλὰ ὑπέρ μὲν ὧν ἔλαδες εὖ 
ρίστησον, ὑπὲρ δὲ ὧν οὐχ εἰς τέλ 


) λα 


ys se fons ηηὐχαρί-- 


εἶπεν ὃ ἸἸὼδ, ὅτι βέλτιον ἦν εἴν, τοῦτο ὃ σὺ 


V 
λέγεις ἀγνωμόνως ἀλλὰ xal ὑπ 
h — ΓΣΩΩ ΕΝ : 
στει λέγων: Ὃ Κύριος ἔδωχε xoi ὑπὲρ τούτων ηὐ-- 
; : : : Ξ 
λόγει, λέγων" Ὃ Κύριος ἀφείλετο" εἴη τὸ ὄνομα Κυ- 
ρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας. Καὶ τὴν γυναῖκα 
" , 
οὕτως ἐπεστόμιζε δικαιολογούμενος πρὸς αὐτὴν, xal 
τὰ θαυμαστὰ ἐχεῖνα φθεγγόμενος ῥήματα" Εἰ τὰ ἀγαθὰ 
TES 5 s ΄ , D UN. , 
ἐδεξάμεθα ἐχ χειρὸς Κυρίου, τὰ xaxX οὐχ ὑποίσομεν; 
5 BOE MCN e ἘΠ ; 
Καίτοι γε μετὰ ταῦτα χαλεπώτερος γέγονεν ὃ πειρα- 
3" 35. Mog v A 
σμός * ἀλλ᾽ ἐχεῖνος οὐδὲ οὕτως ἐξελύετο, ἀλλ᾽ ὁμοίως 
ἔφερε Ἰρνρίως; xai ἐδόξαζε. 'Γοῦτο xai σὺ ποίει xat 
J 5 
λογίζου πρὸς ἑαυτὸν, ὅτι οὐχ ἄνθρωπος ἔλαδεν, ἀλλ᾽ 
ὃ Θεὸς ὃ ποιήσας, ὃ μᾶλλον σοῦ κηδόμενος, χαὶ τὸ 
» 5 , e 
συμφέρον εἰδὼς, οὐ πολέμιός τις οὐδὲ ἐπίδουλος. Ὅρα 
: Εἰ 5 2 εξ 
πόσοι ζῶντες ἀδίωτον τὸν βίον τοῖς γονεῦσιν ἐποίη- 
σαν. 'Γοὺς δὲ γενναίους οὖχ δρδὶ ctv; Ὁρῶ xal 
- Τοὺς δὲ γενναίους οὐχ δρᾷς, φησίν: Ὁρῶ χαὶ 
, * AY κ , , , M Y λ 
τούτους, ἀλλὰ χαὶ τούτων ἀσφαλέστερα τὰ χατὰ τὸν 
παῖδα τὸν σόν. Εἰ γὰρ χαὶ εὐδοχιμοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐν 
EE M - L4 7 € ἡ ΝΑ , , ^ 
ἀδήλῳ τὰ τοῦ τέλους αὐτῶν ὑπὲρ δὲ éxs(vou λοιπὸν 
5 N/N 42. , , , ^ / 
οὐ δέδοιχας οὐδὲ τρέμεις, μή τι πάθη, ἢ uev Go) iv 
NE LES ΝΞ ΡΝ ΤΥ Ὁ 
τινὰ δέξηται. Ταῦτα xot ἐπὶ γυναιχὸς λογίζου καλῆς 
Y c 2 , M - 
καὶ οἰχουροῦ, xal ὑπὲρ πάντων εὐχαρίστει τῷ Θεῷ " 
2 , - NE Y ET "3e. , 
x&v ἀπολέσης γυναῖκα, δόξαζε- ἴσως σε εἰς ἐγχρά- 
. -— , € ' VON v 
τειὰν ἀναγαγεῖν βούλεται 6 Θεὸς, xoi ἐπὶ μείζονα 
- y $ - LH DO m 5 I^ 
χαλεῖ σχάμματα, ἐλευθερῶσαί σε τοῦ δεσμοῦ ἠθέλη-- 
σεν Εἰ Y NI 2n ῃ χ ᾿ς -Ὁ- ΕΣ uz € 2 
. Εἰπὲ δή μοι, εἰ χαθημένων ἡμῶν ἔπεμψεν ὃ βα- 
; Sob Ed ; ARE l 
σιλεύς τινα χαλῶν εἰς τὰ βασίλεια, χλαίειν ἔδει xa 
θρηνεῖν, εἰπέ μοι; Ἄγγελοι πάρεισιν ἐξ οὐρανῶν ἀπε- 
Ί , wot; AYY S 9UE 
σταλμένοι, χἀχεῖθεν ἥχοντες, παρ᾽ αὐτοῦ πεμφθέν- 
τες τοῦ βασιλέως τὸν σύνδουλον χαλέσαι τὸν αὐτῶν, 
χαὶ σὺ χλαίεις, εἶπέ μοι; οὐχ οἶδας οἷον μυστή- 
ριόν ἐστι τὸ γινόμε νον: ; πῶς φριχτὸν xa φοδερὸν xot 
ἢ 2 
ὕμνων ἄξιον ὄντως xol αἴνων ; Βούλει μαθεῖν, 


ἵνα 
Y^ Ij kJ 3 wN 
εἴδτις ὅτι οὐχὶ δαχρ 


Tic γὰρ τοῦ Θεοῦ 
e τῆς γὰρ τοῦ Θεοῦ 
: 5 " 

ἔγιστόν ἐστι μυστήριον. “Ὥσπερ τινὰ οἰχίαν 


ὕύων ὃ χαιρός ; 
σοφίας uU. 
ase ἤξισιν ἢ Ψυχὴ πρὸς τὸν. ἑαυτῆς ἐπειγομέν: 
ἀφιεῖσα πρόεισιν ἣ ψυχὴ πρὸς τὸν ἑαυτῆς ἐπειγομένη 
; des : ες x 
Δεσπότην " σὺ Oz πενθεῖς ; Οὐχοῦν xal τιχτομιένου τοῦ 
, — - LJ Α m 
παιδίου τοῦτο ποιεῖν ἐχρῆν - xol ἯΙ τοῦτο τόχος 
EJ ^ *, , ^ - ^" , 4 139 e, 
ἐστὶν ἐχείνου πολλῷ βελτίων: σ πρόεισι γὰρ ἐφ ἕτερον 
φῶς , ἀπολύεται ὥσπερ ἀπὸ δεσυωτηρίου τινὸς, ὡς 
ἀπὸ ἀγῶνος ἔξεισι. Ναὶ, « φησίν * 


MPO SIM 
ἐπὶ μὲν τῶν εὐδοχί- 


μὼν χαλῶς ταῦτα λέγεις. Τί οὖν πρὸς σὲ, ἄνθρωπε, 


999 
facito, Si enim generose feras, erit hinc οἱ de- 
functo et tibi consolatio; sin contra facias , ma- 
gis accendis iram Dei. Nam si dum puer 
domino flagellaretur , tu. adstans zgre tulisses , 

E dominum magis contra te irritavisses. Ne hoc 
facias , sed gratias age, ut sic tibi dissipetur me- 
roris nubes : dic ut. beatus ille, Dominus de- 
dit , Dominus abstulit : cogita quot fuerint qut 
gratias agentes, neque filios habuere, neque 
patres vocati sunt. Neque ego, inquies , vel- 
lem : nam melius fuisset neque. experimentum 
habere, quam post gustatam rem a voluptate ex- 
cidere. Ne, quiso, ne ista dicas, ne sic Do- 
minum irrites; sed de iis quz accepisti. gratias 
age, de 115 autem quz non usque ad. finem ser- 
vas , illum glorifica. Non dixit Job , Melius fuis 
sel non accepisse, quod tu nunc ingrate dicis ; 

4,5 564 etiam pro illis gratias agebat , dicens , Do- 

A minus dedit ; et pro his benedicebat dicens , 
Dominus abstulit ; sit nomen Domini benedi- 
clum. in secula. Et uxori os obstruebat , con- 
tra illam ratiocinans , et. mirabilia illa loquens : 
. Si bona suscepimus de manu Domini , mala 
non sustinebimus ἢ Atqui post hzc gravior fuit 
tentatio; sed non ideo ille dissolvebatur , imo 
similiter generose ferebat et glorilicabat. Hoc οἱ 
tu facito, et apud teipsum reputa, quod non 
lomo assumserit eum, sed Deus, qui fecit il- 
lum, qui magis ipsum curat , quam tu , qui quod 
consentaneum sit novit ; non autem inimicus vel 

pb insidiator quidam, Considera quot viventes filii 
quidam mon vitalem vitam parentibus reddide- 
rint. Generosos autem , inquies, filios non vi- 
des? Hos quoque video; sed filii tui tutiores 
sunt res, quam illorum. Etiamsi enim. przclare 
agant, at in incerto sunt ea quae. finem illorum 
spectant : de illo autem jam non metuis nec tre- 
mis , nequid patiatur, aut ne mutetur. Hec etiam 
reputa de uxore formosa et domus custode , ac 
de omnibus gratias age Deo: etiamsi uxorem 
amiseris, Deum glorifica: fortassis te ad. conti- 
nentiam vult Deus adducere, οἱ ad majora vo- 

€ cans certamina , a vinculo liberare voluit. Dic 
mihi , si nobis sedentibus rex mitteret , aliquem 
ad regiam vocans, an flere et lugere oporterct ? 
m adsunt ex czlis missi d ipso rege, ut 
conservum suum vocent , et tu fles , dic mihi ? 
nescis quale mysterium sit id. quod. factum est ? 
quam horrendum , quam terribile, hymnis ta- 
men et laudibus dignum ? Vis discere quod. non 
sit lacrymarum tempus ? Dei namque sapientia 
magnum est mysterium. Quasi domo relicta , 


ἃ E 


Job. 1.21. 


Job. 


2$. IO. 


Ex Homil. 
91 in Acta 
9 Apost. ['«9- 
Ρ- 173, D. 
Se mel liec 
9 compar: nt 
in Eclogis 
Comm. in 
Acta Ap. 


Marc. 


τή. 


996 s. 


pergit anima ad Dominum suum : tu vero luges? 
Igitur etiam cum, puer ille natus est, idem facere 
oportebat : nam hoc , quod fit, partus est illo lon- p 
ge melior : pergit enim ad aliam lucem, solvitur 
quasi a quodam carcere, quasi ab agone exit. 
Etam, inquies; de praeclaris hoc probe dicis. 
Quid ad te, o homo, quia ne in preclaris qui- 
dem hoc facis? Dic enim mihi, quid in puero 
parvulo reprehendendum habeas? cur luges il- 


lum ? 


cur recens illuminatum ? nam ille in co 
ipso statu est. Cur luges, dic mihi ? Sicut enim 
sol purus surgit, sic et anima corpus relinquens 
cum pura splendide fulget. Non 
la regem in urbem intrantem cum silentio vi- 
dere est, et 
cum angelis abeuniem. Cogita quz sit illa ani- E 
ma, in quo stupore sit, in qua admiratione, in 
qua voluptate. Quid luges, dic mihi ? Sed 
peccatoribus tantum id prestas? Utinam ita 
esset, neque tunc luctum impedirem ! utinam 
talis esset. scopus ! hic. luctus apostolicus esset , 
hic luctus Dominicus : luxit enim Jesus Jero- 
solymam. Vellem hac lege luctus distingui : 
cum autem revocantis verba dicas , et consue- 


conscientia , 


ut animam corpus relinquentem , 


tudinem patrociniumque memores , non ideo plo- 
ras, sed obtentu uteris. Luge peccatorem, in- 
gemisce; ei ego lacrymas emittam; ego plus 
quam tu, quanto majori supplicio ille obnoxius 
erit : cum tali scopo et cgo lugebo. Non te tan- 
tum oportet enm qui talis sit lugere, sed οἱ 
totam urbem, et eos qui occurrunt, ut eliam eos 
qui ad mortem abducuntur. Nam hzc peccato- 
rum mors vere mala est. Sed omnia sus deque 
versa sunt. Hic luctus et philosophicus est, et 
doctrinam habet multam, ille vero pusillanimi- 
tatem. Si hoc luctu omnes lugeremus , viventes 
quoque ipsos emendaremus. Sicut enim , si pos- 
ses pharmaca adhibere quz mortem illam cor- 
poream averterent, 1d utique faceres: sic nunc p 
etiam , si talem. mortem lugeres , cohibuisses ne 
et in te et in illo hoc fieret. Nunc autem znigma 
illud est , quod cum penes nos sit impedire quo- 
minus 3llud eveniat, fieri concedamus, et post 
factum lugeamus. Vere luctu digni erunt cum 
sistentur ante. tribunal Christi : qualia. audient 
verba? qualia patientur? Frustra vixerunt illi ; 
imo non frustra, sed in malum. Ac de his op- 
portune dicatur: Bonum illis erat si nati. non 
fuissent. Quz enim utilitas, dic mihi, tantum 
insumere temporis in malum capitis sui? si enim € 
frustra solum insumsissent, nonne sat fuisset 
damni ? Dic mihi : sí quis mercenarius per annos 
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d NM 5» € - 
ὅτι οὐδὲ ἐπὶ εὐδοχίμων τοῦτο ποιεῖς Εἰπὲ 
τί τοῦ παιδίου xac 


γάρ μοι, 
γνῶναι ἔχοις ἂν τοῦ μιχροῦ; τί- 
νος ἕνεχεν πενθεῖς αὐτό; τί τοῦ νεοφωτίστου ; χαὶ γὰρ 
xot ἐχεῖνος εἰς τὸ αὐτὸ περιέστη. Τίνος ἕνεχεν πεν- 
θεῖς, εἶπέ uot; Καθάπερ γὰρ ἥλιος χαθαρὸς ἄνεισιν, 
οὕτω χαὶ ψυχὴ σῶμα ἀπολείπουσα μετὰ καθαροῦ συν- 
εἰδότος λάμπει gest Οὐχ οὕτω βασιλέα ἐπιθαί- 
νοντα πόλεως μετὰ τοσαύτης Ses ἐστιν ἰδεῖν, ὡς 
Ψυχὴν iyu σῶμα 


E E Tir ἕπτ 
ὡννοήσον τις ἐστιν 


, x«i μετ᾽ ἀγγέλων ἀπιοῦσαν. 


ἣ ψυχὴ, ἐν οἵα τότε ἐχπλήξει γί- 
νεται, ἐν οἵῳ θαύματι, ἐν οἵα ἡδονῇ. Τί πενθεῖς, 
εἰπέ μοι; Ἀλλ᾽ ἐπὶ ἁμαρτωλῶν τοῦτο μόνον ποιεῖς; 
εἴθε 
τοιοῦτος ὃ σχοπὸς ἦν - οὗτος 6 θρῆνος ἀποστολικὸς, 


οὗτος ὃ θρῆνος δεσποτιχός - ἔχλαυσε γὰρ xci Ἰησοῦς 


Eis τοῦτο ἦν, καὶ οὐχ ἂν ἐχώλυσα τὰ πένθη" 


τὴν Ἱερουσαλήμ. ᾿Ἐδουλόμην τούτῳ διηρῆσθαι τῷ 
νόμῳ τὰ πένθη * ὅταν δὲ ἀὐ αὐλοῦ ον δήματα M- 
γῆς καὶ συνήθειαν, xoi προστασίαν, οὐχὶ διὰ τοῦτο 
παι δε δέρας, ; M ede 

πενθεῖς, ἀλλὰ σχέπτη. Πένθησον, στέναξον τὸν ἅμαρ- 
τωλόν - χαὶ ἐγὼ κατάξω δάπρυχ, χαὶ ἐγὼ σοῦ μᾶλλον, 
d D "my γ ve , - E ELEA 
ὅσῳ xxt μείζονι τιμωρία ὑπεύθυνος ὃ τοιοῦτος YO 

, * , - τὶ ELS! MJ ^ 
θρηνήσω μετὰ τοιούτου σχοποῦ. Οὐ σὲ δὲ μόνον τὸν 
τοιοῦτον δεῖ θρηνεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὴν πόλιν ἅπασαν χαὶ 
à E 

τοὺς ἀπαντῶντας, suem τοὺς ἐπὶ θάνατον ἀπαγο- 
μένους. Ὄντως γὰρ θάνεοιτος οὗτός ἔστι πονηρὸς, ὃ 
τῶν ADR. ᾿Αλλὰ τὰ ἄνω χάτω γεγένηται. οὗ- 


τος ὃ θρῆνος χαὶ φιλοσοφίας ἐστὶ, χαὶ διδασχαλίαν 


765 v. bU PE TNCS MEG ἥν p Sus - 
A ἔχει πολλὴν, ἐχεῖνος δὲ μικροψυχίαν. Εἰ ἐθρηνοῦμεν 


^ —M— m el m μ᾿ 2 ^ 
τὸν θρῆνον τοῦτον ἅπαντες, ζῶντας ἂν αὐτοὺς διωρ- 
, σι , -* , 
θώσαμεν. “Ὥσπερ γὰρ, εἰ χύριος ἧς φάρμαχα ἐπενεγ- 
* ; MEE ^ 3 
χεῖν χωλύοντα τὸν θάνατον ἐχεῖνον τὸν σωματιχὸν, 
ἐποίησας ἄν - οὕτω x«i νῦν, εἰ τοῦτον ἐθρήνεις τὸν 
, » , ^ ^ 2: LJ X25 3M , 
θάνατον, ἐχώλυσας ἂν xol ἐπὶ σοὺ xot ἐπ᾽ ἐχείνου 
- , Te κι LJ T AS- | * ἐς 
τοῦτο γενέσθαι. Νῦν δὲ αἴνιγμα ἐστι τὸ γινόμενον, 
χυρίους μὲν ὄντας ud pue τοῦτο ἐπελθεῖν, 
ἀφεῖναι γενέ ἔσθαι, γενόμενον δ᾽ δὲ πενθεῖν. Ὄντως θρήνων 
ἄξιοι, ὅταν παραστῶσι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, οἷα 
ἀκούσοντα! δήματα s οἷα πείσονται πράγματα ; Εἰχῇ 
ἔζησαν οὗτοι “ μᾶλλον δὲ οὐχ εἰχῇ, ἀλλὰ xol ἐπὶ xa- 
m 2 ALS 3 23V 
χῷ. Καὶ ἐπὶ 
TENE 
αὐτοῖς, εἶ οὐ 
τοσοῦτον ἀναλῶσαι χρόνον ἐπὶ χαχῷ τῆς ἑαυτῶν χε- 


τούτων εὔχαιρον εἰπεῖν * συμφέρον ἦν 
, 


x ἐγεννήθησαν. "FU γὰρ ὄφελος, εἶπέ μοι 
r Y , 


φαλῆς ; si γὰρ εἰχῇ μόνον ΕΣ οὐχ ἂν ἤρχεσεν 
$ ζημία ; Εἰπέ μοι, εἴ τις μισθωτὸς γενόμενος εἴχοσιν 
ἔτη χαταχόπτοιτο εἰχῇ, οὐ χλαύσεται xo θρηνήσει, 
χαὶ Gocet πάντων ἐλεεινότερος εἶναι; Οὗτος πᾶσαν τὴν 
ζωὴν εἰχῇ κατεχόπη, οὐδεν lav ἡμέραν τς σεν ἑαυτῷ, 
ἀλλὰ τῇ τρυφῇ, τῇ ἄσελγε είᾳ, τῇ πλεονεξία, τῇ ἅμαρ- 
τία, τῷ διαδόλῳ * τοῦτον οὖν οὗ θρηνήσομεν, εἶπέ μοι: 
οὗ πειρασόμεθα τῶν χινδύνων ἐξαρπάσαι ; Ἔστι γὰρ, 
ἔστιν, ἐὰν μόνον θέλωμεν, ἥμερον αὐτῷ γενέσθαι τὴν 
χόλασιν. Εὐχὰς ὑπὲρ αὐτοῦ ποιῶμεν συνεχεῖς, ἔλεη- 


ECLOGA QUOD MORTUI NON ITA VEHEM. PLANGENDI, ETC., HOMIL. XLV. 


, M - 4 LÀ - E N 
μοσύνην διδῶμεν, x&v ἐχεῖνος ἀνάξιος ἡ, ἡμᾶς ὃ Θεὸς 


δυσωπηθήσεται. Εἰ γὰρ Παῦλος ἕτρον ἠλέησε, καὶ 


δι᾿ ἄλλους ἄλλον ἐφείσατο, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τοῦτο 


1 


7 


z 


MET RS cet: EE n ; Der RS 
οιεῖν. Ex τῶν ἐχείνου χρημάτων, £x τῶν σῶν, 


Oa Ο7 
en 


; Three - 
εν ἂν θέλης, βοάθησον, ἐπίσταξον ἔλαιον, μᾶλλον 


"uM 


ba , 5» Υ̓͂ » , δι ἃ , , ^. “ f) : 

δὲ ὕδωρ. Οὐχ ἔχει ἐλεημοσύνας οἰχείας ἐπιδείξασθαι ; 
; τ xS 5 

χἂν συγγενιχάς. Οὐχ ἔχει τὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενημένας ; 


E) Are SEN 2-4 ὦ Y m) CES OZ 
χαν τὰς ὑπέρ αὕτου, ἵνὰ μετὰ παρρησιας αὐτὸν εἐξαι- 


- 1 ES STER ME δύ πὶ δῆ του τα τσδει, ὅν 
τῆται τότε ἣ γυνὴ, λύτρον ὑπὲρ αὐτοῦ χαταθεμένη. 
er , , € , € , 

Octo πλειόνων γέγονεν ἁμαρτημάτων ὑπεύθυνος, το- 


, n» CERCHI EE » , $ NY 
σουτῷ μειζονος quc ὁξει τῆς ἐλεημοσύνης * οὐ ὁιὰ 


ccc 


^ , $,*5 243 ὅ 3N A 2 RN - 
τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ τὴν ἰσχὺν νῦν, 


ἀλλ᾽ ἐλάττω πολλῷ. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον αὐτόν τινα 


, 


ποιῆσαι, χαὶ ἕτερον ὑπὲρ αὐτοῦ. Ὡς οὖν ἐλάττονος οὔ- 
σης, οὕτω xol τῷ πλήθει μεγίστην ποιῶμεν αὐτήν. 
Μὴ περὶ σήματα, υὴἡ περὶ ἐντάφια ἀσχολώμεθα" τοῦ- 
το ἐντάφιον μέγιστον: περίστησον χήρας, εἰπὲ τοῦὔνο- 
μα, πάσας χέλευσον ὑπὲρ αὐτοῦ ποιεῖσθαι τὰς δεήσεις 
χαὶ τὰς ἱκετηρίας" δυσωπήσει τοῦτο τὸν Θεόν. Ei xat 


e ῃ 


€ , E] - , 3*5 X w9» EN 
μὴ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγένηται, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸν ἕτερος γίνεται 
A ; COPS PC 
αἴτιος τῆς ἐλεημοσύνης - xxt τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ φι- 
T E 4 : 
λανθρωπίας ἐστί. Χῆραι περιεστῶσαι xo δαχρύουσαι, 
E m ΄ ER! ' S m rU 
οὐχὶ τοῦ παρόντος, ἀλλὰ χαὶ τοῦ μέλλοντος ἴσασιν 
ἐξαρπάσαι θανάτου. Πολλοὶ χαὶ τῶν ὕφ᾽ ἑτέρων δι᾿ 
LA ; ᾿ RO RE 
αὐτοὺς γεγενημένων ἐλεημοσυνῶν ἀπώναντο" εἰ γὰρ 
7 : " Tj τ 
xa μὴ τέλεον, ἀλλ᾽ ὅμως παραμυθίαν“ εὑρόν τινα. Εἰ 
TAS IIS - D , - 
μὴ τοῦτό ἐστι, πῶς τὰ παιδία σώζεται; καίτοι γε ἐχεῖ 
Καὶ 


; ; BEN 
γυναιξὶν εὐχαρίσθη παιδία πολλάχις, οὐδὲν αὐτὰ 


οξ 


D 


3M QE 3 , 3332 ς E ' e 
οὐόξν αὑτὰ E , ἀλλ οἱ γόνεις τὸ πᾶν. 


; ἜΝ - ? ge ; 
εἰσενεγχόντα. Πολλὰς ἡμῖν ὃ Θεὸς τοῦ σώζεσθαι δί- 
^ δὲοὶ , à ἀυελῶμε Τί οὐ ^ ER 
δωσιν $8006, μόνον μὴ ἀμελῶμεν. Τί ov, ἂν πένης ἡ, 


φησί; Πάλιν ἐρῶ, τὸ πολὺ τῆς ἐλεημοσύνης οὐχ ἐν τῷ 


NUN. LM. , , 233 M Y 3 ns ; 
ὀιδομενῷ Χρινετχι ψονον , ἀλλὰ x«t EV τῇ προαιρέσει" 


, Y N07 OY S VAN es 
μόνον μὴ οᾧς ἐλάττω τῆς ουνάαμεὼς, XXt τὸ πᾶν 
FL "mi ' AQ Y 3 δ Ἐν P 
εζετισᾶς. Τί ουν, φησιν, ἂν ἐρήμος Ἢ XX! SEVOG, χαὶ 


Ss ip NEUE Nn δε 2 : 
μηδένα ἔχ Διὰ τί γὰρ μηδένα ἔχει, εἰπε μοι; 


τω 


, IM M e M. Y - 
τουτῷ a δίδως Οοιἰχὴν, ὅτι Um sivax ξχεις σαυτῷ 


r er EA Li DL EL , er ^ 
φίλον οὕτως ἐνάρετον. Τοῦτο οὖν γίνεται, ἵνα, χἂν 
NES 

αὐτοὶ μὴ 


2 L x τ - ἥν ἮΝ ' 
yt ἰοὺς ενάρεέτους gy sw $ XU γυναιχα, χαὶ υἱὸν. xat 


i 


X SR ϑΣ, Y xg M 
(eV ἐνᾶρετοι, σπουοαςζωμεν ἐταιρους XXt 


€ , , Y ow) ᾿Ξ συ, * M 
φίλον, Gc καρπούμενοί τι xal δι᾿ αὐτῶν, μιχρὸν μὲν, 
^ 1) ^ M 
χαρπούμενοι δὲ ὅμως. Ἂν σπουδάσῃς μὴ πλουτοῦ- 
32v ὅλ. ez - B 150 , 
σαν, ἀλλ᾽ εὐλαῤῇ γυναῖχα ἀγαγέσθαι, ταύτης ἀπο- 
λαύση τῆς παραμυθίας * ἂν σπουδάσης μὴ πλουτοῦν-- 
τὰ υἱὸν χαταλιπεῖν, ἀλλ᾽ εὐλαδῇ, xoi θυγάτριον 
; ΣΟῚ " 
σεμνὸν, xal ταύτης ἀπολαύσῃ τῆς παραμυθίας. Ἂν 
ταῦτα σπουδάσῃς, χαὶ αὐτὸς ἔση τοιοῦτος. Καὶ τοῦτο 
μέρος ἀρετῆς, τοιούτους αἱρεῖσθαι χαὶ φίλους χαὶ 
γυναῖχα χαὶ παιδία. Οὐχ cix? προσφοραὶ ὑπὲρ τῶν 
ME , ΣῈ : ΡΞ 
ἀπελθόντων γίνονται, οὐχ εἰχῇ ἱχετηρίαι, οὐχ &ix7j 
2 , Ἂ e», ἢ x - E 3 
ἐλεημοσύναι " ταῦτα πάντα τὸ Πνεῦμα διέταξε, 
, -— - , f 
δι ἀλλήλων ἡμᾶς ὠφελεῖσθαι βουλόμενον. "Oga- 
TOM. XII, 
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viginti frustra laboraret , nonne fleret et lamen- 
taretur, et se omnium miserrimum esse putaret ? 
Mic per totam vitam frustra laboravit, ne uno 
quidem die sibi vixit, sed voluptati , libidini, 
avariti: , peccato , diabolo: hunc, queso te, 
non lugebimus? non conabimur eum a periculis 
eripere? Potest enim, potest fieri , si tamen veli- 
mus, ut mitius el sit supplicium, Preces fre- 
quentes pro illo emittamus , cleemosynam de- 
mus ; etiamsi ille indignus sit, a nobis Deus 
placabitur. $1 enim Paulus alterius misertus est , 
et propter.alios alteri pepercit; multo magis nos 
hoc oportet facere, Ex illius pecuniis , ex tuis , 
unde volueris , auxiliare : infunde oleum , imo 
potius aquam. Non potest ille eleemosynas sibi 
proprias erogare ? saltem cognatorum offerantur. 
Non potest ab se factas? saltera pro illo datas, 
ut cum fiducia pro illo tunc precetur uxor, re- 
demtionis pretium pro illo solvens. Quanto plu- 
ribus fuit peccatis obnoxius, tanto majore opus 
habet eleemosyna : non idco tantum, sed quia 
non tantam nunc vim habet , sed multo minorem. 
Non enim par res est ipsum aliquid facere, οἱ 
alium pro ipso. Utpote ergo quod minor jam sit, 
quantitate maximam faciamus illam. Ne monu- 
mento, ne sepulturze magnificent: operam de- 
mus: hec vero funeralia sunt: viduas circum- 
pone, dic defuncti nomen , omnes jube pro illo 
preces fundere et supplicationes : hoc Deum pla- 
cabit. Etiamsi hoc non ab ipso fiat, sed propter 
ipsum alius eleemosyna causa est, et hoc est 
Dei clementiz, Viduz circumstantes et lacry- 
mantes , non a przsente solum , sed etiam a futura 
morte eripere solent. Multi ex eleemosynis , que 
ab aliis factae fuerant , lucrati sunt: etsi enim non 
omnino sunt liberati , tamen aliquid solatii inve- 
nere. Si hoc non esset, quomodo pueruli salvi es- 
sent ? quamquam illi istic nihil inferunt , sed pa- 
rentes totum. Et mulieribus concessi sunt sepe 
parvuli , nibil ipsi inferentes. Multas nobis Deus 
salutis dat vias , solum ne negligamus. Quid ergo, 
inquies, si pauper fuerit ? Rursus dicam : Eleemo- 
syne magnitudo non in dono zstimatur tantum, 
sed etiam in voluntate : tantum ne des minus 
quam facultates ferant, et totum solvisti. Quid 
ergo, inquies, si desertus fuerit et extraneus , ac 
neminem habeat? Qur neminem habet , dic mihi ὃ 
ideo penas dabis, quod nullum habeas amicum 
sic virtute praeditum. Hoc igitur ideo evenit, ut, 
eliamsi nos virtute przditi non simus , studeamus 
tales amicos habere, uxorem nempe, filium , ami- 


cum, ut per illos aliquem fructum parcipismus » 
* 


- Cor. 11. 
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parvum quidem , aliquem tamen. Si studeas , 
non divitem, sed piam mulierem ducere, hac 
frueris consolatione: si studeas non divitem filium 
relinquere, sed pium , et filiam probam, hoe quo- 
que frueris solatio. Si hujus rei curam habeas , 
tu quoque talis eris, Hoc. quoque pars virtutis 
est, tales deligere amicos, uxorem et filios. Non 
frustra oblationes pro defunctis fiunt, non frustra 
supplicationes , non frustra eleemosynw : hic 


C 


omnia Spiritus mandavit, volens ut nos mutuo 
juvemus. Vide: javatur ille per te, juvaris tu 
propter illum. Despexisti pecunias , rem genero- 
sam facere studens ? et tu ipsi salutis et ipse tibi 
eleemosynz causa fuit. Ne dubites , quin ille quid 
fructus percepturus sit : neque sine causa clamat 
diaconus : Pro. iis qui in. Christo dormierunt, et 
pro His qui memorias pro illis solverant. Non 
diaconus est qui talem emittit vocem , sed Spiritus 
sanctus, gratiam dico. Quid dicis? in manibus p 
est sacrificium , et omnia parata prostant ; adsunt 
angeli, arehangeli, adest Filius Dei , cum tanto 
terrore adsunt omnes : adsunt illi clamantes, 
omnibus silentibus, et putas ea. quae. dicta sunt 
frustra. fieri? Ergo et alia. frustra, et. quae pro 
Ecclesia, et quz pro sacerdotibus offeruntur, et 
quz pro plenitudine? Absit; sed omnia cum fide 
fiunt. Quid putas quod pro martyribus offeratur? 
quod in illa hora vocentur? Licet martyres sint , 
licet plus quam martyres, magnus honor cst no- 
minari, Domino presente, dum talis memoria 
persolvitur , et tremendum sacrificium. offertur, 
el ineffabilia celebrantur mysteria, Sicut. eniin 
sedente rege, quisque quidquid vult impetrat ; 
postquam autem rex surrexit, quidquid ille di- 
cat, frustra dicit: sic et tunc : donec prostant 
mysteria, omnibus honor maximus est, quod me- 
moria dignentur. Vide namque : tunc annuntia- 
tur mysterium illud tremendum, quod nempe 
Deus sese pro orbe dederit : post miraculum 
illud opportune mentio fit eorum qui peccavere. 
Quemadmodum enim quando victoria regis ce- 
lebratur, pridicantur ij qui victore participes 
fuere, dimittuntur autem 11 qui in vinculis erant 
ob temporis celebritatem ; elapso autem hoc tem- 
pore, qui nihil consequutus est, nihil ultra ob- 
tinet : ita et hic efficitur : hoc celebranda victoriae 
tempus est. Quotiescumque enim, inquit, nan- 
ducaveritis panem hunc, mortem Domini an- 
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nuntiabitis. Ne utcumque accedamus ,. neque 
perfunctorie hzc effici putemus. Alioquin autem 
martyres commemoramus , et hoc in fidem , quod 
mortuus sit Dominus : et hoc signum est quod 
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ὠφελεῖται ἐχεῖνος διὰ σοῦ, ὠφελῇ σὺ Ov ἐχεῖνον. K«- 
᾿ , 

τεφρόνησας χρημάτων προαχθεὶς ἐργάσασθαί τι γεν- 
M ἢ ὡς s Ξ 

ναῖον ; xo σὺ αὐτῷ τῆς σωτηρίας, xol αὐτός σοι τῆς 

; y 5 

ἐλεημοσύνης γέγονεν αἴτιος. M?) ἀμφίδαλλε, ὅτι xap- 
; ; ; TORSTEN - 

πώσεταί τι χρηστόν " οὐχ ἁπλῶς ὃ διάχονος βοᾷ, 

ὑπὲρ τῶν ἐν Χριστῷ χεχοιμημένων, χαὶ τῶν τὰς 


νείας ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιτελούντων. Οὐχ 6 διάχονός 


Es 


ἐστιν ὃ ταύτην ἀφιεὶς τὴν φωνὴν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα 
AW Nba AN COSE : . 
τὸ ἅγιον, τὸ χάρισμα λέγω. Τί λέγεις ; ἐν χερσὶν ἣ 
θυσία, καὶ πάντα πρόχειται ηὐτρεπισμένα , πάρεισιν 
ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, πάρεστιν ὃ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ. 
μετὰ τοσαύτης φρίκης ἑστήχασιν ἅπαντες, παρεστή- 
χασιν ἐχεῖνοι βοῶντες πάντων σιγώντων, xa ἡγῇ 
ἁπλῶς γίνεσθαι τὰ λεγόμενα ; Οὐχοῦν xol τὰ ἀλλα 
ἁπλῶς, χαὶ τὰ ὑπὲρ τῆς ᾿Εχχλησίας, xol τὰ ὅπὲρ 
τῶν ἱερέων προσφερόμενα , καὶ τὰ ὑπὲρ τοῦ πληρώ - 
ματος ; Μὴ γένοιτο, ἀλλὰ πάντα μετὰ πίστεως γί- 
νεται. Τί οἴει τὸ ὑπὲρ μαρτύρων προσφέρεσθαι ; τὸ 
ληθῆναι ἐν ἐχείνη τῇ ὥρα; K&v μάρτυρες ὦσι, χἂν 
χληθῆναι ἐν ἐχείνη τῇ ὥρᾳ; Kàv μάρτυρες ^ 
Hes ; 2 i3 - eme 
ὑπὲρ μαρτύρων. μεγάλη τιμὴ τὸ ὠνομασθῆναι,, τοῦ 
Δεσπότου παρόντος, τῆς μινείας ἐπιτελουμένης ἐχεί-- 
νης, τῆς φρικτῆς θυσίας, τῶν ἀφάτων μυστηρίων. 
Τ᾽ , M v , M J/: e E 
Καθάπερ γὰρ; χαθημένου τοῦ βασιλέως, ὅσα ἄν τις 
, ' e ^ mM 
βούληται, ἀνύει, ἐγερθέντος δὲ, ὅσα ἂν λέγη, εἰχῇ 
εἴ " οὕτω χαὶ τότε, ἕως ἂν προχέηται τὰ τῶν μυ- 
στηρίων, πᾶσι τιμὴ μεγίστη, τὸ μνήμης ἀξιοῦσθαι. 
Ὅρα γάρ᾽ χαταγγέλλεται τότε τὸ μυστήριον τὸ 


D cl ey b 2. , ΕΝ * 
φριχτον, οτι ὑπερ τῆς οἰχουμενης ξόωχεν ἑαυτὸν ὃ 


E Θεός" μετὰ τοῦ θαύματος ἐχείνου εὐκαίρως Ümopi- 


νήσχει αὐτὸν τῶν t χότων. Καθάπερ γὰρ 9 
μνήσχει αὐτὸν τῶν ἡμαρτηκότων. Κα e γὰρ ὅταν 
ἐπινίκια τῶν βασιλέων ἄγηται , τότε εὐφημοῦνται 
M s m J, 5, , C e ^Y M 
μὲν xa ὅσο! τῆς νίχης ἐχοινώνησαν , ἀφίενται δὲ xad 
- , , 
ὅσοι ἐν δεσμοῖς εἰσι διὰ τὸν καιρόν * παρελθόντος δὲ 
Ex ES ) N 3 ἢν Y 5» I ἢ 
τοῦ χαιροῦ, ὁ μὴ τυχὼν, οὐχέτι τινὸς ἀπολαύει 
M 14» NER E EPIS) 1 τῇ t H 
οὕτω δὴ xol ἐνταῦθα * τῶν ἐπινικίων οὗτος ὃ χαιρός. 
Ὁσάκις γὰρ ἂν, φησὶν, ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, 
- M “ 
τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου χαταγγέλλετε. Μηδὲ ἁπλῶς 
, bel € ΕΣ A τ Li z θ p 
προσίωμεν,, μηδὲ ὡς ἔτυχε ταῦτα γίνεσθαι νομίζω- 


s L8 Ἄλλως δὲ, μαρτύρων μεμνήμεθα, καὶ τοῦτο cic 


A πίστιν, ὅτι τέθνηχεν ὃ Κύριος " xol τοῦτο τοῦ τεθα- 


p - Ὁ MY ^ 
νατῶσθαι τὸν θάνατον σημεῖον, τοῦ νεχρὺν αὐτὸν 
- "om Nr , m ea , 
γεγενῆσθαι. Ταῦτα εἰδότες, ἐπινοῶμεν ὅσας δυνάμε - 

- Φ Ὁ Lt , ^ 

θα παραμυθίας τοῖς ἀπελθοῦσιν, ἀντὶ δαχρύων, ἀντὶ 

L V 2 ΄ Y 3: 

θρήνων, ἀντὶ μνημείων τὰς ἐλεημοσύνας, τὰς εὐχὰς, 
ΕΣ - M - , m 

τὰς προσφοράς * ἵνα χἀχεῖνοι xot ἡμεῖς τύχωμεν τῶν 
5 L4 », m , M d , —^— 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ 
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μονογενοῦς Υἱοῦ, μεθ᾽ ob τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
, » ^ ΕῚ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς 
N 3 “ 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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mors ipsa mortua sit , quod ipse mortuus sit. Hzc 
scientes, cogitemus quanta possimus solatia de- 
functis dare, pro lacrymis, pro lamentis, pro 
commemorationibus, eleemosynas, precationes , 
oblationes, ut et illi et nos promissa consequamur 
bona , gratia et benignitate unigeniti Filii , qui- 
cum Patri. et. Spiritui sancto gloria, imperium , 
honor, nunc et semper, et in. secula seculorum. 
Amen. E 


AOTOX uz. 


Ὅτι, εἰ xal πάντων ἁμαρτημάτων ἐσμὲν ὑπεύθυνοι, 
δυνάμεθα xai GU ἐξαγορεύσεως σωθῆναι xal ὅτι 
ἕχαστος ἡμῶν τῶν πιστῶν ἄγγελον ἔχει φύλαχα ᾿" 
χαὶ περὶ τῶν ἱερέων. 


Τῶν ἀνθρώπων, ἀγαπητοὶ, 

χολάζονται xal ἐχεῖ, οἵ δὲ ἐνταῦθα μόνον, οἵ 
A Ἶ 

μόνον, οἵ δὲ οὐδὲ ἐνταῦθα οὐδὲ 
xol ἐχεῖ, ὡς σταυρωταὶ τοῦ Χριστοῦ " xol γὰρ xol 
- L- E , , * EC 
ἐνταῦθα ἔδοσαν δίχην. ἡνίχα ἔπαθον τὰ ἀνήχεστα 
ἐχεῖνα, τῆς πόλεως ἁλούσης, χαὶ ἐχεῖ χαλεπωτάτην 
ε - ε ς τ Ἀν - e oom » 
ὑπομενοῦσιν * ὡς οἵ Σοδόμων πολῖται, ὡς ἕτεροι πολ- 


Jot * ἐχεῖ δὲ μόνον, ὡς ὃ πλούσιος ὃ ἀποτηγανιζόμε-- 


2 


M P — , - , »* S 2 € '0 ^I € 
νος, x«t οὐδὲ σταγόνος χύριος ὦν" ἐνταῦθα ó& , ὡς 


^ ὧδ 


ὃ επορνευχὼς παρὰ Κορινθίοις «οὔτε δὲ ἐνταῦθα, 
οὔτε ἐχεῖ, ὡς oi ἀπόστολοι, ὡς οἵ προφῆται, ὡς ὃ 
μαχάριος "106 * οὐ γὰρ δὴ κολάσεως ἦν ἅπερ ἔπαθον, 
ἀλλ᾽ ἀγώνων xal παλαισμάτων. Σπουδάσωμεν τοίνυν 
τῆς τούτων εἶναι μερίδος * εἰ δὲ μὴ τούτων, κἂν τῶν 


L3 M XM 
ἐνταῦθα ἀποδυομένων τὰ ἁμαρτήματα. Καὶ γὰρ 


3 


[0] 


Y - * , A oS , ς 
φοδερὸν χεῖνο τὸ χριτήριον, χα! γσαπάραιτητος ἡ τι- 


utopia , xal ἀνήχεστος ἣ χόλασις. Εἰ δὲ βούλει wo: 
ἐνταῦθα δοῦναι δίκην, σαυτῷ δίκασον, ἀπαίτησόν 
σου τὰς εὐθύνας᾽ ἄχουσον Παύλου λέγοντος, ὅτι Ei 
ἐχρίνομεν ἑαυτοὺς, οὐχ ἂν ἐχρινόμεθα. Ἂν τοῦτο 
ποιῆς, δδῷ προθαίνων χαὶ ἐπὶ στέφανον ἥξεις. Καὶ 
πῶς ἀπαιτήσομεν δίχην, φησὶν, ἑαυτούς; Πένθησον, 
στέναξον πιχρὸν, ταπείνωσον σαυτὸν. χάχωσον,, ἀνά- 
μβνησον τῶν ἁμαρτημάτων xaT εἶδος " οὐ μικρὰ 
τοῦτο βάσανος ψυχῆς. Εἴ τις γέγονεν ἐν χατανύξει, 
οἶδεν ὅτι μάλιστα πάντων ἢ Ψυχὴ τούτῳ χολάζεται" 
εἴ τις γέγονεν ἐν ἁμαρτίας μνήμη, οἶδε τὴν ἐντεῦθεν 
ὀδύνην. Διὰ τοῦτο δικαιοσύνην ἔπχθλον τίθησιν ὃ 
Θεὸς τῇ τοιαύτῃ μετανοίᾳ, λέγων * Λέγε σὺ πρῶτον 


εἶ ; 
τὰς ἁμαρτίας σου, ἵνα δικαιωθῇς. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ 
ἔστι μιχρὸν εἰς διόρθωσιν τὸ πάντα συναγαγόντας τὰ 


€ , .5 - 3a - e aba PEL i 
αμαοτηματα,, XXV ELO0G αὐτὰ στρέφειν συνέχως XX 
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B Quod etiamsi omnibus peccatis simus obnoxii, 
possimus per confessionem salutem conse- 
qui; et quod singuli nostrum fidelium ange- 
lum custodem habeant ; et de sacerdotibus. 


Ex hominibus, dilecti ; alii quidem hic et illic 
puniuntur; alii hic tantum, alii illic tantum ; 
alit vero neque hic, neque illic. Hic et illie , ut 
qui Christum crucifixerunt : nam et hic. pornas 
dederunt, cum in excidio urbis intolerabilia illa 
"passi sunt , et illic gravissimas penas dant ; ut 
porro Sodomorum cives , ut alii multi : illic tan- 
tum, ut dives ille in sartagine adustus, qui ne 
stillam quidem aquz habebat : hic vero , ut for- 
nicator ille apud Corinthios : neque hic, neque 
ilie, ut apostoli, ut prophete, ut beatus Job. 
Qua enim illi patiebantur, non punitio erant , 
sed agones et certamina. Studeamus ergo ex ho- 


C 


rum esse portione; si non horum, ex eorum sal- 
tem qui hic peccata deponunt. Nam tremendum 
est illud tribunal , 3ndeprecabile supplicium, in- 
tolerabilis cruciatus. Si velis autem. neque hic 
dare penas , teipsum judica, a te rationes repete: 
audi Paulum dicentem : /Vam sz nosmetipsos 


dijudicaremus , non. utique judicaremur. Si. 


hoc feceris , ultra procedens, ad coronam venies. 
Et quomodo, inquies , a nobis pcenas repetemus ? 
Luge, acerbe ingemisce, teipsum humilia, ma- 
cera , recordare peccatorum speciatim : non. par- 
vum est hoc animi tormentum. Si quis in com- 
punctione fuit , novit hoc maxime modo animam 
castigari : si quis peccatorum memoriam  repe- 
tierit, scit quantum id. dolorem pariat. Ideo tali 
penitentie Deus mercedem tribuit justitiam , di- 
cens : Dic tu prior peccata. tua , ut Justificeris. 
Non est enim , non est parvum ad emendationein 


opus , omnia peccata colligentes, per speciem illa 
64 


Isai.43.26. 


Ex Hom.3 παῖς 
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siepe animo versare. Nain qui hoc facit , ita com- 
pungetur , ut neque vita se dignum esse censeat : 
qui autem hoc existimat ipsa cera mollior erit. 
Ne mihi enin fornicationes tantum dixeris, neque 
alia quz sunt manifesta , sed etiam occultas insi- 
dias , et sycophantias, maledicta , vanam gloriam, 
invidiam, et similia omnia colligenda sunt : neque 
enim hec modicum attrahent supplicium. Nam 
et conviciator in gehennam incidet, et ebriosus 
nihil cum regno commune habet; et qui non amat 
ita Deum offendit, ut neque marty- 
et qui domesticos non curat , 
in ignem 


proximum , 
rium ipsi prosit ; 
fidem negat; qui pauperes despicit, 
mittitur. Ne itaque hac esse parva putes; sed 
omnia congrega, et ut in libro scribe. Nam si tu 
scribas , Deus delebit; ut contra si tu non scribas, 
Deus scribet et penas repetet. Multo melius igitur 
est hic a nobis scribi, et superne deleri ; quam 
si contra, nobis oblivioni mandantibus, Deus 
ipsa nobis ob oculos ponat in illo die. Ne igitur 
hoc eveniat, omnia accurate recenseamus, et in- 
veniemus nos multis esse obnoxios. Quis enim 
a cupiditate pecuniarum purus est? Ne mihi men- 
suram dixeris: nam pro parvo quoque easdem 
penas dabimus. Hoc cogita, et penitentiam age. 
Quis a contumelia inferenda liber est? hoc autem 
in gehennam injicit. Quis non clam loquutus est 
contra proximum ? quis non arroganter egit 2 
hic autem est oinnium impurissimus. Quis non 
impudicis oculis mulierem respexit? hic vero 
omnino mcechus est. Quis non sine causa iratus 
est in fratrem? hic autem reus est concilio. Quis 
non juravit? hic autem maligni est. Quis non pe- 
jeravit ? hic magis maligni est. Quis non servivit 
mammone? hic ex germana Christi servitute 
excidit. Multo plura dicere possum : sed hac suf- 
ficiunt et quemvis, nisi sit lapis et admodum 
insensibilis, ad compunctionem movere possunt. 
Si enim unumquodque eorum in. gehennam in- 
omnia simul juncta quid non facient? 7i- 


in Epist. ad dete , inquit, ne contemaatis unum de pusillis 


Coloss. [ t. 


It, p. 347, 


ΟἽ 
Matth. 18. 
10. 


Gen. 48. 


16. 


istis minimis : angeli enim eorum semper i- 
dent faciem Patris mei qui in celis est. Sin- 
guli enim fideles angelum habent. Nam et ab 
initio, singuli ex. viris illustribus angelum ha- 
buere, ut ait Jacob : Angelus qui nutrit me, et D 
eripuit me a juventute mea. Si ergo angelos 
habemus, vigilemus, ut padagogis quibusdam 
nobis prasentibus. Adest quoque diemon: ideo 
precamur et dicimus, angelum pacis petentes , 
et ubique pacem petimus ( nihil enim par illi est), 
in ecclesiis pacem, in orationibus , in supplica- 
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ἀναλογίζεσθαι. Ὃ γὰρ τοῦτο ποιῶν οὕτω χατανυγήσε- 
ται, ὡς μήτε τοῦ ζῆν ἑαυτὸν ἄξιον εἶναι νομίζειν * ὃ 
δὲ 
Μὴ γάρ μοι ΤΡ ας εἴπης μόνον, μηδὲ 
δῆλα, ἀλλὰ xa τὰς λαθραίους ἐπιδουλὰ 
συχοφαντ ἴας, xai τὰς xax Yop íag, xol τ 


τοῦτο νομίζων, χηροῦ παντὸς ἁπαλώτερος ἔσται. 

ταῦτα τὰ 
' "ἢ 

c, xa τὰς. 

' 

τὰς χενοδο-- 


r 


ξίας, καὶ τὸν φθόνον, xai πάντα τὰ τοιαῦτα συνά-- 
γειν χρή : χόλασιν. 
Καὶ γὰρ χαὶ 


ταῦτα μιχρὰν οἴσει 

; Ξ 
γέενναν ἐμπεσεῖται, xol 
χαὶ ὃ μὴ ἀγαπῶν τὸν πλησίον οὕτω προσχρούει τῷ 
μαρτυροῦντ᾽ χαὶ 
ὃ τῶν οἰχείων ἀμελῶν τὴν πίστιν ἤρνηται, χαὶ ὃ πέ- 


Θεῷ, ὡς μηδὲ ς αὐτοῦ ὠφελεῖσθα!, 
γητας περιορῶν εἰς τὸ mp πέμπεται. Mz, τοίνυν ut- 
pe ταῦτα εἶναι νόμιζε, ἀλλὰ συνάγαγε πάντα, xal 
Ἂν γὰρ σὺ γράψης, ὃ Θεὸς 
ἐξ ξαλείρει, ΟἸσπερὴ οὖν, ἐὰν μὴ σὺ γράψης, ὃ Θεὸς 
Πολὺ τοίνυν βέλτιον 
DER Fern x es 3 ἐπ 
παρ᾽ ἡμῶν αὐτὰ γραφῆναι, xai ἄνωθεν ἐξαλειφθῆναι, 
τὸν Θεὸν αὖ- 


ὡς ἐν βιδλίῳ γράφε. 


χαὶ ἐγγράφει χαὶ ὃ δίχην ἀπαιτεῖ . 


El , - yrs f E 
τοὐναντίον; ἥμῶν ἐπιλανθανομένων,, 


«τὸ 


ὑέσιν ἘΣ δε MON: EN τ ᾿ 
τα προ τῶν ὀφθαλμῶν ξενεγχειν τῶν ἡμετέρων χατὰ 
ς σ “ - 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην. Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο γένηται, πάν- 
τα μετὰ ἀχριδείας ἀναλογιζώμεθα, xol εὑρήσομεν 
πολλῶν ἑαυτοὺς ὑπευθύνους ὄντας. 'Γίς γὰρ πλεονε-- 
3; ; rgo iio » E 
ξίας χαθαρός; M7 γάρ μοι τὸ μέτρον εἴπης, ἀλλὰ 
xà τῷ μιχρῷ τὴν αὐτὴν δώσομεν δίκην. Τοῦτο ἐν-- 
νόει, χαὶ μετανόει. Τίς ὕδρεως ἀπήλλαχται ; τοῦτο 
δὲ εἰς γέενναν ἐμδάλλει. Τίς λάθρα τὸν πλησίον οὐ 
χαχηγόρησε ; τίς οὐχ ἀπενοήθη ; οὗτος δὲ πάντων 
ἀχαθαρτότερος. Τίς δὲ οὐχ εἰδὲν ἀχολάστοις ὀφθαλ-- 
οιχὸς ἀπερείσι ας Τίς 
οὐχ ὠργίσθη τῷ ἀδελφῷ εἰχῇ ; οὗτος δὲ ἔνοχος τῷ 
συνεδρίῳ. Τίς οὐχ ὥμοσεν : οὗτος δὲ τοῦ πονηροῦ. 
Τίς οὐχ ἐπιώρχησεν; οὗτος δὲ τοῦ πονηροῦ πλέον. 
"| * - - c Ness 
Τίς οὐχ ἐδούλευσε τῷ μαμωνᾷ ; οὗτος δὲ τῆς γνησίας 
ἐξέπεσε τοῦ Χρισο οὗ pw "Ego xat ἕτερα πλείο- 
ἀρχεῖ δὲ ταῦτα, χαὶ ἱκανὰ τὸν μὴ 
λίθον ὄντα μηδὲ σφόδρα ἀναίσθητον εἰς χατάνυξιν 
2 I Ede NI; 2,» E] ΄ 5» L 
ἀγαγεῖν. Εἰ γὰρ ἕχαστον αὐτῶν εἰς γέενναν ἐμδάλλει, 
“Ὁ , - , € M. 
πάντα óuoU συνελθόντα τί οὐχ ἐργάσεται; "Ope, 
: - ἣν 2 
φησὶ, μὴ κατἀφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων " 
ΕῚ ΄- P ^ , 
oi γὰρ ἄγγελοι αὐτῶν διαπαντὸς βλέπουσι τὸ πρόσω- 
τ - - σ M 
πον τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν pags, Εχαστος Ἰὰρ 
πιστὸς ἄγγελον ἔ ἔχει. ᾿Επεὶ χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἕχαστος ἀνὴρ 
τῶν εὐδοκίμων ἄγγελον εἶχε , χαθώς φησιν ὃ ᾿Ιαχώδ- 
: 3 
*O ἄγγελος ὃ τρέφων με, καὶ ὃ ῥυόμενός με ἐχ νεότη- 
- , 
τός μου. Ei τοίνυν ἀγγέλους ἔχομεν, νήφωμεν, xa- 
A Ξ , ; 
θάπερ παιδαγωγῶν τινων fui παρόντων. Πάρεστι 
: " ; 
γὰρ xai δαίμων * διὰ τοῦτο εὐχόμεθα καὶ λέγομεν, 
*, *, -— mM , -— 
τὸν ἄγγελον αἰτοῦντες τῆς εἰρήνης, xai πανταχοῦ 
Ἄς TR 3M H , x 5» E: 
εἰρήνην αἰτοῦμεν (οὐδὲν γὰρ ταύτης ἴσον), Ev ταῖς 
ἐχχλησίαις εἰρήνην, ἐν ταῖς εὐχαῖς, ἐν ταῖς λιταῖς, 


Ls γυναῖχα ; οὗτος δὲ wu 


od 


να τού τῶν εἰπεῖν * 


ECLOGA DE CONFESSIONE PECCATORUM, ETC., HOMIL. XLVI. 


SE ce 352 Axe pesci uA. nex Y ὶ Y 

ἐν ταῖς προῤῥήσεσι " xal ἅπαξ καὶ δὲς xal τρὶς xal 
REGE SATA 
πολλᾶχις αὐτὴν δίδωσιν ὃ τῆς ἐχχλησίας προεστὼς, 

A E NU x 
Kiprvz ὑμῖν. Διὰ τί; ὅτι αὕτη μήτηρ πάντων τῶν 
ἀγαθῶν ἐστιν, αὕτη τῆς: χαρᾶς ὑπόθεσις. Διὰ τοῦτο 
χαὶ ὃ Χριστὸς εἰσιοῦσιν εἰς τὰς οἰχίας τοῖς ἀποστόλοις 
τοῦτο λέγειν προσέταξεν εὐθέως, χαθάπερ i cóu6o- E 
λον τῶν ἀγαθῶν. Εἰσερχόμενοι γὰρ, φησὶν, εἰς τὰς 
πεξίας λένετ 2-35 Suv lias Y A x 

ἰχίας λέγετε, εἰρήνη δμῖν. Ταύτης γὰρ οὐχ οὔσης, 

, , ^c Τ᾽ b - - 
πάντα περιττά. Καὶ ὃ Χριστὸς τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν * 

ΝΣ , , , € - ^ , M 3 M NN € - 
Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν * εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ópiv. 
Αὕτη τῇ ἀγάπη προοδοποιεῖ. Καὶ οὗ λέγει ὃ τῆς ἐχ- 

. i i 
χλησίας προεστὼς, Εἰρήνη Óuiv, ἁπλῶς, ἀλλ᾽, Ei- 
ρήνη πᾶσι. Τί γὰρ, ἂν 


Y MA 1 ΓΝ, 
μετα τοῦοξ μὲν εἰρήνην 
4 


x. 39e.» ^ PIX 

ἔχωμεν, μεθ᾽ ἑτέρου δὲ πόλεμον xal uio; τί τὸ 
,FOM »W hy 2 ^ , 

χέρδος; Οὐδὲ γὰρ ἐν τῷ σώματι, ἂν τὰ μὲν ἡσυχάζῃ 


τῶν Eu τὰ ὃ σιάζη,, δυνατὸν ὑγίειαν 
) τῆς ἁπάντων εὐταξίας xal A 


συμφωνίας χαὶ εἰρήνης XXXV Uu; πάντα fau atn , xat 


- , a ; 
ἐπὶ τῶν οἰχείων ὅρων μένη, πάντα ἀνατραπήσεται. 
a EXE nre care 
Καὶ ἐν τῇ διανοίᾳ δὲ τῇ ἧμετ 


΄ 


* M , 
pt ἂν μὴ πᾶντες ἥσυ- 


m Y x CU 
χάζωσιν οἵ λογισμοὶ, εἰρήνη ox ἔσται. "locoUcóv 
E B * n E Y 
ἐστιν ἀγαθὸν ἣ εἰρήνη, ὡς υἱοὺς Θεοῦ καλεῖσθαι τοὺς 
αὐτῆς ποιητὰς χαὶ δημιουργούς. Εἰκότως" ἐπεὶ xol 
ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τούτῳ ἦλθεν εἰς τὴν γῆν, εἴρηνο- 
΄ A2» ai tune αὐ τ ἂν 5. E - -- 5 ἈΝ ς 
ποιήσων τὰ ἐν τῇ γῇ χαὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ei δὲ οἵ 
2 a e. -— ^ INS P 
εἰρηνοποιοὶ υἱοὶ Θεοῦ, οἵ νεωτεροποιοὶ υἱοὶ διαδόλου. 
τὶ ΧΩ ma ν ΄ 3 62) ἐν 
( λέγεις ; ἔρεις xo μάχας ἐμδάλλεις ; Καὶ τίς οὕτως 
᾿ S S Ms 
ἄθλιος, φησίν; Εἰσὶ γὰρ πολλοὶ χαίροντε ἐς ἐπὶ τοῖς 
χαχοῖς, χαὶ τὸ σῶμα toU Χριστοῦ διασπῶντες μᾶλ- 
^ - ΠΥ M Ao 
λον, ἢ ol στρατιῶται τῇ λόγχη διέτεμνον, ἢ lou- p 
δαῖ - d A, ! ?R. 5. E ER ^ 
ἴοι τοῖς ἥλοις διέχοψαν. ᾿Εχεῖνο τούτου ἔλαττον τὸ 
΄ 9. - ^ , Η S n 
χαχόν * ἐχεῖνα διατυηθέντα τὰ μέλη πάλιν συνήφθη: 
ταῦτα δὲ ἀποσπασθέντα, ἂν ἐνθάδε μὴ συναφθῇ, οὐχ- 
ἔτι συναφθήσεται, ἀλλὰ μένει τοῦ πληρώματος 
ἔξω. “Ὅταν βούλη τῷ ἀδελφῷ πολεμῆσαι, ἐννόησον 
ξις, 
, 
τῆς μανίας. Τί ΡΣ εἰ ἀπεῤῥιμμέ νος ἐστί; τί 


χαὶ παῦσαι 
' 

γὰρ» 

εἰ εὐτελής ; τί γὰρ, εἰ εὐχαταφρόνητος ; Οὕτως οὐχ 


» 
ἔστι θέλημα, φησὶν, ἔμπ πρόσθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ 


ὅτι τοῖς μέλεσι τοῦ Χριστοῦ πολε! 


ἐν Medos , ἵνα ἀπόληται εἷς τῶν pru τούτων" 
χαὶ πάλιν, Οἱ 


πρόσωπον τοῦ 


ἄγγελοι αὐτῶν διαπαντὸς βλέπουσι τὸ (; 
Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 'O 
* ΝΣ DA ^ * à Ow ev , , "Vr , 
Θεὸς δι᾽ αὐτὸν xa σὲ χαὶ δοῦλος ἐγένετο, καὶ ἐσφάγη" 
MOM σῶν πίον. τον, 7 S 3 ο z n 
σὺ δὲ οὐδὲν. αὐτὸν εἶναι νομίζεις ; Οὐχοῦν um xal 
ον ὑπ τὺ ον ἢ XS 
χατὰ τοῦτο τῷ Θεῷ, τὰς ἐναντίας αὐτῷ φέρων ψή- 
Ε: 2 coe , 
φους ; Ὅταν εἰσέλθη ὃ τῆς ἐχχλησίας προεστὼς, εὐ- 
23 ἢ - LJ - - it 
θέως' λέγει, εἰρήνη ὅμῖν - ὅταν 6u03;, Εἰρήνη πᾶσιν" 
, - 33577 ΜΞ Y E , 
ταν ἣ θυσία τελεσθῇ, Εἰρήνη πᾶσι" xat μεταξὺ πά- 
΄ (ΟΣ, M a - * 3 Ψ E 
λιν, Χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη. Πῶς οὖν ox ἄτοπον, εἰ 
um E 
uns ἀχούοντες εἰρήνην ἔχειν, ἐχπεπολεμώμε- 
θα 


dr 
“ΝΑ, 


τῷ οιόοντι τὴν εἰρήνην πολεμοῦμεν ; 4 ἔγεις, Καὶ τῷ 


οὺς ἀλλήλους; λαμόάνοντες xai ἀντιδιδόντες, 


100: 


tionibus, in przdictionibus; ac semel , bis, ter- 
tio et pluries hanc dat ecclesie praeses, Paz vo- 
bis. Quare? Quia ipsa mater omnium bonorum 
est, ipsa gaudii causa. Ideo Christus apostolis 
in domos ingredientibus, hoc statim dicere jus- 
sit, quasi quoddam symbolum bonorum : nam 
ait, Jngredientes in domos , dicite, Pax vobis. 
Si non adsit illa , omnia superflua sunt. Et Chri- 


vobis, pacem meam do vobis. Hac caritati viam 
parat. Nec dicit simpliciter ecclesie praeses, Pax 
vobis ; sed, Pax omnibus. Quid enim si cum 
hoc pacem habeamus , cum altero autem bellum 
et pugnam? quee utilitas? Neque enim in corpore, 
si alia elementa quiescant , alia dissideant, potest 
sanitas umquam consistere; sed ex omnium bono 
ordine et consensu et pace constat: et si non 
omnia quiescant, nec in propriis terminis maneant, 
omnia subvertentur. Et in mente nostra . nisi co- 
gitationes omnes quiescant, pax non erit. Tan- 
tum bonum est pax , ut Fili Dei. vocentur ii qui 
illam conciliant et faciunt ; ac jure quidem. Nam 
et Filius Det ad hoc venit in terram , pacem fa- 
cturus inter ea qua in terra, et quz 1n celis 
sunt. Si autem. pacifici filii Del sunt, qui nova 
suscitant, filii sunt diaboli. Quid dicis? conten- 
tiones el pugnas immittis? Et quis, inquies, ita 
miser est? Sunt enim multi gaudentes de malis , 
et corpus Christi distrahentes magis, quam mili- 
tes qui lancea confoderunt, et Judiei qui. clavis 
confixcrunt. lllud malum hoc minus est : illa 
divisa membra rursus conjuncta sunt: hzc avul- 
sa, nisi hinc jungantur, numquam jungentur , 
sed extra plenitudinem manebunt. Cum fratri 
bellum inferre volueris, cogita te cum membris 
Christi pugnare , et insanize finem impone. Quid 
enim, si abjectus est? quid, si. vilis? quid , si 
spernendus? Sic non est voluntas , inquit , ante 
Patrem meum , qui in ccelis est, ut pereat 
unus ex pusillis istis ; et vursus , Angeli eorum 
semper vident faciem Patris mei , qui in celis 

Deus propter ipsum et te et servus factus , 
et occisus est; tu vero nihil eum esse. putas? Ergo 
in hoc contra Deum pugnas , cum Jpsi contrarios 
fers calculos? Cum ingressus est ecclesize presses, 
statim dicit, Pax vobis ; cum colloquitur, Paz 
omnibus; cum sacrificium. peractum est, Pax 
omnibus ; et interea rursum, Gratia vobis et 
par. Quomodo igitur non absurdum fuerit , si 
cum toties audiamus pacem habendam , nos mu- 
tuo oppugnemus? Cum pacem acceperimus et 
dederimus , cum illo qui pacem dedit pugnamus ? 


Matth, 10 


12. 


7» 


stus discipulis dicebat : Pacem meam relinquo pins Ur 


Matth. 5 


45 


45. 


Matth. 


fe 


et 10. 


18. 


Matth. τὸ 
13. 13 

ἢ. vo. 
13. —15. 


1002 S JOANNIS CHRYSOST. 


Dicis, Et cum spiritu tuo , et foris calumnia- 
ris ipsum ? Vie mihi, quia quz sunt honorabi- D 
liora in. Ecclesia res sunt. tantum externe, non 
veritas ! ve mihi , quia exercitus hujus symbola, 
in verbis solum stant! unde etiam ignoratis cur 
dicatur, Pax omnibus ? Sed audite ea qua se- 


"quuntur. Quid dicit Christus? 7n quamcumque 


aulem civitatem , aut castellum intraverit , 
intrantes in domum , salutate eam : et si qui- 
dem fuerit domus illa digna , veniat pax ve- 
stra super eam ; st autem non. fuerit digna , 
pax revertatur ad vos. ldeo nescimus, quia 
lormam verborum putamus hoc esse, et non in 
iuente reponimus. Num ego do pacem? Christus E 
per nos loqui dignatur. Etiamsi in alio toto tem- 
pore gratia vacui essemus; at non nunc sumus pro- 
pter vos. Si enim per ceconomiam Dei gratia ope- 
rata est in asinam et in vatem ad Israelitarum utili- 
tatem, palam est in nobis operari non recusaturam 
esse, sed id concessuram propter vos. Nemo igitur 
dicat quod vilis sum ego et humilis, et nulla exi- 
stimatione dignus; et sic me audiat : sum enim ta- 
lis : sed solet tamen Deus propter multos etiam iis 
qui tales sunt attendere. Et ut id discatis, Cainum 
alloqui dignatus est propter Abclem , diabolum A 
propter Jobum , Pharaonem propter Josephum , 
Nabuchodosorem propter Danielem, Baltasarem 
propter eumdem. Et magi revelatione dignati sunt, 
et Caiphas, Christicida et indignus, prophetavit 
propter sacerdotii dignitatem. Dicitur autem et 
Aaronem propter hoc non lepra percussum fuisse. 
Cur enim, queso, cum ambo male loquuti fuissent, 
soror tantum penas subiit? Ne mireris. Si enim in 
externis dignitatibus , etiamsi. propter innumera 
aliquis accusetur, non ante ad tribunal ducitur, 
quam magistratum deposuerit , ut ne magistratus B 
cum accusato contumelia afficiatur : multo magis 
in magistratu spirituali, quisquis tandem ille sit , 
in eo operatur Del gratia ; alioquin omnia peri- 
rent : cum autem illum deposuerit, sive decedens, 
sive hic manens, tunc graviores dabit poenas. Ne 
vero putetis hec a nobis dici : gratia Dei est, quae 
in indignum operatur, non propter nos , sed pro- 
Audite ergo quid dicat Christus : Si 
domus digna fuerit , veniat pax vestra super 
illam. Quomodo autem digna fit? Si. recipiant 
vos, inquit : δὲ autem non receperint «os , 
nec audiant sermones vestros, amen dico vo- C 
bis, tolerabilius erit terre Sodomorum et Go- 
morrhe in die judicii , quam civitati illi. Quae 
ergo utilitas quod recipiatis nos, si non audiatis 
ca qua dicimus ? quod lucrum , si ministretis, οἱ 


pter vos. 
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᾿οὐ OV ἡμᾶς, ἀλλὰ OV ὑμᾶς. 


CONSTANTINOP. 


πνεύματί σου, xol διαδάλλεις αὐτὸν ἔξω ; Οἴμοι, ὅτι 
L1 * -Ὁ 931. , , 
τὰ σεμνὰ τῆς ᾿Εχχλησίας σχήματα γέγονε πραγμά- 
τῶν μόνον, οὐχ ἀλήθεια τις " οἵ ὅτι μέ; χ- 
n ; οὐχ ἀληθειά τις * οἴμοι, ὅτι μέχρι δῥημά 
τῶν τὰ σύμθολα μένει τοῦ στρατοπέδου τούτου * ὅθεν 
xa ἀγνοεῖτε διὰ τί λέγεται, Εἰρήνη πᾶσιν. Ἀλλ᾽ ἀχούε- 
ε τὰ ἑξῆς. Tt φησιν ὃ Χριστός; Εἰς 5$ ἣν δ᾽ ἂν πόλιν 
κώμην εἰσέλθητε, εἰσ ἐρχύμενοι εἰς τὴν οἰχίαν ἀσπά- 
ἀξία, ἐλθέτω fj 
» ἣ εἰρήνη 
. “ ΝΥ [4 D » , EJ X 
ὑμῶν προς υμαᾶς αποστραθήτω. Διὰ τοῦτ᾽ τὸ QUX. ἴσμεν, 


τ 
^ 
1i 
σασθε αὐτήν * xa ἐὰν μὲν ἡ ἣ οἰκία 
εἶ 


, M 2 iv 
ρήνη buy ἐπ᾽ αὐτήν" ἐὰν δὲ μὴ ἡ ἀξία 
— - * 
ὅτι τύπον ῥημάτων νομίζομεν ταῦτα εἶναι, xal οὐ 
συντιθέμεθα τῷ νῷ. Μὴ γὰρ ἐγὼ διὸ τὴν εἰρήνην; 
υντιθέμεθα τῷ νῷ. Μὴ γὰρ ἐγὼ δίδωμι τὴν εἰρήνην 5 
ARIS US τ E RE 
ὃ Χριστὸς OU ἡμῶν φθέγγεσθαι χαταξιῶν. Ei χαὶ τὸν 
ΜᾺ [2 , M mM , , , 3 * 
ἄλλον ἅπαντα χρόνον χενοὶ τῆς χάριτός ἐσμεν; ἀλλ 
οὐ νῦ ^c -- E M ἘΝ x 2 , - Ξ ^ 5 , - 
9 νῦν δι’ ὑμᾶς. Εἰ γὰρ εἰς ὄνον ἐνήργησε xat εἰς μάν 
- Ll , LY - 
τιν ἣ τοῦ Θεοῦ χάρις OU οἰκονομίαν, xoX τὴν τῶν 
3 - E 
ἰσραηλιτῶν ὠφέλειαν ^ εὔδηλον ὅτι οὐδὲ εἰς ἡμᾶς 
- - om e 
παραιτήσεται ἐνεργεῖν , ἀλλ᾽ ἀνέξεται xal τοῦτο δι᾽ 
€ - Rt , * ea 2 ^ EJ ^ * 
opdie. Mya τοίνυν εἴπη, ὅτι εὐτελὴς ἐγὼ xai τα- 
» Η 
ὑδενὸς ἄξιος λόγου, χαὶ οὕτω μοι προσε- 
* egi γὰρ τοιοῦτος - ἀλλ᾽ ἀεὶ ἔθος τῷ Θεῷ διὰ 
- e 
ποὺς πολλοὺς χαὶ τοῖς τοιούτοις ἐφίστασθα:, Καὶ ἵνα 
Foo by bi ΕΣ 
μάθητε, τῷ Katy κατηξίωσε λαλῆσαι διὰ τὸν σελ, 


τῷ διαδόλῳ διὰ τὸν Ιὼδ, τῷ Φαραὼ διὰ τὸν Ἰωσὴφ, 


τῷ Ναρουχοδονοσορ DE τὸν Δανιὴλ, τῷ 


r 


Βαλτάσαρ 


ot δὲ ἀποκαλύψεως ἔ τύχα 


διὰ τὸν αὐτόν. Vat μά) 
χαὶ Καϊαφᾶς προεφήτευσε »χριστοχτόνος ὧν χαὶ ἀνά- 
ξιος, διὰ τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα. ΔΕ ταὶ χαὶ 
Ἀαρὼν διὰ τοῦτο μὴ λεπρωθῆναι. Διὰ τί γὰρ , εἰπέ 
μοι, ἀμφοτέρων χαταλαλησάντων, ἐχείνη μόνη τὴν 
δίκην ὑπέμεινε ; Μὴ θαυμάσης. Ei γὰρ ἐν τοῖς ἔξωθεν 
ἀξιώμασι, χἂν μυρία τὶς xac ἡγορῆταῖ, οὗ mpi 
εἰς διχαστήριον ἄγεται, ἕως ἂν ἀπόθηται τὴν do- 
χὴν. ἐχείνη μετ᾽ αὐτοῦ ὑδρίζηται - πολλῷ 

D τῆς Ty yeu mne , χἂν Een 
σοῦν 7j, ἐνεργεῖ dj τοῦ p Ὁ χάρις - ἐπεὶ πάντα ἀπό- 


λωλεν- 


o E ES 
χαὶ ἐνταῦθα, τότε δή; 


e 
Wd A 
ἵνα Un 

ἄλλον ἐπὶ 
μ 


της 


ὅταν δὲ αὐτὴν ἀπόθηται, εἴτε ἀπελθὼν εἴτε 


τότε -γαλεπωτέ ἔραν δώσει τὴν 
δίκην. Μὴ δὴ νομίζετε παρ᾽ ἡμῶν ταῦτα λέγεσθαι : 
f, τοῦ Θεοῦ χάρις ἐστὶν ἥἣ xa εἷς ἀνάξιον ἐνεργοῦσαν 
οὖν τί φησιν ὃ 
ἐλθέτω 5 Sosa ὑμῶν 
᾿Ἐὰν δέξωνται: ὑμᾶς, 


-Ἀχούσατε 
Χριστός :" E&v ἦ ἡ οἰχία ἀξία, 

ἐπ᾽ αὐτήν. Πῶς δὲ ἀξία γίνεται ; 
φησίν - ἐὰν δὲ μὴ δέξωνται Gui, μιηδὲ ἀχούσωσι τῶν 
λόγων ὑμῶν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεχτότερον ἔσται γῇ 
Σοδόμων xo pes ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, ἢ Τῇ πό- 
λει ἐχείνῃ. Τί οὖν ὄφελος, ὅτι δέχεσθε ἡμᾶς, χαὶ οὐχ 
ἀχούετε τῶν map ἡμῶν we τί τὸ χέρδος, 
ὅτι θεραπεύετε, χαὶ οὐ προσέχετε τοῖς λεγομένοις 
ὑμῖν ; ᾿Ἐχείνη ἐστὶ τιμὴ ἡμῖν, ἐκείνη θεραπεία ἣ 
θαυμαστὴ χαὶ ὑμᾶς ὠφελοῦσα χαὶ ἡμᾶς, ἐὰν ἡμῶν 
Οὐχ 


m c στ : 
ἀκούητε. Ἀχούετε x«i τοῦ Παύλου λέγοντος " 
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ἤδειν, ἀδελφοὶ, 
Χριστοῦ Myorsucs H 
psv, τηρεῖτε xal πὸ 


τότε χα- 


- AT IRR 
λὰ τῆς ἱερωσύνης - ἂν lone; 
Ἐαφρογεῦ * τότε οὐδὲ ἐγὼ ἀνέχομαι ἐπιτάττειν * 


ταύτη ς T9: υνὸν, 
ἕως 
τὴν 
τὴν 


ai ; 
ἰσχὺν, si xat ἀνάξιοί ἐσμεν. Εἰ ὃ Μωῦσέως θρόνος 


δ᾽ ἂν ἐπὶ τοῦ θρόνου τούτου καθήμεθα, ἕως ἂν 


προεδρίαν ἔχωμεν, ἔχομεν xal τὴν ἀξίαν xoi 


οὕτως ἦν αἰδέσιμος, ὡς δι᾽ ἐκεῖνον ἀχούεσθαι, πολ- 
E μᾶλλον ὃ τοῦ Χριστοῦ θρόνος. "Excivov ἡμεῖς διε- 
ξάμεθα, ἀπὸ τούτου ΦθΕΥ Ομ εθα ὁ ἀφ᾽ οὗ καὶ ὃ Χρι- 

ἔθετο "gay τὴν διαχονίαν τῆς χαταλλαγῆς. Ot 
π ΤΕΣ , οἵοίπερ ἂν ὦσι, διὰ τὸ τῆς πρεσθείας 
ἀξίωμα πολλῆς ἀπολαύουσι τῆς τιμῆς. Ὅρα γάρ" 
εἰς μέσην βαρθάρων ἔρχονται τὴν γὴν μόνοι μεταξὺ 
τοσούτων πολεμίων, xol ἐπειδὴ μεγάλα ὃ τῆς πρε- 
σδείας ἰσχύει νόμος, πάντες αὐτοὺς τιμῶσι, πάντες 
εἰς αὐτοὺς ἀποδλέπουσι, πάντες μετὰ ἀσφαλείας ἐχ- 


t 
2 r2 
πέμπουσι. Kal ἡμεῖς τοίνυν πρεσδείας ἀνεδεξάμεθα 
Ἂ 
λόγον, χαὶ ἥχομεν παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦτο γάρ ἐστι 
m— τ « 
τὸ τῆς ἐπισχοπῆς ἀξίωμα. "Hxopkev πρὸς ὑμᾶς πρε- 
o ἡ 3" σῷ m b / " M , 
σὔεύοντες, ἀξιοῦντες καταλῦσαι τὸν πόλεμον * xat λέ- 
^S , 
γομεν ἐπὶ τισίν - οὐ πόλεις ἐπαγγελλόμενοι δώσειν, 
οὐδὲ σίτου μέτρα 
zr : 
οὐδὲ χρυσίον, ἀλλὰ βασιλείαν οὐρανῶν, ζωὴν αἰώ- 


'à Ὁ M V 
νιον, συνουσίαν τὴν μετὰ Χριστοῦ, τὰ ἄλλα ἀγαθὰ, 


n ^ , 35V 5 NJ UN 
τοσα χαὶ τοσὰ , OUOc ανοραπούᾶ, 


ἃ μήτε εἰπεῖν ἡμῖν δυνατὸν, ἕως ἂν ἐν τῇ σαρχὶ ταύ- 
τῇ ὦμεν xal τῷ παρόντι βίῳ. Πρεσδεύομεν pon 
TOT δὲ βουλόμεθα τιμῆς, οὐ OU ἡμᾶς, μὴ γέ- 
νοιτο * ἴσμεν s ἡμῶν τὸ εὐτελές - ἀλλὰ OU ὑμᾶς, 


e - 
ἵνα ὑμεῖς μετὰ σπουδὴς τὰ παρ᾽ ἡμῶν. ἀχούητε, 


B E A 
ἵνα ὑμεῖς ὠφελῆσθε, ἵνα μὴ μετὰ ῥαθυμίας ἢ ἀπροσ- 7 


εξίας χατέχητε τὰ λεγόμενα: Οὐχ δρᾶτε τοὺς πρε- 
i$ πῶς πάντες αὐτοὺς περιέπουσιν ; ἡμεῖς Θ 
πρεσδεῖς ἐσμεν πρὸς ἀνθρώπους. Εἰ δὲ πρόσαντες 
ὑμῖν τοῦτο, οὐχ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἢ ἐπισχοπὴ, οὐχὶ 
ὃ δεῖνα, ἀλλ᾽ ὃ ἐπίσχοπος. ΝΙηδεὶς ἐμοῦ ἀκουέτω, ἀλ-- 
λὰ τοῦ ἀξιώματος. Πάντα τοίνυν ποιῶμεν χατὰ τὸ 


- -— Li Ll , ' 
Θεῷ δοχοῦν, ἵνα εἰς δόξαν Θεοῦ ζήσωμεν, xal χα- 


παξιωθῶμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶ- 
σιν αὐτὸν , χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
El τυ - π᾿ δ "m N D / 2 H 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ f δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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dictis non attendatis ? Hle honor nobis est , illud 
ministerium mirabile, quod et vobis et nobis utile 
sit, si nos audiatis. Audite Paulum dicentem, JVe- 
sciebam, fratres, quod sacerdos Dei esset. Audi 
etiam Christum. dicentem, Orinia. quecumque 
dixerint vobis sereare , servate et facite. Non 
me despicis , sed sacerdotium : si me videris illo 
I 


nudatum , tunc despice; tune nec ego pracipere 
velim : quamdiu autem hoc in. solio sedebimus , 
quamdiu hanc prwsidendi rationem habebimus , 
habemus et dignitatem et vim , etiamsi indigni 
simus. $1 Moysis solium ita venerandum erat, ut 
propter illud audivetur , multo magis Christi so- 
lium. Ipsum nos excepimus, ab eo loquimur, a 
quo nobis Christus imposuit ministerium recon- 
ciliationis. Legati, quicumque tandem sint, ob le- 
gationis dignitatem multo fruuntur honore. Vide 
namque : in mediam barbarorum terram soli ve- 

niunt inter tot hostes ; et quia legationis lex mul- 
E tum valet , omnes ipsos honorant, omnes ipsos 
aspiciunt, omnes cum securitate emittunt. Et nos 
itaque legationis munus accepimus , et venimus a 
Deo; hzc enim est episcopatus dignitas ; venimus 
ad vos legatione fungentes , rogantes bellum sol- 
vere , dicimusque quibus conditionibus ; non ur- 
bes pollicentes , non frumenti mensuras tot vel 
tot numero, non mancipia, non aurum, sed regnum 
caelorum, vitam eternam, cum Christo consortium, 
alia bona, quz ne dicere quidem possumus, donec 
in carne etin prasenti vita sumus. Legatione ita- 
que fungimur, volumusque honore frui ; non pro- 
τὸ pler nos , absit; nostram enim vilitatem scimus ; 
^ sed propter vos, ut vos studiose quz dicimus au- 
diatis, ut utilitatem nanciscamini , ut ne cum 
ignavia ac sine attentione dicta retineatis. Non 
videtis quomodo legati ab omnibus colantur ? Nos 
legati a Deo sumus ad homines. Quod si hoc 
vobis durum ac difficile videatur, non nos id 
sumus, sed episcopatus ; non hic vcl ille, sed epi- 
scopus. Nemo me audiat, sed ipsam dignitatem. 
Omnia igitur faciamus secundum Dei placitum , 
ut ad gloriam Dei vivamus , ct digni habeamur 
bonis promissis iis qui. diligunt illum, gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria 
et imperium in saecula saeculorum, Amen. 
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Quod non indigne accedendum sit ad divina 
mysteria. 


i eg r»- Quoniam hujus sacrificii mentionem fecimus , 
Foluutarie Volo vobis initiatis pauca dicere ; parva quidem 
*^im pec- mensura, sed qui magnam habeant vim et utili- 
iU tatem : non nostra sunt enim quie dicuntur , sed 
375 D] divini Spiritus. Quid igitur hoc est? Multi huic 
sacrificio semel participant in [ prasenti ] anno , 
alii bis, alii pluries. Omaibus ergo nobis hic ser- 
mo utilis est, etiamque 115. qui in. deserto sedes 
habent : illi enim semel in anno participant, sz- 
pe etiam semel in biennio. Quid ergo ? quosnam 
approbabimus? Neque eos qui semel, neque eos qui 
sape, sed eos qui digne et cum conscientia pura, 
cum puro corde, cum ineulpata vita. Qui tales sunt, 
1. Cor. 10. semper accedant ; qui non tales, neque semel. Qui 
E enim manducat et bibit indigne , judicium sibi 
manducat et bibit, ut dicit apostolus. Haec dantur 
sanctis : hoc diaconus profert, sanctos vocans per 
hanc tremendam vocem. Quia enim non potest 
homo scire illa que proximi sunt , nisi spiritus 
qui in ipso habitat, hanc ille emittit vocem, San- 
cla sanctis. Si quis sanctus non sit, ne acceda. 
Non simpliciter dicit, À peccatis purus, sed, San- 
ctus : sanctum enim facit non. solum liberatio a 
peccatis , sed etiam Spiritus presentia , et bono- 
rum operum diviti. Quid vero peccatum est? 
Cum tremore non accedere, sed pectora pulsantes, 
cjulantes et reliqua. Hzc sepe dixi, et dicendi fi- 
nem non faciam. Non videtis in Olympicis , cum 
agonotheta in capite ornatus** quomodo przcone 
clamante, ut quiete agatur, bonus ordo sequatur. 
Quomodo absurdum non fuerit, ubi diabolus pom- 
pam agit, multam esse quietem, ubi vero Christus 
ad seadvocat, magnum tumultum ? imo, in pelago 
tranquillitas est, in. portu fluctus, Quid turbas 
moves, dic mihi? Negotiorum necessitas te omni- 
no vocat. Àn omnino scis te negotia habere in illa 
hora ? an omnino recordaris quod in terra sis? Et 
quomodo hoc non lapide: anima. fuerit , putare 
nempe illo tempore in terra esse, et non cum an- 
gelis choreas agere , quibuscum mysticum illud 
canticum Deo emisisti , victori: canticum , San- 
ctus ,sanctus , sanctus. Ideo aquilas nos vocavit 
Luc.15.37. Christus dicens, Ubi erit corpus, ibi et aquile ; 
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AOFOX μζ΄. 


Εἰς τὸ μὴ ἀναξίως προσέρχεσθαι τοῖς θείοις μυστη- 
ρίοις. 


- M - ' 
μαι πρὸς ὑμᾶς μιχρὰ εἰπεῖν τοὺς ψεμυημένους, μι- 
NUS. TUS cd En UA RED τ τὴ Ej 
xk | μὲν τῷ μέτρῳ, με ἴα Wy ὃ ἔχοντ τα τὴν ἰσχὺν 
χαὶ τὴν ἀφέλοι αν" οὗ γὰρ ἡμέτερα εἶσι τὰ λεγός 
μενα, ἀλλὰ τοῦ θείου Πνεύματος. Τί οὖν ἐστι; 
ὮΝ M DL , , I , m 
Πολλοὶ τῆς θυσίας gaude ἅπαξ υμεταλαμἝανουσι τοῦ 
[παρόντος] ἐνιαυτοῦ, B repo: δὲ δὶς, ἄλλοι πολλά-- 
bI e 
Πρὸς ἅπαντας οὖν ὃ λόγος ἡμῖν ἔστι χρήσι- 
M ' , M ΝΥ " τ , , 
μος, χαὶ πρὸς αὐτοὺς τοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ καθεζο- 
- ' e Ld Ll D 
u.évouc* ἐχεῖνοι γὰρ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μετέχουσι. 
Y , - nr Φ - 
πολλάχις δὲ xol διὰ δύο ἐτῶν. Τί οὖν; τίνας ἀποδεξό- 
wv N e ἣν. 
μεθα; Οὔτε τοὺς ἅπαξ, οὔτε τοὺς πολλάκις, ἀλλὰ 
: " à Es Ἂν Y zi 
τοὺς [xat] μετὰ χαθαρου συνειδότος, μετὰ χαθἀρᾶς 
, M , - 
χαρδίας, τοὺς μετὰ βίου ἀμολύντου - οἵ τοιοῦτοι ἀεὶ 
δαιέτωσαν»" οἱ δὲ TEN. τοιοῦ S ΠἸΟΈΞ ΕΣ τ) τὰ 
προσιέτωσαν" οἱ δὲ μὴ τοιοῦτοι, μηδὲ ἅπαξ. Ὃ γὰρ 
L2 - 
ἐσθίων xol πίνων ἀναξίως, χρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει xol 
πίνει, ὥς φησιν ὃ ἀπ τόστολος. "loUca δέδοται τοῖς 
ἁγίοις " τοῦτο xaX ὃ διάκονος ἐπιφωνεῖ,, τοὺς γιοὺς 
χαλῶν διὰ τῆς φρικτῆς RE RENE Ἐπειδὴ γὰο 
Ν 
οὐχ ἔστι δυνατὸν ἀνθρώπῳ εἰ δέναι τὰ τοῦ πλησίον, 
εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐν αὐτῷ, αὐτὴν d ἀφίησι τὴν Qto- 
γὴν, Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. Et τις oüx ἔστιν ἅγιος, μὴ 
προσιέτω. Οὐχ ἁπλῶς φησιν, ἁμαρτημάτων χαθα- 
᾿ 513 M E dias xg S reu MR 
ρὸς, ἀλλὰ, ἅγιος" τὸν γὰρ ἅγιον αὐχὶ τῶν ἅμαρτη- 
^' - , ν — 
μάτων ἀπαλλαγὴ ποιεῖ μόνον, ἀλλὰ xn ἣ τοῦ Πνεύ- 
-Ὁ * - * — 
μᾶτος παρουσία, «al.cvOv ἀγαθῶν ἔργων 6 πλοῦτος. 
Hi M2 c x ἼΣ MN E 
{δέ ἐστι τὸ ἁμάρτημα; To μὴ μετὰ φρίχης προσ-- 
^N , ^ , M 2 
ιέναι, ἀλλὰ τύπτοντας τὰ στήθη, xxi ἀλαλάζοντας, 
χαὶ τὰ λοιπά. Ταῦτα πολλάκις εἶπον, χαὶ λέγων οὗ 
, en 
παύσομαι. Οὐχ ὁ δρᾶτε ἐπὶ τῶν ᾿Ολυμπίων,, ὅταν ὃ 
ἀγωνοθέτης ἐπὶ τῆς iem τς ἔχων, * * πῶς f, eüca- 
ri - pe due ae E. 5. B - 2 
Ex τοῦ χήρυχος βοῶντος ἥσυχίαν εἶναι; Πῶς οὐχ 
^ " Ei 
ἄτοπον, ἔνθα μὲν 6 διάδολος πομπεύει, πολλὴν εἶναι 
A € , 31 ^V '4 M ^ ε ^ 
τὴν ἡσυχίαν * ἔνθα δὲ 6 Χριστὸς πρὸς ἑαυτὸν cu xa- 
λεῖ, πολὺν εἶναι τὸν θόρυδον; μᾶλλον ἐν πελάγει γα- 
; MES , , , vul RUNE | 
λήνη, xoi ἐν λιμένι κύματα. Τί θορυδῇ, εἰπέ μοι: 
- , e ' 7 
Πραγυάτων ἀνάγχη χαλεῖ πάντως. “Ὅλως γὰρ οἶδας, 
" , » C E eoe mot 
ὅτι πράγματα ἔχεις ἐν τῇ ὥρᾳ ἐχείνη ; μέμνησαι 
WV ὦ E Sic b i uA Kel “- AY τος - 
δὲ ὅλως, ὅτι ἐπὶ γῆς ci; Καὶ πῶς οὐχὶ τοῦτο 
* AN δ - 
λιθίνης διανοίας, τὸ νομίζεν χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖ- 
mM * M Y ' - 
νον ἐπὶ γῆς εἶναι, χα! οὐχὶ μετὰ τῶν ἀγγέλων 
, Ls «Ἐν S GEM: Yd ὅλ, xjaena 
χορεύειν, μεθ’ ὧν καὶ τὸ μυστιχὸν ἐχεῖνο μέλος ἀνέ- 


περψας τῷ Θεῷ, ἐπινίκιον δὴν, 5 Ἅγιος, ἅγιος, 
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ἅγιος; Διὰ τοῦτο ἀετοὺς fuic ἐχάλεσεν ὃ Χριστὸς ci- 
Ἂν d, N - 5 - M ΐ m H [a 2 
πὼν, Ὅπου τὸ πτῶμα, ἐχεῖ καὶ οἱ ἀετοὶ, ἵνα οὐρα- 
νοδατῶμεν, ἵνα ὑψηλὰ πετώμεθα, τοῖς πτεροῖς τοῦ 
χατὰ τοὺς ὄφεις 
Βούλεσθε εἴπω, 


πόθεν 6 θόρυδος γίνεται ; Ὅτι οὐ διαπαντὸς τὰς θύ- 


Πνεύματος χουφιζόμενοι - ἡμεῖς δὲ 
χαμαὶ συρόμεθα, xxi γὴν ἐσθίομεν. 


€ - -— , k] à — b — 
Qac ὑμῖν ἀποχλείομεν, ἀλλὰ συγχωροῦμεν πρὸ τῆς 
ἐσχάτης εὐχαριστίας ἀναγωρεῖν - τοῦτο πολλῆς χα- 
LEO RES 70 i 
τοῦ Χρι- 


στοῦ παρόντος, τῶν ἀγγέλων παρεστώτων, τῆς τοα- 


yE* px M -- 
ταφρονήσεως ἐστι. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; 


πέζης Hose: αὐτὸς κατ αλείπεις xoi ἀναγω- 

ρεῖς; καὶ ἐπὶ δείπνῳ μὲν χληθεὶς, οὐ τολμᾷς dva- 
ἘΞ Ss. ἢ 

χωρῆσαι πρὸ τῶν φίλων ; Βούλεσθε εἴπω τίνος ἔργον 

ποιοῦσιν οἱ πρὸ τῆς εὐχαριστίας ἀνχγωροῦντες ; Ὅτε 

2 , HX ὦ ES 

ἐχοινώνησε " τὸ ἔσ 


? "M ^ 
σχάτον" δεῖπνον Ιοὐδας τὴν τελευ- 


ταίαν νύχτα ἐχείνην, τῶν ἄλλων πάντων ἀναχειμέ- 

νων, αὐτὸς » pu σας ἐξέδη. ᾿Εχεῖνον αιμοῦνται 
- E d 

of τοιοῦτοι. Ei ἡ γὰρ ἐξῆλθεν ? οὖχ ἂν € 


δότης, οὐχ ἂν ἀπώλετ 


προ- 
; 


, 
ZTEL «ἡ τοῦ ποιμένος ἑαυτὸν 


, ^ - 
ἐχώρισεν, οὐχ ἂν θηριάλωτος γέγονεν. ὋΟρᾶς ὅτι ἣ 
E] , EM τὸ L TIAE ν» 3. “ , 
ἐσχάτη ὑετὰ τὴν θυσίαν εὐχὴ χατ᾽ ἐκεῖνον γίνεται 
s , ?p. ὦ ' xx , T * 
τὸν τύπον ; ᾿Κχεῖνος γὰρ μετὰ Ἰουδαίων, οὗτοι μετὰ 

- , — ἐν 
τοῦ Δεσπότου ὑμνήσαντες ἐξῆλθον. Ταῦτα λέγω, 
οὐχ ἵνα Πρρύθητε xal χράζητε, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς 

, LJ 
σιγῆς καὶ süxocuiac τῆς ἱερᾶς τα cac ἁψώ μεθα θυ- 
L4 wg M A M 
σίας, ἵνα χαὶ τὴν ψυγὴν ἐκκαθάρωμεν, χαὶ τῶν 
FRE 2 ὅτι ἄο- 
πος Ψιλὸς χαὶ οἶνός ἔστι" σῶμα γὰρ χαὶ αἷμα χατὰ 


τὴν Sec 


αἰωνίων ἀγαθῶν. exta τύχωμεν. Μὴ πρός: 
τιχὴν τυγχάνει ἀπόφασιν" μὴ 
γεύσεως χρίνης τὸ πρᾶγμα, DOS 
πληροφοροῦ ἀνενδοιάστως. Προσιὼν δὲ, μὴ τεταμέ- 
vatc χερσὶν, ἀλλὰ τὴν ἀριστερὰν θρόνον ποίησον τῆς 
δεξιᾶς, χαὶ χοιλάνας τὴν παλάμην, ὡς μέλλων βα- 
σιλέα ὑποδέχεσθαι, μετὰ πολλοῦ φόδου τὸ σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ ὑπόδεξαι, 


2 


ἵνα μή τις de (hs τῆς ἐχπέση ex 
τῆς χειρός σου, xoi ζημιωθῆς ἕν τῶν μελῶν σου. 
Ὁμοίως προσέρχου χαὶ τῷ ἁγίῳ αἵματι. μὴ ἃ ἀνατεί-- 
νῶν τὰς χεῖρας * ** χέγων τὸ ἀμήν. Ἔτι δὲ τῆς νο- 
τίδος οὔσης ἐν τοῖς χείλεσι, ταῖς χερσὶν ἐπαφῶμεν 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὑεῖς τὸ μέτωπον - τὰ λοιπὰ αἷ- 
σθητήρια ἁγιάζεται * καὶ εὐχαρίστει τῷ Θεῷ τῷ ἀξιώ- 
σαντί σε τηλικούτου μυστηρίου. Καὶ πῶς, φησὶν ; 
ἐν μέσῳ τοῦ χόσμου ἔστ: E ναι; Τί λέγεις: βούλη 


H 
x«t 


συντόμως δείξω ud, τὸν τόπον εἶναι τὸν σώζοντα 3 


ἀλλὰ τὸν τρόπον xxi τὴν πρὸς Θεὸν προαίρεσειν ; 
e , 
ὑπέστη 
τὸ ναυάγιον * 6 δὲ Λὼτ ἐν τοῖς Σοδόμοις, ὥσπερ ἐν 
λ , τι LJ , *0 62 , 2^ 
πελάγει, διεσώζετο. 'Io6 ἐπὶ τῆς χοπρίας ἐδι- 


"A8ku. ἐν τῷ παραδείσῳ ὧν, ὡς ἐν Ais 


, ^ M 
χαιώθη - 6 δὲ Σαοὺλ ἐν τοῖς ταμείοις ὧν τῆς βασι- 


7A 
A 


D 
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ut in celum ascendamus , ut in altum volemus , 
alis Spiritus leviores facti : nos autem sicut ser- 
pentes humi repimus et terram comedimus. Vul- 
tis dicam unde tumultus gignitur ? Quia non 
semper vobis portas claudimus, sed concedimus ut 
ante ultimam gratiarum actionem recedatis : hoc 
contemtum magnum indicat. Quid facis, o homo? 
Christo. prasente, angelis adstantibus , apposita 
mensa, ipse deseris et recedis, et ad cenam voca- 
tnis, non audes recedere ante amicos? Vultis di- 
cam cujus opus faciunt ij qui ante gratiarum 
actionem recedunt ? Cum ultimi ccena particeps 
fuit Judas in ultima nocte illa , aliis omnibus re- 
cumbentibus, ipse prosiliens exiit. Illum imitantur 
qui tales sunt. Nisi enim ille egressus fuisset, non 
fuisset proditor , non periisset : nisi a pastore se 
scparasset, non a fera captus fuisset. Viden" quod 
ultima post sacrificium precatio secundum illam 
fiat formam ? Ille namque cum Judzis, hi vero 
cum Domino, hymno dicto, exierunt. Hzc dico , 
non ut turbemini, et clametis ; sed cum multo si- 
lentio et modestia hanc sacram attingamus men- 
sam, ut et animam purgemus et zterna bona 
consequamur. Ne attendas quod panis tantum et 
vinum sit; corpus enim et sanguis post Domini- 
cam sententiam cst: ne a gustu rei judicium feras, ^ 
sed a fide sine dubitatione certior fias. Accedens 
autem, ne extensis manibus, sed sinistram deste- 
τῷ sedem facito, concavam faciens palmam, quasi 
Regem recepturus ; cum timore multo Christi cor- 
pus suscipe, ne qua margarita excidat e manu tua, 
et membro uno mulcteris. Similiter accede ad san- 
ctum sanguinem, non extendens manus,*** dicens, 
Amen. Dum adhuc humor est in labiis, inanibus 
tangamus oculos et frontem : et reliqui. sensus 
sanciificantur; et gratias age Deo, qui te tanto 
mysterio dignatus est. Et quomodo , inquies , in 


mundi medio salutem consequi possumus ? Quid p, &,,,. 


dicis? vis pancis ostendam , non locum esse qui de Pevit. 
[Serm. o, t. 
salutem parit , sed mores οἱ mem ad Deum ; το σοι 


propensam 3 ? Adam cum esset in paradiso , quasi Bj 
in portu naufragium passus est : Lot autem in So- 
domis, quasi in pelago servatus est. Job in fimo 
justificatus est : Saül vero in conclavibus regize 
versans , et ex hac et ex illa superna excidit glo- 
ria et honore. Non est hoc defensio ; sed hzec pati- 
1nur quod non in precibus et divinis conventibus 
versemur. Ánnon vides eos qui dignitates volunt 


a terreno rege obtinere, quomodo assident, et alios 


, - $. eT" " — , “; 254 ^nm» - " 
λείας, τῆς ἐντεῦθεν xat τῆς ἐχεῖθεν ἐξέπεσε δόξης E ad precandum inducunt , ne excidant a re postu- 
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lata. Hec mihi ad. eos dicta sunt qui saeris con- 
ventibus non adsunt, et ad. eos qui in tremenda 
mystic: rei hora , vanis colloquiis dant. operam. 
Quid facis , o homo? Annon promisisti sacerdoti 
dicenti, Sursum. mentem et corda , et dixisti , 
Habemus ad Dominum ? Non te pudet , nec 
erubescis de his verbis et de hora in qua mendax 
deprehenderis ? Papa ! quando regia mensa appa- 
rata est , agnus Dei pro te qe sacerdos 
pro te concertat, Seraphini adstant, et sex alis 
vultus obtegunt , et omnes incorpore: Potestates 
pro te legatione funguntur, ignis spiritualis de- 
scendit , sanguis ex immaculato latere in cratera 
elfunditur, neque conscientia tua te condemnat, o 
homo? Cum centum sexaginta horas habeat he- 
bdomada, unam et solam horam determinavit 
Deus ; et si illam in negotia szcularia , in confa- 
bulationes et res ridiculas insumas, cum qua de- 
mim fiducia ad. divina mysteria accedes? cum 
qua conscientia ? Si stercus in manibus haberes, an 
auderes accedere ad fimbriam regis? nequaquam. 
Neque respicias quod sit panis , quod sit vinum : 
neque enim ut reliqui communes cibi in secessum 
emittitur; absit, nihil tale putes. Ideoque acce- 
dentes , non quasi ex hominibus , sed quasi ex 


"Seraphinis ex forcipe igneo , quem. vidit Isaias, 


divinum corpus nos accipere putemus. Oro et 
obsecro ne ab ecclesiis absimus : una convenien- 
tes autem, ne colloquia in ecclesia misceamus, sed 
stemus timentes. ac trementes , demissis oculis, 
anima sursum erecta, in corde ingemiscamus, An- 
non vides cos qui corruptibili et temporaneo regi 
adstant, quomodo sint immoti , non loquentes , 
neque oculos hine inde versantes , sed demissi , 
modesti, timentes ? Ex teipso, o me ELE 
tionem accipe, et saltem ut ad. terrenum. regem 
accede ad Deum czlestem. Hzc szepe dico , nec 
finem facio. Ingredientes in ecclesias, ut Deo con- 
venit, ingrediamur, non injuriarum. memoriam 


Mauh. 6. animo versantes , ne cum dicimus, Dimitte nobis 


12. 


sicut et nos dimittimus, condemnemur. Tremen- 
dum enim est quod dicimus, et fere ad Deum 
clamat, qui hoc dicit : Dimisi, Domine, dimitte; 
concessi, concede, Hec ergo cum sciamus, necnon 
ignem illum ac tremendum tribunal , nos demum 
convertamus ab errore viz nostre. Veniet enim 
dies cum theatrum vite. dissolvetur, ac. nemo 
deinceps certabit. Hoc tempus cst penitentia , 
illud judicii ; hoc certaminum, illud coronarum. 


Δ [ Leg. ὥρος e Chrys.] 
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x - : NA - 
x«i τιμῆς. Οὐχ ἔστι τοῦτο ἀπολογία, ἀλλὰ ταῦτα 
; GERE 3 E 
πασγοιεν EX τοῦ μὴ ἐν ταῖς εὐχαῖς xat θείαις cuva.- 
L3 ) ie susc. ἩΝοῦ 808 Ne fm E 
ξεσι σχολάζειν ἡυᾶς. οὖγ δρᾷς τοὺς βουλομένους 
S3 OE Mies δ 
ἀξιώματα Aa ety Ex. τοῦ ἐπιγείου βασιλέως, πῶς πα- 
ρεδρεύουσι, χαὶ ἑτέρους εἰς παράχλησιν χινοῦντες , 
ὅπως μὴ ἐχπέσωσι τοῦ deni AM ; Ταῦτά μοι πρὸς 
* 5: - 
τοὺς ἀπολιμπανομένους τῶν ἁγίων συνάξεων εἴρηται, 
᾿ τ NEN e. 
x«l πρὸς τοὺς ἐν τῇ φούερᾷ τῆς μυστιχῇς ὥρα εἰς 
συντυχίαν καὶ ματαιογολίας ἀσχολουμένους. Τί ποιεῖς, 
n - - ᾿ 
ἄνθρωπε ; οὐχ ὑπέσχου τῷ ἱερεῖ εἰπόντι, Ἄνω τὸν 
a 1 
τ ^ P €T , 
νοῦν xol τὰς χαρδίας, xal εἶπες, ἔχομεν πρὸς τὸν Κύ- 
- — Ὁ , 
ριον 5 οὐχ αἴδεσαι xo ἐρυθριᾶς εἰς ταῦτα τὰ ῥήματα 
: ; ας ΤΣ 
χαὶ τὴν ὥραν ψευστὴς εὑρισχόμενος ; Βαδαὶ, τῆς βα- 
cu. τραπέζης ἐξηρτυμένης, τοῦ ἀμνοῦ τοῦ eoo 
ὑπὲρ σοῦ σφαγιαζομένου, τοῦ ἱερέως ὑπὲρ σοῦ ἀγω- 
νιζομένου,, τῶν Σεραφεὶμ. παρεστώτων, τῶν ἕξαπτε-- 
ρύγων τὰ πρόσωπα χαλυπτόντων, πασῶν τῶν ἄσω- 
μάτων δυνάμεων μετὰ τοῦ ἱερέως πρεσδευόντων ὑπὲρ 
σοῦ, τοῦ πυρὸς τοῦ πνευματιχοῦ χατερχομένου, τοῦ 
e 3e - T 2 / DE 
αἵματος ἐν τῷ χρατῆρι τῆς ἀχράντου πλευρᾶς χενου- 
Een. οὐδὲ τὸ συνειδός cou χαταχρίνει σε, ἄνθρω- 
ex CEU eI 5 τς ΞΕ δ 
πε;  χατὸν ἑξήκοντα ὀχτὼ ? ὡρῶν ἐχούσης τῆς ἑόδο- 
υαἱαν xa μόνην ὥραν ἀφώρισεν ὃ Θεός - xal 


, 

NEAN 3 
εὰν εἰς 
“7 


pp peus βιωτιχὰ χαὶ συγουχίας χαὶ 


μετὰ ποίας λοιπὸν παῤῥησίας τοῖς 
à 1 


Ip pe l 


tc μυστηρίοις προσέρχῃ; μετὰ ποίου συνειδότος ; 
, εἰ χόπρον ἔσχες ἐν ταῖς χερσὶν, ἐτόλμας προσ- 
m I^ - yn 4Ὁ “Ὁ Ms ἊΣ 

εγγίσαι τῷ χρασπέδῳ τοῦ βασιλέως ; οὐδαμῶς. M8 
ὅτι ἄρτος ἐστὶν ἴδης, μηδ᾽ ὅτι οἶνος " οὐ γὰρ ὡς αἱ 
λοιπαὶ κοιναὶ βρώσεις εἰς ἀφεδρῶνα χωρεῖ " ἄπαγε, 
: τ ; : 
μηδὲν νομίσης τοιοῦτον. Διὸ καὶ προσερχόμενοι, ty, 
ὡς ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ αὐτῶν τῶν Σεραφεὶμ. 
τὴ λαδίδι τοῦ πυρὸς, ἣν Ἡσαΐας εἶδε, μεταλαμδάνειν 
τοῦ θείου σώματος νοήσωμεν. Δέομαι χαὶ παρακαλῶ 
μὴ ἀπολειπώμεθα τῶν ἐχχλησιῶν * συναγόμενοι δὲ, 
ud εἰς συντυχίας ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ἀσχολώμεθα, ἀλλὰ 

m δ , 
στῶμεν ἔμφοδοι xo ἔντρομοι, χάτω τὸ ὄμμα νεύον- 
τες, ἄνω τὴν ψυχὴν ἔχοντες, στενάξωμεν τῇ καρδίᾳ. 
Ἢ οὐχ δρᾷς τῷ φθαρτῷ χαὶ προσχαίριῳ βασιλεῖ πα- 
ρισταμένους , πῶς εἶσιν ἀμετακίνητοι» ν»ηδὲν φθεγ- 
γόμενοι, μιηδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὧδε χἀχεῖσε περιστρέ- 
φοντες, ἀλλὰ στυγνοὶ xol κατηφεῖς, ἔμφοδοι ; "EE 
ἑαυτοῦ, ἄνθρωπε, τὸν ἔλεγχον λάδε, καὶ x&v ὡς τῷ 
ἐπιγείῳ βασιλεῖ, πρόσελθε καὶ τῷ ἐπουρανίῳ Θεῷ. 
Ταῦτα πολλάχις λέγω, xol λέγων οὐ παύσομαι. Εἰσ- 
- , m- 
ἐρχόμενοι δὲ ἐν ταῖς ἐχχλησίαις, ὡς Θεῷ πρέπει, 
ETE 
εἰσέλθωμεν, μὴ μνησιχαχίαν ἐν τῇ ψυχῇ ἔχοντες, ἵνα 
Y , A e MS € ' MOOR 

μὴ» λέγοντες, Ἄφες fxiv, ὡς xat ἡμεῖς ἀφίεμεν, 
τ ΧΗΣ x ; n 
χαταχριθῶμεν. Φοδερὸν γάρ ἐστι τὸ λεγόμενον, xal 


? 
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S RIS 3 " Er EARN DES 
c/:00v πρὸς τὸν Θεὸν βοᾷ ὃ τοῦτο λέγων * ἀφῆχα;, 
; A 
δέσποτα, ἄφες * συνεχώρησα, συγχώρησον. Ταῦτα 
* "v ^ 
οὖν εἰδότες , χαὶ τὸ πῦρ ἐκεῖνο, καὶ τὸ φοδερὸν διχα- 
στήριον, ἐπιστρέψωμεν λοιπὸν ἐκ τῆς πλάνης τῆς 
δδοῦ ἡμῶν. ᾿Ελεύσεται γὰρ ἡμέρα, ὅτε τὸ θέατρον 
m , , M ΓΕ b , , ^ , 
τοῦ βίου διαλύεται, χαὶ οὐδεὶς λοιπὸν οὐχέτι ἀγωνί- 
ζεται. Οὗτος 6 καιρὸς τῆς μετανοίας, ἐχεῖνος τῆς χρί- 
σεως " οὗτος τῶν ἀγώνων, ἐχεῖνος τῶν στεφάνων. Διε- 
E AS ; 
γέρθητε, πχραχαλῶ, xa τῶν λεγομένων προθύμως 
ἀχούσατε. ᾿Εζήσαμεν τῇ σαρχὶ, ζήσωμεν λοιπὸν xoi 
τῷ πνεύματι: ἐζήσαμεν τῇ ἀμελεία, ζήσωμεν λοιπὸν 
τῇ μετανοίᾳ. Τί φυσᾶσαι, Y7, καὶ σποδὸς, ὦ ἄνθρω- 
: í PRI HE 
πε; τί ὑπερηφανεῖς ; τί μεγαλαυχεῖς : τί ἐλπίζεις Ex 
us : SE E ; 
τῆς τοῦ χόσμου δόξης xo πλούτου ; ᾿Εξέλθωμεν ἐπὶ 
P^ , ^ ; NA 4 
δωμεν τὴν φύσιν διεσπαρμένην, ὀστὰ βεδρωμένα, 
, " ΠΡ) a Y 3 ^ 
σώματα σεσηπότα " ἐπίσχεψαι, xXv σοφὸς εἰ, χἂν 
: WU DRESS. 
τίς ὃ βασιλεὺς xat τίς ὃ tOuo- 
ἧς, τίς ὃ εὐγενὴς xol τίς ὃ δοῦλος, τίς ὁ σοφὸς χαὶ 


ἘΜῈ» Xx 
φρόνιμος; εἰπέ μοι, ἐκεῖ 
τὴ 

T τὸ : T ru, K 
τίς ὃ ἰδιώτης. Ποῦ τὸ κάλλος exei τῆς νέοτητος, ποῦ 


P 


& AY 2 e [ets ) M € Ν - - St 
ἢ περιχαρὴς ὄψις, ποῦ οἱ ὀφθαλμοὶ oi εὐειδεῖς, ποῦ τὸ 
: ΤῊΣ : : ; 
ἀποστίλθον πρόσωπον ; οὐ πάντα χόνις 5 οὐ πάντα τέ- 
, ; 

φρα; οὐ πάντα σποδός: οὐ πάντα σχότος ; οὐ πάντα 
βρῶμος χαὶ δυσωδία ; Ἡαῦτα ἐννοοῦντες, xxi τῆς 
AUT ἢ ; ; : S 

ἐσχάτης ἡμέρας ἐνθυμηθέντες, ὡς χαιρὸν ἔχομεν, 
ἐργασώμεθα τὸ ἀγαθὸν, ἵνα τῆς μελλούσης ἄτελευ - 
τήτου γεέννης ἀπαλλαγῶμεν, xot τῆς τῶν οὐρανῶν 
βασιλείας ἀξιωθῶμεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ 
΄ , acm 9 “͵Ἦν maj e. et NP. 5 ' i0 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶ - 


EN SUR 
νας τῶν αἰώνων. Aur. 
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Excitemini, quaeso, et dicta diligenter audite, Vi- 
ximus carni, vivamus deinceps spiritui ; viximus 
cum negligentia , vivamus in. penitentia. Quid 
inflaris , o homo, térra et cinis? quid superbis , 
quid magnifice sentis? quid speras ex mundi glo- 
ria ac divitiis? Egrediamur ad sepulcra , rogo ; 
videamus ea quz illic sunt mysteria ; videamus 
naturam dispersam , ossa exesa , corpora feetida : 
considera, etsi sapiens, etsi prudens es, dic mihi, 
quis illic sit rex, qnis privatus; quis nobilis, quis 
servus; quis sapiens , quis ignarus. Ubinam illic 


juventutis forma, ubi ltus vultus, ubi oculi for- 


mosi, ubi vultus splendidus ? annon omnia pul- 
vis? annon omnia cinis? annon omnia tenebre ? 
anüon omnia excesa et putrida ? Hac. cogitantes, 
et ultimam diem in animo habentes, dum tempus 
habemus , bonum operemur, ut a futura et inter- 
minabili gehenna liberemur , et regno. celorum 
digni habeamur , gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi , cui gloria in szcula saculo- 


rum. Amen. 


AOTOX μη. 
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᾿λπάνθισμα ἐν εἴδει λόγου ἐκ Χρυσοστόμου συλλεγὲν Β Florilegium in specie sermonis ex Chrysostomo 


3 »Ν" , , € r M ^ 
παρὰ Θεοδώρου * τί πράττων ὃ Χριστιανὸς χληρο- 
νοήσει ζωὴν αἰώνιον. 


m ^ PM Ἥ cz m m m— — 
Anocity τὸν Θεὸν ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς αὐτοῦ xa τῆς 
δυνάμεως, χαὶ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, χαὶ τὸν 
M. ' - 
πλησίον ἀταπᾶν, ὡς ἑαυτὸν, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φιυ- 
EA . ἜΣ χε βυπτολὰ DOCS: 
vv εἰπόντος"  EXv τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσητε, με- 
IM aat. f. REC cn ; ; 
γεῖτε ἐν τῇ ἀγάπη μου" καὶ πάλιν, ᾿Εν τούτῳ γνώσον- 
, J Y 23 5 πῇ 55 
ται πάντες, ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλή- 
λους. Ὃ ταπεινῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, 
, ^ RE Fr 
xo μηδέποτε κατεπαιρόμενος τοῦ πλησίον αὐτοῦ" Kao- 
Y ᾿ς 
δίαν γὰρ συντετριμμένην χαὶ τεταπεινωμένην ὃ Θεὸς 
οὐκ ἐξουδενώσει" ὃ συνθλιδόμενος ἐπὶ τῇ τοῦ πλησίον 


C 


collectum a Theodoro : quid faciens Chri- 
stianus vite eterna hereditatem accipiet. 


Diligere Deum ex tota anima et virtute, man- 
data ejus servare, et proximum diligere sicut 
semetipsum , secundum Domini vocem dicentis : 
Si precepta mea serpaeeritis , manebitis in di- 
lectione mea; et rursum, 4n. hoc cognoscent 
omnes , quod discipuli mei estis , si. diligatis 
invicem. Qui humiliat animam suam ante Deum 


Joan 
IO. 


15. 


et numquam extollitur in proximum : nam. Cor Psa!.. 5o. 


contritum et humiliatum Deus non despiciet ; '9: 
qui conteritur de peccato proximi, et sua luget 


* ]Iic nulla partium orationis, nulla emen-lati styli vel seriei ratio habetur. 
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peccata , gaudetque. de proximi letitia, neque 
invidia torquetur in ejus prosperitate : qui cum 
mansuetudine recipit et erudit adversarios , sem- 
perque desiderat et ex petit justitiam Dei. exercere; 
hic enim servabit animi sue puritatem : qui mi- 
sericordia flectitur erga. eos qui commiseratione 
opus habent, et pro ea qua. secundum Deum est 
pace totum se dedit, et id contendit ut. per hoc 
opus filius Dei vocetur ; insuperque contumelia 
afficitur , accusatur et persequutionem patitur, et 
moritur pro justitia Dei et confessione in Chri- 
stum facta , quia hoc est vita zterna : qui omnem 
evertit. hareticam. blasphemiam , et recte confi- 
tetur sancte Trinitatis confessionem : qui veri- 
tatem meditatur in corde suo, nec dolose lin- 
guam suam vertit in mendacium , neque malum 
infert in proximum , sicut scriptum est : qui non 
accusat, nec conviciatur, nec aliud quidpiam 
prohibitum facit , sed accurateservat omnia Chri- 
sti mandata , et illa exsequitur : defraudatus, non 
vicem reddit, dans tunicam non habenti, conviciis 
impetitus benedicit , angariatus oneri addit : nul- 
lum in ore cireumferens turpe vel blasphemum 
verbum , nec juramentum proferens, sed unum 
agnoscens terminum , veritatem , et meditans su- 
per illam nocte et die; et secundum Domini prz- 
ceptum non dicens plus, quam ita , et non in de- 
fensionibus suis : linguam movens ad liymnorum 
cantum , genua et manus cum mente ad obsecra- 
tionem , lacrymas pro peccatis effundens in con- 
spectu Dei : semper de morte sua sollicitus, et de 
futuro judicio, de ratione operum reddenda, sem- 
per peccata sva mente revolvens, pro illis laudes 
Deo offerens : bona autem opera diligenter faciens ; 
neque tamen illa efferens vel ostentans , vel altum 
sapiens de illis, sicut. Phariszus ille, sed. Deo 
scienti illorum notitiam relinquens, qui reddet 
unicuique secundum opera sua: fugiens ebrieta- 
tem, perjurium, ingluviem, intempestivos ser- 
mones, invidiam , contentionem, malitiam , ava- 
riam secundam idololatriam , furorem, iram , 
fornicationem , adulterium , et omnes corporeas 
sordes tales : non exercens pharmaciam , aut di- 
vinalionem, aut incantationem quamvis, sed se 
purificans nocte et die , ut inculpate sumat pre- 
tiosum corpus et sanguinem Christi ; patrocinans 
pupillis, similiterque viduis et advenis : non aver- 
tens se ἃ petente, vel ab εὖ qui velit in. feenus 
accipere, sed discerpens omnem injustam syngra- 
pham : si vero justam quampiam habeat, non ef- 
ferens nec ostendens , cum totus Dei sit, eta Deo 
babeat ,..... et glorificans eos qui Deum glorifi- 
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c , UNT Y.2N ς ] 1 , 
ἁμαρτία, xa πενθῶν τὰς ἰδίας ἁμαρτίας, xot χαίρων 
RNV We EUM. ; Y 2 ; 
ἐπὶ τὴ τοῦ πλησίον εὐφροσύνη, xol μὴ φθόνῳ τηχό- 
ard rs. 
μενος ἐπὶ τῇ τούτου εὐδαιμονίᾳ " ὃ ἐν πραότητι δε- 
; 
χόμενος xxi παιδεύων τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, x«l 
ἐπιποθῶν ἀεὶ χαὶ διψῶν τὴν διχαιοσύνην τοῦ Θεοῦ 
ἐργάζεσθαι" οὗτος γὰρ τηρήσει xal τὸ χυθαρὸν τῆς 
€ “- - , , ^ , 
ἑαυτοῦ ψυχῆς" ὃ ἐπικαμπτόμενος ἐλέῳ εἰς τοὺς χρή- 
t 5 DiüriocT Nu NES τ 
ζοντας τὸν ἔλεον, xci ὑπὲρ τῆς χατὰ Θεὸν εἰρήνης 
ὅλον διδοὺς ἑαυτὸν, χαὶ ἀγωνιζόμενος χληθῆναι υἱὸς 
Θεοῦ xoi διὰ ταύτην τὴν ἐργασίαν, ἔτι δὲ καὶ ὅόρι-- 
; 
ζόμενος xol χατηγορούμενος xat διωχόμενος, xot ἀπο- 
θνήσχων ἕνεχεν τῆς δικαιοσύνης τοῦ Θεοῦ xol τῆς 
SU oxoiaE So eickX caesus e RN $5 
διιολογίας τῆς εἰς Χριστὸν, ὅτι τοῦτο ἔστιν ἣ αἰώνιος 
ἜΣΗΙ δὶ σὰ 3. cu - e τοῖν M ES , 
ζωή" ὃ πᾶσαν ἐχτρεπόμενος αἱρετικὴν βλασφημίαν, 
xai ὀρθῶς διιολογῶν τὴν τῆς ἁγίας Τριάδος 6uoÀo- 
ρθῶς δινολογῶν τὴν τῆς ἁγίας Τριάδος ὅμολο 
, Ξ T5 - - Y 
γίαν ὃ ἀλήθειαν μελετῶν ἐν τῇ χαρδία αὐτοῦ, xal 
A Sl m AY - m λῷ ix δε 06 αἱ ὴ 
μὴ δολῶν τὴν ἑαυτοῦ γλῶτταν ἐν ψεύδει, xol μ' 
A ἐς ἣ ἥ 
ποιῶν χαχὸν τῷ πλησίον, χατὰ τὸ γεγραμμένον" ὃ 
ü Den 
- ἘΣ WE m 
μὴ κατηγορῶν, μὴ λοιδορῶν. μηδὲ ἄλλο τι τῶν ἀπη- 
γορευμένων ἐργαζόμενος, ἀλλὰ τηρῶν ἐπιμελῶς πά- 
ἐξ τ ATA s ; 
σας τὰς ἐντολὰς τοῦ Χριστοῦ xai ποιῶν αὐτάς" Ex- 
Ν - - , 
τείνων τὰς χεῖρας εἰς ἐλεημοσύνην, ἀποστερούμενος, 
χαὶ μὴ ἀντιτείνων, μεταδιδοὺς τῷ μὴ ἔχοντι χιτῶνα, 
SEC ; ἡ 
λοιδορούμενος χαὶ εὐλογῶν, ἀγγαρευόμενος χαὶ προα- 
Sha ; τ 
τιθεὶς, μηδὲν αἰσχρὸν ἢ βλάσφημον ἐν τῷ στόματι 
. “τ “.7, ^ M oc Jj 
περιφέρων ῥῆμα, ἢ ὅρκον προϊέμενος, ἀλλὰ ἕνα ὅρον 
; : WI, ; 
γινώσχων, τὴν ἀλήθειαν, χαὶ μελετῶν πάντοτε ταύ- 
, , m iy M -— 
τὴν, νύχτα χαὶ ἡμέραν, χαὶ πλείω τοῦ ναὶ, xal τοῦ 
LI M δ mM r , N ἢ » , M , 
οὗ, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου διάταζιν νὴ λέγων τινὶ ἐν 
EAE Es ES u : 
ταῖς ἀπολογίαις αὐτοῦ * κινῶν τε τὴν γλῶσσαν πρὸς 
, - m X 
δμνῳδίαν, τὰ γόνατα χαὶ τὰς χεῖρας σὺν τῷ vot πρὸς 
; x 
δέησιν, δάκρυον πρὸς χατάνυξιν ἐχχέων ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ - μεριμνῶν διὰ παντὸς τὸν θάνατον αὐτοῦ, χαὶ 
^ - v 
τὴν μέλλουσαν χρίσιν, xo τὴν ἀπολογίαν τῶν ἔργων 
ΕΣ ΄ » -! ax CORAN E 
αὐτοῦ, πάντοτε ἀναλογιζόμενος ἃ ἥμαρτεν, ὑπὲρ αὖ- 
- , hi ΓΗ m m M ΝΑ 5 ΜΝ 
τῶν προσφέρων τὰς αἰνέσεις τῷ Θεῷ - τὰς δὲ ἀγαθὰς 
Ε UM n RN 3 
πράξεις ἐπιμελῶς ἐργαζόμενος, xal μὴ ἐπιφέρων αὖ- 
EY E " 5 
τὰς, ἢ ἐπιδειχνύμενός τισιν, ἢ μεγαλαυχούμενος ἐν 
γε Ξ AT Les tO STR - 
αὐταῖς ὥσπερ ὃ Φαρισαῖος, ἀλλὰ τῷ εἰδότι Θεῷ χα- 
R - $n SIN ; 
ταλιμπάνων τὴν γνῶσιν αὐτῶν, ὃς ἀποδώσει ἑχάστῳ 
ΕῚ -Ὁ- , LA , 3 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ * φεύγων μέθην, φεύγων ἐπιορ- 
Aus ; x 
χίαν, γαστριμαργίαν, ἀχαιρολογίαν,, φθόνον, ἔριν, 
᾿ - ; 
χαχίαν, πλεονεξίαν τὴν δευτέραν εἰδωλολατρείαν, üu- 
3 j der Ε 
μὸν, ὀργὴν, πορνείαν, μοιχείαν, καὶ πᾶσαν Duma- 
, - , ^ , 
ρίαν σώματος" μὴ ποιῶν φαρμαχείαν, ἢ μαντείαν, 
^ b ^ ^ /, 
ἢ ἐπῳδήν τινα, ἀλλὰ ἁγνίζων ἑαυτὸν νυχτὸς xat fjué- 
: , - , , 
ρᾶς πρὸς τὸ ἀμέμπτως μεταλαμθάνειν τοῦ τιμίου σώ- 
D r Ὁ -- , τὸ 
ματος χαὶ αἵματος τοῦ Χριστοῦ * προϊστάμενος ὀρφα- 
f 
24 E , 1 ENS 3 
γῶν, ἔτι δὲ xal χηρῶν ὁμοίως xal προσηλύτων: μὴ 
- τω A Ὁ 
ἀποστρεφόμενος ἐχ τοῦ αἰτοῦντος, ἢ τοῦ θέλοντος δα- 
τς ξεψ ον ες 
νείσχσθαι, ἀλλὰ καὶ διασπῶν πᾶσαν ἄδιχον συγγρα - 
, A , 4 3 
φήν᾽ εἰ δὲ χαὶ δικαίαν χέχτηται, ua ἐπιφέρων ἢ ἐπι- 


- 


FLORILEGIUM 4 THEODORO 


EA : τ EN P 2 
δειχνύμενός τισιν, ἅπας τοῦ Θεοῦ ὧν, xoi τοῦ Θεοῦ 
ἔχων, εἴπερ τι ἔχει δικαίως ἐξ αὐτοῦ, χαὶ αὐτῷ πα- 
z V Ys zn τὸ ME δὰ γος τὰ N53 : 
ρέχων τὰ ἴδια, xat ἐκ τοῦ Θεοῦ ζητῶν τὸ ἐλλεῖπον.» 
XN» /v M "ry ^ ^ ^ m A 
xat δοξάζων τοὺς δοξάζοντας τὸν Θεὸν, χαὶ ctu v τοὺς 
, , M M 3 M Ὁ , i E -Ὁ ^N 
δούλους αὐτοῦ τοὺς ἐχθροὺς τῆς πίστεως ἐλεῶν διὰ 


Y , 1 , NP , H 
“τὴν τύφλωσιν, χαὶ πασὴ ουνᾶμε! πειρώμενος ἔπι- 


rms 0 ; : 

στρέφειν, τοὺς δὲ ἐπιμένοντας ἀποστρεφόμενος, xat 
z E - ' e. 

τέλειον μῖσος μισῶν τοὺς μισοῦντας 


ERES , δέν τα ἐς ΤΉ, 5. 
πάσῃ ἀγαθοσύνη; ἐν πάσῃ εὐσεόεία.. 


τὸν Κύριον - 
3 , € e » 5 M M 

ἀναστρεφόμενος, ὡς ὅλον ἔχων ἐν τὸν Θεὸν. 
χαὶ ὅλος ὑπάρχων τοῦ Θεοῦ, 


, ^ ^ ^ 
λευόμενος, xai χοιταζόμενος, xot ἀνιστάμενος, xat 
ἐσθίων xaX πίνων xal διημερεύων, xav τὸ γεγραμ- 

, , ΄ 
μένον: Προωρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου παρα- 
ST BUE ROUES AES ARD d x ) E RAE 
παντὸς, ὅτι 8x δεξιῶν uou ἐστὶν, ἵνα ut; σαλευθῶ" xod, 
Φοδηθήτω πᾶσα ἢ y7., ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ σαλευθήτωσαν 


, M 
πάντες οἵ χατοιχοῦντες τὴν οἰχουιλένην ^ μὴ ἀνησιχα- 


SU EEUU UA "n ] DM OR. SE NN 
χῶν, ὅτι δὲοὶ υνησιχάχων εἰς θάνατον. xat ὃ ἀφεὶς 


ἀφίεται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τὰ 
ς , 2 — ἜΣ M 
ἁμαρτήματα αὐτοῦ. "EXv γὰρ 
J e EE! 
ἥμαρτον Ecepor, οὐδὲ ὃ 


- D cr 
τῷ πλησίον τὸ ἁμάρτημα. 


" zs m 
ut μνησθῶμεν τῶν 


ς , T ; S am 
ἁμαρτημάτων ὧν εἰς ἡμᾶς 


u 


Θεὸς τῶν ἡμετέρων μέμνηται, 
uu ^ 
τομεν. Κρίνειν δὲ 


cM RUE τον σι γῶν, 
ὧν εἰς αὐτὸν fudo- 
ΞΡ ΝΡ ETE ; 
δικαίως ἐν φόδῳ Θεοῦ - Ἢ γὰρ χρί- 
— - 3 , e , , € 
σις τοῦ Θεοῦ ἐστι" μὴ χαταχρίνειν ἑτέρους ἐν ἅμαρ- 
] x dI C EAT I-A . 
τήμασιν, ἤγουν ἐξουδενοῦν x«t βδελύσσεσθαι, xol 
ἐπιτηρεῖν τὰ τοῦ πλησίον χαχὰ, χαὶ ἑαυτοὺς διχαιοῦν, 
^ M , M 2N/ ^ 3 M , 
χαὶ ἡ βλέποντας τὰς ἰδίας δοχοὺς, ἀλλὰ τὰ χάρφη 
- , L4 ' hy τω EE Lr Lad 
τοῦ πλησίον, ἤγουν vk μιχρὰ τῶν ἀδελφῶν ἡνιῶν 
2 , 4 a ET Iv 
ἐλαττώματα mpogipetw" ὅπερ μεγάλως παροργίζει 
^ , 9 ' ^P , τὰ , ^ /4 
τὸν Θεόν - οὐ γὰρ δίκαιον χρίνειν ἀλλότριον οἰχέτην * 
PEN "wm y C"wONE n EN 
τοῦ γὰρ Θεοῦ πᾶς ἄνθρωπος. Τὸ δὲ κρίνειν xa 8top- 


I 


θοῦσθαι ἐν ἀγάπη, χαὶ ἐξελέσθαι ἀδικούμενον ex χει- 
c "ἘΞ x Y 2 
ρὸς τοῦ ἀδικοῦντος αὐτὸν, xal γενέσθαι ἀδυνάτων πα- 
τέρα, xaX ὀφθαλμὸν ἕνα τῶν τυφλῶν,, xal πόδα τῶν 
—^— Ἂς v 3 4 "EA δὲ MN, M 
χωλῶν, κατὰ τὸ εἰρημένον, Εὐσεδὲς καὶ δίχαιον μετὰ 
τῆς προσηχούσης νουθεσίας χαὶ παραινέσεως γενόμε- 
^ Δ ς΄ » , , , 
vov - χαθὼς ὃ μαχάριος ἀπόστολός φησι Τριετίαν νύ- 
χτα xal ἡμέραν οὐχ ἐπαυσάμην μετὰ δαχρύων νουθε- 
"ἢ-Ὁ e 7, [3 - , »1 b! * E 
τῶν ἕνα ἕκαστον ὑμῶν * φεύγειν δὲ τὸν Χριστιανὸν τὰ 
αἰσχρὰ κέρδη, καὶ εἶναι μᾶλλον εὐλαδῇ xaX ὅσιον, χαὶ 
E ? - 
προσέχειν τῇ ἀναγνώσει xa τῇ παραχλήσει xo τῇ 
7 M — NAA , by ^ 2 ͵ ^ " 
νουθεσία χαὶ τῇ διδασχαλία χατὰ τὸ εἰρημένον - Διδά- 
σχὼν χαὶ νουθετῶν ( slc ) ἑαυτοὺς ψαλμοῖς xal ὕμνοις 
xai ooa 3 T ic. ἐν γάοιτ' ἄξοντες ἕν τῷ 
αἱ ᾧδαῖς πνευματιχκαῖς, ἐν χάριτι ἄδοντες ἐν τῇ xap- 
- — -— ΄ , - ' ^ 
δίᾳ ὑμῶν τῷ Κυρίῳ τιμῶντες xot τοὺς γεγεννηχότας 
» ; 
ἡμᾶς, ἵνα γενώμεθα μαχροχρόν!οι 
μὴ χαχολογεῖν πατέρα ἢ υμητέρα, 


tents 
ἐπὶ τῆς γῆς. xol 
1 3 

ἀλλὰ προνοεῖσθαι 

^A -— NI ^ Là - 3 , Ὁ , 
xa τῶν ἰδίων, xat μάλιστα τῶν οἰχείων τῆς πίστεως. 

d ; NE x 
Καὶ ὃ μὴ ἀπολιμπανόμενος τῶν ἐχχλησιαστιχῶν συλ- 

j τ - Ras 

λόγων, ἤγουν τῶν χοινῶν συνάξεων χαὶ εὐχῶν, ἀλλὰ 
ON , 3 , x "- uU NEN d ES 
xa δημοσίως ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ διδοὺς τῷ Θεῷ 
) 


COLLECTUM , 


HOMIL.  XLVIIT, 1000 


cant , et servos il!ius honorans : inimicorum fide 
miserens ob czcitatem , et omni conatu tenlans 
ilos convertere, illos autem qui obstinati perma- 


nent aversans, et perfecto. odio habens eos qui 
oderunt Deum : in omni bonitate, in omni pieta- 
te, in omni castitate versans, ac si totum in se 
Deum habeat, et totus Dei, ex memoria ejus et ex 
praeceptis ejus semper commotus et agitatus , et 
cum in lecto decumbit, cum surrexit, cum 
manducat, bibit, et. diem transigit, ut scriptum 
est: Providebam Dominum in conspectu meo 
ne com- 
movear ; et, Timeat omnis terra , ab eo autem 


semper , quoniam a dextris est mihi , 


commoveaniur omnes , inhabitantes orbem : 
non memor injuriarum , quia viz memorum inju- 
riarum ad mortem, et ei qui. dimittit proximo 
peccata , dimittuntur a Dco. peccata sua. Si enim 
non recordemur peccatorum, que. alii in nos ad- 
miserunt, neque Deus nostrorum recordabitur , 
quz in illum admisimus. Judicare autem juste in 
timore Dei; nam judicium Dei est : non conde- 
mnare alios in peccatis, vel despicere aut detestari 
ilos, nec observare proximi mala, nec seipsos 
justificare , non videntes proprias trabes , sed fe- 
Stucas proximi, nec parva fratrum nostrorum 
delicta proferre , quod. Deum admodum in iram 
concitat : non justum est enim de alieno fa- 
mulo judicare; Dei enim est omnis homo. Ju- 
dicare autem et corrigere 1n. caritate, et eripe- 
re injuste lesum de manu injuste agents, et 
esse imbecillorum. patrem , oculum czcorum , 
pedem claudorum , ut dictum est : pium justum- 
que est quod fit cum competenti admonitione ct 
adhoratione, ut beatus apostolus ait: Per trien- 
nium nocte el die non cessavi cum lacrymis 
monens unumquemque vestrum. Fugere autem 


oportet Christianum lucra turpia , et esse pium 
» 


sanctumque, atque attendere lectioni, adhortatio- 
ni, admonitioni et doctrine. secundum dictum 
illud, Docentes et monentes vosmetipsos in 
psalmis et hymnis et canticis spiritualibus , in 
gralia , canentes in corde vestro Domino : 
honorantes parentes nostros , ut simus longzvi 
super terram , neque maledicamus patri vel ma- 
tri , sed provideamus nostris, maximeque dome- 
sticis fidei. Et qui non abest ab ecclesiasticis con- 
ventibus , sive a communi synaxi οἱ a. precibus , 
sed publice et coram omni populo Deo precatio- 
nes offert , neque despicit sapientes admonitiones 
neque divina dogmata, nec incredibilia vel im- 
possibilia judicat Dei miracula et opera per gene- 
rationes facta , neque ita ratiocinans, Qui sic agit 


Psal 15. 
8. 


Ibid.32.8. 


Act.29.31. 


Epyhes. 5. 
19. 


IOIO LITURGIA 


E 


homo , et ita Deum in corde et in animo habet , τὰς εὐχὰς, καὶ μὴ ἐξουδενῶν παραινέσεις σοφὰς, ἢ 
S 


is hereditatem possidebit , regnum sanctis propa- θεοσεδὴ διδάγματα " ἢ ἄπιστα κρίνων ἢ ἀδύνατα τὰ 
- - * (v - mM M y 
ratum a constitutione mundi, quod numquam li- τοῦ Θεοῦ θαύματα xol ἔργα, χατὰ γενεὰν ἐνεργούν 
: : ; E » " 
nem habiturum est, quod utinam nos omnes con- μενα, μὴ λογιζόμενος τοῦτο. Οὕτως ἀνθρωπος πράτ- 


sequamur, gratia et benignitate Domini nostri τῶν, xat οὕτως ἔχων τὸν Θεὸν £v τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, 
Jesu Christi, cui gloria et imperium in secula sie- ἐν φρονήσει, τὴν ἡτοιμασμένην χληρονομήσει τοῖς 
culorum. Amen. € ἁγίοις βασιλείαν ἀπὸ καταδολῆς χόσμου, τὴν μηδέ-: 
ποτε τέλος ἔχουσαν " ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 
χεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἥνῶν Ἴη- 
σοὺ Χριστοῦ, ᾧ 4j δόξα xa τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 


, 


τῶν αἰώνων. μήν. 


MONITUM 


IN SEQUENTEM LITURGIAM, 


QUA IN MANUSCRIPTIS CHRYSOSTOMI NOMINE CIRCUMFERTUR. 


Eam hic proferimus Liturgiam, quam Savilius edidit in fine Tomi sexti, pag. 585. Qua toto calo 
differt ab ea quz in Edito Morelliano habetur Tomo quarto pag. 522, cum hac inscriptione : Sancti 
Joannis Chrysostomi sancta Missa a Desiderio Erasmo Roterodamo in gratiam episcopi Roffen- 
sis versa. In omnibus vero pene consonat istzec , quam post Savilium damus, cum ca quam edidit 
Goarus in Euchologio suo cum amplissimis Commentariis. De hac porro audiendus est Savilius in 
notis Tomi octavi, pag. 828 : De Liturgia integram theologis disceptationem relinquo: hec tan- 
tum admonuisse contentus, miram esse in scriptis Codicibus inconstantiam. Quid enim habent 
fere simile versio Erasmi, et Editio Morelliana ? Deinde multa passim in operibus Chrysostomi 
ex Liturgia, qua tum utebatur Ecclesia Orientalis, recitari que hic non reperiantur ; multa 
hic reperiri, que vix illorum temporum esse videantur. Imo vero, que Chrysostomus diversis in 
locis de Liturgia sui temporis refert, mire diversa sunt ab istis inferioris zevi Liturgiis, ut videre erit 
in diatriba nostra de Liturgia Tomo sequenti , ubi omnia quz sparsim in operibus suis Chrysostomus 
retulit accurate referentur. Liturgiam autem hanc, quam hic typis damus, accurratissime in notis suis 
explicat Goarus supra memoratus, quem videsis. 

Ad calcem Liturgiz: Orationes seu precationes duas subjungimus quas edidit Savilius, quarum prior 


brevissima ex Homilia de Patientia, quz in hoc 'Tomo ut spuria editur, excerpta fuit : altera quoque 
à mp I , quoq 
prorsus indigna Chrysostomo videtur. 


LITURGIA. 


1011 


AIATAXIX 


THX ΘΕΙ͂ΑΣ IEPOYPTIAX 


τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν 


IOANNOY TOY ΧΡΥΣΟΣΤΌΜΟΥ. 


Μέλλων 6 ἱερεὺ 
γίαν, ὀφείλει E προηγουμένως ἐξωμολογημένος 
χαὶ μετὰ πάντων χατηλλαγμένος, καὶ τὴν χαρδίαν, 
ὅση δύναμις, χαθαρὰν τετηρηχὼς ἀπὸ πονηρῶν λο- 
γισμῶν, ἐγχρατεύσας τε ἀφ᾽ ἑσπέρας, καὶ ἐγρηγορη- 
χὼς μέχρι τοῦ τῆς ἱερουργίας χαιροῦ. 'Γοῦ δὲ χαι- 
ροῦ ἐπιστάντος, μετὰ τὸ ποιῆσαι τὴν συνήθη τ S 

d 


n ys * 
€ τὴν θείαν ἐπιτελεῖν μυσταγω- 


προεστῶτι, μετάνοιαν, εἰσέρχεται ἐν τῷ ναῷ, χαι 
ἑνωθεὶς τῷ διαχόνῳ, ποιοῦσιν ὅμοῦ πρὸς ἀνατολὰς 
προσχυνήματα τρία ἔμπροσθεν τῆς εἰκόνος τοῦ Σω-- 
τῆρος xal τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου, xoi εἰς τοὺς δύο 
χοροὺς ἀνὰ ἕν. “Ὅτε δὲ προσχυνοῦσι, λέγουσι μυστι- 
χῶς τὴν εὐχὴν ταύτην. 

Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, ἐξαπόστειλον τὴν χεῖρα σου 
ἐξ ἁγίου χατοιχητηρίου σου, xal ἐνίσχυσόν με εἰς τὴν 
προχειμένην διαχονίαν σου, ἵνα ἀκατακρίτως παρα- 
στὰς τῷ φοδερῷ σου βήματι, τὴν ἀναίμαχτον ἵερουρ- 
γίαν ἐπιτελέσω " ὅτι σοῦ ἐστιν ἣ δύναμις καὶ ἢ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

᾿Ἐλθόντες δὲ 
στος ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν τὸ στοιχάριον ἑαυτῶν, χαὶ 
ποιοῦσι προσχυνήματα τρία χατ᾽ ἀνατολὰς, λέγον- 


ποτ Ξ 3 d 
εἰς τὸ ἱερατεῖον, λαυδάνουσιν ἕχα- 


τες χαθ᾽ ἑαυτοὺς τὸ, “) Θεὸς ἱλάσθητί μοι τῷ ἅμαρ- 
τωλῷ. 
Εἴτα ὃ διάχονος προσέρ; 
ΘΙ ΕρΟσερχετ 
. 
τὴν χεφαλὴν, Χρατῶν χαὶ 
στοιχάριον σὺν τῷ ὡραρίω, ἘΠ ΓΑ τύνη . δέ- 
σποτα, τὸ στοιχάριον σὺν τῷ ὡραρίῳ. 


Ὁ δὲ ἱερεὺς εὐλογῶν μετὰ τῆς χειρὸς, λέγει: Εὐ- 
λογητὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν πάντοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 


1 -— “ 2d 3 , 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aud. 
Εἴτα ὑποχωρεῖ ὃ διάχονος xaü) ἑαυτὸν εἷς ἕν 
.- i 
gas τοῦ ἱερατείου, xai ἐνδύετα! τὸ τ ολόα εὖ- 


χόμενος οὕτως" Ἀγαλλιάσεται ἣ ψυχή μου 


Y 
t 


Kogíor ἐνέδυσέ με vie ἱμάτιον σωτηρίου, xat χιτῶ- 

νὰ εὐφροσύνης περιέδαλέ με, xol ὡς νυμφ ίῳ πε- 
͵ , M , 

ριέθηχέ μοι μίτραν, xaX ὡς νύμφην περιέθηχέ με 


χόσμῳ. 


m. b x € , 2 , , 7, - 
Καὶ τὸ μὲν ὡὥὡράριον ἀσπασάμενος, ἐπιτίθησι τῷ 


ORDO 
DIVINI SACRIFICII 
sancti patris nostri 


JOANNIS CHRYSOSTOMI. 


Sacerdos divinum mysterium peracturus, 
ante omnia confessus et cum omnibus recon- 
ciliatus , cor etiam pro viribus purum conser- 


A 


vare debet a pravis cogitationibus, et a vespere 
continuisse, atque usque ad sacrificii tempus 
vigilasse. Tempore autem sacrificii instante ; 
postquam solitam praesidi penitentiam fecerit, 
templum ingreditur, et diacono junctus, ter 
simul adorant ad orientem coram Salvatoris 
et sanctissime Deipare imagine , et ad. duos 
choros singulatim inclinant. Quando autem 
adorant , hanc orationem secreto dicunt : 


Domine Deus noster, emitte manum tuam ex 
sancto habitaculo tuo, et confirma me ad propo- 
situm ministerium tuum,^ut inculpate tremendo 
tuo tribunali adstans, incruentum sacrificium per- 
agam : quia tua cst potentia et gloria in szecula 
seculorum. Amen. 

Ingressi autem in sacrarium accipiunt uter- 
que manibus suis tunicam sibi propriam, et 
tres reverentias versus orientem faciunt , apud 


se dicentes : Deus propitius esto mihi peccatori. £«c.:8.13. 


Deinde diaconus inclinato capite accedit ad 
sacerdotem , et manu dextera tenens dalma- 
ticam cum stola dicit : Benedic , domine, dal- 
maticam cum stola. 

Sacerdos vero manu benedicens, ait : Bene- 
dicius Deus noster perpetuo, nunc et semper , et 
in szcula seculorum. Amen. 

Deinde secedit diaconus seorsum in unam 
sacrari partem, et induitur tunica sic orans : 
Exsultabit anima mea in Domino 
me vestimento salutis, et tunica. letitie circum- - 
dedit me : et tamquam sponso mihi mitram im- 
posuit, et sicut. sponsam me ornamento circum- 
vestivit. 

Et stolam osculatus, sinistro humero illam 


: Induit enim Jsai.€i 10, 


Exod. 15. 
6. 

Psal. 118. 
73. 

Psal. 132. 
2. 

Psal. 44 
Psal. 131. 
7. 

Psal. 25.6. 


5. et osculatus est , dicit : 
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imponit. Sacerdos quoque accepla tunica, il- 
lam benedicit, et osculatus induit, dicens apud 
se prefatum psalmum sicut Diaconus. Et sa- 
cerdos a:cipit in dextera manu supermanica- 
lia, et dicit : Dextera tua, Domine, 
est in fortitudine : dextera tua , 
git inimicos, et multitudine glorie tuc confre- 
gisti adversarios : dextera Domini fecit virtutem. 
In sinistra vero manu, sic dicit : Manus tuz fe- 
cerunt me et plasmaverunt me. 

Deinde accipiens stolam, et benedicens , 
osculatur ; et collo suo imponens, dicit : Dbene- 
dictas Deus, qui effundit gratiam suam super sa- 
cerdotes suos, ut unguentum super caput, quod 
descendit in barbam, barbam Aaron, quod de- 
scendit in oraur vestimenti ejus, ut ros /Ermon, 
qui descendit in montes Sion : quoniam illic man- 
davit Dominus benedictionem, vitam usque in 
sieculum. 

Et accipiens zonam , et benedicens, oscula - 
tur, et dicit : 
me virtute, et effundit gratiam suam , perpetuo, 
nunc et semper, et in. szecula saeculorum. Amen. 

Deinde accepto subgenuali, si est protosyn- 
cellus magne ecclesie, vel quivis alius habens 
dignitatem aliquam , et postquam bene dixit, 
Accingere gladio tuo su- 
per femur tuum, potentissime: specie tna et pul- 
chritudine tua intende, prospere procede et regna, 
propter veritatem et mansuetudinem et justitiam , 
et deducet te mirabiliter. dextera tua, perpetuo, 
nunc et semper, et in secula. seculorum. Amen. 

Deinde accipiens casulam , et benedicens , 
exosculatur, et ait : Sacerdotes tui, Domine, in- 
duent justitiam, et sancti tnl exsultatione exsul- 
tabunt perpetuo, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 

Dehinc procedentes ad propositionis men- 
sam, lavant manus dicentes : Lavabo inter 
innocentes manus meas, et circumdabo altare 
tuum , Domine, ut audiam vocem laudis tuz , et 
enarrem universa mirabilia tua. Domine, dilexi 
decorem domus tuze, et locum habitationis gloria 


glorificata γγγνίχια ἐν £v τῇ δεξιᾷ χειρὶ λέγει οὕτως" 
Doria: confre- ^ cou χεὶρ, Κύριε, 


JRGIA 


2 ον NIS x ^ 
ἀριστερῷ ὦ μῳ. λαξὼν χαὶ αυτος τὸ στοι- 


Ὁ δὲ ἱερεὺς ) 


, E 1 
«tov , ξευλ ee αὐτὸ, χαι ἀσπασάμενος ἐνδύε ται. 
, 


M 


ἔγων xa ἑαυτὸν τὸν ψαλμὸν τὸν πρότερον ῥηθέντα, 

ὅμοιον τῷ διαχόνῳ. Καὶ λαδὼν ὃ ἱερεὺς τὰ ἐπιμα- 
Ἢ δεξιά 
δεδόξασται ἐν ἰσχύι" ἣ δεξιά σου, 
Κύριε, Hope ἐχθροὺς, xol τῷ πλήθει τῆς δόξης 
σου συνέτριψας τοὺς ὑπεναντίους - ἣ δεξιὰ Κυρίου 
δὲ τῇ ἀριστε ρᾷ χειρὶ, λέγει οὔ- 
τως" Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν με χαὶ ἔπλασάν με. 


» 
ἐποίησε δύναμιν. "Ev ὃ 


Εἶτα λαδὼν τὸ ἐπιτραχήλιον, xol εὐλογήσας, 
ἀσπάζεται" χαὶ τιθέμενος ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ, 
λέγει, Τὐλογητὸς 6 Θεὸς 6 ἐχχέων τὴν χάριν αὐτοῦ 
ἐπὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ, ὡς μύρον ἐπὶ equis τὸ χα- 
ταὔαῖϊνον ἐπὶ ᾿πόγωνα τὸν πώγωνα ᾿λαρὼν, τὸ κατα- 
θαῖνον ἐπὶ τὴν ᾧαν τοῦ ἐνδύματος αὐτοῦ, ὡς δρόσος 


Y 


* Y - 
Ἀερμὼν, f, καταδαίνουσα ἐπὶ τὰ ὄρη Σιὼν, ὅτι ἐχεῖ 


ῃ 


icons Κύριος τὴν εὐλογίαν, ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος. 


Καὶ λαδὼν τὴν ζώνην, καὶ εὐλογήσας, ἀσπάζεται, 


Benedictus Deus, qui précingit B xoi λέγει, Πὐλογητὸς ὃ Θεὸς ὃ περιζωννύων με δύνα- 


uy, xat ἐκχέων τὴν χάριν αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν xal 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

Εἶτα τὸ ὑπογονάτιον λαθὼν, εἰ ἔστι πρωτοσύγγε- 
λος τῆς μεγάλης ἐχχλησίας, ἢ ἄλλος τις Ed ἀξιότη- 
τά τινα, καὶ εὐλογήσας αὐτὸ χαὶ ἀσπασάμενος λέγει" 
Περίζωσαι τὴν $ov. ges. σου ἐπὶ τὸν μηρόν cou, δυ-- 
γατὲ, τῇ ὡραιότητί σου xoi τῷ χάλλει σου, xol ἔν- 
τεινε, xxl χατευοδοῦ, καὶ βασίλευε ἕνεχεν ἀληθείας 
χαὶ πραότητος χαὶ δικαιοσύνης" χαὶ ὁδηγήσει σε θαυ- 
μαστῶς ἡ δεξιά σου, πάντοτε, νῦν xol del, καὶ eic 


LE - , Τὰ 
€ τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Adv. 


Εἴτα λαθὼν τὸ φαιλόνιον, καὶ εὐλογήσας, ἀσπάζε- 
ται, καὶ λέγει" Οἱ ἱερεῖς σου, Κύριε, ἐνδύσονται δι- 
χαιοσύνην, καὶ οἱ ὅσιοί σου ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσον- 
ται, πάντοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Aud. 

Εἴτα ἀπελθόντες εἰς τὴν πρόθεσιν, νίπτουσι τὰς 
χεῖρας, λέγοντες" Νίψομαι ἐν ἀθῴοις τὰς χεῖράς μου, 
xoi χκυχλώσω τὸ θυσιαστήριόν σου, Κύριε, τὸ ἀκοῦ-- 
cal με φωνῆς αἰνέσεώς σου; χαὶ διηγήσασθαι πάντα 
τὰ θαυμάσιά σου. Κύρι ε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴχου 
σου; χαὶ τόπον σχηνώματος δόξης σου" μὴ συναπο- 


tue : ne perdas cum impiis animam meam, et D Mens | uezk ἀσεδῶν τὴν ψυχή ἦν μου, χαὶ μετὰ ἀνδρῶν 


cum viris sanguinum vitam meam, in quorum 
manibus iniquitates sunt : dextera eorum repleta 
est muneribus; ego autem in innocentia mea in- 
gressus sum : redime me, Domine, et miserere 
mei : pes meus stetit in directo : in ecclesiis be- 
nedicam te, Domine. 

Diaconus vero sacra preparat, sanctum 
quidem discum ad partem sinistram , calicem 


αἱμάτων τὴν ζ ζωήν μου. ὧν ἐν χεροὶν αἵ ἀνομίαι ἢ 


^ 


δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσθη δώρων * ἐγὼ δὲ ἐν ἀκαχίᾳ μου 
ἐπορεύθην" λύτρωσαί με, Κύριε, χαὶ ἐλέησόν με: ὃ 
ποὺς μου ἔστη ἐν εὐθύτητι" ἐν ἐκχλησίαις εὐλογήσω 


σε, Κύριε. 


' ^ 
*Q δὲ διάκονος εὐτρεπίζει τὰ ἱερὰ, τὸν μὲν ἅγιον 
3 - , - 5 ESO MOM H 2 
δίσχον ἐν τῷ μέρει τῷ ἀριστερῷ, τὸ δὲ ποτήριον Ev 


ut 


LITURGIA 


Εἶτα 


τῷ δεξιῷ, xol τὰ ἄλλα 


σὺν αὐτοῖς. προσχυ-- 
; Le y 
γήματα τρία Sympos! εν τῇ προθέσεως ποιήσαντες, 
: 
λέγουσιν ἕχαστος τὸ, Ὃ Θεὸς ἱλάσθητί μοι τῷ ἅμαρ- 
MS TUE 


τωλῷ, xo ἐλέησόν με" χαὶ τὸ, ᾿Εξηγόρασας ἡμᾶς ἐχ 
Tic χατάρας τοῦ νύμου τῷ τιμίῳ σου αἵματι, τῷ 
σταυρῷ προσηλωθεὶς,, καὶ τῇ χύγχη χεντγθεὶς, ὧι 
ἀθανασίαν ἐπή ς ἀνθρώποις τὴο ἣι ὃς- 
αν ἐπήγασας ἀνθρώποις, σωτὴρ ἡμῶν" δό 
Ea σοι. 
Εἶτα) λέγει ὃ διάκονος, Εὐλόγησον, δέσποτα. Καὶ 
T ἢ ΕΥ̓ 
ποιεῖ ὃ ἱερεὺς εὐλογητόν: Τὐλογητὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν, 
πάντοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ 
3, , 
νων. Ἄμήν. 
Εἴτα E. ὃ 
τὴν προσφορὰν, ἐ ἐν 
χαὶ σοραγιζὼν σὺν αὐτῇ ἐπάνω τῆς σφραγῖδος τὰ 


E E ; 
tig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


προσφορᾶς, τρὶς λέγει" Εἰς ἀνάμνησιν τοῦ 
χαὶ Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Κυρίο: 


S 
c 


E 


j' *^n* , ^ 
Καὶ εὐθὺς ; πήγνυσι τὴν ἁγίαν λόγχην ἐν τῷ δὲ- ἃ 


ξιῷ μέρει τῆς σφραγῖδος, xai ἀνατέμνων λέγει: Ὥς 


πρόδατον ἐπὶ GU ny ἤχθη. Ἔν δὲ τῷ ἀριστερῷ 
ὁμοίως πηγνὺς τὴν ἁγίαν λόγχην, ΣΑΣ: Καὶ ὡς 
ἀμνὸς ἄχαχος ἐναντίον τοῦ χείροντος αὐτὸν, ἄφωνος, 
οὕτως οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα αὑτοῦ. 

Ἔν δὲ τῷ ἄνω μέρει τῆς σφρ ραγῖδος πηγνὺς τὴν 
yia. λόγχην, λέγει: Ἔν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ 4 χρί- 
σις αὐτοῦ ἤρθη. "Ev δὲ τῷ “κάτω μέ ἕρει. τῆς 67 ϑραγῖ- 
Sog πάλιν πηγνὺ ς τὴν ἁγίαν λόγχην, λέγει TÀ à δὲ 
γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται: 

Ὃ δὲ διάχονος ἐν ἑχάστη ἀνατομῇ λέγει: Τοῦ Κυ- 
τὸ Φράριον αὐτοὺ ἐν τῇ 

διάχονος" Ἔπαρον, ὃ 


ρίου δεηθῶμεν. Κρατῶν δὲ 


^ 


δεξιᾷ, μετὰ ταῦτα λέγει ὃ 3 ὃδέ- 
σποτα. 

Καὶ ὃ ἱερεὺς ἐμδαλὼν τὴν ἁγίαν λόγχην ἐχ πλα- 
peo τοῦ δεξιοῦ ius τῆς προσξοραςυ ἐπαίρει τὸν 
ἅγιον 2 λέγων οὕτως" Ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς 
ἣ ζωὴ αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν xo ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶ-- 
νας τῶν αἰώνων. Ἄμην. Καὶ τιθεὶς αὐτὸν ὕπτιον ἐν 
τῷ ἁγίῳ δίσχῳ, εἰπόντος τοῦ διακόνου, Θῦσον, δέ- 
σποτα, ὃ ἱερεὺς θύει αὐτὸ σταυροειδῶς, λέγων" Θύεται 
ὃ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, 
ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ζωῆς χαὶ σωτηρίας. Καὶ στρέ- 
φει τὸ ἕτερον μέρος τὸ ἔχον ἐπάνω τὸν σταυρὸν, καὶ 
λέγει ὃ διάκονος" Νύξον, δέσποτα. 

ὋὉ δὲ ἱερεὺς νύττων αὐτὸν ἐν τῷ δεξιῷ μέρει μετὰ 
τῆς ἁγίας λόγχης, λέγει: Καὶ ἘΣ 
λόγχῃ, τὴν πλευρὰν αὐτοῦ ἔνυξε 


τῶν στρατιωτῶν 
, καὶ εὐθέως ἐξῆλθεν 
ii xat i ὕϑωρ. Ὁ δὲ διάχονος ἐγχέει ἐν τῷ ἁγίῳ 
οτηρίῳ Ex τοῦ νάματος χαὶ ὕδατος, πρότερον πρὸς 
τῷ ἱερέα εἰπών: Εὐλόγησον, δέσποτα, τὴν ἕνωσιν 
ταύτην. Καὶ ὃ ἱερεὺς εὐλογεῖ. 
Εἶτα λαδὼν ὃ ἱερεὺς δευτέραν προσφορὰν, 
λέγει: Εἰς τιμὴν xa ἀνήάυην τῆς ὃπε 
TOM. Xi. 


A 
τὴν 


ρευλογημένης 


τοι 


vero ad dexteram, et alia cum ipsis. Dehinc 
tres reverentias ante propositionis mensam 


facientes dicunt, Deus propitius esto mihi pecca- £«c.18.1:2. 


tori et miserere mei; et illud : Redemisti nos de 
E maledicto legis pretioso sanguine tuo, cruci affi- 
xus et lancea perforatus, immortàálitatem tamquam 
ex fonte przbuisti hominibus , Salvator noster, 
gloria tibi. 

Deinde dicit diaconus, Benedic , domine. Et 
benedicit sacerdos : Benedictus Deus noster, 
perpetuo, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 

Deinde accipit sacerdos in sinistra manu 
oblationem, in dextera vero sanctam lanceam; 
et cum ea signum faciens supra sigillum obla- 
te , ter dicit : In memoriam Domini et Dei et 
Salvatoris nostri Jesu Christi. 

Et statim infigit sanctam lanceam in dex- 
teram partem sigilli , et scindeus dicit 
quam ovis ad occisionem ductus est. Zn sinistra 
similiter infigens sanctam lanceam dicit : Et 
sicut agnus sinc malitia coram tondente se sine 
voce, sic non aperit os suum. 

1n superiore autem parte sigilli infigens san- 


ctam lanceam dicit : In humilitate ejus judicium. χριώ, s. 8 


ejus sublatum est. Zn inferiori etiam sigilli parte 
rursus infigens sanctam lanceam dicit : Gene- 
rationem ejus quis enarrabit ? 

p Diaconus vero in qualibet incisione dicit : 
Dominum precemur. 7enens autem dextera 
manu stolam , postea dicit diaconus : Tolle, 
domine. 

Et sacerdos immittens sanctam lanceam, ex 
obliquodextere parüs oblate, extollit sanctum 
panem , sic dicens : Quia τας de terra vita 
ejus, perpetuo, nunc et semper , et in scecula sz- 
culorum. Amen. Et ponens ipsum sublimem in 
sancto disco, postquam dixit diaconus, Ymmola, 
domine, sacerdos sacrificat illum in modum 

c crucis, dicens : mmolatur Agnus Dei, qui tollit 
peccatum. mundi, pro mundi vita et salute. Eft 
convertit aliam partem , que habet superne 
crucem ; et dicit diaconus : Punge, dominc. 

Sacerdos autem. ipsum in dextera pungens 
cum sancta lancea dicit : Et unus militum lan- 
cea latus ejus aperuit ; et statim exivit sanguis et 
aqua. Diaconus autem infundit in sanctum ca- 
licem sinum et aquam simul, postquam sacer- 
doti dixit : Benedic, domine , mixtionem hanc, 
Et sacerdos (bern 

Deinde accipiens sacerdos secundam obla- 

D tam, dicit : In honorem. et memoriam super 


65 


Joan. 


34. 


10. 


: Tam- [καἱ. 53.7. 
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omnes benedictz: gloriose Domin: nostre. Dei- 
parz et semper virginis Marie : cujus precibus 
suscipe , Domine, sacrificium hoc in superceleste 
altare tuum. 

Et elevans particulam cum sancta lancea , 
ponit ad sinistram sancti panis. Postea ter- 
tiam oblatam accipiens, dicit : Wonorandi glo- 
riosi prophetie Proecursoris et Baptistze jos 
sanctorum gloriosorumet percelebrium apostolo- 
rum, sanctorum patrum nostrorum pontificum , 
Basilii magni, Gregorii Theologi , Joannis Chry- 
sostomi, Athanasii, Cyrilli, Nicolai Myrensis, et 
omnium sanctorum ponüficum ; sancti apostoli , 
primi martyris et archidiaconi Stephani ; sancto- 
rum magnorum martyrum, Georgii , Demetrii , 
"Theodori et omnium sanctorum martyrum ; san- 
ctorum deiferorum patrum nostrorum, Antonii , 
Euthymii et Saba sanctificati, Onuphrii, Arsenii, 
Athanasii in monte Atho et omnium sanctorum ; 
sanctorum medicorum absque mercede, Cosmze et 
Damiani, Cyri et Joannis Eleemosynarii et Her- 
molai, Sampsonis et Diomedis, Thallalei οἱ Try- 
phonis, et reliquorum ; sanctorum Deiparentum 
Joachim et Anne; sancti zllius, cujus est dies 
festus; et. omnium sanctorum , quorum precibus 
protege nos, Deus. 

Et sic attollens parüculam, ponit eam infra 
dexteram partem. Deinde accepta alia oblata 
dicit : Pro Archiepiscopo nostro N, : venerando 
presbyteratu, in Christo diaconatu, et omni sacer- 
dotali ordine : pro memoria et remissione pecca- 
torum semper memorabilium, conditorum hujus 
sancie edis. Zic virorum et mortuorum , quo- 
rum vult sacerdos, nominatim mentionem fa- 
cil. Et omnium qui in spe resurrectionis οἱ vite 
sterno 1n communione tua obierunt, orthodoxo- 
rum patrum et fratrum nostrorum, benigne Do- 
mine, veniam indulge. ££ sic particulam attol- 
lens, ponit illam infra sinistram partem. 

"ccepto deinde thuribulo et incenso diaco- 
nus dicit sacerdoti : Benedic, domine, incensum ; 
et Dominum precemur. £t sacerdos dicit ora- 
tionem : Incensum übi offerimus , Christe Deus, 
in odorem suavitatis spiritualis, quem suscipe, 
Domine, in sanctum et superczleste et spirituale 


altare tuum : et repende nobis abundantes tuas C 


miserationes, et illas largire nobis servis tuis, qui 
invocamus nomen tuum, Patris et Filii et Spiritus 
sancti, perpetuo, nunc et semper, etin szcula sze- 
culorum. Amen. 


^ [ὃ δείνου, sic et paulo post. 


Lufra sepius ὁ δεῖνος, 


LITURGIA 


NE ^ , E n Xena ΄ 
ἐνδόξου δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόχου xol ἀειπαρθένου 
, fl - " 
Μαρίας, ἧς ταῖς πρεσδείαις πρόσδεξαι, Κύριε, τὴν 
θυσίαν ταύτην εἰς τὸ ὑπερουράνιόν σου θυσιαστήριον. 


p.M L4 ΓΝ δὰ ^ , , H 
Kat αἴρων μερίδα μετὰ τῆς ἁγίας λόγχης, τίθησιν 
o - τὰ m y "u ' Hi 
ἐξ ἀριστερῶν τοῦ ἁγίου ἄρτου. Eia λαδὼν τὴν τρί-- 
M , mme , , ΩΣ , 
τὴν T926:550Xv, λέγει" Τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου 
c à Ἂς NIS M S 
προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου, τῶν ἁγίων ἐνδό- 
Ξ 3 - 
ξων xal πανευφήμων ἀποστόλων, τῶν ἐν ἁγίοις πα- 
, m - - D , 
τέρων ἡμῶν ἱεραρχῶν, Βασιλείου τοῦ μεγάλου, Γρη- 
mM , m ? , 
γορίου τοῦ Θεολόγου, χαὶ Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου, 
ΒΑΡΎ : aL ; 
᾿Αθανασίου, Κυρίλλου, Νιχολάου τοῦ ἐν Μύροις, xot 
πάντων τῶν ἁγίων ἱεραρχῶν τοῦ ἁγίου ἀποστόλου 
A RS Me ERR Spe e Ὑτεώσηους ΤΙΝ 
πρωτομάρτυρος xal ἀρχιδιαχόνου Στεφάνου " τῶν 
€ , 2 , , , 
ἁγίων μεγάλων μαρτύρων, Γεωργίου, Δημητρίου, 
S Y ne, M , , Ἐξ 
Θεοδώρου, καὶ πάντων τῶν ἁγίων μαρτύρων - τῶν 
[ew , , € Ll 5 , 5 , 
δαίων θεοφόρων πατέρων ἡμῶν, ᾿Ἀινντωνίου, Eü0uutou, 
Σάδα τοῦ ἡγιασμένου, ive gen Ἀρσενίου, "A9a- 
νασίου τοῦ ἐν τῷ Ἄθῳ, xo πάντων τῶν ὁσίων " τῶν 
ἁγίων xo ἰαματικῶν ἀναργύρων, Kosu καὶ Δαμια- 


. νοῦ, Κύρου x«i Ἰωάννου Παντελεήμονος xot "Epuo- 
, Y th D 


^ ^ , 
dou, Σαμινὼν xo Διουιήδους, Θαλλαλέου x«t Τρύ- 
φωνος, χαὶ τῶν λοιπῶν τῶν ἁγίων δικαίων θεοπα- 

΄ 3 E Y» va EP ας M - 
τέρων Ἰωαχεὶμ. xat Ἄννης" τοῦ ἁγίου, “ὃ Ostyou , τοῦ 
κατὰ τὴν ἡμέραν δηλονότι: χαὶ πάντων τῶν ἁγίων, 
ὧν ταῖς ἱχεσία'ς ἐπίσχε Ψψαι ἡμᾶς, ὃ Θεός. 

e. N 
Καὶ οὕτως αἴρων τὴν μερίδα, τίθησιν αὐτὴν Ümo- 

΄ τὶ m o5 m H "5 ^ (3E 71 
χάτω ἐν τῷ ἀρλστερῦ μέρει. Εἶτα λαδὼν ἑτέραν 
προσφορὰν, λέγει" Ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν, 
6 δείνου: τοῦ τιμίου πρεσῦυτε ρίου, τῆς ἕν Χριστῷ 
διακονίας, xa παντὸς ἱερατικοῦ τάγματος" ὑπὲρ μνή- 
μῆς χαὶ ἀφές ξως τῶν ἁμαρτιῶν τῶν ἀειμνήστων χτης 

Ἕ 


, 


- pot 5 "uo ΝΥ 7, c 
τόρων τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης (ἐνταῦθα χαὶ ζώντων 


D , SE EA ς ' , 5 
xu τεθνεώτων, ὧν ἐθέλει ὃ ἱερεὺς, μνημονεύει dvo- 
; Ἂν E ; 
ἀσοτί) xui πάντων τῶν ἐπ᾽ ἐλπίοι ἀναστάσεως xat 
MC ES ; ; 
ζωῆς αἰωνίου τῇ σῇ κοινωνία χεχοιμηυιένων ὀρθοδό-- 
4 ατέ c ἀϑελτῶν ἡ λῶν, φιλάνθρωπε Κύριε 
ξων πατέρων χαὶ ἀϑελφῶν ἡμῶν, φιλαάνθρ ύριε, 
x - ἢ 
συγχώρησον. Καὶ οὕτως αἴρων τὴν μερίδα, τίθησιν 
) E och os 
αὐτὴν ὑποχάτω ἐν τῷ ἀρϊστερῷ μέρει. 
ἊΣ Hn b 
Kizx λαξὼν ὃ διάκονος τὸ θυμιατήριον xoi τὸ θυ-- 
, ; UE, acea Cro he T T 
μίαμα, λέγει πρὸς τὸν ἱερέα" ᾿ξὐλόγησον. δέσποτα, 
ἐξ εξ ᾿ a 
τὸ θυμίαμα, καὶ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Καὶ ὃ 3θς 
λέγει τὴν εὐχήν - Θυμίαμά σοι mpocyéoopiev, Xo 
ὃ Θεὸς, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας πνευματικῆς. ἣν πρόσδε-- 
: : 
ξαι, δέσποτα, sig τὸ ἅγιον xoi ὑπερουράνιον xo 
νοερόν σου θυσιαστήριον" xol ἀντιχκατάπεμψον ἣμῖν 
ἣν , M 
πλούσια. τὰ ἐλέη σου χαὶ τοὺς οἰχτιρμούς σου; καὶ 
UNES EET S-n z 
δώρησαι ἡμῖν αὐτὰ τοῖς δούλοις cou τοῖς ἐπιχαλου - 
ι τς γῆς CS SS MES RN 
μένοις τὸ ὄνομά σου, τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ xot 
- ; Uo VW - 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, πάντοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς 
— - , /. 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


vel etiam à ὅεῖνα. | 
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Ὃ διάχονος. Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Καὶ 6 ἱερεὺς 
θϑυμιάσαξ τὸν ἀστερίσχον, τίθησιν αὐτὸν ἐπάνω τοῦ 
ἄρτου χαὶ λέγει Καὶ ἐλθὼν ὃ ἀστὴρ ἔστη ἐπάνω οὗ 
Ἣν τὸ παιδίον χείμενον, πάντοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

*O διάχονος: “Γοὗ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὃ ἱερεὺς θυ- 
Μιάσας τὸ πρῶτον χάλυμμα, σχεπάζει τὸν ἅγιον ἄρ- p 
τον, χαὶ λέγει" Ὃ Κύριος ἐδασίλευσεν, εὐπρέπειαν 

ἐνεδύσατο: ἐνεδύσατο Κύριος δύναμιν xad περιεζώσα- 
το" χαὶ γὰρ ἐστερέωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις οὐ σαλευ- 
θήσεται. Τῷ οἴχῳ σου πρέπει ἁγίασμα, Κύριε, εἰς 
μαχρότητα ἡμερῶν, πάντοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


LAO 
χαι εἰς 


€ [4 “- » - 

Ὁ διάχονος" Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Κάλυψον, 
δέ AR AN BS: ^ 
δέσποτα. Καὶ ὃ ἱερεὺς θυμιῶν τὸ δεύτερον χάλυμμα, 
᾿Εχάλυ 

, ^ » , M M — 254 , 
οὐρανοὺς ἣ ἀρετή cou, Χριστὲ, xoi τῆς αἰνέσεώς σου 


χαὶ σχεπάζων τὸ ἅ τήριον. λέγει ΤᾺ 

ἐπάζων τὸ ἅγιον ποτήριον, λέγει Ψψεν 

, M , -- Vr y M ^, ^ 29 
πλήρης 1, Ys παντοτε VUV χαι aet, XXL εἰς τοὺς αἰὼ- 

RR » 

νας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

€, , c— A , - αἱ , 

Ὁ διάχονος: ᾿Γοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Σχέπασον, 


Ε 


δέσποτα. Καὶ ὃ ἱερεὺς θυμιῶν τὸν ἀέρα, xal σχεπά- 
Cow ἀμφότερα, λέγει" Σχέπασον ἡμᾶς ἐν τῇ σχέπη 
τῶν πτερύγων σου, ὃ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε, νῦν xui 
ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "A uv. 

Εἴτα δήσαντες ἀμφότεροι τὰς χεῖρας, xal προσ- 
Εὐλογητὸς $ Θεὸς 


ἡμῶν ὃ οὕτως εὐδοκήσας, πάντοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ 


2 NS " 
υνήσαντες εὐλαδῶς,, λέγουσιν" 


εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


, ^P 
Ὁ διάχονος ἐπὶ τῇ προθέσει τῶν τιμίων δώρων" 720 


Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν τῆς προ- ^ 
θέσεως: Ὃ Θεὸς 6 Θεὸς ἡμῶν, ὃ τὸν οὐράνιον ἄρτον 
τὴν τροφὴν τοῦ παντὸς χόσμου τὸν Κύριον fuv xal 
Θεὸν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐξαποστείλας σωτῆρα χαὶ λυ- 
τρωτὴν χαὶ εὐεργέτην, εὐλογοῦντα χαὶ ἁγιάζοντα 
ἡμᾶς, αὐτὸς εὐλόγησον τὴν πρόθεσιν ταύτην, xol 
πρόσδεξαι αὐτὴν εἷς τὸ ὑπερουράνιόν σου θυσιαστή- 
ριον “μνημόνευσον, ὡς ἀγαθὸς χαὶ φιλάνθρωπος, τῶν 
προσενεγχάντων, χαὶ δι᾽ oüc προσήγαγον, χαὶ ἡμᾶς 
ἀχαταχρίτους διαφύλαξον ἐν τῇ ἱερουργία τῶν θείων 
σου μυστηρίων. "Exoovoc: Ὅτι ἡγίασται xa δεδό-- 
ξασται τὸ πάντιμον χαὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου, Β 
τοῦ Πατρὸς xai τοῦ YioU καὶ τοῦ ἁγίου ien sel 
νῦν xa del, xaX εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν θυμιᾷ τὴν πρόθεσιν, καὶ ποιεῖ 
ἀπόλυσιν, λέγων - Δόξα σοι, Χριστὲ 6 Θεὸς ἣ ἐλπὶς 
ἡμῶν. Ὃ διάχονος" Δόξα Πατρὶ xoi Υἱῷ xoi ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν xot ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Ἀμήν. 

Ὃ ἱερεύς ἸΧριστὸς 6 ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, ταῖς 
ποεσθείαις τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημέ- 
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Diaconus : Dominum precemur. £t sacerdos 
cum asteriscum suffumigaverit, ponit eum su- 


per panem, et dicit : Et veniens stella stetit supra. Matt/i.2.9. 


ubi erat puer jacens, perpetuo, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 

Diaconus : Dominum precemur. Sacerdos 
postquam primum velum incenso honoravit , 
tegit sancium panem. et dicit : 

t, decorem indutus est : indutus est Dominus 
bip ma et pracinxit se : etenim firmavit or- 
bem terrz, qui non commovebitur. Domum tuam 
decet sanctitudo, Domine, in longitudine dierum, 
perpetuo, nunc et semper, et in secula szculo- 
rum. Amen. 

Diaconus : Dominum precemur. Tege, domine. 
Sacerdos suffumigans secundum velum, et te- 


gens sancium calicem dicit : Operuit celos. vir- Habac.3.2 


ius tua, Christe, et laudis tuz plena est terra per- 
peluo, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 2 

Diaconus : Dominum precemur. Tege, domi- 
ne. Et sacerdos suffumigans aerem, et utraque 
velans, ait : 
rum, Deus noster, perpetuo, nunc et semper, et in 
sccula seculorum. Amen. 

Deinde ligatis ambo manibus, postquam pie 
adoraverunt, dicunt : Benedictus Dominus Deus 
noster, cui sic complacuit, perpetuo, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Amen. 

Diaconus in propositione donorum pretioso- 
rum : Dominum precemur. Sacerdos proposi- 
tionis orationem emittit : Deus Deus noster, qui 
c:elestem panem, et escam totius mundi Dominum 
nostrum et Deum Jesum Christum misisti Salva- 
torem et redemtorem et beneficum, nos benedi- 
centem et sanctificantem ; ipse benedic hanc pro- 
positionem , et suscipe eam in superczleste tuum 
altare : memento ut bonus et benignus eorum qui 
obtulerunt, et propter quos obtulerunt, et nos in- 
culpatos custodi , in celebrauone divinorum tuo- 
rum mysteriorum, E/ata voce : Quoniam sancti- 
ficatum et glorificatum est, honorabilissimum et 
magnificum nomen tuum, Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti, nunc et semper, et in secula szculo- 
rum, Amen, 

Et completa oratione propositionem suffu- 
migat, et dimissionem facit, dicens : Gloria tibi, 
Christe Deus, spes nostra. Diaconus : Gloria 
Patri et Filio et sancto Spiritui, nunc et semper , 
et in secula seculorum. Amen. 

Sacerdos : Christus verus Deus noster, inter- 


cessionibus sanctissima, intemerate, super omnes 
65. 


Dominus regna- 25a. 92.1. 


Protege nos sub umbra alarum tua- Psa/. 16.8. 
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benedict», gloriose Domine nostre Deiparz et 
semper virginis Mari, virtute venerandae et vi- 
vilice crucis et omnium sanctorum, misereatur 
nostri , utpote bonus Deus et benignus. Chorus : 
Amen. 

Et sic diaconus accepto thuribulo , abit , et 
sanctam mensam cruciformiter in circuitu in- 
censat, dicens apud se : In sepulcro cum corpore, 
in inferis autem cum anima ut Deus; in paradiso 
cum latrone, et in throno eras, Christe, cum Patre 
et Spiritu, omnia implens, qui incircumscriptus 
es. Et psalmum quinquagesimum recitat : Mi- 
serere mei, Deus. 

Et postquam incensapit sacrarium et totum 
templum, ad sanctum tribunal rursus ingredi- 
tur, et postquam incensavit sanctam mensam. 
€t sacerdotem , thuribulum deponit in proprio 

. loco : ipse vero accedit ad sacerdotem : et si- 
mul stantes ante sanclam mensam, et apud se 
quisque adorantes et orantes dicunt : Rex cz- 
lestis, Paraclete, Spiritus veritatis, qui ubique 
prasens es et omnia imples, thesaurus bonorum 
et vitz? largitor, veni et habita in nobis, et purga 
nos ab omni macula, et serva, o bone, animas 

Luc. 2. 14. nostras. Zilud, Gloria in excelsis Deo, et in terra, 
?sal. 5o. bis; et illud, Domine, labia mea aperies ; et reli- 
zum qua, semel. 

Deinde osculatur sacerdos Evangelium; dia- 
| conus aulem sanctam mensam. Deinde diaco- 

nus caput inclinans sacerdoti, et stolam suam 
tribus dexterce suc digitis tenens ait : Tempus 

[ faciendi Domino. Benedic, domine. Et sacerdos 

| ipsum. signans dicit : Benedictus Deus noster 
perpetuo , nunc et sempcr , et in secula szculo- 

| rum. Amen. , 

Diaconus : Ora pro me, domine. Sacerdos 
| vero : Dirigat Dominus gressus tuos. Et rursus 
diaconus : Recordare mei, domine. Sacerdos 
aero : Recordetur tui Dominus Deus in regno suo, 
perpetuo, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Diaconus : Amen, amen, amen. Et postquam 
B ter adoraverunt, dicunt apud se : Domine, labia 

mea aperies, etc. 

Et postea egreditur diaconus ez tribunali , 
| et postquam ter adoravit, dicit alta voce: Benc- 
i dic, domine. Sacerdos autem. alta voce «icit : 
Benedictum regnum Patris et Filii οἱ Spiritus 
| sancti, nunc et semper, etin secula seculorum. 

Chorus : Àmen. 

Diaconus alta «oce : In pace Domini prece- 
mur. Chorus: Domine, miserere. Diaconus : Pro 
superna pace et salute animarum nostrarum Do- 


ASSI GN : *. - "S ; 
νης, ἐνδόξου δεσποίνης ἢ μῶν θεοτόχου xat ἀειπαρθένου 
; E. * Pd ru, 
C Μαρίας τῇ δυνάμει τοῦ τιμίου xai ζωοποιοῦ σταὺ - 
- m7 - ἘΝ 5 
poU, καὶ πάντων τῶν ἁγίων, ἐλεήσαι ἡμᾶς ὡς ἀγα- 
θὸς Θεὸς χαὶ φιλάνθρωπος. Ὃ χορός: Ἀμήν. 


GET 5 
Καὶ οὕτω λαῤὼν 6 διάχονος τὸ θυμιατήριον, ἀπέρ- 
χεται, χαὶ θυμιᾷ τὴν ἁγίαν τράπεζαν χύχλῳ σταυ- 
ἜΝ Ais 0' ξ τόν" EN pou - 
βοειδῶς, λέγων x«0' ξαυτόν" "Ev τάφῳ σωματιχῶς. 
2 UM M METRE ds * 2 €, 1 
£y ἅδου δὲ μετὰ ψυχῆς ὡς Θεὸς, ἐν παραδείσῳ δὲ 
μετὰ ληστοῦ, χαὶ ἐν θρόνῳ ὕὑπῆρχες, Χριστὲ, μετὰ 
h i ᾽ 1 $ Id , 
VERAS : Mu sc. 
Πατρὸς καὶ Πνεύματος, πάντα πληρῶν ὃ ἀπερίγρα- 
: s , 
πτος. Καὶ λέγει τὸν πεντηχοστὸν ψαλμόν - ᾿Ελέησόν 
με, ὃ Θεός. 
ΡΣ ἄς: , , - * ^m V 
Καὶ ἐν ᾧ θυμιάσας τό τε ἱερατεῖον καὶ τὸν ναὸν 
"5 Ὁ ΒΞ -- x EUM τὴν - Yn. y 
D ὅλον, εἰσέρχεται αὖθις εἷς τὸ ἅγιον βῆμα,, xot θυμιά 
? , Σ ^ A] 
σας αὖθις τὴν ἁγίαν τράπεζαν χαὶ τὸν ἱερέα, τὸ μὲν 
θι τ ΙΕ 5. - TS NECS n n cc 8 
υμιατήριον ἀποτίθησιν ἐν τῷ ἰδίῳ τόπῳ, αὐτὸς δὲ 
-- Ὁ , 
στάντες ὁμοῦ πρὸ τῆς ἁγίας 
τραπέζης. χαὶ προσχυνοῦντες καθ᾽ ἑαυτοὺς χαὶ εὖχό- 
ραπεεηδο f 


Y 
, 


προσέρχεται τῷ ἱερεῖ" καὶ 
μενοι, λέγουσι τὸ, Βασιλεῦ οὐράνιε, Παράχλητε; τὸ 
πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ πανταχοῦ παρὼν χαὶ τὰ 
πάντα πληρῶν, ὃ θησαυρὸς τῶν ἀγαθῶν, xe ζωῆς 
χορηγὸς; ἐλθὲ xa ἐνσκήνωσων ἐν ἡμῖν, xa χαθάρισον 
μᾶς ἀπὸ πάσης χηλῖδος; καὶ σῶσον, ἀγαθὲ, τὰς ψυ- 
ἃς ἡμῶν: τὸ, Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς, 


Εχ 
δίς - xui τὸ, Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις, xal τὰ 
Mec uec 
ἑξῆς, ἅπαξ- 
Εἴτα ἀσπάζεται: ὃ μὲν ἱερεὺς τὸ εὐαγγέλιον" ὃ δὲ 


διάχονος τὴν ἁγίαν τράπεζαν. Εἶτα 6 διάχονος ὅπο- 
- — ^ , 

χλίνας τὴν χεφαλὴν τῷ ἱερεῖ, χρατῶν xat τὸ ὡράριον 
e m - A ON , — ^Y om M , 

ἑαυτοῦ τοῖς τρισὶ δαχτύλοις τῆς δεξιᾶς χειρὺς λέγει" 

y - -Ὁ - d E ,ὔ 

Καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίω. Δέσποτα, εὐλόγησον. 
hn , ^ 

Καὶ ὁ ἱερεὺς σφραγίζων αὐτὸν, λέγει- Εὐλογητὸς ὃ 
E ἐξ Mises 

Θεὸς ἡμῶν πάντοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 


ΞΡ DNE 
τῶν αἰώνων. Ἄμην. 
3 


Ὃ διάχονος- Extat: ὑπὲρ ἐμοῦ, δέσποτα. Ὃ δὲ 
τ 


! 
τοι ἱερεύς" Κατευθύναι Κύριος τὰ διαδήματά cou. Καὶ 
^ , € δ 
A πάλιν ὃ διάχονος" δνήσθητί μου, δέσποτα. Ὁ δὃὲ ἕε- 
ρεύς- Μνησθείη σου Κύριος ὃ Θεὸς ἐν τῇ βασιλεία 
ΕῚ - E * - - 
αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
^ M yi M 
αἰώνων. Καὶ 6 Otkxovoc: Ἀμὴν, ἀμὴν, ἀμήν. Kat 
ροσχυνήσαντες τρὶς, λέγουσι χαθ᾽ ἑαυτούς- Κύριε 
προσχυνήσαντες τρὶς, λέγουσ᾽ αὐτούς" Κύριε, 
Ἀ m E] Ld ^ ^ -- 
τὰ χείλη pou ἄνοιξεις, καὶ τὰ ἑξῆς- 
΄ τ E) δ —— , 
Καὶ μετὰ τοῦτο ἐξέρχεται ὃ διάχονος τοῦ βήμα- 
^ y x- , 3 , - El , 
τος, xol προσχυνήσας τρὶς, λέγει ἐχφώνως" Ἐὐλόγη- 
σον, δέσποτα. Ὃ δὲ ἱερεὺς ἐχφώνως λέγει, Ἐὐλογη- 
μένη ἢ βασιλεία τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xot τοῦ 
a s - 
ἁγίου Πνεύματος, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
- »} € ^ ^ , 
τῶν αἰώνων. Ὃ χορὸς, Aun. 
-" - , 
Ὃ διάχονος ἐχφώνως " "Ev εἰρήνη τοῦ Κυρίου 
- , € , E 
B δεηθῶμεν. Ὃ χορός - Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάκονος 
: ὃς -: ; - 
Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης χαὶ τῆς σωτηρίας τῶν 
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ψυχῶν ἡμῶν͵, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάχονος - Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης 
τοῦ σύμπαντος χόσμου, εὐσταθείας τῶν ἁγίων τοῦ 
Θεοῦ ᾿Εχχλησιῶν, χαὶ τῆς τῶν πάντων ἑνώσεως, 
τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


Ὃ χορός: 


, à 
Ὁ χορός * Κύριε, ἐλέησον. Ὃ 
[2 Α -— e , LA , ^ mM 
Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου, xal τῶν 
μετὰ πίστεως, εὐλαδείας xal φόδου Θεοῦ εἰσιόντων 
ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὃ χορός - Κύριε, 


ἐλέησον. Ὃ διάχονος " Ὑπὲρ. 


διάχονος * 


τοῦ ἀρχιεπισχόπου 
ἡμῶν, ὃ δεῖνος, τοῦ τιμίου πρεσῦ! ἌΣ τῆς ἐν Χρι- 

αἱ τοῦ λαοῦ, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. Ὃ χορός" Κύριε, pita Ὁ διά- 
χονος * 


στῷ διακονίας, παντὸς τοῦ Sind 


€x M 

Ὑπὲρ τῶν εὐσεδεστάτων καὶ θεοφυλάχτων 
; τς E s 
βασιλέων ἡμῶν, παντὸς τοῦ παλατίου xai τοῦ στρα- 

/N “5 ὦ — Fr , ^ M € , 
τοπέδου αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὃ χορός " 

- A XS 
Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάχονος * 

z "e 2 QN ' TS 
μῆσαι xxi ὑποτάξαι ὕπὸ τοὺς πόδας 
Ψ * ^ , - , ^ 
ἐχθρὸν x«i πολέιμιον, τοῦ Κυρίου δὲ 
ρός: Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάκονος 


Ὑπὲρ τοῦ συμπολε- 
αὐτῶν πάντα 
- « 

θῶμεν. Ὃ yo- 

- Ὑπὲρ τῆς ἁγίας 

Dy à 

E j E 
μονῆς ταύτης, πάσης πόλεως χαὶ χώρας, xu τῶν 
πίστει οἰχούντων ἐν αὐταῖς, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

- € 

*O χορός- Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάχονος " 
' χρασίας ἀέρων, εὐφορίας τῶν χαρπῶν τῆς γῆς; καὶ 
uma... nad oK 4 δεγθῶμε τ 75 ele 
Xatptoy- Et QT VUXO 9, του INUOLOU OET, ὠμεν. χορος 
Las ΕΣ , € ^ 7 εν" a 
Κύριε, ἐλέησον. 'O διάχονος - “Ὑπὲρ 
πορούντων , νοσούντων, χαμνόντων, αἰχμαλώτων, 


Ὑπὲρ só- 


, AR 
πλεόντων , δδοι-- 


χαὶ τῇ (ac αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ 
ὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

, "xxr, 3 , € ^ / 
χορός  Kógi, ἐλέησον. 'O. διάχονος" 
σθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψε 


Ὑπὲρ τοῦ ῥυ- 
ὡς, ὀργῆς , κινδύνου 
xo ἀνάγχης; τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ χορός" Βύριε, 
ἐλέησον. 


Εὐχὴ ἀντιφώνου πρώτου μυστιχῶς. 


, 


Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὗ τὸ χράτος ἀνείχαστον, χαὶ 
ἣ δόξα ἀκατάληπτος, οὗ τὸ ἔλεος ἀμέτρητον, καὶ ἣ 
E ἄφατος, αὐτὸς, Δέσποτα, ἘΝ τὴν εὖ- 
σπλαγχνίαν σου ἐπίόλεψον ἐφ᾽ ἡμᾶς, x«i ἐπὶ τὸν 
ἅγιον οἶχον τοῦτον, χαὶ ποίησον μεθ᾽ ἡμῶν χαὶ τῶν 


H 


n — Ξ ^r , Y D 
συνευχομένων ἡμῖν πλούσια τὰ ἐλέη σου x«i τοὺς 
οἰχτιρμούς σου. 
M —- - 
Τοῦ ἱερέως λέ εγόοντος “τὴν εὐχὴν μνυστιχῶς ἐν τῷ 
βήματι, ἐν τῷ αὐτῷ SX ὃ διάχονος λέγει ἔξω τοῦ 
βήματος τὰ εἰρηνιχά * εἰ δὲ οὐκ ἔστι διάχονος, ὃ ἱερεὺς 
y XS χὰ 
pert τὴν εὐχὴν λέγει τὴν ἐχφώνησιν,χαὶ μετὰ ταῦτα 
τὰ εἰρηνιχά. 
€ ^ 
Ὁ διάχονος "- Ἂ 
rf - * M “Ὁ , € » 
φύλαξον ἡμᾶς ὃ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 'O γορός - Κύ- 
2^ 2 € - 7 rp , ε , , 
ριε, ἐλέησον. Ὃ διάχονος "Τῆς παναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόχου 
καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων 


, M LJ 
μινημονεύσοντες, ἑαυτοὺς χαὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν 


ντιλαδοῦ, σῶσον, ἐλέησον xo δια- 782 


A 


IO17 


minum precemur. Chorus : Domine , miserere 
Diaconus : Pro pace totius mundi, stabilitate 
sanctarum Dei Ecclesiarum, et pro omnium con- 
cordia Dominum precemur. Chorus : Domine, mi- 
serere. Diaconus : Pro hac sancta domo, et pro 
115 qui cum fide, pietate et timore Dei ingrediuntur 
in eam, Dominum precemur. Chorus : Domine; 
miserere. Dzaconus : Pro Archiepiscopo nostro 
N., venerandis presbyteris, in Christo diaconis, 
universo Clero et populo Dominum precemur. 
Chorus : Domine, miserere. Diaconus ; Pro piis- 
simis et a Deo custoditis Imperatoribus nostris, 
pro toto palatio et exercitu ipsorum , Dominum 
precemur. Chorus, Domine, miserere. Diaconus : 
Ut una cum illis bellum gerat, et subjiciat sub 
pedibus eorum omnem inimicum et hostem , Do- 
minum precemur. Chorus : Domine, miserere. Dia- 
conus : Pro sancta hac mansione, tota urbe et rc- 
gione, et iis qui cum fidein illis habitant, Dominum 
precemur. Chorus : Domine , miserere. Diaco- 
nus : Pro bona aeris temperie, et pro fructuum 
terrz fertilitate, et pacificis temporibus Dominum 
precemur. Chorus : Domine, miserere. Diaco- 
nus : Pro navigantibus, iter agentibus , zegrotis, 
laborantibus, captivis, et pro saluteipsorum, Do- 
minum precemur. Chorus : Domine, miserere; 
Diaconus : Utliberemur ab omni afllictione, ira, 
periculo et necessitate, Dominum precemur. CÀho- 
rus : Domine, miserere. 


Oratio 4 ntiphoni primi secreto. 


Domine Deus noster, cujus nec potentia zesti- 
mari, nec gloria comprehendi potest , cujus mise- 
ricordia immensa, et benignitas ineffabilis est, ipse, 
Domine, pro tua miseratione in nos respice, et in 
hanc sanctam domum : et fac nobiscum et cum 115 
qui nobiscum precantur abundantes misericordias 
et miserationes tuas. 

Sacerdote dicente orationem secreto ἐπὶ tri- 
bunali , eodem tempore diaconus extra tribu- 
nal pacifica recitat. Si autem non sit diaconus, 
sacerdos post orationem dicit , elata voce , et 
postea pacifica. 

Diaconus : Suscipe, serva, miserere, et custodi 
nos Deus gratia tua. Chorus : Domine, miserere. 
Diaconus : Sanctissimz, intemeratie, super omnes 
benedictz, gloriose Domine nostre, Deiparz et 
semper virginis Marie cum omnibus sanctis me- 
moriam recolentes , nosmetipsos et muluo ct 
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omnem vitam nostram Christo Deo consecremus. 
Chorus : Tibi, Domine. 

lta voce sacerdos : Quoniam tibi convenit 
omnis gloria, honor et adoratio , Patri et Filio et 
Spiritui sancto , nunc et semper , et in secula sze- 
culorum, Chorus : Àmen. 

Post pacifica chorus psallit primum anti- 
phonum, vel typica, si est Dominica ; sin vero, 
quod diei proprium est . 


Oratio antiphoni secundi secreto. 


Domine Deus noster, salvum fac populum tuum, 
ct benedic hereditatem tuam, plenitudinem Ec- 
clesi; tus custodi , sanctifica diligentes decorem 
domus tu: : tu ipsos vicissim glorifica divina tua 
potentia, et ne derelinquas nos sperantes in te. 
Jota etiam hic ut et prima oratione , si adsit 
diaconus, aut si absit. 

Diaconus : Etiam atque etiam in pace Do- 
minum precemur. Chorus : Domine, miserere. 
Diaconus : Suscipe, serva, miserere et custodi 
nos Deus gratia tua. CAorus : Domine, miserere. 
Diaconus : Sanctissime, intemeratze, superomnes 
benedicte , Dominz mostre: Deipare et semper 
virginis Marie cum omnibus sanctis memoriam 
agentes, nosmetipsos et mutuo, et tolam vitam 
nostram Christo Deo consecremus. Chorus : 'Tibi, 
Domine. 


Alta voce sacerdos : Quoniam tua est poten- 
tia, et tuum est imperium , et virtus, et gloria, 
Patris , Filii et Spiritus sancti, nunc et semper, et 
in secula szeculorum. Chorus : Amen. 


Post pacifica secunda cantat chorus secun- 
dum antiphonum , vel typica secunda , si est 
Dominica ; sin. vero, quod diei est. 


Oratio tertii antiphoni secreto. 


Qui communes has et concordes orationes lar- 
gitus es, qui et duobus et tribus in tuo nomine 
convenientibus te petitiones daturum pollicitus 
es : ipse etiam nunc servorum tuorum petitiones 
imple ad utilitatem, suppeditaus nobis in presenti 
seculo agnitionem veritais, et in futuro vitam 
eternam largiens. JVota et hic ut in prima et 
secunda oratione, si diaconus adsit, necne. 


Diaconus : Etiam atque etiam in pace Domi- 
num precemur. € horus : Domine, miserere. Dia- 
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τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. Ὁ 
χορός" Σοὶ, Κύριε. 

᾿Εχφώνως ὃ ἱερεύς * Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, 
πιμὴ καὶ προσχύνησις, τῷ Πατρὶ xol τῷ Υἱῷ xol τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xol εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ὃ χορός * Ἀμήν. 

Μετὰ τὰ εἰρηνικὰ ὃ χορὸς ψάλλει τὸ πρῶτον ἀν- 
τίφωνον, ἢ τὰ τυπιχὰ, εἰ ἔστι χυριαχὴ, εἴτ᾽ οὖν τῆς 
ἡμέρας. 


Εὐχὴ ἀντιφώνου δευτέρου μυστιχῶς. 
χ 


Κύριε 6 Θεὸς ἡμῶν, σῶσον τὸν λαόν σου, καὶ εὖ-- 
λόγησον τὴν χληρονομίαν σου, τὸ πλήρωμα τῆς Ἔχ- 
χλησίας σου φύλαξον, ἁγίασον τοὺς ἀγαπῶντας τὴν 
εὐπρέπειαν τοῦ οἴχου σου * σὺ αὐτοὺς ἀντιδόξασον τῇ 

“ 2 P ' 
Üstx7, cou δυνάμει, καὶ ἐγχαταλίπης ἡμᾶς τοὺς 
T Met í 
» LH 53 , b y ͵ M 5 τω € ^ 
ἐλπίζοντας ἐπὶ cé. Σημείωσαι xoi ἐνταῦθα ὡς xat 
ἐν τῇ εὐχῇ τῇ πρώτη, εἰ ἔστι διάχονος, ἢ οὐχ ἔστιν. 

Ὃ διάχονος" "Ext xo ἔτι ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. Ὃ γορός Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάχονος " 

190 f! , Ί 

Ὁ m , - 
Ἀντιλαθδοῦ, σῶσον, ἐλέησον xo διαφύλαξον ἡμᾶς 
ὃ Θεὸς τὴ σὴ χάριτι. Ὃ χορός: Κύριε, ἐλέησον. 
€ APTA Y "n TENA ὡς ΣΕ ΊΝ ἡ ε 

tox τ X] £o ES 

Ὁ διάκονος * Τ᾿ ἧς παναγίας, ἀχράντου, ὕπερευλο 
" E E 

γημένης, ἐνδόξου δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόχου xol ἀει- 

παρθένου Μαρίας , μετὰ πάντων τῶν ἁγίων μνη- 

μονεύσαντες, ἑαυτοὺς xol ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν 

βρη σ’σηρανε RR E ; c 
ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. Ὃ χο- 

ZA PN v M , 
góc Σοὶ, Κύριε. 


᾿Ἐχφώνως 6 ἱερεύς - Ὅτι σὸν τὸ χράτος, καὶ σοῦ 
ἐστιν ἣ βασιλεία xoi f δύναμις καὶ ἣ δόξα, τοῦ Πα- 
τρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xol τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν 
χαὶ ἀεὶ, xol εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὃ χορός" 
Ἂ μήν. : 

Μετὰ τὰ εἰρηνικὰ τὰ δεύτερα ψάλλει ὃ χορὸς τὸ 
δεύτερον ἀντίφωνον, ἢ τὰ τυπιχὰ τὰ δεύτερα, εἰ ἔστι 
χυριαχὴ, εἴτ᾽ οὖν τῆς ἡμέρας. 


Τυὐχὴ ἀντιφώνου τρίτου μυστιχῶς. 


Ὁ τὰς κοινὰς ταύτας καὶ συμφώνους ἡμῖν χαρισά- 
μένος προσευχὰς, ὃ χαὶ δύο χαὶ τρισὶ συμφωνοῦσιν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου τὰς αἰτήσεις παρέχειν ἐπαγγει- 
λάμενος, αὐτὸς χαὶ νῦν τῶν δούλων σου τὰ αἰτήματα 
πρὸς τὸ συμφέρον πλήρωσον, χορηγῶν ἡμῖν ἐν τῷ 
παρόντι αἰῶνι τὴν ἐπίγνωσιν τῆς σῆς ἀληθείας, χαὶ 
ἐν τῷ μέλλοντι ζωὴν αἰώνιον χαρισόμενος. Σημείωσαι 
xo ἐνταῦθα ὡς καὶ ἐν τῇ εὐχῇ τῇ πρώτῃ xo δευτέ- 
pu, εἰ ἔστι διάχονος, ἢ οὐχ ἔστιν. 

ὋὉ διάκονος - τι xoi ἔτι ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. Ὃ χορός: Κύριε, ἐλέησον. 'O διάχονος " 
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Ἀντιλαδοῦ, σῶσον,, ἐλέησον xci διαφύλαξον ἡμᾶς ὃ 
Θεὸς τῇ σὴ χάριτι. Ὁ χορός - Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διά- 
χονος" Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, 
ἐνδόξου δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόχου χαὶ ἀειπαρθένου 
Μαρίας, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, 
ἑαυτοὺς xal ἀλλήλους χαὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν dv 
Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. Ὅ χορός" Σοὶ, Κύριε. 
᾿Εχφώνως ὃ ἱερεύς - Ὅτι ἀγαθὸς χαὶ φιλάνθρω- 
πος Θεὸς C ὑπάρχεις, χαὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, 
τῷ Πατρὶ xot τῷ Υἱῷ xoi τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
xai ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὃ yo- 

ρός - Ἀμήν. 
᾿ϊταῦθα 6 χορὸς ψάλλει τὸ τρίτον ἀντίφωνον, ἢ 
τὴν τριθέχτην " εἰ δὲ xal ἔστι χυριαχὴ, ψάλλει τοὺ 
H 


^ 4 


^ M €- € , — € , e 
μαχαρισμοὺς, xoi τοῦ ἁγίου τῆς ἡμέρας. Ὅταν 
ἔλθη 6 χορὸς εἰς τὸ, Δόξα Πατρὶ, ὃ ἱερεὺς χαὶ ὃ διά- 
χονος ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας τραπέζης ποιοῦσι τ προσ- 
χυνήματα τρία. ἊΣ 


γέλιον, ὃ δίδωσι τῷ διαχόνῳ, χαὶ οὔτ᾽ τς 


τα λαδὼν δὶ ἱερεὺς τὸ ἅγιον εὖα γ- 


2-- 
ES&z 


^N 
λθόντες διὰ 
Et P ; , » * 5 
τῆς θύρας τοῦ βορείου ψέρους, ἔρχονται εἰς τὸν συνή- 
θη τόπον, χαὶ ποιοῦσι τὴν μικρὰν εἴσοδον, καὶ χλίνου-- 

, iV t , 

M V. - 

σιν ἀμφότεροι τὰς χεφαλὰς, καὶ τοῦ διακόνου εἰπόντος 
E] , rg" oc , ^ - eo M M € , 
ἠρέμα, Τοῦ Κύριου δεηθῶμεν, ἅμα χαὶ τὸ ὡράριον 
χρατοῦντος τοῖς τρισὶ δαχτύλοις, λέγει ὃ ἱερεὺς τὴν 
εὐχὴν τῆς εἰσόδου. 


E mie ὦν PN - € E , - 
Εὐχὴ τῆς εἰσούου TOU αγίου εὐαγγελίου μυστιχὼς. 


, P, Ὁ 
Δέσποτα Κύριε 6 Θεὸς ἡμῶν, 6 χαταστήσας ἐν οὐὖ- 
- , M M ^; hn M cy s 25 : 
ρανοῖς τάγματα xal στρατιὰς ἀγγέλων xa ἀρχαγγέλων 
S ONES τον τσ ; Fu epe 
εἰς λειτουργίαν τῆς οἷς δόξης, ποίησον σὺν τῇ εἰσόδῳ 
- vu S 
μῶν εἴσοδον ἁγίων ἀγγέλων γενέσθα!:, συλλειτουρ- 
; E ; NE ᾿ egi ET. 
γούντων ἡυῖν. καὶ συνδοξολογούντων τὴν σὴν ἀγαθό- 
τητα. ᾿Εχφώνως - Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ 
ι ; - AC remaeage cedo. LE aal s 
xoi προσχύνησις, τῷ Πατρὶ xot τῷ Υἱῷ xat τῷ ἁγίῳ 
, is Nerei eet m 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
τ 3 OU 
νων. Ὁ χορός - Ἀμήν. 
τελεσθείσης, λέγει ὃ ὃ 
3 P uec A 
τὸν Ene) Εὐλόγησον; δέσποτα, τὴν 
δειχνύων ἅμα καὶ πρὸς ἀνατολὰς μετὰ 
Καὶ ὃ ἱερεὺς ποιῶν σταυρὸν χατὰ ἀνατολὰς, λέγει" 
τ Ἢ " rA 
Eiovmucvs ἢ εἴσοδος τῶν ἁγίων σου, πάντοτε, νῦν 


Τῆς εὐχῆς δὲ 


διάχονος πρὸς 


τιν » QN 
αγιᾶν εἰσοοῦν. 


7 
τοῦ ὡραρίου. 


Y. PE M FE - "" E , 
Χαι et. χαι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aud. 
ὃς 


ΕἘΠτα 6 διάχονος προσέργεται ποὸς τὸν ἐπίσχοτ: 
τα 9 GUXXOVOG T. pocs paeem πο τον ἐπίσχοπον., 


χαὶ ἀσπάζεται τὸ εὐαγγέλιον, εἰ πάρεστιν, εἴτ᾽ οὖν 
ἀσπάζεται ὁ ἱερεύς * xai τοῦ τελευταίου δὲ τροπαρίου 


΄ 25s NA , ^ 
πληρωθέντος, εἰσέρχεται ὃ διάχονος εἰς τὸ μέσον, xoi 
στὰς ἔμπροσθεν τοῦ ἱερέως, ἀνυψοῖ μικρὸν τὰς χεῖ- 
* , X 0 *, L , , " , 
ρας, xal Gevxvoty τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, λέγει ἐχφώ- 
? 3 / X5. , Cg ' 6 
τως" Σοφία ὀρθή. Εἶτα προσχυνήσας αὐτός τε χαὶ ὃ 
ἱερεὺς χατόπισθεν αὐτοῦ, εἰσέρχονται εἰς τὸ ἅγιον 
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: Suscipe, serva , miserere et custodi nos 
Deus gratia tua. Chorus : Domine, miserere. 
Diaconus : Sanclissimow, intemeratz, super omnes 

755 benedictze, gloriose Domin: nostrze Deiparze, et 

^ semper virginis Mari:e, cum omnibus sanctis me- 
moriam agentes , nos ipsos et mutuo et tolam vi- 
tam nostram Christo Dco consecremus. Chorus ; 
Tibi, Domine. 

Alta voce sacerdos : Quia bonus et benignus 
Deus es, et tibi gloriam referimus Patri et Filio et 
sancto Spiritui, nunc et semper, et in secula s- 
culorum. Chorus : Amen. 


contis 


Jic chorus cantat tertium antiphonum, vel 
terium et. sextum canticum matutinorum. δὲ 
vero sit Dominica, cantat beatitudines, et quod 
proprium est sancti illius dici. Cum autem 
pervenit chorus ad, Gloria Patri, sacerdos et 
diaconus ante mensam ter adorant. Deinde ac- 
cipens sacerdos sanclum Evangelium, dat dia- 
cono : atque ita egressi per portam aquilonaris 
paris veniunt ad consuetum locum , et ingres- 
sum minorem peragunt, et inclinant ambo ca- 
pita , et diacono dicente submisse : Dominum 
precemur; simul et stolam tribus digitis appre- 
hendente , dicit sacerdos orationem ingressus. 


Oratio ingressus sancti Evangelii secreto. 


Dominator Domine Deus noster, qui constitui- 
sti In celis ordines et exercitus angelorum et ar- 
changelorum in ministerium glorie tuz, fac ut 
cum 1ntroitu nostro sit introitus sanctorum ange- 
lorum simul nobiscum ministrantium, et bonita- 
tem tuam conglorificantium. 4/ta voce : Quo- 
niam te decet gloria, honor et adoratio, Patrem et 
Filium et sanctum Spiritum, nunc et semper, et 
in secula seculorum. Chorus : Amen, 

Oratione finita , dicit sacerdoti diaconus : 
Benedic, domine, sanctum introitum : ostendens 
simul cum stola partem orientalem, Et sacer- 
dos cruce versus orientem facta dicit : Dene- 
dictus ingressus sanctorum tuorum perpetuo, nunc 
et semper, et in saecula seculorum. Amen. 

Deinde diaconus accedit ad episcopum, qui 
osculatur Evangelium, si adest ; si non adest, 
sacerdos osculatur : et ultimo modulo comple- 
to, ingreditur diaconus in medium : et stans 
ante sacerdotem, tollit modice manus, et osten- 
dens sanctum. Evangelium , dicit alta voce ; 
Sapientia recta. Tum reverentia exhibita, ipse et 
sacerdos pone ipsum in sanctum tribunal in 


C 
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grediuntur. Et diaconus quidem sanctum Evan- 
gelium in sacra mensa deponit : cantores vero 
dicunt consuetos modulos, et eos qui sunt san- 
cti illius diei : et cum pervenerint ad ultimum, 
diaconus versus sacerdotem caput inclinans, et 
stolam inanu tenens dicit : Benedic, domine, 
tempus hymni ter sancti. Et sacerdos sigillo 
muniens ipsum dicit : Quoniam sanctus es, Deus 
noster, perpetuo, nunc et semper. JZodulo autem 
completo ad sanctas fores diaconus accedit, et 
foris stantibus stolam ostendit, alta oce di- 
cens : Et in secula seculorum. Chorus : Ámen. 

Choro autem ter sanctum hymnum canente, 
sacerdos precatur secreto. 


184 


Oratio hymni ter sancli secreto dicenda : ^ 


Deus sancte, qui in sanctis requiescis , qui ter 
sancta voce a Seraphim laudibus celebraris, et a 
Cherubim glorificaris, et ab omni czlesti Potestate 
adoraris, qui ex nihilo ad esse cuncta adduxisti, 
qui creasti hominem ad imaginem et similitudi- 
nem tuam, et omni dono exornasti , qui das pe- 
tenti sapientiam et intelligentiam, et non despicis 
peccantem, sed ad salutem posuisti penitentiam, 
qui nos humiles et indignos servos tuos dignatus 
es in hac hora stare ante gloriam sancti tu? alta- 
ris, debitamque tibi adorationem et glorificatio- 
nem exhibere : ipse, Domine, suscipe ex ore no- 
stro peccatorum ter sanctum hymnum , et respice 
nos in bonitate tua : condona nobis omne pecca- 
tum voluntarium et involuntarium , et. sanctifica 
animas corporaque nostra, et da nobis te in sancti- 
tate colere omnibus diebus vitz nostre , interces- 
sionibus sancte Deipare, et omnium sanctorum 
qui a seculo tibi placuerunt. Ita voce : Quia 
sanctus es, Deus noster, ct tibi gloriam referimus, 
Patri et Filio et sancto Spiritui , nunc et semper, 
et in secula seculorum. Chorus : Amen. 


Ilis completis et choro psallente, Gloria et 
nunc, cantant et ipsi, sacerdos nempe et dia- 
conus ter sanctum hymnum, facientes simul 
et tres reverentias ante sanctam mensant. 
Deinde dicit diaconus sacerdoti : Benedic, do- 
mine : et procedunt ad sedem. Et sacerdos 
abeundo dicit ; Benedictus qui venit in nomine 
Domini. Diaconus autem. ; Benedic, Domine, 
supernam cathedram. Et sacerdos ; Benedictus 
es super throno gloriz regni tui , qui sedes super 
Cherubim, perpetuo, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 

Et completo hy mno ter sancto diaconus ve- 
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Ὁ bi a , ^ L/ b er ? 
βῆμα * χαὶ ὃ μὲν διάχονος ἀποτίθησι τὸ ἅγιον εὐαγ- 
L B. rubeo TORIS MH n , Y 
γέλιον ἐν τῇ ἁγία τραπέζῃ " οἱ δὲ ψάλλοντες λέγου 
, ^ M , 
σι τὰ συνήθη τροπάρια, xul τοῦ χατὰ τὴν ἡμέραν 
ἁγίου. Καὶ ὅταν ἔλθωσιν εἰς τὸ ὕστερον, ὃ διάχονος 
^ ^ € , , , Ὁ ^ 
πρὸς τὸν ἱερέα λέγει, χλίνων τὴν ἑαυτοῦ χεφαλὴν, 
N e , 2. cedet M Ὁ ^ , * , 
xal τὸ ὥράριον ἐν τῇ χειρὶ χρατῶν, Εὐλόγησον, δέ- 
Ν ^ LI , yu 
σποτα, τὸν χαιρὸν τοῦ τρισαγίου. Καὶ ὃ ἱερεὺς σφρα- 
γίζων αὐτὸν, λέγει * “Ὅτι ἅγιος εἶ, ὃ Θεὸς ἡμῶν, πάν- 
- ᾿ S P L4 NE b , , 
τοτε, νῦν xoi ἀεί. "ToU δὲ τροπαρίου πληρωθέντος, 
ἔρχεται ὃ διάχονος ἐγγὺς τῶν ἁγίων θυρῶν, καὶ δεί- 
A ve , - 5 bi , EJ , 2 
χνυσι τὸ ὥράριον τοῖς ἐχτὸς λέγων ἐχφώνως " Καὶ εἰς 
δὴ »— - f € , 3, ^d 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὃ χορός: Ἀμήν. 
Τοῦ δὲ χοροῦ Ψάλλοντος τὸ τρισάγιον, ὃ ἱερεὺς εὔ- 
yat μυστιχῶς. 
Ey, τοῦ τρισαγίου μυστιχῶς * Ὃ Θεὸς 6 ἅγιος, 
ὃ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος, ὃ τρισαγίῳ φωνῇ ὑπὸ τῶν 
ΣΝ ὦ 5 n CERES SS x & ὃ t ^ 
Σεραφὶμ. ἀνυμνούμενος, xat ὑπὸ τῶν Χερουδὶμ. δοξο 
λογούμενος, xal ὑπὸ πάσης ἐπουρανίου δυνάμεως 
- ^ - 
προσχυνούμενος " ὃ Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι πα- 
ραγαγὼν τὰ σύμπαντα" ὃ χτίσας τὸν ἄνθρωπον xoc 
εἰκόνα σὴν καὶ διμοίωσιν, xx παντί σου χαρίσματι 
χαταχοσμιήσας " ὃ διδοὺς αἰτοῦντι σοφίαν καὶ σύνε-- 
M — e , » LN , 2 
σιν, xol μὴ παρορῶν ἁμαρτάνοντα, ἀλλὰ θέμενος ἐπὶ 
σωτηρίᾳ μετάνοιαν * ὃ χαταξιώσας ἡμᾶς τοὺς ταπει- 
νοὺς χαὶ ἀναξίους δούλους σου καὶ ἐν τῇ ὥρα ταύτη 
στῆναι κατενώπιον τῆς δόξης τοῦ ἁγίου σου θυσιαστη- 
ρίου, καὶ τὴν ὀφειλομένην σοι προσχύνησιν xal δοξο- 
λογίαν προσάγειν " αὐτὸς, Δέσποτα, πρόσδεξαι xol ἐκ 
στόματος ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὸν τρισάγιον ὕμνον, 
ο - , 
καὶ ἐπίσχεψαι ἡμᾶς ἐν τῇ χρηστότητί σου * συγχώρη- 
σον ἡμῖν πᾶν πλημμέλημα ἑχούσιόν τε καὶ ἀχούσιον, 
xol ἁγίασον ἡνιῶν τὰς ψυχὰς xot τὰ σώματα, xo δὸς 
ἡμῖν ἐν ὁσιότητι λατρεύειν σοι πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
c D τ , , ^ 
ζωῆς ἡμῶν, πρεσδείαις τῆς ἁγίας θεοτόχου, καὶ πάν- 
τῶν τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός cot εὐαρεστησάντων. 
᾿Εχφώνως- Ὅτι ἅγιος εἰ, ὃ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν 
NEU E aur, M Big dvo 
δόξαν ἀναπέμπουεν, τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
5» d € 4, : , 
αἰώνων. Ὃ χορός * Aud. 
mM Ὁ L4 
Ταύτης δὲ τελεσθείσης,, καὶ τοῦ χοροῦ Ψάλλοντος 
τὸ, Δόξα καὶ νῦν, Ψψάλλουσι xal αὐτοὶ, ὅ τε ἱερεὺς xat 
ὃ διάχονος τὸ τρισάγιον, ποιοῦντες ὁμοῦ χαὶ προσχυ- 
“- , Li a 
νήματα τρία ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας τραπέζης. Εἶτα 
, , b 
λέγει ὃ διάχονος πρὸς τὸν ἱερέα" Εὐλόγησον, δέσποτα " 
- 5 τ M M P 
χαὶ ἀπέρχονται ἐν τῇ καθέδρα. Kat ὃ ἱερεὺς λέγει 
3 "rs Ἂ E e Mr erre, P f. 204 
X meg oU.evoc Εὐλογημξνος ο ἐργόμενος ἕν ονοματι 
ΟΝ ^ , , M 
Κυρίου. Ὃ δὲ διάκονος " ᾿ὐὐλόγησον, δέσποτα, τὴν 
D ΄ 25 n 3 , 
ἄνω καθέδραν. Καὶ 6 ἱερεύς * Εὐλογημένος εἰ ἐπὶ θρό- 
c , AT —- 
vou δόξης τῆς βασιλείας cou, ὃ καθήμενος ἐπὶ τῶν 
E - A " 
Χερουδὶμ, πάντοτε, νῦν xaX ἀεὶ, xoi εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
x τῷ ἃ 
Καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ τρισαγίου, 6 διά - 
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xovoc ἐλθὼν ἔυπροσθεν τῆς θύρας λέγει " Πρόσχωμεν. 
Καὶ ὃ ἱερεύς: Εἰρήνη πᾶσιν. *O διάχονος" Σοφία. Καὶ 
ὃ ἀναγνώστης ἄρχεται, Ἀλληλούϊα. Ψαλμὸς τῷ 
Δαυίδ. Καὶ 6 διάχονος αὖθις " Πρόσχωμεν. Ὃ &va- 
ἡνώστης τὸ προχείμενον τοῦ ἀποστόλου xat τῆς dui- 
ρας. Καὶ 6 διάχονος αὖθις" Πρόσχωμεν. Καὶ τοῦ ἀπο- 
στόλου πληρωθέντος, ἐχφωνεῖ ὃ ἱερεύς" Εἰρήνη σοι. Ὁ 
διάχονος" Σοφία. Καὶ ὃ χορὸς τὸ ᾿Αλληλούϊα. ψαλμὸς 
τῷ Δαυίδ. Καὶ ὃ διάχονος αὖθις" Πρόσχωμεν. Ὁ ἀνα- 
γνώστης τὸ προχείμενον τοῦ ἀποστόλου xoi τῆς ἡνἐ- 
gas. Καὶ 6 διάχονος αὖθις: Πρόσχωμεν. Καὶ τοῦ ἀπο- 
στόλου πληρωθέντος, ἐχφωνεῖ ὃ ἱερεύς: Εἰρήνη σοι. 
ὋὉ διάχονος" Σοφία. Καὶ 6 χορὸς τὸ, Ἀλληλούϊα. ἹΓαλ- 
ub τῷ Δαυίδ. Καὶ λαδὼν ὃ διάκονος τὸ θυμιατήριον 
xa τὸ θυμίαμα, πρόσεισι τῷ ἱερεῖ, λέγων" Εὐλόγη - 
σον, δέσποτα, τὸ θυμίαμα. 

"ToU δὲ ἱερέως εὐλογοῦντος, καὶ τὴν εὐχὴν εἰπόντος 
ταύτην - Θυμίαμά σοι π 
ἡμῶν, εἰς ὀσμὴν 


P AN x 
ροσφέρομεν, Χριστὲ ὃ Θεὸς 
εὐωδίας 


οἰ ; 
ὃ πνευματιχῆς ἀντιχατά- 
; 


- , 
msuoy dipiy τὴν θείαν χάριν 
CIC M 
νῦν χαὶ ἄξι, χαὶ εἰ 


τοῦ παναγίου σου 
Ἡνεύματος, πάντοτε, ς τοὺς αἰῶ- 
τ - B S RA E PS X (9871 
vac τῶν αἰώνων " dudjv^ θυμιᾷ ὃ διάχονος τὴν ἁγίαν 
, z SR 
τράπεζαν γύρωθεν, τὸ ἱερατεῖον ὅλον, xat τὸν ἀέρα. 
NT Ἂν ; 
Καὶ μετὰ τοῦτο τὸ θυμιχτήριον ἀποθέμενος, ἔρχεται 
ΕΝ ; A τς 
πρὸς τὸν ἱερέα, χαὶ χλίνας αὐτῷ τὴν χεφαλὴν, κρα- 
“Ὁ 3 M [3 , ^ - € , , EJ 
τῶν καὶ τὸ ὡράριον σὺν τῷ ἁγίῳ εὐαγγελίῳ ἄχροις 
Ξε τ ᾿ς ; ; ENDE x 
τοῖς δαχτύλοις, δηλονότι ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ τῆς 
LM d - 
ἁγίας τραπέζης, λέγει - Εὐλόγησον, δέσποτα, τὸν 
dee Ξ ἘΞ 
εὐαγγελιστὴν τοῦ ἁγίου ἀποστόλου χαὶ εὐαγγελιστοῦ 
- € A M 2 
τοῦδε. Ὃ δὲ ἱερεὺς σφραγίζων αὐτὸν, λέγει - Ὃ Θεὸς 
^N m “Ὁ , *, f^ 
διὰ pea 6st0v τοῦ ἁγίου ἐνδόξου ἀποστύλου xol εὐαγ- 
λιστοῦ τοῦδε. Bb EC CN WC 
γελιστοῦ τοῦδε, δῴη cot δῆμα εἰς τὸ εὐαγγελίσασθαι 
MENU be icr od HARE ARE 
τῷ εὐαγγελιζομένῳ δυνάμει πολλῇ. Καὶ 6 διάχονος 
Ἐπ. δι X , M M , M *, , ^ 
εἰπὼν τὸ, ᾿Αμὴν, xot προσχυνήσας μετὰ εὐλαδείας τὸ 
d E ΄“ ΠΕ ΟΥ̓ ^N - zt e 
tov εὐαγγέλιον, xat ἐξελθὼν διὰ τῶν ἁγίων θυρῶν, 
, 
προπορευομένων x«l λαμπάδων xot θυμιαμάτων, 
* un , «ὦ : x 
ἔρχεται xal ἵσταται ἄνω ἐν τῷ ἄμόωνι, ἢ £ τῷ τε- 
, , € 
ταγμένῳ τόπῳ. Ὃ δὲ ἱερεὺς ἱστάμενος ἔμπροσθεν 
^ e v Ζ' , * ^ ^ e 
τῆς ἁγίας τραπέζης, βλέπων πρὸς δυσμὰς, ἐχφω- 
- a m 
νεῖ" Σοφία ὀρθή * ἀχούσωμεν τοῦ ἁγίου εὐαγγε- 
Ξ , Ξ - 
Mou. Καὶ ὃ διάχονος" "Ex τοῦ χατὰ ἁγίου 
Jen. ον 
εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα. Καὶ ὃ ἱερεύς " Πρύσχωμεν. 
-—V LÍ ͵ z MEME Ar) 
"Toy δὲ εὐαγγελίου πληρωθέντος, λέγει πρὸς τὸν διάχονον 
, 2 , P.M - 
ὃ ἱερεύς" Εἰρήνη σοι. Καὶ ὃ διάχονος ἐλθὼν ἕως τῶν 
T] e τ. NS XE EH ͵ “ Ἐ 
ἁγίων θυρῶν, ἀποδίδωσι τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον τῷ leet. 
RES 2 Ld , 
Εἴτα ἐν τῷ. συνήθει τόπῳ στὰς, ἄρχεται οὕτως" 
Εἴπωμεν πάντες ἐξ ὅλης τῆς ψυχῇ ὶ ἐξ ὅλης τῇ 
πῶμεν πάντες ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς 
; ς E ; 
διανοίας εἴπωμεν. Ὃ χορός: Κύριε, ἐλέησον. 'O διά- 
2 ; - 
χονος Κύριε παντοχράτορ, ὃ Θεὸς τῶν πατέρων 
Sam S-ducüd ay 3 ocN € 
ἡμῶν, δεόμεθα σου, ἐπάχουσον xal ἐλέησον. Ὁ χο- 
, , 5 € , T [4 - 
góc" Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάχονος - ᾿Ελέησον ἡμᾶς, 
t£ M ' M , » , €"? , »» 
ὃ Θεὸς, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, δεόμεθα σου, Κύ- 
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niens ante ostium dicit : Aendamus, Et sacer- 
dos : Pax omnibus. Diaconus : Sapientia. Et 
lector incipit, Alleluia, Psalmus David, Et dia- 
conus rursum : Attendamus. Lector propositum 
apostoli et diei. Et diaconus iterum : Attenda- 
mus. Et lectione apostoli completa sacerdos 
exclamat : Pax tibi. Diaconus : Sapientia. Et 
Chorus : Alleluia, Psalmus David. Et diaconus 
rursum , Atendamus. Lector propositum apo- 
stoli et diei. Et diaconus iterum, Attendamus. 
Et lectione apostoli completa, exclamat sacer- 
dos : Pax tibi. Diaconus : Sapientia. Et Chorus : 
Alleluia, Psalmus David. Et accipiens diaconus 
thuribulum et incensum , accedit ad. sacerdo- 
tem dicens : Benedic, domine, incensum. 


Denedicente autem sacerdote, et hanc ora- 
tionem recitante : Incensum tibi offerimus, Chri- 
ste Deus noster, in odorem suavitatis spiritualis : 
nobis vicissim repende divinam gratiam sanctissi- 
mi tui Spiritus perpetuo, nunc et semper, et in 
ssecula szculorum, amen : incensat diaconus 
sanctam mensam in circuitu, sacrarium totum 
et aerem. Et postea deposito thuribulo, venit 
ad sacerdotem, et inclinato ipsi capite, tenens 
stolam cum sancto Evangelio extremis digitis, 
videlicet in illo loco sancte mense dicit : Be- 
nedic, domine, evangelistam sancti apostoli et 
evangeliste N. Sacerdos autem signans illum, 
dicit : Deus per intercessionem sancti gloriosi apo- 
stoli et evangeliste N. det tibi verbum ad evan- 
gelizandum multa virtute. Et diaconus dicit : 
Amen. Et adorato cum pietate sancto Evan- 
gelio, egressus persanctas portas, precedenti 
bus lampadibus et suffimentis, venit et stat su- 
perne in 4mbone , aut in constituto loco. Sa- 
cerdos vero stans ante sanctam mensam, re- 
spiciens ad occidentem alta voce dicit : Sapien- 
lia recta : audiamus sanctum Evangelium. Et 
diaconus : Ex Evangelio sancti N. lectio. Et sa- 
cerdos : Attendamus. Completo autém evange- 
lio, dicit diacono sacerdos : Pax tibi. Et diaco- 
nus veniens usque ad sanctas porlas reddit 
sanctum Evangelium sacerdoti. à 


Deinde in consueto loco stans sic incipit : 
Dicamus onmes ex tola anima, et ex tota mente 
dicamus. Chorus : Domine, miserere. Diaconus : 
Domine omnipotens, Deus patrum nostrorum , 
precamur te, exaudi et miserere. Chorus : Do- 


mine, miserere. Diaconus : Miserere nostri, Deus 


secundum magnam misericordiam Iuam , preca- 
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mur te, Domine, exaudi. Chorus : Domine, mi- 
serere, Diaconus : Etiam precamur te pro piis- 
simis et a Deo custoditis Imperatoribus nostris, 
ut concedas ipsis potentiam, victoriam, perseve- 
rantiam, pacem, sanilatem, salutem, et ut Domi- 
nus Deus nosler magis ac magis ipsos adjuvet et in 
omnibus dirigat, οἱ sub pedibus eorum subjiciat 
omnem inimicum et adversarium. Chorus : Do- 
mine, miserere. 

Sacerdos autem hanc orationem secreto di- 
cit : Domine Deus noster, intensam hanc suppli- 
cationem a servis tuis suscipe et miserere nostri, 
secundum multitudinem misericordiz tuz, et mi- 
serationes tuas in nos demitte, et in omnem po- 
pulum tuum, qui copiosam uiisericordiam a te 
exspeclat, ;Z/ta voce : Quoniam misericors et be- 
nignus Deus es, et tibi gloriam referimus, Patri 
οἱ Filio et Spiritui sancto , nunc et semper, et 
in siecula seculorum. Chorus : Amen. 

Diaconus : Rogate, catechumeni, Dominum. 
Chorus : Domine, miserere. Diaconus ; Fideles 
pro catechumenis precemur , ut Dominus eorum 
misereatur, Chorus : Domine, miserere, Diaco- 
nus: Ut erudiat eos verbo veritatis. Chorus : 
Domine, miserere. Diaconus : Ut revelet ipsis 
evangelium justitie, Chorus : Domine, miserere. 
Diaconus : Ut uniat eos sanctie, catholicze et apo- 
stolicze Ecclesie. Chorus : Domine, miserere. Dia- 
conus : Serva , miserere, protege et custodi illos ^ 
Deus gratia tua. Chorus : Domine, miserere. 
Diaconus : Catechumeni , capita vestra Domino 
inclinate. Chorus : Tibi, Domine. 


Oratio catechumenorum ante sanctam obla- 
tionem quam. dicit sacerdos secreto : Domine 
Deus noster , qui in altis habitas, et humilia re- 
spicis, qui salutem humano generi misisti per 
unigenitum Filium et Deum ac. Dominum no- 
strum Jesum Christum , respice servos tuos cate- 
chumenos, qui suam tibi cervicem inclinarunt, 
et dignare illos in tempore opportuno lavacro re- 
generationis, remissione peccatorum, etindumento 
incorruptionis : unl eos sancte tuze. catholicae et 
apostolice Ecclesice , et annumera eos cum electo 
tuo grege. /J/[ta voce : Ut et ipsi simul nobis- 
cum glorificent venerandum tuum et magnificum 
nomen, Patris et Filii et sancti Spiritus, nunc οἱ 
semper, et in secula seculorum, Chorus : Amen. 


Post exclamationem accipit sacerdos cor- 
porale , et , ut moris est, expandit. Diaconus : 


b 
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ptt, ἐπάχουσον. Ὃ χορός" Κύριε, ἐλέησον. Ὁ διά- 
χονος * "τι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεδεστάτων χαὶ θεο- 
φυλάχτων βασιλέων ἡμῶν χράτους, νίκης, διαμονῆς, 
εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας αὐτῶν, καὶ τοῦ Κύριον τὸν 
Θεὸν ἡμῶν ἐπιπλέον passe χατευοδῶσαι αὐτοὺς 
ἐν πᾶσι, χαὶ ὑποτάξαι ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν πάντα 
ἐχθρὸν xot πολέμιον. Ὃ χορός" Κύριε, ἐλέησον. 


Ὃ δὲ ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην μυστικῶς * 
»?, N € m ΕἸ m , Ji ^ 
Kópts ὃ Θεὸς ἡμῶν, τὴν ἐκτενὴ ταύτην ἱχεσίαν πρόσ- 
δέξαι παρὰ τῶν σῶν δούλων, καὶ ἐλέησον ἡμᾶς χατὰ 
τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου , χαὶ τοὺς οἰχτιρμούς σου 
χατάπεωψον ἐφ᾽ ἡμᾶς xal ἐπὶ πάντα τὸν λαόν σου 

v v^ ly , 
- , καὶ ^ , ^ iy Ὁ , ἔλ ^E 
τὸν ἀπεχδεόμενον τὸ παρὰ σοῦ πλούσιον ἔλεος. "Lx 
ὃ 
φώνως - Ὅτι ἐλεήμων xal φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρ- 
χεις, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ 
m "ce ^ ma e , d A; jm ὶ M 5 
τῷ Υἱῷ xei τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὃ χορός - Ἀμήν. 
*O διάκονος" 1 ὕξασθε οἱ χατηχούμενο: τῷ Κυρίῳ. 
, L M 
Ὅ χορός" Ὃ διάκονος - Οἱ πιστοὶ 
΄ “- ^ m ΄ ^ 
ὑπὲρ τῶν χατηχουμένων δεηθῶμεν, ἵν᾽ ὃ Κύριος aà- 
: x ς 
τοὺς ἐλεήσῃ. Ὃ χορός - Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάκονος" 
Κρ τ ee SP Saw DE 
Κατηχήσῃ αὐτοῖς τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. Ὃ χορός 


Κύριε, ἐλέησον. 


Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάκονος - 
εὐαγγέλιον τῆς δικαιοσύνης. Ὃ χορός - Κύριε, ἐλέη- 
€f N 7 €y^ , , M c € , , Ὁ 
σον. Ὃ διάκονος * "Ever, αὐτοὺς τῇ ἁγία αὐτοῦ χα- 
θολιχῇ xal ἀποστολιχῇ ᾿Εχχλησίᾳ. Ὃ χορός" Κύριε, 
A ἐλέησον. Ὁ διάκονος - Σῶσον, ἐλέησον, ἀντιλαδοὺ χαὶ 
διαφύλαξον αὐτοὺς ὃ Θεὸς τῇ σὴ χάριτι. Ὅ χορός" 
Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάχονος- Οἱ χατηχούμινοι τὰς 

m— m , € "2 
χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνατε. 'O χορός - Σοὶ, 
Κύριε. 

Εὐχὴ χατηχουμένων πρὸ τῆς ἁγίας ἀναφορᾶς ἣν 
ὃ ἱερεὺς λέγει μυστικῶς - Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν ὃ ἐν 
ὑψηλοῖς χατοιχῶν, x«i τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, 6 τὴν 

S hee ἣν 5 
σωτηρίαν τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ἐξαποστείλας τὸν 
μονογενὴ σου γ1ὸν καὶ Θεὸν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἴη- 
σοῦν Χριστὸν, ἐπίόλειψον “ἐπὶ τοὺς δούλους σου τοὺς 


᾿Αποχαλύψη αὐτοῖς τὸ 


χατηχουμένους , τοὺς ὑποχεχλικότας σοὶ τὸν ἑαυτῶν 
αὐχένα, xoi καταξίωσον αὐτοὺς ἐν χαιρῷ εὐθέτῳ 
τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας, τῆς ἀφέσεως τῶν 
ἁμαρτιῶν, xa τοῦ ἐνδύματος τῆς ἀφθαρσίας, ἕνωσον 
αὐτοὺς τῇ ἁγία cou χαθολιχῇ καὶ ἀποστολιχῇ Ex- 
χλησία, xo συγκαταρίθμιησον αὐτοὺς τῇ ἐχλεχτῇ σου 
ποίμνη. ᾿Εχφώνως " Ἵνα x«i αὐτοὶ σὺν ἡμῖν δοξά- 
ζωσι τὸ πάντιμον χαὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου, τοῦ 
Πατρὸς χαὶ τοῦ YioU καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν 
xai ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὃ χορός * 
Ἂμήν. 

Μετὰ τὴν ἐχφώνησιν λαμδάνει ὃ ἱερεὺς τὸ εἱλητὸν, 
χαὶ χατὰ τὸ σύνηθες ἐξαπλοῖ. Ὃ Owxovog: Ὅσοι 


he Thra inm 


χατηχούμενοι προσέλθετε * ol χατὴηχούμενοι προσέλ- 
θετε - ὅσοι χατηχούμενοι προσέλθετε. Μή τις τῶν χα- 
΄ « σῷ ταῦτ Ὁ AE NL 9 FE 
τηχουμένων". Ὅσοι πιστοὶ, ἔτι xal ἔτι ἐν εἰρήνη 
τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὃ χορός" Κύριε, ἐλέησον. 


Ὁ Y LJ 
Εὐχὴ πιστῶν πρώτη μετὰ τὸ ἁπλωθῆναι τὸ εἵλη- 
τὸν, ἣν ὃ ἱερεὺς μυστιχῶς λέγει: Εὐχαριστοῦμέν σοι, 
Κύριε ὃ Θεὸς τῶν δυνάμεων, τῷ χαταξιώσαντι ἡμᾶς 
LJ - * “Ὁ - € ! , 
παραστῆναι xut νῦν τῷ ἁγίῳ cou Üuctxcrnot , xal 
- - 5 - M ^ 
προσπεσεῖν τοῖς οἰχτιρμοῖς σου ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων 
ἁμαρτημάτων, xol τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων - πρόσ- 
δεξαι, ὃ Θεὸς, τὴν δέησιν ἡμῶν, ποίησον ἡμᾶς ἀξίους 
γενέσθαι τοῦ προσφέρειν σοι δεήσεις xol ἱχεσίας xal 
, ^ -— " D 
θυσίας ἀναιμάχτους ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ σου, xal 
, "-Ὁ- ^ 
ἱχάνωσον ἡμᾶς, οὺς 
τὴν, ἐν τῇ δυνάμει 


ἔθου εἰς τὴν διαχονίαν σου ταύ- 
τοῦ Πνεύματός σου τοῦ ἁγίου. 
ἀχαταγνώστως χαὶ ἀπροσχόπτως ἐν χαθαρῷ τῷ μαρ- 
τυρίῳ τῆς συνειδήσεω 


*5 


[A 
tyx ε 


Su Re 
ἡμῶν, ἐπιχαλεῖσθαί σε £v παν- 


Y Led M , 3 , , € m el € - 
τὶ χαιρῷ xal τόπῳ, ἰσαχούων ἡμῶν, ἵλεως ἡμῖν 
EJ “Ὁ “- LJ 
εἴης ἐν τῷ πλήθει τῆς σῆς ἀγαθότητος. 
Εὐχομένου τοῦ ἱερέως, ὃ διάχονος λέγει τὰ εἰρη- 
pde - 
νιχὰ, εἰ ἔστιν, ἔξω τοῦ ἁγίου βήματος ἐν τῷ συνήθει 
, E -— - 
τόπῳ "Ext xai ἔτι ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεηθῶ-- 
μεν. Ὁ χορός" Κύριε, ἐλέησον. 'O- διάχονος - Ὑπὲρ 
* Rr ; 
τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης, πάσης πόλεως, χώρας, xal 
τὰ , S rie zi 
τῶν πίστει οἰχούντων ἐν αὐταῖς, τοῦ Κυρίου δεηθῶ-- 
΄ « ^" 
μεν. Ὃ χορός: Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάχονος- Ὑπὲρ 
εὐχρασίας ἀέρων, εὐφορίας τῶν χαρπῶν τῆς γῆς, xal 
-Ὁ- , - LI r , NS “Ὁ « . , . 
χαιρῶν εἰρηνιχῶν τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὃ χορός 
, , € NA ευ" * * 
Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάχονος - Ὑπὲρ πλεόντων, ὅδοι-- 
πορούντων, νοσούντων, χαμνόντων, αἰχμαλώτων, xat 
τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὃ χο- 
góc * Κύρι 
Itcm d MN CINES τὰ : 
at ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου xal 
ἀνάγχης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὃ χορός - Κύριε 
ἄγχης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. χορός- Κύριε, 
ἐλέησον. Ὃ διάχονος - Ἀντιλαδοῦ, σῶσον, ἐλέησον 
AN , » E - C mc) - € E 
xat διαφύλαξον ἡμᾶς ὃ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. Ὁ χο- 
: L ξ E 
góc * Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάχονος " Σοφία. Ὃ ἱερεὺς 
ἐχφώνως" Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ xo προσ- 
κύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ xoi τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, πάντοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
2 Ὅ - , - AA , 
αἰώνων. Ὃ y opóc - Ἀμήν. 


E) 
τς 
£,€ 


λέησον. Ὃ διάχονος - Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆ- 


Εὐχὴ πιστῶν δευτέρα, ἣν ὃ ἱερεὺς μυστιχῶς λέγει. 


οὗ 

ORTI 2 

μεθα, ἀγαθὲ x«t φιλάνθρωπε, ὅπως ἐπιδλέψας 
i 


Πάλιν xai πολλάχις σοι προσπίπτομεν, χαὶ c. 


ΝΜ. 


δεό 
M NF - , — 

ἐπὶ τὴν δέησιν ἡμῶν, χαθαρίσης ἡμῶν τὰς Ψυχὰς xal 
ὰ σώ 


τ 


5 E 
ματα ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς χαὶ πνεύ- 
y. 


a - 
aoc, xa δῴης duy ἀνένοχον xal ἀχατάχριτον τὴν 


Deest verbum : ziv; expressit Interpres, Videant 
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Quotquot catechumeni accedite, quotquot cate- 
chumeni accedite , quotquot catechumeni acce- 
dite : ne quis ex catechumenis maneat. Quotquot 
fideles etiam atque etiam in pace Dominum pre- 
cemur. Chorus : Domine miserere. 

Oratio fidelium prima, postquam expansum 
est corporale, quam sacerdos secreto dicit : 
Gratias agimus tibi, Domine Deus Virtutum, qui 
dignatus es ut nos nunc altari tuo adstaremus, et 
procideremus ante miserationes tuas pro peccatis 
nostris et ignorantiis populi : suscipe Deus sup- 
plicationem nostram : fac nos esse dignos qui of- 
feramus tibi preces, supplicationes et incruenta 
sacrificia pro toto populo tuo ; et fac nos idoneos, 
quos in hoc ministerio posuisti, ut in virtute Spi- 
ritus tui sancti inculpate et innoxie in puro con- 
scienti: nosirz testimonio, invocemus te in omni 
tempore et loco, ut exaudiens nos, propitius no- 
bis sis in multitudine bonitatis tuz. 


Orante sacerdote, diaconus, si adest, paci- 
fica recitat extra sanctum tribunal, in consue- 
E to loco : Etiam atque etiam in pace Dominum 
precemur. Chorus : Domine, miserere. Diaco- 
nus : Pro sancta hac mansione, pro tota urbe, re- 
gione, et iis qui cum fide habitant in illis, Domi- 
num precemur. Chorus : Domine, miserere. Dia- 
conus : Pro aeris temperie, fructuum terrze ferti 
litate, et pro temporibus pacificis Dominum pre- 
cemur. Chorus : Domine, miserere. Diaconus : 
Pro navigantibus, iter agentibus, agrotantibus , 
laborantibus . captivis et pro salute ipsorum Do- 
4;;minum precemur. Chorus : Domine , miserere. 
^ Diaconus ; Ut liberemur ab omni afflictione, ira, 
periculo et necessitate, Dominum precemur. Cho 
rus : Domine, miserere. Diaconus : Suscipe, serva, 
miserere et custodi nos per gratiam tuam Deus. 
Chorus : Domine, miserere. Diaconus : Sapien- 
tia. Sacerdos alta voce : Quia te decet omnis glo- 
ria, honor et adoratio, Patrem et Filium et san- 
ctum Spiritum, perpetuo, nunc et semper, et in sze- 
cula seculorum. Chorus : Amen. 


p Oratio fidelium secunda, quam sacerdos 


secreto dicit. 


Iterum et sa pius coram te procidimus, et te ro- 
gamus, bone et clemens, respiciens supplicationem 
nostram, purges animas et corpora nostra ab omni 
inquinamento carnis οἱ spiritus, et des nobis inno- 
xiam et inculpatam ad. sanctum altare tuum fre- 


theologi. | 
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quentiam. Largire autem, Deus, etiam iis qui no-— παράστασιν τοῦ ἁγίου σου θυσιαστηρίου. Χάρισαι δὲ 


biscum precantur profectum vitz οἵ fidei οἱ 5ρὶ-Ἢ ὃ Θεὸς, χαὶ τοῖς συνευχομένοις ἡμῖν προχοπὴν βίου 
ritualis prudenti: : da iis qui te semper cum 1ἰ- χαὶ πίστεως ge συνέσεως πνευματικῆς" δὸς αὐτοῖς 
more et amore colunt, ut innoxie et inculpate πάντοτε 


sanctis mysterijs tuis participent, et celesti re- όχως Pu ἀχαταχρίτως μετέχειν τῶν ἁγίων cou 


ὰ φόδου χαὶ ἀγάπης λατρεύουσί σοι ἀνεν- 


m 
z 


gno dignentur. μυστηρίων, xoi τῆς ἐπουρανίου σου βασιλείας ἀξιω- 
θῆναι. 
Orante sacerdote, diaconus pacifica recitat αὶ Ἐὐχομένου τοῦ ἱερέως; ὃ διάχονος λέγει τὰ εἴρηνι- 
ante sanctum tribunal. xk ἔξω τοῦ ἁγίου βήματος. 
Sacerdos alta oce : Uta potentia tua jugiter ὋὉ ἱερεὺς ἐχφώνως - “Ὅπως ὑπὸ τοῦ χράτους σου 


custoditi, tibi gloriam referamus, Patri et Filio πάντοτε φυλαττόμενοι, σοὶ δόξαν ἀναπέμπωμεν, 
et sancto Spiritui, nunc et semper, et in secula τῷ Πατρὶ xoi τῷ Υἱῷ xe τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
seculorum. Chorus : Amen. νῦν xa dcl, xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὃ yo- 

Post exclamationem dicit orationem apud Μετὰ τὴν ἐχφώνησιν λέγει τὴν εὐχὴν χαθ᾽ ἑαυτὸν, 
se : et cantores hymnum canunt Cherubicum. χαὶ οἱ μὲν siiis Ψάλλουσι τὸν Χερουξιχὸν ὕμνον - ὃ 


s 


^ 


Diaconus autem accedens ad sacerdotem, cum δὲ διάκονος προσελθὼν τῷ ἱερεῖ, μετὰ θυμιάματος 
incenso suffumigat in modum. crucis eLin οἷγ- θυμιᾷ τὴν ἁγίαν τράπεζαν σταυροείϑῶς χύχλῳ, καὶ τὸ’ 
cuit. sanctam mensam, sacrarium et sacerdo- Ὁ ἱερατεῖον χαὶ τὸν ἱερέα. Καὶ μετὰ τοῦτο ἵσταται 
tem. Et postea stat reverenter ad sinistram sa- ἐν τῇ ἀριστερᾷ τοῦ ἱερέως εὐλαδῶς, προσμένων τὴν 
cerdotis, exspectans orationis complementum. συμπλήρωσιν τῆς εὐχῆς. : 


Oratio quam secreto dicit sacerdos, dum Εὐχὴ, ἣν λέγει ὁ ἱερεὺς μυστικῶς τοῦ Χερουδιχοῦ 
Cherubicus hymnus cantatur. ἀδομένου. 

Nullus eorum, qui carnalibus concupiscentiis et Οὐδεὶς ἄξιος τῶν συνδεδεμένων ταῖς S 
voluptatibus sunt irretiti, dignus est, qui accedat ἐπιθυμίαις xal ἡδοναῖς προσέρχεσθαι ἢ προσεγγίζειν 
Ε T mc : peer 3 
vel appropinquet et ministret tibi, Rex glorie : ἢ ἜΝ prev σοι, βασιλεῦ τῆς δόξης" τὸ γὰρ διαχο- 


ministrare namque tibi, magnum et tremendum νεῖν σοι, μέγα χαὶ φοδερὸν xal αὐταῖς ταῖς ἐπουρα- 
est etiam. celestibus Potestatibus. Attamen ob νίοις δυνάμεσιν. Ἂλλ᾽ Guoc διὰ τὴν ἄφατον xo ἀμέ- 
ineffabilem et immensam tuam benignitatem sine spun σου QU. ανθρωπίαν, ἄτρεπτον χαὶ ἀναλλοιώτως 
mutatione, factus es homo et Pontifex noster ap- E γέγονας ἄνθρωπος, xat ἀρχιερεὺς ἡμῶν ἐχρημάτισας, 
pellatus, et hujus solennis et incruenti sacrificii — xoi τῆς λειτουργικῆς ταύτης xa ἀναιμάχτου θυσίας 
sacrum ministerium nobis tradidisti, utpote Do- τὴν ἱερουργίαν παρέδωχας ἡμῖν, ὡς Δεσπότης τῶν 
1ninus universorum. 'Tu enim solus, Domine Deus ἅπάντων σὺ γὰρ μόνος, Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, δεσπό- 
noster, dominaris czlestibus et terrenis : qui su- ζεις τῶν ἐπουρανίων xol τῶν ἐπιγείων, 6 ἐπὶ θρόνου 
per thronum Cherubicum veheris, Seraphinorum — Χερουδιχοῦ ἐποχούμενος, 6 τῶν Σεραφὶμ, χύριος, καὶ 
Dominus et Rex Israel, solus sanctus et in sanctis βασιλεὺς τοῦ Ισραὴλ, ὃ μόνος ἅγιος, χαὶ ἐν ἁγίοις 
requiescens. Te igitur deprecor, qui solus bonus ἀναπαυόμενος. Xi τοίνυν δυσωπῶ τὸν μόνον 2g 
es, et libenter exaudis, respice in me peccatorem χαὶ εὐήχοον, ἐπίόλεψον ἐπ’ ἐμὲ τὸν riii xal 
et inutilem seryum tuum, et purga animam meam ἀχρεῖον δοῦλόν cou, xo καθάρισόν μου τὴν ψυχὴν 

et cor meum a conscientia mala, et idoneum me χαὶ τὴν χαρδίαν ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς, χαὶ ἵκά-- 
fac per virtutem Spiritus sancti tui, indutum per "? νωσόν με τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος, ἐνδε- 


- 


gratiam tuam sacerdotali ministerio, ut huic san- δυμένον τὴν τῆς pecus σου χάριν, SRI NEE τῇ 
οἷς {π mense assistam, et tuum sanctum et 1π|- Ss σου ταύτη τραπέζῃ, χαὶ ἱερουργῆσας, τὸ ἅγιον χαὶ 
maculatum corpus et pretiosum sanguinem con- ἄχραντόν σου σῶμα, καὶ τὸ τίμιόν σου αἷμα. Σοὶ γὰρ 


secrem. Tibi enim inclinata cervice supplico, οἱ προσεύχομαι χλίνας τὸν ἐμαυτοῦ αὐχένα, καὶ δέομαί 
precor te ne avertas faciem tuam a me, nec me σοὺ μὴ ἀποστρέψης τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, μηδὲ 
ex servorum tuorum numero rejicias, sed dignare ἀποδοχιμάσης με ἐκ παίδων σου, ἀλλ᾽ ἀξίωσον mpnc- 


2 δι - “-Ὁ- — M k] ν᾿ 
ut a me peccatore et indigno famulo tuo hzc dona ενεχθῆναί σοι ὕπ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ xat ἀναξίου 


c CS qe an 


sbd ew 
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δούλου σου τὰ δῶρα ταῦτα. Σὺ γὰρ st ὁ προσφέρων 


xoi ὃ προσφερόμενος," χαὶ προσδεχόμενος χαὶ δια 


SUE 
διδόμενος, Χριστὲ 6 Θεὸς ἡμῶν" xal σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπομεν σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ, χαὶ τῷ 


j VR GPS ix M f 
παναγίῳ xai ἀγαθῷ xxt ζωοποιῷ cou Πνεύματι, νῦν 
M »* M , M 3. — 3: 3 , 
xa ἀεὶ, xo sig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
s Ἐς SES τος 
Πληρωθείσης δὲ τῆς εὐχῆς εὔχονται ὁμοῦ τὸν Xe- 
ρουδιχὸν ὕ ὕμνον, χαὶ τρὶς ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν προσχυ- 
νοῦντες᾽ εἶτα xal τὸν πεντηχοστὸν ψαλμὸν μυστιχῶς. 
Καὶ προσχυνοῦντες τρὶς; ΘΕ οὐ απὸ 2 ἐν τῇ προθέσει, 
προπορευομένου τοῦ διακόνου 


ἂν ow ^ 
θυμιάσας τὰ ἅγια, καθ᾽ ἑαυτὸν 


3 ; A 

μετὰ θυμιάματος" xat 
ε Ν 

εὐχόμενος τὸ, Ὃ Θεὸς 
-Ὁ-Ὁ . — , 

ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ, πρὸς τὸν ἱερέα λέγει; 

» 

ced δέσποτα. 

“0 δὲ ; 

Ὁ ὃ ἱερεὺς. ἄρας τὸν ἀέρα, ἐπιτίθησι τῷ ἀριστε- 
eo Bs τοὺ διαχόνου, λέγων" "Ev εἰρήνη ἐπάρατε 
τὰς χεῖσρας μῶν εἰς τὰ ἅγια, καὶ εὐλογεῖ 

Εὐλό (cs Kó 
guy. Εὐλόγησαί σε Κύριος 


e τὸν Κύ- 


3, NY Rx e i a * 
ix Σιὼν, ὃ ποιήσας τὸν 
- τ ^ M 
οὐρανὸν xal τὴν γῆν, πάντοτε, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς 
M Ed - 577 ε mU ? ΄ὔ 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὃ διάχονος ᾿ Auv. 
Εἶτα τὸν EY δίσχον ἐπὶ τῆς χορυφῆς αὐτοῦ ὃ 
Ἔἰς SUUS τῆς 
διάχονος μετὰ προσοχῆς λαμθάνει- ὃ δὲ ἱερεὺς αἴρων 
: ; RET E τὸ 
τὸ ἅγιον ποτήριον μόνον, xat ὃ διάχονος χρατῶν ἐν τῇ 
^F 6c c ci S D x " DA UN 
niu αὑτοῦ ἑνὶ δαχτύλῳ τὸ θυμιατήριον. Καὶ διερ-- 
19 
; 
λέγοντες" Μνησθείη Κύριος ὃ Θεὸς πάντων ἡμῶν 
v τῇ βασϑεία 


ν᾿ , hi , 
ὕμνοι τὸν ναὸν, εὔχονται ἀμφότεροι ὅπερ πάντων, 


mo 


αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν xol del, xoi 
τῶν αἰώνων. 


[o 


ic τοὺς αἰῶνας Ὁ χορός: Ἀμήν. Καὶ 
πολλάχις τοῦτο λέγουσιν, ἕως ἂν πληρωθῇ ἢ μεγάλη 
εἴσοδος. Εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὸ ἅγιον βῆμα, OUT 
χαθ᾽ ἑαυτούς- Εὐλογημένος 6 
Κυρίου. 


Εἶτα ὃ διάχονος πάλιν mx 


3 


, Xy 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
n 
τρὸς τὸν ἱερέα τὴν χεφαλὴν 
€ , A 
ὑποχλίνας, λέγει" Mvácbszt μου, δέσποτα ἅγιε, τοῦ 
- ; 
ἁμαρτωλοῦ. Kal ὃ ἱερεύς: Μίνησθείη cou Κύριος ὃ 
M --- c , - 
Θεὸς ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν xa ἀεὶ, καὶ 
- ET OE ; 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Auf. 
ἊΣ 2 , * cm Noc y 5 
Εἶτα ἀποτίθεται xat αὐτὸς τὸ ἅγιον ποτήριον ἐν 


΄ 


AA E ME VE ; ἧς 
τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ, ἐπιλέγων xal τὸ τροπάριον τόδε - 
€, ΕῚ , 3 ^A » * "Ὁ Σ᾽’ ^ τύ 
Ὁ εὐσχήμων ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τοῦ ξύλου χαθελὼν τὸ 
ἄχραντόν σου σῶμα; σινδόνι χαθαρᾷ siue, χαὶ 
ἀρώμασιν ἐν μνήματι χαινῷ χηδεύσας ἀπέθετο. 
ς ἀπὸ τοῦ 
πὰ ἐν ^F Y CT -i yt 7 

ἁγίου δίσχου xa τοῦ ἁγίου ποτηρίου: τὸν δὲ ἀέρα 


Εἶτα ἀποτίθησι τὰ χαλύμματα 6 de spes 


^ cNES e » TEN , 1 7 
λαδὼν ἀπὸ τῶν akon τοῦ διαχόνου, x«t θυμιάσας 


αὐτὸν ἐπισχεπάζει δι᾽ αὐτοῦ τὰ ἅγια. εἶτα 6 διάχο- 


i, M 
voc θυμιᾷ τὰ vo) τρὶς, Eri οὕτως A γάθυνον, Κύ- 
εὐ ; 
gie, ἐν τῇ εὐδοκία σου τὴν Σιών. εἴτα εὐχόμενοι τὸ, 


Ὃ Θεὸς ἱλάσθητί 


ἁγίας τραπέζης προσχυνοῦσι τρίς. Καὶ ὃ μὲν 


-ς zs -— v ^ 
μοι τῷ «uxo τῶλ Ὧν εμπροσῦεν 


a 
t 

ἵσταται, ὃ δὲ διάκονος τὸν αὐχένα χλίνας, πρὸς τὸν 

i feoe! 


ἱερέα λέγει: Εὔὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, δέσποτα. 'O δὲ ἱερεὺς 


G 


A capite sacerdoti dicit 
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offerantur. Tu enim es qui offers, et cui offer- 
tur, et accipis et distribuis, Christe Deus noster, 
et gloriam referimus cum principio carente Patre, 
et sanctissimo, bono vivificoque tuo Spiritu, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 


Completa autem. oratione, Cherubicum si- 
mul hymnum precantes recitant, et ter reci- 
tando adorant, deinde quinquagesimum psal- 
mum secreto, et ter adorantes procedunt ad 
propositionis mensam, prceeunte diacono cum 
incenso , et postquam sancta incensavit, apud 
es sic precatur : Deus propitius esto mihi pecca- 
tori. Sacerdoti dicit : 116, domine. 

Sacerdos autem velum aerem dictum impo- 
nit sinistro humero diaconi dicens : In pace 
extollite manus vestras in sancta, et benedicite 
Dominum. Benedicat te Dominus ex Sion , qui 
fecit celum et terram , perpetuo, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Diaconus : Àmen. 

Deinde sanctum discum sumit diaconus su- 
per caput suum cum attentione. Sacerdos autem 
tollens sanctum. calicem. solum , et diaconus 
dextera tenens thuribulum uno digito, et per- 
transeuntes templum orant ambo pro omni- 
bus dicentes : Memor sit Dominus omnium no - 
strum in regno suo , perpetuo , nunc et semper , 
et in secula seculorum. Chorus : Xmen. Et sce- 
pius hoc dicunt donec compleatur magnus in- 
gressus. Intrantes vero in sanctum tribunal, 
dicunt apud se : Benedictus qui venit in nomine 
Domini. 

Rursus diaconus sacerdoti caput inclinans 
dicit : Memento mei peccatoris, domine sancte. 
Sacerdos vero : Memor sit tui Dominus Deus in 
regno suo jugiter, nunc et semper, et in szecula 
siculorum. Amen. 

Deinde deponit ipse quoque sanctum cali- 
cem in sacra mensa, hunc versiculum dicens : 
Decorus Joseph, cum de ligno illibatum tuum 
corpus deposuisset, in sindone munda et aromati- 
bus, in monumento novo parentens locavit. 

Deinceps deponit sácerdos velamenta a 
sancto disco, et a sancto calice, et velum aerem 
dictum accipiens ex humeris diaconi, postquam 
incensavit per ipsum, sancta operit. Deinde dia- 
conus sancta ter incensat , dicens : Benefac , 
Domine, in bona voluntate tua Sion. Mox oran- 
tes dicunt : Deus propitius esto mihi peccatori. 
"nte sanctam mensam ter. adorant. Et sacer- 
diaconus autem inclinato 
: Precare pro ine, domine. 


dos quidem stat ; 
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Sacerdos dicit : Spiritus sanctus superveniet in 
te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi. Diaconus 
dicit : Idem. Spiritus sanctus vobiscum et nobis- 
cum ministrabit perpetuo , nunc et semper , et in 
secula s;culorum. Amen. Memor esto mei, do- 
mine sancte, Sacerdos autem dicit : Memor sit 
tui Deus in regno suo, perpetuo, nunc et semper 
et in secula seculorum. Diaconus : Amen, amen, 
amen. 

Et postquam adoravit , venit ad consuetum 
locum dicens : Compleamus precationem nostram 
Domino. Chorus : Domine, miserere. Diaconus ἢ 
Pro pretiosis donis propositis Dominum prece- 
mur. Chorus : Domine, miserere. Diaconus ; Pro 
sancta hae :de, et pro iis qui cum fide, pietate et 
timore Dei in illam ingrediuntur, Dominum pre- 
cemur. Chorus : Domine, miserere. Diaconus : 
Ut nos liberemur ab omni afilictione, ira, periculo 
et necessitate, Dominum precemur. Chorus : Do- 
mine, miserere. 


Oratio oblationis post divinorum donorum in 
sancta mensa depositionem , quam sacerdos 
secreto dicit. 


Domine Deus omnipotens, solus sanctus, qui 
suscipis sacrificium laudis ab iis qui invocant te 
in toto corde , suscipe eliam nostram peccatorum 
deprecationem, et offer in sancto tuo altari, et fac 
nos idoneos ad offerendum tibi dona et sacrificia 
spiritualia pro peccatis nostris et populi ignoran- 
tuis, et presta ut inveniamus gratiam coram te, ut 
acceptum tibi sit sacrificium nostrum, et Spiritus 
gratie tu: bonus habitet in nobis, et in propositis 
his donis et in toto populo tuo. 


Diaconus : Suscipe, serva, miserare el custodi 
nos Deus gratia tua. Chorus : Domine, miserere. 
Diaconus : Omnem diem perfectum, pacificum 
et sine peccato a Domino petamus. Chorus : Con- 
cede, Domine. Diaconus : Angelum pacis, fide- 
lem ducem, custodem animarum et corporum no- 
strorum a Domino petamus. Cherus : Concede, 
Domine. Diaconus : Veniam et remissionem pec- 
catorum et delictorum nostrorum ἃ Domino pe- 
tamus. Chorus : Concede, Domine. Diaconus : 
Dona et animabus nostris competentia , et pacem 
mundo a Domino petamus. Chorus: QConcede, 
Domine. Diaconus : Residuum vitz nostrze tem- 
ps in pace et penitentia transigere a Domino pe- 


C 
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λέγει" Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xo δύναμις 
ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι. Ὁ δὲ διάχονος λέγει * "To αὖ- 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα συλλειτουργήσει ὑμῖν xo ἡμῖν, 
πάντοτε, νῦν xal ἀεὶ, xol εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Ἀμήν. Μινήσθητί μου, δέσποτα ἅγιε. Ὁ δὲ 
ἱερεὺς λέγει" Μινησθείη σου Κύριος ὃ Θεὸς ἐν τῇ 
βασιλεία αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν xal ἀεὶ, xol εἰς τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὃ διάχονος- Ἀμὴν, ἀμὴν, ἀμήν. 

Καὶ n ΘΕ Σ 40 ; 

αἱ προσχυνήσας, ἔρχεται ἐν τῷ συνήθει τόπῳ 

λέγων - Πληρώσωμεν τὴν δέησιν ἡμῶν τῷ Κυρίῳ. 
Ὁ χορός: Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάχονος " Ὑπὲρ τῶν 
προτεθέντων τιμίων δώρων, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ 
k , χ᾽ Rl , € Ἂς ἐν " δ , 
χορός: Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάχονος: Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου 
οἴχου τούτου, καὶ τῶν μετὰ πίστεως χαὶ εὐλαύείας 

νυ. ΖΡ CO E 5) ee ἘΞ , ^ 
xai φόδου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου δεη- 
θῶμεν. Ὃ χορός: Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάκονος" Ὑ πὲ 

4 ᾽ 

Eas app Ce pae eA m ; es τα 
τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύ - 
vou, xa ἀνάγχης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὃ χορός" 
Κύριε, ἐλέησον. 

e n 


Εὐχὴ προσχοιμιδὴς μετὰ τὴν ἐν τῇ ἁγία τραπέζι 
HAIR TCDOGICOME EO] SEE 7 (C s rpm 
mM , , , e , M 
τῶν θείων δώρων ἀπόθεσιν, ἣν λέγει ὃ ἱερεὺς uu- 

στιχῶς. 


Κύριε ὃ Θεὸς 6 παντοχράτωρ, ὃ μόνος ἅγιος, ὃ 
δεχόμενος θυσίαν αἰνέσεως παρὰ τῶν ἐπικαλουμένων 
σε ἐν ὅλη χαρδίᾳ, πρόσδεξαι χαὶ ἡμῶν τῶν ἅμαρτω- 
λῶν τὴν δέησιν, xol προσάγαγε τῷ ἁγίῳν σου θυσια-- 
στηρίῳ, καὶ ἱκάνωσον ἡμᾶς προσενεγχεῖν σοι δῶρά τε 
χαὶ θυσίας πνευματιχὰς ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἅμαρτη- 
μάτων, καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων" xol κατυξί- 
ωσὸν ἡμᾶς εὑρεῖν χάριν ἐνώπιόν σου, τοῦ γενέσθαι 
σοι εὐπρόσδεχτον τὴν θυσίαν ἡμῶν, xui ἐπισχηνῶσαι 
τὸ πνεῦμα τῆς χάριτός σου τὸ ἀγαθὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς, xat 
ἐπὶ τὰ προχείμενα δῶρα ταῦτα, καὶ ἐπὶ πάντα τὸν 
λαόν σου. 

Ὁ διάχονος: ᾿Αντιλαδοῦ, σῶσον, ἐλέησον χαὶ δια-- 
φύλαξον ἡμᾶς ὃ Θεὸς τῇ σὴ χάριτι. Ὃ χορός Κύριε, 
ἐλέησον. Ὃ διάχονος * Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, εἰ- 
ρηνικὴν καὶ ἀναμάρτητον παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησι- 
μεθα. Ὁ χορός: Παράσχου, Κύριε. 'O διάχονος- Ἄγ- 
γελον εἰρήνης, πιστὸν δδηγὸν, φύλαχα τῶν ψυχῶν xa 
τῶν σωμάτων ἡμῶν παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 
Ὁ χορός: Παράσχου, Κύριε. Ὁ διάκονος Συγγνώ- 
μὴν xoi ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, xo τῶν πλημμελη- 
μάτων ἡμῶν παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. Ὁ χο- 
ρός" Παράσχου, Κύριε. Ὁ διάκονος " Τὰ χαλὰ χαὶ 
συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, xe εἰρήνην τῷ χό- 
Guo παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. Ὁ χορός - Παρά- 
σχου, Κύριε. Ὁ διάκονος * Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς 


- . . m - 3 il 
tamus. Chorus : Concede, Domine. Diaconus : E ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνη χαὶ μετανοίᾳ ἐχτελέσαι παρὰ 


| 
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τ e , E 
τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. Ὃ χορός: Παράσχου, Ko- 
ν MES ANE ENS 
gis. Ὁ διάκονος: Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν, 
SY M Sr V 
ἀνώδυνα, ἀνεπαίσχυντα, εἰρηνιχὰ, xal χαλὴν ἀπολο- 
*, - E -Ὁ M m Fr , 
γίαν τὴν ἐπὶ τοῦ φοδεροῦ βήματος παρὰ τοῦ Κυρίου 
: S MNT CAES, 
αἰτησώμεθα. Ὁ χορός: Παράσχου, Κύριε. Ὃ διάχο- 
κω, , 5 
νος" Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐν- 
Ξ . 
δόξου δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόχου xai ἀειπαρθένου 
Ὡς ; 
Μαρίας, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, 
ENS e Y - 
ἑαυτοὺς xal ἀλλήλους xoi πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν 
NET ICD PRESE SAT 
Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. Ὅ χορός" Σοὶ, Κύριε. 
*O ἱερεὺς ἐχφώνως" Διὰ τῶν οἶχτ τιρυῶν τοῦ μονο- 
γενοῦς σου Yi ἰοῦ, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ σὺν τῷ πανα γίῳ 
χαὶ ἀγαθῷ χαὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
ἘΣ E » ε 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὃ χορός" μήν. Ὁ 
RE S ; 
ispsbc- Εἰρήνη πᾶσιν. Ὃ διάχονος- ᾿Αγαπήσωμεν 
. ; ε 
ἀλλήλους, ἵνα ἐν ὁμονοία ὁμολογήσωμεν. 0 χορός" 
ἢ ex VS LOT 
Πατέρα, Υἱὸν, xoi ἅγιον Πνεῦμα, 'Γριάδα ὁμοούσιον 
χαὶ ἀχώριστον. 
€ € ' - 
Ὁ ἱερεὺς προσχυνεῖ 
? , 
Ἀγαπήσω σε, 


AS E ; 
τρὶς, λέγων μυστικῶς τρίς 
Κύριε $ ἰσχύς μου, Κύριος στερέωμά 
μου, χαὶ χαταφυγή μου. Καὶ ὃ διάχονος περιπτύσσε- 


Caes AND : 

ται τὸ ὡράριον αὐτοῦ, χαὶ POOR τρὶς, xat emt- 
3 

συνάπτει ἔχῳ φώνως" Ῥὰς θύρας, τὰς θύρας, ἐν σο- 


φίᾳ πρόσχωμεν. Καὶ ὃ χορὸς, τὸ, Πιστεύω. Καὶ 


μετὰ τὴν δι μπλήρωσιν τοῦ ἁγίου. συμδόλου, λέγει 
ὃ διάκονος ἐχφώνως" Στῶμεν καλῶς, στῶμεν μετὰ 
a 
φόδου, πρόσχωμεν τὴν ἁγίαν ἀναφορὰν ἐν εἰρήνῃ 
; ἕ PR παν Eu Πρ ΥΩ 
προσφέρειν. Ὃ χορός" ἔλαιον εἰρήνης, θυσίαν ai- 
νέσεως. 
Ὅ ἱερεὺς ἐχφώνως * Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
τς E E ELE. ἣ 
"lago! Χριστοῦ, x«i ἣ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, 
xci f χοινωνῖα τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἴη μετὰ παν-- 
eA Kal uerbo) Hyeddaró 
των ἡμῶν. 'O χορός - Καὶ μετὰ τοῦ Πνεύματός σου. 
Ὅ ἱερεὺς * Ἄνω σχῶμεν τὰς καρδίας. Ὁ χορός: Ἔχω- 
μὲν πρ ρὸς τὸν Κύριον. Ὅ ἱερεύς" cL M 
τῷ Κυρίῳ. Ὃ χορός" 


νεῖν Πατέρα, Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα, Τριάδα ὁμοού- 


D 


Ἄξιον xad δίκαιόν ἐστι προσχυ- 
σιον χαὶ ἀχώριστον. 
^ -Ὁ- *A* 
ὋὉ ἱερεὺς χλινόμενος ἐπεύχεται μυστιχῶς " Ἄξιον 
Ξ EET MS ς Y 
xai δίχαιόν σε Üuvsiv, σὲ εὐλογεῖν, σὲ αἰνεῖν, σοὶ 
- V - EJ , ^ 
εὐχαριστεῖν, σὲ προσχυνεῖν, £y παντὶ τόπῳ τῆς δε- 
à M N 3 ΄ , 
σποτείας cou' σὺ γὰρ εἰ ὥξος ἀνέχφραστος, ἀπερινόη- 
2! A D. πῶς LE S C rh o * 
τος, ἀόρατος, ἀχατάληπτος, ἀεὶ ὧν, ὡσαύτως ὧν, σὺ 
n , "eS Y ia ἐν Now 
xai ὃ μονογενής σου Y ἰὸς xat τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον. 


* 


Δ ΠΝ Αὐτὸς ἦναι 4 cun 
Σὺ ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ εἰναι ἡμᾶς παρή γάγες, χαὶ 
παραπεσόντας aud πάλιν, xai οὐχ ἀπέστης 
- , κ᾿ E " 
πάντα ποιῶν, ἕως ἡμᾶς sig τὸν οὐρανὸν ἀνήγαγες, 

Y ^ , , » 
χαὶ τὴν βασιλείαν σου ἐχαρίσω τὴν μέλλουσαν. 
Ξ v - 
Ὑπὲρ τούτων ἁπάντων εὐχαριστοῦμέν σοι, χαὶ τῷ 
HON σου Yi, xai τῷ Πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ, 
ὑπὲρ πάντων ὧν ἴσμεν, xoi ὧν οὐχ ἴσμεν τῶν gave- 


ρῶν xal ἀφανῶν εὐεργεσιῶν τῶν εἰς ἡμᾶς γεγενημέ- 
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Christianum vitz nostrze finem, sine dolore et de- 
decore, pacificum, et bonam ante terribile tribunal 
defensionem a Domino petamus. Chorus : Con- 
cede, Domine. Diaconus : Sanctissimae , inteme- 
rai» , super omnes benedictze, gloriose? Dominae 
nostrze, Deiparz et semper virginis Marie, omnium 
sanctorum memoriam agenles , nosmetipsos et in- 
vicem, totamque vitam nostram Deo consecremus, 
Chorus : Tibi, Domine. 


790 
A 


Sacerdos alta voce ; Per miserationes Unige- 
niti Filii tui, cum quo benedictus es, cum san- 
ctissimo, bono et vivifico Spiritu luo, nunc et 
semper, etin secula saeculorum. Chorus : Amen. 
Sacerdos : Pax omnibus. Diaconus : Diligamus 
nos invicem, ut in concordia confiteamur. CAorus: 
Patrem, Filium et sanctum Spiritum, Trinitatem 
consnbstantialem et inseparabilem. 

Sacerdos ter adorat, dicens ter secreto : 
Diligam te, Domine, fortitudo mea, Dominus fir- 
mamentum meum, et refugium meum. £t diaco- 
nus circumplectitur stolam suam , et adorat 
ter, et alia voce subjungit : Porias , portas, in 
sapientia attendamus. Et Chorus, Credo. Et post 
completum sanctum symbolum, dicit diaconus 
alta voce : Stemus probe, stemus cum timore : 
atlendamus sanctam oblaüiouem in. pace offerre. 
Chorus : Oleum pacis, sacriticium laudis. 


Sacerdos alta voce : Gratia Domini nostri 
Jesu Christi, et dilectio Dei et Patris et commu- 
nicatio sancii Spiritus sit. cum omnibus nobis. 
Chorus : Et cum Spiritu tuo. Sacerdos : Sur- 
sum corda habeamus. Chorus : Habemus ad Do- 
minum. Sacerdos : Gratias agamus Domino. CAo- 
rus : Dignum et justum est adorare Patrem, Fi- 
lium et sanctum Spiritum , Trinitatem. consub- 
stantialem et individuam. 

Sacerdos inclinatus secreto precatur: Dignum 
et justum est te celebrare, te benedicere, te laudare, 
tib gratias agere, te adorare in omni loco domi- 
nalionis tuz., Tu enim es Deus ineffabilis, incom- 
perhensibilis , invisibilis , inexcogitabilis , semper 
exsistens, eodem modo exsistens, tu et Unigenitus 
Filius tuus et Spiritus tuus sanctus. Tu ex nihilo 
nos condidisti, et lapsos rursus erexisti; nec de- 
siisti omnia facere , donec nos in celum deduce- 
res, et futurum regnum tuum largireris. Pro his 
omnibus gratias agimus tibi, et Filio tuo Unige- 
nito, et Spiritui sancto, pro omnibus, {ας vide- 
mus et quz non videmus, manifestis et occultis 
tuis in nos beneficiis. Gratias etiam agimus pro 
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hoc ministerio, quod ex manibus nostris accipere 
dignatus es; etiamsi tibi adsint millia angelorum 
et dena millia archangelorum, Cherubim et Sera- 
phim sex alis instructi, multos oculos habentes, 
sublimes et alati. 44/ta voce : Qui victoris hy- 
mnum canunt, clamant, vociferantur et dicunt. 
Chorus : Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus 
Sabbaoth : plenum est czelum et terra gloria tua. : 
hosanna in excelsis : benedictus qui venit in no- 
mine Domini : hosanna in excelsis. 

Diaconus autem accipit, stolam , illamque 
in crucis formam super discum ducit ; et post- 
guam super cerporale abstersit, osculatur, et 
cum velo aere dicto deponit. Deinde transit 
in. tertiam partem , et supra sancta «entilat 
reverenter flabello ; quod si desit flabellum, 
hoc cum velamento facit. 


Orat sacerdos secreto : 


Cum his quoque beatis Virtutibus , benigne 
Domrine, et nos clamamus et dicimus : Sanctus et 
omnino sanctus, tu et unigenitus Filins tuus , et 
Spiritus tuus sanctus : sanctus es et omnino san- 
ctus, et magnifica gloria tua : qui mundum tuum 
ita dilexisti, ut. Filium tuum Unigenitum dares, 
ut omnis qui credit in 1psum non pereat , sed ha- 
beat vitam zternam. Qui cum venisset , et quam 
pro nobis susceperat ceconomiam implesset no- 
cte illa qua traditus est, imo seipsum tradidit pro 
mundi vita, accepto pane in sanctis suis et illiba- 
tis manibus : cum gratias egisset , benedixisset , 
sanctificasset, fregisset, dedit sanctis discipulis et 
apostolis suis dicens : Sacerdos inclinat caput , 
et extollens dexteram cum pietate , benedicit 
sanctum panem, alta voce dicens : Accipite, com- 
edite : hoc est corpus meum , qnod pro vobis 
frangitur in remissionem peccatorum. Chorus: 
Amen. 

Diaconus vero apprehensa stola sua, osten- 
dit et ipse cum sacerdote sanctum discum : si- 
militerque in sancto calice. Eodem modo cum 
pronuntiat sacerdos : 'Tua ex tuis. 

Sacerdos secreto : Similiter et. calicem. post- 
quam ccenavit dicens : alta voce sacerdos ma- 
num superne tollens cum pietate benedicens 
ait : Bibite ex hoc omnes : hic est sanguis meus 
novi Testamenti, qui pro multis et vobis effundi- 
tur in remissionem peccatorum. Chorus : Amen. 

Sacerdos inclinans caput, orat secreto : Mc- 
mores igitur salutaris hujus mandati , et omnium 
quz pro nobis facta sunt, crucis, sepulcri, tridua- 
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" -— 1 D X Moos 

vov. Εὐχαριστοῦμέν σοι χαὶ ὑπὲρ τῆς λειτουργίας 
; - a - 

ταύτης, ἣν 8x τῶν χειρῶν ἡμῶν δέξασθαι χατηξίωσας. 

Καίτοι σοὶ roD χιλιάδες apre xal 

μυριάδες ἀγγέλων, τὰ Χερουβὶμ χαὶ τὰ Σε ἐραφὶμ. ἕξα- 

πτέρυγα, πολυόμματα, μετάρσια, πτερωτά. "Exoo- 

voc  Ὑὸν ἐπινίκιον ὕμνον ἄδοντα, βοῶντα, χεχρα- 

^ , € , 
γότα χαὶ λέγοντα. Ὃ χορός" Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύ- 
Ap We 
ριος ca66an0 - πλήρης ὃ οὐρανὸς xol ἣ γῇ τῆς δόξης 
€ ' - 

σου" ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις" εὐλογημένος ὃ ἐρχό- 

μενος ἐν ὀνόματι Κυρίου" ὥσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 
CN. ^ el "e ] E - 
Ὁ διάχονος δὲ λαμδάνει τὸν ἀστερίσχον, xol ποιεῖ 

σταυροειδῶς ἐπὶ τοῦ ἁγίου ξίσχου, χαὶ σπογνίσας αὖ-- 

e Ὁ » , 

τὸν ἐπὶ εἰλητοῦ, xal ἀσπασάμενος, τίθησιν αὐτὸν. 

αὐ 2. auth 3. σὰ Np ri ΄ 

ἀέρος. Eiza μεταδαίνει ἐν τῷ δεξιῷ μέ- 

ίζει ἐπάνω τῶν ἁγίων μετὰ ῥιπιδίου εὖ- 

οὐχ ἔστι διπίδιον, ποιεῖ τοῦτο μετὰ χα- 

λύμματος. 


᾿Επεύχεται μυστιχῶς 6 ἱερεύς " 


- Ὁ , 
Μετὰ τούτων xol ἡμεῖς τῶν μακαρίων δυνάμεων, 
Ν, Nr A b , e *y 
δέσποτα φιλαάνθρωπε, βοῶμεν xol λέγομεν, ἅγιος εἰ 
xai πανάγιος, σὺ καὶ ὃ μονογενής σου Yibs χαὶ τὸ 
Πνεῦμα σου τὸ ἅγιον" ἅγιος εἰ xo πανάγιος, xa με- 


Tr Z^ Y , Ü 
quor C05X σοὺ" OG τὸν χοσμον σοὺ οὕτως 


x a NUN 
ἠγάπησας, ὥστε τὸν μονογενὴ cou Υἱὸν δοῦναι. ἵνα 
- » 3, 
πᾶς ὃ πιστεύων εἰς" αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχη 
ζωὴν αἰώνιον - ὃς ἐλθὼν, xol πᾶσαν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
οἰχονομίαν πληρώσας, τῇ νυχτὶ, ἣ παρεδίδοτο, μᾶλ-- 
λον δὲ ἑαυτὸν παρεδίδου ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ζωῆς, 
λαδὼν ἄρτον ἐν ταῖς ἁγίαις αὑτοῦ xol ἀχράντοις καὶ 

M 
ἀμωμήτοις χερσὶν, εὐχαριστήσας χαὶ εὐλογήσας, 
ἁγιάσας, χλάσας, ἔδωχε τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ μαθηταῖς 
€ ^ 

καὶ ἀποστόλοις, εἰπών (ὃ ἱερεὺς xAtvet τὴν χεφαλὴν, 
M - d Y LE 48! τὶ m M 3. , τι - 
xaX αἴρων τὴν δεξιὰν αὐτοῦ μετὰ εὐλαδείας, εὐλογεῖ 
^ er » - , , , , » 
τὸν ἅγιον ἄρτον, ἐκφώνως pud. φάγετε, 
τοῦτό μου ἐστὶ τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χλώμενον εἷς 

ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Ὃ χορός" Ἀμήν. 


Ὃ δὲ διάκονος ἁπτόμενος τοῦ ἰδίου ὡραρίου, δεί-- 
χνυσι σὺν τῷ ἱερεῖ xal αὐτὸς τὸν ἅγιον δίσχον, δμοίως 
χαὶ ἐπὶ τοῦ ἁγίου ποτηρίου. Ὡσαύτως χαὶ ὅταν dya- 
φωνῇ ὃ ἱερεύς . Τὰ σὰ ἐχ τῶν σῶν. 

Ὃ ἱερεὺς μυστιχῶς " Ὁμοίως χαὶ τὸ ποτήριον με- 
δειπνῆσαι λέγων * ἐχφώνως ὃ ἱερεὺς τὴν χεῖρα 


οὔτό & 


P1 T4 a 
τὸ ἐστι τὸ αἷμά oU τὸ 
- ^ bi 

τῆς χαινῆς a αθήχης; τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χαὶ πολλῶν ἐχ-- 

χυνόμενον εἰς ἄφεσιν Mes τῶν. χορός: Ἀμήν. 

j τῆλε δι 

*0 f ἱερεὺ c Χλίνας τὴν χεφαλὴν ἐ ἐπεύχεται μυστιχῶς" 
Μεμνημένοι τοίνυν τῆς σωτηρίου ταύτης ἐντολῆς, χαὶ 


m ιν € - , — L3 
πάντων τῶν ὑπὲρ ἡμῶν γεγενημένων, τοῦ σταυροῦ, 
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n. - ; - 
ποῦ τάφου, τῆς τριημέρου ἀναστάσεως, τῆς εἰς οὐ-- 
ρανοὺς ἀναδάσεως, τῆς Ex δεξιῶν χαθέδρας, τῆς δευ- 
΄ Y» NY E , Exod QUDPM LM 
τέρας xat ἐνδόξου πάλιν παρουσίας. ᾿Εχφώνως" Τὰ σὰ 
Éx τῶν σῶν σοι προσφέρομεν xavk πάντα, xol διὰ 
ad OX dBEESUSNNODVOUUE δινεδλονόσιὲ 
πάντα. χορός: Σὲ ὑμνοῦμεν, σὲ εὐλογοῦμεν, 

ὶ εὐχαριστοῦμεν, Κύριε, καὶ δεόμεθά σου, ὃ Θεὲ 
σοὶ εὐχαριστοῦμεν, Κύριε, χαὶ δεόμεθά σου, ὃ Θεὸς 
ἡμῶν. 

; 

Ὃ ἱερεὺς πάλιν χλίνας τὴν χεφαλὴν, ἐπεύχεται 
μυστιχῶς" "ἔτι προσφέρομέν σοι τὴν λογικὴν ταύ- 
τὴν χαὶ ἀναίμαχτον λατρείαν, χαὶ παραχαλοῦμεν χαὶ 
NE A ; : . RT 
δεόμεθα xot ἱχετεύομεν, χατάπεμψον τὸ Πνεῦμα σου 
τὸ ἅγιον ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐπὶ τὰ προχείμενα δῶρα ταῦτα. 

€ "N 7 , , ^ PS e ri ΕἸ , 

Ὁ διάχονος ἀποτίθησι τὸ δῥιπίδιον ὅπερ ἐχράτει, 
e e Wert vary EI i 
ἢ χάλυμμα,, xol ἔρχεται ἐγγύτερον τῷ ἱερεῖ, καὶ 

2A ,Ω" Y τ 
προσχυνοῦσιν ἀμφότεροι τρὶς ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας 
zy. NOT. » t N ce Y 
τραπέζης, x«t εὐχόμενοι χαθ᾽ ἑαυτοὺς τὸ, Ὃ Θεὸς 

᾿ ; E Al ede A m 
ἰλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ, λέγουσι μυστικῶς τρίς 

: ; ; -. A 
Κύριε, 6 τὸ πανάγιον Πνεῦμα ἐν τῇ 


τρίτη ὥρα τοῖς 
2 ^ ; -- MEAN : 
ἀποστόλοις χαταπέμψας, τοῦτο, ἀγαθὲ, μὴ ἀντα- 
CNN NS τὰ Ἐν Loo 3 , 
νέλης ἀφ᾽ ἡμῶν" xxt τὸ, Καρδίαν χαθαρὰν xiicov 
ἐν ἐμοὶ, ὃ Θεὸς, χαὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγχαίνισον ἐν τοῖς 
E , 2X x D , N- 2 
ἐγκάτοις μου. Εἶτα τὴν χεφαλὴν χλίνας ὃ διάχονος, 
δείχνυσι σὺν τῷ ὡραρίῳ τὸν ἅγιον ἄρτον, xol λέγει 
μυστικῶς Ἐὐλόγησον, δέσποτα, τὸν ἅγιον ἄρτον. 
3 eu ^ kj , ^ M M er 
Καὶ ὁ ἱερεὺς ἀνιστάμενος, σφραγίζει τρὶς τὰ ἅγια 
δῶρα, λέγων μυστιχῶς Ποίησον, τὸν μὲν ἄρτον τοῦ- 
, ^ mM T - « ας, ἴῷ cr) , 
τον, τίμιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ σου. Ὃ διάχονος" Ἂ μήν- 
ΝΟΥ , E 
Καὶ αὖθις 6 διάχονος: Εὐλόγησον, δέσποτα, τὸ ἅγιον 
ποτήριον. Ὃ δὲ ἱερεὺς εὐλογῶν λέγει" Τὸ δὲ ἐν τῷ 
, T7 b d - € 
ποτηρίῳ τούτῳ, τίμιον αἷμα τοῦ Χριστοῦ cov. Ὃ 
διάχονος "᾿Διμήν. 
LO Ὁ» € 8N  ν ^ , M e H 3 
Καὶ αὖθις ὁ διάκονος δειχνύων μετὰ ὡραρίου ἀμ- 
φότερα τὰ ἅγ'α, λέγει" Εὐλόγησον, δέσποτα, Ὁ δὲ 
2 2 eo, n. ei ia. NU wis ΓΞ NT 
ἱερεὺς εὐλογῶν μετὰ τῆς χειρὸς ἀμφότερα τὰ ἅγια, 
᾿ ds HERES x ue 
λέγει" Μεταδαλὼν τῷ πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ. Ὃ διά- 
og" Αμὴν, ἀμὴν, ἀμήν. Καὶ τὴν χεφαλὴν ὕπο- 
Xovoc* μὴν; ἀμὴν, μην. 7| XEQUATV UT 
J^ m. m— € - Ἁ τὶ M ^ , , 
χλίνας ὃ διάχονος τῷ ἱερεῖ, xat εἰπὼν τὸ, δνήσθητί 
μου, ἅγιε δέσποτα, τοῦ ἁμαρτωλοῦ, μεθίσταται ἐν 
T , e , δὲ M ν , id 
ᾧ πρότερον ἵστατο τόπῳ, λαδὼν xal τὸ ῥιπίδιον αὖ-- 
θις ὡς πρότερον. 
DUET Na , -.. 0 L 
Ὁ δὲ ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστιχῶς * "Docs γενέσθαι 
τοῖς μεταλαμδάνουσιν εἰς νῆψιν ψυχῆς, εἰς ἄφεσιν 
-Ὁ- , -- 
ἁμαρτιῶν, εἰς χοινωνίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, εἰς 
, » - ͵ E 2c , Y 
βασιλείας οὐρανῶν πλήρωμα, εἰς παῤῥησίαν τὴν πρὸς 
: * 
σὲ, μὴ εἰς χρίμα ἢ εἰς χατάχριμα. Ἔτι προσφέρομέν 
σοι τὴν λογικὴν ταύτην λατρείαν ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει 
: ; - 
ἀναπαυομένων προπατόρων, πατέρων, πατριαρχῶν, 
- ; ἐξ 
προφητῶν, ἀποστόλων, χηρύχων, εὐαγγελιστῶν, μαρ- 
τύρων, ὁμολογητῶν, ἐγχρατεντῶν , xal παντὸς πνεύ-- 
, , * A n » ^ , 9 hi4 , 
ματος ἐν πίστει τετελειωμένου. ᾿Εχφώνως" E£atofcoc 
τὰ ἢ ; A 
τῆς παναγίας ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου 
δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόχου xaX ἀειπαρθένου Μαρίας. 
10M. XH. 
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nz resurrectionis , in celos ascensionis , a dextris 
sessionis, secundi et gloriosi adventus. ./1ta voce: 
Tua ex tuis tibi offerimus in omnibus et per 
omnia. Chorus : 'Te laudamus, te. benedicimus , 
tibi gratias agimus , Domine , et obsecramus te , 
Deus noster, 


Sacerdos rursus, inclinans caput, orat secre- 
to : Etiam offerimus tibi rationabilem hunc et 
incruentum cultum, et rogamus, precamur et ob- 

E secramus , mitte Spiritum sanctum in nos , et in 
hac proposita dona. 

Diaconus deponit flabellum aut velum quod 
tenebat , et accedit prope sacerdotem et ter 
ambo adorant ante sanctam mensam , et hoc 
apud se precantur : Deus propitius esto. mi- 
hi peccatori. Dicunt ter secreto : Domine, qui 
sanctissimum Spiritum in tertia hora apostolis 
nostris misisti; hunc, o bone, ne auferas a nobis ; 

72:3 €t hoc, Cor mundum crea in me Deus , et Spiri- 

^ tum rectum innova in visceribus meis. Deinde 
caput inclinans diaconus , ostendit cum stola 
sanclum panem, el. dicit secreto : Eenedic, do- 
mine, sanctum panem. 

Et sacerdos erectus, signat ter sancta dona, 
secreto dicens : Fac panem hunc pretiosum cor- 
pus Christi tui. Diaconus : Amen. Et. rursus 
diaconus : Benedic, domine, sanctum calicem. 
Sacerdos benedicens dicit : Quod auiem 1n hoc 
calice cst; pretiosus sanguis Christi tui. Diaconus; 
Amen. 

Et rursum. diaconus utraque sancta. stola 

p demonstrans ait : Benedic, domine. Sacerdos 
vero manu utraque sancta benedicens ait: 
Immutans Spiritu tuo sancto. Diaconus : Amen, 
amen , amen. Et diaconus postquam caput in- 
clinavit sacerdoti, et dixit ei, Memento mei 
peccatoris, sancle domine , revertitur in locum 
in quo prius steterat, accepto ut antea (labello. 


Sacerdos autem orat secreto : Ut. fiat acci- 
pientibus in vigilantiam anime, in remissionem 
peccatorum, in communicationem Spiritus sancti , 

c in regni cielorum plenitudinem , in fiduciam erga 
te, non in delictum et. condemnationem. Item 
offerimus tibi rationabile hoc. obsequium pro iis , 
qui in fide mortui sunt , majoribus, patribus, pa- 
triarchis , prophetis , apostolis , pradicatoribus , 
evangelistis, martyribus, confessoribus , abstinen- 
tibus, et quovis spiritu in fide consummato. 1t 
voce : Praesertim. pro sanclissima , intemerata , 
super omnes benedicta , gloriosa Domina nostra 
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Deipara et semper virgine Maria. Chorus canit : 
Dignum est certe te beatam praedicare Deiparam. 
Fel quod proprium est diei canitur. 

Diaconus in circuitu incenso cohonestat san- D 
ctam mensam et diptycha.Defunctorum autem 
et viventium , quorum vult, memoriam agit. 

Sacerdos autem inclinatus orat secreto : San- 
cti Joannis prophet: , praecursoris et Baptistz , 
sanctorum et celebrinm apostolorum , sancti N. 
cujus memoriam colimus , et omnium sanctorum 
tuorum , quorum precibus protege nos, Deus , et 
memento omnium qui dormierunt in spe resurre- 
clionis vita sterne. Zic sacerdos memoriam Fg, 
agit quorum vult vivorum et mortuorum : pro 
vipis dicit : Pro salute, protectione, et remissione 
peccatorum servi Dei N..: Pro mortuis dicit ; Pro 
requie et remissione animz servi tui N. In loco 
lucido, unde aufugit dolor, gemitus , da illi re- 
quiem Deus noster, et fac eam quiescere , ubi cir- 
cumspectat lumen vultus tui. Etiam rogamus te , 
memento, Domine, omnis episcopatus orthodoxi, 
corum qui recle tractant verbum veritatis tue, - 
omnis presbyteratus et in Christo diaconatus, et E 
omnis sacerdotalis ordinis. Adhuc offerimus tibi 
hunc rationabilem cultum. pro orbe terre, pro 
sancta catholica et apostolica Ecclesia, pro iis qui 
castitate et recto instituto vitam agunt τ pro fide- 
lissimis et Christi amantibus Imperatoribus no- 
stris, pro toto palatio et exercitu illorum : daillis, 
Domine, pacificum imperium, ut et nos in lpso- 
rum tranquillitate, quietam vitam agamus , cum 
omni pietate et honestate. 


Diaconus quidem convertitur ad portam 
sancti tribunalis, tenens stolam tribus extremis y 
digitis , et dicit : Et cunctorum et. cunctarum. 
Chorus autem. canit : Et cunctorum et cuncta- 
rum. Sacerdos autem alta voce dicit ; In primis 
memento, Domine , archiepiscopi nostri N. quem 
concedas in Ecclesiis tuis esse salvum , honora- 
tum, sanum, longa vum, recte tractantem verbum 
veritatis tue. Et diaconus ad januam stans 
dicit : Sacratissimi metropolite N. aut episcopi 
N.: et pro offerente sacra dona ista piissimo sacer- 
dote N.: pro salute piissimorum et a Deo custodi- 
torum Imperatorum nostrorum , et cunctorum et 
cunctarum. Chorus : Et cunctorum et cuncta- 
rum. 

Sacerdos orat secreto : Memento, Domine, ci- 
vitatis , in qua habitamus, et omnis urbis ac re- 
gionis , et eorum qui cum fide in ipsis habitant. 


LITURGI^. 


Ὁ χορὸς ψάλλει" Ἄξιόν ἐστιν ὡς ἀληθῶς μαχαρίζειν 
σε τὴν Θεοτόχον: ἢ τὸ τῆς ἡμέρας. 


Ὃ διάχονος θυμιᾷ γύρωθεν τὴν ἁγίαν τράπεζαν 


χαὶ τὰ δίπτυχα: τῶν τε χεχοιμημένων xat ζώντων, 
ὧν βούλεται, μνημονεύει. 

Ὃ δὲ ἱερεὺς χλινόμενος εὔχεται μυστιχῶς- Τοῦ 
ἁγίου Ἰωάννου τοῦ προφήτου, προδρόμου χαὶ βαπτι- 
στοῦ, τῶν ἁγίων χαὶ πανευφήμων ἀποστόλων, τοῦ 
ἁγίου τοῦδε, οὗ καὶ τὴν μνήμην ἐπιτελοῦμεν, καὶ πάν- 
τῶν τῶν ἁγίων σου, ὡς ταῖς ἱχεσίαις ἐπίσχεψαι ἡμᾶς 
ὃ Θεὸς, καὶ μνήσθητι πάντων τῶν προχεχοιμημένων 
ἐπ᾽ ἐλπίδι ἀναστάσεως ζωῆς αἰωνίου. Ἐνταῦθα ὃ ἵε- 
ρεὺς μνημονεύει ὧν θέλει, ζώντων χαὶ τεθνεώτων" 
ὑπὲρ ζώντων λέγει: Ὑπὲρ σωτηρίας, ἐπισχέψεως, 
ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ τοῦδε" 
“Ὑπὲρ τεθνεώτων λέγει" Ὑπὲρ ἀναπαύσεως καὶ ἀφέ- 
σεως τῆς ψυχῆς τοῦ δούλου σου, ὃ δεῖνος" ἐν τόπῳ 
φωτεινῷ, ἔνθα ἀπέδρα λύπη, στεναγμὸς, ἀνάπαυσον 
αὐτὴν 6 Θεὸς ἡμῶν, καὶ ἀνάπαυσον αὐτὴν ὅπου ἐπι-- 
σχοπεῖ τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου. Ἔτι παραχαλοῦ- 
μέν σε, μνήσθητι, Κύριε, πάσης ἐπισχοπῆς ὀρθοδό-- 


ra geeks : Ser ome ξ 
A ξου τῶν ὀρθοτομούντων τὸγ λόγον τῆς σῆς ἀληθείας» 


* Ξ £e , - 3 - - , 
παντὸς τοῦ πρεσόδυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ διαχονίας, 
χαὶ παντὸς τοῦ ἱερατιχοῦ τάγματος. "Ext προσφέρο- 
μέν σοι τὴν λογικὴν ταύτην λατρείαν ὑπὲρ τῆς οἴχου- 
μένης, ὑπὲρ τῆς ἁγίας χχθολιχῆς καὶ ἀποστολικῆς 
, , [4 M - , € , -— , 
Ἐχχλησίας, ὑπὲρ τῶν ἐν ἁγνείᾳ xod σεμνῇ πολιτείᾳ 
^ , € A - ᾿} , 
διαγόντων, ὑπὲρ τῶν πιστοτάτων καὶ φιλοχρίστων 

- ; E en 
ἡμῶν βασιλέων, παντὸς τοῦ παλατίου x«i τοῦ στρα- 
τοπέδου αὐτῶν " δὸς αὐτοῖς, Κύριε, εἰρηνικὸν τὸ βα- 
σίλειον, ἵνα xo ἡμεῖς ἐν τὴ γαλήνη αὐτῶν ἤρεμον 

M , , - 7 , EJ , e. 
xai ἡσύχιον βίον διάγωμεν πάσῃ ἐν εὐσεδείᾳ xot σε- 

; 
μνότητι. 

*O μὲν διάκονος ἐπιστρέφει πρὸς τὴν θύραν τοῦ 
ἁγίου βήματος χρατῶν τὸ ὡράριον τοῖς τρισὶν ἄχροις 
δαχτύλοις, χαὶ λέγε: - Καὶ πάντων χαὶ πασῶν. Ὁ δὲ 
χορὸς ψάλλει * Καὶ πάντων xoi πασῶν. 'O δὲ ἱερεὺς 
ἐχῳφωνεῖ" ^E , Ζσθητ Κύ δὰ πος ME. 
ἐχφωνεῖ" "Ev πρώτοις μνήσθητι, Κύριε, τοῦ ἀρχιε - 
πισχόπου ἡμῶν, 6 δεῖνος * ὃν χάρισαι ταῖς ἁγίαις σου 
᾿ἘἘχχλησίαις ἐν εἰρήνη σῶον, ἔντιμον, ὑγιῆ, μαχρο- 
ἡμερεύοντα,, ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς σῆς ἀλη- 
θείας. Καὶ 6 διάχονος πρὸς τῇ θύρα στὰς; λέγει " 
rp? Ὁ T , , 5» 
Τοῦ , ὃ δεῖνος, πανιερωτάτου μητροπολίτου , ἢ ἐπι- 
σχόπου, ὅστις ἂν ἢ " xol ὑπὲρ τοῦ προσχομίζοντος τὰ 
E] M - E " , Nw 
ἅγια δῶρα ταῦτα, εὐλαδεστάτου ἱερέως , ὃ δεῖνος " 
δπὲρ σωτηρίας τῶν εὐσεδεστάτων xol θεοφυλάχτων 
βασιλέων ἡμῶν, χαὶ πάντων καὶ πασῶν. Ὁ χορός " 
Καὶ πάντων χαὶ πασῶν. 

Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστιχῶς * Μνήσθητι, Κύριε, 
τῆς πόλεως, ἐν Jj παροικοῦμεν, xol πάσης πόλεως 
XA χώρας, καὶ τῶν ἐν πίστει οἰκούντων ἐν αὐταῖς ᾿ 
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μνήσθητι, Κύριε, πλεόντων, δδοιπορούντων, vo- 
σούντων, χαμνόντων, αἰχμαλώτων, καὶ τῆς σωτη- 
ρίας αὐτῶν - μνήσθητι, Κύριε, τῶν χαρποφορούν- 
τῶν xal χαλλιεργούντων ἐν ταῖς ἁγίαις σου "Iooxen- 
cíatc , xal μεμνημένων τῶν πενήτων, xal ἐπὶ πάν- 
τας ἡμᾶς τὰ ἐχέη σου ἐξαπόστειλον. ᾿Εχφώνως - Καὶ 
δὸς piv ἐν ἑνὶ στόματι xal μιᾷ χαρδία δοξάζειν xal 
ἀνυμνεῖν τὸ πάντιμον xal μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου, 
τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ YioU καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
γῦν xa ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὁ χορός" 
Ἀμήν. ᾿ 

Ὃ ἱερεὺς ἐπιστρέφει πρὸς τῇ θύρα, χαὶ εὐλογῶν 
λέγει ἐχφώνως - Καὶ ἔσται τὰ ἐλέη τοῦ μεγάλου Θεοῦ 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων 
ὑμῶν. Ὃ χορός * Καὶ μετὰ τοῦ Πνεύματός σου. Καὶ 
ὃ διάχογος ἐξέρχεται,, εἰ ἔστιν, εἴτουν ὃ ἱερεὺς, καὶ 
στὰς ἐν τῷ συνήθει τόπῳ, λέγει" Πάντων τῶν ἁγίων 
μνημονεύσαντες,, ἔτι xal ἔτι τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
Ὁ χορός Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάκονος " Ὑπὲρ τῶν 
προσχομισθέγτων xal ἁγιασθέντων τιμίων δώρων τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. Ὃ χορός" Κύριε, ἐλέησον. Ὁ 
διάκονος" Ὅπως 6 φιλάνθρωπος Θεὸς ἡμῶν, ὃ προσ- 
δεξάμενος αὐτὰ εἰς τὸ ἅγιον χαὶ ὑπερουράνιον xol 
γοερὸν αὐτοῦ θυσιαστήριον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας πνευ- 
ματικῆς,, ἀντικαταπέμψη ἡμῖν τὴν θείαν χάριν xot 
τὴν δωρεὰν τοῦ παναγίου Πνεύματος, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. Ὃ χορός - Κύριε, ἐλέησον. Ὃ διάχονος * 
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Memento , Domine , navigantium, iter agentium, 
egrotorum , laborantium, captivorum , et salutis 
ipsorum, Memento, Domine, eorum qui. fructum 
afferunt, et bene operantur in. sanctis tuis Eccle- 
slis , et qui pauperum recordantur, et in nos omnes 

D misericordias tuas demitte. Ita voce : Et da 
nobis uno ore et uno corde glorificare et celebrare 
venerandum et magnificum nomen tuum, Patris 
et Filii et Spiritus sancli , nunc δὲ semper, et in 
secula saeculorum. Chorus : Amen, 


Sacerdos convertit se ad portam, et benedi- 
cens alia voce dicit : Et erunt misericordi:? ma- 
gni Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi. cum 
omnibus vobis. CAorus : Et cum spiritu tuo. £t 
diaconus egreditur, si adest ; sin minus, sacer- 
dos,et stans in consueto loco dicit : Omnium 
sanctorum memoriam agentes, etiam atque ctiam 

E Dominum precemur. Chorus : Domine , misere- 
re. Diaconus : Pro ob!atis et sanctificatis pretio- 
sis donis Dominum precemur. Chorus : Domine, 
miserere, Diaconus : Ut benignus Deus . noster, 
qui suscepit ea in sanctum, superczleste et intel- 
lectuale altare suum , in odorem suavitatis spiri- 
tualis , mittat vicissim nobis divinam gratiam et 
donum sanctissimi Spiritus, Dominum precemur. 
Chorus: Domine, miserere. Diaconus : Ut erua- 


Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, ;,, mur nos ab omni afflictione, ira , periculo et. ne- 


χινδύνου χαὶ ἀνάγχης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ jo- 
ρός * Κύριε, ἐλέησον. 
Cm CBE ANE Y, BR κ᾿ NS 
Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστιχῶς " Σοὶ παραχατατι- 
, Y Y c -- a M M 3 IPS 
θέμεθα τὴν ζωὴν ἡμῶν ἅπασαν χαὶ τὴν ἐλπίδα, 
Δέσποτα φιλάνθρωπε, καὶ παραχαλοῦμέν σε χαὶ δεό- 
M € , L4 4 - 
μεθα καὶ ἱκετεύομεν, χαταξίωσον ἡμᾶς μεταλαύεῖν 
τῶν ἐπουρανίων σου χαὶ φριχτῶν μυστηρίων ταύτης 
τῆς ἱερᾶς xal πνευματιχῇς τραπέζης μετὰ χαθαροῦ 
συνειδότος εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἰς συγχώρησιν 
πλημμελημάτων, εἰς Πνεύματος ἁγίου χοινωνίαν, 
εἰς βασιλείας οὐρανῶν κληρονομίαν, εἷς παῤῥησίαν 
τὴν πρὸς σὲ, μὴ εἰς χρίμα, ἢ εἰς χατάχριμα. Ὁ 
: : EN CUEE ies ARE α 
διάχονος * Ἀντιλαδοῦ, σῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλα- 
E AD SP . 
Gov ἡμᾶς 6 Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. Ὃ χορός: Κύριε, 
»» 7 Cea NM ΠΝ "ec ἢ Ej ͵ 
ἐλέησον. Ὃ διάκονος " "zw ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, 
ἁγίαν, εἰρηνικὴν χαὶ ἀναμάρτητον, παρὰ τοῦ Κυρίου 
αἰτησώμεθα. Ὃ χορός: Παράσχου, Κύριε. Ὁ διάχο- 
νος Ἄγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγὸν, φύλαχα τῶν 
ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Kugtou 
αἰτησώμεθα. Ὃ χορός * Παράσχου, Κύριε. Ὁ διά- 
xovog* Συγγνώμην χαὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν xol 
τῶν πλημμελημάτων ἡμῶν παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτη- 
; : : 
σώμεθα. Ὃ χορός: Παράσχου, Κύριε. Ὃ διάκονος - 
Τὰ χαλὰ xat συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, xat εἰ- 


A cessitate, Dominum precemur. Chorus : Domi- 
ne, miserere, 

Sacerdos orat. secreto : "Tibi vitam totam. et 
spem nostram commendamus , clemens Domine, 
et rogamus te, precamur et obsecramus , ut czle- 
stium tuorum ac tremendorum mysteriorum hu- 
jus sancta et spiritualis mensi? cum. pura. con- 
scientia participes esse dignemur, ad remissionem 
peccatorum et veniam delictorum , in. Spiritus 
sancti communionem, in regni celorum heredita- 
tem , in fiduciam erga te , non in. judicium aut 

D condemnationem. Diaconus : Suscipe, serva, mi- 
serare et custodi nos Deus gratia tua. Chorus : 
Domine, miserere. Z/iaconus : Diem totum  per- 
fectum, sanctum, pacificum, et sine peccato a 
Domine petamus. Chorus Concede, Domine. 
Diaconus : Angelum pacis, fidelem ducem, 
custodem animarum et corporum nostrorum a Do- 
mino petamus. Chorus : Concede , Domine. Dia- 
conus : Veniam et remissionem peccatorum et de- 
lictorum nostrorum a Domino petamus. Chorus: 
Concede, Domine. Diaconus : Bona et utilia ani- 

c mie nostra, et pacem mundo a Domino petamus. 


Chorus : Concede ; Domine. Diaconus ; Resi- 
66. 
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duum tempus vite nostra jn pace et poenitentia 
perficere ἃ Domino. petamus. CAorus : Concede , 
Domine. Diaconus : Unitatem fidei et communi- 
cationem sancü Spiritus petentes , nosmetipsos 
invicem , et totam vitam nostram Domino conse - 
cremus. Chorus: Tibi, Domine. 


"lta voce sacerdos : Et dignos nos facias , 
Domine , ut cum (i/lucia, et sine crimine invoce- 
mus te celestem Deum Patrem et dicamus. CAo- 
rus: Pater noster. Sacerdos alta voce : Quia 
tuum est regnum et poteslas et gloria , Patris et 
Filii et. Spiritus sancti, nunc et semper, et in se- 
cula seculorum. Chorus : Amen. Sacerdos : Pax 
omnibus. Chorus: Et cum spiritu iuo. Diaconus : 
Capita vestra Domino inclinate. Chorus: Tibi, 
Domine. 

Diaconus igitur inclinans paululum caput, 
et videns sacerdotem adorantem, adora! et 
ipse. Sacerdos inclinatus secreto precatur: Gra- 
tias agimus tibi , Rex invisibilis, qui per immen- 
sam virlulem tuam omnia creasti, ct ex muliitu- 
dine misericordiz tuz ex nihilo omnia condidisti : 
ipse, Domine, de czlo respice eos qui tibi capita 
inclinant; non enim inclinant carni et sanguini, sed 
tibi tremendo Deo. Tu ergo, Domine,proposita no- 
bis omnibus in bonum ex zquo disiribue sccun- 
dum cujusque necessitatem : cum navigantibus na- 
viga, cum iler agentibus iler age, :grotos sana , 
inedicus animarum ct corporum. 2Zlta voce sa- 
cerdos: Gratia et miseraüonibus et bengnitate 
unigeniti Filii tui, quicum tu benedictus es , 
cum sanctissimo, bono et vivifico tuo Spiritu, 
nunc et seiper, et in secula seculorum. Chorus: 
Amen. 

Sacerdos orat secreto : Attende, Domine 
Jesu Christe Deus noster , ex sancte habitaculo 
tuo, et ex throno glorie regni tui, et veni ad 
sanctificandum nos , qui sursum cum Patre sedes ; 
et hic nobiscum invisibiliter versaris: et dignare 
potenti manu tua nobis imperüiri immaculatum 
corpus et pretiosum sanguinem tnum , et per nos 
toti populo. Deinde adorant iib dus et dia- 
conus ,in eo in quo stant loco , ler secreto di- 
centes : Deus propitius csto -— peccatori. Et 
populus similuer, omnes cum pietate adorant. 
Cum autem viderit diaconus sacerdotem ma- 
nus exlendeniem , et tangentem sanctum , 
ut faciat sanctam elevationem , alta. voce 
dicit: Attendamus. Et sacerdos ; Sancta san- 
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ρήνην τῷ κόσμῳ παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. Ὃ 
χορός: Παράσχου, Κύριε. Τὸν ὑπό- 
λοιπὸν χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνη χαὶ μετανοία 


Ὃ διάχονος * 


ἐχτελέσαι, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα, Ὃ χορός " 


H " ; E: 
Παράσχου. Κύριε. Ὃ διάκονος - Τὴν ἑνότητα τῆς 
πίστεως xal τὴν κοινωνίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος αἷ- 
, € ^N M - , Li — ^ 
τησάμενοι, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους xat πᾶσαν τὴν ζωὴν 


δόλοις, dui AD oed ΡῈ 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 'O γορός - Σοὶ, 
: 


Κύριε. 
x Y € —-— , 
D Εχφώνως 6 i ἱερεύς - Καὶ χαταξίωσον ἡμᾶς, Δέ- 
ps --. 
σποότα, μετὰ παῤῥησίας ἀχαταχρίτως τολυᾶν ἐπιχα- 


λεῖσθα! σε τὸν ἐπουράνιον Θεὸν Πατέρα xat λέγειν. 


, A m— TJ e. 
Ὁ χορός: Πάτερ ἡμῶν. ᾿Εχφώνως 6 ἱερεύς " Ὅτι 
σοὺ ἔστιν ἡ βασιλεία xo ἡ δύναμις x«l δόξα, τοῦ 
Ὁ ] t 2 
Πατρὸς xai τοῦ ΥἹοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν 
τῶ “ € nos 
xa ἀεὶ, xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὃ χορός 
γν -— € zx ^ 
Ἀμήν. Ὁ ἱερεύς - Εἰρήνη πᾶσιν. Ὃ χορός * Kot μετὰ 
Πνεύματός σου. Ὃ διάχονος : [ἃς χεφαλὰς Op τῷ 
᾿ ς ς b D 
Κυρίῳ χλίνατε. Ὃ χορός" Σοὶ, Κύριε. 
mU. ἂν iis 4 
Κλίνας γοῦν ὃ διάχονος μικρὸν τὴν χεφαλὴν» χαὶ 
t i T ἽΝ 


τς E x ; 
δρῶν τὸν ἱερέα προσχυνοῦντα, προσκυνεῖ xu αὐτός. 


pg Ὁ ἱερεὺς χλινόμενος, ἐπεύχεται μυστιχῶς " Εὐχα- 


ριστοῦμέν σοι, βασιλεῦ ἀόρατε, ὃ τῇ ἀμετρήτῳ σοῦ 
δυνάμει τὰ πάντα ὃ δημιουργήσας, χαὶ τῷ πλήθει τοῦ 
ἐλέους σου ἐξ o)x ὄντων εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν τὰ 
σύώπαντα, αὐτὸς, Δέσποτα, οὐρανόθεν ἔπιδε ἐπὲ 
^ e Ld M 
τοὺς ὑποχεχλιχότας σοι τὰς ἑαυτῶν χεφαλάς * o0 γὰρ 
FJ ^ ^ e E] b S “- 6 - 
ἔχλιναν σαρχὶ καὶ αἵματι, ἀλλὰ cot, τῷ φοδερῷ 
Θεῷ. Σὺ οὖν, Δέσποτα, τὰ προχείμενα πᾶσιν piv 
3 » ^ v n ^ M , 3! , 
εἰς ἀγαθὸν ἐξομάλισον κατὰ τὴν ἑχάστου ἰδίαν χρείαν" 
2 : Ξ μὲ ; 
τοῖς πλέουσιν σύμπλευσον, τοῖς δδοιποροῦσι συνό- 
τὰ P τῷ 
δευσον, τοὺς νοσοῦντας ἴασαι, 6 ἰατρὸς τῶν ψυχῶν 
“κα ἴω , ^E r c P D ^ 
xai τῶν σωμάτων. ᾿Εχφώνως 6 ἱερεύς “ Χάριτι xot 
ἃ οἰχτιρμοῖς χαὶ gt ἰλανθρωπία τοῦ ἐξονογενοῦο σου 
Υιοῦ, μεθ᾿ οὗ εὐλογητὸς εἶ σὺν τῷ παναγίῳ χαὶ 
ἀγαθῷ χαὶ ζωοποιῷ σου πῆ. νῦν xxi Es 
Ὃ γορός - 
ὋὉ ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστιχῶς - Πρόσχες; Κύριε 
ie € Le 3? ach , 
"Inooo Sua τὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐξ ἁγίου χατοιχητηρίου 


Cen: 3d A 
xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


: Ro dee. ds à 
σου, x«l ἀπὸ θρόνου δόξης τῆς βασιλείας σου; xat 
ἐλθὲ εἰς τὸ ἁγιάσαι ἡμᾶς, 6 ἄνω τῷ Πατρὶ συγκαθή-- 
μένος, xu ὧδε ἡμῖν ἀοράτως συνών’ χαὶ χαταξίωσον 


τῇ χραταιᾷ cou χειρὶ μεταδοῦναι ἥμῖν τοῦ ἀχράντου 


, , ᾿ - ; e 3 ON - 
B σώματος σου xxt του τιμίου αἴματος, χαὶ οἱ ἡμῶν 


παντὶ τῷ 


λαῷ. Εἴτα προσχυνεῖ ὃ t ἱερεὺς χαὶ ὃ διάχονος 


, 


ἐν ᾧ ἐστι τόπῳ, λέγοντες μυστιχῶς τρίς" Ὃ Θεὸς ἵλά-- 
σθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. Καὶ 6 λαὸς ὁμοίως, πάντες 
4 c σ, 
μετὰ εὐλαδείας προσχυνοῦσιν. “Ὅταν δὲ ἴδη 6 διάχο- 
- ^ 
voc τὸν ἱερέα ἐχτείνοντα τὰς χεῖρας, χαὶ ἁπτόμενον 
τοῦ ἁγίου ἄρτου πρὸς τὸ ποιῆσαι τὴν ἁγίαν ὕψωσιν, 
Ξ - Ξ να, - 
ἐχφωνεῖ - Πρόσχωμεν. Καὶ ὁ ἱερεύς" Τὰ ἅγια τοῖς 
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VN ET τς. 
ἁγίοις. Ὃ χορός" Elc ἅγιος, εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χρι- 
— 5 , 

στὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. μήν. 
Fix ψάλλει 6 χορὸς τὸ χοινωνιχὸν τῆς ἡμέρας ἢ 
Ἔα z ERN D acier 3 
τοῦ ἁγίου. Καὶ ὃ διάκονος ζώννυται τὸ ELE αὖ- 
τοῦ σταυροειδῶς; χοὶ στὰς ἐχ δεξιῶν τοῦ ἱερέως pes 
τοῦντος τὸν ἄρτον, λέγει" Μέλισον, δέσποτα, τὸν ἅγιον 
ἄρτον. Ὃ δὲ ἱερεὺς μελίζων αὐτὸν εἰς τέσσαρα, μετὰ 
προσοχῆς xol εὐλαδείας λέγει" Μελίζεται xoi δια- 
μερίζεται ὃ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὃ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, ὃ 
λιζό ὶ μὴ ὃ μενος" ὃ πάντοτε ἐσθιό-- 
μελιζόμιενος, καὶ μὴ διαιρούμενος" ὃ πάντοτε ἐσθι 
μενος, χαὶ μηδέποτε δαπανώμενος, ἀλλὰ τοὺς μετέ- 
χοντας ἁγιάζει 
Τότε λαυθάνει τὸ ἕν μέρος τοῦ ἁγίου ἄρτου, xoi 
» ES 3x rox V δ , v πὸ 
ἐν τῇ χειρὶ ἔχει. Καὶ ὃ διάχονος δειχνύων σὺν τῷ 
€ , ^ e , f , , 
ὡραρίῳ τὸ ἅγιον ποτήριον, λέγει: Πλήρωσον, δέσπο- 
τα, τὸ ἅγιον ποτήριον. Ὃ δὲ ἱερεὺς λέγει: Πλήρωμα 
* r - 
πίστεως Πνεύματος ἁγίου. Καὶ ποιεῖ διὰ σταυρὸν, 
xai ἐμδάλλει εἰς τὸ ἅγιον ποτήριον. Ὃ διάχονος" 
Ἀμήν. Καὶ δεχόμενος τὸ ζέον, λέγει πρὸς τὸν ἱερέα, 
Ἐλόγησον, δέσποτα, τὴν ἁγίαν ζέσιν ταύτην. Ὁ δὲ 
ἱερεὺς εὐλογεῖ λέγων: Εὐλογημένη ἣ ζέσις τῶν ἁγίων 
σου, πάντοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ, xo εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
5. F. 3 , Ne 
αἰώνων. "Auv. Ὃ δὲ διάχονος ἐχχέει σταυροειδῶς 
ἔνδον τοῦ ἁγίου ποτηρίου, λέγων" “Δέσις πίστεως πλή- 
enc Πνεύματος ἁγίου. Ἀμήν. Καὶ τοῦτο ποιεῖ ἐχ τρί- 
του" xal ἀποτιθέμενος τὸ ζέον, ἵσταται μιχρὸν ἄποθεν. 
Ὃ δὲ ἱερεὺς λέγει: Πρόσελθε: διάχονε. Καὶ προσελ-- 
θὼν ὃ διάκονος ποιεῖ μετάνοιαν εὐλαῤῶς, αἰτῶν συγ- 


Ε 


χώρησιν. Ὁ δὲ ἱερεὺς χρατῶν τὸν ἅγιον ἄρτον, δίδωσι 
τῷ διαχόνῳ. Καὶ ἀσπασάμενος ὃ διάχονος τὴν μετα- 
διδοῦσαν αὐτῷ χεῖρα, λαμδάνει τὸν ἅγιον ἄρτον, λέ- 
γῶν" Μετάδος μοι, δέσποτα, τὸ τίμιον xol ἅγιον σῶ- 
μα τοὺ [Κυρίου 
Χριστοῦ. Ὃ δὲ 
(τον xa ἅγιον καὶ dj βαντον σῶμα τοῦ Κύρίοῦ χαὶ 
Θεοῦ xoi X BAUEipos " 


relies s suni cire fo inis 
xoi Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν "bIncou 
M 
ἱερεὺς λέγει: Μίεταδίδωμιί σοι τὸ τί- 
) 


ἡμῶν 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς ἄφεσιν 


ἁμαρτιῶν, εἰς ζωὴν αἰώνιον. 


Καὶ ἀπέρχεται ὄπισθεν τῆς ἱερᾶς 
τὴν χεφαλὴν, χαὶ Gr Casu ὡς 
δὲ 
χεφαλὴν ἔμπροσθεν τῆς ἱερᾶ 4 Y εὔχετ 

sgaXiy 8 ροσθεν τῆς ἱερᾶς τραπέζης, xol εὔχεται 
οὕτω" 


ὃ ἱερεύς. “Ὁμοίως A 
ὃ ἱερεὺς λαμδάνει τὸν ἅγιον ἄρτον, χλίνας τὴν 


Πιστεύω, Kopie, xxt δμολογῷ, ὅτι σὺ εἰ ὃ Χριστὸς 

ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὃ ἐλθὼν εἷς τὸν xoc σμον 
c Χ M E - Heec PON “ιν 
ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτος ἐγώ εἶμι. Kat τοῦ δὲ 

πνου σου τοῦ μυστιχοῦ σήμερον, ΥἹὲ Θεοῦ, gine 

us παράλαδε" οὐ μὴ γὰρ τοῖς ἐχθροῖς σου τὸ μυστή- 

» Gps y AUT P aom, dod o 

pov εἴπω" οὗ φίλημα σοι δώσω, χαθάπερ ᾿Ιούδας, ἀλλ 

ὡς 6 λῃστὴς ὁμολογῶ σοι, Μνήσθητι μου, Κύριε, ἐν 

Ὁ β , ^ pP. ^, 5 M yv» er e ^ 

τῇ βασιλεία σου" xat, Κύριε, οὖχ εἰμὶ ἄξιος, ἵνα ὑπὸ 


τραπέζης, χλίνας ὡς 


^v 


I0»? 


Chorus * 
Jesus Christus , 


ctis. Unus sanctus, unus Dominus 
in gloriam Dei Patris. Amen. 

Tum cantat. chorus communionem diei , 
aut sancti, cujus est festum. Et diaconus 
precingit se stola in crucis modum , et. stans 
a dextris sacerdotis , qui panem tenet , dicit: 
Divide, domine, panem sanctum. .Sacerdos 
autem attente. et. pie dividens illum in. qua- 
tuor partes , dicit : Frangitur. et. dividitur 
Agnus Dei, Filius Patris, qui frangitur et non 
dividitur , qui semper comeditur , et numquam 
consumitur, sed eos qui sunt participes sanctificat. 

Tunc accipit unam sancti panis partem , et 
manu tenet. Et diaconus ostendens cum stola 
sanctum calicem dicit : Imple, domine, san- 
ctum calicem. Sacerdos autem dicit : Plenitudo 
fidei Spiritus sancti. Et. facto signo crucis im- 
mittit in. sanctum calicem. Diaconus : Amen. 
Et accepla ferventi aqua , dicit. sacerdoti : 
Benedic, domine, sanctam hanc fervidam. Sa- 
cerdos benedicit dicens s Benedictus fervor san- 
ctorum tuorum jugiter, nnnc et semper, et in 
secula seculorum. Amen. D/aconus autem in- 
fundit in modum crucis intra sanctum calicem 
dicens : Vervor fidei plenus Spiritu sancto. Amen. 
Et hoc facit ter, et deposito ferventi vase, 
stat. paululum retro. Sacerdos autem. dicit : 
Accede , diacone. Et accedens diaconus peni- 
tentiam pie exhibet et petit veniam. Sacerdos 
autem tenens sanctum panem , dat diacono. 
Et exosculans diaconus manum sibi porrigen- 
tem , accipit sanclum panem , dicens : Ymper- 
tire mibi, domine, pretiosum et sanctum. cor- 
pus Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi. 
Sacerdos autem dicit : Do übi pretiosum, san- 
ctum et illibatum corpus Domini Dci et Salvato- 
ris nostri Jesu Christi in remissionem peccato- 
rum, in vilam cternam. 

Et secedit pone sanctam mensum , incli- 
nans caput , et orat eodem modo quo sacer- 
dos. Simili modo sacerdos accipit. sanctum 
panem , inclinans caput ante sacram  men- 
sam, et sic precatur : 

Credo, Domine, et confiteor quod tu es Deus 
et Filius Dei vivi, qui venisti in mundum ut 
peccatores salvos faceres, quorum primus ego 
sum. Et cene tue mysüce hodie, Fili Dei, 
consortem me accipe. Non enim inimicis tuis 
mysterium dicam , non osculum tibi dabo sicut 
Judas, sed sicut latro confiteor tibi : Memento 


mei, Domine, in regno tuo : et, Domine , non 


τὴν ῥυπαρὰν στέγην τῆς ψυχῆς μου εἰσέλθης" ἀλλ᾽ ὡς B. sum dignus, ut sub sordidum tectum anim 
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me: ingrediaris , sed. sicut dignatus es in spe- 
lunca et przsepio brutorum reclinari , et in domo 
Simonis leprosi, etiamque mihi similem: mere- 
tricem. peccatricem ad te accedentem recepisti , 
digneris etiam in prazsepium anime mec ratio- 
nis expertis, et in speluncam corporis mei mortui 
et leprosi intrare. Et sicut. non abhorruisti os 
sordidum meretricis osculantis intemeratos pedes 
tuos : sic , Domine Deus meus , ne abhorreas me 
peccatorem, sed ut bonus et clemens , dignare 
me participem fieri sanctissimi corporis et san- 
guinis tul. 

Deus noster , condona , ignosce , remitte mihi 
peccatori, quacumque in te admisi , voluntaria 
et involuntaria ; sive sciens , sive 1gnorans; seu 
verbo , seu opere, seu concupiscentia commise- 
rim : omnia mihi indulge , ut bonus et clemens, 
intercessionibus intemerate et semper virginis 
matris tuz. Indemnatum me custodi , ut sumam 
pretiosum et immaculatum corpus , ad medelam 
anima et corporis: quia tuum est regnum et 
potestas et gloria, Patris et Filii et Spiritus sancti, 
nunc et semper , et in scula seculorum. Amen, 


C 


Et sic sumunt sanctum panem similiterque Ὁ 
sanctum calicem. Et sumit prius quidem sa- 
cerdos tres haustus in una inclinatione , et 
in primo haustu dicit, In nomine Patris, in 
secundo , In nomine Filii, in. tertio, In no- 
mine Spiritus sancti. Et post sumtionem. abs- 
tergit. velamine sanctum calicem , et labia 
sua dextere simul et pie dicens : Hoc teügit 
labia mea , et auferet iniquitates meas, et pec- 
cata mea purgabit jugiter, nunc et semper, et 
in secula seculorum. Amen. 


Tenens autem sanctum calicem , vocat dia- E 
conum dicens : Diacone, accede. Et diaconus 
venit, et adorat semel dicens : Ecce accedo 
ad immortalem. Regem : et illud , Credo et con- 
fiteor, totum. Et dicit sacerdos : Communicas, 
serve Dei diacone N., pretioso et sancto corpori 
et sanguini Domini et Salvatoris nostri Jesu 
Christi in remissionem peccatorum tuorum, et 
in vitam eternam. Postquam. communicavit 
diaconus , dicit sacerdos : Moc tetigit. labia 
tua , et auferet iniquitates tuas , et purgabit pec- 
cata tua : ut pro seipso dixerat. 

Tunc accipiens diaconus sanctum. discum 707 
super sanctum calicem , sancta spongia dili- Α 
genter abstergit, cum. attentione et pietate , 
et velo sanctum calicem tegit , et alia. simi- 
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χκατεδέζω ἐν σπηλαίῳ xol φάτνη ἀλόγων ἀναχλιθῆναι, 
xal ἐν τῇ οἰχία Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, xol τὴν ὁμοίαν 
μοι πόρνην τὴν ἁμαρτωλὸν προσερχομένην σοι χα- 
ταδεξάμενος, αὐτὸς χαταξίωσον x«i ἐν τῇ φάτνη 
τῆς ἀλόγου μου ψυχῆς, χαὶ ἐν τῷ ἐσπηλωμένῳ μου 
σώματι εἰσελθεῖν τοῦ νεχροῦ xo λεπροῦ. Καὶ ὡς οὐκ 
ἐδδελύξω τὸ στόμα τὸ ῥυπαρὸν τῆς πόρνης χαταφι- 
λούσης τοὺς ἀγράντους σου πόδας; οὕτω, Δέσποτα 
Θεέ μου, μὴ βδελύξη καὶ ἐμὲ τὸν ἁμαρτωλὸν, ἀλλ᾽ 
ὡς ἀγαθὸς χαὶ φιλάνθρωπος ἀξίωσόν με χοινωνὸν γε « 
νέσθαι τοῦ παναγίου σώματος καὶ αἵματός σου. 


ε ^ ε m— E - , , "Ὁ 
Ὁ Θεὸς ἡμῶν ἄνες, ἄφες, συγχώρησόν μοι τῷ 
- QE, ra ; ; 
ἁμαρτωλῷ τὰ παραπτώματά μου, ὅσὰ σοι ἥμαρτον, 
M “Ὁ, , , S 5 
τὰ ἑχούσιά τε xal ἀχούσια. εἴτε ἐν γνώσει, εἴτε ἐν 
PAD ; 
ἀγνοίᾳ, εἴτε ἐν λόγῳ, εἴτε ἐν ἔργῳ, εἴτε ἐν ἐπιθυμήσει 
ν L4 : / - , ν 
ἔπραξα" πάντα μοι συγχώρησον, ὡς ἀγαθὸς χαὶ φι- 
ὃ Αι ; ἐς 
λάνθρωπος, ταῖς πρεσφείαις τῆς παναχράντου σου xal 
- , ^ , 
ἀειπαρθένου μητρὸς, ἀκατάχριτόν με διατήρησον δέ-- 
τὰς ων UR E 
ξασθαι τὸ τίμιον xol ἄχραντον σῶμά σου; εἰς ἴασιν 
πέρην aet e τι ὦ 
Ψυχῆς καὶ σώματος ὅτι σοῦ ἐστιν ἣ βασιλεία χαὶ ἣ 
Loy tc x ; ipee roro cs 
δυνάμις xal ἣ δόξα, τοῦ Πατρὸς x«t τοῦ Υἱοῦ xat τοῦ 
5) ἢ E; B Ἂς 
ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
Καὶ οὕτω μεταλαυδάνουσι᾽ τὸν ἅγιον ἄρτον, 
c , ^ κόρη τ) , ER , 
δμοίως xai τὸ ἅγιον ποτήριον. Καὶ μεταλαμόάνει 


e 


πρότερον μὲν ὃ ἱερεὺς τρία ῥοφήματα ἐν μιᾷ ὑπὸ- 
χλίσει" xo ἐν μὲν τῷ πρώτῳ ῥοφήματι, λέγει: Εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρός" ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ Kol τοῦ 
Υἱοῦ" ἐν τῷ τρίτῳ δέ" Καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ 
μετὰ τὴν μετάληψιν σπογγίζει τῷ χαλύμματι τὸ 
ἅγιον ποτήριον χαὶ τὰ ἑαυτοῦ χείλη ἐπιδεξίως ἅμα 
xoi εὐλαδῶς, λέγων" 'Γοῦτο ἥψατο τῶν χειλέων μου, 
xoi ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας μου, καὶ τὰς ἁμαρτίας μου 
περιχαθαριεῖ, πάντοτε, νῦν xol ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶ - 
vag τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

Κρατῶν δὲ τὸ ἅγιον ποτήριον καλεῖ τὸν διάχονον, 
λέγων: Διάχονε, πρόσελθε. Καὶ ὃ διάχονος ἔρχεται, 
xal προσχυνεῖ ἅπαξ λέγῶν  ᾿Ιδοὺ προσέρχομαι τῷ 
ἀθανάτῳ βασιλεῖ: καὶ τὸ, Πιστεύω xot δμολογῶ, ὅλον. 
Καὶ λέγει ὃ ἱερεύς" Μεταλαμθάνεις ὃ δοῦλος τοῦ Θεοῦ 
διάχονος ὃ δεῖνα, τὸ τίμιον χαὶ ἅγιον σῶμα χαὶ αἷμα 
τοῦ Κυρίου xol Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν σου, xa εἰς ζωὴν αἰώνιον. Me- 
ταλαδόντος δὲ τοῦ διαχόνου, λέγει ὃ ἱερεύς - Τοῦτο 
ἥψατο τῶν χειλέων σου, καὶ ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας σου, 
xo τὰς ἁμαρτίας σου περικαθαριεῖ' ὡς xoi δι᾿ ἑαυτοῦ 
εἶπε. 

Τότε λαδὼν τὸν ἄγιον δίσχον ὃ διάχονος, ἐπάνω τοῦ 
ἁγίου ποτηρίου ἀποσπογγίζει τῷ ἁγίῳ σπόγγῳ πάνυ 
χαλῶς καὶ μετὰ προσοχῆς xat εὐλαδείας * χαὶ σχεπαζει 
τὸ ἅγιον ποτήριον τῷ χαλύμματι. Ὁμοίως xat ἐπὶ τὸν 


u-— 
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» , M , , M , r 
ἅγιον δίσχον τίθησι τὸν ἀστέρα χαὶ τὰ χαλύμματα. Καὶ 
2 , , -€ , , ^ ^ P 
ἀνοίγουσι τὴν θύραν τοῦ ἁγίου βήματος" xad δ᾽ διάχονος 
προσχυνήσας ἅπαξ, λαμθάνει τὸ ποτήριον μετὰ εὐλα- 


Y 


θείας, xal ἔρχεται εἰς τὴν θύραν, xal ὑψῶν τὸ ἅγιον 
΄ ACD 315A en - / Y , 
ποτήριον; δείκνυσιν αὐτὸ τῷ λαῷ, λέγων: Μετὰ φό- 
6ou Θεοῦ καὶ ἀγάπης προσέλθετε. Ὃ γορός" ᾿Αμὴν, 
» ) 5 , E» T έν - ὃ , M , " 5 , , m 
ἀμὴν, ἀμήν. Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. Καὶ ὃ ἱερεὺς εὐλογεῖ τὸν λαὸν, λέγων ἐχφῴ- 
νως" Σῶσον, 6 Θεὸς, τὸν λαόν σου, xo εὐλόγησον τὴν 
χληρονομίαν σου. Καὶ ὃ χορός: Eig πολλὰ ἔτη, Δέ- 
σποτα. 
Καὶ ἐπιστρέφουσιν ὅ τε διάχονος xo 6 ἱερεὺς εἰς 
Ὲ e 
τὴν ἁγίαν τράπεζαν " xal θυμιᾷ ὃ ἱερεὺς τρὶς λέγων 
S 
χαθ᾽ ἑαυτόν: ὙΨώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὃ Θεὸς, καὶ 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. 1“ἶτα λαῤὼν τὸν ἅγιον 
δίσχον, τίθησιν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ διαχόνου. Καὶ ὃ 
διάχονος λαδὼν αὐτὸν μετὰ εὐλαδείας, θεωρῶν ἔξω 
πρὸς τὴν θύραν, οὐδὲν λέγων ἀπέρχεται εἰς τὴν πρό- 
θεσιν, xal ἀποτίθησιν αὐτόν. Ὃ δὲ ἱερεὺς προσχυ- 
νήσας xol λαδὼν τὸ ἅγιον ποτήριον, xat ἐπιστραφεὶς 
ποὸς τὴν θύραν, δρᾷ τὸν λαὸν, λέγων - Πάντοτε, νῦν 
χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὃ χορός: 
ux. 


ἹΨαλλομένου τοῦ, Πληρωθήτω, ἀποχομίζονται ἐν 
Ξε : RUE 
τῇ προθέσει τὰ ἅγια, προπορευομένου τοῦ Otaxóvou , 
; ἊΝ » 
λέγοντος τοῦ ἱερέως τὴν εὐχὴν ταύτην μυστιχῶς" Eo- 
χαριστοῦμέν σοι, Δέσποτα φιλάνθρωπε, εὐεργέτα τῶν 
μὲ πὰ € - LL, ^ » πες 5. ΄ , - [47 
ψυχῶν ἡμῶν, ὅτι xod τῇ παρούσῃ ἡμέρᾳ κατηξίωσας 
ἡμᾶς τῶν ἐπουρανίων σου xal ἀθανάτων μυστηρίων " 
ped escdv a8) civ:553 s SQUE. 
ρθοτόμησον ἡμῶν τὴν 680v, στήριξον ἡμᾶς ἐν τῷ 
΄ N c 
φόδῳ cou τοὺς πάντας, φρούρησον ἡμῶν τὴν ζωὴν, 
» - x). c σι à PS ξή 2 - M f. c , 
ἀσφάλισαι ἡμῶν τὰ διαξήματα, εὐχαῖς xal ἱχεσίαις 
-- 5 NI , ^ , , , M 
τῆς ἐνδόξου θεοτόχου xai ἀειπαρθέγου Μαρίας, xot 
πάντων τῶν ἁγίων σου. 
Καὶ 6 μὲν διάχονος θυμιάσας τὰ ἅγια, χαὶ τὸ θυ- 
μιατὸν ἀποθέμενος, x«l ἐν τῷ συνήθει τόπῳ στὰς, 
z " -: 
λέγεν ᾿Ορθοὶ μεταλαδόντες τῶν θείων, ἁγίων, ἀχράν-- 
τῶν, ἀθανάτων, ἐπουρανίων χαὶ ζωοποιῶν μυστηρίων, 
ἀξίως εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ. Ὃ γορός: Κύ 
ξίως εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ. χορός" Κύριε, 
AY SEES o 5 coupe 
ἐλέησον. Ὃ διάχονος" ᾿Αντιλαδοῦ, σῶσον, ἐλέησον xot 
διαφύλαξον ἡμᾶς 6 Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. Ὃ χρρός: Κύ- 
58 7 € IV rp , zy 
gie, ἐλέησον. 'O διάχονος - ἣν ἡμέραν πᾶσαν, τε- 
, 3 
λείαν, ἁγίαν, εἰρηνικὴν xol ἀναμάρτητον αἰτησάμε- 
: a US E es 
νοι, ἑαυτοὺς xa ἀλλήλους xal πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν 
Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. Ὃ χορός" Σοὶ, Κύριε. 
53^ € - 
Ἐχφώνως ὃ ἱερεύς" Ὅτι σὺ 6 ἁγιασμὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ 
x 5» - - "v 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ xot τῷ Yio 
A -— € , , -- ^ A Ἁ 5 M 
xxi τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὃ χορός " Ἀμήν. Ὃ διάχονος" 
E] Ἀν, Ἂ E "m 7 
Ἐν εἰρήνη προσέλθωμεν - xal αὖθις: Τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 
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liter vela et stellam sancto disco imponit. Et 
sancti tribunalis portam aperiunt : et diaconus 
semel adorans , sumit sanctum calicem cum 
veneratione , et venit ad ostium , et attollens 
sanctum calicem , ostendit ipsum populo di- 
cens : Cum timore Dei, et dilectione accedite. 
Chorus: Amen , amen, amen. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Et sacerdos benedicit 
populum , dicens alta voce : Serva , Deus , po- 
pulum tuum , et benedic hereditatem tuam. £t 
Chorus : In multos annos, Domine. 

Et revertuntur diaconus et sacerdos 
sanctam. mensam : et incensum offert. sacer- - 
dos ter dicens apud semetipsum : Exaltare su- 
per cielos, Deus, et super omnem terram gloria 
tua. Deinde accipiens sanctum discum ponit 
super caput diaconi. Et. diaconus suscipiens 
ipsum cum veneratione, respiciens extra ver- 
sus Januam , nihil loquens pergit ad mensam 
propositionis, et deponit ipsum.Sacerdos autem 
adorans et accipiens sanctum calicem , con- 
versus ad januam videt populum dicens : Per- 
petuo, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Chorus : Amen. 

Dum psallitur, Repleatur, deferuntur illa 


ad 


ad sanctam propositionis mensam , prace- 
dente diacono, sacerdote dicente hanc oratio- 
nem secreto : Gratias agimus tibi , Domine be- 
niene, benefactor animarum nostrarum , quia in 
prasenti die dignatus es nos czlestibus et immor- 
talibus mysteriis tuis. Viam nostram dirige, con- 
firma nos omnes in timore tuo, custodi vitam no- 
stram , tutos fac gressus nostros, precibus et sup- 
plicationibus gloriosz,, Deipara et semper virgi- 
nis Mari, et omnium sanctorum tuorum, 

Et diaconus postquam. incensum. emisit. in. 
sancta, et thuribulum | deposuit , in. consueto 
loco stans dicit : Recti participes effecti divino- 
rum, sanctorum , illibatorum, immortalium, οτος 
lestium. et vivificorum mysteriorum , digne gra- 
tias agamus Domino. Chorus : Domine, misere- 
re. Diaconus : Suscipe, serva , miserare οἱ cu- 
stodi nos. Deus gratia tua. Chorus : Domine, mi - 
serere. Diaconus : Diem omnem , perfectum , 
sanctum, pacificum, et a peccato immunem. po- 
stulantes, nos ipsos et invicem , et totam vitam 
nostram Christo Deo consecremus. Chorus : Ti- 
bi, Domine. Zlta voce sacerdos : Quia tu san- 
ctiicatio nostra, tibi gloriam referimus , Patri et 
Filio et sancto Spiritui, nune et semper, et in sa- 
cula seculorum. Chorus : &men. Diaconus ; In 
pace procedamus ; et rursus : Dominum precemur. 
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Oratio pone ambonem alta voce a sacerdote 
extra tribunal pronuntiata. 


Qui benedicis benedicentes te, Domine , qui 


LITURGIA. 


E53, ὀπισθάμθωνος ἐχφωνουμένη παρὰ τοῦ ís- 
χ t 1 μένη 
, -— 
ρέως ἔξω τοῦ βήματος. 


Ὁ εὐλογῶν τοὺς εὐλογοῦντάς σε, Κύριε, χαὶ ἁγιά- 


ΞῪ DL ES ; E NOSE Y 
sanctificas eos qui in te confidunt, serva popu- γος ζῶν τοὺς ἐπὶ σοὶ πεποιθότας, σῶσον τὸν λαόν cou, καὶ 

: : : ; ; ἢ ; z 
lum tuum et benedic hereditatem tuam : plenitu- 4 εὐλόγησον τὴν χληρονομίαν σου" τὸ πλήρωμα τῆς 


dinem Ecclesie tux custodi , sanctifica eos qui 
diligunt decorem domus tus: tu illos vicissim 
glorifica divina tua. virtute, et. ne derelinquas 
nos, qui speramus in te. Da pacem mundo , Ec- 
clesiis tuis, sacerdotibus , regibus nostris , exer- 
citui , et omni populo tuo : quia omne datum bo- 
num , et omne donum perfectum , desursum est , 
descendens ex te Patre luminum, et tibi gloriam, 
gràatiarum actionem et adorationem referimus , 
Patri et Filio et sancto Spiritui, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Chorus : Amen, 


Dum hec oratio dicitur, stat diaconus ante 
sanctas januas, et tenens stolam suam , ut sc- 
pe dictum est , caput inclinat usque dum com- 
pleta est oratio. Et chorus ter psallit illud : 
Sit nomen Domini benedictum ex hoc nunc usque 
in seculum; et psalmum, Benedicam Dominum ; 
vel sancti illius diet, 


Oratio dum contrahuntur sancta , secreto. 


Qui plenitudo legis et prophetarum es , Christe 
Deus noster, qui omnem paternam ceconomiam 
implevisti , imple gaudio et laetitia corda nostra 
perpetuo, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 

Post orationem egreditur sacerdos , et stans 
in consueto loco, distribuit panem  benedi- 
ctum. Deinde facit dimissionem dicens : Glo- 
ria tibi, Christe Deus noster, spes nostra , gloria 
ubi. Et Chorus : Gloria Patri et Filio. et Spiri- 
tui sancto, nunc et semper, et in secula szeculo- 
rum. Amen, Et si sit Dominica, dicit sacerdos : 
Qui resurrexit ex mortuis Christus, verus Deus 
noster. δὲ vero non sit dies resurrectionis dicit : 
Christus verus Deus noster, precibus intemeratze 
sue matris, divina virtute pretiosze vivificze cru- 
cis ; sanctorum gloriosorum et celebrium aposto- 
lorum sancti N. cujus festum illo. die colitur ; 
sancti Patris nostris Joannis Chrysostomi , ar- 
chiepiscopi Constantinopolitani, sanctorum et ju- 
storum Dei parentum Joachim et Annz, et omnium 


sanctorum, misereatur nostri et servet -nos, “πὶ 
bonus et clemens, 


᾿Εχχλησίας cou φύλαξον, ἁγίασον τοὺς ἀγαπῶντας 
τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἴχου σου" σὺ αὐτοὺς ἀντιδόξασον 
τῇ θεϊχῇ σου δυνάμει, χαὶ μὴ ἐγχαταλίπης ἡμᾶς τοὺς 
ἐλπίζοντας ἐπὶ σέ " εἰρήνην τῷ χόσμῳ σου δώρησαι, 
ταῖς ᾿Εχχλησίαις σου, τοῖς ἱερεῦσι, τοῖς βασιλεῦσιν 
ἡμῶν, τῷ στρατῷ, καὶ παντὶ τῷ λαῷ σου" ὅτι πᾶσα 
δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρημα τέλειον ἄνωθέν ἐστι, 
χαταθαῖνον ἐχ σοῦ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων x«l σοὶ 
τὴν δόξαν χαὶ εὐχαριστίαν χαὶ προσχύνησιν ἀνα- 
πέμπομεν, τῷ Πατρὶ xol τῷ Υἱῷ xai τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν xal ἀεὶ, xol εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Β Ὁ χορός: Ἀμήν. 


Ταύτης τῆς εὐχῆς λεγομένης, ἵσταται 6 διάχονος 
ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν, καὶ χρατῶν τὸ ὡράριον 
, ^ € λ , "4 M ^ )ὴ € X c 
αὐτου. ὡς πο. λάχις Etpnicat , τὴν χεφα "Ἣν ὑποχλῖίνει 
, , m Ee M δ - Χ "2X 
μέχρι συμπληρώσεως τῆς εὐχῆς" καὶ ὃ χορὸς ψάλλει 

δὲ 4 x ΄ Ἢ * m 
τρὶς τὸ, Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ 
νῦν xol ἕως τοῦ αἰῶνος xal τὸν ψαλμόν: ὐλογήσω 

^ "d ο m , 
τὸν Κύριον: ἢ τοῦ ἁγίου τῆς ἡμέρας. 


- E D 
E57, ἐν τῷ συστεῖλαι τὰ ἅγια uuo cix oc. 


^ n P Y ce - ΜΕ 
Τὸ πλήρωμα τοῦ νόμου χαὶ τῶν προφητῶν αὐτὸς 


€ ὑπάρχων, Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ πληρώσας πᾶσαν 


πατρικὴν οἰχονομίαν, πλήρωσον χαρᾶς xo εὐφροσύ- 
vs τὰς χαρδίας ἡμῶν, πάντοτε, νῦν xal ἀεὶ, xat εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Δ μήν. 

Μετὰ τὴν εὐχὴν ἐξέρχεται ὃ ἱερεὺς, καὶ στὰς ἐν τῷ 
συνήθει τόπῳ, δίδωσι τὸ ἀντίδωρον" εἶτα ποιεῖ ἀπό-- 
λυσιν, λέγων: Δόξα σοι, Χριστὲ 6 Θεὸς ἡμῶν" ἢ ἐλπὶς 
ἡμῶν, δόξα σοι. Καὶ 6 χορός" Δόξα Πατρὶ χαὶ Υἱῷ 
xc ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xa εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. Καὶ εἰ ἔστι χυριαχὴ,, λέγει ὃ ἴε- 
ρεύς: Ὁ ἀναστὰς ἐχ νεχρῶν Χριστὸς; ὃ ἀληθινὸς Θεὸς 
ἡμῶν. Εἰ δὲ οὐχ ἔστιν ἀναστάσιμος, λέγει" Χριστὸς 


p ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, ταῖς πρεσδείαις τῆς πανα- 


χράντου αὐτοῦ μητρὸς, τῇ θεία δυνάμει τοῦ τιμίου 
xol ζωοποιοῦ σταυροῦ, τῶν ἁγίων, ἐνδόξων καὶ παν- 
εὐφήμων ἀποστόλων, τοῦ ἁγίου τοῦ ἡμέρας, τοῦ ἐν. 
ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου ἀρχιεπισχόπου Κων- 
σταντινουπόλεως τοῦ Χρυσοστόμου, τῶν ἁγίων καὶ 
δικαίων θεοπατόρων ἸἸωαχεὶμ. xod Ἄννης; καὶ πάν- 
τῶν τῶν ἁγίων, ἐλεήσαι καὶ σώσαι ἡμᾶς, ὡς ἀγαθὸς 
χαὶ φιλάνθρωπης. 


LITURGIA. 


* x 4 " 
Καὶ εὐλογῶν τὸν λαὸν, εἰσέρχεται. Μετὰ δὲ τὴν 
ἀπόλυσιν. εἰ οὐχ ἔστι διάχονος, εἰσέρχεται ὃ ἱερεὺς 
, ? ex. e 
, à 0 Α ). e , "ue Ἂν ft 
tig τὴν πρόθεσιν, xol μεταλαμόάνει τὸ ὑπολειφθὲν 
ἐν τῷ ἁγίῳ ποτηρίῳ προσε ὥς xal εὐλαδῶς" xai 
i 1 4 
, S 1 , — τ 
ἀποπλύνει τὸ ἅγιον ποτήριον τρὶς τῷ οἴνῳ χαὶ τῷ 
ὕδατι, χαὶ δρᾷ μὴ μείνη τὸ λεγόμενον μαργαρίτης. 
Τότε λέγει: Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα" 
ὅλον. 
^ F- 
Kat συστέλλει τὰ ἅγια', τὸ ποτήριον, τὸν δίσχον 
ΞΔ Ld ). , M ἊΣ ΑΝ, "i N? 5 ON A 
usc τῶν χαλυμμάτων χατὰ τὸ ἔθος. Ei δέ ἐστι διά- 


χονος, ὃ αὐτὸς ποιεῖ. Ὁ δὲ ἱερεὺς ἀπέρχεται ἐν τῷ 
Ν 


; - 
ὃ Θεός: xo τὸ, Παναγία Τριάς: xai τὸ, Πάτερ ἡμῶν 
, , δε ον -τ'’ M 
Τότε λέγει τὸ ἀπολυτίχιον τοῦ Χρυσοστόμου" Ἣ τοῦ 
RI , : ; 
στόματός σου χαθάπερ πυρσὸς ἐκλάμψασα χάρις, τὴν 
3 JT LOO SUE E 
οἰχουμένην ἐφώτισεν, ἀφιλαργυρίας τῷ χόσμῳ θη- 
M 2 7 d - "Ὁ 
σαυροὺς ἐναπέθετο, τὸ ὕψος ἡμῖν τῆς ταπεινοφροσύ- 
CE ARS P 5 Y , 
νης ὑπέδειξεν. ᾿Αλλὰ σοῖς λόγοις παιδεύων, πάτερ 
» , '« , ,»n r - “-- -Ὁ- 
Ἰωάννη Χρυσόστομε, πρέσθευε Χριστῷ τῷ Θεῷ 
1 
σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 
, ^ ^— ^ 
Μετέπετα τὸ χοντάχιον: "Ex τῶν οὐρανῶν ἐδέξω 
, , a mM ^ ^ 
τὴν θείαν χάριν, xal διὰ τῶν σῶν χειλέων πάντας 
P - 
ἐχδιδάσχεις προσχυνεῖν ἐν Τριάδι τὸν ἕνα Θεὸν, 
?T) , - 54 , , e 3 L44 
ὠάννη Χρυσόστομε παμμαχάριστε, ὅσιε * ἐπαξίως 
ον P x 
εὐφημοῦμέν σε" ὑπάρχεις γὰρ χαθηγητὴς ὡς τὰ θεῖα 
σαφῶν. Ἢ λέγει τῆς ἡμέρας, ἢ τὸ d 1 i 
φῶν. ἔγει τῆς ἡμέρας, ἢ τὸ ἀναστάσιμον, εἰ 
v , ^ ^ EJ Le * - 
ἔστι χυριαχή᾽ xai τὴν ἀπόλυσιν, ὡς ἔθος, μυστιχῶς. 
reet TE ἰευτὰςιθύ τος N. 2 
ὅτε ἐξέρχεται elc τὰς θύρας τοῦ! ἁγίου βήματος, ἐν- 
Ὁ M M * 
δεδυμένος τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ τὸ ἱερατιχὸν, xat προσχυ- 
I2 Ae . mA 
νεῖ λέγων τὸ, Ὃ Θεὸς ἱλάσθητί μοι. Καὶ ἐπιστρέφων 
NE s: à 
πρὸς τὸν λαὸν, εὐλογεῖ λέγων ἐχφώνως" Φύλαξαι Κύ- 
pee xp ies - 
gioc ὃ Θεὸς πάντας ὑμᾶς τῇ αὐτοῦ χάριτι xal φιλαν- 
, , m ^ - 
θρωπία, πάντοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
2f 5 , € A 
αἰώνων. Ἀμήν. Ὁ δὲ λαὸς, χλίνοντες τὰς χεφαλὰς 
, , * *, ΕῚ - M e , , 
πάντες, λέγουσι τὸ, Δι᾿ εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων. 
Ay CT xS σοὶ τες ἐκ s 
Καὶ ἀπέρχονται ἐν εἰρήνη σὺν Θεῷ ἁγίῳ. 
ν à à LAS 
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Et benedicens populum , ingreditur, Post 
dünissionem autem, si non est diaconus, intrat 
sacerdos ad mensam propositionis, et quod re- 
siduum est in. sancto calice , attente et reve- 
E renter consumit, sanctum calicem tcr vino ct 
aqua abluit , et attendit ne maneat particula, 
que vocatur margartta,. Tunc dicit : Nunc di- 
mittis servum tuum, Domine ; totum hymnum. 
Et colligit sancta , calicem , discum. cum 
velis, pro more. Si vero adsit diaconus, id ipse 
facit. Sacerdos autem abit in vestiarium, et se 
exuit, ter dicens illud, Sanctus Deus ; et illud, 
Sanctissima Trinitas; et illud , Pater noster. 
Tunc dicit dimissorium Chrysostomi : Oris 
tui. velut fax resplendens gratia, orbem illumina- 
^ vit, liberalitatis thesauros in mundo deposuit, al- 
titudinem humilitatis nobis ostendit. Sed qui tuis 
verbis nos doces , Pater Joannes Chrysostome , 
intercede apud Christum Deum pro salute animae 
nostra. 

Post hec breviculum ; De celis accepisti di- 
vinam gratiam, et labiis tuis omnes doces in Tri- 
nitate unum Deum adorare , Joannes Chryso- 
stome beatissime, sancte. Condigne celebramus 
te; es enim praceptor, ut divina manifestans. 

B Fel dicit diei breviculum , vel resurrectionis , 
si sit Dominica, et dimissionem, ut moris est, 
secreto. Tunc exit ad januas sancti tribunalis, 
indutus vestimento suo sacerdotali , et adorat , 
dicens : Deus propitius esto mihi. Et conversus 
ad populum benedicit, alta voce dicens : Cu- 
stodiat Dominus Deus vos omnes in gralia sua et 
benignitate, perpetuo , nunc et semper, et in sa- 
cula seculorum. Amen. Populus autem. incli- 
nato capite dicit : Per orationes sanctorum Pa- 
trum, £t in pace cum sancto Deo discedunt, 


——— uso. 0-0 0 aS — — 


ORATIO JOANNIS ΟΗΒΥΒΟΒΤΟΜΙ, 


ORATIO 


JOANNIS 


CHRYSOSTOMI, 


Quando vel lecturus, 
vel lectorem auditurus erat. 


Domine Jesu Christe, Deus noster, aperi aurcs 
et oculos cordis mei, ut audiam verba tua, et 
intelligam et exsequar mandata tua, Domine, 


Psal. i8. quia -Zdeena ego sum in terra. Ne abscondas 
19:018. 5 me mandata. tua, sed revela oculos meos , 


et considerabo mirabilia de lege tua. In te enim 
spero, Deus meus , ut tu cor meum illumines. 


EYXH 


IOANNOY 


TOY XPYXOXTOMOY, 


Ἔν τῷ μέλλειν ἀναγινώσχειν, 
ἢ ἀναγινώσχοντος ἑτέρου ἀκροᾶσθαι. 


Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν, ἄνοιξον τὰ 
τ 
ὦτα χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας μου, τοῦ ἀχούειν 
με τοὺς λόγους σου, χαὶ συνιέναι xal ποιεῖν τὸ θέλη- 

, K , e ,F z ^5 , ἂν , m Ὁ M ' 
μά σου, Κύριε. ὅτι πάροιχος ἐγώ εἶμι ἐν τῇ γῆ. M 
ἀποχρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ τὰς ἐντολάς σου, ἀλλ᾽ ἀποχάλυ- 
tov τοὺς ὀφθαλμούς μου, xat χατανοήσω τὰ θαυμάσια 
ἐχ τοῦ νόμου σου. "Exi cot γὰρ ἐλπίζω, ὃ Θεός μου, 
ἵνα σύ μου φωτίσης τὴν χαρδίαν. 

t i (iG ET XXp 


ORATIO SECUNDA 


JOANNIS CHRYSOSTOMI. 


Domine Deus meus, magnus et terribilis et 
gloriosus , omnis visibilis et intelligibilis naturze 
Creator, qui servas pactum taum et misericor- 
diam tuam iis qui diligunt te et custodiunt man- 
data tua : gratias ago tibi et nunc et perpetuo ob 
beneficia omnia tam manifesta, quam occulta , 
que mihi contulisti. Et ad hoc usque tempus 
laudo, glorifico et magnifico te, quia mirabilem 
exhibuisti erga me misericordiam et miserationem 
luam, protegens me ex utero matris mez, et in 
omnibus providens mihi, conservans et dirigens 
sancte ea quie ad me spectant ex sola benignitate 
et clementia tua. Neque enim ob indignitatem et 
passiones meas despexisti humilitatem meam ; sed 
ex benignitate et commiseratione tua mihi bene- 


Ps4l.70.. faciendi et providendi finem non fecisti : Et usque 


18. 


ad senectam et senium Deus meus ne derelin- 
quas me, Jesu Christe, pulchrum nomen , dul- 
cedo mea , concupiscentia mea et spes mea : qui 
propter nos homo factus 65, et crucis mortem sub- 
isti , et omnia In sapientia dispensasti et dispo- 
suisti. propter salutem nostram. Confiteor tibi , 
Domine Deus meus , in toto corde meo; flecto 
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EYXH AEYTEPA 
IOANNOY TOY XPYXOXTOMOY. 


Κύριε 6 Θεός μου, ὃ μέγας χαὶ φούερὸς xal ἔνδοξος, 
6 πάσης δρωμένης xo νοουμένης χτίσεως δημιουργὸς, 
ὃ φυλάσσων τὴν διαθήκην σου καὶ τὸ ἔλεός σου τοῖς 
ἀγαπῶσί σε χαὶ φυλάσσουσι τὰ προστάγματά σου" 
xoi νῦν καὶ πάντοτε εὐχαριστῶ σοι πασῶν ἕνεχα τῶν 
εἰς ἐμὲ γενομένων εὐεργεσιῶν σου φανερῶν xol ἄφα - 


A νῶν. Καὶ μέχρι τοῦ νῦν αἰνῶ xo δοξάζω xo μεγα- 


λύνω σε, ἀνθ᾽ ὧν ἐθαυμάστωσας ἐπ᾽ ἐμοὶ τὰ ἐλέη σου 
τὰ πλούσια xoi τοὺς οἰχτιρμούς σου, ἀντιλαδόμενός 
μου ἐκ γαστρὸς μητρός μόυ, καὶ ἐπὶ πᾶσι προνοησά - 
μενος, συντηρήσας τε χαὶ διαχυδερνήσας ὁσίως τὰ 
xaT ἐμὲ διὰ μόνην χρηστότητα xoi φιλανθρωπίαν 
5» Y M ^ E] NE , ὶ τὸ hi € - 
σου. Οὐ γὰρ διὰ τὸ ἀνάξιόν μου xot ἐμπαθὲς ὑπερεῖ- 
δὲς τὴν ἐμὴν ταπείνωσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ φιλάνθρω- 
πόν σου xoi συμπαθὲς εὐεργετῶν xal προνοούμενος 
οὗ διέλειπες - Καὶ ἕως γήρως καὶ πρεσύείου 6 Θεός 
WE ; A eis : 
μου μὴ ἐγχαταλίπης με, Ἰησοῦ Χριστὲ, τὸ χαλὸν 
δ᾽ 6 Y) j ὶ ἡ ἐπιθυμία μου, xol ἣ 
ὄνομα, ὃ γλυχασμός μου, xot ἣ ἐπιθυμία μου, 


p ἐλπίς μου" ὃ ἐνανθρωπήσας δι᾿ ἡμᾶς, xxi τὸν διὰ 


σταυροῦ θάνατον ὑπομείνας, χαὶ πάντα ἐν σοφία οἷ- 
χονομήσας χαὶ διαθέμενος τῆς ἡμῶν ἕνεχα σωτηρίας. 
᾿Εξομολογοῦμαί cot, Κύριε ὃ Θεός μου, ἐν ὅλη καρ- 
δία μου, χλίνω γόνυ σώματος χαὶ ψυχῆς, ἐξαγορεύων 


ORATIO II JOANNIS CHRYSOSTOMI. 


, ΤᾺ“. 
σοι τῷ Θεῷ μου πάσας τὰς ἁμαρτίας μου. Κλῖνον 
B ye ; COMO 3 ΝΕ K WEE 2g T 
xal αὐτὸς τὸ οὖς σου εἰς τὴν ἐμὴν δέησιν, Xa ἄφες 
B , τω ^F 9 ΕῚ , 

τὴν ἀσέδειαν τῆς χαρδίας μου. Ἥμαρτον; ἠνόμησα, 
ἐπληυμέλησα, παρώξυνα, παρεπίχρανα τὸν ἐμὸν ἀγα- 
θὸν Δεσπότην χαὶ pinea xal κηδεμόνα" οὐχ ἔστιν el- 
δος χαχίας ῥητὸν ἢ ἄῤῥητον, ὃ οὐχ ἐποίησα χαὶ ἔργῳ 
*, , ^ 

xo λόγῳ, xa γνώσει xal ἀγνοίᾳ, καὶ ἐνθυμήμασι καὶ 

Li D 


e 


γοήμασι, καθ᾽ ὑπερδολὴν εἰς ὑπερδολὴν ἁμαρτήσας" 
xal πολλάχις μετανδεῖν ὑποσχόμενος, τοσαυτάκις τοῖς 
αὐτοῖς τ περιέπεσα. Εὐχοπώτ τερον σταγόνες ὑετοῦ ἀρι- 
θμηθήσονται, ἢ τῶν ἐμῶν ἁμαρτημάτων ἣ πληθύς " 
ὑπερῆραν γὰρ τὴν χεφαλήν μου, χαὶ ὡσεὶ φορτίον 
βαρὺ ἐθαρύνθησαν. "Axb γὰρ νεότητός μου χαὶ μέχρι 
τοῦ νῦν ταῖς ἀτόποις ἐπιθυμίαις θύραν ἀνοίξας, ἀχα- 
λινώτοις xal ἀτάχτοις ἐχρησάμην δρμαῖς, μολύνας 
τὸν χιτῶνα τὸν ἄνωθεν ὑφαντὸν τοῦ ἁγιασμοῦ βα- 
πτίσματος, τὸν ναόν μου τοῦ σώματος χηλιδώσας, 
τὴν ταλαίπωρόν μου ψυχὴν τοῖς πάθεσι τῆς ἀτιμίας 
χαταμιάνας, καὶ πᾶσαν ἄλλην παρανομίαν xat ἀδι-- 
χίαν διαπραξάμενος" ὧν ἐὰν χατὰ μέρος ἐπιμνησθῆ- n 
ναι θελήσω, ἐπιλείψει με διηγούμενον ὃ χρόνος. 
ῬΕπεὶ δὲ πάντα οἷδας αὐτός: οὐδὲ γάρ ἐστι χτίσις 
ἀφανὴς ἐνώπιόν σου, πάντα δὲ γυμνὰ xal τετραχη- 
λισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς cov: τί δεῖ πρὸς εἰδότα λέγειν 
τὰ μὴ ἀγνοούμενα παρὰ σοῦ ; ᾿Εμοῦ δὲ συντρίδεται ἣ 
χαρδία καὶ τὰ ὀστᾶ τῆς Ψυχῆς, xa ὅλος εἰς ἀπορίας 
χαταδύομαι βάθος, ἐνθυμούμενος: ὅτι τηλιχαῦτα χαὶ 
τοσαῦτα ἡμαρτηχὼς, οὐδὲ μικρόν τι μεταμελείας 
ἔργον ἐνεδειξάμην᾽ xa ὃ καιρὸς τῆς τομῆς ἐγγὺς, καὶ 

ἣ προθεσμία τοῦ θανάτου παρέστηχεν,, ὃ δὲ τῆς με- Ε 
τανοίας χαιρὸς οὐδαμοῦ. Διὰ τοῦτο τετάραχται jj 
ψυχή μου, xol χατώδυνός ἐστι xal χατηφείας πλή-- 
ene ἀνέτοιμος γὰρ καὶ ἀπαράσχευος ὧν, διαλογιζό-- 
μενός τε χαὶ ἀναχρίνων τὰ χατ᾽ ἐμαυτὸν, οὐδὲν ἵκα- 
νὸν πρὸς ἀπολογίαν εϑρίσχων οὐδὲ τινὰ τρόπον χαὶ 
μηχανὴν» δι ὧν τοῦ -αἰωνίου πυρὸς ῥβοθήδομαι; Et 
τὰρ ὃ δίκαιος μόλις σώζεται, ὃ ἁμαρτωλὸς ἐγὼ ποῦ 
φανοῦμαι; Καὶ εἰ διὰ πολλῶν θλίψεων ἣ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν τοῖς ἀξίοις χαταχληροῦται, χαὶ στενὴ 
χαὶ τεθλιμμένη f, δὸὸς τῆς ζωῆς, πῶς ἐγὼ καθηδυ- 
παθῶν χαὶ ἀχολασταίνων διαπαντὸς τῆς σωτηρίας 


ἀξιωθήσομαι ; Καὶ εἰ πᾶσα δικαιοσύνη ἀνθρώπου, ἑ ὡς 


πᾶ 

. 801 

δάχος ἀποκαθημένης, ὃ τοσοῦτος βόρδορος x«i ἀδικία A 

; i 
τί λογισθήσεται ; Ei x«t ὑπὲρ ἀργοῦ λόγου ἀπολογή-- 
σασῦαι πρόχειται, ὑπὲρ τοσούτων ἐγὼ ἁμαρτημά- 
, E , Ur 1 , » ! 

τῶν τίνα εὐπρόσωπον ἕξω τὴν ἀπολογίαν 5 Οἴμοι ψυ- 
e - 

χὴ, ὅτι οὕτω τὰ xa0' ἡμᾶς προεχώρησε. Βραχὺς ὃ 
E ; 

βίος χαὶ εὐπερίστατος, ὀξέως παροδεύων χαὶ πρὸς τὸν 


, 


θάνατον opum τέμπων * αἰωνία τῶν ἁμαρτωλῶν ἣ 
τιμωρία, ὥσπερ χαὶ ἣ τῶν δικαίων βασιλεία, καὶ 

2 , H , "m5 H 
ζωὴ ἀμφοτέρων μὴ χοπτομένη θανάτῳ. "toov ποιή- 


v Ἐν 3 
c0; τί διαπράξομαι ; εἰς ποῖον χάος ἐμαυτὸν dxov- 


1059 


genu corporis et animz , confitens tibi Dco meo 
omnia peccata mea. Inclina tu quoque aurem 
tuam ad supplicationem meam , et dimitte impie- 
tatem cordis mei. Peccavi, inique egi , deliqui , 
irritavi et. exasperavi bonum meum Dominum , 
nutritorem , curatorem : non est genus nequitiz , 
quod dici possit vel dici nequeat , quod non ad- 
miserim et opere et verbo , et ex cognitione et ex 
ignorantia, ex animo et cogitationibus, supra 
modum omnem peccando : ac cum sepe me peni- 
lentiam acturum promisissem, toties in cadem 
mala incidi. Facilius still pluviae numerentur , 
quam peccata mea : supergressa sunt enim caput 
meum, et sicut onus grave gravatze sunt. Nam a 
juventute ad hoc usque tempus absurdis cupidi- 
tatibus fores aperiens , effreni impetu usus sum , 
vestem superne textam sancti baptismatis fcedans, 
templum corporis mei commaculans , miseram 
animam ignominiosis affectibus deturpans , ini- 
quitatem omnem et injustitiam exercens : qua si 
singulatim. commemorare. voluero , deficiet me 
tempus. Quoniam vero omnia tu nosti : neque 
enim est creatura occulta tibi ; omnia enim nuda 
et aperta oculis tuis : quid. dicatur tibi. scienti , 
qui nihil ignoras ? Mihi autem conteruntur et cor 
el ossa animi mei, et totus in dubitationis pro- 
fundum immergor, mecum reputans quod cum 
tot tantaque peccata admiserim , ne minimum 
quoque poenitentia opus exhibuerim : et tempus 
putationis prope est , et mortis statuta hora adest, 
nullumque penitentize tempus. Ideo turbata est 
anima mea, dolore et messtitia plena : imparatus 
enim cum sim , mea examinans et dijudicans , 
nihil ad defensionem idoneum invenio, neque ul- 
lam machinam vel modum , quo ab aterno igne 


eripiar. Si enim justus vix salvus evadit, ego τ. Per 


peccator ubi compaream? Et si per multas tri- 18 


tur, et angusta arctaque via vitze est : quomodo '4 
ego passionibus et perditis moribus deditus salute 


dignus habebor? Si omnis justitia hominis sicut Isai. 61 6. 


pannus menstruatz ; tantum ceenum tanta iniqui- 


tas, quid reputabitur? $i de otioso verbo rationes xau. 
sunt reddendz : pro. tot tantisque peccatis quam ?9- 


vel apparentem habebo defensionem ? Hei mihi , 
ὁ anima! quod nostra sic processerint. Brevis est 
vita et circumscripta , cito transiens et ad mortem 
mittens : eternum | peccatoribus est supplicium , 
ut et regnum justis , et vita amborum morte non 
abscinditur ? Quid ergo faciam? quid agam? in 
quod chaos me conjiciam ? Terribilis mors est , 
maxime peccatorum , quia mala : nam Mors pec- ?? 


dct; 
bulationes regnum calorum dignis in sortem da- " t 5 
atth. 
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catorum pessima : terribiles etiam sunt post mor- 
tem formidines; sed longe terribilius est incidere 
in manus Dei viventis , ex quibus nemo possit 
eruere. Cum igitur venerit ut glorificetur in san- 
clis suis, et reddat unicuique secundum opera 
sua : cum throni positi fuerint, cum Judex terri- 
bilis , qui sine acceptione est, sedebit, et fluvius 
igneus manabit in conspectu ejus, et splendor 
atque gaud!um justis paratam erit, et universae 
angelorum myriades, omnesque qui a seculo 
sunt homines, omnisque simul creatura, visibilis 
et intelligibilis, cum tremore aderit : quid ego 
tunc faciam pudore plenus, a conscientia da- 
mnatus, omni fiducia ac defensione vacuus? Ge- 
milus undique. Va mihi ob tan'a mala! quid 
primum lugeam? quid secundum fleam ? quid gc- 
mitu prosequar? bonorum privationem , an ma- 
lorum mororem ? interminatum supplicium , an 
separationem a Deo? Luge, misera anima, hzc 
lecum reputans, et ea quz tibi post decessum 
occurrent , utpote admodum molesta et dolore 
plena, et clama : Deus virtutum, Deus zterne , 
Deus misericordiz et miserationum , ne derelin- 
quas me , ne despicias me, ne auferas a me mise- 
ricordiam tuam; Zntende in adjutorium meum, 
Domine salutis mee. Nam cum ita me habeam, 
et ita cogitem , non a bona spe excido, neque de 
salute mea. despero. Novi enim Domini mei clc- 
mentiam; novi benignum illum non esse inju- 
riarum memorem , et quia misericordiam vult , 
nec mortem peccatoris, sed ut convertatur et vi- 
vat, vultque omnes salvos fieri et in agnitionem 
veritatis venire, maxime eos qui a peccato conver- 
tuntur. Non enim venisti vocare justos, sed pecca- 
tores ad. penitentiam. /Von enim opus habent 
sani medico , sed male habentes. IVunc incepi 
loqui ad Dominum meum. Ego autem sum ter- 
ra et cinis, vermis et non homo ; opprobrium 
hominum et abjectio plebis. Da mihi verbum 
in apertione oris mei, qui das preces precanti , 
quia a te Omne datum bonum est, et omne 
donum perfectum desursum est descendens a 
te Patre luminum : ut digne precer et. utiliter 
supplicem. Ne avertar humiliatus et dedecore af- 
fectus, sed quz sperabam consequutus : et sic abs- 
cedlam gaudens in certitudine cordis mei. Mise- 
rere mei , Deus , secundum magnam miseri- 
cordiam tuam , quia in te confidit anima mea : 
Miserere mei, Domine, quoniam infirmus sum, 
medice animarum et corporum. Ut ad terri- 
bile tribunal tuum adstans, ut intemeratos pe- 
des tuos tangens , sic rogo et oro et obsecro cum 
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τίσω 5 (Pobsosc γὸρ καὶ 6 θάνατος, xol μάλιστα τῶν 

ἁμαρτωλῶν, ἐπεὶ xol πονηρός * Θάνατος γὰρ ἁμαρ- 
m , 

τωλῶν πονηρός * φοδερὰ δὲ xal τὰ μετὰ θάνατον δεί- 


p* tr Env uas " 
μαάτα,, φοδεριύτερον δὲ πολλῷ μᾶλλον τὸ ἐμπεσεῖν elc 


25. 2 
ἐξελε 


S 

ἐξελέσθαι Ov - 
, :J E b - 

νάμενος. Ὅταν οὖν ἔλθη ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις 


χεῖρας Θεοῦ ζῶντος, ἐξ ὧν οὐχ ἔστιν 6 


, Ὁ E M E] M m € , NY M L4 kJ m 
αὐτοῦ, xol ἀποδοῦναι ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ " 
"- , - M , , ^ b 

τον θρόνοι τεθῶσι, xai ὃ ἀδέχαστος κριτὴς φοδερὸς 
καθιεῖται, xol ὃ ποταμὸς τοῦ πυρὸς ἕλκων ἔμπρο- 
σθεν, χαὶ ἣ λαμπρότης xol, χαρὰ τῶν διχαίων ἥτοι- 
μασμένη, χαὶ πᾶσαι αἱ τῶν ἀγγέλων μυριάδες, καὶ 
πάντες οἵ ἀπ᾽ αἰῶνος ἄνθρωποι, xal πᾶσα ὅδμοῦ ἣ 
χτίσις, ἥ τε ὁρωμένη χαὶ ἣ νοουμένη ὑπότρομος πα- 
ρίσταται * τί ἐγὼ τότε διαπράξομαι αἰσχύνης πεπλη- 
ρωμένος , ὑπὸ τοῦ συνειδότος χατεγνωσμένος, παῤῥη- 
σίας πάσης χαὶ ἀπολογίας ἐστερημένος: Στεναγιοὶ 
πάντοθεν. Οἴμοι τῶν χαχῶν " τί πρῶτον θρηνήσω; 
τί δεύτερον στενάξω ; τί ἀπολοφύρομαι ; τὴν στέρησιν 

m 2 - ^A 557 m 5 m- 3. 9. , 
τῶν ἀγαθῶν, ἢ τὴν ὀδύνην τῶν ἀλγεινῶν ; τὸ ἀπέ- 
ρᾶντον τῆς τιμωρίας, ἢ τὸν ἀπὸ Θεοῦ χωρισμόν s 
χλαῦσον, ἀθλία ψυχὴ, ἐνθυμουμένη ταῦτα, καὶ ὅποῖα 

Y At »» o^ 5" y , € y *, ne 
μετὰ τὴν ἔξοδον ἀπαντήσεταί σοι, ὡς λίαν EmwyU7 
, /SMN M , b Ὁ , ; € 
xol ἐπώδυνα, xol βόησον * ὃ Θεὸς τῶν δυνάμεων, ὃ 
Θεὸς 6 αἰώνιος, ὃ Θεὸς τοῦ ἐλέους χαὶ τῶν οἶχτιρ- 
- i τα ΄ € H ΕἸ 
μῶν, μὴ ἐγχαταλίπῃης με, μὴ ὑπερίδης με, μὴ ἀπο- 
, 5/53 /53).5 ἐνυῦθον sc , ΒᾺΧ ἃ ΄ 
στήσης ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ἔλεός σου * Πρόσχες εἷς τὴν βοή- 
θειάν μου, Κύριε τῆς σωτηρίας μου. Καὶ γὰρ οὕτως 
ἔχων χαὶ οὕτω διανοούμενος οὐκ ἀπαγορεύω τῆς ἀγα- 
θὴς ἐλπίδος, οὐδὲ ἀπογινώσχω τῆς σωτηρίας μου. 
Οἰδα γὰρ τοῦ ἐμοῦ Δεσπότου τὸ εὐσυμπάθητον, οἶδα 
τοῦ φιλανθρώπου τὸ ἀμνησίκαχον, xol ὅτι θελητὴς 
ἐλέους ἐστὶ, μι) θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 
ὡς τὸ ἐπιστρέψαι xol ζῆν αὐτὸν, θέλων δὲ πάντας 
σωθῆναι, xa εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, xol μά- 
M nut. e , 7 €. 
λιστα τοὺς ἀπὸ ἁμαρτίας ἐπιστρέφοντας. Οὐ γὰρ 7,- 
θες χαλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. 
Οὐ γὰρ χρείαν ἔχουσιν οἵ ὑγιαίνοντες ἰχτροῦ, ἀλλ᾽ 
x. e HE με ; 
οἱ χαχῶς ἔχοντες. Νῦν ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν 
, m" 
Κύριόν μου * ἐγὼ δέ εἶμι: γὴ καὶ σποδὸς, σχώληξ xal 
, 
οὖχ ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπων καὶ ἐξουθένημα 
λαοῦ. Δός μοι λόγον ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός μου; ὃ 
διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχομένῳ, ὅτι παρὰ σοῦ Πᾶσα δό- 
L 
σις ἀγαθὴ, xoà πᾶν δώρημα τέλειον ἄνωθέν ἔστι χα- 
ταθαῖνον ἐχ σοῦ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων: ἵνα xa δεη- 
θῶ ἀξίως xal ἱκετεύσω συμφερόντως. Μὴ ἀποστραφῷ 
τεταπεινωμένος, χατησχυμμένος, ἀλλὰ τυχὼν ὧν 
» e 2 n , 5. f 
ἤλπισα * xul οὕτως ἀπελεύσομαι χαίρων ἐν πληρο - 
φορία καρδίας μου. ᾿Ἐλέησόν με, 6 Θεὸς, κατὰ τὸ 
μέγα ἔλεός σου, ὅτι ἐπὶ σοὶ πέποιθεν ἣ Ψυχή uov* 
7 T , M 
ἐλέησόν με, Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἶμι, ὃ ἰατρὸς τῶν 
— - € ' — — 
ψυχῶν xal τῶν σωμάτων. Ὥς ἐπὶ τοῦ oo6spoU σου 
τ , 
παριστάμενος βήματος, ὡς τῶν ἀχράντων σου xa- 
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- " - 
δῶν ἐφαπτόμενος, οὕτω παραχαλῶ xai 
- Y 
ἀντιδολῷ μετὰ συντετριμμένης χαρδίας xal τετα- 
πεινωμένης " ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ, συγχώρη- 
Ξ- 3 x 3 
σόν μοι τῷ ἀχρείῳ xal ταπεινῷ, ἔπιδε ἐξ ἁγίου χα- 
D LI à LI 
, MI A I , 
τοιχητηρίου σου ἐπὶ τὴν ἐμὴν ἀθλιότητα, ἐπίόλεψον 
ἐξ ἁγίων σου ὑψωμάτων ἐπὶ τὴν προσευχὴν τοῦ τα- 
πεινοῦ δούλου σου, xa μὴ ὑπερίδης τὴν δέησίν μου - 
y d TIS * COMPE ΔΑ Δ Ἐ- da. 
ἄνες μοι, ἵνα ἀναψύξω, πρὸ τοῦ με ἀπελθεῖν, ὅθεν 
οὐχ ἔτι λοιπὸν ἐπιστρέψω. Ὡς ἄνθρωπος ἥμαρτον, 
: 
ὡς Θεὸς συγχώρησον * σὺ γὰρ οἶδας, Δέσποτα, τὸ 
εὐόλισθον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, xai ὅτι ἔγχειται 


M VA 
τὰ πονηρὰ EX 


€ N 7 m— 3 , , - 5 ὶ 

7j διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ 
E a 

νεότητος. Μνήσθητι ὅτι χοῦς ἐσμεν - μνήσθητι ὅτι σὺ 
Ἢ X 

μόνος χαθαρὸς xot ἄχραντος xoi ἀμίαντος, πάντες δὲ 

ü 5 Ξ - 

ἡμεῖς £v ἐπιτιμίοις - μνήσθητι τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος οἶχτιρ- 

μὸν cou xxi τοῦ ἐλέους σου, xal μὴ συγκαταδικάσῃς 

Bs ταῖς ἀνομίαις μου, μηδὲ χατὰ τὰς à ἁμαρτίας | μου 

ἀνεαποδῷς μοι. Οἴδας. τὸ πλῆθος τῶν ἀνομιῶν ὑοῦ, 

ὅτι πολὺ χαὶ ἀριθμῷ μὴ ὑποχείμενον - ἀλλ᾽ οἶδα χαὶ 

τὸ πέλαγος τῆς φιλανθρωπίας σου, ὅτ: ἀνείκαστον 

οὺ bo j Y FÀ D c , - 

ἀνίχητον. AU γὰρ εἰ ὃ αἴρων τὴν Etat) τοῦ 


M 
xai 

; 
χό- 
cuou, ὃ ἀπὸ τοῦ ipsos χαταθὰς ἐπὶ τῆς γῆς. τοῦ 
ζητῆσαι τὸ πλανηθὲν πρόδατον χαὶ ἀπολωλός - ὃ x 
μὴν ὁ χαλὸς, ὃ τιθεὶς 
τῶν» xoi ἐλθὼν εἰς τὸν χόσμον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, 


M * ᾿ ^ 
τὴν Vois ὑπὲρ τῶν προθά- 


ὧν πρῶτός εἶμι ὩΣ ᾿Ελέησον, ἐλέησον τὸ ποίημα 
τῶν χειρῶν σου" μὴ βδελύξη με τὸν ἀνάξιον, ἀλλ᾽ 
οἰχτείρησον τὸ ποίημά σου, ὃ δι᾿ ἐμὲ σταυρὸν ὑπομεί- 
νας, χαὶ τὰ τῶν μωλώπων χαταδεξάμενος στίγματα, 
ἀλλ᾽ ἰασάμενος, ἐξάλειψον πάντα φαρμάχῳ συμπα- 

£ ^ , Ἃ - ^ 17 πο , * ^ 
θείας, E σπόγγῳ φιλανθρωπίας σου ᾿ Πάντα γὰρ A 
νασαι, ἀδυνατεῖ δέ cot οὐδέν. Κατάνυξόν μου τὴν 
πεπωρωμένην καρδίαν, ἐλάφρυνον τὸ βάρος τοῦ συν- 
εἰδότος, δέξαι μου τὰ δάχρυα χαὶ τὸν στεναγμὸν, 
ὡς τῆς πόρνης; ὡς τοῦ oat) τῶν ἀποστόλων 
Πέτρου" δέξαι uou τὴν δικρὰν ταύτην ἐξομολόγησιν 
xai μετάνοιαν, ὃ προσδεξάμενος τοῦ ληστοῦ τὴν εὖ- 
γνωμοσύνην ἐν τῷ σταυρῷ * δέξαι μου τὸν ἀπὸ τῶν 
χειλέων χαρπὸν, ὡς θυσίαν ζῶσαν, εὐάρεστον, εἷς 
ὀσμὴν εὐωδίας. Παραχαλῶ,, παραχλήθητι - Cusen, 
δυσωπήθητι. Ἥμαρτε χαὶ Μανασσῆς ἐχεῖνος ὁ βασι- 
λεὺς, ἀλλ᾽ oüx ἀπώλετο μετανοήσας - ἥμαρτε xal 
Δαυὶδ πρὸ ἐχείνου, ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν ἀποχλαυσά- 
uevog ἠλεήθη. Πολλὰ ἔχω τοιαῦτα παραδείγματα 
παρηγοροῦντα χαὶ παραμυθούμενά μου τὴν ἀθυμίαν, 
ἀποδιώχοντα τὴν ἀπόγνωσιν ἀπ᾽ ἐμοῦ, χαὶ τρέφοντά 
μου τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας. Παραχάλεσόν μου χαὶ 
σὺ τὴν χαρδίαν, ὃ Πατὴρ τῶν οἰχτιρμῶν xai Θεὸς 
πάσης παραχλήσεως - ψυχαγώγησον χαὶ ἀγάθυνον, 

πηγὴ τοῦ ἐλέους καὶ τῶν ἀγαθῶν. Πολλὰ ἐποίησας 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος μεγάλα xal θαυμαστὰ, ἔνδοξά τ' 
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ἐξαίσια, ὧν οὐχ ἔστιν agiÜudc * ἀλλ᾽ εἰ ἐμὲ τὸν ἄσω- 
? Y D 
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δέομαι xal 2w contrito et humiliato corde: propitius esto mihi 


peccatori , concede mihi inutili et humili , respice 
de sancto habitaculo tuo in miseriam meam, re- 
spice de sancta sublimitate tua in orationem hu- 
milis servi tui, et ne despicias obsecrationem 
meam :dimitte mihi, ut refrigerer, priusquam 
abeam eo unde amplius non revertar. Ut homo 
peccavi » ut Deus ignosce : tu enim nosti , Do- 
mine, quam labens sit humana natura , et quod 
hominis animus a. juventute ad mala sis omnino 
pronus. Recordare quod pulvis simus; recordare 
quod tu solus sis mundus et. illibatus et incor- 
ruptus, nos autem onnes in increpationibus ; re- 
cordare miserationum tuarum a seculo et miseri- 
cordi: tu, neque condemnes me in iniquitatibüs 
meis , nec secundum peccata mca retribuas mihi. 
Nosti multitudinem iniquitatum mearum , quod 
non possint numerari ; sed scio etiam benignitatis 
tua pelagus, quod inzstimabiie et. insuperabile 


Sit. Tu es enim qui tollis peccatum mundi , qui Joan. τ. $9. 


de czelo descendisti in terram, ut. errantem et per- 


ditam ovem perquireres : pastor bonus , qui ani- 16. ro. tr. 


mam suam ponit pro ovibus, et venisti in mun- 


dum ut peccatores salvos faceres , quorum primus τ. Tim. t. 


ego sum. Miserere, miserere operis manuum tua- '? 
rum; ne detesteris me indignum , sed miserere 
operis tui : qui propter me crucem suslinuisti , 
et vibicum stigmata accepisti ; sed sanans, dele 
omnia pharmaco commiserationis et spongia be- 


nignitatis tuz : Omnia enim potes, nihil tibi im- Job. 42. 5. 


possibile est. Compunge obduratum cor meum, 

leve fac pondus conscienti; , suscipe lacrymas 
p , 

meas et gemitum, ut meretricis, ut coryphzi apo- 

stolorum Petri : excipe parvam hanc meam con- 

fessionem et penitentiam , qui excepisti latronis 


probam peenitentiam in cruce: suscipe fructum Rom.12. τὶ 


labiorum meorum ut hostiam viventem , bene- 
placentem, in odorem suavitatis. Oro , orationem 
accipe; obsecro , obsecrationem admitte. Peccavyit 
et pgeécin rex ie sed acta penitentia non per- 

: peccavit ante illum etiam David, sed cum 
2 peccato lacrymatus esset , misericordiam asse- 
quutus est. Multa alia habeo exempla , que me 
in mcerore meo consolentur, quz desperationem 
a me depellant, quie spem salutis mee nutriant. 
Consolare tu quoque cor meum , Pater misericor- 
diarum et Deus totius consolationis; solatium af- 
fer bonum, fons misericordiz et bonorum. Multa 
fecisti a seculo magna et mirabilia , gloriosa et 


exsuperantia, quorum non est numerus:sed si Job. 34. 


me prodigum serves, si me indignum admittas , 
multo magis mirabilis eris : quia tanta est mise- 


Joan.14.9. 


Mich.5.15. 
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ricordi et benignitatis tuze virtus, ut ex luto 
margaritam facias, et ex filio gehennz filium 
regni constituas, Et adhue ad te clamabo Domi- 
num meum, et ad. Deum meum deprecabor : di- 
rige residuum vitze mew secundum voluntatem 
tuam, confirma me in timore tuo , corrobora me 
in dilectione tua , et in multitudine bonitatis tui 
bonum mihi finem et dignum benignitate tua con- A 
cede : ossa et modos omnes totamque compositio- 
nem substantie mec in misericordia et benigni- 


A 


tate tua respice, et in requiei locum miseram ani- 

mam meam deducens, constitue ibi, quia multe 

mansiones apud te, singulis secundum meritum 

distribute. Adhuc obsecro et oro, da, quaeso ; 

Domine , indignitati mez gratiam prudenti , ad 

cognoscendum ca qua tibi placita et mihi utilia 

sunt; et non solum ad cognoscendum , sed etiam 

ad perficiendum , ut ne a vanis rebus abripiar et 

abducar, et quz non oportet faciam , ut sine glo- 

ria inani cum humilibus humilier, et cum pa- B 
tientibus compatiar, et peccantibus ignoscam. 
Scio enim quod, si non dimittam , non dimitte- 
tur mihi. Ideo rogo , ut omnibus in me peccanti- 
bus omnia dimittas : neque enim illi in causa sunt, 
sed ego miser, qui non feci voluntatem tuam , et 
non servavi precepta tua. Eos autem qui nos di- 
ligunt opulentis donis tuis remunera : spiritualem 
vero patrem meum, et fratres , quos tu dedisti , 
Ὁ misericors, iisdem judiciis, quibus mecum agis, 
benigne miserare. Hzc precis mes verba sint, 
me vivente et mortuo, opem postulantia sint : 
hzc confessio et lacrymae quasi incensum in con- 
spectu tuo recte dirigantur. Ego autem quotidie 
exspecto diem mortis inevilabilem. Et corpus qui- 
dem miserum sepulture traditum corrumpetur , 
et in ea ex quibus compositum fuit dissolvetur, 
quod tu, vitz largitor , suscitabis incorruptibile 
in tempore regenerationis : spiritum. vero meum 
in manus tuas commendo. Requiem da ei , sancte 
Domine, in lumine viventium , et in habitatione 
letantium , et parentes meos, majores, fratres, 
famnlos tuos probos : quoniam , etsi peccavimus, 
sed non discessimus a te , neque expandimus ma- 
nus nostras ad Deum alienum ; sed te agnovimus, 
te dileximus, in te credidimus, et te adoramus 
unum in Trinitate Deum : in te etiam precamur, 
et in te salutis spem reposuimus. Miserere nostri 
secundum magnam misericordiam tuam, et serva 
ad czleste et zternum regnum tuum. Etiam, 
quiso, Domine mi, Domine, ita sint haec in no- 
bis, qui speramus In te, propter magnam et im- 
mensam tuam bonitatem et ineffabilem miseri- 


ORATIO SECUNDA. 


pum ΓῚ H i M 5 44 J ) 

τον σώσεις, εἰ ἐμὲ τὸν ἀνάξιον παραστήσεις, πλείω 
xol μείζω θαυμαστωθήσῃ " ὅτι τοσαύτη σου τῆς ἐλεη- 
μοσύνης xal τῆς φιλανθρωπίας ἣ δύναμις, ὥστε xal 
x: ^ , , - ΝΥ τὸ ^ - Ὁ 
ἀπὸ βορθόρου μαργαρίτην ποιεῖν, xal ἀπὸ τοῦ εἶναι 

: à x 
υἱὸν γεέννης, υἱὸν βασιλείας ἀποτελεῖν, Καὶ ἔτι χε- 

/r ^ M p , ^ ^ , 
χράξομαι πρὸς τὸν Κύριόν μου, xol πρὸς τὸν Θεόν 

H m 

μου δεηθήσομαι" χυδέρνησον τὸ ὑπόλοιπόν μου τῆς 


ES NORMA, " Ly XA. ono 
: ζωῆς κατὰ τὸ θέλημά σου" στήριξον με εἰς τὸν φόθον σου" 


, , ? m" * »H 38.5. M , m 
στερέωσόν με ἐν τῇ ἀγάπη σου, xol ἐν τῷ πλήθει τῆς 
͵ὔ - 
χρηστότητός cou* χρηστόν μοι τέλος χαὶ ἄξιον τῆς 
φιλανθρωπίας σου δώρησαι, xxi τὸ ὀστὰ καὶ τὰς Xg- 
μονίας μου xoi πᾶσαν τὴν σύνθεσιν τῆς ὑποστάσεως 
2 Fi , M , Y ^ Y 5 E] , 
μου ἐν ἐλέει xo φιλανθρωπία σου ἔπιδε, καὶ εἰς dvé- 
σεως xol εἰς ἀναπαύσεως τόπον τὴν ἀθλίαν μου ψυ-- 
χὴν δδηγήσας, ἀποχατάστησον, ὅτι πολλαὶ μοναὶ 
E M 3 ᾽ ? 51) ^ , E n , 
παρὰ cot ἑκάστῳ xav ἀξίαν διανεμόμεναι. τι δέο- 
ὸ là, δὸς: δὴ; Kd W^ ; 
μαι χαὶ παραχαλῶ,, δὸς δὴ, Κύριε, xal χάριν cuvé- 
σεως τῇ ἐμῇ ἀναξιότητι τοῦ διανοεῖσθαι τὰ σοὶ εὐά- 
ρεστα, χἀμοὶ συμφέροντα, xal μὴ μόνον διανοεῖσθαι, 
E] ^l ^ ^ , ^ iN , 
ἀλλὰ xol διαπράττεσθαι, τὸ μὴ συναρπάζεσθαι xol 
συναπάγεσθαι τοῖς ματαίοις, τὸ μὴ διαπράττεσθαι τὰ 
μὴ δέοντα, τὸ ἀκενοδόξως ταπεινοῦσθαι τοῖς ταπει- 
νοῖς, xal τοῖς πάσχουσι συμπαθεῖν, xol τοῖς ἁἅμαρτά- 
vouct συγχωρεῖν. Οἰδα γὰρ ὡς, εἰ μὴ ἀφήσω, oUx 
ἀφεθήσομαι. Διὰ τοῦτο, παρακαλῶ, συγχώρησον πάν- 
τα πᾶσι τοῖς ἁμαρτάνουσιν εἰς ἐμέ - o0 γάρ εἶσιν οὗ- 
τοι αἴτιοι, ἀλλ᾽ ἐγὼ ὃ ἄθλιος, 6 μὴ ποιῶν τὸ θέλημά 
^ A 4, M ^ 
σου, X& μὴ φυλάττων τὰ προστάγματά cou. "'obc δὲ 
ἀγαπῶντας ἡμᾶς ἀντάμειψαι ταῖς πλουσίαις σου δω- 
ρεαῖς * τὸν δὲ πνευματικόν μου πατέρα, χαὶ τοὺς ἀδελ- 
M ^ NOM y , Me Sra! 
φοὺς, οὺς σὺ δέδωχας, εὔσπλαγχγε, κρίμασιν οἷς ἐπί- 
στασαι σὺν ἐμοὶ φιλανθρώπως οἰχτειρήσας, ἐλέησον. 
Ταῦτά μου τῆς προσευχῆς τὰ ῥήματα ἔστωσαν ὕπερ- 
εἐντυγχάνοντά μου xal ζῶντος xal θανόντος " αὕτη jj 
ἐξομολόγησις xol τὰ Odxgux ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου 
7 CROP ^Y d y 5 Jl. Lo 
χατευθυνθήτωσαν * ἐγὼ δὲ χαθ᾽ ἑκάστην ἀναμένω τοῦ 
^ "d m , 
θανάτου τὸ ἀπαραίτητον. Καὶ τὸ μὲν σῶμά μου τὸ 
L4 τ ^ M ^ , ^ ? Y E 
ἄθλιον ταφῇ παραδοθὲν διαφθαρήσεται, x«t εἰς τὰ ἐξ 
ὧν συνετέθη ἀναλυθήσεται, ὅπερ ἀναστήσεις ὃ ζωοδό- 
EXER. ; - 
τῆς ἄφθαρτον ἐν τῷ τῆς παλιγγενεσίας χαιρῷ " τὸ δὲ 
zi : ; Ξ 
πνεῦμά μου εἰς χεῖράς σου παρατίθημι. Ἀνάπαυσον, 
εἰ -- , 
ἅγιε Δέσποτα, ἐν φωτὶ ζώντων, xal £v τῇ χκατοιχίᾳ 
- *, , M MY 5 M , 
τῶν εὐφραινομένων, xal τοὺς ἐμοὺς γενήτορας, προ- 


΄ - , 


“οἰκέτας εὐγνώμονας * 


γόνους, χαὶ ἀδελφοὺς, σοὺς δὲ 
ὅτι, εἰ χαὶ ἡμάρτομεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπέστημεν ἀπὸ σοῦ, 
οὐδὲ διεπετάσαμεν χεῖρας ἡμῶν πρὸς Θεὸν ἀλλότριον, 
ἀλλὰ σὲ ἔγνωμεν, καὶ σὲ ἠγαπήκαμεν, χαὶ σοὶ πεπι - 
στεύχαμεν, χαὶ σὲ προσχυνοῦμεν τὸν ἕνα ἐν Τριάδι 
Θεὸν, ἐν σοί τε προσευγόμεθα, καὶ ἐν σοὶ τὰς τῆς σω- 
τηρίας ἀναρτῶμεν ἐλπίδας. ᾿Ελέησον ἡμᾶς χατὰ τὸ 
μέγα σου ἔλεος, καὶ σῶσον εἰς τὴν ἐπουράνιον χαὶ 
αἰώνιόν σου βασιλείαν. Ναὶ δὴ, Κύριέ μου, Κύριε, οὕ- 
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τῷ γενέσθω ταῦτα ἐν ἡμῖν τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ σὲ διὰ 
τὴν πολλήν σου καὶ ἀνυπέρδλητον ἀγαθότητα, xol διὰ 
τὴν ἄφατόν «2 εὐσπλαγχνίαν xal φιλανθρωπίαν , 
πρεσθείαις τῆς πανενδόξου, πανυμνήτου, ὑπερευλο- 
γημένης, καὶ χεχαριτωμένης δεσποίνης ἡμῶν͵, ὕπερ- 
αγίας θεοτόχου xat ἀειπαρθένου Μαρίας, τῶν ἐπουρα- 
vlov χαὶ νοερῶν δυνάμεων, xal πάντων τῶν ἀπ᾽ αἰῶ- 
γός σοι εὐαρεστησάντων. Ἀμήν. 


cordiam et clementiam; intercessionibus elorio- 
sissime, celebratissimz, super omnes benedicto, 
et gratia plene Domine nostre , sanctissime 
Deiparz et semper virginis Marie, cclestium 
intelligibilium virtutum, et omnium qui a seculo 
tibi placuerunt, Amen. 


Joan. 20. 
24. 

Ihd 20. 
25.v18.12. 
eU τή. 6. 
Matth, 27. 
63. 


SPURIA. 
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IN NOVAM DOMINICAM 


Et in Apostolum Thomam. 


Festinus venio id quod restabat ex debito per- 
soluturus, Etiamsi enim. pauper sim , at veniara 
vestram obtineo. Pollicitus sum me incredulitatem 
'Lhom ostensuruu esse : adsuim jam. ut debitum 
persolvam : nam jubet animus ut priora solvam 
debita , ne fenora fenoribus addam. Opem ergo 
mihi ferte ad. debiti solutionem , et. precamini 
"Thomam , ut sacram dexteram suam , quiz latus 
Domini tetigit, labiis meis imponens, linguam ! 
meam roboret ad eorum enarrationem quie vos de- 
sideratis. Ego vero apostoli et martyris 'Thomz in- 
tercessioni confidens, et primam ejus dubitationem 
praedico, et secundam confessionem, Ecclesiz no-* 
strz: basim et fundamentum. i Servator in- 
gressus est ad. discipulos suos januis clausis, et 
rursus ut intraverat egressus est, Thomas solus 
aberat. Erat autem ΤῊΣ dne dispensationis 
Opus, ut absentia discipuli majoris securitatis et 
firmitatis essct occasio. Nam si praesens fuisset 
"Thomas, non omnino dubitasset ; si non dubitas- 
set, non curiose perquisivisset “ s non perquisi- 
visset, non teligisset ; sinon tetigisset, non Domi- 
num et Deum" declarasset; si non Dominum et 
Deum declarasset Christum, nos ipsum celebrare 
non didicissemus. Itaque. non presens Thomas, 
nobis ad veritatem cognoscendam dux fuit, dein- 
deque veniens nos in fide firmiores reddidit. Di- 
cebaut igitur discipuli Thoma posiremo venienti : 
pfi V ons Dominum ; vidimus cum qui dixit , 
Ego sum lux mundi ; vidimus eum qui dixit, 
Ego sum resurrectio et vita ct veritas : et ver- 
ἘΠῊΝ veritatem ex rebus 1 ipsis splendentem con- ἢ 
spicimus. Vidimus eum qui dixit, Post tres dies 
resurgam, et visa resurrectione, eum qui resurre- 
xerat Eos : audivimus illum nobis dicen- 
tem, Pax vobis, et doloris tempestatem in letitie 
tranquillitatem vertüimus : vidimus manus ejus 
clavorum cuspide perforatas : vidimus manus 
clamantes contra rabiem canum , qui divi- 
nitatem impugnant : : vidimus manus quae nobis 
incorruptionem texuerunt : vidimus etiam latus , 
quod magis quam przco quivis , vulnerati splen- 


* [ Multa habet haec. oratio. communia cum alia in 
St. Thomam t. 8, in Spuriis p. 207.] 

L [ xol χαθιχετεύσατε.... moo)» ὑμῖν habentur in 
or. cit. p. 207, E, apud Savil. quidem ( ut et czlera 


* EIE ΤῊΝ ΚΑΙΝῊΝ KYPIAKHN 
xaX εἰς τὸν ἀπόστολον Θωμᾶν. 
Ἥχω τὸ περιλειφθὲν dong. α χκαταθαλεῖν ἐπειγό- 
μενος. Ei γὰρ xal πένης εἰμὶ, ἀλλὰ τὴν εὐγνωμοσύ- 


νὴν ὑμῶν ἐδ ΕΣ ΣΝ Ὑπεσχόμην 6 ὑποϑειχνύναι τοῦ 
Θωμᾶ τὴν ἀπιστίαν " xal δὴ πάρειμι ταύτην ἀποδώ-- 
cy ὑμῖν" προθυμοῦμαι γὰρ τὰς πρώτας ὄφε ιλὰς πρῶ- 
τον ἀποτιννύειν, ἵνα μὴ τοῖς ἐπισυναγομένοις τόχοις 
ατασχεθῶ. Συμπράξ ατε οὖν μο! πρὸς τὴν τοῦ ἡρέους 
NAME xod χαθιχετεύσατε τὸν Θωμᾶν, ἵνα τὴν 
ἁγίαν αὐτοῦ δεξιὰν τὴν ἁψαμένην τῆς τοὺ Δεσπότου 
πλευρᾶς τοῖς ἐμοῖς χείλεσιν ἐπιθεὶς, νευρώση μου τὴν 
γλῶτταν πρὸς τὴν ἐξήγησιν τῶν ἰποθουμένων ὑμῖν. 
᾿Εγὼ δὲ ταῖς πρεσδείαις τοῦ ἀποστόλου χαὶ μάρτυρος 
Θωμᾷ θαῤῥῶν, κηρύττω τὴν π οτέραν ἀμφιδολίαν 
αὐτοῦ, χαὶ τὴν δευτέραν ὁμολογίαν , τῆς Εχχλησίας 
fuv χρηπῖδα τυγχάνουσαν xaX θεμέλιον. 1υἰσελθόν - 
τος τοῦ Σωτῆρος πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς χεχλει-- 
συένων τῶν θυρῶν, καὶ πάλιν ἐξελθόντος ὅ ὥσπερ εἰσῆλ- 
θεν, 6 ὃ Θωμᾶς ἀπελιμπάνετο μόνος. Ἦν δὲ xal τοῦτο 
θείας οἰχονοιλίας ἔργον, ὥστε τὸν χωρισμὸν τοῦ μα-- 
θητοῦ πρόξενον γενέσθαι πλείονος ἀσφαλείας καὶ βε- 
(αιότητος. Ei yo παρὴν ὃ Θωμᾶς, οὐκ ἂν πάντως 
μὴ ἀμφέδαλλεν, οὐχ ἂν περιέργως 
ἐζήτησεν , οὐχ ἂν ἐψηλάφησεν 
οὐκ ἂν Κύριον. χαὶ Θεὸν ἀνη- 
ιν χαὶ Θεὸν τὸν Χριστὸν d ἀπε- 
οὔτ τως αὐτὸν ἀνυμινεῖν ἐδιδά- 
χθημεν. "Doce x E μὴ μερὶ ὃ Θωμᾶς ἡμᾶς πρὸς 
τὴν ἀλήθειαν ἐποδήγησ ε, xat παραγενόμενος ὕστερον 
βεύαχιοτέρους περὶ τὰ πίστιν ἐποίησεν. Ἔλεγον τοί-- 
vov ot μαθηταὶ τῷ Θωμᾷ τελευταῖον ἐπεισελθόντι," Eo- 
ράχαμεν τὸν Κύριον, Eee τὸν εἰπόντα, Exo 
siut τὸ φῶς τοῦ χόσμου." ἕωράχαμεν τὸν εἰπόντα, 
᾿Εγώ εἶσι ἣ ἀνάστασις xo fj ζωὴ xo ἣ ἀλήθεια: χαὶ 
τῶν λόγων τὴν ἀλήθειαν εὕρομεν τοῖς πράγμασι λάμ- 
πουσαν ἑωράχαμε εν τὸν εἰπόντα, Μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἐγείρομαι" χαὶ τὴν ἀνάστασιν ἰδόντες, τὸν ἀναστάντα 
προσεχυνήσαμεν᾽ " ἠκούσαμεν αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς εἰ- 
πόντος, Εἰρήνη δυῖν, xal τὴν ζάλην τῆς λύπης πρὸς 
γαλήνης εὐφροσύνην ἐτρέψαμεν" ἐθεασάμεθα τὰς χεῖ- 
pxc αὐτοῦ τὰς ὕπο δεξαμένας τὰς τῶν ἥλων ἀκμὰς, 
ἐθεασάμεθα τὰς χεῖρας τὰς καταθοώσας τῆς λύσσης 
τῶν θεομάχων χυνῶν, ἐθεασάμεθα τὰς χεῖρας τὰς 


e 
(n^, 


XaAscsv , οὐχ 


omnia quz in hac et supra memorata bom. simul le- 
guntur ), inclusa inter uncos.] 

b [ Hac — ἐτρέψαμεν, ibid. p. 208, C, ap. Sav. in- 
clusa.] 


2 
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ὑφανάσας τὴν ἀφθαρσίαν ἥμῖν, ἐθεασάμεθα χαὶ τὴν — didam misericordiam. pradicat, Ipsum. vidimus 
πλευρὰν τὴν παντὸς χήρυχος λαμπρότε sgov βοῶσαν — latus, quod angeli celebrant , colunt fideles, et 
τὴν εὐσπλαγχνίαν τοῦ πληγέντος" αὐτὴν ἐρεασάμεθα dimones horrent. Excepimus etiam divinam in- 
τὴν πλευρὰν . ἣν ὑμνοῦσιν ἄγγελοι, xoi σέδουσιν οἱ — sufllationem divini oris cjus , insufflationem spi- 
πιστεύοντες, χαὶ δαίμονες φρίττουσιν. n Ὑπεδεξάμεθα ritualem , insufflationem , quae gratiam omneni 
xat φύσημα θεῖον x τοῦ θείου στόματος αὐτοῦ, φύση- conciliat. Ordinati sumus ἃ Domino ut potestatem 
μα πνευματιχὸν, φύσημα πάσης χάριτος χορηγόν. habeamus dimittendi peccata, ut potestatem ha- 
᾿Εχειροτονήθημεν ἐ ἐχ τοῦ Δεσπότου δεσπόται τῆς τῶν — beamus judicandi peccatores , hoc ab illo in. pi- 


πλημμελημάτων ἀφέσεως" ἐγενόμεθα, χαὶ χύριοι τῆς gnus accepto : Quorum remiseritis peccata, re- 
τῶν ἁυαρτωλῶν χρίσεως, τοιοῦτον ῥῆμα παρ᾽ αὖ- — mittuntur eis ; et quorum retinuerilis , retenta 
τοῦ δεξάμενοι σύνθημα - Ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἅμαρ- — sunt. Hac Servatoris verba loti suscepünus , his 
Me ἀφίενται αὐτοῖς - dv τινων χρατῆτε, χεχράτην-ἠ — donis fruimur: non enim poteramus non ditari 


. Τοιούτων , λόγων χατ ετρυφήσαμεν τοῦ Σωτῆρος, δον cum tam divite Domino : tu. vero solus pauper 
τοιούτων δωρεῶν ἀπηλαύσαμεν - οὐ γὰρ ἐνὴν ἡμᾶς μὴ A mansisti, absens cum esses. Quid ergo Thomas 
πλουτισθῆναι πλουσίου περιτυχόντας Δεσπότου" σὺ illis? Vidistus Dominum ? recte. Quem ergo vi- 


δὲ μόνος πτωχὸς ἔμεινας μὴ παρών. Τί οὖν πρὸς αὖ- distis, magis colitis; quem conspexistis , pra- 
τοὺς ὃ Θωμᾶς; “Ἑωράκατε τὸν Κύριον ; χαλῶς. Οὐχ-ὀ dicatis. Ego vero, δὶ videro in manibus 
οὖν ὃν ἐθεάσασθε., με ιἰζόνως σέδεσθε- ὃν κατωπτεύ- ejus fixuram clavorum, et miltam digitum 


9s , χηρύττο τες δια γίνεσθε. ᾿Εγὼ ὃ δὲ ᾿Εὰν μὴ ἴδω meum in locum clavorum , et mittam manum 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, x«i βάλω — meam in latus ejus , non credam. Vos non 
τὸν δάχτυλόν μου sic τὸν τύπον τῶν ἥλων, xx βάλω — credidissetis, nisi prius vidisse; sic nec ego 
τὴν χεῖρά μου elc τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ và πιστεύ- credam, nisi videro. Persevera, o Thoma, in 
co. * Ἀλλ᾽ ὑμεῖς οὐχ ἂν ἐπιστεύσατε , εἰ μὴ πρῶτον hoc desiderio , studiose persevera , ut te vidente , 
ἐθεάσασθε * οὕτω xiv, ἐὰν μὴ ἴδω, οὐ πιστεύσω. — ego animo sim firmior : persevera q: uaerendo illum 
᾿Επίμεινον. ὦ Θωμᾷ, τῷ τοιούτῳ πόθῳ, aie qui dixit, Querite, et invenietis: ne leviter 
ἐπίμεινον, ἵνα σου βλέποντος ἐ ἐγὼ βεθαιωθῶ τὴν ψυ- B transeas Es utando, nisi thesaurum invenias, quem 
χήν" ἐπίμεινον ζητῶν τὸν εἰπόντα, Ζητεῖτε, xxi — desideras: persevera. pulsando januam scientiz , 
εὑρήσετε - μὴ παρέλθης ἁπλῶς ἐρευνῶν, ἐὰν μὴ sb- — cui contradici nequit, dorec eam tibi aperiat , 
ρήσῃς. ὃν ζητεῖς θησαυρόν - ἐπίμεινον xoay τὴν 0i- qui dixit : Pulsate , et aperietur vobis. Dubi- 
ραν τῆς ἀναντιῤῥήτου ἡνώσεως 2 ἕως ἂν ὑπανοίξη σοι tationem tuam amo, ulpote quz omnem resecet 
ταύτην ὃ εἰπών * Κρούετε, χαὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. rp: dubitationem : amo tuum discendi studium , quod 
)& cou τὴν διχόνοιαν τῶν λογισμῶν, ὡς πᾶσαν διχό- omnem tollat contentionem : libenter te audio di- 
νοιαν τέμνουσαν" ἀγαπῶ σου τὸν φιλομαθὴ τρόπον , centem: JVisi videro in manibus ejus fixuram 
ὡς πᾶσαν φιλονεικίαν ἐ ἐχχόπτοντα - ἡδέως ἀχούω cou — clavorum , non credam. 'Te enim non credente , 
πολλάχις λέγοντος, ᾿ Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὖ- ego credere disco : te ligone lingue fodiente divi- 
τοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, οὐ νὰ πιστεύσω. Σοῦ γὰρ ni corporis arvum , ego fructum sine labore meto, 
ἀπιστοῦντος, ἐγὼ πιστεύειν διδάσχομαι" coU τῇ δι- οὗ in me ipso accumulo. Nisi videro his meis 
χέλλη τῆς ἡβώττης ὁ ὀρύττοντος τὰς τοῦ θείου “σώματος € oculis sulcos in sanctis manibus ejus, quos impii 
ἀρούρας 5 ἐγὼ τὸν χαρπὸν ς ἀπόνως θερίζω καὶ σωρεύω — fecerunt, verbis non acquiescam vestris : nisi mit- 
πρὸς ἐμαυτόν. ᾿Ἐὰν μὴ ἴδω τούτοις μου τοῖς ὀφθαλ- tam hunc meum digitum in concava clavorum, 
pois τοὺς ἐν ταῖς ἁγίαις αὐτοῦ χερσὶν. αὖλ Mas οὺς bona verba vestra non admittam : nisi hac mea 
ἠροτρίασαν οἵ δυσσεῦεῖς, οὐδαμῶς τοῖς με τέροις cuy- manu tangam latus illud , non suspectum testem 
θήσομαι. ῥήμασιν ἐ ἐὰν μὴ βάλω τοῦτόν pou τὸν δά — resurrectionis, vestro dogmati non credam. Ver- 
χτυλον εἰς τὰ χοιλώματα τῶν ἥλων, οὐχ ἂν τὸ ὑμέτε- — bum enim rebus omnibus firmatum , firmum est 
gov εὔαν γέλιον παραδέξωμαι" ἐὰν μὴ κρατήσω ταύτ 7 atque certum ; vox autem rerum et operum testi- 
μου τῇ χειρὶ τὴν πλευρὰν ἐχείνην, τὴν ἀνύποπτον — monio vacua, evanescit, ex labiis per aerem dif- 
μάρτυρα τῆς ἀναστάσεως, οὐχ ἂν τῷ ὑμετέρῳ πι- — fusa. Magistri ignc hominibus pradicaturus 
στεύσοιμι “ δόγματι. “Ἅπας γὰρ λό: γος χεχτημένος sum : quomodo ergo ea , quz non oculis percepi , 

τὴν ἀπὸ πάντων πραγμάτων συνηγορίαν, ἰσχυρὸς verbo dicam ὃ quomodo incredulis suadebo ut 
ὑπάρχει xax βέδαιος - πᾶσα δὲ φωνὴ τῆς ἀπὸ τῶν ἔρ- p credant ea, quie ipse non sequutus sum? dicam- 
qov μαρτυρίας ἐστερημένη, ἔστιν ἐξίτηλος, € ἐχ τῶν πὸ Judais aut gentilibus , ie Dominum meum 
χειλέων εἷς τὸν ἀέρα χεομέ wn. Μέλλω χηρύττειν τοῖς — crucifixum quidem vidisse, resuscitatum vero non 
ἀνθρώποις τοῦ διδασχάλου τὰ θαύματα - πῶς οὖν ἃ — vidisse, sed audivisse? et quis non ridebit his au- 
v παρέλαδον τοῖς ὀφθαλμοῖς, ταῦτα τοῖς λόγοις — ditis? quis praedicationem. non respuet? Aliud 
ἐξείπω ; πῶς πείσω τοὺς ἀπίστους πιστεῦσαι, οἷς — enim est auditus, aliud. visus ; aliud verborum 


e [ὑπεδεξάμεθα...- μὴ παρών, ibid. p. 208, C, D ] varietate et ordine paulum diverso, ibid. p. 208, E — 
2 [ 222^... οὐ πιστεύσω, ibid. E] p.209,€] 
b | Hac 2Ü4.... θέα καὶ πεῖρα cum aliqua lectionis e [δείγματι loc. cit.] 
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pollicit: uio , aliud rerum aspectus et. experientia. 
Sic dubio animo et notitia Thomas cum esset , post 
octo dies rursum Dominus ad discipulos suos 
simul congregatos advenit. Intermediis vero die- 
bus reliquit "phomam, ut erudiretur ab amicis 
suis; concessit eum accendi desiderio sui con- 
spectus; et cum arderet videndi desiderio , tunc 
demum opportune desideratus Tue EM adiit. 
Pari modo, ut prius, januis clausis hoc fecit , ac 


rursum ut pridem dixit eis, Pax vobis , ut et 


rei et miraculi similitudo , apostolorum narratio- 
nem firmaret, et secundi adventus veritatein. 
Infer digitum tuum 
huc, et vide manus meas. O benignitatis subli- 
mitatem immensam! o indulgent: pelagus in- 
finitum ! Non exspectavit ut discipulus accede- 
ret; non exspectavit ut supplex ad se veniret , 

et id consequi rogaret quod optabat; non vel ad 
momentum eum optato priv avit, sed 1 Ipse amatus 
amato vim intulit ; ipse sua voce digitum deside- 
rantis attraxit; ipse Dominica lingua servilem 
dexteram attraxit dicens: /nfer digitum tuum 
huc, et vide manus meas. Audivi, Thoma, 
non przsens ut homo, sed prasens ut Deus, 
qua dixisti fratribus tuis : divinitate. vobis ade- 
ram, absens humanitate. Vis tibi commemorem 
ea quz nuper loquutus es ? nonne dixisti , σὲ 
videro in manibus ejus fixuram clavorum , el 
mittam manui meam in locum clavorum , et 
miltam manum meam in latus ejus, non cre- 
dam ? nonne hzc verba ex labiis tuis effluxe- 
runt? nonne hzc verba ex mente tua procede- 
bant? Propter ea rursus veni, propter que du- 
bitabas : secundo accessi , ob optatum. tuum ve- 
ni. Nunc ad te unum accessi , qui propter erran- 
tem ovem descendi de calis , non relictis tamen 
cxlis. Ne te pudeat ergo ea "discere qua optas ; 
ne verearis curiose inquirere quz cupis; ne re- 
cuses digitum tuum inferre in manus meas. Cu- 
riosum digitum tolero , ut clavum toleravi ; fero 
amantis curiositatem, ut tuli odientium mole- 
stam. Ab inimicis crucifixus non indignatus 
sum, et a te exploratus non feram? Znfer di- 
gitum tuum huc , et vide manus meas , quz 
pro vobis confixe sunt, ut curarentur vulnera 
animarum vestrarum :-vide manus meas , et te- 
cum reputa , utrum ego sim ille qui libens cru- 
cifixus sum, aut alius quispiam : vide manus 
meas, quas Judaici furoris symbola habere per- 
misi ; ut cum pro more Judzei impudenter loquen- 
tur in die judicii, si dixerint mihi, Nos te non 
crueifiximus , Domine, ostendam inimicis manus 
hac forma , et hoc spectaculo Judzorum vultus 
pudore suffundam. Vide manus meas, et verita- 
tem resurrectionis mez : ne putes esse phanta- 


SPURIA^. 


οὔτε αὐτὸς τέως παρηχολούθησα: Εἴπω τοῖς Ιουδαίοις 
xal τοῖς “Ἄλλησιν, ὅτι σταυρούμενον, μὲν τὸν ἐμὸν 
Δεσπότην τεθέαμαι, ἀναστάντα δὲ οὐχ εἰδον, ἀλλ᾽ 
ἤχουσα; χαὶ τίς oU γελάσει | uou τὴν φωνήν; τίς οὗ 
διαπτύσει τὸ χήρυγμα; 5 Ἕτερον γάρ ἐστιν ἀχοὴ, χαὶ 
ἕτερον ὄψις " χαὶ ἕτερόν ἐστι λόγων ἀπαγγελία , xal 


E ἄλλο πραγμάτων θέα καὶ πεῖρα. Οὕτως ἀμφίδολον 


χεχτυμένου τὴν γνῶσιν τοῦ Θωμᾶ, μεθ᾿ ἡμέρας ὀχτὼ 
πάλιν ὃ Δεσπότης πρὸς τοὺς Son μαθητὰς Guyx- 
θροισμένους € ὁμοῦ παρεγένετο. ᾿Αφῆχε τὸν Θωμᾶν ἐν 
ταῖς μέσαις dus έραις χατηχηθῆναι πρῶτον ὑπὸ τῶν 

ἑταίρων αὐτοῦ » συνε Ξχώρησεν αὐτὸν ἐχχαῆναι τῷ δί- 
dei τῆς θέας αὐτοῦ - xoci τῆς ψυχῆς αὐτοῦ σφοδρῶς 
ἀναφλεχθείσης τῷ πόθῳ τῆς ὄψεως, τότε λοιπὸν εὖ- 
χαίρως ὃ ποθούμενος τὸν ποθοῦντα χατέλαδεν. *Ouot- 
ὡς δὲ, καθάπερ τοπρὶν, τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, 
τοῦτο πεποίηχε, χαὶ πάλιν, χαθάπερ χαὶ πρότερον 3 


sos εἶπεν αὐτοῖς, Εἰρήνη € ὑμῖν, ἵνα χαὶ τοῦ πράγματος 
Α xa 


τοῦ θαύματος 7 ταυτότης E x«i τῶν ἀποστόλων 
τὴν ἐπαγγελίαν βεδαιώσῃ ; xai παραστήσῃ τῆς δευ- 
E αὐτοῦ ἐπελεύσεως τὸ ἀχριδές. Εἴτα λέγει τῷ 
Θωμᾷ- “Φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε » καὶ ἴδε τὰς 

χεῖράς μου. Ὦ φιλανθρωπίας ἀπεράντου ὕψος, o 
cuykacaGdazos ἀμετρήτου πέλαγος. Οὐχ ἀνέμεινε 
τὴν πρόσοδον τοῦ μαθητοῦ , οὐ περιέμε εινε τὸν δεό- 
μενον προσελθεῖν χαὶ δεηθῆναι χαὶ τυχεῖν ὧν ἐῤού- 
λετο, οὐχ ἀπεστ τέρησεν αὐτὸν οὐδὲ πρὸς βραχὺ τῆς 
εὐχῆς , ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ ἐρώμενος τὸν ἐραστὴν πρὸς τὸν 
ποθούμενον ἐδίαζεν, αὐτὸς τῇ φωνῇ τὸν δάχτυλον τοῦ 
ποθοῦντος πρὸς αὐτὸν ἐπεσπάσατο, αὐτὸς τῇ δεσπο- 
τιχῇ γλώττη τὴν δουλιχὴν ὃ δεξιὰν, εὔλχυσεν εἰπὼν πρὸς 


D αὐτόν" Φέρε τὸν δάχτυλόν σου ὧδε, χαὶ ἴδε τὰς χεῖ- 


ρᾶς μου. Ἤκουσα . Θωμᾷ, μὴ muipày ὡς | ἄνθρωπος : 
ἀλλὰ παρὼν ὡς Θεὸς, 5 ἅπερ ἐλάλησας πρὸς τοὺς σοὺς 

ἀδελφούς t παρήμην ὑμῖν τῇ θεότητι, χεχωρισμένος 
ὑμῶν τῇ ἀνθρωπότητι. Θέλε εις ὑπομνήσω σοι τῶν εἰ- 
ρημένων πρῴην ῥημάτων; οὐχ εἶπας, ᾽Εὰν ph ἴδω 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, χαὶ βάλω 
τὸν δαχτυλόν μου εἰς τὸν τόπον τῶν ἥλων, χαὶ βάλω 
τὴν “χεῖρά μου. εἰς τὴν ms Ξυρὰν αὐτοῦ 1 οὗ μὴ πι- 
στεύσω ; : οὗ ταῦτα τὰ ῥήματα διὰ τῶν σῶν ἐῤῥύη χει- 
λέων ; οὐ ταῦτα τὰ ῥήματα τυγχάνει τῶν σῶν λογι- 


C σμῶν ; Διὰ ταῦτα πάλιν ἐλήλυθα, δι᾿ ἅπερ ἀμφιθαλ-- 


λεις- τοῦτο ὃὲε τερον ἐπλησίασα, δι ἅπερ ἐπιθυμεῖς, 
igi ἴγμαι. Καὶ νῦν διὰ σὲ τὸν ἕνα παρεγενόμην πρὸς 
σὲ, ὃ διὰ τὸ πλανώμενον -πρόθατον χατελθὼν ἐχ τῶν 
οὐρανῶν, xa τοὺς οὐρανοὺς μὴ χαταλιπών. ? Μὴ τοί- 
γυν αἰσχυνθῇς t μαθεῖν ἃ ποθε gae, μὴ ἐντραπῆς περιερ- 
γάσοσθαι ἅπερ ἐπιζητεῖς " μὴ παραιτήσῃ τὸν σὸν δά- 

τυλον ἐπιδαλεῖν ταύταις μου ταῖς χερσίν. Ἀνέχο- 
μαι x δαχτύλου περιέργου, ὡς ἠνεσχόμην τῶν ἥλων . 
ὑπομένω τοῦ φιλοῦντος, τὴν περιεργίαν s ὡς ὑπέμεινα 
τὴν τῶν μισούντων ἐπήρειαν σταυρούμενος ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν οὖχ. ἠγανάχτησα, χαὶ παρὰ σοῦ «ἰρευνώμενος 
οὐχ ὑποίσω; Φέρε τὸν δάχτυλόν σου ὧδε, χαὶ ἴδε 


siam: tange manus hasce, ut pignora vestre D τὰς χεῖράς μου τὰς τραυματισθείσας ὑπὲρ ὑμῶν, ἵνα 


ibid. p. 210, B. Et 
24, 


2 φέρξ.... εἰπὼν πρὸς αὐτό», 
que sequuntur ἤχουσα.... ἅπερ ἐπιθυμεῖς, ibid. 
A, ubi recte omissum quod liic sequitur 227742:.] 


b [,z τοίνυν χαὶ v5 ὄψει 


211, B. A.] 


χαταισχύνω (sic), ibid. p 


IN NOVAM 


θεραπε υθῶσιν ot μώλωπες τῶν ὑμετέρων. ψυχῶν" ἴδε 
τὰς χεῖράς μου, χαὶ λόγισαι χατὰ σαυτὸν, πότ ξρον 
ἐχεῖνός εἶμι ὃ σταυρωθεὶ ig ἑχὼν, ἢ ἄλλος τις παρ᾽ 
ἐχεῖνον " ἴδε τὰς χεῖράς μου, ἃς ἔχε ety ἀφῆχα τῆς Ἰου- 
δαϊχῆς μανίας τὰ σύμόολα, iv À ὅταν συνήθως. ἄναι- 
σχυντήσωσιν ot ᾿Ιουδαῖοι χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς χρί- 
σεως, χαὶ εἴπωσι πρός | με, ἡμεῖς σε οὐχ ξσταυρώσα- 
μὲν, Δέσποτα, ὑποδείξω τοῖς πολεμίοις τὰς “χεῖρας ἐν 


* 


M 
τούτῳ τῷ σχήματι » Χαὶι τῇ ἢ ὄψει χα ταισχύνωμαι τ τα 


^ 


πρόσωπα τῶν ᾿Ιουδαίων. Ἴδε τ τὰς χεῖράς t μου χαὶ Ὧν 
ἀλήθειαν τῆς ἐμῆς ἀναστάσεως: μὴ νομίσῃς φανταν- 
σίαν εἶναί τινα. Κράτησον ταύτας τὰς χεῖρας, ὡς 


ὁμήρους τῆς ὑμετέρας ἀναγεννήσεως " χράτησον ταύ- E 


τας τὰς LE ὡς ἐνέχυρα, τῆς ἐχ τῶν μνημάτων 
* ἐπαναδύσεως * χράτησον ταύτας τὰς χεῖρας, ἄγχυ- 
ραν τοῦ ἐν τῷ 42m βυθοῦ. Μὴ KE μηδένα 
χειμῶνα βιωτιχὸν, μὴ φρίξης t μηδεμίαν ζάλην χο- 
σμικὴν., μὴ φοβηθῆς τὰς τῶν ἐναντίων ἀνέμων 
πνοὰς, μὴ φροντίσῃς τῶν χαταιγίδων xol τῶν 
σπιλάδων τῆς τῶν πολεμίων θαλάσσης. Πλέε θαῤ- 
ῥῶν τοῦ βίου τὸ πέλαγος, πλέε κατέχων τὴν ἀγ- 
χυραν. τοῦ πνεύυιατος, πλέε προσέχων ὡς λιμένι 
τῷ οὐρανῷ, πλέε φυθούμενος μόνον τῆς ἐμῆς ἀρ- 


DOMINICAM ET 
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regenerationis ; tange manus hasce , ancoram in 
profundo inferni. Ne timeas ullam secularem tem- 
pestatem, ne horreas ullam mundanam procel- 
lam , ne formides contrariorum ventorum impe- 
tus ,ne cures procellas, et saxa latentia maris ad- 
versariorum. Naviga fidenter in vite pelago ; na- 
viga tenens ancoram Spiritus ; naviga calum spe- 
ctans ut portum; naviga timens tantum abnegatio- 
nis mee naufragium : yoide mortem ut mortuam , 

Mlude corraptioni ut abrogatze ,amplectere propter 
me morlem , ut principium interioris vitae : infer 
manum (sm et mitte in latus meum : hauri manu 
tua ex vivifico meo fonte desideratum potum , et 
sitim seda tuam. Infer manum tuam , et mite 
in latus meum : induc dexteram tuam in offi- 
cinam medicinalem natuvz , et ejice pharmacum 
propositi tui : feram amice τα accessum , qui 
lancea plagam accepi. Znfer manum tuam , et 
mitte in latus meum ; ut possis pro illo pugnare, 
ut possis dicere iis qui contra veritatem loquun- 
tur, te post resucrectionem vidisse me, didicisse 
et tetig sse diligenter. Infer manum tuam , εἴ 
mitte in. latus meum : propter te enim sic illam 


νήσεως τὸ ναυάγιον" γέλα τὸν θάνατον ὡς νεχρὸν , go; reliqui, qui aliorum corpora et animas curo, pra- 
παῖζε τὴν φθορὰν ὡς ἀνίσχυρον, ἀσπάζου τὴν δι A sciens ut Deus futurum esse ut tu: illam sic videre 
ἐμὲ τελευτὴν ὁ ὡς ἀργ; ἣν ἐνδοτέ ipu ζωῆς, χαὶ φέ ἕρε τὴν — velles, ut cum me: carnis fixuras videris, animae 
χεῖρά c σου. χαὶ βάλε, εἰς τὴν πλευράν μου" ἄντλησον — tui morbum cures. /nfer manum tuam, ei mitte 


διὰ τῆς σῆς χειρὸς Ex τῆς ζωηφόρου μου χρήνης τὸ 
ποθούμενον πόμα, χαὶ τὸ δύψος παραμύθησαι τὸ σόν. 
Φέρε c χεῖρά σου ; χαὶ βάλε εἰς τὴν πλε Ξυράν | u.90* 
εἰσάγαγε τὴν σὴν δεξιὰν εἷς τὸ | ἰατρεῖον τῆς φύσεως, 
xat ἔχδαλε τὸ φάρμαχον τῆς σῆς προαιρέσεως " φέρω 
χειρὸς « φιλούσης ἐπιδολὴν, ὃ δεξάμενος λόγχῃ πλη- 
γήν. Φέρε τὴν χεῖρά σου, χαὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν 
μου, ἵνα ἔχῃς ὑπὲρ αὐτῆς ἀγωνίζεσθαι, ἵνα ἔχης 
λέγειν πρὸς τοὺς ἄντιῳ φθεγγομένους τῇ ἀληθεία, ὅτι 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἶδές με χαὶ χατέμαθε ς xa ἐψη- 


λάφησάς με ἀχριδῶς. Dios τὴν χεῖρά σου, καὶ 2 b 
φὴς gn DEI REED! 


εἰς τὴν πλευράν μου " διὰ σὲ γὰρ ταύτην οὕτω χατέ- 
E ὃ τῶν ΩΝ τὰ σώματα χαὶ τὰς ψυχὰς ἰασά- 
μενο προειδὼς ὡς Θεὸς E ὅτι Oc ἐλήσεις αὐτὴν οὕτως 
TM iva σὺ τοῦ πάθους τῆς ἐμῆς σαρχὸς τοὺς τύπους 
ἰδὼν, τῆς σῆς ψυχῆς θεραπεύσης τὸ πάθος. Φέρε 
τὸν χεῖρά σου. x«i βάλε εἰς τὴν πλευράν μου, ἣν 
οὕτως, ὡς βλέπε εις» ἐφύλαξα. , ἵν᾽, ὅταν παραγένω - 
μαι πάλιν Ex τῶν οὐρανῶν, χαὶ καθίσω κριτὴς ζώντων 
χαὶ νε exgüv ἴδωσ ιν οἵ Ιουδαῖοι τῆς χαχῆῇς αὐτῶν 
ἐργασίας ἀντιπρόσωπα τὰ ἔργα φαινόμενα, χαὶ αὖτο- 
χατάχριτοι γένωνται. Καὶ μὴ γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ 
πιστός. Καχὸν ἣ ἀπιστία. βυθίζει τὸν νοῦν. 
πίστις μετὲ ὠρίζει τοῦτον εἷς οὐρανόν᾽ 1 ἀπιστία τυ- 
got τὴν ψυχήν : ἣ πίστις φωτίζει τοὺς λογισμούς" 

5 ἀπιστία xai τὰ δρατὰ παρορᾷ 1 πίστις χαὶ τὰ 
ἀόρατα, χαθορᾷ " ὃ ἄπιστος παντάπασιν ἀγνοεῖ. Μὴ 
γίνου ἄπιστος - ἀλλὰ πιστός" ἀποδίωξον τὸ νέφος 
τῆς ἀπιστίας, χαὶ θέασαι πὰς καθαρὰς ἀχτῖνας. τῆς 
πίστεως. "ενοῦ xoà διὰ πάντων ἀπόστ Ὅλος τῆς ἑἐυῆς 
θεότητος ἄξιος" γενοῦ τοιοῦτος, οἷον εἶναι χρὴ τὸν ἐμοὶ 


* [ Fort. ἐξαναδύσεως.] 


"Hc 


in latus meum , quod sic servavi, ut tu vides; ut 
cum rursum Veneno de czlis, et cum sedebo ju- 
dex vivorum et moriuorum , videant Δ τὶ ma'o 
suo operi opposiia opera, et hinc condemnentur. 
Et noli esse incredulus, sed fidelis. Mala res 
est ineredulitas, mentem. demergit; fides vero 
sublimem in celum evehit : incredulitas exciecat 
animam, fides illuminat cog tationes * incredulitas 
visibilianon videt, fides invisibilia videt; incredulus 
omnia ignorat. /Volt esse incredulus, sed fidelis. 

Fuga nubem incredulitatis, et respice puros fidei 

radios. Esto per omnia dignus mese divinitatis 
apostolus : esto talis, qualem oportet eum esse qui 
mecum consortium habet, et ea quae tu, sortitusest. 

Ut ceteri apostoli vocatus es, ut illi honoratus ; 

ut illi, armis Instruere : quae illi viderunt, v idisti; 
ut illis, concreditum est tibi, velut amico, totum 
meum mysterium ; ut illi, predica potentiam 
meam. Ne rursum dicas , cum semcel videris : Nisi 
rursum videro in manibus ejus fixuram clavorum, 
non credam. Donec vobiscum sum, ut vis, curiose 
scrutare : donec adest tibi calests vitis , omnes 
ramos ejus et uvas scrutare. Ascendam enim in 
celos, unde veni in terram : ascendam eo , ubi 
sum: ascendam eo humanitate, unde descendi 
ad vos divinitate : ascendam. cum hoc corpore , 

qui sine illo inde profectus sum, et ibi mansi : 
ascendam cum vestra natura ad paternum sinum, 
qui sum in sinu Patris. Opus enim illud perfeci, 
propter quod. hanc suscepi viam. "Thomas igitur 
tactis Dominicis manibus et divino latere, plenus 
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timore simul et gaudio , quod ea qua optabat vi- 
disset , statim linguam movet ad hymnum canen- 
dum, clamatque Domino dicens : J^ominus ineus 
et Deus meus. 'Tu es Dominus et Deus, tu es 


SPURIA. 


συντυχόντα χαὶ τυχόντα τούτων, ὥνπερτ TET τύχηκας. 
Ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἀποστόλοις ἐχλήθης, ὁμοίως 
αὐτοῖς ἐτιμήθης, ὁμοίως αὐτοῖς καθοπλ' ἰσθητι - δμοίως 
αὐτοῖς ἅπερ εἶδον τεθέασαι, διμοί ως αὐτοῖς ἐθαῤῥή- 


homo et hominum amator, tu es ille stupendus D θης, ὡς φίλος, ὅλον μου τὸ μυστήριον * ὁμοίως αὖ- 
nature medicus: morbos non ferro secas, ulcera τοῖς χήρυττε τὴν ἐμὴν δύναμιν. Μὴ πάλιν εἴπῃς 
non igne comburis, non ex herbis desumis vim μετὰ τὸ ἅπαξ ἰὸ ἰδεῖν Η ἐὰν μὴ πάλιν E 20) ἐν ταῖς χερσὶν 
remediorum, non ligas visibili ligamine ulcera : αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, οὐ μὴ πιστεύσω. Ἕως 
habes miserationis ligamina invisibilia, que solu- εἰμὶ μεθ᾽ ὑμῶν, ὡς βούλει ; πολυπραγμόνησον * ἕως 
ta invisibiliter constringunt: verbum habes ferro ἔχεις παρισ ταμένην σοι τὴν οὐράνιον ἄμπελον E πάν- 
acutius, verbum bihes igne potentius , nutum τας coc: x) ous αὐτῆς χαὶ τοὺς βότ τρυας ἐρεύνησον. 
habes pharmaco leniorem. Ut Creator sine labore ᾿Ἀνελεύσομαι ro ic οὐρανοὺς, ὅθεν ἦλθον εἷς γῆν » 
opificium sanctificas , ut figulus figmenta sine la- ΝΣ ὅπου εἰμὶ, ἀνελεύσομαι τῇ ἀνθρωπότητι 
bore reformas. Tu lepram alrasisti, ut tibilibuit; ὅθεν συγχατέθδην ὑμῖν τῇ ene s ave λεύσομαι μετ 
tu claudos currentes exhibuisti ; tu ut paralytici τούτου τοῦ σώματος, ὃ χωρὶς τούτου ἐκδημήσας 
suos ferrentlectos effecisti; tu caecos natos, ub ca- ἐχεῖθεν, xoi μείνας ens εἴ - ἀνελεύσομαι μετὰ τῆς 
liginem deponerent, jussisti; tu dzemonas ex opi- E ὑμετέρας φύσεως πρὸς τὸν ν πατρῷον: κόλπον , δῶν ἐν 
Rus tuis expulisti ; tu ab inimicis tuis captus es τοῖς χόλποις τοῦ πατρός" ἤνυσα Dos ὃ ἔργον , oV 
libens; tu libens a Judzis omnia in carne passus — ὃ τὴν 620v ταύτην πεποίημαι. a Ἁψάμενος τοίνυν ὃ 
es propter me, Dominus meus et Deus meus. Θωμᾶς τῶν δεσποτιχῶν χειρῶν χαὶ τῆς θείας πλευ- 
Novi Dominum meum, novi meum piscatorem et ρᾶς , xa μεστὸς γενόμενος δειλίας ὁμοῦ καὶ περιχα- 
custodem, novi Regem. meum et Dominum. 120. ρείας ἐχ τῆς θέας ὧν ἐπεθύμησε, πρὸς ὑμνῳδίαν 
minus meus et Deus meus. Credo, Domine, eco- . εὐθέως τὴν γλῶτταν χινεῖ, βοῶν πρὸς τὸν Κύριον - Ὁ 
nomiam tuam, credo descensum tuum, credo quod Κύριός μου, χαὶ ὃ Θεός μου" σὺ εἰ Κύριος; χαὶ Θεὸς, σὺ 
meum indueris initium, credo adoratam crucem εἰ χαὶ ἄνθρωπ' τος χαὶ φιλ ἄνθρωπος, σὺ εἰ ξ ξένος χαὶ πα- 
tuam, credote passum esse carne, credo triduanam ράδοξ ξος τῆς φύσεως iac góc * o τέμνεις σιδήρῳ τὰ 
mortem tuam, credo resurrectionem luam: demum ορς πάθη, οὗ χαίεις πυρὶ τὰ ἕλχη, " οὐχ ἐρανίζῃ, παρὰ 
non ultra curiose inquiro: credo, non ultra rationes A βοτανῶν. τὴν τῶν φαρμά ἄχων ἰσχὺν, οὐκ ἐπιδε- 
expeto : credo, non ultra appendo: credo, non ultra σμεύεις ἐπιδέσμοις ὅρατο οἷς τὰ χάμνοντα ἕλκη " ἔχεις 
exploro : Eco meis oculis, credo mex dextera. οἰκτιρμῶν ἐπιδέσμους ἀοράτους, ἀοράτως τὰ διαλελυ- 
Didici ex iis que vidi non rationes inquirere : di- μένα συσφίγγοντας " ἔχεις λόγον σιδήρου τομώτερον, 
dici ex iis qua tetigi adorare, et non contendere. ἔχεις δῆματ πυρὸς δυνατώ τερον; ἔχεις γεῦμα φαρμάχου 
Unum Dominum et Deum scio , dominatorem προσηνέστερον. Ὥς δημιουργὸς ἀπόνως ἁγιάζεις τὸ 
Christum, cui gloria et imperium in secula szcu- ποίημα, bc πλάστης μεταπλάττεις ἀκαμάτως τὰ 
lorum. Oen πλάσματα. Σὺ λέπραν. ἀπέξεσας, ὡς ἠθέλησας, σὺ 
χωλοὺς ὃ δρομαίους ἀνέδειξας, σὺ παραλύτους βαστά- 
ζειν τὰς ἑαυτῶν χλίνας 8 ἐποίησας, σὺ σὺ τυφλοὺς ἐ ἐχ γε- 
νετῆς ἀπονίψασθαι, τὸν ζόφον ἐχέλευσας, σὺ τοὺς 
A5 
δαίμονας ἐκ τῶν σῶν ποιημάτων ἐξώρισας, σὺ παρὰ 
b τῶν ἐχθρῶν ἐχρατήθης βουλόμενος, σὺ θέλων πα- 
ρὰ τῶν Ἰουδαίων πάντα χατὰ σάρχα πέπονθας δι 
5 ἐμὲ, Ὁ Κύριός μου, χαὶ ὃ Θεός μου. ᾿Επέγνων τὸν 
ἐμὸν Δεσπότην 5 ἐπέγνων τὸν ἐμὸν ἁλιέα χαὶ φύλαχα, 
ἐπέγνων. τὸν ἐμὸν βασιλέα. χαὶ χύριον, Ὅ Κύριός 
μου, χαὶ ὃ Θεός μου. Πιστεύω σου, Δέσποτα, τῇ 
οἰχονομίᾳ, πιστεύω σου τῇ συγκαταβάσει, πιστεύω 
σου τῇ προσλήψει τῆς ἐμῆς ἀργῆς, 101500) σου τὸν 
προσχυνούμε ενον σταυρὸν, πιστεύω σου τοῖς παθή- 
μασι τῆς σαρχὸς , πιστεύω σου τῷ τριημέρῳ, Bust 
τῷ, πιστεύω σου τῇ ἀναστάσει" λοιπὸν οὐχ ἔτι πο- 
€ λυπραγμονῶ - πιστεύω, οὐχέτι λογοθετῶ * πιστεύω, 
οὐχέτι ζυγοστατῶ " πιστεύω, οὐχέτι περιεργάζο- 
μαι τ πιστεύω τοῖς ἐμοῖς ὀφθαλμοῖς, πιστεύω τῇ 
ἐμὴ δεξιᾷ. Ἔμαθον ἀφ᾽ ὧν εἰδον UT λογοθετεῖν " ἔμα- 
θον ἀφ᾽ ὧν ἐψηλάφησα τ προσχυνεῖν» μὴ “ζυγομαχεῖν . 
ἕνα Βύριον͵ χαὶ Θεὸν ἐπίσταμαι ,. τὸν Δεσπότην 
Χριστὸ ὃν, ᾧ ἡ δόξα xol τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
? [ἁψάμενος... p. 808 , B. πέπονθας δ ἐμὲ, ὁ Κύρ᾽ὁς b [ Ibid. οὐχ ἐρανίξεις.} 
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Εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον α΄. 
Σεμνύνει μὲν τοὺς εὐδοκίμους ἀθλητὰς πῶν διη- 
νυσμένων αὐτοῖς ἀγώνων ἣ μνήμη" χοσμείτω δέ γε 
αὐτοὺς χαὶ $ ἡμέτερος λόγος, xa) ὅσον οἷόν τε, διὰ 
τῆς εἰς αὐτοὺς εὐφημίας ἀναχηρύττων τὰ BY χα- 
τορθώματα" ἀρχοῦσα γὰρ παίδευσις τῶν ἡμετέρων 
ἢ A eus rp metes 
τρόπων τῆς ἐχείνων ἀρετῆς 5$ ὑπόμνησις. Ἀρχὴν τοί- 
νυν ποιήσωμεν εἰς τοὺς δεσποτιχοὺς ἀθλητὰς ἐγχω- 
νίων τὸν πρῶτον ἀνοίξαντα τὸ τῆς εὐσεῤείας στάδιον, 
χαὶ πρῶτον χα ταρξάμενον τῶν ἀθλητιχῶν γυμνασίων. 
Ἤλειψεν αὐτὸν ἣ χάρις τοῦ Πνεύματος, ἐπαιδοτρί- 
θησε δὲ πρὸς τὰ παλαίσματα 6 ἀγωνοθέτης ὃ οὐρά- 
νιος, οὐ σώματι πυχτεύοντα, οὐδὲ τὰς χεῖρας εἰς ἅμιλ- 
λαν προδαλλόμενον, ἀλλὰ τὴν γλῶτταν ἀχονῶν χατὰ 
τῶν ταῖς χερσὶ πολεμούντων. Ἴδωμεν τοίνυν τὸν 
ἀθλητὴν, ὃ ὅπως ἐν ἅπασι μιμητὴς ἀνεφάνη τοῦ Δε- 
σπότου" τοὺς γὰρ αὐτοὺς εἶχεν ἄντα γωνιστὰς χαὶ 
χατ᾽ ἐχείνου θρασυνομένους" ἀλλ᾽ δυως οὐχ ἐνέπλησεν 
αὐτοῖς τὴν ὦ ὠμότητα τὸ σωτήριον πάθος, ἀλλ᾽ ἔτι δι- 
ψῶσιν αἵματος oi πρῴην δεσποτικὸν αἷμα ἐχχέαντες, 
χαὶ φρονοῦσιν διμοίως χατὰ τῶν δούλων οἱ τὸν δεσπο- 
τιχὸν ἐργασάμενοι φόνον. ἸΤροδαλλώμεθα τοίνυν τῷ 
λόγῳ τὸν δόκιμον ἀθλητήν. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς ἔξωθεν 
mi cdd ἡνίχα ἂν οἱ στεφανῖται χρίνωνται, εἰώθασι τοὺς 
ἐξειλεγμένους χαὶ προχρίτους εἰσάγειν εἰς τὰ παλαί- 
σιχτα, ἵνα τὸν χατὰ τὴν ῥώμην ἐφάμιλ λον ὃ εὐδόχι- 
μος ἀναξῥηθῇι e στεφ ανίτης. ᾿Ἐνταῦθα δὲ λέγε, ὃ πρῶτος 
προμαχὼν, τῇ εὐσεθείας ὃ πύργος. ὃ ἀχαταγώνιστος 
(ταῦτα γὰρ προσειπὼν πάντα τις αὐτὸν οὐχ ἂν ἁμάρ- 
τοι παιδευτὴς ἐγένετο τῶν μετ᾽ αὐτὸν ἀγωνισαμένων 
τῷ τῶν οἰχείων πόνων, χαὶ πρῶτος ἁρπάσας τοὺς 
τεφάνους, εὐχειρώτους ἔδειξε xa τοῖς ἑξῆς τοὺς πὸ - 
λεμοῦντ ἂς, τοῦ σώματος μόνον χαταστοχαζομένους, 
τὴν δὲ ψυχὴν ἃ ἄτρωτον καταλιμπάνοντας. M3 qo6n- 
θῆτε γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, 
τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι. ᾿χείνης τοί- 
νυν τῆς θείας φωνῆς μεμνημένος τῆς Δλειφούσης αὖ- 
τὸν εἰς τὰ παλαίσματα 3 οὕτως ἀπεδύσατο πρὸς τοὺς 
ἀγῶνας ὃ ἀθλητὴς, xa τῇ γλώσσῃ τιτρώσχων τοὺς 
τὸ σῶμα τοῖς λίθοις χατατοξεύοντ «c , ἐδείχνυτο τοῖς 
λόγοις, τῶν ἐχείνων βελῶν δυνατώτερος" xai τῷ μὲ ν 
σώματι ἐδέχετο, τὰ διὰ τῶν λίθων τραύματα, τοῖς δέ 
γε ῥήμασι πιχρότερον € τίτρωσχε τοὺς βάλλοντας, χαὶ 
ἀνερέ θιζε πρὸς τὸν χατ᾽ αὐτοῦ πόλεμον, ἵνα συντο-- 
posé ἔραν αὐτῷ τὴν δδοιπορίαν χατασχευάσωσι τὴν εἷς 
οὐρανοὺς ἀναπέμπουσαν. Καί μοι λογίζου τῶν βελῶν 
τὸ διάφορον - οἵ μὲν γὰρ λίθοις τὸ σῶμα χατεχών- 
νυον, ὃ δὲ τοῖς παρὰ τοῦ Πνεύματος ἑαυτῷ χορηγου- 
μένοις δήμασι τῆς ἐχείνων χαρδίας xac ἐστογάζετο « 
οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἠδύνατο ἀντιστῆναι τῇ σοφία xar 
τῷ πνεύματι, ᾧ 9. asi. Ὦ γλώττης σάλπιγγος μεγα- 
λοφωνοτέρας - 2 ψυχῆς ἀχαταπλήχτου, παντὸς ἀδά- 
υαντὸς στεῤῥοτέρας - δῆμον ἑώρα Ἰουδαϊχὸν xol ἐπι- 
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Athletas conspicuos honore afficit prateritorum 
certaminum suorum memoria : exornet illos oratio 
quoque nostra , quantum: fieri potest , dum illo- 
rum illustria. facta przdicat : illorum. namque 
commemoratio ad morum nostrorum institutionem 
sufficit. Initium ergo ducamus laudum ab eo inter 
Dominicos athletas , qui primus pietatis stadium 
aperuit, et primus tbletarum exercitia incepit. 
Unxit eum gratia Spiritus, ad pugnas instituit 
agonotheta czelestis : non corpore pugnabat, ne- 
que manus conserebat ad. certamen , sed. linguam 
acuebat contra eos qui manibus pugnarent, Vi- 
deamus itaque athletam quomodo in omnibus 
imitator Domini fuerit. Eosdem enim habuit ad- 
versarios, qui contra illum audacter. insurrexe- 
rant : attamen Servatoris passio illorum crudeli- 
tati. non fuit satis; sed adhuc sanguinem sitie- 
bant, qui nuper Dominicum sanguinem fuderant, 
et qui Domini cedem per petrarant, contra servos 
ejus pari erant affectu. Producamus ergo probatum 
illum athletam. Nam in externorum quoque agoni- 
bus, ubi deiis qui coronam retulere judicatur, cle- 
etos. et praecipuos solent in certamina inducere, ut 
secundum robur et fortitudinem, qui id promeri- 
tus est , coronatus promulgetur. Hic vero dicito , 
Primus propugnator, turris pietatis inexpugnabi- 
lis( hzc enim si quis de illo dixerit, non utique 
aberret ) institutor ille fui? per labores suos €o- 
rum , qui post ipsum decertarunt, et prior ille 
coronas rapuit, posteris ostendens" captu faciles 
esse inimicos , qui corpus tantum impeterent, ani- 

mamque sine vulnere relinquerent : nam ait: 


JVolite timere ab zis qui occidunt corpus , ani- qq, 1o 


mam autem non. possunt occidere. Hujus ergo 26. 
divin: vocis memor, quz acuebat illum ad. cer- 
tamina, sic se ad agones athleta exuit ; et lingua 
feriens 605 , qui corpus lapidibus impetebant , 
verbis suis illorum telis fortior ostendebatur : et 
corpore quidem excipiebat lapidum vulnera, ver- 
bis autem acrius impetebat eos qui jaciebant , et 
incitabat ad bellum contra se gerendum , ut. bre- 
vius ipsi ad czlos iter pararent. Et consideres ve- 
lim telorum differentiam : illi namque corpus la- 
pidibus obruerant ; hic verbis sibi a Spiritu sub- 
ministratis eR corda impetebat, JVemo enim, Act. 6. 
inquit , poterat resistere sapientie et spiritui, 
quo loquebatur. 0 linguam magis quam tuba so- 
nantem ! o animam invictam, adenmanite firmio- 
rem ! Populum videbat Judaicum in athletam 
coactum : et ac si umbram quamdam videret, sic 
presentes illos despiciebat et lapidum grandinem 
incorpore excipiens exsultabat ; ac si lapidibus 
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illis turris quzdam ipsi strueretur, qua ad celum 
pertingeret, Quid illa rationabili petra. firmius 
fuerit : ? quid fortius. videatur illa Ecclesi: colu- 
mna ? immotum illum fides servavit: ac si firmis- 
simis fulcris sustentaretur, sic mansit invulnera- 
tus; dum corpus vulneribus variis afficeretur, et 
ille patientia sua animam exornaret, et  pulehritu 
dine cum 'cxlo contenderet. Sicut enim. celum 
stellarum chorea ceu floribus ornatum , speciosum 
apparet : ita et. mirabilis hic athleta , tunicam ha- 
bens Dominicam, vulneribus, quasi. versicolori- 
bus indumentis opertus, decorus erat , gaudebat- 
que quod stigm: ita Domini in corpore 5110 porta- 
ret , quasi ERU Domini. Non circumvenie- 
bant lapides athletam ; sed quasi arbor quidam 
in clum per Pgens in terra radicata , sic infle- 
xus servabatur, lapidum | jactus excipiens , nec 
cadens. Jure huic competat propheticum illud 
oraculum : Justus ut palma florebit. Purpureo 
tingebatur colore corpus, et irrigabatur sangui- 


E 
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clus, multoque magis ut petra fide firmabatur. 
Hespiciebat enim. ad celestem. agonotheiam, qui 
athletis suis manum porrigit, ipsosque ad calum 
trahit , ubi certaminum przmia reposita sunt, ubi 
EIE proclamantur : et fortassis ut Paulus cla- 
mabat: Sic curro, non quasi in incertum ; sic 
pugno, non quasi aerem. verberans : fevior, et 
verbis vuluero. Recordamini, inquit, patrui 
vestrorum qui propheias lapidaverunt. Quem 
enim, inquit , non persequutt sunt patres wve- 
stri? Male successionis heredes estis, illorum fu- 
rorem imitantes : ut patees vesiri » Εἴ vos : pa- 
ternum excepislis sanguinarium animum, Hzc 
sunt Siephani, Ecclesiarum coronz, verba ; talia 
sunt coronati conira adversarios tela. Et ie si 
quis in luco flammam excitet, sic. primus martyr 
illorum furorem contra se magis ac. magis conci- 
tabat. Videbat. enim desideratum , et desiderabat 
eum quem videbat, ac talibus fortasse illos allo- 
quebatur : Exterius indumentum impetite, et con- 
tra corpus mittite lapides: sed ignoratis, ut vide- 
tur, vos meum implere dosdbridune Nam et ego 
ante Pauluin festino exteriorem hominem exuere, 
ut nuda anima in celum avolem , et zethereo tra- 
jecto pelago, regnem cum Domino. Haec sola navi- 
gatio non habet naufragium , hoc marinum iter 
navigantes servat sine procellis : scapha mea sine 
periculo navigat : caelestem enim. habeo guberna- 
torem, qui spiritualibus gubernaculis suis cursum 
dirigit. Purpureum facite corpus meum vulneri- 
bus : nam et patres vestri tunicam. Josephi pur- 
puream sanguine fecerunt, ut. et vos facitis. Par 
est enim ut illis sepe repetatar martyris dictum. 
Illos imitati estis, qui malam vobis hereditatem 
reliquerunt : sed et. illi, qui Josephum vendide- 
runt, a spe sua lapsi sunt ; et vos, qui corporeum 
templum lapidatis , "EM templum zedificatis 
pulchrius : ilius frontispicium perspicio , quod a 

terra in celum effertur. Hzc. verba. competunt 
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συνιστάμενον τῷ ἀθλητῇ, xut ὥσπερ τινὸς σκιᾶς θεώ- 
βένος, οὕτω χατεφρόνει τῶν παρόντων, χαὶ τὰς τῶν 
λίθων γιφάδας δεχόμενος, χατὰ τοῦ σώματος ἠγάλ- 
λετο, ὥσπερ τινὸς αὐτῷ πύργου διὰ τῶν λίθων οἶχο- 
δομουμένου, ὥστε δι αὐτοῦ φθάσαι τὸν οὐρανόν. 1t 
τοίνυν τῆς πέτρας ἐχείνης τῆς λογικῆς γένοιτ᾽ ἃ ἂν δυ- 
νατώτερον: τί δι᾿ ἂν ὀφθείη τοῦ στύλου τῆς ἸἸχχλη- 
σίας στεῤῥότερον; τὸν ἀχλινὴ διέσωσεν ἣ πίστις" χα- 
θάπερ τισὶν ἀσφαλεστάτοις ἐρείσμασιν ἐπερειδόμε- 
γος, οὕτω μεμένηχεν ἄτρωτος, τοῖς μὲν τραύμασι τὸ 
σῶμα ποιχιλλόμενος, τῇ δὲ χαρτερίᾳ τὴν ψυχὴν χαλ- 
λωπιζόμενος, χαὶ τῷ οἰκείῳ χάλλει πρὸς αὐτὸν τὸν 
οὐρανὸν ἁμιλλώμενος. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος περιχαλ- 
λὴς δείχνυται τῇ τῶν ἄστρων χορείᾳ διηνθισμένος " 
οὕτω δὴ χαὶ ὃ θαυμάσιος οὗτος ἀθλητὴς τὸν χιτῶνα 
τὸν δεσποτιχὸν ἔχων , τοῖς τραύμασιν, ὡς ποικίλοις 
ἠμφιεσμένος, ἐνδύμασιν, ὡραίζετο, χαὶ ἐγε Ξγήθει τὰ 
στίγματα τοῦ Κυρίου ἐ ἐν τῷ σώματι βαστάζων i ὥσπερ 
χαρακτῆρας δεσποτιχούς. Οὐ περιήγαγον οἵ λίθοι τὸν 
glans ἀλλ᾽ ὥσπερ τι φυτὸν οὐρανομῆκ ες ἐπὶ γῆς 
A ἐῤῥιζωμένον, οὕτω xol ἀκαμπὴς ἐφυλάττετο, “δεχό- 
£Voc τὰς τῶν λίθων βολὰς, χαὶ μὴ καταπίπτων. 
Τούτῳ γὰρ ἂν εἰχότως ἁρμόσειε τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο 
λόγιον, d ὅτι Δίκαιος 6 ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει. "E. φοινίσσετο 
μὲν οὖν τὸ σῶμα, xal πε ριεῤῥεῖτο τοῖς τῶν αἱμάτων 
ῥεύμασιν, ἐπάλληλα. δεχόμενος τῶν λίθων τὰ χύμα- 
τα, πολλῷ δὲ πλέον τῇ πίστει πετρούμενος. Ἑώρα γὰρ 
πρὸς τὸν οὐράνιον ἀγωνοθέτην, τὸν τοῖς οἰχείοις ἄθλη- 
ταῖς τὴν χεῖρα προτείνοντα, χαὶ πρὸς οὐρανὸν αὐτοὺς 


ἕλχον τ ὅπου τῶν ἀγώνων ἀπόχειται τὰ ἔπαῦλα,. 


ὅπου τῶν στεφάνων ἀνάῤῥδησις γίνεται , καὶ χατὰ τὸν 
Παῦλον ἴ ἴσως βοΐ" Οὕτω “τρέχω » ὡς οὐχ ἀδήλως, 
οὕτω πυχτεύω, ὡς οὐχ ἀέρα δέρων * βάλλομαι,, χαὶ 
τιτρώσχω, τοῖς ῥήμασι. Μνημονεύσατε, φησὶ, τῶν 
πατέ ἔρων ὑμῶν τῶν τοὺς προφήτας καταλευσάντων J 
"Ttva c γὰρ, φησὶν, οὐχ ἐδίωξαν οἱ πατέρες, ὑμῶν; Κα- 
χῆς διαδοχῆς γε γόνατε χληρονόμοι J τὴν ἐκείνων μα- 
νίαν ζηλώσαντες" ὡς oi πατέρες ὑμῶν, xol ὑμεῖς . 
τὴν πατρικὴν διεδέξασθε Μιαιφονίαν. Ταῦτα τοῦ στε- 
φάνου τῶν ᾿Εχχλησιῶν τὰ δήματα, τοιαῦτα τοῦ στε- 
φανίτου χατὰ τῶν ἐναντίων τὰ τοξεύματα - xa χαθά- 
περ ἄλσους τις ἀνεγείρων φλόγα, οὕτω δὴ χαὶ ὃ πρὼ- 
τομάρτυς πλέον καθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἐχείνων μανίαν ἐρέ- 
θιζεν. "Etpa γὰρ τὸν ποθούμενον, χαὶ ἐπόθει τὸν 
θεωρούμενον , xxl τινα πρὸς αὐτοὺς ἴσως ἀπεφθέγ- 
Yero τοιαῦτα " τοῦ ἔξωθεν ἐνδύματος χαταστοχάζεσθε, 
χαὶ χατὰ τοῦ σώματος πέμπετε τοὺς λίθους " ἀλλὰ 
λέληθεν ὑμᾶς Z ὡς Power, ὅτι δή μαι πληροῦτε τὸν 
πόθον. Καὶ γὰρ χαὶ αὐτὸς καὶ πρὸ τοὺ Παύλου σπεύ- 
δὼ τὸν ἔξωθεν ἄνθρωπον ἀπεχδύσασθαι, ἵνα γυμνῇ 
τῇ ψυχῇ πρὸς οὐρανὸν ἀναπτῶ, καὶ τὸ αἰθέριον πέ- 
λαγος περαιωσάμενος Ε συμθασιλεύσω τῷ “Δεσπότῃ. 
Οὗτος μόνος ὃ πλοῦς οὐχ ἔχε ει ναυάγιον, αὕτη ἅ θα- 
λαττοπορία ἀχειμάς τοὺς διασώζει τοὺς πλέοντας - 
ἀκινδύνως μου πλεῖ τὸ σχάφος " οὐράνιον γὰρ ἔχω 
τὸν χυδερνήτην, τὸν τοῖς νοητοῖς αὑτοῦ πηδαλίοις χα- 
τευθύνοντα. Φοινίξατέ μοι τὸ σῶμα τοῖς τραύμασι - 5 
xol γὰρ τὸν Ἰωσὴφ χιτῶνα ἐφοίνιξ ξαν τῷ αἵματι ot 
πατέ tpe ὑμῶν, ὡς χαὶ ὑμεῖς. Πρέπον γὰρ αὐτοῖς 
συνεχῶς λέγεσθαι τὸ παρὰ τοῦ μάρτυρος εἰρημένον. 
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IN SANCTUM 
Exsivoug ἐμιμήσασθε τοὺς τὴν χαχὴν χληρονομίαν 
ὑμῖν καταλελοιπότας" ἀλλὰ χἀχεῖνοι τὸν Ἰωσὴφ à ἅπο- 
δόμενοι, ὃ διήμαρτον τῆς ἐλπίδος . καὶ oi τὸν σωματι- 
χὸν γαὸν λιθάζοντες, στεῤῥὸν ναὸν οἰχοδομεῖτε περι- 
χαλλέστερον " δρᾶν αὐτοῦ μοι τὰ προπύλαια ἔπεισιν" 
ἀπὸ γὰρ τῆς γῆς εἷς τὸν οὐρανὸν ἐστήριχται. ἽΝ asa γὰρ 
πρέποντα τῷ Στεφάνῳ τὰ ῥήματα, τῷ προπηδήσαντ τι 
τῶν ἀποστολικῶν λογάδων 2 ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας, χαὶ ὄξυ- 
τέρῳ τῷ δρόμῳ φθάσαντι πρὸς τὸ τοῦ μαρτυρίου τέ- 
λος, τῷ ἐπὶ γῆς ἀγωνισαμένῳ, χαὶ ἐν οὐρανοῖς ἀναῤ- 

ῥηθέντι - ὃς φθεγγομένους μὲν τοὺς πολεμίους ἑ ἐνίχα, 
λιθοδολούντων δὲ ὗ ὑπερηύχε ετο, χαὶ ἐν τούτῳ τὸν jv 

σπότην μιμούμενος, χαί 'φησι πρὸς ᾿ τὸν ἀγωνοθέτην - 
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὃ δέξαι τὸ πνεῦμά μου. Διήνυ- 
σταί μου, φησὶν, ὃ ἀγών - δέχου τοίνυν τὸν στεφανί- 
τὴν ἐν οὐρανοῖς, ὑπόϑεξαι ὃ ἀθλοθέτης τὸν ἀθλητήν" 
ἐπὶ τοὺς στεφάνου ς γὰρ τρέχω; χαὶ τῶν ἐνταῦθα 
ἀγώνων σπεύδω χομίσασθαι τὰ ἔπαθλα. Τοσαῦτα 
τοῖς δήμασιν εὐδό- 


ἡμᾶς ὃ πρωτομάρτυς εἱστίασε xad 
c x 
παλαίσμασιν, ἣ κορυφὴ τῶν 


χιμος πεφηνὼς χαὶ τοῖς 

μαρτύρων, ὃ “στέφανος τῶν ᾿Ιχχλησιῶν, ὃ τὸν Δε- 
σπότην ἐπειγόμενος φθάσαι τῷ δρόμῳ, xa τῷ ἐν οὐὖ- 
ρανοῖς χαλοῦντι ü ὑπαχούσας àv ἐκείνης τ τῆς θείας φω- 
vns, Ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, φησὶν, ἐχεῖ χαὶ ὃ διάχονος ὃ 
ἐμός. Τὰ ἄνω γὰρ, φησὶ; φρονεῖτε, οὗ ὁ Χριστὸς ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς χάθηται. "Exeivoy ἐπόθει τὸν θρό- 
voy τὸν βασιλιχὸν, πρὸς ἐχεῖνα ἔτρεχε τὰ βραύε ἴα 
τῆς ἄνω χλήσεως, ἐ ἐχείνας ἐπόθει τὰς βασιλιχὰς ὃ δω- 
ρεὰς τὰς παρὰ τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως διανεμομέ- 

νας τοῖς οἰχείοις αὐτοῦ ἀγωνισταῖς. 'Tíc ἂν οὖν λό- 
γος ἀρχέ ἔσειε τὸν τοσοῦτον χαὶ τηλικοῦτον ἀθλητὴν. 
πρὸς ἀξίαν σεμνῦναι τῷ λόγῳ, τὸν διὰ τῶν ἔργων 
χηρυττόμενον χαὶ χαθάπερ στήλην ἀνεξάλειπτον χα- 
ταλελοιπότα τῶν οἰχείων κατορθωμάτων τὴν υνήμην; 
Τούτου τὸν πόθον ζηλώσωμεν, xa τὴν ἀρετὴν Μι- 
μησώμεθα, ἵνα xal τῶν ἀποχειμένων στεφάνων ἀπο- 
λαύσωμεν. χάριτι, τοῦ μονογξν οὕς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Lg aps δόξα σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
χαὶ ἀεὶ, χαὶ τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 
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Stephano, qui prius, quam apostolorum sele- 
ctiores, ad agones prosilit , et ad martyrii finem 
celériore cursu properavit : qui in terra certavit, 
etin ccelis proclamatus est: qui loquentes inimi- 
COs viciL, pro lapidantibus vero oravit, et hac 
in re Dominum imitatus , agonothetae dicit : Do- 
mine Jesu Christe , suscipe spiritum meum. 

Perfectum. est mihi , inquit , certamen , suscipe 
coronandum in calis, suscipe przemiator athle- 
tam : ad coronas enim curro , et horum certami- 
num premia reportare studeo. His nos primus 
ille martyr excepit, ex verbis et. certaminibus 
conspicuus , caput. martyrum, corona Ecclesia- 
rum , qui Dominum currens adire festinat , et ei 
qui se in czlis vocat respondet. per illam ee 
vocem : Übi ego sum , illic et minister meus. 
Quc sursum sunt sapite , inquit, ubi Christus 
in dextera Patris sedet. lum desiderabat thro- 
num regium, ad illa currebat bravia superna vo- 
cationis : illa desiderabat dona regia , a czlesti 
Rege suis certatoribus distributa. Dus ergo ser. 

mo een ad tantum et talem athletam pro me- 
rito. celebrandum , qui per opera pradicatur, et 
sicut columna and-lekitms reliquit suorum prz- 
clare gestorum memor iam? Hujus amorem zmu- 
lemur, et virtutem imitemur, ut el repositis frua- 
mur coronis, gratia unigeniti Filii Dei, quicum 
Patri gloria, cum sancto Spiritu , hunc el sem- 
per, etin secula. Amen. 
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Εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον β΄. 

Οἱ μὲν ἔξωθεν στεφ ἄνους τ πλέχειν ἀνδράσι | βουλό- 
μένοι, ῥόδα χαὶ χρίνα xai τὰ λοιπὰ τ τῆς γῆς ἄνθη συν- 
ἄγειν σπουδάζουσιν * οὕτω γὰρ τῶν ἐπιγείων στεφα- 
νὐπλόχων ὃ νόμος. Ἣμεῖϊῖς δὲ στέφανον χατασχευά- 
ζοντες τῷ μακαρίῳ Σ ἄνῳ, ἐξ αὐτοῦ Στεφάνου τὰ 
πνευματιχὰ Le Reuse , ἵνα στέφανον χαρίτων 
τῇ κεφαλῇ X Στεφάνου πλέξωμεν. Λειμὼν γάρ ἐστιν ὃ 
μαχάριος Στέφανος, πάσης εὐωδίας πεπλη ρωμένος, 
τῷ αἵματι τοῦ Xotoroi ἀρδευόμενος, τῷ ἡϊνεύματι 
τῷ ἁγίῳ. χαταυυριζόμενος, xai εὐωὸ διάζων τὰ σύυ.-- 
παντα. ᾿Ιδοὺ γὰρ Στεφάνου Vet» xoi τὰ πάντα 
ἁγιασμοῦ πεπλήρωται" $ οὐρανὸς τὸ πνεῦμα δεξάμε- 
νος, ἣἥ Yü τὸ σῶμα ὑὕποϑεξ Ξαμένη, 5 ἀὴρ δμοῦ xo τὰ 
πάντα τοῦ μύρου τῆς εὐωδίας πεπλήρωται. Ἡμεῖς 
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δὲ ἔχομεν αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν πρεσδεύοντα, τὸν τῆς 
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In sanctum Stephanum 1I. 


Externi quidem coronas hominibus nectere vo- 
lentes , rosas , lilia et reliquos terrenos flores col- 
ligere curant: hzc est lex terrenorum coronas 
neclentium. Nos vero coronam parantes beato 
Stephano, ex ipso Stephano spirituales flores de- 
cerpamus , ut coronam gratiarum Stephani capiti 
nectamus. Pratum enim est beatus Stephanus , 
omni fragantia plenum , sanguine Christi irriga- 
tum , Spiritus sancti unguentis inuncium , bo- 
numque odorem in omnia 'effundentem. Ecce Ste- 
phani memoria ; et omnia sanctitate repleta sunt : 
clum, quod spiritum suscepit ; terra, que corpus 
excepit ; aer simul et omnia bono unguenti odore 
repleta sunt. Nos autem illum habemus pro nobis 
intercedentem , Ecclesie ornamentum , pietatis 
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athletam , Christi discipulum , Judzorum profli- 
gatorem, martyrum principem , viduarum pa- 
tronum , pauperum nutritorem, afflictorum. con- 
solatorem ; sancte Christi civitatis custodem , 
proborum diaconorum coronam, columnam Ec- 
clesie , martyrum decus, orbis gloria , fidei fir- 
inamentum, custodem animarum nostrarum, qui 
pro persecutoribus precatur , et pro lapidantibus 
defensionem parat, et ideo angelica gratia in 
vultu decoratus. Omnes enim, inquit, qui sede- 
bant in concilio , viderunt faciem ejus tam- 
quam faciem angeli. Coronemus nunc athletam 
Stephanum , primum Christi athletam , et flori- 
bus sermonis ornemus. Erat itaque chori aposto- 
lorum decor, et inter pietatis discipulos annu- 
merabatur : mansuetudine oranes superabat homi- 
nes, eratque benignitate egregius; et non tam 
suis quam alienis laboribus pungebatur , indigen- 
tiam proximi suam reputabat, et morbum alte- 
rius ut suum curabat. In prima vero verbi. pre- 
dicatione , cum fides admodum floreret , divites 
statim pecuniarum sarcinam deponebant , inopes 
vero quod residuum erat accipiebant, Tam pul- 
chri concentus et ordinis dispensator erat Ste- 
phanus; hunc habebat paupertas patronum et pro- 
pugnatorem , et divitie aurigam. Super eum 
quiescebat. virtus Spiritus, et illum hominem ut 
domum propriam habebat gratia. Celebremus ergo 
et nos , dilecti , cum protomartyre Stephano, co- 
ronarum datricem , sanctam et consubstantialem 
Trinitatem, quia ipsam decet gloria, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Amen. 


Ὁ [ Fort. πάτωμεν v. πάσσωμεν. Savil.] 


᾿Εχχλησίας χόσμον, τὸν τῆς εὐσεδείας ἀθλητὴν, τὸν 
τοῦ Χριστοῦ μαθητὴν, τὸν τῶν ᾿Ιουδαίων ἔλεγχον, 
Nickel ; E NM τα μὲ 
τὸν τῶν μαρτύρων ἔξαρχον, τὸν τῶν χηρῶν προστά- 
τὴν, τὸν τῶν πεινώντων τροφέα, τὸν τῶν χαταπονου- 
μένων ἀντιλήπτορα, τὸν φρουρὸν τῆς ἁγίας Χριστοῦ 
πόλεως, τὸν τῶν χαλῶν διαχόνων στέφανον, τὸν στῦ- 
λον τῆς ᾿Ἐχχλησίας, τὸ τῶν μαρτύρων ἀγλάϊσμα, τὸ 
τῆς οἰχουμένης χαύχημα, τὸ ἑδραίωμα τῆς πίστεως" 
ὃ φύλαξ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, ὃ ὑπὲρ τῶν διῶχόν-- 
των εὐχόμενος, xat ὑπὲρ τῶν λιθαζόντων ὕπεραπο- 
λογούμενος, καὶ διὰ τοῦτο ἀγγελιχῖ, χάριτι τὸ πρόσ- 
ὠπὸν δοξαζόμενος. Πάντες γὰρ, φησὶν; οἵ χαθεζό- 
μενοι ἐν τῷ συνεδρίῳ εἶδον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ὡσεὶ 
πρόσωπον ἀγγέλου. Στεφανώσωμεν ἀθλητὴν νῦν τὸν 
Στέφανον, τὸν πρωτοαθλητὴν τοῦ Χριστοῦ, χαὶ τοῖς 
τῶν λόγων ἄνθεσι ἃ παύσωμεν. Ἢν μὲν οὖν τοῦ χο- 
ροῦ τῶν ἀποστόλων τὸ καλλώπισμα;, χαὶ τοῖς μαθη- 
ταῖς τῆς εὐσεβείας ἐγκατελέγετο" ἡμερότητι ἐχράτει 
πάντων ἀνθρώπων, χαὶ φιλάνθρωπον εἶχεν ἐξαίρετον, 
χαὶ οὐδ᾽ οὕτω τοῖς αὑτοῦ πόνοις, ὡς τοῖς ἀλλοτρίοις 
ἐνύττετο, χαὶ τὴν τοῦ πλησίον ἔνδειαν ἰδίαν ἐνόμιζε. 
χαὶ τὸ προσὸν πάθος ἑτέρῳ ὡς αὐτῷ προσὸν ἐθερά-- 
πευεν. Ἔν δὲ τοῖς πρώτοις τοῦ λόγου χηρύγμασι, 
δαψιλῶς ἀνθούσης τῆς πίστεως, xoi παραχρῆμα ot 
μὲν πλουτοῦντες ἀπετίθεντο τῶν χρημάτων τὸν φόρ-- 
τον, οἱ δὲ ἐνδεεῖς τὸ λεῖπον ἐλάμθανον. Τῆς οὕτω 
χαλὴς ἁρμονίας xot τάξεως οἰχονόμος ὕπῆρχεν ὃ x 
M LJ ? c , , 
φανος, καὶ τοῦτον εἰχεν ἣ πενία προστάτην xol σύμ- 
μαχον , ὃ δὲ πλοῦτος ἡνίοχον. ᾿Επανεπαύετο μὲν ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἣ τοῦ Πνεύματος δύναμις, χαὶ τὸν ἄνθρωπον 
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ἴδιον οἶκον εἶχεν ἣ χάρις. ᾿λνυμνήσωμεν οὖν χαὶ 

- ^, ^ AN - , , 
ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, σὺν τῷ πρωτομάρτυρι Στεφάνῳ 
τὸν τοὺς στεφάνους δωρούμενον, τὴν ἁγίαν xat δμοού- 
σιον Τριάδα, ὅτι αὐτῇ πρέπει ἣ δόξα, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν. 


In sanctum Stephanum 111. 


Multa et mirabilia sunt beati Stephani tropa, & 


neque illum mors a pio exercitu abstraxit. Dum 
viveret enim cum Judzis pugnabat, et mortuus 
contra hereticos armatur , telum habens inexpu- 
gnabile, fidem Trinitatis. Et vide mihi illas oliin 
hostium phalangas, et obstupesce de militis for- 
titudine. Alexandrini irruunt , Libertini jaculan- 
tur, Cilices et Asiatici obsidebant: in concilium 
rapiebant, falsos testes mercede conducebant , la- 
pidum grandinem parabant, quasi leones ad versus 
cum dentibus stridebant. Attamen miles sapientia 
el Spirita armatus vincebat : videntes formae 
splendore percellebat, et verbis Dei inimicos ener- 
vabat. Sed vidisti hostium tuorum ordines ? Vide 


3 Χ e ^ NEP , 
Εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον γ΄. 


Πολλὰ καὶ θαυμαστὰ. τοῦ μαχαρίου Στεφάνου τὰ 
τρόπαια, χαὶ οὐδὲ θάνατος αὐτὸν τῆς εὐσεβοῦς παρα- 
τάξεως ἀπέσπασε. Δῶν μὲν γὰρ πρὸς Ἰουδαίους ἐμά- 
χετο, xoi ἀποθανὼν δὲ κατὰ αἱρετικῶν δὁπλίζεται, 
ὅπλον ἔχων ἀκαταγώνιστον, τῆς Τριάδος τὴν πίστιν. 
Καὶ βλέπε μοι τὰς τότε τῶν ἐναντίων φάλαγγας, χαὶ 
ἐχπλάγηθι τοῦ στρατιώτου τὴν ἀνδρείαν. ᾿Αλεξανδρεῖς 
ἔπεισι, xal Λιδερτίνοι ἐτόξευον, Κίλιχες xoi Ἄσια 
νοὶ ἐπολιόρχουν, εἰς συνέδριον ἥρπαζον, ψευδομάρ- 
τυρας ἐμισθοῦντα, νιφάδας λίθων ηὐτρέπιζον, ὡς λέ-- 
οντες xxv' αὐτοῦ τοῖς ὀδοῦσιν ἔδρυχον " ἀλλ᾽ ὅμως ὃ 
στρατιώτης σοφίᾳ xai πνεύματι ὁπλισάμενος ἐνίχα, 
τῇ μορφῇ τοὺς δρῶντας χαταστράπτων , xa τοῖς λό- 
γοις τοὺς θεομάχους ἐχνευρίζων. Ἂλλ᾽ εἰδες τῶν σῶν. 


quoque Dei auxilium. Czli apsides aperuit, athle-sijz0Àsuíov τὰ στίφη; Βλέπε μοι: πάλιν xai τὴν ex 
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t pramia et bravia ostendens; angelica forma 4 Θεοῦ συμμαχίαν" οὐρανοῦ ἁψίδας ἀνεπέτασε, τῷ, 


ΙΝ 


ἀθλητῇ ἐπισείων τῶν βραδείων τὰ ἔπαθλα - ἀγγελικῇ 
μορφῇ τὸ πρόσωπον ἐκαλλώπιζε, γιφάδας λίθων ταῖς 
νιφάσι. τῶν λόγων ἀπεχρούετο" χαὶ oi μὲν ἔδαλλον, 
οἱ δὲ ἔφερον, xoi τὸν στέφανον ἐπεδίδουν τῷ Στεφά- 
vo. βλέπε τοιγαροῦν χαὶ τανῦν, χαὶ ὄψη τῶν τροπαί- 
ων τὴν συγγένειαν. Τότε * * ἐπὶ τῶν φωγῶν τοῦ σταυ- 
oU cuv, Ἰόρει, χαὶ νῦν 6X Στέφανος ᾿Ἐχχλησίας στέ- 
φανος" πρῶτος γὰρ τὰ τοῦ θανάτου ἐπάτησε χέντρα. 
ὧν βασιλεί totg Gc Up ἐθαλάμευσε γὰρ αὐτὸν K 
βασιλὶς: χαὶ Παρθέ νος - παρὰ ἄρχουσι στέφανος" τὸν 
T5 τοῦ ξενοδοχήσαντος παῖδα βασιλέως πεποίηχε 
ατέρα᾽" ἐν φιλοπτωχείᾳ στέφανος " yngon xai ὀρφα- 
νῶν πλούσιος γέγονε xal πιστὸς οἰχονόμος " χατὰ 
᾿Ιουδαίων στέφανος" ἐστηλίτευσε γὰρ τὴν ΞΟΝΚΟΝ 
μοιχευθεῖσαν εἰδώλοις - χατὰ αἱρετιχῶν στέφανος" 
ἐμφράττει γὰρ - τῶν θεομάχων τὰ στόματα, βοῶν, Μέ- 
γᾶς ὃ Κύριος ἡμῶν. Μέγας" γλώττης γὰρ οὐχ ὑπό- 
χειται μέτρῳ" μέγας διανοίας γὰρ ὑπερθαίνει ς φαν- 
τασίαν᾽" μέγας" ἴδιον γὰρ τῆς θείας φύσεως τὸ ἀπερί- 
γραπτον᾽ μέγας" ἐχ χόλπων γὰρ πατριχῶν ἀνάρχως 
ἀνέτειλε᾽" μέγας" ὡς γὰρ λόγος ἀπαθῶς ἐγεννήθη " μέ- 
Mid 5 γὰρ θεία ὠδὶς τὴν οὐσίαν οὐχ ἐμέρισε - purus 
ἐπὶ τοῦ θρόνου γὰρ χάθηται, οὐχ εἰς τὸ ὑποπόδιον ξῤ- 
διπται" Μέγας" οἵα γὰρ ἣ ῥίζα : τοιοῦτος χαὶ $ χλά- 
δος" μέγας" ὃ γὰρ “ἑωρακὼς τὸν Yi», & iei paxe τὸν 
Πατέρα: ᾿ μέγας" οὐδὲν γὰρ ἄνισον ἐν τῇ Τριάδι" μέ- 
γας" δι ὕδατος γὰρτ πολλοὺς ἀ ἀνεγέννησε᾽ μέγας" δρώ- 
μένος γὰρ οὗ παλαιοῦται" μέγας" μικρὸν γὰρ, Πατ 
ρα οὐχ εἶχε. Μέγας οὖν ὃ Κύριος 8 ὃ Υἱὸς, χἂν τοῖ ic 
γείτοσι μὴ δοχῇ. Παν τοχράτωρ ὃ Υἱός: sd γὰρ 
δι᾿ αὐτοῦ ἐ ἐγένετο. [ βασιλεὺς ἄναργος ὃ Υἱός" 6 γὰρ βα- 
onm ἡμῶν πρὸ αἴδνοξε ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ 6 Υἱός: 
ὼ γὰρ ἐχ τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον xot xo φῶς a)mn- 
ge Υἱός ᾿Εγὼ γάρ εἶμι τὸ φῶς τοῦ “χόσμου. Τί 
πολλὰ λέγω: Θεὸς χαὶ παντοχράτωρ ὃ ἐχ Παρθένου 
σαρχωθεὶς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, xoi ποιμαίνων τὴν Ἔχχλη- 
σίαν, ὡς μαρτυρεῖ ὃ προφήτης λέγων " Ἐπ: σχεψάσθῳ 
Kio: ὃ Θεὸς ὃ παντοχρ pimp τὸ ποίμνιον αὐτοῦ o 
ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος, σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xot εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Ἀμήν. 
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vultum ejus decoravit : grandinem lapidum gran- 
dine verborum propulsabat : alii jaciebant ; alii 
afferebant et coronam Stephano dabant. Vide ergo 
nunc, et cernes tropzeorum affinitatem. Tunc ***, 
et nunc Stephanus Ecclesie corona est: primus 
enim mortis stimulos conculcavit. In regia Ste- 
phanus corona est; illum enim in thalamum 
induxit Regina et virgo : apud principes est co- 
rona; hospitalis enim viri filium * * regis patrem 
effecit: in amore pauperum corona ; ἐπ ἢ πε τὴ 
et pupillarum dives fuit et. fidelis dispensator : 
στῆς Judzos corona; synagogam quippe tradu- 
; que ex idolorum cultu adulterata fuerat : 

tos hzreticos corona; os enim hostium Dei 
obstruit clamans ,. Magnus Dominus noster. 
Magnus; lingue namque modo et mensura non 
subjacet : magnus ; mentis enim. phantasiam ex- 
superat: magnus ; nam proprium divinz natur 
est quod. sit incireumscripta : magnus ; ex sinu 

namque paterno sine pr incipio Ortus est : magnus; 
nam ut Verbum sine passione genitus est : ma- 
gnus; divinus enim partus substantiam non di- 
visit: magnus ; in throno namque sedet , nec in 
scabellum pedum rejectus est : magnus ; qualis 
enim radix, talis et ramus : magnus ; nam qui 
vidit Filium vidit et Patrem : magnus; nihil enim 
inzquale est in Trinitate : magnus ; per aquam 
enim multos regeneravit : magnus ; dum videtur 
enim non veterascit : magnus; quia parvum Pa- 
trem non habuit. Magnus ergo Dominus Filius , 
etiamsi id vicinis non videatur : omnipotens Fi- 
lius; nam omnia per ipsum facta sunt: Rex sine 
principio Filius; Rex enim noster ante szcula : 
consubstantialis Patri Filius ; ; Ego enim a Deo 
exivi , et venio :. lux vera Filius; nam, £go 
sum lur mundi, Quid multa dico ? Deus et 
omnipotens est qui ex Virgine incarnatus est Filius 
Dei , et pascit Ecclesiam , ut testificatur propheta 
dicens: Z'isitet Dominus Deus omnipotens gre- 
gem suum : cui gloria et imperium. cum Patre et 
Spiritu sancto, nunc et semper , et in szcula sz- 
culorum. Amen. 


Εἰς τὴν ἁγίαν πεντηκοστήν. 


Πᾶσα μὲν ἣ ἡμέρα φαιδρὰ τὴν ἡλιαχὴν ἀχτῖνα D 
φέ ἔρουσα, xal τὸ χοινὸν X τεστολισμένη φῶς" οὕτω 
γὰρ ὃ Δεσπότης χαλλωπίσας τὴν χτίσιν, παρήγαγεν 
εἰς μέσον᾽ ἔχει. δὲ πλέον εἰς εὐφροσύνην ἡμέρα ἑορτῆς 
πανηγυριχὴ χαὶ πανέορτος, λόγῳ χαὶ λατρείᾳ Θεοῦ 
τετιμημένη. Διπλῆν γὰρ, ἐπιδείκνυσι τὴν εὐπρέ ἔπειαν, 
τότε τῆς φύσεως ἄνθος φέ ἔρουσα, χαὶ τὸ τῆς εὖσε θείας 
χάλλος 2 ἐπιδεικνύουσα. Τοιαύτ τὴ xot ἣ σήμερον ἑορτὴ, 
τὸν uiv αἰσθητὸν τοῦ σώματος ὀφθαλμὸν Pi oinud 

πουσα. τὸ δὲ νοερὸν ὄμμα τῆς διανοίας ταῖς ἀχτῖσι 
τοῦ λόγου φωτίζουσα. Ἔστι γὰρ σήμερον μία τῶν 
τριῶν τῶν ἐπισήμων, τῶν τε ἐν τῷ νόμῳ χηρυττο- 


In sanctam Pentecosten. 


Dies omnis solari radio et communi luce illu- 
strata [αὐτὰ est; sic enim Dominus decoratam cre- 
atnram in medium produxit : majorem vero ἰὰ- 
titiam affert dies solemnitatis maxima, verbo et 
cultu Dei honoratz. Duplicem namque decorem 
offert , dum et natura florem et pietatis pulchri- 
ἘΠ ΕΣ exhibet. Talis est hodierna solemnitas : 
quae et corporis oculum illuminat , et mentis ocu- 
lum Verbi radiis illustrat. Est enim hodierna dies 
una ex tribus conspicuis, quz et in lege pradi- 
cantur , et per evangelicam gratiam celebrantur. 
In hac die sécndum. vetus "Testamentum data est 
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lex : in hac die secundum novam gratiam , Spi- 
ritus sanctus descendit : in hac die Moyses legis 
tabulas accepit : in hac die apostolorum Surus 
Spiritum accepit descendentem , vice tabularum , 
qua: per Moysem datz sunt. AST enim beatus Pau- 
lus in Epistola ad Corinthios : Epistola nostra 
vos estis, scripta non in tabulis lapideis , sed 
in tabulis cordis carnalibus. Quiritis vero num 
vere hac die data fuerit lex : non enim id expresse 
scriptum est in veteri Testamento , quod in Pen- 
tecoste lex data fuerit, sed iis qui divina scripta 
scrutantur , accedit thesaurus cognitionis. Vi- 
deamus ergo qua die data lex fuerit. Dicit enim 
Leatus Moyses ; ideo attendite diligenter : Tertio 
mense postquam egressi sunt ex /Egypto, dixit 
Dominus Moysi: Descendens testificare populo, 
purificabunt se hodie et cras , et tertia die vi- 
debor. Attendite studiose. Primo mense exitus ex 
Agypto: quartadecima autem dies primi mensis 
erat. Pone decimam quartam diem ; post hanc vero 
dies sequentes qua. mensem complent , id est , se- 
ptemdecim, diesque triginta mensis secundi : et in 
quadragesima octava die, quae mensis * secundi 
erat, dicebat Deus : Testificare populo hodie et 
cras, et terlia die mensis videbor Triginta 
ergo dies mensis secundi sunt, septemdecim primi, 
ct tres tertii. Et vide rerum consonantiam. Quando 
visus est Deus in monte Sina, visus est ut ignis 
comburens ; ; cum apparuit Spiritus sanctus apo- 
stolis, in specie ignis apparuit : nam Dispertütce 
sunt lingue tamquam ignis; seditque supra 
singulos eorum. Ac quemadmodum , fratres , ap- 
parente Deo in veteri Testamento, multa erant 
comitantia terricula ; nam caligo , procella , tuba, 
tonitru montem circumdabant , ut populo legisla- 
toris timor incuteretur; sic cum Spiritus sanctus 
descensurus esset , ne subitanea ejus prassentia eos 
qui ipsum excipiebant ἢ in negligentiam conjiceret, 

sed ut discerent Spiritus 9 bes advenientis di- 
gnitatem ; ; ut in monte caligo el procelia preecessit, 

sic in descensu Spiritus (seen est. Cum comple- 
rentur dies Pentecostes, factus est sonus tam- 
quam advenientis Spiritus vehementis ; et tunc 
visus est Spiritus sanctus , et concussit domum ; 
dispertitus, non natura, sed operationes disper- 
tiens. Non enim dividitur Spiritus, sed. dividit 
dona , ut testificatur Paulus : Z/ec autem omnia 
operatur unus et idem Spiritus dividens sin- 
gulis prout vult : dividens , non divisus; disper- 
tiens, non disperüitus; auctoritatem. dans, non 
auctoritati subjectus. Illum vero, quem Patri tri- 
buit , auctoritatis honorem Paulus dicens, Deus 
autem. est qui operatur omnia in omnibus ; 
illum ipsum Spiritui tribuit dicens, Z/ec autem 
omnia operatur unus et idem Spiritus. Sed vo- 
catus est Spiritus sanctus Paracletus : cur , nisi 
quia homines hortatur, sive consolatur? In Scri- 


à [Savil. τὸς ἐξ zp.] 
* [ Hicaliquid excidisse vidctur. Boisius : Lego :. 
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μένων, xai διὰ τῆς ς εὐαγγελιχῆς χάριτος ἀδομένων. 
"Ey ταύτῃ τῇ fui spa xav τὴν παλαιὰν Διαθήχην 2 ἐδό- 
θη νόμος " ἐν ταύτῃ χατὰ τὴν νέαν “χάριν ἐδόθη τοῦ 
Πνεύ εύματος ἣ ἐπιφοίτησις" ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ Μωῦσῆς 
τοῦ νόμου τὰς πλάχας ἐδέξατο; ἐν ταύτῃ. τῇ ἡμέρᾳ ὃ 
χορὸς τῶν ἀποστόλων ἐδέξατο τοῦ Πνεύματος τὴν 
κάθοδον ἀντὶ τῶν πλαχῶν τῶν δοθεισῶν διὰ Μωῦ- 
σέως. Λέγει γὰρ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ἐ ἐπιστολῇ Yee 
gov ὃ μαχάριος Παῦλος" Ἢ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς 
ἐστε, ἐγγεγραμμένη οὐχ ἐν πλαξὶ λιθέναις : ἀλλ᾽ ἐν 
πλαξὶ καρδίας σαρχίναις. Zazie ὃ δὲ, εἰ ἀληθῶς χα- 
τὰ ταύτην τὴν ἡμέραν ἐδόθη 6 νόμος. Οὐ “γὰρ ῥητῶς 
ἐγγέ [gama ἐν τῇ παλαιᾷ Διαθήχῃ, ὅτι τῇ πεντηχο- 
στῇ ἐδόθη νόμος: ἀλλὰ τοῖς | ἐρευνῶσι τὰ θεῖα γράμ.- 
ματα ἀναχύπτει θησαυρὸς τῆς γνώσεως. Ἴδωμεν ουν 
ποία ἣμέ ρα, xat ἣν ἐδόθη, ὃ γόμος. Λέγει γὰρ ὃ μα- 
χάριος Μωυσῆς διὸ ) προσέχετε ἀχριδῶς: Τῷ τρίτῳ 
μηνὶ ἐξελθόντων αὐτῶν Ex. γῆς Αἰγύπτου, εἶτα Κύριος 
τῷ Mosi, καταδὰς Διαμάρτυραι τῷ λαῷ, xa ἁγνί- 
σουσιν ἑαυτοὺς σήμε ρον xot. αὔριον, χαὶ τῇ τρίτῃ ἡμέ- 
pa ὀφθήσομαι. Προσέχετε ἀχριξῶς. Τῷ πρώτῳ μηνὶ 
ἔξοδος Αἰγύπτ OU * τεσσαρεσχαιδεχάτη δὲ ἦν τοῦ πρώ- 
του μηνός. Te τὴν τεσσαρεσχαιδεχάτην ἡμέραν, 
μετ᾽ ἐχείνην xol τὰς " ἡμέρας πληρούσας τὸν μῆνα, 
τουτέστι, δεχαεπτὰ, xol τὰς τριάχοντα τοῦ δευτέρου. 
Καὶ ἐν τῇ τεσσαραχοστῇ ὀγδόῃ ἡμέρα, τοῦ δευτέρου 
μηνὸς, ἔλε εγεν ὃ Θεός" Διαμάρτυραι τῷ λαῷ σήμερον 
χαὶ αὔριον, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ὀφθήσο- 
μαι. Τριάκοντα οὖν τοῦ δευτέρου, δεχαεπτὰ δὲ τοῦ 
πρώτ τοῦ ; χαὶ τρεῖς τοῦ τρίτου. Καὶ βλέπε τῶν πρα- 
γρότων τὴν συμφωνίαν. “Ὅτε ὥφθη ὃ Θεὸς ἐ ἐν τῷ 

ρει Σινᾶ, ὥφθη ὡς πῦρ χαιόμενον * ὅτε ἐπεφάνη τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῖς ἀποστόλοις, ἐπεφάνη ἐν εἴδει 
πυρός" ᾿Εμερίσθησαν γὰρ γλῶσσαι é ὡσεὶ πυρὸς, χαὶ 
ἐχάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον αὐτῶν. Καὶ ὥ ὥσπερ, ἀδελ- 
φοὶ, ἐπιφαινομένου, τοῦ Θεοῦ χατὰ τὴν παλαιὰν Δια- 
θήχην ᾽ πολλὰ ἦν τὰ δορυφοροῦντα φύδητρα " xol γὰρ 
χαὶ γνόφος χαὶ θύελλα χαὶ od) χαὶ βροντὴ περι- 
εἴχε τὸ ὄρος, ἵνα παρασχευάσῃ τὸν λαὸν sic φόδον 
τοῦ νομοθέτου * οὕτω xol τοῦ ἁγίου Πνεύματος μέλ-- 
λοντος ἐπιφοιτᾶν, ἵνα μὴ τὸ αὐθωρὸν τῆς παρουσίας 
εἰς δαθυμίαν ἐνέ ive τοὺς δὲ ἐχομένους, ἀλλὰ μάθωσι 
τοῦ Πνεύματος τὴν ἀξίαν ἐνδόξως ἐπιφοιτῶσαν. 
ὥσπερ ἐν τῷ ὄρει γνόφος χαὶ θύελλα προέδραμεν Ξ 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ Πνεύματος ἐ ἐγένετο. Ἔν τῷ συμπλη- 
ροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντηχοστῆς 5 ἐγένετο ἦχος, 
ὥσπερ Q& ρομένης πνοῆς βιαίας " Xo τότε 0n τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαὶ συνέσεισε τὸν οἶκον : * μεριζό- 
μένον, οὗ τὴν φύσιν , ἀλλὰ τὰς ἐνεργείας μερίζον. 
Οὐ γὰρ διαιρεῖται τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ διαιρεῖ τὰ Au- 
ρίσματα, ὡς μαρτυρεῖ Παῦλος" ue δὲ πάντα ( ἐνερ- 
γεῖ τὸ ἕν χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα. διαιροῦν ἰδία ἑκάστῳ, 
χαθὼς βούλεται " διαιροῦν , οὗ διαιρούμενον, μερίζον, 
οὗ μεριζόμενον, αὖθεντ' οὖν, οὐχ αὐθεντίᾳ ὗ ὑποχείμενον. 
Καὶ ἣν ἔδωχε τῷ Πατ τρὶ τιμὴν τῆς αὖθε evil Παῦλος 
λέγων , 06 δὲ Θεὸς αὐτός ἐστ ιν δὲ ἐνεργῶν τὰ πάντα 
ἐν πᾶσι" τὴν αὐτὴν φωνὴν εἶπε καὶ ἐπὶ τοῦ Πνεύ- 


τὸν οἶκον, χαὶ ἐχάθισεν 2o ἕνα ἔχχστου αὐτῶν, οὐ μεριξόμε- 


νον τὴν φύσι». 
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pasos λέγων * Ταῦτα δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἕν χαὶ τὸ 
αὐτὸ Πνεῦμα. Ἀλλ᾽ ἐχλήθη τὸ ᾿ ἅγιον Πνεῦμα παρά- 
χληήτον * διὰ τί, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ παραχαλεῖν ἀνθρώ- 
πους, τουτέστι, παραμυθεῖσθαι: "Ent δὲ τῆς Fo ραφῆς 
τὸ ἰδίωμα τοῦτο & εὑρήσεις : παράχλησιν λέγει ὃ ἀπό- 
στολος τὴν παραμυθίαν. ΠῈαραχαλεῖ ὃ δὲ, οὐχ ὡς δεύ - 
πέρον Θεοῦ Η aXX ὡς Θεός: xax γὰρ. Θεοῦ ἴδιον τὸ 
παραχαλεῖν * λέγει γὰρ, ὃ ἀπός τολος, ἵνα μὴ τὴν τοῦ 
Παρακλάτου τ προσηγορίαν ὑδρίσῃς, Ὑπὲρ. Χριστοῦ 
πρεσύεύομεν , ὡς τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος δι’ ἡμῶν. 
Καὶ ἵνα, ἀδελφοὶ, ud, νομισθῇ Παῦλος ξενίζειν ἐπὶ 
τῶν δογυάτων τὸν Θεὸν εἰσάγων τ παραχαλοῦντα ἂν- 
ὑρώπους, λάδε παλαιᾶς μαρτ τυρίας ἀπόδειξιν. Λέγει 
TERES [7 προφήτης πρὸς τὴν Ἱερουσαλήμ." Παρα- 
χαλέσει σε 6 ὀνομάσας σε. Nó (soy τοίνυν » παραχα- 
λεῖ σε ὃ Πατὴρ, παρακαλεῖ ὃ ὃ Yt ἰός" λέγει váp Πνεῦ- 
μα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ ἕνεχεν ἔχρισέ με, eon TY: λί- 
σασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ Ui, παραχα αλέσαι πάντας 
τοὺς πενθοῦντας. Ἄλλως τε χαὶ ὃ Σωτὴρ βουλόμενος 
δεῖξαι τοῦ Πνεύματος τὴν ὁμότιμον δόξαν, φησὶν, 
Ἐπειδὰν ἀπέλθω, ἄλλον ΠΣ ΤΣ τ πέμψω * ἄλλας 
6i οὐχ ἂν εἴη, μὴ d E τέρου προτεταγιένου. "Eztgat- 
νεται τοίνυν τὸ [νεῦμα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει 
γλωσσῶν. Διὰ τί οὖν γλῶσσαι; Διὰ τὸ τοῦ χηρύ- 
γματος χρήσιμον. Ἐπειδὴ γὰρ γλώσσης ἐδέονπ o oi 
ἀπόστολοι πρὸς τὸ πληρῶσαι διὰ τοῦ χηρύγματος 
τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης » ὃ ἔμελλεν ἐνεργεῖν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τοῦτο σχηματίζεται χατὰ τὴν 
^ , Ya ^5 ^ ^» EI , t / 
δωρεάν. Ἄλλως τε, xat Ov ἀρχαίαν ὑπόθεσιν. 
» “Ἐπειδὴ γὰρ τότε oi γίγαντες ἐθε ομάχουν , xai 
πύργον ἐφούλοντο χατασχευάσαι * γλώσσας ὃ Θεὸς 
ἀποστείλας, ἐμέρισε τὴν χαχὴν SAT. ἀπο- 
στέλλει χαὶ νῦν ἐνεργείας γλωσσῶν, i ἵνα συνάψη τὴν 
διαμερισθεῖσαν οἰχουμένην. Καὶ ἦν πρᾶγμα ξένον * 
γλῶσσαι τὴν οἰκουμένην ἔτεμον Ὁ γλῶσσαι τὴν οἴχου- 
μένην συνῆψαν, γλῶσσαι ὃ διὰ τὸ χήρυγμα. Πυρὸς ὃ δὲ 
διὰ τί; ; Ἐπειδὴ ὑλομανήσασα ἣ ἀσέδεια, xoà πάντα 
τὸν κόσμον συνδήσασα δίχην ἀκάνθης χατεῖχεν, ἀπο- 
στέλλει Ξυρίνας γλώσσας ἀναλισχούσας τὴν ἄχανθαν 
τῆς ἀσεθείας. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ λέγων * Πῦρ ἦλθον 
βαλεῖν ἐπὶ τὴν γὴν : πῦρ, οὐκ ἀφανιστιχόν * τὸ γὰρ 
τοῦ Θεοῦ πῦρ οὐ χαίε E ἀλλ᾽ ἁγιάζει, Διὰ τοῦτο τῷ 
Ἡσαίᾳ ἀπεστάλη € ἕν τῶν Χερουδὶμ Ὃν ἄνθραχα mu- 
góc ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, χαὶ ὡς ἐπέθηκε τοῖς qst s 
λεσιν αὐτοῦ, φησὶ πρὸς αὐτόν" ᾿Ιδοὺ ἀφήρηχα τὰς ἀνο- 
μίας σου χαὶ τὰς ἁμαρτίας σου. Ταύτην τοίνυν τὴν 
ἑορτὴν τῆς τοῦ ἁγίου πνεύμακθοέ ἐπιδημίας σεμνῶς 
ἑορτάζοντες, δόξ ξαν ἀναπέμψωμεν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ 
Υἱῷ xat τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Τίμησον τοῦ Πνεύματος 
τὴν ἐ ἐπιφοίτησιν * τιμᾶται δὲ Πνεύματος ἐπιφοίτησις 
ἐν συγχωρήσ ει τῶν ἁμαρτημάτων. Ὅπου γὰρ Πνεῦ- 
μα ἅγιον, ἐχεῖ ἄφεσις : φησὶ γὰρ ὃ Κύριος , Λάδετε 
Πνεῦμα ἅγιον v τινων ἀφῆτε πὰς ἁμαρτίας, ἀφί- 
ενται αὐτοῖς. "To Πνεῦμα τὸ ἅγιον χηρύττεται 
ἐλευθεροῦν * οἷον, ἐλευθεροῖ Πατὴρ : ἐλεύθεροι γιὸς, 
ἐλευθεροῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" δοῦλος δὲ ἐλευθερίαν 
παρέχειν οὐ δύναται " ὃ γὰρ μὴ ἔχει, οὐ χαρίζεται. 
Διὰ τοῦτο, ἵνα μάθης καινὴν ἐλευθερίαν Υἱοῦ χαὶ 
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ptura hanc proprietatem observabis : hortationein 
vocat apostolus consolationem. lortatur vero, 
non quod secundus sit post Deum , sed ut Deus : 
Dei enim proprium est hortari : nam dicit apo- 
stolus ut ne Paracleti, sive exhortantis nomen con- 
temnas : Pro Christo legatione fungimur, tam- 

quam Deo exhortante- per nos. Et ne ters à 
Paulus, fratres, novuri quid in dogmata inducere, 
cum Deum dicit exhortari homines , accipe vete- 
ris testimonii argumentum, Dicit Isaias propheta 
Jerosolymz : Exhortabitur te qui nominavit te. 
Intellige igitur : exhortatur te Pater, exhortatur 


p Filius; dicit enim : Spiritus Domini super me, 


proptecea unzit me; evangeli zare pauperibus 
misit me, exhortari omnes lugentes, Quin et 
Servator, ut ostendat parem Spiritus gloriam , 
ait : Cum abiero , alium Paracletum mittam : 
alius autem non T it nisi alius pramittatur. Ap- 
paret igitur Spiritus sanctus in specie linguarum 
ignis. Cur ergo lingue ? Ob pradicationis utilita- 
tem. Quia enim lingua opus habebant apostoli , 
ut fines orbis implerent per przdicationem , quam 
operaturus erat Spiritus sanctus , figura datur se- 
cundum donum. Alioquin autem id cum veteri 
exemplo consonat. Quia enim tunc gigantes cum 
Deo pugnabant, et turrim excitare volebant, lin- 
guas Deus misit, et malum illorum consensum 
divisit. Mittit quoque nunc operationes lingua- 
rum , ut dispertitum orbem copulet. Eratque res 
E stupenda :linguz orbem diviserunt , et lingua 
orbem copularunt, linguz ob preedicationem. Cur 
ignez? Quia pullulans impietas , et totum mun- 
dum colligans instar spinarum continebat, mittit 
igneas linguas , quz spinam impietatis consu- 
mant. lpse cnim est qui dicit : /gnem veni mit- 
tere in terram ; ignem.qui non deleat : Dei 
enim Ignis non urit, sed sanctificat. Ideo Isaize 
missus est unus Cherubinorum , qui carbonem 
ignis ex altar! sumtum habebat, et cum imposuit 
Ls ejus, dixit illi : £cce abstuli iniquitates 
tuas et peccata tua. Hanc igitur solemnitatem ad- 
ventus sancti Spiritus celebrantes , gloriam emit- 
tamus Patri et Filio et. Spiritui sancto. Honora 
,4 Spiritus adventum : honoratur autern Spiritus ad- 
ἐν ventus per remissionem peccatorum. Übi enim 
Spiritus sanctus , 10] remissio ; ait quippe Domi- 
nus : Accipite Spiritum sanctum : quorum re- 
miseritis peccata, remittuntur eis. Spiritus san- 
ctus praedicatur qui liberat : liberat quippe Pater, 
liberat Filius, liberat Spiritus. sanctus: servus 
autem libertatem. dare non potest , non dat enim 
quod non habet. Ideo ut discas novam libertatem 
Filii et Spiritus , Servator de seipso alt : /Visi Fi- 
lius vos liberaverit, servi estis. Reddidit sibi 
ipsi libertatem. Rursum Paulus dicit : Sic specu- 
lamur quasi a Domini Spiritu : Dominus enim 
Spiritus est ; ubi autem. Spiritus Domini est , 
ibi libertas. Aliquando Spiritus sanctus dicitur , 
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aliquando Spiritus Domini, aliquando Patris, non 
confuse pradicatum , sed inseparabilem a divina 
substantia significat. Filius vocat ipsum Spiritum 
Patris : Wolite cogitare quid loquamini ; non 
enim vos estis qui loquimini, sed Spiritus Pa- 
tris. Filius dicit, Spiritus Patris : Paulus dicit , 


6. Spiritus Filii : Quoniam estis Filii, misit Deus 


Spiritum Filii sui in corda vestra , clamantem 
"Abba Pater. Vivificat Filius, vivificat et Spiri- 
tus. Dicit enim : Sicut Pater suscitat mortuos , 
et vivificat : ita et Filius quos vult vivificat. 
Vidisti Patrem et Filium vivificantes? Vide ite- 

rum apostolum , 1mo ipsum Servatorem per eum 
dicentem : Spiritus est qui vivificat, cara autem 
non , prodest siye Adhuc brevius loquar. 

Ordmationes Ecclesiarum a Paulo modo Patri ad- 
scribuntur, modo Filio, modo Spiritui : ut cum 
dicit de Patre dignitates in. Ecclesia ordinante: 


: Posuit. Deus in Ecclesia primo apostolos , se- 


cundo prophetas , tertio doctores , etc. Hic Pa- 
tri ordinationes adscribit , quia ipse est qui aucto- 
ritatem dat et constituit. Alibi vero 1d ipse Paulus 
dicit enim : Qui descendit ipse 
est et qui ascendit. super omnes celos , ut im- 
pleret omnia : et ipse dedit alios quidem apo- 
stolos, alios vero prophetas , alios pastores et 
doctores. Vide dicti auctoritatem. Non dixit, 
Subministravit ; sed, Dedit ex propria auctoritate, 
non divisa vel separata a Patris regno ; nam quce 
vult Pater , vult Filius; qui vult Filius, in his 
sibi complacet Pater. Quae adscripsit Patri et Fi- 
lio, i ipse Spiritui sancto "attribuit , advocans Ephe- 
sios presbyteros et dicens. illis : ipse Paulus est 
qui loquitur et ait : /ttendite vobis ipsis et uni- 
eerso gregi , in quo vos Spiritus sanctus posuit 
episcopos regere Ecclesiam. Vide dicti conso- 
nantiam. Non dixit de Patre, Posuit ; de Spiritu, 
Ordinavit; sed eadem uie voce : Posuit Deus 
et Pater in Ecclesia ; posuit Spiritus sanctus in 
Ecclesia. Legem dat Pater in Ecclesia , legem dat 
ut Rex seculorum, de quo ait David : Ut face- 
rem voluntatem tuam, Deus meus, volui , et 
legem tuam in medio cordis mei. Legem dat 
ergo Pater, legem dat Filius. Audi Paulum di- 
centem : J/ter alterius onera portate , et sic. 
adimplebitis legem Christi. Ostendit Patrem le- 
gislatorem , ostendit et Filium legislatorem; ipse- 
que Spiritui sancto eamdem prarogativam dat ; 
imo non dat, sed reddit, dicens : Lex enim spiri- 
tus vite liber. avit me in Christo Jesu : non quod 
tres sint legislatores : una enim est lex, et unus 
legislator : unus Deus, etiamsi in tribus personis 
praedicetur. Et quomodo, inquies, Pater dici potest 
Deus, et Deus Filius, ct Spiritus sanctus Deus, ita 
ut tres dii non sint? Übi communis est natura , 
communia et nomina dignitatis. Exempli causa : 
Deus ea, quz in multitudinem divisa sunt, ex una 
natura uno vocat nomine ; et cum irascitur homi- 
nibus, omnem hominem ire subjectum ; unum 
vocat hominem; et cum mundo reconciliatur , 


SPURIA, 


Πνεύματος, ὃ Σωτὴρ περὶ ἑαυτοῦ λέγει, "Ev μὴ 6 


Yüc 6 ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ , δοῦλοί ἐστε. Ἀπέδωχεν ἕαυ- 
τῷ τὴν ἐλε Ξυθερίαν. Πάλιν ὃ Παῦλος Meet z Οὕτω 
κατοπτριζόμεθα, ὁ ὡς ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος " 6 γὰρ 
Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστιν - ὅπου δὲ Πνεῦμα Κυρίου, 
ἐχεῖ ἐλευθερία. Ποτὲ μὲν Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγεται, 
ποτὲ δὲ Πνεῦμα Yi ἰοῦ, ποτὲ δὲ Πνεῦμὰ Πατρὸς , οὐχ 
ἐν συγχύσει Css puc t ἀλλὰ τὸ ἀδιάσπαστον 
τῆς θείας οὐσίας ἑρμηνευόμενον. Ὁ Υἱὸς χαλεῖ αὐτὸ 
Πνεῦμα τοῦ Πατρός * Μὴ με ριμνήσήτε γὰρ; φησὶ, 
τί λαλήσητε "οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἵ λαλοῦντες, ἀλλὰ 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός. Ὅ Υἱὸς λέγει τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Πατρός * 6 Παῦλος λέγει τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ * 
λέγει γὰρ οὕτως. Ὅτι δέ ἐστε υἱοὶ, ἐξαπέστειλεν Ó 
Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν 
χράζον, ἀδόᾷ 6 Πατήρ. “λωοποιεῖ χαὶ τὸ Πνεῦμα " 
ἔγει γὰρ; “Ὥσπερ ὃ Πατὴρ 9 ἐγείρε ει τοὺς νεχροὺς 
xat ζωοποιεῖ, οὕτω χαὶ ὃ Υἱὸς οὺς θέλει ζωοποιεῖ. 
Εἶδες Πατέρα χαὶ Υἱὸν ζωοποιοῦντας . βλέπε δὲ πά- 
λιν χαὶ τὸν ἀπόστολον, μᾶλλον δὲ αὐτὸν τὸν Σωτῆρα 


; δι’ αὐτοῦ λέγοντα, Τὸ ἸΙνῦμά 2 ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, D 


σὰρξ οὐδὲν ὠφελεῖ. " Ez δὲ “συντομώτερον χρήσομαι 
τῷ λό yo- At χειροτονίαι τῶν ᾿Εχχλησιῶν ποτὲ μὲν 
ἐπιγράφονται. ὑπὸ τοῦ Παύλου τῷ Πατρὶ, ποτὲ τῷ 
Yi, ποτὲ δὲ τῷ Πνεύματι" οἷον, ὅταν περὶ τοῦ 
Πατρὸς λέγη γειροτονοῦντος τὰ iy τῇ ᾿Εχχλησίαᾳ 
aL ξιώματα, φησίν" "E0szo ὃ Θεὸς ἐν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ 
ὦτον dm τοστόλους í δεύτερον προφήτας ; τρίτον δι- 
ΣΕ ΟΣ , χαὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Ενταῦθα τῷ Πατρὶ ἐ ἐπέ- 
γραψε τὰς p ιροτονίας, ὅτι αὐτός ἔστιν ὃ αὐθεντῶν 
χαὶ χαθιστῶν. Ἀλλαχοῦ πάλιν ὃ αὐτὸς Παῦλος τῷ 
γιῷ ἐπιγράφε ει " λέγει γὰρ ; Ὃ χαταῤξὰς αὐτός ἐστι 
χαὶ ὃ ἀναξὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὗ av y ἵνα 
πληρώσῃ τὰ πάντα’ χαὶ αὐτὸς ἔδωχε τοὺς μὲν ἀπο- 
στόλους, τοὺς δὲ προφήτας, τοὺς δὲ ποιμένας χαὶ 
UE Βλέπε τὴν αὐθεντίαν διὰ τοῦ ῥήμα- 
$ Οὐχ εἶπε, xal αὐτὸς ὑπούργησεν a ἀλλ᾽ 5 ἔδωχεν 
E ἰδίας αὐθεντίας, οὐ μεμερισμένης xaX ἀπεσχισιμέ- 
γης τῆς τοῦ Πατρὸς βασιλείας " ἃ γὰρ βούλεται ὃ 
Πατὴρ, βούλεται χαὶ ὃ Υἱὸς, xot ἃ βούλεται ὃ Υἱὸς, 
τούτοις συνευδοχεῖ χαὶ ὃ Πατήρ. ^A τοίνυν ἐπέγρα! ε 
τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Yt ἰῷ, δ᾽ αὐτὸς πάλιν τῷ ἁγίῳ ΠΙνεύ- 
ματι τὰς χειροτονίας ἀνατίθησι, μεταχαλούμενος τοὺς 
᾿Εφεσίων πρεσδυτέρους, χαὶ λέγων αὐτοῖς, Παῦλος 
6 ταῦτα εἰρηκὼς. , xaX ταῦτ α φθέγγεται. ; Προσέ χετε 
ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν o ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἔθετο € ἐπισχόπους ποιμαίνειν τὴν Ἐχκχλησίαν. 
Βλέπε τοῦ ῥήματος τὴν συμφωνίαν. Οὐχ εἶπεν ἐπὶ 
τοῦ Πατρὸς τὸ, ἔθηχεν , ἐπὶ δὲ τοῦ Πνεύματος τὸ, 
ἔταξεν , ἀλλὰ τῇ αὐτῇ λέ ἔξει, ἔθετο 6 Θεὸς χαὶ Πα- 
The ἐν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ , ἔθετο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν 
τῇ ᾿Εχχλησία. Νομοθετεῖ Πατὴρ ἑ ἐν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ " : 
νομοθετεῖ Πατὴρ! ὡς βασιλεὺς τῶν αἰώνων * ie οὗ 
φησιν. $ Δαβὶδ, 'Γοῦ “ποιῆσαι τὸ θέλημά σου, 6 Θεός 
μου, ἠθουλήθην, χαὶ τὸν νόμον σου ἐν μέσῳ τῆς da 
δίας μου Νομοθετεῖ οὖν Πατὴρ, νομοθετεῖ γίός - 
ἜἌχουξ Παύλου ἢ λέγοντος "᾿Αλλήλων τὰ “βάρη βαστά- 
ζετε, xo οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χρι- 
στοῦ. δειξε τὸν Πατέρα νομοῦε ετοῦντα , ἔδειξε τὸν 
Υἱὸν νομοθετοῦντα - 6 αὐτὸς x«i τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 


IN SANCTAM 


τὸ τῆς νομοθεσίας ἀξίωμα διδοὺς » μᾶλλον δὲ οὐ δι- 
δοὺς, ἀλλ᾽ ἀποὸ διδοὺς : φησὶν 5 Ὅ γὰρ νόμος τοῦ 
Πνεύματος τῆς ζωῆς ἤλευθέ ἔρωσέ με ἐν Χριστῷ Ἴη- 
σοῦ * οὐχ ὅτι τρεῖς εἶσι νομοθέται * εἷς γὰρ νόμος, χαὶ 
εἰς νομοθέ τῆς ᾿ εἷς Θεὸς; xàv ἐν τρισὶ “προσώποις 
πράττηται. Καὶ πῶς, φησὶ, δύναται Πατ τὴρ λέ ἔγεσθαι 
Θεὸς, xoi Θεὸς Υἱὸς, χαὶ Πνεῦμα ἅγιον Θεὸς, xat 
οὐ τρεῖς θεοί: Ὅπου χοινὰ τὰ τῆς φύσεως E χοινὰ xat 
τὰ ὀνόματα τοῦ ἀξιώματος. Οἷον, δ Θεὸς τὰ εἰς πλήθη 
διῃρημένα à ἀπὸ μιᾶς φύσεως ἑνὶ ὀνόματι καλεῖ, xa ὅτε 
ὀργίζεται τοῖς ἀνθρώποις, τὸν πάντα ἄνθρωπον τὸν 
τὴ ὀργὴ ὑποχείμενον,, ἕνα χαλεῖ ἄνθρωπον ᾿ xat ὅτε 
διαλλάσσ: σετα! τῷ χόσμῳ, ὡς ἑνὶ ἀνθρώπῳ, διαλέγεται. 
Οἷον ἐ ἐπάγει κατακλυσμὸν ὃ διὰ τὰς ἅμαρ τίας ὃ Θεὸς, 
χαὶ λέγει" Οὐ μὴ χαταμείνῃ τὸ Πνεῦμά μου ἐν τοῖς 
ἀνθρώποις τούτοις. 'E βξαλεί £j τὸν ἄνθρωπον, ὃ ὃν ἐποί- 
192. Kai: τοι γε οὐκ ἦν εἷς, ἀλλὰ μυριάδε ἄπειροι" 
ORANGE 
τῷ δὲ ὀνόματι τῆς φύσεως τοὺς πάντας ὡς ἕνα ἐχά- 
λεσεν, ὡς ἕνα , ἄνθρωπον πάντα τὸν χόσμον, διὰ τὸ 
χοινὸν τῆς οὐσίας. "TC ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμνήσχη 
αὐτοῦ, ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι Porn αὐτόν 5 3 vn- 
σὶν ὃ Δαδὶδ, οὐχ ὅτι ἕνα ᾿ἐπεσκέψατο: πᾶσαν γὰρ τὴν 
οἰχουμένην ἤγειρε y. νὶ δὲ συντόμῳ χρήσομαι λόγῳ 
διὰ Mose εἰρημένῳ, ὅτι ἐξῆλθε Φαραὸ χατὰ τὴν 
θάλασσαν 1 χαὶ ὑπέσχε τῷ νόμῳ τῷ θείῳ τὴν τιμω- 
ρίαν. Φαραὼ, πίπτει ματὰ μυρίων ἁρμάτων ἐν τῇ θα- 
λάσσῃ, χαὶ ἦσαν πολλοὶ ἄνθρωποι βυθισθέντες μετ᾽ 
ἐχείνου xxi ἵπποι πολλοί. Ὃ δὲ Μωῦσῆς εἰδὼς, ὅτι 
μία ἐστὶ πάντων ἣ φύσις τῶν ἀνθρώπων, λέγει" "Aco- 
μεν τῷ Κυρίῳ" ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται" ἵππον χαὶ 
ἀναβάτην ἔῤῥιψεν εἰς θάλασσαν. Τὰ πλήθη τῶν ἀν- 
δρῶν ἕ ἕνα ἄνθρωπον ἐπιδάτην διὰ τὴν χοινωνίαν τῆς 
οὐσίας ὠνόμασεν. Εἰ τοίνυν ἐν τοῖς ἀνθρώποις, ὅπου 
συγχέχυται τὰ τῆς γνώσεως, ὅπου διάφορα τὰ τῆς 
μορφῆς εἴδη οὐδὲ γὰρ ἕν ἐστιν, οὐδὲ γνώμη ἴση; ἀλ- 
λὰ διάφοροι γλῶσσαι, ὃ διάφοροι ᾿ λόγοι" διὰ τὸ χοινὸν 
τῆς φύσεως πᾶσα ἣ οἰκουμένη εἷς ἄνθρωπος λέγε ται" 
ὅπου ἀμέριστος fj ἀξία, μία βασιλεία, μία δύναμις 
ἰδιάζουσα, τὴν Τριάδα ἕνα λέγω Θεόν. Ei δὲ διὰ τὸ 
λέγειν Θεὸν xai Θεὸν καὶ Θεὸν, τρεῖς λέγω θεοὺς, ἐὰν 
εἴπω Κύριον χαὶ Κύριον χαὶ Κύριον, τρεῖς λέγω χυ- 
ρίους ; 5 οὐδαμῶς. Λέγει γὰρ ὃ ἀπόστολος τὸν Πατέρα 
Κύριον, τὸν xi? ἰὸν Κύριον, xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Κύ- 
ρῖον - ὡς xai ὃ Δαδὶδ - Εἶπεν 6 Κύριος τῷ Κυρίῳ pov, 
χάθου ἐχ δεξιῶν μου." Εἰ δὲ Κύριος Κυρίῳ: δὰ dns: 
Joc, Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστιν. Εἰ τοίνυν ὃ Πατὴρ 
Κύ 0106 xai 6 Υἱὸς Κύριος, χαὶ τὸ Πνεῦμα Κύριος, πῶς 
σὺ, ὦ ᾿ἀπόστολε, ὃ νομοθέτης τῆς ἀληθείας, ὃ συνήγορος 
τῆς εὖσε! ΑΙ βοᾶς "Ec ris λέγων: Εἷς Κύριος, | μία 
πίστις, ἕν βάπτισμα: Εἴς K ύριος χατὰ τὸν ἁγιασμὸν 
τῶν Σεραφίμ " xat γὰρ ἐχεῖνα ἐχθοᾷ, Ἅγιος, ἅγιος ἃ 
ἅγιος Κύριος. Εἰ δὲ φιλονειχοῦσιν οἵ αἱρετιχοὶ, ὅτι 
ἄλλη χυριότης τοῦ Πατρὸς, ἄλλη δὲ τοῦ Υἱοῦ, θαυ- 
udi πῶς ἀνέχονται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν - τοῦ γὰρ 
Σωτῆοός ἐ ἐστι φωνὴ, τὸ» Οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις 
δουλεύειν. Εἰ με τρίζεις τὴν ἐξουσίαν. πῶς δουλεύε ις τῇ 
βασιλείᾳ s Οὐ γὰρ δύναται. λατρευθῆναι ὃ δύο ἀξ ιώμα- 
«X χατὰ τὸ αὐτὸ, ἐὰν μὴ διοτιμία 4 οὐδεὶς γὰρ 
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quasi unum hominem alloquitur. E xempli causa, 
inducit diluvium ob. peccata Deus, et ait : Non 
permanebit. Spiritus meus: in. hominibus his. 
Delebo hominem quem feci. Quamquam non 
unus erat , sed innumera millia ; ; nature vero no- 
mine omnes ut unum vocavit, totum mundum ut 
unum hominem, ob communionem substantia. 
Quid est homo, quod memor es ejus ?aut filius 
hominis, quoniam visitas eum ? ait David : non 
sis quod unum hominem visitaret , totum enim or- 
À bem excitavit. Uno autem brevi Moysis dicto utar. 
Quia egressus est Pharao versus mare, et ex di- 
vina lege supplicium subiit. Pharao cadit cum 
mille curribus. in mari, multique homines sub- 
mersi sunt cum illo , et equi multi: Moyses vero 
sciens esse EUM omnium naturam unam , ail: 
Cantemus Domino ; gloriose enim magnifica - 
tus est, equuin et ΟΣ SUR enm deje cit 5n mare. 
Maltinidiusm virorum ob. naturz communionem 
unum hominem vocavit. Si ergo in. hominibus , 
ubi cenfusa est notitia , ubi divers formi et spe- 
cies ; ;neque enim unum sunt , neque animus unus , 
sed idis ersi sermones, et tamen ob natur com- 
munionem unus homo dieitur: ubi indivisa: est 
dignitas, unum regnum, una potestas propria, 
ibi Trinitaten unum dico Deum. An vero, quia 
D dico Deum et Deum et Deum, tres dico deos ; et 
quia dico Dominum et Dominum et Dominum , 
tres dico dominos ? nequaquam. Dicit enim apo- 
stolus Dominum Patrem , Dominum Filium, et 
Dominum Spiritum sanctum , ut etiam. David : 
Dixit Dominus Domino meo , Sede a dextris 
meis, 81 vero Dominus Domino, apostolus 
quoque dicit : Dominus autem Spiritus est, δὶ 
ergo Pater Dominus, Filius Dominus , et Spiri- 
ius Dominus, quomodo tu , o apostole, legislator 
veritatis, pietatis patronus, Ephesiis clamas kot 
Unus Dominus , una fides , unum baptisma ? 
Unus Dominus, secundum sancüficationem. Sera- 
phinorum; clamant enim : Sanctus , sanctus , 
sanctus Dominus. Quod si contendant haxretici 
C aliam esse dominationem Patris , aliam Filii, mi- 
ror quomodo duobus esse servi dominis. ferant : 
Servatoris enim. vox est: JYemo potest. duobus 
dominis servire. Si vero potestatem dividis , 
quomodo regno servis ? Neque enim duz possunt 
dignitates dmn coli, nisi par sit honor: nemo 
euim simul adorat regem et prafectum. Ubi enim 
par est dignitas , par est etiam adoratio : in gqua- 
li dignitate non est pugna : inzqualitas pugnam 
excitat ; qualitas pacem stabilit. Non concessit 
tibi Christus ut. honorem dividas ; ; dicit enim : 
Hoc est voluntas Patris, ut omnes honorent 
Filium , sicut honorant Patrem. Honora Pa- 
trem , ut honores Filium ; imo honora Filium, ut 
honores Patrem : sibi proprium putat Pater ho: 
D. norem Filii ; sibi proprium putat Filius honorem 
Patris ; dicit enim Servator : Qui me odit , et 
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Patrem meum odit. Ne ergo putent. hzretici se 
Deo quidpiam diees cum ibunt illum majorem 
Filio: neque enim Par oblatum. sibi. honorem 
admittit , si Filius contumelia afüciatur. A veteri 
Scriptura demonstrationem claram accipe. Amici 
Jobi ad consolandum venientes , accusabant eum 
quod audacter loqueretur, Deumque justifica- 
bant. Job vero dicebat Deo : Quis dabit judicem 
inter me et te, et sciam quot sunt. peccata mea , 
quia me ita judicas? Amici. vero Jobi justifica- 
bant Deum, rem ignorantes: et justum. damina- 
bant ut peccatorem, Deum autem defendebant ut 
mala inferentem : dicuntque ei : Magnifice loquu- 
tus es, et nimia dixisti contra Dominum : num 
Deus justum perturbat ? secundum peccata tua 
tibi intulit: nisi multa essent peccata tua , non 
flagellatus esses. Et videbantur Deum defendere, 
justum vero damnabant. Num illos admisit Deus 
preter jus pro se loquentes ? 5 acceptam habuis- 
set illorum. defensionem , dum justus inhonora- 
retur ; admitteret etiam. honorem sibi oblatum , 
dum Filius inhonoratur. Audi quid dicat. Domi- 
nus amicis Jobi: Cur non loquuti estis recta 
contra serpeum meum ? Si ees qui non loquuntur 
recta contra servum rejicit, eum qui linguam 
acuit contra Unigenitum. admittet ? Absit. Inevi- 
tabilis ergo. ultio invadet eos qui blasphemant 
contra S; jritum sanctum. Audi quid dicit Salva- 
tor : Omnis blasphemia remittetur hominibus ; 
blasphemia autem in Spiritum sanctum non re 
mittetur, neque in hoc seculo, neque in futuro. 
Quid opus est. syllogismis, ex genitis et non ge- 
nitis , ex creatis et non creatis : 9, Acutus est hzre- 
ticus sermo super novacula acuta. Sed novacula, 
quantumvis sit acuta , capillos radere potest, non 
ligna secare; veritatis autem sermo non est no- 
vacula , sed securis. Ideo Joannes Bapusta dicit : 
Ecce securis ad radicem arborum posita est. 
Non dixit, Novacula ; non est enim limata res , 
ut externi vanitatem dictis limare solent; sed 
verbum Dei est securis secans superbiam arro. 
gantium , ut testificatur Joannes dicens , Jam se- 
curis ad radicem arborum posita est. 'Purba 
eorum qui dolosa loquuntur et hzreses nectunt , 
novacula est, ut ait David Saüli : Quid. gloriatur 
in malitia qui potens est in iniquitate ? Tota 
die injustitiam cogitavit lingua tua , sicut no- 
vacula acuta p dolun. Pater legem dat y 
Filias jubet, Spiritus. sanctus dat auctoritatem. 
Audi Deum dicentem : Evangelizantes venient, 
quos Dominus advocavit. Obsecro, arem com- 
moda , ut discas veritatis concentum. Non enim 
ratiociniis pugnamus, sed. Scripturas sequimur. 
Optamus autem servi esse Scripturarum, non au- 
tem. Scripturas subjicere ratiocinis nostris. Fides 
syllogismos non recipit, non quod sint irrationa- 
biles, sed quod hzc oinem rationem superet. 
Ut vero te doceat Paulus , fidem contra ratiozinia 
Jam arma nostra non carnalia 
sunt, sed potentia Deo ad destructionem muni- 
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προσχυνεῖ | βασιλεῖ xat ὶ ἄρχοντι. Ὅπου γὰρ δμότιμος d ἣ 
ἀξία, ὁμότιμος χαὶ ἣ προσχύνησις. "Ev τῷ ἴσῳ ἀξιώ- 
ματι οὐχ ἔστι μάχῃ" τὸ ἄνισον ἐγείρει μάχην" τὸ 
ἴσον βραθεύει τὴν εἰρήνην. Οὐ συνεχώρησέ σοι ὃ Χρι- 
στὸς μερίσαι τὴν τιμήν" λέγει γάρ" ᾿'Γοῦτό ἐστι τὸ 
θέλημα τοῦ Πατρὸς , ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, 
χαθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. Τίμα τὸν Πατέρα, ἵνα 
τιμιήσης τὸν Υἱὸν, μᾶλλον δὲ τίμα τὸν Υἱὸν, ἵνα τι- 
, ^ , ΣΙΝ - t£ A m eom 
μήσης τὸν Πατέρα. ᾿ἸΙδιοποιεῖται ὃ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ 
τὴν τιμήν" ἰδιοποιεῖται ὃ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς τὴν τι- 
ut λέγει γὰρ ὃ Σωτήρ Ὃ ἐμὲ μισῶν, xoi τὸν 
Πατέρα! μου μισεῖ - Μὴ οὖν νοικίσωσιν of αἱρετιχοὶ ὅτι 
Θεῷ χαρίζονταί τι, μέγαν αὐτὸν λέγοντες παρὰ τὸν 
Υἱόν - οὐ γὰρ δέχεται τὴν εἰς αὐτὸν ἀναφερομένην τι- 
μὴν ὃ Πατὴρ, ὑδριζομένου. τοῦ Υἱοῦ. Καὶ Ad6s πρα- 
γυάτων ἀπόδειξιν ἐναργὴ £x τῆς παλαιᾶς Γραφῆς. 
Οἱ φίλοι τοῦ Ἰὼδ οἱ ἐλθόντες εἰς παραμυθίαν, ἐνε- 
χάλουν αὐτῷ προσφῦεγ γομένῳ τολμηρὰ, χαὶ ἐδικαίουν 
τὸν Θεόν. Ὁ ὃ ὃξ Ἰὼδ ἔ ἔλεγε τῷ Θεῷ" τίς δώσει "xpt- 
τὴν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ χαὶ σοῦ, χαὶ εἰδῶ πόσαι εἰσὶν αἱ 
ἁμαρτίαι μου, ὅτι οὕτω με ἔχρινας ; Οἱ φίλοι τοῦ 
᾿Ιὼδ ἐδικαίουν τὸν Θεὸν, ἀγνοουμένης τῆς ὑποθέ- 
σεως, χαὶ τὸν μὲν Bray υᾶλλον χατέχριναν ὡς 
ἁμαρτήσαντα, Θεῷ δὲ συνηγόρουν ὡς ἐπάγοντι. Καὶ 
λέγουσιν αὐτῷ, Μεγάλως ἐλάλησας, ὑπερθαλλόντως 
ἐλάλησας σὺ χατὰ τοῦ ἱκανοῦ $ xa ὃ Θεὸς μὴ ταράτ- 
τει τὸ δίχαιον; Κατὰ τὰς  ἅμαρτ τίας σου ἐπήγαγεν: εἰ 
μὴ πολλαί σου ἦσαν αἱ ἁμαρτίαι, οὐκ ἂν μεμάστι- 
ξαι. Καὶ ἐδόκουν συν "ἡγορεῖν Θεῷ, τὸν δὲ δίκαιον χα- 
τέχριναν. Ἄρα ἐδέξατο τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ λέγοντας 
παρὰ τὸ δίκαιον 6 Θεός; Εἰ ἐδέξατο τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ 
συνηγορίαν, ἀτ ιμαζομένου τοὺ διχαίου, δέχεται χαὶ 
εἰς ἑαυτὸν τιμὴν, ἀτιμαζομένου τοῦ Υἱοῦ. Ἄχουε 
τί λέγει ὃ Κύριος τοῖς φίλοις ἼἸώδ: “να τί οὐχ ἐλα- 
λήσατε" ὀρθὰ χατὰ τοῦ θεράποντός μου; Εἰ χατὰ τοῦ 
θεράποντος τοὺς ὀρθὰ μὴ λαλήσαντας ἀποσείεται,, τὸν 
χατὰ τοῦ Μονογενοῦς ἀχονοῦντα τὴν γλῶτταν δέχε- 
ται; "Am; Te ᾿Απαραίτητος τοίνυν ἣ δίκη τοῖς βλα- 
DUAE «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον. "Axous τί φησιν, ὃ 
Σωτήρ᾽ Πᾶσα βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, fj δὲ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα βλασφημία οὖχ ἀφε- 
θήσεται, οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. 
Τίς χρεία συλλογισμῶν Je "yc χαὶ ἀγεννήτων, xU 
στῶν χαὶ ἀχτίστων ;" O&Uc ὃ λόγος τῆς αἱρέσεως ὑπὲ p 
ξυρὸν ἠκονημένον. Ἀλλὰ χαὶ ξυρὸν, xay μεγάλως 3 à 
xat ἰσχυρῶς ἠχονημένον, τρίχας ξυρᾶν δύναται, οὐ 
ξύλα τ ἔμνειν " ὃ δὲ τῆς ἀληθείας λό Ἴος οὖχ ἔστι ξυ- 
ρὸν, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀξ svn. Διὰ τοῦτο Ἰωάννης ὃ Βαπτι- 
στὴς λέγει" ᾿Ιδοὺ ἥ 5 ἀξ Sin πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δέδρων 
χεῖται. Οὐχ εἶπε, ξυρόν * οὗ γάρ ἐστι λεῖον, PSU 
τοὺς λειοῦντας € ἔξω τῇ λέξει τὴν ματαιότητα" ἀλλ᾽ ὃ 
λόγος τοῦ Θεοῦ ἀξίνη τέμνουσα τὰς ὑπερηφανίας τῶν 
ἀλαζόνων, ὡς μαρτυρεῖ Ἰωάννης λέγων" Ἤδη δὲ xoi 
ἣ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων χεῖται. Ὁ ὄχλος 
τῶν δόλια λαλούντων χαὶ αἱρέσεις πλεχόντων, ξυρόν 
ἐστιν, ὡς λέγε ι ὃ Δαδιδ τῷ Σαοὺλ, Τί ἐγκαυχᾷ ἐν 
χαλία 6 δυνατὸς ἀνομίαν; Ὅλην. Ἔν ἡμέραν ἀδικίαν 
ἐλογίσατο 4 γλῶσσά σου, ὡσεὶ ξυρὸν ἠχονημένον 
ἐποίησας δόλον. Ὁ Πατὴ νομοθετεῖ, ὃ Υἱὸς χε- 
λεύει, τὸ Πνεῦμα αὐθεντεῖ, Ἄχουε τοῦ Θεοῦ λέγοντος " 
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Εὐαγγελιζόμενοι ἥξουσιν, οὃς Κύριος προσχέχληται. 
Παρακαλῶ σε, ἔχδος σου τὴν ἀχοὴν, ἵνα μάθης τῆς 
ἀληθείας τὴν συμφωνίαν. Οὐ γὰρ λογισμοῖς μαχό- 
μεθα, ἀλλὰ γραφαῖς ἀκολουθοῦμεν. Εὐχόμεθα δὲ δοῦ- 
λοι εἶναι τῶν Voxgóv, οὗ τὰς Γραφὰς δουλαγὼ γεῖν 

ποὺς τοὺς ἡμετέρους ) λογισμούς. Συλλογισμοὺς J ni- 
στις οὗ δέχεται, οὖχ ὡς ἀλογίστους, ἀλλ᾽ ὡς πάντα 
λογισμὸν ὑπερθαίνοῦσα. Ἵνα δέ σοι δείξη Παῦλος, 
ὅτι d πίστις χατὰ τῶν λογισμῶν ὁπλίζ (esa, λέγει" Τὰ 
γὰρ ὅπλα ἡμῶν οὐ σαρχιχὰ, ἀλλὰ δυνατὰ τῷ Θεῷ 
πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων 5 λογισμοὺς καθαιροῦν- 
τες χαὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμε yoy χατὰ τῆς qvos E 
τοῦ Θεοῦ. Ἀλλ᾽ εἰ xol πολλάχις δὰ ἄνομος τῇ διαλε 
χτιχκῇ νιχᾷ, μὴ ξενισθῆς" λέγει γὰρ ὃ ᾿Δαθίδ Ad, γοι 
ἀνόμων ὑπερεδυνάμωσαν ἡμᾶς. ᾿Αἰποστέλλει ὃ Πατὴρ 
τοὺς ἀποστόλους , ἀποστέλλει χαὶ 6 Υἱὸς, ἀποστέλλει 
χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Λέγει ὃ Σωτὴρ τοῖς ἀποστό- 
λοις" Ἰδοὺ à ἐγὼ ἀποστέλλω 0 ὑμᾶς εἰς τὸν χόσμον * πο- 
ρευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη. λέγε ι χαὶ ἐν 
ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων Ot μὲν οὖν ἔχπει φθέν- 
τες ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χατῆλθον εἰς Σελεύ- 
χειαν. Καλεῖ ὃ Πατὴρ ἀποστόλους" χαλεῖ ὃ Υἱὸς ἀπο- 
στόλους λέγει ὃ προφήτης" ἑἈπὸ γὰρ τοῦ ὄρους Σιὼν 
ἥξει ὃ εὐαγγελιζόμενος. xai εὐαγγε λιζόμενοι οὺς ὃ 
Κύριος, προσχέ ἔχληχεν. Οὐχοῦν Θεοῦ ἐστιτ προσχαλεῖ- 
σθαι τοὺς ᾿εὐαγγελιζομένους. Εἰ τοίνυν Θεοῦ τὸ προσ- 
καλεῖσθαι, διὰ τοῦτο τὸ Πνεῦμα φθεγγόμενον διὰ τῶν 
προφητῶν εἶπε" Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἄφο- 
ρίσατέ μοι τὸν Παῦλον χαὶ τὸν Βαρνάδαν εἷς τὸ ἔ ἔργον 
ὃ  προσχέχλημαι αὐτούς. Ταῦτα παρ᾽ ἡμῶν ἀσχούντως 
εἴρηται. Ὃ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης πάντας ἡμᾶς αὐξή- 
σοι εἰς τὴν αὐτοῦ πίστιν χαὶ ἀγάπιων, ὅτι αὐτῷ πρέ-- 
πει πᾶσα δόξα, τιμὴ χαὶ προσχύνησις , σὺν τῷ μονο- 
γενεῖ Υἱῷ χαὶ τῷ παναγίῳ. αὐτοῦ Πνεύματι, νῦν xot 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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tionum. , consilia destruentes , et omnem alti- 
tudinem. extollentem se adversus scientiam 
Dei. Sed etiamsi sepe iniquus dialectica vincat , 

ne obstupescas : dicit enim. David : "erba ini 

quorum pravaluerunt super nos. Mittit Pater 
apostolos , mitüt Filius, mittit et Spiritus san- 
ctus. Dicit Servator apostolis : Ecce ego mitto 
vos in mundum : euntes baptizate omnes gen- 
tes. Dicitur etiam in Actibus Apostolorum : Qui 
ergo missi Juerant a Spiritu sancto, descen- 
pe in Seleuciam. Vocat Pater apostolos, 

vocat Filius apostolos : dicit propheta : 4 monte 
enim Sion veniet evangelizans et evangelizan- 
tes, quos Dominus advocavit. Dei igitur est 
advocare evangelizantes. Si ergo Dei est advo- 
care , ideo Spiritus per prophetas loquens dicit : 
Hc dicit Spiritus sanctus : Segregate mihi 
Paulum et Barnabam in opus, ad quod ad. 
vocavi eos. Hxc a nobis dicta satis sunt. Deus 
autem pacis nos omnes angeat in fide et caritate 
sua: quia ipsum decet omnis gloria, honor et 
adoratio, cum unigenito Fili et icatietissinio ejus 
Spiritu, nunc et semper, et in secula seculorum. 

Amen. 


19. 


Περὶ ὑπομονῆς. καὶ περὶ συντελείας τοῦ αἰῶνος τού- 
του, χαὶ δευτέρας παρουσίας, ἀδιαδόγου τε τῶν δι- 
xatov βασιλείας, χαὶ ἀτελευτήτου τῶν ἁμαρτωλῶν 
χολάσεως " ὑπόθεσίς τε ἐξομολογήσεως , χαὶ πρὸς 
τὴν τῶν θείων Τραφῶν μελέτην προτροπὴ, τίνες 
τε ai μεθοδεῖαι τοῦ ἐχθροῦ, xa τί τὸ τῆς ἡσυχίας 
ὠφέλιμον. 
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Λαμπρὸ es ὃ βίος τῶν δικαίων * πῶς δὲ λαμπρύνε- 
ται, ER ἢ. διὰ τῆς ὑπομονῆς ; Ῥαύτ D χτησάμενος 
ἀγάπησον; ὦ ἀδελφὲ, ὁ ὡς τῆς ἀνδρείας νηπέρα" ὃ μὲν 
γὰρ debe παραινεῖ λέγων " Ὑπόμεινον τὸν Κύριον, 
χαὶ φύλαξον τὴν δὸὸν αὐτοῦ. Ὃ δὲ Παῦλος ὅ ὅπως χτή- 
σὴ τὴν ἀρετὴν, λέγει, u θλίψις ὑπομονὴν χατερ- 
γάζεται. Ταύτην! u.s Ξτερχόμενος, εὑρήσεις En πηγὴν 
τῶν ἀγαθῶν, τὴν ἐλπίδα - ἡ ὃ δὲ ἐλπὶς οὐ χαταισχύνε- 
ται. ὙὙποτάγηθι τοίνυν τῷ Κυρίῳ, χαὶ ἱκέτευσον 
αὐτῷ, E εὑρήσεις ἐχ τούτου τὸ, Καὶ δῴη σοι 
τὰ αἰτήματα τῆς καρδίας σου. 'Tí τούτου μαχαριώ- 
τερον, τοῦ χεχτῆσθαι βασιλέως τοιούτου ἀχοὴν εὖὐ- 
UE τίς οὗ θελήσει ἀνεῳγμένην ἔχειν xat ὑπα- 
χούουσαν τοῦ χριτοῦ τὴν ἀχοήν: ᾿Εργάτης τυγχά- 
νεις τῆς ἀρετῆς, ἀδελφέ - ἐμισθώσατό σε Χριστὸς εἰς 
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^. De patientia , et de consummatione hujus sce- 


culi, de secundo adventu, de regno justorum 
perpetuo, deque ultione peccator um cterna : 
hypothesis item confessionis , et adhoriatio 
ad meditationem divinarum Scripturarum ; 5 
et que sint artes inimici , etque er quiete 
utilitas. 


Splendida est vita justorum : quomodo autem 
splendida redditur , nisi per patientiam ? Hane si 
teneas, frater, dilige ut fortitudinis. matrem : 


Matth. 


Act. 


4 ct. 


Psal. 61.4- 


28. 


^j 


12 ἡ. 


Joel. 2. 32. 


Psalmus enim hortatur his verbis : Exspecta Do- p,,j. 36. 


minum, et custodi viam ejus. Paulus vero quo- 34. 


modo virtutem possederit docet: Tribulatio pa- n, 5. 3. 


tientiam operatur. lanc si colas, 


invenies spem 
bonorum fontem ; 


Spes autem non confundit. Iuid. v. 5. 


Subditus ergo eslo Domino , et ora illum , et p. 367 


invenies illud, Et dabit tibi petitiones cordis tui 4. 
Quid beatius quam habere talis Regis aures pro- 
pitias? quis nolit apertum habere et obtemperan- 
tem judicis auditum ?. Operarius es virtutis, fra- 
ter ; Christus conduxit in vineam suam : dum 
tempus habes , operare bonum. Audi Paulum di- 


1 o6o 


€41.6. 8. "entem : Quod seminaverit homo, hoc et metet. 


Iti. 


Semina in spiritu , ut metas vitam zternam : Qui 
enim seminat in corpore , inquit, de corpore 
metet corruptionem. Audi bonum hortatorem 


Osee 1o, dicentem : Seminate vobis Justitiam , metite 


12. 


fructum vite. Ne deficias in labore, spem ante te € 
videns : nam ubi certamina , ibi. premia ; ubi 
bella, ibi honores ; ubi pugna , ibi etiam corona. 
Hzc respiciens , excita teipsum per patientiam : 


Psal. 26. tibl succine semper hos sanctos clamores : Jirili- 


ter age,et confortetur cor tuum , et sustine 


Prov. 24. Dominum : Prepara ad exitum opera tua, et 


4 


appara te ad agrum : ager enim est hac vita. 


Eccli. 28. Accipe vetus Testamentum. Cinge possessionem 


23. 


tuam spinis. Quibusnam ? Jejunio, oratione, do- 
ctrina. Si spem habeas, non ingredietur fera, dia- 
bolum dico. Quasi pulchram. vineam excole ani- 
mam tuam. Et sicut ii qui vineas custodiunt, 
plaudunt manu, voce clamant, et insidiatores 
strepitu arcent : sie et. tu clama per orationem , 
jubila per psalmodiam : et dolosam feram fugabis, D 


: COT 
vulpem nempe, qua est diabolus , de quo dicit 


Cant. 2.15. Scriptura : Capite nobis vulpes pareulas , etc. 


Observa semper 1nimicum : si venerit vt confo- 
diat cor tuum et ad pravam concupiscentiam pel- 
lat; et si funda impetat animam tuam , malas 
immittens cogitationes, oppone clypeum fidei , 
assume galeam spei, stringe gladium Spiritus, qui 
est verbum Dei : et sic armatus contra inimicum , 
persta , et ne segnis sis in bello, sed vigila in 


omnibus****., 


Adfert adversarius modo latitudinem , modo E 
tribulationes. Nam quo cognovit affectum homi- 
nis propensum esse, eo et ipse bellum fert, et cal- 
lide aciem instruit. Ideo , frater mi, caute vigila , 
et semper lectioni incumbere stude, ut discas 
quomodo effugiendi sint. laquei inimici , et. quo- 
modo sit acquirenda vita zterna. Divinarum 
namque lectio Scripturarum mentem errantem 
coercet, et dat Dei notitiam : scriptum est enim , 


Ps«l. 45. F'ocate, et cognoscite quoniam ego sum Deus. 


Jt. 


Audis, frater, eum qui sincero corde divinis Seri- 
pturis incumbit, Dei notitiam accipere. Quare, mi 


SPURIA. 


τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ - ὡς χαιρὸν ἔχεις, ἐργάζου τὸ 
ἀγαθόν. Ἄχουσον τοῦ Παύλου λέγοντος: ^O δ᾽ ἂν 
σπείρη ἄνθρωπος, τοῦτο xai θερίσει. Σπεῖρον εἰς τὸ 
πνεῦμα, ἵνα θερίσῃς ζωὴν αἰώνιον - Ὃ γὰρ σπείρων 
εἰς τὸ σῶμα, φησὶν, ἐχ τοῦ σώματος θερίσει φθοράν. 
"Axous τοῦ χαλοῦ παραινέτου λέγοντος " Σπείρατε 
ἑαυτοῖς διχαιοσύνην, τρυγήσατε χαρπὸν ζωῆς" μὴ 
ὀλιγώρει ἐν τῷ χάμνειν, ἔμπροσθεν δρῶν τὴν ἐλπίδα. 
“Ὅπου γὰρ ἀγῶνες, ἐχεῖ xal βραδεῖα" ὅπου πόλεμοι, 


mM ^ — ^w , 5 hj ΕΣ SS 
τῇ προσευχῇ, τῇ διδασχαλία. ᾿Εὰν ἔχῃς vov 
vuby , οὐχ ἐμθήσεται τὸ θηρίον, τὸν διάδολον λέ- 
γω. Ὥς á πελον χαλὴν γεώργει. σου τὴν ψυχήν. Καὶ 
9 οἱ τοὺς ἀμπελῶνας φυλάσσοντες χροτοῦσι τῇ 
χειρὶ, βοῶσι τῇ qui, καὶ διὰ τῶν χτύπων ἱστῶσι 
τοὺς ἐπιδουλεύοντας " οὕτω χαὶ σὺ βόησον τῇ προσευ- 
JÀ , ἀλάλαξον τὴ ψαλμῳδίᾳ, xax ἀποδιώξεις τὸ δο- 
ὃν θηρίον, τὴν ἀλώπεκα, ἥτις ἐστὶν ὃ διάδολος " 


ἐγ fg. SEC PET 
πεχας, xoi τὰ ἑξῆς. ᾿Π ρει πάντοτε τὸν ἐχθρόν - ἐὰν 


Ξ 

ἔλθη χατατοξεῦσαί σου τὴν χαρδίαν εἰς ἐπιθυμίαν 
E -. x , 

ἄτοπον, xa ἐὰν χατασφενδονᾶν τὴν ψυχήν σου ἔλθη, 


E 
o 


e^ t M3 * Sn P 6 
οσθάλλων ρυπάρους λογισμοὺς, ἀντιστήσον τὸν Uu- 
- , 


JR - y — 
ρξὸν τῆς πίστεως, περιδαλοῦ τὴν περιχεφαλαίαν τῆς 


t ῥῆμα Θεοῦ * xxi οὕτως δὁπλιζόμενος χατὰ τοῦ 
ἐχθροῦ, ὑπόμεινον, χαὶ μὴ ὀλιγώρει ἐν τῷ πολέμῳ, 
ἄλλὰ νῆφε ἐν πᾶσιν. γῇ ; 

᾿ἘἘπιφέρει ὃ ἐχθρὸς ποτὲ μὲν εὐρυχωρίας, mari δὲ 
θλίψεις. Πρὸς ὃ γὰρ δοκιμάζει τὴν διάθεσιν τοῦ ἀν- 
θρώπου ἐγχειμένην, πρὸς αὐτὸ χαὶ αὐτὸς στρατεύε- 
ται, * διὰ πανουργίας παρατάσσεσθαι. Διὸ, ἀδελφέ 
μου, νῆψον ἀσφαλῶς, καὶ σπούδασον ἀεὶ τῇ ἀναγνώ- 
cet προσχολλᾶσθαι, ἵνα σε διδάξῃ πῶς δεῖ ἐκφυγεῖν 
τὰς παγίδας τοῦ ἐχθροῦ, καὶ χαταλαμδάνειν τὴν αἰώ- 
νιον ζωήν. Συστέλλει γὰρ fj ἀνάγνωσις τῶν θείων 
Γραφῶν τὸν νοῦν πλανώμενον, χαὶ δωρεῖται γνῶσιν 
εἰς Θεόν - γέγραπται γάρ Σχολάσατε, χαὶ γνῶτε, 
ὅτι ἐγώ εἶμι 6 Θεός - ἀκούεις, ἀδελφὲ, ὅτι γνῶσιν 
Θεοῦ λαμδάνει ὃ σχολάζων ταῖς θείαις Γραφαῖς ἐν 


: 2 ἃς ds x 7 E. 

frater , ne animam tuam negligas , sed lectioni et sis ἀληθινῇ χαρδία. Διὸ, ἀδελφέ μου. μὴ ἀμελήσης τῆς 

orationi incumbe, ut mens tua illuminetur, utque A Ψυχῆς cou, ἀλλὰ σχόλαζε τῇ ἀναγνώσει xai ταῖς 
PX Á 1 


sis perfectus et integer, in nullo deficiens. Alii 
gloriantur in colloquiis procerum , principum et 
regum; tu. vero gloriare cum angelis Dei , cum 
Spiritu sancto colloquia per divinas Scripturas 
miscens : nam Spiritus sanctus est qui loquitur 
per illas. Cura igitur ut in divinis Scripturis ver- 
Seris , et in sanctis precibus perseveres. Quoties 
enim cum Deo per illas versaris, toties. corpus, 
anima , spiritusque tuus sanctificantur. Hzeccum 
scias, mi frater , te quoties illis das operam san- 


προσευχαῖς" ὅπως φωτισθῇ σου 1, διάνοια : xxi ὅπως 
γένη τέλειος καὶ δλόχληρος, ἐν μηδενὶ λειπέμενος. 
Ἄλλλοι χαυχῶνται ἐπὶ συνομιλία μεγιστάνων, ἀρχόν - 
τῶν τε xxi βασιλέων - σὺ ὃξ χαύχησαι ἔμπροσθεν τῶν 
ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ, συνομιλῶν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι διὰ 
τῶν θείων Γραφῶν * τὸ γὰρ ἅγιον Πνεῦμά ἐστι τὸ λα- 
λοῦν δι’ αὐτῶν. Σπούδαζε οὖν ἐντυγχάνειν ταῖς θείαις 
Γραφαῖς, χαὶ προσχαρτερεῖν ταῖς ἁγίαις εὐχαῖς. 
Ὁσάκις γὰρ ἂν ἐντυγχάνης τῷ Θεῷ δι᾽ αὐτῶν, το- 
σαυτάχις ἁγίαζεταί σου τὸ σῶμα, χαὶ ἢ ψυχὴ χαὶ τὸ 


ru 
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πνεῦμα. Τοῦτο οὖν γινώσχων, ἀδελφέ μου, ὅτι, ἧνί- 
χα ἂν ἐντ τυγχάνῃς αὐταῖς, ἁγιάζη, σπούδασον πυχνο- 
τέρως ἐντυγχάνειν αὐταῖς " xs μὴ σχολάζωσιν αἵ 
χεῖρες» εὔχου τῇ διανοίᾳ. Καὶ γὰρ ἣ μαχαρία Ἄννα; 
5 μήτηρ τοῦ προφήτου Σαμουὴλ, πὔχετ το, χαὶ τὰ χεί- 
λη αὐτῆς ἐσάλευεν " ἣ δὲ προσευχὴ αὖτ ἧς εἰς τὰ ὦτα 
Κυρίου σαδδαὼθ εἰσεληλύθει. Καὶ γὰρ ἐ ἐδόθη αὐτῇ ἣ 
αἴτησις αὐτῆς. Διὸ, ἀδελς wi μου; εἰ χαὶ σχολάζουσιν 
αἱ χεῖρες, ἀλλὰ τῇ διανοίᾳ εὔχου " καὶ γὰρ σιωπών- 
των ὃ Θεὸς ἀχούει. Ἐὰν ὁ e οὐχ ἐπίστασαι τὸ ἀνα eye 
γώσχειν, “προσχολλῶ ὅπου ἔστιν ἀχοῦσαι χαὶ ὠφελη- 
θῆναι" ἔγραπται Y γάρ" ᾿ὰν ἴδῃς ἄνδρα συνετὸν. »ὖρ- 
θριζε 7 Ξ πρὸς αὐτὸν, καὶ βαθμοὺς θυρῶν αὐτοῦ ἐχτριδέτ 
ὃ ποῦς σου. Τοῦτο γὰρ συμθάλλεται , ἀδελφέ μου, οὐ 
μόνον τοῖς μὴ ἐπισταμένοις τὸ ἀναγνῶναι; ἀλλὰ xal 
τοῖς ἐπισταμένοις. Πολλοὶ γάρ εἰσιν ἀναγινώσχοντες, 
xol οὐχ ἐπιγινώσχουσιν ἃ | ἀναγινώσχουσι. Βλέπε οὖν, 
ἀδελφὲ, μὴ ἀμε ελήσης τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος τοῦ δο- 
θέντος σοι τῇ δωρεᾷ τοῦ Χριστ τοῦ " ἀλλὰ φρόντισον 
χαὶ ἐχζήτησον τὸ πῶς εὐαρεστῆσαι τῷ Θεῷ δυνήση,, 
ἵνα τύχῃς τοῦ pata gis " γέ gama γάρ: Μαχά- 
gut οἵ ἐξερευνῶντες τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, ἐν ὅλη χαρ- 
δίᾳ ἐχζητήσουσιν αὐτόν. Βλέπε μή ἘΞ ἀναχόψη ὃ 
ἐχθρὸς, ὅταν βούλη à ἀναγνῶναι, προσφέρων σοι τὴν ἀδι- 
χίαν, χαὶ βάλλων σε εἰς πειρασμοὺς, χαὶ λέγων * 
ποίησον πρῶτον τόδε τὸ πρᾶγμα, ἐφ᾽ ὅσον ὀλίγον 
ἐστὶ, χαὶ οὕτως ἀμερίμνως ἀναγινώσχης. Ἡνίχα γὰρ 
ὑποδάλλῃ ταῦτα, xa. προθυμίαν παρέχῃ εἰς τὸ ἐρ- 
γόχειρ ον, ταῦτα πάντα ἐμδάλλει, ἵνα σε ἀπασγολήσῃ 
τοῦ ἀναγνῶναι χαὶ ὠφεληθῆναι. Ὅταν γὰρ ἴδῃ ἄν- 
θρωπον ὃ διάθολος ἐμπόνως ἀναγινώσχοντα καὶ ὦφε- 
λούμενον, τ ταύταις ταῖς ἰάφοῦν αἷς χαὶ ἄλλαις πολλαῖς 
παρατάσσεται αὐτῷ, ἐμποδίζειν αὐτὸν ζητῶν. Σὺ 
οὖν μὴ πεισθῆς αὐτῷ , ἀλλὰ γενοῦ ὡσεὶ ἔλαφος: διψῶς- 
ea, xai ἐπιποθῶν ἐλθεῖν ἐ ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν eds, 
τουτέστιν ἐπὶ τὰς θείας r ῥαφὰς»: ὅπως πίη ἐξ αὐτῶν, 
χαὶ χαταψύξωσί σου τὴν δίψαν τὴν συμφὰ ἐγουσάν σε 
διὰ τῶν παθῶν. iua δὲ xai τὴν ἐ ἐξ αὐτῶν ὠφέλειάν 
σοι γινομένην " οἷόν τι λέγω, ἵνα, ὅταν ὃ Κύριος ὃ δω- 
giat σοι τοῦ ἐπιγνῶναι ἐξ αὐτῶν λόγον, μὴ παρέλ- 
θης, ἀλλὰ μελετήσης α αὐτὸν ἐν τῇ διανοίᾳ σου, χαὶ 
ἐγγράψης αὐτὸν ἐν τῇ χαρδία σου, χαὶ τῇ “μνήμη 
διαφυλάξης αὐτὸν ἀνεξάλειπτον. Γέ ἔγραπται γάρ᾽ "Ev 
τοῖς δικαιώμασί σου μελετήσω, οὐχ ἐπιλποιιαι τῶν 
λόγων σου" xat πάλιν : Ἔν τῇ χαρδία μου ἔκρυψα τὰ 
λόγιά σου, ὅπως ἂν μὴ ἁμάρτω σοι" xal πάλιν ^s Ἔν 
τίνι χατορθώσει νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ; ἐν τῷ φυ- 
λάξασθαι τοὺς λόγους σου. Βλέπεις, ἀδελφὰ » ὅτι ἐν 
τῷ μνημονεύειν τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ χατορῦοϊ ἄν- 
θρωπος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. Τίς γάρ ἐστιν ὃ μνημονεύων 
τῶν λόγων ποῦ Θεοῦ χαὶ μὴ χατορθῶν, εἰ μὴ ἄρα 
ἐχεῖνος ὑπάρχει ἀδόκιμος χαὶ «ταλαίπωρος, ὃ οὐδὲν 
ὅλως μνημονεύων, ἀλλὰ χαὶ ὧν δοχεῖ μνημονεύειν 
ἐπιλανθανόμενος s : Τῷ γὰρ τοιούτῳ ἀνθρώπῳ λέγει ὃ 
Θεός- Ἱνατί σὺ ἐκδιηγῇ τὰ διχαιώματά μου, χαὶ 
ἀναλαμδάνεις τὴν διαθήκην μου διὰ στόματός σου; 
Κελεύει οὖν ἀπαρθῆναι ἀ ἀπ᾽ αὐτοῦ χαὶ ὃ δοχεῖ ἔχειν " 
ὅτι οὗτος δοχεῖ ἔχειν πίστιν (xot γὰρ Χριστιανὸν ἕαυ- 
τὸν ἀποχαλεῖ), τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνεῖται, χαὶ ἔστιν 
ἀπίστου χείρων. Διὸ κελεύει ἀπαρθῆναι ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ 
' TOM. XII. 
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CONSUMMATIONE, 
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ctificari, frequentiusillas adi. Etiamsi vero manus 
operari non cessent , mente precare. Etenim beata 
Anna, mater prophetze Samuelis, orabat, et labia 
ipsius movebantur : oratio autem ejus in aures 
Domini Sabaoth ingrediebatur : nam petitio ejus 
ipsi concessa fuit. Quapropter, frater mi, etsi ma- 
nus opere non vacent, mente precare : nam vel 
tacentes Deus audit. Si vero legere nescias, illic as- 
sidue verseris, ubi audire et juvari potes: scriptum 


est enim : Si Ridens is hominem prudentem , dilu- Eccli.6.36. 


culo illum adi, et gradus janue ipsius terat pes 
tuus.llud enim ratildest, frater mi, non modoiis qui 
nesciunt, sed etiam iis qui sciunt legere. Multi enim 
sunt qui legunt, necinteliigunt ea quz legunt. 
Vide ergo, frater , ne donum nesgligas tibi a Chri- 
sto collatum, sed id cura etexquire, quomodo pla- 
cere possis Deo , ut beatitudinem. consequaris : 


scriptum est enim : Beati qui scrülantur te- Psal. 118, 


stimonia ejus, in toto corde exquirent eum. 3" 
Vide ne te interpellet inimicus quando vis legere, 
dum tibi injustitiam pr oponit, leque 1n tentationes 
injicit ac dicit : Hanc rem prius facito, quz certe 
modica est, et postea sine sollicitudine leges. Cum 
hiec suggerit, et te ad opus manuum incitat, haec 
omnia ijicit ,ut te avertat a lectione tibi utili. 
Cum enim videt diabolus quempiam studiose le- 
gentem , et hinc utilitatem accipientem, hisce ma- 
chinis et aliis illum. impetit , ut impediat i ipsum. 
Tu ergo ne morem geras is sed esto sicut cer- 
vus sitiens, eL ire cupiens ad fontes aquarum id 
est ad Scripturas sacras, ut ex illis bibas, et sitim 
tuam te per affectus adurentem refrigerent. Bibe 
etiam utilitatem inde manantem : exempli causa * 
cum Dominus concesserit tibi ut dicta intelligas, 
ne transcurras , sed illa mediteris et inscribas i in 
corde tuo, etin memoria perpetuo serves. Scri- 


ptum est enim : Zn justificationibus tuis medita- pst, 1:8. 


bor, non obliviscar sermones tuos ; ac rursum, 16. 
Iri corde meo abscondi eloquia tna, ut non pec- ri. s. 
cem tibi ; ac rursum, n quo corriget adolescen- pri. 
lor viam suam ? in custodiendo sermones tuos. 
Vides, frater, quod cum recordatur homo sermo- 
num Dei, tunc corrigat viam suam. Quis enim est 

qui recordetnr. sermonum Dei, nec se corrigat, 

nisi fortasse improbus ille et miser sit, qui nec 
omnino vere recordetur, imo etiam eorum oblivi- 
scatur, quorum recordari videtur ? Hujusmodi 


v. 


ὃ. 


homini dicit Deus : Quare tu. enarras justitias. Ps41. 0. 


meas ,et assumis testamentum meum per os 16. 


tuum 2 Jubet ergo auferri ab eo illa, qua videtur 57,17. 


habere. Hic enim. videtur. fidem habere ( nam se 2y. 
Christianum vocat ), operibus autem illam negat, 

ct est infideli deterior. Ideo jubet auferri ab. eo 
Spiritum sanctum, quem accepit in die redemtio- 
nis, et quem videtur habere. Efficiturque talis 
homo ut lagena vini fracta , quz vinum perdit : 
omnes autem qui vident, nec sciunt quid acciderit, 
putant plenam esse; sed si res exploretur, tunc ab 
omnibus vacua deprehenditur. Sic ergo talis homo, 

in illa judicii die examinatus, esse comper: itur: tunc- 
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que manifesta omnibus erunt ejusopera. Tales sunt 
i1 qui dicent Regi in dieilla : Domine, nonne no- 
mine tuo virtutesmultas fecimus? Etrespondens 
Rex dicet eis : 4 men dico vobis, nescio vos. Vi- 
des, frater, talem hominem nullam misericordiam 
obtinere. Tu ergo recordare verborum quz audis , 
et dirige viam tuam. Cave sinas oblivionem veni- 
re, et abripi ea a corde tuo : cave sinas aves de- 
scendere, et edere semen Dei : ipse namque dicit 
semen esse verbum, quod audistis. Absconde se- 
men in sinu terr: ; id est, absconde verbum in 
medio cordis tui, ut fructum Domino ferat in ti- 
more, Cum vero legeris , accurate et. cum labore 
lege, cum attentione multa versum decurrens , 55 
neque cures solum folia evolvere; sed , si opus A 
sit, ne segnis esto, bis, ter aut pluries eumdem 
legere versum , ut vim ejus intelligas, Cum autem 
sessurus lecturusque es, vel alium legentem au- 
diturus, primo Dominum precare dicens : Do- 
mine Jesu Christe, aperi aures et oculos cordis 
mei, ut audiam verbum tuum, et intelligam et 
faciam voluntatem tuam , Domine, quia advena 
ego sum in terra. Ne abscondas a me mandata tua, 
sed Revela oculos meos, considerabo mirabilia 
de lege tua : in te enim. speravi, Deus meus, 
ut tu illumiaes cor meum, Etiam , frater mi , ob- 
secro, sic semper precare Deum, ut mentem 
tuam illuminet, et ostendat. tibi sermonum sno- 
rum virtutem. Multi enim in errorem deducti sunt, 


. prudentize suz fidentes; et Dicentes se sapientes 


esse, stulti facti sunt, non intelligentes ea qua 
scripta eranLet inciderunt in blasphemiam et per- 
ierunt. Si ergo dum legis invenias verbum intel- B 
lectu difficile , cave ne te doceat malignus dicere 
in teipso : Non ita se res habet , ut hie dicitur ; 
quomodo potest ita esse? et similia : sed , si Deo 
credis, crede etiam verbis ejus, et dic maligno il- 
li : Vade retro me , satana : ego enim scio £lo- 
quia Domini esse eloquia casta , argentum 
igne examinatum, purgatum septuplum,uihil- 
que ineis esse tortuosum aut obliquum, sed omnia 
bona intelligentibus : ego autem indoctus sum οἱ 
non cognosco : scio tamen illa spiritualiter scripta 
esse : dicit enim apostolus : Lex spiritualis est. 
Deinde respice in celum , et dic: Domine, credo 
verbis tuis: non contra dico, sed confido in verbis 
Spiritus sancti. Tu ergo, Domine, salvum me 
fac ut inveniam gratiam coram te. Ego enim nihil 
aliud quaro , nisi ut salvus sim, et consequar mi- 
sericordiam tuam, o misericors , quia tuum est c 
regnum et imperium in secula. Amen. Posside, 
frater, quietem, quasi murum firmum : quies 
enim te affectibus superiorem reddit : tu enim su- 
perne pugnas, illa vero imferne. Posside ergo cum 
timore Dei quietem , nec tibi nocebunt omnia tela 
inimici : quies enim. cum timore Dei. conjuncta, 
est currus igneus, Id tibi persuadeat Elias pro- 
pheta, qui dilexit quietem et timorem Dei et quasi 
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Πνεῦμα τὸ ὅγιον , ὃ ἔλαθεν ἐν ἡμέρα ἀπολυτρώσεως» 
ὃ δοχεῖ ἔχειν. Καὶ γίνεται ὃ τοιοῦτος ἄνθρωπος ὥσπερ 
χεράμιον οἴνου ῥῆγμα πεποιηχὸς , καὶ δι’ αὐτοῦ ἀπο-- 
λωλεχὸς τὸν οἶνον * ὅπερ πᾶντες μὲν ol ὁρῶντες, μὴ 
ἰδόντες τὸ γεγονὸς, δοχοῦσι μεστὸν εἶναι - ὅταν δὲ 
ἐρευνηθῆ, τότε φανεροῦται πᾶσιν, ὅτι χενόν ἐστι χεί-- 
μενον. Οὕτως οὖν καὶ 6 τοιοῦτος ἄνθρωπος χατὰ τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην τῆς χρίσεως ἐρευνώμενος, εὑρίσχε- 
ται" χαὶ τότε φανερὰ πᾶσι τὰ xav αὐτὸν γίνεται- 
Τοιοῦτοί εἰσ: χαὶ oi ἐροῦντες τῷ βασιλεῖ ἐν ἐχείνῃ 
τῇ ἡμέρα" Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολ- 
λὰς ἐποιήσαμεν ; Καὶ ἀποχριθεὶς ὃ βασιλεὺς ἐρεῖ αὖ-- 
τοῖς" Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχοῖίδα ὑμᾶς. Βλέπεις, 
ἀδελφὲ, ὅτι οὐδὲν ἔλεος ἔχει ὃ τοιοῦτος. Σὺ οὖν μνημό- 
γευε τῶν λόγων ὧν ἀχούεις, xai κατόρθωσον τὴν δδόν 
σου. Βλέπε ui; ἐάσης τὴν λήθην χατελθεῖν, xa ἁρπά-- 


σαι αὐτὸν ἐχ τῆς καρδίας cou- βλέπε μὴ ἐάσῃς τὰ 


πετεινὰ κατελθεῖν, χαὶ καταφαγεῖν τὸ σπέρμα τοῦ 
Θεοῦ: αὐτὸς γὰρ εἶπεν, ὅτι τὸ σπέρμα ἐστὶν ὃ λόγος, 
ὃν ἠχούσατε. Κρύψον τὸ σπέρμα εἰς τὰς λαγόνας τῆς 
γῆς: τουτέστι, χρύψον τὸν λόγον ἐν μέσῳ τῆς χαρδίας 
σου, ὅπως χαρποφορήσῃ τῷ Κυρίῳ ἐν φόδῳ. Ὅταν 
δὲ ἀναγινώσχης, ἐπιμελῶς xo ἐμπόνως ἀναγίνωσχε, 
ἐν πολλῇ καταστάσει διερχόμενος τὸν στίχον, χαὶ μὴ 
σπούδαζε τὰ φύλλα μόνον διέρχεσθαι, ἀλλὰ ἐὰν χρεία, 
μὴ ὀχνήσης δὶς xal τρὶς xot πλειστάχις διελθεῖν τὸν 
στίχον, ὅπως νοήσης τὴν δύναμιν αὐτοῦ. Ὅταν δὲ 
μέλλης καθεσθῆναι xol ἀναγνῶναι, ἢ καὶ πάλιν ἄλ- 
λου ἀναγινώσκοντος ἀχοῦσαι, δεήθητι πρῶτον τοῦ 
Θεοῦ λέγων, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ἄνοιξον τὰ ὦτα 
xai τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς χαρδίας μου, τοῦ ἀχοῦσαί 
με τὸν λόγον σου, xo συνιέναι, xol ποιῆσαι τὸ θέ- 
λημά σου, Κύριε, ὅτι πάροιχος ἐγώ εἶμι ἐν τῇ 7. Μὴ 
ἀποχρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ τὰς ἐντολάς σου, ἀλλ᾽ Ἀποχά- 
λυψον τοὺς ὀφθαλμούς μου, χαὶ κατανοήσω τὰ θαυ- 
Vota. ἐκ τοῦ νόμου σου" ἐπὶ σοὶ γὰρ ἤλπισα, ὃ Θεός 
μου, ἵνα σύ μου φωτίσης τὴν καρδίαν. Ναὶ, ἀδελφέ 
μον, παραχαλῶ, οὕτω πάντοτε εὔχου τῷ Θεῷ, ὅπως 
φωτίση σου τὸν νοῦν, xoi δηλώσηῃ σοι τὴν δύναμιν 
τῶν λόγων αὐτοῦ. Πολλοὶ γὰρ' ἐπλανήθησαν θαῤῥή - 
σαντες τῇ συνέσει αὐτῶν, xa Φάσκοντες εἶναι σοφοὶ 
ἐμωράνθησαν, μὴ νοοῦντες τὰ γεγραμμένα, χαὶ πε- 
ριέπεσαν εἰς βλασφημίαν, χαὶ ἀπώλοντο. Ἐὰν οὖν ἐν 
τῷ ἀναγινώσχειν σε εὕρῃς λόγον δυσνόητον, βλέπε μή 
σε διδάξῃ ὃ πονηρὸς λέγειν ἐν ἑαυτῷ, ὅτι οὐχ, οὕτως 
ἐστὶν, ὡς λέγει ὃ λόγος οὗτος" πῶς γὰρ δύναται οὕ- 
τως εἶναι; xu τὰ τοιαῦτα ἀλλ᾽, εἶ πιστεύεις τῷ 
Θεῷ, πίστευε χαὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ, xai λέγε πρὸς 
τὸν πονηρὸν, πορεύου εἰς τὰ ὀπίσω μου, σατανᾶ. ᾿Εγὼ 
γὰρ οἶδα Τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, λόγια ἁγνά ἐστιν, ἀρ- 
γύριον πεπυρωμένον ἑπταπλασίως" καὶ οὐδὲν ἐν αὖ-- 
τοῖς σχολιὸν, οὐδὲ στραγγαλιῶδες, ἀλλὰ πάντα τὰ 
ἀγαθὰ ἐνώπιον τοῖς συνιοῦσιν" ἐγὼ δὲ ἀσύνετός εἶμι, 
χαὶ ob γινώσχω" οἶδα οὖν ὅτι πνευματικῶς γεγραμ- 
μένα εἰσί: λέγει γὰρ καὶ ὃ ἀπόστολος, ὅτι Ὃ νόμος 
πνευματικός ἐστιν. Εἶθ᾽ οὕτως ἀνάδλεψον εἰς τὸν 
οὐρανὸν, καὶ εἰπὲ, Κύριε, πιστεύω τοῖς λόγοις σου" 
οὐκ ἀντιλέγω, ἀλλὰ θαῤῥῶ τοῖς λόγοις τοῦ ἁγίου 
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Πνεύματος. Σὺ οὖν, Κύριε, σῶσόν: με, ὅπως εὕρω χά- 
ριν ἐνώπιόν σου. ᾿Εγὼ γὰρ ἄλλο τι οὐ ζητῶ, εἰ μὴ 
μόνον τοῦ σωθῆναι, ὅπως τύχω τοῦ ἐλέους σου, sÜ- 
σπλαγχνε" ὅ ὅτι σοῦ ἐστιν ἣ βασιλεία χαὶ τὸ χράτος εἷς 
τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. Κτῆσαι ὃ δὲ χαὶ Agua, ἀδελφὲ, 
ὥσπερ τεῖχος ὀχυρόν: * γὰρ ἡσυχία ὑψηλότερόν σε 
ποιεῖ τῶν παθῶν" σὺ γὰρ ἄνωθεν πολεμεῖς, αὐτὰ δὲ 
χάτωθεν. Κτῆσαι οὖν τὴν ἐν φόδῳ Θεοῦ ἡσυχίαν, xal 
οὐ μή σε βλάψη πάντα τὰ βέλη τοῦ ἐχθροῦ aug n 
γὰρ φόδῳ Θεοῦ συνεζευγμένη ἅρμα πύρινόν ἐστι: 
Καὶ πειθέτω σε Ἠλίας ó προφήτης ἀγαπήσας τὴν 
ἡσυχίαν, χαὶ τὸν φύδον τοῦ Θεοῦ, ἀναληφθεὶ εὶς ὥς εἰς 
τὸν οὐρανόν. Ὦ ἡσυχία, τ προκοπὴ μοναζόντων * ὦ 
ἡσυχία, χλῖμαξ οὐράνιος" o συχία, δδὸς «βασιλείας 
οὐρανῶν: ὦ ἡσυχία, χατανύξεως μήτηρ᾽ o ἡσυχία, 
ἔσοπτρον ἁμαρτημότων,, 4 δειχνύουσα ἀνθρώπῳ, τὰ 
πλημμελήματα αὐτοῦ" ὦ Avin, 4 Pax gua μὴ ἐμ.- 
ποδίζουσα": ὦ feu συχία, πραότητος γεννήτρια" e ἡσυχία, 
ταπεινοφροσύνης “ύσχηνε; ὦ ἣσυχία, φόβῳ Θεοῦ συν- 
εζευγμένη 5 διανοίας φωταγωγέ" e ἡσυχία, λογισμῶν 
χατάσχοπε, χαὶ διακρίσεως σύμπονε" ὦ ἡσυχία, γεν- 
νήτρια παντὸς ἀγαθοῦ, v νηστείας ἑδραίωμα, χαὶ γα- 
στριμαργίας ἐμπόδιον." “ὦ ἡσυχία, σχόλασις προσευ- 
PUE xat ἀναγνώσεως" ὦ ἡσυχία, γαλήνη Japones 
xai λιμὴν εὔδιος" ὦ ᾿ἥσυχία, ἀμεριμνία ψυχῆς" 
ἡσυχία, ζυγὸς χρηστὸς χαὶ φορτίον ἐλαφρὸν, ἀνα- 
παύουσα χαὶ βάσταζουσα τὸν βαστάζοντά σε: ὦ 
ἣσυχία, εὐφροσύνη ψυχῆς xxi χαρδίας - ὦ ) feug ix, 
ὀφθαλμῶν xat ἀχοῆς χαὶ γλώσσης, χαλινός" ὦ foy tx, 
περπερότη τος ἀναίρεσις, χαὶ ἀναιδείας ἐχθρά: ὦ ἥσυ- 
σχία, δεσμωτήριον παθῶν" ὦ ἡσυχία, πάσης ἀρετῆς 
συνεργὲ; ἀχτημοσύνης πρόξενε, ye tov Θεοῦ χαρπο- 
φοροῦν χαρποὺς ἀγαθούς" ὦ ἡσυχία, τεῖχος xai ὀχύ- 
Qua τῶν βουλομένων ἀγωνίσασθαι τὴν ϑασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. Ναὶ, ἀδελοὲ, ταύτην χτῆσαι τὴν χαλὴν 
μερίδα, ἣν Μαρία ἐξελέξατο. Αὕτη γὰρ ἣ Μαριὰμ 
ἐγένετο ὑπόδειγμα τῆς ἡσυχίας, παραχαθίσασα παρὰ 
τοῖς ποσὶ τοῦ Κυρίου, χαὶ αὐτῷ μόνῳ ποοσχολληθεῖ- 
σα. Διὸ χαὶ ἐπήνεσεν αὐτὴν ὃ Κύριος λέγων" Μαρία 
τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐχ ἄφαιρ ρεθήσεται 
ἀπ᾽ αὐτῆς. βλέπεις, ἀδελφὲ Ξ οἵα ἐστὶν D ἤσυχία: "ὅ ἃδτι 
αὐτός ἔστι, καὶ ἐπαινεῖ τὸν χτώμενον αὐτὴν ὃ Δεσπό- 
τῆς ἡμῶν Θεός. Ταύτην χτῆσαι, ἀδελφέ μου, χαὶ χα- 
τατρυφήσεις τοῦ Κυρίου, σου, παραχαθε -όμενος τοῖς 
ποσὶν αὐτοῦ χαὶ αὐτῷ μόνῳ Ep ἵνα λέ- 
γῆς χαὶ σὺ μετὰ D ded ᾿Εχκολλήθη ἡ ὁ Ψυχή μου 
ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀντ ελάδετο ἢ δεξιά σου. Διὰ τοῦ- 
το ὡς £x στέατος χαὶ πιότητος ἐμπλησθείη ἣ Ψυχή 
μου. Ναὶ, ἀδελφέ μου, ταύτην κτῆσαι τὴν μέλιτος 
γλυκυτέραν. Κρείσσων γὰρ ψωμὸς ἐ ἐν ἅλατι ἡσυχίας 
χαὶ ἀμεριμνίας, ἢ παράθεσις ἐδεσμάτων πολυτελῶν 
ἐν πειρασμοῖς χαὶ μερίμναις. Ἄχους τοῦ λέγοντος 
Δεσπότου Θεοῦ" Δεῦτε πρός | μετ πάντες οἵ χοπιῶντες 
χαὶ πεφορτισμένοι 3 χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Ἀναπαῦ- 
σαι ' Yáo σε θέλει ὃ Κύριος ἀπὸ μεριμνῶν, ἀπὸ θυμοῦ, 
ἀπὸ πειρασμοῦ χαὶ θλίψεως τοῦ αἰῶνος τούτου" ἀμέρι- 
μνόν σε θέλει εἶναι ἀπὸ τῆς πλινθουργίας τῆς Αἰγύ- 
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in clum assumtus est. O quies, profectus mona- 
chorum o quies, scala, celestis? o quies, via 
ad regnum cielorum ! o quies , compunctionis ma- 
ter! o quies, speculum peccatorum , qua ostendit 
homini delicta sua ! o quies, quae lacrymas non im- 
pedit? o quies, mansuetudinis genitrix! o quies, 
humilitatis contubernalis!o quies, cum timore Det 
D conjuncta , quz mentem ilJusirat ? 0 quies , cogi- 
tationum exploratrix , et discretionis adjutrix ! o 
quies, mater omnis boni, jejunii fulcrum; et gulae 
impedimentum ! 0 quies , qua orationi et lectioni 
incuinbitur ! o quies ,' serenitas cogitationum et 
portus wranquillus? 0 quies, qua sollicitudine vacat 
anima ? o quies, jugum suave et onus leve, quae 
dat requiem , et portat eum qui te gestat! oquies, 
laetitia anima et cordis] o quies , oculorum , au- 
rium et lingue frenum ! 0 quies , petulantia exi- 
tium , et impudentia inimica! o quies, carcer 
animi morborum ! o quies , omnis virtutis auxili- 
atrix , paupertatem voluntariam concilians , ager 
Dei fractus ferens bonos ! o quies, murus et prze- 
sidium eorum qui volunt pugnare pro regno calo- 
E rum ! Etiam , frater, banc posside meliorem par- 
tem, quam elegit Maria. Hzec quippe Maria exem- 
plum est quietis , sedens ad pedes Domini, et 
ipsi soli haerens. Ideo laudavit eam Dominus di- 
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auferetur ab ea. Vides , frater, qualis res sit 
quies ; quandoquidem Dominus noster Deus laudat 
eum qui possidet illam. Hane posside, frater mi, 
et delectaberis in. Domino tuo, sedens ad pedcs 
ejus et ipsi soli haerens , ut dicas et tu cum fidu- 
cia : Zdhesit anima mea post te, me suscepit 
deatera tua. Ideo Sicut ex adipe et pinguedine 
goo? &pleatur. anima mea. Etiam , frater mi , hanc 
A posside melle dulciorem. Mclior est enim buccella 
1n sale quietis et tranquillitatis , quam lauta fer- 
cula in tentationibus. Audi Dominum Deum di- 
centem : J'enite ad me omnes qui laboratis et 
onerati estis, et ego reficiam vos. 'Te enim 
quiescere vult Dominus a sollicitudinibus, ab ira, 
a tentatione, a tribulatione hujus seculi : vult te 
non sollicitum esse circa lateritium opus JEgypti : 5 
vult te ducere in desertum , id est in quietem , ut 
illuminet vias tuas per columnam nubis, et det 
tibi manna in cibum; nempe panem quietis et 
tranquillitatis; ut possideas terram bonam, nempe 
Jerusalem supernam. Etiam , dilecte, hanc pos- 
side, ut delecteris in via testimoniorum Dei , sicut 
in omnibus divitiis. Quietem posside, frater, cum 
timore Dei : et Deus pacis erit tecum , quem decet 
p gloria in secula. Amen. Rogo igitur vos, fratresa 
Domino dilecti , ut studeatis quotidie horum me- 
moriam habere, spei nempe, fidei, caritatis , hu- 
militatis , ut signetis vos semper in orationibus 
Dei, i in meditationibus divinarum Scripturarum : 
et in quiete. Πῶς quippe, si prasentia sint et 
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abundent, non otiosos vos etinfructuosos exhibent 
in cognitione Domini nostri Jesu Christi. Christi- 
anus enim, qui hec non possidet, cecus est et 
nutans, prisunorum peccatorum suorum oblitus ; 
et contigit ei id quod in vero proverbio fertur : 


2. Canis reversus ad vomitum , et , Sus lota in 


volutabor luti. ldeo qui fugerunt inquinamenta 
mundi ,ut scriptum est, illisque i in. sancto lavacro 
abnegatis , ad cognitionem Domini nostri Jesu 
Christi sunt deducti : deinde rursus iisdem com- 
plicati sunt, facta sunt ipsis novissima pejora 
prioribus. Melius fuisset ipsis non cognovis- 
se viam veritatis , quam postquam cognoverant 
ad posteriora rursum deflectere. Itaque, dile- 
cti, servi fideles et electi milites Dei , Christia- 
ni, assumamus in. cordibus nostris supra dicto- 
rum armaturam, et quotidie sine intermissione 
memoriam eorum recolamus , ut possimus bonum 
certamen certare , et coneulrare omnem potentiam 
inimici, ut liber 'emur ab ira ventura super filios 
immorigeros, et inveniamus misericordiam et gra- 
tiam in tremenda die coram justo Judice , qui red- 
det unicuique secundum opera sua : quem decet 
gloria cum omnipotente Patre et sanctissimo Spi- 
ritu, nunc et semper , et in secula seculorum. 
Amen. 


SPURIA. 


πτου" ἀγαγεῖν. σε βούλεται εἰς τὴν ἔρημον, τουτέστιν, εἰς 
τὴν “ὥσυχίαν, uec φωτίση. τὰς ὁδούς σου τῷ στύλῳ τῆς 
veg ἔλης» ὅπως t ψωμιεῖ σε τὸ μάννα, λέγω δὴ τὸν ἄρτον 
τῆς ἡσυχίας χαὶ ἀμεριμνίας" ὅπως χληρονοικήσῃς τὴν 
γὴν τὴν ἀγαθὴν, λέγω δὴ τὴν ἄνω ἹἹερουσαλήμ. Ναὶ, 
ἀγαπητὲ, ταύτην ΕἾ ταύτην χτῆσαι, ὅπως 
τερφθῆς ἐν τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων τοῦ Θεοῦ, ὡς ἐπὶ 
παντὶ πλούτῳ. Ναὶ, ἀ ἀδελφὲ, κτῆσαι τὴν ἡσυχίαν | με- 
τὰ φόθου Θεοῦ, χαὶ ὃ es τῆς εἰρήνης ἔσται μετὰ 
σοῦ, ᾧ πρέπει δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. μήν. Παρακα- 
λῷ οὖν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ Κυρίου, σπουδάζειν 
ἡμᾶς xa ἑκάστην ἡ ἡμέραν τὴν τούτων ϑνήμην ποιεῖ- 
σθαι, λέγω δὴ τῆς ἐλπίδος, τῆς πίστεως, τῆς ἀγάπης, 
τῆς ταπεινοφροσύνης, τοῦ σφραγίζεσθαι πάντοτε ἐν 
ταῖς εὐχαῖς τοῦ Θεοῦ, xol ταῖς μελέταις, τῶν θείων 
Ῥραφῶν, χαὶ τῇ ἥσυχίᾳ. Ταῦτα γὰρ ὑμῖν παρόντα 
χαὶ πλεονάζοντα, οὐχ ἀργοὺς, οὐδὲ ἀκάρπους χαθί- 
στησιν εἰς τὴν τοῦ Κυρίου. ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐ ἐπί- 
νωσιν. Χριστιανὸς γὰρ, ὃς οὐ χέχτηται ταῦτα, τυ- 
φλός ἐστι, μυωπάζων, λήθην λαδὼν τῶν πάλαι αὐτοῦ 
ἁμαρτημάτων: xai συμδέθηχεν αὐτῷ τὸ τῆς ἀληθοῦς 
παροιμίας . Κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον " 
χαὶ, ὃς λουσαμένη ἐν χυλισμῷ βορδύρου. Διότι ἄπο- 
φυγόντες τὰ μιάσματα τοῦ χόσμου, ὡς γέγραπται, 
χαὶ ταῦτα ἐν τῷ ἁγίῳ λουτ τρῷ ἀπαρνησάμενοι, χαὶ ἐν 
ἐπιγνώσει τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ γενόμε- 
νοι, εἶτα πάλιν τούτοις ἐμπεπλεγμένοι" γέ ἔγονεν αὐτοῖς 
τὰ E ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων. Κρεῖττον ἣν αὐτοῖς 
μὴ ἐ ἐπιγνῶναι τὴν 600v τῆς ἀληθείας, ἢ 3 ἐπιγινώσχου- 
σιν εἰς τὰ ὀπίσω πάλιν ἀναχάψψαι. Οὐχοῦν, ἀγαπη- 
τοὶ, πιστοὶ δοῦλοι χαὶ ἐχλεχτοὶ Ἐτπ στο τὴ Θεοῦ, 
Χριστιανοὶ, ἀναλάδωμεν τὴν πανοπλίαν τῶν προει- 
ρηυένων ἐν τῇ χαρδίαᾳ ἡμῶν, xal xa0' ἑκάστην ἀνυ- 
περθέτως μνείαν αὐτῶν ποιούμενοι * ὅπως δυνηθῶμεν 
ἀγωνίσασθαι τὸν χαλὸν ἀγῶνα, χαὶ χαταπατῆσαι 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐ ἐχθροῦ: ἵνα δυσθῶμεν ἀπὸ 
τῆς ὀργῆς τῆς ἐπερχομένης ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπει- 
θείας, χαὶ ,εὕρωμεν. ἔλεος xal χάριν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
φρικτῇ ἐνώπιον τοῦ δικαίου χριτοῦ, τοῦ ἀποδιδόντος 
ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ" ᾧ πρέπει δόξα, σὺν τῷ 
παντοχράτορι., Πατρὶ, χαὶ τῷ παναγίῳ Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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MONITUM à 


AD ENCOMIUM SANCTI GREGORII, 


ARMENORUM ILLUMINATORIS, 


QUOD IN MANUSCRIPTIS ARMENIS SANCTI JOANNIS CHRYSOSTOMI NOMINE 


CIRCUMFERTUR. 


Rem prorsus novam hic proferimus , qu ingentem hanc operum Chrysostomi seriem. apte claudere 
possit ; encomium nempe sancti Gregorii Armeniz llluminatoris , quod in Manuscriptis Armenis Bi- 
bliothece Regiz habetur, et a D. Abbate de Villefroy, linguarum Orientalium peritia insigni, ex Ar- 
mena in Latinam linguam translatum , mihique oblatum fuit. 

Habita autem fertur hiec concio Kokisi, quz erat. urbs Armeniz Minoris ,quzque in Editis et in 
Manuscriptis Operum. sancti Joannis Chrysostomi. Kouxoucós , Cucusus , appellatur. In Vaticano 
tamen Codice Koxxoucóc semper legitur ; in [tinerario item. Antonini frequentissime Cocusus scribitur. 
Cocusi igitur, sive Cucusi exsul. Chrysostomus , ab episcopo, eta Dioscoro quodam aliisque Armenis , 
eum tanta benignitate exceptus fuit, ut hoc beneficio, inquit ille, totum exsilii merorem abstergi 
posse videretur ; quin et episcopus Cucusi , episcopalem ipsi sedem suam concedere voluit, neque ne- 
ganti facile obtemperavit. Postquam. vero Isaurorum incursione pulsus , Arabissum Armeniz Minoris 
urbem transfugere coactus est, ab. Otreo istius urbis episcopo cum tanta exceptus fuit humanitate , ut 
inter amicissimes illum deinceps numerarit. Hinc magna illi semper fuit cum Armenis societas , 
amicitia atque familiaritas. 

Rogatu autem Dioscori cujusdam episcopi , qui consanguineus erat sancti Gregorii Illuminatoris , 
ut fertur in titulo , hoc encomium edidit , imo etiam. ad populum habuit in die festo ejusdem sancti. 
Hactenus omnia quadrant. Verum. questio jam. movebitur, an vere sit Chrysostomi necne. Exordium 
certe nihil habet ἃ Chrysostomo alienum : verum in progressu tot tantaque occurrunt Chrysostomi 
more atque stylo dissonantia , ut tanto doctori nemo adscribere ausit ; puteum nempe et fossam lo- 
quentem, serpentes et dracones orantes, Tiridatem regem in aprum conversum, et portenta similia : quae 
tamen ipsa in Vita sancti Gregorii Illuminatoris leguntur, cujus Vitze manuscriptos duos Codices vidi, 
alterum Bibliotheeze Regize , alterum Coislinianz. Posset fortasse dici Chrysostomum concionem in lau- 
dem sancti Gregorii Illuminatoris habuisse; sed illam ab. Armenis ita immutatam fuisse , ut jam 
Chrysostomi stylus ibi fere nusquam. compareat. 

Ut ut res est , non ingratum lectori fore puto quod hoc opusculum protulerim , tum quia in con- 
cionis decursu quedam de Armenia , paucis nota, memorantur; tum quod in eruditis notis doctissi- 
mi Interpretis non pauca scitu digna occurrant. 


uas Q-O-O aimi ———— — — 


ENCOMIUM 


S. GREGORII, ARMENORUM ILLUMINATORIS, 


AUCTORE 
SANCTO JOANNE CHRYSOSTOMO; 
EXCERPTUM 
EX D-JARRINTIR, SEU HOMILIARIO ARMENO BIBLIOTHEC.E REGLE, 


NOTATO LITTERA C. 


EX ARMENA LINGUA IN LATINAM VERSUM ANNO 1735. 


MONITUM INTERPRETIS. 


Antequam titulum , huic Encomio in. Manuscripto quo usi sumus appositum , inscribamus , operze 
pretium est lectorem admonere, hoc Encomium in aliis. etiam duobus D-jarrintir seu Homiliariis Ar- 
menis reperiri. 

Primum eorum ingentis est molis, et ducentis abhinc ct amplius annis videtur exaratum, quod 
litera 4 insignitur. 

Alterum. vero maximum est volumen , ex ea forma quam vocant in folio , quod videtur esse de- 
cimi vel undecimi seculi et litera δ᾽ notatur, 

Cum autem titulss huic Encomio in illis IHomiliariis Armenis appositus, locum et occasionem hujus 
orationis doceat , haud ingratum fore lectori confidimus , si titulus uterque , quem in illis D-jarrintir 
nactus sum, oculis ejus subjiciatur. 


'Tirunus Excoui Qvop ΓΕΘΙΤΌΝ iN MawuscniPrTO 4. 


Joannis Chrysostomi sermo. de vita et suppliciis sancti Gregori , .Majoris 4rmenic patriar- 
the, dictus Kokisi , que est 4rmenorum urbs (dum exsul ibi degebat), efflagitante quodam 
episcopo et doctore Jrmeno , qui sancti Gregorii consanguineus erat , et Dioscorus vocabatur ; 
et postulante magno cetu, qui congregalus erat Kokisi in die festo sancti Illuminatoris par- 
uum Orientalium. 


TirutLvus Excowu Qvop rrecrrUR iN Mawuscnmirro P. 


Beati Joannis Chrysostomi Homilia dicta de vita et suppliciis magni patriarche et mar- 
iyris Gregorii Armenorum Illuminatoris , pronuntiata. Kokisi , que est -rmeniee urbs ( dum 
erat ibi in. exsilio ), efflagitante quodam | doctore et episcopo -4rmenorum, qui Dioscorus vo- 
cabatur, atque consanguineus erat marlyris Gregorü ; postulantibus quoque magno cctu et 
copiosa plebe, qui ab eodem. sancto petebant , ut Illuminatoris partium. Orientalium in ejus 
die festo memoriam faceret. 
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"Titulus et encomium nunc accipe ut habentur in Codice qui trecentis circiter abhinc annis 


conscriptus videtur et littera € innotescit. 


——— 99 —R 


Sermo sancti Joannis Chrysostomi Constantinopolis episcopi de sancto Illuminatore 


Magno Gregorio, Pontifice Dei nostri. 
3 


Ut diversi sunt multiplicis generis flores qui provecto veris tempore foliis diversicoloribus ornantur: — I. 
ila varium. est et abundans encomium virorum , qui divinis przditi sunt. dotibus , quas cernere. tan- P'?*mi- 
tum oculis atque in apotheca mentis coacervare non suflicit ; mens enim ideo colligit et lingua enarrat , 
ut quamplurimis simul largiatur. 

Ingrediens igitur in floriferas virtutum areas strenui martyris et supplicia perpessi, solis splenden- 
iis , et pontificis Arineniz Majoris Illuminatoris ; protendensque mentis oculos super florigerum quo 
fulget decus : nescio utrum ea, quz. complecti. quidem possum , encomio sapienter disisó prosequi 
possim ; mihi namque desiderium est omnia congerere , vereor tamen ne plurima mihi excidant. 

Jam vero apiculze, alis predite levibus, beatus ille similis merito mihi videtur. Et sane ut admira- 855 
tione dignum est apiculz opus, ita et sancti Gregorii virtutes animos rapiunt : utque nemo valet stupen- 
dum illius laborem aut sermone aut ingenio assequi, ita et sancti hujus dotes eximias encomio prosequi 
nemini conceditur. 

Quemadmodum autem apis, licet sponte feratur in universos flores ut eos ambiat, non potest tamen 
succum omnem illorum, ob virium tenuitatem, asportare; ideoque seligit ea, qua in medio florum emi- 
cant et subtiliora sunt, ut alis suis congreget atque inde mellis favum conficiat : ita et ego ea , quae 
complecti potero , coacervabo in mente , et sermone proferam , ut odore suavi nares recreem eorum qui 
sacra celebrant mysteria et sancti Gregorii encomium audire gestiunt. 

Jam vero quomodo appellabo pontifieem hune, nisi solem in partibus Orientalibus nascentem, Π[Π- 
cujus radiorum splendor usque ad gentem Grecorum pertigit ? O prodigium! Si quis hortum plautis in- m pis 
sertum velit, spinz primum exscinduntur, evellunturque noxiz radices, nec sine aliqua difficultate | Gr«zorius 
hortus ille plantatur : sed magni martyris et supplicia perpessi pontificis hortus in medio spinarum A imenim 
germinavit, ad celum usque pertigit, et angelicos emisit flores, quorum folia speciosis nitebant colori- siehts 
bus : non equidem spinas, carduos et alias noxiarum herbarum radices exscindendo et projiciendo , sed ἜΣΑΝ 
eas in suaveolentes flores et arbores pomiferas transformando, rhamnos reddidit poma ferentes odorifera, Arpa: Gt 
carduisque dedit ut rosas ederent et flores speciosos atque fragrantem emittentes odorem. POS 

Felices (1) Riphsimem et Caianam pradico : : qua , cuz radicem sumsissent , unde propagines ort RT ef-- 
sunt et longe lateque diffuse , intraverunt in Majorem Armeniam , cujus ne minimus quidem angulus 
protectione ramorum illarum destitutus fuit. 

O prodigium ! homo corporeus incorporeis agminibus similis est ; imo, si sic loqui licet, angelicis po- 
tior spiritibus. Horum enim neque corpus neque membra suppliciis et doloribus obnoxia sunt ; ille vero 
in se dolores admisit et tormenta quz, perinde atque illi qui corporis sunt expertes, pertulit. 


Praeterea et alia multa sunt in eo genera virtutum. Similem enim illum Petro et Paulo dicere ausim. Eos 
octrina 


sancti Gre- 
ad viam quz ad cognitionem Dei perducit : ita et beatus Gregorius Orientales partes przedicatione illu- gorii lu- 


minaloris. 
stravit, Docuit enim illas colendum esse Patrem, Filium et des sanctum : Verbum a Patre indi- 
viduum assumsisse corpus ex Virgine : perfectum Deum factum esse hominem perfectum ,. atque per 
nativitatem doloris expertem incorruptibile corpus assumsisse. ] 


Namque sicut illi magnis conatibus, magnaque virtute plagas Occidentales ab ;dololatria revocaverunt 


(1) De Riphsimeinfra mentio habetur, 
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Verbum Dei, inquiebat, quod est eloquio majus, corpore cum crevisset, conversatum est inter homines; 
et circumcisionem, quam subierat, per baptismum abrogavit. Traditus est pro nobis ille, qui a sinu Pa- 
iris indivisibilis erat : elatum est super cruce Verbum et mortuum est quidem quantum ad humanam na- 
turam , sed immortale stetit et. mansit quantum ad divinitatem quz in illo erat, Quia autem ex duplici 
natura unus efficitur Christus, ideo mortem perpessus est corpore , quod erat divinitati conjunctum 
(1). Caro quz tormenta sustinuit, Deus erat, et immortalis erat divinitas que corpus induerat. Divinitas 
carnem Deum effecit, atque ita :equabiliter et plane cum Verbo unita fuit, ut illud quod pronobis mortuum 
et sepultum est, idem per divinitatem resurrexerit et destruxerit inferos. Illud cognoscite , illud adorate, 
quia illud ( cum Verbo conjunctum) est omnium Deus. 

Ea autem est doctrina, qua superbam illam et superciliosam gentem erudiebat, 

ENS 'Talenta sibi credita hic multiplicia reddidit, non quidem duo pro unico, aut quatuor pro dnobus, aut 
sanct Gre. decem pro quinque referens, sed talentorum myriadas lucratus est, et idcirco a Domino verba h:ec audiit : 
DAE Euge, serve bone et. idelis, quia in pauca hucusque fuisti fidelis, supra multa te constituam, intra 
τι. οἱ v3, ἐπὶ gaudium Domini tui. 

Beatum hunc. apostoli nomine insignio. Is namque ceterorum instar apostolorum , praedicavit Deum 
verum, idola et idolorum templa destvuxit, Deum celi adorare docuit, et superstitiosam erga creaturas 
abrogando religionem , cultum conditoris creaturarum instituit. 

Is ardenti cum zelo libros Scripturarum divinitus inspiratarum edocuit : (2) homilias conscripsit sa- 
pientia plenas, populosque quamplurimos ( 5) erudivit. 

EVE Novi Danielis nomen apud me Gregorius obtinet. Sicut enim propheta sanctus a rege Babyloniorum 
d DE poenas exegit, illumque velut bovem et sub forma bovis pastum abegit in deserta : ita et rebellem veri- 
tati Tiridatem aprugna forma indutum Gregorii preces humanz formze restituerunt, Fidem equidem ha- 
buit spe nixam, et integram ut granum sinapis, in quo non potest corrupto vermis oriri, neque grani vir- 
tutem imminuere : verum fidem ita firmam habuit, ut id perficiendum confideret, quodcumque postularet 
a Deo; atque si diceret monti, Transfer te illuc, procul dubio transferendum fore pro certo teneret, Ab- 

sit ergo, ut non crediderit hominem aprugna forma indutum priori forma posse restitui. 

VI. Ast ego virum hunc admirandum valde suspicio sponteque feror in ejus encomium : verum timeo ne 
DUE tanti viri laudibus impar sit oratio mea ; non ideo tamen a proposito recedere mens est : confido enim te- 
sens Gre- nuitatem virium mearum animi promtitudine fore superandam. Ka igitur, quz valeo depromere ex iis 
EY in quibus manifestata est dextera Dei , proferam. 

O novum portentum ! sol in aereo czlo a Deo conclusus, ab alto in terras emittit radios: verum hic 

824 sanctus ex profunda, in qua detentus erat, fovea, radios suos in excelsa czelorum dirigit. Eum intuentes 
angeli et archangeli felicem pronuntiabant, eique in fossa jacenti famulabantur. Corpus ejus videbant in 
lacu, dum in celis fulgebat ejus sanctitas : corporeus in ccelo, angelus in terra : corpus babens, sine cor- 
pore esse videbatur : caelestis homo, terrestris angelus e calo columna ignis caput ejus in terra pertigit : 
illuminator Armeniz , fundamentum stabile Graecorum ( Armeniz Minoris), apostolus Christi, viamque 
pramonstrans hominibus. 

Felicem te dico primam , o Caesarea. Cappadocum : ἃ te enim impositionem manuum accepit multo- 
rum pastor populorum. Tunc autem eodem virtutum splendore fulgebant consecratus et consecrator, 

VIL, Hi (Cappadoces ) validis jam fundati erant radicibus; et. ille ipse solus radicem sumsit, unde alii, qui 
de radicis expertes erant, suam acciperent. Ibi multo colligebantur fruges ab operariis, qui olim inculta 
lestis agri- excoluerant : ille vero solus ipse operarius, unica manu tenens aratri stivam , terras complures incultas 
St verbo veritatis emolliebat. Unico vomere sulcos cum aperuisset innumeros, semen quintuplex et multos 

fructus retulit : atque pugillo semen divinum apprehendens, digitis infinita grana spargentibus, campos 
seminabat plurimos. Tunc in sulcis , unico lacerto excisis , sate unica manu fruges simul germinabant. 


(1) Jta loquuntur hic Armeni, qui recte de persona Christi sentiebant : hic vero per carnem personam in- 
tellisunt. 


(2) Viginti et ires homilias composuit, quas habemus in Codice O. Bibliothece Regia. 


( $) Innuitinstitutionem ad fidem quam scripsit sanctus Gregorius in gratiam regis et regni Armenic. Hac fidei 
expositio reperitur quoque in supra dicto Codice, qui scriptus fuit auno crc Armene 704, et Christi 1255. 
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Illic videre eràt autumnum et ver, messem et are: tempus; et quando adventabat hyems, unicum 
spargebat semen , nempe verbum Dei. At ecce diversas qua inde oriebantur fruges advertens , maturas 
alias, alias maturitate pingues in aream messis tempore comportabat, triturabat, vanno mundabat, atque 
componebat in acervos, ut eas inde in horrea lucis deferret. 

Quid quod hyems ( Armenia) , quz acceperat ex seminibus florum fidei, quibus per glaciem infideli- 
tatis non licuerat progerminare, ipsum seminatorem projecit inter exitiosa veneno reptilia ? 

Homines, qui cum sancto illo sermonem et vultum communes habebant, mores induerant serpentum : 
at contra, dracones letiferi armatique veneno mitium hominum mores referunt , pedesque sancti eodem 
quo mortem inferunt ore lingentes, obsequium ei exhibent. 

Quid tum ? Diu perseveravit tempus hyemis, et seminatorem, instar seminis quod rigente glacie satum 
est, periisse arbitrati sunt Armeni. Aperitur fovea : qu:erebant corruptos totius hominis artus ; at multa- 
rum vocum concentus audiunt : tetrum ex draconibus et serpentibus odorem nares suas pervasurum re- 
formidabant; at inde suavis odor, velut ex horto voluptatis, exhalatur : ossa carie absumta quaerebant 
oculis; sed splendentem in ejus facie solem contemplantur : in fovea exanimem reputabant; ast eum, ve- 
lut in augustissimo templo, deambulantem intuentur : artus fame consumtos investigabant; sanum vero 
et celesti cibo saginatum advertunt : comminutum dentibus draconum corpus indagabant; sed cicuratos 
ab ipso serpentes admirantur, contemtores contemtos sese vident ab eo, quem despexerant. 

Pudore suffusi erubescebant, exclamabantque attoniti : Magnus est Deus quem przdicat magnus Gre- 
gorius. Infirmata sunt arma nostra ab illo, quem a venenatis draconibus inlirmatum arbitrabamur. Quin- 
etiam, si defuissent dracones per solam famem , futurum erat ut absumeretur corpus , quod inde nullus 
mortalis eripere poterat. Verum mirabilis est Deus in sanctis suis, inquiebant , ad mentem Davidis pro- 
phetz; glorificatores enim suos glorificat. Adinirabundi suum erubescebant facinus , atque dicebant : Is 
quem in foveam et tenebras projecimus, nobis, qui certe filii tenebrarum eramus, veluti sol , illuxit, nos- 
que de tenebris educens, filios lucis effecit. Is a magno ovium Pastore, qui veniam pro tortoribus de- 
precabatur, edoctus fuit : nos enim tortores ejus eramus dum projiceretur in foveam : at ille, fulgens 
llluminator, vestimento lucis nos induit, pedesque nostros in viam pacis mirabiliter direxit. Nos ejus 
carnifices fuimus ; hic vero providus pastor noster est : hic pater misericors, nos filii in patrem rebelles, 
quin et parricidee : hic divinis vallatus erat castris, ut vastantem lupum ab ovium septo funda propel- 
leret ; nos autem aberrantes secuti sumus lupum depopulatorem, quem vulneraverat, pracipitem egerat, 
et perdiderat in eternum : hic pastor optimus, nos grex rebellis et caulze desertor : hic medicus; nos 
&grotantes properavimus eum, qui nobis medebatur, interficere quoad corpus, quasi impossibile sit im- 
mortalem eum esse quoad animam. Hic przibat nobis, precidebatque spinas in via, qu: ducit ad cogni- 
tionem Dei ; nos vero, czci et incauti, cecidimus in foveam perditionis, et utroque orbati oculo pastorem 
nostrum percutientes in altum injecimus puteum, atque in czecilate nostra perseverantes, nihil intellexi- 
mus. Hic erat lucerna lucens; nos autem in tenebris sedentes non insistebamus ardenti vestigiorum ejus 
splendori : hic Dei servus erat; at illa, quz deos appellabamus, erant creature servi hominum ; ideoque 
hic servus Dei deos, quos colebamus, repulit. 

Corda nostra exczcabantur, et non intelligebamus : comprehendimus enim eum et in profundam abys- 
sum demisimus; atque eodem instanti vidimus terrz profunda in se continere solem, qui nobis affulge- 
bat. Providi doctoris nostri corpus przdam fore ferarum arbitrabamur; at vidimus illud a serpentibus 
et draconibus observatum, instar Adami recens creati, in quem, ante transgressionem primam, nullam et 
serpentes et basilisci nocendi potestatem habebant; nos vero, qui pravaricationem Adze sectati sumus, 
a feris despicimur, Nos potestatem in fidei nostrz principem draconibus contulimus : at debilitatam vi- 
dimus illorum virtutem qui, columbarum instar, placide gemebant ; suisque linguis, quibus ob Adae 
prevaricationem datum fuit calcaneo insidiari, innocenti Christi discipulo adblandiebantur. 

Quid ergo dicemus ? aut quomodo patere audebunt pupillze oculorum nostrorum, aspicere et intueri 
misericordem patrem nostrum, ut ab eo veniam deprecemur, qui innumera in eum convicia furentes con- 
gessimus ? Verumtaren quia in ejus corde nulla erat simultas ; ideo confidamus, curramus ad. ostium 
fovez, ibique dicamus : Exi foras, serve Dei , et subjice tibi servos tuos , qui in te potestatem accepera- 
mus ab eo quem conterebas in abyssis, dum profundam descendebas in foveam : et sicut a Magistro tuo 
edoctus es, similiter et fac cum discipulis tuis. 


VHI. 
De sancto 

Gregorio 
in puteum 
serpenubus 
el draconi- 
bus refer- 
tum inje- 
cto. 
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IX. 
Gregorius 
warns for- 
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serpentibus 
el draconi- 
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jubet. 
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Ascende, magister bone, in Armeniam , apud nos qui visi sumus secunda Babylon. Namque , pro 
fornace , accendimus foveam , in quam , loco ignis ardentis, venenatos immisimus dracones , quorum 
virus exstinguebant , in modum roris , virtutes tu: ; inter mortiferam serpentum et basiliscorum flam- 
mam incedebaás : spirantes ignem. dracones conculcabas pedibus, atque videbaris redivivus Ananias, 
Azarias et Misacl, dum individuam colebas Trinitatem , cui non credebamus. Credimus nunc et laudamus 
cum rege Babyloniorum Nabuchodonosor , quandoquidem divinum in medio fornacis rorem advertimus, 

Exi foras , serve Dei excelsi; per te enim credidimus et confitemur Patrem, Filium et Spiritum san- 
ctum : egredere ex fovea. tua , οἱ glorifica illum qui glorificantem se glorificavit , teque maximo affecit 
honore. Divinam tuam extolle vocem , et dic: Deum colite, quem ego libere pradicavi ; ille est crea- 
tor omnium , qui me a pestiferis draconibus servavit incolumem. 

Egredere, nove Daniel , et (1) Sadoc regi Babylonis , id est , Armeniz , ostende te qui projectus es 
in lacum , non inter duos leones quidem , sed , quod magis est, inter ferocissimas belluas. Omnis enim 
fera quamvis artus confringat , fieri tamen. potest ut quis semel aliquando sanitati restituatur : at vene- 
nati et pestilentes. dracones non confringunt corpus neque mutilant , sed , instar acicule cujusdam, 
pungendo , mortem invisibilem afferunt. Tu vero incolumis evasisti , nedum ab illis interemtus fueris. 

Verum hzc ea sunt omnia , qua forsan illis erat ad. manum sancto dicere : nos autem, suppliciorum 
ejus causam in medium afferentes , encomium prosequamur. : 

Tiridates rex ob parentis sui cedem furebat; et ideo acérbissimis tormentis et cruciatibus , verberi- 
bus et corporis inter asseres compressione pectinibus ferreis , et omni dirorum suppliciorum genere , 
qui pariebat furor , Gregorium torquebat. Martyr autem sanctus illa propter amorem Jesu Christi Do- 
iini nostri sponte perferens , carnifices sic alloquebatur : Suppliciis et cruciatibus torqueor a vobis, qui 
carnalia diligentes hac vita potimini, quee somno similis , cras evanescet , atque vitz immortalis spe 
pracidimini : ast ego ad horam patior pro eo , qui pro me perpessus est tormenta ; ideoque patet immor- 
talis vita necnon et paradisi, suaves exhalantis odores, voluptas : illuc ingrediar, et illius hares fiam in 
zternum. Gaudio perfusus illa beneficium esse reputo supplicia , quz» in me congeritis , et esse mihi de. 
trimento arbitramini. Quamvis enim inter asseres membra et ossa mea momentaneo dolore conteratis , 
exinde tamen sana spica eyadam ; atque velut palma firmis nixa radicibus, multos longe lateque surculos 
proferens, venusta foliis, floribus elegans , quibus marcescere numquam continget, exaltabor coram Fa- 
clore meo , atque vernans et densa in viridario horti , manu Dei consiti , leta fulgebo. Licet enim capite 
deorsum verso machinis crudeliter suspendar , et comminuar inter asseres, confido tamen futurum ue, 
post exiguum doloris spatium, caput usque in czlos coram Factore meo efferam. Quinetiam objiciar feris. 
et ursis velut totidem instrumentis suppliciorum , quibus corpus meum consumatur: fiduciam habeo 
diadema aureum et ornatam coronam mihi ab illis connecti , quam aptabit capiti meo Rex celestis, cum. 
super sponse thalamum sedere mihi dabit. Quid quod hic sanguis e corpore meo emanans tingit 
mihi purpuream et coccineam immortalitatis trabeam , que. non marcescet in eternum ? Haec ea sunt 
omnia quz martyrem decuit respondere. 

Quid postea? Nondum immanitate sua satiatus Tiridates , quantumvis vinctum et cruciatum Gre- 
gorium teneret, atque quasi cum iis, quz ante acta erant , cohzrentiam haberent illi cruciatus : Profe- 
cto, inquit, filius est Anaci e genere Parthorum , qui patrem meum Chosroem interemit. Jubetque Ti- 
ridates Gregorium pedibus vinctum, vinctumque manibus et collo abduci in provincie Araratensis 
(2) arcem , ibique in profundam foveam detrudi. 

O amens ! inquiebat forsan sanctus Gregorius : si enim pater meus gladio aggressus est impium pa- 
trem tuum , ille non solum occisus est, et transitorium. amisit illud , quod vitam esse reputabat ; sed 
et anima ejus ingressa est quoque in cruciatus, inter quos non morietur. Tu vero, fili parentis 
hmpii, cum in ultionem patris tui poenas a me exigebas , ideo non superabant me tormenta tua , quia 


(1) Licet vox ista non videatur Armena, verti tamen potest ex Àrmenorum ipsorum interpretatione Justus, 
justificatus, innocens : ita ut sensus sit, et innocentem Regi Babylonis, id est, Zrinenice, ostende te. Non enim. 
video cur Sadok nominetur Tiridates, quem nullibi sic vocant Armeni Codices. 

(2) Scil. Artaxatam. Urbem (qui ab Armenis Devine apellatur) distantem triginta leucis ab urbe , tunc Re- 
gia, Vaghrarchabat, versus Orientem; de Vaghrarchabat vide pag. 826. 
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corpus meum incolume servari necessum erat ; ast ego animam tuam simul et corpus tuum invisibili cru- 
ciabam supplicio, ut Deum meum contritus tandem adores. [n conspectu tuo cruciari me jubes ; at tu 
ipse vel praesente me vel absente cruciaris , et non intelligis Regem menm a te illo modo penas exigere, 
atque ab eo in zeternum tibi przparari tortorem illum quem tu tibi amicum esse existimas. ; 

Haec et plura alia beato ad manum erant quz regi dicere potuit. Hinc autem ad putei foveam prope- PE qu 
1apdum nobis est, ut quinam ibi fiant prodigia videamus. Projiciunt eum in foveam , que latibulum — ducitue 
erat serpentum. At quid dicebat puteus? Benedictus est adventus tuus, o pater admirande ! Illi enim eii LAS 
praparaverunt me in foveam tormentorum profundissimam , et abysso tenebrosa similem : at. ecce ciens. 
creator tuus facit, ut hortus floribus consitus tibi fiam. Domicilium eram tenebrarum; at ecce 
tibi factus sum templum luminis. Nomine vocor abyssus profunda ; verum a te sublimis elata. pertingo 
ad aereum usque celum , atque in me contineo devolutum e colis lucidum solem, qui mundum Ar- 
menium illuminat. Corpora multorum in me projecta odore sordium teterrimo conficiebantur, eorumque 
carnes et ossa lenta fame comminuebam : abominandum et intolerabilem emittebam odorem , atque 
nares eorum molestabam : at per te nunc videor hortus floribus ornatus , et amena roseta flores immit- s26 
tentia, qui. diversimode suaveolentem exhalant odorem. 

Jam vero quid de exitiosis veneno draconibus,, qui ibi degebant, dicam ? Sanctum Gregorium in — xir. 
foveam injectum statim ut viderunt, consuetam primam suam indolem in se requirere , ad Seraphinos ui. 
attendere , qui eum alis suis , ne periculum ci fieret , portabant , terrore percelli , admirari et dicere : alloquenies 
Nos progenies sumus serpentis illius, qui Evam per comestum fructum decepit , eamque éxsulem et E 
praecipitem egit ex paradiso voluptatis : tu vero semen Adami et nepos Eva, qui maledictionem illam 
susceperunt, qua spinas et tribulos terra produceret , insidiari capiti nostro jussus es , et nos calcaneo 
tuo. Igitur, secundum idem mandatum , insiliebamus ut nostrum in te odium a natura inditum exple- 
remus : sed ubi circa corpus tuum incorporeos exercitus advertimus, teque inter angelicos choros vidi- 
mus constitutum , tunc fractus est impetus noster : quin et obtusi sunt aculei nostri ; atque , velut si li- 
quescat cera a facie ignis , ita divino vultu tuo dentes nostri cum veneno suo liquefacti sunt. Virus no- 
strum , quod inflammatos in corpore extraneorum pariebat tumores , fonte precum tuarum a Deo fluen- 
tium exstinctum est, et instar aqua. frigidze. obtorpuit ; atque nedum a facie tua fugiamus , venimus 
in ministerium ejus, qui ferocitatem cicuravit indolis nostre , cujus obliti sumus; et absque timore 
coruscantis , instar flamm:ze , vultus tui , columbis similes atque in silentio in domo tua sedebimus. 

Quin etiam ego demiror ibi per quator et decem annos degisse Gregorium. Sed ad. ca festinemus quie 
post exactos tot annos evenerunt. 

Venationis ferarum horam cum rex ( Tiridates.) condixisset , jamque egressurus ex (1) urbe conscen. xr. 
disset currum ; immissum desuper ire divine flagellum in eum irruit. Ab ipso demone correptus e — T''idates 
curru przceps agitur, atque furens lacerare corpus incipit. llle, velut alter Babyloniorum rex. Nabu- Dues 
chodonosor , nature oblitus humanz , similis apro , inter apros versabatur, ct exinde gramine pasce- 
batur. En quz tunc loci fiebant prodigia. 

Verum quid regi dici debuit? O rex , servum Dei , satane vestigiis insistens , subsannabas ; idcirco 
et ille, cui serviebas , te, jussu Dei veri quem. colit magnus Gregorius, torquet et excruciat. Tibi 
viluit corpus beati , quem post supplicia in carcerem et foveam profundam injecisti ; ideoque corpus 
tuum in apri corpus commulatum cernis. Quoniam adeo impie insani isti , ut vero Deo contraires , dum 
fidelem ejus servum cruciabas ; jam tibi licet per pessimam tuam plagam ut tibi consulas, atque ut per 
cam quam indutus es apri formam , satanam qui te conculcavit pedibus obteras, postquam cum Adami 
pelle setosum tuum tegmen commutaveris. Quia expedita lingua sanctum istum virum contumeliis af- 
fecisti ; idcirco belluina dic lingua tua , Peccavi coram Domino. Quia tu in sanctum. martyrem caput 
superbum extollebas; ideo aprugnum turpe tuum caput dimitte , quod in fctenti luto volutari gaudet; 

Quia ex arbitrio cruciatibus omnimodis illum torquebas , jubebasque domini tui tuique doctoris manus 
et pedes et cervicem. vinciri ; idcirco transformatus in anteriores apri pedes manus tuas compone , ut 
juxta pedes martyris illius procumbas. Non te lateat, qui rationis usum amisisti , quintum et decimum 


(4 ) Caput Armeniz et regia sedes tunc temporis erat Vaghrarchabat ; intra cujus ruinas sedet etiamnum pagus 
et ara Edchemiadzin, quc bodie sedes est Catholici Armenorum. - 
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annum jam adesse, quo vita potitur sepultus ille, quem , dum rationis particeps eras , mortuum , 
cujus ossa sola superessent , arbitrabaris, 

At quia, dum sub humana videbaris forma , illum in mortiferam foveam impellens dejecisti ; ideo 
sub aprugna forma irrue ad os putei : clama ad eam, quem corruptum reputabas , medicum tuum , 
ut ipse pristinum tibi corpus restituat. Et quoniam curribus insidens involutum ipso Deo Gregorium 
aspernabaris ; vade itaque, curre, et in modum apri quadrupes exili ad ostium fovez, atque ibi cla- 
ma : Egredere , serve Dei altissimi. 

co emi Ea autem sunt quie oportuit vel decuit tunc temporis dicere : at illa , quz profecto deinceps contige- 
rovidouk-  TUBDL, accipite. 

End Visione celesti recreata regis (1) soror has aut similes voces auribus excepit : Frustra nihil non 

^ tentatis , medici homines : vestrz non est artis immedicabili morbo remedium quzrere : solus prestabit 

opem Gregorius magnus , qui medicus a Deo vobis missus est, et cui vos mortis calicem propinastis : 

sum etenim ego Deus servi mei Gregorii, quem vos morti addixistisob deorum vestrorum multitudinem. 

Illum suscitabo vobis medicum qui sanet vos; et ejus ope fugienta vobis, quz meremini , flagella. 

At ecce visionem , quz sibi contigerat, admirata femina nomine Khosrovidoukhit quamprimum nar- 
ravit: Aspexi , iuquiebat , fulgentem lumine virum, qui in visione mihi apparuit et hzc dixit: Nul- 
lum aliud calamitatibus, quz vobis acciderunt, remedium est , quam ut Artaxatam petatis, atque ibi 
ex puteo profundo vinctum educatis Gregorium ; ipse veniens opem vobis conferet salutarem. 

At homines, ut eam audierunt, cachinnari, illamque ludibrio habere. Quid ais ? inquiebant : te pro- 
fecto daemonium agitavit ; et idcirco insana facta es. Quomodo enim fieri potest illum loqui , vel reme- 
dia sanitatis indicare, cujus vel ossa putrefacta sunt ? Numquid valuit putei abyssis emergere, qui 
nedum serpentum vitaverit. aculeos , conspectum illorum effagere nequivit ? Eadem enim ipsa hora , 
qua in puteum projectus fuit, illico exterminatus est ; quin et post exactos quindecim annos, non 
putrefacta solum , sed in cineres redacta esse illius ossa persuasum nobis est. Abi, nemini dictum velis , 
ne risum sermones tui moveant. 

$; Quid tum? verbis illorum credidit , abiit domum, siluitque. Quin et jamdudum neglexerat vidua 
panem subministrare quem jussa erat , quotidie injiciebat [ sic? ] in foveam. 


xv. Vix aliquot elapsi erant dies, cum non modo semel et iterum , sel quinquies apparuit ei visio , 
,Ieratur. angelusque magna et minaci voce, Nisi quamprimum , inquit , nuntiaveris. . . . . noli timere ne te ca- 
VISIO, 


chinnis excipiant , neve impossibile reputent, illum per quindecim annos vivum. remansisse ; angelus 
enim Dei missus est qui ei famularetur. Ego panem accipiebam quem, sicut Eliz , sic et Gregorio por- 
rigebam : illi quidem in deserto, huic autem in abyssis terre , qui loco solis lucidi virtutem in se 
habebat. Priora quz tibi nuntiaveram in dubium revocasti propter hominum incredulitatem ; at nunc 
verbis meis fidem habe : nihil enim impossibile est apud Deum. Numquid non edocta es quomodo de 
lacu et e melio leonum fame furentium liberatus fuerit Daniel ? aut quomodo tres pueri incolumes 
; remanserint in ardenti flamma , cujus altitudo quadraginta novem sanctorum jejuniorum dies adum- 
brabat ? 
An telatet quomodo arida ossa per divina observantem mandata Ezechielem , jubente Deo, a qua- 
tuor ventorum partibus in campo mota faerint, et accesserint unum ad alterum, non fortuito quidem, sed 
Ezech, 37. unumquodque ad juncturam suam ? Desuper ea. nervi et pellis adducti sunt insufflatus est. in istos 
8. το. interfectos spiritus vite : steterunt super pedes suos exercitus grandis valde. llle quidem est 
etiamnum Deus, quem Gregorius predicat, quique potens est illum in. puteo servare. Tu vero ser- 
monibus meis fidem habe, eosque populo annuntia. 

XVI. Admiratione simul et terrore perculsa femina cum festinatione intrans narrat ad satrapas , qui do- 
Nr mus regia profectum accersunt, mittuntque confestim Artaxatam. lto, inquiunt, et deprecare illum 
prefectus ipsum Dei virum, quem ne hominem quidem reputavimus : proficiscere, roga medicum, cujus verbis non 
ik "πες auseultavimus : perge, voca eum qui nos de ventre inferi vocaturus est : propera, supplexque postula 
Gregorium. ab co, quem contumeliose tractavimus, ut persecutoribus ignoscat. 


€ puteo edu- 


cat. . . . 4 z x in "n - i. 
(1) Adveniente in Armeniam sancta Riphsime, Christianam fidem amplexa fuerat soror Tiridatis nomine 


Khosrovidoukhit, et virginitatem servabat. 
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Hzc omnia vel etiam his potiora forsitan in promtu habuerunt quae dicerent. pi à 

Proficiscitur regie domus praefectus, urbemque cum advenisset , causam itineris ab eo sciscitantur ci- 
ves : qua cognita admirabundi et stupefacti intra se cogitabant : Quonam pacto fieri potest, inquiebant, 
ut vivum quaerat cujus ossa quindecim abhinc annis putredine consumta sunt ? quomodo queris 1n- 
colume corpus, quod in visceribus draconum consumtum compatruit et in pulverem conversum 
est? quo pacto in medicamen quzrunt corpus in terram redactum , quod sibi ipsi salutem prestare 
non potuit ? 

Quid plura? densos , longos validosque funes aptant (1) et in puteum. demitiunt. Voce magna ex- MD 
clamat domus regiz profectus : ( » ) Egredere, serve Dei, et libera nos de manibus deorum quos coli- elus 
inus : egredere, filii lucis , et ab umbris tenebrarum erue nos : ex protundis abyssis egredere, sol, ma Gregorius. 
jusque nobis prebe lumen. quam sol qui super aera. volvitur : ille enim corporeis oculis lucem pra- 
bet ; tu vero animarum nostrarum oculos luce perfundis, e: deducis in terram rectam , quz est lumen 
indeficiens et inaccessibile. Hxc eloquebatur satrapa. 

At simul ut motu funium funibus insedisse sanctum intelleserunt , educunt eum foras. Tunc nubi- 
bus coopertus sol ille apparuit, quandoquidem corpus ejus , velut atra fuligo, nigrum erat ; atque inde 
intellexerunt illud esse corpus , quod tormenta pertulerat , et quo velut sine corpore, patiebatur et ful- 
gebat. Vestibus deinde ipsi oblatis illum induunt. 

"Tum obstupescens admirabatur eum populus, quem oportuit et. decuit cum sapiente acclamare : 
Tunc stabit justus cum. multa. fiducia ex adverso eorum , qui se affliverant et qui. asperna- Sap.5.t 3, 
bantur labores illius. P identes eum. turbabuntur, et super admirandam ejus salutem valde ter- 
rebuntur. Quid profuit nobis superbia ? aut quid jactantia contulit ? Hzec erant ad manum qua dici 
poterant. 

At nos encomii stylo ea , quz deinceps evenerunt, prosequamur. 


: Egredienti ex puteo rex et omnes, qui cum eo in furorem acti erant , obviam ierunt nudi et defor- E 
Sancto Il- 
luminatori 


furibundi devorare, clamare et dicere coeperunt : Veni , angele in corpore degens, et opeluminis tni ὀ obviam 


] : ς τ ] - ] : 2 procedit Ti- 
amicos tenebrarum qui nos infestant, expelle : veni, profligator eorum, qui nobis dominantur, quique ἡ τιβαιος, et 


superba etacerbabant pectora nostra , ut. eum , qui. eos torquebat, torqueremus : veni, qui corpore vi- Mc ig 
“Ὁ "" - m . 5 - B . eum ἃ Iion«4 
sibilis es, ut invisibiles mentium nostrarum tenebras propellas : veni, qui veste. indutus es coriacea et ge exspe- 


mes, et procul ab urbe stantes exspectabant. At cum venientem a longe prospexissent , carnes suas 


materiali , ut immateriales et incorporeos hostes nostros , qui nos insequuntur , insequaris : veni, sol, et ctat- 
fervido tuo calore exundantem impietatis nostra torrentem exsicca. Divinz ignem doctrine tuz. nobis 
admoveas, qui nos, stagno gelu concreto immersos , calori restituat. Veni , flumen divinum, steriles- 
que campos nostros irriga, ut virens reflorescat semen exsiccatum, quoda te in nos decidit. Segestes, 
quas feceris ut turgescant, falee divina demete : bobus, qui sunt filii tui, vel flagellum , quod est 
lingua tua, tritura ; illasque eadem lingua tua ventila : brachio tuo divino in acervum compone, quas 
etiam in horrea divina comportes. Veni , qui e czlo effusus es , candentibusque doctrine tue prunis 
.spinas carduorum concrema , quz laborum tuorum semen suffocaverunt. Egredere, minister Dei, ex 
puteo profundo , qui lumen doctrinz tux ex abyssis sursum sparsisti : egredere , et in stygiam. gla- 
ciem austrum lene spirantem excita. Jam in te situm est divino terram exercere aratro, quam colere 
antea non sinebamus , cum przsertim lucidum solem in tenebras, velut in carcerem , immisericorditer 
detruserimus. 
Jam vero beati laudes , pro ipsius meritis , encoinio prosequi penes me non est, licet id mibi maxi- — xix, 
me sit in votis. Dicam igitur quam brevissime ea quie postea profecto consecutus est. Nc 
Fidelem servum suum sic allocutus est Creator : Euge, serve bone et fidelis , ne quid sollicitus sis. isatosi a 
de tua seminis in terras projectione : tu plantasti , Paule alter ; ego autem incrementum do. Veni, intra BELA 
in gaudium Domini tui. Ne timeas , Moses alter, quod. tibi nonnisi recens crediderint populi : tu &s — ^ 
enim me magis quam corpus tuum dilexisti. Veni, requiesce a laboribus tuis, nove Daniel : nuptialem 
(1) Hic in textu Ármeno reperitur vox iuquit; at nescio ad quem referri debeat, 
(2) Egredere, serve Dei, si adhuc superstes vivis, quem tamen sospitem esse pro certo teneo. Potestate Domini 
Dei tui, per quem licet ut illinc egrediaris, veni foras, Egredere, etc. 


“Δ 


XX. 


Feroratio- 
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ingredere thalamum, quem tibi antea pollicitus eram. Veni, sedem accipe inter apostolos, apostole alter, 
qui verbum veritatis genti superbz annuntiasti : inter angelorum agmina colloceris , qui vitam illorum 
in terris zemulatus es. Veni, et cum patriarchis princeps esto : planteris ut palma sancta ia domo Do- 
mini, et inatriis Dei floreas. Veni, coronaberis cum martyribus , letaberisque cum iis, qui pro me 
lormenta passi sunt: veni in aulam. nuptiarum mearum, Veni, gaudio inter conobitarum choros 
exsultabis, qui non modo dilexisti montes et deserta, sed cruci etiam jugiter confixus fuisti mecum ; id- 
circo angelorum meorum ad te mittam agmina, teque ad me recipiam. Et quia portasti jugiter crucem 
tuam et venisti post me, ego introducam te in paradisum , in quem latro per crucem suam introivit. 
Beatus es tu, inter Ecclesie patriarchas, pater sancte. Olim angelus in corpore, nunc incorporeus inter 
incorporeos versaris. Beatus, optime prasul , qui oves. Regis tui perditas, et que sine ovili erant, repe- 
tiisti, adduxisti, et in atria ejus collegisti, Beatus es tu, qui luporum destruxisti secessus, et belluas 
disperdidisti mactatrices, qui , illius ipsius virtute lapidis e monte pracisi sine manibus , vallasti muro 
gregistui ovile, illudque divinorum sepe mandatorum cinxisti, quique effecisti ut Regis tui oves 
multiplicarentur. Beatus es tu, qui apostoli nomine vocaris: Filii enim. Dei evangelium przedicasti : 
incarnationis nfysterio gentem alienam ( a Christo ) erudiisti, quz , te docente , Patris , Filii et Spiritus 
sancti Trinitate. individuam et unam divinitatem adoravit. Beatus es tu, fidelis Christi martyr, qui de 
eo testimonium velut Petrus reddidisti , affirmans eum Filium esse Dei vivi, individuum a sinu Patris : 
beatus es tu , qui in te tormenta suscepisli pro eo, qui pro te supplicia perpessus est : beatus tu denique, 
qui per annos quinque et decem in puteo patienter degisti. Spiritum sanctum laudibus etiam estollo, 
quem cum Patre et Filio ejusdem essentie esse pradicabas : cui honor et fortitudo in szcula sa- 
culorum. Àmen, 


FINIS. 
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